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ZASADY GRAMMATYKI FRANCUZKIÉJ. 


Alfabet franenski sklada sig т 25 liter: a, b, e, d, e, f, е. b, i, ў, 6, 
L m, о, 0, p qi г, £, b, U, у, W, X, уут, (ро polska wymawiaj je bk: 
a, be, se, de, e, ef, ze, asz, і, 21, ka, el, em, eu, o, pe, kin er, es, te, Ü, 
we, y grek, zed, albo też według nowej melody kladae ро kaidcj spólglosce 
e nieme np : be, de, fe, ze, he, ke, le, me, ne, pe, qu, re, le, ze). z tych 
pigé n, 6, i, 0, п, ва samogloskami (voyelles); pozoslale nazywają ie 
spółgłoskami /(eonrsonne+). Literg y majacn niekiely warlogé dwu t można 
uważać jako szóstą samoglosbe. р I 

Samoglaski sa trojakie : J, pojedyneze (simples) HCH które ва 
albo krótkie /bréves) albo diugie (longues); dtugosé samogłoski oznacza 
aig przez znak ^ polozony nad nią; 2, zlozone (composées) jako to : ai, 
ei, ої, ui, au, eu, ou, c, cu -— ar wymawia się jak ejl ec jak e dlugie; 
oi jak па; au jak o dlugie; ou jak u; eu czasem jak u francuskie a czasem 
jak e ро którém nalezy nieco dać alyazec п. Glos len nie zrinuy fest jezykowi 
Polskiemu i tylka ze slucbu panezyé się go można; 10% pewtefny o głosach 
liter æ i æu; 3, nosowe (nasales) on, am, еп, em, іп“, fdt ain, ein, 
on, 00. 

Dyflongi ezyli dwugloski /diphtongues). Jest to zhiór wielu sa mogtosek 
wymawianych od jednego razu jako to: w wyrazach Dien, yeux, niais, 
ouie, mien, Wirazy jednak Caen, euu, paon, taon, а0йг, craie, nie 
liczą się do dwuglosek , wymawiaja siç albowiem Kan, ó, pan, tan, 
kre, etc, M | "ed 

Akcenta /aeeentz) czyli znamiona, ва: 1, ostre czyli prawe 2 (aigu); 
2, Лете V (grave) i cyrkumilex czyli daszek ^. Ten ostatni zoak klausia 
się na aznaczenie Ze samogłoska то aie wymawiac długo. e 

Litera E jest pięcioraka : 1, e nieme Canet) albo wcale niedajace sie 
styszeó jak w brave, encore, wymuwiaj Ären, ankor; albo 2 dajare sig 
styszéd głucho лр. w je, me, de, revenir, etc.3 З, e ñeiánione (fermi; 
np. w bonté, soyez; 4, otwarte (ouvert) np. w accès, succès, greffe 
cesse; 5, bardzo olwarte /très ouvert) пр. w téte, Elre, e 

Zonak roslaozenia " Ce tréma) klodzie sie aad samogloskami ë, ï, ü, dla 
oznaczenia izle samogluski nie majq vig 4а01у6 w wymawianiu z paslepnemi 
ap, w Saül, aïeul. í , , A 

Ogonek (cedille) / , ) znak wylaeznaie Stuzacy literze C dla oznaczenia 
fe się ma wymawiad jak s we wszystkich przypadkach gduieby bez lego 
tuaku wymawinlo siç jak А np. Jaçon, frangats, reçu, Te 

Apostrof , odcinek (apostrophe) (') ktadzie sig па ornaczenie іё dla 
tbiegu dwóch samogłosek jedoa z uich została wyrzucona пр. lesprit 
tamiast le esprit; homme zamiast le homme. 

WywawraNig арбъсповек ; С wymawia sie jak Ёргтей а, о, u, np. cocarde, 
cube (kokari , kiub), wyjawszs gdy bierze ogunek (cedille), a jak sprzed 
t, Li y, np. cécité (sesite). W niektórych wyrazach np. second, secre 
wymawia się jak g, (sga, segre). Na koncu wyrazów wymawia się јак 1 
a czasem się nie vymawin — @ wymawiasie Iwardo przed a, o, uj a Jak š 


przed e, i, y. W pierwszym razie chcae zmienié glos jego na 2 wlraca віє | 


e; n w drugim razie u chcac затіеоіс glos z na g, np. galion, genr, 
Georges, gageure, guérir, guide, (gabia, Ze, ¿orz, gużiur , gerir , gid) 
— u jest dwojakie : jedno gluche które вів weale nie daje ené pre) 
samogłoska; drugie 2 przydechem które się wymawia jak lekkie LES 
o ile razy nie jest па koncu wyrazów ma zawsze przed soba Diere u. 
wymawia się juk K. W wielu wyrazach jeduak u daje sie slysrëé jak H 
polskie np. aquatique, équation, (akualik, ekuasia) — s wymawia sie 
jak polskie s na poczatku wyrazów i kiedy jest podwójne. Między dwiema 
samoglosknmi wymawia sie jakznp эмет, (wize); raison, (reza), Na koń- 
cu wyrazów nie wymawia się, wyjawszy w wyrazach wziętych iywcem 
z łacińskiego а zakonezonych na vr, Na Койсо wyrazów po Których 
onstepuje wyraz zaczynajacy się od samogłoski lub A niemego wymawia 
sie jak z — r po klórém następuje £ z inna samogłoską wymawia się jak 
si np. partial, partiel, portion, (parsial, parsiel, porsia), ale gdy v 
jest poprzedzone literami z lub +, wtedy zachowuje swoje brzmienie, 
Często wymawia sie na końcu wyrazów mianowicie jednozgloskowych лр. 
fat, sat, rut, net — x wymawia sie jak ks np. w fixer, taxer; jak gz 
w wyrazach examen, exemple; a jak s w wyrazach dix, siz, soizante. 
Nie wymawia sie na koñeu wyrazów gdy atoi jaka cecha liezby muogiëj 
ale gdy po tych wyrazach następuje wyraz zaczynający się od samogłoski 
lub À niemego przyhiára brzmieuie 2 — cn wymawia sie jak polskie sz 
a w wielu wyrazach mianowicie z greckiego i łacińskiego jako też na 
końcu wymawia się jak k. 

Uwaga. Podwojenie litery w pismie nie pociaga za soba podwójuega 
1°] brzmienia wyjawszy w maiéi liezbis wyrazów. L podwojone ezeslo 
wymawia sie jak г np. flle, vrille, brouiller, wymawiaj fij, wrij, bruje, 
ale ville, wymawia s l. 

Czyici мому. Deele jestezesoi mowy w języku francuskim : artyk ul 
imie, zaimek, słuwo, imieslów, przysiówek, przyimek, spójnik 
wykrzyknik. 

Artykul /article) : 
(indéfini) un, une, de. 

Imie {nom} jest dwojakie : rzeczowne substantif) i przymiolne 
fasjectif). Lwie sa liczby (nombre): pojedyncza (singulier) i mnoga 
"pluriel| Dwa за rodzoje (genre): meiki (masculin) i šeñski (féminin). 
De tore imiona $4 obojego rodzaju, Dmie rzeczowne jest albo rzeczowe 
Стар: ат O. raso, rain olho obrasowe (idéal) np. 
тайну БИШИ aao courage, odwaga, [mie rzeczowna jest jesreze 
slbo wlasna (propre) hp. Jean, Jan ‚ Home, Rzym; albo nospolite 
ѓееттип) пр. ville, оаа, homme, ezlowiek ; albo zbiorowe (collectif) 
Ap. armid, жо ы. 

Liczba muoga w imionach амоат formuje sig pospolicie dodajwc 
do imienia w Peria ju аео litere s, Тоц яећойсноое na LÉ 9 
viezémaiq nio rozu od selle w орц Ieche ch — W руде та гойбак 


okresluy (déffni] le, la, pl. les, i nieokresln: 


па алё i ent można dodajac lilere g liezbie mnogiej odrzuci e lub j° 
zachować. W wyrazach jednak jelnozgloskowych przvjetem jestpowszechnia 
zachow y wac £ bez zmiany np. chant, vent; pl. chants, vente. 

Imiona sakoñezone na и z poprredzajaca samoglosla biorą z wyjawszr. 
bambou, bleu, clou, cou, écrou, filou, licou, matou, trou; x poprzedzającą 
spotgloska przybiéraja stale s np. vertu, vertus; tribu , tribus. 

Imiona zakonczone na al maja liezhe mnoga na айт, wyjąwszy bal, 
eal, carnaval, régal, które hiora w liczbie mn, у, To prawidlo jednuk 
stosuje się tylko da rzeczowników, Zakuñerone na ай maja Пее mu. na 
aux јако lo: Bail, corail, émail, soupirail. travail, vantail; bauz, 
corgur, (maux, зоирїтаит, travanz, wantaum; inue praybieraja +. 
Ays zsisnek, ma ails albo auls; betail ma bestiaux. Cieli ail maja 
eieuz , yeux, (фас wyjatek od téj reguły pod ciel i uil de bauf, jaku 
leg pol étdavail w dykeyonarzu), 
< Nigefveazecravniki uiemaja liezby mnogiej , jakoto: imiona kruszeów, 
cnót i wystçpków, przymiotniki uzyle rzeesowuikowo i Lryby bezotoliczue 
użyte rzeczownikowo np. le beau, Lutile, le lever, ete, 

Rodzaj žeński imion formuje się zazwyczoj w nrzymiotnitach i imie- 
słowach dodajae do formy rodzaju męskiego litere e nieme. Wyjalki od 
tego prawidla wskazuje dykeyouarz — Przymiotniki zakonczone w rodzaju 
meskim na e uieme pozostają bez zmiany w rodzaju żeńskim. Przy miolnili 
zukofiezoue па el, et, en, nodwnjaja ostania spólglaske w rodzaju żeńskim 
a nadto dodaja e nieme, Wyjmuja sie od tego complet, discret, coneret, 
inquiet, secret, które spolgloshi nie podwojajac przybieraja tylko e 
nieme. Zakończone na + przybieraja w rodzaju żeńskim se lub tylko e ap. 
vat, rase; gras, grasse, Przymiolniki zakofezone na / zamieniają le 
literę na те, np. vif, vire. Zukonozone na x таја w żeńskim se wyjąwszy 
douz, faux, préfix, roux, kióre тија douce, Sausse, préffze, rousse. 
Zakoñczone w rodzaju męskim na eur maja rodzaj jeñski па euse, rice 
lub eresse, 

Przymiotniki mają stopnie których jest trzy . stopień (degré): równy 
(positif), wyższy (comparatif) i najwyższy (superlatif). Dwa sa rodzaje 
stopnia najwszszego, hezwzględn y (absolu) kiedy się form nie przez dodanie 
jeduega z przyslówkaw £ràs, Jort, bien; albo względny (rélatif j który się 
oddaje przez jedea z wyrazów le, la, du, dela, der, mon, ton, son 
notre, votre, leur, polozouy przed plus, mieux, moins, meilleur 
moindre , pis, pire. 

]miona liczbowe sa albo główne (noms de nombres cardinauz) np. un, 
deux , trois , etc, slbo porządkowa (ordinoux) np. premier, second , ete. 
Z tycn imion liczbowych tworzą sie przsslówki dodajae sjllabe ment mp. 
secondement , ete. 

Zaimki (pronoms) lada sie często dla uniknienia powtarznuia imienta, 
1a : albo osobiste (personnels) albo dzierzaweze (posseszi/e). 


ODMIANA ZilM BOW. 


PIERWSZA 0SORA, DRUGA OSOBA. TAZECIA ОЗОВА. 


5 
E|T—— — n | ——M— 
т | liez. pojed,| muogas Пех. pojed | muoga, (Пех poj muoga, 


i elle, 7. [ila eux, ello 
lui, soi, |leur. 
Dzierżaweze sa albo prrylaezone do imienia jeko 101 mon, ma; 
uoire, mes, nos; albo względne (relatt/s) jako 10: le, la; pologcue 
z mien, mienne , nàtre, lien, Lienne , удіге , siea , sienne, leur, 
Zaimki wshazujace — ( ce, — eet, celui-ci, celui-là. 
(démonstratifs) au: ! cette , celle, celle-ci, celle-li. 


x |Je, me, moi. juous. | tu, te, toi, [veus, 


Zaimki wapledne (rélatifs) odnoszaee się do imienia poprzedzającego 
ба: gui, que, dont, y, en, obu rodzajów í nu obie liezhy з Je, lequel »a 
męskie w liczbie pojed.; la, laquelle zeüskie w liczbia pojed.; lesquels 
meshi mn. ; lesquelles zøoùski таа, les obu radz, mn. 


îmki bezwrgledne (absolus) używane wyłacznie prawie w zapytaniach 
за: gui, дие, quot, quel, lequel. 

Zoimki uicokresloue (indéfinis) sa : 
се, nul. 

Leur jest zaimkien: osobistym. Notre і votre biora zuaezek ^ kiedy je 
poprzedza artykuł ; nie йога go zaś ile razy po meh vastepaje rzeczownik 
np. est ce votre voiture? our, c'est la votre. 

Que czwarako sig uywa: 1, jako weglelne kiedy sig może inaczj 
oddué przez leguel, laquelle, lesquels, lesquelles; 2, jako lucrace np. 
Vespere que...5 3, zapylujace np. que faites vous? À, dia azuaczenia 
podziwienia np. gue c'est beau! 


SLOWO. 


Slowo (verbe) wyraża alba ezvnnosé osoby lab rzeczy, nlbo ich priyjmo- 
wanie ezynuoáci albo też stan ieh, Subjekt eryli podmiol (suet) jest osoba 
lub pen o których jest тота. Bzad (régime) jest wyraz olrešlujący 
bliżëj i £ciefniajacy zoaczenie wyrazu do którego się odnosi. Słowa sa : 

i, erynne (aectif1), oznaczające iż овора lub rzeez wywicra ступпо. 

2, bierne (passifs), wyraznjaca i osoba lub rzecz odbiéra eazynuosé ; 

3, nijakie (neutres), wyrażające stan osoby lub rzeczy ; 

а, zaimkawe (pronominauz), odmieniajace się z imieniem i x zaimkiem 
albo z dwóma zaimkami 1јде samej osoby, Nazywaja się zwrotne 
(r&féchir), kiedy czynność awrnea się na 1g sama osobę, lub wzajemna 
(réciproques), kiedy wyrazaja czyunosé wywiérana wzajemnie na sieuia 
przez dwa Inb wiecej przedmiotów ; 

5, nieosobiste (impersonnels), mające tylko trrecia osolie liczby poje- 
dynezej np. il pleut, Niekiedy stowa osobisle staja sie шеоѕоһівќеші, a 1a 
wtedy, gdy i! ni& stoi na miejscu żadnego imienia np. il fart beau. 

Pieé jest aposobów używania slow, te nazywają mię rybami : 

1, bezokolicany бан, orunezuluey ezyuuocd lub stan reeary lub 


оп, quelqu'un, chacun , personne, 


proby bez wralg ч na ouobe, liczbę Inb стаз. Teyby vezokoliczne moga siq 
plać rzseruwnikuni , 

2, ozuajmojacy (indieatif), obejmuje wszystkie czasy; 

3, warunkowy (conditionnel), praypuszeza iż rzeez byłaby lab byłaby 
13e stala pod wpływem pewnych warunków ; 

4, cozuarujaev (impératif), wyrażający nakaz, prośbe lub życzenie; 

5. веза» (rubjonctif), wie Iwierdzi nio sam przez sie. Tryb }астасу 
używa ie ilekroć cheac mówić o rzeczy watpliwe], życzenie lub przyszlosé 
peproedza sig slowo apójnikiem, nrzeezeniem, zapytoniem, stopniem 
за)тутатут względnym (superlatif relatif) lub jeduym z zaimków 
waglgdnyeh gui, que, oii, dont, lequel. 

Czosy sa alho pojedyncze, gay dla odmienienía ich dostateczne jent вата 
slowo dane, alba zlozone, gd: się bierze ku pomocy słowo avoir lub étre, 

Саззү Stow. Trzy sa ezosy glówna ; leraíniejszy, przeszły i przyszły 
fte présent, le parsé, le futur). Kazdy tryb ma dwa lub wiecej tych 
czusòw; ilak :tryb bezokoliezny ma czas teraZuiejezy озоасзајаеу cona 
teruinirjazy względem słowa które ten tryh poprzedza np. j'entends 
chanter, i przeszły odnoszary siç w przeszłošci do słowa które lenże tryb 
poprzedza пр. je croyais vous avoir ти. W Irybie oznajmujacym стаз 
lerainiejszy ozwaeza iZ ezecz Inb osoba dzinla lub jest obecnie np, je 
pars, je donne, il bat. Cras lerazuiejszy n£ywa sie ezesla w zuaczeniu 
przjszlcgo np. je pars dans Titan? Cias nivdokonany (imparfait) 
wyraża iz rzesz działa aie lub była w czasie gdy inna także działała lub 
bsla np. je dinafs quand vous entriez, Слан dokonany okreslony (parat 
défini, kiedy jest mawa o erem co zupełnie uplyogto np. je rendis l'an 
passé, oddałem przeszłego roku. Czas przeszly vievkreslony (par/ail 
indéfini, uży wa sie gdy jest mowa o rzeczy иріуціопё) lnb jeszcze trwa- 
jacej ap J'ar vu hier, widanlem werors]. Czas przeszły poprzedni 
( pretérit antérieur) gdy się mówi o rzeczy co się stala nim inna także 
mg stata np. j'eus dind, j'ai eu diné quand... Слав ra przeszły ( plusque 
parfait) о ezyanosci unlynionéj wprzód nim inna podobnież upłyngęla ap. 
j'avais dine quand vous étes entré, jozem hyt sjadt obiad gdys weszedl, 
Cras przsaslg (futur) jest albo prosty (sim ple), kiedy wyraża po prostu iż 
rzecz będzie main micjace яр. Je dirai, powiem; je donnerai, dam; 
! сдав przyszły złożony (futur antérieur), kiedy się mówi o rzeczy która 
bedrie się driaé kiedy inna także dziać się będzie np. j'aurai donne 
quand vous viendrez, skoücze dawag gly przyjdziesz, 

Tryb warunkowy ma dwa czasy: leraznie]szy, gdy się wyraża iz rzeci 
mialaby miejsce gilyby inna była, lub téz uie była na przeszkodzie ap. 
ar Ге diras sije lè tavai, powiedziutbym giybym wiedział, i przeszły 
ktory wyraza iZ rzecz byłaby się stala pod pewnvm warunkiem ар, 
p aurats donné si je l'avars eu, bylhym dal gdylym był miat, 

Tryb rorkazojacy ma tylko czas lerazuiejazy np. mettez, połóż; donnez, 
deit сыза jeduak czas przyszły trybu oznnjmujacego użýwa się ze zna- 
tzeniem rozkazujacego np. vous mettrez, yoluzysz. 

Tryb laczacy w czasie terużniejazym oznacza ià rzecz jest walpliwaş 
uzi wa ate po slowie polozoném w czasie terainiejszyyn lub przyszłym пр 
je doute aa vienne. watpie nhy nrsvszedl; i) fout qu'il le donne, irzena 
sey dał (musi dac). W czasie prreszłym wyraża rzecz uplynioca а czasem 
majaca nastapió, kladzie sie poslowie czasu lerazů, {гуа ozunjmujacego 
przeszłego doxonauego lub przysslego: je doute gu'il Pait vu, walpie aby 
go miat widzieć; уе ne ferai rien que je ne vous aie parlé, nie będę nio 
rubil poki się 2 toba nie rozmówię, Czas przeszły nieuok. Lrybu łączącega 
Syraza cias przyszly lub сава lersiuiéjszy ойпоятасу sie do sjowa od 
ktarego zależy; używa się pried słowem lub po słowie w czasach : prze- 
sałyin uicdok. trybu ozuajin , w ezasie dokonsoym określonym i dokona- 
aym nieokrešlonym. T/ était, il a éié, il avait 416, il aurait été, il serat 
meceridiré que vous vinssiez, будо polezeha , byłoby polraebu abyé byl 
przyszedł, 

Слав isprzessly trybun łgnzacego poprzedzauy bywa od tychże samych 
exasQw гої czas przes«l y niedokonany Lea bn laezacego i oznaeza jrzeszIosé: 
Je ne croyais pas qu'on m'eüt vu, nie sadziłem avy mie klo widział. 

Poniewsz słowa éire koniecznie jest putrzebue do formucyi wszyslkich 
czasow, słow biernych i równie juk słowo aroir wchodzi du crasów nio- 
zouyeh słow innych, slad dwa Le słowa nazwano posilkowemi: 
ста»атап!в tyeh dwu slów, 

A VOIR mieć, Tiva ozxasnoscy (indicatif). Czas teRaiNivgszy (présent), 

J'ai, mam , tu as, il (elle , on) a. Nous avons, vous avez, ils (elles) 
ont. 

Czas NIRDORONANY (imparfait). J'avais, miafem, in avnis 
Nuua sien, vuus aviez, ils avaient. 

I. Раткь®.Ү DoRONANY (Passé. défini), Peus, mialem, tu eus (M ent 
Noos einen, vous eàtes, ils eurent 

2. Pazeszey sisoxRestonv (Passé indéfini). J'al en, mialem à 
11 a еп. Nuus ayons en, тапа avez eu (118 ont eu. 

3, PraxeszeY рагаакохі (Antérieur). Jens eu, tu eus eu, il eut eu 
Nous eumes eu, vous eñles eu, ils eurent eu, 

Саза 2арпакатву (plus que-parfait). J'avais eu, miaem był, tu ovnis 
vu, 11 avait eu, Nous avious еп, vous uüviez eu sils avaient en 

Czasy pnavszut (futur). А. 4 imple. J'aurai , gog miat, tu auras, il 
sura. Nous anrons , vous aurez, ilë auront, 

2. PnzyszuY рогамі (Antérieur). J'aurai eu, 
tu. Noua aurons eu, vous aurez eu, ils auront en. 

Taya таволкоту (eandittonnel). Ств TEmAiNI Aa Y (présent). J'aurais, 
mialbym, tu auraia, il aurail, Nous aurions, vous auriez, ils auroiegt, 

m »Azus2LY (passd), l'anrsi eu, mialbym byf, tu aurais eu, il 
таи ea. Nous aurions en, vous auriez eu , iis auraient en, 

ТҮҮЛҮ (ampératif).. Aie, mij, nons, miejmy, эуез, 
ә) 

Üntu. trezer (eonjearti/). Сала TARAÉNIBISZY 
Sys mist, que lu ssas, quil ait 
qu'ils ayent 
жоко xy imparfait: 


oto jest 


+ il avait, 


tu as en, 


to aurea eu, il nura 


(présent). Que j'aie, 


Que поша ajons, que vous ayaa 


Qua j'us, abym miaf, que іц eussee, 
An. eñt. Que nous eussious , que vous eussier, qu'ils cusseut, 

WA Dësst ( passé), Une j'aieeu, abym byl mist, que tu aios au 
Че ц ан еп, Quereus ayons eu, que vous uyer eu, qu'ils aieut eu, 


C213 жарканат. ( plus-que-parfait). Que (enge en, abym miai 
que tu eusses eu, qu il eüt en. Que nous eussions eu, que vous ei 
eu , qu'ils eussent eu, 

Trys Brzokoliczyy (imffmitif). Czas TERAÍZNIEJSZY (présent). А 
mieg, Czas PRZRSZŁY ( passé). Avoir eu, Ze sie mialo. 

[Iurgsrowv ( participes). 'Uenaznigsszv ( présent). Ayant, тауасу. 

Dazsszzx ( passé). Eu, miany, Ayant eu, тїашету, majte. 

ETRE #52. Tryn oan (indicatif) Czas TERAZNIF3SZY {pré 

Je suis , jestem, lu es, il est. Nous sommes, vous éles, ils ( 
sont. 

Czas NignosoNAaNy (Zmpar/act). J'étais , byZem, tu étais , il était. 
4tions, vous cliez, ils étaient, 

Czasy rnzwsztm (passé). l. Défini. Je fus, byfem, tu fus, il 
Nous fümes, vous frites, ils fureut. 

2. PnzssztY мувоканёгоху (Indé/fui). J'ai été, Anen, tu as élé, 
eté. Nous avons élé, vous avez élé, ils ont été, 

3. Przuszzy vornzupst (Antérieur). Jens été, bylHem byž, tu еца 
tlimes élé, vous ейіез élé, ils curent élé. 

Сззя zaPnzeszp ( plus-que-parfait). J'avais élé, bytem byt, tu 
ee, il avait été. Nous avions élé, vous aviez élé, ils avaient élé, 

Сала wnzuszuv (futur). 1. Simple. Jeserai, bedę, tu seras Sat 
Nous serons , vous serez, ils seront. 

2. Pnzvszuv ropnzspNi (Antérieur). J'aurai été, ta auras élé, il 
ete. Nous aurons été, vous aurez eté, ils auront été. 

Taya warunkowy (conditionnel). Сала YERAZNIF3sZY ( présent). Jase 
буут, lu aeraig , il serait. Nuns serions, vous seriez pils seraien' 

Cu юплт›2ьу (passé). J'aurnis été, буут byř; tu aurais ét 
aurait de, Nous aurions été, vous auriez élé, ils auraienl élé, 

Твүв ROZRAZUJACY (impératif). Sois, badZ, soyons, badzmy, ac 
ladzcie, 

Tryn tAczacv (eonjonetif). Czas TRRAŻNIRJSZY (présent). Que je : 
gdybym Ant, que lu sois, quil soit. Que nous soyons, que vous so 
qu'ils soieut, 

Сала NimnomoNaNY (impar/arr). Que je fusse , obym byf, que tu fus 
qu'il fùt, Que nous fussiona , que vous fussiez, qu'ils lussent. 

Czas pnzaszey (passé), Que j'aie été, abym буё, que tu niea élé, c 
ait etë. Que nous ayons élé, que vous ауе, été, qu'ils ayent été 

Czas zs pnzmsznv ( plue-que parfait). Que j'eusse éié, abym byt | 
que lu eusses été, qu'il eùt éié, Que nous eussions cté, que vous 
etë, qu'ils eussent élé, 

Тув nezokoriczny (inffniti/). Czas TRNAČNIRISZY ( présent). iro, ‹ 

C229 pRzZwszty ( passé), Avoir élé , Ze sie byto. 

Iniesowv ( participer. 1. Czas TeRAzN A ZY ( présent) Étant, bede 

2. Ративтгү (passé). Eé, byty. Ayant été, bywszy. 

Imieslowy tok nazwane dla tego ze mają cos x podwójnéj nalury ai 
i Imienia praymiotowego, gilyš pochodza od słowa, a polobuie jak pi 
miotnik wy гада ја jukosé rzeczownika , z którym się tez zgadzają w rod: 

liczbie, Dwa sa guluuki imieslowówa 4 d 

TrnaiNrujazg — wszystkie тофойстопе па алё, roin а sie têm od 
dobnieš zakończonych przymiotników, Ze oznaczaja dzialamie lub зі 
i że maja jedenze rząd co ich słowa, z 

Pazzsztk -— poprzedzone ва zawsze od jakiegos czasu słowa avoir 
Zire, i sluza do formowania alów zlozonych. 


TADLICA FORMOWANIA WSZYSTKICH CZASÓW POJEDYNCZYC 


CZTERY KONJUGACJE. 


Shows jezyka francuzkiego majn tylko eztery różne aakońesenia , 
dlug których ulormowano eztery klassy odmian; pierwaza jest dla s 
zakoñczunych na er; druga dla slow zakończonych na ir; trzecia 
zukoñezouych na eir; czwarta dla zakończouych па re. Końcówki Kuri 
wa drukowane oznaczają Ze je trzeba zamienic na następujące ułożi 
porzadkiem osáb, liczac: pierwsza , droga, trzecia liezby pojedyücz 
plerwsza , droga, trzecia liczby muogiej. 

— Trybu oznajmujacego , Čzas tegazuiejszy (1 konjug.) па e, es, 
ons, er, ent. 

W slowach na ir, oir, re, czas ten odmienia się regularnie ty 
= liezhie mnogiej. 

== Czas przeszły niedokonnny, formuje się od pierwsréj osoby lici 
iéj Czasu leruniejszego (ua wszyslkie cztery konjug.) zamienia, 
na omg, ois, oit: ions, iez, aient. 

— Cras przeszły dakonany (1 koujug.) er, na ai , as, а; Атев, ан 

ërent. 

(214 konjug.) ir, ire, re, па 1а, is, 
imes, iles, irent, 

(3 konjug.) ofr, evoir, na us, us, n 
Qmes, tes , nrent, 

Slowa па enir, na ins, ius, inl; Im 
1ntes , inraut, 

Slowa nieforemne erire... crivin; erir. 
indre... ignis; Were... uis 

— Uns yrzynily (115 konj.) er, ir, dodaj ai, as, a; 

ons, ег, ont, 
(314 konj.) eir, re, na rais ғая уга; 
runs, rez, ronl 

— Waruakowy terašniejszy, formuje się od przyszłego.. rai, na rai 
"819, 08115 tions, riez, raient, 

— Niedokonsny trybu laezacego , formuje aie od przeszłego dakon. 

(1 konj.) az, na вазе, esses + t; assions, sssiez, аѕае 
(2 1 4 honj.) йә, nn isse, isses, Ìt; isnions, issiez, isse 
(2 konj ) uz, па usse, gegen, Dr ussiops , tissiez, ussei 
Мата nn emir, na imsse, inssest, nt; inssions, iussi 


bns, 


entr na ini 


Anasent. 
Aimer , peindre; przeszły dokunony, j'atmat, je реї нї 
Bitdobonany tyezqcego, quej'amasse Que je pergnis 


- Tryb rozkazajacy niema pierwszëj osoby; w pierwszej konjugacji 
bny jest do levaiuiejazego отпајшијцсево, wyjawszy ze sie niekla- 
s w drugiëj osobie licrby pojedynerej. W innych kojugscjsch, 
a asoba hezby pojedyneze] i trzy osoby liczby mnogiej, pudobne sa 
ze osobam ezasu Lera¿uicjazego отпа}тп]асеро; Irzecia osoba liezby 
Ines, forinuje się od trzeciéj liczby mnogié] czasu tera£niejuzego 


»aajac nt. 


` Czas tera£niejszy trybu laezacego, ma trzy osoby liczby pojedgn- 


podobne do tezeciéj osoby 


iezby pojedynezéj trybu rozkazujacego* 


wszy ze sie dodaje ғ w drugiej osobie, Pierwsza i druga osoba licze 
nagiéj, podobue за do tychże asob czasu uiedokonanego оша}шїш- 


ў trzecia osoba liczby mnogié] jesl jak |а2 osoba irybu rozkazuja- | 


ZAKOŃCZENIA INIESLOWÓW. 


Teraniejsze formuja się zawsze od Hieren 


teraZuiéjszego Irybu ozuajmujacego , zamien 


aimant 


j osohy liczby mnagicj 
iajac ons na ant: ugus 


Przeszłe, wpierwazéj konjugaeyi erna é, np. aimer aimé. W dru. 
ra enir V frir, vrir na i, enu, fert, vert, np. баіс, (ini; offrir, 
3 опугїг, vuvert; teuir, tenu. W Urzeciéj evoir ua n, np. rece- 
reçu. W czwartej re, ire indre, na u, it, iut, sp. rendre , rendu, 


a ecrit; joindre , joint. 


CZA 


SY ZLOZON 


eszły dokon. z ter. ото. «1. Avoin, (Í konj.) j'ai, tu as, il, elle a; 
(vans , vons avez, ils , elles ont aimé, donné. 
rzeszly zniedok, (1 konj.) j'avais, avais, avait, avions, aviez, 


it ete, chanté. 


ëz poprzed. dok. z przesz, dok. (2 konj.) j'eus , eus, eat: eümes, 


eurent fnt, couru. 


aszły poprzed. uiedok, z przesz, nieduk. (2 konj.) Quand j'ai en, 
seu; avons en , avez eu , out eu offert, acquis. 
18/1y złużuny z przysz. pojedyücz. (3 konj.) j'aurais , auraa, aura, 


is ацге», auront ъи, zu, 


recu. 


runkowy przeszły z warunkow. terazn. (3 konj.) j'aurais , aurais, 
» aurions , auriez, suraicul geris, surcis, 
“isaky trybu io, z tera£u. tegoż trybu (á konj.) Que j'aye, ases, 


ous , ayez , aient rendu 


‚ Fait , clos. 


‘zeszły trybu banz, z uiedok, tegoz trybu (4 konj.) j'eusse, eusses, 


M531005, eussiez,, eassent résous ou résolu. 


y 21020пе slów formuja sie za pomoca słowa avoir, które służy 


do czasow złożonych sława étre; J'ai 646 


wo étre, komeezoie do vdaian slów biernych 
£, jak powiedzielismy туте}, 


ch, jako ta: 


v j'avais été, i t. d. Jednak- 


a jest jeszeze po- 
do konjugacjı wielo z pomiędzy słow 
entrer, partir, rester, venirii. d.; niemożna ho- 


wiedzieć , f'ai parti , nous aurions venu; ale, je suis parti, nous 


теап Slowa zaimkowe posilkuja sig równiez słowem gie: 


bo się 


wi, ge mai imaginé, je m'ai repenti, alo, je me suis imagine, 


luis repenti, i t. d. 


ODMIANA SŁÓW NIEFOREMNYCH. 


TAYR PRZESZLY EIST | 
IZOROLICZ, | noKuNANY. Күл лде PRZESZLY, 
WEN, a | 

| 

ller j'allai j'irai A 

j jqu'il aille e | 
)vover j'envoyai j'enverrai * envoie [аркоз 
"urir Је courus. [је vourrai » courre j|couru, 
ойгїг je mourus je mourrai » meure  |mort. | 
asseoir [је m'assis METAL - s'asseye |assis, 

Ç > ` а›'авз1ёга1 ч 

'uvoir je pus 19 pourrai » puisse, |pu. 
mrvor е pourvas Le pourvoirai| » рошгтоте |pourvu. 
iir. 1ле vis JC verrai “ voie vu. | 

"Joie Ir sandeais |je valus » vaille valu. 

| osevaloir е prévalu je prevandrail , prévale |prevalu. || 

| voir. je sus je sensi ^ sache d 
reent ` [je sursis је sursevirai | » sursevie | surscis, 
re je fus je serai » soit 

j “iuo je lis je ferai * fasse 
Fe | 


BEZOKOLICZNY, 
) mouvoir 


je 

gei, j: 
) boire 8 
conclure je 
connatwe je 


PRZESZŁY SOKONANY, 


mus 
plut 
bus 
conclus 
CcOounus 


IMIRSLOW PRAYSZLT, 


mu 
pla 
bu 
conclu 
connu 


| coud je cousia consa 
croira je cros eru 
| lire je lus la 
| mettre je mis - ` 
| mondra је moulus moulin 
| naltre je naquis né 
paratire je parus paru 
plaire je plus plu 
| prendre je pris pris 
l resoudre je résoiua Irésous 
I jrésalu 
| taire Je tus tu 
| vaincre je v»inquis vainct 
y eet : 
H vivre Je yecus vecu 
| rave BAZOKOLICINY, CZAS PRZYSZLY. IMIRALOW PRZESRLY. 
| acquérir j'acquerrai acquis 
cueillie je cueillerai cueillis 
faillir je faudrai falli 
vêtir je vétirai vêtu 
choir - chu 
déchoir je décherrai déchu 
falloir il faudra fallu 
seoir il siéra ER 
vonloir je Youdrai vonln, 


Jest slów dwanaseie, które uiemaja oznšu przeszłego dokonanega, a 

zatem апі czasu niedokonaneco laezacego; te są: absoudre, braira, 
| bruire, choir , clorre » dissoudre , frire , hair, paîlre , guérir, seoir i 
| traire. Frire odmienia się z pomoca słowa faire; czas рг®ез,фу dokonany, 
| Je fis frire; appauvrir , absoudre , clorre, dissondre. paitre, suivre, 
| maja w eslowie przeszł\m ů¿ appaurri , absous, clos, dissous spu, 
‚ suivi. Bénir przybiera £, w imiesłowie przeszłym , gdy sie mówi o rze- 

czach poświęconych przez kapłana , np. leau bénite , woda swiecona; 
7 inaczej Z, nie kładzje sie : il est béni du monde entier ,Swiat cały hlo- 
goslawi go. Fleurir, kwiluaé, kiedy się używa w znaczeniu wlasciwem, 

mówiac o roslinach, ma w imiestowie terainiejezym, fleurirsant, a 

w czasie niedokonanym , zl fleurissait , ale użyte przeuosnie, o pomysl- 

nosci , o zdrowiu ‚ ma imiesłów teraZuiejszy florissant , cras niedokona- 

пу, 0 florirsait. Savoir , bruire , maja w imieslowie lerazniejszym , ав- 
thanl, bruyant, 

Siowa zlozone odmienisja sie zazwyczaj jak słowa niezlozone. Í tak 
| np. permettre jak mettre; surprendre jak prendre i t. d. ; jedaak pour- 
veir ma w czasie przyszism Je pourvoirat a nie je pourverrai. 
| We wszystkich czasach side, pierwsza osoha liczby pojed. kończy się 
па 4, wyjąwszy lam gdzie jest e nieme albo ai np. je recois, je donne , je 
| chantars, je Loirais. Druga osoba zawsze koñezy się na s tu aimes, joues- 
| tu; wyjawszy słowa :/arllir, pouvoir, valoir, vouloir, które maja w tryb, 
отпа). е fauz, tu /auz; Je peux albo je puis, je veuz, je vauz. W tryb. 
rozkaz, litera ғ nie kładzie się na Бойси drugiéj osoby, kiedy słowo się 
| konczy na e nieme , chyba że po niem następuje y albo en, np. donne-le, 
Чоппег-еп; plantes-y;va, vas-y. Trzecia osoba jest podobna do pier wszéj, 
Есу ta konczy sie va e nieme; gáy zas ta ma ст, dr, te, to s odrzaca ве 
| Wrzeeiéj osobie; w iunych razacb e zamicuin się na ё, np. те place, га 
Sommer, je prends, je outs, ре crois, maja; 11 ulbo elle piace, vainc, 
| prend, bat, croit. Pierwsza osoba liczby mnogiéj kończy się zawsze ге 
ons, wyjawszy czas przeszly dokonany; draga téjże liczby kończy sic 
| na Z, jezeli to е jestotwarte, a таў na 4 jeżeli jest nieme, vous aimez, 
| vous dites, 'Їттесїв osoba tejże liezby kończy sic sawsre na nz, 

Uwaga. Slowa majace tryb bazokal. na dre, zachowuja dile razy to 
| nieprzeszksdzo wymawiania np. rendre, coudre, maja : Је vende, fe goude: 
| t rend, й сонй; nous rendons, nous cousons. Jednak slowa zakończone 
! па indre albo soudre, syrzuc dr peindre, dissoudre; je peints, РД 

dissous, Slowa konezace sie nn ger zachownja e przed g i o; zakoñerone 
z28 па cer biora ogonek (cedille) przed a i o np. manger, avancer; 
nous mangeons, avancons; il mangea, il avanca. Slowa zakończone 
| = pierwszej 1 drngiéj osabie liczhy mnogiéj Irch, ozn. czasu leraźn, па 
ions, 262, powinny się &onezsé na Молу, ez alho yons, yez; w tychże 
samych osobach czasu przeszłego viedokonanego Irch, отпа]. i lerazn, 
Iech, laezacegü; тай zakończone w tryb. oznajm. na gons, gez, biora i 
po y w tychzesamsch czasach, np.trier,eroire, tryb oxbajm. czas Lessing 
nous trions , erojyons; Fear riel, vous croyez; став przeszły niedokon. 
| tryb. ozuujm, i teraZn.laczacego таја : mous triions nlbo£ryone, croyons, 
vous trnez, croyiez. 

W zapytaniach zaimek kładzie się po słowie z którém sie łaczy przez 
taczoik, яр. dois-je, sentfmes-nous ? W pierwszej osobie ezasu terazu 
tryb. osnajm, słów pierwszéj konjug. e nieme zamienia 816 па e écisnione, 
np.je danse bien, n zzapytaniem dansé-je bien? W innych konjugacyach, 
słowa nie doznają zadnej zmiany, finis-je? dis-je? jednak nie mówi sie 
| cours-je? couds-je? м tenczos zapylanie wyraza się w len Sposob est-ce 
que je cours? est-ce que Je couds 2 alho też przez pierwsza osobę czasy 
terazu. irybu laczacega, zamieniajae e nieme na e &cisnione, np. cour- 
ré je, cousè-je? ien ostalni jednak sposób malo jest używany. Æ &cisnione 
za pomoca znamienia prawego (accent aigu) kładzie sie Jeszeze na końcu 
trybu warunkowego czasu lerażniejszego zakończonego na илге np. dus: é, 
1е 25 w drugiej osobie lezby pojed, zadne uie zachodza zmiany; w Irzeciéj, 
kiedy słowo jest zakoüczone na e nieme Inl а, wirana sie litera ë majaca 
2 ohu stron taeznik arme-t-il? dansa-t-elle? W liexbie mnuogiéj nie za- 
chodza zadue zmiany, prócz še sie między słowem і zaimkiem ktadzi 
laeznik, np. vímes-nous? rirez-rous? aimeraient-ile2 W (гуе rozkazuja- 
сут, zamiast mówić portez m'y! mels-m’y! \rzeba mówié: жулу 
moi, mets-y тог! Jednakże mówi się: donnez т en, terons nous y 
W słowach na ayer i Däer, y nie kladzie się 1) Ка tam g 
"ia, tg piger, Je рате; employer, "empleirrai, 


dzie sig wyma 


а. 
«. 2. g. 
ula. V 
abus. 
activ. 
adv. 
afe 
Agr. 
a.m. 
anc, rép. 
Алаг. 
dech. 
Areh. 
art culin, 
Art mil. 
Aril, 
Astr. 

4. at 4. 
auirem. 
аш mor. 
au pr. 
Dar, 
Chapel. 
Chim. 
Chir. 
coll. 
сот. 
сояр. 
cont. 
Coutur. 
Curs. 
dim. 


adjectif. 

adjectif de deux genrer 
absolu. 

nbusivement, 
activament, 

adverbe. 

adjectif fémiuta. 
Agriculture. 

adjectif maacolin. 
ancieune républiqne. 
Anatomie. 
Archilevure. 
Arithaetique. 

ari cu 
Art militaire. 
Artillerie. 
Astronomie. 
adjectif et aubatantif, 
autrement. 

wu moral. 

su propre. 
Botanique. 
Chipelleria. 

Chimie. 

Chirurgie. 
collectivement. 


comparalivement. 
eanjouction. 
continuatif. 
Сошагіёгез. 
Cuisine. 
diminutif, 


Рз. 
Econ. тит. 
Ести. 

en b. p. 

en m. p. 
«r. 

erpr. 


fam. 
fe. 
Géogr. 
Géom. 
Gramm. 
Hébr. 
Hér. 
Hur. 

* ane. 
mod. 
nat. 
or, 
ottom. 
de Pol 
rel. 
tac. 
impers, 
Impr. 
indéel. 
interj. 
inir. 
iron. 


| Jurispr. 
litt, 


SKRUCENIA. 


Distillerie. 
Economie rurale. 
Ecriture Sainte. 
en bonne part. 
eu mauvaiae part. 
exemple. 
expression. 
féminin. 
familier. 
figurément. 
Geographie, 
Geomeirie. 
Grammaire. 
Webreux. 
Uéraldique. 
Histoire. 
= ancienne. 
> moderae, 
= naturelle. 
>  eriennle. 
+! otlomaus. 
> “de Pologne, 
* — religieuse. 
= macrée. 
impersonnel. 
Imprimerie. 
indéclinable, 
interjeetion. 
intraneitif. 
ironiquement. 
Jurisprudence. 
Littérature. 


loe, adv. 
Мат. 

| Ма h. 
Méd. 
Märel, 
| Minér. 

| 

i 


| Neal. 


n. D. 


| num. 

| Литія. 
оо. 
Pathol. 
ре" ет. 

| par ext. 
par plais. 
parac. 


| рор. 
] pr. pron. 
Zo 


pro, 


-= gree. 


locatinn adverbisle, 
masculin, 
Marine, 
Matheémnliqna. 
Ned-ciue. 
Mélraiogie. 
M:ueralogie, 
Musique. 
Mythologie. 

NS grecque, 
Neologisme. 
ua przykład (par exem- 

ple). 

ummerique. 
Numiemsliqne. 
obaez (voir). 
Pathologie. 
pat exemple. 
par extension, 
par plaisanterie. 
parheulieremeut. 
peu osi 
Yharmaeie. 
Physique. 
pluriel, 
plas usité. 
poetiquement, 
popalaire. 
prouominal. 


psrticipe. 
proverbiale 


gu"chose — quelqne chore, 
qu'un quelqu'nu. 
rar. rarement. 
rée. réciproque. 
RAét. Rhétorique, 
seil. scilicet ie. a d.) 
Serr. Serrnrerie. 
|. aubslanüif féminin, 
| s. m. ` mascui u 
е. m. Ы neutic. 
syn. LUT 
| 7 Terme 
Turt. "Taetique. 
| Tann. Taunrrie, 
| Thiol Торе. 
Ir: iransitif, 
| Typogr. Typographie. 
D vel. 
р. в verbe actif, 
v. abs. > almoln, 
ri. vieux. 
s. n. verbe neutre, 
v. pr.déf. verbe proucmipa! déi 
тїї, 
ы. ir ттр. verbe (ransiif impa” 
fait, 
v. e. d. vnir ci-dessus, 
| Zeo!. Zovlog'e. 
— signifie une acception differente. 
=, repetition du mot mi> en (01 #8 


l'article. 


DICTIONNAIRE  POLONAIS-FRANCAIS. 


A 


, n. Indécl. A, m. premiere [ее 
alphabet, Nie umieć oni n ani b, 
avoir ni a ni b, Od а do z. De- 
а jusqu'a z. ч . 
et, сор. et, roztropnie a dziel- 
sagement ei fortement, Dwa a 
czlery, deux el deux font qna- 
— ej. adver. ja przestrzegam 
1 swoje robi, j'ai heau l'aver- 
il p'en vent faire qu'a sa lête. 
iat anie sklaniai sie do ugody, 
uffraitsans devenir plns Lraitable. 
iant deux formes identiques de sub- 
if: To Hiszpan a Hiszpan, on 
t un Espaguol, un vrai Espagnol, 
зјеѓес a o ‘ciec, c'est une image vi- 
+ de san père. А, liant deux formes 
ales indenliques, marque la conti- 
de l'action. Deszez padat a pa- 
il pleuvait loujours; il n'a pas cessé 
envoir, Robi a roli, 11 travaille 
vuellement. Cesarz slal? а stal 
jw, aby Wladyslawa рттушто- 
за tron, VEmperenr n'a cessé 
ayer des ambas»adeurs pour [aira 
cer Ladislas sur le tròne. — А, 
que, Wszystko nam chleb a 
| jesd kate, il ne nous fait man- 
ue du pain, A, liant deux formes 
biales ou adjeclives, identiques, 
rce l'idée indiquée par l'adverbe 
‘adjectif : Zaraz а zaraz, eur- 
amp. Nre а mie, point du tout, 
ument rien. Nigdy a nigdy, ja- 
ао grand jamais. Nikomu a m- 
u nie powiedziałem, je ne l'ai dit 
sonne au monde. W'szysey а 
"reit, tous saus exceplion. А tak, 
‚ ainsi done, c'est pourquoi... 
zucono jego zadanie, a tak cze- 
roibą nie wskdrał, postanowit 
gnaé gwaltem, on rejeta sa de- 
Je: ainsi done се qu'il n'avait pu 
air por ses prières, il résolut de 


"div parla force. А donc... Nie wy- 


M? a gdziez jest? vous dites qu’il 
© pas sorti? ой est-il donc? A do 
‚ а do tego jeszcze, outre ccla, 
cela, et de plus, et qui plus e«t... 
to ezlowiek ubogi, а do tego 
Y, c'est un. homme pauvre, et de 
infirme, Æ przy tém, a razem, 
ême temps, aust bien que. A 
tém zalecit mu jak najwiekszą 
ožnosé, en méme temps il lui re- 
aanda la plus graude circonspee- 
.. Wielki mówca, а razem ou 
‚ zytém ou а da (ego, znakomity 
а, grand orateur aussi bien que 
: distingué. А sitt 05. тайы. 
TAK, loc. adv. mais oui, oui 
4, cerlainement. Pewny Jestem 
о sie odbylo przyzwoicie — a 
je suis sür que cela s'est passé 
nablement — mais oui, oui certes, 
‚їтету. on parlieule inlensive, 
ntre dans quelques idiotismes po- 
i. 4d tos ти dal! Vavez-vous 
vudement, l'avez-vous étrillé 
зогіапее ! Æ tobie го do tego? 
м-се que cela vous fail? Еп quoi 
vous concerne, cela vous regarde, 
sous touche-t-il? Æ £o eo inzze- 
ah ! c'est autre chose, cela change 
ese. A niechze go nie znam jaki 
1, Jaki 2reczny, c'est un diable 
la force, pour l'adresse. Æ niech- 
ie nie znam, diable comme vous y 
-1 A dendkt? Фо? jusqu'a quand? 
п Коро to ty mnie masz? pour 
me prenez-vous, je vous prie? «4 
czy nte mowtem, nie ostrzega- 
2 eh qnoi! ne vous l'ai-je pas 
ne vous ni-je pas averli ? Æ ! niech 
temu nie wierzy, ali! madame, 
*2-vous de le croire. 


BBDYKACYA, 1, $- fa аеону s, E 

Ароткотаё, intr. tmp. abdiquer v. 
2. la royaulé, la couronne; ou iêr. 
abdiquer. 

ARkCADEO, А, ғ. n. ABC, & m. 
alphabet, s, m. Jeszeze sie abecadía 
исту, il en est encore à l'ABC. ABE- 
CADEO, ABECADLNIK, KA, ғ. m. АБС, 
+. m. abécédaire, s. т. alphabel, s. m, 

ARECADEOWY, A, E, abécédaire, a. 
d. g. alphabétique, a. d. g. Рот 
dek abecadiowy, ordre abécéd 

alphabétique- 

ARECEDARYUSZ, A, г. m. ARECE- 
DLARKA, 1, f. commençant, anle, s. 
qui n'en сві qu'a FA BC- 

ABELEK, LKA, ғ, Zn, cuir de veau, 
теша, s. m. 

ABELKOWY, A, €. de vean, en vean, 
Oprawa abelkowa czarna, reliure 
de vean noir. 

AmmmACya, 1, 4 fe abjurafion, 

Apimnowac ob. OppnzysiAnz $iE, 
W venzysiADZ SIE, Znz 

ABLEGAT, A, 5$. m. able 

AuLUcyA, m, s. J. ablution. $ /. 

Аво, ArowiEWM, оё. ÀLbO, ÁLBO- 
WEM. 

ÀBREWIACYA, 5, S. f. abrési: 
J. ABREWIATOR, A, m. abr jaleur, 
sm. 

APROCACYA, Yt, ғ. f. abrogation, f. 
— prawa, ob. UcnytENIE, COFNIENIE. 

ABRYS, 0, s.m. plan, s.m, dessin, 
s. m. ob. Range, Zrobi abrys ¿u= 
dynku, faire le dessin d'un bàtiment, 

AnsOLUCYA, 8, s. f. absolution, f. 

AnSOLUT, А, s. m. absolu, adj. m. 
qui parle d'un ton absolu, qui veut 
toujours avoir raison. 

ÅBSOLUIUM, v. ÅBSOLUT, 
absolu, s. m. 

Авзо отм, adv. ех: Rzadzic ab- 
solutnie, exercer wne autorité absolue. 
Postepowaé absoluime, agir arbi- 
trairement. 

ABSOLUTNO, r, Z arbitraire, z. s. 
qualité de ce qui est arbitraire. 

AnsOLUTNY, A, E, absolu, ue, arbi- 
traire, a. d. g. 

ABSOLUTYZM, 
tisme, m. 

Аввтлсп, U, m. om Szach, U, é- 
chec, т. Daé abszach. donner échec. 
¿aute komu abszach, tenir. garl- 
qu'un en échec. 

Anszvr, U, m. congé, e. m. ob. 
OprRAwA, OpsrawKa, Dywissva. — 
fig. starat sie o te panne, ale mu 
dano abszyt, dostať abssyt, il re- 
cherchait celte fille en mariage, mais 
on lui a donné son congé, ila eu sou 
congé. 

Any, cj. айп que, afin de, pour que, 
pour, tout au moins, au moins, Abys 
wiedziat o tém, alin que vous le sa- 
Chiez. Aby nie miec sobie піс do 
wyrzucenia, afin de n'avoir rien à se 
reprocher, Do£ozylem wszelkiej usil- 
nosei aby pozyska jego pr:ygjalaj, 
j'ai fait tout mon possible pour gaguer 
топ amitié, Марут przystug odda 
tes, abym mogt wątpie o tu) przy- 
Jaini, vous m'avez rendu trop de 
vices, pour que je puisse jamais doter 
de votre amitié, Daj mu aly z czego 
Zye, donnez lui tout au moius de quoi 
vivre. Aby fen raz nie Mam, celte 
fois-ci au moins, ne mentez pas. Przy- 
szedi, aby mi powicdziec, il est venu 
me фе... 

ACAN, a, ob. Wacan, 

Асн ї interj. ah! 

ACHTEL, TLA, т. m. huitième partia 
d'un tonucau, f. > 

Ac, ACZKOLWIEK, су. bien qne, en- 
соге que, quoique. 

Азам, д, s. m. Адат, nom prop. 
m. Stary Adam, le vieil Adam. Ac- 
wy Adam, le nouyel Adam. Z/ozyé 


tion, 


u, m. 


U, £. m. absolu- 


EE EE 


| reau т. Aduokachrem sie trudni 


elarego Adama, dépouiller le vieil 


homme, se dépouiller du viei: homme. 
pe. Na swietego Adama, à la se- 
maine des trois jeudis. Od Adama 
rzecz wyprowadzać, remonlcr au dé- 
lage. Zakon swiçtego Adama,” le 
mariage. 

ÀDAMASZEK,, ED, т. damas, s. 
espéce de satin, 

ADAMASZKOWY. А, F, de damas. 

Apr, Y, m. Adamile, m. 

Anda, Anawowy, A, E, Адат. 
ex: Adamow upadek, la chule d'A- 
дат. dam cui wnulowte, 1а posterite 
d'Adim. Adamowe jabího, pomme 
d'Adam, £. 

АрЕРГ, A, m. adepte, m. 

ÅDIIERENT, ob. STKONNIK. 

AD3UNKT, A, 5. mi. adjoinl, m. 

ADIUTASCKI,, IE, d'adjudant, d'aide 
de camp. ех: S/uzba adjutancka, 
le service d'adjudant, d'aide de camp. 

ADIUTANT, А, 5, zi, aŭjudant, aide 
de camp, m. 

ÅDMISISTRACYA, 1, s. f. admiuis- 
tration, /. régie, f. gestion s. f. gou- 
vernement, т. 

ADMINISTRACYJNY, A, E, administra- 
tif, ive. 

ÅDMISISTRACYINIE, adv. administra- 
tivement. 

ADNISISTRATOR, A, M, KA, 1, f. ad- 
minislrateur, Irice, =, 

ApwINISTIROWAC, w, a. adminislrer, 
régir. оф. ZANZ\DZAĆ, Záwiabowac, 

Annex, 1, f. ob. UODZIWIENIE. 

Аом!нА%, A, m. amiral, т. Zool. 
amiral (nom d'un ccquiilage nuivalve), 
alalante f, espèce de papillona, 

ADNMIBALICYA, t, f. amirauló, z, 
ЈУ. l'administration supérieure de ia ma~s 
rine. 

ADMIRALNOSC, 1, f. amirauté, an- 
cien tribunal, 

AnwInApOWA, WEJ, f. femme de l'a- 
miral, amirale. 

ADNIRALSKI. A, 1R, adj. Okret —, 
le vaisseau amiral, l'amiral. Mundur 
—, l'uniforme d'amiral. 

ÅDMIRALSTWO, 4, ғ. n.amirauté, 
/. état et ofice d'amiral. 

Apwinowac ob. Ї'ор7хх!АС. 

ApONiCZNY, gelt, m. adonien, ado- 
nique. JF iersz —, vers adonien, 

ApoPcyA, 1, f. adoption, /. ob. 
PRZYSPOSOBIENIE. 

AnopcvisNY, A, E, adoptif, ive, d'a- 
doption, 

Anorrowa ob. Pnzvsposonc. 

ÀDOPTOWANY, A, E, adopté, ée, 
dopté, s. adoptif, ive. ob. PnzYsPoso- 
BIONY. 

ADOPTUIACY, adj. m. adoplant. s, 
m. 

Anonacva, т, f. ор. UWIELBIENIF. 

ADORATOR, A, m. ob. WirLMiCIEL, 

Aponowac, ob. UwieLBiać, Witt- 
BIC. 

ADRES, U, s. m. adresse, f. Prze- 
slac listy wedle adresu, faire tenir 
des lettres а leur adresse. Napisaè a- 
dres na liscie, mettre l'adresse sur 
wne leltre. 

ApRESować, act. imp. — list, 
тецге l'adresse sur une lettre. — Ёо- 
go do kogo: ob. Onkazać, Орк- 
SA, 

AnRESOWAC ap, v. pr. ор. Una- 
ЖАС SIE, ZALECA SIE. 

ADWENT, U, m. avent, m. 

ADWENTOWY, A, E, adj. de Va- 
vent, 

ÁnWERSARZ , А, 
CIWNIK, 

ADWOKÁCKI , A, IE, d'avocat. 

AnwoKacrwO, А, s. n. profes 
sion d'avocat, charge d'avocat, la 


m. 


m. ob. Poze- 


exercer la profession. d'avocat. Prze- 

stat sie truduic adwokactwem od iat 
dziesięciu, depuis dix ans il n'exéree 
D 

pius. 


ADWOKAT, A, f. m. avocat, m, — 
eclui qui intercëde pour uu aulre, 
ауоса!, m. 

AuwOKATKA, 1, f. celle qui inter- 
cède pour quelqu'un, avocate /. 

ADWOKATOWA, WEN, /. femme d'a- 
vocat. 

ADWORATOWAC, V. Еліт, nvocassev. 
A dwokatowaé komu, v. tr. se faire 
l'avocat d'un autre, intercéder pour up 
auire, 


AbWwOKAIURA, Y, f. ob. Anwo- 
KACTWO. 

ADZIAMSKI, A, 18, de Perse. Kobie- 
rzec —. tapis de Perse. 


ArnOLIT, 0, m. aérolithe, т, 

АЕҢҮА, 1. f. fam. bon ai, grand 
air, m. Üzyé астуі, alier prendre 
l'air. 

Arescen, d, /. Md, affection, s. 
E — nerwowa, affection nerveuse, 

Artkr, U, s. т. fam. alfec- 
Von s. f. Сиру afekt, tendre nffec- 
tiou. Ojzowshi afekt, affection pater- 
nelle. Powżigsé afekt do osoby, do 
rzeczy, mcltve aon affection а une 
personne, à uue chose. Mowi o tém 
z ajffekiem, Y еп parle d'uffection. 
ob. Uczucie , Mitos, ZaAxiEOWA- 
ME. 

АРЕКТАСҮА, ob.  lnzysapa, PRZE- 
gans- 

Aertzonag, v« intra èlre affecté, 
plein d'allectation d'alfcterie. Zl /ektu7e 
ш máwieniu, w chodzie, il est affecié 
danu son langage, dons sa demarche. 
ob, WYDWARZAC. 

AvkkTOWAC, v. fr. affecter, Afe- 
Миўе francuzkie zwyczaje, il aflcete 
les usages francais. Afektuje skrom- 
nosé,uczonos£, M aflecte la modestie, 
il alleete de paralire savant. ob, Wy- 
TWARZAC ME Z CZEM. 

AEEKTOWANY, ой, Pnzvsansv  Wv- 
MUSZONY. 

AFEKTOWANIE, A, # m. afectas 
tion, f. ob. PAZESADZANIE, Wynwa- 
RZANLE, 

Aern, оф. АРАУКАМІМ. 

AFIRMATIWE, adv. Меш cférma- 
tywe, te pour l'affirmative, sontenir 
Ja proposition, l'affirmative. Hoto- 
wac, glosowae affirmatuwe, dunner 
sa voix pour l'affirmative, voter pour 
la proposition. 

Arisz, ©. m. affiche de spectacle, 
n fiche, е. f. H^ yuiesié, przylepe a t= 

ze na teatr, afficher le spectacle. 

AFRONT, U, эл. fam. affront, е. 
m. Zrolié afront komu, faire un 
ant а quelqu'un. Zrobi? mi to na 
afront, M a fait cela dans le but de 
me faire un affront. Spotka£ go wielki 
afront, il a recu, ila essuye un grand 
affront. Drac sobie co za afront, 
рос2уіушаё sobie za afront, Venir 
quelque chose à injure. ob. Zwikwa- 
GA, ONELGA. 

ArntkA, 1, f. Afrique, f. 

AFBYKANIN, A, эп. AERYKANKA, 
1, f. africain, aine, +. m. et f — 
AFER, FRA, pl. Arnowir, africain, m a 

AFRYKANSKI, A, IE, adj. alricain 
aine, d'Afrique. 

Arr, ów, pl. méd. aphthes, ғ, m. 

АСА, 1, DZE, 4, m. aga, E m. 

AGARYK, U, m. bot. ngavric, se m. 

Асат, a, V. U, m. ngale, Á, 

AcieNGYA, r, f. agence, f. admi- 
nistration dirigée par un agent. 

ÅGIENDA, Y, f. agenda, ғ. m. ri- 
tuel, m. 

AÀGIENT, A, $. m. agent. 
MOCOWANY. 

ÅGIENTOSTWO, A, г. п. charge d'a- 
gent, agence, f- 

Асо, п. indcln. agio, s. т. ob. 
Laza. 

Acracva, І, £. Méd. esercice. 
Zaiywac agitacyc, prendre de Veser- 
# cise. Przechadzac się dla agitacyi у 


1 


ob. U- 


«e promener pour faire de l'exercice. 
Alierna agitacya pomocna Jest dla 
zdrowia, |'ехегсїсе modéré est bon 
pour la santé, 

AGITOWAC, v. tr. Jrpr. —sprawe, 
agir, poursuivre en justic » intenter 
une action, Sprawa sie agitujew tim 
а (ym sadzie, le procès est pendant 
a tel tribunal. 

AGNU8EK, ВКА, 4, m. agnus, m. 

AcREST, U, s. m. gadelle, s. Je 
gadelier, m. groseille а maquereau, 5 

AGRESTOWY, A, E, айу. de ga- 
delle. 

Асвохом, 4, я. m. agronome, m. 

AGROSOMM, т, г. f. agronomie, £. 

Аскочомакт, A, IE, adj. qui ap- 
partient а l'agronome. 

AGRONOMICZNY, А, E, adj. qui ap- 
pralient à l'agronomie, agronomique, 
adj. 2 g. 

Ап! interj. ah! 

Аз! interj. aï! 

AJER, U, m. Dor. acore, m. 

ÅKACYA, 1, г. f. acacia, s, т. 

AKACYOWY, A, F, adj. ex : kwiat 
alacyowy, fleur d'acacia. Drzewo 
&k icijowe, bois d'acacia. 

АКАрЕМІА, 1, 5. fe académie, y. 
université, f. 

АКАОЕМІСКТ, А, 1E, adj. d'acadi- 
micien, académique, «dj. 2 g. Po aka- 
demicku, adv. académiquement, en 
n. 

AKAnEMIK, A, $, m. académicien, 
m. étudiant à l'université. 

AKANT, U, n. m. acanthe, s. f. 
ob. BARSZCZ. 

AKGENT, U, $. m. accent, m. ob. 
Tnzvcisk, l'a2vchos, Szczawik, Точ, 
Zap, P ylijaé a keent w mowie- 
mu, mccenluer fortement les molis, 
bieu aceenluer, 

ÁAKCENTOWANIE, А, 4f. п. BCCenlua- 
tiun, s. f. 

АКСЕРТАСҮА +. E acreptation 
У. Шор d'herédilé, А Akceptacya 
wexlu, acceplation d'una letive de 
change, JF dei se w akceptarya, ve- 
hir a composition, enlrer en composi- 
lion, d 

Akc£PTOWAC, ob. ЁвлүзмпзуАб. 

AKCF&, 0, у. m. асссввїоп, £ Ak- 
eer króla Stanistawa Шо konfedera- 
сз, l'accession du roi Stanislas à la 
coultdévation. 

ÁKCESBORYA, ów, л, plur. ac- 
cessoives, m, pl. 

Ave, t, у. E action, f. Akrye 
sradiy, poszły w górę, les actiona 
ont baisse, ont liaussé — Nasz kaino- 
dieja mówi hez akeyi, notre prédi- 
caleur n'a point d'action — JF dra- 
macie potrzeba jednosci akeyi, il 
faut dans un poëme dramaliqne qa'il 
y uit unité d'action, ab, Proces, Po- 
TYCZKA, SPRAWA. 

AkKCYbENSA, ÓW, pl, casuel, s. m. 
#molumenta d'une charge. 

AKCYONARYUSZ, A, m. actionnaire, s. 

Аксуга, Y, E aceise, f. inpol sur 
a consommalion. JE g/ny od akeyzy, 
esempt d'accise, „сузе uiegajary, 
podiegly, sujet з Yaccise. Poborca 
akcyzy, receveur d'accise. 

AKcvZNIK, A, m. receveur d'ac- 
cise, m. 

AXLAMACYA, 1, /. acclamation, Á. 

AkOLIT, A, m. acolyte, m. 

AkoxMODOWAC siz, komu, ассоттап- 
der son ройі, son humeur, sca dis- 
coura а... Potrzeba sie hrajowym 
obyezajom akomodowaé , i} faut 
s accommoder aux usages du pays. 

AxownaNIOWAC komu, t. de Mus, 
'ecompagner qu un v. в. Sprewaj, 
bede ci akompaniowal па Jartepia- 
me, chanlez, et je vous accompagnera i 
итге le piano, вог le piano.— v. intr. 
accompagner, Are umiesz akompa- 
nicwar, vona në avez pas accompa- 
Guer, vous aceompagnez mal. 

AXOMPANIOWANIE, A, m. action 
d accompagner avec un instrument, 

ÅKOMFANIAMENT, U, m. Mus. ac- 
&ompsgneinent, m, 


Axonp, 0, m. Mus. accord, m. 

AkokpOWaC eo komu. accorder. 
ob. ZAAKORDOWAC. 

AKREDYTOWAC, v. ё. в posla na 
obcym dworze, aceréditer un ministre 
auprés d'une cour éirangère. 

ÅKRFDYTOWANY, Part, acer 
= od dwaru swojego, acerédité par 
ва cour, 

Акзлзпс!д, v. £r. couvrir de ve- 
lours, haiiler de velours. 

AKSAMIT, U, m. velours, m. Cho- 
dzié w aksamitach, porter du ve- 
luurs. 

AKSANITKA, 1, f. bande de velours, 
f. — bourrelet, m. 

AKSAMITEK, TKA, т. Zool. clu- 
bione, /. genre d'araignees. 

ÁKSANITEK, тка, m. Bot. migaar- 
dise, /. sorte d'aillels, 

ÅKBMITNY, A, E, ad. de velours, 
en velours, 

AKSAMITOWY, A, E, ady. velouté, ée. 

Ак$зклахтү, Ów, pl. aiguilletle, f. 

ÅKSYOYA, MATU, n. axiome, m. 

Акт, U, m. acte, m. Akty wiary, 
skruchy, pokory, actes de foi, de 
contrition, d'humilité. — Akt konfe- 
deracyi, Yacte de conlédération. — 
erlébration, f. cérémonie, / Akt we- 
selny, célébration du mariage. Akt 


chrztu, cérémonie du һаріёте. Aks | 


Pogrzebowy, cérémonie funebre, — 
dit, dziat dramatu, acte. Trage- 
dya w peciu aktach, une tragédie en 
Sing actes, — Akia, akt v. aktow, 


п pl. acies publics, т. pl. archives, | 


Jf. p.m procesowe, pièces d'un pro- 
©ёз. == sadowe, actes judiciaires, 

Актов, A, т. &cleur, m. Вус 
aktorem w jukióms zdarzeniu, élve 
acteur dans un événement, — Akior, 
Jrpr. demaudeur, ob, Powón, A- 
KTOR, el f. A&rOnKA, 1, асісшг, 
actrice, 

AKTORSKI, A, IÉ, adj. d'acleur, 
qui appartient, qui a rapport а l'ac- 
teur ou à sa profession. 

Акзодотмо, А, л. profession d'ae- 
leur. 

AKTUALNY, А, E, adj. AxrUALNIE, 
adv. ob. OnrcsY et Rzeczywisty, 

AkTYKOWAC, v. £r. inscrire aux 
actes. 

Акюпат, adv. exactement, mot 
pour mnt, c'est cela méme. 

AKURATSIE, adv. exactement, ponc- 
tueilement, 

AKUnATNOSC, 1, Ji. exactitude, f. 

AKUnATNY, A, E, exact, ele, ponc- 
tuel, elle. Din zeck akuratny, uu 
drbiteur exact a payer aux €chéauces, 
un bon debiteur. 

AKOSZFR, A, accoucheur, m. 

AKUSZERKA, Ó, f. accoueheuse, f. 
sage-femme, 

AKUSZEROWAC, v. intr, faire le 
mélier d'accoucheur, de sage-lemmn, 
„ AkUszrAsTWO, A, h, profession 
d arcoucheur. 

ALABASTER, ALABASTR, U, m. al- 
látre, m. 

ALABASTROWY, à, E, adj. gal- 
һа!ге, 

Алам, u, 
Tnwoca. 

ALARMONWAC, donner l'alarme. 

ALAINISTA, Y. m. alarmisle, 

Ала, v, f. aube, £. 

ALBATROS, A, m. Zool. albalros, m. 

ALBINOS, A, m. albinos, m. 

ALBO, еу. ou, ou bien, sit. о 
Ја wiem? est-ce que je sais ? Albo an 
Przyjdzie? mais pensez-vuus quil 
vienne ? Albo co ? mais pourquoi ? maig 
quoi? eh bien, quoi ? 

Aunowizu, cj. car, parce que. 

Агвом, омо, п. album, m. 

Лесшмі, r, A alehimie, £. 

, Areusiezmir, adv. selon les loia do 
1 alchimie, par des moyens alchimiques, 

ALCHIMICZNY, А, E, alchimique, 
adj. 2 g. 

ALCHIIMIK, а, m. alchimiste, m. 

ALCHIMISTA, Y, m. alchimisle. 

Агсівга, Y, m. haute-contre, 


m. ob. Torzocn, 


€.-à d. celui qui a une voiz de baute. 
tonire. 

ALDEPARAR, U, s. п. Asir, aldiba- 
ran, m. 

ÅLDERMAN, A, m. alderman, m. 

ArpROWwANDA, Y, s. /. Bot. al- 
drovande, f. 

Ate, cj. mais, adv. ironique, en 
réponse à nne demande, à une propo- 
silion inadmissible. Ale, wlasnie, oui 
vraiment. — interj. Ale, ale, à pro- 
pos. — ғ. п. indel. maie, m. Nie 
pochwalt, žeby nie prrydad ale, il 
пе loue guère sans quelque mais. ie 
bez ale, il у a un mais. Nic nie ma 
bez ale, à toute perfection il y a nn 
mais. 

Aen, r, s. f. allée, £, 

ALEGsCYA, 1, f. allégation, f, 

ALEGAT, U, m. pièce annexée an 
dossier, £ 

ALEGORYA, 1, f. allégorie, /. Mo- 
mic pod allegorya, parler allégori- 
qucment. 

ALEGORYCZNOSÉ, 1, s. /. essence 
de l'ailegorie, /. ce qui eonslilue la 
mature de l'allégorie, 

ALEGORYCZNY, A, E, allézorique, 
a. d. g. 

AugGonvczNIE, adv. 
ment. 

AtrGOWAG czkM, v. tv. alléguer 
qu "chose. A4/egowac slowami Pisma 
swętego, all^nmer un passage, un 
texte de l Ecriture, 

ALENDIK, A, m. alambic, m, Pu- 
1016 co na alemlik v. przez alemlik 
przepuécic, au pr. et au fig. passer à 
l alambic, par l'alambic. 

ALENBIEOWY, A, E, qui a rapport à 
Talambie, ou qui a passé par lalara- 
bie, tiré a l'alamhie, 

ALEXANDRYY, U, m, Alexandrin, 
т. Pisat poemat alexandrynami, 
employer l'alexandrin dans un počme. 

ALFABET, U, m, alphabet, mr. 

ALFABETYCZNY, A, E, alphabétique, 
ze 2g. (10: nazwiska porzad- 
kiem alfaletycznym , Tanger des 
noms par ordre alphabétique. 

ALFABETYC2NIE, adv. alphabéti- 


allégorique- 


| quement, 


ALGEBRA, v. Á. algèbre, E 
ALGEDRAICZNY, A, E, algébrique, 
«6 

ÅLGEDRAICZNIE, adv. algébrique- 
ment, 


ALGEDRZYSTA, v, m. algébriste , 
„т. 

An, Kusct, voici, voici que. Al 
Ze idii, voici qu'il vient. Alisci dom 
ktorego szukamy, voici Ја maison 
que nous cherchons. e; wiosna 
"rdehodHi, voici venir le printemps. 

ALIANS, U, m. alliance, s. f. П ne 
se dit en polonais que de l'union entre 
Ets. 


Auer, A, m. et Auen, 1, А 


| allie, s. m. ер allice, s. А 


| caique, e m. 


| ealescent, ente. 


Aisa, 1, 
m 

Аткар, A, OWI, m. alrade, s. m. 
ALEAICZNY, ^, E, аЇсаїци 
Wiersz alkarczny, vera ale 


#7. pingouin, pinguin, 
z. 


AU, n. indécl, alcali, m, 

AL&RALICZN v. ^; E, alcalin, in 
Cecha alkaliczna, 
semie alkaliczne, terres alcalines 
Лакатос, V. tr. alcaliser. 
ALKALIZOWANIE SIR, s. п. alcales- 
сепсе у, 


ArkaLIZUI MY, а, 


E; ME, adj. al- 


ALKANTARA, 


indéel. Alcantara, т. 
"aire ory 


ға antur, cheva» 
lies d Alaotra, 


Аллаи, U, m. lermis, m, al- 
kon 

ALEIERMFSOWY, A, E, adj. alkey- 
Wes. a. 2 g. — d'alkermes. JP odka 
alkiermesowa, liqueur. d'alkermès. 
. ALKIERZ, A, m. cabinet altenant 
а une chambre, Alkierz wuypuszezo- 


ny, вае, f. avance, f. ob. Naro- 
25. 


Mola) 


AtKOBOL, U, m. alcool, m, 

AL&OHOLICZy*, A, в, aleoolta 
2.2 g. 

ALKORAN, 0, m, Coran, m. Al 
Tan, m. 

ALROWA, т, z. f. aleñve, A 

ALLELUIA, s. n. tnd, alléluia, s.» 

ÅLLODYALNY, A, E, allodial, a 
Dobra allodyalne, biens allodiai 

ALLODYALNOSC, 1, J. allodiali 
4. f. 

ALLUZYA, í, Z allusion, f. « 
DRZYMÓWKA, PRZYTYK. 

ALMANACH, U, m. almanach, 
Tod swoje nie patriae ш alm 
nach, fawecequ'on a à faire, ce qu 
doit faire, sans en avoir lire Гог. 
cope. 

ALOES, 0, m. alogo. 

ÅLNEROWY, А, E, aloëtiqne, a. 2 

ALPEJSKI, 4, HE, alpestre. а. 2 
Tioshny alpejshie, plantes alpestr 

Aur, U, m. ¿ de Mus. ham 
contre, f. бргешас aliem, avoir n 
voix de haule-contre, $ргешаё ai 
chanter Ja haule-contre, 

ALTANA, Y, f et dim. ШАЛУ 
1, J> cabinet de verdure, m. bercea 
m. treille, £ 
ALTANEA, t, E Fort. tambor 
т. 

ALTARYA, J, E 
chapelle, Á. 

АФТАВЛҮВТА, Y, Lm 
bénéficier titulaire d аре, 1 

ALTENDAS, 0, m. brocart, s. m. 

ArTENBASOWY, А, Е, de hrorart, 

ÅLIFRACYA , ob. ZMARTWIENIE 
ZGRYZOTA. 

ALTERKACIA , 
CZKA, ZATARC. 

ALTERNATA, Y, Á 
ODMIANA, PRZEMIAYA, 


4. 
ehapellerie , ` 


ор. Srón, Genus 


ob. Kork 


ALTEROWAG SIF, ой, Fuasow 
SIE, GnyZc ap, 

ALTÓWKA, 1, f. haule-coutre / 
violon /. 


AkUN, U, m, alan, m. 

ALUNISTY, А, E, adj. t. de chim 
alumineuz, euse, 

ALUNOWAE, v. ёт. alunor. 

AŁUNOWY, A, E, ё. de Minër. alu 
nique, п. 2 g. 

AxALtGAMA, n. indécl. amalgame, 
s. m. ob. MIESZANINA. 

AMALGAMACYA, т, e, E amalga 
malion, f. 

AMALGAMOWAÓ, v. fr. amalgamer 

Au, AMALIOWAC, об. ESALIA, 
®ммлозулс. 

AxAwT, A, т, galmt, m. favori 
m. ob. Gacy. 

Anere, т, / favorite, Z dulci 
nee. /. ob. IKOCBANICA. 

AMARANT, 0, m. Bot. amarante 
f. — couleur d'amarante, 

AMARANTOWY, A, Е. adj. d'ama- 
rante. 

AwATOR, А, m. amateur, m. ob 
Lusowxix, Mwoswik. 

АМАТОВКА, 1, f. une femme qu 
aime, qui cultive un arl, une science 
lemme amateur, 

AMATORSKI, A, те, des amaleura 
d'anfateur, Ро amatorshu, edv. cr 
Amateur. 

Axaronsrwo, A, 
lisme, +. m. 

AMAZONKA, I, f. amazone, f. =, 
babit d amazone, m. amazone, f, 

А мвлпА8, v, m. embarras, m. 

AxraRASQWAC AynARASOWANY, oh, 
ZAAMBARASOWAĆ, ZAAMRABASOWANY- 

Ампадсо, n. indecl. embargo, m 
d mkargo роѓоѓус na со, meltre ur 
embargo, mettre embargo. Zn£esé am- 
b. rgo, lever l'embargo. 

ANHBASADA, v, f ambassade, f 
оф. Posgrsrwo. 

ANDASADOR, ПА, m. ambassadeur. 
m. ob. l'osrk. 

ANBASADOROWA, opt, f. аласа 
се, f. 

ANPASADORSE!, а, 1E, d'ambassa- 
denr, 

Aymcya, r, 


т. dilettan- 


£. amluiop, + f 


АХА 


e amlicya , nie miec ambieyt , 
vair de l'ambition, n'avoir pas d'am- 
Шоп. Czlowiek bez ambient, un 
lomme sans ambition, Æ bijac kaga 
embicya, s'efforcer d'inspirer de 
'ambition a quelqu'au. ob. Вота. 

AwBITNY, A, E, ambilieux, euse, 
b. Bursv. 

Амат, U, m. AyBicva. 

AwnoNA, Y, f. chaire Z И/еуус 
a ambone, monter en chaire, Zejsc 
ambony, descendre de chaire. Mo- 
(6 9 wmbony, parler en chaire. 
przmieé z ambony, tonuer du haul 
la chaire. 

Asuna, Y, e, f. ambre, m, a 
AxDROZYA, 1, f. ambroisie, f. 
AMDROZYOYY, A, E, d'ambroisie. 

A п. indċcl. amen, m. ainsi 
Mel. Jus emen, fam. c'est fini, 
net fait. To tak pewno, jak amen 
pacierzu, cela est hors de doule, 
а ne ваце pas de doute, Na wszy- 

0 mówi amen, il dit amen à tont, 
Aamar, U, m. amcthyate, s. f. 
Ax&TYSTOWY, A, x, d'amélhyste. 

MFIBM, Т, A amphibie, m. 
ÅMEITEATR, U, m. amphithéâtre, m. 

MIANT, U, m. amianle, m. 

М MIANTOWY, А, E, d'amianle. Р/0- 
amiantowe, toile d'amiante. 
MIDON, U, m. amidon, л. m. 
MINEK, NKU, Dot. ammi, s.m. 
ine qui ressemble au cumin. 
MNESTYA, Т, f. amnistie, f. 
МОМЕК, MKA, m. Dot. amome, 


MONER, NKA, m. Bot. sison, m. 
МОМАК, D, у. т. gomme ammo- 


MONIACKI, A, IE, ammoniac, aqne, 
de chim. Sol amontacka, sel 
moniac. 

MONIAKOWY, A, E, ammoniacal, 
‚ Chim. Zapach amontakowg, 
ur ammaniacale. Amoniakowe 
zewko, plante qui donue la gomme 
moniaque. 

AwOnEE, Ака, amour, m. divinité 
hulense. 

Awonv, ów. pl. fam. ne se dit que 
т denigrement : de ridicules amours, 
W amorach, amouraché, ќе. 
ÁAWPLIFIKACYA, 1, exagération, s. f. 


AMULET, U, m. amolette, s. m. 
AwuNicva, 1, f. munition, А 
unilions de guerre, pl. f, 
ANUNICYINY, A, E, ex, JF dz amr- 
cyjny. chariot d'artillerie, 
ANADAPTISTA, ef, NOWOCARZCZE- 
EC. 

ANACnORETA, ob. Ризтклик, 

‚ ANACHRONIZM, U, m. anachro- 
isme, m. 
AnaLiTYCZAY , 


* 5, ауе, 
. 2 z. 


ANALIYYCZNI*, ede. osi rtiques 
ent, par voie d'izslsye, 
Амида, Y, E Chim. et Math. 


nalyse, s. f. ob. Rozeion et Во. 


ANALIZOWAE, v. t». analyser, 
Ange, I, /, analogie, f. 
Tzez analogią, analogiquement, 

ANALOGICZNY, А, E, oi. ODPOWIE- 
DNI, Fononsv. 

AwALOGICZNWIR, adv. analogique- 
ment. 

Angus, Ч, v. А, m. ananas, m. 
plante et fruit. 

ANANASOWTY, A, E, d'ananag, 

ANARCIIA, 1, f. anarchie, f. o, 
Drzuzan. 

ANMARCHICZNY, A, E, anarchique, 
n. 2 g. 

ANARCUICZNIF, adv. par des moyens 
marehiques, des voies anarchiques, 
onlrairement aux lois, a l'ordre. 
AsAancuisra, Y, m. anarchiste, s, 


ANI 


ÅNATEMA ob. KrarWA. АМАТЕМА- 
TYZOWAC, ob. WyKLINAĖ. 

ANATOMIA, I, f. anatomie, f. 

ANATOWICZNY, А, E, anatomique, o 
2 g.—czwE, adv. analomiquement. 

ANATONMIR, А, т. anatomiete, m. 

ANATOYIZOWAC , об, DySSEKOWAC , 
Lozcztoxkowac. 

AsnnowY, ów, pl. sornelles, f. 
muaiseries, f. fadaises, 4d ndrony pra- 
zue, plesé, débiter des niaiseries, des 
falaises, conter des soruetles. 

ANDRUT , U, m. gaufre, E 

ANGARYA, r... corvée, /. ea géne- 
ral, et parüieuliérement Charroi , m. 
par corvées. ==, oppression, € 

ANGIELSKI), А, ge, adj. anglois, 
mise, d'Angleterre. Ро angielshu. en 
anglais, a l'anglaise. 

ANGIELSZCZYZNA , Y, E modes, 
maouicres, coulumes anglaises. 

ANOLEZ, A, m. anglaise, A 

ANGLIZOWAC, OWAŁ ШЕ, v. £r. an- 
glaiser. 

ANGLIZOWANIE, А, n. action. d'an- 
glaiser. 

ANGLIZOWANY, 4. айу. anglaisé, ce. 

ANGLIKANIN, A, т. angliean, m. 

ANGLISANSKEI, A, 1E, anglieai, ane. 
Kosrrat anglikanski, obrządek an- 
El айза, l'église anglicane, le ril 
anclican, 

ANGLOMAN , A, m. anzlomane, m. 

ANGLOMANIA , J, f. anglomanie, /. 

Ам, су. pag, pas méme. Am gro- 
#za сї те dam, je ne vous donnerai 
pas un enu. Ani slowa nie odpowie- 
dziat, il ne répondit mot. Am s/o:wa 
те slyszalem o iém, on ne m'en a 
Рав dit mot, je n'en ai pas même en- 
tendu parler. Он ani myśli o tim, il 
n'y pense pas méme. Ani mi sie rusz! 
ne bouge раа! Ani watpré, il n'ya pas 
de doule. — Ani — ani, ni —ni. Ani 
mié, ani wiecéj, ni plus ni moins. 
Ani brzydka ani ładna, elle n'est oi 
laide ni belle. Ani ғи ani tam, fam. 
nulle parl. Ani zéad ani z owad, Јат. 
d aucun сд. Ani—ani, non plus que, 
pas plus que. Niczego sie nie Zada ant 
od cielie, ani od twego towarzysza, 
9n n'exige rien de vous, pas plus que 
de voire camarade. Nre ufam ani je- 
ти ат jego bratu, je пе те fie paa 
a lui, non plus qu'a son frère. 

ÅNIFISKI, А, те, angélique, a 2 g 
Am elskie pozdrowienie, la salutation 
angélique, Anielska słodycz, douceur 
angclique. Anielska pP'eknosë, beauté 
angélique. Anielski žywot, vie angé- 
lique, vie dange, Anielski trank, bot. 
plantain, m. bétoine, f. des mon- 
tagues. 

e ANIMALIZACYA , h 
Don, € 

Амуғта, t, f. ris de venu, m. 

Азахозулб, ol. Zacngcać, Za- 
GRZEWAC. 

ARIMOZYA, 1, ob. ZarALCZYWOSC., 

ANIMUSZ , U, m. coeur, т, Cz/o- 
wiek malego animuszu, un homme 
de peu де rege, CzZowiek wielkiega 
animuszu, un homme qui a le cœur 
hant ; un grand eeur, =, Ceur, cou- 
гаре. Zagrzać animusze, enllammer 
les courages. JP epania?e animusze, 
wielhte antmusze, les cœurs généreux, 
les grands courages. Nadstawiai ani- 
muszem, faire contre forlune bon 
сог. Jielhi animusz, a intrata 
таба, le cœur hant et la fortune 
basse, 


ANINGA, 1, f. Zool. oiseau ser- 
pent, m. 

Asor, A, m. ange , m. Zlu aniot, 
mauvais ange. Anel zniszezenia , 
auge exterminaleur, dHniol stroz, ange 
gardien, bon ange, ange tulclaire. То 
aniol nte ezfomek, cet homme est un 
ange, cest un ange que cet homme. 
fYadobna jak onto. belle comme un 
ange. S$ptewa Jak anto, elle chante 
comme un ange. Амок, т. Zool. 
ange de mer, m. 

ÀNIOEER, EA, т. petit ange mm. 
m. p. hypocrile, m, сабаг, m. 


Jf. animalisa- 


АРЕ 


| Amrnwgnsinz, А, m. ol. 
CZNICA. 
Алік, об. Niż. 


Ко. 


Anen, ү, f. crampon, m. An- 
kramı setagnaé, spoiċ, atlacher avec 
des crampons, crampouner, p. er. une 
pièce de bois. 

ASKROWAC, OWAŁ, UJE, v. /r.eram- 
banner, attacher svee un crampon. 
ob. SPINAC , ŽZEJMOWAĆ. 

ANEROWANIE, А, Л. action d'at- 
tacher avec des crampons, et manière 
d'engager les pièces de bois et les 
pierres les unes avec les autres dana une 
slructare, ( Su/frenatio ). 

ANNALISTA, Y, m. sunzliste, m. 

Asatz, ów, pl. ob. Roczniki. 

А хма, А, Anne, nom d'home, 
pre. Odsylac od dnnasza do Kai- 
fasza. renvoyer de Caïphe a Pilate. 

AxsatY, ów, pl. annales, pl. f. 

ANNOTACYA, 1, f. annotation, f. 
ob. Pazrris. 

ANNOTOWAC, OWAE, ШЕ, v. ёт. an- 
noler. 

AsONIM, А, m. ol, BEZIMIENNY. 

ANSA, Y, f. rancune, f Мес anse 
do kogo, avoir une rancuue, de la 
roncuue contre qu''un. 

ANTABA, Y, f. anse, f. sous-garde, 
4 f. 

ANTAL, U, tel A, m. 1а quitrióme 
partie d'un tonnean.— ANTAEEK, EKA, 


| m. dim. baril, m. 
ANTALOWICZ, A, m. ве à vin, 


ivrogne, m. 

ANTEDATOWAC, OWAŁ, UJE, v. £7. an- 
tidater. 

ANTENAT ‚А, m. un des ancélres. 
ANsrENATY, бху, pl. ancêtres, m. pl. 

ANTOLOCIA, т, f. anthologie, E 

ANTOLOG ‚ А, m. anthologue, m. 

ANIREPRENER, oh, PRZFDSIEBIERCA- 

AwrREPRYZA, ol. PnzrpsipniER- 
STWO- 

Awrns21, п. indécl. entrechat, 
4. m. 

AsTYCHRYST, А, fu. antechrist, 
m. ÁNTYCBRYSTOWAC, — kogo, trab 
ter qu'un d'antecürist, 

AwTYDOT, 0, m. aulidote, z. m. 

ANTYFOSA , Y, f. antienne, s. £. 

ANTYFONARZ , A, m. livre d'an- 
tiennes, m. 

ANTYK, A, m. antique, f. ==, un 

homme antique. 
ÁNTYRWARYUSZ, А, m. Амтү- 
KWARZ, A, m. antiquaire, m. 

ANTYLOPA, Y, f. antilope, f. 

Aaron, U, m. anlimoine, m. 

ANTYNONAN, U, m. antimoniala , 

+. т. 

AxTYPAST, U, m. Cuisine, hors- 
d'euvre, m. 

ANTYPATVA, 1, f. ontipalbie, s. f. 

DE antypatya Фа kogo, do czego, 
| voir de l'antipathie pour qu'un, 
pour dn bes, Haja do siebie anty- 

раѓуа, VW y a de l'antipathie entreeux, 

AwrYPODY, ów, pl. anlipodes, 
| m. pl. 
| ANIYTEZA, Y, f. antithèse, f. 

Aen, Anauie, Ами2, ob. Nu, Nu- 

£r, Nuz. 
| Am, U, m. anis, m. 

ANYZEK, Zen, m. апівеМе, z. fa 
| dnyzhiem traci, il sent l'anisetle, 

ANYZOWRA, 1, f. aniselle, /, 
|  ANYŻOWY. А, E, ANYZEOWY, А, E 
x d'anis, de l'anis, anisé, ée. 
| 
! 


, 


AwzEATYCK), A, IE, Hanscalique, 
a2g 

APARAT, U, m. appareil, m. = 
wojenny, armement, m. munilious, 
f. pl. attirail de guerre, m. Aparat 
chemiczny, appareil chimique, instru- 
ments de chimie. 

АРАВТАМЕНТ , U, m. nppartement , 
s. m, Apartament da wynajecia, 
appartement à louer, 2ајтошас a- 
partament, occuper un appartement. 

Arer, U, m. appel, m. Вето, 
Iralic na apel, battre, sonner l'ap- 
pel. Siana do apelu, répondre a 
Vappel. Are stanaé do apelu, man- 
quer a l'appel. 
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APELACYA, 1. f, appel, s, m. Apr- 
lacya тайогуё, interjeter appel. 
cour d'appel, f. tribunal d'appel, m. 
Zasiadaé w ареасуї, eiger h la 
cour d'appel, avoir вгапсе а Ја cour 
d'appel. 

APELACYINY, A, F, d'appel. Sad a- 
pelacyjay, wibunal d'appel, cour d'ap- 
pel. 5edia apelacyjny, juge d'appel. 

APELANT, А, т. FKA, 1, f. appelant, 
anle, adj. et s, 

ArfLAT, А, m. intimé, л. m. 

APELOWAC, OWAŁ, UJE. v. intr. ap- 
peler. == od wyroku, — d'un juge- 
mut, =od sadu niiszego do sadu 
wyzszego. == d'un tribunal inférieur 
à on tribuna! supérieur, 

APELOWANIF, А, л. appel, m. ac- 
Don d'appeler d'un juge inférieur a 
un juge supérieur. 

APERTURA, Y, /. caulére, m. Aper- 
ture zrohté, appliquer un сашёте. 

APETYT, U, m. appétit, m. Miec 
apetyt, avoir appétit, avoie de Papa 
pelit. Me тег apetytu, n'avoir 
point d'appétit, ètre sans appélit, Jesé 
z apetytem, manger avee appétit, 
manger d'appétit. Przechodzié się dia 
apetytu, prendre de l'exercice pour 
a exciter, s'éveiller, s'aiguiser Vap- 
petit; pour s'ouvrir l'appétit, pour se 
meltre en appétit, pour gagner de l'ap- 
petit. Ме jestem przy aprtycie, је 
ue suis pas en appétit. JStracie ape- 
tyt, perdre. l'appétit, ed weiht 
apetyt па co, ostrzyc sobie apetyt 
na co, avoir grand appétit à quelque 
chose et fg. convoiler quelque chose. 
Dobrego apetytu! bon appétit! 

APETYTNY, À, F, oppélissant, ante, 
adj. 

Arauz, U, m. ob. Ortask, O- 
KhZYK. 

ÅPLIRACYA, 1, f. applicalion, f. 

зға, prawa bez aphkeeyi, пп 
principe, une loi sans application, sans 
application possible, ob. Pnzvsraso- 
WANIE, ZASTOSOWANIE. — do nauki, 
application à l'étude. F ymaga ta 
ичеЇМеу aplikaryı, cela demande une 
grande application. оё. Pitwosc. ==, 
novicial que fait un clere dana l'étude 
dun nataire, d'un avoué. 

APLIKANT, А, m. clerc Q'avoué, 
clerc de notaire, m. suruuméraire dans 
une admiuistralion, 

APLIKATURA, Y, f. doigter, m. Mus. 

ATLIEOWAC, OWAE, ШЕ, v. (т. ob. 
PnzvsrosowAC, ZasrosowAC. Apli- 
Кошаё sie, v. pr. s'appliquer, da 
nauk, à Vélude; ou absol. Dobrze 
sie aplikuje, ìl s'applique. oh, Гад 
KLADAC ep, 

АрыкомАё, v. inir. travailler 
dans l'étude d'un avoué, d'nn nolaire; 
êlre clere d'avouc, dere de notaire. 
Travailler comme aurnuméraire dans 
une administration, 

AroknYF,U, т, livre apocryphe, т. 

APOLOG, U, m. apologue, s, m. 

AroroGiervK, KU, lettre apologé- 
tique, /. discours apologétique, m. 
apologétique, s. m. 

APOLOGISTA, Y, m. apologiste, s . m 

APOPLER TYCZNY, A, E, apoplectique, 
а 2 g. d'apoplexie, 

APOPLEX YA, 1, f. apoplexie, /. Do- 
stai apoplexyi, tomber en apoplexie. 
Вус thnietym, Taonym apoplexya, 
ёге attaqué d'apoplexie, Apoplexya 
ražonym zostać, être frappé d'apu- 
plexie. Na apoplexya umrzeć, mon- 
rir d'apoplezie. 

APOSTATA, Y, m. aposlat, adj. m. 
el s. ob. OpsrEPCA. 

Аго5та®ҮА, т, f. ароз!аз!е, f. 

ÅPOSTOŁ, A, mt. apòlre, s. эп, 
Dwunastu apostotow, les douze aà - 
pàlres. Xigze apoztofdu, le princa 
des apôtres. — fig. Apostodowie bte- 
du, niedowiarstwa, les apàlres de 
Terreur, de l'incrédulité. 

ÁrOSTOLOWAC, OwAE, WIE, exercer 
l'apostolat. Apostotowat таешлет- 
nym, prêcher ( l'Evangile) anı inf- 


deleg, 
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A rOSTOLSRI, A, 1E, apestolique, 2. 
2 g. Stolica apostolska, le Saint- 
Siége apostolique. Sklad apostolski, 
le aymbole des apôtres. Dzieje apo- 
stolskie, les actes des apótrea. Ро 
aposiolsku, adv. apostoliquement. 
Nauczaċpo apostolsku, prêcher apo- 
maliquement. Mówie ро apos'olsku, 
parler en apålre, comme un apôtre. 

APOSTOLSTWO. A, n. aposlolat, m, 
mission apostolique, /. 

Агозтвов , U, m. apostrophe, Á 
ob. Опсічек.. 

ArosPhOFA, Y, f. apostrophe, f 
RA. 

APREHFNDOWAC, OWAE, UJE, CO v. 
ВА СО, tenir compte d'une chose, pren- 
dre une chose. en considération, appré- 
hender. 

APREHENSYA, f. f. considération, 
У. ататеп, m. appréhension, £ 

APROBACYA, т, f. approbation, f. 
Раё aprol;cya, donner son approba- 
tion. ZyrkaZ powszechną aprolacya, 
il a l'approbation. universelle. Poste- 
powaniem swojém zarolit na apro- 
batya wszystkich poczeiwych, sa 
condaile lui a valu l'approbation de 
tous les gens de bien, 

ArRORATA, Y, f. approbafion, f 

ruhowac xiazke = aprobuta, за 
aprobatą cenzury, imprimer un livre 
avec l'approbation, sur l'approbalion 
des eenseurs. об, POZWOLENIE, 

APROBOWAC, OWAE, UJE, v. £r, m. 
approuver. 

ArROSZA, v, f. ob. Popcnóp, 
Pnzvxor. 

APUYKOZA, Y, f. abricot, uba Mo- 
RELA. 

APTECZRA, 1, f. espèce de garde- 
manger où l'on serre lea liqueurs, les 
ёрісегіев, elc. 

Artrezag, A, E, d'apolhicairerie , 
apothicaire. Waga apteczna, poids 
d apothicaiie, т. Xiazky apteczna, 
dispensaire, m. pharmacopée. f. Taxu 
apteczna. ia tave dea drogues d'apo 
tnieaire. Po aptecznemu, adv, cn 
apothicairerie, en pharmacie ; cu ter- 
mes de pharmacie ; selon l'usage des 
pharmacies, 

Areka, в f apothicairerie, /, 
pharmacie, f. (Boutique). 

APTEKARCZYK, A, garçon aporhi- 
cuire, m. 

APTIKAREA, 1, E femme d'apothi- 
сапе, f. =, apolhicairesse, /. ( dang 
un couvent de religieuses). 

APTEKARSKI, A, 1E, d'apolhicaire, 
Жеўе aptekarskr, Ág- un mémoiro 
d apolbicaire, Nauka aptekarska , 
Wart de l'apothicaire, Po aptekavsku, 
adv.enapothicaire, en vrai apothicaire, 

AVTERARSTWO, A, m. apothicaire- 
rie, f. pharmacie, /, (Etat ). 

APTEEARZ ‚А, m. apothicaire, m. 
pharmacien, s, m, 

ÁPTEKARZETA, RZAT 

t "m, 
enlants d'apoihicair 


APTEKARZOWA, 
thicaire: 


pl. en m. p, 


з Á, femme d'apo-. 


cheval aralie, m. 
ARABES, U, m 
BABESKI, ÓW, p/. arabesques, s, f rL 
АВАВКІ, A, 1E, d'Arabie, arabe a, 
3g arabique 2,2 e. Liczby arabshie 
eliffres arabes, J. zyk arabski, lan. 
gua arabe, Gumma afabske, gomme 
aiahigae, Zatoka arabska, polle aras 
bique. Ро arabsku, adv. eu arabe, 
Апак, U, m. arack, m, xack, m, 
ÅRAKOWY л, Е, d'arack, de l'arack. 
ARBITER, TRA, m. arbitre, m, Ans, 
dtid ne na тогга їе arbitrów, s'en 
rapporter a des arbitres, Compromeltre 
entre les mains d'arbilves, — qui 
siste a nne séance publique, Bez arbi- 
trow , а huis elos. 
ARBITRALNIE, ady, 
matat, postepowad 
agir arbitraiyement. 


- arabesque, т. А 


H 
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ARPITRALNOSC, SCI, f. arbitraire, s. 
m. qualité de ce qui est arbitraire, f- 

ÁRBITRALNY, А, E, arbitraire, а. 
2 g. ob. Ворот. 4 

ARBUZ, A, 7. melon brodé, abzstv. 
melon d'eau, n. pastèque, /. ob. КА- 
wox. 

Ancanv, оф, WancanY. 

ÅRCHAIZM, U , m. archaïsme, m. 

ARCHANDRYA, 1, Á. une nombreuse 
anile de parents, de proches, de par 
lisans. Archandrya dworska, uae 
grande suite de courlisans. 

ARCIANIFLSE!, A, ТЕ, d'arcbange. 

ARCHANIOE , А, m, archange, m. 
Michat Archaniot, Saint-Michel Ar- 
change. 

ARCHEOLOG , A , m. archéologue, s. 
m. 

AncrnroLOGIA, 1, f. archéologie, /. 

ARCHEOLOGICZNY, A, E, archéolo- 
gigue, a. 2 g. 

ARCHIDYAKON, A , m. archidiacre, 
m. 
ARCHIDYECEZYA, ой. ARCYEISKUP- 
«TWO. 

ARCHIFREI. A, m. archevêque de ` 
V'áglise d'Orient. 

ARCHIEREJSR!, А 1E, qni appartient, | 
qui a rapport a uu archevêque grec. 

AnCHIMANDRYTA, Y, m. archiman- 
drite, s. m. 

ÅRCHIPELAG , U, m. archipel, s. m, | 

АасшїтЕКТ, A, m. architecte, | 
sm. 

ARCHITEKTONICZNY, A, E, architec- 
tonique, z. 2 g. 

ARCHITEETONIRA, 1, /% archilecto- 
nique, s. £. 

ARCRITEK TURA, Y, f. architecture, £ 

ARCHIWISTA, Y, m. archivisle, s.m, 

Ancuiwowx, n. indecl. et ARCHIWA, 
ów, pl, archives, s. f. pl. 

Айсу, adv. p. ex: Arey spowa « 
mat, il est. devenu. trés-grave, —, 
particule que l'on joint a d'autres | 
mois pour marquer la prééminence, la | 
supéiriorilé: archi, très. 

Апстшѕкор, А , s. т. archevêque, 
m. 

ÁRCYEISKUP?, 14, 18, nrehiépisco-- 
pal, ale, adj. Patac arcybiskupi, 
palais archicpiscopal, Godnose arcy- 
biskupra, dignité archiépiscopale. 

ARCYBISRUPSTWO, A, n. arehiépi- 
scopat, m. archevêché, m. 

ÅRCYCZESNIK, A, m. archiéchanson, 
m. de l'empire, 

AncYpziibO, A, п. chef-d'œuvre, | 
5, m. 

ARCYGRZESZNIK , A, m. grand. pé- 
cheur, m. 

ÁRCYEANCLERZ, A, m. archichan- 
celier, m. del'empire. 

ABCYKAPEAN, A, m. archiprótre, 
m. grand pontife, zi. des Hébreux et | 
des Romaius. 

ÁRCYEAPLANSTWO , А, л. dignité | 
ponliücale, /. diguité de grand pou- | 
tife. 

ÁncYEGARZ, А, m. grand menteur, 
menteur Betz, menteur insigne. m. 

ARCYLICHWIARZ, А, m. insigne 
usurier, m. 

ARGYLOTR , А, m. maître coquin. 
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4. 


m. 
ARCYMARSZALEE, EEA, archimaré- 
chal, m. de l'empire. 

ARCYNAUKA, 1. /. science fonda- 
mentale, f. métaphysique, f. matière 
principale, f. 

AncYOSZUsT, A, m. maître fripon, 
m. 

ARCYPASTERZ , A 
pontife, m. 

ARCYPODKONORZY, EGO, т. archi- 
chambellan, m. grand chambellan de 
l empire. 

ABCYPODSEARH, 1ЕС0, m. archilré= 
sorier, m. de l'empire. 

ABRCYSTOLNIK , A GEF 
trauchaut m. de l'empire. 

, Авсүзүпбб, OcA, m. V'ennemi (le 
diable), эл. 


ARCHIE, migen, m. archiduc, 
m. 


+ m. воцүсгаїп 


archiccuyer- 


ARL 


AncyxiiZgcr. a, E, archiducal, ale, 
adj. 

ARCYXIEZNA, Ел, archiduchesse, f. 
la femme d'un archiduc. 

AncYXiEZNICZEA, 1, f. archidu. 
chesse, f, princesse de la maison d'Au- 
triche. 

ÅRCYUFSTWO, A, n. avchiduehé, m. 
== Varchiduc et sa famille. 

JRCYZLODZIEJ, EJA, m. maitre lar- 
Yón, zi. grand. voleur. 

AnENDA, Y, f. ob. DzIERZAWA. =, 
Ja ferme du débit de liquenrs dans uu 
village, convenlion passée entre un 
fermier et le seigneur du village 
Débit de liqueurs, m. fermage, m. ==, 
cabaret, т. Trzymać arendę, pren- 
dre а ferme, alfermer un débit de li- 
qucurs. ой. Angspowac. H ypuscié 
arende, donner a ferme, affermer le 
debit de liqueurs. Piacrċarende, payer 
le fermuge. Are wychodzi na krok 
Zarendy, š] ne bouge pas du cabaret. 

AntNDARKA, 1, f. fermière, f, ob. 
Aaennanz 

ARENDARSKI, A, IE, qui a rapport, 
qui appartient au fermier. 

ÀRENDARZ, A, m, fermier, ordinaj- 
тешеп! juif, qui tient a ferme le débit 
de ligueurs dans un village. Juif-fer- 


| mier, m. fermier des boissons. 


ARENDATOR , А т, fermier général, 
т. 

AnrNDOWAÓ, OWAŁ, UIE, ol, Wy- 
DZiFRZAWIC, DZIERZAWIC. а, karczme, 
бус na arendzie, siedzieć na aren- 
date, allermer, tenir à ferme le cabaret 
et la ven!e de boissons, être fermier 
des boissons. 

ÁRENDOWY, A, E, concernant la 
ferme ou le fermage. 

AREOPAC , U, zi. aréopage, 4, m. 

ARESZT , U, m. arrêt, m. f. saisie, 
Ja Pofozyé areszt na osobie, na 
rzeczy drugiego, faire arrêt sur la 
personne, sur les bieng de qu'un, 
= ârrêls. Вуё т. siedzieó w are. 
sacie, &lre aux arrèla, garder les ar- 
réi. DE sie kogo do aresztu, pod 
areszt, тецге quelqu'un aux arrêts , 
Iui signifer les arrêls.=—, maison d'ar- 
rêt, /. ob. KOZA. 

ÅNESZTANT , A, m. délenu, +. m, 
ARESZTANTKA, 1 f- détenue. s. E 

ÅRESZTOWAC,OWAŁ, UJE, kogo, ar- 
vêler qu un. — zz dlugi, = pour 
detles. Aresztowano ро, on Га ar- 
rété prisonnier, Zfresz/owaé co, arré- 
ler qu"que chose, saisir, 

AnrsZrOWY, А, z, ex, Pozew are- 
sztowy, mandat d'arrêt, we, 

Anra, Y. f. harpe, f. Grac na 
harfie, jouer de la harpe, pincer la 
агре. ==, crible, m. 

Anrunz , A, m. joueur de harpe, 
harpiste m. 

AnriSTA, Y, m. harpiste, s, m. 

ARFOWAC, OWAŁ, UJE, v, ie, cribler, 
passer par le ciible, 

ARGUNENT, U, m. argument, m, 

, AnGONENTACYA, 1, f. argumenta- 
tion f 

ARGUMENTOWAC, OWAB, VIE, t. n. 
argumenler, 

ARGUMESTOWANIE, А, п. argumen- 
tation, A 

AREA, т, f. arche, s, E Arka 
Przymierza, arche d'alliance, l'arche 
sainte, 

Авкара, Y, 


f. Arch, arcade, f. 
arche, €: 


ARKAN, 0, m. sacs, s, m. pour 
prendre les chevaux sanvages dans le 
steppa =, Ze, fers, m. pl. 

,ARKUsz, A, m. feuille, f. — pa- 
Pieru, feuille de papier. — blarhu, 
feuille de fer-blane. Kupowaé arku- 
32ami papier, acheler le papier par 
feuille v. par feuilles. 

AREUSZOWY, А, Е, d'nne feuille de 
Taper, ex. Flut arkuszoun, 
pamphlet d'une feuille d'impression, 
ast arkı szowy, longue ёрїнє f. 
Aualka w formie arkuszouwj, чо- 
lume 3n-filio, m, 

ARLEKIS, а, m. arlequin, m, 


ARY 


ÅRLERINADA, Y, f. arleqninad 

ÅNRLERIÑSKI, A,1E, d'arlequin. 
arlekiński, habit d'arlequin, m, 
arlekidsku, adv. en arlequin. 

АвмАТА, Y, vi. armes, f. pl.u 
lerie, f. flotte, f. =, canon, m. 
Dz1ako. 

ARSATNI, tA, E, de canen, à ei 
Kula armatnia, boulet de canon 
Proch armatni, poudre à cano, 
Strzatarmatni, coup de canon, 
volée de canon, f. Na strzat ar 
£n, a une portée du canon. бр 
armani, feu du canon, feu de Гай 
lerie, m. 

ARMATURA, Y, f. trophée, m, d 
mes. ( Peint. Sculp. Blas.) 

ARMIA, т, f. armée, f. 

AnwusTYcYtM, o). 
DRONI. 

AROMAT, U, m. aromale, s, 
aròme, m. 

AROMATYCZNY, А, Е, aromaliq 
а. 2 g. 

AhRONOWY, А, E, ех, Arono 
¿rode, Вог. Anus, ғ. m. piel: 
yeau, m. 

ABSENAE ,U , m. вгвепа], 5. 
senai wodny, v. morski, arsenalu 
ritime, ob. ZaROJOWNIA. 

Апвемах, U, m, arséniate, #, m 

ARSZENIK, U, m, arsenic, m.” 

g. poison, m. 

ARSZENIKOWY, A, E, d'arsenic, i 
senical, ale, adj. 

ÁnSZYN, A, m. archine , s, m. n 
биге de longueur; 0,711420 mèt 

АаткпҮАл, т, arlére, E 

ARTYEICYALNY, об, SZTUCZNY. 

Аатүкйё ‚їй, m. arlicle, s, m. 
Prawa, article de loi. Ariyki 
trahtatu, avticles d'un traité 
pix. — potajemny, article wer 
= gazeaarsht, artykut ш die 
miu, article d'un journal, dy 
gazette, == polityczny, literach 
um article de politique, da lille: 
ure, = wiary, article de foi, Ah 
со za artykut wiary, Ze, erd 
une chose comme un article de foi. 2 
handlowy, article de commerce, 
artykuly sg bardzo pok: pn 
articles sunt d'un trés-bon déb 
Gram. article, m. 

ARTYLERYA, 1, E artillerie, f. A 
tylerya ciezka, grosse artillerie, 2? 
tylerya polowa, artillerie de c 
pague. == pozycyjna, == de positio 
== olleznicza ,— de siége. = p 
= à pied. = konna, == à cheval 2 
lekka, == volante ou artillerie legi 

ARTYLERYJNY, A, E, d'artillerie, © 
l'artillerie, qui Appartient, qui a rf 
port à l'artillerie. i 

AnTYLEBZYSEL, A, 1E, d'arlilleur. 

ALTYLERZYSTA, узт, artilleur, 77 

ARTYSTA, Y, m. arligle, ғ. 21 © 
Szrv&wIsTRZ, 

ANTYSTEA, 1, E arlisle, Á. 

Anya, 1, f, вів, у. m. äu, ARY! 
EA, t, f. dim. anielte, f „| 

ARYANIN, Ау т, arion, m. et $757 
socinien, 

ARYANIZM, U, m. arianisme, 7-7 

AnveRGAnDA, Y, /. arriére- gin 
А. оф. Opwóp, STRAŻ TYLNA. 

ARYNGA, 1, pap, € formule, /. 10 
mulaire, m. 

ABYSTORRACYA, I, f. 
f. = haulenr aristocratique, /. 
rogance, /. ob. MozsowtpzZTWO., 

ARYSTORRACKI, А, 15, d un ari 
crate, d'un grand seigneur. 

TCR E А, p Апувтокмі 
TA, Y, m. arislocrale, s. m. [аги 
de l'aristocratie. 

ARYSTOKRATRA, 1, f, femme ай 
erate, femme hnutaine, A D: 

ARYSTORRATYCZNY, A, E, HI 
cralique, a. 2 g. 

а adv, ат 
eratiquement, р H 

ARBYTMETYCZNY, A, п, arilhari? 
a. 2 g. Stosunek arytmetyctny WW 
portion arithmétique, Postep ang 
tyezny, progression aritbmctique- 


ZAWIESI 


m.d 


aristoerali 
а 


ilt 


A525 


adv, arilhméli- 


(Y TMETYCZNIE, 
, m. arithmélicien , 


YTMETYKA, 1, f. arithmélique, 
оё. RACHUNKI. 

A,m, Jeu, as, m. ob. Тут. — , 
m. (poids pour peser l'or) 
N apothicaire, /. 

IprsT , 0, т. asbcsle , 5. т, 
[SpzsTOWY , А, Е, d'ashesle, en 
He. =, Minêr. asbestin, ine, 


CENDENCI, TÓW, рі. m. Jrpr. 
л. ligne ascendante. 

CETYCZNY, A, Е, ascétique, z. 2 g. 
ETYczuIe, adv.d' aue manière авсе- 
y en ascétique. А. 

[SCETYVK , А, M. ASCELJUP, m, 
YZM , U, m. ascétisme , m. 
IMODEUSZ, A, m. nsmodée, m. 
EKT, U, m. eL ÁSPEKTA, OW, pl. 
Fol. nspect, m. Aspekt Zaskauy, 
t bénin. Z/y aspekt, mauvais 
el, malin aspect, ZZe tu dla mnie 
Й га, fig. j'ai ici une fàcheusc 
fective devant les yeux. 

PIRANT, A, т. aspirant, s. m, 
spirant do slanu madzernslie- 
по: a le désir de se marier. 
SPIRANTKA, 1, f aspirante, f. 
RSAMBLF, ÓW, pl- loutes sortes de 
Inious où l'on danse : bals, soirées 
antes, déjeuners dansanta, fê- 
їс. Вус na assamllach, aller au 
à une Die, êlre d'une fêle. By- 
С, biegać po assamblach, couvir 
pals, les Гелев, 

SSEKURACYA, I, E assurance, f. 
ZAPEWNIENIE}, ZahEgCzENIE. О- 
za asseliuracya, prime d'assu- 
v. 

SSFKURACYJNY, A, E, d'assurance, 
ssurances, 

ÀSSEKURANT , А, m. assureur, m. 
SSEKÜRQWAC , OWAX, ШЕ, komu, 
VZARECZAC. Ый assurer, p. ex. 
аһу od gradobicia, les ré- 
[ез contre la grêle. Assekurowad 
lie co, faire assurer. 

SSESSOR , A, 7n. assessenr, m. 
SSESSORSKI, А, IE, d'assesseur, ng- 
orial, ale, adj. Sad assessorskt, 
AsstssonYA. Sady assessorskte, 
ments de la cour souveraine. 
SSESSONYA, I, f, cour souveraine, 


SSUMPT, U, m, occasion f. sujet, 
Һїотас z tego assumpt, opowie- 
{аё nam, a ce sujet, а celte occa- 
M, il nous a raconté, /JEzia2 asu 
npt do mówienia, prendre occa- 
й› de dire, saisir l'occasion de dire, 
arler sur... ob. Pocnor. 
AssYGNACYA, I, f, assignation, 
andat pour recevoir une somme as- 
bie sur un cerlain fonds). Dano 
assygnacya па jego naleznose 
skarbu królewskiego, pour le 
mboursement de sos avances, on lui 
donné une assignation sur le trésor 
10711, ou on assigna son rembourse- 
Meul sur le Irésor royal, == assigna- 
«f. papier-monnaie de Russie. 
SSYGNATY, ÓW, pl. assignata, m, 
Płaci assygnatami, payer en 
ignats. 
AssyGNATORYUSZ , A, celui qui as- 
ligue, assignant, fm. 
AssYGNOWAC, OWAE, UJE, komu eo, 
Wigner qu'"chose a qu'un, lui donner 
I assignalion pour.... 
А ѕхүзтечстА, 1, f. suile, f. cor- 
Be, 05. Onszak , POCZET. Ж ase 
Mystencyi, sssislé de... Przyjechat 
assysteneyi dude komissarzy, il 
(Inl assise de deux commissaires, 
ASSYSTENT зА, m. prêtre assistant, 
sistant, o, —, qui courtise une 
mme, To jej assystent, il 1а cour- 
Har, c'est l'homme qui la eourtise.71a 
pe/no assystentów, elle est comtisce 
б: lout le monde, lout le monde la 
uürlise. 
AssvsrOWAC, OWAB, UI, komu, 
lecompaguer qu'un, faire corléze, 


AIAX 


ASTEOLAD, U, m. aslrolabe, m. 
AsTROLOG,A, m, aslrologue, m. 
ASTROLOGIA, г, f. astrologie, f. 
ASTROLOGICZRY, А, E, aslrologique, 
4. 2 EN 
ASTROLOGICZSIE, adv. au moyen de 
Yastrologie. selon l'astrologie. 
AsrROLOGOWAC, exercer l'astrolo- 
gie, s'amuser a pronosliquer. 
AÁSTRONOM, A, m. astronome, m. 
AsrhONOVM, I, f. astronomie, /. 
ASTRONOMICZNY, А, E, astronomi- 
que, z. 2 g. 
ASTRONOMICZN!E, adv. astronomi- 
quement, т 
ATAK, U, m. atlaque, f. Zwawy 
aiak, vive altaque, бшайошпу atah, 
rude atlaqne, altaque impétueuse. My 
Tozpoczelismy atak, nous commen- 
сїтез l'attaque. Wytrzymaé, ode- 
przeć atak, soulenir, repousser une 
attaque. Tst do ataku, aller à l'atta- 
que. Golowat się do atahu, se dis- 
poser à une allaque. Dać znak do 
ataku, donner le signal, ordonner 
l'attaque... Nreprzyjnciel pierzchnat 
za pierwszym atakiem, dès la prc- 
mière allaque, l'ennemi làcha pied, 
ob. Naran, NATARCIE, UDERZENIE, 
5:тювм. Atak apoplektyczmy , at- 
taque d'apoplexie. Mia? dwa ataki 
febry, il a eu deux ацаццеа de 
fièvre. 
ATAKOWAĆ , OWAŁ, UJE, attaquer, 
nieprzyjaciela w okopach, atta- 
quer l'ennemi dans ses retranchements. 
= 2 nalarezywoscią А atlaquerrnde- 


ment, vigoureusement, zprzodu, 
allaquer de front, nieprzyjaciela 


z boku, allaquer l'ennemi en Bane, 
== z tylu , allaquer Ies derrières de 
l'ennemi, faire une allaque eur les 
derrières de l'ennemi, = BDezrku- 
teeznie , bez skutku , attaquer. ina- 
tilement, en vain, aans succès, 
olóz,alaquer un camp retranché, — 
miasto, allaquer une ville, une place. 
ob. NACIERAC, Ubprnzac, Dom ec, 
SzrURMOWAÓC. = kogo о co, demane 
der qu"chose instamment 5 quelqu'un, 
insister à réclamer une chose, 

АТАХАН , A, m. helman des co- 
saqucs. 

ATAMANIC, 1%, Т, exercer la charge 
d'hetman. = Kozakom, étre hetinan, 
P'hetman des cosaques. 

ÁTAMANSEL, A, 1E, d'hetman, de 
l'hetman. Ë 

ATAMANSTWO, А, n. la charge d'het- 
man des cosaques; le temps que dure 
celte charge, — 

Arteizw, 0, m. atheisme, s. m. 

ATENCYA, !, f. attention, f. ex. 
Dowody а!епсуї, des preuves d'at- 
tention, des témoignages d allention. 
Jest on dla mnie 2 wielka atencya, 
il a pour moi des attentions infinies. 

ATEUSZ , A, m. albie, z. m. 

ATEUSZOSTWO, A, n. alhéisme, m. 
Byé w podejrzeniu о ateuszostwo, 
êlre suspecle d'atheisme, J^ yznamac 
ateuszostua , faire profession. d'a- 
lhéisme. 

ATEUSZOWSKI, A, IE, athée, a, 2 p. 
Zdanie ateuszowskie, sentiment a- 
1hée, proposition athée. 

ATLAS, U, m. atlas, s. m. 

, ATLAS, U, m. salin, m. Arbasv, 
Ow, habils de satin, du satin. Cho- 
dzic w atlasach, porter. du satin. 

ArzASOWY, A, Е, de satin. Suknia 
atłasowa, robe de salin. 

ÅTŁASNY, A, E, qui est comme dn 
salin, satiné, će, J 'staška atlasna 
papier attasny, ruban satiné, papier 
saline. 

ATMOSFERA, Y, f. atmosphére, f. 

AT! interj. At sobie kobicta, 
voila une femme comme une aulre. 
ob. От. 


Ато, pour 44 to, ob. А. сї pour 
Ото. 


Атом, ej, cependant, néanmoins, 
toalefois. 

Атом, U, m.alome, s. m. 

ATOMICZNY, A, Е, aloraislique, a. 2 


MM — 
uu Le __—Є———_ E 


AAA 


g. Filozofia —, teorya .—, philoso 
phie —, théorie — . 

ATBRAKCYA, 1, f. attraction, f. оё. 
Bros. 

ÅTRAMENT, U, m, encre, f. 

ATRAMENTOWY, А, E, d'encre. Pla- 
ma atramentowa, tache d'encre. 

ATTENCY t, ой. АТЕМСҮА. 

ATrEsTAv , ob. SwiAbECTWO, ZA- 
SWIADCZENIE. 

AUDYESCTA, I, f. audience, £. Раё 
andyencya, accorder une audience, 
accorder audience, donner audience, 
Otriymac audyencya, obtenir au- 
dience être admis a l'audience. Mieć 
audyencya, avoir audience. Prosic o 
audyencya, demander audience, ob. 
POSEŁEUCHANIF. 

AUDYENCYONALNY, А, E, ex, Sala 
audyencyonaina, salle d'audience. 

ÅUDYTOR, A, m. auditeur, m. ob, 
Seucuacz. == auditeur mililaire (offi- 
cier exerçant les fonclions d'avocat du 
gouvernement prés un tribunal mili- 
taire). Audytor biskupi, audileur 
d'un évêque. Audytor, écolier chargé 
d'examiner chaque jour un certain 
nombre de aes сатагадеа et d'en ren- 
dre compte an professeur, 

AupYrOnYUM, 7. indécl. auditoire, 
s. m. М‹её liczne oudytoryum, a- 
voir un nombreux auditoire, ой. SŁU- 
CHALNIA, SŁUCHACZ. 

AUGUSTYASIN, д, m. au pl, Aucu- 
STYNI оц ÀUGUSTYANIF. Augustin, s. 
m. 

AUGUSTYASSKI, A, IF, ех. Klasztor 
augustyansli, un couvent. d'augus- 
tius, 

AUKCYA, 1, f. ob. Ромчаѓеме, 
DowigkszeNtE. —, enchère, f. encan, 
m. veute publique. Kupie co na au- 
keyi, acheter quelque chose à nn en- 
can. Sprzedać co przez aukeya, 
vendre a l'encan, mettre à l'encou, 
vendre aux enchères, a l'enchère, ой. 
LicvracyA, Pozenaż. 

Аџва, ab. АЕЛҮА. 

AURYPIGNENT, U, m, ob. ZŁOTO- 
Kor, 

AusrERNIR, A, m, ob. Onrn?vsrA. 

AUSTERYA, 1, f. auberge, /. hàiel- 
lerie, f. Serce jak austerya, fig. un 
сеш’ prompt а s'enlammer, ob. SER- 
ce. liozgoscié sie u kogo jak w au- 
steryi, prendre la maison de qu''un 
pour une auberge. 

AUSTRYACZKA, 1, f. а. ets. Hist, 
d'Autriche, de la maison d'Autriche. 
Anna dustryaezka, Anned' Autriche, 
Лиғітуас2їа chciała nami rządzić 
samowladnıe, l' Autrichienne voulait 
nous gouverner despoliquement. 

Auszrunskt, A, i£, Wyznanie au- 
szpurskie, confession d' Augsbourg, /. 

AUSZTLK, U, m. оф. Wyene, Re- 
JESTR, 

AurENTYCZNIE, adv. authentique- 
ment, sur des preuves authentiques. 

AUTENTYCZNOSC, Sci, f. aulhenli- 
eité, f. 

AUTENTYCZNY, A, E, authentique, 
a. 2 g. 

AUTENTYK, U, m. authentique, 2. f. 
original, m. 

AUTOMAT, U, зп. aütomale, s, m, 
ob. Sawonuci. 

AUTOR, A, anleur, €, т. ob. SPRA- 
wea, Twórca. = auteur, Autorem 
zostać, se faire auleur. Dy autorem, 
ёге auteur. Вус autorem jakiegos 
dzieła, être lauteur d'un ouvrage. 
Czytac, wykladac autora, lire, ex- 
pliquer un auteur, 

Аотовка, 1, /. femme auteur, au- 
teur. To jest auiorka, elle est femme 
auteur, Pani de Stael, апта au- 
torka Korynny, madame de Staël, 
célèbre auteur de Cor;zue. 

AUTORSKI, A, IE, d'auleur, d'éeri- 
vain, SZawa autorska, glowe 'ёсгі- 
vain, célébrité d'auteur. Z'rudaic sic, 
hawit sie rzemiosłem autorskiém, 
faire le mctier d'autcur. 

AurORsTWO, A, m. condition d'au- 
teur, f, milier d'auteur, m. Ваші 


sie autorstwem, exercer lo pr 
d'homme de lettres, —dqualité d'auteur, 
dat d'auteur, Przyzn:ó sie do au- 
torstwa, s'avoner auleur d'un livre, 
Jest miedzy nimi dwoma spor o 
autorstwo, chacun dea deux satiri- 
bae l'ouvrage; chacun des deux pre- 
tend être l'anteur de l'ouvrage, veut 
passer pour auteur de cet ouvrage. 

AUTORAMENT, U, m. enrólement, 
m. levée, f. — Hist. Regimenta pol- 
4 tego autoramentu, iroupes palio- 
nalea polonaises. Regimenta cudzo- 
ziemskiego autoramentu, Aroupes 

élrangėres, a la eolde de la répu- 
blique. 

ÀWANGARDA, Y, f. avant-garde, s. 
f. Puik piaty liniowy szedi w a- 
wangardzie, le cinquième de hgne 
formait notre avant-garde, ob. Ѕтпай. 

AWANS, U, m, avancement, m. pro- 
molion, f, Sfuzye dla awansu, ser- 
vir en vue, dans la vue de l'avance- 
ment, Awans komu offarowaé, ollriv 
de lavancement а qu'un, lui faire 
des огей d'avancement, Dopomódz 
komu do awansu, aider a l'avance- 
ment de qu'un, procurer de l'avan- 
cement a qu" un. Staraó sie 0 awans, 
solliciter de l'avancement, Me madz 
się doczekać awansu, slteudre en 
vain de l'avancement, Mieć nadzieję 
awansu, espérer un avancement , 
espérer d'obtenir de l'aveneement, Mi- 
nat mie awans, jai manqué ma pro- 
molian, l'avancement m'a échappé. 
Przy pierwszym awansi* bedziesz 
&епетайфет ‚ à la première promotion, 
vous serez généval, 

AWANSOWAC, AE, UJE, v, n. oble- 
nir de l'avancement, avoir de l'avan- 
cement, étre promn a nn grade supc- 
rieur, x marcher en avant, s avancer, 
avancer, aller. en avant par suile d'uu 
avantage obtenu sur l'ennemi, = v. a, 
kago, avancer qu'un , promouvoir, 
flever а un grade supérieur. ob. Po- 
DEM H 

AWANTAZ, U, m. avanlage, s. m. 
ol. Konzvsé. Mieé awantaz nad 
lim,avoir un avantage sur qu un. 

AwANTAZOWNY, А, E, 00, Konzv- 
STNY, A, E. 

AWANTAZOWNIE, adv, ob. Konzy« 
ETNIE. 

AWANTURA, Y, f. aventure, s. /, =e 
muosna, — galante. Malem oso- 
Lliwszą awanturę, il m'est arrivé 
une aventure singulière. —, aventure 
[àcheuse, Ja 2 mm awanture zrobie 
qu'il s'atiende a quelque aventure fà- 
cheuse. Mialem z nim awauture, 
j'ai eu querelle avec lni, nons avous 
eu un (асһепк démálé ensemble, 4- 
wantur szukać, chercher les aven- 
tures, courir aprés les aventures, oó. 
PRZYGODA, PRZYPADEK. 

AWANTURNICA, Y, /. aventuriére, 
sf. 

ÅWANTURSICZY. A, F. aventureux, 
euse, adj. aventurier, ière. Zycie a - 
wanturnicze, vie aventureuse, aven- 
luriëre, d'aveulures, aventurier. 
Duch awanturniezy, esprit aveutu- 
veux, avenlurier, d'aveniures, Илеге 
zyré awanturnicze, mener la vie 
d'aventurier. 

AWANTURNIK, A, fi, aventurier, m. 
Wojsko jego byto stekiem, zbioro- 
илзйет awanturnikow z calego 
surata, eon armée n'élait qu'un ramas 
d'aventuriers accourus de tous les pa 
To awanturnik?! c'est un aventurier ! 

AWANTUROWAC SIE, chercher les 
nvenlures, courir aprés les aveuturea, 
s aventurer. 

AwizacYA, 1, Comm, et Jrpr. 
avis, s. m. aignificaliun, /, nolifica- 
lion, 

AwizowAC, AE, Uim, Коро v. ko- 
ти co, donner avis, 
бег. 

AZ, prép. jusque, jusques. Az do, 
až po, jusqu'a, jusqn єп, jusque dans, 
Dotrzeé a2 do AMoguncyi, pousser 
jusqu'a Mayence, Od BẸlryku az do 


signilier, not 


D ALAI 


morza Czarnego, depuis la Baltique 
jusqu'a la mer Noire, Caly kraj az po 
Dunaj spustoszyli, il ravagea lout le 
poys Juson'an Danube, Szae w À£ocie 
už do kolan, а? po kolana, азо\с de 
lu boue jusqu'a mi-jamhes. #2 do 
Francyi zajechać, aller jusqu'en 
France, £ ystali postow aš do Агу, 
ils envoyèrent dea ambassadeurs Jus- 
qu'en Asie. Az dotad, jusqu'iei jus- 
qu'à présent. jusqu'a cet deet, 4; 
tam, jusque-là. jnsqu h un tel endroit, 
Ja. 242 dokąd, jusqu'où, Czuwa aš 
do pożnéj посу, il veille bien avant 
dans la nuit. H oiezong az do nocy, 
on a combattu jusqu'a oait close, 7/7 
do najpozniejszej starości, jüsqn'a 
la derniere esse, jusque dans la 
derniere vieillesse. Zostane tu az do 
JF ielkonocy, ye reste ici jusqu'a Pà- 
ques, #г do dziš dnia, jusqu'a се 
jour. Dic az do ran, az do krwi, 
Foueler. jusqu'au sang. ode wygo- 
towac aZ do pofowy, (вте bomllir 
l'eau jusqu'a се qu'elle soit réduite a 
Ja moitié. #2 na, jusqu'a, jusque sur, 
jusque dana. JW laz! az na taka wy- 
xokosc, 1| grimpa jusqu'a une telle 
bauteur. $zu&alem go az na Alpach, 
Je Vai cherché jusque dans les Alpes, 
jusque sur lea Alpes. As ze, jusqu'au- 
dela, au-dela, par-delà, Seigano go 
až za llen,ou l'a poursnivi jusqu'an- 
dela du Rhiu. Zaptynge а? za przy- 
dadek Doóréj-Nadzier; aller par-dela 
le cap de Bonne-Espérance, To miasio 
{егу az za gorami, cetle ville eat ai- 
tuće au-dela des munis , par-delà les 
mouts, 4: koto, Jusque vers, )usqu'a 
peu prés. Až kolo poínocy, jusque 


vers minuit, Z'anezyli az kolo stod- 
тё) rano, ila ont dunsé jusqu'a pen 
prén sept heures du matin, 


AZ, су que, jusqu'a ce que, tant 
que. Crehaj az sie z nim rozmowie, 
attendez que је 101 parle, Bede nie- 
spokojną, az sie dounem o twojém 
2drowiu, je aerai inquiéte, jusqu'a ce 
que japprenne des uouvelles de votre 
saute; tanl que je n'aurai de vos nou- 
velles. Are pojde tam, a wizystko 
Dedzie gotowe, je n'irai point la que 
tuul ne aoil prêt, =, méme, jusqu'a, 
que. Takie robit miny, ze sie а? oj- 
ciec jego #тїаё musiat, il a tant fait 
de mines, que son père mème en a dà 
rire; que tou», jusqu'a aou père, en 
ont ri. Tak sie meobyczajnie zacho- 
wal, Ze mme a£ rozgniewat, il «e 
comporta d'une manière si. indécente, 
que moi-même j'en fas outré; qu'il n'y 
eut personne, jusqu'à m-i-méme, qui 
u'en fùt outré, š mi ne żle zrobilo, 
tak mount, parlait, que cela me fai- 
вац mal ай сог. Piekny, az mito 
patrzeć, il est beau, que c'est plaisir 
de le voir. Pieknie fpiewa, az mila 
sluchac, c'est plaisir de l'entendre, 
comme elle chante, Szezesliwy to буд 
czas, a£ milo wspomniec! се fut le 
bon tempa, c'est an plaimr que d'y 
songer. — се n'est que... que. Aż za 
trzecim szturmem. miasto zdobyte 
20staía, ce n'eat qu'a la troisième 
attaque que la ville fut emportée. = 
ob. Aric, et voila, voila чие, que, 
Ledwo gebe otworzyl, aż wszyscy 
w £miech, à peine ouvrit-il la bouche, 
yue tous partirent d'an éclat de rire; 
il ouvrit la bouche, et tous de rire. 
Ledwom ją ujrzał, aš oto jéj pla- 
eze, а peine je connue, que je la 
pleure; je l'ai a peine connue, et voilà 
que je la pleure, Nre uszedem mili, 
az oto deszez lunte, je u'eus pas fait 
une lieue, quand survint uue averse. — 
ob. Кам. 

Az4u, су. ab, Сат. 

AiYo, ob. AGiO et LaZa, 


DAD 


Вл, adv. et interj. iron. vralment, 
001 vraiment, eh, mais oui! Ba, ba, 
interesa, powiedz lepiej butelka mie 
zatrzymafa, ce sont les afaires qui 
vous ont arrélé, oui vraiment! die 
plutòt que vous vous éles arrélé à 
buire.=— certes, oui certes, sans donte, 
Gdybyimy mieli sto tysiecy dobrego 
Zolnterza ! — Ba, бойу zmiemto po- 
stac rzeezy, ві nons aviona cent mille 
hommes de bonnes troupes! — saua 
doute, cela ehangerait la face des al- 
faires. Ba 1 ou Ba, méme, el méme, 
W calej Europie, ba + w catym 
tere, dans toute l'Europe, et méme 
dans le monde entier. Pisuje po ca- 
tych daach, ba t po catych nocach, 
les jours, et les nuite méme, il les 
passe a écrite. 

Bana, v, z. f. vieille, s. f. vieille 
femme, vieille mère, vieille laide pr. 
Gdzie djabet nie może tan, Jale po- 
dle aù le diable ne peut 1éussir, il y en- 
voie aa mère, ce que femme veut, Dieu 
le veut, pr. Zacuiej sto zegarow тїї 
diesigé bab zgodzic, il eat plusaisé de 
faire accorder cent horloges que de met- 
tre dix femmes d'accord. Pr. Baba z 
wozu, kolom et, une femme de moins, 
© ез! un embarras de moins, ==, fg. 
un làche, ua poltron, un bavard, uu 
eaqueteur, m. =, grand'mère, s. /, 
==, accoucheuse, sage-femme, ==, (ап 
jeu des échecs), reine, s. / ob. Knó- 
LOWa, =, babouin, z. m. Babe ca- 
#ошаё, baiser le babouin, =, demoi- 
selle, Ше, s. f. moulon, s, тугш, 
baba, s. m. espèce de gâteau. =, 
bon-chrétien, s. m. =æ, tampon a bou- 
cher l'onvevture d'un four, d'un poéle, 
d'une cheminée, —, onocrotale, s. m. 

Bana, vieille mendiante, vieille 
femme vivant auprèa d une église, а la 
charilé de la paroisse, paura de la 
paroisae, s. / pr. { baby przed ko- 
scrolem o tém mowa, ı baby w азр. 
talu o tém wiedzą, les vieilles fem- 
тея en diecoureut aa porche de le- 
plise; dent counu de tout le munde, 
C'est vieux, 

Baay, pl. Pléiades, s. f. pt. 

Bauczany, ów. ри. dorone, s, m. 

Danczv, adj. m, Babezy czosnek, 
czosnek lesny, ob. Gäosaark. 

Baaczyny, v. Danczvx, à, E. adj. 
(de babka, dim. de baba, grand'mère) 
de grand'mamau, de boune maman, ala 
bonue maman. Babezyne wychowanie, 
solle educalion, éducation molle. 

Bani, А, 1€, de vieille femme, de 
vieille, Вабае bajkı, contes de vieille. 
Babie zabobony, auperstiliona de 
vieille femme. ==, des femmes, [émi- 
uin, adj. Babi narod chytry, la 
geut feminine est rusée. — BADIMUR, 
m. Bot. pied de loup, pied d'ours, m, 
Џавісмдј, m. fenouil marin, m. 

DARIARZ, A, г. m. qui a les défauts 
partieuliera вих femmes, l'indiserélion, 
le caquelage, elc. =, qui est adouné 
uur femmes. 

DADIASTY, A, ж, de femme, efféminé, 
Twarz Labiasta, visage efféminé, 

Dune, тё, т, act, tmp. faire le méa 
lier de sage-femme, accoucher, v. a. 

DAMIEC, v. n. tat, 1ЕЈЕ, devenir 
iemblable а une vieille femme par le 
гагасіеге, оф. ZBARIEC. 

DAMENE, A, z. m. accouchement, 
т. (action d'aider uue femme a ac- 
coucher). Sztuka batteria, art de 
l'accoucbeur, ом d'accoucher ош des 
accouchemeuts,Yauha балета, cuurs 
d accouchemeut. 

Vaniknüw KA, 1, г. f. Bot. sceau 
de Saluinau, m. grenvwillet, m. 


DAC 


BatitonskA wieza, f. Babel, E tour 
de Babel. 

BABINIEC, NCA, m. parvis, m. 

BAnISKA, а, f. gue ропе vicile, 
petite vieille, £ 

DBARBIRUSA, у, m. cochon-cerf, m. 

Dapizsa, Y, hérilage de l'aïeule, т, 

DARKA, 1, s. f. dim. de Вава. 
bonue vieille, реше vieille, —, grand' 
maman, bonne maman. Pr. .$z/a- 
cheic ро babce, 
Labka, v. сиси babka, coliu-mail- 


lard, m. Graé w ciuciu babke , jouer 


à colin-maillard, au colin-maillard. 
Baska, 1, Dot, grand plantain, m. 
BaBtAC, ob. DABRAC. 

BABRAC, v, intr, barboniller (rein. 


dre mal), == barboler, — w kule = 


dans une mare. 

Baunawig, a,n. action de barbonil- 
ler, action de barboter. 

Шаввлміма, Y. f. barbouillage, m, 
(mauvaise peinture). 

Desst, a, те, de vieille femme. Do 
BABSLU, adv.comme une vieille femme, 
eu vieille femme, 

DAnsxo, A, у, n. vieille hargnense, 
renfrognée, laide, vieille décrépite. 

BasszTEL, BABSZTYL, А, f. zn. mau- 
dite vieille, une vieille ridicule, 

BAbUS, а, s. т, ob. BABSKO, 

Блвиса, t, f. dcm. de Вава, et Ba- 
BULENKA, 1, f. dim. de Batura. 
Grand'maman, bonne maman, bonue 
vieille, vieille aimable. 

Danni, 1, +. f. bonne maman, 

Basy, pl. ob. DABA. 

BAREL, A, s. m. dim. Danrurk, 
AXA, 1, m. bulle, я. f. bouteille, /. 
Dable się тойа na wodzie, l'eau 
commence à se couvrir de bulles, Ba- 
ble puszezac, [aire des bulles de ea- 


von, ob. Вахка. =, bube, s. f. éle- 


vure, s. f. pustule, s. f. оф, PRYszoz. 


=, cloche, z, f. ampoule, ғ, /, ves- 


sie, f. , 

BanrLISTOSC, SCI, f, ctat de ce qui 
ез! сопуег! d'ampoules; leg ampoules, 

Валет, А, E, pleiu d'ampoules, 
couvert d'ampoules, de vessies. 

BAG SIE. pré, BAŁ SIR, pr. noi MIR, 
absol, craindre, avoir peur. аё 
ze aie bot, on voit bien qu'il craint. — 
баё sie kogo w. czego, craindre, 
avoir peur de, — smierci, craindre la 
mort. — piorunow, craindre le ton- 
пегге. Doi sie wszystkiego, il a peur 
de tout, — баб się о kogo, o co, 
craindre pour qu un, pour qu''echose. 
— Вас sę aby se со те sta- 
fo, craindre qu'une chose n arrive, 
Ваё ae czy się co stnnie, баё sie ze 
пе тоге co nie stante, craindre 
qu'une chose n'airive pas. Boje sie 
абу nie przyszedł, Je eran qu'il ue 
vienne, Боје ae ezy przyjdzie, boję 
tie Ze može nte przyjdzie, је crains 
qu'il ne vieune рав. Mie дис sig, ne 
pas craindre. Nie boję się aby przy- 
siedé, v. me boje ne aby тай 
Pprzyjsė, je ue сгашя pas qu'il vieune, 
Nie boje się aby nie przyszedt, v. 
те boje sie aby miat nie pray Gi 
v. те боје gie o to czy priyjdzie, 
je ne crains pas qu'il ne vienne pas, 
Nie boj się o 10, quaut à cela, soyez 
tranquille; n ayez pas de crainte à ce 
sujet, Are бду sie, ne craignez rien, 

BACBANTEA, 1, f, bacchante, f, 

Dacnwar, A, s. m. cheval de selle, 
m. 

DACHMISTRZ, A, m, commis de l'ad- 
ministralion des salines. m. 

DACROR, ORA, m. petit marmot juif, 
т. vilain marmot, m. =, verrat, m. 

BacnowY, А, E, bachique, a. 2 g. 
Dru bachowe, fêtes bachiques. Napoj 
bachowy, liqueur bachique. 

Bacuus, a, m. Bacchus, m. N'y- 
glada jak Bachus, c'est un gros xc- 
jovi. 

Bacnusowac, (nhan. imp, faire la 
débauche, faire débauche, 

LACHUSOWY, A, E, ob. Bacuowy. 

Bacik, á, m. dim. de Dar. —, 
esquif, m. pelit canut, 


faux nuble, — Slepa 


BAD 


DACZENIE, А. л, п. alleution, у, f. 
cousidération, f. sem, т. Бшшаё na 
со buezemie, avoir attonlion à une 
Close, faire atlention à une close, 
prêter attention à. Mieć, diwai ha- 
“тете па kogo, ne co, avoir lwil 
šur qu'un, à qu"chase. Mieé kogo 
па басгепги, avoir de la considéra- 
lion pour. qu'un. Mieć co na Lacze- 
mtu, prendre. qu'"'chose en. consid ra- 
Пор. Robic тесту lez żadnego ba- 
czenia, postepowaé bez žadnego ba- 
czenia, agir sans considéralion, in- 
€onsidérément, n'apporter aucune con- 
sidération dans ce qu'on fait. Maz 
wielkiego baezenia, homme de grand 
sens. Вус przy baczeniu, ёге dans 
son bon sens. 

Daczxi, adw. prudemment, avec 
Cireonspection, 

Daczvxosé, sci, f. altention, f. cir- 
touspection, f. BAczNosc ! Command. 
altention! alerte, adv. Trzeba nam 
portcpowaé z laczsoscía, il nous 
faut user de circonspection, agir avec 
circonspection., Bled sie na baczno- 
Zei, êlre sur вез gardes, se lenir. sur 
ез gardes, 

DACZNY, A, E, adj. sspe, a. 2 g 
prudent, ente, avisé, ee.— ( mysi ba- 
cany, esprit ацец. Baczny na co, 
qui fait entrer qu'"chose en considíra- 
tion, qui tient comple de qu''chose, 
attentif а... 

DaczvC, act. imp, considérer. Во- 
exyé co do siebie, avoir la conscience 
de... Zaden swéj wady do siebie nie 
баегу, nul n'a'la conscience de ses 
défauts. Baczymy to do siebie Фезту 
Er:cesznicy, nous avons la conscience 
de поз péchés. = Baczyé na co, con- 
sidérer qu''ch, faire attention à qu''ch. 
llacz na moje slowa, faites attention 
a mes paroles, ==, considérer, prendre 
qu''eh. en considération, avoir égard. 
Prawy sedzia nie brezy ani na oso 
by, ani na zalecenia, un juge io- 
дерге ne considere ui les persuunes, ui 
les recommandations. Bucze na jego 
zasfugi, en considération de scs acr- 
vices, 

DACZEK, CZEA, 3. m. porte-baguetle, 


mm, 
DAGZESIF, A, s. n. eri du butor, = 
bourdonnement m. 

Baczvé, eriar, (en parlant du bu- 
tor), ob. Banac. = bourdonner, ob. 
lnzrczrc. 

Барас, act. inlercoger, sonder, é- 
ludier, examiner. Dada nature, hi- 
storya, Pismo swiete, iuterroger la 
nature, histoire, léeriture, w. ctu- 
der la nature, I'histoire, l'écriture: 
Dadafem go o to, je l'ai sandé la. 
dessus, je l'ai interrogé snr ce fait-la, 
anr cette matiére-Ia. #а4аё oskarzo- 
nego, Zut d kaum, iulerroger un accu- 
ве, des témoins. 

Вараб SIR, v. pron. s'enquirir 
czego v. o ezém, de qu''ch. od kogos, 
à un tel. Badaj sie о tém starannie, 
enquérez-vous soigneusement de cela. 
Baday sie tega od swiadomych, en- 
quérez-vons-en à ceux qui le savent, 
ob. Wenn sig. 

BADACZ, А, m. qui fait des re- 
cherches, qui étudie, observateur, iu- 
vestigateur, scrulateur. Dadacz przy- 
rodzenia, naluraliste, m. scrutateur 
de la nature, investipaleur des secrets 
Че la nature. Badacz starozytnosei, 
archéologue, m. Badacz jezykow, 
linguiste, m. Badacz serra ludzhie- 
go, observateur du cœur humain. Dog, 
hadaez mysli ludzkich,... Vieu, nera- 
laleur des pensées humaines. Badacz 
prawdy, scrutateur de la vérité, 

DADANIE, A, m. examen, m. re- 
cherche, f, fude, f. iuvealigation, f. 
Prat. inlormalion, enquéle, f, Ba- 
danie suwiadkow, audition des té- 
moins. Badanie obwinronego, inler- 
rogaloire, m. 

Бараз, f, f. coureur, s. m. 
(cheval de selle ), 

Шарм, ау m. 


tge, f. æ юше 


BÁJ 


herbe défleurie, dont il ne reste que ta 
tige, ( partic. les chardons ). DADYLE, 
pi. meuu bois, herbes sèches. Nogi 
mieé jak badyle, avoir des jambes 
longues et gráles ; être mouté sur des 
llütes, pop. 

Bipi, impérat, de Dec. 

Bac, а, m. cigogne brune, f. 

Dieren, ou BAGATELA, 1, f. baga- 
telle, f To bagatela, c'est une ba- 
gatelle, ce n'est qu'une bagatelle. — 
Bagatela! excl. bagatelle * 

HAGATELNY, A, E, 20у, de peu de 
pris, de peu d'importance, frivole, a. 
2 g. lizecz lagatelna, bagatelle, 
Pai 

Bacazya, 1, f. cotonnade, f. toile 
de coton, E. 

BacazyowY, A, E, ed. de colon. 

DacAZE, óW, p/. bagage, s. m. ba- 
gages, m. pl. ob. Oncoci, Just. Kon 
od bagazow, cheval de bagage, ob. 
JoczNv. 

BaciENEA, 1, f. herbe de mari- 
tage, /. 

Baniruko, A, ә. n. ор, Tacso. 

BAGIENNY, A, E, de marais, mar*- 
engeux, ense, adj. Zapach bagienny, 
odeur de marais, Smak bagienny, 
goùt de marais, goùt marécageux., 
Wyziewy bagienne, air marcca- 
peur. 

PacWET, U, v. A, m. baiounelte, 
a. f. Bagnet osadzic na broü, met- 
tre la baïonnetle au bout du fusil. 
Bagnel nadstawiz, croiser la baïon- 
neite, Jsé na bagnety. charger a la 
baïonnette, Ranony bagnetem, ou 
ranny od bagneta, Меѕвё d'un coup 
de buïounette. Zdobyć ротусуа z ba- 
gnetem w reku, enlevcr uu puste a la 
һаїоппеНе, 

BacNECIK, А, m. diri. de BAGNET, 
petite baïonnette, Pistolet z bagneci- 
kiem, pistolet armé d'une baïonnette. 

DacNiATKO, А, п. Bor. chaton, s. 
m. оф, BARANEK. 

Deag, A, m. Zool. Шоп, л. m. 

BacsiówkRA, 1, /, Hot. saxifrage, 
PENA 

BacwiskO, А, n. 
lerrain marccageux, 

DAGNISTY, A, Е, de marais, maré- 
cageux, euse, adj. А гау bagnisty, 
pays de marais, pays marécageux. 

BAGNO. A, ғ. п. marais, s, m. ma- 
récoge, m, T'userdza (a (егу na ba- 
Eech, cetle place est bálie au milieu 
dea marais.— Васо ом BAGIENKO, d. 
Dat, romarin sauvage, — ой, Loza. 

Banus, u, s. m. Bot, azalie, s. f. 

Bas, л, m. et BAJA, 1, m. faiseur 
de contes, diseur de riens, diseur da 
Soruettes. 

Basa Q1, f. ph Вазе, ów, conte 
d'enfants, conte de la cigogne, conte à 
dormir debout. 

Ваза, 1, f. frise, 2. f. 

Bu, JAk, 28, act. imprf. <= (д 
9. о czém, couter,— Bajac, dire des 
mensonges, eu conter de belles, conter 
des sornettes. Со mi tam bajesz, que 
xenez-vous те couler là ? Jt, bajesz, 
vous m'en conlez, vous dites la des 
sorneltes; ce n'est qu'un cante en l'air; 
се que vous dile la est une franche 
baliverue, vous radotez. 

DajAcz, A, m. conicur, radoteuF, 

BAJANIE, А, >. mi. narr ennuyeux , 
m. contes, m, réveries, f, pl. radotage. 

BAJARZ, A, m. conteur = conteur da 
sornelies, conteur de fagots. 

Balinka, 1, sa f. contense, 

Basczanz, A, з. Th. causcur, ен. 
queleur, barard, jascur, indiscret, 
+. m, 

BAICZAREA, t, +, f. causeuse, ca- 
queteuse, bavarde, jaseuse, indiscrete. 
ы ` 

BAJECZKA, 1, ғ. f. pelite fable, Á 
Napisat dadua bajeczhe, il a fait 
une jolie pelite fable, — faux bruit, 
vonte. Puscié bajeezke, faire courir 
un faux bruit, dcliter un conte, ob. 
BAKA 

БлзЕс2хозб, ScH, f. qualité de c2 


marécage, f. m. 


BAK 


qui eat fabuleuz, état de ce qui est fa- 
buleux. =, la fable, Myth. 

Buren. À, E. fabuleux, euse, 
adj. Historga bajeczna, récit des 
temps fabuleux. Dajeczna pouiesc , 
histoire, narration fabuleuse. Czasy 
Lajeczne, temps fabuleux. Bogowie 
bajeczni, divinités fabuleuses; dieus, 
divinités de la fable. 

Bun, Y, $. m. diseur de soruclles, 
radoteur, conteur, 

Вазок, U, m. espèce de barque 
en usage aur le Dnieper. 

BaibunzvC, ob. Bzpunzvc. 

Baia, 1, f. fable, f. spologue, m. 
==, fable, faus:eté, chose contronvée, 
f. To bajka, ce n'est qu'une. fable, 
je tieua cela pour une fable, szy- 
siko to bajki, fables que tout cela. 

Basxoris, A, m. fabuliste, m. 

BAIKOPISARSTWO, A, m. fable, /. 
geure de paésie; littérature de la fable, 
fabuliates. Krasicki celowa? w baj- 
kopisarstwie, Krasicki excella dans 
la fable. La Fontaine prim dzierzy 
w bajkopisarstwie, La Fon!aine tient 
le premier rang dana la littérature de 
la fable, est au premier rang parmi 
lea fabulistes. 

Вазок, A, m. baioque, /. 

BAJOR, A. m. DA1080, A, п. bour - 
bier, m. flaque, f. 

BAJOREK, вка, ғ. m. filé d'or ou 
d'argent, m. 

BaiowY, A, Е, de frise. 

Dun, U, т. bairom ou bei- 
ram. т, 

ВазвамотуС, imp. absol. Dier le 
beiram, solenniser le beiram, laire le 
beiram. — fg. se réjouir, se diver- 
tir, passer agréablement le lemps, 

BA374845/7K1, szek, f. pl. hilleve- 
gies, / pl. discours frivoles, m. fri- 
volitéa, f. pl. 

Baxa, т, f. mot qui n'est usité que 
dans celle expression : Bake swieci 
Коти, aduler qu 'un, faire basement 
ва cour à du uu. 

DARALARNIA, 1, f. une mechanle é- 
cole, m. (se dit dedaigueusement de 
tout collége). 

BAKALABSK!, А, ЗЕ, de bachelier — 
de maitre décole. Ро bakalarsku, 
adv. То jest po bakalarsku, ceci 
est d'un maitre d'école. 

BAXALARSTWO, А, л. оф. Bagatat- 
RYA, 1, f. baccalauréat, m, =, pro- 
fession de mailre d école; (délaigneu- 
sement) profession d'iusliluleur, dé 
précepteur, 

BAKALAURYA, 1, /.bacealaurést, m. 

BAKALIE, ÓW, pl. douceura, frian- 
dises, f- 

BAKARARZ, A, m, bachelier, = 
mattre d'école, instituteur primaire 
dédaign. instituteur, précepteur. = 
pédant, т. 

Bun, m. (usité seulement à l'ac- 
cusalif avec la prép, na). Ae bakier, 
de cóle, de Iravers. Czapka na ba- 
kier, le honnet de côté, de travers, 
Nosicezapke v. kapelusz па bakier, 
avoir, porter son bounet on son cha- 
peau de travers, de côté, de guingois. 
W szystko idzie na bakier, tout va 
de travers. 

Bagosr, п, m. Mar. bâbord. m. 

BAK, A, m. Zool. butor, m. fig. 
Baki strzelac v. baki zbijać, v amu- 
ser а des riens, baguenauder. Baka 
wystrzelić, faire une bévue grossière, 
une lourde bévue. = Taon, m. prov. 
Mucha uwieznie a bak sie przebije, 
v. bak się przebije а па muchę wi- 
na, оп ne pend que les pelits vo- 
lenrs, = toupie, ғ. /. toupie d'Alle- 
magne. Baka puszczać, jouer à la 
toupie. Baka puscic, fig. semer uu 
bruit. —, сагпешизе, /. 

BAKAC, act. cont. et В\кхАС, in- 
stant. appeler (en parlant du bular). 
bourdonner. Bakaé pod nosem, mar- 
motler enlre ses denle, Ani baknat, il 
ue dit mot, il n'osa souffler.. Jesh mi 
slowo bqhniesz si vous sanfllez, Bak- 
nal mi o (ém „il m'en a dit qu "close. 


BAL 


Cos Lakaja po miescie, Že.. le bruil 
eonrt dans Ја ville, que.. c'eat un bruit 
de ville, que... 

Bar, A, m. madrier, m. 

Bar, 0, m. bal, m. Bal Фата, 
s.yprawiaé, donner un bal, avoir 
bal chez soi. Isé na bal, aller à un 
bal, au hal. Prorié na bal, inviter à 
uu bal, an bal, Вус na balu, assister 
à un bal, êlo au hal. Слои na 
bale, lataé po balach, courir les bals. 
liozpaezác bal, onvrir le bal. Bilet 
na bal, billet de bal. 

BaaBANsK!. А, adj. (formé d'un 
nom de famille). Mina balabariska, 
l'air d'un fier-a-hvas. ағ balaban- 
ski, une terrible paive de moustaches, 

BatawUciC, 1. absolut. radoler, 
extravaguer. At, bafamucisz, vous 
exlravaguez, — Balamuciċ e£ prze- 
bafamucté, passer aon temps a des 
choses futiles. Dazamucté do poina 
w nocy, przebalamucié пос cala, 
passer nne partie de la nuit, passer 
Іа nuit а jaser, a ве diverlir, a jouer, 
à boire.zz, perdre le tempa, s'altarder. 
Nie badamu6, ale chodi predzéj, ue 
perdez pas le temps, mais venez vite, 
Zbatamucilismy trzy dni czekając 
na jego przybycie, nuus passàmes trois 
jours а l'attendre, nous perdimes trois 
jours à allendre son arrivée, em- 
brouiller. Balamucisz tylko, vous ne 
failes qu'embroniller l'afaire, que 
brouiller tout. — 2. BAtawucic косо, 
CO, trim par. OBAEAMUCIC кобо, CO, 
ZnAEAMUCIC ell'oBAEAMUCIÓ, (ce dernier 
avec les mola wszijscyguszysthiewezy- 
stko, tous, toutes, tout, exprimés ай 
sous-entendus). Ba/amuctsz mie, voua 
m'embrauillez l'esprit. Obatamucit 
mig. il m'a embrouillé l'esprit. Ba- 
Jamucié intèresa, brouiller v. em- 
brouiller les afaires, meitre de la con- 
fusion dana les afaires. Рођа/атисі? 
wszysika, il a tont embrouillé, il a 
mis tout en confasion. Balamucié 
czas, passer don tempa à ne ricu foire. 
= détourner qu'un de son devoir, da 
la droite voie; débaucher, chercher à 
séduire, séduire, tromper, atlirer dana 
scs filels, attirer qu'un à son parti, 
Чапа воп parti, embaucher. Dud sie 
Jui dawno oženit, ale go brat batu- 
mici, sana lea manvais conseils de ton 
frére,il serait marié depuis long-temps. 
Zbalamucil mi służącego, il m'a dé- 
bauché un domestique, ila débauché 
mon domestique, Pobalamuct? mi lu- 
dzi, il m'a débauché tous mua gens. 
Oskarzaja go 3e 2balamuci!. kilku 
Zolnierzy, on Vacense d'avoir embau- 
ché plusieurs soldate. Ол 20 zbalamu- 
eit mojego syna, c'est lui qui déiour- 
na mon fils de la droite voie, qui dé- 
baucha mon fils. Ваѓатисі mi syna, 
elle attire mon fila dans вея filets, elle 
lui fait des caquetteries. Badamucié 
panne, chercher à a&duire une demoi- 
telle, l'amuser de belles promesses, ou 
chercher à lui plaire sans déclarer ses 
intentions aut parents. Co kobiet 
zbalamucil! que de femmes il a 
irompéea! — 3. Batawucic BIE, v. 
pron. OBAŁAMUCIĆ at, ZnAbAMUCIÓ 
МЕ, s embrouiller. Тет tie z0adamu- 
c v. obalamucil, Ze te wyrazy 
wziął za jedno, il s'est embrouillé 
jour ir eru сев deux mols syna- 
nymes, == mener une vie dissipée, vi- 
vre dans la dissipation; passer le tempá 
à ne rien faire; avoir une smourelte, 
courtiser une. femme par passe-temps. 
Batamucié sie z kobietami, volüger 
d'objet en objet, de belle eu helle. 

BAtAMUCKI,A, 1E, ОЁ. BAEANUTSNY, 

BAEAMUCTWO , А, n. embrouille- 
ment, эп, brouillamini, m. Dafamu- 
ctwa robic, causer de l'embrouille- 
ment, lembrouillement. embrouiller 
l'affaire, = idées embrouillces, wien 
creuses, ccrit embrouillé. Badamu- 
ctwa kabalistyezne, chimères caba- 
listiqaea. Balamuctwa falsrywego 
proroka, lea billevesces du pseudo- 
prophète, — aubterluge, m. Buia- 
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murtwa robic, chercher des enbter- 
fuges, user de sublerfuges, tergiverser. 
==, cecupalion lulile, perte de tempa, 
FK. Na balamuciwie czas trawi, 
perdre son temps. =, amouretle, /. 
amonreties, /. pl. #/4аё те w bala- 
muctwo, avoir une amoureite, des a- 
mourettes. 

BatAwUT, A, m, étonrdi, bábleur, 
diaeur de rien, embrouilleur, brouil- 
lon.z Homme de plaisirs, mauvais su- 
jet; coureur, Człowiek batamut, ua 
bábleur, un brouillon, un homme peu 
sùr. Pies balamut, chien sujet à pren- 
dre le change, a tourner an change. 

BatawUTKA т, d. c£, f. étourdie, 
diseuse de bagalelle, f. embrouilleuse, 
=, voquette, f. Jaka z pani bata- 
mutka! que vous êtes coqnette ! 

BALAMUTNIA, 1, f. ob. ВАРАМИ- 
Groo, 

BALANDA, Y, m. lambin, a, 

BALANS, U, m, об. RÓNWNOWACA. 
Comm. ob. Diuass. 

BALANSOWAC, àk, UJE, 05, RÓWNO- 
МАУС. 

Batas, U, m. rubis balais, m. 

BALAS, A, m. balustre, m, ( petit 
pilier faconne), Ze, Komplement jak 
balas, compliment mal tourné. 

BALAST, U, m, lest, m. 

Bakcuaw , U, m. BARCHANY, dm, 
plau pr. Balkan, m. l'ancien Hæ- 
mue, Ze, montagnes «етсез. ex, flot, 
m. vogue, f. 

Barnacuiw v. BADARE, U, m. 
dais, baldaquin, poàle, m. 

BALDASZEK, SZKU, m. Dot. om- 
bedle, f. 

DALDASZKOWATY, A, E, ombellifëre, 
a. 2 g. Balda:zkowata roslina, 
plante ombellifere, /. ormbellifére, 
FE UD 

Batnavas, U, m. Dot, valériane, f. 

BALEGZKA, 1, f. dim. de BALKA, 
Berka, petilo poutre, f. poutrelle, 
(le 

Duer, п, m. ballet, т, 

DALFTNICZKA, 1, d. cx, f, danseusa 
de l'opera, f. 

BALETNI&, à, m. danseur de Го» 
pera, m. 

BALIA, 1, E cuvier, у. m. = Ari 
et M. archure, s. f. ой. Lun. 

Barik , U, m. dim, de Bat. Balik 
dziecinny, bal d'enfants. ==, bal mal 
сотрчаё, où l'on s'alfranchit des règlea 
de la bienséance ; bastringue. s. m. 

Batk , U, m. BALKA, 1, f. BELKA, 
1, f. poutre, s. f. Balka wierzchnia, 
poutre de dessus, — spodnia, archi- 
trave, f. ==, poprzecznia, traverse, 
s. f. — pv. Так klamie ѓе aš belke 
irzes2e2a, il ment. impudemment, il 
ment comme un arracheur de dents, 
fig. Zdibto w oku Llizniego widzieć, 
a ш swojém nie uidziec. belki, voir 
une paille dana l'œil de вап prochain, 
et he pas voir une poutre dans le sien, 

ÚALKON, U. m. balcon, m, Fort. 
màche-coulis ou màchicoulis, +, m. 
ob, WYSTAWA. 

BArKOwaC, OWAB, UJE, t, 7, те!!те 
des traverses, mellra les traverses d'un 
plancher, poser la charpente d'une 
couverture, d'un plancher, 

BALKOWANIE, А, m, charpente, /, 
enlablemeni, m. 

BaLEowasv, A, F, plafonné, ĉe, da 
solives, (non voüté). Balkowany pu- 
fap, plancher de solives, m. Balko- 
wana piwnica, cave plafonuée, 

BALKOWY, a, E, adj. de poatre; 

BALLADA, Y, f. ballade, /. 

Baas , U, m. ballon aérostatique, 
aerostat, m, ballon, m. 

BALOWAC, ont, UJE, fréqneuler les 
bals, courir les bals, donner dcs 
bals, 

Barowr, А, Е, de bal. 52703 balo- 
wy, parare de bal, A Sala balowa, 
salle de bal, f. 

Batsaw , U, m. апте, v. m. fig. 
To jest balsam na mojq rane, c'est 
nn banne sur ma blessure, т. Balsa m 
polski, ob. BazyLiA. 
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Bursivtersv, А, к, balsamiqaa, а, 
2 z. — embaumé, ée, 

Batsiuisa, Y, /. Boz, balsamina 
des jardins. 

Barsana, 1, /, botte de sentent, 

BAtsAMOWAC, OWAE,UIE, embaumer, 

BALSAMOWANIE, A, п. embaume- 
ment, 2, m. 

Batsawowt, A, F, de haume, Za. 
pach balsamowy, parfum de baume. 
an, odeur balsamique, f. Balsamowe 
drzewo, banmier, balsamier, s. m. 
==, bois de baum'er, bois odoriférant, 
Talsamowy olejek, huile balsamique, 
Duile de baume, f. 

Batta, БЫТА, Y, f. hache d'ar- 
mes, A 

BarusTRADA, Y, f. balustrade, f. 
Lalustre, m. 

BALUSZYC, v. 
abasourdir. 

Batwa, А, m. idole, / Odda- 
wac czesé balwanom, adorer les ido- 
Тев, idolàlrer, v. m.s, bloc, s. m. 

= masse, f, Bafwan soli, masse de sel, 
bloc de sel, = fg. büche, f. То bat- 
won, € est une büche, c'est une угле 
büche, c'est une idale, une vraie idole. 
Stoi jak batwam. M est planté la 
comme un lerme, il se tient la comme 
une idole. ==, vague, s. f. lame, /. 
Balwany dymu, des nusges de fu- 
шее, 

DAÉWANFR. NKA. m. dim, de Bag- 
WAN, petite idole, f. petit bloc, m. 

BaEWANIASTY, А, E, qui a la forma 
d'un bloc, qui est en. Мое. 

BALWANISKO, А, n. 
dand, m. 

BabwanOWATOSsC, set, lourdeur, € 
pesanteur (d'un homme, d'une siatue, 
de l'esprit). 

BAŁWANOWATY, А, E, lourd, lourde, 
pesant, ante (en parlant d'un homme, 
d'une statue, de l'esprit). , А 

BALWIERSK!, А, 1E, de barbie, 
Balwiersha miednica, bassin a barbe, 
Baluverska izba, boutique de bar. 
bier. Balwierski sztuctec, vuus 
+, f. étui de barbe, m. 

Ват wWwiERSTWO, А, n, profession de 
barbier. 

Bar WIFRZ, А, m. barbier, ә, m, 

BALWOCHWALCA, v, m, idolàtre, 
2. m. 

BatwocHwaLczY, a, к, idolàtre, 
4.2 g. Ludy batlworkwaleze, les 
peuples idolàtres, Ofiara baltwo- 
vhwaleza, sacrifice idalàtre, т, Czesó 
óutwochwaleza , colte idolàtre, m, 

BAbwOCHWALIC, v. n. idolitrer, 
vn. Zydzi batwochwalili na pasty- 
m, les Hébreux idolàirérent dans 1е 
desert, 

BatwochwatwA, NI, /, temple des 
faux dien. des idolea, m. 

BakwocHWAUGNY, A, Е, porié 
l'idolàtrie, enclin, ine a l'idolátrie, 

BatwocHwALSK!, A, 1E, qui tient 
de l'idoláirie; idulálre, a. 2 к, 

BarwochWwALSTWO, A, m. idolátrie, 
+. f. colte des faux dieux, m. Zyé 
w balworhwalstwie, dire dans l'ida- 
làtrie, ètre adonné à l'idolàtrie, a- 
dorer 'ез idoles. 

BAEYKU, (па), danscelteexpression: 
Tie, ezolgac ne na balyku, marchar 
à quatre palies, 

BawarUrA т. BAMIALUKA, I, Á. 
mieng au pl. BANIALUKI, LUK, sot- 
Uses, absurdilés, fadaises, /. pl. Ba- 
mialuki Frend, dire des fadaises, des 
absurdites, То baniaiuki? fadaisea 
que tout cela, aoltises que tout ceia ! 

BaNcziu, CZKU, m, dim. de Вачк, 
mul de eoresse, allecié au Jeu de pha- 
raon. 

Baxczvstv, д, E, bulleux, ense, 


tr, et Onaruszvé, 


adj. 
Band, Y, f. bande, s. f = zlo- 
diei, bande de voleurs, = rozboje 


mou, baude de brigands. = Zotrow, 
lauda de malfaiteurs, == ш/осзердш', 
bande de gens sans aveu, de vagabunds. 
Zeg Landa, bandami, aller en foule, 
par bandes. 


gros lour- | 


BAN 


Вачоғпа, v, f. pavillon, m. ban- 
nière, f Bandere zacíagnaé, arborer 
le pavillon, la bannière, Spuszezać, 
Stied bandere. mettre le pavillon bas, 
haisser le pavillon, Spuscié, zwinac 
bandere, amener le pavillon, 

BANDOLET, U, m. bandoolière , 
CE AS 

BAwDOS. A, m, moissonneur loué 
à la journée (par opposition au cor- 
vweabie). 


BasnosRA, ! , d. ace, moissonneuse | 


lowce a la journée, - 

Вачоопа, Y, el dim, BANDUBEA, 1, 
J. mandore, s, f. Graé па baudurze, 
па bandurce, jouer de la mandore, 

BANDUnZYSTA, Y, m. joueur de 
mandore, ni. 

DANDYCYA, ВАчрүт, BaxnvrowAC, 
ob. DANICYA, BANIT, Basirowac, 

DaxpYcki, 4, 1E, de bandit, Ро nas- 
DYCEU, «dv. en bandit, comme un 
bandit, Hedi zycie bandyckie, iy 
po bandycku, mener une vie de bau- 
dit, vivre comme un bandit. 

BANDƏYTA, v, m. bandit, у. m. y- 
gladac na bandyte, patrzeć na ban- 
dyte, êlre fait comme un bandit, 4 to 
bandyta, c'est un vrai bandit. 

Палма, Nt, £ vase d'argile a grosse 
ponse, m jarre, /. grande cruche, /. 
Bunia de kwiatów, pot a HBeurs, ой, 
Done, DONICZKA. tucurbile, /. 
Вата elektryczna, machine ¿lectri- 
que, /. = pueumatyczna, cloche, 
'сїрїепї d'une machine pneumatique. 
==. == powieirzna, = lotna, bal- 
lon, т. = Archit. dóme, m. euupale, 
(==, Dot. courge, s. f. 2, citrouille, 
Z. ob. Dysua 2 calebasse, f. bunteille 
de calebasse, =, élure humide, /. pr. 
Серо jak w banı, il fait chaud 
comme dans nne étuve, U niega w po- 
koju jak w bani, ва chambre est gue 
luve. = fig. Ёер jak barua a mózgu 
піс, grosse 10(е, peu de sens. party 
duk bunia, gros comme un muids, 

DANIALUKA, ob. BANALUE A. 

TasnsrY, A, E, bombé, Фе, 

DaxicyA, 1, /. bannissement, $, m. 
Skazanym фус та banicya, ёге 
condamné au bannissement, Banicya 
ukuranym zostać, ё\ге puni да bau- 
wissemeut, ob, WYSWIECENIE. 

DANIT, А, m, banui, $. m, 

Banitować, отав, ШЕ, oba Wye 
WOtAC, WYSWIECIC. 

BANIECZNIK, A, т. Chirur, acari- 
ficateur, s, m. 

Banx, U, m. banque, s. Á. Dank 
trzymać, faire la banque. = pusei 
faire bangueroute, Pieniadz oddać 
do banku, zlosyé w banhu, portee 
son argeut à la banque. Preniardze 
wvmiercié na banku, placer son argent 
à la banque, = (au jeu) bauque, /; 
Bank založyċ; bank trzymar. aire іа 
banque, une bangne; tenir la banque. 
Z ila bank? co w banku 2 combien 
cavez-vous ? = zabic, [aire вашег la 
banque. 

BANKA, 1, / dim. de Bania et ПА- 
NIECZKA, 1, /. dim, de BANKA, folo, 
5 llacon, =, bulle, £ = na wodzie, 
bulle d'eau. bulle d'aiv. Ze, chosa 
passagère, périssable, Czfowiek jest 
Jak Валка na wodzie, Vliomme n'est 
que passager sur la terre, l'hommo 
n'a qu'une existence éphémére. = m y- 
dlana, bulle de savun, Ze, chimère, 
vaine chimère, == ventonse, /. Banki 
stawtac, appliquer des ventouses. 

BANKIER, A, m. banquier, m. = 
(jeu) banquier, m. =, fg- un Crésus. 

BANKIERCZYK, á, m. commis d'un 
banquier, m. 

Bankietowa, E) f. femme d'un 
banquier. 

BaNKiEROWRA, Y, Á. flle d'un ban- 
quier, 

BANKIERSKI, A, 1E, de banquier. — 
Dankershie prawo, droit de char g 
т. = ustawy, veplement concernant 
le change, т. jeu) = pieniadze, 
V'argeut du banquier. — P'o buahiere 
sku, adv, en banguicr, 


; asseoir qu''un sur 
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DANRIERSTWO, a, s. banque, /. 
change. m commerce de change. m. 
Dankierstwem się truduié, fahe la 
banque, le change, 

BANKIET, U, m. hauquet, m. feslin, 
repas, m. Hai na bankiecie, assister 
a un banqnet, élre d'un banquet, 
Dawaé, wyprausaé Ша hago ban- 
kiet, donner un banquet à qu un, lui 
préparer un festin. Juie па bankies 
tach rpedzac, passer ва vie en festins, 
— fig. et iron, Bankiet komu spra- 
wie, régaler qu'un, donner le bal a 
qu'un. ob. Biesiana, Сору, Ocuo- 
Ta. Uczra. 

DANKIETNIK. A, m, qui aime les 
regales. les festins. 

DANKIETOWAC, OWAE, We, intr, 
Cou-ir les festius ; banqueter. 

BANEIETOWANIE, А, п, act, de ban- 
queler, de régaler, de se régaler, de 
faire festin. 

BAN8IETOWY, A. Е. de banquet, du 
banquet, W godzinie bankietowcj, a 
l'heure du banquet. Sala bankietowa, 
salle des festins, 

DANEOWY, л, É, de banque. Bilet 
bankowy, billet де banque, d keya 
bankowa, action de la banque. Dom 
bankowy, maison de banque. 

BasEHUCTWO, А, п, banqueronle, 
f. faillite, = p. ext. ruine. Przyjié 
do bankructwa, se trouver ruiné, To 
Bo przywiodľo do bankructwa, о 
bankructwo, c'est се qui a causé sa 
ruine, a consomme 2 ruine. 

BANKRUT, д. m. banquerontief, si, 
failli. эл. = par ext. homme rainé, 

DANRRUTKA, 1, E banquerontiére, f 

BANERUTOWAC et ZnANKRUTOWAC o 
OWAL, ШЕ, Läit, faire banqueroute , 
faire faillite, Aire en Га: Шие ; être rui- 
ne, Już bankrutuje, il esten faillite, 
il est en élat de faillite. Niedlugo 
zbankrutuje, il ne manquera pas de 
faire faillite, de faire banqueroute; il 
touche а ва ruine. il ве verra bientòt 
ruiné, Zóüankrutowat, ila lait fail- 
lite; il est entiérement ruiné. = fg. 
Zbankrutowata na honorze, elle a 
forfait а son honneur, elle a fait faux 
bond à son honneur. 

DANCYA, ob. DawicvA, 

BANT, U, m. crampon, 4. m. 

Bana, A, m. bélier, m. — mouton, 


m. Zwiazaé kogo jak barana, lier ` 


et garrotler qu'un. Zutaranego jak 
barana, odsiawiono da wiezienia, 
on l'a menc à la prison pieds et puinga 
liés, = Astr, bélier, = Milit. belier. 
oh. Tanas, == mouton, m. hie, f ob. 
Bara. = Wia kogo na burana, 
deur épaulen, 
Norni kogo па harana, porter qu un 
eur вев denx épaales. 

Banasv, Ów, pl. fourrare de peaux 
de moutons, f. 

BARANEK, NKA, т, dima de Banas, 
asgnenu. ob. Jueag == de, To barau 
nek, c'est un agueau. se dit iron. 
d'an tartufo. — Buranek Bozy, V'A- 
gneau de Dieu. = bez zmazy, l'A- 
goeau saua tàche. który gladzi 


| grzéchy swiata, V'Apneau qui elface 
Si H D J 


les péchés du monde. = wielkonocny, 
lagnenu pascal, ugnus, m. = pare - 
ment d aguelin, nt. bordure d'agnelin, 
S- C:apka 2 barankiem, bounet а 
parement d'aguelin. Barangi, ów, pla 
fourrure de peaux d'agneaur, E redin- 
gole donblée d'agnelius, f. — Czysty 
baranek, agnuscastus, m. Dot. — 
DBaranki, Бог. chatons, m. pl 

Banai, A, ТЕ. de mouton. Skora 
barama, pean de mouton. — Futro 
baranie, lonrrure de peaux de mou- 
lons, 7. — Glows Багата, tête mou- 
lonnée, f. (Man.). — fig. Barania 
glowa, petit cervean, Bara- 
ni jezyk, par dinigr, laugne alle- 
mande, € 

BAnANINA, v, Z. mouton, m. (yianda 
de mouton). об. Skarowiss. 

Ван4®®, д, m. Zool. céraste, m. 

Banaszk:, ÓW, w. вдек, f. pi. ћа- 
diucries, /, (olàtreries, F. discouis lii- 


m. 


BAR 
voles, m. Daraszki stroié, s'amuser 
а des frivolilés, 

BanaszkOWAC, ПАБ, UJE, badiner, 
folàirer, ne s'occuper que de [rivo 
lites. 

BanaszsoWasiE, A, act, de plaisnn- 
ter, folàwer, de rire, Ny baraszlio- 
шаши dziem nam zeszedé, notre 
jouruée «e passa en folàlrerira. ` 

BABBARYA, f f. fig. Cuz to za 
barbarya ! quel pays barbare! quelles 
mæurs barbares! quelle nation Dar- 
bare ! 

ВАВВАВҮ7М, U, m. barbarisme, m. 

BARBARZYNIFC, KCA, m. barbare, 
т. Barbarzyincy pofnoeni , les bar- 
bares du пакі. barbare, Auer, bar- 
barzyneze! arrête, barbare. — fig. 
To barbarzyniee, (duu homme in- 
eapalle d'apprécier les beautis de 
l'art), c'est un barbare. 

BARBARZYNSE f, A, E, barbare a. 2 g. 
Ро barbarzynsku, adv, barbaremeut, 
d'une facon barbare. 

BansanzvüeTWO, A, n. barbarie, 
4. j. — les barbares, m. Fi 

BannirOS, ob, Bannon, 

Вавс, t, f. ruche taillée dans uu 
arbre, /. ruche d'abeilles sauvages. 

Bancian, U, m, futaine, s, f, 

BARCHANOWY, A, E. de futaine. 

BARCIOWY, à, E, Miod barciowy, 
miel sauvage, 

Banezc. v. а. ob, Osanczyc, = 
pluka, alacher des puids aux ailes 
d un oiseau pour l'empécher de s'en- 
voler, ой. ZBARCZYĆ. 

Banczvs1OsC, sct, f. belle car- 
rure. f. largeur des cpaules, /, 

BanczvsrY, A, Е, a larges epaales, 
d'une belle carrure, ob, PLeczysrY. 

Влар, л, т. barde; mi, au pr, et 
par ext. d'un poëte hévalque, 

BARDELA, i, f. bardelle, s. Á. 

BanpoN, 0, m. luth, m. lyre, s. f. 
Zirerd Lardon, accorder ва lyre. 
Tizucié, porzucié, zawiesi hardon, 
quitter, déposer, suspendre sa lyre. 
Srebrny bardon, luih aux sims ar- 
gentios. Dardon gluchy, lulli muet, 
glacé. 

Banpvsz v. Drnpysz, A, m. hache 
d'armes, /. 

BARDYZANA, Y, f. pertuisac, f 

Bannzo, adr. fort, bien, trés. 
Fort, adv. se met après le verbe, et, 
placé devant un adj, ou un adv., nf- 
бете un haut degré de la qualité in- 
diquee par l'adj. ou l'adv. Jort repond 
lr mieux à l'adv, polonais Binpzo. 
( Très, eat une particule qui se joint 
loujonra à un adj. ou à un adv. pour 
marquer le superlatif). Bien, ay- 
nonyme de fort, a uu sene plus vague; 
il précède le verbe a l'infn. et le suit 
а ses aulrea modes. Bardzo piekna, 
fort belle, bien belle, 1rëa-belle, = 
daleka, fort len, bieu loiu, très- 
loin. = uczony człowiek, un bomma 
dort savant, bien savant, très-savant, 
== czego pragnąć, desirer fort uuo 
chose, la hien deairer. P£akaZa bar- 
dzo, elle pleura fort, v. elle а bien 
pleuré. — Nie manpzo, pas Int, 
pas bien..., раз très., guère, Nie 
bard20 on logaty, il n'est pas fort 
riche, il n'eat pos trés-riche, v. il 
n est. guère riche, Nie bardzo ona 
Piechna, elle n'est. pas bien belle, elle 
n est guère belle, Przed nie bar- 
dzo dawnym czasem, il u'y a guère 
longtemps a cela. — Za BARDZ0O, Irop, 
раг trop, ой, Харто, ob. Za. — BAR- 
0211, comp. de Barnzo, plus, mieux, 
plus fort. Banpzi£i... niż, plus.. que, 
mieux . que, JM BARDZIEJ... TÉM DAR- 
DZIEJ, plus... plus. Тьм RARDZIEJ Ze, 
d autant plus que, JESZCZE NARDZIEJ, 
encore plus, plus encore. CORAZ вав = 
Dën, de plus en plus, Kocham ja 
bardziej mi ciebie, je l'aime plus 
que je ne vons aime, Jun bardziċj ja 
poznaję, tém bardzwj jq hocham, 
plus je la connais et plus je l'aime, 
Pouinienes go wesprzeó. tém bar- 
«асу ze on uie једна ci oddal bin: 
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мире ‚ vons devez l'assister, d'antant 
mieux que lui-méme vous a rendu 
plus d'un service. Okolicznose ta 
zrobiła ga jeszeze bardziej wyma- 
gajacym, celle circonstance le rendit 
encore plus exigeant. Caraz bardziéj 
sig zapalal, i) в`ёсЬаю ай! de plus en 
plus. Coraz bardziej зартай, il de- 
venait de plus en plus faible, il a'affa 
blissait de plus en plns. — NajBan- 
DZIEJ, к de Barozo, le plus, le 
mieux. Jaybardzic] sie obawiam 
przybycia mojej ciotki, се que je 
crains le plus c'est que ma tante n'ar- 
rive, — Banpzo. fort, fortemeut, beau- 
coup, grièvement, virement, graude- 
ment, bien. Bardzo o tém ludzie ga- 
dają, on en parle beaucoup, == kogo 
aranté, blesser grièvement qu "un, = 
nastawac na со, insister fortement 
sur qu''chose, = krzyczeć, crier fort. 
Wieje lardzo, il vente fort. zz wy- 
dajac, réprimander vivement. = ma 
racya, il a grandement. raison. Myli 
me bardzo, ìl se trompe grandement, 
Bardzo go ukarano, ой l'a bien 
punt. 

BARGIEL, A, m. mésange de mon- 
tagne, f 

Bank, U, m. v. BARKA, 1, — 
(inusité au sing), pl. Banki, g- 
Barz, bras, m. épaules, f. ne s'em- 
ploie guère qu'au fig. Bra co na 
swoje barki, ac charger d'une affaire 
(difficile, importante), se charger d'un 
fardeau, Dzwigac со na swych bar-a 
kach, porter le faydeaq d'une chose, 
soutenir, sapporter le faix d'une chose, 
Silnemi barkami dzwigneli budowe 
rządu, ila soulinrent, 318 portèrent le 
faix du gouvernement. То cięzar те 
na twoje barki, voua n'avez pas les 
épaules assez fortes pour soutenir une 
telle charge. ob, Precy, Rawie. =, 
jembe de devant d'un quadrupède, par- 
(їе sapérieure de l'aile d'un oiseau, 
épaule, £. Bié na bark (en parlant 
d'uu cheval), frapper du pied de de- 
vant, /fg. Bic na bark, regimber cou- 
tre Ї'ёрегоп regimber, — Bank (суг- 
Ма), jambe, /. branche, f. (d un 
compas), ой. Каса. = (u worn), pa- 
lounier, s. m. оф.Овстук.—=, Кола. 
dane, s. m. e 

Bansa, t, f> barque, m. 

Влпкам, U, m. Fortif. lunette, 
tf. 

BARKOWY, A, E, — nerw, nerf axit. 
laire, m. Pióra barkowe, plumes 
d'epsule, 

BantoGc, U, m. litière, s. f. Pon- 
Sciezxa. Podestac krowom Larlogu, 
faire Ja litière aux vaches, =, ordures, 
s. J. pl. == fig., état abject, m, mi- 
sère, f. houe, f. Podniesc kogo z bar- 
togu, tirer qu”un dela boue, Tarza 
się w barlogu, être dans la boue, ob. 
Btoto.= fig. oisiveté, f. Lezy whara 
Jogu, v, na barlogu, a krajowi те 
bedzie stuzyl, il aime mieux eroupir 
dans l'oisiveté que de servir aon pays. 

Bantozvc, v inir. [aire dea ore 
dures. 

DanowETR, U, m. baromètre. 

Baton, A, m. baron, m. — liber 
baron, (mp.), qui v'affranchit de toot 
devoir, de toule рапе. 

Baronia, 1, /` baronnie, f. 

BARONOWA, єз, f. baronne, 

Banoxáwsna, v, f. fille de baron. 

Bangosowsxt, A, 1£, de baron, bas 
ronuial, ale, adj. 

DanoNowsrwo, А, ri. ob. BAROSIA. 
== état, qualité de baron, = Collect. 
le baron et [a baronne. 

BansKl, A, IE, adj. (formé d'un 
nam de ville). Mydlo barskie, savon 
de toilette ; savon pour la barbe. Aon- 
Jederacya barska, confédération. de 
Barr. 

Dunszeg, U, m. barszcz, т. sonpe 
aigre, polage national des Polonais. == 

g. mauvais viu, m. — mauvaise eu- 
ere, encre. trop. blauche, / — Hor. 
perce, s. f. branche-ursine, /. Barszcz 
wloshi, acantlie, f 
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Banszczowv, а, є, d'acanthe, Ær- 
chit. Barszczowe liscie, acanthe, m. 
ornemenis а feuilles d'acanthe. 

DARSZCZYE, U, dim. de Banszcz.— 
fig. homme apathique, mou, = Bot. 
cbardon acanthin, m. 

Barta, Y, £. cognée, f. 

BARTEK, ТЕА, pop. au Пеп de Bar- 
тьоміи, Barthelemy, л. pr- = Ze, 
grs paysan, rustre, m. ор. Ma- 
ск. 

DanTNiczY, A, Е, qui appartient, 
qni a rapport au gardien d abeilles, = 
nàz, couleau dont on se sert pour chà- 
trer les ruches. Dartuicze rzemiasfo, 
profession de gardien des ruches. 

Вавтмік. A, m. gardien dea ruches, 
qui élève des abeilles. =, ours de la 
petite espèce, aimant le miel, 

DanTNY, A, E, qui а rapport а une 
ruche de bois. Drzewo bartne, arbre 
a ruche. m, 

BanTwY, ғ. m. ob. Влвткік, 

Banwa, Y, f. couleur, f. Pod bar- 
wa, d'une seule couleur, — fg. Bar- 
wa miejscowosci, couleur locale. =, 
fig. couleur, f. prétexte, m. appa- 
тепсе. Klamstwu daé piekna barwe, 
revàtirun mensonge de belles couleurs, 
ob. BARWIC, =, couleurs, E pl. li- 
vrée, f. =, poil, s. m. (partie velue 
du drap et d'autres éloffes), 

BARWERA, Y, /. Zool. mule, f. sur- 
mulet, m. 

BaAnw1ANY, A, Е, de livrée, Darwia- 
na czeladz, = eizba, gens de livrée, 
la livrée. BAnwiANO, adv. avec forca 
livrée. 

Danwié, 1, 1, tr. imp. et Usar- 
wic, (emporlant l'idée de parfaire), 
colorer, Zachodzace slonce baruio 
obłoki, le soleil couchant colorait lea 
nuages, =, teindre, farder, p. ex. 
к= wlosy, teindre ses cheveux, 
twarz, ve larder le visage, ве larder. == 
(Drap) sukno, friscr du drap. = fg. 
colorer, farder. Barwie wystepek aby 
się тту bezecny uyduwat, colarer, 
farder le vice pour lo rendre moins 
odieux. 

Banwica, v. f. bourre tontiase, f. 
tonlure de drap. =, toule bourre ser- 
vant à nir des selles, des tabourets, 
des sofas, etc, об. BARWICZEA. 

BanwiczzA, т, /. fard, m. rouge, 
m. ob. CAERWIENIDBO, RUMIENIDEO , 
Ruz. 

BARWIERZ, A, on. өй. Datwirasg. 
==, ob. POSTRZYGACZ. 

BanwiNEK, NKU, т. pervenche, f. 

BanwiNEKQWY, A, E, de pervenche. 

DanwisTY, А, E, de couleur, vive- 
meut coloré, će, ==, (du drap. d'une 
«ойе ), laiucux, euse, adj. 

Banwwv, a, Е, coloré, Ze, Styl 
barwny, aile coloré, 

Dana, v, f. et dim. BARYEEA, I, 
S. barrique, f. baril, t. m. JF ygla- 
dac jak baryfa, êlre gros comme 
une barrique. T'oezyé se Jak bary- 
ta, fam. s'ayancer avec peine a cause 
de son embonpoint, =, т. ventru, т. 

Bas, U, m. basse, f. basse-taille, 
f. = spiewaċt, = (rzymaé, chanter 
Ja basse, faire la basse. Barem spie- 
шад, avoir une voix de basse. Miré 
dobry, mocny bas, avoir une belle 
basse, — fig. et fam. Dasem gadac, 
odpowiadac z basu, parler haut, le 
prendre haut, Је prendre aur le haut 
lou. Spuseié z basu na kunnte, bais- 
ser le Топ. Zsadzıć Коро z basu, 
faire baisser le ton à qu' un. 

Basy, ów, pl. basse, f. basse de 
*iole. Grac па basach, jouer de 1а 
basse, ==, соора d'étriviere, m. étri- 
viéres, f. pl. = dac komu, donner 
lea étrivieres a qu'un, = doslac, 
recevoir les étrivióres. marques 
du fouet, du bàlon appliqué sur le 
corps. 

BASAŁYK, A, m. espèce de fouet 
dont le buut se trouve garni de plomb 
ou de fer. =, bomme mal tourné, el 
se mettant volunliers a зоп aise; ma- 
lotru, ғ, 
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BASAKYROWATOSC, Sci, f- manvaise 
iournure, f. disposilion nalurelle à 
êlre sana géne. 

BasALYEOWATY, A, E, qui a mau- 
vaise gràce, qui est sans рёпе, 

DA8ARUNEE, NEU. т. amende f. 
e@rdonnée pour coups. W Polsce, ba- 
sarunki rujynowaty szlachtę, en Pa- 
logue, les amendes pour coups et bles- 
aures ruinaient la noblesse. =, dé- 
dommagement, m. indemnité, f. Za- 
daé basarunku, demander un dédum- 
magement, une indemuité, Dac basa- 
runek, dédommager, Na basarunek 
dat mu beezke wina, il lui donna un 
touneau de vin pour sop dédommage- 
went, comme dédommagement. 

BASETLA, 1, f, basse de viole, basse, 
J- Grac na baseili, jouer de la 
basse. 

BASETLISTA, Y, m, joueur de basse, 
m. 
BASISTA, Y, т. basse, f, (6.-a-d. 
qui chante la basse). 

Baskax, A, m. Hist. chez les Tar- 
tares, gauverneur. 

Bash, «мі, / fable, (Myth. An- 
tiqu.). Basme Owidyuszowe , les 
fables d'Ovide. —, conle, mensonge, 
m. sornette, f. Dasnie prawic, conter 
Јев sornelles. =: komu ргашіс, en 
conter a gu "on. 

BASNIARZ, A, qni rapporte les fables 
dn paganisme, de l'antiquite (en par- 
lant p. ex. d'Ilcsiude, d'Homère, d O- 
vide). 

Ваѕморі8, A, т, mythographe, m. 

Basowaé, v. intr. chanter la basse, 
jouer de la basse, inus. ob. Bas, Ba- 
sy. = komu, fig. el fam, faire cho~ 
тия avec qu^uu, appronver sans ré- 
serve, et dans des vues inléressces, 
toutes les opinions d'un autre. 

Basowv, A, E, de basse, = glos, 
voix de hasse. Basawe noty, nolco, f. 
pl. де la basse. Klucz basowy, clef 
f. de F-ut-fa. 

Basra (Jeux). Basta, v. j'en ai 
assez, sz, adr, cela sulfil, c est assez, 
u'en parlons plus. Teraz basta, c en 
est assez, Okrad? mie i basta, ilm a 
volé, n'en parlons plus. Gupiec jest 
i basta, c'est un sol, que voulez-vous 
que je vous dise de plus? 

Basranp, А, m. Шага, m, ob. 
Bgranr. 

BASTARDA v. DASZTARDA, Y, /. anc. 
t. Milit, bàtarde, f. ==, basterne, г, 
f. et fig. vieux carrosse, доша facon 
est passée de mode, 

Basrowac, intr, imp. et ZagasTO- 
мас, (Jeux), =, fig. cemer de... 
Pijat on dawniej wele, ale od jaa 
kiegoś czasu zabastowat, autrefuia 
il buvait beaucoup, mais depuis quel- 
que temps il a cessé. Absol, et Ás. 
ZABASTOWAC, meltre fin а ses désor- 
dres, par prévoyance ou par nécessité, 
se ranger. Od токи zabastowal, il 
s'est rangé depuis uue année, 

Baarvow, U, m. bastion, m. 

Basza, v, m. pacha, m.— o dwoch, 
0 trzech bunezukach, a deux, a troie 
queues, oh, Pasza. 

Baszasrwo, a, n. dignité de pacha, 
x. расак, ой. lP'AszALIK. 

Daszowsk!, A, 1E, de pacha. 

Baszta, Y, E anc. t. de Forti. 
bastille, bastide, tour, +. f. oh, Ba- 
STYOxN.(DASTYON est le terme moderne 
de l'art; Baszra est un terme d'his- 
tuire milit. c'est aussi le mol poétique). 
=, beffroi, m. ob. STRAŻNICA. 

Bar. 0, m. dim. ВАСЕ, A, m, 
bateau, s. m. 

Bar, А, m. v. Daróc, А, m. et 
dim. Baroze, Zei, m. fouet, m. de 
cuir, Scíagnaé latem, donner du 
fouet. =, fouet, m. coup de fouet, Do- 
stać baty, avoir le fouet. JF skazaé 
kogo na baty, condamner qu'un au 
fouet, Dac Коти pietnascie botów, 
donner quinze соора de fouet a du "on, 

BATAILA, 1, f. ob. Drei, 

Burton U, m. bataillon. m. Szko 
ѓа batalionu, école de bataillon. 
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BATERYA, 1, f. batterie, s. Z. ob. 
DziatoniTsia. =, ballerie, 05, Ком- 
PANIA. batterie, f. (matériel d'une 
compagnie d'artillerie). 

Baròc, ob. Dar. 

BATOGOWAC Out, væ, v. Bato- 
Anc, vt, Y, tr. атр. el OBATOŻYĆ, 
dunner le fouet, fouelter. 

BATGZEK, ZEA, m. ОЁ, Bar. 

Barozwik, A, т. fouelteur, m. 

Barozvc, оё. ВатосожаС. 

Breser, 0, m. batiste, +. f. 

BAWEŁNA, Y, f. colonnier, s, m. = 
colon, z. m. fig. Obwijac co w bu- 
тше{пе, prendre des détours, de grands, 
de longs détours. Lubi obwijac ш ba- 
weinę, il aime a prendre de longs dé- 
fours ; il ne vient pas, il ne va pas 
tout de suite au fait. Po со masz ob- 
wijaé w bawetne? pourquoi ces dé- 
touts? venez au fait. 

DAWEENIANEKA, t. f. 08. DAWEENICA. 

BAWEŁNIANY, A, E, de coton. Arzak 
Башеіпіапу, arbuste qui porte le co- 
ton, cotounier, m. Ponczochy bawel- 
ntane, bas de coton. 

BAWwEENICA, Y, f. colonnade, s. f. 
==. robe de colon. 

BAWEENICZNY, А, E, а coton, de co- 
(оппіегѕ. Indye га krajem bawetni- 
cznym, les Indes sont un pays a coton. 

BawrzNIK, A, m. од. BAWEENICA. 

Bawic, IŁ, 1, et ZABAWIĆ, v, intr, 
demeurer, s'arvéter en quelque endroit. 
Zabawıl sie w drodze, il a demeuré 
longtempa en chemin. Gdzieś dlugo 
sie bawi, ìl demeure bien lard dehors. 
Dawit trzy lata w Paryzu, ila de- 
meuré trois ans à Paris. Bawić na 
wsi , w miescie, demeurer à la cam- 
pagne, а la ville. Bawi przy ciotce, 
elle demeure auprès de aa tante. 

Bawić, v. tr. arréter, retenir, oc- 
enper, amuser, Nie bede cie diu- 
¿éj Ваші? jé ne veux pas vous retenir 
pins longtemps: T'a robota zabawi 
mnie z tydzien, ce travail m'occupera 
pendant a pen près une semaine. Nie 
bawiąc czasu, sans perdre le temps, 
Zabawiaé nieprzyjaciela, amuset 
l'ennemi, =, mnuser, distraire, divers 
tir, intéresser. Umie zabawic, ila 
l'art d'amuser son monde, Bawi mie 
£o, cela me distrait agréablement, 
v. cela m'intéresse. Bawi mie to, ou 
To тте bawi, iron, je trouve plai- 
вап! que.... 

BaWwiG SIE, v. pron, 
абам się w drodze, il 
аё cn roule, = , tarder, tarder а ve- 
nir ; rester long-temps gu part, Nie 
baw się ale idi, allez et ne tardez 
pas. Idi a nie baw się, allez, maig 
ne reslez pas longtemps, o5. Ваміс, 
intran, Œ, ('amuser, Zabauilismy 
się dobrze, noua nous sommes bien 
amusés, Bawmy się, allons nous a- 
muser, allons jouer. Bawic się ezém, 
s'amuser à faire qu'chose. Bawie sie 
muzyką, je m'amuse à faire de la 
musique. Bawiċ sie lada czém, s'a- 
muser de peu de chose. тиле sie blae 
zenstwy, a'amuser а la moutarde, Ba- 
wiċ sie rozmową, s'entretenir, Ba- 
иле sie w co, jouer a... w сиси bab- 
Le, a colin-maillard. =, s'occuper a, 
foire, exercer, s'adonner, ne faire que, 
Bawié się literatura , czytaniem, 
s ocenper a l'étude des hellea-lettres, 
s'occuper à lire, Baunó sie rolnic- 
ctwem, naukami , muzyką, faire de 
l'agriculture, de la science, de la mu- 
sigue, Bawic sie rozbojem, fotro- 
шет ‚ exercer le brigandage, la pira- 
erte, Bawic sie pijanstwem , s'adon- 
ner à boire. Bawic się plaezem, ne 
faire que pleurer. Bawic sie plotka- 
mi, faire дев cancana, aimer les can- 
cans, Dawic sie okoto ezego, s occu- 
per volontiera de qu''chose, okolo o- 
grodu, de son jardin. Bawie sie па 
roimyslaniu, па rozpamietywaniua 
czego, demeurer à mediler, a contem- 
pler, à considérer qu' chase. Bawa 
się z him, w'entrelenir, causer enemy 
lile, jouer eusemble, 
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Besten, A, n. dim. de Bawi- 
ска, jouet d enfant, m. joujou, m. 

VAWIDEO, А, n. marolle, ғ. f. Ka- 
zdy ma swoje Ваш Чо, chacun a sa 
marotie, 

JAWIENIF. А, л. ZARAWIFNIE, subs. 
trà. action de demeurer, de rester, de 
&'arréter quelque part, de tarder. Ac- 
tion d'amuser, de divertir. BAWIENIE 
SIE, acliou de tarder, de rester, action 
de s'amuser, de s'occuper а, etc. Or- 
dinairement ce subst. verb. ве traduit 
en francais par l'infinitif du verbe. 
Diugie bawienie za granica w gce 
przynosi szkody mz pożytku, deres- 
ier long-tempa à l'élranger, cela nous 
spporte plus de dommage que de pro- 
fit, v. un long séjour a l'étranger nous 
са! plutôt nuisible que profitable. Ba- 
meme gosci nie jest rzecza fatua, 
il n'est рав ai facile d'entretenir ceux 
qui viennent vous voir, v. l'art de la 
conversalion n'est pas do tout facile, 
Bawieme sie lada fraszka, dowo- 
dzi mialhosci rozumu, s ассарег 
d'objets frivoles, prouve wa petit 
esprit. 

Dawn, A, E, amusant, anle, agria- 
Ме, a. 2 g. BawsiE, udv, agréable- 
ment, ой. ZaBAWNY. 

BAWÓŁ, д, m. buffle, m. 

EawoLg, cia, n, bulletin, s, m. 

Yawotic, Lea, m. Zooi, bubale, 
„т. 

Валмон , А, F, de bufle. Bawoli 
rog, corne de buthe, /. Dateie sko- 
ra, peau de huflle, f, Bawole miro, 
chair de bufle, € 

Bawotica, v, /. Zool, (Поппе, 
e f. 

BAZALT, U, m. basalte, m. 

Bazanowiec, wca, m. Bot, rei, 
Sache, ғ. f. 

Bažancica, Y, f. poule faisane, 
poule faisande, /. 

Bażant, А m. faisan, m. 

BAZANTARNIA, т, f 
кө. Á. 

DazaNTowv, 4, E, de faisan, do 
faiann. de faisans. 

Tazan, U, m. bazar, m. ob. Mas- 
DAN. 

ВА2АВКА, ob. DAZARNICA. 

DAzaRNICA, Y, /. marchande de la 
halle, vivandiére, f. =, Áz. vivan- 
diére, une vraie vivandiére, feme des 
balles. 

BAZARNIK, A, m. marchand forain, 
marchand en échoppe, marchand de la 
balle, m. virsndier, z, m, 

BazanOWY, A, E, du bazar, de la 
halle, 

Dozen, AE, GAZE, priffonner, bor- 
bouiller, au pr. etau fé. (d'un peiutre, 
d'un auteur) , grilfonner, barbouiller 
du papier. 

DAzGRACZ, A, V. BAZGRAEA, Y, m. 
Erilfunneur, m. qui n une manvaica 
veriture. =, barbouillenr, m. manvaia 
peintre, =, grilfonneur, barbouilleur, 
cerivassier, ob. Риѕлкьк. 

BAZGRANIE, А, n. action de gri fun. 
Der, de barbouiller. 

DAzGRANINA, Y, E grilfonnaze, m. 
barbouillage , m. fig. méchant ecrit, 

Tazyta, v, f. DAZYLIK, u, m, Ba- 
ZYLIKA, 1, f. Dot. basilic, m. 

BAZYLIAN, А, et Bras (cetla 
Dernière forme s'emploie de préférence 
nu nomin.: la premiere à tous les au- 
Iren cas), basilien, pl. BAZYLIANIE, ÓW, 
m.hasiliens, m. les Basiliens . l'ordre, 
l'église, le couvent dea Basiliens, Ba- 
ZYLIANEA, 1, f. basilieune , f. 

BAZYLIARSK1, A, 1E, des basiliens. 

Bazvctxa, а, f. basilique, = ol. 
Bazytia. 

BAZYLISZES, $ZKÀ, m. basilic, (12- 
zard), m. ==, ance. ё. d'Artil. basi- 
lie. m. 

DAZYLISZKOWY, A, Е, de basilic, da 
basic. Poglqdafa na тте wzro- 
Жет bazyliszkowym, elle me lancait 
Пев regards de basilic, elle ma faisait 
des veux de basilic. 

Катула, оё. Loron. 


faisande- 


DED 

Boetius, indiel. п, bdelliam. m. 

DE, onomatop. imilant le bêle- 
ment. Ani be алі me, expr. employée 
subslanliyemen! , ae dit dun homme 
qui a l'esprit bouché, qui est bouche, 
qui пе sait pas le premier mot d'une 
seience on d'un art. 

BEREN, BNA, m. tambour, m. Bic 
ın Белу, hattrele lamhonr, la caisse, 
2 w beben, battre du tambour. 
Z bębnem, au won du tambour Przy 
odglosie bebnow, tambour battant, au 
bruit du tambour, Ze, Bei behen, 
eurólement, s. m ‚ bedaine, /,—, 
fesses, f. pl. Д eimiesz w beben, an 
vous dounera aur les fesses. =, pelit 
babouin. Cicho, bgbnie, talsez-vous , 
pelit babouin, 

BYBENEK, NEA, m. tambourin, m. 
== ш uchu. tambour, tympan de l'o- 
reille, tympan, m. —, pigeon tam- 
bour, m.m, Ag. Podblijac komu be- 
benka, exciter qu'un, Szczescie be- 
benka podbija, la prospérité nous 
tule. — Podbié bebenka dziewczy- 
те, rendre une fille grosse. 

BERENISTA, Y, т, joueur de tam- 
bour, de tambourin, m. 

DEBENNY, А, Е, de lamhour, pe. 
Skura bebenna, peau de Lambour. 

Dën raue, A, n, ébullition, + f 
ol. liwotisrosc. 

BretiC, ж, т, w. Denué, АЁ E, 
(du vers, des glacea, ) bouteiller, v. 
n. Ryba beble, ве dit d'un poisson 
quand il fait des bouteilles en rejetaut 
l eau par les oufes, =. оё. DEEROTAC 
et Butkorac. 

BEBNIC, iè. 1, battre le lambour, la 
caisse, tambouriner, Ze, Golab bebni, 
le pigenn roucoule. Szczury bebnia, 
lea rats [ont tapage. Bebnié pulcami 
po stole, po szybie, frapper en ca- 
dance, avec aes doigls, sur une table, 
sur une vitre. 

Вувчіеміє, a, п, batterie, /. manière 
de balire [е lambour, tambourinage,m. 

BECBTAC, v. tr. ieriter, exciter, = 
kogo, v, serce czyje, nourrir le mé- 
coutenlemeut dans le cœur de qu' un. 
= przeciwko komu, chercher à india, 
poser qu''un contre un autre, ob, Na- 
BrCHTAC, lopmecurac , l'onnzcurv- 
DAC, 

BECHTER t.DECUTYN, A, m. cuirasse, 
s. f 

BrezrÓ, Ab, Y, їтр. et Brkwaé, 
instant. \ф\ет beugler, ==, pleurer ei 
һе lamenter ; pleurer comme un veau 
bengler, =, (du chan), crier, beugler. 
=. fig. le payer cher. eu être payé, 
êlre payé. Bedziesz beezal, vous le 
paierez cher, on vons le fera payer, vona 
en serez payé, vous serez рау. Be- 
lint, il l'a payé cher. 

Brcztc, aż, v, bourdonner, ob. 
Daczrc. 

Dress, А, n. bêlement, m. zz, 
aclion de pleurer etae lamenter. 

DECZENIE, A, ob. B\CZENIE. 

Beczka. 1, d. сє, 5. f. tonncan, 
m. tonne, /. Z inszéj beczki zaezq, 
passer а uu autre sujet, entamer un 
nouvcau sojet. Zaczmj Pon z inszé) 
beczki, c'est le mot de Me. de Bouillon 
à Voiture : < Tirez-nous-eu d'un aa- 
tre.» =, Мағ. tonneau. =, Zool, 
épaulard, m. orque, f. = prochowa, 
baril à poudre. 

Brczkowrv, a, Е, de tonneau. A/e- 
phi beczkowe, боится, ob. KLEPKA. 
Heezkowe piwo, bière du tonneau, 
bière en tonneau, qui n'est paa tirce 
en bouteilles. 

Brczuexa, 1, f. dim. de Brczxa. 
baril, эл. — tonnelet, m. 

Brczoteoer, A, Е, de baril. 

Вера, Bgnaci, Brox, ob. Dc. 

BEDEL, A, m. bsdeau ; massier, m. 

Bevew, ta, m. (inus.) coursier, 
$, mM, 

Benga, Вервка, DEDRA, BETEA, 1, 
s f. agaric, m. 

Denter (w gobie), / pl. apltea, 
m. pl. 

DEpLIWY; à. Е, el DADATLi ЛҮ, А, Р, 


DEN 


&erutatQur, trice; questionneur , ense, 
ad . BEDLIWIE, adv. avec curiosité, 

DEDNARKA, 1, d. СЕ, 4. f. femme 
d'un tonnelier. 

BrbNARSK?, A, 1E, de tanuelier. 

BEDNARSTWO, A, 2. л. touuelle- 
tie, E 

BEDNARZ, А, m. tonnelier, m. 

Brozzie, Denzieuv, оф. Вус. 

Br 0. m. hélement, = v. pl. Be- 
кт, Ów, pleura accompagnés de cris. 
Опа w bek, xoila qu'elle se met а 
pleurer. Dosyé tych Бекош, Binissez 
celle plcurerie. 

ВккАС, ob. Beczeć. e sig, atre 
en rut, {еп parlant des cerfs). 

BEEARCL, ТА, 1E, bàlard , arde, 
adj. Rod bekarci, race bàularde, 
Pod bekarci , produit hybride. 

ВЕКАВС!Е, Cia, у. n. pl. BERAR- 
CIETA, CIAT, (dédui gn.) bâtard, ts m. 
arde, +. /. 

BFRARCIEC, CIA, CIFIE, t. rt. Imp. 
et ZBEKARCIEC, v'abàtardir. Züekar- 
cic to` owo plemię , celle race s'est 
abatardie. 

BEKARCTWO, А, n. bátardise, s. f, 

BrkakrT, A, m. bàtard, z. m. ob. 
Влзтлво, (la mot BrxamT est une 
expression injurieuse pour désigner un 
enfant naturel, le mot Basran, est un 
terme d'histoire : ainsi c'est de ve der- 
nier qu'on doit ae servir en parlaul , 
par exemple, de Dunois). {des 
animaux) bàtard, arde, métis, isse, 
ob. Merys, MirszawiEC. =, Jard. 
branche gourmande. =, étoffe aoje et 
coton. 

Bekas, А. m. Zool. bécaese. f. BE- 
xas Brosi, ob. StowkA, Begas 
Kszvk, ob, Kaz, — MOASEI, v. 
Bkxaswik, A, m. centrisgue, z, f. bé- 
Casse, f. 

BEKASI, ТА, IE, de bécasse, de la 
becasse. 

DEKASIE, Ста, s. п, Décasscau , 
e. m. 

Bexasnix, оф, DERAS MORSKI 

DEKAWISKO А, n. rut, 2. т, (des 
cerla). . 

BEKIESZA, Y, d sig, et dim, BrE- 
KIESZKA, Ú, d. CF, peliase, s. /\ 

BrkNAG, ob. Beczré. 

Bexsa, v, m. et f. plenrard, s. m. 

Bera, ta, /, balle, f, (de mar- 
chandiees). = papieru, dix vames 
de papier. =, figs Pijany juk bela, 
ivre mort, 

Brtcix, л, m. dim, де Betz. 

Breer, Веска, ob: BALK. 

BrtcOT, el mieux Бьюкот, 0, m. 


` grondement, ғ. m. comme serait celu! 


d une masae d'eau. bouillounante. =, 


| ob. BELKOTANIE. 


Betcor , v. BrkkOT, A, m. bre- 
donilleur, euse, s. 

BrseGOTAC, v. BFÈROTAC, АР. OCE, 
intrans. imp. gronder en bouillon- 
nant, rendre un bruit sourd (en par- 
lant de la mer, d'nu volcan. du feu de 
la fournaise). = , bredouiller. =, 
tr. Cos tam befkoce, il bredouilla 
qu' chase. =, ob. Burcorac. 

BrekOTANIE , А n. bredouillement, 
m. =, bavardage confus. 

BrtkoTKa, t, f. bredouilleuse, €. 

Diexorriwosc. Sct, f. bavarderie, 
f. défaut du eriailleur. 

BseKOTLIWY, À, E, bredouilleur, 
cuse. 

BetkowAC BELKOWANIE, ei, Dat- 
KOWAC, BALKOWANIE. 

BELLETRYSTA, Y, m. BELLETRYSTRA, 
1, f. qui cultive les belles-lettrea. 

Перт, v, s. m. trait, m. flèche, f 
==. délroit, m. 

BELWEDER , U, s. m. belvédère, 
m. 

Веч, 0, m. valcriane rouge, f. ob. 
DALDRYAN. 

Brwknvkcva. t, / ol. Etocostras 
WIENSTWO, PoswiEcewiE. 

DENEDYET, U, m. Bot, benolle, ob, 
Кик. 

BENEDYETYN, А, m. beuddictin. Br- 
NEDYRTYNXA, i, f. bcucdicline. / De- 


| den Bernardines 


BES 


NEDYKTYNI , OW, p/. ordre deg Béuc- 
dictins, couvent de Bénédictins. 

BrsEDYKTYNSK1, A, 16, de béncdic- 
lin, dea béuedictins. Zakon benedyk- 
гутта, ordre des Bénédictins. Béné- 
dictin. ine, adj. Roczniki benedyh- 
tyriskie, Yes annales benedictin 

BrwErRICYARYUSE, A, т. bénéficier, 
т. m. 

DexEFi1CYUM, indeel. béscfice, m. 

BER, вао, z. m. Dot. pane, m. 

Bera, v, f. beurré, m. 

BRrasERYS, U, m. Épine-vinetle, 
THE 

lenpenvsowY А, к, d'épine-vinette, 
Sok berberysouy, sirop d'éjine-vi- 
netle, 

DBERnRpysz, ob. DAnpvsz. 

DERCAMOTA, Y, et dim, Drncaso- 
тка, т, f. espèce de poire, f. 

Вевсдүм, 0, m. vert de montague, 
m. 

BEALACZ, A, m. chaussure d'hiver 
qu on met par-dessus les bottes ou les 
souliers. 

Drato, A, m. perche où l'on met 
l'oisean de proie dress? pour la chasse. 
==, scepire, m. —, fig. sceptre, cau- 
ronne /,royaaté, f. pouvoir, ob. Ko- 
ROSA. Berlo cesarskie, krolewslie, 
zigzece, couronne impcriale, royale, 
ducale. Siegaé po berto, prétendre 
ourertement a la couronne. Prawa do 
berla sobie roscic, préteudre à la 
couronne Llegat, podlegné czyjemu 
bertu (eu parlant des pays ou des 
princes), obéir а... dependre de... 
Bertem wladac, régner. =, Bot. pi- 
diculaire, ә. /. ob. GxiDOSsZ. 

BEREOWEADCA, Y, m. souverain, m. 
monarque, m, 

DEREOWEADCTWO, A, n. erercice de 
la souveraineté, m. autorilé ssuve- 
raine, /. 

UrntOWRADNY, А, Е, qui tient le 
acepire. 

BERSA, Y, Z. ob. Gaser. 

Donan, A, m. beroardin, m. 
= ‚рат exien. moine, рсе, m. 
Jf iecéj potrzeba ludzi rycerskich 
mu bernardynów, M fant plus de ao) 
dala que de moines dans l'état. Me 
chcesz pasé swint ? zostan lernar- 
dinem, m. à m. vous ne voulez 
pas garder les cochons, faites-vous 
moine (cela se dit a propos d'un 
homme qui embrasse l'état. ecelisia- 
stique sans voca!ion, et uniquement 
pour échapper à la misère ). BERNAR- 
DYNI, бм, pl. les Dernardins, l'égliso 
das lernardins, un coureut de Bers 
nardins, Вуѓет u bernardynou,j'a) 
ele a l'églive des Bernardins, aux ber- 
nardiua, v. j'ai fait une у au con- 
veot dea Bernardina, v, j'ai d daus 
un couvent. de Bernardina. Mieszka 
2a bernadynami, il demeure derrière 
le couvent dea Bernardina, 

BERNARDYNEA, 1 /. bevnardine, f. 
Йквчаноүзк1, pl. l'ordre, Je couycut 


DERNARDYNSK(, А, IE, de bernar- 
dia, de bernardina, Sukienka bernar- 
dynska, habit de Bernardin. А lagztor 
bernardynshi, couvent de Bernacdins. 
Po bernardyüsku, en. Bernardin, en 
vrai Dernardin. 

Вьвтпам, 0, m. Bot. pyréthre, m. 

BeryL, U, m. béryl, м. aigue-ma- 
rine, s. f. 

BrRYLOWY, A, F, d'aigue-marine. 

Benżerka, 1, f. bergère, +, f. 
espéce de fauteuil, 

Brskip, v. DirSZCZAD, 0, m. nu 
pr. c'est le nom d'uue branche des 
Karpathes , où les briganls avaient 
autrefois leur repaire. =, fig. repaire 
de brigands, de voleurs, uue forêt, la 
foret de Bondy. 

Besriiwv, А, Е, ob. DBESTYALNY, 
Brsrvarsk!. 

Irerumosc, Sci, ob. BESTYAL- 
ROSÉ. 

Bestwiċ, IŁ, 1, act. tmp. et Zar- 
srwiC , reudre brutal, farouche, sau- 
soge , furieux a l'iustar d'uue bele, 


LEZ 


endre ineorsigible. intraitable, indis- 
ipliuable. =, exciter, irriler leg dé- 
Sirs, inciter au mal, eulrainer а la 


Mebauehe, déhaucher, ob. Rozne- 
bwit. 

BrsrWiC siR, v. pron. imp, ct 
YmesrWic ВЕ, devenir farouche, 


semb!able à mue béle гасе, deveni 
nlrailable, iudisciplinable, =, deve- 
dir luxurieux, se débaucher, ве jeter 
dans la débauche, ob, Buzntsrwe 
бк. 

Brsrva, 1, f. bèle, s. f. sauvage, 
farouche , ой. Zeng, == (d'un 
homme qui s'abandonne sana modéra- 
tiun a see penchauts ), brute, Podo- 
Óniejezy bestyi niżeli człowiekowi, il 
eut moins da l'homme que dela brute 
Are besiyaz (o ! n'est-ce pas une fraie 
brute! ой. Zwierz, Bestya! terme 
d'injur. vilaine bêle ! zx glupia, béie, 
s. /. animal, m. (d'una personne alu- 
pide). Tu glupia bestya, c'est une 
bête, une vrais bête; c'est un animal. 
un franc animal. То bestya бира! 
oh ! la bêle que cetla créature! 

BESTYALNIK, A, m. bestiaire, e. m 
( comliattant les bêtes féroces ац 
cirque ). 

BrsrvarKRv, A, E, et BESTYALBKU, 
A, ге, bestial, ale, adj. 

HesTvatNiE, adv. furieusement. 
diableineut, diablement mal. DEsTYAL- 
ако et FO pESCYALSKU, adv. bestia- 
lemeut. 

BrsrYALNOSC, Scr, £. qualité de ce 
qni est bestial, brutalité, f. (passion 
brutale). 

BrsrvatstWO, A, n Бева, s, /. 
erime de bestialité, 

Drsrvi&a, т, /. dim. de Bras, 
bestiole, s. f. 

BESTYJNIK, А, m, рор, un franc 
libertin; un dióle, un rusé drôle, mà- 
lin, m, рор. 

BesrvjNY, A, E, de la bête , d'une 
bête. 

BrsrYi8TWO, А. п, fig. vilainebéte, 
diable d'affaire (en parlant des choses). 
ob. асно. =, collect, maudile eu 
gence, f. 

DrszrAé, v. tr. imp. et ZnrszTAC 
косо, trailer qu' un de bile, injurier, 
maltraiter de paroles, ob. NABESZTAC, 
Говкватаб, WvnrszTAC. 

Пет, U, m. lit de plume. 

Der, A, m, (jeux), bete, s. /. Po- 
Lalawié beta, faire ia bête. Moj bet 
idzie, ma bêle cat aur le jeu. A y- 
grac beta, tirer la bêle, gagner la 
bèie. 

Bez, nzu, e. m, Dot. auveau, m. 
== , feura de sureau. = ү inlusiun da 
surenu, 2x woski, lilas, +. m, = tu- 
rechi , seringal, s, m. 

Bez, praep. gouverne le Gen. sana, 
Zrobić co bez namysłu, faire qu” 
ehose saus y penser. Zrobié со bez 
pytania, awe. qu'chose sans deman: 
der conseil, sans en avoir préveuu qui 
de droit. Bez potrzeby, sans aucune 
nécessité, Dez przestanku, sans cesse, 
Modz Ьуё bez czego, pouvoir se pas- 
v de qu"cbose, Jest tam dosyc (u= 
dei bez was, l'on y esl assez de munde, 
ans que vous y alliez. Dez was, bylo 
огой dziesiec, il y avait dix. peraun- 
пев, sans vous compter, /Vamietnosei 
ш nas bez nas powsiaja,les passions 
a eveillenten nous, saus uous, (c.-a-d, 
saus la participation de noire volonté), 
(hejse sie bez ezego, ne passer de 
qu' chose. Bez tego, d'ailleurs, du 
veste, Are bez tego, n'être pas sans., 
Лебег tego zebys nie dosuiadezyl., 
vous n'êtes pas sans avoir (prouve. es 
Nie bez tego žeby sie nie пий, 
ce u'est рав à due qu'il ne s'ennuie 
pas. Are bez tego ob? jego Lagu 
те czytał, vous avez dà live ses let- 
tres; vous avez lu as leilres, sans 
doute. Bezt as (au lieu de Dez uiNiE), 
gans moi. 

DFZRARWNY, А, £, (du slvleet des 
fleurs), décoloré, ce, sans ecuieur, 
| (dcs couleurs), terne, a. 2 g. 


BEZ 

DE2DIEDNY, А, F, libre da soins, de 
soucis, de peines. Niebieski 2ушог 
Безеу, la vie дса clus est libre de 
ргішев et de suucis. 

BEZBEEDNY, à, E, excropt, emple de 
faules. 

DrzBOLESNY, A, Е, exempt, empte de 
aouffrances, de donleurs. 

DezBOZNICA, Y, z. f. imple, л. f. 

BezBOZSIK, A, л. m. alice, m. im- 
pie, m.AFidzialem bezbozmka с2с20- 
nego na ziemi, j'ai vu l'impie adoré 
aur la terre 

BrzsozwasC, Sci, z. f. irréligion, 
impiété, f. 

BrzBOZNY, A, r, impie. a. 2 g. an 
p. et au ër, BEZROZNIE, adv. saus 
Dieu. Bezbozniezyc , vivre sons Dieu. 

BrzuRAMmY, a, E, (d'une ville, d'un 
chàteau ), sans portes, dunt les portes 
sonl tombees. 

DezaroDY, adj. m. ап рі, Beznno- 
pat. imberbe, афу. m. Medree bez- 
brodni, docieurs imberbes. 

DEZRRONNY, A, F. ту. soans armes, 
азов défense, désarme, ce, ob. Roz- 
BROJONY. 

BrzenzeZE, А, n, l'espace, m. é- 
tendue qui embrasse l'uuivers. Сіаѓа 
niebieskie kotuja w bezbrzešu, les 
curpa célestes ronleat daus l'espace, 

LEZARZEŻNY, А. Е, Vaste, а, 2 g. 
Ocean bezbrzežny, le vasle océan, fig- 
mn ocean sans rivages. 

BEZBAZUCHY, A, £, sans ventre, 

DEZRURZE, A, л. Calme, s. m. ob. 
Cisza, ( Cisza, c'est proprement le 
mot francais CALME, cessation du vent; 
BEZDURZF, e'est la cessation de l'orage, 
comme si l'orage élait, avec de varea 
iulervalles, Uëtat naturel de la mer, 
Cisza est donc le terme usuel, BEZ- 
BURZE le mot poétique ). 

BEZEURZNY, A. E, sans orages. 
Gdzież jest morze bezburzne? où 
est-il une mer sans orages? 

DrzcELNY, A, E, qui па pas де Lut, 
m bul. 

Dezcen, m. il n'est nsité qu'aweo 
la prépos. Za, бапа cette loc, Za 
bezcen, a vil prix, pour rien. Sprze- 
ааб, kupié 2a bezeen, vendre, ache- 
ter pour rien, Sprzedać za bezcen, 
Comm, vendre à oon prix, a tout 


peix. КД. | 
WezceNNOSC, Zei, +. f. vil prix, bas 
prix d'une chose, m, = , prix exces- 


aif, énorme, exorbitant. 

BEZCENNY, A, E, sans prix, an plus 
bas prix. sans prix, hora de prix, 
qui n'a puint de prix, inestimable , 
2.2 g. 

BrzcuienwY, A. F, (d'un pays 
d'una contrée ), manquant de pain, da 
blé. 

ВЕ2СНИОПХҮ, A, E, aaus Onagra. 
Niebo bezchmurne, uu ciel saas 
nuages. 

BrzcuRzk&TNY , adj, m. employé 
subsi, qui n'a pas recu le baptéme, 
Dezehrzestnym. | poteptenie wieczne, 
la damuatiou élernelle allend tous 
ceux qui n ont pas recu le һар!дпе. 

BEZCIELESNOSG , BrzciELNOSC, SCT, 
s, f. immalérialité , f. incorpuralité, 
f. incorporéite, f. 

Brzcwtesmy, a, Eer: Bras 
À E, immaleriel, elle; incorporel, eile. 

JezcierrsmiE v. BDEZCIKLNIE, adv. 
immatériellement. 

BszcigNNY, a, к, (d'un arbre) qni 
ne donne guère d'ombre ; (d'un pays) 
qui n'est guère ombragé, 

BEZCZŁLNIK, A, s. m. impudent, ef- 
fronte, s. m. 

BrzczrisiCA, Y, г. f. impudente, 
elfrontée, ғ. f. 

BrzCZELNOSC, 5С1, 4. f. impudence, 
effronterig , s, f. 

BEZCZELNY, A, E, impudeul, ente, 
effrouté, се, adj. 

Drzezpu ag, adv. impudemment, 
ellrontément. 

Dezczesć, 861, s. f. déshouneur, 
m. 

BrzczksClo, IŁ, 1, aci Imp. el 


| pourvu de hoi 


DEZ 


Zeezezescić, déshonorer, = kogo , 
trailer qu^ un d'in(àme. 

BrzczELOSC. sci, 2. f. état el qua- 
lité de ce qui est eu dehors du lemps, 
de ce qui est inlemporel, 

BrzczEsNY, а, E, déshonnéle, a. 2 
g infme, a. 2 g. 

BEZCZESNY, А, £, qni eat en dehors 
du tempa, qui ne vit pas dans le tempa, 
pour qui le temps n'est раа; inlem- 
porel, elle. 

BEZCZESNIE, adv. en dehors du 
temps, iniemporrellement. 

lixzczvtos€, Sci, z. f. insensibili- 
té , f. campléte, absulue, ob. Nig- 
€zurosé. (DezczUkosC est abstrait, 
permanent. NiECZUEOSC est accidentel ; 
la méme nuance dilférencie tous les 
muts, commencant раг la prép. excln- 
sive Bez de leurs synonymes précédés 
de la partic. négative NIE)- 

BEzczUciE, а, n. BEZCZUEOSC , Sci, 
4. f. qualité d'une âme qui n'est sus- 
ceptible d aucane émotion , apathie , 
+. f 

Dzezc2UKY, А, Е, insensible, a. 2 g. 
a tout, apathique, а. 2 g. ob. Nir- 
Comte, (BEzczutY, terme absolu, ne 
reçoit point de complémeut) 

BkzczVNNOSC, SCI, z, f. inactivité, 
f. oisiveté, f. ob. NigczvNNOsC, Ze, 
inertie, f, Gausniec w bezezinnosci, 
languir dana l'inertie. 

ВЕ2СТҮҺНҮ, а, к, inaclif', ive, oi- 
meauy, euse, fig. Ümyst bezezynny, 


` esprit inerte, ой. NIECZYNNY. 


BrzczvNNiE, adv. uiseusement, ob. 
NigczvsNig. 
DEZDANNIC2Y, A, E, ( d'un pays) 


| qui ne paie point tribut , independaut, 


BEzDASZY, A, Е, sans foit. 

Bezpecny, A, £, saus reapiralian , 
tont essoulllé, će, ob. Zn Y8zaNY, Bez- 
nuciny. 

DEzoENEO a, m. boit-loul, s, m. 
verre qu'on ne peut poser sans l'avoir 
vidé. 

DrzDENNO«C, Sch. s. E dat et 
qualité de се qui est sana fonds, ъё, 
abime, s. m, 

DEZDEN, м, я. Z. ablme, s. m. ob. 
Orcuras. 

Brzpkssv, А, E, fg. sans fonds , 
sans bornes. =, feg. iuscrutuble , 
a.2 £ 

DrzDEUZNY, А, A, exempt, eate do 
dettes, d'ob]igalion, 

Drone, A, et DEZDNO, A, ч. n. ой. 
Brezurs. 

DrzDOMY, A, E, варе maisons, vans 
maius ; sang demeure ou demeures ` 
sans habilation on halilatiome. 

BEZURAPIEZNY. A, Е, non rapace, 
sans rapacitó, Przodkow w dziele 


| bohaterrkiém a lezdrapiezném. žy- 


cie nasladowac, il faut imiter el les 
actions bévrolqueas de noa ancélres, el 
leur vis que la rapacilé n'a jamais 
souillée. 

BFZDNOŻE, А, s. n. phys perdu, m. 
lieux impraticables, p/. m, disert: =. 
fausse voie, voie dangereuse. Dostać 
те na bezdroża, s'engager dans une 


` fausse voie, в`©рагег. H/akaé sie po 


bezdrozach, errer ; 8'égarer daus вез 
voies. 

BgzonoZsY, a, E, (des lieux), im- 
praticabile, e 2 g. 

DEZDRAEWNY, a, £, (l'an pays) dé- 


DrzoUctv, A, E, sans vie, 

OSÉ, C1, s. f, inanimation, 
+. f. =, manque, Шаш d'àme ; en- 
durcissement, у. m. 

BEZDUSZNY, А, E, privé d'àme rais 
sounable, inanimé, ce. ==, (d'ua 
homme) quin a point d àme, sans àme. 

BrzoZIELNOSC, sci, s. EI 
cité d'agir, d'opérer, inefficacilé, f.m, 
ob. NiEPODZIELNOSC. 

BrzozitLNY, A, €, incapable d'a- 
gir, d'opérer, inefficace, a. 2 g. ime 
productif. ive. =, ob, NiEPODZIELNY, 

DEZDZIENNY. A, E, qui n'a point de 
jour, qui n'est point éclairé du jour, 

DrzbZIETNOSC, Scl, z. f. état et 
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qualité de celui qui n'a point d'en. 
fauis, qui meurt sans laisser de li- 
gore. 

BEZDZIETNY, A, ÉE. qui n'a point 
d'enlauis, qui ne laisse pas de lignée. 

DEZDZIETNIF, ай». Zygmunt Au- 
gust umard Lezdzietnie, Sigismond- 
Augusle est mort 
Jiguce. 

BEzDZWIfCZWY, л, E, qui ne rend 
pas de son, qui ne retentit pas. 

ErzbzwikRNY, a, E, (d'une mai- 
воп) sans portes, 

BEZDZWONNY, А, E, qui n'a pas de 
clochea, qui ne вош:е рав. Sungtynie 
bezdzwonne, des temples qui ue fout 
pas retentir la voix. des cloches. 

BEZECHOWY, A, E, v. BEZECHY, ^, 
sans écho. 

BEZECENSWO, A, г. n. turpitude , 
infamie, vileuie, s, f. Ze, X.azka 
pelna Lezecenstw, livre. plein. de vi- 
leuies. ==, alfreuse creature, créature 
biens, € 

BrzrcwiG . GE, 1, v. £r. imp. et 
ZurzECNIC, défigurer, rendre allreux, 
rendre hideux, ob. SZKARADZIC, 
Szrrcic. 

lizzECNIK, А. 4, m. homme aale, 
deshonuéte et méchant, vilain homme, 
142 bezecniku, G, le vilain ! 

Bezecsosé , sci, +. f. infamie, +. f. 
etul el qualité de ce qui est іште. 
Bezeenosé twoich postephów, Vin- 
famie de votre conduite. 

ВЕЛЕСХҮ, A, E, infame, a. 2 g. =, 
Wabonndie, а. 2 g. iufàme, =, hi- 
deux, euse ; infáme. 

BEZECSIE, edv. d'une manière in- 
fime. Dezecnie 2С, mener une wie 
iufàme. 

BFZEDNY, A, E, (au pr. d'un vais- 
4eau de bois ou de terre), défoncé, 
éa, dont on a ôté le fonds; qui s'est 
Опе. 

BEZEKRW!, IA, IE, qui n'a pas de 
Saug, qui a perdu tout son sang, 
épuisé, бе de saug. 

Педғаввчу, A, k. incolore, a. 2 g, 
(de l eau, de l'air, etc.). 

BezrOnEMNOSC , SCIL, s. f. ob. E 
KSZTAŁT. 

BEZEOREMNY, А, E, ob. BEZKSZTat- 
YNY 

БєтЕоптЕ!нҮ, А, є, {де l'esprit) 
mans ruse, (d'un humme) sana artifice. 

BEZGAŁEZI, 1А, tE, Dot. sava bran- 
ches. 

Bezeton, U, m, un morne silence ; 
un ailence absolu, le aileueg de la 
mort. 

BgzGtosv. А, E, qui n'a pas de 
voix, qui ne vetentil pas. 

BezGkowr, А, £, acéphale, a. 2 g. 
Zool. (se dit d'une stalue, et fig. 
d'une hérésie), =, A. sans tete. 

BrzcwiEWLIWOSC, $C», impuis- 
sance de ве meltre en colere. Dezgrue- 
wliwosé nie cnota jest ale wada, 
idzie bowiem z bezezucia, limpuia- 
sance de se met!re en colère n est paa 
пае verlu ; c'est un. défaut. provenant 
de apathie. 

BEZGNIEWNY, à, E, qui ne peut ae 
meltre en colére. 

DEZGROSZNY, A, E, ans argente 

BEzGRUNCIE, A, n. abime, s. m. 

DrzcnuNTNY, À, F, sans fonda. 

BEZGRUNIOWNOSG. ŚCI, +z. f. dé- 
faut de base , mangue de solidite. 

BFZGRUNTOWNY, А, E, qui n'a 
de base, qui manque de aolidi 
BrZGRUNTOWNIE, adv. 

BEzGRZESZNOSC, a f. impeceabi - 
lité, s. /. Z priyrodzenia bezgrze- 
+znozé jednemu Bogu jest wlasei- 
wa, limpeccabilité par nalure n'ap- 
partieni qu'a Dieu seul. 

BEZGRZEŁSZNY, А. E, impeccable, а, 
2 g. Sam tylko Dog jest bezgrze- 
4209, il ur a que Dieu qui soit im- 
peccable, BrzGnzESZWIE, adv. ` 

BEZGRZYWY, A, E, sans criniéro 
(d'un cheval, d'un lion, d'ua casque). 

BrzcwiAZDY, 4, E, sans astres ‘de 
la nuit, du ciel), 


saus laisser de 
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BrzntkwNY, A, E, aana һеашле, 

BEZIARZEMNY, А, E, qui ne connatt 
pas le jong, qui ne l'a jamais porté , 
subi , au p. etau Ze, 

BEzif2zYCZNY, А, E, sans langue, 
Ze, qui a perdu l'usage de la parole. 

BEZIMIENNY, А, E, sans nom, qui 
n'a pas de пот. anonyme, a, 2 g. 
==, +, anonyme, +. m. 

BEZIMIENNIE, adv. W'ydaè dzielo 
bezimienne, publier un ouvrage sous 
le voile de l'auonyme. 

Bez INTERESOWNOSC , SC! , у. /. dé- 
ainléressemeut, у. m, 

BEziINTERESOWNY, A, E, désinte- 
rend, ée. 

BrzisrOTNY, А, E, sans réalité, in- 
substantiel, elle, =, Alg. imagi- 
maire, a. 2 g. 

BEZKAtNY, А, F, sana limon. sans 
vase, qui ne tratue pas de limon. 

Ве2һАВМО5С , SCI, s. f. impunilé, 
e, f. 

BEZKARNY, а, E, impuni, ie. Pez- 
karne wystepki ptodza nowe, des 
crimes impunis en produisent d'autres. 

BezKARNIE,  impunément. Drorc 
bezkaruie, faire le mal avec impu- 
uité, 

BrzKORZYSTNOSC, ŚCI, +. f. état, 
qualiié de ce qui esl improfitable, inu- 
Ше, s. /. 

BEz&ORZYSTNY, А, Е, improfitable, 
a. 2 g. impraduclif , ive. BEz&onzY- 
BTNIE, adv, 

DezKosci, tA. 1E, BEZKOSTNY, 
вапа os, qui n'a pas d'os, qui a la chair 
mollasse. 

DEZ&RASNY, А, E, sans éclat (rap- 
purt aux couleurs 

BezknkswY, A, E, infini, ie, (de l'é- 
tendue); взцв limiles. 

DrzkmEWNY, a, F, BEZKREWNIE, 
adv. ob. DEZKRWAWY, BEZKUWAWIE. 

BrzKROt, A, n. (hist, de Pol.), 
inletroi , ғ, m. 

BEZKROLEWIE, A, 7, n. iplerrégne, 
em, 

BEZKRWAWT, A, E, non sanglant, 
ante, qui se fait sans efusion de sang. 

BEZKRWAWIE, adv, вага ell'usion de 
sang. 

Brzxszrarv, U, 4. m. et Bez- 
KSZTAŁTNOSĖ, SEI, s. f. défaut com- 
plet de forme, m. 

BEZKSZTAETNY, A, E, iuforme, а, 
2 g. sans forme. 

BrzxszrAtTNIE, adv. sans formes, 

Brzkwiar, u, m. Bot. épunëéde, 
s. m. chaneau d'évéque, m. 

Bezi Esie, a, s, n. intervalle entre 
deux foréls voisines; lieu decouvert 
qui ве trouve par hasard дапа un pays 
de forêts. 

BrezigswOsC , gei, clat d'un paya 
découvert, élat de ce qui est privé de 
boia , manque de bois, m. 

BEzLESNY, А, Е, découverl, erte; 
(d'un pays) qui n'a pas de forêts, qui 
manque de bois. 

BrzLEsNO, adv. sans bois, 

Bszt0pNOSC, scr, +. f. défaut. de 
population, manque d'habitauts, ==, 
solitude. 

BrztUDwY, A, Е, mal peuplé, dé- 
peuplé, ée, solitaire, a. 2 g. 

BeztŁusKi, А, 1E, Bans écailles. 

Drzwata, adv. a peu préa. Było 
tich bezmala trzystn, ils élaieut à 
peu prèa trois сепія, BEZVAEA NIE, ОЁ. 
Omar. 

Brzw 


Zar, A, E, p. ex. Zywot ber- 
meiny, la vie de vierge, la vie de 
demoiselle, Masz corki bezmezue 
(ob. NixzaspzsY ), vos filles ne sont 
pas тагібев, v, vous avez des filles à 
marier, 

Brzwnm, 0, m. peson, s. m. ob, 
Pnzesias, 

ВегміАп, U, 4. m, BEZMIERZE, А, 
n. espace infini, m. —. fig. précipice, 
т. m. Rzucié kogo w bezmiar, jeter, 
pousser qu'un daus le précipice; 
pousser qu'un а ne garder aucuna 
incsure sur rien. 

BEZMIEnyY, а, E, immense, a, 2 f 


BEZ 


Dog jest bezmierny, Dieu emt im- 
mense, =, immense. Ocean bezmier- 
лу, un acfan immense, =, démesuré , 
Фе, excessif , ive. 

BrzwirsiECZNY, А. Е, (de la nuit) 
sans lune, que la luae g'eclaire pas da 
ва lumiere, 

DEZMIEOSIERSY, А, E, aana aucune 
pitié, sans aucune miséricorde, BEzwi- 
ŁOSIERNIE, adv. ob, NIEMILOSIERNY, 
NIEMIŁOSIERNIE. 

Brzwoc, v, f. défaillance de na- 
tire, s. /. faiblesse extrême, ob, Nig- 
нос. 

BEZWOWNY. A, E, Sana parole. 

BEZMÓZGI, 4, 1E, écervelé, će. 

BEZMYSLNY, A, E, sous pensée ; qui 
De pense рак, inconsidéré , бе, 

BEZSACZALNY, А, E, 830s commence- 
ment, qni n'a pas de commencement. 

BEZNADZIEJNY, À, E, qui n'a pos 
d'espoir. 

BEzWAGANNY, a, Е, irréprochable, 
a, 2 g. BrzaGASNIE, adv, d'uue ma- 
nière irréprochable. 

BEZNAGRODNY, A, E, р. ет. Sirata 
brznagrodna, une perte irréparable, 
Zasługi beznagrodne , des services 
qu'on ne saurait aasez reconnaitre. 

BEZNAMIETNY, A, E, sans passion, 
aans passions, BEZNAMIETNIE, avv 

BEZNAMYSLNY, A, Е, immédité, ée, 

BEZNASIENNY, A, Е, 6ana semence, 
fig. sans postérité. 

DEZNASLEDNY, A, Е. inimilable, a. 
2 р. ob. NIENASLADOWANY, 

BEZNOGI, A, 1E, et. BEZNOZNY, à, 
E, sans pieds, 

Вегмоя, д, e! BEZNOSEK, $K4, z. т, 
homme qui a perdu le nez, 

BEZNOSY, д, Е, aans nez, 

Brzoan, U, s. m. bézoard. 

BrzORIEDN!, A, E, qui n'a pas diné. 

BEZOREOCZNY, А, Е, süna nnaget. 

BrzostUpwY, A, E, sang dissumnl 
tion, BrzoneopwiE, adv. 

EEZOBRONNY, à, Е, sana moyens 
белепхе. 

BEZODROTNY, à, E, qni ne ве meut 
point, (des astres), ob, Straty, 

TEzOCHOCZY, A, Е, sans aucune dis- 
position, nullement disposé а ҷи? 
chose, 

DEzOCHYENY, А, Е, immauquable , 
а. 2 g. 1сёв-сегіаіп, aine, Ветоспу- 
B"IE, odv. immabquablemenl, ой. 
ВеггоснҮвхҮ. 

Бкторр21к1ч05б, Sct, z. f. ol. 
NiEpopziELNO:C , NIEROZDZIELNOSC 

BrzoppziELNY , A, Е, 05. NiEOD- 
DZIELNY, NIEPODZIELNY , INIEROZDZIEL- 
m. 

Bezontacznosć, ob. 
CzNOsc , NIEROZŁACZYOSĆ, 

BzzoptaczsY , А, E ob, NiEODEA- 
CzNY, NifFROZŁACZNY. 


bont: 


Brzontozwv, ob. BEZODWŁOCZ 

BEZODVMIENNOSG , Sci, z. f. invaria- 
bilité, z. f. ob. Nisopwi£NSOSC. 

BrzODMIENNY, А, Е, Qui n'est рав 
sujel au changement, invariable, a. 2 
£. ob. NIEOpMIENNY, BEZODMIENNIE, 
adv. invariablement. 


Bezonrorny, A, £, irrésistible, a 2 
g. irréfragable, а, 2 g. BEZODPORNIE, 
adv, irrésistiblement. =, d'une ma- 
mère irréfragable 

BrzobwEoczwosc , Scl, ғ. f. quali- 
te de ce qui ne peut être differé, 

BrzopwtoczNY, A, E. qui ne pent 
être différé, qui пе souffre pas de dc- 
lai, de retard. DrzobWeoczwiE, adv. 
sans délai incontinent, 

BrzopwnRorNv et BEzODWROTNWIE , 
ob. BEzPowROTNY, BEZPOWROTNIE. 

DEzOGONNY, A, E, saus queue, ob. 
Kusy. 

BEZOGRODNY, A, E, ouvert, erle, qui 
n'a ni haies ni murailles, ob. Nito- 
GRODZONY. 

BEZORI. А, E, sans yeux, 

DEZOKOLICZNY, á, E, Gramm. inl- 
nitif, а, m, Tryb bezoholicany, mode 
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infinitif e, infinitif, s. m. Slowe bez- 
øàaliczne, un verbe а l'infinitif, Bez- 
oxoLiczsie , adv, раг l'inünitif, a 
Tinfinitif. 

REZOSOBISTY, A, E, qui n'a point de 
rapport a la personne, BEZOSOBISCIE, 
adr. sans rapport à la personne. 

BEzOWOCNY, A, E, an pr. sterile, a. 
2 g. et fig. (du travail, du savoir, da 
la gloire). /fg. ( des soins. desa re- 
cherches, des tentatives ) infruciueux, 
euse, BEZOWOCNIE, adv. inlructueuse- 
ment. 

BEzOICZY, А, E, sans père, qni n'a 
pas de père. 

BezrALcY, А, E, sana doigts, 

BEZPAMIETNY, A.E, abstrait, n'avani 
de pensée et d'attention que pour l'ob- 
jet inlérieur qui occupe, Слес Bezpa- 
mietna, désir qui exclut tous lea au- 
tres désira. 

ВелгАМІЕТМІЕ, adv, Zakorhaé пе 
bezpamietnie, aimer de manière a é- 
farler {оше considération, a n'avoir 
point d'atteption pour tout ce qui n'est 
pas cet amour, a restec absorbé dana 
| une pensce d'amuur, 

BrZPANCYALNOSÉ , SC 
talie, f. 

BEZPARCTALNY, А, E, imparlial, ale, 
BrarvancvatsiE, adv. imparlialement, 

BEZPASZY, A, E, sana páàlurages. 

BEZPIECZENSTWO, A, s. m. süreté, 
в. f. Szukaé bezpieczeństwa, puur- 
voir à aa sùreté. Dye w bezpteczen- 
stwie, fire en &ürelé. Mysleé o bez- 
qieczenstuie, penser ea sùreté. Mie 
wszystko w bezpieczenstwie, mettre, 
avoir mis snn bien en sûreté. Дага: 
swoje bezpteezenstwo, comprometire 
ва sùreté. Bezpieczeństwo publiczne, 
aürelé pnblique. 

BEZPIECZNIE, adw. sûrement, avea 
&üreté, eu sùreté; en assurance, avec 
assurance, avec sécurité, en aécurilé. 

BEZCIECZNIEC, WE, 1EJE, v. n. fig. 
s'endormir, manquer à la vigilance. 

BEZPIECZNIK, А, ғ, т, sans-soacis . 
4. m. qui s'eudori sur sva tutérëls. sur 
une affaire; qui manque de vigilance ; 
qui a une sotte confiance en son étoile; 
qui u'a pas де crainle salutaire, 

BEZPIECZNOSC, 601, /. &ccurilé, +, 
f. Twoja bezpiecznose mie dziwi, 
voire uccurilé m élonne. Dezpiecznosc 
rumnienia, ecenrile de conscience, =, 
assurance, s. f. Mowió, odpowiadac 
2 bezpiecznoscią, parler, répondre 
avec assurance, 

DEzPiECZNY. A, Е, exempt, етр!е 
de souci , de crainte; assure, ée, en 
b. et en m. р. Bezpieeznu ezego, sùr 
de qu''chose, d'obtenir qu "chose. Вус 
bezpiecznym od kago, od czego, n a- 
voir rien 3 craindre de gu un, de qu'' 
chose. Вус hezpiecznym о kogo, n'a- 
voir pas л craindre pour фи” un, w: gle- 
dem czego w avoir pas d'inquictude 
sur qu''chose, Aire sana iuquietude de 
du chase, sur qu chose. =, sùr, йге, 
assuré, ce, Bezpieczne miejsce, lieu 
sûr. Bezpteczne schronienie, reluge 
aner d, retraile assurée. Morze jest 
bezpieczne od rozbójników, les mers 
пе aon! plus infestées de pirotea. 

ВЕ2Р!ЕС2ҮС ap, Yè, Y, т. prom. 
croire qu on n'a rien à redouler, s'e 
timer à l'abri (des coups de la for- 
tune, eic ). czém, s'assurer dans v. 
еп. Bezpieczy! ae w swéj dumte, 
dans son orgueil , il a'estimait а l'a- 
bri des coups de la fortune, Biada te~ 
mu ktory sie bogsctwami bezpieczy, 
malheur я celui qui ne a assure que 
Чана ses richesses. 

BrzriENIFZNSY, A, E, mang argent, 
ob. NIEPIENIEZNY. 

BEZPIÓRY, A, Б, sana plumes, Ze. 
sans ailes, 

BEgzrtAMY, А, E, sans tache. 

BEZPŁATNIE, adv. gratuilemen! , 
gratis. Leczye chorega bezplatnie, 
traiter ш malade gratuitement. Zy- 
илс hogo bezplatnie, nourrir qu'un 
saus qu'il lui en conte, douner la table 
| а qu un, Bezpfatme sluzy, oer 


a f. impar- 


Z ` 

ВЕ 

. š 

qu ‘ып aans gages, servir PElat scusa 
recevoir d'appoiatemeinta , servir aaus 
folde, 

BEzrbATNY, A, E, non salarié, de 
(des fonctions, des fonctionnaires ), 
gratuit, uite, (des lecons, elc.) 
uon payant, ante, p. ex, rtofoumik, 
qui est admis à la lable sans payer la 
pension. liezen bezplatny, qui est 
recu gralis dans une maison d'éduca- 
tion, а qui on donne des leçons gra- 
tis. шш, поп soldé, ce. Korpus ten 
jest bezpłatny, ce corps n est point 
soldé. 

BEZPLEMIENNY, A, E, sans lignée, 
saus postérilé, 

BrzerciowY, A, E, Dot. agame, 
42.2 g. 

BzznbonNY, à, E, improdaclil, ive 
(de la terre, des capitaux), ob. Nie- 
FLODNY. BEZPEODNMIE, adv. impro- 
duciivement, 

BrzPOCUYBNY, А, E, immanquable, 
a. 2 g. BEZPOCHYBNIF. immanquable- 
ment, ой, Niepocuyesy , Nikracuy- 
BNIE, 

DrzroCIESZALNY. A, E, inconsolable, 
а. 2 g. se, donton пе peul se consoler. 

BE2P0CZATKOWOSC , SCI, 7, f. quu- 
lile de ce qui n'a pas cu de commen- 
ecmenl. 

BEZPOCZATROWY, A. E, qui n'a paa 
eu de commencement, 

DBEzPOKOIC , 16, 1, me donner ni 
paix ui trève, ob. NIEPOKOIC. 

B&zPOKUTNY. A, E, impenitent, ente, 
BEzrOkUTNIE, adv, dans l'impéni- 
tence. 

Bezrowocny, A, E, qui n'aide eu 
rien, qui n'esl d'aucun. secours, 

BEZrFORÓWNANNOSC , SGi , s. f. in- 
comparabilité, s. f 

DEzPOROWNANNY, А, E, incompara- 
һе, a. 2 g ob. NIEPORÓWNANNY. 
BrzPORÓWNANNMIE, adv, iucompara- 
blement. 

BEZrORTOWY, A, Е, (d'ane ville, 
d'ane còte ), sans purt, aans рогіз. 

DEZpOSAZNY, А, Е, sana dut, ob, 
Nirposażyy. 

DEZPOSREDNIOSC wa — DFZPOSRZE- 
DNOSC, SCI, ғ. f. étaler qualilé de ca 
qui est immédiat; limmédiat, s. m. 

BEZPOSREDNI, ІА, IE, immédiat, ate. 

BrzPosREDNIO, adv immédiatement, 

DEZPOSREDNICZO, ob, BEZPOSREDNIO, 

BrzPOTOMNY, А, Е, qui n'a pas laissó 
de postérilé , sans poslérite. Brzvo- 
TONNIE, adv, sons laisser de postérité, 
saus pasterité . 

BEZPOTRZERNY, À, F. qui n'a рав de 
besoins, ==, oh. №ЕГОТА2ЕРМҮ. BEZ- 
POTRZFRNIE, adv sans nécessité. 

BrzrOWIETRZNY, А, Е, PAys, vide, 
a. 2 g. vide d'air. 

BFEZPOŻYTECZNOŚĆ 
que d'util € , inutilité, ob. N 
TECZNOSÉ, 

*Bezroz YTECZNT, А, E, inntile, og Ze, 
BrzPoZvTECZzNIE, adv. inutilement , 
sans utilité, ob. NIEPOZYTECZSNY. 

BEZPRACOWITY, A, E, exempl de la- 
beur. B&zrRACOWICIE, adv. sans las 
beur, 

BEZPRAWIE, А, 2. m. 
entière de l'action des lois, ==, iniqui- 
té, s. f. excès, z, m. lésion, +. f. Do- 
риїсіє się bezprawia, commettre une 
iniquité , des iniquités, Dopuscié sig 
bezprauna na him, ве poster a des 
excés conlre qu'un, user de violence 
covers qu'un, Bezprawie nam iç 
dzieje, on noua fait violence, nous 
sonflrons un graud préjudice. Bezpru- 
wie nam sie stato, un nous. a fait uu 
Brand préjudice, 

BEZPBAWSNIK, A, 4. m. violateur des 
lois; violateur des droits d'autrui, 

BEZPRAWRY, А, E, qui me connail 
pas de loi, Morze bezprawne, la mer 
a qui nul ne fait ] illégal , ale, 
inique, a. 2 g. =. privé de Ва prolec- 
Поп des lois, Myzesmy jean. tylko 
w {ёт panstuie bezprawm 2 seuls 
dans ce ruyaume sommes nonis frustics 
de la prolcclion des lois: 


SCH, s. f. man- 
I&POZY- 


suspension 


BEZ 


DEZPnZEMIENNOSÉ , 501, s. f. im- 

ntabilite , s, f. 

BEzenzEMiENSY, А, E, immuable, 
а.2 g. Jedno Вор jest bezprzemien- 
ny, Dieu seul est immuable. BEZPRZE- 
MiENME, adv. immuablement. 

ÉEZPRZESTANNY, А, E, sana inler- 
mission, sans interruption, BEZPRZE- 
BTANNIE, adv. 

BEZrRZESZKODNY, 4, Е, libre d em- 
péchement , d'obatacle. 

BzzPRZYGODNY, A, E, sans accident, 
wana maiheur, Zywot bezprzygodny, 
une vie peu agitée. 

BEZPRZYREADNY , A, E, sansexemple, 
unique, а. 2 g. DEZPRZYKEADNIE, adv. 

BEZPRZYMIOTNY, A, E, sana altri- 
buis. 

TigzPRZYTOMNY, А, E, qui est. hors 
de soi. BEZPRZYTOMNIE, adv. 

BEZRADNY, A, E, privé de conseil. 
Lata bezradne, annces pendant les- 
quelles il n y a pas eu de diete, 

DEZRADOsSNY, A, E, privé de joie. 
DEZRADOSNIE, adv. 

4 BEzRANNY, a, E, sans blessure, qui 
ma pas recu de blessure. 

BEZREK!, А, 1E, manchot, ote, 

B&zROBOCZY, А, E, запа travail. 

LEZROCZNY, A, E, qui n'a. раа de 
terme assigné, iudéterminé, ée, ob. 
NNiEopnoczosv. 

„BEZROGI, A, E, sans cornes, écor- 
né, ce. 

BEZROE, ob. PnzEznoK. 

BEZROZAMYSLNY, A, Е, irréfléchi , ie, 
ob. NitROzwvsLNY, BEZROZMYSLNIE , 
adv. d'une maniere irrellechie. 

DEzROZUM, U, s. т. et BEZROZU- 
MNOSÉ , SCI, ә. /. défaut de raison, de 
се qui distingue l'homme de la bete; 
stupidité, s, f, ob. Nignazuw. 

BEZROZUMNY, а, E, privé de raison, 
irraisonnable, a. 2 g, stupide, a. 2 g. 

BEZROZUMNIE, adv, comme un dlre, 
des åires privés de raison, irraisonna- 
blement, ob. NigtozUMNY, NIEROZU- 
ММЕ, 

DEZRYMOWV, А, E, sans rimes, 
зет: bezrymowy, vers blancs. 

BezRzAD, 0, s. m. désordre, m. 
anarchie. Zod, zorlawac w bezrza- 

oe, Aire dans l'anarchie, être en 
proie а l'anarchie. 

BEZRZADNOSĆ , 801, e. f. débat 
d'ordre et d'économie, ob. NignzA- 
DNOSC. 

DEznZzADNY, A, E, anarchique, a, 2 
g. ==, saus ordre, qui n'a point. d'or- 
dre. 

BrzRztM!ESLNY, А, E, qui n'a рав 
de mélier, sans professian. 

Brzsnwi£ , асу. maus forme de 
procès. 

BEZSCIENNY, A, E, sana murailles, 
sans clojaons , sana parois, 

DEZSEN, BEZESNU, 4. m. et BEZSEN- 
NOSC, SCI, +. f. insomnie, у. f. 

BEZSENNY, A, E, privé de sommeil , 
travaille d'insomnie, =, d'insomnie. 
Nocy bezsenne, дев nuits d'insomnie. 
DEZSENNIE, adv. Dezsennie nocy 
trawi, passer вез nuits dans l'ine 
somiie. 

DEZSENS, U, ғ, m. non-sens, +. m. 

ВЕ?$ЕВСҮ, A, E, sans cŒur, варз 
pitie. 

BrzsttNOSE, Get, ә. f. impuissance, 
s. f, =, langueur, s, /, impotence , 
ef 

BEZSILNY, А, F, (haine, colère) im- 
puissant, ante, ( homme, voix, style ) 
lauguissant, anle, (homme, bras, 


| jambe ) impotent, еше. BEZSILNIE, 


adr, 

BEZSKAZYDEY, А, f. sans ailes. Zool, 
aptére, a. 2 g. inaile, ce, 

BEzsEUTECZNOSC , $С1. ғ, f. ineffi- 
сасе, s. f. 

BgzsküTECZNY, A, Е, inef(icace, a, 
2r. 

BEZSKUTECZNIE, inefficacement. 

BEZSLADNY А, E, qui ne laisse pae 
de trace. =, qui ne porte point de 
trace, Ze, J rzeczy Бег айпёј 
chuialem się nierqz, dans une car- 
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rière qui n'avait pas encore ete par- 
courue, ой je ne marchaia ваг les 
traces de personne, j'ai aouvent béate, 

BEZSEAWNY, A, Е, sana gloire. BeZ- 
SEAWNIE, adv. 

BEZSEONECZNY, А, E, qui n'est pas 
éclaire de soleil. 

BzzstowNis, tacitemeut, Umowa 
Bezrtowna, couveution tacite. Zezwo- 
lenie bexstowne, consentement lacite, 

BEZSŁOWNY, А, Е, lacile, a 2 g. 

Dez pang, adv. Zyc z kobieta 
bezslubnie, vivre marilalement avec 
une femme. 

BzzstussY, a, €, Dzieci bezslubne, 
eufants nés hors du mariage. 

Bezsyar, U, z. m. delaut de goùt. 

BEzrRZzECZNOSC, SC, г. f. incoutes- 
tabilité, ә. f, =, iucontradiclion, /. 

BEZzSPRZECZNY, А, E, iucouleslable, 
a.2 g. DEZSPRZECZNIE, inconleslable- 
nent. 

DEzsROM, U, a. m. et BEZSROWOSĆ, 
Sci, +, f. mauque de pudeur, impu- 
deur, z, f ab. BEZWSTYD, BEZWSTY- 
DXOSC. 

BEz-SROMNIE, А, 7. m. impodenl, 
s. m. impudique, s. m, ой, BszwsrY- 
DNIK. 

Brzsnowosc, ob. Вегввом. 

ВЕ75ВОМҮ, A, E, impudenl, ente, 
impudique, a. 2 g. ob. BgzwsrypwY, 
Bezsnowig, DEzsROWNIE, adv. im- 
pudemment, impudiquement. 

BEZSTARANNOSC, SC, ғ. f. manque 
de soins, insouciance, +. /. 

BEZSTARANNY, A, E, qui manque de 
воїпа , uégligeut, ente. BEZSTARANNIE , 
adv, sans aucun soin. 

BgzsTRONNOSC , SCI, +, f. impar- 
пае, +. Á. 

DBEZSTRONNY, A, F. impartial , ale. 
DizsrnoNN1E, impartialement. 

BgzsrRUNNY, A, E, sans cordes. 
Bezstrunna moja lutnia, je n'ai plua 
de cordes a mun luth, les cordes de 
mon luth saut brisées. 

BrzsuwiENNOSC, SCI, se f. défaut 
de conscieuce, inconscience, s, f> ob. 
NiESUMIENNOSC, 

BEZSUMIENNY, А, Е. inconscieneieux, 
tuse. BEZSUMIENNIE, incouciencieuse- 
meul, ob. INiEsUMIENNY, NigsUMIEN- 
NOSC, 

BEZSWIATŁY, А, E, sans lumière, 
obscnr, ure. 

BEZTROSKI, A, IE, qui n'a paa de 
aouci. 

BzzUCnRONNY.BEZUCHRONNIE. Nig- 
UCHRONNY, NIEUCHRONNIE. 

BrzucuY, à, Е, sans oreilles, =, 
sans anse, 

Brzucuvnwv, BrzucHYswIiE, 
BrzPocuvsNY. 

BEZUCIESZNY, А, £, qui ne peul se 
réjouir, =, inconsolable, а. 2 g. =, 
sans joie, sana plaisir. BEZUCIEBZNIE, 
adv. 

EkzUuNOSC, Sci, manque d'intelli- 
gence, inintelligence, ғ. /. 

BEZUNNV, A, E, inintelligent, ente, 

BEZUSTANNOSC, SCH. 2, f, continui- 
té, s. f. (durée eontinue). 

BEZUSTANNY, A, E, continuel, elle. 
BrzusTANNIE, continuellement, 

EBrzusTY, А, E, qui n'a pas do 
lèvres. 

BEZUSZCZERANY, A, E, qui ne реш 
êlre entamé, amoindri. BEZU8ZCZER - 
pat, adv. 

Brzuwaz 
d'attention, 

BzzUWAZNY, A, E, аб, NIEUWA- 
ix. 

BEZUZnNY, А, е, (d'un cheval) qui 
n'est раз bridé; (de la cavalerie) qui 
ne bride pas aes chevaux , qui charge 
ayant ses chevaux. débridés, =, efré- 
ne, єв, ob. WYvUZDANY. 

BrzuzvriczNOSC, sci, défant d'u- 
tilité, inatilité, об. NIEUŻYTECZNOSĆ. 

BrzUZYTECZNY, A, £. inulile, a. 2 g. 
BezUZYTECZNIE , inutilement, 

BEZWASY, A. Е, sau wouslaches, 

BezwoziECzNOSC, sci, г. /. début 
de ch: rme, 


ob. 


osé, Scl, z. f. manque 
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BrzwpzigCzwY , а, E, BEZWDZIR- 
CZNIE, adv. sans charme. 

Bzzwibpout£, ady.ob. Nigwipoyis. 

BEZWIECZORNY, А, E, qui un pas 
de soir, (des contrées du nord où le 
soleil reste а l'horizon). 

BEZWIESTNY, A, E, dont on n'a au- 
cune nonvelle, qui ne laisse pas de 
trace, de souvenir. 

BEZWIEZTRZE, A, г. п, Cessalion de 
vent, défaut de vent, calme plat, m. 

BEZWIEŻNY, A, E, dégarni de tours, 

BgzwiNNY, A, E, sans faule, ob. 
Nigwiwsy.=, (d'un payas)saus vignes, 
sans vin. 

BEZWŁADNOSĆ, Sci, s. f. iuertie, 
ni 

BEZWEADNY, А, E, inerte, а, 2 g. 
Dezet nau, dans un élal d'inertie. 

BEZWEOSY, A, E, saus cheveux, sans 
chevelure. 

BrzwODNY, A, E, qui manque 
d'eau (d'un pays). 

BrzWODZIE, А, ғ. п. desert où l'on 
ne tronse pas d'eau, 

BEzWONNOSC, SCI, elot ét qualité de 
ce qui est inodorant, inodoriférant, 

DrzwoNY, A, E, inodorant, anle, 
шодогіЌегапі, ante, 

Dgzwsryp, U, z. m. BrzwsrY- 
Dans, SCi, з. f. impudence, s. /. im- 
pudeur, s. f. 

DEZWSTYDNIE, à, ғ. m. impudent, 
+ M, 

BEZWSTYDNICA, Y, #, f, impudente, 
207 

DezwsTYDNY, A. E 
éhonie, ге, débunté, é 
impudemment. 

BEZNZAIEMA 
de réciprocité. 

BezWwZAIEMNY , à, E, (des choses) 
qui est sans réciprocité, qui n'est payé 
d'aucun relouv, BEZWZAJRMNIE, sans 
être payé de retour, 

BizWzGLEDNOSC. sci, +. f. état et 
qualité de ce qui est absolu par oppos. 
au relatif. —, manque d'/gard. 

BEZWZGLEĘDNY, A, Е, Mét. et Gram. 
absolu, ue. Brzwzclxowit, absolu- 
ment, =, Sedzia bezwzgledny, juge 
qui rend la justice sans acception de 
personnes, Smierc bezwzgledna , ja 
mort qui ne fait acceplion de personne. 

BrzZApbv, А, E, au aiguillon у 
sans dard. 

BrzzixONWIK, 4, л, m. Ча! n'ob- 
serve paa la loi, bomme aans religion. 

Ве22лкоммоЅС , SC!, inabservanca 
des préceptes de la religion; vie irréli- 
gieuse, ivréligion, +. fa 

BrzzAkONNY, а. E, qui n'observe 
pas la loi, qni vit en dehors de la loi 
divine, qui ne la counaft pas, paien, 
mne. BEzzAKONNIE, adv. 

BEzZAbOSNY, A, Е, qui n'a pes de 


, impudent, enle, 
BEzWSTYDNIE, 


SC, Scl, 4. f. défaut 


| tegrela, sana regrets, BEZÉALOSNIE, 


rdv. 

BEZZAPACHNY, A, Е, inodore, а. 2 g. 

BEZZASZCZYTNY, А, E, qni n'a pas 
eté comblé, ée d'honneurs, qui n'est 
pas illustré, ée; sans illustration, ob. 
NigzaszczvrNY. BEZZASZCZYTNIE, adv. 

BrzzawisTNOSC, SCI, s. /. absence 
de basse jalousie, d'envie maligne. 

B£z2AWISTNY, A, Е, exempt, empte 
de basse jalousie, d'envie. Brzzawi- 
STNIE, афр. 

BrzzA wopsosé, $Ct, s. f. inlailli- 
bilité (d un remède, d'une promesse, 
d'une règle, etc.), s, f. 

BezzawonNY, A, E, infaillible, а. 2 
E. mmanquable, a. 2 g. Brazawa- 
DNIE, infailliblement, immauquable- 
ment, 

BEZZBROJNY, A, E, aana armure, 
qui n'est рая couvert d'armure, BEZ- 
ZBROJNIE. adv, 

BEZZĘANY, A, E, v. BEZZERY, A, E, 
édenté, ée, qui n'a poiut de dents. 

BEZZENIEC , ЯСА, 4, т. célibataire, 
* m. 

BezzENNY, А, F. de célibataire. =, 
s. m. ob. Brzzewigc. BEZŽENYIE , 
adv, en célibataire ; dans le celibat. 

BEzÈENSTWO, A, г. 7, celibat, z. m. 
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Br22GUBSY, а, E, impérissable, a. 
2g. 

BEZZIELNY, A, E, qni ne produit 
pas d'herbes; sans herhes. 
` BEZZIEMNY, А, E, sans ferre. 

BrzLiCZNOSC, 801, z. f. innombra- 
bille, z. £, =, nombre infini. 

BEZLICZNY, A, E, innombrable, a. 
2 g. BEZLICZNIE , adv. iunombrable- 
ment. 

BezzboswosC, Sci, défaut de co- 
lére, de méchanceté; incapacité de se 
metre en colère. 

BEZ2LOSNY, A, E, sans malice, in- 
capable d'une méchanceté. Dzzzto- 
SNIF, adv. 

BEZZMIENNOSC, SCI, s. f. invaria- 
bi, ғ. f. 

BEZZMIENSY, A, Е, Invariable, a. 2 g. 
DrzzwieNNIS, invariablement. 

BEZZMYSEOWY. A, E, qui ae passe dn 
service des organes; qui agit sans le 
secours des aens. DEzzwvseow o, adv. 

BEZZNAMIENNY, A, E, sansempreinle, 
sans marque, sana signe caraclérisli- 
que, sans trait caracleristique. 

BEzzWkOCZNY , A, E. DEZZWLO- 
Cat, adv. ob, BEZODWŁOCZNY. 

BrzZYLNY. A, E, qui n'a paa de 
seines, non veiné, de. 

BEZzYSXOWNY, A, E, sans profit, 
improfitable, а. 2 g. BEZZYSKOWNIE, 
adv, =. ob. BEZINTERESOWNY. 

BrzivwoTNY, A, к, wans vie, Bona 
principe de vie, sans nu élément de vie, 

Biana, interj, malheur! Biada 
2wycięžonym | malheur aux vaiucus ! 
ob. BIEDA. 

Вллолс, Ab. А, intr, lamenter, se 
lamenter; gémir, Biadaċ na kogo, ве 
plaindre hautement de qu'un. 

BIADANIE, A, s. 7. plainte, s, f. 
plaintes, /. pl. 

HIAEAWIEC, ec, s. m. Dot, ar- 
gentine, s. f. ob, SREBRNIK. 

BiazAWOs€, sci, s. f. qualité de ce 
qui est blauchàtre; couleur hloncbá- 
tre, г. f. 

Briet, A, Е, blanchâtre, a. 2 g. 
Diatawo, adv. Biutawo со uma- 
lowaé, meltre виг qu'chose une lé- 
gére couche de blanc. 

BtARER, &X A, z. m. ob. BIAŁKO сш 
oka, blane de l'œil, m. Anat, cornée, 
s. £. =, ob. Birrwo. 

BiAEKO, A, s. л. blane dent, s. me 
glaire, у. /. Chim. albumine, +. J: 

BIAEKOWAC, OWAB. UJE , wino, fal- 
sifier le vin ауес des blancs dus 
battus, 

BIALKQWATOSC, Sci, г. f. qualité 
de ce qui est albumineux. 

BiatkowATY, A, E. albumineus, 
euse. 

Bro, adv. de blanc, en Шапе, 
{'таіошаё pokoj bialo, peindre une 
chambre de blanc, en blanc. Biato sie 
nosic, s'habiller de blanc, ne porter 
que du blanc. В:аѓо wyglądac, pa~ 
гиге Шапе. 

Вілховпорт, л, E, a barbe blanche. 

BIAŁODRZEW, A, ғ, m, peuplier 
Маре, s. т. 

Biatocknwa, ү, +. f. femme, ой. 
KOBIETA, NIEWIASTA, ПАМА. 

DIAŁOGŁOWSKI , A, 1E, de femme. 

ButockOWY, A, E, aux cheveux 
blancs, tout blanc de vieillesse. 

Втлеосоку, (d'un. cheval) a queue 
blanche. 

BIAŁOGOREJACY, А, Е, qni jette une 
flamme blancho, 

Bia£OGRZYWY, A, Е, a blanche сгі- 
теге. 

В1АРОЕОМХҮ, A, E, (d'un escadron, 
d'un régiment, etc.) qui a des che- 
vaux blancs, monté sar des chevaux 
blanca. 

BiAROERUSZ, О, f. т. агре, s. fa 

Biatoricv, A, Е, au visage blanc, 
su eint blanc; blanc, anche do 
figure. 

BIABOMLECZNY, A, Е, d'un blanc de 
lait, laiteux, ense, оё. MLECZNY. 

BIAEONAXRAPIANY, A, E, frivelé, ©су 
tacheté, es de bloue et de noir. 
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Bribosoct, л, 1E, aux pieda blanca. 
qui a les pieds blancs (d'un cheval), 

BiAtONOZKA, а, f. f. et m. cheval 
ans picds blancs, m. jument aux pieda 
blanes, f. 

BiAEDOR!, А, ТЕ, aux усох b'anea, 

BiatoriónY, à, £, a plumage blane 
(des oiseaux). 

BiagOPEYNIENIE , A, я, n. 
blanches, f. pl. 

Bigonpki, A, à la main blanche, 
qni a les mains blanches. 

Buitonzgsv, A, E, aux cila blanes. 

Biatosc, Sci, s. f. blancheur, 
4. f. 

Bi&£OskÓnNtCTWO, А, z. п. mégis- 
serie, s. ^, 

BI4t0SKÓOnRNIC2KA, т, s. f. femme 
d'un mgissier. 

BIAEOSKÓRNICZY, А, 
sier, 

BiAEOSRÓRSIS, А, $. m. megissier, 
s.m. 

BiAROSRRZYDEY, А, E, 
blanches, z. (d'un 
blanclies voiles. 

HIAŁOSMURÈY, A, E, (du corps, de 
la gorge, du cou) svelte et blanc ou 
blauche, blane et délié, blauche et 
délice. 

BiakoszaTY, vêtu de blane, 

Вілвоватт, Ja, JE, ап cou blane, à 
la gorge blanche. 

HBIAROWROSY, A, F, nux cheveux 
blanes. — , qui a icu cheveux d'un 
blond de filasse, 

BiatowoNyy, А, E, (deo leure) blano 
е! odorant, blanche et odurante. 

Нілъолувү, À, E, aux dents blan- 
ches, qui a des dents blanchea, 

BIAEOZEOTY, A, Е, (des cheveux) 
couleur d'or pàle, 

BIAŁOZON, A, s. m. gerfaot, m. 

Butozonv, a, E, de gerfaut, des 
pevfnuts. 

BIALUCHA, Y, у. ZE la blanche, у, 
(nom de vache) pop. 

Ditz, а, E, blanc, anche, comp. 
DirLSZY, А, E, plus blanc, plus blan- 
che, super, NAJBIELSZY, А, £, le plus 
blaue, la plus blanche. Intens. Bic- 
LUCHNY, А, E. Buren, А, гж, BigrU- 
SIENTI, A, 1E, trèa-blanc, trés-blanche. 
Biely jak deeg, blanc comme neige. 
Bialy jak mleko, blanc comme lait, 
d'un blauc de lait. Баабу chleb, pain 
blanc, ob. Zrwra. fig. Lubic rain 
chleb, nimer Тез femmes, Szukaé bian 
tego chleba, rechercher la favear de 
quelque donzelle. Dad? sie liatym 
chlebem, courir les ruelles. Brata 
Pied, le bean sexe. Biata zima, l'hi- 
Yer revåtu d'une role blanche, Mroz 
bialy, la gelée qui blanchit lea cam- 
pagnes. Czarna krowa biale mleko 
daje, prov. il ne faut pas jager des 
gensa la mine, sar la mine; il ne 
faut pas а'аггд1ег aux apparences, sous 
veut une chose lient plus qu'elle ne pro- 
met. Biata choroba, ob. Biatorty- 
NIENIE. = Butt, а. n. employé aubs- 
tautiv, le blanc, s. m, du blanc, une 
chose blanche. Mieć ezarnena biatem, 
Avoir qu''choge par écrit (une promesse, 
mne déclaration, an engagement, ete.). 
Czarne za biale a biale za czarne 
adawaé, sprzedawać y t. єгатне 
w biale obracač, donner une cou- 
leur spéciense à ce qu'on dit, à ce 
qu'on fait de plus mal; faire croire 
aux aulres tout ce qu'on veul; faire de 
mensonge vérité. Biafy papier, pa- 
pier Шапе, Biata karta, page blanche, 
Biata koszula, chemise blanche, Bia- 
4a koszule wać, wdzíac, changer 
de chemise. оғ bialy, cheveux 
blanca. Bialy dzień, grand jour. 
раё do bialego dnia, dormir bien 
avant Чапа le jour, dormir la grosso 
matinée. Biata moneta, argent blanc, 
Biata niedziela, dimanche de Quasi- 
modo, 

Bo, 1, з. f. bible, € 

BIBLUNY, a, E, biblique, o. 2 £. 
Towarzystwo biblijne, société bibli- 
que. 5244 “рту, style biblique, 


fleurs 


t, de mégis- 


aur ailes 
vaisseau) aux 


BIG 


BIBLIOFIL, А, z. m. bibliophile, m. 

DIBLIOGBAP, А, z. m. bibliographe, 
^m. 

BIBLIOGRAFIA, t, s. E bibliogra- 
phie, 7. 

BIBLIOGnAFICZSY, a, E, bibliogra- 
phique. a. 2 g. 

Bistiorora, в, 4. m. ob. Aug, 
GARZ. 

BIBLIOTECZKA, 1, % f. dim. de 
Dintiotrxa, petite bibliothèque. 

BInLIOTECZNY, a, е, qui appartient, 
qui a rapport a la bibliotheque. 

Вавіготека, t, s. f. bibliolháque, 
4. f. (livres, bàtiment, recueil). fg. 
Biblioteka chodzaca, une bibliothë- 
que vivante, ambulante, 

RIBLIOTEZARSKI, à, те, de biblio- 
thécaire, du bibliothécaire, 

BIBLIOTEKARSTWO, А, г, n. état de 
bibliothécaire, emploi de bibliothé- 
caire. 

Binosz, A, #, m. franc buveur, bi- 
beron, s. m. 

BIBUŁA, Y, e, m. papier brouillard, 
m. =, ob. Binosz. 

Bié, 1, к, v. л. battre, frapper, 
beurter, cogner. Bié we dran, heur- 
ler fort; frapper à la porte, Bié noga 
w ziemie, frapper la terre du pied. 
Dé gtowa o sciane, donner de la Wiel 
contre un mur. Zegar bije, Yhorlege 
sonne. Bije trzecia, voilà trois heures 
qui sonnent. lasne bita druga, 
deux heures viennent de sonner, Baz- 
wany bija o skate, les vagues ballent 
le rocher. Pioruny bija, le tonnerre 
éclate, Grad bije, il grêle, Wiatry 
Lija, le vent fonette. Aierg bija, Та 
pluie fonette. Puls, serce буе, le 
pouls, le ceur bat. Serce mi bito 
gwattownte, le cœur me palpitait, 
impers, Bija ш bebny, on bat le tam- 
bour. Bija we dzwony, les cloches 
sonnent, Bija z armat, le canon 
gronde, —. Poty Lija na niego, la 
sueur lui coule sur le visage, inande 
san visageiil es! iout en впеог, —, 
Slorce, swiatlo, jasnost bije, le so- 
leil, la lumiére, nne lumiere resplen- 
dit, Swratlo, jasnosé, blask bije od 
Jakiejs rzeczy, une chose reaplendit 
de lumière, $ёопсе nam bito w oczy, 
le soleil nous donnait dana les yeux , 
nous éblouistait lea yeux. Ze, H'dzic- 
ki twoje bija w oczy, чав charmes 
éblouissent, Ze, Swietnosó w осту 
bije, l'eclat éblouit. = jaillir, sail- 
lir (de l'eeu et de tout liquide, Ág. de 
la famine). = Biéw oczy, вашег aux 
yeur.= Bié w co, fig, Winter parti- 
culiëreniebt sur qu" chose, Bic na co, 
przeciw сгети, s'élever contre, (оп- 
ner contre. = Bic па co, na kogo, 
assaillir, atlaquer, frapper, saisir, s'a- 
charner après, Zewszad. nieszezescia 
na mnie bija, tous lea malbeurs m'ont 
звао a Ја fois. Te bije na zmysty, 
cela frappe lea sena. Strach na тте 
lije, la peur me saisit, /P'erysey na 
niega bija, tout le monde a'acharne 
après Ini.— Bié do głowy (du sang, 
dea humeurs) se porter a la tête, (d'une 
boisson) porter а la tête, Bic w kre- 
liszki, choquer le verre. — (des che- 
vaur) ruer. == (des armes à [eu ) por- 
ter, Га strzelba dobrze bije, ce fusil 
porte bien son plomb, porle hien la 
balle, ou ce fusil porte luin, bije o sto 
kroków, porte à cent pas. — Diċ do 
miasta, do murów, battre une place 
en ruine, battre en brèche. lga 
Biċ góra, parler avec hauteur. — [йс 
ezodem, biċ kolanem komu lub cze- 
mu v. przed kim lub przed czem, se 
рговіегпег devant.,. w. anx pieds de. . 
au рт. et au Ág.= Bic (aux. Jeux), 
couper. Brje, je coupe. Dic królem, 
couper du Roi. 

Bic, v. a. battre, frapper, maltrai- 
ter. Bic kogo kijem, bàtonner gu" ug, 
— Biż nieprzyjaciela, batire Venne- 
mi. — (d'un puits, d'un fossé , d'un 
canal) creuser, = Bié sagi, fendre el 
corder du bois.— Bic руло, bi rzez, 
abattre des bæufs, tuer des bæufs, des 


DIE 


montana, ete.). Bic гуйо na ofiare, 
immoler des victimes. Bié rzez, tie 
boucher, exercer le métier de boucher. 
Bic zwierzyne, abatlre du gibier. — 
Шс pieniadze, battre monnaie, frap- 
per de la monnaie, Bie pale w zie- 
mie, ficher, planter des pieux en terre. 
Ihé takt, battre la mesure REC 
Wysinaé. Ёё со w eebe, ob. Fas- 
sowat. Bit ksiegi, imprimer des 
livres. = (aux Jeux) Ae bije waleta, 
Гав l'emporte sur le valet. 

Bié at, v. pron. réfl. se batire, 
ве trapper. Bié sie w piersi, ве frap- 
per la poitrine, et fg. confesser, a- 
жапе publiqnement sa faute, son 
erime, reconnatire son lort, 

BIC sik, v. réc. ве batlre, Bic. sie 
na szpady, na pistolety, se battre à 
l'épée, au pistalel, Bili sie na Piëdete, 
ilo se sont baltus à coups de poing. Вг2 
sie z kim, se batire ауес qu' un, contre 
qu'un; lulter contre qu "un, —, fg. 
Dii те e myslami, êlre incertain aur 
le parti a prendre; hésiter, 

Bicie, А. s. n. action de battre, de 
frapper, ==, coups, m. pl. Dostaniesz 
bicie, vous aurez des coups. Bicie La, 
nafu , crensement d'un canal, Bicie 
zegaru, godziny, воп de Vhorloge, 
coup de cloche, coup de mavleau son 
nant l'heure, Bicie z armat, canon- 
vade, z. / Bicie we dzwony, sonne- 
rie, s. f. Bicie w bebny, batterie du 
tambour, /. Bicie pulsu, battement 
du ponls, palsation, s. f, Bicie serca, 


' battement de cœur, Bicie do glowy, 


verlige, s. m. étonrdissement, 4. m. 
tournoiement de tête, m. Mieé, mie- 
wad bicia do glowy, avoir des étour- 
dissements, éprouver dea verliges, êlre 
sujet а des vertiges, Bicie ezofem, 
prosternalion, prostration, z. f. pros- 
ternement, m. 

Bicie six, action de se battre, Bicie 
się z myslami, incertitude du parti 
que l'on doit prendre, 

Bicz, à, ғ, m. fouet, s, m, Z bicza 
trzashać, faire elaquer Је fouet, aon 
fouet. Jak z bicza trzarnat ou Jak 
z bieza, aur-le-champ, saus prépara- 
tion, ex abrupto. Tego z bicza nie 
wytrzasnie, сеза n'est pas aisé à faire, 
cela ne ие jette pasen moule, Z bi- 
czem kogo puseic, réduire qu'un. au 
bâton blane. Z piasku bicz kreci, 
tenter l'impossible, Z piasku bieza 


| mie ukręcić, rien ne ве fait de rien, 


Bicz na kogo kreciċ, compirer la 
ruine, la perte de qu' en. Dac komu 
bicz na siebie, fournir des armes contre 
pm mine, donner des тегрев pour ae 
fouetter =, fig. fau, +. m. Bicz 
bory, Наи du ciel, de Dieu. 

Biczowac, owak, use, foueller, fus- 
tiger, Nageller. BiczowaC six, v. 
pron. se flageller, 

BiCzOWANIE, a, s.n, fustigation, 
z. f. — Ülagellation, s. £. 

Biczowsik, А, +. m. flagellant, я. 
m. (sectaire). = , flagellateur, s. m. 
au pr. et au fig. 

Biczowv, a, Е, de fonet, du fouet, 
Diezowa poluta, flagellation publi- 
que, /. 

Bic, A, s, m. dim. de Все, 
petit fouet. 

DiczysKO, A, e m. 
fouet, m. 

Bro, Y, s. f. misère, s. f. tour- 
ment, s. m. peine, s. f. malheur, s, 
m. un pas difficile. un mauvais pas, 
situation embarrassante, critique. fà- 
cheuse, Popasé w biede. tomber dana 
la misère. Вус w biedzie, être dans la 
misère, ae trouver dans une ailuation 
fàcheuse, Бус w witelliey biedzie, ёге 
au comble de la misère, daua la der- 
nière misère, dans ипе extréme mi- 
sère, oh. Ngoza. Biede klepat, vivre 
miserablemeut, mener une vie, une 
exislence miserable; tirer le diable par 
la queue, Biede pchaé, rouler sa via 
comme on peut, Ж ydobyé kogo z bie~ 
dy. tirer qu"un de la misere, v. le 
relirer d'un mausais pae, Biedy ko- 


manche de 


BIE 


mu narobic, mettre qu'an dans un 
situalion emharrassante, difücile. Bies 
de kuezyé komu, susciter des embar: 
ras, des obstacles a qu"un, lui don 
ner de la peine. Miet biede z kim, 
z ezem, cet homme, celte chose me 
donne bien de la peine; c'est man tour. 
meut; cela fait mon tourmeul. Co ta 
za bieda 2 tym exfawiekiem, que се 
homme-là me canse de taarmeni. Do: 
piero bieda z jednego boku, nous п 
sommes pas ап bout de nos peinea. Cd] 
liedy, au besoin, alleadu l'urgence dei 
besoin, en cas. d'urgence. Nie jest го} 
dobrze pisano, ale ad biedy "уйге, 
cela n'est pas précisément bien écrit, 
mois cela peut passer, Qu biedy mogt- 
фут to zrobié, en саз d'urgence, ja 
pourrais le faire, 2 bieda, avec peine, 
a peine, à grand'peine. Z bieda ти} 
się koszta wróce. c'est à grand'peine 
s'il recouvre les qu'il a faits, e'il 
rentre dans ses fonds, Na тоја Med 
pour mon malheur, poar mon tou 
ment. A to biedu, c'est vraiment dom | 
mage. Dieda že.. c'est dommage que.. і 
ob, Szxona. =, voiture à deux roues. | 

Б1ЕПАСТЗУО, A, г. n. vie misérable | 
==, malheureux, euse, s. =, pauvres, 
malheureur, s, m. pl. 

BIEDACZEK. Ска, ғ, m. pauvrel, 
9. m. pauvre petit, m, =, iron. pan 
vre homme. 

BiEDACZKA, т, я. /. pauvrette, s. fa 
pauvre petite, pauvre femme. 

BizbAK, A, s. m. pauvre diable, т, 
malheurenx, s, m. 

Breng, adv, pauvrement, Biednie 
#уб, vivre pauyremeut, Diednie wire. 
ny, vêtu panvrement, Biednie wy 
g'adaċ, avoig l'air pauvre, et avoit 
l'air faible, 

BirpsiEC, (АВ, IEJE, т, imp. el 
Zsieonieć, devenir pauvre peu a pen, 
par une euccession de disgråces, ob 
Vnozré. =, perdre de вез farces a de 
aon embonpoint. — (des агһгеа) sé: 
eher, 

BIFDNOSC, SCI, z. /, pauvreté, s, E 
ob. Unózrwo. 

DBigpsY, А, f, pauvre, miscrable, 
а. 2 g. =, fig. pauvre, a, 2 g. mi- 
chani, ante. Nie powiedziat i biednea 
go slowa, il ne m'a pas dil un pauvre 
mol. Í biednej szklanki wody mi me 
dat, il me refusa un mechant verve 


————===———— —— 


| d'ean. O kat biedny, choé pod da- 


chem , prosa, elle demandait un ` 


panera pelit coin où se loger, fiit-ce 
dans un grenier, Í biedna mucha ae 
broni, une mouche, toute chéliva 
qu'elle est, «e défend pourtant. 

liipora, v, pauvreté +, f. misere. 
=, pauvretés, f, pl. (d'un. mauvais 
ouvrage, d'an méchaut éeril ) ой. Li- 
CHOTA, NEDZOTA, 

DigpowaC. a£, uje, absol. ae plain- 
dre, gémir, Biedawat na los, accuser 


le sort. Biedowac nad с:ёт, gemir | 


de qu 'chose. =, trainer une vie mi- 
iérable. 

Вікпотас sig, v. pron, ob, Bic- 
021С St, 


BikoRUSEA, 1, f. 200/. стегаа- 


| dine, s. f. 


Birnpzrase, Ñca, Dot. s. m. pim- 


| prenelle, s, f. 


Bigpz. BIEGŁ, BizZv, BiEZEC, AE, Y, | 
(plus régulier mais peu naité) et Bie- 
GNAC, АЁ, те (usile senlement au pr 
sent) courir. B¿ed: dokad, courir à 
vers.. 


аргёз.., Dokad biezgsz v. bie- 


gniesz? ой courez-sous? Дег do 
kogo, courir voir ди’ un, courir à la 
demeure de qu'an, courir à qu'un, 
Biedz па wyscigi, courir ensemble, 
et 


courir a qui mieux mieux, a l'envi , 
fg. entrer en lice. Biedz za cz 
courir aprés qu'chose, ob. Go 
Biedz za kim, courir aprés и’ 
Biedz za nieprzyjacielem, poursu 
Veunemi, Biedz па zgube, courir à sa 
perte, à ва ruine. Biedz na smierc , 
courir au trépas, Biedz na nieprzy- 
jaciela, courir sur l'ennemi. Bieiz 
fonno, courir e cheval, Biedz sg 


DIE 


wozku, courir en cabriolet, = Piede 
zkad, venir en toule hàte, arriver а 
grands pas d'un lieu. — (du (ema) 
fuir. Czas Liezy, le temps fait. — Ze- 
gar Бегу, l'horloge va Irop vile. == 
Drzewo to Ыегу w gare, cet arbre 
| prusse vite. 
| Bizpzssie ag, 4. т. 2 kim, 2 ezim, 
| efforts qu'une personne, qu'une chose 
| vous a coülés, la peine et le {оигшеші 
qu'une personne ou une chose vous a 
donnés, 

Bikpzi£ ag, v, pron, Bienzié tig 
Z SORA. v. BIEDZIC SIR, ве tourmen- 
ter, avoir du tourment, prendre de Ia 
peine, lutter, combattre, Ла eo sie 
biedzis2> a quoi sert de vous tanr- 
menter? Biedzit sie, biedzi?, t twoje- 
go nie dopiąt, il s'est donné bien du 
tourment et n'a pu réussir. Kto sie 
nte biedzi, ukoronowan nie bedzie, 
qui ne laite paa n'aura point la cou- 
vonne de gloire. = 2 стЕМ, lutte 
avec v, Contre qu" un, contre qu' chose, 
ке débattre contre.. combattre. Ma- 
тушет biedzil sie z fortuna, Marius 
luttait contre la fortune. Bredzie sie 
z śmiercią, lutter contre la mart. Bie- 
421 sie z myslami, combattre en moi- 
même. Ї/егет sie biedzid aby pokonać 
te milost 1 combien n'ai-je pas com- 
baita pour vaincre cet amour! = 
2 XiM, avoir da tourment, bien da 
tourment avec qu'un, se donner du 
tourment, se donner de la peine. D/u- 
gom mne Liedzit aby go nauczyć po 
francuzku, ale naprozno, je me suia 
donné bien du tourment pour lui ap- 
prendre Је francais, mais ç'a été peine 
perdue, 

Bure, U, 2. m. cours, z, m. Course, 
s. f. Bieg rzeki, storica, gwiazd, le 
eoura d'un fleuve, du soleil, des astres, 
v. la eonrse d'un fleuve, du soleil, des 
astrea, Biegi niebieskie, le соптв des 
anrea, Bieg czasu. le temps, lecours 
des annćes. Bieg Zycta, le cours de la 
vie, Zywot ludzki bieg do smierci, 
la vie n'est qu'un passage, la vie hu- 
maine est une course an clocher, Bieg 
rzerzy, le cours des événements, Zwy- 
kly bieg rzeczy, le coure habituel des 
choses, Bieg przyrodzenia, le cours 
de la nature, le cours naturel des 
closes, Bieg sprawy jakicj, le coura 
d'une affaire, Inny birg wziac, pren- 
dre un nouveau cones, == (pieniedzy), 
cours, $. m. (de 1а mopnaie) =, 

| course, s, f. marche rapide, Dobry do 
bregu, léger а la course. Szybki w bie- 
Eu, vile a la course. JF strzymacbieg 
czego, arréler lo coura d'une chase. Za- 
trzymać со w biegu, arrêter qu''eho- 
ве. F'strzymać konia w biegu, ат!й- 
ler un cheval tont coart. JP strzymac 
kogo w biegu, orrêter qu'un dans ва 
course. Brea, loc. adv, а la course. 

Виса, лг, а, fréqu. et cont. de 
Benz, courir. Preruéj nizeli biegac 
nauczcie sie chodzić, avant que de 
courir wpprenez à marcher. =. (des 
chevaux de course) courir.— Diegaé 
do kogo, aller souvent chez qu''un, 
banter qu'un. Biegaé po miescie , 
courir la ville, courir les rues. Biegae 
aa hım, courir apres du "on, Diegae 
za с2ет, courir pour... Caly dzien 
birga za tym interesem, il a coura 
toute la journée poar cette a Maire. Bie- 
Бас okolo czego, courir ponr une af- 

| aire, faire des démarches pour quelque 

|ebjet.—, fig. Oczy mu biegaja, ses 

[yeux acinüllent. Оет biega!y po 

| face, le feu falletjouait dans la plaioe. 

Тулас projektow biegalo mu ро 
giomie, mille projets lui roulaient dans 
la tete, 

BiEGACZ, А, 2. m. coureur (qui est 
léger a la course; qui va et vient ; do- 
meslique qui court a pied) ob. Buerg, 
Lauren, SZYBKOBIEG. 

BIEGACZKA, ob. BIEGUNKA. 

Dreams, mot hybride, qu'on 

emploie quelquefois en conversation , 
| dans cette unique expression ; iee 
biegali tatem, ol. Biscaosc. 


BIE 


DigCALXGA, NI, а. f. earriére, lice, 
4, f. (au propre) ор. ТАО. 

BIEGANIE, å, ғ. п, action de cónrir, 
Course, z, f. allées et venues, f. pl. 
Bieganie do ріегісіепіа, course de 
bague, Czas trawie na bieganiu, пе 
faire que courir, être toujours a cou- 
rir, perdre son temps en allées et ve- 
nues. Bieganie za czém, démarches 
poar quelque objet, F. pl, 

Вс, adv. habilement, superien- 
tement, Mowisz biegle ро francuzku, 
vous parlez supérieuremeut francais. 

Bizo20s€, SC, z, f. habileté, z. f. 
dexicrite, s. f. grandes connaissances, 
connaissances profondes еп qu''chose, 
grande connaissance qu'on a de qu" 
chose. Piszac wiele , nabywamy bie- 
gřosci w pisaniu, c'est en écrivant 
beaucoup que попа apprenons а ecrire. 
Ma wielka bieglosè w mowieniu, il 
manie la parole avec ane grande dexie- 
rité, Mowi? z wielka biegloscia, il a 
parlé avee une rare habileté. Mowit o 


tém z wielką biegłoscią, ìl a traité | 


ce sujet, ila parlé aur ce sujet en 
homme versé dans la matière, Jego 


bieglosé w filozofii, utatwita mu | 


naukę polityki, aes grandes connais- 
tances en philosophie lui fa 
l'étude de la science politique. = fig. 
Ma lieglosé w rekach, ma biegali- 
tatem c'est un joueur de gobeleis, оп 
tscamoteur. 

Digcev, A, E, habile, a. 2 g. expert, 
erte, versé, ée. Biegly w sztuce, ha- 
bile dans un art. Biegéy w oszu- 
stów rzemiośle, expert dans l'art de 
tromper, Biegty w filozofri, w po- 
liryce, versé dane la philosophie, dans 
la politique. ftadzic się ludzi bie- 
Elych, demander conseil а des hommes 
experts. 

BIEGŁY, EGO, ә. m. expert, z. m. 
Trybunad nainaciryf bieglych , le 
tribunal a nommé des experts, 

Віксма, Ni, z. E Min, galerie, 
4. f. 

Drecun, à, z. m. ecuraier, f, m.—, 
pòle, s. m. Biegun południowy, 
pôle australe v. antarcuque. Bieguna 
północny, pòle boréal w. arctique v. 
absol, pòle. Wyniostosė bieguna, 
hauteur r. élévalion du pôle. ==, pi- 
vot, gond, écron, s. m. шт, poilier, 
£, т. {pièce de fer qui supporte la 
fusée et la meule d'un moulin). ==, la 
seconde vertebre. 

BIEGUNKA, 1, f, f. dévoiement, ә. 
m. diarrhée, ғ. f. Biegunka krwa- 
wa v. czerwona, dysseuleric, ғ. f. 

BIEGUNOWY, A, E, polaire, a. 2 р. 
Koto biegunowe , cercle plaire, 
Gwiazda biegunowa, étoile polaire, 

Biecus, à, s. m. courenr, léger а la 
course, m, =, coureur, rôdeur, z. m. 

Buet, t, ғ. f. le blaue, ce qui est 
de couleur blanche. partic. étoffe blan- 
che, Chodzié w bieli, s'habiller de 
blane, Byz w bieli, être eu Шапе. =, 
soie blanche, /. 

Bier, 1, z. f. v. DIEL, U, e. m. aa- 
bier, s. m. 

Bieta, 1,4. f. Bot.mousseron, z, m. 

Biera. 1, 4. f. et dim. BIELKA, 1, 
4. f. Zool. loir. =, pelisse de loir, 
s. m. o5. Bopien, 

BIELARZ, А, s. m. blanchisseur də 
toiles, m. =, ob. POnIELACZ. 

BIELARKA, 1, 4... f. blanchisseuse de 
toile, f. 

Birtanwa, Y, 2. / et BIELAWA, Y, 
e. f. blanchisserie, s. f. 

BIELCZANY, A, E, Futro bielezane, 
ob. Dose, 

BigtEC, A&, БЕ, v. п. imp. et 
Zaiereć , blanchir, derenie blanc. 
Hlos jego zbielaž, scs cheveux ont 
blanchi. Í madra i głupia glowa za- 
rowno bieleja, les cheveux de la folie 
blanchissent comme ceux de la raison. 
Den bieleje, le jour commence а 
poindre. Morze bielejace , fale bie- 
lejace, \а mer blanchissante, les flota 
blancbissante. Cos bieleje, qu'chose 
de blanc qui paratt, qui brille, 
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DELENIE, 4, ze n, blanchiment, sa 
m.— ob. PoBIELi NIE, 

BigtiC, ж, 1, 7. a. imp. et ZBie- 
16. blanchir, faire blanchir. Are: 
szczęscie bieli głowy, le malheur 
blanchit les têtes. Bie mur wa- 
prem, blanchir апе muraille avec de 
la chaur.— JDíelic tss (rz, melire du 
Шапе. = (un vaisseau de cuivre, elc.) 
flamer. Bieli arebrem, argenter 
Ве přótno, blanchir de la toile, 
des toiles, faire blanchir des toiles. 
Diclié wosk. blanchir de la cire, ob. 
Ромкиб, UsigLié, W үшкшС. 

Dee SIE, Iè, 1, W. pron. et 
Zairtic eg, blanchir son habit, se 
blanchir. Zbielide zie, vous avez 
blanchi votre habit. ZütehiZes. ше o 
mur, vous vous éles blanchi en vous 
appuyant contre le mur. — meltre du 
blanc. =, réfl. Péótno. ste bieli, 
«en blauchit les toiles. =, apparal- 
tre, рагайге blanc, anche; pa- 
rajtra sur l'horizon, briller dans le 
lointain (des objets blancs, blanchis - 
sanis, comme murailles, montagnes 
recouvertes de ncige, elc, ). ==. reluire 
de blancheur. Bieli ste dolina snme- 
giem v. od sniegu, la plaine est toule 
luisanle, toule reluiseute de neige, 
tant éclatante de blancheur, =, fige 
s celaireir (du ciel). 

Bierica. ү. г. f. ob. Васа. 

BIELICZANY, ob. BYLICZANY. 

BigriczkA, ой. BIELIDŁO. 

BIiELIDŁO, А, s. n. blanc, £, m. 
blaue de fard, m. =, blanc de cé- 
tase, т. 

DIELIZNA, Y, =. f. blanchaille, у. fa 
=, linge, s. т. Віспа stofowa, 
linge de table, m. 

Bierwo. a, s. n. taie, s. f. albo- 
go, 4. f. T. de Méd. Bielmo ezar- 
ne, cataracte, s. f. =, fig. bandeau, 
m. le baodesu de l'erreur, Zdja? 
z umysłu jego bielmo, il a foit tom- 
ber le bandeau de dessus вез veux ; il 
lui a dessillé les yeux; il lui а ouvert, 
il lui a fait ouvrir lea yeux.zm Dielmo 
w оки, ob, Drees, 

BreLsOK, à, г. m. Bot. argémono, 
Loup 

BIELMOOKI, A, 1E, qui a une laje а 
l'ail. 

Шанк, à, s. m. blanchisserie, 
z. f. Płótno дас na bielnik, envoyer 
des loiles a la blanchisserie. 

BIELONY, A, E, blanchi, ie au so- 
leil (de la toile, de la cire). =, far- 
dé, се de blanc, ob. UgizLoxv, WY- 
YIELONY. 

BigLocrNY, Bíigrurg1, o). Date, 

Bigruca, 1, ғ. f. sarcocolle, E 

Bra, А, # m. Bot, jusquiame 
noire, z. f. hanebane, s. f. Dielun 
dziedzierzawa, stramonium, +. m. e£ 
le fruit: pomme épineuse, s. f. Bie- 
lun cudzoziemzki, nicoliaue, я. / ob, 
Zonrowiec, TvtuS. 

BIERA, Y, s. f. et dim. BIERKA, 1, 
+. f. dame, s. f. (au Jeu des dames). 
Pion, z. m. (au Jeu des échecs). Dé, ә. 
m. (ао Jeu de dés); de la au pí. Bien- 
кї, jeu des dames, des échecs, jeu de 
dés, == (aq Jeu de carles), levée, s. f. 
main, 2. f. =, fig. chance, s. f. Kto 
wie Jak biera padnie? qui est-ce qui 
peut tout prévoir? qui peut avoir cal- 
culé toules lea chances? A nuž biera 
opak padnie, et si la chance vous est 
cogtraire ? ob, Kosc. 

DiERAC, AE, 03116 senlement au pas- 
sé, form. fréquent. de Brać. 

BiERCA, Y, ә. m. регсеріеог, z. m. 
ob. WybisRACZ. 

Birnkowiec, WCA, f. m. berko- 
velz, z. m. poids de 400 livres russes, 
= 163 kilogrammes, 120 grammes. 

BIERNAT. А, 2. m. par corrup. pour 
Bernard, Bernard, n. p.—, fig. hom- 
me simple, sans malice et sans acience, 
pr. Ja prosty Biernat, je nesuis paa 
devin. (Davus sum non edipns.) 

Bienia, Ni, а. /. via inus. ob. 
Das. Ponón, 

DiznNiE, adv, passivement, 
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ВіғдхоѕС, 661, s, Z. grande caprcità 
(d'un vaisseau). passiveté, z. f. 
(Bossuet) état de l'àtre passif. 

BIERNY, А, E, qui prend, qui a cou- 
tume de prendre, ob. CuwyrsY. =, 
de prande capacité, qui peut contenir 
beaucoup. =, passif, ive. Philos. et 
Gramm. 

Bigawioxo, А, $. n. DiERZMO, Ау 
z. n. poutre, ор. Dirk. 

BIERZE, ob. Bnac. 

BIERZYOWAĆ, OWaŁ, UjF, confirmer, 
douner 1а confirmalion. 
firmer (donner uu souflle!). 

BIERZMOWANIE, А, 2, 7. confirma- 
tion, s, f. Sakrament bierzmowania, 
le sacrement de coufirmation. 

Bies v. Bis, А, s. m. le malin, ғ. 
m. démon, diable, m. Z/a jak bies 
jaki, méchante comme un diable. Bres 
po nim, bies ро tém, il ne vant pas 
le diable, cela ne vaut pas le diable, 
A lies go (ат! que le diable l'em- 
porte! 

Besuch, 1, s. f. mieux au рі, De: 
CT, SAG, besace, z. f. Шізас, s, m. 

DissiapA, Y, ғ. f. banquet, s. m. 
lestin, s. m. 

BiraiADNIE, А, f. m. qui assisle à 
un banquet, a un fealin, qui donne des 
banquets, dea festins. =, ban vivanl, 
4. 


m. 
BirsiapwiczY, A, F, et BIFSIADNY, 
k, E, de banquet, de festin, de fête, de 
table, Rzeczy biesiadne, gadh bie- 
siadne, propos de table. Piosenka 
biesiadna, chonson de table. Ургеш 
biesiadny, chaut de fate. Czlouiek 
biesiadny, homme d'humenr gaillarde. 

DIESIADOWAC, OWAŁ, ШЕ, faire fes- 
tin, banqueter, faire bonne chère. 

Bizsieć, ob. ZnigsiEC. 

Dead вк v. Bisic ag, v. pron. et 
Znisic 518.. desen diable. ==, mener 
une vie de diable. 

DiEZACZKA, +. f. ob, BIEGUNKA. 

DirżicY, A, E, courant, ante, Bie- 
ёсса woda, eau courante. Rok Lie- 
zžacy, l'année courante, Віегису mie- 
жас, le mois courənt, le courant. 
Duia piatego, biešacego miesiaca , 
le cinq du mois courant, du courante 
Osiatniego, biezacego mienqca, fin 
conrant (Bourse). 

bie, ob. Benz, 

BIEZENIE, A, +. n. action de courir. 

Bixzwv, A, E, (du pied, d'un na~ 
vire) léger, ère; léger a la course, 

Bicos, u, s. m. espèce de gros ha- 
chis, capilotade, ғ. f. ob. Bure Ana, 
Kg. Вафа na bigos, hacher en mor- 
ceaux. ==. au fg. páchis, s. m. em- 
barras, ғ, т. manvaise affaire, f. Na- 
rolié bigosu, êlre canse d un gácbia, 
du gàcbis. Лағобкё komu bigosu у 
»usciler des offaires h qu''un, donner 
bien des affaires a qu'un. Oto bigos: 
nous voila dans nu beau gàchis.— Bi- 
Боз hultajskt, pot pourri, s. m. au 
рг. el au bg. (d'un ouvrage d'esprit). 

Bicor, A, s. m. bigot, s. m. 

BIGOTERYA, I, +. f. bigolerie, z, f. 

Вісотка, 1, z. f. bigole, +, Á. 

Bać, Аё, A, v. a. frequent. de Bić, 
usité aurtout au passe, frapper souvent, 
раге souvent, baltre plus d'une fois, 
BAC sig, v. ré/l. et récip. se ballre 
souvent, se battre de temps à autre, sa 
battre plus d'une fois. 

Візак, A, ғ. т. gros pilon de bois. 
armé de fer. —, le plus court des deux 
bátons da fléau, celui dont on. frappe 
les gerber. 

Buawka, 1, s. f. et BIANKA, ly 
blanc-manger, s. m, 

Buarvka, 1, s f 
sm. 

Bir, v, ғ. m. bill, я. m. Bil od- 
ezytac, faire la lecture d'un bill, Bid 
przyjać, adopter le bill. Bil odrzu- 
cié, rejeter le bill. 

Вил, т, s. f. bille, s. f. ob. Kura 
DILAROWA; 

Birass, U, ғ. m. bilan, s, m. hae 
lance que l'on établit entre се qu'uu 
possède et се qu'on doit. 


ehamaillis ,. 
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Biran, п, et Biarn, U, 4, т. bil- 
{зга (la table et la salle). =, billard, 
jeu de billard, «. m. Pojdimy na bi- 
lar, alions au billard. Grac w bilar, 
jouer au billard. Харас w bilar, 
haire une partie de billard. 

BitagOWY, A, E. de billard. Sala 
bilarowa, salle de billard. 

Birnss, оё. Gips, DRYntAS. 

BILECIK, A, е. m. dim, de BILET, 
petit billet, +. m. =, billet d'amour, 
dc galanterie. Aiedkr bilecik, billet 
doux, m. 

Виет, U, s. m. billet, s. m. Bilet 
2apraszający, invilation, s. f.m, bi- 
det, billet d entrée, Bilet na teatr, 
na bal, billet de apectacle, de bal, 
Bilet do loży, na parter, billet de 
loge, de parlerre. Bilet (kasowy, 
bankowy), billet de banque. Bilet na 
doterya , billet de loterie, — ( ла 
kwatere) billet de logement, o£. CE- 
DULEA, KARTKA. 

BILETOWY, A, E, de billet, du 
billet. 

Bit.toN, U, z. m. billion, e. m. 

Dirosowy, à, £, (de la monnaie) 
de billon, 

Binna, v, ж. f. bande, z. f. ban- 
dage, s. т. =, bandeau, s. m. 
écharpe. Na bindzie reke пос, 
voir le bras en écharpe, porter le bras 
en écharpe. — Binda rycerska, cor- 
dan, s. m. (d'un ordre de chevalerie). 

Biopna, a, г, n. hanche, s. f. 

Bionrowy, 4. E, de hancbe. Kose 
biodrowa, ов de la banche , Anat, 
ischion. z. m. Staw biodrowy, join- 
ture de l'ischion et de l'os de la cuisse, 
embollure de Гов de la cuisse daus 
V'ischion. B:odrowa choroba, scia- 
tique, s. /. 

BIOGRAF, A, г. эл, biographe, s. m, 
ob. Lvcioris hz. 

Diocnaria. 1, 2 f. biographie, +, 
JF. ob. Zvciopts, Zvwor. 

BIOGRAFICZNY, А, Е, biographique, 
e. 2g. 

DiónatiSTA. Y, s. т. buraliste, 
s. m. ob. KANCELISTA. 

BiónatisTKa, 1, v. f. buraliste, 
e, f. 

Bong, ob, Валс. 

Biónko, a, dim. de Bióno, bureau, 
2. m. (lable sur laquelle on écrit), 
ob. KANTOREK. =, commode, s. f. 

Bióno, a, г. n. bureau, s. m. (ta- 
ble, endruit aù travaillent dea em- 
ployés ; lea employés mêmes ete.) ob. 
KANCELARYA, Bioro informacyjne, 
bureau d'adresse , v. bureau de place- 
ment, ob. KANTOR. 

BIÓROKRACYA, 1, ғ. f. bureaucra= 
tie, f. 

Biónowv, А, F, de bureau, Siyi 
biorowy, style de pralique, de chan- 
cellerie. 

Bieosrvxst, A, 16, Wydanie bi- 
pontynskie, édition des Deux- Ponta, 
edition bipantine, f. 

BIRBANT, A, bambocheur, s, m. dé- 
bauché, s, m. 

BiRBANTOWAC , OWAE, ШЕ, v. m. 
faire des bamboches, les hamboches, ва 
débaucher, — w. BinBANTOWAC SIE, 
u, pron. ёіте bambocheur, se débau- 
ther, mener une vie de débauches, vie 
vre dans la débauche. 

BinSANTOWANIE, A, г. п. bambo- 
ches, Z. pl. débauche, f. vie de dé- 
lauches. 

Вівет et BEnET, U, s. m. béret 
(coiffure de femme). т. —, barreue, 
s. f. Biret doktorski, bonnet de doc- 
teur, le bonnet. = , biret, Forzif. 
bonnet de prêtre. 

BIRKUT, 4, ғ, m. aigle royal, aigle 
des Alpes, m. ==, flèche avec des plu- 
mes d'aigle. 

BingurowY, A, E, d'aigle royal, 
Birkutowe strzały, ЙЇ©сһез aux plu- 
mea d'aigle, 

Dis, oó. Bits. 

Biston, А, s. m. byssus, я, m. 
toile tršàs-fine.—, fg. viche étoffe. 
Вог. byasus, s, m. 
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BisioROw Y, 4, E, de toile trés-Éne. | 


=, fig. 1сёѕ- Мапе et trés-fin, 

Diskokr, ob. BISZEOKT. 

Dat, А, s. m. évéque, 2. m. Bi- 
SRUPI, Pl, lea évêques, l'episcopat, m. 

Bis&UPI, тА, ТЕ, d évêque, épiscopal, 
ole. Ро EISKUPIEMU, loc. adv. en éxà- 
que, comme il convenait a un évéque. 

BISKUPIZNA, Y, ғ. /. lerres apparte- 
nant a l'évêque. 

DBiskursrwo, A, s. m. (dignité) é. 
váche, z. m. épiscopat, z. m. = (dio- 
cese, palais), évêché, z. m. = (temps 
durant lequel un évéque a occupé sou 
вісре), épiscopat, z. m. 

TBISURMAN, А, г, m. v. BISURMANIN, 
infidèle, m. mécréant, s. m. ( par dé- 
nigr, d'un mahomeélan). = , homme 
d'une licence effrenée. 

BISURMABIC, Iè, I, w. tr, Imp. et 
ZsisuRMANIC, converlir а l'Islamisme. 

BiSURMANIEC, AE, KJE, v. n. imp. et 
ZBISURMANIEC, devenir musulman , se 
faire reuégal. —, devenir d'une licence 
e[fy/née. 

DISUnMANIC SIE et ZBISURMANIĆ sig, 
v. pron, se faire reuégal. =, mener 
une vie licencieuse, ne pas mellre de 
frein a ses passions, ne plus eonnailre 
de frein. 

BisunsANINY, MANIN, Z pl. eiri- 
monie par laquelle on fait d un chré- 
tien un reacgat. 

Виѕ0пмамакі, À. 16, de l'infidéle, 
des iufidéles. Zmyjmy krwia bisur- 
manska te niesdawe, lavous cette tache 
dans le sang des infideles. 

BISURMANSTWO, A. г, п. (р, denig.) 
mashomeélisme, =, dédaign. les inti- 
délen. m. pl. =, licence elfrénée, f. 

Віѕ2кокт, 0, s. m. ob. Sucuan. 
== (pàtisserie) biscuit, s. m. 

Dany, л, E. de bataille, des ba- 
tailles, ob. Bojowy. 

DirNOSC, sci, s. f. verlu guerrière, 
f. caractère belliqucuz, m. humeur 
guerrière, f. 

Birsv, а, E, (des troupes) ardent, 
enle aa combat ; d'une valeur éprou- 
vée. (d'uue nalion, d'un peuple) bel- 
liqueux, euse. =, (d'un homme) bel 
liqueux, d'une humeur belliqneuse, ob, 
Nignir NY. == Peak bitny, Zool. com 
battant, s. m. paon de mer, m. 

Bitwa, Y, я. f... bataille, л. f. 
combat, s, m. mêlée, z, f. ob. Bói 
FarvozkA, SPOTKANIE. — Plac bitwy, 
champ de bataille, o5, Prac. Bitwe 
uydac, donner bataille, la balaille. 
Bitwe stoczyé, zutesé, livrer la bas 
taille. Bitwe offarowac, présenter la 
bataille. Uniknaé bitwy, éviler le 
combat. Przyjąć bitwę, accepler la 
bataille, Nre przyjąć bitwy, refuser 
la bataille. Jygrac, przegrać bitme, 
Bagner, perdre une bataille. Uciec 
z bitwy, fuir, s'enfuir, wa. du champ 
de bataille. JP bitwie poledz, mourir 
au litd'houneur. Bitwa walna, grande 
bataille, Bitwa stanowcza, bataille 
décisive, Bitwa pod Austerlic, pod 
Borodynem, v. bitwa austerlicka, 
borodynska, bataille d' Austerlitz, de 
Borodino. Bitwa dorywcza, ob. Poa 
TYCZEA =, balterie, s. /. Od slow 
przyszło do bitwy, дев injures ila еп 
vinrent aux coups, ob. BHATYEA, Вбу- 
EA. Bitwa slowna , dispute, 
sf; 

Bity, adj. m. balin. Bitemu рти 
dosyé kij pokazać, m.-a-m. а chien 
baltu il suffit de montrer le gourdin, 
€.-a.-d.: quia connu le danger, le 
fuit, v. une bonne leçon prolite. =, 
e, Bity piaci, les bafus payent l'a- 
mende. —, adj. Talary bite, des 
thalers en espèces. 

BiunaLIsTA, BIURKO, i t. d. oba 
DBiónaLIsTA, BIÓRKO. 

Biust, ob. POPIERSIE. 

Eizuür, U, 5, m. bismuth, m. 

BizON, UNA, s. m. fouet, s. m. 
schlugue, s. S. fg, т. Goty jak bi- 
zon, gueux cámme un rat d'église. 

Віл ! (terme du langage des nour« 
rices), 6! c'est du саса. 


BLA 
BLACHA, Y, г. f. plaque, z, f. Bla- 


cha zlota, srebrna, miedziana, že- 
lazna, plague d'or, d'argent, de cui- 
зге, de fer. Blacha poktidaċ co, 
plaquer (de l'or, de l'argent. du fer- 
blaue) sur gu chose, =, tåle, s. /. 
Dom pod blacha, maison couverte de 
tòle. == Blacha pobielana v. absol. 
blacha, fer-blanc, s. m. plaque de 


fer blane, =, planche, s. f. (feuille } 


de métal préparée pour la gravure, ou ` 


sur laquelle an a execute quelque on- 
vrage de gravure). — u zamku, pla- 
tine d'une serrure, /, = na khaszhie- 
cie, plaque d'un sbako, d'un bonne 
de grenadier. plaque de feo, 
plaque de chemiuce.— au pl. Bracnv, 
armure, s. f. armes, f. pl. Przy- 
wdziewaé blachy, endosser les armes. 
Blacha na piersi, cuirasse, s. f. 
Blacha na nogi, cuissard, s. m. Bla- 
cha na rece, brassarda, m. p/. 


BLACHARCZYK, A, s. m. garçon fer- | 


blantier, m. 

RLACTARKA, 1, +. f. femme d'un 
ferblantier. 

Braciansta, NI, +. f. forge de tôle; 
atelier, fabrique de tôle et de fer- 
blanc, 

DracHABSK!, a, зе, де ferblantier. 

BLACHARSTWO, A, m. mélier de 
ferblantier. 

BLACHARZ, А, s. m. ferblantier, s. 
m. batteur de tôle, m. marchand fer- 
blantier. 

BiacmwaAL, U, s. m. damasquinure 
d'or et d argent, f. 

BLACHMALOWY, A, E, damasquiné, 
€e, d'or et d'argent, 

DracnowNicA, v, s. f. plastron 
d'uue cuirasse, m. cuirasse, +, f. 

Dun, EDU, я, m. erreur, $.f. (ac- 
tion d'erier, vt. dans lesdeux langues). 
DBiedy Ulissesa, Yes erveurs d'Ulysse. 
„erreur, s. f. Й blad kogo wpro- 
wadziċ, induire qu'un eu erreur, 
Wyprowadziċè kogo z błedu, tirer 
qu'un d'erreur. Вус ш Ufedzie, étra 
dans l'erreur, Zostawac w bledzie, 
Aire dans l'erreur, vivre dans l'erreur, 
Popasé w Lied, tomber dans l'erreur, 
Uznaé 20) bląd, veconnattre qu'on 
a erré, couvenir de aon erreur, de sea 
errenra, в'атоцег coupable, T'rwac 
ш bédzie, persister dans l'erreur. 
Przyznad sie do błędu, avouer ва 
faute, sa méprise. Spostrzedz swoj 
Маа, a'apercevoir de l'erreur. =, ай 
pl. Bledy mlodosci, les erreurs de 
la jeunesse. F^ eiydzié się daunych 
bledow, êlre honteux de ses erreurs 
passées. Poprawic sie z dawnych bte- 
dow, v. z bledow mlodosci, revenir 
de sea errenra, ==, faute, э. f. Po- 
реѓше btad, commeltre v. faire опе 
faute. =, faute, s. f. Bledy drukar- 
skie, lea fautes d'impression. Bledy 
pisowni , lea faules d'orlhographe. 
Blad przeciw językowi, faute de 
langue, 

Drápawo, adv. JVygladac blada- 
wo, avoir l'air pàlot, êlre pàlot, 

BLADAWOSC, sci, coloris un 
påle, m. couleur uu peu pàle, f. 
légère páleur, /. 

DranawY, A, Е, pàlol, otle. 
påle, а. 2 g. 

Вилохас v. BrepwAC, DiipwAt, 
BLEDNAE a, Brane, BLADNIE, v. n. 
instant. imp. et ZBLADNAC, pàliv, v. 
п. Zbladf od zlosei, il pàlit de co- 
lére, ob. BLEONIEC. 

Brano, adv. de Brany, påle. Iy- 
gladar blado, avoir laie pàle. Po- 
wlec blado jaha farba, donner une 
simple couche d'uue couleur fort dé- 
\гетрсе. 

BLADOCZERWONY, À, E, d'un rouge 
pàle. 

BrApoucx, A, E, qui a le teint påle, 
le visage påle, au teint phle. 

BLADONIEBIESKI, A, 1E, d'un. bleu 
påle, d'un bleu mourant. 

Braposc, sci, ғ. f. pàleuv, s. f. 
Bladosċ trupa, uae pâleur mortel'e, 
la pàleur dela mori. 


BLA 


BLADOZIELONY } А, E, 
d'eau. 

BLaDOŻÓŁTY, A, E, d'un jauna 
pile. 

BLADY, à, E, påle, a. 2 g. comp. 
Branszv v. Dirnszv, plus ple, su- 
per. Nasntrpszv, le plus, la plug 
påle, intens. Віл nzitchNY , lres-pàle, 
biéme, a. 2 g. Blady Jak trup, 
påle comme un mort, Blady jak 
$mierc, pàle comme la mort. Blady 
Jak chusta, blafard, arde. Blade 
rieme v. blade dusze, les pàlea om- 
bres. 

BEADZESIE, А, 2, n, aclion d'errer, 

WtNDZIC, I, 1, v, n. imp. errer, 
vaguer. Bladzié ро lesie, ma pusty- 
ni, errer dons. une forél, dans un de- 
sert, Bladzic ро polach, errer par la 
campagne, dans la campagne; vaguer 
par les champs. B/adzié po morzu, 
errer sur la шег au gre des vente, ob. 
Wzócivé SIE, ой. Bun unn ==, er- 
wer, ве tromper, ob. P'obespzic , Po- 
MYLIC 51Е. =, et. Zetanzić, faillir. 
Ludzka `rzecz blqdzié, il est dans 
notre nalure de faillir. Zólgdzili- 
smy, nous avons failli eu celle oc- 
casion. 

Braca, ab, А, act, imp. chercher 
а apaiser qu'un, apaiser, adoucir- 
Dlagaé gniew Bozy, chercher a apais 
ser la colëre divine, ob. PRZEBŁAGAG 
et UntacaC, ==, implorer, supplier. 
Blagam cie na kolanach, је vous 
implore à genoux, Bézgamy cię Pa- 
nie, przez zasługi Jezusa Chrystu- 
ха, nous vons supplions, ó тоц Dieu, 
par lea mérites de Jésus-Christ, = 
koga za kogo. implarer l'assistance, 
la clémence, la proiection de qu''un 
pour uu autre, prier pour qu un, = 
kogo o co v. czego od kogo, implo- 
rer. Вавас Boga o ratunek, implo- 
rer l'assistance de Dieu. DZagoé lito- 
sci od zwyciezey, implorer la clés 
meuce du vainqueur. 

BEAGA24CY, a, E, suppliant, ante, 
(duregard, du visage, des maios, 
clc.) 

BEAGALNIA, 1, £. /. sacrifice de pro- 
pilialion , sacrifice propitialoire, m. 
= , propitiataive, т. m. =, ob, Wy- 
ROCZNIA. =, lemple, s. m. maison de 
prière, /, 

DEAGALNY, a, E, Dropilialaire, a. 2 
g. de propitiatiou, Ofiara bZagalna, 
sacrifice propitiatoire; viclime, ofrande 
propitiatoire. (2 fara blagalna, Msza 
suneta, la messe cab un sacrifice də 
propitialion. ==. quiae laisse loucher 
a nus priéres, pav ®t prières, ob. U- 
FeAGALNY. ==, aup phant, ante. Posta- 
ша (арапа, powlure aupplianle, ob. 
Beacasacy. 

Btano, adv. Biako mowi, i1 dé- 
bitait das choses Cuiiles, des Гос, 

BŁANOCZESTYWy д. F, glorieux, 
euse, digne de touy Jes honneurs, épi- 
lhéte donnée au schisme de l'hotins par 
ses seclateurs de Pulogne et de Russie. 
Btahoczestywa сет} гш, la gloricuse 
eglise catholique grecque. =, +. m. 
prélre grec, 

Велнохс, SCI, z. f. (rozumowania, 
иту) futilité, z. f. (d'unvaisonne- 
menl , d'esprit). — rzeczy, przed- 
miotu, le peu d'importance d'une 
chose, m. la vilelé de la matière, f. 

Brany, д, E, Af iedé blaha, un 
bruit sans fondement. Ргтууа?п фѓа- 
ha, une amilié aur laquelle il n'y a 
point de fondement а faire. Blaha 
w ludziach nadzieja, elle esl vaine, 
l'espérance que ncus metlons dana leg 
hommes. = , vil, ile, chétif, ive, fu- 
lile, a. 2 g. qui n'est d aucune jmpor- 
tance. 

Brak, U, s. m. ternisstre d'una 
couleur, dea couleurs, /. couleur ter- 
nie, /. 

EEAKAC SIE, v. pron. imp. errer, 
vaguer, errer caet la, aller errant. 
Biakasz się po wocy. au pr. et au 
fig. vous errez an milieo de la nuit, 
dans l'obscarité dela nuit. B/akac ле 


d'ua vert 


RLA 


p? Tosch myslach. s'cgarer dans ` 


вез репаёов, оф. ZAEEAKAC SIE. 

BEAKAG, Ab, A, et Žntakac, Ор 
(ауес un пот de chose ой uw пот ab- 
кітай pour sujet, el un nom de per- 
sonne pour régime) egarer. Zad:a 
binuka cafouteka, la passion égara 
Yhomme. 

ВЕ\КАЛ\СҮ. А, E, SIE. adj. verb, 
errant, аше. Gwiazdy бака; асе ne, 
Bin eirantes, 

BEARANIE SIE, 4. verb, aclion d'er- 
rer. 

BEAKANIXA, Y, s. f. course vaga» 
bonde f. 

BLAKOWAC, Оча, ШЕ, v. n, mp. 
Braas, AE, 1E, Instant, et Zerav 
ROWAC, WybtAEOWAC, avee un sent 
defini (den couleurs, se déteindre ап 
soleil, se décharger, se leruir, passer, 
palir; (dea étoffes et de toute chose со- 
lurre) se déteindre v. deleindre, v. n. 
ве lernir, perdre aa couleur, son luslre, 
ab. Petzyac, Ptowirc, Puszczac.— 
Zutakowac, Ag. (d'un bomme) être 
pàli (par suile d une maladie; pour 
avoir fait des етсёз). 

DBLAKOWAYIE, à, у, n, (de la con- 
leur) action de se déteindre. 

BLAKOWNY, A, F, (d'une couleur, 
d'une étoffe) qui ве déteint, qui déteint 
aisément qui ве terni! aisément. 

Bran 0, 4. m. sac (de fourrure). 

BrawOWwAÓ OWat, UIE, v. а. fonr, 
rer, doubler de [ourrnres. 

BLANK. U, #. m. plus usité ou pl. 
Branki, ów, palisssdes, e. /. clütnra 
de palis ou de planches. =, créneaax 
d'une muraille, m pl. =, Mar. plat, 
bord, s. m. bordages, s, m. pl. 

BrANKOWAC, OWAE, ШЕ, 1. а. imp. 
et ONANKOWAC , entourer de palis- 
‚ créneler, faire de. créneaux, 
fuqouner | en eréueaux, =, Mar. blan- 
kowac ohvet border an bäi ment, 

BLANKOWANIF, A, л, п. aclion d'en- 
tourer de ра|бвзайев, de crineler an 
[асоппе! eu ciéueaux, 
palissade, z. f. crénelure, e. f. ls 
dage, s. m. 

BLANKIET, U, s. m. blanc aeing, m. 
blanc аїрпе, т. 

PLANSZ, U, z, m. ор. Birutoto. 

Branszować SIĘ, ob. Be вк, 

Drang, U, v. m. éclat, s. m. Blask 
slonca v. sloneczny, l'éclat du ao- 
led. Blask dya mentow razi octy, 
l'éclat des diamants éblouit, Æ y- 
stapic w calym blasku, paraître duus 
tout son eclat, ob. Šwigrsosé., C:ce:y 
blash v. стсте blaski faux Pres 
trompeur. =, fg. Blask mi od nie- 
£o, cet homme m'offusque. Blask mu 
od ludzi, il fuit les hommes, Bye 
nieprzyjactelowi blaskiem ш oczach, 
imposer à l'enuemi, 

BtASKOOKR?, A, те, qui clignote, qui 
clienvie des yeux. 

BLASKORODNY, A, E, brillant, ante, 
éclaiant, ants, 

Biaskor, U, s. m. faux éclat, m 
ob. BŁYSROT. 

BiaszawY, A, E, de fer-blanc, en 
fer- blanc. 

BLASZKA, 1, 2, f. dim. de ÈLACHA, 
petite plaque, /. paillette, s. f. lame, 
s. f. Blaszka zfota, srebrna, stalo- 
wa, paillelte d'or, d'argent, d'acier = 
Joail, feuille s, A 

BLASZKOWAT Y, A. E, laminée, ёе. 
plaqué, de, =, Bot. lamelle, ée. 

Bar, U, z. m. plat a rôti, m, =, 
feuille (d' or, d'argeut) z. = =, бр, 
Frasx, Uraz. ==, lame, +, f. (le fer 
de l' épée), ob. Green, =, Admi- 
nistr, forest. plateau, s. m. 

ВАФАТ, U, s. m éloffe de saie, f. 
solerie. IF Lfawatach chodzic v. od 
b fawatow sie strott, porter, avoir дев 
habits, des robes de soie, Ze, êlre ri- 
chement vêtu. 2m, Bor, ob. BtAWA- 
TEK. 

BeAWATEE, ТКА, r. m. bloet, s. m. 
barbeau, +, m. 

DrAWATNIK, A, £. m. ferraudinier, 
4. m zz, Mercuer, z. m. 


de border 


BLA 


Biereg, adv. de soie, en habita 
de soie. Chod:ie bdawatno, se vêtir 
d habits de soie. 

BraWATNY, А Е, de sole, de soierie. 
Materya ERABE elole de soie, /. 
solerie iff. Sklep béawatny, muga- 
min de soieries. 

DEAWY, a, E, bleu påle. 

BeazkN, ZNA, s.m. fou, e, m, bouf- 
fon, s. m. Blasen nadworny. foa de 
€our, fou du roi, Czynie z siebie bla- 
ana, х, robié się blaznem, faire le 
Dette, Mieć kogo u EE za bla- 
2па v przy sobie za Aen v. 2а 
wega blazna, avoir qu''un pour son 
bouton, Dé z siebie bfazna rolié, 
servir de bouffon. DE" ystrychngć kogo 
na bliana, se jouer Че qu'un. = 
bonlfan, z, m. ob. BUFON, —, aol, ғ, 
m. ou, +. m. homme de niant, de 
paille. То ¿Zazen, c'est un aot v.e eat 
un bon, on polisson w. c'est uu 
h.mme de néant, un pied plat. Ale? 
kogo za blazna, teuir qn' un. ponr 
sol, ponr un faquin, ne faire aucun 
сав de lui, (par mépr, d un jeune 
bamme) galopiu, ғ. m. 

BiAzENEK, NKA, m. petit espiègle, 


а. m. =, lulichon, s, m. =, petitga- ' 


min, m. 

BEAZENNICA, Y, ә, f. arleguine. s. f. 
femme dont le metier est de faire des 
arlequinades devant 1е public. 

BrazENSK!, A, 1E, de fon, Blazen. 
ska сгарћа, bonnet de (au, Blazer- 
ski kaptur, marotte, s. f, Blazenski 
koncept, un propos de fou, v. figa 
plate bouffonnerie. ==, bouffon. oune, 
aot, satte, adj. =, plat, ate, (au mo- 
ral). Po bluzensku , loc. adv. comma 
un kou fou: cumme un aot; comme un 
faquin. 


ко. adv, sottement, 

BrazENsTWO, А, 2, л. arlequinade, 
4. F. bouffonnerie, s. f. ==, sottise, s. 
S. impertinence, s, f. (acion qui est 
contre le bon sens). =, vain propos, 
m. sollise, + f. impertinence, z, f. 
wolle demande, /. Na takie blazen- 
stwo nie warto odpoutadaé, une 
anssi sutte demande ne mérite pas ré- 
ponse, v. de telles impertinences ne 
mérilent pas réponse. = Biazenstwo ! 
10llises que tout cela! v, trére da vos 
suttisea. =, peu de chose, m. rien, s. 
т. To blazenstwo, c'est peu de chase 
que cela., Gntewasz się o lada bla- 
zenstwo, vous vous fàchez de rien, un 
rien vous fAche, vous prenez feu sur les 
moindres choses, 

bEAZGON, NIA, f. m. un fat, un im- 
pe: tinent, un fagotin. 

BEAZGONIC, 12, 1, v. n. dire des 
impertinences v. dire des fadaises, 
coner des sornettes (aux femmes), v. 
dire des obscénités, des polissonueries , 
polianonuer. 

BEAZGONIENIE, A, т, n. radotage. я. 
m. imperlinences (contre le bon sena 
on la bienséance) fadaises, /. pl. po- 
lissonneries, /, pl. 

BEAZNIC, IŁ, M, v, а. imp. el Zeta- 
231€ kogo, rendre qu'au ridicule; 
comprometlre gravement la dignité , 
Vaulorite, la répulation de qu''un. 
Zhtazuié rzecz, rendre unë chase, 
une affaire ridicule par sa propre faute; 
compromet re la gravile d'une chase, 
d une entreprise, par une conduite ri- 
dicule; entacher une chose de ridicule; 
faire rchaner une entreprise par le ri- 
dicule de sa conduite. 

BtizxiC вік, et ZBŁAZNIĆ 51%, v. 
réfl. compromettre gravement sa di- 
gaité, son autorité , sa répulation par 
une conduite ridicule, Zb/azmit sie 
przez (о. celte conduite Га enlière- 
ment décrédité. 

BEAZNICA, Y, z. f. une sotle, z. f. 
solte personne, f. impertinente, + 

` e, femme de néant. 

BEAzNOWAC, OWAL, ШЕ, v. v. bouf- 
fonner. — z kogo, z czego, se moquer 
de... 

BhAZNCWANIE, A, s. n. aclion de 
Loulloaner, boulfonueries, /. pl. 


BLI 


Втёси r. Den, ғ. m. blanchisse- 
rie, +. f. ob. BIELAWA, BiELNIK. 

BürcmanKa, Т, 2. f. blanchisseuse 
de toile. 

BLECHAUSEI, А, IF, qui a. rapport, 
qui appartient au blanchisseur de 
toile. 

Br£cnanz, a, $. m. blanchisseur de 
toile. 

ErrCRAnZOWY, А, F. qui appartient 
а un blanrhissenr de loile. 

BtECHOWAG , OWAE, UIE, piotno, 
wosk, blanchir des toiles, de Ја cire, 
faire blanchir des toiles, de la cire. 

Biecnowac ap, blanchir, v, л. 
être au blanchiment. =. mettre du 
blanc.—, fig. ob, WYBLECROWAC SIE. 

BtECHOWANIE, A, 5. n. blanchiment, 
2. m. 

Dro roaosc, sci, s. /. qualité da 
сп qui est anjet а l'errenr, de ce qui 
est susceptible d'erreur. 

BrrpriwY, A, E, sujet a l'erreur, 
ensceptible d'errenr, ЛГ nasze ra 
btedliwe, mos pensées sont sujetles а 
8 égarer. DEEDLIWIE, adv. 

BLEDNIEC, AE, FE. 9. n. Imp. el 
ZatepxsigC , devenir. pàle, Маше =, 
fig. ( дев couleurs ) pàlir, v. n. ër, 
Bi-dna ziclone drzewa, lea arbres 
perdent lear verdare. 

DtFnNICA, v, v... f. feu follet, s.m. 

Br:nsiE, adv. d'une maniere er- 
ronde, erronément, adv. faussement. 
==. d'une manière fanlive, vicieuse- 
ment. 

BEgoNIR, 
4. m. 

Вьромо«с, Sci, z. f. [ansselé, у. f. 
(d une opinion, d'un raisonnement), 

BrEDNY, A, F, erroné, ée (d'une o- 
pinion, d'une proposition). =, faux, 
ausse ( d'une maxime, d'une doctrine, 
d'une assertion, d'une idée, d une ap- 
parence). ==, Patt, ive (de l'impres- 
sion, de l'orthographe, d'un errata ), 
==, errant, ante, B/edni rycerze, lea 
chevaliera errants, Guiazdy b£edne, 
étoilea errantes fig. Bledna owca, 
la brebis égarée Biędna droga, 
fausse route, f. fig. Jestes na being 
drodze, vous vous engagez dans une 
faune voie. 

Вира, IŁ, 1, v. a. imp. et ZoLE- 
D21C, pàlir, v. a 

В.єсот, BircoraC, ob. Drrkor, 
BiEsOTAC. 

Пеев v, BLAJER, U, а, m. modele, 
+. m. patron, s m. 

Brriwas, U, s. +. f. 
blanc de cérnse, т, 

BLEIWASOWY, A, Е, de ceruse, 

Drgerr, 0, z. т, bleu erlente, blen 
de ciel, s. m. = v. au pl. BERKITY, 
áw, Poét. azur des cieux, ou l'azur 
des flots. 

Derg ira wv, A, Е, bleuàtre, а, 2 
&- Befk'TNAWO, adv. 

BrgkiTNIA, м, z. E robe, habit 
d'une étoffe de soie bleue, /. 

Brix iTNY, A, E, d'un blen de ciel, 
d'un bleu céleste, ben, eue. Dicht, 
tne niebo, le ciel Меп. Blehitne o- 
czy, des yeux blens. Bt trag. adv, 

Brexor v. BEEKOT, A, s. m. bègue, 
4. m. =, Bot. jusquiame noire, /. 

BirkoTiC, Ab, CE, v. n. imp. ob. 


A, s. m. labyrinthe, 


m. céruse, 


‚ BigexarAC et Hurcorac. 


* BLEKOTANIE, A, г. n. bégayement, 
7n. bredouillement, ғ, m. 
BLEKOTEK , TKA, +. 

s.m. 

BLEKOTKA, т. +. f. bègue, s. f. =, 
caqneleuse, +. f, 

BLEKOrTLIWY, A, F, v. BLEGOTLI- 
WY. А, E, qui hégaye a т ( d'un 
enfant). =, qni bredouille, =, ba- 
billard, arde, аду. 

Віхра, Y. s. f. Min. blende, s. f. 

Bttcm, Bricnanz, BLICHOWAC, ob, 
Вісн, BrEcnanz, BrÉcnowac. 

Bucnra, U, z. m. v. au рі, Bii- 
CRTRY, ÓW, apparence, z. /. fausse 
apparence. 

Buiz, А, 4, т. unité seulement dana 
telle expr.Z bliža, de prés, ob Говіл2. 


m. cerfenil, 


BLI 


Baizwui, A, tr, proche, e 2 
сотр. BLiższY, А, Е. superl. Bun 
X9zY, A, E, intens. BLIZIUTKI, A, IF, 
trés proche. B/izki dam, ob. Ponti- 
sei, IF najblizezém mieście, dans la 
vilie la plus proche, Blizki krewny, 
proche parent, Blizkie pohreiienstwo, 
репе pioche. prochain, aine. 
Blizki wyjazd, départ prochain, Di 
zhi przyJazd, arrivée prochaine. = 
fig. intime, a. 2 g. Zostawac z kim. 
w blizkich stosunkach, wvoir des ve- 
lations intimes avec qu'un, =, fig. 
imminent, enle. 


Blizlie mebezpie- 
czensiwo, péril imminent. Dicht v- 
padek, ruine imminente, 
go. quiest prèa de... blizki émier- 
er, qui est pres de mourir, pres de sa 
dernière heure; blizkr vpadhu, qui 


= CES 


touche à sa fin, dont la ruine et 
imminente, — ezego Cem, pro- 
che de... blizki ironu urodzeniem, 


proche du trône раг «a naissance, né 
sur leg marches du trône. Najbliższy 
Jego stopniem, godnoscia, le p'ua 
élevé en grade, en dignité npres lui. 
= do czego, ayant droit, un des 
ayants droit, qui a droit а qu”chose 
(partic. рат sa naissance]. 

Вгл2кт, empl. sub. Moj гї, 
эп de mes proches; то! blizey, шев 
proches. 

Buizgao, adr, prés. proche, comp, 
Däer, гир, Rutt, intens, Bui- 
ZIUTKO, très-près, Mieszkaé blizko 
Paryża, habiter non loin de Paris, 
oh. Pop, Przy. Вус 2 kim blizko 
spokreunionym, être proche parent 
de qu'un. Zaraz bliżko, tont près 
de, tont contre, Z blizka, lue. adv. de 
près. ==, prés, presque, a peu pres. 
Мег blizko pieédztesiat lat, avoir 
prés de cinquante ans, friser la cin- 
quantaine, Ma blizko dziesieciu ty- 
есу dochodu, il a à pen près dix 
mille livres de rente, ob. Okoro, 

Brizkosé, scr +. f. proximité, s. 
J-W guizkosci, loc, айу. a proximi- 
té, v. дапа le voisnage, = blizkosé 
krwi, proimiié de sang, proximite, 
f. blizkusė pokrewienstwa, proximité 
dn degré. 

BLIZKOZNACZNY, А, Е, Qui а nne 
signifcalion presqne semblable. Grm. 
synonyme, а. 2 g. FP yrary blisko- 
znaczne, mots synonymes v, sync- 
uymes, +. pl, Бас się i («Каб ме sa 
wyrazy blizkoznaczne, craindre ct 
redouler sont deux mula synouymrs , 
Soul mots synonymes, sont termes oy- 
попушев, sont synonymes, sont deux 
synonymes, ob. JEDNOZNACZNY, PÓŁ- 
ZNACZNY. 

BriziuT&i, BLiZIUTEO, ob.Duiza r, 
Brizxo. 

Dtizwa, Y, 2. f. marque, s. Le: 
eatrice, s. /. Chlubne blizny, plo- 
rieuses cicatrices, Okryty bliznami, 
couvert de cicatrices, fg. Rana sie 
agoi, blizna się zostaje, la cicatrice 
en demenra toujours (en parlant d un 
affront qu'on a pardonné par grandeur 
d ате, ou d'une passion qu'on a vain- 
cue sans pouvoir en chasser le sow- 
тері), 

Brizgsr, 1EGO, e, m. prochain, s. m. 
Mose blisniego, l'amour du pro- 
chain. Kocha blizniego Jak siebie 
samego, aimez volre prochain comme 
vous-méáme. 

Brizst, 14, IF, jnmean, melle, ad), 
fg. (деа deux esprils, des deux àmes), 

BLiZNIACZKA, 1, г, f. für jumelle, 
f. jumelle, z. £. H'yobraznia í pa 
mieć га dwie bliznaczhi, l'imagina- 
tion et la mémoire aont sœurs ju- 
melles, 

BLiZWIAK, A, + m, јотели, s. m. 
frère jumeau, m. $15 blizmiak, c'est 
un jumeau, Romulus t Remus byl 
Ad imacy, Romalus et Remus élaient 
freres jumeaux, 

BrizNIATEO, А, #. n. rm. de Rii- 
$xIAR, pelit jumeau, m. BLIŻNINI КА, 
pelits jumeanx, == , fruils jumeaux, 
eb. DwOJACZEI. 
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— Delikaeik ! il fait le délicat, il eat 
délirat et blond. ==, ob. PariNKARZ, 
Pitszezoszrk. 

DELIRATKA , ї, 7. f. une femme 
irés-délicate sur toutes choses, très- 
difficile, 

DrrikaTNIE, adv. délicatement, 
avec délicalesse, Delikatnie zrobić, 
soyrobic, wypracować co, Iravailler 
qu "chose délicatement, — Byz wycko- 
wanym delikatnie, étre élevé delica - 
tement, 7'rzeba sie z tém obchodzic 
delikatnie, il faut manier cela déliea- 
tement , il ne faut manier cela qu'avec 


beaucoup de délicatesse. — Czuc de- 
likatnie , sentir. délicatement. avoiy 
des seulimeuta délicats. — Postąpil 


sobie bardzo delikatnie, sun procedé 
* ёё plein de deélicatesse, Dorknac 
ezego delikatnie, toucher. qu''chosi 
légèrement, et Ag- toucher nne chose 
pue matiere légérement. — JE A 
sprawie nalezy postepowaé bardzo 
delikatnie, cette affaire veut Aire trai- 
tře avec beaucoup de délicatesse.—05. 
NiEDELIKATNIE. 

DELIKATNIS, 814, e, m. ob. Derr- 
KACIK, 

DrtiKATNOSC, 5С1 e. f. delicatesse, 
+. f. (qualité dece qui eat delicat, Bu), 
Delkatnosé rysow, zarysów, la dé- 
licatesse des traite, des contours. De- 
likatnosé roboty recznój, la délice- 
lesse d'un ouvrage de la main, Deli. 
katnosé pezla, délicatesse de pin- 
ceau, — nu mor. délicalesse, +. f, 
(scrupulessur ce qui touche aux bien- 
scances) . Jestto za daleko posuwae 
delikatnosc , c'est pousser la délica- 
tesse trop loin, Delikatnosé postepku, 
la délicatesse d'un procédé. Delika- 
tnosċ postepowania , 1а délicatesse 
de la conduite. Strofowaé kogo z de- 
likatnoscią , reprendre quun douce- 
ment, Przez delikatnosé nie chcia- 
ет mu tego powiedzieć, je n'ai pas 
voulu le lui dire par un sentiment de 
Méliealesse, v. par ménagement. — 
Czlourek bez zadnéj delikatnosei, 
'un homme aans égards. 

Юғтлкатму, a, E, délicat, ate. Sko- 
ra delikatna , peau dél 
delikatne, dea L 
delikatna, travail delicat, Pezel de- 
lıkatny, pinceau delicat. — Delika- 
tne uczucie, sentiment délicat. — 
Temperament delikatny, tempéra- 
ment délicat. Zdroune delikatne , 
saute délicate. — Пей Ката materya, 
une matière, une affaire delicate à 
traiter, délicate. — Potozenie deli- 
katne, situation délicate, Delikatne 
pytanie , une queslion délicate. — 
Smak delikatny, рой\ délicat. Urko 
delikatne, oreille délicate. =, léger, 
legəre. Delikatny wyrzut, un leger 
reprocbe. Delikatna przymawka,une 
Mgére allusion. = (des peraonnes), 
delicat, nte; d'une constitution , d'une 
complexion délicate, —an mor.délicat, 
plein de délicateme, à seutimenta déli- 
«ala, Czfourek nadzwyczajnie deli- 
katny, un homme extrêmement délicat, 

Deuuna, Y, z. /, ob. Deria. 

DruacoG, А, z. m. démagogue, ғ. 
m Desacocia, и, s. f. demagogie, 
+. f. DEMAGOCICZSY, A, E, démagogi- 

дое, а. 2 g. DEMAGOGIZM , U, я, т, 
-démagogiame, г, m. 

DEwAREACYA , ob, ODGRANICZENIE, 
DEMARKACYNVY, A, F. de démarcation, 
Linia demarkacyjna, ligne de dé, 
Mmareation, f. ob. GRANICZNY. 

DEMASKOWAC , OWAL, UJE, v.d. 
fam. ou pr. et au fig. demasquer. 

DEMASROWAC SIE, т. pron. au pr. 
<t au fig. fam. se démasquer, ob. 
Maska. 

DEMASKOWANIE, 4, 7. n. aclion de 
dlémasquer. 

DrwaskowANi£ БЕ, aclion de ae 
démasquer. 

DEMESZ, А, z. m. et dim, ЕМЕ- 
BZEA, І, z. f. damas, s. m. 

DrurszkOWAC, OWAE, OJE, r. e, 
damasquiner. 


DEP 


DEMESZKOWANIE, А, 2, n. damas- 


quinure, 5. 
est damasqui 

DENESZKOWANY, a, E, damasquiné, 
ĉe. Naz demeszkowany, couteau. da- 
masquiné. Pistolety demeszkowane, 
pistolets damasquiues, 

Drop RACKH, А, IE, d'un démocrate, 
des démocrates, 

DEMOKRACYA, Yt, z. f. démocratie, 
+. f. Rzeczpospolita dtenska byla 
ezysta demokracya , la république 
d'Athènes était une pure démocratie, 
ob. GuINOWEADZTWO, 

DEva& RAT, A, s. m. e£ plus usité: 
DEMOKRATA, Y, s. т. démocrate, 
4. m. 

ПЕМОКПАТЕА, 1, 4. f. femme at- 
tachée aux principes de la démo- 
eralie. 

DEMOKRATYCZNIE, adv. démocra- 
tiquement, ob. GutxoWEADNIE, 

DExOXHATYCZNY, А, E, democrali- 
que. а. 2 g. ob. GwiNOWPADNY- 

DENOKRATYZM, U, s, m. sentiments 
démocratiques, m. (d'une personue). 
— idées démocratiques, f. 

Devos, a, ғ. m. démon, s. m. (gé- 
uie soit bon, soit mauvais). Demon 
Sokratesa, le démon de Socrate. 

Пемдхомама, п, ғ, f. йёшопота- 
nie. ғ, f. 

DEXONSTRACYA, YI, т. f. ob. Ока- 
там, Ozaz. 

DENAR, A, 2. m. denier, s. m. 
(monuaie romaine d'argent), ob. SRE- 
BRNIK. тш, denier, z. m. (ane. mou- 
naje polonaise de cuivre). =, denaro, 
4. т. (monnaie de compte de plusienrs 
états de l'Italie). 

DENAREE, RKA, 2. m. trepied, e. 
m, (ustensile de cuisine). 

Окяко, A, z. n. dim. de Dyo. — 
{u kupelusza, u czépkaj, le foud 
(d'un chapeau, d'nn bounet). —, petit 
eouvercle, m. ob. Wikczso, Pazv- 
ERYWKA. 

D&NNOSC, get, s. f. goutte, а. f. 

Denny, A. E,cialique, a. 2 g. 
Denna niemoc, goutte sciatique, scia- 
iique, ә. E 

DENNY, A, E, (de Dxo), du fond, 
de l'enfoucure, de la culasse. 

DENTYSTA, Y, ғ. т. dentisle, z. m. 

DrreNDENCYA, ҮІ, s. f. оф. Zale- 
żsosć, Zawistosė. 

Derenpowac, v. n. od kago, оф. 
ZateZeC, Zawistvu BYC. = u kogo, 
€ire clere chez (un avouć, chez an no- 
taire); étre clerc d'avoné, clere de no- 
taire. 

DEPENDENT, А, 7. m. clerc d'avoué, 
сете de nolaire. 

DrrOzvT, U, s. m. dépôt, s. m. 
(action de déposer, et ce qu'on a dé- 
posé ). Pieniadze złożyć do depozy- 
tu, mettre de l'argent еп dépåt, e£ 
part. faire le depói d'une somme (en- 
Ire les mains d'un offcier public). 
Z depozytu odebrac „retirer un de- 
pôt , o^. SKŁAD. 

DErozYTARYUSZ, А, s. m. T. de 
Jurispr. dépositaire. ғ. m. 

Derozvrowr, а, E, du dépàt. 

DrrraC, Аё, БЕРСЕ, v. intr. mar- 
cher sur, dans... fouler. Deptaé ko- 
mu v. kogo po nogach, marcher sur 
ica pieds а qu'un, ob. NaprrTAC. 
Deptaé ро błocie, marcher dans Ja 
boue. D'eptae po kim, marcher sur le 
corps a un homme renversé, el Ze, 
fouler зит pieds qu''un.— Аоѓо cze- 
ge, za czém, fam. faire des démar- 
ches pour obtenir du chose, pour ar- 
river à un but, et aussi : Deptaé ko- 
fo ezego, ne point aller au fait; ez 
proverb : Deptac Кодо pota, tour- 
ner autaur du pot. ==, DEPT4C, v. 
tr. fouler, fouler aux pieda au pr, et 
sa fig. Deptaé wino , fouler la ven- 
dange. Obojetmi depca popioty bo- 
haterow, swych przodkaw, ila foulent 
avee indifflérence la cendre des héros 
qui fureut leurs ancêtres. Deptaé 
marnosci fwiatowe, fouler aux pieds 


DES 


Jes vanités du monde. Deptac prawa 
ludzkosc!, fouler eux pieds les loig 
de l'humanité, ob. 2рертАС, Poner- 
тас. — Вера glinę, pétrir l'ar- 


gile. 


DrrTANIE, А, s. п. action de fouler 


(р. е. le raisin, ete ), pressurage, s, 
m. aclion de fouler aux pieds (р. e. 
les loia, etc.), de pétrir ( p. e. l'ar- 
gile); foulure, s. f. (des cuire). 
DEPTACZ, A, s. m. fonleur, s. m. 
(qui fonle le raisin dans la cuve). 
DEPTAK, A, 2. m. fouloir, s. m. 
DrrTALNIA, NI, z. f. pressoir, s. 
m. Deptac wino w deptalni , fouler 
la vendange dans un pressoir. —, 
pressoir, s. m. (lieu où le pressoir est 


Clabli ). Zsé do deptalni , aller dans 


le pressoir, au pressoir. —, foulerie, 
4. f. ponr les cuire). 

DEPUTACYA, vt, +. f. comilé, z. m. 
(personnes commises pour la discus- 
sion de certains objets). =, députa- 
lion, ғ. /. Deputacya z pieciu osob, 
mue dépulation de cinq personnes — 
Daiyé do deputaeyi, aspirer а la 
députation. 

DEPUTAT, А, ғ. m. dépulé, s. m. 
délégué, s. т. Depulaci od kleru , 
od szlachiy 1 od miast, les députés 
du clergé, de la noblesse et du tiers- 
état. 

Derutować, ob. DELEGOWAC, 

DEPUTOWANY, ЕСО, s. т. député. 
+. m. (en parlant des députés des dé- 
partements en France). FA deputo- 
wanych , la chambre des députes, 

DERA, Y, s. f. couverture de che- 
vaux, f. caparacon, # т. 

DEREN, ENIA, s. m. cornouiller, 
#. m. 

Droa, 0, s. m. vin de cor- 
nouilles, m. 

DEnENIOWY, А, Е, de cornoniller. 
Drzewo dereniowe, ob. Derek. De- 
feniowa jagoda, cornonille, +. f. 
Dereniowy las, bis de cornonillers. 
Dereniowy sok, sirop de cornonilles 

DERESZ, A, s. m. cheval rabican 
m. 

DERESZOWATY, A, E, kon, cheval 
rubican, Dereszowata klacz, jament 
poil rubiean, f. 

Derkacz, A, s. т. roi des cailles, 
m. oh. CnRUSCIEL. 

Derus, А, +. m. écorcheur, z. m. 
(qui fait payer trop cher).—, ob. OB- 
DARTUS. 

Drnwisz, A, /. m. derviche, v. 
dervis, s. m. fg. Chudy deruisz, un 
pauvre diahle, ob. TORECEI SWiETY. 

еве, au, z. m. dessin, om. 
f d'une ctoffe, d'une braderie, d'nne 
mosaiqne), ob. WZOREK. 

DESER, U. s. m, ob, WETY. 

Drska т. DESZCZKA, т, d. DESCE, 
4. J. planche, s. f, ais, z. m. Deska- 
mt pokdadae, wyfozyé, planehsier. 
— Od deski do deski przeczytać, 
Przeu'artouad ksiażkę , lire un livre 
d'un bout à l'antre, — Bad komu 
wiernym az do grobowé) deski, 
êlre fidèle à qu'un jusqu'au tom- 
beau. 

DESPFKT, U, z, m. manque de res- 
pect, m. manquement de respect. Des- 
pekt komu czynic, manquer de respect 
à qu'un, pour qu'un; manquer au 
respect que l'on doit a qu'un, ob. 
Nirczesc , Ucnvniewig, Свим. 

DESPERACKI. A, 1E, fam. dun 
homme désespéré, d'nn désespéré. Mi- 
na desperacka.un air désespéré, l'air 
d'un homme désespéré. Desperacka 
mysl, une résolution. désespérée. Ро 
DESPERACEU, loc, adr. à la désespé- 
rade, au désespéré. Bić sie, graé ро 
desperacku, se ballre, jouer en dé- 
веврєгє. 

DESPERACYA, Y1, 2, f. fam. dises- 
poir, s. m. Desperaeya mie bierze, 
је suis au désespoir. Przyprowedzié 
Кодо do desperacyi, metre qu'un 
au désespoir. Zrobic co z despera- 
сух, faire du chose en désespoir da 
cause, — ob, Rozpacz. 


DES 


DESPERAT, à, z. m. un désespére , 
un furieux. 


DESPERATKA, 1, г. f. une femme dé- | 


sesperee, favieuse. 

Desrtnawac, ob. Rozriczac. 

DrsrotA, v, ғ. m. despote, s. m. 
Despota те zna prawa krom mol. 
własnej, le despote пе cunnatt de loi 
que ға volonté, — Despota serbski , 
despote de Seryie. 

DESPOTYCZNIE, adv. despotique- 
ment, Jizadzié despotycznie , gou- 
verner despotiquemenl, Panstwo rzą- 
dzone despotycznie, état deapotique, 
m. 

Desrorvczsosc, sci, ғ. f. ( dzia- 
fama ), facon d'agir arbitraire, des- 
potique.— (czlowieka), humeur des- 
polique (d'un homme), £. 

Drsrorvczsv, А, £, despotique, a. 
Ze, JF tadza despotyezna , autoriié 
despotique, /. pouvoir despolique, m, 
Rad despotyczny, gouvernement 
despotique. 

DrsrorYzw, U, z. m. despotisme, 
e Mia 

DESTYLACYA, YI, +. f. ob. Destt- 
LOWANIE. 

DESTYLARNIA, NI, у. Á, dislillerie, 
vf. 

DestyLATOR, А, s. m. distillaleur, 
4. m. 

DrsTYtOWAC, OWAE, ШЕ, v. а. dia- 
tiller. Destylowaé wodę rzeczną , 
distiller de l'eau de rivière, ob. | Rz£- 
PUSZCZAC. — Woda destylowana, 
l'eau distillce, : 

Dra8TYLOWANIE , А, я, n. diatilla- 
"ion. f. 

Deszcz, U, v. DŻDŽU, d, prazczo- 
мт, pl. Deszcze v. DżnżE, DESZCZÓW, 
2. m. pluie, +. f. Duzy, rzesisty 
deszcz, grosse pluie. Deszez nawad- 
ny, pluie d'orage , ondée , s. f, la- 
vasse, s. f. Deszcz pada, il pleat, il 
tombe de la pluie. Deszez Ағорг, 
pokrapuje, ìl tombe quelques gont. 
tea de pluie. Deszez leje, il pleut 
verse, ob. Lac. Are pada desse, il 
ne pleut guère. Ju? dawno nie ma 
deszezu, il y a long-tempa qu'il n'a 
plu. Od jakiegos czasu mamy ciq- 
gie deszcze, il ne fait que pleuvoir 
depuis qnelque temps. Zbiera sie, v. 
Zunost sie na deszez , le temps est à 
la pluie, il pleuvra bientàt. Deszezu 
trzeba па fqki, les prés demandent 
de la pluie, Podezas wielkiego de- 
202и, par une grosse pluie. Stac, byé 
na deszezu, êlre exposé а la pluie. 
Od deszczu, ponr se garantir de la 
pluie, pour garantir de la pluie, — 
Po deszczu bywa pogoda, après la 
pluie, le beau temps Z deszczu pod 
туле, prv. W jeter dane l'ean de peur 
de la pluie, v. tomber de fièvre en 
chaud mal. — Kamienny, krwawy 
deszez pada, il pleut des pierres, du 
sang Bog spuscit deszez ognisty 
na Sodome , Dica fit pleavoir le feu 
sur Sodome. — Jak deszez, v. des 
szczem padają na niego žarty. lea 
sarcasmeš pleuvent aur lui de toug 
chien, ob. GRAD, 

DEszCzkA, 1. z. f. ob. Drana. 

Dzszczomxossr, А, Е, qui ameue la 
pluie. pluvienx, ense. асг dezzezo- 
nosny, vent pluvieux, 

DESZCZORODNY, a, E, ob. Dzpiv- 
BTY. 

DEszCzowsix, a, z. т. Zool, plu- 
vier, s. m. 

DESZCZÓWKA, 1, s. f, eau pluviale, 
eau de pluie, f. 

Dzszczowt, А, Е, de pluie. Rode 
deszczowa, eau de pluie, eau plu- 
viale. Chmura deszczowa, grossa 
nuée. nuée épaisse. 

Deszczubra, 1, 2, f. dim. de 
Drazcz&a, plauchette, у. /, 

Юезгс2үс, Yè, Y, v. n. pleuvoir, 
ob. Dżożrċ, ob. ZADESZCZYC siE.—, 
pleuvoir, tober enis pluie. 

Diezczvk , U, 4. m. dim. de 
Deszcz, petite pluie, pluie menue, 
pluie Bue, Серу deszezyk, pluie 


DLA 


chaude. Deszezyk итогеппу, pluie de 
printemps. 

DEszczvsrv, A, к, ob. Dinży- 
этү. 


DETERMINACYA, Y!, s. f. résolation, 7 


BUR egene Chem Erase cites 
né. Czlowiek z determinacya, un 
homme de résolution. Isé z determi- 
nary na Zmteré, marcher résolu- 
ment а la mort. Brak determinacyi, 
manque de résalaliun. 

DkrERwISOWAC, OWAB. UJE, v. a. 
imp. el ZADETERMINOWAC, déterminer, 
Zadeterminowaé istotne znaezenie 
wyrazu, déterminer la véritable signi- 
fication d'un mot. Nowe prawo za- 
deierminowato Jak trzeba sadzić, 
la nouvelle loi а délerminé ce qu'il 
fallait juger, oó. Ozsaczvc. = Ds- 
TERMINO WAC el ZpETERMISQWAC, Áo- 
go. ob. Decynowac. 

Drr&nsiNOWAC ap, ZDETERMINO- 
WAC 8IE, na co, se delermiuer a пи” 
chose, déterminer qu''chose dans son 
esprit, 

DErKA, 1, 7, f. ob. Bakra. =, 
fausse perle. 

Dër, à, F, (de DAC), bosselé , ée; 
relevé en bosse, creux, euse. Deta ro- 
bolu, \тазв\1 eu bosse, bosselage, s. 
m. Dety kij, un bàton creux, Dety 
posag, une statne creuse, — Zyta de- 
ta, weine cave, f. — Zodyga dęta, 
tige fistuleuse, f. = instrument, iu- 
strument а veut, 

Dewocya, v1, s. f. ob. Рово?чокб. 
=, en m. p. ob. Вісотевта, Nano- 
ŻNISIOSTWO. 

Dewor, a, г. m. en m. р. dévot, 
ob. Nanožsis. 

Deworka, т, +. £ dévote, s. f. 
Stara dewotka, une vieilla dévote. 

Deżoż, s. m. inusité au пош. ob- 
Dinżs, Dżożu. 

DezencyYa, ҮГ, +. f. DEZERTER, А, 
4. m. DizERTEROWAC, v. а. ob, Zait- 
GOSTWO, ZhIEG, ZRIEDZ. 

завь, i t.d ob, Dyanré, 

Diax, Diakowizc, DIAKOWSTWO, 
ob. Deux, Dziakowiec, Dziaxo- 
wsrwo. 

Diatgkr, Diament, Dieta, Dir- 
тув, ob. DYAVEKT, DvamenT, DYETA, 
Dvgzvs. 

Dra, prép. qui régit le gén. pour, 
à cause de, en consideration de, en- 
vers, Kupilem (о dla ciebie, j'ai 
acheté cela pour voas. Podrozowac 
«dla zdrowia, voyager pour sa sauté. 
Cı ludzie stworzeni są jeden dla 
drugiego, ces hommes sont faila l'un 
pour 1 autre. — lUezyni to dla cie- 
bre, il fera cela pour vous. Dla cie- 
biem mu przebaczył, je lui ai par- 
donné en votre cousidératian. Dla nie- 
go musze siedzieć w domu, il faut 
que је rese a la maison a cause de 
lui. Dla miosci Bozej, pour l'amour 
de Dieu. Nie dla tego ja placze. ce 
n'est рав pour cela que je pleure. Dis 
pewnych przyezyn. pour raison, pour 
de bonues raisons. Powazaja go día 
Jego dobrych przymiotów, on l'es- 
lime pour ses bonues qualités, — Dia 
Boga, daj пат pokoj, pour Dieu, 
laiasez-nous en paix. Co día ciebie 
Jest dobre, nie bytoby dobrem dla 
mnie , ce qui est bon pour vous ne se- 
rait pas bon pour moi, Czy dosyė jest 
dla wszystkich? y еп a-t-il assez 
pour tou! le monde? Jf 'yrtarezy dla 
wszystkich, il y en aura pour toul le 
monde, Czu£osé matki dla dzieci , 1а 
tendresse d'une mère envers, pour aea 
enfants. — ob. Do, Na. Za. — Día 
tego, c'est pourquoi. Dla tego ze... 
pour се que. parce que.. — (Dia avec 
un aubstantif verbal se tradui! en fr. 
par la prépos, pour ou afia de, 
jointe. uvec l'infiuitif du verbe) : Dla 
rozerwania sie, pour se divertir. Dis 
kupienia kriazek, pour acheter des 


livres. Dla widzenia zie z toba, your 
vous voir, 
Dzanic et WIC, т. a. co, ner- 


wer, presser, écraser qu' chose (р. e. 
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зе raisin, ete). = et ZADEAWIC, en- 
gouer, etrangler, ob. Drsic 

Dtawic SIE, v. pron. et Zanta- 
wé sig , s'engouer, s'élrangler. Гак 
faperywie Zodi ze sie zadéauit , il 
mangeait si avidement qu il s'est en- 
guar. 

DŁAWIENIE, A, £, 7. étranglement, 
+. т {aclion d'etrangler). 

DŁaBiKURA, DeAWI!KURA, Y. z. m. 
voleur de poules, m. (épiihàte du 
renard, ete.). 

DtawiytszKa, 1, 3. f. Zool gobe- 
mouches, z, m. 

DEAWIPACIERZ, A, z. m. diseur de 
patenótres, m. 

Dra£vC, YE Y, v. a. ob. ЮРРТАС. 
zm. ob. Dtsbic. 

Drog, wi, z. f. paume, s, f. leplot 
de la main, le crux de la main. Ze, 
Jak na dtoni, p. е. Miasto lezato 
przed nami jak na dioni, la ville 
elait la, devont nos yeux, а nos pieds. 
W'sRuzaé Jak na Фот, démontrer 
jutqu'a l'évidence, То jasno jak na 
dioni, cela est de la derniere évidence, 
==. main, s. f. [боп komu podac , 
donner la main a qu'nn, ота 
w Фоп bh, uderzyli, ils ве suut 
touché dana la main, A dloni dlon , 
en (nous, vous, se) tenant par la main; 
(ma, ta, sa) main dans la (lieune, 
sienue, mienne). — (mesure), empan, 
ғ. m. ob. Prgpz. 

Ре.он!л%ТҮ, A, F, en forme de pau- 
me. Bot, palmé, ёе, Liscie dioma- 
ste, feuilles palmées. 

DEONIATONOGI, A, IE. qui a des 
pieds palmes. (pal mipedez]. 

Юьоміѕтт, a, £, de la largeur de la 
main, 

DzowioWY, А, є, de la paume de 
la main. 

Deóro, ob. Dtvro. 

Drui, AE, IE, v. а, ciseler, grn- 
ver, et partic. fouiller. 7', de Sculp. 
ob. DRA&YC, Rvc, Ztomic, Rzrzac 
==. v. intr, w ci£ém. fouiller dans 
qu chose, ob. GwEnaC. — Duka 
ai Schach, toucher а ses dents, être 
toujours a les loucher, a se les curer 
Déubaó w nosie, avoir tonjours aes 
mains au nez.— fig. D/ubac v. diu- 
bać sie, lambiner.D/ubaé sie z ezém, 
larder à faire qu chose, étre lent à 
faire qu' chose, 

DtusACz, A, s. m, celui qui creuse 
(un arbre, шше pierre). — ob. Рьй- 
ВАРА. 

D£UnACZKA, 1, 4. Z. ciseau, z. m. 
( de sculpteur, de menuisier, d'or- 
fésrel, ciselet, z. m. = do zebów, 
cure-dent, г m. 

DttBARA, Y, z. т. et Dina ag, 
IEGO, s. m. lsmbin. s. т, DEUPAL- 
SKA, ТЕЈ, 2. f. lambine. 

DEUBANIE, A. s. n. aclion de cise- 
ler, Ёа! ег, etc. ой. DEurac. 

D8UBANINA, Y, s. f. action de lam- 
biner, lenteur, z. f. =, travail en- 
nuyanl, m. =, coll. ouvrage de ci- 
seau, m. Cielures, f, pl. =, fig. un 
ecrit qui sent l'huile. 

Dronen, à, ғ. т. cure-oreille, 
2. m. 

Dtonizas, FRA, т, m. ob. Zrao- 
DEUB. 

ргис, u, ғ. m. delle, z. f. Diugi 
robić, zaciągać, faire, eantracler des 
deltes. Zap£ació dlug, payer uue 
dette. Ursció sie z dlugu, acquiller 
апе dette. Siedzieć za dlugi. êlre ar- 
rété, détenu pour dettes Nie miec 
grosza díugu, n'avoir pas un sou de 
dettes. Być utopionym w długach, 
être noyë de deltes, Być w dlugarh 
ро uszy, ètre perdu de dettes, abimé 
de delen Mieć dlugów po uszy, 
avoir des dettes par dessus la lêle. 
HE paic w dlugi, w eudetter. — DtuG 
s'emploie quelquefois dans le sens de 
dette active, creance. Ham wiele pte- 
nicd:y na dlugach, on me doit beau- 
coup d'argent. Í pominać пе o diug, 
demander, réclamer son dù. Mam 
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chose, vous étes mon débiteur, ob. 
NaigzwOsC, WirgmrzYTfLNOSC. — z. 
Uiscié se z déugu wdzeeznosei, 
acquitter la dette dela reconnaissance. 
Tf'uplacié déug ojezyznie. payer sa 
dette а la patrie, D?ug naturze v. 
zmiertelnosei шурѓасіё, payer la 
dette de la nature, за delte a la nature, 

Dtccawv, á, E, ob. OnorU2wY, 
Poneezsr. 

DŁUGI, А, 15, compar. Deczezv, 
^. E. long, longue (de l'étendue et de 
la durée), Długa droga, un long che 
min, et fg. un long voyage.—E lli pt. 
Na dluga zanosi się, cela sera long, 
cela ne finira pas sitht. Past jak 
dlugi, tomber, s'étendre tout de son 
lung. — fig. Mieċ dlugi jezyk, ёце 
un bavard, un causeur, un indiscret. 
Мес diugie rece, avoir les maina 
erochues. 

Druco, adv. compar, Dien, 
longuement, longtemps. ус dlugo, 
vivre longuement. Maut? déugo, 1 
bardzo znudzi? zgromadzenie , il a 
parlé longuement, et a fort ennusé 
l'assemblée, Na długo, pour loug- 
temps, Да jak dlugo 2 pour combien 
de temps? Jak dlugo zyjesz, tak 
dlugo uczyé сі sie trzeba. aussi loug- 
lemps que vous viver, il vous fant étu- 
dier. Juk dlugo mu sie spodoba, tant 
que cela lui plaira. Jak dfugo ezto- 
wiek młody, tant qu'on езі jeune, 
ob. Poxt.—D/ugo, za dingo trwac, 
durer longtemps, trop lougtemps. 
Nie widaé go ditugo, il est bien lang- 
tempa a venir. Długo u mnie me 
bywał, pendant looglemps il ne ve- 
uait pas ches moi, oj. Рато. — 
D/ugo w noc, bicn avant dans la 
nuit.— Déugoby to mowić , cela se- 
rait long a raconter. D/ugoby o tém 
mowić, cela est d'une longue discus- 
sion. Nie za ditugo, bientòt Nie za 
diugo powróci, nte za długo uj- 
rzyrie go na powrot, bientàt il sera 
tevenn, bieniAt vous le reverrez, ob. 
Wxmárcr. — Diuzéj ёи nie moge 
FUENTE ne pnis rester ici plus long- 
temps, JNajdéuzéj tu zabawie trzy 
dni, je resterai ici trois jours tout au 
plus Оп mowil najdéuzéj, c'est lai 
qui a parlé la plus longuement, = 
(avec rapport à l'étendue) : Duga sig 
nosić . porter des habits longa 

DtucocigRptiwosC. ob Cirnpui- 
жоё, DeucowYstwosc, Yazeweo- 
CZNOSC, 

DrecocieRPtiwy А, Е, ob. Deu- 
GONYSI.NY, PRzEWEOCZNY. 

DŁUGOCZESNY, A, E, de longne du- 
rée; durable, a. 2р. 

DtvGupziENNY, à, E, de plusieurs 
jours, long, longue. 

DrucopzioBY, A, £, Zool. longi- 
гове. 2.2 g. 

DŁUGOIEZYCZNY, А, E, а langue 
longue. — fig. bavard, arde; indis- 
cret, crele, 

DŁUGOLETNI, A, 1E, qui dure beau- 
coup d'années, qui а une vie longue. 

DrucortrrNOSsG, Scl, 2. f. longue 
suila d'annces. — lougsvité, z. f. ob. 
D£vcowiEczwosc. 

DŁUGONOWIEC. WCA, 2, m. grand 
discourear, m. parleur cternel. 

DtucowowNOsC, sci, s. f. pro- 
lixite, z. f. (Чапа le discours), verbo- 
sité. z. f- 

Юьџсомотучт, A, £, prolixe. a. 2 
g. verbeux, ense; qui a la manie де 
haranguer longuement. 

DeucowysimiE, adv. asec longa- 
mmie. 

DrucowtsLNOSC, sot, z. f. longa- 
nimile, z, /. 

D&ucowvstwY, A. E, qui a de la 
longanimité ; lent à punir. 

Drvcoxoci, A, IF, a longnes jam- 
bes, haut de jambes, ob. Laskoxoci. 

D£UcONOR, A, 4. m, Zool. acarabé 
a trompe. m. =, mncrogualhe, s. m. 
(genre de poissous)- 

Drucoscsv, A, E, a nez long, lon- 


diug u ciebie, voua me dere qu" 1 girostre, a. 2 g. 
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DŁUGOPAMIETNY, A, Е, mémorable , 
а. 2 g.— dont on se souviendra long- 
lemps. ==, qui a bonne mémoire, qui 
n'oublie pas facilement (une offense, 
une injure). 

DzUGOPRAJCA, Y, s. m. qui paye 
ves dettes, ou bien les dettes d'autrui, 

DetcortvssosC, sci, +, f. longue 
durée, 

DEUGOPEYNYY, А, E, qui dure long- 
lempa, de longue durée. 

Dercorossost, sct, ғ. /. qualit 
де ce quì est mémorable, 

DrucorowwmY, А Е, dont on garde- 
ra lougtempa le souveuir. 

DŁUGOREKI , A, 18, 207. Jongi- 
mane, — qui a les maios longues, an 
р". et au fig. qui a les mains cro- 
chues, 

Decconocza, à, є, ob. Devcore- 
TNI. 

Depocosc, sci, longueur, rs. f. 
(rapport a l'étendue et à la duree): 
D/ugosé laney, ulicy, dragi, la 
longueur d'ane lance, d'une allée, 
d'une route, D/ugosc drogi, la lon- 
gueur du chemin, du voyage. D/ugosé 
1 rzerokosc, la longueur et la lar- 
geur D/ugosé dni i nocy, 1а longueur 
des joufs et des nuits. — geografi- 
с2па. longitude, s. f, Stopnie dlugo- 
sci geograficznej rachuja пе od 
południka obranego ugodnie za 
pierwszy, on comple les degrés de 
lungitude depuis le premier méridien 
соптепо. 

DŁUCOSPALAKI , IECO ; SKA, IJ, 
subs. et a. 2 g. grand dormeur, 
grande dormehse. 

Dzucosz, A, ғ. m. un grand esco- 
grife. on longin; lang, lent, làche.=, 
nom de famille d'un historien polo- 
naia, connu dans l'Europe sous son 
nom latinisé de Lougipus. 

D&UcoszATNY, A, £, porlant un ba- 
bit long, une robe lopgue. 

DrocoszczrsNY, А, Е, longtempa 
hbeurenx« long et heureux, 

D&ucoszYi, JA, JE, DeUGOSZY/0- 
WY, А, Е, DEUGOSZYJNY, A, E, a long 
cuu. — Zoal. longicul, ulle 

DzUcorawAosc, sci, s. /. longue 
durée, f. 

DEUGOTRWAEY, A, E, qui dure fort 
longtemps; de longue durée, durable, 
a.2 g. (d'une maladie), chrouique, 
a. 2 g. 

DeucoUctATY , à, E, à longues 
oreilles. 

Deucouszxv, A, F. DEUcOUSZY, A, 
E, qui в les oreilles longues, — (des 
auimaox), oreillard, arde. — abs. 
Diugouszy, апе, ғ. т. au рт. et au 
fg. 

Dtucowieczsie, adv. irès long- 
tempa. 

Dkucowigczxošé, Scl, s. f. longe= 
vite, s. f. 

DŁUGOWIECZSY, A, E, DEtcowiE- 
кї, А. ТЕ, qui vit longtemps, qui a 
vécu longtemps , qui eat destiné a vi- 
vre longtempa, (le latin /ongarurj; 
longévive, a. 3 g longéwite, a. 2 g. 
finusité), — (den chuaes), qui а duré 
longtempa; durable, a. 2 g, 

Drucowtosv, А. £, qui a les ойе- 


veux longs, chevelu, ne. — (des апі. 
maux), а poila longs, lougiséle, a, 
2 g. 


Реосожт, 3, £, qui а rapport а la, 
delte active ou passive. D£ugowy re~ 
gestr, diugowa ksiqika ‚ ¿lat dea. 
deltes, т, livre de compte, т. 

DeUcOZYTNY, А, E, macrobien , 
іеше. 

DEUTNIK , A, v. m. Ciseleur, ғ. ma 

D£UTO, à, а. ri. ciseau, z. m. gouge, 
s. m. burin, ob. Вус, dim. Deu- 
тко, à, s. я. ciselet, z. m. — fig. 
Díuio, ciselure, z. f. art deciseler, 
m. — Dlutem co wyraliac, travail- 
ler qu "chase au ciseau. . 

DrurowaC. OwAE, UJE, v. dei mp. 
ei WynkutowaAC, travailler ап ciseau, 
au ciselet ; ciseler, ob. Rz&zac. 

D£UTOWANIE, h, г. п. ciselure, z, f, 


18 BLO 


Bużwgcy, а, є, qui appartient, qui 
a rapport a des jumeaux. 

Pater, ват, pl. enfants jumeaux, 
m. pl. (sans spécifier leur sexe) jw 
meaux, ғ. т. pl. Dwoje bhimar, 
deux enfants jumeaux, deux jumeaux. 
Troje bliiniqt, troia enfants jumeaux. 
trois jumeaux, =, Aert, les génieaux, 
"m, 

DLiiszosé, sci, z. f. subs, formé 
de Briższy, compar. de ад}. BL1ZE1, 
une plus grande proximite, /. 

Biizszy, ob. Ві17Е1. 

Btociany. A, в, de boue, 

Brocic, act, imp, el Zntocié, i, 1, 
eroiter, Р 

Brocié sig, v. 72/7. et Zotocić a, 
sa croller. 

Btacga. A, г. n. fange, z. f. erolte, 
4. f. =, mare, ә. f- 

Broci, a. 1E, bienhéüreux, ense, 
Blogi гушо!, wie bieuheureuse, ==, 
fortuné, ée. Blogi związek, union 
fortunée. B/oga ziemia, terre forto- 
nie, ==, bénin, igoe, (favarahle), 
JF plyw blogi, influence bénigne, v. 
heureuse Influence., 

Broco, adv. Żyć llego, couler 
d'beureuz jowie. Blogo temu Kto,... 
heuren celui, qai... v. һепгепх qui. . 
Blogo temu co iywot swoj тоге ре- 
dzié w pokoju, bienheureux qui peut 
vivre en paix, Bylo mi Liogo, je vi- 
vaia һецгепт. 

®говсовб, sc, г. f. caractàre de ce qui 
rend fortuné, =, bonheur calme, s. m. 

Dkocopanzyé, Yk, Y, v. a. kogo, 
faire la charité a qu'un. ==, combler 
qu''un de bienfai la. 

Вьосороѕтму, A, £, qui prend con- 
fauce, qui preud courage, 

BrücoDZIETNY, A, heureux, euse en 
enfauls, 

BŁOGOMYSLNY, A, E, bien peusant, 
ante, qui pense honn&iement, qui a de 
bans seutimen!s. 

BtoconapNY, A, Е, de bon conseil, 

BroconoDNY. A. E, bien né, ce. 

BeocostAwiC, 1b, 1, v. a. tmp, el 
l'oneocoskAWiC, (avec l'accusatif ou 
Poċt avec le. datif), bénir, glorifier, 
Dlogoslaumy Panu, hénisaens le Sei- 
gaeur, Wszyscy eie blagostauia, tout 
le monde vous bénit, błogostawicezy- 
jéj pamięci, bén r la mémoire de qu” 
un. =, béuir, Blogoslawie godzinę 
w Котер cie naprzod нга та 
bénis Геше où je vous ai vu ponr la 
première fuia, = Beie blogostaw ich 
огегоит! Que Dieu béniase leurs ar- 
mrs ! Bog pobfogoslaui! potomstwu 
Abrahama, Dieu avait béni la raca 
d'Abraham. Niech cie Bog blogosla- 
wi, ciebie Ё dzieci twoje. que Dieu 
vnni bénisse, vouset vosenlanle! tror, 
Niech cie Bog blogostawi jahe aie 
spisad, vous avez fait la une chose 
Bien ndroite; Dieu vous bénisse! Niech 
cię Вов Liogoeiaut 2 twoją rada, 
vous me donnez la un beau conseil; 
Dieu vous bénisse ! BEocoszawic (ab- 
as). Lfajymy, Bog poblogostawi , 
confiona-nous en Dieu, il benira notre 
entreprise, uos efforts. Рап Dog bto- 
goslauid, Dieu bépisa (man, 100, 
son, notre, volre, leur) travail, (selon 
que, dans le premier membre de la 
phrase, on a parle de la première, de 
Ja seconde au de la troisième personne 
du sing. ou du plur.). =, bénir. U= 
mierajac blogosiawit dzieciom rub 
гт, ila béni ses enfants arant de mou- 
rir. Noe poblogostawit Sema i Ja- 
Jeta , Noé benit Sem etJaphet, = bto- 
goriawiċ co, v. kogo, bénir; éfogo- 
slauné choragwie, hénir les дгарезпх, 
65, PoswiFcic.— Brogosiawic lud v. 
dudowi, hénir le peuple. Xradz po- 
Mogosfawit pritjtomnyeh, le prêtre 
а béni l'assistance, les assistants, ob. 
Pazežecnac. (Ађва!.) Xiadz pobio- 
gaslawit, le prêlre а béni les asais- 
tanta, lea époux, la table, ete. ( selon 
les circonslances du discours), = bgo- 
goslawié koga na biskupstwo, sacrer 
qu 'un évêque. 
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D£ocosbiwICIEL, A. 2. m. qui bénit, 
qui glorifie. BZogosauwiciel twoj be- 
due blogosduwiony, qui vous glarifie 
eos en te 

LEtocostAwieNiE, A. гиф. verb. 
aclion de bénir, ғ. f. (dans toutes les 
acceptions du verbe), =, louanges, f. 

l. a Dien. р 

BŁOGOSEAWIENIR, adv, Zye Мюда- 
4'awienie, couler des jours bénis du 
ciel, 

BEOGOSEAWIEASTWO, A, s, n. benc- 
diction, s. f. Blogostiwieñsiwo mat- 
zenskie, bénédiction auptiale. Dogo- 
slawienstwo ojcowskie, béncdictinn 
paternelle, Daje ci moje &fogosta- 
wienst uo, je te donne ша béuédiction. 
Dlogosf uieristwo Lože, la béuédie- 
tion, les bénédictions de Dieu, les bé- 
nédicti. ns célestes, du ciel. 

BŁOGOSEAWIOQNOSG, SCI, 4. f. bea 
titude, s. f- 

BrocostAWiONY, А, E, beni, ie. 
Biogostawionas ty między niewia- 
stami, i blogoslawion owoc 2ywota 
twego Jezus, vous àles benie entre 
toutes les lemmes, et Jésus, le fruit de 
зов entrailles, eat beni. JB/ogoslaiwto- 
пу kraj w którym sie urodzitas! 
beni soit le paya où vous dtes née ! =, 
bienheureux, euse, B/ogoséau10nas 
Zei uwierzyla, vous èles bienheureuse 
d'avoir сга, Dusze blogoslawione, les 
àmes bienheureuses, B/ogoslawiony 
męczennik, le bienheureux martyr. 
=, béni, ie, lané, ée, glorifié, Ge, 
beureux, enge, fortuue, ее. Araj blo- 
gorlawiony., région forlunce, /. pays 
de bénédiction. ==, béatifié, «е, bien- 
heureux, euse, B/ogoslawiony ale 
jeszcze nie swiety, M eat béatifie, maia 
il n'es! pas encore canonisé, et Ze, il 
est loin deson but. 

BŁOGOSŁAWIONY, EGO, s, m. bien- 
heureux, s. m. plus usilé au pl. Bto- 
GOS&AWIENI, les bienheureux. Mie- 
«:Капіе blogostauionych, le wéjouz 
des hienheureux, 

BtocostAWsY, A, E, comblé, de, da 
bévédiciions, ==, hénissable, a. 2 g. 

BrocoUsTY, A е, qui prêche la chae 
rité, dont les paroles respirent la 
charité. 

BrocowtEsciC, i+, t (abssl.), éran- 
БеПвег. ==, annoncer une boune nou- 
velle, d'heureuseg nouvelles. 

Вок. U, s, m. ой. Krop, =, bloc, 
+. m. ==. polia, s. f. 

BLOKADA, т, г. f. blocus, z. m. 

BrokaUz, U, s, m. bLlockbaus, 
г. m. 

BrokowaC, Get, ШЕ, v. tr. imp. 
hlaquer. Dlokowaé twierdze, port , 
bloquer une place, un port, v. faire la 
blocus d'une place. d'un port. 

BLOKOWANIE, А, у. п, blocus, s. m. 
Zaprzestać blokowania, lever la 
blocus. 

Drog, Y, ғ. f. membrane, iuni- 
que, s. f. Diona mozgoua, membrane 
du cerveau, méninge, s. f. brona 
twarda dure-mère, s. f. biona eien- 
ka, pie-mëre, s. f. blona рауес:у- 
nowa, arachneide, s, f. Błona ocina, 
membrane de l'ail, lunique de Veil, 
f. blona rogowa, согпее, s. f. btona 
Jagodowa v. winogronowa, ичсе, s, 
f. étona siatkowa, rétine, ғ. f. Blo- 
na sercowa, péricorde, s. m. В/опа 
trzecia, membrane adipeuse, /. B/o- 
na brzuchowa, péritoine, s. m. ob. 
KakpUN. Biona poprzeczna, dia- 
phragme, s. т, D/ona kiszkowa, mé- 
зепіёге, s. m. Biona mactezna, ar- 
riëre-faix; s. m. délivre, z. m. (t 
d'accouch.) ob. Czeriec. B/ona ry- 
hia, vésicule aérienne, vesaie nalaloire, 
f. a vessie ou carreau de papier 
builé mis a une fenëtre en guise de 
vitre, par extens, carreau, s, ni, fe- 
nêtre. s. f. 

Вточоүх, д, 2. m. blond, s. m. 
Piekny blondyn, un beau blond. 

Brospvywa, v, 2. /. et BLoxDYNEA, 
1, ә. f. blonde, s. f. =, blonde, z, Á, 
(deutcle de soie). 


BLU 


Erospvysowvy, a, z. de blanda, Cze- 
pek blondynowy, coiffure de blonde. 

BEoNIANY, à, E, membraneut, euse. 
Nietoperz ma skrzydła blomane, 1а 
ehause-sourig a des niles membra- 
neuses. 

DEONIASTY, A, E, membraneus, ense, 
memhranin, ine, ad. 

BŁONIE, A, я, n. pacage, 4, m. =, 
plaine. 

BkoxkA, 1, dim. de Веома, pelite 
membrane, f. 

BŁONOSERZYDŁY, A, E, а ailes теш: 
braneuses, 

BŁOTNIAK, A, $. m. Zool, busard, 
т. 

ВеотмсА, v, я. f- Bot, troscart, 
z. m, jme faux, m. 

BENINICZE 6, r, 4. fa Zool, mésange 
des marais, /. 


ШьотмЕс, TAE, IEJE, v, n. (mp. el | 


ZokorNiEG, deveuir boueux, euse. 
BŁOTNIK, A, г, m. mare, s. f. 
DEOTNISTY, A, Е. marécageux, euse, 


adj. (d'une contrée, d'un. pays), eb. : 


BacNisrY. =, bourbeux, euse, adj. 
(d'un étang, d'une tiviere). 

Brorsv, A, E, boueux, euse, fan- 
gcar, cuse. limoueux, eu:e, bourbier, 
euse, (de l'eau, d'un terrain, duu 
chemin, d'un fossó,, ==, de mamis, 


des marais, с.-2-4, qui se trouve sur | 


les marais оц dans les marais, ( des 
Oiseaux, des plaules), fig. Pieprz 
btotny, le cochon qui aime а s€ wiu- 
trer dans la fange. (Amica lulo зиз), 

Dzoro, A, s. n. crolle, boue. fange, 
s. f. bourbier, z, m, fig. Lwiesnac 
v. ugrzeznaé ш blocie, êlre daus la 
boue; vivre, se trainer, сгопріт daus 
la fange. AF yciagnaé Коро 2 hlota, 
tirer qu''un de la boue, de la fange. 
Z {оет kogo zmieszać, tradaer au ` 
un dans la boue. Pientad:e w bloto 
wrzucié, jeler son argent par la fe- 
nàtre. IF blolo wleic, se metlre dani 
un bourbier. = Brot, plur. mauvais 
chemins, т. pl. =, marais, m. pl, 

Dn, Ub, Ше, intrans. imp. 
Biwac, contin, (bas.) ob. 2в10С 918, 
dégobiller, ой. Wosirowac, RzycaAc. 
Blue potwarze na kogo, vomir dea 
iujures, vomir aon venin contre qu un. 

BtUctE, A, ғ, n. ob. BLWAN 

Druszcz, U, z. т, lierre, ғ, т, 
Bluszcz ziemny, lierre terrestre, m. 

BLUSZCZÉC, АВ, Y, v, n. jaillir, 

BLUSZCLOPRET, D, +. m. thyrse, 
г. m. 

Btvsz2c20wv, a, Е, de lierre, Blu- 
szczowe liscie , feuilles de lierre. 
Bluszezou'y wieniec, couronne de 
lierre. 

BLuszezyć , Yk. Y. w. n. Imp. et 
UsLuszczvc, entourer de lierre, cou- 
ronner de lierre, 

Виш, A, s. т, (bas.) bomme qui 
dégobille souvent, 

BLUZGAC, Аё, a, intr. imp. parler 
cans aucune retenue, sans respect des 
bienséauces. Bluzgac przeciw komu, 
déblatérer contre qu "un. =, ёт. Blu- 
zgaó sprosnosc, tenir des discours sa- 
les, dire des indécences Bluzga со 
гіпа nierie, \ dit lout ce qui lui vient 
a la houche. 

BruzGacz, a, з, m. homme qui n'a 
nulle retenua dans ses diacunrs, par- 
leur impertinent, m. 

BLUZGANIE, A, s. п, disconrs impere 
tinent, m. discours indécent, 

Bruzcorac, or, OCE, ОЁ, Buu- 
ZGAC, 

BLUZCOTANIE, ob. BLUZGANIE. 

BivzxiC, Ib, 1, vw. ner. blasphé- 
mer, Bluinie przeciwko Bogu, blas- 
phémer Dien, =, v. 4r, Bluznie Bo- 
ga i iwigtych Jego, blasphímer Dieu 
et ses saints, Avec le dat. Bluznié 
rozumowi, fig. insnller a Ја raison. 

BLUZNI£NIE, à, s, n. action de blas- 
phémer. Suchajac tego bluinienia 
imienia borkiego, rozgniewat sie, 
en entendant ainsi blasphemer le saint 
nom de Dieu, il entra dans une grande 
culère, =, blasphéme, s. m. 


BO 


BLUŽSIERCA, y, 4. m. blasphema- 
leur, >. m. 

BrozmirRczo, adr, Bluinierezo 
mowic, Wasphemer, Bluznierezo od- 
powiedzieć, répondre en blasphémant, 
répondre par des blasphèmea. 

BttzwiERCZY, A. F. blasphématoire, 
a.2g a blasphémateur, trice, ad. 

BLUŻNIEREA, 1, d. RCE, +. /. blas- 
ph/matrice, z, /, 

BuuzNirRsKO, ob. BruzsiEnczo, 
Diuzwienskt, ob. BLUZvIERCZY. 

BLUŻSIEASTWO, А, s. п. blosplienie, 
s. m. Bluinierstwo przeciw roz«q- 
dhour, outrage au bou aens. 

BtUzNiWY, A, Е; blasphémalvire, 


Витас, АЁ, a, 0b. Вие, 
BrWasIE, A, л. п, action de dégo- 
biller, 

Bi wocisv, cis, E pl. (bos.), dé- 
gobillis, s. т. Czué blwocinam:, cela 
sent lea dégobillis, 

Bkvsx. U, z. т. (en général). la- 
miéie vive et soudaine, /. éclair, 
e, m. Biysk piorunowy, éclair, z. т. 
(au уе... 

D£vsaAC, AE, A, v.n. (marque lact. 
continue jeter den lueura, jeter des é- 
clairs, lancer des cclairs, feh miecza 
blyskaja, leurs ёрѓея jettent des é- 
clairs, БёугКаб exém, jeter. чие lu- 
mière, Dog blyska piorunem, Dieu 
lance la fvudre, — r. pron. impers, 
Biyska sie, il éclaire. C Га noc те 
btyskato, il n'a fait qu'éclairer toule 
la nuit, o. Lits sip. 

BEYSKANIF, A, ғ, n. асі. de jeter des 
Iueurs, des éclairs, ==, w. DEYSKANIE 
вік, act. de faire des éclaiis; les é= 
elairs. m. pl. 

BŁYSKAWICA, v, 2. f. éclair, s. m. 
Szybki, ғас2у jak Ыу‹Кашса, 
prompt, rapide comme un éclair, com- 
me l'éclair, Przelecieć, przemknać, 
zniknąć jak blyskawıca, passer com- 
ше un éclair. 

BLYSKAWEA, J, 4. f. llamberge, +. f. 
"Роіуё blyskaui, mettre flamberge 
au vent, ==, mica, у. m. 

Bevskor, U, s. m. éclat, éclal ap- 
parent, faux eclat, m. 

BLYs&OTAC, Огаё, OCE, v. m. bril- 
ler, reluire, ob. Porvskiwac. 

Въуѕкотка, 1, 4. /. fausse lueur, 
f. vain faulüme, m. =, elinquaut, z, 
m. oripeau, +. m. bus brillant, m. 
Ubiegaé sie za Lüyshotkam!, courir 
apres les honueura, la fausse ploite, v. 
poursaivre de vains l'antümes de gloire, 
et (d'un autenr) courir aprés l'esprit , 
avoir du cliuquant, un faux brillant. 

Беувкотмү, a, E, luisaut, ante, re- 
luisant, ante. 

BLYSNAC, дё, v. Bye, (il n'a pas 
de préseni), v, п. (marque l'act. вои- 
daine et inslantance), ой. W YnEYSNAE, 
ZaREYSNAC, luire, =, apparalire =, 
impers. Blysneto, \ a fait un eclair, 
==, Dlyrnac ( zntknar , fig. passer 
comme l'éclair, Szezescie mu tylko 
biyenelo, sà prospérité ne fut qu'un 
eclair. Nadzieja nam blysnela i zni- 
Аа. natre espoir à fui comme un 
eclair. 

Brvszc2ACcY , А, Е, adj. luisant, 
anle, reluisant, anle; (des armes; 
flamboyant, аше. 

BEYSZCZADŁO, A, 5. n. pailletle, s. 
fF. clinquant, s. m, canuctille, s. 

BrvszczaK , A. ғ. m. Zool, iria, 
(евр. de papillon). ver luisant, m. 
=, molin (coquillage), s. m. 

BEYsZzczEĆ, АЁ, Y, luire, relnire, 
briller, éclaleg, ( des armes ) flam- 
boyer. d 

Во, conj. car, parce que. Nie zna < 
dziesz go ш domu, bo dopiero co go 
widziafem па ulicy, vous ne le trou- 
verez pas chez lui, саг је vieus de le 
voir daus la гие. ie korzysta z tego 
bo glupi, ìl n'en profite pas, parce que 
c'est un sot, ob. liowitu, ALBOWIEM, 
Ależ bo, ależ bo to, voyez-vonus... 
c'est que, voyez-vous... 

Вов, BODU, s, m. Bot, five, s. f. 


=, 


БОС 


fève de mərais.=, r, са 
haricol, s. m. 05. Fasora EGIPSKI 
v. WODNY, colecngie, s. f, == KAMIEN- 
NY, anagyiis, s. m. bois puant, m, 
= ADR, fève, s. ZG (le grain 
du café). == wonsxi , Miner. hyslé- 
rolilhe, s. A — Bery ( » kura), tea- 
ticulea de cog, = Bós, Art. Vi- 
tirin. fève, s. f. lampas, а. m. ==, 
gerine Пе fève. и 

BOLAK. A, т. т. Zool. оф. Swiszcz. 
=. peupjen, s, m. 

Donczve, ур, Y, (des brebis, des 
chësres) fienler, rendre la crotte. 

DONER, BKA, 4. m. baie, z. f. de 
laurier. р. extens. laurier, s. m. ой. 
Laur, WAWRZYN. =, crulte, s. f, de 
brebis, de chèvre. 

Donrt8a, 1, s. f. escarbot, s. m. 
el. ККОМКА. 

Doniasrv, A, f, qui а la forme 
d'une Гете, 

Donkawv, А, Е, de Ian ier, Dr:e- 
wo bòbkowe, Vaurier, s. m, Liscie 
Lohliowe, feuilles de laurier, s. /. 

Dong, a, s. n. lutin +. m. ob. Dy- 
DO. =, pelit poupon, т, s 

Bopowisv, IN, se pl. paille de fè- 
ves, Ze 

BOROWISKO, An +, n. champ вете 
de leves, m. 

BonowwiCzER, CEA, 7, m. Dot. 
mouron d'eau, m. 

Bonowwik, A, ғ. m. Dot. vévoni- 
que aquatique, /. 

Bosowv, A, E, de faves, Bobowa 
maka, farine de fèves, /. Ziarna bo- 
боше, les lèves. 

Вова, OBRA, $: m. Zool, castor, 
s.m, Piakaċ jak bobr, pleurer а 
eliandes larmes. 

BOnREK, BREA, 4. 
d'eau, /. 

Bounoszczen, A, s. m. Zool. hy- 
dromys, +. m. 

Dounowac. OWAE, ШЕ, v. intr. 
imp. aller dans leru. $, fig. lu- 
reter, 

BABROWNIA, Mt, s. Z. cabane, f. 
terrier du castor, m. 

BOBAUWNIK, A, s. m. chasseur de 
tastors, m. 

BonnowY, A, E, de castor, Kape- 
June bobrowy, chapeau de castor. 
Lobrowy stroj, m. castoréum, s. m. 

BOCHEN, CINA, 4. m. masse, +. E 
grosse boule, z. /. et partic, Dochen 
chleba, pain roud, m. miche, +, A 

ГоснемЕК, ККА, dim. de BOCHEN. 
Bochenek chleba v. absol, bochenek, 
un pain, m. miche, s. f. 

EOCHENKOWATY, А, E, en forme dọ 
Läim, 

Воспкккозуү, A, r, dans eelte exe 
preasion. Towsrzysz bochenkowy , 
bouche inutile, /. 

BOCIAN, a, s. т, Zool, cigogne, 
s, J. Konten gakly go bocian no- 
sem ishal, pr. il a imagine avoir raie 
son d'ëtre content. 

Bociani, 1A, 1E, de cigogne, et fg. 
Alize nogi bociunie, être haut des 
jambes, Miet szyję bocianig, avoir 
un cou de grue, le cou d'une ргис. 
Bocianie gniazdko, au pr. nid de ci- 
gogoe, et en Т. de Mar. hune, ғ. f. 
Bocianie noski, plur. Bot. bec-de- 
grue, m. ob, BODZISZEK. 

BOCIANEK, NKA, f. m. dim. de Bo- 
CIAN, pelile cigogne, f. 

BociAN t», gc, s. л. pelit de la 
cigogne, m. cigogneau, жт. 

BOCIANOWATY, A, E, qui ne ressem- 
bie pas mal a une cigogne. 

Воск, ROCHA, s. m, fam. pour 
Eocias. 

Bacigx, au lieu de Bo сї 1Е$ТЕМ, 
ob. Ci. 

Bócik, à, s. m. dim. de Вот, bol- 
tine, +. f. brodequin. s, m. 

BÓCINA, Y, ғ. f. Боце usce, f. botte 
ma] confectionnee, f. 

BócisKO, A, z. п, grosse boite, fa 
vilaine botte, /. 

BocwiNA, v, s. f. Bot. bette, s f, 
poirée, s. /, =, feuilles de beite, de 


OLN ТОЛЕСЕ 


m. Dot. \тёйе 


BÓG 


bëirée, f. pl. ==, soupe aigre faite a- 
vec des feuilles de poirce et que Ven 
sert chaud, 

DoczasrY, A, F, (d'un cheval, d'un 
àne, ete.) qui a beaucoup de fanc, 

Doczr&, czka, dim. de Вок. il ue 
s'emploie qu'a l'ablat, et adverbiale- 
ment daus cette expressi n. осет 
pogadać, regarder en coulisse. 

BoczNICA. Y, +. f. partie latérale, 
Ff. =. Foriif. une d'un bastion. 

BOCZNY, А, E, laléral, ale. Drzui 
Loczne, porte latérale, /, ejs bo- 
с:петї drzwiami, fig. entrev par une 
mauvaise porte, par vne vilaiue porte, 

Восс. et, Y. v. intr. od kogo, 
Éviter qu'un, ob. Srnñoxic. ==, ol. 
паска, ZEoczvc, WYboCzYC. 

Bopar, ob. Восраз. 

Bopb£AE, ol. Bapziak. 

Bong, ой. Dósc. 

Ворух, a, E, qui frappe, qui 


donue de Ја corne; qui est daugereux | 


de la corne, 


DopbuzRYA, 1, s. f. prét a le grosse, | 


m. 

Dopziax, 0, 4. m. anbepine, s, f. 

DonZENIE, А, v. n, aclion de done 
пег de la corue, act, de duuuer de l'é. 
peron, f, 

LopziEG, 9ZcA, 4. m. piquant, у, 
m. aiguillon, s. m. Bot. ob. KOLEC, 
zz, aiguillon (d'un boursier), s. m. 
ob. OscigS, =, poiule, s. /, de l'é- 
peron, e£ par ez ens. éperon, ғ. m, 
=, fg. aiguillon, z. m. éperon, z. m. 
Interes jest dia niego jedynym bo- 
dicem, liuléràt est le seu, aiguillon 
qui puisse le faire agir. Bodzca ko- 
mu dodac, dunner un coup d'éperon 
a qu un. Восе ctelesne, V'aiguill.u 
de la chair, 

BopziszEK, SzKA, 4. m. Bot, bec- 
dz-grue, s, m. 

Вос, Ona. s. m. Dien, s. m, Bog 
Jest jeden, il n'y a qu'un seul Dien, 
A € ш Boga, croire en Dieu. 
SET Dogu, servir Dieu, Polsrar 
się Bogu, se recommander à Dieu, 
lUciekaéc sie do Boga, avoir recours 
а Dieu, Stange przed Bogiem, spo- 
ezgwac ш Bogu, êlre devant Dieu,— 
Boze, moj Boze! Wielki Roze?! 
Dieu! Bon Dicu! mon Dieu! Grand 
Dieu! Juste Dieu ! (Vxclam, d'etrune- 
ment, d'admiration, d'impalience, de 
douleur. d'inquietude, de crainte, etc.) 
Bože miłosierny, Dieu des miséri- 
cordes! Bače mocny! Dieu fort! — 
W imig Bogu, zaczynamy, commen- 
cons au nom de Dieu. Jedz wimie 
Бора, parlez, et que Dieu vous con- 
duise, — Juk Boga kocham, aussi 
vrai qu'il y a un Dieu, Przysięgam 
Rogu! j'en jure mon Dieu! — Dla 
Boga v. па Boga v. na Шора żywe- 
£o, co robisz? mon Dieu! que faites- 
vous? Dla Вода v, na Boga v. ла 
Boga zywego, nie 700 tego, nu nom 
de Dieu, ne le faites pas; ne le faitea 
pas, je vous conjure, Boj sie Нора! 
juste Dieu! est-e* possible ? serait-il 
vrai? — Daj go Bogu! (Exclam. de 
surprise, d'admiration) Bon Dieu! 
diable! — Niech mie Bog skarze, 
Ježeli.., je veux д\ге damné j 
veux que le diable m'emporte, 
diable m'emporte, aì... du di à 
— Niech Pan Bog broni v. bron 
Bose! a Dieu ne plaise, Jezeli, eze- 
go bron Boie, maltbiyszdradzic na- 
sze zaufanie.. si, се qua Dieu ne 
plaise! tu devais trahir notre con- 
fiance... Bron cię Boze! Bože cie 
uchowaj! Dieu vous garde. Niech 
mię Bog broni od tego, Dien теп 
garde, Dieu m'en preserve, m'en pré- 
serve leciel ! Arech cie Вор zachowa 
od геро, Divu vous garde de mal. 
Bron Baie, żebym to kiedy mial 
zrobić, Dien me préserve de faire ja- 
mais ceci! — Daj Boze ! Dieu fasse, 
Dieu veuille, fasse le ciel, plaise à 
Dieu ! Daj Boze aby powrócit, Dieu 


теше qu'il revienne! plaise а Dieu 


DOG 


b Dien que cela. fit! v, plát a Dien ! 
— Dai Panie Bože szczesliwie do- 
ezekaċ т. daj Bože т. da Pan Вар 
(locution que l'on place, comme en 
parenthèse, avant le leime auquel on 
fixeune action, um evénement ai Dieu 
nous accorde la vie; s'il platt а Dieu. 
— Dzięki Bogu, Dien merci; gràce 
à Dieu. — Chwala Bogu , Dien soit 
loué, en soit loué, Sława Bogu, 
gloire à Dieu! — Bože dopamo: v. 
Bog pomo v. szezesó Боге, Dieu 
vous assisle, Dicu vous soit en aide, 
ои bien que Dieu nous soit en aide, 
Tak mi Bože dopomoz, ausi Dieu 
me soit еп aide, — Daj Boze szeze- 
scie, daj Bože zdrowie, Dien vous 
garde, Dien rous conserve, Dieu vous 
conduise. Bog swiadhiem, Вор wi- 
dzi, Dieu m'est témoin, Dieu aait. 
Bog widzi v. Dog swiadhiem v. 
Dog swiadek сту to ja zvolifem, v. 
Ze lo nie ja zrobitem, Dieu sail ві je 
l'ai fait, w. ce n'est pas moi qui l'ai 
fait, Dieu m'en est témoin, — Bog 
wie, Dieu sait (pour marquer l'incer- 
titade). Bag wie co z tego bedzie, 
Dieu sail ce qui en arrivera, Bog wie 
Jak ta wszystko idzie, tout cela va, 
Dieu sait comme, — Bog wie nie co 
mi nagadat, Dieu sait tout ce qu'il 
m'a dit. — [dz 2 Bogiem , Dieu vous 
сообоїве, v, exclamaliou d'impatience, 
laissez moi ! Z Panem Bogiem , iron. 
bon voyage! — Niech Рап Dog opa- 
trzy, (еп refusant l'aumóne), Dieu 
vous bepiase, Dieu vous assiste, Dieu 
vous coutente,—- Panie Bože zaptoé, 
v. Bog zaptac, Dieu vous le reude, 
— Niech mu Bog nagrodz, que 
Dieu le lui rende! — Are w Boga 
wierzy, s'il est une ёте seusible, un 
peur généreux, (en supplianl, en ap- 
pelaut du secours), v. quiconque a du 
teur, quiconque a la crainte de Dieu 
(р. ex. wríada па kon, monte a che - 
val ), — Лес Бора w sercu, air 
de Ja conscience, Czy ty masz Boga 
w sercu, tak «ie zemna obclodzí 2 
il faut n'avoir pas de conscience pour 
me traiter de celle sorie, — Kiedy 
trwogi, to do Boga, prv. le danger 
ramène а Dieu, Jak gdyby z Panem 
Bogiem dziś gadat, prv. on lui don- 
nerait le bon Dieu sana confession. 
Kio dla kogo Bog dla wszystkich, 
prv. aux pelits des oiseaux Dieu don- 
ne leur pàture. K o z Bogiem, Bog 
2 nim, prv. Dieu n'abandonne jamais 
ceur qui ont mis leur esperance en 
lui. Pana Boga chwalic, а djabta 
nie obrażać, prv. donner une chan- 
delle à Dieu, et une au diable. Boga 
wzywaj, a reki przykladaj, pre. 
aide-toi, le ciel t'aidera, =, fg. 
Pan Bog, le bon Dieu (l'hostie con- 
ancrée, le viatique). Xíadz z Panem 
Bogiem, un piélre portant le bon 
Dieu. = , fig. Net Ee d'un er- 
tráme attachement,, Ú niego szkatu- 
Ya bogiem, il fait son. dieu de aon 
collre-fort. To sa ludzie día któ- 
rych brzuch jest bogiem, ce aont des 
gens qui se font un dien de lear ven- 
tre, ob. Bozvszczk , Bósrwo. 
Róc, ОБА, s. m. plur. BOGOWIE v. 
Boc: dieu, рі dieux, Bogowie po- 
ganscy, les dieux desgentils, les dieux 
dela fable. Pa£szywi bogoune, ten 
faux dieux, Dwunastu bogow wie- 
ks2ych, les douze granda dieux. Bo- 
gowie więksi v. przedniej, les 
dieux du premier ordre. Bogowie 
mniejsi, les dieux du second ordre. 
Bogowie podziemni, les dieux infer- 
naur, Bogowie rwojacy ‚ lea dieux 
indig&les, Вороше WU les dieng 
lares. Czyniè ofiary bogom, васгі- 
Ker sux dieux. C'mieseié w liczbie 
bogów, v. ройетус w poczet bogów, 
mettre au rang des dieux, o£. ROŻEK 
et Восам, 

BocacrwtE, À, у. n. action d'enri« 
chir, ob. ZBOGACENIE, 

BocAcEN (E ap el ZBOGACENĻE 73 
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Bocacté, ТФ, 1, v. a. imp. et Zeo- 
GACIC, enrichir, rendre ricbe, Hand: l 
bogaci panrtwa, le commerce enri- 
chit les élals. ==, Ze, enrichir. ро 
ganc итузё, pamieć, enric 
esprit, sa mémoire. Ж/огасгс 
enrichir une langue, об. Wz&GGACAC. 

Bocicié a et Zmocaci si, v. 
pron. s'envichir. 2 czego sie zhoga- 
сг? 3 quoi s'est-il enrichi? Асо are 
predko bogaci, enota tego przypla- 
et, prv. qui veul s'enrichir dans un 
an, sa fait pendre daus six moia, оё, 
У 2вобАбАб sige 

BOGACICIEL, A, s. m. qui enrichit 
(homme, Dieu). Bogacictel Jezyka, 
qui enrichit la langue. 

Bocacig, adv, ob. Восато. 

BoGACIEC, IAE, IEJE, v. n, imp. et 
Znocacikc, s'eurichir, devenir riche, 
Bogaciejem przemysłem, nous de- 
veuona riches par noire industrie, Ze, 
Coraz bogaciada w pieknosci č 
w cnoty, elle devenait de plusen plus 
riche eu beauté eten verlus. 

Bocaciwo, А, s. л. richesse, я. f. 
Handel stanowi bogactwo tego kra- 
ju, C est le commerce qui fait la plua 
grande richesse de ce рауз-1фә Cafem 
ich Logactwem zboze i wino, touie 
leur richesse consiste en blée et en 
vins. Bogactwo narodawe, la riches- 
se publique. Bogactwo ozdob, la ri- 
chesse des ornements, fg. Bogactwo 
Jezyka, la richesse d'une langue. =, 
Bacacrwa, pl. richesses, e /.  @рго- 
mne, niezmierne, ntepoliczone bo- 
gactwa, richesses Vmmeuseg, prodi- 
gieuses , inealimables, innombrables, 
Pogarda bogactw, le mépris des ri- 
cliesses. 

BoGacz, А, s. m. riche, s. m. ri- 
chard, s. m. Bogucz nieusyty, un 
mauvais riche, 

BOGACZKA, 1, 4. f. une femme très- 
viche, /. 

BOCACZOWY, А, E, qui apparlient, 
qui a rapport au riche. 

Bocagonzica, Y, s. /. mèra da 
Dieu, £, Bogarodzica Dziewica, la 
vierge mere. Шота  bogarodzia , 
paliuod composé par saint Albert et 
que les Polonais chantaient en allant 
au combat. 

Восато, adv. richement, Dosato 
ubrany, (d'un homme) richement vê- 
lu, paré, (d nne église, d une cham- 
bre) richement parée, richement meu- 
blée. — Bogato się ozenic, faire un 
riche mariage, Bogato wydaé corkg 
za раі, marier ва fille richement. 

BocATY, A, E, riche, a. 2 g. Bo- 
gaty na tyle a tyle, riche de tant. 
Bogaty z nu bie, riche de son patri- 
moiue, et substantiv, Bogaty i ubog 
gi, le riche et le pauvre. Bogatemu 
nie trzeba rozumu, prv. un riche sa 
passe aisément d'esprit. — Bogate 
miasto, panstwo, uue ville riche, un 
état riche, Bogata okolica, une riche 
contrée. Jezyk bogaty, une langue 
riche, Bogate sprzęły, des meuljles 
riches, Bogate fupy, de riches dé- 
pouilles. — w co, riche еп... Bogaty 
w pieniądz, riche en argent. Bogaty 
ш cnoty, riche en vertus, еп merite. 
Kraj bogaty w chleb, un pays riche 
еп blés. :Xiegozbior bogaiy w reko- 
pity, w rzadkie dzieła, une biblio- 
Ihèque riche en manuscrits, en lives 
rares, Jfaz ш ¿nyeh przodkow bo- 
gaty, un homme qui comple d illus- 
lies aïcux, Kraina bogata w me- 
ezennikow une terre de martyri. 

BocbAw, a, s. m. Dieudonné, 
s. m. 

BOGDANKA, I, ғ. f. (anrnom de la 
Íemme aimée) present du ciel, m. 

BocnaJ. cj. puisse, plüt à Dieu 
que, que. Bogdujes byta szezesliw i, 
puisses-Iu. ёіге henreuse!. Bogdajem 
nte byi eie тї йу widziat, plot à 
Dieu que je ne vous eusse jamais vue ! 
Bogdajem skonaf, jeżeli klamie, 
que je meure, si cela n est pas vrai ! 

| Bogdajerm byl falszywym prora- 
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kiem , puisse Vévénement ne pas jui- 
Ver mes prévisions * Bogdaj cie li- 
cho wzielo, v. ellipt. bogda) eie, 
Logdaj cię tam, le diable soit de 
t! Bogdaj to , au diable! Bogdo) 
th, me rafe ziém nigdy do fadu, 
an diable! je n'en viendrai jamais а 
bout. Bogdaj lo! interj. (mnrquant 
préler, pour une close, оп regret 
d'une chome passée). Dogdajto w oi: 
сзуспіє, il n'est rien de tel que la 
palrie! Bogdajta z matha , il n esl 
ricn de tel qu'une mere! =, adv. 
sana doule, je crois. Bogda przyj- 
daie v, bagd j Ze przyjdzie v. bog- 
daj ezy nie priyjizie, 11 viendra 
sans doule; je erois quil viendra. 
Вора Ze nie przyjdzie, sans doute 
il ne viendra pas; је ne crois pas qu il 
vienne, Bogd«j nie, loc. adv. peut- 
èlre, si je ne me trompe. Bylo ich 
bogdaj nie trzysta, ils furent peut- 
éire trois. gent, Aoloru га bogdaj 
nie vo£owego, ils sont, si je ne me 
trompe, de couleur de rose. 

bOG INT, NI, z. f. déesse, у. f. Bo- 
gini lasów, Ya déesse. des fovèls. =, 
fig. To bogim ! c'est une déesse, ==, 
idole, s. /. (le sujet de la passion de 
qa un), ob. Bóstwo. 

Посовозсл, ү, s. f. déicide, s. m. 

Baconaiczy, a, E, du deicide. dra 
Aicides, dicide, а. 2 g. Bogobóojcze 
díonie, les maina des deicides, des 
moins déicides, Miasto bogobajeze, 
cité déicide, /, А 

BoconoiuE, ad», Zut, Бус wy- 
chowanym, dans la crainte de Dicu 
(vivre, êlre élevé). 

Boconoixosc, SCH, ә. f. crainte de 
Dieu, f. eraiute salutaire , piélé, я. f. 

BocoROINY, А, E. (de отте : 
eraignant Dieu, élevé, ée dana la crainle 
de Dieu. = (de l'homme, de la vie ), 
picur, euse, religieux. euse. = Bo- 
golojne sprawy, exercices de ріё16. 
BoGOBÓISTWO. A, 4. п. deicide. 
m. 

PoOGocHWALCA, Y, #. m. adoralenr 
de Dieu. 

BOGOCHWALENIE, A, г. п. adoration 
de Dieu, f. ==. cautique, z. т. 

RoGOCHWALNY, A, E. pieux, euse. 

HocaczeowiEczv, A, Е, de 1 Hom- 
me-lYien, concernant ! Iomme-Dicu. 

BococzbowiFK, A, s. m. Dicu- 
Homme v. lomme- Diea, s. m. 

| асориснү, A, E. inspiré, ée da 
Dieu. 

BOGOJAWIENIE, A. 4, n. Cpiphanie, 
VIAE 

hocotunsY, А, £, aimant Dien. 

BocowObLCA, Y, +. m. qui 
Dieu. 

BOGOMODLNY, A, E, рісит, euse. 

BOGOMODLSTWO . A, f. n. prières, 
s, f. devotions, +. f. M. 

Bocowawca. v, s. m. the logien, 
z. m. (qui écrit aar 1а tlicologie), ob. 
TroLoc. 

DocOMOWNY, A, E, qui traite da 
Dieu. " 

BacosvstsosÉ, SCT, e. f. contem- 
plation des choses divines, f. 

BocowvstNY, А, Е, adonné, (e à la 
contemplation den choses divines, abt- 
таё, će dana la contemplation. Zywot 
bogomyslny, vie contemplative, BO- 
GOMYSLNIE, adv. 

BocoNOsNY, A, Р, 901 a mis son 
сиг eu Dieu, (m.-a-m. qui porle Diea 
cs m). 

BoGOPOZNANIE, A, ^. n. connais- 
sance de Dien, f- 

BoGOnODZENIE, A, 4. n, el. Boże 
NARODZENIE. 

BoconówaY, égal, alea Dieu, aux 
dicux, 

EncoRz|pzTWO , ob. BOGOWŁADZ- 
TWO. 

Boost ve, 12, 4, parler de Dieu 
el des choses divines. 

HoGOSbOWNY, A, F, qui práche la 
: ; qui distribue le pain de 
Ja parole, =. qui renferme la science 
des сровез divines, 


е. 
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Docoskowi|f, А. 2, Л, асіепсе des 
choses divines, f. ob. TEOLOG ta. 

Bocowipz, 4, v. BOGOWINZCA, Y, 
4. m. qui jouit de la vision béatilique, 
de la vision intuitive. 

BacowrADNY, А, Е, théocratique, 
a. 2 g. ob. TEOknATYCZNY. 

BOGOWRADZTWO, A, 4. m. théoera- 
fie, z. /. ob. TEORRACYA. 

Восогмлміє, à, г. п. ob. Docoro- 
ZNANIE. 

BOGOZNAWCA T, 2. т. qui connatl 
Dieu. 

BocOyiba, т, ғ. /. Zool. verdier, 
m. 

Boctwohi, v, z. f. Zool. bun- 
vreuil, z, m. 

Bosaten, v. Dong, А, 7, m. 
héros, z. m. Bohater naszego meku, 
le héros de matre âge. Skon godny 
bohatera, Dn digne d'un héros, f. Ba- 
haterowie a'arozyini, les héros de 
Vantiquité. Bohater poematu, po- 
wiesci, le héros d'un poëme, d'un 
conte, d'an roman, 

BonaTERKA, 1, $ f. héroine, +, /. 
(en bonne part.) ob. IJEROINA. 

BOnATFRSEI, A, 1E, héroiqae, a, 2 
g- Cnota bohaterska, vertu héroique. 
Czyny bohacershie ‚ actiona héroi- 
ques. Czyn bohaterski, un acte, un 
trait d'héroísme, Dusza bohaterska. 
Ame hércique. Lud bohaterski, pen- 
ple hercique. Wiersz bohaterski, vers 
de treize eyllabes, et par exiens, pow- 
aie héroique, /. genre héroïque, роёте 
héroique. m. IF teli bohaterskie, cza- 
гу behaterikie, Аре Ъеноїаце, siccles, 
скора héroiques. Skos bohaterski 
mort digue d'an héros, mort Elorianse. 
Po sonaTEnsxU, loe. ade. en heios, 

ВБонАтЕвкп, adv. herojquemen!, 

BonaTERSTWO, A, 4. n. hérolsme, 
2. m. ob, Uran, 

Bonowaz, A, 4. 
(mauvais 1а ева). 

Вајлд, а, €. BOJAREYM, д, 2. т 
boiard, z. m. (anciennement er 
Lirbaanie) paysan libre, m. (lea 
bozarda furmaient une classe moyenne 
entra la noblesse et les serfs). =, fig. 
homme insolent et orgucilleux. 

BO:ARSKI, A, IE, de bojard, de 
bolards. 

Bounen, A, +. n. dignite des 
boïard. —, collect. les bolards 

BOiARZY, A, є. guerrier, ёге. 

Bonmzvw А, ob. Bon, 

BoiazLiwiE, adv .Viamidement, erain- 
ticement, 

Bolazurwiec, туса, г. m. homme 
Umide, m. ob. Tcuónz. (Ce moi Bo- 
JAN IWIEC n'est pas aussi dur que le 
mot Tcnónz qui répund an francois 
làche, poltron). 

BOIAZLINOSG, Set, 2. пае, +, f. 

LTojzurwy, A, E, limide, a. 2 g- 
crainlif, ive. 

BoiazX, 241, e, f. crainte, e E 
Пуё miedzy bojaima а nadzieja, 
être partagé entie lespérauee е! la 
crainte, Вус ш сідвіёу bojazni , vivre 
dans la crainte, Боуа:п kaini , 1а 
crainte du chàiiment, ојаг boza, 
ob, Boży. Porzątkiem madrosci jesl 
bojain Panska, la crainte de Dieu eal 
le commencement de la sagesse. Z bo- 
j«ini, de crainte. — ob. OBAWA, 
PAZERAŻENIE, PRZETRACH, STRAGH. 

BOJAZNIEĆ, ТАБ, 1ЕЈЕ, т, n. (mp. 
et Zposażsieć, w'intimider, devenir 
timide, 

Bosazyy, А. F, timide, a. 2 g. 

Do:ocnoxsY, a, Е, 161 sible dana les 
combate. 

BojujkeY, A, є, Koseict bojujacyy 
l'église militante. 

BojowAC, OWat. UIR, v. niran, 
imp. combattre, livrer des combata, 
== na kogo,cowballre qu uu, 

BOJ0WANIE, А, f. n. combats, s. m. 
pl. Zuwok ludzki bojowaniem jest, 
la vie de l'homme est une milice cun- 
tinuelle, 

DojowlškKO. A, т. n. champ de ba- 
taille, 2л, ob. V аго:дўу1вво. Boroni- 
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Sen, est le lien ой l'on doit livrer ba- 
taille, oa bien le lieu ой l'an ва bat. 
Ponniowisko est la lieu où la batailla 
a éid livrée. Szwadrony nasze zda- 
ғафу na bojowisko, noa езсайтопа at- 
гіғаіер en grande làte nur le champ 
de bataille. =, ob. Boisko. 

Boiowsig, A, 4. m. comnatlani, t. 
m. hamme de guerre, m. ob, \\озо- 
тнк. 

Buneng, A, t. propre à la gnerre; 
&uerrier, ргёі в comba'lre, soos les 
armes, eomhatianl, z, Lud bojowny, 
nation guerriere. $to tysięcy mezow 
bojownych, oent mille combatiautu. 

Bojowv, À, E. de guerre, de ha- 
taille. Rynsztunek bojowy. ob. Wo- 
Auge, Plac bojowy, cbamp de la- 
taile, ob. Buowisko, ob. Prac, 
Kon, rumak bojowu, cheval de ha- 
taille. Szyk hojowy, ordra de batai ile. 
Postepowat w4zjku bojowym, mar- 
cher eu bataille. 

Боко, a, s. n. aire, s. f, (a bat- 
tre les grains). 

Box, 0, s. т. eé, 4. m. nu pr. el 
fig, banc, s. m. Prawy, lewy bok, 
eMé droit, còté gauche, Mirec, cau 
bol ш boku, avoir un та} de cbic, mal 
an ebte, об. Kzücig. Вуё, төз! ё 
priy стуіт boku, Aire attaché 3 
personoe de qn”un,étre de за roiie, a 
an шї. Mied kogo przy swoim bo- 
ku, avoir qu' па a вз suite. Od boku 
hrolewskiego, de la suite du Roi. 
Przupa:ae тїгєт do boku, ceindre 
l'épre. Szabla u boku, l'épéeau ette. 
Jic przy kum z boku, marcher a côté 
de диап. Odložyć ca па bok, mel- 
ire ипе chose de eñté (la meltre en ré- 
serre). Да bok odrzucic co, mettre 
nne chose de còté (l'abandonner). Zo- 
stawic коро na boku, laisser gp" пп 
de ейі. Pájse na bok, ètre laissé de 
stie, U ziac koga na bok, tirer qa” 
па à part, a l'écart. Zos taċ na boku, 
ва tenir à l'écart. Я 2122 kogo za 
boah, tronvrr le е51ё faible de gp op 
Sirach ата za ¿oki, chute za bo- 
ki, la peur nous візи. Kole mnie 
w boku, jai on point an còté, un point 
de сака. AF ziae, dostaa, oberwae ро 
bokach, èlre rosé. Obit komu boli, 
rompre les cütes а qu'ou, Smaro- 
wac, macaé komu boki, mesurer les 
cbiea a qu un. H ziat się v. pode- 
prie пе pod boki, se mettre les 
maius eurlescòtés, Pod boki sige kim 
prowadzie, marcher bras dessus, bras 
dessous, Brac re za bohiv.bokizrg- 
wac, se tenir lea cótéa de rire, Bokamt 
swieciz, éire lout nu. Bokiem, de 
cbié, Bokiem siedzrec, être aimi de 
сбл, Bokiem зле, 1l marche de chte, 
de goingois. Z boku, eu flanc. Natrzec 
na nieprzyjaciela 2 baku, «Падает 
l'ennemi en fanc, Pod bokiem, à ehté, 
mous les yeus, tout prèn. Polozyé się 
na bak, ае coucher anr le сё!е. Prze- 
wracaé sięz jednego boku na dru- 
er, ue faire que ae tourner dana gon 
ht. mal dormir, Йй wszystkie bokt, 
de tous lea chtéa. Na bak?! òlez-voua 


de 1а! laires place! Baki okretu, lea | 


сді, lea flanca d'no vaiasenu, об. 
Stanna, SKmzvp+o.— Z noku, dane 
quelque idiorieme, jedli nam со 2 bo- 
ku nte przeszhodzi, ві aucon noorel 
abitacle ue sorgit. Dowiedzia? sie o 
tém 2 hohu ila ап ега nar d'auires, 
on Ini a appria cela. Obacz, jesli kto 
z boku nte slucha, voyez, s'il n'y a 
pas q0"u2 qui nous ecoute. 

Bar. ovt, x. m. douleur, я. f. mal, 
2. т. Bol ш brzuchu, doulenr d'esto- 
шас. Bol зед, mal de dents. Bol 
glowy, douleur de låte, mal de téte, 
Bol ruchy , la goutte, øb. Dran CRO- 
noea. Bol w piersiach, douleur de 
poitrine. Bol prersi, mal de poitrine. 
Czué bol, sentir, épronver une don- 
leor, de la douleur. Bol serca, fig- 
aerrement de стаг. m. Z Solem serra 
rozstawalem ste z nimi, en les quit- 
taot, j épronvai un eerrement de етаг, 
v. je les quittais, 12 cœur serré. Z bo- 
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lem serca dowiedzialem sic o tém, 
a cette nouvelle j'eus le ceur serré, 
v. celle nouvelle m'a duuné un serre- 
ment de сеог. Borr, р/. les doulears, 
Z pl. le travail de l'enfantement, m. 

BorAcv, а, Е, adj. douloureux, 
ense, Доде ma bolaca, il a le pied 
douloureux, Trafic kago w bolace 
miejsce, toucher l'endroit acusible de 
qu'un. — Zarty bolgce, jeux de 
main, m. (coups qu'on se porte en plai- 
santaut). 

Bot aczkA, 1, ғ. f. ulcération, у. /. 

BoLEC, АК, EJE, v. inir. imp. êlre 
malade, souffrir, w. n. sentir de la 
duuleur. flaleé na noge, soulfrir dela 
jamhe. == ‚ élre dans les douleurs. de 
l'eufantement, Bolet dziecmi, enfan- 
ter avec. douleur. Ола mna bolata , 
elle m'a enfanté avec douleur == ser- 
cu v, sercem v. absol. bolec, être 
trés-afllige, ressentir une vive dou- 
leur, gémir, se douloir, Boleję nad 
ta strata, je suis tres-afllige, je suis 
vivement alfecté de celle perte. j'en 
ressens une vive douleur, Угу! бо 
to przeszło, ty darmo nie bole), 
lout cela est passe, à quoi sert de ge- 
mir? Bola ze meprawosc bratu go- 
re, il gimi sail de voir triumpher li- 
niquité, ob. UBoLEWAC. ob. Bo- 
с. 

EorgrsCY, ^, F, dolent, ente. Za- 
wsze bolejaca, elle est toujours dn- 
lente, Mina bolejaca, minevdolente. 
Gfosem bolejacym , d'une voix do 
lente. 

Bopa, A, ғ. n. verb. de Вот!б, 
mol, s. m. douleur continue, f. = 
nad ezém, action de s'afiliger, ob. U- 
BQLEWANIE. 

Bous, ser, s. f. douleur, $. /. 
Dolesé gorzka, smiertelna, uue dou- 
lenr amère, mortelle. Byé przejetym 
bolescia, être pénétré, nasré de dou- 
leur. Dolezë milezaca, тета, une 
douleur muette. Sredm bolesci Naj- 
duierezéi Panny, lea sept douleurs de 
la Vierge, Od siedmiu bolesei, loe. 
prv. qni s'emploie adjectiv, CzZowiek 
od siedmiu bolesci, uu pauvre hum- 
те. Ksiażka od siedmiu bolesci, un 
livre mal bàclé, v. adverbial. jak to 
zrobiono? od siedmin bolesci ! cam- 


| ment est-ce fait? с'еві båcle. 


Boresciwy, ob. BoLrsyY. 

Borease v. Ñargsso, adr. doue 
loureu:ement. Bolesno mi bylo wie 
dziec, il m'a élé doulaurenx de voir., 

BOLESKOSC, SCI, s. f. €lat et cac 
ractère de ce qui est doulourenx, m. 

Bort&-v, A, F, douloureux, euse, 
(qui cause de la doulenr `. Rana bo- 
Jane, une plaie douloureuse. —, fig. 
Strata. bolesna, perte dculourvuse. 
Wspomnienie bolesne, souvenir dou- 
loureux. Bolesne rozsiame, separa- 
lion douloureuse, Bolesny widok, 
speclacle douloureux, Żart bolesny, 
plaisanterie cruelle. 

Воис, AE, t, v. impers. faire mal, 
Głowa mie boli, 1а tàle me fait mal, 
v. jai mala la Wis, fig. et prv. 
Niech се o to glowa те boli, ne 
vous inquiétez pas de cela. e est mon 
allaire.—, fig. laire mal, affliger, ёге 
douloureux, ёіге pénible. Bol. mie 
twoj: mieezezescie , votre malheur 
m alllige, ANiewdzierznoré boli, l'in- 
gratitude nous est doaloureuse, ЕГЕ 
gratitude nous fuit mal. Вой mie to 
ze mi zau/ac nie cheesz, il m'est pi- 
nible que vous ne vouliez раз vous cons 
fier en moi. 

Bouwac v. BotgWAC, AR. A. v. 
imp. fréquent. faire souveut mal, 
ob. Vosorgwac. 

Вогму, A, Е, souffrant, ante, 

BOLTUSZNIK , A, v. m. lanneur, 
„т. 

Borwanx, e. BULWARBK, U, s. m. 
boulevard , s. m. ==, quai (d'uu 
pert). 

Boy ! onomat., imitont le воп de la 
cloche. 

Boxsa, Y, z. f. bombe, s. f. Pua 
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я#тсгаё, rzucać bomby, jeter, iancer 
des bambes, 

BOMBARDOWAC, OWAR, UJE, v. a. 
bombarder, miasto, twierdze , oko- 
Pi, une ville, une place de guerre, des 
relranchemrenis, 

HoNBARDOWANIE, А, г. 2. hombar- 
dement, z. m. miasia, d'une ville, 

Поувацотгв, A, s, m. bombardier, 
se m. 

LOMBON, A, v. m. 7. de Chirur. 
buon, e, m. 

ВомдҮч, A, s, m. bombasin, s, m. 
(étulfe de soie). 

Buna, v, +. f. bonne d'enfant. ob, 
Каяка. ( BosA se dit d'une bonne 
frangaise chargée de veiller sur les en- 
fantu et de leur parler ва langue). 

Bokczux, об, BUNCZUK. 

BoniFiKacYa, 1, ә, f. dédommage- 
meut, +. m, indemnité, s. f. déduc- 
tion, faite sur la redevance, des pertes 
qu a евацусев le redevancier. 

BoNIFIKOWAC, OWAk, UJE, vw. d. 
komu strate, indemniser qu'un d'une 
perte. DBomfhowaé komu решна 
читте, remeilre a du un une parue 
de ce qu'il nous devait. 

BONIERATER, TRA, 4. т, {геге de 
la charité, m. (en Pologne, ces frèrea 
dirigeaient les hospices den alicués; de 
la, do Bonifratrow oddac, il est 
ои vous éles ou ilgaont a mellre aux 
P'etites-maisans. Od Bonifratrów u- 
Ciek/, c'est un écbappe des Pelitea- 
maisons). 

BONONCZYE , А, 2. т, 
4, m. 

BONOÑSKI , a, E, adj. Bonorski 
piesek, épagneul, s. m. Suczka bo- 
nonska, épagneule, s. Á, 

DBoxowac,QWAE, UJE, intrans. imp, 
v. bonowae sobie, v. bonowac po 
Swiecie, mener joyeux déduit, mener 
рузе vie, 

Боза, Y, s.m. pl. Boszv, ów, 
Волге, х. m. 

Бой, оно, s. m. grande forët (pa r= 
(e, d'avbres résiuenz), A тш. lodi 
epaisse et sombre, m. Bór gtuchy, 
ой. Geuciv. 

Borak, Don toen, оё, Burau, 
Dunagkowrv. 

Водах, U, s. m. borax, я. т, 

BORDEL, U, г. m. maison délabrée, 
/ =, ob. Dow PUBLICZNY. 

BoRF4Sz, А, s. т, borce, s. m, 
bise, s, f. 

Bonu, 0, s m. erédit, e, m, Na 
borg гас, prendre a crédit, Nu borg 
danae, donner à crédit. Borg smart 
a kredyt nie iyje, prv. рор. credit 
esl mort. 

BoRGOWAC, ОА. UJE, v. intrans, 
faire erédil, donner a eredil.—= komu, 
а qu^un. =, fg. faire gràce, épar- 
guer, faire quartier, donner quarlier, 
Do:juszony Zolnierz nikomu mie 
borgowat, le vldat furieux oe don- 
uait point de quartier. Are borgowat 
zwyetezea i nieunaztom, le vainqueur 
n а paw тёта épargne les femmes ; n'a 
fait gràee a persoune, рав máme aur 
femmes. == u kogo , prendre a crédit 
chez qu'un. 

Bogcowasie. a, s, n. action de faira 
crédit. 

BORCOWNIR, А, y, т, qui donne ou 
qui preud a crédit, 

BORGOWANY, д, E, douné ou pris à 
crédit. 

Borcowy, a, F, qui a rapport ап 
cedit, a l'emprunt, à la деце. 

BOREARNIA, м, o, /, hourse, s, f, 
(daus un collége). 


©рарпеш!, 


DORKBAGZY4, т, у, /, Вог, bork- | 


hauacuie, z. /, 

BOROWIR, A, f. m. cèpe, s, m. bo- 
let comestible, m. 

Bonowizsa, v, s. /. pays fourié, 
". 

Bonówza, t, ғ. / Dot, airelle. a. 
f melle, s. f. ob. CazkRNICA. Во= 
rOwka czerwona, airelle rouge, Á, 

Borowy, a, к. de forêt. Jagody 
ёогоше, baies croissant daug les buis, 
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Borowa szyszka, pomme de pin, f. 
‚Ёз. Mieé koga za borowg szyszhe, 
laire peu de cas de qu''un. — Bono- 
WY, EGO, 5. m. garde forestier, m, fo- 
vreslief, +. m. 

Bonsuczv, a, E, de blaireau, $а- 
dlo borrueze, graisse de blaireau , /. 

BonsUx, а, s. m. blaireau, s. m. 
taisson, z. m. ob. Jazwirc. 
BoRSZTOWRKA 1,7... pomme de Borsdorf, 

BORUTA, Y, 4. m. esprit follet des 
bois, des maraia. 

Bonvsz, U, +. m. pot de vin, ob. 
Lirkur. 

Bosak, a, usité seulement dans ceita 
express, adverbiale, bosaka у. па bo» 
saki, nu-pieds. ==, au pl. Воѕакі, 
voiture non ferrée, /. Aralneau uon 
ferré. —, s. m. croc, s. m, grappin, 
s. m. harpon, s. m. 

Bósć, воре, RODZIE, v ае, imp. 
BopnwiC, At, (pour marqner l'aetiun 
wuique et iuatantanée). Dose, v, bose 
rogami, frapper des cornea, Dose ko- 
Pija, frapper avec une lance. Bodé 
konia ostrogami, piquer aon che- 
val, piquer des deux, eufoncer l'épe- 
rou, donner de l'éperon, tenir l'épe- 
ron dans le flanc du cheval, Pocr. 
Bosé niebo czołem ï. grzbietem 
(d'une montagne), porter ва tête jusque 
Чапа lea nues. fg. Sumienie go bo- 
dzie o grzech, il est tourmenle de re- 
morda, des remords de sa conscience. 
=, piquer , piquer ап vif, jusqu'au 
vif, ob. Оваѕс. 

BosixY, siw, f. plur, action d'al- 
ler, de marcher nu-pieds. f. 

Boskt, A, t£, divin, ine; de Dien, 
relatif à Dieu. Rzeczy boskie, les 
choses de Dieu. Moc boska, la puis- 
sance divine, Zaska Loska, la grâce 
diviue, To kara boska, c'est une pu- 
nition de Dieu; cela nous arrive par 
punition divine. To jeszcze tasha 
boska že.. remercions Dien de ce que.. 
Czesć baska, honneurs divina, ob. 
Boży. —, divin, ine, (parfait dans 
son рерге). Wymowa boska, éla- 
quence divine, Picknosé boska, beauté 
divine, Boski Plato , le divin Platan. 
Bosto, adv. dixinement. 

Bosxosc, Sct, s. f. nature divine, € 
zc, beauté divine, f. 

Boso, adv. mu-pieds. Boso cho- 
dic, marcher, aller nu-pieds, 

Bosraw, A, s. m. boston, s. m. 
Grac w bostona, jouer au boston. 

BüsrwiC, w. act. tmp. diviniser, 
deier ob. Unósrwiac. 

Bóstwo, a, s. n, divinité, s. f, 
(essence divine), Bustwo Chrystuso- 
we, la divinité du Christ, du Verbe. 
=, divinité, s. f. дене, s. 7: Bóstwa 
noganskie, les divinités 
ob. Bozer. — , fg. divinité, s. f. 
То bostuo! c'est une divinité! Moje 
bastwo, ia divinité que j'adore, mun 
idole. 

Bosv, 4, E, nu. ue, (seulement en 
parl. des pied ). Дор: hose, les piedi 
qui a les pieds uus, déchaus- 
Szedlem bosy, j'allais nu- 
pieds v. pieda nus, Будет już бозу, 
j’ctaie déchaussé. Aarmelita богу, 
Carme déchaussé. ==, Ze, qui n'a pas 
de bottes, malheureux, euse.—, (d'un 
cheval) non ferré, (d'une roue) uon 
lerrée, non embatlne, sans ferrure, 
Лог богу, nne voilure запа ferrure , 
dont les voues n'ant pas de ferrure, 

Вот, л, z. m, bolle, z. f. Boty o- 
buc, meitre ses bolles, ae botter, Do- 
ty zzuc, Oler ses bultea, ве débotter. 
9 botach, en hollen, botté, ée, prv. 
Glup juk bot, c'est une souche, 
Skarka na Loty, uu rusé drôle, $zyë 
komu boty, tailler des croupiéres à 
qu'un. 

BoraNiczNY. A, к, bolanique, a. 2 
g. de botanique. Ogrod &otaniczny, 
jardin botanique, m. Geografia bo- 
битезпа ‚ geographie botanique , Á. 
Dateie botaniczne, dea ouvrages. da 
bulanique , ob. Zietniczy. 

Ботак, д, v, яп, belauisie, z, m, 
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RoraxiKa, 1 s. f. botanique, z. f. 
ob. ZiELNICTWO. 

BórwiakosC , BórwirC, ob. Bu- 
TWiakOSC, BUTWIEC. 

BOWIEM. cj. car, parce que, ой. 
А+возпЕм. D'ordinaire ALBOWIEM ае 
met a la téte de la proposition, et Во. 
WIEM se trouve précédé de quelque 
àulre membre de la phrase. #lbo- 
wiem powiedziano jest, ч. powie- 
d:iuno jest bowiem, car il est dit. 

Bozr, xcn, ғ. n. petite divini- 
t, 

Dozrg, Z&A, +. т, idole, s. m. 
dicu (des fausses divinités), Bozek 
milosci, le dieu de l'amour, 

Lozxowac, ont, UJE, v. 7. faire 
le dévot, afficher la dévotion. 

DOŻKOWANIE, A, +. m. tarluferie, 
e. f. calarderie, s. f. 

Bożnica, Y, v. Bäistck, v, +. /. 
maisun de Dieu, /, maison de prière, 
f. lemple, +, m. partic. aynagogue , 
я. f. école juive, f. de la : Haas jak 
w Боѓпісуу uu épouvantable tinla- 
marre. 

Ló£wiczv, А, E, qui appartient, qui 
а rapport a la synagogue, a une école 
juive. 

DozocRonc, Y, s.m. ob. ТеМРІЬ- 
fUs7. 

Dozvszczt, a, s. п. idole, s. /. 
(statue représentant une fausse divini- 
té. et fg. sujet d'affection de qu"uu). 

Воду, a, £, divin, ine, de Dieu. 
Opatrznosc beza, la Providence di- 
vine, Midosterdzte boże, la miséri- 
corde divine. fuga боғу, serviteur 
de Dieu. Beza wola, ls volonté de 
Dieu. et Ze, (par allas. a cea 
Croissez et multipliez), le désir, Yxi- 
guillon de la chair, m. Czuć wolą 
Loza , sentir des desirs s'éveiller, sen- 
tir baltre san cœur. Dar Богу, dou 
de Dieu, m. partic, le pain. Dary 
boze, les dons de 1а fortnne. Bosa 
taska, la gràce de Dieu. My 2 boic, 
Zeckt krøl polski, nous, раг la gràcc 
de Dien, Roi de Pologne. Bozy swia?, 
lunivers que Dieu a créé, Rozy rok, 
фогу алеп, boza noc, année, le 
jour, la nuit, que Dien nous а допре з. 
Czekać cały boy dzien, ñtteudre 
toute la journee telle que Dieu l'a 
donnée, c.-h-d. attendre la journie 
lout entiċre. Matka boža, la тёге de 
Diea, f. Boże narodzenie, nativité , 
+... Noël, у. m. Fête de la Nativité, 
S, fêle de Noël. Na Boze narodze- 
nie, w Doze narodzenie, a la fête de 
Noel, à la Noel, а Noel. Boza meka, 
la Passion de Notre-Seigueur , ob. 
Мека. =, eiucifiz, 4. m. croix, s, E 
Zle samo sie o boia mele rozbije , 
prv. les méchants finissent tonjoura 
mal, v. Dieu fait échouer les entre - 
prises des méchants. Boze Crato, Féle- 
Dieu, л. f. v. fête du saint Sacremeut, 
У. — Boza trawa, Bot. fenugrec s. 
m. Boże drzewko, aurone , s. f. Bo- 
zy dar, pauicaut, e, m. chardon в 
cent tåles, m. — Miner, Богу praa 
tek, bélemuile, €, f. pierre de fou- 
dre, f. 

Boży ap, v. n. réfl. jurer рат 

aou Dieu et par sa foi, prendre Dieu а 
témoin. =, s'humilier. 
BRAŁ, BIERZE , w. act. imp. 
W 214€, Ab, (marqnant Val, parfaite 
v. instant). et BIERAC, at, / 
quent. prendre. JP ziac Kstazhe, pio- 
ro, hamien, kr), prendre on livre, 
une plume, une pierre, un bàton, — 
H'ziac kogo za reke, prendre la moin 
à qu'un, v. preudre qu'un por la 
таш. Brac v. wziać kogo za uszy, 
prendre ай” шп par les oreilles. Brad 
lonia za uzde, prendre nu cheval par 
la bride. Brać та bron, (d'une ars 
mée) courir aux armes, (d'un homme) 
saisir вор fusil. Brac za szpade, mel- 
пе la main sur l'épće, 05. CHWYTAC. 
— Braé co garsciami, prendre d'une 
chose à pleine main, оё. Снжттас.— 
Brad u koyo, emprunter de qu шш à 
qu uu. - Drac w sos rece iii 
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res, prendre une affaire en main,— 
W ziaé na firt, prendre le mors aux 
dents. — #/иас surdut zimowy, 
prendre une redingote d'hiver, ой. 
Wnzué, Wkozvé. — Wigi z sola 
laskę „, kapelusz , prendre sa canne, 
son chapeau. J/ziac 2 sola zywnosct 
na trzy dni, emporler des provisions 
pour trois jours, — H ziat miasto 
azturmem, prendre une ville d'as- 
ваш, v. de vive force; emporter une 
place, l emporter. d'assaul. — Jf ziac 
do niewoli v. w niewolę, faire pri- 
somier, prendre, #Узге!о nieprzyja- 
cielowi tysiac pięċset niewoluka , 
оп a pris quinze cenls hommes à l'en- 
nemi v. on fit quiuze cents prisonniers, 
— Brad lekarstwo, prendre une mé- 
decine, prendre médecine, ой. Zazvc. 
Brac kapicle, prendre dea bains. — 
Brac dobry v. szczesliwy, zty obret, 
(des affaires) prendre un hon, un mau- 
vais tour, v. une bouge, uae mauvaise 
tournuve. — Wezme to, jeżeli mi 
od.iasz za tyle, je prendrai cela pour 
tant, si vous voulez me le donner, е 
со ci дайта, prenez ce qu'on vous don- 
nera. Weit to na rachunek, prenez 
ceci à compte de ce qui vous revient. 
Jf ziac co ш diugu, prendre ди "chose 
en payement. — Brac lekeye, prendre 
des iezous.— іа со z Cycerona, 
2 Wairgiliusza, prendre du chose daus 
Cicérou, dans Virgile; tirer un pas- 
mage, опе sentence de Cicéron, de Vir- 
Eile.— Barac sto {тапЁдш z tysia- 
ca, prendre cent francs sur un sac de 
mille francs.— A ziat kogo pod rwo- 
Ja opieke, prendre du un sous sa pro- 
tection. #Уггаё Коро na opieke, wo- 
picke, se charger de qu'un. — Drac 
co doslownie, prendre une chose a la 
rigueur. а la lettre, au pied de Ја 
leure, Brać co na seryo, preudre sé- 
ricusement une chose. — Brac ezyja 
stronę, prendre la cause, le parti de 
qu'un; prendre parli pour qu un; 
p'endre fait et cause pour qu ал. — 
Вгас v. wziac co na siebie, prendre 
qu 'chose sur am, Brac co na uwage, 
prendre une chose en consideration, 
B: аё Boga na suiadka , prendre Dict 
à témoin. Drac eo do serca, preudre. 
ипе chose a cmur. — Brac kogo zz 
kogoi innego, prendre une persouna 
pour une autre, Bra jedno za 
drugie, prendre une chose pour 
une aqtre.— Brac za dobra monete, 
prendre pour bon, preudre pour ar- 
pent comptaut. Drac miare, prendra 
mesure. Brac koniec, prendre fin. —— 
Взаё za puls, tâter, consulter, inter- 
ruger le pouls, — Drac nad sity, en- 
Ireprendre une besogne, se charger 
d'une besogue au-dessus de ses forces. 
— Brac со w gebe v, do geby, porter 
qu chose a sa bouche, goüter de qu” 
chose, а qu' chose.— Гер dawać a- 
и želi braé, prv, iV vaut wieux dou- 
ner que recevoir, — Braé na borg, 
vb. borc. Brad pieniadze, toucher 
"е l'argent. Влай roczme tysiąc ta- 
larów, avoir mille écus d'appointe- 
iments; toucher, vecevoir mille éces 
paran, tirer mille écus par ап de sun 
emploi, Влас piemadze od mepr:jy- 
jacidt, ёісе payé раг une puissauce 
eunemie, être vendu à une puissauce 
ennemie, Bnac, prendre, enlever, ar- 
racher, ob. ZabieRàC, WYDZIERAC, 
Gdzie шла tam wziaé lyle byto, 
expr. prv. ge donner au diable pour 
avoir (de l'argent, des provisions, cle.) ; 
meltre tuut en œuvre pour avoir ce 
dant on a besoin; (se dit par mar 
d'injnction) je ne vous demande paa 
comment vous aurez cela, je vous dit 
qu'il faut que vous l'ayez. Gdzie me 
me masz tam i sam Рап Вор nie 
bierze, ртт. où ìl n'y a rien le roi 
perd ses droils. — JF ziat komn gar- 
dlo, bier, arracher la vie a qu ‘ир, 
prendre ва vie, — Draé kogo pod 
warte , pod straž, avréter qu "un, la 
conduite au corps de garde. Drac ho- 
бо de ulzieuia , mener, condui e 
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qu''nn en prison, H ešele go! empoi- 
guez-moi cet homme-la ! — Brać do 
wajska, lever des soldats е2 to! 
emportez cela ! — (Des paya, des vil- 
les, etc.) Brac pod moc swoja, sem- 
parer de.. .— Brat poczatek z ezego, 
preudve sa source en, dans... tirer ва 
souree de... — Brac nazwisko od 


czegos, lirer коп nom de... — M zr ae 
gore, prendre le dessus. — Braé 
wzrost, (des scieuces, ete.) faire des 
р:оргё-. — Mróz bierze, M gèle. 


— Brat drugiego na zab, na Je- 
zyk, díchirer вай prochain , mordre 
sur lui, — Brat zwyczaj, prendre la 
roulume.— Brai przyhéad 2 kogo, 
prendre exemple sur qu um. Brac 
wzor z kogo, preudre qu'un ponr 
modèle, se reg'er sur un modele, se 
modeler sur quan. — Ad: bierze, 
le couteau entre bien dans les chairs, 
dans la viande, Drzewo t:k twar- 
de ze siekiera nie bierze, ce bois esl 
ai dur, que la cognée n'y xaurail en- 
trer, — Brać rowy, creuser. dea lus- 
вёз. — P ziaé krzyz, Hist. prendre 
la croix. — Brat kogo za towarzy- 
sza, s'associer qu'un. Dyokieeyan 
wzial Maxymiana za towarzysza 
za panstwo, Dioclélien associa Maxi- 
mien a l'empire, — 2102 kogo za 
syna, adopler qu "un, B'zaé za čo- 
me, épouser, prendre en mariage. — 
Brad slub, ае marier, Brać rozwod, 
faire divorce, divorcer, — Brac imię 
Doga nadaremnie, prendie le nom 
de Dien en vain, = Brad со w takiem 
a takiem zunezentu, entendre, pren- 
dre (un passage, un mot) dana un cer- 
tan sens. Ja io biore winnem zna- 
czeniu, je l'entends auirement.— Brat 
za złe, imputer а faute, a blàme. — 
Brać sobie co za krzywdę , tenir, 
réputer qu' chose à injure. — Brae 
podejrzenie, prendre du aoupcon, ob. 
Powziac. — Brac z ezego pocieche , 
trouver, voir un sujet de consolation. 
— Brad па nę ѓаёофе, peeudre le 
deuil, s'habiller de deuil,— Bras po- 
2226, compraer sa mine, saPcontenan- 
ee. ob. Pazymienaċ. — Brue kogo 
2 saba, emmener qu'un. M zac ke- 
go do Егапсуг, emmener qu un en 
France.— Brac w sie powieirze, na- 
pirer, aspirer une quantité d'air. Ge: 
bka bierze w se wodę, Vepouge 
absorbe l'eau, Ziemia bierze w się 
wode, la terre s'imbibe d'eau , ob. 


Woo, — Okret nasz bierze 
szesiset beczek, notre vaisseau est dn 
port de six ceuli tonneaus, — Brać 


co na rozum, soumellre пие chose à 
l'examen de la raivon, la considérer 
aux claris de la raison. Brac co ла 
rozmysł, examiner amürement, abi- 
gneusement une chose ; la consid rer 
utleulivement,— Влас со do siebie, 
sapphquer qu chose, prendre mal 
les paroles de qu "up, lea inlerpréler 
en mauvaise part, y voir une person- 
nalité, — H ziat przed ae, evire- 
prendre, ob. Ёвлкюзз\?лАС.—#7”гаё 
hare, recevoir un chatimeut, une pu- 
nition, H aueé kije, recevoir des coupa 
de bàtou, JJ zia w pysk, (рор.) re- 
cevoir пп eoufTlet.—J//ziaé ріс, krzy- 
czec, ob. JAG. — Brac , (a emploie 
impers.) Bierze mie ochota, chetha, 
il me prend envie, l'envie me prend. 
Smiech тие bierze, i me prend une 
euvie de rire. Zfose mie brala, il те 
prenait une colère; je sentais ma co- 
]ere s'allumer. ZZosé mie bierze na 
Коро, il me met en calére, nd со, cela 
wie met en colere, Febra go bierze, la 
fièvre lui prend, ob.l'onwac, ZbjAC.— 
Brać at, passif. de Brac. Bierze sie 
funt soli, on prend une livre de sel.—, 
intrans. Brac sie do czego, ве meltre 
a qu'cbose, entreprendre qu''chose. 
Braé się do roboty, se mettre a l'ou- 
vrage; mettre la main a l'œuvre; se met- 
tre au travail, à l'étude, RB ziasé sie, 
absol. redoubler d'effuris. — Brac 
się do szklanki, se mettre а boire, 
Brać sig do bron: courir aux armes, 


| ter toutes sortes de moyens. // zigac 
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Ate da czego zreczure, 
miezrecznie, s'y prende bien, Су 
prendre mal. Nie wiedzteé jak się 
wziųé do tego, ne savoir commenl a'y 
prendre. JE zeae sie na lewo, na pra- 
wo, prendre a gauche, à droite. 
— Brac sie na rożne r osoby, len- 


się na sposob, iroueer un expé- 
dieat, — Brac się do panny , cour- 
tiser une demoiselle. — Brac ле do 
kogo. oh. DOBIERAĆ sig, 7АВ!РВАС 
sig. Brac ae ku rzece, ku ladon , 
sc diriger vers la rivière, vers la càte. 
— Brac się za glowe , fig. ne savoir 
de quel càlé зе tourner. =, impers, 
Zhad ci się to wzteto? Гой ce- 
la vous est-il venu; d'oà celle idée 
vous est-elle venue; o avez-vuus 
pris, où avez-vous pêché cela? 2144 
vie bierze tyle wody? d'où vient 
toute cette cau-la? ==, ob. Ровкас 
LE 

BnacRU, pop. voc. au lieu de Bra- 
CiE, oÓ, BRAT, 

Bnacic, Ik, 1, v. ae, imp. el 
Znn seng, (des peuples, des nalious) 
rendre frères, rendre sænrs, faire fra - 
lerniser, unir, Ág. ageucer, marier, 
(les couleurs, h s ornements) ob. Baa- 
TAC.— Bmacic зік, v. pron, imp. et 
Zunacié sit, fraterniser, w. п. (des 
couleurs) se marier bien, aller bien 
vasem.ile, ob. BRATAC at, 

DRACISZEK. sZKA, s. m. dim. de 
Brar, un petit (rece, un frère en mail- 
lot, m. =, par curesse. Moj braci- 
тїш} mon petit frère, mon cher frère Š 
v. iran. To braciszek tak mi sie 
przysłużył, c'est се cher frère qui 
ma joué le tour. =, frère Jai, frère 
convers, frère servant, m. Bot. 
pensie, s. f. 

BRACRTI, A, тк. du [réve, qui ap- 
pertient au frè e. H^ ladyslaw post adi 
brachte dzierzawy , Ladislas s'ap- 
propria iea domaines de вез frères, об. 
BnATERSK!, BRATNI. =, de con(rérie, 
qui appartient, qai a rapport à una 
confrérie, 

Lractwo, a, s.n. confrérie, SE 
congrégalion, s. f. Braetwo тогапсо- 
we, la confrérie du Rosaire com- 
paguonnage, s. m. ob, Crcn. ==, fg- 
Bractwo pijaków, hultajów, une 
société d'ivrognes, de mauvais sujets. 

Brana, ży, el Brasa Ат, s. f. ware 
de l'eau de-vie de grains, т. 

Brak, U, 5, m. manque, т. т. dé- 
Faut, s, m. Bral pieniedzy, le man- 
que dargent. Brak г ушлозг! атин 
zafoge do poddama nie , le defaut de 
subsistance a forcé la garnison de se 
reudre, ой. NirposraTEX. — Brar 
(avec le verbe зүс erprime ou sous- 
euteudu), manquer, Brak pieniędzy, 
il n'y a pas d'argent; l'argent mon- 
que, nous manque; nu manque. nous 
manquous d'argent, Brak mi trzech- 
set Lalardw, 1 me maque trois сепіз 
écus, Brak mu wrzysthiego, il man- 
que de tout. Niczego mu nie brak , 
il ne manque de rien. Nie brak mu 
zdatnosci, chęci, il ne manque рае 
d'esprit, de bonne volonté, = , triage у 
s.m. choix, z, m. (hon oq mauvais.. 
Brak ezjnic, faire le choix, un choix, 
faire le triage. = , rebut. s. m. 
partic. moutons de rebut. Brak ту- 
bi, fretin, s, m. Isé w braki, êtie 
mis an rebut, =. elite, s. f. бат 
brak mlodziežy, Y elite dela jeunesse. 
==, aeceytion, +. /. Nie ma u Boga 
braku w ludziach, i| n y a poiut ac- 
ception de personnes devant Dieu. = 
bez braku. loc. adr. saus distinction. 
indisünclemenL , el en m. p. sans 
еһоїт. 

BRAEARZ, A, f. m. qui faitle triage, 
trieur, г. m. fig. Bog nte jest braka- 
rzem osob, Dieu пе fait acception de 
personne. 

ВВАЕЛАС, for, ЕВО, 1E, v. n. 
imper r. insiant. et ZABRAKNAC, man: 
quer. Zabrakto mu odwagi, le cone 
rage lui a manqué. B raklo oblezonym | 
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amurtorr, les munitions таптпаїеп1 
eux assiegés. Gdy mu na hezlie 
folnierzow bruklo, ш enocie nadzie- 
Je pofoiyf, ne pouvant compter sur 
le nomb.e, il ве confía en la valeur, 
ob. BRAR, ob. NiEDOSTAWAC. 

BRAKOWAĆ, OWAL, ШЕ, т. ect, tmp. 
PaztbRAEOWAC, Wurt, trier, 
faire le triage de... (mais le verhe 
francais signifie choisir се qu'il y a 
de meilleur, et le verbe polonais, Aer 
ce qu'il y a de pire), ой. Zenakow ac. 
Brakowac czém , rebuter, mepriser. 
Are mu sie nie podoba, brakuje 
wszystkiem, vien ne lui plat, il re- 
bute tout. Nie trzeba Urakowaé niż- 
szemi od siebie, M ne faut pas me- 
priser ses inférieurs, =, faine accep- 
tieu. Sprawiedliwosè me brahnje 
nbogim ani bogatym, la justice ne 
fail acception de personne. 

ERnAKOWANIE, A, 7. n. triage, 4, m. 
choir, z. т, acception, ғ. f. 

BRAKOWNICZKA, т, +. f. trieuse , 
e. f. fg. qui choisit parmi les choses, 
qui opte eutre des choses, ( madrosc, 
la sagesse). 

BRAKOWNIK, А. г. m. trienr, v. т, 
qui choisit, Ze Bdg nie jest brako- 
wii kiem озо, ob, BRAKARZ. 

BRAKOWSY, А, Е, v. DnAKOWT, А, 
E, de rebut, mis, ise au тері. Rzeery 
brakowne, choses de reliut. 

Pn, U, s. m. bord, s. m. bor- 
dure, s. f. passement, s. тн, 

Brawa, Y, ғ. f. grande porte, f. 
porle cochère, /. Brama miejska, 
porle de ville. Aprzyjaciel jest u 
bram miasta, Yenueni ез! aux por- 
tes de la ville, est anos portes. Otwo- 
miyé bramy zunjciezey. gutt wes 
porles au vainqueur, fig. Bramy pie~ 
hielne nie przem ga kosciola, les 
portes de l'enfer ue prévaudront pas 
eontre l'Eglise. =, fg. porle, s. f. 
clef, ч. f. Kamieniec by! brama 
Arajow polskich, Kamieniec était la 
porte de la Pologne, ob. WROTA. 

BnAMIN, 4, s. m. brahman, s. m. 

BRAMINICZNY, k. E, brahmanique, 
a. 2 g. Podania Lraminiczne, tra - 
ditions brahmaniques. 

Бвазпл12м, U, ғ. т, brahmauisme, 
т. т. 

BRAMNIK, А, 2. 
f.m. 

BnAMNY, A.E, de parte cochère, de 
porle de ville. Bramny stroz, ob. 
RANNY, EGO. Drammy pisarz, cam- 
mis, préposé de la porle d'une ville, 
m. cousigue, 4. f. 

BRAMNE, FGO, ғ. л. argent qu'on 
donne pour entrer dans la ville, dans 
la maison, apres que les portes out cté 
fermées. 

hRAwNY, EGO, 4. m. garde de la 
parle, m.—, concierge, +. m. portier, 
г, т. b, OnzwirngNv, 

BRAMOWAC, OWAL. ШЕ, V. ac/. тр. 
et OsnaxowaC, border, Bramouaé 
plaszcz | gronostajamt border un 
manteau. d'hermine, oó. OxtanaC у 
W укъАрАС, 

BRAMOWANIE, A, у, п, bordure, 4. 
f. ob. ОвкосА, 

BnAMOWANY, А, Е, borde, de, Ka- 
pelusz bramowany, chapeau borde, 

BRANIE, A, 5. л. action de prendre, 
— BnANIE SIE, sub. verb. n, action 
de se mettre a qu chose; manière de 
s f prendre, /. Branie sie do panny, 
maniere de courtiser une demoiselle, /. 

BRANIEC, NCA, s. m. prisonnier de 
guerre, m. 

DnANKA, т, s. f. prisonnière , < f. 
(femme enlevée d'un pays ennemi) es- 
clave, s. f. =, recrue, s. /. гаа 
branka, on a cessé la recrue. 

BRANSOLETKA, 1, +. /. bracelet, 
€. т. 

DRANSTWO, А, 4. n, eelavage, z. m. 
Páj:é w braüstwo, ètre emmené en 
esclavage. =, collect. prisoniers de 
guerre, m. pl. esclaves, m. pl. (les 
mols BRANIEC, BRANKA , Bia3sTWwO 
ut ве дзеш que des prisonuiers de 


m. passemeulier, 
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guerre tomhé£s aux maina d'un peupla 
qui vend sea prisunc'ers,ou iva réduit 
a l'esclavage | аїпаї ils ne a'emploient 
qu'en parlant dea anciena, ou bien des 
Turcs, des Tarlares, des Barbares- 
ques), ob. JENIEC. 

BRAST, 0, s. m. Vor d'essai, m. 
1 argent d'essai, m, =, louche, у. f. 
essai, f, т. 

BnANTEA, 1, г. f. ob. Swirczks. 
, BRANTOWAC, От, Vit, D, Czv- 
scic, Peawic. 

BRANTOWNIK, A, v.m. affincur, s. m. 

BAANTOWNY, A, F, aliud. ee, 

Bnat, А, +. m. pl. BRACIA, Cl, 
allat, 2 Ввасмі, v. 2 Bracia, frère, 
s. m. Brat najstarszy (sls sont 
plusieurs ) et brat sturszy (s'ils пе 
sont que deux), frère atué, m. alné, 

m. Brat mt dszy, frère риїнє 
(a ila. sont plusieuras), [сёге cadet, m. 
caudet, z. m. (s'ils ne sont que deux). 
Brat najmłodszy, frère cadet, cadet, 
e, m. (quand ils sont plusieurs). Brat 
rodzony, (оёте de fre et de mère, et 
en Jurispr, frère permain, m. Drat 
przyrodni, demi-frère, m. (jednego 
ө/са ) frère de père, frère consan- 
guia, — ( Jednej matki ) frère de 
mere, frère ulérin, Brat stryjeczny, 
wujeczny, cioteczny, cousin germain, 
m. Jestesmy bracia, nous sammes 
freres, Kochają się jak bracia, ila 
a'ainent cumme deux frères. Zyé Jak 
bracia, vivre en frères, comme frères. 
Obchodzi sie z Мт jak z bratem, 
traiter ди un. en frère. Dzieli sie 
Јак z bratem, partager en frères, 
comme frères, Krolouie chrzescian- 
sey, piszac do siebie, tytuluja sie 
bracią, les rois de la chrétienté se 
donnent le Litre de frère en з écrivant. 
Brat bratu moze daé za to tyle, 
cela vaut tant entre deux amis. Áo- 
chajmy sie jak bracia, а rachujmy 
ac Jak гушї, prv. m.-a-m. aimaus- 
nous comme deux frères, et complons 
comme deux juifs; c.-a-d. les bong 
eomptes fout les bons amis, pre. ep. 
posé à cet autre, ешге amis tuut duit 
ètre commun, Co brat to brat, expr. 
prv. on в heau faire v. on a btan 
dire, un. frëre ext toujours frère; бп 
n'étouffe paa la vuix de la nature. fn. 
mi Ärer, ani swat, il ne m'est ni 
parent ni ami , il ne m'est rien. Dye 
2 him brat za brat, v. brat a brat, 
traiter, qu'un en frère, fraleruisec 
avec qu "un, Byli 2 soba brat za bral, 
ils fraternisaicnt ensemble, ils vivaient 
Tralernellement, en frères, comme deu ç 
frères. — Bracia w Chrystusie, Iris 
res en Jésus-Christ. de la les prédi- 
Calenra, en s'adressnut à leura audi- 
leurs, disent : Bracia, najmilsi bra- 
cta. mes frères, mes chera fréren; et 
tont homme qui. parle а un aulre sur 
un lun d'affection et d'autorité : Bra- 
cie, тоу bracie, mon ami. = ( litre 
de tout religieux qui n'est pas prêlre) 
frere, г, т. Brat Antoni, brat Їл, 
frère Antoine, frère Gilles. 25, (vive 
que l'on joint au nom de certains or- 
dres religieux) Bracia mifosierdzta, 
les frérea de la Charité. Brarra krzy- 
zacy, les chevaliers Teutoniques, ==, 
(litre que prenueni les membres d una 
congrég. relig.) confrère. s. m. Bee: 
cia rozancowi, les confrères du Ro- 
saire, =, (uom par lequel se desi= 
puaient ou se désignent dil'renls весе 
laires) (геге. Bracia morawscy. hé: 
ves Moraves. Bracia polscy, freies 
Polonais, ob. SocywiANIN, elc. ==, 
(nom que se donnent les Їтапса-та- 
cons) ёге. Drat straszny, le frère 
lerrible. — Panie bracie, monsieur 
mon frère. (Hist. itre que ве don- 
naient les gentilshommes polonais 
comme élant tous égaux) de-là ka 
expressions : Z kazdym za Рап bra 
(eu parlant d'an bomme d'un rang é- 
levé), il est familier, ìl ве rend fami 
lier avec lout le monde, il est tr 
abordable. Ze Pan brat z him i ев 
parlant d'uu inféicur),, 11 preud dea 
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* airs familiera avec un tel, il fait la 
familier avec un tel. Starsi bracia, 
frères atnés (les sénateurs par opp, au 
єоттип de la noblesse), Mods: bra- 
cia, {үётез cadets (la masse des gen- 
tilshommes relaliv. aux srna leur: : 
Bratz siostra, ob. BRATEK. = Psu 
brat, ob, Pies, 

ПВАТАС, АЁ, A, v. act. imp. et 
Ровнатас, Zenatać, faire F aterniser, 
kogo z lium, deux hommes ensemble ; 
dwa panstwa, deux républiques, = 
fig. Z udzickami bratac enote, a 
lier la verlu avec la beauté, 

DnATAC SIE, v. pron. imp. et Po- 
BNATAC SIF, ZunATiC sif, fraterniser, 
se lier intimement. Zaraz od piers 
wszego poznania pobratalı sie z so- 
ba ‚ des qu'ils se connurent, ils fra- 
fern séeent eusemble, =, s'unir par 
des alliances, Panowie litewscy po- 
brataii sie 2 Rusią, les seignenvs li- 
thuaniens et les russes s'unirent par 
des alliances, — 2 kim, fraterniser, se 
venire familier avec qu' un, admettre 
qu un dans sa familisrile, Чапа son 
Intimile. Z fortuna tym ostrozniej 
im bardziej se brata, prv. il пе 
faut pas se fier aux caresses de la fur- 
tune, — 2 kim , prendre Ігор de fami- 
liavile avec qu un, faire le familier 
avec qu'un —, (des choses). Bra/ac 
sre, s'allier, ве mêler, s'unir, êlre 
målé, Swiatowosè nie brata sie z ve- 
ligijnoscia, Vesprit du monde ne a'al- 
lie guère avec celui de la religion. O- 
liwa nie brata sie 2 woda, l'huile 
ne se mêle pas avec l'eau, Aa swiecie 
zle z dobrem те brata, dans ce 
monde, le mal et le bien ee trouveut 
méie, 

DRATANEK, NKA, f. m. NECTED, л, т. 
(fiis du пеге), ob. Syxowiec. 

BRATANKA, 1, s. f. nièce, 4 f. 
(flle du frère); o5. SYxowica. 

ERATER. TKA, s. m. dim. de BAAT, 
пе s emploie que par ironie. S/uchajno 
bratku, єтї ty kpisz? oh ca, cher 
ami, est-ce que vous vous moquez du 
monde ? 

ВААТЕП5ВК1, a, IF, fraternel, elle, 
de Гёте, Pocalowanie braterskie, 
baiser de fréie, m, Mitos bratersha, 
amour fraternel, m. affection Їга!ег. 
nelle, /, ou brien charité fraternelle, A 
Bra erslie serce, un cœur de frère, 
m. Po braterzku, loc, adv. frater- 
nellement, en fiere, en frères. Zyli 
zawsze po bratershu, ile ont loujours 
vecu Poaleruellement, 

BaATFRSKOSC, Sct, 4. f. qualiié 
de ce qui est fralernel, /, Znana mi 
braterskosc waszych uczuć dla Pola 
shi, je connais vos sentiments de fra- 
ternilé pour la Pologne, 

BnarkRSTWO, д, s. п, fraternité, 
s. f. Nie ogladajae rie na brater- 
4 wo, na smierc go shazat, il le 
coudamua 2 mort aans tenir comple de 
Ла fraternite, =, fraternité, +. /. веа- 
timeni de fraternité, m, Niema wnim 
braterstwa dla miodszych, il wa 
point de senliment de fraternité pour 
ses cadeta, =, fraternité, +. f. liaison 
étroite. Жешгатаё z kim braterstwo, 
lier fraternité avec qu' un.—, collect. 
le frère avec sa femme. 

BRATNAL, А, у. m. clou a parquet , 
т. 

BRATNI, A, tE. fraternel, elle, de 
frère, de fraternité, o5. BRATERSKI. 
=, du frère, au frère, des fr 
Mord bratni, Vassassinat du frère, 
m. fratricide, s. m. Вус dbalym o 
abawienie bratnie, travailler au sa- 
lut de ses frères, == tel qu'il arrive 
euire des [réres; de frère a frère, en- 
tre frères. Zou zer bratnie, haiues 
de fréve a frère. 

Ввамчс, ob. Bracié, Bnatać. 

BnarwiO, fvaternc!lement, adv. 

HnaTOROlCA, Y, s. m. fratricide , 
e. m, Kain byt pierwszy bratoboj- 
ea, Caïn fut le premier fralricide. 

DnarOBOJCZY , A, E, de fralricide, 


Do:yl ie shruszylo ste ber(o w eso 1 
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bratobdjezej dłoni, М wit le sceptra 
ве briser dans ses mains de fratricide, 
Вллтово:с20, adv. 

BRATOBOIC2YNXI, NI, я. f. celle qni 
a commis un fratricide. 

BRATOBOISTWO, а, г. п. fratricide, 
z. m. Рорейаё bratobojsiwo, com- 
mettre un fratricide. 

BnATOGUBCA, Y, s. m. qui a perdu 
вол frère, qui est la ruine de son 
frére. 

BnarOLUBNIE, adv. dana un esprit 
de charité. Znosié sie z kim brato- 
lulbnie, apporter dane la discussion un 
esprit de charité, 

Bnarów, owa, ОТЕ, qui appar- 
tient au frère, du frère. Bratow dum, 
la maison de (mon, tan) fière. 

BnarOWa, Ei. у. f. belle-scur, 2, 
J. (femme du frère). 

BRATOWIZNA, Y, ғ. f. héritage fra- 
ternel, m, 

Bnawo, А, s. n, sans pluriel, bra- 
то, s. m. applaudissement, s. m, 
Brawo dawaċ, donuer des applau- 
dissements, crier bravo, ой, ORLASK. 
==, interj, brava! 

BRAWURñA, Y, +. f. bravade, +. f. 
ob. JUvaKIERYA, Z, s, m. bravache, 
4, m. 0b. Jusas. 

BnawunsrWO. A, +. п, bravades, 
^ pl. =, caraciére d'un bravache, 
ob. JusacrTWO. 

BnaztkE, ой. KOTLET. 

Enazitta, од. DREZVLIA, 

Bnrosia, mi. s. /. baliverne, s. Á. 
&orüelle, s, f. favibole, s. f. Bre- 
dme plesé, dire des balivernes, con- 
ter des sornelles, des fariboles Я 
bagatelle, ә, Z. ой. Dzouna, Fra- 
52ка. 

Dnroz1C, 1%, 1, intr. imp. et 
апвео216, radoter, déraisouner. 
Dredziċ et pobredzié, palauger, Ze, 
(a'embarasser dans son raisonnement, 
dans son discours, dans aes operatione 
d'a fires). 

Bnew, BnWwt, s. f. sourcil, e, m. 
Brew gesta, sourecil épais, tondu. 
Marszezyé brwi, froncer les souicils, 
Вгитатг ruszac, remuer les sourcils, 
W BREW, adv. de front, en face, еп 
visière, contre, au mépris de.., Ire v. 
liéw Brew ustanowionym zwycza- 
jom, przyjetym p: wszechnte wyo- 
brazentom, heurter de front les ecu- 
tumes elablies, les idées recues, 
JV brew mu sie эрттеси, Ml la 
eontredit en face, il lui rompit eu 
sière. Zrolit to w brew zalizowi, 
ila fait cela contre les défenaes qui 
lui en avaieul été failes. Soliman po- 
jal za Zone niewolnice, w brew 
prawu, Suliman pril peur femme une 
esclave, au mépris de la loi. 

BarweRya, 1, e, f. querelle, s. f. 
Drewerye robic, quereller tout le 
monde, faire querelle, chercher que- 
rella а tout le moude, Cz«go mi tu 
brewerye robisz? pourquoi venez- 
vous me quereller mal a propos ? 

БаЕМПАН2, a, 4 m. bréviaire, 
+, n. 

Bnr2vtiA, te, Z. bois de Dréit, 
m. bresil, s, m. 

Dao, A, а, m. qui louche un 
peu. =, qui a uu œil plus petit que 
l'autre, 

Bené, АЁ, 18, ingr. imp, patan- 
ger, marcher dana l'eau, dans la haue, 
Drnie w Ltocie, il patauge daus 1а 
boue. Brueli w wodzie po pas, ils 
avançaient, ayant de Lean jusqu'a 
mi-corps, ой. PnztHRNAC. = et Za- 
BüNAÉ, fg. Autor tego pisma dzi- 
шиѓе тафтпаё, l'auteur de cet écrit 
8 est elraugement fourroyé, Drnac 
w grzechy, w zbrodnie, aller de 
fauie eu faute, de crime en crime; 
rommellre taujaura de nouvelles fuu- 
les; retomler а toule heure dans les 
mémes fautes ; commettre chaque jeur 
quelque nouveau crime. Brnage w dlu- 
£t, &'endelter, s'engager dans des dcl- 
leg. faire dellea aur delles, 02. Мт. 
DRNA. 
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Dnoczic, yt, Y, v. aet. inp. et 
ZenoczvCc , Ág. arroser, abreuver. 
Broczyésiemie kruna nieprzyJaciot, 
arroser, abreuver la terre du sang dea 
eunemia. Broczyt rece krwią, tem- 
per aea maius dans le sang. =, absol. 
ruisseler, К теш broczy, le sang ruis- 
selle., t. n. baigner dans aon sang, 
perdre beaucoup de sang. 

Brón, opp, ғ. m. рце, ғ. m. Szu- 
kaé brodu, chercher un gué, Macaé 
brodu, aonder le gué, Ё bród prrejiè, 
przebyċ rzekę, passer la rivière à 
gué. =, au pl Poct. Morskie bro- 
dy, les ondes, f, la mer, z, f. =. fg. 
l chyliat brodu , «cgarer, se four- 
voyer, Lezyrz nas drogi a sam chy- 
баат brodu , vous prélendez nous 
montrer le chemin, et vous vous four- 
voyez vons même., — W рлор, adv. 
à profusion, Byto w bród wsrystkies 
go, il y avait de toul à profusion. 

Brosa, v, s. f. barbe, s. f. Siwa 
broda, barbe grise, barbe blanche, et 
Jig une barbe grise, une vieille barbe, 
Brode zapuscic, laisser crollre за 
barbe. Nosic brode, porter la barbe 
longue. Przyprauié sobre brode, ве 
mettre апе fausse barbe, Brode ройё, 
se faire la barbe, se fuive faire la bar- 
he. Ogolic, ostrzydz brodę, couper 
la baibe, ве faire cauper la barbe. 
Gluskaé sie po brodzie, gladzic so- 
Lie brode, passer sa main sur ва bar- 
be, caresser sa barbe de la main. Bro- 
da po pas, une barbe qui descend 
jusqu'a la ceinture. ==, menton, s. m. 
Broda spiczasta , meulon pointu. 
Broda okragía, menton rond. 

ВВПОАС1ЕС , АЁ, EJE, v. n. imp. et 
ZEnODACIEC, avoir de la barhe au 
menton, Juz brodacteje, la barbe lui 
vient. 

Baonacz, а, ғ. m. homme à grande 
barbe, homme tout barba. 

ERODAt, A, ғ, m. barbon, s, m. 

BRODATY, A. E, barbu, ue. Nie 
każdy brodaty mądry, prv. Vàge 
n'est pas toujours une preuve de raison. 
Henryk broda'y, Hist. Henri le 
ba bu. 

BRODAWCZAWY, A, E, de poiresu, 
de verrue, — Hist, Nat. veriuqueux, 
euse, 

BronawczaTY, A, B, plein de poi- 
reaux, de уеггиев. Т. d'Anat. pa- 
pillaire, a 2р, 

ligopaWXA. т, ғ. f. poireou, z. m. 
verrue, s, f. 1. d'Anat, papille, s. 
/. = piersiowa, le bouton du зеш, 
m. mamelon, г. m. 

Bnopiwsica, v, s. f. Bot. verru- 
taire, s, f. (genre de lichens). 

BDRoDAWNIK, a, e, т. Bot. verru- 
caiie, s. f. heliotrope d'Europe, s. 
m=. héliotrope, s. /. (pierre). 

BRODEE, DEA, г, т. Bot, phasque, 
ғ, m (genre de mousaes). 

Dnópxa, 1. s. f. dim. de BRODA, 
реше barbe, barbe de boue, =, ( u 
klucza ) pauneton, z. m. e, (u pod- 
kowy) pince, s. f. (d'un fer de che- 
val). =, drtil. et Technol, menton- 
net, +. m. 

Baonsia, м, s. f. sorte de filet 
pour pécher, 

Bnopsiz, 4, ғ, m. Dot, littorelle, 
à f. 

BRODOWINA, Y, +. f. endroit спба- 
ble, m. bas-fond. s, m, mieux T. da 
Mar, haut-fund, s. m. of. Мағ 
LNA. 

Bronzi, те, Т. v. inċran, palan- 
бег, ob. Вах\б. Jig. Brodzie wa 
krwi, se noyer dans le sang. Drodzic 
ш rozpuscie, w rozloszach, se noyer 
dans la débauche, dans les plai- 
sirs. Brodzié w dos'atkach, nager 
dans l'opulence; nager eu grande ean, 
fam. 

BnopziwA, v, s. f. barbe chétive, f. 
quelques rares poils зи menton, 

BnopzisKkO, A, а. n, une vilaine 
barhe, 

Dnopziszczr, A, 4. n. ob. Ton: 
BRODER, 
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Влас, onu, s. m. grosse meule , f, 
(de gerbes) tas de gerbea, т. Uktadaz 
brogi, faire des meules, des tas. U- 
Кааб zboze w brogi, enlasser des 
gerbes; mettre, assembler, amasser les 
gerbes en tas. = Ze, Miet liczne 
brogi, être trèa-riche. 

Doc, ik, 1, v. act. imp. et 
7вво!б‚, Nasao, Ponnoic. Broic, 
absol, v. broie złe, braid тесте, 
faire des échappées, des escapades, 
commeltre quelque peecadille, On ezg- 
sto broi, zawsze Arer, il est sujet à 
faire dea échappées, il fait toujours 
des espišgleries, ==, pécher, trans- 
gresser la loi. pre olowie broją 
a poddani pokutują , les folies des 
rois, се sout les peuples qui en payent 
les frais,—, fig. Morze erodze brat, 
la mer fait d affreux ravages, Nie- 
przyjaciel broi ро catym kraju, 
partout l'ennemi fait dea ravages, 
exerce des ravages, o5. PLApROwAC. 

Bnocisr, a, ғ. m. Broiciel me- 
prawosci, qui commet des iniquitéa, 

BROJENIE, A, 7. n. échappées, /- pl. 
espiègleries, /. pl. ==, act. de faira 
le mal. Trzeba mu odjąć sposo- 
bnosé brojenía, il fout lui ðler la 
faculté de faire le mal. 

BROK , U, s. m. poudre de plomb, 
f. cendrée. s. f. menue dragre, Na- 
biċ strzelbe brokiem , charger sou 
fusil de cendrée, de menue dragée. 

BnoxapYa, í e, f, brocari, s. m. 
ob Zto:octów. 

BRokATELA, т, 4. f. brocatelle, s. /. 
Drokatela wenecka, de la brocatelle 
de Venise, =, brocatelle, s. /. (sorte 
de marbre). 

Brow, wi, z. f. arme, z. f. armes , 
f. pl. Bron palna, arme à feu, Bron 
sieczna , arme blanche. Towarzysa 
broni , frère d'armes, m. camarade, 
4. m. Jeneral broni, ob. JesgRAE. 
Z bronią w теки, les armes à la 
main, H/olac do broni , appeler aux 
armes, Jziac ne do broni, prendra 
les armes. Byé pod bronią, ètre pré- 
sent sous les armes. Stat pod bronia, 
eire sons les armes, rester sous lea 
armes. Spor bronia rozstrzygnąć, 
vider un différent les armes 3 la main, 
V'epée а la maia. Zfozye ron, poser 
les armes; rendre les armes, Broń 
przed kum prezentowac, présenter les 
armes a qu'un. =, fg. Dajesz та 
¿ror na siebie, vous me lournissez dea 
armes conire vous-même. Pobiċ Кога 
wlasna jego bronią, battre qu'un 
avec eea propres armes. Posti modli- 
twa sa najlepszą bronię przeciw 
posadliwosciom, le jeune et la prièro 
sont les meilleures armes conire lea 
tentations, zz. arme, s. f. (espèce da 
troupes), ZE jakiéj broni sľužy ? daua 
quelle arme „ег1-11? 

Dnosa, Y, z. f. vi. pour BRAMA, 
voir ce deruter, 

Brosa, v, s. f. herse, ғ. f. 

Ввох!б,1&, 1, v. о. imp. défendre. 
Bromisianowiska, défendre un poste, 
Od 1ёу strony, trzy twierdze bro- 
nią granicy, la frontièra est défendue 
de ce côté par trois places furtes. 
Dromé swojego honoru, défendra 
aon honneur, Brani przyjaciela. dé- 
fendre l'honnenr de son ami, défendra 
son ami, Bronió oskarżonego, dé- 
fendre un accusé. Bronic kogo od 
pocisków potwarzy, défendre qu''un 
contre la calomnie, les calomnies, les 
traits de la calomnie. Bron nas Bo- 
ze od tego, Dieu nous en garde ! 
Bror Bože, aly... à Dieu ne plaise ! 
que... од. Onnosic av, n. et Za- 
BRONIC , М'7наої!б , défendre, inter- 
dire. Zabroniono mu wina, op lui 
défendit le vin. Vajezone okopy bro- 
mty priystepu nieprzyjacieloun , 
des ouvrages formidables en in'erdi- 
saient l'approche а l'ennemi. Bronie 
терғгујасіе[оші przejscia przez 
rzeke, dispater a l'ennemi le равчаре 
d'uuc rivière. Broni przejícia , giia 
der la passage, défendre le pnasags,, 
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Zalronié, wzbronić Коти wstepu 
do swojego domu, défendra ва mai- 
боп, вв porle а qu''un, Ja ci nte òro- 
nie, је ne vous le defends pas, je vr 
mets point obstacle, point d'empéche- 
meul, Ja ci nie bronie ie, jesé, 
vous pouvez sortir, mauger, je ne vous 
cu empêche pas. 

BRONIC ap, w. pron, imp. et O- 
BRONIC 8/8, ae défendre, Juk kto 
može, broni się , prv. chacun se dé- 
fend comme il peut, Bronie się nie- 
przyjacielowi , v. przeciw mieprzy- 
Jacielowi , ве défeudre cuntve. l enne- 
ті. Bronili sie пос cada, ila ac dé- 
fendirent pendant toute шише nuil. O- 
+karzong chcial пе sam óronic, 
Y accusé a voulu se défendre lui-même. 
Bromé sie komu, résister à qu"un. 
Nie moglam się obronic jego proz- 
hom, je n'ai pu résister a aes prières. 
тоте się, ж broniċ się slowy, ве 
défendre, s'excuser, Bronili sie tém 
ze те mieli rozkazu, ils sen sonl 
excusés sur ce qu'ils n'avaizul paa 
d ordre, 

BRONICIEL, од. Osnoxca. 

BRONIENIE, A, s. ri. act, de défen- 
dre, délense, s. /. ob. Опкоха, Za- 
BRONIENIE. 

BRONIENIE ap, ғ. n. acl. de se dé- 
fendre, défeuse, s. f. ob. Onnowa. 

BaoNiONOSNY, A, E, qui porte dcs 
armes, armifére, a. 2 g. armigére, 
a. 2 g. 

BROSNY, A, E, vi. pour Bnawwr, 
voir ce dernier. 

Bnoxowac, QWAE, ШЕ, v. a. her- 
бег, passer la herse dans un champ. 
Jeszeze tego nie bronowano, ou n'a 
yas encore passe la berse sur ce champ, 
an na pas hersé ce champ, ob. W to- 
€zYc. 

BRONOWANIE, A, z. n. hersage. s. 
m. ob. WRÓCZEA , WEOCZENIE, ŻA- 
NLECZENIE. 

DuosowNiK , А, л. 
2. т. 

Bnosz, u, z. m. bronze, +. m. 
Огаё z bronzu, couler eu bronze, 
==, brouze ( sculpture de bronze), 
s. m. Когда sie w bronzach, il 
aime les bronzes, zz, couleur de 
bronze, f. 

BRoxzowo, adv. Na bronzowo u- 
malowac, ufarhowac , bronzer, 

BRoNzOwY, А, E, de bronze, en 
hr uze. Posąg brazowy, statue da 
bronze. Kolor bronzowy, culeur de 
brouze. , couleur de 
bronze, Płeć üronzowa, tciut brou- 
16, т. 

BnaoszURA, Y s. f. brochure, s. f. 
et dim, bROBZUR&A, т, v. f. pelile 
brochure. 

Bnowah, 0, s. m. brasserie, s. f. 
Miet browar, avoir une Brasserie, 
brasser de la bière. =, abusiv, pour 
GorzeLNia et SZYNKOWNIA, voir ces 
mots. 

DrRowanyNy, a, £, qui а rapport, 
qui appartient a Ja brasserie, 

Brow, а, є, de panic. 

DnOzbA, v, ғ. f. sillon, s. m. Bro- 
20у robic. faire des aillons. Drozde 
zrobić, poprowadzic, faire un sillon, 
tracer un воп. œ, raie, s. f. (l'en- 
tre-deux des sillons). Ag. Wiek mu 
czoło brózíami pooraé. v. poorat 
w brózdy, Габе lui a willunué le 
front, l'age a creusé des sillons апт 
son (rant, ob. PonaptiCc. Drózdani, 
loc. adv. par si'lona, en aillons , en 
rayons. Sadzié ürozdami v, w brd- 
20у, planter en rayona. 

BnozpnzczkA, 1, ғ. f. dim, de Bað- 
ZDA, raie, 7. f. ob. BROzDA. 

BnóZpziC, №, 1, v. a. imp. et 
ZenázpziC, inst, au pr. sillonuer, (ne 
s'emploie qu'au participe), Ag. Zóro- 
Zdzié ezofo, ob. Poonac, Fonanric , 
ZoRac. =, fig. brouiller les affaires, 
brouiller les cartes, chercher à em 
brouiller les alfaires. Cesarz bro- 
20214 w warunkach pokoju, VEm- 
pereur chicanait'sur les conditions de 


m. herseur, 
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la patir, il variait saus cesse бара sea 
propositions de paix. Drozdzisz mi 
ги, vous embhrouiiiez l'allaire, vous 
m'embruuillez l'esprit, allez-vous- 
en! oó. Nannüzozic, Popnózpzic. 

DROZOZIEN, ENIA, z. m. Bot. genre 
de plautes de la fumille des ulguea, 
{Polysiphonia}. 

BnozpzisTY. a, Е, sillonné, ée. T. 
Ф Anat. et d'H. Nat, 

Baožcey, BRzopceM, adv. inus. de 
cbte, de guinguis, 

Вап, ob. BER. 

Bavcze, об. Baurac. 

Brun, U, z. m. crasse. z. f sale- 
lé, s. f, Brud ne rękach, la crasse 
des mains. / tos jega brudu pelen, 
ses cheveux pleius de crasse. ==, sale- 
1é, malproprets, /. choses sales, /. pe. 
Jakież ш tym domu brudy , quelle 
salelé daus cella maiaou ў =. pl. BRU- 
от, òw, liuge sale, Daé brudy do 
prania, donuer sou linge a blauchir. 
lizucic, odlożyè koszulę do brudow, 
шеше une chemise au linge sale. —, 
salelés, f. pl obseéoilés, /. pl. ( pa- 
voles sales , discours sales, images sa- 
leg). =, une pre sale, /. To 
brudy, е est une affaire sale. 

DRUDNIEC, tat, POE, v. n. devenir 
sale, Согиг bruduniec, devenir de 
plus eu plus sale. 

Enupwo, adv. ealement, Drudno 
tam u nich, c'est sale chez eux, =, 
fig- lrudno zyJe, il vit en cras- 
seur. 

DRUDSOKABZTANOWATY, д. E. (d'un 
cheval, de son poil) alezan murean , 
saure, a. 2 g. Alves bruduohasztano- 
wata . une jument alezan mureau, une 
joment saure. Ãome bruduokaszta- 
nowate, des clcvaux alezan murean, 
des chevaux saures. 

BRUDNONOWNY, A, E, (d'un homme, 
de sa bouche) aux paroles obacénes. 

BntnwOsC, Sci, z. /. saleté, s. f. 
(qualité de ce qui e-t sale). Bradnose 
udc, ia salelé des rues. 

Гкорхозіму, A, F, d'un gris sale, 
Klacz brudnosiwa, juncnt grissale. 
ob. Cigus05i Ww Y. 

BRUDSOWEENY, а, E, (des moutons) 
а Та laine sale. a ia laine grasse. 

DRUDNOZÓETY, A, k, saure, 2. 2 g. 
ор. linupNuUKASZraNOWATY. =, dun 
jaune aale. 

BRUDNY, а, E, sale, a, 2 g. cras- 
senz, euse, Byc brudnym, die sale, 
êlre lout сгавзецх. Miec rece brudne, 
avoir les maios sales, crasseuses. Po- 
koj brudny, une chambre sale. Woda 
brudna, чие eau sale, эп fg. Brudne 
siowa, des paroles sales, olacenes, 
Brudny interes, uue afaire sale, 
Brudny postepek, uue vilaiue actiou, 
une acliun noire. Brudue shapstwo, 
avarice sordide, épargne sordide, f. 
Brudny kawutek, (d'une action qui 
duit provoquer les poursuites de la 
justice) le caa est sale. 

EnUDAS, A, z. m. sale, s. т. cras- 
seux, ғ. m. crasseuse, =. f. Pe 
brudas jestes, B, le sale! Prze- 
brzydiy brudas, vilain crasseux. 
(d'une pelite &lle) To maty rudas, 
v. (prenant le mot Brūnas adjectiv. } 
to mala brudus, cest uue petite 
crameuse, 

BRUDZIG, IŁ, 1, v. a. imp. et ZBERU- 
DZIC, ZADRUDZIC. — NADRUDZIC, (а= 
vec le mot DUZO v. WIELE, beaucoup, 
exprimé ou sous-entendu). Posnupzic 
(avec le mot wszvsrko, tout, expr. 
Qu асаз-еп!.) salir, rncraaser, ип pr. 
Brudiiéw. zbrudzc v. zabrudzió 
sobie rece, salir ses maius, INabra- 
алё mi koszul, il ma sali plusicurs 
chemises, Polrudz mi chustki do 
nosa, il m a sali tous тез moachuira 
de poche, Pyt brudzi suknie, la pous- 
sière encrasse lea habii au fg. 
Drudz.e mysli , salir l'imagination , 
ob. Какас, Watac, Prauic. 

E&UbZIC SIE, v. n. ве salir, s'en- 
crasser. JMehtore materye аёшо sie 


Lr. deg, il y a den étoffen qui gengt: | 
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zent aisément , qui зе salissent bientàl, 
05. ZABRUDZIC siz. 

Deuk, U, s, m. paté, z. т. pa- 
vage, z. m. (ouvrage fait avec du pa- 
ve). Na bruku mieszkać, fig. êlre 
вог le pasé (n'avoir poiut de dumi- 
cile). Na bruku zostac , Бус, être 
sur le pave (ëlre saus place, mans em- 
ploi ). Ayrzucc Коро na bruk, 
mettre qu' uu sur le paré. Árzezaé 
po bruku, batire le pavé, ва lieu 
d ёце a sou posie (se dit des hommes 
d'épée), et fg. faie le brave. Mezny 
na bruku, v. na bruku /mieig, un 
faux brave. Dawié się па bruku, v. 
bruk tuc, v. ruk zbijać, batire le 
pavé. 

ГаскАС, AE, BRUCZE, v. a. imp. el 
ТвпскаС. salir, (il dit moios que sou 
synonyme BnupziC), oó. PRZYSRU- 
кас. 

Ва0кАС SIE, v. л. se salir. oZ. 
PnzYnRUKAC SIE. 

BnUKARZ, A, s. m. paveur, у. m, 

Bnüxigw, KWI, 4. f. chou-navet, 
4£, m, 

BRUKOWAC, OWAL, UIB, t. a. imp. 
el WYBRUKOWAC, paver. Brukowuc 
droge, ийсе, podwórze, paver un 
chemin, une rue, ше cour, ой. Po. 
moscic, Wvtozvc. 

BRUKOWANIE, A, 4. n. pavement, 
4. m. pavage, z. m. (travail du pa- 
veur ;. 

BnükOWANY, А, E, pavé, ée. Dro- 
ga brukowana, chemin pavé. 

Влокоже. ЕСО, s. n. péage, s. m. 
(partic. pour le passage sur uu che- 
min раче), ой. DROGOWE; MOSTOWE. 

ÉnUROWIEC, СА, s. m. batleur de 
pavé, m. tapageur. s. m. de rues, 
polisson. z. m. ой. ULICZNIE. 

BuUKOWY, A, E, du pavé, du pa 
vage, du pavement, de ville, de rucs. 
Kamien brukowy, gès pour paver. 
m. un pavé, z. т. Komisarz bruko- 
wy, cnmissaire voyer, m. voyer, s. 
m, Wiadomosci brukowe, des bruils 
de ville, des nouxelles d auticbauibre, 
Je basse-cour, Ёга отозеі Lruko- 
we, (сзрёсе de jourual ) nouvelles а 
la main. Rycerz íruhowy, v. zot- 
nier: Lrukowy, tcaiueur d'épée, m. 
traħneur de sabre, m. 

ERULION, ú, s. m. brouillon, z. m. 
(le papier sur lequel on jette d'abord 
ce qu'on doit metire ensuile an nel). 

Вкомас:С, IŁ, 1, v. ERUNATNIG , 
v. a, imp. et ZDRUSNACIC, v, ZDRUS 
TNIC, brunir. Dac рошог zbrunacic , 
faire brunir voiture, Brunacic 
ttal, brunir de l'acier. Œ cukier, 
ob. PRzYRUMIENIC, ZRUMLENIC. mz, 
Ág. Już slonce szczyty gor bruna- 
tnifo, deja le soleil empourprait les 
cimes des monlagues. 

BuUNAT, U, s. т. brun, z. m. con- 
leur brune, /. violet, z. m. 

DaUATMAWY, à, E, tirant aur le 
brun, sur le violet. 

BRUNATNIA, MI, +. f. vélement vic- 
let, brun, couleur de pourpre, z. m. 
véteinent de pourpre. m. 

BnusarNic, ой. BitNACIC. 

BRüsATNIEC, V. л. этр. et ZERU- 
NAFNIEC, POBACNATNIEC, brunir, v. n. 
se bruuir./f losy mu zaczynają óru- 
natniec, sea cheveux commencent! a 
brunir. Twarz mu zórunatmata od 
slonca, son visage s'est bruni au 
soleil. 

B8UNATNIK, А, ғ. m. manganèse, 
4. m. 

BnunarNo, adv, Ña Urunatno far- 
bowaċ, teindre en violet, eu brun, en 
pourpre. 

BRUNAINOCZERWOSY, А, E, mordo- 
ré, ée, v. d'un rouge tirant sur le 
bran, d'an rouge brun, rouge bru- 
nàire. 

BRUNATNONIEBIFSKI , A, 1E, d'un 
brun bleuàtre, v. dun blea bru- 
uàtre. 

DRUNATNOSC, SCi, z. f.le brun, 
le violet, le pourpre, (état et qualité 
de се qui est bruu violet, pourprej. 
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Е. 
DRUNATNOZIELONY, А, E, vert tirant 


aur le brun. 

BRUNATNY, 4, E, bran, une, viclet, 
elte, couleur de pourpre, (DRUNATNY 
est le mot générique pour signifier 
toule couleur qui résulte du mélange 
du rouge avec une couleur obscure), 
ob. Fionxrowy, SzxantAvNv, RUDY. 

DRUNECIK , а, dim. de BRUNET , 
brnnet , s. m. 

BRUNEL). т, s. Z. brignole, +. f. 
prune de Brignoles. 

BRUNET, A, s. m. bron, +. m. 
Piekny brunet, un beau bruu. 

BRüNETA, Y, ғ. /. brune, s. f. Zaj- 
mujaca bruneta , uue brune pi- 
quante. 

BRUNETEA, 1,4. E brunette, s. f. 

Brus, л, s. m. Poét, pierre a ai- 
guiser, /. dalle, s. /, 00, Osta, O- 
SELKA, 

BRUSNIK, A, s. т, Émiouleur, s т. 
ob. Souen, 

Bauszyica, Y, 4. f. Bot. airelle 
ronge, f. 

BRUTAL, A, 4. m. brutal, s. m. 

BRUTALSK1, A, IE, (ne se dit que 
dea choses), brutal, ale, grosstev, ère, 
Odpowied: Lrutalska, réponse bru- 
lale. Ввитл1®кО, adv. et Го BRUYAL- 
ако, loc. adv. brutalemeol. Brutal- 
sko v. po brutalsku sobie postapic, 
agir brutalement. 

BRUTALSEOSC , SCI, s. / v. Bru- 
TALSTWO, A, г. n. brutalité, +. f. Je- 
go brutalskos£ narolifa mu wiele 
терғгујасіді, sa brulalué lui a fait 
beaucoup d'euuemis. 

BRUTALSTWO, A, 4. 2i. brutalité, s. 
E (action ou parole brulale). Must 
znoné brutalsiwa теѓа, elle a a 
souffrir les brutalitéa de son mari. 

Bawi, ob. DREW. 

BRWISTY, A, E, à soorcils épois, 
toulfus ; qui a des sourcila épais. 

Beczka. 1, 4. /. dim. de BAYEK., 
britska v, britehka, s. m. (voiture a 
quatre roues , qui peul êlre ой ne pa» 
étre couserie, et доші е corps ü est pes 
suspenda). 

BRTFYREGER, А, 4. m. facleur, s. 
m. (de la poale), 

Ввүс, 0, z. m. Mar. brick , +. n. 
Dryg kupiecki, brick du coinmerce , 
wojenny, de guerre. 

DnvcADA, v, s. f, brigade, s. f. 
(corpa formé de deux régimen!s). Ge- 
nera£ brygady, géucral de brigade v. 
maréchal-de-camp. 

BRYGADYER, A, 4. m. anc. briga- 
dier, s, m. (officier supérieur dont ie 
grade levait le milieu ешге ceux do 
colonel et de maréchal .de-camp). = , 
commandant d'une brigade. 

Bryxa, i, 4. f. єзрёсе de coche, 
chariot, s, m. 

DRYKAC, Ab, A, V. ingr. cont, et 
Еяукмас, AE, 15. (marquant l'action 
unique) an їг. (des chevaux, aues, 
beufs, mulels) e ébalire joyeusenient , 
bondir, Partic. (des chevaux) aller a 
bonds et a ruades, aller par sauls el 
par honda. =, au fig. s'émauciper, 
devenir iusolent. 

BRYKAMIE, A, s- n. action de bon- 
dir, d'aller a bonds et a ruades ; de 
1 émanciper. Poshromic Штуќате 
méodziezy, réprimer la licence de la 
jeunesse. 

Baskia, 1, + f. buse. s. m. Ery- 
Ма rogowa, buse de baleine, Втума 
stalowa, buse d acier. 

Bnygtiwosé, 5С1, s. f. esprit d'in- 
aubordinalion, m. naturel pétulout, 
m. humeur petulante, f. 

BRYŁA, Y, т. J. masse, s, /. motle , 
+. J. glèbe, я. /. Bryta olowiu, une 
таме de plomb. Bryta soli, une 
masse de sel gemme, Dryfa lodu, 
glacon, s. m. Bryla ziemi. gue molle 
de terre, v. une glebe. Rozbrjac, roz- 
¿racaé bryly па polu. rompre, cas- 
ser. briser les molies d'un champ. e- 
craser lea glebes. Drydami ‚ eu masse, 
par masses. —, dech, aolide, +. m. 
ob. Cisto. 
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BRYLANT, U, 4. m. brillant, s. m. 
(diamant taille a facettes). 2, Ag- To 
brylant, c'est la perlo des hommes. 

DRYLANTOWAC, ОЗАК, UJE, 2. d. 
imp. brillanter, 

BRYLANTOWAS I£, A, 2. n. action de 
brillauter; manière de brillanter. Bry- 

| lantowanie dya mentów jest dwoja- 
kie, il y а deux maniërea de brillanler 
les diamants, 


BRYLANTOWY, A, E, qui tient du | 


brillant , tel qu'en brillant, fg. taillé 
a facettes , facet, ée. Pierscien bry- 
laniowy, bague garnie de diamants. 
Вуё w brylantowym. humorze, Aire 
eu belle Һатепг. 

BnyrasrOsC, SCI, s. f. aphericité, 
+. f. globosité, Brylastosé ziemi, la 
sphéricilé de la terre. 

BAYLASTY, д, E v. DRYLISTY, A, E, 
plein de mottea, pleiu de grumeanx, 

Валька, 1, e, f. dim. de Bryta. 
petite mulle, boule. z. f. pelote, л. /. 
grumeau, s. m. globule, s, m. Bryt- 
ka sniegu jak piesé, nim na dal do- 
deci, bedzie juk dom najwiekszy, 
uue boule de neige détachée du som- 
met, devient une masse avant d'arriver 
aux pieds de la montagne. 

Bnytowac, OWAE, UJE, V. n. fam 
briller, (daus le sens d'attirer l'atien- 
tion). Každy radby órylowaé, cha- 
cun voudrait briller, chacuu aime a 
briller. 

BAVLOWANIE, 4, г. n, act. de bril- 
ler. Chetha brylowania, l'euvie, la 
manie de briller. 

Bnv£owaTosC, Sci, z, f. solidité, v. 
У. (c.-a-d. qualité constitutive du so- 
lide opposé a ligne et a superficie l. 
lirylowatosé cial, 1а solidié des 
corps. 

Бвүёозултү, А. Е, globiforme, a. 
2 g. globulaire, а. 2 g. giobeux, 
euse, en forme de masse; formant une 
masse, des masses. 

BnyNDza, v, o, f. «orte de fromage 
mou qu'on étend sur du pain, 

Ватт, U, z. m. lé, z. m. Dry: ki- 
tajki, płótna, perkalu, un lé de talle- 
tas, de toile, de percale. Przesciera- 
dio we dwa bryjty, draps de lit de 
deux lés. Kiedy platno szerokie mo- 
ana zrobi dwie chustki z jednego 
brytu, quand la teile est large on peut 
faire deux mouchoirs au lé, daus le le. 

Brys, sia, 4. m. doguim, s. m. 
==, nom de caresse qu'on douue a ш 
dogue, 

DRYTAN, A, s. m. dogne, е. m. 

BnyrrANA ү, z. f. lèchefrite, s. f. 
Postawic brytfane do pieczystego , 
metire la lèchefrite нова le rôti. 

Buvż, a, ғ. m. pl. Ввүйг, ÓW, 
garniture de robe en broderies d'or, 
de soie, f. broderieen couleur, f, tur 
de gorge, m. jabot, z. т. =, Ág. 
Bryze u drzewa, ob, Wei, 

BRYZGAC , AL, А, absol. imp. faire 
rejaillir de la boue, na kogo, conire 
qu'un, et Znxvz6aC, Овку2сас, Po- 
BRYZGAC (ce dernier avec un dca muts 
wszystkich, wszys'kie, wszystko , 
тоша, toutes , tout, exprimé оц s0U^- 
euteudu ) v. #ranz. éclabousser, ob, 
QanyzGAC, ZuRYZGAC. 

BRZAKAC, Ab, 4, v. а. conlin, et 
BRZARNAC, ль, ( marquant l'action a- 
nique), czém v. na czém, faire son- 
ner, faire végouner; tirer des sona, tou- 
cher, pinesr les cordes. Brzakać o- 
firogami, faire sonuer des éperons. 
Brzakaé dancuchami, foire un bruit 
de chaines, remuer, faire sonner ses 
chalues, srs fers. Drzakaó pieniędzmi, 
remuer, faire soguer l'argent dans ва 
poche, et fg. Brzalinac pientedzmi, 
v. absol, brzgknac, tirer la bourse, 
хеше la main a la baurie, Darmo 
nic, órzaknae tu trzeba, si tons voa- 
lez oblenir qu'chose, mettez la maiu 
а la bourse. Niedawno chodzit w li- 
beryi , dzis iysigcami Lrzaka, il 
m'y а pas longtempa qu'il porlait la 
livrée, aujourd hui il remue l'argent 
a la pelle, Drzqkaó na cymbafach . 
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jouer du tympanov. Brzalaé na ar- 
ffe, Úrer des sona d'une harpe. tou- 
cher lea cordes d'une barpe, piucer la 
harpe, o5. ВалрАКАС et BRZECZYC- 

BRZAKADEO, A, z. m. v. BAZEKA- 
DEO, tout instrument de muaique fait 
en airain, en cuivre, en acier, ои bien 
muuté avec des cordes de fil de fer ou 
de laiton : cymbale, s. f. cymbales, /. 
pl.iympauon, s, m. paaitérion, z. m. 
lriangle, z. m. guimbarde, я, f. etc. 
ob. Cyxsab , Сумваёт, Тао›кАт, 
ЮаймгА. =, grelot, s. m. =, ba- 
&леца de tympanon, f. plectrum, s. 
m. verge de fer avec laquelle on tou- 
che les cordes de ШЇ de fer d'un ia- 
strument. 

BRZ AAA, Y, z. m. mauvais joueur 
de lyre, de barpe, de guitate, de 
tympanon, (de tout inat: ument que Jon 
pince, on dout on frappe les cordes 
metalliques avec une baguette). 

BnzakawiE, A, action de tirer des 


sons (partic, d'uu ipstrument a cordes | 


métalliques), = об. DRzEK, 

BRzaxY, А, Е, (de Ber) de fe- 
nouil. 

BnzaskA, t, 4. f. Bot. phléole, 
PA 

BRZASK, U, s. m. point du janr, m. 
pointe da jour, f. aube, z. f. aube du 
jour, f. Skoro brzask, ап point du 
jour. Z pierwszym brzaskiem , au 
petit point du jour, a la pelile pointe 
du jour. Skoro ste uz na brz«sk zu- 
nosto, un peu avant le poiut du 
]our. 

BRzDAKAC, Ab, a, v. m. imp. et 
Zannzo kac, feapper дев accords saus 
ваце (aur le piano ац sur tout instru- 
ment dunt on frappe avec une baguette, 
ov. dont on pince les cordes).—. jouer 
uu peu, savoir an peu jouer. Jedyny 
ошос z ]ёу wychowania to ze brzda- 
ku na fortepianie, toul le [ruit qu elle 
a relire de son éducation, c eat de aa- 
voir un peu toucher іе piano. 

BazpigANIE, A, а. n. uction de 
frapper des cordes, mauvais jeu, m. 
de piano, de guilare, de harpe, de 
1ympanon), 

Бвгрик ! onomat. ponf! 

DRzpERNAC, AE, v. intr. tomher a- 
vec brait. Brzdehnat Jak długi , il 
1 clendit tout de вов long. 

Bazrcuwa, v, z. f. flèche sans 
pointe de fer, 

BRZECZEA, 1, s. f. ob. ZACIER. 

BRZECZEC, AE, Y, r. intr, imp. et 
ZABRZECZEC, sonner, résonuer. légère- 
ment, rendre un son léger. Brzeczę- 
са moneta espèces sonnantes, /. Brze- 
ezec па lutai, faira résonner les cor- 
des du lulh, o5. BnzikaC. ==, boar- 
danuer (des insectes. Murhy órzecza 
okolo uszu, des mouches bourdonneut 
aux oreilles, et fig. ezego nam usta- 
wiecznie brzęczysz za uszami? que 
venez -vons nQus bourdonner sans cesse ? 
ob. Bgeziċ, fig. Strumyk brzęczy, 
ob. Szeunic.. Brzeezyé w uchu, ob. 
Dzwowic. 

BazgCzeNtE, а, у. n. bourdonne- 
ment, л. m. Brzęczenie pszezo2, 
chrzaszciy, le bourdonuement des 
abeilles, des hannetons- 

Bnzrc, u, s. m. bord, ғ. m. exiré- 
mité, f. (Jakiéj bad£ rzeczy, d'una 
chose quelconque), o£. Krai, Kaa- 
WEDZ, Kojce, et les prép- Nan, Pazv, 
D — Brzeg przepaści, le bord d'un 
précipice. zac nad brzegiem prze- 
pasci , fiz. êlre au bord du précipite , 
sar le burd du précipice.— Brzeg mo- 
rza, le bord de la mer, le rivage de 
la mer, le rivage, la grève, la còle, 
55. Lap. Ртгуйё da brzegu, venir, 
arriver а bord. Odbijaċ, odbit od 
brzegu, dériver, démarrer, a'eloigner 
du rivage, quitter le rivage. — Rozéie 
się na brzegu, o brzeg, ве briser a la 
сёле, échouer à la còie, être a la côte , 
faire còte. Mieć sie ku brzegowi , ва 
diriger vers la càle, viser a Ја ойе. 
Brzeg skalisty, cte escarpee, /. fa- 
laise, s, f. об. кава. Drzeg plaskts 
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laga, /. /. 05. Posnziir, У үвте- 
LE Praszczyzsa, fig. Brzegi, bords, 
Brzegi afrykanskie, les bords i 
саша. Роггисіё nasze brzegi, il aest 
éloigné de nos bords. — Brzeg шп, 
l'exirémile d'un village. Brzeg lasu, 
boru, m. lisiére, f. orco, /. d'un bois, 
d'une forêt. Brzeg (stronnicy, kar- 
ty) marge, 4. f. Brzeg (u szaty), 
ob. Kras, Onwopra, Sztar. Brzeg 
kapelusza, les bords d'un chapeau. 
Brzegi ро{тїгЁ\! ‚ев bords d'un plat. 
Brzeg książki, tranche, z. f. Киа- 
zka ze złaconemi brzegami , on livre 
doré sur tranches. — Brzeg wielkicj 
rzeki, le bord d'un беште, le rivage, 
la rire d'un fleuve, Brzeg rzeki , le 
bord, la rive d'une rivière. Brzeg o- 
stry, wysoki, berge, z. f. 
gow wylewac, deharde 
lit, o5. Wytgwac et fig. aller, pas- 
ser an-dela dea bornes, passer lea 
bornes (de la raison), franchir les 
bornes (du respect, da devoir), n'avoir 
pas de bornes, ne poiat conneitre de 
bornes, de limites; ne pas savoir de- 
meurer, se tenir, se renfermer dans de 
eerlaines barnes; ne pas savoir ве bor- 
ner. Rozum niedojrzały 2 brzegow 
rad wylewa, un jeune esprit se plail 
à franchir les borues qui lui sont pres 
rites, ne sait pas se lenir dona de сег. 
taines bornes; ne sait jamais se borove 
Zíose ludzka z brzegów wylała, 1а 
maliguité humaine a franchi toules lis 
bornes, пе соппай! plus de bornes; eile 
а debordé ccmme un fleuve. JV e ws:y- 
skich rzeczach miarę chowac, а 
10тгевош, tak w radosci jak w smu- 
Жи, nie wylewać, il faut garder la 
mesure en tout. et savoir contenir за 
joie cumme ва douleur. 

BnzscOLAG, A, ғ. m. Zool. ligie, 
Bofa 

Bnzzcowizc, Wca, s. m, Zool. la- 
menlin, z. m. 

BRzEGÓWRKA, 1, z. f. Zool. biron- 
della da rivage, /, 

Bnzrcowrv, a, x, de rivage, de сёе, 
ар. їңї&?зү, Napsnzezsv, l'osnze- 
ZNY- 

BnZPE, 0, ғ. m. aon, s. m. (léger 
et copfus) o5. Diere, Drzek kaj- 
dan, dancuchow, bruit de chaines. 
Brzek strón, bruit, ғ. m. vésonne- 
ment, г. m. résannance, z. f. des cor- 
des; son d'un inglrument. 

BnzzkADEO, а, 4. л. об. BRZA- 
KADŁO. 

BAZEKLIWY, A, E, qui tinte, qai 
rend un aou prolougé. =, qui bour- 
donne. 

BRZEMIE , pa, 2. n. braasee, s. f. 
charge, ғ. 1. Brzemie siana, drzewa, 
une brassce de foin, de bois, Poniesc 
brzemie, emporter nna brasaée. r=, 
fg. charge, s. f. fardeao, s. m. 
Brzemie lat, le fardeau dea ana, Kio 
sklada korone, ciężkie briemie 
z siebie sklada, qui дерозе la cou- 
ronne, ва decharge dan pesant far- 
dean, Jarzmo moje jest udzieezne 
i brzemie moje lekkie, men jong ем 
doux, at mon fsrdeau et leger. А to 
posega dolra powimen nosiċi brze- 
miona, il fant prendre les bénéfices 
avec les charges. ==, fruit, z, т. (T en- 
fant qu'une femma porte dans ses 
flanca). Zastapic. brzemieniem, de- 
venir enceinte. Brzemieniem obcia- 
zyċ kiora, brzemienia którą naba- 
wić „ engrosser uue femme. 

BazewieNsa, adj. /. grome, en- 
ceinte, a. f. Brzemienna Aug, v. 20- 
stac z kogo, v. z kim, être grosse de 
fail de qu'un. Brzemienng być kim, 
Aire grosse, être eaceinte de qu''un, 
f pierwszym synem, de aon premier 
fila). 

e cd Sci, з. f. grossease , 
+. f. ob. CitzARNOSC. 

DRZEMIENNY, à, E, gron, grosse. fig. 
Przyszlosc brzemieana jest kle:ha- 
mi, lavenir esl grua de malheurs. Za- 
шу teraiuiejszosé brzemienna jest 
przyriloscig, le prisent est toujour? 
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gros de l'avenir. Czas brzemienny 
w wypadki, tempa gros d'évenemenla, 

BRZESTAN, U, ғ. m. Bot. lierre ler- 
restre, m. 

BuzkszczoT, А, m. lame, s. /. (de 
sabre, de couteau de chasse).—, sabre, 
+. m. 

BRzESZCZYC ug, v. pron. rmperz. 
Commencer a poindre, poiadre, (du 
jour). Ledwie «ie brzeszczyto, a peine 
le jour commencait а poindre. Dopie- 
то sie brzeszezy, le jour ne foit que 
poindre. Skoro ste brzeszezyc bę- 
dzie. dès que le jour commencera a 
poindre. 

Bnzrzrk, 2ка, dim. de BAZEG, pe- 
tit bord, m. 

BRZEZINA, Y, 2. f. un bois de bou- 
lesux, m. boulaie, s. f. =, bois de 
bouleau, m. 

Ввткёчү, А, E, Okręt brzečny, 
garde-còte, m. vaisseau garde-cóle. 
Zegluga brzezna, navigation cótiére. 
==, Napis brzezny, legende, +. f. 
(inseriptiom gravée ргев des bovida ou 
sur la tranche d'une yiéce de mounaie, 
d'une médaille), 

Dnzrzyvsrv, а, E, a larges borda, 
qui a de grandes, de belles marges. 

Enzwtacv, A, K, résonnant, anle, 
Telenlissaut, ante. Glos brzmiący, 
voix resonnante , retentissante, f. Piers 
Brzmiaca, (en parlant du gosier d'uu 
oiseau) gosier brillant, m. (d uu liom- 
me) poitrine d'où jaillissent de ravis- 
santes harmonies. 

BAZVIEĆ, BRZMIAŁ, BAZMI, v. n. 
imp. et ZABRZWIEC , résonner, reten- 
tir, (renvoyer le son). Brzmiafy Al- 
py szczękiem naszego oręża, lea 
Alpes ont гёвоппё, ont retenti du bruit 
de nos armes. Вг:лиаѓо powietrze 
okrzyh «mi radości, Vair retentissait 
de сгіз allégresse. Lasy Беата rosa 
koszném pieniem , les bois retentis- 
sent de chanta joyeux. fg Swiateafy 
brzmi jego chwała, Vunivers reienut 
de ses louanges, Europa brzmi od- 
glosem үе о czynow, Y Europe reten- 
tit du brui de ses exploits, —, reson- 
ner, retentir, (rendre un grand sou, 
produire un bruit éclatant). T'raby 
zabrzmiaľy, les trompettes retenlirent 
dau les airs. Diech brzmi glos woj- 
ny daleko, que les cris de guerie re- 
lenliasent ап Join, Szrony brzmią do- 
brze, les cordes résonnent bien, Mu- 
zyka brzmi, la musique retentit (Jang 
les airs, daus la salle, sous les vuñtes 
de l'église, etc.) Brzmía mu w uszach 
słowa Panskie, les paroles du Sei- 
gneur lui relentissent dann les oreilles. 
Zubrzmiec piesnia, faire veteutir un 
chant. =, bruire, bourdonner, (des 
insectes). Chrząszez brzmi, le han- 
nelou bourdonne, oğ. Bazgczec. =, 
porter en subslance, avoir la teneur, 
s'exprimer, Dokument ten tak brzmi, 
v. dokument len brzini juk nastepu- 
je, voici la teneur de ce document. = 
sonner, avoir le son, Polskie 2 brzmi 
Jak francuzkie 3, le z polonais sonne 
cumme le j français v. a le sou du у 
francais. ‚з. а. luire retentir. 
Brzmieé czyje pochwaty, faire reien- 
tir les louanges de qu'un. Chce aby 
mie swiat brzmiał, je veux que la 
moude chante mes louanges, fasse par- 
tout retentir mes lonaunges. 

BRZMIEC, DRZMIAE, HRZMIEJE, V. Ti, 
gonfler, se gonfler, enfler, s'euller, ou 
pr. ob. NABRZMIEC, NABRZMIEWAC. 

BRZMIENIE, A, т. л. l'intement, s. m. 
son, s. m. ob. DZWIĘK, ODDZWIEE, 
Opcros. =, (gloski ) son, +. m. 
(d'une letlre).==, / aktu, ukazu ) te= 
neur, s. f. (d'un acte, d'uue ordon- 
nance), =, gouflemeut, se m. oó, 
NABRZYIAŁOSC, NABAZMIKNIF. 

BRZOSKIEW, SKWI, ғ. fa Bot. chou, 
s. m. Drzoshiew ogrodowa, chou 
rouge, m. Brzoskiew polna, lam- 
pasne, ғ. f. Brzosliew morska, chou 
marin, т. 

BAZOSKWIWNIA, NI, s. f Bot. (arbre) 
pécher, s. m. =, (fruit) péche, ғ. "d 


26 BRZ ` 


BnzosgwivtOwv, А, F, de pêcher, 
de lleur de pêcher, de pèche. Kwiat 
Ürzoshwintowy, fleur de pécher, f. 
Kolor brzoskwiniowy, couleur de 
fleur de pêcher. 

Bnzosr, U, s. т, orme, z. m. py- 
ramidal. 

BnzosrowiwNA, v, z. / bis d'orme, 
m. =, ormaie т. ormuie, s. f. uu bois 
d'ormes, 

BnzosrOWY, А, E, d'orme. 

linz021, v, s. f. bouleau, s, m. 

Xinzozowv, A, Е, de boulcau, de 
bouleaux, du bouleau. Rozgi Lrio- 
zoue, menues branches du bouleau 
(вегғаш a faire des balais et des ver- 
gra). Brzozowa kora, ¿corce de bou- 
leu, f. AF. Szwecyi pokrywają do- 
my kora Lrzozowa. en Suċde, on 
Couvre les maisous avec l'ecurce da 
bouleau, Sok Arzu zeg, eau de bou- 
leau, /. suc de bouleau, m. sève de 
bouleau. /. Rosryarte uywaja soku 
brzo:iowego do robiema ріш», les 
Russes emploient la séve du bouleau 
pour faire la bière. Briozowy gaj v. 
lasek, ob. BAZEZINA. 

BRZUCH, à, s. m. weulre, s, m. 
panse, +, /, en Anat. Brzuch wyższy, 
veulre supérieur, m. cerveau, s. m, 
Brzuch sredni, venire moyen, m, 
poitrine, s, f. Brzuch dolny жемге 
inferieur, m. bas-ventre, z, m. abdo- 
meu, s. m. Brzuch go boli, il a mal 
au ventre ои il a le flux. v. le cours 
de ventre. Brzuch gruby, gros ventre, 
grosse panse. Ae brzuchu sie poto- 
zyc, se coucher sur le veutre, a plat 
ventre. Áulezyk w uchu, pusiki 
w brzuchu, prv, habit de velours 
ventre deson. Drzuchem do góry le- 
zee, êlre couché а la renverse el fg. 
eroupir dans l'oimivete. Brzuch tiu- 
sty, deb pusry, ртт. qui a trop de soin 
de son veutre uéglige ordinairement sa 
lète, ( présompliun, souvent injusle, 
eontre les gros hommes). Brzuch so~ 
bie fasow С, napchaé, зе rempiir le 
теппе. Brzuchowi dogadzaċ, brzu- 
chow: sluztjé, êlre sujet a son venlre, 
==, pop. venlre plein, т. ZroLic 
brzucha , engrosser, Mied brzuch, 
avoir le venire plein, f. (des femelles 
des animaux) étre pleine, —, ventre, 
s. т. bombemeut , у. m. (d'une bou- 
teille, d'un verre, d'un. mur, etc.) 

Baztcnacz, 4, z. m. v. BRZUCIHAE, 
A, г. m. gros veniru, m. 

BRzUGHACIEC. AE, EJE, v. л, deve- 
Lir gros , venlru ; grossir, z. m. 

BRZUCHATOSC, SC!, z. f. proaseur, 
s. f. (d'une personne). 

BnzucHATY, A, F, ventru, ue. =, 
(des vaisseaux) bombé, ĉe. =, ЛЕ: 
(d'une jument) pleine. 

Bazucuowowca, Y, s. m. ventrilo- 
que, s. m. 

DnzUcHOPiS , A, а, m. goiufre, 
=, 

YRZOCHOPASNY, A, E. de goinfre. 

DRZUCHOPASTWO, Y, s. n. goiu[re- 
tie, v. f. 

BnzUcHCrkozwY, A, E, (des aer- 
pent») qui se tro!ue sur le venire, 

Bazucnowv, A, E, qui appartient 
an veutre, qui а rapport au ventre; ab- 
dominal, ale. Skoru brzuchowa, pé- 
ritoi s. т. Choroba brzuchowa , 
K du ventre, f Puchlina brzu- 
chowa, Med, ascite, s. f. =. fig. et 
рат mépris. Dobra brzuchowe , le 
bien-être maleriel. Ain ze brzucho- 
wa, sujélion au ventre, E 

BnzUSZEC, SzCA, £. m. parlie cone 
хехе, prutubérance, avance , aaillie , 
=+ f. (d'une chose). Brzuszec palea, 
bout du doigt, m. Brzuszec miecza , 
tranchant, s. m. (Чип sabre re- 
courbé ). 

BRZUSZEK, SZEA, r. m. dim. de 
BuzUCH , pelit ventre, =. panse, 
з. f. (la partie a 
tta). 

DRZUSZNYV, А, в, ой. Bazucuony, 

BRZUSZYSKO, а. я. n. grosse be- 
daine, f, »5 Шувем, Wang, 
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Bnzvbat, а, ғ. m. laid mogot, (et 
d'une femme) laideron, z. f. 

Bnzvpzi , А, 1E, laid, laide, comp. 
Enzvpszr, plus laid, seperi, Nai- 
BRZYDSZY,le plus laid, ruzens. Bar- 
Dzn BRZYDKI, із -1а10. Strasznie 
Lrzydki, horriblemi 214. Brzydka 
Ze a£ strach, laide a faire peur. 
Brzydka jak djaled, luide сатте 
un démon, comme le péché. Czas bar- 
dzo brzydki , le lemps est bien laid. 
==. laid, vilain, (ап moral). Brzy- 
dr postepek, une vilaine action, v. 
un procédé hontcux, Brzydka prze- 
grona, une houleuse délaite. 

Bazyoso, adv. Brzydker się 
w lem znalazł, ce que vous avez fail 
la est bien laid, Brzydkos zrobił ze: 
nie detrzymaé slowa, il est bien laid 
à vous d'avoir manqué à volre pro- 
messe. Drzydho cie oszukał, il vous 
в trompé d'une manière honteuse, 
Dr:ydkom się zawiodt, je me suis 
mécompté d'une manière falale, 

Dnzypkosc, sci. ғ. f. laidenr, z. 
Ј. Czasami brzydhose bywa przy- 
jemna, ìl y a des laideurs qui ne scnt 
pas désagréables, Brzydhose wyste- 
pkv, la laideur dn vice. =, au plur. 
Brzydkosei , actions vilaines, sales, 
hontcuses, ignobles, 05. SzKanana. 

Buzvotiwy, Bnzvpttwir , DRZY- 
DLiWOsC. oh, Buzvbkosc et Opgzv- 
DLIWOSC. 

BR2YDNAC, AB, IE, v. m. (mp. et 
Zonzvpwac, PopnzYpNAC , enlaidir, 
devenir laid. Со таг brzydwie, il de- 
vient de plus en plus 1214. Та kobieta 
Lrzydnie со dien, celle femme en- 
laidit tous les jours. Od Jakiegos 
czasu 2brzydfa, x. pobrzydía, elle 
a enlaidi depuis quelque temps т. de- 
puis quelque temps elle esi devenue 
laide. — komu, et Zenzvo*4c, O- 
BRZYDNAC, donner, inspirer du dégoùl, 
de l'aversion. Swiat n u brzydnie, le 
m ode lui inspire du dégoüt, v. il lui 
piend иш déguàt pour іе monde, v. il 
prend le monde en aversion. Zycie 
mi: zbrzydio, le dég.üt de la vie 
s'empara de lui, o. Onnzvosac. 

Dnzvpsica, v, 2. /. vilaine femme, 
f. au moral (par exager. en grondant). 
Ty тайа brzydnico, vilaine реше 
fille. 

LRZYDSIK, A, 5, m. vilain homme. 
Nie chce wiecéj hachaé tych brzy- 
dnikow, je ne veux plus aimer ces vi- 
lains hommes. 

Балүрога, v, ғ. f. laid. z. m. (par 
oppos. au beau). Przezycent uzyciem 
pieknosei,  pohochujem brzydote , 
пее du bean nous fvit aimer le 

laideur, s. f. ob. BRZY- 
nKOsC. 28 е! DRZYDACTWO, A. 6, ri. 
toute personne laide, toute chose laide, 
(mais Ва2урота se dit de preference 
den choses, et DRzYDAGTWO des per- 
svonnes), 

BnzYDZENIE, А, 7. n. komu czego, 
aclion de dégohter qu'un d une per- 
sonne qu d'une chose, D rzydzezie mu 
lój kobiety byloz rzeczą urzriwa? 
était-ce honnële que de le dégoûter de 
tetle lemme? — BRZYDZENIŁ sig kim, 
ezam, aversion pour qu'un, v, conire 
au on, pour qu chose. 

DnzYD21C, 12, 1. е. a. imp. et 
Znnzypzic, co komu, donner, inspi- 
rer à qu Эш de l'éloignement, de l'a- 
version pour une persoune, pour une 
chose; dégoüter qu "un d'une persoune, 
d'une chose. Brzydzié et Zbrzydaie 
со sobte , ве dégaùter d'une personne, 
d'une chose, en èlre дсрайі ; prendre 
du dégoül pour une personne, pour 
pue chose, — Coraz bardzie) sobie 
dwór brzyd:i, i ве dégoüte tous les 
jours de la cour, Skoro go poznasz 
abrzydzisz go sabie w krotce, quand 
vous le connallrez, vous en serez bien- 
lòt dégo0te, Zürzydzie sobie žycie , 
élre деройіє de la vie. Zbórzyd:i£ so- 
bie wszystko, il s est dégoñié de tout, 
ol. Menage, 

BazYDZIÓ 518. т. pron, kim, 


BUC 
ezêm, avoir du 125001 pour une per- 
aonne, ponr ипе chose; avoir qu''un, 
Qu "chose en aversiou, 

BRZYTEWKA. ой. Ünzvrwa. 

DRzZYTEWNIA, NI. z. f. trousse de 
barbier, /. ==, fabiique des rasoirs, /. 

Dnzvrwa, v, z. f. et dim, ÜRzYTE- 
SEA, f, s, f, rasoir, у. m.Drzytwe we- 
Cowut, рггесіо аё. passer, repasser 
uu rasoir. Á гајле jak brzytwa, couper 
C апте џи rasoir. Толагу i brzytwy 
sige Chwy:a, рти, un homme qui se 
noie s'accroche à tout, Jednemu siy- 
dla gola, a drugiemu i briylwy 
те cheg , prr. m.-a-m. tel peut raser 
avec la pointe d'ane alène, tel autre ne 
le saurait avec un rasoir, e.-3-d. cequi 
rcussil a l'un ne réussit pas a l'autre; 
се n'est pas tout que d avoir du talent, 
il but атэш la main heureuse, Bez 
br:ytwy golié , ob. Doug, se, action 
de raser, de se гаѕсг. Po brzytwie 
wéory odrastają, de se raser, fait 
repousser les cheveux en plus grande 
quantité, т. où le rasoir a passé les 
cheveux repoussent en plus grande 
qaanlité, 

ÜnzvrwiANY, А, Е, de rasoir, du 
rasoir. 

Drepp, А, 2. m. Dueéphale, s, 
m. (nom du cheval d'Alexandre, che- 
val de parade, et p.r antiphrase: 
russe). = е! plus communément, BU- 
CYFak ‚ cheval, gros cheval, che- 
val de carosse, (d'un homme stupide, 
brutal ). 

Bucu! onomat, pouf! 

Ducnaé, AE, A, intrans. imp. et 
Ducus ic, (marquant l'action unique), 
(dea choses liquides) jaillir, saillie, 
svurdre, s'échapper avee aloudancee, 
Woda bucha ze skały, Veau jaillit, 
saillit, sourd avec abundance du ro- 
cher, s'échappe avec abondance par 
nue fente du rocher. (Quand on vcut 
marquer plott Pimpétussité du li- 
quide jaillissant que вон volume, on 
се gert du verbe, TAYSKaĆ, TavsvaG, 
WyrRvskAC, Wyrnvsnsé , од. Try- 
кас. — (du feu) éc'ater; jaillir, jeter 
des flammes, (dis flammes) munter, 
s elever, (de la fumce) sortir, a cchap- 
per par nnagea. Dym buchaf z kra- 
teru, un nuage de fume sortait, s'é- 
chappait du eralere, ob. Wysucnaé, 
fis. Wódka od niego bucha, il vient 
de lui une odeur d'eau-de-vie, ==, 
Bucha сзёт, faire jaillir, jeter, vo- 
mir qu 'chose- unlkan bucha ogniem, 
plo»temami, dymem, lawa, le vol- 
can vomit des feux, дев flammes, de 
la fumée, de la lave, r. scs feux, seg 
llammes, ва fumée, sa lave. Ducha 
strumieniami ognia, ìl vomit des 
torrents de fen, Lumpa bucha ғича- 
Hem, la lampe jette un vil éclat. Bu- 
са krwia, ruisseler de sang. K rew 
Luchafa strumicniem, le sang ruis- 
aclait, == Виснас, v. a. et Zaucnac, 
fam. avaler, avaler presque sans mà- 
cher.— Brousse, v, а. kogo та ple- 
cy, авзпег à qu' un un corp de poing 
dans le dos, од. W ygucmag. 

BUCHALTER, A, s, m. teueur de li- 
vres, m. 

BUCIIALTERYA, в, 2, f. lenue de lie 
үгез. f. 

BeciaNiEC, МСА, г. m. coup da 
poing, m. ob. SZTURCIANIEC. 

BvcnasrOsc, sci, s, f. état et qua- 
lité de се qui est boullaut , de ce qui 
bouffe. 

bucnasrv, А, Е, bouffant, ante. 
(d'une étoffe, d'uu ruban). Bucha- 
stym byè, boulfer. Buciasro, adv. 

Виспта, Y, ғ. f. petite baie, а. f- 
crique, т. f. anse, s. /. =, (okretu) 
varangue, ғ, Á. 

Висптотас, owae, vie, intr. imp. 
faire le tour d'une baie en tirant uo 
navire a furce de bras, BUCIITOWANIE, 
A, г. rerb. aclion de faire lelour, ete.. 

BUCIC SIE, ve pron, imp. s'enor- 
gueillir, hogaetwy , madroseía , de 
ses richesses. de вор «avoir, có. CIEB- 
DIETS 


4. f. 

Востаскт, ob. Dupziacki. |j 

Buczstré, AŁ, rie, v. n. Cep, et 
Znuczsirc. se gonller, gouller, v. п, 
ffg.'s'eufler, | 
UCZNO, adv. orgueilleusemen! ,| 
fièrement, arrogammeul, = splendi- 
dement. 

Duczxosc, o£. Bursosc. 

BuUczNOszUMNY, А, F. superbe, dei 
2 g. ene, Ce d'orgueil, glo ous, 

DUczxv, ob, Вутму. 

Buczvsa, v, e, / falue, s. Z. =, 
bois de ёге, m. e, bois de héires 
m. foutelaie, Efi 

Buna, Y. s, f. hutte, s. f. ss, é- 
choppe, ғ. /. loge, s. f. zs [dla psal 
loge (d'un chien), f. = Ca /е" 0+ 
пи, u powozki, и wozu ) cuuverture, 
(de fourgon , de charreite, de cha- 
riol ), /. 

DuoNIK. A, у, m, garde, s, m, 
(qui se tient. dans une butte) 
marchand en échoppe. m. 

BUDOWA, Y, z. f. structure, sa E 
ordonannce, s. f. archileelure, s, /. 
==, construction, s. f. organisation , 
1. /. mécanisme, s, т, bàlisse, s. A 
Tludowa сгаѓа conformation du corps, 
£, complexion, s. f. conslilulion, s. /, 
Czlowiek mocnej builowy ciala, ua 
homme de bonne constitution; de bon- 
пе, de furle complexion, Czlowiek 
pieknej budowy ciali, un homme 
bien bàti, bien fait, Budowa poemu- 
£u, la coustruclian, la eontesiue d'un 
počme, v. la charpente d'un poëme, =, 
ой. BUDOWLA. 

Bupowac. ОРАР, UIE, v. а. imp. 
Znupowac.Unupowac, Wvpuünowac, 
bàtir, construire, édifier, au pr. Bu- 
dowac dom, most. Айг, cousiraire 
une maison, un pont. Zu/owaé swia- 
буте , palace , bàtir, coustruire, édi- 
Der un temple, un palati, Budowaé 
okret, couslruire un valssenu.—— Bu- 
dowaé na lodzie, bâtir en l air, bà- 
tir enr le sable, Ciesla gdy Me bu. 
dowaé dom. pterucj go sobie w gto- 
wie ubugduje, avant de hàtir unc mai- 
son, l'architecte la construit duus aa 
репвсе. Ludzie dla nas budowali, а 
my día ludzi, prv. le passe а iros 
vaille pour nous, travaillons pour l'ae 
venir. —, fig. faire, imaginer, créer, 
étre anteur, fouder, élablir, bàl.r, 
Religia machometanska zbudowala 
Јаке nielo grube i cielesne, la re- 
ligion de Mahomet a imagine un ра: 
radis grossier et sensuel, Kz 
гшуКі sobie swoje szezescie budu- 
wac, nous sommns presque lonjours 
les artisaus de notre. fortune, Dudo- 
wat zdrady (struere insidiar) dris- 
ser, tendre des embüches, Dudowoc 
system, [onder un ayslème, Bez Bo- 
ga nic nie zbudnjesz, vous ne san- 
riez vien fonder sans Dieu, т, sous 
l'assistance divine vous ne viendrez à 
bout de rieu, Zbudowat swoj system 
na błahych przypuezezemiach, il hà- 
lit aon avstèwe eur des suppositions en 
lair. Zbudowať swoją pomyslnose 
na upadku brata, il а bàli sa fortune 
sür la ruine de son frère. =, fg. Bu- 
dowaé na ezém, se fonder sur gou" 
chose; fonder son opinion, ses con- 
jèctures, acs esperances sur qu" chose, 
¿Ya czém to budujesz? aur quoi fon- 
Чет«уоца cette opinion, ces esperances ? 
=, fiğ. Budowaċet zbudować, éJi- 
бег. Dudomac wszystkich przykla- 
dem, ¿difer lout le monde par вош 
exemple. ==, БєпазуАс 518, v. pron. 
(au sens passif ). Buduje sie palac, 
on bàtit, on construit le palais, оц 
est a bàtir le palais; on est en vole, 
en train де bàtir le palais. =, bàtir, 
absol, hàlir, construire uue maison; 
élever un bàtiment; faire des sonstruc- 
lions. ==, fig, Budowaê sie na ezém, 
(des hommes) se fonder sur qa”'chnse, 
(des choses) se fonder sur, êlre foudc, 
To зе na niezém nie buduje, eela 
u'csl fondé sur rien, cela n'est pas 
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fonde en raison, ой. Zasanzać ®!®, 
OrirnaC ap, =, fig. Dudowac sie 
let Züudowac sie, &ue “бе. Mie 
bardzo se zbudowad twoim poste- 
pliem, il west pas trop édihé, il est 
-asmez mal édifié de ce que vous avez 
fait. Buduje sie z ciebie, je suia, je 
me sena edilie de votre conduite. 

BUDOWANIE, A, гиф, verb, n. et 

WaBUDOWANIE, cousiroctian , z. f. 
c.-a-d. aclion de coustruire, édifice, 
ert de consliuire, dispositious des di- 
уетвев parties d'un édifice. — (W ynu- 
DOWANIE, qui cal le subst, verb. de 
| WynupOwac, a seulement le premier 
' sens, et présente l'act, de coustruire 
comme déja parfaite). Zbierać po- 
trzrby do, budowania, amasser den 
matériaux pour la construction. JF'- 
d:isz te wielkie budowania ? voyer- 
vous сев grandes constructions? Zauac 
sie na budowaniu, entcadre bien la 
construction, Budowanie Auger 
bylo prz-pyszne, la construction. de 
Y/glise était magnifique. Po wybu- 
dewantu domu, арга avoir һай Ja 
maison, v. quand la maison епі été 
раце. =, action d'idifier, Budoma- 
nie blizniego przykladem... d'édifier 
le prochain par son excmple, elc. =, 
Dudowanie sie , ob. Z&UDQWANIE. 

BupowiskO, À, s. n. place où l'on 
but. 

BUDOWLA, 1, e, f. bâtiment, z, m. 
eousteuclion, +, f. édilice, s. m, 

BUDOWLANY, A, Е, Drzewo budo- 
wlane, bois a Шаг, m. buis de cou- 
struction. 

BuvomsNtcTWO, a, s. л. architec- 
ture, 5. /. 

Büpowstczr. 4, E, architeclonique, 
a. 2 g. avclitectural, ale; d'architecte. 

BUDOWNICZY, ECO, 4. m, arclitecle, 
ә. m. fig, Регедилессиу budowni- 
czy, Varchitecle élernel. Najwyzizy 
budowniczy, le suprème architecte, 
Fudowmwezy swiatu, Varchitecte de 
]' univers. =, édile, z, m. 

BunowsiK, а, s. n. qoi Баі. qui 
fait bàtir, constructeuc, z. m. , fig. 
créateur, у. m. foudalear, z. m. 

Bupowsosc, sci, z. fa ob. Kar, 
тоб. 

LUDOWNY, А. E, propre à la can 
struction. d'un homme) aimant а 
coustruire. (des villes, des édifices) 
b'en bàti, ie , Âg- bien fait, aite. 
Dudowna kibic, laille noble, sveltes 
gracieuse. 

Ворслп, U, s. m. bouiloir, s. m. 

` Bupusicy, A, E, édifiaul, ante. 
Zywot budujący, uue vie édiñaule, 
Аагате Ludujaee, un sermon édi- 
font, Slowa budujace, dis paroles 
édifiantes. 

EUDULEC, LCU, z. m, bois de con- 
a'ruclion, m. 

DupwEK NKU, se m. bálimeut, s, 
m. Budynki wiejskie, bàlimeuts rus- 
tiques, oÓ, ZAUUDUWANIE, 0b. Bu- 
рома. 

BubpziACKL, A, IE, larlave а. 2 g. 

BUDZENIE, A, f. m. aclion d'eveil- 
ler, de (éveiller, d animer, d'eseiler, 
ob. OwunzENiE, ZnupnzkwiE, Popnu- 
DZLNIE, P'RZFDUDZENIE. 

Donzic, IE. 1, v. a. imp. et Znü- 
nziG, Onupzic, éveiller, iéveiller, 
Budzić Коро do rohoty, éveiller фа” 
uu pour qu'il se melte au travail. fr. 
Stance budzito ludzi do zwyhktych 
robot, le soleil appelait les hommes 
à leurs travaux accoutumés, Nie budi 
dicha kiedy spi , pre. i| ne faut рав 
r^willer le chat qui dot, =, fg. 
eveiller, réveiller, Zleniačych budzit, 
ìl éveillait les indolents. Budzie 20- 
zdrosé w kim, éveiller la jalousie de 
qv un, од. Rozaupzic, l'osupzic , 
Ocucac.z- BUpzic 61E, v. pron. impe 
et ZBUDZIC 518, ÜnUD2ZIC SIE, s'eveil- 
ler, se réveiller, Budze sie co dzień 
o pewnéj godzinie, je m éveille 10us 
tea jonrs à une certaine heure, et Ze, 
ab. Ocucic SIE, OcKNA€ st, 

QuvziciEL, a, а, m. rcveilleor, z. 


BUK 
т. (anc. cout. garde de mnit), fg. 
qui réveille, rcveilleur. 

DUDZICIELKA, 1, г. f. (dana les ate- 
licia de feminen) femme qui reveille 
les autres, £g. Filozoffu budzicielka, 
la philosophie qui éveille les esprits. 

Bupzibko, A, я. n. réveille-malin, 
4. m. o5. EXCYTARZ. 

DupZer, U, ғ. m. budget, s. m. 

Duer, U, s. m. buffet, z. m. (ta- 
ble où sont des meis, des liqueurs, 
ete. ). 

Duros, А, z. m. boufon, s. m. (qui 
prend a tàche de faire rire les autres 
par ses plaisanteries ). 

Durowana, Y, s. f. bouffounerie, 
4. f. 

Bueoxowaé, Gout, vir, bouffonne 

Dunas , A, 4. m. taureau banal, m. 

Dr, AE. A, v. intrans, (des oi- 
aranz) se balancer dans les airs, fg. 
Dujac mysla po swiecte, ро niebie, 
po obtokach, promener ses rêveries ; 
promener вез penséea sur mille objeta 
divers, eten m. p. èlre, voy;ger duus 
les espaces imaginaires, Mysl jego 
buja, sa репаќе, s:n imagination se 
promène d'un objet a l'aulre, o5. 
KnazyC.—, (des chevaux, des vaches, 
des brebis, elc.) conrir ca et la, s'e- 
battre, parcourir. Bujaé po (ace, 
s cbattre dans la plaine (d'un homme). 
Бирс po swiecie, courir le monde. 
Dujaé sobie, w amuser, mener une vie 
dusipce, 

Buixig, v, BONO, tres-abondam- 
ment, avec. abaudauce, avec fertilité, 
avec luxuriance. 

ВшчомуѕікохС, SI, я. f. surabon- 
dance d'idées, /. 

Возмомуѕъят, a E, (d'un homme), 
d'une grande fertilité d'esprit, d'ima- 


DuisNononsr, А, E, (du aol) ricke, 
а. 2 g. luxuriaut , aute. 

Bujsonosev. д, E, (d'un arbre, de 
la vegélation) luxuriant, anto. 

Ьсмозс, sci, luxariance, s. f. (iu 
sol, etc.) — anrabeudance, ғ. f. (d i- 
déen, de paroles). — Bujnozé wyo- 
brazni, grande fertilité d imagination, 
g:ande richesse d'imaginauon. Buje 
nosé stylu, grande richesse de style, 
surabondance d'images, f. =, incou- 
linence, +. f. 

Buisv, a, E. luxuriant, ante, très- 
abondaut — Irés-feriile, tres-fecond , 
Ág. Bujna wyob-aznia, imagination, 
veine fertile, f. Bujny styl, glyle 
ricbe, m. 

Busag, A, ob. Bunai. =, сошгсве 
de femmes. 

Бек, U, z. m. hêtre, z, m. 

BUKET, U, z. m. bouquet, s. m. 

Bukiew, kwi, s. f. лие, s. f. ob, 
Buczvsa- 

Buxkag, U. 7. т. oulre, s. m. houc, 
ғ. m. Buktuk oliwy, wina, uu buuc 
d'huile, de viu. 

Bekotika, т. ғ. f. ob. Siti aNKA 

Duxowiwa, Y, s. f. foràt de hê- 
tres, /. 

BU&OWEA, f, 4. f. pincon d'Ar- 
demes, m. 

Bukowy. A, E, de hétre. 

Bussa, Y. 2. f. boite ( de fer аа 
d'airain au moyen de la roue). =, 
frette, ә. f. =, virole, s. f. 

Bu&sowac, owak , UIF, doubler, 
revêtir en dedans d un cercle de fer. 

BUKS7PAN, U, s. m. buis, z. m. 
DukszrANOwY, a, Е, de buis. 

Best, Ow, s. pl. Arche. 
сіпіге, s. m. (l'appareil de charpente 
sur lequel on bàtit les voüles de 
pierre). 

BUKSZTELUSE 
lambour s. m. 

Bokwica, Y, s. f. Bot, bétoine, ғ. 
f. Bukunca biata, ob. Pignwio- 
$NEK et KLUCZYKI. Dukuuca wodna, 
bétoiue d'eau, f. herbe dm sizge, /. 
acrofulaire aquatique, /. ob. Trg- 
DowsIK. 

Duta, 1, ә, Д. buile, n f. Oëioaté 


m. Archita 


U, $. 


BUN 
wydać bulę, fulminer, publier une 
bulle. 

Ruta, Y, 2. f. grosse miche, f. 

Butasy, à, £, aubère, а. 2 g. 

Butar, U, z. m. acier, 2, m. de 
Damas. =, sabre, z. m. épée, z. f. 

DvrarsY, A, E, 0. BUEATOWY, А, 
E, d'acier. 

Büriwa, Y, 4. f. masse d'armes, 
masse, z, ==, bàton de comman- 
dement. m. ==, ZS, génrralat, s. m. 
commandemeut en chet. Hist. de Po- 
logne. Виѓаша wielka, dignité de 
grand géucral de la couroune. Bu- 
dawa mniejsza v. polna, diguite 
de рёпега! de camp de la couroune, 
Виѓаша litewska melka, dignité de 
grand géuéral de Lithuanie, Bulawa 
litewska polna, diguité de général de 
сатр de Lilbuanie, Dopiaé bulawy, 
obtenir le Ьаїоп de commandement ; 
parvenir an grand généralat. Wojsko 
poszla pod jego butawe, l'armée 
passa sous son commandement ; ìl prit 
le commandement de Varmée, Putki 
Wielhiéj i Poluéj bulawy, les régi- 
ments п grand général et du général 
de camp de la couronne. 

Butawié , ой. Петмачис. 

DUkAWNIK, A, 4. m. LXEAWONO- 
SCA, Y, т. m. BULAWOWLADZCA, Y, 
4. m. qui a le bàton. de commande- 
ment. 

DurkCz&A, 1, +. f. ob. BUŁKA. 

Восогас v. but KoTAC. OTAŁ, OCE, 
э. n. faire glouslou, faire du bruit. 
== (des dindons) glouglouter, glou- 
gloter, 

Волох, 0, s. m. bouillon, s. m. 
Bulion z kosci , bouillon d'os. = v. 
bulion suchy, gelatine, z. f. Kawa- 
tek bulionu, tablette de gelatine. 

Волох, ów, ғ. pl. graine d'epi- 
nards, Szlify т bulionami, épau- 
lettes à graine d'épinards, 

Bursa, об. БАХЕА. 

Burka, 1, ғ. /. dim, de Вова. et 
Burrczxa, атт. de BUŁKA, petit pain, 
т. petit pain a café, paio mullet, m. 
— Butka chleba, paia rond, m. 

Вока, v, ғ. /. Bot. topinambonr, 
+. m. tahercule de topinambour. 

BUNCZUCZNY, A, E, a une qneue 
(c.-a-d. qui a droit de faire porter 
devant Imi une quene). Pasza bun- 
ezuczny, pacha a une queue.—. fig- 
fier, ère. BuxczUczsNO, adr. fièrement, 
avec bruit, avec fracas, H pasé huczno, 
bunezuezno, еп\гес avec. graad bruit, 
avec grand fracas, 

BUNCZUCZNY, FGO, f. m. porie- 
etendard, z. m. (chez les Zaporogues). 

Bu&czUczvC ap, ob. BuspitCzYC 
ур. 

BUNCZUEK, A, я. m. toug r. louc, 
ғ. m. queue de cheval (eu guise d'é- 
lendard). 

«oSpiuczvé sig, Du&ozitczvé аз, 
Биясгистүс ap, v. pron. a'eufler, ae 
carrer, alfecler des airs superbes. 

BUST, U, s. m. élrémllon, z. m, 
contre-fiche, ғ. f. =, cheville, z. f. 
(d'un iustrameul à cordes), =, ligne, 
в. f. (vieuz). =, révolte, s. f. ribel- 
lion, s. f. sédition, z. f. Bunt po- 
dniesé, зе meltre en révolte, Aire en 
révolle. Bunt wzniecić, lomeuler la 
révolte, allumer |a sédition. Bunt 
uspokoić, apaiser, calmer la révolte. 
Bunt przytlumic, étouffer la revolie, 
éteindre la séditiou. Bunt poskromie, 
réprimer la révolte, dompter la rebel- 
Hon. Poduszezaé do buntu, excilera 
la révolte, souffler partout la révolte. 
Dunt wybuchnat , la révolte a éclaté. 

BUüsTOWAC, ОМАР, ШШЕ, ?. 2, imp. 
et ZaUNrOWAC, Posuxrawac, (ce der- 
nier avec WszvsrEK , WszYsTEA , 
WszvsTkO,exprimés ou acus-entendus) 
agiter, révoller, soulever, porter а la 
revolte, faire rivolter, Pobuntowat 
mi dzieci , il а révolté tous mes en- 
fanta conire inci. — BUXTOWAC SIS , 
v. pron. tmp. ct ZsuvTOWAC SIE, ве 
révolter, se meltre en révolle, êlre en 
révolte, se reb:ller. se matiner. Züun- 
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£owac się ртгесіш monarsze, prie- 
ew panzjaccmu , se rebeller couire 
sun prince, Wojsko zbuntowato se , 
les ironpes ве mulinérent, 

EuvrowaNIE, ZpUyTowaw!E, Po- 
BUNTOWANIE, А s. н. action de vévol- 
lcr, d exciler à la révolte. (Zúuxro- 
signifie que celte aclion esl déja 
e, PoBUNrOWANIE, quelle est 
parfaile el qu'elle s'étend à tout ea 
qu'on v«ulait révolter). 

Buvrowawir SIR, s, verb. action 
дс se révulter, de se rebeller, révolte, 
sédilion naissante, et ZñUNrOWANIE 
915, revolle, rebellion, sédition, +, /. 

BUNTOWNICZO, adr.séditieuseme,t. 

BüxTOWNICZY, A, E, rebelle, а, 2 
g. scdilieux, euse. =, qui аррагйеш 
aux révolire, aux rebelles. 

BUNTOWNIK, A, s. m. révollé, s. m. 
rebelle +. m. seditieux, +, m. mutin, 
з. m.factieux, s. m. 

BUNTOWSY, a, E, &dilieux , еше, 
mutin, ше. 

Вока, Y, +. f. réprimande, а. f. 
mercuriale, s, f. Ө©бегшаё bure, 
avoir, recevoir une reprimande, 

Buaax, a, + m. Bot, beilerave, s, 
f. Мес nos jak burak, avuir le nez 
rouge comme une hellerave; avoir un 
nez de bellerave. 

BuüRAEOWY, А, к, de belterave, Ko- 
lor burakowy, couleur de betlerave, 
==, de couleur de bellerave, rouge 
comme une betlerave. 

BURAWY, А, E, qui lire sur le gria 
foncé. 

BURCRIA, t, ғ. /. œuf aane coque. 

BvnczrC, v. BüRCZYÓ, Ab, Y, v. 
intrans, et BUBENAC, EE, ТЕ, instant. 
murmurer, grommeler, gronder, bour- 
donner, impers. Burezy mu w brzu- 
chu, le ventre lui grouille, o. KRU- 
czyć.— Вигсгус sobie pod nosem, 
grummeler, grouder, murmurer entre 
mes denis. — BunczYC, v. а. tmp. el 
ZuunczvG, gronder, réprimander vive- 
meut, faire unerude mercuriale Zhur- 
с2а? go, il Га grondé, il lui a fait 
une rude mercuriale, il l'a fort v. for- 
temen! v. vivemenl réprimandé, 

Dunczvwuzua, Y, s. f. grognard, 
f. т. grogneur, s, m. groudcur, s. 
m. ==, querelleur, s. m. iaquin, 
“=, 

Burna, Y, z. f. bruit, tapage, z, 
m. mauysise affaire, /. querelle, s. 
f. шве, z. f. Durdy robic, chercher 
querelle, chercher noise. =, querel- 
leur, tapageur, г. m. 

Bunbziux, o. БикфАК, 

BURGRABlA, Bi T. BIkGO, 4. 
burgrave, s. m. Durgrabia Magde- 
burski, burgrave de Magdebourg. zy 
commandant d'un chà'eau pour le roi, 
inlendant de province, =, intendant, 
s, m. (d'un palais, d'un chàteau), 

BURGRABIANKA, 1, e, J. fille d'on 
burgrave, d'un intendant, BURGRA- 
micz s.m. fils d'un burgrave, d'un 
intendant, BURCRABINA, Y, s. f. femme 
du burgrave, femme d'un iutendant, 
intendante, s. /, DURGRABSKI, A, IE, 
de burgrave, du burgrave,d intendant, 
de l'intendant, BURGRABSTWO, A, з. n. 
burgraviat, s. m. iniendance, s, f=, 
collect. le burgrave avec sa femme, 
Vintendaut et l'intendante, 

Вовка, 1, s. f. manteau LEM 
m. (que portent les cavaliers). | 

Bunkyać, ой. Bunczec. 

BUR&AR, А, 4. m.paysan, ә. m, 
partic. сооп russe en Pologne. 

DunwisTRZ, А, 4, m. bourgmestre , 
а. m. maire, (d'uue ville), o. Мот, 
figa Jaki mi burmistrz! vous le 
prenez aur un {оц fort haul; on di- 
rait qne vous êles le maître ici, 

BURMISTRZOWA, Y, ғ. f. femme da- 
bourgmestre, J. de maire; mairesse ү 
+. f. (ne se dil que par plaisanterie)a 

BunwuisTRzÓwNA, Y, +. f. lilled'un 
bourgmestre, d'un maire, f. 

BORMISTRZOWAC, OWAE, UJE. (ir, 
exercer lex fonctions de bonrgmesire p, 


de maire (peu ил. ==, fig. WES. 
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parler eu maitre, (partic. foire le 
matre anus eu avoir le droit), se må- 
ler, s ingérer de donner des ordres, ré- 
genter, Chcialby wszędzie burmi- 
sirzowac, il veut régeuler parlont, 
Ja те pozwolę nad ¿oba burmi- 
strzowas, je me ma laisse pas siust 
régenter. ==, commander. e. n. êlre 
maitre. (sonz-en£. раг usurpation du 
pouvoir). Pospoístwe burmistrzuje 
w stolicy, la populace commande dans 
la capilale. 

BunuisTRZOWANIE, A, z. n. ton de 
matire, d'autorité, (que l'on #'arrage), 
actes d'aulorilé, m. pl. (еп consé- 
quence d'une autorité qu'on a'eal arro- 
gie), aclion de régenter les autres, 
de régeuter, 

BURMISTRZOWSEI, A, 1E, de bonrg- 
mestre, de maire. Po burmistrzow- 
sku, loc. adv, en bourgmesire, en 
vrai bourgmestre, en wrai maire, 

BURYISTRZOSTWO, A, 4. n. office de 
bourgmestre, mairie, =, temps 
durant lequel on exerce les fouctions 
da bourgmestre, de maire, mairie, s, 
f. =, collect, le bourgmeslre et sa 
femme, le maire et ва femme. 

BURNISTRZYNI, NI. s. f. femme qui 
wiugere de commander, qui prétend 
être la maitresse, 

Burosc , sci, z. f. état et qualité 
de ce qui est gris foncé; gris foncé, s, 
m. 

Burnsa, v, v. f. ob. Gun. =, 
pensionuat de boursiers daus un col- 
lége, m. boursiers, m. pl, 

BURSAK, A, z. m. boursier, s. m. 

BURSZTYN, U, s. m. ambre jaune, 
m, sunin, s. т. carabé, s. m. Czy- 
sty jak bursztyn, pur et saus tache. 

DunszrYNGWY, А, E, d'ambre. Za- 
pack bursztynowy, odeur d'ambre. 
Wios bursztynowy, cheveux d'un 
beau blond. 

Повт, U, 4. m. bardé, я, m. paa- 
gement, т. m. pl. BUaTY, fig. livice, 
ef 

Berta, v, s. f. Mor. bord ( d'un 
navire), у, m. —, o5. BURTNICA. 

Beraich, Y, z. f. banc de ramcurs, 
m. toste s. f. 

BunrNIk, a, s. m. passemenlier, s. 
m. =, rameur, ғ. m 

Dury, A, E, Bris, ise. gris-brun, 
gris-de-minime, adj, P ilk bury, le 
loup gris. Surat bury, оп temps gris. 

nocy wszystkie koty bure, la nuit 
toua chats sont gris. 

Bunza, Y, s. /. orage, z. m. tem- 
pête, z. f. tourmente, s. /. Powstafa, 
nastada burza, il a'élera un orage. 
Uciekajmy przed burzą, sauvous- 
nous avant que l'orage ne vieune. Be- 
dzie burza, uous aurons de l'orage, 
Napadia nas wielka burza, uous 
avons essuyé un grand orage. Schro- 
тё się przed burza у. s2ukac schro- 
nienia przed burza, chercher ug 
abri contre l'orage. Burza z blyska- 
мисат11 grzmotem, uu orsge mélé 
d'éclairs et de tonnerre, Burza? Го- 
rage gronde. Burza rozla(a sie v. 
rozdar/a się v. pekta nad dolina , 
l'orage a crevé sur le vallon, Aaj- 
wieksza burza poszla v, spadla na 
miasto, le fort do l'orage est tombé 
aur la ville. By/a straszna burzu, il 
a fait nn terrible orage. Burza prze- 
chodzi bokiem, tylko nas Копсет 
zajmie, l'orage pose, nous n'en an- 
топа qoe la queue. #/а/стус z burza, 
lutter contre l'orage. Burza vstala, 
ucichia, umilkta, l'oragea сезе, s'est 
apaisé, la tempête eat араіаќе. Zanosi 
się na Lurze, le tempa est а l'orage, 
Burza morska, la tempéle. Okrety 
kofatane burzą, des vaisseaux baitus 
de la tempête, раг la tempåle. Вус v. 
a0staé zaskoczonym od burzy, être 
surpris de la tempéte v. par la tem- 
pête, être assailli par la tempête, ё1ге 
accueilli d'une tempéle. Zerwa/a się 
burza, il s'éleva tout d'un coup une 
tempéle, une iourmente, oó. Маза 
nica, ZaxiEC, Zawieja, WicHER. — 
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fig. (dee disgráces qui snrriepnent 
tout-à-coup). Roztropnoscig swoją 
pottufil odwracic grozqeq mu bu- 
rg v. polrafit ujic, uniknge gro- 
žącéj mu burzy, il а su délaarner, 
conjurer l'orage par sa prudence, 
Burza rewolucyjna, les старе d'une 
révolution. Przeczekaj burze, prze- 
ciec iwo nieprzyjaciele ustana kie- 
dy ш przesludowaniu, laissez passer 
l'orsge, vos ennemis se lasserant de 
vous persccuter. — ( des agitalions du 


cœur ). Burze namietnoici, les ora- | 


ges des passions. Burze mlodosci, 
les orages de la jeunesse. Wo jpewniej- 
szem zaklęciem na burze патіе- 
tnosci , jest praca, le tiavail est le 
plus sür moyen de conjurer les orages 
que les passious excilent dans notre 
сепг, — ( des peraccutions, des irou- 
bles violents ). тага? gotujaca sie 


burzę , il voyait la lempéle se former. | 


Poruszenie ludu najsrozsze burze 

sprowadza, les plus effroyables tem- 

pétes naissent de l'agitalion du peuple. 
Bunzan ‚л. m, baules herbes. 
BURZENIE, А, s. п, action de dé- 


truire, ob, 2ВОВТЕМІҒ. =, action d'a- | 


giter, d'ameuter, o5. PonsURZANIE.— 

BURzENIE ap, (dea liquides). efer- 

vescence, у. f. ob. WzBUnzrENIE. 
SunztiwiE, adv. turbulemment. 


BURZLIWIEC, WCA, s. m. brouillun, | 


4. эп, esprit inquiet, m. esprit turhu- 
lent, m. perlurbuteur, z. m. boute- 
feu. s. m. 

BunztiwoSC, gc, z. f. ёш! et 
qualiié de ce qui eat tempàlueux, a: a- 
geux: imprétuogilé, z, f. lurbuience , 
4. f. fougae, s. E Burzliwosé na- 
miefno£ct. la fougue des passions. 
Burzliwosé mtodziencza, la fougue 
de la jeunesse. 

BuszrtiwY, a, E, orageux, euse, 
fempétueus, euse, turbulent, ente. Bu- 
Тайша zamieć, vent orageux, tempá- 
lueur. Morze burzliwe, mer ora- 
geuse, tempétueuse. Дос burzliwa, 
nuit orageuse, fig. Posiedzenie byto 
burzliwe, la séance a cté orageuse, 
Мозес 1 ambicya, dwie najlurzli- 


| wsze namietnosc serca ludzkiego, 


les deux passions les plus orageusea 
du eeur bumain, sont l'amonr et l'am- 
bition. Umysi burzliwy, esprit tur- 
bulent. Człowiek burzliwy, bomme 
turbalent. esprit turbulent, 

BUBZOTWÓRCA, Y, ғ, m. qui amène 
l'orage. 

Buazyċ, Yb, Y, v. a. imp. et Zeu- 
вус, Ровиктүб, (ce dernier avec les 
mots tous, tontes, tout, exprimes ou 
1001-entendus) délruire, démolir, re- 
muer, reuverser, battre, raser, Zin- 
r2yé gmach, démolir un édifice, ane 
maison, ой. Овлт1С, Rozwauic, Zx- 
rzyc tuierdze, zburzyć miasto z hres 
tesem, détruire une forteresse, une 
ville de foud en comble. Zburzyc for- 
tyfikacye, démolir dex fortifications, 
ob. ZNIESC, v. détruire les fortifca- 
lions; (en général, on demolit pour 
cause d'utilité, de convenauce ; an dé- 
truil, on ruiue par bostililé ; les ver- 
bea renverser, abaltre, raser, com- 
porlent сез deux vues de l'esprit). =, 
Bunzvc et Wzeurzyć, PopsunzvYC, 


| Ровивгүб, Zauunzvé, (voyez tous сез 


mouts) agiter, traubler, émouvoir; mete 
tre, apparier le trouble, du trouble, 
exciter des troubles, fomenter les irou- 
blea; pousser à la revolte, aoulever, 
ob. Wicunnzyc, 

Bunzyć sig, v. n. e'apiler, être 
agilé, в émouvoir, ae soulever, s'a- 
meuter. Morze się burzy. la mer 
"арі rrite, ве courrouce; la шег 
e, agitée, houlense. Niebo sie 
burzy, le ciel menace d'orage, le ciel 
est orageux, v, l'orage gronde. Lud 
zaczynal sie burzyc , le peuple com- 
mencait a a'émouvoir. Wszedy lud 
się burzyt , partout le peuple ве sou- 
levait, fg. Krew sig we mnie Lus 
rzy, lout mou aang se soulése, v, 
absol. Burzy się we maie, tout шоп 


BUZ 


aang, toul mon cæur se вош уе. Twarz 
facno wynurzy ca гіф ш rercu burzy, 
prv. le visage trahit ais ment les agi- 
taliona de l'àme; le trouble de l'àme 
ве manifeste aisément sur le visa ре, = 
fermeuter, (des liquidez) et fg. Umy- 
sèy się burza, les esprita, les Wies 
fermentent. Made piwko sie burzy, 
prr- jeunesse est difficile à passer; il 
faut que jeunesse ве passe. 
BCRZYCIFL, a, ғ. m. desirncleur, 
а. m. — Burzyciel pokojz, fauleur 
de troubles, m. (et s'il s'agit поп de 
la paix publique, mais de la tranquil- 
lité d'une maison) boute-feu, +, m. 
==. factieux, z. m. rebelle, у. m. ré- 
#016. z, m. 
BUBZYCIELEA, 1, z. /, desiructrice, 
/. = spokojnosci, foutice de 


а> 
{гон ев. 

BUR2YATY, А, E, tempélueux, ense, 

FURZYSWIAT , a, s. m. bəju'e-feu, 
4. m. 

BUSOLA, t, z. f. boussole, z, f. 

BUTA, Y, s, f. orgueil, у. mm. ar- 
gogance, s. f. 

BUTEL v. BUTLA, 1, s. f, grosse 
bouteille, Á. 

BUTELCZANY, A, E, 52170 buteleza- 
ne, le verre de bouteilles, 

BUTELKA, 1, s. f. bouteille, s. f. 
et dim. BUTELECZKA, 1, s. f. petite 
bouteille, +. f. Butelka od wina v. 
do wina, bouteille a тіп, D.rtelka 
mina, bouteille de vin. Butelkami v, 
na butelki wino sprzedawać, ven- 
dre du vin en bouteilles, par boulteil- 
lea. JV ino sciagnac na butelki, liver, 
meltre аге piéce de vin en bouteilles, 
ob. BórtLEOwAC.— (liqueur et par- 
fic. vin contenu dans une bouieille) 
bouteille, 2. f. B yciagneli butelke 
w karczmie, ils viderent une bou- 
teille au cabaret. Lubi butelke, oi- 
mer la bouteille Dobry do butelki, 
il boit aec, il hoit d'aulant. Przy bu- 
tedce, entre les verres et les pots, 

BurrtgOWAC, OWAL. DJE, v. а. 
Гипо, piwo) metlre (du vip, de la 
bière) en bouteilles. 

BurktkKcwY, a, E, tiré en bouleil- 
les, en bouicilles, (ne se di! que de la 
biëre, en parlant du vin on dit ; w bu- 
telkach ). =  Buielkowg przyjaciel 
v. towarzysz, compagnon de bouteille, 
m. 

Burst v. Burso, adv. orgueilleu- 
sement, arrogammen!, d'un ton altier, 
d'une facon altière. Butnie rozpra- 
wiac, faire le rodomont, faire des ro- 
domonlsdes, 

Burwsosc, Sci, s. /, qualité eon- 
slilutive de l'orgueil. =, orgueil, s. 
m. arrogance, z. /. présomplion, 2. f, 
esprit altier, m. ton altier, m. 

BUTNY, А, E, orgneilleux, еше, ar- 
TOgonl, anle, snperhe, а. 2 g. Bog 
poniża umysły butne, Dieu ве platt 
a abaisser les esprits superbes, Burne 
gör wierzchothi, les. cimea orgueil- 
1ешаев des тап!афпез. Styl Luiny, m. 
p- в\у1е amhitieuz, 

EurWisC, at; mupp, n. imp. el 
Zeutwieć, pourrir, v. п, se pourrir, 
(mais Burwirc ne se dit que des corps 
solides, et partie, du bois. dp papier, 
du cuir; ep parlant des chairs, de la 
viaude, des liquides, des substances 
g'latiueuses, on se sert da mot Смс). 
Ükrety nasze butwirja w portach, 
nos vaisseaux pourrissen! dans noa 
рогіз, o5. PRócUNIEC. 

BorWiENIE, А, s. n. aclion de ee 
poarrir. 

BUZDYGAN, А, 7. m. aorte de masse 
d'armes, 

Buzia, zt, z. f, (mot de caresse ) 
bouche, s. f. Dała ти buzi , elle ac 
Гатава embrasser par lui; elle lui а 
laissé prendre un baiser. 

BUZIAR, А, ғ, m. et. dim. BUZIA- 
CZER, CZKA, f. m. boucle, ғ. f. ob. 
Buzia. =, par extens. Lidny bu- 
гіастек, voila une jolie боше de 
femme ; c'est une charmante fillette. 


| Máy Luz aczku , ma petite miguonue, 


БҮС 

Durowic, OWAŁ,GIE, v. a. imp. 
et ZnUZOWAC, Wystzować clhapi- 
trer, reprimander fortement. =, o4. 
Tuzowac. =, v. n (du feu) llamber 
avec violence. 

BUzGWAÉ STE, w. m, ne s'emploie 
qu'impersounellement et dans cette 
phrase : Buzuje sie w piecu, w ko- 
min, il y a un feu d'enfer au poêle, 
а 1а спетірсе. 

By, adv. We serait-ce; serait-ce , 
quand méme, méme, comme; (avee 
négati.n) рав. Day mi by diestec ta- 
larvów we serait-ce que dix thalers, 
dounez-les moi, By tez to i bylo ze 
go polito, przecież on wielki czło- 
wiek, scrail-il vrai r. quand il serait 
vrai qu'il a été vaincu, v. füt-il vaincu 
en effet, il n'en resterait pas moina 
grand homme. By najlepsze prawo, 
gdy odłogiem leiy, pożytku nie czy 
m, la loi la plus sage v. la loi, même 
lo plus sage, ne sert de rien tant oun elle 
тевіе sana exéculion, об, Сносвт, 
Сносіаіву. — Byodrobiny nie mast, 
il n'y а рав un brin, од. Ам, — Dy 
па zlos6, comme exprès ; comae de 
propos délibéré, ой. Jakey. 

Dr, cj. que, pour, afin que, pour 
qut. afin de, ob, Asy, Ups, Zrnv. 

Dv, enelitique, servant à former le 
conditionnel. Elle prend les finales des 
trois personnes dn aiugulier et du plu- 
riel ( bym, bys, by; oyimy, byscie, 
by ). Toliebym dat, je le dovnerais 
а vous, Nigdybys nie zgad£, vous ne 
deviaeriez jamais. Gdybysmy wie- 
dzieli, si uona eaviona, Mivtbym 
prawa, j'auvaia le droit. Wie bytiys 
dzieckiem, (idiot. le condit, pour 
l'imper., allous! ne soyez pas enfant, 

Бүс, BYŁ, JEST, fui. BEDZIE, 
impér. pap, partic. BEDAC, èire. v. 
subst, WFszyscy ludzie k өтгу byli, 
44 , lub beda, tous les hommes qui 
ont éié, qui sont, on qui seront. Je- 
szcze nie byles na sunecie v. jeszeze 
eie nie bylo na swiecie, vous n'éliez 
pss encore au monde, vous n'éticz pas 
encore. (Aprés l'infinitif Вус ou la 
participe Верас, le substant. ou l'ad- 
ject. qui exprimeut l'état ou la ma- 
niére d'àlre, ве тейеш toujours à 
] allatif ), Вус ojcem, adwokatem , 


| Zofnierzem, être père, avocat, eoldot. 


Bo niczém, n'aire rien. Bad ubogim, 
chorym, êire pauvre, malada. Dyc 
pockna, êire belle. Bedae lekarzem, 
Фаш médecin. Bedae brzydkim, étant 
laid.— (Aprås le verbe Być, à un des 
temps de l'indicatif, de l'imper. du 
соп]. ou du condit, l'adj. qaali6eatif 
est doojours au nom.). Bog jest 
przeduieezny, Dieu eat éternel, Lu- 
dzie sq smiertelni , les hommes sont 
morlels. То zdanie jest prawdziwe, 
Jest falszywe, ceite propusilion est 
vraie, esl fausse, Badimy czujni, 
soyons vigilanta. (Dawa Je máme.cas , 
] attribut peut se mettre soit a ] abla- 
tif, soit au nomin. selon qu'il cat in- 
défini et purement qualificati de uon 


| sujet, ou bieu qu'il eat définissant ct 


délini 1. Jestes królem, vous êtes rai, 
On jest hrabią. il estcomte, Kobieta 
jest zawsze kolie'@ , la femme est 
toujours femme. Рип N. jest pro/e- 
forem w kolegium francuzkiem, 
Monsieur Ñ. est professeur au Collége 
de France, By zawsze poczctwym 
eztoutekiem, il ¿tait toujours hou- 
néte homme. To jest krol Pruski, 
c'est le roi de Prusse, By/to hrabia 
z Gorkhi, c'élaitle comte de Gorka, 
Jestem “ezlowiek poczciwy, je suis 
un honnéte humme, ( Qnand le verha 
Вус, qui lie l'attribut au sujet, se 
trouve ellipse, l'attribut ae met ап 
nominatif), Poczatkiem madrosci 
jest bojaln paüska, avec elipse x 
bojužn panska, początek madrosri ү 
la crainle de Dieu est le commence- 
ment de la sagesse, То cz/owiek po- 
czciwy, c'est un. haunéte homme. — 
Ме буг (gdzie), n'étre pag, ne pas sa 
Irouyer (quelque part), étre absent, — 
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an fert, oni, ol. Tax. — Jezel 


tak jest, wil est ainsi, a'l en eat 


ainsi. Niech i tak bedzie, soit. — 


Вус z kim, Aire avec dn "op, accom- 
pagner qu'un, assister qu 'un.— Вус 
z roba (dobrze, 21е) être (bien, mal) 
ensemble, — Bue sobie czém, fam. 
poar £yé ezém. Jestem sobie wesdt, 
Bogu dzieki, je me sens gai , Dien 
merci. — Bye komu ezím, être qu" 
chose а gu un. Вуѓ mi zawsze przy- 


| Jactelem, il fut toujoura mun ami. Ja 


wam bede Bogiem , a wy mi bedzie- 
eie ludem, je serai votre Dien et vous 
serez mon peuple. v. servir de... Ву! 
mi ojcem. il m'a servi de père. Ze 
ci to będzie przykladem, qne cela 
vous serve d'exemple. Praszez bedzie 
mi пактусіет, mon manteau me acr- 
vira de couverture. — Вус z сгёт dla 
kogo, avoir (оп sentiment) pnar qu" 
un. Bylem zawsze z przyjaznia dla 
twojego ojca, j'ai eu toujours de l'a- 
milié pour votre pire. Powredz, z ja- 
Кт? sercem jest twoja siostra dla 
mnie ? dites-mui, quels annt les een- 
timenta de votre smur а mon égard ?— 
Bue na urzędzie, accaper une place, 
wn emploi, — ac komu na zdra- 
dzie, en agir insidiensement avec qn” 
оп. — Пус (avec le génitif ). Вус do- 
¿rej mysli, prendre confiance, re- 
prendre confiance. Dy/to maz ostre- 
go rozumu, c'était un homme d'un 
esprit subtil, — Буе za со, passer 
pour, ob. Ucnopzic. Duc komu (do- 
brze v. ile) w czém, 2 ezem, aller, 
scoir (le verbe polonais est impera. ; il 
demande le nom de personne en ré- 
gime, et le пога de chose en complé- 
ment; le тегһе francais зе consiruit 
avec le nom de chose pour sujct, et le 
nom de personne pour régime). Oba- 
сту ery ci ш tém bedzie dobrze, il 
faut voir si cela vous sied, =, v- au- 
mil, (sert à former le futur des verbes 
imparf., lea passes composés et la voix 
passive) êlre. Cokolwiek mówimy 
oylo mourono, toul ce que nuus di- 
sons aété dit. daten powiedziano 
jest.. cav à| eat dit. Ostrzegalem ро 
Dy nieraz, plus d'une foia je l'avais 
averti, Bede spiewa v. spiewac bede, 
je vais chanter, je chanterai. Bye ko- 
chanym, ètre aimé, Jestem kochany, 
je suis aimé. = ‚ ètre, venir, se truu- 
ver, Dede jutro u ciebie, je serai de- 
main chez vous, je viendrai demain 
chez vous. Badz и тте, venez me 
voir. Bądż u mnie o (у а tej ga- 
dzinie, trouvez-vous chez moi a telle 
heure, — , arriver devenir, avenir, 
Redzie z niego człowiek, cet homme 
est fait pour devenir qo''chose. Co za 
2 tego bedzie, qu'en arrivera-t-il 2 
quelles peuvent en etre lea consrquen- 
сев, lea résultats? Are z ¿ego nie be- 
dzie, il n'en sera rien, w, cela n'a- 
boulira a aucun résuliat, cela n'anie- 
nera aucun véaultot, Niech bedzie со 
chce v. bad; co chce, il en arrivera 
v. aviendra се qu'il pourra, Дис c£ 
nie bedzie, vous u'avez rien a craindre, 
Cokolwiek bad, quoi qu'il en soit, 
Dadi со badi v. co badi to badz, 
quelque chose qu'il en advienne. Ato» 
kolwiek hadi, qui que ce soit qui ; 
quelque personne que ce soit qui; 
n'importe qni; quiconque. Gazie- 
kolwiek bqdz, dans queique lieu que 
ce soit; n'importe nù. Jakkalwiek 
hadi, de quelque manière que ce eoit, 
de manière оп d'aulre, de tonte ma- 
nière, n'importe comment, Zkadliol- 
wiek badz, d'ici ou de là , n'importe; 
de quelque lieu que се soit ; n'importe 
le lieu d'on. Id; dokad badz , allez 
où vous voulez. — Bad:... badz, 
soit... soit. v. soit... ou. Badi jedea 
badz drugi, soit l'un, soit l'autre. 
Вайс siabosé, badz dobroć, suit 
faiblesse ou bonté. Badz ze... badz 
Ze, soit qne... soit que v. ou que. =, 
(1 eat élégant d'ellipser le verbe Вус 
partout aù l'on pent le sous епіешіге 
aisément), Oddajmy cesarzowi со 


BYD 


eesarskiego, 31 fant rendre а Селе 
се qui apporüent à César. JFielli 
zniego dudek, c'est un grand benêt. 
То moje dzieci , ce sont mes enfants, 
== Вуфо, bedzie, jest, impers, (avec 
Гассив. on le gint." Oto bedzie ha- 
dasu! ailendons-nous a un arage! 
Znikla, jakby jéj nie byfo, elle dis- 
parut, comme si elle n'avait pas existe. 
Kiedy сіе nie bedzie, quand vous 
n'existerea plua. Да coz mie bylo na 
ziemi! pourquoi ai-je dñ цате 2— 
(avec l'infini), Jest co z soba sa- 
тут czynić, on а аєзс a faire avec 
soi-même. Prawdziwie, jest ezego 
а{ошаё, c'est vraiment nue chose à 
tegretler. Nie bylo co na to odpo- 
wiedziec, il n'y avait rien a répon- 
dre a cela, Jest czega baé sie, il y a 
sujet de craindre. Nire byfo komu oj- 
czyzny bronić, il n'y avait personue 
pour défendre la patrie. Jest ci ezego 
winszować, il y a de quoi vous féli- 
ciler, Jest sie czemn dziwowae, jest 
па co patrzeć, cela est digne 4'айтї- 
ration , c'est admirable, од. Mieć. 
Byto stuchac, il fallait obéir. Nre 
bylo grac, il ne fallait pas jouer.— 
Byto przemówié , s'il arrivait qu'un 
de nous onvrit la bouche. s'il arrivait 
а qu'un de nous d'ouvrir la bouche; 
e'il vona, &'il nous arrivait d'ouvrir la 
bouche. Вуѓо się napiċ tego wina, 
zaraz... dèa qu'on buvait de ce vin, 
tout de suite. ..— Вуѓо, bedzie, jest 
komu bye, (ordinaire. JEST ве trouve 
ellipsce) c'eüt été, c'était, ce sera, c'est 
à vous d'être.. Tobie bylo ksiazeciem 
фус a nie jemu, c'était a vous de ré- 
guer, non a lui. Tobie lokajem бус 
а nie postem, yous ё\ев fait pour Aire 
laquais et non pour êlre députe, v. 
vous devriez êlre laquais plulòt que 
député, — Byto, jest, bedzie temu, 
il y avait, il ya, il y aura a cela (en 
calculant le temps). Jutro bedzie 
osm dni Jak od;echat, il y ama de- 
main huit jours quil est parit. an 
peut anssi retrancher le verbe). Tema 
«wa lata, il y а deux ans a cela, Te- 
mu rok, il y a un ап, — Byto, jest, 
bedzie komu, un tel avait, a, aura, 
Byto już Bolestauwowi dzieuneé lut, 
Boleslas avait alors neuf ans accom- 
plis. [mie mu bylo Jan, id s'appelait 
Jean, aon nom élait Jean, (et avec. ele 
lipse du verbe). Jak ci imie? came 
ment vuus appelez-vous ? quel est votre 
nom ? v. votre nom ? Jest miimie, v. 
jest mi na imię Karol , je m'appello 
Charles. 

BxciE, À. ғ. п. action d'ètre, de ee 
trouver quelque part. Bycie na mieje 
scu pomaga do zrozumienia wye 
padków, délre sur les lieur, ceia 
nous aide dans Vintelligence des évé- 
nements. =, existence, s. f. être, 4, 
m. ob. Dar, 

Bvczak, ой. Bvkowirc. р 

БҮсгЕС , АЁ, EJE, et ZOYCZEC 81 , 
devenir impudent , libertin. 

ВүстЕК, CZKA, ғ. m. dim. de Втк, 
bouvillon, z.m.—, sorte de danse rosse, 

Byczy, А, E, de heut, =, fig. Mi- 
па bycza, mine fiere, f. 

Byczvé, үг. v, et OBYCZYĆ, v. a, 
donner les бїгїүїёгев. 

Вүсгүс sig, v. pron. et Zovczvé 
SIE, devenir impudent, se plonger 
Чапа les voluptés. 

Becca, Y, 2. f. chair de роо, f. 

Вурғъко, A, 7. л. dim. de DYptO, 
mol de caresse pour le bétail; cher 
troupeau, m. 

DYDLARZ, A, 4. m. bonvier, у. m. 
vacher, s. m. =, chien qni se jelte 
sur lea Iroupeaux, т. 

Вусъатко. A, ғ. п. dim. de BY- 
DLE, ob. Вур. — , fig. une pelite 
bète, une pauyre bêle. 

BYDLE, Se, s. n. Ье, s. f. bête 
bovine. Zyc jak bydle , fig. mener 
la vie d'une brate, ung vie scusnelle. 
=, bête, grosse béie, grande Бе, 


BYL 


BYMILFCIEĆ, 14Ł, EJE. e. a. et Znv- 
DLECIEC , mener un genre де vie abra- 
disant, s'abratir. 

Bv DLECOSÉ, SCI, #. f. instinct, репе 
chant brutal, m. appétits hrutanx, m. 
pl. passions brutales, f. pl. 

Bonge, à, E. brutal, ale, bestial 
ale.Cz£ouiel bydlecy | homme brute. 
Ву еса lekarska nauka, médecine 
vétérinaire, f. Ро bydlecemu, loc. 
adv. bestialement. Zyc po Lydlece- 
mu, vivre bestialement; mener une 
vie de brute, 

Вүлі1с up, v. pron. imp. (de la 
vache) se laisser saillir, couvrir (par 
uu lanreau). 

Byptsi&, A, ғ. m. taureau, 2, m. 
ob. Bunad, Bk, STADNIR. 

Вурімү, А, £, qui regarde le bist, 
les bestiaux, Bydiny lekarz, médecin 
weterinaire. m. =, (d'un pays, d'une 
contrée) riche en bestiaur. 

Бүрьо, a, et dim. BYDEŁRO, А, x. 
n. coll. hétail, z. m. bestiaux, s, m. 
pl. Bydlo robocze, bêtes de labour, 
Bydio rogate, ob. Rocacizsa. — 
Dziewka od hydla, bouvieve, s. f.— 
Traktowaé ludzi Jak bydlo, traiter 
les gena comme des bètes de somme v. 
lea traiter comme un vil bétail. ууа 
Jak Audio, ila viventcomme des brutes, 
Ze, Rudie, troupesu, vil troupeau, 
m. То wszystko Audio, c'est un trou- 
penu d'imbéciles, ой. Czrnx. Mo- 
TtocCn. 

Lvnto&RADZCA, Y, у. m. voleur de 
beta). m. 

BYDŁOKRADZTWO, A, ғ. л. vol de 
betail, m. 

Bvptoszkopv, adj. m. Wilk bu- 
dioszkody, le lonp ravissant, le loup 
qui fait du ravage dans les trou- 
tpeaux. 

Bet. A, f. m. taurean, +. m. 
Przypuszezaé krowe do byka, me- 
ner une vache au laureau; faire cou- 
vrir une vache, Zdrow Jak byk, fg. 
et fam. cest un taurean, Aar v. 
goly jak byk, tont оп. =, Asir. te 
Taurean, s. m. le signe du Taureau, 
m. =, chiquenaude, s. € аё kamu 
byka w nos, donner une chiquenaude 
а qu'un. 

BYEOGEOWT, A, E, qui a 1а téte d'un 
laureau. 

BYKORSZTAŁTY, A, E, qui a la forma 
d'un taareau, (tauriformizJ. 

Bvxowcowr, a, E, de nerf de beuf, 
d'étriviéres. 

Bvxowt, СО, s. n. amende qu'on 
payait au seigneur pour avoir renda 
enceinte une de ses serves, Péccic bya 
kowe, byè z bykewen we dworze, 
payer l'amende, eic. 

Droa, wca, 2. m. nerf de 
beuf, m. 

Bvrowima, Y, г. f. chair de ton- 
rean, f. 

Bvkowv, a, E, de taureau, ой, 
Bvczv. 

BYLE, partic. (devant un subst, le 
pron. кто, co. ladj. ski, et les 
adver, GDZIE, ZKAD, KIEDY, JAK, la 
partic. BYLE а le méme sena que l'en- 
tlitique xotwiek et l'impérat. н\р2, 
places aprés nn aubat. ou les mols KTO, 
CO. JAKI, GDZIE, ZKAD, KRIEDY, JAK, 
ob. Вус}. Daj mu byle ksiazke, 
donnez-lui un livre n'importe lequel ; 
donnez-lui le livre que vous voudrez, 
tel livre que vous voudrez, le premier 
livre que vous avez sous la main, Po- 
{огу byle gdzie, a potém szuka, il 
jelte (cela) dans quelque coin, dans оп 
coin, n'importe dana qnel cain, et puis 
il cherche. Przyjdż byle kiedy, ve- 
nez qnand vons voudrez, quond cela 
vous plaira, le jour que vons voudrez, 
qu'il vous plaira. Znajdziesz to w by- 
le hiiazce, vous trouverez cela dans 
le premier (ere qui vous tombera en- 
Ire les mains. dans le premier livre 
sur cetle matière; prenez v. ouvrez le 
premieg livre sur ce зпје!, vous y tron- 


бирге bydle , sulle béie, bstiasse | verez eela; prenez le livre que vous 


+, f. bêle epaulce, 


1 Youdrez, vous y trouverez cela, vous y 
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tronverez que.. Kip Lyle od kogo, 


achetez chez qui vous voulez; achetex 
n'importe chez qui. Fez byle co, 
prenez n'importe quoi, Wierzy byle 
komu, il croit n'importe qui ; il croit, 
il se бе au premier venu, Przyjdzie 
czlowiek byle zkad,.. il viendra un 
homme on пе sait d'où... Byle jaki 
człowiek, le premier venn. Byle jak, 
négligemment, mal. szystko byle 
Jak robi, il bousille tonl ce qu'il fait. 
o5. LADA.—, cj. pourvu que. Przyjdz 
kiedy chcesz byles przyszedł v. by- 
lebys przyszedť, vous viendrez quand 
vous voudrez, pourvu que vous veniez. 
Byles mu dał.. poursu que vous lai 
donniez.. Byle nic przeciwnego nie 
zaszło, pouryn qu'il n'arrive rien de 
contraire, (apres Іа су. буге, le verbe 
Byc se trouve quelquefois supprimé ). 
Niech bedzie maty, byle mocny 
w nogach, qu'il soit. pelt. pourvu 
qu il ait de bonnes jambes. Byle vie- 
kna. wszysiho jéj wolno, pourvu 
qu elle soit belle, tout lui est permis, 
==. (plaeéeeptre deux formea verbales, 
identiques ou diverses, cette су. aert a 
veslreindre et a déprécier l'action ex- 
primée par le premier verbe), Pisze 
byle pisać (v. pisat), il écrit раг 
passe-temps, Odrabia swoj obowia- 
zek byle zhyé , i remplit ars fone- 
tons r. il fait son devoir par manière 
d'acquit, Gadac byle gadac, parler 
pour parler. Pracuje byle miat co 
Jesé il ne travaille qu'autant qu'il 
faut pour le faire vivre, 2, /au com- 
mencemen! de la phrase, avec les cor- 
rélatifs WNET, ZARAZ. WRAZ, tout de 
snile, soudain, exprimes ou sous-ent. 
au second membre de la phrase), By- 
le sobie cokolwiek pozwolit zaraz 
choruje, qu'il fasse le moindre ехсёв, 
ilest malade. Byl- rie ozwaf, wszy- 
stka umilknie, qu'il parle, tout ве 
tail, 

Bee, а, ғ. п. Bot.sont-arbrisscau, 

т. 

ExticA, Y, у. f. Bot. armoise, 
z. f. 

Вүглсгаҹү, A. E, Bot. ariémisie, ee, 

ByrwiK, A, 4. Bot. armoisa 
:ommune, f. 

By&osC, sci, ғ. f. existence pas- 
sce, f. elat et qualité d'avoir été, d'a- 
voir existé. 

Brey. a. €, adj. verb. de BvC, qui 
a éle. Udawaċ rzecz рака за Aude, 
prétendre qu'une chuse a eu lieu v. 
qu eile a en sou exisleure =, (avant 
les noms de dignité , les tiires) ci-de- 
vant, ancien. Pan N. byly guberna- 
tor naszego miasta, monsieur N., 
ci-devant gouvernenr de notre ville, 
ancien v. l'ancien gouverneur de notre 
ville. 

BysaiisiE), adv. point, nullement, 
(avec le verbe étre) rien moins. — 
Pas du tout, point du loot, Człowiek 
łagodnego charakteru, bynajmmèj 
me podejrzliwy, nte obrażzliwy, un 
hamme bienveillant, point взирсгоп- 
пейт, point eusceptibie, Булауттёу 
nie o tém rzecz. il n'est. nullement 
question de cela. Możesz się scho- 
шаё 2 wdziecznoscia, bo on bynap- 
mniej nie jest twym dobrodziejem, 
vous pouvez vous dispenser de recon- 
naissance envers lui саг ii n'eat rien 
moins que votre bienfaiteur. — Dasz 
mi to? Bynajmniéj! vous me don- 
nerez cela? Point da tout.— Myslisz 
moie Ze przeprosiť? bynajmniej, 
vous croyez peul-étre qu'il fit dea 
escnses? pas du lout. 

Bys, ЫА, z. m. mot de caresse, 
formé de Вук. taureau. 

BvsrRo, adv. rapidement, avec ra- 
pidité. Rzeka bystro płynąca, une 
rivière qui coule rapidement. — By- 
siro pa’rzeċ na kogo v. w kogo v. 
komu w осту, fixer, allacher апг 
qu'un des regards pergaute, pené- 
trants, des veux. perçants, penetranta, 
Bystro spojrzec na kogo v. komuš 
w aczy.jeler sur ди” un un coup d'ail, 


m. 
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gp regard perçant, péncirant; lui 
lancer un coup d'eil, uu regard рег. 
cant, pénelraut, — Bystro pojmo- 
wae. avoir l esprit pereant, péuctrant; 
avoir uue grande pénétration d'esprit. 

BvsrnocnopY, л, E, à la marche 
rapide, au cours rapide, (partir. d'une 
F vière, d'un. trieut), o5. Dvsrno- 
PRAWNY. 

BYSrnoKRETY, A, E, ап cours rapide 
el -inueux, 

Bysrnororv v, Вуѕгпоготзу. a. є, 
nu vol iapide, (des oi-eaus, elc. fig. 
de couisiers, des chars, de la gloire). 

BysrROMYSLNOSC, SCI, s. f. péné- 
tration d esprit, /. esprit percant, pé- 
bilant, m. 

Bvsrnowvstwv, А. Е, d'un esprit 
pergant, pénétrant, d'uue grande pé- 
n'tration d'esprit. 

‚ BYsrnowoci, A, 15, au pied rapide, 
léger a la course agile, a. 2 g. 

b BvsrRooczsosc. SCI, z. f. — fig. 
Vail, le coup d gil, le regard péue- 
trant. 

ВҮВТПООК!, A, 1E, an regard per- 
cant, aux yeux percants.— (5. Czlo. 
werk bystroakt , uu homme qui a 
l'ail, le coup d'ail, le regard píné- 
Arant, 

BYSTROPADNACY, A. E, qui tombe, 
quisejetie, qui se décharge, qui avauce 
avec impetuosilé, 

BysrRePIÓRY, A, £, anx ailes ra- 
pides, légévea; au vol ra, ide, 

BvsTnOPEAWNY, À, E, аа cours ra- 
pide. 

Bysranrostrxosc, sci, z. /. subti- 
lié d'entendement, /. vivacité d'es- 
prit, /. 

BYSTNOPOJETNY, A, E, d'un enten- 
dement subtil. 

BysinosC, sct, s. f. rapidité, s. А 
Dystroié lotu, la rapidité да vol, 
DBystrosé. potoku, rzeki, la rupidile 
d un torrent, d'une rivière, o5. Szy- 
RkOsC, SPiESzZNOSC, NacŁocć. 
Dystroid oczu, wzroku, la vivacité 
des yeux, du regard. Hystrose rotu- 
mu. pojęcia, peuctration. d'espiit, f. 
sagacilé, ғ. f. vivacité d esprit, /. es- 
pril perçant, m. entendemeul subtil , 
m. — et absol. Dystrosc, Ñucue, s. 
Jf. vivacité d'esprit, f. ob. Posgrsosë, 
Pazrnikriwosc , Lorwosc. — By- 
stroi pamieci, facilité a apprendre, 
a re'enir, 

BysTav, A. F, rapide, a. 2 g. сотр. 
ByetazfiszY, А, E, plus rapide, su- 
perl. Naigwystazriszy, le plus rapide, 
Bardzo bystry, très-rapide. Nurt 
фунту, le courant rapide. Kobiece 
sowa pisz na bystrèj wodzie, pre, 
er qu'uue femme vous dit vous pouvet 
V'nscrire выг l'onde. =, (des sens). 
Sluch bystry, ouïe fine, subtile, dé- 
саге, Powonienie Lystre, odorat 
subtil, fin, /#7зто& bystry, vue per- 
çante subtile, Zmysíy bystre, des 
sens trésesubtils. Oko bysire, Teil 
vif, perçant. Spojrzenie bystre, le 
regard vif, perçant. Najbystrzejsze 
oczy któremi zazdrosna milos pa- 
trzy, la jalonaie n de bons yens. ==, 
„fig. (de l'esprit, de l'entendement, de 
l'intelligence) vif, ive, pénéirant, ante, 
eubiil, ile, délié, de, fin, ine. Cz/o- 
wiek bystry, un homme pénétrant, 
délié, fin; uu esprit. penétrant, дее, 
fin, et en m.p. Binand, s.m. ob. Prze- 
fiEGEY, отну. — Pamiec bystra, une 
memoire heureuse.z=, fougueux, ewe, 
Фа. ante. 

Bystrze, och, од. BystRo. 

BYSTRZE, a, s. n. penetration, 2, f. 
(c'est propr. le latin Acumen). 

LYsTRZEC, STRzCA, s. m. cheval 
Хопрпецт, (d'un homme! caractère fou- 
guear, esprit fougucux, m. nalurel 
petulant, 

BvsrnzrC, АЁ, ТШЕ, z. n. s'effarou- 
cher, devenir pétnlant, devenir moins 
traitable. 

Der, U, s. m. ет!а!епсе. у. f. vie, 
s. f. position, г f. Вуё w dobrym 
bycie, avoir une existence. sgréable, 
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mener nne v:e aisce, Dyl sie jego pe- 
{рз уб, sa position s'est ameliorce, sa 
position esl maina emlarrassante. 

BrrNOSC, SCI, z. f. existence, +. f. 
(état de ce qui. existe). Dowodzié by- 
tnosci Boga , démonirer. Vexistence 
de Dien, ob. Isrwosc, ISTNIENIE, JE- 
STESTWO. =, séjour s. m. Podczas 
пазе byinosci w # arzzaune, pen- 
Чап! nutie séjour a Varsovie, o5. Fo- 
BYT. =, ob. ObEcNOSC. 

Bvrxv, A, E, v. BYrNr, ТА, IE, qui 
€ une exislence, qui est présenlemenl, 
Qui est present; présent, enle, reel, 
elle, ob. Oskcsv. — ой. NitaYrwr- 

ByrowaCc. oe, UJE, m. m. exis- 
ter. = , vivre, séjouwuer ( quelque 
pari), 

Byrv, А, E, quia 66. ob. Niz- 
ВҮТҮ. 

DywAC, At, A, fréguent. de Dyé, 
v. п. être асйуеп!; être d'ordinaire , 
pour l'ordinaire; êtra toujours. А la- 
szior Czestochowski nawiedzany by- 
wa od pielgrzymów z ealego suras 
ta, le couveut de Creustochowa est 
d'ordinaire visilé par des pélerins ye- 
nus de toutes les parties du monde. 
Ukraina bywała najejdiana od 
Tataraw. VUkraine ayait а зоог 
de fréquentes iucursions des Tartares. 
=, avri ver (souvent, quelquefois. par- 
fuis). Bywa ze... (impers. ) parfois il 
arrive que.. Bywa i to, cela arrive 
aussi, parfois cela arrive. Rozaie by- 
wa, rien n'est impossible; tout arrive, 
Jak to bywa, comme cela se fait 
d'ordinaire; comme cela arrive presque 
toujours. Bywalo, (Woisi&me pers. 
de l'imparf. employée adverbial dana 
le discours famil, pour marqmer que 
la chose qu'on va raconter es! р 
et qu'elle arriva plus d'une fois). By- 
wato, Pan H ojewoda przyjezd:a 
v. przyjedzie do Warszawy, quaud 
M. le ialatin arrivait а Varsovie, 
Prosiiem ga. bywalo, souvent je 
le priais. — Bywaj zdrów, adieu, 
poricz ~ voua Dien, et fig- Bywa) 
zdrow kraju rodzinny, reçois mes 
adieux, ó mon paya nəlal ! = gzzie, 
u kogo, aller quelquefois, souvent 
que!que part, chez qu un; venir quel. 
quefois, souvent quelque part, chez 
qu'un; fréquenter un lien, fréquenter 
qu'un. Hywad u mnie, il venait me 
voir, Bywa w swiecie, il va dans lc 
monde, Nigdzie те bywa, il ne va 
uulle parl; il ne voit personne. GJ4zue 
cie radai шиа tam rzadho бушау, 
а gdzie nie radzi tam mg^y, prv. 
voyez pen ceus qui vous montrent 
de l'empressement , et ceux qui ne vous 
en témoiguent pas, пе les voyez ja- 
mais, Zaprowadza eie tam Eiere? 
nie bywa£, тра-т. on vous mènera 
ой vous n'avez. jamais 616 т. où 1008 
n'avez рав élé de volre vie, c. d. 
vous irez au eachol, vous vous ferez 
meltre au cachot; on va vous claque- 
murer. 

BYWALEC, LCA, f. m. un vieux rou« 
lier, ob, DywakY- 

Dywato, ob. By wac. T 

Dvwakosc, Sci, s. f. act, d'avoir 
élé souvent, d'avoir exploré, visité, 
vu (un pays), long séjour (qu'on a 
fait), voyages (qu оп a laits). Bywa- 
(ore шоуа w postronuych krajach 
z doskonafe; znajomosci obeych j о 
zyków każdy obaczy, а vons voir ві 
versé dans plusieuva langues. on de- 
vine tout d'abord que vous avez fait 
un long séjour dons les pays eiraugers. 
==, expérience, z. /. pratique, Gi 
habitude, z. f. Bywntosė w rzeczach, 
eipérience des affaires, pratique des 
afaires, ob. DOSWIADCZENIFE. 

Bywaty, A, E. qui а été souvent, 
Qn w naszym domu bywały, il vient 
souveni dona notre maison. laz па 
najwyższych urzedach bywafy, an 
homme qui a occupé les plus grands 
emplois, qui a rempli les prem 
placea =, Ag. expérimenté, ée, yers, 
fe. Dywaty ш rzeczach, qui а l'espe- 
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ricnee des choses, des affaires. 

DvwszY, pari. indécl, ayant été, 
aprés avoi Dvnszv, а, E 
ob. BYŁY, А.Е. 

BZDFRE, од. ТЕВЕ. 

BzpUnA. Y, z. /. bagatelle, z, /, 
ob. басат: et Dz2ounsruo. el 
dim. BzbURKA. 1, s. /, Stary ézdu- 
та, un radoleur, nn vieux radoleur, 
(d'un homme). Jaktzes 'y bzdura, 
que vous elen enfant, — (d un enfant ) 
Lrdura, mofa bzdura ‚ bzdurka, 
polit sot petite bête. 

RZDUANY, А, F, de peu de valeur. 
R:durna rzecz, оф. В vnsrwo. 

PzotinsTWO. А, s. n. vadoterie, s. 
f. Bzdurstwa plecte, il ne dit que 
des radoterics.— bagatelle, г. /. niai- 
sede, + E Nir bawmy sia bzdur- 
s(wami, me nous amnsons pas а des 
nòaiseries, O ladu bidurstwo się 
gniewa il ае fàche pour une bagatelle. 
JD :durstwa тођсс. (илге dca enfautil- 
luges, ой. Dz1EciNsTWO. 

DzpUR7*NIE, A, г, n. action de pa- 
doler, radotage, s. m. 

Dznumzyc. Yb, Y, v. d. ттр, ra- 
doter, Bz:/vrzysz! vous vadolez. La- 
da co b:durzy, il ne dit que des 
niaieries. = 2 Arm, être ensemble а 
тафдо!ег. 

BznYR, А, 4. m. ardinairement, 
Stary b:dyk, trés-fam. vieux papa. 

Been, v, ғ. /. Bot. vielle des 
chamrs, f. 

Вик, onomat. imitant le sifflement 
de lean «à l'on trempe du fer, ou le 
bruit d'une amorce brülee. 

Бак, А. г. m. grain de folie, Mi: eë 
bzika w gdowie v. mieć bzika, avoir 
un grain de [olie dans la tête v. ab- 
sol. avoir un grain. 

BzikNAC, Ap, v. in/r. ( marquant 
l'aetion uuique) bourdonner. Mucha 
¿zrknefa,la mouche a bonrdonne. =, 
siffler (de l'eau o* l'en trempe du fer). 
== impers. Dziknelo mu na pane- 
wee, (son fusil, sun pislolet) a raté ; 
l'amorce senle а brùlé, oó. SraLiC, 
ob. ZACIAGNAC. 

Bzioxka, 1, s. /. baie de sureau, f. 

Bon, оё. Fiu. 

Bzowiva, v, s. f. sureau, s, m. 
bris de sureau, m. 

Bzowv. a, Е, de surean. D:owy 
kwiat, Neur de sureau f. v. thé de au- 
reau, m. B:owy sok w. bzewe po- 
widia, jus de surean, т. rob de sn- 
rean, m. Dzowy lirzah, pied de au- 
reau, m. 
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С, oprès une voyelle, е1 Ci apii 
nne cousonne enclitique qui attachée 
an mot principal de la phrase renforce 
l'ex pression; en francais: certainement, 
en elfet, en vérité, bien. T'egoc chciat, 
c'etait bien la ce qu'il voulait, Fie- 
dzialemci ja o tém, je le savaia bien. 
Мор {сї sie bronić, ale nie chciat, 
il pouyait très-bien se défendre, mais 
iln'a pas voulu. Prawdaé to jest, 
ale... cela est bien vrai , maia... Do- 
brzeé to jest, ale. . c'est très-bien 
ma Mamci уа komu dac, j'ai 
bien à qui donner. Pane: Jett, niech 
czyni eo sie jemu podoba, il est bien 
le seigneur, qu'il faase ce qu'il lui 
plait, 

Ct, dat, de Tv. 

CADAN, à, s. m. brebis, s. f. mou- 
lon, z. m. (espèce de brebis plus forte 
que la brehis commune). — grand ba- 
lourd, gros balourd, об. Car. 
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Cann v. Cni, вао, s. m. ciruer, 
s. m. filet, г. m, Caber jeleni , sars 
ni . filet де cerf, de chevreuil. =, o5. 
Lëzxpn- 

Caca, (dans e langage des nonr- 
rices) beau! c'est beau! (oppos, da 
Da", 

UACANY, A, F. fam. charmant, ante, 
geuil, ile. Jaki chtopiee сисапућ 
quel gentil garon ! SZowka cacane T 
paroles grucieuws, ой. PIESZCZONY, 
Моге. 

CACKAC t. CirckaC, т. a. et Ca- 
CKAC v. ÜIECKAC SIE Z KIM, v. pron. 
imp. caresser, hire des Carcases, mi- 
gnuler, mignarcer, dorloter. (гга 
wicznie swe dzieci cacka, ele ne fait 
que caresser, que mignoler ses enfanta, 
ѓе moge sie cely dzien z toba ca- 
ckac, је ne puis pas étre toule la 
jonrnée а vous caresser, a vous dor- 
loter. e, Piescić. — САСКАС SIE, 
v. rÉfle. w. Саскаб SIE Z 80%, se 
miguoter, se mignarder, se dorloter, 
Nuzbyt się cacka, elle se mignota 
tiop, elle se mignarde trop, elle aime 
à se dorloler, o. Wycackac, Wy- 
САСКАС SIR. 

CACKO, A, $. x. joujou, s. т, jouet, 
s. m. jouel d'enfant, m, hachel, s. m, 
Паг dziechu cacek, donuer des jou- 
jouxa un enfont, Swiat jest dzic- 
chiem co sie cackami bawi, le 
monde u'est qu'on enfant qui s'amuse 
avec des hochels. Bogate stroje, kao- 
sztowne а bezpošytec2ne klejnoty за 
саскаті proznosci, les viches pa- 
rures, Jes bijoux coñteux el inutiles 
sont des hocheis pour la vanité. =, 
fig- (chose jolie, bien faite), bijon, 
s, m. Domik jak cacko, un vrai bijou 
de maison. Caco e! CACUNIO, А. у. 
п. (des persounes) bijou, Sliczne ca- 
cko, c'est un joli bijou. 

CAL, A, s. m. pouce, z, m. (me- 
aure), Mieć dwa cale 1 ро? dlugosci, 
cal szerokosci, avoir. deux ponces et 
demi de long, un pouce de large, Ze, 
Ла col, un duet (mesure), d'un 
doigt. Ma na cal ruzu na twarzy, 
elle a un doigt de rouge sur le visage. 
Ani na cal me urost, il n'a pas gran- 
di d'uu doigt. Вус na cal od prze- 
parci, èlre a deux doigts d'un pr 
pice. Dud na cal od swéj zguby, élre 
a deux doigls de sa ruine, de sa perte. 

Carr, adv. toul a fait, tout, en- 
tiċrement, To czfowsek cale stu- 
22n3, c'est un homme tout a fait bien. 
Dziś jestto cale inny czlowiek, c'est 
miainienant un lout autre homme, oó, 
WCALE. 

CALEC LCU, s. m. sol, s. m. ter- 
rain, s. m. (a une cerlaine profon- 
deur) fund, ғ, тп, fig, foudemenl, s. m. 
essence s, f. 

Carré, т. п. /mp. об. Осло. 

Catic, 16, 1, v. a. imp. préserver, 
sauver, ob. Ocat. 

CAEKA, 1. 4, f. integrale, ә, f. =, 
rave scchee (racine), f. 

Cai, А, зк, Math. Liczba cat- 
ka. ob. Слъка. = ob. CAEY, А, F. 

Саъкікм, udp, en entier. Trzeba 
to cafkiem przerobiė, il faut cefaive 
cela en eulier, =, ob. Сме. ==, 00, 
Weare. 

Catena, OWAE, ШЕ, v. а, Ma- 
thèm. inl'grer. Саёкошаё ilosi ro- 
2пісгКош у iulógrer gue  dilféren- 
tielle. 

CarroWiCiE, adv, en enlier, en 
titaliié, intégralement, Summy te nie 
mogéy бус wypłacone calkouucte, 
cea sommes ne purent èlre payées in- 
tégralement, v. ne purent êlre раусев 
en entier. 

CaBROWITOS, sct, ә. f. intégrité, 
s. f. (étal d'une chose qui a loules sea 
parties). То narusza cafkowitosé 
rzeczy, cela détruit l'intégrité du tout, 
ob. Catast- 

CaŁKowITY, А, E, entier, ière; in- 
tegral, ale. Liczba calkowita, now- 
bre entier, ой. CAŁY, A, E. 

Catkowv, à, E, integral, ale, Ma~ 


САТ, 


iém. Rachunek eafkowy, ealcul in- 
ral. 

Cazo. adv. en son entier, en leur 

tier. Dorad amfiteutr stot cato, 

amphithéàtre est encore en ann en- 

г. Sac cato, Cire debout, èlre en- 
ore debout. Powrocil calo, il est 

veuu sain el sauf, Zosrtalismy сабо, 

ой» avons eu la vie sauve. lehodziè 
‚ шухс endo, échapper de... Ё jse eg: 
о 2 niebezpieczenstwa, 2 rozbicia, 
chapper d'un dauger, du naufrage. 

Cato, A, ғ, mn. laut, ғ. т. (objet 
lonsid/re en son entier). 

CAŁODNIORN Y, A, E, е! CAŁODZIEN- 
КҮ, A, E, de toul Je jour, du jaur en- 
jer, de la journée , d'un jour entier. 
Cadordzienna praca, le travail de la 
Гопгибе. CALODZIESNIE, adr. peu- 
lant tout le jour, toute la journée. 

CAXOMIFSIECZNY, A, E, de tout le 
Dois, de tou! un mois, d'un mois en- 
tier. Culomiesieezmy post, jeune 
lun mais entier. iout un mois de 
eune, Culomiesięezny zarobek, le 
rain de tout ап mois, ce qu'un meis 
le travail а (ait gagner. CAŁOMIESIE- 
zët, adv. pendant toul un mois, 
pendant nn mois entier- 

Cat0soCNY, a, E, de tonte la nuit , 
фе toule une nuit, d'une прі entière. 
Kmeczony jest calonoeném сгиша- 


pare ME E de | 
Ee, M est fatigué d'avoir veillé toule | 


la nuit. 

| CAEOPALENIE, А, л. n. hiolocauste , 
t. m. (васгійсе). ==, holocauste (vie- 
E m. ge W. 

| CaxarALiC, тё, 1, v. а. ттр ofrir 
їп holocauste (aw pr.J. ollrir un bo- 
Dueagsie- 

CakorALNY, А, E, Offert en holo- 
сапвіе. Ubiata catopaln», offara 
па!ора!па , dar cafopalny, holo- 
muste, s. т. — Oliarz catopalny, 
Vauiel dea holocausles. 

CakonoczwiE, adr, towe l'année, 
loute une année, pendant une année 
шеге. 

CAŁOROCZNY, A, E. de ton!el'an- 
née, de toute nne année. Jf ydatek 
Жа la dépeuse de toute 

annee, 

CakosC, Scl, e. f. tont, s. m. to- 
al, s. m. Czesc caluser, la parlie 
l'un tout, Pleczgé za cafose, garantir 
le iout, le tolal, од. Сака, =, en- 
Б s.m. JF tém dziele czesci za 

tehne, ale niema żadnej catosei у 
et ouvrage présente de heaux details, 
mais il manque d'ensembla, v. mais il 
фу a aucun ensemble, =. intégrite, z, 
1. Zwroct deposytwu catoset, il a re- 
5 le dépôt dans laute son integrité. 

graye za cafos£, garauliv une chuse 
tout defaut, ob. CA£KOWiTOSC. fg. 
ronté calosci swych praw, défendre 
intégrité de ses droits. 77 alezyr za 
`aforeojezyzng,eombattre pour 1 in 
milé du teeritoire. Cafošé, wolnosé, 

Wepodleglosé, intégrité, liberté, in- 
Mjendanee, zz, conservation, s. f. 
Казу dba o swoja саѓолё, chacun 
à soin de aa conservation, Ротшегат 
1 Ју caos, je vous confie le aoin de 
а conservation ; je vous la confie; 
deillez а ва conservation. On mysli 
jedynie а swéj calosci, il ne aonga 
ju'a ва propre conservation. Десгуё 
£a czyja catosé, répondre de 1а cuo- 
dervalion de qu" un; dela vie de qu'un, 

CAROWAE, ать, Gr, v. d. imp. 
baiser, v. a. embrasser. Ca/oiras ko- 
ko w twarz, baiser qu un a la joue ; 
Ww usta, a la houche, aur la bouche, 
Гаіошаё kobiete w reke, baiser la 
main d'une femme. Cafowa? Ja w re- 
ke, v. саѓоша? jéj rece, il lui baisait 
les mains, il baisait ses mains, Cato- 
wai kraj szaty. baiser le bas de la 
tobe. Catuje сіе serdecznie, je vous 
embrasse de tout топ cer, oó. Po- 
tatowac, Ucatowac, WYCAŁOWAC , 
NACAEOWAC. 
| CALOWAC SIF, v. тёс. ве baiser, 
$ embrasser. Patrzalem jak sie para 

jo/cbi. calowata, je regardais deur 


"———— 
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pigeuns as baiser. Be Francyi nie 
jest już we zwyezaju całować się 
witając, en France 1 hors d'usage 
de a'emhrasser en aaluant, ой. Voca- 
Eowac SIE, Ucacowac sig, Naca£o- 
WaC SIE. 2 

CAROWANIE, A, ғ. n. aclion de bai- 
ser, les baisers, m, pd. ==. ob. Poca- 
казак, l'ocagussk, CAtUNEK, CA- 
tus. — UcicowaviE. 

CAEOWITO-C, SCI, e, f. int/grilé, 
E couservalion , z. /, ob. CAŁKOWI- 
тоѕс , Cacosc. =, (lat et qualité. de 
се qui est massil. bein, de ce qui n'est 
ра» creux, masivilé, s. /. 

CatowiTy, ой. CatkOWITY, Caty. 

CALOWKa, 1. s, f. cordage d'un 
pouce de gro:seur, т. ==, planche 
d'un pouce Ч'“раівьеог, /. 

CatowtapxOSC, CokowtDNY, od. 
Wszrcuw£aDzrzwO , — WszrCuwka- 
DNY- 

CALOWY, А, E, d'un pouce. 

CALOWY, А, E, еп gros. Handel 
calowy ob Hurtowy. 

Catus, A, s. т, linceul, у, m. 
susire, z. т. ob. PRZ ERADEO. =, 
drap mettuaire. m. риё16, s. т. o5. 
Kim. Rogi calunu trıymal Pano- 
wie A Й, les coins du poële étaient 
portés v. élaient tenus par messieurs 
N. N. 

Catus. U. s. m.et dim, CAŁUSER, 
EKA, s. m. fam. baiser, z. m. Dac 
саѓиға, donner ип ba'ser, Dostac v. 
odebrat culusa, recevoir un baiser. 

CatLUsiESKI r. CALUTENKI P, CA- 
LUTKI. А, IE, di m, de Caty. tout en- 
tier, tent entière. Calurenla: dzien 
pracowalem, jai travaille touie la 
jouruce sans desemparer. 

Catv, A, E, taut, toute; enlier, 
ière; tout entier, tout. eutiére, Cala 
butelko, loute la bouteille, une bòu- 
teille entiċre. Cały chleb, un pain 
eulier. Ca/y rok, loule l'aunée, toute 
nie année, une année enliċre. Cute 
trzy dni, trois joura eutiers. Czekać 
cala godzine, кепге une heure tuut 
entière, Przeczytaceata ksiazke, lire 
un livre tout entier.— Рогизесїс ca- 
lego siebie ojczyznie, ве sacrifier en- 
liérement а la patrie, se livrer. tut 
entier au service de sa palrie. Cazén 
sercem, de tuul mou cœur. Kocham 
Ја x сау duszy, je l'aime de loute 
mon àme. — Вус caty ш oku. étie 
tout œil, cay w uchu, tout oreille, 
oh, WszvsrEK.— Caty obiad gadat, 
il parlait tout le temps dn diner, ve 
peudaut tout le diuer. Pojdzie za 
ntego, t cala rzecz, elle} powera et 
voila tout, v. c'est tout dire. — Nie 
pójdzie, i сафа rzecz, elle ne Геров: 
sera pas, voila ce que c'est, —, vrai, 
ie, franc, auche, єй, ée. То end 
fotr, c'est uu Парс coquin. Ca/j 
oszust, un fripon fieffé, un vrai fri- 
pon. То caly djabet. c'est un vrai 
diable. To саѓу Francuz, il est Fran- 
cais jusqu'au. bout des ongles. To cae 
dy ojciec, (d'un enfant) c'est tout le 
porirait de son pere. Cuty błazen, ua 
bouffon qui n'a pas son pareil, o5. 
1ѕтму, Czvsrv, WienurNY. Cala ge- 
la, loc. adr. Powiedz:afem mu 
rzeez сафа geba. je lui ai dit l'affaire 
en toules lettres, To glupiec cata ges 
ba, c'est un sot en trois letlres. То 
cala geba przyjaciel , cela a'appella 
un véritable ami, Fortuna cata geb 
рай:Ка, voila ce qui s'appelle une 
grande fortune, Chlop cala geba, ca 
qui s appelle un bel hamme.—=, entier, 
ière, qui n'a pas souffert d altération, 
intact, acte, Pomnik ten zostat sig 
prawie сађу, ce monument est гевів 
presque intact. Stof caly, une tablo 
en bon état, Suknia cala, un habit 
qui n'est pas usé, un habit encore lout 
neuf. (Des éires vivanla) sain et sanf, 
W yszed?, штогід саћу, il est revenu 
sain et aauf, Milez, pokis caty, vou- 
lez-vous vous taire? Umykaj pokis 
caty, (en guise de conseil, en montrant 
le péril) sauyez-youa, peudant qu'il 
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est temps. (par menare) voulez-vons 
vous en aller? р. sorlez, ou si non... 
fiz. Chcemy ażeby pokoj pospoli g 
And саћу, nous voulons qne la paix 
publique пе aoil point troublée.— Byé 
calym od szkody, éviler un dom- 
mage, Dye catym od przesladowa- 
nia, ètre а l'abri de la perséculion. 
=, massif, ive, Arz:yz cafy złoty, 
caly srebrny, v. caly ze ałota, ca- 
du ze srebra, uue croix d'or тачи, 
d'argenl massil. 5704 caly mahonio- 
wy, une lable d'acajou massif. 

Cap, ob. Łap. 

Car, A, s. m. bélier, z. m. — 
boue, s. m. =, fig. balourd, z. т, 
grand mgaud, m. 

CAPA, Y, s. f. (inus) chagrin, s. 
m. peau de chagrin, f. 

Can, IŁ, v. ab, I, v. a. imp. et 
Zacaric, Салмас, (pour marquer une 
seule action) allraper, gripper, hap- 
per, agripper, Dobrze jest гасаріс 
pare milonikow, il est. bon d'altra- 
per un couple de millions, Dobrze 
bedzie со i capnac, peut-ètre pour- 
rn-t-Qgn gripper v, happer qu' chose, 
c'est toujours autant de gagué, ой. 
Gavrsvic, Scias iG Dal sie zaca- 
Pre zandarmom, il s'est laissé hap- 
per par les gendarmes, o5. Pazycu- 
TAC. 

CAPIE, ECIA, s. n. dim. de Car, 
jeune bélier, jeune bouc, m. 

CAPIFC, ТАВ, IEJE, т. Ne imp. et 
ZcaritC, ÜcartEC, abéür, v. n. deve- 
nir bete. 

Carsac, об. Carić. 

Carsrh U, s. m. relraite, s. 
f. Bija eapstrzyk, on batla гепайе. 
Jui po cupstrzylu, fige la porie est 
fermce; on ne passe plus; il est irop 
ta.d. Nie chodi po eapsirzyku ! fig. 
cela vous apprendra a êlre ciccouspect, 
а успа conduire avec prudence, v. c'est 
une bonne leçou pour vous. 

Can, A, г. m. czar, tsar, tzar, 
4. т. Diaty car, le czar blanc, c.- 
a-d le czar dela Russie Blauche (on 
appelait ainsi les ducs de la Moscoyie)- 

Сакат, U, ғ, m. dignité de стаг, 
rosaute absolue, f. (eu parlant de la 
toyaulé en Russie ). royauté du czar. 
CAREWiCZ, A, f. m. Czarewil£, 
nm. 

CAROWA, WEJ, 4. f. czarine, tzo- 
rine, ғ. E 

Canúwsa, xv, s. f. fille du czar; 
la fille des ezars. 

CaRSk 1, A, IF, czarien, enne. Jego 
Cesarslia Musc, sa majesté ezarieune. 
— Cesarshie wrota, porte uaiute v. 
impériale, m -a-m la porte du Sei- 
gneur, (dans les églises russes, la porte 
par on l'on entre ауес le corpa de No- 
We Seigueur)- 

Cansrwo, à, s. n. l'empire du 
czar, m. part T. d' Hist. qui wem- 
ploie en parlan! du royaume des Bul- 
gares, de l'empire Morave, de Vem- 
pire de Servie et du duché de Mosco- 
vie. =, empire, s. m. 

Cu, v, ғ. f. стагіпе, s. f. 
(femme du czar). 

CanzYK, A, s, m. roitelet, z. m. 
(roi d'un trés- petit état), on le дад 
des chefs іагілгев. 

Can zg, (le mot Cam reste in- 
décl.), Bor. ob. Pooniat- 

CanocRoD, U, z, m. nom slave de 
Constantinople, (cæsaris arx.) 

CanncRopzaNiN, A, ғ. m. au pl. 
CAROGANDZANIF, z. CAROGRODZAN, ba- 
bitant de Constanlinaple, m. 

Слвоспоптазва, 1, z. f. femme da 
Constantinople- 

CanocRoDZK!, а, IE, de Constan- 
tinople. Lud carogrodzkt, le peuple 
de Consiantiuople. Ciesmina Caro- 
grodzka, détroit de Constantinople. 

Caz&t, dim. de Сис, ob. Oncia- 
ZEN. 

CrbrR, BRA, s. m. cuveau а deux 
anses, (pour transporter de Irau), 
seau, +. т. Deszez leje Jak z cebra 
v. absol. leje jak z cebra, М pleut 


ғ. 
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а seaux, il pleut а verse, Ze, Эге. 
wka od cerebra, qui a la gràce d'una 
porteuse d eau. 

CEnnowacC, ob. Ceunnowac. 

CEnRZYAX A, s. m. baquet, z. m, 
ob. SzaFLIX. 

Cerura, 1, +. f. Bot oignon, s. m. 
JV iazka cebuli, botte d'oignons Hre- 
mec cebuli, chapelel d'oignuns. Ce- 
bula biata. czerwona, оіси п blane, 
oignon rouge, = morska, scille, s. /. 
== (lhwiatoma), oignon, s. m. bulbe, 
s. f. Cebula (оша, hyacyntowa, 
oignon de lis, de jacinthe 

CEGULASTY, А, Е. bulbiforme, a. 2 
g bulbenx, euse Korzen cebulasty, 
racine bulbeuse. 

CEcULOWY, А, E, à oignons, plein 
d'oignous. Ogrod cebulny, vigno- 
nière, s. f. 

CFRULOWY, А, Е, bulbifere, а 2g 
bulbenz, euse; à bulbes. a oiguona, 
d'oignon. Roslina cebulowa, planie 
bulbeuse, /. Cebulowa polewka, 
soupe a l'oignon. Smak cehulowy,un 
goùt d'oignons. Zapach cebulowy, 
edeur d'oiguon. 

CEBULNICa, Y, ғ. f- marchaude 
d'oignens. 

CkhRULNIK, A, 4. m. marchand d'oi- 
nous. 

CEBULKA, 1, 7. f. petit oignon, m. 
eiboule s, f. zz, petite bulbe, bul- 
bille, bulhule, s. /. caïeu, z. m. 

CFRULKOWATY, 0b. ÜERULASTY. 

Сесн, 0, z. m. corporalion, s. f. 
corpa, x. m. mier, s. m. Согра de 
métier, m. Kupcy dzielili sie nie- 
Edy: we Francyi na szesé cechów, 
il y avait suttelois, en France, six 
corps de marchands. Sulrennicy staa 
поні eech oddzielny, les drapiers 
faisaient, formaient un corpa а part. 
foisaient corps a part Cechy, les corpe 
de méliers, prv. Nujutodszy т ce- 
chu fwieezht gasi, c'esl a 1 iuférieur 
de servir les ашігеѕ. =, fg. counfré- 
vrie, т. f, societé, z. /. ob. ÜnaCTWO, 
Baspa, (mines) puits, z. m. puus 
de mine. 

Сесна, Y, s. f. marque, s. f. signe, 
s. m. esraeléruque, empreinte, у. /. 
ob. Zar, ZxauiE, P1ET30, OZNAKA- 
=, poicon, з. m. ( islrnment dong 
on ке sert pour marquer). —, еп Arit. 
carackérialique, s. /. Cecha logary- 
еттв, la caractéristique d'un loga- 
rithme. =, ea Gram. caraelerisuq'e, 
2. f. leltre caractévistique /f jezyku 
franeuzkim litera R jest eecha czas 
16и przyszłych, \а lettre R est la 
lettre caractéristique v. la carac i 
que de tous les fulura francais 
fig. wgne caveciéristigne, trait carae 
téviatique, caraclére, +. m. sigue dis— 
поп, Cecha jego stylu jest pro- 
stota, la simplicité eal le caractère do 
son style, Nada jahiój rzeczy wlu-- 
deiwa ceche, imprimer a une chose 
aon verilable euraetere. Лоле na so- 
bie cechę wierzytelnosci, porler un 
caractére d'authenticité, Gardzic me- 
bezpieczenstwem jest cecha melk” p 
duszy, mépriser le danger est le trait 
caraciérialique d'une grande àme, ob. 
МАМЕ. 

CrcHMISTRZ, А, $ m, mattre joré, 
m. v. juré, e m. (d'un corpa de mia 
tier). =, fig. coryphée, г. m. le pre- 
mier homme pour... Epiktet byt ce- 
chmisirzein stoików swojego czasu, 
Epictète fut le coryphée des Stoiciens 
de son temps. T'a erchmistrz pija- 
how, c'est le pemier homme du monde 
pour vider na verre; c'est le plus grand 
ivrogne du monde. 

CrcnMISTRZOSTWO, A, 4 n 
rande, s. f. 

CrctivisiRZOWSKI, А, 1E, qui apu 
partient, qui a rapport au juré d'un. 
corps de métier. 

CECHOWAC, OWAE, ШЕ, т. а, impu 
et Nacecnować, (au pr, il ne se dit 
que des arbreget des animaux domrst 3 
Cechowa drzewa, baruny, kunte, 
marquer des arbres, des muulona, des 
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ebevaux, oZ. Zsaczvé. — ob. Pig- 
TNOWAC. Cechowanych się strzeż, 
pr» il Гап! ве défier des gens marques 
ап В, (en francais lea поте de pla- 
sieurs defauls corporels commencent 
par la lettre В : bancal, bëgue, bigle, 
boiteux. borgne, bossu; le pre. polo- 
naia esl la traduct. du latin : cave a 
signatis ).—, fig. caractiriaer, consti- 
Luer le caraclere, êlre le caraciére 
d'nue personne ou d une chose; étre 
le trait, le signe caractéristique (d une 
chose). To udarnie cechuje nasz 
Sch, c'est là ce qui caraclérise notre 
siècle. Frzyonomia jego cechuje du- 
та, la fierté est le caraclëere de sa 
physionomie. Jzie/a jego cechuje 
dowcip, Yesprit est le trait сағасіє- 
Tistique de ses ouvrages, 05. ZNAYIO. 
NOWAC.- 

CecrowsiK, a. а. m. membre d'un 
corps de mélier. 

Cecuowr, a, £, de corps de metier, 
Cechowa chorągiew, la bannière 
d'un corps de métier, fig. Cechowy 
puak, un ivrogne de profeesion. 

СескаС, ob. CACKAC. 

CEDR, DRU, s. m. cèdre, 2, m. 

Сковозү, a к, de cèdre. Cedrowe 
drzewo, bois de cèdre. Cedrowy ale- 
Jek, huile de cèdre, Cedrowa ryun- 
са, cédrie, z, /. =, de cèdre, de bois 
de cèdre. 

Ceorzyna, Y, ғ. f. bois de cèdre, 
ecdre. m. 

Сосед, Y, s. f. et dim, CEDUŁEA, 
3, $. f. ccdule, e. f. billet, z. m. 

CEDZAWKA, 1, г. Á, filtre, s. m. ob, 
Cepzipzo, СЕО210ЕЕЕО. 

CEDZENIE, A. ғ. я. filiration, +, E 
(e.-a-d. action de filtrer un liquide), 
ob. ODCEDZENIE, PRZECEDZENIK. 

CEDZENIEC, NCA, s. m. filtre, s. m. 
pierre a filtrer, m. 

Ctpz16, tE, 1, v- a. imp. etZcs- 
D2!C, filirer, passer (d'un liquide) 
par le filtre. Cedzic serwatke, Dltrer 
du petit lait, oó. ОосЕр2АС, PRzECE- 
nzAC = u kogo et УУ сер21С. incul- 
quer à qu' un, Trzeba w nich cedzic 
te prawdy, il leur faut inculquer сев 
vérités; il faut inculquer ces vérités 
dans lenrs esprit. =, fig- Cedzic 
slowa przez zeby, laisser tomber ses 
paroles. Cedzic słówka, (avec rapport 
avoir un laugage affecté, 

CrpzibsexO, А. en. of CEpz ito. 

CEDZIDŁO, à, ғ. п. et dim. Сер21- 
DEEKO, А, s, n. couloir, у. m. (écuelle 
de bois avec une pièce de linge au lien 
de fond), couluire, z. f, passoire , 
CEA 

CspziNv, ср21ҹ, f. pl. s/diment, 
4. m. dépôt, 2. m. 

CkbzIWOREK, RKA, 2. m. chausse, 
+. f. (à filtrer). 

Сас! , ob. OncgGr. 

CEGIEŁKA, 1, #+ f, petit ĉarreaa de 
brique, m. petite brique. s. /. =, 
Ze, pierre, z, f, Niech każdy przy- 
slawi cegielkę do budynku, que cha- 
cun иррогіе une pierre a l'édifice. 

CEGIELNIA, NI, z. f. briqueterie, 
s. f. four à brique, a tuile, m. =, 
hangar à brique, à tuile, m. 

CkGIELNICZY, 4, €, de briquetier. 
= #00, ғ. m. directeur d'une brique- 
terie, m. 

CEGIELNIK, A, s. т. et CEGLARZ, 
A, f, m. briquelier, s. m. 

CECIELNY, А, E, qui a rapport à la 
brique, a la briqueterie- 

CeGta, v, ә. f- brique. Cegle ro- 
lic v. palié, faire de la brique, cuire 
de la brique. Cegéz dachowa, tuile , 
s. f. ob. Dacaòwea. Cegty nie wy- 
myjesz v. те wybielisz, prv. а laver 
la Mie d'un more on perd sa lessive. 
— Budynek z cegły v. z cegiet, mai- 
son de brique s. de briques. Вийошаё 
Z cegly, construire en briquetage. 

CEGLANY, А, E, de brique, de bri- 
quea. 

CEGLARKA, I, s. / femme d'uu bri- 
quetier, femme qui vend de la brique. 

CEGLADSEI, A, 1E, de briquetier. 
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CrGLARSTWO, A, z m. mélier de 
briquelier, m. 

CEGLARZ, А, ор. СЕСЕІМІК. 

CEGLASTY, A, E, de conleur de hri- 
que; (d uge couleur) de brique, (du 
ion, de couleur, de teinte) briquelé , 
ée. CEGLASTO, adv. 

CrxnaUz, U, ғ, m. ой. ÅRSENAŁ, 
ZBROJOWNIA.. 


CrknaUzowy, 4, Е, d'arsenal, d'un | 


arsenal, de l'arsenal. 

Сектавакт, д, 1E, d'archer, de l'ar- 
cher, des archers- 

CEKLARSTWO, A, 2, n. emploi d'ar- 
cher, de abire, ==, collect. archers , 
abires, pl- 

CEKLARZ, А, 4. т, archer, z. m. 
gbire, s. m. 

CEKLMISTRZ, А, z. m. le premier 
archer; le chef des archers, des abires, 
m. 

CEL, U, ғ. m. but, 2. m. blanc, 2. 
m. cible, 4, f. point de mire, m. fin, 
4. f. Strzelaé do celu, tirer su blanc, 
à la cible. Mierzyé do celu v. w cel. 
viser au but, Trafe w cel v. do ce- 
би. frapper au but, atteindre le but, 
toucher le bot. Nie trafie ш erl, mav- 
quer le but, Kg. Cel sobie obrać, sa 
proposcr un but, une ña; avoir un 
but , avoir ses fins. Zrobic со w до. 
brym, w ztym celu, faire une chose 
à bonne, a manvaise fin. Jc w prost 
do celu, aller au but. Dazyé do za- 
mierzonego celu, aller a son bnt; al- 
ler, tendre à ses боз, Раѓус de pe- 
wnego celu, tendre à un but, vers un 
but. Osiagnaċ cel swoich zyczen,at- 
teindre son but, arriver à ses fins 
Zmienié cel, changer de уіасе. Bez 
celu, sans bat. W tym celu, à cea 
боз. =, boulon (de mire), m. mire, 
4. f. visière, +. f. Вгас na cel, 
prendre sa visée. Drac kogo ma 
tel, coucher ҷо on ea joue, met- 
Ire en joue. Cel, pal, command. 
milit. en joue, feu. —, fleur, +. Á. 
lite. у. 7. ob- Rnak. Стоке. Kwiat 
Э увів. = ('rukna) Yendroit, ғ. т. 
(dn drap).—, but, terme. ғ. m. Pier- 
wszy standi u eelu, M arriva le pre- 
mier an but, об. KRES- 

Cers, г, ғ. £. cellule, +. £. Ла 
swoja cele i nienawisé w klaszta- 
rack, la haine a апаз} sa cellule au 
couvent. 

CrLc, од. Carec. 

CELEDRARS, ANTA, ғ. m. cclébrant, 
m. 

CELFRROWAC , OWAE, ШЕ, t. a. 
imp. elcbrer. ғитеѓо, une fète. =, 
v. n. célébrer la grand messe , officier, 
v. n. célébrer, v. n. Celebrowat 
ziadz bishup, c'était Vevéque qui of- 
ficiait. Cel-hrowaé ponu/kalme, 
celebrer pontificalemeut. 

CrLEBROWANIE, A, Z. n. célébra- 
tion, s. f. Podczas celebrowania 
mszy řwietč), pendant la celebration 
de la messe, del office diviu, des sainta 
myatëres. 

CELRICA, Y, z. f. ob. KOMORA, 

CELNICTWO , А, ғ. n. emploi de 
donanier, m. =, collect. employés de 
la dousne, m. pl. 

Cetx1C2Y, 4, к, de donanier. 

CriNiE, adv. juste, Serzelié celnie, 
lirer juste. Strzelaé celnie, tirer juste, 
trer а есир sur, avec beaucoup de 
justesse; ne jamais manquer son coup. 
Ta /uzya celnie strzela, ce fusil est 
juste.—. excellemment. Pisze celnie, 
il écrit excellemment, 

CELNIK, A, s. m. douanier, z. m. 
commis de la douane, m. ==. prager, 
+. m. ob. Мутмк. —, fermier de 
douane, m. 

CzrwosC. Sci, ғ. f. justesse, s. E 
Celnofe spojrzenia, la justesse du 
coup d'ail. Celność strzaédw , la 
justesse des conps (tirés), —, excel- 
lence, s. f. Celnose tego umystu, 
l'excellence de cet esprit- 

CruxY, а, к, (de Сета, cellule), de 
cellule, de cellules, cellulaire. а. 2 g. 
==, (de Cto), de douane. Urzędnik 


4. 
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селу, officier de la douane. Dom cel- 
ny, komora celna, ob. Кочова. = 
(de Cet) juste, а. 2 g. Strza? rel- 
ny, un coup juste. Strzelec celny, 
un adroit, un habile tirear, un fort 
tireur, v. chassenr d'¿lite, m. —, fig 
marquant, ante, Celniejsze wypadki. 
les laiis les plus marquants, Celniej. 
sze osoby, les personnes les plus mar- 
quantes, ob. ZsAczsY, GŁÓWSY. =, 
fig iminent, Jesito dzielo celne o 
сезі un ouvrage éminent. 

CrLOWAC, ОАФ, UJE, v. intr. Imp. 
et WxcrLOWAC о. Муск, vier, 
mirer, v. n. et act. Celowaé w co w 
da czego, viser à op but, mirer qu" 
chose, viser qu "chose, Celowac Коти 
w serce, viser un homme ап ceur- 
Celowaé do kogo (z karabina, z fu- 
271), coucher qu'un en jone, tenir 
qu'un couché en jone. =, exceller, 
v. n. Celotrac w jalkiém rzemioile, 
w Jakiéj sztuce, exceller dans une 
profession, dans оа art, Celowac nad 
wszystkich, exceller sur tous les au- 
tres, par-dessus tous les autres. Celo- 
wat przezornoscią, exceller раг la 
prévoyance., Ten człowiek celuje 
w plywaniu, w robieniu bronią, cet 
bomme excelle а nager, a faire des 
ormes. Celujacy wszystkich, qui ex- 
celle sur icus Јев autre, ==, v. a. 
Celowaé futro, agencer les meilleures 
pièces d'une fourrure. 

CELOWANIE, a, 5. n. action de viser. 
IF celowaniu na to trzeba uwazaé 
aby... en visant v. en prenant sa visee 
il faut faire attenticn а ee que... 

CrtOwWNIE, А, s, m. An. T. Milt. 
frontean de mire, m. ==, pinnule, €. 

CErOWY, a, E, du but, concernant 
le but. 

СемғлотАС, OWAB, Vif. v. a. Imp. 
tt OcesinnOWwAC, revêtir de planches, 
de solives, cuxeler. Cembrowac stu- 
dite, revêtir de planches les parois 
d'un puiis, caseler un puits. 

CrxBnaGWANIE, A, ғ. n. revêtement 
de planches, m. cuvelsge, s, m. (ce 
dernier se dit partic. du revêtement deg 
puits de mines). 

CEY8ROWINA, Y, ғ, f. bois de chare 
pente, m. ( partic. servant an revéte- 
ment des paruis d'un puila, au cuvee 
lage ). 

CEMENT, U, 2. m. ciment, s, m. 

CENA, Y, z. f. priz, +. m. Cena 
umiarkowana, pomierna, ртіх rai- 
sonnable, modique. Cene naznaezyé , 
megler, fixer, délerminer, tarer la 
prix. Селе podac, powiedzieć, mar- 
quer, dire le prix, o5. Скчс. — Ce- 
me podniesé, hausser, augmenter le 
prix. Cene znizyé, baisser, diminuer 
le prix. Í godzic się o cene, convenir 
du prix, de prix. Zboze podniosío 
się w cenie, n. cena zboza podnio- 
sla się, le blé est augmente de prix, 
le prix du blé est augmenté, Z/oze 
spadło z ceny, v, селу zboża spa- 
dy, le blé a baissé de prix, le prix 
du blé a baissé. =. prix, s. m. va- 
leur. z. f. Züoze jest w cenie, lea 
blés sont en valeur. Dobre ksiazki są 
zawsze w збу cenie, les bona livres 
volent toujours leur prix, ob. Porta- 
сас. Papiery stoją w cente, tray- 
лаја rie w cenie, le cours des effele 
publica se aoutient.— Nie mieé ceny, 
n'avoir point de prix, être gans. prix. 
Tak piekny i tak wielki dyament 
nie ma ceny, v. mieux impers. па 
tak pickny i tak wielki dyament 
те та ceny, тп diamant da celle 
beanté et de celte grosseur est sans 
prix. Na obraz Rafaela nie ma ce- 
ny, un tableau de Raphaël n'a paint 
de prix. Byċ bez ceny, n'être point 
en valeur; êlre sans valeur, тапа au- 
cune valeur, n'avoir point de valenr, 
aucune valeur, об. Wartosc. ==, 
estime, ғ. /. Луб w cenie, avoir 
l'estime générale, étre estime, êlre 
prisé. Fizeez wielkiéj ceny, une chose 
fort estimable. Nre zawsze, co u tlu- 
mu w cenie, jest rzeczquiseie wiel- 
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Zut сету, се que lo valgaire prise 
plus, n'est pas loajonrva fort estimable| 
Pojsc w cene u ludzi, gagner heau 
coup dans l'opinion générale. gngne 
dana lestime publique, Mied co v 
Коро w cenie, estimer, apprécie 
qu chose, qu''un, ob. Ces ié.—.Spanl| 
2 erny, perdre de son crédil, v. absol 
perdre. 

Сезаб, 18 1, v. n. (mp. marquei 
le prix, faire. Jf'iele cenisz za A 
materya ? combien faites-vous cell 
eloffe-la ? Cenisz drogo v. za drogi 
v. 2а wiele, vous la faites Irop cher, 
Ма tadnego konia, za kiórego сеп 
tysiac złotych, il a nn joli cheva 
quil fait mille florins, ой. Zacexicd 
=, v, a. estimer, priser, o. Szacod 


wac. =, fig. ealimer, priser, 3 


cier, faire cas. Bardzo tego cztowie 
ka сета, on esiime fort cet homme 
là, on en fait grand cas, beaucoup d 
cas, Cenię jego zdolnosci, j'esim 
sen mérite, Mato w. lekko sobie ca 
ceni, faire peu de cas де qn’'chose 
Umie сешё moje zaslugi, il sait ap 
precier mes services, ой. Szacowad, 
Wazvc. 

ÜENICIEC, A, z. m. (пе se dit qu'ei 
parlant de choses morales) apprécia 
teor, estimateur, z, m. Spramiedlia 
wy cenictel zaslug, juste apprécialeug| 
des services rendus. Trafny cenicie 
dzieł dowcipu, juste estimateur del 
onvrages d'esprit. 

CExIENIE, A, s. n. ob, OCENIENIE 
SZACOWANIE , OszicowaNiE, Zack- 
NIEMIE. 

Cevsosé, $ст, s. f. ie grand prix, 
la grande valeur ( d'une chose ). f 

CesNxv, A, E, (de choses morales); 
précieux. euse, ой. Dnoçi.— o£. Каз 
Sz10WNY. 

CENOBIT, A, s. m. cénobite, s. m 
Dawni cenobict,les anciens cénobiles, 

CENTAUR. А, z. m. Myth. centaure, 
s. m. Centaury, les centaures, ob. 
Снгогокон, Cnènrecier, Комвүк, | 

СЕзтнав, аб. Сетмав. | 

Сечтвом, ғ. n. indécl. fam. centre, 
ob. Snoprk. 

CENTURYA, үг, e. /, Analig. centi 
re. s. f, Lud rzymski podzielony 
byf па centurye, le peuple romai 
Габ distribué par centuries, ой. SE 
INA. 

CENTURYA. г, CENTURZYA, т, z. fa 
Bot. ceninurée, s. f. 

CENTURYON, A, л, т, ob. SETSIRa 

CENTYEOLIA, 1, ob. STULISTN 
Róża. 

CENZOR | А, ¿.m. сепзейт, s. m. 
(magistrat dans l'anc, Rome). Kata 
cenzor, Caton le censeur.—, fig. (qui 
contrôle les actiona d'autrui J. Suroiy 
cenzor, un censeur згуёге, chagrin 
EX, censeur, s. m. (qui juge des ou~ 
vrages d'esprit), =, ceuseur, z. m 
(préposé à l'examen des livres, ele.) 
Cenzor dzienników, <enaeur de 
journaux. Cenzor sztuk teatralnych 
censeur des pièces de Шелбі, cenen 
dramatique. 

CENZORKA, 1, z. f, (d'une femme), 
qui censure la conduile d'autrui, quif 
juge des ouvrages d'esprit. 

CENZORSKI, а. те, de сепаепг, Urzad 
cenzorski, emploi de censeor. = | 
f Antig.) censorial, ale. аза , 
powaga cenzorska, autorile censo- 
riale. 

Crxz0nowa£v.CeszUROwAC, OWat, 
EJE. (en m. p J сепнпгег. Sa ludzie 
kiórych jedyna zabawą септотошаё 
czynnosci drugich , il y a des репа 
qui ne se plaiseot qu'a censurer Іса 
actions d'anirui. 

CENZOROWANIE, A, s. т. асі, dei 
censurer, Cenzorowanie drugich nie 
czym cie d pszym, la manie de cen- 
surer les autres ne vous rend pas meil- 
leur. 

CENZOROWANY, ЕСО, s. m, selleile, 
s. f. (jeux). 

CENZURANT, a, s. m. censeur, z. m. 
qui trouve a redire à tout, 
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Сер, А, 4. m. et plus nsité au plor. 
Cery, ów, Hënn, s, m. (a batire le 
blé ). Mlocié cepami, battre le blé 
avec le fléau. Wywijac cepami, jouer 
du Bian, Człowiek do cepow, fig. un 
Tustr 

Сак, A, 4. m. ob. CEPISKO, 
"Dzignzak. =, оф. Mtoczx. _ 

Crriszo, A, s. л. manche du fléau, 
m. 

Crrowv, A, E, du dan, Cepowy 
fzémien, courroie dn fleau, f. 

Cerpen, A, f. m. trou, s. m. par 
où sort la fumee du poéle, et qu'on 
bonche svec uu tampon, 

CERA, Y, z. f. teint, s. m, (mais 
muiquement comme signe de maladie 
оц de santé). Cera rumiana, teiut 
vermeil. Cera zZo£ta, teint jaunâtre ; 
blada, påle. Cera woskowa, koscicl- 
na, teint blafard, Z/a cera, leipt dé- 
fait, visage delait. Dobra cera. teint 
clair. Zdrową та cere, il a bon vi- 
варе, il a un visage de santé. — o4. 
Dec, 

Cena, ob. Сува. 

CEBATA, Y, s. /. toile cirée, /. 

CEnEG ELE, ów, pl. facons, f, pl. 
Robiċ ceregiele, (aire dca Їзсопа. Bez 
tych ceregielow? ue faites point tant 
de façons v. point lant de façons, v, 
"Raps tant de facona.— Po wielu ce- 
pregielach, zgodzit пе na żądanie, 
aprés bien des façons +. apres avair 
Weit bien dea [aqons, il consentit а ce 
qu'on lui demandait. Co ги eeregie- 
low / que de façons ! o5. Konowopr. 

CEREGIFLNIE, adv. avec beaucoup 
de façons. 

CEREMONIA, т. s. f. cérémonie, у. 
JF. Ceremonie koscielne, les cerémo- 
nies de l'église, JF relki mistrz cere- 
monii, grand-mailre des cérémonies, 
lob Opnząn. — et CEREMONIE, pl. 

eremonie, s. f. cérémonies, pl. Robić 

ceremonie, [nire des cérémonies. Bez 
ceremonii, gans ceremonie; poiut de 
cérémonie. Рггушоѓас go nazad i 
rada ceremonia, ìl faut le rappeler 
saus plue de facons. 

CenEMONIAE, U, у. m. ceremonial, 
а. m. Misirz. ceremoniatu. maître 
des cérémonies, o5. Овп2урек, OB- 
Rz tn. i. 

CEREMONIALNIE, adv. en cérémonie, 
avec beaucoup de cérémonie, Odpro- 
laradzié kogo ceremonialnie, recon- 
|duire qu'un en cérémonie, Przyja? 
mie ceremonialnie, il m'a reçu avec 
beaucoup de cérémonie. 

CEREMONIALNY, A. F, de cérémonie, 
[Lor ceremomalny, habit de céré- 
monie, oh, Oncnopowr. 7 Gate ce- 
iremoni lia, тізе de cérémonie. =, 

Crémonial, ale, v. céremoniel , elle. 
Zydzi mieli wiele praw li ceremo- 
nialnych. lcs Juifs avaient beaucoup 
de lois qui n'étaient que ceremoniales 
2 cérémonielles, ой. Овлларкатү. 
=, (d'un homme) eéréimonieux, euse. 

CEREMONIANT, А, s. m. faiseur de 

erémonies, т. Dobry ezčowiek ale 
nelki ceremontant, c'est un brava 
homme, mais un grand faiseur de cé- 
hémanies. 

, CEREMONIANTKA, 1, 7. f. (aisense de 
cérémonies. 

CrnEvONIOWAC , OWAE, UJE, v. n. 
z kim, faire des cérémonies, faire des 
fncons avec qu'un, 

CERKIEW, күз, s. E église, z. f. 
(temple et assemblée des fideles, par- 
Mic. en parlant de l'église d'Orient ), 
lob. Kasciók. 
| CrRKIEWMIE, А, у. т. membre de 
"A église d'orient. 

CERKIEWRY, A, E, d'égliee, de l'é- 
glise, d'une église, de l'église, ecclé- 
siastique, a. 2 g. (en parlant de l'église 
d Orient, on d'nne église grecque), 
ob. KoscirusY. — (Linguist.. Je- 
туй cerkiewny, Vidióme. ecclésiasti- 
«ue, т. (des slaves apparlenant а l'é- 
glise d'Orieus); langue alaye. /. 

Üthowac, o5. Сукохас. 

CENTA, Y, +, f. Zool seite, z. Á. 


CEW 


CrRTOWAC, OwAR, UIE, v. inir. 
fam. disputer, contester, v. n. Certo- 
шас z kim „disputer contre qu'un. 
Nie сћсе z taba certowaé, je ne veux 
pas contester avec vous, Certowac 
z soba, disputer ensemble. Dlugo o 
to cerioweli , ila ont long-tempa con- 
testé la-dessus, ой. SpIERAC SiE. 

CESARSKI, A, IE, impérial, ale. 
Karona cesarska, couronne impé- 
riale, Jego Cesarska Most, Sa Ma- 
jesté Impériale. Miasta cesarskie, 
Hist. villes impérisles, /. Wojska 
cesarskie, les troupes de l'empeieur 
d'Allemagne. — pi. CESARSCY, CE- 
ВАВ5К1СП, s. m. impériaux, m. pl. 
Cesarscy roztozyli sie na wzgórzu, 
les impériaux campëreut sur one bau- 
teur. Przystałť do cesarskich ‚ pop. 
il s'est enrôlé dana l'armée impériale 
(с.-а-д. dana l'armée de Vempereur 


d'Aulríiche).z5, qui appartient а Cé- | 
bar. Oddajcie cesarzowi co jest ce- | 


sar:kiego, rendez à César се qui ap- 
parlieut а César, — Po cesarsku, 
loc. adv. en emperear. 

CESARSTWO, A, z. n. empire, z, m. 
Cesarstwo wsch: dnie, l'empire d'O- 
rient, c5. Рато. Rozszerzyć gra- 
nice eesarstura, étendre, reculer les 
bornes de l'empire, d'un empire. $20- 
lica cesars'wa, capilale d'un empire, 
J. et nige d'un empire, m. ==. absol. 
етріе, z. m, (l'empire français), 57u- 
ui za сегатзіша , il a servi sous 
lempire. — Baron eesarstwa fran- 
euzkiego, baron de l'empire, m. 

CESARZ, A, ғ. m. empereur, z, m. 
Cesarz Rossyjski. Chinshi, Vempe- 
reur de Russie, de la Chine. Cesarze 
Rzymscy, les empereurs romains. =, 
absol. Yempereur, s m. {Hist де 
l'empereur d Allemagne) , ob, CE- 
ZAR. 

CESARZEWICZ, A, ғ. т. ргіпсе, +, 
m. du saug impérial, ob. CanEwicz. 

CrsaBRZEWICZOWSKI, A, IE. qui re- 
garde le prince du sang impérial. Jega 
Cesarzowiczowska Moie, Son Al 
tesse Impériale. 

CESARZOWA, EJ, s. f. impératrice , 
2. f. Stara cesarzowa, l'impératrice 
mère. 

Crsinzówsa, Y, s. f. fille de l'em- 
pereur. 

Cer, o5. Cetso. 

Cri, 1, z. f. marque, ». f. tache, 
4. E. mouchelure +. /. Cethi na 
skórze lampareiéjy, les moucheturea 
d'une pean de léopard. Cetki gozdzi- 
Ка, les taches d'un millet. o. Kro- 
РЕА, Prava, Lux, Ргатек. Z cez 
£kami, (d'un animal, d'une plante) et 
w е0, (d'une étoffe, d'une lourrure) 
monchelé, de, tacheté, се, Motyl z ces 
tkami, papillon moucheté. Pies bia- 
dy z ezarnemi cętkami. chien blano 
tacheté de noir, difas w сећа, satia 
moucheté. 

CETKOWAĆ. OWAŁ, UJE, v. a. imp. 
et Ucgrrować. Cetkować atlas, ki- 
tajhe, moucheter du satin, du tafe- 
tas, од. КАКВАТ!АС. 

CXTKOWANME, А, 2. m. nction da 

£ 
moucheter, f. =, moucheture, +. f. 
Cetkowanie (6) materyi mile wpada 
ш oko, la moucbeture de cetie 10е 
est agréable, 

CrrkowamY, A, Е, mouchelé, e, 
Іасће:е. ée, ob. NAKRAPIANY. 

CETNAR, Cyrsan. CENTNAR, U, 2. 
m. quintal, s. m. cent pesant, m. lle 
to wazy сепагош 2 combien de quiu- 
taux cela pése-t-il 2 

CrETNARÓWXA, 1, + f. baril, 2. m. 
contenant un quintal de poudre, de 
sel, elc. 

CETNAROWY, А, Е. Jara cetnaro- 
шп, un poids de cent livres. 

CETRO, à, €, n. nombre pair, m. 
Ce no hcho, pair ou non (jeux). 
Grac eetro licho, jouer à pair ou 
пор. Co wybierasz, cetno, есу leho? 
v. absol. Сту сето, ezy licho? quc 
prenez-yous, pair ou non 2 


Cewa, v, z. f. T. de Мс. laa- 
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terne, f. pignon, z. m. =, tuyau, z. 
m. de bois qui va et vient snr le cor- 
don; sorte de coulant de bois, 

Crwza, 1, dim. de CEWA, z. f. 
canale, z. f. (d'une seringue, d'un 
tonneau en perce). =, fu krowy) 
frayon , z. m. == zowa, Med. fistula 
laerymale, f. = , Bot. tuyau, s. m. 
tube, s, f. vaisseau, z. m. fig. Ce- 
wkami péynac, couler avec abondance, 
ruisseler, Cewkami Zeg saczyc v. ce- 
dic, fondre en larmes. ==, bobine, ғ. 
f. Na cewke nawija£, bobiner, dévi- 
der sur la hobine. =, espolin, s. m, 
Technol. =, fuseau, s. m. broche, 
4. f. dent, z, f, (d'un pigaon à lao- 
terne). 

CEZAR, А, г. m. César, s. m. (Poct. 
des emperears rumaina). Dzis papież 
kroluje w grodzie Cezarow, c'est ie 
pape qui rézue aujourd'hui dans la 
willa des Césars. Corka Cezarow 
(d'une princessa de la maison d' Autri- 
che), la fille dea Césars. 

CrzinvastE, ÓW, s- pl. Hist. par- 
tisans de César. 

CEZURA, v, z. f. césure, z. f. (dang 
les vers greca ou latins). 

Cu, deux leltres qui représentent 
dansle polonais unseul вор correspon- 
dant au ch allemand et au / espagnol, 

Сиа, сня, CHa ! ah, ab, ah ! (signe 
du rire bruyant), оё Cnr, єнї, сни.. 

Снаваміма, Y, ғ. f, mauvaise viande, 
f. viande maigre. 

CHABER, BEU, z. т, Dor. centau- 
ree, ғ. f. 

Спавіма, Y, а. f. baguette, 2. f. 
houssine, z. /. 05. Pagr, Rózga- 

CnaenEE. RRRA, z. m. Dor. bar- 
beau, z. m. aubifoin, s. m. bluet, s. 
m. o5, MopRAK, BEAWATEK, WASILKA- 

CBADZAC, АЁ, v. infr. fréquent. 
de CnopziC et Lac, aller de temps en 
temps, aller plus d'une fois, quelque- 
fois, souvent, banter, o$. Снор216. 

Сназа, àt, ғ. f. bourrasque, s. f. 
tempêle, ғ. f- 

CuazasrRa, v, z. f canaille, z. 
fF. racaille, z. f. populace, z. f. ob. 
Posrórsiwo, Chalastra obozowa, 
les gouja!a de l'armée, од. Ca, 
Chatastra mizjska, la lie du peuple, 
f. (dana une ville), o4. Мотгосн. 

CnatcEpox, U, ғ. m. Miner. chale 
cédoine, +. f. 

Chazura, Y, ғ. f. cabane, v. / ob. 
Cua, Lepiaca, Buna. (Cua£u- 
PA, C'est proprement l'habitation du 
laboureur; ce mo! es! familier, — Cna- 
TA а 1а méme significalion, maia il est 
en méme temps popal. et poet. Le- 
PIANKA @ la cabane du pauvre, une 
bulte faile avec de Ја terre; Bupa, une 
hutte, une baraque construite avec des 
branches, de la paille, etc.) =, fam. 
maison, +. f. Wracam do chatupy, 
je rentre à la maison, je rentre chez 
moi. 

Cnutgrag, A, 7. m. tenancier, 2. 
m. (qui n'a qu'une maisonnetle avee 
jardiu , dont 11 acquitte le fermage 
avec une joürnée de travail раг se- 
maine ), оф. KONORNIK- 

Cuas, A, ғ. m. (lerme de mépris раг 
lequel on. désigne uu paysan, comme 
ві les paysaus descendaient du fils man- 
dit de Noë), manaut, ғ. m. 

Cnawsi!, А, !E, de manant, d'un 
manant. 

Cram, A, 2. m. khan, lon, s. m 
Chan tatarski, le kan des Tar- 
tares. 

СплЯ5к1,‚ A, IF, de kan, du kan. 

CnaNsTWO, A, s. n. diguilé de kan, 
А =. l'empire du Кап. m. 

CnawvZAR, U, s. эл. kandjar, ә. m. 

Силов, U, s. m. claos, z, m. o5. 
Тамтт. =, chaos, z. m. oJ, BEZŁAD, 
Mieszanina, Opurr. 

CuaarYCzNY, a, E, chaolique, a. 
2 z. 

Cra PAC. AE, 1E. v. а. imp. et CHa- 
row, AR, (pour marquer une action 
ѕеч1е ), ћаррег, gripper, saisir- 

Снардміла, Y, z. f action de grip- 
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per, d attraper par-ci par-là, et ce 
gn on attrape. Zywié się v. 246 rha- 
penina, vivre de ce qu'on attrape par- 
ci par-la. 

СнАРАХКА, 1, 4. E jeu de hasard, 

CHARAKTER, U, у. m. caraclère, s. 
я. ob. LITERY. =, caractère, s. m. 
écriture, +. f. Poznałem twoj cha- 
rakter, j'ai recounu votre caractère v. 
votre écriture. Masz piekny chara- 
kter, vous avez une belle écriture =, 
earaclère, s. m. (lettres ou figures 
auxquelles on attribuait nne cerlaine 
vertu). Powiadają ѓе nosi przy so- 
bie charakter, on dit qu'il a un ca- 
ractère, qu'il porte un caractère sur 
lui. ==, сагасіёге, z m. Ву w cha- 
rakterze posia, être revélu du ca- 
ractère d'ambassadeur, o5. (бопхоб. 
==, caractère, s. т. Utrzymać v. 
zachowa swoj) własciwy chara- 
kter, soutenir, пе pas démenlir aon 
caractère; ne paa sortir de «on ca- 
ractère. Okazaċ piękny, silachetny 
charakter, montrer un bean, un noble 
сагасіёге. Moe charakteru, force, vi- 
gueur de caractere, /. Slabosc chura- 
kleru, faiblesse de caractère, /. Rys 
charakteru, trail де carəclëre , m. 
Malowaé dobrze charaktery, savoir 
peindre les caractères; peindre hien ses 
personnages. Dobrze исйшусгё v. 
schwycic, oddaċ v. narysować, wy- 
slawié y. rozmnąé charaktery, aai- 
air, tracer, développer habilemeut les 
caraclères. — absol. Czloutek 2 cha- 
Takterem, un homme а caractère, v. 
un honnéte bomme. Czlowiek bez 
charakteru, un homme qui n'a pas 
Ча caractére, qui manque de caractére; 
wn homme sans caractère, v. un mau- 
sais homme. =, honneur, s. m. Na 
тоу charakter. sur l'honneur, er 
mun bonneur. Zallaé ae na chara- 
Мет, ju er sur l'honneur, od Hoson, 
Vezciu ос ==, Mieccharakiter wno- 
gach, avoir la jambe leate. 

CnaBAKTERME, A, z. т. qnia un 
earaclére, charmeur, z, m. Powiada- 
Ја o nim ze charakternik, on l'ac- 
cuse d'avoir un caractère, v. d'étia 
un charmeur- 

CilABAKTERYSTYC?NY, A, E, CaTacle- 
rislique , a. 2 g. CHARAKTERYSTY- 
€ZNIE, adv. d'une mauiére caraclé- 
vislique. 

CHARAKTIRY2OWAC, OWAŁ, ШЕ, 
v. a. caractériser (constituer le ca- 
raciére), o5. CECBOWAC, ZNavtoNo- 
WAC. 

CHARCHA, ab, a, v. CuangaC, w. 
intr. imp. et CHARKNAC , insiant. 
faire un efort pour cracher, pour 
expeclorer, cracher avec еїогі, ob. 
ОрснлккмАС. 

CHancBAbA , Y, s m. cracheur, 
# т. 

CHARCI, 14, те, де lévrier. 

CHARCIATKO, ob. Снавсів. 

CHARCICA, Y, +. E levrette, s. f. 

CHARCIE, Sri, у. п, levron, ғ. m 
(lévrier au -dessous de six mois). 

Cnàncix, a, я m. levron, s. m. 
(sorte de lévrier de petite taille). 

CuARCICZKA, 1, s. f. petite le- 
vrette. 

CranCz£C, АЁО, E, et СПАКЕОТАС, 
AEO, ОСЕ, v. n. impr. ràlez. Char- 
cze v. charkoce mu w garle, il ràle, 
il a un ràlemeut; il a le ràle 

Cuanxor, U, s. m. rále, s. m. 
Chavkot £mtertelny, le ràle de la 
mort, de l'agonie. 

CnARKOTANIE, А, а. n. rilement, 
т. т. 

СнАПФАК, A, ғ т. famil. malheu- 
reux, z. m. miserable, s. m. un mal- 
heureux sana ressource —, ой. Спев- 
LAR. 

CHARŁACKI, A, 1E, v. CHARŁACZY, 
A, E, d'un malheurenx sans ressource. 

Сплат, А, ғ. m. lévrier, s. m. Pro- 
wadzié charty na smyczy, meuer des 
lévriers en laisse. Smycz chortow, 
une laisse de lévriers. Biega jak 
chart, il court comme un lcvricr, 
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CrinrowaTY, А, Е, qui tient d'un 
lévrier. Kon chartowaty, un cheval 
élancé. 

CnanvBDA, v, s- f. charybde, s. 
m, Вус miedzy Scylla а Charybda, 
pre. wawir que le chuix du péril. 
Zupfynaé w Charybde , s'engager 
dans la péril. 

Спавүтү, ob. GnacYvE, WDzIgxI- 
NIE. 

Coasa v. CnASZA, Y, s. f, views, 
ob. CnatastRa, Mortocn, Teu- 
52С7А. 

Сплѕ2с2, U, ғ. m. ob, GAszcz. 

Cuata, Y, ғ. f. chaumiere, z, f. 
Tylko rolnik w swéj chacie ezuje 
prawdziwe rozkosze, le laboureur 
dans sa chaumière goüte seul les vrais 
plaisirs, ob. Coupe. 

CHCACKA, т, т. f. envie de femme 
grosse, /. envie, z. f. Cheacka go na- 
gadfa, il lui a pris une envie, il lui 
a pr's l'envie de... 

CHCENIF, А, z. n. vouloir, z. m. 
ob, PRAGNIENIE, ZADANIE. 

Сисїкб, ТАР, Е, т. imp. tr. (avec 
un génit, au l'infinit. d'un verbe) ou 
absol. et Zrcucisc, (qui désigne l'ac- 
tion comme parfaite), vouloir, deman- 
der. Chce pieniedzy, ìl veut de l'ar- 
gent. Chee jutro jechać, il veut par- 
tir demain. Gdzie nie možna chciec 
£ me chcieć nie ma wolnosci, où 
J'on ne pent vouloir ou пе рав vou- 
loir, Ya il u'y а pas de liberté. Тай 
Prawo miec chee, la loi le vent ainsi, 
Czego chcesz, qu'est-ce que vous van- 
lez ? que voulez-vous? que demandez- 
vous? Czy chcesz czy nie chcesz, ge 
Jednak pojde , que iu. le veuilles ou 
non, j'irai toujours, Ogier nie chce 
sie paliċ, le feu пе veut pas prendre. 
Drzewo nie chee sie раіс, le bois ne 
vent pas brüler. Cheae nie chcac, Боп 
gré mal gré. Samo chcac, раг sa pro- 
pre faute, Samo chcac przegradem, 
Jai perdu par ma propre faute. Nre 
chcący, sans le vouloir, Uderzytor 
go nie cheqey, je lai frappé sans le 
vouloir. Niech kto chce co chce ga- 
da, malgré tout ce qu'on dit, malgré 
tout ce qu'on en peut dire. Chata tbym 
go widzieć, je voudrais le voir. 
Cheiatbym to widzieć, ja voudraia 
voir cela (par une sorte de défi). Sam 
nie wie czego chee, il пе sait ce qu'il 
vent. Nieszezęscie chcialo aby, la 
malheur a voulu qoe.. Nie chege zro- 
Ы eo, faire qu'chose malgré aci, 
Chce nie chege. il veut sans vouloir ; 
il veut et il ne veut pas, — (Après les 
relatifs xro. co. et quelquefuia aprés 
les adverbe: GDZIE, 00, JAE, comme, 
Снс\с s emploie abaol. pour toute per- 
sonue du sing. ou da pluriel.). U nas 
wolno každemu eo chegé czymé, 
chez nous chacun eat libre de faire ce 
qu'il veut. Mozerz kogo theae wy- 
bri, vous pouvez choisir qui vous 
voulez, H'olno mu jak eheae posia- 
Dé i! est libre d'agir comme il Геш- 
tend, Idz gdzte cheae  wszedzie znaj- 

lesz (CP тате namietnoset, allez 
où vous voudrez, partout. vous lrou- 
veret les mêmes passions. — Cheaee- 
mu nie ma nit trudnego, ртт. vien 
n'esl difficile a qui veut fortement lea 
ehoses, v. vouloir c'est ponvoir. — 
Chaeé sobie, ( fam. pour. Cncisé ). 
vouloir. Jak sobie cheesz, comma 
vous voulez. Ellipt. Jak sobie chcesz, 
«le Ja те ruszęz miejsca, faites са 
que vous voulez, mais moi je ne bouge 
рав. —, vouloir. Cheiéj ag do тше 
pofatygowac, veuillez passer cheg 
moi, об. Raczvc. — Ellipt. Cheieé 
kogo, (аоптепі : za теѓа. za zone J 
vouloir épouser. Cheiaf jéj, ale ona 
go nie сћсѓаѓа, il a voulu l'épouser, 
mais elle n'en a paa vonlu; maig elle 
n'a pas voulu de lui. — Cheteë czego 
po kim, v, cheieé mieé со ро kim, 
exiger qu''chuse de qu''un; lui deman- 
der qu'cbose. Chca po nas sirpego 
posiuszenstwa, ils exigent une obcis- 
sance aveugle. Chcą mieé (o po по" 
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do ezego£m sie bynajmnićj nie zo- 
Lowigzal, ils exigent de nous des 
choses que cons ne попа sommes point 
engagés a faire, ой. Zapac , Wyui- 
GAC. 

СистєС sig, v. pron. impers, im- 
parf. et ZACDCIEC SIE, avoir envie, 
prendre vie, avuir un vif désir, dé- 
sirer, Nie chce sie pracować bez 
przyzwoitej zapłaty, on n'a pas en- 
vie de travailler quaud on n'est pas 
rétribué convenablement. Dziś chee 
się tego, Jutro ошеЕсу aujourd bui il 
vous prend telle envie, demaiu telle 
aulre. Kazdemu chce sie mieé wie- 
«у. tout bomme désire au-delà de ce 
qu'il possède. (Avec les pron. personu. 
eu complém.). Cace Ymi, ci, mu, 
nam, wam, im) 18, l'envie (me, te, 
lui, nous, vous, leur), prend. v. (j'ai, 
tu as, il a, nons атори, vous avez, ils 
ont ) envie, Chce mu sie tego obra- 
zu, il a envie de ce tableau. Chee mi 
пе еї, pic, 'ai envie de manger, de 
boire, ob. ЈЕЅС, Pic, аё. LAENAC, 
PRAGNAC. Chee mi sie spac, j'ai en- 
vie de dormir. егей mu się zachce, 
si l'envie lui en preud. Zachciafo ти 
vie odejsé, il lui a pris ensie de пе 
relirer. Zachciało mu sie Jechaé do 
Rzymw, Venvie jui a pris d'aller à 
Rome. Sam nie wie czego mu sie 
chee, il ne sait pas ce qu'il veut, Ni- 
ezego mi sie nie chce, je n'ai envie 
de rien, o5. ZACHCIWAC SIF, 0%. ODE- 
CHCIEC SIE,.— Chee mu sie na dwor, 
v. absol. chce mu się, fam. il a un 
besoin pressant.— Zachero/a mu sie, 
absol. c'est une enyie qui lui a pris, 
v. fam. il lui a pris un besoin, — 
Cheiutoby sie praznowaé, оп vou- 
drait ne rien faire, Cheiatoby się 
spacerów, ou aimerait а se pro- 
mener, 

CnciEwaé sit. fréquent. de Cncigé 
SIE, inus, ob. ZACRCIEWAC $1E. 

CnciwiE, adv. avidement, avec avi- 
dité, ob, Łarczywiz, Likowo. =. 
avec Convoilise. $уотгетае na со 
chciwie, regarder gu chose d'un mil 
de convoitise. ob. Pozapriwig. 

Сисїўї!ЕС, oc, z. m. homme a- 
vide, m. (du bieo d'autrui, de riches- 
ses), homme cupide, m. ob, Laro- 
Мікс 

Cnciwosé, $ct, ғ. f. cupidité, e, f. 
avidité, z. f. ( parlie. du grain, des 
richesses). Cherwosé  menasyeona , 
cupidité insatiable; insatiable avidité, 
S.W yrzucac komu jego chciwosé, 
reprocher a qu'un sa cupidite, aon 
avidite. Cheiwose panowania, kro- 
lowania, l'envie de dominer, de rê- 
goer ; l'esprit de domination. Pozerac 
z cheiwoserg, manger avec avidité, 
ob. Likousrwo, PRAGNIENIE, 24р2А, 
Poż {0лме. 

CHCIWOSTKA, 1, s. f. cupidité s. 
f. avidité, s. f. (dana les petiles cho- 
ses); une miserable cupidilé, /, =, 
scle бе cupidtié, m. (partic. daus de 
petites choses ). 

Cuciw v, a, Е, absol. enpide, а. 2 
£. avide, a. 2 g. (de richesses. du 
gain ). Dusza cheiwa í mkezemna, 
une àme avide v. cupide el basse, — 
et substanlivement : Cheiwemnu nigdy 
dosyċ, un homme cupide n'a jamaia 
assez, n'est jamais cuntebt, ob. La- 
комү. == ezego, avide de,.. Cheney 
stawy, avide de gloire. Chciwy krwi, 
rzezi, avide de sang, de carnage. Chei- 
wy panowunia, avide de réguer; pos- 
sédé de l'envie de régner, de do- 
miner, 

CnrBp, 0, ғ. m. сі CHEpZINA, Y, 
« f. Bot. ob. Urep, 

Спб, ct, z. f. volonté, s. f. dé- 
air, г. m. envie, 4. f. Jestto przeci- 
who тё} checi, c'est contre ma volon- 
té. Zrob wedlug checi, faites-eu. а 
votre volonté, Лге mam cheer szko- 
dzenia ct , үз n'ai nulle envie de vous 
nuire, Cheċ podobanta не, le déer 
de plaire. Chec do nauki, le di 
d'apprendre, Са munisz, стул z chę- 
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сї, il faut vouloir ce qu'on ne pent 
empêcher v, се qu'on pe pent éviter, 
ob. Wo, стем, Ocuora. =, 
intention, 4. f. Mie ehee v. hye 
w chee zrolienta czego, avoir in- 
tention, l'inteution de faire qu `chose. 
Nie miafem checi narazié ei se, 
mon intention n'était pas de vous dé- 
ire. Zrolifem to w dobréj checi , 
i fait а bonne intention. Com 
zrobif. zrolilem mima elect, bez 
checi, ai j'ai fait cela c'est bien contre 
mon intention, c'est sans inlention.— 
Chec za uczynek stoi, pre. linten- 
tion vau! le fait. Dobra chec za uczy- 
mek stoi, la bonne intention doit être 
réputée pour Је fait. ой. Zayn. =, 
partie. am plur. bonne intention , 
bonne volonté, Pelen jest chęci dia 
echte, il est plein de bonne volonté 
pour vous. Zn»ne mi sa twoje checi 
dla mnie, je connais volre bonne vo- 
lonté pour moi, ой. Zvczriwosc. 

Сиксб, ob. Zacngeac. 

Спкпбс!, A, i£, tius. beau, belle, 
erné, de, =, fam. propre, a. 2 р. 
net, etic, o4. Ocnzpozsv, Fonzànsv, 
Ѕспі.0рчү. 

C€ngnoco. adr. proprement, avec 
propreté, Choć ubogo byle chedogo 
prv. on peut étre vêtu pauvrement , 
moaia il faut élre propre. r. on peut 
avoir un petit logis, mais il faut le 
tenir avec proprete. 

Спвпасос, scr, s. f. propreté, s. 
f. ob Ocnkbozsosé, 

CHEDOŻFNIE, А, я. n. nellciement , 
е. m. nettoyage, ғ. m. Chedozenie 
koni, aclion de frotter, d'étriller lea 
chevanz, ob. Ocnrpozkwie , Wycng- 
DO7ENIE. 

Снкройтб, vk, v, v. a. (mp. et 
Ocurbozyc, Wrcntnozvé, netloyer 
Chedoiyó trzewiki, boty, veloyer 
des eouliera, des bottes. Chedozyé 
strzelbę, zegarek, nettoger un fusil, 
mne montre, Chedožyć zboze, wel- 
toyer du blé. Cledos5c konta, frotter 
un cheral. Chedoiyc koma zgrze- 
bfem, éuiller un cheval ; lui. donner 
vn coup d'étrille. Ten kon nte bye 
dziś chedezony, ce cheval n'a pas eu 
un coup d'étrille aujourd'bui. Jeste 
zakurzony. ochedoz se, vous éles 
couvert de poussière, nelloyez-vous, 
ob. CzYsciC, Oczvszczac. = komu 
grzbiet v. plecy, épousseter qu^un, 
ob. Trzerać. == et Zcugnożyć kogo 
(an jen) пейоуег le tapis, ob, OCOLIG, 
Осіас. 

CutERAC, Ab, А, т, а, agiter. Спк®- 
BAC SIE, v. pron. s'agiter, Morze «ig 
chella, la mer s'agi'e, ol. СиҮВАС у 
Спүвотхб. 

Снғьра, v, ғ. f. fausse gloire, E 
vanité, s. J, ostentation, Jest chwata 
i chelpa, il y a la vraie et la faussa 
gloire, Bez сАеїру moge powiedzie, 
је puis le dire sane vanilé, Po со ta 
cheipa? a quoi bon toute celle osten- 
laliou? 

CureriC Sig, tb, t, v. pron. (mp. 
se vanter, tirer. vanilé, faire vanite, 
Ме masa sig 2 czego chefpic, | n'y 
a prs de quoi se vanter, de quoi tirer 
ié, faire vanité , ой. Cni.UBIC 518. 
(Снов: SIE se dit ordiuairement ea 
bonne,et Сиғёр:С sig en табузізе 
part), ob. Dac. 

Cnstrugnig, adv. avec jactance, 
par jactance, 

Custrurwigc, wca, z, m. hableur, 
з. m. fanfarou, glorieus, z. m. ob. 
Saxocnwat. 

CukepiESIE. SIE, 5. n, aclion de se 
vanter, de tirer vanité; vanleries, f. 
рі. Nieznosny jest z tim eaglem 
cheipieniem sie, il esl insnpporiable 
avec ses vanteries coutinuelles. 

CHEEPLIWOSC, SCI, z. f. сагасісте 
d'un glorieux, m. jactance, z. f. van- 
lerie, s. f. fanfarounerie, s. f. 

Curbrriw Y, А. E, glorieux, ense, 
fanfaron, onne. Стун chelpliws, uu 
esprit glorieux. —, s. m. gloricux, 
s. m. ob. СПЬЕРІ ТЕС. 


vani 
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Спғъѕ2слЕС, аъ к, v. Cri rts? CZ YÓ,| 
Yt, Y. v. iner, (des eaux), bruire y 
murmurer, Hoda chelszcze ро Les 
mykach, lean murmure sur les cail- 
lour. 

CurbzNAC, ob. KIEŁZNAĆ. 

Спємта, т, а. f. chimie, z. / [еги 
chen ti, enseigner la chimie. JJ'yk/a 
dac chemia, fae un cours de chim ej 
умай chemii , cours de chimie. 

Cuewiczwie. adv. ehimiquement, 

CnzviczxY, à, Е, chimique, a. 2 g. 
de chimie. Doswiadezenie chemiczne, 
experience de chimie. 

CHEMIK, A, chimisle,s. m, 

Cnera, Y, e f. inus. bourrasque 
+. f. ob. ZAMIEC, ZADYYKA. 

CHENCHEL, 4, ә. m, ruse, +. f, ar 
tifice, s. m. 

Спептаб. АЁ, А, €. n. étre maladif, 
langoir. Ma suchoty, od trzech la 
quz tak cherla , il est pulmonique, i 
y a trois апа qu'il languit. 

CHERLAK, A.s. m. homme matadif 
m. homme d'une santé languiseante. 

Спєдов, А, г. m. cherubin. s, m. 

CHETKA, » d. TCE, s. f. euvie, 
Chetke mie bierze , l'envie me prend. 
Мат na to wielka сіс, j'ai grandi 
envie de cela- 

Снгллзї!Е, adv. avec bonne volon 
te, avec beaucoup de bonue volonté р 
de très-bon cœur; avee empressemen 
Pokazat пе dia nas chetliwie, i 
nons a montré beaucoup de bonne vas 
lonté; il nous a temoigné heaucoup 
d empressement, 

CuETtiwos6, $ci, s. f. grand em 
pressement, m. zèle, s m. (а servir)/ 
bonues dispositiuns, (а l'égard de 
qu un). 

CHETLIWY, A, E, empressé, ёе, prêt 
die 3 -. bien disposé, ée, porté, će ( 
servir). ==, encliu, ine. Człowie 
ehetliwy jest hu ziemu, Vhomme e 
enclin au mal, 

Cugrsig, adr, volontiera Bard: 
thetnie, bien volouliers, trës-volom 
tiers. On obmauta. chetice il e 
porté à medire, 

Спктхү, л. F. disposé, ée, porté h, 
enclin, ine. Byé cheinym do ezegi 
étre disposé а qu 'ehese, porté à qu 
chose, Буё ehetnym, byé niechetny, 
dla kogo, êlre bien diapuaé, mal di 
posé pour qn" un, 

Cnmistna, Y, у. f. chimère, s. 
(monstre fabuleux, =, ob. Kapry 

CHINENONOSNA et CHIMENOTŁOVNA 
ailj. f. qui a produil, qui a porté 1 
chimère, (Chimarrifera). 

СпїмЕлозуАС, OWAE, UJE, v. P 


avoir dea houlades, des fanlaisies; й 
sujet а l'humenr, prendre. de l'h 
meur, Je chimeruj, assez de ca 
prices ! laissez-la vus boutades ! a 
KarnitiC, Dziwaczvc. 

CniwEnvczga, t, ғ. f. ob, Karn 
$81CA. 

СпімептсямоѕС, scr, я. f- hume 
tapricieuse, f. 

CnixERYCZNY, A, E, ор. KAPRYSNY 

CHIMERYK, А. s. m. copricieux 
pF. m. 

Cris, v, s. f. qninquina, s. m. 

Cmisskt, А, ТЕ, chinois, oise, adj 
Ogrod chinski, jardin chinois , mf 
Kobieree chinskie, tapisserie chi 
noise, f. А 

CuiNszczYzN4a, v, + E. gott el 
nois, m. =, ouvrage qui vient de 
Chine ou qui est daus le goùt chinoi 
(partie. porcelaine). 

Cninacna, Y, +. f. chiragre, +. 
CRIRAGRYCZNY, a, Е, de chiragre, chi 
ragrique, а. 2 g. 

CHIRAGRYK, А, +, m. homme chi 
ragre, m, homme attaqué de la chi 
ragre. 


CHIROMANCYA, I, 4. f. SR 


т. f. Znaë «мтотапсуа, prawidi 
cliromanceyi, wavoir la chiromanci 
les regles de la chiromancie. | 

CHIROMANISTA, Y, =. m. et Cam 
MANTYK, A, ÜHIROMANTA, Y, 4, m 
chiromancien, s, m. [ 
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CRIRURG, à, s. m. chirurgien, s. 

‚ Byé chirurgiem, ètre chirurgien, 
EU la chirurgie. 

Г CninuRGlA, 1, з. f. chirurgie, s. f. 
auic og chirurpíg, pratiquer. la 
irurgie, v. a'occuper de chirurgie. 
«гус sie chirurgiu, étudier en chi- 

Po т. apprendre la chirurgie. 
CHIRURGICZNY, A, E, de chirurgie , 

lirurgique, a. 2 g. chirurgical, ale. 

Narzedzia chirurgiezne, iustrumeuts 

le chirurgie, т. Operarya chirur- 

piena. opération chirurgicale, f- 
Luc, Аё, A. v. a. inp. boire avi- 

lemen! et avec excès, од. Осніас 

IF. 

i CnkAPAC, Ab, 1E, ОЁ. CusrPTAC, 

SI? 

Стьлзг, onomat, imilant le broit 
Tun coup de salire, d'un coup du plat 
le la main, d'un corps qui tombe dans 
а boue. Chlast go ш twarz! paf, il 
ui assina un oui Шеї, ob. Сшавтх\с, 
22. CHLUST. 

d STAC, Ab, SZCZE, v. fr, imp. 

и Scura&rac kogo blotem, éclabous- 

ter qu^ ши, couyrir qu'un d'éclabous- 

wres, Two; plaszcz jest catkiem 
tehlastany blotem, votre manteau esl 
jouvert d'relaboussures, —, v. ré/l, 
pb. ScHLASTAC SIE.—, v. intr, Chlu- 
bai na kogo bfotem, jeter de la buue 

1 qu op, ой. CHLUSTAC. 

L CurasTANIE, A, $- л. Lfotem, écla- 

lonasement, ғ, m. act. d celahousser. 

LHLASTNIENIE, A, 4. n. W Cla rz, ас- 

tiou de svulileter, d'appliquer un aouf- 

Jet, ob, W vcntasTANIE. 

CHLASTAWA, Y, s. f. Dot, eonjze, 
г. f. 

CutASTNAC, AB, 1£, v. а. (marquant 
асо unique), kago w tapa rz, don- 
acr, appliquer un soufflet à qu uu. et 
Wiot kogo, v. wychlastaé 

ogo ро twarty, po skórze, v wy- 
hlastaé komu skare, paliczki, don- 
aer une claque à qu'un, lui donner 
une paire de souflleta, claquer qu un. 

Cnr, a, s. m. pain, s. m. Chleb 
ein v. pszenny, pain Шапе, Chleb 
iy ny v. pytlowy, pain his, Chleb 
razowy, pain noir, Chleb fwiezy, 
pain leudre. Chleb ezerstwy, раш 
cassio, Chleb wypieczony, paiu bien 
їшї. Jesé czyj chleb, manger du pain 
T'un autre; v. Aire au pain et nu sel 
de qu'un. Nie z jednego pieca chleb 
fadal, prv. i1 а mangé de plus d'uu 
qain. Nie wart chleba со go Je, 1 ne 

aut pas le pain qu'il mange, v. il pa 
aut pas l'eau qu'il boit. Дис po 
Мене kiedy brak zebów, prv. a 

ID aert d'avoir du pain quaud on 

ha plus de dents. Hiet ledwo na 

Шей, avoir à peine de quoi vivre. 

Гус o chlebie i wodzie jeuner an pain 

М a l'eau. Trzymać kogo o chlebie i 

wodzie, тсе qu'ua au pain et a 

fe u. et absol. O chlebie i wodzie , 

tant réduit au poin el a l'eau. Glo- 

пети chleb na mysli , frg. prv- on 
me à parler des choses dont оп est 

secrètement occupé ( m.-a-m. qui a 

bim ne pense qu'au pain). Chleb 

+ maslem, du pain et du beurre, du 

pain beurré, m. une beurrée, +. f. 

Chleb z solą, v. suchy kawatek cAle- 

La, du pain sec. JP yjsé na przeciw 

Коти z chlebem i solą , aller вй-йе- 

тап! de qu'un avec du pain et du sel, 

(c--a-d. en poricnt du pain et du set 

eu sigue de soumission). Chleb zato- 

Блу, ob. Styra. Chleb powszedni , 

aim quotidien. Chleb przasny, paia 

уте. Chleb komisny, pain de mu- 
lion, =, pain, ғ. m. ( nourriture, 
subsistance), Zarabiaé na chleb z po- 
tem сгоѓа v. w pocie czofa, gagner 
воп pain a la speur de son front. Jla 
chleb zapewniony, ve ma swoj ka- 

watek chleba, iln вип pain assuré ; il 

a son pain cuil, аё komu chleb, 

Шооаег du pain a qu''un; lui faire avoir 

Hu pain. Dopomodz komu do ka- 

“adka chleba, metlre a quan le pain 
la main, Odcbraé komu chleb, Ф1ег 
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h qu'un son pain. Pazlawiċ koga 
kawałka chleba, óter le pain de 1а 
main а du "on, Musi sfuzyc dla chle- 
La. il eat contraint de servir pour son 
pain. Dye bez chleba, u'avoir pas de 
pain; éire sans pain; manquer de pain, 
Zyc о zebranym chiebie, demander 
son pain. Miec dobry kawatek chle- 
La, avoir de quoi vivre convenable- 
ment. Chleb wystuzony. (Hist. de 
Pol.) le pain des bien mérilante, (pa- 
ni: bene merentium). Za chlebem 
ludzie ida , prv. la plupartdes gens 
me se couduisent que per l'inlcrét, 
Mieé laskawy chleb, v. byt na ta- 
4kowym. chlebie, avoir nue retraite, 
ва retraite, une pension de retraile, 
(en parlant des domestiques). Dac 
Mlusqcemu laskawy chleb, douner 
une retraite à un domestique. Udac 
nena letki chleb, vivred'industrie, — 
Chleb bodze v. ma rogi, prv. la 
richesse sort d'aiguillon à nos passions, 
(m.-a-m. le patu a des cornes); la 
banue fortune теғе е chez uaua des 
passions qui doricaient dans la mag- 
vaise.— Ze, Dac komu chleba, jouer 
па mauvais tour a qn"un. Dac sobie 
chleba, s'empêtrer soltemeul; a'em- 
péirer daus une méchante affaire. 

CuHLEDNICA, Y, =, f. huche au 
Pain, Á. 

Cnuenvig, od. Pirkan2z. 

CutrcNY, A, E, de pain, poor le 
pain. ==, (d'un pays), aboudent, riche 
eu Ше, 

CHLERODAWCA, Y, ғ. m. nourricier, 
+. m. (un homme qui en fait subsister 
пй autre). =, bienfaiteur. т, 

CnrEnOnAWCzY, a, E, qui donce le 
pain, du pain. 

CULENODAWCZYNI, Si, e f. qui 
donne le pain, du pain, qui nou 

CHLrBOJAD, а, s. m. mangeur de 
pain, m. zz, bouche inutile, /. ob. 
лахор, Pastenzucu. 

CHLEBOŁAYANIE, a, s. я. fraction 
du pain, /. 

Cnrggonón, ОВА, s. m. qui trae 
vaille pour faire vivre on autre, 

CutrrponObNY, A, E, qui travailla 
poar qu il y ait du pain. 

Сшљвокормү, л, є, (des champs) 
qui produit du pain, (de let) qui fait 
venir le blé. 

СниҥвотжоОкстү , об. CnuEropi- 
wczY. 

Unt EBOYWE, ғ. n. argent qu'on donue 
an lieu du pain. 

Cutzaowv, A, F, du pain, de pain. 
== zofnierz, ob. NiituNY, == drze- 
wo, jaquier, ғ. m. arbre à pain. = 
piec, [our d'un boulanger, m.— taxa, 
la taxe du pain. 

CunererAC, Ab, CE, v. n. et a. 
laper, v. n. et a. 

CHEEPTANIE, А, 2. n. action de 
laper, 

CHLÉW, A, z. m. toit a eochone, m. 
ае a cochons, m. 

Cutgwiansta, Ni, s. f. ensemble 
des étables et de ce qui s'y trouve reu- 
fermé, les étables, m. 

CnLEWSY, A, E, d'etable, qui re- 
garde l'étable. 

CHLEWIARZ, A, ғ. т. garde d'eta- 
ble, m. qui a soia de l'étable- 

COLEWIANKA, 1, s. f. fille d'éta- 
ble, f. 

Curia, AE, A, v. a. laper, v. а. 
et Снима, (pour marquer une seule 
action) et fam. boire, o2. Cute- 
prać- 

CHLIPTANIE, A, s. n. об. CHŁEPTA- 
ME. 

Cntób, opp, z. m. fratcheur, s. f. 
frois, s. m. Chlod nocny, ranny, la 
fraicheur de la nuil, des maliuécs 
Chiod wiosenny, la (raicheur du prin- 
temps, — Jee chłodem, po chtodzie, 
marcher а la fraicheur. [зб w cÀ/24, 
aller аа frais. Przechadzać się po 
chlodzie, prendre le frais. Szukac 
chlodu , chercher le frais Sradué 
w chłodzie, &asseoir nu Za 
biede, a la froicheur de la mutince. 
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Pod wieczorne софу, а la fral- 
chear de la soirée. Bye v. 2ус а 
chłodzie, soufrie le froid, avoir 
а souffrie du froid, Possawiè wino 
w chłodzie v. na chłodzie, meltre du 
vin au frais, Dawac chéod, douuer du 
frais. 

Cnkopgg , DRU, f. m. dim. de 
Cnktóp, un frais agréable, m. 

CutoDNAC, AR, v, CHŁÓDŁ, 1E, е! 
CntonwiIEC, IAE, IEJE, v. n. imp. ei 
ӨснгарвчАб, devenir frais, rafratchir, 
v. n. se rafralehir, ae refroidir. Po- 
wietrze ehlodnieje, l'air, le temps se 
rafratchit. Podezas gdy wina chto- 
dnie , tandia que le vin rafratchit. 
Przyjain ich 2 każdym dniem chlo- 
dnie, leur amitié sa refroidit de jour 
ев jour, ob. Ѕтүсмас. ==, Ág. et 
absol. Niech ochtodnie, \\ [aut laia- 
ser refroidir sa colère. N;ezadlugo 
ochłodnie , il sa refroidira bientôt. 
ОсМоапаё, se гаїта\сһїг la tète. 

CutopNiK, А, +. m, feuillée, z. f 
— berceau de verdure, m. v. absol. 
berceau, z. m. — allée en berceau, f. 
==. (vevrerie) fourneau a recuire, а 
vafralchir. =, part. au plur. Cato: 
Pakt, rafratchissemenls, m. pl. (bois- 
sous [(ralches). =, ой. Сноьор21с. 

Спьормо, ade. (ratchement, fi 
dement. Chéodno tu, il fait fraisici. 
Chiodno mi, jai un peu froid. — 
Chloduo glodno i do domu daleko, 
expr. pru. èlre sans aucune ressource 
et ioin de sou pays. et abso/. être sans 
ressource ( mais toujours d'un homme 
qui est loin de son pays, de sa fa- 
mille), v. tout conapire contre (moi, 
loi, lui, nous, vous, eux), coutre(nos, 
хоз. leurs ) iutéréts. 

СнеормоєС, scr, z. f. qualité de ee 
qui est fvais, fralcheur, s. f. (napoju, 


| d'une boisson, marmuru, da mar- 


bre). 

Спьормү, a, E. frais, siche, ( mé- 
Qiocrement froid). Wiatr chtodny, 
ол gent frais. Poranek chłodny, une 
matinée fraiche. Noc ch/odna, nuit 
fralche, /. Pousetrze chłodne, tempa 
frais, m, Wietrzyk jest chtodny, il 
fait un pelit air frais. Crei cAlodny, 
umhrage frais, m. Napoj chfoday, 
boisson fraiche, f. —. fig. froid, ob. 
OzirssEv, Ziusv, WYSTYGŁY. 

CutopzACY, a, E, rafratchissont , 
ante. Napoj chéodzacy, poliou rae 
fratel nte. Rzecz chlod:qca, ra- 
fraichissant, z. m. Dawac ehoremu 
rzeezy chlodzace, donner dea raírat- 
elissauls a un malade. 

CAŁOLZENIE, A, г, п. action de ra- 
fraichir. 

CueopziC, IŁ, 1, v. d. (mp. et 
Осиковмб, rafratchir. Cfodzie v. 
ochlodzié mino, wode, valraichir le 
viu, l'eau, Deszcz ochtodzi? pounes 
trze, la ploie a ralratchi l'air, le 
lemps. =, absol. raíratchir le sang. 
Ten napoj chłodzi, cette boisson ra- 
fiaichit le saug, v. cette boisson ra- 
талс, =, fig. rafralchir le aaug. 
Nie hardzie nie chtodzi jak miet 
pieniądze, rien ne rafralchit le sang 
comme d'avoir de l'argent, — sIE, т, 
pron. ве tenir au frais, ае rafraichir, 
Chlodzié sie wachlarzem, s'évenier 
pour se rafraichir. OchZodzié ne 
czém, prendre quelques ra(raichis:e- 
ments. Chcesz sie czém ochtodzic? 
voulez-vous preudre quelque, ratrat- 
chissements. 

QCutopziucHNY, CnbopZzIUTE! , à, 
IE, di m. intens. de CHŁODNY. 

Снгомдё, AR, 1E, v. а. imp. en- 
gloutir. Czas wszystko chłonie, le 
lemps eugloutil tout, ob. OcuzoxAc et 
РоспьохАС. ==, v. n. fig. pe: Plo- 
mieniem zemsty, brùler de vengeance, 
ob, ?коч\б, PakAC- 

CutoP. A, +. m. paysan, z, m. ma- 
nant, s. т. —, bomme, у. m. Wal- 
ny chlop, fam. uu brave homme, un 
hamme de eeur. Tegi chlop, v. absol. 
«Мор! un bel bomme ! voila un bon 
bomme! Bylo ich piccset, wszystko 
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сор w chlapa, ils étaient cinq 
cents, tous hommes choisis, tous beaux 
hommes. Сора w korzec nie mie- 
rzą, prr. les hommes ne se mesnrent 
pas a laune. =, injur, poysau, ma- 
nant, rastre, s, m. 

Снеогасгек, ob. CatorczyK. 

CHŁOPAK, А, s, m. gars, z, m 
garcou. s. т. Duzy chtopak, gra 
garçou. Poczerwy chlopak, brave gar- 
çon, оё. Catorrc- 

Спкогстүк, 4, z- т. petit garçon, 
4. m. 

CuboPCzYNA, Y, ғ. m. (mat de ca- 
resse он de compassion), bun petit, m. 
paure pelit, m- 

CHŁOPCZYSKO, k, ғ. m. grand рага, 
т. — vilain garçon, m. 

CutoPEK, рка, s, m. dim. de 
Сн&ор, (mot de compas.) te pauvre 
paysan, le malheureux paysan. Аагг- 
mierz Wielki przezwany królem 
chtopkow, Casimir le Grand, surnom- 
me le rui des paysans. 

Спьог1АхкА, o5. CukorkA. 

CutoriytKO, a, s. п. dim. 
Cntorig. 

CHŁOPIE, Cià, ғ. n. enfant, s. т, 
adolescent, z. т. garcon, ғ. m. gars, 
г. m. Mitos wyobrażają w postaci 
chdoptecia, on représente l'amonr восе 
les'traits d'un enlant. Mode chlopie, 
un jeune adolescent. Chlopię dwor. 
skir. ob. Pacnocg, Paz. 

CHŁOPIEC, PCa, s. m. рагсоп, z. 
m. (par oppos. a fille). Urodzita 
chlopca, elle est accouchée d'un gar- 
çon- Dziewczyny i chlopey, les filles 
et les garçons, =, fam., (d'un jeuna 
homme), garçon, s. m. Odważny 
chłopiec, un garçon détermiuc, Zda- 
ёлу chlopiec, ua garcon de talent. 
Piekny chlopiec, un heau рагст. 
Dobry chłopiec, un bon garcon, un 
brave garcon. Walny chlopiec, un 
excelleut garcon. =, (do uslugi) nu 
garcon (de service). Chfoptec ma izbe 
zamiatac, le garcon doit balayer la 
chambre. =, (u majstra) garcon, ә 
m. Cltopiec u stolarza v. od sto- 
larza, garcon menuisier, Chftopiec м 
krawcu, od krawca, garcon lailleur, 
m. =. Chlopiec w sklepie korzen- 
nym, garcon épicier. Chlopiec w mi = 
gazynie, garqon de magasin. ==, tige- 
botie. s. m. 

CHŁoPIEĆ, At, EJE, v. n. imp. et 
Scukorixé, devenir rustre, a'enrouil- 
ler. fg. Czlowiek na wsi chtopteJe, 
оп s'enrouille a la campagne. 

CurorigCTWO, 4, г, п. bas age, m. 
enfance, jeuuzsse, z. f. 

СнгартЕсҮ, a, Е, d'enfaat, de l'en- 
fant. от spuszcza? sie po twarzy 
ehlopiecéj, вез cheveux tombaient sur 
son visage d'enfant. Dzieciristwo. L 
wiek chtopiecy, Veufauce et lado- 
lexcence. 

ChEOPINA, Y, z. m. un paysan mi- 
sérable. 

Cnkopisxo, А, z, 7. rustaud, л. m, 
rusire, s. m, gros paysan, m. 

СньоркА, 1, =. f. paysanne, у. f. 
Przebrac się za chtophe, être velue 
а la paysanne. 

CutoponYx, A, z. m. 
notaure, s. m. 

CutopoGIEn, А, ғ. m. r. Cntoro- 
XON, ai, z. m. au pl, Cutorokoscy, 
Centaure, s. m. 

Сньолбуха, Y, z. f. paysanne, г. 
f. flle de paysan, f. 

CnutopskI, A, 1E, de paysan. Ch?o- 
peki strój, hahit de paysan, habil a 
la paysanne, Chloprhie grunta, lerrea 
de paysaus, terres taillahles, /. pl- 
Chłopska mowa, palois, s. m. =, rus- 
tique, а. 2 g. rustre, а. 2 д. rusiaud, 
sude, Mieć chfopskie obyczaje, avoir 
lea manières rustiques; être rustaud, 
Ming mieè chlopske , awoir Га е 
rusire, rustaud; avoir la mine гїїєїг>^, 
rastande. Ро chfopsku, ezpr. adr, à 
la paysanne. Вус ubranym ро ehto- 
psku, êlre vëtu а la paysaune, Pror- 
brag sie po chlop ku, se travestir en 


da 
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paysan, se déguiser en paysan, e'ha- 
biller en masque a la paysanne, Mo- 
wn po chlopsku w. z chfopska, par- 
ler en paysan v. comme un paysan. 
Sprawowaé się po chtopsku, se enn- 
duire eu vrai paysan, comme un vrai 
paysan. 

CHEOPSTWO, А, 4. m. collect. les 
paysans. m. pl. =, (Hist. de Pol]. 
les plébéieus, le peuple. ==, payaan- 
nerie, ғ. f. 

Сигозга, Y, г. f. coups de verges, 
m. pl. Daé komu chloste, batire 
qu "en à coups de verges, la battre de 
wergea. M zé chtoste v. byè chlo- 
slanym, êlre batlu de verges, а coupa 
de verges. =, verges, z, f. pl. fiz. 
Z wdzięcznoscią przyjmować nale- 
zy chloite od Boga, il (aut bénir les 
verges dont Dieu nous frappe, Ciezla 
chlosia! voila mne cruelle disgràce. 

CikosraC, ab. A, v. CHEOSACZE, т. 
a. imp. et Scnt.OsTAC, hallre de ver- 
ges, fuuelter, == fig. frapper, affi- 
ger. Chlosta nas Pan Bog za grze- 
chy nasze, Dieu nous frappe en pu- 
milion de nos péchés. 

CnLCBA, Y, z. f. ob. Cnrera. ==, 
reun:mmee, s. f. louange, s, /. gloire, 
s. f, Moge ta 2 chluba o sobie po- 
wiedtieċ zem sie nigdy nie zminad 
2 prawą je pnis dire à ma louange 
que je n'ai jamais trahi la vérité, v. 
je puis me vanler de n'avoir јә nais 
\гай la vérité, Dla chluby ca robic, 
faire qu chose en vne dela rencmmée, 
de la Louaige; pour pouvoir ven van- 
ter eusuite- Byc chluba swojego kra- 
qu, swojego wieku, être la gloire de 
вон pays, de aon siècle Jest to 2 jego 
chluba, v. jest to dla niego 2 chlu- 
ba. ze... est bien glorieux pour lui 
d'avoir -— Are bediiesz miat téj chlu- 
фу žes mie zwyciežył, vous n'aurez 
pas la gloire de m'avoir vaincu, Mieg 
sobie co za сибе, se faire une 
Elvire de qu "chose, =, orgueil, s. т. 
Taku Зола jest chluba swojego me- 
Za, une telle femme est l'orgueil de 
топ mari. 

CuruoiC ag, v. pron. imp, езет 
v. z czego, [aire gloire de qu chose, 
se foire gue gloire de qu''cho:e, èlre 
fiev, se tenir бег de ци" chose. CA/u- 
biċ sre z суугу prinjaim , se fane 
une gloire de Familie de qu' un, ae 
tenir fier de son amitié, Nre masz sie 
с2ёт chlubic, vous n'avez pas de quo: 
vire fier. 

(puis, Cpncontiwy, Catu- 
тїтїк, ob, Cugteriwosé, Cott- 
PLIW Y. 

Сноовчосс «ci, €, f. qualité d'une 
chose qui fait qu'on peut en étre fier. 

UntUnsY, А, E. glorieux, euse, qui 
fait honueur. C/ubny pokaj, une 
gloricuse paix. Chlubne znaje, de gloa 
rieuses laliguea, Chlubne dziela, de 
glorieux travaux. Chlubny to ezyn 
oswobod:it ojezyzme, € eat une glo- 
rieuse achou de deliver aa patrie. 
Skon rhlubny, une ёп glorieuse, une 
mort glorieuse, Chlubnem jest dla 
mnit rest glorieux pour moi, oó. 
Brent, CHWALEBNY, ZASZCZYTNY. 
Byt chlulnym z czego, êlre glorieux 
de qu” cho, » 

CHELPATY, А, E, inus. 0b. Козма- 
TY. 

Сит.ОгаС, AE, A, v. 18, v. n. imp 
et CntUroraC, OTAE, OCF, fréguent, 
daira un gargouillement, faire du bruit, 
(des liquides). 

CHLUPOTAXIE, A, 4. n. gargouilla- 
ment, +. m. 

(nuer, onomat. ob. CALAST. =, 
imitant le bruit de l'eau que l'an fait 
rejoiilir. 

CuLvsTać et CALUSTRAĆ v. CALU 
SNAC, v. а. 52. CBLASTAC, СитАвтнАб, 
==, v. n. na kogo с2ё т, faire rejail= 
lir qu"chose (partic. de l'eau, de la 
boue) sur qu'un. 

Cntyrac. AE, 1E, т. n. oczami , 
ciller les усиз comme font les mori- 
beudy ou les ivr^gues. 
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CnbrtNAC, дё, v. а. avec le gên. 
prendre, boire, avaler une gorgée. 
Chlysna! uina, il ayala une gorgée 
de vin, ob. Leen, 

CREYSIFK, STKA. f. m. un paurre 
sire, un pauvre here, homme de paille. 
=, ип bejaune, m. 

Снилва, Y, 2. f. ob. CRYURA. =, 
Ze szaranczy, etc. nude, s. f. (de 
sauterelles, etc.), од. Cuuvna. ==, 
absol. fam. une multilude, un grand 
nombre. Æ duzo ich tam jest? — 
jest ich chmara, sont-ils en grand 
Bombre? il y en a gue multitude. 

Снміжь, U, s. m. houllon, s. m. 
Chmiel alierac, cueillir du houblon, 
le houblon. ==, Е. (se dit pour la 
bière, eten général pour toute boisson 
enivraute). 

CnwiELIC, IÈ, 1, v. a. imp. el 
Ocuvigric, houhlooner. Nazbyt o- 
ehmielono to piwo, on a trop hou- 
blonné cette bière. 

СнміғтлмА, Y, ғ. f vrille de bou- 
blon, € =, tiges de houblon, f. p/. 

Спмегхік, а, s. m. houblonuiére, 
4. f. 

CnyirrsY, A, к, bien houblonné, 
ée ; trop houblonné, će. 

CHwigLOWY , à, E, de houblon. 
Chmiclowg ogród, houlonniére, z. 
E Chmieiowe pole, champ bon au 
houblon, m. 

Спиовал, v, ғ. f. nue, 2. f. nuage, 
s. m. Chmury sie zbieraja, groma- 
dzą, les nuages s'amoncellent, САти- 
ту się rozchodzą, les nuages se dis- 
sipeat. Ch mura przechodzi, la nuée 
разве. JP (atr przegania v. rozpe- 
dza chmury, le vent. chasse les nua- 
ges. Asiezyc wychodzi v. wyglada 
= za chmury, la lune sort dua 
nuage. CAmura pekla, le nuage, la 
nuce creya. Niech chmura przejdzie, 
il faut laisser passer ]a nuce. Z miel- 
Ärer chmury maty deszcz. pre. sou- 
vent une grande colère u aboulit qu a 
des menaces. — o4. Onptok. =, fig- 
nuage, s. m. nuce, у. f. Chmura 
Китти, dymu, un nuage de pous- 
sière, de l'umée, Дагсфи chmura bar- 
barzyncaw i spusto-zyla Атаў сабу, 
il vint une nure de barbares qui deso- 
lèrent tout le paya. Chmura krukew, 
przepiorek, une nuce de corbeaux, de 
cailles, Oczy mi zaszły chmura, mes 
yeux se couvrirent d'un nuage. ==, 
fig. аи sens mor, nuage, 2. m. Pra- 
wda rozpędza chmury błedu. la vé- 
rité dissipe les nuages de l'erreur. 
Slawa jego стига zasala, aa gloire 
s'est eclipsee, a ent obacurcie. Czoto 
/ё& тара chmura, v. ezulo jego 
pod chmura, v. na czole jego chmu- 
ra, v. patrzy z pod chmury, un 
nuage de Iristesse est répandu sur aon 
front, т. son frout se couvre d'un 
nuage de trislesse. Dni naszego po- 
zyria były bez chmury, tous les jours 
de notie union étaient des jours sans 
nuages. 

Спимсака, т, г, f. dim. de Симо- 
Ri, ам pr. et au fig. un léger nuage. 

CuwumtiwY, A, E, (de l'homue, 
du caractère ), sujet a des bourras- 
ques. 

Снмсвхоокт, A, 1E, a l'œil sombre, 
au regard sombre. 

Спмокхоѕс, sci, ғ. f. ob. Po- 
CHMURNOSC. 

CHMURNY, А, Е. nuageus, ense, né- 
buleux, euse, sombre, a. 2 g. o£. 
PocuwunNY. — Снмоамо, adr. 

CHMUROWEADCA, Y, s- m. le matire 
des nuages (un des surnoms de Ju- 
piter 1. 

Снзиятүс, ҮР, Y. v. a. couvrir de 
nuages, ой. ZACHMUBZAC. 

CnwüRzYÉ sig т. pron. imp. el 
PocmwUnzYC sg, ZaCuxURZzYC SIE, 
se couvrir de nuages. Диейо sig 
chmurzy, v. impers. chmurzy sie , 
le ciel se eouvre, le temps пе couvre, 
l'horizon se couvre. — Chmurzy sie 
na swiecie, fig. l'horizon se couvre- 


Zdaleka chmurzy się wojsko, Ier: 
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mées paratt dans le lointain comme un 
nuage épais. Chmurzyc пе na kogo, 
шошгег a qu'un un visage refrogue. 

Cnosor, u, z. m. v. pl. Сновотт, 
talonniere, z. f. (aile де mercure).—, 
brodequin, ғ. m. =, Вог. clymeue, 
d. ч. 

Сновотас, Or, OCZE, т. a. mp. 
mogami, botami, faire du bruil en 
marchant. 

Снос, onomat, signifiant la joie; 
eri que l'on pousse en dansant. Cho- 
craz bieda, to choe, prv.rcjoutssons- 
nous malgré la fortune. 

Снос , adv. au moins, dn moins, 
tout au moins, Daj mu choé z czego 
Zy£, donnez-lui tout au moins de quoi 
Vivre, ой. PRZYNAJMNIEJ. 

Сос, Спос:аг, Сностаї, ej. quoi- 
que, bien que, encore que Chociaz оп 
ulogi, ale poczciwy eztouick, guai- 
qu'il soit pauvre, il est honuéte 
homme Choċ nie bardzo begaty, 
jest on hojny, quoique peu riche, il 
est généreux. Nie moge, chociaż 
rad;um z duszy, bien que je le sou- 
haite de tout mon cœur, je pe la puis 
pas Chociaż jest miody nennt? 
przeo roztropny, encore quil soit 
jeune. il ne laisse pas d'ëIre sage. =, 
avec l'enclt. condit. ву, Сносвү, 
Сносіа2ву, quand méme, quand bien 
méme, quand. Chociażby s nie сћсіаё, 
bede twuim przyjacielem, je sevai 
votre ami, quand méme v. quand bieu 
méme vous ue le voudriez pas. Cho- 
ciazby tak była, соу сі z tego 
priysido? quand cela serait aimi, 
que vous en reviendrait-il )— Elh pe. 
(et avec ou saus l'enclit. ву). Dedzie- 
my szukać pomocy choċby v. choé u 
Turkøw, nous demanderons du ве» 
cours méme aux Tures s'il le faut. 
Choċby tam zginqc, quand méme оп 
devrait y périr; dàt-on у périr. 

Сноснгл, 1, s. f. cheville, s. f. (du 
chalon;. 

Cuocuo, 4, ғ. m. le bant, le falte, 
le combie d uue chose quelconque. 
partic. Chochoi na brogu, gerbe 
qui ecuroune une meule. f. — Cho- 
chol na głowie, loupet. z. m. ас 
kogo 22 chochot, prendre qu” un раг 
le toupet. — Chocho? konski, Voupel, 
z. m. (d'un cheval ). — Chochoty 
gdr, les cimes, les sommets dea mon- 
lagnes, ob. SzczvT. =, Zool, musa- 
raigne, s. f- 

Сибв, onu, z. m. marcher, +. m. 
allure, z. f. démarche, z, f. facon da 
marcher, /. Poznaéem go po cho- 
dzie. је lereconnus a воп allure, а 
son marcher, Mieć chód predi, po- 
wolny, mezgrabny, avoir mie allure 
vive, leote; une démarche embarrassce, 
ob. Kox. ==, faculte de marcher, 
Dsage des jambes. Chromym chod 
штасаё. i| reudait | usage. de leurs 
jambes aux perclus. —, allure, s. f 
traim, z. m. (des chevaux et dea aulres 
bèles de voiture). 

Cnopak, a, 4. m. soulier d'écorce, 
m. chaussure faite d'osier, de joue =, 
méchant aoulier, эл. | 

Cnopsik. A. s. m. allée, s. f. (par- 
tie. d un jardin). E 

Cnonowac , o5. Норожас. 

CuonzrwiE, A, 5. n. aclion d'aller 
aouveni, de marcher, de se promener, 
f. exercice, e. m. Chodzeme po uli- 
cy, po "okoju, de se promener dans 
la rue, de marcher par la chambre. 
Chodzenie pomaga trawieniu у 
V'exercice facilite la digestion.=, mar- 
cher, s. т. Jestto przykre chodzenie 
droga usfana kamyhami, an chemin 
pavé de cailloux est un marcher bien 
rude, =. (za czém J alléea et venues. 
Stracit czas nu ehodzeniu, i a per- 
du son temps en allées et venues, ob. 
Breng, (La ditfcreuce entre ces deux 
synonymes, c'est que DIFGANIK indique 
des démarches irés-vivea , irea-em- 
pressées). = do szkoły, d'aller, d €= 
tudier au collége, оѓ. CHODZIC- 

Cuopzic, 1E, ú, т. intr- fiéquen. 


-na wyhlad. na prelekcye, suivre ul 
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de Isc , ( el lui-mèwe a son fréqu 
imparf, CBapzac, voy. се deruie 
marcher, Kta nie ma nog nie mol 
chodzic, qui n'a pas de jambes 
saurait marcher, Cáod2té na pa 
cach, marcher aur la pointe du piel 
Chodzic na lalyku, па czterech п 
gach, шатсһег à qualre palles 
dziecię jeszcze nie chodzi, zaczyi 
chodzic, ce! enfant ne marche pas el 
tore; il commence а marcher U 
seul. Chodzi z zadartym nose 
fig. portez le пек an vent, —, all 
(d'ordinaire, sonvenl, toujours). CA 
dzie uslawteznie, ne faire end 


venir; ne faire que marcher. Nie ma 
chodzic tuki zmeczony, il ne ре 
plos aller iant il est fatigue. Сло 
#4 miasta do miasta, ode drz 
do drewi, aller de ville en ville, 
porle en porte. Chodzié po domaci 
v. od domu do domu, aller de ша 
son en maison, Тел pies chodzi 
wody, ce chien va à l'eau. — Ch 
dziċ powoli, aller lentement. Ch 
dziċ po ziemi, po bruku, aller a 
la terre, sur le pavé. Chodzi ро ш 
dzie, aller sur l'eau, dana Гев 
Chodzie na przechadzkę. na poli 
wanie, aller (souveut) à la prom 
nade, a ]» chasse. — Chodzi 
drzewo, po wode, aller au bois, 
lean, ob. Isċ, (deus tous ces cas 
verbe Снор21С signifie une aclion qi 
ве répèle, nn fait habituel; le verb 
Jsc marquerait un fait particulier), 
«2. Bywac, UcztszczAC. =, ве pro 
iener, Chodzic po ogrodzie, ро | 
пе ро gorach, se promener dans 
jwdin, dana le bois, dans lea топ 
“agnes Chodzic po pokoju, se үг 
mener de long en large dang Ia cha 
bre, =, (dea choses), Przypadki 
ludziach chodzą , Vhonme est nuj 
à divers accidents; la vie humaine el 
jelle а tant d'accidents, Nigdy ni 
a1 czescte jedno bez drugiego nie ck 
d:i, pre. wu malheur пе vicut jama 
seul. uivre. Chodzic na kur, 


conis, des cours. Chodzir na teologi 
na prawo, suivre des cours de (hé 
logie, de dioil; étudier en theologi 
en droit; faire «a theologie, в 
droit, son cours de théologie, 

droit, Chodzie do szkoły, être 

collège. Chodzié razem do szko 
Aire camarades de college, Ch 
dzié do Коро na lekeye grechieg 
v. na jezyk grecki, aller chez qu 

preudre des leçoua de gree Cod. 
często па (ешт wre le théàtre, 
speclacle. Chod:ie za kim , suiv 
qu”un a la piste, a la trace; auivre ] 

traces de qu'un. H szedzie за тп 

chodzi , il me suit parlout. Chou 

2a mna, Buiver-mui. Chodae £ 
kim jak cielę za krową, ma 
cher, être joujoura aur les tala 
Че qu'nu. — fg. Chodzi & 
kim, suivre l'afaire de quu 
faire des drmarches dans l'intérêt 
qu'uu, — Chodzie за tr:oda, фа 
der le bétail == Chodzic ze с:ё 
suivra (une affaire, une entreprise) 
Chodzic za soba, za зшеті inler 
sami, suivre son affaire, nes affaiiei 
Aire iout a sea affaires; faire des d 
marches pour вар affaire. Ё тте ch 
dic kodo siebie, c'est un homme q 
sait condune ва fortune. Ümiec ch 


dzié koło interesow, c'est u 
homme habile en affaires, qai conna 
les affaires. — Umie chodzic ho 


czego, (des plantes, des animaux ди" 
élève), soigner bien, savoir soiga 
savoir prendre soin d'une chose, a 
Овспор21с sik. =, fig. Chodz 
dzieržawą , alfermer successiveme 
differentes terres; mener la vie de lei 
mier. Chodzie (sous-ent. w dziterz 
wie, en psilant d'un domaine, d'ud 
lerre, d'une métairie), éire a fermd 
Daunid te dobra chodziły razem 
a teraz osobno, aulrelois erg da 
maines élaient affermós ensembl 
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l'inlenant оп [ев aferme séparément. 
uwméy qa wies chodzila pietuascie 
тесу, dzis ledwo пейт, jadis on 
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Hie (florins, francs), aujourd'hui le 
mage n'en depasse pas sept mille. 
ш czém , porter qu chose, (рат 
. loul ce qu'on mel sur soi pour ser- 
a l'habillement). Chodz:é w aksa- 

tee, ш atlisie, porter du velours, 
satin, Chodzi w žaľobie, porter 
deuil. ab. Хоѕіс. — Chodzic przy 

pazie, porter une épée. Chodzic 
zarfa u boku, porter une écharpe. 
adzi z brada. porter la barbe, 

. Міс. — Chodzi boso, aller 
eds nus. Chodziċ nago, aller tout 
e — dzieckiem ч. z dzieckiem, 
re enceinle, être grosse d'enfant. 
iedy chodziła pierwszém duecie- 
em v. 2 pierws:ém dziecieciem, 
rsqu elle éiait grosse de aon premier 
fant. =, s'emploie impropr. dans 
elques expres. pe. pour Isc : Cho- 

ту ztad, allons-mous-en d'ici; 
ur роі: Chodz sam, viens ca, 
nez qa; Chodz игіазс, venez vous 
ког. — Chodzmy ш karty, vou- 
1-vous faire une partie? v. faisous 

e partie. = о co, v. impers. yal- 

| de.. s'agir de.. Chodzi tu o inte- 

p publiczny, il y va de lintérét pu- 

ic. Chodzilo tam ро prostu o je- 
| honar i zycte, il n'y allait pas 
lins que de son honneur et de ва 

1. Pamielaj ze ёи chodzt o zba- 

enie duszy, souvenez-voua quil y 
du salut cternel. — О co tu eho- 

(7 de quoi s'agit-il? Tu nie о 
chodzi , il ne sagit pas de cela. 

Y zupelnie o co innego chodzi , il 
git de bien autre chose. Chodzi tu 

to aby wiedzieć, il s'agit de sa- 

ir, ob, Isc. 

F.nopzisrY, A. E, (des choses) de 
а marcher, où l'on peut marcher. 
Cuonziwy, A, E, (des hommes et 
s chevaux) qui soulieut bien la 
vrehe, qni supporte bien la marche. 

» (du drap, des éloffes) d'un NS user, 
Cuoica, Y, e f. pin, s. m. pia 
харе , m. piuashe, s. m, ob. 
БМА. 

Сона, v, 4. / et dim. СПОІХБА, 
Р. £ collect des pins. Jest chorna 
iya lesie, il y a des pins daus la 
i. ==. hois de pius sauvages, m. 
llis. yet partie.) jeune. taillia de 

А sauvages. ==, branches de pius, 

Baton, 

HoiwOWY, А, E, de pios, Bdr 

Muer, Гога! de pins. | 

Dan ac, ob. EU квас. 

Cugouna, Y, s. /. fam. et par 
dsant. colere, +. re ire, z, f. Cho- 
a текао тег РТР la colere 
aidil (un homine, une femme), zz 
шега, s. m. chulera-morbua. s. m. 
nriec z cholery v. na cholerę, 
urir du choléra, 

ÜnotrRYczNY, а, E, colériqne, а, 

Y Sure panny bywaja bardzo 

Meryrezne, d'ordiuaire les vieilles 

fs aon 1тёз- colériques —, aJ. 

f. cholérique, adj. el s. (atteint du 

ilira). Szpital eholeryczngch, Vh&- 

21 dea cholériques. 

ZHOLEWA, Y, s. f, dim, CHOLEWRA, 

t, +. f. de роце. Geba и niego Jak 

deg, 1 a le gosier pavé, ob. GE- 

j Smahé cholewhi do panny, faire 

galant aupres d'une dame. Znac 

ma po cholewach, pre, ou. recon- 

n oiseau au plumage. 

HOŁODZIEC , DZCU, +. m. aoupe 
10е, /. (espèce de soupe faite ауес 
¿herbes et de la crême). 

СномАто, A, collier, *. m. 

: cheval). =, au pl par extens. 

duais, m. pl. 

Cuowarsik, A, 4. т. Lourrelier, 

m. 

Сномік, А, ғ. m. Zool, hamster, 

т. 

MOMÓLEC, LCA, г. m. T. de Péche, 

et ош pieu qui retient le ehalcr. 


sa n. 
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Cuor, onomat. eb. CutasT.— ob. 
Hor. 

Cnorxaé, ob. Сшл®тлАб. 

Cuon, onu, s. m. cheur, em. 
( musiciens qui chantent ensemble). 
Alsza spiewana na eztery chory, la 
messe fut chantée a quatre chæurs de 
musique. Dziewiet org anil- 
skich, les nen[ cheurs des anges. 
Chorem, en cheur, Chorem spie- 
waċ, chanler en cheur =, cheur, 
s. m. (morceau de musique chanté 
par le cheur). =, chear, z, m. (iu- 
lerméde lyrique qui se chante entre 
les actes d'une tragédie, et personnages 
qui chantent cet intermède). Chory 
z Atalii, les chæurs d'Athalie 
Chor starcow, cheur de vieillards , 
m. =, cheur, s. m. (partie del, 
glise). JE szed? do chóru, 11 est entré 
au cheur. =, cheur, z. m. (ceux 
qui chantent ап cheur). Skoro cele- 
¿rant skonczy, chor odpowiada, 
aprés que le celébrant a fiui, le cheur 
répond. 

Спов асте, GW1, s. /. drapean, 
s. m. enseigne. ғ. m. bannière, s. f. 
guidon, s. m. étendard, z. m. Cho- 
ragiew trajkolorowa, le drapenu tri- 
colore. JF'ywiesic luf. choragiew 
na znak poddania sic, arbarer un 
drapeaa blanc pour annoncer que l'on 
veut. capituler, SZuzyc pod ernfemi 
choragwiamt , ob. Zwak. ИА 
2 pod chorągwi, abandeprer son dra- 
peaa. Ргтуле аё choragiri v. na 
choragiew, préler serment de fidrlité 
aa drapeau. ЄЛогагиче rzymskie, 
les euseigues romaines, Вус pod cho- 
ragwiami, être sous lee dropeau:. 
Pawolaé pod choragwie, appeler 
sous les drapeaux. #тгус v. uchylie 
przed kum choraguue, saluer qu "ou 
en inclinant les drapeaux, Poswiecac 
ehoragiew, bénie un drapeau. — 
Haze naprzeciw Nom. z chora- 
gutami, fig. aller au-devant de qu” 
Wa aveo la croix е! la bonws — 
Роайтегё choragiew buntu, levew, 
arburer l'étendard де la révolte, — 
ob. SZTANDAR, ZNAK. ==, compagnie, 
4. f. escadrun, s. т, 

CHORACIEWKA, 1, 4. f. gaidon, s. 
m, bauderole, s. 2 — пає rho- 
ragiewke, heüler la politesse à qu” 
uu ; batire ец relraile, =, girouette, 
z. f- Obracaċ sie za kazdym wia- 
trem jak choregiewka na dachu, 
tourner а tout veut cumme uue gi- 
ronette, 

CnHonictrwsY v. CNORAGWIANY, 
A. E, bauneret, ady m d'une ban- 
uiére, d'une compagnie, $2/achta chue 
ragiewna, les chevaliers baunerels. 
Panowie choragiewnt. les seigueura 
bannerets. Ludzie choragirwna les 
soldala d'une comp:gnie, d'un e-ca- 
drun Обо= choragiewny, armie 
campée en front de bandiere. Drag 
choragwiany, lauce de drapeau, d'è- 
tendard, f. 

Сповлъ, U, +. m. plain-chant, s. 
m. chant grégorien, chant d'eglise, 
m. el en dehors de l'église, choral, +. 
m. Ch red Lutra, choral de Luther- 

CuoRALISTA, v, s. m. chantre du 
cheur, m. chorisle, z. m. ob. Сно- 
RZYSTA. 

Спока, A, Е, de cheur, du 
cheur. Spem chora[ny, plain- -chant, 
2. m. Spiewak сћотаіпуу ong 
s т. chantre, ғ. m. 

CHORaŽANKA í. s. f. Elle d'un 
guiden ‚ d'un enseigne. =. fille d'un 
porte-enseigne ‚ ob. CRORAZY- 

CuoRażosrwo, a, s. n. le guidon 
et sa еште, l'enseigne el sa femme. 
=, le porie-enseigne el sa femme. 

CnBoRAZTWO, А, 2. л. guidon, кыт 
(charge de guidou), enseigue, +. m. 
la charge de porle-enseigue, o5. Сно- 
R zY. 

"Cnogazv, EGO, f. m. guidon, s, 
m. enseigne, 4. m. =, porte-enseigne, 
2. m. (dignitaire dana Гарс. républ. 
de Pologne). Chorazy сй: Ko- 
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fonny, Porte-Enseigne de la Con- 
romne. Chorazg зей Litewski, 
Porie-Enseigne de Lithuanie., Chora- 
zy Йайшотпу, porle- Enseigne de la 
Conr. 
Cuonazyc, a, ғ. m. fils d'un porte- 
enseigne, m. 

CBORAZYNA, 
guidon, "d'un enseigne. эз, 
«пп portfe-euseigue, f+ 

Спово, adv, mal, comme dn op 
qui est malade. Й ygledac choro, 
paraiire malade, avoir l'air malade, 
avoir mauvais visage. 

CnonoBA, Y, ғ. f. maladie, я. f. 
mal, s. m. (Снокова ве dit partie. 
d'une graode, d'une longue maladie, 
cb. Ѕълвоѕс). Choroba загона, 
maladie coulzgieuse. maladie épidé- 
mique JÉyszed z choroby, il est 
Buri de яа maladie. Nie wyjdzie on 
mgdy 2 téj choroby. \ ne guérira 
jamais de ce mal-la, J^ stac z choro- 
by, relever d'une maladie. Mie znac 
со lo choroba, viste exempt de ma- 
ladies. Теро rolu panuja choroby, 
il court de fàcheuses maladies cetto 
année. Chorobą zlozonym byc , Aire 
au lit malade, ё!те alilé. Choroby 
kago nubawiė , rendre qu'un malade, 
ёге cause de sa maladie. — Star de 
2a tharobe stoi, рту. la vieillesse 
tient lieu de maladie, Chorobe za- 
starzałą t1wduo wyleczyć, prv. un 
mal invétéré est dillicile a guérir, et 
fig- il est difficile de se défaire d'une 
habitude invélérée. Komu mita swa 
choroba nie wolaj doktora, pre. 
fiz- t) ne [ant pas de médecin a qui se 
piatt daus suu mul. Zdrowy chorobu, 
a chory ma się spodziewac smierci, 
pr». homme bien porlant doit s'at- 
teudre a une maladie, et le malade à 
la mort, Bywa lekurstwo gorsze niz 
ekoroha, prv. souvent le remède est 
pire que le mal. — [Ка choroba, 
haut mal, m. épilepsie, o5. Kanus. 
Bodas ciz choroba, v. niech cie cha- 
roba, v. idż do choroby ! va-t-en au 
diable! le diable soil de toi ! Czy go 
tu choroba niesie, czy go tu choro- 
ba nadala ? mais c'est апе punilion 
de Dieu, une punition do ciel que eet 
homme, ob. Kara. — fg. Choroba 
umystu, Чизу, maladie de l'esprit, 
de | ame. Choroba czasu, wieku, mas 
ladie r, folie du tempa, de l'époque, 
du siecle, 

Снокопыбуо®б, sct, 4. f. etat de 
maladie, élat maladit, parne. au fiz. 
Chorolliwesé umysłu, état maladif 
de l'esprit. 

CnonRobriWY, А, £, qui ient a une 
maladie. Вус w stanie chorobliwym, 
êlre dana un etat de maladie, d'indis- 
positicu habituelle, et fg. avoir l'i ima- 
g'uation, l'esprit malade. 

Cuonocnaria, т, я. f. chorogra- 
phie, s. /. 

CnonocRAFICZNY. А, Е, chorogra- 
phique, а. 2 g. Opis ehorograf- 
an, description chorographique, /- 
Таіса chorogr ficzna, able cha- 
rographique. CHOROGRAFICZNIE, adv. 

Cnonosc, sci, ғ. /. état et qualité 
de ce qui est malade, оё. Cnonosii- 
wose, Cuonowirosc. =, débilité, s. 
J. ob. Niemoc, SrABOSC- 

Cmuonowac. OWAk, UIt, Aire ma- 
lade. Chorowaé na co, êlre malade 
de... avoir una maladie, Chorufe na 
berg, i est malade de la poitrine, 
Choruje na sledzione, il a une ma- 
ladie da fuie. Chorowae z czego, etre 
malade de du chose; des suites da 
qu”chose  Chorowac z milosci, être 
malade d'amour; être amoureux ап 
point d'en ĉire malade. Chorowaé 
z leshnoiy (za krajem), avoir la 
maladie du pays. Chorowae z przy- 
widzenia, être malade d imagination. 
Choruje 2 odniesionych тап, il est 
malade dea suites de ses blessures, — 
fig. Charowae na glowe , avoir le 
cerveau malade.— Chorowae na kie- 
228 у loger le diable dans sa bourse. 


Y, +. f. femme d'un 
femme 
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—САогошаё na pan», faire le grand 
seigneur,— Choruje nu uuelkosc. w, 
na wielliego cziowieka, sa manie ез1 
de secroire appeié a de grandes choses, 
ma manie esi de ae croire grand homme. 

CuoROWiTOSC, SCI, s. /. dat ma- 
ladit , m. ma adiveié, у. f 

Cuonowtrv, a, E, maladif, ive. 
Dyé chorowitym, être maladif. Zdro- 
wie chorowite, santé chaucelante, /, 

CHOROWNIA, M, S, /. peu шише: 
ob. INFIRMERYA. 

Cnóòaowy, А. є, da cheur, Spie- 
wuk chorowy, chantre du cheur. 

Cnonv, Z, £, malade. а. 2 g. Лус 
chorym, être malade. Ciezko, mie- 
bezpiecznie chory, gravement, dan- 
gereusemeut malade. Chory smrer- 
telnie, malade a la m vt. a monriv, 
Chory ze zmartwienia, malade de 
chagrin, Оп Aa rdarer chory na umy- 
sle nizeli na ciele, il est plus malade 
de l'esprit que du corps, =, $ ma- 
lade, s. т. s. f Bytem dupiero co 
u chorego, je vieus de voir uu ma- 
lade. Jak się ma nasza chora, 
comment va nolre malade? Udaje 
chorego, il fait le malade. 

Chonz*C , AE, FIF, v, n. imp. et 
Scnonzec, ёпе malade, devesir ma- 
lade, 

CHOST, A, v. CHOSTEK, STKA, v£ 
inus. déhauché, s, m. _ 

Chow, owU, у. m. Econ, rurale, 
fducation, r. f. nonrrissage, z, m. 
Chow bydla, Véducation du hétail, v. 
le nourrissage des beshaux. Ёнас sie 
na ch wie owiec, kóz, еіс. entendra 
bien l'éducation des bétes a laine, 
Zos awie Chez, bydlo, ete.) do 
chowu, choisir, entretenir (une ca- 
vale, du. bélail) pour faire race, pour 
en ier de la race. Jestto Коп mego 
chowu, c'est un cheval que j'ai élevé, 
C'est un cheval de mon baraa. 

Cnowac, OWAE, ота, v. a. imp. 
et ScRowAC, serrer, mettre en, dane, 
eacher. Schowac co do kieszeni, 
meltre, acrrer ди’ chose dans sa poche, 
Schowaé pieniadze do kufra, meta 
tre, serier, enfermer і агае np. aon 
aigeul dans uu соте, Усйошае pas 
РТВ ш pochwy, v. do pochwy. ren- 
gainer le sabre, Ге v. absol. reu- 
galuer. Chowai rece do Мез еш, 
meltre, avoir, leuir les maius dans sea 
poches ScÁ шас p ptery, piemadze, 
cacher des papera, de l'argeul.— ko- 
go, cacher qu uu, ei S&nyc, Uknv- 
лас, FRAECHOWYMAC. — eL сох 
Wa, garder, conserver , voserver. 
Chowac owoce, Congerverv des fruits, 
Traeba mu co schowit na obiad, 
il faut lui garder qu chuse pour sun 
diner, Trzeba cos sehowac i na ju- 
iro, expr. prv, il faut rrserver qu'" 
chose pour le besoin а veuir; il faut 
garder une poire. puur la svif. Cho- 
шас pientadze па dom, wuir une 
somme еп геззгте pour ] achat d'una 
maison, v pour les couslruclions à 
faire. fig. Chowaé со w puwmiee v. 
na pamierg, garder qu 'chuse dans sa 
mémoire, ob. ZicHOW AC. = el Wy- 
cuowac, clever. Miatakilioro dzie 
ci, ale żadnego те mogla wycho- 
шас, elle a eu plusieurs enfanis, mais 
elle n'a pu en élever aucun, ZE gelio- 
зас dziecko w lojazm bozej, Фекер 
ир enfant daus la crainte de Dien. ab, 
Wicuowac — Chowaé konie. owce, 
élever dea chevaux, des brebis. =, 
dans cette expr. Chowaj Base! à 
Dieu ne plaise! Dien m'en préserve ! 
point du tout! oó, Ucuowac. = ct 
Pocnowac, mettre dans une fusse, 
meltre en terre, enterrer, inhumer, 
ob. GRZEBAĆ , POGRZEBAC. =, nuur- 
rir. Chowa tyle psow, (yle koni, il 
nourrit tant de chiens, tant de che- 
vaur. Слошаё bydlo, kurczeta, go- 
Zebie, nourrir des bestiaux, dea poulets, 
des pigeons. 

Cuowac МЕ, v. pron. réfl. et 
Scuować sig , se cacher Chowac fie 
praed him, se cacher а qu "ou, Choe 
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sie przed ludzmi, przed świa- 
«en, przed wszysthim, se cacher à 
tuus les yeux, ой. Kavé ме. Ze, 
Schowaj sie z TP projektem, au 
diable avee votre projet! =, se ré- 
server. Chowa пе na wieksze rze- 
«zy, il se réserve pour de plus grandes 
cliuses, Chowaé sie па pteczen, se ré- 
aerver pour le rôi. z—, v, п. eL Wy- 
CHOWAC 81g, être élevé, U niegom sie 
chowat, j'ai été clevé chez lui, dai. s 
sa maison. Chowalem sie 2 tola , ji "ai 
clé (levé avec. vous; mous avons éd 
élevés ensemble. ==, èlre en vie, vi- 
vre (des enfants). Syn umart, corka 
się chowa, le fils est mart, la 6lle est 
en vie Dzieci JU sig nie chowaja , 
ses enfants ne viennent pas a bien ; scs 
enfants meurent trés-eunes, Слошаја 
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sie, ils viennent bien. = et Zacno- | 


мас SIF, ве conserver, Тел ошос cho- 
wa się dat wiele, ce fruit se con- 
serve pendant des anyécs,— ой, Poze- 
CHOWAC SIE, 

CHOWACIEL, A, $. m. et CHOWACZ, 
A. s. m. ob, ZACHOWYWACZ, Wy- 
Cuowywacz. 

CHOWACIFLKA, t, у. E ob. Zacuo- 
WAWCZYNI, WYCHOWAWCZYNI 

CuowaNiE, A, s. n. (des fruita), 
garde, s. f. Ошос na chowanie, fruit 
de garde, de bonne garde. To owoc 
те na chowanie, ce fruit west pas de 
garde; ce fruitest de mauvaise, de 
siiificile garde. = , action de serrer, 
de mettre dans, de cacher, ob. Scho- 
WANIE. action d'élever, ой. Wy- 
CuoWANIE, — Свом. ion d'eu- 
terier, d'inbumer, ol. GRZEBANIE.—, 
исор de nourrir, f. 

CHUWANICA, v, s. f. Poet. élève, 
+. f oó, Wycuowassa, — Wycuo- 
ЖАЗСА. 

CEOWASIEC, NCA, #, m. figa nour- 
visson, s, zm. Chowarey Mw, les 
uourrissons des Muses, ob. WYcuo- 
WANEK, — WycuowANIEC. 

CuowasY, A E. (des auimaux), 
apprivoisé, ée, élevé duus la demeure 
de l'homme, privé, ée, ob. Doxowv, 

ÜnoWANY, EGO, z. m. (jeux), cache- 
vache, s. m. cligne-muselle, s. f. 
Graé w chowanego, jouer à cache- 
vache, а cligue-musette, à la cligue- 
muselte. 

CHOWIERAC, АЁ, à, т. а. fam. et 
аи pr. seulement, agiter, ébranler, 


em, 


secouer, ob. Cmwirnurac. — ob. 
M srnzasac, GcuwiEwac. 
CumaBaszcz , А, у. m. ob. 


Uunzaszcz. 

Спнлвду, ob. Скпоһваү. 

Спвлснас ob, Снавспас. Cras- 
CHALA, ÜIARCHAEA. 

Снвар, U, з. m. et dim. Сппарка, 
1, 4. f. rancune, s. /. désir secret Че 
nuire, m, désir secrel, m. euvie se- 
crèle, f. Мес chrap na kogo, gar- 
der rancune a qu “ши; avuir de la ran- 
cune conire qu 'na. Mieć chraphe na 
kogo, avoir envie de jouer une pièce 
a qu'un, de faire piece a qu on, — 
Miet wielki chrap na co, avoir 
graude enyie de qu chose, de s'em- 
parer de qu ghose a ob. Снатка. 
\Curap ез! une envie secrèle que lon 
doit satisfaire par quelque arlilice ou 
bien par la violence). 

Cunar, U, ғ. m. konski, narine, 
s. f. (du cheval), plus usit. au plur. 
Chrapy konskie, lea пагіцев d'un 
rheval, du cheval. 

Curar, U, s. m, plus usit. au pl. 
CúuRapy, ów, el Congé, Есі, л. /. 
CHRAPIECINA, Y, ғ. РЕ Cunapowisa, 

Y, 4. f. terrain marécageux el couvert 
de broussaillea. 

CunaraC, АЁ, 15, v. intr, imp, ct 
Cunarsac, At, instant. touller, Cala 
noc chrupat, "n n'a fait que roufler 
toute la nuit. Bywaja psy со chra- 
ча jak ludzie, il y a des chiens. qui 
кешеш comme des hommes. ==, (d'un 
cheval quand la peur lui fait faire un 
ceriaiu bruit dea narines), ronller, оё. 
Yansuac, l mcpat, — 3А, г, pron. 


CER 
passer avec peine, ue passer que dif- 
ficilement.Chrapaéc sie po zaroslach 
passer а travers les broussailles , ой. 
Daun ag, DRZEC ag, =, fg. 
Chrapaé sie Cup czego, tàcher. s'el- 
forcer de parvenir а qu”chose. Chra- 
рас się do urzędu, chercher а par- 
venir a un emplui, a avoir uu emploi, 
ob. Ооснпарас sig. 

Cunara£a, Y. s.m. ronfleur, z. m. 
ы Кыт cÀrapata, un roulleur in- 
supportable. 
CunarawiE, А, z. п, rovlement, 
т. 

Сндарка, t, z. f. ob. Сипар. 
Cnrarriwosc, sci, ғ. f. qualité do 
се qui est rouflant, le ronflant, s. m. 
raucité, ғ. f. Chrapliwose glosu, ra- 
zi ucho, la raucité de la voix blesse 
l'oreille, ob CukYPLIWOSC. 

Connie, a, £, rauque, a. 2 g. 
Glos chrapliwy, миз voix rauque, 
Traba chrapliwa, la trompette aux 
sous rauques.— CUBAPLIWIE, edv.— 
ob. Cunvruwv. 

CunArgC, fo, z. f. Спварестха, 
Y, z. J- CBBAPINA, Y, z. f. ob, Cuain. 
EX, mauvaise herbe , /. 

Cunapsac, оё. CHRAMG. 

CIIRAPNIECIE, A, s. n. ranfiement 
subit, m. un ei ronflement, (2и. 
verb. du v. instant. CBRArNAC), ob. 
CHRAPANIE. 

Cunaror, 0, 2. m. 

mierteluy chrapot , 
mort. 

Cunipowarosc, CugarowaTy, ob. 
Cnnorowarosc, cic. 

CnRAPOWINA. ob. Снвар. 

Cunesr, u, z. m. fam. et en m. p. 
croix, z. f. (en parlant d'une des mar- 
ques d bonueur coníérées par le guu- 
vernement russe). Dostal chrest, il a 
Seen la croix russe (p. ex. de Saiul- 
Vladimir, de Sainte-Anne) 

Cnunonor, U, z. m, bruit 


Ze 


ràle. s. m. 


lc га!е de la 


Eemere 


| (parie. des roues d'une voiture; des 


voitures), craquement, z. m. 

CnnokoraC, OTAE. ОТА, 
intr. imp. rouler avec bruit, ( d'une 
voiture), craquer. Dom  chroboce 
num sie powali , que maison craque 
avant de t.mber, ob. TRZŁSZCZEC , 
Снайраб. ==, avec le dat. Chrobo- 
faire un. broil avee qu” 
chose, faire craquer qu chose, — SIE 
v. pron. п. faire du bruit. Chrobo- 
tač sie po izlhie, faire du bruil en 
marchant dans la chambre ; laire cra- 
quer le plaucher en marchant, ob. 
Ttc sir. 

CnROEOTEX, TKA, 
douie, s, f. 

©нвогвү, a, E, brave, a. 2 g. vail- 
lant, aute, (Hist. de Pol.) Bolestaw 
Chrobry, Boleslas le Vaillaut ( aur- 
nummse aussi le Graud). 

СнкомхАС, Омаг,, ома, V. n. Imp. 
boiler, clocher. CÁromaé na jedna 
noge, boiter, clucher d'un pied. Chro- 
mac na obie nogi, boiler, clocher 
des deux pieds, des deux còles; boiler 
des deux hanches, ob, KULEC. =, ЙЕ. 
Podobienstwo to chroma, celle com- 
paraisou cloche. Sprawa nasza chro- 
ma, nolre alaire ne marche pas. 
Chromaé w jaliej sprawie, u'ètre 
pas ferme daus le parti qu'ou a em- 
brassé, daus la résolutiou qu'on a 
prise; brauler au mauche, daus la 
manche. 

CHROYANIE, а, 
z. m. 

CHROWATYCZNY, А, E, T. de Mus. 
chromatique, a. 2 g. 

Спвомомост, adj. (sarnom de Vul- 
cain), le biens, 

Снвомоѕс, sci, z. f. étal de ce qui 
eat boiteux, de ce qui boite. 

Спкомота, Y, s. /. ob. Cnno- 
мос. 

Сияомү, x. £, boiteux, euse, ob. 
Кшазтү. =, fg. Chrome dowody, 
des preuves qui ue sunt pas auflisaulea, 
qui ne sunt pas incouleslablea, ab. 
Eoszian x. — C-lowick chromy na 


. ОСЕ, = 


Zac e:ém, 


s. m, Dot. cla- 


2. n. clochement , 


| 
‚ | équivoque. =, ЕСО, s, m. bəileux, s. 
m. Chromego ezekae trzeba, prv. ił 

i 
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sławie, un homme d'une veputation 


faut attendre le boiteux. 

Свмомис, 1Ł, 1, v. ^r. imp. (avec 
un nom de chose pour sujet), abriter, 
garaulir, ёре ши abri, préserver, Pa- 
бас czy chata тоште czfeka ehren, 
le ioil d'une chaumiére abrite aussi 
bieu que celui d'un palais, v. est un 
aussi bun abri que le toii d un palais. 
Firanka chroni nas od slonca, un 
rideau nous garauüL Qu soleil. fg. 
Umiurkowante chroni ed wielu ka- 
rob, la lempérapee préserve de beau- 
conp de maladies, Sa matnosé chroni 
od klopotüw ŝswiatowych, la avlitude 
est un abri contre les embarras du 
moude , ob. Осипамас. = SIT, v. 
pron. imp. et Оснвомс sif, ezego 
et od czego. ве garanlir de.. ве pré- 
server Пе.. Chroniè el uchronić sie 
przesądow, se garantir des piéjugés, 
lchrumé sie od choroby, od nie- 
lezpicezenit; wa, od zarazy, se pré- 
server d'une maladie, d'un péril, de 
la contagioa. Chrome się od zimna, 
ве garantir du froid. = el Scunosic 
51E. (od kogo v. przed him, et przed 
czém, v, qu foi czego), s'abriter, 
chercher un abri, trouver un abri de.. 
contre., se mellre a l'abri de., cher- 
cher un refuge, se réfugier. Schronié 
Jie га mur, s'abriter derrière un mur. 
Chronic się od терт2ујасіо v. 
przed nirprzyjaciołmi, chercher un 
abri contre la violence de se: ennemis. 
$еһтошё sie przed deszczem, przed 
niepogoda, praed burza, se metlre 
а l'abri de Ја pluie, du mauvais 
lemps, de la tempéle, Schromé sie 
do Коѓеіоѓа , se réfugier dans une 
église. Nre wie gdzie v. dokad się 
srhroniċ, ìl ne sait uù se réfugier. 
Sehronié do którego z panujących, 
ве réfugier chez un priuce, auprès 
d'un prince, ob. Sraomc, Umixac, 


| 
i 
Ecnopzic. 
Снпомісіке, а. ғ. m. et Curone 
sure un refuge, qui donne un abri, 


сіка, 1, 4, f. Qui préserve, qui an- 
ob. PROTEKTOR, UCIECZKA. 
CHRONICZNY,A, E, chronique, a.2 g. 
CnRONOGRAT, A, ғ. m. chrono- 
grapke, z. m. ob. LarOrisiEC 
CHBONOGRAFICZNY, А E, chronogra- 
phique, a. 2 g. Opisanie chronogra- 
cane, description. chronographique, 
m. chrcnoio- 


CumoworoG, А, s. 
giate, z. m. 

Сплохогоста, т, z. f. chronologie, 
+. f. Chronologia krolow egipskich, 
la chronologie des rois d'Egypte. 
Chronologia ntzpewna, chronologie 
obscure, лас dobrze chronologia , 
savoir bien la chronologie, То леше 
zgad:a s chronologia, cela ne a'ac- 
corde pas avec la bonue chronologie. 

CnnowoLaciczNI E, adv. chron.lo- 
giquemeut, F. Ata. uwazane chronos 
logicznie, les fails envisage chrouo- 
logiquement. 

CHRONOLOGICZNY, A, X. chronolo- 
gique, а 2 g. Tablice chronologi- 
czne, tables chrouclogiques. Pozu- 
kiwanja chronologiczne, rechercher 
chronologiques. 

Сикохомктв, U, а. m. 
s. m. 

CngosowETRYA, 1, 4. f. chrono- 
melrie, s. f. 

CHRONONETRYCZNY, А, Е, chrono- 
métiique, ш. 2 g. Sposoby, narzedzia 
chronometryezue. > mojytns, inslru« 
mesis chreuumélriques 

Силорам ЕС v. Cnnorowaciré, 
IAE, ЕЛЕ, v. n. imp. el SCHROPAW (EC, 
Scnrorowacirc, devcuir iuéga!, âpre 
au toucher, rude au luucher; se cou- 
vrir d'élevures (du verre dans la 
fonie). 
|  Cmaomiwosc et Cnnorowatosé , 
sa s fi égalité, s. f- (d'une sur- 
| face), aspérité, #. f. rudesse, z. f. 
| Chropawosc na skorupie ostrygi, 

Vasgerité d'uuc écaille d'huitre. Chro- 


chronomètre, 


| Przujscie Chrystusa, la veuuc 


CHR 


pawose stylu, les aspérités du style 
l'inégalité, la rudesse du atyle. 
CurorawY, Сивогомату, л, Е 
ірге, a. 2 g. (ац toucher, а l'ouie) 
rude, а. 2 g. raboteux, euse, couvel 
d'aspérités, plein d'inegalitéa, MA 
skore chropawa., avoir la peau тїнї 
àpreau toucher. Dickt chropaut| 
des sona àpres, Glos chropawy, ші 
voix rude el âpre. Zodyga {ду rosli 
ny jest chropowata, la tige de ce 
plante est couverte d'asperites, 
Styl jego chropouaty, aon style ё 
rude, raboteux , plein d° inégalité j 
Obyeraje chropawe, des тоша ru 
de». — oh, Szonsrki, — Сиңогазус 
Cnnosnowiro, adv. Pisać chropau 
єсїїгє d'un styla rude ; avoir un aty] 
rude, raholeux, o£. Pisac. 
CHROPOWACIZNA. Y, у. f. endra 
rude, couvert d'aspériléa, m. asperiléi 
inégalités, /. p/. 
Cunóscig, CHRÓSCIEL. 


CunósT 


eic. ob. CnRnRUsGig, CnnuscieL| 
Cuntsr- 
Спков! onomat. crac. 


СнАпрАС, AE, А, V. IE, v, n, (m 
ei CnnurviC, ма, (iustant.), eri 
quer, croquer. Kosci mu chruji 
et mieux impers, w kosciach n 
chrupie, lea oa Jui craquent, Auche? 
hi chrupia, les eroñtes craquent 
croqueut sous la deni, ob. Тат! 
%2С7ЕС. =, v. о. el ScuRUrAC, сг 
quer, gruger. Слғирас cukierki 
croquer des pralines, o5. Cuinusrac- 

CHRUSCIANY, А, E, de menues bra 
eles. Plot chrusciany, haie de bra 
ehages entrelacés, f. 

CunUsCIC, SLE, S2CZF, w. a. im 
enverger; garnir de menues brauch 
garnir de branches eutrelacees, 
un clayonnage. 

CunusciE, A, s. n, collect. brou 
s. f. pl brandes, e, f. pl 

CHRUsGIEC, Ak, EJE, (de certain 
herbes), monter, mouler en graine. 
eh, Cunvar. 

CriRUscIEL, А. +. 


fai 


m. Zoal, tåle 


genet, m. en. T. de Chasse, ги 
cailles. 
ChnUscik, a, у. m. Бог. slérá 


canle, s. m. (genre de licheus.) 

Cnnuscim, v, z. f. broussaille 
з. f. pl. brandes, z. f, pl. braude, 
E (lieu couvert de brandes’. 

CHRUSCISTY, a, E, plein de bru 
sailles; couvert de brandes, 

CunusciEC, SZCZE, v. n. imp, 
CunvswAC, ak, v. n. inst biui 
faire du brait, s'élever (du brui 
Lyle co chrusnelo, mech со chr 
snie, lada co chrusnie, au тоф 
оғы qui s'élève; qu'on. eulcude 
plus léger bruit, ob. SzasTNAC. 57 
TE ne xci gy BO 
la bruit de la feuille qui tombe 1 
fail peur. 

CunüssieNiE et CRUSZCZENIE , 
+, m. bruissement, z. m. bruit, s. 
(comme celui d'une feuille scc 
poussée par le veut). 

Cunuosr, U, z. m. broussailles, 
pt. buissons, +. m. pl. А myw chru 
a nasi w chrust, fig. fam. et ио 
de fuir, et uos troupes de fuir —hra 
SIE? m. pl vamilles, s. / 
broutilles, 2 /. fagolage, s. m. {ар 
4. m. bourrée, s, f. Wiarka ch rust 
un fagot de ramillea, da broutilles, 
fagot, mue bourrée, =, Т. de Сий 
sorle de croqueltes. 

CHnüsTAC, AE, A, el Besten Aë 
v. а. croquer, gruger, H" minuet 
тегизи? рате hurczat, ìl crog 
dens pouleis en moins de rien. Ae Ar 
мат: to jak nic, vous aurez ont 
grugé cela. 

ko TKA, t, э, f. enrouement, 


- grippe, « Z 

ga A, E, enroue, ée, ой 
Ocnnyrty. =; rauque, а. 2 z. ol 
Cunartiwy 


CunysronóscA, ob. Boconóica. 
Спнувтев, a, z. m. Christ, s. 


СПА 


Christ, Chrystus Pn, (m.-5-m.V, le 
Christ, Notre Seigneur). Notre. Sei- 
gueur Jésus-Christ w Notre Seigneur, 
ob. Jezus, ob. Pax, (Dons les livrea 
de dévution on emploie le voc. CARY- 
вте au lieu de CiigvsTUSIE). 

CugvsrUsÓw v. CunvsrUsQwY, 
awa, owe, du Christ, de J sus-Christ. 
Zastugi Chrystusowe, les mérites de 
Ja passion de Jésus-Christ. 

ÜnnysTYANIZM, U, s. m. christia- 
nisme, s. m, Üstanowiente v. zapro- 
wadzenie chrystyanizmu, letablis- 
sement du christianisme. Przyjęć 
chrystyanizm, embrasser le christia- 
nisme. 

CunyzoLiT, U, +, 
aS 

CanyZornas, U, ғ, m, chrysoprase, 
e f. 

CnnzAga6, ob. KRZĄRAĆ. 

Cunz&N, U, s. m. Вог. rai fort san- 
торе, m. Ger. +. m. (dans le langage 
ordin.). raifort. +. m, Sztuka a 
b chrzanem, du bæuf au raifort. 

Cunz&scié, ob. Снатк5с!б. 

CHRZABTKA, 1, z. f. T. d'Anat. 
cartilage, ғ, m. vulg. (danala viande), 
eroquant, m. 

CHAZASTEOWY, A, E, corlilagineuz, 
euse. 

CHNZASTROWIEC, WCA, 2. m. Zool, 
lamproyon v. lamprillon, ғ. m. 

CHAZASTNICA, Y, я. f. Bot. poly- 
£néme, тот. 

CHRZĄSZCZ , A, 4. m. v. CHRA- 
BASZCZ, А, 2. m. Zool, scarabée, s. 
т. == pospolity, v. ob. Cunzaszcz. 
hauneton, z. m. Chrzaszez zloty, 
€meraudine, у. f. cétoine dorée, +- f- 
Chrzaszeze lapaé, preudre des ban- 
meions, Chrzeszeze na nitce pu- 
ezrrac, faire voler des hannetons, en 
les tenant attachés au bout d'un fil, 
Сїгзаттсга komu po nosie pusac, 
donner sur le nez à ou "op, ob. Nus. 

Cunzyszezortaw, à, 4. m. Zvol. 
osrabrion, z. m. 

Cnnzcié, Ib, 1, v. a. imp. et O- 
CnnzciÓ, baptiser, conférer le bap- 
tème, Chrzeié zanurzajac w wodzie, 
pokrapinjąe, polewajac woda, Lap- 
tiser par immersion, par aspersion, par 
inlusian, — Cárzeié z wody, on- 
doyer. Chrzció 2 ceremonii, bapti- 
ser. ==, fig. appeler, nommer, co, 
€zém, douner а une chose !e nom de.. 
Godzili sie chrzeic mesnym, czyn 
E тиейша!у i szalony? peut-on 

appeler courageuse une action si té- 
méraire et si fulle 2 = wina, baptiser 
le sin. = kogo, baptiser qu''un (l'ar- 
Toser d'eau), 

‚ CHRZCICIEL, А, z. m. qui baplise, 
Swiety Jan Chrzeiciel, Saint-Jean- 
Baptiste, 

Сивас лиса, v, e. f. CHAZESNICA, 
Y. v. f. fonts, +. тор. fonts bap 
tiamaux, fonta de baptême. Зичесё 
wodę w rhrzeielniey, bénir lea fonta. 
=, baptistère, s. m. (Hist. P 
Chrzeielmea Konstantyna W. 
Laptistere de Constantin. 

CunzciELNY, ob. CirgzTowr. 

Cunzcist, cnnzciN, z. / pl. bap- 
tème, s. m. (envisagé comme сёге- 
monie, comme acte, et albisiraction fai'a 
de l'idée du saerement), cérémonie de 
baptême , jour de baptéme, m. fête a 
ИГИЛ" un baptême, f. festin, res 
pas de baptème, m. ob. CHRZEST. — 
W tij parafii jest tyle chrzein do 
rohu, ilya, dans celle paroisse tant 
de baptémea par an. T'rafilismy w ko- 
sciele na jakies chrzciny, uoua trou- 
vwámea à l'egliso une cérémonie de 
baptême. Jutro sa jego ehrzeiny, 
c'est demain le jour de son baptême. 
Byt ш koscele, ale aż na swoich 
chrzcinach, prv. il a été a 1 église le 
jour qu'en l'a baptiaé (d'un homme 
qui ne va jamais a l'égliae), Jutro 
obchodzi chrzciny, demain il y аша 
fète v. festin chez lui a l'occasion. da 
baptême, (de son enlant). Вуѓет na 
chrzcínach, j'ai été a un festin v, а 


m. chrysolitbe, 


CHU 


пп rep:s de Laptéme. Nie dlugo be- 
dzie mía? ehrzeiny, v. będzie prosit 
na chrzciny, m.-a-m. Шелф il y 
aura fate chez lui a Uoecasip d'un 
bapléme, c.-a-d. sa femme est à а 
Dn de sa grossesse. Ла chrzciny pro- 
212. inviter à un repas de baptéme, v. 
à one fète donnée à l'occasion du 
baptéme (de son enfant). 

Cunzczosv, a, E, baplise, ce. JF ilk 
chowany, przyjaciel jednany, туф 
сАгтсгопу , niepewny, pro. ob. 
Wix, PRZYJACIEL , T A 
Chrzezony w ogniu, (d'un soldat) 
qui a reçu le baptème du feu. 

CunzEpr, Спагьрісгма, oeh, Po- 
CuRzEPT. 

CHRZESCtANIN, NA, 4. m. chrétien, 
4. m. CUBZESCIANKA, 1, з. f, chre- 
tienne, з. f. 

CnnztsciANSEL, А, ig, chrétien, 
ieme. Swiat chrzercianski, le monde 
ehrétien, Milos chrzesciansha. la 
ebarité chrétienne, — / Hist.) Krol 
chrzesciansli , le Roi Trés.Chréticn, 
Sa Majesté Trzs-Chrétieune. — 04. 
NischRZESCIANSK t, 

CnnzEscia КО, adv. et PO спвтЕ- 
$SciaNSKU, Joe, adv. chreliennement. 
Zyé po chrzeiciansku, vivre chré- 
tiennement, mener une vie chrétienne. 
Umrzeé ро chrzescianshu, mourir 
ehrélennement, mourir еп bon chré- 
tien. 

CunzrsciAWSTWO, А, г, m, chré- 
Vente, s. f. Niewierni zagrażali 
ehrzescianstwu, les infideles mena- 
caient la chrélienté. 

Cunzgsci£, i2, 1, v. intr. et СпатЕ- 
8NAC v. Сналиѕтмаё, instant. réson- 
ner (comme l'armure d'un guerrier qui 
marche, qui se heurte contre un autre, 
qui tombe par terre). 

CHRZESNIAK, A, s. m. chemise, 
robe baptismale, /. ==, fillenl. s. m. 

Cunzessv, об. CHRZESTNY - 

Cunzzsr, CHRZTU, ғ. m. baptáme , 
ж. m. Sakrament chrztu, le sacre- 
mcpt de baptéme. Trzymać dziecko 
do chrztu, tenir un enfant sur les fonla 
v. sur les fonts de baplême. Przyjąż 
chrzest, recevoir le baptéme. Chrzes£ 
z wady, onloiement, s, m. JJ yrze- 
Кас sie kogo Jak diabła na chrzcie, 
fam. désavouer hautement qu'un; 
tenier hautemeut qu'uu; prolester 
soleanellement contre tout soupcon 
d'une lizison avec qu "un; ве defendra 
tréa-fort d avoir v. d'avoir eu des 
liaisons avec qu''un =, fig. Zofnier« 
ski, bojowy, wojenny, ogniowy, lo 
hapléme de feu. Chrzest krwi, le 
baptime de sang. 

Cunztsr, u, z. m. bruit, z. m. 
(d'uue urmure, E Cnnzzscic), eli- 
quelis, z, m. ob. GN Dinge, 
Score, 

CunzrstNAG, ob. Cnazzscié. 

CnkzisrNY EAE, de baptéme , 
baptismal, ale. Imie chrzestne, nom 
de һар!ёте. Poduszka EM 
cousain baptismal, m.— Ој сгее chrze 
stny, parrain, s, m. Matka chrze- 
stna, marraine, ғ. f. Rodzice chrze- 
stm, le parrain ella marraine Syn 
chrzestny, Glleul, z. m.Córka chrze- 
sina, Bllegle, s. f. 

CnnzToWv, a, E, boptismal, ale. 
Woda chrztowa, eau baptismale. 

CHRZYPIEC, rato, 1, y. n. Emperz, 
Chrzypi mu ш gardle, il est en- 
roue, il parle enrouc. 

CIRZYZMAE, 0, s. m. vase où l'on 
conserve le saint chréme, m. 

CnRzY2MO, л, z n. chréme, e. m. 
Chrzyzmo aus ‚ le saint cbréme, 
Chrzyzmem pomazywac, ob. CuazY« 
zynwać. 

CURZYZMOWAĆ, OWAŁ, UJE, v. С. 
oindre avec du saint chréme. 

Спис, ct, v. f. désir (déréple, 
minel), m. passion, +. f. (dereglée, 
criminelle), appétit ( déréglé, desor- 
donoé), m. Chué cielesna, appelit 
sensuel, charael, brutai. Poddaé Ж 
chuciom, w, da «ig powodować 


= E 8 E АСС 
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swym chueiom, se laisser gauverner 
par зев appétits, làcher la bride a ses 
possions, Poddaċ еһисї pod wladze 
rozumu, commander а ses passions, 
IHamowac swe chuci, réprimer, con- 
denir вея passions, réprimer ses désirs, 
ob. NAMIETNOSC, Zanzn, 

Сиосн. 0, s. т. soufle, s. т. Ta- 
ki slaby РРА go jedaym chuckem 
obalit, 11 est ві faible qu'on le ren- 
verserait d'un soufle, oó. Deca, OD- 
DECH- 

CuucR, A, z. m, (ап jeu de Dames), 
dame вош е, f. ziac (коти) chu- 
cha, sonffler ипе dame. Churh! (en 
preuani la dame), је vous soulille. 

Cnuciac, ab, A, v. intr, et Сви- 
CnwAC, Ap, inst. expirer l'air, ré- 
chauffer de son baleine, avec aon ba- 
leine. Chuchaé ш тесе. se réchauter 
les doigis avec son baleine. Z chuchuè 
i @ти‹А«ё рти. scufller le chand et 
le froid." garsċ chuchaċ, fig prob. 
souffler dans ses doigts, ob. Dmu- 
СнаС. — Chuchac na kogo, fig 
choyer qu'un. Już ta matka nuzlyt 
chucha na swoje dzieci, cetle mère 
choie trop sea enfants. Wszyscy tam 
na niego chuehoja, tout le moude la 
chaie dans celte maison. 

UUUCIRACZER , CZRA, s. m. et CHU- 
CHRAE, A, у. m. qui n'a qu un soufile 
de vie, qui p'a que le saufile, qu'an 
repverserait du moindre soní(le. 

CHUCHRO, A, ғ. п v. pl. CnUcuna, 
laite, laitance, z. f. — (du hareng eu 
1. de Péche |, hreuilles, з. £. pl. =, 
enm p. entrailles, /. p. de l'homme. 
zz, ob. СЫОСПААС2ЕК. 

Cuupacrwo, A, +. n. chétivecréa- 
iure. = , ой. Спургіатко, Cau- 
DZINA- 

СвипАс7ЕК, CEA, un homme mai- 
gre, de chetive mine, од. CHUDAK. 

CHUDACZKA, 1, z. f. femme maigre, 
де chétive mine, — une pauvre femme, 

CHUDAK. а, ғ. m. un pauvre bère, 
тл. (sans considéralion, sans fortune), 
un indigent , un pauvre diable, m. 

Cuübentawo, adv. JE ygladacchu- 
derlawo , avoir le visage maigre, être 
maigre de figure. 

ChRUDERLAWOSC , SCI, s. f, air maj- 
grelet, m. figure maigre, f. 

CHUDERLAWY, А, E, assez maigra 
(de figure), maigrelet, ette, moigret, 
ette. 

CHUDEUSZ, а, z. m. pauvre diable, 
pauvre hère, m. 

Cnupsirė. (ot, 1828, v. Сиормаб, 
CRUDP, CHUDNIE, v. rt, imp. el Scuü- 
DNAC, amaigrir, v. n. maigrir, deve- 
rir maigre. Coraz chudnie, il amai- 
grit tous les jours, il maigrit de jour 
en jour. =, fig- fam. s'appauvrir. 

Споро, edv. de Сийоү, maigre, 
Chudo wygladac, parate maigre , 
avoir l'air maigre, ob. CIIUDERLAWO, 
— Chudo z піт. il est dans une sie 
tuation critique, embarrassante. 

Снирова, Y, я, f. la foñune du 
pauvre, f. un petit avoir, т. JJ ye 
dario mu jego chudobe, oa lui ес- 
leva son petit avoir, partie. quelque 
bétail, an petit mobilier, des hardes , 
qui font toute la fortune d'un pauvre 
diable. 

CuunoPacHOtsKI, а, te, d'un рап» 
vre diable. Po chudoparholsku, loc. 
adv. comme nn pauvre diable. 

Снипо©‹б, t€i, s. f. maigreur, z. f. 

Снсрү, А. £, maigre, a. 2 g. Jak 
chudy ze tylko skora i kosci, iV est 
si maigre que les es lui percent la 
peau. Chude miesiwo, viande maigre. 
Chudy jak szezep, Jak gont, jak 
aeska , maigre échine, f. maigre 
comme un squelette, chargé de maigre, 
ob. М№үснорғү, Ѕиснү, Wyscnrv. 
— Chudy grunt, sol, terrain maigre. 
m. — fig. Chudy rok, année infruc- 
tueuse, /. =°, pauvre, a. 2 g. ot s. 
Chudy pachotek, un pauvre here, un 
pauvre diable.—Ze szlachetnego acz 
chudego domu, d'une familie noble, 
quoique peu favorise des dons де la 
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dzwoni, prr. (m. -3-m, la paroissa 
est pauvre, le curé est abligé d sou- 
ner la messe lui- méme) c.-a-d. jesuis 
obligé de meservir mui-même v. il est 
oblige, ete., nous sommes, voug (lis, 
ila "aj obligés, ete. — Tui chu 
demu shrzydel podniesé do gory, le 
pauvre est bat ourg pauvre, 

CHUDYPACHOŁEK , CUUDECOPACIIOL= 
KA. ob. Cnupv. 

Спор2іатко A, ғ. п. pauvre, mal- 
heureuse créature, /. 

Coppi, e, 3v. a imp, et Sci- 
DZ!C, ата! E а. Post chudzi, 
le jeùne amaigrit, Praca go zna- 
cznie schudzita, le travail l'a beau- 
coup amaigri. =, fg. appauvrir, Jat- 
ти?па nie schudzi с2ѓонлеКа, don- 
ner au pauvre n "appauvrit jamais, 

Cuunzigc, Där, +. m. bête mi- 
gre, /. partic. CRM maigre, m. 

CuUDZINA, Y, $. m. un panyre mal- 
beureux. Pun jak chce, а chudzina 
Jak moze, prr. le riche vit comme il 
vent , et le panvre comme il peut, =, 
collect. les gens pauvres, 

Cnubzivcnsv,CuupziosiENE I Cou, 
DZIUTENKI, CRUDZIUTKI, A, IF, lor- 
mes intensives de CHUDY, trés-iaigre, 
excessivement maigre. 

СнсвкотАб, ОТАР, Oct, faire du 
bruit, un bruit. Powozy churkoca, 
оп епіеці le bruit des voitures, oh, 
ТовкотАС. =, imper. Churkore mu 
w brzuchu, le ventre lui grouille. 

CHURKOTANIE, A, я, n. powozów, 
le bruit deg voitures, ob. TUnkoT. = 
ро brzuchu,le grouillement des in- 
teslins. 

CnUscINA, Y, s. f. un mauvais 
mouchoir, m. v. une mauvaise, une 
méchante cravate, f. 

CuuscisEO, А, +. n. nn vilain, un 
gros mouchoir, m. v. une vilaine, une 
grosse cravale, f. 

Спиѕта, Y, s. f. grand morceau de 
linge, m. un linge, m. Zbladnaċ jak 
chusta, devenir blème. — , au plur. 
CnusrY, linge, ғ. m. (pendaut qu'il 
est au blanchissage). Suszyc ehosty, 
faire sécher le linge, du linge, o5. 
Bitrizsa, BRUDY. 

CnüsraC, at, A, v, a. kogo, ba~ 
lancer qu'un, pousser l'escarpolette 
avec qu'un. = 818, 1. pron. ac ba- 
lancer, jouer а la bascule, se bran- 
diller, 

CHUSTANIE, A, f. л. aclion da ba- 
lancer, d'agiter, ob. Kotvsisig, = 
SIR. бап ш, brandillement, 7. т. 
| CuusraWKa, h s. f. balaucuire, f. 
j hrauloire, s. ES brandilloire, sd 
bascule, +, f. escarpolette, Tn Da- 
wic sie chustawkha, jouer a la bas- 
tule. 

CnuúsrECzKA , 1. 4, f. dim. de 
Сноѕтка, mouchoir d'enfant, — petit 
! Beho m. 

CUUSTKA, 1, у. f. mouchoir, s. m. 
Chustka da nosa, mouchoir de poche, 
Chustka batystowa, mouchoir da 
batiste. Chustka kolorowa, mouchoir 
de couleur. Chustka jedwabna, mou- 
choir de soie, de foulard; foulard, +. 
m. — Chustka na sz zf v. abr, 
Chustka, (toil. de femme), mouchoir 
de соп; ficha, s. m. foulard, г, m. 
na szyję, v. chustka , (toil. d'hom- 
mes), cravate, s. f. JF dziać chusthe, 
metre ва cravale. Zawqzać sobie 
chustke, noner sa cravate, Zawtazué 
komu chusike, nouer a qu'un swa 
cravate. 

Cuurzr, CnorL iw Y, Cnursy, adj. 
Снитко, CnerLiwie, Сите, adv. 
Cnvr£osc, Cuuriiwosc, г. f. ор. О» 
cnoczv, Ocnoczo, Ocnoczosc. = 
Свүвкт, Cuviv, Свувко , Сп\?о, 
Снувкох&, Сатфосс. 

Cuwa£a, Y, 4. f. gloire, ғ. f. Je- 
dnemu ВОТ ЕТУ САША) la gloire 
n'appartient propremeut qo'a Dieu 
seol. Bogu niech bedzie chwuda, 
glaire soit a Dien, Szukać jedynie 
chwały bozÉ), пе chercher que la 
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Boza, fig. la religion, les cérémonies 
de la religion, f. le service divin, m. 
— Сішаѓа Bogu, expr. adr. gràce 
à Dieu; Dieu merci; Dieu soit louc. 
Lepsze jedno chuata Bogu тїгєйї 
dwoje da-li Bog, pru. uu liens vaut 
mieux que deux tu l'auras. =, gloire, 
s. J. Zaraliaé na chuate, travailler 
pour la gloire. Dobié sie chwa£y, 
faire une ample moiason de gloire, 
Umrzeć z chwata mourir avec gloire. 
Surat napelnic chwatg imienia swe- 
go, remplir le monde, l'univers da 
bruit de son пот, o5. Stawa.— Mo- 
zna to z chuwata o nim powiedziec, 
on peut le dire а 1a gloire. Chwate 
Jetlnaé Коти, (dune chose), f.ire 1а 
gloire de qu'un. Jy coscie chwala 
hraju, voua qui êtes la gloire du 
pays, (D. ZaszczyT. — Syn Бозу 
privjdze w swèj chwale, le fils de 
Dieu viendra daus sa gloire. — nre- 
bieska, wieczna, la gloire éternelle 
Mieszkanie v. przybytek chwaty, le 
sċčjour de la gloire. Chwala ktora 
Bög zgotowat wybranym, la gloire 
que Dieu а préparce а ses élus. 

CuwatpA, Y, v. /. vanité, у, /. 
vaine gloire, e, f. Chwalba пішес2у 
zasluge najuczeiwszych postepkow, 
Та vaine gloire corromp! le mérite des 
meilleures actions, 

Cnwatca, Y, 4, m. lonsngeur, z, 
m. loueur, s. m. Chwalca jurgielto- 
wy, un louaugeur, un loueur a gagea. 
= Boga, qui glorie Dieu, ой. 
Czeck. 

CnwaLCzY, A, E, louangeur, euse. 
Chwaleza mowa, discours louan- 
geur, m. 

CHWALEBNIE. adv. glorieusement. 
==. ob. POCHWALNIE. 

CHWALEBSNOSC, Sch s, f. état et 
quaiilé de ce qui est digne de gloire, 
de louanges. 

CRWALEnNY, A, Е, gloricur, ense, 
digue de gloire, de louanges. Prze- 
niesé shon chwalebny nad dlugie 
fycie, preferer nne mort glorieuse a 
une longue vie. Postepowanie chua- 
lebne. une conduite digne de louanges, 
qui mérite des louanges. 

CuwatENIE, A, 2. п. action de louer, 
= SIE. act. de se louer. de se donner 
des louauges. =, acl. de so vanter, 
vanlerie, z. f. 

CnwALENSKIE, adj. n. morze, nom 
alaye de la mer Caspieune. 

Cnwaric, IŁ, 1, v. a. imp. glori- 
Ber, louer, (partie. Diea), adorer. 
Chwalmy Pana glor Bong leseigueur, 
«b. Btocastawic. Czcic, StawƏic.— 
Chwalié bałwany, adorer les idules, 
ob, BaEwocnwaric, =, louer, donner 
des louanges. Nie umie chwalić, il 
ne sait pos louer, il ne a'entend pas h 
Jouer, Chwalté zreeznte, nvezreeznie, 
Jouer finement, grossièrement. Chwa- 
liċ kogo za co, louer qu"un d'evoir 
fait v. pour avoir fait gu chose, 
Chwalié kogo w осту, louer qu'un 
еп face. Clwalié koga nadzwyczaj- 
nre, louer dai ou excessivemeut, ac- 
саһ!ег gu ou de louanges: prodiguer 
des luuanges а qu''un. Clhwalic sobie 
kogo, со, se louer de qu''un, de да” 
those. —, v. n. sobie u kogo, aa 
louer (d'un matire, d'une famille ou 
d'un peuple où l'on vit). = siE, sa 
louer. Kto się chwali, ten się gani, 
рт". il est malaéant де se louer soi- 
méme; qui ве loue s'emboue, — Dwaj 
ci pisarze chwalą się nawzajem 
bezezelnie, сез deux autenvs se louent 
Vun Vautre sons pudeur. Слай: się 
z є:ёт, ве vanter de qu'"chose, ob, 
Curtrié ag, 

CUWALICIEL, a, s. m. ob, Cnwat- 
£A. 

CmwALICIELEA, 1, 4. f. Топаоссива 
z. f. loueuse, у. f. 

Cn wALNY, А, E, digne de louangeg. 

CHWAEOLUBNY, A, E, Qui aime la 
Jonange. 

ULWARSZCZEĆ, Yb. Yt. nr. imp. 
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faire da bruil (comme une étole 
roide). 

Cuwasció ag. v. pron. imp. 
(des mauvaises herbes), croître, pous- 
aer. 

Cnwaseise, 142, 1FJE, 9. n. imp. 
et Zacuwascieć, se couvrir de mau- 
vaises herbes, 

.CuwascisTY, A, Е, plein, eine de 
mauvaises herbes; couvert, erle de 
mauvaises herbes. CrwascisTO. adv. 

CHWAST, U, s. m. mauvaise herbe, 
J. =, collect. mauvaises herbes , /. 
pl. Zarastaé chwastem, ob. Cuwa- 
SCiEC. 

Coeur, à, z. m. un bardi compa- 
gnon, m. ор. Zucnp. 

Cuwark&i, a, 1E, Pot, qui waisit, 
Чи! doit saisir, qui doit atteindre, 
Grot chwatki, le fer, la fleche qui 
doit atlciadre l'ennemi, oh, Cnwv- 
TNY. 

CHWI4C, ТАФ, 1ЕЈЕ, v. а. ѓтр. et 
CnwiEWAC, AE, A, fréquent. (avec le 
dat.), agiter. Даёт chwieje lisémi 
drzew, le vent agile les feuilles des 
arbres. = 518,0. п. êlre agite, bran- 
ler, s'ébranler, flotter, chauceler, va- 
ciller, trembler. Most chwieje sie, le 
pont branle, tremble. Zeby mu sie 
єАшіеуа , lea dente lui branleut. Слште- 
Je się na nogach, v. nogi się chwie- 
j4 pod nim, il chancelle, Chwieje «ie 
Jak osika, il tremble comme un peu- 
plier. — fig. Chwiac sie w wierze, 
chanceler dans ва foi. Szczescie 
chwiaé się zaczyna, (ma, ta, sa, no- 
tre, votre, leur] lurtunechancelle abs, 
Cnwiac $15, chanceler daus ses réso- 
lutions, daua ses opinions; branler au 
mauche; flotter enire divers desseina, 
Yaciller. Jeszeze sie chwieje, won ea- 
prit Butle eucure incerlain.— ob. Wa- 
НАС SIE. 

CuwiaxtE, A, #, n, act. de branler, 
d'ébranler, ор. OcnwiEwawir, O- 
CHWIANIE, ZACHWIANIF, — CHWIANIE 
SI, гиб. formé du verbe neutre, оф, 
OCRWIANIE, ZACHWIANIE. — fig. ia 
résolution. 

CHWIEJACY, A, E, eie, adj. verb. 
chancelant, ante, «vaeillant, ante. 
Krok chwiejacy sie, démarche chan- 
celante, vacillante, =, fg. chance- 
lant, ante, Ñollant, ante, vacillant, 
anle, Lmyst chwiejacy sie, esprit 
chaneelant, floMant, vacillant. Tron 
chwiejacy sie, \хдпе chancelaut, m. 

CnwiERUTAC, UTAE, ОТА, V. UCE, 
т. a, [we constroil avec le dat), «ргап- 
ler, remuer. eecouer, (nu sens physi- 
que), ob. CuowitRaC. = AE, v. n. 
brauler, v. n, 

Cuwiswac, ob. Cnwiac. 

Cum, 1,4. f. moment, z. m. 
instant, =. т. Ostatnia chwila, le 
dernier moment, le moment fatal. Oto 
/еғ chwila stanowcza, voici le mo- 
ment de se décider. Chwila obecna , 
le moment présent. Poczekaj chwile, 
аерде un moment, ob. CZEKAĆ. — 
Жа chwile, your un moment, un mo- 
ment, momenianement, Prosze cte na 
chunle, j'ai a vous parler. JJ racam 
za chwile, je reviens dans un moment. 
$ро:тф se chwile w. о chwile, il 
es! arrivé trop laid d'un moment. 
Spodziewaja go się со chwila v. la- 
da chunla, on Vattend a tont moment; 
il doit venir d'un moment a l'autre; il 
peut venir de moment en moment. 
Zabawié пе chwile, rester un mo- 
тері „ио inslant. W chwili, dans le 
méme inslant, ац méme instant, r. en 
un instant. — Ро chwit, peu après, 
hientôt aprés; un iustant, nn mument 
apres, Po chwili milezenia, après un 
moment de silence, Trafic w dobra 
ehuile „мш 21a chwilę, choisir, prene 
dre un bon moment, un mauvais mo- 
ment; arriver dans uu bon moment , 
dans un mauvais moment, ob. Mo- 
WENT, МсміЕМЕ. — Dona, Pona. 

CHWILKA, т, 2. f, dim. un petit 
moment, un instant, m. J 

Cnwitowo, adv. momentanément. 
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Cnwitowv, А, E, momentené, ёв, 
lantané, ее. Chwilowa uciecha, 
osz, un plaisir momenlané, 
CHWOST, U, f. m. queue, s. f. 
(d'un cheval, d'un heuf, d'un mou- 
ton), 
CHWOSTAĆ, OSTAL, OSZCZF, т.а. 


imp. еі Ѕситоѕтас, Ocnwosric, 


fouetler, rosser. 

CHWOSZCZE, u, z, m. Det, prêle, 
4. f. queue-de-cheval , s. f. 

Cuwvci£, 1b, et Scuwvci£, e. a. 
saisir, Chwyeic kogo za kołnierz, 
saisir qn''uu au collet. Chteycié Logo 
2a wlosy, za ramię, saisir qu ип 
par les cheveux, par le bras, ob. Ła- 
rac, Porwać, Ucnwycic, Scuwxy- 
TAC. — fig. Chwyciè Коро za sto- 
wo, preudre qu'un au mot, == SIE, 
v. réc. — Chwyrië się za wlosy, ae 
prendre aux cheveux.—, v. п. Chwy- 
сё się czego, entrepreudre, qu” 
chose, se meitre а qu'chose, s'alta- 
cher a qu 'ehose. Cliwycié sie jakiego 
rzemiosła, apprendre uu mélier, o5. 
Brac sip. — fig- Niech sig was 
chwyra slowa moje, puissent mes 
paroles vous toucher, vous émouvoir, 
faire impression sur vous. Lud sna- 
dno się kużdéj nowosci chwyci , le 
peuple est amateur de nouyeaulés, 
court après les nouveautés. ( Des cho- 
ses), prendre. Та farba mie chce 
chwycic sie, (muru, pfotna, ete.) v. 
absol. nie chee chwycic, celte cou- 
leur ne preng point. Atrament nie 
chwyci sie papieru napuszczonego 
olejem, Yenere ne prend pas aur le 
papier huile. ==, fig. To sie jego 
glowy nie chwyci, cela passe, cela 
excede sa portée. 

CuwyrAC, Ab, A, fréquent. de 
Cuwycié ( mais employé d'urdinaire 
comme imparfait), attraper, prendre, 
ob. Scuwvrac. Chuytac kogo za 
plaszcz, làcher de saisir qu un par le 
nonleau.— fg- Clwytae za serce, 

гер le ceur. tancher au cæur.= 
SIR. v: m. Chwytaè sig różnych 
srodkow, employer touies sortes de 
moyens, Clurytac sie rożnych айап, 
suivre diverses opinions tour a luur. 
Tonaey brzytwy się chwyta, prv. 
uu humme qui se noie, se prend a tout 
ce qu'il pent, = o5. Karac six. 

CHWYTACZ, А, ғ. m. qui happe, qui 
grippe tout. =, Zool. kinkajou, z. m. 

CnwyrNY, А, F, qui prend. qui 
saisit, (ae dit en Zool. des pattes de 
rerlains animaux, de la trompe d'un 
éléphant, et fg. d'une ancre). 

Снхва, adv. et cj. a moins que ce 
ne soit, tout an plus, a moins que, si 
ce nest. Nikl ei tego nie wytluma- 
с2у, chyba тоу brat, nul ne saqra 
vous l'expliquer, à moins que ce ne 
soit mon frère. Сафа moja zasluga 
ш tém się chyba znajduje Ze те 
rozpaezalem o ojczyźnie, mon mé- 
rile est iout au plus da n'avoir pas 
désespéré de mon paya ( tout mou mée 
rite, ai mérite il y a, est de, etc.). 
Przyjdę jutro do ciebie, chyba ze 
deszcz bedzie padał, je viendrai 
demain vous voir, a moins qu'il ne 
pleure ( avec ellipse de la nrgation). 
Chyba w grobie wypoczne, je ne me 
reposerai v. je ne trouverai de repos 
si ce n'est dana la tombe. — G/upi- 
Фут też byt chyba! il faudrait que 
je fusse bien sot. Chyba Ze tak, si 
c'est cela v. si c'est ninsi, c'est aulre 
chose! 

CAYBA, v, s. f- ob. UCHYBIENIE, 
Госнүва. 

Corp, а}, A, v. СпувотаС, OTAP, 
OCK, v. а. imp. el CHvBNAC. At, 
(pour marquer une action seule ), 
(avec l'instrumental), czém, balancer, 
agiter qu''chose, brandiller qu chose, 
Soir chybotad wisielcami, le vent 
balançait les corps des pendus = sir, 
v. pron se balancer, se braudiller. 

CHYBAXIE, A, ғ. п, action de ha- 
lancer, de brandiller. = sp, balan- 
cement, brandillement, z. m. Chyba- 
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me sie powozu, statku, le balance- 
ment d'une voiture, d'on bateau. 

Corp, ге, et fréquent. ©нүвїїб, 
ПЕ, 14, v. æ. (avec le gén. v. abs ), 
manquer. CAybiaé celu, do celu, v. 
abs. chylié, (au рг.) manquer le but, 
donner a côté. Chybiè celu, au fig. 
manquer son bul, donner a cólé, ne 
pas toucher, ne pas frapper au but. 
Chyliae zadania, ёте a cüle. de la 
question, ( Dea choses ), fig. porter a 
faux. To rozumowanie, ten argu- 
ment chylia celu, ce raisonnement , 
cel argument porte à faux. Chybi do 
гичетта, manquer une pièce de gi- 
bier, ab, : Chybie, manquer воп coup, 
manquer le but, et au Billard, man- 
quer à toncher. — #астё/ ehybié 
më trafit, pre. i| n'y » personne qui 
ne puisse errer. C'Aybic drogi, man- 
quer son chemin, а'срагег de son che- 
min. Ciybhiat «d prawdy, e écacter 
de la vérité, a'égarer, Chybié komu, 
cb. Ucnynic. =, (des choses avec un 
nom de personne a l'accus.), ne poiut 
arriver à qu'un, me point parvenir a 
qu'un. Obiecana zapíata chybita 
ёо, il n'a point eu la récompense 
quon lui a promise, par menace: 
To cie nie chybi ? vous пе l'échap- 
perez рав, — abs. Chybic, ne рав ar- 
river, ne pas se realiser; (du ШЕ, des 
vignes), ue pas rénssir. H ina, 20га 
chyb:éy геро roku, les vignes, les 
blics n'ont pas réussi ceile ашёе, ont 
mal réussi cetle année, = БЕ, v. n. 
Chyliae sie z prawda, w éloiguer de 
la verité, s'écarter du vrai. — Ani 
chybi, expr. adv. ваш aucun doule, 
cerlainement. Chybit, trafil, ezpr. 
adv. au hasard. Zoé na chybil, tra- 
fi, marcher au hasard Odpowie- 
dzieć, mówić па chylit trafit, ré- 
pondre, parler au hasard. Л:ес co na 
chybi trafit, dire qu chose an ha- 
sard, a tout hasard, 

Снүвкї, Снүвко, Cnynxosc, ob. 
Szynxi, 521вво, Szvsxosc. 

Cnysw46, од. Cuypac- 

CHYBNIECIF, а, s. n. monvement, s. 
m. (d'un hatean qui se balance). 

CnyasosC, SC, s. f. le реш d3 
justesse (дев сопре tirés,- 

Сиүвмү, А, E, qui ne porle pas, qui 
ne porle pas jusle (des coups d'ar- 
mes à feu). СпуВМЕ, adv. 

CavsoraC, ob. Снүвїс. 

Спүвотаміє, а, s. л. balancement, 
z. m. 

Cnvc, onomat. qui exprime la 
1»udaineté d'un saut. Chye! shoezy! 
do wody, crac! le voila daus l'eau 
(даза le discours familier cetle interj. 
s'emploie avec ellipse du verbe таг. 
quant le mouvement), Buba chye 
2 tapezana, la vieille saula a bas de 
son lit; on chyc przez row, il saula 
le fossé. 

Cuvcn,u, s. m. rire elouffe, m, ria 
moqueur, m. гісаппегіе. s, /. Bes 
dziesz ty miat chychy, vira bien qui 
rira le dernier. 

Cnvcnor, U, s, m. rire #toullé, ria 
свпетепі, s. m. ой. Cuvcn. z, 
rieur, s. m. 

Cuycuorac St, s. n. ricaner, —, 
étoulfer de rire, pouffer de rire, 

CnYCHOTANIE ag, aclion de rire, 

Спуснотка, 1, я. f. rieuse, 

Снүї, U, s. m. Den éminent, dé. 
couvert, т. Вус w. ztaé па chylu, 
fig. bire exposé (à la vue dn publie, 
aux yeux de tous; а la risce; su (сц 
des ennemis; a l'ardeur du soleil, à la 
pluie, ele). 

Cuyrac, AB, A, fréquent. Сатіи, 
E, 1, 9 а,ітр. et Ѕснугас, спус 
incliner. Cake géowe, incliner la 
tête. Schylie przed kim głowe, s'in- 
cliner deyan! quun, ой. Zwir&ic , 
Seuscié, ZmiZvC, Sktosic, Сет. 
=, v. intr. courir tout courbe, 
plic еп deux (pour ре pas être a- 
perçu) = AE, v. n. incliner le corps, 
s'incliner, incliner, v. л. ae pencher, 
pencher, v. n. Slonce chylito sig Аш 
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gachodowi, le soleil descendait vera 
le conchant. CAylic sie ku zachodo- 
wi, fig. Chylic eie ku starosei , ku 
ziemi, être, toucher à son couchant. 

Zwycteztwa ehyli sie na te strone, 

la victoire incline de ce côté, To pan- 

stwo chyli się da upadku, cet état, 

Cat empire penche vers aa chule, vers 

sa ruine. Schyl sie, niech сї popra- 
| wie wlosow, penchez-vous, que je ra- 
juste votre coiffuce, ой. Nacnvraé sir, 
Pocnyrac sig, Dos ag, Skba- 
NIAC 8tF. 

Cuvzeu et Cnrteen, adv. en se 
penchant, penché ( pour ne pas Are 
aperçu), et Afg. secrètement. 

Спузлс, oó. СнугАС- ° 

CuvyNA6G, Ab, v. a, imp. ob Srta- 
Ri, CIYSAC up, об, SEEANIAC ате, 
Rzucic sig. 

CuvrREK, TREA, eb CnyTRZEC, 
ТАСА, f. m. UD rusé compère; un fin 
rusë, un fin matois, m. finaud, ғ. m. 

CHYTRO v. Cnvrnzt, adv. artifi- 
Cieusement. Роета! sobie chytrze, il 
8 y est pris arlificieusement. 

CnvrRovowsnosé. sci, +. f. élo- 
queuce pleine d'arlifices, f. paroles 
arlilicieuses, /. pl. 

CHYTROMOWNY, A, E, aux paroles 
artificieuscs. 

CnvrRowvstvosC, sci, s. f. finesse, 
|s. f. (en m. p.). 

CHYTROMYSLNY, А, E, d'un esprit 
tuse ; de beaucoup de finesse, 

CHYTROSC, sci, s. f. astuce, fi- 
nesse, у, /, Chyrosc lisia, fjnesse de 


renard, f. (CnvrRosc est une qualité" 


de l'esprit, du caractère ; c'est pour- 
quoi ce mot ne s'emploie guère au ple- 
riel, of, Рорвтвр a Zprava, Wy- 
BIEG ). 

CHYTRY. A, Е, astucieux, ense, ar- 
tilicieur, euse, malois, oise, тизе, ée, 

CnYrnzE, o5. CAYTRO. 

Cnyrazsc, ob, СпұтпЕК. 

CHYTRZEC, AE, кзЕ, v. ri, (mp, et 
ScuvrRzEC, devenir rusé, aclificienx, 
astucieux, Swiat achyirzat bardzi] 
тиге zmadrzaf, le moude croitavoir 
grandi en eagesse, il n'est que plus 
ariificieux qu'aulrefois. 

Cuyzo, adv, rapidement, promp- 
tement, vite. 

CnvzoLoTRY, А, Е, an vol rapide 
(d'un oiseau, et Росе. d'un cheval > 
d'une fléche, etc... 

Cnvzosoct, a, i£, ap pied léger, 

Cuy£osé, sei, z, f. vitcase, rapi- 
die, +. f. agilité, s. f- 

CnYzv, А, E, vite, a. 2 g. prompt, 
ompte, об. PngDk1, Raczy, SZYBE], 
V ARTE T. 

Ci, enelit. ob, G. =, pl. de Ten, 
=, dat, de Tv, 

| Ce, CIÈ, TNIE, v. а. imp. con- 
| per. Сад na kawathi, w kawatki , 
| Каша{Катї , couper en morceaux, par 
1 pièces. Стас no:yczkami , nozem, 
| eouper avcc des ciaeanx, avec пп cou- 
I teau, ob. Pociac. ==, denger, porter, 
mascuer un conp, Ciac w co pafaszem, 
frapper qu'chose de son sabre. Cia 
kogo palaszem , toporem, douner, 
porter a do "on un coup de salire , de 
cognée. Crac kogo w glowe, porter à 
da "on un coup (de sabre, de bàche, ete.) 
a la tète, fg. Сас kogo, (sous-ent. 
slowami), tancer, sabouler qu''un; 
parler des grosses denta a qu''un, ой. 
Scia. Сїас kogo, со, kiem тепа- 
шше, déchirer qu uu a belles deuta, 
parler outrageusement de qu”chose.— 
Ctaé komu prawde, dire а qu'un 
| вев vérités, de grosses vérités, of. 
Bue, — Cigi drzewa ‚ couper, 
abattre des arbres. Стас las, ahallre, 
couper une forét, un bois, Стас L nia 
w deste, percer. une forêt, une roule 
dans une forêt, оё. Wycinic, WY- 
стас. — Сідс (rozga, batem), bat- 
tre de verges, fonetter, 05. ОстаС.— 
| Cíaé do krwi, [ouetter jusqu'au "aug. 
==, (dana quelques phrases fig. et 
fam.), s'acquitter а merveille de qu'' 
chose; faire qu''chose avec une grande 


| 


CIA 


aane, её аитат 1 laire long-temps 
qu "chose, C;a¿ komplementa, manier 
bien le compliment, v. en m. p. faire 
дев compliments à perte de vue. Сіас 
mazura, jouer nue mazurque (avec 
prestesse et vigueur), e£ danser nne 
mazurqae, la danser joycusement, v. 
en m. p. la danser bruyamment. Сас 
kieliszek po kieliszku, sabler un 
verre el puis un autre ; boire furce ra- 
saades, intr. Сіас po francusku, po 
angielsku, s'exprimer en français. еп 
auglais avec une grande aisance, об. 
Bu, == gdzie, dokad, intr, aller 
droit quelque part. Сас sabie przez 
miasto, przez wies., fam. marcher 
droit. v. morcher fièrement a travers 
la viile, le village. 

Саас, 0, z. m. trait, г. m. Коп do 
ciagu, cheval de trait. Jednym eia- 
giem, d'un seul trait, её tout d'une 
traile, ob. Росс courant, s. m. 
Стар powietrza. v. abs. ciag, cou- 
raut d'air e£ vent coulia, m. JP ciagu 
roku, miesiaca, tygodnia. dans le 
courant de l'année, du mois, de la 
semaine,—, suite, succession, 4. f. 
Ciag wyolrazen, uue enccession d'i- 
dces. W eiagu wieków, dans la auc- 
cession des siècles, dans la suite des 
temps. Dalszy ciag w przyszłym nu- 
merze, la suile au пптасга prochain. 
— Dalszy ciag historyi francuzkicy, 
la continuation de l'histoire de France. 

Ci&cAWxA, т, ғ. f. Mid. pandicu- 
lation, s. E 

Cixczawosé, Ciactaw, об. Or 
Cbbsc, Ciao. ` 

CixGigu , adv. cantipüment ,. de 
anite," Pracowac ciagiem od rana 
da wieczora, travailler contintiment 
depuis le malin jusqu'au soir. Przez 
pictnascie dui ает byžy bale „il 
y eut des bala quinze jours de suite. 

Cigare, adv. continuellement. Ki - 
Фа sie ciagle. ils ве quercllent conti- 
naellement. Uczy się ciggle, il étudio 
&onlinuellement, 

Ci^ckosC, sci, ғ, f. ductilit£, e. Á, 
Ciaglosé złota, szkía, la ductilitė da 
l'or. du verre. =. continuité, s, f 
(durée continue). Ciag/osé pracy, la 
continuité du travail , 0. BEzenzr- 
STANNOSC, М№іғивтаххоѕс. Prawo 
cigglosci, la loi de continuité, 

CIAGEY , a, E, ductile, а. 2 g. 
Zloto jest ze wszysthich metalow 
najlardziéj ciągłe, l'or est le plus 
ductile de tons les métaux, fg. Zuk 
etagly, arc qne l'on peut bander =, 
continu, ue, ой. BFZPRZESTANNY, NiF- 
UsTANNY, NIEUSTAIAZY, — continnel , 
elle. Ciagía praca, travail сошіпие!. 
Ciagly deszez, pluie continuelle, 
Ciagle nierpokojnosc, une inquié- 
tude continuelle. — Ciíagéa pomy- 
fÍnofc, constante prospérité. Ciage 
zdrowie, santé conslaule fig Ciagty 
gosé, un hàte qui ne bouge d'ne 
maison, un hôte très-assidu.==, Math. 
Linia ciagla, proporrya ciagta, 
ligne continue, proportion continue, 
=, s. m. Féod. paysan corvéable en 
attelage. 

CIAGNAĆ, Ab, ТЕ, 0. a. imp. lirev, 
trainer. Cíiggnac шог, pług, ürer, 
trainer une voiture, tirer la charrue, 
ob. Wiec. Ciagnac wode ze studni, 
v. absol. ctagnac wode, tirer de 
Teau d'un puils, айт. tirer de l'eau. 
Ciagnac do géry, na dot, tirer en 
haut, ер bas. Ciagnac do góry, (дев 
fardeanx), guinder, o5. W rxnowac.— 
Ciagnaé statek w gore , haler un ba- 
teau; touer nn navire. Ciagnaé sta- 
tek jeden drugim v. та pomoca dru- 
giego, remorquer un bateau, un na- 
vire. Clagnac do brzegu, tirer а 
bord. Ставпас kogo za suknią , tirer 
qu'un par l'habit. Ciggnac kogo ға 
wlosy, гет les cheveux а gn oo, fg. 
Ciagnaé kogo za jezyk, vouloir faire 
jaser qu'un, faire jaser qu "un, Cig- 
Ела со do siebie, atlirer ди 'ehose, 
Magnes ciagnie do siebie zelazo, 
Y'aimaut attire le fer, fg. Сїадпсё 
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kogo do siebie, attirer le cœur de 
" tàcher d'atüirer qu'un. à 
Ciagnaé do siebie ludzi , 
allirer tous les cmurs, entrainer les 
ceure, les esprits, ой. Pnzvcikcac, 
PoctaG4c, РА2ЕСІАСАС. — Ciagnaé 
kogo do domu jakiego, vouloir en- 
trainer qu'un dans wne maison; en- 
gager qu'un à aller qu"que part, а 
eutcer qu'"que part. С:авпас Коро do 
czego, engager qu'un а qu chose , 
dans qu "chose; cher d'ameuer qu^ un 
а faire nne chose, fig. Jakis urok 
ciagnie mnie do niéj, je пе sais quel 
charme maitre vers elle. Nature 
ciągnie wilka do lasu, pre. natura 
ne peut mentir, v. ce que nature 
doune, nul ne le peut ôter. — Cig- 
gnaé со gdzie, dans celte ezpr. na 
swoje kota wodę eiagnac, tourner lea 
choses à son avantage, 05. CIAGNAC, 
v. n. — Ciagnac za toba, fg. en- 
traluer apres soi, avec soi, v. abs. 
enirainer. Hojna ciagnie za sobe 
rozliczne klęski , la guerre entraine 
avec elle v, apres elle bien des maux. 
— Ciagnaé zloto, srebro, tirer l'or, 
l'argent. — Cíagnaé rzemien, tirer 
une courroie. — Ciggnaé sprawe, ti- 
rer une affaire en longueur, ой: Pnzz- 
сіҳсаС, PRZEWLERAC.— Ciagnaé da- 
Еў rzecz, continuer, poursuivre. Cia- 
gnaé daléj pawiesé, mowe, conli- 
nuer une histoire, un discours, pour- 
suivre son discours, son récil.— Cig- 
gnat korzysci у. zyski z ezego, tiver 
du profit de ga chose, Jaka z/ad ko- 
тгугё ciągniesz? quel avautage tireze 
vous de la? Cjaguaé kogo v. z kago, 
(sous-ent. zysk, dochodj, souliro de 
largeut a qu'un; tirer de l'argent 
de qu'un ; pressmer gn "on, — Pla- 
ster ciagnie, Vemplàire fait elever la 
pean. — Ciagnaé bank, v. abe. сіа- 
gnaë, tenir la banque; tailler. Cig- 
£"qé szczesliwie, nieszezęsliwie , 
faire une bonne, une mauvaise ban- 
aee. — Cígzngé wino. wodkç, э. 
als. ciegnec, boire da vin, de Veau- 


de-vie, boire. Dobry czlowiek «le ' 


ciagnie, c'est un hanuéte homme , 
mais il est sajet a boire. — Ciagnaé 
tytun, lumer du tabac, fumer. — 
С‹апаё w siebie powieirze, mgle у 
zaparh potraw, humer l'air, le 
brouillard. l'odeur des meis. ( Des 
choses], Ctegngc w siebie wode, 
absorher l'eau, hoire l'eau, boire, tie 
rer l'eau, a imbiber d'eau, од. Wcta- 
саб. oó. Narawac 518. — Ciagnaé 
losy, lirer au aort, — Ciagnae komu 
kabafe , tirer les carles a qu "un, — 
Ciagngé mur, row, wat, ob. Wett 
Cu, — Ciagnac (оп, ob. WY- 
CIAGAC. 

CiacsiÉ, v. intr. imp- gdzie, 
dokad, marcher, avaucer, а avancer 
vers.. aur.. du còté de.. Chmura ciga 
gnie ku nam, le nuage e avance vera 
nous, Wojsko eiagneto w glal` kraju, 
l'armée avançait dans le pays. Cragnie 
2 wojskiem ku granicy, 11 s'avanca 
атас son armée vers la frontiere. Ca- 
gnai w lasy, s'avancer au milieu 
des (oréls, et (des animaux) ae retirer 
daus les bois. Ciagnac w pole (des la- 
boureurs) aller aux champs. Cig- 
пас (des oiseaux) partir, passer, об. 
PociacsaC, WYCIAGNAC, ZACIAGNAC. 
— Ciagnac na со. do czego, ku e 
mu, leudre a, vouloir en venir à... 
Wlasnie do tego v. na to eiagna- 
fem, c'est la que j'en voulais venir, 
C'est où j'en voulais venir. Do ezego 
оп ciagnie? où veut-il en venir 2 об. 
ZuitRzAC.— Ciągnie па dziesiecta- 
Гағош (du veudeur), il voudrait en 
avoir dix ihalers; (de l'acheteur) il 
voudrait ne pasen donner plus de dix 
thalers. Cíagnaé det, eoutinuer sa 
marche, сорііоцег d avancer. — Po- 
wietrze ciągnie, v. abs. ciągnie tu, 
il y a uu courant d'air ici- 

CIAGNAC SIE, v. п. s'étendre. Me- 
tal ten bardzo sie ciagnie w kowa- 
niu, c'est up wétal quif ëiend beau- 
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noup lorsqu'un le bat. GZry eiegng 
sie po nad morzem , lea montagnes 
s'etendent le long de la mer. =, se 
prolonger. J'yspa ta ciagnie sie 
2 poludnia ku pofnocy, cetle tle se 
prolonge du midi au nord. Rozmowa 
eiagneía się polno ш nor, la con- 
versation se prolougeait bien avant 
dans la nuit, Sprawa, chorale cig- 
guie się déugo, Valfaire, la maladie 
tire en longueur. — (de la glu, et 
d'une liqueur qui coule sans зе diviser 
en gouttes), Her. sz, faire un effort, 
tous ses earls, faire de grauds sa- 
crifices. Ciagnal się aby wychować 
dzieci , X| a fait de grands sacri 
pour élever seaenfanta, Ciagnac 
ostatniego. faire tous ses elfo 
tous lea sacrifices, employer jusqu'au 
dernier sou, jusqu'à son dernier sou, 

Стлсчтеміе, л, eub. verb. de Cn- 
Can, Ciagnienie metalow, la lirage 
dea métaux, = loteryi, le tirage 
d'une loterie. = wojska, la marche 
d'une armée, = ptalow, le passage 
des oiseaux, 

CIAGNIETY, А. E, et CIAGNIONY, А, 
E, tiré, бе, аге, бе, — (des metanx), 
trait, aite; lire, eg 

Стдсмі-ѕкбва, v, s. m. T. de 
пір". cordonnicr, s. m. 

Ci&cowv, ob. Cucowr, Pocta- 
созү. 

Сико, д, ғ. n, corps, 7. m, Hate, 
Ме ciało ma trzy rozmiary, dlu- 
ose, szerokosé € wysokosc, tout 
corps a trois dimensions, longueur, 
largeur et profondeur. Ciafa те mo- 
Ea sie przenihaé nawzajem ,\es corps 
пе peuvent se peuetrer les uns les au- 
tres, — czlowieka, ludzkie, le corps 


| de l'homme, le corps humain, la chair. 


Czlonki ciala, les membres du corpa. 
Czlowiek zloiony jest z duszy i 
2 ciata, l'homme est composé de corpa 
et d'àme, du corps el de l'àme. — 
Martwié ciało, mortifier, macérer 
mon corps, sa chair. (20 bole w ca- 
dëm ciele, éprouver des douleurs рае 
tout le corps. 072 na calém ciele, 
tuut mon corps tremble. Miet eiado 
zdrowe, niezdrowe, avoir la chair 
bonne, la chair mauvaise. Tracié 
cialo, spadaé na ciele т. z ciala, 
maigrir, dépérir, JVabieraé ciala, 
prendre du corps. prendre de l'embon- 
point, ёге en ehair.— fig et prv. 
Qddae się Коти dusza i ciatem v. 
2 Фиғза i z ciałem, se donner à qu" 
vu de corps et d'àme. Wojsko bez 
wodza jest Jak vialo bez duszy, una 
armee sana chel est ua corpa sans àme. 
— Z satem ne roastaé, rozdzielic, 
v. ang z ciala ‚ sortir de la vie, 
Ze, Cialu služyċ, ве livrer aux plai- 
sirs des sens; écouter la chair etle 
sang.—,chair s. f. (humanile, corps 
humain). Slowo stalo rie ciadem, 
le Verbe s'est lait chair. = (conca- 
piscence), chair, s. f. == martwe, v. 
abs. ciato, corps mart, corps, Pole 
było zastane ciatami polegíych, la 
campagne élait tonte јоосЬсе de corpa 
morts. Роєйошає ciato, inhumer un 
corps. Joé za ciałem, suivre, accom- 
Dsguer le corps. Zmartwychwstanie 
sial, la résurrecliou des cor 
Zweoxi, Zwanbv, Uuuntz, = ( de 
l'Eucharistie). Ciało í krew panska 
pod posiaciamı chleba i wina, le 
corps et le sang de Notre Seigneur 
contenus sous les espèces du pain el du 
vin.—, fg. corps. Zespolic się ш cias 
ёо polityczne, ве rassembler, se réu- 
uir en corps de peuple; former ua 
corps polilique, Aoscio£ jest cialo, 
kiorego Chrystus jest оша, a 
wszyscy wierni ezlonkami, l'Eglise 
ем un corps myslique, dont Jésus- 
Christ. eat le chef, et dont lea fidélea 
aont les membres. = (de certaines 
compagnies) , corps. Ciefo prawo- 
dawcze, corpa légisiatif, Cialo dya 
plomatyczne, corps diplomatique. 

Салговбуба, Y, s. m. qui tue lo 
corps. 
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CIAŁORCPIEC, РСА, z. m. marchand 
d'hommes, vendeur d'àmes, m. 

CIAFOLOnRY, a, E, (de l'homme) 
charuel, sensuel, ой. CIELESNY. 

Сааюспвк®ар, U, e. m. aiructenr da 
corpa humain, /. constitution des par- 
tica du corps bumain, f. ob. Bunowa, 
Sitan. 

Ciażotwónca, Y, z, m. créateur да 
Corps, m. 

CuiowirOsÓ, sch s. f. grande 
€orpuleuce, grosse corpulence, f. 

ÜniEOWITY, а, E, corpulent, ente. 

Cup, СІАР. onomat. imitant le 
bruit des pas d'un homme qui marche 
lentement, ou le bruit des coups de 
hache frappés légérement ei avec 
lenteur, 

Стара, Y, 2. m. et s. f. lendore, 
LTA 

СтагаС, AE, 1E, v. a. imp. frap- 
per ( lentement) avec une hache, avec 
un sabre. CIAPNAC, АЁ, kogo, donner 
uu coup (de hache, de sabre) a qu''un, 
(Cela s'entend d'un coup porté saus 
e'Tort, on mème sans inteulion). 

СТАРИ GROCH. CIAPU БАРОЅТА, 
expr. qui s'emploie comme attribut, 
dun homme qui dRusent à tout; un 
dccteur idémiste, un idémiste, 

Ciankt, сїлвєк, /. pl. chair de 
poule, f. 202 ciarki przechodzą, ce- 
la fait veuir la chair de poule. 42 
mie ciarki przechodzą, j'en ai la 
chaie de poule, ob. D&tszcz, Mro- 
WE, 

CiantATAN, а, я, m, charlatan , у, 
m. an pr. (de celui qui vend de l'or- 
vielan.), ob. SZANLATAN, SzALBIERZ, 
Kuctanz. 

CIARLATANERYA , CIARLATANIZM , 
С\заглтайзт®о, ob. SzARLATANE- 
BYA, ete. 

CIARLATANSKI, А. IE, de charlatan, 
ob. SzARLATARSKI. 

Cartata miċ, IB, 1, v. п. mener la 
vie de charlatan, faire le шест de 
charlatano- 

СтаѕсіѕтоѕС Sci, s. f. ewpàlement, 
zm, 0b. ZAKALISTOSG. 

Ciascisrv, a, E, pàtenz, епке, / du 
pain, et Ze. dea abricots, dea poires, 
є\с.). Droga ciascista, chemia pà- 
teux. CiascCisro, adv. 

Ciasnisa, Y, +. f. détroit, s. т, 
Ciasnina gibraltarska, magellan- 
“ka, le détroit de Gibraltar, de Ма- 
Бап. 

Сїл®хо, «dv. à l'étroit, étroitement, 
Ciasno mieizkac, êlre logé étroite- 
ment, à l'étroit, fg. Коти tu ciasno, 
niech idzie precz, qui пе зе trouve 
pus bien ici (v. avec nous), n'a qu'à 
wenaller. Ciasno nam bylo w tym 
powozie, nous étions gênés dans celle 
хаПаге. Ciasno mi ш gorzecie, je 
suis à la géne dana mon corset, mon 
corset me gêne, oh, Cissac. Árajo- 
wi ciasno trochę, le pays éprouve 
quelque gêne. Ciasno mu [ой nie- 
p'rzjjaco2 }, on l'a serré de prés, 
ob. La. 

CiassocHa, Y, +. f. jupe de des- 
зош, /. (dans Vhabillemeut des pay - 
sannes polonaiaes). 

Ciasxosc, sci, s. / et Стаѕхога, 
Y, s. f. étroitesse, s. f. Ciusnosé 
micjsca, Vétroitease da lieu. Cia- 
#погтё przejscia, ¿iroitesse d'un pas- 
mgr, fg. Clamosé umyslu, étroi= 
tesse d'esprit. =, Ciassosct, Cia- 
&NOTY, pl. gorges, f. pl. 

CiasNoszyi, ja, ig, (d'uus bou- 
teille) à goulot élroit. 

CtasNY, a, E, étroit, oile; étranglé, 
£e. Droga , ulica ciasna, chemin 
étroit, rue étroite. Frak ciasny, habit 
éirait, étranglé. Ciasna gi ua, un 
cerveau élroil, y. un génie, un esprit 
étroit. Zapedzic kogo w ciasny kat, 
accoler gu! an, mettre qu'un au pied 
du mur. — fig. Zywot ciasny, una 
vie de privations. Ciasna dion, une 
main avare. 

CiasrEO, à, s. п. dim. de Cia- 
это, e| CIASTECZKO, А, 7, п, dim. da 


CIC 
CIASTKO, gàleou, petit gàleau, bice 
cuit, m. Aupic ciastek, acheter. des 
gàleaus, 

CIASTO, A, 2. n. påle, z. f. =, au 
pl. CIASTA, Ost, pálisserie, у. E 
pieces de four, f. pl. 

CIASTO, A, +, n. et Стаѕтоси, А, 
4. m. une bonne pile d'homme, une 
exccllente pàte d'humme. 

CA, (ne s'emploie qu'à l'aceus, 
avec la prép w), W ciaz et mieux 
en up seul mot: We, "adv. (rap- 
port au temps) continuellement, tcu- 
jour. Auígzyc wciaz Ктагу około 
ziemi, la lune tourne loujours au 
tour de la terre, o. CitGre. (rapport 
au liea) de suite, o5. ClaG1EM- 

CiaZ, et mieux Сада, v, z. f. ob, 
Сїй. =, ob. Татаж. atle- 
lege, s. m. ==, ртозвсзве, ғ f. Вус 
w cigzy, être grosse. Вус w siodmym 
miesiącu ciqz y, v. abs. byè ш siod- 
mym miestacu, étredans le septième 
mois de sa grossesse. ZaJsé ш сїага, 
devenir enceinte, oó. РостАС, Za- 
$rAric. 

CIAZAC, AM, Aen, a. imp. vwieur, 
inus. ob. Uciatac.=, ob. Zaniow ac 
SADOWNIE. y 

ТЯ A, ғ п, T. de Phys.. 
gravitation, s. f. Prawa ci. 7 
v. prawa siły ciążenia, les lois de la 
gravitation. =, pression, z, /. aclion 
de peser sur. 

CiAZYC. YE, Y. v. n. peser, v. n. 
charger. Cigžy mi to na sercu, cela 
me рёве sur le cœur. Ciąży mu to, 
cela lui pèse. Sekret mu crazy, un 
secret lui pèse. С/оша mi сіаїу, j'ai 
une pesanteur de téte. Та balka na- 
200! cíazy na murze, celle poutre 
charge trop la muraille. To mi cig- 
žy na sumnieniu, j'ai cela sur ma 
conscience. 


Cicnacz, ne s'emploie qu'adrerbial. ` 
au gén. СІСПАС2А, v.mieur а l'ins- ` 


trum, СїспастЕм, а pelit bruit; dou- 
cement, a la sourdine, гохе co ci- 


, €haezem, faire qu''ehuse а petit bruit, | 


Nieprzyjaciel wyniost ge cichae 
езет, l'ennemi а délogé a la sour- 
dine, Jesito rzecz ktora trzeba ro- 
biċ cichaczem, c'est une chose qu'il 
faut faire doucement, 

Cicnsa£, AE, IE, v, n. imp. et Sci- 
симас, aer, se calmer, calmer; 
(du vest) s'abattre. Burza cichnie, 
l'orage aise. Morze cichnie, la 
mer s apaise, sa calme; ел T. de Mar. 
la mer calme, commence à calmer. 
Wiatr cichnie, le vent a'apaise, ac 
calme, s'abal; Mar. le vent calme, 
commence à calmer, оё. Uciciisac. 

Сіспа, adv. comparat. Ciszki, et 
Росісно, Z cicna, loc. adv. bas, dou- 
cement, sans bruit, a voix basse. Moa 
wrc eicho, v. ро cichu, parler bas, 
parler tout bas. Mow ciszéj, parlez plus 
bas. Rozmawiali po echu, ledwie 
moglem ich slyszec, ila parlaient très- 
doucement, v. a voix basse, је les 
entendaia à peine. Zë ymknat sie po 
cichu, il s'esquiva sans bruit, ZF u= 
па/ет зге do méi po cichu, je ma 
glissai doucement auprès d'elle. Cicho 
siedzieć , se tenir cui, demeurer сої. 
Wielkie rzeki cicho рупа, pre. m.e 
a-m. les grands fleuves coulent dua- 
cement; c.-a-d. il n'y a que la mé- 
diocrilé qui s'agite, le privilege de la 
force est de rester calme. 

Cicno el Ciszes, s emploient comma 
interj. Cicho badicie, v. cicho bye, 
v. cicho ! ciszéj! faites silence ! si- 
lence! du silence! paix-la! paix 
donc. 

CICHOPEAWNY, A, Е, et Cicuopt ys 
NY, A, E, qui coule doucement (des 
eaux, et fig. du temps). 

Cicnosc, SCI, s. f. calme, s. m. 
silence, s. f, eu fig. Gteboka cie 
chosc, profond silence. Cichosé no- 
ena, le silence, le calme de la nuit. 
Cichosé grobowa, le silence des lom- 
beaux. ДУ cichosct, daus le silence, 
оё. MILCZENIE, Bros äi, SrokoixosC. 
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e(charckteru), douceur d'esprit, de 
caractère, ор. SŁODYCZ. 

Сїсшшсннү, Стспитк1,СїспитЕЯк1, 
adj. el Cicaurko, CICHUTENkKO, adv. 
formes inteus. de Cicuv (сно. 

Стспү, а, E, comp. Cizszy.— pl 
de Cicuv, Ciszv v. Cist, calme, а. 2 
g. sileucieux, euse, doux ouce. Gfos 
eichy, voix basse, f. Chód eichy, pan 
léger, m. Wieczor cichy. belle soi- 
зе, f. Ciche miejsce, lien calme et 
hors du bruit, m. Morze ciche, mer 
calme, f. Ла cóż się przyda ciche 
morze temu co jug utonat? fig. que 
la tempête cesse, cela n'aide en rien 
les noyés. Powietrze była ciche, l'air 
étaitcalme. Woe cicha, nuit calme, /. 
Ustron cicha, retraite silencieuse, f. 
Sen cichy, un doux sommeil, Cicha 
woda, cau dormante. Cicha woda 


brzegi rwie, prv. il n'est pire eau | 


que l'eau qui dort. Nie zo mistrz со 
31€ па eichéj wodzie wozić umie, on 
n'est pas habile nantonier pour savoir 
conduire ва barque par le beaa temps 
Cichy człowiek, an homme doux, Iran- 
quille, pacifique, Cicha woda, fig. v- 
2 echa pek, chatlemile, z, f. Po ci- 
chu, z cicha, ob. Сісво. 

Ciz , GER, ob. Tv. 

Dee, ciexŁ, сїєстЕ, CIEKNAC, 
CIERE, CIEKNIE, v. л. imp. couler, 
dégoutter, e degapler, Krew, pot cie- 
cze mu 2 ezofu, le sang, la sueur lui 
dégoutte da front, lui coule le long du 
visage. Krew ctekta mu z nora, le 
saug lui dégoutlait du nez. — fig. 
Cieka godziny, dnie, lita, les heures, 
les jours, les annees s'écoulent, fuient. 
=, couler, fuir. Beczka, garnek cie- 
cze, un lounean, un pot coule, fuit, — 
impers. Cieeze mu 2 oczu, il a dela 
chassie aux. успх; il a les yeux chas- 
s'eux. Ciecze mu 2 nora, ila la rou- 


pie au gez. Creeze mu z rany, ва | 


plaie commence à rendre, rend beau- 
coup. Cteeze z dachów, les toit dé- 
Ruutteni. ob, PRZFCIERAĆ. ZACIEKAĆ, 
mm ezem. dégoutler de qu "chuse, d's- 
tiller qu''chose, rendre. 

DC, A, з. п, coup, f, m. ( de 
taille, de sabre, de bache). =, ba- 
lafre, s. f. Jeduém cięciem, v. za 
jeduém cięciem, d'un seul coup. 

Сієсіғв2үса, v, z. E Bot. рош 
chiche, m. 

CixcionECZEA, І, s. / Bot. geasa 
domestique. /. =, ob. Cigcronxa. 

CIŁCIORKA, 1, я, f. coronille bie 
Батгсе. f. 

CIECIORKA, 1, 2. f. dim. Citcio- 
RECZKA, 1, 2. f. Zool. poule, v. ge- 
linotte de bois, Á. 

CiECiwa, Y, z. f. et dim, Cikei- 
Wa, 1 s, f. corde, г. f. (d'un are, 
d'nne arbalète). Nawiazac eieeiwe, 
meltre une corde а un arc. Aapíac, 
naciagnac сіссіше , tendre la corde , 
bander la corde, Zbyt napięta v. wy- 
tezona eieciwa zerwala se, la corde 
étail trop bandée, elle rompit. y- 
puicié sirzałę z cięciwy, tirer ише 
Üëcha. =, Math. corde, s. f. sous- 
tendanle, s, Á. =, Anat., tendon, 
ғ. m. 

Cigciwsxv, А, E, de la corde (d'un 
arc). — Cieciwna Zyla, varice, 4. f, 
теше variqueuse, f. 

СпескАС sig, o5. САСКАС 81E- 

Ciecz, Y, s. f. liquide, ғ. m. Haide, 
+. 

СїЕстЕХх!Е, oZ, Fraa, 

Dës, 1, ғ. f. partic. au pl. Cig- 
GI, ÓW, menrtrissure, z, /. =, san- 
glade, т. f. coup de fouet. fig. Dostat, 
wziął ciegt , ila été sangle. Duno 
mu ciegi, on la sanglc. 

CiEGACZEA, 1, 5. f. et Cigcorv, бх, 
ob. Кулм. 

СїЕсотаб, ОТАР, OCE, v. n. appe- 
ler (dn eri de la perdrix). 

Сев, U, s. m. бит. z. m. 

CigkACzEA , ой. BiEGUNKA. 
; Y 
écoulement, s. m. (des humeurs). 

CIEK4C, AE, A, 0. CIEKE, CIECZE , 
v. intr, imp. courir, fuir, o5. Do 


CIE 


CIEC = SIE, v. réc, èlre en cha- 
leur (des chieus et dea loups), ой, 
Gastac з. 

Cit scr, а, F, qui coule, qui fuit. 
Zdroj ciekacy, v. woda ciekaca, 
eau vive, f. — Oczy ciekace, dea 
yeux chassieuv. 

CitkaNIE. SIE, sub. verb. n. cha- 
lenr, f. 

Cig&a wig, adv. curieusement, (p. 
€. pylaé о co, s'informer, s' enquérie 
curieusement). — (ауес la urgation). 
Ме crekawie, d ийе manière peu at- 
trayanle ; sans intérêt. Nie ciekuwie 
mówi, pisze, il n'y a rien d'intérea- 
sant dans ee qu il dit, dans се qu'il 
écrit, v. il parle, il écrit d'ane ma- 
nière peu allrayante. 

CigxawiEc, WCA, ОЁ. CIERAWSRI. 

CigxawosE, sct, s- f. curiosilé, 
2. E Ciekawosé mie bierze, czy... 
je suis сцгісих de savuir ai... Przes 
ciekawosc, par curiosité, Ciekawosé 
pierwszy s(0pien Фо piekla, pre. 
céder a un mouvement de curiosité , 
c'est desceudre la première marche da 
l'escalier qui conduit dans l'enfer. =, 
curiosité. s. f, deair d'apprendre, de sa- 
voir, de connallre.25, objet da curiosi- 
A6, m. curiosité, s. f, Cudze rzeczy 
wiedzlec, ciekawosc fest, a swoje 
potrzeba , prv. il faul n'être éivanger 
nulle part, et enrlout dans son pays, 
v. la curiosité nous fait étudier Јев 
pays étrangers, il estde l'obligation de 
€ounallre le sien. 

CiEEAWSKA, 1, s. f. CIEKAWSEI , 
ЕСО. ә. m, fam. curieuse, s. f. cu- 
гівах, z. m. 

Ciekawy, А, E, comp, CiEkAWszv, 
supr. NAJCIEKAWSZY, Curieux, cuse, 
(carienx d'apprendre, de savuir J, Cie- 
kawy jestem jak sie 2 tego wywime, 
је suis curieux de vuir, comment il s'en 
tirera, et substan, Тит ciekawych, 
1а foule des curieux. =, en m. p- cu- 
rieux, euse. — (des choses) curieux, 
euse, (propre а exciter la curiosité), 
Dziefo to zawiera spostrzečenia па- 
der ciekawe, cet ou rage conlient deg 
оівегка(їоря trës-curieuses,— Co cie- 
kawsza v. co najerekawsza, (0 ze... 
ce qu'il y а de plus curieux, c'est que.. 
le curieux. de l'affaire est que... То 
rzecz ciekawa! voila qui est ca- 
lieux. 

Ca, v, +. f. ob. Ciecz. 

Ciertos, sci, fluidité, +. f. liqui- 
dité, л. f. Ciektosé wody, powietrza, 
la fluidité de l'ean, de l'air. 

Секет, a, K, fluide. a. 2 g. li- 
quide, е. 2 g.= (partie. дев chieusl, 
qui a le air excellent. (des leviieia), 
qui chasse bien. 

CirKUS, А, €, m. coureur, 2, m. 

CikLAK, 4, +, т. veau mòle, m. 
boureau, s, m. buuvillon, s. m. =, 
Ze, balourd, s. m. 

CIELATKO, A, veau de lait, m. pe- 
it venu, m. =, fig. la bèie du рар 
Dieu. 

Ciete, vci, 2. n. veau, т. m, Cho- 
Фи za mna Jak cielę za krową, il 
est toujours а mes talous, sur mcs ta- 
lous, Skakac jak ciele u kotha, prv. 


| étre joyeux sana raison. Диғгус kona 


серет jak murtwe ciele ogonem, 
prv. faire unè grosse balourdise en 
voulant faire montre de son espit. 
Kto cieleeiem wyjedzie, wotem do 
domu wroci, prv. jamais cheval ni 
méchant homme n'amenda pour aller 
à Rome Miedzy cielety sie wycho- 
wat, c'est uu homme mal élevé. —, 
Ag. eb. Сакг®мкск1.=— morskie, vcau 
marin, m. 

CieLec, LC, s. m. bonvillon, z. m. 
=, veau, 4. m. (idole). fg. Аёатаё 
się 2lotemu cielcowi, adorer le veau 
d'or. 

CIELECINA , Y, з. Ё. veau, +, m, 
(la chaie du veau), Jere cielęcinę, 
manger da veau. 

СїкгЕсү, 4, E, de veau, p. ez. Cie- 
leca breeze, rbli de veau. Cteleca 
géowa, tète de veau, et Ze, Wie da 
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linotle. Стеѓеса skóra, peau de veau, 
J. cuir de vcau, m. veau, m. 

CIELEMECRA, 1, # E Ci£LEMECEI, 
EGO, s. m. beuét, nigand, nigaude. s. 

CIELESNICA, Y, 2. f. femme seu- 
anelle, 7. 

Cisiesxie et CimrEssoO, adv. cor- 
poreliement. Ukarac cielesme, puuir 
corporellemeut = , cbaruellement. 

CikLESNIE, А, s. гп. homme sen- 
вое], m. 

Cieressosé, Scr, (düdact.), cor- 
рагеце, s. Z. corporalite, 2. f. d/sir 
charnel , plaisir charoel, m. chair, 
S, d. 

CIELESNY, A, E, du corpa, cor- 
porel, eile; matériel , elle, charnel, 
elle. Bole duszne wieksze тї cie- 
desne, les maur de l'àme sont plus 
cuisanta que ceux du corps. Belgia 
m homeanska zbudowata plies 
шейо grube i cielesne, la religion 
de Maliomet a imaginé an ciel groa- 
sier et matériel, Crelesna sprawa, co- 
polation eharnelle, f. commerce char- 
nel, m. 

CIELI SIE, v. n. véler, faire un 
veau, eb. OCIEtIC SIE. 

Cigrica, v, s. f. et dim. Сева» 
CEA, 1, genisse, z. /. 

CigristOs€, scr, ғ. f. embonpoint, 
s. m. =, couleur de chair. 

Cirristy, A, E, charnu, ue, ob 
Muss, ==, de esulcur de chair. 

бшка, adj. f. pleiue (d'une 
vache), 

CIELSKO, A, г. m, dédaign. vile 
cbair, /. miaćvrable corps, т. 

Ceag, IENIA, у. п. sommet, +. m. 
(de ia 1ète). Mie w егетге bity, v. 
mew ciemie go Lito, € est мше liue 
bèie. 

CIEMIECA, t, л. f. difficulié, s. /. 
casse-tèle, 4, m. =, homme eu- 
nuyeux, 

CiEMIENIUCHA, Y, €, f. escarre, +. 
f. croüte, s. f. (aur la peau, partic 
а la Wiel, 

CikvieNN UE, A Боё. elléhore, 2. 
m.Cuemienntk czarny, ellébore noir, 
Ciemiennik zimowy, eléborine, z A. 

CigwixnzYca, v, ғ. f. Bot. ellebora 
blonc, m. Cremterzyca czarna, ellé- 
bore noir. Pee eiemierzyce, fig. avoir 
bes їп d'ellébore. 

CiguiEZCA, Y, г, m. et Crit: 
CIEL, A, 4. m. Oppreeseur, 4, m. 

Стемтеёусиика, 1, 2. f. oppres- 
sear (d'uue reine). Byla ciemiezy- 
eielha ludu, ele futl'oppresseur du 
peuple. 

Crwrirarg, A, /. п. oppression, 
s E ob. Uciesi gawa. 

CigsiEZYG, vt, Y, v. a, imp. op- 
primer. Biada tym co ciemieza ! 
malheur a ceux qui opprimeut. ob. 
UciguigzAC. 

Cragg, A, 2. m. Dot. saxifrage 
de Sibérie. 

Cas, (ро), adv. dans Vobseurité; 
а la faveur de l'obscurité. 

CigwNAwOSC , SCi, o. f. coulenr 
tivant sur le brun, f. — lumiere in- 
decise, f. 

CIEMNAWY, A, Е, qui tire sur le 
brun. CiguNAWO, adv. 

Клемма, м, т. f. ténehres, f. pl. 

CirMNIC, 12, 1, s. a, cm p. obscur- 
cir, offusquer, ob. ZACIEMNIAC. 

Cisuisica, Y, ғ. f. endroit obscur, 
sombre, т. =, cachot noir, m. e£ 
dans leg monastères, chambre noire, 
+. f. =, chambre noire v. obscure, f. 

CiEMNiGZNY, A, Е, de cachot, da 
cachot. =, s. m. geblier, 4. m. 

CiesNiec, ТАБ, IEJE, g'obscureir, 
devenir sombre, plus sombre, se rem- 
bronir. — impers. Już eiemnieje, il 
commence à faire sumbre, à faire 
иш. Oczy w зѓатоїсі сгетти^уа , la 
эйе s'obscurcit dans la vieillesse. — 
Kg: Powoli sfawa jego ciemnieje, sa 
gloire a'obscareit peu а peu. ob, SciE- 
ъміеС, ob. Zacuic. SIE. 

CiewNisrY, A, E, tcuébreur, еше, 
plein dç tcuébxes. CikusiSTO, adv- 


CIE 


EusiUTLAK], adf. et CiguNiU- 


‚ $&XkO, adv. formes iutena. de Cies- 


NY, Стемо. 

Cizxso, adv. (pisaé, тошіё, tlu- 
maezyé те), ehecurément ( écrire, 
parler). Ciemna jest, v. abz. ciemno, 
il fait sombre, il fait obscur. Ciemno 
tu, il dait obscur dans cet endroit, Aig. 
Ciemno w glowie, il est ċépourru de 
lamiëres. Ciemno w worku, sa bonr:e 
est bien plate. 

CizusosARW Y, A, Е, de couleur 
sombre, foucee. 

CissNOBETEITNY, A, E, bleu foncé, 
bleu obscur. 

Стемховп очат, A, E, brun foncé 

CireMNOCZERWONY , A, E, rouge 
foncé. 

Cirysocsiany, A, E, bai chàtain. 

CiguNooxi, A, 18, ацх peut gris 
foncés ; aux yeux noirs. ==, aveugle, 
a. 2g. Fortuna ciemnooka, la fur- 
tune aseugle. 

CiguNOS IW Y, А, E, gtis bran, gria 
minime. 

CirgysozIELONY, A, Е, тегі foncé, 

Сзкмчо?бЁТҮ, A, 2, jaune fonce. 

Cigwsos6, 501. z. f. obscurité, s. f. 
ténëbrea, г. f. pl =. obsenvite, s. f 
défaut de clarte, m. (d'un livre, d'un 
discours). =, cécité, +. E 

Casa, Y, s. f. cécité, s. f. 
part. en Med. goutte sereine, f. zz, 
les ténebres de l'iguorance, f. 

Case, A, £, obscur, ure, sombre, 
а. 2 g. ténébreux, eusc. Лос ciemna, 
nuit obscure, sombre. Lar ciemny, 
forel sombre, у. Ciemne mieszkanie, 
le séjour ténébreax į leufer). z (dea 
conleurs), somhre, 2.2 5 obscur, ure, 
foncé, се, bruu, une. ==, adj. et s. 
aveugle, a. et +. —, obsenr, ure, peu 
clair, pen intelligible. ==, iguoraat, 
aute, = Ciemny na co, aveuglé sur 
op chose. 

CIEÑ, ма, ғ. m. v. CIEN, Ni, 2. f. 
v. Стьнік, А, 2. n ombre, s. f, Cien 
duwaċ, rzucać, faire, donner de l'um- 
bre. ZÉ cieniu spoczgwac, przecho 
21 się, we repuser, se promeuer а 
l'ombre. ombre. Chodzi za тт 
Jak cien, il le suil comme l'ombre fais 
le corps, v. il ne le quitte pas plua que 
son ombre. -— Cren барас v. chwytaé, 
courir aprés une omine Przejic, zni- 
knaé jak cien, passer comme l'ombre, 
comme une ombre. Bae ие swojego | 
cienia v. wlasnego cienia, avoir peur 
de son umbre. ==, ombre. Cienie da- 
шаё, ob.CikxiowWac.g- ombre, (appa- 
reuce, г. f. vaiu simulacra de ce qui а 
été), fantòme, z. m. Cien wolnosci, 
Vombre dela liberté. Ledwo cien z nies 
go zostat, | n'est plus que l'ombre de 
lui-mème. ботё 2а cieniem stawy, 
caurir apres le Ѓашдте de la gloire. 
=, ombre, s, f. fautüme, manes, z, 
m. pl. Cien Achillesa, Vamhre d` A- 
chille, v. lea manes d'Achille, Cren 
murny, vain fantôme, Blade ciente, 
les pàlea ombres. 

Cirsczte, ab, EJE, v. CIERIEC, |'a- 
miu 
Ci£SczYC, YE, Y, amincir, amenui- 

ser, ob. WyciENCzAC. 

CiexiC, ob. ZacisNiaC, 

Ciesiowac. OWAE, UJE, ménager les 
ombres, ombrer. — nuancer, nuer.— 
(gravare) cəntre-hacher. 

CIENIOWaNiE, 4, s. n. action de 
nuancer, de nuer. nuance, ғ. f. 
nuances, f pl. Creniowanie znaczen 
slowa, diverses nuances de siguifica- 
tion d'un màme mol, 

Ciesinwy, А, E. de l'ombre; qui 
appartient. qui se rapporle a l'ombre. 

Cigsisrosé. gei, ғ, /. ombrage, z. 
m. ombre, s. f. 

CIENISTY, A, E, ombragé, ёс, om- 
breux, eusc. 

Ciexiccuxy, CrexiurE T, CIENIU- 
TENKI, adj, et Cigsiucuso, CIENIU- 
TEO, CigmiUrENEO, adv. [oruies in- 
lens. de Cart, Сїєхко. 

Cat, A, 1E, mince, a. 2 g. (étoffe, | 
tranche, ele.). — menu. ве, (bàtoa, | 


жы. 


CIE 

bras, ete.). — grêle, а. 2 g. (taille, 
jambe, tige). — би, ine (ига, écri- 
iure, fil, étole, papier). — delie, ée, 
(trait, taille, ВІ, élofc).— aiga, uë, 
(ton, voix). -— Z cienkiego konca 
росгаё, faire qu''chose par gradation- 
et ausst : prendre uno afaire par lo 
loa boot. — Cieakie piwo. petile 
biċra, /. Wino cienkie, pelt vin, vin 
faible, mince. 

@ , adv. ob, Саукк1, — fig- 
Cienko sptewaé, filcr doux, 

CILNKOSG, sct, z, /. ténuité, 4. f. 
petitesse, ғ. /. — le délié — pracilite, 
4. f. (de la voix). — faiblesse, z. f. 
(d'une boisson). 

CigskUsz, U, 4. m. petite bière, f. 
==. en géner. boisson faible, f. 

CirNSIE, D, z. т. ombrage, s. m. 
endroit ombragé, m. 

CiENNY, А, E, Ombragé, ée, — fg. 
caché, ее. Zywot erenry, vie cachée, J- 

Ciertawy a, z, tiède, a, 2 g. 

Centre, ob. OcierLac sig. 

CIEPLENICA, Y, s. f. Dassinoire , 
difi 

Стерілс, ob. Ocieeraċ. 

CigpricE, PLIC, /. pl. les bains, 
m. pl. les eaux, /. pl. les eaux ther- 
males. =. Шегтез, z, n. pl. =, fig- 
pays chauds, т, pl. = ogrodowe, 
«eire, +. f. 

CiEPLiczWY, A, E, ibermal, ale. 
Hody ciepliezne, eut thermales, 
=, qui a rapport aay Шсгтеа. Gruzy 
cteyliezne, lea restes des thermes. 

Cru, А, 4. m. caluvique, z. m. 

Cierto, a, +z. m. chaleur, s. f. 
chand, s. m. ой. Совдсо. — JP cie- 
ple co trzymaé, tenir qu" chose cuau- 
dement. 

Cierto, ado, chaudement. Ciepto 
mi, j'ai chaud, Ciepto tu үз fait chaud 
ici. Ciepfo się robi, le temps se ré 
chauffe. Cieplo mi sie robi, je cum- 
тепсе a avoir chaud.Ciep/o ste cho- 
wac, selenir chandement. Bedzie tubre 
cento, fig. vous ne l'échapperez pas. 
Ciepto sie mieé, fig. èlre a son aise, 


| Ciepto tam byto, Ze îl faisait chaud 


а cetta action, a cetle affaire. 

ÜIEPEOMIERZ, а, 7. m. thermomètre, 
sm. 

Ciertast, Scr, s. f. tiédeur, s. f. 
(ап pr.) chaud, z. m. 

CigrtucaNY. CIEPLUTKI, СїЕгїП- 
TENKI, adj. Citrtucnso, CIEPLUTKO, 
CItPLUTENKO, ааъ. formea intens. de 
Ctrts, Cierto. — Жа dworze cie- 
plutenko, Voir eat très-dvax. 

Cierty, А, £, tiède, a. 2 g. chand, 
aude, ob. GoRAcY. =, /am, riche, 
a. 2 g. (parlie. d'un veuf, d'une 
veuve). = Dar сіерёа reką, dona- 
tion entre-vifs. — Dac ciepla reka, 
donner de la main a la main. — 
Prezyjsé do kogo na cieple покї, 
veuir chez qu'un de bonne heure, 
sachant oe on le trouvera dans воп 
lit). Tro fc na cieple nozki, trouver 
qu' un dans вор lit. 

CignAC, AE, л, fréquent, de TazzC, 
voy. ce dernier, 

Cirn&aC, ob. СттїЕвкАС. 

CiERLICA, Y, ғ, f. brisoir, s. m. 
broie, s. f. macque v. maque. ғ. f. 

CiERS, Nia, гот v. Сї, NI, 
+. f. épine, s. f. piquant, z. т. mz, 
fig “pine, z. f. 

CiERNIC, IŁ, 1, v. æ. imp. ob. O- 
CIERNIC. 

CIERNE, А, £f. n. v. m. pl. de 
Cign8, épine, ғ. f. (arbrisseau), buis- 
arn d'épines, m. bronssailles, f. pl.— 
Ciernie biale, épine-vinetle, ob, BER- 
BERYS. 

CIERNIEC, 1AE, 1Г1Е. v. n. ве con- 
vrir d'épines (p. e. d'uue terre en 
friche). 

CIERNIOWY, A, E, d'épines. Cier- 
niowa korona, conronpe d'épines, 
au рг. et аи fig. Cierniowy plot, 
une baie d'épines, Cierntowy krzak, 
épine, s. f. 

CIFRNISKO, А, v. CIERNIEWISKO, 2. 
n, lieu couvert d'Zuaes, m. 
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CIERNISTY, A, E, épineux, euse, 
(arbre, tige), plein d'épines (champ). 
— Âg ёріпеох, euse. Zawad eierni- 
sty, carrièro épineuse f. Zycie jest 
cierniste, Ya vie est bériasée d'épines. 

CiERPIEC, ës I, v. £r, et intr. 
Cierpieć bol, souffrir 1a doulenr, le 
mal. = głód, pragnienie, souffrir la 
faim, la soif, v. souffrir de la faim, 
de la soif. Cierprec waryacya, être 
en démence, être tombé en démence, 
Cierpieć na оше, souffrir de la 
tële v. des maux de lêle. JFiele cier- 
pi, il souffre beaucoup.Cierpteé z dru- 
giemi [zéj, une douleur v. uae souf- 
france parlagée en devient moins pc- 
nible. — Me cierpie tego, jeue puis 
souffrir cela. Nie cierpię go, v. nie 
moge go cierpieċ, je пе puis le 
soullrir, je na saurais le souffrir. Do 
стагы co cierpieċ, souffrir, tolérer 
au chose aussi long-temps qu'on peut, 
Trzeba cierpieé czego adwrocic те 
močna, ìl faut souffrir ce qu'on ne 
peut eviter. =, fig- souffrir, рабт. 
Cierpieć za kogo, pâlir pour dp un. 
Rzecz ше cierpi zwloht, lValluire ne 
souffre pas да 41а}. 

CIERPIENIE, А, r. n. зопПгапсе, у. 
f. Cierpienia ciala, duszy, tea sent: 
frances du corpa v. physiques, de 
l'àme v. morales. 

CIERPIETLIWOSC, SCI, 5. /. pasai- 
bilité, s. f> 

CIERPIBTLIWY, A, E, passible, a. 
1: 

CrEnpE!, A, IE, Acre, а, 2 g. acri- 
mouieux, euse; revêche, a. 2 g. 2ге, 
a. 2 g. (au goùt). acerbe, a. 2 g. 
(fruits, viu). =, fg. асте (du tou, 
de l'humeur, de la critique), revéche, 
a, 2 g. hciimonieux, euse, acerbe (ton, 
paroles). 

Сієврко, айу. d'un ton âcre, acri- 
monieux, acerbe; avecacrimonie, Àpre- 
ment. 

Cienpkosé, Sct, 2, f. Aere, <. /. 
acrimonie, s. f. acerbité, z. f. üpretz, 
e f, (partic. des fruits), et fig: (da 
l'humeur, du caractère, du ton, d'un 
discours). 

CigRPLIWIE, adv. patiemment, атса 
patience. 

CiknrtIWOSC, SCH ә, f. palience, 
z. fF. langauimile, 4. f. Anialrha, 
swięta, Jubowa cierpliwosé, uue pa- 
úeuce d'ange, la palience d'un saint, 
la patience de Job.Cterpliwosc panig 
rzeczy, ртт. la patieuce vient a bout 
de tout. Cierpliwosé najlepsze lee 
karstwo, prv. la patience est le re- 
mede souverain, [/2broic się w cier- 
pliwo se, 'armer de patience, Zaopa- 
trzyé się w cierpliwosċ, laire provi= 
aion de potience. Proszę o cierpliwosé, 
palience, s'il voue plait; un шотеш 
de patience, Nie staje mu cierpliwo- 
sci, il eommence a perdre palience, 
la patience lui échappe. Doswiadeza- 
сіе mojéj cierpliwosci , жопа mette 
ma patience, ma longanimilé à 1'6= 
preuve ; vous exercez bien ma patience. 
Trzeba miec wielki zasob cierpli- 
wosci aby to zniesċ, 1 faut avoir un 
graud fouds de patience pour souffrir 
cela. 

CIERPLIWY, A, E, patient, ente. 
Dadz cierpliwy, prenez patience, pa < 
tientez. 

Car, AE, ТЕ, v. n. (des denta), 
étre арасгез. (des membres), a'en- 
gourdir, Aire engourdis, ob, SciEnz 
FNAC. 

CIERPNIENIE, А, s. n. (2срош), nga- 
cement, s. т. (des dents). = nog, 
l'engourdissement des jambes. 

CiEnpNOsC, CIEnRPNY, od. CiER- 
PEOSÉ , СІЕАРЕІ. 

Ciesać, ob. Ctosac. 

CIESIELCZYK, A, 4- m. garcon ebar- 
pentier, m. 

CIESIELEA, Т, г, f. métier de ehar- 
pentier, m, ==, eharyeuterie, s, f. 

CIESIELSEI, A, IE, de charpenlier,. 
Ciesielska robota, ouvrage, travail. 
de charpentier, m. charpeuterie, z, f> 
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Ciesielska sztuka. агі du charpentier, 
m. cbarpenterie. Ciesielska siekiera, 
Lache de charpentier, £. 

CIESIELSTWO, А, 4. n. ob, Cir- 
BIELKA. Ciesielstwo robic, être char- 
pentier. 

CIESCA, 1, у. m. charpentier, s. m. 

С!ЕЗєАЛЕА, 1, 5. f. femme de 
charpentier. 

CIESLARNIA, NI, +. f. chantier, e m. 

Cigstica, v, s, f. hache de char- 
pentier, /. 

Cirsf, eat, s. f. lieu étroit, m.— 
fig. W ciesra byé, être h l'étroit. 

Cigssié, ой. ЅсІЕЅМІАС. 

CIESNIEC, IAL, тЕЈЕ, a'clrécir, ob. 
SCIESNIAC sig. 

CiESNINa, Y, ғ. / об. Ciasnixa. 

Cieszacy, ob. ГоСтЕЅ2А:АСҮ. 

CIEF62ZENIE, А, s. n. act. de réjouir, 
act. de consoler. — CirszExik "g, 
joie qu'on ressent (2 czego) d'una 
chose, /. act. de jouir (czém) de qu" 
chose. 

CIESZYĆ, YE, Y, v. a. réjouir, ré- 
eréer. To mie cieszy, cela me ré- 
jovit; j'en auis charmé, =, consoler, 
(des choses), apporter ипе consola- 
iion, ètre ane consolation, eb, Po- 
cieszaċ. =, fig. ir. Cieszy mie ze., 
il est plaisant де... SIE. т. n. ae ré- 
joir, z czego v. czém, se téjonir de 
qu”chose, Aire charmé, étre bien aise 
de qu' chose =, ве consoler, Tem sie 
ciesze ze... је me console en pensant 
v. par la pensée v. avec la pensée 
que... v. ce qui me cunsole, c'est 
la pensie que... — ob. PocizszaC 
ma 


CIESFYCIEL, CirszvcigrKA , oj. 
Pocirszvcigc , POCIESZYCIELSA. 
CIETRZEW, Wia, s. m. coq de 


bruyère, m 

Сїтї, A, E, part. pass. de Cé, 
tailladé, ée. — szab/a , аад d'un 
«oup de sabre, — rózgami, battu de 
Wergea. —, abs. Cięty jest, il est en 
poinle de vin. 

Cigża, ok. Cipża, Cixirwir, 

Cigzag, U, а. m, fardeau, s. m. 
faix, s. m. charge, л. f poids, s. m, 
JF ziat na siebie ciężar, se charger. 
JFioiyó na kogo ciężar, charger 
qu'un. Ctezar z siehe zfozyc, dér 
poser aon fardeau, ae décharger d'un 
fardeau; na kogo, fig. ae dicharger 
sur qu on du soin d une affaire, ete. 
Ciezar 2 kogo zdjac, décharger qu" 
un, et fig. décharger qu'un d'un 
soin еіс, Być komu ciężarem, fig. 
êlre à charge a ап un. =, poida, s. 
m. pesonteur, s. f fig. charge, 
4. ^ (imposition , obligation oné- 
reuse), /, 

CiEZARNOSC, Scl, 5. f. grossesse, 2, 
f. tat de grossesse, /. 

CigZansa, adj. f. grosse, enceiate, 
nos 

CirZeÓ, Ab, кук, devenir lourd. 
ob. Ocipzvé, s appesaotir. Ciato cig- 
jeje w dlugim spoezynku, le corpa 
s appesautil par l'einiveté, 

CIEZEK, ZKA, adj. m. el z, vieuz, 
pour Сваки, Uciaztiwy. 

Cir£ENIE, А, 2. п. pesanteur, 2. f. 
(indispasition), == glowy, pesanteur 
de lête. 

CigZEM, A, ТЕ, pesant, ante; lourd, 
lourde; gros, owe. Ciezkie działa, 
Bros canon, т. Cigžka ariylerya, 
grosse avtillerie, f. Crezka kawale- 
rya, cavalerie pesante, et (par opp. 
а cavalerie légère) grosse cavalerie, Á, 
==, fig. lourd, ourde, (d'uu homme, 
du style, etc.).. —, difücile, а. 2 g. 
penible, а. 2 g. (de la respiration}. 
Porod ciężki, accouchement difficile, 
pénible, labarieax. Ciezka praca, 
travail pénible, m. —, grave, a. 2 g. 
(d'une maladie, d'une blessure, d'un 
delit). ==, dur, ure. Ciezka konic- 
ezno£é , une dure nécessité, f. Ciezkim 
Lyc na kogo, êlre dur pour qu 'mn. 
Ciezkie czasy, les temps sont durs. 
=, onéreu , euse (condition, charge), 
ob, Ucryzriwy. 


CIS 


CIU 


Сїїўко, ede. pesamment. Ciezko) m. eisnaé na kogo, jeter ap chose à 


slapac, marcher. pesamment, lourde- 


ment. Cresko nozié (d'un cheval), I jeter qu chose au vent, еп l'air. Cr- | 


troller гімїетепі; весопег rudemeni son 


homme Ciężko ус ubranym, èlre vè. ` 
tu pesamment. Crezko uzbrajonyype- | 


wamment armé, Ciezko mi z tém, je 
trouve que cela pèse, je trouve que 
C'est lourd à porter. —, ой. Творчо, 
=, griévement. Crezko chorować, 
zrame Коро, être grièvement malade, 
blesser qu'un grièvement Ciezko o- 
brazié kogo, offenser qu un griève- 
ment. Ciezko zgrzeszyć, offenser Dieu 
B'iċvement. =, fg. Ciezko mi na 
sercu, il y a gn 'сһозе qui me pèse, 


qui me pèse sur le cmur. Ciezko na | 


nas bardzo, notre posilion est très- 
critique. 

Cizkownn, U, v.Cirzsowirna, A, 
4. m. ab. BiROVETR- 

CigzkouowNv, a, E, qui parle aveo 
peine. 

CirzkONOCI, A, te, qni а les pieda 
lourds. qui marche lonrdement. 

CigzkoRUcHY, A, E. qui se remue 
avec peine ; lourd, ourde. 

CiyzkOsC , sci, z. f. pesanteur, e. 
S- gravité, s. E — Ciezkosc gatun« 
Коша, Phys, pesanteur spécifique, f 
Srodek ciezkosct, centre de gravité, 
m. Ciezkosé ze piersiach , oppression 
de poitrine. Ciezkosé oddechu, dif- 
culté de respirer. Ze difüculté , 
4. f. Z ciezkoscie mu to przychodzi, 
il éprouve de la difficulié a faire cela; 
il ne fait cela qu'avec beaucoup de dif- 
ficalté. =, lourdeur, s. f. (de siyle, 
d'un édifice). 

Стус, o5. Сцїтс. 

Стас, fréquent. de Cic. 

Ciocia, сї. s. f. dim, de Стотка, 
petite tante, E 

Ciotag, a, ә. m. bonvillon, s. m. 
=, fig. lendore, z, m. ob. Cer, 

Стока, t, z. f, ob. Jakówsa. 

CiokUcH, A. z. m. an vilaio boo- 
sillon, vilain taureau, 

CIOSEE, NKA, s. m. dim. deg, 
ombre , s. f. ombrage , ғ. m 

Cios, U, s. m. coup, s. т, (de 
taille), oó. Cigcie, Raz. =, fig. 
conp, z. т. coup du sort, du destin, 
de la fortune, revers, s. m. Cios za- 


E 


| . ` D H 
dac komu, porter coup а qu'un. Cios 


dotkliwy, un cruel revera. Cios zgu= 
Je, émierteny , un coup funeste, 
mortel, = , bois de charpente, m. 
charpente, s, f. == ‚ pierre de taille, f. 
pierre de quartier, /. 

CiosiC, Аё, A, v. CIESAĆ, sib, 
SZE, v. a. imp. tailler, dégauchir, 
equarrir (une pierre, une poulre, un 
bloc de marbre). 

CiosaNIE, А, s. m. équarissement , 
+. m. taille, s. f. (du bois, de la 
pierre, du marbre). 

Ciosawv, A. Y. équarri , ie; taillé, 
£e. —, taillé en pierre. 

Стовмл, v, ғ. f. entaille, у, f. ene 
taillure, +z. f. ob. NACGIKCIE. 

Ciosowy, А, Е, p. e. kamien, 
pierre de taille.—. en pierre de taille. 

CiorczYN, л, E, qui appartient, 
qui a rapport à la tante. 

Correa, a, E. brat, cousin ger- 
main. Siostra e. cousine germaine. 
= spadek, béritage de la tante. 

Стотка, 1, +. f. tante, s. f. Bli- 
Žsza koszula ciała niż rodzona cio- 
tka, рту. Їз chemise est plus proche 
que le pourpoint, v. la pean eat plus 
proche que la chemise. 

CiorUücBsa, Ciorura, Cora, 
тї, z. f. dim, de Ciorka, ob. C10- 
с. 

Cis. A, ғ. m. if, г. т. =, gén. U, 
bois d'if. 

Cisawv, 4, E, bai châtain. 

Cisisa, Y, г. f- bois d'if, m. =, 
bois d'ifs, m. 

Cision, A, z. т. grand if, m. 

CiskaC, ab, А, v. а. imp. et Ci- 
$3AC, Ak, jeler, lancer, darder. Ci- 
+*kac kamienie y. kamieniami, jeter 
des pierres, lancer de pierres, Ciskag 


la tte de qu'un. Ciznac co w gore, 


snac kogo v. kim o ziemię, jeler 
du op par terre. Ciskaċ kim lami 
sam, v. eiskaé him, balloter qu'un. 
Morze cskado nami przez trzy dii 
е nocy bez ustanku. la mer nous a 
balloté pendant trois jours et trois 
nuits sans relache. Ciskaè kim jak 
ріка, balloter og "on, faire aller 
qu'un, Ciskac ognie v. ogniem, je- 
ter des feux. Ciskaé rskramr, jeter 
des étincelles. Ciskae blaskiem, jeter 
de la Inmiere, jeter un vif éclat, éclater 
(dex ріеггегіез), Сас promienia- 
mı , darder des rayons. Cízkac pie- 
niedzmi. semer l'argent, об. Rzucac, 
== sIE. Cienaé sie na ziemie, se jeter 
par terre, se renverser. Cískaé п ze 
zlosci , z gnieun, z niecierpliwoset, 
s'emporter. Ctskaé sie па kogo, a'em- 
porter contre qu'un. — Cizkaé ле v. 
cisnac sic na kogo, se jeter sur qn" 
un. Ciskaċ sie na ogien, se jeter au 
milieu des ennemis ; chercher le peril, 
ob. Rzocaé sit. 

CiskACZ, А, 2. m. qui jette, qu: 
lance qu "chose. 

CisKANEA, I, ғ. f. bouchon, z, m. 
(jeu d'enfaus). 

CisKaNIK, A, т. n. act. de jeler, de 
lancer. 

CiskAWEA, 1, ғ. E sorte de fronde 
à l'usage des enfants. 

Cissac, ob, Cisxac. 

CisNAC, AR, ЈЕ, v. а, serrer, pres- 
ser, pressurer- Congé do piersi, ser- 
rer, presser conlre aon cœur. Trzewik 
mnie cisnie, j ai uu soulier qui me 
serre le pied. Congé rytryne, pres- 
aurer un citron, ob. WyciskaC. =, 
Kg. presser, accabler, opprimer, char- 
ger. Potrzeba, glod go cisnie, le 


besoin, la faim le presse. Možny ci- | 
snie ubogiego, le puissant opprime le | 


paurre. Силас kraj, pressurer le 
pays. Сип nas Po RR nous som- 
mea chargés, accabléa d'impáts. Z obu 
siron cisnieni musieli się poddać , 
pressés des deux còtés, j:s fureni con- 
Iraiula de se rendre. = ogo na co, 
v. do czego, presser qu un de faira 
qu chose; forcer qu'un à faire qu” 
chose, de faire ди `сһозе = SIE, se 
presser, Tłum cisnat sie do niego, la 
toule ве pressail autour de lui. Ciszae 
stę przez tium, lendre la presse, la 
foule. M'szedzie sie cisne, il ва 
fourre partout. Roine mysli cisnely 
mu się do glowy, mille pensées rou- 
laient daus son esprit. = Ciznac, w. 
impers. oppreaser, peser, Cisrie mie 
w piersiach, je sens quelque chose 
qui m'oppresse; je me sens tout op- 
pressé, Cisnie mie w zoladku, je ma 
seus tout oppressé. 

CiswiENIE, a, ғ. n aclion soudaine 
de jeter, de lancer, ob, CISKANIE. ==, 
pression, z. f. Cisnieme powietrza , 
wody, la pression de l'air, de l'eau = 
w piersiach, oppression de poitriue, 
/. Cisnienie sie , асі. de ae presser. 

Cisowy, д, E, d'if; en bois d if- 

Cisza, z. f. calme, у. m. ailenca, 
s.m. Cisza morska, v. abs. cisza , 
le calme, m. bonace, s. f. =, ob. Za- 
cisza. =, fig. calme, s. m. vie 
calme, f. paix, z. f. repos, z. m. U- 
Zywaé ciszy, jouir du repos, de la 
pair. 

CiszsC, ob. Cicnsaé. 

Ciszta, ob. Cicuo. 

Cape, adv. à la dérobée, en 
tapinois , en cachetle. 

Ciszvc, CiszYC eie, ob. Uciszac, 
Uciszaċ siz. 

CiUCIUBABKA, 1, ғ. f. ob. Banka. 

CIUEAC, АҺ, A, ramasser avce 
peine, faire des économies, laire des 
ёрагрпев. Zy/e z tego co uctulal, il 
vit de ses épargnes. 

Сора, v, ғ. f. tron, tandis, z. m, 
=, cachot, +. m. == (d'un homme), 
uigaud, z. m. 

(турас, АЁ, А, ор. Clarać. 


схо 

CIDRA, Y, s. m. goujat s. m. 
pl. Совт, les goujats, et ffr. cohue, 
4. f. = , goujat, lonrdand , nigaud, 
m. 

CiURCZEC, AB, Y, т. п. riiseeler, 
couler en abondance (du sang. ete ) 

CitRKAC, a£, A, w. а. абз appeler 
(d'un pic). 

CiuRKIFW (instrumenlal da mot 
inus. CiUREK ) , dans celle expres. 
Ciurkiem lac się v. přynar, eauler 
avec abondance, rui-seler, couler а 
grands flots. 

Стовма, Y, ғ. f. chionrme. s. f. 

Cirwuw, a, s. m. bailli, 2. n. 

Сліва. Y, z. f foule, prese, +, f. 
==. fig foule, mullilude, s. £. 

CizwA, inus. an sing. — Cizwv, 
сї2єм. pl. bottines, z. /. pl. 

CkxulwiE v. Скло, adv (то- 
wc, різас), d'une manière fade, de 
manière a donner des naures, а 
faire sonlever le cur (parler, Zerire). 
Ckiiw> mi, j'ai mal au ceur;le eur 
me soulève; j ai des nausces. 

CrtLiwosc, sci, з. f. fadeus, e. f, 
==, mal де cœur, m. soulèvement de 
стог, nausces, у. f. afadiesenent de 
ceur, m. Chliwosé mie bierze, le 
cœur me soulève, je me sens e cœur 
fade. Ckliwosé sprautac, afadie le 
cmur; afadir, — Ckliwosc norska, 
mal de mer, m. 

Скіиү, a, F. fade, а. 2 у. in- 
sipde, о. 2 g. qui fait soulever le 
cer. Ckliwym zrobić, uczynić, af- 
fedir. 

CRNAC SIĘ э. CENIĆ eif. r. imp. 
avec le` Dal, Ckni mu sie , il se sent 
le ceur fade. = v, chnaé sobie, v. n. 
s'ennuyer, trouver le temps long, 

CLARZ, A, з. m. ob. CELNIE 

CLIC, 15, 1, w. а. co, meltre, éla- 
blir un droit sur. qu''chose. ==, payer 
un droit. 

Cto, ^а, z. n. droit, s. m. droite 
d'entrée, de sortie. d'octroi, de douane; 
douane, Cfo nado:yé па co, établir 
un droit sur qu" chose. Сёо pobierac, 
percevoir un droit. Clo oplaca£, 
payer les droits, payer la douaue.—, 
douane, ғ. f, bureau de la douane, m. 
==. douane, у. / péage, s. m. (lien, 
édifice). —, douane, s. f, (adininisira- 
tion). ( rzednik przy cle, ofücier, 
employé de la douane. 

Сма, Y, s. f. ténebres, +, / pl. 
obacnrité profonde, f. —, fg. multi- 
lude, z. Á. nuée, s. f, =, phaleue, 
4. f. =, esprit, s. т. Chodzi Jak 
éma, c'est une Ате en peine, il est 
comme une àme en peine. 

CMENTARZ, A. 2, m. Cimeliére, 
+. m. = zydowshi, ob. Okopisxka. 

Cuc. те, r, obscurcir, offusquer. 
— au fig. lernir, effacer, ob. Za- 
см1б. PR2YCMIC. == SIF, v, impers. 
Cmi mu sie woczach, il a des éblouis- 
semenis, Cmi mu sie w glouie, fig. 
il a le cerveau malade, troublé. 

NIEL el CzMIEL, ob. TAZMIEL. 

Смокас, At. A, et ČMOKNAC, At, 
na konie, Batter les chevaux de la 
voix. 

Cuora, Y, ғ. f. verta, s. f. (qaali- 
té propre). ob. Moc, Wzassosc. =, 
vertu, z. f, (disposition au bien). Po- 
stepowat droga cnoty, suivre le che- 
min de la verlu. A k/adac do cnoty, 
instroire, former a la vertu. Rob 
enote z potrzeby, faire de necessité 
Yerin. Jestto cnota nad cnotami , 
trzymać jezyk za zebami, prv. la 
discretion est Ја premiere vertu sociale, 
=, vertu, z. f. (chastele), =, vertu, 
+. f. (personnes vertueuses). Przesía- 
dowaé, nagradzac cnote, persécuter, 
récompenser la vertu. — w koniu, 
w psie, qualilés, f. pl. (d'un cheval, 
d'un chien). 

Спотка, т, ғ, f. (d'une personne), 
iron. vertu, z. f. c.-a-d. prélendua 
теи 9 

CxortiwiE, adv. verlueusement. 

CuaTLIWOSC, sci, z. /. état etqua- 
lii de се qui est. verlueuz, disposi 


со 


tion constante h la pratique da la 
verta, f. 

CNOTLIWV, A, £. vertueux, euse, 

CROTNY, A, E, ор. Cxoriiwy. 

CNOTOŁOYNY, a, E, criminel, elle. 

CwsoroLUsNY, A, E, qui aime la 
yria. 

Суу, а, E, digne, а. 2 g. honnête, 
a. 2g. louable, a. 2 g. ob. ZACNY. 
Спу skon. une йа plorieuse. 

Co, gen. CZEGO, d. CZEMU, ае, CO, 
instr, CLEM, abs. W CZFM, ТА CZEM. 
pr. rel. que, quoi, (des choses). Cze- 
Бо chcesz? qua voulez-vous? Nie 
wiem со mówi , je ne saia са qu'il 
dit, Z/scilo sie to co poutedziadem, 
il arriva ce que javais prédit (en 
polonais, le correl. TO, се, est souvent 
eous-ent.). Co dae to dac, coûte que 
coùte. Q czém myslizz ? а quoi pen- 
&ez-vous 2 — (des choses et des per- 
sonnes, au lieu de KTÓRY, A, E), qui, 
que. Kobieta co ma staranie o go- 
spodarstwie, la femme qui а «oin de 
son ménage. Czlowiek со? go wi- 

cial, l'homme que vous avez vu. 
Ten, cos od niego dowiedzial sie o 
tém, celui de qui vous avez appris 
cela, — Со avec le gén. partit. ce 
que. Co bylo 3olmerzy pozabijac 
kaza?, il з fait massacrer ee qu'il y 
avait de soldats, Krzycza? ro garda, 
il criait tant qu'il pouvait, Di co sit, 
11 frappait de tous aes forces.—, par- 
tic. correl, de TO, entra dans divèrs 
idiotiames polon. Æ, liant deur formes 
ideutiques. (adj. subst. verbes cu ad- 
verbes), reuforce l'expression, p. ex. 
Со piekna, to piekna, elle est vrai- 
ment belle, c'est Ја uue persoune vrai- 
ment belle. Со ме upi? to upit, il 
s'est enivré du mieux qu'il a pa, le 
mieux qu ila pu, aulaut que faire se 
peut. Со jezdziee to уе бес, voila 
un wrilable cavalier. Co glupio to 
иро postapit, 11 s'eal сорбин aussi 
Sol:emcut que possible. D, Папі deux 
Subslaunlifa ; autant. autant, ап!ап!,, 
que, chaque, chaque, tout, chaque. 
Co glowa to rozum, aulant de léles, 
autaut d'avis, v. chaque lête, chaque 
avis. Co kraj to obyczaj, chaque 
pays a ses cuu'umes. Ü niego co sio- 
wo to kłamstwo, toue 
aont. autant d'impostures. Co Czech 


ќо muzykant, tout Buhëine est musi- | 


cien; en Bohème, tout bomme est mu- 
aicien, C, précédant deux verbes, co— 
TO marquent la fréquence de l'action: 
chaque luis. a chaque fuis toules leg 
fuis que . Со ти о tém unpomniec , 
to pl»cze, a chaque fuis, chaque fois, 
toutes lea fuis qu'on lui en parle , il 
pleuie, Co krok zrobi to sie pothnie, 
il brouche a chaque pas D, co— ro, 
deux foix répétés, servent а comparer 
les deux termes d'une phrase. Со 
matka to matka, co macocha (о 
macocha, il y a grande difference 
eutre une mère et une belle-mère ; 
une mère et une belle-mère, c'est tout 
different, c'est tout autre chose. Co 
inszego, ob. INsZY. ce que. (avec 
deux formes verbales, identiques, co 
— TO marque l'indilférence du sujet 
pour l'action exprimée par le verbe, 
ou l'opinion du sujet que celte aclion 
doit être indif. aux aulres). Com napi- 
sal tom napisal, peu imporle ce que 
jai écrit. Co ле rtalo, ta sie stato, 
се qui est fait езі fait. Соғ mu dat 
tos mu dal, dosyc žes mu dat, il 
a'imporle de savoir ce que vous lai 
avez donné, il suffit que vous lui ayez 
donne o chose. (Si les pronome co, 
TO, sont a l'instrunient. cetle lournure& 
exprime l'indif. du sujet pour la ma- 
nière dont l'action s'est (aite). Czemes 
go uderzyl to uderzyl, dosyć zes go 
uderzył, peu imporle de quoi vous 
wous dier servi, v, ce dont vous vous 
les av, vi pour le (rapper. il suffit que 
vous l'avez [rappé. — Co dam (о 
dam. ale dostane, je l'aurai, a quel- 
que prix que ce sait, n'importe a quel 
priz. — со avec (ode, Zvwo, іти, 


=, 


es discours | 


co 
матта (1iedz, leci, preybiede), 


le plus vite qu'on peut, avec grande 
vilcsse, en toute hàle (aller, courir, 
ассойгіг). ==, pr. démonstr. ce qui, 
ce que. Со bylo nieszezescie twoje. 
се qni a été votre malheur, #. ce qui 
a fait votre malheur, Co nie тїа{о 
фуё tak , се qui ne devait pas ёге 
ainsi, cé qui ne devait pas se passer 
aiusi. Co mam na sobie, tout ce que 
j'ai anr moi. =, assez, quoi. Z tym 
urzedem mam co ezynic, j'ai assez а 
faire avec man emplui. y. mon emploi 
m occupe assez. Je.£ co z samym so- 
ba czynié aby byé panem nad soba, 
On a assez a faire avec soi-méme 
quand on veut se posséder. Bylo ла 
са patrzec, cela m¿rilail vraiment 
d'etre vu, v. c'était un besu speclacle, 
Jest wam czego zazdro£cic, vous 
failea des jaloux, Daj mi ezém pisać, 
dounez-moi de quai écrire Nie ma 
za co dziekowac mu. il n'y а pasde 
quoi le remercier. Mamy z czego 
гус, naus avous de quoi vivre. Micé 
z czego, pop. avoir de quai. =, un 
peu, quelque peu, rien. Daj mt co 
ретеу, donnez moi un pen, quel- 
que peu d argent. Jestli co preliniej- 
szego, y a-t-il rien de plus beau? 
Kao ci co mowi? ktéz ci. coza- 
rzuca? qui vous dit rien, qui vous 
reproche rien? — Co bad: , v. bad: 
co, Lyle co, (en régime), quoi que ce 
soit, Daj тї co badz, donnez-moi 
quoi quece soit. Co àgdz (adveibial,) 
quoi qu'il en soit, ob. CoxorLwirx. 
ob. Bvc. =, co (régime d'un verhe 
précédé d'une négation), rien. Are 
mam co rolic, je wai rien à faire. 
Nie mam co Jesc, je u'ai rien à man- 
ger devant un comparatif précédé 
de la prép. 2: seulement, ne.. que. 
Kamien со z mieiszego ociosa, 
degrossir un bloc de pierre, ne faire 
que le dégrossir. —. chaque, a. 2 g. 
tout, tunte (avant des mola signifiant 
des раг[їсе du tempa, deg époques; сев 
noms d époques se mettent аага au 
nominalif, quelques uus et rarement 
au géuiüf). Co dzien w. dnia, со 


==, 


| tydzien v. tygodnia, со miesiac у. 


miesiaca, «o rok v. rohu, chaque 
jour, cbaque semaine, chaque тов, 
claque année, v. toua les jours, (ошеа 
les semaines, loas lea mois, tous les 
ans. Co chwila, a chaque inslant, v. 
а tout moment, v. à tous moments. 
Co rano, chaque malin, tous les ma- 
tus, Сс wiosna v. wiosny, а chaque 
printemps, chaque printempa Code 
godziny, co dwadzieicia cztery go- 
uzin, taules les deux heures, toulea 
les vingt-quatre heures. Co trzeci 
dzien, tous les trois jours (chaqne 
troisième jour). Co £rzy dni, de trois 
jours en trois jours. Co pierwszy 
miesiaca, tous les premiera du moia. 
Co poczta. chaque jour de poste. Со 
swiçto, chaque jour de fète, tous leg 
jeurs de fête. Со raz, ob. Coraz. — 
Со, су. au lieu de, au lieu que. Со 
mial brat moj przyjść, to tylko 
ezlowiek od niego prz yszed?, an lica 
de mon frère que j'aileudais, il est 
venu uu homme de sa part. Coby sie 
miat uczyć, to sie bawi, au lica 
d'étudier, il ne fait que ae divertir, ob. 
Милзго, Zawiasr. = Со tylko, v. 
tylko со, à peine, des que, су. Tyla 
Ко со stoñce weszlo, idziemy w po- 
chód, a peine le soleil est-il. leve, 
nous nous meltona en marche. adv. 
Tylko cosmy weszli, a peine aom- 
mes-nous entrés. — Tylko ca mie, 
(avec un lemps passé), pen sen est 
fallu que. Tylko co пе nie zabit, 
peu s'en est fallu qu'il ne se soil tué, 
Tylko com me ирай?, j'ai failli de 
lomber. o. Омат ze.— Tylko co go 
nie widaé, il sera ici dans un inslant; 
il arrivera d'un. momenta l'aulre. == 
со po (avec le gcn.), quant a, quant 
a ce qui eat de; pour ce qui est de ; 
pour. Co do mnie, quant a moi, quant 


ССЕ 


¿ego intereru, quant а celte affaife, 
pour cette affaire, pour ee qui est de 
€ette affaire. — Zginęli co do jedne- 
go. v. Јат. co do nogi, ils рсгігепі 
tous. = co, (dans les phrases excla- 
matives). que, combien, Co tu kto- 
potu! que d'embarras! AA? co mi 
powiadasz! que me dites-vous la! 
Patrz co sie ich óuntuje! voyer , 
combien ils sout qni ве revollent ! Со 
to czasu potrzeba уфа ! combien de 
temps n'a-t-il pas fallu! Со wdzie- 
kow?! que de charmes! Со tu tego 
(des hommes), quelle foule, quelle 
multitude ! — (des choses), quelle a- 
bondance, quelle ргоѓивіор ! = CO ZA, 
et СО TO 2л, (dans les phrases excla- 
matives), quel, quelle. Co za, v. со 
to za bezwstyduosc, quelle impu- 
deuce! Co za mina! quel air! Co 


га szaleństwo tak sobie postapiċ? | 


quelle fulie d'ogir ainsi, que d'agir | 


aiusi ! Co teraz za ludzie na гиле- 
cie! quel monde! v. dans quel monde 
vivons-nous? — Со to za (daus les 
phrases inlerrog.), quel est ce.. Co to 
za czlowiek 2 quel est cet homme? v. 
quel bomme est-ce? — Со, ob. Cóż. 
== Co, ob. Cos. = Co (dana les in- 
terrog.), que, pourquoi. Со зге ocra- 
ga:z ? que lardez-vous? que differez- 
vous? ob. Czeco, С2Еми. — Co je- 
ти do tego, qu'est-ce. que cela le 
regarde?— Со ше co, quelque chose, 
quelque pea, o5. Nieco. 

Сортан, o5. Co. =, ob. Copziex- 
WIE. =, >. (usité seulement à l'accus. 
асс la prép. Na). Qbrocié co na co- 
dzieü, destiner une chose а l'usage 
jon'nalicr. 

CopziwsiE, adv. journellement, 
JF {азт\е mu to powtarzam codzien- 
nie v. codzień, c'est ce que je lui ré- 
pete journellement, 

ConziEsNY. a, f, Journalier, ière. 
Codzienna praca, travail journalier. 
Codzienne zatrudnienie, occupation, 
tàche journalière. =, quolidien, enne. 
Gazeta codzienna „jourual quolidien, 
feuille quotidienne. Febra codzienna, 
безге quolidienne, == , de tous les 
jours ‘d'une robe, d'uu habit). 

CoraC, ab, д, v, а, imp. et Co- 
FNAC, AR, retirer, révoquer. p. ел, 
rozkaz, przyrzeczeme, révoquer un 
Ordre, relirer une promesse. Cofnaé 
siowo, retirer sa parole, eg degoger 
d'une promesse; se dédire. Co/nac ce 
się powiedziało, rétracter ce qu'on 
avait anonncé, 05. Opwotac. Co/naé 
zegar, zegarek,retarder gue horloge, 
uue peudule, une monlre. Co/nac, 
abs. konmi, dysziem, faire veeulcr 
la voiture, reculer. Cofnij) konmi, 
v. cofnij, faites reculer la voiture ; 
reculez, cocher. =, Со/лаё kogo, 
rappeler qu'un, p. ет. posia, un 
ambassadeur, об. Onwotać. — Co- 
/naé ¿utalion z wioski, retirer un 
bataillon d'un village. Со/паё tium, 
faire reculer la foule. = at, v. n. 
et СоғмАС SIE, se relirer, faire re- 
iraite, balire en retraile, ètre еп pleine 
retraile (d'un corps de troupes); sa 
retirer, se reculer, reculer (d'un 
bomme) ; aller en reculons, reculer 
(d'une monture, d'une bèle de trail). 
— Ág. reculer, et fam. faire nne re- 
culade. On sie nie cofnie, il ne re 
cule jamais, on ne l'a jamais vu recu- 
ler. Nie cofime ae przed niczėm, 
jnelque proposition que vous lui fas- 
siez, il est homme а ne pas rcculcr, 
Nie ma już gdzie cofaé się, il n'y 
a plus moyen de reculer. — Co/aé 
sie, cofnaċ się, fig. se dédire, se 
réiracler. 

COFANIE, à, 2. п, et COFNIENIE, А, 
ғ. n. (CorNiENIE désigne une action 
seule, COFANIE a un sens ileratif), 
action de retirer, (p. e. sa promesse, 
ва parole); act. de rcvoquer, révoca- 


| tion ( p. e. d'un ordre, d'une ordon- 


nance); act, de rappeler, rappel, z, 
m. (d'un ambassadeur). — Co/fanie 


а ce qui est de moi, pour moi. Co do | p wozu, reculade, ә. /. reculement 


COS 45 


d'nne voiture, m. = вік, Сбокн1кз1р 
SIF, sub. verb. act, de ae retirer, re- 
traile, z, f. révocation d'une parole 
donuce, f. dédit, z, m. ==, ob. Ор- 
SKOK. 

Сокнт#тү, Сокч1ОХҮ, A, E, retiré, 
ée, reculé, će; révoqué, ée; rappelé , 
ée, ob. OpwotaNY. — об. Nizco= 
FNIETY. 

Corny, of, NIECOFNY. 

CocopzIsNIE, adv. a tonte heare, 
h chaque heure, d'heure en heure. 

CoconpzissY, A, E, qui se fait, qui 
arrive a toutes les heures, à toule 
heure. 

CojEsTWO, A, z. n. quiddité, s. E 

COKOLWIEK, CZEGOKOLWIEK, я. n. 
quelque peu, un peu, tant avit peu. et 
dim. CokOLWIECZEK, indécl. lantet , 
Ф. m. tantinet, z. m. Jeżeli mam co~ 
kolwiek wiary u ciebie, sl vous avez 
tant soit peu de confiance en moi. =, 
tout ce que. Cokolwiek mu dasz, stra- 
£i, toul ce que vous lui dounerez, il le 
perdra. = Cokolwiek v. cocholwiek 
badi. quoi que се soit; u' importe quoi, 
2e qu il vous plait. Daj mu cokolwiek 
badz. donnez-lui quoi que ce soit. — 
Cokolwiek badz v.cozholuiek badi, 
adverbial: quoi qu'il en soit, 

Со-1л, o5. Li. 

CowizsirczNiE, adv. cbaque mois, 

COWIESIECZNY, A, E, qui ве fait, 
qui arrive lous les mois, chaque 
mois. 

CONIEDZIELNY, А, Е, qui se fait, 
qui arrive tous les dimanches, chaque 
dimanche. CoNIEDZIELNIE, adv, 

Coxocnig, adv. chaque nuit, toutes 
les nuits. 

Сохосму, å, £, qui se fait, qui ar- 
rive toutes les nuits , cbaque nuit. 

Córa, v, Poct. CÓRKA, 1, л. f. et 
dim, CónkczKA, 1, v. f. ille, +, £. 
Сотка chrzerina, fillenle, ¿, f. 
fig. Prawda jest едка czasu, la vé- 
rite est filla du temps. 

Conaz, toujours, de plus en plus 
{avec les compuratila des adj. et deg 
adv.): Coraz piekniejsza, de plus en 
plus belle, chaque juur plus belle, 
Coraz ері), de micux en mieux. Co- 
raz insze suknie bierze, il met tou- 
jours de nouveaux babils. ( avee un 
verbe, Copa? marque progression) t 
Chorola coraz się pogorsza,la та- 
ladie empire de jour en jour. Zdro- 
wie jego coraz sie polepsza, ва santé 
s'améliore de de jour en jour. 

Cónczvw, A, E, CÓRECZNY, А, 8, 
de fille, de la fille. 

Соком, wi, z. f. CánUs, si, 4. 
ХА. dim. de CónkA, об. Córa. 

Conoczwi£, adv. aunuel|ement, 
chaque anuée, tous les ans, d'année en 
année. Uroczystosé obchodz0na co- 
rocznie, une fète qui ве célebre an= 
nuellement, chaque année, tous les 
ans, d'auuée en ашёе, Komitet ten 
odnawiany bywa corocznie, ce co- 
mité ве renouvelle annuellement , 
chaque année, tous les ans, d'annce en 
année. oÓ. RaczsiE. 

Conoczwv, А, к, annuel, elle; de 
chaque année; qui arrive, qui se fait 
tous lea ans, ой, RoczNv. 

Cos, Cosis, s. n. gén. CZEGOS v. 
CZECOSRIS, d. CZEMUS, лу! г, CZEMS v. 
CZEMSIS, quelque chose, je ge sais quoi. 
Powiem et cos, v. mam ci сот po- 
wiedziec, j'ai quelque chose à vous 
dire, Ludzie myslą Ze to co£, a to 
fiic, оп croit que c'est quelque chose , 
et ce n'est rien, Musi tu w ¿m cof 


; bye, il faut qu'il y ait quelque chose 


la-dessous. Zapewne to cos zaba- 
wnego, cela doit èlre quelque chose 
de plaisant. ByZem czemsis, j'ai 616 
quelque chose, c.-a-d. j'avais une pas 
sition, un certain rang dans le monde, 
Соғ ті тошіѓо ze powinienem mu 
byt niedowierzace, је ne sais quoi 
m asertissait que je devais me défier de 
lui., Ma cos czarującego w twarzy, 
elle a dans le visage, v. il y a dana 
son visage, dans sa figure, ce je пе 
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sais quoi, т. пп je ne sais qnoi qui 
charme, —, adverbial. (quand lo 
verbe est precéde d'une négation!, је 
me sais pourquoi; je me sais ce que 
сеа veu! dire que... je ne sais com- 
ment cela ae fait que... Cos nie przy- 
chodzi, v. eos go nie widac, je ne 
Sais comment cela ве fait qu'il ne vient 
рав; v. il ne vient рав, је ne aaia ce que 
cela veut dire. — 11 me semble, ce ше 
semble; il paratt que... il me paratt 
que... vons ma paraissez, Соғ mu sie 
to nte рааођа?о. il paratt que cela 
ne lui a pas plu, Cos jestes pomie- 
szana, voüs me paraissez troublés. 
Соё те dlugo się bawit, il n'a pas 
*ié long-tempa à revenir, ce me 
semble. 

CUTRZECIODZIEYNY, А, F, qni se 
fait, qui arrive tous les trois jours. 

CornwECIOLFTNI. 14, 1E, qui ве fait, 
qui arrive tous les Irois ans, de trois 
ans en trois ans, 

Corvconxiowv, 4, E, һеһйата- 
daire, a. 2 g. Druki cotygodniowe, 
puollicationa hebdomadaires, Dzien- 
nik, pismo cotygodniowe, journal, 
recueil hehdomadaire. 

Cóż, (Co interrog, etl'enclitiquez), 
que, quoi, qu'y а-1-1) de... No, coz 
tam ? eh bien, qu'y a-t-il de aauvean, 
qa avez-vous, que me direz-vous de 
bon, de nouveau ? Ло i coz ? eh bien, 
que vous en semble? qu'est-ce que vous 
en dites? No i е0, v, i coż ztad? où 
en voulez-vous venir, quelle consé- 
queuce en voulez-vons tirer? Coz 
2(40 Ze zamek opanowali ? qa'im- 
porte qu'ils se soient emparés du chà- 
teau? Сох ci to ? qu'avez-vous? Сс 
dziwnego, qu'y a-t-il d'étonnant? 
Сё: to? qu'est-ce que c'est? — Соғ 
to! ty ті się émiesz opierać, quoi 
donc! vous. овех me resister, Со? to / 
jeszcze’ nie шујесћаё? eh quoi! 
vous n'éles pas encore parti? — Cóz 
NiE (en répondant à une phrass in- 
terrog.) Сту znafez go ? cos nie mia- 
dem znac! Yavez-vons connu! si jo 
Yai connu? je le crois bien! v. 
comment donc ! sì je l'ai connu ?.. 

Сосн, U, s. m. et CUCANIENIE, a, 
4. n. mauvaise odeur, f. puantenr, 4. 
f. Cuch v. curhnienie z geby, la 
jyuanteur de l'haleine. = / miera , 
potrawy), relenl, s. m. remugle, ғ. 
m. odeur de relent. = zwierzyny, 
fumet, z. m. 

Cucnwké, AE, IE, v. л. sentir mau- 
vais, sentir (des choses, et partic. des 
mela, des boissons, ete.), sentir le ren- 
fermé, le relent, le pourri , le moisi, 
le rance, ete. Го mięso zaczyna cu- 
«тас, celle viande commence а sen- 
tir; elle est un peu тепсе, Zwierzyna 
cuchnie, le gibier a un fumel, só. 
Czuć. =, v. impers, Cuchnie mu 
e, z pachwin, il aent des pieda , 
selles, v. ses pieds, ses aisselles 
sentent, Cuchnie mu z geby, il sent 
de 1а bouche, v. son baleine sent, oó. 
5$м!кар7!Еб. 

Cucnruauz, U, e, m. ob. Dow ro- 
түзү. 

Cucic, 1, Т, v. а. гтр. réveiller 
qu'un d'en assoupissement, ranimer, 
faire revenir d'un évanouissement , 
faire revenir à soi. — fig. réveiller 
Trzeba go cucic, ila besoin qu'on le 
réveille, — sig, v. n. se réveiller d'un 
assoupissement, revenir d'un évanouis- 
aemeul, revenir a soi, revenir, об, 
Deeg, Ocucié sg, ОскхАб мр. — 
ob. Bunz é. 

Сор, u, s, m. miracle, 2. m. Czy- 
nié cuda, opérer des miracles. Dar 
ezyntenia cudów, le don des miracles. 
Sfynac cudami, êlre celëbre par sea 
miracles JF'ierzyc w cuda, eroire aux 
miracles, —, miracle, s. m. merveille, 
+, f. prodige, s. m. To cud piekno- 
dei, ¿a kobieta, eette femme est nn 
miracle de beanté, un prodige de beau- 
té. To cud stwopzenia, c'est un ті- 
tacle, ише merveille de ła nature. 
Cuda sztuhi, les miracles, les mer- 
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veilles, lea prodiges de l'art. Cuda o= 
baczysz, vous verrez des merveilles, 
Cudem się stalo ze nie zginał w 2⁄9 
litwie, c'est uu miracle qu'il n'ail 
pas été tué dans cetle bataille. Zdu- 
aniony widokiem tylu cudow, surpris 
à la vue de tant de merveilles. Cud 
bedzie, jezeli go zastaniemy w do- 
ти, се sera nn miracle ai nous le 
trouvons chez lui. Co za сий! v. 
wielk: сид! (1ron.), voila un beau 
miracle! voila une belle merreille ! 
où esl la merveille? Siedem cudow 
urata, les sept merveilles du monde, 
To ósmy cud swiata (d'un su- 
perbe édifice, ele.), c'est la hui- 
tième merveille da monde, cest 
mue des sept merveilles du monde. 
Сийвш dokazywaé, faire merveilles, 
faire des merveilles, faire des mi- 
racles, dea prodiges (en quelque oc- 
casion). Cuda o kim v. o czém pra- 
wic, opowtadac, raconter des mer- 
veilles de qu'un, d'une chose, ой. 
Dziw, Ziiwisko, Cuno. — Cunen, 
(instrum. employé adverbial.), par 
miracle, сөтте par miracle, miraca- 
leusement, Cudem uszed? smierci, il 
a échappé a la moit comme par mi- 
racle, ад. CunowNiz, — fam, Cuda 
wyraliaé v. мургашѓас, faire des 
choses prodigieusea, inoutes, myrabo- 
lantes. — ab. Cunactwo. 

СирАскї, д, IE, el CUDACZNY, А, 
к. €lrange, a. 2 g. grotesque, a. 2 g. 
Cudackie postacie , figures groles- 
ques, f. Cudacka wyobrainia, ima- 
givation grotesque, /. Cudarkie u- 
branie, ajustement, accoulrement bi- 
zarre, étrange. grolesque. Po cuda- 
eku, ezpr adverb. d'une facon bi- 
zarre, grotesque; bizarrement, étran- 
grment, gratesquement. Ро eudacku 
ubrany, grolesquement cla. — o£. 
Dziwaczsv. 

Cunaczvig, adv. bizarrement, gro- 
tesquemeat, ob. Cupacxi. 

Cupacrwo, a, 2. m. chose prodi- 
g'euse, inoufe, myrabalante, absurde, 
extravagante. Cudactwa wyrabiaé , 
faire des choses prodigieuses, inouies, 
ele. ob. DZIWACTWO. 

Cunaczvé, vt, v, intr. imp. faire 
des exiravagances; se couduire exlra- 
vagamment ; re sujet a des bizarre- 
ien, âtre d'une étrange bizarrerje, ob. 
Dziwaczxc. 

Cunaczvé at, v. л, ob. Cupaczsé. 
=, eb. CtipACZEC. 

Cunacz£c, Ab, ЕЛЕ. v. n. imp. et 
Zcuoaczéc, devenir bizarre, étrange, 


fantasque, extravagant, Coraz bar- 


dziéj cudaczeje, ìl devient де plus 
en plus hizarre, fantasque, étrange- 
Zcudaczať ze szezetem, il est tombé 
dans l'extravagance, оЁ. ZnziwaCzEC. 

Сирак, A, 2. m. figure grotesque , 
f. grolesque, s. m. Stauiac, robie 
cudaki, faire des grotesques. Сог (о 
2a cudak, quelle figure grotesque 
ob. Porwón. ==, homme bizarre, ca— 
pricieux, fantasque, m. extravagant, 
s. m. drôle de corps, т. од. Dzi- 
WAK. 

CupACZEA, 1, а. f. femme d'ana 
fignre grotesque , femme bizarre, estra- 
vaganle, z. f. 

Счон!Е, adv, à merveille, h mi- 
racle, merveillensement. Cudnie spie- 
wa, tanczy, maluje, elle chante, elle 
danse, elle peint a merveille, Cudnie 
zrobione, cela est fait a miracle, à 
merveille. Cudnie piekna, elle est 
merveilleusement belle. 

CupwosC, sci, z. Z. beauté mer- 
veilleuse, f. (d'une chose, d'une per- 
sonne ). 

Cupsv, a. E, merveillensement 
beau, belle; admirable, z. 2 g. mer- 
veilleux, euse, ар. Суротуму, 

Соро. a, ғ. n. Cup. =, chese bi- 
zarre, exiravagante, f. être bizarre, 
merseilleux, m. êlre chimeérique, fan- 
lastique, m. diablotin, z. m. 

CunoxowRY, A, E, qui raconto des 
merveiilcs. 
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CunornPrT. алу. m. épithète ае | 


Aloise : à 1а baguette magique, armé 
de 1а bagnette magique. 

CUDORODNY, à, E, qui produit des 
miracles, ой il se fait deg miracles 
(d'un pass, ete.) 

CUDOSŁAWNY, à, E, célèbre раг des 
miracles. 

Cunorwonca. ү, s. m. qui fait des 
miracies, qui a le don des miracles, 
fbaumaturge, z. m. et en m. p. faiseur 
de miracles, 

Cunorwonczv , А, f, v. Cuno- 
TWORXY, А, F. (de l'esprit, de la gràce, 
et fig. de l'éloquence), qui fait, qui 


opere des miracles. — Dzielnosé en- | 


dotworna, la verlu d'opérer des mi- 
raclea Natura cudotworna, la na- 
ture riche en merveilles, prodigue de 
merveilles. — Obraz cudotuorny, 
ob. Cunowsv. 

Сороттовсгухи, mi, s. f. (d'nne 
femme), qui a le don des miracles, qui 
fait dea miracles. 

Cuoorwonsosc, sct, г. f. puissance 
de faire des miracles, 

CUDOTWORSY, оё, CUDOTWORCZY. 

CUDOTWORSTWO, a, z. n. ob. CU- 
DOTWORNOSC. 

CuborwonzYC, Yè, v, intr. imp. 
faire , opérer des miracles, miracu- 
liser- 

Cupowa£, отуде, VIE, v. intr. imp. 
Beir élrangement, bizarrement, d'nne 
facon inouje. Cuduje z ezeladzig 
bez konca. c'est inouí, la Dee dont 
il agit avec ses geus, oÓ. CuDACZYC. 

CusowaC ap, s'émerveiller, Nie 
та czemu cudowaé sie, 11 n'y a pus 
de quoi s'émerveiller. 

Cunownie, adv. par miracle, 
müracnleusement , meryeilleusemeut, 
Swiety Piotr cudowne uwolniony 
byt z wiezów od anioła, Saint-Pierre 
fut délivré miraculeusement de ses 
liens par un ange. =, au lieu de Cu- 
DNIE, 05, Сипз!Е. 

Cupowsosé, sci, z, f. verlu mer- 
veilleuse, f. (p. e. d'une image, ete.), 
vertu d'opérer des miracles, ==, beau- 
1 merveilleuse, (p. е. jéj twarzy, de 
ses traits), ==, merveilleux, s, m. 
(qualité constitutive de ce qui esi mer- 
veilleur, miraculeux). Cudo:wnosé 
zdarzenia, rzeczy, le merveilleux de 
l'aventure, de l'histoire, Cudvwno£é 
znika, skoro człowiek zaczme ro- 
2lierac i roztrzasac. le merveilleux 
disparalt, dès qu'on l'examine et qu'on 
le discute. == (iw epopei, ш poemas 
ciej, la merveilleux (d'une épopée, 
d'un poëma). 

Cupowxv, A, E, miraculenx, ensa, 
merveilleax, euse. Cudowny obraz 
Najswietszėj Panny, l'image mira- 
culeuse de la Vierge. Cudowna po- 
тос, secours miraeuleux. Zdarzenie 
cudowne, événement, fait miraculeux, 
Cudowne wyleczenie, guérison mi- 
racoleuse, f. v. cure merveilleuse, f. 
Cudowny człowiek, un homme mer- 
veilleux. Cudowna mase, oagueut 
divin. et Cupar, merseilleuz, ense; 
admirable, a. 2 g. merveilleusement 
bean, belle. Dzieło cudne, cudowne, 
Ouvrage admirable, merveiilenx, mi- 
raculeux. 

Cupzr. ЕСО, 2. n. le bien d'autrui, 
Рај pokoj eudzemu, il ne faut pas 
conroiler le bien d'autrui. 

Cupzi£, i, т, v- a. étriller. Ko- 
та, un cheval, et fg. Cudzic nie- 
рт2ујасіо?, étriller lea ennemis, — 
ob. Стас. 

Cupzotošzca, Y, ғ. m. v. Cunzo- 
koZNIK. A, s. m. adultère, z. m. 
Nierzadnicy апі cudzoloznicy nie 
posiada królestwa niebieskiega, lea 
fornicateurs пі leg adultères ne pun- 
scderant le royaume des cieux, 

Cunzoło2x1, ob. CUDZOŁOŻNY. 

Cupzokrozsxica, v, ғ. f. aduliére, 
+. f. femme aduliére. =, ob. Ка. 
ŁOŻNICA. 

Cupzotozxiczv, А, £, de l'adul- 
tère, d'un adaltèro, айциёгїп, inc. 
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Dzieei eudzoloznicze, les enfants a< 
dultérius. 

Cupzotosix, ob. Cupzoitnzca. 

CUDZOŁOŻNY, A, E, et CUPZOŁOZKI, 
A, ЛЕ, aduliére, a, 2 g. Milost cu- 
dzolozka, amour adulizre, m. Жита- 
zek eudzoloiny. commerce adultère, 
m-—, г. m. adullérin, т. Cupnzo- 
Rost, les adultérius, les. enfants a- 
dulicrins, — Cupzozozwig, Cupzo- 
bozko, adr. 

Cubpzotozrwo, A, z n. adallére, 
z. m. P. peínic cudzoloztwo, com- 
mettre пи aduliéve, 

CupzotoiYó, vt, v, v. a. imp. 
commetire un aduliére, Cudzofosyé 
z lim, syair commerce, éire en com- 
merce avec qu'an. 

CUDZOSTRONNY, д, F, qni est d'une 
contrée éloignée, d'un pays élranger. 

Cupzozi£uczvzsa, v, o. f. lout ce 
qmi est étranger (langue, moeura, uaa- 
ges). Zamifowanie  cudzoziemezy- 
zny, Vamonr de tout ee qui est étran- 
ger. =, prédileclion pour tont ce qui 
est étranger, f. manie d'imiter les 
étrangers, f. — (dans la langue), mot, 
expression empruntée à une langue 
€lraugére. 

CUDZOZIEMIEC, MCA, 2. m. étranger, 
z. m. 

CUDZOZIEMKA, Kt, d. СЕ, +. f. 
etrangére, +. /. Pojae zone cudzo- 
zumle, v. eudzoziemke za zone, 
épouser une éirangére. 

CunzoziewsK:. a, IE, élranger, 
ёге. Akcent eudzoziemski , accent 
étrauger. — ob. Oncv, Cupzy, Za- 
GBANICZNY.— Ро cudzoziemsku, loc. 
adverb, à la manière dea étrangers, 
Z cudzoziemska, en imitant de loin 
la façon étrangère. 

CunzY, a, є, d'un autre, d'autrui, 
d'une personue étrangère. Cudza 
nord, cudza zona, le bien d'au- 
trui, la femme d'autroi. Zyë cudzym 
kosztem, vivre anx dépens d'outrui, 
Bawié sie cudzym kosztem, ваті 
ser anx Пероз d'autrui. List dostad 
sie w cudze rece, la lettre tomba ene 
ire les mains d'un autre, r, d'una 
anire personpe , т. d'une persouna 
étrangère, =, étranger, ère, Cudze 
kraje, pays étrangers. Cudza 2ie- 
7114 , terre étrangère, ой. Oncv. 

Cunzystów, owU, z. m. guillemet, 
4. m. ==, passage distingué par des 
guillemets, m. cita liun, s, /. 

Сис, U, s. m. courant d'air, m. 
ob. Cic et PazgctaG. =. trait, s 
m. ob. Сіс. =, atlelage, s. m. 
Cug dobrany, un altelage bien as- 
вогії. Szesé kom swojubtkowitych 
w cugu, un atlelage de six chevaux 
Bris pommelé. =, journée, s. /. (de 
chemin). 

Сис. GtA, Z. m. rêne, ғ. f. ploa 
usilé an plur. Сис LE, 1, rênes, f. pl. 
— fig. Cugli komu skrócić, tenir la 
bride couste à qu'un. Cugli komu 
рериғсіс, lâcher |a bride a qu'un. 
Puscié си е namietnosciom, làcher 
la bride a вея passions. 

Cocowv, a, de l'attelage, d'atle- 
lage. Коп cugowy, un cheval de l'at- 
lelage, un cheval d'attelage. 

CURIER, KRU, f. m. sucre, ғ. m. 
Cukier z trzciny, sucre de canne. 
Cukier z burakow, z winogron, 
2 ziemniakow, sucre de betlerave, da 
raisin, de pomme de terre. Cukier 
Jeezmienny, sucre d'orge. Cukier lo- 
dowaty, висте candi. Cukier mle- 
ezny, sucre de lait, Cukier rozany, 
sucre rosat. Cukier jableczny, sucre 
de pomme. — бѓоша cukru, pain da 


sucre. Jak glowa cukru, v. na- 
kształt głowy cukru, en pain da 
sucre. Sodhi jak cukier, (d'un 
homme) il est dour comme miel , il 
est tout sucre et tout miel. Fabryka 
culiru, rafliuerie, z. f. Fabrykant 
cukru, raffinenr de suere. — Raba 
cukier, casser du sacre, Lise eukru, 
€gruger, piler du ancre, Utrzeć си- 
‚ kru, ràper du sucre. Roztapiuc cu- 
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Ärer, faira fondre du sucre. Cukier 
třuezony, v. tarty, sucre en poudre. 
Woda z cukrem, de Vean ancrée. 
Groszek z ситет, des petits pois au 
eucre. — Ma djabet dosyċ cukru i 
grzech czyni slodlit , prv. le diable 
emmielle le péché paur le rendre plus 
appétissant. 

CUKIERFE, ВКА. у. m. benbon, г. 
m. drogée, s. f. praline, z. f. plus 
usit. au pl. CuxierKI, ów. bonbons , 
m.'rl dragées, f. pl. pralines, f. pl. 
menues sucreries, f. pl. 

CURIERNIA, м, +, f. boutique de 
tonfiseur, f. magasin de confiseur, m. 

CUKIKRNICA, V, s. f. ploa ent le 
dim. CUKIERNICZKK, 1, 4. f. sucrier, 


s. m. == Cukiernica, (етте d'un 
eonGseur, d'uu limonadier, limona- 
diére, s. Á, 


UE IERNICKI, ob. Cus enviczT. 

CuxignNICTWO, ғ. п. confiserie, s. f. 

CUKIERNICZEK, САКА, 4. M. garcon 
confiseur. garcon limunadier, m. 

CUKIFRNICZKA, 1, 4. Á. ob. Cu- 
KIERNICA. 

CUKIFRNICZY, A, x, et CukiERvi- 
скі, А, ТЕ, du confiseur, da limona- 
dier, Kunszt cukierniczy, Vart du 
confiseur, du limonadier. Po cukier- 
nicku, loc. adv. suivant lart du con- 
fiseur, en confiseur. 

CURIFRNIK, A, г, m confisenr, con- 
Éturier, limanadier, ғ. m. (єп Pologne 
сев trois date ven font qu un). 

CuknOwAEC, o WAE, Ше, v. а, imp. 
et Ocriknowac, PocUKROWAC, sucrer, 
p- e.pottomki, konfitury, sucrer des 
Éraiacs. des confitures, од. OstopziC. 
[Cuxnowac, et surtout OcUK RO wAC , 
Pocurrować, cert saupoudrer de 
sucre, v. couvrir de aucre, oó. losy- 
rac et Luxaować. — Ostonzic, c'est 
mellre du encre en masse dans qu” 
hose). =, fg. Orukrowae rzecz, 
emmieller les bords du vase. Ocukro- 
ша piguéke, dorer la pilule. 

CURROWACIEC, Ab. EJE, v fi. de- 
veuir sucré, preudre le goùt de 
muere, 

CUKROWANIF, А, ғ. n. act. 
crer, de couvrir de sucre. 

GuknOWANY, A, F. sucré, ёе, е. -3- 
d. où l'on a mis du sucre, p е Te 
konfitury за nazbyt cuhrowane, cea 
eonñlures sont trop sucrées, o5. Cu- 
капат. 

CUKROWATY, a, Е. quia le goùt de 
зосге, «urré, ée. diun eulkrowaty, 
alan sucré, m. aucrin, adj. m. Me- 
lon enkrowaty, melon sucrin, од. 
Cuxnowr. 

Cuxnowvla, Nr, у, f. aucrerie, s, 
f. ralfinerie, у, f. Zaloiyé cuhro- 
wma, etahlir une raffinerie. 

Cvknowsy, a, Е, plein de исте; 
ancre, ee; emmielle, ée (ne s'emploie 
qu'au /fg,).P'e gorzhrem ei krowniej- 
«za slodycz, рту le doux est plus 
doux pour qui eonnatt l'amer; c. -a= 
d. on sent plus vivement le bonheur 
quand on a essuvé des traverses, Cu- 
krowane slowka, paroles emmiellees, 
mielleuses. Slowa jego culhrewne , 
il a le miel auv les levres, le miel dé- 
conle de ses lèvres, 

CuknowY, a, F, de sucre, seré, 
ёе. Cukrawa trzeina, canne à sucre, 
d Cukrowa gruss ha poire висгсе, 
Cukrowy melon, melon sucré, Cu- 
krowy groch, pois anerrs, m. pl. — 
Mijn cukrowy, moulin à sucre. — 
Cukrowa kollacya, collation de con- 
filures et de sucreries (qu'on ser- 
vail dans la chambre des nouveaux 
mariés), f, = , sucrée, ée; doux, 
once. ҮҮТ? cukrowa, liqueur 
douce, f. =, fig. Cukrowe usta, 
bouche de sucre, de miel, f. Poca/o- 
wanie cukrowe, baiser doux comme 
miel, m. ${оша cukrowe, ob. Cu- 
XnOWNT. 

Cuxnv, iw, pl. sucreries, f. pl. 
Stracit zeby od cukrow, il a les 
dents Pilier pour avoir mangé trep de 
aucrerieg, 


de за- 
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CUKR2FC. 18. ЈЕ, v. л. se changer 
en sucre. ве crisialliser (eu parlant de 
ancs). ==, devenir sucré, prendre le 
Бой! de sucre. 

CcxBzYC, ё, Y, v a. ob. CUERO- 
час. 

CUKtb, U, s. m. base d'un pié- 
destal, E 

Соглс, U, 2. m. augmeulation d'ap- 
pointements, f. 

Сима, v, z. £. amarre, s, f. hans- 
aiere, z. f. cordage, z. m. dont on se 
sert pour atlacher un bateau à un 
pien fiché en terre. 

CuwoWwAC, OwAE, DE v. a imp. 
et Pnzvcuxowac dH fixer un ba- 
lena au rivage; amarrer un bàliment 
dana le port, un bateau au rivage; ga- 
rer un bateau. 

CUMOWANIZ, а, z. n. et PRzYCUMO- 
wawiE /statku ), amarrage, z. m. 
action de fixer un boleau au rivage. 

Сир! onomat, qui désigre l'action 
de happer une chose, =. об. Lun. 

Curać, Ab, 1E, v. intr. imp. za 
kim, aller. tont doucement derrière 
qu'un pour l'attraper, o£. Przy- 
СеРАС. 

Cupet, ob. Core, 

Cwat v. Czwab, 0, s m. galop, 
а. т. ob. Салор. (CwAL c'est propre- 
ment le gaiop fore, le grand galop). 
Cwafem v. w cual pedziċ, aller le 
grand galap, aller ventre à terre 
Przyliegli ewatem, ils saut venus au 
grand galop. Риге się cwafem al- 
ler au grand galop, le grand galop, 
melire son cheval an grand galop, 


partir ventre a terre. Аол porzed/ | 


ewadem, v. w ewa£, le cheval prit le 
galop, se mitau galop, parlit ventie 
a terre. Й ешаё, ш сша{\ ventre à 
terre ! 

Cwatowic, out, UJE, t. infr. 
imp. galoper, ob. GatOPOWAC , oller 
le graud galop, courir ventre а terre, 
ob. locwatować. =, fig. galoper 
Cwuluje dniem i nocą za tym inte- 
resem, il galope jour et nuil pour 
cette afaire. —, fam. galoper (lire 
avec précipitation). Po co tek ewa- 
Éujesz ? czytaj wolnicj, pourquoi can- 
rir ainai le galop? т. pourquoi galo- 
per ainsi? lisez plus posément. 

CWEINOS, А, 2. т. chien au пез 
fourchu ' dont le nez est marqué, à son 
milicu, d'un sillon, et qui paratt aiusi 
avoir deux пет). 

CwrtiCH, 0, s, m. coutil, z. m. 

CWELICHOWY, А, E, de conl 
coniil, 

Cen, XI. da сЕ, s. f. ob. 

WIERC.—, quartier, s. m. Cwiartka 
cieleciny, "OT gi un quartier de 
veau, de mon!on. Cwia rtka Ja- 
gniecia un quartier d agneau. Roz- 
kroić jabłko na eztéry éwiartki, 
couper une pomme en quatre quartiers, 
ob. Стієвс. = , format in-quaito, 
m. in-quarto, adj. et z. Dziedo to 
wyszlo we iwiartee, cel ouyrage а 
paru en un volume in-quarto,. — од. 
JWIARTKOWY. — papieru, v. abs. 
éuiartka, feuille de papier а le'tre, 
f. morceau de papier, m. feuillet. z. 
m. (c'est proprement une des parties 
d'une (ео! е de papier qui a élé coupée 

quatre). 

WIARTROWY, A, Е, in-quarto, ad). 
Format scent le format in- 
quarto. Тот cwiartkowy, un volume 
in -"quarto, un in-quarto. 

WICZENIE, A, s. 71, exercice, г. f. 
Tego sie tylko przez długie euieze- 
те naucryc možna, erla me s'ap- 
prend que par un long exercice. Cwi- 
czenia ciata, les exercices du corps. 
Cwiczenia umystowe,les erercices 
de l'esprit, Cuiczenie rozumu, Vexer- 
cice des facultés intellectuelles. Do- 
weip Сиїегепіет ostrzeje, Vexercice 
développe les facaltéa intellectuelles, 
Cwiczeme duchowne, les exercices 
apirituela, —, educalion, s. /, culture, 
+. f. instruclion, г. f- aclion de dres- 


aer, f. discipline, ғ. f. Jestes u da- 


, ep 
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Brego mistrza na éwüezeniu, vous 
êtes sons la d'scipline d'un bom mat- 
tre. Jakie cwiczenie bikie pociechy, 
telle éducation, tels fruits, ас konia 
na cwiczenie, faire dresser un che- 
val. =. devoir, z. m. thème, 2. m. 
Nie +Ёопезу{ Jeszeze éwiczenia, il 
n'a pas encore fini son deroir.—, acl. 
de fouetter. — le fourt, zigi cwi- 
czenie, ìl a eu le fouet, il a été 
Tonetté. 

Cwiczoxr. А. LC rzemiośle jı ja- 
kiém J, exercé, će; rampa, ue à ҷа“! 
chase, ob. Wyéwiczony. — Ётугё 
€wiczony, nn esprit exercé. (des ani- 
maux) dressé, éa. =, [ouetlé, će. 

Cwiczvc. Yt, Y, exercer, dreser, 
Сшстус Zeinterzg w robieniu bro- 
mig , exeicer des soldals au raanie- 
meut des arme, Cuiczyé swoją pa- 
miec , исгас się codzień tyle a tyle 
wierszy, exercer sa mémoire en ap- 
prenant chaqne jour tant de тега. Cwi- 
eege kogo w sztuce Jalicj, exercer 
qu'un a un arl. Ситсгус konia, erer- 
cer y. dresser nn cheval. Cwiezyc psy 
da polowania, exercer р. dresser dea 
chiens à la chasse, v. a chasser. oó. 
WeRawiAC, Wutapac, = , fouetter. 
Сигсгуе konie, dzieci, foueller lea 

chevaux, lea enfants, ob 'Oéwiczvé. 

Cwiczvé St, v. pron. s exercer, 
Cuiezyé sie w robieniu bronia , 
s'exercer à laire des armes. Ciri raye sie 
w spewaniu, w bieganiu, s exercer 
a chanter, à courir. — , ae flageller, 
eh Hiczowa sig. 

CwiczENSTWO, А, s. m. acl. 
dresser, education, discipline, z. f. 

CwiczkbNszv, А, Е, compar. de 

'WICZONY. 

WICZYCIEL, A, f. m. preceplenr, 
ғ. m. qui fait l'édneaticn, éducateur, 
(néul.), eu fig. Filozofowie а 
Së rodu ludzkiego, les 
philosophes sont les précepteurs du 
genre humain, fout Peducaiion du 

genre humain. 

C WICZYCIELRA, 1, г. E inslilutrice, 


de 


| e.f. qui fait l'éducatian de qu "uu. 


CWIECZEK, С2КА, z. m. el Сув , 
A, 2. m. Droquetle, z. /. peut clou, 
m. au pl. Ćwicz, WIEKI, bro- 
quette, collect. K piè a m 
acheter de la bruquette — fig. Ma 
¿wieka w głowie, М a la tåle félée. 
Jakby go dreien preybit, fig. i 
est cloué Stedzi w ksi h jakby 
go cwiekiem przyli, je te sur 
aes liyres, oó. |l nzvkury. — Ё bic 
komu cwieka, v. zabiċ komu силе- 
ka, (зоца-еп!. w glowe} donner а 
penser, a réver. To nie lada cwiek t 
cela dunne à penser, a river. IF tém 
v. £u jest cwiek, voila où est l'en- 
elouure- 

Ġwieczrować, ol. Cwirkowac. 

CwirczvsrY, A, E, cluuté, ce; garni 
de clans. 

ÉwisxanCzYE, а, s. m. garcon 
cloutier. 

CWIEKARKA, 1, s. /, femme d'un 
clontier. 

Сззккаазга, Ni, а. f. elouterie , 

f- (lieu où lou fabrique des 
clons). 

Cwirkanski, а, IF, de cloutier. 
Curekarskie rzemiosło, mélier de 
cloulier. 

ÚWIFKARSTWO, A, s, л. mélier de 
cloutier, m. — сЇошегіе, z f (com- 
merce de clous). 

CWIEKARZ, А, 7. m. , cloulier, r. m. 

Éwirkowaé v. Стлғсгхатас, 
OWAÈ, UF, v. a. imp. et NaCWIEKO- 
wać, clunter, garnir de clous. 
Cwirkowac et W YCWIEKOWAC, гив- 
ser. 

Сзиквб, сі, ғ. E quart, s. m. 
quariier, #, m. Cwierė korca, v. 
abs. ċwierċ, un quart de hoisseau, v. 
un quart (mesure de capacité pour leg 
matières зёсћев). —Ситеге fokeia, un 
quart d'auue, un quart. Zokieci tr2y 
ćwierci, une aune trois quarts, Prec 
cwierci бокса, une aune un quart, v. 
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einq quarta. Curerë mili, un quart 
de (ene, Cuierc funta, quarteion, 
z. m. Cwierċ funta masła, sera, un 
quarleron de beurre , de frumage. Po? 
cwierci, abs. un demi-quarl (de bois- 
seau). Ро! éwierci dolicia, mili, un 
demi-quart d'aune , de Пепе. Pg? 
£wierci funta, un demi-quarleron, — 
Cwierċ roku, quartier, s. m. Rok 
dzieli sie na cztery éuserci, (année 
est deisde en qualre quartiers, oó. 
KWARTAE. — abs. CWIERC , quarlier 
(Yes trois mois qu'on est oblige de ser. 
vir, et ce qui se paye de trois mois ea 
trois moi Hystużyt swoją Cutere, 
il a servi son quartier. JH yplacono 
mu Jego £wierc, on lui a payé son 
quartier. — Cuieré, quartier (la qua- 
Lime parlie de certains objets ). 
Сиљегё baraniny, un quartier. de 
mouton. Cwieré chleba , un quartier 
de pain. Cwieré roli, un quarlier de 
terre. — Cialo jego rozszarpano na 
čwierci , son corps a le mis en quar- 
tiers, — fig. Daibym się za niego 
porabaċ na ċwierci, je me mellrais 
en qnatre quartiers pour lui, ob. 
Éw iz&TOWAC. 

ÉwirRCAREUSZOWY , A, E, d'un 
quart de feuille, in-qnarlo, Format 


éutercarkuszowy , le format in- 
quarta. 

WIERCBECZEK, С2КА, 4. m. ОБ. 
ANrat. 


CwirncrUstOWY, А, E, da poide 
d un quarteron, d'un quarteron. 

CwirgRCEOKCIOWY, А, Е, d'un quart 
d'anne; d'un quart de largeur, 

CwigncuiLawy, А, Е, d'un quart de 
liene. 

GCWIERCIOKRAG, EGU, ғ. m. quart 
de cercle, г. m. o5. KWADRANS. 

WIERCIORY, A, E, qui contient un 
art de baiasenu,. 

CwirnéROCz NIE, ÓWIERĆROCZNY , 
Db. KwARTALNIE, KWARTALNY- 

Éwienczeć. 4E, Y, v. intr. imp 
Cwirnkac v. CisngAC, АВ, A, contu 
et CwirnENAC, Ab, instant. grésil- 
lenner, егі тег. Swierrzez битетЁа, 
le a grésillonne, £rillote СТА 
wronek ëuierie, l'alouette grisolle, 
IW roble Suën , les moiueaux 
chucbetent, pépieut, o5.SwiERsZCZEC, 
Swircorac. 

2WIFRK, U, f. m. Cri du grillon, m. 

ÉwirnxasIE, A, 5. n. aet. de gré- 

sillonner, grisoller, pépier. 

WIERTXIA, NI, +. f. quart de eé- 
tier. m. (ane mesure de grains diffé- 
rente aelon lea lieux). 

ÉCwirnrowaé , OWAE, ШЕ, v. a. 
imp. écarteler, meltre en quartiers. 

WIERTONWANIE, А, 7. fi. Écarlele- 
ment, s. m. =, act. d'être ecarielé. 
Skazano go na cuiertowanie, il [ut 
tondamne a être écartelé. 

Стік, A, +. m. cocdtre, s. m. 
(Econ. тит.), Czerwony Jak ¿urk , 
rouge comme un coq. =. Stary бил}, 
un vieux drille, (awu pr. d'un soldat 
qui a de l'expérience ; et au fg. d'on 
bomme vieux et rusé, ou d'un vieux 
libertin) =. vieille carpe, /. —(JeuxJ 
bête, s. f- Grac w cuika, jouer à la 
bête. 

Éwixta, ү, s. f. ob. Burax. =, 
salade de belteraves, /. 

ÉwiktaNY, А, E. de belteraves. Lie 
dicie ani OU, de belieraves. 

Cent. кїл, ә. m. ob, Ku, 

CYBANT, А, г. т. anneau de fer 
qu'on met aulonr d'une bande de roue 
qui a éclaté, 

Суваа, Y, s. f. Dot. souchet, s. 
m. Cybora pachnaca, souchet odo- 
rani. Cybora jadalna, souchet co- 
mestible. 

Суводтом, ғ. n. indécl. au pl. Сү» 
BORYA, ĠW, ciboire, s. m. 

Сувосн, А, s. m, tuyau de pipe, m, 
chibouque, ғ. f. 

Сүвосл, ob. Севова. 

Cyc, U, s. т. calencar, s. m. 

Cyc, A, ғ. m. fam. groa teton, m, 
grosse mamelle, f. ор. Core, 
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Crcać. 12, à, v. n. (terme de nonr. 
rices), leter, ob. $в1С. 

CYCAL, A, s. m, fam. nourrisson, 
я. m. enfaut а la mamelle, =, fig. 
enfant gâté- 

CYCASTY, A, E, mameln, ue. Cy- 
casta dziewka, une fille mamelue ; 
une tetonniére, pop. 

СҮсЕК, СБа, z. m. mamelon, 7. m. 
telin, z. m. bouton de sein, m. — (en 
parlant des animaux), telte, s. f. ob. 
Joana, mamelle, f. teton, s, т. 
Dai dziecku cycka, donner le teton 
a Venfant. Dztecie feszeze przy ey- 
cku, l'enfant est encore a la mamelle, 
ob Piras. — од. Мум. 

CYCKOWY, A, E, de mamelle, p, e. 
Brodawka cyckowa, le bout de la 
mame!le. 

Cvcocn, А, et Сусой, тл, s. m. 
ob. Cycat- 

CvcowaTt, A, E, qui а la forme 
d'nne mamelle. 

Cvcowv, a, £, de ealencar, 

Суғвл, Y, z. f. chiffre, z, т. Cy- 
Sry arabskie, rzymskie, chifres ara- 
Шев. chifres romains, Liczba wyra- 
Zona cyfrq, v.w cyfrze, v. przez 
су/'те, ie nombre exprimé par on chit- 
dre. Napisat date £y/rami, écrire 
mne dale en chiffres, =, zéro, s. m. 
et fg. Byè cyfra, v. za eyfre wa- 
тус, élre an zéro, nu vrai zéro, un 
zéro en chilfres, об. Zero. =, chiffre, 
4. m. (arraugement de deux ou de 
plusieurs lettres initiales de noms). 
F yrznać cyfrę na pieezatee, graver 
vn chifre sur пп cachet. — , Суғат, 
CYFER, p? chiffre, z. m. (caracteres 
de convention i. Pesat cyframi, écrire 
en chilfre, стег. Qdmteuic ey/ry, 
Changer de chiilre, 

CyrnOWAC, nWat, ШЕ, v. a. chif- 
frer, numéroter. Су/гошоё rejestr, 
vliffeer les pages d'un registre.— oZ. 
Opcvrnaowac- 

CyynowaNiE, А, z. n. пишёго' аре, 
d. Hie 

CYFROWY, A, E, de chiffre, du 
chifre. 

Суса, t, а. f. sahot, z. т. Pope- 
ас cyge , faire aller un sabot, Ža- 
сілас cyge , fouelter un sabot. Lataé 
v. krecie ne jak сува, toupiller, o5. 
Вук. FRYGA, 

(СУСАМ, А, ж m. CYGANRA, 1, 2. E 
boheme, s. 2 g. buhemien, ienne; 
égyptien, ienne, Bande cyganow, 
uue troupe de bohémiens. JF'/oczyz 
się Jak eygan po suiecie, mener ише 
vie de bohenie, vivre comme un bo- 
héme. Suiadezy sie сурап swemi 
dziecmi, рту. e est un charlatan qui 
en appelle an témoignage de aea com- 
pères. Czarny jak cygan, czarna jak 
cyg nka, v. abs. cyganka, il a, elle 
a le visage basané ; v. il est tout hàlé, 
elle est toute hàlee. Odarty jak ey- 
gan, lait comme un voleur, =, fig. 
fourbe, z. m. canaille, s. F. valeur, 
s. m. То wielki cygan! c'est un 
grand fourbe, e'est une eanaille, c'est 
un frane voleur. To cyganka!’ c'est 
une vraia bshémieune! Poczekaj, 
stary cyganie ! atleuds, vieux fourbe, 
1u me le payerns. 

CYGANEK, NKA, г. m. petit conteau 
pliaut, m. 

СусаміС ‚15,1, v. Intr, mentir; 
daper, fourher le monde, passer sa vie 
à filouler, ob. Осусамс. 

CrciNiE , Fei, z. n. bolémillon, 
ч. m. 

CycaNKA, 1, e. f. ob. CYGAN. 

CyGANSEL, A, 1E, de boheme, de 
bléien, Arolecygariski, roi de la 
Воһёте (chef de bohémiens, dans un 
pays). Cyganski iywot prowadzie, 
mener une vie de bubéme. Cyganski 
Jezyk, Vargot des bohémiens. et fg. 
argut, e. m. = fig. de [ouibe, de va- 
leur. — Po cygansku, loc. adv. en 
hohémien(dana l'argot dea bohémiens); 
en viai bohémien; en vral fourbe, en 
franc voleur. 

CYGANSTWO, 4, s. я. la Dobéme, f. 


CYN 
"ea bohémiens, m. рї. sz, mensonge , 
в. m. fourbe, г. f. 

CYGARO, à, а. n. cigare, s. m. Cy- 
gara hawanñskie, cigares de la Ha- 
vane. Palé cygaro, fumer un cigare. 
Растка cygar, un paquet de ci- 
gares. 

CYKADA v. CYKATA, Y, 2. f. con- 
serve de citron, f. citronnat, s. m. 

Cyr, v, z, m. cycle, s. m. Cykl 
epiczuy, cycle épique, cercle épique, 
m. 

CYKLICZNY, A, E, cyclique, a, 2 g. 
Poeci cykliezni, les potes cyeliques. 
Poencio, poerye cykliczne, pomes, 
poésies c\cliques. 

CYKLOP, а, ғ, m. cyclope, z, m.—, 
Ze, fam. op borgne, 

CYKLOPEJSKI , а, тк, cyelopéen, 
enne. Pomniki eyklopejekie, monu- 
ments cyelapéeus. Budou'le eyklopej- 
chte, construelions cyclopéenues, 

CYkonva, vt, s. /. chicorée, s. /. 
Cykorya dzika, chicorée sauvage, 
Cykorya ogrodowa , chicorée blan- 
che v. frisée, v. chicoree des jardins, 
endive, z. f. ЖШ, calé de chicorée, m, 

Cykonvowv, A, Е, de chicorée. 
Syrop cykoryowy, sirop de chico- 
кее. т. 

Cyvxura, v, ғ. f. Bot. ob. Świnia 
Wesz. =, ciguë, z. f. Wypiè cyku- 
Ze, boire la ciguë. 

Сто, Crrować , ob. CÈL, Cëro- 
wac. 

CyLINDER , DRA, s. m. cylindre, 
#. m. 

CYLINDROWY, A, к, cylindrique, a. 
2 g. Zwierciadte cylindrowe, mi- 
roir cylindrique, v. miroir en cy- 
lindre, 

Сумвар. о z. m. plus usil. aw pl. 
Сумвағу, ów, psaltérion, ғ. m. tym- 
panon, z. m. Grae na cymbatach , 
jouer da psaltérion, da lympanan шш 
zegarowy, sonuerie d'une horloge, /. 
=, fam. fessier, z. m. W ziat w сут- 
Фа? ‚ on lui donna anr son fessier. 

Суупар, А, s. m. nigaud, +. m. ime 
bécile, z, т. 

CYXEDALISTA, Y, s. m. joueur de 
psaliérion, joneur de tympanon. 

Сүхвовүйм, ob. CYBORYUM. 

Cous, ob. CEYENT. 

Сумка, dans l'expl. empruntée da 
l'argot des Juifs polonais. San Cy- 
VER, ce qu'il y a de mieux, ce qu'il 
y a de plas parfait en aon genre ; fleur, 
4. J. €lile, s, f. choix, ғ m. 

Сума, Y. s. f. elain, у. Le, coll, 
vaisselle d'étaiu, Z. Jadaé na cynie, 
élre servi aur des plals d'étain, 

Сүнарпх. v, г. f. plus usit. aq pl. 
Сүнлрвү, ów, (d'une morrue), noue, 
s. f. ==, rognons, ob. Kenn, 

CvRAMON, A, s. m. cannelier , 
+. m. 

CYvxAM0N, U, z. m. cannelle, z, f 
Laseczka cynamonu , un hàton de 
cannelle. 

CYNAMONÓWKA, з, v. CYNAMONKA, 
1. z. f. eau-de-vie de cannelle. f, 

CYNAMONOWY, A, E, de cannelle. 
JF oda cynamonowa , eau de can- 
nelle. Olejek eynamonowy, huile de 
cannelle, у. Drzewo cynamonowe, 
cannelier, у. m. Kora супатопоша, 
cannelle, +. f. 

CANDLOCH, U, г. m. ob. ТАГАЬ, 

Cvsptrosr, ob. LONT. 

CYNGIEL, GLA, а. m. détenle, ғ. f. 
Nie ruszaj cyngla, пе touchez pas à 
la détente. Poeiggnaé za cyngiel, 
presser la détente, 

CYNK, 0, 2, m. zinc, ғ. m. 

Cvskowac, owAE, UJE, co, plaquer 
du zinc aur qu "chose. 

Cyskowy, A, s, de zinc. 

CYNOBER, BRU, s. m. cinabre, 4. 
т. CYNOBROWY, A, E, de cinabre. ==, 
couleur de cinabre, adj. 

Cvsowv, а, E, d'étain. Сулоше 
naczynia, wetensiles d'élain, m. pl. 
vaisselle d'étain, f. Cynowy towar, 
marchandise d'étain. Cynowa kopal- 
ша, mine d'etain, /, 
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Core, rra, z. m. сар, #. m. pro- 
montcire, z. т. ob. PRZYLADEE. =, 
eréle, s. f. pointe d'un rocher, f. 

Сүграүзвкї, A, 18, de Chypre. по 
eypryJskie, vin de Chypre, m. 

CyrRYS, д, v- U, $. m. сургёв, z. 
m. Cyprysy zadobne, les cyprès fu- 
осте. 

CYrRYSOWY, A, Е, de cyprès. Las 
cyprysowų, bois de сургёв, m. Drze- 
wo суртугоше, cyprès, z. m, 

Супа v. Сева, ү, г. f. reprise, s- 
£. ob. Cynować. =, balafre, z. f. 

CYBANEA, 1, z. f. Zool. аагсе\!е, 
4 f. 

Сүак, U, s. m. cirque, s. m. ob. 
Icnzvsko. 

CynREIEL, ELA, z. m. compas, s, m 
Barki суға, les branches du com- 
pas. ANakreslic koto cyrklem, v. za 
pomoca eyrhla , décrire ип cercle 
avee le compas. Robic co pod eyrkel, 
fig. faire quelque chose par règle et 
par compas, v. par compas е! par me- 
sure. Robic wszystko pod cyrkiel, 
èlre comyasse dans вех actions, Okresy 
pod cyrkiel v. cyrklem odmierzone, 
des phrases com pasaces. 

CYREVELNIE, А. 4. m. artisan qui 
fait des compas; taillandier, s. m. 

CYRKIELSICTWO, 4, ғ. п, melier de 
eelui qui fait des compas. 

CYREIELN:CZY, А, F. qui appar- 
tient, qui a rapport a l'artisan qui fait 
des compas. 

CYnE10WAC, OWAŁ, VJE, t. a, imp. 
сотрайхег, mesurer avec le compas. в! 
Nacanktowac, Орсувкіотас, Ocvn- 
XL10WAC, ZACYRKLOWAC, décrire avec 
le compas ; tracer, faire au compas- 

CYRKLOWY, А, E, де compas, du 
compas. 

CvRnkub.. U, ғ. m. 02. Onwón, Ko- 
žo. ==, cercle, s. m. district, s. m. T. 
de Gcog. o5. OBWÒD, Oxnac- 

CyrkutacyYa. YI, т. f. cireulalion, 
2. f. Cyrkulaega krwi. Ya circulation 
da sang. Cyrkulaeyq krwi wstrzy- 
таё, empêcher la circulation du sang. 
Cyrkulacya powietrza, la circulation 
de l'air, ой. OBIEG. 

CYREULARNY. A, E, ob, Овторо- 
WY. =, p. е. List curkularny, ob. 
Окам. 

CYRKEDLARZ, А, 7. m. ор. Окбічік. 

CyR&ULOWAC, Out, UJE, circuler 
(du sang, de la sve), 05. OntgcaC, 
Knizyc.— (des promeneurs, dea voj- 
iures, de l'air), o£. PRZECIAG4C, 
Pnzrecnopzic. — (de l'argent, de: ca- 
pilaux, elc.), oZ. Овес. =. fig- (d'un 
bruit, d'une anecdote, d'un écrit, etc.), 
ob KRizYC, Biecac , Cuopzic. 

CIROGRAF, 0, z. m, chirographe, 
+. m.acle sous seing privé, m. —, acie 
gu op signe de son propre sang en fai- 
sant pacte avec le diable, 

CvgocnirOWY, д, E, chirogra- 
рћаіге, а. 2 g. 

CvROWAEC, OWAP, UJE, v. a, imp. 
et ZacyROWAC , ravauder, faire une 
reprise, des reprises ; reprendre. Cy- 
rowac ponczochy, gatki, ravauder 
des bas, un caleçon. 

CYROWANIE, А,г.т ravaudage, y. m. 

Cvgvticki, ob. Cynuriczv. 

CYRULICTWO, A, ғ, n. melier de 
ehirargien de campagne. 

CYRULICZEE, CZKA, z. m. apprenti 
d'un chirurgien de campague. 

CYRULICZKA, 1, z. f. femme d'un 
chirurgien de campagne. 

CYRULICZY, a, E. v. CYsULICE!, 
A, IF, de chirurgien de campagne. 

CvROLIK. A, s. m. chirurgien de 
campagne, ob. Снівовс. ( CYRULIK 
tient du chirurgien, du dentisle et do 
barbier; il tire du sang, applique les 
sangsues, arrache les dents, et fait la 
barbe au besoin). 

Сү, Sià, s. m. dim. de Сүскк, 
petit tetin, pelit leton, m. 

CYSTEANA, Y, s. f. citerne, ғ. f. 
Cysterna wykuta w skale, une ci- 
terne creusée dana le roc. оа 2 cys- 
terny, eau de citerne. 
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CYsTEBEA, #, +. f. cistérienna, 
TN 

CYsTFRS , А, z. m. cislerien , z. m. 
moine de Clleaux. au pl CYSTENSI, 
les cisteriens , l'ordre de Clteaux, z. 
m. — monastère de gieler? 
église apparlenant nux cisierieus. 

CYSTERSKI, А, IF. de cislcriens, 
Zakon cysterski, Vordre de O- 
leaux. 

Сут! chut! Cyt? ktos idzie, chat 
on vient, 

CYT, U, ж. m. silence, ғ, m. 

CYTACYA, 1, ғ. / citation, s. f. Cya 
tacya do sadu, citation devant un tria 
buual, ob. Pozew. = citation, «. f, 
Diuga ctun, longue citation. Cy- 
tacya z Wirgiliusza , cilalion da 
Virgile, 

CYTADELA, t, s. f- citadelle, л. Á 
ob Zus, TWIERDZA. 

CyTARA, CYTARZYSTA, ob. СҮТАВА,| 
CxrRzYsTA. 

CYTATY, CYTAT, рі. f. citations, f, 
pl. passages cilés, m. pl. 

Cyrowac, owak, DJE, ob. Pozwac. 
==, citer. Cylowaé autorów staro- 
ZyInyeh, citer les auteurs anciens, ob, 
Ynazvraczac. 

CYTOWANI, A, ғ. n. action de citer 
(p. е. le passage d'un auteur). 

CYTR, Ú, 4. m, citronuier, s, m, 

СүтвА v. CYTARA, Y, e, f. (Ant. 
£r.) cithare, s. f. Grac v. brzakaé 
ma суітге, jouer de la cilbare, piucer 
la cithare. 

Сүткотут, A, E, de citronnier, de 
eitronniers, Lise cytrowy, feuille de 
citronnier, Drzewo суѓтоше, bois de 
citronnier. JabZko cytrowe, ob, Cy- 
TRYNA. =, de bois de citronnier. =, 
de Сутва, Y. де ciibare, de la ci- 
thare. Dzwięki cytrowe, les sous de 
la cithare. 

CYTRYN, б, 2. m. v. CYTRYNA, Y, 
4. f.cilrounier, s, m, ob. Cvrn. =, 
СутвумА, Y, ғ. f. citron, z. m. Z cy- 
trynq, avec da citron, el adjective 
citronné , ée. [apoj z cytryng, ú= 
sanue сїїгөпсе. 

CYTRYNIASTY, À, E, en forme de ci- 
tron, qui ressemhle à пй citron, 

CrrRYSOWY, А. Е, de citronnier, da 
eitrouniers. Lasek eytrynawy, bois 
de citronniera, ol. CYraowy, =, da 
citron. Kolor cytrynowy, couleur da 
citron, f. Sok cytrynowy, jus de ci- 
Iron. Skora cytrynowa, ecorce de 
troa, f, —. cilrin, ine. citron, adj. 
invar. conleur. de cilroa olor cy- 
trynowy, couleur citrine. Suknia ey» 
¿rynoua. wne robe cilran, v. une roba 
couleur de citron, =. Zupa cytryno- 
wa, soupe au cilron. 

СүтвтҮвтА, Y, ғ. m. (Ant. gr.) 
cithoriale, s. m. citharede, s. m. 
joueur de cithare, 

CYTWAN, U, г. m. Dor. xédoaire , 
TWO 

CYTWARDWY, A, E, de zédoaire, Су= 
twarowe nasienie , semenco de ze- 
doaire. 

Cvw4, Сутка, ob. Cie, CEWKA. 

CYWILIZACYA, 1, s. f. civilisation , 
s. f, (état de ce qui est civiliaé). Cy- 
wilizaeya dojrzała, civilisalion a- 
vancée, Postepy cywilizacyt, les pro- 
grès de la civilisation. 

CvwitizowAC. ОМАР, UJE, 0. a. 
imp. el UcvywitizOWAC, eiviliser. 
Stosunki z Grekamı ucywilizowaty 
¿arbarzyncóu, le commerce des Grecs 
a eivilisc les barbares, = IE , v. ré/l. 
se civiliser. Ludy (е cywilizowaty się 
powol: , ces peuples пе ае civilisereut 
qua lenlement. Cywilizuje sie, fam. 
il se civilise ; il sa polit. 

CYWILIZOWANIE, А, ғ, n. action de 
eiviliser, civilisation, 4, f. Géownym 
zamiarem polityki europejskiéj po- 
winno bye cywilizowanie reszty 
swiatla ‚ le but principal de la poli- 
tique européenne, ca devrait être de 
civiliser le reste du monde, v. la ci- 
viliaation du monde devrait étre le but 
principal de la politique européenne. 
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CYWILIZOWANY, a, EF, civilisé, Ze 
proprement : que l'on civilisait ; que 
lon a essayé de civiliser, avec rap- 
jori a l'action), ob Ucvwirizowanv. 
sıystkie narody europejskie byty 
b за cywilizowane, przeciez те 
boina powiedzieć aby wszystkie u- 
wihzowane byly, on a travaillé ou 
Zon travaille a la civilisation de toules 
s nations de l'Europe, cependant on 
e saurait dire qu elles sout toutes ci- 
lisées. 

Сутте, adv. civilement. Оп jest 
шце итагёу, il est mort civile- 
eut. 

CyvwiLtN0šé, 5ст, z. f. civil, s. m. 
Cywilnosé 1 wojskowo sé , le civil el 
з mililaire, 

CYWILNY, а, E, civil, ile (qui con- 
erue les citoyens). Stan eyuniny, etat 
avil. Prawo cywilne, droit civil. -— 
даг oppos. a criminel). Kodez ey- 
nilay, code civil.— Smieré cywilna, 
ivile. — (eppos. a militaire 
lique) Qdwaga cywilna, 
1 courage civil, Urząd cywilny, em- 
loi civil. Urzednik eywilny, fauc- 
onnaire civil, JF Zadze cyurine, les 
blorites civiles; — Uliar cywilny, 
abil bourgeois, m. 

CYWILNY, EGO, #. m. bourgebis (par 
ppos а milit.), s. m, Wojskowi 1 
ywiini, les militaires et les bour- 
qoia. Po cywilnemu, loc. adv, en 
abit bourgeois. 

Ставам, A, ғ. m. grand beuf de 
ndolie CzABASKA, 1, 4. f. vache de 
odolie, 

CzaBANSEI, а, 1E, de bæuf de Po- 
alie 

Салве, BRU, v. CZARR, BRU. Por. 
yrpolet, 2. т. = ogrodowy, sar- 
selte, +. f. 

CzaD, U, e. m. ob. Swap. 

Czaić SIR , IŁ, І, na kogo, se blot- 
т quelque part pour tomber ensuite a 
improviste 'aur gg "on (aur uu pas- 
olj, élre ъп guel de qu''un, de ҷа” 
bosa, gueller qu un, qu''chose. ob. 
BZYCZAJAC SIR, Zaczalać SIR. — 
zait sie do czega, approcher duuce- 
sent (de qu'un, de qu”chose) daus 
intention de tomber sur... ob. SERA- 
AC SIE. 

Czasczy, А. E. de vanneau. Czajeze 
1/2, œuf de vanneau. 

Cut, 1, ғ, f. Zool, vanneau, s. 
©. =, baleau, +z. m. bateau arme 
шг une rivière). Most na ezajhach, 
)ut de baleaux. =, nacelle de cuir, 
| ( dont se servaient les Cosaques du 
freno): 

CzaikisTa, Y, ғ, т. soldat qui se 
ите sur un baleau armé, aur une 
геге, 

ICzat., о, e. т. derrières, s. m. pl, 
ipposé de (ront, en Т. de Guerre) 
zal wojska, Lea derrières де l'ar- 
ec. P pasé 2 ezalu па nieprzyja- 
ela, v. na czal nieprzyjaciela , 
"dre aur les derrières de l'eunemi , 
) Tw. 

CzaEnATEA, 1, v. SzczAbbATEA, 1, 
af cràne, s. m. 

CzAMANAGA, т, у. f. bæuf à larmé- 
enne (un mets). 

Сламава, Y, s. f. simarre, s. f.—, 
wlout à brandebourgs, т. ob. Cza- 
AnKa. 

CZAMAREA , 1, z. f. habit à bran- 
ibourgs, т. redingolte a brande- 
iuvgs, f. 

CzawBOR , v. CziMBUE, U, у. m. 
urse, s. f, incursion, s. f. Pojsé 
]ezambo?, faire une incursion. Pu- 
{стас ezamboly, faire dea courses , 
s incursions. $/rarzny jak ezam- 
42 tatarski , terrible comme une in- 
aion des Tartares, ob. Zacos. — 
combi, loc. adv. en abondance. 
lei wszyrthiego ш ezambut, avoir 
iondanee de toules choses. 

ICzAMLET, U, s. m, ob. KAMLOT, 
ZANKA, 1, а. f. brauche, +, Á. 
ішо mors), 


ZAPCZYNA, Y, 4, f, un méchant | 
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bonnet, m. CZzAPCZYBKO, A, 2. я, QD 
grond vilain bonnet, m. 

CzarfczKa, 1, z. f. petit bonnet, 
m. béguim, s. m. bonnet d'enfant, 
Czapeezka ksieza, ob. JARMULKA. 

CZAPECZNIK, A, т. m. bonnelier, s. 
m. | celui qui fait des bonnets ), ob. 
CzAPNIE. 

Старка. 1, s. f. bonnet, s. m. 
couvre-chef, z, m. Czapka стшато- 
Еташазга, bonnet carré, Czapka ro- 
gata, bonnet a cornes. Cza pke wdziaé, 
mettre son bonnet. Czapkę zdjąć, 
ôter son bonnet. Czapke zdjąć przed 
kım, v. uchylié przed kim czapki , 
ôter aon chapeau à qu'un, mettre 
chapeau Баз. Ruszy czapki, v. u- 
chyliċ czapki, mettre la main an bon- 
net. Trzymać czapkę przed kim, s. 
staċ przed kim z ezapka pod pa- 
“ha, se tenir devant qu''un tête nuo. 
Czopke wmiescic, eufoncer san bonnet, 
Czapkhe natfoczyé па иззу, fig. пе 
vouloir point écouler; se baucher les 
oreilles, Czapke nazungé v. nasa- 
азс пз eczy, fig. ne vouloir point 
voir; sa boucher les yeux. Z czapką 
na glowie, v. w ezapce, sans se dé- 
couvrir. Bez ezapkhi, sana bennet, 
sana chapeau ; tête nue. Brat już zu 
ezapke, il se disposait a sortir. 
coup de bonnet, de chapean, m. pré- 
venance. Pozpolstwo možna sobie 
ezapkq zniéwolic, on peut gagner la 
populace avec un coup de chapeau. 
Czapka i papkę ujmuje się ludzi, 
prv. c'est par des prévenances et de 
bons offices qu'ou gagne les esprits. 
= (cost. milit. ), schapska, s. m. = 
(dris.), chapeau. s. m. Czapka 
alembikowa, chapiteau, ғ. m. 

CzirkowAC, OWat, ШЕ, v. z. ko- 
muv. przed kim, bonneter qu''un. 
Ча те торе tak сгаркошаё tym 
p^nom, jene sanrais tant bouneter ces 
messieurs. Ct panowie chca aby przed 
nimi czapkowac, ces messieurs venlent 
Aire bonaeles- 

CzaPEOWANIE, A, s. n. action de 
bonueter, f. banuelades, f. pl. 

CZAPKOWNIS, Sla, z. m.et Czar- 
KUJACY. ЕСО, adj m. ets. bonueteur. 

CzaPKOWY, А, Е, de bonnet. 

Carta, 1, s. f. héron, z. m. =, 
z. aue grande perche. 

CzAPLE, ЕСІА, s. n. héronnean, 
4. m. 

Cou, А, E, de héron. Pioro 
ezaple, plume de héron, f. Kua 
czupla, masse de héron, f. 

CzaPNICTWO, А, s.n bonneterie, 
4. f. (Vart et le métier de bonnetier). 

СтАРМІС2Ү, А, E, de bonuelier, 
Cech ezapniezy, corporation des mar- 
chanda bouueüers, /. (алс. bonne- 
terie, z. f. 

Czapnik, A, 2. m bonnelier, z. m. 
marchand boanetier, m. 

CzaPRACZNiK, A, s. m. fabricant 
de housses. 

CzaPRAK, А, г. m. house. s, f. 
Czaprak ha ftowany złotem, housse 
brodée d'or. 

СтАғЅѕтв2ук, U, z. m. ob. Car- 
STRZYE. 

Czar, U, z. m. plus usité au bi, 
Czanv, ow, enchantementa, charmes, 
maléfice, sortilége, z. m. sorcellerie, 
s. f. Wierzyé w czary croire aux 
enchantements. Robić ezary, faire dea 
charmes, dea enchantementa. =. fig. 
enchantement, s. m. charme, +. m. ob. 
Unox. 

CZARA, Y, ғ. f. vase, s. m. сопре, 
t.f. (ant. rom.), cratere, ғ. m. Pic 
2 czary, boire dans une coupe. Na- 
pełnić czarę, remplir sa coupe, o5. 
Czisz4. ob. Eugen, = wulkanu, 
cratere, z. m. 

CZARCI, 14, i£, де diable, diaboli- 
que, a. 2 g. Czarcia sztuka, artifice 
diabolique, m. ob. DiaBL1. — Czara 
sie tajno, otia - elida, z. f.— Czarci 
korzen, Bot. napel, z. m. Czarcie 
Jagedy, Bor. belladane, s. f. baie 
de belladone, € 
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Czancix, а, ғ. m. dim. де Старт, 
diablotin, z. т. ob. DYaBLIK. 

CraRKi, I. ә. f. dim. de CZARA, 
gobelet, z. m. gedet, s. m. =, tasse, 
4. f. ob. FiLiZANKA. 

Czanst, оё. CZARNY. 

CzanNiAWOSC, SCI, s, f. couleur 
noiràlre.— £warzy, osoby, teinl uui- 
rà!re, m. 

Сгакмілтү, a, E, noirátre, а. 2 g. 
basané, ёв, bis, ise. Kolor czarnca- 
wy, couleur noiràlre, f. Péeé ezar- 
таша, teint noiràlre, basané, bis.— 
(d'un homme, d'une femme), basané , 
ée; noiraud, ande; moricaud, aude, 
ob. SusGLAWY. == (didaci.), mela- 
nien, icone; nigresceut, ente.— Czan- 
NIAWO, adv. 

CZARNIUCANY, A, к, CziaRNIUTEL, 
CzanNiUTESEI, ÜZARNIUSIERKT, А, 18, 
formes iotens. de CzamwY, tréa-noir, 
nair comme jais, ob, CzanwY. 

CZzARNO, adv. noir, en noir. Czar- 
no się ubrac, êlre en nair, s'habiller 
de noir. Czarno się nosic, porler le 
noir. U/arbowaé na ezarno, teindre 
en noir. Czarno wyglądać, paraitre 
noir. Swiat mu ezarno wygląda, il 
voit tout neir, il voit b en noir. 

CzARSOBARWNY, v. CZARNOBARWY, 
А, £, de couleur noire, 

CasnsoBLADY, а, E, livide, 2. 2 g. 

CZANNOBŁEKITNY, A, E, bleu noir. 

CzARNOBREWA v. CZARNOBRYWA, Y, 
el dim, Cz,RNOBREWRA, CzARNO- 
BRYWK4, 1, z. f. femme, fille aux 
aourcils noirs. 

CzARNOBREWY, A, Е, апх sourcila 
noirs. — Zool. melanophre, a. 2 g. 

CZARNOBYL, A, ғ. т. Dot armoise 
thampétre, /. abus. chardon bénit, m. 

CzaRsOGEÓW, оха, s. m. Boz. pe- 
tile pimprenelle, f. 

CZARNOGEOWKA, I, s. f. Zool. 
charbonnière, z. f. (espèce de mé- 
sange). 

CZARNOGŁOWY, A, E, à tte noire. 
Kon czarnogłowy, cheval cap de 
more, cheval сатесё de more v, da 
noir.— Zool. mélanocéphale, a. 2 g. 

CZARNOGRZYWY, A, E. au crin noir, 
a noire crinière (se dit au pr. d'un 
cheval, et au fg. de l'orage). 

CzARNOERUSZ, U, z, m. Jin. mina 
de cuivre vilreuse noire, f- 

CZARNOKSIFZKI, А, 1E, qui a rap- 
port a la nécromancie ou à uu nécro- 
тацсіеп. Рафае czarnoksiezki, pa- 
lais enchanté, ob. Zaczanowawv. Pas 
czarnoksięzki, ceinture euchantee, fo 
Rozga ezarnoksiezka, baguette ma- 
gique, eà.Czinopzirisk i, ČZAROWNY. 

CZARNOKSIRZNICA. Y, s. /. nécro- 
mancienne, s. f. magicienne, +. f. 
Medea byla czarnoksieznica, Média 
élail magicienne, ob, CZARODZIEIXA , 
CZAROWNICA. 

CZARSOESIEŻNICZY, A, E, ор. CzaB- 
NOKSIESE 1. =, ob. CzanNOKSIEZNI- 
козү. 

CzARNOESIFZNIK, А, 2. m. necro- 
mancien, s. m. magicien , z, m. aor- 
cier, z. m. Simon ezarnokeieznik, 
Simon le magicien, — Ze, Nie czar- 
nekreink, il n'eat pas sorcier, il 
n'est pas grand sorcier. №е trza byé 
na to ezarnoktieznikiem aby to zro= 
bic, v. nie trza na to czarnoksię= 
zntka, Y ne faut pas être grand sor- 
cier pour faire cela, ob. CZARODZIEJ , 
Czanownik. 

CZARNOKSIĘŻNIKOWY, а, E, du né- 
cromanciem, du magicien, du sorcier. 

CzARROKSIFZTWO, а, ә. n. üécro- 
mancie, 4. f. magie, у. f. Вус oskar- 
Zonym o rzarnokreztwo, être ac- 
сизе de magie. Oskarzaja go o ezar- 
noksieztwo, on l'accnse d'être nécro- 
mancien, eh. CzanODzif)STWO, ZA- 
ROWNICTWO, CzinOownosc. 

Сзавхок WIT, U, z. m. Bot. circée, 
#. f. 

, CZARNOLICY, a, E, noir, noire da 
visage. 

CzansOMORSE!, à, IE, de la mer 
Noise, 
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CzARSNOMORZEC, ORCA, z. m.cosnque 
de la mer Noire. 

CziRsONAKRAPIAWY, А, E, tacheté 
de noir. — mélanique, a. 2 g. 

CzARNOOKI!, à, !E, aux усих 0018. 
— Zool. mrlanope, а. 2 g. 

CzansoriünY, А, E, a plumage noir; 
Boir, oire, Czarnopiory orzet. pru- 
ski, Vaigle noire de Prusse. 

CzanNorsTRY, A, E, ob. Czimso- 
NAKRAPIANY. 

CzARNOSC, ge, s. f. noirceur, s. 
f. noir, s. m. Czarnosc hebanu, a- 
tromentu, wlosow, la noirceur de 
l'ébène, de l'encre, des cheveux. — 
Aig. Статпотс jego duszy, la noir- 
ceur de son àme. Czarnose postephu, 
la noirceur d'une aclion. 

CZzARSOSINY, А, E, livido. a. 2 g- 

CzARNOSKRZYULY, A, Е, а ailes 
noires (se dit fg. de la nuit el de la 
mort ). =, Zool. melanoptére, a. 2 g. 
vigripenne, a. 2 g. N 

CZARNOSZYI, Já, ЈЕ, ац con noir. 
==, mélauadėre, а. 2 g. nigricolle , 
a. 2 g. 

CZARNOWERNY, А, E, 2 laine noire, 
couvert de laine noire. Ошее czarno- 
шеѓпе, brebis à laine noire. 

CzaRNOWLOSY, a, E, à cheveux 
noirs. 

CzaRNOZIEM, U, s. m. terre fran- 
che, terre végélale, /. terreau, 4. m. 

CzARNUCHA, Y, ғ. f. et dim, Czan- 
NUSZKA, 1, e, f. nigelle, у. 
nielle des bles. 

CZARNY, A, E, noir, oire, comp. 
CzanvigiszY. Czarny jak atrament, 
noir comme de l'encre. Czarny jak 
wegiel, noircomme da charbon. Czar- 
ny jak kruk, noir comme ue corbeau. 
Czarna jak sadze, v. jak sadze 
w kominie, elle esl noire comme 
suie, v. comme de la suie ; elle eat 
d'un noir de anie, couleur de suie. — 
Kolor ezarny, la couleur noire, la 
noir. Piekny ezarny kolor, un beau 
noir. Czarna chmura, un пиара 
sombre, une nuce noire, Czarna Ku- 
wa, du café noir. Chleb czarny, da 
pain noir. Mie ezarna péeé, avoir 
la peau noire. Oczy czarne, des yeux 
noirs. Zęby czarne , des деп!а noires, 
Noccezarna, nuit noire.— fig. Czara 
ny smutek , on noir chagrin. Czarna 
troska, le noir souci, Czarne myrk, 
дев idées noires. Czarny humor, uno 
bumeur noire. Byé w czarnym hu- 
morze, faire du noir, broyer du noir; 
s'enfoncer dans le noir, dans aon noir. 
— Czarna niewdzigeznosc, апе попе 
ingratitude. Czarna potwarz. ипе 
noire calomnie. ЛЇгеё& dusze czarna, 
avoir l'àme noire. Odmalowano mi 
Бо za najczarniejszego ezlowieka, 
on me Га fait, v. on me l'a depeiut 
bien noir.— Czarny deed? (v. bia- 
fy kruk ), fig. un merle Шапе, ob. 
Krux. — Moneta czarna, monnaie 
de cuivre. ('anc,) monnaie noire, — 
Czarna miedż, cuivre noir — Czarny 
las, forèt épaisse, fori sombre, f. 
une noire forêt. (en Géogr.j la forct 
noire, — Jeehac na czarne pole, 
chasser aos bèles noires (ausauglier). 
— Стаанє, £60, z. n. le uoir. Pokos 
wybity esarnem, chambre tendue de 
noir. Chodzié w ezarnem, а habiller 
de noir, porter le noir. To jak ezar- 
ne od bialego, il y w autant de dif- 
férence de l'an à l'antre, que du blaue 
au noir. Mieć czarne na bialem, 
avoir (une promesse, un eugagement, 
par Єсгїһ — ob. Bit y. 

CZARODZIEJ, A, z. m. magicien , s. 
m. — enchanteur, z, m, (au Bg. en 
b. p.). 

CZARODZIEJKA, 1, я. /. magicienne, 
4. E eusorceleuse, з. f. — enchante- 
resse, z. f. (au fig. en b. p ). 

CZARODZIEJSKI. À, 1E, magique, а. 
2 g. Mae czarodziejska, werlu, f. 
pouvait magique, m. Slowa cezaro- 
dziejshte, paroles magiques. Rozga 
ezarodziejska, kolo czarodziejskie, 
baguette, /, cercle magique, m. Да. 
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klecie ezarodziej:kie, formale d'en- 
chanlement, f. incaulalion, z. f. — 
Czarodziejskim sposobem, comme 
par enchantement. = Ze, ob, Czano- 
WNY, CZABUJACY. 

CzanonziEssxO , ado. d'une ma- 
nière magique (au Ze. )a 

CzARODZIFISTWO, А, 2. n. magie, 
s. f. sorcellerie, z. f. Jest w (ёт 
esarodziejstwo, il y a de la aorcel- 
lerie à cela. — partic. аи fig. Cza- 
rodziejstwo muzyki, stylu, słowa, 
la magie de la musique, du style, de 
la parole. 

Czanować, OWAE, UJE, v. intr. 
faire des charmes, des enchanlemenls; 
user de charmes; opérer des maléficea ; 
se mêler de sorcellerie; êlre sorcier. 
=, v. а,1тр. et OczAROWAC, Za- 
CZAROWAC, charmer, encbap!er, en- 
anrceler. Po wsiach wierza dotad ze 
są ezarownicy którzy czarują lu- 
dzi, zwierzeta, i ё. d. daws les vil- 
Jages on croit encore qu'il y a des ma- 
giciens qui encbantent lea hommes, les 
animaux, elc. Zacrarowaé bron, 
harmer une arme à fen. CAfop u'rzy- 
туша! ге mu zaczarowano krowy, 
le paysan prétendait qu'on lui avait 
ensorcelé ses vaches. Zaczarow é by- 
dlo ie pozdycha, faire mourir dcs 
bestiaux par sorüilége, maléfice. ob 
Unsere, — Czarowaé wzrokiem. fas- 
einer. W az ezarujewzrokiem i przy- 
сіаса do siehie stowika, le serpent 
fascine et altire le rossignol. — Ar. 
ensorceler, enchanter, charmer, fasci- 
пег. Та kobieta go oczarzje , jezli 
się nie bedzie miat na bacinosci , 
eeite femma l'enchantera v. l'ensor- 
celera s'il n'y prend garda. Oczaro- 
wala mlodzika, elle a ensorcelé la 
jenne homme. Dać się oczarować u- 
ciechom éuiatowym , marnosciom 
sSwiatowym, se laisser enchanter par 
Jes plaisirs du monde , fasciner par les 
vanités do monde. Ona czaruje wszys 
satkich , elle charme tous cenx qui la 
regardent, Ётїаё oczarować umy- 
siy, il а su fasciner les eaprita, od. 
©злмс. 

CzABOWANIE, А, 4. n. action da 
charmer, d'euchanter, d'ensorceler, au 
pr. ob. OCZAROWANIE. 

CziBnwiERCA, Y, ғ. т, Gui croit 
апт sorliléges. 

CZAROWNICA, Y, 2. f. norciére, +. f, 
JV'iecéj bylo zawsze ezavownic ni- 
zeli ezarownikow, М y avait toujoura 
plus de sorcières que de sorciers. — 
fig. Stara czarownica, une vieille 
sorcière. 

CziROWNICZY, А, E, qui a rapport 
à оп magicien, à un sorcier, a que 
magicienne, a une sorcière. 

CzanowwiE, adv. magiquement. 

CzaROWNIK, à, ғ. m, magicien, de 
m. sorcier, s. mt, — fig. en b. p. ma- 
gicien, enchanteur. Te czarownik пів 
malarz, се peintre est un magicien. 
To czarownik nie poeta, ce poële est 
un enchanteur, un magicien, пп vrai 
magicien. ==, Bot. ob, Ставмо- 
AWIT. 

CzAROWNY, à, E, magique а. 2 g. 
enchanteur, eresse, аи fig. F'iersze- 
wame ezcrowne, veraificalion magi- 
que, /. Poezya ezarowna, poesie ma- 
gique, enchanlerease, Czarowne 1poj- 
rzenie, regard enchanteur. Al eza- 
e лу, style enchauleur, ой, Czanu- 
Auer, Uroczy. 

CzART, k, s, m, et fa—. par cor- 
тар Совт, diable, z. т. ob. Birs, 
Dvange, Licno. — Pop swoje ezort 
swoje, prv. vous avez beau faire , 
vous ne l'en ferez pas démurdre ; v. 
l'on a beau faire, un entêté ne demord 
jamais. 

CZARTOPEOCH, А, ғ. т. еврёсе d'a- 
garic. 

CzantostWo, à, ғ. п. État de dia- 
Ме, m. ==, сой. lea diables. 

CzARTOWSK, A, IE, 0. CZARTOWY, 
A, E, diabolique, а. 2 g. qui eat du 
€iuble, ob. Czarci, DY4BELSK I. 
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CzaRUJ ACT, А, E, enchanfecr, етее 
magique, a. 2 g. 

Czary, plur. de Став, voyez ce 
dernier. 

Czas, 0, s. m, temps, s. m. Mies 
rzyć cezas, mesurer le temps, Czas o= 
becny v. niniejs2y, tempe présent. 
Czas przyszły, temps futur v. а ve- 
nir. Czas plynie, upływa, le temps 
coule, s'écoule. Czas szybko bieży, 
le tempa passe bien vite. Wszystko 
ze pieniądze kupisz, oprocz стази, 
prv. toat s'achète, excepté le temps 
perdu; le temps perdu пе se recouvre 
point. Czas ma skrzydla, le temps a 
den ailes. Dla wieznia czas jest bez- 
shrzydły, le tempa n'a point d'ailea 
pour le captif. Czas wszystko trawi , 
le tempa dévore tont.— Czas jakis v. 
jakiś czas, un temps, un certain 
temps. Trwaža to jednak czas jakis, 
cela n'a pas laissé de durer an temps, 
un cerlain lemps, — Nie тат na to 
czasu, je n'ai paa le tempe de le faire, 
о. je n'en ai pas le temps. Juz czas 
122, il est temps d'aller. Juz месат, 
il n'est plus temps. Jeszeze nie ezas, 
il o'est pas eucore temps, v, le temps 
m'est pas encere venu de.. Jeszeze 
czas па to, il est encore tempa de le 
faire. Bedzie na to czas, nons aurons 
le temps de le faire, d'y penser. 
J kretkim ezasie, eu peu de lemps. 
IV оп ега v. enega czasu, dana ce 
temps-la. W kaidym czasie, дапа 
tous lea temps v. toujours. JE tym 
samym сгаме, en méme lemps, v. 
dans le méme temps Za naszych eza- 
sow, de notre temps, т. dans notre 
jeune temps, au temps de notre jeu- 
nesse, Za czasow Augusta, du temps 
d'Aagusle, ob. Za- — Najwieksi wo- 
dzowie swego czaíu, les plns grands 
capitaines de ce temps-la. — 42 do 
naszych czarów, jusqu'au temps pré- 
seni. — Od tego czasu, depnis са 
lemps. Od czasu jega choroby, de- 
puis sa maladie. Od czasu jak wy- 
уесћаё, depuis qu'il est parii. — Do 
¿ego czasu, ob. Dorycuczas. — Do 
czasu, pour un lemps , temporare- 
ment, pendant quelque tempa. On pia- 
stuje ten urząd tylka do czasu, il 
п'оссире cet emploi que lemporairc- 
ment, Do czasu znoszę , је ue soul- 
frirai pas cela toujours, Йа niejaki 
v, na juki v. па krotki ezaz, pour 
quelque temps. — Przed niedawnym 
ezasem, il n'y а pas long-temps a ce- 
la,— Tym czasem, pendant ce temps, 
v. eu attendant. — Pod czas. ob. 
Popczas. — Czasu, gén. pris adverb. 
durant, pendant. Czasu wojny, pen- 
dant la guerre. — W swoim ezaste, 
dans aon temps, v. dana le temps con- 
venalle, quand le temps le perqetira. 
Nie w swoim czasie, dans un moment 
inopportan. JP czasie wojny, w cza- 
sie pokoju, en temps de guerre, en 
lempa de paix. — Dobry czas, le 
lemps, le moment propice. Zły czas, 
temps, moment реп propice, peu con- 
yenable.— Jeszcze na czas zajdzie- 
my. nous arriverons encore à tempa. 
—Przed czasem, avant le temps fixé, 
avant l'heure , le terme, ob. Pazen- 
WcztsNiE — Przed czasy, au bon 
vieux temps. — Po czasie, trop tard. 
— a ezas, v. w zam ezaz, à iemps, 
juste a temps. —4Vie w czas, ob. NiE- 
WCZESNIE. Nie w czas teruz, il n'est 
plus temps де.. ce n'eat pas le temps 
de.. Z czasem, avec le temps. Z сга- 
sem wszystko się mieni, pre, autre 
tempa, antres mæurs — Od czasu do 
czasu, de tempa en temps, de temps a 
autre. — Czas па егет przepędzać , 
trauac, passer le temps э. son tempa 
à ча”сһаве, v. à faire qu''chose. Czas 
trawi na niezem, il passe son temps 
à ne rien faire. Dla przepedzenia 
ezasu, pour passer le lemps. Przyje- 
mnie czas 2pedzac , passer bien la 
temps, son temps, Czas tracic, perdra 
le temps, sou lempa. Czas zabijać v. 
truc, luer le temps, pousser le tempe 
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aree l'épaule. Zyskać na czasie, gae 
guer du tempa. =. czas wolny, temps, 
loisir, s. m. Nie ma chwil wolnego 
l n'a pas une minute de lempa 
, pan па moment de loisir. Mie 
dosyé wolnego czasu, avoir дп loi- 
sir. Robiċ co wolnym czasem, [aire 
qu” chose a loisir; prendre son temps, 
Це mi czasu od zatrudnienia zby- 
wa, poswiecam naukom, ce que mes 
occupations me laissent de loisir, je le 
consacre а l'étude. /# wolnym cza- 
sie, aux heures du loisir. =, au pl. 
Czasy, ÓW, temps (l'état ой sont Jee | 
choses). Dobre, zie czasy, un bon, 
un mauYais temps echte czasy, 
temps durs, fácheuz, difficiles. # со 
to obrocily się te стату, qu'est de- 
venu le temps.. Kiedyto штоса te 
czasy, gdy. quand reverrons-nous le 
temps que .. le temps on... Juzto nte 
Ze czasy co byiy, le temps u'est plus 
comme il était. Nie to dziwnego 
w dzisiejszych czasach, ce n'est pas 
surprenant par le lemps qui court, 

газу nie za po temu, \а temps n'est 
plus a cela ; ce n'est plus la temps.-—, 
temps. (l'état de l'atmosphère). Pie- 
Апу, brzydki czas na dworze, | fait 
beau temps, il fait vilain temps. =, 
Czasy, pl règles, s. f. pl. ==, Czas 
et Czasy, temp T. de Gram. 
Czas terainiejszy, le présent. Czas 
przeszły, le passé. Czas przyszły, 
le futur. Czasy pierwotne, tempi | 
simples. Czasy zfozone, temps com- 
posce. 

Стлв®м. adv. parfois, quelquefois. 
Zdarza aie czasem, ze... il arrive 
paríois que.. Zdarza to sie czasem, 
cela arrive quelquefois. 

CzasoBOJ, оја, т. CZASOBOICA, Y, 
4. т. qui prodigue le temps, 

Czasoris, a, z. m. chronologiste, 
2. m. ob. CZASOPISARZ, = , U, z. m. 
chronolegie, z. f. (ouvrage de chro- 
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nologie). Czasopis krolow egipskich, 
cbronologie des rois d'Egypte. 

CZABOPISARSX:?, à, IE, de Chrono- 
Jogiste. 

CZASOPISARSTWO, A, 2. n. chrono- 
logie, e f. (science). Byé dobrze obe- 
znanym z czasopisaritwem , BAVOIF 
bien la chronologie. 


CZASOPISARZ, A, ғ. m- chronolo- 


giste, z. m 

CzasoPisE!, А, 1E, chronologique, 
а 2g. 

CZASOPISMO, A, 4. n. recueil perio- 
dique, m. 


CzasowaC, OWAE, ШЕ, v. а, con- 
juguer. Сзазошас słowo, conjuguer 


un verbe, et abs, Umie czasowac, il 
sait conjuguer. 3 

CzASUWANIE, A, ғ. n. conjugaison, 
s. f. Prauwidia czatowania slow 
greckich, les regles de la conjugaison 
grecque. Lezyċ się ezasowania , ap- 
ртессге ses coujugaiaons, apprendre а 
conjuguer, ob. Fonwa- н 

ÜzASOWEADNY, A, Е, qui dirige, qui 
régle le temps. 

Czasowwix, a, s.m. Т. de Стат. 
verbe, z. m. 

CzisOWNY, A, E, qui a rapport а 
la conjugaison, qui pent étre con- 
jugué. М 

Czasowosé, ob. Doczasowosë, ob. 
Doczrssosc. 

Czasowy, A. E, dntemps, dea temps. 
=, temporaire, a. 2 g. Urzad cza- 
sowy. emploi temporaire, m. ой. Do- 
czasowy. —, temporel, elle, passa- 
ger, ere, ob. DOCZESNY. i 

Cara, т, ғ. f. dim. de Cztsé et 
CzasTECZK A, 1 4, f. dim. de СтА- 
STK4, petite parlie, /. petite portion, 
f. pitile part, /. parcelle, z. f. =, 
part, z. f. Podzielono spadek na 
trzy cząstki, on а fait trois parts de 
lout le bien de la succession, ob. 
Dziab.— fig. Wszyscy wybrani beda 
mieli ezastke w suebie, tous. les ¿lun 
auront part à la béatitude éternelle. 

Czasrkowo, adr, partiellement, 
ob. CzEsciowo, — par parcelles, 
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CzssTEOWT, л, E, partiel, ella, 

Czasza, Y, et dum. Czaszra, 1, 
f. (ал+. rom.), cratère, s. m. 
coupe, 2. f. vase, s. m=, bassin, 
т. Czasta u fontanry, bassin 
fonlaiae, т. —, ob. Koscna. 

CZASZKA, 1, т. f, cràne, s, m, O 
Jetose czaszki, la capacité da eräg 
==, Anat, colyle, ғ. m. = goleni 
wa, rolnle s. f. 

CzaszkOWATY, A, F, en forme 
coupe. =, colyloide, adj. 

CZATA, Y, s. /. plus usité an p 
Cru, postes avances, m. pl. весі 
uelles, f. pl. vedettes, /. pl. Czat 
ruchome,sentinelles volantes: Staca 
eza'ach, faire seutiuelle, êlre en sem 
linelle; ё1ге en vedette. Czaty rozst 
wm é, poser dea sentinelles, des xedelig 
Postawié kogo na czatach, mett 
qu'nn en sevlinelle, en vedette, 
agueu, z. m, pl. a Tüt. 

CZATNIK v. Сглтот ік, à, homoj 
qni guette, qui épie. Marine, gue 
teor, s. т, =, senlinelle, s. f. vi 
dette, 4. f. 

CzATOWAC, OWAŁ, rit, па logi 
gnelter qu'un. Zlodzieje ezatuja 
przechodzących, les voleurs рене 
les passants, афдусу czatowalt Е 
miego, les assassina le guetlaienl. 
fig. gueller qu''un; être aux agnel| 
ae tenir aux aguets; faire sentinell 
pour.. Czatowa? na diuzmka, | 
Баспай son débiteur, Caatowaé m 
co, élre a l'alüt de qu'chose, оё 
Czvnac, Слвас. f 

CzirOWaNiE, A, ғ, n. aclion d 
guetter, ob. CzaTa, — ob. DY2ANI 
CZYNANIE. 

CZATOWNIK, A, sa m. ob, Czal 
TNIK. 

Czatrowť, Czatowsv, С2АТХҮ, á 
E, qui concerne les sentinelles, les р 


dettes, les avant-posles, = , qui ai 
a guelter. 

Cous, A, 2. m, Courrier, s. m 
Tartare, z. m. (courrier de la Fort 
Опотапе). = v. Czausz, chiaou 
4. m. tchavousch, z. m. (huisaier). 

Czcnsac, ob. Кіспас. 

Czcic, t, 1, v. a. adorer, honora 
révérer, тепёгег, Сгсіс Boga, ador 
Dieu, v. honorer, révcrer Dien. Cz 
ojca í matke, hunorer son père et 
mère, Czcié hogo jak Boga, bonor 
gn "ou comme un Dieu, v. houorü 
qu”on à l'égal de Dieu; rendre | 
honneurs divins а ga Ton. C:eré ko 
Jak ojez, vénérer qu'un comme q 
second père. Czcić balwany, ador 
les idoles, idolàtrer. Czcié рат 
czyją, révérer, w'ucrer la mémoire d 
qn'un, ob. Uczcié. =. Czcié v 
CzYSC, CZEDŁ v. CZCIE, CZCI v. cet 
vieus pour CzyTAC, voyez се dem 
шег. 

CzCICIFt, А, e. m. adorateur, Ё 
m. Czciciele prawego Boga, les ad 
rateurs du vrai Dieu. Prawi ezetoieft 
les vrais adorareurs Czeicíele ogni 
Jes adorateurs du feu. , celni q 
vime et qui hunore, Czciciele prawn 
eps qui aiment et banorent la Veil 
v, сепх qui on! voué ап culte à la j 
tité. Czeiciele cnoty, ceux qui aimel 
et honorent ja vertu. ==, vieux ро 
Стүткїн!к. 

CzciciktkA, Y, 4. f. qui ada 
(Dieu). —, qui aime et honore, q 
vone un culte a.. ==, vieux pour (:4 
TELNICZEA. 

CzcigxiE, 2. n, vieur pour K 


TANIE. 
СгсісорчохС, sci, #, f. tat et q 
lite de ce qui est digne de vénération, 
Ста1сорчү, a, E, adorable, a. 2 
Jeden Bag jest ezeigodny, Dieu ае 
est adorable. =. digne de vénératia 
qui mérite la vénération, véuérahl 
a. 2 g. Czcigodny starzec, ezeigi 
dne zgromadzenie, un vieillard E 
nérable; une assemblée véncrahle. | 
CzcILUBNY. A, E, qui aime les 0 
neurs, qui aime les respects. 
Czciossa, 1, z. f. caractere, s, sU 
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des 1урсе dont ве sevvent les impri- 
ines .C2etonkinowe, des caracicres 
tenfa. Czeionki zuzyte, des caractères 
‚ Odlewaé czcionki , foudre des 
CH 
CzczENIE, А, г. п, action d'adorer, 
d honorer, de révcrer, de vénérer. =, 
5. Czezca. 
Coen, adv. dans celle expres. 
zcz0 mi (jest), p.e. С2с2о mi 
w Zofadku, j'ai l'estomac vide, et fz- 
[С:сто mi było w takiem życiu, je 
lentas le vide d'une telle existence. 
et avec la prep. Na czczo. a jeun. 
ус na ezero, élre a jeun. Brac le- 
Karztwe na czeze, prendre un re- 
mede а jeun, ei Ze. et fam. Вус je- 
t:czena czczo, n avoir pas bu eucare, 
Dye już nie na ezczo, Aire deja ivre 
d uu homme qui a l'babitude de s enj- 
ger dès le matin), 

Czezosc, sct, я, f. vaenité, a. f. 
vide, s. m, Czezesó ш zoladku, la 
dacuité de l'estomac. Czuje czezosè 
Zoladku, v. w sobie, je me sens 
Testamac vide, Jestto zagadka x fi- 
lozofów,ezyli zupelna ezczosé znaj- 
Yuje się gdzie w naturze, c'est une 
]uestion parmi les philosophes, ai le 
Jide absolu existe quelque part dans la 
pure, ob. PROzwiA. =, fig. vide, 
t. т. Poznat ezczosé wielkosci suta- 
each, ìl counut le vide des gran- 

uis humaines. С2с202с w duszy, la 
"ide da l'ame. Czezosé ш życiu, le 
Jide de l'existence. dana l'existence, 
35. Pnózsosc, Mansosc. 

Сас1у, A, Е, vide, a. 2 z. Czezy 
:ofadek, estomac vide, m. ob. Pnó- 
, Buerg, — Czezy ewies, fausse 
avoine, avoire alérile. Czcze pale, 
1b. Czvsrv, Szczsnv. =, fig. vide, 
1. 2 g. vain, nine, Czeze słowa, dea 
rales vaines. Czeze słowa, mot vide 
{е aens. Serce ezeze, стпг vide, m. 
Zzrze grozby, de vaines menaces. 
eege usilowania, de vaina efforts, 
sé. Paózxv, Pusrv, Мавмуь 

CzczY6. czczat, CzczY, v. n. ob. 
3TERCZEC, W YaTAWAC. 

Czczvé +18, e, pron. ob. CxriG 
1х. CKNIĊ ag, 

Czczvca, Y, s. f. mal decer, son- 
¿tement de char, ob, Cxtiwosc, NU- 
оС. 

CzczYN, U, 4. т. voüte inférieure 
"un fourneaq de forge, /. 
| CZECH, A, 4. m. bohême, у. m. 
qhekke, z. m. ва pl. CzkcHOWIE v, 
1x81, la forme plurielle Czgcuv sie 
bife 1а Boéme, T, de Géogr. 
| Czkcuczunv, óW, +. рі. gudtres, z, 
? pl. ob. Kamasze. 

CzECHER, CEA, z. m. v. Czecnto, 
y 4, n. blouse, s. f. souquenille, z. Á, 
b. Gzto. ==, suaire, s, т. 

Czzcunac, ob. Czocnna G. 

CzxcunzYca, v, z. f. Bat. cerfeuil, 
Er 

CZECZOTKA, t, e. f. Zool. aiterin, 
+ m (eapéce de linotte). Proverbisle- 
vent : Jak czeczotki na lepie ро- 
rat, il les a pris d'un seu! coup de 

let. 

Сағс20са, 1, e, f. Zool. ateclet, 
4 /- (espèce d'eaturgeon). 

CZECZUGA, 1, 4. f. espëce de sabre. 

Czrco (gén. de Co), ае traduit 
belquefois par le prunom regime gue: 
Icego chcesz 2 que voulez-vous ? Cze- 
0 ezekasz 2 qa satlendez-vons? quel- 
befoia par la conj. pourquoi: Cze- 
о go bijesz? pourquoi le frappez- 
pus ?— Niech mi tu kto powie cze- 
cn się zagmiewadl ? demandez-mot 
purquoi il s'est mis en colere? оё. 
ha. 
| CzekAC, АЁ, à, т. а. attendre (ace 
* gén.). Czekać kogo, czego, alten- 
те qu un, qu cbnse, v, (avec ['ac- 
us. régi par la prép. Na). Czekać 
« Коро, na eo, v.za kim, za ezém, 
ttendre aprés quon, apies qa''eho;se, 
і. qu'un. qu''chore, Bede cig ezekad 
b godziny drugi). je vous attendrai 
Redu a deas heures. Dlugo czeka- 
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dem, j'ai atenda looglemps, v. је 
suis reste longtemps а attendre, Cze- 
kae czyjego powrotu, attendre lere- 
tour de qu'un. С:еКас koga na o- 
biad, attendie qu''un а diuer. Cze- 
kaé na kogo z обзет, aiteudre 
qu'un pour diner. Dates ие dtugo 
czekać, vans voua ¿ies bien fait at- 
tendre Czekać na dogodną pore, 
allendre l'occasion. Nie dad па się 


ezckaé z odpowiedzią, sa réponse пе,. 


зе fit point alleudre. Oddawna na 
ciebie czekają, il y а longiemps 
qn'on atlend après vous. Juz tylko na 
to czekają, on n'attend plus qu'après 
cela. Czekać czego ed kogo, v. po 
kim, aiteudre ча 'chose de qu'un; 
w'allendre a qu'chose de la part de 
qu''un, ob. WyctADAC, Sronzitwac 
At, Czekuc smierci sie rowna, il 
ennuie a qoi atlend. H'ielka rzecz, 
umiec czekać? tout vieul à point а 
qui sait attendre. Czekaj! (par me- 
nace) allendex! — tron. Czekaj na 
to а bedziesz те miat dobrze, at- 
tendez-vous-y. Czekać komu ezego, 
donner а qu'un du délai, un déin) 
pour payer; atlendre le payement, at- 
tendre, Bede ci czekal az do nowego 
roku, j'attendrai jusqu'a nouvel an 
pour le payement. Bede ci czekał 
trzy miesiace, je vous donne un délai 


| 


de trois mois, fig. Ma-li Pan Bog | 


diuzéj wam czekać ? le Seigneur doil- 
il accorder un nouveau delai a votre 
impéuilence? = (aree l'accusatif, et 
un nom de chose, ou un nom abstrait 
pour sujet) : Czekaja cie chlubne na- 
grody, de gloricuses récompenses vous 
atlendent, £o jest los co was czeka, 
voila le sort qui vous altend. Każde- 
go czeka émieré, la тогі nous atiend 
tous. Hozrzutnikow ezeka nędza, |a 
misère atlend lea dissipateurs. Co za 
chwala was czeka, quelle gloire vous 
attend ! 

CZEKAN, А, e. т. marteau d'armes, 

CZEKANIE, А. 7. п. aclion d'atten- 
dre. — ob. OCZEKIWANIE. 

CZERMAN, a, ғ. m. et dim. CZEK- 
MANIK, à, s. m. robe de dessus à la 
Tartare. f, 

CzrkuraDa, ү, «. f. chocolat, у. 
m. (pàte et boisson), Tabliczka cze- 
kulady, #йгапКа czekulady, une ta- 
bleite de chocolat, une tasse de choco- 
lat, Fil anka od ezekulady, v. do 
ezekulady, tasse à chocolat. 

CzrzULaDmiCzY, à, Е, de choco- 
latier. 

CzEEULADWIE, а, г, m. chocolatier, 
1. m. 

CzrkutiDOWY, а, x, de chocolat, 
Kolor czekuladowy, couleur de eha- 
colat, couleur chocolat. — couleur de 
chocolat, 

CZELADEA, 1, ғ. f. dim. де Cza- 
LAD£, voy. ce dernier. 

CzrLADNICZEK, CZKA, 2. m. dim. 
de Старик. 

CzzLADNIE, A, +, m. compagnon, 
7. m. garcon de métier, m. Czelu dnik 
krawiecki , compagnon tailleur, m. 
Czeladnik stolarski , garcon menui- 
sier, m. Вус ezeladniltem v. za qze- 
ladnika u majsira, ё\та compagnon 
chez un malire, Czeladmk kupiecki, 
garçon de magasin, garcon de bouti- 
que. Дус za czeladnika w sklepie, 
êlre compagnon dans une bouiique. 
(Au Пец du pluriel CzrLADNICY, оп 
emploie communément le collectif 
Стап?), 

CzrLADSO, adv. avec un погоһгепт 
domestique. 

CzELADNY. A. E, qui concerne les 
domesliques, le domestique. /2ba ezee 
ladna, chambre des domestiques, f. 
office, 2. f. Chleb ezeladny, pain de 
ménage, m. — (Droit rom.). Ojciec 
ezeladny, père. de famille ; chet de 1a 
famille, m. Matka czeladna, mere 
de famille, f. оф. GOSPODARZ. 

Czetanż, DZI, 2. f. et dim. CZE- 
Lëtz, 1, 2. Á, les domestiques, m. 
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pl. et coll. domesticité, 2. f. domes- 
tique, z. m. office, г. m. Lokaj i stu- 
žara, tyle wszystkiej czeladzi u 
mnie, mon domestique ве rédnit а nn 
valet et ung servante, ob. Stuz 
Ojciec czeladki, ab. CzeLannt. =, 
les compagnons, les garruos. т. pl, 
Krawiec ten trzyma duzo ezeladzi, 
се tailleur a beanconp de garqons. — 
Czeladz obozowa, les goujats de l'ar- 
mée. m. 

Czer (ма), ob. Czoło. 

СткчОзб, sci, z. Z. front, s. m. 
bacdiesse, s. f. impndence, s. /. ob. 
Brzczstvosc. 

CzxtNY,a, E, T. d'Anat. frontal, 
ale. =, qui a le front de.. Czyz bę- 
dzie tak ezelny aby utrzymymat.. 
aura-t-il le front de soutenir., Trze- 
baz byé па to ezelnym, € est avoir 
bieu du front, ob. Cato, Czrtvosc. 
zm, principal, ale. Czelniejsi urzę- 
dmey, panowie, les principaux ma- 
giairala, les principaux seigneurs. 

Czetusć, SC, 2. f. Anat. mandi- 
bole, s. f. — måchoire, s. f. Czeluse 
nižsza, 1а mandibale, la mâchoire in- 
férieure; la mâchoire de dessous, Cze- 
lusé wyższa, la mandibole, Ја mà- 
thoire supérieure, ab. SZCZEKA. ==, 
au pl. Czeluici w pieca, bouche v. 
gueule d'un four, d'an poêle, /. 

CztLUscia Wr. а, E, Anat. maxil- 
daire, о. 2 g. Kosé ezelusciowa, op 
mazillaire, m. GruczolKi czeluscio- 
we, glandes mazillaires. =, Rura 
ezelusciowa, tuyau de poéle, m. 
ZEN (instrum de Co). Cz£m prea 
dzéj, loe. adv, au plus (01. Czzm... 
tém, plus... plus, Czém wiecej, v. 
«zém bardzicj... tém wiecéj, v. tém 
bardzicj, plu plus. Сеет bar- 
daer, v. циесёу... tém тту, plus... 
mois, 

Czexu (dat. de Co, mais qui ee tra~ 
duii souvent par pourquoi, adv. d'in~ 
lerrozalion). 4 £o czemu ? pourquoi 
cela? Czemuzlejm nie miat tego zro- 
Lic? poxrquoi ne le ferais-je pas! 
Czemu nie? pourquoi non ? pourquoi 
pas? 

Corp, U, ғ. m. ob. CZEPIEC. 

Corp, v- a. (vieuz), ob. Zacze- 
PIAC. 

CzrecOWY, à, E, de bonnet, да 
со!йе. 

CZEPFR v. ČZYTEK, РКА. z. m. dim. 
CZÉPECZEK, СТҮРЕС2ЕК, CZKA, f, m. 
bonnet, z. m. coiffe, s, f. (coiffure de 
femme). Chodzié w ezépku, porler 
des bonnets, ne porter que des bon- 
nets, et fig. (d'un homme), éire асия 
la pantoufle. Czépeczek, petit bonnet; 
bounet d'enfant, béguin, z. m. Cze- 
pek naeny, corvette de nuit, cornette, 
т. f. bounet de nuit, m. JW czepku 
sie urodził, il est ne coiffe, оф. CZE- 
PIEC. 

Czeriać, AP, A, v. а, imp. atta- 
cher, accrocher (des objets le long 
de..), ob. PRzvczEPIAC, 7АС2ЕГ!АС. 
= sig. v. ré/l. imp. el CzEPIC SiE, 
s'accrocher, sattacher, se prendre. 
Czepiaé ste kogo, v. przy йт, 
s'accrocher a qu''un, Czepiaé ste czee 
ЕО, v. za co, V. gdzie, s'accrocher, 
se tenir а qu”chose. Czeptac sie ko- 
60, v. do kogo, être accroché à qu'' 
un, s'attacher aur pas de qu'un, et 
fig. a'en prendre а qu''an ; chercher 
noise a qu'un. Czepiaja sie тте, 
jakbym ja co do tego należał, on 
s'en prend a moi, comme si j'avais 
part a cette affaire, ob. PRZYCZEPIAĆ 
ut, UczrlAC siĘ. = (des choses), 
ratlacher, prendre, v, n. Bluszcz 
wiazu się ezepia, le lierre s'attacha 
а Гогтеаа. Та farba nie czepia sie 
muru, cette couleur пе prend point 
sur le mur, oó, CüwvrAC. Smola 
czepia sie rak, la poix s'attache anr 
mains. об. Lea, — (avec uu nom 
abstrait pour sujet). Bieda go sie 
ezepita, la miaere s'est attachée à ses 
pas. Coz eie znowu za glupstwo sie 
czepia ? quelle eet cette nonve'le fo- 
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lie qni топе prend ? Niech eie tež ta- 
kie giupstwa się nie ezepia, alyi 
miaf.. ne failes рав 1а folie de... — 
Nie go to пе nie czepia, cela ne fait 
point d'impression aur lui. ie zie to 
glowy jego nie czepia, il a'en saisit 
rien, on пе peut le loi faire entrer 
dans la lête; w. il ne lui en reste rien 
Чапа la tête. 

CzrPIC, IL, 1, v. а. coiffer, mettre 
la coife, une eoiffe. Crepic pannę 
жота, coifer la nouvelle mariée 
avec un bonnet (cérémonie en usaga 
en Pologne, où le bonnet est l'em- 
bleme du mariage).Czepic kogo kwra- 
tami, coilfer qu'un. de (leurs, orner 
aa tèla de Rears, 

Coremc, PCA, et CZEPEK, РКА, 2, 
m. Т. а Ассо. arriëre-faix, s. m. 
délisre, 2. m. Anat, eoiffe, +. / =, 
Anat. bounet, s. m. (second estamae 
des ruminanis). =, Anat. tunique adi- 
peuse, /.= Bot. coiffe, s. f.m, Bor. 
plantes grimpanies, f. pl. 

Стғріса, 1, z. f. Agrie. manche- 
ron, e a. le manche де la charrue. =, 
Zool. exliou, s. m. 

CZÉRAR, А, z. m. abcès, s. m. 

Севера. Y, г. f. ribambelle, s. f. 
Ciereda dzieci, krewnych, une ri- 
bambelle d'enfants, de cousins, =, 
cortége, s. m, (maistonjoursen m. p.). 
==, ab. Kura, 2сВаза. 

CzERnRENMCHA, Y, г. f, Bot. cassia, 
а. m. 

СТЕВЕР, 0, z. m. tét, s. m, = et 
Czencra, v, ғ. f- 161 de pot, tesson, 
4. m. ob. SKORUPA. 

CzEnEPACHA э. Czrnpacni, v, o. f. 
ob. Zórw. =, ob. Воғуси. 

CzrnESNIA, SNI, >. f. griotlier, 4. 
m. =. griotte, s. f. 

CzERKAS, A, 4, m. clitossien, z, m. 
leherkesse, z. т. ==, U, г. m. circase 
sienne, s. f. (сарёсе d'étoffe de laine). 

CZEREASK1, А, IE, circassien, enne, 
teherkesse. а. 2 g. Jezyk czerkasli, 
langue cireassienne, 

CzEREIES, А, 4. 
==, fg. ek, JUNAK- 

CZEAKIESICA, Y, ғ. f femme оп (Па 
vive et folàize, et plus en m. p. fem- 
me leste. 

CZERKIESKA, 1, ә. f. circassienne, 


teherkesse, z. /. 

CzsnxisEl, A, IE, Ze, ¿légant, 
aute, de petit-malire, — (d'un dl- 
ner, elc ) wéchant, aute; (d'un tra- 
vail) mal fait; bác!é, ёе; bousillé, 
бе, zx (de l'air, de Ја contenance), en 
b.p.d un brave à trois poils, el ez 
m. p. d'uu bravache, d'un matamore, 
et par exten, (d'un procédé, d'une ré- 
ponse), inconvenant, ante — ГО С2ЕЋ- 
KIESKU, Joc. adv, et Czrnkiksko, 
adv. lestement, sans plus de facon. 
Odpowiedziad mi ро czerkiesku, il 
m'a répondu fart leslement. Ziad ho- 
бо po czerkiesku, renvoyer qu'uu 
sans plus de facon. 

CzERR, at, ғ. f. couleur noire; vè- 
tement noir, le noir, у. Chodrié 
ш ezerni, porter le noir, e'habiller de 
noir, =, foule, s, f, =, populace, 
CEU révolte de paysans, f. sédi- 
lion, ғ. /. [rë na ezern, se jeler dang 
Ja révolte, rejoindre le camp dea scdi- 
tieus (en parlant des révoltea de paysans 
roses). 

CZERÝCZY, л, к, ob. CZFRYIECKI. 

CZERSIACY, A, E, calomnieur, euse, 
diffamatoire, а. 2 g. ob, Porwanczv. 

CzrnNIC, 18, 1, de imp. noircir, 
ob. Zczennić, UczgRNIC. — Czernié 
wlosy, brwi, зе naircir les cheveux , 
les sourcils. SZorice czerni, le soleil 
noircit le teint. =, fig. Crerntc ko- 
go, сгегліё staw, ja, noircir, dée 
nigrer quun, noircir la répulation da 
qu'un. ob. ОслЕВМІАС, — 81%, na- 
wzajem, v. réc. ве noircir mutuelle— 
meut. =. Czernić sie , pavaitrenoir, 
paraitre (de qu''chose qui est noir), et 
impers. Czerni sie cos zdaleka , on 
aperçoit dg "chose de noir, un point 
noir dani le lointain. 


m. ob. Corse, 
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СтғамісА, ү, z. f. Zool olma, 
а. m. (espèce de sèche), =, Boz. ai- 
relle, +. f. тугие, s. /. 

Czrnwica, Y. s. /. religieuse, s. f. 
(dans l'église orientale). 

CZERNICIEL. A, 5. m. dénigreur, 
е. m. 

CzrRNICIE 
denigre. 

CZERSICZEA, t, x. /. Zool. fauvette 
à (21е noire. 

Czenvinto, à, s. n. le noir, s. noir 
de teinlurier, m. noir à noircir, m. 
Czernidio drukarskie, encre d'im- 
primerie, f. Czerridéa do pisania, 
v. abs, czernidéo , encre, s. f. ob. 
ATRANENT, IXKAUST. =, fig- surtout 
au plur. CztnNiDEA, noirceur, у. f. 
Rzucaéc czernidla na kogo, dire des 
noirceurs contre qu an. 

CZERNIEC, NCA, 4. т. moine grec, 
m. caloyer, 2. m. 

CzERNIEC, Ab, EJE, t. m. noircir, 
ве noircir, Péeé czernieje na stoncu, 
le teint noircit au soleil, ob. ZczeR- 
nité, PoczeRNisC. 

CZERNIECKI, А, 17, monacal, ale; 
de moine, de caloyer. 

CZERNIECTWO, А, £ n. État, profes- 
aion de calover, 

CZERNIENIE, A, 4. n. action de noir- 
cir. =. fig. action de noircir, de dé- 
migrer, denigrement, s. m. diffama- 
tion, 4. f. Czernienie uczciwego 
ezlowieka jest zbrodnia, 1а diffama- 
fion d'ua honnête homme est un 
erime. 

CzERNINA, V, s. f. Art eulin. soupa 
aigre, noire (préparée avec la petite- 
cie, et le sang de l'oie). =, petite- 
oe prépare avec le sang de l'oie en 
ragoit. 

CzenwiUsiENRL, — CzeRNIUTESEI 
formes intens, de Czanwv, trés-noir. 

Uzrnor, U, >. m. Bor. roseau cum- 
mun, m. 

Carnr А, s- m. eb. CZERPACZEA. 
ab. RACERZ, 

CzrnrAC, AE. A, V. TE, v. a, imp- 
et CzEnPNAC, дё, IE, v. inst nt pui- 
aer. Czerpaé wode ze íredía,2 rze- 
i, puiser de l'eau à la source, a la 
тёге, dana la rivière, v. puiser a la 
source, a la rivière. ==, fig. puiser, 


A, 1, +. f. lemme qui 


` 


empranter, tirer. Czerpaé ze irodef, | 


pniser aux sources, daus les sources, 
С:еграс dowody z history, z do- 
+unaderenta, emprunter ses preoves à 
l'histoire, tirer ses preuves de l'expé- 
rieuce, ob. М ҮС2ЕДРАС. 

CZERPACZ, А, 2. m. puifeür, z. т. 

CZERPACZKA, 1, 2. f. CzkRPADEO, 
A, ғ. n. et dim. CZERPADEŁRO, À, 4. 
n. CZFRPAK, А, v. ZERP, А, z. m. 
vase a puiser, m. cuiller a puiser, /. 
— Technol. puisoir, s. m 

CzsnpANIE, А, Z. n. action de poi- 
aer, / puisage, z. m. Prawo ezer- 
pania wody, droit de puisage, m. 
2kąd, fg. action de puber dans.. 
d'emprunler а... de tirer de... — ob. 
Czrnrac. 


a. imp. ra- 
пішен, rendra l'activité, la vigueur, 
ob, Knzrpic, Rzezwic, Tezeżwić. 

CZERSTWIEĊ, АЁ, EIE, v. n. imp. el 
Zczeastwirć (du pain et de toute pà- 
tiaserie) , aécher, v. a. n'être plus 
teure, =. fig. (de Vesprit, de l'àme, 
dea hommes), CzensTWiEC et OCZER- 
STWIEC, se fortifier, se ranimer, 

CZERSTWIENIF, A, s. п, chleba dur- 
сі: ветепі du pain, m. 

Czenstwo, adr. Czerstwo wygla- 
daé, avoir le teint, le visoge frais, 
êlre [rais 
Слкнвтуп&$б, sei, г. f. chleba, sé- 
cheresse du pain, f. état du pain quand 
il est rassis, —, vigueur, +. f. frat- 
cheur, s. Z. Czeretwosé zdrowia, 
abs. czerstwosc, 1а vigneur da tem- 
pérament, de la complexion, la vi- 
gueur. Caerrtwosé na twarzy, la 
fiadeheur du teint — fig. Dotqd ma 
te czrersiwosc umystu jaką dwu- 
daiesto-piecio leini miodzieniee po- 
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атайа?, il ecneerve la même vignenz 
d'esprit qu'il avait а vingt-cinq ani 

CZERSTWY, A, Е, (du pain) 
adj. m. =, frais, fratche; vigoureux. 
euse; plein de viguenr, robuste, a. 2 
B. теті, erte; sain, aine. Starurzek 
Jeszeze ezerstuy, le vieillard est en- 
core trés-Írais, eat encore vigoureus. 
Üzerstwe zdrowie, une santé robuste, 
Czeratwa starosé, une serie vieil- 
lesse. Czerstuy wiek, la vigueur de 
Гаре — fig. Сзетгішу na ciele ina 
итуе, sain d'esprit et de corps, Po- 
mimo zgrzybiadosc, итузё zacho- 
wat ezerstury, malgré sa grande vi 
lesse, il а encore la tête saine, — ob. 
Rzzzwy, Knzzrzi, Janv, RzESKi, 

Carne", e, 2. m. wer, z. m. 
Czerw! drzewny, artieon , s. т. 
Czerw zytny, calandre, s. f. cha- 
rançon, 2. m. =, courvin, s. m. des 
abeilles). =, ob. Tran. =, Ите vé- 
terin. germe de fève, m. ob. Вов. 

CzrRwcowT, a, E, de join. Dm 
ezerwcowe, les journées de juin. =, 
de kermès, de cochenille. Drzewo 
czerwcowe, cocheuilier, s. m. nopal , 
4 m. 

Czenwić, IB, t, v. а. (des vera), 
engeadrer. 

Czrawić 818, t. pron, mp. et Za- 
CZFRW1IC at, multiplier (en parlant 
des vers), s engendrer, pulluler. Ra- 
baciwo ezerwi siew trupach, les vers 
w'engendrentdansles cadavres. CzERwi 
818, v. impers, lea êtres s'engendrent, 
tout s'engendre. — fig. Czerwia się 
romanse, les mauvais romana pul- 
lulent. 

CzsnwiC et ZczrnwiC sig, v. Czen- 
WIEC ei ZCZERWIEC, АЁ, EJE, (du 
bois, ete.) se vermouler, (des fruits) 
devenir véreux. — fig. ponrrir. 

CZERWIEC, МСА, z. m. kermès, v. 
m. cochenille de Pologne, f. Czer- 
wiee amerykanski, cochenille, s. f. 
==, Bor. gnaselle, z f. =, écarlate. 
e. f. (couleur), ob. CzEnwiks. 
jum, z, m. Pierwszego, drugiega 
ezerwea, le premier, le deux de juin, 
v, le premier, le deux juin. 

Greg, mi, z. f. cramoisi , ә, 
m. écarlate, ғ. f. Chodzié w czerwie- 
ni, porler l'écariate, le eramoisi. =, 
ecur, 2. m. (une des quatre coulcure 
du jeu de caries). 

Стек тема, ob. Sczenwig- 
matos. 

CZERWIENI , 1&, 1, v. a. imp. 
rougir, faire rougir, ob. ZACzERWIE- 
nić, Sczenwienić. — ob. Paczea- 
wieć, Uczeawienė., — fig- ob. 
Rusisnić. 

C2zERWIENIC eg, t. pron. paraltre 
rouge, roagir, et CZERWIENIFC. AE, 
EJE, v. n. rougir, devenir rouge. Raki 
&0!ошапе czerunenirja „1ез écrevisses 
rougiasent en cuisant, ор. ZACZERWIE- 
NIC 518, SCZEAWIENIEC, ОЁ. Виміечас 
sig. 

CZERWIENIDŁO, A, 2. n. ronge, 4. 
m. fard, s. т. ob. Bä, RUMIENIDŁO, 
BanWiczkA. 

CZERWIENIEC, NCA, z. т, Dor. ore 
eanéle, s. f, = et dim. Czrnwo&- 
CZYK, k, s. m. ducat, s. m. Trzysta 
ezerwtencow, trois cents ducats. 

CZERWIENIEC, ob. CZERWIENI 
э. 

CzrnwigsiticuxY, ой. CzEBwosIu- 
cuwY. 

CzsnwiENNY, А, F, de cenr(au jeu 
de carles). Niznik czerwieany, valet 
de cenr. 

Corner v. CzEnWLIWY, a, EÉ, 
vérenz, ense. Јар Ко czerwiwe, ezer- 
vun owoc, pomme vereuse, fruit vé- 
reux.— fg. pourri, ie, ob. Roba- 
CZLIWY, STOCZONY. 

Czrnwumak, a, v. Czrmwowóc, 
OGA, s. m. Zool. llamant, s. m. phé- 
nicoplere, s, m. 

Czrn wonaWwose, Sc, у. f. couleur, 
teinte rougeátre , f- 

CzinwoNna wy, а, £, qui tire aur la 
rouge, rougeütre, a. 2 д. Niebo jest 
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ezerwonawe, le temps est rougeitre, 

CzrawoNczvx, ob. CZERWIENIEC 

CZERWONIUCANY, A, ж, CZERWO- 
NIUrKI, CZERWONIUTEŇK i, CZERWO- 
MIUSIEXK!, А, IE, formes inlens. de 
CzrRwONY : lrés-rouge. 

CZERWONKA, 1, 7, f. dyesenterie, а. 
VF. Пот de sang, m. 

Czrnwoxo, adv, Farbowaé ezer- 
wono, teiodre en rouge. Jl yeladac 
czerwono, avoir les joues rouges. 

CzrhWONOBARWY, A, Е, de cou- 
leur rouge ; rouge de couleur, adj. 

Стевуомовдору, ob. RupoBnopyY. 

CZERWONOGARDŁ, д, s. m. Zool. 
Yonge-gorge, z. m. 

CZERWONOGARDŁY, À, E, quia la 

orge rouge. 
E CzERWONOCON , A, ғ m. Zool 
Yonge-queue, z. m. 

CztRWONORRUSZ, U, f. m. mine 
d'argent rouge, f.—, blende rouge, /. 

CrERWONOSC, SCi, 4. f. rougeur, 
2. f. rouge, s. m. Czerwonosé nieba 
przy zachodzie lub wschodzie ston- 
<a, la rougeur du ciel quand le soleil 
se couche ou se lève, Rozpalic to- 
patke do ezeruonosci, faire rougir la 
pelle. Piękna ezerwonosc, un beau 
renge, ob. RUX:ENIEC. 

CZENWONOWŁOSY, А, Е, qui a les 
Cheveux rouges, ob. RUDOWLOSY, 
Rupr. 

CZERWONY, А, E, compar. СтЕћ- 
WIEXSZY, А, Е, superl. Naiczta- 
WIENSZY, rouge, a. 2 g. Czerwony 
Jak ogień, rouge comme da еа. 
Czerwony jak rak, rouge comme nne 
Zereriaue Czerwony jak kogut, Jak 
indyk, ronga comme un сод. Czer- 
wony Jak upiór, rouge comme un 
Chérubin. Czerwony, czerwona na 
twarzy, rougezhd, aude, qui est haut 
en couleur. — Pilama czerwona, rou- 
geur, z. f. roussear, 2. f. Mieċ pla- 
my czerwone na twarzy, avoir dea 
rougeurs, des rousseurs au visage. — 
Czerwona топе{а , monnaie d'or, f. 
Czerwony złoty, ducat, +z. m. — 
Czerwona niemoc, ob. CLERWOSKA. 

CzERWOTOCZ, U, z. m. vermoulure, 
COE 

CzrnwoWATY, a, E, vermiforme, 
a. 2 g. 

CZERYN, U, ғ. m. le fond де аге, 
m. 
CzrsiC, Bab. SZE, vw. а. imp. pei- 
gner. Czesac włosy, peigner les che- 
veux, aes cheveux. Czesaé brode, 
wasy, peigner sa barbe, ses тоцзіа- 
ches. Czesac глуше koniowi , peigner 
la crinière d'un cheval. — Czezaé 
konia, élriller un cheval, ob Cu- 
DZIC.— Czesac len, konopie, peigner 
du lin, du chanvre. — Czesac weine, 
jedwab. sukno, carder de la laine, 
de la scie, du drap fig. Creraé 
kogo, peigner, étriller qn 'un. =, e. 
n. courir, Czeraé przez pole, сопгіт 
a travers champs. — $18, v. pron. se 
peigner.— ob. OCZESAC, PRZECZESAĆ, 
Rozczesać, Uczesać, W yYczesac. 

CZESADŁO, А, ғ. п. peigne, s. m. 
(en génrral tout ce qui sert a peigner). 
ob. GRzsBiER. — ob. ZGAZERŁO. 

C2zxsa NIE, A, 2. n.action de peigaer. 
— fig, Раё komu caesanie, peigner, 
éiciller qu'un, Dostat ezesanie, il a 
été bien éirillé (il а beancoup perdu 
au jeu; on lui a fait payer cher qu" 
chose). 

Cz&sC, sct, z. f. gén. CZEŚCI v. 
€2C1, honneur, s. m. honneura, s. рі. 
Zarabiaé na с2еіс, dostawać ezet у 
acquérir de l'honneur. Jemu należy 
cala czest ze zwycięstwa, c'est а lni 
que doit revenir tout l'honneur de la 
victoire, Czesć walecznym ! honneur 
aux braves! Cześć imienia polskie- 
go, l'honneur dn nom polonais. Byë 
we czci, être en honneur, Utrzymy- 
waè czeié swego rodu, soutenir 
l'honneur de aa famille $karac koga 
па ezci, Belrir qu'un, le rendre im- 
Dee, Вус dbadym о ezesé swoja , 
être jaloux de son houneur. Czlowiek 
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bez ezci, un homme perdu d'honneur, 
et fam. Czfowiek bez zeit wiary 
un homme sana foi ni loi Nie zosta 
ъл na kim ani ezci am wiary, iraid 
ter qu''un comme le dernier des ho 

mes, — Czesé komu oddawaé, wy: 
rzadzac, faire de grands honneurs 
qu'un; rendre a qu'un les honneur 
dus а son rang; rendre honneur а чи" 
un. Ze czci& należną kogo przy 
79. recevoir du uu avec tous les hoi: 
peur dus n rang. Robic со п 
ezesc czyJa, faira qu chose en Y hon: 
neur de qu'un. August pozwolid ab 
mu buska czesc oddawano, Àugusl 
souffrit qa'on lui rendit les honneur 
divins. Ostatnia czesé, bonneura fa 
meébres; les honnenrs saprémes, le 
honneurs de la sépulture. Crei prad 
Entente, 1а aoif des honneura, ой 
Howon, өф. Zuszczvr. — Czesé bo 
«Ка, culte de latrie, m, Czesé Naj 
swiętszéj Pannie, colte d hyperdali 
т. Czesċ їилеғут ,‚ culie de dulie, s 

Czrsc, sci, я. / part, s. /. parti 
4. f. portion, s. f. Cieit pierwsi 
druga, trzecia, czwarta, ete. pra 
mière, seconde, troisième, quatriém 
parlie, ete. (p. e. d'un ouvrage). Т'ггеф 
cia ezeié, ciwarta czere (jakie, 
rzeczy), la Lerce partie y. le neis, 1 
quart (d'une chose). — /Vapwiekezi 
ezesé, la principale part, la.plus fort 
part, la meilleure part, la meilleur 
portion. A ydzielié Коты ezese. laiv 
la part de qu'un, a qu un.— Caos 
wieksza jest od. ezesei, le tout esti 
plus grand que sa parüe. Prec егегей 
4wiata, les cinq parties du monde, 
Wieksza czesë uczonych, 1а plug, 
grande partie des savants. — Ро czes 
sci , chacun sa part. Ро rown) eze 
fci, chacun une part égale. Dostali 
po częsci, ila ont eu chacun ва part 
Należeli ро rdwnéj czeici do rzadu 
ila ont en chacun une égale part a 
gouvernement. Po czrsc. loc. adi 
en partie. Po czesci ʻa | prawde, cel 
est vrai en partie; il y a du erai dan 
се que vous dites, Ро wickrzé] czesed 
v. po napeigks:éj czesci, pour | 
plupart, la plupart. Ludzie ¿Q р 
wiekszéj częset interezowami, leg 
hommes sont la plupart, pour la ріп! 
part inléressés Czescía.. czescia.. е 
partie.. en partie, w. partie.. partie. 
Oddzial zlozony ezescia z Polakow 
стеїса ze Szwedaw, wu déischement 
composé en partie de Polona 
tie de Suédois. Czescia dobrze сте 
Zog ile, partie bien partie mal. Ga 
fciami, par parlies, раге етеп! 
l'an aprés l'autre, =, lot d'une аис 
cession, m. portion de village, f. pa 
qu'on possède dans un village. 

Czrsciti, comparat- de Стїто 
Czssciziszv, comparat, de Севъгу 

Czrsciowo, adv. par parties, par 
tiellement P/acic częsciowo, paye 
partiellement, 

Ст созү, A, К, parliel, elle, [7 
plata częiciowa , paiement partiel 
Summy ezeseiowe, sommes partielles 
Zaémienie ezesciowe, éclipse K 
tielle. 

CzesciwY, A, Е, respectueux, ensa[ 
Czzrsciwig , adv. respectueusement l 
revérencieusement. 

Czeski, a. тв, bohéme, а 2 
icheke, a. 2 g. Po czesku ms 
parler le bohème, le tcheke,la langui 
ichéke, vw. parler bobéme, parle 
Ichéle. Z ¿zezka төшїс, conserve, 
l'accent tchèke, v. affecler les furme| 
Ichëkes ( p. e. en parlant polonais). 

Сткѕкт, 1EGO, z. m. bon gros 
monnaie de compte valant la ving 
quatrième partie d'un thaler. 

CZESNE, KGO, 4. п. ob. PAMIETN 

С:тїзїк. a, 2. m. échauson, z. mi 
— (Hist. de Pol ). Czesnik koroni 
ny, sous-échanton de la couronna 
Czeinik litewski , sous-échansun 
Lithuanie. 

CzsswiriEWiCZ, А, fe m, filo d 
s0us-échanson. | 
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CzrswikosTWO, A, z. m. diguité da 
us-écbanson, /.=, le saus-echansou 
t sa femme. 

Czrswikowa, Ep z. f. la femme 
d'un s0us-cchanson. 

CZESNIKÓWNA, Y, 2. f. la fille d'un 
ious-échansou., 

CzESNIKOWSEI, 4, IE, de sons-é- 
bauson, 

CzESNY, А, E, de Czesć, honnête, 
а. 2 g. quia de l'hannenr, =, res- 
ec'able, a. 2 g. honorable, а 2 g. 
ob. ZxcNv. = (de Czas), ob. Do- 
C¿ESNY. 
| CZEsTKA, 1, $. f. dim. de CzxsC, 
gloriole, г, f. Cheiwoseé czestki, Va- 
mour de la gloriole 

Carne eb. Uczrsrxrg, 

CztstNY, A, E, ob. PODZIELNY, 

Czrsra, adv, compar. CzEsCIEJ, 
fréquemment, souvent. Bardzo cze- 
s/o, trés-aouvenl, tres- fréquemment. 
Czesto gesto, fam. très-souvent, sou- 
veules fois, Юогуё cze-to, assez sou- 
vent. Chodzil tam tak ezesto Ze, il 
y alla tant el si souvent que.. 

CzxsrocHowsx t, a, IE, (du nom de 
ville CzzsrocHowA), de Tchenslocuw, 
Bb par ext. Poeta czestachowshi, 
mauvais rimailleur, petit rimailleur. 
Czestochowskie wiersze pisze, il 
lait de mauvais vera. — Zaigterz 
fzestochowski (injur, ) , woldat da 
pape, ob. Oopusrowv. 
| CzEsTOxÓt, OLU, z. m. palissade, 
4. f. i clôture de palis). S¿rzelaé 2 га 
€zestokofu , lirer de derriere une pa- 
lissade, оф. Оѕтвокбе.. 

CzszsrOkROC, adv. trés-souvent. 

CzzsrokBOTMiE, adv. mainte el 
mainte fois. Schadzali si ezestokro- 
tnie, ila eurent de tréquenles entre- 
LITER 

UZESTOKROTNY, А, Е, qui cal. fait, 
Qui airive plusieurs fois et а dife- 
Кешез reprises, oó, СгЕвту 

CapsrOsC, SCI. s. /. fréquence, s 
f. Cicitosé jego odwiedzin ртту- 
krzy sie, la fréquence de ses visites 
importune, 

CZESTOTLIWIE, adv, avec la forme 
fréqueutalive; duns un sens fréquen- 
tatit. 

Czt$rOTLIWOSC, sci, z, f. qualité 
de ce qui геџЃегте une idee. de fré- 
quence, f. — seus fiéqueniatif (d'un 
теге). 

CzEsTOTLIWY, À, £, fréquentalif, 
Ave. Slowo ezestotliwe, verbe fré- 
quentatif, m. fréquentatif, e m. Je- 
zyk polski ma wiele slow cresto- 
ййшуеА, Ja laugue polonaise w bean- 
£oup de frequentatifs. Znaczenie czę- 
pta tliwe, sens fréquentalif, m. 
| CzrsTOWAC, OWAE, UJE, v. a imp. 
trailer, régaler; faire, donner un ré- 
Czestowac kogo butelka wina, 
régaler qu'un d'une bouteille de vin, 
э! abs, Na тео kolej czestowuc , 
t'est aon tour de régaler, c'est а son 
toar а trailer. Ja czertuje, c'es! moi 
Qui régale. — g. Czestowaé kogo 
kijem, régaler qu'un de coups de 
bàlon, — Czestowaé kogo tabaka, 
offrir une prise de tabac a dn? un, ob 
V'ocztsrowae, Uczserowac. =, fg. 
tt /ат, Czertowac. kogo erém, of- 
frir, proposer qu'"chose a du" up Czę- 
siowal go swoją corka il Ini a 
proposé sa fille en mariage (sous-ent. 
mais l'autre a refusé). 

Czgsrowac &IE, v. pron. réfl. ob. 
Wacrye sig. =, rée: Czestowa£ ае 
nawzajem, ezestowac те kolejno, 
se régaler tour a loar, 
| CrgsTOWANIE, A, s. m. aclion de 
kégaler, de traiter. 

UZESTOWNIE, А, 7. т. qni a la ma- 
nie de régaler, 

Сатагү, А, £, compar. CZESTSZY 
v. Cz2ESCIEJSZY, fréquent. enle. Cze- 
sty gosċ, qui va fréquemment chez 
qu "og, qui rend de [réqucutes visites 
a qu'un. 

C2k8ZCZYZWA, Y, ғ.,. tout ce qui 
Ҹа! tcheke, et partic. lafgue tchëke f, 
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CzrszKa, 1, z. f. bohéme, s, f. 
tcbëke, +. f. 

CztzNAC, AB, 12, v. n. imp. ей 
Sczszsac, dépérir, s'user, fg. a'éva- 
nouir. САшаѓа £wiatzwa czeznie za 
chwilę, la gloire du monde a'éva- 
nouit en nn moment. 

Сткас, AE, A, v. intr. avoir le ho- 
quet. 

Cr&AWKA, 1, s. f. boquet, z. т. 
Died ezkawke, ob. Czxac. 

CzbsczY, А, E, ob. Cztowirczv, 

CztrczvsA , Y, s. f. (deriv. de 
Czzex \. Dobra czleczyna, c'est пп 
bon diable. Biedna czfeezyna , чо 
panvre diable. 

Стъкстуѕко, а, e. n. (de Стькк) 
Dobre czteczysko, un brave homme, 
ти excellent homme. 

CztEK, A, г. m. pop. et poet. poor 
CztowiEk, bomme, z. m. oó. Cz£o- 
WIEK. 

CZŁEKOBÓG, OGA, z. m. homme 
Dieu, m. (mieux Bóc i Cztowis , 
eb. Bóc). 

Czerx onóica, o) Mtzosó1ca.Czzx- 
Konújsrwo, ob. MEŻOkÓJSTWO. 

CatEgotunsOsC, sci, z. f. huma- 
0114, =. f. philanthropie, s. Z ob. 
Lunzxosc, ob. Mitosc Lupztosct 

CZEEKOLUBNY, а, E, bumain, aine ; 
Pen d'brmaniié, de philanthropie, 
ol. Lupzki, FiLANTROPIINY. 

CzbEKORODSNY, А, E, eugendrant, 
pr créant des hommes. 

CztrkOZzERCA, CZŁEKOŽERCZY, ob. 
Lunozenca, Lupozenczv. 

CzkoN, А. et CZŁONEK, NKA, plur. 
Czzosri, OW, membre, s, т. C:#on- 
ki silne, gibkie, membres forts, sou- 
ples. — fig. (des états). Сопу ligi 
niemieckiéj, leu membres de la con- 
fcderatiungermanique — Czfonki pe- 
ryodu, okresu, les membres d'ana 
periode, — Czlonek sech, v. abs. 
członek, membre viril, m. = plur. 
C¿tosxgowiE (des personnes qui com- 
posent un corpa constitué, une aocié- 
té). Czlonkomie Instytutu francuze 
kiego, les membres de l'Institut de 
France, et Ag. Biedni, członkowie 
Chrystusowi, les paurres sont les 
membres de Jésus-Chrisl. == Członek 
czosnku, gousse d'ail, f. 

CztoNkOWANIE, à, 4. я, structure 
des membres, f. 

CzzonkowarosC, sci, 2. f. qualité 
d'une chose qui a des membrea, des 
articulations. ==, articulalion, z, Á. 
Czlonhowatosci palcou, lea articu- 
lationa des doigts. 

CztowkowaTY. A, E, qni a des 
membres, des articulations, en Т. de 
Bet. articulé, ёе. Łodyga gwoidzi- 
kow jest czlonkowata, la lige dea 
œillets est articulee. 

CZŁOWIECZEK, CEA, ә. m. un pe- 
tit homme, un bout d homme, un petit 
boat d'homme. To с2ѓоцтесгећ z glo- 
wka, c est un petit homme qui a dia- 
blement de l'esprit. 

CzrawisczENSK!, a, 18, ob. Lu- 
D2KX!. 

CZŁOWIECZEŃSTWO, A, z. п. huma- 
nilé, z. f. nature humaine, f. état 
d'homme, m. Cz£ouseczenstwo Chry- 
stusowe, l'humanité de Jésas-Chri 
Jezus Chryztuz przyodziat nasze 
с2іоилесгепзішо , Jésus-Christ s'est 
revétu de notre humanité; il а pris 
notre bumanité. JF ypfaeié dlug ezto- 
wierzenstwu, payer le tribut à lha- 
manité, Sfaboset ezlouieczenstwa, 
les faiblesses de l'humanilc. zz, ob, 
Lupzxrosc. 

CztowizczY. А, Е, humain, aine, 
de l'homme. Rod, rodzaj ezlowie- 
«zy, le genre humain, l'espèce bu- 
maine. Rozum czdowieczy, la raison 
humaine. Przemys? eziowieczy, 
dustrie humaine, ob. LUpzxi. — Syn 
Czlewieczy, le Fila de l'homme. 

Cztowikczvma , ob. CZŁECZYNÀ ç 
Cztowisczvsxo, ob. CZŁECZYSKO. 

Cztowisk, а, s. т. plur. Lupzif. 
homme, ғ. m. Вор siwarzyt ezíowic- 
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ka wa obraz i podobienstwo swoje, 
Dieu crea lhomme а воп image. 
FF szyscy ludzie podlegli за imier- 
et, tuus les hommes sont sujets а la 
mort. секас od ludzi, (uir la во- 
ciété des hommes. Jak ludzie rapa- 
mietaja nie widziano nic podobne- 
go, da mémoire d'homme, on n avait 
vu pareille chase. Znaé ludzi, czło- 
wieka, connaltre les hommes, l bom- 
me, le cæur de l'homme — Syn Богу 
stat пе czlowiekiem, le Fils de Dieu 
s'est. fait. homme. = Nie та сгѓо- 
wieka coby sie waży? na to, il n'y a 
lêle d'homme qui ose entreprendre de 
faira telle chose ; homme vivaut z. 
homme qui vive n'oserait entreprendre 
de faire telle chose. =, homme, z. m. 
(par rapport аат sentiraents, aux pas- 
miona communes а tous les hommes). 
Cierpienia przypomniały mu ze byt 
eztouiekiem, sea douleurs lui rappe- 
lérent qu'il était homme Czlowiek 
zawsze człowiekiem, il y а toujours 
de l'homme, v. il se mêle toujonra de 
l'bomue dans nos actions, elc. To 
trzeba фус nie człowiekiem, ce n'est 
pas être bomme. =, homme, s, m, 
(du sexe masculin), ob. Mrzczvzwa. 
Pierwszy człowiek, le premier hom- 
me. Człowiek w wieku, un homme 
d'âge. Czlouiek rycerski, homme de 
guerre, homme d'epée. chevalier, z, 
m. Czlowiek morski, homme de mer. 
Człowiek z głową, un оште de léte, 
Człowiek dobrze urodzony, homme 
de naissance, de qualité. Czlowiek 
mizkiego v. podéego urodzenia, 
hemme de basse extraction. Czlowiek 
nizkiego sianu, homme de peu. Czéo- 
wiek rzetelny. słowny , homme de 
probité, de parole. Czéowiek taro- 
swiecki, homme du vieux temps, v. 
du tempa passé. Czlowiek swiatowy, 
homme du monde. To człowiek do 
wszysikiego, cest un homme a toat, 
— её tylu iudzi pod swemi roz- 
аат, avoir tant d'hommes soua 
ses ordres. Armia od stu tysiecy (u= 
ага, чие armée forte de ecol milla 
hommes, ==, sieuz et poćt. Czto- 
WIER, coll. pour Lupzik. Sta czfo- 
wieka, cent hommes. Legio trzy tyu 
ziace człowieka, il y eut trois milla 
hommes de tués. =, homme de têle, 
homme de cæur, homme. То ez/o- 
илек 1 (pour louer la capacité de qu” 
un), c'est oue bonne tête d'homme; v. 
voila nn homme ае tête. To mi cz£o- 
ui ek! (pour louer ва fermelé, son са- 
ractére), voila un homme de ceur, 
voila un bomme! c'est un homme que 
cet homme Ia Pokazac się ezdowte- 
liem, se montrer homme. Okaż не 
człowiekiem, soyez humme, oh. Maz. 
==, domestique, z. m. au pl. Lopngue, 
gens. Miat dobrego czlouieka, il a 
eu un bon domestique. Czlowiek тоу, 
mon domestique. Zawofac na swoich 
ludzi, appeler ses gens, ob. SŁUŻĄ- 
сү. = Człowiek, Lupzi£, se traduit 
quelqnefois en francais par le pronom 
indefini ом, ou par le pronom persun- 
nel jg. Co człowiek hocha, ce qu'on 
aime. Co o ¿ém ludzie powirdzą ? 
qu'en dira-t-on ) Cz£owtek pracuje ё 
nic me ma, je travaille et je n'ai 
пеп. 

CZŁOWIEKOBÓG,  CzkowiERkODÓS- 
CA, etc. ob. Сгёековос , CZŁEKO- 
BüJCA. 

CzbOWIEKOLURIEC, ВСА, ғ. m. qui 
aime l'homme, ami de l homme (еёрї- 
ее douuee a Diem dans le psautier 
slase). 

Самен, U, 7. m. légère ivresse, f. 

Сгмєвас, v. impers. Czmera v. 
ezmerze mu po głowie, il est en 
pointe de vin; 11 est entre deux vins. 

Czocmac ag, v. pron. ae frotler 
(en parlant des animaux). Czochac 
się о drzewo, o plot, ае Írolier cone 
1ге an arbre, contre une baie. Kane 
czachady sę jeden o drugiego, les 
chevaux se frotiaient l'un contre l'anz 
пе 
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CzocBmiC, Ab, CIAZE, v. а. imp. 
et OczocHmaC, peigner, carder ( da 
lin, du chanvre, de la laine). — fg. 
ob. Rozczocmmac. == Сгоснвас sim 
(des cheveux), ob. Rozczocmmac at 
— Czochraé rig z kim (dem per- 
tonnes), se prendre aux cheveux , ве 
lirer aux cheveux. 

CzocRRARIE, A, 4. n. ( (пы, wet- 
ny, etc. j, action de carder. 

CZOŁDAR, А, z. m. caparacon, ¿. 
m. Коп pod złotym czoldarem , wa 
cheva! caparaçonne d'or. 

CzórEczxo, ob. Czorxo. 

CZÓŁENKO, A, м. n. petite na- 
celle, f. 

Czokc, U, ғ. m. rampemenl, s, m 
Czotaies, adverlial. en rampant; 
eu se tralnant sur le ventre, 

CzotcAC up, v. pron. se tralner 
sur le ventre, ramper, au pr. et an 
fg. Меге ezolgaja rie, leu nerpenia 
rampenl, Bluszcz ste czofga po zie- 
тї, le lierre rampe а terre. Crot- 
goc się przed kim, v. u nog ezyich, 
ramper devant qu''an. (d'un aulcur), 
«zofga sie, il rampe, il. ne foil que 
ramper, aon style rampe. — ob. J'ee- 
ас. 

CzobcACz, A, s. m. qui rampe, 
être rampant, m. 

CzorcaNtE SIE v. CZORGANIE, а, 
4. n. action de ramper; rampemeul , 
z. m. 

CZOŁGANIEC, NCA, €, m. ob. Paz. 
=, ob. CzotcawiE. 

CzotcATNY, А, E, et CzobcL Iw v, 
A, E, rampant, anle ( de sa umture). 

CzorisTY, А. E, au front large. 

CzokciEx, adv. ob. Czotc. 

Стоёко v. CzÓEEO, А, s. n. ban- 
denu, ғ. т. (aorie de coillure de 
femme), 

CzOLN, A, 4. m. et CZOŁNO, A, s. 
n. canot, s. m. nacelle, s, /. bachot, 
4. m. 

CZOŁNEK, мка, z. m. petite nacelle, 
f. =, uasetie, z. f. (vase où l'on met 
Veneens qu'on brûle a l'eglise). ==, 
uavelte, +. f. (de tiaserand). 

CzOENIE, A, 3. m. balelier, z. т. 
bachateur, s. m. 

Сгбъмко, eb. CZÓŁENKO. 

Czoso, а, ғ. n. front, ғ. т. Сгоѓа 
azerokie, large front. Вус czoła wy- 
озеро, avoir le front élevé, Zmar- 
#zezki na ezole, dea rides ви front, 
aur le front, Marezezné, septe ezofo, 
se refrogner v. se renfroguer le vi- 
sage, ob. Manszczvc sip — Colo 
pogodne, front аегеїп. Сгоѓо wypo- 
god:ié, dérider son frout. Ma ma 
czole napisano, оп lil aur son front, 
Uderzyé czołem o ziemię, biċ єто- 
fem o ziemie, аз рговісгпег la faca 
contre terre; courber aon front, humi= 
lier son front. Uderzyć v. Lic czo» 
tem przed kim, ne proslerner devant 
du "oe, étre toujours prosierné devant 
qu'on. Czodem! (vieux inusit.) e 
vons salue ; votre serviteur; adieu gz, 
fig. front, s. m. impudence, s. f. 
pudeur, s. f, Nie miec czola, n'a. 
tair point de front. Człowiek без 
czoła, un bomme вапа pudeur, Ja- 
kiem czołem 5miesz? de quel front 
osez-vous?.. Czola na to potrzeba ! 
c'est avoir bien du front ! Miedziana 
ezolo, un front d'ai ‚ Gdybyś cos 
kolwiek miat czoła, ai vous aviez un 
геме de pudeur. Á/o ma czola pa 
temu, moze,.. avec de l'impudence on 
peat.. ==, front, z m. ( le devant da 
la 1ёїе de quelques animaux). Kor 
mający gwiazdhę na czole, un cho- 
val qui a une étoile au milion du 
iront. =, front, s. m. face, s. f. 
frontispice, z. m. (d'un hàtiment), 
ob. Евомт, FACYATA. =. front, у. m. 
face, s. f. (d'une armée, d'une tronpe). 
téle, 2. f. $гас czołem do niea 
przyjariela, faite face à l'ennemi, 
ob. Еконт. Сгоѓо kolumny, la (ta, 
d'une colonne. — fig, Stawió koma 
ezofo, v. staunc się komu czofem, 
tenir Vie a qu" up, fatre tête à qu "m. 
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Zaclodziéna czoło przeeiwnaseiom, 
Die Wie à l'orage. — Сгоѓо w czo- 
to, lace а face. — Czo/o trzymać v. 
ezterzyó v. mieć, čire en premièra 
Jigue, au premier rang, tenir le pre- 
mier rang. élite, z. f. Czofo sta- 
ru szlacheckiego, l'élite de la no- 
Llesse. Czoło narodu, Vélite de la 
pilion, ob. Калат, au locatif. Na 
czele (dans tous les aulres cas le lo- 
calif est Czorx), а la tête. Sta na 
vzele, être à la tète (дев ә laires, eto.). 
Postawiċ kogo na czele, mettre ҷи" 
mn à la tête, галас na czele bunto- 
wmików, ве melire à la tête des acdi- 
Zens. Üderzyé na nieprzyjactela na 
czele pięciuset jazdy, charger l'en- 
ucmi а la tète de cinq cents cbe- 
vaur, 

CZOŁOBITNIA, NI, 5. f. prosterne- 
ment, y. m. praslernation, s. f. pros- 
tration, s. f. Czotobitnie czynié, faire 
des prosternatione. 

CzobopiTSIE, афо. ер se proster- 
pani. 

CzobnBITNOSÉ, $с1‚ г. f. adoration, 
^. J- Czalobituosé Коти сгутё v. 
oddawaé , adorer qu'un ; е incliner 
devant qu'un. Arolowie perscy ka- 
zali sobie czololitnosé oddawac , 
Jes roig de Perse ае faisaient adorer, 
Swiat czyni ezotolitnosc swojemu 
$ешогеу, lunivers s'incline deraut 
son Créateur, Odlierac czolobitna- 
ser od tysiącu ezcieteli, recevoir les 
Lommiges de mille adorateurs. 

CZOLOBITNY, А, E, p. е. uklon, un 
proloud salut, une profonde inclica- 
tion. 

Czcbow v, а, E, frontal, ale. Kosc 
czoiowa, оз lrontal, m. =, du front, 
de lavount, de devant; qui nous fait 
face, qui est en face, ==, princi- 
pal. ale. 

Czor, A, 2. m. lampón, e. m. bon- 
don, s. m. broche, z. /. (а boucher 
la boude, le trou. d un lonneau). =, 
Jig. une aouche, une vraio scuche. 

Czorsk, РЕА, s. m. dim. de С20г, 
Tampon, z. m. bouchon, s. m. ( do 
bois, de papier, de filasse, elc.), =, 
Md. suppositoire, s. m. =, Anat. 
€jiglcite, z. f> 

Czorować , OWAŁ, ШЕ, v. a. imp. 
el ZaCczoPoWAC, lamponuer, bondonner. 

CzoroWwr, ЕСО, e n. droit sur Lon 
boissous, m. 

Czorucu, ob. Cerpen. 

Czonr, ob. Czanr. 

Castor, CZEU, 4, m. Dot. al- 
liaire, s. Z. 

Стовзак, U, s. m. Bot. german- 
drée d'eau, /. ail d'oura, m. 

CZOSNEK, SNEU, el CZOSTEK, STEU, 
s. m. ail, ә. m. Czosnek ogrodo- 
wy, ail cultivé. Czosnek polny, dzi- 
Ar, lesny, ail sauvage. Czosnek ba- 
bczy, psi, niediwiedzi, ail d'ours. 
Czosnek ёис2пу, бивошу, biaty, 
cive, s. f. сімеЦе, s, f. == (vieux), 
palissade, s. f 

(С зозлкожас, v. a. imp. et O- 
€Z08N&0WAC , шеше de l'ail а qu” 
close. 

CzosskowaTY, A, E. alliacé, ée. 

Czossxowyr, a, E, d'ail. Czosnko- 
wa géuuka, апе tète d'ail, une gousse 
d'ail, Czosnkowa podíewa, aillade, 
LN /. 

CzrERDZIESCI , ВТО, лот de nom- 
bre : quarante, Czterdziesci kobiet , 
quaranle femmes. JW czterdziesci 
koni, avec quaranta chevaux. Za 
ezterdziesci dni, dans quarante joure. 
Liczla ezterdziesci, le nombre qua- 
Tante. Numer czterdziesci, numéra 
quarante. Czterdziesci razy, qun- 
raüle fuis. Czterdziesei podzielone 
przez озт daje pieé za iloraz, 
de quotient de quaran'e divisé par 
luit est ciaq. Po ezterdziesci , par 
quavaute. Ze esterdzteset, quaran- 
taine, а. f. Ze czterdziesci talarów, 
domow, dni, lat, une quarantaine 
d'«cus, de maisons, de joars, d'auuczs, 
sé, CaikaDziESTU. 
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CzTERDZIESCIORO, SCIDRGA, Z. л. 
quaranlaipe, s. f. Czterdziesciora 
dieci, ludzi, quarantaine d'eufants , 
de personnes (bommes et femmes). 

UZTERDZIESIATNICA, Y, z, f, le di- 
mouche de la quadcagésime. 

CZTERDZIESTEK, STKA, z. m. qna- 
ranle pièces, quarantaine, ғ. f. Jaki 
ezlerdziestek złotych, quelque qua- 
ranle Üorius, uue quarantaine de flo- 
rina. 

CZTERDZIE$TKA, 1, 2. f. quaran- 
taine, z. f. (1'аде de quarante ans) 
Bë blizkém ezterdziestki, approcher 
de la quarantaine. Dojsé do czter- 
dzwestki, alteindre, avoir 1а quaran- 
taine. Przejsóza ezterdziesile , pas- 
aer, avoir passé la quarantaine. 

CZTERDZIESTNICA, Y, =. f. la qaa- 
rantaine, Posciċ ezterdziestnice,je- 
ner la quarantaine, la sainte quarau- 
toine, ob. CzTERDZIESTOWEKA. 

CZTERDZIESTNY, A, E, qui contient 
quarante unités, Liczba ezterdzie- 
sina, le nombre quadragénaire. —. 
Post ezterdziestny, jeune quadra- 
OC DR 

CzTERDZIESTODNIOWY, А, E, de 
quarante jours, qui dure quarante 
jours. Post ezterdziestodntowy, le 
jrüne de quarante jours, le jene qua- 
dragésimal, 

CzTkRDZIESTODZIENNY, А, Е, qui 
arrive tous les quarante jours, CZTER- 
DZIFSTODZIENNIE, adv. 

CZTERDZIESTOGODZINSY, А, E, de 
quarante. heures. Modlitwy ezter- 
ditestogodzinne, les prierea de qua- 
rante heures, des quarante leures, v. 
eliipt. les quarante heures- 

ÜZTERDZIESTOLETNI , 14, !E, de 
quaraute aus, qui dure quarante ans, 
ёре de quarante ans , quadragenaire , 
a. 2 g. Czterdzvestolenta praca, un 
travail de quarante ans. Człowiek 
ezterdziestolernt , un houme de qua- 
гап:е aus, ёре de quarante ans; ou 
bomme quadvagénaire, un quadragc- 
maire. Co caterdziestoletzi, qui ara 
rive tous les quaranle ans. 

CzrERDZIFSTOMIESIECZNY, а, Е, de 
quarante mois. 

CZTERDZIESTQWKA 1, v. f. pièce 
de monnaie valant quaranle gros dc 
Pologne. == et CZTERDZIESTRICA , 
quarantaine, z. f. (тете de quarante 
jours, peudant laquelle l'offenas ne 
pouvait venger son injure). 

CZTERDZIESTU, 310, nom de nome 
bre (devant les noma Ш аттоо) з 
quarante. Czterdziestu ludzi, qua- 
rante hommes. Czierdziestu czéonkow 
Akademii francuzkiéj, lea quarante 
de l'Academie francaise. Trybunad 
Czterdziesiu , le tribunal des Qua- 
rante, la Quarantie (a Venise). 

CZTERDZIESTY, А, E, quaranliéme, 
a. 2 g. Czterdziestego dnia, le qua- 
ranbéme jour. Ma czterdnesty 
pierwszy, ezterdziesty drugi rok 
žycia, il est daus sa quarante et u- 
піёте , dans $a quaranie-deuxiéme 
aunée, Czterdziesta сезе cadosit , 
la quarantiéme partie d'un tout. Je- 
dna ezterdzieszta, ап quarauliéme, 
Tray ezterdziestey. czterdziestych , 
trois quarantiemes. —Po ezterdziesty 
raz. peur la quarantième fois.— Po 
czterdzieste (en énumeérunt), quadra- 
gesimo, quarantiememeut. 

CzTERECHSETNY, А, E, (nombre оге 
ordinal de quatre cents), quatre cen- 
tième. Rok ezterechsetny, la quatre 
centième aunce, l'aunce qualre cenis. 
Jedna czterechsetna, uu quatre-cen- 
tieme. 

GztTEREN gón.CzTERFCD, adj. m. 
numer. (il ne a emploie que devant les 
noms masculins d'hommes). Czterej 
panoune zasiadaja do siofu, quatre 
messieurs se metlent a table. Czterej 
menarchowie о ktorych mouilismy, 
les quatre monarques dont nous avons 
parlé. (Construct. ellipt. avec le mot 
Ілсгва, nombre sous-entendu): Czte- 
rech zofnierzy, quatre soldata. — 


CZT 
Substantis. Jesé, pie ta esterech, 
manger, boire comme quatre- 

CZTERNVASCIE, STU, л. de nombre. 
quatorze. C-termascte kobiet, qua- 
turze femmes. Człernascie osob, qua- 
torze personnes, Czternascie dni, 
mil, qualorze jours, lieues. Dwa ra. 
zy siedem czternascie, deux fuis sept 
font qualorze. Po ezternascie, par 
quatorze. Czternascie razy, qualorze 
fois Мпоѓус ezternascte przez dwa, 
multiplier quatorze par deux. — (au 
jeu de Baart, Czternascie dysek, 
ezternascie hrólow, etc, quatorze de 
dix, quatorze de rois, elc. 

CZTERNASCIORO . ORGA , 4. n. qoa- 
torze, C:ternascioro dzieci, quatorze 
eufanta (dea deux seres). 

C2TERNASTKA, 1, +. f. le nombre 
quatorze, numéro quatorze, m. 

CZTERNASTOLATKA, 1, ТСЕ, 2. f. 
file de quatorze ans, f. 

CZTERNASTODNIOWY, А, E, де qna- 
torze jours CZTERNASTOLETN!, 14, IF, 
de quatorze ans; àgé de quatorze ans, 
de quaturze années. CZTEANASTOWIE- 
SIECZNY, A, E. de qualorze muis 

CZTERNASTU, STU, шош de nombre 
(qui ne s'emploie qu'avec lea noms mas- 
culina d boinmes) : Czternastu ludzi, 
Zointerzy, quatorze bommes, soldats, 

CZTERNASTY, а, E, quatorziéme, a, 
2g. quatorze,a.2 g JF czternastym 
roku swojego wiehu, dana аз qua- 
torzišme année. Ludwik czternasty 
z imienia, Louis, quatorziéme du 
nom. Ludwik ezternasty, Klemens 
ezternasty, Louis Quatorze, Clément 
Quatorze. Rozdziat czternasty, cha- 
pilre quatorze. Stronnica czterna ita, 
page qualorze, f. Substantiv. Мату 
diis ezternasty miesiąca, v. mamy 
dziś ezternastego, nous sommes ац 
quatorze du mois Jedna czternasta, 
lu quatorziéme parlie; un quatorzième. 
Trzynascie czternastych, ler treize 
qnstorziémes —(ztern4styraz, pour 
{а quelorziéme (ois. Po czteranste, 
quatorzlémement, en  qualorzióme 
lieu. 

CzTERODNIOWY, А, E. et CZTERO- 
DZIENNY, А, E, de quatre jours. Czas 
ezterodniowy, espace de quatre jours, 
m. 

C2r£EROFÜNTOWKA, 1, ғ. f, piece de 
quatre livres (de balle). 

CzrEROFUNTOWY, A, 
livres, 

CzrsRoctoskOWY, А, E, Gramm. 
quadrilitaire, z. 2 g. 

CzTkBOGODZINNY, A, E, de quatre 
heures. 

CzTEROGOGRAN, CzriRok iT, ob. 
CzwonocRaw, CzwoROkAT. ` 

CZTEROKITNY, A, E, Bot. quadri- 
fide, a. 2 g. — Bles, à quate pa- 
naches. 

UZTFROKONNY, A, E, à quatre che- 
vaux |d une voiture). 

CZTEROKROTNY, a, E, quatre fois 
répété. 

CZTEROLECIE, А, 7. n, qoatre ans, 
espace de qualre ans, m. 

CZTEROLETMI, ТА, 1E, de quaire 
ans, qualriennal, ale (d'une charge). 
Wino czteroletnie, vin de quatre 
feuilles, Dzik czteroletni, quarta- 
mier, 2 m. sanglier a son quart an, 
dans son quartau. 

C2TEROEtOKCIOWY, à, F, de quatre 
aunes. 

CrrEROMIaROWY, А, Е, v. Czra- 
ВОЗТОРОМҮ, А, E, (mélrique), de 
quatre pieds; télramétre, adj. 

CzrEROMISSIECZNY, А, Е, de quatra 
mais. 

CzrrROP!ETROWY, A, E, v. Cz1r- 
RDPIFTRY, de quatre élages, a qualre 
lagen, 

ÜZTEROSFTNY, А, E, de quatre cents. 
Oddziat ezterosetny, détachement de 
quatre cents hommes. 

CzTEROSTOPOWY, 02. CZTŁROWIA- 
ROWY. 

CZTEROSYLLABNY, А, E, el CZTERO” 
ZCŁOSKORY, а, E, quadrisyllabique z 


к, de quatre 
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a 2g. leirasyllahique, a. 2 д. I yu 
raz citerozgéoskowy, quadrisyllabi 
s. m. télrasyllabe, s, m. 

CzrEROWIEBSZ, A, 4. m. quatrai 
г. m. 

CZTEROZŁOTÓWEA, 1, 2. f. ( але, 
топ.) pièce d'argent valant quat 
florins de Pulogne, 

Cor, gén, CZTERECH, adj. nu 
mér.a. 2g. qualre.Cztery konie, qua 
tre chevous.Cztery wiatry, les quat 
veuts. Cztery pory rohu, les qoatre 
ваівопв. Po cztery, quatre а quatre; 
par quatre. Cztery razy, qualre fois 
Cztery katy ё piee piaty, il n'y 
gue les qoatre marailles, 

CzTERYEROĆ, qualre fois, Cztery 
kroċ sto булесу ludzi, quatre сеп 
mille hommea. ( abs. ezterykroé st 
булесу, signifie ordinairement quatri 
cenl mille florins de Pologae). On di 
abus: Czterykroó razy, au lieu d 
Czterykroc, ou Czterysta. razy 
quatre ceuls fois. 

CzrERYSTA, gén. CZTERECHSET 
quatre ceuta. Pa czterysta, par qua 
tre ceuta. Czterysta koni, quatre cent 
chevaux. 

CZTERYSTU, STU, n. de nomhre (de 
saut les noms masculina d'hommes J 
Czierystu ludzi, quatre ccuta hom. 
ames. 

CZUB, A, 4. т. toupet, s. m. touffi 
de cheveut, f. (chez l'homme). Nosi 
czub do gory, porter le toupet élevé; 
fig. Podnoné ezuba, lever la créte; 
Czub sobie zalaé, v. nalaé w czul 
v. miec w czubie, êlre en pointe d 
vin, être dans les vignes. Pore ш сти 
Фу, se preudre an toupet.. Przysz/ 
do ezubów, а la fin ila ae sont prie 
w. elles se sont prises au toupet 
Przyivzec komu czuba, rabaisser | 
crèle à qu''un, lui donner sur la crête! 
— de la Czusy, ów, chamaillis , s4 
m. ballerie, s. E =, toupel, s. m 
(d'uu chaval). ==, crête, z. f. bunt, 
s. f. aigielte, s. f. (des oiseaux). m 
aigrelle, ә. /. panache, s. m, (ornai 
meut de tête pour les buntmes et році 
les cheranx]. =, créle, z. f. cima 
s, E =, comble, ғ. m. Namierzyj 
2 czubem, faiie bonne mesure, ше 
sure comble ; combler une mesure, | 
mesure. Магураё z cezulem, versel 
tuut plein, combler (un vaisseau), —| 
Aalac 2 ezubem, verser trop plein j| 
plus que le vose ne peut conlenir, v. 
verser tont! plein. Tylko z czubem 
seulemeul veraez -moi tout pleiu, 

Сиваса, A, 4. m. pigcou a capue 
ebon, m. 

CzuBATEA, I, /. f. Zool. mésange 
һиррее. /. 

CzUSATY. À, £, happé, ĉe ; pana 
ché, ée. Kura v, hokoszka ezubata 
poule huppée, poule panachee, f. pin 
tade, z. f. ër, Rodem hokoszki czual 
bate (se dit indistinctemeut des hom 
mes et des femmes), c'est une race 
uae engeance de fripons, de соди: ев 
de vipères, etc. S, qui ressemhle 
une toufe; toulu, ue; lerminé e 
pointe, 

CzünEE, BKA, z. m. dim. de Czun 
Miei w czubku, ob. Czug. =, au pd, 
Czuski, Ow, hópital dea fous, m. le 
pelites-maisons. Odda v. 2араћо 
waé hogo do czubków, meitre qu" 
un aur peliles-maigons, d czubku 
sie шутшай, c'est un échappé des pe 
lites-maisona. 

CZUBIASTY, а, Е, panache, će. 
qui est en touffe, 

CzusiC, Ik, 1, v. a. imp. et Ú 
суви p. е. (cb, fam.oruer la tèt 
d'un toupet, orner la tête d'un pa 
mache, de paniches. Czubié konte 
orner de panaeles la téte des chevaux 
==, fg Czubić eb wyczulic kogod 


houspiller dei wn, — Cru sig 
Ростивс pg, v. rée, ae houspiller 
ве prendre au toapet. ү 


Czuć, оь, шк, v. int. imp. et UJ 
CZUC, sentir, avoir des senliments 
fprouver des sersaliops, eire ca pu blef 
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le sentiment, Czué J. 770 Zu, sentir 
eat vivre. Kto czuje silnie ten nie 
arnuje slów, qui sent avec foree est 
vare de paroles. —. v. n. et Czu- 
Wac, v. contin. veiller. Ze, Сис o 
Wim. o ezém, veiller sur qu'un, sur 
Hu chose, а qu'chese. Opatrznose 
ezuje o wizystkieh, la Providence 
eille sur tous les bommes, од. С20- 
WAC.—, v. a. imp. el Uczuć, sentir, 
E. Czué zimno, ciepto, glod, 
entir le froid, le chaud, la Din. 
Сгиё swoję moc v. silę, sentir ва 
Torce. Czue swoją stabosé , ent sa 
faiblesse. Czué rozkosz, radost, bol, 
sentir, ressentir le plaisir, la joie. la 
douleur. Czuć słodycze przijaznt, 
rozkosze ustronia, senlir les dua- 
ceurs de l'amitié, les charmes de la 
velrüile. Serce jego , jeszcze те 
€zuje, вой cnr ne senl rien encore. 
fam. Czué wolą бага (d'un jeme 
homme, d'une jeune 01е). cammeucer 
à se sentir. Nie czuje straty jaka 
poniost, il пе sent point la perte qu'il 
B faite. Czuje cala okropnosc two- 
Jego pofozenia, je sena tonale l'hor- 
feur de votre situulim. passiv. Dei 
mnidj s czuje, gdy się na шеро 
fie uwaza, on sent moine Ја douleur 
quand on u'y fait pas attention. — 
Czuć co dla kogo, sentir gu chose 
pour qu'un. Co ja dla niéj cznje, 
tego wyrazić niepodobna, се que je 
sens pour elle ne saurait s'exprimer. 
Сис mitosc ku komu, avoir de l'a- 
mour puur qu'un. sentir bien, 
conuattre, savoir, Czuć Boga nad 
soba, se rappeler qu'il уа пп Dieu 
Ja-haut. Cape to, ale zaradzić te- 
mu me moge, je le sens bien, mais 
fe ne saurais y remédier. Czuje ze 
mie oszukuja , je sena bien qu'un me 
}готре. Czu/ ze go rig już nie bano, 
il sentait bien qu'on ne le craignait 
plus. Czuje do siebie ѓе piekna, elle 
вг eent belle, elle sait qu'elle eal Lelle, 
== et Poczuc, sentir. Czué 
przyjemny, sentir une odeur agrésble, 
ch Рас2ис. — et fig. Me rzujesz, 
co to ma znaczyc ? vous nc deinen 
pas ce que cela veut dire? Czué u 
Коро pieniądze, егис co w mieszku 
u kogo, flairer l'argent de qu'un, 
avoir vent de son argent, ob. Zwa- 
Chac , ZwitTRZYC. — g. et fam. 
(Сиё co przez skore, avoir le pres- 
sentiment d une chase, Сгиѓат ich 
przez skórę, j'avais le pressentiment 
qu'ils viendraient. =, v. impers, abs. 
X 2ué tu ezosnek, il y a ici une odeur 
d'al, Cos tu czuc , il sent. mauvais 
Aci; il y a ici une mauvaise odear, 
Kzuc mu z ust , il eent de la bouche, 
mou haleineseul. Czuć mięso, la viande 
ment mauvaia.— Czuć czem, sentir 
qu "chose. Karpia tego czuć blotem, 
wette carpe aeut la bourbe. To гис 
wpalenizng , zgnilizna , cela sent le 
Drùlé, le pourri. == Czuć ap, v. 
pron. se sentir. Czuje się sfabym.)e 
gne sena faible. Are czuc siç od ai- 
mna, ne psa se senlir de froid. Cznċ 
bi na siłach, па тосу, sc sentir, ке 
bien sentir š ве senlir la force de, Are 
€zuc ste na silach, пе paa se sentir la 
forca (de faire, d'entreprendre qu" 
chose); sentir bienan faiblesse, sc sentir 
Tuible, — Czué rie do czego, ob. Po- 
/CZUWAC SIE, ZNAC 818 Do.. 

Czucn, U, у. m. flair, z. m. ob 
АҮ ксн, Мата. 

Сассна, Y, s. f. ob. 20ВА. 

CZUCIIRAĆ, оё. Сг2осивас. 
© CZUCIE, A, #. п. sentiment, z, m. 
Faculté de sentir. Miec czucie wy- 
»ztadcone , delikatne, avoir le sen- 
(ment exquis, delicat. Sa rzeczy 
które jedynie ezüciem. pojmujemy, 
11 y a des choses que nous ne connais- 
sona que par sentiment, Sgdzic czu- 
drem, juger par sentiment. Sam tylko 
czlowiek može czucia swoje slowa- 
mi (фитаетуё , l'homme seu]. peut 
aduire ses senlimenla au moyen de la 
parole Za nadto sie powoduje czu- 
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“em, il agil trop par sentiment el 
irap peu par raison, ob. Uczucie. =. 
sensalion, s. f. sentiment, ғ. m. (sen- 
akute phraique). Czucie  ciepda, 
zimna, sensation. de cliand, de froid 
Siracil ezucie w ramieniu, àl ny a 
plas de sentiment бапа поп bras Sira- 
eit już zupelnie ezuete, ila perdu le 
senliment , il n'a plus ni sentiment ni 
connaissance. =, odorat, s. т, ob. 
Wzcu. 

Сарнах, U, z. m. Dän, U1, e. f. 
et dim. CZUJRA, 1, =. f. manteau 
laclare, т. — ЄтбукА, balandras , s. 
m. heuppelande, ғ. f. 

Cape v, Czuo, adv. Czujnie 
зраб, avoir le sommeil leger, se тё 
veiller au moiudre bruit. fg. CzJnir, 
vigilamment, avec vigilance. — at- 
leutivement- 

CzuixosC, Sct. s. f. qualité de ce- 
Ini qui a le sommeil léger, qui se ré- 
veille au moindre bruit. —, veille, 
4. f. ob. Czuwawis. g- vigi- 
lance, z. f. Czujnosé pasterska, vi- 
gilance pastorale, Oszukać czujnosė 
nieprzyjaciele, \сотрег la vigilance 
de l'enuemi, = (vieux), pour Czu- 
tost, sensibilité. 

Czussy, А, £, qui a le sommeil 1е- 
ger, que le moindre bruit réveille. — 
fg. alerte, a. 2 g. vigilant, ante. Aie- 
deng ga podejs£, 10 ezdouuek ezuj- 
ny, on ue le surpreudra pas facile- 
ment, il est ulerte, Czujne starania, 
des soins тір! апа. = (vieux), pour 
CzuEY , sensible, 

CzuLe, adv, tendrement, d'une mz- 
nière tonchante. Czule Ja karha£, il 
l'aimait tendrement. Spogladaċezule, 
regarder tendremeut. Czule mou , 
parler avec émotion ; faire un discours 
touchant. Czule паріғаё do kogo, 
écrire une leltre fort touchante а qu 
un. Przgyjaé kogo czule. recevoir 
qu'un avec lendresse ; aveo tonteg les 
marques d'affeetion, de teudresse; très- 
affectaeusemeut. (Izru/e hn? агне 
га strata, il a été sensibiement ton- 
ché de cette perte. 

Стирек, ŁKA, z. m. Bot. sensitive, 
sd 

Czvbx 0, ob. Стб®ко. 

Czutosë, sci, ғ. f. sensibilité, +. 
f. Czulosc na zimno, na goraro, 
sensibilité pour le froid, pour la 
chaud. Сгиѓоѓё oka, la sensibilite de 
Геп. Organa te maja niezmierna 
czuloré, cea  orgaues sont d'une 
exiráme sensibilité, en Phys. Czulosé 
wazek, termometru , la sensibilité 
d'une balance, d'un ihermometre. ==, 
sensibilité, z, f. tendresse, e» JM iel- 
ka, gleboka, nadzwyczajna ¿u= 
José, una grande, une profoude, une 
extréme scnaibilité, l'a£szywa, prze- 
sadna ezudosz, une fansse sensibilité, 
пре sensibilité aleciee. Сгиѓо4 яа 
wyrzuty, sensibilité anx reproches. 
Czulosc па nedze bliinirgo, sensi- 
bilité аах misères d'autrui. Czufasé 
ojeowska, marierzynska, synowska, 
tendresse palernelle, maternelle, fi- 
liale. — Z ezulosciq , loc. adv. avec 
tendresse. 

Czuto, adv. Сабе. 

CZUŁY, A, E. weusible, т, 2 g. ten- 
dre, a. 2 g, Oko jest bardzo ezule, 
l'œil est nne partie fort sensible. Ву 
ezulym па zimno, etre sensible an 
froid, tendre au froid. — Czu£e waż- 
Аг, termometr, une balance, un ther- 
mométre вера е. ==, sensible, tendre. 
Czuły eztouiek, un homme sensible. 
Mieé dusze czula, serce czule, avoir 
uno àme sensible, l'àme tendre, nn 
ceur sensible, le cæur tendre. Сзиёу 
ojciec, ezuła matka, «тиу kocha- 
nek, un pèra tendre, une mère tendre, 
un tendre amant, Czuf£y ла nteszeze- 
seia drugiego, sensible nur maur 
d'autrui. =, tendre, а. 2 g. touchant, 
ante. Czuła ртгетоша, uu discours 
tendre, tonchant, Czue slowa, wier- 
sze, des paroles tendres, touchantes, 
dea vera tendres, toucheuls. Czu£e wy- 
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гпепіе, un tendre aveu, ob. TKLIWY, 
Rzewsy. ==, vigilant, ante, ob. 
Czumy. 

Czupavwa, v. z. f. toupet, z. m. 
JF ziasé się za ezupryny, se prendre 
au toupet, oh Стов.®® v konia, tou- 
pet d'un cheval. 

Czurumxosc, Sci, +. f. l'hameur 
promple., f. 

CzuPUnRY, a, E, qui а l'haumeur 
proropte, qui a Ja tète prs dn bonnet, 
qui preud feu tout de suite; vif a la 
ripesle, CzorunmtE, adr. p. e. Od- 
powiedziec komu, répliquer a dp un 
en bomme qui а la téle prés du lonnei. 

CzURYEO, л, ғ. m. ob. CnzvsrEk. 

Ститкі, A, 1Е, et CzUTLIWY, А, £, 
seusihle, а. 2 g. ob. Czutv. 

Czuwać, ль, A т, л. veiller. Czu- 
onem. noc сайа , joi veillé tonte la 
nuit, Сгишаё przy chorym, veiller 
auprès d'un malade; veiller un ma- 
lade. — fig. Czuwaé nad dobrem, 
nad spokajnodcia panstwa, veiller 
au bien, au repos de l'état, Czuwat 
nad kim, veiller sur qu'un, Czuwaé 
nad sola samym, veiller sur aoi- 
méme. Trzeba staronmie nad têm 
czuwać , il {апі veiller avigueascment 
à cela. — Czuwaéc na со, ob. Czv- 
aac, DyBAC. 

Czuwatosc, Set, s. f. vigilance, s. 
f. ob. Czuisosė. 

Czuwacz, A, s. m. veillenr, s. m. 
qui veille aur qu'un, eur qn "chose. 

Czuwanie, A, 2. п. veille, s. f- 
villes, f. pl. Ciagte czuwanie nad- 
wereza zdrowie, les grandes veillcs 
allërent la sauté. — fig. Czuwanie 
nad kim, nad czém, action de veiller 
sur qu'un, sur qu'chose, à qu" 
chose. 

Сталь, ob. CWAŁ. 

Czwancizxa. Y, ғ. f- lequart, 1а 
qnatriáme partie (р. e. des revenus). 

CZWARTA, ob. CZWARTY. 

CzwARTACZEA, 1, г. f. liévre quar- 
ter f- 

CzWARTAK, A, ғ, т. fane. тол.), 
pièce de quatre gros. =, orge d'aa- 
iomue, orge de prime, /. écourgeon, 
tm, 

Czwantrk, TKU, 2. m. jeudi, +. 
m.Widzialem go przeszłego єїшат- 
tku, je l'ai vu jeudi passé. Bai w 
mnie w przeszíy ezwartek, il a ete 
chez moi jeudi deruicr. TZusty czwar- 
tek , jeudi gras. Те czwartek, 
jeudi saiut; jeudi absolu; jeudi de 
l'absoute. 

CzwARTEA, ob. ÓwianTEA. 

CzWARTKOWAC, OWAE, LIF, v. а. 
parlager, couper en quatre, —, fêter 
les jeudis ; [aire de jeudi son jour de 
үасзисе. 

CZWARTKOWY, A, E, de jeudi, qui 
‚еп lieu jeudi deruier; qui » lieu, 
qui active choque jeudi; qui aura lieu 
jeudi prochain. 

CzWARTNY, A, E, du quatrième de- 
gré. — Astrol, dspeht czwartny, 
quadrat aspect, m. 

= CzWARTODN! , їл , 1E , CzwanrO- 

DNIOWY, CZWARTODZIENNY, A, Е, qni 
arrive tous les quatre jours, qui a 
quatra jours. 

CzwARTOLETN!, 1А, IE, qui езі dana 
sa quatrième anuće, qui fait ва qua- 
trième aunée, qui a qnatre ans, Co 
czwarioleini, qui arrive tous les 
quatre ans. 

CzWARTONASTNIK, А, г, m. (Hist. 
relig.), quartodéciman, s. m. 

CZWARTY, А, £, quatrième, a. 2 g. 
Czwarty z porządku, le quatriàma 
en rang. Mieszka na czwartém 
pietrze, loger au quatrième étage, et 
abs. loger a un qualri&me, ап qna- 
triéme, Krewny w ezwartym sto- 
priu, parent ап quatrième degré. 
substantıv. Mamy dziś czwartego , 
nous sommes au qualrièma du mois, 
an qnatre du moia. — (en parlant du 
Jeu): Dobrze Ze przychodzisz wła- 
snie trzeba nam była czwarteg. 
vona venez a propos, uous alteudigus 
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un quatrième. — CZWARTA, +. /- 
quatre heures. Pot do ezwariéj, trois 
heures et demi, O ezwar'éj, a qnatre 
heures. — (Po) czwarty raz, pour 
la quatrième fois. Po czwaRTE, loc. 
adv. qualriàmement, adv. ёп qua- 
triéme lieu. 

CzwanzYé sit, е. pron, faire des 
facons, faire semblant de ne pas vou- 
loir. =, ob. SwAR2YC SIE. 

CzwonRAKI. A, те, de quatre aortes. 
Czworakim sposobem, et CzWwOBAkO, 
adv. de quatre manières. 

CzWÓRKA, 1, г. f. le chifre quatre; 
un qualre de chiffre, en chilfre; uu 
quaire. — (au jeu de dés). Czworka, 
uu qualre. — (aox jeux de carles). 
СзшотКа kierowa, treflowa, un 
quatre de cœur, de lrefle, ete. — 
Czwórka, le nombre quatre. Isé 
ezuworkami, дег quatre a quatre, 
v. marcher quatre de front, =Czwor- 
ka , op attelage de quatre chevaux, 

CZWÓRMIAROWY, A, E, qui ticut 
quatre morures. 

CzwónwitéitczNY , ob. CZTERO- 
MIESIECZNY. 

Czwónwasin, пе a'emploiu qu'a 
l'acens. avec la prépos, w, W ezwor- 
nasob, le quadraple, ап quadruple, 
quatre fois autant. Méi ogrod jest 
w czwornasob wiekszy od twego, v. 
jest w ezwórnasób twojego, mon 
jardin est le quadruple da vôtre. Za- 
piace сі w ezwornasob, je vons рауе- 
rai le quadraple de ce que vous me 
demandez, je vous le payerai au qua- 
druple, JF czwornasoh ротпотуё v. 
powiehezyt swoj dochód, il а qua- 
druplé «on revena. Majatek jego po- 
wiehszy£ sie w ezwornasob, sou hieu 
a quadruplé. 

Czwornúóc, z. m. dana cette expr. 
Chodzić na czwornogu, marcher а 
quatre pattes. 

CzwonsY, a, E, quaternaire, æ. 
2g. 

CzwoBno, овса, z, n. quatre, adj 
num. ( Стлуоңа ne s'emploie que des 
vant les noms  épicànes). Matka 
z csworgiem dzieci, une mère nvea 
aes quatre enfants, 2. chargée da qua- 
tre enfants. Czworo ludzi, quatre 
personnes (hommes et femmes). Na 
czwona, loc. adv. eu quatre, en qua- 
tre parties, Pomararicze rozkroié na 
czworo, couper une orange en quatre 
parlies. WE czwonRo, Joe, ad». en 
quatre, p. е. Z£osyé chustke we сэшо- 
ro, рег uue cravale en quatre. — 
Przyszli do mme we czworo, ils 
auut venus quatre chez moi (des per- 
avunes де dilferent sexe). 

CzwonosoczwY, a, є, quadrilat- 
rale, a. 2 g. 

CzwonoBox, A. ғ. m. Géom, qnn- 
drilatàre, z. т, \гарӧзе, s, m. =, 
Tact, carré d'iufanterie, carré, s. m. 
Zlamaé czworobok piechoty, eufon- 
cer uu carré d'infanterie. 

CzwonoCzUbNY, A, є, à quatre pa- 
uaches. € 

CzwORODROZE, A, +. n. endroit où 
aboutissent quatre chemins, m carre- 
four ой se croisent quatre. chemins, 
m. 

CzwOoRODZIELXY, A, f. qui a quatre 
parties. Bot quadriparlite, a. 2 g. 

CzwonoDZiENNY, A, E, de quatre 
jours. 

Czwonockos:E , 
KwaATET. 

CzwonoGtoWT, A, E, a quatre têtes- 
— (Myth. ro m. ) quadriceps, adj, m. 

CzwonOGBAN, U, /. nt. carré, z, m. 
nombre carré, m. JF ezworogran, en 
carré , carrément, 

CzwonocRANaSTOSÓ v. CZWORO- 
CRANNOSC, ECH, г. f. qualité constitu- 
tive d'un carré , figure carrée. 

CzwonocnawiasTO, adv. W czwo- 
rogran ‚ ob. CZWOROGRAN. 

CzwonocnastASTY, CzwoBOGRAN- 
NY, à, E, carré, ёе; fai en carré. 

CzwoROIAnZEMNY, А, E, attelé бә 
quatre beenfs. 


ob. 
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CZWONOJPZYCZNY, à, E, qni a qua- 


tre languea;-qui écrit en qualre lane 
pues. 

CZWOROKAT, A, г. m. quadrangle, 
x f. 

CZWOROEATNY, A, E, quadrangu- 
laire, a. 2 g. 

CzwonokoETY, 4, E. à quatre roues. 

CZWOROKONNY , ob. CZTERORONNY, 

CzwonoxnBoTNY, A, E, có. CzTE- 
NOEROTNY. 

CzwonOKSZTAETNY, A, E, quadri- 
forme. 2.2 g. 

CZWOROLETNI et CzWORLETNI , та, 
1E, оф, CZTEROLETNI, 

ÜzWOROLECIE, А. г. n, (ant. rom.) 
quadriennium, 4, m. Po wojnie pu- 
nickiéj, zaledwie pakoj trwal przez 
ezworolecie, après la guerre punique, 
la paix se maintint a peine peudaut le 
quadriennium. 

CzwonoLicy, quadrifrons, edy. m. 
(myth гот. surnom de Janus). 

CzwonoLISTY, A. E. a quatre feoil- 
les. — Dot. quadrifolié, ёе. 

Czwonoxóa, a, z. m. quadrupéde, 
s. m. Wielki, maty czworonog, uu 
graud, un petit quadropède. 

CzwonoNOoc!, A, 1E, CzwonONO- 
ZNY, à, E, quadrapéde, a. 2 g. Zuce- 
rzeta ezworonozne jedne sa dzikie, 
drugie swojskie, parmi les animaux 
quadrupedes, Ы y eu a de féroces et 
de domesliques., 

CzwOROREK!, А, 1E, quadrumane, 
a. 2 g. Мара jest zwierz czworo- 
reki, le singe eat un animal quadra- 
mane. Zwierzęla czwororekie , lea 
animaus quadrumanes, v. les quadru- 
manes. 

CzwonoROGI, A, IE. a quatre cor- 
gen, a qualre coins. 

CZWOROSCIAN, U, я. m. Géom, té- 
traédre, z, m. 

CZWOROSCIENNY , A, E, iétraédrigne, 
e. 2 g. quadrilaterale, а. 2 g. 

CzwoROBSIEK, А, s. m. Technol. 
alésoir, z. т. écarriasQiT, ғ. т. 

CzwOROSEOW!E, A, £ n. sentence 
renfermée en quatre mots, f. — mot 
composé de quatre mola. 

CZWOROSTRONNY, A, E, quadrilaté- 
rale, a. 2 g. 

CZWOROSZCZEPNY, A, E, quadrifide, 
a. 2 g. fendu en quatre. 

Czwonowiosiv, a, е, (d'un ba- 
tean) a quatre ramzs. 

CzwonozEnY, CZWONOZERNY, À, F, 
а quatre deuts. Лог. quadridente, ée. 

UZWOROŻENIEC. NCA. 8, m. qni аа 
marie, qui s'est marié pour la qua- 
triéme fois. =, polygame, = m. (qui 
a quatre femmes/. 

CzWoROZESSTWO, А, s. n. qua- 
triémes noces, étal de celui qui se ma- 
rie pour la qualriéme fois =, poly- 
Ramie, s. f. (d'un bomme qui est ma- 
гіё а quatre femmes). 

Czwonzvart, A, £, ob. l'oczwón- 
тт. 
Czy, Cat, Czyż. ej. interr, (le 
latin ам), eat-ce que (quelquefois celte 
cj. interr, ne ae traduit point en fran- 
çais, et l'on y aupplee par la tournure 
interrogative où Гоп place le pronom 
personnel aprés le verbe). Czy poj- 
dziesz do niego dzis wieczor? irer- 
vous chez lui ce soir ? Czy ja wiem! 
est-ce qne ja ania! Czy ол odyezdza ? 
est-ce qu'il part? Czy (о on? est-ce 
lui ? Czy tylko pewno wiesz? mais, 
en êtes-vous sür ? Czy to doprawdy ! 
est-ce tout de bon ? Coye esett me? 
quoi! pas encore? Czy go tam те 
ma? n'est-il pas la? Czy nie pra- 
wda? n'est-ce pas vrai? Czy тоге 
Сус! est-il possible! —, ej- si (par- 
tic. dubitetise), Nie wiem czy to 
prawda, je пе sais ei cela est vrai. 
Pytasz sie тте ету eie kocham , 
vous ше demaudez si je vous aime,—. 
Czy.. ezy у сту.. albo (lub), ni.. ou. 
Esl-ce.. ou, ou si; que.. ou; (le pre- 
mier Czy ев! souvent ellipsé et il ne 
se traduit en français que par la tcur- 
nare inlerrogaliye de Ја phrase): Wie 


CEY 


wiem егу to mnie da, czy jemu, je 
ne saia s'il le donnera à moi, ou si 
a moi 
оц à lui qu'il le donnera. Pøjdziesz , 
ezy nie? irez vous ou non? Dasz 
ezy nie, v. dasz albo nie? le don- 
ncrez-vous ou non? Czy ty «am przyj- 
dzíesz czy twaj brat? est-ce vous qui 
viendrez ou ai c'est votre frère? Суг 
bogaty ¿zy ubogi, umrzesz, riche 
ап pauvre, il vona faudra mourir. Czy 
ty chcesz, czy nie cheesz, musisz 


lui, v. је ne к 


byč moją , que lu le venilles ou non, 


tu seras а тої. ==. Czy.. ezy, soit 
que.. soit сое..#01! que.. ou que; que;- 
ou. Czy tobie dam czy jemu to 
wszystko jedno, que је le donne à 


vous oq à lui, c'est tout una 
CzvHAC. At, А, v. inter. па kogo, 


Euetter да''пп (dans l'intention de le 


tuer, de s'en saisir). Czyhaċ na со, 


guetter, épier, attendre l'oceosion , le 


moment de se saisir d'une chose. 
Czvi, 14, зе» de qui, à qui, dont. 
Сезе (о wiersze? czyje to dsieto 2 


de qui sont сев vera? de qui esl cet 


ouvrage? (mais ordiusirement, dans 
lea iuterrogatians, il marque le rap- 
port de simple appartenance): Czyja 
to książka? à qui est ce livre? Po- 
wiedz mi, ezyje to dziecko, ditea- 
moi, à qui eat cet enfant )S— elipt. 
Oddaj co czyje, rendez а chacun ce 
qui lui appartient, ce qui lui revient 
— (en relation avec le pronom de- 
monstralif maecnlin TEN, celui, г. la 
personue). Wei, jezeli ten, czyja 
rzecz jest, na to pozwoli , prenez-ie, 
si la personne à qui cela appartient le 
permet. Ten ezyja to wlasnose, ce- 
lui dont c'est la propriété. Oddaj 
czyje jest, rendez-le а qui cela ap- 
parlient. =, d'autrni. Леше przez 
ezyJe usta, parler par Ia bouche d'au- 
trui. Po со ёи mieszac się do czyich 
spraw, pourquoi se máler des allaires 
d'autrui- 

CzviKOLW EP .CZYJAROIWIFK. CZY- 
IEKOLWIEE, da n'importe qui; du pro- 
mier venu; de qui que ce soit, que oa 
puisse êlre. Czyjekolwiek towarzy- 
ишо podoba mu zig , il sa plaît dans 
la société dn premier venu. Czyjakol- 
wiek to sprawka, on mi jéj drogo 
przypéaci , qui que ce puisse &tre qai 
ш`а!! jone ce tour, i] me le payera cher, 

Czvis, 148, JES, de gn on, de je 
ne sais qui, d'uo quidam, d'une per- 
sonue étrangère. 

Стүч, U. 2. m. acie, z. m. action, 
4. f. Sprowadzić moznosc d czynu 
réduire la puissance à l'acte. Czyn 
myslenia, rozwazania, l'action de 
yupan de réléchir, — Czynou trze- 

a nie stow, il faut dea actions el non 
pas dea paroles. Trzeba nam ludzi 
do czynu, a nie rozprawiaczy, il 
nous faut des hommes d'action, el oon 
des discourears, ой. Duo, — Czyn 
szlachetny, acte de péuerosite, action 
généreuse. Wielkie супу, de grandes 
acliuna. Czyn zbrodniczy, acle de 
scéleratesse, ob. Uczvstr, РОВТЕРЕК 
= Czyny wojenne, len exploits, les 
exploita militaires, les faits d'armes, 
ob. Dzieto 

Czvmic, 12, 1. v. a. imp. et Uczy- 
міс, agir, faire. Czynic dobrze, żle, 
bien agir, mal agir. Zle uezyniteś , 
vous aver mal agi, ob. Posraric, 
Czynié komu dobrze, zle, faire du 
bien, da mal à qu'un. Czyn £u do- 
brze ludziom + faites doue du bien 
aux репа! Nicem ci ztego nie uczy- 
nit, je ne vous ai point fait de mal, ja 
ue vous ai jamais fait de mal. Czyn , 
co masz czynić, се que vous Петев 
faire, faites-le desuite. Co £miesz ra~ 
алё, £micf sam ezynié, ce que vous 
conseillez aux autres, osez le faire 
vous-même. Co zie ezyniċć, to ile i 
mowić, ce qui n'est pas bon à faire, 
n'est pas bon à dire, Masz-li eo u- 
ezynic ? uczyn dobrat, quelque chcae 
que vous fassiez, failes-la bien. Nre 
wiedzieć co ezynié, me sasoir que 
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faire, e£ on ne suit que faire. Cosi 
Przemoue, modhtoe, przysiege, 


postuizeüstwo , sprawiedliwosė | v. 


сез substant. — Liezbe komu czy- 


me, rendre compte а du on, se jus- 
бег, Сгудіё komu v. nad kim mi- 
fosierdzie, faire miséricorde a qu" uu, 
ob. Bong, =, faire. Wszystkie te 
summy razem czynią tyle, toutes 
ces sommes ensemble font tant, ob. 
Wysosic. =, rapporter, Ta maje- 
#nozé czyni tyle roeznie, cette pro- 
priété rapporte tant par an, ob. Рвтү- 
NOSIC. — z kim (vieux), se mesurer 
avec op "on, lutter avec qu" nn, contre 
qu"un. — Сгутё z sobą slowami, 
disputer ensemble, — Czynié z kim 
prawem, agir contre qu'un, pours 
suivre qu'un, et abs. Czynié o za- 
Бера ojca, poursuivre (eriminelle- 
ment) les menririers de son père. — 
Czynié przeciwko komu ( ob. Dza- 
Ric), chercber à nuire à qu'un, à 
perdre gn on. — Czynié z kim o eo, 
sgiraupres de qu' uu pour qu' chose ; 
traiter de qu'chose avec qu'un, — 
Czynic o с:ёт (d'un livre), traiter 
de qu" chose, ob. Твлктотас. (Toutes 
сез façons de parler sont suranuées). 

C€zvwic eg, Uczynić sig, v. réfl. 
ob. Znosic вік. — Czynić się boga- 
tszym, ubozszym, młodszym niżeli 
dig jest w istocie, se [aire plus riche, 
plus pauvre, plus jeune qu'on ne l'est 
réellement. 

CZYNICIEL, A, 2. m. ob. Sprawca, 

CZYNIGIELKA, 1, 2. f. ob. SpRaw- 
czym. 

CzYNIESIE, A, z. 7. action de faire, 
Co do czynienia, alaire, z, f. Ma co 
do ezynienia, il a alaire. Nie mam 
ntc do ezynienia, je n'ai aucune af- 
faire. Mier z kim do eztnienia, avoir 
affaire a qa un, avec qu''un, (par ma- 
nière de menace): Bedzie mia? ze 
mna do czynienia, il aura affaire à 
moi, ob. ZATRUDRIENIE, ROROTA, Za- 
3zcix, ІхтЕВЕз, Za JSCIE, Senawa. 

Czym, adr. achvement, avec ac- 
tivité. — Gram. sc1ivement. 

CzYNNIE. a 2, m, (Arth. et Ais 
facteur, z. m. 

Стүп+чо$С, RCI, г. f. action, ә. f. 
acla, se m. Fszystkie jego dobre 
lub zle czynności , toules вея scliops 
bonnes ou mauvaises. Czynności jego 
administracyi, lea actions de son ad- 
ministration, оё. PosrEPEK, Dziata- 
Wiz. =, activite, z. /. Podziwiam 
ezynnosé tego człowieka , j'admire 
l'activité de œt homme. =, affaire , 
+. f. occupation, z. f. Juzem wszy- 
fte moje czynnosci pokanezyé , 
жабат, j'ai deja terminé tout ca 
que j'avais à faire, tonles mes ocen- 
patious aont nies. Sejm postepuje 
w siwych ezynnosciach, lo diéle poar- 
auil ses travadx. 

Стүччү, А, E, actif, ive. Człowiek 
czynny, un homme actif, qui a de 
Yactivité. Czlowiek bardzo czynny, 
un homme fort aclif, d'une grande эс. 
tivilé, qui a beauconp d'aclivilé, 
Služba ezynna (udm, milit.), service 
actif. Zostawac w służbie czynnéj, 
être en aclivité de service, en activilé, 
Draé czynny udzia? w czém, pren- 
dre une part active dana une chose, à 
uve chose, — Gramm. Slowa czyn- 
ne, verbes actifs. Strona czynna, a 
voix active ; l'actif, z. m. 

CztTws2 U, ғ. m. cens, ғ, m. cen- 
sive. +. f. redevance en argent, f. 
геше foncière, rente en espéces, /. Да 
ezynez ригсїё role, abandonner la 
terre pour le cena; accenser une terre. 
Placié pewien czynsz, payer une re- 
devance en argent, ĉtre tenu à nne 
redevance. — Czynsz (z najmu, 2 do- 
miu, rente de bail, s. loyer, z. m. 

ÜZYNSZOWAC, OWAE. ШЕ, 1. d. imp. 
payer le cens, être tenu, obligé а nne 
redevance , а dea redevances. Czyn- 
+гоша@айо т. ‚ être lenu de payer une 
redevance à ди’ ош. — fig (d'un pays), 
ètre tribulaire de qu" nu, 
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CzYNSZOWYIK, а, у. rn. cenaitaira 
t. m. redevancier, г. m, l 

CzvsszowsY. A, в, et CZY5N82OWY 
а, E, сешапе!, elle. Drzgchod ступ 
szowy, renle censuelle. С:упғгош 
grunt , terre eensuelle, acens, у. т 
Daten ezynszowy, jour de l'échéanc 
dn сепз. 230: ezynszowe, ble d 
1ensf. redevance en blé, m. 

Core, ob. CZEPEK. 

CzvnER , кА, e. m. furoncie 
4. m. 

CzvsciC, 16, 1, v. a. imp. nettoyer, 
purifer, être a nelloyer, a purifier, 
їЇВпег. Czyscté zboze, port, Weller 
Ча blé, no port. Czysció metale 
wosk, krew, purifier les métaux , | 
А EN 
rire, le sang. Czyscic złoto, cud 
kier, etc. affiner lor, le sucre, ete; 
Орїел стуѓсі powietrze, le feu puri 
fie l'air, — Chirur. Czyscie (rany)l, 
nbsterger (des plaies).— aed 


слуша), écurer (de la vaisselle), 


ob. OczvszczAC. — PnzEczvs/czaé 
— Wyezvscié, =. Cryśció (р. ez 
baranaj, châtrer (un helier), ` 


Czvsció sig. v. réfl. зе nettoyer, 
ae puriñer, s'épurer, s'afüner, ube 
Oczvazczac 818. —, ве purger, об. 
Fazrczvscic ap. — Ze, Niebo ¿(e 
czysei , le ciel a'éclaircit. 

Cavscica, Y, s. f. Вог. clinopade,| 
^t. 

CzyšcicIEu, à, z. m. qui pnrifie. — 
Czyscieiel złota, afüineur, ғ. m. male] 
tre affineur, m. 

Czvscigc, SCH, v. SZCA, e. m. pure. 
gatoire, s. m. Prosié za dusze w czyja! 
scu bedace. prier pour les àmes da 
purgatoire, Miet ezysciec na ziemi a! 
faire son purga!oire en ce monde. i 

©Стү$с!Е!, CzYsciEIszY, compar. | 
de Czvsro, Стүзтү. i 

CZYSCIUCANY, a, к, CZYSCIUTEI. Ae 
1E, CzYSCIUSIESKI, CZYSCIUTENEI, Ae 
1E, formes intens. de CzvsTy, mg 
graude propiete, trës-propre, 

Czvscowv et Czvszcowy, a. F. die 
purgatoire. Ogien czyszcowy, le feu 
du purgatoire, 

Cvt, A, 2. n nombre, у. m. 

CZYSTEK, ВТКА, >, m. proprel , 2. 
m. uu homme propre1, =, Bot. cisle, 
# m. 

CzvsTO еі CzYsciE, adv. nette- 
ment, proprement, purement, Czysto 
się nosic , a'habiller proprement. sa 
tenir netlement. ор. Cnrpoco, Po- 
AZADNIE. — Pobudki jego рошоѓа- 
та Lyly czysto ludzkie , len тонів 
de ва vocation etaient purement hu- 
maine. Mowié czysto jakım Jezy= - 
kiem, parler purement une langue. — 
Czysio w domu jak wymiott, il n'y 
a personne dana la maison, il n'y а 
âme vivante dang la maison. = Cz Y- 
SCIE, très-bien, Czyzete mozemy się 
bez was olejé, nous ponvons irès- 
bien nous passer de vons. — vaillam- 
ment, très-hien, sapérieurement. Czy- 
scie v. czysto się popisat, il s'est 
très-bien conduit, très-bien montré; il ` 
s'est vaillamment conduit, Czyseie 
maluje, spiewa, tanczy, il peint, Ш 
chanta, il danse aupérieuremenr. =, 
manifestement, évidemment. Ten с2ѓо= 
wiek czyscie winien , cet homme est 
manifestement coupable. Czyscie war 
oszukať, i| vous a manifestement 
trompé. Czysrcies skéamat, il est ma- ` 
nifeste, il est évident que vons arem 
menti Czysto ma jakies podejrze- 
те, évidemment il a quelque soupçon- 
= Czysto est aussi subst. neutre, 
qui n'est employé qu'au gén, avec la 
prépos. Do dans cette loc. adv. Do 
CZYSTA, tout-à-fait, entièrement. Do 
czysta zrujnowany, entièrement rni- 
né, — Zniesé meprzyjaciela do 
czysta, balayer l enuemi. — Орғай 
nas do czysta, il nous a gagné tout 
notre argent ; il a nettoyé le tapis. — 
Znok( do czysta, il est tout trempe. 

Czv8rosé, scr, ғ. © пее, s. E 
proprele, s, f, purete, s. f. Ceystosá 
zwierciadła, dyamentu, la nettes, 

f 


CZY 


d'une glace, d'un diamant. Czystos? 
| mieszkania, la netteté, la propreté 
d'on appartement. Czystose meta. 
lów, powietrza, 1а puret des mê- 
taux, de l'air. — Ze, Стуз!оге sty- 
lu, jezyka, purete de style, de lan- 
| варе. Czystość wystounenia, pureté 
de diction, d'élocution. Czystozse je- 
zyka, la pureté de la langue. Czy- 
stos rysunku, la pureté du dessin. — 
et au moral. Сумо zamiarów, 
obyrzajów, serca, la pureté des in- 
lentions, des meurs, du ceur.z=, fig. 
et abs. pureté, s. f. chasteté, 2. f. 
Czystosé dziewicza, anielska, pure- 
té virginale, pureté angélique. Grze- 
chy przeciw czystoscť, les péchés 
contre la pureté, To obražaczystość, 
cela blesse 14 pareté, la chasteté, 
Czystość slubowac, faire veu de 
сћавіеіе, de virginilé. Czystosé cho- 
waċ, garder la chastete, la virginité. 
Czystość dochować, conserver la 
pureté, sa pureté. Umrzeć w czyslo- 
dei, avoir conservé ва pureté toule sa 
vie, mourir vierge, ob. DZIEWICTWO, 
DziEWiczOSC, 
СхүвтотА, Y, ғ. f. ob. Czsrosc. 
— CZYSTOTNY, д, E, ob. Czvarv. 
Cer, E, compar. CzysTszY, 
v- ÜzvscikiszY, net, ette, propre, a 
2 р. pur, nre. Mieć rece, zeby czy- 
ste, avoir les mains, les dents netles , 
propres, Czysta koszula, une che- 
mise propre. Pokoj czysty, une 
chambre nette, propre. — JF'ino ezy- 
ste, un vin net её du vin pur. Chleb 
в czystéj (z гатёу) przenicy, du 
pain fait de pnr froment. Та przem- 
ca jest czysta (chedozona), се fro- 
ment eat. net, Czysty Jak bursztyn, 
(d'un homme), net comme une рее. 
Czysty jak szkło, jak kryształ 
(des eaux, ele.), cristallin, ine. — 
Gios czysty, voix nette. Woda czy- 
41a, de l'ean pure Powietrze ezyste, 
un air pur. Niebo ezyste, un ciel 
pur. — Ceysty styl, jezyk, wysio- 
wienie, uu slyle pur, un langage pur, 
uue diction, une élocntion pure. Mo- 
wió ozystą francuzczyzng. parler 
un français trés-pur. ==. fg. pur, 
ure, Czyste serce, un cœur pur. 
Cayste sumienie, une conscience pure, 
Czyste zamiary, des intentions ригев. 
Czysta miłosć, un amour рис. =, 
pur, ure; chaste, а. 2 g. ob. Uczci- 
wy, $квпмнү. — fvieux), beau, 
charmant, brave.— (d'un hieu), franc, 
апеһа;(4е dettes), quitte de dettea;(du 
revenu, ди bénéfice), net, ette, quitte 
et net. Po splaceniu dlugow zostaje 
mu czystych sto tysiecy, зев dettes 
payées, il lui reste quitle et net cent 
mille francs (йогїпв). Ma фиепес 
tysiecy franków ezystego dochodu, 
il a dix mille livres de rentes bien 
nettes. —, franc, anche; vrai, vraie; 
pur, ure, T'o ginh gazkonczyk, c'est 
un franc Gascon. То czysty waryat, 
décidément il est fou, il faut qu :] soit 
fon, To ezysrta prawda, c'est la pura 
vérité, Czysiy przypadek, рат ha- 
anrd. Czysta cyganka, une vraie bo- 
hémieune. Daj mi czysty pokój, 
laissez-moi en paix, ob. lsrwY.— 
Czyste pole, plaine. découverte , f. 
pays déconvert, ob. SZCZERY. 
CZYSZCZACY, А, E, purgatif, ive. 
Lekarstwo czy11ezace , remède pur- 
gaüf, médicament purgatif, drogue 
purgative. A 
Czvazczg, ob. Cavsaic. 
CZYSZCZENIE, A, s. п. purification, 
s, т. Cayszezenie metalów, krwi, 
humoroau, la purification des métsux, 
du sang, des huaeurs. — Üzyszeze- 
nie portu, le nelioiemen! d'un port. 
— Czyszczenie złota, cukru, Vaffi- 
mage de l'or, du sucre, m. — Czy 
szczenie (koma, бука), action de 
châtrer (un cheval, un taureau). — 
Czyszezenie miesięczne, Méd. men- 
atrues, s. f. pl. — ob. OCZYSZCZENIE 
QzYazczoNv, A, E, ОЁ. Oczvszcz = 
yy. = (des auimaux), chátré, ee, 
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Czytać, ab, А, v. a. (mp. lire. 
Uezyé ezytac, apprendra à lire, Czy- 
taċ cicho v. pa cichu, lire tout bas. 
Czytaé géfoino, lire tout haut, à 
baute voix. Czytac płynnie, lire cou- 
ramment. Czyta dobrze po grecku, 
po hebrajsku, v. greckie, hebraj- 
skie (suus-ent, pismo), il lit bien le 
grec, l'hébreu, et Czyĉać po grecku, 
po hebrajsku, v. w greckim, w he- 
brajskim, il lit le grec, Yhébren 
(dans le sens de comprendre ce qui 
esl écrit dans ces langues). Nre umie 
czylaé, il ne sait pas lire, et (d'uoe 
lecture faite а haute voix). Ate umie 
czytać, ile czyta, il ne sait pas lire, 
il lit mal. Czytać komu co, lire qu” 
chose a qu'un. Су Бер auto- 
ra, lire un auteur, To ezéowiek со 
егуёа{ wiele, c'est un homme qui a 
beaucoup lu , qui a beaucoup de lec- 
lure. Czytać piszacemu, dicler, ob. 
Dvkrowac. — Czytać msza, dire la 
messe. —, professer. Czytać prawo 
rzymskie, professer le droit romain, 
ob. Мүкёлпасб. =, fig. Czytać 
woezyJj duszy, w ezyjém sereu, 
w ezyich oczach, lire dans la pensée, 
dons le eur, dans les yeux de qu'un. 
ob. М үс2үтАС. — Czytaé w guia- 
zdach, w przyszłości, lire dana les 
авігев , dana l'avenir. 

CEYTACZ. А, s. m. et fam. (ne se 
dit qu'en m. p.), liseur, ғ. m. ielki 
ezytaez romansów, un grand Deene 
de romans. 

CZYTAJACY, А, E, рагі. act. e! adj. 
s'emploie subslant, au masculin. Czv- 
TAJACY, ЕСО, et pl. СтүтАзАсү, YCH, 
une persunne qui lit, lecteur , z. m, 
Liczba czytajacych coraz sie po- 
wieksza, le nombre des personnes qui 
lisent augmente de jour en jour. 

CZYTANIE, А, #- n. lecture, 2. f- 
Czytanie ksztaťci umyst, la lecture 
forme l'esprit. Caytanie dobrych pi- 
ғатгу, la lecture des bons auteurs. 
Czytanie Biblii, la lecture de la 
Bible. — Nauezyciel czytana, mat- 
tre de leclure. Godzina, iekeya ezy- 
£ania, leçon de lecture. 

Coeur, à, E, adj. employé dang 
cetie expres. Msza czytana, menge 
hasse. 

CZYTELNIA, Ni, 4. f. cabinet de 
lecture, m. 

CZYTELNICA, Y, г. f. liseuse, 2. f. 
ъа, lectrice, z. f. (qui lit à haute voix 
devant d'autres personues, dont la 
fonction est de lire), ob. ЕЕЕТОЛКА. 
CzYTELNICZKA, 1, у. E lectrice , 
s. f. (qui lit quelque ouvrage). 
CZYTELNICTWO, A, ғ. п. lecture, s. 
f. (habitude de lire pour son instruc- 
tion ). 

CzvrELNIE, adv. lisiblement. 

CZYTELNIK, A, ғ. m. lecleur, 2. m. 
(qui lit quelque ouvrage). Główna 
rzecz Ша pisarza podobaé sie czy- 
telnikom, essentiel pour un écrivain 
est de plaire à ses lecteurs, Do czy- 
telnika, avis au lecteur, Zaskawy 
czytelniku, ami lecteur. == ой, LEK- 
TOR. 

CzvrrLNOSC, Sci, v. f. qua'ilé de 
се qui est lisible. 

CZYTELNY, л, £, lisible, a. 2 g. 
Pismo jego nie jest piekne, ale czy- 
telne, son écriture n'est рав beile, 
mais ella est lisible, 

CzyvrYWAC, YWAh, ШШЕ, v. fré- 
quent. et contin. de Czytać , lire, 
lire souvent, lire toujours, avoir lba- 
hitnde de lirc. Czy/yzia£ wszystkie 
jisma czasowe, il lisait, ìl avait 
l'babitede do lirc tous les écrits pé- 
riodiques. 

CzZzvTYWANI. a, ғ. n. habitude di 
lire, Á. lecture frequente, constante, 
continuclle. 

Czyż, ob. Czv. 

Czyż, а, ғ. m. et dim. Czvzyk , A. 
s.m Zool. tarin, s. m. 
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DA, Env, 2. m. chêne, s. m. Chłop 
Јак dab, un homme de grande laille. 

Duarte, BRA, ғ. m. chéneau, г. m. 

ртк, BNIA, ғ. m. rondin de 
chêne, m. 

Dagxi, A, e, m. chênaie, л. 

DABROWA, Y, s. f. forét de chênes, 
f- fulaie de chênes, f- 

DagaowistY, DARROWNY, A, E, 
(d'un pays), riche en forels de chênes; 
couvert de forèts. 

Dać, A&, aig, v. a. donner. Dać 
ma własnosċ, donner en loute pro- 
priélé. Dać na borg, na kredyt, 
donner à crédit. Dac posag, donner 
nne dot. Dac za сотка, donner en 
dot. Раё kolende, donner qu''chose 
pour étrennes; donner les étrennes. 
Daé jaimuzne, donner l'aumône, 
Dwakroc daje kto тусћо daje, 
pr». qui donne tàt , donue deux fois. 
Dai życie, zdrowie, gardlo, glowe 
za kogo, v. za co, donner ка vie, sea 
jenrs, son sang poar qu'un, pour фи” 
chose. Daé komu swoją corke, don- 
ner une flle en mariage à qu' un, la 
lui accorder pour femme ; douner la 
main de sa fille à qu'un. Nie dadza 
mu córki, ils ne lui donneront pas 
leur file. Dać za meza, za zone, 
douner pour époux, pour épouse. — 
Dad na skład, donner en depàt. Dac 
do sehowanta, donner en garde, баё 
na procent, donuer а intérët, ob, 
Оэплс.— Вас robotę, donner de 
l'ouvrage a faire. — Вас co do wy- 
probowania, donner une chose а V'es- 
sai, à l'épreuve. — Gfowe dalbym 
ze tak sie rzecz ma, je donnerais ma 
tête а couper que cela est ainsi, ob. 
SrawiC. — Раё со za co, cos w za- 
mian та co innega, donner une chosa 
pour une aulre, en échange, en retour 
d'une aulre. Nie chcia? mi tego dac 
od szesciu frankaw, il n'a рав voulu 
me le donner pour moins de six franes, 
Nie dam za to wiecéj nad trzydzie- 
sei złotych, je n'en donnerai pas plus 
de trenle francs. Da/em za te ksiazhe 
рї‹ё franków, j'ai douné cing franca 
de ce livre, j'ai payé ce livre cinq 
franca. Nie dalbym za to złamane- 
go szelaga, je n'en donnerais pas une 
obole, un féta. DaZbym nie wiem со 
aty tak bylo, aby tak siestato; aby 
tak nie Aude, je donnerais je ne saia 
combien, je ne sais quoi, 10ш an 
monde, pour que cela fül; pour que 
cela ne fùt pas. — Dac zakladnikow, 
donner des ĉlages. Dać zapewmenie, 
donner assurauce.— Daé шутус, wy- 
prac, v. do wyprania, do иутусіа, 
dorner a laver. Dac pic, donner à 
boire, Dac Jesé, donner à manger. 
Daé koniowi owsa, donner de l'a- 
voine а un cheval, — (aux jeux de 
carles). Dac piekna karte, donner 
beau jen. аё zła, ezkaradna kar- 
te , donner vilain jeu, ob. Dawac. — 
Duj reke , dounez un peu votre main. 
Daj ѓаре, donuer la patte. — Dac 
komu wyższe miejsce, dac komu 
przodek, donner Їа main, donner le 
pas, céder le pas, la place d'honneur 
a qu''an. Dac urzte, kollacyą don - 
ner un festin, une collation, Dac o- 
biad, donner à diner. — Dat komu 
dziendobry,dobranoc, donner le bon- 
jonr, le bonsoir а qn"un. — Dac le- 
karstwo, donner uu remède, admini 
trer un remède, ob, Zanat. — Dac 
бише , donner une bataille, ob. Wy- 
DAC. — Dat baty, biczowanie, hij 
donner le fouet, lea étrivicrea, Їз ban- 
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\оппиее, administrer des férules, dea 
coups de bàlon. Dac szturchanca, hu- 
chanca, donner un ooup de poig. 
Dac w gebe, w twarz, w ucho, don- 
ner un soulĝet, appliquer wn sonufllet. 
Dac pocalunek, pocalowanie, don- 
ner пп baiser, appliquer an baiser, 
Ellipt. Раё komu, dac komu do- 
brze, en donuer a qu'un, en donner 
du loug et du large a qu''un (le bat- 
tre), e£ aussi : donuer du fil a re- 
tordre à qu''un, donner bien de l'exer- 
cice à qu'un. — Jac pozwolenie , 
donner permission, accorder la per- 
mission. Dac posluchanie, donner 
audience. Dac гуѓи?, ozdobe, na- 
grode, donner un titre, une décora- 
tion ; donner, accorder une récum- 
peuse, Daje сї do wyboru, je vous 
donne la liberlé du choix, je vous en 
dunne le choix, je vous donne a choi- 
sir. Dac wiare, donnereroyance. Da 
slowo , donner sa parole, sa parole 
d'honneur. Daje ci na to slowo ho- 
noru, je vous en donne ma parola 
d'honueur. Dac Blogosdawienstwo , 
donner la bénédiction, — Dać ustnie 
objasnienia , donner des renseigne- 
ments de vive voix. Daé zdanie, don- 
ner son avis, son opinion, Dać przy- 
ezyne, donner la raison, une raison, 
ses raisons. Dac odpowiedz, donner 
réponse. Dac wiadomoié o czém, 
donner avis, donner connaissance de 
qu'chose. Dac znak, donner le si- 
gual, — Dud komu imię, donner un 
nom а qu'un. Daé tytul dzie£u, 
donner un titre a uu ouvrage. Dac 
pierwszy przykład, donner exemple, 
donner l'exemple, ob, DAwac.— Вас 
алеп, godzine , donner jour, heure. 
Dalem mu dzień па wtorek, je lui 
ai бопаё jour а mardi. Da? тї go- 
алле zaraz z obiadu, ìl m'a donné 
heure à l'is&ue du dtoer. Da rok v. 
zrok, donner rendez-vous. — Nie dat- 
byi mu jak trzydziesei lat, оп ne 
lui donnerait pas plus de trente ana, 
— Dac wychowame dzeciom, don- 
uer de l'educalion а ses eníauts. Dac 
mylne, falszywe wyobrazenie o 
ezém, donner une fausse idee de qu” 
chose. Раё życie, donuer Геіге, la vie, 
le jour. Dad początek odrzezepien- 
stwu, donner naissance а un schigme. 
— Dać do roboig, donner a tzovail- 
ler, et fig. donner du fil a retordre. 
— Dad do myslenia, donner а pen- 
ser, a songer. Dac do zrozumienia , 
donner à entendre. — Dać komu no- 
ga w zadek, donner dn pied dans le 
derriere a dm "on, Daé komu po u- 
szach, donner sur les oreilles à пи" 
un. Dać komu po depoch, donner 
sur les doigts à qu'un. Dac komu 
po nosie, dunner sur le nez à qu' un. 
=, faire. Daé zrobic co, faire faire 
gei chose, Dać znać komu o ezém, 
faire savoir gn chose à qu'un. Раё 
znak ręka, faire signe de la main, 
Dad drukować książke, faire impri- 
mer un livre, ob. Kazac. — Daj Bo- 
ze, aby... fusse le ciel que, — аё 
ognia do kogo, faire feu sur qu'un. 
=, laisser, Nie dajesz ті mowić , 
vous ne me laissez pas parler. Nre 
dać Коти wyjsć, ne pas laisser aor- 
tir qu'on. Dać zgadnać v. przejrzeć 
туг! swoją, laisser voir sa pensée. 
Раё komu pokoj, laisser qu'un. en 
paix, en repos, le laisser tranquille. 
Daj mi poko; ! laissez-moi la, lais- 
sez-moi donc, lainsez-moi. Daj pok oy 
knazkom, robocie, projektom, laisa 
ser-la les livres, votre travail, vos 
projets. =, mettre. Dać dziecko do 
szkoł, me!tre un enfant dans an col- 
lége, su collége. Dać dziecko do 
majstra, mettie un enfant en appren- 
tissage. Da syna do notaryusza, il 
a mis son fila chez le nctaire, ob. Ona 
рас. =, prêter. Daé ratunek, po- 
moc, préter secours, Side. Dac ucha 
czemu, préter Voreille а qu'chose. 
Daé inue, Kréier son nom, On tylka 
dat mie, Ч n'a fait que Dräier aoo. 
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nom. ==, supposer. Dajmy ze to 
prawda, т. abs. dajmy па to, sup- 
posons се fait vrai , supposons que ce 
fait soit vrai. Dajmy na 10, v. daj- 
my ze ma przyszły rok wybuchnie 
wojna, је suppose v. supposons v. 
supposez т. supposé que la guerre 
elle l'année prochaiue.— (дев meta), 
servir. ас supe, servir le potage. 
Риё na stot, dui Jesé, sarçir le di- 
ner. Już dano do stolu, on a servi ; 
le diuer est servi, ob. DAwac, Popac, 
Rozpawać. ==, faire un don, une du- 
nalion, Jac na kosciol, na szpital, 
faire un don, une donalion a gue 
eglise, a un hópital.—, qnelues idio- 
tismes polonais, Dad ле = (ёт sly- 
«тес, on lui a eutenda dire ceci v. ce- 
la; il lui en est échappé un mot, Hai 
ле z tém słyszeć ze .. on lui a en- 
tendu dire que... Co nam to du? 
qu'est-ce qu'il nous en reviendra? 
Daé z siebie przykład, monter 
Vexemple, Daje ci na to reke , tou- 
chez la ( je vous en réponds), Da ол 
tobie, jak sie o (ёт dowie, s'il l'ap- 
prend, vous n'avez qu'a vous lenir 
bien. Datem sobie duchu! me voila 
dans un guépiec ! Da? sobre dobre- 
£0, вап alfaire est faite. Da Вор do- 
czekać na przyszły rol, l'année pro- 
chsine, si nous sommes en rie. Daj 
Bože! v. duthy Bog, Dieu veuille? 
Dieu fasse! Dac komu ucho, douner 
audience à qu'un, écouler qu'un. 
Da) go Вори! v. duj go katu, jahi 
Zuch, dziesięciu sie opedzit, c'est 
donc le diable que cet homme-la. 
pour avcir lenu seal contre dix. Da- li 
Bog, si Dieu nous donue, vous ac- 
corde , nous permet, uous fail la 
gràce, еіс. Die аас komu т. czemu 
rady, nie modz dać rady komu v. 
czemu, ne pouvoir dompler, réduire 
qu "un r. qu"'chuse, ne pouvoir se ren- 
dre mattre de qu'un, de qu'chose. 
Det Bog. ob. Пмлвдс. =, Dac &ix 
(avee un infinitif), se laisser. То zie 
da zrobić, cela pourra se faire. Da 
tie ło widziec ,nous verrons cela. Da? 
się namguué, il se laisse persuader, 
eulraluer. Jesli to Jese rzecz co sig 
da zrobió, ві c'est une chose qui se 
puisse faire. Dad się polié, wziąć, 
oszukać, se laisser balire, prendre, 
jouer. Вай sie zolid za kogo, se faiva 
tuer pour qu "on, Daé sie krzywdzić, 
se laisser faire du lort ; dad sie krzyw- 
dzić (słowy), зе laisser dire des in- 
jures. Da się Jesé, da sie pic, celu se 
laisse manger, cela se laisse boire. — 
abr. (avec une négation ), Nie dać 
sie komu, tenir conlre qu''un, tenir 
Ule à qu’un. Nie daf sie! tiens 
Terme ! Nie dul się i trzem, ila su 
résisler a trois, 

Dyé » AE, DMIE, v. n, souffler, 
ат dmie, le ventsouffte. Dac na 
ogien, souffler le fcu. Dac w instru- 
ment muzyczny, aoufller dans un in- 
alrument а venl. Dać w organy, souf- 
Der l'orgue. Wiatr dat w ¿agle, le 
veut enfant les voiles. — fg. 046, 
s'enller d'orgueil Dai сён v. z cze- 
БО, ". 2 trgo ze, . v. wto s êlre 
епс de... p. e. Dmie ksiačecem и- 
rodzeniem, v. 2 ksiašecego rodu, 
r. ztego Ze syn Аа?есу, w to ze 
syn Клаѓесу, iL est enflé de sa naia- 
вапсе р ere, =, v. а. soufiler. 
ed z: kdo. soufiler le verte. = дё 
sie, ol, NADYMAC SIB. 

Паси, U, 2. m. toit, s. m. Dach 
slomiuny, loit de chaume, ob. Srnzk- 
cita. Duch ceglany, toit de tuile, ob, 
Блснф кА, ҢУЗ dwoisty, toit a 
quatre ейа. Dach na ойе strony 
schod:isty, toilen dos d'àne. Dach 
spiezasty, loit ep pointe, Dach pza- 
shi, toit plat, toiten terrasse. Dach 
wloski, toit a l'italienne. Dach ta- 
many, til brisé, 1011 en mansarde, 
Ji'lezó na dach, monler sur le toit, 
Pod jednym dachem z kim miesz- 
Кад, babiler sous le même 1011. Przy- 
79 kogo pod dach, donner l'hospi- 
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ае а qn an. — Mieszkać porl da- 
chem, èlre logé près des tuiles, saua 
les tniles, sous la tuile, 

DACHUARZ, А, s. m. couvreur, z. m. 
тайге couvreur, m. 

DacmówkA, 1, у. / toile, у. f. 
Dachówka plaska, tuile plate. Da- 
chowka wklesta, ilobkowata, tuile 
creuse, fatlière, ==, toit de tuile, m. 
Dom pod dachówka, maison couverte 
de tuiles. 

DaAcuÓWwkARZ , А, s. m. 
т. 

Dacnówkowarv, A, £, Hist. Nat. 
imbriqué, ce. 

Dacuówxowv, А, E, еп forme de 
tuile. Dacnówkowo, adv. 

DACHOWNIA , N, +. f. udlene, 
^ f. 

Dacnowwik. ob. Dacnówkanz. 

Dacnowv, A, Е, qui regarde le toil. 
Kamel, lupek dachowy, ardoise = 
#. f. — DACHOWE, ЕСО, s. n. loyer, 
z. m. ob. KOYORNE. 

Darsi, п, л. Z. Zool. daphnie, 
e. f. 

Daca, т, s. f, dague, s. f 

Daca. 1, z. f. doure du fond d'on 
tonneau, f, 

Dasg, ob. DC. 

DAKTYL, A, s. m. dalle, s. f. DAK- 
TYL, U, s. m. dallier, г m. 

DAKTYLOWY, a, E, de dalles. Sok 
daktylowy, sirop de datles. Drzewo 
daktylowe, palmier datlier, m. dat- 
lier, ғ, m. 

DAL, т, s. f. (ne s'emploie guère 
qu arce les prépos. z, W, ма). Z ds- 
la, de lain, а une grande distance, 
W dal, loin, au loin W dali, dans 
le lointain, dans l'¿loiguemënt, eu 
éloignement, au loin, ой. Oppat. — 
Ла dal, à Vavenir. Patrzaé, my- 
ile na dal, songer à l'avenir. Be- 
dziesz na dal ostrošniejszg, чаша 
serez plus circonspeel à l'avenir. 

DatECz. edv. ( employé seulement 
avec Так et Jak), sans negation: Tzk 
datece, de telle sorle, а uu tel point, 
au punt, jusqu'a. Tak dalece sie 
zapominał, že.. ila'est oublié a un 
tel puint , que... v. il s'est oublié au 
point de.. v,il s'est oublié jusqu'a, 
To mie tak dalece rozgntewato, 
е... cela m'a irrilé à un lel point 
que... Tak dalece jest prawda, że.. 
laut il eat vrai, que.. Die wiem Jak 
dalece mozna mu zaufać, j'iguore 
jusqu'a quel point il est permis d'a- 
voir coufiance en lui. — Avec une né- 
gation: Nie jest on tak dalece gtu- 
pi, il u'eat pas aussi bête qu'on pour- 
rait le croire; il n'eat pas béte du tout. 
Pieniędzy tuk dalece nie mam, ale 
ct dam skrypt, de l'argent, је nen 
ni guère, mais je vous ferai un cerit. 
Nie obrazi? go tak dalece, ou ne 
peut pas dire qu'il lui ait manqué. 
Оп tak dalece о to nie stoi, pour 
lui, il ue ven soucie guère ; се n'est 
pas qu'il s'en soucie beaucoup. 

Darecze, А, s. n. loiutaiu, г. m. 
éloignement, s. m. Daleeze obrazu, 
le luiutain d'un tableau. 

DALECZKI, A, 1E, et DALECZRO, adv. 
fim. (employé seulemeut avre la né- 
gation). Me daleczki, fort peu éloi- 
gué, trés-proche. Nie duleczko, 
proche, toul près. 

лез, compart. de DALEKO, voyez 
ce dernier. 

ОлељЕг, A, IF, compart, DALSZY, 
A, E, éloigné, ée, lointain. aine Araj 
daleki, uu pays loinlain, uu pays 
éloigné. Dalekte okolice, des régions 
lointaines, ob. Ontrctv. Daleka po- 
tomnosc , posterité cloignée, o5. Pó- 
zxy. Daleki krewny, pareut éloigné. 
Dalekie nastepsitwa , conséquences 
éloignées. Dalelie to sa rzeczy, ce 
soul des choses bien éloignées de nous, 
—Daleki jestem od tego abym miat 
ganić jego postepowante, je anin loin 
Je vouloir blàmer sa conduite. — 
Daleka droga, daleka podróz, un 
loug. uu graud voyage, un voyage dans 


tuilier, 
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des contréea éloignées. Jechaé w da- 
lcka droge, w daleka padroz, en- 
lreprendre un grand, un Long voyage. 
Pojechaf ш daleka droge, p-drós , 
i] est en voyage pour une contrée élvi- 
висе, ìl est parti pour une contrée 
éloignée, — Daleki jest jeszeze od 
doskonalosci, il est encore loin de la 
perfection, Dalecy jestesmy polo- 
2поїсі naddziadów naszych, nous 
sommes loin de la piélé de nos рёгез, 
— DarszY, nltérieur, eure, subsé- 
qnent, ente. Dalsza Gallia, 1а Gaule 
ullérieure, Dalsza Kalabrya, 1а Ca- 
labre ultérieure. W dalszych roz- 
działach téj ksiażki, dana les cha- 
piles gubscqaenta de ce livre. — 
W dalszych latach, avec le progrès 
des années. Dalszy ciag, la suile, la 
continuation. Na dalsze odlożyć, re- 
шеге à па aulre temps, dilférer. 
DaizkQ, adr. compar. DAvEJ, 
loin, Роугё daleko, aller loin, au 
loin. Розипаё daleko swe podboje , 
pousser loin ses conquéles, Daleko 
21а, loin d'ici. Nie daleko z tam- 
lad, nou loin de la. Daleko od mia- 
sła, loin de la ville. Daleko тесту 
рогипаё, mener, porter, pousser une 
affaire loiu. Мату dei bo do do- 
mu, il y a loin d'ici chez nous. Ja 
mam najdalj do domu, ma maison 
est la plus éloiguée ; c'est moi qui ai 
le plus de chemin à faire pour gagner 
le logis. Jeszezesmy daleko od sie- 
lie, fig. nous sommes loin de compte 
ensemble ; nous sommes bien éloignés 
de compte. Daleko do tego, fig. il ae 
passera bien du temps avant que cela 
arrive, que cela se fasse, que cela se 
réalise; e'est encore fort incertain. 
Zajdzie daleko, fig. iV ira loin, il 
peut aller loin. Are daleko poeig- 
gnie, fig. ìl n'ira pas loin. Jeszeze 
daleko do wieczora, nous avons bien 
du temps avant qu'il fasse nuit. Da- 
leko w noc, bien avant dans la nuil. 
— Мгойгтети daleko od tego aby 
by? tak rozsiropny Jak starszy, le 
cadet nest pas si sage que l'alné, il 
s'en faut beaucoup ; le cadet eat loin 
d'étre nussi sage que l'ainc. Daleko 
segat po dowod, ро porewnante, 
umener une preuve, une comparaison 
de Меп loin. — Szukać gdaieś da- 
leko vwantur, chercher des aventures 
au loin. — Jak daleko wzrok moj 
dosięga, піс nie epostrzegam, au 
plus loin que ma vue puisse s'étendre, 
je n apercois rien. Jak daleko pa- 
miecig zasiegam, zawsze tak bylo, 
bussi loin que је me аситїеппе, qu'il 
m'en souvienne, la chose élait ainai, 
— Nie daleko зғиКајае, sana aller 
ап loin chercher un esemple, Nie da- 
lj jak w N. pas plus loin qu'à N. 
c.-a-d. tout près de nous, dans le voi- 
siuage, — Darés, de plus, en оште 
— 142 dalif, avaucez. Czytaj daléj, 
mow daiéj , poursuivez. continuez, 
Pisz daléj, continuez. Sluchaj co 
dal. écoutez се qui suit. Coz da- 
lėj? eh ken, ensuila? et puis2-— 
Daiéj ! ca! sus! allons! en avant! 
Рау, do roboty. ca, travaillons, 
Daléj w droge, v. als. daiéj ! ca, al- 
lona Dal dzieci wstawac, sus mes 
amis. levez-vous. — Z Paryza do 
Warszawy deit na Wieder mz na 
Berlin, pour aller de Paris à Varso- 
vie, le chemin de Vienue esi plus long 
que celui de Berlin.— Хау айу jutra 
ei oddam, je vons le rendrai demain 
au plus tard. Леуі 12у za godzinę 
powróct, ìl reviendra dans une heure 
au plas tard. — Z tam deit, v. tak 
deit, v. i t. d. et ainsi de suite ; et 
cetera „ele — DALEKO est aussi sub- 
ваші, mais il ne s'emploie qu'au gén. 
avec la prép. 2. Z daleka, de loin. 
Z dateka widziec, móute, przyjsé , 
voir de loin, parler de loin, veuir da 
lcin, 2 daleka uidzieé dokąd Мо 
zmierza , voir venir gu "op de loin, 
Znaé kogo z daleka, conuatire qu” 
vn de loin. Lepszy = daleka niż 
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2 blista, je Yaime mieux de loin que 
de prés. Z daleka sie miec od kogo, 
od czego, se tenir éloigné de qu” uu, 
de gu chose, Z daleka od miasta, 
luin de la ville. Dowody, porówna- 
ma brane, wzięte z daleka, des 
preuves, des comparaisons amencea de 
loin. Z daleka jedziesz ? venez-vous 
de loin 3 

DareKosé, 81, s, f. qualilé de ep 
qui est éloigné, lointain. -— lointain, 
^ m. éluiguemeut, s. m. distance , 
Py. 

Datt, compar. de DALEKO, voyez 
ce dernier, 

Dattnóc, DALIPAN, ma foi; por ma 
foi, Dalibog, nie wiem, v. те o tim 
те ичет, ma foi, je n'en sais rien. 
Dalibog, dalipan ma slusznosé, v. 
Ze ma slusznosc, il a, ma foi, rai- 
sou. 

DALMATYKA, 1, s. f dalmotique, 
e. f. 

DALOPIS, A, s.m, ob. TELEGnAF. 

Darowin, А, v, m. ob. TELEsSkOP. 

Datsza, ob. DALERT. 

Daiszosé, sci, 4. f. qualité de ce 
qui est plus éloigné; un plus graud 
éluignement, uie plus graude di- 
atauce. 

DALsZY, А, E, compar. de DALEKI, 
voyez се deruier. 

Daya, Y, s. / dame, s. f. Wielka 
dama , une grande dame. Damy 
dworskie, ode dworu, les dames de 
la cour. iron. Jaka mi dama! elle 
fail la dame, la grande dame. — Da- 
ma honorowa, dama przyboczna, 
dama dworu, dame d'honneur, dame 
d'atour, dame du palais.— Вуё grze- 
eznym 2 damami , êlre civil avec les 
dames, Podobaé гє damom , plaire 
aux damea Podac reke swéj damie, 
offrir Ја main à ва dame, Nosić bar-a 
wy swéj damy. porter les couleura 
d une dame, dè sa dame; porter une 
fcharpe aux couleurs de sa dame. — 
(aux jeux de cartes), dame, s. f Da 
ma pikowa, kierowa., treflowa, ka- 
rowa, la dame de pique, la dame da 
coeur, la dame de (réie, la dame de 
carreau Mieé tercia od damy, avoir 
une lierce à Іа dame. Mieć с2ѓетпа- 
scie dam, avoir un quatorze de da- 
mes Zrzucic dame, écarter une dame. 
Buch z damy, zagrać od damy, 
zagrać dame, jouer une dame, = 
(au jeu des ссһеса), dame, +, f. ob. 
Kadoen, Jechac, pojechae do da- 
my. aller a dame. 

Плуавсема, Y, ғ. f. damas, z. m. 
prune de dimas, 

DawascrNsx 1, А, 1E, de Damas. Stal 
damasceñska, acier de Damas. Gtd- 
wnia damascenska, un damas Jest- 
to szabla damascenska, ce sabre est 
uu damas, ob, DEMESZ, 0b. SZAMSKI. 

Dawaszxowy el DAMASZKOWRY, А, 
£, 0b. ADAMASZKOWY: = 

DANULA, DAMULKA, DAMULENKA t, 
s. f, une petite dame, une pelite fem- 
me, une реше personne ; une espéca 
de femme. =, Zool. Damula, daine, 
e. E 

Dawski, А, ТЕ, de femme, pour 
femme. Kaprlusz damshi, chapeau 
de femme, m. Krawiec damski, lail- 
leur pour femme, m. Szewe damski , 
cordonnier pour femme. Sodio dam- 
skie, selle pour femme. 

Dua, contraciion de DANO (devant 
la date des lettres dechancellerie, etc.), 
donné ; (uit. Dan w Paryzu, osmego 
DPaidziernika, tysiac osmset ezter- 
dziestega drugiego roku, douué v. 
fuit à Paris, le v. се huit octobre , 
Гап mil huit cent quarante-deux. 

Dax, м, z. / et DANINA, Y, 2. A. 
cens, ғ. m. censive, s. /. redevance 
en denrées, f. ob. Czvssz, ОЗЕР, =, 
tribut, г. m. Fotosi £ Motdawianie 
placa danine Turkom, les Valuques 
et les Moldaves payent tribut sux 
Tures, ob. Hanacz. JP" ybierae dani- 
пе, lever un. tribut, Рѓасіё daninę, 
payer le tribut, Л уБгегас wielkie 
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daniny od poddamyeh , tirer de 
grands tributa de ses sujets. — Ze, 
tribut, z. m. offrande, ғ. /. Pachwa- 
dy są daning placona zarludze, lea 
louanges aont un tribut qu'on paye au 
mérite, Przyjm ѓусгета Могее та- 
sę w dant , veuillez agrcec l'offrande 
de mes veux. ==, ob. М№арачіЕ. 
Dania, и, Géogr. Danemark, s. m. 
DANIE, A, ә. л. aclion de donuer. 
Dia dama pomocy, pour secourir, 
pour donner du aecours, pour préter 
secours, B'geiai go bez dama mu 
pewnych rozkaiów, il l'envoya алив 
lui donuer des iustvuctions précises, 
==, service, s. т. Obiad па trzy 
dama, un diner а drois services. 
Pierwsze, drugie danie, le premier, 
le aecond service, =. o5. Doza. 

DasrgL, a, ғ. m. Zool. daim, 2. 
m. DANIELATEO, A, т. п. V. DANIELE, 
Feia, ғ. n. le petit de la daine. Da- 
NIELI, À, E, du daim, de daim. Rog 
danieli , le bais du daim, uu bois de 
daim, DaxiEL ica, Y, $- f. daive, ә. f. 
оф. Danuta. 

Danina, Y, ғ. / ob. Dan- 

Dask, 0, +. m. ргіх, s, m. Dank 

odn'eié, remporier le prix. Dank 
przyznać, décerner, adjnger le priz, 
oh, NaGnoni. =, préférence, z, f. 
premier rang, т. sopérioritê, s. /. 
avantage, s. т. Пас, dawać dank, 
donner, accorder 1а préférence ; don- 
ner le premier rang, mettre en pre- 
mier rang; reconnatire la snperiorité 
de qu'un. Wszyscy dali dank jego 
pieniu, tout le monde donna la pré- 
férence a son chant, reconnut la supé- 
Yiorité de воп chant. Dyamentowi 
należy dank pomiedzy klejnotami , 
entre lea pierres précieuses, il faut 
donner le premier rang su diamant, 
Dank mieċ, trzymac, tenir le pre- 
mier rang, êlre ап premier rang ; 
avoir la aupériorilé, l'avantage. Dank 
otrzymać, wziąć, avoir, obtenir la 
ргеЇгтепсе, ob. Paym, РагопЕк, 
Pienu ѕ2ғматуо. Dank jego ezynor, 
Ја plus glorieuse parmi ses graudeg 
acliuns. 

DANNICTWO, A, ә. m. féodalité, s. 
/. (qualité de fief, et la foi et hom- 
mage qu'un vassal doit а son seigneur), 
Jigeuce, s. f- mouvance, z. f. (signi- 
йаш! la relation de dépendance), 1с 
ише, +. f. ob, Lessrwo. =, fiel. +. 
m. terre bommagée, f. ob. Lex- 
нос. 

Das8tcezY, А, E. censoel, elle. — 
(d'un peuple), tributaire, a. 2 g- 
W olosza 4атиста sultanowi , |a 
Valaquie tributaire du grand aei- 
gneur, 2 , d'investiture , ob. Nana- 
Kg 

DANNIK, А, 2. m. vosaal, /. m. feu- 
dataire, e, m. tribolaire, s. m. ob. 
WASSAL, Lean, — fig, Jestezmy 
wszyscy dannikami mierci , nous 
sommes Lous tribulaires de la mort. 

DANNY, A, F. qui est à donner, 
an op peut donuer, ob, DAWALNY. =, 
qui aime à donuer; donnant, ante, 
ob. DartiwY. =, tribulaire, a. 2 g. 
ob. DANNICZY, 

Dan, ©, s. m. dou, e. m. présent, 
s. m. Рас со komu w darze, faire 
don de qu'chose a qu'un; donner 
qu'chose en présent à qu'un. Раё 
darem, donner en pur don. Darami, 
par des présents. Dar za dar, prv. 
donnant donuant. Dar od autora, 
un don de l'auteur, Dać sie ujaé da- 
rami, ве laisser corrompre par des 
présents. Darami zazywia sie priy- 
jain, les petits présents eutrelien- 
nent l'amitié, ob. PopanEx, Popinu- 
МЕК. g. Dary боѓе, les dous 
de Dieu, et dans nne siguific. plus 
restreinte : les dous dela terre. Dary 
Ducha Swietego, les dona du Saint- 
Esprit. Wiara jest dar Bozy, la foi 
est uu don de Dieu. Dar proroczy v. 
prorokowania, le don de prophetie. 
Przyjaiń, dar niebios, l'amitié, don 
du ciel, présent du ciel. Dary for- 
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tuny, lea dons de la fortane. — Miet 
dar do poezyi , êlre né poëte , êlre 
рсёіе. Ma z natury wieiki dar tiu- 
maczenia się, il a ledon de bien 
parler. Dar wymowy, le doa de la 
parole, le don de l'eloquence. Dar 
podobania się wszystkim, le don de 
plaire а (out le monde, le don de 
plaire. 

DARCA, Y, ғ. т. celui qui fait on 
don, un présent. 

DARCIE, А, 4. л. déchirement, я, m. 
(action de déchirer). Darcie sukien 
Lylo u Zydow oznaką boleici i o- 
burzenia, le déchirement des habits 
était parmi les Juifs une marque de 
douleur et d'indiguation. — Durcie 
we wnetrznosciach, déchirement d'en- 
Ага Шев. — DARCIE , douleur déchi- 
rante, f. dauteurs , f. pl. {гарсһсев, 
А pl. — Darcie piór, épluchement 
dea plumes, m. action d'ebarber Jes 
plumes. 

Darna, Y, г. f. ob. Wtóczsia, O- 
BzCzkP, Rocas, GAOT- 

DaRDANSE], 4, 1Е, dardanien, 
ienne. — fig. Ostet dardanshi, un 
àne, un йпе bàté. 

DanraxNic, Ib, 1, v. a. imp. et U- 
DAREXNIC, reudre vain, inulile, sana 
ellet, faire échouer. 

DanruwiE, Danzumo, adv. et Na 
рїпЕмт1Е, Na павеыхо, Joc. adv. en 
vaiu, vainement, inulilement. Dare- 
mnie ne trudzić, klopotaé, ве fati- 
guer, se tourmenter inutilement. Da- 
тетте usilować, s elorcer eu vain , 
vaiuemenl, oó. Раб inutile- 
ment, sans en avoir profilé, sans en 
avoir tiré du profil. Zadnéj sposo- 
bnosci nie pusci daremnie, il pro- 
fite de toute occasion ; il pe laisse rien 
échapper sans еп avoir tiré tout le 
pro&t. — Brać imię Pana Boga na 
daremno, prendre le nom de Dieu en 
vain. 

DAREMNOSC, sci, z. f. inutilit£, z, 
f. manité, z. 7. frivolité, а f ob. 
MiUzyrECzNOsC , PRÓ£WOSC, BEZ- 
SRUTECZNOSC. 

DaRESNY, A, E, gra!nit, ile; qui est 
fait pour rien, qui n'est pas rétribué, 
compté. ==, non mérité, o5. [ХїєрА- 
REMNY. =, vain, aine; inutile, z. 2 g. 
sans effet. Praca daremna, un lra- 
vail, une peine inutile, {©лфошата 
daremne, efforts inutiles, Obawa da- 
remna, une vaine crainte. Daremna 
groiba, une vaine menace. Karmić 
sie daremna nadzieja , se repaitre 
d'une espérance chimérique. Prożby 
nasze nie beda daremne, nos prierea 
ne resleroni рав sans effet, Substantiv. 
Daremna to, c'est сп vain que... 

DARFMSZCZYZNA, Y, /. f. corvée 
e1traordinaire, f. journée de travail 
qui n'est pas complee au paysan. 

Danwo, adv. gratuitement, gratis. 
Міеё darmo mikt í mieszkanie , 
avoir la table et je logement gratis. 
Da mu to darmo, i! lui а dunué cela 
graluilement. Léczyé koga darmo, 
trailer nn malade gratuitement. Dar- 
mo je chleb na swiecie, il ne want 
рав le pain qa'il mange, Darma nie, 
ртт. оп ne fait rien pour rien, Ро/ 
darmo, na pół darmo, a moitié 
prix, presque pour rien. =, inulile- 
meut, еп vain, Darmo «sie na niego 
gniewasz. v. nie gniewaj się darmo 
па niego, il est inulila que vous vous 
fàchiez conire lui, ob. ЂААЕМКІЕ 28, 
anna cause, sans raison, pour rien 
(partic. avec la négation) : Mre dare 
mo to ташїаё тоу ojrtee, ce n'est 
pas sans raison que mon père di- 
sait toujours... Are darmo go tak 
zowią, ce n'est pag sans raison qu'on 
Yappelle ainsi. Are darmo to cafy 
dzien tak byčo parno, ce n'est рав 
pour rien qu 1} a fait si chaud toute la 
journée. ==, quelques idiotismes : 
Darmo cheieé mur glowa przebić, 
c'est donner de la lête contre un mur, 
Chciałem dom kupiċ, ale darmo, 
nie bylo pienicdzy, j'ai voulu ache- 
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ler une mzisou, mais que vouies-yona? 
је за рав d'argent. Nre сћсіаѓет 
ти wydać, ale coz mialem тоё? 
darmo , je ne voulais pas (le) lui 
livrer, mais que ponrais-je faire? il 
a bien fallu s'y résoudre. САсга{бут 
ci dopomódz, ala kiedy sie wzbra- 
niusz, to darmo, je voudrais vous 
venir en aide, maia sous теЃизе= , 
que voulez-vous que j'y fame? v. је 
voudrais vous venir eu side, ce n'est 
pas ma faute si cela ne vous agric 
pas. 

DARYORIT, а, г, m. un homma que 
les coups n'ont pas morigené, un bom- 
me mal ‹Јеуё. 

Danwocua, Y, s. f. ob. Danes- 
SZCLYZNA. ==, une abandonne, об. 
Олвморазка. 

DaRwocurES, а, ob. Павмозар. 

DamwocurgB, DARMOCHWAE, а, £f, 
m. qui tire vauilé de tout, faufaron, 
s. m. hàbleur, z. m. 

DARMOCHLUENY, A, E, Yanileur, 
ense. 

DamwopAjKA, 1, з. f. une femme 
qui fait folie de son corps ; qui a pro- 
alitué aon honueur. 

DamuOGOSNY, A, ÉE, qui poursuit 
dp Ton ou qu" chose inutilement. 

DamwonmanpY, А, E, воЦешеці or- 
gueilleux ; бег sans raison. 

Danv014D et DARMOZJAD, А, 7, m. 
bouche inutile, г. f. écornifleur, s. m. 
chercheur de frauches lippées, ob. 
PasonzYr. 

DARYOJEDSY, А. E, d'un écornifleur, 
d'éecrnilleur; faincaut, anle; oisif, ive; 

inutile, a. 2 g. 

DARMOJEDZTWO, А, ғ. п. ecornifle- 
zie, z f. 

DARYOLËG, A, 4. m. grand fai- 
néant, s. m. grand cagnard, z, m. 

DABMOPEOCB, а, s.m. grand pol- 
tron, s. т. alarmiste, z. т. 

Daryoryca, A, s. т. homme bouffi 
d'orgueil , de vaniié, et dout rien пе 
justifie les prélentjona. 

DARYOSILNY, A, E, qui fait de vaina 
efforts, qui s'elforce vainement, qui 
résiste en vain ( frustra repugnans), 

DARMOSTOJ, A, 4. m. qui se lient 
inuüilement debout, dont on ne tiro 
aucun pro&t. Daryostoie. pl. ише 
suile de gens qn'on traine apres soi 
par osteniation. 

DansosrhaW, А, z. m. ob. DAR- 
МОЈА”. 

РавмовзтАВ, À, 2. m. grand que- 
rellenr, 2. m. querelleur perpétuel, 
m. qui prend querelle pour rien. 

DanwOTRAWCa, Y, z. m. disipa- 
leur, z. m. prodigue, z. m. ob. Mar- 
NOTRAWCA. — Darmotrawca czasu, 
qui tue le temps, qui n'est pas bon 
menager du tempa. 

DanNOwWsK1, IEGO, z. m. (mot for- 
Se, par plaisanterie, selon l'analogie 
des noms de famille) , celui qui vuu- 
drait tout avoir gralis. 

DARM0z14D, ob. Darxon. 

DARMOZWAD, A, ғ. m. grand que- 
relleur, ob. DaRuoswWan. 

Daag, ма v. NIU, ә. т, Пай, м, 
s. f. et DARNINA, Y, s. f. gazon, z, 
m. Ёоѓе, siedzenie z darma, z dar- 
m, г darniny, un lil, un siége de 
gazon. Pokladaé, зѓаё darniem , 
darnią , darnina , rexélir de gozun, 
gazouuer. JJ^yslanie darninq, ga- 
z0unement, s. m. — darnie , dar- 
піну, gaxons, pl. (dea molles de 
terre couvertes d'herbe): Trzeba tam 
гат{егё darnin, darni, darniny, il 
faut porter la des gazons. ==, об, 
Torr. 

_DARNIOWY, A, E, de gazon. Dara 
niowe siedzenie, un siége de gazon. 

DansisTY, A, E, riche en gazous , 
revétu d'un gazon épais. 

DARNOWIEC, wc, 2. m, fourmi, 
z. f. (d'une espèce dont les individus 
n'ont pas de fourmiliéra). 

DAROBIEECA, Y, z. m. qui recoil, 
qui accepte un Дор. — Donataire, 
т. mo 
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DaRODAWCA, Y, 2. m. qui fait un 
don à gn "on, ob. DAROWNIK. 

DAROLUBNIE, A, f. m, qui aime lcs 
présents, 

DanoNOSNY, a, £, poriant un don, 
nn présent. 

DaROWAC, OWAE, UJE, v. a. ( cO, 
komu J, faire don, faire cadeau, fair: 
présent (de qu''chuse a qu'un); 
пег (qu chose) en présent (a qu'un); 
donuer en pur don, donner, Darowa 
mi pierscionek, il m'a fait cadeau 
d'une bague. Konia mu swego daro- 
ша, il lui a fait présent de son che- 
val. Darowanemu koniowi mie pa- 
£rzq w zęby, pre. à cheval douna on 
ne regarde point а la bouche, v. à la 
bride. Darowac Коро czém, ob Da- 
RzYC, UnAROWAC, =, remettre, faire 
la remise de... faire gràce, douner, 
accorder la rémission А го! darowai 
mu Кате, le roi lui a remis sa peine; 
lui a donné, lui a secordé la rém: 
sion de sa peine, Darowana mu ka- 
re picniezng, on lui a fait remise de 
l'amendo Na tysiac talarow które 
byt winien darowano mu pieéset, 
darowano mu pofowe, de mille écus 
qu'il devait, on lui en a remis cinq 
cents, on lui a fait remise de la moi- 
tié. Darowadem mu diug, je lui ві 
fait grâce de la айтте qu'il me de- 
vait. Darowaé komu życie, faire 
gràce de la vie a gn "un, ==, pardon- 
ner. Daruwati urazy, pardouner les 
offenses. — Та raza daruje ci, je 
vous pardonne pour cette fois, v. celte 
foia-cì, je vous pardonne. — Krol 
darowal ти, le roi lui pardonna. 
— Nie moge sobie darowaé tego 
giupstwa, је no me pardounerai ja- 
mais la soltise que j'ai faite, — Da- 
тиў, pardonnez-moi , pardonnez, vous 
me pardonnerez, Dart, ale ci po- 
wiem Ze те rzecz те tak mala, 
"vous me pardonnerez si je vous dis que 
l'affaire ne ве pasas pas de la sorte, об. 
Pazreaczvc, Wnaczvé, Opruscic. 

DAROWANIE, A, #- п. aclion de faire 
un présent, un don. — Daroweszie 
kary, rémission, z, f. Proszono и 
krola o darowanie mu kary, ot a 
demandé за rémission su roi , oó. OD- 
PUSZCZENIE, PRZEBACZENIE, Üzaska- 
wiene — Darowanie ezesci аіиби, 
la remise d'une partie de la dette. — 
Darownnie uraz, krzgwd, le pardon 
des offenses, des injures- 

DanoWAN?, А, E, donné, é 
en pr/sent; pardunné, ee; rei 
ob. DAROWAC. 

Danowizna , Y, 4. f don, e, m. 
donation, z. f Darowizna со dac, 
przekazac, faire une donation de ди" 
chose. О darowiznach, trailé des 
Чош оре. 

DAROWNICA, Y, v, f. donatrice, 
2: 

DanowNIK, A, ғ. m. donnleur, 
4. m. 

DAROWNY, A, É, qui provient d'un 
Чой. ==, qui peut être donne, par- 
donné, = , qui a rapport a la duwe- 
tou, List darowny, acte de duna- 
tion, m. 

DAROWYWAC, Ab, À, v. frequent, 
de DanowAc, peu vii, ob. DAWAC, 
ОрразухлсС. 

Danskt, А, 1£, Danszo, adv, Dane 
skOSC, SC), 4. f. ob. Dziansxi, 
Dzinsko, DztARéxOSC. 

Danrv, à, Е, part. de Dé, 
voyez ce dernier. — adj. dans ceile 
expression : Оте? darty, aigle a 
deux tátes, а Wies adossées (ormes de 
l'empire d'Aulriche el de Russie). 

Danvag, ab. DAROWAC. 

DanuNEK, NKU, s. m. don, 4. m. 
ob. Роплпьк, PODARUNEK. 

DARZNAC, At, NIE, v. л. être ca- 
pable, отг, ob, Wvpotac, Bure, 

DanzYC, Yz, Y, v. a. imp. et Zpa- 
pré, komu co, et DARZYC ezemu,. 
béuir qu "chose, accorder ва béuédic- 
lion à gu chose ; êlre propice a qu^ 
un; faire réussir qu'chose. Bog da- 
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zy im pracę v.ich pracę, darzy ich 
pracy. Dieu bénit leur travail , ebe, 
Zdarz Pan Bog! le ciel voua soit 
propice, ob. BrocoskawiC, Szczk- 
5с1С. — fig. Wino сеге darzy, le 
vin colore les joues. — авгус et U- 
DARZYÓ, kogo czém, grali&er qu''un 
Че qu” chose. Оп pan,darzy kogo mu 
się podoba, il est le тайге, il grati- 
fie qui il lui ром. Udarzyl wygnaz- 
гош powrotem , il permit aux exilés 
de rentrer dana leur patrie. Udar-yé 
kogo spojrzeniem, laisser tomber un 
regard sur qu'un. gratifer qu'un 
d'un regard, ob. Onnanzyé, Unago- 
WAC.—. DARZ2YC 8E, el raremeut avec 
la forme parfaite ZDARZYC SIK. réus- 
sir. Co przedriewezmie wszystko mu 
ж\е darzy, tout ce qu'ileulreprend lui 
réussit. Nie mu пе nie darzy, rien 
зе lui réussit. Jabtonie darzą się na 
tych mirjscach, lea pommiers réus- 
siasent dans ce terrain. Chleb sie zda- 
rzył, le pain a bien réussi , le pain 
est bien cuit, ob. Wiesé sig, Unac 
91E. =, convenir, aller. JJ геро wien 
ku takie zabawy sie nie darza . ce 
sont des plaisirs qui ne conviennent 
pas, qui ne sont plus, qui conviennent 
mal a un homme de son âge. Ten dom 
ті sę darzy, celle maison me con- 
vient, m'a convenu, Ten 4luzacy mi 
się me darzy, ce domestique ne me 
convient pas, ob. PnzvpApac, Przy- 
STAWAC, — ob. Zoanzió ag, Zna- 
К2АС. 

Das, 0, s. m. (inusité au sming.). 
pi. Dasv, Ów, bouderie, s. f. (état 
où est uue personne qui boude), fà- 
cherie, s, f. méconteutement, s. m. 

DASAC ap, АЁ, A, v. n. bouder, U- 
stauicznie sie Фаза ү il ne fait que 
bouder, il boude toujaurs. Dëse? sie 
ma kega, bouder conire фи un. v. 
aclive: bouder qu un. Dasaja se na 
ийе, ils boudent l'un contre l'autre, ' 
ila se boudent, О co, za co, czego 
ее па mnie dasasz ? d'où vieni que 
vous me boudez ? D/ugo se na nebie 
dasali , ila se sont boudea l'un l'autce 
fort long-temps. — Daza¿ się na eo, 
о co, êlre mécontent de qu' chose, 
concevoir dn dépit, un dépit de qu” 
chose, ob. Rozpssac ap, — Prze- 
stan sie dasac , laissez-la vos bou- 
derice ; allons, ne boudez рая; cesses 
хов bouderies. 

Dasanie вте, 4. n. aclion de bouder, 
bouderie, s. f. Ciagle dasanie sie, 
des bouderies continuclles. 

DASZEK , SZKU, 2. m. dim. de 
Dacn, petit tuil, m. eulgronde, z. f. 
auvent, s. m. abat-vent, z. m. Du- 
siek u okna, Vabal-veut. d'une feié- 
tre. = (nad атђона), what-voix, z. 
m. = u kaszkieta, le bord d'una 
casquette, sur le devant d'une cas- 
неце. =, Gramm accent circouflexe, 
m. circonllexe, s. m. 

DAsz&O, A, s. m. nom d'homme ; 
ecrruption de Damian. Damien, m. 

DASZKOWATOSC, 5С1, état de се qui 
ез! en forme de toit, en dos d'àue ; da 
се qui yrésenle un talua de chaque 
оде. 

DASZEOWATY, A,E , fait en forme 
de toit, Wrako и Géi skrzyni jest da- 
szkowate, le deasus de ce collre va eu 
das d'àne, est eu dos d'àne. DAszKo- 
WATO, adv. en forme de toit, cu dos 
аце, de maniere a présenter un lalux 
de chaque càté. 

Dara, Y, e. f. date, у. E Polo- 
2уе dare, metire la dale. Dwa listy 
z jednejże daty, deux leltres de même 
dale, de la même date Od téj daty, 
а daler de сё jour, depuia ceile épu- 
que. Od dzisicjszéj daty, а dater de 
се jour, d'anjourd bui. Pod ¿qz da- 
га, à 1а méme date; sous la méme 
dite, Pomyika w dacie, erreur. de 
date. Z zakiéj a takiéj daty, en date 
de tel jour, porlant lelle dale. =, fg: 
Czlowiek staréj daty, en b. p. uu 
homme de la vieille roche, et en m. p. 
un homme du vieux lemps, du temps 
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passe; пп homme quia les maniérea 
gothiques, ob. Sranapawwr, STARO- 
SWI£CKI, SraAROvODNY., Cz/owiek nie 
dzısiejszéj da ty, un homme qui dale 
de loin. =. Вус pod data, dobrze 
pod data, v. pod dobrą data, être 
en pointe de vin, avoir une bonne pointe 
de vin. 

DATEE, ТЕП, z, m. don, г. m. pré- 
sent, sa т. Datkiem zie uiwodzic, sa 
laisser corrompre par des préseuls =, 
ob. Wvoar£x. — Datek i wziatek у 
се qu'en donne et ce qu'on reçoit. 

Dartrwosc, Юатмоѕс , SCi, 4. f. 
libéralité , z, /. peuchant a donner. 

DATLIWY, DATNY, A, E, qui aime à 
donner; libéral, ale. Nie datny, il 
n'est pas donnaut. 

DarOWAC, OWAE, UJE, 2. а. imp. 
dater, Datowaċ (ist, daler опе lettre. 
List jego datowany ... z Londynu, 
sa lettre est datée de Londres. 

DATOWANIE, А, 2. n. action de dater, 

DAWAC, АТАБ, AWA, e£ JE, v. /тё- 
quent. de Dac. donner souvent, avoir 
l'habitude de donner, donner. Dawac 
obiady, qouner (souvent) adtuer. Da- 
шас lehcye rysunku, muzyki, tanca, 
donner des leçons de dessin, de mu- 
eique, de danse. Dawac podarunki , 
faire des présents, des cadeaux ; faire 
de temps en temps un présent, un ca- 
deau, abs. On duzo daje, il donne 
beaucoup aur pauvres, il fait beau- 
conp de bien. Dawać koncerta, don- 
ner des concerts. Daje koncerta u sie- 
bie co tydm eñ, il a concert chez lui 
toutes les semaines.— D'ordinaire DA- 
wać n'a pas le sens. fréquentalif mais 
seulement imparfait: A Zarate tego 
dma dawalem obiad día przyja- 
ciot. précisément ce jour-la je donnaia 
а dines а des amis. ob, Dac. =, dou- 
ner. offrir. Dama mi za konia trzy- 
sta dukatów, il me donnait, il m'of- 
frait troils cents ducats de mon cheval. 
ob. DAC.—, aux jeux de cartes : Da- 
шас karty, v. abs. dawac , donuer 
les cartes, donuer. Ла kogo dawac? 
а qui est-ce а donner? Ja kartowa- 
dem, na ciebie duwac, je viens de 
faire, c'est a vous a donner, oó. Dac. 
== DAWAC SIE, fréquent. ou imparf. 
de Dac 51E, voyez се deruier, = Da- 
ЖАС SIE, v. réfl. na kogo, ob. Zou 
SIE. 

pawacz, А, z. m. donneur, г. m. 

DAWANIE, A, z. n. action lréquente 
de donner, habitude de douner, /. ас- 
tion (imparfaite) de donuer. J/ da- 
waniw, uwažuć potrzeba... en un- 
uant, il faut avoir égard... — Dawa- 
nie (potraw), acticn de servir ( dea 
шеіз. des plata). 

Dawca, v, s. m. celui qni a donné, 
donateur, z. m,— Daweo losów? or- 
donuateur de nos destinces ! — Dawca 
zakunu, ob. ZAKONODAWCA. 

DawczvNi, NI, а. f. celle qui a 
donué, donatrice, z. f 

Dawic, ob. DzAwiC. 

Dawic sig, ой. Deawit ag, ob. 
Upawic sig. 

Dee, Y. s. f. esquinancie, z. f. 
angine, z f, Dawica go zadusita, 
une eaquiuancie l'a suíToqué, 

Dawicirt, ob. DrAwiciet, Dusi- 
CIEL. — Deag, ob, DEAWIENIE. 

Dawies oó. Dawsv, ob. Dawno. 

Dawesi, DawwiUcusv, DawNiu- 
ткт, DAWNIUTENKI , formes intens. de 
Dawny, et qui ne а emploient guère 
qu'avec une negation, ob. NignawiEs- 
кї, ete. 

DAWNIÉ, 12,1, v. а. imp. rappeler 
la ménoire , le souvenir des choses 
passées, dea tempa anciens. 

DAWNIE3. adv. compr. de Dawxo, 
тоу. ce deruier. —. autrefois, aucien- 
nemeut, јайіз. Mniemano dawni/j 
že... on croyait autrefois que. Bytto 
dawniéj zwyczaj, c'était autrefois la 
roulume. Dawnicj, mlodzieniec wy- 
chodzacy ze szkoł... anciennement, 
na jeune homme qui sortait du col - 
lége.., ob. Nuscpvs. 
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Dawso, adv. depnis longtemps, il 
y а longtemps. Dawno sig znamy, 
nous mous connaissons depuis long- 
y a longtempa que nous nous 
counaissans. Stary, dawno pamteta , 
c'est un homme ágé, il se souvient de 
loiu, il date de lotu. Jak dawao pa- 
mietam, фа plus loin que ja me son- 
vienne, qu il m'en souvienue, qu'il me 
souvienne, Dawno żyje na swiecie, 
voilà bien des années que je suis au 
monde, (Cela se dit quelquefois par 
: Wierz mi, dawno 
žyję na šwiecie, croyes-en ma vieilla 
expérience, Juz dawno odszedi , il 
ya longiemps qu'il s'en est allé, ie 
mowuwitzem dawno Ze tak będzie? 
n'ai-je pas dit depuis longtempa qu'il 
en serait ainsi? Dawnoz temu? y 
a-t-il lougtemps а eela? Jak dawno 
tw jestes? combien y a-t-il de temps 
que vous êtes ici ? Niedawno widzie- 
lismy go, il n'y а pas longtemps que 
nous l'avous vn, ob. NiEDAWNO. — 
Ја tu dawniéj jestem, niz ty, je swa 
ici depuis plus de temps que vous. Ja 
tu nijdawnicj czekam, c'est шої qui 
ШЕ ici le plus longlemps. — Da- 
WNO est aussi gubslaut., mais il ua 
que le gén. sing dana ces expres. adr. 
Op DAWNA ‚ Z DAWA , depuis loug- 
temps. Od jak dawna 2 depuis quand ? 
depuis quelle époque? Od Jak dawna 
pamietam , d'aussi loin que je me 
sourienne, qu'il m'en souvienne. — et 
le gén. plur. dans cetle expres : Z pa- 
WIEN DAWNA, depuis un temps immé- 
morial, de toute anciennelé, 

DawNORYEY, A, E, qui existe depuia 
longtempa. 

DAWNOLETN1, !A, IE, avancé, de en 
àge. 

DAWSOPOMNST. A, E, qui se rappelle 
un temps lorl ancien, qui garde la mé- 
moire des choses anciennes; тец, 
vieille. Aestor dawnopomay, le vieux. 
Nestor. 

DawNosc, sci s. f. temps qu'une 
chose а duré, m. longue durée qu'a 
une chose. Wszystko sie psuje da- 
wnoscią, toul se délériore, s'use avec 
le tempa, à la longue, pour avoir duré 
loug-temps. Dawnosé 0 wojny, la 
longue durée de celte guerre (зї elle 
dure encore, autrement on dirait Dtv- 
cosc). =, uuciennelé, s. f. Rzeczy 
dawnoscia powazine, des choses yé- 
nérables раг leuranciennete. Jawnosc 
тойи, famili, l'ancienneté d'une 
maison, d'une famille, Wiem o tém 
od dawnosci, je le sais depuis trés 
longtemps. — {ш prawie), prescrip- 
lion, oó. PRZEDAWNiESIE. 

DAWNY, A, E, aucien, eune; vieux, 
vieille. Dawne czasy, le tempa de noe 
peres, le bon vieux temps. Za da- 
wnych czasów, du temps de noa peres, 
au bon vieux temps. Dawne to czasy! 
ce lemps-là est bien loin de nous. Qd 
dawnego czasu, depuis bien long. 
temps. Dawny obyczaj, une ancienne 
coulume Dawna przyjażn, une an- 
cieune amitié, Dawne przyslowie, 
un ancien proverbe. Dawna rodzina, 
ипе ancienne famille. Dawna szla- 
chta, Vaucienne noblesse, la vieille 
noblesse, Oni зд dawna szlachta , 
ils sont d'une aucienne noblesse. — 
Dawn: ludzie, les hommes d'autre- 
fois. ob. SrARODAWNY, SrAROSWIE- 
CKI, STAROWIECZNY, SrAROZYTNY.— 
Po paw xu, expr. pro. selon lone 
cien usage, comme au temps passé, 
comme par le passé, comme au lempe 
jadis ancien, ienne. J)uwny ofi- 
cer, un ancien officier. Dawny urze- 
dnik, un anciem magislrat, Dawny 
Kanclerz, l'ancien chancelier. o4. 
Byty, Bywszy. 

DAZES1E, à, ғ. n. Т. de Siatique 
et de Dynamique, tendance, s. f. 
Dazenie crat do £rodka, la tendance 
d'un corpa vers un centre. — ob, DA- 
Zzwosc. — егете do celu, la teu- 
dauce vers un but. 

DAZNOSC, Ses, г. f. teadance, z, f. 


DEB 


€alouiek ma przyradeona daznosà 
do samolube! wa, Ñ homme a une ten- 
dance naturelle а l'égoisme, ob. 
Sx£&onnosc. — Zbrodnicze daznosct 
tego pisma, lea teudanees criminellea 
de cet écrit. 

Юліус, ҮР, Y, v. a. imp. ве diri- 
ger en toute hále, marcher en toule 
hàte, ob. Spirszvé, ZnAzac. = do 
czego, teudre а qu chose, Dazyc do 
celu , tendre a un but, vers un but, 
pourauivre un dessein. =, ambition- 
uer, affecter. Dazye do zaszezytow, 
do godnosci, ambilionner les bon- 
neurs, les dignités. Dazyc do naj- 
pierwszych urzedow, affecter lee 
premières places. Dazyé de najwyz- 
527) władzy, affecter le pouvoir. su- 
préme. 

Dsaċ, АЎ, A, v, intr, cont, o ko- 
E0, 0 co, ве soucier de qu''un, de qu” 
chose, O mic nie dha, il ne se soucie 
de rien. Nie dbam o to, je m'en sou- 
cie fort peu, je ne m'en soucie guère, 
Ме dbam o to czy przyjdzie, je ne 
me soucie pas qu'il vienne, ob, Stac. 
О to паутлїёў dbam „c'est le moindre 
de mes soucis, Dbaé o czyje dobro , 
avoir soin des iutérêls de qu'un. — 
Nie dbaé o życie, faire peu de cas de 
la vie, —- баё na kogo, na co, se 
soucier de qu'un, de qu "chose ; faire 
сав, faire compte, lenir comple de 
qu'un, de qu' chose. Вуй sedzia со 
Boga się nie bat i па cztouteka nic 
те dbat, il y avait un juge qui пе 
craignait point Dieu, et ne se sonciait 
point des hommes. Nre dbaja wcale 
na miego, on n'en fait nul сав. Ле 
dba na to co mu sie mowi, il ne 
fait, il ue tient aucun compte de ce 
qu on lai dit. Aie dbaċ za smierc, 
ue poiut craindre la mort, ob. Ba- 
Ce, Wzctapac, Uwazac. 

DBALE., edv. soigneusement, avec 
soin, avec attention, ой. NIEDBALE. 

Овльоѕс, sci, s. f. qualité de celur 
qui eal soigneux de qu 'chose. — а! 
ienlion, z. f. soin, z. эп. avins, m. M. 
ob. Pires, Pigczotowirosc, Sra- 
BANSOSC, STAROWNOsC. 

Dna£Y, a, E, soigneux, euse. Dha- 
Zu o honor, о dobre imie, o dobrą 
slawe, soigueux de sum honueur, de aa 
reputation, 

DRANIE, А, з, п. action de prendre, 
d'avoir soin de qu "chose. 

DEBANROWAC, ob. ZDERANEQWAC. 

DeBAK, 0, z. m. vin piqnaut, m. 

DeBczAX , A, s m. gourdin de 
cliáàue, m. 

DFnczYNa, Y, s. f. chóuenu, ғ. m. 
==, chénaie, +. /. 

DEBIA NKA, т, я. f. noix de galle, /, 

Dëppe, v. a. imp. et Wynzuic 
(skóry), lanner ( dea cuirs 7. Skora 
debiona, cuir tanne, m. 

DyBiEC, ВСА, s. m, gourdin de 
chène, z. m. 

DEBIENIE, А, я, n. (skor), tan- 
nage, т. m. 

DrBiKÜFEL, FLA, s. m. un fraue 
ivrogue, ob. MoczvwAs, Moczvwon- 
UA. 

Dreis, Y, z. f. bois de chène, 
m. = , bois de chênes , m, foret de 
chéues, f. 

DEBNIAK, A, 2. m, agaric de chêne, 
т. ob Droa. 

DEnNIx. A, s. m. chênaie, s. /. тт, 
ob. DEBIANKA. 

Denny, А, E, d'un vert de chêne, 
couleur feuille de chêne. 

Drmotz, U, s. m. débauche, s. Á. 
(de table), inusité, 

Derosz, à, ғ. m. débauche, z, m. 
Wielki debosz, stary debos2, un 
grand débauché, un vieux. débauche , 
ob. Hutaxa. 

DEBOSZERYA, ҮІ, г, f. débauche, 
А (inconlinence outrée) ; une vie de 
debauche. Рота гой deboszeryi, 
plongé dans la débauche. Puseic nq 
па deloszerya, rzucié się w debo- 
szerya, se jeler dana la debauche, od, 
ROZPUSTA. 
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Draoszowac, ОМАР, UJE, t^ a imp. 
débaucher, ob. Zneroszować. v. intr, 
faire debauche, яе debaucher. 

DrROSZOWANIT, A, s. п, action de 
débaucher , ob. ZDEROSZOWANIE. = , 
sctiun de se débaucher, débauche, s. /. 

DEROWIEC, WCA, s. m. gourdin de 
chêne, 

DEnowr, А, к, de chêne. Drzewo 
debowe , le chêne , le bois de chêne, 
Drwa debowe, du bois de chêne Lise 
debowy, feuille de chêne, f. Debowe 
discie, feuillage de chène. Debowy 
wieniec, couronne de feuilles de 
chéne, — Dehowy stot, une table de 
chêne. — Debowe słowa, fig. coups 
de bàtun, Upominaë hogo debowemi 
słowy, réprimauder, chapitrer da "ou 
a coups de bâton, lui donner des coupa 
de hàton en guise de réprimande. 

Drorza v, +. f. belle vallée, s. /. 
vallée abondaate, f. 

Drees, u. ғ. т. mécomple, s. m. 
(ан pr.)JFpasc w deces, тесотріег. 

Decu, gén. "eng. haleine, s. f, 
Bonfile, s, m. respiration, +. f, Dech 
stracic, perdre haleine. Duch w so- 
bie zatrzymać, relenir non haleine. 
Przyjśċ do ichu, reprendre son ha- 
leioc. Тели w sobie nte ezuc , être 
hors d'hsleine, Poki mi tchu stanie, 
tant que je respire. Lezaz, ledwo со 
tehu тајас, il gisait respirant à peine, 
Do ostatniega tchu, jusqu'an deruier 
aoulile, jusqu'au dernier soupir. Je- 
dnym trhem, tout d'uue haleine 
(przeczytać со, шуріс co, lire qu” 
chose, boire un coup). Biedz co tehu 
stanie, courir а perle d'haleiue. Co 
tchu pusei sie do Warszawy , il 
partit sur-le-champ pour Varsovie. 
Bez tchu, tout essoufflé, sans vie, об, 


Орресн, ODDYCHANIE, TcsxiENtE, 
OnDETCHNIENIE. =, Gramm. ob. 
PRZYDECH. 


DrcHowv, 4, E, qui a rapport au 
souflle, à l'haleine, а la respiration, 

Des, à, z. n. action de souffle. 
Picie wiatrow, le souflle impétuenx 
des vents. — Decie (sz ѓа), soufflage, 
z. m. 

Drcvnowac, owak, TIF, v. abs. 
imp.et Zupscroowac, Upecypawa c, 
décider (dans le seus darrdier ce 
qu ou doit faire): Jakże decyduje- 
cie? eh bien, que décidez-vous? Za- 
decydawalismy Ze nalezato natuch 
miast jechac, nous décidàmes de par- 
tir sur-le-champ. ÜUdecgdowano ze 
mieliémy zostać, il fat décidé que 
nous resterions, (On dit dans an style 
plus relevé : Sranowic, Postano- 
wic). — Lubi decydowac, i| aime a 
décider. Decydowaé o ws2ys?kiem, 
décider de tout, sur tout, Decydowac 
na prawo i па lewo, décider a tort 
rt a. travers, — Decrpowac et Zor- 
сүис (kogo da czego), décider 
(aa "ona qu'chose) : To mie zdeey- 
do wato do jechania, celte raison v. 
cela m'a décidé à partir. Zdeeydewa- 
ny jestem wszystkiego sie chwyeic, 
1е sus décidé a tout entreprendre. 

Юесурожас ag, v. pron. et Zor- 
c»uowac sig, sc décider. Ло, dery- 
duj się, along, décidez-vous. Nie 
predko się decyduje, il est lent а зе 
décider, et pass : #“&то!се тоу los 
sie zdecyduje, mon sort va bientôt ae 
décider. 

Decynvsaco , adv. d'une manière 
déciaive, décisivement, ( p. е. mowic, 
parler). 

DrcYvpU1acY, А, E, (des personnes, 
de l'esprit, du ton), décisif, ive; affir- 
matt, we. Cr/owiek decyduJacy, nn 
homme décisif, un homme fort affir- 
maf. Przybrac ton decydujący, 
prendre un ton décisif. Mieé ton de- 
rydujary, avoir le ton affirmatif. = 
oó. STANOWCZY. 

DrcvuaL ob, Dzirsigrsv. Dt- 
сумаас. Чн 

DrcyzvA, zYi, s. f. décision, s. f. 
Oddaé ca komu do decyzyr, v. Pod- 
dac pod czyją deeyzya, soumettre 
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qu''chose a la décision de qu "an, faire 
décider qu''chose раг qu'un. Zosta- 


mié co do ant deeyzyi, er 
qu''chose à la décision de qu'un. Juz 


гараа decyzya, la décision еп est 
prise, v. c'est deja décidé. To тагегу 
od jego decyzy:, c'est lui qui en de- 
cide, ou bien, cela dépend de la dc- 
cision qu'il va prendre, de la manière 
dont il décidera la chose. ==, résolu- 
tiun, z. f. Obleženi pokazali wiele 
decyzyi , Yea nssirgéa montrèrent beau- 
coup de résolutiou, Czlowiek z dery- 
zyja, un homme de résolutiou, uu 
homme decide. 

Drpuscva, ob. Wvwón. 

DEDYKACYA, Y1, г. f. dédicace, s. 
f- ob. PRZYPIBANIE. 

DEDYEOWAG , OWAÈŁ, DIR, т.т 
(komu dzieto), dédier (un ouvrage 
à qu оп), оф. PazyrigaC, Ortano- 
wac, PoswiEcic. 

ШЕРА! KATA, Y, г. f. OprRACENIE, 
Ротв\сЕм!Е. 

Depu soen, ob. ОптвАсАС, Wy- 
TRACAC, POTRACAC. 

DEFEKT, U, 2. т. ce qui manque , 
ce qni est de moins. W warku od ty- 
паса talarow pokazato sie dzieriec 
talarów defektu, j'ai trouve dix écus 
de manque dans un sae de mille ёсцз. 
ob. Dericyt. =, défaut, s. m. vice, 
+. m. (de conformaticn). Ma jakis 
defekt w figurze, elle а un defaat 
daus la 1aille.==, mal invétéré, chro- 
nique, inenrable, m. maladie iueura- 
ble, А Nie wyjdzie z tego defektu, 
il ne guérira paa de cette maladie. 

DEFEKTOWY, A, E, ( des ouvrages , 
des livres), défectueux, euse. Egzem- 
plarze defektowe, les exemplaires 
defectueux; les défeta, +. m.— (d'une 
personne): qui a опе maladie hérédi- 
laire, qui a une maladie incurable. 

DrirraksCYA, Yi, 2. f. dé(érence, 
+. f. Вус Фа Коро z wielka defe- 
rencyg, avoir de la déférence pour 
qu'un, lai temoigner, lui marquer de 
la déférence, lui rendre de grandes 
déférences , оё. Utscbosc , Powaza- 
ME. 

DrrEROWAC, OWAE, UJE, т. a- dans 
cette unique expres : Deferowac ko- 
mu przysiege, де стег le serment а 
qu'un. 

DEFICYT, U, s. m. deficit, z. m. 
Jest, pokazat sie ogromny deficyt 
w skarbie publicznym, il y a un 
énorme délicit dans les finances de l'E- 
lat, dans les revenus de l'Etat, dana 
le trésor publie. Potrzeba tyle aby 
zapelnié deficyt, il faut taut pour 
combler le deficit. 

DEFILOWAC, ОМАР, UJE, V. (ner. 
defiler, Po odbytym przegladzie, 
kazano wojsku deffiowaé hompa- 
niami , apres la revue, ou fit defiler 
les troupes par campagnies, оф. Pnzr- 
UO? 

DrriNICYA, Yt, ғ. E définition, у. 
E Рас definicyą, faire la déñnition, 
de(inir. Deftnicya wyrazu, la défini- 
tiou d'un mot, d'un terme, об. OKRE- 
SiENIE, OrisaNiE , WYEUSZCZENIE , 
Wyxzap. 

DrriwioWAC, plus meité dans sa 
forme parfaite : ZpkriNIOWAC, OWAE, 
UJE, v. a. définir. (eu polonais ce 
verbe ne s'emploie que dans la con- 
versation, e! daus le sens d'expliquer). 
Juktes uczucie którego те potra- 
fie zdefiniować, un senliment que je 
ne saurais définir. Zde/fniowaé wy- 
raz, définir un mot, un terme, par 
extens : Zdefiniowat go nam duo- 
ma slowami, v. w dwóch słowach , 
il nous j'a défini en deux mots, 

DEFINIOWANIE, А, 2. n. action de 
déhnir, définition, + А Prawid/a 
definiowania, les règles dela défi- 
nition. 

DzFINITOR, A, г. т. définilenr, +. 
m. (dana quelqnes ordres religieux). 

DEFINITORZ, А, z. m. definitoire , 
s. т. (lieu où s'assemblent les princi- 
peux officiers d'un chapitre). 
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DrraaUDAZzYA, Y1, 4. f. ob. PRZE- 
MYCANIE- 

DEFRAUDANT, А, ғ. m. 
TRATANDZISTA. 

DrraAuUDOwAC, ob. РВ7ЕМҮСАС. 

Droa, 1, +. f. meurtrissure, s. Jt 
ob. VnEGA- 

Dscnapacsa, ҮІ, z. f. degradation, 
z. f. destitution du grade que l'on a, 
ob. UTRATA STOPNIA, UTRATA SZLA- 
CHECTWA, ODSWIFCENIE. 

ЮескаротАС, kogo, v. a (se dit 
partie. des militaires), dégrader qu” 
uu, desliluer qu''un de son grade, ob. 
Ѕтоғікй. — Degradowaċ kogo na 
prostego žoľłnierza, Мег а qu'un 
son grade, et l'envoyer servir comme 
simple soldat. 

Deista, Y, z. m. déiste, ә. т. 

DrisTza, 1, s- f. déiste, z. f. 

DEISTOWSKI, A, IE, déiste, a. 2 g. 
Po »zisrowssU, loc. айр. еп déiste. 

DEISTOWSTWO, А, ғ. л. ob. Deizw. 

Dez, u, ғ. m. déiame, ғ. m. Byé 
posadzanym. podejrzanym o deizm, 
êlre supconué de deisme. 

Dera, 1, ғ. f. [па konia), capa- 
raçon, у. m. couverlure de chevaux , 
S- Deka pod гойо, ob. Moto, — 
fna sprzęty), ob. Kinin, Орома, 
Pokrowiec. = {и narzedzi muzy- 
eznych), table, z. f. table dharmo- 
nie, f. = piersiowa, fum, brechet , 
s. m. en 7. d' Anat. slernum, ғ. m. 
=. ob. Daca. 

DEKALOG, U, s. m. 
gs. т. 

DEKAMERON, U, 4. m. décamćron 
.. т. 

DEKRANALNY, А. E. qui appartient 
au décanat, au doyenné, ob. Dzir- 
KANSKI. 

Dreier, ELA, т. m. batterie, s. f. 
d'une arme à feu. Strzelba pistono- 
wa nie ma dekla, un fusil a pislon 
m'a pas de batterie. 

DEELAMACYA, YI, =. f. déclamation, 
г. f. action, manière, art de décia- 
mer. (il ne ае dit en polonais que de 
la déclamation théàtrale: ‚ décla- 
mation, +. f. (une pièce d'éluguence): 
Dehlamacye Kwintyliana , Senehi , 
les déclamations de Quintilien, de Se- 
nèque. —, fig- ел m. p. declamalion, 
s. f. Jest tam troche deklamacyi 
w tém dziele, il y aun peu de dé- 
clamation dans cet ousrage.— Zë ezg- 
stho to sa deklamacye, czekamy 
dowodow, tout cela c'est de la décla- 
mulion, noua allendons toujours des 
preuves. 

DEKIAMACYINY, A, E en m. p. dé- 
clamatoire, а. 2 g. Styl deklama- 
cyjny, style déclamaloire. 

DERLAMATOR, A, f. m. en m.p. 
déelamateur, s- m. To deklamator, 
ce n'est qu'un declamateur. 

Пекі. лмАТОВЯКІ, A. JF, de décla- 
maleur, déclamnteur, adj. Styl de- 
klamatorski, style де déclamateur. 
Ton deklamatorski, ton déclama- 
leur, m. 

Dr&rayowa€, v. a. déclamer. De- 
klamowae wiersze, scene z irage- 
dyi , déclamer des vers, une scène da 
tragédie. On dobrze delilamuje, il 
déclame hien. Piekme deklamowaé , 
avoir une helle déclamation, la décla- 
mation belle. Zle deklamowaċ, avoir 
nne mauvaise d'elamation.=, lire, ré- 
citer avec emphase. = przeciw komu, 
przeciw czemu, déelamer, ве livrer a 
des déclamations contre qu "og, contre 
qu” chose. 

DERLAMOWANIE, A. f. m. action 
de déclamer, déclamation, s. f. Sztu- 
ka deklamowama, Vart dela décla- 
malion, m. art déclamatoire, 

DERLARACYA, ҮІ, г. f. déclaration, 
4. f. Ztozye deklaraeya u komisa- 
rza policyi, faire sa déclaration ches 
un commissaire de police, ob. ZEZNA- 
mig, OSWIADCZENIE, ÜSWIADCZYNT, 
ZAPOWIEDZENIE, | WYPOWIEDZENIE , 
ORWIESZCZENIE, Ozsaswigxik. 

DEEXLARCWAC, #- а. со, déclarer 


ob. Kon- 


décalogue, 
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gn chose, ( p. e. towary na komo- 
rze, des marchandises à la douane). 
Strażnik zapytat podroznych ету 
me me deklaruja, le commis de l'oc- 
roi demanda sux voyageurs s'ils n'a- 
vaient rien a déclarer. = komu co, 
Јат. promettre qu^chose à qu un, 
Deklarowae nam pomoc swoja, il 
ncus à promis son assistance, oó. O- 
BI£CAC , PRzYRZzEC. 

DERLAROWAC siz. fam. (wzgledem 
ezegn) , se déclarer, Nre chce sie 
w:gledem tego deklarowaċ, il ne 
veut point ве declarer la -dessus, Glo- 
sno sie wzgledem tego deklarowat , 
il s'en est hautement déclaré, Dekla- 
rowaé те za kim, se déclarer pour 
qu"un.Deklarowaé się komu z ezém, 
promettre qu''close а gn ца. Dekla- 
rowac sie komu Zr... promellre à 
qu' un de... ob. OswiADCzYC 8168. 

DrktimaCYA , Yl, +. fF Т? de 
Gramm. díelinaison, s. f ой. Fon- 
MA. ODwIANA- 

DekLinować, v. a. ob. РатугАр- 
KOWAC. OpwiENHC. 

Юккокт, U, o. m. décoction, s. f. 
ob. Napó1 , Wywan. 

DexoyrozycYa, v1, s. / ob. Roz- 
КРА. 

квт, 0, z. т. ob. W твок. 

DexRETaty, ÓW, +. f. pl. les dé- 
erétales, s. /. 

DEkRETARZ, А, #. m. livre des ar- 
réis, m. 

DrKnETOWAC, v. n. ob. Wvynoso= 
wac, Szazac. 

DEKRETOWANY, А, Е, ob. Sxaza- 
LO 

DrxRETOWY, А, E, qui a rapport à 
un arret, d'un arrét. 

Dean, v, з. f. T. de Jurispr. 
dénonciation, s. f. 

DELATOR, A, z. m. DELATORKA, 1, 
+. f. délaleur, trice, ғ. ob. Dososi- 
CIEL. 

DetEGACYA, үг, ғ. f. charge de dé- 
légné , députation, z. f. Iré, Jechac 
w delegacyi do Коро ‚зе rendre auprès 
de до "on en depulatian. =, les déié- 
gués; s. m. ob. DEPUTAGCYA. 

DELEGAT, А, s. m. DELEGOWANY, 
ЕСО, г. m. délegué, s. m. 

DrLEGcOwAC, v. a. déléguer, Dele- 
gowac kogo do rozzad:enía Jaki(y. 
sprawy, déléguer qu un pour cou- 
па!тге de qu''chose, ob. ZEsSEAC. 

DztEcowanY, o5. DELEGAT. 

DELESTOWAC ag, pron. se de. 
lecter, ezém , а qu'chuse ob. Cie- 
szyċ sip, Piescić sg, Rozxoszo- 
WAC SIE czém, 

DELFIN, A, s. m. Zool, dauphin, 
s, m. ob. ŠWinia мов®кА. 

DELFIN, А, z. m. le dauphin, 2, m. 
(titre que portait chaque herilier pré- 
somplif de la couronne de France, de- 
puis la ;éunion du Dauphine ац 
royaume, jusqu а l'année 1830). =, 
fig. par plas. de Yatué de la fa- 
mille. 

Dztrtsa, v, s. f. la dauphine, maa 
dame la dauphine, 

Drtia, p, s. f. wanteau ample, 
foarré, ayant des mauches pendaules 
jusqu'a terre. 

Det IBERACYA, Yi, £. f. ob. NaRa- 
DA. — Namyst , RozWAGA. 

DreLiBrnoWaC nad czém, délibérer 
d'une chose, ab, NAMYSLAC sir, Roz- 
WAZAC. 

Drot, сүз, г. f. pl. délices, z. 
f.pl. quelquefois: dclice, z m. Ta 
sa jego delieye, се sont ses délices, 
C esl de quoi il fait sea délices, Co za 
delicye, quel délice! (ce mol est fam. 
el peu usilé en polonais, ob. Roz- 
ков). ==, vie deliciense, /. Delicga 
и niego mialem, je menais chez lui 
une vie délicieuse. 

DsLIRACIK, А, f. m. delieat, ad. 
et s. (difficile à contenter). Delikacik 
w Jedzemu , un homme fort delicat 
sur le manger. Delikacik festes, vous 
tes bien délicat. Nacozes taki deli- 
kacik?’ il ne faut paa être ai délicat. 
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— Delikacik ! il fort le délicat, il est 
delicat et blond. =, ob. PartNKARZ , 
Ріє57С2082ЕЕ. 

DELIKATRA , 1, +, f. une femme 
tres-délicale sur toutes chuses, très- 
difficile. 

DrLIRKATNIE, adv. délicatement, 
avec délicatesse, Delikatnie zrobiċ, 
wyrobié, wypracować co, travailler 
qu 'ehose délicatement, — Bye wycho- 
wanym delkatme, êlre élevé delica - 
tement, T'rzeba sie z tém obchodzic 
delikatnie, i) faut manier cela délica- 
tement, il ne faut manier cela qu'avec 
beaucoup de délicatesse. — Czué de- 
likatnie, sentir. délicatement, avoi 
des sentiments délicaus. — Postapil 
sobie bardzo delikatnie, son prootdé 
a été plein de délicalesse. Dothnae 
езеро delikatnie, toucher. dai chose 
légèrement, et Ze toucher une chose 
nue maliere légèrement, — J tó 
sprawie należy postepowaé bardza 
delikatnie, celte afaire vent être trai- 
Ve ауес beancoup de délicatesse. —ой. 
NIEDELIKATNIE. 

DELIKATNIS, S14, л, m. ob. Deri- 
KACIK. 

DetiKATSOSC, sci z. /. delicatesse, 
4. f. (qualité dece qui est délicat, Bo). 
Delikatnosé rysów, zarysów, За dé- 
licalesse des traits, des contours. De- 
likatnosc roboty recznéj, le délica- 
lesse d'un ouvrage de la main, Deh. 
katnosé pezla, delicatesse de pio- 
ceau, — au mor. délicalesse, s, Á. 
(scrupules вог ce qui touche aux bieu- 
scances) . Jestto za daleko posuwac 
delkatnosé , c'est pousser la délica- 
tease trop loin, Delikatnosé postepku, 
la délicatesse d'un procédé. Delika- 
tnos postepowania , la délicatesse 
de la conduite. Strofowae kogo z de- 
likatnoseta , reprendre qu''uu douce- 
ment, Przez delikatnosé nie chcia- 
Чет mu tego powiedzieć, je n'ai pas 
voulu le lui dire par un sentiment de 
délicatease, v. par ménagement, — 
Czlowiek bez zadnéj delikatnosei, 
'un homme sans égards. 

DELIKATNY, л, E, délicat, ate. Skd- 
ra delikatna , peau délicate. Rys 
delikatne, dea traita délicats, Robota 
delikatna, travail del Pesel de- 
likatny, pinceau. délicat. — Delika- 
tne uczucie, sentiment délicat. — 
Temperament delkainy, tempera- 
ment délicat. Zdrowie delikatne , 
ваце délicate.—Delikatna materya, 
une matière, une afaire délicate à 
traiter, délicate, — Роёогете deli- 
katne, situation. délicate, Delikatne 
pytanie, une question délicate. — 
Smak delikatny, рой! délicat. Ucho 
delikatne, oreille délicate. =, léger, 
legàre. Drlikatny wyrzut, un leger 
reproche. Delikatna przymowka, une 
légëre allusion. — (des personnes), 
delicat, nte; d'une constitation , d'une 
complexion délicate,— au mor-délicat, 
Plein de délicatesse, a sentiments déli- 
«als. Czlowiek nadzwyczajnie deli- 
katny, un homme extrámement delicat, 

DELIURA, Y, т. f. ob. Dersa. 

DrxacoG, A, z. m. démagogue, s. 
т DEsMAGOGIA, п, ғ. j. démagogie, 
+. f. DEMAGOGICZNY, А, E, démagogi- 
дое, а. 2 g. DEMAGOGIZM , U, v. m. 
-emagogisme, л. m. 

ШЕмАВЕАСҮА , ОЁ. ODGRARICZENIE, 
DEMARKACYINY, A, E. de démarcation, 
Linia demarkacyjna, ligne de dé- 
anarcation, f. ob. GRANICZNY. 

DEMASKOWAC, OWAEL, UJE, f. d. 
fam. ou pr. et au fig. démasquer. 

DEMASKOWAC ag, v. pron. au pr. 
et au fig. fam. se démasquer, ob. 
Maska. 

DEMASKOWANIE, A, 5. n. aclion de 
alémasquer. 

DEMABKOWANIE BIE, action de ве 
démasquer. 

DrwEsz, А, ғ. m, et d'r, DEYE- 
8ZKA, 1, z. f. damas, z. т. 

Drurszkowac, OWAŁ, ШЕ, t, й, 
damasquiuer, 
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DEMESZEOWANIE, А, 4. n. damas- 
quiaerie, z. f. (VArt). =, damas- 
quinure, +. f. (le travail de ce qui 
est darcasquinc). 

DrszszkowaNt, А, Е, damasquine, 
ее. Noz demeszkowany, couleau da- 
masquiné. Pistolety demeszkowane, 
pistolets damasquines. 

DEMORRACKI, A, tE, d'un démocrate, 
des démocrates, 

Ремокваста, ут, ғ. f. démocratie, 
+. f. Rzeczpospolita Atenska byla 
czysta demokracya , la républiqee 
d'Athènes était une pure démocratie, 
ob. GMINOW2ADZTWO. 

DEMOERAT, А, г. m, e£ plus usité: 
DEWOKRATA, Y, s. m. démocrale , 
+. т. 

DEMOKRATEA, 1, e, f. femme at- 
tachée aux principes de la démo- 
cralie. 

DEMOKRATYCZNIE , edv. démocra- 
tiquement, ob. GuiNoWEADwNIf, 

DEwoknaTYCZSY, A, Е, démocrali- 
que, а. 2 g. ob. GuINOWRADNY. 

D£wOKRATYZM, U, s. m. senlimenls 
démocratiques, m. (d'une personne). 
— idées dimocratiques, f. 

Drwon, а, s. m. démun, г. m. (ge- 
nie soit bon, soit mauvais). Demon 
Sokratesa, le démon de Socrate. 

Юкмбхомаз!А, 11, ғ, f, démonoma- 
nie, s, E 

DEMONSTRACYA, YI, г. f. ob. Oxa- 
ZANIE, Or az. 

DENAR, A, 2. m. denier, s. m. 
(monnaie romaine d'argent), ob. SRE- 
BRNIK. =. denier, s. m. (anc. mou- 
naie polonaise de cuivre). —. denaro, 
ғ. m. (monnaie de compte de plusicurs 
états де оће). 

DENAREE, АКА, z. m. trépied, s. 
т. (ustensile de cuisine). 

Dewxo, А, 7. n. dim. de Омо. — 
(и kapelusza, и ezépka), le fond 
(d'un chapeau, d'nn bonnet). =, petit 
couvercle, m. oó. Wirczxo, Pazv- 
ERYWKA. 

DeNNOSsC, Sct, ». f. goutte, z. E 

DrwwYv, A. E,scialique, а. 2 g. 
Denna memoc, goulle sciatique, scias 
tique, s. f. 

Denny, A, Е, (de Dxo), du fond, 
de l'enfoucure, de la culasse. 

Пехтавта, Y, ғ. m. dentiste, г. m. 

DrrESDENCYA, ҮІ, s. /. ob. Zale- 
Żsosć, Zuwi&EOsC. 

Derenvowaċ, v. n. od kogo, ob. 
ZaLeżeć, Zawisty BYĆ- == u kogo, 
ёге clerc chez (un avouc, chez un no- 
taire); être clerc d'avoué, сеге de no- 
taire. 

DEPENDENT, а, z. m. с1всс d'avoué, 
dee de uotaire. 

Drrozvr, U, s. m. dépôt, z. m. 
(action de déposer, et ce qu'on a de- 
posé ). Pieniadze złożyć do depozy- 
tw, meltre de l'argent еп dépát, ед 
part. faire le дерби d'une somme (en- 
1ге les mains d'un offücier public). 
Z depozytu odebrac „retirer un dé- 
pôt, ад. Sktan. 

DEPOZYTARYUSZ, А, ә. m. T. de 
Jurispr. déposilaire. s, m. 

Drrozvrowr, А, Е, du dépôt. 

ЮЕРТАС, АФ, ПЕРСЕ, v. intr. mar- 
cher sur, dans... fouler. Deptaċ ko- 
mu v. kogo po nogach, marcher sur 
les pieds a qu'un, ob. Харертас. 
Deptaé po błocie, marcher daus la 
boue. Deptac po kim, marcher sur le 
сагра а un bomme reurersé, el fg, 
fouler aux pieds qa 'ui Koto cze- 
Ee, за ezém, fam. faire dea démar- 
ches pour obtenir qu''chose, pour ar- 
river a un but, et aussi : Deptać ko- 
fo czego, ne point aller au fait; ez 
proverb : Deptaé koło přota, tour- 
uer autour du pot. ==, DEPTAC , r. 
tr. fouler, fouler aux pieds en pr.et 
au fig. Deptaé wino , fouler la ven- 
dange. Обоуеёлі Черсе popioty bo- 
Àaterow, swych przodków, ils foulent 
avec iodifférence la cendre des héros 
qui furent leurs ancêtres. Deptac 
marnosci Jwiatowe, fouler aux pieds 
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les vanilés da monde. Deptak prawa 
ludzkoici, fouler aux pieds les lois 
de l'humanité, ob. ZnErrTAC, Paner- 
таб. — Реріаё gline, pétrir l'ar- 
gile. 

DEPTANIE, A, ғ. п. action de fouler 
(р. е. le raisin, ele ), pressarage, s, 
m. aclion de fouler aux pieds ( p. e. 
les luis, elc.), de pétrir ( p. e. l'ar- 
gile); foulure, s. f. (des cuira). 

DEPT4CZ, A, ғ. m.fouleur, у. m. 
(qui foule le raisin dans la cuve). 

ОЕРТАК, A, ғ. m. fonloir, s. m. 

DEPTALNIA, NI, s. f. pressoir, s. 
m. Deptaċ wino w deptalni , fouler 
la vendange daus un pressoir. —, 
pressoir, s. m. (lieu où le pressoir est 
établi ), Lui da deptalni , aller dans 
le pressoir, an pressoir, —, foulerie, 
4. f. ,pour les cuira). 

DEPUTACYA, ҮІ, s. f. comité, 2. m. 
{personnes commises pour la discus- 
sion de certains objets). ==, députa- 
tion, ғ. f. Deputacya 2 pieciu osob, 
nne députalion de cinq personnes. — 
Dazyé do deputaeyi, aspirer à la 
députation, 

DEPUTAT, А, ә. m, député, s. m 
délégué, +. m. Depuiaci od Кеги, 
od szlachiy t od miast, les députés 
du clergé, de la noblesse et du liera- 
elat, 

Derutować , ob. DrtEcowaC. 

DEPUTOWANY, EGO, z. m. dépnié, 
4. m. (en parlaut Jes députés des dé- 
partements en France). Izba deputo- 
wanych , la chambre des députés. 

DERA. v. s. f, couverture. de che- 
vaux,f. сарагасоп, s т. 

DEREN, ЕМА, s. m. cornoviller, 
от. 

DERENIAE, U, s. m. 
nouilles, m. 

DrRENIOWY, А, E, de cornouiller. 
Drzewo dereniowe, ob, Drnes. De- 
reniowa J«goda, cornouille, s. f. 
Derentowy las, b5is de cornonillers, 
Dereniowy sok, sirop de cornouilles, 

DzRESZ, а, z. m. cheval rabicau 
m. 

DERESZOWATY, A, Е, kom, cheval 
rabiean. Dereszowata klacz, jument 
poil rabican, f. 

Dtaxacz, A, s. т. roi des cailles, 
m. ob. CBRUSCIEL. 

Denus, А, z. m. écorcheur, e m. 
(qui fai payer trop cher).—, ob. On- 
DARTUS. 

Dzuwisz, a, 2. m. derviche, v. 
dervis, s. m. fg. Chudy deruisz, un 
pauvre diahle, ob. TURECKI swigrY. 

DESEÑ, NIU, z, m. dessin, z. m. 
( d'une ctufle, d'une broderie, d'une 
mosuique). o), WzonEE. 

Desen, U. z. m. ob, WETY. 

DESKA v. DESZCZRA, 1, d, ПАСЕ, 
2. f. planche ‚у, Á. ais, z. т. Deska- 
mt pokéadaé, шуѓоѓуё, plauchcier. 
— Od deski do deski przeczytać, 
р"2ешатіошас kstazke , lire un livre 
d'un bout à l'antre, — Byd komu 
wiernym az do grobowéj deski, 
êlre fidèle à qu'un jusqu'au tom- 
beau. 

DksrEKT. U, z. m. manque de res- 
pect, т. manquement de respect. Des- 
pekt Коти ezynic, mangaer de respect 
à qu'un, pour qu'un; mauquer au 
respect que l'on doit à qu'un, ob. 
NigczEsc , Donna, UnrizeNik. 

DrsPERACK3, à, IE, fam. d'un 
homme désespéré, d'un déseapré, A 
na derperacka, un air déscaperé, l'air 
d'un homme désespéré. Desperacka 
mysl, une résolulion désespérée. Ро 
DESPERACEU, loc, adr, à la d/sespé- 
rade. au désespéré. Bic sie, graé po 
derperacku, ae baltre, jouer en dé- 
sespere. 

DEsPEBACYA, Yt, z, f. fam. dcsea- 
poir, z. m. Derperacya mie bierze, 
је suis аа désespoir. Prayprowadzié 
kogo do desperacyi, mettre qu'un 
an désespoir. Zrobić co z despera- 
суі, faire qn"chose en désespoir da 
cause. — ob, Rozpacz. 


vin de cor- 
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DATERAT, А, z. m. пи déaespére, ` 
un furieur. 

D*sPrRATEA, 1, z. f, une femme déa 
sespéree,, farieuse, 

DrspeRnwAC, ob. Rozpaczac. 

DrsroTA, Y, +. т. despole, +. m. 
Despota nie zna prawa krom шой 
wlasnej, le despote пе cunnall de loi 
que ea volontè, — Despota serbski , 
despole de Servie. 

DESPOTYCZNIE, adv. despolique- 
ment, Йафас despotyeznie , gou- 
verner despotiquemeut, Ролго rzą- 
dzone despotycznie, état despotique, 
m. 

DrsrorYezwosc, sct, s. f. ( dzia- 
fania ), facon d'agir arbitraire, dea- 
potiqae.— /czlowieka), humeur des- 
potique (d'un homme), /. 

Drarorvczsv, A, E. despolique, а, 
2 g. Жаа despotyezna , nuloriié 
despoliqne, f. pouvoir despolique, m. 
R:ad despotyczny , gouvernement 
despotiqne, 

Ревротү2м, 0, у. m. despotiame, 
:. т. 

DESTYLACYA, vi, s. f. ob. Ревтт- 
LOWANIE. 

DESTYLARNIA, NI, s. f. dislillerie, 
4. f. 

DESTYLATOB, A, ғ. m. distillateur, 
4. m. 

DrsrYLOWAC, ОАФ, UJE, v. а. dia- 
tiller. Destylowac wodę rzeczna , 
distiller де 1 eau de riviore, ob. | RZE- 
ruszczac. — Woda destylowanag 
lean distillée, 

Dra&TYLOWANIE , A, s. n. dislilla- 
tion, fa 

Deszcz, U, v. DŻDŽU, d, prszczo- 
wi, pl. Deszcze v. DżnżE, neEszczów, 
4. m. pluie, s. f. Duzy, rzesisty 
deszcz, grosse pluie. Deszez пашаё- 
ny, pluie d'orage , ondée , s. f. la- 
таве, s. / Deszcz pada, il pleut, il 
tombe de la pluie. Deszcz kropi, 
pokrapuje, il tombe quelques gout. 
tea de pluie. Deszez leje, il pleut 
verse, ob. Lac. Nie pada desses, il 
ne pleut guère. Już dawno nie ma 
derzezu, il y a long-temps qu'il n'a 
plu. Od jakiegos czasu mamy ciq- 
gte deszcze, il ne fuit que pleuvoir 
depuis qoelque temps. Zbiera sie, v. 
zanosi sie па deszez , le temps est à 
la pluie, i! pleuvra bientòt, Deszrzu 
trzeba na (ak, les prés demandent 
de Іа pluie, Podrzas wielkiego de- 
s2czu, par une grosse pluie. Stac, Бус 
na deszczu, Aire exposé а la pluie. 
Od deszezu, ponr se garantir de la 
pluie. poor garantit de la pluie. — 
Po deszczu bywa pogoda, npréa la 
pluie, le heau temps. Z deszczu pod 
туле, prv. se jeter dana l'eau de peur 
de la plaie, v. tomber de fièvre en 
chaud mal. — Kamienny, krwawy 
deszcz pada, il pleut des pierres, du 
sang Bog spuscié deszcz ognisty 
na Sodome , Dieu fit plenvoir le feu 
aur Sodome. — Jak deszez, v. de- 
szczem padają na niego žarty. les 
sarcasmes pleuyent sur lui de tous 
cólés, ob, GRAD. 

Dtazczka. 1, z. Z. ор. DESKA. 

DeszczowosNr, А, F. qui amëne [а 
pluie, pluvieux, euse. агг dezzezo= 
nosny, vent plavieux, 

DrazczomoDNY, А, Е, ob. Dzpàv- 
BTY. 

DESZCZOWNIE, a, z. m. Zool. plu- 
vier, ғ. m. 

Drszczowka, 1, z. f. eau pluviale, 
eau de pluie, f. 

DrszczowY, А, E, de pluie. Woda 
deszczowa , eau de pluie, eau plu. 
viale, Chmura deszczowa, giossa 
nuée, nuce épaisse. 

DeszczUbkA, 1, s. f. dim. de 
Drszcz&a, plauchette, у. /. 

DrszczYéC, YE, Y, v. m. pleuvoi 
ob. Dzozvc, ob. Тар 2YC SIE 
pleuroir, tomber саш а pluie. 

Drszczx , 0, 47 m. dim. de 
Deszcz, petite pluie, pluie menue, 
pluie fne, Ciepty deszezyk, plara 
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ehaude. Deszezyk wiosenny, pluie de 
printempa. 

DzszczvstY, A, Е, ой. Dipär- 
этү. 

DrTERMINaCYA, YI, z. f. résolntion, 
s. f. caractère d'un homma déterini- 
né. Celowiek z determinacya , uu 
homme de résolulion. Isé z determi- 
пасуш па smierć, marcher résaln- 
ment а la mort. Brak determinacyi, 
mangue de resolalion. 

DerTEAawiNowaG., OWAB, UIE, V. a. 
imp. el ZADETERMINOWAG, déterminer. 
Zadeierminowaé istotne tnacezente 
wyrazu, déwrminer la véritable signi- 
fication d'un mot. Nowe prawo za- 
determinowato jak trzeba sadzić, 
la nouvelle loi a délermiué ce qu'il 
fallait jager, од. Ozwaczvc. = De- 
TEAMINOWAC el ZDETERMINOWAC, Ào- 
go. ob. Drcvnowac. 

DErEnwiNOWAC ag, ZpETERMINO- 
WAÉ 81g, na co, se délermiuer a qu” 
chose, déterminer qu''chose dans son 
esprit, 

DzrKA, 1, s, f. ob. Buet, =, 
funsae perla. 

DzrY, a, E, (de DAC), bosselé, će; 
relevé en hosse, creux, euse. Dera ro- 
bota, \ravail en bosse, bosselage, s. 
m. Dety kij, un bàton creux. Dery 


[о+4$, une statue creuse, — Lyla de- 
4a, weine cave, f. — Zodyga deta, 


tige fiatulense. f, == (nstrument, iv- 
Blrumenl a veut. 

Drwocva, vt, s. f. ob. PoBozwosc. 
=, en m. p. ob. DicorraYa, Naro- 
ENisIOSTWO. 

Режат, л, +z. m. en m. p. dévot, 
ob. Nisozwis. 

Deworka, 1, s. f. dévote, +. f. 
Stara dewotka, une vieilla devote. 

Юғ204, s. m. inugilé au nom. ob. 
Dznzz, Dipzv. 

Dezencya, Yl, s. £ DEZERTER, А, 
4. m. DizrRTEROWAC, v. a. ob, Zur, 
GOSTWO, ZBIEC, ZBIFDZ. 

Озаве, i t.d ob. Dvanrt, 

Duk, Diakowisc, Dia&owsrwo, 
ob. Dziak, Dziakowi&c, Dziaxo- 
wsrwo. 

Югасект, Diament, Dieta, Dir- 
түз, ob. DYALEKT, DYAMENT, DYETA, 
Dvezvs. 

Тил, prép. qui régit le gén, pour, 
à cause de, en considération de, en- 
vers, Kupilem to dla семе, j'ai 
acheté cela pour. voon. Podrozowac 
«Па zdrowia, voyager pour sa ваше. 
Ci ludzie stworzem są jeden dla 
drugiego, ces bommes sont fails l'un 
pour l'autre. — Uezyni to dla cie- 
bie, il fera cela pour vous, Dla cie- 
biem mu przebaczył, je lui ai par- 
donne en volre cousideratian. Dla nie- 
Ego musze siedzieć w domu, il faut 
que je reste a la maison a cause de 
lui. Dla mitosei Вогёу, pour l'amour 
de Dien, Nie dla tego Ja placze . ce 
n'est pas pour cela que je pleme. Dla 
pewnyeh przyczyn. paur raison, pour 
Че bonnes raisous. Pomazaja go día 
Jego dobrych przymiotów, оп les- 
lime pour ses bonues qualités, — Dia 
Boga, dej nam pokoj, pour Dien, 
laissez-nous en paix. Co día ciebie 
Jest dobre, nie bytoby dobrem día 
mnie , ce qui eat bon pour vous ne se- 
rait pas bon pour moi. Czy dosyc jest 
dla wszysthieh? у en a-t-il assez 
pour tou! le monde? /”yzzarcezy dla 
wszystkich, il y en aura pour tout le 
monde, Czufosé matki dla dzieci , la 
tendresse d'une mére envers, pour ses 
enfanta. — ob. Do, Na. Za. — Dia 
{е о, c'est pourquoi. Dla tego ze... 
pour се que, parce que.. = (Dt avec 
un suhstantif verbal se traduit en fr. 
par la prépos, pour ou afia de, 
јоіше avec l'infioitif du verbe) : Dis 
rozerwania sie, pour se divertir. Dia 
kupienia ksiażek, pour scheier dea 


livres. Dia widzenia sie z toba, pour 
vous voir. 


Deanic et 1 ©, T. a. co, ser- 
ser, presser, écraser qu' chose (р. e. 
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ае тайап, efc.). — et ZaDŁAWIĠ, en- 
gouer, éIrəngler, ob. Dcsic. 

Dec SIE, v. pron. el Zanta- 
wié 81E, s'engouer, s'cirangler. Tak 
tapezywie jadi ге sie zaddawid , il 
mangeait ai avidement qu'il s'est en- 
Бопе. 

DEAWIENIE, A, z. n. etranglemept, 
sem (action d'étrangler). 

DEABIKURA, DEAWIKURA, Y. s. m. 
voleur de poules, m. (épithàte du 
renard, ete.) 

DtawistszKa, 1, 7. f. Zool gobe- 
mouches, 2. m. 

DEAWIPACIERZ, À, 4. m. diseur de 
patenótres, m. 

Dtazvc, YE Y, v. а ob. Drerac. 
==. ob. Юьлвис. 

Юго), мі. z. f. panme, у. f. leplat 
de la main, le crêux de la main. fg. 
Jak па dioni, p. е. Miasto lezato 
przed nami Jak na dloni, la ville 
slait la, devent nos yeux, à tios pieds. 
Wykuzaċ jak na Фот, démoutrer 
jusqu'a. l'évidence, T'o jasno jak na 
dioni, cela est de la deruiereévidence, 
==. main, s. f. Dion komu ройаё, 
donner la main а qu'un, Donia 
w dion bh, uderzyli, ils se sunt 
touché dans la main. ZE dloni dien , 
eu (nous, vous, se) tenani par la main; 
(ma, (а, sa) maia dans la (tieuve, 
sienne, mieune). — (mesure), empan, 
ғ. m. ob. Pigpz, 

DroNiasTY, A, F, en forme de pau- 
me. Bot. palme, ée, Liscie díonia- 
ste, feuilles palmécs. 

DEONIATONOGI, A, IE. qui a des 
pieda palmés. (pa!mrpedes). 

DeowisTY, А, E, de la largeur de la 
main, 

DŁONIOWY, А, g, de la panme de 
la main. 

Deóro, ob. Dturo. 

D£UBAC, AE, IE, r. а. ciseler, gro- 
ver, et partic. fouiller, 7, de Sculp. 
ob. Daiivé, Кус, Ztomió, Wzrzaé 
=, v. intr. w єтёт, fouiller dana 
qu chore, vb, Guena. — Déubaé 
w zebach, toucher a ses dents, être 
toujours a les loucher, a se les curer 
Dtubad w nosie, avoir toujoure ses 
maine an nez,— fg. Diubać v. ditu- 
bać sie, lambiner. Dlubać sie z ezém, 
larder a faire qu' chose, étre lent à 
faire qu' chose, 

DEUBACZ, A, т, m. celui qui crease 
(un arbre, une pierre).— оё. Deu- 
БАРА. 

D£URACZKA, I, 4. f. cisean, e, m. 
( de sculpteur, de menuiwer, d'or- 
férreo), ciselet, z. m. zx do zebow, 
cure-deut, = m. 

DŁUBAŁA, Y, ғ. m. et DECRALBKI , 
1ЕС0, э. m. lambin, s. т. DeUBAL- 
SEA, JEJ, 7, /. lambiue. 

DtünANIE, А. ғ. m. aclion de cise- 
ler, fpuiller, etc. ob. DEUrAC. 

DLusAw1NA, Y, v. f. action de lam- 
biner, lenteur, s. Ze, tovail en- 
nuyant, m. =, coll. cuvrage de ci- 
seau, m. Ciselures, f. pl. =, fig. un 
ecrit qui sent l'huile. 

DruBiUcu, à, 4. т. cure-oreille, 
4. m. 

Drunizag, Fea, z. m. ob. Zewo- 
рїн. 

Diuc, U, ғ. m. dette, +. f. Diug 
rolié, таспа аё, faire, cautracler des 
deltes. Zapéació dlug, payer une 
delte. Lisci sie 2 Шири, acquiller 
une деце. Siedzieé za dlugi. êlre ar- 
réié, délenu pour dettes Nie miec 
grosza díugu, n'avoir pas un son de 
dettes, Вус utopionym. w diugach , 
être поуе de deiten. Вус w dlugarh 
p^ uszy, èire perdu de dettea, abimé 
de deties Miec. dlugow po uszy, 
avoir des dettes par dessus la lêle. 
H pasé w dlugi, v endetter. — Dec 
s'emploie quelquefois dans le sens de 
dette active, creance. Mam wiele pre- 
niedzs na diugach, on me doit brau- 
d'argent. l'pominac sie o diug, 
demander, réclamer son dà. Mam 
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those, vous ñles mon débitenr, ob. 
SC, WieRzYTFELNOSC. — ffig. 
Déci się z diugu wdriecznosei, 
acquitter la deite de la reconuaissance. 
H'uplacié dług ojrzyznie, payer sa 
dette à la patrie, Dug naturze v. 
imiertelnosei штурѓаеіе , payer la 
деце de la nature, sa dette à la nature, 

DrccawY, a, E, ob. OsntUzsY, 
Ponrtzst. 

Droen, а, 1E, compar, Drvzszy, 
^. E. long, longue (de l'étendue et de 
la durée). Długa droga, uu long che 
min, et fg un long voyage.—E lli pt. 
Na dtuga zanosi ste, cela sera long, 
cela ne (inira pas sitbt. Pasce jak 
díugi, tomber, s étendre tout de son 
long. — fig. Mieć dingi jezyk, Aire 
un bavard, un causeur, un indiscret, 
Miet diugie rece, avoir les maina 
crochues. 

Duco, adv. compar, Dtrië, 
longuement, longtemps. 252 długo, 
vivre. longuement. Mowi? díugo, 1 
bardzo znudził zgromadzenie , il a 
parlé lougnement, et а fort eunuyé 
Vassemblée, Na dZugo, pour loug- 
temps, Na jak dlugo 2 pour combien 
de temps? Jak długo żyjesz, tak 
dlugo uezyé сї sie trzeba, aussi long- 
temps que vous e, il yous faut étu- 
dier. Juk dlugo mu sie spadoba, lant 
que cela lui plaira. Jak dfugo czło- 
wiek miody, tant qu'un est jeune, 
ob. Pózı.—Dtugo, za dingo irmac, 
durer longtemps, trop longtemps. 
Nie widac go Широ, il est bieu long- 
lempa а venir. Długo u mnie mie 
bywat, pendant longtemps il ne ve- 
wait pas chez moi, ob. DAwwo. — 
Фу о w moe, bien avant dans la 
nuit.— Déugoby to mowić , cela se- 
rait long а raconter, D/ugoby o tém 
mount, cela esi d'une longue discus- 
sion. Nie za dlugo, bientòt Nie za 
dlugo powroci, те za długo uj- 
rzycie go na powrot, bientôt il sera 
tevenn, bientAt vous le reverrez, ob. 
Wxmórce, — | Diuzij tu nie moge 
ust ne puis rester ici plus long- 
temps, Najdtuzéj tu zabawie trzy 
dni, je resterai ici trois jours tout au 
plus. On mowil najdfuzéj, e eat lai 
qui a parlé le plus longuemeul. = 
(avec rapport à l'étendue) : D/ugo ле 
nosić . porter des habita longa 

DeucocieRPtiwOsC. ob Cignpt1- 
тос, Drucouwvstwosc, ЇктєтФо- 
caos. 

DeucocierpLiwY А, Е, ob. Deu- 
GOMYSLNY, PRZEWEOCZNT. 

Dzucoczesyy, a, Е, de longue du- 
rée; durable, а. 2 g. 

DercnpzigwwY, a, K, de plusieurs 
jours, long, longue. 

DrUcopzioBY, А, E, Zool. longi- 
rostre, а. 2 g- 

Пг0с0ЈЕ2ҮСТХТ, А, Е, a langne 
lougue. — ft. bavard, arde; indis- 
cret. crete. 

DELGOLFETNI, А, 1E, qui dure beau- 
coup d'années, qui a une vie longue. 

DtucortrrNOsC, Scl, 2. f. longue 
suila d'anuces. — lougzvite, z. E o£. 
DzeUcowiEczwosc. 

DrucowowiEC, ec, +. m. grand 
discoureur. m. parleur cternel. 

Dtucowowsosc, sci, z. f. pro- 
lixité, z. /, (daus le discours), Terbo- 
sité. +. f. 

DiucowowxY, А, £, prolixe. 2. 2 
£. verbeux, ense; qui a la manie do 
barsuguer longuement. 

Deucowvsisir, adv. avec longa- 
nimile, 

DrucowrstNOSC, #09, ғ. f. longa- 
nimité, s, f. 

DtucowvstwY, A, E, qui a de la 
lenganimite ; lent a punir- 

Drucoxoci. A, IF, a iongnes jam- 
bes, haut de jambes, ob, Lastoxoci. 

Dt.uGosos, А, з. m. Zool. scarabe 
alrompe. m —. mecrognathe, s. m. 
(grure de poissoua). 

DrocowosY, A, E, a nez long, lon- 


diug u ciebie, vous me deyes qu" | girostre, а. 2 g. 
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ПъосогамтЕтмү, A, Е, memorable , 
a 2 g.— dont on se souviendra long - 
tempe. =, qui a bonne mémoire, qui 
v'oublie pas facilement (une offense , 
une injure). 

DrucorEkAxA, Y, s. m. qui paye 
wes deltes, ou bren les deltes d'autrui. 

DrtcortyssosC, sci, s, f. longue 
jure. 

Dr.ucorkrsNY, А, E, qui dure long- 
lemps, de longue durée. 

Devcoroswosc, sci, ғ. f. qnalitó 
de ce qui est mémorable, 

DEUGOPOWNY, А Е, dont on garde- 
ra longtemps le souvenir. 

DEUGOREKI, а, 1E, Zo:/. longi- 
mane. — qui a les mains longues, ап 
pr. et au fig. qui a les maina cro- 
chues, 

Dguconoczsv, A, E, ob. DŁUCOLE- 
TM. 

Dh£vcosc, Scr, longueur, я, f. 
(rapport а l'étendue et à la duree): 
Diugosé lancy, ulicy, drogi, la 
longuenr d'une lance, d'une allée, 
d une route, D/ugosé drogi, 1а lon- 
gveur du chemin, du voyage. D/ugosc 
£ szerokość, la longueur et la lar- 
geur Dugosé dni inocy, la longueur 
des joufs et des nuits, = geografi- 
e2na, longitude, z. f. Stopnie dlugo- 
sci geografíezné; rachuja пе ed 
poluduika obranego  ugodnie za 
pierwszy. on compte les degrés. de 
longitude depuis le premier méridien 
convenu. 

DŁUGOSPALSKI , 1ЕСО ; SEA, 1EJ , 
subs. et a. 2 g. grand dormeur, 
grande dormenae, 

Deucosz, a, z. m. un grand enco- 
griffe. uu tangin; long, lent, làche,—, 
nom de famille d'un historien polo- 
nais, connu dans l'Europe sous son 
nom latinisé de Louginus. 

D2ucoszaTNY, A, £, portant un ha- 
bit long, опе robe longue. 

DEUGOSZCZESNY, А, E, longtempa 
Ъеогеихҳ loug et heureux. 

DtuGosZzYi, JA, JE, D*UGORZY:O^ 
WY, A, F, DEUGOBZYINY, A, E, à long 
cuu. — Zool. longicul, ulle 

DguGorRwatosc, SCi, я. f. longua 
duree, f. 

DEUcOTRWARY, A, E, qui dure fort 
lougtemps; de longue durée, durable, 
4.2 р. (оце maladie), chrouique, 
a.2 g. 

DŁUGOUCTATT , à, E, а longues 
oreilles, 

DEŁUGOUSZNY., A, F. DEucovszv, А, 
£. qui n les oreilles longues, — (des 
auimaux), oreillard, arde. — abr. 
Diugouszy, bue, z, m. au pr. et аш 
fig. 

DeucowiECzNIE, adv. très loog- 
tempa. 

DŁUGOWIECZNOŠG, Sci, +. f. longé- 
vite, s. f. 

DEUGOWIECZSY, A, £, DŁUGOWIE- 
кї, A. 1Е, qui vit looglemps, qui а 
vécu longtemps , qui est des a vis 
wre longtemps, (le latio /ongarus); 
longévive, a, 3 g. lougéwite, a. 2 g. 
(питие). — (des choses), qui а dura 
longtemps ; durable, a. 2 g. 

DrucowrosY, A, E, qui а len ohe~ 


veux longs, chevelu, ne. — (des ani 
maux), a poile longa, lougiséle, а. 
2 g. 


D£ucowY, а, £, qui a rapport a la, 
dette aclise ou passive. Déugowy re~ 
gestr, diugowa Киїдїйа ‚ dai des. 
deltes, m. livre de compte, m. 

DrUGOZYTNY, 4, E, macrobien у. 
ieuue. 

Droa, å, 2. m. Ciseleur, e, ma. 

рьото, A, 4. п. cisean, z. эп, gonge, 
s. m. burin, ob. Bure, dim. Deu- 
тко, А, 4. п. ciselet, s. m. — fg. 
Dłuto. ciselure, s. E art deciseler, 
m. — Diutem co wyraliac, trasail- 
ler qu' chose au cisesu. А 

Drurowac. OWAE, СЕ, r. a. ттр. 
el W YpLUTOWwAC, travailler au ciacau, 
au ciselet ; ciseler, oh. Колас. 

DEUTOWASIE, à, 7, n. ciselure, ә. f, 


6í DMU 


DEUTOWY, à, в, de ciseau. Robota 
diutowa, ouvrage de cisean; ce qui 
eat travaillé, taillé au cisean. 

Dev, Y, z. Eet Dauza, v. +. f. 
le long (d'uue chose). Firanki te 
mają dwa takcie na diui v. па dlu- 
Zo, v. w díuz, cea rideaux ont deux 
auuea de loug, JP div? czego isé, 
eller le long, tout le long. lout du 
log, au long de qu'choee. Roz- 
с!аё со w díui, fendre qu'chuse 
eu long. ob. Wpktuz, Wantz, Po- 
DLUZ, =, cordeau, s. т, (pour ali- 
guer ). 

Druzerg, gén, pkUZrC, jets, z. m. 
Pl. Т. de Fauconnerie. 

DteZes, ob, Devco. 

DtkuZEx, ZKU, s, m. pelile dette 
E — pelit dà, т, 

Пь02еч v. DevzwY, 2A, ZNE, re- 
devalle, a. 2 g. qui doit. D/uzen mi. 
il me doit, il me doit qu "chose, Z po- 
rachunku zostaje mi. dluiny tysiac 
frankow, tout compte fail, il m'est 
Tedevable de mille fraucs. Jestem ei 
dusny, је auia votre redevable,—/íg. 
ob, WINIEN, POWINIEN. 

DEUZEN, 2ма, s. m. DEUZNIA, NI, 
z. f. plauche oblongue pour fermer la 
ruche, 

DEUZMIERNICA, Y, s. E mesure de 
longueur, f. 

DeczwignNICTWO, a. s. n. longi- 
melrie, s. f. 

DevZsiA, м, v. f. ob, DEvzEN.—, 
longueur, s. f. 

DcuzwiCA, Y, s. f. et dim. Dèu- 
XNICZKA, 1, s. f. débitrice, z. E Je- 
zieg moją diuiniczka , vous ètes ma 
dehitrice. 

DkuzZsxiczY, a, Е, de débiteur. Dzy- 
znicze wybiegi, les ruses d'un mau- 
vaia débileur. 

Deuzsik, А, ғ. m. qui doit, débi- 
leur, s.m. Od złego díuznika i ple- 
ag bierz ‚рге. d'une mauvaise paye 
ой tire ee qu'on peut, = , celui à qui 
Yon doit, créancier, 2. m. / fautif, 
mais éràf-usité j, ob, WIERZYCIEL, 

Drużno, adv. (ті, ci, mu) fest 
оп (me, vous, lui) doit. 

DzUzxosc, sci, e. f. obligation, s. 
£. delle, z. f. devoir, s. m. 

DtuzvNY, ob. Dien. 

Dtuzszosc, sci, z. f. l'excedant da 
la lougueur, m. la longueur plus 
grande, f. 

DrU£szY, A, E, compar. de Dtu- 
GI, vOYez ce deruier. 

Dtuzvé, vb, v, v. a. imp. prolon- 
ger, ob. PAZEDŁUŽŻAC. 

Devvc sig, v. réfl. ве prolonger, 
4 clendre, 

Devzvé ag, v. réfl. a endetler, ob. 
ZADLUZAC siR. Déuzye sie komu, 
contracter des obligations envers qu" 
un ; ве rendre coupable envers qu "un, 
wanquer а qu''un 

Dtużyna, Devzvzwi, v, s. f. lon- 
gueur, s. f. espace, +. m. 

Ома, v, s. f. soufle de veut , m. 
vent, ә, m. 

Dep, Duie, première et troisiéma 
personne du présent du verbe Dac, 
voyez ce dernier. 

DwucH, u, s. m. souffle, ғ. m. 
Lekki dmuch zefírów, le souffle lé- 
ger des xéphyrs, ob. Рормисн. 

Duci, AE, A, v. o, imp. et con- 
tin souffler. Dmuchaé naogien, souf- 
der Je feu. Dmuchaé na Коро, souf- 
Der ай visage à qu'un. Dmuchaé na 
£0, aoufiler sur qu''chose. Ato sie na 
£oracem sparzy, i na zimno dmu- 
cha, prr. chat échaudé craint l'eau 
froide. I dmucha, i chucha, prvltal : 
М souffle Ie chond et le froid. Dmu- 
«hac w palce, soufüer дапа зев doigts, 
fig. Ф\ге petit compagnon. DmucÀ ac 
kumu do ucha, soufller aux oreilles 
de qu'un. Dmuchac w niebo, v. abs. 
«m uchac, s'eufler d'orgueil, être enflé 
Zomme un ballon. Dmuchac komu 
hod nos, v. ш nos, prendre un ton ar- 
корап! avec qu'un. 

Duusyacz, a, z. m. souffleur, s. m. 


DO 


( d'un homme qui soufle continaelle- 
ment le feu). 

ОмоснаміЕ, а, я, 7. action de souf- 
ler, aouflle, s. m. Dmuchanie na 
ogien, aclion de aouflev le feu. 

Duecnawza, 1, s. m. sarbacane , 
4. f. 

Юмесихас, AR, v. a. (marquant 
une action seule), souffler. Dmuchnac 
komu co w ucho, inspirer, suggérer 
qu'chose а qu'un, W ul dmucánae, 
prv. Hist. souffler dans la ruche pour 
meltre les mouches en furie (voyez 
Rhulière); soufiler le feu. Dmuchniy 
tylko, a zaraz będzie , il n'y a qu'a 
soultler et à remuer les doigta.—, r. 
а. gdzies, gagner les champs, gaguer 
le large, ob. CzwvcusAG =. v. #. 
kogo w pape, v. abs. Dmuchnaé 
kogo, donuer uu vigoureux souflet a 
qu'un. 

"кл, Y, . E ob. Drsvosc. 

Dat, Dat, ob. лем. 

"мікс, DNIAŁO, DNIEJE, 0. imper, 
Commencer a faire jour. Ju dnieje , 
il commence à faire jour; le jou: 
commence a poindre. 

DNIFNIE, А, +, rt. pointe du jour, 
Z. ob. Swim. 

Duiowv, а, E, ob. DzigNsY. =, 
d'un jour. 

Dan, к, 4. n. ad, Dno studni, 
naczynia ,. beezki , butelki, le fond 
duu puils, d'un vase, d'un tounean, 
d'uue bouteille. Dno garnka, le fond 
du pot, ob, Ѕрор. Dno piekie£, le fond 
des enfers, ob. Сьв. Dno okretu, 
fond de cale. Dno rzeki, morza, le 
fond de la rivière, de la mer, Isc na 
dno, aller au fond, а fond. Osiasé 
na dnie, toucher le fond. — Bez dna. 
капа fond, Wino jut dna siega, le 
vin est au boa. ZF ypic, wychylié do 
dna ,vider un verre, — ob. Erën. 
Grent, Gtxa', Tto. 

Do, prep. qui régit le gcn. et mara 
que la tendance direcle vera un lieu, 
vera un objel, ob. Ku.— à. Роб do 
Rzymu, do kosciola, aller a Rome, 
а l'église, [гё do ołtarza. marcher а 
l'auiel. Poslaé do szkofy, envoyer a 
l'école, Powreccic do miasta, retours 
ver a la ville, Podraz do Neapolu, 
voyage a Naples. Droga z Warsza- 
wy de Berlina, la route de Yarsovie 
à Berlin, Zaprzadz do pluga, otta- 
cher а la charrue, Fizucié sie do nog 
komu, se prosterner aux genoux de 
Vu vo, Airzeleé do celu, tirer uu 
blanc. — (Le terme. le but d'une ac- 
lion quelconque): Napisać da przy- 
Jaciela , écrive a воп ami. Odroezyé 
rzeez do jutra, renvoyer une alfaire 
au lendemain. Doj;é do doskonato- 
sci, atteindre а la perfection, Zmniej- 
szyċ do trzeciéj czesci , do ezwariéj 
częsci , do polowy, réduire na tiera, 
au quart, a la moitié, Вус do czegos, 
servir а certain usage. Przykładać 
sie do nauki, s'appliquer a l'étude. 
Udaj sie do niego, adressez-vous à 
lui.— (Envoi) : List Horacyusza do 
Pizonow, éytre d Horace aux Pisons, 
Hymn do JFenery, hymue a Vénus, 
— (distance, intervalle): Z Pary:a 
do Genewy jest tyle mil, de Paris n 
Genève il y a lant de lieues, Ubrany 
czarno od stop do giowy, vêtu de 
noir de la tète sux pieds. Pracować 
od rana do wieczora, travailler du 
malin au soir. — (relation): Jeden 
ma sie do dwoch, yak dwa do czte- 
rech, un est à deux, comme deux est 
a quatre, — (le temps, la circonstance 
de temps): Do jutra, а demin, Do 
zobaczenia, do widzenia, nu revoir. 
— (la desliualion, l'usage) : Zyzeczka 
do hawy, cailler à café. Szklanka 
do piwa, verre а bière, Stolik do 
ETY, table à jouer. Szczoteczka do 
açbow, brosse a denis. Zelazko do 
prasowania, [er a repasser.— {enlre 
deux nombrea): Dwadziescia do trzy- 
dziestu osob, vingt a 1геп!е person- 
nes. Mta czlérysta do pięćset koni. 
il avait quatre cenis à cinq cents che- 
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vaus. — (pour énancer ce dont la chose 
qualifiée eat l'objet): Dore do fed:e- 
nia, bon a manger. Trudne do stra- 
wienia, dur a digerer.Zatwa do zro- 
2umienid, facile a comprendre, — 
(exprimant un appel): Do mnie? a 
moi! da broni! aux armes! — Tu- 
maczjyé со do slowa, traduire mot à 
mot.— Stosownie do 2и'усхпји; con- 
formément à l'usage. Co do mnie, 
quant a moi. Z=, auprès de. Mieć 
wolny przystep do Коро, avoir un 
libre accès auprésde gu on, —, dana. 
ye do pokoju, entrer dans la 
chambre. Co ng sie do lasu, ве re- 
tirer daus un bois. M fozyé co do 
szkatułki, wetire qu"chose. dans une 
cassette, ==, еп. Жаа kogo do 
ичешепга, mellre qu'un en prison. 
JÉ'siasc do powozu, monter en voi- 
ture. L dac sie do Hiszpanii, passer 
en Espagne. Jezdzié 2 prowincyi do 
prowincyi, #Мег de province eu pro- 
vince. Uzbrojony od stóp do gto- 
wy, armé de pieden сар. Cazykowad 
wojsko do bitwy, ranger une armée 
en bataille, =, jusqu'a. Do smierci, 
jusqu'a la mort, Do »ieczora, jus- 
qu'au soir. Do nowego roku, jus- 
qu'au nouvel an. Do роёпосу, jusqu'a 
minuit, Do dzis duia, jusqu'aujuur- 
d'hui. Do dma fidiot.), au poiut du 
jour, Z^ stawaé do dnia, se lever ац 
Point du jour. ob. Aż. =, evvi- 
ron, а pen près Вуѓо ich do pięć- 
dziesięciu, ila étaient environ cin- 
quante. Ma do dziesięciu tysiecy zfo- 
tych dochodu, iY a à peu prés dix 
mille florina de rente, ob. Duzeo, O- 
Koto. ==, par, Raz do roku, une fois 
par au, v. une fois l'un, ob. Co. =, 
pour. To nie do niego ten list, cette 
lettre п'ем pas pour lui, To czlowiek 
me do wojskowosei stworzony, cel 
homme n'est pas fait pour le mélier de 
la guerre. Коп dobry do kabryoletu, 
un cheval bon pour le cabriolet. Tfu- 
maczyó slowo do due, traduire 
mut pour mot. Co do тте, ob. Co. 
Ez, nr. Strzelić do kogo, tirer sur 
qu'un, décharger une arme sur qu” 
un. Dac ognia do kogo, faire feu aur 
qu un, Humory rzucily się do ости, 
l humeur s'est portée sur les yeux. 
Robić przypisy do jakiego autora, 
faire des commentaires sur un auteur, 
Napisat wiersze do muzyki, faire des 
paroles sur un air, Dorobić, иѓогуё 
muzykę do wierszy, faire de la mu- 
nique вос dea paroles, = (pour mar- 
quer les demi-heures, on dit en po- 
lonais) : W pof do pierwszéj , de 
drugiej, do trzeciéj, ete. midi et de- 
mi, une beure et demie, deux heures et 
demie. == (par maniere d'injonction : 
4 do domu! voulez-vous rentrer а 
la maison! 4 do kosciola 1 voulez- 
vous aller a l'église! Do szkoły dzie- 
ci , sus mes enlanlts, allez vite a l'é- 
cole, Idż do d:alta, va-t-en au dia- 
ble. == (pour qualifier) : CzZowiek do 
czynu, un bomme d'action, Czlowiek 
do rady, uu honme de bon conseil, 
w. un homme qui pouzrait briller dana 
un conseil, Czfowiek i do rady i do 
pala:za, ua homme qui peut paraitre 
avec éclat daus nn conseil comme aur 
un champ de bataille. CzZowiek do 
роѓусіа, un homme d'un commerce 
agreable, d'un bon commerce. C:/o- 
urek do ludzi , un homme fait pour 
la sociéle, = Jak do, selon. a vaisou 
de, en raison de, Jak do korea, jak 
do tokeia, c'est selon la grandeur du 
boisseau, selon Ia longueur de l'aune ; 
еп raison du boisseau , en raison. de 
Taune. Jak do roku, c'est selon qua 
l'année est plus on moins heureuse. 
== Do rzeczy, ob, Rzecz. Do praw- 
dy. ob. Dornawny. Do razu, ob. 
On nazo. Ode drzwi do drwi, ob. 
Ор. — (ponr toutes les locutiona qu'on 
n'a pas rapportées ici, voyez aux dif- 
férenta articles des mots qui servent à 
les former), 

Do, prefixe inséparable , construit 
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avec un verbe à forme définie marque 
accompliasement, achèvement. p. ez. 
Dosić, Пову, Dosecnac, роѕсісма 
DOPROWADZIC, eic. avec un verbe à | 
forme indéfinie il marque tendance à ` 
laccomplissement, à l'achevemenl; n 
ег. Dosi14c, Donvwaéc, Docnonzic , 
DoizpzaG, Doscicac , Dormowa- 
DZAC, elc. avec lea verbes rélléchis à | 
forme définie, il marque que le but de | 
l'action est oblenu ; p. ет. Donapac 
Sp, Паволі SIE, DosEUZY six; ауес 
сез mémes verbes a forme indéfinie, il ` 
marque que l'un est en voie de l'obte- ` 
uir; p. ex. Domanvwac ag, Doma- | 
sit sig, Doskuciwac at, — Dans 
quelques verbes, le préfixe Do marqua | 
surerolt, p. ez. Dong, Doto2vé, Do- 
STAWIC (co do budynke ), Dorisac 
Legd jeszcze do listu ), elc. 

Dosa, Y, z. temps, s. m. (nn 
terlain espace de temps ; une durée li- 
milée; conjonclure); moment, s. m. 
JV. każdej dobie, en tont tempa, tou~ 
jours, a chaque moment, Czas na 
dobie (sous-entend. jest), le temps 
est opparlun, le temps est а cela; il 
est lemps; le temps cst venu, voici le 
temps de, jour, ә. m. vingt-quatre 
heures. Placi tyle na dobe, il paye 
tant par juur. Nie bylo go przez 
dwie doby, d élait deux jours absent, 
= ob. Dora, Stax. 

DOBACZENIE, à, ғ. п. coujecture, 
(DE d 

DonaczYC ag, YE, Y, v. n. défini. 
et DORACZAC SIE, v. imp, liver, for- 
mer, faire des conjectures; conjeclu- 
rer, juger par conjecture, Częsio le- 
karz sie tylko dobacza, un médecin 
ne fait souvent que coujecturer, 

DosnanaC, v. imparf. et contin. de 
Dponosc. voyez ne dernier. 

Donapaé SIE, v. réfl. défini. eze- 
£o. trouver, apprendre, decouvrir gu ` 
chose a force da recherches, a force de 
a'enquerir; penétrer qu' chose.— fam. 
Dobadaé se czego na kim, tirer qu ' 
:hose de qu''un. Nie moge sie nicze- 
go na nim dobadać , је ne puia rien 
liver de lui. 

ПоварутАС am, v. imp. ezego, 
s'enquérir de qu'chose, rechercher 
du chose. Dobadywać sie prawdy, 
travailler a la recherche de Іа vérité. 
Dobadywaé sie kogo, s'enquérir de 
qu'un, faire la recherche de qu'un, 
ёге а la recherche de qu" un. 

DoBADYWANIE $1E, у. n. aclion da 
s'enquérir, de rechercher. 

DORAZGBAC, +. a, par dénigr. ajou- 
ter аз barbouillage qu'on a fail, ou 
qu"un autre a fail. 

Donic, 1E, v. a. déf. et Dopuac , 
At, A, v. indéf. Dobiyac gwozdzia, 
chas:er un clou plus еп avant, l'en- 
foucer plus en avant, =, tuer, mar~ 
sacrer le vesie, Qsrathi wojska nie- 
przyJactelskiego dobili, ile mas- 
васгегепі le reste de l'armée ennemie, 
= logo, achever qu''un, et Ze. ache- 
ver la honte, la ruine, le malheur de 
qu'un, achever qu'un, lui Boris: le 
coup de gràce. То go dobije, voua 
de quoi l'achever, il ne lui fallait plue 
que cela. pour l'achever. Гел шура- 
dek go dabit , cet événement fut son 
coup de gràce. Ostatni kielich mie 
dobit, e dernier verre de viu m'uche- 
та, me fit perdre l'équilibre. = Do- 
bic targu, consenir enfin du prix. Do- 
bic interesu, conclure l'afaire.zz do 
ladu, aborder a la côte, au rivage, 
aborder. =, v. n. Dobiju godzina , 
Yheure soune. (propr. l'heure finit da 
souner). 

Domi ag, v. ré/l. se porter le 
coup morle! (¿tant deja blessé), et fg. 
achever de se ruiner, de ae perdre; ев 
déshonorer aana retonr, — Jobi sie 
czego na Мт. aviacher qu'chose (uu 
aveu, une révélation, un secrel) a qu” 
un, au moyen de la seblague, par le 
kuout, en le faisaul battre de verges. 
— Dolié się czego, eonquérir ҷа" 
chose, gagner qu''chose а la pointe de 
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Гере, Dabić sie chwafy acquérir de 
la gloire, «'acquérir une helle gloire, 
ob. Dona G, 

Donirnz, DOBIEGŁ, повеса et DO- 
BIEGNIE, v. DOBIEZEC, AŁ, t. a. défi. 
arriver (au but), atteindre. Dolicg? 
pierwszy do mety, 11 mrriva au but 
le premier. Wyszlismy razem, ale ja 
wprzódy dobieglem kresu, попа par- 
mes en mime temps, mais j'atteiguia 
le but avant lui, ob, Dopasc. = ko- 
go, atteindre qu'un, joindre qu'un 
(qu'on suit, qu'on ponrsuit), ob. Do- 
N DoscicNAC.— czego, parvenir 
à qu'chose. Dobiedz aszezytow, 
parvenir aux honneurs. = do wioski, 
courir nu village, donner uu сопр de 
pied jusqu'au village. 

DoniEGAC, at, А, v. imp. de Do- 
TiEDZ, ñlre sur le point d'arriver (au 
but, toucher au but, arriver au but, 
Juz, Juš dobiegat celu, déja il tou- 
chait, il arrivait au but, zs, intr. ar- 
river, s'approcher, approcher. Dobie- 
ga godzina, l'heure s'appvoclie , ap- 
proche. 

DoBIEGANIE, А, е. тт. (du verhe im- 
parf. ОовіғсАС ) et DORIEGNIENIE, 4, 
s.n. (du verbe defini Donienz\, ac- 
tion d'arriver, d'alleindre, de join- 
dre, ete., voyez DORIEDZ. 

DOBIEGŁY, A, Е, qui peul ёге at- 
teint, qu'on peut atteindre. 

DoRiELAC, Аё, A, V. a. indef. et 
DosgiELIC, 12, 1, v. a. def. achever de 
blanchir, blanchir entièrement, blan- 
chir ce qui n'a pas été conyenablement 
blanchi. 

ПоВІЕТАС ag, et DORIELI ep w. 
Danieric, AE, (des toiles, du fil, eic.), 
fv». n.) achever de blauchir, blauchir 
*ulierement, 

DomiERAC, АЁ, а, v. а. indéf£. e£ 
tontin. et DonRAC, AE, v. a. déf. 
(avec le gén ), prendre davantage, 
prendre encore de се dont on n'a pas 
assez pris. Dobraó materyi na su- 
Ата, prendre ее qui manquait d'une 
£lolfe pour faire une robe. — Dobrae 
frszty, prendre le reste (p. ex. de ce 
qui vous a été dit, de се qui vous a 
élé destiué).— Dobraé miarki grze- 
cho ob. Doretxic, DowiERZYG =, 
дї. Dauras в: do dua, ¿lun 
g. ( p- ех. un sac d'argent, les ri- 
сһевзев d'un paya, la coupe du plai- 
sir). = , choisir (quelque chose qui 
« adaple, qui s'ajuste, qui aille a une 
autre, qui s'assortisse), aasorlir. Do- 
bierajmy ludzi zdotnych. kochaja- 
сусћ ojezyznę, choisissona des hom- 
mes capables, amis de leur pays. Do- 
bieraé , dobraé klueza do zamku, 
chercher, trouver une elef qui a'a- 
dapte, qui aille à une serrure. Nre 
moge solite dobrat trzewilow, je 


[ne puis pas trouver des souliers à 


mon pied, qui me chaussent bien, qui 
] m'aillent, Nie moge nic sobie du- 
brac do gustn, je ue puis rien trou- 
Yer а mon got. Dobieraj stow pa- 
dlug mysli, choisissez des termea qui 
rendenl амес jusiesse votre pensee. 
Гоһега kolorów da siebie, assor- 
{dir diveraes couleurs l'une ayec l'au- 
ire. Dobraé cug, asoriir les chevaux 
"d'un atlelage, № zapraszanin gosci, 
puwaza) ahy przyjaznych sobie do- 
brać, quand vous invilez des cens, 
ayez soin de lea assortir, — Dobrane 
пута, des lermeschoisis. Dobrane 
towarzystwo, une suc'ele choisie. Pos 
rane matzenstuo, un mariage bica 
Bsorli ; des époux ossortis, Z/e do- 
rane maféienstwo, uu mariage mal 
ssorti. 
Повіғлаё ag do czego, dokad, v. 
л. chercher a avoir qu' chose, a péné- 
trer qu part. Dobrad sie do CUM 
ioblenir qu''chose, entrer, pénétrer 
gin pari. — Dobraé sie z kim, s'us- 
ortir. Dobrali sig, v. dobraa sie 
ara, voila un couple hien assorti, 
"ЈА un benau couple. 
Dosignace, А, s. m. qui choisit 
u "chose, qui assortit qu "chose. 
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DOBIFRANIF, А, ғ. п. action de choi- 
sir (des choses qui s'adaptent, qui 
a'aseortissent les unes anx autres , qui 
nsaortiseeul а qu'"chose), ob. Dome- 
маб. 

DosirzuY, л, Е, Т. d' Astr. яупо- 
dique. Obieg Ёшегуса  dobiešng , 
mouvemen! synodique dela lune. Mie- 
жас dobiežny, mois synodique. 

Donuac, a, a, v. imp. de Domic. 
Dobijaé targu, пе pas être loin. de 
compte ensemble, être anr Је point de 
conclure le marche. —Dobijać do la- 
du, approcher du rivage, élre sur le 
point d'arriver, d'aborder à la còte. 

Ровізас ag dokad. vouloir entrer 
Ча” part а tonle force, Doliyae sie о 
drzwi, heurter a la porte. — Do- 
bijaé ne o co, briguer qu''chase, re- 
chercher qu'chose. Doüijaé się o 
«туа laskę, briguer la faveur de 
qu un. Dobijać sie a panne , vecher- 
cher uue demoiselle, — Dolijaé sie 
czego , ob. DOBIĆ SIĘ czsco. 

DosionKA, 1. s. J chose qu'on 
prend parce qu'elle assortit a une 
autre. 

DoniTA, Ез, s, f, et DORITEA, t, +. 
f. coup de gràce, Na dobitke, pour 
achever. Na dobitke nelat mi kie- 
lich starego wina, pour m'achever, 
il me veran up verre de viens vin. 

Вомтхіє. adv. avec foice. 

Donirsnsé, sci, s. f. (stylu, wy- 
raien), furce, s. f. énergie, s. f 
{Чо style, de l'expression). 

DOBITNY, A, F, expressif, ive. Wy. 
тат dobituy, un terme expressif Wya 
razeme dobitne, sposób ташїета 
dobitny, une facon de parler exprea- 
sive. Sture wyrazy bywają doli. 
émejs2e, les. vieux mots ont parfois 
plus de force et d'expreas on que Јев 
termea nouveaux, ob. DOSADNY. 

Dorón, U, s. m. chuix, s. m. élite, 
2. f. assortiment, s, m. Szezesliuy 
dobár wyrnzów, un heureux choix de 
mata. Dobor miadziezs. Vélite de Ја 
jemncsse PreEny dobór kwiatow, am 
bel nssortiment de fleura. 

Dononsost, sci, ғ. f. qualité de ce 
qui est chuis ; choix, у. m. 

Doponar, А, F. еһоіві, ie. JJ do- 
Lornych wyrazach, en lermes choisis. 

Donos . ónt , hogo , achever qu" 
un d'un nouveau coup de corne. zz, 
Ze, Doboié komu, blesser qu un au 
cœur; toeurmenter qu'un. 

Dorosz, А, s. m. tambour, s. m. 
Dobosze putku, lestambours d un ré- 
giment, 

DonnAé, аё. DOBIERAĆ. 

DotnaxiE, А, s. n. choix, s, m. at- 
eorlimenl, s. m. 

DonnawY, a, E, ob. Donten ac 

Doras С, AF, aller jusque.. attein- 
dre uu point (en marchant dang 
Геза 

DOBRO, A, s. n, bien, s, m. Zro- 
ldem to día twojego dobra, je Vai 
fait pour votre. bien. Dobra duszne , 
les biens de l'àme. Dobra cielesne , 
les bieus du curps. Dobra ziemskie, 
znihome, doczesne, les biens ler- 
reslies , possagera, temporels, Dobro 
kraju, dobru pospolite, Ye bien pu- 
blie, le bien général, Pracomac día 
dolra kraju, lravailler an bien pu- 
blic: Nawyjžsze dobro. le bien supré= 
me. le suuyerain hien. = ‚ le bon, s. 
Iobroipirekno. le bonel le bean. 
Donna, ровя, pl bieus, pl. Skon fis- 
kowano jego dobra, ses hiens lurent 
coufisqués. Dobra nieruchame, les 
biens immenbles, les hieus-fouda. Do- 
bra koronne, narodowe, lea biens de 
la couroune, les biens nationanr, Dos 
bra spadhowe, biens héréditaires, 
Dobra warowane żony, les biens ps- 
raphernaux, lca paraphernaux, 

DosnoniERCA, Y, s. т, qui reçoit 
uu bienfait. 

Павлос, ст, e, f. bouté, s. Z. Do- 
broċ ziemi, napoju, konia, rzerzy 
zroliouéj, pustepku, la bouté d'un 
lerrair, d'une boisson, d'un cheval, 
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d'un ouvrage, d'une nction, ob. Cra- 
TA, Pazvsior, Wanrosc, — ойлой 
wrodzona, bonté naturelle. Dobroe 
serca, la bonté du сепг. JVaduzyc 
czyjej dobroci, abuser de la bonté de 
чи” un. Dobroe jest jednym z przy- 
miotów bořych, la boule est uu des 
attributs divins. Dobroc nieskonezo- 
na, la bonté iufinie. 

Donnocugrsosé , оё. DOBROWOLEN 
srwa. 

DonnOczYw, U, s. m. ор. DOBRO- 
DZIEJSTWO. 

DonROCZYNGA, Y, ғ. m. hienfaiteur, 
s. m. Należy się слсіё dobroezyn- 
cow, i faut honorer ses hicufaiteurs. 
Dobroczyńcy ludzkosci, les bienfai- 
teura de l'humanité, об. DonRopziE:. 

Dosnocaysyosć, SCI, г. /. bienfai- 
nance, s. f. Towarzystwo dobroczyn= 
nosci, socielé de bienfaisance. 

DomRoczYNNY, A, F, bienfaisant, 
ante, Duze dobroczynne, lea Amen 
bienfaisantes, =, bienfatsant , salu- 
taire. Dobroezynne skutki, les suiten 
salutaires, Rosa dobroezynna , une 
rosée bienfaisante. Dobroezynna 
przyroda, \а bienfnisaute uature, 


DoraoczYsrY, А, E, infiniment 
bon. 
DonnonawcA, v, s. m. homme 


bienfaisant, m. 

Donnopuszwig, adv. bonnement. 

Dongontszw0sC, Sci, +. f. bonté 
d'àme , bonté, s. / &implieilé, s. /. 
(d'ordin. en m. p.). Г £y mialas do- 
brodusznosé wierzy mu? eh quoi ! 
vous avez eu Іа Бопе de le croire? 
Nie widzi dem jeszcze takiej dobro- 
dusznosct, je n'ai jamais vu nue ei 
gronde simplicité. 

Donnonuszwv. A, É. bon, omne, 
simple, a. 2 g. Czlowiek dobrodu- 
«2ту. un bon homme, un homme asim- 
ple. Dobroduszny malzawek, un 
bonhomme de mari. — Dobroduszn 
jak dziecko, simple comme un enfant. 
Nie takim ja dobroduszny abym sie 
spuszeza? na jego slowo, je пе suis 
pas sì minple que de m'en бег à sa 
parale. 

DonnonziIÉJ), A. +. m. bienfaiteur, 
s. m. To twoj Готов), c'est votre 
lieufaileur. Dobrodziéy naszéj ro- 
апу, le hienfaiteur de nolre famille. 
Dobrodziéj naszego klasztoru , le 
bienfaileur de notre eousent, de la 
communanlé, =, fam. Ksiadz do- 
brodziej, monsieur l'abbé. Proboszez 
dobrodzicj, monsieur le enré, улес 
dobrodzicy, le l'ére (titre qu'on donna 
aus membres d'unecommunanté), abs. 
Dobrodzicj, monsieur le сагс. Pan 
dobrodziéj, (Signor Pudrone), titre 
qu'on ае donne, entre gena de qualite, 
dans la couversatiun et dana le atyle 
épistolaire, et qui correspond au fran- 
çais Monsieur. 

Юовворлкзк а, f, +. f. bienfaitrice, 
s. f. =, en m. p. une dangereuse fe- 
melle ; une fine femelie == Poni do- 
brodziejka , Madame, ob. Говво- 
DZIEJ. 

DonnoDZIEJOWY, А, Е, du biena 
faiteur —, /ат. du curé, de monsieur 
le curé, 

LDonnonzirjsrwa, a, z. n. b'enfait, 
+, т. JFysutadezyé komu dobro- 
dziejstwo, accordar un bienfaita qu” 
un, Darzyé , obdarzyó , озурушаё 
kogo dobrodziejsiwy, combler, ags 
vabler dn" "on de lientaits. Doznaé od 
kogo dobrodziejstw , recevoir dea 
bienfaits de qu'un. Zle mu odpta cili 
jego dobrodziejstwa, 214 mu sig od- 
wdzieezyli za dobrodziejstwa, ile 
le payërent mal de sea bienfaits , ila 
ont mal reconnu век hienfaits. Are na- 
lezy sie wymewiac dobrod'ziejstw, 
il ne faut pas reprocher lea bienfaits. 
Krzywdy rytuja sie na miedzi, do- 
brod:iejetwa pitza па piesku, lea 
injurea s'écrivent зог l'airain, et Јев 
bienfaits snr le mable. Dobrodziej- 
stwa Opatrznosci, lcs bienfaits de la 
Frovidence. 
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Donpoesieoa) , Y, z. f. nom de 
femme : Bonns, 

Повпосовт, а, s, m. nom d'homme: 
Boraventure. 

Donnoié siE ezego, a'alürer quel- 
91е mauvaise atfuire (par sa conduite), 
a attirer qn juste chàtiment. Dobroisz 
sie Kiedys. vos [olies (iniront por vous 
atlirer оп juste chàtiment. 

Donnoxowca, Y. s. m. homme qui 
dit du bien, qui bénit. 

DonnoxowsY, A, E, ob. Donno- 
RZFCZLIWY. 

Dornoxvsrxosc, sci, s. f. lea bons 
principes, les bans sentiments (en re- 
ligion, eu polit. que) ` les bonnes inten- 
bons (a l'endroit de la chose pu- 
blique). 

DosnowYstsv, А, к, bien pensant , 
bien iutentionnc, 

Donnososvac, OWAR, pola), ache- 
ver de herser (un champ). ` 

DopRORZFCZENIE, А, # я. Donno- 
RAZECZEÁSTWO, д, s, n. bénédieticn, 
+. f. bénédictions, р/. ( souhait qu'on 
forme en faveur de qu''nn). 

Donwonzsczt)wY, A, e, bien-di- 
eant, ante, (par appas. a médisant). 

Donnonztczve, Yt, Y, bénir (dana 
le sens de louer, glorifier. remercier 
avec des sentimenis de тбз^тайоп) : 
Pobrorzeezmy Panu, hénissons le 
Seigneur. Hszysey ci dobrorzecza 5 
tout le mende vous bénit. 

Dosnosywic, ть, r, bénir, ob. 
DonrnRzECZTė. 

Donrostawsy, a, F. qui hénit, =, 
pass. béni ie. Рат1їеб угро dobro- 
хатта, sa mémoire esten hénédic- 
tion. 

Поввота. v. s. f. but, s. £. (qua- 
lité qui porte a faire du Меп). 

Поваотілту:е, ad, avee douceur, 
avec bienveillance, benignement, 

Donnorttwosé, se s. Á. honté , 
+. f. dogepne, s. /, caractère indul- 
gent, m. facilité, s. € bénigniué, +, £, 

Dopport es. д. а doux, once; hé- 
nin, igue; bienveillant, ante. Chara- 
kter офто, ча naturel һепїп, 
— W'plyw dolrotliun, \niluenee bé 
aigne. — Méd. Choroby dabroiliwe, 
les maladies hénigues, d'une espèce 
benigue. — Slowa dobrotliwe, dea 
paroles þienyeillanies. 

DopnoworrAsrtWo, A, £. n. t Do- 
RROWOLSTWO, A, т, n. bienveillanec, 
o, f. Zobnpolne dobroawaleñstwo, 
bienveillance réciproque. 

DognoworsiE, adv. de gré. de bon 
gré; volontairement, spoulanément. 

Daosnoworxosc, sci, z. f. lihre 
arbitre, m franc arbitre, m.—, apon- 
laueite, s. £. Dohrowolnosc uczynku, 
la spantaaeité d'une action. 

Donnoworsv, A, E, volontaire, 2. 
2 g. spontané, ée l'ezynek dobro- 
wolny, action volontaire, spontanee, 
f. Ugoda dobrowolna , accord vo- 
lontaire, m. Podatek dobrowol- 
ny, uue contribution volontaire., == 
(des personnis) bénin, bénigne, 

DosRowoxwY, A, E, qui rent bon , 
parfumé, ée. 

Donnucnac, inus. а la forme indéf- 
ob. Upopnucic. 

DonRUnzAC, At. A. т. a. indéf. et 
Donnvpo24C, 16, v. df, achever de sa- 
lir, = (avec un suhst, pluriel) : Po- 
brudzom chustek, bientòt j'aurai sali 
tous mes mouchoirs, bientòt je n'au- 
rai plus de mouchoirs propres. 

DoerucnsyY. A. F, DOBRUFES 
IS, formrs inlens: de Donnv. 

Dosntkowac. owat, v. a. dif. 
czego, achever d^ paver (р, ez. nna 
rne). Dobrukowac dohad, paver 
jusque... 

Hopnv, А, Е, hon, anne. Dobry 
chleb, dobra kawa, dobre mno, de 
bon pain, de bon café, de hon vin. 
Towary w dobrym gutunku. des 
marchandises de bonne qualite. Dobre 
złoto, de boun or. Dolre mersze, da 
bona vers. Dobra Kkriazka, uu hon 
livre. Dobra mysl, uue bunace hice, 
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Badż dobhréj mysli, rassurez-vous 
Dobry sposob, un hou moyen. Do- 
bry rząd, un bon gouvernement. Za- 
rząd dobry, une bonne administra- 
tiono., Dobre ufozenie, bonne facon, 
bonnes manières. Mieć dobry wzrok, 
avoir une bonne vue. — Nie trzeba 
wiechy kiedy dobre wino, а bon vin 
il ue faut point d'euseigne, v. a bon 
vin point d'enseigne. Wszystko mu 
dobre, tout lni est bon, il trouve ton! 
bon. Byc z dobrego v. dobrego do 
mu, être de bonne maison, de bonne 
famille, de bon lien. Сгѓоштек dobre 
go urodzenia, un homme de nais- 
sance. Вус w dobrych reku, être en 
bonne main, en bonnes mains, Dobry 
figiel, uubon lour.— Dobra sprawa, 
la bonne cause. Dobry uczynek, unt 
bonne action, Dobre uczynki, de bon 
nes œuvres Dobre obyczaje, les bon- 
nes mreurg, Оп to zrobi = dobréj 
checi, v. w dobréj checi , il Ya fait 
a bonne inlention, ob. Poczciwv. — 
Dobry biegus, plywak, tancerz, bor 
marcheur, nageur, danseur. Dobry 
obywatel, bon citoyen. Dobry oj- 
ciee, dobra matka, dobry syn, bon 
père, bonne mère, bon fils. Dobry 
pan, stuga, Zoínterz, bon malire, 
bon domesliqoe , bon soldat. Dobry 
poeta, mówca, i t, d. bon poéte, ога. 
teur, еіс. Dobry Кой powozowy, uv 
bon cheval de carosse. Dobre towa 
rzystwo, honne société, bonne campa- 
guie.—Bog jest dobry, Dien est bon. 
Dobry Boze! ban Dieu! Dobra oso. 
ba, dobra dziewezyna, dobra kobie- 
£a, ane bonne personne, une bonne fille, 
une bonne femme. Dobrzy to ludzie, 
ce sont de bonnes gens. Miet dobra 
serce ү avoir le cœur bou, un bon 
eeur. — Lekarstwo dobre na gto 
we, un remède bon au mal de téte, 
contre le mal de tête. Jest to dobre 
ma febre, cela est bon à la fièvre, 
eoutre la fièvre, pour la fièvre. — То 
jest dobre dla glupeow, cela езі bou 
pour Јев sois. — Dobre nowiny, de 
bouues nonrelles ; dobre zaswiad- 
czenia, de bona certificats, Dobre 
imie, dobra sława, bonne renom- 
mée. Używać dobréj sławy, jouir 
d'une bonne réputation. Przybywasz 
w dobrą porę, vons arrivez au bon 
moment. Miet dobre miejsce, dobry 
urzad, avoir une boone place, un bor 
emploi. Bye w dobrym humorze, 
éire en bonne humeur, de bonne hu- 
meur. Trzeba korzystać z jego do- 
brych usposobien dla ciebie, il faut 
profiter de ses bonnes disposilions pour 
vous, Mam dobra opiniq o tym 
ezlowiehu, j'ai bonne opinion de cet 
homme-là. — Dobry rok, bonne au- 
née. Na dobry rok, zbiera tyle 
przenicy, dans les bonnes annees , il 
vécolie tant de blé. — Zyczyé komu 
dobrego dnia, donner, souhaiter le 
bun jour à qu''un. Zyczyé dobréj no- 
cy, souhailer une bonne nuit, Dzien 
dobry! v. dobry dzień, bonjourl 
Dobry wieczor! bonsa Dobra 
noc! bonne nuit! — Postawic koge 
па dobréj stopie, melire qu''un aur 
un bon pied, sur le bon pied. Być na 
dobréj stopie, èlre sur nn bon pied, 
sur le bon pied. — 2244, jest dobry 
«dzien drogi, il y a une bonne jour- 
мее diei. Bedziemy mieli Pire 
zbiory, попа aurons une bonne ré- 
culle, Hapé dobra запісе wina, 
loire un bon verre de vin. Zapale 
“obry орлеп, faire un bon feu. Masz 
obry Каша? drogi, vous avez une 
lunne traite à faire. Czekam cie od 
«obréj godziny, il y а uue bonne 
heure que je vous attends, об. TEC!, 
Duży, Wee, — Wszystko to jest 
dabre, tout cela eat bel et bon. — 4 
10 dobre! voila qui est curieux. Do- 
(re i to, c'est toujours bon; c'est 
ulant de gagné. Dobra wola , ob. 
Worta. Bog dobry ze się na tém 
2Койс2уѓо, Zem wiecéj nie oberwal, 
je m'eslima beureux d'en être quitte à 
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sì bon marché, — Dobre słowo , des 
paroles obligeantes, amicales , civiles. 
Dac komu dobre słowo, adresser 
dea paroles obligeantes, civiles, a qu” 
un, ef parler bien de qu'un, dire du 
bien de qu'un. Me dac komu do- 
brego slawa, dire des durelés а qu” 
un, maltraiter qu'un de paroles, e£ 
parler mal de qu'un, dire du mal de 
qu'un, dire pis que pendre de qu'un. 
— Doery s'emploie comme subst. 
masc. surtout au pluriel : Dosnzv, les 
bons, les gens de bien, les honnête 
gens. — Le neutre DoBRE s'emploie 
substant.; le bien, le bou.JF1adomosé 
dobrego 1 złego, la acience du bien 
et du mal. Mieé skfonnosé do do- 
brego, ne porter an bien. Tumaczyc 
со na dobre, interpréler qu'chose 
en bien ; interpréter, expliquer, tour- 
ner du chose en bonne part, Ла swo- 
je dobre, ma i zte, il a dn bon et 
du mauvais, A^ yciagnaé z keiaski со 
dobrego, tirer lout le bon d'un livre. 
Nie bedzie z tego піс dobrego. wa ліс 
to dobrego nie wrozy, cela ne pré- 
sage rien de bon. Coz tu dobrego 
slychac, qu'y a-t-il de bon chez vous? 
Robic dużo dobrego, loire beaucoup 
de bien. Na dobre mi wyszło ze tam 
bytem, je me trouve bien d'avoir éle 
la. Zyczyé komu wszystkiego do- 
brego, souhaiter a qu'un tout le bien 
possible, Z/em placié za dobre, 
rendre le mal pour le bien. Nie be- 
dzie z miego те dobrego, il tourne 
mal. — Nic noaneco s'emploie snb- 
atant.; ou vaurien. Wielki v. wielkie 
me dobrego, un grand vaurien. —, 
adverbialement : Na dobre, toul de 
bon. Rozgniewal się na dobre, il se 
fàcha tout de ban. 

Dosnze, adv. bien. Dolrze się 
prowadzi, il se conduit bien- Jla sie 
dobrze , à| se porte bien, il va bier. 
Dobrze mówi, czyta, pisze, il parle, 
il lit, il écrit bien. Zyé dobrze, vi- 
vre largement, grandement, e£ апта 7 
bien vivre. Dobrze 2 kim zyc, vivre 
bien avec da" pn. être bien avet qu” 
un. Dobrze z soba zyJa, dobrze 14 
z sobą, ila vivent bien ensemble. Do- 
brze mi tu, je me trouve bien iei. Je- 
mu wszędzie dobrze, il ве trouve 
bien parioul. Dobrze mu tam, il y 
eat bien. Dobrze urodzony, bien ne. 
Вус dobrze zbudowanym, ¿ire bien 
fait. Вус dobrze ubranym, être bien 
mis — To dobrze, cela est bieu. Do- 
brze jest засћошаё pewną powage , 
il eal hien de garder une certaine di 
оне. Dobrze, bardzo dobrze, c eat 
bien, c'est fort bien; v. aba, bien, fort 
pien.— Dobrze mi z tém, cela m'ar- 
range. Dobrze mu tak, c'est bien fait 
a lui. Dobrze ze go odes/at, ila 
bien fait de le renvoyer.— Dobrze ze 
uszli zdrowo , ils «ont bien heureux 
d'en être réchappes, v. c'est fort heu- 
reux qu'ils en aoient récbappes, v. 
c'est a peine s'ils purent en réchapper. 
Dobrze zei go nie spotkał , c'est 
fort heureux que vous ne l'ayez pas 
rencontré; v. Heen est peu fallu qua 
vous ne l'ayez rencontré. Dobrze nie 
oszalał, i. faillit en perdre la Mie. 
Dobrze me upadł, il a failli de 
tomber, Dobrzem nie umarla z boju» 
žni ‚ уві failli mourir de peur. oó. 
Szczrscies, o5. LEDWIE. — Zmiesei 
się ich tam dobrze dwieseie ila y 
tiendront bien deux cente. Dobrze to 
mowić, c'est facile à dire, o5. Lacno, 
Swapxo. = Tak dobrze jak..., au- 
tant vaut; presque. Juz tak dobrze 
Jakby rzecz skończona Lia, cela est 
fini. ou autant vaut. Juz tak dobrze 
jakby ита, il est mort, ou autant 
vaut. ==, bien. Je dobrze, pije da- 
brze, i| mange bien, il boit bien. 
W stat dobrze z rana, il sest levé 
bien matin, Dobrze ste nagodzit , il 
est arrivé bien à propos. To sie do- 
Lrze potém stato, ceci ee passa bien 
apris. Dobrze go 2Ѓарато, il а été 
bien attrapé. Mei dobrze uczony, 
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un homme bien savant Dobrze prze- 
de dniem, bien avant le jour. Dobrze 
w пое, bien avant dans la nuit, o. 
Barozo, Zsacznie. — By dobrze... 
quand bien môme. — Dobrze ezy- 
nié, faire bien, Dobrze czynić ko- 
mu, faire du bien a qu uu. Dobrze 
zyezyé komu, vouloir du bien а qu“ 
un, faire dea souhails, des rous pour 
an on, — Dobrze со wiedzieć, s- 
voir qu'chose au juste. — voyez le 
compar. LEPIES. 

DonRzsC, аё, E3E, v. £r. indéf. el 
Znosnzeć, WponmzrC, s'abonuir, 
abonnir, v. л. a'amender (T. d'A- 
gric). Rana jego dolrzeje, sa plaie 
guérit. 

DoarRzUcHNY, A, E, ob. Donn 
CHAY. 

DogazvC, YŁ, Y, v. a. abonnir, 
amender, ой. Burn, POLE- 
PSZAC, 

Doeunowiac, ОАР. v. а. déf, 
czego, achever de bàtir du" chose, a- 
chever la construction de qu chose. 
=, bâtir tout coutre, ob, Рк2уво- 
DOWAC. 

Dosupzic sg (kogo), v. pron. 
déf. parvenir à réveiller, réussir a ré- 
veiller, réveiller (qu nn). Ledwie sie 
ich dobudzié, c'est а grande peine 
qu'il a pn les réveiller, Nie mogé się 
go dobudzic, il n'a jamais pu le ré- 
veiller. 

Dosvé, vi, v. n. déf. (de Вус, 
être), rester, demeurer gu part jus- 
qu'a un certain terme. Dobede u nie- 
go do konca roku, je resterai chez 
lui jusqu'a la fin de l'annce. = Do- 
BYC (zamku, twierdzy, obozu), em- 
porter {ип chàteau , ише place, un 
camp retranché) d'assaut, prendre (un 
chàlean, eto.) de force, de vive force. 
Dobyċ (chustki z kieszeni, worka, 
szpady), rer (un mouchoir de аа 
poche, вз bourse, l'épée du fourreau). 
— ob. Dosvwac. 

DonYvé at, v. pron. (dokad). en 
trer (quelque parl) par toree, penetret 


| (qu partj; forcer la porte (d'une mai- 


sun, ete.), o5. DoBrWAC SIR. — Do- 
byc sie {т kad, т czego), ob. Dost- 
тас SIE, WypoBYC $18- 

DoBvciz, А, ғ. n. aclion d'empor- 
ler d'assaut ; prise (d'une place), s- f- 
ob. Zooaycie., ==, action de tirer 
(p. е. worka, sa bourse). Dobycie 
szpady, sctiou de tirer l'épce du four- 
rean, de mellrei'cpce a la main. 

Ровутек, TKU, ғ. m. bétail, 2. 
m. Sirari? сабу swoj dobytek, ila 
perdu tout son betail.=, par extens. 
Zabrano mu cały dobytek, on lui 
euleva tout son avoir, oó. CHUDOBA, 
Mirar. 

DonvrkowY, A, E, relatif ап bé- 
tail, aux bestiaux. 

DosyTY, A, E, partie. pass. de 
Donvc, il s'emploie adjectiv. dans сев 
expres: 2 dobytym padaszem, le 
sabre baut. Z dobyta szpadą , Yépée 
nne, l'épée a la main. 

Donvwac, at, à, v. а. indéf. (czes 
goj, tirer (qu'chose, e.-à-d. être en 
train de le faire, 05. Dosvc). Kiedy 
on szpady dobywat, tamten go o- 
baliť wystrzalem z pistoletu, pen- 
dant qu'il dégainsit, l'autre le ren- 
versa d'un conp de pistolet.— Doby- 
wac (miasta, twierdzy, etc.), alta- 
quer, assaillir (une place), ouvrir la 
trauchée (devant une place); presser, 
pousser le siége (d'une place). — Do- 
bywaċ glosu, foire retentir ва voix, 
et aussi : faire des efforts de voir, 
forcer sa voix. Dobywaċ 112, faire des 
elforta. Dobywaó ostatnich sit, ra- 
masser ses forces, faire le deruier ef- 
fort, faire tous ses elforta. 

Dosrwaé sit, v. pron. (dokad), 
vouloir pénétrer (qu'parl), vouloir 
eutrer (qu part) de force; beurler fort 
(р. е. do drzwi, a la porte), o£. 
Dosuae sig. — Dobywac sie zka 
(des persounes), a'elforeer de sortir 
d'un lieu faire dre efforts pour se ti- 
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гет d'un lieu. (Des chosen): Woda 
dobywa się ze skały, Veau sourd d'un 
rocher. Lzy dobywaly mu sę т oczu, 
les larmes coulaient de ses yeux (mal- 
gre ses elfurtu pour lea retenir). Oli- 
ша dolywa se na wierzch, Vhuile 
monte a Ја surface. Dym dobywa sie 
ciasnym otworem, la fumee s'échap- 
pait par une étroite ouverture. 

DORBYWANIE, A, s. л. czego, action 
(impar[aite) de tirer qu" chose. — Da- 
bywanie twierdzy, l'attaque d'une 
place, f. О dobywaniu 1 obrornie 
twierdz, de Votlaque et de la défense 
des placea forles. 

Dosvwanix sig, v. n. dokad, ef- 
forts qu'on fait pour entrer, pour pê- 
nétrer qu'part, zkad , efforts qu'on 
fait pour sortir, pour ве tirer d'un 
lieu,— (des choses), action de sourdre, 
de monter, de s'échapper. 

DoBYWCA, Y, ғ. m. 
nm. 

Docnóp, onu, ә. m. recette, е. f. 
(ob. Dnzvcnón), rapport, s. m. re- 
venu, у. m, renle, +. /. Ma trzydzie- 
sei tysiecy franków rocznego do- 
chodu , il a trente. mille franca de 
геше, Dochod czysty, revenn clair et 
net, clair et liquide. Znaczne docho- 
dy, des revenus cousidérnbles, Aiel- 
kie dochody, de granda revenus, Ma 
tyle dochodu z ziemi, il a tant da 
revenus en terres. Urzad jego ezyni 
mu v. przynosi mu tyle dochodu, 
aa charge lui vant tant de revenu, Afa 
z tego tyle dochodu, il en tire tant 
de revenu. Dochód jego može wyno- 
ие sto tysięcy franków, son revenu 
monte à cent mille france. Kawat zie- 
mi czyniący dobry dochod, une terra 
de bon rapport, de bon revenu. Do- 
chody publiczne ‚ revenus publica, 
revenus de l'Etat. 

Docnonsv, А, Е, Incratif, ive; d'un 
grand rapport, de grand rapport, d'un 
bon rapport. (d'une place, d'un em- 
ploi, d'une terre). 

DocRODOWY, à, E, de receta ; qui 
a rapport au revenu. 

DUCHODZESIE, A, 2. n. серо, еха- 
тшеп ‚г. n, recherche, z. f. investi- 
galion, s. f. disquimtion, s. f. Do- 
chodzenie prawdy, Viuvestigation de 
la vérité, ob. BADANIE, POSZDKIWAe 
NIE, Rozrgzasaste. — Dochodzenie 
sadowe, informalion, г. f. enquête, 
s. f. Dochodzenie (prawa), répéti= 
tion, s. f. revendication, s, f. 

DocR0D21€, Ik, 1, v. а. indéf. doe 
kad, ntteiudre un lieu, arriver à... 
(aux tempa imparfaits); être près d'un 
liea, approcher d un . Juz йосйо= 
dzi£ do miasta, gdy... déja il at- 
teigoait la ville, il arrivaita la ville, 
quand... Dochodzimy do uwt, nous, 
sommes pres du village, nous appro- 
chons du village, nous tleignous la 
village, nous arrivons on village; bien- 
tòt nous alteindrons le village, nous 
arrivons aq village, nous вегапв dant 
le village. — au fig. (des heures), 
Już trzecia dochodzi, trois heures 
vont sonner; il est bientdt rois heures, 
= (avec un nom de chose pour sujet, 


assaillant, 


et un nom de personne pour régime) 2 


Dochodzq nas wiesci, ìl nous arrive 
des nouvelles, v. des bruits nous sont 
parvenus ; il court chez nous des 
bruits, Rošne mie wiesei dochodzą 
il m'arrive diverses nouvelles; divers 
bruits me viennent aux oreilles, o5. 
Doisé. == Dochodzié czego, recher- 
cher qu "chose, e'enquérir dequ "chose, 
faire des recherches sur фо chose, 
W'szelkiemi sposobami dochodzie 
czego, wenquerir de qu chose par 
tous les moyens connus, pousiblea ; 
mettre tont en œuvre poor découvris 
la vérité de qu "Бове, pour savoir la 
vérité sur qu" chose, ой. Влрас, Dos 
sapywaét 818, Poszukiwić == Dos 
chodzic praw swoich, revendiques 
ses droits, Dochodzic стеро sado- 
wnie, répéter, revendiquer qu chosg 
par voies de droit; se pourvoir ep jut 
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tiee, recourir aux tribooanr. = Do- 
chodzić kogo pieknoscig, madro- 
Jerg, egaler qu "un en beanté, en sa- 
gesse. Dochodzi mie wzrostem sl 
езі presque de ma taille, ==, abs, fig. 
trouver eñfin, comprendre. Dochodze 
wresae eo on chcial powiedziec, je 
trouve enfin le sens de ses paroles, un 
seus à ses paroles, Teraz dochodze, 
ak się to stat торбо, je comprends 
enfin comment cela a ри ае faire, — 
Dochodzi sukni, ob. Donosi. 

DoCHODZICIEL, A, ғ, m. invesliga- 
leur, s. m. ob. BAbacz, Poszuki- 
WACZ, poursuivant, s. m. o. Po- 
wán. 

DocmowAc, отар, v. a. déf, et 
Docuowvwac, YWAR, DE co, fré- 
quent. et contin. garder, conserver 
qu "chose (jusqu'a un terme) Docho- 
шаќет do @:ї# data kopią jego li- 
stu, j'ai gardé copie de xa lettre, j'ai 
encore une copie de sa lettre, Docho- 

watem go do dwudziestego roku, 
je Tat gardé chez moi jusqu'à sa 
'vivgtieme anne. Теп owoc nie da En 
dochować do roku, ce fruit ne se 
|еепзегуега pas pendant un an.—, gav- 
der, tenir, conserver, Dochowac wia - 
iry, garder la foi juree. Dochowac 
tajemnicy, garder le secret, un secret 
Dochowac sfowa . garder за parole, 
tenir sa parole Nie dochowaes mr 
słowa, vous ne m'aver pas tenn pa- 
role. Dochowat Przyrzeczenia, tenir 
$a promesse. Dochomac przystegt , 
garder la foi jurée. Dochowac komu 
przyjażni , conserver à qu'un son 
amitié, oh Dornzvwaé, Zacnowac. 
Docnowiaó sig, v. pron. ezego, 
élever du chose ; avoir gp chose , 
jouir de qu "chose qu'on a elevé, suis 
gué, Ze, Dochowa? sie wielkiéj po- 
сіесћу ze swych dzieci, вез enfanta 
lui sont un graad sujet de consolalion, 
lu: procurent de grandes cansolations. 
Dochowa? sie harby z dzieci, il a 
lee? des enfanta qui aont l'opprobre 
a honte de son nam, qui fout la honte 
lesa vieillesse, — Dochowazem sie 
neknych kwiatdw, j'ai de belles fleurs 
[ue j ai élevéeg; enfin j'ai pu élever, 
Ivoir de belles feurs. 
| Docsowaxts, å, s. n. Docnowr- 
NIE, A, f. n. action de garder, de 
buserver qu'chase jusqu'a un lerma 

uué, Za dochowanie wiary, ta- 
eninicy, ponr avoir gardé la foi je- 


2 le secret. 

Docnowawca, Y, s. m. Docuowy- 
lacz, А, f. m. оһвегул!епт, s, m. 
7 rzykazan bozych, rozkazów ksiq- 
bs des commandements de Dieu, 

a ordres du prince.) Docnowawczy — 
l, N1, z f. obsercatrice, s. / (p. e 
tguty, de la règle). 

Docuowik, WKU, z, m. oZ, Przy- 
ОЕК. 

DocnowNY, à, Е, de garde, de 
mne garde. 

Documaraó ap, v. réfl. fam. 
lego » attraper qu''chose ; obtenir 
"сове à prand'peine, а force de 
marches, parvenir à qu'chose. Do- 
араё ne dobrego urzedu, ila 
trapé uu bon emploi. Ledwie sg 
Irhrapal nedznych tysiąca fran- 
7] rocznie, c eat à Bgrand'peine qu'il 
bbienu une misérable place de mille 
wues Nie dochrapie się niczego, il 
 parwiendra jamais. 

Docuwvei£, 12, v. a, déf. et Do- 

ЗУҮСІС 81E /(czego J, v. réfl. saisir 
n parveuir a saisir; pouvoir sai- 


1 
DocisC, At, v. а. déf. et Гост, 
А, t. Undéf, achever de tailler, de 
рег (ce qui ne l'était pas епіїёте- 
nt); trancher, tailler, сопрег jus- 
а. Kat nie mogt mu dociaé glo- 
» le bourreau n'a рав pu lui sépa- 
entièrement la 11е d'avez le corpa. 
ni) do tego seku, coupez jusqu'a 
jneud. = komu, fesser, fustiger, 
"uu de manière à ce qu'il s'en res- 
le. = komu, fig. brocarder qu'* 
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un, le pigner de parotes, :е picoter, 
le piquer au vif, jusqu’au vif. Doci- 
nat mu cały wieczor, il Га picoté 
pendant toute la soirée. Zawsze so- 
bie docinaja, ila se pieolent lonjoura 
l'un l'autre, ils ne font que ae pico- 
ter. Lubi docinaċ, il aime a brocar- 
ler le tiers et le quart, a lancer des 
bracarda, a donner dea conps de bec, 
des ccups de deut. Tego mu docia? , 
il lui donna un bon coup de patte, o4. 
Pnzrcimac, Юозеспаб. 

DociAGa€, АЁ, à, v. a. indéf, voy. 
Постдсмас. 

ЮосіаскаС, де, v. а. dit et Do- 
CIACAC, indef. со dokąd, tvalner, ti- 
rer qu"'chose jusqu'a... Nie docia- 
gruesz tego do mtaszta, vous ne ponr- 
rez jamais, v. vous De sauriez tirer 
v. trainer cela jusqu'a la ville. Ko- 
nie ledwo nas dociagnely na тіеу- 
tce, d'est а peine si les chevaux ont pu 
nons tralner sur le lieu. — ezego, 
Р. €. Фосгарпаё tuku, cięciwy, ten- 
dre, bander mieux un are, une arba- 
lète (qui n'était pas assez tendue), v. 
tendre uu arc, une arbalète au point 
ой l'on vent les avoir, Nie moge do- 
ciagnac sprzaezki, j'ai beau tirer la 
courroie, elle est trop сопг!е pour 
qu'ou puisse la passer dans la Бовсів 
=, v. п. aller jusque... Spodziewam 
пе tém dociagnac do konea mie- 
паса, j'espere pouvoir aller avec cela 
jusqu a Ја fin du mois, v. avec cela je 
compte me défrayer jusqu'a la fin du 
mois, је compte faire face a tontes les 
dépenses jusqu'a la fin du mois, — 
Dociagna! do trzech butelek, il alla 
jusqu'a tiois bouteilles, c.-a-d. il а 
pu boire trois. bonteilles. — Docia- 
£nac dokad, aller jusqu'a un lieu; 
arriver, parvenir à un lieu ; gagner, 
atteindre un lieu. Na noe dociagne 
do domu, je gagnerai, j atteindra 
maison à la nuittombante; j'arriveraia 
la maison pour la nuit, =, fg. (d'un 
malade): Ledwo do miesiąca docig- 
gnte, cest beaucoup a il 1тайпе jos- 
qu'à 1а fin du mois. Moze do wieczo- 
ra dociagnte, il ве peut que son ago- 
nie se prolonge jusqu'au s Ме 
dociagnie do jutra, 1) ne passera pas 
la noit. 


Docizc, (eet, v. a. déf, Dociz- 
XNAC, AE, déf. instant, et Doci£kac, 
AP, A, V. indéf. et contin. finir d'é- 
goutler, 


de s'écouler. — fig. (du 
: Zegar гусіа docieka, l'heure 
aupréme approche. Ostatnia godzina 
docieka, la dernière heure va sonner, 
=, #ranste. avec le gén. Dociekaé 
czego, chercher a pénetrer do chose, 

À percer dana..; vouloir approfondir 
qu'cbose, осѓес tajemnicy, pénétrer 
un mystère. Bóg doereka najskry- 
tszyeh mysli naszych, Dieu pénèire 
les pensées les plus secrètes, oó. Ор- 
GADYWAC, Zcanvwac, 

DociECZENIE, А, +, n. aclion de pé- 
nrirer qu"chose, de trouver, d'ap- 
prendre qu”chose parauite des гесһег. 
ches, dea investigations qu'on a faites, 
Najlepszy sposob docieczenia pra- 
wdy, le meilleur moyen de connattre 
la vérité. 

DocigczoxY, А, £, facile à péné- 
trer, plus usité avec la négat. ob, 
Ni&boCiECzOSY. —, apercevable, а, 2 
g- 05. DOSTRZEGALNY. 

DociEKANtE, A, т. n. recherches , 
*› f- pl. invesligalions, z. f. pl. (dans 
le bot de pénétrer qu''ehose, d'ap- 
prendre ga" chose), 

*DocIEnAC, АЁ, А, v. a. indéf, et 
Dotazeć, потав®, déf. (farbg ), 
achever de broyer (une coulear ), 
broyer le reste (d'une coulear). Z= 
(cukru), finir de ràper (le sucre) 
dokąd, avancer, a'avancer jusqu'a tel 
endroit, ponsser jusqu'a tel endroil. 
== czego, (p. ex. sprawy, rzeczy, 
ugody, Гатри), preser ( lafaire; 
la conclusion d'un traité, d'un mar- 
ché), oó. Dosić, Рокохас. — Do- 

| trzec swego, arriver а ses fius, en ve- 
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Ur à sen бив, op. Doriaé. = Росѓв. 
rac komu v. kogo, serrer qu "on de 
prés, ponsser qu'un vivement = Do- 
TRZEC ME, v. pron. czego, reudre 
qu''chose poli, luisant, a force de le 
frotter. Nie moge sie dotrze tego, 
Jei beau frotter cela, je ne puis le 
bien écurer, le polir, lui douner le 
lustre nécessaire. — Dotrzeć sie o- 
czu, wzrolu, se réveiller, ouvrir les 
yeux, voir enBn apres s'átre frotté les 
yeux. — Dotrzee sie kogo, dotrzec 
$16 duszy ш kim, faire revenir qu'an 
d'un évanouissement en le frottant, 

DOCIERANIE, А, s. п. (Коти, ate 
taques, s. f. (dirigées conire qu”un), 
o5. DOTARCIE, 

DocierPItÉ, (8. яспЇгїг, endurer 
jusqu'a uu certain temps; achever de 
souffrir, souffrir ce qui попа restail а 
souffrir. IF czyscu ostatka docier- 
piec mamy, nons achéverons, dans le 
purgatuire, ce qui nous reste à souf- 
frir. 

Docinać, од. Dociać. 

DociNEK, NKA, s. m. brocard, +. 
m. coup de palle, m. ob. PazxcixEK. 
— Docisz1, pl. picoterie, л. f. 

Dociosac, a2, v. a. déf. et Docio- 
SYWAC, YWAR, ШЕ, v. a. indéf. et 
fréqu. achever de dégrossir, de dé- 
gauchir, detailler ( p. ez. une pierre, 
un Мос de marbre). Dociosaè do- 
Ae dézauchir, tailler jusqu'a un cer- 
tain point. 

Docisk , U, s. т. ob. Donzur, 
Rzur. 

DOCISKANE, A, ғ, n. action. d'op- 
primer, oppression, z. f. ob. Ucisk. 

DociskAC, aè, A, э. a. indéf. et 
Dociss4é, дь, déf. kogo, presser qu" 
un. Übástwo, 5204 go dociska, le 
besoin, la faim le presse. Docisniony 
Blodem zgodziť sie na weszyrtko, 
pressé par Ја faim, il consentit a tout 
ce qu'oa exigeait de lui, o5. Ciswac, 
Pazvciskac. — Docisnać kogo do 
czego, forcer, contraindre qu''un à 
faire qu" chose, de faire qu `сһоза. — 
Dociskaé komu, presser qu "un {poue 
le porter à qu "chose). serrer le bou- 
ton а qu'un. — Docsnać czego па 
Jum, arracher qu''chose а qu'au, ob, 
Wycis 

Docissac, v. a. déf. оБ. Donzv- 
cic. 

Docismáé вів, v. réfl, déf. do 
kogo, dokad, péuétrer jusqu'a qn" 
un, dans un lieu, Nie mog/em do- 
cisngċ sie do ministra, je n'ai pu 
pénétrer jusqu'au ministre. Ani spo- 
20b docisngó sie do kosciola, il est 
impossible de pénétrer dans l'intérieur 
de l'église, o5. Pnzscissac eig, Prze- 
DRZEC SIE, PRZEBIĆ ag. 

DocisNiEsIr, д, z. n. 05. Donzo- 
CENIE, 

Docwiczyć, YŁ, v. а, déf. kogo, 
achever l'éducation de qu'"no, =, 
achever qu'un à coups de vergea, à 
coups de fouet; lui donner les der- 
uiers coups de verges sous lesquels il 
expire. 

Doczasowiz, Doczasowo, adv. 
lemporairement, ob. Tvuczasowir. 

Doczasowosć , set, z. f. état et 
qnalité de ce qui eat temporaire, 

Doczasowv, a, Е, temporaire, a. 
2 g. об. Doczessv, Tyuczasowy. 

DoczeEAC, Аё, v. л. déf. atleudre 
joagoe... resler à attendre jusque... 
Doczekat do wieezora, il attendit 
jusqu'an soir, et trans. Dcczeha? go 
na drodze, il attendit aur la route 
jusqu'a ce que l'autre. vint à passer, 
= czego, fig. vivre. jusqu'au lempa 
9) un fait doit se passer, voir qu" 
chose; voir le jour que.. le temps que., 
Ме doczekamy tego. nous ne ver- 
rona pas cela. Bogdajem tego doeze- 
kał? puissé-je voir ce jou: ! Bogda- 
Jem tego nie doczekai ! puissé-je ne 
pas voir ce jour ! Chcialbym docze- 
kac szczęscia ojezyzny, je vondraia 
vivre assez longtemps pour voir mon 
рэ уз beureux, Nikt ¿ego aie doeze- 
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ка abym ne Boga miat zaprzee, on 
ne me verra jamais renier mon Dien. 
Jutra, kto wie kto doczeka? qui 
est-ce qui est assuré du lendemain? 
=. prov. et fam. on пе sait 901 meurt 
ša qui vit, o2. Dozvc, Doczrkac SIE, 
au fiğ. 

Doczzxaé arx, v. réfl die ezego, 
kogo, ne pas attendre qu "chose, qo” 
un en vain; altendre jusqu'a ce qu'une 
chose arrive, josqu'a ce qu'une per- 
sonne arrive, revienne, soit de retour; 
voir enfin une chose réalisce. voir en- 
бо une personne arriver. Nre dese. 
kasz sie pan mojego brata, c'est 
inatile que vans atteudiez mon frère " 
сат il ne viendra pas, il ue rentrera 
pas ailàt, de sitàt. — fg. Doczekad 
vie pociechy = dzieci, ses enfanta lui 
qonuenl bien de la aalisfaction. Ja- 
lichzesmy sie to czasow doczekali \ 
dans quela temps vivona-nous! ой. 
Doàvc. — Doczeka sie on tu cze- 
gos, ìl n'aura pas atlendu en vain, il 
fuira par obleuir. qu''chose, Nie do- 
czekam ja sie tu niczego, je re ga- 
gnerai rien à atlendre ici. 

DoczrRNIC, IŁ, 4, v. a. def, ache- 
ver de noircir, uoircir jusqu'au bout. 
Dorzermc reszty, noircir le reste, 

Doczes1C, aż. v. a. dif. et DOCZE- 
SYWAC, YWaE, UJE, indéf. achever de 
peigner. 

, DOCZESNIE, adv. tempore!lement, 
Zh mogą bye szczesliwi tylko do- 
ezesmie, les méchants ne peuvent être 
heureux que temporellemen:. 

Doczrssosc, sci, z. f. état et qua- 
lité de ce qui est temporel. 

Doczrswv, a, Е, lemporel, elle. 
Dobra dorzesne, les biens lemporels, 
=, temporaire, а. 2 g. Urzad do- 
ezesny, charge temporaire, f. Cier- 
piesia te sa doczesne, сев souffrances 
nont qu'un tempa ; ce sont des sont, 
frances passagères, 

Doczvscié, зё, v. a. déf. achever 
de nettoyer. Doezyieió не ezego, 
pron. parvenir a neitoyer qu' chose, 
Nie moge пе tego doczyícic, je ua 
puis jamais nettoyer cela convenable- 
ment. 

DoczyTać, Ap, v. a. déf. et Do- 
CZYTYWAC, fréquent. achever de lire, 
Doczytaé do konca, lire jusqu'au 
bont. Doczytaj rozdzia£u, Binissez la 
chapilre, lisez jusqu'a Ја fin du cha- 
pitre. Juzem doczytat do trzeciego 
rozdziału, y'ai deja lu les deux pre- 
miers chapilres ; je me suis arreté au 
troisième chapitre. 

DoczyT4é SIB czego, v. pron. ap- 
prendre par la lecture, trouver, Do- 
czytasz się (еро ш Cyceronie, vous 
trouverez cela dans Ciceron, Pieknyck 
ne rzeczy doczytuje z jego hatu! 
en verilé, aa lettre m'apprend de belles 
choses. 

Dona, ль, v. а. déf. donner en- 
core, ajouter, suppléer. Dodates ty- 
sae zlotych, dodaj drugie булас, 
vons avez douné mille florina, donnez. 
en encore mille. Dodać rozdzia? do 
romansu, ajonler un chapitre a un 
roman. Ту do tego ze... a toutes 
Ces raisons sjontez que... Powinno 
byc tysiae. franków w tym worku, 
cu bedzie brakło to ja dodam, ce 
sac doit élre de mille francs, et се 
qu'il y anra de moins je le suppleerai, 
ob. Dotozvc. =, fig. donner, redon- 
ner, inspirer. Dodat komu serca, 
odwagi, donner, inspirer du courage 
à qu'an; e£ fam. meltre, remettre le 
cœur au ventre à qu' ца. Obecnosc 
Jezo dodala serca wojsku, sa pré- 
sence redonna du courage aux tronpes. 
Dodae komu ochoty do czego, in- 
apirer à qu”un le goùt d'une chose. 
Dodat komu tif redoubler les forces 
de qu "un, donner de nouvelles forces 
а qu"un, redonner de la force a qu” 
un. об. Donawać. —, additionner, 
Trzeba dodac te wszyrtkie summy, 
H [aut additionner toutes ces sommas, 
Nie ита? tego dodać H n'a pas su 
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en faire addition, ob. Donawac. 

DOoDANIE, A. ғ. п. action de douner 
en aus, d ajouter, 

Doparcie. A. г. п. (zuknüJ, action 
d'achever d'user (un habit qui а déja 
servi). 

DODATEK, ТКО, s. m. addition, s. 
E ee qu'on doune par dessus le mar- 
ché, m. ob. PRZYDATEK. eupplément, 
s. m. nppendice, ғ. m. Porabi? liczne, 
ważne dodatki do swego dzieła, il 
a fait de nombreuses, d'importantes 
additions à son ouvrage. Grammaty- 
ka jest tylko dodatkiem do slowni- 
ka. la grammaire n'est qu'on appen- 
dice du dictionnaire. Dodatek do 

'ziennika , le supplément d'un jour- 
ual. То stoi w dodatku, cela se 
trouve dang le supplément du jonrnal. 
— fig. Nic nie powie bez dodatkn, 
il amplifie toujours les choses, il 
ampliñe tout ce qu'il dit, il amplifie 
toujours ; il ne peut rien raconter sans 
y metlre du sien, sang njonler à la let- 
tre, — Pomiedziat тї to, z tym do- 
datkiem ze to pewno wie, il me Га 
dit, en njoutaut qu'il le savait de 
bonne part, qu'il en étail bien sùr. 

Dopirzowo, adv. accessoirement, 
en gnise d'addition , de supplément , 
en supplément, еп appendice. 

Dopatkow y, A.£,additionnel, elle; 
aupplémentaire, a. 2 g. Artykuf do- 
datkowy, article additionnel. Kredyt 
dodatkowy, crédit supplémentaire: 

DODATNI , 1A, IE, posilif, ive, T. 
de Math. et de Phys. Мост doda- 
tnie, quantités positives, (en fg. J. 
Znak dodatni, le sigue de l'addi- 
tion. Elektryeznosé dodatnia, élec- 
tricilé positive. 

Donarata, м, s. f. T. de Gram. 
épenthése, s. f. 

DODAWAC, AWAE, AJE 2. AWA, v. 2 
indéf. et fréquent. ob. Donac. =. 
fg. Dodawaé ochoty zoduierzom, 
exziter, encourager les soldals, ob. 
Zacngcac, ZacnzewAC. T'a nadzieja, 
з mysl aodaje mi sil, cet espoir, 
cette pensée me soulient, =, faire una 
addition. 

DobawAwWIE, A, f. п. addition, 2. 
f. Zna dopiero dodawanie, il ne 
sait encore que l'addition- Sprawdzic 
dodawante, faire la preuve d'nne ad- 
dition. 

Dontunać, v. a. déf. czego, ache- 
ver de creuser qu''chose, creuser ча” 
chase eptiërement.— AS achever eu- 
fin (on travail, un ouvrage), aprés 
des longueurs inouies. 

Donoic, 1Ł, v. а. déf. fiuir de 
traire, Ze noe nadehodzifa, nie mo- 
gly dodoit krow. cumme il ae faisait 
nuit, elles n'ont pu finir de traire les 
vaches, elles n'ont po traire toutes les 
vaches. ==, ЌЕ. Dodoié kogo, воші. 
rer a qu'un le resle de son argent. 
On cie dodoiZ, c'est lai qui vous a 
sonliré ce qui vous restait d'argent, 

DannAPAC, v. a. déf. czego, ache- 
ver de gratler gu chose, 

ПооклваС ag, v. pron. p. e, krwi, 
rany, ee gratter jusqu'au sang. — Do- 
DRAPAQ 518 dokad, parvenir qu part 
a travers les ohstacles, o5. W pñapaC 
SIE, et fig- Dodrapaé sie urzedu , 
parvenir enfin a uu emploi ; obteuir 
uve place a force de démarchea. 

Юорвскожас, ak, v. a. déf. ео, 
imprimer gn "chose de plus ; ajouter 
qu chose а се qu'on a deja imprime, 
а ce qu'on se praposait, a ce qu'on а 
eté chargé d'imprimer. — Dodruko- 
ваё czego, schever d'imprimer ag ` 
chose, achever l'impression de dn" 
chose. 

DopnztG, Dart, v. a. déf. et Do- 
DZIERAC. AE, A, indéf. déchirer qu" 
chose jusqu'au bout, achever de dé- 
chirer. Dodzieraé, доге sukm у 
achever d'user une robe. H auczke 
dadziera sukien po babce, la petite- 
fille finit d'user les vieilles robes de 
ва grand'mère, 

Donvsic, 12, v. а. déf. kogo, 
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всћетег d'étrangier да''ап.— Pena? 
go puginadem, а potém dodusi£, il 
le [rappa de son poiguard, puis Га- 
cheva en l'étranglant, — fig. Ledwo 
dodusit kieliszka, c'est а peine s'il 
а pu finir son verre. 

DopvsPUTOWAC Sg, v, ré/l. eze- 
go, ob. WYpDASPOTOWAC сп. — fiz- 
Dodysputowac się guzou, finir par 
attraper des conps dans la chaleur de 
la dispute. 

Dopzi*WNY, А, E, qui n'est qne 
pour un jour. 

DopzienaC, oB. Donazeć. 

DopziEnZEC, AE, v. a. déf, ezegc 
garder, conserver du chose, On do- 
dzierży tego eo тс, il saura garder. 
conserver ce qn'il possède. Ant sobie 
ani synoweowi panstwa те do- 
dzíer:a£, id m'a su conserser le 
royaume ni pour lui-même ni pou: 
воп neveu. JP idzac Ze zamku nie 
dodzierzy, poddať sie , voyont qu'il 
pe saurait se maintenir dans le chà- 
teau, il ae rendit,— Dodzierzeé polu, 
slowa, wiary, ob, Dorazvwac. 

Dopzi£wAC, v. а, déf. komu, ob. 
Doivowac. 

DobzwicsAC, v. a. déf. со dokad, 
lever un fardeau а une certaine bau- 
teur. 

Dopzwowic SIE, v. réfl. kogo, faire 
venir qu'un a force de sonuer. Nie 
торе się nikogo dod:wonic, j'ai 
beau sonuer, personne ne vient. e/ 
abs. Nie тосе sie dodzwoniz . j'ai 
bean sonner, je ne puis me faire on- 
vrir la porte, on ne vient рав m'ou- 
vr. 

DorignowaC czego, achever de 
teindre qu”chose ; teiudre le reste de 
qu''chose. | 

Docapaé ag, g. pron. déf. ezego, 
obtenir qu''chose а force de parler. e£ 
en m.p. s'attirer qu 'сћозе par ses pa- 
roles. Dogadasz sie czego złego. 
vous finirez par vous attirer quelque 
mauvaise alaire, avec votre démau- 
gexison de parler; votre langue vous 
fera avoir quelque mauvaise affaire , 
r. si vous continuez de parler vous 
хопа en trouverez mal. — Dogadaé 
się z him, finir par comprendre ce 
qu'un homme demande, ce quil veut 
dire, Nie торе sie z nim dogadac , 
je ne sais ce qu'il dit, je ne sais ce 
qu'il veut, je ne comprends rien de ce 
qu'il dit; aprés tont ce qu'il me dit 
je n'en suis pas plus savant. ñ 

DocapvWaC, YWak, UJE, t. d. ine 
déf. komu, attaquer до 'uo. de pa- 
roles, et abs. ослружас, placer de 
lemps en temps un mot, пп propos, 
qu "chose de sa façon. 

DocapZa€, AE, A, v. a. 1027. ko- 
mu, complaire а qu'un. Dogadzaé 
komu we wszystkiem ,salisfaire, con- 
tenter tous lea desirs, toutes les vo- 
lontés de qu'un. Dogadzac sobie, 
contenter ses passions, ses appélits. sca 
désirs ; prendre sca nises, ars COMMO- 
dités, entendre bien a s'accommoder ; 
se bien traiter, оф. DocopziC. =, 
falter. Wszystko со zmystom do- 
gadza, tout ce qui flatte les sens. To 
dogadza jego dumie, proznosei, 
ambicyi, cela Папе aou ovgueil. ва 
vanité, aon ambition, ob. Sne: 
BIAC. 

DoGADZANIE, 4, 4. п. komu, achion 
de contenter, de solisfaire les désirs, 
les valontéa de qu''un. Dogadzarut 
sobie, action de conleuer ses désirs; 
soin qu on a de вез plaisirs. 

DoGANIAC, АЁ, А, v. a. indéf. ko- 
go. alteindre qu'un, ор. Docwac, 
Docosic, DoscioNAC. — Ág. atlein- 
dre. Nie dogania pasterza z Syra- 
Кату, il n'atteint раа le pàtre de Sy- 
racase, o5. Doscicać. 

DocanNAC sg, v. pron. déf. do 
czego, parvenir a grand'peine à qu'* 
chose. 

DocasiC, 12, v. а. déf. et Doca- 
влас. ab, A, v. indéf. czego, fimir 
d'éteindre qu'ehose. Jak shoro do- 
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gari зил есе, дса qu'il anra éteint les 
lumières. 

Docia£, At, v. а. déf. et Юов!хАС, 
indéf. czego , enarber, plier, ployer 
qu''ehose au point où ou veut l'av 
Nie moge Фо аб sprezyny, je ne puis 
ployer ce ressort comme je le veus, 

DOGLADAC, АЁ, A, v. а. indéf. ko- 
g^, ezego, surveiller qu'un, qu" 
chose; exercer la surveillance sur ga" 
un, eur qn"'chose, Dog/adaé robot, 
surveiller des travaux, Dog/adaé cze- 
go pilnie, етегсег une surveil- 
lance active sur. qu''chose , ob. Do- 
znać, DozoRQwac. =, avoir soin 
de.., soiguer do chose. On doglada 
piwnicy, c'est lux qui а soin de la 
eave. Dogladae drzew, soigner les 
arbres, oó. Ріғсаъ EG, Honowac, 

DOGLADACZ, А, 2. т. surveillaut, 
s. m. ob. Dozosch, NADZORCA. =, 
qui pénètre qu''chose, 

Росідрамиє, а. г. n. surveillance, 
+. f. Dagladanie mieé nad czêm, 
exercer la surveillance aur qu”chose, 
ob. Dozór, NaDZÓR. 
garde, s. /. 

Doctanzać, Ab, A, v. a indéf. el 
Doctapzic, déf. finir de lisser. 

ОосчАС, Ap, ob. Docowic. 

Docwa, то, z. n v. DOGMAT, U, 
а. m. dogme, z. т. Dogmata religii, 
filozofii , lea dogmes de la religion, 
de la philosophie. Dogma o niesmier- 
telnosci duszy, le dogme de l'im- 
mortalilé de l'àme, ой. PAAWDA za- 
SADNICZA. 

абмлтүстн!Е, adv. dogmatique- 
ment. T'raktowac rzecz dogmaly- 
cznie, traiter une matiere dogmatique- 
ment, e£ en m, p. Mowi dogmaty- 
eznie, parler dozmatiquement. 

DoGMATYCZNOSC, SCI, z. f. carac- 
tère dogmatique ( p. e. d'une philoso- 
phie), ton dogmatique, т. (d on ecrit, 
d'uu discours). 

DocWATYGCZNY, A, E, dogmatique , 
a. 2 g. dans cette expres. Filozofia 
dogmatyczna, philosophie dogmati- 
que, e£ en m. р. Мош: tonem do- 
gmatycznyi, parler d'un ton dogma- 
tique. 

DocwarYk, 4,4. m. dogmatique , 
ғ. m. dogmatiste, у. m. Dogmatyeg 
i sceptycy, les dogmaliques et les 
sceptiques. 

DOGMATYZM, U, ғ. m. dogmatisme, 
т. m. 

DocsATYZOWAC, OWAE, UJE, v. n. 
(ne se dil eu polonais qu'eu m. р.), 
dogmatiser. Nieustanne dogmaty- 
zuje, il dogmatise perpétuellement. 
Dogmatyzuje o wszysthiem, w ka- 
zdym przedmiocie, il dogmalise вог 
tout. Człowiek dogma'yzuJacy, un 
dogmaliseur, un esprit dugmalique. 

DOGMATYZOWANIE, A, 2. m. action 
de dogmaliser, manie de dogmaliser. 
Nudzi ғшојёт dogmatyzowaniem, 
on est ennuyé de l'entendre dogma- 
tiser. 

DocNIATAÉ, AL, A, v. a. indéf, оф. 
DocwiEsC- 

DocwiC, 12, v.n. déf. et Docwi- 
wac, ak, А, indéf. achever де pourrir 
de se pourrir. — fig. Dognijesz, jak 
widze, do poludnia, je voia que vous 
voulez croupir dans votre lil jusqu'a 
midi. Dognije za piecem, il eroupira 
Je reste de sa vie dans l'oisivelé, comme 
il l'a fait jusqu'a présent. 

DocsiEsC, 1ÓTŁ, v. a. déf, et Do- 
ear, Ab, А, v. indéf. czego, 
achever de presser, de pressurer qu^ 
chuse. — kogo, fig. achever qu'un, 
donner le conp de grâce a qu''un. 

DocsoiC, ik, v. a. déf. czego, 
faire рооггіг qu'"ochese entiërement. 
Dognoië pola, engraieer le гене 
d'un champ, v. melire encore de l'en- 
grais sur un champ, pour le mieux 
fertiliser. Ате dognoides pola, vous 
n'avez pas suffisamment engraissé cette 
terre. 

Dacooa, t, s. f. ob. DOGODZENIE, 
WycOpa, WYGOOZENME, DocopRosc. 


soin, f, т. 
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DocopnriWosc, sci, s. /. condes- 
cendance, s. f. complaisance, z, Jf. | 
obligeance, s. f. Dogodiiwosé ma | 
być wzajemna, la complaisouce doit | 
étre réciproque- 

DoconiIwY, а, E, cnndeacondant ` 
ante ; complaieant, ante ; obligeant, 
ante, =, qu'on peut conlenter, salis- 
fuire, INtEbOGODLIYY- 

Docopsiz, adv. Bardzo mi to. 
dogodnie ze stól tu stor, celle table 
qui est ici, m'aecommode beaucoup. 
Jeżeli ei to bedzie dogodnie 
przujiz do mnie jutro, venez me 
voir demain, si cela vous arrange, 
Bardzos mi dogodnie przyszedl, 
cela m'arrange fort, qne voua sue 
venu. 

DoGODNOSC, sci, ғ. f. convenance, 
s. f. commodité, 2, f. Dogodnose 
miejsca, la conyenance d'un lieu; la 
олтой d'un lieu. Dogodno£ci: do- 
mu, lea commodilés d'une maison, 
Zrobitem to día twojéj dogodno ici, 
jai fait cela pour vous aceommoder, 
Zrobić komu dogrdnosóé, obliger 
qu'un, rendre un service à qu" un. 

DOGODNY, A, E, commode, a. 2 ga 
convenable, a. 2 р. Mieszkanie doa 
godne, un logement commode, Ju 
godny port, un port commode. Cz 
dogodny, un temps convenable. Mirej- 
sce dogodne, un lieu convenable, oha 
Wycopsy, Srosowsy ==, favorable, 
a.2 g. Sposobnost dogodna, occa- 
sion favorable, f. Miejsce dogodne! 
do ladowania, endroit favorable pone 
aborder, ob. ZDATNY, PRZYDATNY. ==; 
ob. Doconriwr. 

DocopzexiE, A, s- n. ob. Doca- 
ратк. — Dla dogodzenia swéj 
ambicyi, pour conteuter son ambitions 
dla dogodzenia swëj хасу. pour 
satisfaire sa passion. Dla dogodzea 
nia jéj ѓусхепіот, pour remplir sem 
weni, ses soohaila. 

Docopzié, тё, v. a. déf. komu, 
conlenter, satisfaire qu'un. Jemi 
nikt nie dogodzi , pevsunne пе saik 
rait le contenler, Jemu w uiczém da 
godzić те można, 1 est (res -— 


a contenter. JF szyrikim | dogodzi 
trudno, prv. оп пе saurait contenter, 
satisfaire tout le monde. Dogodz 
sun Zadzy, satisfaire ва passion, 00 
Docapzac. — T'rudno dwom pano 
dogodzié, nul ne peut servir deu 
mallres, =. servir ; rendre service 
ob. WYcoozi€. =, iron. Doga 
4:44 komu, charger qu "ou ; accum; 
moder qu'un d'importance. i 
росо1ё, M. т. а. déf. ezege. 
chever de guérir qu''chuse. M 
| 


rany, eicatriser la plaie, 

Docoté six , v. réfl. se cicatriser 
guérir, | | 
Docowic, IŁ, et DocsAC, AE, 1, 
déf. kogn, atleiudre qu'un, join 
qu'un ( qu'on smt, qu on poursuit 
Dogonie ja go, il a bcau courir, 
l'atteindrai. Chociaż wyszedt prze 
mna , whrotce go dogonidem, qua 
qu'il füt parti avant moi, je le joigt 
bientot, ob. Dorgozic, Юо$с!бчАб. 

DocARAC, At. à, v. а. indi. k 
mu v. hogo, ob. ООРіЕКАС. 

Doconvwat, At, A, v. n. tnde fA 
Doconzeć, Ab, dif. achever de bri 
ler. Ogien, swieca, lampa dogor 
wa, le feu, la chandelle, la lampe 
meurt, =. fig. s'éteindre, Jug do 
туша, М 
dogorywat та? wielki , la se "g 
rait, s'éteignait le grand homme, d 
GasNAc, = (dea choses), expirer, tc 
cher a sa fin, lomcher à aon terme, Л 
czas obrad maizych dogoryoa, 
temps fixé poor nos débats touchy 
32 fio. 

Docotować. kt, v.a. dif. etl 
GOTOWYWAC, at, v. indif. cze 
faire enire davantage qu''ehose, doni 
plus de cuissun aqu chose. — 

DocarowAC «Е, T. л. dir acl 
ver decuire, cuire comme il feat, 
cuire, 
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Юпбваб, AE, v. a. dif. et DocRy- 
WAC, AL, А. v. indéf, ostalku, re- 
ez y, partyi, achever, finir la partie, 

D0GRAMOLIC SIF, v. n. déf. dokad, 
ве їгайпег jusqu'a un endroit. —, fig. 
parvenir a grand'peiue, ob. Docnaa- 
РАС бту, DODRAPAC ар. 

Docnonié, ik, v. s. def. et Do- 
ERAMIAC, АЁ, A, v. indéf. nieprzyja- 
ciela, mener rudement, mallraiter 
(l'armée ennemie) == kogo, porter le 
dernier coup, donner le coup de grâce 


DocnYzAC, a£, A, v. a. indéf. a-~ 
chever de ronger (kosci , un ав). =, 
Ag. Dogryzać komu, picoter qu un, 
ob. DociAC. 

DoGnYZACZ, A, s. m. homme cha- 
grin, hargueux 

Docnvsc, vzh. v. a. déf. achever 
de ronger, — fig. Czego ząb czasu 
me Фартузё, ce que le temps a épar- 
gué, — Dogrysé komu, piquer an vil 
qu*un, douger un coup de dent a qa” 
un, blesser qu''un au vif. ob. Doijgsé. 
— Dogrysé kogo, faire mourir qu” 
un de chagrin, occasionner des cha- 
gins qui conduisent qu un an tom- 
beau, Ten wypadek, to zmartwienie 
go dogryzio, v. abr. To go dogry- 
210, ce dernier chagriu l'a couduit au 
tumbeau, 

DocRvzc ag, v. pron. df mourir 
enin de chagrin. Tém sie dagryz?, 
€c chagrin l'a conduit, l'a mené, l'a 
mia au tombezu. 

DocnazaC, ль, v. n. déf. et Do- 
GnZEWAC, AE, A, v. indef. brüler (du 
«uleil). Slonce dogrzewa, tego do- 
grzewa, le soleil brüle. Slonce zbyt 
dogrzewa, il fait trop de soleil. — 
Dogrzewa mi, je cammence a avoir 
trop chaud.— Dogrzewać komu, fig. 
preaser qu'un vivement. =, v. a. сге- 
go. єһапйег qu''chose davantage , 
chaufer encore une chose, Dogrzéj 
wody, nie dosyć zgrzana, l'eau n'est 
pss asaez chaude, chanifez-]a davan- 
tage. Nre dosye wody, dogrzé je- 
tacze, il n'y а paa asser d'eau, chauf- 
fez-en davantage. 

Docnzenc ag, v. pron, déf. cze- 
Бо. fig. arriver, parvenir a qu 'ehosa 
а grand'peine, ор. DocRAwOLIÓ ap. 
Dose, 

Docazewać, ob. Docnzac. 

Doiċ, IŁ, 001, v. a. imp. Iraire. 
Krowy doic, traire les vaches. Боге 
owce, koze, traire une brebis, une 
chévre. 20:6 mleko, traire du lait, 
= kogo, fig. pressurer dai on, plu- 
mer фиш, =, en 1. de Мағ. Doi, 
abs, faire eau. ' 

DoiCIEL, A, 5. m. celui qui pres- 
aure, qui plume un autre. 

Daicnac SIE, czego, v. pron.déf. 
sallirer quelque désagrément par за 
legéreté, taut jouer qu'a la fin on s'en 
trouve mal. Doigra się Ze kark 
che eet, il a tant joué, qu'a la fin il 
ae cassa lecou. 

Do, 010, s. m. action de traire. 
=, се qu'au a trait; le lait tiré, m. 

Dosa, At, v. a. déf. et Domo- 
WAC, OWAŁ, Ше, v. indef, do czego 
v. czego, enlrer, péuéirer dana gei! 
chose, aller jusqu'a... (en parlant 
d'une arme blanche). — fg. Dojmo- 
wae komu, pénétrer qu'un (du veut, 
qu froid). Dojmowac komu, picoter 
gu uu. Dojac komu do zywego, рі: 
quer qu "ши jusqu'au vif. 

Doiapac, ob. Doiksc. 

Doirciaé, АЁ, v. a. déf. dokad, 
parvenir, arriver à un endroil; at. 
temdre uu endroit, aller jusqu'a un 
eudroit (en allant à cheval, en voiture, 
vu en bateau) Kto wprzod dojedzie 
do slupa, wygra zaklad, qui arri- 
тега le premier au potean. тешрог!е- 
ra le prix, — Dojechac kogo, attein- 
dre, joindre qu "un (en courant аргёа 
lui а еһеза}). fg. Dojechać kogo 
czem, frapper qu 'uu avec qu”chose, 
de qu "сое, = Ág- Dojechae ko- 
ши, percer le cœur a qu un; [rapper 
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Шеввег qu un ап ecur, ob. Боё. 
=, pass. Dojechać ezego геро, at- 
traper qu''chose. Dojedzie guza, il 
attrapera quelque coup de poing. 

DoiecnaNY, a, E, cà l'on est par- 
venu, orriyé ; dunt op a tromé le che- 
min. 

Dorsa, А, + п. nction de traire. 

Doirsc, Jant, v. а, déf. et Dosa- 
DAC, AE, А, v. а. indéf. achever de 
manger, manger le reste; fuir de 
manger. =, manger sou вой]. — Nie 
dote, d soulfrir la faim ; avoir faim ; 
prendre sur sa bouche , s'imposer des 
privalions, se priver de beaucoup de 
choses, Ja wole me dojesé a tubie 
dac , j'aime mieux me priver de beau- 
coup de choses, et vous aider. = Do- 
Jadac, dojesé komu, fig. ob, Do- 
GRYZAC, Шозҷс комо. 

Doseżnżac. AE, A, v. a. indéf, do- 
kad. approcher d'un eadroit, ne pas 
en être eloigué ; arriver a un endroit, 
atteindre un endroit /auz temps im- 
рат/.), ob. Юозксплб = kogo, être 
sur le point d'atleiudre, de joiudre 
qu'un, оф. Doten, = Гоје аё 
komu, presser qu''un vivement ; lan- 
cer des brocards а qu'un, ob. РозЕ- 
CHAC. 

DoJEŻOŽACZ, A, s. m. piqueur. s. 
m. Mieć dobrego dojeidzacza, avoir 
un bon piqueur, 

Doira, 1, s. f. baquet, s. m. ti- 
nette a traire, f. =, vache à traire, f. 

Doisowac. ob. Doiac, 

Doaen, Y,s. f. baquet, s, m. ti- 
nette à traire, /. ob. SKOTER. 

DoisiK, А, 4. m. lieu où l'on trait 
lea vaches, 

Dossy, a, £, Поупа krowa, owca, 
mue vacne a lait, une brebis a lait. 
Compar. Dojniej:zy, qui donne plus 
de lait. Dojniejsze cudze Audio. lea 
vaches d'autrui nous paraissent dun- 
ner plus de lait. 

Doinzare, DozRzarg, adv, máre- 
ment, avec malurile. 

Dojnzakosc, v. DOIZRZAEOSC, v. 
Doznzatosc, sci, z. £ malurite, ғ, f. 
au pr. et au fig. Dojrzatosc wieku. 
la maturité de l'âge, Dojrzatosé ro- 
тити, sadu, maturité d'esprit, de 
jugement.— Do dojrzatosc: dopra- 
wadzc,faire mürir, mürir. Dojzé 
do dojrzafosci , dechodzic do doj- 
ттаѓозсі, ёіте а son point de matų- 
rite , venir a maturité. 

Doinzakv et Doznza£Y, A, F, můr, 
йге. Owoe dojrzaíy, un Tratt mùr, 
můr pour êlre cueilli, pour Aire 
mangé. Zbozža, Козу dojrzałe, bles, 
épis mürs, Јар Ка dojrzałe, pom- 
mes mùres, ob. DoscickY, Dosraty, 
Doszev. — Dojrzałty czlowiek, un 
homme mùr. Umys? dojrzały, un 
esprit můr. Irek dojrzuťy, Age 
mûr. Niedojrzałe ma lata, ale doj- 
rzaly rozum, c'est un esprit qui a 
müri аташ l'âge. Dojrzała panna, 
une fille qui est mûre. — o5. Ратез- 
RZAŁY.— Dojrzałym czynić, můcir, 
va. 

Dorze v. DozazrÓ, ab, v. n. 
dif. et DoizewaC, АЁ, A, v. indé/. 
mürir, deveuir тойт, venir а maturité, 
être à sou poiut de malurité , étre cn 
malurilc, dire mûr. ÁAazda rzecz 
w swojéj porze dojrzewa, chaque 
chose mürit en sa saison. Zebra? owo- 
се zawrzesnie, те dat im dojrzee, 
il a cueilli ses. fruits trop. tòt, il ne 
leur а pas donné le temps de mñrir. 
Wino Juz dojrzato, le raisin est a 
son point de maturité. бога juz 
dojrzały, zupełnie dojrzaly, les blés 
sont en inalurite , en pleine maturité. 
— Niech ta rzecz, ta sprawa doj- 
rzéje, il faul laisser. mürir cette af- 
faire. Dojrzeje za czasem, il mů- 
rira avec le tempa, Ten ezlouiek 
nigdy nie dojrz:je, cet homme ne 
múrira jamais. JP przod nim rozsa- 
dek dojrzeje, avant que le jugement 
müriesc, vienue a maturilé , ail icüri, 
аш! venu a analuritc, 
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DosazEC , АР, v. a. def. voir, a- 
percevoir (soudain et de loin, v. à 
peine, difficilement), ob. DostRzEDz, 
Dowipzikc. SrosrazEDz, Zonaczvc. 
— Jak daleko dojrzeé mozna, jus- 
дч ой les yeur peuvent apercevoir. 
=, v. déf. de Doct abaé et Dozig- 
ВАС, voyez ces dermers. — Kto nte 
daj rz okiem, dotozy workiem, ou 
paye toujours aa négligence. 

DOJRZEWANIE, A, s. m. 
lion, z. f. ob. DOZRZEWANIF. 

Doisé, nosztp?, n. a. déf. de Do- 
cmopzté. Dojsé dokad, parvenir à 
un eudroit (en allant à pied), aller 
jusqu'a un endroit. Nie dojde do 
miasta, je n'irai рав jusqu'a la ville, 
je ne pourrai jamais aller jusqu'a la 
ville, їе n'aurai pas la force d'aller 
jusqu а la ville. Dojsé do mety, ar- 
river au bnt, atteindre le but (en al- 
lant а pied). Dojdziemy do wsi 
przed поса ‚ nous atteindrona le vil- 
lage avant la geit. Tym korytarzem 
dojdztesz do sehoduw, en suivant се 
corridor vous arriverez a un escalier ; 
au bont de ce corridor vous trouverez 
un escalier. — czego, do czego, at- 
teindre qu'chose, parvenir а qu" 
chuse, Doszedíszy piciastu lat, 
qnand il eut alteint sa qninzióme an- 
nee. Jak dojdzie do dojrzalosa , 
quaud il aura atteint l'àge mûr. Je- 
szcze lat nie doszedl, il n'est pas en 
Sge. il n'a pas encore Гаре, il n'a pas 
atteint l'áge ; il n'a pas atleint l'àge 
de raison. — 00/22 kogo, czego, at- 
teindre gg "on ; égaler qu "un еп qu" 
chuse. Pochlebiat sobie ze dojdzie 
Byrona, il osait se ПаПег d'atteindre 
Byron. Nie doszedt ojca, il n'a paa 
cgale son père en mérite. Nie doszed? 
споё ojcu, il n'a pas les vertus de 
zon père, ob. Donówsac. = do cze- 
£9, ezego, venir a bout de qu” chose, 
ob Doug, == czego, pénétrer 
gp chose, le sens de ди chose: Irou 
wer qu"chose, le aena de qu ‘chose, le 
mot | d'une cuigme), la solution (d'un 
problème) — оу z kim iadu, 
sprawy, Копса v. do konca, finir 
par s'entendre avec qu'un, en fuir 
svec qu'un, venir a bont de qn 'un. 
Dojsi z czém ładu, sprawy, konca, 
venir a buut d une chose, trouver la 
fu d'une chose, en finir avec. gu"? 
:hose =, ob. DuzvC. — czego, do 
czego, fig. parvenir a qu 'chose. Tru- 
duo jest dojsé doskonadosci chrze- 
felanskiéj , i est difficile de parve- 
air a la perfection chrétienne. Dojse 
do zaszczytüw, parvenir dux hon- 
пепгз. Dojsé do tronu, do wladzy, 
parvenir au trône, nu pouvoir, ob, 
Dosrapic. — abs. Dojsé do czegoś, 
parvenir. Chce dojsé do czegos éqdz 
со badi, il veut parvenir, а quelque 
prix que ce soit, — (des choses), ar- 
river, parvenir. Imię jego doszlo 
uszu v. do uszu królewskich, son 
nom est parvenu айт oreilles du voi, 
Spodziewam sie ze тоу list doszedt 
tie, j'espere que ma letire vous est 
parvenue, 

DOJSCIE , А, s. л. action d'arriver, 
de parvenir. — Najlepszy sposob 
dojscia do czegvs, le meilleur moyen 
de parvenir. 

DOJUTREK, TREA, s. m. passager 
s.n, Ludzie dojutrkami па zicmi, 
les hommes ne sout que passagers aur 
la terre, =, lanternier, z. m. bar- 
gu'gueur, s. m. qui reuroie toal à de- 
main. 

Юоклр, adv. (il marque toujonrs le 
mouvement, ob. Gpziz). ой, Dokad 
idziesz ? ой allez-vous? Dokad go po- 
19lasz 2 où l'envoyez-vous? Dokad sie 
mam obrocic 2 où dois-je me reudre, 
me diriger ? Idż dokad ci sie podoba, 
allez où vous voulez , où bon vous 
semble., Dokad tylko, dokadkol- 
wiek, ой que, en quelque eudroit que; 
quelque рагі que. Dukgdkolwiek poj- 
dziesz, итібу się zastosowac do 
игсүсш дш krajcuych , où que vous 
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alliez, couformez vous aux useges du 
pays. Dokad:e, où donc. — , adv. 
(de temps), ob. Doróx1.—, jusqu o, 
jusqu'a quel point. 

Doxarac, ob. Docigc. 

DoranozowaC czego, p. ex pola, 
achever de délricher un champ Do- 
karezowac lasu, achever d'essarier 
un bois, essarter le reste d'un bais , 
ob. KARCZOWAC. 

DoEARMiC, 1, nourrir jusqu'à un 
terme fixé , achever de nourrir, Mam- 
Ка która go dokarmia, lo nourrice 
qui a acheve de le nourrir, Dokarmie 
do roku, je vais le nourrir un an en- 
tier, jusqu'a un an révolu. =, engrais- 
ser mieux, faire devenir plus gras, en- 
graisser convenablement, Jak dokar- 
mie tego wolu, quand j'aurai en- 
graissé ce bæuf comme je l'eutends, 

Dorazać, Ak, v. a. déf. venir à 
bout d'une chose ‚ de faire une chose ; 
parvenir à faire une chose ; savoir, 
pouvoir faire une chose; faire une 
chose. Nie dokazesz tego bez Jego 
pomocy, sans son aide , son secours , 
son assistance vous ne viendrez jamais 
а bout de cela , vous n'y parviendrez 
jamais, vous ne parviendrez jamais a 
faire cela, Nie wiele dokazat, il n'a 
pas fait grand'chose, Pieniedzmi wie- 
le dohazaé moine, largent peut 
beaucoup, avec de l'argeut on fait 
beaucoup. Cnota тоге dokazac 
wszystkiego , la wertu triomphe de 
Топа les obstacles, Dokazal swego, il 
est venu à boult de зар dessein, de son 
entreprise ; il est parvenu à яея fius. 
Czego nie ток! prozbami, dokaza? 
groibą i podstepem , ce que ses 
prières n'ont pu faire, il l'obtint, il 
larracha par ja menace et par la 
rose. Cierpliwosó wszystkiego do- 
kaze,la patience vient à bout de lont, 
Domodt tym czynem ezego doka- 
zac тоге, il fit voir par cel acte ce 
qu il pouvait faire, ce dont il élait ca- 
pable, jusqu'oà allait ва puissance. 
Dokazates wielkiéj rzeczy, vous ayer 
fait la nne grande chose. Kato sprze- 
ciwit się temu i dokazat swego, 
Caton s'y. opposa, et parvintv. réus- 
sit а faire prévaloir, a faire adopter 
son opinion. == JJokazac tego ze... 
рагусиіг a, réussir à... Dokaz«dem 
tego v. tyle ze go mianowano, j'ai 
reussi a le faire nommer. = Dokazad 
komu, égaler ga "un, 

DOKAZYWAC, YWAE. UJE, V. а. in- 
déf. et fréquent, de Dogazaó. — 11 
signifie en outre abs. e£ in£r. Doka- 
ZYWAC, se conduire, se comporter 
vaillamment, admirablement (a la 
guerre), eten m, p. faire des folies , 
lnirc le diable, J^ mlodosci burdzo 
dokazywat, il a fait bien des folies 
dans sa jeunesse. Dokazywali cala 
nec, toule la nuit ils ont fait le diable, 
le diable à quatre. Nie dokazuj! na 
faites pos de fulies, — Dokazywac 
nad kim, moltrailer qu'un. 

DoxazatNY, A, E, faisable, а. 2 g, 

DoxiswAC. At, v, n. déf. achever 
de s'aigrir; élre bien, suffisanimeut 
pénétré de levain, 

Dozżan u, s, m et DOKŁADKA. 1, 
4. f. ce qu'on ajoule, ce qu'ou donna 
еп sus. —, supplement, s, m. Dino 
mu tyle peniedzmi ш doktadzie, on 
lui a donné tant en argent. pour suj- 
plément, ob. VnzvpAtEk, DODATEK. 
—. supplément, s. m. appendice, s, m. 

Doxk£apAC, AM, а, v. а, indéf. el 
DotozvG, vt, déf. ejouter, тейге de 
plus, suppléer ; donner de plus. Де 
bedzie brakło, ја doloe, je sup- 
pléera. ce qu'il у aura de moins. — 
Doktadaé, dolozyó starania, pil- 
nasci do ezego, apporter des aoins, 
donner un soin particulier a qu "chose, 
mettre tous ses soins, tuule non appli- 
calion а qu”chose. Dok/ade wszel- 
kiego staraniu aby sie podobac lu- 
dziom, il mel toate son applicaliun a 
se tendre agréable, Dokladać pracy, 
излога do czego, w'appliquer a 
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fairo qu''chose, employer tous ses ef- 
forta a qu" chose. — Dokadac sie do 
ezego, ob. Pezygłżanac ЫЕ. = Du- 
Кааб się Lage, consuller dp ga: 
prendre avis, prendre conseil de 
qu'un. 

DOKŁADANIE, A, z. л. et Dotozg- 
NIE, A, £. n. aclion d'ajouter, f. Do- 
ktadanie, dofozenie pilnoset, sta- 
Tania, pracy, application qu'on mel 
а ҷи’ chose, J» soins qne l'ou apporte 
а qu''chose, m. pl. eforla qu'on em- 
ploie à qu''chose. Do/ozenie się do 
czego, ob. PRZYŁOŻENIE siz. — Do- 
doženie sie kogo, aclion de consulter 
pme prendre avis de qu'un. — 

Jezynit to bez doloženia sie mego, 
il Га faibsans me consulter, а mou 
insu. 

Dortannie, adv. exactement, bien, 
au juste, avec précision. Przepisuje 
bardzo doktadnie, M copie fortexac- 
tement, Chce wiedzieć doktadme ile 
on lat ma, je veux savoir au juste 
quel àge il a. =, d'une manière dé- 
taillée, circonstanciée. 

Doxtapsosc, SCI, s. f. exacli- 
tude, s. f. јовіевае, s. f. précision, s. 
f Doktadnosė rachunku, Yexacti- 
tode d'un calcul. Obroty wykonane 
byly z dziwną doktaduoscig , les 
mancuvres furent exéculées avec опе 
précision admirable, ор. Sciskosc, 
Твлекоѕс. 

DOKŁADNY, A, E, (ne se dit guère 
en polonuis que dea choses), exact, 
acle, jusle, a. 2 g. ргесів, ine. Do- 
Madne roztrzdinieme, badanie, 
exacte analyse, exacte recherche, Da- 
kladne sprawozdanie, dokładna 
pouiesé, relation exacle, récit exact. 
Potrzeba znaé dokładnie fakta, 
ażeby o nich 2 pewnoscig módz sq- 
dziċ, il faut avoir une connaissance 
exacle des faits, pour en porter un 
jugement sùr. Mieć o ezém wyobra- 
тете dokładne, avoir une idee juste 
de qu'chose. И yrazenie dokladne, 
expression juste, f Jezyk dokladny, 
Jangoge precis, m ob. ScisEv. 

років, 12, v. a. déf. czego, 
achever de coller, finir de coller qu^ 
chose, — Dokleié со do czego, coller 
une chose а la anite d'une autre. 

ЮокікғАС. Ab, v. a. dif. czego, 
achever de battre, de marteler, finir 
de baltre, de marteler qu' chose. —, 
fig- czego, finir, achever qu' chose 
avec précipitation , précipitamment, 
Jak skoro doklepat lekeyi, paeie- 
rza, dès qu'il eut récilé avec préci- 
pitation sa leçon, sa patenôtre. 

Dortuć, иь, р. а. „067. kogo, a- 
chever qu "un (en le perçant). 

Dorota, prép tout aulour. =, 
adv. a l'entour, ob. Koto. 

Doko£ATAC, Ab, v. a. déf. komu, 
malmener qu''un. — DOROŁATAC at 
czego, fig- obtenir ag 'сһове (a forse 
de démarches, de prierea;. Dokotataé 
się kogo, frapper lant а la porle 
qu'enfiu on vienne ouvrir. 

DokourL£TOWAC, OWAZ, V. a. déf. 
ob. рорғёчіс, Ї720РЕРМІС. 

ПокохаС. аё, w. а. déf. czego, 
achever, finir qu''chos. Jokonac 
meku, zycta, achever ses jours, ache- 
ver de vivre, Dokona zawodu ache- 
тег aa carrière. — Юололас kogo 
achever qu'un. — Czas dokonany, 
le parfait. le passé défini. S7owo do- 
konane, le verbe difini. parfait, à 
forme definie, =. excenter, ob. Wy- 
KONAC, Srekx 1C, Dopresic. 

DO&ONANIE а. f. л. accomplisse- 
ment, s. т. Dokonane zamystu, 
laccomplissement dun dessein, ob. 
SPEENIENIE. 

Dokonaw ca, Y, 4. m. ob. Doko- 
NYWACZ. 

DOKONCZENIE, А, 2. n. achésemeut, 
4. m. Dokonezenie pracy та{егуё 
bedzie ad jego zdrowia, Vacheve- 
ment de aon travail dépendra de sa 
santé. =, conclasion, ғ. f. cpilogue, 
.. D 
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DokoRczvC, Yt. т. a. déf. tzego. 
achever, finir qu''chose. 

DoxoNvwaš, АЁ, A, v. а. indéf. de 
Doxosac. Dokonywa£ życia zapo- 
mntany, il achevait aes jours dans 
Y'oubli. 

DO£ONYWACZ, A, ғ. m. qui achese, 
qui finit, =, ob. Wykonawca 

DoxoPaC, аё, т. а. déf. et Doro- 
PYWAC, YWAL, UJE, czego, acbever de 
bécher, de creuscr qu''cho-e. Doko- 
раё do pewnego kresu, de pewnej 
glebokosci, bêcher (la terre) jusqu'a 
tel endroit, erenaer jusqu'a telle pro- 
fondeur. Dokopaé пе czego, trouver 
qu''chose a force de creuser, déterrer 
qu''choze, Dokopano sie skarbu, on 
trouva uu trésor en crensaut. Äre mo- 
ge sie wody dokopac, j'ai beau faire 
creuser, је ne puis trouver de l'eau. — 
fig. Dokopaé sie czego, kogo, dé- 
1еггег qu'chose, qu'un. — ob. Op- 
кораб, WyKOPAG. 

Doxorcié, 1}, v. а. déf. achever 
d'enfamer, eufumer entièrement. 

DoxorciEC, 1Ł, v. a dét, achever 
de s'enfumer , s'enfumer entière- 
ment. 

Юоков!б. 1Ł, v, a. déf. achever de 
Fancher, finir де faucher ; faucher en- 
tiërement. Dokosic taki, Buir ce qui 
restait a faucher d'un pré. 

Юокклзіс , IŁ, v. a. déf. et Do- 
KRASZAC, Ab, A, v. indéf. embellir 
encore, embellir (ce qui est deja beau), 
rendre plus beau. 

DoknEciC, 12, v. а. déf. linir de 
lordre, de retordre. 

Doxnoic, t, v. а. déf. achever de 
couper, finir de couper. 

Dorop, л, s. m. pl. DOKTOROWIE, 
et en m. p. DokrORY, docteur, 7. m. 
Doktor teoíogii, prawa, docteur en 
théologie, en droit. Doktor medyey- 
ny, ducteur en medecine, Gocteur-mc- 
decin, Doktor nauk wyzwolonych v. 
filologii. docteur 2s-lettres. Doktor 
‘flozofii, docteur ёв-асіепсеє. Zostać 
doktorem, êlre recu docleur. EJ 
DokronzY, médecin, s. m. docteur, 
2. m. ( en francais le mot DOCTEUR 
s'emploie rarement dans ce sens , en 
polonais, au contraire, on l'emploie de 
préferenee à LEKARZ, du moins en con- 
тегьайор). Co myslisz, doktorze, о 
mojem zdrowiu ? docleur, que peu- 
sez-vons de mon état? Zawotac do- 
kiora, appeler un medecin. Doktora 
o zaboj nie pozywa)q , les médecins 
peuvent tuer impunément. — Czas 
najlepszy doktor, le temps est un 
graud médecin. =, pl. Dokrosowir, 
docteur, z. m. Doktor anielski, le 
docteur angelique. Swieci doktoro- 
wie, les docteurs de l'cglise. 

DOKTORAT, U, z. m, doctorat, s. m. 
Dosiapit doktoratu, il est parvena 
au doctorat. 

ЮоктовкА, 1, z. f. femme qui a pria 
le grade de docleur: femme exerçant 
la médecine. — , fam. sage-femme, s, 
f. ob. AKUSZERKA. 

Doxronowa. Ei, s. f. femme d'un 
docleur, e£ partic, d'un docteur-mé- 
decin. 

DakTOROWAC, Out, ШЕ. v. a. т» 
parf. recevoir docteur, donner le bon- 
net de docteur 

DokTOROWAÉC at, v. pron. parser 
docteur, prendre le bonnet de docteur. 
Doktorowac sie z prawa, z teolo- 
git, еіс. se faire recevoir, êlre recu 
docteur en droit, en théologie, ete. 

Do&TORSK!. A, 1E. de docteur; doc- 
toral , ale. Stopien doktorski, le 
grade de doctear. Biret doktorzki , le 
bonnet de docteur. le bonnet doctoral. 
— fig. Tou doktorski, pycha do- 
ktorske, ton doctoral, т, morgue 
doctorale, f. ==, de médecin, de me- 
decine, Pomoc doktorska, les se- 
cours de l'aris Алака doktorska, 
nu livre de médecine, ob. LEKARSKI, 
Мерус2чт — Го pogronsku, en doc- 
leur, en medecin, 

DoxrossTWO, а, 4. п. doctorat, ж. 
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m. ob. Doxronar. =, médecine, z. f. 
(4ге). Ёпаё się na doktorstwie, 
атоїг des connaissances en médecine, 
Trudnié sie, bawic пе doktorstwem, 
exercer, pratiquer la médecine. 
DOKTORYZOWAC 5:8, OWAŁ, ШЕ, V. 
pron. ob. DORTORAWAG SIE. 
DOKIORZYSEO, A, #. m. fam. bon 
docieur, cher docteur. 0:02 i nasze 
kochane doktorzysko, voila nolre 


cher doeleur qui arrive. — en m. p. 
Glupie doktorzysko , un medecin 
ignorant. 


DokrRYsA, Y, ғ. f. doctrine, s. E 
(l'ensemble des maximes en matière de 
religion ou de philosophie), ob. 
Nauka. 

DoKTRYNER, A, ғ. m, doctrinaire, 
2. т. 

DOKTRYNERSKI, A, IE, doctrinaire, 
a. 2g. 

Do&tCZAC, Ab, A, v. а, indéf. el 
Douuczvc, vt, dät komu, importu- 
пег, tourmenter qu'un, faire de la 
peiue à qu'un, incommoder, vexer, 
presser qu'un. Kaszel mu bardzo 
dokueza, i| а une toux qui l'incom- 
mode fort. Ten czlowiek ma upodo- 
banie dokuezaé swoim podwładnym, 
cel homme se platt а vexer tous ceux 
qui lui soot suhordonnes. 6104 mu do- 
Киста, la faim le presse. Bieda ти 
dokucza, le besoin le presse. JP ie- 
rzyciele dokuczają mu codziennie, 
ses créanciers le tourmententl tous lea 
jours. Podagra mu dokucza, il esl 
tonrmenté de la goutte. Dokuczafiy 
nam komary. nous élions tourmentéa 
des cousina. Reka mi jeszeze cokol- 
wiek dohueza, la main me fait ерсоге 
uu peu mal, je ressens encore quelque 
douleur a la main. Za nadto komu 
dokuczyé, pousser qu'un а bout, 
meltre, pousser la palience de qu''un 
à bout. 

Doxvczawi£ et DOKUCZENIFE, А, z, 
n. action de tonrmenter, d'incommo- 
der, de verer. 

UokUczurwiE, adv. &a maniere à 
faire de la peine- 

DoxuczLiwY, A, E, qui aime à 
presser les autres ; tonrmentant, ante; 
qexatoire, a. 2 g. 

DOKUCZNIK, а. ғ. m. Ág-bourrean, 
qui aime a presser, a vexer les au- 
тев. 

Dos U€zNOSC, set, 2. f, сагасіёге de 
æ qui ев! tonrmentapt, vesaloire. 

DokUczst, A, E, o5. Dokxuczi wY- 

Рокока, 1, > f- gène, z. f. im- 
porlunilé, z. f. tourment, +. m. 

DoxUwENT, U, z, m, document, z. 
m. Stare dokumenty, vieux. docu- 
menta. 

DokuwExrAUNY, 05. DOKUMENTNY- 

DosUuENTSIE , adr. posilivement , 
de science cerlaiue. JF iem to doku- 
тепте, je sais cela de science cer- 
taine, ob. DOWODNIE. 

DORLMENTNY, А, E, Certain, aine у 
fondé, ée ; вррпуё sur des preuvea 

DOEUMENTOWICZ, A, f. т. chica- 
аспг, s, m. 

Doxvri£, 12, v. а. dif. et Doru- 
POWAC. Out, UJE, czego, acheter са 
qui manque а une chose, acheler da- 
vantoge, de plus. Dokupi? dwa to- 
krie, il a achelé denx unnes de plus. 
Dokupowaé się ezego, tàcher d'a- 
clieler, d'acquérir qu''chose, Dokupié 
sie czego. avoir qu''chose à force 
d'argent, Nie dokupisz sie tego, vous 
douneriez је ne sais quoi que vous 
n'auriez pas cela, v, cela est d'ua prix 
ezorbitant, 

DokUncCzAC, AE, А. т. a. t1adéf. et 
Dokunczvc, yt, v. déf, komu, tour- 
menler, presser qu'un, insister au- 
prés de qu'un. 

DokUnzvé, vk, t. а. déf. Коти, 
rexer, tourmenter, incommoder qu''un. 

Dor wASIC, IŁ, v. а. déf. faire bien 
wigrir. 

DogwiTAC, wb, А, v. m. radéf. 
être prós d'éclore, commencer а s'é- 
рапошг. Бокупт%үс, ab, v. déf. 
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venir dl'velore, 'epanouir, ab. Roz- 
KIT, I 

Dót., ОРО, z. n. fone, s. f. trou, 
s. m. ereun, ғ. п. Wpasièt w dot, 
tomber dans une fasse, dans ип (гоц, 
dans wu creux. Jo£ géebeki, fosse 
creuse, prufonde. Do na gnoj, fosse 
a fumier. 1202 wapienny, fosse à 
chaux. ==, fosse, e. f. et fig. fose, ` 
tombe, s. / tonbeau, s. m. F'yko- 
pano mu doè na smetarzu, on a fait 
sa fosse dans le cimetière, Spuscic , 
zloiyé ciało do (au, meltre un corpa 
dans la tosse: Fjjsé do dolu, zsta- 
pié do dolu, desendre dons la tombe, 
an tomibeau. — , rez-de-chaussée, s. 
m. МиегхКас ni dole, ètre logé ар 
rez-de-chaussée; habiter l'apparte- 
ment diu rez-de-tihaussce, le rez-de- 
cbauasce. Sprouadzit sie na dot, il 
occupe mainlenmt un logement , up 
appartement au rz-de-chaussée, l'ap- 
partement du rez-de-chaussee, le rez- 
de-chamssée, (de juun qui a occupé 
dans lm méme muison un appariement 
situé ата-деввив). =, bas, e, m. pare 
tie basse, in[criewe, f. ob. Srón. Na 
dole, ап bas (le l'escalier, d'une 
montagne, ele ). 3dzie jest pan ? jest 
na dnte, où est monsieur? il est en 
bas. Cuagnac z lolu do оту, tirer 
де ban eu haut, PrzyJrc 2 dofu, ve- 
nir d'en bas. Leed 2 gary па dol, 
rouler du hauten bas. Crggnaé na 
dei, ku dolowi tirer en baa, vera le 
bas. Z dolu zcczynac, commeucra 
par le bas. Goya wisieć na dot, a- 
voir la tète en las, Spuszrzaċ oczy 
na dof v. w déi, baisser les yeux. 
Schodzic na dei, descendre. Isé па 
do, (des БаІеапс). descendre la ri- 
viere, le fleuve, v. abs. descendre, 
aller aval, allera vau-l'eau. et fg. 
Irc na doi, dewendre, déchoir, dė- 
rliner, baisser. Mreszaé sie z доѓи 
па gore а z gory na dot, ètre seus 
dessus dessous, Mieszka ma dole. il 
est logé par bas. Przejsė dołem, 
passer paren has To lekarstwo pe- 
dzi рога i dolem, cette drogue fait 
aller par baat el par lias. =, cavité, 
s. f. Uczy, policzki w dol mu wpa- 
diy, il a lea jones creuses, les yeux 
ereux, ob. ZAPASC, ZAPADEY,— lerre, 
s. f. Spasc na do, tomber à terre, 

Dora, т, ғ. f. destinée, z. f. sort , 
z. m. (destin particulier d'une per- 
sonne), fortune, s, f. (bonne ou mau- 
vaine), T'aka zo moja dola, telle eat 
ma destinée. IVarzekaé na swoje do- 
Je, ne plaindre de son sort. Da zwo d. 
czyt rożne dol, il а éprouvé l'une 
et l'autre fortune. Po mysina, szeze- 
dlwa dola, heureuse destinée, bonne | 
fortune, sort henremx. Z/a dola, 
malheureuse destinée, mauvaise fur- 
tune, sort malbeareux, — JMeszeze- 
sna moja dola! que mon sort est a 
plaindre! que je suis malheureux ! 
ob. PazrzwaczENis, Los, STan. =, 
fortune, s. f. (bonne, beureuse), peu 
usit. sb. Nispona. 

Doué, ae, v. a. df. et оета, 
AE, à. t. indéf. verset encore, verser 
davanhge, emplir (ce qui и eat pua 
toat or Dolac do репа, emplir. 
Dolai tyle wody ile jest uina. (y) 
metüe (у) verser auilaut d eau qu'il 
уа devin. — intrans, Dolewać, 
ШЕ, , boire, ob. ZALEWAC, ZA: 
pnac. 

РогёкстА©, Ak, a, s. a. indéf. Dos 
Suz, ҮР, A. p. а. déf. joindre. 
Dotacyé do rwéj prozby sut ade- 
eiua, joindre à aa petition des ріёсев | 
qui coislatent, ой. I"RZYEACZYC, Ža- | 
kaczy. i 


DoixczoNY. a, Е, ci-joint , cì- 
jointe. Dofgezone papery, swia- 
dectun, dowody, les papiere ci- 
joints. lea pièces ci-jointea, ob. Za- 
ByCZON, 

Dounowac, ont, v. a. def. 
(аи), achever de charger, de fré- 
ter (ш bateau); donmer а up batean, 
m chage. 
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DotAuue, àt, v. a. déf. achever da 
briser, briser tcat-a—fait, 

DotATAC, Аё, A, v. а. indéf. et 
Вок, AE, т. déj^, arriver jusqne., 
parvenir jusque.. aiüteindre, toucher 
len volant), et fg. (d'une balle, du 
regard, de la pensce), atteindre. 
Doleciec kogo, ob. Doscicnać. = 
Dolecieċ, v. n. toucher à terre (en 
tombant). == (des сїпивев], v. a. arri- 
ver, parvenir. Dolatady tym czasem 
ró:ne wiesci biskupa, en attendant, 
divers bruita parvenaient aux oreilles 
de V'évàque, Je: l ku edy odgłos dziet 
naszych was doleci, si jamais le bruit 
de поа actions arrive jusqu'a vous, 
Dolatvje mie jalis ziy zapach il y 
a ici, il vient iei uue mauvaise o- 
deur. 

Dotawuc 
ак. 

Dotazić, оё. Dot ysé. 

DorscisC, ob. Рочатас. 

Doreczyć, v. a. déi kogo, ache- 
ver la guérison de qwm''un, achever de 
guérir qu'un, au pr. et ou fig. Do- 
leczy& choroby, achever de guérir 
une maladie, achever la guérison d'une 
waladie. 

Doreczyć ug kogo, parvenir à 
guérir du "en, Doleezy sie wielkie- 
go majatku, ses carea lui ont vala 
une graude fortune. 

Юогеп=, et, fut. Dott, v. a. 
dif. et Dose Ak, A, v.a. indéf. 
kogo, serrer, faire mal, blesser, fg. 
causer de la doulenr, du chagrin, 
Trzewik mię dolega, le soulier me 
serre, me Шевве, бйзге eic dolega і 
ой cela vous fait-il mal? /fg. Co rig 
dolega ? qu'est-ce qui cause voire 
ebogrin2 Nie wiesz co go može do 
legac, voas ne saves paa où le soulier 
le blesse, où le bàt le blesse. Dolega 
mie to, Jai cela sur le cœur, cela me 
tient au cœur, cala me pèse sur le 
ewur, ob. Boric. = роіксас, v. m. 
ob. Doxsizc. 

DOoLEGANIE, А, ғ, я. action de ser- 
rer, de causer de 1a douleur. 

DoirctiwiE, adv, douloureuse- 
ment, d'une manière poiguanle. 

DOLEGLIWOSC, 561. s. f mal, s, 
m. souffrance, s. f, tribulation, s. f, 
affliction, л. f. peine, s. /, douleur, 
s. f. Przyjain ostadza wizelkie do- 

| leghwosci, l'amitié adoucit tous lea 

maur. Dolegliuosé zastarzaéa, un 
mal iuvétéré, Dolegliwosci życia, iea 
peines, len sonifraucea de la vie. Bog 
nas nawiedza dolegliwoscami, Dieu 
noue envoie des afilicttons, des tribu- 
lations, ob. Botesc, Cienrienie, U- 
MaRTWIENIE, Uraariewie. = Dole- 
gliwoseé (od kogo), tort, а m, dom 

mage, 2. m. ob. KRzYwpa. 

DorkctiWwy, A, E, douloureux, 
ense; poignant, ante. Dolegliva гла 
za, wue perta douloureuw, JPzpo- 
mnienie dolegliwe, souvenir doulou- 
reux. Bol dolegliwy , douleur. poi- 
guante, оф. Doxuczriwy, Dog. 
мү. =, pass. Doleglwe miejsce, 
endroit sensible, m. partie douluu- 
reuse (du corps). 

DOŁEK, Esa, z. m. foselte, z. f. 
== (па brodzte), fawselle (an men- 
wn). = (na twarzy), fosselte, s. 
И. (qui se forme au milieu de la jone 
quand une регвошпе тїї). Dotek pod 
pierzami, creux. de | eakamae , m. 

brechet, +. m, Boli go w бобби, ila 
mal au brechet,— fg Dolhi pod kim 
Кораб, tendre, dresser uu picge, des 
ambüchea à qu''um. Аёо pod kim dot- 
А: kopie, sam w те wp:da, prv. 
Bonvent, qui dresse des рігрев а son 
prochain в'у prend lui-méne. 

Dotze A, v. Dosgca, 1, z. f. ob. Siz 
ki. Gwatt =, ob. DOsTATIR, Ziras- 

Юацквс. ob. Usorszc. 

Dorrwa£, оф. Doc, 
| Dortrwacz, A, s. m, qn. à soin de 
mplir (les іоппеаоя aprésque le vin 
à bouilli, les verres à table, ele.). 

DoLrer, тш уу, m, et Dose, 


SIE, ob. Dokowic 
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1, ғ. f. remplage, z. m. vin de rom- 
loge, m. Jedne beezhe zostawié па 
dolewek, réserver une pièce pour la 
remplage des aulres. 

DoLEzC, LAZŁ, v. a. déf. et Dota~ 
216, A1, AZI, v. Îndéf. se tralner 
jusque... grimper jusque... Doleze do 
domu, је me trulnerai jusqu'a la mai- 
sou. Dolezé na wierzch БОТУ, grim- 
per au baut d'une monlague. 

DotrZaty, а, É, můr, fire (en par- 
lant des fraila qui mürissent aur la 
paille), o5. Војка, Dosraev. 

DoLeżEĆ, Zug, v. n. déf. et Dor, 
САС, AE, A, v. indéf. rester. couché 
jusque... p. ez. Dolegac, dolezeé 
w (oku do południa, rester conché 
dana son. lit jusqu'a midi, ==, v. £r. 
Delezec sie ezego, obtenir, nvoir qu" 
chose en restant conché dans son lit. 
— Dotziré v. DoLEŻEĆ ep, v. n. 
déf. (d'une chose), realer à ва place. 
Nie wiem czy tu ta ksíazka dolezy, 
je ue ввів аі l'on pent laisser ісі се 
livre en nürelé, ві ce livre nera ici en 
sûreté. Nie nie przed nim nie dolezy, 
il ne peut rieu laisser à ва place ; il 
faut qu'il touche à tout, qu'il dérauge 
tout. Dorr£ré SIR, v. n. (des fruits), 
múürir виг la paille. Dad się dolezec 
owocom, faire mñrir. laisser mürir 
des fruits eur la paille, (Du vin), ob. 
Wysrac sig. 

Dorriwos, sci, z... Dotgzrwo, 
A, € n. puissance, force nécessaire, 
f. faculté, capacité nécessaire, /. ob. 
Nispotfznosc. 

DottiwY, A, F, capable, a. 2 g. 
Umysè етфоидейа те Jest dotezny 
[ш nieskonca0nosé , l'esprit de 

"homme n'est paa capable de conce 
voir l'infini, ob. Zootwv.—o, lopp, 
Nienotgżyy. 

DoticzYé, Yt, э. a. def. et Dort- 
Стаб, Ab, а, о. indef. ajouler en 
eamptant, ajouler poor compléter un 
nombre, une somme; compter le reste. 
zz, donner le comple (ne s'emploie 
guére qu'avec une négation): Nie do- 
шаѓијас, nie domierzajac, nie do- 
liczajae zebral wielki majątek, geet 
en vendant à faux poida et а fausse 
mesure, et en faisant dea erreurs do 
2aleul à son profit, qu'il а amasaé une 
grande fortune. == Doliczyé się ('cze- 
£o), trouver le compte, aon compte. 
Ме modz się ('ezego) doliczyć, ne 
pas trouver la compte, aon compte; 
n'avoir pas son compte. 

Dota, Y, s. E val. 2 m. finu- 
adr vallon, z. m. vallée, л. f. Dos 
lina Tempe, la vallée da Tempée. Po- 
lina Jozafata. la vallée de Josaphat, 
ob, Nizina. Papót, 

DotisrosC, sci, z. f. conca D 
f. Dolistoset ziemi, lea concavités de 
la terre, ob, WEr.Estosd. 

Doss, A, E, (d'un paye), qui 
renferme des vallées ; (d un lien, d'un 
chemin), plein de fosses, decrenx, — 
Douro, А, s. n. nne fosse hideuse , 
dégofitaute, ob. Dër 

DorizaC, a£, v. а, def. Dorizv- 
МАС, YWAE, DE, v. indéf. ezego, 
achever de lécher qu''chose, finir de 
lécher qu''chose; lécher le теме de 
qu` ehose. 

DottawAciEC, ap, Eig, v. n. imp. 
ae former en creux; se couvrir de pe- 
lles cavilés. 

DotrowarOsC, Sci, s. f. qualité 
ronslitutive d'un pelit ereur, d'une pe~ 
tite cavil; qualité d'une chose. dont 
Та surface а de petites cavités, des 
fossettes. 

DOŁKOWATY, 4, Е, qui a, qui 
forme de petites cavités, des fos- 
saltea, 

Darsax v. Dotowan, U, г. m. dol. 
man, 2. m. 

Dorst, a, E, inférieur, eure ; bna, 
hasse; de dessous. Dolna ezeíé bu- 
dynku, la partie iaferieure d'un édi- 
fice, Dolna warga, la lèvre infe- 
rieure, Dolna szezeka, la máchoire 
inférieure. Departament dolnéj Se- 
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kwany, département de la Seine-Tn- 
férieure. Dolna Panonia, Vannvuie 
inférieure, Dolna izba, salle haase. 
Dolna ezesó domu, la partie basse 
d'une maison. Dolna czefé brzucha, 
le bas-ventre. Dolny kraj, les basses 
terres, le paya bas. Dolna Bretania, 
dolny Egipt, la Bnsse-Bretagne, la 
Basse-Egypte. Departament dolnego 
Renu, département du Bas-Rhin, v. le 
Bes-Rhin. Dolny Szlask, Basse Silé- 
aie, Silesie Inferieure. — Dolne to- 
ny, les sona bas, o5. Nizg1. 

Богот, U, s. m. vol jusqu'à un 
endroit, m. nclion d'atteindre un lieu 
en volant. fig. Doloty stów potwar- 
czych, les atteintes de la calomnie. 

Dożów, owu, s. m. la бп de la 
chasse à courre, de la páche, 

Dokowi£, 12, v. a. déf. et Dota- 
ТАС, Ab, A, v. indéf. — intr. chas- 
ser, pêcher jusque... Do/owiwszy do 
wieczora, ayant chassé jusqu'an saire 
=, ёт. prendre, pêcher davantage. 
Nie majac dosyé ryb, poszedt ich 
dofowié, n'ayant paa asser de poiason, 
il est allé en pêcher davantage. 

Dotowié sig ezego, obtenir gei" 
chose qu'on a longtemps pourauivi, 
DotawiiG SIE, czego, élre виг le 
point d'obtenir qu"chose qu'on pour. 
suivait, Dofawiaé się prawdy, Aire 
виг le point de aavoir la vérité ; être 
sur les voies, aur 1a voie, 

Dotown, ob. DOLMAN. 

Dozowarr, 4, E, ob. Dorisrr, 

Шовойвмів, s.n. об, DORŁADANIE. 
Dokozv6, v. a. déf. ob. Doktapac. 

оройт, Dobozwir, adv. am- 
plement, au long, en détail, avec 
détail. 

DotażLIWY, A, E, DOŁOÈNY. 4, D 
ample, а. 2 g. juste, a. 2 р. anfÊsant, 
ante; circonstancié, ée; détaillé, ée, 
Dolozny traktat, un ample traité, 
Dolosna miara, la juste mesure. 
Dofozna powieié, un récit circon- 
stancié, détaillé, Przyczyna dofozna, 
taison su[fsante, = Dofozna praca, 
travail opiniâtre, m. efforts redoublea, 

DottPAC, АЁ, т, a. déf, czego, 
fendre qu” сһове jusqu'a certain point, 
achever de fendre qu' chose, 

Dotvrowaé, ob. Lurowac. 

Dortvutnowaé, out, ob. Doczv- 
SCIC. 

Dow v. Том, 0, г. m. ob. Катерва. 

Doy, 0, z. m. maison, s. f. Dom 
z bramq, maison à porte cochère. 
Dom na podniesieniu, maison ex- 
haussee. bon o piętrze, o kilku 
pietrach, maison a пп étage, à plu- 
sieara étages. Dom z серу, z eio- 
sowego kamienia, maison de brique, 
de pierre de taille. Dom z dziedzin- 
сет od frontu i z ogrodem na ty- 
le, maison enlre cour et jardin, Dom 
od ulicy, maison aur la гае, Sta- 
wiać, zwalic , aniese dom , Байг, 
abattre, démolir nue maison. Dom 
wiejski, maison dea champa, maison 
de сашрарпе. Dom letni, maison de 
plaisance. Dom do wynajecta, do 
+przedania, maison à loner, а ven- 
dre, Fundamenta, mury, pokrycie 
domu, les fondements, les gros mura, 
la couverture d'une ша:воп. Przód, 
tyt domu, ie devant, le derrière 
d'une maison.J tym domu mieszka, 
il demeure dans cette maison, c'est 
Чапа cetie maison qu'il demeure, Cho - 
dzić od domu do domu, aller de 
maison en maison. Dom jego stoi ote 
worem dla wszystkich, sa maison 
eat ouverte a tons venants.—, m. u, 
4. m, le ehez-soi, ob. Een, Nie 
wychodat, nie ruszy krokiem т do- 
mu, il ne sort point, il ne bouge point 
de la maison. Siedztec w domu, zo- 
stać w domu, garder 1а maison, res- 
ler chez soi. fig. Siedateé w domu, 
vivre chez soi Wracei do domu, 
rentrer chez soi. Mied swoj dom, 
avoir une majson,avoir un cher-aoi. 
Kazdy w swym domu Pan, prv, 
charbonnier eai maltre dans sa mai- 
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яар. Jez? pan w domu ? votre matira 
est-il а la maison? ast-il chez lui? о. 
monsieur eat-il chez lui? Nie ma ga 
w domu, il eat sorti, fig. Nie та 
рала w domu, il n'a plua sa têle à 
lui; sa raison, sa téle déménage. 
H'izedzie dobrze, ale w domu naj- 
lepic, il n'eat rien de tel que la pa- 
trie; (e? dans un sens plus restreint): 
il n'eat rien de tel que le coin dn fau, 
Pr:ed swym domem wprzod umieć, 
Ze, et prov. mèlez-voua de vos af- 
laires, Teraz jestem w domu, fig, 
maintenant j'y auis, Jeszezes nie 
w domu, vous n'y ё1ев рая, —, mai- 
son, z. т. (le ménage). Domem za- 
rządzać, теб zarząd w domu, te- 
nir la maison, avoir soin de la та} 
son.— H'ielki dom prowadzić, avoir 
uu grand état de maison. Umiec 
Przyjąć ш domu, faire bien les bon- 
neurs de aa maison. —, maison, s. 
m. (la famille): Wszyscy go w do- 
mu kochają, il eat nimé de toute ia 
maison. reyens domu, l'ami de 
la maison, Gospodarz, gospodyni 
domu, le mattre, la mattrease de la 
maison. Porzució dom rodzicielski „ 
quitler 1А maison paternelle. —, mai- 
son, s. m, (race, famille): Dawny, 
wielki dom, une maison ancienne, 
une grande maison, Dom ралијасу, 
maison souyeraine. Dom Mustrya- 
eki, Hanowerski, la maison d'Au. 
triche, de Hanovre. Czlowiek, panna 
dobrego domu, v. z dobrego domu, 
un bomme, nne fille de bonne maison. 
Z domu księżniczka Lubomirska. 
de la maison des Lubomirski , v, nés 
princesse Lubomirska, Dom ten wy- 
gast, celle maison est éleinte, Utrzy-= 
mac сішаёе domu, soutenir 1'һоп- 
neur de «à maison. — Dom богу, 
parski, la maison de Dien. — Dom 
handlowy, bankowy, maison de com- 
merce, de banque, — Dom roboczy, 
maraon de detention, de correction, da 
forve (ой l'on fait travailler lea déte- 
aus). Dom poprawy, maison de cog- 
rectiou. — Dom obtakanych, hópital 
des aliénés, Dom waryatow, hopilal 
des fous. Dom podrzutkaw, hópital 
des enfanis trouvés. Dom sierot, 
maison des orphelins, Dom zajezdny, 
hôtellerie, s. f. auberge, s. f. hôtel, 
| z. т. Dom publiczny, lieu publie, 
m. (p. ez. un hôtel, nu café), et en 
m.p. manvaia lieu, m. Dom rady, 
maison de ville, maison commune FA 
bôtel-de-ville, m. ==, demeure, s. /, 
Domami im jaskinie bywaly, les 
nuires leur servaient de demeurea. 

Doma, adv. à la maison, chez aoi. 

Юомасас sIE, v. pron. déf. eze- 
£0, trouver qu 'chose à tàtona, eu tà 
‘опаш, fg. Domaraó sie prawdy, 
trouver eufin la vérité ; pénétrer enfin 
le mystère, lo secrel, Are mozna się 
Już domacaċ и niego pulsu, on na 
lui trouve plus de pouls. Zkadby 
w nasze kraje przyszli, trudno sę 
domacac, on ne saurait deviner d'où 
ila sout venus dans nos contrées, Do- 
macaé ne ш kim duszy, faire reve- 
nir les esprits à qu'un; e£ aussi : 
parvenir à toucher une àme insensi- 
ble; savoir blesser un homme insen- 
mble а l'outrage. 

Помасаіхт, л, E, qu'on pent trou- 
ver en cherchant bien; qu'on peut pé- 
néirer. 

Douacvwaé sim, v. pr. Car Aire 
sur le point de trouver, de pénétrer; 
toucher à..., trouver, pénétrer (а 
Yimparf.). 

Dowicac up, v. pron. ezego, 
exiger qu''chose, demander impeérieu- 
вешепі gu chose. —, demander, aol- 
Deier, Pomagac się zwrotu, odda- 
nia jakiej rzeczy, insisler а récla- 
mer, à revendiquer qu" chose. 

Dowactowac, owat, v. a. dér 
Bur de calandrer, bien calaudrer, ca- 
landrer mieux. Skoro domagluje 
bielizny, deu qu'elle aura fini de sas 
i laudrer le linge. To те jest doma 
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glowane, cela n'esl рав bien calandre. 
To trzeba domaglouac, ceci a be 
svin d'être mieux calaudré, 

Dowak, a, г. m. ob. Dovowsik. 
==. ob. DOMATOR. 

Dowatowae, v. a. déf. czego, 
achever de peindre qu''ehose; finir uue 
реш!ате. 

Doxanan, U, s. m. (inus.), no- 
atilgie, s. £. maladie да pays, f. mal 
de pays, m. ob. TESKNOTA. 

DowanopNv v. DOMORODNY, A, E, 
indigène, a. 2 g. Ziolu domarodne, 
les plantea indigànes, (D'un domesti- 
que): Domarodny, né dans la mai- 
sa. 

DowARZSAC, Ak, v. n. déf. et Do- 
manzag, v. indéf. geler, ве geler tout- 
a-fait, 

Domator, А, s. m. qui ша jamai 
perdu de vue le clocher de son v 
jage, qui n'a vu que le clocher de son 
village; provincial, г. т. ==, howwe 
casanier, m. easnpier. s. m. 

DowATORKA, I, у. f. femme qui n'a 
pae l'usage du monde, provinciale, л. 
f. =, femme савагіёге. 

Поматовѕк1, А, !E, d'un homme, 
d'uue femme qui n'a vu que le clo- 
cher de вап village; d'un provincial, 
d' uue provinciale. =, cosauier, ière. 
Zycie domatorskie у vie cusaniére, 
Usposobienia domutorshie, humeur 
casanière, goüls casanicre, 

Dome, AE, А, v. а. inde f. ache- 
ver de dire, de parler; finir son dis- 
cours, Dem am d modlitwy, achever 
ka ргіёте Domawiaó slowa, pro- 
noncer distinctement les syllabes hna- 
Jes des mots. Mie domaunasz stow, 
ше domauiasz. ostatnieh zglosek, 
vong ne prononcez pas distinctement 
les syllahes finales, vous manger les 
fiuales des mola, vous mangez voa mola, 
— ob. Dowawiac bomu piquer, pis 
coter, pointiller qu' un, ob. Dy: 
тис. 

Dowawné 518 ezego, v. Dovavrac 
в komu o co, demander qu''chuse 
»udireclement, d'une manière detour- 
née ; faire sentir, par une allusion, 
qu'on voudrait avoir qu''ehose, ob. 
Pazymawiac SIE, ob. Dowowic siR. 

DOMAWIANIE А, $, п, toyrazom, 
une prononciation nette des finales, 
ob, DOMÓWIENIE. 

Dowazác, at, v. a. déf. ezego, 
achever d oindre, de barbouiller qu” 
chose. 

Donek, SKU, 7. m. dim. de Dow, 
ujiaisonnette, s. f. Domek wiejelu, 
petite maison de compagne 

DoxEczYc, Yt, v. а. dif. kogo, 
achever de tuormenter qu' un; causer 
a qu''uu les derniers tourimenis qui la 
fassent mourir; achever qu un. Doe 
meczyc ezegn, шг qu" chose a grand" 
реше. Ledwom domeezyt (ду Кла» 
aki, cest a peiue ві j'ai pu finir cu 
livre, c'est 2 peine ei j'ai pu venir а 
bout de ce livre. Nie domerze tego 
kieliszka, je ne pourrai jamais finir 
ve verre, je ne saurais venir a boul de 
$e verre 

Dowkezv. si. Bir dans des toura 
mente, achever aes jours dans les soul. 
frances, finir аа vie de souffrances. 
J)omeezyc sie czego na him, arra- 
cler qu''chose a qu un (р. ех. un 
aveu) par les lourments, par la force 
dea toutmenta, 05. W YwzGZYC. 

Doxgzwa, adj. f. uubile, mariable. 
Jeszeze nie jest domezno, elle n est 
pas eucure nubile, pas eucore ma- 
viable. 

Dostać, дё, v. a. dif. ezego, 
achever de froisser, de chillopuer qu 
chose. 

Downs. 0, г. m. comble, s. m. 
(11 ne s'emploie guère qu'avec la prép. 
Na, dans cette loc. Да domiar, pour 
comble): Zachorowat, a na do: 
miar nieszczefcia niedlugo potem 
stracil cały majatek. àl tumba ma- 
Jade, et pour comble de malheur, v. 
et pear coable de disgráce, т ct рош 
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combla, il perdit, peu de tempa иргёя, 
tout апп bien. Ла domiar chwaty, 
pour comble de gloire. 

Dowinkowac SIE, v. pron. def. 
czego, s'npeicevoir de qu' chose, de- 
viuer d "chose, Так zrecznie ukry- 
wa swoj zamiar Ze go sie trudno 
domiarkowaéc, i cuche st bien son 
dessein, qu il est difficile дев en aper- 
cevoir, А (ору ae Бу! tego domiar- 
kowal! qui l'aurait deviué? 

DowiaTaC, AE, А, т. 2. indéf. 
DowiEsC, MIÓTE, v. def. achever йа 
balayer. 

DowiERCZYC, YE, r. n. déf. cze- 
go, amallir qu 'chose mieux, l'amol- 
lir tont-a-fait, l'umollir aa point où 
оп veut l'avoir, 

DowikRzAC, AE; А, v. а. indéf. 
et DOMIERZYĆ, YE, p. déf. mesurer а 
mesure comble; cambler ane mesure, 
ja mesure; faire bonue mesure, taire 
bon aunage. Nee domierzac, ne pas 
faire bonoe mesure, bon nunage; ga- 
guer sur l'aunage; vendre a fauss 
mesure, =, payer. Kto tacno ure- 
rzy ten swojem domierzy, prv. 
fig. qni répond paye, v. qui se fie ai- 
аешеш1‚ paye souvent pour les autres. 
= Domierzyċ kresu, atteindre le 
terme, parvenir au terme. Domierzaó 
zycia, êlre ап hout, au terme de sa 
carrière. D)omierzgó zycia, achever 
ва carrière. 

Dowiescić, 15, v. a. déf, et Do- 
MIESZCZAC, AE, A, v. а. indéf. kogo 
gdzie, [aire entrer qu'un. qu"pa.t; 
reccvuir qu'un d "bart, Domiesc nas 
twe dzieci gdzie kraluja еше, re- 
çois-nous, tes enfnuls, la ou rëguent 
les anges. = kogo czego, (inus), 
faire avoir, faire ob!euir qu''chose a 
qu''un, ob. ZDARZYC. 

Dose, дё, v. а. dif. ezegor 
do czego, ajowter wue chose а uue 
autre pour les màler ensemble. Do- 
mieszac miedzi do srebra, màler 
du cuivre dans de Uargeut, 

DowirszKaC, AE, v. а, déf. gdzie 
do pewnego czasu, demeurer qu” 
parl (daus ипе maison, dans une ville) 
jusqu'a une certaine époque. Domie- 
szkaj tam do Кшат!аіи, demeurex 
y jusqu'au terme. 

DowirszkaG ЫЕ, v. pron. déf. 
czego, parvenir à qu "chose, obtenir 
qu''cbose (uvec le temps, a force d'at- 
сийе). Domieszhaé sie lat starych, 
porvenir a un graud аре, a une 
graude vieillesse, 

DoxtNiKAX, А, у. m. dominicain , 
s. m. pl. DOMINIKANIE, les domini- 
cains, (l'ordre de St. Dominique, et 
par extens. couvent de Dominicains, 
l'église dea Dominicainz). 

DOwINIKANEA, 1, +. f. domini- 
caine, 2. E 

DOMINIKANSKI, А, IF, de domini- 
caius. Zakon dominikanski, Y ordre 
de St, Dominique. Po Doaa1g ANSKU, 
en Dominicain. 

Douiso, A, s. n. domino, s, m. 
Byla ш czarne dominie, elle était 
indécl. Т. de 
Jeux. domino, г. m. Grac w domi- 
na, jouer au domino, aux doiniuos. 

Помізка, A, s. Jt. ше graude mai- 
воп délabrce. 

DosiTREZYC, YE, v. a. déf. et Do- 
MITRTZAC, АЁ, À, v- iudéf. swego 
duia, swego życia, swego swiata, 
terminer ва journće. sa vie comme ой 
Га passie, a пе rien faire. 

DowgwaC, дё, v. a. déf. et Do- 
МҮКАС, AE, A, 9. (ndéf. drzwi. 
pousser, lirer la porte (qui reslait 
eutr ouverte). 

DOYLE, DUMEŁŁ, v. a. déf. ache- 
Yer de moudre. 

DowtóciC, it. v. a. déf. et Do- 
MEACAC, ab, a, v. indéf. achever, 
finir de battre (le Ме). 

Dougsttaaatg, А, 2. n. соп}ес!пге, 
5. f. présomption, s. /. Opieraé swe 
domniemane na.. 
jeeture sur. Сий się w domnienu- 


eu domino noir, = , 


appuser ва con- 
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niach, se perdre en conjentures , ch. 
Dowrsr, 

DowwifMANY, А, E, présumé, če; 
auppusé, ée.— probable, a. 2 g, vrai-- 
semblable, a.2 g- 

DowNiEuYWAc SIE, AE, А. v. pron. 
indéf. cunjeclurer, présumer, iuferer; 
faire, former des conjectures ; deriner, 
juger раг induction, juger sur des 
probabilités. Mozna sie domniemy- 
wac Ze na tem ше przestanie, i 
ext à présumer qu'il wen demeurera 
pas la ob. Dowysraé sim, Doaozu- 
XIEWAC SIF, WsOsiC. 

DowoczYc, УЬ, v. a. déf. tremper 
mieux, tremper eourenablement, 

Doxópz siz, v. dét. ob. Doxacac 
эв. 

Помолорчү. o5. ОомАвопячү. 

Doxonosrv, a: E, elevé а la mai- 
вош. — fg. qui n'a vn que le clocher 
de son village. Kawaler domorosty, 
un jeune provincial, un jeune hamme 
qui n'est pas eucore décraxac. 

DowonzApCA, Y, s. m. intendant 
d'une maison, m. 

Dowonzvc, ap, #. a. déf. kogo, 
face mourir dø laim qu' un (qu'on a 
fait lougtcinps jeuner 1. 

Dowosrwo, A. я. п. bâtiment, s. 
т. maison, v. f. =, maison, s. f. 
maisonnée, ә, 

DOMOWAC, OWOP, 018, mir, Imp, 
vivre en homme privé ; meuer unu vie 
retire — Domowae и kogo, vivre 
chez qu'un comme dans ва famille , 
êlre traité chez qu ou comme une per~ 
sonne de la famille. 

DowOWAXIE, A. ғ. m. vie privée, 
vie domestique, vie de famille, /. — 
Јотошате и kogo, aclion de vivre 
chez gn mm en ami de la maison, 
тоште une регадппе de la famille. 

Dowówié, v. а. déf. ob. Dova- 
wtac.— Doxówie sig, v. def. ob. 
Dowawiac sig- (mie sie dom ошё, 
quand il veat avoir uue chose, il yait 
se {шге entendre , il ue не gêne paa 
pour le dire; il ае se gċue paa pour 
demander, Domowic sie czego, oble- 
vir ou "chose à force de parler. Ju- 
тдинё się czego złego, во faire, 8 at- 
lirer des affaires pour avoir parlé. 

DUMNOWIEC, WCA, s. m. et DOMO- 
WIT, А, ғ. m. familier, s, т. ami de 
la maison. 

DouówiEstE, A, ә, п, T. de ПЕР, 
рёгогашоп, ғ. f. Лотошете та 
byè gwattowne, mocne, porusza- 
Jace, la péroraison doit étre +ёһе- 
mente, forle, pleine de mouremeut. 
=, conclusiuu, $. f. épilogue, s, т. 
(d'un discuars, d'uu récit). 

DowMÓWICNIE S!E, +. n. quelqnes 
mols, quelques. paroles, quelques ch- 
servations qu'on adresse encure a une 
assemblée, pour enlralner вез convic- 
tions, avaut que la discussion aail ler 
mée, Ро mocnem i trafnem domos 
wieniu się ministra przystapono 
do glosowania, aprés quelques ob. 
servations du ministre, pleines de furce 
et de justesse, on alla aux voix. = o 
co, dcsir mauilesté d'avoir, d'obleuir 
qu chose, ob. l'RZYMÓWIENIE SIE. 

DowowNIK, A, s. m, domestique, 
s. m. hommes de la maison, partic. 
nu plur. DOMOWN!CY, WwNIBOW, les 
geus de Ја maison, les gens de service. 
=, fg Domounicy, geva du mème 
vass, compatrioles. л. m. 

DOMOWNY, A, E, qui sait parler 
quaud son intérét l'exige, qui ne sc 
gène pas pour demauder. 

Douaw v, А, E, domeslique, а. 2 g. 
de la maison. Zycie domowe, la vie 
domeslique, Szezescie domowe , le 
Louliur domestique, Sprawy, intere- 
domowe, allaires domestiques. 
Zmartwienta, strapienia domowe, 
chagrins domesliques, Zaerudnienia 
domowe , les travaux dumesliques. 
— Zwierzeta domowe, lea animaus 
domestiques. Kot domowy i dziki, 
le chat domestique et le chat sauvage, 


— Zludziej dumowy, le voleur du- 
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mestique. Lekarz domowy, le méde-/ d 
cin de la maiavu. Lekarsino domod 
we, remède populaire, remède dà 
bouge femme, m, Liior domowy, 
déshabillé, z. m. négligë, «. m. — 
Żywot domowy, vie. privée, Zyeie, 
роѓусіе domowe, vie ргічсе ; 1 iule- 
rieur (d'une personne). CzZouiek me- 
szezesluwy ш  poiyciu domouém, 
un homme malbeareux dans воп in- 
térieur, Poważny przed ludimi , a 
wesoly w pozyciu domowém, grave 
en public, et gai dans son intérieur. 
Stosunki domowe , les secreta de la 
vie privée, l'intérieur (d'une fa- 
mille, еіс). On zna stosunki da- 
тоше (éi rodziny, il connatt linté- 
гїецг de celle famille. domesli- 
que, а. 2 g civil, ile; des eonci- 
tuyens. Zuburzenia dowowe, trou- 
bles domestiques, civila, m. Mojna 
domowa, la guerre domestique, la 
guerre. civile. Nieprzyjaciel domo- 
wy, eunemi doueslique- Przelaé 
krew domową. verser le sang de ses 
concitoyens, — Po оомотьмО, Joe, 
adv. dans cetle expres : Przyjąć ko- 
go po domowemu, donier a diner 
ou а soaper à qu'un suns rien ajou- 
ter a l'ordinaire; recevoir qu un sang 
en metlre plus grand pot-au-feu; re- 
cevoir qu" uà eu ami de la maison. 

DoxRAZAC. Ak. A, 9. а. indéf. et 
DowROZIC, 4. v. dii, komu, fane 
soulfrir qu^ um Ча froid, faire geler 
qu'uu de froid. impers. Domraza 
mi, je suis gelé de froid, je auis tout 
gelé. — Domrazae, domrozic eze- 
go, йшг par geler qu "chose geler, 
faire geler ce qui restait, ce qui n'é- 
tail pas eucore gele. 

DowunOWac,. Ab, v. а. déf. cze. 
go, ochever une coyalractiou (еп 
pierres, en briques). Domurowac do 
pewnego kresu, pousser les lravaux 
de constraction jusque.. — Domuro- 
ша со, ajouter (р. ez. un pan de mu- 
raille, un pavillon a un corps delogis}. 

Dowvé, v&, r. а. déf. et Doyr- 
nac, kA, v. indéf. achever, fiuir de 
laver; laver le reale. 

Doud af czego, parvenir а laver, 
à neuoyer qu'chose, Me moge sig 
domyé téj plamy, je зе puis réussir 
à laver, a Aer, a enlever cella 
táche. 

ЮомүкАС, ob. ромкмас. 

Ромүѕь, U, +. m, coujeeture, +. Q 
présomption, e, f. Domys na pews 
пут /шийателсїе oparty, nue con- 
jeclure боёв. Domys? na тегел 
nie oparty, une conjecture mal fen- 
dée. Na domysle oparty, fondé sur 
des conjectures, conjectural. ale, Ла 
domysl, z domysłu, coujeeturale- 
menl, par сопјесіш'е. Modung o tem 
na domysl, z domyslu, Je w'en parla 
que conjecturalement, que por coujee= 
ture, ob. PRZYPUSZCZENIE. =, ob% 
DowvstNOsC. 

DowvstaC sig, w. pron. indef. 
présumer, se douter de Jak эте do- 
myslam, comme je le presume. Za- 
fazem sie tego domyslat, je m'en 
suis doulé tout d'aburd. Ne domy- 
slat sie aby miano przeciw тети 
dowody, ìl ne se doutail pas qu on 
eùt des preuves contre lui, ob. WNo- 
SIC. 

DOMYSLANIE s18, s. n. action de 
conjectarer, de faire des conjectures, 
d'inferer par conjeelure, 

DoxvstiG sim, т. p. déf. ob. Do- 
MYSLAC SIE =, deviner. Zurgzem się 
отуз czego chee, j ài deviue d'a- 
bord ce qu'il. voulmit. Tego # wie 
trudno domyshé, celu n'est. pas dil- 
cile a deviner, оў. Оосаочає. = 
Поту sie. zeby co. 2olié, faire 
iu "chose de soi- méme, Nigdy sie nie 
domysli zeby wziasé ksiazke do ree 
ki. jeżeli mu nie priypommisz. st 
vous ne lui dites de prendre un livre 
en main, il ne le feia jamais de luis 
méme, jamais la pensée ne lui vicus 
dra dele (aire = Uomyshé sie tezu 
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aby... atuir l'idée, Ја pensée da... 
Jam się pierwszy tego domyslit 
обу zebrac na jedno miejsce roz- 
rzucone pomniki naszéj starozy- 
tuosci, Gest moi qui le premier ai eu 
Yidee, v. la peusce de réunir daus un 
méme lieu les monuments épars de 
notre auliquite ; cest а moi le pre- 
mier qu il eet venn daus la peusce de 
reunir, ete. ; c'est a moi le premier qae 
Y idee est veuue de réunir, etc. — fg. 
Domysh ме do cudzego mieszka , 
il a eu E idée de s'emparer de la bourse 
«ашти. 

DoMYSLACZ, А, s. m. devineur, ғ. 
7), qui aime а coujeelurer, а faire, à 
Íormer, а tirer des conjeclures, 

Doxvst.Nta, NI, s. E T. de Gram. 
sous-entenla d'un си de plusieurs mols 
nécessaires poar la régularité de la 
construction, f. — aous-enteule, +. /. 
&ous-entendu, z. m. 

JOMYSLNIE, adv, conjecluralement, 
par conjecture, Niz sadi še domy- 
sime tylko o tém mowie, ne croyez 
pus que j'eu parle seulement par con- 
jecture, =, en hamme pénétrant, en 
homme qui a Veit pénétrant, Znalazť 
те domyslnie, il s'est conduit еп 
homme pénélrant, en homme qoi a 
l'œil, le coup d'ail, le regard péné- 
traut, 

DoxvsLNOsC, 861, s. E faculié de 
pressentir, de deiner l'avenir ; de 
ypruetrer daus l'aveuir, dans un mya- 
tère, dana un secret; de pénétrer le 
seue caché d'une chase, d'un mot, etc. ; 
faculté dieiualoire, /, pénétration, +, 
J. ehgacilé, s. f, ой, PnzEniEGEOSC , 
Yazewinzexiz. Domyslnose serca , 


сийе qu'a le ceur de pressentir ; la ` 


preacieuce du cœur. 

DowvsrNY, A, E, act. doné de la 
faculté de pressentir, de deviner, de 
peuétrer; pénétrant, ante; fin, fine, sa- 
Басе, а. 2 g. Jedni ludzie za tepi , 
drudzy domyslni, VÀ y a des esprits 
obtus, et d'autres qni sant pénétranta. 
ps5. conjectural. ale реи ust£.). 

aGu&-enlenpdu, ue. Przywrócic 
wyrazy domyslie у suppléer lea mots 
10u08-entendua. 

Don, contraction. de Do нїксо v. 
ро ме, 0b. Os. 

Dowacva, сз, ob. DanowizNa. 

DowAGLAC, AE, A, v. a. indéf. ko- 
mu, et komu o co, ob. NAGLIC ko- 
go, kogo о co. 

DONASZAG, Ab, A, ob. DONIESĆ, 
Dowosic. 

DoNATYWA, Y, s. f. don. z, m. do- 
nation, s. f, partic, d'un dumaine). 

DoNbER, ona, +. m. (pop), di 
tre, s. m. Niech go donder wei mie, 
tega palziówka ! au dianlre soit le 
fuu: ob. Kapuk, Licno. 

DospEnowAC, OWAE, UJE. v. а, in- 
déf. jurer, pester, tempéter. Donde- 
rowaé na kogo, pester, tempèler con- 
ire qu uu, 

Dowica, Y, s. f. terrine, z. f. vasa 
a broyer, m. 

Dosiczxa, t, ә. f. dim. de Dosi- 
СА, petite terrine, f, = Doniczka da 
ruk, bassin a laver les mains . m. ob. 
Menacen, = Doniezka do kwiatew 
v. na kwiaty, pot à (leurs, m. Dwie 
doniczki kwiutdw v. z kutatamt , 
deux pots de fleurs. 

Done, NCA, s. т, cosaque du 
Don. 

Doan, adv. un peu, quelque 
tempa, 

Doviesé, måst. v. а. déf. со, por- 
Тег qu"chose jusque... Nie doniose 
tego do miasta, je ne saurais porter 
ccla jusqu'a la ville. Nire doniesiesz 
tega tak daleko, vous ne ssuriez por- 
ter есја aussi loin. == Doniesé komu 
o czém, v. ео, rapporter, mauder, 
faire savcir qu” hose a quun, donner 
avis de gu chose а чи ип, faire part 
de qu "chose 2 qu шь, Doniostem mu 
przez kogos z jego przyjaciol o 
tem co sie stalo, je lui ai mandé par 
Au de ses awia c€ qui ваї 


it pasé 
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Doniós? mi wiernie wszystko eo byt 
siyszať, il m'a таррогіє fidèlement 
tont ce qu'il avait eutendu, об. Op- 
міс. Doniosfem mu Jak się rzecz 
mia£a, је lui ai fail savoir comment 
la chose s'elail passée. Doniose ci о 
wezystkiem со sie dziać będzie, je 
vous donnerai ayis de tout ce qui se 
passera. Donies mi jakie jest o tem 
twoje zdanie, faites-moi part de vo- 
tre opinion la-dessus. — pass. Da- 
niosło się to do króla, cela est par- 
yeuu v. arrivé jusqu'an roi , le bruit 
en est parvena aux oreilles du roi. 
Opowiem ci Jak to sie ошого do 
mnie, је vais vous raconter comment 
cela est venu а ma connaissances. Do- 
moslo się to do niego, cela lui fut 
rnpparlé, — kogo, déuoucer qu'un, 
delerer qu un a la justice. Doniesc ko- 
go do urzedu, do władzy, do rzą- 
du, denoncer qu un au magistrat, si- 
gnaler dai ou a l'autorité. = dakad, 
v. intr. (des armes de jet), porter. 
Nie podobna aby działa z twierdzy 
az tu doniosly, le canon de la place 
ne saurait porter jusqu'ici. Czy two- 
Ja strzelba doniesie az do tamtego 
drzewa ? voe fusil saurail-il portar 
jusqu'a get arbre-la ? — par extens, 
Tak daleko moj wzrok nie doniesie, 
ma vue ne porle раз ausai loin, — et 
fg. Doniesé czego, atteindre qu'' 
chose. 5ѓаша jego obtoków donie- 
sie , sa gloire atleindra les cieux, ob. 
Dosixnz. 

DONIESIENIE, À, f. n. avis, f. m. 
Odebrat, o'rzgmaë, dostać donie- 
siente, avoir, recevoir avis, Odebra- 
no doniesienie z Rzymu, on a recu 
avia de Rome, Doniesienia ze wszy- 
stkich stron glosza, mówię, poda- 
ja še... les avis qu'on reçoit de tous 
côtés portent que... Odelrano do- 
miesienie o рггертапёу, on recut avis 
d'uue bataille perdue. =, anuonce, 
4. f. Zrobié doniesienie ш dzienni- 
kach, metlre une annonce Папа lea 
jouruaux, Doniesienia, lea aunsnoea , 
feuille d'aunonces, f. — Doniesienie 
ursedowe, notification, s. f, — Do- 
шелете (o matienstwre, pogrze- 
bie, i £. d.), billet de faire part. m. 
==, de'ation, ғ. f. dénonciation , s. f. 
“Ме паегу stanowiċ o yciu ezto- 
wieka na proste dontestenie, on ne 
doit pas décider de la vie d'un Lomme 
sur une simple délation. 

Dowioste, DoNiosrosc, Dowostv, 
ob. Dosossig, Dosossosé, Doxassv. 

Dow:szezvé, v&, n. а. déf. еседо, 
kaga, achever d'user, d'estcuuer, 
d'anéantir, de ruiner qu''chose, qu 
un. 

Dowiszczvé at, achever de s'ex- 
lénuer, de se ruiner. 

ачпа, u, s. m. délation, z. f. ob. 
DONIESIENIE. 

Dososiċ, 1&, 1, v. а. indéf. et 
DONASZAC, AE, A, V. fréquent. cb. 
Loxiesé ‚ dons toutes ses significa- 
lions. == koma czego, porter qu” 
chuse a qu''un en secrel (p. ex. wię- 
2піошё żywności ‚ des viyres a up 
Priscuuier). = Dunosiċ sulini, ache- 
ver d'user ише robe. = Donosić pio- 
du v, dziecięcia, porler un enfant a 
lerme, =. fig. Donostc kogo, cze- 
go, alleiudre, égaler qu'un, au? 
those. =, abs. Donosi moneta, celle 
monnaie cst de ромів, ob, Dowa- 
ЖС; 

DONOSICIFL, a, ғ. m. délaleur, s. 
m. dénouciateur, s. m. Donosiciele 
ға w ohyd:eniu u wszysllich po- 
czerwych, les délstenrs sout odieux a 
tuus les gens de bien. Donosiciel taj- 
ny nebezpieczmiejs:y od publi- 
с2перо, uu delateur secrel est plus 
dangereux qu'un deélateur pablie. 
Chcrat wiedziec kto hyli jeg» do- 
moscurele, il vonulat conuailre ses dé- 
uonciateurs. Вус donosicielem, èire, 
se reudre, вс faire dénonciatcur, 

DosOsICIELKA, 1, ғ. f. délatrice, 
z J. dinouciatrice, z, Á. 
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DOoxosiCiErsxi. A, Iz, de delatenr, 
de dénoiuciateur. ЛіАсгетле rzemio- 
sło donosteielskie, le vil métier de 
denoncisteur, de délateur. 

DowossiE v. Dososso, adv. loin, 
à une grande distance. То dziao, ta 
Fuzya strzela donosnie, ce canon, 
се fuail porte au loin. =, avec force, 
d'une voir éclalanle, de manière à 
se faire entendre au loin. Spiewac 
donosnie, chantes avec force, chanter 
d'une voix éclalanle, avoir une voix 
éclatante , retentissane. 

Dowoswosc, SCI, z. f. perle, т, 
f. (broni, wzroku, głosu, d'nne 
arme à fen, de la vue, de la voix). 
Zlli:yc się na donosnosé działa, 
s'avaucer à 1а poriée du canon, ob. 
Srrzat. — fg. To wybiega za do- 
nosnosc rozumu ludzkiego, cela est 
au-dessus de la portée, rela passe la 
portée de l'esprit humain. == g/o:u, 
la force de la voix; qualité d'une voix 
qui se peut &ецбге tres-loin, oj. 
Rozciaceosc. 

ЮохОѕхү, А, E, (des armes de jet): 
qui porte loin. Wzrok donosny, 
bouue voe, une vne qui porte loin, 
Oko donosne, bon mil.= (de la voix, 
du chant, elc. ), fort, orte ; éclatant, 
ante ; retenlissant, ante, ob. ltozci £ 
cz. 

DowuciC, ob. DospiEwaC, ob. Nu- 
сс. 

ПооваС, аъ, v. а. déf. et Doonv- 
WAC, YWAE, YWA, V. frég. et contin, 
roli, achever de labourer, finir de la- 
bourer un champ, Doorac do pewne- 


o тегса, labourer jusqu'a certain | 
g E 1 


eudroit. =, Ag. Gdy starosó czoła 


ei doorze, quand Гаре vous aura sil- | 


lunué le frout, ob. Poorac. 

DoosrnzvC, Y£, v. а. déf. noža, 
aiguiser, affder mieux un couteau, le 
rcudie tout-àefail aigu. — Doostrzyé 
поѓош, finir ce qui reste de couleaux 
R aiguiser. 

Doran, U, z. m. action de saisir 
(qu'chose), d'atteindre (an chose), 
d'atteindre (un lieu), ob. Doranmi£- 
NIE. 

Dorapac, ob. DorAspz. 

Darapt&, DEU, +. m. dim. de Da- 
PAD, il ne s'emploie qu'a l'instrum, 
Юораркікм, à la hàte, ep courant, 
par iutervalles, par reprises, a diit- 
rentes reprises, a la dérohee, à ses 
heures dérobées, ob. Donvwczo, Do- 
RYWKIEM. UKRADKIEM. 

Роғлркоћо, adv. ob. DOPAURIEM, 
Donvwczo 

Dorankowv, a, E, ob. Dony- 
wczY. 

DorapSIENIE, А, ғ. m. action de 
saisir, d'alteindre. ( qu''ehcse ), d'at- 
teindre (un lieu). 

DorataC, ab, A, v. а. indéf. et 
Doratic, i£, v- déf. ezego, achever, 
finir de brûler au chose, Dopaíte 
Jwiecy, brùler ce qui restait d'nue 
chandelle, le reste d'une chaudelle.— 
Dopelió kawy, ròlir mieux, brûler 
mieux le cafe ; en rütir, en brüler eu- 
соге. — Dopalaé komu, ob. Dorit- 
XAc. DoskwiEnaC komu, 

Dorata ag, Dos ag, v. 
pron. achever de brùler, ве cousumer 
eolièrement, se mourir, s'éteindre. 
AVedéugo ten kaganek dopali sie, 
ce flambeau sera bientót eulierement 
consume. Suiéca, ogiz dopala sie, 
la bougie. le feu se meurt, s'éteint, 
— act. Nie dopalisz sie tego pieca, 
on a beau y faire du feu , ou ne peut 
chauffer ce роё1е. 

DorauigTAÉ SIE, v. pr. déf, eze- 
Бо. se souvenir de qu'chose, ze rap- 
peler qu chose , relenir qu''choae , 
garder la mémoire de qu' chose. Ato 
tie dopamieta wszystkich zwyeieztw 
Napoleona 2 qui est-ce qui pent re- 
tenir toules les glurieuses jouruees de 
Napoléon 2 ob. Srawi&raC. 

Пағлагас, ak, a, v. a. indcf. 
tl DorARZYC. Yt, Ééchouder encore 
*chauder micux , fi: 


‚ Doparzaé GR 
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mu, chaulfer dn "on, Dopargye ko- 
mu, chauffer les oreilles а qu'un. 

DoPAsDZ, арь, v. n. déf. et Do- 
PADAC, AE, a, v. indéf. dokad, ai. 
teindre, gaguer un lieu (en courant); 
toucher a terre (en tombant), tomber 
à terre, — Pozwól mi dopasdz do 
wioski, laissez-moi courir su village, 
donner nn eoup de pied jusqu'au vil- 
lage. = do czego, ob. V mzYPADAC. 
= kogo, rejoindre, atteindre qu "un, 
surprendre qu'un (en arrivant en 
grande hàte ; attraper qu'un, rencon- 
trer qu'un par lissard , joindre qa” 
un). Juz uchodzący nieprzyjaciel 
miat się Ки Memnowt, kiedy go 
Polacy dopadl déja l'ennemi fuyait 
vers le Niémen, quand les Polonais 
l'aueiguirent. Dopadli go na prze- 
prawie nası, nos troupes, arrivant en 
grande hàte, le surprirentan passage 
Ча Üenve. Jesli go gdzie dopadne , 
przyszle go do ciebie, si je puis l'at- 
traper v. si је le rencontre par ha- 
sard, je vous l'enverrai. Twa reka 
wszedy mie dopadnie, ta main sanra 
m'atleindre en tout lieu. Jesl go 
kiedy dopadne , aì une fois је puia 
le joindre, = czego, atteindre qu" 
Chcae, attraper qn”chose, se aaisir de 
qu'chose; rencontrer, !rouver qu" 
chose par busard. Dopasd3 krzesetka, 
allr»per une chaise (en gaguant les 
auires de vitesse). Czego kto dopadt 
tem li, chacun frappait avec ce qu'il 
trouvait aons sa maio. Dopad/szy 
czoéna, przeprawi? się za rzeke, 
il se jeta dans une nacelle, et gagua 
l'autre vive du fleuve. Jesli date 
dopadnıesz tego tomu, odlot go na 
stronę , 8i ce volume vous tombe soua 
la main, meltez-le а part, Nie moge 
łego nigdzie dopasdi, je ne puis 
trouver cela nulle part. Dopasdz 
chciwie napoju, se jeler avidement 
mur une boisson, пп refralchissement. 
Jak dopadnie butelkt, nie wypusei 
jéj z rak az ją do dna wysusty, 
quand il ae saisit d'une bouteille, il 
ne la làcbe puiut qu'il ne l'ait mise 
à sec. 

ПогАТВ КАС, "eut, ШЕ, V. а. 
indéf. et cont. avoir l'œil a qu” 
chose, sur qu' chose, ob. Doaranac, 
Douane, observer qu ehoze. — fig. 
Dopatrywaé prowdy, chercher la 
vérité: chercher a démêler la wé- 
гис. 

DoraTnzyć, Yb, v. a. аё 


czego, 


; et DOPATRZYĆ SIĘ, v. pron, déf. eze- 


go. voir eufin, reconnaltre ешби qu” 
chose (apres avoir langtemps olservé? , 
finir par voir, par recopualtre, Gdy 
obaezysz jak sie duzo tych rzeczy 
Jui wwypeimdo. dopatrzysz ze to 
wszyslko prawda, quand vous aurez 
yu combien de ces choses se sont déja 
accomplies, vous fiuirez par тесоц- 
nalire que tout ceci est vrai. 

DorcuaC, аё, v. a. déf. Dary- 
спїс, AE, A, v. indéf e£ cont. et 
Юорспмаб, АҺ, v. déf. marquant 
une seule aclion, pousser (jusqu'a 
l'endroit où l'on veut avoir la chose), 
pousser entierement. Dopehna mie 
do okna. i| me poussa jusqu'a la fs. 
uétre. Nie moge dopchnaé drzwi , 
j'ai beau pousser la porte. је ne puis 
la bien fermer, == орећас czego, 
achever de rembourrer qu "chose. — 
Боре&аё brzucla, sa bien temhour- 
rer, se gorger de manger. Skoro do- 
рећаё worka, quand il eut вз bourse 
bien garnie. Dopchac ezego, se hàter 
d'achever qu''chose, expedier un tra- 
rail a la hàte, bàcler qu''chose, finir 
qu''chose а la пане. — Dopychac rie 
gdzie, ob DociskAC sig , WTŁaczać 
SIE. 

`рфор?пчт, 4, F. qu'on peut altein~ 
dre, ob. NigpopEDpNY. 

Dorgozic, it, v. a. dét Dort- 
DZAC, AL, à, v, indéf. stado do la- 
su, chasser uu iroupeau devant Soi 
jesque daua la forêt, ар. Peozic, 
Zargozić, Wrgzic. = ege, at- 
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teindre, joindre qu”nn, ob. Docmaé , 
Юовонтс, роѕс:смас, — fig Dope- 
dzić kogo, atteindre, égaler qu "uu — 
Dopedzac, abs. chercher a réporer le 
temps perdu, faire ce qu'on a né- 
gligé. 

DoPEENIAC, AE, 4, v. a. indéf. el 
Dorrtsic, 16. v. déf. remplir, aup- 
pléer, compléter, parfaire, combler. 
Dopeiniaé beczke w miarę jak wi- 
na ubywa, remplir nue ріёсе de vin а 
шевпге qu'elle baisse Dopelnió zda- 
nia, suppléer une phrase, Dope/nié 
giereg, auppleer ce qui manque dana 
an aulcur. Dope/nié opuszezenia , 
suppleer aux omissions, ob. ZAPFESIC. 
Dopeinió summy, compléter une 
somme. paríaire une somme. oó. U- 
ZUPFLNIC. — fig. Рорейиё miary 
swych abrodni, miarki swych grie- 
chow, combler la meaure. Dopeinili 
miary swych zbrodni, miarki swych 
grzechów, leurs crimes, leura fautes 
ont comblé la mesure —. accomplir, 
remplir. Dopetnić obietnicy, accom- 
plir, remplir sa promesse. Dopefnic 
warunkow traktatu, accomplir uu 
traité. Dopeřniuc prawa, accomplir 
la loi, Dopetnić obowiązków, ac- 
complir ses obligations, remplir sea 
desvira, Dopefniaé zobowiązur, rem- 
plir aes obligations, вва engagemen ta. 
Dopeínió obouiazków (d'un em- 
ployé ) remplir ва place, ob. Wy- 
PELW1AC, РЕС. 

Юогєвмьс sig, ob. Berta eg, 
Мург sip. 

Dort£Riacz, А, г. m. DorrEviCIEL, 
A, 4. m. homme qu: ancomplit (la 
loi, eic. ), qui remplit (aea de- 
voirs, etc 1. 

DoPEENIANIE , A, s. n. et DOPER- 
NIENIE, A. (formé du verbe def), у. 
n. accomplissement, s. m. (obietnia 
су, warunkow, przgmiersa, d'une 
promeuse, d'un traité), actiou de rem- 
plir, /. Dla dopetnienta swych zo- 
boungzan, ponr remplir ses engage- 
menia, ob. Wypetyianie, WyrrEwuik- 
NIE, WikonaNiE, ==, DOPFENIENIE , 
complément, +. m. complétement, s. 
m. action de compléter, /. To prawo 
Jezt dopeluteniem tamtego, cette loi 
sert de complément a cette autre. En 
Géom. Dopefnienie kata , complé- 
ment d'un angle. En T. de Gram. 
W (ёт zdaniu francuzkiem, lelivre 
de Pierre, wyrazy de Pierre sa do- 
petnieniem wyrazu livre, dana cetle 
phrase francaise, le livre de Pierre, 
les mots de Pierre sont le complément 
du mot livre — Dopeluiente kom- 
pani batalionu, le complétement 
des compagnies d'un bataillon. Да do- 
petnienie (£j liczhy, téj summy, pour 
compléter ce nombre, cetle somme. 

DorsENICIEL, A, 4. m. ab. Doprk- 
Wiacz. DOPEENICIELKA, 1, а, /. femmo 
qui accomplit (р. e. ses devoirs, etc.). 

DorrEzNAC, AE, et DOPELZAC, AR, 
v. а. déf. dokąd, ве traluer, ramper 
jusqu'à un endroit, =, v. n. (des 
couleurs, des étoffes), deleindre , ве 
dcteindre entièrement ; achever de dé- 
teindre, de se déteindre ; (d'une cou- 
leur), ве parser, achever de se passer. 
(d'uue étoffe) perdre епіїёгетепі ва 
couleur, achever de perdre sa cou- 
leur. 

Dong, Ap, v. а. dit Рокімас, 
AE, à, t. indéf- czego, achever, finir 
de boutonner, de boucler, d'atiacher 
qu''chose avec des épingles; parvenir 
avec effort à boutonuer, а boucler, а 
attacher qu”chose. Nie торе оргас 
surduta ‚ jai beau tiver, je ne puis 
boutonner ma redingote. Dopnij 
eprzaczki, altachez mieux la courroie 
avec la boucle, faites bien entrer les 
ardillous dans la courroie, — /оріаё 
konicwi popregow, sangler mieux ип 
cheval, serrer les sangles d'an cheval, 
— fg. Dopiae komu popregów , 
serrer la courroie à qu''un; sangler 
qu'un. = Dopiac czego, parvenir а 
qu” chose, rénssir а qu" chose. Dopiac 
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zamierzonego celu, v, abs, борад 
swego, atteindre son but , réusair dans 
mon dessein , venir à bout de son des- 
mein. 

DoPiAC am, v. pron. achever, fi- 
nir de se boutonner, de houcler (sa 
ceinture), d'attucher (ses ruban), elc. 
parvenir а se boutonner, à boucler 
(ва ceinture), à attacher (ses ruhans), 
ele. Nie da się dopiqé, il ne se laisse 
pas boutonner, il n'a рав la palience 
d'attendre gp op le boutonne, qu'on 
boucle (sa ueinture), etc. 

Порс, IÈ, v. а. déf. et Doug, 
At, à, achever de boire, boire le reste. 
Dopié butelki, szklanki, vider la 
bonteille, le verre, finir aon verre. 
kogo, tenir tête a qn" un а boire,—, 
intran. parie. avec la пер. Nie do- 
Pré. boire modérément; ne pas boire 
à sa soil; souffrir de la soif. Madres 
go rzecz nie dopié , le sage boit mo- 
dérément [Vie można zawsze dopic, 
on ne peut paa toujours boire à яа soif, 
Nie raz przyjdzie nie dojesé, nie 
dopié , souvent il faut souffrir de la 
faim, de la aif. 

Порс Sig , v. pron. czego, tron- 


ver, obtenir qu''chose en buyaut, à | 
force de boire. Dopió się smierci, | 


onser la mort en buvant, boire lant 
qu'a Іа fin on en meurt, ob. Zaric 
мк. Dorit sie choroby, il а taut ba 
qu'il en ert malade, Dopic sic przy- 


Jaciela, ве faire de qu'un un ami en | 


lui teuant tète à boire, Pij zle, do- 
pijesz sie lepszego, v. abs. pij, do- 
pijesz ae, la boisaon est mauvaise , 
buvez-la, vons la trouverez meilleura 
à forca de boire, 

Dopixc, PIEKE, v. a. déf. Doris- 
КАС, AE, A, 9. indéf achever de cuire, 
de rôtir, et Dopiec sig, Dorikkaé 
SIE. v, pron. achever de cuire, de 
se ròlir, de réie, Chleb sie Jeszeze 
nie dopiekt, le pain n'est pas encore 
cuit, n'est pas encore cuit tout-a- 
fait. Jak пе pieczenia dopieeze , 
quand la viande se sera amer rótie , 
quand elle aura bien rôti, quand ella 
aera anfüsomment rôlje, =, cuire, гф- 
tir, faire cuire, faire rôtir encore. 
Trzeba jeszcze dopiec parę gołębi, 
il faut meltre rôtir encore une couple 
de pigeons. —, brüler. Slonce do- 
pirka, le soleil brüle, o5. Dosgwix- 
RAC. = komu, ob. Docnz&wac, Doz 
pRAZAC, Dosš WIERAC komu, Dowo- 
wać, Doxuczac komu, 

DorigCiE, А, s.n (celu, zamiara 
eegal, aclion d'atteindre (son bat), 
de venir à bout (de sou dessein), f. 

DorirxaC, ob. Dorisc. 

Dori£RAC, at, a, v. а. indéf et 
DornztC, галь, v. dif. drzwi, ponte 
ser la porte (qni restait enir'ouverte), 
ob. Dowvkac. = kogo gdzie, ob. 
PazvPiERAC. = Коти, presser qu” 
uu. = DOoPIERAC 615 czego, ob, Na- 
PIFRAC SIR, ПОМАСАС В!Ё c2ego. 

DoriRAC, AB, a, 9. a. indif. et 
Doprac, АЁ, v. déf. Gnir le blanchis- 
sage, blanchir. Jah dopierze nazzéj 
bielizny, quand elle aura blanchi no- 
tre linge. — Dornaé 11% czego, раг- 
venir. réussira blanchir, à neitoyer 
gn chose, Nie moge sie doprac (éi 
plamy. je ne puis laver cetle tacke, 
ceile lache ne s'en va pas à l'eau. 

һюр!кво, adv. DopiertTEO, Do- 
PIERUTENKO, formes intens. toul à 
l'heure (avec rapport au passe). By/ 
tu dopiero, v. dopiero co, ila eté 
ici toul à l'heure. H idzialem go do- 
piero co, je lai vu tout à l'heure, 
(bormis ce cas, ladv. DorikRO n'a 
раа son correspondant en fr., er il ве 
traduit da differentes шапіёгеа) : Po- 
piero co przyszedt, il eent d'arriver, 
Dopiero teraz przyszedi, il ne fait 
que de venir. W tenczas doptero po- 
znajem wartosc zdrowia kiedysmy 
Je stracili, nons ne connaissens le 
prix de la sante qne lorsqne nona l'a- 
vons perdue. Dopiero te on się be- 
dzie 21010, jak się o tem боше, 
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quand il l'apprendra, c'est alors qu'il 
aera en colère. Ma dopiero lat pig- 
tnascie, elle а а peine quipze ans. 
To dopiero poczatek, ce n'eat que 
le commencement. To dopiero wiel- 
ki ezfowiek, który wlasnego szeze- 
scia sie wyrzeka dla dobra dru- 
gich, celui qui sait faire le sacrifica 
de son prapre bonheur pour les autres, 
celui-là est un grand homme, =, en 
correspond. avec Juzci: Dopiero 
przyszedé, уиге odchodzi, a peine 
est-il arrivé, qu'il. repart. Dopiero 
się smiat, Juzci péacze, tont à 
l'heure il riatt, et voila qu'il pleure. 
== (avec la négat ). Nre dopiero dzi- 
жау znamy ле, се n'est pas d'an- 
jourd'hui que nous nous connaissons, 
Juz to те аоріеға jak żyjemy 
Jrod niebezpteczenstw, il y a long- 
lemps que nous vivons au miliea des 
dangers = А DOPIEROŽ, А CÓZ 00- 
PIERO, À NIE DOPIEROZ. CÓZ DOPIB- 
wo, Nix DOPIEROZ, Joc, adv. si... а 
plua forte raison; avec d'aulant plua 
de sujet; bien loin de... pas même... 
qu'eat-ce, que sera ce, que вегаі (= 
ce, ele. Тешаѓёј sławy nabyc nie 
podobna, а сд? dopiero wieeznéy , 
n'il eat imposaible d'acquérir one gloire 
solide, que dire de l'éternelle ! v. à 
plus forte raison ne peut-on la pre- 
tendre éternelle. W domach zimna 
aniesé prawie nie podobna, nie do- 
pieroz na morzu, a coż dopiero na 
morzu, dans les maisons, il eat pres- 
que impussible de supporter le froid, 
qu'est-ce, que serait-ce sur mer, en 
pleine mer ? Joie z nim nie thee , 
а coz dopiero kochać go ! loin de 
l'aimer, je ne veux méme раа lai par- 
ler. Jabym to potrafil, a což do- 
piero on! moi, je ponrraia le faire, 
à plus forte raison le poarrait-il, 


Порс, v. indéf. ob. Роме. 
Doriniwowac, олг, v. а, déf. 


ezego, tenir la main à qu'chose. Nie | 


moglem aopunowac wszystkiego, je 
n'ai ра veiller à tout. Dopilnowad 
kogo, ne pas quitier qu'un avant qu'il 
ne fasse ce qu'il a promis, ce qu'un 
lui a ordonné de faire ; tenir la main 
à ce qu'un homme exécute (aa pro- 
messe, l'ordre qu'ou lui a donné). 

DoriLNOWAC sg w czem. пе раа 
ae laisser prendre au dépourvu. sor- 
prendre; êlre, sc tenir eur sea gardes, 
ne paa se laisser joner (dans une cir- 
Coustance , dans una afaire). Umie 
doji[nowaé sie w interesach, il asit 
veiller à sea intérêts, il aait conduira 
aca affaires, 

Dopi&oWAC, OWAb, v. a. déf. cze- 
go, achever de scier qu 'chuse , de 
conper qu''chose avec une lime. 

Dorinać, ob. Dote, 

Порівас, Ap, v. а, déf. et Dopi- 
$YWAG, YWAR, ШЕ, v. indéf. Gnir 
d'écrire, Gair un écrit. Dopisaé stron- 
nicy, finir la page. Jak dopiszę do 
konca, quand j'aurai fini d'écrire, — 
Dopisac co, inscrire une chose (à la 
suite de quelque autre), écrite qu” 
chuse (а la marge, en marge); ajon- 
ter. = Dopisaé, abe. réussir, venir 
bien. Zboze dopizafo, nie dopisato 
wtym roku, les bles ont réussi, n'out 
раа rcussi cette аппге. Dopisac ko- 
mu, réussir à qu'un, repondre à 
l attente de qu'un; arriver, s'arran- 
ger nu gré de ses désira, lui venir, 
arriver, réussir а aouhait. Skutek nie 
dopisa? naszym oczekiwaniom , le 
воссёз n'a pas répondu à nolre at- 
tente. szystko mu dopisuje , tout 
lui réussit à aonhait. Karta mu do- 
рітаѓа, nie dopisata, il lai cet vena 
beau jeu, il lui est rentré vilain jea; 
et aussi: il a gagné, il a pardu. 
Szczescie mu nie dopisała, la for- 
tane а trompé son espoir, la fortane 
lata tzurné le dos. Nie dopisa? nam, 
iJ nons a fait faux bond, = Dopisad 
sic, ob. Pnzvpisac SIE. 

Dorist&, SKU, z. m. nolo mergi- 
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malo, f. post-acripium , s. m. ob. 
PnazvPierx. 

Dortacać, at, A. v. a. indéf. et 
DoptaCIC, 1Ł, v. dëi payer le sur- 
plus. Dop/acié reszty, payer le res- 
taal , le reale. 

Dartacanik, a, et DOPEACERIE, А, 
+. n. payement du surplus, m. paye- 
ment du restant, 

DoptAsac 818, v. pron. déf. cze- 
g2, obtenir qu''chose par ses larmes. 
Niczego sie nie doplaczesz , il ne 
vous servira de rien de pleurer. 

Горвата, v, ғ. / ob. DontACANIE. 
=, се qu'on paye en sus; dernier 
payement, 

DortaríaG ob. орі. 

DorLarac ag, v. pr. déf. dokad, 
arriver, parvenir, peuélrer ( enfiu ) 
jusqu'a uu endroil (aprés avoir long- 
temps erré). 

DortAwiC 81E, v. pron. déf. do- 
kad, alteindre, gagner un endroit (en 
nageant, à la nage). 

Dortazic SIE. v. pr. déf. ramper 
jusqu'à nn endroit , ob. Doczoecac 
[n 3 

dire" v. а, déf. e Donietaé, at, 
A, v. indéf. finir, achever de warcler, 
d'arracher les herbea, d'éherher 

DoPLksc, PLÓTE, v. а def. finir de 
tresser, d'entrelacer (qu''chose). Do- 
ple£é ezego, achever de tresser, d'eo- 
irelscer qu''choge,. = , fig. біг, 
cesser de jaser. 

DopzUxac, At, v. а. déf. finir, a= 
chever de rincer, 

Порь0БАС IH czego, parvenir à 
rincer qu 'chose. 

DoptLuNAG, At, v. a. déf, докан, 
cracher juaqu'a юш endroit, jusqu'a 
оце certaine distance. 

DortysAC, Ax, v. a. déf. dokad, 
вггітег à uu liem, atteindre. nn lieu 
(en nageant, en naviguant). Dop/£y- 
né do wyspy, do brzegu, arriver à 
une tle, а une chte, Nie dop?yniesz 
do brzegu , voua пе poe===5 jamaia 
nager jusqu au rivage, vous ne pomr- 
rez jamais gaguer la cóle à Іа nage. 
— Jak doptyniemy do Hamburga, 
daléj риїсіту się lądem, arrivés а 
Hambourg par bateau, nons conliuue- 
rous notre voyage par lerre. 

DoptyWaC, YWAR, YWA, v. a. in- 
déf. dokad , s&'approcher d'un liea 
(en nageant, en naviguant); arriver А 
un lieu, atteindre un lieu (à l'im- 
parf.). 

Порог, 1Ł, v. a. déf. ob, Napoié, 
== kogo, achever qu'on. Kazano mn 
ріс jeszcze, aby ga dopoic, on le ft 
boire encore pour l'acherer. 

Doroxap , adv. tant que, aussi 
longtempa que. Dopokad bede gud, 
tant que је vivrai. Dopoked sunat 
trwac bedzie, tant que le monde da - 
rera, ob. Doróxi, ob. Poran, 

Dorózi, adr, jusqu'a ce que, jus- 
qn'a tant que, tant qoe; nussi long- 
lemps qua. Bede (u siedziat, dopoki 
оусѓес nie przyjdzie, je vaia rester ici 
jusqu'a ee que mon père arrive. Do- 
pokéz £o ? jusques à quand? Dopokrz 
to cierpiec bedziemy aby... jusques 
à qnandsouñrirons-nous дое? Dopo- 
ki chcesz, aussi longtemps que vous 
voudrez , qu'il vaus plaira. Dopóki 
nie, tant que... ne.; avant que de, a- 
vant que. Nie pokazuj sie dopoki 
tego nie zrobisz, n'uyex garde de vous 
monirer tant que vous n'aurez paa 
fait cela, avant que d'avoir fait cela, 
avant que vous ayez fait cela, Dopo- 
ki nie zobacze, me uwierze, tant 
que je ne l'anrai paa үп, je ne croirai 
pas, ob. Pori. (орок est currclatif 
а DorórY exprimé ou sous- entendu ; 
on le sous-eniend dans les phrases qua 
nous venons de citer, et dont la con- 
atruction pleine serait: Dopoty, do- 
põki chcesz; dopoty dopoki tego 
me zrobisz; dopoki nie zobacze, 
dopoty nie uuqerze. Maia Donét: 
n'a paa de corrélatif quand il marqua 
interrogation, o£. Doróty):—, jus 
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qu'oà ? jusqu'a quel endroit? Dopolti 
v. dopokqd masz sig nauczyc? juse 
on of, jusqu'à quel endroit dn livre 
derez-vous étudier 2 JYaueze sie doa 
pohi v. dopokad bede mogt, y'ap- 
prendrai le plus que је ponrrai. 

Dorokünmiz, A, 2 n, matinée, z. 
f. Spać cate dopeiudnie, dormir 
toute la matinéa, dormir la рганѕе ma- 
tinée , ob. PRZEDPOŁUDNIE. 

Dorouacac, оё. Dorowópz. 

DoronaGACZ, a, z. т. fauteünr, v. 
m. Dopomagacze zhrodni, les fau- 
tenra du crime. Dopamagaeze bun- 
ёи, lea fanteurs de la rébellion, ob, 
Porieaacz. Wsgrütwik. 

DOPOYAGANIE ‚ А, у, n. ob. Poya- 
GANIE. 

Юором!н1б ep, v. pr. indéf. et 
ПороммівС SIE ezego v. o co, v. déf. 
reclamer instamment , revendiquer 
qu chose. Dopominaé się u kogo 
nalezytosei ‚ o nalezytosé , réclamer 
auprés de qu'un son dù, le payement 
de en créance, 

Dorovópz, uóct, v. a. déf. Do- 
POMAGAC, A, А, v. indéf. do езеро, 
contribuer, concaürir, coopérer à qu” 
chose, Dopomodz do pomyslnego 
załatwienia Јај sprawy, contri- 
huer, eonconrir au succés d'une af- 
faire. Dopomodz do wzniesienia 
gmachu, contribuer de ses deniers à 
la construction d'un édifice, Dopo- 
modz do wygranéj, coopérer au suc- 
cès d'une journée, ob, РомабАС. = 
komu w ezém, eoucourir. avec qu'un 
an succes d une affaire, coopérer avec 
qu'un dans une affaire, Dopomodz 
komu, contribuer à la fortune, a Va. 
vancement de qu''un ; venir a l'aide de 
qn''un. à son secours, — Tak mi Bo- 
ze dopomoi, ainsi Dieu me soit en 
aide, ob. Ромасас. 

Doprowozswig, А. z. m. secours, z. 
m. bou office, m. оё, Powoc. 

Dorótv, adv. corrélatif de Doró- 
Kt, voy. ce dernier, =, tant , ai long 
temps. Dopoty... аё, tant... que; 
tant... qu'enfin, Dopótym go meezyt, 
az zgodził się na to, је le preusais 
tant, qu'enfin il céda.— Dopaty nie., 
až, пе pas.. tant qne ; ue pas.. que ; 
пе pas.. jusqu'a ee que, Dopoty pez 
nie dostaniesz, az tie lekeyi nau- 
тутт, vous ne mangerez pas qne vous 
n'ayez d'abord appris votre lecon, 
lan! que топа n'aurez appris votre 
leçon, jaequ'à ce qne vous ayez appris 
votre leçon, оф. Pórv.— , jusqu ici, 
ob. Dorap, ob, Där. 

DOPOWIADAĆ, АФ, A, v.a. indéf. 
et DorowispzigC , ozak, v. déf 
czego, v. co, üchever de raconter, 
finir de raconter qu''chose. Dopouíe- 
dzieć reszty, achever le récit, — ko- 
mu, souffler qu'un, p. ет. Dopo- 
wiadaé kaznodziei , woufler le pré- 
dicateur, ob. PansowiADAC- 

Donna, оё, Dopizgac. 

Dornaszac SIE. v. pr. indéf, ka- 
&0 0 co, v. czego od kogo, prier 
inalamment qu'un de qn'"ehose, de 
faire qu 'chose; prier, supplier qu” 
un en gràce de faire qu''chose, oó, 
Dornosic sig. 

DopRa w16, ib, v. а, déf. Dopna- 
ЭПАС, AE, A, b indéf. roli, winni- 
£t, donner а la terre, ala vigne une 
dernière façon, lui donner tontes ses 
façons, achever le lnhourage d'un 
champ, d'une vigne, par extenz: Do- 
prawié ezego, achever qu''chose, — 
ciego v. doprawic do konca, oche- 
ver aon discours, son récit ; arriver à 
la fin de вап discours, de san récit, 

Doraáé, бг, v. a. déf. Поравас , 
AE, A, v. indéf, achever, finir de dé- 
eoudre. 

Dorrasié sig, v. pr. déf. kogo 
v. u hogo o co, v. ezega od kogo, 
ohlenir qu''chose de qu'"nu par ses 
prierea, a force de ргіёгев Dopraszal 
ste о tę taske, ale sie jéj те do- 
pront, il a demandé inslammentcelte 
faveur, mais il n'a. pu l'obteuir, Me 
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można się niczego v. o mie dopro- 
©, оп a beau prier, demander, on 
пе peut rien avoir, rien obleuir., 
HW tym domu nie mozna się izklan- 
ki wady doprosic, dans cette maison 
il n'y a persouue pour vous donner 
un verre d'eau quand vous en de- 
mandez. Doproaic się kogo, fléchir 
Чп” ип par ses prières, ob. Urnosic, 

Doraowanzić, 12, v. a. dif. et 
Darnowipzac, АЁ, а, v. indéf. con- 
duire, guider, mener jusque.. Dopro- 
wadzilem go do domu, je le condui- 
sis jusqu'à ва maison, Dztelo dopro- 
wadzone bylo do dziesieciu tomow, 
louvrage futconduit jusqu'au dixieme 
тоате. Жету do czego wice- 
Afaéé тоге go doprowadzié? sa. 
vous-nous jusqu'où aa fureur peut la 
conduire Gwrazda doprowadzida 
Magow du Betleem, Yétoile guida 
les mages jusqu'a Bethléem, оё. Za- 
PROWADZIC. — Doprowadzió со na 
miejsce, conduire qu"chose à sa des- 
tinstion, (р. еж. iowary, zywnosé , 
des marchandises, des vivres). Pre- 
déi сту poznicj rozpusta dopro- 
madza do nędzy, tòt ou tard la dé- 
bauche fiuit par mener à la misère. 
То cte do niczego nie doprowadzi, 
cela ne vous mènera à rien. Dopro- 
wadzié dzielo rozpoezete do koriea, 
melire une entreprise а бо. Dopro- 
wedzié kogo do czego, amener qu” 
пп a faire une chose. (p. ez, do wy- 
datku, ù faire una dépense; do tego 
kroku, à faire cette démarche). Do 
tego rzeez doprowadziť, ze... il a 
еопда:! l'affaire а ce point que .. obe 
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Dornzupz, AGŁ, v. a. déf. Do- 
Fafe Ab, A, v. a. indéf. ( ko- 
ma, dwa, trzy konte), atteler. met- 
tre (ап cheval, denx , trois chevaux) 
de plus (а une voiture). Trzeba by- 
to doprzadz dwa komie do powo- 
zu aby go wyciągnąć z błota, i a 
falla mettre dena nouveanr chevaux, 
v. deux chevaux de plus à la voiture, 
pour la tirer de la bune. 

DOPRZASĆ, Apt, v. a, déf. achaver 
de filer, Ptynety wszystkim бу, gdy 


Jego nic Parka tak doprzedía , les | 


larmes coulèrent de tous les yeux, 
довод la Parque eut ainsi tranché la 
Bl de ва vie, de se jours, de sea des- 
tiuees. 

Dorsowaé, a£. v. Dorsuc, UP, v, 
а. def, achever de gåter. de déranger, 
de détraquer, de corrompre, de per + 
vertir, de dépraver, 

Dorsowac SIE, v. n. achever do 
se délraquer ; асһетег de se corrom- 
pre. de se perverür. 

Doruscié , iz, v. a. déf. Doru- 
BZCZAC, A A, v. (dit czego, per- 
metire qu''chose. 7'rzeba dopuscié, 
czemu zapoliedz mie možna, il faut 
bien permettre ce qu'on ne pent em- 
picher Bog ezesto dopuszeza (sous. 
ent tego), aby sie збут wiodlo, 
Dieu permet souvent que les méchants 
prospérent. Bog dopuscit aby ta ro- 
dzina popadla nagle w nedze, Dien 
a permis qne сее famille 
tout d'un соор dans la mi 
dopuszeza złe, a nigdy mie jest 
sprawca zlego, Dieu permet le mal, 
mais il n'est jamais anleur du mal. Ja 
tego nte dopuszeze , je ne permet- 
trai jamais cela ; je saurai empêcher 
cela, ok. Dozwotic, PozwoLic. = 
kogo do siebie, donner accès à qu' 
nu auprès de ва persouna ; admettre 
qu'on dans sa société, ориё ko- 
£o do ezego, s'emploie surtout. avec 
la négation, Nie dopuscie kogo do 
czego, empêcher du" Tun d'arriver, de 
parvenir à ди’ сһове, d'obtenir qu" 
chase ; empécher que qu'un arrive А 
parvienne v. n'arrive, ne parvienpe 
а qu'chose, oblienne z n'ohtienne 
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| eommelire qn"chose. Dopu/ae sig 
zbrodni, złego uczynku, grzechu, 
commellré un crime, nune manvaisó 
` action, un. péché, Dopuscié ne, do- 
| puszezaé. sie okruciernistwa na kim, 
exercer des cruautés eur qu'an. — 
par ertenr. on disait: Dopuscié sie 
kobiety, avoir affaire avec оце femme. 
Рорҹғсіё sie dziecka (d'une fille), 
faillir, avoir on enfant. 

DOPUSZCZENIE, А. s. n. et DOPUST, 
©, +. m. aclion de permettre. Dopust 
boski, dopuszezenie boskie, permis- 
sion de Dien, la volonté de Dien, les 
décrets de la Providsace. Cokolwiek 
tig dzieje na swiecie, dzieje się 
2 dopuszczenia Боѓеро, rien ne se 
fait dans la monde que par la volonté 
de Dieu. Stato sig to z dopuszezenia 
boskiego, cela est arrivé раг la per- 
mission de Dien, 

DOPUSZCZENIE SIR ezego, action de 
commettre qa''chose, de ве rendre cou- 
pable de qu'chose. Dopuszezeniem 
sie 26) zbrodni , pour avoir commis 
ce erime. 

Dorvcnac, ob, Dorcnié. 

Юорутас sIE , v. pr. déf, о kogo, 
apprendre où апе personne demeure, 

te qu'elle devient, à force de deman- 
Í der. de s'informer, a force d'infor- 
malions Dopyzaé rie o co, apprendre 
Qqu''ehose, où une chose eat placée, ce 
qu'nne chose est devenue, à force de 
s'informer, à force d'informations. Nie 
moglem sę o jego dom dopytać, 
personne n'a pu m'indiquer sa maison, 

Dorvrywac sIE, v. pr. indéf. o 
| kogo, s'enquérir de фп on, s'infor- 
mer de qu''un, demander des nouvellea 
de qu'"uo, Dopytywafem sie usze- 
dzie o tego człowieka , je те mia 
enquia partont de cet homme-là, Do- 
руѓушаё пе о ciebie, il в demandé 
| de vos nouvelles. Dopytywaé ae o 
€o, Wenquérir, s'informer de qu" 
chose. Dopytywaé się kogo o co, 
s'enquerir à qu'un de qu'chose à 
| queatiopner qu'un sur qu”'chose, ob. 
Wyrvrtwae sig, Dowiapywac вк. 

DonAnaC. Ap, v. a. déf. ( drze- 
waj, achever d'abattre (un arbre) ; 
achever. fiuir de fendre (un arbre). 
Dorabaé drew, fendre encore du bois, 
| fendre quelques buches de plus. 

Domamnc, Ab, A, v. a, indéf, 
Бовов!б, 15, v. déf, czego, achever, 
finir (un ouvrage). = co do czego, 
faire une chose qui s'adapte, qui s'a- 
juste à qnelque autre; faire adapter 
gn chose а qu'chose; mettre nne 
chose à une antre ; faire une chosa 
qui manque ; ajouter ensuite, apréa 
eoup. Kazac derobie nakrywke do 
c£arki, faire faire nn couvercle 
qui s'adapte, qui s'ajuste à une coupe. 
Кагаё derobié noge do stolika, 
faire metire un pied a une table. T rze- 
ba kazać dorobic klucz do 2amku, 
il fant faire mettre une cle[ à cette 
serrure ; il manque une clef à cetie 
serrure, il faut en faire faire une, 
Tylko dwie pierwsze ezedet за pió- 
ra naszego autora, ezesc. trzecia 
Jest dorobiona, il n'y a que lea deux 
premières pa ui soient de notra 
suteur, la troisièma a été ajouto 
après вопр, ob. Рорвов1С. 

Dorisia sIE, v, pr. majatku , 
v. abr. dorabia się, indéf. ira- 
vailler pour faire sa fortune ; aequérir 
da bien par sou travail, par aon in- 
dustrie ; suivre la voie da travail pour 
parvenir а la Ѓоғіпше Donomié sig , 
v. déf. acquérir, avoir acquis du bien 
par son travail ; parveuir a la for- 
tune par le tr i acquérir de ja 
fortune ; faire aa fortune. Nie mogt 
dorobić się fortuny, il n'a jamais 
pu parvenir а &tre riche, Nie moge 
się niezego dorobić, malgré la peine 
que je me donne, ja ne puis parvenir а 


qu chose ` empêcher qu "en d'entrer, 

de pénétrer фа’ part d'arriver à un en- | 

droit, d'atteindre un eudroit. 
Doruscić sig, v pron (e1egoJ, 


rien , je n'ai rien. Ja rie dorabiam 
majatku, tys go sie już dorobit, 
v. abs. ja sie dorabiam, tys fie juz 
dorobiť, je travaille pour faire ma 
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fortune, vous avez la vôtre déjà faite. 
Nie dorobimy ag tu niczego, nous 
ne ferons pas notre fortune ici; nona 
n'y gagnerons rien, nous n'y arriya- 
rons a rien avec notre travail, 
Donacuow ac, AÈ, v, a. déf. (sum- 
my), achever, finir de compter, avoir 
compté ( nne somme). Leduie dora- 
сћоша? téj ummy... à peine eut-il 
comple cetle somme... — Doracho- 
waé co (do czego), ajouler en comp- 
tant, ajouter а une somme, ajonler an 
| Compte, metire encore aur le compte, 
compter encore, en onlre, en sus. 
| Ооңаснотас SIE ezego, trouver la 
| compte, faire le comple. caleuler, aup- 
| puler; (il s'emploieanrtout avec la 
négation): Nie magt sie doracho- 
шас summy, il n'a pu trouver, il n'a 
рай trouvé le compte. Nie doracho- 
wat че dwustu frankou, il a trouvé 
deux cents franca de moins.— fig Nie 
mogt пе lat swych dorachowac EL 
n'a jamais pu calcaler, suppnter ses 
années, calculer son àge, ob. Doti- 
стүб sig. 

Повара, Y, s. f. ob. Ровара, Ra- 
Da, DonapzeNIr. 

Domapozvwi, wi, s. f. conseillère, 
e f. IVamietnos , zia doradczyni ч 
la passion, mauvaise conseillère. 

Donapza€, at, А, v. a. indéf. Do- 
BAD21C, IŁ, v. déf. conseiller. Ato сї 
to doradziť? qui vous a conseillé 
cela? Doradzié co komu, conseiller 
à qu'an de faire nne chose. Dora- 
dzać komu, conseiller qu "un, être le 
conseil de qu''un, Doradzaé , dora- 
dzić komu dobrze , ile, bien con- 
eeiller qu''an, le mal conseiller. Kto 
to jemu doradza ? qui est celui qui 
le conseille, qui sont ceux qui le con- 
seillent? (Au présent on emploie plu- 
tôt la forme simple RApzic), ob Ra- 
DziC, PonApziC. 

Donapzaé ag kogo,ob. Ranzi siw. 

DORADZCA, т, ғ. т. conseiller, z, 
m. (celui qui donne conseil). Baczny, 
rortropny, madry doradsca , sage 
conseiller. Ziy doradzea, msuyais 
conseiller, Doradzcy królewscy, lea 
conseillers du roi. Rozpaez złym 
Jet doradzca , v. rozpaez. zły do- 
radzca, le désespoir est nu mauvais 
conseiller. 

DonanziC, ob. Donapzac. 

DORAD21GIEL, à, 4. m. cb, Do- 
RADZCA. 

DonabziciELEA , 1, v. E eh Do- 
RADCZYNI, 

DonasTAC, ob. Dososc. 

DonazaC, a£, a, v. æ. indéf. Do- 
RAZ1C, 12, v. déf. kogo, frapper qu” 
pn: achever qu'un , porter le coup 
Че gráce à qu'un. — Ze, Sen ciat 
1 trosk dorazit, le sommeil engoure 
dit les corpa et calma les soucia. zz 
komu, piquer qu un ап vif, blesser 
даап. —, v. abs et dorašaé do 
konca, pousser sa pointe, aller jus- 
qu'au bout; dire tout, еп dire assez. 

DoRAZLIWY, A, E, perçant, аше, 
eb. PazrRazLiwT, =, pénétrant, 
anle; blesaant, ante Słowa  dorazli- 
we, dea paroles blessantes. 

DoRAZNY, а, E, DoRAzOWT, А, E, 
qui ве fait sur-le-champ , qoi se fait 
tout d'un coup; qai n'est bon que 
pour uue fois. 

DoRDZEWIALY A, E, qui a fini par 
se rouiller tout-à-fait; entièrement 
ronillé, се. 

Dorozewieć, wiat, v. п. difa 
achever de ae rouiller, de s'enrouiller; 
finir раг ае rouiller, s'enroniller en- 
tiérement. 

Dongcze v. Domgpzir, s. n. (па 
s'emploie qu'au Localif avec la prep. 
Ма): Жа doreezu, na doredziu, suus. 
la main, à la main, à la portée да la 
main, à la porte. — fg. Mie na 
doreczu wymowke , avoir une excuse 
toute préte. 

DomrzczwY, а, E, qui ея! saus la. 


main, tout prêt, touta préte, ор. Po-- 
DAECZNTY, á 
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DORODBEX, nKU, s, m. aclion d'ac- 
guérir par le travail. Bye na dora: 
biu, commencer а acquerir du bien 
(par ap travàilj; n'avair pas encore 
ва fortune faile; ne faire que com- 
mencer, =, acquát, ғ. m. plus usité 
nu pl. acquáis, m. pl. Ж 'оіко mu 
rozpor:adzac dorolliem, 11 lui est 
permis de disposer de ses acquéta. 

Dagonic, ор. DORABIAC. 

DomoskOWwY, А, E, "equis, ise par 
le travail. Dora dorobkowe, les ac- 
quéts, m. pl. Majatek doroblowy, 
une fortune acquise pir le travail, 
une farlune qu'on а faite aoi-meme. 
Caly moj majat k jest doralkowy, 
toule ma forluue je la dois a mon 
travail. 

Donaoczyy, A, Е, DonoczsiE, adv. 
ob, Roczsy.= ob. COROCZNY. =, 
auniversaire, а. 2 g. Dzien doro- 
czny, jour anniversaire. Swieto do 
raczne, obchod doroczny, fète au- 
niversaire, ob. Raczwica. 

Donopswosc, sc, =. /. beaulé du 
corps, /. grande slalure, f. belle 
taille, riche taille, f. la taille et la 
bonue mine, 

ПЮоворму, А, E. bien fait, nile; 
beanu , belle. Dorodny | mezezyzna, 
dorodna kobieta, uu bel hamme, uue 
helle femme, un beau corps de femme. 
Dorodny cztowiek, un. homme bien 
fait et de bonne mine. 

Donossac, ob. DoRosé. 

DorostY , A, Е, grand, onde (de la 
taille d'uue personne qui preud de la 
croissance). Ma dzieer już doroste, 
elle a des eufants deja grands. Jus 
teraz dorosla panna, juž trraz do- 
rosły chlopiec, elle est deja grande 
flle, il eat déja grand garçon. Dereci 
chca uda ludzi dorostych, les 
enfants veulent imiter les grandes per- 
аоипез. 

Dorosé v. DOROSNĄĆ, nonost, 
frt. ponossiE, v. a. def. DonasTAC, 
AL, A, v. indéf. ab . devenir grand 
ae foire graad, être gravd, Dorasta, 
il devient graud, il se fait graud, Juz 
dorost, il est déja grand. Jak doro- 
sniesz, quand vous serez plus grand, 
quand vous serez grand, об. Unosc , 
Wynosc. = (des plantes) : Dorozé, 
dorosnaé, dorvastaó pewnéj wyso- 
kosci, cratire а une certaiue hauteur, 
= Dorastac Коро, ĉtre déja а peu 
prés de 1а taille de qu'un. Dorasta 
cię , il est déja a peu pres de volre 
taille, il est deja presque aussi grand 
que vous, il sera heut presque aua- 
$i grand que vous. Dorasnac, do- 
rusc kogo, èlre deja de la taille de 
qu'un. Za rok eie dorosme, dans 
un an il aera aussi graud que vous, il 
aera de votre taille. = lat pewnych, 
atteindre un certain àge. Dzieci kto- 
re nie dorosly siódmego roku, les 
enfanls qui n'ont pas atteint l'àge de 
sept ans. Doros rozumu, alleiudre 
Гаре de raisun. 

Юовозтек , ob. WYROSTEK, oj. 
NignonOSTEE. 

Donówwac, AE, v. a. déf. Doaá- 
ҮНҮ АС, АЁ, A, егеда v. co , ache- 
ver d'égaler, d'égaliser dp chu Do- 
rownac ale, dorównac droge. a- 
chever d'égaler, d'égaliser une allée, 
un chemio. >=, fig. czego, Cgaler 
qu'ehose. Nic jego smuthu те do- 
тбипа, rien ne saurait égaler ва duu- 
leur, ob. WynÓwNAC czemu. = ko- 
go, égaler, atteindre qu'un, ob. 
Wyrówsac komu. 

Donozxa. s. f. droschkt, s. т. cae 
briolet de place, m. Bauere, у. m. 

DonozkaRz, А, ғ. m. cocher de 
cabriolet, де facre. 

DoROzUMIEC SIR т. pr. déf. cze- 
go. ве douler de qu''chose, compran- 
аге, pénétrer, deviuer qu''ehose, Na- 
tychniast de dorozumiat о*со cho- 
dido. i cumprit sur-le-champ de 
quoi il était question, de quoi il sa- 
gisait. Dorozumia2 se rzeczg, il 
sc douta de la chuse Dorozumia/ się 
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reszty, il devina le теме Danozū- | g. comme il faut, ob. l'app. Nizno- 


MiEWAC SIE, r. indéf, ae douter de.., 
deviner ; eroire, soupçonner. Doro- 
zumiewad się zdrady, il se doatait 
de la trahison, v. il devinoit la trae 
hison. Aie wiem , dorozumiewam 
się jednak... je u'en sais rien, je 
crois cependan!, je aoupcoune cepeu- 
daut. — ob. Doxvstac sig. 

DOROZUNIEWANIE SIR , z. л. action 
de comprendre, de pénelier, de devi- 
uer qu' chose. 

DoROzUMIEWANIE, A, s. n. COD- 
jecture, z. /. soupgon, ор. Dowwiz- 
MANIE, Dourst. 

Dorsz, a, z. m. ob. Ромссиі =, 
U, s. m. merlucle, z. /. 

Dogwaé. a£. v. a. dif. Donvwic, 
AE, A, V. indéf. achever de rumpre 
avoir rompu (p. ez, une corde, un 
lien). Zaledwie durwat postronka.. 
dés qu'il eut rompu la corde. =, finir 
d'arracher (р. ez. des herbes ., cueillir 
encore, Nie dosye téj szatuti, (тлее 
ba jéj Jeszeze dorwae, il n'y eu a 
pas assez de celle sange, ilen fau! 
caeillir encore. 

Donwac sg, v. pr. déf. ezego, 
attraper qu''chose ; «e saisir, s em- 
parer, ae rendre mallre (de qu''chose 
qu'on а vivement désiré, après quoi 
оп а longtemps attendu). Dorwaw:2y 
się majatku po ojcu, zaczął żyć hu- 
ezno, uue fois son père mort, et lui 
mitre de la fortune. il eummença a 
mener grand train, Dorwat sie Jéj, 
il obtint acs faveura (enfin, malgré 
tous les empáchements, а la volée , a 
la dérobée). = dokąd, péudtrer qu^ 
part (а travers les obstacles, malgré 
les empêchementa), atteindre un lieu 
(qu'on désirait et qu'on ne pouvait 
voir). 

Dorywczo, adv. Z DORYWCZA, 
Doten, loc. adv. par reprises, 
par cchoppées. alt? co dorywkani, 
faire qu 'chose par ecbappées, v. faire 
qu'chose à ses heures dérobées. Do- 
rywezo szarpué nieprzyjaciele, hat- 
celer l'ennemi. 

ЮовуѕоуА6, AE, v. a. déf. —als. 
do pewnego czasu, dessuer, avoir 
dessiné jusqu'à un cerlain tempa, ob. 
Rysowac , l'onysowac. — Donvso- 
WAC, achever, finir de dessiuer. — 
Dorysowaé czego, schever, finir (uu 
desin). 

DonvwczvY, a, Е. qu'on a sous la 
main, qu'on a pu se procurer, dont 
vm а pu se saisir, p. ez. Dorywezy 
orcz, les armes qu'en п pu se procu- 
rer, Доѓніет2 z dorywczym orezem, 
uu soldat armé de ce qu il a eu auus 
la main. — (5. Syn dortywezy, un 
fils naturel, ==, fait а la bâte, im- 
provisé, ée (d'une chose quelcunque?. 
=, souvent interrompu, ue; quitlé et 
repris; fait a dillerenles reprises, 
(p. ex. une lecture). =, de rencou- 
tre, de hasard ; imprévu, ue. Dory- 
wé2a utarczka, uue rencontre. 

Doaverk. s. m. пе s'emploie qu'a 
liusirumental. Donvwkiew, Donv« 
wzawt, loc. adv, ob. Donvwczo. 

DORZ4DZIĆ ag, v. pr. ezego, n- 
voir, obtenir un rrsultal facheux, ar- 
river à qu''chose (de fàcheus) en gon- 
тетиап!„ Dorzadzili sie rewoluei , 
ila unt tant el si bien gouverné qu'ils 
ont provoqué une revolution. 

DoRZEC, RzEEE, v. a. déf. achever 
de parler, fiuir de parler. 

Donazrczstr, adv. bien. conve- 
nablement, raisonnablement, a pro- 
pos. Znachodzié się, znalesc пе 
dorzeeznie, se comporler bien, se 
conduire convenablemeat. Moure do- 
rzecznie , parler convenablement , 
parler а propos, oó. RZECZ. 

Darzeczyosć, sci, ob., STOSO- 
з\хО5б, ZuarNosC = (człowieku) , 
le seus, le bon sens, le graud sens 
(d'un homme). ==. qualité d'un hum- 
me comme il faut. 

DokzkczmY, A, E. de sens (р. ez 
czlowiek, homme) ; convenable, a. 2 
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AZECZNY (des choses) , qui cadre 
Lien, qui a'adapte bien. 

DoRzEzAC, At, et DORZYAĆ, At, v. 
a. dif, DORZYNAC, AE, A, v. indéf. 
czego, achever de ecnper qu chose 
(avec un couteau). Dorzezaé, do- 
r:nqé kogo, achever qu'un en lui 
coupant la gorge, eu l'égorgeant. 
Роттпає bydlecia , égorger une pièce 
de bétail (avant qu elle ne crévo 
d'elle-m?me). ==, fig. Dorznac ko- 
go, acheser d'égorger, de ruiner qu” 
un,— DomzwAC a ezego, trouver 
en coupant, couper jusqu'a ce que.. 
toucher a an chose en coupant, Äre 
dorzngllys się w nim krwi , vous 
le couperiez que vous пе sauriez lui 
tirer uue goulte de sang. 

DORZUCENE, A, z m. jet, z m. 

Donztcic, 1t, v. a. def. Donzu- 
CAG, AE, A. v. indéf. jeter, pousser, 
lancer jusqu'a.. a!leindre d'un jet. 
Wojska tak się zbliżyly, Ze jeden 
drugiego dorzucad kamieniem, les 
deux armées s'approchereut а un jet 
de pierre. fig. Jak daleko okiem 
dorzuci , aussi loin que la vue puisse 
s étendre. Tak daceko nie dorzuce y 
je ne saurai lancer (une pierre) a 
une telle disiance.— co, ajouter qu" 
chose, donner gu chose de plus, par- 
dessus le marché, ор. PRzvRzUCIC.— 
Dorzucac komu gela, słowy, lan- 
cer des trails de raillerie, des bro- 
cards conire qu"'un ; attaquer qu un 
de paroles. 

Donzvw4é, v. indéf. ob. DopzwAC. 

DORZYNANIE, A, s. л. verb, action 
de couper entierement, d'achever, ctc. 
ob. DonzwAC- 

Donzvsgr, Ów, s. pl. fêle des 
moissonneurs, (Die gp op donne sux 
moissonuenrs à la fin de la moisson), 

Dosana, Y, т. / ор. Dosapwosc- 

DosapNiE, ady. avec justesse, nvec 
force ; avec beaucoup de force el de 
genge (у. ez. pizae, écrire). 

Dosapsosc, Set, г. f. justesse (d'ex- 
pression), f. préciaiou, +. f. force, z. 
f. force el justesse d'expression , ob. 
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Dosanxv, a, £, juste, а.2 g. ferme, 
a. 2 g. plein de force et de jusleuse, 
précis, iae ; expremaif, ive (du style, 
du langage, des termes, des façons de 
parler), oó. DoBITNY. 

Dosapzaé, аё, a, v. a. indéf. Do- 
8ADZIC , IE, v. déi, acbever de planter, 
fuir de planter, (p. ex kwatery, un 
carré), = егет, donner, verser am- 
plement d'une chose. Dosadzi£ mi a- 
rakiem, il m'a versé trop de rhum 
fp ех. dans mon thé), v. il m a fait 
buire trop de rhum. Dosadzic lekar- 
ишет , donner un remède à forte dose. 
=, abs. douner, preudre juste la me- 
aure; donuer, preudre, mettre juste 
la dose. 0/00 przesadzi, albo те 
dosa-izt , il en met , il en prend tvop 
ou trop peu, = Dosadzie dokąd, al- 
teindre uu endroit promptement , d'un 
seul boud ; ёе qu part en quelques 
bunds =, fig. Dosadzaé komu, sev- 
rer le bouton а qu'un, presser vive- 
ment qu! un. 

DosapziC, (b, т. л. déf. Buir de 
juger. avoir juge. 

Dosc , ob. Dosvc. 

DoscuNAC, AE, v. n- dif. Dost- 
cenac, aż, А, vs indéf. sécher entière- 
meut (de qu chose qui a commencé de 
sécher), abs. Juz dosycha, les che- 
mius seront bientôt seca, les rues ac- 
ront bienlðt seches, bientòt 1] fera aee 
Чапа les гиев. 

Doscic, U, z. m, et DOSCIGNIENIE, 
A, f. п. action d'atteindre (ип lieu, 
qu'un), de joindre (qu'un), fg- ac- 
tien de souder, pénétrer, d approfon- 
dir (qu''chcse!, Prozno sie шале ku- 
гга о doicignienie tajemnte swig- 
Zoch, e est eu vain qu'on s'efforce d'ap- 
profoudir, de pénétrer, de sonder lea 
шувісгев sacrés , de peénelrer dans les 
m;sleres sacrés, zz, ob. DOIRZAEOSC 
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DoscickosC, sci, z. f. possibilité 
d'être atteint, obleuu. aequis, appro- 
fondi, sonde, yénetré. ob. l opp. Nir- 
DOSCIGEOSC 

Dascickv, а, в, aisé ñ atleindre, 
pénelralle, a. 2 g (d'une pensée, 
d'un secret), qui peut eire sonde, ap- 
profondi, оф. Lopp. NiEpOsCIGEY.—, 
ob Doinzakv. 

DosciGNAC, АЁ. v. DOSCIGh, v. а, 
dér, DosciGAC, AE, А. t. indéf. kogo, 
czego , alteindre qu'an, qu "chose, 
attraper, joindre qu'un qu'on pour- 
suit, et at^ fig, atteindre , péuélrer. 
Nie moglem go dosciguac, je n'ai 
pa Yatteindre. Tego rozum ludzki 
doscigngé nie zdoła, Vespril humaia 
n'y saurait atteindre. Czego nte mo- 
žna doscignaé, potracba przestaé 
вопіс, il faut cesser de poursuivre ce 
qu'on ne peut alieiodre. Ara? dosci- 
Enqë može lejemnicy sadow bo- 
Zych ? qui est-ce qui peut pénétrer lea 
nrréts eccrels de Dieu ? /We jestem 
zdolny тоша doscignaé wielkosci 
twych zasług, pour vous louer, ma 
parole n'est pas а [а hauteur de votre 
mérite, ob. Doisc, Docaac , Doco- 
мс, Dorgnziċ. ==, inir. Doscigae, 
arriver. approcher. Озата chwila 
doésciga, le deruier moment, le mo- 
ment fatal approche, o^. Dacnopzic, 
DoniEcac, Docirkac. = Doscigać, 
ob. DoiRzEWAC.— 005С16АС SIE, v. 
réfl. se recannattve. au fig. Zaledwie 
moj umysl poeza! sie doseigat, à 
peine mon esprit commenca-t-il a ве 
reconpailre.., ob. PozNAWAC SIE, 
RozrozNAWAC Б1Е. 

Розевас, ol. lDosvkaC. 

DosiEco post, corruption de no 
WSiEGO ROKU, phrase qui elle-même 
est uue ellipse de celte nolre: Zycze 
ci szezgicia, v. pomyslnosci od ste- 
go do wsiego (od tego do wszego) 
roku, je vous soubaite tont le bon- 
heur, toute sorte de prospérilés, pour 
cette annce-ci , el pour les anivaules. 
C'est la manière familière úe tourner 
le compliment à l'occasion du uouvel 
an, bien que l'usage soit de l'adreaser 
la veille de Noël. Eu France on dit la- 
milieremeut , le jour de l'an : je vous 
la souhaite (la nouvelle anuée) boune 
el heureuse , v. bon jour el bon an. 

Dosiac, at, v. a. déf. Dosikwac, 
AL, A, v. a. indéf. finir de scmer, 
d'ensemenccr; semer ce qui reste ue 
blé, eusemeneer ce qui reale de ter- 
rain, emer encore (une cerlaimequau- 
tite de hlé), eusemeucer eucore ( une 
portion de terrain), semer (une cer- 
laine quanlité de blé), ensemcncer 
(un champ jusqu'à tel endroit). 

DosiapaG, v. indéf. de Dosiasc , 
voyez ce dernier, 

Do&!ADz, ACE, v. Dos1EGNAC , At, 
v. a. déf. el Dos1EGAC, AE, Ay ?' ns 
déf. kogo, czego, alteindre qu'un, 
qu''chose ; alleindre, toucher a qu 
chose, Dostegnq! go kijem, kame- 
niem, il l'alteignit de вош bátou, 
d'un coup dr pierre. Dosiegnaé celu, 
Zem Melu, atteindre вап but. Zbudi j- 
my инеѓе ktovegby wierzeh dosie- 
gat do nieba, elevons nne tour, dout 
la cime atleigue ви ciel. Dostegaé 
glowa putapu, v. do pulapu luu- 
cher de la tàte au plancher. Rozpo- 
rządzenie (о dosieze mnastwa o- 
sob, celle mesure alleiudra une faule 
de personnes, Pred:é) ezy ролу 
kara dostega winnych, lòt ou tard 
la peine alteint les coupables. — Ag 
Dostadz co rozumem, péuctrer, ap- 
profondir qu "cho-e. и 

Поѕід«с. $1ADE, v. DOSIESC, BIADE, 
v.a déj. DosiapaC, АЁ, A, t. indi. 
il n'est usité que dans l'exprea. Po- 
zia sc. dostailać Коша, sauter sur un 
cheval. suter en selle, monter. lesle- 
ment а cheval , ez fam. enfourcher 
leslement un cheval. 

Dosiec. Ekk, v. a. déf. fiuir, a- 
chever de faucher (/aÀi, папа, ua 
pré, 1с foiu). 
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DosirazNa, ap, z, /. T. de Giom, 
consccante, +. f. 

DosiEDZIEC, Dział, v. я. déf. Do- 
SIADAC, АВ, А, DOSIADYWAC, YWAE, 
UIE, v. indéf. et fréqu. rester assis, 
ae tenir assis, p ex. Dosiedztec do 
wieczora, resler assis, ве tenir assis 
jasqu'au soir, Mie  dosiedziee, ne 
pouvoir resler assis, rester en place $ 
ue pouvoir attendre, en T'. de Chasse. 
KAuropatuny nie dosiadaja , les per- 
drix пе tiennent pas.— Dosradac kos 
mu, tenir, faire compagnie а qu'un 
(p. ez. u stolu, a lable: póżno 
w пос, bien avant de la nuit). 

DOSIEDZIEC SIR ezego, gagner, ac- 
querir qu''chose en restant assis ; ob- 
tenir qu chose à la longue, à force 
d'attendre, e£ en m. p. aprés une lan- 
gue attente finir par s atlirer опе mau- 
vaise allaire, par ве faire des affaires, 
Dosiedzia£ se Ze go wypehmeto za 
d»zwi, on Га mis a la porle, el voila 
ce qu'il a gagné a allendre. 

DosigGac, Dosigangé , ob. Do 
51402. 5 

Dosirohv, А, Е, DosiRBZNY, A, Е, 
qu'on peut atteindre, où l'un peut par- 
venir. qu'on peut égaler, ob. l'opp. 
NievosiEGEY, NigpostRZsY. 

DosiesC, ob. Dosiasc. 

Doskncz, A, у. m. coureur, г, m. 
(domestique qui court a pied et dont 
оп se sert pour faire des messages). 

DoskoczNY, A, E, bon coureur, lé- 
ger à la course, vile, a. 2 g. 

Dosxoczvé, vb, v. a. déi Doska. 
KIWAC, IA, UIR, v. indif, et fréq, 
do pewnego miejsca, sauter jusqu a 
nu eudroil; arriver qu" part par bonds, 
d'un seul boud, Doskoczyé dokad , 
cnurir qu" part, donner un coup de pied 
jusqu'à tel endroit. 

Юовкослтс, v. a. kogo. alteindre 
qu'un Doskoczyt uciekajaeyeh za 
lasem, il atteignit les fuyards еп ar- 
rière de la forêt. 

Dosxok, U, o, т. ваці, z. m, bond, 
4. т. оо. Skog, acliun d'alteindra 
(qu'un, qu"chose), atlaque aoudaine. 

DosxowALE , adv, parfailement. en 
perfection, parfaitement bien. Gra 
doskonale па skrzypcach, il joue 
parfailement du violon, il joue du 
violon eu perfection. Реп doskonale 
zwéi obowiazek , il w'acquille par- 
laitement de san devoir. 

DOSKONALENIE, А, $, п. perfection- 
moment, s. m. (action de perfeclion- 
пег), et du verbe parf. UnoskoxaLe- 
NIE, A, s, л, perfeclionnement, s, m 
(antion, et l'ef:t de cette action) 
Pracowaé nad doskonaleniem je 
zyka, travailler au perfectionnemer t 
d une langue, Przylozyé sie do udo 
skonalenia jezyka, contribuer ag 
pesfectionnement. d'une laugue. 

DOSKONALENIE SIE, action de se 
perfectionner, efforts qu'ou fait pour 
se perfectionner. WYDOSKONALENIE 
SIE, action de se perfectionner, de 
5 éire perfeclionné ; degré de perfec- 
tion ой on est parvenu. Zalecam ei 
doskonalenie sie w jezyku francu- 
zkim, je vous recommande de faire 
tous vos efforls pour vous perfeclion- 
ner dans la langue francaise, Siedzi 
w Rzymie día wydoskonalenia sie 
w sztukach, il demeure à Rome ponr 
ве perfectiunner dans les arts. Jemu 
ичтеп swoje wydoskonalenie sie 
w malarstwie, c'est à lui qu'il doit 
de s'être perfectionué dans [a pein- 
ture, d'Aire arrivé а ce degré de per- 
fection dans la peinture. 

Dosxosatic, IŁ, 1, v. a. imparf. 
perfeclionner, à la forme parf. Uno- 
AKONALIC. v, W YDOSEONALIC co, per- 
feclionuer, avoir perfecüonué qu” 
chose; porter gu chose аза perfec- 
tian, WyposkosaLié kogo, avoir cul- 
tisé, perfectionué l'esprit, 1а raison, 
le goùt de qu'un. 

DoskoAtiC ap. ве perfectionner.. 
а 1а forme parf. (des choses) Uno- 
SKOMALIC SIE. (des personues) Wy 
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DOSRONALIC SIE, se perleclionner, ar- 
tiver a un certaiu degré de perfection. 
— Doskonalé sobie umyst, rozum, 
smak, przez prace, przez ezytanie, 
perfectionner son esprit, sa raigon, 
son goùt, par l'étude, par la lecture. 
Ldoskonalié dzieło, perfectionner un 
Onvrage, parler un ouvrage a ва per- 
fection, dunner a un ouvrage toute la 
perfeetion desirable, toule la perfec- 
tion dont il est susceptible. Szíuki 
шеге się udoskonalily, les aris sa 
sout bien perfectionnés. A ydoskonas 
lié sie w rzemiosle, ве perfectionner 
dans un mélier. 

DoskoarNasé, scr, s. /. perfecti- 
bililé, у. /. Doskonalnosc rodu lu- 
dzkiego, la perfectibilité de Yespéce 
humaine. Nieograniczona dosko- 
nalnosé rozumu ludakiego, la per- 
fectibilité indé&nie de l'esprit humain. 

DoskowALNY, a, Е. perfectible, a. 
2g Czlowiek, z przyrodzenia swo- 
ego, jest istota doskonalna, l'hom- 
me est de sa nature un ё1ге perfectible, 

DosxoxAkoSC, sci, s. /, perfec- 
tion, s. f. Dazyé do doskonatoso , 
aspirer à la perfection. Гау we 
wszyrtkiem do doskonalosci, cher- 
eher la perfection dans tout ce qu'on 
fait. Dojsé v. przyj«é do doskona- 
fosci, atteindre, arriver à la perfec- 
tion. Przyblizyó sie do doskonato- 
sci. approcher de la perfection. Da- 
prowadzić co do doskonatosci, por- 
ler qu" chose a ва perfection. Chcieć, 
wymagac, szukać doskonaľosci u- 
roJonój, niepodobnéj, chercher une 
perfeclion elflmérique,— Dorkona- 
{аё chrzeéciamska , |a perfection 
ehréti»nne , la perfection de la vie 
religieuse, v. ара, la perfection. 

DosKONAL&TWO, A, s. л. perfec. 
tion, s. f. rawar, Jed, DoSxoxAE0SC. 

DOSKONAŁY. a, E, parfait, aite, 
accompli, ie ; achevé, ée, Nie ma nic 
doskonalego па otemt, il n'y a vien 
de parfait sur la terre. Sam Bog 
Jest doskonaly, Dien seul est parfait, 
— Doskonaly czfowitek, uu homme 
parfait, un homme eccompli, accom- 
pli en tout point. Doskonala pig- 
knosc, une beauté parfaite, accum- 
plie, achesee. Dziedo doskonale, un 
ouvrage parfait, accompli, achevé. 
Doskonala cnota, lu vertu, una 
vertu parfaite. Doskonala zgoda 
Jest między niemi, il régue entre 
eux un accord parfait, Doskonaly 
muzyk, tancerz, kucharz, un muai- 
tien, un danseur, un euisinier par- 
lait, Doskonaly dudek, un wot ache- 
ww. =, parfait, aite (dans le seus de 
complet), Doskonala ezczosé, le vide 
parfait, Doskonala ciemnose, l'oba- 
turilé parfaite. Doskonafy «poczy- 
nek, uu repos parfait, ой. ZOPEENY. 

Dosrónzyć, vt, v. a. dii komu, 
presser vivement qu'un, serrer le 
houton à qu"un, piquer au vif qu” 
аш. 

DosknonAC, at, v. a, déf. ezego, 
finir de racler, de ratisser, de gratter 
qu "ehcse, finir par enlever, ôter, em- 
porter en raclant, en ralissant, en 
grattant, 

DoskmOBAC SIE ezego , enlever , 
bler, emporler enfin qu''ehose en rà- 
сЇаці, en ratissant, en grattant ; tou- 
cher a qu chose en enleyant la sa- 
perücie, Me modz się czego do- 
“А гадас, gratler, racler, ratisser iun- 
етері qu 'chose. Nie moge do- 
skrobač sie tego s'ota, j'ai beau 
Bralter celle table, je ne puis Ја net- 
toyer. Nie moge doskrobac sie téj 
plamy na papierze, j'ai beau grat- 
ter, je ne puis enlever celte tache de 
dessus le papier. — fg. Doskrobae 
ste majatku, parvenir à la fortune 
еп amassant sou aur aon, amasser en 
Vésinant. Doskrobat sie urzedu, ob- 
tenir un emploi a force d'attendre, da 
frapper a toules les portes, 

Dosknzré, oå Dopizc, Docuzaé , 
Dos улпот, 
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DOSRWARZYC, YÈ, v. a. déf. сте- 
£0, achever de griller, de frire qu" 
chose, intr. komu, ob. DO- 
SEWIERAC. 

DoskKWiERAC, AE. à, v. a. indif. 
komu, presser qu'un, tourmenter 
qu un: altaquér vivement qu''un. 
Niedostatek, glód mu doskwiera, 
le besoin, Їз laim le presse. Bol do- 
skwiera, la douleur presse. Mróz 
doskwiera, le froid nons gèle, nous 
Iransit. Nieprzyjaciel z tyłu do- 
skwiera£ ‚ l'ennemi nous serrait de 
près. 

DnstaC, o5. Dosyzac. 

DOSLEDZIC ap czego , découvrir, 
trouver qu'chose a farce de recher- 
ches, de perquisitions , d'informa- 
tions, 

Dosen, 1, v. a. déf. kogo, a- 
chever d'aveugler, d'éblouir qu''un. 

DostiroWwac , ob. DoszrtEowaC. 

DOSEONECZNIK, А, s. m. et Dosto- 
NECZNY PUNKT, m. T. d' str, péri- 
helie, s. f. 

Doszowiz, 4, s. n. ob, Pnzystó- 
WEK. 

Dostowsir, adv. Mtteralement, à 
la lettre , au pied de la letire, Nie 
trzeba tłumaczyė tego dostownie, 
braé tego doslownie, il ne faut раз 
prendre cela a la leUre, an pied de la 
lettre. Dostownie tfumaczyc, tra- 
duire littéralement, à la leltre. 
mot а mol, mot pour mot. JNauezyc 
те стеро doslownie, Jak pepuga, 
apprendre dn chose mol à mot, comme 
un perroquet Ртгерїга& doslownie, 
lrauserire. mot а mot. To zd.nie 
znajduje sie dosfownie w Kolte- 
rze, celle phrase est mot poor mot 
dana Voltaire, ob. Stowo. 

Dosrowsxy, a, Е, littéral, ale (qui 

est selon Ја lettre). o. LiTEñnALXY, 
Lan =, littéral, ale ; qui est fait 
mot à mot. Tlumaczenie dostowne, 
lraduclion. litiérale, Przekład do- 
słowny, version littérale. 
‚ DOSŁUCHAC, АР, v. a. déf. ezego, 
ecouter jusqu'au bout ; entendre qu" 
un, qu”chose jusqu'a la fiu, eutendre 
la fin (d'un récit, ete), Prosze, aby- 
scie піс nie stanowili, ad doetu- 
chawszy co powiem, je vous prie en 
gràce de ne rien décider que vous 
u ayez d'abord entendu се que j'ai a 
vous dire. Dosluchaj powiesci, écou- 
tes l'histoire jusqu'au bont, écoulea 
la fin de l'histoire, 

DoseUGYwAC, IWAŁ, DIE, V. inir. 
indéf. DosEUZYG, Yt, v. déf. servir, 
rester an service jusque... (р. ес do 
honea roku, jusqu'a la fin. de l'an- 
née. Zolnterz ktory dosluzyd swo- 
ich lat, тп soldat qui a fait soa lem 
== Dosgušzvé SIR ezego, gagner qu 
chose au service, en servant; obtevir 
une récompense de mem services, e£ 
partie. Daefuzyó się stopnia, être 
promu, elevé а un grade en recom- 
pense de ses services. Dosfuzyf sre 
kapitunsiwa, ses services lai ont valu 
le grade de capitaine, v. «трет. il 
parsint au grade de capitaine. Z pro- 
stego Zoinierza doslusyl sie gene- 
ralstwa, de simple soldat il parvint 
ап grade de général, Doefuzywszy się 
majaretwa wystapil z wojska, par- 
venu au grade de major, il quitia le 
Service, 

DostYszEC. SZAŁ. v. abs. déf. en- 
tendre loin. XL ne s' emploie, d'ordi. 
naire, qu'avec la n'galinn : Nie do- 
sřyszeć. пе pas entendre bien, avcir 
l'oreille dure, i'ouïe dure ; être dur 
d'oreille. =, v. a. déf. czego. pou- 
voir entendre. entendre bien, entendre 
qu'chose. J'a:pie žeby dosiyszal 
cosmy mowili, je doute qu'il ait en- 
tenda, qn'il ait bien entendu, qu'il ait 
pu entendre ce que nous disions, Nie 
doslyssatem, co powiedziat, je n'ai 
pas bien enieudu ce qu'il a dit. = 
Dosbusseé o czem, eutendre parler 
de qu" chose, avoir vent de ҷп’'ећове. 
Jesli ojciec dosiyszy o tem, si cela 
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vient aux oreilles de votre père, об. 
ЖА%ҺҮВТЕб. 

DoswaARYÓ, vt, v. a. déf. етедо, 
achever de спіте, de frire, de confire 
qu 'ehose; cuire, frire, confire entiè- 
rement, convenablement qu "chose ; le 
Cuire, frire, confire mieux ; еп cuire, 
(тіге, confire encore. 

Поѕма2С SIE. achever de enire, de 
frire; ате eanfit, tout confit, êlre cuil. 

Dosye ap, v. pr. déf. finir de 
rire. Poczekaj niech sie dosmieje . 
altendez qu'il finisse de rire. Dosmiac 
пе czego, w'allirer une mauvaise af- 
faire, quelque desagrément par ses 
rires, Dosmiejesz się czegos, v. eze- 
£0 2fego , vous rirez tant, qu'il vous 
en arrivera mal, qu'il vous en pren- 
dra mal. 

DoswikWAC. AE, A, v. п. indéf, 
co zrobić, aller jusqu'à oser faire 
qu chose, élre assez osé pour faire 
qu chose, 

Dosoric, nh, v. a, déf. Dosatac, 
At, A, v. indéf. czego, achever, finir 
de saler ; saler mieux, saler conve- 
nablement, saler 1out-à-fait, avec la 
neg, Nie dosolió, ne pas saler assez, 
пе pas mettre assez de ве]. Zły kua 
charz, albo nie dosoli, albo prze- 
soli, un mançvais cuisinier ne sale рав 
assez ou sale trop. (Cela se dit pro- 
verbialement, pour : Souvent la peur 
dun mal nous conduit dans un pire, 
v. vien u eat difficile comme de trou- 
ver, de saisir, de prendre le milieu 
entre les extråmea, de savoir en lont 
garder le milica, Је juste milien, uu 
juste milieu). 

Поврас, ak, v. n. déf. Dosyru c, 
At. A, u. indéf. et frég. dormir ая- 
sez., et fam. dormir tout son вой. 
Avec la neg. Nie dospac, nte dosy- 
Droe, ne pas dormir assez. — do pe- 
wnego ezasu, dormir jusqu'a un cer- 
tain temps. Dospać do lLiatego dnia, 
durmir la grasse matince, darmir bien 
avant dans le jour. 

Dospiac, aè, v. intr, déf. Dos- 
PIEWAC, AE, A, 9. indéf, mürir, de- 
venir mñr, venir à maturité, élre a 
son point de matnrilé, être en main: 
rité, ob. Doinzzc , Doinzgwac. 
fig. ёге dans sa maturité, à за ma- 
lurilé 5 èlre près d'éclater, prêt a 
éciater. Spisek dosprewat, la con- 
spiration était а ва malurile, était 
préte а éclater, Burza dospiewa , 
lorage est prés d'cclaler, = Do- 
#рїаё zrobić co, avoir le temps do 
faire qu chose, êlre à temps. arriver 
а tempa pour.. Nie dospiut wskoezyé 
па konia , il n'a pas en le temps de 
ennter aur son cheval, Nie dosprejesz 
zobaezyć go, v, абу go zobaczyć, 
vous n'arriverez pns à temps pour le 
voir, ob. Zp ҮС. 

DosriaROsÉ, sc, s. f maturité, 
4. f. ab. Оозвальокс, Doznzatosc. 
— Рохргаьү, А, E, 0b. DOJRZAŁY, 
DozRzatY. 

DospiAwIE, A, s. п. aclion ( par- 
faite) de mùrir, de venir à maturité, 
— Za dospianiem lata, au commen- 
cement de l'été, l'été élant venu, 
quaud vint 16е, quand l'été fut 
venu. 

DosrirszvÓ, vh, dif. По- 
$PIF872AC, Ab, A, v. indéf. zrobie co, 
avec le verbe déf. pouvoir faire qu” 
chase (en se hàtant). ez avec le nég. 
Nie dospieszyc zrobić ezegn . no 
pouvoir pas faire qu "chose a temps , 
tout en se hàtaut, tout eu usant de dis 
ligence.— DospitszaC zrobić eo, Do- 
SPIFSZAC czego v. z czem, avoir hël 
de finir qu'ehose, se hàter de faire, 
de Bnir qu”chose , faire diligeuce , 
presser ag "chose, 

DospiEsvac, v. indef, ob. Dosriac. 

Dosri£wac, AE, v. a. déf. оге 
WYWAC, YWAR, ҮА v. DIE, achever 
de chanter, achever un chant — Das 
fpiempuad do... chanter jusque... T'ah 
dospiewali do wieezora , ils chau- 
lerent ainai jmsqu'an soir, 
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DoseiEWAWIE, à, ғ. п. (de Do- 
Spe, Dosriawac), ob. Dozszzwa- 
mif, DosTawanir. 

DosnopxowY, A, z, DOSNZEDNI, 14, 
ак, T. de Phys. ceutripéte, я. 2 g. 
Sila dosrodkowa, dosrzednia, force 
centripéte, /. 

DosgtBowaC, OWAR, v. a. déf, 
czego, achever de visser qu''chose ; 
visser mieux qu''chose, le visser bien, 
le vinser entierement. 

Dossic, Ab, v. а. déf. czego, a- 
chever de sucer qu''chose, le sucer 
enlierement. = , intr. do peumego 
czasu, leler jusqu'a un cerlain temps. 
Potrzeba aby dziecko doszato naj- 
тте} do roku, il faut qu'un enfant 
tette au moins jusqu'a un an révola, 
au moins pendant un ап. 

Повтас, АЁ, v. n. déf. Dosta- 
Wac, AWAE, AWA y. AlE, v. indéf. 
et contin. do... se tenir debont, res- 
ter dcbout, demeurer debout jusque.. 
Mie dostoje da wieczora, је ne nu- 
rais rester, demeurer debout jusqu'au 
soir, = Dosra (komu) kroku v, 
placu, v. dosta komu, v. abs, do- 
stać, tenir lête à qu''un, ne point 
céder, attendre qu''un de pied ferme, 
tenir ferme, ne pas reculer. On do- 
stai , c'est nn homme а ne рав геси- 
ler , c'est an homme qui ne reculera 
pas. avec la пёс. Nie dostaé kro- 
ku, pola, placu, nie dostaé kamu, 
Lächer le pied, làcher pied, reculer, 
céder, := Dostaċ. dostawa£, et qu" 
foia: dostat sie, dostawaé sie , 
mürir, vanir a maturilé, еп maturité, 
ob. Doizewać, Dożaewać. — Do- 
{ас пе, dostawaċ sie, (du vin, des 
liqueura), ае rasseoir, — Dostat sig 
tego, gagner, olitenir qa''chose en 
reslant debout. Niczego się tu nie 
dostoisz, vous ne gaguerez rien а 
vous tenir ici debont, a demeurer ici, 
= Dostać v. dostat sic, v. n. (ne 
e dit qne des choses), étre en aù- 
rel, demeurer, reater en place, à sa 
place; (il ne а emploie guère qn'avec 
а nég.): Pie dustoi £u ta butelka, 
ette bouteille n'est pas ici en sûreté; 
e paria que celle bouteille ne demeu- 
reva pas à aa place, qu on ne la irou- 
rera pas à sa place. Przed nim nic 
"e nie dostor, où il est, où il enire, 
'ien ne sanrait rester en sa place; il 
ut qu'il derauge tout, qu'il toucbe à 
out. == DOsTAJE, DOSTAWA, e£ au 
разе. DosTAWAERO, v. impers, sufre, 
tre en aboudance. Dostaje mu na 
уеге, il a du bien anflisamment pour 
ivre, ob. WysranczaC. #'szystkie- 
ro nam dostaje , попа avons abon- 
lance de tont, de loutes choses, ob. 
Dor Arer, (D'ordiuaire, Dostawać, 
(bere, s'emploie avec la uég.): 
Vie dostaje czego, i| manque qu" 
hase, on а faule de.. ii y а faute de.. 
Vie dostaje mu pieniędzy, Vavgent 
ui manque, i! manque. d'argent. Nie 
lostawado pieniędzy, on avait faule 
l'argent, il y avait faute d'argent, 
"argent manquait. Nie dostaje mi 
rzech lalarou, il me manque trois 
halers, je trouve trois thalers de 
nauque dans ma bourse. Zdado sie iż 
nu czegos rie dostawalo, kiedy go 
'rzy sobie nie widziad, on ейі dit 
al lui manquait фи?'еһозе, s'il ne 
e vnyail à ses còlés. Tegoc jeszcze 
te dostawado ! il ne manquait plus 
jue cela ! 

DosTAC, аъ, v. a. df. Dostiwac, 
Wat, AE, v. а. indef. et contia. 
vcevoir, avoir, oblenir. Dostać po- 
larunek. recevoir un don, uu pré- 
ent, Dortac со w podarunku, re- 
euir qu''chose en don Dostać tes. 
'amentem, recevoir par lestament. 
Поггаё jaimuzžne, recevoir l'aumüne, 
Dostatwynagrodzenie, recevoir une 
ndemoité, un dédommagement Zo£- 
нетте dostali Zywnosci na trzy dni, 
es soldals ont recu des vivres pour 
rois jours. Dostac zlecenie, rozkaz, 
*cevoir une injonction , un ordre, 
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l'ordre ; avoir l'ordre. Doztae na- 
grode, avoir la récompense, recevoir, 
ohlenir récompeuse. Dostać co, abs. 
avoir qu' chose ponr aa part, pour son 
portage, avoir qu''chose, — Dostac 
dowodztwo , oblenir un commande- 
„sent, le commandement, ob. Orazv- 
алс. Dostac kapelusz kardynalski, 
krzyz Legi Honorowéj, recevoir le 


i chapeau de cardinal, la croix d hon- 


neur. — Юо ао dachówkg w teb, 
recevoir une toile sur la tête. Doszac 
szpadą, recevoir un coup d'épée , at- 
traper un coup d'épée. Dostat kijem, 
atiraper un conp de bàton. Dostać 
kije, policzek, recevoir des coupa de 
bàton , un souflet, Dostać w skore , 
avoir le fouet, Dostaċ kulg w udo, 
recevoir une balle daus la саев 
fam. Dostaé kula w feb, être atteint 
d'une balle а la tête. Mais, d'ordi- 
авіге, cela ne s'emploie qu'au fg. 
pour : êlre fusillé, ou bien : se faire 
tuer, ob. Kura. — Dostac imie, na- 
zwanie, recevoir un nom, une дёпо- 
mination. Seypion dostat przydo- 
mek Afrykanskiego, Scipion. recnt 
le surnom d'Africain. Dostat miej- 
sce , urzad , abtenir une place, un 
emploi. — Dostac роѓајапѓе , Aire 
gronde. Dostać za swoje, recevoir un 
juste châtiment, une juste punition ; 
recevoir le prix de sea forfaila, et abs 
Dostaniesz ty! vous en aurez !—Nie 
ќаёшо dostac téj książki, on n'a pas 
ce livre facilement. Portat wszystko 
czego ѓаШаё, il а eu tout ce qu'il 
demandait. Gdzie tego možna do- 
мас ? où penl-on avoir cela, où pent- 
on se ргоспгег cela ? Dostać pienie- 
dzy, se procarer de l'argent. — Do- 
stac kataru, attraper, gagner. pren- 
dre un rhume. Dostat febry, altra- 
per une fièvre, gagner la fièvre. — 
Dostac lisci ‚зе garnir, se couyrir de 
feuilles. Dostawać, dostat paczkow, 
houtouner, v. л. jeter, pousser des 
bootons. Dostat zebow, les dents lui 
ont percé, il lai est venu des deuta == 
kogo czem, atleindre qu'un de qu” 
chose. (р. ет. kijem, de son bâton), 
czego, du chose, T'ucze wszystko 
czego dostanie, il brise tont се qu'il 
peat atteindre ob. DosiApz. Ze, Doz 
ас stawy, acquérir de Ïa gloire, ob. 
Кавүб et dostawae sławy, travail- 
ler pour la gloire.aequérir de la gloire, 
ob. Nagrwac , Zananiać. — Dostac 
crego v. co zhad , tirer gn chose 
d'un lieu. Dostat pieniędzy z ku- 
Jerka, 2 worka, tirer de l'argent de 
son coffre, de sa bourse. Dostać wo- 
dy ze studni, Urer de l'eau d'un 
puils. Dostawać marmur z kopalni, 
tirer da marbre de la carrière, ob. 


Dosvé, ob. Wxbonvé, Wvposraé. | 


= dokąd, atteindre à , loucher à, 
Dostawac glowa, тека do sufitu, 
loucher de la tête, de la main an 
plancher ; atleiudre an plancher- Tak 
jett wysoki ze głową dostaje do 
sufitu, il est si grand, qu'il touche 
au plancher, qu'il atteint au plan- 
cher. Nie dostane tak daleko, je пе 
saurais alteindre jusque-là. 

Dostać sim, v. n. komu, échoir 
à qu'un, venir à qu'un, échoir à 
qu'un en partage, lomber entre les 
mains de gp! on, tomber en partage à 
qu''un, être à qu'un. To mu ле do- 
stalo z podziatu, cela lui eat échu 
en partage. Gfupiec stawia па lote- 
туа, w przekonaniu ze mu sie 
szczesliwy bilet dostanie, le sot met 
а la loterie, croyant que le bon biljet 
doit lui venir. Ta wioska dostala 
sie najméodszemt, cette terre est é- 
chue, est tombée en parlage au cadet, 
To sie dostafo w debre гесе, cela 
est tombe en de bounes maina, en bon- 
nes mains. Dokument ten dostat sie 
w moje rece, ce document est tombe 
entre mea mains ; dostat sie przy- 
padkiem w moje тесе, le hasard l'a 
fait tomber entre mes mains. =, avoir 
qu'choss pour son partage, атоїг ва 
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part de qu"chose ; avoir рагі a qu" 
chose , avoir pert au gáteau , atiraper 
qu'chose. Mnie się to dostalo, j'ai 
eu cela pour mon partage. Dostat mi 
się dobry numer, j'ai atirapá le bon 
numéro. Zawsze mu 216 dobre kar- 
£y dostaja, il attrape tonjours les 
bonnes caries. Dostanie zig i folie, 
vous en aurez votre part, e? Ag. vous 
aurez voire part de réprimande; vous 
чоп plus, vous ne l'schapperex pas. 
гдогѓаѓо sie i szlacheie, la noblesse 
même a eu a souffrir. Przy winnym 
dostało sie ù niewinnemu , on а 
frappé l'innocent et le coupable, on 
a canfondu l'ipnocent et le coupable, 
l'innocent avec le conpable. =, avec 
un verbe à l'infn. p. ex. Dostato 
mi się widzieć, ezytac, j'ai eu oc- 
casion de voir, de lire, ob. Zoanzvé 
sp, = Dostaé пе dokad, arriver, 
parvenir à un lieu (a travera les dan- 
gers, malgré les fatigues). Trzeciego 
dnia dostalisms ste do portu, en- 
fin le troisième jour nous arrivàmes 
an port. — J/ostac się do kogo na 
sluzbe, entrer en service, en condi- 
lion chez qu"un.— 02га sie zkad, 
ab. Мтроѕтас sik. = Dosrawig, v. 
imper. pouvoir avoir, pouvoir ae pro- 
carer, trouver, se trouver. Gdzie te- 
go dostanie? où pent-on avoir, où 
peut-on se procurer cela? où trouve- 
ton cela? où cela ae trouve-t-il ? 
Dostanie tu со fesé, peut-on avoir 
qu''chose a manger ? Ти nie nie do- 
stanie, on ne peut rien avoir ici, on 
ne trouve rien ici. Tego dziela już 
nie dostante, оп ne peut plus avoir 
cet ouvrage, cet ouyrage ne se tronve 
plus. 

Dosratv, a, к, ob. DOJRZAŁY, 
Dosrazosc. ob. DomRzaznsc. 

DosrArié, 18, v. n. déf. Dosrk- 
FOWAC, ОЗАР, UJE, v. Dosr?PYWAC , 
rat, тик, v. indéf. do kogo, ap- 
procher du "op, approcher de qn''un, 
a'apprucher de qu'un, aborder gei" 
uu. do czego, npprocher, s'approcher 
de qu''chose, aborder qu ‘ohose. Nie 
dac nikomu do siebie dostapic, ne 
laisser personne nous approchar, wp- 
procher de nous ; et fig. ne permet- 
tre a personne de nons approcher. ie 
da do siebie dostqpic, on ne saurait 
l'approcher, c'est un. bomme de dif- 
ficile acces. — Nie mozna dostapié 
de rzeki , on ne peut approcher de 
la rivière ( a cause de qu''chose qoi 
eu defeud l'abord, qni obstrue le ebe- 
к= czego, v. а. arriver, par- 
venir à dn chose, obtenir, acquérir 
qu 'chose. Dostapté zaszezytow, go- 
dnosci,urzedu, parvenir, arriver aux 
une dignité, à un emploi, 
Dostapic daski , obietnicy, obtenir 
une gráce, une promese. Gardzi 
tém pyszny езеро dostapté nie mo- 
Ze, l'orgueillenx dédaigne ce qu'il ne 
peut obtenir. Dostapré chwały, arri- 
ver à la gloire, acquérir de la gloire. 
Do:stepié nauki, acquérir de Ја 
science. Полгар odpustu , goguer, 
mériter les iudulgences. 

DosranczaC, ak, а, v. а Indéf. 
Dosranczvé, тё, v. déf. komu cze- 
go. fournir gë on de qu"cbose. 
ob. Dosrawié, OP4Tm8zYC . Zaora- 
та2тс. — fonrnir qn"chose à qu'un. 
Dostarczae chleba i mięsa dla ar- 
mit, fournir l'armée de pain et де 
viande, fournir le pain et la viande à 
Yarmée, Dostarezaé broni, fournir 
des armes. Doztarezaé zyunosei, 
fournir des vivres. Dostarezaé pie- 
niedzy komu, fournir de Vargent à 
qu'un. — Dostorcze ei #rodkou do 
tego, je vous en fournirai les moyens, 
ob. Dac. Dostarezaó. komu posit- 
ków, fournir dea soldats, des troupes 
à qu'un ; fonrnir un corps. d'amil- 
liaires a qu" un. =, v. n. ob. Wy- 
STARCZAC, —. fg. Dostarezaé ko- 
mu ezém, égaler ga op en dë chose, 

DOSTARCZAJĄCY, 4, £, 65. Dosta- 
TECZNY. 
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DosTiRZEG ap, v. л. achever de 
vieillir, parvenir а la dernière vieil- 
lesse. 

DosrarEczwiE, adv. auffisamment, 
Jest dostatecznie uwiadomiony o 
téj rzeczy, il eat auffisamment in- 
formé de cette affaire-la. Oswiect- 
Jem ga o tém dostatecznie, je Ven 
ai au[lisamment instruit. 

DosraTECZNOSC, scr, z. f. qualité 
de ce qni est auffisant, de ce qui est 
eat assez, aufüsauce, z. f. quantité 
suffisante, f. Dostateeznosé zapa- 
tów, saffisance, quantité suffisante de 
provisions,  Dostatecznosé аошо- 
dów, suffisance, quantité suffisante de 
preuves, ce qu'il fant de preuves ; 
qualité qui rende les preuves sulf- 
santes, concluantes. 

DOSTATECZNY, 4, E, anffiqant, ante. 
Mieć dostateczne utrzymanie, avoir 
du bien enffissmment pour vivre ; a- 
voir de quoi s'entretenir bonnåtement, 
de quoi vivre conveaablement. Przy- 
«zyna dostateczna, powod dosia- 
teczny, raison auffiaante. Przyezyna 
dosiateczna do mierci, cause auf- 
Gsanle ponr déterminer la mort. Та 
summa jest dostateczna, celte 
somme est suffiaante , ob. Wystan- 
CzAC. 

DOSTATEK, TKU, +. m. suffisance 
de bien, f. abondance, s. f. Mieé 
dostatek wszystkiego, avoir alon- 
dance de tout, abondance de tontes 
choses, — DosraTxiru, PO posta- 
TKU, et par Corruption : Poposra- 
reg, loc. adv. à aoffsance, en 
su[faauce; abondamment, en abon- 
dauce. — au plur. Юовтаткі, ÓW, 
abondance, ғ. f. richeues, /. pl. opu- 
lence, z. f. Zye w dostatkach, vi- 
wre dans l'abondance, daws l'opu- 
lence. Lepsza jest miernosé niż 
zbytnie dostatki, la médiocrité, une 
beurense médiocrité vaut mieux qne 
lea trop grandes richemes. = Dosta- 
tek, v. dostatki, provisions de guerre 
et de bouche, munilions de guerre et 
de bouche, f. pl. (peu urit. J, 

DosraTKOWY, à, €, ob. AMUNI- 
Cris Y. 

Doum, IA, 1E (дев babita, elc.), 
aisé, ée, ample, a. 2 g. qui a de 
l'ampleur. Suknia dostatnia, bar- 
dzo dostatnia, une robe aisce, am- 
ple, fort ample. Ten plaszcz jest 
nazbyt dostatni, ce manteau est trop 
ample, ce manteau a trop d'amplenr, 
—, bien fourni, ie; aise, ée; riche , 
a. 2 g. Dom dostatni , une maison 
abondamment fournie de tout, uue 
maison assez riche. Czlowiek dosta- 
tni, un homme aisé, riche. — Ag. Byé 
dostatnim samemu sobie , se aulfire 
à soi-même, ob. WYsTARCZA C. 

Dosrarmio, adv. amplement, a- 
bondammeut. 

Dostawa, v, +. f. fourniture, 2. 
Z. Dostawa dla wojska, l'ournitura 
de l'armée. au plur, Dostawy dla 
wojska, approvisiounement de l'ar- 
mée. Dostawa zboża, wina, drze- 
wa, fournilure de blé, de vin, 
de bois. Ройс sie dostawy, wziqé 
na siebie dostawę, za charger d'une 
fourniture, entrepreudre une fourni- 
ture. Dostawa rekrutow, aclion d a- 
mener nne recrue, de conduire une 
recrue à l'armée. ==, livraison s. f. 
transport, s. m. charriage, 4. m. 
voiture, ғ (d'ane chose à ва des- 
tinalion), =, s. de Géom. cosinua , 
т. m. 

Dostawać, ob, Dostać. 

DOSTAWCA, Y, ғ. m. pourvoveur, 
е. m. [ourpisseur, z. m. oó. Liwi- 
RANT. 

Dosrawic 12, e. a. dif. Dosra- 
Wlać, IAE, la , v. indéf. komu eze- 
go, fournir, livrer da chose a auf" 
un; fournir qu”un de qu 'chose. = 
co dokad, fournir qu''chose а un en- 
droit; transporter qu'chose , faire 
le transport d'une chose à un endroit 
( où elle sera reque) ; charrier , voie 
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tarer qu"ahose jusqu'à un endroit; 
amener qu'choxe qu'"part; envoyer 
чч” chose (a uu lieu désigné), = ko- 
go dokad, amener qu'un, conduira 
qu'un, escorter qu'un jusqu'à un 
endroit; envoyer qu'un qu 'part, aous 
escorte, ==, en T. de Jen. Dosta- 
ичё co, sugmenler sa mise de qu" 
chose. 

DosrAwra, 1, ғ, f. ce qu'on ajoute 
à la mise (аи Деш), 

DosrEP, ob PazvsrEP. 

DosrEPWOsC, SCi, s, f. accemibi- 
lite, ә. f — ob. PnzysrerNosc. 

DosrEPNY, д, E, ( des lienx) abor- 
dable, a. 2 g. accessible, a. 2 g. — 
et fig. ( дез choses): Prawda уе 
dostepna dla wszystkich, la vérité 
est accessible à tong, — (des регвоппеа): 
ob. PnzvsTEPNY. d 

Dosrkrowac, o3. IosrAeic. 

Dosrors, ob. DosroisY. 

DOsTOJENSTWO, А, e, n. dignité, v. 
Z тацу, z. m. Przestrzegaé swego 
dostojenstwa, soutenir la dignité de 
500 raug, garder sou rang, ob. Do- 
$TOINOSC. =, dignité, s. f. bante 
charge, /. grade eminent, honneurs , 
m. pl, Przyjsċ do dostojeristw, par- 
veuir aux dignilés, Najpierwisze, 
najwyższe dostojJenstwa , les pre. 
miéres digniiés de l'Etat, les plua 
hautes dignilés. Piastowac najuyz- 
sze dostojeritwa , être parvena вах 
plus hautes dignités, au comble dea 
hauneura ; étre revétu des plaa Башев 
dignités de l'Etat, 

Dosrarwis, adv. convenablement , 
dignement, nohlement, ob. Pazr- 
STOI, борк. 

Dosroiwik, a, v. m. dignitaire, s, 
m. ob. DycuiTARZ. 

Оозтојмоѕс, sci, v. f. dignité, л. 
f. excellence, ғ. f. noblesse, s. f. (des 
per-onnes et des closes nu sens moral). 
=, ob. DOSTOJEŃSTWO. ( titre 
d'honneur qu'on donne partie. анх 
sardinaui): Eminence, ғ. f. Jego 
dostojynosé Áurdynat ten a ten, Son 
Eminence le cardinal un tel. 

Павтозхү, a, E, digue, a. 2 g. ob. 
Gouwy, Gopzisw. —, noble, а. 2 g: 
honorable, trés-bunorable, a 2 Cé 
illustre, а. 2 g. éminent, ente. Do- 
stojny moj przyjaciel, mon nobla , 
mou trés honorable, mon illustre ami 
Dostojny obywatel, un illustre ci- 
уеп. Dostopna osoba, un регвор- 
паве eminent. Dostojny воза, Vil- 
lastre hôte, l'illustre visiteur — (єрі- 
thète dont on fait précéder le titre et 
le nom d'an priuce, d'un roi, en par- 
dant de ces personnages ) : Dostojny 
kaaze... Son А цехе le prince de... 
Krol z dostojna rodzina swoja, le 
roi avec son augnste famille, le rei 
et la famille royale. — (titre d'hon- 
neur qu'on emploie en écrivant ou en 
adressant un discours а quelque per- 
sonue haut placée), tréa-noble, très- 
illustre; trese-xcallent; — iréa-révé- 
rend, très-vénérable. (parlic. en o'a- 
dresaant à un cardinal): Dostojny 
Ojcze, Aline Emiuentissime. 

Dosr&OIC, 1&, w. e déf, Dosrna- 
JAC, Ab, A, v. indéf. kogo, achever 
d'ajuster, de parer qu''un, Doztrorá 
czego, aehever d'orner qu”ochese (p. 
ez khaplhey, oltarza, une chapelle, 
vn antel), = Dostroic instrumentu, 
achever d'accorder un instrument. == 
Dostroió się, achever de a'ajuster, 
de se parer. — fig. Kiedy jui wszy- 
stko nalezycie dostroit , quand il eot 
tont dispose pour faire reuasir sea pro- 
jeu; quand il eut dressé ses bat- 
teries. 

DosTRUGAC, АЁ, v. а. déf. czego, 
achever de lailler, de rogner qu'' 
chose. 

DosrRzEpz, EGŁ, v. a. déf. Do- 
STRZEGAC, AE, а, v. indéf. kogo, ob. 
Doprgowac. = eo v. czego aper- 
eevuir ҷа’ chose, s'apercevoir de qa” 
chose, avoir remarqué qu''choae, De- 
etrsegam w adlegtosu przedmiot, 
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którego Козго Ною те moge dobrze 
rozeznać, j'aperçois dana l'éloigne- 
ment an objet, dont je ne distingne 
рая bien la forme. Ол pierwszy do- 
strzeg té) prawdy, 11 fot le premier 
qui apercut cette verilé, Tuk dobrze 
ukrywa swoj zamiar, ѓе trudno go 
dostrzedz, i| cache ві bien son јех, 
qn il est difficile de s'en apereevoir, 
ob. Posrnzrpz, SeosrnzzDi , Po. 
STRZEDZ SIE, — Dostrzeg?em wiele 
pieknych rzeczy w tém daiele , jai 
remarqué de fort belles choses dans 
cet ouvrage, ob. UWAZAC, ZAUWAŽAC, 
ZNALEsC., : 

DOo&TRZEGACZ, A. £ m. qui nper- 
çoit, qui remarque, observateur, s, 
m. (qui observe len choses, les événe- 
menta, les actions doa hommes). Do- 
strzegacz pilny, observateur aiten- 
tif. Dostrzegaez zjawisk przyro- 
dzenia , obserwatenr de la nature. 
Dostrzegacz Jenomendw serca [u- 
dzkiego, observateur du cœur hu- 
main. — Dostrzegacz awstryacki, 
l'observateur autrichien, (fitre d'ane 
feuille allemande ]. =, од. Puzr- 
STHZFGACZ, STRÓŻ, SrnAZNiK. 

DosTRzEGALNA, Ёз, 2, f, врегсе- 
тарсе, s, E 

DosrRzEGALNOSC, SCI, s. f. qua- 
Die qui rend une chose apercevable, 
perce! ié, ef 

DOSTAZEGALNY, A, к, apercevable , 
а. 2 g. perceptible, a. 2 g. (aux 
yeux). ob, NiEDOSTRZEGALNY. 

DOSTEZEGANIE, A, ғ. n. observa- 
lion, z. f. Dostrzegonie jest glówna 
podstawa wszelkich umiejetnosci , 
l'observation est le premier fondement 
de toutes les eciences. 

DosrnzsLiC, 1Ł, v. а, déf. dokad, 
atteindra а une eertaine distance 
(d'un conp de pistolet, de fusil, de 
canon). =, v. n. (des armes à fen) : 
porter jusqu'à un endroit ob, DONIES, 

DOSTRZEŻŽENIE, А, 2 л. observa- 
tion, 2. f. (résultat de l'observation. 
aperçu, s. m. remarque, z. f, ob, 
SPOSTAZEŽENIE. 

DosTRzvpnz, сё, v. a. déf. ache- 
ver da tondre, finir de tandre, (р. ez. 
owey, une brebis). 

Dosrunzic, 1Ł, v. a. déf. refroi- 
dir entiċrement, tout-à-fait ; achever 
de refroidir. 

Dosryezma, Ei, e. f. Т. de Géom. 
totangente, s. f. 

DosrYaC. АЁ, А, v. n. indéf. Do- 
БТҮСМАС, SEYGNAE y. STYGE, v. déf. 
se refroidir enli&rement, tont à-fait ; 
achever de se refroidir. E 

Dosunac. Ap, v. a. déf. Dastwac, 
AE, A, v. indef. езеро, v. co do eze- 
во, approcher, rapprocher entière- 
ment une chose d'une autre ; parve- 
nir a approcher, finir par rapprocher 
un objet d'un autre, 

Dosuszvé, Yt, v. a. déf. Dosu- 
524C, AL, À. v. indéf. czego, achever 
de sécher фп''сһове. 

Dosuzosé, sct, z. f. Dosuzr, a, 
к, ob. DziELTOSĆ, ZDOLNOSC CZEMU, 
Dzierny, Zooss czgwv. 

DoswanzYC 518 czego, eblenir, 
Allraper qu''chosa à force de se que- 
reller, de diapoler, de contester. 

DoswupncziC, at, А, v. n. indef. 
Doswiapezvé, vk, w. déf. czego, 
eprouver фо" сћове, faire l'épreuve de 
qu chose, faire l'expérience de qu" 
chose, expérimenler qu''chose. Do- 
Jwiadezaé diielnoei lekarstwa , 
expérimenter la vertu. d'un remède, 
ob. PnóBowac, WyrRóBOWAC.— ko- 
Eo, éprouver qu'un, mettre qu' un 
а des ёргецғея. faire aubir dea épreu- 
ves a qu"un. Dog nas dofwiadeza, 
Dieu nous éprouve, nous soumet à 
des épreuves, nous fait subir des é- 
ргептев. — Dorwiadezaé ezyjej wier. 
nosti, stadosci, éprouver la fidelite, 
la constance de qu'un, meltre sa fi- 
delité, ва constance à l'épreuve, ob, 
Paómi, Paósowac, W yrrórowa 
==ezeg5, éprouver , easuyer qu''cho 
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ponnalire, savoir qu”ehose (рат expé. 
rience ), faire I ехрёгіепса de qu” 
chose, Doswiadezyt róznéj doli , il 
a éprouvé l'une et l'aulre forlune, 
Szesesliwys, Zei nigdy nie doswiad- 
czyl bolu zebow, voua êtes heureux 
de n'avoir jamais connu le mal de 
denta, Doswiadezy! wiele nieszezese, 
M a essuyé bien dea malheurs, Kao 
nie me dofwiadezyl, таѓо wie, ca- 
lui qui ne sail rien par expérience E 
wait peu de chose, Dorwiadezwé bie- 
dy. nedzy, connattre le besoin, la 
тіаёге. Sam tego doswiadczylem, 
moi-même j'en ai fait l'expérience.— 
abs. Wiele doswiadezyt, il a une 
graude expérience du monde ; v, il a 
passé par bien dea epreuves , oJ. Do- 
ZNAC. 

DoswiApczaé og, v. pr. indéf. 
DoswiapCzvG ag, v. déf. езавуег 
ses forces, faire l'easai de sea forces. 
Doswiadezaé się w czem, s'eusayer 
à dn chose (р. ег. w рФушатги, 
w bieganiu, à nager, à la course ), 
= Doswiadezyó sie na kogo, (aveo 
un nom de chose pour. sujet, et par- 
tic. а la troisième per. avec le pro~ 
nom то, cela) : Nie doswiadezy sie 
to na тте abym mta? zebrac, mo- 
gac pracowaé , on ne me verra ja- 
mais mendier mon pain, quand je puia 
travailler ; i] ne sera раа dit que j'ai 
meudié mon pain, quaud je pourais 
travailler, ok, Pokazac SIK na kogo. 

DOsSwWIADCZALNY, A, Е, expérimen- 
tal, ala. Fizyka doswiadezalna 1 
physique expérimentale, 

Doswiapczas A, J. я. action 
d expérimenter, d'éprouver ; épreave , 
^ 

DoswiADCzENIE, А. г, n. emi, z. 
m.éprenve, s. f. expérience , s. f. 
Doswiadezenia fizyczne, ehemiezne, 
des expériences de physique, de chi- 
mie. Robıć doswiadezenia, faire dea 
experienoas. Zrobic. doswiadezente 
3 егет, faira l'essai, l'épreuve de 
aal chose, ob. Рабаа. — Doswiad- 
czenie nauczyto nas , še... lYexpe- 
rience nons a appris que... JV iedzreé 
са z doiwiudezenie, savoir qu” 
chose par espérience. О tem nas 
codzienne doswiadezeme przekony- 
wa, l expérience de chaque jour nous 
le prouve, uous le démoutre. Лес 
do iui adezenre, avoir de l'expérience, 
Miei doswiadczenie w ezem, avoir 
l'expérience de qu”chose. Miet wiel- 
Ме doswiadczenie, wiele doświad- 
azenia, avoir nne graude, une longue 
expérience, avoir beaucoup d'expé- 
rieuce. Czfounek 2 doswiadczeniem, 
un homme d'expérience, qui а de 
l'expérience, Cz/omtek bez dorwiad- 
czenia, nn homme ñana expérience, 
qui mauque d'expérience. Czowiek 
mający wiele dosutadezenia wo- 
Jennego, un homme qui a une grande 
experience de la gaerre. 

Daswiapczoxy, A, z. éprouvé, ée, 
sûr, йге; a toute épreuve, Dozwiad- 
czona przyjazr, wiernosc, une ami- 
lie, une fidélité éprouvée. Dozwiad- 
czony przyjaciel, un ami айг, un 
ami à toute épreuve, Cz£owiek do- 
4wtadezonéj епосу, un homme d'une 
vertu éprouvée, Doswiadezone lekar- 
siwo, remède éprouvé, expérimente, 
ob. WvyPRÓnowANY. ==, expérimenté, 
te; d'expérience, ZE" azczegolnych 
wypadkach, radi się ludzi do- 
#ичаФесгопусй , dana дев сав parlicu- 
liera, consultez des hommes d'expé- 
rience. Doswiadesony w sztuce rza- 
dzenia ludz mi, expérimenté dana l'art 
de gouverner les hommes. 

DoswiibezvCIEL, a, ғ. m. (peu u- 
410. ), qui éprouve, examinateur, acru- 
talenr, ғ. m. 

DoswikCAC, AR, А, v. a. indéf. 
ob, Swiscic, Pnzvswiscic. — Do- 
SWIECIC, Iè, v. а, déf. vo, éclairer 
jusqu'à... luire jusqu'a... Gwiazda 
Jutrzenna do£zwieci сї а? do ofwie- 
cenia rlonca, l'étoile dm matin vous 
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éclairara jusqu a ce que le soleil vous 
ait lai. 

Dosvé, Dosc.adw. assez, auffianm- 
ment. JJoryé pieniedzy, przuyaciot, 
ludzi, amez v. suffisamment d argent, 
damis, de monde. Dosyé i nadto 
dosyé, assez et plus qu'il ne fant. 
Dosyé i nadto diugo, amsez et trop 
longtemps. Chciwemu nigdy dosyé, 
pr». l'avarice eat iusotiahle. Nigdy 
dosyé , prv. il n'y a point assez vi) 
n'y a trap ; trop n'esl рав assez. Doi 
ryehfo, jesli dobrze, pru. quand on 
fait bien, on fait toujours assez а 
temps. Dosyć zrobiłes dla chwaty, 
vous avez assez fait, vous avez fait 
assez pour la gloire. To dla mnie 
Чогуё, v. tego mi dosyé, v, Мат 
dosyc, c'est asser pour moi , j'en ai 
assez. Ма dosyc, il en a assez (Па 
anffisa mment de lien, il а sa suffi- 
sance de bien; ila assez mangé, an- 
sex bu. Dosyć tego, c'est assez, gien, 
est assez, nsaez. Dosyć tego gadania, 
tych sporów, c'est assez parlé , amsez 

inputé , v. c'est assez. parler, assez 
disputer. — Dosyé mi na tem, cela 
me aufft; il me suffit — Leez dosyé 
о ет, mais, c'est asser parler sar ce 
sujet. Doryé o tem, v. dosyé tego, 
brisona là, briaona la-dessus. — Do. 
губ to па niego, v. jak na niego to 
t £0 doryé, cest tout се qu'on pau- 
vait atlendre de lui, d'un homme 
comme lai ; c'est assez fait, pour qu” 
un qui n'est pag plus fort, pas plue 
habile, pas plus riches pas plus géné- 
reux que lui. Jak na ten wiek (о: 
to dosyć, c'est tont ce qu'on pent 
fare a cet àge, o'est tont ce qu'on 
pent raisonnallement eriger d'un 
homme de son àge. — Dosyé dez , 
Pfaczów! c'est omer de lurmrs, de 
pleurs, assez de larmes, de pleura ! 
v. plus de larmes! Dead juz tych 
pfaezow, c'est essen pleurer. = (de- 
vant les adjeetife et leu adverbeg у: 
amez. ЛГа sig dosyé dobrze, il аа 
porle assex bien. Mieć dosye znaczny 
majątek, avoir nne forlune assez соц 
aidera ble. Dosyi rluszne 3adanie, 
чие demande, une prélention павет 
juste. Dosc čadna, elle est ansez julie. 
Bywa dosc ezesto w tym domu , il 
va assez souvent dons cetle maisun Z 
(avec le verbe Mónz précédé d'uue 
negation) : Nie moge sig doryé na- 
daan jego mgtrosci, je пе puis 
amez admirer sa sagesse, Nie modz 
się naczytac, napatrzeć, nagrać, ne 
paa ae lasaer de lire, de regarder, de 
jouer. — Dosyć ze, C'est assez que, 
il suffit que, qu'il жопе suffise que, 
tonjours est-il que. Dosyé тебу prze- 
mouit aby mu uwierzono, c'esl аввех 
qu'il parle pour qu'au le eroie. Nie 
idzie o to iles dat y dosyé zes dat, 
il ne a'agit рав de [a somme que vous 
avez donnée, c'est asses que voua ayer 
Чапиё, v. il soffit qne vous ayez donué 
qu chose. Nie dosyé теё mie obro? 
2 majatku, Jerzeze mi i slawe chcesz 
wydrzeć, ce n'est pas assez v. il ne 
vous suffit pas v. vous ne vous con- 
tentez pas de m'avcir depouillé de tout 
mou bien, vous voulez encore me déa- 
honorer, огу żem twego dokazal, 
tonjonra est-il que je vius à baut de 
mon dessein. Dosyé ге głupi, taujuore 
est-1l que c'est un sot. = Dosyi ы- 
czynić, oh. Zanostė, Zaposc, 

Повүсас, Ap A, v. a. indéf. Do- 
SYCIC, Ib, v. déf. achever de rassa- 
aier, rassasier completement. 

Dosveac, ob. Dostac. 

DosvraC, АЁ, v. a. déf. Dosvey- 
WAC, YWAL, DJE, v. indëf. /zboza),. 
verser (du blé pour remplir , pour 
combler un grenier, un coffre, une 
mesure). Dosypaé miary, remplir, 
combler une теѕпге. Dorypaé, do- 
*ypywaé koniom, danner encore da 
lYavoine aux cheveux, leur douner en- 
core quelques piootins d'avoine, 

Dostriic, ob. Dosrac. 

Dosreta, 1, s. /. comble, s. m, cc 
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qu'on ajonte en versant (р. ех. da 
Ше }, ce qu'on doune par dessus le 
marché Da? to na dosypke, il а don- 
ué cela ponr le comble. 

Dosvv, u, у. m. sol, s. m. ras- 
ensiement, s, т. satiété, у. f. ob. Sy- 
Tucc. ob. PRZESYT. 

Dosvrosc, sci, ғ. f ob. Dosvr. 

Doszcz*rv, ob. 52с7Ет. 

DoszczsPiC, 1&, v. а. déf, achever, 
fioir d'enter, de greier. — (ospy), 
achever d'inoculer. 

Doszent, ob. Dosse. 

Doszbv. A, E, ob. DOJRZAŁY- 

Doszogawac SIE czego, parvenir 
à nelloyer qu'chose ( а force de le 
frolter) ; parveoir à écurer qu" 
ehose. 

DoszuK4C ap ezego, tronver qu” 
chose en cherchant bien , après bien 
des recherches. au pr. et au fig. 

Doszvc, v&,v. a, déf. Doszvwac, 
ТУА, YWA, v. indéf. czego, achever 
de coudre qn''chose. Doszyé koszuli, 
finir nne сһетієе. 

Ротар, adv. (de lieu), jusqu'ici , 
jusqu'a cet endroit. Z tad, dotad , 
d'ici jusqu'ici, — (de temps) : jusqu'a 
celte heure , jusqu'ici, jusqu'a pré- 
aeut, jusqu'à. notre temps. 

DorancowAc, owat, v. a. déf. do 
rana, danser jusqu'au matin, Dotar- 
сошаё tanca jakiego, finir de danser 
une danse, finir une danse. == ота - 
COWAC SIE czego, obtenir do! chose 
en dansant, e£ en т. P- attraper qu” 
ehose en dansant. 

DOTARCIE, А, у. m. do jakiego 
miejsca, action de pousser, d'avau- 
cer jusqu'a un endroit, Dla dotar- 
ва do nieprzyjacielskiego obozu , 
айп Je pousser jusqu'au camp ennemi, 
ob Dornzré. 

DoTARC2KA, 1, 5, f. ob. DOTARCIE, 
ob, Hanc, ob. UTAnCZEA. 

ПотласотС, at, v. intr. déf. con- 
venir du prix, conclure un morché, 
faire un marché. — art. Dotargowaé 
czego, convenir du prix d'une chose. 

DoTARGOWAÉ SIE czego, scheier 
qu'chose qu'on a été longtemps à 
marchander, acheter qu''chose aprés 
avoir conleaté aur le prix. 

, DorrcopwiOwY, a, е, qui est, qui 

sent fail, qui est arrivé jusqu'à ce 
jour, jusqu'aojourd'bui , o. Teco- 
DNIOWY. 

Dorreogoczsr, a, E, qni est, qui 
vest fait, qui est arrivé jusqu'à cetie 
auuée. ob. TEGOROCZNY, 

DortnAC, ob. Оотуваё. 

Dotrać, Ab, v. a. déf. achever, 
finir de tisser / pidina, sukna, inu, 
de la toile, du drap, du lin). =, tisser 
encore. 

DorraC, At, v. a. déf. achever, 
finir de boucher, de tamponner. =, 
boucher mieux, boucher entierement 
(се qui n'etait рав bien bouche). 

Dorküunwie, adv. sensiblement , 
d une maniere offensaute , blessante. 
Dotkliuie to uezu£. il en fut touché 
acitiblement. Пог й wie mu przymó- 
wif, il lui dit qu'chose de très of- 
feasant. 

Dorxriwost, sci, s. f. ob. Do- 
TYKALNOSC. ==, faculté de sentir, 
sensibilité ( physique ). sentiment, s. 
m. toucher, г. m. ой. DOTYKANI 
sensibilité. z. f. ой. Czvtosc 
caractère d'une chose ofensante. 

Dor&triwv, a, E, ob. DOTYKALNY. 
==, ob. CZUŁY. =, seusible, a. 2 р. 
poignant, ante ; piquant, ante; of- 
fensant, aute, Dotkliwe zmartwie- 
nie, dotkliwy cios, nu chagrin hien 
sensible, un coup bien sensible. Doe 
tkhwa bolesc, une douleur poignante. 
Dotkliwe żarty, des plaisanteries pi- 
quantes. 

БоткхАб, дё, v. a. déf. Dorvxac, 
AL. A, v. indéf. v. (avec la forme 
pron, mais dans le sens ае) : Do- 
YKNAC SIE. Dora SIE czego, lou- 
ther qu”chose v. а qu" chose, Nie 
dotykaj tego, nie dolykay sie tego, 

* 
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ne toucher pas cela. a cela. Do/inqc 
się ręka, noga , tokciem, kapelu- 
szem, toucher de la main, da pied, 
du coude, nvec son cbapenu. — par 
erag. Anim go sie palcem dotlna?, 
je ne lui ai pas touche le bout du 
doigt, ( m. à m. en polonais : je ne 
Гаі pas louché du doigt). Noga zie- 
mı nte dotyka, il ue touche pas des 
pieds à terre. — Ükazac со Коти 
tak iżby się tego palcem dotkugt , 
faire toucher une chose au doigt. 
{du contact qui a lieu entre tontcs 
sortes de corps), toucher. Moj dom 
dotyka twojego, ma maison touche 
la tienne. Те dwa domy dotykaty 
da sielie ‚ сез deux maisons se tou- 
chaient. ob. $тткаб siz. =. Ág. 
Dotknaé ezego . toucher "une chose 3 
une matiére ; effleurer une matiére. 
Dotknij tego pokrótee ш rno 
przedmouie, touchez-en qu use 
dans volre preface. Ledwie ze do- 
tkna? v. tylko ze dotknaf przedmio- 
tu, il n'a fait qu'effleurer la maliére. 
= Dotknaċ, dotykać kogo (des per- 
sonnes), ntlaquer qu'un, ( partic, 
dans un écrit, et indirectement, par 
allusion, en passant), donner ge 
atlaque à qu'un, offenser qu'un, 
ch. Usos. — (des choses), piquer 
qu'un, blesser qu''un ; toucher, af- 
Niger. affecter gei "on. Te słowa do- 
thnefy go do żywego, ce discours 
l'a piqué au vif, jusqu'au vif, Теп 
Poztepek dotkna go do żywego, un 
lel procede l'a blesse au vil.— Twoje 
mieszezescie mocno mie dolhnedo , 
votre malheur m'a vivement touché , 
m a fort touché, = kogo (de Dien), 
aflliger, éprouver, visiter. Podola?o 
пе Bogu dotknaé mie nieszeze- 
clem, il plut à Dieu de m'éprouver 
per un malheur, de m'affliger. Bog 
dotknat Joba па ciele i па maje- 
tnosci. Dieu affligen Jah en son corps 
et en ses biens, ob. Doswianczac. 
Nawirnzać. — (d'un fléau), attein- 
dre, aflliger. Pod ow сгағ, поша 
kleska kraj nasz dotknefa, daos ca 
temps, ub nonveau fléau affligez notre 
paya ; notre pays fotatteint d'un non- 
veau Bean, == Dotykaé. ob. Dory- 
ege, Doryczec six.— Dotykać ko- 
go krwia, toucher qu'uu de prés , 
apparlenir a qu''un par le saug. 

DorrwiEeiE, A, v. DorswiECiE 
SIF, z. л. DOTENIENIE, А, г. n. ac- 
tion de toncher. f. stlonchemenl, z. 
т. toucher, s, m. Chrystus Pan le- 
егу? choroby samém doiknieriem 
sie, dotknięciem, Notre-Seigneur 
guérissait lea maladies par le seul 
attouchement. Т0 się zwija za do- 
Iknięciem, cela se plie, cela se crispe 
à l'atlouchement. Za dotknieciem , 
an toucher ; quand vouh toucher, déa 
que vous touchez. — ob. DOTYKAMIE. 
e. nction de toucher (une chose, 
une matière), Dla dotkniecia i tego 
przedmiotu, pour toucher aussi cetle 
matière en passant, pour ve pas aller 
plus nutre saus toucher aussi cette 
matière, 

DOTKNIETY, a, F, touche, ée: af- 
fecic, ée; aífligte, ée; ntleint, einle. 
Zywo , mocno jest (ёт dotkniety, 
il en es! sensiblement, vivement tou- 
che. — Dothnieie przez nas punkta, 
les points que nous avons touchés , 
que nous venons de loucher. — Bar- 
dzo jest dotknięty ta nowina, il est 
très-afecté de ceite nouvelle. Do- 
tkniety choraba, а рё d'nne mala- 
die, attein! d'une maladie. Kraj do- 
(Entety ta k'erka, le paya atieint de 
ce fléan, le pays qu`affligeait ce fléau. 
ob. TxsiFrv. 

DoTLEC. тга, et Dorrié БЕ, т. 
n. déf. s'éteindre peu а peu (après 
avoir longlemps convé ), étre eonsumé 
eufin. Dotlet, dothé sie do Jakiegos 
cezası, couver jusqu'a un ceriain 
lemps. 

Dong, v. a. déf. ет, до, nchever 
de consumer qu" chose (d'un feu lent 
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DortocziC, vb, v. a déf, Do- 
TEACZAE, ab. A, V. а. indéf. ('wina), 
achever de pressurer (des raisins, elc ). 
(jagód), pressurer le reste ( Се 
хліва, ete ). = beczki, beczutki), 
achever. finir de charger (un touueau, 
un baril, p. er. d'anchois. de ba- 
reuga!, = (ksiegi, keiazkt ). achever 
d'imprimer un livre. — Dotloczye 
sie dokąd, pénétrer qu part, вв 
faire jour jusqu a un eudroit (en ве 
pressunt en foule), ой. Docisxac 
sir. 

Dortuc, UKŁ, v. a. déf. czego, 
achever de caeser, de briser, de piler, 
de hr.yer qu chose: casser, briser, 
piler, broyer entierement, tont-a-fait; 
casser, briser, piler, broyer le reale 
de qu chose. 

Dortuc IE ezego, oblenir, ga- 
gner qu' ehosc en cassant, еп brisant, 
en frappant. Dorue oe ezego na 
kim, obtenir da chose de qu'un, ti- 
rer qu”chose de qu'un, faire qu''chose 
de qu''un, à force de ie battre, de le 
frapper. Dotéuc się kogo, frapper 
lant, qu'a la fiu qu'au vienue vous 
ouvrir. Nie moge sie dotluc mkogo, 
jai beau frapper, heurler, persunue 
пе vient m'ouvrir, 

Doroczyé , Yz, v. a. déf. ezego, 
rouler gu chose jusqu'à up endroit, 
p. ex. Nie dotoeze tego do muru, 
је ne saurais rouler cela jusqu'au pied 
du mnr. = czego, achever de tourner 
qu'ehose, de faconner qu'"chose au 
tour; tourner qu' chose de plus; lour- 
uer le reste de qu' chose. — czego, 
achever d'aiguiser au" chose, d affiter 
le tranchant de gu chose, siguiserle 
reste, ce qui restait à aiguiser. Are 
dotoezyl trzech no£gw, i] reste troia 
couteaux qu'il n'a pas aiguisés, qu'il 
n'a pu aiguiser. — (beczki). achever 
de vider (un tonnean), tirer (ce qu'il 
y avait encore de vin daus un ton- 
nem ). 

DoroczYé sig dokad, rouler juse 
qu'a ua endroit ; alieiudre un endroit 
en chancelant. 

DororiC, 1Ł, v. a. déf Doma- 
PIAC, IAE, ТА, v. indéf. czego, ache- 
ver de foudie qu”’chose. 

Dorori€ sig, v. pr. déf. nchever 
de se fondre, se fondre entièrement, 
fondre entièrement. Jak sig srebro 
dotopt , quaud l'argent se sera eutié- 
remeut fondu, sera tout-a-fait fondu. 

Оота4в16, ib, v. a. déf. fiuir da 
sonner de la trompette; achever la 
(ап аге. 

Шотватк:с, 12, v. а. déf. Dorna- 
WIAC, АЁ, JA. ezego, achever de dì- 
Beer qu enose, digérer entierement , 
et abs. Dotrauiac, dotrawic, ache 
ver de digérer, achever aa. digestion 
==, achever de consumer qu chose 
consumer le resle de qu''chose.— Ко 
go, achever da consumer qu un. 

DornawiC sig (du vin), vieilli, 
ob, Pazerrawić SIE, WyrRAWIC 81р. 
= (d'un homme), achever de se cou- 
snmer, de dépérir, 

ротата, Ab, v. n. déf. do kon- 
ca, v. als. dotrwa£, perscvérer jus- 
qu'a la fin, persévérer, peraister. 
Dobrze zaczał, ale nie dotrwał do 
konca, v. ale nie dotrwat, il a bien 
commencé, mais il n'a pas persévéré. 
Kua dotrwa do korea ten sbauivon 
bedzie, celui qui регаєтёгега jusqu'a 
la fin sera sauvé, Dotrwad ш dobrem, 
w wierze. w cnocie, il a peraévere , 
il a persisté dans le bien, daus la foi, 
dans la vertu. — fg. Me dotrwat 
do konca kazania, il n'a рп rester 
jusqu'a la fin du sermon, il n'a pu 
ecouler le sermon jusqu'au bout. —, 
durer jusque,.. se corserrer jusque... 
Zima dotrwa do konca marea, l'hi- 
ver durera jusqu'a la fiu de mars 
Te owoce dotrwaja do wiosny. sea 
frnits se conserveront jusqu'au piin- 
tempa. = ezega, vivre jusqu'a... 
Gdybym dotrwal tych ezascw, sija 
vivais jusqu'alure. Doerwac poznego 
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wieku, parvenir a un graud Âge. 

DOTRWANIE, A, s. ñ. persévérance, 
s. f. persislance, +. f. Dotrwanie 
w pracy, w dobrém, la ресветёгапсе 
dans le travail , dans le bien. ob. 
WyrnWwArosc, (Dorrwasir esl l'ac- 
tion, et W YTRWAEOSC est la qualité 
de celui qui perscvere). 

Darazsé, ob. росієкаС. 

DOTAZEPAG, АЁ. у. a. df. ezego, 
p- ег. sukni, dywana, achever, fiir 
de battre un babit, un tapia. =, a- 
chever de reciter qu''chose (evec pré- 
cipitation). Do£rzepa? pacierza , il 
acheya de réciter sou pater ; il acheva 
en toule hàte aon pater. — Dotrzepné 
się czego , parvenir à neltover п?" 
chose, au moyen. d'une hounine, Nre 
moge se dolrzepaé dyucna, j'ai 
beau battre Је lapie, je ne puis en 
faire sortir toute la pouasizre,— Do- 
irzepae ste czego na kim, obtenir, 
tirer qu''chose de qu'un, en le fouel- 
tant. 

DorRzrZwiC sig, v. br, déf. ko- 
go, parvenir а rappeler qu'un à la 
vie (un homme évanoui ), parvenir а 
faire revenir qu'un d'un évanouis- 
sement, parvenir a deseuivrer, a dé- 
griser qu'un ; achever de déseunivrer, 
de degriser qu'un. —, abs. parvenir 
À reprendre ses esprils, a se dé.eni- 
vrer ; revenir (Lont-a-fait) a aoi , a- 
chever de désenivrer, 

DornzYwaC. az, v. a. def. Do- 
TBZYMYWAC , YWAE , UJE, v, indéf. 
kogo, ezcgo, parvenir à retenir qu" 
un, qu''chose ; avoir assez de forera 
pour retenir, pour arréter qn''un, 
qu'"chose ; conserver qu''chose; tenir, 


-releoir, arrêter, garder qu''un, ти?! 


chose jusqu'a... ne point Jàcher qu”, 
un, qu''chose jusqu'a... ne pas JA- 
ther prise jusqu'a... Nie moglimy 
E? dotrzymaé, iz Lye mocniejszy 
niili my, comme i! élait ploa fort 
que nous, nous ne pñmes le retenir. 
Nie pros tega od Вора, ezego po- 
xyskawszy dotrzymac те mozesz , 
пе demandez pas a Dieu ce que, une 
fois obtenu, vous ше sauriez conser- 
ver, Jastrząb zająca hez pomoey 
psów dotrzymac nte može, l'autour 
u'a pas amez de furce pour retenir 
uu lièvre sans le весоцга dea chiens. 
Dotrzymałť go az do przybycia 
žandarmow, à| eut la force de le 
retenir jusqu'a l'arrivec dea gendar- 
mes, ob. ZATRZYMAC. PRZYTRZYMAĆ. 
= fig. Dotrzymaé, dotrzymac po- 
la, placu, tenir bou, leuir ferme. 
Doirzyma? komu pola, placu, kro- 
ku, attendre qu'un. de pied ferme, 
tenir ferme contre qu''un, tenir tête 
à qu'un, faire tète à qu'un. Are 
tylko dotrzyma? placu , ale nawet 
meprzujactela do ucieczki zmun/, 
non seulement il tint tête à l'ennemi, 
mais l'attaquant. à son tour, il le 
forca de fuire, — par extens. On 
największemu  pijakowt dotrzyma, 
il pent tenir tàle anx plus granda 
Lureura, il n'y a personne а qui il 
ne tienne idle a boire.—- On zawsze 
doirzymuje kompanii, il demeura 
toujours fort tard dans une réunion, 
dans un salon; il se retire toujours le 
dernier. il ne se retire qu'apres tout 
le monde. Dotrzymywae komu kom- 
poni, tenir, faire compagnie a qu" 
un ; rester avec qu'un peur lni faire 
compagnie, demeurer avec qu "un, et 
fig. tenir tète a qu'un (a boire, à 
manger, au jeu, ele ).— Potrzymać 
ea w sobie ( p. ет. lekarstwo, enr- 
me ), garder (une médecine, un la- 
vement). =. lenir, garder. Do:rzy- 
таё slowa, tenir, garder ва porule. 
Dotrzymaé obietnicy, tenir ao pro- 
messe. Dotrzymac przyrzeczenia , 
tenir sa parole, аа promesse, leuir 
parole. Dotrzymaé traktatu, епі 
un traité, Dotrzumac umowy, \еіе 
uae convention. Dotrzymaé przy- 
tiegi, miary, garder ва foi. Dotrzy- 
таё tajemnicy, garder le secrel. 
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otrzymać zawieserrua broni , oh- 
lerver religieunement toutes lea con- 
entiona, conditions d'une suspeuaion 
armes Aie dotrzymac słowa, zo- 
bowiazam, ne pas tenir sa parole, 
manquer а ва parole, з ses eugage- 
ents, Nie dotrzymać wiary, man- 
quer à sa foi. -- ob. DocHowac =, 
Dotrzymaé się gdzie, ob. Utnzv- 
kac A Y. 

DormzvwANiE, а, ¿ n. (słowa, o- 
lietnicy, traktatu, ctc.), action de 
tenir (aa parole, sa promesse, un 
к, ete.). оё. DarRzywaC- 

Doruczac, a£, 4. v. а. indéf. Do- 
TUczYC, ТЬ. v. déf. achever d'en- 

raisser, engraisaer conveuablement 
ma engraisser. — DOTUCZYC SE , v 
m. achever de e'engraisser, d'engrais- 
scr. Doruczye SIR, v. pr. act cze- 
Eo. parvenir a engrai Nie dv- 
£uczysz go się nigdy, vous ue par- 
Yiendrez jamais à l'engraisser, voua 
pc pourrez jumais le bien engraisaer. 

Dorucza IF, A, z, m. engraisse- 

meut définitif, m. ( action d'engrais- 
BEL, 
Do weg Поттсимтаѕт. edv. 
ояди ісі, jusqu'a présent, jusqu'a 
elle heure. = DorvcuwiasT , ob. 
Dopár. 

Dorvczvé at, ob. Түстүс ug, = 
DOTYGZEC, v. n. ako, YEO, А, toucher 

We wszystkiem eo dotyeze in- 
rendu panstwa , dans tout сё qui 
touche аах inléréts de l'Etat, 7 2zy- 
who co dotyeze waszéj rodziny, 
mocno mie obchodzi, je prenda 
besucoup de part à tout ce qui touche 
x volre famille. 

Dorvczsa, ой. Dosrvczwa. 

Dorvkac, ob, Dorkwac. 

Dorvxaé sig етедо. (du verbe Ty- 
ЖАС), gagner, atlraper qu "chose, a'al- 
tirer qu' chuse pour s'être trop fa- 
miliarieé avee qu'un, pour ayoir tu- 
toyé qu'uno. Are tykaj go tak, ze- 
bus sie ezega adego nie dotyka? пе 
le tutoyer pas tant, ne vous familia- 
Faez pas tant avec lui, pour ре раа 
vous en repenlir plus tard, ve de 
peur qu'il ne vous en avienne du 
mal. 

Doryxawit, à, у. n. (du verbe in- 
pet. Dorvyzac), taction, 2. f. atlou- 

lement, s. m. Twardosé lub mig- 

046 erata poznaje sie przez doty- 

anie, On copnalt la durelé ou 1а 

(ollesse d'un corps par l'attouche- 

ient, ай. DOTKNIECIE. =, tact, s, 

» toucher, s. m. 2 тузі dotykania, 

esens du toucher. Dotykanie jest 
mysl namn сгиѓу, le laci eat la 
boinn sobtil de tousa lev aena. 

DoTykarNir, adr. dune manière 
сие, tactile.— fg. palpailemeut, 
d'une manière palpable, 

Dorv&AtNosc , sct, s. f- langibi- 
lité, e, f. 

DorvsatsY, a, E, tangible, a. 2 
g. tactile, а. 2 g. palpable. a. 2 g. 
Маетув zowiemy co jesi widzial- 
nego i dotykalnego w ciatach, noua 
appelons maliëre, ce qu il y a de vi- 
bible et de tangible v, taetilev pal- 
pable Jana les corps. =. fg. palpa- 
ble, a. 2 g Tak dobrze rzecz wy- 
tiumaczyd, Ze ja nam uczyniť do- 
tykalng, il a ai bien erpliqué la 
those дп ЇЇ nous l'a rendue pal- 
pable. 
| DorYRAC , at, v. a. déf. ezego, 
achever d'user qu''chose ( partic. пп 
habit, ete.) 

Dotczvé, ve, v. a. déf. Dovczac, 
ât. A, indéf. kogo, czego, achever 
d'apprendre, d'enseigner qu'chose a 
qu uu; apprendre délinilivement, en 
dernier lieu gu" chose а qu un. ins- 
truire en dernier lieu qu" un dans qu" 
those; donner а qu'un les dernières 
leçona de qu''chose. — Douezyc, do- 
Betar kago , achever d'instruire qn" 
au ; achever, fiuir l'instruction, l'é- 
lu-nticn de qu'un 
| Douczré sim. Douczi sir, ache- 
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тег de s instruire, achover son édu- 
ealion scientifique — czego, éludier, 
appreudre , approfondir qu' chose 
\ Чоп! on n'avait qu'une connaissance 
superfciel]e), ае perfectiunner ex qu" 
chose. Doucza se ѓасту, il travaille 
а se perfeciionner deua le lalin; el 
daua un sens plus reair; appreudre 
entièremeut , savoir bien qu eliose. 
Jeszezem się mie douczyt téj baja 
Је n ат pas encore entierement appe 
celte fable; je la ааз pss encore 
bien, cetle fable. = Douezyc sie eze~ 
Бо, apprendre qu"cbose de plus, en 
plus. Doucz sie jeszcze tega ka- 
шаа, apprenez encore ce morceau 
por eavr. 

Dowanic, ob Pnzvwaric. 

Dowarit, ob. Dosaupzic. Do- 
RRUEAC. 

Dawati, ik, v. a. def. ezego, 
achever d'abattre qu"ehose [ p- ez. 
domu, use maisou). 

Dowatic SIE, v. n. déf. achever 
de tomher en ruine, de Lomber, 

Dowas, U, s. m. Dowangk, RKU, 
4. m. Dowanzawi, а. s. n. cuissor 
parfaite, entière, /. 

DowanzYG, vb, v. a. déf. ob Do- 
Согозулс. 

Dowaazvc sig, ob. Docorowic 
As z. 

DowiZié, AR, à.v. a. indef. Do- 
WAZYC, Yb, v. déf. етедо, donner 
eucare, ajoaler, (des choses que l'on 
vend aq poida): Лошаг ти jeszeze 
funt pieprzu, donnez-moi encore ana 
livre de poivre, — Jutro doważym 
reszty, damain nous péserons le 
resle. =, finir de peser, avoir pesé. 
Jak skoro tego dowaze, dès que 
jaursi peaé cela. = , abs. faire 
hon poids. Trzeba dowazae , il 
faut faire bon poida. (Dans ce seus 
on lemploie auront avec la neg.) - 
Nie dowazyles , nie dawazasz ala 
poida пу est ра», — par eztens. 
Wie дашатаё, tromper sur le poids ; 
vendre a faux poida, Me dowaiyd 
mı pot uneyi , il m'a 1гошрё d'nna 
demi-ence, il m'a donne uue demi- 
once de mains. £= Dowazaé kugo, 
Áe- égaler qu'on, valoir qu'un. 
==,0. m. èlre de poida, avoir le 
poida, Ae dourazad, u'ëtre pas do 
poids, n'avoir pas le poida. 

Dowazsv, 4, к, de poids, qui a le 
poids, ob. WaAzwr. 

Dowcir, U, +. m. esprit, z. m. 
(signifiant la facilité de la eunceptiou 
et lo vivacité de l'imagination, gu” 
fois : génie, z. m. (comme capacité 
de créer, d'inventer). Doweip bystry, 
esprit vif. Ma wrele dowcipu, ale 
Zadnego sadu , il а beaucoup d'es- 
prit, mais il n'a point de jugement. 
— Ote zé 2dolyeze dowcipu lu- 
dıkiego. voila lea conquétes da gé- 
nie da l homme. Obdarzony wyi- 
szym dowcipem, doué d'un génie 
aupérieur, ob. GiENIURZ. —, esprit, 
z. m.genre d'esprit, m. de l'esprit, 
Nie lubie jego dowcipu, je n'aime 
pas eon esprit, son genre d'esprit. Je- 
sli to jest dowcip, to ja widaċ nie 
znam się na ntm ,ai c'est de l'esprit, 
alora je ne m'y connais pas — 
esprit, z. m. qu''choae de spirituel , 
d'ingénieux, т. trait d'esprit, m. 
bou mot, m. saillie, +, f. Азга Ка 
bez dowcipu, un livre où il n'y a 
point d'eaprit. аас duzo dowei- 
pu na nie, dépenser beancoup d'es- 
prit pour rien. Gadaé dowcipy, dira 
des bons mols. Jego doucipy те 
podobaja mi sie , sea saillies пе me 
plaisent guère, me déplaisent. P/a. 
ski dowcip, une platitude, uue fa- 
daise, une plaisanlerie fade, ob. 
КоясЕРТ, Zur, =, aagacilé, у. /. 
finesse z. f. ob. BvsrROsC. — ‚ Kg. 
esprit. z. m. génie, s, m. Nujwieksze 
doweipt; naszego wieku ‚ les plus 
grands esprits de notre siècle. Bos- 
suet, Fenelon, Paskaj, wielkie до. 
ҥсзру ktore vifavily to релоше- 
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sie, Bossuet, Fénelon, Paseal, les 
grauda genies qui ont fait la gloire 
de ce regne, ob. GirNiUsz. 

DowciptE, PEU. s. m. dim. de 
Dowcir, se dit de l'esprit en m. p. 
et par deuigr. On ma nie doweip 
ale dowcipeh, :| a de l'esprit, oui, 
mais c'est реп de chose que cel 
esprit-la ; il a de l'esprit gi vous 
voulez, maia c'est un esprit de bas 
ala. = , le faux bel esprit, m. af- 
feclalion de bel esprit, f. —, pré- 
tendu bop mot, m. ==, Jg. ( d'un 
homme), ob. Dowcissis. 

DowcirgOwAC, OwAE, UJE, v. a. 
imp. dire des bong mots; affecler de 
dire des bons mots; а[беһсг, faire la 
bel esprit ; affecter de dire des choses 
ipgenieus faire élalage de sun 
esprit ; faire de l'esprit, 

Dowcir&OWARIS, š. z. n. afecta- 
tion de bel esprit, /. affectation de 
dire des bons mota, des choses ingé- 
піецвев 5 manie de faire da l'esprit. 

DowciPpmiz, adv. apirituellement, 
avec eaprit, ingénieusement. Bardzo 
mu dowcipme odpowiedzia£. il 
lui répoudit furt spirituellement. То 
jest dowcipnie wymyslane, cela est 
ingénieusement imaginé. 

DoWCIPNIS, SIA +, wr. en m. p. 
qui fait, qni afecte le bel esprit; un 
bel esprit, m. un bel esprit mauqué ; 
diseur de bons mots, m. plaisant : 
s. m. ob. ZaRTOWNIS, Facerus. 

DowciPnosé. sci, +. f. ledon d'un 
esprit vif, brillant; caractère d'un 
homme ingénieuz , spirituel , d'uue 
chose ingcnieuse, spirilnelle, m. farca 
d'esprit, f. vivacité d'esprit, £ 

Dowciesy, А, E. d'esprit, qui a 
de l'esprit, plein d'esprit, spirituel, 
elle ; iugénieux, euse. Czlowiek do- 
шерпу, un bomme d'esprit; un 
bomme spirituel, їпрёпїкшх. Bardza 
dowcipny, furt spirituel. Kobieta 
bardzo dowcipna „ une femme très- 
spiritaella. Dowcipna Jak aniot, ella 
a de l'esprit comme un auge. — (dea 
choses) : Doweipna odpowiedi, aue 
réponse spiritnelle, une répartie io- 
grnieuse. Dowcipna fizyonomia , 
dowcipny wyraz twarzy, l'air api- 
rituel, la physionomie apirituelle. 
Муй dowcipna , une pensée а 
tuelle. Dowcipny pomyst, nue idie 
ingénieuse. Dowcipny wynalazek , 
dowripne ротдшпате, une inven- 
lion ingénieuse, une comparaison in- 
géniease. $/дшЁо dowcipne, bon mot, 
o m. saillie, ғ. f. mot beurenx, api- 
rituel, ingénieux. т, Doweipny kon- 
cep? , saillie apirituelle, f. Irait in- 
génieux, m.—, fin, iue, об. Bvsrnv, 
l'azgEiEcev. 

DowEcowAC, Ap. т. a. déf. czego, 
achever d'aiguiser, d'affiler qu''chose, 
ob. DoosrazYc. Doroczvc. 

Dowiac, lat. v. а. déf. Down. 
WAG, AE, А, v. indéf. (du vent): do- 
kad, do kogo v. kogo, arriver, pé- 
nétrer jusqu'à un endroit, jusqa'a 
gaan, = co dokad, (du vent), 
porter qu'"chose jusqu'a un endroit. 
= серо, achever de vanner qu" 
chose. 

Domp, U, s. m. ob. Dowitoze- 
ME gir. 

Dowiapac sig, Dow!apYWaC eg, 
v. pr. апау czego v. o ezem, s'in- 
former de qn'`chose, s'enqnérir, s'en- 
quéler de qu" chose, Dowradywat sie 
о ezyJem zdrowiu. s'informer de la 
sapié de dai op, Dowiadywaé sie о 
«лет и kogo v. od kogo, s'enqué- 
rit, s'informer de qu™'chuse à qa''un. 
Domiadywaċ sie o kim, s'enquerir, 
s'informer de qu'un ; eller aux in- 
formationa, aux renseignements (poue 
counaitre (éist, la couduite de qa” 
un ); prendre des informations, des 
reuseignemeala sur le compte de qu'' 
un, ob. DcaApvwac sig, Dorvrywac 
э, Wywianywac ap, — Donie- 
DZIEC SIF, v. déf. o czem v. ezego 
u Кодо, vd Боро, pzez Коко, ёта 
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informé de dp "chose par qu"un ; ap- 
prendre qu'"eho:se de qu'un, pur 
qu'un. 

Dowianowanie, a, s. n. Dowia- 
DYWANIE, 4, s. m recherche, у. /. 
recherches, f. рі, Wielkie Jett mig- 
dzy ojeamı kesciota вита dowante, 
Jak i kiedy matka boska ze iwiata 
ustąpiła, ou trouve dana les l'érea 
de grandes recherches aur la questiun 
de savoir comment et а quelle épaqua 
la Mere de Dieu avait quitté ce monde. 

DowtabYWANIE SIE, 2. л. action de 
s'informer, de s enquérir, information 
qu'an prend DowiEnzsxIk МЕ, л. n. 
(du verbe dét. 1, aclion de s'éire in- 
formé, de s'être enquia ; informations 
qu'on a prises. 

DOWIAZAC. АЁ, v. а. déf. eege, 
k ogo, acheser de lier, d'attacher qu” 
chose, qu"an. 

Dowic , 12, v. а. déf. Dowing, 
AR, A, v. indéf. achever de divider 
[nici , le fil; motka, l'échevean ) ; 
acheser, finir ( wianka , une guir- 
laude), 

DowiC eg, parvenir à dévider, 
pouvoir dévider. Тай byt jedwab' 
Poplateny. ze ledwo ga sie dowi- 
fam. la soie éiait brouillée v, mêlée 
de lelle sorte que c'est a peice ai js 
Vai ра dévider. — Ze, ошё ne 
czego, parvenir a qu''chose (partic, 
а savoir qu'"'chose), pen à peu, petit 
a petit ; parvenir (à la connaissance 
de qu''choie), en auivant le fil des 
idées, le fil de l'analogie, Po mici 
dowi? sie klebka, de fil en aiguille, 
il finit par tont apprendre, par tout 
savoir ; une fois aur la voie, il ant 
bientòt toute l'affaire; peu a pen il dé- 
mêla, déhronilla l'affaire, l'intrigue, 

DowibzZisC, 14b, v. a. déf nago, 
apercevoir, déméler qu'an. Trudno 
mt go bylo dowidziee ш cizbie, j'eus 
de la peine a le démêler dansala foule, 
Die dowidzieé czego, ne pas recon- 
maitre, ne pas déméler un objet. 
ob. RozszNAC. —, v. intr. (пе s'em 
ploie qu'avec la neg.). Nie dour- 
dzieć, ne pas bien voir; avoir |a vae 
faible, mauvaise; avoir mauvaise v j 
avoir la vue basae, la vue courte Nie 
dowidze tak daleka, je ne vois pas 
a une telle distance, ma vue ne porta 
paa jusque-la. 

DowiEDZ1EC ep, DOWIEDZENIE мик, 
ob. Dowtanac SIE, роттаоутахів 
БІК, 

Dowiznztosv, A, E, prouvé, ce, 
démunlré, ée, Jes? to rzecz dome- 
dzíona, c'esl une chose prouvée, Do- 
wiedziona jest Фе... il eal pronwá 
que... il est démontré que.. 

DowizBczvc, тё, v. a. déf. Do- 
WIENCZAC, At. A, v. indef. schever 
de саогорпег de fleurs; (p. ex. kogo, 
oltarza, qu'on, un autel), 

DowitRAC, ab, д, v. а indéf. 
(drzwi) fermer entièrement (опе porta 
Ча! était entr ouverte). оё. Douvxac. 

DowirRcAC , АЁ, à, v. а. indéf. 
DowirnciC, 18, v. déf. (dziury 
w ézém ), achever de percer, da 
perforer (qu"chose, dziury w desee) 
de trouer une planche ; f'klueza, stu- 
dni artezyJeliéj), achever de forer 
(une clef, un puita artésien) dzt2aJ, 
achever de forer (uu canon), aléser 
(un canon), ob. WirRciC, Prze- 
WERCaC , WywiggCiC. = , achever 
de broyer, de triturer (p. ez. maku, 
le pavot). ob. WigRciIC. 

DowirnClÓ siE czego, obtenir, 
trouver qu^chose en forant, en per- 
cant (p. ет. wody, trouver da 
lean à une grande profondeur du 
sol ) 

Dowi£RNORECTWO , A үг. n. fidéi- 
commis, s. т, == , ob. LENsTWO, 
MaNsrwo. 

DowiEnsonfCzwY, А, Е, Ëidéi-eom- 
missaire, a. d. g. =, ob. LENNY. 

Dowiensie, adv. avec pleine con- 
Baue. avec une ealiére confiance. 

LuwWiriB3OsC , SCI, z. f. ob. Dos 
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wrmatung, Urxosc. DOWIERNY, à, 
к, ob. Zaurany. Ob. NIEDOWIERNY. 

DOWIERTYWAaC, YWałè, ШЕ, v. 
indéf. ob. DOWIERCAC. 

DowirRzac. at, А, v. n. indéf. 
komu, avoir confiance, de la con- 
faure en qu jun ; se fier à qu''un, en 
qu'un, Nazbyt sobie douserzac, ва 
fier trap à soi-méme Za nadto do- 
wierza komu, ве Ber trop à qu'un, 
ob. Wierzyć, Zawienzać, Urac. 
(Dans ce sens, се verbe s'emploie plu- 
tdt avec uég.): Ате dosrierzac, ne pas 
пе fier, se däer, ве méfier. Arte do- 
wierza nikomu . M ne se fie a per- 
sonne, JF'szystkim nie dowierza, il 
se méfie de tout le monde. ie do- 
wüerzac samemu sobie, ве défier de 
sol-méàme. Jest to czlowiek ktoremu 
nie trzeba dowierzaé , c'est пп 
homme dont il faut ве défier. Sobie 
samemu nie dowierza a drugim me 
ufa, ìl ве ебе de sai -näme, et il ве 
méfie des antres. — czemu, se бег, 
ве confier eu qu''ehose, avsir de la 
confiance en qu''chose ; en croire qn" 
chose Nazbyt dowierzac swym si- 
dom ‚ ауоіг trop de confiance en ses 
forces ; ве fier, se сопбег trop en sea 
forces. Zbyt dowierza swemu zdro- 
unu ‚ il ве бе trop en la force de вл 
constitution ; il ne ménage pas ва 
Santé, il abuse. de aa sante. Ledute 
wlasnym oczom dowierzam , j'en 
crois a peine шев venx. Mamre v. 
moge£ moim oczom dowierzac ? 
dois-je en croire mes yeux? Nie do- 
wierzać czemu, ne pas se fier à qu" 
chose, se défier, se méfier de qu" 
chose. Me dowierzam temu, je ne 
m'y бе pas. Nie dowierzaé swemu 
ro:umowi, se défier de son eaprit. 
Are dowierzala wlasnemu sercu, 
elle se dífiait de son propre стпг. 
Ja, nie dowierzam tym wsiystkim 
pogtoskom, ponr moi,je me défie de 
tona сев broite, (Nur powiERzAC eet 
plntàt se défier, et NiE ЫРАС. se mé- 
fier, ob. Urac ). =, abs. Nie do- 
w"eérzac, n'élre pas ferme dana aa 
foi, n'avoir qu'une foi cbancelante , 
vacilier dans sa foi, ob. Ciwiac 
SIE. 

DOWIERZAJACT, А, É, Confiant, ante; 
qui ae fie aisément, Charakter do- 
ичетгауасу, un сатас|ёге caufiant,— 
Dowierzajacy sobie, confiant, ante ; 
présomptueux , enne. Jest to с2ѓо- 
wiek bardzo dowierzający sobie y 
t'es! op bomme bien сопЁаш, ob. 
ZavrANY, ZADUFANY w sobie. 

DOWIFRZANIE, А, f. n. action de 
ке fier, de ae eanfier, facilite а ве fier, 
a se confier (a qa un, aux aulres ). 
Züyteczne dowicyzanie , excès de 
cuufinuce , ob. Utsosc, Zaurawis. 

Dowigsc, wiÓpt, v. a dtf. koga 
«окай mener, conduire qu'un jus- 
qu'a un certain endroit, o. Dorao- 
wanziG, Zawikst, Paztwizsć. = 
czego, venir à bout de qu 'chose , de 
faire qu''chose ; parvenir à faire qu” 
chose, oh. DoKazaC, — Dowiesc et 
DowobziC, IE, 1, v. imp. ezego, 
onver, démontrer qu''chose , (од. 
OkazaC), elablir qu'chose, (02. 
MYwiesc , Wyxazac ), justifier 
qu' chose. Dowiesc zadania, prou- 
чег, démontrer une proposition; Do- 
мег czego, prouver un fait, la vé- 
ril? d'un fait, justifier un fait, Do- 
wiode ze tak nie jest. je justifierai 
qnl n'en eat rien. JP (aénie czego 
nie potrafisz dowiesé, c'esl ce que 
vous ne sauriez justifier. Dowrese 
czego w sądzie, v. przed табет, v. 
u sadu, prouver une chose en justice, 
Dowodz tego wiela raeyami , il 
prourait cela раг beaucoup de rai- 
sons. Dowied:iono jego listami i 
wlasnym jego podpisem, Ze byt 
w zmowie z mepriyjaciołmi, on 
prousa par ses letlres ct par ва 
propre signature, qu'il élait d'intel- 
ligence avec les ennemis. Teraz 
trzeba douicéc v. pozostije do 
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wiede, теме à prouver. Czegoz to 
dowodzi ? qu'esl-ce que cela pronçe ? 
Dowodzi to unelkié] przytomnoset 
итузѓи, cela prouve ипе grande pré- 
sence d'esprit, Dowonzic élont im- 
parf, et eat: а souvent le sena de : 
èlre a prouver qu''chose; vouloir, 
s'efforcer de prouver, qu' chose, eni- 
ploye, abs. il a le seus de: erga- 
шешег. Trzy godziny dowodzif, i 
nic v. miezego nie dowiodl, il ur- 
gumenta pendant Iro:s heures, el il ne 
prouva rien da toul, et il ne prouva 
nhsolument rien. Dowodzi (des 
choses ). prouver, dtre lu preuve. nue 
preuve , пп témoignage. Dowodzi to 
grego bezinteresownoset , c'est une 
preuve, un lémoignsge de son désiu- 
téresacment, 

Dowirwa£, ab. Dowiac. 

Dowigzc , 1626, v. а. déf, Do- 
wozić, i£, 1, v. indéf. kogo, v. ca 
dokqd, mener , conduire ( par batenu 
ou en voiture ) qu'un v, qu 'ehese 
jusqu'a ип certain endroit; traus- 
porter qu''uu t. qu' chose, voiturer 
qu''ebose par eaü o. раг terre jui- 
qu'a un certain endroit, ob Дамо. 
— Dowioxtem go exezeshwie do do- 
mu, je l'ai conduit, je l'ai mené ben- 
rensement v, sans accident jusques 
ehez lui. — Dowozic komu ezega 
(p. ex. zywnosci, zboia ), amener 
dea provisions а qu un (des provi- 
sins de bouche, des transports d 
blé ). 

DowIONAG, AR, v. déf. Instant, 
de Dowia€, voyez се dernier. 

Dowrrc, ОКЪ, v. a. `. Поет ғ 
КАС, AE, À. v. indéf. Коро v. eo 
dokad , trainer qu un v. qu''ehose 
jusqu'a оч certain endroit; tirer 
qu'un, qu''chose oprés soi jusqu'a 
tel endroit. 

Dowukc sg, v, pr. dokad, ае 
tratuer jusqu'a un endroit; arriver 
qu''part en se tratuant , alteiudre ий 
endroit avec. benaooup de peine, eo ве 
пашаш. Z trudnoscig dowlokt sig 
do domu , ila eu de In peine à ea 
trainer jusqu а la maisun, ob, Za- 
WLFC SIR. 

Dowrxc, ärt, et Doweóczvé, ve, 
v. a. dif. (de WroczYC), pola, 
morgu, achever de herser un champ, 
fiuir (de berser) un arpent, ой. Do- 
BRONOWAC- 

Dowrkc. бк®, v. а, déf, Dowix- 
кас, à+, А, et DoWEÓCZYC, Yz, Y, 
v. indéf, (de Na wuEKa C), p. ez, pe- 
rel, achever, fiuir d'enfler des 
perles. 

Dowóp, ODD, у. m. preuve, +. f. 
qu" fors : démoualration, s. f. (dans 
le sens de ce qui sert de preuve à qa'' 
chose), argument , у. т. raison, у. f. 
Dowod przekongwajacy, autentyez- 
my, nmiezaprzecezony, хёалошегу, 
preuve сопғаїрсапіе, authentique, in- 
contestable , concluante v. sans гері 
que Dowody na pi£mie, preuves lit- 
terales v. par écrit. Dowody przez 
ficia di, pranvea testimoniales v. раг 
témoins, Miec dowody w reku, avoir 
preuve en main. Daé dowód, przyto- 
ezyé dowod , donner la preave , une 
preuve. Sq jeszcze v. za podzisdzten 
dowody, les preaves subsistent. Po- 
przeé co dowodami , citer des preu- 
ves a l'appui d'nne amertion. Po- 
przeé swe zdanie dowodami z Pi- 
sma Swietego, justifier an praposilion 
par des passages de l'Ecriture Saiute. 
Jykazac co dowodami, faire 1а 
preuve d'un fait; justifier. qu''chose 
par dee preuves convaincantes , au- 
thentiques, sans réplique; établir un 
feit d'une manière ineonlestable. ой. 
Wiwigsc, Unowobnwic. — 26:6 eo 
dowodamt:, eumunttre, faire tomber 
une assertion en jastifiant le contraire. 
— Na dowód tego, pour preuve... 
Sluzyé za dowd, servir de preuve ; 
étre la preuve, une preuve, prouver. 
Jest to dla mnie wielkim dowodem 
przeciw niemu., j'en tire un grand 
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argoment ecztre lui. Fakta zq naj- 
icpazym dowodem za prawdziwo- 
fee systemu gramatycznego, les 
faits воші Ја meilleure démonstration 
que lon puisse donner de la vérité 
d'un sysiëme en grammaire. zz, argu- 
ment, z. m. Dowod silny, forl argu- 
meut, argumen! solide, Domod sta- 
by, faible argument, Dowod stano- 
шегу, argument peremptoire, =, 
preuve, démonstraliun, (05. Oznaka), 
z. E Mémaignage, s. т. Раё dovád 
czego, faixe preuve. de qu'ehose ( p. 
ex. odwagr, de courage). (Јас nie 
jeden dowod swego mestwa, тш} 
nauki, prawości, donner des preuves 
de sa valeur, de на science, de ва pro- 
bite, v. абу. faire ses prenves. Da- 
waé komu dowody przyjażni, przy- 
wiq:ania, donuer а qu' un des preu- 
тен de son amitié, de son affection, 
des témoignages d'amitié, d'nffeclion, 
JW dowód szacunku, oomme un ié- 
m.ignage d'eatime, v, «bs, (en dédi- 
enee), témoignage d'estime. = Dowo- 
Dy, plur, wutorilég, f. documents, 
m. 11108, m. — pièces juslificativea, 
f. W ОусасА znajdziesz dowody 
na popareie swego zdania, voog 
trouverez plus d'une nntorité dang les 
Péres pour appuyer votre sentimen!, 
Dowody, titrea et docaments, Dowody 
szlachectwa, titres de noblesse. ob, 
окимет ‚ Dyrtou, Swiapscrwo, 
Burn, 

Dowonca, ob, Dowónzca. 

Dowantiwte, adv d'une maniere 
probable, vraisemblable. M'ystawié 
со dowodliwie. exp'ser qu' chose de 
manière à dunuer ou air de vrai- 
semblance, quelque apparence de vé- 
rité; exposer оре elioge de manière а 
la rendre probable, vraisemblable. 

DownontriwosG Sct, s. f. caractere 
de probabilité , de vraisemblance , m. 
degré de probabilité, de vraisem- 
blance (qu'a "ne cbose). 

Dowoptriwr, A, r, démontrahle , 
2.2 g. jrouvable, a. 2 g. Sg rzeczy 
dowoidliwe Y niedowodliwe , il y a 
des closes prouvables, et d'oulres qui 
ne le eont pas. — probahle, a. 2 g. 
To mniemanie dowodliwsze jest od 
tamtego, celle opinion eat plus pro- 
be que l'antre. Dowodliwa jest 
ze... M ent. probable que... 

liowopsiF, adv, bp preuves, dé- 
monsirativement, avec. nbondance de 
preuves; d'une manière conyaincaute, 
péremptoire, уісіогіерве. Dowodliwre 
со okazać, prouver qu'"chose démon- 
strativementt, Hiem to dowoduie, je 
mais cela de acience cerlaiue, 

DowoDNOsC, Sci, s. f. solidité, 
+. f. f р. ех. rozumowania , d'un 
raisennement ), ob. GAUNTOWNOSC , 
ZasaDROSC. mz ezego у caractere de 
certitude, de vérité, d'évidence que 
porte une chose, 

Dowopsv, a, x, (des choses) cer- 
tain, aine ; sùr, fire; prouvé, ée; dé- 
montré, ée. Dowodna jest każdemu 
twoja dobroć, taut la monde eonnatt 
1a bonté. 

Dowapzacv, adj. verb. employé 
subat. dans се tilre : /Vaeze/nie do- 
wodzacy, le commandant en chef , le 
Géneialissime. 

Dowüpzca, Y, s- m. chef, у. m. 
(dea offisiera et sons-officiers de di. 
vers grades), Miet dobrych dowodz- 
сош avoir de bous chefs. Przykład 
dowddzeow dodaje «lucha то{те- 
rzowi , Vexemple dea chefs eneourege 
le soldat. Powa:y się targnaé па 
swego dowodzce . il osa porler la 
main sur son chef. ok. NaczgíwiK. 
==, commandant, ғ. m. Dowodea 
twierdzy, commandant de place ‚ег 
abs, commandant, л. m. Doicodzea 
oddziału, Гобсек commandant ls 
trompe , le drischemeni; J'officiei 
cammaudaut, өй. KoxrNDART.—, 0. 
Wénpz. 

TowODZ2FNIE, a. s. n. argumenla- 
tion, s. f, démonetralien, s. f. suile 
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ü arguments, de preuves. Cate iw 
dowodzenie ehybia celu, toule vo 
argumentation porte а faux.—, T. 
МЕА. confirmation, z. f.=. en Géo 
démonsirntion, s. f. (d'une propo 
tiou, d'un problème). = ezém, (^ 
er. armią ), action de command 
(une armée). Sztuka dowodze 
wojskami, \'art de commander 
armies. 

Dowopzic. it, 1, v. a. ¿mp. czd 
g^, prouver, démontrer, vouloir prat] 
ver, s'efIorcer de prouver qu''ehose 
ob. аттес. = Dowodzió ezém 
commander qu chose, avoir le ca 
mandement de gu chose. Powod; 
armią , commander une armée, |’ 
mée, Przednia s£raza, l'avüunt-gav 
Dowodzié wojskami v. wojshien 
commander les armres du roi. Dowd 
dzic lewém skrzydéem , рташё 
ekrzydlem, v. dowodzió (sousaen 
wojskiem} na lewém skrzydle , ni 
prawém skrzydle, commander l'ai] 
gauche, l'aile droite. Oficer dowa 
dzacy artylerya. l'officier qui com 
mandait l'artillerie. Dowodzic obli 
zeniem, v. dowodzic [wojskiem 
przy oblężeniu, commander un siégi 
Ол dowodzit ( s, wojskiem ) w t 
wyprawie, c'est lai qui a command 
velle. expedition, ob. PRzywoDziG 
PRawapzic. 

DowopziciEL, А, s. m. Argum 
lalenr, +. m. 

Dawópztiwoa. А. у, n. commande 
ment, s, m. Naczelne dowodztwo. 
le commandement en chef. Da, pe 
wierzyé komu douddztuo nad wa, 
skiem, nad flota, donner, confier 
qu'un le commandement de l'armée 
de la lotte, Mret dowódiztwo na 
wojskiem, avoir le commaudemei| 
des Iroupes, sur les troupes. Oby 
dowodztwa, prendre le commandi 
ment, Prayjąć dowddzlwo, вссерій 
le commandement. Nre przyjac do 
медта. celuser le conmandemen! 
2(02ус dowództwo, ве démettre d 
commmdement. Z/ozyé kogo z dő 
woództwa, démellre qu'un du comi 
maudement, Dier à qu uu le commar 
dement; ei partic. déposer au "on d 
commandement en chef, 

DOWOJOWAC , омар, , v. a. dé, 
(р. ex. barbarzyücow) , achever @ 
dompter, de réduire, dompter, rédui 
defimilivement. ( les barbares) ; ve 
enfin à bout (des barbares!; porter Їй 
derniers coups (aux barbares), E 
Docnovic. 

DowojowAC SIE czego, gagnef 
obtenir qu" chose en faisantla guerra 
h foire la guerre. Stract? reke, об 
wszystko ezego «te dowojowat, iÑ 
un bras de mins, et c'est tout 4 
qu'ila gagné à guerroyer. — fg. 
traper, avoir qu'chose à force 
jouer ; jouer lant qu'à. la fin one 
truuve mal, Dowojuferz. ste eze 
(se dit par avertisse. ou par meuac 
vous jouerez tani qu'il vous en avi 
dra du mal; je vois que cela fini 
mal 

Dowokió SIE, r. pr. act. indi 
kogo, faire venir qu an à force d'al 
peler. Are moglem sie nikogo di 
wotać, j'ai eu bean appeler, cri 
personne n'est venu. Dowolaé sie ki 
go ze snu, réveiller qu'un à fo 
de l'appeler, 

DoworsiE, adv. à (mon. ton, в 
notre, votre, leur) gré, (dans Је ae 
de volonté, caprice), à sa volonté. 
lon son bon plaisir, Dawa i odii 
таё urzedy dowolnie, donner | 
emylois et les relirer а son gré. Mu 
Zesz zrobié dowolue, pojechać lu 
zoztaé. vons pouvez, votre gré, pa 
lir оп rester. -— ob. SAMOWOLNIE. 

Doworwosc, sci, я. f. volonté, | 
f. disposition, +, f. diserétion, s. j 
fantaisie, s. £. gre, г m. Zostaw| 
со czyjej dawolnosci, laisser qu 
chose à la diseretion de qu'un , $ 
au gri de qu'un. Sruchaé swoje A 
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о{поёс: , suivre ва (anlaisie, faire 
sa fantaisie , vivrc а an fanlaisie, 
ЖАТУ 
Doworsv, A, F, arbilraire, a. 2 
| Nazwiska rzeczy за, po najune- 
F: czesci, znakamı dowolnemi , 
i plapart des noms donu(s aux cho- 
aout des signes purement arbitrai- 
‚ Znaki pizarshie nie sq dowol- 
е, les regles de 1а pouctustion ne 
ont pas arbitraires. Ponrewaz ko- 
Déi nic o tém nie postanowi, jest 
р ue rzecz dowolna, l'église 
ayant point décidé la-dessna , cela 
st arbitraire, la chuse est arbitraire. 
Ў pewnych razach kary są do- 
jolie. v. do woli тейгїдш zosta- 
none, dans cerlains cas, les peiues 
but arbitraires, — ой, Ѕаможој хт. 
ротова, Y, s. f. (inus.), acces, 
» т. ==, оссавіор. ғ. f, occasion fa- 
brable, f =, occasion. +. f^ sujet, 
a m. motif, s. m. Dowcra do zgor- 
Gr , do grzechu , occasion de 
ndale, de péché. 
! Dowóz , 020. z. m. et Dowózka, 
ve, f. transport, z, m. voiture, ғ. f, 
burriage, s, m. (jusqu'a un certain 
огол). ob. Przewóz, Wywóz. — 
Jowóz zywnosci dla wojska, trana- 
рг! de vivres de provisions de bouche 
биг l'armée ; approvisionnement de 
armée, m. fourniture de l'armée, f. 
0. Dostawa. == Dowoz , abord,s. m. 
flluence, л, f. (de denrées, de mar- 
handises). Znaczny dziś dowoz 
а rynku, il y а anjourd'hni af- 
uence de denrées ап marché, un 
rand alord de denrées au morché, 
Hieliémy wielki dowoz wszystkie- 
o, il nous venait des provisions en 
bi ndance. 

DowozrmiE, А, s. п. aclion im- 
arf. et rein. de transporter, de 
oiturer qu" chose jusqu'a un certain 
ndroit ). d'amener (qu''chose qu" 
art). Ukarany та dowozenie žy- 
Josci nieprzyjacieiowi, puni pour 
тот, à dilfrrenles reprises, amenc 
les vivres а l'ennemi. 

Dowozi£, ob. Dowiezé 

Dowózxa, r, т. f. ob. Dowóz. 
| Dowrüivé sig, v. pr. act. déf. 
Pego, (P. ex. 2 guiazd,z Jelitów), 

dire qu'choss ( раг linspection 

s astres, des entrailles des viclimes), 

noncer qu" chose (après une longue 

spection des astres, etc.). Dowro- 

e sie Ze... ob. М койу, Wrwnó. 

c. 

; DOWRZAŁY, A, E, assez bouillant, 
sez cuit ; cuit à point. 
| DowRz£C, wart, v. a. déf. ob. 

ALE 
| DowRzEO, wnzaz, v. n. déf. (des 
iquides), ĉlie bouillant, avoir bouil- 
і. Woda nie dowrza(a, Veau n'a 
as 616 bouillante, n'a pas assez 
ouilli, =, có. Dowanzyé siF, Do- 
010WAÉ siz. 

_ оза, v, z. f. v. Dozys, indeel. 
+ dose, s. f. ob. Iuosë, Miana. =, 
юзе, +. f. prise, s. f. J^ zac, zazyc 
loze chininy, prendre une dose, une 
rise de quinqnina. =, fig. dose, 
- f. Ma dobra dozys mitosci wta- 
пс). il a une forle dose d'amour 
propre. 

re Y, e. m. doge, z. т. Doza 


"enecki v. Rizeezypospoltéj We. 
ckiéj, le doge de Venise. Palae 
[o:ow, le palais des doges. 

DozAC, AR, v. a. déf. DOŻYRAĆ , 
ё, л, v. indéf,—intr. acheeer de 
buper (len blés), achever la moisson, 
récolte, — Dozyne; ! aMons! pres- 
:-v0us un реп! me restet pos en 
rière ? (eri par lequel on stimule 
moissonneurs paresseu1). = cze- 
‚ tr. achever de соарег. de faucher 
i` chose, de faire (lea blés). Юз; 
lo:jnaja žyta, aujourd'hui on. fiuit 
le faire les seigles , оп achève 
t^ seigles. Jutro došng jeez- 
mienia, demain ili auront fait. es 
"дез, 
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айр, at, v. a. dåf. (inus. ), ! 


eb. Doxnarc, Zoczvé. 

Dozeemaé sm, v. pr. act. déf. 
czego , gaguer qu'chose en men- 
diant. J 

Dożscać, AE, a, v. a. indéf. Do- 
Zreaag » АЕ. v. déf, komu, (des 
ohuses), brüler, cuire qu'un. fg. 
(des personnes), chauffer qu''uu, — 
abs. Polirzywa dozega, Гогіе pi- 
que. 

DoztctowaC, ар. v. a. déf, do 
kad, naviguer jusqu'a uu certain eu- 
druit , pousser josqu'à un certain еп- 
droit dans ва navigation, dans scs na 
vigations, 

Dożenać, ob. Doznzsc. 

DoztcNAG, Ab. ob. DozscaC. 

004646, At, v. a. déf. kugo, n- 
chever qu?'an (d'un coup de pointe ). 

Dozconsie, adv. jusqu'a la mort, 
pour la vie, pour toujours, à jamais, 
toute (ma, ta, sa, ele.) zie, ima, la, 
sa. elc.) vie duraut. fede mu do- 
zgonnie wdzieczny, je lui serai re- 
connaissant tonie ma vie, à jamais. 
Twój dozgonnie, à vous à la vie е! 
а la mort, ob. Zcos, Ѕкох, Borne, 

Dozcosmose, sci, s. f. czego, du- 
ree d'une chose qui ne doit finir qu's- 
тес la vie de l'homme; caractere 
d'une chose qui ne peut finir qu'avec 
la vie de l'homme. Dozgonnosé 
2unazku malienshiego, liudissolu- 
Lilité dn mariage. 

Dozcossv. л, z. jusqu'à la mort, 
pour la vie, а la vie et à la mort. а 
jamais; tuule (ma, ta, aa, etc.) vie, 
qui dure aulant que la vie, qui ne fi - 
nit qn'avec. la vie. Dozgonnzy przy- 
Jacrel, qui est ami à la vie et à la 
mort; un ami fidèle jusqu'au tom- 
beau. Odtad, за dozgonni przuja- 
«tele, désormais, entre enx, c'est à la 
vie et à la mort. Jrnienem et do 
zgonng wdzieeznosć, tant que je vi - 
vrai, je vong devrai de la reconnai 
sauce. Przechoma? dla nich dozzon- 
nq nienaunsé, il leur garda une haine 
qui n'a fini qu'avec ва vie. 

Dozituwv PUNKT, z. 7. distr, 
périgée, ғ. т. Ksiezyc jest na pun- 
kere doziemnym, talune eat à eoa 
périgée, la Inne eat périgéc, 

Dozt£RAC, AE , A, v. a. déf. ob. 
Росідраё. 

DozikRACZ, A, ғ. т. Doziznca, v, 
ғ. m. qui garde, p. ex. Dozieracz 
¿ydla, qui garde le bétail, ob. Do- 
etanacz, — ob. Dozogca, 

DozsaC, AE, v. a. déf. Dozswa- 
WAC, AWAR, AJE, V. indéf. czego, é- 
prouver, essuyer, souffrir qu''chose; 
пе pns échapper а qu''chose, recevcir 
qu'chose. Doznafem wielu те- 
2zezezë, j'ni essayé, j'ai éprouvé bien 
des ma ешге. Kraj ten doznat wiele 
#puztoszen, ce pays a beancoup soul- 
fert dea ravages de la guerre. Dozna? 
zemsty rozhukanegao pospolsiwa, 
il ne put échapper a la vengeanre d'une 
рора!асе еп fureur. Doznatem nie 
raz jego łaski, plus d'une fois il 
m'a donné dea marques de sa faveur; 
j'ai reçu de lui plus d'uue marque de 
favear, plas d'un service, plus d'un 
bienfait. — Doznawać, étant indéf. et 
fréqu. a le sens de : avoir à essuyer, 
à pouffrir. —, expérimenter, éprouver 
par expérience- Doznafem skutku te- 
до lekarstwa , j'al expérimenlé la 
vertu, la force, l'efficacité de ce re- 
mède, ор. Doswsanczyć. = Коро, 
ub, Doswianczić kogo. 

Dozsawca, Y, s. m. qui ехрсгї- 
mente, qui cherche à connattre , qui 
recherche. Badzeie doznawcami pru- 
1043, toujours et avant tout, cherchez 
la vérite. 

Dozón, ово, s. m. garde, s. f. 
surveillance, s. f. Oddaé komu со 
pod dozor, donner qu "chose en garde 
à qn^un. Oddac komu kogo pod 
dozór, mettre qu''un sous la gaide 
de qu'un, sous 1а surveillance dequ'' 
un; le placer sons la surveillance de 
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qu un. 2146 со рой ;0:0r. pren- 
dre, rercvoir qu''chose en garde, en 
ea garde, “дє kogo pod decor, 
preudre qu un sous sa garde. Miec 
со pod dozorem, avoir nue chose en 
Batde , wous sa garde. Äre dozor 
nud czém v. czego, avoir la surveil- 
lauce de qu'chose, surveiller qu 
chose. Byċ, zostawać pod czyim do- 
zorem , ètre soua la garde de qu'un, 
èlre placé sous la surveillance de и?! 
uu. Zostawie dziecko bez zadnego 
dozoru, laisser un ep fat sausancuue 
surveillance, ob, твай. — ob. Nan- 
zún. = par ext. collect. ceux qui 
sout préposés ( sur qu''chose, à qu" 
chose ) ; qui ont la surveillauce de 
qu "chose. 

Dozonca, Y, 5, m. garde, ¿ m. 
gardien, s- m. surveillant, z. m. ob. 
Sraóz , Ѕтвагмік , Níapzonca , Ins- 
rr&TOR, DYREKTOR.—Dozorca wig- 
zierta, geüliez, ғ. m. 

Dozonczv , а, E. de surveillance, 
d'un surveillant, d'une surceillaute, 

Dozonczvwi, wi, s. f. gardienne, 
s. f. suvveillanta , г. f. Madra do- 
20rezyni, une заре surveillaute, ob 
NADZORCZYNI , SrRAZNICZRA. 

Dozonwasc. sci, +. f vigilance, 
2. f. surveillance vigilante, f. solli- 
citude, s. f. 

Dozonsr, a, £, aurveillant, ante; 
vigilant, anle , ezego. — attenlif, ive 
а qu''ehose ; soigueux , euse de qu" 
close. 

DozoRoWAC, ОЗАР, ШЕ. v. indéf. 
imp. nad ezám, avoir la surveillanca 
de gu "chose, 21ге préposé à qu"'chose, 
sur qn''chose. 

DozoRowasIE. А, г. n. aclion de 
surveiller, surveillauce, ғ. /. 

Do2:RsTWO, А. s. n. surveillance, 
4. f. directi.n, z. f. ob. NapzonsTWwo. 

Dozmza£a, adv. mürement, оё. 
Doinzatk. 

DoznzatoOsÉ, Ser, z. f. ob. Dos- 
EH 

DoznzakY. А, E, оё. DOJRZAŁY. 

DoznzkC, Zut, v. а. déf. Dozr- 
RAC, aè. А, v. indéf. achever de man- 
ger. de dévorer. 

Do£zazic, Do£nzkwaC, ob. Dol- 
RZEC. 

DOZRZEWAWIE, A, s. л. maturation, 
1. f. Ten ezas przeszhadza dozrze- 
зати OM/OCOW , ce lempa est con- 
traire à la maturation des fruits. 

Dozué , pz. v. a. déf. Dozvwaé, 
AE, A, achever de màcher, mácher eu- 
tierement. 

DOzwALAÉ, A, A, v. a. imp. Do- 
ZWOLIC, 1Ł, ezego , permelire qu! 
chose, accorder, conceder qu"'chose. 
Zrobié lt to czego mu prawo do- 
2:alafo , il u'a fait que ce que 1а 
lvi lui permettait. Dozwol mi o= 
deji ‚ permettez que je m'abaente, 
ob.Pozworic. — czego komu, accor- 
der, сопеёдег qu™chose a qu'un, Bóg 
nie dozwolit mu Zyé dosyć aby пе 
doczekać postanowienia swyrh dzie- 
ci, Dieu ne lui a pas accordé de vivre 
assez longtemps poar voir ses enfanta 
établis. 

После, a, s'n. la fin de la mois- 
son, f. Byċ na dozeciu, êlre à la fin 
de la moisson. 

DozosrWO, A. 2. л. dogat, s. m, 
Dozo:two w Wenecyi bylo dozy- 
Monte, w Genewie na lat dwa, le 
dogat de Venise élait à vie, celui de 
Géues élait de deux ans. To zie dzia. 
fo za dozortwa... ceci s'est pa-ae 
sous le dogat de... 

DOZWOLENIE, А, z- n. cuncession, 
+. f. (qu'uu soncera:n fait de quelque 
droit , de quelque privilége), zz, ob. 
Pozworexik. 

Dozworowr, à, E. permis, ise. To 
jest rzecz dozwolona, c'est une 
chose permise ; cela esl permis. 

Do£vé, và, v. n. déf. vivre jus- 
re assez pour voir. rerzoe 
та nie dosyje, il ne vivra pas jus- 
qu'au soir, il ne pasacra pas la jour- 
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uev. Dozyc szesédziesiceiu lat, vivre 
jusqu а l'àge de aoixonte ans. огу 
poinego wieku, parvenir à un graud 
àge. Cheiutbym jeszcze dozge... je 
voudrais vivre assez longlemps pour 
voir eucore. .. Obysmy jeszcze (еро 
dosyh, puissioua-nous voir encor 
cela de uos yeux, ob. Doczrxac. 

DoZYCZAC, ač. A, v. a. indéf, Do- 
ZYczvC, vk, v. dé/. donner encore , 
préler en ontre, de plus, ob, Uzv- 
сг\С. 

Подумки. ów, pl. la fète des тої ~ 
souneurs , ( féte qu'on donne aux 
moissouneurs quand la récolte cat 
finie ). 

Dozvs, ob. Doza. 

Lożywić, i, v. a. déf. kogo, 
nourrir qu’un le reste de ses joure. 
Dozymié kogo do roku, nourrir qu!" 
un jusqu'à la fin de l'anuce, 

Dozvwoclk, A, г. п. pension 
viagère, f. revenu viager, m. 
f. m. bien à vie, m. rente à d 
=, usufruit, г. m. Mie¿ dożywocie 
na kawafku ziemi, avoir P'usulruit 
d'une terre. Zapisae komu maje- 
tnosó w dozywocie, laisser à дч” 
un par testament l'usufruit d'un 
bien, =, dunaire, s. m. ob. Zapis, 

Do£Zvworsi, 14, iz, DOŻYWOTNY, 
A, E, viager, ёге; a vie; (ша, (а, 
sa, etc.) vie darant. Pensya dain, 
wotnia, pension viagère, f. pension 
à vie. Ürzednicy dosywotni, em- 
ployéa nommés а vie. — Przyjaciel 
dozywotni, (se dit du mari par rap- 
port à la femme, ou de la femme par 
rapport au mari), l'ami pour la vie, 
le meilleur ami, l'ami par excellence, 

Dozvwormica , v. Dozvworwi- 
CEKA, 1, ғ. f. donairiére, s. f. ob 
Моо. 

Пойүтотхік, А, ғ. m. qui n'a 
que la possession viagère d'une chose, 

Daan, А, у. m. fantassin , s. m. 
finus. ), cb. Pigcnon. ==, au J. des 
Echecs, pion, s. m. (inur.), ob. 
Peszek, Pion. =, par dénigr. d'oa 
homme vigoureux et de belle taille : 
un drôle, un gaillard bien découplé ; 
un grand gaillard. ==. vagaband, у. 
m. jrediu, a. m. dròle, z. m. bri- 
gand, s. m. (comme termes d'in- 
jure)- 

Drar’, m, ғ. f. plus usit, au pl. 
Dnagi£ ( u wozu, ridelle, s. f. ri- 
delles, pl. (du chariot). 

DnABANT, A, z. т. traban, s. m. 
balebardier, s. m. ==, sorte de don- 
ға, f. 

DRAEARZ , д, ғ. m. ob. DROYADER. 

DRABIK, А. z. m. (dim. de вав), 
fanlassin , s, m. (inus.) 

Dunia, v, ғ. f. dim. DRABIREA, 
1, et Овавка, 1, s. f. €cbelle, s. f. 
W leżi na drabinę, monter a une 
échelle, à l'échelle. W'1e3é po dra- 
linie, monter avec une échelle, par 
une échelle, au moyen d'uue échelle. 
Przystawic drabine do muru, ap- 
puyer une échelle contre la muraille, 
Złazıó z drabıny, descendre lé. 
chelle. Trzymać drabinę, teuiv l'é- 
chelle, le pied de l'échelle. Z ten zło- 
dziij co kradnie , i ten co drabinę 
irzyma , prv. autant fait celui qui 
Чеш! que eclui qui écorche. Drabina 
2 po-tronhów,v. drabina pleciona, 
échelle da corde. Dralina z podpo- 
ra, v. z podstawkiem , échelle dou- 
ble. =, pl. Пклвічү [и wozu), vi- 
delles, f. (de la charette), ob Dran’. 
=, ràtelier, s. т. H'rzució siana 
za drabinę, metlre du foin au rå- 
telier. Nie та nic za @гайїпа , ìl 
n'y a rien dang le ràtelier. =. fig. 
(d'une personne), une grande perehe. 

DRABINIARZ, A, ғ. m, artisan qui 
fait lea échelles. 

DRABINiaSTY, WÓZ, m. chariot à 
ridelles, m. 

Dsanowac, OWAE, ШЕ, V. 2. imp. 
irotter, aller le trot, aller au trot, 
(cela s'entend propr. du petit trot, 
ob. Krusomac ). Drabowac Коша, 
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lire trolter un cheval. =, fig. eo, 
examiner qu''chose (р, ez. sprawe, 
une affaire). Drabowaó archiwa, 
foniller dans les archives, ob. Poze- 
TRZABAC. =, fig; Jam. kogo, censu- 
тег virement qu' 'un 

Dranski, A, IF, (inus. de Dran, 
fantassin ), de fanlassin. Drabrka 
sdu:be sluzyé , servir dans l'infan- 
terie, êlre fantassin. 

Daacuwua, Y, ә. /. drachme, +. f. 
(pronoucez : drogme). 

Dr, A, E, adj, verb. de Dnzeé, 
voy. се Дане 

Dracza, v, e Z brigandage, s 
m. extoreicng, f. pl. rapiue, s. /. 

DRAG, a, т. U, s. m. barre, ә. f. 
(partie. de a GOEN s.m. [рз 
grodzic home ra zeby se me 
hity, meltre des barres aux clievaux 
pour les empêcher de se Байге, — 


fig- Chlop jak drag, uu grand gail- 


lurd. =, levier, s. m. Podwazye 
d'ragicm, soulever à l'aide du levier, 
ob. Dzwicwia. = Dragi u powozu, 


pojazdu, brancard, s. m. brancards, 
pl. flèche, s. f. d'une voiture , d'une 
berline, —. Ze, рат тёрт. N: dra- 
gu siedziec , éire lilulaire d'une di- 
guilé (sana en avoir In possession et 
sans en remplir les fouclions), o£. 
DRAŻKOWY, ob. DnacAL. 

Dnacat, A, 4. т. ` balourd, s. m. 
lourdaud, s, m. Mam wielkiego 
erh. тупа, j'ai un grand lour- 
daud de fils, 

DraGan. A, s. m. ei DnAGANISRO. 
a, ғ. m. Т. de тёрт. pour désigner 
le soldat, soudard, z. m. T'o story 
d'raganisko, c'eat пп vieux soudard. 
M'ldezy sę z draganamt, elle ne 
fait que courir avec les soldats, —, 
graud gaillard. m. el (d'une femme). 
Buba dragan, c'est on vrai dragon, 
un frane grenadier, = Dragan brua 
dny, Zool, alouette de mer. 

Юваслчек, мка, г. m. Bot. estra- 
вош, z. m. 

URAGANIBKO, A, ob. Овлсач. 

DnaGANAX 1, А, LE, de soudard. 

Dmacaxr, U, s. т. Bot. traga- 
саше, s. f, =, gomme adragunl v 
adragnute, f. 

DRAGARZ , 
салу. 

Deacowan, ob. DRoG va x, 

DRAGON, А, s. т. dragun, £. m. 
Tuik dragonów, uu régiment de 
dragous. Sgufyc, Бус u dragonow, 
servir, êlre dana les dragons. 

Юласоҹтд, 11, а. f. les dragons, 
les régiments de dragons. Dragonia 
polyku sie konno i pieszo, lea dra- 
gous comlallent a cheval et à pied, 
Aduzyc w dragonii , ctre dans les 
draguns, 

DRAGONSE!, А, 1Е, de dragon, de 
draguna; d'un dragon. Putki dra- 
Souche, lea тёрітиріз de dragons. 
Aofpak dragonski, le casque d'uu 
dragon. — Po nraconsxu, loc adr. 
en vrai dragon, eu frauc dragon, а la 
maniere des dragona, selon l'usage 
des dragons. 

DnAcOwE, ЕСО, 
TKOWE. 

Daaka, 1, s. f. (inus.), batlerie, 
s. fa vise, s f. melee, z. f. 

DRAMA, Y, e. Z. DRAMA, ATU, 7. 
n. DRANAT, 0, 5, m. drame, s. m. 
Jeduosó akeyi, czasu i miejsca , sq 
to glowne  prawidía  grecliego 
dramatu, l'anité d'action, l'unilé de 
temps et l'unité de lieu, aont les prin- 
сграІез regles du drame grec, 
Daawa { piece de th. d'un genre par- 
lic,), drame, s, m. Drama history- 
ezne, v. dramat historyczny, drame 
historique. Tragedye, komedye i 
dramy v. dramata, les tragédies , 
les comédies et les drames — fg. 
Straszny dramat rewolueyi fran- 
cuzkiéj, lo terrible drame de Ía ré- 
volution francaise. 

DRAMATURGIA , п, 
MATYRA, 


ob, Ювдімік , Taa- 


s. n, ob. ROGA- 


s. f. ob. Dra- 


DRA 


ОніматуслмЕ, adv. dramaliqne- 
ment, d une manière dramatique. 

DnaxarYczwasCQ, Scl, s. f. ca- 
ractère dramatique ( p. ex. d'une 
scéue, d'un récit), intérêt dramati- 
que, m. forme dramalique, /. dra- 
matique, z. m. 

DRAMATYCZNY, А, F, dramatique , 
a 2 g. Poema, dzielo dramaty- 
czne, pome, ouvrage dramatique. 
Rodzaj dramatyezny, sztuka dra- 
matyczna , le genre, l'art dramali- 
que. Pisarz dramatyczny, auteur 
dramalique. — Ág. Powiesé bardzo 
dramatyczna, un récil, une histoire 
fort dramatique, 

DRAMATTK, А, +. т. dramaliste , 
s. m. dramalurge, у. m auteur dra- 
matique. 

DnaumATYEA, 1, ғ, f. art drama- 
tique, m. dramatargie, e, f. 

Dian, м, e, f. DRANICA, Y, г. f. 
latte, s. f. volige, +. £. — Kg. га 
caille, ғ. /. То атал, ce n'est que 
de la racaille (dea personnes , et des 
choses de rebut). 

DnaArAÉ, AE, IF, v. а, imp. grat- 
ter ( parie. svec les ongles), égra- 
tiguer, ob. 7ловлгнА\й, Pong ung — 
Drapie mie! il m'égraligne. Zły. 
kasa, drapte,a'il ne peut mordre il 
égratigne. Pies drapie się , le chien 
ae gralle. Drapaé sie kiedy swie- 
rzbi „gratter, se gralter où il dé- 
mange. Drapaé we drzwi, gratter 
a la porte. To wino drapie w gar- 
dle , ce vin racle le gosier. Drapac 
po uszach, fig. écorcher l'oreille , 
lea oreilles. /)гараё glowe. se grat- 
ter la tète. Drapaċ się po glouae, 
fig. se gratler l'oreille, le front, ob. 
Sknonaé si, Гоѕкловас sip.—fam. 
co, raller qu''chose, o. RozvRAraC- 
= kogn, ob. Sea RozszARPAC, 
zDrapaé, als. fuir, courir à outen 
jambes, jouer des jambes. et Dra- 
PNAC, Ab. v. déf, inst, s'en(uir, 
moutrer les 1alons, se meltre а jouer 
des jambes; prendre la clel den 
champs , trousser bagage , décamper. 
==, démanger (dans ce sena il ue 
#'enploie qu impers.) : Drapie mie 
cos w gardle , \\ те démauge duia 
le gosier, le gosier me dómange, 

DsAPAC 516, v. pr. act. imp. el 
Wnnmamé sig, v. déf, dokad, 
grimper àù.. grimper au haut de.. 
grimper jusqu'i а... gravir contre, au 
һап! де, jusqu A et act. gravir 
(qu'chose). Drapaé sie na sam 
wierzch drzewa , grimper au haut 
d'un arbre. Drapac sie na «kate, 
gravir coutre пп rocher, Drapac sie 
po #kalach, gravir eur des rochers, 
W drapać sie па mur, gravir ай 
haut d'une muraille, gravir uue mu- 
сае. W'drvapalismy sie na sam 
520291 gary. uous grovimes jusqu'au 
sommet de la montagne, vb. Паль 
SIR, Wepnzré six. 

"Daapacz, кут. m. ob, DRAPIFZCA, 
Znzteacn, =, fam. bou coureur, m. 
Шш, ràcleur, s. т. && , Bot. enique , 
chardou bénit, m. 

DRAPACZKA, 1, у. f. frottoir, s. 
n. ее, s. f. ==, grailoir, ғ. m. 
ob. SKROBACZKA. 

DRAPAR , 4. m. 
que dans l'expres. Daé drapaka, 
tourner les talous , wë mettre à jouer 
des jambes. ob. DRAPNAC. 

DRAPANIE, A, у. н. acliun de grat- 
ler. de se gratter, асі. d'égraligner. 

Drapawe Sig (dokad), actiou de 
grimper 3, de gravir à. 

DRAPANINA, Y, +. f. nlllage, s. 
m. ( p. ex. d'une grande maison où 
chacun prend et tire de sau cAté ) : 
Co tam za drapanina ! tout y est 
au pillaga. 

DRAPICHRUST, А, 2, m. gueux, +, 
m. bandit, s. m. haudoulier, 5. 
(comme Іегте d'injure). 

Dnapi£z, Y, ғ. f. rapine, +. Z. 
Zyc drapieza v.z draptezy, vivre 
de rapine, өй. Lupisz. 


ғ. m. 


il n'est employé 


т. 


DRA 


Dnaeir£ca, v, ғ. т. ААРАК, 
A. 2. т. ехасісиг, +, m. €onenasson- 
naire, T. m. (уйго rapace, т, 
gand, s. m. pillard, z. m. pilleur, 
# m.spolialeur, z. m, harpie, s. f. 
ob. Lrrigzca, Zprignca, Wypzikn- 
ca. — DnarigZcy, dea brigands, dea 
pillards; no peuple de brigands, de 
pillarda; une race de brigands, de 
pillards, 

DaapieżLiwosė, ob. ЮпАР!Е2ХО5С. 

Ювагтк iwy. ob. Dnarigzsv. 

DRAPIEŻNICA, Y, s. f. lemme ra- 
pace, f. spoliatriee, ғ, f. harpie, s. 
£. (fig). 

Dnupmäng, adv. avec rapaeite. 

DnarpiEZNIE, ob. DBAPIEZCA. 

DnAriEZNOSC, SCI, z. f. rapacilé, 
ЖУ Drapteznosé ptaka , la vapa- 
cité d'un oiseau de proie. Nie те 
mogło nasycić drapieznosa lich- 
unarza, rien ne put assouvir la ra- 
pacité de l'usurier. 

DRAPIEŻNY, A, E, rapace, 2. 2 g. 
сагпаѕвієг, ière ; de proie, de rapine; 
qui vit de rapine. Prak drapieżny, 
l'oiseau de proie. Zwierzeta dra- 
piezne, les carnassiera. Sep jest bar- 
dzo drapieżny, le vaulour est très- 
tapace.— fig. Czlowiek drapieżny, 
un homme гараве. 

DnaPiEzT WO, A, 4. n. brigandage, 
4. m. dépeédation, я. f. spoliation, 

ЈА pillerie, +. f. -— spoliatious , 
A pl. rapines , f. pl. ob. Lurix- 
zTWO. 

Dnart£ZYC, YE, Y, т. intr. imp. 
exercer le brigandage, des brigan- 
dages; commettre dea deprédations. ei 
fig exercer des bripaudages , des 
concussions; commellre des dé préda- 
tious , se livrer a des exactiuus ; dé- 
préder. f 

Dmarmaé, ob. Dara , ВАРАКА 


hri- 


DAC- a 
DmassAC, AL, е! Zanen, AL, 
v. a, déf. inst. égraligner. faire 


cher jenéremeut: 


uude fgratignure; d 
eflleurer, егайег. Kot go zadrasnat, 
le chat l'a (geatigué, Drasngé ëng: 
ka, é@ratiguer avec one épingle. 
Kula drasneta go tylko, le coup 
na fait que lui effleurer la peau. 
Drasnac kogo palaszem, douner a 
qu'un un coup d'épée qui lui éralle 
la peau, lui faire uue égratiguure.— 
Ato cie tuk zadrasnat? qui vous 
a fait cette egratiguure? 

DRASNAC SIE, ае faire une égra- 
lignure, avoir une érallure.ex kogo, 
g. ob LADRARSAC 

DRASNIECIE, A, s. л. DRASNIENIE, 
A. ғ n. egralignure , +. / ob. Za- 
DRASNIENIE, 

DnaTwa, Y, ғ. f. T. de Card. 
ligneul, +. m. — T. de Dourr, ché- 
prot, т. m. 

Dnaitk, ZKA, e m. (dim. de 
Dnac), pelite barre, £ Tei levier, 
m, = ң\7ь! (u wozka), brancard 
v. brancards, m. (d'une voiture), — 
par ext П voiture |срёге, f. 
drochki , s, m. = Dnazsi( do cho- 
daenia), échasses, oó. Szczupro. 

DRaisOwv, A, E, en barra. Zfoto, 
srebro drazkowe, Гог, l'argent eu 
barre, ob. SzrABA, =, épithète qu'on 
doune par déria. а qui n'est que tita- 
laire d'une dignité, d'un emploi. 
Ainsi, un chanoine titulaire, on l'ap- 
pelle, par moquerie, Kanonik draz- 
Кошу. Senator drazkowy, в'еві dit 
antrefois d'un Senatenr polonais qui 
u'avait que le titre. saus le droit de 
siéger au acnat, On dil encore : Urze- 
dnik drazkowy, un pauvre surnu- 
méraire, e£ par erten. un pelil em- 
plose. Referendarz draskowy. par 
dinig. d'uu maîire de requétes en 
service exiraordinaire. 

Dai£trwose, sci. z. f. irritabili- 
té, z, Á. р. er. nerwow, du genre 
nerveux. — fig. Drazliwosé , V'irri- 
labilite, l'irritsbilité du caractère ; 
susceptibilité , s, Z. ob. Obnazui- 
ас. 


DRE 


DRaZuiWY, à. E, irritable, а. 2, 
Temperament drażliwy, пи temp 
vamen! irritable, — fig. irritabl 
susceptible, a. 2 g. Jest to czdowi 
bardzo drazlwy, c'est un hom 
trés- irritable , loct susceptible , 
OvnazLiwt. ( Osnaziiwv est pluli 
irritable , et DRAzziwy ausceptibl 
d'ailleura, ila ne soul synony mes ди” 
йв ). | 
DRAŻŅNIĄACY, A, F, irritant, antel 
agaçant , aute, Lekarstwa drażni 
ce , medicamenta irrilaula, les it 
tants. — Spojrzenia dra£ntqce, d 
regards agacants, 

Dadag, Ib, 1, 9. a. imp. kog] 
DRnAZNIC SIĘ = ит, agacer диш 
ei fig. picorer qu'un, irriter Ја с 
Теге, Је courront, la passion, leg dj 
sirs de qu'un; aigrir qu un, lui 
grir l'esprit, it caractere , ob. 04 
pRazNiÉ. Юга?тё psa, v. draż 
się 2 psem, agacer un chien, Dri 
Znié sie z chic ek agacer nn e 
fant. Nre drei go, bo się фей 
gniewa? , si vous l'agacez, ilse г, 
chera, Zawsze go drażni, M le р 
cole toujours, oó. 7астЕг1АС. Dr 
Znisz go tylko, vous ne failes qu'i 
riter sa colère, sa passion, вез deal 
= co, agacer qu''chose, irriler q 
chose. e£ Ze, irriter qu "chose , aig 
qu”chose. JH raznic nerwy, agacer ] 
neris. Sosy draima apetyt, | 
sauces irriteut l'appétit, Draz 
pragnienie, writer la soif, oó 
BUDZAÉ, — Zaszezyty draznia а 
bicya, miasto Ja изріс, lcs ho 
neurs irritent l'ambilion au lieu 
l'apaiser. To Jeno гайт иту 
cela ne fait qu'irriler, qu'aigrir 
esprits, ob. Jarnzvc. 

DnazwiClEb, A, +, m. qui арас 
qui irrite, picote lea autres. 

DRAZNICIFLRA, 1, г. f. (une fem 
qui se platt à irriler, à picoler 
autres, 

DRAZNIENIE, A, f. ñ. irritations 
£, Sprawiaé drašnuente, causer, 
terminer оце irrilalian, 

DRAŻNIĘTA, LAT, ғ, pl, (Lres-fan 
les telona, s. т. 

DnszwiCzY, A, E, de portefaix, | 
ciocheleur. 

DnAZNIK, 4, s. т, portefaix, г, Й 
crueheleur, 2 m. Prosty drazni 
a umyst panski, ce u'est qu''un ра 
tefaix. mais c 'est un noble сиг. 

DnzyC, ob. DeozvG, М окай 
W von zac. 

поле, ob. Кодек, 

DRECZARWA, №, 7. Z. chambre 
torture Wi chambre ац l'on doune 
question. 

DnECZENIE, A, +. n. action de ug 
menter, de martyriser; marlyre (ў 
fait souffrir а qu''un), ob. Unnreo 
ків. — Dreczenie ciata, la macet 
tion, la murtificalion de la chair, @ 
VMARTWIENIE. 

DnEC2ENIE SIE , aclion de se tot 
m enter, ug: шеші фа’ on se donue a 
mème. Po co to dreezente sie 
quoi aert de ве lourmeuler ainsi 
quoi bon se tourmenter? 

DnEczY6, Ye, Y. v- a. tmp. ko 
tourmenter. au pr. e£ au fig. fa 
souffrir qu'un, faire dela peiu 
qu''un; donner du tourment à ҷи" 
Dreezy go podagra, il est to 
menté de la goutte. Ma kolke co 
dreezy dmem а noca, ilo ипе c 
lique qui le tourmente jour et nu 
Byé dreczonym zgryzota,ətre ta 
menté des remorda de sa conscien 
de remords, par les remorda. Dre 
mie bezustannte, il ne fait que 
iourmenler. Со dzen, drecza 
wierzyciele, scs créanciers le tol 
menleut tous les jours, Co cie d 
егу 2 qu'est-ce qui fait votre 10! 
ment, qu'est-ce qui vous donne 
tourment. Ёо była dreczona 
la barque élait batiue 
Np 
тм 


wadow , 
fols, ob. UnnEczYC 
Manrwic Mrezse, 5 
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тскос. — Dreezyé swe cialo, 
сёгет son corps, sa chair, morti- 
r aa chair ; se macerer ; affliger son 
rp-, ob. MARTWIC. 

DuEczYC 81Е, ае tuurmeuter, se 
beaucoup de tourmeut, ob. 
lanrwiC s18, TRAPIC SIE, СЛС siz. 

Da&czvctEL, А, z. m. bumme tour- 
entant, m. être tourmenlanl, m. 
burreau. s. т. (fg. ). 
| DRECZYCIFIKa . т, +. femme 
burmeutanle, /.étee towrmentant m. 
| Dret, Dastowae, ob. Day, DRY- 
OWAC. 
| DnEr.Icn, Davricn, v, ғ. m. treil- 
tile de treillis, f. — 
ÌRYLICYOWY, A, E, де treillis , en 
pilis, 

DRELINK, Ú, v. À, f. m. anc. me- 
ure pour le vin, contenant Irente 
imera de via de Vienne, o5. Wiannn, 
| Daemta , об. DnUMLA. — DREN- 
кА, ob. DRYNDULKA 
' DagrciG , Wy 1, DnEPTAC, ТАЁ, 
ZE v. CE, v. intr. imp. marcher à 
«lits pas; faire de petils pas; ne 
«s allonger amez les jambes en 
jarchant ; aller au petit trot; 
йатсһег dru et menu. ==, piéti- 
(er, ob. Türrac. — DREPTANIE , А, 
L n. aclions des faire de petits pas; 
con de marcher en faisaut dea petila 
s, I dreptanie i zbytnie wyetaga- 
Ve nog jest smieszne, potrzeba 
тес chod naturalny, il est aussi 
|dicule de faire des petits pas que de 
top allonger les jambes; on doita- 
bir une démarche naturelle, =, ob. 
(ирРтач!Е. 

Dniszcz, Y, +, f. et plus, us. 
JRESCZ, U, s. т. en med. (ро ezZon- 
ech, Wépidation, z. f. (po ciele), 
rorripilation, ғ, f. — Daus le langage 
rdin. frisson, s. m. frissonnement , 
. m. Dreszez mie przechodzi, је 
ens un frissannemenl , le frisaon me 
reud, j'ai le frisson,— £g. Dreszez 
me przechadzi v. przejmuje kiedy 
| icm wspomne, j'en ai la chair 
youle, rien que d'y penser; quaud j'y 
ense, cela me fait venir la cbair de 
woule, la peau de poule, (ob. Mao- 
Wiz). (Сез loc. sont fam. on dit даша 
e style soutenu) : quaud je pense à 
ela, il me prend un frissonnement; 

cn que d'y penser, cela me donne le 
isson, j'en ai le frisaon ; rien qu'en 

pensant, j'éprouve des frissons, Az 
ге drzeszez przeszedł па te wia- 
omosé, a celle nouvelle, uu (visa 
he saisit, ob. ОВЕС. 
| DnETEI, A, IE, Aere, a. 2 g. Ёрге, 
2 g. (au goùt). 
DRETWA, Y, s. f. Zool. torpille, 
Le | 
7 DRETWIC, 12, 1, v. a. imp. el 
congr WIG, OpRETWIG, i, engourdir. 
гейша Фге!ил reke temu kto zre 
Éj dotknie , la torpille engourdit la 
nain de celui qui la touche. — Dre- 
"wié zęby, (des froita verts et acides), 
«gacer les dents, — Lekarstwo dre- 
"dee, remède narcolique, un nare 
zotique, т. — ob. OpnngrwiakosC , 

DRETWIERIE. 

DRETWIEC, 1AŁ, IFIE, v. n. imp. 
(t ZuRETWIEC, ÜDRETWLEC, IAE, a'en- 
rourdir, se raidir, devenir, èlre tonl 
tide, іхапвіг. (р. ex. od zimna, de 
froid 1. Rece dretwieja od zimna, 
les mains s'engourdissent par le froid. 
£dretwiala mi noga, j'ai la jamba 
lout engourdie, ob. CirnPNAC. — 
Dretuiec , zdretwie od strachu, 
Iransir de peur, Aire transi de peur. 
Kdretwiat ad strachu v. ze stra- 
thu, v. abr. aš 2dretwiat, il trausit 
de peor, la peur le transit, ob. Tau- 
Guer, Kreu mu zdretwiača, son 
bang se glaca, ob. Ѕсімас ag. == (dea 
denta), тегине, a'agacer, Aire agacé. 
Zdretwialy mi zeby od Jabtka, j'ai 


ишег 


ја. +. m. 


les dents agacées pour avoir mangé 

Bue pomme; une pomme que j'ai man- 

Es F 

gte m'a agace les dents, ob. Стевгмас. 
DRETWIENIE, A, s. n. engourdisses 
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meul, 4. т. Dretwienie nog, Ven- 
gourdissement des jambes, ой. Zong- 
TWIENIE, ÜOpRETWIENIE, — zebow, 
agacement des dents, m. 

DRETWIK, à, s. m. Zcol. auguille 
electrique, f. 

Dnrrwosc, sci, s. f. engonrdiss 
ment, ғ. m, torpeur, s f. ob. OvRg- 
TWIAÈOSC. 

Dary, A, E, raide, a. 2 g. (de 
froid), transi, ie [Че peur, de froid), 
oh. ZongtwiatY, Skosxiazv, Oszu- 
PIARY. 

DREWIENKO, А, s. n. (dim. de 
Darwxo), brin de bois, s. m. petit 
morceau de bois, m. buchette. s. f. 
— au pl. on етріше la forme : Dng- 
WEKA , WER , menu bois, m, colrela, 
+ m, pl. 

DREWNI!A. NI, т, f. fourrière, s. f. 
bücher, s. m. ob. DREWNIE. х= el 
DEnkwwia (inur.], tout ee qui eat 
Ба en Lois , maison ou village. 

DnaEwsiAE. А, ғ. m. Zool. perce- 
bois, s. m. artison, s. m. 

DREWNIANEA, t, s. f. tout ce qui 
eat bàti ец bois. 

DREWNIANY, А, Е, de bois. Dom, 
most drewniany, une maison de bois, 
un poct de bois. Noga drewniana, 
jembe de bois. Kon drewniany, che- 
val de bois. Trzewik drewniany, 
mbot, s. m. Drewniana materya 
biambonea, s. f. 

DREWNIASTY, A. Y, DREWNISTY, à, 
Y, ligneus, euse; boiseur, euse. IF to 
kna drewniaste, fibres liguenses, f. 
Roslina drewniasta, plante ligneuse, 
f. Skorupa orzecha jest drewnia- 
sta, la coque de la noix est ligneuse. 
Korzeń drewnisty, racine boiseuse. 

DnrwurcrwO , DeREWNICTWO, А, 
4, n, (vieux), verderie, s, /. (comme 
juridiction d uu verdier). 

DREWNICZY, FGO, z. т. verdier, 
#. m. 

DnrwsirÉ, ТАФ, IEIR, v. n. imp. 
et ZoREWNIEC, 145, (d'ane racine), 
se corder, ==, deveuir roide, transi 
( р. ez. od zimna, de froid), ètre 
transi, transir (od strachu, de peur), 
ob. DaETWIEC. 

Dnrwstk, A, e m. fourriére, s. f. 
bücher, z. m. Роу: po drwa do 
drewnika , aller chercher du bois à 
la fourrière, au bücher.—, ob. Dar- 
WNICZY. 

Dn&wxisTY, A, E, 05. DngWNIABTY. 

DREWNO, A, ғ. n, bois. z. m. То 
twarde jak drewno , cela est dur 
comme du bois, oó. Drzewo. ==, 
morceau de bois, m. pièce de bois, 
f. bûche, s. Z. bàlon de colret, m. 
cotret, z. m. Raz drewnem, un coup 
de colret. le pl. DaEW34 ne s'emploie 
que s'il est précédé d'un nom de nom- 
bre: Dat тї dwa, trzy drewna, il 
m'a donne deur, trois morceaux de 
bois. Daj mu pare drewien, kilka 
dreuien, donuez-lui une couple da 
cotreta, quelques morceaux de bois. — 
Autrement, on dit ÜREWEKA ou DRWA, 
voyez ces mols. = Dnrwso v. plur. 
Dngwsa. Trzy drewna, gibet, ғ. m. 
potence, /. Zawiesic na drewnie.met- 
ire, attacher a la potence; attacher, 
pendre au gibet. Skazany ma trzy 
drewna, condamné su gibet, ob. 
Gataż- 

DarwsY, А, E, ob. DRFWwiiasrY. 

DgtWsY, ECO, s, m. ob. Dawni- 
czY. 

DREWUTNIA NI, z. f. ob. DRwat.- 
NIA. 

DREZDEÑCZYR, А, г. m. habitant de 
Dresde. DrezprNKa, 1, г. f. femme 
de Dresde. DRaEZDENSK! , A, 1E, de 
Dtesde. Ро DREZDENSKU , loc. ade. 
selon l'usage de Dresde, comme on te 
fait a Dresde. 

Юасаб, at, A, v. т, imp. DRaNAC, 
AR, inst. palpiler, tressaillir, trem- 
bler, vibrer. Wszystkie eztonki 
w nim drgają, il а des mouvements 
convulsifs , v. il a пп tremblement 
"ar tout le corps ; il tremble de tous 
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les membres. Nogi ты drgają do 
biegu, do tanea, ìl tremble d'im- 
patience de courir, de danser; les 
pieds lui fréüllent. Serce 
drgnelo , Мейу ja ujrzał, quand 
il la vit, son eur tr Hit, Jéj ono 
drgalo lekko, son sein palpitait 
doucement, Ñe zo wspomnienie 
drga w nim serce ‚ ce souvenir fait 
palpiter son ceur, ой. Bic Jeszcze 
drgaty wnelrznosci ofiary, lesen. 
trailies de la victime palpitaieut en- 
core. Drgajace столі , des mem- 
bres palpitants. Powreka mu drga, 
la paupière lai palpite. ob. Dnzrc, 
DRCANIE, Strona drga, la corde 
vibre, Padt i ani Фг паё, il tomba 
roide mort. 

DRGANIE, A, 4. n, palpitation, z. f. 
(p. ep, powieki, a la paupière; der: 
са, де сог) trépidatiun , у. f. tres- 
saillement, s.m. (nerwow, de nerfa), 
vibration, s. f. (stróng, d'une 
corde). 

DRGEGA, 1, 4. f. tremblement (mal. 
de chevaux). 

DnGNIENIE, A, 4, m. mouvement 
subit, m. batlemeal, 4. m. tressaille- 
ment, s. m. 

Dróg’, 10, z, m. DRÓB, U, ғ. m. 
€oliect, les petites choses en général ; 
et par eztenz. le menu peuple, len 
petites gens (inus. ), ob. DROBIAZG. 
= Drós’, volaille, ә, f. Zyé , kar- 
mié sie drobiem, vivre de volaille, 
ue manger que de la volaille, Drob’, 
со 2 drobiu, de la volaille, une piece 
de volaille, une volaille. Bedziemy 
dzis mieli со z drobiu ? nurons- 
nous nne volaille aujourd'hui ? Mamy 
drob', nous mvons de la volaille, il 
y a de la volaille, = (rybi ) , blan- 
chaille, z, f. menvaille, л. f. fretin, 
s. m. Роѓтізек drobiu rybiego, un 
plat de blanchaille. Sam drob wtym 
stawie, il n'y a que de 1а blanchaille, 
que du fretin dans cet étang. =, au 
plur, DRoBY v. dim. Dnóbz i, abattis, 
s.m. (р. ez. gerie , d'oie), ob, Ро. 
DRÁBKI. — Drobki (eielece, z ja- 
gniccia, wieprzowe), fressnre , z. f. 
(de veau, d'agneau, de cochon). 

DRoR14NXA, т, e, f. Art. cul. bi- 
rambrot, z. m. ob, KALDESZAN. ob. 
ZACIERKA. 

DROBIATKO, 4, 4. n. un tout pelit 
êlre, m. 

Dsos14ZG, U, ә. m. et dim. Deo- 
BlAZDZEK, DÉKU, z. m. bagatelle, s. 
f. babiole, s. f. fotilité, z, / un 
rien, m. S kupowae drabiozgi, ache- 
ter des babiules, des effets de pen da 


mu 


valeur. ob. DROBNOSTKA, MaEOBTKA. | ue, irès-délić, ée; tout peti, touta 


==, collect. leu plus petites choses , 
dans leur espéce; ce qu'il y a de plua 
petit dans nn genre; rebut, z. m. 
fretin, z. m. (mais seulement en par- 
lani des choses dont la valeur dépend 
de lenr grosseur, de leur volume ).— 
les petita enfants, les petits, les pau- 
vres petits, m, — Drobiazg rybi, 
blanchaille , s. f. menuaille, s. f. 
fretin, 7. m. 

DaoB!AzcOWO, adv. minuliense- 
ment. 

DROoB1A2GOWOSC, Sci, +. f. qualité 
d'un homme, d'un esprit velilleax , 
minütieur; caractère velilleuz, mi- 
nutieux (d'un homme, d'un esprit ); 
"esprit vétillenz, minntieax. 

DRrOBIAZGOWY, a, Е, minulieux, 
ease ; vétilleux, euse. Człowiek dro- 
biazgowy, un homme miuuticuz, vé- 
lilleuz; пп véüllenr. To ezéowrek 
drobiazgowy. се n'eat qu'un vétil- 
leur, o5. Szczscórxowyv. 

DmoBIC, ik. 1, v. 2. imp. et Na- 
DRO21C, 12, ( p. ez. chleb ), rompre 
( du pain , son pain) en petita mor- 
ceaux. Drolic chleb do zupy, rom- 
pre, mettre du pain dana la soupe; 
ob. Knuszvé, Kaszvc.—, fg. Dro- 
BIC et Рарвовіс, RozpnoBié, mor- 
celer, éparpiller. Nazbyt rozdro- 
bid swe sily, M a trop éparpillé ses 
forces, aes troupes. Rozdrobié swoj 
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przedmiot, zamiast go ująć wje- 
dne logiczug i раи1азапа calosé, 
ila morcele son sujet, au lieu d eu 
faire un tout dont les parties eussent 
de la auite et de la liaison. =, v. п. 
ob, Dnxrcic. 

DROBICIEL, 4, ғ. m. qui morcelle, 
Ze Brobiciele mysli swojego mi- 
strza, ces hommes qui morcelleut v. 
qui out moreelé la pensée de leur 
matire —. depréciateur, s. m. p. e. 
cudzéj zasługi, dépréciatenr du. mč- 
rite d'autrui. 

Повик, feu, e. n. DRORIEC, ВСА, 
4. m. (inus. ) , pièce de menu bétail, 
tète de menu bélail, /. 

DROBIENIE, а, ғ. n, (chleba). ac- 
tion de rompre (le pain) en pelta 


cellement, z. m. éparpillement, s. m. 
(c.-a-d. action d'eparpiller, ob. 
RrzboROBNIENIE). 

DRÓBK1, ob. a lart. DRÓR., 

DnogisA, ой. ObROnINA- 

DROBNIEC, злё,, JEJE, Y, п. imp. 
ei ZDROBNIEC, rat, (des hommes), au 
pf. dégénérer, perdre de sa force et 
de sa grandeur. et au Á g. déchoir (de 
son rang, de son апе!еппе puissance, 
de san ancieune splendenr). уш "fois: 
dégéuérer , s'abàtardir, — Powsze- 
chne jest mniemanie ze rod Ìudzhi 
zdrobniať, on croit geucralemept v. 
C'est une opinion généralement recua 
que i'espéce bumaine a dégénére, 
quelle a perdu de sa force et de sa 
grandeur, de sa beauté, Ásiuze(a 
Kijowscy dla тег ой i domowych 
wojen zdrobnieli , les dues de Kiev 
dcchureut de leur ancienne puissance, 
Dar suite de querelles et de guerres 
domeatiques. Od (ër bitwy coraz 
drobnieli, depuis cette bataille, ils 
ont déchu de jour en joar. Zdro- 
bniade potomki bogatego dziedzi- 
ca, les descendants d'nn ricbe sei- 
gueur réduits а un état voisin de la 
pauvreté, Zdrobuiate potomki wiel- 
kiego meia, descendants ahàlardis 
d'uu grand homme : descendants d'uu 
grand homme dégénérés de san vertu; 
m. race abåtardie, гасе dégénéice, f. 
ob, Wynopzic s!x, Matre. = ( dea 
апітапх ) , degénérer, s'abàtardir, 
(des plantes) , dégénérer, s'abâtardir, 
se rabuugrir, ob. KanRbowacikc. = 
(des choses ), s'amoindrir, diminuer, 
ob. ZusiEI87AC 615. 

DROBNIUCANY, A, E, DROBNIUTE!, 
A. IF, DROBNIUSIERK!1, A, IE, DRO- 
BNIUTENKI, A, 1E, formes inlens, de 
DaonNY, trés-pelil, ile; iréa-menu, 


petite; minime, a, 2 g. parvulissime, 
а. 2 g. Przedmiot drobniuchny, 
тп objet miuime. Twoje droüniu- 
chne raczla , хов lontes peliles mains, 
Drobniuchna rzeczpospolita ge- 
newska, la parvulissime répulilique 
de Geuève. Drobniuchne, drobnu- 
епМме pismo, une écritare fort me- 
nue, extrêmement delice, extrême- 
ment fine, ob. DnomwY, ob. Marv- 
Cusy.— DAOBNIUCHNO, DROBSIUTKO, 
DROSNIUTENKO, DROBNIUSIEREO, a di. 
menu, en ireg-pelils morcea nx. P; ra é 
drobniutko, écrire menu. Drobniu- 
tko co posiekaé, hacher menu qu” 
chose. Pokrajaó со drobniutko , 
drobniustenko, couper qu''chose en 
ires-petita morceeanx, 

DRoss0, adv. menu, en petits mor- 
ceaux. Drobno роќгајас co, pone- 
kaé со, drobno pisać, ob. Dro- 
BNIUCRNO. 

DRODSOMIERZ, а, z. m. micromètre, 
z. m. 

DnROBNWOSC, SCi, z. f. petitesse, я. 
f. Drobnoié jego rysów, la peti- 
tesse de ses traits. Drobnose druku 
w tém wydaniu ‚ la petitesse du ca- 
ractère de cette édition. 

D»oBsosTEA, 1, ғ. f bagatelle, z. 
f. minutie, z. / vétille, +z. f. un 
rien, m. misère, у. f. un petit délail , 
m le moindre déiail, Bawić się dro- 
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бпоз Каті, s'amuser а des baga- 
telles, а deg vetillee, a des rieu 
rêter a des minntiea, а des vetilles, 
а des riena ; vitiller. Samemi dro- 
bnostkami sie bawi, il ше fuit que 
sëlle, il ne s'amuse qu'a des yé- 
tilles. epic; me nie тойс, mzeli 
się drobuostkamt bere, il vaut 
mieux ne rien faire que de fa re des 
riens. Are klopocz sie o to, to dro- 
ónostka, ue vous inquiéter pas de ce- 
la, € est une misère, ce n'est qu'une 
misere, Pogniewa? sie o drobno- 
sike, il s'est. fàché pour une misère, 
ob. Vuaaszka. — M chodzi w dro- 
bnosrtki administraeyi, il descend 
aux moindres délails de l'administra- 
tion, oh, SzczroÓL. Gubi sie w dro- 
bnosikach, w drobiazgach , il se 
perd dans les détails, — Obstawac 
przy drobnastkach, ирітаё sie 
przy drobnostkach , vétiller, faire 
des difficultés sur de petiles choses, 
Nie možna z тт dojsc do tadu, 
bo те ciagle upiera przy drobno- 
stkach. on пе peut rien faire avec 
lui, parce qu'il ne cesse de vcliller. 

DRonsowip, U, DRORNOWIDZ, а, s. 
m. microscope, s. m. Tylko przez 
drobnowidz dostrzesongm bye mo- 
Ze, Qu ne peut le voir qu'avec nn mi- 
croscope, ob. Sporysz , MIKROSKOP. 

DROBNY, A, £, menu, ue; petit, ite; 
fin, ine. Drobne drewka, mena boin, 
4. т. Drobne pismo , une écriture 
тепне Drobny deszcz, pluie menve, 
pluie fine. Drobna trawka, herbe 
menne. Drobny ezrot , mera plomb, 
Drobny proch, poudre бае. Drobna 
zwierzyna , meuu gibier, Drabna 
moneta, drobne pieniądze, v. sub- 
stantw. drobne, meune monnaie, 
monnaie, s, f. Are musz drobnych 
przy sobie 2 n'avez-vous point de 
monnaie sur vous? Nre mam d gra- 
га drobnych, je n'ai pas un aon de 
monnaie, Daj mi drobnych za lu- 
duika, za talara , donnez-moi la 
mouyaie d'un louis, d un écu — par 
exiens. Drobny czlowiek , humma 
menu, pelit homme, Drobne dziatki, 
de petils enfanta, е2 fig. Ludzie dra- 
bnego stanu, ludzie drobnic)si, dro- 
bne osoby, des gens de petite étolle, 
de pelilea geus. ob. Nizr1 , Maky, 
Szezuvkv. — Drobny wzrost, petita 
taille, petite stature. Drobne hsztat- 
ty, de petites proportions. — Drobne 
wydatki domowe, la menue dépensa 
de la maison, /Miec tyle na miesiac 
na drobne wydathi, avoir taul par 
muis pour ses menus plaisirs. Dro- 
¿ne szezegoty, menus détails, Dro- 
¿ne uslugi , de petita aerviceu, Dro- 
¿ny handel, le pelit eommerce, 
Drobny handel prowadzacy, petit 
marchand, Drobna szlachta, petite 
woblesse.— Drobna rzecz, bagatelle, 
s. f. vétille, z, Z. un rien, m. une 
misere, f. ob. Drosiazg, Dnonso- 
STEA. 

DnóciANY, a, E, de fil de métal, de 
fil d'archal , de fil de fer; en fil de 
metal, d'archal. Drociana robota , 
ouvrage en fil de fer v. d'archal, т. 
Droóriana klatka, cage de fil d'ar- 
chal, € Атага drociana, treillis da 
til d'archal, т. Powroz droctany, 
vorde de fil d'orchal, Sieć drociana, 
collet, lacs de fil d'arebal , т. Sito 
dróciane , crible de 61 d'archal , m. 
ob. Dnórowvy. = Ponczochy dro- 
сапе, dea bas tricotés, ob. DRÒT. 

Dnócramz, A, т. m. marchand de 
fi] d'archnl, ob. Юкбтоухік. 

Draca, 1, z. f. chemin, s. m. route, 
+. fa voie, s. f. passage, s. m. Droga 
rowna , gladka, chemin uni, m. 
Droga ubita, utarta, chemiu battu, 
frayé. Droga kamienista, теғоипа, 
“Петі pierrenx ‚ raboleur. Droga 
Efeloka, chemin creux. Droga ucze- 
szczana, chemin passant. fi/quenté, 
route fréqueutée. f. Droga uboezna, 
“hemin détourné. Droga poprzeczna, 
lias de traverso, Droga dla pics 


в'чг- 
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szych. chemin des gens de pied, Bita 
droga, Brand chemiu, grande route, 
4. f. grand route, +. f. ob. Gosci- 
nisc — Druga brukowana, chemin 
pavé. Droga 2илтоша ‚ chemin 'erré 
(par opp. à chemin pavé ); chanasée, 
s, f. Droga murowana, fig. chemu 
ferré. Droga jak po stale, chemiu 
parlaitemeut uni , ez chemin ferré. 
Droga wysadzana, chemin burdé 
d'arbres. Dom jego stoi nade dro- 
ga ,sa maison est sur le Lord du che- 
min. Jdz ta droga, suivez ce chemin- 
la, Dokąd ta droga prowadzi ? wù 
conduit се chemiu? оц mène-t-il ec 
chemin ? Ta droga idzie do Pary- 
za, ce chemin va à Faria. Droga do 
Paryza, chemin, route de Paris, 
J (ёт miejscu droga sig vOzcho- 
dii, le chemin fourche en cet en- 
droit-Ja. — Droga krzysowa, car- 
relonr, +. m. Droga rozstajna , 
chemin fourchu, e£ en T' des E. et 
For, chemin bivial. бегу nie ma 
tam gdzie mylnéj Фтор: 2 сві. се 
quil ny a pas la qu'part deux 
chemina qui se croisent ? un chemin 
qui fourche ? est-ce que ce chemin 
ue fourche pas qu'"part? Zle masz 
konie , zostaniesz gdzie na drodze, 
vous éleg mal mouté, vous demeurerez 
par les chemins, Naprawiaé drogi, 
réparer les chemius. Deszeze рорги- 
ły. porwaty drogi, Jes pluies ош! 
gùté, ont rompu les chemins. Droga 
zepsuta, pelna wybojow, route dé~ 
gradée, défoncée, /. Droge równać , 
aplanir, égaliser uu chemin. Droge 
то, torowac, zaktadaé£, faire, ou- 
vrir, tracer un chemin, une roule, 
construire ane route, Droge zrobić 
а lene , шусіаё droge przez las, 
ouvrir, pratiquer пп chemin, une 
route daus nue foràt , dans uu bois, 
Zakladanie drog, la construciiun 
dea chemins, Utrzymanie drog, Ven- 
tretien дев roules. Dozorca drog, 
VOJOÓóT, 4. m. commissaire voyer, m. 
Droga celuzia, chemin de fer. Dro 
ga kryta, Fori. cuemiu couvert, — 
reet rzymskie, les voies romaines. 
Droga Flumıniuszu, la voie llami» 
nienue, — №е stawaj na drodze, 
u embarrassez pas, n'ohsiruez pas la 
voie publique. — Proga mleczna , 
T. Ант. voie lactée, ес pop. che- 
min de Saint-Jacques. — Сар sie 
z drogi, ustap mi sie z drogi, dlez- 
vous du passage, de mon passage 

Poobsadzaé drogi, se saisir, s'em- 
parer des раѕавреа. Mie ma (и za- 
daéj arogi il n'y a point de poa- 
age ici, Otworzyé, utorowac sobie 
droge. ве faire, s'uuyrir, se frayer 
оп possage, ob. PRZECIE. Z dro- 
£i! Olez-vous de la! place, place’ 
Bare, gare! — (w ogrodzie, w le- 
sie), 0b. Urica. ==. chemin, ғ, m 

route, s. f. (la direction qu on suit 
pour aller en quelque lieu). Poka- 
zač droge, moulrer, enseigner le 
chemiu. Hidzied droge , savoir le 
chemin. Odbywa droge pieszo, 
konno, w powazie ‚ faire le chemin 
à pied, à cheval, en voiture. Zje- 
chaċ, zboezyé z dragi, se détourner 
de воп chemin. Ise swoja drogą, 
passer aon chemin. MF po? drogi, na 
pot drogi, a mi-cħemin, à moitié 
chemin. Ulié, upalié kawat drogi, 
Jum avancer chemin, faire un bou 
bout de chemin. Zid az tam, du- 
za droga, il y a bien du chemiu 
d'icila. Godzina drogi, dzien dro- 
gi. uwe heure de chenin , une jour- 
uce de chemin. Хито się z drogi, 
rebrousser chemin #7 drodze, po 
dradze, chemin faisant, AF drodze, 
en chemin, en roule, Paryz jest mi 
nir na drodze, nie po drodze, jest 
mi z dragi, Paria est trop. éloigné 
de mou chemin, de ma route, Jest 
mi po drodze, est sur ma route. To 
mı jest z drogi, me po drodze, 
vel. we déluurue Ge won chemin. 


Коа droga pajfedz.esz 2 quello 
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ronfe prendrez-vous? Ла drodze 
a Florencyi do Rzymu, sur la ronte 
de Florence à Rome, Od pietnastu 
dni sa w drodze, т. Jui pietnaseie 
dni jak sa w drodze, il y a quiuze 
jours qu'ila sont eu route, qu'ils sa 
sout mis ец roule. /Ha ¿u przybyć, 
už jest w drodze, i| est eu route 
pour venir, Ризе ле ы droge, se 
meitre en chemin, eu route. Zostal 
sie w drodze, zachorowad w dro- 
dze, il est resté eu roule, il est 
tombé malade eu route, Zmylié dro- 
Et, se tromper de route, e? fg. faire 
fausse route. Odría ten wiele u- 
cierpial ш drodze, cette troupe а 
benucoup op Bert dans sa roule. — 
Droga sloneczna, la route du s0- 
leil. = fg. Теё po ubitéj drodze, 
suivre le chemin ballu , ob. Gosci- 
MEC, Wskazać innym droge, mon- 
trer le chemin aur autrea, Ustać 
w Pei drogi, s'arrêter a mi-chemin. 
lic v. postepowaé prosta droga, 
aller le droit chemin. Iz¿ swoją 
droga, tré vaz obrana droga, aller 
воп chemin, aller toujours son che- 
min, Дерес, wlesé komu w droge, 
barrer le chemin à quun, barrer 
qu'an. Zawsze mi wlazi w droge, 
je le trouva loujoure en mon chemin, 
sur mon chemin. Ро drodze, che- 
miu faisant, par occasion. Za jedna 
droga, par la méme occasion: en 
méme temps; en passant. Swoja 
droga , ае sou сй; ecparément, à 
part, taut de méme. Ty mozesz 
hwych praw swoją droga docho- 
dad. vous pouvez, de votre còté, 
revendiquer vos droils, v. vous pou- 
ver tout de même revendiquer vos 
droit; cela ne vous empêche pas de 
revendiqner vos droits. 7Musiafem 
mu za de swoją droga zaplaeit, 
Jai dà lui payer cela séparément, v. 
J'ai dà loi payer cela tout de méme, 
cela n'empéche рав que j'ai dù le lui 
payer. To swoja droga, c'est uua 
chose à part, je mela cela de ойі, je 
пе compte pas cela; je ne mets раа 
cela en ligue de compte ; cela ne fait 
rieu à l'affaire. Com ja ci winien, 
to swoja droga, a ty za towar za- 
plac, ce que је vous doia, cela n'eulre 
pas ep comple, payez-moi toujours 
ma marchandise. Czy Arabia czy 
те hrabia , to swoja droga, ale 
sie must uczyc, qul soit comle oa 
uun, cela ne fait rien a l'affaire, 
toujours faut-il qu'il étudie, То 
idzie swoją droga, c'est une autre 
affaire, Nie z drogi jest, rie z dro- 
gi bedzie, il n'est paa, il ne sera pag 
hors de propos. (оф. Op nzEczv. à 
l'art. Bzkcz).—, voyage, s. m. Вус 
w drodze, Bire eu voyage. JV rócié 
з drogi, revenir Пе voyage , d'un 
voyage. Daleka droga, gaud voyuge, 
long voysge. Gotawac sie w droge, 
do drogt, ве préparer pour un voya- 
ge, ве disposer à ua voyage, (ob. 
Pnazvcorowawis). Pusci2 sie w dro- 
Ee, se mettre en voyage. Bud za- 
wsze w drodze, ĉtre tuujours par 
voie et par chemin. Szezeshiwa dro- 
£2! bon voyspe! adieu, bon voynge. 
Komu w droge, temu i czas, quand 
On est pour partir, il n'y a pas de 
tempa a perdre; parlous , le tempa 
est cher, ob. Рорко2. (Рорвдх se dit 
plutàt d'un voyage d'agrément , oa 
d'uu voyage eblrepria dans le hut 
d'étudier les lieux ou les hommes, 
Dnoca d'un voyage pour alfaire 1. 
Droga slubna, droga swieta o 
finus. }, pèlerinage, z. m. ob. De. 
GRZYWKA, par eztenz. Droga, iti- 
D'roire, s.m. = przez cudzy grunt, 
Т. de .Turispr. passage, s. m.— dia 
handlu, día produktow. débouché. 
s. m. pour le commerce, pour l'é- 
eoulrment des produits. ==, fg. che- 
miu, z. m. roule ‚+. / voie |s. f. 
ligue, ғ. f. (dana le sens de meven 
ац conduile meuznl à quelque H). 
Droga cuoty, Ye clicaia, la route de 
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la serin. Droga dostofestw, za 
{ездш , sluwy, v. do dosto 
Jeistu, do zuszezytów, do здаш 
le chemin, la route des diguités , d 
honneurs, de la gloire. Jest ла zú 
drodze, il n'esl pas dana le bon ch 
min, 7a droga nie daleko zajdzi 
Та route qu'il tient ne le móuera pi 
loin, ne le ménera pas à une grand 
fortune, ne le eouduira pas a la gloire; 
IF ytknicto mu droge, on lui a trac 
ce , ап lui a marqué sa roule. Pad 
stepowaé droga honoru , suivre | 
ligue de l'honueur. Zboczyó z drogi 
cnoty, dévier n. se dévier de la bonu 
roule, Jest to droga najkrótsza 
najpewniejsza, c est la voie la plu 
couris, la plus aire Utorowaem сї 
droge . je vous ai préparé les voie; 
Drogi krete , des voies obliquesi 
Drogi uboczne, des voies indirectes. 
—Droga daski, recours en gráce 
I droga lashi, se pourvoir en 
gráce. 

DROGI. A, 1E, ( сотр. DROŻSZY% 
A, E, ), cher, ère, (qui cofite рези 
coup). Dyamenty «a w każdym czan 
sie drogie, les diamenls sont tou 
jours chers. J^ Paryżu Zyce jesti 
drogie, la vie est chère a Paris , il 
fait cher vivre à Paris. Drossze 
rzeczy smaezniejsze, une chose 
nous paratira toujours meilleure par- 
ce qu'elle sera pius chère, Кирте col 
za drogie pieniadze, scheier cher 
qu''chose. =, précieus, ense Droga 
materya, une ¿toffe précieuse. Dro- 
gie kamienie, pierres précieuses, —— 
Czas jest drogi, le temps esl pré- 
vieux. Czas drogi, les moments sout 
précieux ; il n'y'e point da temps a 
perdre, =, Ág. cher, ёге; precieux, 
euse ; cherissable, а. 2 g. Pamieé 
Jj pozosianie mi droga. ва mé- 
moire me sera toujours chère, Ta 
mojim najdroiszém Zyezeniem , 
c'est mon veu Je plus cher, Drogi 
przyjacielu} mon cher ami. Ma) 
drogi, moja druga, mon cher, ma 
chère. To za drogie, c'est trop cher; 
То za nadto drugie, c'est par trop) 
cher. Drogi zadatek Jego przyja! 
žni, un gage précieux de sun amilié. 
Zdroue liczy się miedzy naj dro 
ёзге dobra, a sonic c'est un deg 
biena les plus cherissables, == „ dun 
certain prix. dens cette expres, Jak 
drogi ? quel est le prix, combieul 
colle? ==, cher, (celui qui vend rop 
cher), Aupiec, v2emteslnik drogi , 
un marchand, uu ouvrier oher Z 
Drogi rok, chère année. Drogie 
czasy, cherté, s. /. anuée de cherté. 

Гносіьт, u, z, m. droguet, s. m. 
(sorte d'étule). 

DROGMAN, A, s.m- dropman, s. т. 
Pierwszy drogman poselstwa frana 
cuzkiego wSiumbule, premier drog- 
mau də Vambassade francaise à Cous 
stantinople, ob. Tavxacz. 

DRoco,adr. (comp. DnoZE)), cher, 
chèrement. Progo kupowac, acheter, 
cher, chèremenl. Drogo mie to ko- 
#ztuje, cela me conte cher. Drozéj 
mi sprzedał sizeli się sprzeduje 
na rynku, i] me l'a veudu plua cher 
qu'au marche, Drogo oplacitem te 
krotka chwilę szezescia, j'ai acheté 
bien cher ce court momeul de bon- 
heur. Drogo sprzedać życie, vendre 
bien cher sa vie. vendre chéremen! sa 
vie, faire acheler chèrement sa vie, 
Mie drogo, pas cher, à un prix гај 
sonnable. à un prix modique ; à bou 
marché, ой. Taxio. 

Оқасосғхчу. a, E, précieux, euse; 
de grand prix ; riche, a. 2 g. 

DROGOKUPNY, А, E, cher, ère ; qui 
coñte cher. " 

DnocorkaTNT. А, Е, cher, ère; qui 
colle eher; coùteux, ense. 

DRocOsc, sci, s. f. ezego, prix 
excessif d ипе chise, abs, норо, 
cherté, s f. des vivres, baut prix deg 
gires, m. ой. bnozyz 

DiocOstANY. à, 
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u, ue, (р. ez. pohoj, une cham 
e A, 
DnoGOTEANY, richemeut lissu, uc; 
uu lissa précieux. 
buocowz, EGO, 3. n. barrage. $- 
‚ péage, s. m. 

Duoi&t, A, ТЕ, douceàtre, а. d. g 
'uue douceur fade. 

ЮкомарЕВ, A, ғ. m. dromadaire, 
Lm. 

цор”, РІА, г, m. outarde, <. f. 
DnoriATY кой rouan, s. m. chexal 
uan, m. 

Dnór, rU, s. m. fil. de metal, e? 
pori. 01 d'erchal, fil de fer. Drot 
dato, srebrny, mostezny, fil dor, 
d'arzent, de laiton. Z drotu, de fil 
H'archal, en fil d'arelial, ob. Deó- 
trany. — таска drotu, une botte 
de 01 d'archal, Drot v. droty cia- 
pogé, Lréfiler. =, DRÓT, A, s- m. 
uiguille à Lriccter, f. broche à trico- 
ler, f. (ob. Wateczek ). Na dro- 
tach robiony, tricolé. Poriczochy 
robione na drotach, des bas tricotéa. 
"Kotdra na drotach robiona, cou. 
чегїиге lricotée. оф. DRÓCIANY, =, 
эту!е, s. m.T. d Аппд. = (Фо wio- 
edw), fer à friser, m. ob. ZerazkO, 

DRÓTARNIA, N!, DRÓTOWNIA, NI, 

м4. E tréfilerie, s, f. 

| DnáórOWAC, OWAE, ШЕ, v. а. imp. 

бео, garnir qu''ehose de fil d'archal ; 

"erter qu "close, renforcer qu' chose, 
lier qu' chose avec un fil de métal 

avec un fil d'archal, 

DROTOWANY, A, E. garni de f] d'ar- 
ehal, lié avec ua fil de métal. — O- 
kno drotowane, fenétre garnie d un 
treillis de 61 de fer. 

Dnórows!a, ob. DRÓTARNIA. 

DnÓTOWNIK, А. s. m. batteur, af- 
fiueur de fil d'archal, m. lréfileur, 
s. т. ==, ouvrier en fil d'orchnl ; 
celui dont le métier est de garnir 
qu''ehose en fil d'archa!, de lier lra 
vases cassés ayee du (il d'archal, m. 

Dnórowy , Aa E. de £l d'archal , 
ob. Dnociasv. — Hobota drotowa, 
ouvrage en fil d'archal, m. treillis 
de fil de fer, m, Robota dratowa 
(złotnicza), filigrane, e m Złoto 


| drólowe, srebru drotowe, or filé, 


argeut filé, m. 

Duozp, a, ғ. т. Zool, grise, s. 
f. draine, г, £. Drozd mniejszy, 
mauvis, s. m. 

DhoZbZANY, A. E, de levure, qui 
seut la levure. Smak drozdzany, 
un got de la levure. 

Daozbit. gen. pROZDZY, $. plur. 
levain de bière, т, levure, s. f. 
Chleb na droz.izach. pain fail avec 
de la levure, Piwo z drozdzami , 
hiére mêlée de ievure. qui sent la 
levure, — fig. Вогше jak na dro- 
zdzach, il ской a vue id'eil.—, Пе, 
s. f. bees, s. f. pl. оф. Fusy, Мату. 
— fig W ypiè kielich z dvozdza- 
ті, boire le calice jusqu'ala lie. 

DnozpZYsrY, A Е. mêle de levure. 

DRożfG , ak, ЮЕ, v. а. imp. 
Топокё, At, et (en porlant de plu- 
sieurs objets) ГопколЕС, AL, enche- 
rir, v. n. hausser de prix, r. m. 
(05. Ponxiesc sig, ob. hé w СОЦЕ\. 
Zhoie podrozaío, les blés ont en- 
chéri, suut enebéris. J} ogole towa- 
ry podrozaty, toutes les marchau- 
dises ont encheri. 

Dnaozk, comp. de DnoGo, voyez 
ce deruier 

Dno£Zrs t£, A, s.n. creusement,s. m. 

Dróžra, 1, s. f. (dim. de Dro- 
ca), petit chemin, m — Drozka 
Swietego Jakuba, v. drózka Jaku- 
ӧсша. chemin de Saint-Jacques. 

DRoZsIK, А, s. m.iliuéraire, +, 


m. — guide des voyageurs, m. obe 
Pnzrwopbsik. 
Drożsy, A. X, du chemin, de 1а 


ronte, p. ex. Drozne slrety, les dé- 
toura, les aníractuositóg du chemin. 
==, ob. Vonnózwsv, a, E. = où il y 
„Че ONERE TUE anus. ]. 


ab. V'opp. Вєгрвоічу, = , fg. "du 
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chases). juste, a. 2 в. sepe. a. 2g 
convenable, a. 2 g (inus. voyer 
l'opp. ZorożsY). 

DROZONY, A, E, creuse, ée; сөте, 
Се, ob WYbnoZoNY. =, buriné, ée; 
cisele, (в. 

Dnozszv, comp. de 08061, voyez 
сс dernier. 

Daozrc, vt, Y, r. *. tmp. eo, 
augmenter le prix de qu''chose. Po- 
trzeba raeezy drozy,le besoin aug- 
menle le prix des choses ; le besoin 
qu'on a d'une close, en augmente le 
prix, =, priser beaucoup qu''chose, 
ob. Ceniċ. (Dans ce seus, il sem: 
ploie comme v. réll.). Пвоёзс sin, 
зе priser, s'calimer beaucoup. Dro- 
тус sie nad co ,s'eslimer fort au 
dessus de qu''chose. — Drozyé sie, 
v. n. (d'uu marchand), etre cher, 
vendre cher; ne vouloir rien rahat- 
tre. Droiyċ sie z сгёт, faire une 
chose trop cher. — et Jig. Drozyé 
się, vouloir être prić, aimer а se 
faire prier. se faire prier, z czem, 
pour qu`'chose. 

Dnaozvé. ү, Y, v. a. Emp, cren- 
aer, caver. p. eT. „Катіеп, une 
pierre, ob. W YDRAŽAC, Тљов!с. =, 
buriuer, ciseler, @b. D£ÓTOWAC , 
DzurAC. 

Daoztnko, А. f. n. burin, z. m. 
Rude. uA. Kerger DEER 

войма, Y. s. f. sénlier, s. m. 
ob. Ѕсіғіка. =, en m. p. оа mé- 
chaut petit chemin, un méchant sen- 
tier. 

DROŽYSKO, А, 
mio, m. affreuse 


s. n. alfreux che- 
route, f. Jak raz 
już wjechať na to drazyska, une 
fois eugagé dang се! afvenx chemin, 

Dnozvsrv. А, E, conpé par de 
nombreux chemins, coupé de routes 
dans tons les sens, =, ciselé, ee. 

Dgošvzsa, Y. ғ. f. cherté des vi- 
vres, f. cherté. s. f. Zupobiedz, za- 
radzić drošyznie, pourvoir a la 
cherté , remédier à la cherté. W tym 
roku wielka byla drożyzna, daus 
cette année . il y avait grande cherte 
de vivres. Przy takiQ drošyznte, 
par un temps de cherte pareille, par 
ce tempa de cherté. 

DmucH, DRUR, А, s- т. ami, ғ. 
m. ( post. ob. Puzy1ACtzL). — ob. 
Dnuzna. 

DnUcuwA, Y, z f. Alle de la uoce, 
ob. DRURKA. 

DnüczrK, CZKU, г. m. (dim. de 
рвок ) , petit earacióre, m- Druko- 
wano jest drobnym druezkiem cest 
imprimé en trës-petils caracteres. 

DRuczYC, YŁ, Y. v. a. imp. ga- 
zouiller, chanter. (Se dit parte. du 
chant du cachevis). 

Datczvsxo, A, 4. л. de vilaius 
gros caracleres , m. vilaine impres- 
sion, f- 

DnupzY, pl. masc. (pour les noma 
d'hommes), de DRUG1.- 

Dnucpr, adv. de fois a autre, 
parfuia, quelquefois (inus. ob. NiE- 
кїкпү, GZASEM)- 

DaucpziE, adr. ailleurs, dans nn 
autre endroit, daus d'antres endroits. 
(inus. ob- Ixpzi£), Owpzis). 

Druci, A, 1E, adj. od. deuzième, 
a. 2g. second, onde, deur, adj. 2 g. 
Mieszkaċna drugiém pietrze, loger 
ап deuxieme ізде. ап second. Byc 
drugim na liscie, êlre le deuxième, 
le second sur la liste. Być drugim 
w rzędzie, n'éire que le second. 
Тот drugi. rozdział drugi, tome 
second, chapitre second, v. tome deux, 
chapitre deux, v. deuxieme. Bedzie- 
туо (ёт mowili w tomie drugim, 
nona en parlerons dans le весоһ@ vo- 
lume. Henryk drugi, krol francu- 
zki. Henri deux, roi de France- Hen- 
ryk, z imienia drugi, król fran- 
cuzki. Henri. deuxieme v. second du 
nom, roi de France, Katarzyna dru- 
ga. Catherine deux. Drugie miejsee. 
la seconde place. D-:eZo drugiego 
rzędu, uu ouvrage du sccoud ordre. 
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Drugi rokh, drugi dzien. la seconde 
auuce, le second jour, Kazdegu dru- 
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miesiąca ‚ lons lea secouds jours du 
mois. Drugi raz, une seconde fois. 
Pierwszy plakaf,a drugi sie smi af, 
le premier pleurait, et le secopd riait, 
Ро drugte, eu second lieu, deuxiè- 
mement, Pieknosé, jak тета dru- 
2167, beauté sans seconde, a uulle 
autre secoude. Drugie tyle, deux fois 
antaut. О drugie tyle wiekszy, 
Фи? ужу, une fois plus grand, plus 
long. Kióra godzina ? druga, quelle 
heure est-il? il est deux heures. Dru- 
ga wybiła, il est deux heures son- 
nées, ob. тову, Powrónsv. =, 
antre, а. 2 g. Jeden po drugim , 
lun aprés l'autre. Jeden przed 
drugim, à Veuvi l'un de l'autre. 
Przyjdi druga raza, reveuez unc 
autre fois. Jeden plaka? а drugi 
się smiat , Vun pleurait, et l'auire 
riait. Jeden drugiego chwali, je- 
den drugiego mienawidzi, ils se 
louent l'un D'autre, ils. se halssent 
l'un lautre. Mieszaċ jedno 2 dru- 
giem, confondre les choses. Nie mié- 
szaj jednego 2 drugiem , ne con- 
fondez pas. Drugiby ci tak tanio 
nie zrobił, un autre ne vous le ferait 
pas a si bon marché- Jedno albo 
drugie, c'est tout un op tout autre, 
Jedno w drugie , jedno przy dru- 
giem, l'un dans l'autre, l'an portant 
l'autre. T'o druga rzeez, c'est uue 
antre chose, c'est une autre affaire, 
ob. Issy, Inszy. =. fig- second, 
onde; antre, a. 2 g. Franeya jest 
moją druga о}стугпв. la France 
est ma seconde patrie. To drugi A- 
lezander, drugi Cezar, c'est un au- 
tre Alexandre, un autre César. Ko- 
chué kogo jak drugiego ojca , al- 
mer qu''un comme un рёге. =, tel, 
elle. Drugi rozdaje, a długów nie 
péaci , tel fait des libéralités , qui 
ne paye раз sea deltes. Drees chege 
lapac, sama się złapie, telle crait 
prendre, qui est prise.—, loul aulre, 
Drugi na jego miejscu, tout autre а 
sa placc, = Jeden w drugiego, tour. 
Jeden w drugiego roste chlopy, 
ions beaux hommes. == . un, une. 
Biskup ten гуё jak drugi zakon- 
nik, cet évêque vivait comme un 
moine, menait la vie d'un moine. 

DRUGOEROTRY, а, E, second, onde; 
deuxieme, а. 2 g. qui a lien, qui ве 
fait pour la seconde fois. 

DnccozENigC, MCA, s. m.( un 
homme), qui seremarie, qui prend v. 
a pris une secoude femme; qui a 
couvole en secondes noces. 

DnUGOŽEŇSKI, a, 1E, qni a rapport 
nux secundes noces- 

DRUGOZENSTWO, à, 4. m. second 
mariage, m. secondes noces, f. pl. 

Tnucunica, Y, 4. f. Т. de Péch. 
seine, +. f. =, T. de Chasse, ti- 
rasse, s. f. 

Darn, ob. Расси. 

DRUID, A, se m. droide, s. m. 
DRUIDOWtE, les druides. DRUIDESA, 
Y. v. DRUIDEA, 1, 4. f. druidesse, s 
F. DRUIDYGZNY, A, E, druidique, а. 
2g. DRUIDYZM, U, 4. т. druidisme, 
e, M. 

Юаск, U, s. т. caractères, m. pl- 
impression, s. f. preme, s. f. 
primerie, s. f. Druk drobny, petita 
raractères, F Zeit druk, gros carac- 
(res, ob. CZCIONKA . CHARAKTER. 
— Oddaé со do druku, livrer, en- 
voyer qu'chose а l'impressiom met- 
tre (un onvrage) sous presse. W dri- 
ku, (abrév. asit. dans les catalogues 
des libraires), sons presse. H vz 
z druku, paraltre. Are dlugo druk 
hedzie skonezony, l'impression seva 
bientòt terminée. Äoszta druku, 
frais d'impression, m: Оту и dru- 
Ku, fautes d'impression , f. Stare 
druki za dzis bardzo poszuliwa- 
ne, les ancienues hapressious tont au- 
jcurd'bui furt тесћегспеев, 05. DRU- 
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KOWANIE, WypRUKOWAR E, Üpnicig- 
— H'olnosé druku , liherté de la 
pressa, ob. Puasa: — W'ynalazea 
druku , Vinveuteur de l'imprimetie, 
ob. DRUKARSTWO- 

TDRUEARCZYK , A , f. m. Spprenli 
imprimeur, m. 

DRUEAREA , 1, £. f. (femme) im- 
primeur , s. m. 

DRUKARNIA, st, $ f. Imprimerie, 
+ f. Кире, zalozyé drukarma, a- 
cheter, établie une imprimerie. Dru- 
Катта krolewska, Vimprimerie 
royale. ob. TŁOCZNIA. 

DRUKARSKI, A. IE, d'imprimeur, 
d'impression , d'imprimerie. Patent 
drukarski, brevet d'imprimeur.. Bte- 
dy drukarskie, fautes d'impvessiou, 
E Papier. drukarskt, papier d'im- 
pression, m. Farba drukarska, en- 
еге d'imprimerie, f. — Prasa dru- 
karska, presse d'imprimerie. — Ро 
пвшйкавки, Joe, adv. en imprimenr; 
chez les imprimeurs ; en terme dim- 
primeries 

DRUKARSTWO, A, +. т. imprimerie, 
z. f+ Od wynalezienia drukarstwa, 
depuis l'invention de l'imprimerie. 
Drukarstwa zrobiło znaczne po- 
stepy w Polsce, Vimprimerie a fait 
d'assez grands progrès en Pologoe. 
ob, TYPOGRAFIA. 

DnugaRz, à, ғ. m. ÌMprimeur, t. 
m. mattre imprimeur, m. Drukarz i 
ksiegarz , imprimeur-libraire. ob. 
TYPOGRAP. =. imprimeur compagnon 
imprimeur, onvrier imprimeur , m. 

DRUKARZOWA, EJ, з. f. femme d uu 
imprimeur, f. 

DaUKQWAC, out, WE. P. d, tmp. 
imprimer, Asazke, un livre. Dru- 
kowac popraunte, imprimer cor- 
reciement, — Drukowaċ ( ptólna , 
ete.), imprimer (des toiles), gaufres 
(deu toiles). 

Daukować eut (d'un livre, d'un 
journal, etc.), s'imprimer, étre воце 
pressa. 

DRUKOWANIE, à, 4. m. (aefion 
d'imprimer), impression, + f. Zqdaó 
атикошати raportu, mou, de- 
mouder l'impression d'an rapport, 
d'uu disconrs. 

DnUkOSKEADNIK, Ar m.ob, Bt 
DACZ, LECEN. 

райм, 1. 2. f. guimbarde, +. /. 
trompe, ғ. f. Grac na drum, jouer 
de la gnimbarde. 

Dnvzna, Y. z, m. qui conduit 1 é- 
pousce à l'église, — garcon de fate, 
de la fète, de la noce.—en T'. d'Ana 
tig. parauymphe, s. m. = (inus.)y 
qui porte le même nom, bomonyme, 
m. ob. IMIENNIK. 

DAUZGA, 1, +. f. оф DnzAzGA. 

DOUŻBAAT, A, f. m. reversi, #. Sie 
(jeu de cartes). 

DnvzGA€, аъ ,а, DAUZGOTOĆ, отав, 
oce, v. а. imp. et Zonuzcorac, Doz 
pRUzGOTAC, ont, briser en mille 
pièces, fracasser, faire voler en eelats, 
mellre eu piécea. Skorupa od gra- 
nata zdruzgotaéa ти nogę, uu eclat 
d'obus lot fracassa la jambe, Podru- 
zgota? zunerciadéa, ìl а fracased 
tuutes les glaces, ab. Stuc, Ro- 
né, = DRUZGOTAĆ SIE, Zontzco- 
таё SIE, l'onnuzGOTAC sf, se bri- 
ser, ве fracasser, voler eu éclats. O- 
kret zdruzgotaf się, Ye vaisseau sa 
Irisa en mille рїёсев. Cata porcela- 
na podruzgotata ле 1 przewogte, 
toutes les parcelaines ве sont [гасав- 
ve pendaut le transport. Obu ry- 
сетгу kopje zdruzgotaty sie, les 
lances des deux chevaliers volérent en 
éclata. 

DRUZKA, 1, s. f. amie, s. f. com- 
pague. s. f. — qui mène I'épousée , 
ob. DRYCHNA. 

Daczvé. ув. Y, w. n. imp. komu, 
accompagner qu''un. conduire qu'un 
a l'eglise : être un dez garçons de la 
noce, de la [éte. 

Daużysa, Y. z. f. famille, 4. f. 
(dans le seus de : tout ce qui vit ea~ 
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semble), ob, Czriap =, suite, т, 
Ё oumpagnous, s, т. pf. frères, z. 
m. pl. Przybyl w йегпер druzynie, 
il arriva avec оце suile nombreuse. 
Pokusié sie 0 co w matej druzynie, 
tenter gp" change avec uue poignee de 
торе, de gens. — fg. Drużyna 
Db:zezof, un essaim d'abeilles. 

DRwa, вёл. DREW, s. pl. bois, 
z m. (bois de chauffage, buie à brù- 
ler). Isé po drwa, aller chercher du 
bois, Kłasè drwa na ортеп, mettre 
Ча bois an feu, Fabaé drwa, feudre 
du bois. Fure drew, uve voiture da 
bois, ob. Dazewo — fig. el prv. 
Drwa do lusa wozié, porter l'eau a 
la mer. 

DRWAL, A, г. m. marchand de 
bais, m, =, bùcheron, s. m. ob. 
Dnwatuik. — fg. paltoquet, s. m. 
frane paltuquet, m. 

Dna warst, wt, +, f vhanlier, s. 
т. ob. Sktan, bücher, z, m. mas 
pasin a bois. 


DiWwALNIE, A, 4. m. bhücheron 


4» m. 
Dnwianz, д, s. т. moqueur, v. 
т. railleur, у. m. — Drwiarz Je 


stes , vous éles uu railleur, 

Dnwic, I& 1, v. a. imp. et нші 
fzecza, drwié lada ec, radoter, 
(ob. Tnzv ro vnzv). — Dnwié, v. 
imp. et Poor wic. v. Drwic, podrwié 
БФоша , faire une balourdise, une 
grosse balourdise (ob. Poszsaric 
В!Ё) ве tromper lourdement, s'abu- 
ает grossiërement, dire y. faire una 
bêtise. =, abs. Drwié v, dré so- 
bre, railler, ве railler, se moquer, 
ob. ZanrOwAC. — Dricié et zadrug 
2 czego, v. sobie z ezego, se mo- 
quer de qu'chose. Drum sobie ze 
wszystkiego, il ве moque de tout. 
Ja drwie z tego, je me moque de 
cela, je m'en moque. — Drwic, za- 
druné, радтилё z kogo,v.sobie z ko 
ВО, в moquer de qu''un, peraifler qa” 
on, berner дц 'un.Zadruife z ciebie, 
elle s'est maquée de vous. Т0 drwic 
sobie z ludzi , c'est ве moqaer da 
monde, des репа ( que d'agir ainai , 
que de parler de ba sorte). лге 
z erebie, je me moque de vous, Nie 
sposirzeg? ше Ze sobie drwiona 
z niego, il ne s apercnt раз qu'ou le 
persillail, qu'ou le bernait. 

Dh WINA, Y, я. f. ct plos usit. au 
dim. DRWINKA, t, 4... ordinair. on 
ne Гетріоіе qu'au plur, Dawixr, 
Drwisxi, raillerie piquaute, /. per- 
sillage, s.m plaisanterie de mau- 
vais goùt, plaisanterie indécente. f. 
mauvaise plaisuulerie, /, Drurnki 
sohie robic v. stroic z hogo, zeze- 
ga, se magoer de qu''nn, de qu'' 
chose, — To ссузе drwinhi, ceci 
a l'air d une plaisanlerie, 

DRWISKARZ, A, s. m. persifleur, 
4. m, maevaia piaisanl, m. 

DnWiXKOWAC, OWAR, UIE, v. 
DRWINKOWAC sobie, v. abs. imp. 
persier, v. n. On nie rozumuje, 
ale drwinkuje sobie, il ae roisonue 
pas, il регвіЙе, 

DRWINROWANIE, А, +. n. persi- 
Паре, ғ. m. 

Dnvapna ,. Y, +. f. T. de. Муй. 
дгуаде, ғ. f. 

DRYARIEW, vor, v. f. Т, de 
Pharm. thériaque, s. f. — par 
extens. anlidote, s. m. eonlrepoisou, 
s. m. z, Bot. scabieuse, s f 

DRYAKWIANY, А, Е, thériacal. ale. 
Woda dryakuiana, ean Ihéria- 
cale. 

DRYAwN E, А, s. m. graude valé- 
1iane, оф. KOz&ER. 

DayaLas, А. s. m. un grand gail- 
lard, un grand baloard. m. 

Davrus, ob, 'TRójNOZEK. 

Dnyca, t, s. f filet, z, m. (pour 
lu peche de l'eatacgeon), 

DaYGać, АЁ, 4, et PODRYGAC, АЁ, 
A. v. n. imp. santiller, se ігсшочв- 
ver, frétiller, Podryga w tañcu, il 
taatille, il ee trémousse еп dansant, 
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Nieustannie podryga , il геа 
sana cease, il ne fait que frétiller, 

DRYCANT , A, c. m. étalon , s. 
m. cheval enlier , m. ой. Кох, O- 
GIER. 

DUYGAWKA , 1, 2. f. gouvernail, 
z. m. (d'un baleou). 

DRYGOTKA, т, s. / pop. friason, s. 
т. оф. Юв®Ел!Е, DRZACZKA, 

DRYGUBICA, Y, s, f ob. DnuGu- 
BICA, 

DRY14, vi, т. f. ор. TRÓJKA. 

Dnvi, 0, я, m. T. de Techn 
driile, e. f. 

DRYtowAC, OWAE, UJE v. a. Imp. 
forer, percer avec la drille.— [ошо- 
ce), Bier le noyau, les pepins ( d'un 
бай). 

DRYLOWNIK, А. ғ m. drille, +. f. 
trépau d'archet, m. 

DRYNDAC, Ab, A. а. n. imp. pen. 
diller. Dryndaé nogam:, brandilier 
iea jambes, et Ze рор. Dryndaé 
nogami, v. abs. dryndac, ĉlre 
ренда. 

DRYNDULKA, т, s. f. chaise, s. f. 
AF nasé na dryndulle , monier dana 
ва chaise, 

Dars, 514, d 
GANT, élalou, +. m. 

Пайлск, a, E, lremblant , ante; 
frémiasaut, аше. Drsacy od gnie- 
wu, z wicekdosci ,—frémissnut de 
сойтгипх, de rage, Blady i drzacy, 
påle et tremblaut. Fszystek drza- 
cy od strachu, od zimna, tont trem- 
blunt de peur, de froid, Pisać drze- 
са reką, écrire d'une main trem- 
blante, Glos driacy , voix trem- 
blaute, 

DR23ACZ8A, 1, s. f. frisson, v. m. 
tremblement, +. m. Drzaezha mie 
napada, il me prend un frisson , uu 
tremblement, =, pop. fièvre, s. f. 
accéa de fièvre, m. —, Dot. brize , 
+. f. вшошгеће, s. f. 

DRZASTWISTY, 4, F, graveleux, 
ouse. Ziemia drząswista, terre gra- 
veleure, Quoc driastwisty , fruit 
graveleux, 

DRZASTWO, A, 2, n, gravier, s. m. 

DRZAZGA, t, s. f, ob. RzASEKA. 

DRZE , Dank , DRZE, v. а. imp. 
déchirer, p. ex. list, Que lettre. 
1Утзеё suknie na sobie , déchirer ses 
habits. лге со па kawatla, dé- 
chirer qu''chose par morceaux; mel- 
tre qu "chose en pièces. — Jrzeé pie- 
rze, €barber, éplucher des plumes. 
= suknią, user un vàlement. — de- 
ski, daty, scier den plauches, fendre 
dea laltea, — Drzec #yka, peler l'é- 
corce, et Ze, Drzec dyka kiedy sie 
dadzą, prv, il faut hallre le fer 
pendant qu'il eat chand. — kogo ze 
slióry, écorcher vif qu'un. Wrze- 
tzezy, jak gdyby kto z niego pasy 
dart, il crie comme si on l'écorchaii. 
fig Drzed kogo, v, drzeć kogo ze 
skory, écorcher qu''un. — Drzee po 
uszach, fig. écorcher les oreilles, 
déchirer les oreilles. — Drzeć z kim 
koty, ob. Dazeė sig z kim. 

Drzeć ap, crier de toute sa force, 
crier à pleine Aáte, à tue-tête, du 
baut de ва tête. — (d'un chanteur), 
crier. Ола nie spiewa ale drze sie, 
elle ne chante pas, elle erie.= Drzcé 
чє do kogo, vouloir à toute force 
tomber sur qu'un. Drzeé «ie do cze- 
g9, vouloir à toute force parvenir à 
qu'elose , obtenir qu''elose, faire 
qu''chose. J/rzeé sie do zaszczytów, 
do godnosci, do pierwszych urze- 
dow, umbitionner hantement lea hon- 
neurs, les dignitéa, les premières pla- 
ces. Drze те do wojska, il vent à 
toute force êlre soldat. V ezysey dar 
się do tego, tont le monde se dispu- 
tait cela ; c'était à qui aurait cela, 
=, v. rée, Drzec sie z soba, a'entee- 
déchirer. Dra się jak pres z kotem, 
v. dra 2 sobą hoty, ila vivent cumme 
chiens et chats; ilen sout aux cou- 
teaux tirés. =, v. réfl. ae déchirer. 
— (des habits, etc.), s user, ==, w, 


m.dim de Dry- 
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impers, Drze sief ш lem ramie- 
ти), je seus un tiraillemeni, um 
lancement (dana le bras gauche), 
Dnżsć. pnZat, DRzY, v. n. imp. 
е! Zabhité, parf. inst. trembler, 
frissonner, frémir, tressaillir, (ob. 
Tazasc sig). Lisie na drzewach 
drig za lada wiatrem, les feuilles 
des arbres (гет еш! au moindre vent. 
Drzy caly, il tremble de (ous ses 
membres. Drzy za lada szelestem , 
il tremble ou mind e bruit. Držač 
Jah lic v. jak listek, il tremblait 
“comme la feuille, Drzec od zimna, 
od strachu v. ze strachu, wembler 


| de froid, trembler de peur Zadrza? 


z przerazenta , il frissouna d'hor- 
reur, il frémit d'horreur, d'epouvaule, 
Cata Europa drzala przed nim, 
faisait ` (realer оше l'Europe. 
Drzeċ przed kim , trembler. devaut 
диои, Да mdok jego xadrzeli , 
sou aspect. les fit trembler. Drzeé na 
nfebezpleczenztuo, Irembler à l'i- 
dée du dauger. Drze aby sie to nie 
афо , v. czy się to nie мате, je 
tremble de peur que cela n'arrive, je 
tremble que cela n'arrive. Drie o cic- 
lie, je (геше pour vous. Zadrza? 
па £o wspomnienie, ce souvenir. le 
fit. frissouner. Drzee z gniewu. 2 o- 
burzenia, frémir de coiere, d'iudi- 
gnalion, Ла ге mysl zadržať, celle 
Wée le fit frémir, frissonner, ob. 
WzbRtGAC sic, ob. Оусотас =, sie 
brer, ob, Dncac. — frémir, 

Паёме, a, s. n. en Méd, trépi- 
deen, s. /. horripilalion. z, f. o). 
DncawiE. — tremblement, s. эл. fria- 
ton, +, m. frissonnement, s. m. (par- 
tie. au fig.). Ze drzemem, en trem- 
blant, v. avec frémissement. Drzenie 
powietrza, liscia, dzwonu, stron 
muzycznego narzędzia , le frémis- 
sement de lair, du feuillage, d'une 
cloche, des cordes d'un inslrumett, 

DRZEWCE, A, s, n. DRZEWIEC , 
WCA, 5, m. kampe, z. f. bois d'ane 
lance, m. lance (de dropeau, d'éten- 
dard), .—, par extens, lance, s, f, 
pique, s. f. 

DRzEWCZYK, a, г. m. ob. Dzign- 
LATKA. 

DRZEWECZKO, А, s. m. dim. да 
Drzewce et de DRZEWKO, voyer cea 
mois, 

DnzEWIANKA, 1, у, f. Zool, rai- 
nette verle, /. graiasel, z. m. 

DRZEWIANY, А, E, об. DREWNIA~ 
NY. = , ob, DRZEWNY. 

DRZEWIASTY, a, E, boiseux, eue; 
ligneux, euse. 

DnzeWiz, WiA, o m. collet. les 
arbres, des srbres, m, pl. 

DazrwiEC, een, s. m. ob, Dazs- 
wer =, Zool. Sokolik drzewiec , 
baberean, s, m 

DRZEWIXC, IAE, 1EJE, v. n, imp. et 
ZoRZEWIŁĆ , rab, Вог. ве lignifier. 

DRZEWIEJ, adv. (nus, ), plua tbt. 
Drzewiéj тїгї. avant que.. 

DR2EWINA, Y, ғ. f. ctdim. Daze- 
WINKA, 1, e, f. arbrisseau, s. m ,—, 
arbre de manvaise veuue , arbre ra- 
bougri, m. 

DRzEWiSTY, à , E, (d'un pays, 
d'une terre), boisé, се; riche en 
arbres, 

DRZEWKO, а, 7, п. (dim. de Dnz&- 
wo), petit arbre, m. arbrisseau , s. 
m. Bože drzewko, Bot. aqrone 
màle, f. 

DRZEWKOWATY, А, F, dendroide , 
а 2 g. (Het. Nat). 

DRZEWNIEC, v. n. ob. DRzEWIEC, 
DnrwsiEC. 

DnzrwnY, à, F. d arbre, de l'ar- 
bre. Kora drzewna, écoree d'arbre. 
—Zaba drzewna graisset, m. ob, 
Drewsianka. — Drzeway ezerw', 
perce-bois, z. m. 

Drzewo, а, s. n. arbre , s m. 


Drzewo lesne , arbre de forêt 
Drzewo owocowe, arbre fruitier. 
Drzewa pionne , arbre stérile, 


Drzewo иг Ме, avbre moit, Drze- 
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wo krzywe „arbre (orig, Drzewa 
karłowate , arbre nain. — Jaki 
drzewo takı owoc, v. &паё z o-| 
шоси drzewo, рту, on connatt l'or 
bie раг le fruit, a son frait. — Во 
Drzewo Adamoue , s, m. figui 
d'Adam, bananier a fruit long. m. 
Drzewo chlebowe , arbre a pain 4 
jaquier, z. m. Drzewo фоуоше, arbre 
à suif, Drzewo woskowe, rier, s. 
m: — Drzewo iywaota , Y'aybre de 
vie. Drzewo ила отпос dobrego Ë 
złego, l'arbre de 1а science du Мей 
et du mal, — fg. Drzewo genean 
dogiezne, v. rodawo dowe, v. drze= 
wo krewnosci, arbre géaénlogique, 
— Drzewo filozo czne, srbre phie 
losophique , v. arbre de Diane. =, 
lance, s, f. ob. Dnz Ewizc, =, col- 
lect. boia, s. т. Drzewa budowlo- 
we, bois de coustrnction | ob. Bupu- 
LEC, — Drzewo ораіоше, bois de | 
chauffage. Drzewo miekkie, boin 
blaue. Drzewo twarde, bois dur. 
Drzewo sekate , bois noailleux, bois 
ruslique. Drzewo szezepowe , big 
quarlier. Drzewo szezephie, bois da 
fente. Kupid drzewa, acheler du 
bois. Zaopatrzyé sie w drzewo , 
faire sa provision de bois, ob, DrWa. 
— Drzewo okrętowe, bois de con- 
atrnclion navale; bois de marine. =, 
collect. ( еп design. difor, e&péces 
d'arbres). Drzewo lisciowe v. czar- 
пе, arbres à feuillea larges. Drzewo 
szpilkowe ,v. iglaste v. ezerwone, 
arbres à feuilles aciculaires ; arbrea 
resineux. — Drzewo Krzyša Suíe- 
tego, l'arbre de la Croix. 
DRZEWOJAD, U, e, т. ob. Ом! 
DnzEWO£ROM., u, 5. m. ouragan, 4. 
m. (qui déracine les arbres). 
Dazewntowry, A, Е, qui renverse , 
qui deracine les arbres, (épith, poct. 
de Іа tempête, de l'ouragan). 
DRZEWOTOCZ, A, s. m. perce-bois, 
г. m. 
DnzkwOWY, ^, F, ob. DnzrwNv 
Олими, кёл. рати. f. pl. porte , 
s. f. baie d'une porle, /, Stat we 
drzwiach, Aire aur le pas de la porte. 
Drzwi skryte, fausse porle. Drzwi 
boczne, porle dérobée, porte de dé- 
Bagement, porle secrète, Drzwi 
przednte ‚ purle de deyant. Drzwi 
tylne, porte de derrière, Drzwi ko- 
tcrelne, la porte d'une église Iy- 
biċ drzwi ш murze, percer une porte 
dane un mur. Zamurować drzui , 
murer une porle. Drzwi poziome v. 
*puztne, (гарре, ғ. f. = , porte, s. 
S. Drzwi drewniane, želizne. porle 
de boig, de (er. Drzwi skrzydlute, 
dwuskrzydte, porte à deux battants, 
à denx vantauz, ob. орток, — 
Drzwi ` odemánaé v otworzyc, 
ouvrir une porie, Drzwi zemknać 
V. zawrzeć, fermer uue porle. Zam- 
knac drzwi na klucz, fermer la 
porle au verrou, à la clef. Вун 
drzwi , enfoncer une porte, W ysa- 
dzic drzwi , foire вишег une porte, 
Uchylé drzwi, entr'ouvrir uue 
porte. Drzwi uchylone , porle en- 
ir'ouverte, enlre-bàillée. Drzwi 
szklanne ‚ porte vitrée, v. porte de 
glace, v. porte-croigée. Zamknaé 
drzwi przed kim, refuser la porte 
à qu''un; fermer à qu un la porte au 
nez, et fig. fermer ва porte à qu"uu. 
Pron kogo za drzwi , montrer la 
porte a qu''ua. 'урголс, wypehnaé, 
wyrzucić Коро za drzwi, metio 
qu'un à la porte. Drzwiami wejsé, 
wyjsċ, enlrer, sortir par la porte. 
Drzwi szukać, fig. chercher par ой 
s'évader, Prosze za drzwi, prenez- 
moi la porle, passez-moi la porte, en~ 
filez-moila porte bien vite, Za drzwi, 
ala porle! Za drzwiami ‚ derrière 
la porte, à la porte. et fig. et fam. 
Zima już za drzwiami, l'hiver 
n'est pas éloigué. Chodzié ode drzwi 
do drzwi , aller de porte en porte. 
Chodzi ode drzwi do drzwi pro- 
sié, Zebra¿, wuolliciter de porte ea 
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porte; mendier de porte en porle. — 
Zastapié Коти ode drzwi, barrer 
Ja porte à qu" un, se placer desaut 1а 
porte pour barrer le passage a ҷи" 
un. — оё. Палма, WROTA. 

DRzWiCZ£!,CZEX, f. plur. porte, 
4. f. реше porle, guichet, z. m. 
Drzwiezhi u szafy, la porte, le gui- 
chel d'une armoire, Drzwiczki do 
klatki, la porte d'une cage. Drzwi- 
ezki и pieca, la porte d'un poële, 
d'un fonr, d'un fourneau. 

Dazvuac, DRZEMAC, АЁ. ТЕ, v. n. 
imp. sommeiller, dormir d'un aom- 
meil léger, et /am. roupiller. Me 
spalem , drzymadem tylko , je ne 
dormais pas taut à [ait , je ne faisais 
que sommeiller. Przez cały сар 
rozmowy dezäm oi, il n'a fait que 
sommeiller pendant touta la conver- 
sation. — ЌЕ. sommeiller, ob, ZDRZY= 
MAC ap, ZasNać. — ÜnzYMIACY, qni 
sommeille ; eugourdi ‚е. ` 

Dazyvata, Y, г. m. qui пе fait que 
sommeiller, que roupiller. - 

DRzYMANIE, А, #. п. 
sommeiller, 

DnzYvuLIWOSC, sci, s- E disposi- 
tion à somme'ller, à roupiller. 

DnzvwtiwyY. à, E. qui ne fait que 
wommeiller, qui a'assoupit faciles 
meut. 

Юалумота, Y, ғ. f. fig- вавопрів- 
sement, s. m. léthargie, s. f. Drzy- 
mota dzis na swiecie panuje , le 
monde est plongé dans Vassonpisse- 
ment, dana nn assoupissement bon- 
leux, dans une houleuse léthargie. 

Dun’, na, Dup’, тїз, Dzis', 
Bia. s. m, об. DziUpta. 

DuBv, ów, +. pl. et DUBY 6маго- 
NF, billevesées, f. conte de ma mère 
l'oie, conte de la cigogue, m. contea 
de vieille, contea a dormir dehout. 
Plesé, prawiċ duby, duby smalo- 
ne. dire des billevegées ; entretenir 
qu'un de bill svesées. 

Dupas, a, e m. T. de Mar. al- 
lège, s. f. — foucet, z. m. bateau 
foucel, m. 

DUBELT v. W овет, adv. doo- 
ble, au donble. Dubelt v. w dubelt 
zaplacic, payer. double, au double, 
le doubie | £r&s-/am, ob. Raz). 

DuzELT, A, s. m. graude bécasse, 
e d 

DUBELTOWKA, 1, z. f. fusil à deux 
coups, m. 

DusrtrowO, adv. au double. — 
ob, PODWOINIE. 

DunrLrOWY, А, E, (ue a'emploie 
que dans quelques phrases du laug 
fam.): Dubeltowe okno, doulle 
croisée, ob. Рорхоку.— Piwo du- 
beliowe, donble bière, bière forte. f. 

Dunta, f, e. Z. partia double (aw 
Jeu du Mariage). = (au Jeu de bil- 
lard ), double, z. m. ob. Dubrzr. 

DupLET, a. s. m. doublé, z. т. 
doublet, ә. m. (Jeu de billard). Grać 
na dubleta , jouer le doublet. =, 
douhle, z. m Mteé dublety w bi- 
bliotece , avoir den doublea dans sa 
bibliathéqne. 

Dupton, a, s. т. double ducat; 
double louia, m. 

DuüBLOWAC, отаг, UJE, v. а. imp. 
et Zpuntowa4C , ak, doubler (p. ex. 
stawke, la mise) , оф. Popwoic. =, 
(au jeu de billard) , kule , douhler 
nne bille, et abs. Dublowac, dou- 
bler. 

DucH, v. +. т aonflle, s. m. ha- 
leine , s. f. ob. Весн. — Duchem 
gdzie pobiedz . courir qu'part à 
perte d'haleine. Duchem eo zrobic , 
faire dai chose en ор clin d'wil. Тө 
bedzie duchem . c'est Vaffaire d'uu 
clin Је Duchem! vite! dépéchez- 
тоша. =, vapeur. z. m. exbalaisun, 
s. f. et fam. chaleur, z. f. (od 
pieca, da poêle). — fg. Dac 
komu duchu, faire voir du pays 
a qu'un = Duchy ozywne, ser- 
deczne, cielesne, esprila. vitaur, 
auimaux, m. pl, = DUCH, a, s. m. 


da 


action 


praw, Vesprit des lois. = , esprit , 
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vie, z. f. esprit de vie, m. Bog 
siwarzając człowieka (chaat wen 
ducha, quand Dieu créa Vhomme , 
il воша en lui mu esprit de vie. Zo- 
stawiono go bez ducha, on Ya lais 
sé sana vie, H yziongé, wypuscte 
ducha, expirer , rendre l'àme, rendre 
le dernier soupir, ob Życie. =, 
esprit, s. т. Бор, duch jest, Dieu 
est un esprit. Duch Swiety, le Saint- 
Esprit. Duch pocieszyeiel, Vesprit 
consolaleur, le Paraclet, z. m. — 
Duchy niebieskie, duchy swiatlosci, 
esprits célestes. — Duch ciemnosci . 
esprit de ténèbres. Duch nzeezysty, 
esprit immonde. Z/y duch, malin 
esprit. Swiat duchow , le monde des 
esprits, le monde invisible. — Вас 
ае duchow , avoir peur des es- 
prita, (об. Ѕтласн, Urión, Ma- 
RA). — Duch  Bozy, l'esprit de 
Dieu. Duch Богу owionat ich, lea- 
prit de Dieu s'empara d'eux. Duch 
proroczy, l'esprit de ргорћеќе. Pa- 
nie, przyjm ducha mojego, Sei- 
gueur, recevez mon esprit. H yzio- 
наё ducha, rendre l'esprit. IF du- 
chu, duchem, eu esprit. Duchem 
уі z nami, il étail eu esprit au mi- 
lieu de noua, Swiat ducha, le monde 
intellecluel, — Postepujcie wedius 
ducha a me wedlug ciala, marche? 
selon l'esprit, et non selon la cbair. 
— Duch niespoko ny, esprit inquiet, 
remuaut.— Mieć ducha handlarskie- 
go, avoir l'esprit du commerce То 
nie w tym duchu byta zrobione, 
cela u'a pas été foit daus cel esprite 
la. — Duch narodowy, esprit na- 
tional, Duch wieku, esprit du sièele. 
Duch publiczny, esprit publie, — 
Nie pojales ducha tego pisarza, 
vous n aver pas saisi l'esprit de cet 
anteur. To dzieło napisane jest 
ш tymze samym duchu, cet ouvrage 
est écrit. dans le même esprit. Duch 


з. m. bon esprit, m. energie , z. f- 
Jednym duchem ozywteni , nniméa 
du méme esprit. Bez ducha , sans 
énergie. Wojsko jest peine ducha, 
lormée est animee du meilleur es- 
prit. Niema ducha , tous les esprita 
sont abattus, toua lea courages 
sont aballus. =, esprit, s. m. 
guie, s. m. Wielkie duchy, 
les grands espri génie. s. m. 
Duch jezyka, le génie d'une langue. 
To jest przeciw duchowi naszego 
Jezyka, c'est contre le génie de notre 
laugue; cela esteoutraire au géuie de 
notre langue. =, courage, z. m. O- 
zywiaá ducha, réveiller, ranimer le 
courage, — JF'ielkie duchy nie u- 
padają pod przeciwnosciamt , Yes 
grauds courages ne se laissent. poiut 
abattre par l'adversité. dh SERCE- 
— W pucnu, Гос adv. en secret, 
secrèlement (au тпог.). e nawidzi 
go w durhu, i le deleste en secret, 
Zazdrosci mu w duchu, il еп est 
secrétement jaloor. Cieszy sie 
w duchu, ве réjouir en secrel, res- 
sentir une joie secrète. Ange ле 
w duchu, rire noua cape, rire daus 
aa harbe. 

Посна, v, ә. f- bonnet de du- 
vet. m. 

Ducusa, Y, ғ. f. oreiller de du- 
yel, m. 

DremowoR, à. s. т. епш. p qui 
uie l'immurtaliié de l'àme. 
Ducnowipz, д, s. m. visionnaire, 
s.m. 

Ducunwipzrwo, д, z. n. la ma- 
nie des visionnaires , la manie des 
visions, 

DucHOw1ENSTWO, A, z. n. clerge, 
s. m. Duchowieüstwo polskie , 
le clergé de Pologne. JFuzsze du- 
chowienstwo, le haut clergé. INizsze 
duchowienstwo, te bas clergé. Bi- 
skup па ezele duchowienstwa , Yé- 
véque à la téle de «on clergé. 

Ducnowwr. adv. spirituellement, 
en esprit, ob, Decuow o. 
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Ducuowxosé, sci 2. f spiritua- 
lie, s.f. Duchownosé duszy, la api- 
ritualilé de l'àme. ob- DUCHOWOSC. 
— , vie apiriluelle. Krążki o du- 
chownoses , livres apirituela , livres 
de spiritaalite. 

Ducnowsy, a, E, spirilnel, elle ; 
incorporel, elle, оё. Юоснотт. =, 
apirituel. elle (par opp. а sensuel , 
charnel) : Zycie duchowne , la vie 
spirituelle. Rozmowy duchowne, en- 
treliens spirituels. Cwiczenia du- 
chowne, ехегсісев spiritaels, OJciec 
duchowny, père spirituel, — ( par 
opp. a temporel) : айе ducho- 
wna i wladza fwiecka, la puissance 
spirituelle etla puissance temporelle. 
Sprawy, rzeczy duchowne, Yes af- 
faivea spirituelles, les interéls spiri- 
tuels. Dobra duchowne, les biens 
spirituel, — (par opp. a Littéral ) : 
Jakob i Ezau, w sensie ducho- 
wnym, wyobrażają dobrych i 2dych, 
Jacob et Esau , dans le sens spiri- 
tuel, représentent les bons et Јев mé- 
chanta. = , ecclesiastique , я. 2 g. 
Stan duchowny, Гогдге ecclésiaali- 
que, m. et auci : état eeclésiaatique, 
m. Osoba duchowna, personne ec- 
clesiaatique, f. Sad duchowny, con- 
seil eccléaiastigue, m. JF tadza du- 
chowna, autorité ecclésiaslique , /. 
Kriaieta duchowni. princes eccle- 
siastiques, — Po nuchowsssu, loc- 
adv. ecclésiastiquemeal, еш eccle- 
siastique. 

DUCHOWNY, EGO, z. m. ecelesiasli- 
que, z, m. homme d'Eglise, m. Du- 
chownym zostac , entrer daus VE- 
glise, se fairo d'Eglise 

Decnowo, adv .intellectuellement; 
en esprit. — de la vie spirituelle, de 
la vie intellectuelle Zyċ duchowo. 
vivre de la vie spirituelle , v. de la 
vie intellectuelle. 

Ducaowosė. SCi, ғ. f. spiritua - 
lité, s. f. iutellectualité, ғ. /. 

Ducuowv, a, к, spicituel, elle, 
iutellectuel, elle. Dusza, 1stnosé du- 
chowa v. duchowna, Кате , sub- 
atanee spirituelle , intellectuelle. =, 
intellectuel, elle. Prawdy duchowe, 
vérités intellectuelles. 

Duna, ү, 4. m. benêt, s. m. ui- 
gaud, z. m. Ma syna uielhiego du- 
de, il a un grand benët de fils. Duda 
jestes, vous êtes un nigaud. =, ob. 
Dupanz- 

Dupać . аё, ^, v. а. imp. jouer 
de la cornemuse, de la museite. 22, 
v. n. chanter (en parl. de la huppe). 
== (avec une nég.) : Ani dudué o 
ezém, ne point penser а qu ehose, 
ob. Оооо. 

Dunanz, A, s. m. joueur de cor- 
nemuge, de moselle, т. 

DUDEK, ока, ғ. m. huppe, +. f. 
puput, ғ. m. S$mierdzi Jak dudek , 
il pue comme un ral mort, comme la 


| peste. =. fig- benét, s. m. bête, Zago 


niais, 2. m. sot, з. m. fat, z. m. prv, 
Nie dudek Jahubek,Ml n'est paa bête. 
Na dudka kogo wystrychnaéc, faire 
joner un sot róle a. qu "un, un ròle 
de даре. Mysli ze na dudka traf, 
il eroit avoir afaire à un aot. Tak 
bracie dudki dowia! c eat ainsi qu'on 
attrape les sota. /F'iclki т eiehie du- 
dek, vons die un grand benet. To 
dudek, c'est eu fat. Polazac ko- 
mu dudka na kosciele, na pes 
se laisser duper, jouer par да” 
un. Pokazano mu dudka na ko- 
ciele, il a trouvé plus fin que lui, 
il a trouvé son maltre; a trompeur, 
trompeur et demi. — Dudek smier- 
гасу, uu vilain puant. 

Donen, nek, /. pl ob Mutran- 
кї. =, шагаіШев. #./- pl. fg. Du- 
dhi stroi „зе melire à pleurnicher, 
pleurnicher. ` 

Dupsować, ОАР, UJE, v. n. imp 
komu, valeter, faire le pied de veau. 

Done, i£, 1, У. a imp. jouer 
mal d'un ivstrument à veut ; Däreg, 


coruer, Caty леп dudl na fles 
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cie , il ne fait que fier tonte la 
journee. 

ири, mot employé dana celte ex- 
pres. fam. Ani dudu ! pas un mot! 
ne dites mot! лі dudu o tém, n'en 
dites mot, pas un mat de cela ! v. on 
n'en а pas dit un mol, Ini dudu o 
nim, on n'en entend point parler О 
queniadzaeh, ani dudu, de Vargent, 
il n'en est point queelion, on n'en dit 
mot, il n'en dit mot, 

Dunzic. AE, EIE, 9. n. imp. 
el Znüupwic, IAE, resler tont sot; 
ne pouvoir dire mol. 

DUDZISTA, Y. +. m, joueur de cor- 
nemuse, de musette, т. 

Dour, ów, s, m. pl. cornemuse , 
z. f. musette, z. f. Grać na dudach, 
jouer de la cornemuse, de la musette. 
Tancowaé po dudach, danser au 
son de la cornemuse , de 1а musetie, 
Nadat dudy,enller la cornemuse, 
Jak dudy nadmiesz tak graja. prv. 
(d'un homme qui n’a pas d'opinion а 
еї), il faut lui fairo sa leçon; il ne 
mait rien dire, sì vous ne lui faites sa 
lecon; il parle. il agit selon qu'on 
l'a endoetriné, Jak dudy powolny, 
v. chlop jak dudy, il est du bois 
dont on fait les fñtea. 

Duer, v, s. m. T. de Mus. duo, 
s. т. Spiewaċ, odipiewat , prze- 
graé duet, chanter, exécuter un duo. 

Duraé, Durnosc , Duewr, об. U- 
FAC. Ursosc, Urn. 

Duca et Duna; 1, s. f. bois courbé 
en оте ; courbel, s, m. = (inus. J, 
arc-en-ciel , s, m. ob. ТЕСТА. ==, 
haule , z. f, Wziąê со па бире, 
lever qu'chose a laide d'une 
bascule. 

DUGOWAC, oWat, UJE, Y. а. imp. 
et ZnUcowac co, lever gg chose a 
l'aide d'une bascule. 

рокас. az, A, V. a. imp. et Du- 
KNAC. A, parf. inst, corner. Pa- 
stuch duknat w lesie, le vacher а 
eorué dana le hois. — fig. Dukat 
humu v, na kogo, corner aux oreilles 
de иип. Dukajqc nan, przyunodl 
go do tego, il l'a déterminé à cela , 
а force de lai corner aux oreilles. 

DuxaT , A, 4. m. ducat, 4. 
m. ob, CZERWONY ZŁOTY, CzERWIE- 
NIEC. 

DUKATON, А, f. m. ducalon, s m. 
DUKATOWY, 4, E, d'un ducat, — Du- 
katuwe zéoto, ar ducat, m. 

DUX WIEC, MAE, ТЕ, v. n. imp. na d 
ezém, être cloué enr an ouvrage. Dw- 
kwie nad ksiezkami, il eat clouc sur 
ses livr il travaille иши et jour, 
il ве tue а travailler. 

DULCYNEA , £t, s f, dulcinée, s. f- 

Durczé, AE, Y, v. n. imp ob. 
Duxkwi£c, SrEczvc. =, ве plawudre, 
Us'awicznię dulczy, elle ue fait que 
ве plaindre, 

Dun, i, s. f. plus uait. au plur, 
Dout, LEK, les deux chevilles nu 
bord d'un bateau, ешге lesquels on 
place la rame. 

Doya, Y, я. f. fierté, s. f. or- 
gueil, у. m. qu fois : morgue , s. f^ 

uma ze zwycięztwa, la fierté 
qu'inspire la victoire. 20:6 kogo 
ш дите, entier l'orgueil de qu” 
un. Porkromió ezyją dume, ta- 
battre la fierté , l'orgueil de qu nn. 
Gévrkad ezyją dumę , latter V oi- 
gueil de qu un, Stuchac podszep- 
tow dumy. n'écouter que son orgneil. 
Duma możnyeh,Y orgueil desgrands. 
Duma arystokratyczna, morgue 
aristocratique, f. Nieznosna duma, 
orgueil insupportable. Szlachetna 
duma , nne noble fierté, un noble 
vrgueil. Bedziesz sobie торі z du- 
ma ргзуроттеё te czasy, vous 
pourrez таце rappeler се temps avec 
uns juste fierté , avec un légitima 
urgneil.-— ob. Dura , Pycua. 

Dusa, v, s. f. (de Duwac), opi- 
шор, z. f. idée, z. f. (qu'on x d'une 
chose), (inus. ), o6. MnisuawIg =, 
роёше , т. m, poëme clegiaque, "mr 
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elegie, e f — Ze, Dumy «towiege, 
le chant plaintif du rossignol, 

DuMAC, Аф, a, 2. n. imp. тётет, 
s'abandonuer à la réverie, e£ Zanu- 
MAC SIE, parf. inst. lomber, a'en- 
foncer баца la rêverie. G/eboko sie 
zadumat, il lumba s. il s'enfonça 
dans une profonde rêverie, ob. Ma- 
RZYC. 

DUMANIE , A, г. n. réverie, s. f 
Говгагуё sie w dumamach, s'en- 
foncer dans la rêverie, a abandonner 
а Ја rêverie. peche? god:iny па 
Читати, passer des heures enliórea 
Чапа la rêverie, a réver. /гё na du- 
manie , aller river, об, MARZENIF. 
= (litre d'un petit poëme): médi- 
tatlon, г, Z. Dumanta P. Lamartu 
na, les Méditations de M, de La- 
wartine, 

Юомиєс, ТАЬ, Eur SIF, v. pr. imp. 
s'étonner, ob. Zpüvtré sig, 

Юимка, 1, s. f. éligie, s. f- chan 
воо, +, f. 

Dussie, Ромчо , adv. Gèrement , 
avec Bee é ; orgueilleusement, Spaj- 
rzec na kogo dumnie, regarder dn 
un üéremeot, Spogladaé dumnie , 
promener dea regards fiers, jeter un 
regard бег. Dumnie odpowielzieé , 
répondre fiérement, avec fierté ; ré- 
pondre orgueilleusement , ob. Bu- 
TNIE, HAnpo, Pyszwik, 

DUMSOMYSLNIF, ads. ambiliense- 
ment, avec hauteur, hautsiuement 

DuxwowvstsOSC, Scl, s. /. ambi- 
Поп, z. f hauteur, ғ, f. arrogance , 
4. f. esprit altier, caracière altier. 

DüwsouYstsr, A, E. ambilienx , 
еше; baulain, aine; altier, ière. Du- 
mnomysiny czéowiek , un homme 
qui nourrit des pensées ambitieuses, 
altièrea. Dumnomy/ne glows, les 
létes altiëres. 

Duwxop£aski, A, vg, (du style, des 
expressions ) ; bouffi, ie; ampoule, 
ée; boursouflle, се. Wyrazy dumno- 
plaskie, granda mols vides de sens. 

DuumosC, sci, s. f. Berté, s. f. 
hautear, z. f. arrogance, s, f. 

Duwsv, A, E, fier, iċre; rogue, 
a. 2g. hautain, aine; altier, ière. 
Szlachta w tym kraju nadzwy- 
czaj jest dumna, la nobleasa de 
ce pays ев! exirámement fière. — Вус 
dumnym 2 ezego, èlre бег, se Leute, 
ве тапігег fier de qu”chose Питла 
Jest ze swéj соткі , elle est fière de 
sa fille, ob. Pyszsic SIE kim, ezém. 
Zrobić kogo dumnym, rendra ча” 
пп fier, hautain , altier ; inspirer de 
la Berté, de la hauteur à qu'un, ой. 
Витзү, Wrwiosev, = Dumny ba- 
Jerzyn, dumni bojarowie, dumni 
ladzie. tilre que prennientles hoyarda 
de Moscovie qui siégeaient daus les 
conseils du czar, 

Daag, дё, v. a. finus.) ob. 
Споспмаб. = , v. intr. inus.) оф 
Czxrcnsaé. 

Dony, gén. пом, л. f. plur. dunea, 
s.f.pl. ob. Piaski, Wysrp. 

Dur’, pra, s.m. ob. DZIUPEL, 
Dzirpra, 

Dura, v, ғ, f. terme bas pour dé- 
signer celle partie de l'homme qui 
comprend les fesses et le fondement. 
On ne le met ici que parce qu'il 
e'est dit injnriensement pour : hom- 
me de néaut, m. vilain, у. m. 
aujourd'hui on l'emploie hassemen! 
dans le sens de : poule mouillée , f. 
= Kurza dupa, v. Kurza dupka, 
рор. verrue, у. f. poirean , +. т 
ob. BRopawka. 

Durst, рід, ә. m. ob. Dor, 

Duprat, s. f. le double, m. il 
eent dit adjectiv, dans cette expres. 
Kitayhu dupla, tafelas double, m. 
(inus, ) = ob. Dz rta. 

DUürPLAK . д , s. m. piece de deux 
gros, double, s m. (Anc. Mon.) 

Durriga , в, ғ. f. T. de Prat. 
duplique, s. f. réponse à nne ré- 
plique, /. 

Durrigkar, U, s. m duplicata , ә, 


DUR 


m Poslano mu duphkaty róznych 

depeszy, ou lui а envoyé lea dupli- 

cata de plusieurs dépácbes, 
DursiasTY, оё. DziurrasrY. 


Dpraeé, lat, 1ЕЈЕ, v. n. imp. el 


WYDUPNEG, 14è, ве creuser, deveuit 
creux. 

Dunn, RNIA, s. m.sot, s. m- 
malire sot, m. un sol arruganl, uu 
fat, un impertinent 
ze to duren, je vous disais hien 
que c etait un sot, ап sot arrogant, 
un !imperlinenl. == , niais, 4. m. 
Grae w durnia, fig. faire , contre- 
faire le niais, prv, et £g. Human- 
ski duren, c'est uu niais de Solugne. 
Humañnski dure&, z cudzego шога 
na swoj nakluda. c'est uu do ces 
niata de Solugue qui пе se trompent 
qu'à ieur profit. 

DURNIAC, (AE, ТА, v. n. imp. et 
Zounwné ‚таг, logo, trailer ди" иш 
de maitre sot, de sot. 

DuUgiicA, Y, f. ob. Вьд2миса. 

Dunwis£, 142, tE)E, v. n. imp. et 
ТООАМЕС, 14k, deveuir sut, plus sot, 
Coraz durnieje , il devient de plus 
en plus sot. Zdurntad od owego 
czasu, il est deveou plus sot, 
depais ce temps-là, Zdurmieé na 
co , rester sol, tout sot. gb. Gtu- 
PIEC. 

Duano, adv. sottement, d'une 
aotte (осоп, comme un niais, IF luzi 
durno w te sprawe, il s'est allé 
sollement engager dans cete alaire. 
Dirnosieinalazt , ileal cuuduit 
comme un niais, un graud niais. 

DumNosC, SCI, ғ al orgueil, 
m.solliee, 2. f. —n тш. Ë 
simplicité. s. f. 

Dursowarosé, Sci, z. f. imbé- 
elt, s. f. faiblesse d'esprit, f 
Zrobié co z durnowatosct , faire 
qu'ehose par pure imbécilité. ob. 
С̧горлтжоѕс, GEUPOWATOSC. 

DUBxOWATT, А, E. imbécile, a. 2 

qui est dana l'imbéeilité, dans 
uu état d imbecilile , qui est tombé 
dana 1 imbécilité, 

DURNY, 4, Е, simple, a. d. g- 
niais , aise : воі, olle, Taki durny 
Ze pierwszy lepszy go oszuka , M 
est si simple que le premier venu le 
trompe. Durna jeszeze , elle est 
est encore toule niaise. Duruc mina, 
air niais, m. mine niaise, contenauce 
uiaise, /. То durna sprawa , c'est 
uue solle affaire, Durne mniema- 
nie, une Sotle opinion, uue solte 
idee. 

DcnowiC, OWAR, DE, w. intr. 
imp. bouffouer ; faire des (ulies, dea 
extra vagauces. ('inur,) 

DUns21AE, A, z, m. conloire, s, f. 
passoire, s. /, Durszlak od рга? 
winnych , couloire de pressoir, /. = 
T. de Serrur. mandrin, s, m. 

Denzrc, AR, EX, v. n. (mp. et 
OpunzE6, Аё, etre tout tonu“, être 
stnpefuit , demeurer tout stupéfait. 
Жа te гоша odurzaé, à сез mols, 
il demeura tout slup/fait. Odurzat 
па to, il en fut slupéfait. 

DuRZeENIF. a, ғ, n. (ludzi), action 
d'en faire accroire (aux geus), d'a- 
mnser (lea geus), de repailre ( les 
gens! d'espérances, de fumée. 

Dunmzvc, vb, Y, v. a. imp. et 
Zounzv, v2, kogo, eu faire accroire 
a qu'un, amuser qu'un; repaitre 
qu'un d'espérances, de chimères, de 
fumée. Cheesz nas durzyc, vous 
voulez nous en faire accroire, Du- 
rzy was , il vous amuse pour toue 
tromper. Durzy Ja, i lamuse de 
belles paroles. Juz ją tak od trzech 
lat durzy, il y а trois ans qu'il 
l'umase de la sorte, ZnUnzvc kogo, 
en faire accroire à qu' un ; éblouir, 
fasciner, tromper, séduire qu'un; 
sbuser, duper qu'un, oë. Onunzvc. 

DuRZYC SIE, v. pr, imp. se re- 
patre d espérauces, de chimèrca, de 
fumce ; s'abuser. 

DohzYCtEL, 4,4 т. qui cn fait 


Mowitem ci 


DUS 
accroire a tout le monde; dupeur, 
+z, m. abuseur, z, m. 

DUnzYCIELEA, 1, ғ. f. qui eu fait 
accroire a tout Je monde. 

Dus, 514, s. m. (diw. de Оокат), 
ducat, z. т. cher ducat, т. — il ae 
dit de l'argent en général : Miet du- 
sie, avoir de l'argent. Lulié дизе, 
aimer l'argent. 

Dosić, 18, 1, v. а. tmp. et Znu- 
иб, Zapusiíié, Unusic. kogo, étran- 
gler qu"un. Dusisz mie, vous m'é- 
Iranglez. Chciał go duric у zadu- 
zie v. udusić, il voulait l'étrangler. 
Kofnierz od koszuli dum go, le 
col de ва chemise l'etrangle. =, é- 
touifer, su(Toquer. Katar mie dusi , 
Гаі un catarrhe qui m'étouffe , qui 
me suffoque. Katar go тайин, il 
а été étouffé d'un catarrhe, un ca- 
larrhe l'a ап одоб, Mamka spige 
zadusi(a dziecko , la nourrice en 
dormant a étouffe son enfant. Za- 
Pach zbyt mocny dust, une odeur 
trop forte suffoque. — Dusisz mie, 
vous m'étouffez; vous m'àiez la res- 
piration; э. топа me prossez trop. =, 
à la forme parf. PnzypusiC, étouf- 
fer, éteindre, Przydurid ортеп, é- 
teindre le fea. Przydusié gar (z we- 
Sie ), étouffer da charbon, de la 
braise, le charbon, la braise, ob. Ga- 
мс. — et fig. Przydusié bunt, é- 
toufer une révolie, nne sédilion. 
Dusic w sobie zal, étouffer so dou- 
lenr, ob. T£vviC. T. de Cuis. 
euiré à Ја danbe, а l'¿tuvée, Dusic 
eielecine, mettre du veaa а l'étu- 
vée, ob. DUSZONY.— co, tenir, avoir 
qu'chose tonjours dans ses mains, 
et fg- пе pas vouloir se dessaisir de 
en chose, ne pas vouloir douner, 
prêter, vendre qu''chose ; tenir qu'' 
those bien serré. Ma ciekawe re- 
kopisy, ale dust je. il a des manus- 
crila fort rares qu'il ne laisse voir à 
personne. Dusi ksiazhe, il a tou- 

ura son liyre dans la main. Za- 
wsze dusi ksiażkę, ìl sèche, il pà- 
lit sur lea livres; ila toujours un 
livre à la main. Dusie со, ob. Du- 
KWizC, DUtczvc nad ezém. Dusi 
pieniadze, c'est un homme serré, v. 
il a de l'argent, maia il est serré.— 
Dusié flasze , être à vider une bou- 
leille, — par exten. Dusit w sobie 
sekret, garder un secret au fond de 
son àme. 

Dusić sig, v. pr. ( Zanusic. ак, 
Untsic eg, Fonge six ), eétrau- 
gler, ctraogler, v.n. etouffer, v, л. 
sulfoquer. Zadusté zie, il a'eat étran- 
glé. Gwaftu, dusze sie, secourez- 
moi, j'étrangle. Goraeo byčo żeśmy 
omal sie me podurili , nous реп- 
sàmes étouler de chaleur. Zadasi? 
rie w najokropniejszyeh. konwul- 
syach , il étouffa au milien des plua 
horribles eonvulsions. Dusié się od 
smiechu, v. abs. dusié rie, étouffer 
de rire, ob. ZANOSIG SIR. —, V. imp. 
Dusi mię w gardle, v. dusi mie, 
j'etraugle, j élouffe, је suñuque, оф, 
Duszyo. 

Dusicirt, А, ғ: m, celai qui étran- 
gle. — Ja dusiciel, (Zool), de- 
тш, ғ. m. ob. DEAWICIEL. 

DU&1DEO, 4, s. n. ce avec quoi on 
étrangle , m. 

Dusi&UFEL, FLA, 7. m. biberon , 
"E 

Dusza, Y, z. f. âme, 2. f. âme 
raisonnable, f. Dusza swiata, l'âme 
du monde, Dusza jest ntepodzielna, 
duchowa, niesmiertelna, l'àme est 
indivisible, spirituelle, immortelle. 
И Гаде dnszy, ев faculiéa de l ame. 
Kochac Boga z caléj duszy, aimer 
Dieu de toule son àme. Бус wzru- 
szonym da рісі duszy, èlre ému 
jusqu'au fund de l'âme, v. jusqu'a 
l'àme. Dusza szlachetna, àme noble, 
généreuse, hien nce. Piekna, wielka 
dusza, une helle, uue grande àme. 
Nikczemna,podta dusza, àme basse, 
аше làche, vile. Brudna dusza, 


DUS 

ime de boue. Przedajna dusza 
åme véuale, v. seulement : àme mer- 
censire. Czarna dusza, àme noires 
— Dobra dusza, v, poczciwa du- 
222. c'est une bonne àme, en m- p 
dobra dusza, une bonne SC 
d'hamme, un bonhomme.—- Dusz: 
pobosne, les ümes dévoles, v. les 
àmes pieuses. Dusze 2 maréych, les 
âmes des trepassés. Panie swied 
nad jego duszą, Dieu veuille avoir 
son àme; devanl Dieu suit вап àme. 
Modicie się za jego duszę, priez 
Dieu pour son àme; pour le repos de 
son àme. Dusza jego stanela przed 
Bogiem, son àme est devant. Dieu, 
Dusze w ezyscu zostajace , les àmes 
qui sont еп purgatoire. Dusze bros 
goslawionych, les âmes bieuheu- 
reusea, Dusze potepronych, les àmes 
damnées. — Chcialbym wiedzieć eo 
tam u niego w duszy, je Youdvais 
savoir ce qu'i] a dana lame. Oczy 
sa zmerciadiem duszy, lea yeux 
sont le miroir de l'ème A/nie du- 
эте Ú сїабо ze tie rzecz tak ma, il 
jure en son âme et conscieuce que la 
chose est ainsi. Przysiegam na du- 
sze, V. па тоја dusze, sur mon 
ате! — Zywa dusza, àme vivante, 
âme. Ate bylo zywej duszy w do- 
mu, il n'y avait àme vivante dane la 
məison. Nre zastaniesz v. nie znaj- 
d:iesz tam Zwéi duszy, vous n'y 
trouverez pas une âme. Miasto od 
stu tysiecy dusz, une ville de cent 
mille âmes. (Dans les provinces po- 
lonaises où le gervage subsiste encore, 
an dit): Mieć tyle a tyle dusz, a- 
voir tent de paysans, — On jest du- 
{2а przedstewaiecia , il est Раше 
de l'entreprise. On And duszą spi- 
sku, il était Гёте du complot. — 
$piewa , deklamuje 2 dusza, M 
chanle, il déclame avec âme ; il y a 
de l'àme dans воп chant, dana ва dé- 
rlametion, ob. Czvcis. -— Wojsko 
bez wodza jest Jak ciało bez duszy. 
une armée sans chef est up corps sang 
àme, — H ielkosé duszy, grandeur 
d'àme, f. Choroba duizy, maladie 
de l'âme, f. Spokojnosé шитгу, paix 
de l'àme, f. Nikezemnosé duszy, 
pusillanimité , f. Czlowiek viele 
duszy. une grande àme, uu graud 
cœur. Podazyé dusze, perdre la vie 
Ujié z dusza ‚ se sauver à peine. 
Dusza w niego wstapifa , il res- 
pira ; il reprit courage , confiance. 
Bez duszy, suos vie ; mort, morte. 
Jedna ta dusza , ils ne sunt qu 
ceur et une àme. Drac co na dusze 
swoją, prendre qu'chose wur ga 
conscience, Chciafbym 2 duszy, v. 
emphatig. z duszy, z serca, je le 
voudrais de tou! mon eur, Bogu 
duszę winien, (d'an homme) c'est 
l'innocence méme, v. il ne fail de 
mal à personne; v. c'est nne bonne 
àine ; c'est un innocent, uu vrai, on 
pauvre innocent. Are miec grosza 
przy duszy, u'ovoir pns un s0us vail- 
lant, = w skrzypcach, w base- 
tl, l'àme d'un violon, d'une basse. 
= (wzelazku), carreau (du fer 
a repamer). BR radzió duize w o- 
gier, faire rougir le fer. — (ww bzie, 
ш piorze), moelle, s. f. (de aureau, 
d'une pluie). 

Duszacy, А, F. (tonffani, ante; 
sullocant, ante. Powietrze duszące, 
temps étouffant. Cieplo  duszace, 
chaleur étouffante, snffocante, Hy- 
еш duszący, wopeur suffocante, 
Katar duszący, catarrhe suffocant. 

Duszg, présent de DUsiC, voyez ce 
dernier, 

DcszrikA , Юп$2ЕЙША, J, +. f. 
bonne amie, f. (inus.), 

DUSZESIE, А, ғ, n. étranglement, 
+. m. slreugulation , s. f. ob. Uru- 
SZENIE. — clouffement, s, m. aiffc- 
ealion , s, fe Duszenie поспе, cou- 
ehemar, z. m. ob. 2МОВА. =, acligu 
de cuire à l'élavce, 

DrsztruiTNY, à, É, qui améue 


DUZ 


iai pent amener la perte de l'âme 
ides àmes. 
Duszkwuv, a, E, ob. Duszsv. 


Death, 1, s. f. (dim. de Dusza). 
— Pam duszka, une maliresse; uua 
fille /1nus.), == , terme de caresse. 
Moja duszko, el qu" fein en s'adres- 
Moj duszko, et 
à uu enfant; Moje duszka, mon 
cher 


saul a un homme : 


ceur, mon petit ewenr, mun 
ewur, од. SENCE. 

Duszki, adr. tout d'une. ha- 
Леше. Wyne, fyknaé duszkiem , 
boire un coap tout d'une haleine. 

DuszsiCA Ys. Г. tranguillou, sm. 

DuszNig, adv. de toute (mou, 


ton, son, notre, votre, leur) аше; du 


foud de (mou, etc.) Ame; de tont 
(mou, ton, etc.) cœur. Duszmiem sie 


2 Lega radowat, је m'en réjouissois 


de t'ut mou cœur. =, fam. absolu- 
ment, Dusznie checa ойеуте, il a 
voulu absolument partir. Chce go 
dusziie un dzieć, з veux аео озш 
le voir. == , daus l'àme, par ( mon, 
tou, ele.) âme; par la force de 
l'àme, au moyen des facultés de 
l'àme. 

DuszsO, adv. p. ex. Duszno tu 
(ze. Jest), ou étouffe ici; il n'v a 
point d'air iei, Duszno тг. j étoulle, 
je suffoque, v. je geng qu chose qui 
т'орргевве; је me sens tout oppressé, 
Duszno na dworze, il fait un air 
bràlant qui suffoque — fig. Puszno 
mu było, il était vivement presse, 
il élait aerré de près. Ze duszno mu 
Ьуйо, prosi? o pokoj, зе voyant 
pressé w. serrë de toutes parts ‚ il de 
manda la pnix. 

Duszyosć, sci , ғ. £ difficulié de 
respirer, f. oppression de poitrine, 
f. asthme, s. m. 

Duszwv, А. E, DuszEWNT, А. Е, 
d'âme, de 1 ате, qui a rapport а 
l'àme; spirituel, elle. Swreckie rze- 
ету i duszne, les alfaires lemporelles 
E ir сушы 5 c 
les biens spirituels. Choroby du- 
szne, les maladies de l'àme. Lekar- 
siwo duszne, remède spiritnel , m. 
remède ропе lea afflictions de l'àme. 
Sify duszné , les forces de l'àme. 
Jak sobie durznego zbawienia zy- 
czę, ausi vrai que je soubaile le 
solut de mon àme, — DuszNY, qui a 
une àme, auimé, ée. Rzeczy duszne 
1 bezduszne, les ё\тез animé et lea 
êires iuanimés, — Duszyy ( de Du- 
ъс ). etouffint, ante; suffocant, ante, 
ob. Duszacv. 

Duszoroica, Y, s. m. meurtrier de 
l'àme, des àmes, m. 

DuszonóisY, A, x, qui tne l'àme. 

DuszonojsTWO, A, 5. m. meurlra 
de 1 âme, des Ames. 

DüszoDAWCA, Y, ғ. т. qui noua 
2 donné l'àme, la vie. 

DUSZOEOWxY, A, Е, qui s'empare 
d'une àme ( pour la diriger dans la 
bonne voie, ou pour. l'eutratuer daus 
la voie de perdition). Grzech du- 
szočowny, le péché qui prend les 
âmes à l'improviste. 

Duszowv, a, E, T, de Cuis eml 
à l'éetuvée, a l'eluvée. Sztuka miesa 
duszona, зЁ a la mode 

DUSZOROZDOICA , — DUSZOROZROJ- 
srwo, ob. рс520802СА, DUszonoi- 
srwo. 

DuszozgawtkxNY, ob. ZBAWIENNY. 

DuszozGunsY, ob. DUSZETRATSY, 
ZoussY- 

DuszYca, Y, ғ. f. Пате d'un Iré- 
passe, ombre, ғ f. Blade duszyee, 
les pàles ombres, (ob. Cies. Ducs). 

DuszYczka, І, s. f. реше àme, 
chère pelite аше =, T'. de Caress. 
Duszyezko, mou petit cæar, mou 
cher cœur, ob. DUSzKA- 

Doża siE, v. pr. imp. z bm, 
z с2ёт, luller avee du? un, contre 
qu'un; еөш!ге qu "chose. Duza sig 
z przeznaczemem, lutler contre la 
destinée m Duzac sie, s exercer a 
la lutte. 


DWA 

Duzawik SIE, z. verb. n. action 
deluller (2 kim, z czém), coutre 
qu'un, conire qu''chose. = , exer- 
cice de la lutte, /- 

DUZEC, Ab, EJE, V. n. Imp. deve- 
nir plus fort, de plus en plus fort, 
preudre de nonvelles forces. 

Dużo, adv. bien, beaucoup. Duzo 
sie od mienit, il est bieu changé, et 
fig. M a bien changé, il est bien 
changé, /Mieé duzo preniedzy, avoir 
beaucoup d'argent , bien de l'argent. 
Nie ma Фиѓо pieniedz y, il n'a pas 
grand argent. Jesé, choazic, gadać, 
ezytaé duzo, mauser. marcher, par- 
ler, lire beaucoup, об. WIELE. — 
Jak duzo ? ob. Ye. — (avec un adj. 
compar.), beaucoup, de һезасоцр. 
То jest duzo lepzze, ceci cet beanu- 
coup meilleur. Duzo uczen:2y. beau- 
соир plus savant; plus esvaut de 
beaucoup, ob. DALEKO. 

Dozosaci, a, 1€, qui а de grands 
pieda. 

DUZonEri, a, i£, qui a de graudes 
mains. 

Du£zosé, sci, s- f. force de corps, 
force, s. f. fig- force, s. f. pnis- 
sance, у. f. ob. Ni epuzosé.—, gran- 
deur. s. f. (au pr.)— grosseur, s. f- 
ob. WikLEOSC. 

Duży. a, z, comp. Duższy, fort, 
orte; puissant, anle; robuste, a. 2 g. 
Czlowiek duży, uo bomme fort, ro- 
buste, Коз duży, un fort cheval. 
Лес Сига reke, noge, avoir la 
main forle, la jambe forte. Deska 
me dosyé duża, wne planche qui 
n'est pas assez forle. Trzeba duzszéj 
balki, il faut une plauche plua forte 
(Се sens vieillit. ob. Sax, Mocsy, 
Porrzwvy, et l'adj. comp. Miazszv) 
=. fg. fort, orte. Duzy dom, une 
forte maison. Duzy wydatek , une 
forte dépense. Duza placa, un fort 
salaire, de forte appointements. Duza 
summa, une forte somme. Duzy oid- 
dział, un fort détachement. Duza 
doza, une forte dose. Duży риётї+ 
sek, un plat fort. Duzy deszcz, forte 
pluie. Duzy wiatr, veut fort ; (dans 
ce vens l'adj. Duży n'a pas de comp. 
оп le remplace par le mot Witkszv, 
campar. de W ifi. K1),—, grand, aude, 
Dužy chłop, duiy mezezyzna, un 
homme grand. Duža kobieta, grande 
femme. Duzy otwor, une graude ou- 
verlure. Duza dziura, uu grand 
Irou. Duze oczy, des yeux grauds, 
Duży kosz, un grand panier. Теп 
dom nie jest tak Фигу jak tamten, 
cetle maison n'eat pas aussi grande 
que l'autre, То jest za duže, ceci 
est trop grand. Ma już duze бест, 
elle a des enluuls déja grauds. Jak 
bedziesz Фигу, quaud vous serez 
grand. Jas duza dziewka, elle est 
deja grande fille. Juz duży еМораК, 
il eat déja graud garçon. Ziad jest 
диге dwie mile, il у a deux graudea 
lieues d'ici, ob. Wun, 

Dwa, у. п. deur. Jeden, dwa, 
trzy, un, denx, trois. =, adj. uum. 
masc. pour les uams de choses et d'a- 
nimaux, et uculre pour les noms de 
choses et les noms abstraits, ( 2b. 
ое); Dwar, adj. num. masc, pour 
Jes nous d'hommes; Doug, adj. num, 
pour tous les mola féminins, gen, 
рубсн v. Den, deux. Dwa konie, 
deux chevaux, Dwa swieczriki, deux 
coudelalres Dwa wyobrazenia, deux 
idees. Dwa siedzenia, deux sicges. 
Dwaj Zointerze, deux soldats. (oó, 
ica). Dwie kobiety, deux femmes, 
Dwie sroki, deux pies. Dwie rze- 
ету, deux choses. Po dwa. par 
deux. Po dwch, deux à deux. 
Dwa razy tyle, deux fois autaut. 
Co dwa dui, de deur jours en deux 
iours. Dwa razy wiekszy, deux foia 
plus grand. То jak dwa а dwa ezte- 
ry. cela est clair comme deux et deux 
fout quatre. 


DwapzieSClA , gén. DWUDZIFSTU, 
1. и. tugt, s. m. Dwadziescia po- 
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тпоѓопе przez dwa, gingt molti- 
plié par deux. Subs uum. employé 
ayec les muta des troia. genres. ( oó. 
DwuüpzisrU poor les uoms d'hom- 
mes et DWADZIESCIORO pour les neu- 
{гез d ëires тітаців, el pour les noms 
de choses qui u'ont pas de singulier). 
Dwadziescia koni, viugt chevouz, 
(au pr. et au fg. pour : vingt cava- 
liers). Dundztescia oslic, vingt â- 
nesses, Dwadziescia bfedow, viugt 
fautes. Dwadztescia jeden lat, dwa- 
diiefeia dwa lat , eic. viugt et un 
aus, vingt-deux ans, ete. Dwa dzie- 
гта razy, vingt lois, Dwadziescia 
razy większy, vingt fois plus grand, 
Po dwadziescia, par viugt, por 
viuglaines. 

DwWAnZIESCIFKUOTWIE, adr. vingt 
fois, a viugt différentes reprises. 

DwapziESCIORAK!, A, 1E, de vingt 
sories, 

DwapziEsciORO, ORGA, z. л. coll. 
vingt, adj. num. viugluine, 4- f. 
Dwadzvesctoro dzieci, viugt eufauts, 
vue vingloine d'enfants. лае 
scioro koni, wiugt chevaux ; (#1 on 
seut faire entendre qu'il se trouve 
des jumentis dous le nombre). Dwa - 
dzie4cióro spodni, vingt pantalous, 

Dwal, ob, Dwa- 

Dwarnoc, deux fois. Dwakhroc 
pokusi? sie wrocié do brain, deux 
fois il tenla de rentrer dana le po ys. 
Dwakroc sto tysiecy, deux сеш 
mille. =. ellipt. pour: Dwakroc 
sto (yriecy zfotych, franków. Ma 
diva kroc, elle a deux cent mille flo- 
rins, francs 

Dwaxnorwiz, DwarnorwY, oj. 
DWUKROTNIE. Dw US8ROTNY. 

DwasxasciE, gen. DWUNASTU, s. n. 
douze, adj. num. et z. Dwanasrie 
pomnozone przez picc, doute mul- 
tiplié par cinq. Po diwanaseie, par 
douze; par douzaines, ob, DwApziE- 
SCH. 

DwasAscikEROC, douze fois. 

DwasasciEKROTMiE, adv. dousa 
fois, jusqu'a douze fois. 

DWANASCIEEROTSY, 4, Е, de douza 
fois ; douze [ois réprte. 

Dwawascitratcowa kiszka , Aa 
паг, duodenum, s. m. 

DWANASCIORO, RGA, 4. л. donze, 
douzaine, z. f. Dwanascioro dzie- 
et, douze enfants. Dwanascioro 
prosiat , douze cochons de lait. 

Dwirscir, gén pwócusrT , deux 
сепз. J)wiescie ludzi . deux cents 
hommes, ob. Dwustu. Duwieseie ko- 
biet, deux cents femmes. Dwiescie 
dzieci, deux cenla enfanta, Haat eere 
Клош , deux ceuts vaches. Тулас 
йичегете rubli, mille deux cents 
roubles, e£ mieux : douze ceuls 
roubles. 

Dwácm, gén. DWÓCH, +. num. 
employé avec lea uoms masc. de per- 
sonues, Asia dwoch žołnierzy, deux 
soldats allaient. (ob, Dwa à l'art, 
Dwa. ) L'expres. Dwaj zolnierze, 
veut dire : nos deux soldals, les denx 
soldals, ces deux soldats dont nous 
venons de parler, dont il est question, 
Dwoch zolnierzy, deux soldats(quel- 
сопдиел). 

DwócusrrwiE, adv. pour la deux 
centième fois; deux centa fois. 

DWÓCIISETNY, A, Е, deua centième- 
Jestes dwochsetny na Пісте, vous 
éles le deux centi&me sur la liste. 
РшдсАге!па ezesc, la deux centième 
partie. en T'. d Arth. Jedna dwoch- 
setna, un deux ceutième, — dei 
dwóchseiny rok mija od të) pa- 
mietnéj epohi ү voici la deux cen- 
tième aunée qui w'éconle depnis cette 
mémorable époque. — Mais om dit : 
Rok tysiace dwóchietny trzudzie- 
sty, Vannée mil deox cent Irente- 

Dwói,. 014 , ок, denx, double, 
a. 2 g. de deux especes finus. Lor- 
mis le neutre Doug, voir ce mot). 
— vob. Dwoin&!, DwotsTY. 

Dwoziczki, o. DWOJE. 


DWO 91 


DWOJE, a, z. m.jumeuu, 4. m. 
ob. BrizsiAx. =, deux gros (ріёса 
de mon.), == , plus usit. au plur. 
Dwonxt, et dim. DwoOJlACZK!, 
úw, sorte de pot jumeau (ustensile 
de cuisine qui consisle en deux pots 
de lerre ou de faïence јоїшів ensem- 
ble, et dont an яе sert pour porter le 
diner). — Dwojaezki, fruits ju- 
meaux, m. el partic. des cerises jua- 
melles, une noix jumelle. 

Dwoiaxi, А, ЈЕ, de deux sortes , 
de deux espèces. Dwojuka waga i 
dwojaka miara, deux poids et deux 
mesures. — Dwojakim sposobem, 
de deux mauiéres, = , double. a. 2 
g qui а de la duplicité; ambigu, 

е; équivoque, a. Ze, Maz dwaja- 
kiego umysłu, ип bomme double , 
un caractere double, une ате double. 
Cilowiek  dwojakiéj twarzy. uu 
homme à double face. Slowa ашоја- 
kiego rozumienia, v. slowa dwo- 
Jakie, mots а double епіеліе, à deux 
enlenles, ой. DwuzxACZNY, 

DwojaKo, adv. de deux manières, 
de deux façons. Dwojako to možna 
uwazac, on peut envisager cela do 
deux manières, 

Dwoiikos, Sci, л. E double ca- 
ractère, m. la double face (d'une 
chose), état et qualité d'une chose ой 
il y a deux choses а disliuguer, qui 
se présente de deux manières , об. 
Povwóiwosc.—— Dwojckosc znacze- 
nia wyrazu, le double sens d'un 
mot; ambiguile d'un mot, f. Dwo- 
akosc umystu, duplicité , ап ffg.— 
ob. DwuzsaCzwosc. 

Dwéanwisry, ob. DWURARWNY. 

Deng, i, 1, v. а. imp. dou- 
bler, ob. PobwajAC. =. partager 
(en deox, en deux parties ); di- 
viser (en deux parties), ob. Roz 
Du. 

Што! ag, v pr.imp. se parta 
ger (en deux), et fg. se partager 

diviser. Dwoja sie w zdaniach, 
ils ne sont pas du méme av ils sa 
divisent, Niebuwem umystiy zacze- 
dn sie duwoié w zdaniach, les esprits 
ne tardèrent раз а se diviser. Dwoja 
się zdania. les avis se parlagent. v. 
les aris sont parlag parattre 
double, Dwoi mu zie w oczach, les 
objets lui paraissent doubles ; il voit 
double. 

DwoictkL, 4, г. т. qui double. 
=, qui partage , divise, ob. Roz- 
DWOICIEL. 

Dour, gén, DWOIGA, ady et s. 
num. deux, une couple. Dwoje dzie- 
ci, Àurczat, deux eufauta, deux 
poulets, eto. Dylo nas dwoje, nous 
étions deux (si les personnes sout de 
différent sexe). Z dwojga 2(еро o~: 
Вегас nalezy mniejsze, deg deux 
inconvénients il faut choisir le moiu- 
dre. Jedno z dwojga, des deux 
choses l'une. 

DwüJcROD, U, 
denx cháteaux, f- 

DwoicRODNY, 4, E, qui a deux 
châteaar. (Pour les autres compos(s 
de Déi, cherchez-les a l'art, 
Dau. ). 

Dwóixa, г, f. f. deux, s. m. Та 
ашојка żle postaunona , nakreslo- 
na, napisana, се deux est mol fait. 
Dwojka, un deur, un deux de chif- 
fre, le eliffre deux. — Dwojka kie- 
тоша, pikowa, vo deux de emur, 
de pique. — Au domino: Рите 
dwojki. double deux. 

Dworo v. Dwoico, dim. de 
Deag (inus.), ob. DWOJE, 

DwóitisT, u, ғ. m. Bot. double 
feuille, z, E 

DwdiviosY, ob. DwuMIeNxr. 

Dwoiasón, (ауес la prép. W). 
JP dwojnasob, au double, du don- 
ble. JF dwojnasob сі to odplace , 
je vous le rendrai au double. Ma- 
Jatek jego pouichezyd sie w dwaj- 
narób, sa fortune esl augwculie de 
double, 


s. m, ville avec 
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Dwoisy, à, E, ob. Ponwosny.=, 
double, fg (cæur, àme), 

Dwoisto, adv. оф. Dwonxo =, 
ob. Doneen, 

DwoisTOSE, sci, z, f. élal et qua- 
Ié de ce qui est double, ob. Dwo- 
JAkOSC. ==, duplieité, e / ob. 
DwurNaczNosc. 

Dwoisrv, 4, E, double, a. 2 g. 
Dwoiste drzwi, double porte. Dwar- 
sty rzad kolumn, un double rang 
de colonnes, ob. Рортбінү. — ob. 
Dwoiaxi. — ob. DWUZNACZNY. 

DWÓR, ORU, s. m. debora, s. m 
{var opp. à la maison), air, ғ. m. 
Wyszedl na dwor, il est allé de- 
hors v. il est allé preudwe l'air, (25, 
Pnzrsé sim), v. fam. ilest sorti 
pour un besoin, (ob. Przecnón). 
Chee mi się na dwor, il me prend 
un besoin. Juki tam czas na dwo- 
rze? quel temps fail-il dehors, 
PrzyJsé ze dworu, venir de dehora, 
Chusty najlepiéj sehng na dworze, 
le linge вёсһе le mieux eu plein air, 
Siac na dworze, se lenir à l'air, 
Dom piekny ode dworu, ze dwo- 
ги, uue maison belle par dehors 
Drzmi otwierają sie na dwor, la 
porle s'ouvre en dehors, ой. Ze- 
WNATRZ. ==, chàteau. z. m. (dans le 
sens  d'habitalion seigneuriale ), 
maiaon seigneuriale, /. Dwor sobie 
buduje, il bàtit uu chàtean. Do 
dworu oplaca: danine, payer la 
dime au seigneur. JF e dworze siu- 
Sue, êlre domestique au chàteau.—, 
maison. ғ. Z (les gens altachés au 
service d'un seigneur, d'nn prince), 
Caty dwor wyszede na przeciw 
swego puna, ioute la maison sortit 
au desaut de aon seigneur. ==, conr, 
s.f Dwor papieski cesarski, króle- 
wsk: cour papale, impériale, royale, 
v. la cour du pape, de l'empereur, 
du roi, Kró! z сарут dworem, le 
roi et loute sa cour. Med urzad u 
dworu, avoir une charge à la cour. 
Porzucic dwor, quitter la cour. 
Oddalé się ze dworu, se retirer de 
la cour. Nie zda sie do dworu, il 
ne fera paa fortone а la cur. Jy- 
kierowal sie u dworu v. na dwo- 
72е, il a'eat avancé a la cour. Dwor 
Клѓатесу, \а cour d'un prince.— Pr- 
and do dworu, écrire à 1а cour. — 
Dostać rozkaz od dworu, recevoir 
un ordre de la cour. Poslano mu 
rozkaz od dworu, il lui a été dé- 
pêché nn ordre de la cour. Dwor 
mu sprzyja, la coac le favorise. 
Jest dobrze, ile widziany и dwo- 
ru v. na dworze, il est bien, il eat 
mal à Ја cour, eu cour, Poset przy 
dworze rzymskim , francuzkim, 
ambassadeur а la cour de Rome, а la 
cour de France. Trzy dwory porta- 
nowily, lea troia cours out résola. 
=, maisOD, s, f, cour, train, s. m. 
Wielki dwor prowadzié , avoir un 
grand ёа! de maisou. Wielkim dwo- 
Tem przyjechac, arriver avec op 
Braud train. — рги. Fora ze dwo- 
та! prenez-moi le camp; allons, 
déguerpissez! — fig. Swoim dwo- 
тет žyć, vivre а ва guise, à sa ma- 
nière; (de plusieurs, personnes) 
faire bande a рагі. Żyją , każde 
swoim dworem, (des epoux), il 
vivent aeparés ; ils n'habitent point 
ensemble, ila ont des logements sé- 
parés. Kazdy swoim dworem, cha- 
eun vii, se gouverue à sa guise. 

Dwonacki, A, 1E, courlisanesque, 
e, Ze, 

DwonacrwO , a, 2, n. courlisa - 
nerie, z, f. science du courtisan , f. 
— esprit de cour, m. 

Dwonax, а, г, m. courtisan, s. m. 
homme de cour, en m. p. — Stary 
dwaorak, vienx courtisan, abr. Dwo- 
rak, un adroit, un babile, un fiu, un 
tnsé courtisan- 

DWORAEIERYA, ВҮ!,. s. f. par 
mépr. conrtisanerie , s. f. — , esprit 
Че cour, en m. p. 
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DWOREK, aku, z. m. geutilbom- 
mière, z. f. 

закка, 1, 2. f. femme de conr, f. 

DwonsiE, Dwonwo, adv. p. ег. 
Zé, avoir un grand état de maison. 
Dworne zajechaé , arriver avec un 
graud train, ob. WYSTAWNIE. =, 
(inuc.) , curiensement. 

Dwoswosc, sci, ғ. f. ob. Dwon- 
SEOSC. =, curiosité, s. f. =, ob. 
W ysrAWNOSC. 

Dwonxv, д, £, de conr, de la conr. 
Urzedmey dworni, diguitaires de la 
cour, ob. NADWORNY.-—, curieuz, 
еше, ob. Cirsawy. 

Dwonowac, отар, Uit, v. intr, 
twp. vivre a la cour ; être à la cour, 
=, railler, plaisauter. Dworewac 
Z czego, se vire. de qu'chose; plai- 
santer sur qu'chose. Duoromaé 
z kogo s rire de qu 'un ; plaisouter 
qu''un 

Dwomowawig, à , 2. n. vie des 
gena de cour, vie de cour ; service de 
la cour. m. cour, z. f. =, action de 
railler, de plaisanter; railleries , 
plaisanteries (qu'on ae permet). 

Dwonowwx, A, f. m. railleur,z. m 

Dos), а. t£, qui appartient au 
seigueur da lien, qui appartient 
au châleaa seigneurial, р. ez, 
Grunta dworskie, terre qui est de 
la dépendance du seigneur du lien. 
Dom dworski, maiaou se zpepriale, 
Sluracy duorr:ey, lea domesliqnes 
du chátean, et substantiv. Dworski, 
dwaorsey, nn domestique du chà- 
teau, les domestiques, les gena du 
eháteau, les репе du seiguenr du lieu 
*-, de cour, de la conr. Urzednik 
dworski, officier de la conr. Dama 
dworska, dame de cour. =. fig. de 
cour, de la cour, de courtisan. Ton 
dworski, le ton de la cour С:#о- 
wiek dworshi , un homme de cour, 
ob. Dwonza XIN. Substantiv. Dwor- 
zki, partisan de la cour, du part de 
la cour. 

Dwonszo, edv. en homme de conr, 
en homme qui eutend ва cour- 

Dwonsxosc, sci, z. E l'air, l'es- 
prit, le tan de la cour, m. 

Dwonsrwo, a, ғ, m. esprit de 
cour, m. ol. DwonRACTWO. =, vie 
des gens de cour, /. ob. Dworowa- 
МЕ. =, 05. DwonsxosC. z=, raille- 
rie. #. f. plaiaauterie, z. f. ob. Dwo- 
BOWANIE, 

Отода2с2т2ма. т, z. f. ob. Dwo- 
каст%а. =, corvée, s. f. ob. Dug- 
SZCZYZNA. =, ccllect. courtisans, 
m рі. 

DwonzasEx, NKA, dium. de Dwo- 
RZANIN. 

DWORZANIR, A, s. m. courlisan, +. 
m. =, part. genlilbomme, s. m. Jc- 
den z dworzan księcia, nn des geu- 
hlshommes du prince, Duorzanin 
Pokojowy, gentilhomme de la cham- 
bre. =, /fg. homme de cour, m.zz, 
ob. Dwonowxix. 

Dwonzanski, а. те de cour, de la 
eour. 

DWORZANSTWO, à, г. п. aervice de 
la cour, m. — service duns la mai- 
suu d'on grand aeigoeur. ==, l'air, 
le ton de la cour, m. manières élé- 
ganles, f. pl. élégance des ma- 
niéres, f. 

DWORZEC, КСА, 2 m, maison sei- 
gneuriale, /. = (inus.), ob. Pon- 
WORZE. 

DwonzYc, 12, Y, v. a. imp. ko- 
ти, faire la cour, sa cour à qu'un, 
pote. Dworzyé kobiecie, faire la 
Cour а une femme. = , intr. user 
d'aitifice. 

DwOoRZziSZCZE, A, s. n. (inus), 
mélairie, s. f. ferme, s. f- 

Dwovcuv, a, E, a deux anses, 

DwusARWY, AE, de deus couleurs, 

DwUnOCZNY, а, E, а deur cóies. 

DwüsRzwlicv, а. E. qui a deux 
1008. ==, ambiga, uë; equivoque, a. 


ZE, (slowa, odpowiedi, paroles , 


| réponse), ob. Dwüzsaczwt. 


DWU 

DwUcAaLOWXxA, т, s. f. planche da 
deux pouces d'épaisseur, 

Dwucatowr, А, E, de deux pouces. 

Dwucia£v, A, E, DwDCIELISTY. А, 
E, DWUCIELNY, А, к, (£MyiA.), bia- 
formis, adj. m. dimorphe, а, 2 g. 
ob. DwUrszrazTY. 

DWUCIENNY, A, E, ne s'emploie 
qu'au masc. plur. ел 7. de Géogr. 
Dwucienni mieszkance paru gorg- 
eego, les habitauta amphiaciens de la 
zone torride, 

DwuczeLny v. Dwuczobr, adj. 
m. bifrons, adj. m. (Myth. suruom 
de Jauus). 

Dwucztsciowv, А, Е, partagé en 
den: parties; biparti, ie. 

Dwuczusv, А, F, à deux pona- 
ches. — Zool. а deux һиррев; di- 
lophe. a. 2 g. 

DwuüptONNY, A, E, qni a deux pal- 
mes de long. 

Dwupsiowr, 4, E, оф. DWUDZIEN- 
тү. 

DwupnórowY, a deux fl, ( des 
bas). 

DwupRoZ2E, А, s. n. bivoie, z, f. 
lieu biviaire, m, chemin fourchu, m. 

Dwunrożar, a, £, biviaire, a. 2 
g- bivial, ale, 

DwupztgrwY, А, Е. biparlible, a. 
* а. =, T. de Bot. bifide, a 2 g 
dichotome, a. 2 Eé 

DWUDZIENSY. à, F, de denx jours. 
Dwudztenna droga, uu voyage de 
deux jours. 

DwupziEsTEA, 1,2. f. vingl, s. m. 
le chifre vingt, le nombre vingt, 
le numero vingt. 

DWUDZIESTKOWAC, OWaè. UJE, v. 
a. punir ane personne snr vingt, se- 
lon que le sort еп décide. 

DWUDZIESTEOWANIE, 4, 2. п. ac- 
tion de. punir une personne sur 
viugt. 

DwupzresrsY, А, E, de vingt, de 
vingt pièces, qui reuferme le nombre 

ngt. 

DWUDZIESTOBOK, U, =. m. figure 
а vingt cóles. 

DWUDZIESTOCZTEROGODZINNY , A. 
E, de viugt-qualre heures ; qui dure, 
qui a dure viugl-quatre heures. 

DwübZIESTOCZTEROFUNTOWE dzia- 
fo, piece de vingi-quatrs livres do 
balle; ou simplement pièce de vingt- 
quatre. 


DwUDZIESTODZIENSY, A, E, de vingt | 


jours, qui dure vingt jours. Co dwu- 
dziestodztenny, qui arrive toua les 
vingt jours. 

DwuüpzisTOGODZINNY, А, Z, de 
viogt beures , qni dure vingt heures. 
Co dwudziestogodzinny, qui arrive 
toutes les vingt heares. 

DwuübzitsrokAT, А, 7. m. figure 
а vingt angles ; figure icosigonc, /- 

DWUünZIESTOKATNY, A, E, icosi- 
gone, а. 2 g. 

DwpziESTOLETN!, 14, IE. de vingt 
aus; qui dure, qui а duré vingt aus, 
qui a vingt ans. Dwudziestoletut 
młodzieniec, un jeune homme de 
viugt aas, Dwudziestoletnia. pra- 
ea,un travail de vingl апа, vingt 
snuccs de travail, Со dwudziesto- 
letni. qui arrive lous les vingt aus. 

DWUDZIESTONIESIECZNY, A, E, de 
vingt mois; qui dure, qui a duré 
vingt mais. 

Dwunzissrosciax, U, 4. m. T. de 
Géom. icosaédre, z. m. 

DwupziESTOSCIENNY, А, E, a vingt 
facea. 

DwünztEsTÓwKA, 1, 2. f. pièce 
de vingt kreutzers. 

DWUDZIESTU , gén. DWUDZIESTU, 
adj. et z. num, masc. (employé 
avec les noms de personnes). Dwu- 
dztestu ludzi, vingt hommes. Byto 
nas dwudziestu, nuns étions viugt. 

Dwunziesty. 4, £. vingtiéue, a. 
2 g. vingt, а. 2 g. W dwudziestym 
roku, daua sa viuglikme annee. 
JV dwudziestym pierwszym roku 
Zycia у dans sa vingt et nniëme au- 
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née, Rozdziat dwudziesty, stron- 
mca dwudziesta, chapilre vingt, 
page vingt. Dwudziesty miesiaca у 
le vingticme juur du mois, le viug- 
lieme da mois, le ring! du mo. 
Przybyé. dwudziestego, arriver le 
vingt du mois, le vingt. Sam duu- 
dzies!y, lui vingtième. 

DWUDpZIORNY л. g, а deux роїшев 
(p. ez. mtot. шагіевш). 


DWUDZWiERNY , 4, E, à deux 
porles, 

DWUFABDNY, А, E, de deox cou- 
leurs. 


DwuruszoWv, А, E, du poids de 
deux livres. 

DwucinNCÓWRA, 1, <. E (ob. 
Ginwirc), mesure contenant a peu 
prés huit litres, 

DwuücansCOWY, А, E, qui contient 
buit litres, 

DwucATUNKOWY, A, E, 
espèces, 

Dwucrnv, ob. Dwuriesr, 

Dwucrosxa, 1, s. f. diphthongue, 
€, /. 

Dwuc£osSwY, A, E, à. denx voix. 

DwUücEOWY. A, f, à double Wie, 
à deux têtes. Zool. bicéphale. a. 2 
E. ampbicephale, a. 2 g. Orzeł 
dwugiowy, aigle a deax tåles. 

DWUGRANIASTY, А, E, à deux an- 
gles, a deux corues; qui ala forme 
des deux angles adossés. 

DWUJARZMY, а, е, fg. qni porte 
uu double jong. 

DwuiETNY, А, є, qui a deux anses, 
deux bouts par ou on peut le prendre, 

DwuUrziczNY, a, E. Hist, Nat. 
bilingue, а, 2 g. =, Linguist. bi- 
lingue, 2. 2 g. Lud dwujfezyczuy, 
peuple bilingue, т, ==. fg. (Чип 
homme), double, a. 2 g. dissi- 
mule, ee. 

DwurwiENNY, л, ÉE. qui a deux 
noma, de deux noma. 

DwuisTNY, A, E, qui a ип douhle 

re noe double vie. 

DwüisTOTNY, А, E, qui a deux 
$tres en lui, deux natures en lui, 
diphye, a. 2 g. 

Den rr, A, E, а deux angles, 

DWUXPYKTT, А, E, qui a deur 
articulations, (р. ех. palec, un 
doigt. 

DwUXOLNY. A, E, à deux гоцев. 

Dwuxotonowr, A, E, bicolore, ce, 
ob. DwuraRBNY. 

DwokoNNY, А, E, а deux сђеупит, 
attelé de deux chevaux , ob. Paro- 
KONNY. 

DwuzoNczaTY v. DWOKONGZYSTY, 
A. t. à deux pointes, а deux four- 
chons, bicuspidé, ée. 

DwokorvrNY, a, 5, hisulce v, bi- 
sulque, a. 2 g. 

DwuxknoPEK , РЕА, s. m. deux 
points, m. pl. deux-poiula, z. m. 

DWUKROTNIE, adv. à deux fois, 
deux fois, à deux reprises. 

DWUKROTNY, А, E, quia lieu, qui 
se fait deux fois; reiteré, ce. 

DwUKSZTARTNY, A, E, qui o deux 
formes différentes. qui apparalt aous 
deux formes diferentes ; biforme, a. 
2 g. dimorphe, a. 2 g. biformis, 
adj. m. (T. de Mot). 

DwutaTEE, TxA, s, m. Dwüta- 
TKA. I. f. z. et adj. quia deux ang, 
(ве dit parlie. des chevaux еі du bc- 
tail). Owca dwulatka, v. abs, 
dwulatka, brebia de deux ana, f. 

DWULECIE, A, s. п. deux années , 
f. pl. période de deux nns. 

DWULETNI, tA, ТЕ, de deux ana; 
qui dare, quì a duré deux aus, qui 
a deux ans; biennal, ale; bisau- 
nuel, elle. Dwuletnia praca, un 
travail de deux aus, v. deux années 
de travail. Dwulctni kon, wot, un 
cheval, ип bæuf qui а deux ans. 

Dwutexv, Dwuriczsy, DWULICY, 
DwuricowY, А, E. qui a deux facea, 
deux visages. Janus dwulieny, 
nus a dear visages. — Materya 
dwuliczma, dief à deux eudroitz, 


de deux 
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face. 

Dwur!'cosc, Dwuricowosé, sci, 
+. f. (rzeczy), le donble aspect sous 
lequel se présente une chose. =, fg. 
dxplicité, +. f. 

Dwutisr, ob. DwoitisT. 

DWULISTNY, A, E, a deux feuilles. 
— Bot. bifolié, ée; diphylle, a. 
"I 

DWUŁOKCIOWY, А, E, de 
aünes, qui a deux aunes. 

DwuioraTNA, owca , f. brebis de 
deux aus, f. ob. DWULATKA. 

DwuxasTNY, A, E, (d'un cheval) 
dout le poil est de deux couleurs. 

DwuwiszTOWY, А, E, a deux 
miia, 

Ютуомейма kobieta, une poly- 
game, ou simplement : une femme 
qui a eu deux maris. 

DwWUwIAROWY, A, E, bimetrique, 
a. 2 g. ob. DWUSTOPOWT. 

DWUMIESIEĘCZNY, A, E, de deux 
mois ; bimeslre, a. 2 g. 

Dwuwwozsv stosunek , 
Math. raison double. f. 

DwUXORSKI, A, 1E; DWUMORZY, А, 
F, ailué eutre deux mers, qui regarde 
deux mers. 

DwUNASTEE, STKA, s. m. dou- 
toine, s. f. (inus.), ob. Dwana- 
scie, ToziN. 

DWUSNASTKA, I, >. f. douze, z. m. 
le chiffre douze, le nombre douze, 
le numéro douze, m. 

DwuxasrNiCA, ү, s. f. T. d'A- 
nat. duodenum, 4. m. 

DwumAstNIK, A, ғ. m. Bot. do- 
décathron, s. m. 

UwuNAsTNY, А, E, de douze , qui 
renferme le nombre douze. 

DWUNASTOCALÓWKA , 14 2. f. ob. 
DwtüsasTNICA. 

DwusasropxiowY , Dwusasto- 
DZIENNY, А. E. de douze jours. Со 
dwunastodniouwy, qui arrive, qui 
revient toua les douze jours. — Dwu- 


deux 


T. de 


NASTOGODZINNY, 4 , E, de douae 
heures. 
DwusasTOKAT, A, s. m. T. de 


Gom. dodécagoue, z. m. 

DwUNASTOKATNY, А, E, а douza 
angles; en forme de dodécagoue. 

DwUNASTOKROTNIE, adv. douze 
fois aulaut, pour la douzieme fois: 
Zapdaee ci dwanastokrotnie, jo 
voua paierai douze fois aatant, douze 
fuis le prix. Juz to dwunastokro- 
tnie cię ostrzegam, c'est. pour la 
daazième fuis que je vous avertis. 

DwUNASrOKROrNY. А, F, qui fait 
douze fois aulant. Œ, qui arrive, 
qui se répèle pour la douziéme fois. 

DwWUNASTOLETN!, ЈА, IE. de douze 
ans; qui dure, qui a duré douze ang; 
qui a douze ana. 

DwumasroLisTNY, A, E, à douze 
feuilles. 

DWwUNASTOMIFSIECZNY, A, E, да 
douze mois, de toulo une année , de 
l'année eutiere. 

DwuxasrOPALCOWa kiszka , ob. 
DwüNASTNICA. 

DwusasrOSCIAN , U, #. m. dode- 
caedre, z. m. 

DWwUNASTOSCIENNY, А, E. a douze 
fasces ; dodecatdrique, 2. 2 g. 

DWUNASTU, gcn. DWUNASTU, adj. 
et s, num, masc, ( qui ne s'emploie 
qn'avec les noms de personnes ). 
Dwunastu apostotów, les douze a- 
pólres. Dydo ich dwunastu, ila etaient 
au uomhre da douze. Bylo nas (urus 
пиги u stolu, nous élions douze а 
lable. 

DwuxasrY, A, Е, douzième, a. 2 
g. douze, a. 2 g. Wiek dwunasty, 
le douzième siècle. Dwunasty mie- 
siara, le douzième jour du mois, le 
douzième dn mois, le douze du mois, 
JF yjedziemy dwunastego, nous par- 
tirons le douze, Jedna dwunasta, 
Ja douziéme partie, un douzième 
Piei duunastych. les cinq douzièmes, 
Stronn'ca dwunasta, page doutce, 
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Karol dwunasty, Charles допте. — 
Dwunassa godzina, т. abr. dwu- 
nasta , Vbeure de midi, m. midi, z. 
m. v. l heure de minuit, m. minuit, 
v. m. O zamé/ dwunastéj, a midi 
sonant ; т. a minuit sonnant. Dwu- 
nasta wybiła, midi est sount; v. 
minuit est aonné.. Miedzy jedenasta 
a dwunastą ‚ enire onze heures et 
midi; v. entre onze heures el mi- 
nuit. Juz dwunasta , il est midi, 
il est minuit. Skazgwka уег2 па 
duimnostéy, V'aiguille est sur le point 
de midi. oó. PotupwiE , l'ótxoc. — 
Po dwunaste, loc. adv, douzié- 
mement, 

DWUNIEDZIELNY, А, E, de dens se- 
maiues, de quinze juura. 

DwüiTNY, A, E, à deux fils, à 
deux poils, 

Dwuwoct, A, те, DwUNOZNWY, А, 
E. a deux pieds; bipède, a. 2 g. 
Dwunoine zwierze, bipède s. m. 
Zwierzeta dwunożne, les bipëdes, 
Czlowiek jest zwierze dwunożne, 
l'homme est un bipède. 

DWUoKIENSY,A, Е, a denr fenêtres. 

DwUPALCOWY, А.Е, de deux poucea, 
qui a deux pouces de large. 

DWUPALCZASTT, A, E, bidigilé, ée; 
bidaciyle, a. 2 g. 

DwurigozisTY, A, Е, large ou 
loug de deux palmes. 

DwUPIETRY, А, Е, а deus. étagen, 
de deux étages, ( p. ez. dom , une 
maison ), 

DwüriETRZE, A, 4. n. deux dingen? 
bâtiment a deux étages, de deux é 
tages, m. 

DwurreciowY, А, E, des deux 
serea, — Hist, Nat. hermaphrodite, 
v. 2 g. bissexuel, elle ; bissexe, a. 
2 g. Zwierz dwupfciowy, animal 
hermaphrodite. — А wiaty dwupteio- 
we, deurs hermaphrodites, flosling 
dwupdciowe, plantes bissexaelles, 

Dwurropsv. a, E. dont le fruit 
eat double ; dicarpe, a. 2 g. 

DWURAMIENNY, A, E, a deox bras, 
à deux brauches. — Mec. Dzwignia 
dieuramtrenna, levier hétéradrome , 
m. héterodcome, г. m. 

DwURAWNIK, А, ғ. m. T. de For- 
tif. redan, 7. m. 

DwoRAZNY, А, E, double, a. 2 g. 
deux fois répcté.Dwurazne ostrze- 
гете, nvertissemeut donné а deux 
reprises. =, fg. double, a. 2 g. 
(р. ex. człowiek, homme). 

DwüREE 1, A, 1E, Zool. bimane, 
«2g. 

DwUROCZNIAK, A, ғ т, un cheval, 
un taureau, elc., de deux aps, qui a 
deux aus. 

DwUROCZNY, A, F. qui a denx ans, 
(d'une ріёсе de bétail), — ob. Dwu- 
LETNI. P 

Dwunopnr, adj. m. bimater, (Epi- 
еле de Вассћов). 

DwURODZAJOWY, A, е, provenu du 
mélange de deux еврёсев, de deux 
genres. 

DwrvROGATY, а, E, à deux cornes, 
ob. Dwunoci , DwuünoZxY. 

Dwunoci, a, те, Hist. Nat. bi- 
corne, а. 2 g. — bicoron, ne. — 
(Alyth. épithéte de Bacchus): bicor- 
niger, adj. m. 

DwunozNr, А, Е, bicorne, a. 2 p. 
bicornu, ue. — KAziezge dwurozny, 
le croissant a deux cornes. 

DwunURXEA, 1, 7. f. fusil а deux 
coups. 

DWORURNY, A , Е, а deux tuysux, 
а deux canons. 

Dwun2EDNY, A, Е, en deux rangs. 
Dwurzedny okręt, vaisseau a deux 
rangs de rames. Ant. bireme, у. f. 
— Dwurzedny jeczmien, paumelle, 
4. f = et Dwurzenowy, a, E, Hist. 
Хаг. distique, а. 2 g. 

DwesersY, ob. Deécnsrrer. 

DwuüsikczwY, А, E, a deux Iran- 
*hants. à deux taillants, ob, Ово- 
EC. 

DWUSKAZYOLASTY, DWUSKAZYDŁT, 
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A, E, а denr ailes, Drzui dwuskrzy- 
diazte, porte a deux battants. = 
Bot. diptere, ғ. f. 

DWUSEOW!E, A, 4. ш. mol compose 
de deux mota, 

Dwusrowsosc, sci, s. f. dupli- 
eilé, ғ. f. 

Dwustow*r, А, Е, double, a. 2 
g. (an fig.), à deux paroles. Czlo- 
wiek dwustowny. un homme a deux 
paroles, qni a deux parules. 

DwusPICZASTT , А, E, à deux 
pointes; bizuspide, ée;  bimucro- 
ne, ёе. 

Dwusrorwr, Dwusrorowrt. А, Е, 
de deux pieds, qui a deux pieds de 
long, de large. — Métr. H'iersz 
dwustopowy, vers de demi pieds, 
ob. DwuwaROWY. 

Dwusr&OswY, A, F. donble, а, 2 
g- de deux côtés, qui vient de deux 
cóts, Dwustronne niebezpieczen- 
stwo, un double danger, un danger 
qni menace des deux côtes, Dwu- 
stronna walka, ua double combat ; 
combat engage sur deux points op- 
posés. =, ambigu , uë; équivogne , 
а. 2 g. (p-ez. wyrocznia , un o- 
racle). — ( d'un homme ), qui ne se 
décide pour aueun des deux partis ; 
qui ne se prononce pas, ob, Dwu- 
ZNACZNY. 

DwusrRZYZkA, 1, 4. f. laine de 
dcux tontes, de 1а deuxieme tonte. 
=, brebis tondue deux fois l'an 

DWUSWIFCZNIK, A, f. т. chande- 
lier a deux branches, m. candelabre, 
4. m. 

Dwusetansv.ob.Dwuzctoskow v. 

DwrszosrNY, A, E, qui renferme 
denx fois le nombre six- 

Deem sr, adj. m. parza, pacha 
à deux queues, m. 

DwurvGepsiowvY, A, t, de deux 
semaines, de quinze jours, Ce dwu- 
tygodniowy, qui arrive, qui a leu, 
qni revient tonleg les denx semaines, 
tous les quinze joura. 

Dwurvšiaczsr, A, E, deor mil- 
Кете. Rok diwutystaczny, Vanuée 
deux millieme, —, de deux mille. 
Dwutysiaezna забора, une garnison 
de deux mille hommes. 

Dwrucuy, ob. Dwoxucnv. 

Dwuwancowr, A, £, Hist. Nat. 
bilabié, ée. 


DwuüwiostowY, A, E, а deux 
roines. 

Dwuwirczav, А, E, de deur 
siécles, 


Dwrwr&tADNIE, adv. de manière 
а comporter deux explicaliopa, (ae: 
pisano, c'est ecrit ); d'une manière 
qui comporte deux explications di- 
verses (napisat to, il l'a écrit). 

DwuwYvk£zADNOSC, SCI, 4, / са» 
ractère d'ane chose susceptible de 
deux explications; ambiguïté . +. f. 
amphibologie, s. /. ob. DwUzwa- 
CZNOSC. 

DWUWYKŁADNY, А, E, susceptible 
de deux explications diverses. =, 
problématique, a.2 g. DwuzwaczsN v. 

Dwuztn, grà, ғ. s. Вог. дец, 
e, Be 

DwOztBr, а, E, bidenté, ée. 

DwbzrwieC, МСА, bigume, s, m. 
Niegdys dwuzency bywali karani 
smiercia , autrefois es bigames 
étaient punis de mort. == (Droit ca- 
non), bigame. s. m. (qui a ete 
marié deax fois), Dwuzenców na 
Zaden stopień kapłański ute przyj- 
тошаё, ne poiut recevoir lea biga- 
mes aux ordres sacres. 

Dwe£rvsr, а, bigame, a. 2 g. 

Dwczr3srWO, a, e n. bigamie, 
2. f. Руб ш dwuzeristuie, vivre dans 
la bigamie. =, bigamie , у. f (etat 
de ceux qui ont passé а uu second 
mariage). 

DwtzGbOSKOWY, A , Е, de deux 
ву Паћев. 

DwUZŁOTÓWKRA. 1, z. f. pièce de 
Jeux florins de Pologne, f. 

Dwuzsaczmie, adv. ampbiholo- 
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giquemeut; ambignment ; d'une ma- 
nière équivoque. Pasac, тдилё dwu- 
znacznie, écrire, parler amphibolo- 
giquement, (ob. Х№тЕЈАЅМО, NIEZRO- 
ZUMIALE), en termes ambigus. Od- 
powiedzieć dwuznaeznie, répoudra 
amhigument. Dwuznacznie poste- 
powaé, tenw une eonduile équi- 
vogue. 

DwuzsaczNosė, SCH, z. /. amphi 
bologie, s. f. ambiguïté, л f. équi- 
voque, +. f. Jest Jakas dwuzna- 
cznosó w tém zdaniu, M y a dane 
cette phrase une amphibologie. H e 
wszyslkiem co mówi jest jakas 
dwuznaeznosé, il y a de l'ambiguïté 
дарв tout ce qu'il dit, Unikac na- 
lezy dwuznacznosei, il faul éviter 
Jes équivoques. Dwuznaeznosé wy- 
razu, l'umbiguité, le sens ambigu 
dun terme. Dwuznacznosé chara- 
Кети, duplicité, s. f duplicité do 
ceur, f. Dwuznaeznosé postepowa- 
nia, conduite équivoque, f. 

DwuzwACZNY, a. z, amphibolo- 
gique, a. 2 g. ambigu, ue; à double 
entente, a deux ententes : équivaqne, 
a 2 g. Dwuznaezna. odpomedż , 
répouse ampbibologique, ambigné, 
équivoque, JP yraz dwuznaczny „ 
lerme, mot équivoqne, оша dwu- 
znaezne, paroles ambigués, equivo- 
ques; mots à double entente, a deux 
ententes, e£ aussi : Slowo dwuzna- 
czne, éqisaque, ғ. f. =, fig. Poste- 
powanie dwuznaczne, conduite équi- 
voque, problématique , f. Człowiek 
dwuznaczny, homme équivoque. 

DvapER, BEA, +. f. diable, s. m. 
Mieć дуаа w sobie, être possédé 
dn diable ; avoir le diable au corpa. 
H'yganiaé diabigw,  chasmer les 
diables. Dyablu duszę sprzedał, 


il a fait un pacte aveo le diable. 


` Dyaltu swieczke , prv. bvüler une 


chandelle an diable. Siedzi w nim 
dyabe£. il est possédé du diable, il 
a le diable au corps, Czy ga dyabet 
opetat, il faut qu'il soit possédé da 
diable. То dyabta warto, cela na 
vaut рав le diable. Zeby ¿am dya- 
bet na dyaùle 7 veuille Dieu, veuille 
diable, je n'en aurai point le.dé- 
menti. Í dyabet tam ute nie zrozu- 
mie , le diable n y verrait goutle. 
Dyabtami па kogo rzucać, donuer, 
envoyer ҷи '"оп au diable, a tous les 
diables, Idż do dyabta, do sto dya- 
b/ow, va-t-en au diable, a tous les 
diables. Bodajcie dyabli wzieli, 
que le diable t'emporte ; le diable 
soit de toi ! Zeby go dyabli porwa- 
dı, le diable аот de |ui Le, је vou- 
drais qu'il fà! a tons les diables. 
Dyablı wzieli kapelusz . mon cha- 
prau s'en est nlle à tons les diables. 
H'szystko dyaòbli biora, l'affaire 
s'en va au diable, а toua les diables, 
Zje dyalta kto to 2robi, au diable 
celui qui Je fera. Niech mie dyabet 
porune , jeżeli kłamię , a је men 
je veux bien que le diahle m'em- 
porte. To caly dyabet, to istny 
dyalet, c'est un vrai diable, un vrai 
démon; nu diable incarné, un démon 
incarne, To dyabe? те ezfowiek, 
mais c'es! donc un diable, v. le diable 
que cet homme-la. To dyabe? nie 
człowiek ze swoją zreezno feia. C'est 
un diable ponr l'adresse. Do ауада! 
to nie арша, diable ! cela n'est paa 
aisé а faire. Do dyalbta! zapomnia- 
dem о tén, Ab! diable, je n'y pen- 
sais pas. Zkad u dyalfa оп ta 
wszystko bierze, où diable va-t-il 
prendre tont ce qu'il dit? A 
dyabef сі to powiedziad , v. ktou 
dyabla ci to powtedziat , qui diabla 
vons a dit cela ? Árego tam dyabla 
zrobiłeś , que diable avez-vous fait? 
Со u dyabfa 1 boisz eie! que diable! 
vous avez peur? — Zbit go Jak sta 
dyabigw, krzyczy Jak sto duabtcw, 
il l'a batto comme le diable, il crie 
comme un beau diable,— Ро dyalli 
sprawa, une diable d'affaire, gu 
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afaire da diable; v. une affaire qui 
va, qui marche а la ае, оё, 
Dvanti, Dyanrtsv, Dvasriski. — 
Co dyabed zgubi ta my znajdziem, 
prv. le diable pourrait mourir que 
nous n'hérilerions рая de ses cornes. 
— (d'un homme). Mie zaki dyabet 
straszny jak go malują, il n'est paa 
ai diable qu'il est noir; — ei. Стат, 
Кат, —, diablerie ‚ 3. f. (manvaia 
elei dant оп ne peut découvrir la 
cause). Jest tam kis dyabet, v. kis 
dyale£ tam siedzi, il y a quelque 
diablerie la- dessous ‚ la-dedanı. 

DYAntREK, акл, s. m. (dim. de 
Dyanet), petit diable, petit démon ; 
diablalin, s. m, 

DYABELNIE, adv. diablament. Dya- 
belnie goraco, il fait diablement 
chaud. Dyabelnie brzydka, elle est 
diablement laide. — Dyabelnie kta- 
mać, menlir en diable, To zie dya- 
бейле trzyma, cela tienten diable, 
Wodka dyabelnie тоспа, еза-де 
vle forte en diable. 

DvaustsY, a, к, de diable, du 
diable. Dyade[ne zímno,uu froid de 
diable. Dyabeiny deszcz, эпе pluie 
du diable Dyabelny strach , uae 
peur de diable. — Iyabelna spra- 
wa, une diable d'affüire , nne affaire 
du diable, une affaire diabolique. 

DvanELSKT, A, (Е, diaholique, а, 
2 g. Dyabelshie podszepty, впррев- 
tions diaboliques, f. Жозе dyubel. 
sku, mechonceté dia bolique. £. Sztu- 
Ка dyabelska » arliice diabolique, 
т. Dyabelski wymysd, invention 
diabolique, f. — fam, (pour très- 
penible), dyabelska Praca, un tra- 
vail diabolique. — Dyabelska spra- 
ww. ob. DYARELNY.— Po dyabelsku, 
loc. adv. diaboliquement. 

Охаветако, adv, dialoliquement. 
Нест dyabelsko wymyslona, po- 
twarz dyabelika wymyslona, une 
«Баве diaboliquement iuvenica , una 
calomnie forgéo dinboliquement. Spi- 
ark dyabelsko uknuty, conjaralion 
machiuée diaboliquemeut. 

DYARELSTWO, А, 2. n. diablerie , 
z: f. W (ёт wezystkiém jest jakicé 
dyabelstwo , Му a dela diableria 
dans tout cela, ==, collect, diables , 
m. pl. démons, m. pt. 

DvaBtATKO , A, я, m. ( di m. de 
Drastk), petit diablotin, m, ob. 
Drang. 

Drang, adv. ob, Dyanro, 

DraBLE, gcta, z. m. diablotin ` 
4. m. 

Dyani, A, F, du diable; diabo- 
lique, а, 2 g. Rogi dyable, pazu- 
ry dyable , les cornes du diable ; les 
griffes du diable. уаде podeszepty, 
sugcestions diaboliques, ob. Dyane- 
5кг. =, du diable, de diable. Dya- 
ble zimno , un froid de diable АГТУ 
DryaseLwyY. =, ficha, me. Dyab'i 
komplement, un fichu compliment, 
Dyabla nagroda, nna fichue recom. 
pense. == Dyable dajao, ob. Cran- 
CIE Layo. 

DYABLICA , v, ғ. f. diablesse TENUES 
Trina dyablica , ezysta dyablica, 
une vraie dialleme. Z/a dyablca , 
ane méchanie diablesse, 

Dron ts. a, z. m. diablotin, s. 
m. petit diable. 

Drasro, adv. diabiement ; rude- 
ment. Dyablo go poczestowat, ii 
Y'a radement malmené, maltraité; il 
lai a donné des coups, il y allait vu- 
dement. =, d'une fichne maniere, 

Dyantowv, a, x. du diable. zi: 
dyabtowe, les enfants du diable, oJ. 
Drang ert, 

DYAPOLISTA, Y, ғ. m. (Hist. Re- 
dg), démoniaque, s. m. 

ЮХАСНЕЁ, cn. Dvasex ЗЕЕ 
Ютавтек, azka, 2, т. diantre, s- m 
(їпиз.) 

Dyaney, U, s. m. diadème, +. m, 

Dyarnacua, Y, + Z. T d'Aunat, 
diaphragme, z. m. 

DY4GONALNA linia sJ- lige dis- 


DYB 


gonaie, /. la diagonale , z. f. oh 
PRZFEATNA. 

Dvak. ob. Dziak. 

Отаком, A, s. m. diacre, +. m. 
Do dyakona nalezy czytanie ewan- 
geli, cest aa diacre а chanter l'É- 
vengile. 

DvakoNiCA, Y, s. / (Hist. de 
TE gl), diaconesse, z. f, diaconisse, 
^. P, 

DragosQWwY, А, E, diaeonal, ale. 
Urząd dyakonowy, fonctions dia- 
canales, f. 

DvakoNs&i, А, 1Е, diaconal, ale, 
qui a rapport au diaconat. 

DiaxawsrTwO, А, z. n. diaconat , 
от. Postapié na dyakonstwo, étr- 
promu au diaconat. 

DvatexT, U, s. т. dialecte, z. m. 
ob. Narzecze. 

Dyatravg, A, 7. m, dielecticien, 
tm еі, biegty dyalektyk, un 
Brand, un habile dialecticien. — Nre- 
birgly dyalektyk, il n'eat pas babile 
dialecticien; il manque de dialec- 
lique. 

DYALEETYEA, t, $. f. dialectiqne, 
<. f. (art de raisonner). yalektyka 
тѓопоил?а pierwsza czesc filozofii 


acholastyeznéj, la dialeciique éiait | 


la premiere partie de la philosophie 
*obolastique. Wedlug ` prawidet 
dyalektykt, dialectiquement, adr. 

DYALOG, U, s. m. dialogue, z. m. 
ob. Rozwowa. = . dialogue, s. m. 
(d'une pièce de théàtre). Nie та 
prawdy, v. brak prawdy w tym 
dyalogu, ce dialogue manque de vé- 
mê. Dyalog zwawy, ozywiony, 
dialogae rapide, anime, —, mystére, 
s. m. diablerie, s, f, (pièce de 
théatre). 

DvatoctczwiE, adv. daus la forme 
dialogique, en forme de dialogue, 

DYALOGICZRY, A, Е, dialogique 
a. Ze, 

DvawENT, 0, s. m. diamant, s. 
m- Krzyż dyamentami wysadzo- 
ny, croix de diamanta. Z dyamen- 
fami, огисе de diamants. =, dia- 
mant, 4. m. (outil de vitrier). 

DYAMENTOWY, А, E, de diamants , 
de diamant. Szpinka dyamentowa , 
agrafe de diamants. Pierscien dya- 
mentowy, bague de diamants. Szpil- 
ka dyamentowa, épingle de dia- 
mant. Proszek dyamentowy, pondre 
de diamant. 

DrawETR ; U, я. m. 
DNICA. 

Dyanta, үг, z. f. diorrhze, z. JB 
ob. Biecunka, z. f. == finus. A la 
ration, la portion journalière. 

DvinvUsz, A, s. m. journal, ғ. 
m. Dyaryusz #ejmowy, journal dea 
séaucea d'uqe dréie, — ob. Dees, 
HCH 

Drasrg, DYASZEE, об. DYACHEŁ. 

"ува, v, г. f. (inus), poteau. z, 
m. (auquel on attache un criminel), 
аф. lREGIERZ. —, au plur. Dyby, 
entraves, /. }/. сера, m. pl. liens, 
m. pl. пас kogo w dyby, lier 
qu' un, lui mettre des Ceps aux pieds 
et nux mains, Dyby na rere, me- 
notes, /. pl. Dac komu dyby na 
тесе, mettre les menotles а qu''un. 
(DyBr sont une espèce d'entrayes de 
bais. C'est, proprement, une planche 
épaisse птес deux trons pour y pas- 
ser lea pieda ou les maius, et qu'on 
allache aur jambes ou aux bras d un 
criminel), 

DY84C, ab, т, v. a. intr. imp. 
marcher a pas de lonp. ураг do- 
kad, e'approeher а pas de loup d'un 
leu. убас za kim, suivre qu''an 
а pas de loup. = па kogo, na co, 
fueller qu"un, qu" chose. Dy£aé na 
tpasobnosċ, gnetter Toccasion (de 
faire une chose). Dyhaé na diu. 
Znika, guetler son débiteur. — fig- 
Dybaé na kogo, ка co, poursuivre 
dai Ton, poursuivre, pourchasser qu” 
chose. убас na urzad, poursaivre, 
pourchasser un emploi, aó. Czvuac. 


ob. SRE- 


DYC 

DrbANtE, д. 2. m. za kim, aclion 
de suivre qu'un à pas de loup. 
Dybarie na kogo, na co, action de 
guetter qu "un, qu''chose, 

DIBIR, С, e, m. dommage, +. m. 
mal, z. mn, / fam inus. ), Dać, na- 
pedzie komu dyliku, douner bien 
de l'exereice à qu "un, s. foire un 
mauvais parti à qu"'nn, 

DyrirUrir. FLA, s, m. (m.-à-m. 
qui guelte le verre), un gae à vin. 

Ютүзкіғм, adv. doucement, sur la 
pointe du pied, a pas de loup. 

Рүспас, ak, л. et Drezeé, ít, Е, 
9. n.ımp. respirer fréquemment, 
haleter, зоп ег. Nicusrannie dy- 
sze, il ne fait que haleter. Пусћаъ. 
dysze jak 200, il souflle comme ип 
beuf. Patrz jak dysze, voyez 
comme il soufllc. ой. Zpvszsc SIF. 
==, respirer, Ledwie dycha, dysze, 
il reapire à peine. Jeszcze dycha, 
dysze, il respire encore, — Wszy- 
siko со dysze, lont ce qui respire. 
Poli dysze, tant que je respire. — 
Äusser zemsta, wojną, respirer la 
vengeance, la gnerre, ob, OnpYciac. 
— Dyszeé w niewoli, w poddañ- 
stwie, gémir dans l'esclavage , dans 
la servitude, ob. JEczrė. — Dy:zec 
gdzie (fig. des choses), être caché , 
etre cle, se cacher дорагі ; étre 
qu" part. — Dyeka¿ , dyszeé na co, 
respirer après qu"ehose, оё. Wzpv 
спас. 

DYCTANIE, д, z. n. respiration, s. 
f. =s courte baleine, /. respiration 
fréquente, f. 

Dvcnawica, v, s. f. asthme, s. 
т. — quinte de toux, f. — fu ko- 
та), ponpe, ғ. f. Ма dychaspice у 
ila Ја puusse. 

Drcnawiezrc, АЁ, EJE, Dycnawi- 
CZRIEC, lat, 1EJE, v. л. imp, deve- 
nir asihmatique; — deveuir poussif, 

Dycnawicznosc, scs, s, f. asthme, 
4. т. — pousse, г. f. 

DYCHAWICZNY, а, E. asthmatique, 
a. 2 g.— et subst, d'ychawiezni, lea 
osthmatiqaes. ==, à qui il prend dea 
quintes de toux. = ( des chevaux ), 
poussif , ive. 

DyciawiczYé, Yk, v, v. a. imp. 
rendre ponssif. 

Юуспдука, 1, ғ. /. d'ord. nu pl. 
Dvcnawki, WEK, branchies, у. f. pL 
ouies, s. f. pl. e 

Dycnr, adv. езасіетспі. précisé- 
meut, juste, 1001 juste, Dycht wlazi, 
miesci ste, ccla entre juste. Przy- 
szedi dyckt na naznaezong godzi- 
пе, ï] esl veuu précisément v. juste à 
l'heure indiquée. ( fam. €t peu usit.), 
ob. Rycurvk. Weaswig, o5. Sau 

Dicunt, v, 2. m. T. de Mar, cal- 
fat, z. m. calfotnge, z. т. (опре 
goudrounée, empioyée au calfat ; 
oovrage de celui qui ealfate). Do- 
ry, 249 dycht, un bon, un mauvais 
ealfatage, 

DvcmrowiC, ow4t, DE, v. a. 
imp. el Zanvcnrowac, Popnvcnro- 
wać, colfeulree, ob. Zatkać, Zate- 
PIC. = e| Upycarowic [nkret), T. 
de Mar. calfater (un vaisseau]. 

DYCHTOWANIE, a, >. n. calfeutrage, 
* m, =, T. de Mar. calfatage , z 
m. ( &etian de calfaier, et l'ouvrage 
m?me qui en résulte). 

DYCHTOWANE , adv. de maniere а 
пе раз laisser de fente, p. ez. Deski 
dychtawnte spojane, 2bite, des nia 
bien joints , оф, SzczktNig. = Dy- 
cAtownte со ukrochmalic, bieu em- 
peser qu'`chose. To zanadto dy- 
chtownie ukrochmalone ‚ ela est 
empesé irop ferme, 

Dycnrowsaosé. sct. s. E qualité 
Че ce qui est bieu serré, de ce qui a 
du corps, de ce qui est bien empesé, 
ob. Dycurowsr. 

Рүснтоўмү, à. к, (du drap, de la 
toile], biea serré, ée; (dudrap. d'une 
€tuffe, du parchemin, du papier), qui 
a du corps; (dela (aile). pleine de 
fl; (d'ur col de срешіѕе), ferme. — 


DYK 
ob. GESTY, Тест. — fig- Styl dy- 
chtowny, style empesé, ob. Sery 
wav. 

DYDARTYCZNIE, adv. didactique 
ment. 

DypaETYCZNOSC. Sci, s. f. qualité 
de се qui est didactique, Р. — le 
genre didaelique. 

DYDAKTYCZNY, А, Е, didactique, 
9. 2 g. Jezyk dydaktyczny, langage 
didactique, m. Poema dydaktyczne, 
počme didactique, m. 

byna&TYXA, 1, у, f, didactique 
s. f. 

DYDELF, A, г. m. didelphe, s. m, 
—Dydelf workowa:y, sarigue, s. f, 

Drog, a, s. a. (/am.), spectre, s, 
m. fantóme, s. m. croquemitaine, s, 
m. ob. SrRASzYDEO, 

ЮүЕсЕ2ҮА, Yr, s. £ diocèse, e. m, 
Biskup (ду dyecezyi, l'évêque dio 
Log EMP 

DYECEZALNY, a, E, dioccuain, aine, 
Duchomienstwo d'yecezalne, le cler» 
gc diocésain, Katechizm dyecezalny, 
catéchisme diocésain, m. 

DYECEZANIN, à, +. т, diocéanin, 
ғ. m. 

Dyzra, ү, s. E diéte, 4. f. те- 
gime, e, m. Przepisano mu stisla 
dyete, on lui a ordunné une dièta 
exacte, on lui a prescrit un régime 
sévère, Sesila dyete zachowywać, 
observer une dièle sévère, rigoureuse, 
==, honoraire journalier , m, rétri- 
bution de taut par jour. 

DyrTARYUSZ, A, £. m. employé qui 
n'a ni emploi ni pension fixe , таја 
qui recoit une cerlaine Ernlificalion 
poor ses journées de travail. 

DYETETYCZNY, А, E, diététique, z, 
2g. 

ОҮРЕВЕНСҮА, vi, s. f. ob. Ró- 
Ёміса. 

DYFERFNCYALNY rachunek, ob. 
Rózxiczkowy. 

DYFTONG, D, +. m. ob. Dsrucko- 
SKA. 

Droe, 0, s. m. révérence, e. E 
(part. une grande réscrence, une ré- 
verence à la vieille mode, ridicule), 
salutation, у. f, ob. ÜUutox. — W e- 
1242 cada w dyguch, elle entra fai- 
saut de graudes révérenecs a droite 
et à gauche , faiaant de grandes salo- 
tatione 

Droe, Ab, A, v. a. intr, imp, 
faire des révérences, des salutations. 
DyGNAC. A, v. entr, faire la révé- 
reuce , faire ипе salutation, (il est 
fam. об, KeasIAC sig), On dit à un 
eufaut : Hagen, faites la révérence, 

DYGNITARSKI, A, ТЕ, qui appar- 
tient, qui a rapport à une dignité, 
ou à un diguilaire. Ро dygnitarsku, 
loc. adv. comme il couvient à ua 
dignilaire, 

DycmiransTWO, а, s. n. dignité, 
s. f. une des grandes dignitéa de 
l'Etat, оё. Gopsosc. 

DycNiTABZ, A, s. m. dignilaire , 
+. m. Dygnitarze райғіша , les 
grands diguilaires de l'Etat, 

Dvcorac, ота, OCE, v- a. imp. 
irembloter, Dygotat od zimna, le 
froid le faisait trembloter. Drcoca- 
CY, А, F. !remblotant, aute. 

DYGOTANIS, a. ғ. n. action de 
trembloter; tremblement, +. m. 

DYRCYONARZ. a. s. m. diction- 
Daire, s, m. DYECYONARZYK, A, s. 
m. dim. un petit dictiounaire.— ob. 
Srowxig.— Dykcyonarz geograft- 
спу, delionnaire géographique v. 
dc géographie. 

DYxCYOSARSKI , а, iz, ob. Sko- 
WNIRARSKI. 

DYKSZTYN, U, 2, m. 
pais. 

DYETAROR , a, z. m. dictalear, 
2 т. 

Пүктатопвкі, д, 1E, dielatorial, 
ale. Ж Zadza dyktato rska, pouvoir 
dictatorial, m. autorité dictatoriale, 
— Ton dyktatorski, au ton de dic. 
taleur, — Po dyktatorsku , loc. 


diamant 


DYM 


ade. op dictateur, d'uu tup de dicta- 
teur. 

DYETATORSTWO, А, s. n. el Dy- 
XTATURA, Y, я. f. diclature, s. f. 
Вус na dyktatorstwie, v. mieé dy- 


Hkiature, exercer la dictature. Zejsc 


= dyktatorstwa , v. zrzee się dy- 
ktatorstwa , v. zlozyc dyktature, 
abdiquer Ја dielature. 

DYKTEATIKA, t, ғ. f. petite hia- 
toire amusante, f- conte, +. m. (que 
l'on dit ponr amuser, railler, elc). 
Opowiem wam dykteryjke, je veux 
vuus couler, vous faire one реше 
histoire. Zabawna dykteryjka, une 
plaisante bistoire, un conte fort plai- 


ваші. Со (0 оп umie dykteryjek! 
"que d'bistoires ne sait-il paa! ob, 


Ganga, POWIASTEA. 

руктомаб, OWA2, Ше, v. a. imp. 
et Ponvk10wat, OWAE, dicler, ei 
intr. dicter, foira une dictée. Py- 
Момшаё list swemu sekretarzowi , 
dicler une [ейге à son secrétaire. 
Padyktowa? пат zadanie, il nous 
a dicté un thème, Bedę wam dykta- 
wat, je vais vous foire nne dictee. 
Powiadają że Cezar dyktowat kil. 
ku sekretarzom razem, on prétend 
que César dictait a plusieurs secré- 
taires en méme lemps, ob. Powia- 
Dać piszacemu.— fig. Podykto- 
wano mu jegu odpowiedzi, on lui 
n dicté les réponsea qu'il a faites. 
Sam rozsądek nam to dyktuje, la 
seos commun nous dicte rela, ob. 
Ponawac, NawvkaG, — Dyktowat 
prawa, dicter des lois. Pismo ktore 
2awisé podyktowata, un écrit dicté 
par l'euvie. 

DYKTOWANIE, A, s. n, dictée, +. 
f. Риза za dyktowaniem , écrire 
sous la diclce. 

DYL, А. s. m. madrier, +, m. Dy- 
lów иѓуша się na pomosty pod 
działa, on emploie des madriers 
pour faire une plate-forme d'une bate 
tarie de canona. 

Dann, Y, s: f. T. de Prat. dé- 
lai, s. m. remise, s. f. Burscance , 
*, f. anraia, s. т. — ob, ObROCZE- 
Nit, OOWŁOKA. PRZEWŁOKA. 

DYLONG, A, z. m, grand gaillard, 
m. ой. DRYBLAS. 

DY10WAC, OWAE, UJE, v. a. imp. 
plancheier, р. ex. (che, une chambre. 
Dysowany, А, Е, planchéié, će. 

DyLnwasie, А, s. n. aclion de 
planchciec, /. ==, plancher, s. m. 

Dym, u. s. m. fumée, s. f. Dym 
z komina, la fumée du foyer, Dym 
2 Jjajki, la fumée d'une pipe. Dym 
od pochodni, la fumée des flam- 
beaux. W pohoju bylo реёпо dymu, 
la chambre élait pleine. de fumce. 
W pokoju byfo czarno od dymu, 
la chambre etait noiro de fumée. 
Czué tu dum, on sent la fumée ici, 
Potrawa со trqei dymem, v. kto- 
та czuć dymem, un ragoñt qni seut 
la fumée, А dym sie ebracac, s'ex- 
haler en fumée. Dym nas dusi, la 
fumée nous étouHe. Dusié, uduiic 
kogo dymem, enfumer qu'un. — 
Z dymem pøjsć, âtre, devenir la 
proie des flammea; et fg. (des 
chases), s'en aller en fumée ; a'a- 
néantir (des hommes), être anéanti, 
rédnit au neant, JFszystkie jego 
zamiary z dymem paszły, 10пз eps 
projets ven апп! allés еп fumée. 
Zniknaé Jak dym, fig. a'ésanouir, 
ob. agang, Puseié kogo z dymem, 
fum. metlre le feu а la maison de 
qu'un. brùler la maison de qu''un. 
— Uderzaé, uderzyé w kogo Jak 
w dym, v. ellipt. w kogo jak 
w dym, s'adresser toot d'abard а 
qu'un. (p. ex. toutes les fois qu'on 
veut emprunter, qu'un a hesoin d'un 
secours); s'en prendre icut d'abord 


а wm up, — fe. Dum. ( ordinair. , 


avec l'épith, Czczv), fumée, z, ^ 
Wszystko 10 dym, tout cela. nem 
que fumec. JF .zystko ro fwiatowe, 
ezc2y dym, toutes lcs choses du 
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moude ne sont que fumée. — Part 
się, karmıċ się dymem, kochać sic 
w dymie., se repaitre, в?спіхгег da 
fumée. — Dym, abs. les fumées de 
Vorgueil, de l'ambition ; orgueil . 
+, m. ==, feu, z. m. ( dans le sens 
d'un ménage). Wroska od siu dy- 
mow, un village ай il y а cent feux, 
un village de cent feux. 

Dyva, v, z+ f. basin, s- m. (sorl 
{ёшйе\. 

DxMAC, AE, A, т. a. тр. зоц(Пег 
{рат!їс. avec un souflet) , ob. Dac 
Duucuac. ” 

DYYACZEA, t, 4. f. soufüct. s. m 
(de maréchal, de forge). 

Юумақкка, 1. z. f. petite fonderie 
de fer, ob. Fnxszxn&A, Kużsica. 

DywEg , vn, ғ. т. (dim. de 
Dyu), fumée, з. f. (p. ех Dymek 
z pieczeni, la fumée du ròli), lumet, 
2. m. (da vin). To wino ma prze- 
dni dymek, ce vin a un délicieux 
fumet, ob. MYSZKA. 

DYwiC, i£, 1, w. а. imp. ob. 
TmzYoYyv é. 59, v. n. е! DYMI $18, 
v.pr. fumer, faire dela fumce. ui- 
kan dymi? jeszcze, le volcan fumait 
encore. Komin dymi, drzewo dy- 
mi, la cheminée fume, le bois fume. 
— Na wiosne lali i bagniska dy- 
mia v, dymia sig, an printemps ou 
voit lea prem et les marécages fumer, 
Jeszeze ich krew sie dymi , lur 
sang fome encore, — v. impers. Dy- 
mi sie wtym pokoju, il fame dans 
celle chambre; il fait de la {атёе 
dans celte chambre. y. cette chambre 
fume.— DYwlACY, А. Е, fumant, ante, 

Dag, IENIA, т.п. Bine, +. f. 

DYMIESNICA, Y. г. f. bobon, s, m. 
Dymienica powietrzna, bubon pes- 
tilentiel, m. 

DywiEN(CZNE ziele, сврёсе d'au- 
née. 

Deapag, A, #. n. action de fu- 
mer. Zapobiedz dymieniu komina, 
ешрёсһег une cheminée de fumer 

руміохко, 4, s. n. (dim. de Dy- 
ME), aine, s. f. (chez un enfant), 

DYMIONNY, a, E, de l'aine. Chora- 
by dymionne, maladies de l'aine.— 
Dymionne ziele, ob. ОуміЕмІС2МЕ. 

Üvuiosawe ziele, ob, DywigNi- 
CZNE. 

Юхмка, т, г. f. écbalute, г. f. =, 
dim. de Dyma, ob. Dysa. 

DywsicA, Y, z. f. ob. ОҮМІЕМІСА. 
== finus.), dune, ә. f. =, chambre 
а fumer les viandes, ob. Dvuvis. 

DywNik, а, s. m. chambre a fumer 
les viandes, f. boucau, z. m. =, trou 
par ой sort la fumée, m. tuyau de 
cheminée, m. =, lucarne, s. f. 

Юүмміѕтү, A, E, qui jette de Ia la- 
тсе; rempli de fume. 

Draan. А, Е. où il fait de la fumée; 
enfumé, éc; rempli de fumée.— Ka- 
mien dymny, pierre nuagenee f. — 
Ks. Mysli dymne, dea pensées nébu- 
leuses. 

DvxowKa. t, z. f. hirondelle de 
cheminée v. domestiqne. f. 

умом, ЕСО, z п. ob. Ponyyse. 

Dywowv, a, Е. de fumre, de la fu- 
тее. Won dymowa, oeur de fumee, 
Vodenr de la fumée. =, de basiu. 
Suknia dymowa, robe de basin. 

DYNAREE. ob. DExAnEE. 

Dvsasra, т, ғ. m. T. {Пи 
Ane. dynaste, ғ. m. 

Пумаѕттл, Y1, 2. f. dynastie, ғ. f. 
Zmiana dynastyi, changement de 
dyoaalie. Zadosyetel dynastyi . Ve 
fondateur d'une dyna:lie, de la dy- 
nastie. 

DYNASTYJNY, A. Е. dynastique, а. 
2 g. Interes dynastyjny.. iniérét 
dyusstique, m. стели: dynastyj- 
ny, journal dyuastique. m. Oppa- 
гусул dymastyjna , opposition dy- 
nastiqne, ys 

DysasrYK, А, у. m. dynastiqne , 
s. m. (pactisan. d'une dynastie e. de 
la dynastie regnante). Dynartyry, 
les dyuastiques. 
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Dyspa, v, s. f. qu''chose qui репе 
dille, qui braudille, — par extens 
fam. cloche, s. f. 

DvmDAC, AE, A, v. n. peudiller, 
ве  brandiller. — fg. fem. étre 
pendu. 

DYNDEL, A, ғ. m. {їпиг. }, pende- 
loque, s. f. pl. Пухові, pendanta 
d'oreilles, m. pl. 

DyspYRz, А, f- 
Ѕкомавосн. 

Dvsta, m, z. f. Dot. courge, /. 
ob. Bania el proprement : poliron, 
+. т. 

Deag, А, 2. m. Boc. péponide 
e. f. 

Dysrowv, A, E, de pofiron. Zupa 
dyniowa, soupe de potiron, au pa- 
tiron, f. 

Рүортва, Y, s. /. Chir, dioptre, 
s.m. 

DvoerRXCzNY, A, E, dioplrique, 
а. 2 g. 

DyorTRYE&A,1,«. f. diopttique, s.f 

Dyrtrow, U, z. m. diplòme , z. m. 
p. ez. Dyplom doktorski, diplòme 
de docteur, m- 

DyPLOMA, TU, 4.7. v. DYPLOMAT, 0, 
s.m. diplòme. s.m. chartre.s./. Jett- 
to najdawniejsze dyploma , naj- 
dawniejszy dyplomat jaki znam , 
c'est le plus aucien diplòme, !a plus 
ancieune chartre que je connaisse. 

DYPLOMACEI, А, 1Е, de diplomate, 
da diplomate; qui appartient an di- 
plomate. 

DvPLoWACEO, adv. еп diplomate, 

DyPtONACYA. YI, 7. f. diplomatie, 
+. f. (acience, р. ех. Uczyé «ie dy- 
plomacyi, étudier la diplomatie!.— 
collect. Dyrlomacya europejska. 
la diplomatie euro "eege, Вус w dy 
plomacyi, nalezye do dyplomaeyt, 
sduzyé w Фуріотасуі. être dans la 
diplomatie. — , fg. fam. taclique , 
s. f. (au fig ). Zwyezajna to jego 
dyplomacya ‚ c'est sa tactique ha- 
bituello, од. Тактука. 

DyptoxwacYiNim, ado. diplomati- 
gucment; par voie des négociations, 
ob. DYvrtouATYCZNIE. 

DYPLOMACYJSY, 4, E, diplomatique, 
a. 2 g. Jezyk dyplomaeyjny, nau- 
ka dyplomacyjna , langage dipla- 
motique, m. acience diplomalique, /. 
ob. DYPLOMATTCZNY. 

Dvrroxat, s. m. ob. Ї3ҮР1ОМА. 

DyprouaTa, Y, ғ. т. diplomate , 
s. т. Wypadek omylit. rachuby 
dyplomatow, l'événement trompa lca 
calculs des diplomates. 

DyrstovarYczste, adv. diplomati- 
quement, au pr. et au fig- 

DYPLOMATYCZNY, А, E, diploma- 
lique, a. 2g. (qui a rapport a la di- 
plowatique J. Kodez dyplomaty- 

255, recuei] diplomatique, т. = 
(mauvais, mais plus usit, que la 
forme régul. Dyrroxacvast), diplo- 
maliqne, a, 2 g. (qui a rapport а la 
diplomatie), Jezyk dyplomatyczny, 
laugage diplomatique, m. Stosunki 
dyplomatyczne , relations diploma- 
tiques, Dokumenta dyplomatyczne, 
documents diplomatiques. Agrent 
dyplomatyczny, agent diplomatique. 
— Cial» dyplama(ycane, corps di- 
plomatique, m. 

DrrtoMATYE, A, 5. m. diploma 
liste, s.m. 

DyeroxaTYKA, 1, s, f. diploma- 
tique, s. f. Dyplomatyka daje po- 
wod do wielkich sporow pomiedzy 
uczanymi, la diplomatique doune 
lieu а de graudes disputea entre lcs 
avants. 

Dyrraw. U, z. m. Bot. dictame, 
s. т. Dyptan haty, fraxinelle, z. 
А Dyptan Kreteüsli , dictame de 
Crète. 

Dyprrenr, ów, ғ. pl. diptyqnes, 
s.m. pl. 

Dyro., ғ. m. employé dans сгв 
expres. fom, Dyrdem lecieć, biedz, 
courir. Pobiczi w dyrdy, il courut 
vite 


m. (inus-), ob. 
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Dean, Y, z. m. presiolet , s. m 

Юуполс, AE, A, v. a. courir dro 
et menu. 

Dyarkcva, CY1, 4. f. direction, z, 
f. ob. K\ERUNEK, ZARZĄD, PRZEWO- 
омстжо. — en T. d'Admin. Dy- 
rekeya poezi, Va direttion générale 
des postea. Durekeya dobr naro- 
dowych , la direction des domaines, 
Dyrekeya. teatru, la direction d'un 
Ibeátre. 

DYREKTOR, A, ғ, m. directeur, s. 
Dyrektor szkoły, direeteur d'uuo 
école. Dyrektor szkofki, таай!га 
d'école , insliluleur primaire, m. 
Dyrektor teatru, trupy, directeur 
d'un théâtre, d'une troupe de comé- 
diens. Dyrektor banku, direetenr 
de la banque. Dyrektor muzyki v. 
orkiestry, chef d'orchestre. =, ré- 
péliteur s. m. (au collége, dana 
une institution),  ipslilnleur z. m. 
(dans une maison particulière). 
directeur de conscieuce, m, directeur, 
+. т. 

DYmEKTORKA, 1, s. f. direetvice, 
ob. LARZADCZYNI, ZAWIADOWCZYNI. 

DYREKTORSTWO, A, 7. n. direction, 
s. f. (emploi de directeur), ob. Dy- 
АЕЕСҮА. emploi d'inslitutear, 
(dans une maison particnliere), m. 

DYRERTORYALNY , A, E, directorial, 
ale. 

DYRFKTORYAT, Ü, ғ. m. direeloire, 
z. т. Cztoneh dyrektoryatu, mem- 
bre du directoire; direclcur, s. m 

DvnYGOWAC , Out, DJE, V. а, 
imp. erém, diriger qu' chose, p. ex. 
muzyka, diriger пп orchestre. Dy- 
rygowac kim, couduire qu'un, me- 
ner qu''un, mener qu'un en laisse, 
Daé Коти dyrygowaé soba , «e 
laisser mener par qu' un, ob. Wo- 
DZIC. 

DvscypnwA, v, s. f. discipline , 
s. f. Dyscyplina koscielna , disci- 
pline eccléminstiqne, f. Dyseyplina 
wojskowa, discipline mililaire ob. 
Kannosc discipline, +. f. (coups 

de discipline qu'on se donne par de- 
votion). =, discipline, s. f. escour- 
gie, z. f. e£ par extens. coup de 
discipline. Dostać Pied dyseyplin, 
recevoir eing coups de discipline , 
d'escourgée. 

DYSCYPLINARYINY, А, E, discipli- 
maire, а. 2 g. 

DyscvpriNOWAC, OWAR, ШЕ, v. 
a. imp. discipliner, donner la dis- 
cipline, ob, Cwiczvc. DYSCYPLINO- 
WAC SIE, v. ré/l ве discipliner, ae 
donner la discipline. 

DYSCYPLINOWANIE, A, f. n. aclion 
de discipliner, diacipline, +. f. Dys- 
CYPLINOWANIE SIE, aclion de sa 
discipliner. 

DvscvPLINOWANY , А, 
Капмү. 

Dvscyrue, A, s. m. fam. disciple, 
2. m. ob. Uczex. 

DYSENTERYA, YI, s. f. T' de Méd. 
diasentérie, z. /. ob, CZERWONKA. 

DvsENTERYJNY, А, E, dissente- 
rique, a. 2 g. 

DvsnARMONIA, H, z. f. au pr. 
discordance , z. f. Dysharmonia 
diwiekow, kolorow, czesci budo- 

w/i. discordauce dea sons, des coo- 
leurs, des parties d'un édifice, ob. 
NiEZGODA „fig. déiaceord, s.m. 
désharmonie, >. f. (le contraire de 
l'harmonie). ууа z sobą w dys- 
harmonii, ila ne vivent pas en bonno 
harmonie. 

DvsnaRsONIQWAÓ, OWAŁ, UIE, v. 
n. n'être pas, n'étre plus en harmo- 
ше, (z ezém, aveo qu''chose). 

Dvysuoxon, U, s. m. fam. dés- 
honneur, z. m. То dla nich dysho- 
nor, v. to jest z dyshonorem dla 
nich, c'eat un deshonneur ponr eus. 
Mieć sobie za dyshonor, tenir à 
désbonueur , ob, NikczrsC, Bez- 
GZESC. 

Dysk , r, s. m. T. d'4ntig. 
disque, s. m. ob. Ки\б. 


ob. 
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Drsxa, i, s. f Jeux, dix, z. m. 

Disknscva, vi, z f. d iserction, 
4. f. Przez dyshrecya zamileza- 
em, je me suis lu par diserétion. 
Cztowick bez dyckrecyi, un humme 
qui па point de discretion , ob. 
bvsknETNOsC. =, diserétion, s, f. 
Zdac sig w ezém па ezyJa dyskre- 
"77. sc mellre à la discretion de 
qu''un dans une affaire ; laisser qu" 
Close à la discrétion de qu'un. 
Zdaé sie na dyskrecya zwycetezey, 
ве rendre à discretion, (On dit mieux 
Na #ASKE , ob, Łaska), 

DYSKREDYT, U, s. m. discredit, 
+. т.Рорауё w dyskredyt, tomber 
daus le discrédit, en discredit; être 
dans le discrédit, en diserédit Po- 
dac kogo, co w dyskredyt, faire 
tomber qu'un, qu'chose dams le 
discredit, en diserédil ; тенге qu” 
uu, qu chose dous le discrédit, en 
discrédit. 

DYSKRETNIE, adv diserétement , 
avec discretion, Postepowaċ dy- 
thretnie, agir avec discrétion, oó, 
Bacznie , ОвлсттЕ, WzceiEnnie. 

DYSKRETNOSC, sci, s. f discré- 
hon, +, £. Mozna liczyć na jego 
dyskretnozé, on peut compiler aur 
ва discretion, 

DYSKRETNY, A, E, discret, “е 
(partic. dans le seus йе: qui anit se 
taire, qui aait Barder un secrel). 
Czlowiek dyskretny, un homme dis- 
cret. Bardzo dyskretna osoba, gue 
personue fort diserële — Dyskretne 
Postepowanie , une cunduile dis- 
сгёїе. 

DYSKUROWAC, owAE, UJE, r. a. 
(fam. inus.), ob. Rozxaw iac, Roz- 
THAWIAC. 

DYSKURS, U, s, m. conversation, 
d PA dyskursu wypadlo o tém a 


sur telle chose, o5. Rozuowa. 

СИ v, у. f. dispense, s. f. 
Dyspensa od zapowiedzi dispense 
de buns. Dostac dyspense w Rzy- 
mie, obtenir dispense en cour de 
Reme. Dostat dyspense z Rzymu , 
il a eu sa dispense de Rome. Pros 
o dyspense, demander une dispense. 
Ze dyrpensa papiezka , sur une 
diapense du pape, — Dyspensa od 
роми, v. dyrpensa. do Jedzenia 
2 mięsem, dispense de manger de 
la viande, Dyspensa od przeszkód 
do matzensiwa, v. dyrpensa do 
maliensiua z krewną , dispense 
d'epouser une parente, 

DvysrExsowac, OWAR, ШЕ, ж, в, 
{пе ае dit que d'une dispense accordée 
par | eglise), Dyspensowac od po- 
UPS dispenser du jeüne, — ob. U- 
wWousic. 

DisrowoWAC, Owak. UJE, v. a. 
imp. et Unysrosowac , disposer, 
(c.-a-d. préparer a qu 'ehose). Dy- 
sponowac kogo na imirré, v. abr. 
dysponować kogo , disposer du "en 
а la mort. Üdyrponowaé dobrze 
ит узду, disposer favorablement les 
esprits, ab. Gorowac , Pazvaoro- 
мас, UsrosoBic, = Dyrponowad , 
2adysponewac oliad, dicter, dress 
ser Je menu d'un diner, = Dy:po- 
nowa, zadyrponowac, ro2dyrpo- 
nowaé kem, czém, disposer de qu" 
vn, de qu''ehose (c.-a-d. en foire ce 
que l'on veut). /Hosesz nim dyrpc- 
nowac, zadytponowaé , rozdyspo- 
лошаё jak chcesz, vous en pouvez 
absolument disposer, ob. Roznza- 
рас. Rozronzipzié. = Ругропо- 
згас Поти, fam. commander à qu” 
ап, donner des ordres à qu'un ; ae 
måler de morigéner qu'un. Co ty 
mı masz dyrponowac ? vous n'avez 
pas d'ordves a me donner; ce n'est 
аз à vous de décider ce que je dois 
laire, ce que je ne dois раз faire, ob, 
Rozkazywac. 

DvsrosowAC sig па jmieró, se 
Qiaposer à la mort, o5.Gorowac wiz. 

DYsPONOWANIE, А, z. n. (kimi. 
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етет ), ectiou de disposer (de qu” 


un, de qa"'chose ), ob. Tozszapze- 
NIE, Rozronzapzewig. =, aeliun de 
commander, de donner des ordres " 


ob. Rozxazvwanir. 


Dysrosowant, А, Е, (do ezego), 


disposé, ée (а qn "chose", ob. Usro- 
SORIONT, 

Dvsrozvcya, vi, z. f. disposition, 
t. f. eb. Rozktan, Urtao, Rozeo- 
RZADZENIE, — еп Strat. Piękne, 
uczone dyspozycye, de belles dis- 
posilions , des dispositions savantes 
=, ob. PRZYGOTOWANIE. —, diapo- 
tition, z. f. Dyspozycya ciala do 
takiéj lub takiéj choroby, disposi« 
lion du corps à contracter telle ou 
telle maladie, — Trwa w tychze 
samych dyspozyeyach dla ciebie , 
il eat toujours dana les mêmes dispo- 
silions poar vous, oó. Usposonis- 
NIE, Sxktnxxosc. =, disposilion, s. 
^f. (faculté de disposer de qu" uu, de 
qu chos). Mam to do mojéj dy- 
*pozyeyi, cela est a ma disposition, 
еп ma disposilion. Oddaé co de 
ezyje) dy:pozycyi, laser, mettre 
qu "chose à la disposition de qu'ua, 
ob. RoznzApzENIE. —, ordre, z. m. 
H^ydatem dyrpozycye, j'ai donné 
mes ordres, les ordres nécessaires. 
Z jego dyrpozyeyi , par aon ordre, 
ob. Rozkazawig, ROZKAZ. 

DYSPOZYTOR. А, s. m. domestique 
qui dirige lea lravanx des champs. 

Dvseura , v, г, f. dispute, 2, Á, 
W daé sie z kim w dyspute , entrer 
еп dispute contre qu'un, Miecz kim 
d'yspute, avoir dispute contre qu'un. 
Mieli 2 soha dyspute, ila eurent 
dispute ensemble, об. Rozesawa, 
Seór. ==, dispute, s. £ Dysputy 
pubhezne, disputes publiques. Roz- 


{ и ‚ росгаё #їугриѓе , ouvrir la dispute. 
o tém, la conversation tourna, tomba | 


DysrüTAsT, а, z. m. celui qui dis 
pute sur quelque matière savante. — 
disputant, z. m, 

Dwseurowac, owaz up. v. a. 
diapuler, z kim v. przeciw komu, 
disputer contre qu''un. Dysputuja , 
ila dispulent. ensemble, Nieustunnie 
duyrputvja, ils disputent perpétuel- 
lemeut, ой. Spiraac 8IE. =, dispu- 
ler, p. ez. w Sorbonie , disputer en 
Sorbonne. == , fg. Jam. raisonner, 
{те dysputuj, ale séi eo ci kaza, 
ne raisounez pas, maisfailes ce qu'on 
vous commande , ой. Rezosowac. 

DvysseNTERYA, ob. DysswrERYA. 

Dyssvoswcxr, д, tE, de dissident, 
de diasidenta, ob. Dvssvpesr.— Po 
dyssudencku loc. agin. ep di dent, 
eu dissidenis; comme il convient a 
un dissideut, à dea diesidenis ; selon 
l'usage des dissidents, 

DYSSYDENT, А. s. m. dissident, s. 
m. (on appelait ainsi les prolestanis 
en Pologne). Dyssydenci polscy, 
les dissidents de Pologne. 

DYSSYDENTEA, т, 4. f. dissidente, 
sf 

DYSTRARCYA, Yl, 2. f. distraction, 
$. 7 Zrabié со przez dystrakcya, 
faire qu' chose par distraction, ob, 
RozrARGNIENIE,—, distraction, ES 
Potrzebujesz dystrakeyi, vous ater 
besoiu d'une diatraction, ob. Rozer- 
WANIE SIE, ROZRywKa. 

DYSTRAKT, А, у. m. f /ат.), 
bomme distrait, m. un distrait (m. 

DYSTRYBUCY4, Үз, z. f. distribu- 
tion, z. f. (aclion de distribuer et le 
resultat de cette action). Dystrybu- 
суа zywnoser, distribution de vivres, 
об. RozbawaNiE, ROZDZIELENIE. Е 
(Гат. ). distribution , + f. Р. ех. 
Dystrybucya tego apartamentu 
lest dobra , wygodna , la distribu- 
tiou de cet appsrtement est bien en- 
eudue, commode. Z/a dystrybueya, 
ane manraise distribution, ob, Roz- 
жёлр. 

DysTnYBUCYJNIE, ааг. distributi- 
vement. 

DYSTAYAUCYJNY, a, E, diatributif, 
ive, 
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DYSTRYBUTYWA, Y, e f. (inus.), 
ta distribution des emplois vacante. 

DysrYtACYA et ses (ёгі , ob. 
DESTYLACY4. 

Пүѕтүнсуотжас SIR, v. pr, ве 
distinguer. (Il ue se dit en polonais 
que dea persounes, et partic. dansle 
sens de ; se distiuguer par ва valeuc, 
se distinguer à la guerra ), оё. Ор- 
ZNACZAC SIF. 

DYsTYNGWOWANY, A, E, distingué, 
ее; de distinction. Osoba dystyn- 
gwowana, uu personnage distingué, 
Dystyngwawany, bardzo dystyn- 
gwowany oficer, ur officier de dis- 
tnction, d'une grande distinction. 6 - 
soby dystyngwowane, des personnes 
de distinction. 

DY8TYNECYVA, YI, z. f. fam. dis- 
tinction, s. f. Przyjmować wszy- 
stkich bez dystynkeyi, recevoir tout 
le monde sans distinction. Dyztynk- 
суе towarzyskie, les distinciious ao- 
ciales. Bez Zaduéj dystynkcyt, sana 
dislinetion d'âge ni de sexe. v aans 
distinction dea rangs, об. Вб? міса. — 
Trzeba tu zrolic dystynkeya, il y 
a ici une distinction à faire, ob On- 
nózwiuNIE. — Буё dla kogo z dy- 
stynkeya, tratter qu''un avec dialinc- 
tion, оф, UwazawiE, Wzetap, 

DYSUNITA , ob. Dvzowira- 

DYSYMULACYA, vi, s. f. diseimula- 
lien. 

DvsruUtowAC, OWAŁ, UJE, v. а, 
(fam.J. dissimuler, p. ex. gniew.aa 
colère, ob. Deng, këng, — v. 
abs,  тїеё dysymulowaé , savoir 
dissimuler. Roztropnos radzi dy- 
tymulowaċezasem, la prudence veut 
quon dissimule qu'fois. — Dyry- 
mulowaé uraze. dissimuler une ol- 
fense, ob. Unac žE.. 

DYSYMULOWANIE, A, e n. action 
de dissimuler, dissimulation, ғ. f. 

Drsza, Y, z. f. évent, ғ. m. (dans 
un fourneau de fonderie). —, Inyau, 
s. m. (d'un soufflet de forgeron). 

DyszEc, Aè, v, ob. Dycnac. 

Disztt, 5714, z. m. timon, s. m. 
Dyszel u karety, u powozu, timon 
de carrosse, de voiture, Dyszel ptu- 
£'"j. timun d'une charrue, ob. 
Gnzapzikr..— Zycie na dyszlu pro- 
wadzié, fig. pru. ètre toujours par 
voies et par chemiua 

DyszkascisTA, Y, г. m. desens, 
s. m. (e.-a-d. qui chante le des 
Dobry dyszkancista, un bon des 

DYSZEANT, U, 2. т. T. de Mus. 
demus, s. m. (la partie la plus 
baule). =, д, ob. DYSZKANGISTA. 

DYSZKANTOWY glos, dessus, s, m, 

Drsztowv, a, E, de limon Ру. 
szlowy kon,timonier, limonier, s.m. 

Dvunwa, Y, s. f. honoraire jonr- 
ualier, т. ob. Drer, 

DywaN, U, s. m. le diyan impé- 
rial, v. abs. le divan. То Aude 
wniesiono na dywanie, cela fut pro. 
posé au diyan. H'ielki wezyr jest 
naczelnikiem dywanu, le grand vi- 
zir est le chef du divan. — , divan, 
T. т. et par extens. tapis, v. m. 
Wyciagnai sie na dywanie, в'еп- 
dre sur un divan. Dywan turecki , 
Perski, tapis de Turquie, de Perse, 
ob. KonirRzEC. 

Dywovk, u, s. m. riche capara- 
con, m. Кап pod dywdykiem , пп 
cheval richement caparaconué. 
ob. Түтүк. 

Dvwzenava, vi, 2, f. diversion, s. 
f. Wiargnac w kraj nieprzyja- 
cielski dla zrobieria dywersyi , 
entrer dana le pays ennemi pour faire 
diversion, pour opérer une diversion. 
=, dérangement dana les affaires, m. 
Ten wydatek zrobit wielka w mos 
16у kasie dywersya. celle dépense a 
cansé un grand dérangement dans 
mes afaires. Zrobić komu dywer- 
sya, déranger les afaires de qu'un; 
Чегапдег les plans de quan ob. U- 
BZCZERBEK, SZCZERBA. 

Drwizra, vi, z. Z. T. de Guerre, 


Sch 
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division, s. f. Dyurzya sktada ti 
2 dwoeh lub trzech brygad , un 
division se compose de deux ou d 
trois brigades. Dyuizya lewego, dy 
wirya prawego fkrzydéa, la di 
sion de la droite. la division de 
gauche. Generat dyuizyi, ginéra 
de division. Oddziag ten nalezy “‹ 
16) a t£) душту, ce corpa fait par: 
Пе de telle division. = Гушту 
morzka,division navale.— on Fran, 
Dywizya wejskowa , division milis 
taire. Paryż naleiy do P 
dëser zt, Pa t dans la premiére 
division, —, division, ¿. f, ( réas 
nion de deux compagnies d infantes 
rie ). Przectęgać dywizyam: , défis 
ler par divisions, 

Dywizvisv, a, E, de division ; di- 
visionnaire, adj m. | 

DYwizroN, U, s. m. division, s 
$. (réunion de deux escadrons). 

Dvzumma , Y, +. m. (Hiet. de 
Pol.) grec echiamalique, m. dissi- 
dent grec , m. 

Dzawmas, А, s. m. (nus), Tage 
teur, z. m. commissiounaire, л, m. 

DzBAN, а, s. т, grande cruche, f 
crache, s. f. ob. DzmANEK — рги. 
Dopéty azban wodę non s poli sę 
ucho nte urwie, v. do czasu dzban 
wode nosi, tant va la cruche à l'eau 
qu'à la fin elle ве casse, qu'enfin ella 
se brise. " 

DZRANECZER, ob. DzpANUSZEK. 

DABANEE, mA, s. m. cruche ra 
£. Dzbanek wody, cruche pleine 
d'eau, v. cruche d'eaa. Dzbanek do 
ойу, cruche а l'huile. ==, erachée, 
Ру: 

DzPANEKARZ, А, s. m. faiseur de 
eruchea. 

DBANOWY, А, E, de la eruche, de 
cruche ; en cruche. Piwo dzbano- 
we, bière en cruches, 

DzBANUSZEK, 57КА, s. m. DzBa- 
MECZFK., CZKA, #. m. petite cruche 
£. cenchon, s. т. 

Dznzawr, А, E, ой. Din£verv. 

DzpzFNOSNY, А, E, pluvieut, eso 
(qui amène la pluie). Wiatr dšdze- 
поѓпу, un venl pluvieus. 

DznzzwNy, A E, de pluie, plo- 
viale, adj. f, Woda dzdzewna, eaa 
pluviale. 

DzpnzrwwicA v. Dzpzowwica, v, 
я f. enu pluviale, eau da pluie, ei. 
DrszczówKa, = , achée, z. f, lom- 
bric, s. т. ob. Dzpzowwik (robak). 
=. espèce de champignon, —, bé- 
lemnite, ә. £. ob. PioRUNME. —, a 
plur. Din£owwicE, hyudes, ғ. f. pl. 
Slotne dzdiownice, lea pluvieusea 
hyades. y 

Dzo£zowwim, a, s. m. Hist. Nat, 
pInvier, s. m. et proprement: pe- 
tit pluvier, m. 

Dzpzowni, A. ә m. Zool. lom- 
bric, z. m. Dzdzownik alemny, ver 
de terre, m. D:diownik wedny, 
lomhrie panaché. 

Dznzowy, a, E, de pluie, o. 
Dipzrwwv. 

Dzpzv, gén. de l'inusité Deżnż, 
an lien de Deszcz, pluie, ғ. f. fam, 
pre. Wygladai v. pragnaé ezego 
lek Ката dzdzu, sonhoiter, désirer 
ardemment qu''ebore. (m.-a-m. at- 
teudre aprés qu 'chose comme un mi- 
lau fait aprés la pluie). 

DżożYć, vb, v. v. a. faire tom- 
ber la pluie, envorer de la pluie. 
czem, faire pleuvoir ga chose, ==, 


v. impers,  Dzdiy, il pleut; il 


H 


bruine. 
Пірі wig, v. imperz. le tempa 
est à la pluie; il va pleuvoir, ой. 


MIEG SIE na... 

Dzpzvsrv, А. Е, pluvieux, euse. 
Рэлей, czas dzdzysty, un jour plu- 
vieux. un temps pluvieux. Pora 
dzdzysta, une азівор pluvieuse, Zi- 
ma, wiosna, jesien dzdzysta, lata 
d:dzyste, un hiver, ап prinlempa, 
un automne, un été plüvieux,( oi. 


Мокнт). Alimat dzdzysty, un cli- 
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t pluvieux, — аге dzdzyity 
went pluvieux. Konstellacya 
dzžysta , constellation pluvieuse. 


Aude didiysta, ob. Divit- 


at, à, v. a. imp. et 
дё, v. inst. 0b. ZoaC, 


алб, Ab, JEJE, v. a. imp., et 
zue, taè, tisser, listre, tricoler, 
b. xac. = Dziać komu (inus.). 
immer qu'un, appeler qn"'un, ob. 
wac. 
лб Sip, v. pr. imp. arriver, 
ob. STAC 518, ZDARZYC SIE), ва 
ser, e faire. Со ste dzia£o przed 
mi, eo 416 po nas dziać bedzie. 
| qui s'est pasé avant nous, ce qui 
pasaera aprés nous, Nie zdolam 
ypowiedzieé co sie dzialo we 
nie , je ne saurais dire ce qui ве 
sait еп moi. Jak ae dziać 2иу- 
lo, comme cela se fait, comme cela 
| passe communément. Dz/ad0 sie to 
: dni ojcow naszych, cela s'est 
wa: du temps de поз pères, (ob. 
ох). Niech sie со chce dzieje, 
rive que pourra. Niech sie dzieje 
ola Boza, que la volonté de Dieu 
it faite. — Dziado się w Ратуѓи 
iku panskiego 1843, donné v. fait 
Paris, l'an de gràce 1843. — (de 
iclion qui fail le aujet d'une pièce), 
ге. Rzecz dzieje się w Rzymie, 
Paryzu, la scene est à Rome, а 
mis, == (avec les adverbes : DO- 
ze, itg): Dobrze ste dzieje, 
at va bien. Dorze mu sie dzieje, 
prospère ` il est daus an cta! pros- 
re, aea alfaires sonl dans uu etat 
espére , ses affairea proapérent. 
tedobrze się dzieje, cela пе va 
һ bien, cela va mal, les affaires 
ut mal. Zle nam się dzieje , nos 
aires sont en mauvais élat, v. 
us sommes malheureux, Aby nam 
dobrze działo! pnissiona-nous 
oir ła fortune prospère ! — (avec 
| inatrnmental) : Zém ste ta doter 
„ See la cause en est que.. Czém 
e to dzieje ? quelle est la cause , 
raison de ce fait, v. а quoi attri- 
ter cela? а quoi attribuerez-vous 
Ја ? = ( aveo la prép. Z régissant 
Locatif). Nie wiem co się z morm 
tatem dzieja. је ne saia ce que de- 
ent mon frère, = Co tu ле dzie- 
12 que se passa-t-il ici ? Со ci sie 
Weje, qu'avez-vona? v. éles-vous 
ü) Gdybyr wtedziat co mi sie 
Hato, v. eo rie ze mna dzialo, 
lym te wiadomoré odebrat, ві 
пл saviez tout ce que j'eprouvai en 
prenant cette nouvelle, — Dzieje 
€ o ezem, il s'agit, il est question 
| telle chome, ob. Traktowaċ. = 
"iae się ш со, ob. Оввос!с SIE 
со. = Юггас się gdzie, ob. Po- 
ПАС МЕ. 
Dzin. A. f. m. aienl, 2. 
and-pere, +. m. Dziad od ojca v. 
1 ojcu, aïeul paternel, graud-pére 
ternel. Dziad od matki v. po 
atce, aïeul materoel, graud-pere 
sternel, ob. Dztankk. = , plur. 
(une v. Dziapów, aïeux, s. m. 
„ sncétres, ғ. т. pl. ob. М№А00214- 
, ob. Рвторек. = Dziad, bar- 
m, з. т. Stary dziad, vieux bar- 
n. ob. Stinzec. = koscielny, 
Billard, т. m. {qui est chargé de la 
rde et de la police d'une église. — 
Е В. lI n'y a pas de auissea d'église 
;Pologne). = (vieux) gueux, у. 
` (vieux) mendiant, ғ. m. уг 
Pard na dziady, être réduit à la 
endicilé , à mendier ; être réduit 
1 báton blanc. 
Dzinrk, DEA, +. m. (dim. de 
tiak), grand-père, z. m. graud- 
ра. =. m. ==, bon vieillard, m,= 
lo orzechow),casse-noiselle, z. m. 
зве-поїх, у. m. = korciany dzia- 
hb. fig un homme qui se meut 
mme une machine, обе vraie ma- 
ше; un aulomate. 
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Driinosro, Dziápowisxo, 0214- 
DZISKO, А, 4. m. par dénigr. d'un 
vieillard, d'un vieux : maudit vieil- 
lard, maudit vieur. 

Dziapów, nwa, owe, de l'ajeul ; 
d'un vieillard, du vieillard; d'un 
gueux. 

DzianOWiWa, Y, s. m. 
caresse). vienx bonbomme, 
papa, m. 

DznooWIzNA, Y, z. f. 
du grand-pere, de Laien). 

DziapoWsxi et DziaDosX! , А, 1E, 
de grand-père, @'аїеші ; du graud- 
pére, de l'aïeul. =, d'un gueux, d un 
mendiant. Po dziadosku, comme un 
gueux, comme un mendiant, 

DziADUSIO, а, ғ. m. (terme de ca- 
resse), cher grand-papa, m. 

Dziapus, sia, s. т. оё. Dztapo- 
WINA. 

DzunYcA, т, ғ. m. DZ1ADZISEO, 
A,s m.ab DzuaposxKO. 

Dziapzisa, v, s. m. ob. Dziano- 
WINA. 

Dziax, A, s. m. (dans l'église 
grecque), chantre, у. m. Dziak cer- 
kiewny , chanire d'une église. = 
(inus. ), secrélaire. s. m. 

DzMEOWIEC, gc, membre d'une 
sccte dans l'église orientale. Les 
DziAKOWCE b'ont point de prêlres , 
ils n'ont que des chantres; ils sont une 
subdivision de la secle de Philippons. 

DziakowWskt A, IE, de chantre, 

DziagowsrTwo. 4, 4. n. emploi de 
chantre (dans l'église grecque) , m. 

DZIAKIEŁ, кёл, ғ. т, об. Ромо- 
СМЕ. 

Dzta£, U, z, m. (¿nus.), facon, ғ. 
f. ob. Ковота. 

Dout, U, ғ. m. partage, z. m. 


(mot de 
m. wieux 


les biens 


fob. Popziat), e£ parie. partage | 


d'uue succession. Daat robie, faira 
le parlage d'une succession. 142 do 
doran, venir à partage de la auc- 
cession, Przystapic do działu, pro- 
céder à un partage. Idzie do działu 
£e spotdziedzicami, il entre en par- 


tage avec les autres héritiers. zm, | 
part, ғ. f. portion, 2. f- (partic. 


d'une succession) , parlage, s. m. Swoj 
dział sprzedać, veudre aa part, оё. 
Стр$б, Scaeva. ==, partage, 2. m. 
Dostac со działem, avoir qu''chose 


со partage. Dać са komu dziatem, | 


donner qu"'chose à gu "on en partage, 
ob. UDzia, Popziat. ==, parlie, z. 
А (d'un livre). Dzia? pierwszy, 
premiere partie, ob. CzEsc. 

DziabiC, Ab, а, v. а. imp. et U- 
DZIAŁAC, ZDZIAŁAĆ, АЁ. agir, арегег. 
Działać madrze , agir sagement. 
Działać przeciw pounnnosct, agir 
contre son devoir. Dzralać przeciw 
komu, agir hoatilement envers qu” 
un. Юг:абаёртгесїш przyrzeezentu, 
agir contrairement а sa promesse. 
Dziataé przeciw sobie, agir contre 
тез intéráta , ( ob. PosrAric ). — 
Dziafac w етууёт imieniu, agir au 
nom de qu''un.— Już zanadto tych 
Tozpraw ,„ teraz działać nalezy, 
€ est Irop délibérer, il [sut ap, Cer 
Jui азаѓас, il est temps d'agir. 
Lepié; umie działać niż ташїе , il 
sait mieux agir que parler. — Hy- 
тоша działa na umysły, lelo- 
qence agit aur les esprit. Przyklad 
starszych асгаѓа mocno na pod- 
wéadnych, Y exemple des supérieurs 
agit forlement sar les inferieura, (o5. 
Муас). To lekarstwo dziafa 
bardzo mocno, ce remède agit puis- 
samment, (o5. Sxurkowac). — Bog 
to zdziałať te cuda, c'est Dieu qui 
a opéré ces miracles. — Dztafac sa- 
downie przeciw komu, agir eontre 
qu''un, proceder contre qu'un juri- 
diquement, par voies juridiques. —, 
en Strat. Działać zaezepnie prze- 
ciw nieprzyjacielowi, agir ofensi- 
vement contie l'ennemi. Dziafac ze- 
czepnie, prendre l'affensive. Działać 
odpornie, être, se tenir aur la dé- 
Íensive. 
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Dziaticz, à, z. m. qui agit ; fai- 

seur, z. m. (par oppos. a celui qui 
parle, au diseur). — , auleur, z. m. 
(e.-a-d la première cause de qu” 
chose), оё. SeRawa.—JF'telki dzia- 
facz, fig. le grand ouvrier. —, ТЕ 
de Chi m. réactif, г. т. Dztadaeze, 
les réactifs. 
ALNOSC, SCH, z. f. aclivilé, 
sance d'agir). Dziatalnosė 
ognia, l'activité du feu. Działalność 
duszy, l'aclivilé de l'àme. Obreh 
dziatalnosci , sphere d'activité, f. 
WH'prawié w dzialalnosc , mere eu 
activité. =, ob. SkuTECZNOSC- 

DziizatwY, 4, E, efficient , enle. 
=. ob. SkurEczst. 

DzIAEANIE, A. z. п. aclion, +. f. 
{ V'apération d'un agent quelcouque; 
et aussi: ce qu'on fait par oppos. 
m ce qu'on dit) : opération , +. E 
(l'action d'ane puissance qui agit se- 
lou sa nalare). Dziafanie ота, 
swiatla, słonca, l'aclion du feu, de 
Ja lumiere, du soleil. Dziafanie £ 
odd:talywamie ciat jednych na 
drugie, Vaclion et la reaciion des 
corps les uns sur lee autres. Dzia- 
dente duszy па ciato, l'action de 
l'àme aur le corps. Czlonek До my- 
¿lea i do działania stwo- 
raony, l homme est fait pour penser 
et pour agir. Masz obszerne pole 


| do działania, un vastechamp s'ouvre- 


devant vous; une belle carrière voua 
est ouverle. — DziaZonta umysłu, 
les opérations de l'esprit. — Dz:aZa- 
nie lekarztwa, l'action. l'opération 
d'au remède. =, T. d'Ariihm, rè- 
gle, s. £. Cztery działania. les 
quatre règles de Varithmétique, 
Sprawdzić działanie, [aire la preuve 
d'une règle, ol. Rrctta. 

Dziatxa. 1, 2. f. ob. Ponziazxa, 

DziaskQ, a. +. m. (dim. de 
Dz14£0), un peli! canon , une petite 
pièce. 

Baan, ob. Dziakow x 

DziakO , A , 4. m. canon , 4. m. 
pièce d'artillerie, /. Dateie lane, 
cunon de fonte. Dziado zelazne, spi= 
Zowe, canon de fer, de brouze. 
Działo osmiofuntowe, pièce de huit 
livres de balle, v. pièce de huit, — 
Okret o stu dwudziestu dziadach, 
v. od stu dwudziestu dzial, un 
vaisseau de cent wing! canons. — 
plur. Działa, les canous, v. collecta 
le canon. H'zieto dziuda meprzy- 
jacıelskie, on a pris le canon des 
euuemia, Ctezkie działa, lea gros 
canons; des pieces de balierie , des 
pièces da siege. Brakéo um (таё, 
il leur manquait du canon, = Dzia/a 
polowe, pièces de campague. 

DZIAEOBITNIA , NI , 2. f. batterie, 
+. f. (с.-а-4. uu lieu , ou ouvrag 
ой l'on place uu certain. uombre de 
pieces). H znteéé v. usypać działo- 
bita, dresser, établir uue batterie. 
Dziudobitnta nadszaricowa, batle- 
rie а harbelle. Dziafobitita strzel- 
nicou, batterie a embrasures. ob. 
BATERYA. 

DZIAŁOLEJ, à, s. т. fondeur de 
canons, m. ob. LUDWISARZ. 

DiatoLtiNia, NI, s. f. fonderia 
de cauons . f. ob. LuDWISARNIA. 

DziatowiaR , U, s. т. Calibre, 
+#. m, (€ -à-d. insirument qui seri 
а douuer ou а mesurer le calibre). 

DziatowY, д. E, (de Dziak, par- 
toge): du partage , de partage. Ї/- 
bied dziafowg, contrat, trailé de 
partage, m. 

Dziagowv, a. £, (de Dzito), de 
tanon. Strzał dziafowy, un coup 
de canon, une volée de canon. Proch 
dzialowy, poudre а canon. f. 

DZziaNET , A , ғ. m. proprement : 
genet, z. m. genet d'Espagne, m. — 
рат exten. courier. 

DZIANIE , A, ғ. n. 
tricolage, ғ. т. — tisture, z. f. 
tissu, z. т, 

Dziana 


sé, f. habit sans con- 
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ture , m. habit tricale, — , rayon, 
s. m.gàleau de miel , m. 
DzisowieL, s. m. ob. Lisi 


осоч. 

DZIARN, м, z. f. gravier, ғ. m. 
Peten dzüarni, plein de gravier. 

DZIARNISTY, A,E, graveleux, euse. 
Ziemia dzíarnista , lerre grave- 
lense. = , grenu , ue , ob. ZiARNI- 
тү. 

ЮзлАпзк1 , а, 1E, brave, а. 2 g. 
éveillé , ée; alerte, 2.2 g. allègre, 
a. 2 g. fringant, ante. Dziarski 
ezdowiek , un brave. Dziarshi ehto- 
piec, un jeune garcon alerte, gaillard 
et diapos ; un jeune éveillé. Haer: 
ska dziewczyna , une jeune fille 
alerte, fringante; une éveillee. 
Dziarskı kon , un cheval fringant, 
vif. Dzíarrka mina, mine friugante, 
éveillée, f. air fringant, éveillé , 
vif, m. 

Dziamsko , adv. bravement. 

DziARSKOSC, Sci, ғ. E vivacité, 
z. f (dun cheval), ardeur, z. f. 

DZIARSTWISTY. A, E, graveleus, 


ene , ob. DnzasrwisrY. — Dzias- 
atwisty kamien , tuf, z. m. tuf- 
feau, z. m. 

DzIARSTWO, A, gravier, s. m. ob. 
Юа» \зтзуо. 


DZ1ASEO . А, s. m. gencive, s. f 
D:iasla zdrowe, les geucivea sainess 

DZIASEOWY , A , Е, de la gencives 
des geucives. 

DzurrczK!. CZEK, ( dim. de 
Dzurxi). ob. Dziarki. 

Dzimki, TEK, ғ. pl. (dim. da 


| Dzieci), enfants, ғ. m. pl. petits en- 


fanis, m. — T. d'zimitié : enfavtv 
Dalej dziatki, daléj, allons, euf. 
travaillez, ob. DziEciE. 

DziarWA , Y, s, £. collect, lu. 
enfants, lea pauvres enfants, lee 
pauvres petits enfants, 

Dzicz , Y, s. f. ob. 021056, =, 
eollect, barbares, +. m. pl. san- 
pl. Dziez pofnocna, 


vages, z. m. 
7o dies 


les barbares du word. 
ce aont des sauvages. 

Dz1CZAK , А, s. m. bêle sauvage, 
ef 

DziczEC, Ab, кук, V. m. !mp. et 
ZpziczzC, AE, devenir farouche ; de- 
venir sanvage. — (d'un jardin), être 
en désordre (faute de culiure).— (дея 
arbres ), pousser (rop de bois, de 
branches, 

р21с2ЕЕ, Gr, z. т. T. d'd- 
gric. aauvageon, +, m. 

Dziczvé, vt, Y, v. a. imp. et 
Znziczv6, YA, rendre farouche, sau- 
vage. 

Dziczvsa, ob. DZIKOWINA. 

DZICZYZNA, Y. +. f. sauvagerie , 
г. f. ob. Откос. —, collecti. ani- 
maur sauvages, т. pl. béles sau- 
vages, f. pl. gibier, s. m. (ob. 
ZWIERZYNA). ааптадїпе, у. f. =, 
plantes sauvages / pl. =, lieux sau- 
vages, m. pl. nature sauvage, f- 

Пара, Y, г. f lance, +z. f pique, 
s. f. dim. Отока, 1, s. f. (inus), 
dard, s. m. 

Dzipzit14, 11, ғ. f. nom de la 
Venus Slave. 

Daer, s. pl. de Dziecig et da 
Dziecko, voyez ces mola. 

DZIECIAK, А, ғ. m, DZIECIUCD, А, 
2. m. eufant, s- m. (partic. gros, 
joufflu?, un gros garcon , "ue grossa 
fille. Już spory dzieciuch, un en- 
fant déjà grand. 

DZIECIĄTKO, А, я. n, (dim. de 
Dziscko!, petit enfant, enfant, Dzie- 
ctatko Jezus, l'enfant Jésus, (c'est 
auasi Је nom que porte l'hôpital des 
enfanis trouvés a Varsovie). 

DZIECIK, ЕСІА, ғ. п. enfant, s. т. 
Ѓ partic. comme terme de caresse ) : 
Pojdi moje dziecię venez, mon еп-. 
fant. Sluchaj со ci pomem, moje 
dziecie , mon enfant, éconlez-moi. 
Moje dreet \ шеѕ enfante, mes chera 
enfants. 

DZIECIECY. а, E, enfantin, ine. 

` 
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Twarz dziecięca, visage enfaulin. 
Glos dziecięcy, voix enfautine, =, 
d'un eufant, de l'enfant, des enfanta. 
Milose dziecięca dla rodzicow, 
l'amour des enfanta ponr leurs pa- 
renla, Wiek dziecięcy, àge puéril , 
ob. Dziecinsy. Siad dziecięcy, le 
pas d'un enfant. 

Dzimeigt wa, Y, et DziECIELRICA , 
v. s. f. Bot, thym, ғ. m. ob. Ty- 
Mun, =, ёриИһут , s. m. Cuécule 
d'Europe, f. ==, petit serpolet, m. 
=. sainfoin, s. m. esparcette, z. f. 

DZIECINA, Үз s. f. eufant, s. m. 
Biedna dziecina, pauvre petit en- 
faut, Zadna dziecina, пп joli e- 
faut. 

Dzi&CINMIÉ SIE, v. pr. 
Venfant. 

DzigcissiE, ado. puérilement; en 
enfant, comme un enfant. 

DziECINNIEC, AB, IEJE, v. n. imp- 
et ZDIECINNIEC, АР, dire en en- 
lance, tomber eu enfance, (par suite 
d'une grande vieillesse). E 

Dziecinyosć, sci, 2. f. pnerilite, 
+. f. (qualité de ee qui eat puéril). 
Dziecinnosé rosumowahia, la pue- 
rilité d'un raisonnement. 

DziscisNY, A, £, d'eufant, de 
l'enfant, dea enfantas; qu'fois pné- 
ril , ile, Dzieeinny pokój, chambre 
des enfanta, m. Dziecinna zabawa, 
amusement d'enfant т, Dziectnna 
zabawka, jouet d'enfants, v. jea 
d'enfants, m. Igraszki dziecinne , 
les jeux de l'enfance. Dzieciuna 
bielizna, Ve linge de l'enfant, des 
eufanta. Dziecinny wiek, enfance , 
s. f. àge tendre, т. Age pnéril, m. 
Dziecinne lata , les premières an- 
uées, #троттеша lat dzieetn- 
nych, len souvenirs de l'eufance, Od 
lat dziecinnych, дерала "аре le plus 
tendre, dés Гаре le plus tendre, dès 
Váge puéril: dés l'enfance. =. Ág. 
puéril, ile, Dziecinne rozumowa- 
mie, raisonnement puéril. m. Prze- 
strach dziecinny, frayeur paérile. 
Rado£ó dziecinna, joie puerile. 
Postepowanie dzicanne , conduite 
pucrile. Zabawa dziecinna, occu- 
pation puerile, amusemeut puéril. = 
lo pzi&ciNNEMU , løe. adv. pucri- 
lement; en eufant, comme un on- 
faut, ob, Dzigcimmié. 

DziEcIÑSKI, A, i£, ('inur.), ob. 
Dzirctgcv, DZIECINNY. 

Dzi&CINSTWO, A, £. n. enfance , 
s, E Od dziecinstwa v. 2 dzieain- 
stwa, dès V'enfauce, W dziecinstuie 
mojém, dans mon enfance. Przyja- 
ciel od dziecinstwa , un ami d'en- 
fance. Wyjié 2 dziecinstwa, sortir 
de l'enfance.— et fig. Dziecins two 
sztuki, l'enfance de lact, W ошё 
epoce, malarstwo byla jestcze 
w dziecinstwie, а cette époque la 
peinture était encore dans l'enfance, 
a aon enfance. =, enfantillage, s. 
m. puériliié, z. f. enfance, s. f. 
Dziecinstwa robic, faire des enfan- 
tillages, дев paérilitéa, des enfancez, 
Dziecinsiwa ga dad, dire des pueri- 
lités. То dziecinstwo, ce que vous 
dites la, v. се que таша faites la est 
un enfautillage, nne paérililé ; c'est 
тше vraie enfance 

Dzi£CiOROICA, Y, s. m. infanti- 
cide, s. m. meurlrier d'eufants, d'nn 
enfant, de aon propre enfant. m. 

djectiv. Herod dzieciobojca , Me- 
ode l'infanticide. 

DzikcioBÓICZY, A, к, ( nc ae dit 
que des choses) ; sonille de menrtre 
des enfanta, d'un enfant, de aon pro- 
pre enfant; parricide, a. 2 g. Dze- 
ciobójeze dlonie, les maius parri- 
cides. ob. OiconóiczY, (en fraucais, 
parricide se dit non seulement de 
celui qui tue s00 pére, mais de qui- 
conque se rend coupable d'un crime 
denaturé). 

Dzircionóiczvm, м1, +. f- infan- 
ticide. «. f. et adjectiv. Metka dere: 
wiobajezyni, une mèra infanticide. 


faire 
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Dzieciogdstwo, а, 7. n. infanti- 
cide, z. m. Dopuscic się dziecio- 
hojsiwa, popeinic dzieciobojstwo, 
commellre un infanticide. Dzrecio- 
bojstwo karze się smierci , Viu- 
fanticide eat puni de mort. 

Dzi£CiOGUBNY, A, E, qui fait périr 
les enfauts, qui fait muurir les en- 
fants; mortel, elle aux enfants, pour 
les enfants. 

Dazucionp, A, ғ. m. fam. ob. 
Dzi£CIORERCA. 

Dznciob, a, s. т. Hist, Nar. 
pic, s. m. Dzięciol czarny, picutir, 
m. Dzieciod zielony, pivert, z. m. 
Dziectoé patry, pic bigarré, m. 
épeiche, s. f. h 

DZIZCIOŁEK, ёха, +. m. pie-grie- 
che, s. f. 

Dzi£CIOLUBNY, a, E, qui aime les 
enfanis ; pédophile , a. 2 g. (surnom 
de Céree). 

DZIECIORÓR, ова, s. m. fam. qn 
fait des enfanta, dont le métier estde 
faire des enfanta / p- ez. d'uu prince 
qu'une reine épouse poar assurer la 
succession au trône). 

DziECIORODNY, à. Е, d'où naissent 
les enfants, quì sert à procréer des 
enfants. 

TziECIORERCA, Y, 4. т. qui dévore 
len enfants, qes enfants. 

DzigciUCH, A, 2. me 
ск. 

DzirckO , A , s. m enfant, z. т. 
Dziecko u piersi, un enfant а la 


ob. Dzie» 


mamelle, un enfant qui telle. Od | 


dziecka , јесте dzieckiem , dën 
l'enfance ; encore enfant, p. ez. Od 
d:iecka v. dzieckiem jeszeze przy- 
wykat do truddw, dès l'enfance il 
s'habituait a la fatigae; evfant. il 
s'habitnait à la fatigne, Znalesc sie, 
postapió sobie, тоин jak dziecko, 
secon porter, se conduire, agir, parler 
comme un enfant, — (par relation an 
pàre et a la mère): Mieé dzieci, nie 
mieé dziecj , avoir dea enfants, n'a- 
voir pas d'eufants, Band dzieci, gå- 
ter aea enfanta. Dziecko pte mę- 
гиду, eufaot måle. Dzieci mato- 
letme v. nieletnie , св enfants mi- 
neurs. Dziecko z prawego foza, 
enfant légilime — Ae, Jestesmy 
wszyscy dziećmi Adıma, nonssom- 
men toua eufauta d Adam, — Pzieci 
Izraela, les enfanta d Israel. Dzieci 
Kasciofu, les enfanis de l'Eglise. 
Dzieci ojezyzny, les enfanta de la 
patrie — Dzieci swietego Franci- 
szka, les enfante de saint. Francois, 
— Dzieci swiatdosci, lea eafauls de 
lumiere, (оё. Syn). Dzieci polli- 
na, les enfante d'Apollon. — Drie- 
cko szezesera , un homme né heu- 
reux, un homme heureux en tout; 
l'eufant раш de la fortune, — 
Kg. en m. p. Nie баа: dzieckiem, 
па soyez pas e@ufanl. ./айаетег ty 
dziecho, que vous Ales enfaul. Co 
za dziecko} eal-elle eufaui ! 

DzigckOWaC, OWAE, ШЕ. v. а. 
(inus,) , ob. Zanawat , Zen: 
вис. 

Doze, à, з. m. héritier, s, m. 
Dziedzic prawy, héritier légitime 
Dziedzicem kogo zrobić, instiluer 
qu'un aon hérilier. —Dziedzic mel- 
kiego majątku, héritier d'une grande 
fortune, Dziedzue jego imienia, bé: 
ritier de son uom. — ob. NasrErCA: 
=, po eur dun Меп, m. sei- 
gueur d'une terre, m, Od smierci 
ostatniego dziedzica, depuis la 
mort du dernier possesseur, 

DZIEDZICTWO. А. z. n. hérédité , 
+. f. Zrzee sie dziedzictwa , re- 
noncer à l'bérédite; répudier ane bé- 
rédite, o4. DzigpziczwosC, == héri- 
tage, s.m. patrimoine, т.т. Daiedzi- 
ctwo po ojcu, pe malce, heritage de 
aon pere, de sa mère ` palrimaine 
paternel. maternel. Dostac dziedzi- 
ciwo, faire un héritage Pziedzr- 
clwem v. w dziedzictwie co dostać. 
heriter de qu''chose, hériter qu" chose, 
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wielkie ime w diyiedziciwie ро 
przodkaeh, recevoir de ses ancélres 
un graud nom pour herilage. =, hé- 
rilage, z. m. possession, z. f. lerie, 
s. f. Sprzedué, kupić dziedzictwa , 
vendre un herilaze, acheter un beri- 
tage. Лађуг dziedzictwo, acquérir 
un héritage, ob. Ровгарьоѕс, Wta- 
SN08C. 

DZIEDZICZENIE, А, 4. п. ction 
d'hériter, ob, OnzienziczEN!E, — 
Prawo dziedziczenie , v, Dziedzi- 
czenie, herédité, s. f. ob. Dzirpzi- 
CTWO, ==. possession, s. f. ob. Po- 
SIADANIE, 

DZzIEDZICZEA, 1, s. f. héritière , 
+. f. ==, dame, s. f. (femme d'un 
seigueur, v. femme possédant nae sei- 
gneurie). 

21602162818, edv. héréditaire- 
ment, par droit d'herédité ; comme 
ип bérilage, comme an patrimoine. — 
Driedzieznie co postiadaé, posseder 
heréditairement qu''ehose. Та cho- 
roba przeszła dziedzicznie na sy- 
nou. ceite maladie а paesé cumme 
un hériinge à ses enfants, 

DziEDZICZ23OSC, SCI, 4, f. tronu, 
herédite, s. f. Bronié dziedatiezna- 
dci ironu, difeudre l'bérédié, le 
prineipe de l'hérédiié. 

DZIEDZICZNY. A, к. héréditaire, a 
2 g. Dobra dziedziezne , possen- 
giona heréditairos, f. biens bérédi- 
taires, m, Urzad dziedziczny, une 
charge héréditaire — {par opp. а 
Electi! ); Tron dziedziczny, trône 
héréditaire, т. — Ág. Choroba dzie- 
dzicena , maladie héréditaire, /. 
Nienaunsé dziedziezna , haine he- 
rédileire, f. 

DzigpziCzYC, YŁ, Y, т. e. imp. 
et OnzigDziczYC , vb, hérilem, со 
po kim, qu" chose de qu''un. Nic nie 
odziedziczył po ojcu, i| n'a rien 
Neid de aon pere. Odziedziczył po 
mm wielkie dobra , il en a herite 
de grande bieus. —- //g. Те chorobę 
odziedziezyl ро matce, cette wala- 
die, il l'a heritée de sa mère. Odzie- 
dzícagé cnoty swojego ojca, ila 
hérité des vertus de son père. = 
DzupziczyC, posséder, Aire рая 
acur. Dziedziezyé wielkie dobra, 
posséder de grauds biens, д1ге pos- 
аеззецг de grands biens. 

DzigpzikERZaWa , Y, s. f. ob, 
Dieus. 

DZIKDZIEAZYSTY, A, K, trapu, ne; 
rubuete, а. 2 g. vigoureux, ege, 

Dzitbzisa, Y, 2, f. patrimoiue , 
s. m. terre, у. f- village, e, / =, 
nn еһет-во!{ 1011 pateruel ; pa- 
trie, s. Á, (c.-a-d. le lieu оў l'on em 
иё ), foyera, s. m. pl, Nie masz to 
jik miet swoja dziedzinę, ìl u^ 
rien de tel que d'avoir nn chaz-soi, 
JFygnaé kogo 2 dziedziny, forcer 
qu'un de quitter ]e toit paternel ; 
classer qu''un de sa patrie. JE dzie- 
diinie, v. w ojezystéj dziedzinie, 
soua le toit paternel. Zdala od 
daiedatngp, od ojezystéj dziedziny, 
loui du toit paternel ; lain de la pa- 
trie; loin de sou lieu natal. JE rocie 
do swojéj dziedziny, rentrer dane 
aca foyera. 

DZIEDZINIEC, NCA, s. m. cour, 2. 
Z. B relki dziedziniec, grande cour. 
Gíowny dztedziuiee, cour princi- 
pale. Dziedziniec przed damem v. 
od przodu, cour de devant, avant- 
conr, ғ. f. cour d'entrée. Diiedzi- 
niec za domem v. od tylu, v. tyl- 
ny. cour de derrière. 

DzigGCiARNIA, Mi, s. f. eudroit 
ой l'on fait du goudron, goudrozne- 
rig, +. f. 

DZ1EGCIARZ, А, z. т. bomme qui 
fait. qui distille du goudron, m. =, 
Ар bomme qui vent le goudron. 

DZIFGCIOWATY, А, E, de la natora 
du goudron. 

DziecciowyY, a. Е, de goudron. 
Zapach dziegriowy, odeur de gou- 
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dron, /. Dziegerowy osad, тає 
(ids 

Dziget, ów, s. f. pl. fam. 
gent, s. m. Mieé dziegdw Jak Je 
du, remner l'argent à la pelle. 

Dzi&ctEG , GCIU, s. m. goudro 
ғ. m. (de bouleauj; huile de bo 
leau, f. 

Dages, GLU, s, m. Bot. ang 
hque, s. f. — Dztegiel cudzozien 
shi, maceron, persil noir, m. 

DZIEGIELNICA, Y, s. Z. Bot, ma 
сегоп commun, m. і 

DzikGNA, Y, usité mu plur. Dzi 
сма, сїй, T. de Med. parvuli 
По 12 | 

Юле, ów, s. pl. propr, gentes 
s. m. pl. faits, s. m. pl. Dzieje 
lexandra, Scypiona, les gestes d' 
lexaudre , de Scipion. Dzieje tst 
гу: , les faita de l'histoire. (Ú e 
pea usilé dana ce sens). — fasies 
z. m. pl histoire, s. f. Коев 
dziejów, les fastes de l'histoire 
Dzweje monarchii , les fasten de | 
monarchie, Dzieje 4l^xandra, Ka 
lomana , toire d'Alexaudre , 
Charlemagne. Dzieje — cesarzói 
rzymshich , histoire des етрегеш 
romains, 05. HisroRYA.— Q pou 
dzial mi swoje dieje milasne | 
me conta l'histoire de ses amours. 
Deiere apostolskie, les actes dd 
apátres, m. 

DziriopiS, А, +, m. historien, «i 
m. оф. Dzigiamisca, = , 
+. f. ob. DzitiopIswo. 

Dz2AEJOPISARSKI, а, тк, de V'hii 
torien, d'bistorien, qui a rapport 
Y'bistarien, de l'historiographe, q 
a rapport à l'hisloriographe. 

DzirjorisassTWO, A, s. n. Hab 
riographie. s. f. 

DzigjopiSANZ, a, я, m. historie| 
s. т. Pziejopiserze sturożytni 
les hiatoriena auciena. PDziejopisa 
krolewski, ksiazecy, biatariograp 
du roi, da prince 

DzigiOPiSCA, Y, s. m. hiatori 
e m. ob. LarorisiEé. 

DzigjoPts9O, a, a. n. hiatoire, 
f. écrit bistorique, m. ouvrage d'h 
loire, m, 

Dzi£20818NY, A, E, hialorique, 
2 g. qui apparent à l'histof 
Styl dziejopreny, siyle historiqu| 
øb. Y tSTORYCZNY. 

Dzimowy, a, Е, hislorique, gi 
g. (tiré de l'hialoire). Powiese dz 
jowa, roman hütorique, m. Oso 
dzicjawa, personnage historique, 
Czasy dziejowe, les tempa his 
riques, ob. HisronvczNv. 

Dzipka, v, s. f. (inus.), gré, H 
gré, m. bome volonté, f. 
dzieki, coutre (son) gré, mal 
(qu'il en ait), de force, par for 
Przyprowadz уа bez deich, ome 
la malgré qu ella en ail. Bez pp 
s eat aussi employé dana le seus d 
absolument : Chriat bez dzicht 
stać biskupem , ila voulu abso 
meniYaire évaqae. ==, plos usile 
plor: Dzigi, ÓW. gràcen, Ai 
merei, s. т. remerelmenls , #. 
Zlozyé komu najezulsze dzi 
rendre grâces à qu'un; remer 
qutun de tout воп cœar, foire m 
remercimenis a qo "un Dzieki ] 
gu, v. Bogu dzieka ! Dieu ше 
Zdrow jest, Bogu dzieki , i 
porte bien, Dien merci, Bogu р 
ki, nte mam sobie nic do vy 
cenia, Dieu merci, je n'ai rien й 
reprocher. Dzieki ! merci, gr 
merci ! — Dzieki twojyéj ргес24 
witosci, fuz мутей z niebez 
с2ейзіша. gràce a vos tendren sq 
il est maintenant hors de danger, 

DZIEKAN, A, s. т, doten, z. 
(titre de diguilé  ecclésiaatiqu 
Dziekan kapitufy, kolfegiaty 

doyen d'un chapitre, d'une collég 
==, (titre de dignité dana l'uni 
апе): Dziekan wydziatu luterat 
go, wydzialu medycznego, d 
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la faculié dea leltres, de la faenlté 

medecine. 

DzitKAN lA, 11, з. Z, doyenne, у. 
| ob. DziekANST YO, =. doyenné, 

9. ( demeure du doyen ). Paté 

dziekanii v, na dziekaniq, aller 

dayenné. 

Dzirkanowv, 4, к, du doyen, qui 
partient au doyen. 

DzikEANSKU, A, IE, de doyen. 
244 dziekanski , dignilé de 
"en, E 
DziERANSTWO, A, z. л. doyenné, 

m. dignité de doyen, f. — déa- 
jos. m, Dziekanstwo wydziału 
lnzoffeznego, le décanat de la fa- 
211 des aciences. Za jego dziekan- 
"wa. pendant aon décaust, 

DZIRKCZYNIENIE ,. 4, s. n. nction 
t gráces, S. Ztozyé, składać dziek- 
tynienic, rendre des actions de 
басен, Ddipiewano ТЕ Deus па 
zielezynienie, 1е Te Окам futchan- 
ien aclions de gráces. 
|DzixkezvmNY, A, Е, d'aeliona de 
Ze sen actions de gràces. Lis: 
ziekczynny . lettre d'actiong de 
racea, f. Ürerzystofé dziekezyn- 
jour solennel d'actions de gráces, 
Modty dziekezynne , prières en 
ious de ргісав. Spiéw dzrekezyn- 
y, eanlique d'aetions de gràces, m. 
-Ofiara dziekezynna, sacrifice de 
yunngem, m. 

DziREOWAC., OWAE, UIE, v. a. imp, 
| PapziEKOWAC, remercier, rendre 
äre, faire des remerclments. Drie- 
owac komu za en. remercier qa” 
n de qu'chose. Dziekowac Bogu 
a dobrodziejstwa , remercier Dieu 
e ses bienfaits, Ani mi podzicko- 
ei. il пе m'en а pas seulement re- 
егсіс. — Mech dziekuje Bogu ze 
ттге tam nte bylo, il peut bien re- 
wrcier Dieu que је ne me suis раз 
'ouyé Ја. — Dziekuje, је vans re- 
treie, je vous rends gràce ; merci. 
- Dziękuję @ za twoje rady, je 
oua remercie de vos conseil. 
"eiat mi ta dać, ale mu podzie« 
'owatem, i! voulait me douuer cela, 
t l'eu ai remercié, — iron. Dzie- 
y za to ,jesuis votre servilenr. 

гї Киўе za taka wolnorc, pour 
te pareille liberté, je auia votra 

rvileur, је Den veux pas. Dzie- 
ШЗ ci za taki urząd, vous me 
uposez cet emploi, v. vous me par- 
£z de cet emploi, je auis votre servie 
bur, ol. (міому. = Dziekować, 
т. za urząd, га służbę, 


ппег ва dimiasion. Dziekowac za 
Fużbę (en parlant des domestiques), 

mander son congé, e£ abs, Podzies 

wat, il a donné ва démissiou. (et 
Ton domest.): Podziekowat mi, il 
n'a demandé son congé. == Dzieko- 
vac solie za co. ae savoir bon gré 
l'avoir fait qu''ehose, de n'avoir paa 
tqu'ehosae ; ge féliciter de qu” 
hose. Dziekuje sobie гет jéj me 
iqt za zone, je me felicile, je me 
aia bon gré de ne l'avoir pas prise 
jour femme. оё. WINSZOWAC sobie. 

DZIEKOWANIE, 4, 4. n. action de 
emercier, /. remerctment, s, m. ob. 
PODZIĘKOWANIE. 
| DZiExowNY finus.), ob DÉI 
YNNY 

DzitLCA, Y, s. m. et Dziri1czv, 
со, z. m. répartitenr, s. m. celui 
(ni partage, qui fait le parlage. 
| DZIELCZY. А, E, de partage. Tran- 
takeya  dzieleza, contrat de par- 
age, traité de partage, m. ob. 
Jz1aboWit-. 
x DZIELERIE. А, e, п. action de par- 
aper, f. division, z. f. partage , s. 
- ob. ©оот1л®. ROZDZIELENIE. = 
T. d'Arith. division, s. f. 
| DZIELIC, Ip. 1. v. а. imp. et Po- 
3218114, ROZDZIELIC, 1Ł, partager, 
Ze et qu''fois : répartir, fob. 
oztożyć) Dzielić, podzielić, rozs 
lzielé со па rowne ezefer. parla- 
jer qu'ebose également, Diels, 
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rozdzielió majatek międży deieei, 
parlager soo bien eutre ses ецѓапів. 
Diiehé , rozdzielic summe na eze- 
£ci, diviser une somme en plusieurs 
parties. Raadzielió summe, répartir 
une somme , (ob. Ornzigri£). — 
Rozdzielie majatek spadkawy miea 
dzy spoldziedzieów , réparlir les 
biens d'une а zion entre plusieura 
cohéritiera. Dzielé z kim фир. par- 
lager le bulin arec qn un ; ае par- 
tager le bouge. ( o5. Dzist.iC sim). 
Dzielié, podzielić атта па trzy 
егете, diviser l'armée en Lrois corps. 
Dziehé, podztelic kraj па depar- 
tamenta, diviser un paya en dépar- 
tements. Dzieliċ, podzielié książke, 
mowe na dwie czesci, diviser uo 
livre, nn discours en denx parties, 
Rzeka ta dzieli kraj. ce leuve par- 
tage le pays. — fig. Dzielić z kim 
wéadze. partager avec qn' uu lau- 
torite. Dzielie z kim chwate, par- 
lager avec qu''un l'honueur, la 
gloire, (p. ex. wugrancj, d'una 
jourocej. Dzielić z kum trudy, nie- 
bezpieczeństwa, pariager les fati- 
gues, lea dangera de qu'un. Chee 
z toba dzielić trudy t mebezpie- 
ezeüstua tego przedsięwzięcia , je 
venx parlager avec топа les faliguea 
et les dangera de cette entreprise. 
Dzielié , podzielać z kim radosc . 
žal, obawę, pariager la joie. la 
douleur de qu un ; les craiutes de 
qu'un. Dzielié z kim zdanie, par- 
tager l'opinion, l'avis, le seuliment 
de dp on, Me dzielió z kim zda- 
nia, ne pas partager l'opinian , la- 
vis, le sentiment де qu'un; différer 
d'opinion, d'avis, de sentiment aveo 
qu'un.— Zdania га podzielone, 
rozdzielone, les avis se trouvent 
partagés, les opiuionasont partagées. 
= DEEL, séparer. Pireneje dzie- 
la Hiszpania od Franeyi, les Py- 
rénées sépareut l'Espagne de la 
Vrance, бф. Onnzikta z. — et Po- 
nziet C, T. d'Arith. diviser, faire 
la division. Dzieliċ sto przez ezte- 
ry, diviser cent par quaire. Teraz 
podziel to. mainteoant divisea се 
nombre , maintenant faites la diyi- 
sion. 

Dziztić ag at Ponzirtié. 51Е, v. 
réfl. et rée. partager, v. т, Кир 
dla nas dwoch sztukę materyi, to 
podzielemy się po polowie, to po- 
dzielemy się, achetez une pièce d'é- 
lufe pour nous deux, poos partage- 
rons par moili, nous partagerons, 
Dzielic się , podzielió пе ezém, 
parlager qu'chose. yparlager qu" 
chose avee op op. entre sni ; зе pare 
tager qu chose. Плей sie zyskiem, 
partager le profit, Podzielcie sie 
tém, partagez cela enire vous. Po- 
dzielili пзе summa, Па зе sont par- 
tagé Ја aomme. Dzieli sie maja- 
(ben z ubogimi , il partage aon 
bien avec lea pauvres. — el Roz- 
DZIELIĆ SIE, se diviser, ae partager; 
Aire divisé. Tu rzeka dzieli się na 
dwie odnogi, là le Пепте se diyise 
en deux branches. Rozdzielili sie 
na mate kupy, ila se divisëreut en 
petite groupes. Rok dzieli sie na 
dwanascie miesiecy, l'année se di- 
vise en doure mais, Franeya dzieje 
fie na osmdziesiat sześć departa- 
mentów, La Franca esl divisée en 
quatre-vingt six départements. Li- 
ezba nieparzysia nie może sie 
dzielić na rowne ezesei bez utom- 
ka, un nombre impair ue pent se 
partager en parties égale: frac- 
tion. Tu sie droga dzieli , ici la 
route se partage en deux branches. 
Dzieło to dzieli się na trzy czesci, 
eel оотгаре est divisé en trois par- 
ties 

Dziełzo. А, z. n. (dim. de Dzig- 
Loi, petit ouvrage, m. 

Dzisisa, Ei, z. f. T. d'Arith. 
dividende, ғ. m. ob. DZIELNIK. 

DZIELm1CA, Y, а. f. part, г. f. 
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(en parlant d uu royaume partagé 
entre plusieurs coleritiera). = (ro- 
du), branche, s. f. (daus le sens de 
famille). =  (inus.), quartier, z. 
m. (d'une ville). = (herbuj, quar- 
tier, z. m. (d'nn écusson). =, co- 
lonne, z. f. (de la page d'un ire, 
d'un écrit ). 

DziEt.NicZY, А, Е, qui divise, di- 
visenr, adj. m. Liczba dzieluceza , 
le nombre disisear. 

Dziennie, adv. vaillamment, соп- 
ragensement. vigoureusement. Bro- 
nté sie dzielnie, se déleudre vail- 
lamment, courageusement ; faire une 
belle défense, ob. МЕйч!Е. Natar? 
dzielnie na nieprzyjaciela, il at- 
taqua vigoureusement l'eunemi. 
efficacement , ob. SKUTECZNIE. 

Олшем, А. z, m. zi, ob. 
Dziata ‚ Т. d'Arith, divisear, 
s.m. Dzielqe +10 przez dziesięć, 
лезі jest dzielnikiem, а sto 
dzielną, quand on divise cent par 
dix, dix est le diviseur, et cent est 
le dividende. 

Dzi&r.NOSC, Sci, z, f. diviaibililé, 
s. f. ob. Vopziztsosc. =, vail- 
lance, s. f. valeur, s. f. eb. Wa- 
1ECZNOsC, MiSTWO. =, vigueur, z. 
f. force, ғ. f. puissance, г. f. éner- 
gie, z. f. Dzielnosé charakteru, 
force de earactére, f. Dzielnosé u- 
roku, la puissance d un charme. 
Nie moglem sie oprzec dzieinosci 
sfow jego, je u'ai pu résister à la 
puissance de sea paroles, oó. Moc, 
Sira, Portca.— (lekarstwa), puis- 
sance, e f. efficacilé, s, E (dun 
remède), ob. Moc, Ѕкотес2мохС. 

Dzienny, А, Е, divisible, а. 2 р. 
ob. Ponzigiwr. =, vaillant, ante ; 
courageux, ense; fort, orle, (au 
Éz.1. Dzielny charakter, un ca- 
ractère fort. Dzielny opor, forte ré- 
sistance , f. Dzielny człowiek, un 
homme de oxur. uu brave. =, éner- 
gique, a. 2 g. puissant, ante ; effi- 
сасе, а. 2 g.. Dzielny umysl , une 


‚ Ame éuergique. Dzielna ротос, un 


puissant secours, Dzielae leharstwo, , 


ац remède énergique, un puissaut 


| remede, Dzielny urok, un charme 


puissant, ob. SxuTEczwv. = ( d'un 
cheval), bardi, courageux, brave; 


‚ fringant, vif, pleiu d'une noble ar- 


deur; beau. 
DZIEŁA, a, f, n. (inus), naire, 
2. f Miei dzieło z kim, avoir af- 


| faire à qu" un, avec qu" un. — Dzieto 


rycerskie , guerre, s. f. Vart de la 
guerre, m. =, aclion, s. /. exploit, 
e. m. Wielkie dzieła, leu grandes 
aciious. Dzieła wojenne. les exploita 
militaires, ob. CZYN. =, euvre, s. 
f. ouvrage, s. m. Dzieta boskie, les 
envres de Dieu. Crdouiek jest dzie- 
fem rak bozych, Y homme est l'œuvre 
des maina de Dieu, Dziefo stworze- 
nia , l'euvre de la création. Dzieło 
odkupienia, l'œuvre de la rédemp- 
tion. Swiat jest dzietem Baga, l u- 
nivera est l'ousrage de Dieu. —Je go 
to dzieło, c'est son onvrage, — Теп 
zakład jest jego dziełem , cet éta- 
blissement est son Ouvrage. —- par- 
tie. (des prodactiona de l'esprit) - 
Dzieta poetyckie, filozoficzne. œu- 
vres poctiques, philosophiques. Dzie- 
fa posmiertne, @uvres posthumes. 
Dzieła doigd niedrukowane , œu- 
vrea inédites. Dzieła Platona, wy- 
danie зиреїпе„ geren compleles de 
Platon. Dzieła jego drukowane sa 
v. wyszły w dziesięciu to mach. sea 
œuvres sont imprimées en dix valumes. 
Dzieta Cyrerona, Wiırgiliusza, les 
œuvres v, les ouvrages de Ciceron , 
de Virgile. Dzieło erudycyine, ou- 
vrage d'érudition. Dzieta praune , 
Řistoryezne, polityczne, ouvrages 
de |агїзргпйепсе, d'histoire, de po- 
liüque. Dzieła prozę, uterszem , 
ouvrages en prose, en vera. Pisać, 
napisat dzielo, composer, faire ип 
ouvrage. Ogfo-ic, wydać dzieło, 
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publier, mettre au jour uu ouvrage, 
donner ua ouvrage au poblic. Sma- 
kowac w dziele, goùter un ouvrage, 

DZIFŁORODNY, A, E, DZIEŁOWY, 
A, E, (we dit des Aris): qui produit 
des muyres, erealenr, trice, ой. 
'Ywanczv. 

Dzirrsimiw , DZIStZAMIN , U, z. 
m. jasmin, s. m. Dzielsimin grun- 
towy, seriugat odorant, m. Dzrelri- 
min éudzoztemshi , jasmin d'A- 
гае. 

DZIELSIMINOWY, А, £, де jasmin, 

Dzir& , DNIA, 4. m. jour, s, m. 
Dzień i пос, le jour et la anit. 
Przededniem, avant le jour. Wraz 
2e dniem, v. rüwno ze dniem, v. 
do dnia, an point du jour, dés qua 
le joar commence a poindre. ( ob. 
Bnzask, Swit). Dzien się robi, il 
commeuce ù faire jour, le jour com- 
mence à poindre, Juz dzien, il est, 
il fait jour. Już dobrze dzień, et 
fam. Dzien jak wat, il fait deja 
grand jour. Jeszcze dzien, il fait 
encore jour. Jeszeze ża dnia зраб 
tie położył, il faisait encore. jour 
quand i] s'est couché Jerzeze za 
dnia zajedziemy, nous arriverona 
avant la nuit, nous arriverons de 
jour. Za dnia i w nocy, v. ашет 
i поса, de jour et ds noit, Schuick 
“лїк, le déclin da jour. Dzien ja- 
тту, jour рог, jour rerein. Biafy 
dzien, grand jonr. ==, у. m. (espace 
de vingt-quatre heures, v. temps qui 
s'écoule entre le lever et le coucher 
du soleil). journée, s. f. (temps qni 
a'écoule dennis l'heure où l'on ae leve 
jusqu à l'heure où l'on se couche). 
Jest tyle dii w miesiaru, m tygo- 
dnim, w roku, il ya taut de jours 
au mnis, а la semaine, a Dannie, 
Реп roboczy v. powszedni , jour 


ouwier, ouvrable, Dzien Surate- 


ezny, jour de fate, jour férié. Dzień 
torzorajszy, le jour d'hier. Dzien 
poprzedni, le jour de devant. Dzień 
nastepny, le jour d'apres. Dniem 
wprzod, nu juur devant, Daiem po- 
tém v. pozniej, un jour aprés. Driem 
zawczesnie, un jour trop tÀt, Dniem 
£uüpozno, un jour trop tard. Dzień 
bitwy. uu jour de bataille. Dzien 
targowy., uu jour de marche. Po 


| ermiu dmach pochodu, apres buit 


jours de marche. Nie bylo go przez 
dwa dnt, il fut deux jours. absent. 
Przez cały dzien, duraut tout [е 
jour, tout Je loug du jour, tant que 
le jour dure. Pracowac caty dzien, 
Фет i пое, travailler tout le jour, 
jour et пай. Dni i nocy trawic na 
nauce, passer les nuila et les jours 
a l'étude. Przychodzi ёи co dzien, 
il vient ici tous les jours. Co drugi 
dzien, de deux joara l'un ; toua les 
deux jours. Suknia па со dzien, un 
habit de tous lea jours, Qbrocíe su- 
knia na со dzień, meltre па halit 
а tous les jours. (o5. ConzieN). Ba- 
wie, zabawić, przepedzié hilka dui 
na wsi, passer quelqnes joura à la 
campagne, БВуйо najpiękniejszy 
dzien mego Zycia, v, w тојёт žy- 
eiu, ce ful le plus beau jour de ma 
vie. Za dziesięć dni, danu dis jours. 
J dziesięć dui, еп dix oun. Ж tym 
wielkim dniu, en ce grand jour, en 
са lean jour. Ten wielki, ten pie- 
kny dzień, cette grande, cette bella 
jouruee. Niewiele mu dni pozostaje 
do życia, iV n'a plus que quelquea 
jours à vivre. lYaznaczyé date. 
marquer, fixer, indiquer, assigner, 
dunner nn jonr, Obra dzien, preu- 
dre vu jour. Жа dzien natnaczony, 
à jour prefix, à jour nommé, v. quand 
le jour fut venu. Do dzir dnia, v 
po агіг dzien, juaqu'aujonrd'hus. 
Qd dzis dnia, des aujourd Uni ; z. 
dorenavant. (ob. Dzis). Dzien po 
dzień, chaque jour. toua les jours, 
jour par jour. Dzien po dzien, v. 
dzień w dzíen goscie, ions les jours 
des visiteurs, dea convives, des vi- 
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mites; pas de jour où nous n'ayons 
quelque visite. Zapisyiwae ca dzien 
po dzień, coucher qu "chose par eerit 
jour par jour. Czekam go od dnia 
do dnia , je Vatteoda de jonr en 
jour. Moze przyjechać lada йен, 
il peut venir d'un jour a lautre. 
Z dnia na dzien zrobić co, faire 
qu' chose d'un jonr à l'autre. Ña dni 
тасһошаё, compier par jours. 
IF tych dniach, ces joura-ci. Co do 
jednego dnia, jour pour jour, p. 
ет. Umari w rok po ionie, co da 
Jednego dnia, il est mort un sn 
apros aa femme jour pour jour. 
РФае tyle na dzieri, payer lant par 
jour. Dzien dzisiejszy, jutrzejszy 
ob. DzisIgIszy, JUTRZEJ8 Y. — Dzien 
sadowy, jour d audience. Dzieri od- 
jazdu, le jour du départ. Dzien 
Jazdy, journée de chemin , E jour- 
uée, s. f, Dzien. sadu, le jour du 
jugemeut. (ob. 54рчт). Dzien pan- 
shi, le jour du Seigneur. — Daren 
dobry, bon jour, v. bonjour. у= 
ezyé homu dnia dobrego, soubaiter 
le bon joor à qu'un, Powiedzieć 
komu dzien dobry. donner le bon 
jour à gu up, — Dzien wiosenny, 
jesienny, um joar de printemps, 
d automne. Piekny dzien, un jour 
de bean temps, uu bean jour, v. une 
belle journée. Dzien dzdzysty, un 
jour de pluie, un jour pluvienx. — 
Smutnie dzień spedzid , il a passé 
la journée tristement. Dobrze dnia 
użył, il a bien employé la jourore. 
— Den astronomiezny, jour an- 
tronomique, =, plur. Dwi, jours, s. 
m. pl. (l'existence , la vie). Pen 
sehytku dni naszych , an déclin. а 
la fin de noa jours. Przedza dm na- 
szych, le fil. la trame de nos jours. 
Dni mlodosci, les beaux jours. Dni 
azczesliwe pedzié , couler des jours 
heureux. Za dai naszych, da nos 
jours. Umar? dni peten, il mourut 
plein de jours, = , journée, 4. f. её 
partie jour de corvée , m. corvée , 
s. f. Za dzien rolic (Коти), tra- 
vailler а la journée , v. travailler à 
la corvée. Winien tyle dai , il doit 
tant de corvées, Należy mu sę za 
tyle dni , v. tyle dni , on lui doit 
tanl de jouruées, Dzien pieszy, jour- 
nce de corps. Daien sprzeżajny, 
journée de harnais, ob. Pamsxir, 
l'ANSZCZYZNA. 

DzikxN t мос, Bot. mélampyre du 
boia, mclainpyre violet, m. =, vio- 
lelte peus'e, л. f. 

Dziesta, Ni, г. f. plur, Dëse, 
wi, travail des abeilles, m.— rayon, 
Eilean de miel, m. 

Dziessica, v, s. f. (inus.), tour, 
з. m. а élre de jour, a être de ser- 
vice; an des ranga, une des compa- 
guies qui doivent alternativement 
Aire de service. 

Раем, adv. par jour. Wydaje 
sto frankow dziennie , il dépense 
eent franca jar jour; ва dépeuse est 
de cent franes par jour. Co dziennie, 
ob. Conziensit. ==, а la jouruée, а 
journée. PZació ludzi dziennie, 
payer les gens à la journée. /Yajmo- 
шаё ludzi dziennie, louer des gens 
à la journée, a journée. 

DZIENNIK, a, ғ. m. Comm, livre 
Зопгцаї, m.—, jonrnal, s. m. Dzien- 
nik podrozy, journal d'un voyage ; 
itinéraire, s. m. Ütrzymywaé dzien- 
nik, pisać dziennik, faire an jour- 
nal; écrire un jouroal, ob. Dya- 
RYUSZ, ==, feuille du jour, f. jour- 
nal, s. m. Wydawat dziennik, pu- 
Mier un journal. Prarowaé w re- 
dakeyi dziennika, travailler à un 
journal, a la rédaction d'un journal. 
Pisaé do dziennika, écrire dans un 
journal. Dziennik ten wychodzi 
tylko raz w tydzien, ce journal ue 
paratt qn'une fois par semaine. Со 
tam jest dzis w dzrennikach ? que 
disent les jonrnaux aujourd'hui. U- 
misseié artykul ш dzienmiku , in- 
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érer nn article dana un journal, O- 
Еѓогіё co przez dzienniki w. po 
dziennikach, publier qu''chose par 
la voie des journaux. Dziennik po- 
htyezny i literacki . janrnal poli- 
tique et littéraire. Dziennik rza- 
dowy, journal da gouvernement ; 
journal ofSciel ; feuille officielle, 
(ob.Cnzgoowr).— Dziennik praw, 
bulletin des lois, m. =, Zool. éphé- 
mère, f, fi. 

DZIENNIKARSEI, k, !E, de journa- 
liste, de jouvualistea ; dea journaur, 
du journalisme, Rzemiosio dzien- 
nikarskie, profession de journaliste, 
Кге dziennikarskie , querellea 
de journaliales, /. Potega dziennt- 
karska, la puissance dea journaux 
du journalisme. 

DZIENNIKARSTWO, 4, 4. п. pro- 
fession de journaliste, f. journalisme, 
z. m. Chwycit się dziennikarstwa, 
il embrassa la profession de journa- 
liste. =, journaux, m. pl. journa- 
lisme. Zgubny wplyw dziennikar 
s/wa, l'influence fatale du journa- 
lisme, das journaux. 

DzigNNIKARZ, A, s.m journaliste, 
2. т. Zostať dziennikarzem, il s'est 
fait jonrnaliate. 

Dz1ENNONOCRY, A, E, qui dure puit 
et jour, ^ 

Dzirssm, A, £, d'on jonr, qui dove 
un jour, qui ne dure qu'un jour; 
éphémère, a. 2 g. (au fg ). Kwiat 

ггєппу, leur éphémère, f. Dzien- 
na robota, le travail d'un joar, une 
jonrnée, ==, qui se fait au jour, qui 
doit Aire fait de jour; de jour. 

Dzienna robota, travai! de jour. 
To jest robota dzienna, il faut 
travailler à cela de jour, Ptak dzien- 
ny, motyl dzienny, oiseau de jour, 
papillon de jour. ==, du jour. Roz- 
kuz dzienny, ordre du jour. Dzien- 
ne swiatlo, dzienna swiattosé, la 
lumiere do jour. Dzienna gwiazda, 
l'astre du jour , m. = , de journéo. 
Р{аса dzienna, aalaire d'une jour- 
née, m, journée. Dzienny robotnik, 
bomme de journée, m. journalier, 
s. m.— Dzienny abrachunek, Com, 
compte journalier, m. 

DzitnG, s. m. ob. ZADZIERC. 

Dose, Ab, А. w. а, Lravailler 
во fuseau, avec дев fuseaux, Dzier- 
gana roboto, tissu , ғ. m. dentelle 
faite an fusean, f. — et ORDZIERGAĠ 
d:iurki od guzików, barder de soie 
les boutonniëres (d'un babit). 

DZIERGaNIE, А, 4, п. travail dela 
dentelle, travail au fusean, m 

DziRGACZ, A, г. m. Zool. tissa- 
vin, 2. m. 

DzigRtATKA, I, s. f. Zool. co- 
chevis, s, m. alonette huppee. 

DzinzAE, 4, e. m. manche, +. m. 
partie. manche d'un fléau, m. 

Dzienżawa, Y, z. f. (©пит.), pos- 
session, s. f. Mie eo ш алега“ 
wie, dire еп possession de qu''chose, 
posséder qu'chose.— , partio. au 
plur. Dz1ERZAWY. possessions, f. pl. 
domaines, m. pl. Dzierzawy on: 
gielskie w Indyach, lea possessione 
de l'Angletarre dans les Iudea. Ta- 
tarzy pustorgzyli drierzawy pol- 
skie, lea Tarlares ravngeaiont les 
terres de Pologne, Ogromne dzier- 
Zeg, de vastes domaines. =, ferme, 
Re W ypuseté dobra w dzierza- 
we, donner ses terrea à ferme, af- 
fermer sen terres. Л 212 w dzier- 
Zawe, prendre à ferme. Trzymać 
w dzerzawie, tenir а ferme, ob. 
Dzirrżawić. =, terre affermée, f. 
bien donné ou tenu а ferme. m. 
ferme, +, f. (en Pologne on le dit 
des terres cobles). ==, fermage, т. 
m. prix de ferme, m. Ile dajesz 
dzierżawy 2 combien payez-voua de 
fermage ? 

Dzierżawca, Y. т. m. lnus.), 
possesseur, +. m. Dzierzawca jest 
ten co dzieriy jaka wlasnost, le 
possesseur est celui qui posaède quel- 
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que bien. ob. Posiapact , Wzasci- 
eps, et fig. Daierzawea nieba i 
ziemi, le Matire dea cieux et de la 
terre. = , fermier, 4. m, preneur, 
s. m. (par opp. à Bailieur, ob. 
WYDZIERŻAWIAJACY ). Dzierzawey 
mu nie раса, ses fermiers ne le 
payent раа. Dzrerzawra domow 
gry, lermier des jeus publics. 

DzigRZ4WCzY, a, E, (inus.). da 
fermier, du fermier; qui appartient, 
qui se rapporte au fermier, =, 7. 
de Gram. possessif, adj. m. Zaim- 
ki dzieriaweze , pronoms posses- 
sifa. 

DziknZAWIC, 12, 1, 0. е. Z p. et 
ZapziERZAWIC, IŁ eo, affermer qu” 
chose, prendre qu' chose à ferme; 
tenir qu''ehose à ferme. Dzierzawic 
grunt od Коро, affermer, tenir à 
ferme la terre de qu'un. =, l n'est 
gaére nsite qu'a ja forme parfaite, 
Wypzienżawić, 1b, affermer qu'' 
chose, donuer qu'chose a ferme. 
H'ydzierzauid swoj majatek, il a 
affermé ses lerres. 

DZIERŻAWCZYNI, MI, z. f. fermiëre, 
Und 

Dzirnzawra, 1,4. f. petite fer- 
me, f. 

DzuRZAWNt, A, E. de bail, de 
(есте. Kontrakt dzierzawny, v, 
umowa dzierzaumg, лоп\га\ de bail 
v.de ferme, m. bail à ferme, bail, s. 
m. Zawrzeó £ kim umowę dzierza- 
wna, faire, pawser un bail avec qu^ 
un.— Wies dzierzawna , bien donné 
ou tenu а ferme. 

Dzignzua, Y, z, Z Zool. lanier, 
s. m. lancret, 4. тп, ==, écorcheur, 
s. m. (еврёсе de pie gri&che). 

DziFRZEC, Ab, Y, v. d. tenir, pos- 
der, étre en possession. 7Mahome- 
tanie dzieria najpiekniejsze pro- 
wineye Zeg, len Mabomelana tien- 
nent les plus bellea proviuces de l'A- 
sie. Dsierzyé. kraj w pomadaniu , 
tenir un pays en sonyeraineté ob. 
UnztERZYC. =, teuir. Dzierzét ko- 
go па wodzy, tenir ag" un en bride, 
ob. Tazimac. = Dzierzéc o csém , 
dzierzéc z kim (vieux), оё. TRZY- 
MAC 0 ezém , trzymać z Кт. = 
Dzierzéé na kogo , na со ('inus.). 
ob. Тктүмлс za kim, za ezém ; Ов- 
&$TAWAC za kin, za ezém.. 

Dziknz&C SIE, v, pr. (inus. ), ob. 
Tuzvwac 518. 

DzignzEGa, І, sa f. Bot. lentille 
d'eau, f- саше, s. f. 

DzinzEk, АЁКА, s. m. ( mot 
burl.), celui qui tient (aon bien, 
son argent). 

DzicRZENIE, A, s. n. action de te- 
nir, de posséder, f. possession, s. Á. 
(седо d'une chose), ob. OpxikR- 
ic. 

DZWRZNY, А, Е, 
tenu, possédé. 

DzIERZYCIEL, А, г. m. celui qui 
tient, qui possede ; possesseur, я. m. 
Nieprawy dztereyciel, injuste. dé- 
lenleur ; détenteur, z. m. 

DzienZvcigi Ka, 1, z. f. celle qni 
Пеш, qui possede, f. posseméur, s. 
m. Niesluszna, meprama date: 
zycielka, injuste. détentrice ; délen- 
trice, 2. 

DzigsiATAE, A, 4. m. pièce de dix 
gro» de Pologne. 

DzIEStATEK, TKA. 4. m. dizaine, 
z. f. Dziesiatek talarów, une di- 
zaine déen. Dziesiqtek osob, une 
dizaine de personnes. Rachować na 
dziesiątki, compler par dizaine. =, 
Т. Аил. dixaine, z. f. Kolu- 
mna dziesiątków, la colonne des 
dizaines, —, dizaine, s. f. е2 en T'. 
d'^fntig- décurie, +. f. 

Dzisstarka, І, s- f. le chiffre dix. 
dix, s. m, =, Т. de Jeng: dix, s. 
m. Dziesiątka pikowa,dix de pique. 
—- ob. Dvska. 

DZIESI to, ОАР, ШЕ, s.a. 
imp. décimer. Dziesiqtkowaé putk, 
décimer un régiment. Buntownikow 


qui peut dtre 
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dzieniatkowaina , оп сіта lea ті 
belles. =, pairiager en décuries , 
dizaiues; diviser par cécuries, p 
dizaines. 

DZzIESIATKOWWANIE, A, 4. п. déci| 
matiou, у. f. Dztestattowanie 24 
nierzy, décimation des auldats. =| 
division par «décuries, sar dizaines! 
division en déwuries, eu dizaines. | 

DZIESIĄTKOWY, k, E, ob. Dieser 
TNY. \, 

DziESIATNUCA, Y, v. ^. fêle décen| 
nale, f. e 

DZIESIATNIŒTWO, 4, у. n. charg 
de dizenier, JA. — Hist. Rom, déi 
curionat, z. m. | 

DziesiatNUK, 05. Däratraig, 
DzirsiaTSY , ой. DZIESIETNY. 

DziESI ATOR.OCZNY, А, E. qui arriv 
qui revient à chaque dixiéme auué 


décennal, ale. 

DziesiaTY, А, Е, dixiéme, а. 2 
dix, a. 2 g. Dziesiątego dnia, 
dixième jour- Po dziesiaty ra 
pour la dixiéme fois. Dziesigki 
exesé, la dixième partie , v. le di 
zième, s.m. Jedna dziesigta, ш 
dixième. Dz:ewieó dziesiątych, 1 
neuf dixiémes . Stronnica dzuenat, 
artyku? dziesiaty, rozdziat dzie! 
siaty, page dex, f. article dix, т 
chapitre dix, m, Papieë Leon dere 
siaty, le pape Léon dir. — Dae 
siata godzina, dix hearts, — Sul 
stanti. Dziesiąty miesiąca, dzie 
siaty, le dix По mois, le dix. Mi 
przyjechać dziesiątego, il doit ap 
river le dix, Dziesiąta, dix heures 
Już dziesiąta, il est dix heures 
Dziesiąta wybiła, dix heures son 
monn/es ; il est dix heures воппёев, 
Pot do dziesiątéj, neuf heures е 
demie, — Po dziesiate, loe. adv 
dixiémement, eu dixieme lieu. 
fam. Dziesiaty niech z niega przy; 
kład bierze, que tous, que les an 
tres prennent. exemple aur lui; w 
que son exemple serve, profite ап 
aotrea. Í driestatemu о tem рош 
il lui en &souviendra toule sa vi 
(ob. l'orawigrac). Dziesiaty teg 
nie wie, М n'ya pas nu homme а 
dix qui sache cela, il уа trés peu 
gens qui sachent cela, vous ne trou 
verer pas ua homme виг dix qui Ї 
sache. — Piate przez dziesiąte, fan 
а demi, imparfaitement, confuseme 
Wiedziċé co pigte przez daiesiate 
ne savoir une chose qu'a demi, n'a 
voir que des notions confuses su 
опе chose. Rozumie piąte prze 
dziesiąte , il ne comprend диб 
demi ; bennerup de choses lui échap 
pent. 

DzirstEC, CIC, 4. et adj. num 
dix. Dziesieé morgow, dix arpenli 
Dziesieé koni, dix сһетацх. Dzi 
siec kobiet, dix femmes, Dziesit 
kroé, v. dziesięė razy, dix fail 
Dziesiee a dziesięć, dix et dix. Duj 
razy dziesięć, denx foia dix, o 
DziEsigciu, DZIESIĘCIORO. 

Dziesigcina, v, s. f. dime, v. 
Dawaé dztenecine, payer la dtu 
Dziesieeine wybierac, wytykac, 1 
ver la dime. dimer, Dziesieerne wi 
tykaċ w polu, dimer dans un cham 
Dziesiecine pobierac ze wsi, av 
la dime d'une terre, dimer sur u 
terre, dans un village. 

DzIESIECIRNIK, А, 5. m. dime 

z. m. 
DzigsiwtciwmY, А, E, d'une dtme! 
de la dime; décimable, a. 2 g 
Dziesiecinne zboze, blé да dime, т 
Dziesiecinna rola , champ décima 
ble, sujet à la dime. Snop dziel 
4iecinny, perde de dime, f. 

DzizsiEcimowa C. OWAE, UJE, v. 
(ius. Y, payer!a dime. 

ТП21Е51ЕС1ОРЮК. U, €. 
gone, s. m. oi. DziksiECIORAT- 

Dzigs)ECIODNIOW Y, A, Е, de di 
jours. Co dzivsiecrodniowy, qui ri 
vient de dix jurs en dir jours, tu 
lea dix ойга; décadaire, a. 2 g. 


m. deci 
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là tes. 


DzIESLECIOGODZINRY, A. E, de dix 
eures. alka dziesiectogocízinna 
n cumbat de dix hewres. Co ich 
(weciogodzinny , qui revisut toutes 


es dix heures. 
DzirsiECIOGNÓD, ODU, 2. m. An 
g. décapule. s. f. 

| DZIESIFCIOKAT, А, +. 


But foremny. décagoue régulier, m. 
IZ iESIECIOKĄATNY, А, E, а d'z auglen, 
dicagoue, a. 2 g. 
` DzissiEciog narwv, DzitsiFCE nal 
TNY, А, E, répélė dix fois. Р 
DZIESIĘCIOLETNI, 1A. H. de ` 
ans. ёре de dix ans. Dzieriseiot. ^ 
wojna. une guerre de dix am “Y 
eiecioletni chlopiec, un mir? 
dix ans, age de dir апа. — r 
bere Se mai 
beure, d'infortune. д 
DZIESIECIONIESIECZN: Durus 
MIESIECZNY, A, E. de Y 0718, ES 


de 


dziesteciomiesieezn- 9“) arrive , 
]ui revient tous les £ 01018: 
di: pieds. 


DzirsifCloNoo; :* 15: a 
— Zool. décapor» ** 
de, a. 2 g. 

DzirsiFCion *! + 
'speces, de di EIL 
=, décuple 4- 2 в. dun 
sud, 

Dzirs(CIORAKO, adv. de dis Ѓа- 
yons, q dix manières. ==, dix fois 
іц(аоћ 

DzESITCIORAKOSC ‚ас. ә. f. élat 
A aalt de ce qui est de dix sortes, 
lece qui est decuple 

DziESIECIORNVSOR v. W DZIESIE- 
Ton NaBáB. adv. dix fois aulaut, ац 
écuple. J przeetagu lat kuku ma- 
atek w driesieciornaedb pomno- 
ad, il a déeuplé aon hien en quel- 
urs années, 

DZIŁSIECIONASOBNT, A, E, décuple, 
„2. 

DxIESIECIORO, ORGA, 7 8 (devant 
es noms d'êtres vivants, neütres, et 
levant tous les outres quand on veut 
"re entendre que сев étres sont de 
li reut sexe), dix. Dziesteeioro 
reci, ctelat, dix enfants, dix veaux. 
ziesiecioro bydda, dix piéces de 
tail, Byto nas dziesięcioro, nous 
ilious dix (hommes, femmes et en- 
lint). Panie Boze nagródż tyle 
иїееїого, Dieu vous le rende, 

ieu le lui reude an décuple. — 
Dziesiecioro Bozego przykazania, 
les dix commande ments de Dieu. qu” 

wis abr. Dzwrigcioro, le déca- 
K 

| DZIESIECIU, s. num. (qui s'em- 
les noms d'hommes): 
Dzie- 


de dix genres. 
fas plus 


ploie avec 
Biz ieeieciu ludzi, dix hommes 
sicriu żołnierzy, dix soldata. 

DzirsiCkmOC , adv. dix fois. 
Dzieneckroé na dzien, dix fois par 
jour. 

DzissiECkROTwY, ob. Dz1ES1ECIO- 
EnOTNY. 

DzirsiRCsTOPMY, А, Е, de 
pieds. 

DzigstEÉrvSiECzNY, à E: de dix 
mille. 

DZIESIETNIK, А, s. m. dizenier, г. 
т. — Antig. Rom, décurian, ғ. m. 
— Ant. gr. décadarqne 7. m. = 
dizener, ғ. m. (officier de ville). 

DZIESIĘTNY, А, Е, T. d Aru. 
décimal, ale. Rachunek dziesietny, 

|caleul dreimal. System dziczietny, 
! arstóme décimal. Сат dziesetne, 
fractions decima lea. 

Dziewać $m /inus.), fréqu. de 
Dztać art. ob. Dziac sit. 

DzigWAN NA, Y. +, f. Myth. Slave. 
la Diane des Slaves. 

Dzigwansa, v. s. f. Bot. mcléne 
2. f. et partie. bouillan blane, m. 
Dziewanna сапа, molèue noire, 
z. f. 

DZIEWCZART., Ай1, A, 1. m. Jam. 
qui court aprem les &lles. m. 


dix 


DziseEciochOWwY, à, r, а dis 


T. de 


Giom. décagune, s. m. D-resrecio > 


Г 


п € Em. (Чї тє 
Олко, fllelle, gentille 
Éilelle , Spass, 2. n. jeune ille, 

Олат у стета. CZAT. 

J. piur. oE 8 
рде" E де jeune flle, 
ran fille. Stroy davewezeeys 
Quafi jeune fille, /. habillement 
бе fille — Ро dziewczecemu, 
ше fille, comme ише jeune filla 

x Ubheraé пе, ве metre, 

obiller). 

Damon, A, E, de fille, d'une 
ille. 

DzwwczYwa, v, v. /. fille, EY 
(paropp. à garcon). Pobra dzie- 
wezyna, {айпа dziewczyna, une 
bonue fille, nue jolie fille. =, flle, 
servante . fille de chambre, /- ( ob. 
Panna, Poko1àwka). 2ашоѓас dzte 
wczyne, appeler la fille. Dac со 
dziewezynie, donner qu''chose pour 
la fille. 

Dzigwczmima, Y, s. f. pauvre 
fille, f. Dziewezynina те ma z cze- 
g^ yd, la pauvre flle na pas de 
quoi vivre. 

DZIEWCZYNKA, 1, г. f. pehte 
flle, f. &Цеце, s. f. jolie fl- 
lette, f. 

DZIEWCZYNISEO, DZt-WCZYSKO, А, 
s. n. grosse fille, f. fille grossière , 
rustique, f. lourdande, +. f- 

Dzi£WECZKA, 1, z. f. jeune fille, 
f. jenuetendron. m. jouvencelle, zt 
f. donzelle, ғ. dë 

DZIEWIĄTRA, B 2. f neut, z. m. 
nenf de chiffre , le chifre neuf, la 
puméro neuf. Dwie dziewiatki, deux 
neuf. =, au Jeu de Cartes, neuf, 
s.m. Мат wszyskie dziewiatki , 
j'ai tona les neaf dans mon jeu. 

D7IEWIATY. А. f, neuvième, a. 2 
g. neuf, a, 2 g. Dziewiaty miesiac, 
dziewiaty dzień , le neuvième mois, 
le neuvième jour. (d'ane femme) 
Jest w dziewiatjm miesiacu, elle 
ext dans le neuvième moia de sa "ros 
zeng, ello eat dans son nenviéme, e£ 
fam. elle est dana le neuf, daus son 
neuf, Rozdziat. dziewiąty, stron- 
nica dziewiąta, chapitre neuf, m. 
page neuf , /. Karol dziewaty, 


Charlea neuf. Rok £ystge stedemset | 


dziewiąty, l'an mil sept cent neuf, 
— Substantiv. Dziewiąty miesiaca, 
le neuvième du mois, e£ abs. Dzie- 
le neuf. Dziewigta , neuf 


wiaty, 
heures, Już dziewiąta , 1M est deja 
neuf heures, — en Arüh. Jedna 


dziewiqia , un nenvieme. — Ро 
diiewiaty тат, loc. adv. pour la 
neuvième fois.Po dziemate v. dies 
wigte, neuyiàmement, en пецтіёше 
һеч. 

DZIEWICA, Y, /. f. vierge, 2. f. 
Czysty jak dziewica, pur comme 
une vierge. Maryt dziewica , la 
Vierge Marie, (ob Paxsa). — (des 
hommes qui ont véca dans une con- 
tinence parfaile, inur.): Swiety Jan 
byt dziewica , Saint-Jean a vecu 
vierge. Dziewica jest 40141. П est 
encore vierge.— D:ieunea Orlean- 
ska, la Pucelle d'Orléans =. Po£t. 
fille, s. f. jeune fille. Miodzieney 
i dziewice, lea garçons et lea filles, 

DzigwicrWO, A, s. n. virgine, 
z. f. W dziewictuie 24, garder sa 
virginité , vivre vierge- Slubowaë 
dziewictwa, faire veu de virginite, 
ob. Paniešstwo. =. purele . z. fa 
chasteté, z. f. ob. Dziewiczosc- 

Dzigwiczo, adv. chastement, pū- 
rement, avec une pureté virginale. 

Dziwiczosc, 861, ғ. f. (au fig), 
pureté, z. f chasteté, s. f. pureté 
virginale. Dziewiezosé serea, du- 
cka. la pureté du cœur, de ате. 

Dzi£W1CZY, А, Е, wirginal, ale; 
vierge. a. 2 g- chaste, 2.2 gF uyd 
dziewiczy, pudeur virgivale. Sirom- 
по dziewicza, modestie virginale. 
— Ziemia dziewieza, terre vierge, 
f. Grunt dziewiczy, un sol vierge, 
lob, ХалътьмЕту!. — Serce dzie- 


Dzi 


wicze, myil dziewicza, emur chaste, | 
m. pensée chaate, f. =, qu' fois: 
de jeune fiile. Twoje sny dziewi- 
cze, tes rêves de jeuue fille, ou bien: 
tes chastes гёүез. 

DzigwiEC, Сїй, z. пит. neuf , 
a. 2 g. Dziewiec ehorow anielskich, 
les пеш cbæurs des anges. Dair- 
wiec muz, les neuf muses Dziewiec 
tysięcy, neuf mille, ob. Dziewik- 
сту. Dzigwigciono. =, z. m. ueuf, 
2. m. Dziewieé pomnożone przez 
trzy, czyni dwadzieścia siedm, le 
produit de neuf multiplié par trois 
est de vingt-sept. Dziewięć i pof , 
neuf et demi. Dwadziesera dzie- 
шгеё, vingt-neuf, — Dziewieé razu, 
neuf fois, jusqu'a neuf fois. Ро 
dziewigé, par neuf, — Ni w pieé ni 
ш dziewięć, fam, рту. il n'y a point 
de raison, point de bon sens a cela. 
Postapit ni w pieé ni ш dziewiec , 
il a'y a point de raison, point de 
bon sens а ce qu'il а fait; il n'y a 
ni rime ni raison daos ce quila 
fait. Gada ni w pie ni w dzie- 
wiec, il n'y a ni rime ni raison 
dans tout ce qu'il dit, i! n'y a poiat 
de raison, point de hon aens a ce 
qu'il. dit. 

Dzigwixé мосу, Bor. véronique, 
4. f. 

DziEWTECGLOSY , a, E, Mus. à 
neuf voix. 

Dziewigcise , civ, я. f. pl. office 
des moris qui ле célèbre le peuvieme 
jour aprés le deces, m. 

DziEWIECIOKAT, A, 4. mM- T. de 
Giom. euuéagoue, z. т. Dziewie- 
ciokąt foremny, eunéagone regu- 
Her. 

DZIEWIĘCIOLFCIE, A, f. л. periode 
de neuf aus, f. espace de neuf. ans, 
£ — Апе. gr. eunaeteride, z. f- 

DziEWIECIOLETNI, A, 16, de neuf 
ans, àge de neul воз. 

DzisWIECIOMIESIECZNY, А, F, de 
menf mois; Со dziewieciomieaie- 
czny. qui a lien, qui ae fait tou» lea 
neuf mois. 

DziEWIECIONOGI, а, 1E, à 
pieds. 

DziEWIECIORAKI, à, 18, de ueuf 
sortes. 

Dziewigcioraro , adv. de neuf 
manières. 

DZIEWIĘDOZIESIĄT , DZIEWIEDZIE- 
SIECIU, 4. num. quatre-vingt-dix ; 
попаше (inu: . Duewiedzienat 
koni, quatre-vingt-dix chevaux. 
Dziewiedziesiat kobiet, quatre- 
vingt-dix femmes. Dziewiedziesiat 
тїйөпдш, quatre-vingt-dix millions, 
(o5. DztEwiEDZIESIECIU). — Due 
wiedziesiat jeden, dz ieiiiedziesiat 
dwa, etc. qualre-Yingl-ouze, qua- 
tre-vingt-douze, etc. 

DzigwIEDZIESIATLETNI, ob. Dir: 
WIEDZIESIECIOLETNI, 

Dzi£WIEDZIESIATY, А, E, quatre- 
vingt-dixieme, a. 2 Е. quatre-vingt- 
dix, a, 2 g. nonantiéme. a. 2 g. 
(inss). Jestem dziewiędziesiatny, 
je suia le quatre-vingt-dizišme. Je- 
dna dziewiedziesiata , чо qnatre- 
vingt-dixiéme. Rok dziewiedziesia - 
ty pierwszy, l'anore quatre-vingt- 
onze.— en T. d' Aat. Stopien dzie- 
wiedzierigty, le degré nonsgésime, 
v. le nonagésime.—Po DZIEWIEDZIE- 
Suerg, adv. nonagesimo. 

Dzi£WIZCIORSIK, 4, 2. m. Bot. 
parnassie, z. f. Dziewieciornik po- 
spolity, hépatie blanche, f. 

Dz!EWIECIORSY, а, Е, qui contieut 
neuf fois ; nonuple, a. 2 g. ennea- 
ре. а 3g. 

DzigWI!ECIORO, +. пит. neuf, пеп! 
pièces. Dziewieciora dzieci, żre- 
biat, neuf enfants, neuf poulains. 
Вуѓо nas dziewięcioro, nous ¿tions 
neuf (hommes, femmes et enfants )- 
Dziewiecioro bydia , neof pièces de 
bétail. (ob. Dziesiıžciono). — 
W'dziewigcioro, v- tyle dziewte- 
sioro, loc. adv. oenl fois autant, 


neuf 


1 
A 


koni, owiee, 
neuf centa сһетаох , brebis, femmes, 
personnes , enfanls, ob. Dziewig- 
CIUSET. 


nunée, ғ. / 0b. OxAN 
WiEsiz. 


vième. a. 2 g. dix-neü 


4.1 TU) 


nenf fois plas, neuf fois la valeur. 


DzigWIECIU, СПО, ғ. пит, т. gent, 


Dziewięciu ludzi, Zointerzy, mło- 
dzieñców, chtopców, neuf hommes , 
neuf soldats, neuf jeunes geus , tíeuf 
garçons. (ob. DzitSIECIU). 


DZIEWIECIUSET * DZYEWIECIUSET , 


z. num. ljziewieciuset ludzi , neuf 
cents hommes. 


Dzigw ECKROC , adv, neul fais. 


Dziewiechroó powtórzyć, nonu- 


pler. 


DZIEWIECKROTNY, à, Е, nonuple, 


Фе; nenf foia repété. 


DzWiRCLISTNIE, A, 4. т. plante 


eunéaph ylle. A 


DztEWiECSET, gén. DZIEWIĘCIU- 


SET, z. num. neuf cenis. Dziewiecret 


kobiet, sob, dzieei, 


DzigWiECSETNY. A, £, neuf cen- 


tième, a. 2 g. neuf cents. Jedna 
dziewiecsetna, un neuf-cenlieme.— 
Karta dziewieéretna , page neuf 
cent, f. Rok гугас dziewiecsetny, 
lanne mil neuf cent, — Ро dzie- 
wieétetne,nouagentesimo, айу ==, da 
neuf cents, qui contient neuf eenta. 


Dzirwițésiė, DziewIECIOSUE, A, 
2. m. Dot. carline, 4. fe =, vulg. 
=, ob. Dzif- 


DzigwW!EDZIESIECIOLET3! , K. ЛЕ, 


nunagénaire, а. 2 g. Człowiek dzie- 
wiedziesiecioletni у kobieta dzie- 
wiedziesiecioletnit, homme, femme 
uonagénaire.zz et DZIEWIEDZIESIAT- 
LETNE, de quatre-viugl-dix aus. 
Dziewiedziesigtletnia praca, travail 
de quatre-vingt-dix ans; quatre-vingt- 
dix années de truvail. 


DziEWIERZ, А, 4. m. (inus. J, 


beau-frère, s. m. ob. Szwacim.—, 
bévu-pére, z. m. ob. ТЕКС. 


Dorsa, DZIEWIĘSIOŁ, A, т. m. 


géant, z. m. 


Dzi£wigsiEgA, 1, ж Á géante , 


^ E 


DziEWIETNASCIÉ, т. num. dix-neuf, 


“ob. DWANASCIE): 


DzIEWIETNASTKA. 1, 4 . f. dix neuf, 


z. m. le numbre dix-nenf, т. 


DZziEWIETNASTRY, А, Е, de dis- 


nenf, qui гешегша la nombre dix- 
neuf. 


DZIEWIRTNASTOLETNI , IA, ПЕ, 06 


dix-neuf ana, àgé de dix-uenf ana. 


DZIEWIĘTNASTU, ати. snum, dix- 
neuf. Dzieuigtnastu ludzi, dix-neuf 
hommes. (ob. DWUNASTU). 

DZIEWIÉTNASTY, А. £. dix-nen- 
f. 2.2 g Je 
dna dziewietnasta , un dix-ueu- 
viéme. Rozdział dziewiętnasty, cha- 
pitre dix-neuf, m. Stronnica dzie- 
wietnasta , page dix-neuf, — sub- 
stant. Dziewietnastg miesiaca, le 
dix-uenviéme du mois, le dix-neuf 
da mois, е2 abr. H'yfechaé, przu)e- 
ehaé dziewietnastega. parli, arri- 
ver le dix-neuf. — Po dziewietna- 
ste, loc. adv. dix-neuviémement , 
decimo-nono, undevigesimo, 

DzigwigTNY, А, E. qui eontient 
пеп, le nombre пеш: qui eat ач 
nombre de neuf. Dzrewieine grono 
muz, les neufs Muses. Dztewietne 
Siestrzyce, les neuf Seurs. 

Dziwka, 1,4. E fille. z. £ Te- 
ga dziewka, uuo grande fille, una 
belle personne. =, &lle de service , 
fille, ғ. f. aervonte, Z. f. =, йа 
de village, f. jenne villageoise, jeune 
paşaanne, f. = (vieux), fille (rela- 
livemeut a ven père et à sa mere), 
s. f. Wydat ze та? dziewke, il a 
marié ва fille. Dziewka krolewska, 
fille de roi. 

DZiWKARZ, А, 
WCEARZ. 

DzigwajA, WOI, z. f. Be, #4 f. 
personne, у. f- Sliezna dziewoja, 
une charmaute 6116 , wue chnrmania 
personna. 


s. m. ob. Dzi- 


107 021 


Dzirwostas, à, z. m. quoi fait la 
demaude pour qu'un; enlramelteur 
d'uu mariage, m. o5. Swar =, de 
tig. parauymphe , s. m (qui cou- 
duissit la mariée а la maison de aon 
@pour) 

DZILWOSEERIG, Ik. f, v. a. komu, 
proposer uu parli a qu 'un ; faire la 
demande en mariage pour qu'au; 
menager uue alliauce а qu'un; ma- 
mier qu'un, оф. Swarac. =, біте 
paranympbe, un des parauymphes au 
mariage de qu'un. 

DziFWOSEERSTWO, A, 4. п. action 
de faire la dumande en mariage pour 
qu un, de menager une alliance à 
qu un. Pos/ac kogo w dziewosłęb- 
stue v. 2 dziewostebsiwem. en- 
voyer qu'uu faire la demaude eu 
mariage pour aoi; charger qu” un de 
porter ва demande, charger qu' uu 
d'une ргоровіїїаи de mariage. 

Dzigwocna. v, s. f Ше. 2. f. 
youpouue, s. f, ol. DZIEWCZYNA , 
Durwezg. 

Dzwis, т, ә, f. et dim. DzitZua, 
4. 6 f. регіо, e, m. huche, s, Fa 
Лепе chléb w dztezy, pétrir du 
pain dans la buche. 

DrieżNy. А, Е. du pétrin, de la 
huche.— Kwas dziezny „levain, г. 
эп ferment, s. т. 

Dzik, a, s m sanglier, z, m. (o5. 
Орүмғс, Гојертмек , Wancmak R 
Macióna!, Ké dzika , les defenses 
d'un sauglier. Polowanie na dzika, 
la chame da sanglier, nn sanglier. 
Lowy na dzika, vautrail, s. m. = 
T, de Vin. Sieci na dzika, toiles 
pour le sanglier, toiles du vautrait, 

Z. pl. =, branche gourmande, /. 
ob. Wur. =, fig. un sauvage, т 
ай bomme, апе femme, un jeune 
homme sauvage, To dzik, ee oni 
się pohaze w swiecie, c'eat un sau- 
vage qui пе ве montre jamais dana 
le munde. Jego zona wielki dzik, 
me meduje nikoga, sa femme est 
irz3- 33uvage, eile пе voit апсипе sae 
eite. 

DzikaWy, à, E, couleur de fer, 
gria de fer, 

Dziki, a, 1E, féroce, a. 2 g. fa- 
rouche, 2. Э р. sanvage, а. 2 g. ba- 
Enrd, arde. Dzikre zwierzeta, les 
bèles férocea (øb. Drameżay) , fa- 
rouches; lea animaux farouches, sau- 
vages. Zwierzeta dzihie i swojskie, 
les animaux nanvagea et lea animaux 
domestiques. Kot dziki, chat anu- 
vage, m. Kaczka dzika, camard 
sauvage, m. — Ze, To zuterz dzi 
ki, c esl nue bêto féroee. Dziki de 
*pota, un despute fécuce. (оё. Sno. 
GI). Dzrkie serce, conr. féroce, т 
cœur farouche, Dziki eharakter, 
Ouractére naturel féraee.v. вагас(ёге, 
naturel farouche, т. Lud dziki, un 
peuple féroce, /Увїкге ludy, lea peu- 
ples anuvagea, Obyezaje dzikie des 
mors féroces. Spojrzenie dzikie, 
regard féroce v. farouche, т. Р erok 
dziki, œil faroughe, bagard, m 
Dzika radoéc, joie féroce. £ —, 
farouche , a 2 g. sauvage, a. 2 
Bardzoé dzika, voue étes bien fa- 
rouche. Me ¿edi tak dzika , пе 
ne soyez paa si farouche. Z młodo- 
zer byt dziki, il était farouche dans 
ва jeuneuse. Zajae jest bardzo 
bojaihwy i dziki, le Ìiċvre est un 
agimal fort peureux et fort sauvage, 
Jeszcze dziki, M est encore sag- 
vage. == (das lieux , des plantes), 
sauvage, а. 2 р. agreste, o 2 p. 
culte, а. 2 g. Drika okolica. un 
pays sauvage ; un lieh agreste. Dzi- 
ka przyroda, une nature sauvage, 
Dirkie pole, terrea incultes RÄ 
Champs agrestes ; en landes, s. f. 

РІ. vb. Srer, Dziki ogrod, jardin 
iuculte, m. Dzikie krzewy, plantes 
артеле», /. fig. Obyczaje dzikie. 
mocurs agrestes. Drzewo dzikie. 
arbre venu sans cullure; saavageon. 
e m, асчу, Porny ак, (опросах 


DZI 
еше. Жоп dziki, fg. cheval fon- 


gueuz, aauvagin, iue, Jack smak, 


DZI 
dzien, do dziś dni 


са 
d'hui v. jusqu'à aM" anjonr- 


dziki zapach, goüt anuvagin, adeur jusqu'a présent. Od dz UM v. аға ГЕ n Haier sa 
souvagine, = Dzikie ptasiwo, auu- d aujourd'hui eu huit, SEG bie ^ negeer ASH e s д. а 
vagine, z. f. coll. — Dzikie mięso, il y a aujourd'hui une ydzren, ШЕ boucles, ob. Раткв!б 

T on, s, ei aussi : choir morle, huil jours. Dzis trze Wue, P GER AR „ 
chairs baveuses. Méd, =, fam. gro- a aujonrd hui troie jours. Wo il y d TIURAWIEC, WCa, s. m. | 
tesque, a. 2 g. étrange, a. 2 g. Dzi- no, се malin, Dzis wieezor,N О” | 9" lezpertuis, "i e mc 
kie postacie , figures grotesques , Юинг potudnte, aujourd hu D DZIURAWIEC. ТАЁ, Me M 


J Dzika pretensya, préteujion 
étrange , /. oh, DziwsY, = Dzika 
farba, couleur gris de fer, / gria 
de fer, m. 

Dzix0, аа», d une manière férace, 
avec ferucilé; d'une mauiére faroache, 
sauvage. Идо z kim postapié , 
obejsc vie, tenir une conduite léroce 
envers qu "ип, montrer dela férocité 
daua ва conduite envers qu'un. —, 
san сирге, (p. ez. ros, croltre) 
Dzko wygladaé, wydawać sie , 
paraltre éirauge . paratire grotesque, 
(05. Оз\ззак). == Dziko pachnaé , 
smakować, sentir le snnvagin, avoir 
ub gott gu agin. 

DzikosC, sci, s. f. férocité, 4. F. 
caractere féroce, farouche, anuvage, 
m. humeur farouche, f. maurs fa- 
rouches, sauvnges, / p]. sauvagerie, 
e f. Со 2a dz ko ra t quelle férucité ! 
Spojrzenia w Morych sie maluje 
dzikosċ, des regards où ae реїш1 Ја 
ferocile, Dzikosé mieszkaricdw. té 
wyspy, les meurs sauvages de bs- 
bitants de ceite tle. Jego d:«kose, 
aou humeur farouche. H'rodzona 
dizikoie stanie mu na zawadzie do 
füaczenia w swiecie, an snuvagerie, 
son humeur sauvage l'empéchera de 
jamais jouer un ròle dana le monde, 
к=. 05. Dziwaczwosc. 

Dzikosuitszwv, А, F, eruel et ri- 
dienle en màme tempe. 

Dzuowima, y z. f. bêtes noires, 
ИЛЕ = aanplier sa m. di san- 
Elie, m. viande de sanglier, Jesé 
dzikowine, manger du sanglier. 

DzisoWwv, 4, £, du 1snoglier, de 
sanglier, Афу dzi£owe, défenses d un 
sanglier, f. 

Dzión, ова, e, m, hee, з. m, Z 
marque de pelite vérole, /. 

DziopaC, at, IE, v. a. imp. 0210. 
BNAC, AE, inst. Popzionac , Zapzio- 
БАС, АЁ, beequeler, bequeter, donner 
dea coupa de bec; picoter. Ptaki po- 
dziobafy te owoce, les оівезах ont 
béqueté ces fruits. Zadziobaéc kego 
na ómteré, tuer qu'un à coups de 
bec. — fig. Dziobna£ kogo, douuer 
un coup de bec а qu "un, v. donner 
uv соор à qu'un. Dztobnaé czego, 
fig Јат. goüler de qu'cbose. — 
J/210bac sie , ае becqueter, ве battre 
a coups de hec 

Dz10BANIE, à, s. n. aclion de bec- 
queter, f. 

DZIOBAS, à, 2, m. ermiuetle, s. f 
herminette, s, f, 

DziOBATOSC, sci, e f. état de ce 
qui est marqué de pelite vérole, Mar- 
ques de petite vérole, f. pl, 

DziomaTO, adv. p. ex, wyglada, 
il paratt marqué de petite vérole, 


` 


DzionATY, А. Е, marqué де petile | 


Yerole, picoté de petite vérole. 

Droge. вкл, у. m. (dim. de 
Dzi1ón), petit bee, m. 

Dron Ass, a, x, à grand bec, 
arme d'un grand bec. 

Dzionsać, ob. Олова. 

DzionowarY, д, £, en forme de bec, 

Doors. NKA, s. m. (dim. de 
Dziex). petit jour, m. Ledwo со byt 
dzionek, il faisait à peine petit jonr, 
==. jour, s. m. journée, s. f. ob. 
ID? 

Dzinvp, DZIRYT, U, z, т jave- 
lot, s. m. javeline, s. f. dard, s. m. 

0215, Dzitia, 021514), adv. au- 
jourd'hui. зге zaraz odjeżdża. А 
part dès aujourd'hui. e od dz- 
siaj znamy sę, v те od dus 
dnia sie znamy, ee weni pas d'au- 
jourd'hui que uoua nous connaissons. 
Na 26, pour aujourd'hui Po Zone 


di. Przecież nie dzis dure, eet, 
pas d hier que je auia au monde Ç 
mne алг, Zeite Jutro, c'est a 
jourd'hui mon tour, ce sera demni 


czego innega, aujourd'hui elle veut 
uue chose, demain nue autre. 

Dzisirs8ZY. А, к, d'anjourd'hui, 
Dzien dzisiejszy, la journee d au- 
jourd'hui, / le Jour d'aujourd'hui, 
m. anjourd'hui, у. m, Momy catu 
dzien dzisiejszyna zrobienie przy- 
gotowari do drogi, nous avons tout 
aujuurd hui ponr faire пов prépara- 
tifa de d/part. Dzisiejsza mtodziez, 
les jeunes gens d'anjourd'hui. Dzi- 
tiejsza moda, 1а mode d'aujour- 
‚ d'bui. Czlowiek nie dzisiejszy, un 
bomme d'àge, v. un homme d'expe- 
rience, n un homme uu peu antique, 
— ob. TinAZNIEISZY, TrGoczesNY, 
Мими, 

Dzrs, Dziueać, Dziwsarv, ой. 
DzióB, elc. 

"лова, v, s. f. trou, s. m. Zro- 
lié dziurę w murze, w podíodze , 
w ziemi, faire un Iron à la muraille, 
fob. Wytow), à un plancher, en 
terre. Dziura {ш placie), Wonée , 
*. f- (dans une ne:ej, breche, s, f. 
(à une paie). Daiura Ca sukmj, 
troa, z. m. accroc, s. m. déchirare. 
+. f. (à une robe, à un habit). Masz 
dziury w pomczochaen | il y a dex 
trous а vos bas, (оё. Dziurawy 
| Ponztunawiosv). Zro&ié v. wybie 
sobie dziure w gtowie ‚ se faire un 
trou à la Vie en tombant, fg. Dziu- 
те ma w glowie, il в la ile fêlée , 
ila un eoup de háche à ja 11е. 
Sehowad sig de dziury, uctekt da 
dziury, il s'esl caché dans un tron, 
il s'esl sauvé dans un iron, (od. 
Јама). Zatka dziure, pozatykac 
dziury, boucher un trau, les trous, 
et fig. еа dziurę , boucher an 
trou, Dia zatkania Jednéj dziury 
zrobić druga. faire un truu pour eu 
boucher un autre. (00 Zazarac). — 
Diura w moscie, an trou dans un 
pout. Potrzebny jak dziura w то- 
| scie, fg. prv. e ent un [fàcheux, voi- 
la un fácheux ; sa présence nous dé. 
range, nous embarrasse, — W pasé 
w dziure, tomber dans un troo — 
Дат. fig. Zfe dziury, najgorsze 
dziury kim zatykač, placer tou. 
jours qu''un au poste le plus péril- 
lenr, au poste d'honneur; envoyer 
toujours qu''un 1а ой le danger est 
le plus pressant. — ob. Отуда, ой. 
Luxa. =, inus, faux- fuyant, z. m. 
échappatoire, s, f. porte de dərriëre, 
f. Daur иёушас, user de faux- 
| foyants, avoir recours à des faux- 
fuyants, ob. Wrnikc. =, mawvaise 
porte, vilaine porte, f. dans cette 


Irouer. 


qui est troué, percé, ée, m. 


le ёге. — Dzis tego chce, jutroN n 


expres : dziura we]scoquleió na u- 
rząd, entrer par une mauvaise, par 
une vilaine porte. =, cachot, s. m. 
Wesadzii kogo do dziury, meltre 
qu'un au cachot, Iron, o m. 
laudia, ғ, m. mauvais bouge, m, 
Mieszkać w dziurze, être logé dans 
uu tron, dana un taudis, dans un 
manvais bouge. — par ext. (d'une 
maison, d'uu village, d'une ville ) 
tion, z. m. То dziura, ce п'св1 pas 
une ville, v. ce n'est pas un village, 
v. се n'est pas une maison ee n'est 
qu “un trou. 

Dziukawić, 1Ł, 1, v. a. imp, el 
Zozivgawić, PRzrpziURAWIÉ, Ik, 
(rouer, percer; faire un tron; percer 
d'outre en outre. Robaki zdziura- 
wiy mi frak, les vers m'ont troué 
i V' habil, Przedziurawic deske, pere 


mp. et PopziURAWIEC , ТАБ у 


DziuRAWY, A, к, lroué, ée; ре 
€, бе, Dziurawe ponczochy, 
i! troués, percés, m. Dziura 
nia, role Irouce, f. Dziura 
worek, aac troué, m. et fi 
) : panier percé, m. 


1, +. f. (dim. 


и flou 
4 wansi, f 
rne. F 


ат. Me daidi 


dessus les oreilles, Aaye naf 
ле po dziurki, po same datyy la 
manger, boire lout воп вой]; ве чш 
ger de manger, de hoire,— DziuN 
(do ригіКа), boutonni&re, z. 
D:iurka (do sznurowanra), illi 
# т. = Dzinx!, f. pl. pores, 2. i 
(parte. des vécélaux . ob. Pom 
Dzimkowic, OWAR, DJE. v. 
imp. faire de petits Irane, ресс 
Dziurkowany, percé en mille al 
droits , plein de petita trons. 
DziünkowarOsC, (€), z. f. rop 
sité, z. f. Dziurkowatosė cal, 
parosilé des corps. í 
DZzIURKOWATY, а, f, spongieu| 
euse; poreux, eus.  Pumez jg 
dziurkowaty, la pierre ponce d 
spougieuse, (ob. GARCZASTY). JF ez 
tie crada sq. dziurkowate, il ü 
a point de corps qni ue auit porenx| 
Dzimnwig, a, e m. (inus), anu 
4. m. fondement, z. m. 
DziURzvsTY, л E, pleie de Iroui 
ob. DonztURAWIONY. 


ic, dire, 
dea merveilles, ZJum¿a sre na ul 
dok tylu dead, il fat surpris | 
la vue de tant de merveilles. T) 
dziw ze zapłacił dlugi, il а pay 
aea deties, c'eat merveille! Nie wiel 
hı dziw, ce n'est pas grande теё 
veille, e£ iron Жее dziwy 
voila une belle merveille! 
dziw, ce n'eat pas étonuant 
dziw že to zrobi? il n'est pas drop 
nant, il n'est рав aurprenant quii 
ait fait cela, Dziwy wyprawac 
wyrabtaé , stroić , faire des chosei 
prodigieuaea v. des choser myroho: 
lantea. A (о dziw des przyszed? 
c'est merveille v. c'est une merveilli 
v. que de vons voir 
c'est un miracle de vora voir. Co zal 
dziw ! quel prodige! oh. Cup. 
ob. Dziwowisxo. 

Dziwacki, A, I£, DZIWACENY, ду 
E, (le premier ne se dit que der 
choses), bizarre , 
i fantasque, а. 2 g. bourru, 
gruteaque. a 2 g. Humor dziwacki, 
bomeur bizarre, fantasque, quinteuse, 
lourrne, f, Mysl diwacka, dziwaa 
czna, idée bizarre, f. Zdania dzia 
uwaczne, opinions hizarrea,fantaaguea, 
Dzela dsiwaezne, dziwarkie, ou- 
vage biserre , fantasqne. Sfr oy dats 
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watki, dziwaczny, njustement, at- 
cuutrement bizarre, grulesque, m.— 
Po pziwacku, Joe, adv bizarre- 
ment, faulasquement, eu homme fau- 
tasque; grolesquement, Postapié ро 
dziwacku, agir bizarrement, agir en 
homme fantasque 7074 sie po dzi- 
wacku, s habiller, s'accoulrer bizar- 
rement , fantasquement, grotesque- 
ment, d'une façou bizarre, d'une 
manière fautasque et bizarre, ob. 
DziwacKO, DZIWACZNIE. 

Dziwacxo, Dziwaczne, adv. bis 
Earremeut, fautasquement, grolesque- 
ment; d'uue facou bigarre, fantasque, 
grotesque. Dziwaeznie, dziwacko 
ubrany, vêlu bizarremeut, grotea- 
quemeut. Dziwaeznie wygladaé, 
wydawać się , (d'un homme) avoir 
l'air bizarre, avoir une mine gro- 
tesque; — (des choses)  paraltre, 
sembler hizarre, fantasque, groles- 
que. Musi ci tte to dziwacznie wy- 
dawac, cela doit vous parallre, vou‘ 
sembler bizarre, 

DziwacrWo, A, ғ, n. bizarrerie , 
humeur bizarre, fantasque, quinteuse, 
hourrne, f. esprit bizarre, fantasque, 
quintenx, bourru, m. Zrobić co 
przez «aziwactwo , faire. qu''chose 
par bizarrerie, par esprit de bizar- 
rerie. Jego dziwactwo odstrecza 
od niego wszysikich, sou humeur 
bizarre, fantasque, quinteuse, v. воп 
esprit bizarre, fantasque, quinteux 
éinigne de lui tout le monde. =, ob. 
Dzi waczNosc. 

D2IWACZEC, Аф, EJE, v. n. imp. 
et ZDZIWAGZEĆ, АЁ, devenir bizarre, 
fautasque, quinteuz, bourro, eha- 
grin, morose. 

DziWwACZEE, CEA, v. 
belle-de-nuit, s. f. 

DziwACZENIE, А, f. n. actiona bi- 
gnrres, fantasques, conduile fan- 
tasque , f. caprices, z, m. pl. 

Dziwaezka, т. s. f. v, adJeettv. 
T'obreta dziwarzha. femme bizarre, 


m. Bot. 


faulasque, quinieuse, buurrue, cha- | 


grine, morose, /, 

DzrwaczwiE, adv. ob. Dziwacko. 

DziWACZNOSC, SC1, 4. /. bizarre- 
rie, s. f. morosité, s. f. Dziwa- 
eznosc humoru, итугіи, тпієтал, 
la bizarrerie de l'humeur, de l'es- 
pit: des opinions. Dziwaeznasč 
mod, la bizarrerie des modes. 

DziWACZSY, А, E, (ae dit des per- 
вопцев et des choses), ob. Dziwa- 
скі, 

Dz!WAGZYÉ, ть, v, v. intr. imp. 
ёте bizarre, fantaaque, quinteux, 
chagrin, morore. = , avoir des ca- 
prices; faire des exlravagauces. Nie 
dziwacz, [aites trève à vos саргісел, 
à vos exiravagances, Dziwaezyé 
z kim, rendre qu'un victime de ses 
caprices, de son bumeur bizarre, 
fantasque, chagrine, quinteuaa ; vic- 
limer quun. , 

Dziwanto, а, s. n, chose bizarre, 
grotesque; figure bizarre, grotesque, 
f. grotesque, +. m. 

DziwaK, a, s. n. et qu”fois 
adjectiv. Człowiek dziwak, homme 
bizarre, fantaaque, quinteux, bourru, 
chagrin, morose: Czlowiek wielki 
dziwak ‚ un homme trés-bizarre, 
trës-fantasque, ete. 

DziwEn, U, ә. m. damasqninure, 
af 

Dz1WEROW4C, OW4Ł, UJE, v. a. 
damasquiner. 

DziwEROWARY, a, E, damasqui- 
né, ее. 

DZIWERÓWKA, 1, «. /. fusil da- 
masquiné, m. 

Лит, 12, 1, v. а. ob. Zanzi- 
wc, == DziwiC ы, it, 1, et Dzi- 
WOWAC AlE, амар, UIE, t. pr. imp. 
komu, czemu v. nad ezém, admi- 
rer qu'un, qu'cbose. Dziwic sre 
madrosei, walecznosci, wspania- 
Déi, admirer la sagesse. la 
valeur, ia magnificence de da" on 
Nie zuajdzguezr Zadnegg coby sie 


dasci сту, 
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twoim dzielam nie dziwi!, voas ne 
frouverez регвоппе qui u admire vos 
esploita, ob. PopziwixC kogo, co. 
== Uziw|C 518 et ZoziwIĆ siE, 8 é- 
tonner, Aire elunné, ёге daus l'e- 
lonnement. JzüeiZem sie widzac toy 
j clais tout étonné cu voyant cela. 
=, v. impers. Dziwi mnie (to), 
dziwiło, zdziwito mnie (to), cela 
me cause, cela me donne de l'étonne- 
meut ; cela me jelle dans l'ctonne- 
теп, cela me remplit d'ctonnemeu!; 
cela m'élonne; je m étonne que... je 
m'étonne de... Dziwi mie to ze nte 
widzi swego niebezpieczenstwa , je 
m'élonne qu'il ne voie рав le danger 
ou il est, Dziwi mie Ze nie przewi- 
dziales tego przypadku, je mc: 
tonne que vous n'ayez pas présn cet 
accideut. 

DziwiCiEt, а, /. m. admirateur, 
4. m. . 

Dauenr, adv. prodigiensement , 
étonnammept, admirablement, mer- 
veillensemeut. Dom dziwnie wielki, 
maison prodigieusement grande. 
Dziwnie postapi? w naukach, М a 
étonnamment profitr. Dziwnie pię- 
kna , elle est admirablement belle. 
Dziwnie pięknie spiewa, maluje, 
elle chante, elle peint admirable 
ment bien, admirablemeut, merveil- 
leusemeut, ob. CUDOwNIE.—, étran 
gement, extraordinairement, d'une 
manière élrange , extraordinaire. 
Dziwnie się zdania zmienily, Yes 
opinions һе aont ćtrangemcot modi- 
fiées. 

Dzwso, adv. dons lezpres: 
Dzwno mi (jest), il me semble, il 
me рагай étrange, étonnant; je m é 
tonne... je suia surpris. Dztwno mu 
było Ze mie w domu nie zastał, il 
m étonnait de ne pas me trourer а la 
maison; ЇЇ était toat étooné , tout 
surpris de ne m'avoir pas trouvé à 
la maison. Dziunoby mi bylo, gdy- 
by... cela me enrpreudrait, si... cela 
me gemblera:t étonuant, que. , je so- 
rais surpris, élonné, que... 

DziwROSC, 501, z. /. étrangeté , 
s. f. singnlarité, s. f. caractère é- 
tonnant , surprenant { zdarzenia , 
d'un fait). 

DziwsnsTRaszwY, А, E, terrible 
et grolesque ensemble. =, mopse 
irneux, euse, o5. Porwonsv. 

DzrwsY, Ae E, flopuant, ante ; 
surprenant, ante. Сог dziwnego, 
Ze... qu'y a-t-il d'etonnanl, que... 
То dziwna rzeez , cela est fort éton- 
паш. Dziwna pamtec, zreeznosé, 
mémoire, adresse élonpante, об. Za- 
nziwiaacY. — Dziwny czlowiek , 
un homme éloupant. = , admirable, 
a. 2 g. merveilleux, euse. Dziwny 
gla, fpiew, une voix admirable, un 
chant admirable, = , étrange, а. 2 
g. bizarre, a. 2 g. ob. Dziwaczwy. 
==, dans ces expres. Аі mi się 
coś dziwnego dzieje, je suia bora 
de moi, 443 ті siç ces dziwnego 
dzieje kiedy go widzę, rien que de 
]e voir cela me met hors de moi. 

3 mi się eos dziwnego dzieje na 
to, v. kiedy to widzę, cela me met 
hors de moi. 

Dzrwo, А, ғ. m. merreille, s. f. 
prodige, z. m. chose merve 
prodigiense , étonnante, f. =. ètre 
merveilleuz, étrange, m. ob. Dziwo- 
TWÓR. 

DziWOLAG, А, z. m. animal prodi- 
gieur, m. =, monstre, г, m. =, 
chose prodigieuse , myrobolante, f. 
en m. p. Dziwolągi popisal, ìl a 
écrit des choses prudigieuses , myro- 
bulanles. —, /am. (d'uu homme), 
animal étrange, m. 

Dziworkón, UDU, z. m. Dziwo- 
RÓD, ODU, z. т. monstre, т. m. 

DziwoRopNY, д, E, (dea choses), 
qui а des verlus magiques. ==, 
Douslroeut, ense. 

DZIWOSTAAWCA, Y. z. m 
Ae miracles, de prodiges. 


fziseur 


| prose). 
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Dziwosv, ów, f. pl. fam. bizar- 
reries, f. pl. caprices, m. pl. 

Dziwora, v, ғ. f. cequ'l ya 
d'étonnont, de surprenant, d'étrange 
à qu'chose. 1! n'es: guère usité que 
dana cetie expres; Nie ma dziwoty, 
v. nie dziwsta, il n'eat pas éton- 
nanl, surprenant ; il eat tout simple, 

Dziworwón, ORA, étre merveil- 
leux, étrange, monsirueux, m. 
monstre, z. m. 

DziworWORCÀ, Y, z. m. qui cré 
v. a crée des merveilles, —, qui fail 
dea merveilles, deg prodig es. 

Dzmwowac sp, ob. DZIWIC SIE. 
= Dziwowiac, On, ШЕ, v- л. 
(inus.), trouver mal, Dzrwowac 
komu Ze cof zrobił, trouver mal 
que qu'un ait fait qu''cbose. ob. 
Wypziwiae. 

DzrwowANIE 418, z. n. ezemu, 
aclion d'admirer qu''chose, ob. Vo- 
DZIWIANIE. = DZIWOWANIE, A. z. 
т. admiration, s, f. Dziwowanie 
czemu, admiration qu'on ressent 
pour qu" chose; admiralion dont on 
est saisi, transporté а Ја vue de dei" 
chose, ob. Ponziwienie , Popnziw 

DzirwowipDz, А. + m. apeclateur 
d'un prodige, d'une merveille ; tf- 
moin d'un prodige, d'un miracle, m. 
=, visionnaire, 4, m. 

DziwawisgO, a, у. n. merveilles, 
s. fpl. prodiges, ғ. m. pl. choses 
meryeilleuses, prodigieusea, f. (eu 
taot qu'elles sont en spectacle 1. 
Zbiegli sie jak na dziwowisko, ila 
sccournrent eroyant voir dea mer- 
veilles. —, sujet d'admiration, m. 
Jest to dziwowiskiem dla géupieh, 
c'est un sujet d'admiration pour lea 
sots. ==, apeetacle étrange, m. Bug 
dziwowiskiem ludziom. servir de 
spectacle. —. fig. merveilleux spec- 
tacle, m. grand théâtre, т. Sunat, 
dziwowisko, le moude et un grand 
théàtre. 

DziwY, a, £, il n'est maité qne 

dans l'expression. 
ch 


Dzwe mięso, 
г morte , baveuse, f 

Dżwigczeć, ob. DzwigezvC. 

Dzuwa, Y, г. f. peste, s. f. — 
Uciekaé od kogo jak od diumy, 
fuir qu'un comme la peste. 

DZWIECZENIE, A, г. n. (w uchu), 
tiutemeni, а. m, (d oreille) tiutoniu, 
sm, 

DzwiEczNosé, Sci, z. f. sono- 
rité. 2. f. =, harmonie, z. f. p. e. 
stylu, okresów, du style, des pé- 
riodea. 

Dzwigezwie, adv, d'ane maniere 
sonore, harmonieusement. Dzwie- 
cznie spiewać, chauter d'une voix 
onore, v. d'une voix harmonieuse, 

D£WIECZNY, А, E, sonnani, aote; 
résonnant, aute; sonore, а. 2 g. (05. 
RozckoswY ). barmonienx , euse, 
Glos diwieezny, voix sonore, ré- 
aoonante, f. voix harmonieuse. 
Spiew diwięezny , chaut barmo- 
nieux, m. =, sonore, a. 2 g. har- 
mQuieux, euse; cadencé, ée; bien 
eadencé, ée; nombreux, euse, (du 
style, дев périodes , des vers , de la 


DzwikczYé et DZwIECZRG, АЁ, Y, 
v. n. sonner, linter, rendre un sun, 
résonner. ZADZWIECZYC, ab, inst. 
résonuer soudain. 

Dwiz, U. s. m. aon, z. m. 
Diwiek przerazituy, aon aigu, per- 
саш. Dzwick тоспу, son ecletant, 
Diwiek ezysty, harmonijny, воп 
clair, barmonieaz, Dzwiek głosu, 
le son de la voix, Dzwick narze- 
dzia muzycznego, le son d'un ius- 
irament de musique  Chrapliwy 
diwiek traby, le aun rauque de la 
trompette. Przy dzwicku (rab, su 
son des Irompettes, оё. Oncos — 
Diwieki Zafosne, des sons plain- 
ifa. =, bruit, s. m. Dwiek wia- 
tru, le biuit da vent. Dzuaek fali, 
le broit des futs, ob. Sonn — 
Próiuy dzwick słow, un vaiu brait 
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de paroles, 

Dzwisnze, OW. v. v, s. m. pl. 
et dim. DzwignzKi, ob. DRZWI, 
Dazwiczxi. 

DzwiGAC. Ab, à, v. a. tmp. ео, 
porter qa''ehose (uu fardean) 0: 
Баб wor ze zbozem, porler un sac 
de ble. Dzwigaé ciezar, porter au 
fardeao. Diwigaé dwa centnary, 
porter deux centa pesant. Dzwigac 
na plecach, porler sur le dos, Dzwi- 
gaé na barkach, porler sur ses 
epaules. Dzwigaé ma тећи, porter 
dans ses bras. fig. Diwigat caly 
eiesar, interesow, porter tout le 
poids des affaires. Diwigeé krzyz, 
porter ва croix. Dzuugae kajdany, 
être dans lem fers; gémir, languir 
dans lea fers; porier le joug, o^. 
Nusc, Nosić ( DZwiGAG emporte 
toujours l'idée d'un plus grand far- 
dean). =, ob. DkwiocssC- = Dzwi- 
GAC ag, dons cette expres. Lea 
dwie sg diwigac, avoir a peine la 
fores de marcher, de se tratner, 

DŻWIGACZ, А, s. m. рог!е-{шїт, 
г. m. ob. 0вдімк, 

Dzwicarst, А, £, de support ; 
propre à sonleyer, a remuer les far. 
deaux. 

DzwiGa F, А, ғ. n. aclion de 
porter, de sonlever дев fardeuux.an 
рт. ct au fig. ob, DiWIGNIENIE. 

DiwiGNAC, Ab. v. a. inst. Dzwi- 
САС, Ab, А, (mp. et frég. co do 
góry, lever qu''chose de terre, en 
l'air ; soulever qu" chose. Nie dzwi- 
gniesz tego еістатш, ce lardean est 
si pesant qne vous ne sauriez le le- 
ver de terre, que vous ue sauriez le 
soulever, ob. UnzwiGNAC. ==. éle- 
ver, bâtir, construire Po calym 
kraju dżiwigat zamki, miasta, par 
tout Je paya, il élevait, il bàtissuit 
dea chhieanz, des villes, ob. WzNo-= 
et Poożwicsać, Pon£wicAC, 
relever. Diwignaó. podzwignaé 
ry, relever v. faire relever des 
murailles. Podzuignaé fortyftka- 
eye, relever des fortifications, Ág- 
Podiuignaċ dom, rod, relever una 
maison, une famille. Dzuignaé, po- 
diwignaé kogo, relever qu''un, re- 
dresser lea afaires de даши. = 
Dżwicyać et Wyp£wicNAG z pon- 
Zenia, z upadku, relever d'on état 
d'abaiasement, de décadence, ( p. ez. 
ojczyznę , ва patrie). J'yd:un gnae 
kogo z merzezescia, lirer qu'un 
d'une situation malheureuse. 

Diwicnać at, v. ré/l. inst. Diwi~ 
Sac sig, v. imp, a'elever, апт. 
Jedne pañstwo upadnie, a drugie 
się diwignie, un empire tombe, 
un autre s'elève à ва place. Z, et 
Pop£wiGNAC siw, WypzwiexAé at, 
se relever, Czy myslisz ze się z tega 
podiwignie? pensez-vous qn il a'eu 
puisse relever? Podiwignaé si, 
wydiwignac się z ponizenia , зе 
relever d'un état d abaissement. Po- 
tega ich upadda i me podiwigneta 
sie dutqd , leur puissance tomba 
peur ne plus se relever. Rzeczpo- 
spolita zdała sie diwigaé, podzwi- 
ваё, wydswigac z poniżenia, z u- 
padhu , la république parut ве re- 
lerer, parat pres de ве relever. 

D£zwiGnla, mi, а. f. levier, #. m. 
Podwazyé za pomocą dzwigni, 
soulever а l'aide d'un levier. Dzui- 
gnic jednoramienna, levier boma- 
drome, Dzwignia dwwramienna, 
levier hétérodrome. 

DzwicwENIg a, 2. я, (kraju, 
potegi panstwa), action de relever 
(le paya) d'un état d'abaissemenut, 
ob. PODZWIGNIENI®. 

Dieenoar, а, Е, qui peut èlre 
levé, soulevé. Ogromne , a ledwie 
ludzka siłą dzwigmiene ciezary, 
d'énarmes fardeaux qua la force bu- 
maine а pu a peine soulever. 

DzwiGoR , ка, e. m. ob. Prie 
їзїк. 

Uzwos, U, +. m. cheche, tafe 
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Wielki dzwon , grome cloche. U- 


derzyc w dzwon, w dzwony, tinter, 
copter Ја cloche , les cloches ; v. 
metire les cloches en branle, souner 
les elaches. Bic we dzwony. souner 
les cloches. Odgéoz dzwonow , uu 
bruit de cloches Bicie we dzwo- 
ny, aon des cloches , m. Dzwon na 
trwoge, la cloche de tocsin, Z. 
lacsio, ғ. m. — Dzwon na mszą 
wola а зат w kosciele nie bywa, 
prov. (m.-a.-m.), la cloche appelle 
les gena à l'église, mais elle n'y va 
pas. (cela se dit a un һоште, ou 
d'un homme, дара le sena де: vous 
ne préchez pas d'exemple, il fau- 
drait prêcher J'exemple). =, Zega- 
rowy, timbre, s,m, (d'horlage`. 
==, Т. de Cus, cloche, s.f. Т. 
de Jard. cloche, s. f. = nurkowy, 
cloche de plongeur, cloche à plou- 
ger, f. =, Т. de Chasse, tonnelle, 
+. /, 

DzWowanz , a, z. m. fondenr de 
cluches. 

Dzwomrk, NKA, у, m. sonnette, 
s. m. clochette, л. f. Dzwonek sre- 
фтпу, sonnette d'argent. Sznurek 
оа dzwonka „ le cordon de la aon- 
uetle. Glos jak dzwonek, une voix 
mélallique, une voix argentine. =, 
sonnelle, +. /. grelot, s. m.aon- 
naille, e, f. Obroz z dzwonkami, 
collier à aunnetlea, à grelots. =, 
Bot, campanule , ғ. /, 

Dzwosianz, a, v. m. ob. Dzwow- 
мк. 

Dzwoxic, 12, 1, v. а, sonner lea 
cloches, tinier la eloche, sonner. 
Dzwoni na msze, na nieszpory, 
na kazanie, aonner, tinter la messe, 
lea vépren, le earmon. Dzwonté ko- 
mu, sonner les claches, meltre les 
cloches en branle a l'entrée publique 
de qu'un; у. sonner pour qu''un. 
lizwonié na pogrzeb, sonner pour 
un enterrement. — Dzwoniċ з: Мап 
kami faire tinler des verres. — 
Dzwoni zebami, claquer des dents. 
— Dzwonté nogami, être penda.— 
Siyszat ze dzwonia , ale nie wie 
w ktorym kosciele, (m.-à.-m. il a 
enlendu sonner , mais il ne sait pas 
а quelle église) . e Ad, il en a 
entendu parler , mais il ne connait 
pas bien l'affaire. il ne aait pas bien 
la chosa; il aait la chose vaguement, 
mais il n'en connait раа le détail, 
lescireonstances, — , Dzwowic et 
ZADZWONIC, souner la sonnette , la 
clachetle, sonner. Dzwonié na swo- 
ich ludzi, souner ses gens. Za- 
dzwonié na ¿luZaoq , sonner ва 
femme de chambre. JDzwonié и 
drzwi, u drzwi czyich , sonner а 
une porte , а la porte de qu'un, =, 
Dzwonié w co, (rapper sur qu" 
chose, topgcher qu''chose (pour le 
faire résonner). Jzwonic w strony, 
toucher les cordea. Dzwontc w lut- 
nią , pincer le luth, — Dzwonili 
w tarcze, ils frappaient sur leurs 
boucliers , fg. — JDzwenié komu 
w ucho, rompre, battre les oreilles а 
quun. =, sanner, résonner, w. п. 
Dzwony азшопга , les elochea son- 
nent, — Strany dzwonią, les cordes 
reuonnent, ob. BRzECZEG. =, v.im p. 
Dzwoni mu w usiach , lea oreilles 
Int tintent. — Przykro mu w u- 
szach dzwoni , 11 n'aime pas qu'on 
lai dise cela ; cela lui aonue mal а 
l'oreille. 

DzwowicA, ob. Dzwowwica. 

DzwoNiEC, gen, s. m. verdier, 
4. m. 

DZWONIENIE, A. f. m. action de 
ounner les cloches, — Dzwonienie 
па gwatt, earillon, z. m. — Izwo- 
tintement d'o- 


mene w 
reille, m, 
Dzwoska, 1, г. f. T. de Jeu. 
carreau , у. m. Grac dzwonke, 
jouer en carreau JF yswiecié dzwon- 
ác. Iouraer carreau. 
Dzwosko , cb, Dzwono. 


шейи, 


ЕЕО 


Dzwonkowary, 4, E, en forme de 
eloche — Boz. campanulaire , а. 
2g. 

DzwowwE, EGO, z. m. l'argent 
qu'on donne aux воппецга, m. 

Dzwonnica , Y, z, m. clocher, 
4. m. 

DzwosNtk, A 
4. m. 

Dzwono, a, г, n. (u koła) jante, 
z. f. =. et dim. DZWONEO, 4, z. n. 
(ryby) darue, s. f, tranche, s. f. 

Dzwosowr, A, є, (d'ua poisson). 
de cloche , de Ја cloche, 

DzYNozYX , А, s. m. qu''chose 
qui pendilla, petit bout de qu" 
chose. 


‚ 7. m. sonneur, 


Есн ! onomat, ob. Eh. 

Fong, onomat. ab, ab ! eh bien ! 
voilà! ob. Eun. 

Еснғ1, onomat. bola ho! bola! 
écoutez ! hé la ! 

Echo, а, s. n. (il eat pen nsité su 
War A. écho, z, m. Echo wydawac, 
faire écho; avoir de l'echo. Echo 
z lastu, 2 dolin, z gor, v. po la- 
sach, po dolinach, po górach, 
l'écho, les échos dea boia, des val- 
lona, des montagues. Echo powto- 
rzone, ¿chos redoublés. Ecko mu 
edpowiadato, lea échoa répondaient 
à sa voix ,— ob. ODGŁOS. —, ғ. п. 
v.s. f. Echo, s. f. Nimfa Ecko, la 
nymphe Echo. Smutna Echo т. 
smutne Echo. la triste Echo. 

Ерикасүа, YI, z. f. éducalion, ғ. 
/. Daé edukacya dzieciom, donner 
de l'éducation а ses enfanta, ob. W y- 
€BnWAs' E. 

EDUKACYJNY, A, E, d'éducation, 
de l'éducation; de l'instruclion pu 
blique. Instytut edukacyjny, isti 
tut d'édncation, m, maison d'éduca- 
tiou, /.— Komisya edukacyjna , 
(Hist. de Pol.), conseil de Гіцз- 
truction pnhlique. 

Ерокомас. Owat.. UJE, v. a. imp. 
et WYEDpUKOWAC, ОМАР, faire l'é- 
ducation de qu'un, danner de l'é- 
ducation à qu" un, ob. WYcuowac- 
-— fig. en m. p. To оп cie tak 
wyedukowae? c'est donc lui qui 
vous а appris toutes lea belles choses 
Que vous savez? 

EntkowaNY, A, Е, ez/owiek, un 
homme bieu élevé, qui a recu de 
l'éducation , une bonue éducalion ; 
qui a de l'éducation. 

Enner, U, z. m. (nc. T. ае 
Jurispr.), preure de boune no- 
blesse. f. 

Envcva, Yi, у. f. édition, s. f, 
ob. WYDANIE. 

Ерутон, A, 4. m. ob. WYDAWCA, 
s. m. 

EDYTORSTWO, à, т. m. profession 
d'éditeur, f. —commerce de liliaire- 
éditeur, m. ob. WYDAWNICTWO. 

Envkr, 0, s. m. plur. EpYKTA, 
edit, s. m. Edykta cesarzow rzym- 
„ией, les edits des empereurs ro- 
mains. — удас edykt, publier, 
faire un edit, ob. Ugaz. 

Ent, a, ғ. m. ( Ant. Rom.), 
£dile, s. m. Еоусвкт. A, 1E, d'edile, 
de l'édile. Urząd edylski, edilite , 
+. f- EuYtOSTWO, A, s. n. edilité , 
z. f. Sprawowae edylostwo, eser- 
cer l'édilite, — Za jego edylostwa, 
pendant son édilité. 

Еғор, U, z. m. éphod, ғ. f. ob. 
HUMERAE. 

Eron, a. z, m. (аё, Gr.), nu 


EKO 
dea ёрћагев. Eforowie, les ephores, 


à, IE , éphorique, а 


Ecircvamim, A. s. m. (plur. E- 
GIPCYANIE). Egyplien, z. m. 

EGiPCYANEA, 1, v. f. Egyplienne, 
"UE 

EGIPSKI, A, 1E, égyptien, enne 

Eco!sra, Y, 4. m. égoïste, s. m. 
— Czlowieh egoistae wielli egoi- 
sta, un homme égolsle, trés égojste. 
— ob, SOBEK. 

Ecoistxa, 1, /. f. ёроїніе, z. f. 
— Kobieta egoistka, une femme 
égoïne. 

EGAISTOWSKI, à, IE, d'une égoïste, 
d'une ёроїзіе. — Ро EGOISTOWSKU , 
loc. adv. en égoïste. 

Ecotsrowsrwo, a , s. n. ob. E- 
GOIZM. 

Ксоізттс2кіЕ, adv. egoistique 
ment. 

Ecoisrrczsosé, SCI, z. Z. qualité 
de ce qui est égoïste, égoíatique , f. 

EGOISTYCZNY, a, Е, роїв а.2 
g- Бане, a. 2 g. 

Eeozn, 0, z, m. égolsme, s. m. 
interët, s. m. Z egoizmu, przez 
egoizm , par égoisme. Йгайзё się 
egoizmem., se conduire, ве gonver- 
пег par l'intérêt, — ob. Ѕовко- 
STWO. 

Ecz, o5. Ex... 

Ен! onomat. th! 

Eng, onom. oqi-da, au pr. et 
iron. 

Ej, Eër, onomat. de menace 1 
gare le fouet, gare le bàton, gare 
lea etriviéres ; раге les conscqueuces. 
=, de doute: est-ce bieu vrai; en 
é1es-vous sùr ? 

Emar. Ematowv, ob. Dest, 
Hemzowr. 

ExtekTYczw£ , adv. écleetiqae- 
ment. ExLt£kTYCZNOSC . SCI. <. f. 
qualité de ce qui est éclectique, /. 
earaetére écleclique (d'une chose). 
EELEKTYCZNY, A, E, ( des choses j, 
éclectique, a. 2 g. écleeticien, enne. 
ExLEKTYX, А, 4. m. ( plur. Exuz- 
KTYCY), écleclique, г. m. cclecticien, 
s. m. — et adjeciiv, Filozofowie 
eklekryey, les philosophes eclecti- 
ques. EXLEKTYZM, 0, г. m. éclec- 
lisme, z. m. 

Errirsa, Y, z. £. оф. Zacuit- 
NIE. 

KEKrIPTYKA, 1, z. / Т. d'Astr, 
écliptique, +. f. 

EKLOGA, 1, z. f овие, s. f- 
Eiser W'irgiliusza , lea égloguea 
de Virgile. 

Екохом, А, ғ. m. régimeur, s. 
m. (d'une terre). =, économe, s. 
т. ob. SzarAmz. — et fig. Dobry 
zniego ekonom, c'est uu babile é- 
conome, ob. GOSPODARZ. 

Екохомта, 11, e f. et Екомомі- 
Ka. 1, г. f. administration , e. f. 
( d'nu bien , d'une terre ). économie 
domestique, л. / ob. GOSPODAR- 
stwo. — Ekonomia krajowa, éco- 
nomie publique, f. Ekonomia po- 
htyezna, économie politique, /. E- 
konomia wiejska, économie rurale, 
Ekonomia domowa, économie do- 
meslique. — Ekonomia, domaine, 
т. m. bien. domanial, m. ==, de- 
meure du régisseor d'un bien 
Ze, oh. GospeoniRwosc, Oszczz- 
DNOSC. 

Exosowiczsig. adv. économique- 
meul, ob. OszczEDNIE, =, да point 
de vue de la science économique ; se- 
lou les règles de l'économie politi- 
que. de l'économique. 

EKONONICZNY, а. E, économique, 
a. 2 g. d économie rurale; d econo- 
mie publique, d'économie politique : 
d'écopomique. =, o^. Oszczgowv. 

EKONOMIE, A, г. m. et EKONOMI 
STA, Y, 2, m, écouomisle, ғ. m. E- 


, 


Копотгсу, ehonomisci dziewie- 
£nastego wieku , lea écouomisles du 
dix -ncuvieue sècle. 


ELE 


FKONOMIEA, т, ғ. f. ob. Exoso- 
sia., 9, économique, +. f, шш, éco- 
vomie, s. f. disposition, coordinalion 
de parties, f. 

EEONOMISTA, Y, x. m. ob. Еко 
DICH 

EKUNENICKI, А, 1E, (ecamenique , 
а. 2 g. ob. Powszscnwv. 

EKwaTOR, 05. Rówwix. 

EkwILIBRYCZNIE , adv, en équi- 
libre, selon les lois de l'équilibre. 

EKWILIBRYUM, ғ. n. indécl. équi- 
libre, s. m. об. RÓWNOWAGA. 

ExWinokcyaLNr, a, E, équinoxial. 
ale. 

EKWIPAZ, U, s. m. wojenny, équi- 
page de guerre, m. Ékuupaze, les 
cquipages de l'armée. = , 1. da 
Har. équipage, z. m. ob. Охара. 
=, équipage, ә. m. (voilure de 
mattre avec ce qui en depend! Mieć 
piekny ekwipaz, avoir un bel cqui 
page. Prayjechad swoim ekunpa- 
zem, il est venu arec aon équipage. 

EkWwipOWAC, OWat, ШЕ, v. а. 
imp. et WygkwiPOWAC, OWA£, equi- 
per. ZE yekwipowaé tylu jezdcow, 
équiper tant de cavaliers, = FEgwi- 
POWAG SIE, WyekwiPOWaC SIE 
»'equiper. 

EkwiPOWwANIE, WygkwiPOWANIE, 
а. 2. n. Équipemeut , ғ. m. Etat: 
POWANIE SIE, WYERWIPOWASIE SIF, 
rt equipement, s. m. action de 
s équiper. Potrzeba mu tyle na 
wyekitpowanie sie, il Jui faul ent 
pour a'équiper, pour sou éjuipemeut. 

EKS.. Ека... oó, EX .. 

Erana, ү, e f. Zaol. sainque , 
e, т. 

FtasTYCZNIE, adv. d'une manière 
élastique; par lu force, la verlu 
élastique. 

ELASTYCZNOSC, Sci, e /. élasti- 
cité, +. f- ob. Ѕрав2узтохб. 

ÉtasrYczNY, a, E, élaaliqnue. 4 
2 g. ob. SenEivsTY. — битта 
elastyezaa, ob. GUMLASTYKA. 

Erfan, А, оё. ELIER. 

ELFGANCKI, A, ТЕ, élégant, anla; 
fashionable , a. 2 g, Ubior elegan- 
ci, stroj eleganchi , costume élé- 
gant, parure élégante. — Towa- 
rzystwo eleganckie „ societé fashia- 
nable, f.— Jf'yrazenie eleganckie, 
facon de parler élégaute. Zwroty 
eleganekie, tournurea élegantes. — 
ob. WykwiwTNY. ob. KszrAtTO- 
WNY, KszTatrwY. — РО kugGANCKU. 
loc, adv. ob, EtEGANCEO, 

ErtcawckO , adv. élégamment, 
fashionablement. Ubrany elegancko, 
po elegancku, élégamment раге. 

ErEGANCYA, ТІ, 4. f. élégance, z. 
f. (пе ae dit en polonais que par 
rapport à la parure et à ]'amenble- 
meut), ob. WvygwiNTNOSC, KSZTAŁ- 
TNOSC, KsZTALTOWRNOSC, =. monde 
€légaut. m. fashion, z. f, Cata ele- 
ganeya zebrata «ic u niego, toule 
la fashion était reuuie chez lui. 

Euren, А, s. m. elégaut, + 
т. fashionable, s. m. — qu'/vis 
adjectiv. Pisarz elegant, écrivain 
elegant, auteur elegant, m. 

Et&caNTKa , 1. 4, f. elegante , s. 
Z. femme élégante, /. fashionable , 
s.f. (етше de la fashion, f. 

EirzCANTOWAC SiR, OWAE, ШЕ, V. 
réfl. imp. aimer à se parer; élre 
toujours parc. WYELEGANTOWAC SIE, 
ве parer élégamment, 7/'geleganto- 
wany , €lsgammeut pare. — ob. 
5тво!С sif. 

ELEGIA, 11, e, f. élégie, +. f. 
ErgctaCE 0, a „ЛЕ, E NY, А, K, 
elegiaque, a. 2 g. d'elégie. 

Ers&cYA, Yi, ғ. f. élection, e f. 
ob. Orión, W yaón. — (part. Hist. 
de Pol.) élection (d'un roi). 

Errkcv)Nv, a. Е. élechf , ive. 
K rol elekcyjny, roi électif, m. Pan- 
stwo elekeyjne, royaume clectif, m. 
Tron elekcyjny, eouronue elective, 
S- — Sejm elekcyjny, la diète de 
leeliun , f, 


ELI 


ELEKT, А, ғ. m. le nouvel elu, m. 

ELEKTOR, А, s. m. élecleur, z, m. 
ob. WYBORCA. ==, électeur, ғ. m. 
Elektorowie Rzymskiego Cesar- 
siwa, les électeurs. de l'Empire. E 
dektor Saski, \'Electeur de Saxe. 

ELERTORALNY, A, E, élactorial, ale, 
ob. W vsonczY. 

ELEKTORAT, U, z. m. électorat, 7. 
m. (dignité et pays). 

ELEKTOBKA, 1, 7, f. ELEKTOROWA, 
EJ, s. f. élecirice, ә. f. 

ELEKTORSKI, A, 1E, électoral, ale, 
de l'électeur, d'éleoteur. Patac ele- 
krorski , palais électoral. Godnosé 
elektorska, dignité électorale, f. 

ELERTOASTWO, А, c. n. diguité 
€lectorale, f. électorat, s m.—, rè- 
gne, z. m, (d'un Electeur). Za jego 
elektoratwa, pendant, durant son 
regue ; sous son règne, (en parlant 
d'un électeur): =, l'élecleur et sa 
femme. 

ELERTROFOR, 4, v. О, v. m. T. de 
Phys. électrophore, s. m. 

ELERTROMETA, U, Phys. électro- 
melre, s. m. 

ЕгЕктвозког, a v. U, Phys. lec- 
lroseope, +. т. 

VLtgrRyczuiE, adv. an moyen de 
l'électricité ; par la veriu électrique; 
de maniere à électriser, d'ane facon 
électrisnnie. 

EigkTRYCzZSOSC, Sci, v. E Phys. 
électicité, z. E Elektrycznose do- 
Фата, clectricité positive, Elektry- 
eznosé odjemna, électricité négative. 

EjigktRYCZNY, A, Е, Éleclrique , 
a. 2 g. Piyn elektryczny, ойе 
électriqne, m, Machina elektryczna, 
machine électrique, E 

ELERTRYZOWAC, OWAE, UJE, v. а. 
imp. el ÑAELZETRYZOWAC, OWAŁ , 
électriser. p. ex. сгаѓо, un corps.— 
ELEKTRYZOWAS et ZELEKTRYZOWAC , 
fig. &leciriser. 

Erg£KTRYZOWANIE, А, т. n. électri- 
gation. s. f action d'eleclriser 

ELeKTWanz, à, s. m. élecluaire , 
ғ. m. 

ELEMENT, U, 7. m. élément, z. m. 
ob Zvxwior. =, ob, PIERWIASTER. 
=, plur. EvtuENTA, éléments, s, m. 
рі. ob. Рос2аткі. В. 

ELEMENTARNY, A, Е, €lémentaise , 
a. 2 к. (qui concerne les éléments de 
quelque science). Dzieto elementar- 
ne, hstazka elementarna, ouvrage, 
liver élémenlaire, m. Szkoda ele- 
mentarna, école primaire, / petite 
école, f. — Klassa elementarna , 
classe. élémentaire, f. — (Ihst. de 
Pol.). Towarzystwo elementarne , 
camilé des livres élémentaires, m. 

ELEMENTARZ, A, v, m. abécédaire, 
+. m. 

ELFMENTARZYSTA, Y. f, m. com 
mençant. я. m, qui n'en est qu'à VA, 
B. C, ob. AnFCEDARYUST., 

ErEMOZYNARZ, од. JAExUZNIK. 

En, a, ELEAR, A, HEMER, А, 
4. m. (їпиз.). cavalier d'élile, m. 
(de ceux qui engageaient le combat), 
escarmoucheur, +, m. flanqueur, у. 
m. lirailleur, ob, FLANKIER 

Era, v. z. f. T. de Géom. et 
агг. ellipse, s f =, T. de 
Gram. ob. WyazurNiA. 

EtieTYGzNIE, a dy, eMiptiquement. 
#. m. en faisant une ellipse. 

ELIPTYCZSY, А, Е. Gem, Astr. 
et Стат. elliptique, a. 2 g. 

Eriesyczsosć, sct, elliptieité 
1. f. 

Eni, U 
4. т, 

ELIZABETANKA. të / rel gieuse 
de l'ordre de Sainte Elizabeth. /, 

EtizrisKi, A, 1E, dans celte expres. 
Pola elizejskte, len champs EM ysévs, 
les champa élyscens, m. pl. = v. 
ErtzowY, A, E, €lyséen, enne. Spo- 
czynek elizejskt, elzowy, repos é- 
увер. m. Cienie elizeyakie, ейго- 
we, ombres elyaċennes, f. p/. 

Ett irsa, ete. ob, ELIPSA. 


s. m. Myth. ¿yate , 


ENE 


Eriusi . eu, s fo Babet, o. f 
Lisetie, +. /- 

Emaria, п, s А émail, +z. m. 
ExaALIOWAC, OWAE, UJE, v. a. émail- 
ler. p. ех. porcelanę, émailler da 
la porcelaine. EMALIOWANIE, А, f: n. 
émaillure, 2... EMALIOWANY, А, E, 
émaillé, ée. EMALIOWY, д, E, d'émail, 
en email, 

EwnaRGO, оё. Амвлвсо. 

Емвог12м, U, s. т. Chronol. em 
bolisme, ғ. m. 

EwriTEUZ YS , s. f. indécl. emphy- 
léose, s. f. 

ExFITEUTA, Y, 7. m. emphyléole, 
+. m. 

EwriTEUTYGCZNY, A, K, emphyléo- 
lique, а. 2 g. 

Еміскалста, Yi, +, £ émigration, 
7. f. (l'action d'émigrer, et l'état дев 
peraounes qui ont émigré ). JP eza- 
sie emigracyi , durant l'émigration, 
Naemigracy£ , dans l'émigration, 
==, collect. émigration, s. f. les 
émigrés, Emigracya francuzka, les 
émigrés franca 

EMIGRACYJNY, 4, E, de l'émigra- 
tion, 

EMIGRANT, A, у. m. émigrant , s. 
m. émigré, у. т. ob. Wycnonzca , 
Wvcnonzigs. 

EwiGRANTEA, т, у. f. émigrante, 
+. f. émigrée, +. f. 

EwtGROWAC, OWAE, UJE, v. a, é= 
migrer, ob. М ү15С. 

EMIGROWANIE, А, s. n. émigration, 
+. f. aclion d'émigrer. 

Ewin, А, s, m. émir, +, m. 

EuisiRYUSZ, А, s. m. émissaire , 
4. m. ob. WYSkANIEC, 

EuPiR, U, s. m. empyrée, s. m. 
Exrintiskt, А, ТЕ, de l'empyrée — 
empyrée, adj. m, dans celte expresa. 
nm" empirejshie , le ciel em 
pyrée. 

EwspiñnYczNiz, adv. empirique- 
ment ; d'une maniere ешрігідое. 

EurinvczwY, А, E, empirique, a. 
2 z. JFyobrazenia empiryesna , 
idées empiriques, f — МеЧусупа 
empiryczna , médecine empirique, f. 

EWPIRYK, A, s. m. empirique, 4. 
m. E mpirycy £ idealisei , les em- 
piriques et les idéalistes. = medecin 
empirique, m. 

EwriRYKA, 1, s. f. et Емрцү?м, 
U, ғ. m. empirisme, +. m. 

Exüracva, Yr, s. E émulation, 
s f. Szlachetna, chwaiebna emula- 
суа, noble, louable émulatiou, 

ExtL0wAC, OWAE, ШЕ, v. л. fam. 
(г kim ш czém) , äre l'émule de 
qu on en qu'chose. (ап dit mieux : 
[sio lepsza, o pierwszą Ië w za- 
шоу, ob. 5с). 

Ечсүкгарврул, Yi, +. f. eucycla- 
pédie, z. E ExCvktOPEDYCZNIE, a dv. 
d'une maniére encyclopédique. En- 
CYKLOPEDYCZNOSC, sci, v. / qualité 
de ce qui est encyclopédique , / ca- 
ractère encyclopédique de qu”chose, 
ENCYKLOPEDYCZNY, A, Е, епсус1орё- 
dique, a. 2 g. 

ENCTKLOPEDYSTA, Y, s. m. ency- 
clopédiate, s. m. 

Eapraezar, A, Е, endémique, a. 
2 g. Koltun jest choroba endemi- 
ezna w Polsce, la plique est eudc- 
mique en Pologne, oh. Krajowy. 

Espvwia, Ir, z. f. ob, CYKORYA 
OGRODOWA. 

ЕңЕмА, v, +. Z. clyslère, +. m. 
lavement, o. m. remède , +. m. 

Езквсїа, 11, z, £ énergie, z, f. 
Mowié z energią, parler, s'expri- 
mer avec énergie. Okazac wiele 
energii , montrer, déployer de l'é- 
uergie, beaucoup d'énergie, ob. ТЕ- 
сое. 

ENERGICZNiE, adv. énergiquement, 
avec énergie. 

ENEaciczwOsC, Sci, z... qualité 
de ce qui eat énergique, s. f. énergie. 
Energieznosé stylu , шугаѓеша , 
l'énergie du alyle, de l'expression. 

ENERGICZNY, à, E, énergique, a, 


ESK 
2 g. Lekarstwa energiczne, re- 
mide énergique , m. Postepowame 
energieznie, conduite énergique, f. 

ENTUZYABSTA , Y, т. m. eénthou- 
siaste, s. т, ob, ТАРАСЕМІЕС. ENTU- 
ZYASTRA, 1, e, f. enthousiaste, z. f. 
ExrUZYAZM, U. 2. m. enthousiasme, 
s, m. ob. ZAPAŁ. 

Eotsgi, A, 18. eolique. a. 2 g. 
éolien, enne, Dyalekt eolski, dia- 
lecte éolien, éulique, Z. l'éolieu, 
s. m. = Harfa eolska , harpe ev- 
tenne. f. 

Erasta, ÓW, ғ. pl. T. de Chro- 
nol. épacte, z. m. 

EPiczNY, A, Е, épique, a. 2 g. 

Ертремта, 1, z f épidémie, 4. f. 
ob. Zaraza. EriDEMICZNY, 4, E, épi- 
démique, а. 2 g. ob. ZARAZLIWY. 

Ерісадума, TU, 4. n, v. EPIGRA- 
MAT, U, s. m. épigramme, s. f. Do- 
шарпе epigramma. dowcipny epi- 
grumat, une bonne épigramme , une 
épigramme salée, Pisarz, autor 
epigrammatow, Èpigrammatiate , 
nm. 

EricRAwMATYCZNIE, adv. épigram- 
maliquement. 7 

EPIGRAMMATYCZNY, А, E, epigram- 
matique, a. 2 g. Styl epigramma- 
tyczny, style épigrammatique, m. 

EriLepSYA, Yi, v. f. ob. KADUK, 
WIELKA CHORORA. 

EpiLEPTYCZNY, А, E, épilepliqoe 
a. 2 g. 

EPILEPTYK, А, £. m. épileptiqne, 
г. m. EpiLeptYCY, les épileptiqnea. 

Ериос. u, ғ. m. (dernière partin 
d'un poëme ), épilogue, s. m. ob. 
DowáwizwiE. 

ЕраѕтогА, Y, +. f. épitre, s. f. 
(partie de la mease). Spiewac epi- 
stole, chanter Геріге, 

EriTET, U, s. m. épithète, у. f. 

Erizon, U, s. m. épisode, у. m. 

Eroxa, 1, ғ. f. époque, s. 
(des chuses). Stanowié epoke, faire 
époque. 

ErotET, U, x. m. épaulelle, ғ f. 
ор. Ѕтллжа, NanAMIESNIK. 

Евора, Et, z. f. épopée, +. f. 

Enta, U, +, m. Myth. érëbe у 
+. m. 


EntExcYA, YI, г. f. érection, z. f. ` 


fondation, +. f. ob. ZatozexiE, WY- 
STAWIENIE. ==, lettres de fondation, 
f. pé =, Astrol. пайти, s.f. E- 
rekcya Коти ступі, dreaser la na- 
tivile de qu'un. 

ЕксосіѕтА, Y, 4. m. 
=, 

Es, à, v. m. an, у, m. (d'an de). 
==, esse, +. f. (objet quelconque en 
forme d'S). =, zigzag, s. m. ob. 
Gzvozac. 

EsrwcvA, Үз, z. f. essence, +. f. 
p. ez. Ésencya rózana , rozmary- 
nowa ‚ супатолоша , essence de 
roses, de romarin, de cannelle, o. 
Org, =, fig. mulistance ,. +. ys 
Woda wyciggnela cada eseneya 
2 tego mięsa , l'enu a tiré toute la 
substance de cette viande, Nie mo- 
giem wszystkiego zpamictaé, ale 
powiem ci esencya tego co mound, 
je n'ai pu retenir tout ce qu М а 
dil, mais je vous en dirai, je vous 
eu rapporlerai l'essence, — Duzo 
slow a таѓо etencyi ш tij mowie, 
w táj ksiąice, il y a beaucoup de 
paroles et peu de substance daus ce 
discours, dans ce livre. Jyeiagnaé 
eeneg z kriqz ki , extraire d'un 
livre ce qu'il y а da subatantiel, 

ESENCYONALNY, А, E, enbstantiel, 
elle. Pokarm eseneyonalny, uve 
nourriture subsiantielle, 

ESKADRA, Y, z. f. escadre, у. f. 

ESKARPA, ob. SKARPA. 

ESKORTA, v, + f. escorte, ғ. f. 
Pod eskortą, pod dobra eskorta, 
sous escorte, sous bonne escorie, ob. 
Коззуб!, STRAŻ. 

ЕѕконтотаС, QWAE, ШК, v. a. 
ково, co, escorler qu'un, qu” chose: 
ch. Koxwoi0wac, ODPROWADZIĆ. 


ergoteur, 
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EsoWaTY, à, E, en forme d'S; en 
zigzag. 

Esowxix, А, z. m. corniche, s. f, 

Езтумал, т,ғ./. fam. inus. estime, 
s. f. ob. SzacUNEK, PowaZawiE. 

ETNOGRAF, А, 2. m. etbnographe, 
s. m. pl. ETNOGRAFOWIE , les ethno- 
graphea. ETNOGRAFIA, II, s. f. ethno- 
graphie, e f, ETNOGRAFICZNY, 4, E, 
ethnographique, а. 2 g. ETNOGRAFI- 
CZNIE, adv. au point de vue ethno- 
graphique, 

Ervxa, 1, ғ. f. éthique, s. f. ~ 
Ervczxv, a, E, éthique, a. 2 g. 

ETYKIETA, Y, 4. f. étiquette, s. 
S. Etykieta dworska, l'étiquette de 
la cour. Uchybiċ przeciw etykiecie, 
manquer а | etiquette. Stosować sie 
do etykiety, ве conformer à l'éti- 
quetle, Етукієтасміх , adv. selon 
toutes les lois de l'étiquette. ETY- 
KIETALNY, A, E, d'étiqnette.. Obiad. 
etykietainy, diner d'éliquette. 

ETYMOLOG, A, ә. m. étymologiste, 
* m. ETYMOLOGIA, им, s. f. élymo- 
logie, +. Z ob. Znóptostów. =, 
étymologie, +. f. (science dea étymo- 
logies). Bawié sie etymologia, ёу- 
mologiser, v. n. ETYMOLOGICZNIE, 
adv. étymologiquement, Етүмо1о- 
GICZNY, А, E, étymologique, a. 2 g. 

EUcnARYSTYA, ҮІ, s. f. eucharistie, 
s. f. Sakrament eucharystyi , la 
sacrement де l'eucharistie , m. 

Eurowia, п, ғ. T. de Gram. 
euphonie, +, /, EUFONICZNY, А, Е, 
euphonique, a. 2 g. 

Епковв!А , 11, s. f. Bot. eu- 
phorbe, s. m. 

Eunucn, a, 2. m. eunuque, ә. m, 
ob. RztzasiEC. 

EuRornEiCZYK, А, з. m. européen, 
4. m. EUROPEIKA , 1, 2. f. euro- 
penne , s. /. EUROPEISKI, A, 18, 
européen, éenne. — PO FUROPEJSKU, 
loc. adv. en européen; selon lás 
паһрев enropéens, selon les idées 
euroncennes: à l'euroneenne, 

EwAKUACYA, ҮІ, 4. f. évacuation, 
s. f. (kraju, d'un pays). ob. Oru- 
8zCZENIE. 

EwaLDACYA, Y1, e, f. évaluation, 
s. f. Ewaluacya przybliżona, éva- 
luation approximative, /. оф. Oce- 
NIENIE. 

EwasGELIA, 11, s. f. évangile, s. 
m. Opowiadaé ewangela, annon- 
eer, prêcher l'évangile. Opowiada- 
те ewangelii, la prédication de l'é- 
vangile. Swiatlo ewangelii, la lu- 
mière, les Inmiérea de l'évangile. 
Ewangela wediug swietego Jana, 
v. u Jwietega Jana, l'Evangile ne- 
lon saint Jean. Cztery Ewangelie , 
les quatre Evangiles. Przyriadz na 
Euangelia, jurer sur les Evangiles, 
en tonchant les Evangiles; jurer sur 
VEvangile, — A'ierzyó w co Jak 
w Ewangelia . croire qu''ehose 
eomme l'Évangile. 

EWANGELICKI, A, 1E, évangélique, 
a. 2 g. (qui est de la religion ré- 
formée). Szwajcarya ma kantony 
katolickie Ú ewangelickie, la Suisse 
a des cantons calholiqoes, et dea 
cantans évangéliquea, Po rwanGE- 
алеки, loc. adv. en ministre évan- 
géliqae; gelon 1а doctrine de l'église 
véfor mee ; dans le seus protestant. 

EWANGELICZKA, I, 4 f. protes- 
tante, + ZE 

EWANGELICZWY, А. Е, évangélique, 
a. .2 g. de l'Evangile, qui est selon 
YErangile. Nauka ewangeltezna , 
doctrine évangeliqne, f. Kobieta 
ewangeliezna, femme de V Evangile. 

EWANGELIK, A, 4. m, chrélien é- 
vangelique, m, protestant, s. m. 

EWANGELISTA, Y, s. m. évauge- 
liste, z. m. 

EWANGELISTWO. а, ғ, n. (inus), 
dignité d'évangeliste, f. 

EwaNGELIZOWAC, OWak, ШЕ, v. 
intr, évangéliser, v. a. e? фи" fois 
intr. Ewangelizowaé miedz} pv- 
«апу pomiędzy narody, évaugi- 
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liser es genliis, évangeliser les na- | 
Попа. $илегу Franciszek Xawery 
ёшап ейташа w Japonii, Saim: 
François-Xavier a évangélisé dana 
le Japon. | 

EwikcYA, vi. +. Z, garantie, у. 
E. caution, s. f. Ваё eunkeya,, dan- | 
пег ùne garautie ‚ des garanties, v. 
douner, fournir caution. 

Ewokacva, vi, s. f. T. de Ju- 
Tirpr. évocation, s, f. 

ÉwotUcva, vi, s. f. évolution, 
=. f. Ewolucye wojenne, évolutions 
militaires, f. pl. ob. Оввотт. 

Ex, prép. qui entre dana la com- 
position de quelqnes mots polonais 
qui serveut à marquer ca qu'une 
personne a élé : Ex, ci-devant, an- 
меп, ob. ByŁy, Dawny, NircpYs. 
—Ezjezuita, expijar, exkanclerz, 
ezlokaj. voyez ces mois rangés par 
ardre alpha bétiqne. 

ExicERACYA, YI, 4. f. exagéra- 
tion, s. / оф. PRZESADZANIE, PRZE- 
здра. 

ExiGERATOR, А, у. m. ехарёга- 
teur, z, m. 

EXAGEROWAC, OWAE, UE, v. а, 
abs, exaperer. Ma zwyczaj era- 
бстошас, il eat fort aujet а exagé- 
rer. ob. PRZESŁOZAĆ. 

EXAKTOR, А, m. 
т. (des impôts). 

ЕхмТАСҮА, ҮІ, # E exaltation, 
+. f. р. ех. umystow, des esprits. 
ob. Zarak, WZBURZENIE, Uwigsik- 
NiE. — W  eraltacya wprawui, 
przyprowadzić, przywiesc do e- 
xaltacyi, exalter. W exoltacya 
wpadać , а'еха1\ет. 

EXALTOWANY, à, E. eralte. ee. 
Głowa exultowana , tête exaltée, f. 
Czlowiek exaltowany. un homme 
exalté, nn exalié, ob. ZiratoxY. 

Esasen v. EXAMIN, Ú. z, m. exa- 
men, s. m. $kladac, 2lozyé exa- 
min, sabir, passer un examen, Po- 
dac se do examinu, se présenter 
pour l'examen. Sfuchuc kogo era- 
minu, examiner qu'um eur фи" 
chose. — Ёхат{п publiczny, ob. 
Puris. 

EXAMINACYJNY, A , F, d'examen. 
Котиуа ехатипасујна, commis- 
влігев ехатіџа1ецев, z. m, pl. co- 
mile des commisaaires 
teora, m. 

EXAMINATOR, A, Z. m.eramina- 
leur, 2. m. ExawINATORKA, 1, f. 
examinalriee, s. f. 

ExawiNOWAC, OWAb, ШЕ, v, d. 
examiuer, (uu écolier, un candidat). 

ExckLENCYA, үт, ғ. © excellence, 
+. f. Wasza Excelleneya , Дека 
Excellencya, Yolre Excellence, Son 
Excellence. (11 ne se dit en polonais 
que par plaisanterie, оё. DosToi- 
Nose, Wvsorosc, WirLwozwOsC. — 
ob. Jassie). 

EXCENTRYCZNIS , adv. d'une ma- 
uière exceutrique, bizarre. 

ExcgNTRYCZNOSC, CI, excentricité, 
f. fg. 

ExceNTRtCZwY, A, к, T de Math. 
ob. Obsnopkowv. — fig. exceu- 
trique, a. 2 g origiun], ale, bizarre, 
4.2 z. 

Excgrcev4, v1, s, f. exception, +. 
S. ob. Wuer, =, T. de Jurisp. 
exception, s. f. 

Excr&, U, s. m. il n'est guère 
usité qu'au plur, Robić exceza, com- 
meltre des ехсёв, v. faire den exces. 
ob. Napuzvcix. 

Excvrowac, OWA&, UJE, v. a. ғ0- 
Die co, se réserver qu "chose. Sprze- 
dal ogrod, ale ezeypowal sobie 
¿yle а tyle drzew, il a vendu son 
jardin, mais il s'est réservé iant 
d'arbres, ob. Wanowac. = Ётсу- 
Рошаё sedziego, récuser un juge. 
—— Excypowac SIE, se récuser. $e. 
dzia sam się ezcypouad, le juge ве 
recusa loi-même. 

ExcyTacYa, vi, s. f. Med. exci- 
tation, 2 f. 


exacteur, у, 


examina- 


EXO 


Vxcvrinz, a, s. m, révaille-ma- 
lin, z. m. 

ExcYTOWAC, OWAL, UJE, v. abs. 
Méd. exciler (lea organes, da soif). 

ExtGzza, Y, ғ. f. exégése, s. f. 
ob. Wystan. 

KXEGETYCZNY, a, E, exégétique у 
a. 2g. 

ExrkUcYa, Y1, s. f. exécution 
+. f. ob. WYKONANIE (wyroku , 
kontraktu), exécution, z. f. ( d'un 
jogement, d'un contrat). Exekucya 
złoczyńcy, l'e&écution d'uu mal- 
faiteur, d'un condamue, — (des on- 
vrages d'art), exécution, 4. f. ob. 
Wrong, Oppani sen ma- 
tière fiscale : exécution, s. f. con- 
trainte, л. f, Postaé exekucya, dé- 
cerner uce contrainte, ob. Kareu- 
СҮЈМҮ TALET. — sergenta, huissiera, 
4$, m. pl. Poslaé, postawié komu 
exekueya, envoyer dea sergents, dea 
huissiera à qu'un. 

EXEKUCYINY, д, E, p. ех. palet, 
contrainte, s, f. Иуда palet exe- 
kucyjny, décerner nne contrain!e, 

ЕХЕКИТНЕ, GO, z, n. amende de 
lant par jour qu'on paye au porieur 
d'une contrainte jusqu'a ce qu'an 
acqnilte "impôt, 

EXEKUTOR, A, 4. m. testament, 
exceuleur testamenlaire, m. ==, por- 
teur d'une contrainle, m. sergent , 
s. m. huissier, z. m. 

ExrKUTOREA. 1,4. f. lertamen- 
tu, executrice teslameptaire, /, 

ExkkWiE, 12, е. f. pl. obséques, 
4. E pl. Иурташіс komu ezek- 
wie, faire des obséqnes а qu''un. 

ESsERWOWAC, OWAE, UJE, v. a. 
exéculer, ob. WyEONAC. =, (de la 
mnsique 1, exéenter. e£ abs, (dea ou- 
vrages d'ari). Pomysły ma dabre, 
ale ile ezekwuje, il imagine bien, 
mais il exécute mal. = podatki 
zalegle, recouvrer lea copiribulious 
ап moyen de contraintes. 

ExrMPCYA, Yl, 2. f. exemntian 
4. f. EXEMPT, A, s. m. qu)? a obtenu 
uue exemplion. 

EXEMPLARZ, a, у. m. exemplaire, 
+. m. Өл dziefo na dwa tysia- 
ce ететріағгу, Urer nu ouvrage à 
deux mille exemplaires. Ézemplarz 
4poszyty , oprawny,  exempla'ra 
broché , relie, — fig fam. Cieka- 
wy exemplarz, un drble de corpa. 

EXENTERACYA, ҮІ. +, /. EXENTE- 
ROWANIE, А, e n, l'ouverture d'un 
corps. 

ExENTEROWAC, OWAb, UJE, v. c. 
kogo, ouvrir le corpa de qu''un. 

ExrRCEROWAC, OWAE, ШЕ, V a. 
zoínierzy, exercer des soldala; faire 
faire l'exercice aux soldats, oó. U- 
czvc, Cwiczyc. 

EXERCERUNEK, NKU, s. m. exer- 
cice, s. m. ob, ROBIENIE BRONIĄ, 
Mustra. 

Ехевсүтлсүз, vt, s. f. ol. Ce, 
CZENIF. EXERCYTOWAC SIE, s'exer- 
cer (partic. a chanter, à jouer d'un 
instrument). 

ËEXNJFZUITA, Y, e т, ex-jésnite, 
з. m. EXRANCLERZ, a, s. m. l'ex- 
chancelier, l'ancien chancelier. 

ЕхкАМАСҮА, тт, e f. exclamn- 
tion, s. f. ob. Wayne, Wysnzy- 
KNIENIE. 

Exgtupowac kogo, ob, Wyta- 
стас. ExkLUZYA YI, e, f. оё. W 
ŁĄCZENIE, 

ЕхкомомткА, 1, 2. f. ob. Kias 
TWA. EXKOMUNIKOWAC Хордо, ob. 
Ware, 

ExkREMENT, 0, s. m. plus usilé 
au pl. EXKREMENTA, excrément , s. 
m. lea excrémenta, m. оё. Powior. 

ExEkUZA, Y, 2. f. excuse, z. f. 
ob. Wywówxka. TrowaczeNte. Ex- 
XUzOWAC SIE, s'excuser, ob. Tev- 
MACZYÓ SIE, Dana sig, Wy- 
MAWIAC SIF. 

Extokai A, e. m. uu homme qui 
а élé laquais; ancien laquais, т, 

Etorricya, бт, e m. pl fan- 


` dépenser. 08. Wypoawac. Lozvc. 
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eien. cou£.), charge (que muppor- 
taient les villes) de loger la cour. 

ExXORBITANCYA, Yi, s. f. (inus. J, 
iégalité , у. /. dérogation à la 
loi, f. ExonBiTOWAC, v. п. (Znus.), 
eufreindre, transgresser la loi; dé- 
roger à la loi, 

ExOnCYSTA, Y, s. m. exorcisle , 
4. m. EXORCYZM, u, s. m. 
ciame, s. m. EXORCYZMOWAC, ОАЕ, 
UJE, exorciser. 

ExoRTA, ү, s. f. exhortation, s. 
Ј. (discours chrétien et pieux fait 
en style familier), ор. Жаока, 

Exreoycya, vi, +, f. expedilion , 
+. f. ob. WYPRAWA, =, expédition 
4. f. (ordre, acle, mémoire, m.). 

EXPEDYENT, à, у, эл, EXPEDYTOR, 
A, ^ m. commis ezpeditionnaire 
m. expéditioanaire, s. m. — en T. 
de Comm, expéditeur, s, m. expé- 
ditiounaire, e m. ob. WYSYŁA- 
JACY. 

'Exr&nYOWAC, OWaè, UIE, v.a, 
imp. WyexrEDYOWaC, expédier (p. 
ет. des marchandises, dea ordres, uua 
eslafelte), ob, Wystac, Wyrnawic 
— EXPEDYOWANWIE, А, 2. n. expe 
tiun, s. ZE action d'expedier. Dla 
spiesznego expedyowania spraw, 
pour ипе plus prompte expédition dea 
affaires, 

ExrtpYTE, adv. fam, tréa-cou- 
ramment, (res-coulamment, p. ex. 
Mowie jakim jezykiem, parler une 
langue. 

ExrEDYTURA , Y, 
d'expedition, s. /. 
ExpERTANT , А. 4. m. expectant, | 
m. survivancier,7. m. 
Exe£KTATYWA , Y, 2. f. expecla- 
ise, s. f. Bud w espehtatywie, 
étre , vivre dana l'expectative, ob. 
Oczekiwanie. Miec expektatyw, 
na urzad, avoir Vexpeclatise d'une 
place. ==. expectative . +. f. survi- 
vance, s. f. ob. PRZYWILEI Nà 
PAZEŻYCIE. 

ExpENS, U, s. m. t. EXPENS , Y, 
+. f. depense, s. f. ob, WYDATEK., 
— ÉEXPENSOWAC , ОЖАР. ШЕ, V. d. 
et n, imp. WYHXPESSOWAC , ОЖАР, 


exor- 


| 


+. f. bureau 
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ExrkNsoWNIz , adv. dispandieu- 
semenl, 

ExPENSOWNY, А, E , dispendieuz, 
бизе. 

EXPERYMENT, U, 2. m. 05. PRÓBA, 
Doswianczenie, EXPERYMENTALNY, 
A, E, erpérimenial, ale, ob. Do- 
SWIADCZALNY. 

Expijan , А , у. m, ex-oralorien, 
s.m, 

ExetizàcYa , ҮІ, +. f. explica- 
Пов, s, f. ob, TruvAczENIE , Wy- 
JASRIENIE, TŁUMACZENIE SIF. 

Exrioz1a , Yi, v. f. ob, Wye 
BUCH, 

ExronTACYA , Y1, r f. exporta- 
tion, s. f. ob, Wywóz. =, obséqnes, 
+. f, pl. action. de porter en terre, 
f- (ob. Pocrzre). Dzwonié na ex- 
Готѓасуа , souner pour un enterre- 
ment, [гё za ехрот!асуа , aller au 
Conyoi ; accumpagner un mort 

EXPORTOWAC , v. a. ciao, porter | 
qu^un en terre 

ExnrntsYA . Yl, s.f expression, 
4. f. ob. Муна = ob, WynazrNiE, 

EXPRONISOR, А. 4. тя. garaul, s. 
m. caution, s. f ob. Вркојыга, RE- 
CZYCIFL. 

ExTRA, adv. (inus.] ob. OPRÓCZ. 
== ob. Naven, ancv, Napzwyczai- 
Mir. 

ExTAAKT, U, s. m. extrait, ғ. m. 
== оф. W vcia6. 

EXTRAORDYNARYJNY, A, E, ob. 
NADZWYCZAINY. 

ExrRAPOCZTA , Y. ғ f. poste , s. 
S (établissement de chevaux, et ma- 
mière de voyager avec des chevaux 
de poste), ob. Poczta. — 21а 
eztrapoezte , prendre la poste. Je- 
chat, Jeidzió exirapoczta , aller 
en poste, courir la poste, voyager 
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en poste, Ze. fam. Robic co extra- 
poczta , faire qu' chuse еп poste, 
en courant la poste. 

EXYSTENCYA , YI 
+. f. èire, s. m. ob. Byt, Bvrsosc, 
ISTNIENIE. 

EXYSTOWAC , OwAE , UJE ob. Вус 
Isrsac, lerNiEC, Zvc. 


т. m. exisleuce, 


Елвкв, BBA, з. m. Zool. dorée, 
DES 

FanmYrCzNY, à, m, de fabrique. 
Nabota fabryczna , ouvrage de fa- 
brique, m. 

FaBRYKA , I, s. f. fabrique, s. /. 
Przeznaezyé fundusz na fabryke 
koseiofa parafialnego, destiner un 
fonds pour la fabrique d'une église 
paroissiale. ob. BUDOWANIE, STA- 
WIANIE, WZNIESIENIE. == (bàtiment, 
conalruetion), tnus. fabrique, s. f. 
=, fubrique, + f. Fabrication, s. 
f. ob FaunvkACYA, FApRYEOWANIS. 
=, lubrique, s, f. Fabryka su- 
kna, ponczoch . kapeluszow, ta- 
brique de draps, v. draperie, s. f. 
favrique de bas, de chapeaux. Fa- 
bryka jedwabiu, fabrique de soie, 
v. solerie, ғ. f. Fabryka cukru , 
raffinerie, «. f. ob. CUxROWNIA.— 
Fabryka zelaza ‚ fabriqne де fer. 
Zatozyc , urządzić fabryke , éta- 
blir, monler une fabrique, — ob. 
REKODZIELNIA. 

КАЕВҮКАСҮА, vi, s. f. fabrication, 
+. f. ob. ЁлЕВҮКО АМЕ , Rosi- 
МЕ. 

FABRYKANT, А, +. m. fabricant, 
4. п. Fabrykant wyrobów jedwa- 
bnych, materyj blawatnych, ba- 
weimanyeh, welmanych, labviesut 
de moieriea , d’élofea de soie, de co- 
lon, de lise, Falrykant powo- 
Seu, carrossier, s. m. — ob, Rg- 
KODZIELNIE, = instrumeniów mu- 
оце2пусћ , foriepianow, etc. fac- 
teur d'instrumeula, de pianos, etc. 
=, en m. p. fabricateur, z. т. Fu- 
brykant Матиш, plotek, fabri- 
cateur de mensonges, de fausses nuu- 
velles. 

FABRYEANTEA, 1, =, / femme qui 
fait fabriquer; prupriélaire d'une Га- 
brique, f. 

FABRYEANTSRI, а, E, de fabricazt, 
d'uu fabricant. 

FABRYKAT, U, f, m. objet fabri- 
qué, mauufacturé, m. 

FABRYKOWAC , ont. UIE, V. а. 
fabriquer. ob, Romé, Wynasné, 
ab. Wynón, — ct SrABBYKOWAC, 


| OWAE, fam. en m. p. co, fabriquer 


uu mensouge, une hisloire, une nou- 
velle. — Fabrykowaé monete , fa- 
briquer de la fausse monnaie.— Fa- 
brykowat, sfabrykowaé wino, fre- 
later le vin. Bue fabrykowane , 
vin frelaté , m. Sfabrykowaéd testa- 
ment, fabriquer un testament , ой. 
Povnosic. 

FagBYKOWAKIE, a, s. n. fabrica- 
Чоп, s. Z. Fabrykowanie mater, 
шеёпїапусА, porcelany, i t. d. la 
fabricalion des éloffea de laine , de 
la porcelaine, etc. — et ЅғАВАҮКО- 
wanie, fabrication , s. f. en m. p. 
sfabrykowanie aktu , testamentu, 
la fabrication d'un faux acte, d'un 
faux testament. Fabrykowanie ma- 
nety, fabrication de fausse monnaie, 
J. faux mounnayage, m. Fabryko- 
wanie, sfabrykowante (wina, na. 


| Гоја), frelatage, z, m. frelaterie, 
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s. f- (du vin, des liqusura), ob. 
FatszoWwaNIe. 

Facreya, vi, +. f, еце, s. f. 
badinerie, z. f. plaisanterie, s. f. 
bistnire facétieuse. plaisanle, f. cople 
facétieux, plaisant, m. Faceeye ga- 
dac, débiler des facélies, dire des 
badineries. Przez facecya, par 
plaisanterie. To facecya , c'eat 
une plaisanterie; cela est dit par 
plaisanterie , ob. — авт, Kox- 
CEPT. 

FACECYONAT,A,3.m.FACECYONISTA, 
Y, s. m. et fam. FACETUS, А, 2. m. 
homme facétieux, m. plaisant, s. т. 
Иге faceryonista , uo homme 
lrés-lacélieux, Facetus miejscowy, 
le plaisant du lieu. 


Events, U, e, m. (inur,), mous | 


choir, s. т. ob, Cntsrka, 

FACYATA, v, s, f. face, s. f, fa 
€ade, s. /. frontispice, s. m. ( bu 
dynku, kosciola , polacu, dun bà 
timent, d une ég'ise, d'uo palais ). 
Facyata ўипеіево Piotra w Rzy 
mie, le frontispice de l'eglise de 
Saint-Pierre de Rome. Facyata Lu 
wru, la facade du Louvre. =, fam. 
face. e, f (d'un bomme). Miet sze- 
roka Јасуаіе, avair ane grossa 
lace , une face large. Nie podoba 
26) 216 twoja facyata, ta lace lui 
déplait,— од. Japa, Pyza, Papa. — 
Ze, fam. Facyata, derrière, 4. т. 

FacvENDA. v, у. f changes. m. 
Iroc, s. m. Zyskaé na facyendzie, 
*tracé na facyendzie, gagner su 
change, perdre an change. Zrobić 
z kim facyende , faire un troc. avec 
qu' uu. A Jac sie w faeyendy. laive 
des troca; se meitre a troquer, a bra- 
canler. =, trafic d'échange. тл. bro- 
cantage, z. m. Bawic się facyenda, 
aire brocanteur, faire le métier de 
brocanteur. 

FACTENDARKA, 1, z. f brocaniense, 
twf Iroqueuse, s. f. 

FACYENDARZ, A. z. m. brocanteur, 
s. m. troqneur.#' ielkt faeyendarz, 
graud troqueur. 

FicvrNbOWAC. OWAR, UJE, v. m. 
Ъгосапіег. — el PRZEFACYENDOWAC, 
OWAE, v. а. со, troquer qu''chose , 
ca za со. iroquer qu''ehosa contre 
qu'"'chose. Przefacyendowudem ko- 
nia та zegarek , j'ai troqué mon 
cheval conlre une moutre, j'ai duvné 
mon cheval en troc coutre que 
moutre. 

FAETON, U, 2. m, phacton, s. m. 
(espece de voiture). 

КАРАКЕ» FAFOEKEI, &KÓW, у m. 
pl. (igus). pailletiea , s. 
niette, у. f. bribes, s. f. — irian- 
dises. s. f. pl. 

FAGOT, U, г. m, basson, 2, m. 
Grac na fagocie , jouer dn hason. 

FaGocisra, Y, s. m. basson, я. 
m. Doskonaly fagocista, uu excel- 
lent basson (musicieu), 

Fasa, At, s, f. grosse pipe, f. ob, 
Faika, 

Fajans, U, s. m. faience, z. f. 
Fabryka fajansu, folencerie. s. f. 
Foajanse, faicucerie, s. f. Nakupi- 
fem fujansow, j'ai uchelé beaucoup 
de (атеосггіе. 

FAjJANSOWY, a, ж, de faienee. 

FAICZARNIA, мі, z. f. chambre dea 
fumeurs, f, — tobagie. s. / —. tout 
се qu! eal necessaire pour fumer. 

FajCzARZ, а, 2. m fumeur, s. 
m. parte. en m. p. graud fu 
meur, m 

lajczyskO, a, s. n. vilaine pipe, 
maudite pipe, f. 

FA1DAC, A, V. 4. Emp. intr. 
el NAFAJDAC, ak, éràr-fam. foire 
son ordore. en T. de Nourrices ; 
faire саса. — Pries tam nafajdu? , 
le chien a fait 1а son ordure. — ob. 
SrAmpac sir. 

Fajeczsa, т, г. f. (dim. de Fas- 
xa), petite pipe , f. pipe. f- 

Vagenga, Т, s. f réchbaud, s. т 
= (de hadzenia), cassolelle, « f 
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FajüRSWERK, U. 4. 


werk, ürer un feu d artifice. оё 
OcuiEszTUCZRE, à l'art, Осип 

FAjERWERKARÉ, a, s. m. Faita- 
WEHNIK, A, Z. m. arlifcier, s. m. | 
ob. OGNIOYISTRZ. | 

РАРЕВ, FRA, у. m. ñ(re. z. m. 
(c.-à-d. celui qai joue du fitre). — 
ob. PiszczrEr. 

FAKA, 1, а. f. pipe, ғ. f. Fajke 
nafozyc, remplir une pipe de tabac, 
mettre de labac daus que pipe; char- 
ger one pipe. Fajke zapalic, alln- 
mer sa pipe. W/ypalié fajke, dwie 
fajek, trzy fajek, fumer une pipe, 
deur pipes. trois pipes. Palic fajke, 
kurzye fujhę, fumer du tabac, fu- 
шег. Fajke тойс, émic, fumer 
beaucoup, ne faire que fumer, être 
grand fumeur, Calg noc émit faj- 
ke, il a fumé toute la nuit. 

FAIKARZ, А, 2. m. faiseur de pipes, 
m. fabricant de pipes, m. 

FaiT, ono mat. qui marque lo sou- 
daineté, la promptitude; crac, zest. 
Fajt i w nogi, стос. le voila parti. 
To rzekłszy, fajt i uciekt, à ces 
mots, zeat il g'échappa. 

FAITAC, AR, A, v. a. ezém, bran- 
diller qu'chose. Pies fajta ogo- 
uem, le chien fretille de ia queue. 

Fus, 814, z. m. fat, z. m. 

FagCva, үг, ғ, f. faction, z. f. 
Dwie f.hcye dzielily miasto, la 
ville élait partagée en deux factions; 
M у avait deax factions dans la ville, 
ob. Srnomwicrwo. ( STRONNICTWO 
peat s'entendre daos un sens bono- 
rable, Faxcya ne se dit qu'en mau- 
vaise part). 

FAECYONISTA, Y, s. m. factienx 
s. m. Fakeyonisei, lea faclieux, ob. 
Bunzvcigr. BusrOwNIS. 

БАЕТОВ. А. s m. facleur, 2. m. 
(d'un negacian! ) ; courtier. +. m. 
Aliet faktora w Amsierdamie, 
12 Londyaie, avoir un facteur а Àm- 
slerdam, à Londres. Be Francyr 
faktorouwie mianowani sa ukazem 
krolewskim, en France les courtiers 
sont nommés par ordonnance du roi. 

FaETORKA, 1, 4. E courtiere, z. E 

ЕАКТОВНЕ, EGO, s. n. druit de 
courlege, m. courlage, m. 

FAETOROWAC, AE, UJE, v. л. faire 
1с courtage. Faktorowac komu, étre 
courtier de qu uu. 

FAKTOBSKI, A, 1E, de courtier, de 
courtage. 

FAKTORSTWO, A. Z. п. Courlage, 
s. m. (profession. d'an courlier, el 
uégocialion du courter:, Trudmé 
ze faktorstwem, faire le courtage , 
se mêler du courioge. Dostaniesz 
tyle za faktorstwo, vous aurez lant 
pour le courlage. 

FA&TORYA, Yi. з. f. T. de Com. 
factarerie , s. f. factorie , 4. f. ob. 
Kaxron. 

Fata, 1.2. f. v. au. plur. Fare, 
Bois, 4. m. р! vagues, s. f. pl. Fa- 
la morska, v. fale morshie, les (lota 
dela тег. Fale jeziora, les flos 
d'un lae. Zoskot fuli, le bruit des 
futs, ob. BatwaN, МАБ —. par 
ezteni gros temp-. m. coup de mer, 
m. tourmente, s. f. — Fala na mo- 
тти, la mer est grosse. 

Faiawca, т. e А T. d'Antig. 
phalange, s. f. Falanga macedon- 
ska, phalange macédonuienne. 

FatBama, Y. 4. f. falbala, z. m. 
Suknia z falbana, z falbanumt , 
robe à falbala, garnie de falbalaa, /- 

FALCGRABIA, Bl, s. m. et Farc- 
GRAF, A, f. m. comte palatia; élec- 
leor palotin, m. (en parlant de l'c- 
lecteur palatin du Rhin). Farcona- 
BINA. Y. 4. f. comtesse palatine , f. 
la palatine, у. f. 

FatccHABSRI, А, ТЕ, de comle pa- 
Тан. Dom falcgralskt, maison pa- 
latine, f. 

FAnCGnaPSIWO, A, ғ. z, palatinal, 
£ т. dignite de comte patatin. 
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т. fea darli- | palatinat, z. m. Falegrabatio meng, 
Bre, m Bas Sae ad е fuer 


sze, le haut pilatinat.. Falegrab- 
stwo niższe, le bas pulatinat. 

Fako, U, z. m. FAEDA, Y, z, f. pli, 
a. m. (partie, à une étoffe, à un 
linge). 2 fatdami, à plis, — plur. 
Fatnv, lea plis, s. m. pl. plissure , 
a. f. froncis, я m. godron, s. m. 
(аах jabots de chemise, aux coiffures 
dea femmes). JP fatdy ukladaé, u- 
dozyé, plisser, ob. Fatuoowa6.— fig. 
Fatdów przysiadymaé , przyne- 
dzieć, travailler assidüment. tra- 
vailler sans relàche, travailler ù 
force; prendre, ae donner de [а peine. 
— (d'un homme) : Przyaiaduje fal- 
ddw, c'est un cul de plomb au cone 
trarre : Nie przysiedzi fatdow, il 
ve travaille pas, il ое veut pas se 
donner de la peine. = Fatoa, v. z. 
m. fam. рео, s. m. То /atda , 
c'est un pékin. 

FAEDOWAC, out, Wir. v, a. plis- 
ser. p. ez. Spódnice, koszule, kot- 


nierzyk, uoe jape, une chemise, uue | 


collerette. (ob, Mamszezvc),— Fat- 
DOWANY, A, Е, plisaé, ee. 

FAEDOWARIE, А, г. п. plissement, 
2. m. plissure, 

FitpowsY, a, E, FikDZISTY. 4, 
E, plissé, ее; à plis , plein de plis. 

FaboziC. 12, 1, v. a. plisser. 
part. au fig. Wiatr faldzit po- 
wierzcknie morza, le venl plissait 
la surface de la mer. 

FAEDZIE, А, z. m. petit pli, m. 

Fatnzisrosé, sci, z. f. qualité de 
ce qui est trás- plissé, plein de plis. 

FaeozistY, ob, Fatpawsr. 

FALENDYSZ, U, z. m. drap бо de 
tlollande, drap fin d'Angleterre , m. 
Farenpyszowr. А, E, de drap fin de 
Hollande, d'Angleterre. 

FabrszmiE, Fabrszmik . Fate- 
32NOSC , FAbrszNY, об. FAŁSZYWIE, 
Елрягев2, Fakszywosc, Fałszywy. 

FALISTWO, à, z. n. f inus.5, fail- 
lite. z. £ ob Baskatcr wo. 

Farisry, А, F, ondé, ce; ondulé, 
^e; onduleux, euse. 

FaLiT, a, s. m. (inus.\, failli, 2. 
m. ob. BANKRUT. 

FatOwac, ОТАР, UJE, v. n. SPa- 
LOWAC, QWAE, fam. peu usité, fail- 
lir, faire faute , tomber en faute д 
broncher. Con Ze JL, falloir. Теп 
Кол zaezyna /alowaé па nogi , ce 
eleval commence à faillir par les 
jambes, 

FatsrcisTA, Y, z. m. qui a une 
voiz de Ѓаизаеі, qui chante en 
fausset. 

Farser, U, а. m, fausset, s. m. 
voix de 141е, /. 

Farsz, U, z. m. faux, у. m. chose 
fausse , fausselé ,. +. f. Rozraznic 
Prawde od fatszu, discerner le vrai 
d avec le faux. То falsz, c'est une 
fausaeté ; c'est faux, Гайг2 jest ze- 
bys mie tam miat widziec, il est 
faux que vons m'ayez vu la. Fa/;z 
wierutny, uoe insigne faumeté , 
€ eal one insigne faosseté, Historya 
pelina /а{з®дш, une histoire pleine 
de fauwelés. Rozsiewac faleze o 
kim, répandre деа fanssetes sur le 
comple de qaan, =. altération, у. 
f. falaifcation, z. f. (c.-a-d. élat 
de la chose falai&ice) , ob. Fazszo- 
wat 

FALSZEREA, 1, 2. f. (d'une (етте) 
qni est coupable de faux, qui a fal- 
sie. altéré, interpolé qu''cbose. 

FaeszERSE!, а, 1E, de faunaire, 
d'un faussaire. 

FarsztnSTWO, а, 7. n. T. de Ju- 
Tizpr. faux, з. m. crime de faur, 
m. Рореітс fadszerstwo, com- 
mettre un faux; se rendro coupable 
de faux. Dowiesé falszerstwa , 
prouver, établir le faux. Przekonaé 
o fadszerstwo, convaincre de faux. 

FAŁSZERZ, А, z. m. faussaire, z. 
m. falsificateur, z m Faészerz mo- 
nety, fabricatleur da fausse mounaie, 
faus-mounaseur, z. m, =. fabrica- 
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teur de mensonges , m. 
7. m. 

FAESZOAPOSTOL, А, s. m. pseudo- 
apôtre, ғ. т 

FatsznwOWCa, Y, ғ. т. qui di- 
bite des faussetés, m. fabricuteur de 
mensonges, m. 

Faksz0PISZEC,, SC, 2. m, reri- 
vain menlear, m. écrivain qui de- 
bite des faussetés. 

FAESZOMODNT, A, E, qni donne 
naissance è des mensonges, à des 
fauss^tés, a mille mensonges, à mille 
faueselés ; qui engendre le mensonge, 
mille fausselós , mille mensonges; 
qui fait pulluler Je meusonge. Faz- 
szorodue kerezye, les hérétus qui 
engendrent le mensonge, mille meu- 
souges, qui font pulluler le men- 
songe. 

FALSZOWAC, OWAE, VIE, y. o. T mp. 
SrAeszowac. owat, folsifier, alléver, 
sophistiquer, frelater;adultérer Sfat- 
«201026 podpis, lalaifier un seing , 
contrefaire un seing, une eignature. 
Sfalszowaé kontrakt, oblig, date, 
falaifier un contrat, une obligation, 
une date. S/a£rzowaé text, falsis 
fer, aliérer ап texle.. Fa/szoswac 
monete, Valsifier, altérer de la mou- 
vaie, les monnaies, Fau£szowaéc wi- 
no, falsifer, &ophiatiquer, frelater 
da vin, le vin. Fatzzowac lekar- 
via, adultérer les médicaments, 

FAŁSZOWANIE. A, v. m. ei Sfat- 
BZOWANIE, A, г. n. falsification, e. 
f. altération, s. f. sophistication, s. 
f. frelalerie, z. f. adulicration, +. f. 

FarszoWasY, SEFAESZOWANY, A, E, 
falaifé, ée; aliéré, ée; acplistique, 
ée; frelalé, ée; faux, ausse. Sful- 
ғтошапу akt, dowod, faux acte, 
faux tilre, m. Sfa£szowany pod- 
pis, faux seing, fausse signature , 
об FarszYw. 

FALSZOWNIE, А, z. m. faussaire, 
#. m. falsificateur, s. m. sophisti- 
queur. z. m. 

FALSZURA, Y, z. f. (inus ), morto 
de surtont. 

Fatazvwis, Fazszvwo, adv. fana- 
sement, à faux. Uirzymywać со 
Jalszywie, avancer, soutenir qu" 
chose Гашавешеп!. Posadzaé, 
skariać fałszywie, soupņanner, ac- 
euser a (aux, ob. NiEstUsSZNIS. — 
Swiadezye falszyune, povier, ren- 
dre faux timoiguage. =, faux. Ro- 
2итошас jfatszywie, raisouner 
faux. Spiewaé, grat faéizywie, 
chanter faur, jouer faux. =, en 
bypoerite, en homme faux; avec hy- 
pocrisie, avec l'aussete, avec dupli- 
cité, Postapi! sobie ze mna falszy- 
wie, aa conduile envers mui а ele 
celle d'an hypocrite , d'op homme 
faux. 

FatszYwosé. Sci, s. f. fauueté, 
2. f. (qualité d'une chose fans 
се qui rend une chose fausse). 
faussete, dnplicité, 2, f. Nie nawi- 
die goza jego falszywosc, je le 
dente pour sa fausseté. 

Fa&SzYWY, к, fanr, sume, 
Fatszywa wieié, bus nouvelle, 
Fafezywe doniesienie, faux avia 
faux rapport. Fafszywe swiade- 
ctwo, faux. témoignage. Falizywa 
religia, religion Ќапвзе, Fadezuwa 
nauka, falszywe zdanie, fausse 
doctrine, faussa maxime, Fatszywa 
przysiega, faux. serment. Ёафгту- 
we twierdzenie, asaertion fausse , 
faussa allégation. Fałszywe poje- 
cie, wyobrazenie, fausse idée. Fat- 
szywy pozor, fausse apparence. 
Fatszywy blask, faux éclat. ob. 
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menteur, 


ER 


Mear, Zuysyosv, —  Fafezgwy 
świadek, (апт témoin, (ob. Nir- 
RZETELNY). —  Falszywy wstyd, 


fausse honte. Fadszywe punkt ho- 
noru, faux point d'honneur, ob. 
Dress, Pnóznv.— Fatezywy smak, 
le faux godl. Kolor falszywy, ca- 
loris faux. — Rachunek /афегушу, 
rachuba fa? zywa, calcal faor. Fad- 
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szywy sad, jogement fanx . Dowod 
fatizywy, rozumowanie fatszywe, 
argument, raisonnement faux. — (en 
Миз.) Glos fatszywy, voix fausse, 
Falszywy akord, faux accord. — 
Zrakić krok fałszywy, faire un 
faux pas, — Fatszywy akt, kon- 
trakt, faux acte, faux contrat. Fal- 
чушу dowod, dokument, faux ti- 
tre. Falszywy testament, faux les- 
tament. Fatszywy podpis, faux 
seing, fausse sigualure, ob Fatszo- 
мас, ob. Zwvstowy. —  Fa£szywa 
шака, miara, (aux poidas, fausse 
mesure. Falszywa moneta, fausse 
mounaie, Fatszywy pieniadz, pièce 
de monnaie fausse —Faszywy ka- 
mier, [ausse pierre. Fadszywe zło- 
40, srebro, or faux, faux argent.— 
Falszywa skromnosé, pokora, 
fausse modestie , fausse hamilite, 
ob. Upnawv, Zuvstosy. — 17. de 
Guerre ; Falizywy atak, fausse 
alaque. — Faészywy Smerdys, 
fatizyuy Dymitr, le fanx Smerdis, 
le faux Demetrius, Fa£zzywy pro- 
rok, faux prophéte, pseudo-pro- 
phéte, s. m. Fa£szywi przyjaciele, 
lea faux amis. — С:ѓоилек fat- 
azyuy, kobieta fadszywa, un homme 
faux. nne femme fausse, Charakter 
fadrzywy, сагасіёге faux, ob. Nie- 
SZCZERY. —, feint, einte. F'adszywe 
zy, larmes feintes, ой. UDANY, 
Zwvsromv, KaiaMamy. = Fadizywy 
duch w ustach waszych prorokow, 
lesprit da mensonge parle par la 
bouche de vos prophètes, ob. Ktas- 
итү. 

Елии, ob. Farowac. 

FAMILIA, n, e Z. famille, s. f. 
Mie liczne famíha, avoir une 
nombreuse famille. Czfonkowie fa- 
milii, lea membres de la famille. 
Famila jego Zon, la famille de 
an femme, те chee widzieć nikogo 
z familii , i| ne veut vuir personne 
da la famille. Ojeiec familii , pere 
de famille. Glowa /amiái , chef de 
la famille, ab. Кор2іма. =, famille, 
з. / Dobra, uezawa familia, 
bonne, honnëte famille. Familia 
szlachecka, famille noble, ob. Або, 
Szczsr, Dou. =, Hist, Nat. famille, 
D 

FAMILIANT, A, s. m. homme de 
bonne maison, de bonne famille , de 
bon lisu , m. homme bien appareu- 
16, m. 

FawILMNTEA, !, s. f. femme ou 
fille de bonne maison, de bou lieu. 

FAMILIARNIE , Fanmrunsv, ob. 
PouraLe, PouFatY. 

Камова. Y, >. f. mela de fruits 
réduils en bouillie, m. 

FAMULUS, A. +, m. fam, domes- 
tique, ә. m. e£ fg. vil complai- 
sant, homme qui fail le pied de veau, 

FANABERYA, Yl, 4. Z. e£ plus urit. 
au plur. FANABERYE, fam. preten- 
tious, ә, f. pl. grandes pretentions , 
(part. à la naissance, à la conside- 
ration); un lon de Berté, le haut ton, 
Robic, stroié fanabertye, avoir, nf. 
ficher des prétentions, de grandea 
prétentions; le prendre aur le haut 
ton : faire l'important, ве rengorger. 

FAmaTYCzw|E , adv. avec fana- 
Мете, en fanatiqne, 

FaNATYCZWOSÉ, ser, s. f. qoali 
de ce qui est fanatique, f. fanatiame, 
# m, 

FANATYCZRY, 4, E, fanatique, а. 2 
B. W'yobrazenia fanaiyrzne, idéen, 
opinions fanntiques. Gor/iwosc fa- 
natyezna, zèle fanalique, m. 

FasaTYK, A, 2. m. fanatique, s. 
m. We uszystkich religiach за fa- 
matycy, il y a des fanatiques dans 
toules les religions. — e£ adjectiv. 
Kaznodzieja fanatyk, prédicateue 
famatique, m. Miodzi ludzie ға 
міст fanatycy od starych, les 
jennes gcus sont plus fanatiques que 
Jea vieillards, 
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FAnATYZM, 0, z. m. fanatisme, #. 
m.Szalensiwa fanatyzmu. les ехсда 
du fanatisme, ob, ZanoBON , ZaBLI- 
WOSC NIEPRAWA. 

Fascianz, ob. FANTOWNIK. 

FawFARON, д, 4. m. fanfaron, г, 
m. (c.-a-d. qui ав vante au-dela da 
ls vérité ou de la bienséance, qui 
promet par ostentation plus qu'il ne 
peut tenir), vanlard, s. m. Wielki 
Janfaron, c'eat un grand fanfaron , 
un grand vantard. F'anfaron ehetpi 
sie dobrem ktorego nie zrobi/, le 
fanfaron se vante du bien qu'il n'a 
pas fait, ==, fam. élégant, s, m. 
ob. ELEGANT. 

FANFAñRONADA, Y, s. f, fanfaron- 
nade, s, f. fanífarounerie, 7. f. van- 
terie, s. f. Co za smieszna fanfa- 
ronada ! quelle ridicale faufaron- 
nade! Wszystko to fanfaronada, 
tout (votre, son) fail n'est que fan- 
faronuerie, que vanterie. 

FANFARONKA, |, м. f. vantarde 
€, FK. 

FANEAROSOWAC, ОАР, UJE, v. a. 
faire le fanfaron; parler en fanfaron, 
comme un fanfaron ; faire des fanla- 
ronnades, une fanfarounade.—. Fan- 
faronowaé po ulicach , se pavaner 
dans les rues. — Fan/aronowac 
ezém, se vanter de qu''chase. 

FANT, A, 5, m. gage. +. m. nan- 
lissemeut, 4. т, ob. ZASTAW, Zh- 
xkaD. =, Г. de Jeu. Gra w fan- 
ty, gage touché, z, m. Grae na fane 
ty, jouer au gage toache, Dae funt, 
donuer un gage. Co mam z tym 
fantem zrobić co go mam w re- 
ku? qu'ordonner-vons an page tou- 
ché? ==, part. au plur. FawrY, 
choses de prix, f. pl, curiositéa, z. 
Арі. 

FANTASTYCKI, д, 1E, fantasque, a. 
2 g. dun homme fantasque, ой, 
Dziwaczar. 

FANTASTYCZNIE, adv. fantastique 
ment. 

FANTASTYCZNOSC, вс, 4. f. qualite 
de ce qui est fantastique, f. сагасіёге 
fantastique de qu"choae. 

FANTASTYCZN:, A, E, fanlaetique , 
а. 2 g. Istota fantastyezna, èlre 
fantastique, m. Widzenia fanta- 
styczne, visions fanlastiques, f. — 
Powiesci fantastyezne , contes fan- 
lasliques, m. 

FANTASTYK, A, f. m. homme fan- 
tasque, m e£ adjectiv, To eztowiek 
Juntastyk, c'est un homme fantaaque, 
c'est un eapril fanlasque, ob. Dzi- 
Wik. 

FANTASTYXOWAC, OWAE, UJE, v. л, 
Aire fanlasque , agir an homme fan: 
tasque; s'abandonuer à sou humeur 
fantasque. 

FANTAZYA, YI, 2. f. fantaisie, 4. f. 
imagination, я. f. faculté, puissance 
imaginative, f, Tworcza fantazya, 
imagination créatrice. Fantazya 
рёо@па ‚ bogatu , dzika , imagina- 
tion ferlile, riche, fougueuse. Pue 
feié wodze fantazyi, e abandonner 
h aun imagination, ob. Wyourażyia. 
(Wvosnazwi eat plutàt le réceptacle 
des images, et FANTAZYA la puissanee 
créatrice, la faculté d'iaventer). =, 
fantaisie, s f. (humeur). Zyé we- 
diug «wojéj fantozyi, vivre à sa 
fantaisie Przyszła mi fantazya to 
zrobic il m'a pris fantaisie de faire 
cela, de faire telle chuse. Przysz/a 
mu faniazya podruzowac, i| a eu 
fantaisie de voyager. part. au 
plur. FaNTAZYE, fanlaisiee, z. /. pl. 
imaginations, s. f. pl. cnprices, s. 
m. pl. bizarreries, s. f. рг Ma dzi- 
wne, ¿mieszne fantazye, il a d'é 
lranges imaginations, des faotaisies 
ridicules. Ma swoje fantazye, il a 
aca caprices, ses bizarreriea.—, con- 
teuauce, z. f. courage, у. m. miüc 
gaillarde, Z. humeur gaillarde, f. — 
M'ypté co na fantazya, boire un 
cuu p pour se donner de Ја coutenance, 
pour échauBer sou courage. T'racié 
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fantazya, perdre contenance, v. pere 
dre courage. Zbić kogo z fantazyi, 
faire perdre cantenauce à qu''un.z—, 
fantaisie, o, f. Fantazya malarska, 
mwzyezna, poetycka, Íaulaisie de 
peintre, de mosicien, de poéte. Fane 
tazya na fortepian, faulaisie pour 
le piano, 

FANTAZY3NY, A, E, de fantaisie, 
d'imagination, 

FANTOWAC, OWAŁ, UJE, v. a met- 
tre en gage, engager. et pr. FANTO- 
WAG SIE, s'eugager, accumuler ees 
detles, mettre tout en gage; s'exc- 
cuter, = FANTOWAÓ, v. a. kogo, 
exécuter qu'un , exécuter qu un 
en ses meubles , exécuter lea meu- 
bles de qu "ug, ob. Za1u0wa€ , Za- 
GRARIAC. 

FawrOWRIA, NI, s.f. lombard, 
з. m. mont-de-piété, s. m, 

FANTOWNIK, A, FANCIARZ, A, л. 
m. préteur sur pages, у. m. 

FARA, Y, л. f paroisse, s. f. église 
paroissiale, f. — Chuda fura, ob. 
Спирт. =, école paroiniale, f. 

FARAON, A, s. m. pharaon, s. т. 
(jen de hasard). 

FanaB2. A, ғ. m. finus.) curé, s, 
т. ub. Равам, Pronnszcz. —,é- 
colier d` une école paroissiale, 

Fanaa, Y, s. f. couleor, s. f. 
Farby pierunastkowe, couleura pri- 
milives , couleurs simples. Farby 
pochodne , couleurs composées. ob 
Barwa , KOLOR. =. couleur, +. f. 
(dea substances dent on se sert pour 
donner aux Objete une couleur arti- 
Bcielle). Trzeċ farby, broyer lea 
couleurs. Farbe chwytać, prendre 
bien la couleur. Trzymać farbe, 
tracic farbe, conserver sa couleur, 
perdre sa couleur, oó. Когов. 

FanBiGZEA, I, s. f. inus.) fard, 
4. m. ob. BARWICZEA. — ор, Bik- 
LIDŁO, Комтев ento. 

FARBIERCZYK , A, #. m. apprenti 
teininrier, m. 

FABBIERNIA, 1, of, teinlurerie, f. 
ateliar de teinitnre, т. 

FABBIERSK]I, à, IE, de teinturier, 
de teiuture, tinetorial, ale. Farbier- 
ski kocio? , chaudière du teinturier, 
E Sztuka farbierzka, art de ia 
teiuture. Rzemioséo Jarbierskie, 
métier da teinturier, m. teinturerie, 
s. f. Reding farbiershie, plantes 
linctoriales. — Drzewo farbierskie, 
Bot. fustet з. m, buia de fuatet, m. 

FARBIERSTWO, А, s. л, leintarerie, 
s. f. art de la teinture, m. melier 
du teinturier, m. 

FARBIERZ , à, я, m. leinlnrier, 2. 
m. аё sukno do farbierza, eu- 
voyer du drap au teiuturier. 

FanBi&TO, adv. à pleine couleur, 
( p. ez. таіошас, peindre ). — 
Farbisto wygladac, ( des choses ) 
paraitre trop monté eu conleur, trop 
chargé de couleur. р 

FARBISTOCHWOSTY, А, Е, à queue 
de diverses caüleurs, à queue ya- 
rice, (р. ех. paw', le paon.) 

FanBisTY , A E, eoloré, ée, ob. 
Ғлввму. == , trés-coloré, ée ; trop 
mouto en couleur, trop chargé de 
couleur. ==, de diverses couleura, 
bigarré, de ; (des prés, dea prairies) 
émnillé, e. 

Fannyk, A, +. т, maliére , anb- 
stance colorante, f. principe colo- 
rant, m. 

Punpsr, 4, E, coloré, ée, virement 
coloré, ce, 

FangawAC , OWaŁ , ШЕ, v. a. el 
Urfannowac , OWAB , teindre, mettre 
en cuulear, colorer. Farbowac, u- 
/атфошаё, na zielono , na czer- 
wono , na ‘niebiesko, teindre v. 
meltre еп vert, еп rouge, en bleo. 
Farbowaé nici, Jeduab', weine, 
přótno , sukno , teindre du 01, de 
la soie, de la laine , dn drap. Su- 
kno farbowane w weinie, drap 
teint en laine. Ёагбошаё szklo, 
Aryształ, colorer le verre, lo cris- 
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tal. Farbowaé szkło na niebies- 
shie, na ezerwone , colorer le verra 
en bleu, en rouge. =, FARBOWAC, 
ZaFanBOWAC, (des choses qui co- 
lageut les liquears), teindra, cu- 
lorer.  Brezylia farbuje czer. 
шопо wode u ktoréj moknie, le 
bois de Brésil teint en rouge l'eau 
dans laquelle on le plonge. Zafar. 
Lowae wode winem, colorer de l'eau 
avec du vin. — g. Rzeka byla 
zafarbowana krwią, la rivière 
étail teinte de sang. == (des choses 
qui impriment une couleur ): Je- 
rzyny farbuya тесе, les mürea 
teigaent lea mains. — et abs. far- 
bowaé , déteindre, v. n. To sukno, 
ta materya, ta rhustka farbuje, 
тоспо furbuje, ee drap, ceite 
étaffe, eette cravate deleint, déteint 
beaucoup. =, fig. colorer. Farbo- 
шаё niesprawiedliwosé, colorer 
une injustice. Farbować swa ni- 
kezemnosc, colorer sa lâcheté. ob. 
Ban wic, Kotoro wać. 

FARBOWANIE, A, s.n. action de 
teindre , f. teint, z. m, (manière de 
teindre), teinture, / Drzewo do 
Jarbowania , bom de teinture. =! 
action de colorer, аг! de colorer , 
(«Мп , krysztadu, le verre , le 
erialal). ==, action da se farder. — 
fard, s. m. Мош bez farbowania 
slow, parlez-moi sans fard. 

FaRBOWANT, А, E, ÜFARBOWANY, 
ZAPARBOWANY. SFARUOWANY, leint, 
eiute; colorée, ée; оё. FARBOWAĆ. 
=, fig. feint, einte ; faux , ausse. 
Przyjażń farbowana, nmilié (еїше, 
simulée , fausge , /. Stowka farbo- 
wane, discours trompeurs, m. — 
prov Favbowane te lisy, ce sont 
la des dehors trempears, ce sout 
des promesses trompeuses ; e eat une 
feinte, une гове. Znam ja lisy far- 
owane, ce sonl là de vieilles ruses 
dont on n'est paa dupe; v. je ne 
auis pas [a dupe ds leurs aimangréen; 
je ne аша раз (ва, votre, leur) 
Чире; je ne me laisse pas jouer, 
duper. 

FARBOWNIE, А, 4. m. Bot, guàde, 
s. f pastei, z. m. 

FanBOWANY , a, E, coloré, ée, 
irès-coloré, ée. =, tinctorial, ale. 
Ziele farbowane, ob. FARBOWNIK., 

FansQWY, д, E, d'une couleur, de 
la conleur, 

FanrURY, s. Gén. FARFUR. s, pl 
vaimelle de faience, m. vases de 
faience, m. — gemerie, s. f. coll. 
vases, vaisselle de grés. 

FAnFURKA, I, s, f. üssielte , s. f. 
(de grès, de faience). 

FanFUROWY , A, Е, de gròs — 
Naczynia farfurowe , vasea de 
gres, m. 

FanwazoN , A, v. m. pop. franc- 
maçoun, s, m. об. Woar Muianz. 

FABAMUSZKA , 1, s. f. birambrot, 
ыт. 

Fanny, A, Е, paroissial, ale. 
(il n'est рийге usité que dans oelle 
expres.) : Аоғсіоё farny, église 
paroissiale, f. 

FAROWY, А, E, el FARSKI, А, 1F, 
finus.) égyplien, ienne; d'Egypte. 
Panstwo Farowe, leroyuume à É- 
gypte- 

Farski. A, IF, dans cet exprés, 
Dom farski, maison curiale, f 
Ksiadz farski, prétre attaché à 
l'église paroissiele, т. — , ob. Fa- 
BOWY. 

FARTUCH, A, я, m. lablier. s, m. 
Fartuch péacieuny, tablier de toile, 
m. Fartuch skórzany, Atablier de 
peau, m. —. tahlier, s. m. ( mor- 
ceau de cuir attache sur le devant 
d'une voilure). 

FARTUSZEE, SzEA, s. m. tablier, 
в. m. (que lea femmes mettent devaut 
elles pour l'ornement), Fartuszek 
kitaykowy, tublier de taffetas, =, 
petit tablier, m. tablier d'un estant. 
==, Kg. cotillon, s. т, Lubie farine 
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sëch, przepadaé za fartueskiem, 
aimer le cutillon, ой. SrópwIca. == 
ќи spodni), раце, s. f. (d'uua cu- 
loue). 

FanYMA, Y. s f. dans eette e£- 
pres. prvb. Ludzie Jednéjze fary- 
яу, z Jednéjte faryny, gens de 
méme farine, de même fabrique. Qha 
z jednéj faryny, ila sont deur de 
même fabrique. == , cassonade, л. f. 
=, blanque, e £ (sorte de Jeu). 
== (inus.), gargote, s. f. cuisine en 
plein venl, f. =, cuisine faite en 
plein veut, f. repas apprété en pleio 
vent ` m. 

FARYNIARKA, 1, s. f. gargotiere , 
zÄ 

FAnYNIARSKI, À, 1E, de gargolier. 

FARYNIARZ, А, я m. qoi tient uue 
blanque, == , gargotier, +, m. qui 
tient cuisine en plein vent, 

FanYZEISR1, A, IE, de phorisien, 
ob. VARYZEUSZOWSKI. 

FARYZEUSZ, A, s. m. pharisien, z. 
m. au pr. et au fig. 

FARYZEUSZOSTWO, A, 4. m. аи figa 
pharisafsme, s. m. — acte de pba- 
risafame, m. 

FanYzEUSZOWSL!, A, Iw, phari- 
sique, a. 2 g. enlaché de phari- 
авїзте.— Ро faryzeuszowsku,d uua 
manière pharisaique, en vrai phari- 
sien, comme un pharisien, comme 
den pharisiens. 

Fasa, v, s. f. tonne, 4. f ton- 
nean à gueule bée; tonne, £ f. ton- 
nean, s. m, Fasa siwek suszonych, 
une tonne de pruneaux, Fasa maki, 
un tonnesu de larine, Fasa na ma- 
ke , tonneau a farine, fob. Вестка. 
Kura. - Fasa ne se dit jamais d'un 
tonneau qui oontient an liquide). =, 
fie gros ventru, m. grosse veutrue, 
f. pros, grosse comme по muids. 

FAsCvkUR, U, z. m, linsse, z, f. 
Gruby fazeykuf, une grosse liasse. 
=, fascicule, ғ. m. (livraison d'un 
ouvrage d'érudition). 

FastCzka, 1, +. f. (dim. de Fa- 
ska), petite tipelte, f. 

WA 1, s. f. Guette, +. E Fa- 
ska musta, tiuette de beurre, Faska 
do masta v. od masla, tinetle а 
beurre. 

Ёлзо&, U, s. m. (inus. ), ob. 


Swan, Колтепк. = (inus), ob. 
Faasuyex, Мохов. = (inus-), ob. 
Fre, 


Fasora, т, f. f. part. faséole, 
4 f.et en génér. haricot, s. m. 
Fasola pospolita, haricot grim- 
pant, m. Fasola kartuwata, hari- 
cot naiu, m. ob. PiscROTA- 

Fasować, owat, ШЕ, et Navaso- 
WAG, owak, v. a. теге dans una 
toune, dans un lonneau, dans dea 
tounes, daus des tonneaux, en tonnes, 
en tonneaux, (p. ex. make, de la 
favine, o, Fasa). Fasewaé sledze, 
encaquer des harengs, ob. Łano- 
жас, Paxawac. =, Milit. Fasowac 
chleb, Furaz, prendre au magasin la 
pain, les fourrages necemaire 
emplir, remplir, eo czém, qu' chose 
de qu 'ehose, = Ёагошаё Кота, to 
nir la bride courte, trop сопг!е a 
un cheval, 

Fast, U, +. m. 
Cuwasr. 

FasravGA, т, +. f. T. de Tail- 
leur, bâti, s. т, fausse conlure а 
longs pointa, /. 

FasTnYcnWwac, ОМАР, Uie, SFA- 
&TRYGOWAC, out, v. a. faufiler, 
faire le bàti. = /rak, sukma, fau- 
filer un habit, une robe; faire le 
bàti d'un habit, d'une robe. $f«- 
atrygowac suknią aby Ja przymie- 
rzyć, faufiler une robe pour l'es- 
sayer. 

FASZYWA, Y, e f. eoll. v. plur. 
FASZYNY. PASZYN, fnscines, s. f. рі. 
Mese faszyny, porter des fascines, 
Zarzucaé, zerzució row farzyna, 
jeter des fascinea dans le fosse, com- 
bler le fosse avea des (aas nes. (Il 


(inus ), ob. 
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ne se dit den T. de Guerre, ob. 
Gac )- 

Батаа, ów, ә. pl. (inus), T. 
de Jurirpr. terme fatal, m. 

Fatalista, Y, = m, falaliste, +. 
m. FATALISTKA, Т, 2, f. celle qui 
professe le fataliame ou qui croit au 
destin. 

FATALIZM, U, +, m. 
г. m. 

FaratNiE, adv. fatalement, par 
fatalité, ob. Kowisezwig, Niku- 
CHRONNIE.—, malheureusement, Fae 
talnie skorczyf, ila fini malbeu- 
reusement, (ob. NIESZCZESLIWIE — 
NirszczhscieM). =, Jam. deiesta- 
blemeut. Fatalnie gra , spiewa , il 
joue, il chante détestahlemeut , ob. 
Nigconziwie, — Fatalnie sie ғрі- 
гаї, il ве comporla d'une manière 
incroyable. 

Euros, ge, z. Á. fatalité, a. 
E ob. KoxircznosC, =. fatalité, s. 
А. (événement facheux). Przez paka š 
fatainosc, par uue ceriaine fatalité, 
T'e jakas fatainose , c'est une la- 
talite; il ya de la fatalité, il y a 
quelque fatalité dans cet événement. 

FATALNY, À, E, fatal, ale. Wyrok 
fata ny, arrêt fatal, Kres fatalny, 
terme fatal, ob. Komeczny, Niet- 
сякохху, Niecormony. =, fatal, 
ale (funeste, désastreux). Fatalna 
milosé, amour fatal. Fatalny cios, 
coup fatal, ob. Nieszczęssy, Zou- 
par, =. fum. diabolique , a. 2 g. 
détestable, а. 2 g. To fatalna 
rzecz, gei une affaire diabo- 
lique. 

Ратом, a. п, indécl. dealin, s. m. 
fatahtá , s- Z. ob. KowisczsOSsC; 
PRZEZNACZENIK. 

Farrea, 1, ғ. f. fatigue, s. f. ob. 
Trun, STaUDZENIE. =, peine, ғ. f. 
Nie żałować fatygi , ne pas regrel- 
ter sa peine, v. ne psa plaindre an 
peine, пе pas épargaer sa peine: ве 
donner de la peine. Daé komu za 
fatyge , donner qu''chose à qu'an 
pour aa peine, 

FaTYrcowac, OWab, UJE, V. d. 
imp. SFATYGOWAC. OWàŁ, faliguer, 
ob. Мұсгхс, Mornowac, Nuzvc = 
Farvcowac, donner de la peiue, in- 
commader, оё. Таорл1с. = FATY- 
GoWAC SIE, SFaTYGOWAC 81р, зе fa- 
tiguer. Fatygowaé sie zbytnie, ве 
fatiguer Irop. S/atygowalem sig 
chodzeniem, je suis fatigué da mar- 
ther, oh. MECZYĠ ЬЕ, Moapować 
sık. — FATYGOWAC sik, РОРАТҮСО- 
WAG Sig, se donner la peine, prendre 
la peine. Wie /аѓувиу sie, ne voun 
donuez pas Іа peine., Pofatygeuaé 
się do kogo, prendre la peine d'al- 
ler voir qu un, Pofatygowat sie do 
mnie, il a pria la peine de venir me 
voir. 

FATYGUJACY, A, E. fatigant, ante, 
ob. TnUpzACY — Nuzacr. 

Faux, A, +. m. (anne, e. m, Fanus 
nowie 1 satyrowie, les faunes et lea 
salyren. 

FAUTOR, 4, £. m. (inus.), patron, 
4, m. protecteur, z. т. FAUTOREA, 
1, s. Á. pratectrice, +. f. 

Fawar. U, s. m. fam. faveur, s. 
f. Zrobié komu fawor, faire. ac- 
eorder ипе faveur à qu'un, favoriser 
qu'un. — part. au plur, Fawonv, 
faveur, s. f. Zostawac, Бус w fa- 
шотасћ u kogo, éire en faveur au- 
près de qu''un, ob, Easra, WztAD. 

FawOnEK, АКО, s. m. ( dim. de 
FAwoR |, pelile favear, f. 

FawonvT. А, s. m. (/am.), fa- 
vori, s. m. Faworyt krolewski, le 
favori d'un roi, du ro). Хау mZodezy 
z wnuków jest jéj faworytem , le 
plus jeune de ses petite eufanta est 
son favori. То moy /aworyt, eet 
mon favori. — e£ adjectiv. Pies fa- 
woryé, chien favori. — ob. Utu- 
Spare, КоСпАМЕК. —, chose favo- 
rite, f. objet de predilection. p. ez. 
Graj mi mojego faworyta, joucs- 


Íatalisme , 


FEL 


moi mon air favori. =, ob. Бато: 
RYTY. 

FAWORYTA, Y, z. f. favorite, z. 
J. Faworyta krolowéj, la favarila 
КАТЕ тА, ее 
dna z faworyt krolewskich, тп» 
des mailreases du roi, 

FAWORYTALNY, д, E, FAWORWINY, 
A, Es favori, ite, ob. UtUkiONY. 

FiwonYTEK, TKA, s. m. Tavori , 
4a m. об. FAWORYT. 

FawonYTEA, 1, s, f. favorite, s 
f. ob. FAWORYTA. 

FawonithY, А, x, ob, Fawonr 
TANNY. 

FawonYrr, ÓW, s. pl. favoris, 
+. m. pl. Mieć, nonc Јашогуіу, 
avoir des favoris, Zapuraié fawo- 
ry! y, laisser erotlve sea favoris, 

FAWORTZOWAC, QWAE, UJE, 0. d. 
(fam .), iavoriaer, kogo, co, qu'un, 
qu''chose, ob. ЅрагузаС. 

FazYaN, А, 4. m. (їлшг.\, ol. 
Bażant. 

Fazyati, s, m. indéel. (їпиз.), 
ob. Fasora. 

Fe! interj. fi! 

Fenna, v, s. / fièvre, s. f. le 
froid de la fièvre, m. ( ob. GORA- 
стка). Febra trzęsąca , Bàvre al- 
gide. Mieé febre, avoir la Bëvre, 
Dosta febry, attraper une Bévre, 
Chory na febre, Ёсугеох, s, m. 
Febra go trzęsie, ìl tremble la 
fièvre, Febry nabawi, douner la 
fièvre. Febra go porwafa, ila eu 
un accès de fièvre. Febra mu wro- 
cila, la fièvre lui а reprie, la fièvre 
l'a repris. Febre zgubic , etracié, 
chasser la fièvre, guérir la безге. 

FrnROwY, A, E, de fièvre, de la 
fèvra. Dzien febrowy, le jour de 
la fi&vre. =, fiévreux, «nse, p. er. 
Kraj, klimat febrowy, pays, eli- 
mat févreux, ob. Fennyczyy. 

FEBRUJACT, 160, ғ. m. (inus.), 
fébricitant, s. m. ñésreur, z. m. 

Еғвнүс2мү, á, £, fébrile, a. 2 g. 
euse, Puls feóryezny, 
рош» fébrile ‚об. GORACZKOWY. 

FscivAnsxt, А. 1E, d'armes, d'ea- 
crime, d'escrimeur. Sziuka fechtar- 
sha, escrime , s. f. art da faire des 
armes, Sala feektarska, salla 
d'armes. 

FECHTARZ, А, 4. m, escrimeue, z. 
m. ob, SztpwtERZ. 

FECRMISTRZ, А, 2. m. mattre d'en- 
crime, matire d'armes, malire en (ait 
d'armes, m. 

FECHTOWAC, OWAR, UJE, V. п, et 
Fecurować 519, eserimar, faire des 
armea, tirer des armes. 

FrcnTOWANIE, a, s, п. eicrima, 
+. f. Uczyć sie fechtowania , ap- 
prendre l'escrime; apprendre à faire 
des armea, à tirer des armes. 

Fxcvat, А, s.m. Ani. Rom. (Gent, 
s.m. plur. Встал, lea Ѓёсівох. 

Fenzarusz,U. 7. m.ob.l'iónoPUsz, 

Fra, Реза теки, ob. Faen- 
Ka. FAJERWERK, 

FrtBoxoWAC, owak, ШЕ, v. a. T. 
de Jeu, faire bon. 

FiLcECR, U, s. m. dragonne , s f. 

Petezen, А, 3, m. chirurgien de 
l'armée, m, =, chirurgien, s. т, 

Fztczenski , ob. CHIRURGICZNY. 
FELCZERSTWO, A, 4. n. ob. CYRULI- 
сто. 

FELOFEBEL, BLA, 2. m. 
major, 2. m. 

FEtpaeGER, GRA, s. m. eourrier, 
4. m. (du gouvernement гцаве). 

FELDMARSZAŁEK, ФКА, 7. m. feld- 
maréchal, т. m. maréchal, s, m. 

Ferer, U, z. m. fante, s. f dé- 
faut, s. m. ob Dan, =. faute, +. 
E. manquement, s. m. défaut, z. m. 
Feler w figurze, un défaut daos 1а 
taille, Feler w materyi, w papie- 
rze, w drzewie, etc. un délaut 
dana nne étoffe, dans le papier, dans 
du bois, eta, ob. Wana. — au Jeu 
de Billard, faule, z. f. 

Ferra, T, e. f. Com. panna,z f 


févreux , 


aergent- 
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Frwonabv, ów, s. pl. (imus.), 
exlegon, z. m. culotte, s. f. 

Exzsnzt, ptà, s. m. (inus.), ob 
Cnonazy. 

FrwGnrK, п, z. m. Bot. o5. Bois 
TRAWA, KOZIOROŻEC, 

Fenix, à, 4. m. denier, s. m 
(monnaie de cuivre), ob. SzrtAc. 

Fenix, A, 4 m. phénix , 4, m. — 
et Ze, (d'une personne unique dans 
sou espèce), To fenix, cet homme 
est un phénix. 

FrmowEN, D. s. m. phénomène , 
#. m. ob. ZikWiSKO. 

Ркңммү parg, (Ant), Hie fé- 
rale, f. —(fam.), jour de malheur. 

FERENC v. FERESS, A, s, m.(inua.) 
ob. Ноётѕ2. 

Ferer, U, z, m. (inus.), ornement, 
2. m. (de femme).—, coiffe de deuil, 


S. (que portaient les venvea). 


ЕЕВЕЛҮА, ТІ, 2. f савадив, s. f. 
= (kobieca), casaquin, s. m. 

Еғвмемт, U, e. m. ferment, я. m. 
ob. Kwas. 

FERNENTACYA, YI, 4 f. fermenta- 
tion, 2. f. ob. Ковгеміе, К1ЗАМЕ. 

FERMENTOWAC, OWL, UJE, y. n. 
fermenter, ob, RoBic, KisAC. 

FrRNAMBUE, U, у. m. boia de Fer- 
pamboue, m. ob. BREZYLIA. 

FrROWAC, OWAE, UJE, v. а. dans 
cette expres. Ferowac wyrok, con- 
firmer un déeret, un jugement ; ho- 
mologuer une aenlence (arbitrale). 

FenTAC, де. A, о. а. (czém|, fré- 
tüller. p. ex. Pies ferta ogonem, lo 
obien frétille de la quene. 

FenTać ap, v. m. fretiller ; aller 
de cóié et d'autre, faire plus de 
bruit que da besogne. 

FERTALSKI, ЕСО, s. m. FERTAL- 
SKA, JEJ, +. f. homme, femme quine 
fait que frétiller; qui va et vient, 
qui ве donne beaucoup de mouve- 
ment; et fam. mouvement perpé- 
tuel, m. qui fait plus de bruit que 
de besogne, 

FERTYGZNY, А, Е, fam. alerle, e. 
2 g. agile, a. 2 g. Feriyezna dzc- 
wezyna, une jeune fille alerte, o4. 
ZwiwNY, ZGRABNY, GRAcCEI. 

FeRTYCZNOSC, SCT, я. /, agilité, 
«f. ob. ZwissOSC. ZcRABNOSC. 

Fenye, Yi а. /. pl. féries, z. £. 
pl Ferye sakolne, vacances, 2. f. 
pl. Ferye sądowe , vacations, z, f. 
nl. ob, WAKACYE. 

Frar, и, s. m. fête. a f, Bede 
что па wielkim fezete, ja suis de- 
main d'une graude fàle. Jf'ypra- 
wiają día nich wielki fest, on leur 
donue une grande fete. 

FrsrON, U, v. m. feston, z. m. 
Lbrac sale ш festony, orner, di- 
enrer une solle de festons; suspendre, 
attacher dea festona autour d'une 
salle. 

FestYN, U, s. m. festin, s. m. 
Festyn wielki, zawołany, grand 
festin. Festyn wspanialy, prze py- 
azny, festin magnifique , superbe; 
somptueux, splendide. 

FETOR, U, z. m. mauvaise odeur, 
£ ob. Sunon. 

Fevoarizw, U, +. m. fcodaliame , 
2. m, féodalité, 2. f. régime féodal, 
m. aysteme féodal, m. gouvernemeut 
feodal, m. 

Frunarsit, adv. féodalement, 

FropaLsosc, Sci, s. f. féodalité , 
+. f. (qualité de fief), ob. Lrnsosc, 
Lesnictwo. =, ob. FEUnALIZM. 

FropAtNv, A, E, féodal, ale, ob. 
Lensy, LgnNiCZY- 

Frz, U, z. m. fex, z. m, (bonnet 
rouge). 

Fi, ob. Fr. 

FiAKI1ER, ЕВА, 4. m. fiacre, 2, m. 

Fister. ob. Fioter. 

FiatxowvY. a, E. de violelle , de 
violettes, Kwiat ffatkowy, enge da 
violettes, f. pl. Fiadkowy korzen, 
racine de violette, /. Sok fafkowy, 
airop de violeite, airop violal, m.=5, 
ob, FioLetowy. r 
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FicvcigRwA, v, s. f. femme qui 
nima a w'attifer, femelle, s. f. — 
etrange femelle. — caquelie fieffée 
/ file, s. f. eu m. p. 

FipgL:S, a, +z. m, (par plais.), 
fidèle, з. m. То jrgo fidelis, c'est 
son fidele, ob. P'awikRNIK, WIERNIS, 
Wuar, — Peak, 4, у. f. 
fidèle , +. E conüdenle , s. f. ob. 
lowirgwica. 

Fica, r, e, f. Bguier, s. m. ob 
Ficowy. =, figae, +.  — fg. Po- 
kazaé komu fige, faire la figue à 
qu''un. Pokazać komu fige w kies 
szeni, faire des menaces en l'air; 
faire le méchant tant qu'on est loin 
de du un, et se radoucir des qu'on 
ae trouve face a face avec lui. =, 
fig. rien, rien du tout. Fige dosta- 
niesz, vona n'aurez rien du tout. 
Fige mi dal, il ne m'a rien donne, 
To fige znaczy, cela ne signifie rien 
du toul. Mam go za fige, је ne fain 
aucun сва, aucune estime de lui. 

Ficaria, mi, s. f. fignerie , s. f. 

FicaTELE, т, х, pl. Cuis, boulettes 
de chair bachee, f. pl. 

Fret, GLA, s. m. tour, 4. т. 
pièce, +. f. malice, s. f. niche, z. 
f. espièglerie, ә. /, genlillease, z. f. 
frasque, s. f. Figle robić, ptataċ, 
faire дев malices, des frasques; ]опег 
des toura; faire des eapiegleries, des 
niches. Zrobić, wyptataé komu fi- 
gls, jouer, faire uu tour à qu'on; 
jouer une pièce, faire une pièce, 
jouer piece à qu'un; faire une ma- 
lice, une eapiéglerie, une niche à 
qu''un ; faire nue frasque 3 qn" un. 
To jego figle zwyezajne, voila de 
ses malices, de aes tours, de sea gen- 
tillenses ; voilà de ses fraaques ordi- 
naires. Jyrzadzió komu okropne- 
go figla, jouer une piece cruelle à 
qu" nn, Ini faire une pièce aanglante. 
Zabawny figiel, la pièce eat plai- 


sante , la pièce esi bonne , ob. Psi- | 


zus. =, bouffonneria, s. f. farca, 
s. f. 2m, tour, s. m. p. ex. tour 
d'adresse, m. tour de gobelets. m. 
tour de sonplesse, tour de main, tour 
de force, gentillesse. s. f. И yuezyt 
swego psa tysiaca figlow, il a dressé 
son chien à mille geulillesses, oj. 
Szruxiíi. =, fig. fiuemse, у. f. rnae, 
+. f. tour de suu please, m. souplesse, 
e f. Figle komu robic, faire des 
Впеззев а qn"un. Nie wie juž na 
Joki figiel sig wziac, il eat ап boot 
de ses finesses, Trzeba sie strzedz 
rego figlow, d faut ае donner de 
gorde de ses toura de souplesse, — 
Figle stroic, jouer, s' ébattre, gam- 
bader, faire des gambades. Mapa 
stroile figle, le singe faisait des 
gamhades. amaseile, z, f. geu- 
tillesse, s. /. ob. ДАВАТКА, —, en 
T. d'Art, et Mêl ornement, s. m. 
figure de caprice, f. e£ part. orac- 
ment de mauvais goùt, m. 

Ескек, Lka, s. m. (dim. de 
Per), petit tour, m. pelile ma- 
lice, petite espieglerie, /. =, petite 
finesse, f. реше ruse. —, petit or- 
mement, m. 

Peng, 1. z. f. femme ou fille 
malicieuse, f. eapiégle. s. f. petite 
nouffonne, f. pente folle, f. 

FiGLARNIE, adv. facélieusement ; 
avec malice, malicieusemeni, mali- 
guement ; d'une manière espiègle. 

FiGtARNOSC, Sei, s. f. enjoue- 
meut, e, m, humeur badine, folátre, 
«njouce, f. disposilion à faire des 
malices , des tours, f. humeur en- 
piegle . Á. 

FiGrauNY, a, E. facclieuz, еше, 
malicieux, euse; malin, ine; espiegle, 
<. 2 g. Dziecko figlarne, enfant 
malieieux, malin, espiègle, m. Do- 
шер figlarny, esprit malicieux, ma- 
lin. Spojrzenie Áglurne, regard 
malin, E'£miech figlarny, un souris 
malio. Mina figlarna, air malin, 
m. Ton figlarny, tou facelieux, m, 

FIGLARSTWO, A, +. л. folàlrerie, 


=, 
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s. f. espièglerie, s. f. 9x, tours, 
s. т. pl. arces, z. f. pl. 

Ficrarz, А, z. т, hamme malin 
m. espiègle, у. m. badin, z. m. 
bouffon, у. m. farceur, s, т. fig. 
malin, s, m. mattre gonin, m. ==, 
ob. KUGLARZ. 

FictaRzYK, A, s. m, (drm. de 
Fictanz), pelit espiègle, m. 

FicLowac. owAe. ШЕ, v. n. joner, 
a'ébuttre, folàtrer; z kim, avee qa” 
un v. ensemble; se donner du passe- 
lemps; faire des folies, des espiégle- 
ries; et pop. faire ses farces, = et 
РовтстотулС, owaè, jouer on реп, 
folàtrer un реп, NarictOWAC SIE, 
jouer, s'ébattre . folütrer, faire der 
folies jusqu'à a'en ragmamier; s'en 
donner а сепг joie. 

Fictowamig , A, 4. n. action da 
jouer, de fulàtrer, de faire des 
folies. 

Ёсоллрка, т, +. / Zool. bec 
figne, s. m. 

Ficomonwa, Y, s. f. sycomore, 
5m. 

FicowaTY, à, К, en forme de 
figue; ҷон tient des figues. 

FicowNica, Y, =, f. fguerie, 
Mé 

FicowvT, a, к, de fguier, de 
figue. Ogrod figowy, браегіе, s. f. 
bois de figuiera, m. Drzewo ffgowe, 
figuier, z. m. v. bais de figuier, m 
Lise figowy, (еце de guier, A 
Smak ошу, goùt de figuier, m. 

Рісива, v, г. f. figure, s. f. 
(forme exterieure d'an corps, d'un 
êlre). Figura ziem: , la figure de la 
terre, oó. KszTaET, =. figure, s. 
f. (personnage représenté dans un 
onvrage de peinture. de gravure, de 
sculpture. ete.). Fe. wwrzyetkich 


| framugach stoja figury, dana tou- 
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tea ces niches il y a des figures. 
Jest kilka figur w tym obrazie , 
il y plusieurs figures dans се ta- 
bleau. Figura z bronzu, z marmu- 
ти, ligure de bronze, de marbre, оё. 
Озова, Posrac, Posic. ==, part. 
Figura, crucifis, s, m. croix, у. f, 
(plantée en terre), ob. Krzyż. =, 
taille, z. f. Éadng та figurę, elle 
a noe jolie taille, Brzydka ma f- 
Бите, elle а une vilaine taille; elle 
n'a point de taille. Wysmukta fi- 
gura, taille svelte, dégagée, Su- 
knia do figury zrobiona, uu habit 
qui prend bien la taille. =, fig. 
personnage, z. m, Wielka figura, 
uu graud persounage. Дес ue za 
wielka figure, se croire un peraon- 
паре, uu grand personnage. Udawaé 
wielka figure , vraucher du person- 
nage, — G/lupia figura, zabawna 
figura, smieszna figura, um aot 
personnage, un plaiwant personnage, 
un ridicule Gersuugsge, =, figure, 
2. f. (image symbolique ou allego- 
rique). Baranek wielkonocny byt 
figura Eucharystyi, l'agneau pas- 
chal élait une figure de l'Eucha- 
тийе у ob. Равтас. T. de 
Math. figure, а. f. Kreslic, nakre- 
dré figure na tabliey, tracer, foire 
une figure sur on. tableau. Figury 
matematyezne, des figures de ma- 
thématique. T. de Danse, G- 
gure, z. f. Figura w kontradansie, 
ügure de contredause. Znaċ, wie- 
dzieć, umieć wszystkie figury, con- 
nattre toules lea figures, Figura ba- 
letowa, figure de ballet. =, T. de 
Gramm. et de Rkét. figure, +. f, 
Figury krasomowskie, figures de 
rhétorique, ob. Postać, Paztrwo- 
SNIA. 

Ficunat, 0, z. m. Mus. sympho- 
nie. 4. /. concert, , 

FicUmatwig. adv figuralivement, 
ob. FicünYCzwtr. 

FicUnAtNOSC. sc, z. f. сагасіега 
guratif de qu''chose. 

FicURatSY, А, E. figuiatif, ive, 
ob. Posraciowy, STuhoLICzNY. = 
Spiew fisuralny, concert de tois, 


s. m. 
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m. Figuralna muzyka, symphonia, 
f. f.coucerl, €, m. 

FIGURANT, A, v, m. T. de Théâ- 
tre, figurant s. m. =, fam. homme 
de belle jaille, d'uue taille avun- 
tageuse. 

FicURANTEA, 1, e, f. figurante, 
+. fi, fam. femme de belle taille, 
de baute taille. 

FIGURARZ, д, z. m. figurisle, s. 
m. (ouvrier qui coule des figures en 
plátre; et ea T'Aéol. celui qui em- 
lrasse Је figuriame). 

FicuBOWANIE, à, s. т. action de 
figurer , de faire figure. Myslg tylko 
o figurowaniu, ia пе pensent qu'aux 
moyens de figurer. 

FicunowaC, QWAk. ШЕ, V n. 
figurer, v. n. (au Thédtre), Nie 
powiesz ani slowa, bedziesz tylko 
Jigurowat, vous n'aures pas un mot 
a dire, vous ne serez la que pour 
garar , vous ue ferez qne figurer.—, 
figurar, faire figure, Chciatby fign- 
тошаё, il voudrait faire fignre. Fi- 
gurowaé niegdyś na dworze, ila 
figuréautrefoia à la cour, ob. Zwa- 
czvc. 

FiGuRYCzNIE. adv. Égurative- 
ment. Wszystkie tajemnice nome- 
go zakonu objele за fguryeznie 
w starym, lous 1ев mysteres de la 
nouvelle loi sont compris figurative- 
meut dans l'aucienne, её, Posta- 
ciowa ==, Ügnrément, Mowi figu 
ryeznié , parler figorément, Ten 
wyraz znaczy to wlasciwie, а ta 

gurycznte, ce mot signifie propre- 
ment telle chose, et figurémeut telle 
autre, ob. PRZESOSNIE, 

Froungzvsra, Y, г. m. aympho- 
niste, e m. (qai fait sa parlie dana 
une symphonie). 

Еш, U, z. m. 
т. m. 


T. de Méd. fic 
onomat. ob Fair. Z 
BE mik, micmac, 4. m. Jakoi ро- 
stepuje fik mik, il y w du micmac 
dans sa conduite. Teraz wizystla 
fik mik, aujourd'hui il y a dn mie- 
шас, den micmacs en tout; il n'y а 
que micmac en tout. 

Екб, Ab, A, v. a. imp. et Fi- 
KNAG, v. inst. ob. Wisnzcac, Wir- 
RZGNAC. 

Fiúcya, Ti, tòf. Betion. ¿. Z. 
ob. Zuysuswie, Wurst. Fiscyi- 
Wir. adv. ficlivement, o5. Pezypu- 
SZCZALNIF. FiKcYJNT, д, E, fictif, 
ive, ob. 2муѕіомт, Unoioxv, azv- 
PUSZCZONY. 

FikNAC. Ab. v. n. inst. (de l'o- 
nomat, Fi), fam. tomber par terre, 
me гепуегвег par terre, 

Fans, 11, +. f. amilié fra- 
ternelle, f. frateruité, s, Z. ob. 
BaavEnsr wo, MILOSC RRATERSKA. 

FirasrROP, А г. m. plilanthrope, 
s. m, Fran ROPRA, т, s. f, femme 
philanthrope, Á. 

FitamTgopia, 11,2. f. philanthro- 
pie, z... FitaNThOPIZM, U, 2, m. 
philanthropinme, sa m 

FILANTROPIINIE, adv. d'une ma- 
nière philanthropique, en philan- 
thrope, selon les lois de la philao- 
tbropie. 

ЕшачтпогізмҮ, А. Z. philantlro- 
pique, а, 2 g. Zaklad filantropij- 
ny, établissement philanthropique , 
m. Towarzysiwo filantropijne, sos 
eicié philsuthropique, /. l/czucia 
ilantroprjne, sentiments philantliro- 
piques. Zamiary, zamy:ly, widoki 
filantropijne, projets, vuea philan- 
ihropiques. 


Кин, О, ғ. m. pilier, z. m. pi- 
lastre, г. т. Filary utrzymujace 
sklepy, piliers. des voütes, Filar 
*fetenny, pilastre engagé dans le mur, 
=, fig. suutien. s. m. Filar pan- 
siwa, religii, le soutieu de l'Etat, 
e la religion, ob. РорровА. 

FILABROWANIK. A, 7. n. colonnade, 
4. f. peratyle, s. m. ob. Korv- 
Maan, =, arraugemenl, у. m. diae 
position, z. f- des colonnes, 


FIL 


FiLinawany, a, E, а culonnes, 
orné de colonnes, 

EFitaRnow v, a, K, du pilior, du 
pilastre. 

Fir, 0, 
filet, z. m. 

FucRíwOWY, a, E, eu filigrana. 
Filgranowa robora, ouvrage en fli- 


s. m. T. de Relieur, 


grane. m. filigrane, s. m. =, fig- 
tréa- délicat, qui menace ruine. Fil- 
granowe zdrowie, une sante Iren: 
delicale. Filgranowy most, budynek, 
un pont, un bàtiment а} mal con- 
віти qu'il menace rnine. 

FitipEK, РКА, у, т. philippe, 2. 
m. (anc. mounaie d'or d Espague). 

Puma, г, +. Z. philippique, s. 
f. аи pr. des barangues de Démos- 
thenes. et au fig. d'un discours via- 
lent e! satirique. 

Ерот ІКС, Ow ca, s. m. au plur. 
Egger. v. Ficirony, (Hist. 
rehg.) philippon, ғ. m. pl. philip 
pons. 

Fam, A, z. m. рабо, <. 
m. (данә le langage des étudiante ` 
toule personne élrangere oux uui- 
versilén, et parlie. : un marchand). 

FiLIZANECZKA , S. (dim. de 
Fuižanka), petite ia : 

Firizawxa | 1.2. f. tane, e, f. 
(à prendre da thé, du cafe, etc.) Fi- 
lizanka porcelanowa, lanse de pur- 
celaine. =, ғ. f. (liqueur contenue 
dans la tasse), Rand filiżankę 
kawy, herbaty, ezekulady, prendre 
une taase de thé, de oalé , de choco- 
lat , Lane, s. f. gohelet, s. m. 
(par oppoa. а soucoupe). 

Fitoroc, А, s. m philologue. s 
m. Uczony filolog, savant. philo- 
logna, m bomme veraé dana la phi- 
lolugie. 

Fitoroc, 11, 2. f, philologie, s. f. 

Firotociczwir, adv.philologique- 
ment. d'une mauiére philologiqua ; 
da point de vue philologique. 

FirotoGiczwv. 4, Е, philologique, 
«.2g Poszuhiwania filologiczne, 
recherchea philologiques, f. 

Fivowac et SFILOWaC, v a. kar- 
te, (T. de Jeu), filer la carta. 
FiLowac, v. n. filer aea carles. 

Filozof, a, ғ. m. philosophe, 
4, m. fob, MEonzzc , Mikoswix 
Mapnosci). Pitagores pierwszy 
z pomicdzy Grehow przyjąť na- 
zwe filozoja, Pythagore est le pre- 
mier d'eutre las Grecs qui ait pris le 
nom de philosophe, Filozofowie 
poganazcy, les philosophes païens. 
— Prawdziwy filozof, Ve vrai phi- 
losophe, 0. uu vrai philosophe. — 
To filozof, v. to ezlowiek filozoj, 
&'eat uu philosophe , un vrai philo- 
sophe , ( d'un homme qui meue uue 
vie iudependaule et relirce ), — 
adjectiv, Кто! filozof, un roi phi 
losophe. Poeta filozof, un poële 
philusopbe. et fam. Jestem na io 
Kloz of, je suia philosophe en ceci, 
pour ees chouer Ja. pour ce qui re 
garde ces ehoses-là. 

FiozorEk , rei, z. m. (par 
dénigr.) philosophiste, s. m. phi- 
losophastre , +, m. ob. МЕпикк, 
Rozuwak. — Banda filozofkow, 
philosophaille, л. f. 

FiLozoria , 11, e, f. philosophie, 
4. f. Zasady filozofii, les principes 
de la philosophie. OdZawaé sie fi- 
lozofí, étudier la philosophie. Nav- 
ezac, истус filozefí, eusaigner la 
philosophie. Parac пе filozofia , 
ae targuer de philosophie, philasu- 
pbailler. Filozoffa platonska, epi- 
kurejska, la philosophie de Platon, 
d'Epicare, v, la philosophie den pla- 
toniciens, des épicuriens. Filozofia 
scholastyczna, la philosophie acho- 
lastique. Filozofia o£mnazstego 
wieku, la philosophie du dix-hni- 
tièma siècle, Filozofia dawna, Vans 
cienne philosophie, Filozofa nowo- 
czezna, la philosophie moderne. — 


ЕП, 


Fatszywa filozofia, fansse philo- 
sophia, f. pbilosophiame, s. m, 
philasopherie, s. Z, Filozofia hi- 
słoryi, philosophie de l'histoire, 
Filozofia wojny, philosophie de 
l'art de la guerra. — Jego filozofia 
zalezy na tém, aby się o nic nie 
ktapotac, aa philosophie consiste 
ne se touimeuter de rien, — Wy- 
Каас filozofia, professer la philo- 
suphie, faire un coura da philoaupbie, 
Profesor filozofa, professeur da 
philosopbie. — Chodzié na filozo- 
fia, étudier en philosophie, faire 
sa philusophie. Вус na filozofi, 
être en philosophie, 

FiLozoriczwiIE, adv. philosophi- 
quement ; eu philosophie , — avec 
philosophie. /Mowiae filozofiezme, 
a parler pbilosophiquemeut. Filo- 
aoficznte , jestto faérz , philoso- 
phiquement , c'cat faux ; aert faux 
eu philosophie. — H tadomosé o 
siracie majathu, prayjat bardzo 
filozoficznie, il apprit avec beane 
coup de philosophie la nouvelle da 
la perte de ra foriune. 

FitOZORICZNOSC, SCI. v. f. (cze- 
go, caractàre philosophique (d'une 
chose). 

FirozoFiCZNY, A. Е, philosophique, 
a. 2 g. Rozumowanie filozoficane, 
raisounement philosophique . m. 
Przedmiot filozoficany, maolière 
philosophique, f. Poszukiwania 
filozoficzne, recherches philoso- 
phiquea , f. Slownik filozoficzny, 
dicuounaire philosophique, m. 
Grammatyka filozoficzna, histo 
rya filozoficzna, grammaire philo. 
sophique , histoire philosophique, /. 
= kamien, la pierre philosopbale. 

Fang, 1, я. f. uue femme 
philosophe, 

FILOZOFSKI, А, 1Е , de philosopha. 
d'nuphilosophe, de philosophes, phi- 
losophique, a. 2 g. Wiese тушо! 
Milozofski, mener une vie philosa- 
phique, Ро sitozogsKU, doe, adv. 
en philosophe, en philosophes, phi- 
Iusophiqnemeut. Zyje ро fMtazofsku, 
il vit philosophiquement, il vit en 
philosophe, 

Firozorowac , OWAE, UJE, 0. n. 
philosopher. Sokrates lubit filozo- 
Јошає tylko o olyezajach, Socrata 
u'aimait a philosopher que aur lea 
maurs, Ро eo tu tyle Klozofawac, 
tu dzialac trzeba, il ne faut рав 
tiut philosopher, il frut agir. 
en m. p. philosopbailler, ob. Fito 
тока. 

FirozorowAWiE, А, 4. m. aclion 
de philosopher, f. manière de phi- 
losopher. Filozofowanie perypate- 
tyhow, stoików, la manière de phi- 
losopher des péripateticieng ‚ des 
atuicieus. — Zinnen filozofowa- 
niem odrhodzi się od prawdy, а 
force da philosopher. on s'«loigne de 
la vérité, Traci ezas na filozofo- 
waniu, i perd зап temps a philosa- 
pher. oh. MrpnkowaNix, RozuMKO- 
WARIF. e 

FiLTROWAĆ, OWAÈ, VIE, t, a. (mp, 
Dnzrritranwaic, озь, flirer, ob. 
Серле, Pazecevzic. 

Fir, A, flou. 4. m. 
finus об. Frast, Oszust). ==, 
homme rusé, fin, m. бо газе, m. 
rusé compere, y. m. fiuaud, s. s. 
finasseur, я. m. fiu matois , Do re- 
nard, m. fine mouche, /. fiue bête, 
F. ob. Cem, SzrAk. Lis, Szczwa- 
мү, ob. KnrrACZ, Maracz. — ad- 
Јесу. Filut dziewezyna, une pe- 
lile rusée. Pint baba, une rose 
commère. Czľowirk filut, un homme 
fiuaud. 

FinurERSIE, adv. баетеп!, en Dn 
malons, un rust compère, / p. ет. 
postapte sobie, agir). — fiuement, 
d'un air fripon. (p. ez. patrzeć па 
kogo, regarder qu'un). 

FituTERNOsC. sci, s. f. Deeg, 
s, f. espril rusc, m. caraelére гше, 


^om. 
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m.taraclére d'un mataia, d'un rusé. 

FirUTARSTY, A. E, бп, ine; rusé, Ce; 
malois, oise ; Bus nd, ande ; fripon, 
nue (дапа le seus de coquet;éveille!. 
Postepowanie filuterne, conduite 
flue, rosie. Mina filuterna, mine 
rusée. mine fripoune, ` Filuterna 
minka, un petit air fripon; le minois 
fripon. 

FitüTERSEO, adv. ob. FiLUTER- 
NIE. FiiUrERSK!, A, IE, fin, iue, 
finaud, aude, rusé, £e; malois, oise; 
d'uu rusé, d'au finaud, d'un matois, 
ob. FILUTERNY. (FILUTFERMY ae dit 
des hommes et des chosen, Fit. TER- 
sxi ne ве dit que des choses), ob, 
KasCiELsk I, MATACKI, 

FitUTERSTWO, а, 4. п. finesse, у. 
f. lour de fuesse, m. ruse, s. f. 
fuusserie, s. f. maloiserie, s, f. 
roneric, s. f. ob. MaTACTWO. 

FinürERYA, Yr, v. / ob. FiLU- 
TERNOSC. =, fiuense, у. f. ruse, z. 
А Jest w tém Jakas filuterya, i) y 
a quelque anguille coua roebe , vb. 
FiLUTERSTWO. 

FiLUTEA, 1, s. f. rusée, s. f. Boe 


* rusée, f. matoise, s. f. Bue matoise; 


linaude, s. f. Busagene, z. f. fiue 
båta, € fine mouebe, f. rusée com- 
mère, f. friponue, s. f. 

FiroTosTWO, a, s. л. ob. Fitu- 
TERSTWO. 

FiLUTOWATT, A, E, un peu rosé, 
un peu fiuaud. 

ЕМЕА v. VINFA, Y, 2. f. camon- 
flet, z. m. Fim/e komu (w nos) 
риѓсіб, douuer un camouflet ада” 
uu. =, fig. camouflet, z. m. Pu- 
szezać komu fimfy, robić komu 
#т/у, donner dea camoullets а qu” 
un, Dostat okropna fimfe, il a 
recu un vilain eamouflet. —JP;zy- 
stkim fémfy puszczać, robić, trai- 
ter tout le monde avec hauteur, avec 
nue Berté dédaignenae, 

Pap, U, s. m. T. de 

ale, z. m. 

FisarmiE£ , adr. finalement , ob. 
OSTATECZNIE, KONIEC koxcáw. 

FiNALNY, A. E, final, ale, од. O- 
STATECZNY, KONCOW Y. 

FixawsE, ÓW, z. pl. finances, s. 
f. pl. Minster finansow, le mi- 
uislre дев finauces, ob. PRZYCHODY, 
ob. Sinn, fam. Buancea. f. pl. 
Finan:ze jego ile stoja, ses fiunncea 
вап! basses, il est mal dans aes 
fiuances, ob. INTENESA. 

FINANSISTA, Y, 4. m, financier, 
s.m. ( qui sail les finances, qui en- 
tend bien les affaires de finance), 
Biegly finansita, au habile finan- 
cier. 

FiwassQwosC , scr, ze / ob. 
SkinBOn OSC- 

Finansowy, A. E, de finance; 
financier, ёге, ob. SEARBUWY. 

Fines, U, s. m. (fam.), finesse, 
+. f. acle de inesse, m. гове. s. f. 
To jego fínesy, voila de пез fiuesses, 
de ses rosen, ==, fam. fin ruse, m. 
fin matois, m. T'o fines ! c'est un 
бо rusé, un fin mataia. 

Finesa, Y, n. f. finesse, s. f. 
(qualité d'un esprit Gn, et qualite 
d'une chose faile pour Aire appré- 
ciéa par le goùt et par la pénétra- 
tion d esprit). ob. Suyr&LNOsC. 

Pos, U, s. m. һоцрре, ғ. /. =, 
partic. au plur. Foi, ÓW, alfi- 
quela, z. m. pl. 

Fioxowaé six et Urioxowac SIR, 
Wyriorowac SIR. a'attifer, ae cbar- 
ger de tous aea afüquels, se parer 
ridiculemeut. 

Fiotkk, ЕКА, s. m. violette, z. f. 
Fiołek marcowy, violette de mars , 
de carême. Fiolek biaty, violette 
blanche. Fiotek zofty, violier, s. 
m. girole jaune, f. Fioek noeny, 
julienne, s. f. Fiołek miesieczny, 
lunaire, z. f. 

Fiolet, U. s. m. 
couleur violetle, f. 

FioLzrowo, adv. violet, en vio- 


Mus. 


violet, z. m. 


FIS 
let, de violat. Буё ubranym fole 


town, Aire vêtu de violet. 

FiotErowyY, à, F, violet, ette. 
Sukno fiolelowe, atlas fioletowy, 
kitajka fioletowa, drap, satin, taf- 
fetas violet, m. Rece bywają fio- 
letowe od zimna, legrand froid 
rend quelquefois les mains violetteas. 
Kolor fioletowy, couleur violeue , 
f. Krolowie francuzey, noszą ža- 
tobe fraletowa w fioletowego ko- 
loru , les roia de Frauce portent le 
denil violet. 

Fiok&OwY, A, Е, ob. Fiat xowr. 
—. ob Fiorerowy. 

FiRANKA, 1, f. Z. rideau, +. m. 
Firanka абатағ: Коша, kitajko- 
wa, péoctenna, rideau de damus, de 
laffetas, de toile, Firanka и l'ozka, 
rideau de lit. лапка u karety, 
rideau de carrosse. Firanka и okno, 
rideau de fenêtre. Zasunaé, zasto- 
піё firanki, fermer les rideanx, ti- 
rer les rideaux. Оағипаё, odsiomé 
firanki, auvcir les rideaux, tirer lea 
rideaux. Zarunac, zasdonié ео fi- 
ranka, tirer le rideau sur qu''ehose, 
cacher du chose avec les rideaux. 
Жамлепе firanki u akien, mettre 
des rideaux aux fenátres, lea rideaux 
aux fenétres. Zdjąć firanki, Мег 
les rideaux. 


Peak, a, e, m. petit тайге, 
s. m. muscadio. s. m. muguet 
em == V freluquet, s. m. 


FiRcYKOWATY, A. E. (des person- 
пев), qui a l'air d'un pelit-mattre, 
d uu muscadin. = (des choses), d'un 
petit-maitre, d'un muscadin. Ёфоте- 
nie fírcykowate, les maniares d un 
musca diu, 

FiREA, 1,2. f. linus. ), piéce de 
quatre gros. =, fig. liard, 4 м. 
reste, $ m. (d'une chose): — рог z. 
frke, jen'en daunerais pas un liard, 
pas un reste; erla ue vaut pas un 
reste, Mam go za frke, je nen 
faie nul сав. 

Futur, ÓW, s. pl. dans cette 
expres, trai? firleje, faire des fo- 
lies, deg extrnvagauces, mille folien, 
mille exiravagances. (La reine Bonne, 
femme de Sigismoud I de Pologne, 
parail («tret£a) c.-a-d. enrichisaait 
la famille dea Firlej, ce qui dana 
lopinion des autrea familles étuit 
une vraie folie; et comme d ailleura 
le verbe 5тво!б a aussi la significa- 
lion de fmre, précisement dang lea 
plrnsea STROIC GEUPST WA, CUDA,ele., 
loutes analogues a l'idée de folie, 
d'exiravaganee, le jeu de mot, а ié 
facile, et depuis Srno1C FIRLFJE est 
devenu вупопуше de faire des fo- 
lies, der extravagances. Krasicki 
rajeunit cé јео de mota quand en par- 
lant de la reine Bonne, il dit: Тет 
co zdaría и drugich, etroita ffrle- 
Је» avec ce qu'elle avait vole aux 
autres, elle enrichissait lea Firlej, 
т. се qu'elle avait extorqué апт au- 
tres, lui servait a faire дев falies, а 
satiafaire wes folies. — Conforme- 
ment à son urigine, cette expreasion 
pe ке dit que des femmes). 

FIRLETEA, т, ғ. f. Bot. lychnide, 
г. f. ob, Różyczka Passy Mani, 
— Firletka kakol, ob. КАКО. 

Firma, v, s. f. Comm. raison, 
s. f. Пат bankowy pod firma : 
Gautier Lefèvre i Spotka, v pod 
firma Gautiera Lefèvra i Spolki, 
maison de banque sous la raison 
Conter, Lefevre et Compagnie. 

FIBMANENT, U, л. m. firmament , 
s. m. ob. ÜrWIERDZENIE. 

FIRMAN, 0, s. m. firman, s. m. 
Oglosié firman, publier un fir- 
тап, Rozkazaé przez frman, eu- 
joindre par nu frman. Otrzymać 
Arman , «жай? un firman. Uka- 
2aé firman, montrer aon firman, le 
firman. 

Fisk, U, у. m. FISKUS, U, z. m. 
fisc, z. m. 

FiskAR, а, z. m. procureur fiscal, 
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m. fiscal, з. m. =, fig. fam. 
(1nus.), avide d'argent. 

FISKALNIE, adv.fiscalement, d'un 
maniére fiscale, avec fiscalile. 

FisXALNOSC, SCI, +. f. en m. p. 
fucalité, 4. £ Duch fiskalnosci, 
езргї! de fiscalité, m. 

FisgALNY. A, E, fiscal, ale. Do- 
bra fiskalne, іегсев fiscalea, ( ob. 
Kawótrwski). Prawa fiskalne, lois 
fiscales. 

Fisrtza, y, s, f. T. de Chirur. 
fiatule, 2, f. Operowai fistule, faire 
l'opération de la йвіше. ==. fausset, 
s.m. Spiewaé fistula, chanter «n 
fansset, avoir ипе voix de fausset, 
ob. Farser 

FisrutowAC, Owak, UJE, v. m. 
chanter en fausset, 

Fisruzowarv, а. y. T, de Chir, 
fistulenx. enee, J/rzod fistutowa 
ty, uleëre fiatulenz. 

Fiszmim. u, s. т. haleine, + f. 
Brykli z firzhinu, buse de baleine, 
m. =, os de sèche, т. 

Fiv Fiu е. Fiori v Fin n£pziu 
w glowie, c'est une tête éveutée , 
c'est un eventé, 

Fiura. Y, s. т. FIUTY, EGO, 4. 
m. ob. FiUTYNIEC. 

FiUTYNIEC, АСА, s. m. Évenle , s. 
m. étourdi, s. m. 

Fizxa, 1, ғ. f. ( dim. de Fica ), 
petite бепе. 

Fizocsoxia, eb. Fizvowowa. 

Fizvczwir, adv. physiquement. 

FizvCzNOSC, SC, s. f. caracteve 
physique, m. — physique, z. m. 

FizvczwO-MATEMATYCZNY, А, E 
physico-matlimatique, a. 2 g. 

FizvCzNY, A, ғ. de physique, phy- 
sique, а. 2g. Dosutadezenia fizy- 
czne, expériences de physique, Ja 

Fizyk, а, г. m. physicien, +. т. 
Wielki, biegty fizyk, en grand, un 
hahile physicien, —, médecin ordi- 
naire, m. (d'une ville, d'un village, 
d'un canton). 

Firvka, 1, s. f. physique. s. f. 
Uzyé się fizyki, pracować nad 
гука, ctudier la phyaique. Chodzié 
па wykfad fizyki, auivre un cours 
de pliysique. 

FizYousOX1A, 05. FiZYONOM!A. 

FizYotoG, А, €, m. physiolagiate, 
s. m. Fizyologowie, les physiolo- 
pistes 

FizvotoGiA, 11, 4. f. phyaiologie, 
2. f. Fizyologia zwierzęca, fézyo- 
logia rostinna, physiolugie animale, 
physiologie vegetale. 

FizvoLoGiczNiE, adv.en physiolo- 
gie, selon lea lois de la physiologie. 

FiZYOLOGICZNY, А, E, physiolo- 
gique, a, 2 g. 

Fizvosovia, Fizyocsouta, Fizo- 
GNOMI4, FizoNOMIA, и, +... physio- 
nomie. s. /. Mieć fizyonomig przy- 
Jemna, ujmujaca, аоіт uue phy- 
sionomie agréable, prévenaute. /1- 
zyonomia jego mi się me podoba, 
sa phymionumie ue me platt guère , 
me deplait; il a uoe physiononia 
qui ne me revient point. — fig. Ka- 
zdy lud ma wlasciwa fízyonomia, 
chaque peuple a sa physionomie, 
Zdarzenia tego wieku maja wia- 
ѓеіша sobie fizyonomia, lea evé- 
mementa de ce siècle out cne phy- 
sionomie parliculiere. 

FizYONOMISTA, Y, s. m. physiono- 
miste, ғ, m. 

Fizvs, s. f. indécl. très-fam. 
figure, s. f. physionomie, s. f. Co 
za fizys! quelle figure! 

YFLACHA, Y, +. f. grosse. bouteille, 
f. dame-jeaune, s. f. ob. Gasion. 

Fraczex, CEA, s. m. dim. da 
FtAK, voyez ce dernier. 

FrLACZAREKA . FLACZARNIA , 
савт, ob. FrakARKA 1 td 

FLADER, DRU, 5. m. veines, т. f. 
рі. madrure, s. f bois madré, m. 
bois veiné, ob. Stos. 

Pappa, Y, s.f. Zool. pleuronecte, 
D m. plie, s. f. limande , s. f- аша, 
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z. f. ob. Bossi, =, salope, s. f. 
vraie salope, f. salaude, s. f. aali- 
gaude, s, /. 

FrapROwac, ОАВ, a, WE, v. n. 
velner, imiter par les coulenra les 
тешеа du buis. 

FLADROWANIE, А, 5. n, madrure, 
з. f. marbrure.+ f. (imitation du 
marbre, dea veines du bois aur les 
buiseries), 

FravsowaTO, adv. salement, aa- 
lopement. 

FLaoRowaTY, А, Е, madré, ée; 
weme, ee; pleiu de veineg, veiueux, 
euse; ondé, de (ne ae dil que du 
boia). 

FLADROWATY, А, £, salaud, aude; 
salope, a, 2 g. 

Franaawy, A, F, de bois madré , 
veiué ; en bois madré , veiné (dea 
menbles ). 

Fraca, t, ғ. /. temps pluvieur, 
humide, m. pluie, s. £. — ondée, z, 
У. ob. PL4ANETA ‚ шабе épaisse , 
Brosse nuce, f. =, orage, ғ, m. ob. 
Burza, Nawatwtca. ==, T. de Mar. 
pavillon, s. m. Flaga franeuzka , 
angielska, holenderska, le pavillon 
de France , d'Angleterre, de Hol- 
lande, ob. BaxpEna, — Prowadzi 
handel pod flaga panstw neutral- 
nych, trafiquer suus le pavillon neu» 
tre, sous pavillon neutre. 

Frak, а, s. m. boyau, z. m. in- 
teslino, +. m. (ob. Kiszka, Wxg- 
TRZNOSCI). =, partic, au plur. 
Frari, gripe, s. f. tripea, s. f. pl. 
tripaille, z. f. Jesé flaki, manger 
de la tripe. Karmic sie flakami , 
vivre de tripe Sprzedawać flaki, 
veudre des tripes. — Jak flak, mou 
eomme trips. — Flaki ma w glowie, 
с'евї uue Wie sana cervelle ; il a la 
«егтеви vide. — Flak pepkowy, cor- 
don ombilical, m. 

FLAKAREA, т, FLACZAREA, І, <. f. 
tripiére, s. f. 

Fraxagsia, FLACZARNIA, м, z. f. 
triperie, s. f. bouiique d'un tripier, 
d'une tripiére, /. 

FiakARZ, A, FLACZARZ, A, f. m. 
tripier “z, m. 

FraKOWACHEC, lab, IRE, V. n. 
imp. SELAKOWACIEC, ТАЁ, SFLACZEC, 
At, devenir mou eumme | Iripe, mol- 
lasse , (asque. SflaczaZy, ob. Fua- 
KOWATY- 

FrakowaTo, adv. p. ет. wygla- 
dac, parattre asque, mollaase, 

FiakoWiTY, A. Е, mou, molle 
comma tripe; mollasse, a. 2 g Nas- 
que, a42 g. pendant, anle, Miec 
eiado flakowate , avoir les chairs 
molles, mollosses, ilasques. Chlop 
duzy, flakowaty, un grand homme 
Плаче, un grand flandrin, — fig. 
Aral flakowaty, sflaczaty, style 
flasque, 

FLAMSK, A, 1E, /inus.), flamand, 
ande, adj. Plotno flamskie , toile 
de Flaudre, f. brabanta, s. f. 

Franca, v. 2. f. ob. ROSLINA, ob. 
Szczep, — France wac, ob SapziC, 
SzezkriC. FLANCOWANIE, 0b. SaDzE- 
Mt. SZCZEPIENIE. 

Frasera, 1, s. E Üanelle, 2. f. 
FraNELOWY, A, е, de flanelle. 

Fang, U, + m. FLANK4, t, 6. f. 
T. Milir. Папе, s, m. ob. Вок. =, 
T de Forif. flanc d'un. baatiou, 
m. ob. BOCZNICA, 

FLANKIER, A, у. m. (ne ве dit que 
des cavaliers), flanqueur, +. m. ti» 
railleur, z. m, Рогѓас na flankuery, 
envoyer en tirailleurs. 

FkANKIEROWAC, oe, ОЕ, V. a. 
tirailler (en avant on aur le fane 
d'une colonne). 

FtANkoOWAc, nwat, ШЕ, v. а, T. 
d'Art et d' Атса, miht, flanquer. 
FtASz4, v, z. f. ob. Fraen, 

FLASZKA, 1, =. f, Бопе Пе, z, Á. 
=, flacon s, т, e£ dim. FiaszE- 
сіка, туу, f. риш flacon, 

Frasz&OWATY, 4, Е, eu forme da 
facon. 
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Friszowv, д, £, tiré en bouteilles, 
en bouteilles, o5. BurELEOWY. 

FrarERKA, 1, z. Z. pailletie, +. f. 
ob. POLATKA, TazrsipEO. 

FLECIE, 4, s. m. (dim, de Fuxr), 
petite fláte, f. 

Furowua, v, e, f£ T. de Med. 
Перше, z. т. phlegme, л, m. pituite, 
z. f. =, ерте, +z. т. plus ил. 
au plur. Üegmes, s, m. pl. glaire, 
z. f. О4дашае duzo flegmy, jeter 
beaucoup de flegmea. —, fig. ерте, 
+. m. calme, s. m. aang-froid, z, m. 
Człowiek z flegma, uu homme qui 
a du flegme, qui est d'un grand 
Перше. Zachowac flegme, garder son 
sang-froid, Odpowiedzieć z flegma, 
répondre avec sang-froid, avec aou 
sang-froid ordinaire, ob. Ziysa 
KREW. 

FLFGMATYCZNIE, adv. avec trop de 
flegme, ep Ñegmalique , comme un 
flegmatique. 

FrtECMATYCZNOSÓ, Sei, v. f. cas 
ractère flegmatique, m. flegme exces- 
aif, m, 

FLEGMATYCZNY, A, Е, flegmatique, 
a. 2 g (аи fig.). 

FLEGM4TYK, A, s. m. flegmatique, 
4 т. 

Fiecwisxo, 4, ғ, n. maudita fleg- 
mes, m. p/. 

Е1сміѕто$С, Sct, s. f. abondance 
de pituite, f. qualité de ce qui est 
pituiteux, llegmatique. =, flegme, s. 
m. humeur pituiteuse , Z humeur 
glaireuse, matière glaireuse, f. 

FLeEGMISTY, А, £, flegmatique, a, 
2 g. pituiteuxz, euse. — glaireur, 
euse. 

Freruen, а, e, m. Т. de Chir. 
bourdonnet, s. m. tente, s. f. tente 
de charpie, f.—, hourre, +. f. (d'un 
fusil). Przybic flejtuch, enfoncer la 
bourre avec la baguette, bourrer. =, 
saligaud, s. m. malpeigné, г. m. (et 
d'une femme 3 saligaude, eslope, s. 
Z. Daewezyna wielki flejtuch, la 
petite fille eat bien aalupe , ob, Nit- 
cmu. 

FLEJTUCHOWAaTY, А, E, qui a l'air 
d'un aaligaud, d'un malpeigné, ea- 
lope, а. 2 g. 

FLET, U, 4. m. flageolet, s. m. — 
flüte à bec, m. Grac na flecie, jouer 
du flageolet, de la flüte. 

Егет, Ni, ғ. f. Ое, s. f. (late 
traversiere, у, f. ob. FLOTROWERS. 

FLETNISTA, Y, +. m. joueur de 
flüte, m. 

Funta, Y, s. f. fusil, у, m. fusil 
de chasse, m. ob, Fuzva, StRzELBA. 

Fuintowy, А, E, de fusil. 

Funrsas, A, f, m. baudouliére, 
Lë 

Fus, 4, 7, т. et fam. Frigax, 
A, 7. m. batelier, s. m. mariuier, 
# m, homme d'equipage d'un bàti- 
ment de rivière, m. Gromada fii- 
sow, une baude de mariniers. =, 
profession de marinier, f. servire de 
marinier, m, Pojasé na fiis, se faire 
marinier; s'engager sur un bàtimeut 
de rivière, ob. Frisosrwa. Bawic 
się f/lisem, fire marinier. =, trans- 
port des grains, ete., par eau, m. ob, 
Brtug, =, voilurier раг eau. 

FrisoW AC, Owaè, DJE, w. n. étre 
mariuier. =, voiturer par eau, оё. 
Spuszezac. 

FLISOWANIE, a, = л. exercice de 
la profession de mariuier. —, mëller 
de voilurier, m. 

Frisówka, 1, ғ. Z. profession de 
marinier, f. =, bois flotté, m. 

FLisOWSE!, А, 1E, de marinier, de 
mariniers. Fü zouzkie Zycie, vie de 
marinier, f. — fig. Flisowekie ne- 
bozenstwo, juremenis, s. m. pl im- 
précalions, ә. Z, pl. — Fhsowskie 
nabożeństwo odprawiać, jurer 
comme un charretier emboarbe, — 
Po fLisowsru, loe. adv. à la facon 
dea mariniers, comme les mariniers; 
comme un mariuier, еп marin 
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marinier, m, professian de marinier, | 


f. vie de marinier, f. 

Frasa, Y, s. f. (inus.), carrean 
4. m. 

FLOGISTON, U, +. m. T. d'/fnc. 
Chim. phlogistique, s. m. 

FLONDRA, ob. Fän, 

Е1ова, Y, s. f. (inus. ), crèpe, s. 
m. ob, КАЕРА. 


Fiona, Y, z. / T. de Dot Flore, 
e, f. Flora Antylska, 1а Fiore des 


Autilles, 

Fronaws, U, s. m. florence, s. 
m. (petit Ia fotas léger). 

Panen, a, s, m. et part. au Р! 
Fonge, ów, en T. d'ärchtt, de 
Peint. de Seulpt. festons, s. m. pl. 
— enjolivemenis, 2. m. pl. enjo- 
livuves, 2. f, pl. guillochis, s, m. 

FLORET, v, s, m. fleuret, s. m. 
(ёрее dont on se serta. l'escrime). 

FLORYANSKA, ULICA, rue de Saint- 
Florian, f. 

Frota, v. z, f. flotte, z. £. Flote 
wystawié, équiper une flotte. Flota 
dowodzié, commander une flotte, 

FLOTROWERS, U, 7. m. Ше ira- 
versiere, /, 

Por, 1, v. f. flotille, я. f. 

Кайкт. U, z. т, (inus), flot, a. 
m. ob, Batwan, War, Fara, МЕА, 

Fius, A, s. m. (пиг. ), Т. de 
Jeuz, (nr, s. m. ° 

FiüxvA, vi, s.f fluxion, >. f. 
Мес fluzya, avoir ипе fluxion, 
Miewac fluxye, Aire aujet aux 
Вихіоре. 

Focnv, бту, s. pl. bonderies, s. 
Z pl. fácherie, s, f. Fochy stroiċ, 
bouder. Ustuwicznie w fochach, 
elle ne fait que bouder, ce sont des 
bonde: ies cantinuelles de sa part, 
Porzué te fochy, allons, cesser de 
bouder; laisacz-la ces bouderieg, 

Fosa, 1, s. f. Zool, phoque, 
s.m. 

Fongen, А, IE, de foulon, Zie- 
mia folarska, terre à foulon, f. 

Foranz, ob. FoLUszNix, 

FoebROWacC, OWAE, Шк, V. я na 
kogo, farmer, inleuler une accusa- 
lion contre qu' un; e£ aussi : a'éle- 
ver conire qu' uu, gronder qu'un, 
ob. Nasrawac па kogo, PowsrAvaC 
na kogo, — Feofdrowac co, soute- 
uir, appuyer qu''chose, 

FOŁDROWANIE, А, z. n. 
Don, s. f inculpation, z. 
lion de s'élever contre qu'on 
culj alion, 4. /,— action de souteuir 
qu "chose. 

FukDROWNIK, A, /. m. nccusaleur, 
s. m. ob. IxsTYGATOR- 

Forca, 1, z. £ (T. de Joaill.], 
paillon, s. m. =, cette partie d'une 
corde qui est roulee aur la cheville. 
==, aduucissemeut, s. m. soulage- 
ment, s. m, relàche, 4. m. répit, z, 
m. ob, Uiga. UtzesiE, М утснмік- 
NIE. — Czyniéc folge sercu, soula- 
ger la. douleur, la peine, 

Fotcowac, ота. UIE, v a. tmp. 
et Pororcowac, Srotcowaé сцей, 
låaher la bride, lâcher la main. Pa- 
falgawoe, sfolgowat eiezarów pu- 
bheznyeh, alleger lea charges pa- 
диев. = komu, licher |o main, 
la bride, la gourmette a qu'un; 
соппітег à qu''un; user d'indulgence 
euvers qu'un; ёрагрпег qu''un (р. 
ez. folgowaé mieprzyJacielowi, 
éparguer l'ennemi); donner un répit, 
du répit à qu'un; mitiger une règle, 
une peine, o), OSZCZĘDZAĆ, ÜcHnA- 
таб kogo, Poszazac komu,— Fol- 
&ошас sobie, Aire indulgent à aoi- 
mine, = komu, сети, (faire дп” 
chose) par égard pour qu "op. avoir 
égard à qu''chose. Czynie to, jedy- 
nie folgujac tobie, je ne le fais que 
par égard pour vous. Sfolguje eos 
mnjéj prośbie, (aura quelque égard 
à ma priere. = Folgowac, sfolgo- 
wać, v n.(parlic. du temps). s'a- 


accusa- 
— ac- 


1 doucir, ве relàcher. se radoucir, p. 


г. à. H ` 
FLigOSTWO, ад, 4. n. service de | cz. Mroz ¿folzourad, 1е temps s'est 
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adouci, radouci, s'est relàcba, ob. 
Zworsiké. — (des douleurs), ae cul- 
mer, s'apaiser, s'alleger, devenir 
moins iplense, 

Forcowami, А, s. n. komu, сопе 
daite iudulgente envera qu'un, d 
indulgence , f. envers qu'un, aclion 
d'épargner qu"uu. ob. OszczEDZa- 
NIE. OcrnnaNianiE , Ровьк амі. — 
Folgowanie czemu, égard à qu" 
chose, ob, WzcLAD. 

FotcowwiE , adv. еі compar, 
FotcawwNiE), en se relàehaut un 
peu; avec indulgence; avec moins 
de vigueur, mollement. 

ForcowNY, 4, E, indalgent, ente; 
condescendant, aute. Przyja2n fol- 
gowna, amitié indulgente , f. Cha- 
тает folgowny, caraclere indul- 
gent, жю, 

Forat, U, s. m. in-folio, z. m. 
volume in-folio, m, Dwa grube fo- 
йау, deux gros in-folio. Folia! od 
od tylu stronmie, uu in-folio de 
tant de pages, 

Focio, In folio, in-folio , adj. 
Tom in folio, volume in-folio, m. 
— fig. Glupiec in folo , maitre 
sot, т. 

Forować , owaŁ, UJE, v. a. fou- 
ler (ledrap). = et Zarorawac, 
graisser eucrasser , barbouiller. 

FOLOWANIE, А. z. n. foule, s. J. 
foulure, s. f. (action de fouler des 
drapa). 

Forusz, a, v. t, ». m. foulerie, 
4. f. foule, s. f. moulin à foulon, m, 

FotuszHik, a, s. m. foulon, 
45. m. 

Fotuszowac, o5. FoLowac , Fo- 
LUSZOWAWIE, ob. Fotowamis. 

Fu wanczauy, Fotwanczny, Fot- 
WAREOWY, A, E, d'une mélairie. 
Grunt, kon folwarezny, bydfo 
Folwarezne, champ , cheval , bétail 
d'une metairie, m. 

FoiwaRCzrE, CZKU, s. m. petite 
métairie, f. 

FotwaRczNY, a, Е, об. ForwaBe 
CZANY, = FOLWARCZNY, EGO, 4. m. 
maitre valet, m. 

ForwaiRK, U, s, m. ferme, у. f. 
mélairie, з. f. cense, s. f.— ferme, 
+. f. habitation d'un fermier, d'un 
métayer, /% =, bien-fouds, s. m. 
terre, z f. 

Вос, kt, ЕЕ, v. я. imp. Sror- 
ДЕС, Ab. s'adoucir, se radorcir, в'а- 
paiser Chart. d'un homme, de ва co- 
lere). 

FowEWTACYA., vi, s. / Med, ob. 
NAPARZANIE. ==, action de fomeuler 
дев troubles, ab, PopzeGANIE. 

FOMENTOWAG , owat, DIE, t. a. 
T. de Med. ob, Naranzac. 
fomenter, оё. Рорсѕдсдас , Pon- 
ZEGAC. 

FourRY, Ów, z, 
ш nasie. fam, capri 
lantaisies, л. f. pi. 

Fosrama, v, e f. footaina, s. f. 
Fontana bijaca, fontaine jaill s- 
savle, / ob. WonpornvsK. — Cza- 
426 и fontany, le bassiu d'une lon- 
taine, 

FonTaNeLa , ob. APERTURA. 

FowraZ, 244, 2 т, FONTAZIK, А, 
s m. foutange, +. f. umnd de ra- 
bavos, m.umud, s. m. Fontai zre- 
bic, faire un neud. CAuztke па dwa 
foniazie zawiązać, nouer 4a cra- 
vate a double naud. 

Fora, adv. bis. Krzyknac, krzy- 
rzec fora, crier. bis, demander bis. 

Fora ! inter). et fam. Fora ze 
dwara ! bors d'ici ! allez vous-en ! 
таеп) 

FonnoT, U. 2. т. ob. KORONKA. 
Fonnorsi, 1А, ЗЕ, orné, garni de 
dentello — partant. de la dentelle. 
FossporwiE, adr. avec de la deus 
telle. 

FónciasY, À, F, de porte, ob. 
Еомта. 

FomnywERT, U, 2. m. garde, 
if 


=, 


pl. v. Fournv 
з, 56 m.pl. 
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FoOnEMRA, 1, s. f. dim.de Fona, 
voyez ce dernier. 

FonrwsNIE, adv. ob. KszrAbTNIE, 
KszrAbTOWNIE, —, régulièrement , 
avec régularité, o, REGULARNIE. 

FonzwmOsC, sct, ғ. f. contours 
gracieux , s. т. pl. ob. Kszrik. 
TNOSC, KszTARTOWNOsC. =. régula 
mié, s. f. (d'un édifice, des traita 

d'en visage). Foremnosé figury, еп 
Gem. régularité dans une figure. 

FonEMNIUCHRY, А, E, d'oue régua 
larité parfaite. 

FOREMNY, A, E, об KSZTALTNY, 
KszTatrowsv,—, régulier, ёге. Bu 
dynek foremny, un edifice régulier, 
— Géom, Figura foremna, wielo- 
hat foremny, figure régulière „Ё 
polygone régulier, m. — Sfowa fo- 
remne, verbea réguliers, m. ob. Re- 
GULARNY. 

FonrsTERYA, vi, у. f. (dans lea 
enuveuis), chambre ou appartement 
deatiue aux étrangers. 

Forca, 1, л. f. (inus.J, об. Ki- 
YA, Prororusz. 

Forsa, v, s, f. et v. Еопемка, 
1, s. f. forme, s. f. Materya i for- 
mo, la matière et 1а forme., Mate- 
rya može przybierać różne formy, 
la matière est susceptible de toulea 
sortes de formes, reçoit tantes aortes 
de formea, ob, Ksztatt. — Forma 
sakramentu, la forme d'un sacre- 
ment. — Odmienió forme rzadu, 
changer la forme da gouvernement. 
— Me zachowac forms, uzñybie 
w formie, mauquer, pécher dans la 
lorme. par la forme. Podtug formy, 
en la forme accoatumée. — а for- 
my, pour la forme — Forma ka- 
pelusza, trzewika, la forme d'un 
chapeau, d'un soulier, — Gramm. 
Formy, formes, ғ. f. pl. déclinai- 
vos, f. f. pl. conjugaisons, s. f. 
pl =, plur. Вавмт. formea, atalles, 
2. f. pl. (dana ап eheur). 

Fonvacya, Yi. s. f. formation. s. 
f. Formacya putku, szwadronu, la 
formalion d'un regiment, d'un esca- 
dron. 

FORMAK, А, s. 
monle, f. 

FonwvaLiSTA, Y, z. m. formaliste, 
+. m. ob. l'RZESTRZEGACZ FORM. 

Formarnir, adv. formellement; en 
ls forme voulue; en la bonue et due 
forme. 

Fonwatsosé, sei, л. f. formalité, 
s. f. Formalnosei potrzebne aby 
kontrakt, testament byf ważny, 


т. pierre de 


formalités nécessaires à la validile 

d'uu contrat, d'un teatament. For- 

malnosci potrzebne, konieezne , 

formalités requises, formalites da ri- 

gueur. Zachować formalnosci, ob- 
! server len formalités. 

FORMALNY. A, E, formel, elle ; en 
bonne et due forme, en la forme vou- 
lue. — fig. Formalne llazerstwo, 
une sottise, une folie dans toutes lea 
règles, To formalny blazen, get 
un sot achevé; de quelque côté que 
vous voudrez l'enyisager c'est un aot, 

FonxaT, 0, >. m. T. d'Imprim. 
et de Librair, format, e. m. Й for- 
macte in folio, arkusz :боготу jest 
tylko we dwoje, dana lo format iu- 
lolio, da feuille n'est pliée qu'en 
deux. W formacie éwiartkowym 
Jett z arkusza kart eztery, czyli 
osm slronnic, le format in-quarto 
a qualre feuilleta ou huit pages. 

FonwaTY, QW, s. pl. dimissoire, 
^m 

FonwiaNY, 4, F. fait an moule, 
moule, ée. p. ex, Swidca formiana, 
chandelle moulée. 

FonwigRKA, 1, e, f. onvriére qui 
travaille en homse , eu relief ; femme 
d un ouvrier qui travaille eu hosse , 
eu relief. 

FonwitRSEI, А, 18, d'an onvrier | 
«uU travaille en bosse, en relief. 
Formier ki kunszt, art de travail- | 
ler en bosse, Formierska roba- 
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| Фа, travail en bosse, bosselage, z m. 


FORMIERSTWO, А, s. n. art de tra- 
vailler en bosse, en relief; art de 
monler, m. 

FoRMIERZ, A, s. m. ouvrier en 
bose ou relief, m. faiseur de moules, 
m. formier, z. m. 

Fonwisrv, a, E, rond et plein, 
(р- ex. arbuz, uu melon d'eau). 

Fonwnwac. nwab, ОЕ, v. a. imp. 
Vronwowac, owat, o). KszraeTo- 
wac. KazTabciC. — Formowat so- 
lie reke v, charakter, former des 
caractères, а`схегеег a ёсгіге. {ог 
mowal sobie piekny charakter, il 
forme hien ses letlrea, ses caractères ; 
il a'est fait une belle écritare.— U- 
formowaé  mlodego człowieka, 
former, faconner un jeune homme.— 
Formowaé komu proces, faire, in- 
tenter un procès а qu'un. Formo- 
Mad pretenzye, ob. Roscic. = 18, 
ae former. W slowach francuzkieh, 
czas przyszły formuje się zwykle 
od trybu bezokolieznego, le futur 
den verbes francais se forme ordinai- 
rement de l'infinitif. Bardzo ae u- 
Јоғтоша? od czasu jak go widzia- 
fem, il s'est bien formé depuis que 
je ne Tai va, Człowiek formuje się 
w swiecie, on se forme en voyant le 
monde. — abs. Formuje sie, ва 
taille ае forme —. en D de Tac- 
tique, Fonsowac, Sronowac, ran- 
ger, aligner. Formowac ap. Sron- 
MOWAC SIE, ве former; s'aliguer. 
Sformowac е w szyk bojowy, ае 
former en bataille. On commande : 
Formuj sie ` alignement * 

FORMOWASIE, а. г. л. ob. Келтар- 
TOWANIE, KszrAECENIE. — ел T. de 
Gramm. formation, Breu die for- 
тошапіа, règles de formation. О 
formowaniu czasow, de la forma- 
tion дея tempa — FoRYOWANIE SIE, 
ob. KSZTAŁTOWANIE SIR. 

Fonwut4, v, s. f. formule, s. f- 
Formula prawna, formule de droit. 
—Formuta algebraiczna, formule 
d algèbre ou algébrique. 

FonsoLanz, à, s. m. formulaire у 
4 т. recueil de formules, т, 

FORNAL, a, z. m. valet d'écnria, 
m. valel de ferme, m. 

FonwaLKa, я, <. f. attelage de 
quatre chevaux pour le chairoi, 

FonxALSKI, A, 15, d'un. valet d'é- 
enrie; d'un attelage pour le charroi. 
Liter fornalrki, habillement d'en 
valet d'écurie. Kon fornaleki, che- 
val de harnais. 

Fornir, 0, z m. placage, у, m. 
maárqueterie, г. f. 

Foaninowac, QWab, UJE, V. d. 
plaquer du bois scié par feuilles sur 
l'autre. bois de moindre prix ; mar- 
queter. 

FORNIROWANIF, А, s. n. placage , 
e. m, marqueterie, # f. 

Fornirowany, a, ғ, de placage, 
de marqneterie. Stof fornirowany, 
table de marqueterie. 

Foanwac. owAR, ШЕ, v. а, е2 
plus usit. WYFOROWAG, OWaè, met- 
tre а la parle, me'tre dehora, chae- 
ser. H'yforowaċ za drzwi, metlre 
a Ja porte. = FonowaG ap (inus. ), 
sorlir ; vider (les lieux). 

FoarnczTa, Y, z. f. avant-poste , 
2. m. Rouno ze switem nieprzyja« 
ciel atakowat nasze forpocziy, 
l'ennemi at!aqua nos avant-postea а 
la poinle du jour. 

Forsa, ү. s. f. eforta (qu'on fait 
pour emporter qa``chose, one affaire), 
m. — JF ielka Jest za nim forsa, 
on emploie toue les eforta , on met 
tout en jen, on fait joner tnus les 
ressorts pour faire гепавіг sa candi- 
dature, pour le faire nommer.— ob. 
Usitowanir — PazEwaGA. 

FonsoWaC, OWAE, UJE., v. inir. 
faire tous ses eforla, employer toas 
res effuris, тейге tont en jen. faire 
jouer tous aes ressorts. — Doze: 


Кеті sposobami forsowaé, remuer 


FOR 


ciel et lerre., v. a at SFORSOWAG 
c0, emporier qu'chose de haule 
lute. Sforsowaec zwierza, lorcer 
une bête, ob. GONIC xA омад. = 
Fonsowac SIE, faire des etforis , 
a'efurcer. Sronsowa SIE, ae 
donner un efort , ob. Sue ат, 
Zuónz siz. У 

FogsOWANIE£, A. 4. m. eforta 
(qu оп fait ponr obtenir, pour em- 
porter qu''chose). m, рі. = Еовво- 
WANIE et SFORSOWawIE zwierza, le 
courre d une bête, et l'action de la 
forcer. =  FonsowawiE SIR, efforts 
trop grands (qu'on fait) SFORSOWA- 
NIE SIE, effort qu on se donne (p. ex. 
en aoulevant an fardeau). 

Fonsr v. Ёовв2т, v, s. m.Charp, 
done. s. f. 

FonsrowAC . FORSZTOWAĆ, OWaŁ, 
UJE, v. a. 1m p. SFORSZTOWAC, OWA£, 
revêtir de dosses , plancheier. 

FonsTowAwiE, FoRSzTOWAN!E, A, 
5. п. revétement, s, m, cloisonnage, 
s. m. plancher, e m. 

FonsztaG , 0, s. m. Mus. note 
diatonique, f. 

Fomszwaw, FonszPAw, A, s. m. 
cocher, z. т, 

FosszraT , U, s. 
acie. f. 

FonszTELACYA, vr, ob. Pnzrnsra- 
wieNIE , Ponasig. FonszrEL1OWAC , 
ob. Pazenstawic, Рора, — si, 
25. Мүм sit, Dossé. FonszrE- 
LOWANIE, A, 7. п. 05. PRZEDSTAWIE- 
нак, PODANIE. 

Fonszrowac, Fonszrowani, ОЁ. 
Fonsrowac, FonsrawawiE. 

Font! interj. hors d'ici ! va-t'en! 
à la porte! 

Fonra, v, а. f et dim Еблтка, 
guichet. у. m. (petite porie d'une 
ville, d'une farleresse, d'un cháteau, 
d'un соге, d'on jardin), Brama 
zamhnieta, ale forta otwarta, la 
porte eat fermée, mais le guichet est 
outerl.— fig. Otworzyć forte nad- 
uzyciom , ouvrir la parte aux abus, 
— Urtujycie wnisé сатпа fortha, 
faites effort pour entrer par la porte 
étroite, — fig. fam. Вус Jur и 
fórtki, Aire aux portes de la mort 
(ob. Brawa, Drzwi, Waora). = 
T. de Fort. poterne, s. f. 

FORTECA, Y, z. f. forteresse, z. f. 
ob. WAROWNIA, ob. TWIERDZA. 

FORTECZKA, 1, s. f. petite forte- 
resse, f. 

Fonrzczwv, a, Е, d'une forteresse; 
de fortification, JE ei forteczny, le 
rempart d'une forteresse, Budowni- 
«two. forteezne, architecture mili- 
taire, f. foriification, s, f. art de 
fortifier, m. 

FonTEL, U, z. m, rase, +. f. ar- 
lifice, z. m. atralagéme, (ус for- 
telu , user d'artifice , de stratagème. 
Padejsé kogo fortelem, user de ruse 
envers qu” nu, prendre qu"un ап tre- 
bnchet. Fortelem, par arlifice, par 
ruse ; au moyen d'on stratagème, 4 

FonTstNi£, ado. artificieusement. 

FonRTELNIX, А, 2. m. homme arti- 
ficieux, m. 

FonrrLNOSC, get. qualité de ce qoi 
est artificieux , f. esprit. artificieux, 
m. — artifice, s. т, 

FoRTELKY, a, x, artificienz, ense. 

FORTEPIAN, à v, U, 4. m. forle- 
piano, s. m. pinno-forle, s, m, pia- 
по, s. m. QGraé na fortepianie, 
jouer, toucher du pisno. .Stroic for- 
tepian, aceurder un piano 

FónrkA, т, s, f. оё. FÒRTA. 

Е Y. e f, Forluue, s. f, 
раїеппе\. Swiatynia For- 
tuny, le temple de la Fortune. cu 
fortune, s. f Fortuna slepa, la for- 
lune aveugle. Fortuna niestata, 1а 
fortune iuconslante. légère, Fortuna 
zmienna, la forinne variahle, chan- 
geante, volage. Fortuna przyjazna, 
przeciwna , la fortune favorable , 
contraire. Fortuna mu sprzyja, la 
lortuue lui rit. Kofo fortuny, la 


m. étoffe de 


H 
1 
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гппе de la fortune, оё. Los. =, for- 
tune, s. f. (Y heureuse fortune). inu». 
ob. SzczkEsCÓE, ==. fortune, +. f. 
(biens, ricliessen), Wielka, ogromna 


fortuna, grande fortune. fortune 


| immense, f. Powtelszgé fdrtune, 


Бговвіг, augmeuler sa foriene, об. 
MAJATER. 

ЁпңтичАТ, A, z. m. fam. homme 
qui a une graude fortune, homme 
opolent, m. richard , s. m. 

FORTUNATKA , 1, я, f. femme qoi a 
une grande fortune. 

FomrUNIC, 1. f, t. a. kogo v. 
komu; co, ёпе propice a qu'un; 
hénir qu” chose, ob. Danzvc, Szczs- 
&сїб. =, Fonrusic SIE, réussir, 
prospérer ob. DaRzYC ap, SZCZE- 
sci sig, Wiese sig, ` ` ç 

FonTUNEA, а, з. / petite fortune, 
£. petit bien, petit avoir, m. 

FonrUNOwzapmsY, adj. m. qui est 
le maitre dela fortune. 

FowrUwNiE, adv. ob. Szczgsti- 
WI. 

FonTrUwNY, A, E. Fortune, ée: bé- 
ni, ie; heureux, euse, ob Szcz2z- 
SUWY 

FÓRTYAN, А, s. m. 
tier, m. 

FÓRTYANKA, 1, FORTYANNA, Y, 7. 
f. sœur v. mère portiere. 

ЕОВТҮР1КАСТА, ҮІ, s. f forlifica- 
tion, z. f. fortiflealians, +. f. pl. 
(l'art de fortifier). Uczy zre for- 
tyfikacyi, apprendre, étudier les 
fortifications. —. au plur. FORTY- 
FIKACYE, fortification, +. /. fortif- 
cations, г. / pl. Naprawiar forty- 
Jikacye, réparer lem fortificatious. 
Zrzucic, zniszezye, ET 
kacye, abaltre, démolir, raser les 
fortifications. 

FORTYFIKOWAĆ, OWAŁ, UIE, v. a. 
imp. UFORTYFIxOWAÓ, Owab mia- 
sto, zamek, oboz, fortifier nue ville, 
une place ; un chàteau, un camp, oó. 
Ogwanowac. Омосчіс. 

FORTYFIKOWASIE, A, f. m. UroR- 
TYFIKOWANIE, А, +. л. fortification, 
+. f. action de fortifier, f. 

Forus, s. m. indécl, for, s. m. 
juridietian, +. /. tribunal de jualice, 
(dnt. Вот. , forum, s. m. 
Forum T'rajana, le forum de Tra- 
jan. Juz lud gromadzit nena fo- 
rum, le peuple s'assembl3it deja 
dans le forum. 

Fonvs, sia, s. m. jockey, г. m. 
postillon, z. m. (qui moute sur un 
«es chevaux de devant d'un alte- 
lage). 

FonYTARSE!, A, 1E, de jockey, de 
postillon; dn jockey, du poatillou. 
Forytarski Коп, la cheval de selle 
de la volée. =, de promoteur, d'uu 
promoteur, du promoteur. 

FanvrABz. A, г. m. (inus), ob. 
Fonvs. =, promoteur, s. т. By? 
jednym z najgorliwszyeh foryta- 
rzy reformy, il fut uu des ploa 
ardenta promoteurs de la réforme. 
=, promoleur, 2. m. (procureur 
d office). 1 

Ескутоту ас, QWAP, Ou, a. intr, 
Aire jockey, conduire les chevaux en 
postillon. Z=, v. a. kogo, porler 
qu'un, pousser qu'un, appuyer 
qu''an, Forytowaé kogo па co, an- 
puyer la candidature de qu''un, len 
prélenlions de qu'on, porter qu" 
un à une dignité. Forytowa ko- 
Бо па tron, porter qu оп au trône, 
appuyer la candidature de qu''un. 
Foryisowaé rzecz czyja, souteuir 
les intérêts de qu'un. = па kogo, 
former, intenter une accusation сош- 
tre qu''un; soutenir l'accusation. 

FoRYTOWANIE. A, ғ. m. action ба 
porter. de pousser, d'appuyer qn' 
un ; appui, z. m. protection, +. 

Fasa, Y, z, E foni, s. m. ob. 


le frére por- 


, Rów. 


FasroR. 0, + m. phosphore , z. 
т. Еоѕғовам. 0, z. m. phosphate, 
s. m. FOSFONEK, REU, г. m. phosas 
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phure, z. m. Ровғпағьсемста. Yi. | 


s. f. phosphorescence, s. f. Fosta- 
ROWY, 4, E, plosphore, ёе; phos- 
phoreux, adj. m. (de l'acide). Fos- 
FORYCZNY, á, E, phosphorique, а. 2 
DR Lie U, +. m. phospborite, 
.. J» 

Foszgi, dım. de FocnY, voyez сё 
dernier. 

Fong, foi, /inus.), petit 
bàlard, m. үл Векаксік. 

Foxat, v, s. m. ob. WOXBANL. 
FoxarowvY, A, Е, ob. WoxuArOWwY. 

Foza, ү, ғ. f. (inus.), façon, 
LS 

FRACACIARZ, à, 2. m. commis- 
siounaire de roulege, commission 
naire chargeur, m. affréteur, +. m. 

FRacHT, D, s. m. voiture, s. f. 
chargemeut, з. т. 6, voiture, +. f. 
port, s. m. transport, z. m. Fraeht 
opéacic, payer tant pour la voiture, 
pour le port; payer les frais de 
travsport; payer la voiture, le port, 

FnacHTOWY, A, Е. de voilure, de 
transport, HARD ERU 5 lettre de 
voiture, 
de transport, 

Faaczex, СКА, s. т. (dim. de 
Fear), petit habit, petit frae, m. 
— en b. p. habit, frac élégant, à 
la mude. — en m. p. Fraczek, et 
fam. kury fraczek, babit, frac 
étriqué, étranglé. 

FmaczkOWY, A, E, portant l'ha- 
bit à la francaise, hahillé à la fran- 
caire. Qaand au dix-huitième siècle 
les modes françaiaea commencèrent 
a gagner la jeunesse de Pologne, lea 
expressions : Fraezheuy miodzik, 
fraczkowy paniez, fraezkewy ry- 
cerz, employaient dédaigpeuse- 
ment, pour : mirliflore, s. m. mus- 
cadin, z. ms freluquet, z. m. 

FnaJBiTER, ob. FnEJRITEB. 

Fmiczvé ap et Wurmacavé su, 
per plais. endosser nn habit, aon 
babir. 

Екак, a, 4. m. proprement: 
habit a la francaise, m, — habit, 
s. m. (тас, s. m. Frak czarny, ћа- 
bit noir, Frek dobrze zrobiony, 
babit bien fait. Frak przypadają- 
cy do sianu, wpadający w sian, 
babit qui prend bien la taille. Ka- 
zač sohre frak zrobiċ, we faire faira 
wu habit Zapiąċ frak, boutonner 
son habit, ZH dziaé, боғу frak, 
mettre un habit. 

FRAS8CYA, YI, +. Z. ob. Usousx, 
С2дэгкл, ОпёлмЕк. 

FnixTARZ, a, f. m. ob, Faacu- 
DI OH 

FmauBUGA (inur.), et FRAMUGA, 
I + E arc, +. т. arcade, у. f. 
arche, s. f. ürceau, у. m. (dans се 
sens il a vieilli). =, niche, s. f. 
Framuga okrągča, niche roude, 
Postawiċ porag we framudze, 
mettre une slaine dans uno niche. 
Zoiko we framudze, YV en nicho. 

FnaMUZEA, 1, 2 f. petite niche, f. 

FRaxUZNY, A, Б, eu niche, d'uue 
Liehe, de la niche. 

FaswuZvsTY, A, E, à niobes, plein 
de niches. 

Franca, Y, +. f. mal de Naples, 
т. maladie vénérienne, / mal yé- 
nerien, m. vérole, s, f. 

Faancix, a, s. m. (dim. de 
Fmamr), friponneau , s. m. ob. 
Faint. 

VmawmciszKaw v. FRANCISZEANIN, 
A, 5, m. Írapciacain, s. m. SLOPE 
plur, FRAxCISZEANIE, lea 
franciscains, ғ. m. pl. eordeliers, ғ. 
m. pl. couvent de frauciscaiue, da 
eordeliers, m. l'église deg francis- 
caina, f. des cordeliers. 

FRANCISZEANEA, 1, f. f. corde. 
lière, s. f. fille de St.-Franaois, pl, 
БллчсіЅ2кАЯКІ, lea cordeliérea , lea 
filles de St - Francais, s, Z pl. con- 
vent de cordeliéres, de filles de 
Si.-Francois, m. l'église. des corde- 
liéres, des fillea de St,-Francois, 


г. m. 


FRA 


FaANcISZEANSEI, A, 1E, de fran- 
| eiseains, de eordeliers ; dea fraucis- 
caina, des eordeliers. A lasztor fran- 
| elezkanshi, gongent de franciacaina, 
de cordeliers, т. Zakon franci- 
42kariski, ordre das franciscaina, des 
cordeliera, m. — Po FRANCISZKAN- 
SKU, loc. adv. en cordelier, en 
franciscain; à la mode dea francia- 
eains, des eordel erg. 

FniscoWaCIEC. ТАЁ, ]EJE, v. n. 
imp. et SFRARCOWACIEC , (ut, ёре 
vérole , être rouge de vérole. 

FRAXCOWATY, A, Е, vérale, ĉe. 

FnANCOWY, A,E, v/rolique,a. 2 g. 

FmaNCUZ. a, s. m. Francais, +. 
m. Krol Francuzów, Roi des Fran- 
çais, m. == (bas), vérole, s. f. 

FRANCUZICA, Y, s f. mota ter- 
minaison aügmeplative et qui ne 
s'emploie que par déuige. une 
grosse Francaise, ипе Francaise ri- 
dicule. 

FaANCUZIEC, rh. (EE, r. n. imp. 
et SrnamcUZIEC, Jak, se frauciser ; 
preudre l'air, le mainlien, les ma- 
nières francaises; devenir Français 
par les mauiéres, par Ја façou de 
penser. (I! ne s'emploie que daus un 
sena défavorable). 

FRANCUZIR, А, s. m. nn petit 
Français, m. uu jeune Francais =, 
en m. p. ob. FRANCUZINA. 

FRANCUZINA, Y, s. m. en m. p. un 
petit Franca , T. de ріпе. un 
pauvre Francais, un malheureux 


Francais. 

FRANCUZKA. 1, s. f. Française, ғ. 
Z. Rodem Francuzka, Francaise 
d'origine. 

FR4NCUZKI. à, те, francais, aise ; 
de France. Lud, narod francuzki , 
le peuple français, la nalion fran- 
çaise. Krol francuzki, Roi de 
France, Jezyk francuz&t, langue 
francaise , f. français, s. m. — Po 
FBANCUZEV. Joc. adv., en francaia , 
francais ; à la fraucaise. Napisat 
do mnie po francuzku, il m'a éerit 
еп francais. Mowic po francuzhu, 
parler francais. Rozumieé po fran- 
curku, eutendre le francais. ( au 
propre.), ob. Potegi, J szystko u 
"tego po f/rancuziku, tont est chez 
lui a la francaise. 

FRANCUZCZYZWA, Y, 4. f. francais, 
s. т. langne francaise, f. =, en gé- 
ueral, tout ce qui esl francais, tout 
ee qui est emprunte de la France : 
langue, usages, manières, idéen [raus 
çaisea, l'esprit francain, m. 

Francya, Yt, а f. France, а. f. 

FRANCYMER, U, 4. m. ob. FRAU- 
CYMER, 

FRANDZLA, FRAwzLA, eÓ. FRIZIA. 

FRANEK, МКА, s. m. dim, pop- 
du nom propie Faanciszex, Frans 
ois. 

FRANK, à, 4. m. franc, z. m. Dira 
franki, ERTEN Jfrankow, deax 
fraucs, vingt fraucs, 

FRANK, А, e. m. Franc, s. m. 
Panstwo Frankow (Hist.), empire, 
moparchie dea Francs. Jezyk Fran- 
kow, langue franque w. francique, /, 
=, Fraue, s. m. (Européeu qui ha- 
bite daua le Levant).— FRANKUKA, 
1,4, f. Franque. s. f. (Européeune 
qui babile dana le Levant). Fran- 
kijski jezyk, Iaugue frauque. Fran- 


kijskie miasto, le quartier des 
Fraucs. 
FRANKEISTA, Y, s. m. Frankiste, 


e, m. (membra d'uue secte juive eu 
Pologne). 

Frango, adv. et s n, Гите, 
Írancn, ady, franc, anche de port. 
ob. Poara. Odebraó ca franko, 
recevair qn''chose franco. 

FBRANKORCZYK, A, z. m. Frauco- 
шеп, z. m, Francon, s. m. Еман- 
Konea, 1, у. f. Frauconienne, +. f 
Franconne. FRANKONSK!, 4, те, fran- 
conien. ienu&, (raneou, опре. 

FRANEOWAC, ОА, UJE, v. а. el 
ZAkRANKOWAC, OW ab со, alfranchit 
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qu'"chose, (р. ex. une lettre, un pa- 
quet); envoger qu 'ehose Trape de 
port, Posfaé paczkę franko, en- 
voyer üu paquet fraue de puri. 

FRANKOWANIK, ZAFBANKUWANIE, 
A, ғ. п. DÜranchiasement, #, m. (li- 
stu, paczki, d'une lellre, d'un pa- 
qnet ). 

FnaNMASON, FAANMASONERYA, FRANS 
MASONSKI, ob. Masox, MASOSERYA, 
Masoxsxi, Могу MULARZ, WOLNE 
MULARSTYYO, WOLNO-NULARSKI. 

Ғлачт, A, з. m, fin rusé, m. тине 
compère, m. matois, s. m. fiu ma- 
lois, m. fin renard, fripon, s. m. — 
Stary frunt, uu. vieux renard; un 
vieux routier. — adjectiv. Drie- 
wezgna frant, pue petite rasée, une 
petite matoise, une pelile friyonne. 

FRANTOSTWO, a, f$, n. esprit fri- 
pou, m. matoiserie, 4, f. =, mas 
loigerie. s. f. rauerie, z. /. tour de 
fripon, m. А 

FRANTOWAC, ОАР, UJE, v. n, гй= 
ser, Ѓгірорпег. 

FnANTOWSKI, A, 1E, (ne ве dit que 
des choses), ruse, ée ; matoia, oise ; 
fripon, onne, d'un rusé, d'un matoia, 


‚ d'uu fripon, d'un fin rensrd /p. ex. 


posrtepek, l'aetion). — Po вахто 
WSKU, loe, adv. en rusé compère, 
eu fiu matois, en fripan. 

FnasrowaTY, А. Е, FRasTOWNY, 
A, E, qui a l'air d'un matoia , d'uu 
fin renard, d'un fripon; laut soit peu 
fripon, onne. 

FRANULKA, 1, г. (dim. fam. de 
FRAxCi&zZKA), Fanchon, ғ. f. 

Fras, 0, з. m. ob. FRASUNEE. 

FaasonLiwir, FnASOWLIWIE. adv, 
avec beaucoup de peine, de aoueis ; 
dem le tonrment, dans le souei, (р. 
ex. żyć, vivre). 

Fmasonniwosc , Frasowiiwosé, 
5с1. 4. f. disposilion naturelle à 
prendre du sunei, à ae chagriner. — 
ag lation d'esprit, f. inquiétude, у. 
E trouble, s. m. 

Faamonriwy, FRASOWLIWY, A, E, 
Dquiet, éte; soucieux, ense; pleiu de 
soucia. Zycie frasobliwe , une vie 
pleine de aomeis. 

ЕваѕотуаС, geit, UJE, v. a. imp. 
ZagRASOWAC, Urnasowac Хоро, pei- 
mer, iuquieler qu'un, donner du 
monci а qu'un, tourmenter qu'un, 
ob. Ktororac = $18, v. réf/. avoir 
de l'iuquiclude; dire daus l'inquié- 
{ойе ; se tourmenler. Frazowaé пе 
o со, о kogo, wiuquiéter, ec soucier 
de qu''chose, de qu'an, ве mettre eu 
peine de qu''chose, de qu''un; nvoir 
des inquiétudes апт qu''chose, aur le 
sort de gu un. = Frasvwac sic na 
kago (inus, ), se plaindre amèrement 
de ap on, 

Frasowanie, UFR4SO WANIE, SFR4- 
SOWARIE, A. 4. n. action d'iuquiéter, 
de Guer du souci, — iuquiétude, 
а. f. вопсіз (qu'on duune), s. m. pl. 
— ob. FnasUNEK. 

FnasoWwiTOSC. sci, v. f. Fnasa- 
этү, А. E, ob, FnasOBL!WOSC , 
FrasoBLIWY. 

Еклѕот ue, Fnasowrtiwosc , 
Frasowriwe < ob, FRASOBLIWIE, 
FaasoBriwosC, FnasoeLiwY 

Fmasowmig, А, s, m. celui qui 
douna dn tourment, du sonci, 

PRasowwY, a, E, pleiu de soucia, 
ob. Faasoetiwy. 

FRASUNEK, NKU, 4. m. peine, s. 
Z. inqaictude, s. f. souci. s. m. 
chagrin, z. m. ob. TROSKA, ZuaR- 
TWIENIE, ZGRYZOTA.— To przynosi 
Jrasunek, cela cause des noncis, de: 
chagrina. Frasunek 2020, chasse 
aea chagrina. Dobru trunek na fra 
sunek, pre. le vin chasse Ја mélan 
colie ; le vin est le tombean de la 
mélancolie. Zulaé f/razunek , noyer 
ie chagrin daos le vin. 

Fraszea, т. з. f. hagatalle, s f. 
babiole, e. / vétille, s. f. тёге, 
z. f. шиє, s. f. frivolite, s. f. 
rien, z. m. la moindre des choses, € 


FRU 


To fraszka, c'eat une bagatelle, 
зое vétille, une misère; c'eatla moi 
dre des choses, Ваше sie frazzka- 
r, mnr a des ranar a des 


wétiller. He 
co za frazzke, faire peu de сая da 
qu'chose, n'nttacher aucune impur- 
lance 2 qu''chose. Za fraszkami sig 
ubiegac, ue в'осспрег que de frivo- | 
lités; nes'umuser qu'à des bagntelles, 
qu'a des vetillea; s'allacher а des 
Futilités, То sie fraszka And zdaje, 
cela vous semble une bagalelle, una 
vetilie; on dirait que ce n'est riene 
To nie fraszki, ce n'est pas uua 
bagatelle; cela devient, cela esl sé- 
rieux, оё. DRORIAZG , DROBNOSTKA. 
== Fnaszki, plur, bagatelles, у. Z. 
pl riens, s. m. pl. (Ше que plu- | 
sieurs poëles polonais ont donne à deg 
recueils de poésies fugitives, d'épi- 
grammes). 

FnaszkOPIS, A. 4, т, &ulenr d'un 
il de pocsien fngitivea, d'ou ге | 
)pigrammes, m. épigramma- 


cueil 
tiste. 

FRASZROWNIR , A, s. m. Frasz- 
KQWNIS. AA, 4, m. vétilleur, 5, m. 
vétillard, я. m. homme qui ue s'u- 
mase qu'a des bagatelles, qu'a des 
vétilles, qu'a des riens. 

FRAS2KOWNICTWO, A, 4. n. carat- 
tère d'un vétilleur, m. caractère vé- 
tillear, m. esprit vétilleux , fri- 
vole, m. 

FRATER, TRA, 4. m. frère. s. m. 
(titre que l'ou donoe à tont religieux. 
qui n'est pas prêtre), 

FRAUCYMER, U, 7. m. appartement 
dea femmes, m. =, coll. femmes. s. 
Z. pl. ( a.-a-d. femmes de chamhre 
attüchees ац service d'une per- 
sonne]. 

FmíaUucYMERwY, л. Е, qui regarde 
les femmes, ob. Fuaucvurn. 

Enz, Y, s. f. FkAZES, 0, 4. m. 
phrase, +. f. 

Fnazrotocta, И, +. f. pnrascole- 
gie, 1. f. 

FRAzESOWICZ, CZA, ғ. 
sier, z. m. faisenr de phrases, m. 

Peter, ү, +. f. fregate, s. f. 
Fregata eaterdziesto-dziatowa v. 
o czterditestu dziadach v.od ezter- 
dziestu dziod, une frégale de qua- 
raule canons, =, Zool. fregate, 
S. 

FRFJBITER, à, 4. m. pirate. 4. m. 
corsaire, +. m. éeumenr de mer, m. 
ob, RozaÓ NIK NORSKI, KonsARE 
cOrasire, €. m. armateur, 4. m. Ci 
pre, s. m. 

FREjBITEREA, 1, 4... [етте per- 
due, E 

FREJBITERSK!, 4. Ik. de pirate, 
de corsaire, — d'nu eoraaire, d un 
capre. Okręt frejoiterski, vaisseau 
armé en course, m. 

FmrNGISTAN, О, s. m. Frangistun, 
s. m. (Europe occidentalo , paya deg 
Frances). 

Епетсл, 1, e Z. frange, s. f 
Frei zlota, Jedwalna , frange 
d'or, de soie. Firanki z /rezlami, 
rideanx à franges, m. pl. 

FREZLOWAC, QWAR, UJE, ©, 
imp. ORFRPZLOWAC, OWAR, frauger. 

FREZIOWANIE, a.s n. aclion de 
[кырей =, frange s. f. franges, 

de 

Р 
E A, E, Írmngé, re. 
Евоспт. Faocnrowv, FnakTARBZ, 


m. phra- 


а. 


ob. Fnacnr, Fnacnrowy, Fra- 
CBCIARZ. 

Fmawr, U. z. m. T. de Тасі. 
front, s. m. ob. Croto. = Front 
budowli, le front d'un bátiment. 

Faoxrow, С, s. m. lronlon, 
#. m. 


Елоткв. a, 4. m. froitenr, +. m. 

FRU, onomat. imitant le bourdou 
nement d'un rouet, d'une toupie, le 
bruit que fait uu oiscau qui M 
Yessor.— Fre na fru, bru na bru, 
pre bieu attaqué, bien défendu. 


FRY 


FkUCZEC, At, v, v. n, bruire, 
aifler, bourdonner (comme un rouet, 
eomme une toupie). 

FRUCZEK, Czka, ғ. m. Zool. oi- 
senuü-mouche, 4. m. 

FnüGczkNIE, я, ә n. а: етер, 
+. m. bourdonnement, ғ. m. 

FhUCzKa, t, ғ. f. sorte de petit 
sahot de bois, ob. атса. 

Евикт, U, z. m. бай, z. m. ob. 
Owoc. 

FRUKTOWY, A. E, гоі ег, ière, 
ob. Owocowy, Ogrod Jruktowy, 
Jardin fruitier, m. fruitier, z. m. 
verger, oh, San. 

Fnvc, А, s. m. un homme nenf, 
novice, (dons un metier, dans une 
profession , dans la société) ; nou- 
veau déharqué, m Frye z niego, il 
est neuf, novice daua le métier, dana 
"In. profession; il est neuf dans le 
moude; c'est un nouveau débarqué. 
Nir frye, il n'est pas norice; il a 
vu le loup. 
| Fnvcowat, OWaè, UJE, v. a. ko- 
E. heruer un noavean débarqué, na 


| 
| 


amme neuf, novice daus un mé. 
tier, dans nne profession. 
| Fnycowawit, А, s n. berne, e, 
V. hernament, z. m. a5. FRYCÓWKA. 
y noviciat, ғ. m. apprenlissage, 
‚ m. conp d'esaai, m. 

FRYCOWRA, 1, z. f. peine ridienle 
qn'on fait anbir à qu' que occasion 
а un bumme qui eat novice dana la 
profession , ( p. ez. le haptëme du 
tropique est une FRycOwxaA).— Ag. 
Рас komu fryeówke, donner une 
lecou , une bonne leçon à qu'un; 
étriller, roster qu"un. Dostat fry- 
cowke, on lai donna une bonne le- 
«ou, il a été rassé , étrillé d'impor- 
tance. 

FRYERKA. v. FRYJIERKA , í, 4. f. 
femme galante , J. conrtisane, s. f. 
ob, 2м.0тчіса. 

Favgnsri, FRYIERSKI, A, 1E , (ne 
ве dit qne des choses). galant, ante: 
Ion galant, d'nue femme galante, 
le courlinane , da galaulerie; las- 
St, ive. 

FAYERSTWO, PRYIERSTWO, А, s. n. 
galanlerie , s. /. intrigues galautes, 
[. pl. femme galaute, vie de cour- 
tisane, 
| FaYeRz, FRYJERZ, А, s. m. galant, 
г. m. ob. Саси, GAMRAT. 
| Батса. 1. 4. f. toupia , z. f. 
labor, s. m. Krecié sie juk fryga, 

d'an danseur, d'une danseuse), 
luuruer eomme un toton. 

| Ёвү, А , 5. m. ob, FRYERZ. 
s.m. ob. FaYvrnsrwo. 
Engis, åw, s. pf. galanterie, s. f. 
lommerce de galaulerie, m. galan- 
buries, Á. pl. Beate z kim stroic, 
woir une galanterie avec qu'un; 
tvuir oommerce, dire en commeree 
avec qu''un. 

FnYiueeKa , FaYiERSKI, Fnvisn- 
trwo, Fnyi£R2, ob. FnyrnKA, FRY- 
insx1 4 FaxeRSTWO , FnTERZ, 
| Favian , FRYOR , U, e m. navi- 
gation du printemps, f. part. sur 
a Vistule : voiture des bles par 
teaux jnaqu'a Dantzig, au priu- 
emps , f. 
| Евүзоватү, FRYOROWT, A, E, qui 
| rapport à Іа navigation du prio- 
empa, à la voilure dea blés à Dan- 
A б n 
viz. Fryjorome ztotka, or empoche 
п retour dea blés qu'ou a voitures 
‚ Dantzig. 
| Faviowac , FRYOWAC , Оза, v. 
l. ob. GAMRATOWAC. FRAYJE STROIC 
| FaviowNv, FnYOWNY, А, Е. (des 
wrsonnes) galant, aute; lascif, ive. 

FRYKAS ‚ U, s. m. fricassée, s. f. 
b. POTRAWKA. plus urit. au plur, 
vkiSY, des fricas&ees, ei par 
miens. dea ragoü!s , des mels ra- 
vutanls , m. 
| Fnykcya , тт. 2. f. T. de Mid. 
Fiction , s. f. ob. NacitRawiE. 
| FRYMARCZNIK, А, z. m. iroqueur, 
| brocanteur, +. m. 


FUJ 


| Faywanczyć, Yb r ,w. а. tmp. 

| et PRZEFRYMARCIYC. YE, cO za co, 
échanger, (roquer une chose conte 
une autre, оё. Mac, 7АМ1ЕН!С 
= FnrManczYC, v. абз. czem , fg. 
irafiquer de qu''chose. Frymarczyé 
honorem, cnota, trafiquer de son 
honueur. Frymarczyé suietoseia- 
mi, traquer dea choses sainleasa. 
Frymarczyéó urzędami, irafiquer 
des emplois, de la distribution des 
emplois. 

FRYMARE, U, г, m. échange, z. m. 
truo, # m. Na /rymarku jeden 
traci, pre. il y eu а tonjours un 
qui perd à l'échange. =. fig. trafie, 
г. m. Ña frymark co puscié, faire 
trafic de qu ohose. Frymark ne- 
godziwy, haniebny, ohydny, trafo 
illieite , iafàme , hooteux- 

Fnvon, FavrROWAC, Fnvowac, 
Fnvownr, оё. FRvsoR, FRAY10nRow т, 
Favi0wac, Faviownr. 

Fnvsz, adj. indécl. alerte, a. 2 
g. allègre, а. 2 g. Stary jeszeze 
frysz, il est encore allègre. Do- 
bra? sobie frysz dziewczynę, id 
s'est choisi noe jeune flle alerte. 
(Il ne ае dit qu'en plais. ob. Lir- 
5к!). 

FRYSZERKA, 1, 5. f, et Ёвүзттз- 
sri piec, affiperie, a. f. forge (pour 
la fonte fratche), f. FRYSZERZ. А, 
s.m. affineur , s, m. Favszowac, 
v.a. ('krurzec). affiner, rafratchir, 
ressner, (les métaux). Fmrszowa- 
NIE, а, f. n. afflnage , z. m. 

FmYszT, U. z. m. eureeanee. a. f, 
aursis, z. m. гері, я. m. delai, s.m. 
f, armistice, s. m tréve. z 

Farz, 0, 2.т. T. d' Archit. frise, 
UP 

FRYz. a, s. m. cheval frison, m. 

Favzuz, í, v. f. pl. ezerwone, 
pourpre , ғ. m. taches rouges qui 


! wiennent вог la peau dans ceite ma- 


ladie. 

Favzowac, owae, ШЕ, v. a imp. 
Urnyzowac, owae, kogo, friser, 
coiffer qu "un. Kazac sie vfryzo- 
waé, se (aire friser, ob. ТАЕР1С‚, KE- 
DZIERZYC. 

FRYzOWANIE, а. а, п. action de 
вс friser, de friser, Traci duzo 
czasu na fryzowanie, elle perd 
beaucoup de tempa а se friser. сс, 
frisnre, s. f. façon de friser. f. 

Fnavzowsik, ob. FRYZYER. 

FRYZURA, Y, x. drisure, а. f. 
Piekna fryzura. une belle frisure. 
==, frisure, s. f. Wiatr rozrzu- 
cid mu fryzure, le vent a déraugé 
ва frisure. Nosić fryzure, friser aes 
cheveux , ae friser. 

FnyzvA , Yt, z. f. Géogr. Frise, 
+. f. Fryzya Wschodnia, Frise 
orientale, Ost-Frise. Fryzya Za- 
chodnia, Frise Occidenlale, West- 
Frise. PnyzviCzyk, А, e. т. Frison 
2. m, habitant de la Frise. Ёят- 
2YJKA , 1, s. /. Frisoune, z. f- Fnv- 
ZYIJBX1, à, !E, frison, оппа. Jezyk 
JryzyJski, frison, z. m. А Po fry- 
Zyjsku , loe. adv. eu frison, en 
langue frisonne; à la maniere des 
Frisons, 

FRYZzYwER. А, z. т. eoifanr, s. m. 
FRYzyERKA, 1, s.f. coiffense . s f. 
{етте d'un coiffeur. Favzvtaski, 
A, 18, de coiffeur, d'un coiffeur. 

Fuca, 1, z. f. Charp. embotture, 
а. f. joint, s. m. mortaise, з. f. 
Fuse z fugi, se debotter, re dé- 
joindre. — ор. Zwona. = , Mus, 
fugae , ғ. f. 

Fucas dana cette expres. fam. 
Fugas chrustas 2robiċ, [aire une 
fogne, s'enfuir, 

ЕйсАВА, v. s. f. T de Guerre. 
fougasse. s. f. 

FucowAt, owaè, wr. v. a. imp. 
et SFUGOWAC , amsembler . joindre, 
embotier , embréver, embraneher, 
emmortaiser. 

Fu:, et fam. fuj do ауађга 
Interj. $! fi donc! 


FUN 


Pop v, z. f. et dim. Еоавка, 
1, 2. f. flülenu , z. m. et poét. cha- 


lumean. z. m. 


Fuk, v, s. m. groase parole , f. 
grouderie , s. f. ob Fuxawir. -- 
Od fuków przysido do puków, 


fam. des poroles on en vist aux 


coups. 


Кикл©, Ap, А, v. а. imp. et ЅЕ0- 
вле. at, kogo, gronder, rudoyer 
qu'on, maltraiter ga op de pa- 


voles ; sabonler, réi rimander, se- 


monger qu uu d'importance , ob. 
Свомис , Lic, Jezozic. ==, Fu- 
жаб, et inst. FUKNAÉ , v.n na 
kogo , gronder, rudoyer, répri- 
mander ga un: gronder, tempáter 


eontre qu'un. Krzyeszec, fukaé, 
crier et tempéler. Да starszego 


nie fukaj, ne gronder pas conire 


votre snperieur, — ob. ОЕОКМАС. 
— 08. Рококас SIB. Ы 

FUFANIE. SKUKASI£ A, e. f. ae 
tion де gronder, de rudoyer, de 
reprimander, de tempêter, /, gron- 
derie , у. f. gromes paroles, s. f 
pl. Siwzaey nauykt do jego fu- 
kania, ses valotas sont accoutumes à 
sos grouderies. 

FuKAROWA, Y, s. f. mégère, f. 

Freier, kla. л. m. fam. coup de 
plat d'epce, m. eb. Praz. 

Fukurwv, д, £ , grondenr, ense. 
— ob. OsukLIw Y. 

FoKLOWAC, OWAE, пк, v. а, imp. 
Wyruxtowac koga, donner des 
toupa de plat d'épée , des coups de 
plut de sabre а qu'un, ob. Pta- 
zowac. 

Futanz, а. s. m. ob. Foranz, 

Furuinowag, v. n. fam. ob, Dios 
AUNOWiC. 

FUNEL, MLA , technol, bisaiguë , 
besaigue, z. f. 

Fouicacva, vi, ғ. f. T. de Mid. 
fomigalion. s. f. оф. NaxapzawiE. 

Feu, on, 2. pl. fam. les fnmées 
de l'orgueil, de l'ambition, f. pré- 
tentions, z. f. pl. (part. а la nsis- 
sauce, à la considération), vent , 2. 
m. Ма fumy w glowie, il у а bien 
du vent dans cetle tåle. 

Fuscix, A, s. m. dim. de FUNT, 
voyez ce dernier. 

Fan, Y, 4. f. pelit régal comma 
vn s'eu fail enlre écoliera. 

FUNDACYA, vi, ғ. f. londation, s. 
f. Szkota jego fundacyi, uu collega 
qo`l a fondé, Fundacya kosciota, 
klasztoru, la fondation d'une eglise, 
d'un couvent. ob. Zitoztwi, =, 
fondation, ғ. /. (fonds léguc). Fun- 
dacye pabozne, fondations pieuses. 

FuwpAcYiNT, 4, в, de foudation, 
d'une fondation. 

Fuxpauzsr, О, ғ. m. Archit. fon- 
dement, z. m. fondation, s. f. Ko- 
pac fundamenta, (ouiller, creuser 
les fondements (d'an édifice). Fun- 
damenta sakfadac , poser. jeter lea 
fondements (d'un édifice). Pogkopaé 
fundamenta, auper les fondements. 
=, fig. fondement, 2. m. Sprawie- 
diiwesé jest najpewniejszym fun- 
damentem día tronu, |a justice eat 
le plus sùr fondement du tràoe 
lié sie na pewnym fundamencie, 
че plaindre avec fondement. Mowie 
to na pewnym fundamencir, je ne 
dis pas cela sans fondement, sans 
quelque fondement. Bez /undamen- 
4и (o utrzymujesz, ce que vous sou- 
lenez la est азиз fondement, Na pe- 
wnym fundamencie, fondamentale- 
ment. Z fundamentem, z funda- 
mentu, а (nud, da fond en camble, 
ob. Gauwr, Popstawa, Posapa, Za- 
SADA. 

FENDAMENTALNIE. adw. fondamen- 
salement, а fond. solidement, ob. Za- 
SANNIE, GRUNTOWSIF. 

FUNDAMENTALNOSG. SCI, z. f. e0- 
Пан. z f. ob. ZasapwOsC, Свич- 
Towsosc. 

FUxDAMENTALNY, а. F, fondamen- 
al, ale, ob. WgcieLNY, Zasapsi- 


FUN 
CZY, Zusunnr, 
ob. GRURTOWNY. 

FUNDATOR, 4. ғ. m, fondateur, +. 
m. ob.Z,xtozYcirr.—,foudaleur. s. 
m. (celui qui a fondé une eglise, nu 
monastère) — ob. Nanawta. 
fam. celui qni régale. 

FuspaTORKA, 1, s. f. fondatrice, 
г. f. Fundatorka kosciola, fonda - 
trice d'une église. — ob Zazozvy- 
CIELKA, NADAWCZYNI, 

FuNnATOR$E1, 4, 1E, de fondateur, 
de fondatrice. 

Foscowa£, OWAŁ, 026, v. a. imp. 
Uruspowac. Owat. fonder, ob. Za- 
одус — Ufundowaé koseiot, kla- 
sziaor, kaplice, szpital, szkołe, fou- 
der uue église. un convent, nne cha- 
pelle, uu hôpital, un collése. — 
Fusnować, SFUNDOWaĆ, ZaFUNDO- 
жас (komu co), fam. régaler qu" 
an, payer la dépense. Ja funduje 
cest mni qui régale, ой. Raczvé. 
FuwnowaC / eo na ezém ), fonder. 
Fundowaé na ezéms mniemanie, 
nadzieje, Zadania, fonder son api- 
nion. ses espérances , ses prétentions 
sur qu''chose, оё, ОрІЕВАС, Zasa- 
DZAC, Zak&ADAC, POkEADAC.— FuN- 
DQWAC SIE. v. 76/7. gdzie, se fixer 
quelque part. (inus.) ob. OsiasC , 
Osipowic ap — FusoowaG SIE na 
czém, se fonder sur qu''chose, oj. 
GRUNTOWAC SIF. OPIFRAC Sp, Za- 
SADZ4C sg, = FuNDOWAC SIE ш co, 
se fournir, e'approviaionner de qn” 
chose, se munir de qu"chose, ob. 
OPaTRZYĆ ap w со, — Ja sie w by- 
dio me Junduje, je ne venx pag 
nourrir, је ne venx pasarvoir beau- 
de bestiaux. 

FuNnowwtczKa. 1, ғ. f. ob. Fune 
DATORKA. FUNDOWRIR, A, 7, m. ob. 
FunbarOR. 

Pappe. U, s. m. (dim. de 
Fusnusz), petit fonda, m. ob. Fos- 
DU87. 

WumoUsz, 0, s. т, fonda, z. m. 
(d'une somme deatince a quelqae u- 
aage, et d un bien quelconque par op- 
pos. an revenu). (re ma na (о fun- 
duszu, il n'y a pas de fonda; il n'y 
а paa de fonda uéceasaire, Mieć zna- 
ezne, wielkie fundusze, avoir, pos- 
scder dea fonds considérables, de groa 
“onda. Fundusze sig wyezerpaty, 
les fonds sont épuiaca. Jestem boz 
zadnego funduszu, je n'ai rien, 
absolument rien. 

Funnuszowy, A, E, de fondation, 
concernant une fondation, apparte- 
vant a une fondation. 

FUNECYA, vi, z. f. et dim. Fung- 
CYJKA, 1. а. Á. fonclion, 2. E em- 
ploi, z. m. place, s. f, ob. OnoWia- 
зак. Miec, dostać funkeya, être en 
place; avoir, obtenir un emploi. Być 
bez funkeyi, être anus emploi, être 
sana placa.— fam. Gdyby się uda- 
to złapac te funkcyjke, aì je réus 
siasaia à obteuir cet emploi. =, 
fonction, s. f. (dans l'écon. anim.) 
Kiedy zofadek odbywa porządnie 
twoje funkcye, uzywamy dobrego 
zdrowia, quand l'estomac fait bieus 
ses fonctious, on jouit d'une bonna 
sanlé. 

Fuwr. А, s. m. livre. 1. E Fune 
ma сету cwierci, ezesnaseie une 
суў, trzydziesei dwa doty, la livre 
contient quatre qnarts, seize onces, 
trente-deux lotls. (Dana le syatèma 
décimal. adopté еп France, c'est le 
demi-kilogramme qui remplace a 
peu prés la livre). — Dei funta, 
une demi-lisre. Рой ога funta, une 
livre et demie. Dwa, trzy, cztery 
funty, piec funtow, etc. denx, trois, 
qoatre, cinq livres, ele. Cwreré fun- 
ta, quarteron, ғ. т. Pot éwierci 

funta, demi-quarteron, — FuNTAMI, 
los. adv. a foison. — Na funty 
2lajaċ v. zekpač kogo, traiter qn! 
uu comme le dernier des bommes, (^£ 
d'une femme) comme la dernière des 
créaluros, — Fur зе dit absol. pour 
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Рихт STERLING, une livre sterling. 
Piedziesiat funtow, cinquante livres 
sterling, ob. SrxatimG. = Ёпнт зе 
dit aussi dana Је sens Че; Talent. 
Wainien dzieneé tysiecy funtow, 
il doit dix mille taleuta, ob. TatenT. 

FuNTOWIZNA, Y, 4. f. péage, s. 
т. (part. celui qu'on levait anr lea 
vaisseaux, sur les bateaux, propor- 
tionnément а leur charge). 

FuxrowY, a. x, d'une livre, qui 
pèse que livre. Funtowy Кател, 
pierre d'une livre, f. poida d'une 
livre, m. Funtowa waga, poida 
d'une livre, m. Funtowa podeszew, 
gros cuir à semelle, m. semelle de 
groa cuir, f. 

Fura, v, s. f. chariot, s. m. 
charrette, z. Z. voiture, +. f. ob. 
Wóz. =, charretée. у. f. voilure , 
+, f. voie, s. f. Fura drzewa, sia 
na, charretée de boie, de foin ; voie 
de bois, Fura kamieni, piashu, voie 
de pierre, de sable. =, voiture, s. 
f. Nie moge fury znalesc, dostac. 
fam. je ne puis pas Irouver de yoi- 
ture, 05. Powóz- 

Funaz, u. s. m. Milit. fourrage, 
т. m. == ‚ fourrage, s. т. JF sac 
ро furaz, envoyer au fourrage, ой. 
FuRAZOWANIE. 

FuüRAZOWAC, OWAE, UJE, v. a imp. 
fourrager, Furazować па polu, we 
позі, fourrager dans пп сһошр, dous 
un village. 

FünAZOWANIE, А. s. л. fourrage, 
*. m, (aclion de couper le four- 
rage). 

Funna, Y, z. Z. bagatelle, s. f. 
sürnelle, z. f. — bourde, s. f. = 
Furdy burdy, bruit, s. m. tapage, 
+. m. ( que fait un ivrogne, un fier- 
a-bras), 

FusrawT, a, s. т. bàhleur, +. 
т. fanfaron, s. m. forfaute, z. m. 
(реч usté). 

FunrANTERYA, Yi, s. f. forfaute 
vie, 2. Z. 

FURFANTSEI!, A, 1E, d'un fanfarou. 
— Mina furfantska, air faufarou, 
m. Furfantskie gadame, discours 
faufarons, m. pl. 

FURKA, 1, s, f. ( dim. de Funa), 
pelite charretie, / ==, petile char- 
relre, f. 

Funka, т. s. f. Hist. Rom, Jong, 
в. m, zz, gibet, 2. m. 

FUnLON, U. e, rn. рогі, s. m. rou- 
lage, z. m. frais de tranaporl, m. 
nl. оф, OPŁATA. 

FURMAN, A, s. m. voiturier ,#, m. 
roulier, s. m. charretier, s, m 
Kinie jak furman, il jure comme 
un charretier. ==, cocher, s. m. ой 
FonszpAN. WOŻNICA. 


FüRMANCZYK, a. s- m, valet de 
charretier, de roulier. 
FüswAmiC, Ik, 1. v. n. voilurer 


des marchandises = (aire le mélier 
de eharrelier, de voilurier, de rou- 
Tier. 

FwnvMaxRA, г. s. f. femme d'uu 
charretier, f. =, métier de voiturier, 
de charrelier, ob. FuRvAN&TWO. =, 
voilure, s. f. chariot, s. т, =, atte- 
lage de quatre chevaux, m. ( pour 
trainer dea voilurea, des chariots), ob, 
Fong, Сос. 

FogwANSK!, А, IE, de voilurier, 
de rauiier, de charretier; d'uu 
woiturier, d'au roulier, d'un char- 
vetier. Kon furmarisht, cheval de 
harnais, Furmanski woz, voiture, 
chariot , charrette de roulier. Fur- 
manska koszula, uvue blouse de 
roulier. =. de cocher, d'un cocher, 
ob. FonszwaNski — РО FURMAN- 
aen, loc. adv comme un roulier, 
comme uu charretier , comme uu 
cocher, 

FURMANSTWO, a, s. n. metier de 
voiturier, de ronher, de charretier. 
m. Вашс se farmanstwem , [aire 
le melier de vorturier, de roulier, ae 
charretier. =. coll. dea volturiers, 


des rouliers, des charretiers, z. m, у 


FUT 
pl. Karczma día furmanstwa, an- 
berge de rouliera, f. 

FurTta, Funrka, FURTYAN, 
Fónra, FÓRTKa, FORTYAN. 

FURTAC, ла. à, v. a. czem, lire 
un bruil en tournant, en brandillant 
qu''chose. 

Funva, vi. s. / Myth. Furie, z, 
f. Trzy Furye byty : dlekto, Me- 
gera i Tyzyfona, les trois Furies 
élaient Alecton, Mégëre et Tiai plone, 
ob. JEoza PIERKIELNA. =, fam, furie, 
e. f. füreur, ғ. f- W past w furya, 
entrer en furie, en furcur: ge теге 
za furie, Przujsė z furya, venir 
plein de forie. W pasc na kogo z fu- 
ryg, apostropher qu'un rudement ; 
v. tomber sur qu'uu avec fureur. 
ob. Wsciestosć, Szat. 

FuRYAT. A, з. m. fnvieux , 2, m. 
ob. SzarENiEc. PunvaTKA, 1, s- f 
femme furieuse, E 

Fonvowac sig (Tnus.), ob. Sza- 
Leć. 

Fus, U, 2. m. plos usité au plur. 
Fusv, ów, (ees, s. f. pl. mare, s. 
m.et parlie, mare de café, m. 

FUszsR. д. ғ. m bousilleur, з. m. 
gåcheur, e. т. об. ParTacz, Pagto- 
ta. == mazelle, ә. /, Fuszer jest, 
nie umie grac, il ne sait pas jouer, 
c'est une mazette. 

FuszsRxa, т, s. f. Боца еве, s, 
Л. — marelle, s. f. =, ob. Fuszkn- 
BTWO. 

FUSZERSKI, A, 1E. d'un bousilleur, 
d'un pàcheur; d'une Lousilleuse ; 
bousillé, ée; gàché, de, Fuszersha 
robo/a, bousillage, s. m. ouvrage 
bousillé, gàche, m Ро FOSZHRSKU, 
loe, adv. en houailleur. еп gàcheur, 
Robié со ро fuszersku, bousiller, 
вёсћег qu''chose. 

FussER8T WO, à, /. п. bousillage, 
m. 
Evora, U, 2. m. et dim, VuTk- 
BALIK, А, s. m. étui, z. т. f'onrrenu, 
m. Futerad па kapelusz, étui de 
chapeau, m. Futera? na pistafety, 
fourreau de pistolets. — Futerat 
drewniany, tekturowy, akorzany, 
étui de bois, de cartou, de cuir, m. 
ob. Voknowisc, Pocnew. 

ЕитЕВКО, a s, ri. dim, de FUTRO, 
voyex ce deruier. 

Еотов, t. я. m, cense, у. f. mi- 
lairie, +, f. ferme, у. f. 

Ёитво, A, «s. m. pelisse, s, f. 
fourrure, s. £ Odziany futrem, 
couvert d'une pelisse. ==, fourrure, 
+. f. Piekne futro, futro sobole, 
une helle fourrure, uue fourrure de 
martire riheline, Futrem podszyć, 
fourrer, ob. PousiC. Surdut z fu- 
trem, czapka z futrem, redingole 
fourrée, f. bonnet fourre, m, = au 
plur, Futaa, fourrures, s. f. pelle- 
terie, +. Z. Najpiekniejsze futra 


ob. 


4. 


przychodzą z Роёпосу, les bellea | 


fourrures viennent du Nord. Spro- 
wadzié futer 2 Ноу, faire venir 
des pelleleries de Russie. Handlowaé 
futrami, trafiquer, négocier en pel- 
leterie, 

Furnować, owat, ШЕ, et Ponru- 
TROWAC, p. а, со, donbler, fourrer 
зч" chase, оё Рортс, Pooszvée.=. 
Еотдомас et WYFUTROWAC, revêtir 
(de lambris) , boiser, 
JFyfutrowae deskami pokoj sy- 
рѓа (лу, lambrisser de bois lex mura 
d'une сһазпйге a coucher. Futrouaé 
Biprem, wapnem, lamhrisser de plà- 
tre, ob. Powirkac. Futrowoé mara 
murem , ob. Sabzi, Tartowac, 

FUTROWANIE, A. s.n. lambrissage, 
s.m. lambris, 2 m. boiserie, s. f. 

FurROWASY. А. E, lamhrigse, é 
boisé, de. Pokoj futrowany,c 
lambrissre. chamlire lioisce, f. 

FurROW!ZNA. Y. z. f. pelleterie, 
s. f. fourrares, s. f. pl 

FUTHZANY, А. F. 
fourré, ée. Hehawice futrzane, 
panis foumiéa, m pl. 

Fuza. v, z. f. Mus. quari de uote 


lambrisser 


de lourrure ; | 


GAG 


| m. nure, +. f. =, (inus), FUZA, 
loe. adv, vite. 

Fuzya, Yt, s. f. Cueil, s, m. fu- 
ail do chasse, m. Zabié kogo z fu- 
24i (uer qu Tun d'un coup de fusil, 
ob. STRELKA. 

FuzZYJKA, 1,4. f. (dim, de FusvA), 
ob. Fusya. 


G 


G, abréviation de GENERAŁ, gé- 
nera]. 

Саплб, ak, а, v. а. Emp. kogo, 
iuquiéler qu'un; vexer, molester 
qu''uu; agacer qu un. Gebac Ro- 
go о co, presser qu'un de qu' 
chose ; 1nsiater auprès de qn''un pour 
le porter à qu chose ; exiger чи” 
chose de qu uu. — o. NacaBaC. 

GABACZ, A, #. m. (inus. ), celui 
qui inquiele, qui vexe, qui ue donne 
pas de relàche. 

GANANIE, A, л. п. action d'inquié- 
ler, vexalion , 4. /, — ob. NaGA- 
BANIE, 

GARCZASTOSC, SCI, #. f. Враоріо- 
ailé, z. f. =, fougue, s. m. fougu- 
né, s. f. 

GanczasrY, A, E, spongieux, euse; 
fougueux, ause, 

Савка, 1, 2. f. gabelle, z. f. 

GABINA. Y, я. f. ob, Bnrosr 

Сатахксїк, U, 2. m. (йт. de Gà 
BINET). petit cabinet, т, 

GagisET, U, 4. m. cabinet, 4. m. 
Zamkna się w gabinecie, il sent 
eufermé daus son canivet, =, cabi- 
net, s. m. (gouvernement). Gabinet 
wiedenski, berlinski, le cabinet de 
Vienue , de Berlin. Polityka gabi- 
netów europejskich, la politique 
dea cabiuela euraréens Gabinety 
tak postanowity, les cabinets en out 
décidé ainsi. = Gabinet natural- 
ny, cabinet d'histoire uaturelle. Ga- 
binet питігта!усгпу, cabinet de 
médailles. 

GaniNETOWY, A, E, de capiet, 
Kuryer gabinetowy, un courrier de 
cauiuet, Rozkaz gabinetowy, uu 
ordre du cabinet, Tajemnice gabi- 
netowe, les весгеів du cabiuet.Jf^oj- 
na gabinetowa, la guerre de plume 
que se font lea cabinets, 

Gua, 1, 4. E (dim. de Geni), 
houche, s. f. ob. Сева. — JJelika- 
tna gabka , il fait la petite bouche, 
=, éponge, s. f. Gabka осетаё, 
nelloyer avec une épouge, éponger. 
= Gabha jelema, Bot. morille 
puante, f. 

GAnKARZ, A, 4. m. marchand d'e- 
ponge-, m. 

GxnkowATOSC , Sci, 5. f. spou- 
gionile, 2. f. 

GABKOWATY, A, Р, apongiforme, 
SE 2. spongieux, euse. 

GibkOWY KAMIKN , m. apongile , 
gua S 

Сас, сї, 4. f. faacine. s. f. Na- 
prawiac 2ёе (rogi gacia, accom- 
moder de maur chemins avec des 
faseiues. =, faseinage, s. m. Lous 
srage fait avec des fascines.. 

CAE, Cka, 4. m. Zool. taphien, 


A, P. m. galant, s. m. 
атаці. s. m. Mie gachow, 
des galants, des amanis, — ob. Ga- 
BLEE. 
GacnosTWO, A 
s. f. cummerce illicite, m. 
САСО АС. OWAR, UJE, v. 


avoir 


s. n. galanterie, 


intr. 


courtiser les belles, mugueter, aller 


GAD 


de belle en belle; faire l'amour, ве 
livrer a la galanterie. k 

GACHOWAC Sig, v. réfl, ве раге 
plus qu il ue couvient, | 

GACHOWANIE, A. s. n. action dei 
courtiarr, de cajoler les belles, 

GaciÉ, IŁ. 1, v. ч. couvrir, rem- 
plir de fascinen, 

Gacie, s. f pl. gén. саст, еһайа- 
sen de tuile, а. f. pl. caleçon, 1« ml 
ob. GATRI. 

Gab, u, +. m. reptile, z. m. — 
Gap. les reptiles, ob. Ptaz. 

Gava, Y, s. f. Gnuz.), étage, 4 
m. ob. PigTRO. 

Слолс, АЕ, A, У. а. parler (arli- 
culer des mola), oppos. à Mowi L 
dire, parler (s'énoucer par le die: 
coura) Nie należy gadaċ glosna 
w pohoju chorego, 11 ue faut pam 
parler haut daus la chambre d'un 
malade Hiele gada, a nic nie mo- 
ил, il parle beaucoup, et il ne dit 
rieu, l/ezyé papuge gada£, apprene! 
dre à parler a un perroquet. Ptak 
co Jui zaczyna gadać, un oiseau 
qui commeuce a parler, =, Jami 
parler, dire. Gadaé о ezém, parler 
de gi chose Gadaja o dm, on et 
parle fort; ou en cause. Duzo, za 
dużo ваша, parler beaucoup, par- 
ler irop: Nie wie со gada, il ug 
sait ee qu'il dit, баааја o wojnie, 
on dit que nous allous avoir la 
guerre. Gadac z kim, parler. avea 
qu'un, causer avec qu''un, Co też 
ty gadasz ? qu'est-ce que vous dites 
Та ? quelle absurdité ! Æ gadusz, 
c'est absurde ce que vous diles 1а ў 
c'est impossible; vous jlaisantez, 
Nie gadaj, impossible. Саас do 
kogo, parler а qu'un. байа со 
slina przyniesie, v. gadoé na chybi 
trafi, parier au hasard. Gadać byle 
gadaċ, parler pour parler. Gadaé 
jah papuga, parler comme un pere 
roqnet. Gadac da éciany, fig. pare 
Jer à un mur. Ёаѓшо jemu gadaó , 
prov. 1 eu parle bien a sou ai 
Nie warto o tém баас, cela ut 
vaot pas Ја peine d'en parler. Gas 
dajże, parlez dung, ob. Mówic. 
Gadué na kogo, parler coutre qu 
uu; parler mal de qu"un; dire d 
mal de qu uu; se plaindre de qu 
un; blàmer qu'un. == GADAC si 
(inus.), n. тс. dieputer. eusemble, 
o co, disputer de qu''chose , ой 
SpiknAC SIE, SPRZECZAC SIĘ. 

GADACTWO, A, 4. m. parlerie; 
ef. 

GAanacz, A, 4. m. parleur, s. mi 
grand parleur, m. discoureur, a m 
, dispuleur, #. m. = (tnus /J- 


derin, s. m. 
Ganzen, 1, ғ. f. parleuee, s f 
grande parleuse, /. discoureune, s. 
Gang, A, ғ. п. Bcliou de par: 
ler. f. — ob. GADANINA 

Caas, Y, г. f. parlage, + m 
verbiage, s. m. bavardage, s. m. 

GanartiwOsC, Sci, я. f. loqual 
cité, s. f. 

GADATLIWY, A , E, loquace, a 
2g 

Ganxa. 1, s. Z. disconrs, +. m 
зе qu'ou dil, се qu'ou parle (de qu' 
un, de qu''chose. Prozne, czez 
gadki, de waina discours, — Pye 
stać się gadha Ludzka, ètre la [nbl 
du peuple, la fable de tout le monde 
Być gadha catego miasta , ôtre Hi 
fable de toule la ville. — О tabra 
to gadka, juslemeut, on parle d 
vous; il es queslioun Че vous, = 
dicton, ғ. m Stara to gadka, c'el 
un vienx dicton. oh. PRzYrowIESĠ 
l'azvskowig, =. dispute, +. f. e£ 
Rozegawa, DysrüTA. =, éuigme 
s. f. ob. ZAGADEA. 

GADOWNIK, A. 4. m. ob. Wm 
WNIK. =, ob. Ganuta. 

Ganowy, à. £. de reptile, d 
reptile. — Gadowe ziele, ob. Wi 
£OWNIK- 

Camp GADU, onomat. imilant 


САТ, 


exuserie. Gadu, gadu, anizmy sie 
spostrzegli jak dziesiąta uderzy- 
ѓа, eu parlant de choses et d'autres, 
nous ue nous apercümas раа que dix 
heures élaient nde, Ge Ju, gadu, 
а рту w krupach, v. a swinia ry. 
v. a wilk w owce, prv. uous nous 
amusons, v, vons vous amusez, v. 
ila a'amasenl à enuser, à jaser, et, 
eu attendant, les a aires eu nouifrent, 
v. et, eu allendant, l'occasion s'en- 
vole; v. pendant que nous delibérona, 
l'ennemi ravage uos terres. 
GADUCHA, Y, s. f. fam. гере, 
m. ob. Сао. 
Саоџьд, Y, z. et f, hasard , 
s. m, bayarde, s. f. ob. SwikcoT, 
Рагідк2. 

GaburLiA, tr, s.f, ob. GapULsTwo, 

GADULSK1, 1zGO, z. m. GADULSKA, 
164, г. f. fam. ob. Садова. 

GapUrsTWO, д, s. п. bavarderie, 
+. f. bavardage, s. m. ob. Swieco- 


+. 
m 


|o TANIE, РАРГАВВТУ/О. 


блока. 1, s. f, Bor. bugle, +. f. 
GavziNA, Y, s. f reptile, s. m. 
=, part. serpent, s. т oó. Waż. 
seepeut, s, m. vipère, s.f 


Fi 
E 


| — mrebante race, f. — plur. Ga- 


DZINY, méchantes races, /. manvaise, 
waudite engeance, f. race de vipères, 
engeance de vipères, f. 

GADZINNY, А, E, de serpent, de 
vipère. 

GAGAT, U, z. m. GAGATEK, ТЕП, 
a m jain, у. m. jalel, г. m. 

GAGATEK, ТКА, s. m. le fidele A- 
chate. ami de cœur, m, cher amour, 
m. =, iron. cher ami, m. cher a- 
moar, m.=, homme delicat, m, Ja- 
ki mi gagatek? il fait le délicat. 

GaGATKOWY, GAGATOWY. А, F. de 
jaia. — noir comme jais, comme du 
jais. 

бл, U. +, т, forêt, z. т. ob, 
bon, Dapnowa. =, bois, s. m. bo- 
варе, s, m. bosquet, +. m. ob. 
Gar. 

Саб, 12, т, v. а. imp. las, le- 
ver la defense, et Ласа, m, sad, 
tenir justice, — ob ZAGAIC =, ob. 
Mag, 

GAICZEK, CEA 7. 
(ак, voyez oe dernier. 

Gun, Y, ә. f. v. plur. GA1DY, 
ob. Dupy. = GapA, Y, я. m. ob. 
Dunanz. 

GAIFWNIK, А, у. m. forestier, 4. 
m. garde forestier, ob. Gajowy. 

блк, à v. U, ғ. m, bocage, s. m. 
bosquet, z. m. aire d'oiseleur, /. 

Gaisv, a, F, ob. СОУ, à, Е. 
ob. GAJONY, А, Е. 

GajoNY, A, E, ouvert, erte; com- 
терсе, се. 

Gaiawisa, Garowizsa, 
GAIOWISKO, А, 4. 
de buissans. 

Galowy, А, E, bocager, ёге, ob. 
Lrswv. 

Gajowy. EGO, s. m. garde-lois, 
m. garde des bois, garde fures- 
tier, m. 

Gaisrv, д, E, (d'un pays), buis, 
воппецх, euse ; (d'un bois, d'un 
arbre), touffu , ое 
еше. 

Gara, 1, z. f. gala, s. m. Gala 
и dworu, i| y a gala а la cour. 

=, Јат. gala, z. m. Byta gala u 
twego ojca, i ya eu gala cher 

! votre père, ob. Birsiana, Uczta. 
Gata, Y. s. f. (inus: ), ob. Gat- 

Ka. =, plur. Саву. fig. fam deux 
grauds yeux. M ytrzeszezy gały, 

| il ecarquilla ses deux grauda уєот, 

| ob. SLEP. 

| GALANT, A, 2. m. ob. ELEGANT, 

| Granvsz, ==, homme galant. m. 

A ielki galant, c'est un homme fort 
galant. =, оё. Саси. 

GALANTERNICZEA, 1, s. f. bijou- 
tière. z f. 

| GALANTERME, А, т, (pet usit.) 

bijoutier. 

[o GanaNTERYA, XI, г. f. galanterie, 


| 


m. dim. de 


= 


а À 


n. champ couvert 


s. 


— emhreux, 


| lant, en peti 


. GRE 


4. f. (politesse dana l'espril et dang 
les maméres). ==, galauterie, а f- 
Galantzerya polska, la gulanierie 
polouaise, ZarorLiwosc, Zata- 
alsnterie, 4. f. ( pro- 
Тупас 36) powiedziat 
il lui a dit mille ga- 
- =, part au plur. Ga- 
LANTERYE. bijouteries, s. f. рі 

GALANTKA, 1, 4. f (inus.), (emma 
galante. /. 

GatanrSosc, Sci, ғ. f. galanterie, 
s. f. Mitosé i galaninose, l'amour 
et la galautecie, ob. ZaLUTLIWO:C , 
Zatorsosc. 

GALANTOX, А, 4. m. ('inus.), élé- 
ganl, z. m. pelit- maitre, z. m. ob. 
Морк!$. 

GALANTOMIA, 11, 4. É galanterie, 
2. f. ob. GALANTNOSC, GALANTERYA. 

GALANTSEt, А, IF. d'uu homme 
goslant ; d un petit-maltre. 

GarasTSkO, adv. eu homme ga- 
maltre 

GALANTY. A, E, ётёс-/ат, ( dea 
personnes; charmant, ante, — ( der 
choses! ; galant, ante. Ga/an'y frak, 
un babit galant. Galanta maskara- 
da, ате mascarade galaute, 

Gatan, U, z m. galère z. f. ob. 
GALFRA. =, sorte de Ьа!еаа plat qai 
Ya à rames. 

GatanDA, Y. г. f. gaillarde, £. f. 
(espéce de dause). 

GALAREPA, ob. Katankpa. 

GatamgTA. т. ғ. f. gelée, s. f. 
Galareta z nozek cielecych, gelée 
de veau. f. Galareta postna, gelee 
de poisson, — Galareta z jubtek, 
Бесе de pomme. 

Gaas, v, s. m, noix de galle. f. 
ob. DEBIANKA. =, sorle de buuillie 
laite avec des fruits. 

GaLASÓW кА, I. z. f. v. Gataso- 
gur a.s. m, Zool. mouche des 
galles, A. 

GaLasowy, А, K, de noix de 
galle. 


deuil, z. m. 

Gataż, жи, z. f. branche, s. f. 
Gafezie. obcinać, ébrancher ( des 
arbres), élaguer (dea arbres). Gatąž 
laurowa, uue branche de laurier. — 
Gatezie arteryt, żyły, les branches 
d'une artère, d'une veine, — plur. 
Gatgzie. ramée, s. f. Fura gatezi, 
une voiture de ramte. Robic altany 
2 gałęzi, faire des cabiuela. de ra- 
mée, —, fig. poleuce , s. f, gibet, 
s. m. Skonezy na gafezt, c est un 
gibier de poleuce. Pojdzie na ga- 
faz, il est deatiué au gibet. Powiezie 
kogo na pierwszej gatezi, brancher 
qu'un au premier arbre fig. 
branche, ғ. f. Galezie jakiój u- 
miejetnoser, lea braucbea d'une 
scieuce, Лоша galai przemysłu, 
uue nouvelle brauche d'industrie. 

Gatazka, т, 2. f. (dim. de Ga- 
Ł4z), petite branche, f, ramesu, s. 
m. Gaíazka ойшпа, uu rameau 
T'olivier. Przyjrc 2 gałązką oli- 
wna, ofarowac galazke ойипа, 
ig. présenter le rameau d'alivier. 

GAEAZEOWATY, A, E. ressemblant 
aun ramean. 

Сазвах, U, ғ. m. Bot. galbanum, 
4$. m. 

GALBANOWY 80E т. OLEJEK, m. 
galhanum, s. m. (gomme). 

Gatga Dw, z. n. indécl. ob Gar- 
BAROWY SOS. 

Gatna., Y. z. f. ob. Gitèna. 

GakrCzxa, 1, s. E pelite houle , 
f. ob. GAEKA. 

GaLExOS. U, 4. m. ob. САМА, 

GALER, U, z m. sorte de loile. 

Саска, Y, 2. f. Т. de Mar. ga- 
lere, s. f. Posíaé na galery, еп- | 
voyer aux galéres. Dozzuc sie na 
galery, ёте envoyé aux galères. | 
Wskazać kogo na galery, coudam- | 
uer qu''au aur galères, 

GALERNIE, д, ғ. m. galerieu, 
т. m. | 

i 


GAL 


GALEROWY, A, Е, de galère, 

GALEEYA, Үз, z. f. galerie, s. f. 
Przechodzié sie po galeryi, ве pro- 
mener баца ane galerie, ob. KORY- 
raez. — Galerya obrazow, galerie 
de tableanx , galerie de peintures. 
Galerga obrazów w Luwrze, gale- 
rie du Louvre. —, fam. galerie, s. 
f. (reunion de peraouues qui en re- 
gardent d'autres jouer). Odwotac 
się do galeryi, covaulter la galerie. 
=, au Thiätre: galerie, r, f. =, 
T. da Ført. galerie. s. f. =, Min. 
galerie, z. f. ob. Konvranz. 

GALERY)KA, 1, т. f. реше ga- 
lerie, f. 

GakEZik, А, s. п. coll. ramée, 
г f. Zieione galezie, ипе verle ra- 


mée- =, branche, z. m. 

GAEEZIORODNY, A, Е, brauchu, ue, 
ob. GaAzEzisTY. —  aboudaut en 
arbres. `“ 


Gaksz!OBOGI, д, те, а cornes ra- 
meuses. 

GakEziOWY, A, Е, de branches, 
de ramee, 

GaegzisTO, adv, p. ex. wydawaé 
sig, wyglądar, paraître branchu, 

GAEEZISTOSC, Sci, ғ. f. qualité 
de ee qui est brancho, rameur. 

GatEZISTY, A, E. Drauchn, ue ; 
rameur, eus, Drzewo galeziste, 
arbre branchu, m. Roslina gate- 
zista, plaute rumeuse, /. — Rogi 
gafeziste, curues rameuses, f. ob. 
Rosocnar v. 

GarrzwiK, A, 4. т. T. de Fau- 
conn, oiseau branchier, m. =, ob. 
WISIELEC, SZUBIENICZNIK. 

Gakcax, A. s. m. Bot. galanga, 
s. m. =, Med. galanga, 4. m. 
(racine). 

GaEGAN, A, 2. m. chiffon, s, m. 
guenille, s. Z. haillon, s. m. ob. 
Lacnman, Szwar, Zbierac gatgany, 
ramasaer des chiffons, Слоге 
w gałganach, ètre vèlu de ebillons; 


(Ero EPA E Eer ; ne porter qne des guenilles. — plur. 
í Ha 2. f. А e 


Gatcany, drilies, z. / pl, (а Taira 
du papier). =, fg. Jam, gueux , 
s.m. misérable, 2. m. (par rapport 
a l'état de la furtune). — plur. 
GabcaNY, gueusaille, s. f. coll.—, 
Ág. gueux, z. m. gueusard, s. m. 
misérable, m. graud misérable, 
m. gredin, s. m. ob. Lua, 
Szerwa. 

GAŁGANEK, NKA, z. т. (dim. de 
Ga£caw), petit chifon, m. guenil- 
lon, z. m. =, petit gueusard, petit 
misérable, m. petit coquin. 

GigcawtanKa, 1, 2. f. chifon- 
nière, z. f. 

GAGANIARZ, а, f. т. chiffonnier, 
т. m. 

Слгсачіса, Y, 2. / gredine, 2. f, 
coquine, z. f. ob. LaiDACZEA. 

GAEGANOWATY, А, E, nu peu dé- 
guenillé. 

Gazcanowy, A, E, de galanga. а, 
de chiffons. 

GaEGANSK!,. A, IE, misérable, а, 
2 Б. ' fort mauvais dans вор genre). 
— d'un gueux, d'un misérable, — 
d'un gueusard, d'un graud misérable, 


d'un grediu. — Ро cazcaNskU, loc. 
adv. misérablemeut, en vrai gueur, 
en mis^rable.— en gueusard, eu mi- 


serable, en gredin, comme un grand 
misérahle, comme un gredin, oj. 
Lunackt, Szztwowsxi. 

GatGaNskO, adv. trés- mal, misé- 
rablemeut. — en misérable, comme 
un grand misérable, 

GAZGARSTWO, à, s. п. drogue, ғ. 
f. (се qui est mauvais eu aon espéce), 
gueuserie, s. f. То gafganstwo, 
cest de la drogue. Nakupi? gat- 
gañstwa, il ois acheté que de la 
Eueuserie. =, gueuserie, z. f. gre- 
dinerie, z, Ze, action de miserable, 
de gredin; eoquinerie, z. f. =. fig. 
collect. gueusaille, s. f. canaille, 
4. f. тасв йе, s. f. 

Сала, u, 
dac Mar. 


г. 


£ (їпиғ.), 


БаЇсаззе. Сии, 


' 


GAL 


A, S. m. capitaine de galeasse , 

Garić, 1, 1, v. а. imp. pitke, 
(su Jeu de la paume). servir la 
balle, v. abs. servir, ob, Tonga, 
— Galic komu, favoriser, servir 
qu'un; servir qu'un sur lea deux 
toils, ob, Fonvrowac, S&UZYC, 
SrRzv14C.— байс eo komu, cher 
de procurer qu''chose à gu "on, sou- 
haiter que qu'un obtieuue qu' chose, 
ob. Zvczyc. = байс na co, leudre 
à gu" chose, tàcher de faire qu "chose, 
chercher à faire ди "ерове, а obleuit 
qu'chose, ob. Gopzié na са. — 
Gahé na czyje zycie, chercher a 
tuer qu'un. байё na nieszezescie, 
chercher malheur, sou malheur; con- 
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m. 


rir à ва perle. — Galié na czyją 
stronę, preudre le parti de ap" uu, 
soutenir les iutéréls de qu'un. — 
( Tous les sens de ce verbe ont 
vieilli ). 

GarıcYa, vi, s. Z. Géogr. Galli- 
zie, s. f. (Autriche). =, Galice, z. 
S. (Espagne). 

GALICYAS A, 4. т. Gallicien, 
2. m. (Aut). = , Galieien, +. m. 
(Epi 

GALICYANKA, I, 2. E Gallieienue, 
4. f. =, Galicienne, +, f. 

Смлсүззк!, А, ir, gallicien , 
ienne. Stany galicyjskie, Etats gala 
Пеене , m. Ро cattcvisku , loc. 
adv. а la manière des Gallicieus , 
selon l'usoge des Gallicieus, v. de 
la Gallicie; eu vrai Gallicien, =, 
galicien, ienne. 

След, кї, «e. f. Géogr Ane, 
Galilée, s. fa 

GatriisiczYk, à, s. m. Galiléen, 
2. m. habitant de la Galilce. m 
Hist, Rel. Galiléen, s. т. ( ЈЕ 
Christ, et par extens. chrétien) 
galiléen, s, m. (membre d'une secta 
jnive). 

Gutsa, 1, ғ. f. Galiléenne, s, 
f. femme de Galilée, 

Салик. A, 1E, galiléen, enne; 
de Galilee, Morze gulilejskie, mer 
de Galilée, £. 

СазлмАсүА, YI, ғ. fF. GALIMATYAS, 
ғ. m. indécl, galimatias, s, m. 

Gaios, U, +. m. T. de Mar. 
galion, s. т. Zadowac galony, 
charger les galions. 

Сашота, Y, +. f. paliote, а. f. 

Gata, 1, s. f. boule. +. pomme, 
ғ. f. pommeau, #. m. Gafka z ko- 
det słoniowéj, boule d'ivoire. Gag- 
Аа drewniana, żelazna, miedzia- 
na, boule de boia, de fer, de cuivre, 
Gatka wydrqzona , boule creuse. 
Dzwonnica z раёћа na wierzchu, 
uu clocber surmonté d une boule, 
Galka do cichego, 
boule pour voter ап scrutin., Gatka 
biuta, gafku czarna, boule blauche, 
boule noire. — Gatki u Zozka, dea 
pommes de lit, Сайа u wilka, la 
pomme d'un chenet. Laska ze zlo- 
ta galka, z gatka ze sloniowėj ko- 
dei, une canne a pomme d'or, & 
pomme d'ivoire.— Gatha u szpady, 
pommeau d'épée, m. =, boulette , 
4. f. Сафа 2 wosku, z papieru, 
z chleba, boulette de cire, de papier, 
de pain. Rzucać gatkami, jeter des 
buuletiea, Ciskaé na siebie gatka- 
mi, se lancer des bouleties de pain 
a la figure. —, 7'. Je Cuis. Gatki, 
boulellea, s. f. pl. == (do tucze- 
та), bouletlea de påle, de farine. 
—Gatka muszkatofowa, noix wus- 
cade, f. muscade , s. f, = Galla 
суртиғоша, gslbule , s. f. uoix da 
eypres, f. 

Сил. a, s. m. Gaulois, s, т. — 
plur. Garvowig, Gaulois, s, m. pl. 

Gain, 11, ғ. f. Géogr. Ane. 
Ganle, s. f. =, pays de Galles. m. 
principaute de Gallea, f. — Ksiaze 
Golf, prince de Galles, m. (titre 
da l'héritier présomplif de la cou- 
ronne d'Augleierre). 

Сашлск1, a, 15, gaulois, aise p 
gallique, a. Ze, 


wotowania 
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Смластїм, U, s. 
е. m. 

GALLTKANIR, À, е. m. partiean de 
Y'église gallicane, des libertés dele 
glise gullicane. 

балкайзк1!, A, IE, gallican, ane. 
Kosciol gallihanzki, Veglise gal- 
licaue. Obrządek gallikanzki , le 
rit gallican, 

GALLIZANT, A, 4. m. partisan de 
la France, m. Gallizant jest, il est 
du parti fraoçais. 

Galton, U, s. m. gallon, s. m. 
(mesure auglaiae pour les liquides). 

Слтмај, U, ғ. т. СаСМаЈа, АТ, 2. 
f. блім, Guansg, GALEMON. U, 4. 
т. calamine, s. f. pierre calami- 
maire, f. 

Garon, U, s. m. galon, s. m. 
Galon złoty, srebrny, jedwabny, 
an galon d'or, d'argent, de soie. 
Jyszyé galonem v. galonami, 
chamarrer de galon. Kapelusz ze 
złotym galunem, chapeau bordé 
d'un galon d'or, Z gaionami, ga- 
lonué, ée; chamarré de galon; orue, 
bordé de galou. Kapelusz z galo- 
nami, chapeau galonné. 

GALONOWAC, OWaŁ. ШЕ, v. a. 
imp, UcALONOWAC, WYGALONOWAC, 
owak, galonpet. Lokaj wygalono- 
wany, un laquais tout galonaé. 

Салор, U, z. m. galop, +. m. 
Puscié eie galopem, mellre aon che- 
val au galop, galoper son cheval, oò. 
Cwaz. 

Garopaba, т, >. f. galap, s. m. 
(danse). 

GaLOrOWAC, OWAŁ, UJE, v- a. ga- 
loper, aller la galop, ob. Cwazowac. 

Gaiosz, KALoSz, a, з. m. galoche, 
+. f. Саіозге v. para galaszy, чие 
paire de galoches. 

Gatowac, Ucatowac, v. e. il 
n'est naité qu'an participe : Ugalo- 
ong, eu habit de gala. 

Gatowo, adv, ep gala, en habil 
de gala. 

GALOWY, à, E, de gala, Ulior, 
stroj galowy, habit de galoa, m. 

GALSZTYN, U, s. m. vitriol dezine, 
m inc sulfaté, m. 

E v, £. f Bot. terre-nois, 
s. f. 

GALUSZKA, Le f. T. de Bot. 
capsule, s, /. bouton ( а bois, а 
feuilles, à frait), m. ==, Bot. pilu- 
laire, +. f- 

GARU8ZYC, тё, Y, v.a. imp. el 
OGAEUSZYC , YE. abasourdir, étour- 
Мт, оё. Octuszvc. =, aburir. 

Салмон, xia, s. m. et fam. Ga- 
MEA, Y, 4. m, balonrd, s. m. grand 
uiais, m. un Gille, un vrai Gille, 
эл. imbecile, z. m, ob. Gar. 

GAMRACIC ap, v. pr. paillarder, 
Gamracic sic z kim, avoir com- 
merce avec qn'un, ёге en apm- 
merce avec qu'un. 

GawnAcii, À, те, paillard, arde; 
de galanterie; grivois . Pies 
gamrackie, chansons grivoises, 

GaunAcTWO, A, 4: n. et Gauma- 
ста, Yl, v. f. paillardise , z. f. =, 
paillardise, z. /, commerce de ga- 
lauterie, m. intrigue galante, f. 

Самват, A, s. т. paillard, + m. 
délauché, z. m. amaut, s. m. 
(d'une femme marice). 

Самватка, т, s. f. paillarde, s. 
У. =, maltresie, s. f. femme en- 
trelenne, f. 

Самат, А, E, naturellement 
porté a la paillardise; lascif, ive; 
luxurienx, euse. 

GAMRATRY 4 
RACKI. 

GawsarowiC, OWil, UJE, v. а. 
intr. komu, avoir commerce avec 
qu'un, 

Gauuga, Y, z. m. ob. Giwon. 

Gänn, т, 7. f. blàme, z. m. ré- 
probaliau, » f. ob. Nacaxa. 

GANCA, Y, 4. m. ceuseur, ғ. m. 
qui trage à redire à tout, qui blàme 
1out. 


m. gallicisme, 


A, E, ob. Gaw- 


САК 


GANCABZ, à, sz. m. 
canz. 

GaRuziaRa, T. z. f. fam. fouet 
de cuir, m. etriviére, a. f. Dac ko- 
mu gandziarą, douner les étriviarea 
à qu''un. 

GANECZEE, CZKU, z. m. (dim. de 
Gassk), voyez GANEK. 

GANEK, NKU, л. m. galerie, e. f. 
eorridor, z. т. couloir, s. m. (се 
sena a vieilli), ob. KonxTAnz, ==, 
Mines, chemin aouterrain, m. ga- 
lerie, ғ. f. =, Mar. tillac. z. m. 
balcau , 4. m. ой. Basos 
Кий?саз®к. =, (ш kosciele), ga- 
lerie d'église, ==, perron , z. m. 
=. Foruf. berme, s. f. 

Gasc, U, z. m. Horlogerie, 
mouvement, z. эл. (d'une mustre) , 
d'uue pendule). 

GaNGnEWA, v, Z, E gangrène, z. 
f. Dostaé gangreny, avoir la gau- 
gréue.. ObawiaJa się žeby sie gan- 
grena nie wdaía, on craiut que la 
gaugrene ue a! y тепе. 

GamaCsis , fréquent, de Con 
МЕ. voyez ce dernier. 

GawiC, 1k, 1, v. ав. imp. et 
ZcaviC , №самс , Росамс, 12, 
blàmer, improuver, désspprouver, 
Irouver mauvais, reprendre, kago, 
cv, qu'un, qu'ebos. Zgamdem, 
nuganifem mu jego postepowanie, 
j'ai blàmé, j'ai démpproure, j'ai 
impronvé sa conduite; je l'ai repris 
de sa conduite. Zganid mi com фу? 
napisal , il tronsa maüvais ce que 
j'avais écrit. = Gant komu со, 
essayer de dissuader qu'un. de qu 
chose; blàmer qu''chose dana le bat 
d'en dissuader qu''un; desapprouver 
l'idée qu'un autre a de faire qu" 
chose Zganid m: Ja, i] desapproava 
P'idée que j'avais de lui faire la 
соаг y. de la demander eu mariage , 
v. de me marier avec elle ; il vou 
lut me dissusder de mon projet d. 
mariage avec elle. =, ceusurer, 
eritiqner, trouver mauvais, repren- 
dre. Он wszystko gant, i. censure 
tout , il trouve tout mauvais, il 
їгоцте à reprendre а tout ce qu'on 
fait. 

GaniCi Er, a, s. m. qui bláme, qui 
ceusure, contróleur, s. m. gloseur, 
s. т. ob. Санса. 

CA9ICIELKA, 1, ғ. f. coniróleuse, 
s. f. gloseuso, s, f. qui blàme, qui 
ceusure, 

Самевмт, А, E, (Inus.), blàma- 
ble, а. 2 g. digue de blàme, ob. 
NAGANNY. 

GANIENIE, ZGaNIENIE, NAGANIENIE, 
PoGANIENIE, A, 4. n, aclion de blà- 
mer, d'improuver, de desapprourer, 
de cengurer, de critiquer, de repren- 
dre, ob. №асАМА, Ркгусача, — ла 
ах? wiele do poganienia, i} y tron- 
va beaucoup а reprendre. Are ma tu 
mie do zganienia, il n'y a rien а 
reprendre en cela, 

Gar'. pia, s. m. badaud, e m. 
eb. GawRON. =; niais, z. m. ni- 
gaad, ғ. m. baloard, s. m. 

Garic sig, v. pr. badauder, ob 
Gawnosié- 

Gase, IAÈ, ТЕЈЕ, v. n. imp. et 
ZcaPtrC, tat. deveuir de plus eu plua 
niaia, abélir, v. n. 

GAPIOWATOSC , 
piais, m. 

Сарая атт. A, E, un peu nini 
qui pareil niais, qui a l'air ui 

GarsIR.a 7. m. Zool. proton, s.m. 

Gana, v, z. f. T, L'Arte. mor- 
taise, s. f. 

Gann. n, z. m. bosse, s f. en 
T. de Méd. gibbosite, e f. Ме 
Jeden garb z przodu, drugi z ły- 
ёи, avoir une bosse par devau!, ane 
par derrière- Garb wielbladzi , la 
bosse d un chameau.— GARBY в 
fig. des monlagnes. = Garby, plis, 
s. m. pl. faux plis, m. (a du linge. 
а une étoffe, eic.). 

GARBACIC, IE, 1, v. a.Lmp. LGAs- 


ol. Gans- 


sci, s. f. ап 


———————— e 
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SACH, 12, rendre boasu; bomsuer; | 
rendre inegal, raboteux. 

GARBACIEC, 142, !EJE, p. n. (a 
ZcARBACIEC, lat, devenir bossu į «e 
bossuer, 

GARBACIZRA, Y, 4. f. gibbosité, z. f. 

GARBARCZYK. 4, 2. m. garcon 
tanneur, m. garcon corroyeur, 

GaREARKA, t, ғ. f. femme d'ar 
tanqoeur, d'un corrogenr, f. 

GARRARNIA, NI. г. f. tannerie, 2 
f. megisserie , e. f. 

GARBARSKI. A, IE, de tanneur, d 
corroyeur, Garbarskie rzemiosto, 
le métier де Тапперг, de corroyeur. 
Garbarskie ziele, herbe du tan , f- 
bryone, +. f. herbe aux tauneurs 
coriaire, у. f. 

GARBARSTWO, а, z. п. méter de 
tanneur, de corroyeur, m. 

CAHBARZ, A, =. m. tanneur, z. m. 
cozroyear, z. m. ob. KAZEMIAK, ОЁ, 
Втлёаведкмік. 

Ganbara, X1, z. f. bouge, ғ. E 

С̧аввато, adr. en bosse. — Gar 
Laio ste trzymac, se tenir tout cour 
bé, eó. Pocuyto, Garbato wygla- 
аас, paraltre bossu. 

Сливлтозс, sch s. / étal ei 
qualité de ce qui est bosau. 

GaànnATY, A, E, bossu, ue; gib- 
benr, ense. — Nos garbaty, vex 
courbé, aquilin, m. =, bossu, ué; 
juégal, ale; raboteox, ense; mon- 
tueux, епве(р ех. d'un lerrain,etc.). 

GARBATT, EGO, s. т. ози, m. 

GAEBEK, БЕШ, z m. petite bosse. f, 

Сави, Ik. 1. v. a. imp Zcan- 
BIC, iè , reudre bosau , courber en 
arc, courber, Wiek go zgarbit, la 
vieillesse l'a courbe, et Pocz. l'àge 
a courbé aa lête, всп front, ob. Po- 
CHYLIC SIE. = ZGABBIC SIE, v. pr. 
ве leuir courbé ; ae courber, se ғой: 
ter. Zgarbid się, il est tout courbé, 
tont volilé. 

GARBNIE, A, 2. m. lan, 4. m. 

GARBOROS, A, z. m. v. САювоҗт | 
st ('ezlowiek), qui a le nez lorta , 
erochu. 

Gannowac, ÓWA2, VJE, v. a. imp- 
WyGARDOWAC, OWaAL, tanner, cor- 

oyer. =, fig. kogo v. komu skore, 
étriller qu''un, rosser qu''un d'im- 
porlauce, 

GARBOWARIE,A, 7.71. їаппаре, 4. m. 

GansoWiNY, em, z. f. pl. échar- 
vare, z. f. 

GansUS, 4, s. m el dum. GAR- 
&CSEK, ака, v. m. fam. bosmu, s. 
m. bossue, s. f. 

Саани, a, <. m. 
Шапви?2. 

Gancówxa, GaRCOWY, ob. GARN- 
cÓWKA, GARNCOWT. 

Савсдьк, ска, ә. m. ob. Савк- 
CZEK. 

GanDEŁKO, 4, =. n. (dim. de 
Ganoto) et GiRDŁECZKO, A, 7. m. 
(dim. de Савр®гко\, petit gosier, 
m. gosier charmant. 7'. de Caress. 
en parl. p. ex. du gosier d'un ros- 
aignol. 

GARDEROBA, Y, z. f. garde rohe, 
z. f, (chambre destince а renfermer 
les habilis, le linge, ete.), 05. Sza- 
тм, SZATARNIA. —, garde-robe, s. 
E (tous len babits a l'osnge d'une 
persoone). Miec piekna garderobę, 
avoir une belle garde-rube. 

GABDEROBIANA, É), s f. et Gan- 
ОЕВОВ!АХЕА, 1. 4. f. femme de 
chambre, / — chambrière, s. f. 

Сакоевбвка, 1, z. f- (dim. де 
Sannenoea) , petita garde robe, f- 
(chambre). 

GARDEROBNA, EJ, z. f. ob. Gar- 
DEROBIANA. 

GARDEROBNTY, 
ЕА 

GanpERORNY. 4, E, de garde-robe, 
de la garde-robe, ob. SzatsY. 
GaRo£zACZ, k. s. т. gollreur, а. 

. =. ob. GABEACZ. 
GARDŁECZKO, А, z. m. Oba Gat- | 
око. 


= 


ob. ARBUZ, 


rGQ, “2. m. ob. 
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GanpLICA, Y, GARDLICZEA, 1, Ze 
f. femelle du pigeon a grosse gorge. 
=, plur. GaRDL1CZKI, fruit de t'ale 
kekeuge, m. 

GAW8DUINA, Y, ғ. f. hotte de paille, 
f. faisceau de jones, de roseaux, эн. 

Ganpto, Gan£O, а, ғ, n. gorge» 
s. f. — gosier, т. m. Gard£o mie 
boli, j'ai mal a la gorge. Do! gar. 
dia v. w gardle, mal de gorge, а 
la gorge, m. Pieeze , рай maç 
w gardle, j'ai le gosier tout en feu. 
Najesé sie Ze aè w gardle stoi, nas 
jesá się po gardia, se gorger de 
manger. Poriweé, chwycie kogo za 
gardlo, saisir, prendre qu’un à ln 
gorge. Gardlo sobie poderznaé, 
ве couper la gorge avec uu rasoir, 
v. avec un contesu. Gardlo komu 
poderznar, couper la gorge à qa” 
un avec un rasoir, aveo un couiean, 
Nastapié komu na gardto, fig. 
mettre, teuir le pied sur la gorge a 
qu''un. .fiedzieé komu na gardle , 
fig. tenir du uo a la gorge. Miec 
dobre gardło, avoir de boua pou- 
mous, d'escellents poumons; v. 
boire sec. Gardlo rozpuscic, зе 
meitre à crier à pleiue gorge, a 
gueuler. W rzeszezeċ co ратио, 
z całego gardia, wszystkiem gar- 
dilem, crier à pleiue gorge, a pleiue 
tête, а Lae-Iéte. S nta sie na cale 
gardlo, rire à gorge déplovée. Przez 
gardio mowic, parler де la gorge. 
— W ydrzeċ co komu 2 gardła, 
faire reodre gorga à qu un, v. ar- 
racher qu''chose des maius de qu” 
па. — Przez gardło caly majatek 
priepuicié, wauger tout aon bien. 
Oi, kosé stanefa mu w gardle, Vi 
lni est demeuré une arête, uu os 
dans la gorge, dans le gosier. Jest 
v. stoi mi koscia w gardle, fig- 
(d'una chose), c'est un martyre, noe 
mort pour moi; j'en ai cent pieds 
par dessus la tàte. Jeszeze mu to 
kozeia w gardle stanie, il s'en v 
ptutira un jour, il lui eu cuira 
quelque jour; il maudira le juur 
ой il а fait cela. — Gardlo sdowi- 

ka, le gosier d'un rossignol, du ros 
aignol. Gardlo slouicze, uu gosier 
de romignol,—, fig. vie, s J. (01е, 
s. f. Uciekać, uchodzić, ujsé z gar- 
diem, chercher sou salut dius la 
fuite, Gardlo dac, stracic, polo- 
zyc; zbyc gardla, perdra la vie, 
О gardlo idzie, il y va de la vie, 
de la tête. Pon савреғм , loc. adv. 
sous peine de perdre la vie, sou» 
peine de la vie, Zakazać pod gar- 
diem, défendre soua peine de Ja vie 
Gardiem kogo udarowaéc, duuner 
la vie, accorder la vie, faire grâce 
de la vie a qu'un. Gardlo brat, 
arracher la vie, бїег la vie. Ла 
gardlo, pour avoir Ја têle trauchee, 
v. pour trancher la tête. Na gardlo 
kogo wshazaċ, condamner qu''un а 
avoir la tête trauchée, coudamner 
quan а la peine capitale , а la 
peine de mort, à тогі. Да gardle 
karać, punir de mort, du dernier 
supplice. Gardlem ргіурѓасіё,рауег 
de ва vie, de ва Wie, Zobounqzaé 
sie pod gardiem, répondre de qu'' 
ehose sur sa tète. Ла gardia ho- 
mu, czemu odpowiedzieć, se dé- 
clarer ennemi mortel de gu "ou, de 
qu''chose; déclarer one guerre а 
mort à qu”un, à qu'chose. Do 
gardla, de touies sea forces , dùt- 
on perdre la vie; jusqu'a la der- 
niére goutte de son sang (ob, Kno- 
LA). Gardiem pachnaé (d'uue ac- 
lion), sentir le gibet, la hart. =, 
gotire, s. m. ob, Work. —, ob. 
Poncanie, Wort. 

GaBDELOWAC, QWAŁ, ШЕ, w. d, 
intr. exposer, hasarder, prodigue; 
sa vie; hesarder aa tète, w c2ujój 
sprawie, pour le service de qu''uu; 
2а ojczyzna, pour la defense de li 
patrie. =, fam. 

GARDEOWANIE, Ae 4. 


з. acliot 
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d'exposer, de prodiguer sa vie, f. via 
de dangers. 

GAnDEOWATY, а, E, goltreux, ense, 
ob. Wotawarty. 

GanpzoWr, А, E, de la gorge, du 
goier. Gardéowe suchoty, phihiaie 
Jergngée , f. Gardéiowa sprawa, 
gardétowy sad, procés criminel, m. 
cour de jnatice criminelle, ob. Knv- 
MAL, — Gardlowa kara , being 
capitale, f. — Gardfowy wrzod , 
abcès au cou, а la gorge, m. 
— Gardíowy glos , voix. de la 
gorge. f. 

GARDZENIE, А, у. л. action de mi- 
priser, de dédaigner.— oó. Pocan- 
Da. WzGARDA. 

С̧авр21с, 15, 3, v. a, imp. kim, 
ezém , mépriser qu''nn, dp chose: 
dedaigner qu'un, qn'chose. Nie 
trzeba nikim gardzić, i пе faut 
mépriser personne, Gardzi rada 
mi, il méprise les conseils qu'an lui 
donne. Gardzisz тоја przyjaznia, 
vous dédaiguez mon amitié, Gardziz 
Logactwy, Zeen: smiercia, po- 
ішағ2а, mépriser les richesses , |n 
vie, la morl, la calomnie. Gardzic 
niebegpieczerstuu, braver les dan- 
gers, ob. Poganozac, Wzcanpzic. 

GAnn2ZICIEL. а, z. m. contempteur, 
4. m, celui qui méprise, m. dedai- 
gneur, s. m. 

GARDZICIELKA, 1, s. f. celle qui 
méprise, f. — dédaigneuse, ғ. f. 

GARDZIEL, !, 4. fF. v. A, z. m. 
maophoge, s. m. e, gosier, s, m. 
pharynx, z, m, = oddechowy, tra- 
chee-artére, +. f. =. jabot, s. т 
poche, s. f. (des оїгезат). = / pie- 
ca), gueule (d'un fanr, d'an poële), 
f. ob. Сави =. fig. gneule, s. f. 
Gardziel rozwarta, gueule béante. 
= goufre, у. m. =, gorge, s. f. 
(passage entre deux moulapues). 

GARDZIELOWY, 4, E, d'asopbage: 
de gosier. 

GanpzioRKO, à, 2. n. (dim. da 
Garoto et de GampzizL), petite 
gorge, f. petit gosier, т. 

GARGARYZW. U, z. эл. gargoriame, 
+. m. ob, Dro Aar, 

GABGARYZOWAC, OWAŁ, ШР, y. а. 
баграгівег, ob. Ръбкас cARDEO- 

GARKOWIEC, WCa, 4. m. pierre 
oliaire, f. 

GARKOWY, A, z. de pot. 

GARKUCHENNY, д, к, de gnigote. 

GARKUCBMISTRZ, д, s. m. GARKU« 
CHNIK, k, s. m. gargolier, e, m. 

GARnEUCHMISTRZYNI, NI, 4. f. gare 
gotiere, s. f, 

GAREUCRNIA,RI, ғ, f. gorgute.s. f. 

GARKUCHNIK, а, 2. m. ob. Gan- 
A UCHYISTRZ. 

GaREACZ, A, z. т. pigeon а grosse 
gorge, m. 

GARLICA. GARLICZEA, Савотсткт, 
Ganto, Gan&owac, oó. GARDLICA, 
Ganpriczza, Gannko, Ga&nzowac. 

Ganna, Аё, тк, v. а, do kupy, 
omasser; metlre ensemble, en un 
їка, en оп monceau, ob. ZGARNAC.— 
Gurnqe do siebie, amasser; attirer 
a soi, réunir antour de soi. Garnać 
pod siebie, ramaswer, tirer à so. 
pour se meltre dessas. Na widok 
niebezpreczenstwa kura garnie pod 
siebie kurczeta, a l'aspect du dan- 
ger, la poule ramasse ses poussins 
sons sen ailes. Garnaé pod siebie 
fig. cher de mettre «ovs aes pieds. 
d'étendre sa domination sur, d'assu- 
jettir. de saumellre. — ob. Zacan- 
NAC. = GARNAC sIF. v. pr. do cze- 
£0, se meltre à qu'cbos, à fair 
3u'"chose ; s appliquer à qu''chose, 
aspirer à qu' chose; chercher qn” 
chose. Do рғасу, do nauki, &'appli- 
quer au travail, а l'étude.— Garzac 
ste do urzedu, uspirer à un emploi, 
hrigner un emploi. Саглаё się do 
doskanafosci, chercher 1а perfec- 
tion; aspirer à la perfection. Gar- 
mie się do nij, il reeberche ses hon- 
pes gráces, il cherche a lui plaire; 
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il lui fait la саат. — abr. Garnie 
гіс Jak тоге, il fait tous aea efforts 
pour parveuir, 

GanNcówka, GancOwra, 1, 2. £. 
vaisseau coulenant un garmiec ou 
qualre quartes , c.-à-d. qualre li- 
ires, т. 

Ganxcow, GaRCOWY, A, E, соп 
tenant quatre quartes, qualre ljires. 

GARNCZARCZYE v. GANCARCZYE, 4, 
4. m. garçan potier, m. 

GARNCZARKA, Gaxcanta, т. 4. f. 
femme d'un polier; vendeuse de 
pots, f 

GAaRNCZARNIA , GANCARNIA , мі, z, 
f. atelier, m. fabrique de poterie, f. 

GanwCzARSK Q, GANCARSKI, a, 1E, 
de potier. Ganearska glina, terre 
а potier, /. Gancarzki piee, four a 
potier, m. Gancarskie koło, tour 
de potier, m. 

GARNEZAASTWO, GANCARSTWO, а, 
t, n. métier de potier, m. 

GARNCZARZ, Ganscanz, GANCARZ, 
2,2. т. potier, z. т. 

GannCzanzowa, GANCARZOWA, Ез, 
2. f. femme du potier, f. 

GansczaRzoWwv, GANCARZOWY, A, 
E, du potier. Dom garnezarzowy, 
la maison du potier. Rola ganca- 
rzowa, champ du polier. (Hist. Rel.). 

GanNCzEE , GARCZEK, GARNFK, 
SEA v. САПКА, “Z, m. pot, у. m. 
marmite, z, f. Garnezek od wody, 
od micka, od masta, pot à l'eau, 
pot au lait; pol à benrre. Garnezek 
wody, mleka, masta, v. 2 woda, 
z mlekiem, z maslem, pot d'eau, 
pot de lait, pot de beurre. Garnek 
gliniany, pot de lerre. Garnek że- 
lazny, pot de (ег. — 7 cudze garki 
rud zagląda, pre. il fourre son 
nex par'out. Костоё garkowi pray- 
gania, а obadua smola, prv. la 
pelle ae moque du fourgon. Ciemno 
Jak w garku, il y fait noir comme 
dans un fonr. 

Garner, oh. Gannczer. 

GARNIEC, ÑCA, V. CARCA, у. m. 
grand pot, m. grande marmite, /. 
Garnca nattuczonego diuzéj, prv. 
uu pot félé dure longtemps. ( ob. 
Koto). =, Méirol. Савуис, z. т. 
meaure de qualre quartes on litres, 
Z. Pot атса, deux quartes, deux 
litres. 

GARNIROWAC, OWAÈŁ, UJE, v. a. 
imp. UGARNIROWAC, OWAR, garnir, 
(de rubaua, de deuteile), p. ez. su- 
Кпга, une robe. 

GARNIROWANIE, A, s. n. action de 
garnir, =, garniture, s. f. Garni- 
гошате u koszuli, u sukni, garni 
ture de chemise, бе robe. 

GARNIRUNFE, NEU. 5. m. garni- 
ture, z. f. Garntrunek z wstgzeh, 
une garniture de rubans. 

GARNITUR. U. г, m. garniture, s, 
Г. (axsortiment completde qu''chose). 
Garnitur guzikow, nne gnruilure 
de hontous, Garni/ur porcelanowy, 
une garuitare de porcelaiues. 

GagwiTUROWwY, a, F. de la garni 
lure, d'une garniture. 

Gamxizow, U, 7, m. garnison, у. 
m. Garnizonem stac, être en gar- 
nison, ob. алса, Osana. 

GARNUSZEK, 57КА. s. m. dim. de 
Gansczrk , Савле), petit pot da 
terre, de faience, de grès. 

Gi80WAC, OWAE, DJE. v. a. tail- 
ler a mortaise, mortaiser. = ( бо 
vent), venir, acufller de cie, ob. 
GARUGA. 

GARSC. Sci. s. f. le creut dela 
maiu, m. main, >. f. (quand on 1а 
plie un peu pour empoigner qo” 
chose, pour porter qu''chose dedans, 
camme de l'eau, du grain, de l'ar- 
gent. Wziac co do garzei, prendre 
qu"chose dans la main. Trzymać 
ш garzci, tenir dans la main, à la 
main; avoir dans la main. Brac, da- 
шаб, rozrzucaé pieniądze garscia- 
тт, prendre , douner, répandre de 
l'argent à yleines mains. 2 garzci 
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mu wypadío, cela lui échappa , loi 
а échappe, lui eat éehappé dea mains. 
Wydrzeċ со komu z garsci, arta- 
cher qu'chose de la main de qu"an, 
des mains de qu" un.— fig. Ё gar- 
det miec Коро, co avoir qu un, 
qu"ehose еп sa puissance. Trzy- 
таё kogo w garci, fam. tenir 
qu'un sous sa paite, pasé ko~ 
mu w garsé, èlra, tomber au 
pouvoir de qu'un. = , poignee, z. 
f. Gerdé eukierkow, soli, une poi- 
бобе de dragées, de sel. Garsc ża- 
larow, ludwikow, une poigase d'é- 
cus, de louis. Garsé wlosow, una 
poignéa de cheveur. Podwojna 
garsé, jointée, s. f. plein les deux 
mains, m.—, poiguée de blé sché, f- 
javelle, z. f. Zboze lezy na gar- 
sciach, le blé et en javelles, le blé 
javelle. Zac na garzsci, javeler, met- 
lre en javelle. Zbierać garzcte, в- 
masser les javelles. Zostawió zboze 
na garzctacá, laisser le blé javeler. 
=, manipule, sz. A Wei gars 
kwiatu pomarancezowego, prenez 
nn manipule de feura d'orange, ob 
SzczyrTta. =, fig. ob. GARSTKA. 

GARSON, 4, z. m. garçon, z. m. 
(d'un restaurant, d'ua café), ob. 
Mrs. 

GansrKa, 1,2. f.( dim.deGansc), 
GARSTECZKA. 1, z. f. (dim. de Gan- 
$TKA), petite poignée, petite mani- 
pule, f. =. fig. ludzi, Zofnterzy, 
v. abs.Garsteczka, garstka, garsc, 
poignée da monde, poiguée de gens, 
poiguée de soldata, f. Nas byta gar- 
stka, nous élions une poignée de 
monde, une poignée de aoldats. 
Garstka meznych, une poignée de 
braves. 

Gana, I, 2. f. Mar. vent largne, 
vent de bonline, m. [22 na garuge, 
aller vent largue, aller à la bouline, 
bouliner, 

Garuuna, Y, s. f. Géogr, Са 
ronne, 2. f. Gironde, л. f 

Gary, ów, z. pl. T. de Mar. 
argue, 4. f. 

Gas, U, z. m. ('inus.), action de 
frapper au hasard, dans un lien 
obscur, f, — coup, +. m. fig. 

Саѕва, v, z. f. (inus.), perle, г. 
f. mori certaine, f. 

СлвзАтко, л, г. п. ob. Grat, 

Gasic, it, 1, v. a. imp. ZGASIC, 
2264516, 12. €leindre. p. ez. ogieñ, 
świece, iwiatlo, étciudre le feu, le 
cierge v. le llambesu v. la chandeile, 
la lumiere. o. Pocasic. = Gasic 
el Ucasié pozar, éleindre ua in- 
zendie, Сағ! gaz! au feu! au se- 
cours ! — Gasic, Ucas)C марла, 
&teindre de la chans. = Gasic, U- 
GABIC pragnienie, Cixucher la soif, 
=, fg. Gan, zagasiè kogo, eo, 
éclipser, ебзеег qu'un, qu'chose. 
Pieknoseia wszystkie inne gasi, 
elie efface par аа beanlé toutes lea 
autres femmes. Nowe imie gasi da- 
wne, un nonvean nom éclipse les 
noms anciens, — ob. Zicwic , Za- 
kasować. 

GASICIEL, à, 7. 
leiut, m. 

GasiD£O, A, 2. n. éteignoir, s, m. 

Сузи, рид, s. m. et dim. Ga- 
SIATKA, A, ғ, ». aison, z. т. petit 
oison, m. 

Gàsienica, v, 2. f. chenille, s. 
f. Gqiienice zbierac, Мег les che- 
nilles, écheniller. Drzewa 2 gasiee 
nie ezyrcic, écheniller lea arbres. 

GASIFAICZNIE , а, ғ. т. Zool. 
ichneumon, z. m. (insecte). 

GasiENiCzNY, А. к. de chenille. 

GASIONKA, 1, г. /. ob. GABIENICA, 

Своп , GESIOR А, Z. m. jars, 
`=. ceps, s. т. pl. ob, Пувт. 
=, violon, z. m. Przesiedziať ncı 
w gąsiorze, il a passé 1а nuit au 
violon, Do gasiora wsadzic kogo, 
mettre qu on au violen. — noue, 
+. f gète, s. m. tu'Jefaltiere, /. 
{иеге s. f. =. drun em. 


m. celui qui é- 
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barre, z. f. {duat ve servent les ma- 
riniers pour soulever et remetlre а 
Hot un bateau ensablé). Pusté ga- 
siora, soulever et pousser un ha- 
leau ensabié pour le remeitre à flot. 
=. dame Jeanne, s. f. 

Gasionsk ‚вка , e. m. (dim, de 
GasiOR), dame-jeaune, s, f. grosse 
bouteille, f. 

GasiSwiECZEA, 1, г. f. fam. celui 
qui est le dernier en raug dana uue 
compagnie, dans nua société , dans 
ап corps. 

Gasxa, т, s. f. aam, z. m. =, 
Ze-Ld'on homme), oie, s.f aisen, P. 
m. oison bridé, m. =, jeu de l'uie, 
m, =, Bot. chanterelle , ғ. f. ==, 
varlie d'on train de bois 011, f. 
GASŁECZK1I, CZEK, 3. pl (їпиз.), 
ob. Gre, 

СазчАё, AE, SMIE, v- n. imp. Zeie 
вас, AE, v. ZGASE. Мүса \с. AB. 
v. WYGask , a'éteindre, et Ze, ве 
monrir, mourir, expirer, w'amortir. 
Окгеп gasnie , le {ец s'eteint, ва 
meurt, $иїёса mi zgasła, mon 
fambeau s'éteignit. Ten wulkan 
wygast, ce volcan e'est éteint, Ze, 
Gasnie w nim zapat, avo ardeu» 
vamortit, a'eteint. oó. Konac. ==, 
Савмас, ZcasnAC, Zacasnać, Pacas 
ssać " роёг. (du soleil, dea noires, 
еіс.) diaparatire, ае coucher, 
s'éclipser. Dzien gasnie, le jour 
commence a disparaltre. ob. Za- 
cnopziC. Zgas? meteor, le mélċoro 
a disparo. Gwiazdy gisna , les é- 
toiles disparaissent, Tyle clhwuty 
czyż moie w dniu jednym zga- 
snaċ ? tant de gloire peut-ella a'é- 
elipser en un jour? Kiedys slonce 
i gwiazdy тарапа, pogasna , un 
jour viendra où le aoleil et les etoi- 
les s'éclipseront à jamaia, vont s'é- 
teindre. =, ЛЕ. (d'une personne, 
d'uue famille) , s'éleindre. Zgas/a 
na reku swych dzieci, elie s'étei- 
gnit eutre les bras de ses enfaula, 
Dom ten wygast , cette maison est 
éteinte. = przy kim, v. przed 
kim, przy ezém , w. przed сабт; 
être éalipsé, eifacé par qu''un, par 
qu'"chose , a'elfacer devant qu''un, 
devant qu cbose. | Gaénie przy to- 
bie, ia beauté éclipse la sienne. 
Przy Jego chwale, każda inna 
gasnie, toule аціге gloire s'elsca 
devant la sienne. 

Gaswiesie . Zeasnitnie, WyGa- 
SNIENIE, А, t. n. action de a'éleindre; 
extinction, f. coucher, z. m. Ga- 
dnienie, rga¿nieníe ogaia, ex\inc- 
tion du feu, /. Zgosnienie, wyga- 
inienie rodu, familii, domu, linti, 
Vextinction d'une race, d'une fa- 
mille. d'une maison , d'une ligne. 
poit Gazaiente, zgasnienie gwia- 
zdy, le coucher d'une étoile , ob, 
Сазн\с. š 

GasWix, д, em. T. de Chim, 
arole, z. m. gaz anote, m. 
Слзтаб, АК, А, v. а. (inur) 
marmarer, se plaindre. 

GastazYca, Y, z. f. croupion, s. 
m. (d'un o а). 

Gaszcz, U, s. m. toute espèce de 
liquide fort épais; boisson trop 
¿ fF. sauce trop épaisse. f boue 
«4. f. etfondrilles, 
+. f. pl. =, le fort du bois, le fort, 
т. оф. Grsrwimi. 

Савт, ob. GasiC. 

GASZEK, 52ка, z. m. (dim, de 
Сасн) damoiseau, z. m. godelureau, 
2. m. 

GASZKOWAC , out, UJE, y. intr, 
faire l'agreab!e (auprés dea femmes) 
— ob Gacnowac. 

Gaszr, а.к, de galant, de muguet, 
Cam, 1, ғ. f. chapean , z. m. 
(d'an ehampignan). 

CA, gén, Gater . 2. f. pl. 
ealecon, s. т. Вус ш gatkach, mieé 
gatki na sobie, êlre en caleçon. 
Nosi gatki, chodzi w ëeikach, 
porter des calecuns. 
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GATUNEK , NKU 
@spëre, s f (une on du genre )- 
— Hist. Nat. eapèces , s. f. W u 
kladzie Lineusza, gromady dzie» 
la tie na rzędy, rzedy na rodzaje, 
a rodzaje na gatunki, dans le aya- 
teme de Liuue, les clasacs se di 
eu ordres, les ordres en geures , el 
les genres en espèces, Rožne gatun- 
ki ptakow, ryù, drzew, roslin, 
les diverses espèces d'oiseaux , de 
poissous, d'arbres, de plautes. =, 
espèce, s. f. aurte, s. f. geure, s.m. 
qualité , s, £. Miet towary wszel- 
kiego, roznego gatunku , avoir dea 
moarchandises de loutes les especea, 
de toute espèce , de tous les genres, 
de tout genre, avoir de toutes sortes 
de marchandises. 20у gatunek wi- 
na, vewino w złym gatunku, viu 
de mauvaise qualité. Posledni ga- 
tunek wina, vin de qualité infe- 
vieure, Roznega gatunku , de di- 
verses вог[ев , de diveraes espèces, 
de diveraea qualités. Д7 naj/epszym 
gatunku, de première qualité ; de 
la meilleure espece, de la meilleure 
sorte. Jednego gatunku ludzie, 
Чез geus de la máme trempe , et en 
m p. geus de méme eloffe, — ob. 
Ronzu. 

GarUNKOWiC. OWAE , UJE , v. a, 
imp. ROZGATUNROWAC, OWAE, clas- 
ser; diviser par espèces; séparer 
pour ranger par ordre, raugec , dis~ 
tihuer par ordre. 

Слтомкот ахі, RozGATUNZQWA- 
NIE. А, s.n. classement, s.m. division 
par espèces, 

GATUNKOWY, а, F, p. ex. Wy- 
raz gatunkowy v. gatunkowe na- 
zwiako. Gramm. nom appellati , 
пош commun, m y specifique, a. 
2g. Imie goiunkowe , nom spéci- 
fique, m. Crezkosc gatunkowa, pe- 
santeur spéci6que, /, gravité spéci- 
fique, A 

Саловот, RÓW, л. m. pl. Gau- 
res, s. т. рі. об. GWELIR. =, cb. 
GIAUR 

GAWEDA, T, я. m. et f. canatur, 
т. m. eauseuse, s. f. jaseur, s. m. 
jaseuse, s. / = el dim. GAWEDRA, 
s f. action de causer, de jaser; cau- 
serie, 4. f. ob. l OGAWEDKA. =, 
Bot. wil de Christ, m. ob JasTEn, 

GawkbziaNEA, 1, +. f. (Inur.), 
conseuse, +. f. ja:euse, s. f ob, 
GawFbA. 

GAWEDZIC, №, 1, v. a. rm p. cau- 
ser de chosea et d'autres, =, dire 
des pnuvretés; radaler, divaguer. 

Gaart, wka, s, m. n. pr. Gal, 
+. m, fam. prov, Ja a Pawle. ty 
о Gawle, vous пе répondez point, 
ee o et pas répondre; v. vous b'en- 
teudez pas ma question ; vous u'étes 
рав dana la question. 7£niejzza u to 
со Pawet lub Gawel па Чо powie, 
je me moque des propos, je me mague 
du qu'en dira-t-on, Czy Рашеё езу 
Gauef, to mnie wszystko jedno, 
que ce soit Paul on Pierre, cela wiest 
parfaitement ёр]. 

Gawigpz, 021, s. f. foule, +. 
f. tourbe, s. f. populace, s. f. ca- 
naille, з. f. ой. CAAŁASTRA, ob. 
МотФосн. 

Саток, Сотов, U, 3. т. fam. 
inus. enlrelien, +. т. ob. Rozco- 
Won. — caquet, г. m. 

Gawonz2yC, GUWORZYĆ, YE, v, v. 
intr. jaser, caqueter. 

Сазот, A, s. m. gavotle, s. f. 
(air de Danse), Grac gawota, tan- 
сошаё gawola, jouer une gavotte, 
danser une gavolle, la gavolte. 

GAWkON, A m. Zool. freus, 
s, m. grolle, s. .niaig, s. m. 
grand niais, m. veni Gille, m. im- 
кейе. s. m. balourd, s. m. 
bayeur, s m. 

GAWRONI, ТА, ТЕ, de freuz, de 
grolle. Gawfome piro, plume de 
игат. 

GAWRUNIC, 1E, 1, r intr, et Ga- 


sent 


s. m. philos. \ 


| lourdaud, 


GBU 


жвол!б sIE, v. pr. imp. ZaCAWwnO- 
міс SIE, bayer, bayer comme nn 
bayer aux curueiles, 
badauder. 

GAWRONIEC, IAE, IFJE, v. n. imp. 
ZciWRONIKC, IAE, abelir, v. n, de- 
venir de plua eu plus niaia, tout-a- 
fait niais. 

GAWRONIE, IECIA у 7. 
freux, m. 

UawRYEO, А, ғ. m. Gille, +. m. 
balourd, +. m. lourdaud, s. m. 

Gaz, U, ғ. m. Т. de Chim. gaz, 
+. m, Gaz kwasorodny, wodoro- 
dny, gaz oxygène, gaz hydrogène v. 
iolammable, оё. Kwasonáo, Wo- 
DORÓD. —, abs. gaz, г. m. (du gaz 
һуйгорёпе сагһошв). Sklep, teatr, 
miasto oswiecone 


n. jenne 


багет, ор màa- 
gasin, uu théâtre, une ville écla:ree 
au gaz. Оғилесепіе gazem, éclai- 
rage au gaz, m, 

Сала, Y, z. f. Bate, s. / Gaza 
Jedwabna, srebrna, gaze de soie, 
d'argent. Bean 2 gazy, ob. Ga- 
төзү. 

Gaza, Y, ғ. / solde, z. f. iraite- 
ment, s. m. pages, e f. pl. ob. 
Zoto, Płaca, Denge, 

Садра, v, +, f. (rnus.), ferme, 
+. f. métairie, e. f. (bâtiments d'ex- 
ploitation d'une terre). =. +, m. 
laboureur. у, m. métayer, s. m. 
paysan propriétaire, m. 

GAZECLAREA, I, e f. en m. p. 
(d'une femme). gazelte, s. f. bureau 
d'adresse, m. То gazeciarka, c'eat 
nue vraie gazette, un Vrai bureau 
d'adrease , ob. NOWINIARKA. 

GAZECIARSKI, А. JE, de gazetle, de 
journal; de gazetier, de journaliste. 
Styl gazeciarski style de gazette. 
Cech gazeciaraki, en m p les ga- 
neliera, г. m. pl. le journalisme, s.m, 

GAZECIARSTWO, А, 4. n. (ne ве dit 
qu eu m, p.), journalisme, s. m. mé- 
tier de journaliste , m. journaux , s. 
m. pl. ob. DZIENNIKARSTWO. 

GAZECIARZ, л, £. m. en m. p. ga 
aelier, s. m. Zostať gazeciarzem, 
il se fait gazetier, ob. DZIENNIKARZ., 
=, garetle, s. f. bureau d'adresse, 
m. ob, NOWINIARZ. 

баттл. te Z. Hist, Nat. ga- 
zelle, s. /. 

Gazera, Y, e. / gazette. 2 f Ga- 
zeta literacha, polityczna, gazette 
litléraire , politique, Gazeta fran- 
cuzka, Gazette de Frauce. Czytać, 
ezytywaé gazety, lire leo gazellea , 
ob. DZIERNIK. 

GAZECNY, А, È, 
journal, 

GAzoWY, A, Е, de gaze. W elon 
gazowy v т gazy, voile de gaza, m. 

Gazwv. gén. GAZEW, s. £. pl. 
courroies du feau. 

Своик, a, s. m. paysan, з. m. ma. 
nant, e m. (се seus а vieilli, oó. 
Савор). =, fig paysan, s. m. gros 
paysan, m. manant, s. m ruslaad, 
4, т. rustre, s, m.— palloquet, s. m. 

Свовка.т, ғ f (inus.), paysauue, 
2. f. ob. Cngorka. 

Свикху, a. & , d'ou paysan, d'uu 
manant, d'un rustre. 

GBUROWACIEC, 1AŁ, 1ЕЈЕ, U. n. 
imp. LGBUROWACIEC, ТАБ. devenir 
rustique, rustaud; devenir uu gros 
payaan, uu gros manant; s'eu- 
croüter a la campague. 

GaünowarO , adv. ruatiqnement, 
d'une manière ruslaude , rustaude- 
Deut, 

GagUnowATOSC, SC, 7. f. air rus- 
tand, m. manières ruslaudes, f. pl. 
rusticité. s. f. rostaaderie, s. f. ob 
Gauunsrwo. 

GaunowaTY, A. É, rüslique, а. 2 
g. rus'aud, aude; qui tient du pay- 
sau, du manart. Cz/owirk gburo- 
waty, uu humne rustique, rualaud, 
m. Mina gburowata, l'air tostaud, 


de gazette, de 


rustique; la miue rnataude 
Guunowir, a, z. m. fila de та 
паш, т. jeune vustaud, m. 


GDY 


GEURSEI, a, ТЕ, de payman, da 
manant, ob, CntoPski. =. rustre, 
a. 2 g. rustand, aude; ruslique. а. 
2 g. (ob. бвивоз'лтү. GBURSK! ug 
se dit que des choses). 

GBuRnsTwo, А, 4. n. rusticité, s. f. 
rustauderie, z / payaaunerie, s f. 
Géurstwa zarywać, ótre rustique, 
ruslaud; sentir le manaut. coll. 
paysans, s. m. pl. manauts, s. m. 
plur. 

GBURZANKA, t, я. f. paysaune, s, 
f. fille d ua payaan. 

GRURZYSKO, 4, s. т. gros rualre, 


== 


m. 
@›АКАС, Ab, А. v. GDACZE, v. 
intr. caqueler, crcteler. (au pr. dea 
poules), —. fig. fam caqueter. 

Солк, U, у. m. GDAKANIE, А, f. 
n. action de caqueter, caquetage, s. 
m. саҷие1егіе. s. f. caquet. s. m. 
Giuszy mie swojém gdakaniem, 

m étourdit de son caquetage. 

Солк, А, 7, m caqueleur, з. m. 

GoakaNiE, ob. Guar. 

Солк, А, ә. m. Géogr. Daw- 
tzick, Dautzig. GDAÑSKI, A, 16, dan- 
tziekois , oise; de Darizick. Wodka 
gdañska, eau-de-vie de Dan!zick, 
Książe Gdanski, дис de Dantzick, 
m. 

Срачѕлсдамім, à, s. m. Dantric- 
kois. s т, GDANSZCZANKA , 1, e, f. 
Duutzickoise, s. f. 

Сова, GoYRA, Y, +. m. et z. f. 
Brognard, +. m. grognarde, +. f. 
grognenr, s. m. grogueuse, +. f. gro- 
Erop, з. m. et f, grondeur, $. m. 
grondeuse, s. f. buugon, +. m. 

GpERAC. Соукас. AB, A, 9. CNY- 
ВТЕ, t. intr. gronder, grogner, bou- 
Eouuer. Gdéraé na kogo, gronder, 
grogner, bougonner contre qu'un, 
ob. ZnztbziC. Lu, 

Gprmacz, GnYRACZ, A, з. m. 
grondeur, s. m. grognard, s. m. 
grogneur, s. m. groguon, s. m. boa- 
gon, z. m. ob. GERA. 

GDERACZKA, GDYRACZKA, 1, а. / 
groudense, s. f. grogueuse, +. f. gro- 
goarde, s. f. groguon, s. f. ob. 
Срева. 

GDpERANIE, GuYRANIE, д, 2. n. Dër 
lion de gronder, de grogner, de bou- 
gonner; gronderie, +, f. grognerie, 
s, f. groguonuerie, s. f. grouderiea, 
1, f- pl. grogneries, DEAS 

GNnERLIWOSC, GovRLIWOSC, SCI, 
s. f. qualité d'uu grondeur, d'uu 
grogneur, f. humeur grondeuse, gro- 
gneuse, f- 

Corp, GDYRLIWY, A. F, grons 
deur, euse; grognard, arde; gro- 
gneur, euse; grognou, a. 2g 

Сориа. 1, s. f. bon-chrétien d'é- 
té, m. poire de livre, /.== ziemna, 
Bot. cyclamen, s. m. pain-de-pour- 
ceau, 4 т. 

Gov, conj (marquant la circon- 
stance du temps ou plulôt celle de 
l'aecasiou) : lorsque, quand, pendant, 
apres que. Gdy Alexander wkro- 
czy? do Indyr, lorsqae Alexandre 
pénétra dans l'Inde... Umie podo- 
bac się nawet gdy się przeciwt, il 
sait plaire lors máme qu'il contredit. 
Gy pomyslę о zuikomosci rzeczy 
ludzkich, quand je pense a la fra- 
gilité dea choses hnmaines. Gdy 
wojska stanely przeciw +ú quand 
les armres furent en présence, оё. 
Kuer, Skoro. Јак skono.—, солу. 
causative, {d'ordinaire elle ne se 
traduit paa, et la phrase se rend en 
français par le participe) : G dy tam 
nie moglem dotrzeć, ne pousaut pas 
pousser jusque la.. Gdy go w domu 
nie zastat, odniosd ті list nazad, 
ne l'ayaut pas trouvé à la maison, il 
me rapporta la lettre. Со gdy tak 
jest, cela. étant ainsi, la chose étant 
ainai, ah. Jak skono. (Conj. du 
Тетра nu onj- causat. Goy se placa 


taujnurs an premier membre de la 
phrage).— ng zas, el comme,. Gdy 
torme jest решна Ze przyjedaieiz, 
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el comme iln'est pas айг que voos 
тепіев... == Ponczas eng, pendaut 
que, comme, ob. Pabczas, 

Сотвү, conj. condit. si, que. 
Gdybym miaf, tolym ci daft, v. 
gdybym miai, даут ci, v. dat- 
bym ci gdybym miaf, wl jen avais, 
je vous eu donnerais je l'avais je 
vous le dennperaig, Бер уйу bylo, 
gdyby byl tak zroli£, il aurait 
mieux valu qu'il Ї'ей! fait ainai, v. 
qu'il eût agi de la sorte. Gdybys 
tam byt, bythys takže co dostal, 
вї vous aviez été la, vuus auriez еп 
votre part. Gdyby tu byt, ichciat 
siç tego podjañ, a'il était ici, et qu'il 
voulüts'en charger. ой. Jeztri, 
Gowy et Соувух, Govnv TYLKO (ве 
dit par manière de veu, de souhait), 
puisse.. pourra que, que.. Gdybyz 
przyjechał co predzej. puisse-t-il 
arriver au plus tòt, Gdyby tylko, 
gdybyż tylko те га+зфо те prze- 
ciwnego, pourvu qu'il n'arrive rieu 
de contraire, ob. Żeey, Osy, Boc- 
DAIBY, Byur. 

GoyRa, Соувас, elc. ob. Соєва, 
Gnérac. 

Сруї, сопу. causat, puisque, pir- 
ce que. Naproino się radzi‘, gdyż 
ta rzecz już zderydowana, il ne sert 
de rien de consuller, puisque c eat 
nue chose résolue, ob. l'omiEwaz, 
ALROWIEM. 

Gpzir, adv. de lieu, ой. Gdzie 
mieszkasz? où  demeurez - vous? 
Gdzież jestem? ой suis-je? oh, 
Gpzizz, Pouiedz mi, gdzie on jest ? 
dites-moi où il eat. Nie wem gie 
jest, je ne aais où il eat, Dom gdzie 
mieszkam, la maison où je demeure, 
ob. KEny. =, abusiy, pour Dokan, 
ой. Gdzie idziesz 2 où allez-vous £ 
Gdzi^ go postades ? ой lavez-vona 
envoyé? ob. Dokan, = (précédé de 
Jeżeti, Авү, Czy): quelque part, 
en quelque lieu, eu quelque endroit. 
Jeieli go gdzie spotham, sì je le 
rencontre quelque part, en quelque 
lieu. Czy go postader gdzie? la- 
vez-vous envoyé quelque part Age» 
pie aby gdzie wzmiunka o (ёт by- 
ќа, je ue crois pas qu'il en soil fait 
meutiun nulle pari. =GDZIE INDEIFJ, 
nuire part, ailleurs, dans un aulre 
lieu, dans un autre endroit, Aie mu- 
ве isé (ат gdzie ty chcesz, muaze 
pojai gdzie indzićj, je ne puis alier 
où vous voulez, il jaut que j aille 
autre part. Znajdziesz to gdzie ùn- 
dzicj, voua trouverez cela ailleurs , 
daus un auie endroit, o£. INDZIE4 
= Gdzie nie gdzie, са el la, par 
ci par-la, de côté et d'autre, en di- 
vera eudroila, == Gdzie tylko, par- 
tout où.. Gdzie tylho pojdzie, wsie- 
dy się 2 niego smieja, чи ве moque 
de lui partout ой il va, об. Gvziv- 
KOLWIEK. = Gdzie tam, gdzie zas, 
азі-се possilile ? impossible ! oh ! non; 
mais non; vous vous trompe? ; c est 
impossible que, comment voulez-vous 
que 2—, fam. bien, beaucoup. Gdzie 
lepiéj sie dzis ma, i] est bien шейх 
aujourd'hui, Gdzie piękniejsza od 
ёа тігу, elle eat beaucoup plus belle 
que l'autre, de beaucoup plus belie 
que l'autre. 

GpzwroLwirk , ode. de heu, 
quelque pari, ой vous voulez. Just 
gdziekolwiek Бус, ìl doit ве trouver 
quelque part. Polož gdziekolwiek, 
posez-le où voua voulez, ==, ой que, 
en quelque lieu que ; eu quelque eu- 
drait que, quelque part que, eu quel- 
que part du monde que, partout ой. 
Gdziekolwiek pójdztesz zastosuj 
sie da zwyczajgw miejscowych, ий 
que vous allez, еп quelque endroit , 
en quelque part du monde que топа 
alliez, coufurmez-vous aux mæura du 
poya, Gdziekolwiek jest, bogdajhy 
ky? szezęsliwy, où qu'il soit, en 
quelque lieu qu'il soit, puisse-t-il 
être heureux ! — Gdziekolmek sia 
obroce, de quelque сб que ja 


{ 
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ourne; vers quelque endroit que је 
inc dirige, và que j'aille; parlou 
bù je vais. 

Gozies, adv. de lieu, quelque 
E Ide gdzies, ale те powem 

Eg vaia quelque part, je ne 
Feux pas dire ой. Czytałem to 

dzies, j'ai lu cela quelque part 
Poszed? gdzies, il eat alle је ue 
ais ой, — Gdzies indzic), quelque 
utre part. 

Gozisz, adv. de lieu interrog. 
юй? où duac? — marquant l'étou- 
be menu! ` comment ! comment donc ! 
— Gdzież tem, gdzież zas! ob. 
Bozie там, GDZIE zas. = , optat. 
p. ex. O gdziez to kija! oh! si 
bàtou; donuez-moi douc 
wu bàdtou! — (ce seus a vieilli), 

Grp, Y. € f. bouche, s. f. O- 
tworzyć, zamknąć gebe, ouvrir, 
termer la bouche. Krew mu széa, 
T. ріупсіа ређа í nosem, lesang 
Jui sortait pur le nez et par la bou- 
the. $mierd:i mu z реу, M sent 
mauvais de la bouche, Zawsze u 
guego fajka w gebie, il a tonjoura 
Ja pipe ala bouche. — Pocatowac 

w gebe, bainera la bouche, aur la 
bouche, ob. Usta.— Gadaé co sli- 
na do geby przyniesie, avoir uu 
flux de bouche; parler а lort età 
travers; dire tout ce qui passe par 
la Wie. Gebe komu zawiazac, za- 
2296, zamknąć , lermer la bouche a 
qu'uu, Gebe otworzyé, rozdza- 


j'avais un 


Wszyscy sluchali go z rozdzia- 
маопеті gebami, ils lécoutaient 
tous la bouche béante, bouche beanie, 
-—Sznurowac gebe, faire la bouche 
en сиг. — Miet pena gebe, avoir 
la bouche pleine. Poniese со do ge- 
by, porter ai chose à la bouche, 
Ал ilinki do geby ida, cela fait 
venir l'eau à la bouche. Od geby 
sobie odejymowar, fig. gäier les 
murceaux de ja bouche ; prendre sur 
ja uourriture. Ledwo mu па geug 
wysiareza, il a а peine de quui dé- 
hayer ьа dépense de bouche. Nie 
med co do geby шйогус, то 
раз de pain, être sans pain, Zatkac 
a. zaluc komu gebe, fig. acheter 
le silence de ҷи’ un (partie, avec un 
bon duer, avec da hou vin). Dag 
Dumu eo od geby odpadnie , dau- 
hier а qu'un les bribes de son diner, 
e fg. donner а qu uu de aou au- 
bert, Daleko geba od potrawy; 
m гео 0d samej geby tyiku odpa- 
lure; kesi z geby zginie gdy nie 


obiecany, 
‚ 


proverbes GE au 
rov. fran. тїй versé n'est pas avalé, 
|— Uderzyé hogo w gebe, duc ko- 
mu w gebe, douuec un coup de poing 
Bur le visage а qu' un, 42 рор. cou- 
wrir la face а qu "un, об. POLICZEK, 
si Рувк. — Geba wojuje, szer- 
muje, il est fort en bouche ; il n a 
qur de la gueule, pop. Geby otwo- 
туё nie £mtega, ila n'osent paa ou- 
rir la bouche. Geby otworzyc uie 


umie, fig. il est muet; il ne saurait / 


ire deux mota de auile. Ze. — Ge- 
фа niewyparzona, une gueule fer- 
pe, pop. — f yjates v. wzigdes 
mito z gęby, fig. j'allais le dire, je 
voulais le dire; je l'avais aur le 
hout des lèvres, Gebe sobie kim 
wycieraċ, parler mal de quan, 
dire du mal de qu'un. Gebe sobie 
toba шусіегас beda. vous serez la 
Table de tout le monde, = Cats 
GENA. loe. adv. employée dana quel 
ques phrases dout elle reuforce le 
acus : WM rzeszcezec cafa geba , crier 
pleine tåle, а pleine gorge. (ob. 
Unp£o), Cala geba chwalic , se 
Keépaudre en louauges, louer, vanter 
Ошге mesure, Cz£owiek. cafa geha 
uczony, cela s'appelle un vérilable 
auvant, voilà uu véritable savant, 
Bogacz cala geba, i| est riche 
€ mme Cresus. riehe comme un puits. 
Сеиргес cata geba, un franc sot, 
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un sol fieffe. Zorr calg geba, un 
frane coquin, uu fripon бее. =, 
baiser, з. m. Dué Коти gęby, dou- 
ner uu baiser a qu'un, ob. Catus, 
Росава ані, РасА®инЕк. =, inus. 
bouchée, s. f. Geba chleba, miesa, 
une bouchée de pain, de viande, o5. 
Крв. = (реи usité), bouche, ғ. f 
(de plusieurs sortea d'ourer! urea), 
ob. OrwoR. =, inus, bouche, ç, 
(rzeki, d'un euze), ob. Usscie.t2 
ob. Севаст, GmEBat, Grsiczka. 

Grracz, m. un homme fort 
en bouche == ==, rodumond, s. m. fer- 
а-Ьгав, z. m. bravache, s. m. 

GEBACZKA, 1, >, f. une femme qui 
а la гіривіе en main, une haren- 
gere. f. 

Сува, a, у. m. lippu, s. m. 
gros lippu. m. =, joufllu, s. m. et 
рор. moullard, s. m. 

Сенатү, Сенату, GEBIASTY, A, 
t, jouflu. ue, 25. Pucotowarv. = 
vriard, arde. — fort ep bouche. 

GrsczasrOsC , GEuczasSrY , ob. 
GARCZAsTOSC. GanczasrY. 

GrnarO. Сенаѕтү, ob. Сапат. 

Grma. Сенкавл. GreKOWATOSÉ, 
ele ob. Савка, GABEARZ, Савко- 
WATOSC. 

Gesny, A, E, de la bouche ; de 


A. га 


| bouche. 


Ggnować. OWat, Vir, v. intr. 
gueuler, clabauder. Gebowac na 
kogo, clabauder contre qu'un, oó, 


| Szczeuac. 
101, fig. étre,ecouler bouche béante. ў 


Сұвша. 1. Gerora, ‚ GrBU- 
Bta, 3. f. dim, de Gh. Bouche, 
+. f. — minois, ғ. m. = To gebu- 
la! to фига! quelle laugue! 
(с.-в-4. quel bavard, quelie ba- 
varde ! ). 

Crnän, v. г. f. (vieux e£ роёг.\, 
musique, s. f. zz, instrument de 
musique, m. part. rebec, +. m. 

Gënres m. action de 
jouer d'un instrument de musique, 
f. jeu, z. m. ob. Gsnzic. 

GEDZIC, Gant, GEDZIE, v. intr. 
imp. et батас, a, f imparf: et 
contin. (vieux рое{. }, jouer (d'un 
iustrament de musique). Gedzic па 


a t 


| harfie , jouer dela harpe. 


GEDZIEBNY, А. E, (vie.x poćt ), 
de musique ; musical, ale Йагге- 
dzia gedaiebue, iustrumenta de mu- 
sique, m. pl. Kunszt gedziebny, 
arl muaical, 

Genee, 02Са, z. m. (r. poét.), 
musicien. 4. m.—, fig. pot. chau- 
tre. Gedziec tracki, le chantre dela 
Thrace. Ged2iec tebanski Je сһацісе 
Шаш. Gedziec Gescht, le chantre 
d'fouie. 

GErRAITER, GEFRFJTER, А, z. m. 
caporal, z. m. oj. KaPRAL 

GEEREJTERSKI, a, 1E, de caporal, 
don caporal. /p. ex. ton, uu ton 
de caporal, le (ор d'un caporal). 

GG. U. z. m. cri de l'oie, m. 

GicaC, At, A, v. a. imp. ei GE- 
GNAC. AE, inst. crier, jeler des eris, 
un eri (eu parlant de 'оіе). ==, fam. 
nasiller 

Grcasig, A. z. f. cris de l'oie, 
m. pi sz, uasillemeut. s. m. voix 
vasillarde, /. prououcialion wasile 
larde, f. 

Gun, a, F, criard, arde 
comme nue oie.—, qui parle du uez, 
— (da ton, de la voix), nauillard , 
arde. 

Grcxocbosv, GEGOGLOSY, А, F, 
criard, arde ; résounant, aule; qui 
rend un grand sun. — Ptaki gego- 
gfose, lea oiseaux criards, 

©ксот. 0. z. m. cri, cris de l'oie, 
m. =. а. ғ. m. naailleur, s. m. 

GzcOrAC, Ort, OCE, v. intr. 
crier, jeler des cris (en pari, de 
Voie). 

GEwMFrIN, д, v. GrMEINA, Y. 2. m. 
simple saldat, ғ. m. ob. PRosTY 
ZokwiERZ. (GENEIN пе se dit que раг 
plaisaut.). 

GENEALOG, 


4, г. m. géncalogiste , 


— TE E o c MR 


GEO 


s. m. Genealogowie narobili du- 
Ze szlachty, les généalugisles vot fail 
beaucoup de nobles, 

GENEALOGIA, и. s. f. géuénlogie, 
If ob: Ropowap. 

GENEALOGICZNIE, edv. généalogie 
quement. 

GENEALOGICZNY, А, E, généalogi- 
que. a. 2 g. Drzewo genealogi- 
czne, arbre géuéalogique, m. ob, 
Rovowy. 

GENEALOGISTA, Y, s. m. genéalo- 
gisle, z. т. ob. GENEALOG. 

Gr*rALOGIZOWAC, GWAE, UJE, y 
n.a occuper de recherches géuéalo- 
giques ; dresser des genéslogies. 

GENERAŁ, A, s. m. péncral, s. m. 
Generat duwizyi, général de divi- 
sion. Generat brygady, general de 
brigade, maréchal.de-camp. Gene- 


таё porucznik, lieulenant-géné 
ral. Generat jazdy, mestre-de- 
сатр, général de la cavalerie, 
ob. Szer. Generat artyleryi , 


(Ane. еп Pol.). grand maitre de 
Farüllerie. Generat adjutant , 
aide-de-camp général. Genera? ko- 
menderujaey, ob. Dowonzacv. 
Wielki, sławny generat, grand, 
ilustre pinera = General T 
tow, Domintkandie le général des 
jésuites, des dominicaius, —, titre 
que prenaient quelqnes diguilaires 
de l'anc. терор. de P'ologue- Gene- 
таё Wielkopolski, Matopolski, 
général, staroste général de la Graude 
Pologne, de la Petite Pologne. Gene- 
ға? Ziem Pzdolrkich, général, sta- 
rose general de la Podolie. 

Gesenat, n, ғ. m.( Hist. de Pol.), 
assemblée géuérale , / Etats géné- 
raur, m. p/. (d'une province). = ES 
finus. ), règle générale, f. loi géné- 
rale, f. 

GiseRALICYA, gi, ғ. f. GENERAL- 
NOSC, Sri, z. f. (Hist. de Pol), 
conseil-gépéral, s. т. (d'une confé- 
dération). Gemeralicya, general- 
позе Aonfederacyi Батга, le 
couseil-péuéral de Іа Confédération 
de Bar. 

GEREBALIZOWAC, OWał, ШЕ, v. 
а. grneraliser, oó. Uocótwiac. 

GENERALIZOWANIE, A. s. n. géné- 
tralisation, z. /. ob. UoGOtNIANIE. 

GENERALNIF, adv. gcuéralement, 
ob. OGÓLNIE. Powszrcuwi. 

Ge5ERALNOSC, SCI, s. f. ob. GE- 
NERALICYA. 

GENERALNY, A, F, général, ale. 
(Ce mot ше s'emploie en polonais 
que joint à certains noma de charge, 
de dignité). Prokurator general- 
ny, plocureur général. Inspektor 
generalny, inspecteur général. — 
ob. Ocórsv, Powszscnsv 

GrNERAEOWA , Ej. s. f. femme 
d'un général, femme du général, 7. 

GrwrRALSEI, a, 1E, de général, 
d'un généra). Kë generalskie, 
épzulettes de général. Stopieñ gene- 
ralski, le grade de géuéral. 

Сеневматао. A, 5. m, geuéralal, 
s. m. grade de général, m. = coll. 
les géuéraux , 4. m. pl. — coll. la 
genrral avec ав femme. 

Gesewa. Y, 2. f. Géogr. Genève. 
Самет стук, A, s. m. Geuevois, s.m 
GENEWA, 1, 7. f. Genevoise , s. f. 
GrestwsK! , A. IE. de Geneve ; Gé- 
uevois , oise. Kanton genewski, 
сапоп de Genéve, m. Jezioro ge- 
newshie , lae de Genéve, m. — 
(littér. fr.) : Szkola genewska, Vé- 
cole genevoise, f. Styl genewski , 
в!у!е genevo's, m. 

GENDA ‚шз, г, f. Céogr. Сёпез. 
GzsUENCZYK, А, 2. m. Genois, s m. 
GkEsDENSKI, A, IE, de Сёпез; genois, 
ойе. геєтро:роїФа genueüska , 
répoblique de Gênes. /. Srany ge- 
nueñskie, état de Génes, m. pl, Za- 
toka genuenska, golfe de Gè- 
nes, m. 

GEOGNOZTA, YI, s.f.géognosie s.f. 

GEOGRAAF, д, ғ. m. geographe, s. 
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m. Uezeni geografowie, de savaria 
géographes. 

GaGRAF!A , 11 , s. f. géngraphie, 
+. f. Geografía astronomiezna , 
Ќтусгпа, polityezna, starozytna, 
nowożytna, géographie astrono- 
mique , physique, pelitiqnae , 
cienne , moderne. W yhlad geogra- 
EL coura de géographie. Trakta? 
o geografi, traité de grograplue, m. 

GracRariczNIE, adv. géogra- 
phiquement. 

GEOGRAFICZNY, A, E, gévgraphigne, 
а. 2 g.géogranhie. Karty geogra- 
ficzne, cartes grographiques, cartes 
de géographie, /. pl. Traktat géo- 
graficzny, \railé de géographie, 
m. Opisanie geograficzne, de- 
scription geographique . f. Podziat 
geograficzny, division géugra- 
phique , /. 

GEOLOG, А. ғ. m. géologue, s. m. 
géologiste, s. m. 

GroLOGlA , 11, s. f. géologie, 
€, f. 

GroLocicz^Y, a, z, géologique, 
a. 2 g. de géologie, Poszukiwania 
geolo giezne, recherches géulogiques, 
f. pl. Traktat geologiczny, tails 
de geologie, m. 

GEOMETRA, v, я. m, géométre, s. 
т. ==, arpenteur-#éomelre, s. m. 
arpenteur, s, m. ob. MiERNICZY. 

СкомЕтАҮА, Yl, s. /. geoinéirie, 
a.f. =, géométrie, s. f. (traité de 
geomélrie). Geometrya Lezandra, 
la géométrie de Legendre. 

Сһометвтс2мія, adv, géometri- 
quement. 

GEOYETAYCZNOSĆ, Сї, ә. /. exac- 
titude géométrique, f. 

GzuxEITRYCZSY, à, E, géométrique, 
а. 2 g. Stosunek geometryeany, 
proportion geomélrique, f. Postep 
geometryczny, progressiou géome- 
trique, f. 

Ges, м, z. f. oie, s. f. Ges do- 
mowa, oie domestique. Ges dzika, 
voie sauvage. Rządzie się w domu vp, 
abs. rzadzié się Jak szara ges po 
niebie, faire toutes ses volontés; Aire 
la maitresse а la maison; gouverner 
despoliquement tont Је méuage. Sza- 
згас пе Jak szura ges po niebie 
v. po Dunaju, courir la pieteutaine. 

Сеѕсіс, Ik, 1 v. а. imp Zeg: 
SCIC, It, €paissir, rendre épaia; cun- 
denser. bebo cukru do syropu 
aby go 2gescic, mettre du suere dana 
le sirop pour l'épaissir, ob, Zag- 
застас, ZAGESZCZAC, ZacEsCiC. 

GiscirC, v. n. ob. GrsvAC. 

GisciE), adv. ob, Grsro. 

GESCIEISZY, А, E, ob. Суѕтт. 

СЕзстоснчү. A. E, forme ішіепа. 
de Grsrr, très- P fort dewe ; 
très-serré, bien toulu, ob. GEsrY, 

Gre, та, 18, d'oie. Gesie mięso, 
foja, sadlo, pióro, chair d' oie, f. 
œuf d'oie, т. graisse d'oie, f. Sg 
d'oie , JP Gesi pastueh , gardeur 
d Gies, т. Gesta skora, Ze, peau 
de poule. — Geri trunek, v. репе 
win», fam. de l'eau, — Gesi chod, 
paa chaucelant, m. démarche chau- 
сете, f. Gesiego chodu zakra- 
wa, il chancelle comme un homme 
irre = GESI, 1x60, z. m. marche 
à la Gle, /. [её geciego, aller à la 
file, aller ып à un. =, Bot. Gesi 
groch, era, э m. Gesia noga, ge- 
sia stopa, chénopode, s. m. ause- 
rine, /. f. patle-d'oie, ғ. f. Gesie 
ziele, herbe aux qes, f. potenülle 
ansérine, f. — ob. SnrbR"IK. 

Grsica, Y, s. f. Zool. apatule , 
z. f. 

GESIOR, à, 7. т. ob. AE 

Est, 1, 4. f. poet, luth, m. 
psaltérion, s. m.— par ezt. Gg 
lyrique, m. ode, ғ. f.. 

Grssic v. GesrNAC y: 1E, v. n. 
imp. ingt. ESTNAC et 
Grscisc v. GEsTSIEC. lit, TIS v. 


n. tmp. Zowseig6, ZctsTRIKÉ, (44 
épaissir, т. n. s'cpaissir, — (il ва 
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se dil. qu'an pr, des liquides), о}, 
ZorszcmaG six, ob ZsiiDac six 
Бекас ак. 

Скато, adv. (comp. СїсїЁз), 
épais; dru; prés а prés, préa l'un de 


I autre. Nasienia tege nie nale£y | 


тга tak gesto, cette graine ne doit 
pas tre ветёе ai épais. Ziozie po- 
папе bardzo gesto, des bléa semés 
bieu den. Kule gesto ldeciafy, les 
balles pleuvaient dru ei menu. pleu- 
vaient dru comme mouches, Po za dz 
te krzewy gesto, planter ces ar- 
bustes prèa a près.— Gesto rozsta- 
wione warty, de nombreuses senti- 
nelles, des seutinelles poscea à toutes 
les avenues.— Ugotowac co па ge- 
sto, cuire qu''chose épais; cuire. 
faire cuire qu"chose jusqu'à се qu'il 
fpaississe. == v. ezesto getto, fam. 
souvent, trés-aousent , оё. CZESTO, 
Nieraz. a 

GESTOBRUDNY, А, E, pot. noir, 
orre, p. ex. noc, nuit noire, épaisse, f. 
Р GESTOBRWISTY, А, =, aux sourcils 
еранз. 

GrsrODZIURAWY , à, £, plein de 
irous. 

GESTOEWITEY, A, Е, (d'un arbre, 
d'une fleur) : touffu, ое. 

GrsToriscr, 1А , 1E, feuilln, ue; 
d'un beau feuillage, (d'un bois, d'uo 
arbre, d'uue plante). 

Срвтомсилвтт, À, E, chargé, соп 
vert d'un brouillard épais, dune 
brume épaisse ; trós-brumeuz, euse, 

GESTOWIERZ, А, 4. m. manomelre, 
^m 

GESTOOKI , a, E, qui a plusieurs 
yeux près Гоп de lautre, (épith, 
d'Argus). = Siec gestooka, un filet, 
up rets à petites mailles, à mailles 
serrées. 

GrsTOsC, Sci, s. f. densité, s. f 
épaisseur, s. / Gestosċ cial, la den- 
aité dea corps. Gestosc powietrza, 
l'épaisseur de l'air. Gestos mgty, 
l'épaisseur du brou llard — Gestosé 
krwi, l'épaississement du sang. ob. 
Тыарьокс. — Gestosc plotna, su- 
kna, | épaisscur, la solidité de la toile, 
du drap; qualité de la toile bien 
serrée , du drap bien serré, f. ob. 
Sciscosé. = fam. (réqnence, а. f. p. 
ex. odwiedzin , la frequence des vi- 
sites, — Gestos spraw, zatrudnier, 
le grand nombre d'affuirea, d'occu- 
pations qui se succedent. 

GFBTOWŁOSY , A, E, à chevelure 
fpaisse, à belle chevelure; qui a lea 
chevenx épais , touffus. 

Grsrwa , Y. s. f. ob. GEsTWINA, 
= Јат. mullitude , 5. f. grand vom- 
bre, m. ob. Mwocosc, Teun. 

GrsrwiC, 12, v. a. imp. LGẸSTWIĆ, 
IŁ ‚ Єраїявїг, rendre épais, touifu, — 
ob. ZagsrwiC. 

GrsrwisA, T, 4. f. l'épaisseur d'un 
bois, d'une forct, f. — le fourré d'un 
bois, m. fourre, z. m. Znikna 
w gest u'inie, ìl ae perdit dans l'épais- 
seur des bois. —  Przedrzeó sie 
w geslwine, pénétrer dans le fourré 
d'un bo. SAryé sie w gestwinie, 
во cacher dans un fourre. ob. Zano- 
във, ÉRZAKI. 

GESTY, А, F, (comparat. Севтвгт 
v. Grsciriszv) Phys. dense, a. 2 g. 
compacte, а. 2 g.— (des choses fluides, 
gazeuses) : épais, aise. Crafo geste, 
corpa deuse , compacte. A oda jest 
gesisza od powietrza , | cau est plus 
dense que l'air. — Sok nie do£c ge- 
21у, du sirop qui n'est pas assez épais, 
dos gesty, une sance cpaisse. Ges/y 
dym, une épaisse fumée. Gesta тайа, 
uu brouillard épais. Geste powietrze, 
nn air épais. Gesta krew, atrament, 
sang épais, encre epaisse. —, dru, ne; 
épais, aisae ; touffu , ue ; planté près à 
prés, près ] пп de 1 antre ; planté en 
grand nombre. Gerie zboze, des blés 
drus , épais, m. pl. Gesta trawa, 
Yherbe drue , cpaiase. Gerty deszez, 
une pluie drue. Gesty las, un bois 
épais, tuufu. ob, Zanoskr. Сена 
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grzywa , une crinière Cpaisse. Geste 
wíosy, dea cheveux epais. Geste ba- 


taliony, des bataillons épais. — Ge- 
sta broda, une barbe touffue. — fam, 
nombreux, euse; — fréquent , enle. 


Gesty lud tam asiadt, nn peuple 
nombreux s'y est établi, Zjazd był 
gesty, l'assemblée était nomhreuse, 
— бене odwiedziny, de fréquentes 
visites, Geste listy, de frequentes 
lettres. =, (du drap, de la toile, 
d'une étoffe; serré, се; bien serre, ée, 
ob. Dvcnrowsy. =, fam. Mraz ge- 
sty, une forle gelée , et par plais. 
Mina gesta, fantazya gesta, air dé- 
libéré, m. mine, contenance hardie, f. 

Grazcrk, prem. pers. йа Prés. 
indie. de Guscic. 

Gi (vieux. inus.) , au lieu de co, 
accus. du pronom Он. 

GIAC, Ak, gnre, v. a. imp. cour- 
ber, fléchir, plier, ployer. Gigi pre- 
cie, plier de l'osier. — fig. Daje sie 
Pad Jak wosk, c est une cire molle, 
ор le manie comme de la cire. Zog 
Zotac, NAGIAC, Жаста, Осіб." 

Сіс SIE, v. л. se courber ; fléchir, 
v. n. ве plier, plier, v. n. To drzewo 
się gnie pod ciężarem owoców , cet 
arbre plie sous le poids Je ses frnils. 
Trzcina, kij, pręt gnie się, wn 
roseau, un bàion , une houssine plie. 
— Aig. Gnie się jak trzcina za lada 
wiatrem , c'est ип rosean qui plie à 
tona les vents, ob. ZGIAC ag. 

GIAUR, A, 4. m. giaour, s. m. 

GinaC , дё, д, v. n. kogo v. kim, 
ba'ancer qu' un, bercer qu' un. Ginac 
SIE, v. л. et réc. ве balancer. GIBNAĆ 
BIE , inst. se pencher (soudainement) 
de сђлё, en arrière. 

Ginkt, 4, 1E, souple, a. 2 g. lexi- 
ble, a. 2 g. байат gibka, brauche 
souple, flexible, f. £ozina gibka, 
Говіег souple, flexible. Cado gibkie, 
corps sonple , corpa souple et flexible, 
m. — Zrobić, uczynić gibkim, ren- 
dre souple , nseouplir. озге twarda 
1 mieokrzesana uczynić gibka 
plir une langue rude et grossière. — 
Glos gibki, voix flexible, f. Umysd 
gibki, esprit flexible, m. — ob, 
GIFTRI. 

Свко, adv. souplement, 

GinkosC, sci , s. f. souplesse, ә. f. 
fexibilité , а, f. Gibhose. trzexny, 
ѓогіну, souplesse, flexibilité du jonc, 
de losier. Girbkosé ciała, souplesse 
de corpa. Gibkosc glosu, \а souplesse, 
la flexibilité de la voix. Gibkoré u- 
тузи, la aouplesse, la flexibilité de 
Tesprit, Gibkosc siylu, la eouplease 
du style. об. Gigraosc. 

Giczaz, a, Ginzae, а, s. m. tibia, 
г. m. (ce mot n eat pas employé comme 
T. d Anat. mais seulement par plais. 
pour jambe. D ugie gidza!y, de longa 
tibias). 

GigCIE, A, ғ. n. action de plier de 
ployer, de féchir, f. ob. Zcicig. 

GiEFREO TER 0b, GEFREITER. 

Girepa, т, s. f. bourse, s. f. (rcu- 
nion des négociants , f.) Giełda Pa- 
ryzka, Londynika, la bourse de 
Paris, de Londres. =, bonrse, s. f. 
(édifice). Pojsc na giefde, v. do 
gieldy, aller à la bourse, Chodzié 
па gielde, fréquenter la bonrae. = 
Karczemna gielda, v. abs. gielda, 
+. f. cabaret, s, m. taverne, s. f. 
Nie chodi na gieide , и allez pas à 
la laverne. — fig. Gielda wszete- 
ezenstwa , lieu de prosiituliou , m, 
=, tourbe, s. f. foule, s f. ca- 
maille, s, f. 

Girtpzia sv, 4, x, da bourse. JP ie- 
ci, wiadomosci gtefdziane, bruils, 
nouvelles de bourse. Dom gietdzia- 
ny, bourse, s. f. =, de cabaret, 
Giefdziany hafas, de tumulte, du 
vacarme camme dans un cabaret. ob. 
KanczruwY. 

GisEc, Спери, ор. 6181Ж, 

GIEMEIN, ob. GEMEIN. Я 

GIEM21C, 16,1, v. а. imp. Стємтас, 

Ё, а V. contin, démanger, picoter, 
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ob, Swgbzic, SwirnzriC. 

Gigwarwig, adv. d'une manière 
qui prouve du génie dans lauleur, 
d'une maniere admirable , admira- 
blement, 

Gimniatsosé , Scr, + E (d'un 
bomme) : génie, s. m. ob. Gikstusz. 
==, (des choses) : empreinte du génie 
que porte une chose. 

GIENIALNY, a, E, (des personnes) : 
de génie, qui a de génie, doué d'un 
génie supérieur, Czfomiek gieniainy, 
un homme du génie, d'un genie su- 


périeur, — (des ouvrages) , empreint ` 


du sceau du génie ; pétillant de génie 
— Mysl gienialna, une idée grande 
ел féconde, large et féconde ; une idée 
lrës-ingénieuse. 

GiENIUSZ , U, 5. m. génie, s. m. 
Hielki, niezmierny, zadziwiajacy, 
Potešny, swietny gieniusz, grand, 
vasle , clonnant, puissant, brillant 
Buie. Czlowiek 2 gieniuszem , un 
homme de génie , uu homme qui а du 
genie. Polot gieniuszu , l'essor du 
géuie, т. — Miec gieniusz. poelyc- 
ki, avor du génie pour la poésie. 
Mieć gieniusz malarski , muzycz- 
ny, v. do malarsiwa, do muryki, 
avoir 'e génie de la peinture, de la 
musique. Gieniusz wojenny, v. woj- 
skowy, le génie de la guerre. =, par 
ezt, (d'un homme ) , génie, s. m. 
WE ielkie gveniusze, les grands géuics. 
=, génia, s. m. (сагасіёге) dans сев 
expres. Grenn języka, narodu у 
v. narodowy, le gnie d'une langue, 
le génie d'une nation , le génie natio- 
nal. ob. Duci. ==, д, s. m. génie , s. 
m. (esprit, démon.) Gieniusz do- 
mowy, le génie familier. ob. Ducu, 
Dexon. — Giemusz miejscowy, le 
géuie dv lieu. Gieniusz opiekuriezy, 
geuie tatelaire. Gieniusz opiekurezy 
Rzymu, le génie de Rome. — Gie- 
niusz malarstwa, роєгуї, muzyki, 
le génie de la peinture , dela poceie, 
е la musique, Gieniusz wojny, le 
génie de la guerre. =, plur. GitNIG- 
SzE, en T. d Jconol. решев, s. m. pl. 

GIENICSZEK , вака, s. m. (iron. 
d'un enfant) , un petit prodige , un 
grand homme en lierbe- 

Girxivszowskt, 4, 1E, d'homme de 
génie, d'un homme de génie , d'un 
Бсше. 

GIENIU8Z2OWY, à, E, du génie, d'un 
genie. 

Gier, démit. plur, de Св. 

Girnipa , Y, +. f. але. T. de 
Jurispr. ob. Szcagphucu, WYPRAWA. 

GIEREBOWAC, OWAE, ШЕ, v. a. dé- 
river, virer ап large. 

GIERGIEDa NOWY, A, E, de corne de 
rhinoceros, en corne de rhinocéros, 
Girrgiedanowy nož, couteau om- 
manché de corne de rbinocéros, m. 

GizREA, 1, 4. f. ob. FRYIERKA. ==, 
dim. de Gra. 

GIERMAK , U уз. m. sarreau , 2. m. 
souquenilla de paysan, f. 

GIERMEK, МКА, £. m, Zenger, s. m. 
et ant. armigère, s. m. Rycerz 
z giermkiem, un chevalier accompa- 
gné de son écuyer, — fig. Giermek 
Jowisza , Vaigle armigere , m. ob. 
GhRONONOSNY. 

Сіввука, 1, я. f. p. ex. Nimfa 
giermka, le nymphe armigere, f. 

GiERNEOSTWO , A, s. n. service 
d'écuyer, m. 

GiIERMKOWY, A, E, d écuyer, d'un 
écuyer. 

GiERSTY, а, £, de jeu, de jeux. Dom 
gierny, maison de jeu, f. ob. Сва. 

Сїкаүран, U, z. m. guéridon, z. m. 

Gies, ob. Gs, 

Girszao0, Giesteczxo, ob. Gieze- 
KO, GiEZEECZKO. 

Cer, U, а, m. geste , s. m. (ac- 
tion et mouvement du corps , partie. 
dans la déclum. dans la convers.) 
Giest szlachetny, nieprzymuszony, 
geste noble, гівс, Giest jego wymu- 
ғгопу, sou geste n'est pas uaturel, son 
gesie est forcé , — dans ce sena il 
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s'emploie plus souvent au plur. Jy 
таѓаё giestami , exprimer par la 
Beste. Гасћссас glotem i giestami,| 
encourager de la voir et du geste. 
Саена powinny фуд stosowne d 
mysli, do gfosu, le gesle doit correa-| 
pondre sux mouvement de la pensée, 
au ton de la voix. — (d'un simple 
mouvement fait pour exprim. un sen- 
timent) : Zrobić guest, robié giesta,| 
faire un geste, fuire des gestca. Gies? 
dobitny, geste expressi. Giestami 
nadrabiac, s'aider du geste pour 
exprimer sa pepsée ; ne faire que gen- 
ticuler. 

GIESTYKULACYA , ор. GIesTYKULO 
WANIE. 

GiESTYRULATOR, А, 3. m. geaticula-| 
leur, +. m. 

GirsrYkULOWwAC, oWAE, DJF, fair 
des gestes, gesticuler. Dosya dee ze 
mówi, ale giestykuluje bezustan- 
nie, nazbyt Pih. il parle] 
assez bien. mais il gesticule toujours - 
il gesticnle trop, il fait beaucoup 
Irop de gestes. 

GIESTYKULOWANIE, A, £. 2. GESTY- 
KULACYA; YI, з. f. gesticulation, 4. /. 

Стєткт, а, тє, pliant, ante ; pliable, 
а. 2 g. lexible, a. 2 р. souple, a. 2 g. 
malléable , а. 2 g. mauiable , a. 2 g. 
Metale sa giethie , les mélaux sont 
mallcahles, To zelazo jest gietkie, 
ce fer est maniable, doux et maniable. 
ob, Меткі. — fig. Charakter gigt- 
ki, caractere pliant, fiexible, souple, 
m. Umysé giętki, esprit pliun', 
pable, souple, m. оф. Стек. 

Gi*TEOSC , 501, s. /, mallcabilité, 
7. f. llexibilité , s. /, Gietkose me- 
Zelt, la malléabiliié de métaux. G'et- 
Когё charakteru, la flexibilité du 
caractere, la souplesse. Bez gietkosci 
charakteru trudno cos 2уғКас u 
dworu, il est difficile de réussir a la 
la cour si on n'a pas de souplesse. 

G1EZ, Gars, a, s. m. Zool, catre, 
s. m. ob. бтк. тт, Gér. GZU, vage, 
lurie d'un animal pique de 1 еніге , 
f. fig. désir ardent des plaisirs de 
lamour, m. rage d'amour, f. em 
T. de Med. œsire vénérien , m. — 
(des femelles des certaina animaux), 
chaleur, e. / (ob. Спас eim). 
Giez go napad?, il bvüle de désir; 
v. il cherche partout a gssouvir son 
désir, ==, fig. mstre , 4. m. fureur, 
s.f. rage, а. f, fréncsie , v. f. Giez 
poetycki, Voastre poétique m. Gíez ga 
парай, il lui a pris une frénésie, une 
rage. ==, plur. Gär, От, folàtreries, 
s. f. pl. folies, s. f. рі. Gzy stroic, 
faire des foliea, folàtrer. Zawsze сї 
się Бгу іғзутаја, vous faites tou- 
jonre des folies, 

GiEzEECZKO asn. dim. de GiFZŁKO. 

GIEZŁKO, aj s n, (dim. de Соо). 
GIEZŁECZKO, à, 7. л. rove d enlant, /. 
jaquette, s /. = chemise, s. f. (para, 
de femme). ob, Koszula. 

Girzs, à, s. m. garde (d'épée), s 
S. W pakować szpade а? ро gifes, 
enfoncer 1'ерсе jusqu'à la garde. 

GIGANT, a, я. m, géant, z. m. ob. 
OrnRz v9. 

Git, a, s. m. pivoine, s. f. bou- 
vreuil, e, m. =, fig. fam. Gil na 
nosie, rougeur au nez causce par le 
froid. Masz gila na nosie, vous avez 
le uez rouge de froid, vous avez le 
nez eulumiaé. 

Giawa, Y,s. f. Géogr. nom slave 
de la viile Ejlau. 

GILBAS, A, z. m. flandrin, s. m. 
grand flandrin. 

Gitotrrsa, Y, ғ, f, guillotine, s. f. 

GiLOTYNOWAC, OWAE у ШЕ, v. d. 
guillotiner. 

GIMNASTYCZNY, а, E, pymnaslique 
2.2 g. 

GIMNASTYE, à, #. m. celui qui est 
rompu wx exercices gymnasliques, 
aux exercices dela gempasliqne. 

Слммавттка tur f. gymoastique,s./. 

Gris SAZYALNY , А, E, de gymnase, 
du gymaase, ob. GiixAzYUM. 


A 
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GissazvuM, s. m. indécl, gim- 
Duse, 4, 78. — , gymuase, s. m. (еп 
Pologue et eu Allemagne : col- 
йере). 

Симас, Abt, 1E, v. n. imp ei Ze, 
NAC, Аё, périr, monrir (de morl vio- 
leute), Aire tae. Wszyscy co byli 
na iym okręcie zginęli, tous ceux 
qui étaient sur ce navire ont péri. 
Zginať na wojnie, il a été tué à la 
Buerre, W ostatnicj, bitwie zgine- 
de duzo ludzi, il fot tué beaucoup 
de gens dams la dernière balaille, 
(o5. Lenz, Potenz), Must zginac, 
il faut. qu'il. périsse, v. il ne peut 
manquer de périr. Jale, wolathym 
zginąć, j'aime mieux, j'aimerais 
mieux périr, Największe mocar- 
siwa zginely, les plua granda em- 
pires ont peri. (ob. №82с2ЕС). — 
ob. Posisi, Мусім. =, fig. 
Zginqlem, je auis perdu. — ( da 
arbres, des plantes), monrir, Posa- 
diem kilka ја бонг, ale zginęly, 
јатаіа planté des pomuiers, qui 
sont morts. — (des chosea morales), 
mourir, Pa miel jego, imię jego ni- 
gdy me zginie, sa mémuire, son 
nom ne périra jamais , ob, астма, 
=, ве perdre, disparattre. Zprnaz 
w tłumie, il se perdit dans la foule, 
Balon zginat w oblokach,le balon 
ee perdit dana les nues, Rzeka ta 
gite w piaskach, w bugnach, cetle 
rivière ве perd dana les sables, dana 
len maraja. Zginą/ mi z oczu, il a 
disparu à mes yeut; je l'ai perdu de 
vue, sb, Минаб. ==, A a trois, 
personne : Zgineéa. тї chustka, 
zginal mi kapelusz, pies тоу zgi- 
пай, jai perdu mon mouchoir, mon 
chapeau. mon chien, ob. Ze 
(des couleurs). ae passer, = (d'une 
tache), en aller.— Сін za Kim, 
se mourir, mourir d amour ponr 
qu'un, aimer qu" uu à la folie. Gi- 
nac za ezém, mourir d'envie d'avoir 
qu chose? avoir пие grande passion 
pour qu'cbhose, ob. PRzrPADAC sa 
kim, za czém. 

GispzZax, ob. Кіхоѓль. 

Girs, U, v, m. Miner. gypse, s. 
m. pierre а plàtre, /. рае, s. m. 
Kopalnia gipsu, Vlàiriëre, e f. 
саггібге de plàire, f. Gipsem po- 
шее, bielié, enduire de plàlre, ob. 
Girsowiė 

Gipsowaé, OWAŁ, ШЕ, v. a, imp. 
l'ocipsowAC, WyciPSOWAC, OWAŁ, 
plàtrer, euduire de plaira. 

GibsOWANIE, A, ғ. n. plátrage, s.m. 

GirsoWARY, д, Е, euduit, ite de 
plàtre; crépi, ie de plàtre; plà- 
tré, ée, 

GivS0WATY, à, Е. gypsenx, ense. 

Girsowr, a, к, de plàtre. а plà- 
tre. Giprowa ffgurn, uue figure de 
plàtre. Giprowy ki mier, pierre de 
plàtre r. à plálre, f. Gipsowy su- 
fit, plafond de plàtre. — Gipsowa 
ziemia, terre gypaeuse, f. 

GIRAFA. Y, z. f. Zool. girale, + 
S. «b. WigtntApouvs, 

GIRLANDA, Y, s. f. gairlande, s. E 

Gasen, А, г. m. fondeur, s. m. 
тайге foudeur, m. ob. Ontgwacz. 
— partic. fondeur en caractères, m, 

Gianni, NI. s, f. fonderie. z. 
S- ob. Luna. — et partic. fonde- 
xie de caractères. 

GISFRSKI. А, IK, de fondenr. 

Girana, Y, s. f. Builare. z, f. 
Grać na gitarze, jouer, pincer de 
1. guilare. 

GITARZYSTA, Y, 7. m. guitariste, 
| m. 

Стд, v. 2, f. Сана, 1, 7. E 
Vie de (паг, f. 

Grup, A, z. m. et dim. Сьавек, 
GŁARIK, вка, т. m. lige, z. f. trognou 
de chou, m. ob. Lonvca, КЬАСТЕ. 
=, fig- (d'un homme), souche, # /` 

Сел, ЕЮ, s. f. und, s. m. pros 
fondeur, s. f. аше, s. m. ропе, 
s. т. (ob. GtEBia, Сетвіна, Сек- 
җоко5с), eu(oncemeut, у. m. стог, 
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| sein, л. m. intérieur, z. m. Gab" 


morza, les profondeurs, les abimes 
de la mer. JF glebi morza, daua le 
sein de la mer. W glebi ziemi, dana 
le sein de la. terre. Gab’ piekiet, le 
fond des епѓега. /# ei przepa- 
fer, au fond des ablmes. Gos eo 
wychodzi z géebi piersi, une voix 
qui sort du fond de la poitrine. 
W gíab! ират, wskoczyé, tomber 
daue un gouffre, se jeter Паца пп 
боите. 2 glebi se wydolyc, se 11- 
rer d'un abime, (ob. Блок, OT- 
CHEAS, Pazerasc). Mice tyle sani 
w gak", avoir (apt de tuises de pro- 
londeur. —. To pedworze ma tyle 
metrów w głąb’, celle cour a laut 
de mètres de profondeur, — JP glebi 
sceny, v. als. w geli, widac pa- 
dac, ац fond de la scéne, v, dans 
l'enfoncement de la gcëue, ou voit un 
palais, W glebi doliny plynat 
strumyk, il y avail nn ruisseau dena 
l'eufoncement dela vallée. (E glebi 
pustyn, lasow, au fond des déserla, 
des foréla, Z ve méi plebi dzyi, du 
lia fond de l'Asie, —Przedrzec sie, 
20776 w glab Afryki, pénétrer dans 
l'intérieur de l'Afrique. Jdaceoraz 
dalej w рѓа" kraju, en enfugesnt 
daus l'iutérieur du pays. A^ kroezyc 
w glab' Niemiec, pénétrer au сеш 
de l'Allemagne, — Kg. To wspo- 
mnienie zapisane jest w фей mo- 
TO duszy, ce aonvenir vil tonjoura 
эц foud de mop àme, Ж gielt eum. 
menia, dans lefond de la conscience, 
Bog czyta w &lela serc naszych , 
Dieu lil au foud de nos cieurs, 

Сълптавто, adv. en trognon, à 
la mauiëre d'uu trognon. 

GesnusTY, a, E, semblable à un 
trognon. 

GesnisTY, 4, E, qni a beaucoup 
de lige. 

Скв!®б, Tat, Iit, р. n. monter 
en lige. 

Dune, at, а, t. а. Imp. regar- 
der, voir. (il n'est plus usité. — 
voyez ses сотровсе : DocrAvaé, Ро» 
GLADAC ü Sroctanac, Zactanac , 
WeLapac). 

Салокт, a, те, (comp, Geanszv, 
A, E,) uni, ie, poli, ie; plein, eine, 
lisse, п. 2 g. Powierzchnia gladka, 
surface unie, surface lase. Cia/a 
glaidkie, corps polis, Carpa lisses, 
Plotino ваде, Voile anie. Ara- 
mit, atlus gludki, velouis, satin 
uni s. plen. Bezug gladka, 
тире nui, plein. Suhmia gladka, 
une robe unie. Marerya. gladka, 
giffe lisse, f. Papier gladki, du 
papier lisse. Gladki podbrodek, 
meulon liase , m, Р[её gladka, peau 
douce, unie. =, coulaul, anle ; qui 
coule bien; facile, a. 2 g. Wino 
gładkie , vin coolant. — Wymowa 
gladka, peonoucialion libre, facile, 
S. Pedzel. gladhi, pinceau facile, 
m Giedi: styl, atyle coolant. 
Wiersz jego gladki, proza jego 
gladka, ses vera suut coulaula , aes 
vers coulent bien, sa prose est con- 
laute, =. fum. joli, ie; charmant, 
onle. Gladka twarz, uu joli visage, 
Giadka zona, nne jolie femme, uno 
harmanie femme. 

Скаоко. adv. ( compar, Gra- 
ді). d'une maniere ише, lisse. 
Казас sobie suknie gladko zrobić, 
se faire faire une robe lout unie. 
Gladho lezeó (d'un habit), ne pas 
faire un pli , d'une maniëre polie. 
Gladko pisać, écrire d'une ma- 
niċre polie. ==, henreusemen!, adroi- 
tement, avec adresse; avec aisance, 
Gëadko co rcíagnac, soustraire 
qu'chose adroitement. Gladko sie 
wwyunnq/, il s'est tiré adroitement y. 
heureusement d'alfaire. Umie glad- 
ko skłamać, il ment avec aisance, 
Giadho mowic, parler avec ainauce, 
Gladko pisać, nvoir un atyle aisé, 
tonlant. G/adko mu to idzie, il 
fait cela avec. facililé, avec aisance. 
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To wino gładko ge pije, се vin eat 
coulant et aisé à boire.—, fam. sous 
bruit; aana eaclaudre ; à l'amiuble 
GEADRORBZWIACY, А, F, aünure, 
a. 2 g. harmonieux, euse. 
Geanknwow хоѕС, Scr, л. f don 
de bien parler, m. parole facile, f. 
le hieu dire, m, 
GraDKOMOWRY, A, F, disert, erte 
Gzankosc, sci, z. /. le lime, (a 


rzy, du visage). 

GhipkoWEosY, A, E, aux chereng 
lisses. 

GEibNAC, AR, IE, v. n. inst, 
Сәломітсу таё. Iw. Caapzirc, Wë, 
IRE, w. n. rap, el WYGŁADNIEG, 
IAE, v. WYCEADZIEC, tat, deveuir 
lisse, uni, poli į se polir, =, fam. 
embellir, s. n. 

Grup, A, e. т, Zool. hyade 
EA 

GEADY$Z, А, у. m. dameret, 2. m. 
muscadin, z, m. muguet, 7. m 

Geapyszka. 1, у. f, frm, jolia 
personne, belle personne, belle, s. € 
beauté, z. f. = (par plus. ). belle, 
s. f. maitresse, я. / Ryl и swoje, 
gladyszhi, id était chez ва belle, = 
lissoir, л, m. polissoir, z. т. 

GEADYSZOWa, FJ, я. f. linus.) 
belle, +. beauté, s. f. ob. Gia 
DYSZKA. 

Gënz, v, s. f. inus. ob. Gran- 
кокс. 

GtADZKENIK, A, ә, n. poliment. +. 
m. polissare, ғ. f. (action de polir). 
— fig. (des onvragen d'esprit), ac- 
tian de polir, de limer, ob. бва- 
ргис. 

Geo, IŁ, 1, v. а, imp. e 
WycrapziC, 12, polir. lisser, ren- 
dre lisse, nui, poli, Giedaté zela- 
20, marmur, drzewo hebanowe, 
orzechowe, polir le ier, le marbre, 
du bois d'ebšue, de noyer. Géadric 
koronki, papier, lisser de la den- 
telle, du papier. Gfadzié (sobie) 
wlosy, user ses cheveux, (oó. U- 
GEADZIC). Саас ple. w. twarz, 
rendre la penu nnie, liasa. Gladztc 
2marazezhi, dérider, =, Јат. or- 
пег, parer, embellir (р. ex, twarz, 
le visage). = , fig. (des ouvrages 
d'esprit) : limer, polir; passer, ге- 
passer Ја lime (aur nu ouvrage) ; 
douner encore quelques coups de 
lime, le deruier coup de lime (a un 
ouvrage). Gladzi wiersze, limer, 
polir sea vers, оё, OczApzac, Wy- 
GkADzAC. = Свара et Zozanzic, 
есет, p. ex. Baranek ktory gla- 
dzi grzechy swiata, |'Ариеап qui 
ellace les péchčs du monde. — o5. 
7лс!®вАС. — 00. ZGbabziC, ZaGka- 
DZiC, WYGkApzic. 

GtanZic 518, v. pr. se polir. =, 
Jem. s'ajuster, se parer; ae faire 


| beau, belle; employer des pommades, 


des eaux-de-vie pour se dérider la 
peau, pour reudre ва pean lieso, 
unie. 

GaADZICIEL, A, ғ. т. polisseur, з, 
m.—Gladziciel grzechów naszych, 
celui qui efface, qui а elfacé uos pé - 
chés, 

GEADZIEC, v. n. ob. Сгарчас, 

GhADZIUCHYO. GŁADZIUTEO, Gta- 
DZIUTESKO. GRADZIUSIENKO, adv. 
GtanziUCHNY, Gëupzrrer, Gta- 
DZIUTENKI , GtADZIUSIENEI, adj. 
formes iutens. de Gaoso, GŁADKI, 
ob. Granki, Сёлрко. 

G£ADZOSY, A, E, lisse, ёе p. ex. 
Papier gfadzony, papier lime. ob. 
GrascowawY. 

Gras, U, ғ, т. (inus. ), sediment, 
s.m. dépôt, s т. Gees, +. f. pl. 
résida, s, m. 

Grane, Grass, U, z. m. lnatre, 
s. m .luisanl, s, m. lrillapt, s. m, 


oan: 4. f. poli, s, т. Mie piekny 
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glans, nvoir un beaa lastre, etre 
d'un bean lusire, étre loul luisant. 
Stracié glans, perdre воп lustre. 
Glans materyi, le lustre, le luisant 
d'une étolfe. Glanz kapelusza, le 
lustre d'un chapeau, Glans kamre- 
ni drogich, l'eau, le lustre, ie 
brillant des pierres précieuses, o4, 
Wapa, =. fig. lnstre, s. m. éclat, 
s. m. об. Dtas, SwigrNOSC. 

Giascowae, Grassawac, amas, 
эк, v. а. imp. WYGIANSOWAG , 
отар, lisser, glacer, lustrer, Glan 
зошаё materya, kapelusz, lnsirer 
une étole, un chapeuu. Glanzoieaé 
shore, lustrer, placer une реги, 
éclaircir une peau. — Glansowac 
boty, trzewiki, cirer des bolles, des 
souliers. 

GLANCOWANIF, GLANSOWANIE, A, 
4, n. action de lusirer, de glacer =, 
lustre, s. m. luisaul, s. m. poli, 
т. 

GiANCOWANY, GLANSOWANY, 4, E, 
glacé, ée. Rekawiczki glansowane, 
ants glacés, m. pl. Ptótno. glan- 
sowane, hougran, s. m. 

GtaNCOWNIK, GLANSOWRIE, а, > 
m. lustreur, +z, m. 

Стлхсот зоб, GLANSOWNOSC, SCI, 
s. f qualilé dece qui a du lustre, 
de ее qui esl Iuisaut, lustre, z. m 
luisant, s.m brillant, s. m. 

Giascowuy, GLANSOWSNY, A, E, 
qui est d'un bean lustre, qui a da 
lustre; brillant, ante; luisant, aute; 
reluisant, anle; éclatant, ante, ob 
Swietny, Potyssuiracy. 

GŁASKAĆ. АР, A, W. GEASZCZE, v. 
2. imp. GEASNAÉ, де. insé. inus. 
PockasRAC, AE, passer doncement la 
main sur qu''ehose; Ñatler de la 
maia, avec la main; caresser de la 
maiu, Pog?askaé konia, latter un 
cheva! de la main, G/a+kaé psa, 
Ralter, caresser ол chien. Pog?a- 
4kaó kogo pod brodę, pssser 1а 
main aous le menton de qu'un. — 
Gaskac pod wlos, rebronsser lea 
cheveux, le poil. =, fg. amadauer, 
Haller, caresser, /p. er. lud, le 
peuple), cajoler, pateliner, (p. ex. 
ludzi, les gens, Je moude), оё, U- 
GtASKAC. — To gluszcze jego du- 
me, proznose, etc. ceja alle aon 
orgueil, яа vanilé, ob. ScnrERIAC 
Poglaskalo mie to po uszach, po 
sercu, fam. cela m'a influimeut 
Па, cela m'a flatté le ceur, = 
(de la musique). G/askae uszy, 
later. l'oreille. (du vin), Сќазќаё 
podniebienie, latter le gott. — Gla- 
tkaċ strony lutni, flatter lea cordes 
da luth. — Zefir glaszcze kwiaty, 
le zépbyr caresse les fleurs, ob. 
P'igscié. — fum. Poglaskaé Коро 
po glowie, v. abs, poglaskać kogo, 
frotler qn''un d'importance. = Gta- 
SEAC SIE. v. pr. p. ex. po brodzie, 
caresser sa barbe. 

Сгаѕкасг, a, ғ. m. celui qui a= 
madoue, cajoleur, s. m. ob. Pa- 
CHLERCA. 

GeASEAWIE, а, s. z.acton d'a- 
тадовег, de aller ; flatieriea, z. f. 
pl. enjoleries, e, f. pf. 

GtaskirwY, A, E. qui ae laisse 
Dauer de la main, ob. Ёавкахү. 

Graz, a, т.т. fam. œil, s. m. 
ob. Око. 

Сват. 0, s. m. grés. z. m. Bruk 
2 glazou, pavé de gròs, т. Ostrzyé 
noie па géazie, aiguiser des cou- 
leauX sur un grès, —, par extens, 
pierre, s, f. — Serce twarde jak 
giaz, v. twardize od glazu, un 
соаг de roche, de marbre, d'airain, 
(25. Skata, Ѕтаг). 

GzaziR, д, з. т. ( dim, de Gta2), 
caillou. s. m, = , pierre a rasoir. 

GLAZSNY, à, F, adroit, oite; qni a 
de la dexterité, — finus. ob. opp. 
Meeting), 

Gzazokous v, А, к, podt. qui briss 
ев pierres. 4 

GtvzowicC, QWAR, UIE, v.a, imp. 
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paver, et partic. pavar de grés, ob, 
Baukowac. 

GzazowaTY, A, E, qui езі de la 
maiure du Erën =, siliceux, euse. 
Ziemia фбагошаіа, terre а\1ісецае, 
E silice, s. f. 

Giazowac, GLAZOWANIE , 
GLAZUROWAC, GLAZUBOWANIE 

Стазов, о, s. т. Vernis, г. m. 
(оё. Poirwa), émail, у. m. cou- 
verte, ғ. f. (de la poterie, de la 
poraelaine). Glazur dawać, douuer 
la couverte. 

GLAZUROWAC, OWAR, UJE, V. а. 
vwernisser, (p. ez. garezek, uu pot 
de terre), ob. Porgwac. = (de la 
porcelaine). Glazuroweé talerz, 
douner une converte à une аввіеЦе, 

GrAZUROWANIE, А, £. п. action de 
verniaser, (ob POLEWANIE), action 
de douner ja couverte , f. 

Grp, Y, v. f. glèbe, s. f. Prey- 
wiazeny do gleby, de la gléhe, ut- 
taché a la glèbe. Poddani przy- 
wiazani do gleby, serfs de la glèbe, 
attachís à la glèbe. 

Сгев!А, Bi, s, f. profondeur, s. 
f. endroit profond, m. profond, s. 
m. Z géebi piekla, du profond de 
l'enfer. =, baute mer. 

Саліст. г, v. a. ob. ZGŁĘ- 
ric. GŁERICIEL, ob. ZGŁRBIACZ. 

Съвшк, a, s, n. ob. СЕТА у 
Gew, z 

Geni £i, adv. (compar. de GŁE- 
moo). plua profondémeut, ploa в. 
vaut. o^. GŁEBOKO. 

GhFRIELISKO, А, f. m. marais 
profond, m. ob. ToPirtLisko. 

GtEnIE, а, s. m. Zool, burgau, 
4. m. 

Ськвїн, a, z, m. Zool. lyaimate, 
e f 

GEERINA, Саеві2ма, Y, ғ. f. pro- 
fondeur, ғ. f. endroit profond, m. 
eb. (Gan, 

Gègroxi, A, 18, (compar. Gtun- 
ват), profond, onde Gfehoka stu- 
dnia, przepasc, rzeka, jaskinia, 
poite profund, précipice profond, 
rivière profonde, antre profond. 
Gécboka rana, blessure, plaie pro- 
fonde. Geboli uklon, profonde гё- 
véreuce, profoude inclination. Szyk 
glcboki, Tac!. ordre profond, (ob. 
Szvx). — (difficile a pénetrer), To 
co mowisz jest za glebokie dla 
mnir, ce que vous dites la esl Irop 
profond pour moi. Géebolia nauka, 
une science. profonde, Gieboka ta- 
Jemniea, uu profoud mystere. Gle- 
boka polityka, une politique pru- 
foude. — (qui pénètre fort avant 
dan la counaiesance des chanes), 
Géchoka nauku, gleboka uczo- 
nosc, айе science prufonde, un pro- 
fond savoir, une profaude érudition. 
Umyst gleboki, pomysè gleboki, 
un esprit profond, une idee pru- 
fonde. G/eboka гпауотогё rzeezy, 
une profoude connaissanee du sujel, 
de la chose. G/ebolíe pismo, dzie- 
фо, un éril, un ouvrage profond. — 
(des personnes). CzZowieh géeboki, 
un homme profond. GZebokt mate- 
matyk, polityk, mysliciel, un proa 
fond mathématicien, un profond po- 
litique, un profond penseur.— (des 
choses , dans le sens de grand). 
Gięboka ciemnosé, obscurilé pro- 
fonde. Grebokie milczenie, profoud 
ailence, Gleboki sen, profond som- 
meil. Géehokie uszanowanie, pro- 
ond reapeci, Мат zaszezyt zosta- 
wat z najglębszém uszanowa- 
niem, etc, j'ai l'honneur d'etre aveo 
le ploa profond reapect, ete. Grebo- 
kie zmartwienie, profond ehagrin, 
profonde aMictioo. Gieboki smu- 
tek, profonde tristeste, ob. Wysok1, 
Cigzk i, Weer, OSTATNI. 

GteBoxo, adv. (compar. СъЕ- 
mÉ) ), profondément, bien avant, — 
Gicboko ziemie kopac, creuser la 
tarre profondément. GZeboko zapu- 
Zei korzenie, jeter deg racipes pra» 


ol. 
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fondes. Glehoko 
sentir profandemeni une injure. Ma 
to gieboko wyryte w sercu, il a ce- 
la gravé profondément dans le cœur. 
Gicloko wkorzenione mniemante, 
une opinion profondément enraciuee. 
Uczué со gleboko, sentir proloude- 
ment qu''chose. Zapisz to gieboka 
w swojéj pamięci, w зиёт sercu, 
gravez cela bien avant dans votre 
mémoire, dans votre cœur, Zaszedť 
gřeboko ш las, il entra bien avanl 
daua le bois. Nigdy filozof nie 
шат? się ghebidy w poznanie rze- 
czy, jamais philosophe пе peuetra 
plus avant daus Ја connaissance des 
choses. G/eboko westchnac, pousser 
un grand soupir, un gros sonpir; 
soupirer du fond du eeur. G/ehoho 
myslacy, qui a de la profondeur 
dans les idées, profond penseur. 

GexnokowowmY, A, E, qui parle 
avec profondeur, qui tient des dis- 
cours profonds. 

Сътвокомтвімоѕс, Scl, s. / pro- 
fondeur d'esprit, f. 

GEFROKOMYSUNY, А, F. d'une 
grande profondenr d'esprit, d'un ea- 
prit profond. 

GŁreorosé, ёст, т. f. profondeur, 
s, E Glebokosė rzeki, studni, la 
profondeur d'une rivière, d'un puita- 
— T. de Тасі, profondeur, s. f. 
=, lieu profond, endroit profond, 
m. =. fig. profondeur, s. f. Gle- 
bokoré sadow božych, la profou- 
deur des jugements de Dieu, 

Стксот, Grrcorac, GLECOTANIE, 
fiLEcOTxA, ob. Krgxor, KrEekorat, 
KLEKOTANI E, KLEkOTEA. 

бк, U, s. m, glaise z. f. 

Сіғт, U, s. m. ob. Сип. = 
sauf-conduit, s. m. аё, wydaé 
glejt, dawać, wydawaé glejty, don- 
ner un aduf-conduit, dea aauf-con- 
duite, ob. GLEITOWY. 

Gueita, Y, з. f. glette, 2. f. li- 
tbarge, +. f. 

Cito, OWAE, UJE, v. a. ko- 
go. Чошиег un sauf-conduit a qu" 
uu. = (inus,), reconduire qu''un, 

Сіғтому LIST, sauf-conduit, s, 
m. ob. List ŻELAZNY. 

GLEN, ма, я. m. v. NI, +. E 
(inus.), gros chauteau de paiu, m. 

Сакта, (xg, f. (inus. j, javes 
lut, +, m. 

GLEW IJNIE, д, s. т, soldat armé 
d'un javelot. 

Салавка, 1. ж, E GIBIEL, i, у. f. 
GNIBIEL, 1, +. Z. (anch caverue, 
1 f. goure, z m. abime +. m. 

Gricza, Y, г. f. ob. Szwaica. 

Сир, 0, ғ. т. СЪ, U, z. т, 
(inus.), ob. Вало, $тън®с. 

Grina, Y, 5. f. argile, у. f. glaine, 
2. f. terre. glaise, f. Glina zdun- 
ska v. garnrarska, glaise, argile, 
lerre à potier, f. Statki z gliny, 
vases d'argile, m. — fig. Mysli ze 
2 inmej gliny wlepiony, il se croit 
pétri d'un autre limon que le reste 
des hommes. 

GriNIANY. A, E, d'argile, de terre, 
Gliniane statki v. naczynia, vais- 
вғацх, vases d'argile, de terre, m. 
Garnki gliniane, de la poterie de 
lerre. 

Grisianwia, мї, z. f. chambre où 
l'on met la provision d'argile, de 
glaine. 

GLIMASTY, А, E, argileux, euse ; 
glaiseux, eosa. Ziemia glimasta, 
terre argileuse, giaiseuse ; terrain 
argileux, glaiseux. =, de couleur 
de terre glaine. 

Симка, 1, s. f. bol, s. m. terre 
bolaire, f. lerre sigillée, f. = cie- 
nelika, nobrique, ғ. f. 

Gune! s. pl. glaisière, s. 
E Elaisiëres, s. f. pl. 

Сімя, a, к, 05. GLINIASTY. — 
Glinny dot, fosse à l'argile. Glinne 
doty, ob. балпк!. 

GLIOWATY, A, E, ob. GLINIASTY. 

Grisra, v, s. /. Hut, Nat. nca- 


uezué obelge, | ride, з. m. 
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lista tariemkoua v. 
serdeczna, ob. Tasiswiec.= ziem- 
na, ob. DUzpzowwi. 

GrisrNiE, a, s. т. Bot. еврёса 
d'armaise vermifuge, f.— santoliue, 
+. f. semen-conira, у. m. barbatine, 
s. E оф. Сттмав morski, co- 
ralline, s. f. — mousse de Corse, f. 

GuLisrOMORNY, 4. E, qui lue les 
ascarides , les vera; veruifuge, a. 
Ze, 
GuNvY, GrNosc, abréviat. de Gr- 
NERALNY, GENERALNOSC, 

Сов, U, z. m. globe, s. m. ( du 
globe lerrestre), ==, globe terrestre, 
s. m. (globe de cuivre, de car- 
lou, elc.). — Glob niebieski, globe 
crleste,—. globe, z. m. (boule d'or, 
marque de la dignité rovale). 

GroWiC, IE, 1, w. a imp. Zëitn 
BIC, IŁ, server, étreindre, preaser, 
au pr. et au fig. 

Grón, ODU, 4. m. faim, +, m. 
Giod eierpiec, souffrir, endurer Ја 
faim, Giod mrzeé, avoir grand'faim, 
mourir de faim, Z glodu umrzeć, 
mourir de faim, Glad przymusi? o 
blezonych do poddania sie, 1а faim 
a contraint les assicgés de ae rendre. 
Glodem Кора morzyé, faire souf- 
Die la faim à quu, ue раа donner 
a manger à qu'un. Лағусіс glod, 
apaiser sa faim. Glod ти dohuczaf, 
la faim le pressait, il élail preasé par 
la faim. O géodzie, a jenu, вара 


| manger. Кагаё komu pracować o 


glodzie, faire lravailler qu"un à 
jeun, sans lui donner а manger, — 
Psi geed, faim canine.— God naj- 
lepsza prayprawa, v. najlepszy 
kucharz, prv. il n'est sauce que 
d'appétit; il n’est chère que d'appé- 
tit. Glod wilka z lasa wyprowa- 
dza,prv.la faim chasee le loup hora 
du bois, fait sortir le loup du boise 
Gidd dowcipny, v. gidd wszystkie- 
во nauczy, prv, necesailé est mère 
d'industrie. = , fig. Glod bogactw, 
la faim dca richesses, ob. PAAGNI E- 
WIE. =, famine, 4. f. disette de vi- 
үгез, f. disette, s. f Byt wielke 
glod owego roku, il y eut nne 
grande fa mine cette апобе-1а. Й czu- 
sie głodu, раг un lempa de famine. 
Nastat glod w miescie, la famine 
ве mit даша la villa. W zig miasto 
glodem, prendre une ville par la 
faminue.zz Gf dem sie leczyć, auivre 
un régime rigoureux, observer une 
dicle rigoureuse, absolue ; user de 
rigime. faire diete. 

GroDAC, AE, А, 0. GEODZE, v. а, 
im p.rouger. Pies gloda hosc,ezerw' 
glodze suknie, le chien rouge uu os, 
les vere rongent les babita (lla 
vrilli, ob. GnYsc). 

Сьорек, DEA, з. m. Bot. drave, 
e E 

Gzopwi£, adv. ob. Съормо. 

GEODNIEC, Wë, IEJE, v. n. imp. 
7ZckoDNIFC, (At, (peu usité), nvoir 
faim, souffrir la faim; élre affamé, 
eb. Zctopwiatv. 

Gronna, adv. — Glodna wygla- 
daé, paratire alamé. avoir la miue 
famelique. GZodno tam u mch, il y 
a disette chez eux; ils meureut de 
faim. 

Gtonmv. A, Е, affamé, ée, pressé 
de la faim, qui a faim , qui souffre 
de la faim, famelique, a. 2 g. Głos 
dny jestem, j'ai faim. Glodny Jak 
pies, fam. il а nne faim dévoranle, 
il a la faim canine. Godny woli 
Jeré ni muzyki słuchać, v. glo- 
dnega zoladka bajka nie zaba- 
wisz, ventre айаше n'a point d o- 
reilles. Pisarz gfodny, auteur fa- 
mélique, ob. Zozopmikv, =, Ág. 
To człowiek glodny, c'est un homma 
qui a bon appétit (c -a-d. avide, ob. 
Cuciwy, Lou", =, de famine, 
de diselle, Czas gíodny, glodny 
rok, temps de famine, de disetie, m, 
année de famine, de disette, f.— Ku- 
racya gfodno, régime dictélique, m. 
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GkoDOTWORCa, v, s. 
de la diselte, de la famine. 


m. А 
Geovzr. ob. Съошас. 
Ganz, Ik. 1, т. 2. imp, Wye | 

GkODZIC, IŁ, Коро, а|Гашег qu''un, 

faire souffrir la faim а qu'luu, = | 

Gtodzir, ogfod: (ë miasto, ртоичи= 

суа, hra) caly, aner une ville | 

une province, tout un pays | 

Groe, OGU, z. m. aubépine. 2. f 
épine blanche, f. ==, baie d'églan- 7 
tier, f. =. par extens. épine, 3 f. 
au pr. ei au fig. ob. Crng, 

СёосотАб. ott. OCE, v. 
(du cri de l'aigle) : trumpeter. 

Gzoców, owa, s. m. Géogr. Glo- 
gau. At0GOWCZYK, 4, e, m. natif de 
Glogau. Grocow iANIS, А, s. m. hahi- 
tant de Glogau. GtoGOWI1ANKA., 1, s. 
f. native de Glogau, femme de Gla- 
gau. Gtocowski . 4, ть, de Glogau. 

GtocoWiEC, WC, s. m, papillup Í 
des haies. | 

Grocowski, ob. Groców. 

Grocow?, a, к, d'aubépine, d'è 
pine blanche. — d'épine. 

Gros, ob. билм. —. dim. Guo- 
NEK, NKA, s. m, 6b. GLEN. —, terre 
argileuse, /. 

GLONÓWKA, t, +. f. Zool. hy- 
drachne, ғ. f. 

Gros, U, r, m. voix, я. f. parole, 
s. f. Glos mocny, sfaby, voix 
forte, faihle ; paru e forte, faible, 
Сое przenikliwy, voix. aiguë, per- 
cante. St/umic glos, étouffer la voix, 
Соз zmyslac, drguiser, contrefaira 
ва voix. Poznałem go po glosie, 
je l'ai recounu à sa voix. Podniesè 
glos za Мт, przeciw komu. élever 
la voix pour qu'un , eu faveur de 
qu"'uu ; contre qu'on. Jest to glos 
wotajacego па puszczy, il préche 
dans le désert , il n'est point écouté, 
Glos petny, dzwieezny, czysty, 
toix sonore, barmoniense, пее. Po- 
dnosiè glosu, Ze, élever la voix.— 
W gios v. па gros, а haute voix, 
Wout baul. Gier ptaków, la voix 
des oiseaux. Géos papugi, la vo 
du perroquel. — (de la voix modi- 
fice par le chant). Gfos piękny, une 
belle voix. Gf£os piersiowy, gar- 
ошу, voix de puitrine, voix de 
tëte. =, Mus. voix, ә. f. partie, s. 
f. Na dwa, na trzy glory (da 
chant) , à deux , a trois voix ; (de la 
mos.) a deux, à trois Date, Kvory 
gios bedziesz spiewal? bedziesz 
trzymał? quelle voir chanterez- 
vous ? quelle parlie voulez-vous exc- 
enter ? =, fig. Glos natury. ludz- 
kosci, la vix de la nature, de lhu- 
mauité, Uruchac glosu (swego) 
sumnienia, vbéir à la voix de sa 
conscience, Posluchaj glosu privja- 
ciela, écouter lu voix de votre umi, 
Nie badi uieczulym na glos ma- 
tki, ne soyez pas ioseusible a la voix 
d'une тёге. Ате 042 gluchym на 
glos nieszczesliugch, ue aoyex paa 
sourd a la voix des infortunes, (oó. 
PnaozBA, WoraWIE'. =. voix, v. Z. 
suffrage, s. m. Dac komu glos, 
donner sa voix, son suffrage a qu” 
un, (ed glos na co, dunner ва voix 
а qu'ehose (p. ez. à une loi). Li- 
rzyć, obliczać glory. compler les 
voix, les suffrages. Zostać wybra- 
nym wiehszoscia glosow, êlre elu a 
la majorité dea voix, des sulfrages. 
Zgodnemi glory. tont. dune voix, 
d'une voix nnauime. Mta? o tyle 
glosdw wiecéj, il l'a emporlé de tant 
de voix. ағас się o сту} glos, 
chercher à gaguer la voix de qu un, 
(ob. Woruu). =, voix, s. f. (Droit 
de sufrage). e£ part. voir delibe- 
rative, f. Nie ma jeszcze głosu 
w zgromadzeniu, il n’a pas encore 
de voix dana l'assemblée. Miec glos 
doradezy. avoir voix conenllslive. 
=, fg. voit, 2, f. (jugement). Gros 
publiczny jest za mim, przeciw 
шети, la voix publique est pour 
lui, est contre lui. Ma glos рий 
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етту га sobą, ila la voix publique 
pour lui, v. abs. ilala voix publi- 
que. — Gios ludu, gos Boga v 
gíosem Вора, la voix du peuple eat 
la voix de Dieu. —. parole, s f. 
( droit de parler, et action de parler), 
Prosiċ o glos, demander ia parole. 
Diei glos, avoir la parole. Jac 
glos, accorder la parole, Odmowie 
Коти glosu, refuser la parole a qu” 
un, Co/ngé komu glos, Мег. retirer 
la parole à qu'uu. Zabrat glos, 
prendre la parale, Ma gios pan A, 
la parale est a monsieur A. —, dia- 
caura, s. m. (il ве dit d'on discours 
prononcé dans une assemblée). Glos 
рапа Ministra 
trznych, disconrs de Мапвіеог le 
Ministre de l'Intérieur. — Glosy Be- 
niamina Constant, discours. de 
Benjamin Constant, m. pl, =. bruit, 
2. т. aan, s, Tn. ton, # m, Glos in- 
strumentow muzycznych, dzwonow, 
le son des inatrumenis da musique, 
dea cluches. Fortepian ten ma glos 
przyjemny, ce piano а оп son agrea- 
ble, rend un вош agréable, Podntese, 
spuscié glos, buuseer, baisser le ton, 
Glas placzliwy, tou lamentable, ton 
yleureur, m. ob, Hakas, DzwiER.— 
Onc£os, Tox. —, bruit, s. m. fig. 
Puscic роз, faire courir uu bruit, 
oh, Pockoska. 

GŁOSEK, SKU, e. m. (dim, de 
Gros), petite voix ; une charmanle 
pet te voix, f. 

Comic, IŁ. I, v. a. imp. co, pū- 
blier, proclamer, chanler. raconter 
qn `сһове; publier wue nouvelle, faire 
eourir un bruit, GZosic czyje wiel- 
kie ezyny, proclamer , chapter les 
haula faits de qu'un. G/osió ezyja 
slawe . chanter la gloire de qu"un; 
v. сһашег les louauges de qu''un. — 
Jak poeci glosza, comme racontent 
les po&tes. G/osza, Ze... on raconte 
que... c'est un bruit qui court, que.. 
Gtoszono niedawno, ze... M n'y а 
pos lougtemps qu ou diail, qu un 
rocunlail, deruicrement il a'eat re- 
pandu un brait: — Осёовис, Roz- 
mag, Oriiwaé, Powiabac, 

GEosiCIEL, A, v. m. celui qui 
proclame , qui publie, qui chanie 
(qu''choae); celui qui raconte (ou 
ohose), qui colporte (une uouvelle), 
qu! аста (nn bruit). 

Coen, т, e E celle qui 
proclame, qui publie (qu''chose), ete. 
vl. GŁOSICIEL. 

GŁOSISTY, 4, x, broyant, ante ; 
sonure, a. 2 д. (ве dil d'un instrum, 
a vent). 

Genska, 1, а. f. lettre, s. f. (san), 
Соз dziela ne na samogloski i 
apoégtoski, on divise lea lettres en 
voyelles et en consonuea. 

GkostiwY, 4, E, bruyant, anle ; 
retenlisaant, anle (do la musique, 
des instrumen! 

Geossia, м, à. f. T. d'Znat. 
glotle, +. f. 

Grosso, adv. (compar. Gto 
swisi), а haute voix, laut, fort. 
Gdiosno czyta, lire a baute voix, 
lire tout hant. Géosuo mowić, par- 
ler à bante voix. Мош gorniey, v. 
ellipt, glosnéj! parlez plus haut; 
plus haut! Gíosno o ёт mowia, 
on en parle tout baut, G/ozno krzy- 
егес, crier tréa-fort, crier trés-hant, 
Gloino sie $miac, rire a gurge de- 
ployée. Gosno ste rozsmiac, eclaier 
de rire. =, hautement. publiquemeut 
Glorno co wyznawaé, dire qu" 
chose hautement; confeaser qu''chose 
publiquement. — Oswiadezye ne 
glosino za kim, se déclarer hante- 
ment pour qu' un, — Сѓоғло ёо be- 
dzie, ce aera publig ; tout le monde 
eu parlera ; cela nura du retenti 
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meut, on en parlera longlempa. — 
Glosuo збита“, êlre fort renommé ` 
être géucralemeunt connu, connu de 
lunt le monde (czëm,pour qu”chose). 

GŁOSNOERLNIACY, A, E, bruyant, 


GLO 


ante; retentissant, ante (des ina, rum 
‚ de mus. et/fg. de la gloire). 

Geossosc, Sci. z. f. (gloru), 
qualité d'uue vuis haute, forle, qu'on 
entend de loin. célebrite, s. f 
Zgskac glosnose, acqurrir de la cé- 
debrité, L biegać ne za glosnoscig, 
rechercher une vaine celebrite. 
Gfosnasc (zdarzenia), uotoriete, s. 
f- notor publique (d'un fait). 

GEUSNOYHORNY, A, E, qui reud 
celebre (épit. port.). 

Gzossv, ^, E, (de la voix). haut, 
mute; clair, aire; éclatant, ante 
(de tout ce qui rend uu son): célèbre, 
а. 2 g. éclatant, anle; sonare, a. 2 
g. bruyant, ante. /#'iezz dla czego 
d:won glosny, dla tego Ze próżny, 
(se dit proverbial. daue la aens de) - 
les tonneaux vides sont ceux qui fout 
le plua de bruit. . publie, ique, 
connu de (out le moude, du monde 
entier, Jest wiesc o tim рбогпа, 
c'est une nouvelle qui est publique, 
gent un broit publie, Rzecz jest 
glosna, la chose est publique. То 
Jest glosne, cela est public, cela est 
de noloriété publique ; cela est cunna 
de iout le monde, Gtosne sa jigo 
czyny po £wiecie, le monde releulit 
du bruit de sea graudea acliona, Czyn 
glosny, action eélëbre. f. Sta sie 
gřosnym, se rendre celebre. Glosny 
40 czloutek, c'est au bomme célèbre. 
Gtosne komu dawac pochwaly, 
louer haulement qu''un. 

GLOSOWAC, OWaè, ШЕ, v. intr. 
valer, v n. Glasowaé za lum, prze- 
eiw komu, voler pour du uu, conlre 
qu'un. G/osowac za czem, prze- 
€i czemu, vater pour qu'chose, 
conire qu''ebose. (p. ez, pour, contre 
юп projet de loi). Glosowac przez 
powstanie, voler par assis et levé, 
Juzem géasowal, j'ai déja voté. j'ai 
déja déposé mou vote, Géorowac nud 
erém, voter qu''chose , ой. Woro- 
wac. — ob. Ucnwatic. h 

G£O0SUWANIE, A, Z. n. v0lation, 4. 
S. action de voter, Wezwat do gto- 
sowania nad czém, dad со pod gto- 
sowanie, meltre qu "chose (uve pro- 
position) aux voix. Przystapi£ do 
glosowania, aller aux voix, Po gło. 
sowaniu, apràs qu'on eut volé, aprés 
la votation, apièa le voie. Do gto- 
sowania ! aux voix! nux voix! 

GtosowY, A, E, vocal, ale. Mu- 
zyka glosawa, musique vocale. Or- 
gan glosowy, l'organe vocal. Dziur- 
Ка gínzowa, glotte, +. f. ob. Gto- 
snia. = Gfosowe pismo, ecriture en 
letires, ob. Pisvo. 

GŁOSUJĄCY, EGO 7. m. volant, s, 
m. Bylo třzydziestu głosujących, 
il y uvail treute votante, Да szese- 
dziesięcin glosujacyeh, Pan N, o- 
trzymať trzydziesei Pied glosow, 
sur anizaute yolants, Monsieur N. a 
réuni Irente-cinq voix. 

Groszk. ob. Groe, 

Gor, U, z. m. ob. SIEKANICA. 

Geawa, v, +. E tête, s. f. chef, 
s.m. (ce dernier eu parl. de reliques, 
ou par plais). Przod, ty£ głowy, 
le devant, le derriere de la têie. 
JV ierzehofek. glowy, le sommet de 
la tète. (05. Cemig). Podniesé, spu- 
scie v. zwieué glowe, lever, b 
set la tèile, e£ fig. Podnosic glowe, 
lever la tåle, relever la tête. лас 
glowa. niie sigue de la tête Glawa 
да шае. hranler la téle. А recie glo- 
ма. hocher la tête , secouer la tête. 
Zmierzyć, obejrzyć kogo od głowy 
az do stop, od stop az do głowy, 
examiner qu un de la téle aux pieda, 
depuis les pieds jusqu'a la tète, Byé 
uzbrojonym od stop do glowy.être 
armé de pied еп аар, Glowa mu лге 
trzesie. léte lui branle. [ctae 
komu gfou'e, couper la tàte, tranches 
la 1éle а qu''uu, (оё, Scixc). Od- 
usli, zmiesé mu glowe za jednem 
cieciem. lui faire voler la 1те d'un 
Ë seul coup. Spase glowa па del, 
k 
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tomber la tête la premiere, (об. No- 
ca).— T'rupia glowa , Ute de mort. 
— ¿uc sobie głowę , se casser la 
tète, ве donuer un соир à la téte. 
Dostat raz w glowe, recevoir ou 
coup a la lête Omal sobie glowy 
mie rozbiť, nie rozciąť, il a failli 
ae feudre la tète. GZowe nakryć, od- 
kryz, ве couvrir, et par plais. cou- 
erir son chef; se découvrir. Z na- 
krytą géowa, couvert, la tête cou- 
rerte, en gardautson chapeau aur la 
lête. Z odkryta glowa v.z gola 
glowa .la tete decouverte , la lêle 
uue, Mie uue. Byz z gola głowa, 
|| avait la tê&e ише. Bol glowy, 
mal de 11е. Сіегргес bel glo- 
шу. seulltir de la Wie, Gdowa 
mie бой. jai mala la tête. fig. O 
ło те glowa nie boli, c'est le 
moindre de mes soucis, Леша cze- 
sto mocny bol glowy, èlre sujet a 
de grauda maux de tête, Glowa mt 
ledwie nie peknie, j'ai uu violent 
mal de tàte. la tète me fend. Miec 
w glowie, être en pointe de vin, (оф, 
Czunek); v avoir un coup da hache, 
de marteuu a la lête. Gupta glowa 
ше dysieje v. me siwieje, lêle de fou 
ne blanchil jamais, Mieć wiele na 
swojéj głowie, avoir дев affaires par- 
dessus la tète. Jestto cheieé glowa 
mur przelié. v. glowa muru те 
priebijesz, € ent vouloir douner de 
la téle contre lea murs, c'est donner 
de la {де conlre nn mor, T'yle ma 
klopotów ze aZ mu sie w glowe 
kreci, il а tant. d'embarras, que la 
tête lui en tourne. ie patrz na do? 
žeby ci sie w glowie nie zahreeido, 
v. Zebys nie dostat zawrotu glowy, 
ne regardez pas en bas de penr que 
la tête ne vous tonrue, Przewrociťo 
mu sie w glowie, la têle laia touros, 
105. ZAWROT). Glowe komu ezém 
kłopotać, rompre la Wie à qu”un 
de qu''chose. Joé do glowy (de cer- 
taina vins, etc.), porter а la tête, 
monter a la tête, (оё. Bic). Mieó 
dobv:e w głowie (d ап homme qui 
a de la force d'esprit), avoir. une 
hauue tète, la lête bonne. Йа dobra 
v.moena doe (d'un humme qui boit 
beaucoup saus a'euivrer), ij a la tête 
houne. Лаѓо2уё cene na czyja glo- 
we, mellre Ја lêle de qu'un à prix, 
— Glowe sobie ѓатаё nad czém, 
se rompre la tête a faire qu''chose. 
аут glowe ze tak jest, je paria 
ma tèle, ja parie ma tete à couper, је 
mellrais ma tête a couper, que cela 
ent; j'y mettrais ma têle, (05. Bau), 
Głowa przypdacit, il lui eu coüta la 
tête, il paya de ва tête. Glowy nad- 
stawiċ, bosarder sa lêle. Glowa 
4wo0ja odpowiesz mi za to, vous 
m'en répoodrez aur votre tête. Co 
glowa to rozum, voulant de têtes, 
autant d'opiniopa. Glowa ukorono- 


wana, téle couronnée, — Idzie tu a | 


£lowe , il y va de (ma, ta, sa, volre) 
11е. Nie idzie tu o glowe, il u eu 
coùtera pas la téle, Brac eo na swo- 
Ja glowe, preudre ҷи’ chose aur sai, 
v. répondre de qu''chose sur ва lête. 
INieprzyjaciel wisi nam nad glowa, 
Vennemi est prèt a foudre sur nous. 


Glowa za glowe, la peine du ta- | 


lion; la loi du talion Sad o gfowe, 
proces criminel. m. Aa glowe nie- 
Przyjacielu pobić, hattre une armée 
a plate couture. Przegralt na gło- 
we, leur armée fut batiue à plate 
couture. Skoezyt do glowy ро ro- 
zum, fam, s'aviser d'un bou. expé- 
Чеш. Nosi glowe nte día keztaftu, 
c'est une boune téle, une forie lêle. 
Glowa da pozloty, gtowa hapus 
ciana, téle saua cervelle, téle de li- 
noite. — Pięknie byla ubrana na 
glowie, elle était hieu coiffée , elle 
avail uue jolie eoilfure. — PFyiny 
odemnieo géowe (11 est) plus grand 
que moi de la tête, il me passe de 
laute la tåle, =., fg. lètr, : f. 
(Uesprit, l'imagination, ete.). Лабе 
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sobie czem glowe, sc mettre des chi- 
mères еп lêle, daua la lète, U niega 
to Jeduo w gfowie, il n'la que cela 
eu tte. Miutem co innego w glo- 
ите. javais sure chose eu tète. 
Przyszło mu do glowy v. wjechato 
mu ш glowe v, zajechafo mu do 
glowy zeby to a to arobic, il s'est 
mis en tète de faire telle chose. Mre 
možna mu tego wylié v. wyrugo- 
wać z głowy, ou ue peul lui Мег cela 
de la iéle; on ne saurait le désen- 
têter, le desinfatuer de cela. IF luzto 
mu to w glowe, il s'est mis cela en 
tête, dana la tète, Co ci do glowy 
przyszło 20. zajechało 2 qu est-ce 
que voua avez en têle? quelle bou- 
lade vous prend? Co (ег и ciebie 
w glowie! d faut vraiment que топа 
soyez fou ! Twarde miet glowe, 
avoir la tête dure. (ob. Len). Duzo 
czyta, ale mu z tego mc w glowe 
nie zostaje, | hit benucoup, mais il 
n'en reste rien dans ва tête. Moja 
w (ёт gfowa, c'est mon affaire; j еп 
faia mon affaire, je m'en charge, je 
répouds du succès. Mie mojij Je 
giowy sprawa, cela passe mea forcen, 
cela passe ma capacité, mun intelli- 
gence. Nie lezie mu to w gluwe v, 
do gioun, 11 а dela peiue a se mel- 
tre cela dans la tête. Nee podobna 
jednemu wszystko mieé w glouue, 
un аец! ne peut, ue saurail penser a 
tout, subvenir, suffire a lout. Ate 
priypurzezay do głowy tak smu- 
tnych mysli, chassez сев idées tristea. 
Nie nie тоге powiedzieć z glow, 
il ne peut rien tirer de aou cru, (ob. 
Sens), Pracowac glowa. travail- 
ler de la tdle. Sam swoja glowa 
wszystko rohi, il n'en fait qu asa 
idle. i| ue veut rien faire qu'a sa 
tàte. Tracié, stracić glawe, frg. 
perdre la tête, n'avoir plus sa Wie, 
n'avoir plus sa táte à noi. Nie stra- 
eic głowy. fig. conserver ва lête, 
Rurzyé głowa, Fairs un ronn de «n 
télc, ( 05. Консерт). Poradze Ja się 
swojej glowy, je vaia me cauaulter 
moi même, /Miec głowę, cvoir de la 
Mte. Czlowiek z głowa, un bomme 
de tåte. То dubra воша, wyborna 
glowa, gent uue bonne tète, une 
excellente. tête. Tega glowa, une 
forle lète, une tête cariée. Slaba 
glowa, ипе Wie faihle, Géupia gfa- 
wa, une tête folle, ипе tàte legere. 
Рима glowa, téte a levent, tète 
éveulée, écervelés, Glowa porza- 
dna, une idle sage, rasaise, posée, 
Madrej glowe doré dune słowie, 
prv. à bou entendeur peu de paroles, 
To wielka glowa, c'est un grand 
esprit, c'est ипе des meilleurs. dea 
ріпа fortes tétes de notre temps. Gto- 
wa zapalona, c'est uua téle, uue 
manvaiae lêle. =. lêle, s. f. per- 
sonne, /. f. individu. a m. bomme, 
+. т. Podatek od glowy, taxe par 
tète, (ob. FPoctówuws). Раад od 
glowy, payer par tåle. тхе o tak 
droga mi glowe, je craius pour une 


tele ві chère. — Przyprowadziť 
| dwa tysiace glow, il amena deux 
| milla hommes {Чек anna ax: 


léle, я. f. chef, ғ. т. Dunescie gdow 
bydéa , Audio rogatego , owiec, 
deux cenis chefa v. téles de belail, 
de bétes a cornes, de brebis. Glowa 
| za głowę, troc ponr iroc, troc de 
gentilhomme. Glowa па glowe, l'uu 
dans l'autre, l'un portant l'autre. 
(Lea deux deruiëres expres. se disent 
aussi des choses). —. T. de Peint. 
et de Sculpt. 1416, z. f. \д\е d'étude, 
f. Glowa Tycyana, une tàte du Ti- 
lieu, — (de quelques suimaurx, et 
part. des paisaons) : tête, z. f hure, 
s. f. Give dosoria, ezezupaka, 
la hure d'un saumon. d'on brochet. 
Glowa dzika, ane hure de sangl er, 
ob Len = (dea choses). Glowa kae 
pesty, une tàte de abou, Glowa м 
slupa, chapileau de colonne, m. 
1 Gicwa makowa, glowa od s2pil- 
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ki, ob. Geówga, 1, s. £ en Te- 


dao chapeau, z. m. — Glowa 
cukru, pain de suere, Сѓошата v. 
na glawy cukier kupować, acheter 
le sucra en раїря ==. fg. (des hom- 
mes) : chef, e m. Arol jest glowa 


panstwa, le roi est le chef de Pé 
tat Papež jest glowa widoma Ko- 
scioda, le pape est le chef visible de 
VEglise. Dud głowa familii, il était 
le chef de la famille. By? glowa te- 
go przedsiewziecta, il était le chef 
de cette entreprise, =, Ag. ( des 
lieux) : centre, z. m. ville capitale, 
f. capitale, 4. f. Déugo H'enecya 
była głowa Папи г bogactw, Ve- 
nise fut longtempa le eeutre du com- 
merce at dea richesses. Rzym, glowa 
seszystAlego pogaristwa i marodow, 
Rome, le серіге du paganisme et la 
capitala du monde. ==, plur. Gtowv, 
la parlie du lit où l'on met le tra- 
versin, le chevet; le dossier d'un 
lit. Pofozyé со ш glowy, metlre 
qu "chose sous sa tête en guise de Ira- 
versiu, v, bausser le iraversin, le 
chevet. Pofozyé co w głowach, 
ietire фа''оһове sous Je traversin, 
sur le chevet, te dem w glowach 
J*go, je m'asmia à son chevet, Pra- 
Rat, w głowach chorego siedzac, 
il pleurait au chevet du molade. 
GEOWACIEC, Аё, EJE, v. n. imp. 
Zctowacizé, 14k, (des ebons et de 
certaines laitueg), pommer, v. n. 
Gtowacz, 4, «. m. Zool. chabot, 
4. m. meunier, s. m. cabolin, s, m. 
(esp. de poisson). =, Ant, саю 
z. m. (anim. fabul, dont parle 
Pline). ==. lézard d'ean, m. =, bro- 
olet carrean, m. = karp’, ob.Cwir, 
==. plur, Съотастк v, GEoWACZK!, 
Bot. chanvre semelle v. à fleurs, m. 
== Glowaez, sorte de elou à grosso 
Hie, =, per dénigr. chef, 2, m. 
(се sens a vieilli), 
GtowcaAsTY, ob. Growsasty. 
GtowczvzWA, v, s. f. mmenda 


qu'un noble, qui avait tué un payaan, 


payail ват parents du mort. 
Gtowiczka, 1, 4. f. dim. de 
GEÓWxA, voyez ca dernier. 


Growi, 14, тк, da la Hie, GZowio 


Àosc, os de la téte, os du cràne, m. 

GŁOWIASTY, à, K, pommé, ée. 
Gfowitasia kapusta, chou. pommé, 
m. Glowiasta sałata, laitue pum- 
mee, f, ==, à grosse tête, à grome 
саһовһе.— Gwozdz glowtasty, clou 
à grosse tète, об. Gtowacz. Cébula 
£fowiasta, granda oignons, m- =, 
bulbeux, euse. 

Gtowica, Y. +. f. caboche, >. f- 
(ce wena a vieilli, ob. Les). =, le 
gros bout d une chose quelconque; 
et part. Géowica (szpady), pom- 
meau (d'épée). ай. = (pierscienio- 
wa), chaton (d'ane bague), m. к= 
{u slupaj, chapiteaa (de culonne), 
m. = (kosc), His, <. f. ( d'un 
ов), 

GzowikNKa, 1. z. Z. (dim. de 
GtowsiA). lame бие. legère, /. 
petit canon de fusil, m. $, peti 
aon, т. =, ob, Otowlaxka,——, pl. 
Gtowieskt, Dor. bruvelle, +. £. 
Giowienkt ezerwone ‚ eapece d'her- 
bea vulueraires. 

GEowiNA. Y, s. f. pauvre 116 
pauvre caboche, /. 

G&owisTY, А, F, а grosse tåle, 
à grosse caboche, ob. Gto wiasTr. 

Gzowizxa, v, s. f. caboche, s. f. 
Pusta géowizno, Mte éveniée, lête 
а lévent, f. ==. Anat. malléole, s. 

` zz. lête de cachon, Боге de eau- 
Eier, f. 
Скбжка, 1, 4. f. (dim. de Giu- 
wa), petite lêle, f. tåle, s. /. 
boche, s. f. Padna рѓоюћа, une jos 
lie petite 12е. Dobra дошка 
(c'eat) nue boune caboche. Gduwka 
Jak makouka, a rozumu pusto. v. 
gtowka jak makowka a rozumu 
Jak napiwat, belle tête mais pas de 
cerselle —, 1éte, z. f. Gfou'ka ma- 
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ku, tåle de pavot. Є/бшКа kapu- 
sty, pomme de chou, Z Gféowka 
czosnku, nne téie d'ail. Glowka 
cebuli, un oignon. Й gédwki sie 
17:42a£, pommer, v. n. 05. GŁOWA- 
CIEC. — Glówka u szpilki, la tète 
d'una épingle. —, Boz. capsula, s. 
/. =, Anas. gland, s. m. (l'extré- 
mité de la verge). =, Bor, Giowka 
swietego Jana, granda pàquerelle, 
— Gřowki kokosze, еврагсеце cul- 
üivée, 

Grówronopxr, л, £, Bot. bulbi- 
fete, a. 2 р. 

GeówkowarY „a , v, Bor. bulbi- 
forme, a. 2 g. — arroudi en téte, 

Giówkowv, a , E, Bot. bulbenz, 
еше. 

GŁÓWNE , EGO, s. n. ob. Съби 
С2ү2А. 

Grows , Ni, s. f. tison, s. m. 
Glownia гуша, v. Zarzysia , tison 
ardent, Géownia zagaszona, lison 
eleint. Głownia rorpalona, ro:fa- 
rzona, tison allumé, Ze, Gfownig a 
mieczem kraj pustoszyé, mettre un 
poya à feu et а sang, — , fùt, s. m. 
(d'une colonne) .—, lame, s. E lame 
пе sabre, f. lame de couteau, /. laine 
de poignard, /. Głownia hartowna, 
lame de boune trempe, ob. Baze- 
%7С7ОТ. =, canon, /. m. (de fusil, 
de pistolet). 

Gtówsie, adv. principalement, 


avaut taut, avant toules choses, G fo- 


wnie trzeba mu polecié aby...., 


ce qu'il faut lui recommander prin- 
cipalement, c'est де... GZównie do- 
waodzący, commandant en chef. — 
ob. PBZ6DEWSZY8TKIEM. ob. SZCZE- 


GÓLNIE, [STOTNIE. 
GEOWNIK, А, $. т. (Inus.) авваваїп, 


4. m, criminel, s. m. 


GŁÓWNY, A, E, de la 181, (/nus.) 


= où il va de la tète ; capital, ale, 


Rzecz glówna, alfoire criminelle, /. 
Kara glówna, peine capilale f. (се 
sens a vielli. ой. Каүмїчмнү, ob. 
Ganto, Swieac). =, capital, ale, 
principal, ale. Główna w tém rzecz, 
le poiut capital de l'aire; le prin- 
cipal de l'atfaire, l'essentiel de l'af- 
faire. Glówma rzecz, affairo eapitale; 
le principal, l'essentiel, le capital, 
l important. Gówna wada, defaut 
capital, principal défaut. Obraz 
glówny, Т. de Peint. tableau capi- 
tal. (ob. Naczetyy). Siedm grze- 
chów glownych, lem sept péchés ca- 
pilaux, Ggwny nieprzyjaciel, eu- 
nemi capilal. Glowne miasto, ville 
capilale , f. capitale, а, /. (ob. Sro- 
Lica), Summa glowna, le capital, le 
principal. об. Карта&, Iscizma. — 
Szkola głowna, université, s. f. (ob, 
UsimersYTET). — GGwne jego za- 
trudnienie, sa principale affaire , sa 
plus imporiante occupation. Gtowny 
lego cel, son principal bat. G£owne 
ariykuty traktatu , Yes articles prin- 
cipanx d un traité, Glowny powod, 
glówna przyczyna jest Ze. la 
principale raisou est que, c est due. 
Bud giównym. działaczem w téj 
sprawie, il était le principal agent 
dans cette alaire. Glówna scena 
dramatu, giówna rola, la scène priu 
cipale d'un drame, le ròle principal, 
Glowna mysl dziefa, Vidée prin- 
cipale d'un ouvrage. Gfowne zdarze- 
nie, le fait le plus imporlant. Gtd- 
шту atak, lattaque priucipale, f. 
Glowne wejicie, la grande entrée, 
l'eutree principale. =. (des mesures): 
étalonné, ée. == (des liqueurs) : ca- 
pileux , euse. 

Grzowokowwy, A, E, très-diffecile, 
Robota glowofomna, casse-lêle, s.m. 
ob. EaMIGŁÓWKA. 

Groza, Y, s. f. glose, s. f. G loza 
do prawa kanonicznego, glose du 
droit сапоп. ob. KOMENTARZ, PRZY- 
Par, OnJASSIENIA, WYxŁabD. 

Grozwa, Y, я. f. malleole, s. f — 
par extent. pied, s. m. 

Grozowac, ob. GLvzowac. 
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Gtucn, 4, *. m. par denigr. sourd, 
+t. m. sourdaud, s. m. Niemasz gor- 
szych gluchów jak ci którzy slyszeċč 
nie chca, ìl n'est pire sourd ou il n'esi 
point de pire sourd que celui qui ne 
vent pas entendre, 

GŁUCINAC, Ak. 1E, v. n. imp. O- 
GLUCHNAC, ogluchf, devenir sourd, 
ĉtre sourd, Od téj choroby, v. W idi 
chorobie oglucht na jedno ucho, 
cetle maladie l'a rendu sourd d'une 
oreille. == GrucumAC, poé¿ (du 
luth, de la voix) 7 se taire; (des 
sons) : mourir, expirer. 

GtŁucno, adv.sonrdement. Grzmiec 
glucho, gronder sourdement, — Spad 
glucho, dormir profondément. 
Glucho о ezém wspomnieć, mówić, 
pisać, ne faire qu une légére menl ion 
deqa chose. — Grucho w lesie, un 
morne silence résue dans le bois, 
Giucho o tém , on n'en parle point, 
on n entend point parler de cela, 

GŁUCHONIEYY , A, F, sourd-muet, 
sourde-muette , а. 2 g. 

GeccnowIEMY , EGO, s. m. sourd- 
moet, 2, m. Instytut giuchonte- 
тусд, l'institution des sourda-muets, 


Gzucnosé , ser, s. f. surdité, s. E 
ob. GŁucnorta. =, qualité d'uu bruit 
sourd, d'un lieu sourd, ob. Gu- 
cnr. 

GŁUCHOTA . Y, s. /. eurdilé, s. E 
Zupedna gluchoia, une surdité com- 
pléte, Wyleczyć kogo z gluchoty, 
guerir un homme de la surdité, guc- 
rir la surdité d un homme, =, 4. m, 
un sourd, uu pauvre sourd. 

GEUCHOWATY, а, E, un pes sourd, 
un peu sourde. 

GtucuY, 4, m, a. e£ z. sourd, 
ourde. G/ucAy od urodzenia , sourd 
de nature, de naissance, Od urodze- 
ma glusi bywaja niemi, ceux qui 
aont sourda de naissance sout muets. 
Gluchemu prózne slowa, с`ев\ репе 
perdue que de parler à uu sourd, — 
g. Gluchym бус na prosby, na 


przestrogi, v. upomnienia, Aire 


sourd aux prières, anx remontrances. Í 


— Głluchego udawaċ, faire le sonrd, 
faire la sourde oreille. =, sourd, 
ourde, (qui ne retentit pas autaut qu'il 
devrait; qui n'est pas éclatant) : Zen 
kosetot, ta sala, gluche, cette église, 
celte elle est sourde, Гел fortepian 
test јака gfuchy, ce piano eat sourd. 
— UGluchy odglos , szmer, wdzięk , 
bruit sourd. G/uche Jeki , Jeezenia , 
de sourds gémissements. — , silen- 
tieux, euse, Gfucha noe, noit ailen- 
cieuse, Gluche gory, des montagnes 
sileneieuses, ай règne le silence de la 
mort. Géuche milezenie, eilence де 
la mort, m. — G'ucha nied:iela, 
oculi, m. le troisième dimanche de 
car^me. == Gruchy owies, folle 
avoine , avoine stérile, /. Gluchy 
orzech, noix, noisette creuse, vide , Z 

GiüKAC, Ab, A, v. m. grouiller, 
Gluka mu w brzuchu, le veutre lui 
grouille. ob. Вогсотас , Buünczrc 3 
Knuczvc. 

GLUKANIE, мА, s. m. gronillement, 
4. m. gargouillement, s. m. Gluka- 
nie w brzuchu, le grouillement des 
intestins. 

Gturawo, Grurowaro, adv. quel- 
que peu sollement, niaisement, imbé- 
element, 

Grorawosé, GeurowaTOSC, so, 
1. f. niaiserie, s. E esprit timbré, m. 
grain de folie, m. imbéciliié , z. f 
démence, s. 

Givrawr, GŁUPOWATY, A, E, quel- 
que peu sot; un реп bòte; niais, 
aise; un pen timbré; hébélé, ée; 
imbecile, а. 2 g. 

GŁUPEK, РКА, s. m. petite bête; 
petit sot. 

Grün , 14 , IF, (compar. Gtupszv, 
A, £,). bie, a. 2 g. sol, olle; stu- 
pide, a. 2 g. idiot, Joie, Gupi jak 
ciele, Jak orie£, bête à manger da 
fora. быр уай bot, sol comine un 


conduite bête. Сара odpowiedi , 
une réponse bête, Czlowiek zupełnie 
giup:, nn homme stupide, un [гапа 
idiot. Jakiz głupi! qu'il est sol! 
qnil eat Баје! exti] Mier oh! la 
béie que cetle créuture! Nie mysla- 


Zem zeby był tak głupi, je ne le 


GŁU | 

panier. Єёшрте pongpienie, une 
І 
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croyais pas aussi sot qu'il est. Nre 
taki glupi jak się zdaje, il n'est 
pas si ао! quille parait; 7o glupia 
bestya, voila un sot animal, nne solle 
bêle. Gfupi projekt, głupia ksiazka, 
nn sot projet, un sot livre, — Na glu- 
pie pytanie nieodpowiadaj, à sotte, 
a folle demande point de réponse. 
Nie głupim, рав si bête, <= Gtunt , 
1EGO, s. m. GŁOPIA , 161, +. / héte, 
+. /, вої, $. m. sotte, s. f. stupide , s. 
m. fou, ғ. т. Glupiego tacna po- 
«паг, sam sie wyda, prov. le fou se 
trahit lui-même. Сирі kiedy milezy 
za madrego ujdzie, prov. (оц qui se 
tait passe ponr sage. Poznac glupie- 
go ze smiechu wielkiego, prov. au 
rire on connalt le fon, Trudna 
z glupim sprawa , prov. H eat diff- 
cile de se faire comprendre d'une 
bête, de s'entendre avec un soi. G du- 
pim fortuna sprryja, prov. les sota 
sont heureux, Nie trzeba głupich 
sat sami się rodzą, v. Gfupich nie 
orzą, nie sieją зат się rodza, prov. 
les sots viennent comme les champi- 
gnona,la race des sols n'es! pas près de 
в éteindre. G/upi znajdzie glupszego 
co mu si& zadziwi, v. gtupi znaj- 
dzie glupszego który go pochwali, 
un sot trouve tonjours un plus sot qui 
l'adzmire, 

Grup, adv. ob. Geurio.— Z glu- 
P: Jrant, un faux bonhomme, un 
homme qui fait la bête, un niais de 
Sologne, (ob. Durex HuwaNsxi. ) 
Z glupia frani odpowiedziec , ré- 
pondre en contrefaisant le niais, le 
simple. 

GEUPIEC, PCA, s. m. ёе, s. E 
aot, я. m. mattre sol, m. Балтам, 
Duneg, 

Саше, its tir, v. n. imp. О- 
GLUPIEC, ZGEUPIEC, (ut, devenir Mis, 
sot, stupide, abélir, v. m. êlre abóti. 
Zglupiat zupełnie, il eat tout аһан. 
=, Ag: rester tou! sot; tomheren slu- 
pefaction, être frappé de stupefaction ; 
demnrer, être iout sinpéfait ; être, 
rester en etupéfaction. Zglupialem 
na te odpowiedz, catte réponse ma 
rendit tont aot; v. а сеце réponse je 
fus frappé de stupefaction, je demenrai 
tout stupefait,ob. 2рими sig; Ostu- 
PIEC, ZDUDZIFĆ. 

GtŁurio, adv. bêtement, sottement, 
slupidement. Géupio gadać, postę- 
рошаё, parler, agir bêtemeut. G/upio 
odpowiedzieć, répondre sottement, 
alupidement. GZupio się znalazť, il 
a'ent soltement comporté, 

Gtkuúniownwsosc, sci, з. f. faconda 
loquacité, loqu?le d'un sot, f, — aot- 
tes paroles, s. f. pl. 

GŁUPIONOWNY, 4, E, qui débite dea 
&0'lises, sottement loquace. 

Gkupiuciuo, GtuPIUTKO, GEnPIU- 
SIFNKO, GŁUPIUTENKO, ady. formea 
intens. de Gturio. — Єкигрїюснчү, 
GLUPIUTKI, GG&UPIUSIENKi, GŁurmu- 
TENKI, formes intens. Je GguPi, archi- 
sot, exIrëmemeal aot, tout ce qu'il y 
a de plus sot. 

Grurxa, 1, г. f. petite bête, реше 
sote, 

Gturosé, sci, s. f. ob. Gkur- 
srwo. 

GrUPOWACIEC, ТАБ, ТЕЈЕ, v. m. 
imp. Zckürowactec, devenir imbé- 
cile, hébeté; tomber dans Vimbéei- 
lite. Zglupowacia? od pijaristwa, 
livroguerie Га tout hébeté. 

GeurowarOsc, GkurowarY, ob. 
GruPAvwOSC, GEUPAWY. 

GeuPsTWO, à, z. n. bêtise, s. f. 
sollise, s.  &tapidité, s... Géupstwo 
go zgubilo, c'est sa bêtise qui la 
perdu. Takie jest głupstwo ludzkie 
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že... la acllise des bommes est si 
grande, que... Géupstwem jest z two- 
Ter strony wyobrazac sbie ze... 
c'eat sotlise à vous de vous imaginer 
que... Podziwiam glupstwo tego 
ezfoweka, j'admire Ja wtupidité de 
cet homme, — ob. Dunsosc. =, bê- 
lise, s. f. eoltise, z. f. stupidité, s. f. 
(action ou discouta). ZE ielkie glup- 
stwo zrobil, powiedziat, ila fait, il 
а dit une grauda bêtise, nne grosse 
bêlise, une lourde bêtise. Cate zyeie 
glupstwa robil, il n'a fait que des 
soltises loute ва vie, J/'ymknie v. 
wypsnie mu sie jakie gtupstwo, il 
laebera quelque sattise. Со gebe otwo- 
кту, (о jakie glupstuo powie, y 
Nie otworzy кебу zeby głupstwa 
nie pomiedziaf, il u'ouvre la boncha 
que pour dire des sottises. Glu pstwo 
2 ойи stron, sQllise des deux parla. 
‚ (de deux personnea qni oat tort, cha- 
сопе de son côté). =, sottise, s, f. 
| (obscenité). Gadac glupsiwa przy 
| kabietach, jestte rzecz niegodna 
uczciwego ezte wieka, il eat indigne 
d'un hopnéte homme de dire dea sote 
lises devant uue femme. ==, aottise , 
wh f injure, s. f. Glupstu mi na- 
gadal, il m'a dit des sottises, dea 
injures; il m'a dit cent sot!ises, milla 
sottises į il m'a charge d'iujurea. 
Getrrax, a, z. m. Zool. fou, s, 
m, honbie, s. /, 
Gurras, а, z, m. banne bile, Ji 
| isis, s, m. nigaud, s. m, franc be- 
uét. ob. Duper, Duona. 

Gtuptawasé, sct, s. / ob. Gtu- 
PAWOSC, GeUrTAWY, а, v, ob. GkU- 
Pawy. 

GEUSZEC, SZCA, s, m. Zool, ié- 
tras, s. m. Géuszee. (pospolity), 
coy da bruyère, m, 

GEUSZEC, 82СА, z. m soordand, 
#.m. 

GtU626C, АЁ, EJE, v, п, ob. Gto- 
CRNAC. 

Gtuazyć, ть, Y, v, а, imp. O- 
GLUSZYC, ZAGEUSZYC. ZGEUSZYC, Yb, 
rendre sourd, assourdir, Huk dzia- 
da ogtuszyt go byf, Ye bhruit du ca- 
non l'avait assourdi, Géusz3 nas 
emoim wrzakiem, i criait a попа 
assourdir, i| nous assourdimaait de 
aes cris, Huk, wrzask géuszacy, 
bruit asscurdissant, Dzwony glu- 
#zace, deg cloches amourdissanies, 
=, étourdir, Мий darat, bginow, 
edglos dzwonow głuszy, le grand 

bruit du venon, des tambours, des 
claches étourdit. — ër. Zag?uszye 
ғитпіепіе, etouffer les remords да 
ma consciente, la voix de sa cous- 
eieuce, == (des arhres, des plantea, 
des herhes) : eloufler, Zielska glu- 
424 2boze, les mauvaises. berben é- 
touflent le blé. То drzewo głuszy 
sąsiednie krzewy, cel arbre eluuife 
les arbustes qui l'eutourent. Wyka 
"2agéusz ifa owies, 1а veace n «1001 
les avnines, 

Giur a, s. m. et plur, Gury, 
úw, morveau, 4. m. marve, v. f. ab. 
Swank, Soptr. 

GrezowaC, eut, ШЕ, v. a. imp. 
ob. Wvcruzowac. 

Caen, W. s. m, chambre s. f, 
anile. 2, f. salon, 4. m. (ce mens a 
vieilli, zz, édifice, s. m. Gmaehy 
publiczne, edifices publica. Piekny, 
wielki, wspanialy gmach, bel édi- 
fice, grand édifice, superbe édifice 
Исте gmach, élever un édifice, 
Р stawie, zbudowac Eech, cons- 
Aruire un édifice. ob. Bunyser, Bu- 
роза. - fg. Gmachy pfywajace, 
des édifices Hottants (vaisseaux). =, 
fiy fam masse, >» f. grosse masse, 
masse énorme, /. meuble massif, m. 
homma massif, qui а le етра mas- 
ST. m mawe de chair, f. 

Guaszisco, а. F, de р anda šleu- 
dne; ae, а. 2 g. de graud vo- 
lume. 

Core, Ab, A m a. imp. Zie 
Sur ou, Росматжас, ak, bronile 
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' ler, embrouiller, mettre [а canfu- 
sion. Zagmatwać rzecz, embrouil- 
ler Ја chose. JZ';zyrtko pogo atwat, 
il a teat embrouillé, ila mia la cou- 
fusion partout, vb. Pramac. 

GwuaTWaNiNA, Y, у, f. confusion, 
г. f. chaos, z. m. mcelauge confus, 
m. embrouillement. z. m. brouilla- 
шіні, 2. m. ob. PLATANINA. 

GuRAC, Смтааб, A. A, v. СМЁ- 
RZr, w єгёт, fam. fouiller, far- 
fouiller dana qu''chose, remuer ти"! 
chose, ob. Dipen, — fig. Gméraé 
w książkach, w archiwach , faoiller 
daus les livres, dans les archives. =, 
fig. fam. éplucher qu''chose; raffi- 
ner sur quchose, Gmérac w ezyjém 
Zyciu, w ezyich postcpkach, éplu- 
eher Ја vie, les actions de qu''un, 
Gmérae w jezyku, w tajemnicach 
bozych, rafüner aur la langue, sur 
les mystères divina (cela ne se dit 
qu'en m. p), ob. ROZGRZEBEYWAC, 
eb. SzrEnac. 

GwuER4CZ. А, ~. m. celui qui 
fouille, qui farfouille dansqu'"chose. 
=, fig. en m p. celui qui aime a 
raffiuer eur qu''chose, ob. Sznz- 
BAC, 

GMERANIE, А, бш егет), action 
de fouiller, de farfouiller dana qu” 
chose. — action de raffiner aur qu!" 
chose, оф, SzPrRAWIE. 

Curnuain, Y, л. Z. très-fam, 
action de fouiller, farfouiller, оё 
Gaurnxag, — ob. SZPERANINA. 

Gmin, U, z. m. peuple, s, m. (les 
hommes qui viveut sous les mêmes 
lois), ce sens a vieilli, өд. Lup.—, 
peuple, s. m aommnn, s. m. yul- 
gaire, z. m. (la partie la moins no- 
lable den habitants d'une méme ville, 
d'un méme pays). Zwykle, gmin 
sam nie wie czego chee, la plupart 
dn temps, le peuple ne aait ce qu'il 
vent. Gmin ciemny, glupi, le vul- 
gaire ignorant. Człowiek z gminu, 
un homme du peuple, du commun. — 
et frg. Gmin pisarzy, le peupie, la 
vulgaire des auteurs, JM alezyc 
z ginem, comballre les erreurs, lea 
prejugés du vulgaire. „ le bas 
peuple, le menu peuple; populace, 
e, f. Najpodlejszy gmin, la plus 
vile populace, oi, Mortocm. =, 
foule, а, f. multitude, í. f. oó. 
Тапм, Саомлрл, Ttak. 

Сэма, Y, 4, f. commune, s, f. 
Wyzwolenie gmin, Valfranchisae- 
ment des communes. — Gmina N. 
la cummune de N. Wojt gminy, la 


maira de la commune. ‚ coll, 
commune, 4, f. (c.-a-d. habi- 
tants d'uua commune). Kosztem 


gminy, aux [esia de la commune, 

GsiswiE, adv. populairemeot, 
trivialement, d'aue façou vulgaire, 
triviale , bassemeut. Jyrazae sie 
gminnie, parler populairement, s'ex- 
primer trivialemeut, bassement, 

Guinsosé, sci, s f. valgarité , 
5 ft lé, +. f. Gmíinnosc u. 
fozenia, la vulgarité dans les ma- 
mières. Gmunnosc wysloutenia, la 
trivialité d'une expression , de Ver- 
pression, ob. PosrotiTOSsC. =. tout 
се qui est commun, vulgaire, trivial. 

Смїнхт, Eco, 5. т. (Ane. Le- 
&!41. de Pol.), représentant. de la 
bourgeoisie, m. 

Guissv, а, F, dn peuple, dans 
celle expres, Trybun gminny, tribuu 
du peuple, оё. TRYBUN. —, cominu- 
ual, ale; de la commune. =, du 
peuple, populaire, a. 2 g. comman, 
una; ralgaire, a. 2 g. trivial, ale; 
bas, asme, H'yslowienie, wyraze- 
nie gminne, facon de parler, expres- 
sion populaire, commune, vulgaire, 
lriviale, basse. Wyraz gminny, 
lerme popalaire, vulgaire, trivial, 
bas. Uloženie gminne, manières 
cammunes, vulgaires. Zart gminny, 
plzisanterie triviale, basse. Prze- 
sady gminne, lea préjugés da vul» | 

Кшз 
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| GuiNOWICZ, А, э. 9. nn parvenn 
sorli de la lie du pauple, m. 
GuisowkinsiE, adv. démoarati- 
quement. 
GuINOWÈŁADNY, à, £, populaire, 
і а.2 g. democratique, a. 2 g. Rząd 
g™inowludny, goavernemeut рора- 
laire, démocratique, m. 

GuiwowzApzrWwo, 4, 4. п démo- 
cratie, s. /. gouvernement populaire, 
m. 

GwuiNowonzci, Y, ғ. m, déma- 
gogue, +. m. Zuehwaty, zreezny 
gminowodzea , démagogue auda- 
cieux, babile demagogue. 

Gast, (contract. de KD мт), 
loce. adv, à souhait, selon sea de- 
wirs, au gre de aes désirs 

GMYSLNY, a, E, qui vient, qui ar- 
rive a souhait , ob. Ромузіхт. 

Славіс, ob. Славе. 

Смас, AB, ZENIE, v. а (mp. 
Росмас, Ab, chasser, mener; p. ez, 
Спаё, pogned bydlo w pole, chas- 
ser, mener les hétes aux champa, Ze- 
те krowy do sadzawki, il eha sae, 
il mène les vachea à l'abienvoir, 
ob. PRozi(C. — ob. WYcwic. = 
GNAÉ, Pocsać, AP, сол1 (pres. da 
verbe Сомс), v. n. za kim, pour- 
auivre vigoureusement qu'"uz, courir 
après qu'un, donuer la chame à 
qu 'uu; se mestre a la poursuite, aux 
housses de qu'un. Gnad pognac 
dokad, oourir, voler qu''part, ob. 
Pgnzic. 

Смлсик, А. 2, m. dim. de Смат, 
voyez ce dernier. 

GNARAWAC, OWAR, ШЕ, v. a. žy- 
Wot, v, GNAROWAC 318. v. pron. ве 
nourrir, ae sustenler, vivre, ezém, 
de qu' chose, =, se conduire, vivre, 
Dabrze, ile sie gnarowac, ве con- 
duire hian, mal, Dobrze sie z kim, 
ile nez lim gnarowaé, vivre bieu, 
vivre mal avec фа''ип, — (ce verba 
a vieilli). 

Смат, A 2 m. os déeharné, oa 
qui reste d'uu repas, оз qu'ou donua 
a un chieu а rouger, m.—- fam. cs, 
и. m. Stereza ти gnaty, ila nn 
corps décharné ; sou corpa est dé- 
charné, tout. décharné; Jes ив lui 
percent Іа peau, оф. Kosc. 

Gap, ob бс. 

Снївїб, 12, t, v. а. imp. kogo, 
presser, serrer qu'un; preisnrer qu 
un, persécuter qu'un; tenir qu'un 
aous le joug. — et 2спквіс, Росяк- 
BIC kogo, abattra, terrassor фи шп; 
triompher de qu'un; subjuguer да" 
пп, тецге dp "on aous le joug, im- 
poser le juug à qu''un 

GNERA, Y, s. m. ob, SKNERA, Li- 
CEYKRUPA. 

(5мідроз2, a, s. m. eheval bai, m. 

Gsupr, A, F, bai, ie Siersè 
g™mada, poil bai, m. bai, s. m 
Kom gniady, cheval bai. Kíaez 
gniada, iament haie, f. 

GwiapY, rco, z. т. ob. Сма- 
DOSZ. 

Снчїїтпзєсїко, А, s. n. (ат. de 
Guiaznko), et GNIAZDKO, а, 2. т. 
(dim. de Gyiazno), uu. рий nid, 
ob. GwiazDO. 

GNIAZUO, А, f. m. nid, s. m. 
Gniazdo sraeze, wronie, зіошісве, 
Did de pie, de corneille, de rossi- 
gnol. Jykrecac gniazda, denioher 
des oiseaux, — (Чез oiseaux da 
proie) : aire, ғ. f Gniazdo orla , 
sepa, sokoła, l'aire d'ua aigle, 
d'ua vautonr, d'uu faucon. oko? 
dobrego gniazda, un faucon de 
banne aive, — Gniazdo sobie stac, 
faire son nid; (et des oiseaux de 
proie), airer, v. п. — Ziy t» ptak 
który gniazda swoje piugawi, 
prv. fig. ce n'est jamais un bomma 
de bieo qni medit de son pays, de aa 
famille ==. couvée. s. f. nichée, s. 
Л. Cade gniazdo sie уер фо, tonia 
ia couvée est close. W'zial matke 
z cadém gniazdem, ila prie la mèra 


| ett toute la nichée. — Garazda my- 
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se, апе nichee de souris. = ( dea 
quadrüpedes), portée, s. f. ventrée, 
s. f. cochounée, s, f. Psy jednego 
gniazda, des chieus de la màme 
porice. Swinia maerora wydaje 
czasem dwanasetoro prosiat na 
jedno gniazdo, la truie fait quele 
quefois douze petita d'une ventrée, 
en nue cochanuee, =, fig. maison, 
s. f. extraction, у, f. lieu, v. m. 
race, 4. f. e£ en m. p. couvée, z f. 
nichée, z. f. Pies dabrego gnia- 
zda, un chien de bonne raco. Cz/o- 
wiek dobrego gniazda, un homme 
de hon lieu, qui vient de bon lien. 
Zaai Zene z dobrego gniazda, il 
s'est ае en bon lieu, Z Агојеш- 
skiego jest gniazda, \ est de 1а 
race royale. Gniazdo tych koni wy- 
gineto , celfe raca dea chevaux est 
perdue. Dobrego guiazda dobra 
plemię, рту. bon chien chasse de 
race, Cade gniazdo licha wario, 
touto la couvée n'en vaot rien. Ça- 
tego tego gniazda nienawidzę, ja 
deteste toute celle nichée. ==, lieu, 
z. m. dans cette expres. Gniaxdo 
ojezyste, \їеа natal, m. patrie, s. f. 
==, siége, s. m. foyer, ғ. m. patrie, 
+. f. Ateny byty gniazdem nauk i 
sztuk, Athènes était le sicge, la pa- 
tria des sciences et dea beaux-arts, 
ob. Ѕікоизко, Ogsisko, Oiczv- 
zya. =, repaire, ғ m. Gniozdo 
tygrysow, niedzwiedzi, węždw, un 
repaire de tigres, d'ours, de serpents. 
— et fig. Gniazdo rozbajników, 
un repaire de brigands, ob. Jaski- 
т!л. = Gmazda bocianie, Т. de 
Mar. ob. Bociani. =, mortaira, s. 
f. éeron, z. m. ob, Fuca, ob. Ma- 
cica =, layette, z, f, rayon, г. m. 
(ce sena a vieilli), ob. SzUsLAnxA, 
Ратксвбока.==, Bot, Gniazda ko- 


ralowe, ob. GLISTNIK MORSKI. 
Gmazdo , ziele, champiguon da 
Malte, m. 

Gwiazoosz, А, у. = Смїйзо+ 


WIEC, МСА, 4. m, Кашсопп. oiseau 
uiais, m. =. fig. celui qui n'a va 
que le clocher de son village. 

GsNiazpOWwY, A, к, Zool. nidulant, 
ante. =. fig. (d'un lieu), d'où est 
sortie, doù vient пие race; natal, 
ale. Gmniazdowe nasze miasto , 
gniazdowa nasza wies, notre villa 
naiale, uotre village natal ; la ville, 
le village qui a toujours apparlenu 
à uotre famille ; la ville, le village 
d'oü eal sortie, d'ou vient notre fa- 
mille. 

Смс, IŁ, IJE, v. n. imp, 2см, 
ib, pourrir, se pourrir; tamber eu 
poteefaclion; sa ри!теПег. Owoce 
zbyt Широ chowame gnija, les 
fruita pourrissent quaud au lee garde 
{тор longtempa, Jos melon zaczy- 
na фліс, се melon comiaenee à pour- 
кїт. Trup gnije, le cadavre lomha 
en pul'eéfaction, pob. GwOIC sig) .— 
fig. Zgnjesz w więzieniu, vous 
nourzrez daos la prison. =, fig. 
Gatcw lemstwie, w proiniactwie, 
eroupir daus l'oiaiveté, dans uu làche 
repos, — abs. gute, croup'r dana 
V'oisirelé ; dormir jour e! puit. alier 
du iit à ]a table et de la table au 
lit. — d au ma'ade) , eroupir danw 
la sa'eté, - (d'un enfant), eroupic- 
dans son ordure, сгопріг dans sea. 
langes. =, Ze, êlre mort. aire ré- 
duit *ü ponsaiere. 

GwiCiE, à, = п. putréfaalion, z. 
Jf. Gniae ёгира la yuirefaction d'un: 
cadavre. 

Gamm, v.» f. leale, e, Z =, 
par dénigr. d'un homme très-pelit 
et tres а. 

Єз nosz, э, ғ. m lot. pedicu- 
laire, 2 f. herbe aux poux, /, 

GwInowvY, a, €, de lentes, dea 
leutes. 

Ganze, a, x. plein de lentes, 

GsigsC, GNIOTA. GNIFCIR, V. d, 
imp WwyawiEsC, 1078, preasev, sev- 
лег. pressurer, Gate, wygntesé poa 
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maraneze, cutryne, presser, pres- | 
Burer ипе orange, un cilron. Gniesé 
uino, jabfka , pressurer la ven- 
dange, les pommes. — Trzewik mie 
gniecie, le soulier me presse le pied, 
me blesse, (oó. Ciswac, Uciskac), 
ob. Zemes. =, Gniesé eiasto, pé- 
trir la pàte. = Gniesé, fig- appres- 
нег. Ciezhi go smutek gniecie, il 
est oppressé par un violent chagrin. 
Ciezar sumnienia gniecie nas, le 
puide d'une mauvaise conscience nona 
oppresse, ob. PRzvcwi1aTAC, PRZY. 
GNIESC. =, fig. opprimer, accabler, 
fouler (p. ex. lud, le peuple). 
Guiesc karki nieprzyjaciotť. fouler 
aux pieds ses ennemis, ob. Ciswac, 
Uciskic. — ob. 26мк«С, = Gniesé 
Się, v. pron. être aerrés, Odsun sie 
troche, nie bedziemy się tak gniesc, 
reculez-vous пп peu, nous aeron? 
moins serrés. „fig fam. Gniesc 
sie 2 ciem, chipoter, lambiner; êlre 
long, lent à faire qu chose. Juz roh 
Ja k ne gniecie 2 tém dzielem, il 
est si loug à faire cet cuvrage, voila 
une année qu'il chipote, quil lam 
line. 

Сте, U, z. m. colère, s. m. cour- 
roux , s. f. dépia , s. m. (ob. Nie- 
спкс), ehagrin, z, m. H'ielki, gwat- 
towny, szalony gniew, grande, vio- 
lente, furieuse colère. Sprawiedli- 
wy gniew, jusle colère, juste cour- 
roux. Powiedziať to, zrobił to 
w gniewie , il dit cela, il fit cela 
dans un mouvement de coiére. Gniew 
Boga, v. bozy, la colère de Dieu, 
le courroux de Dieu. # pasé 
w gniew, entrer, ве meltre en colère; 
entrer, se тецге en courroux Gniew 
w kim wzbudzić, obudzic , exciter 
allumer la colère de an mn, Gniew 
езу) na siebie sciagnac, a\tirer la 
соіёге de qu 'un sur воі, provoquer 
le courroux de qu'un. Hamowac 
gniew, réprimer , refréner la colère; 
refréner le courroux. Ufagodzie, u- 
smierrjc, ugłaskač стр} gniew, 
apaiser, calmer, adoucir la colère 
Че qu' un ; apaiser le courroux de qu” 
un. Nie umiec pohamowat gniewu, 
v. ройатошаё się w gniewie, ne pas 
savoir Бе contenir, se maltriser. Za. 
palony gniewem, eulammé de 
colère. Niech ochtonie z gniewu, 
que aa colere ве разве. Guiew na 
kogo wywrzeé, décharger sa colère 
миг qu'un. Miet gniew do kogo, 
v. na kogo, ètre en colère contre 
qu un, élre courroucé contre qu un. 
Powiedziad to w gniewie, cest 
la eolére qui lui a fait dire cela, 
SAéonny do gniewu, enclina la 
colere, Najmniejsze sprzeciwienie 
pobudza go do gniewu, la moindre 
contradiction excite son chagrin, 
Gniew w sercu warzyċ, garder une 
rancune dans le ceur, — przeciw 
komu, avoir une raocune contre 
qu un, garder rancune a qu''un. ob. 
Ztosć, Zut, ZAGNIEWANIE, ZažALr- 
МЕ. — plur. GNtEWY, fàcherie, s. f. 
ob. Dans, 

GNIEWAĠ, AE, Av . a. imp. [àcher 
irriter, mettre en colère. Gnrewa mie 
4o, cela me fàche beaucoup. oó. Roz- 
GNIEWAC, ZAGNIEWAC. = Gniewac 
ЖИ, v. pr. se fácher, s'irriter, se 
mettre en colère; Aire en colére, 
être courroucé. Gniewac sie o co, 
se fücher de qu chose, Aire fàché de 
qu choas. Gniewac sie na Коро, se 
fücher contre qu un; Aire fàché 
caurroucė contre qu un, ёге en 
colère contre qu un Gniewaé sie 
z kim, ètre brouillé avec qu un. 
Gniewaja sie z soba, ils se sont 
brouilles; ils «ont brouillea ensemble, 
ils sout ial ensemble, oó. RozGsiz- | 
МАС SIE, ZAGNIEWAC SIE, РосмЕ 
WAC SIE. 

GMEWANIE , A, s. n. aclion de | 
Fácher, d irriler, de mettre en colère 
Gniewanie sie, aet. de ве facher, | 
de &'irriler, de se mellre eu colère, | 


GNO 
Care, edv. avec colère; 
d'un ton irrité. 
GmEwLIWOSC , Scr, 2. f. humeur 


; colerique, f. irascibilite, z. f. 


GNIEWLIWY, А, F. colérique, а. 2 g. 
colère, а. 2 g. irascibile, 2.2 g. Сте- 
wliwy jest, il eat colérique, irascible, 
il se fàche pour un rien , il prend 
feu bien aisément. = , EGO, z. m. 
homme colérique, irascible, m. 

GNIEWNIK, A, 2. m. (inus.) celui 
qui irrite, partic. Gniewnik боғу, 
celui qui irrite Dieu, qui provoque, 
irrite la colére de Dieu. 

Gsigwso, adv. avec colére, d'un 
ton de colère. 

Gwigwso мї (jesi), impers. ilme 
fàche. Сліешпо mi byfo porzucac 
а, il me làchait de la quitler. 

GNIEWNOSC, sci, z... qualité de 
ce qui eat en colere; ton de colére (p 
ez. des paroles) ; colère, +. J: 

GniEWNY, A, E, qui est en colère, 
tout en colère, en colere; irrité, ée; 
fàché, ce. Morze gniewne, la mer 
en colère. Zwycięzca gniewny, le 
vainqueur irrité. Arol gniewny byt 
па biskepa, le roi élait en colere 
contre l'évêque, élait irrité contre 
l'évêque. ob. ZAGNIEWaNY, ROZGNIE- 
WANY. 

Gsixwnosz, А, ғ. m. fam. homme 
eolérique, irascible, m. 

GNIEZDZENIE SIE , s. m. aclion de 
nicher, d'airer. Czas gniezdzenia 
214, lempa ой les oiseaux 8 apparient, 
temps de la ponte, m. couvaison, ғ. f 

GNIEZDZIC, IŁ, 1, v. а. amp. 11 пе 
s'emploie qu'au fg. Gniezdzic nie- 
mawisc w sercu, livrer son ceur a la 
haine , nourrir des sentiments de haine 
dans воп cœur. — Gnieidzić loze, 
fig. ob. Gring ag, = Sniszpzic 
вік, v. pr. nicher, v.n. faire son 


nid, se nicher. (des oiseaux de proie): | 


airer. Jaskótki gniezdza się w ko- 
minach, w oknach, les hirondelles 
nichent dana les cheminées , aux fenê- 
tres. Drobne ptastwo gniezdzi się 
na drzewach, w krzakach, les petita 
oiseanx nichent dans les arbres , dans 
lea buissons. — fig. (dea hommes), 
в établir. , Avoir son nid, gdzie, 
qu''part, ==, fig. GN1EŻ0ZIĆ SIĘ, Za- 
GNIEZDZIC вік ( gdzie), s'emparer 
de... posséder, Kiedy ambicya, za- 
zdroéé, nienawisc, zagniezdzily się 
w czyJem sercu, quand lambilion, 
la jalousie , la bhaine, se sont 
une fois emparées de qu'un 
Duma i skapstwo gniezdza się 
ш jego sercu, lorgneil et l'avarice 
le possident , se sontemparéa de son 
ceur. (ob. OwkabNAC). 

GNIEZDZISTY, A, E, plein de nids. 

GNIEZSIENSKI, A, IF, de Gnesen, v 
de Gnesne. Areybiskup Gnieznien- 
ski, Prymas Krolestwa Polskiego, 
l Archevêque de Gnesae , primat de 
Pologne. 

GsiszNO, а, ғ. л. Géogr. Gnesen, 
Gnesne. 

Gye, ob. Смс. 

GNiLEC, LCA , s. m. scorbut, 2. m. 
ob. Ѕгковвот. 

GNILI?NA , Y, z. /. 0b. Zonttizsa. 

Caen, т, 7. /. toute chose pourrie. 
=, masure, z. / = . poire sauvage 
qu'on fait mürir sur la paille, s. f. o5. 
Оргедаёка, Urgzatxa. 

GNILSY, д, E, pulréfactif , ive; 
qui putréfie. 

GwizosC , Sci, 4. f. putréfaction, 
s, f. ob. Gxicig. — ob. ZcNIEOSC. 

Смех, д, E, ob. ZGNIŁY. 

Смоте, ob. GxizsC. 

GNIOTEK , ТЕА, z. т. Смотка, т, 
s. f. espèce de gàleau. = , fig. lam- 
bio, z. m. 

Gwius , U, 4. m. (inus.) pourri- 
ture, s. f. 

6902, om, z. т. fumier, z. m. 
JFymiesc gnoj ze stajni, Aler le 
fumier d'une ccurie. Gnoj konski, 
hrowi, fumier de cheval , fumier de 


vache. Aire? pieniędzy jak gnoju, 


| Схозомзвко. =, 


G 


remuer l'argent a la pelle, Gedi mim 

uz tylko wozié, (dun cheval ): 
c est une vieille rosse, une vraie rosse, 
il n'est bon qu'a шейге à un lom- 
bereau. ob. Nawóz. — (amas de 
fumier ) : Й 'уг2ис to na gnoj, allez 
jeter cela sur le fumier. Umrzeć па 
gnoju, mourir sur un fumier, — 
excrémen , z. m. fiente, ғ. f. сгоШа, 
4. m. bouse, s. f. ob. Laiso. =, 
pus, z m. ordure, s. f. (z wrzodu, 
d'un abeëe, ob. Ropa). Слоу изгпу, 
ordure des oreilles. Gnoj (oezny), 
chassie, z. f. ob. Ropa. =, Оа, ғ 
m. ob. GNOJEK. 

Сзоб, iz, 1, v. а imp. Zcs016, 
15, pourrir, faire pourrir. Pot gnoi 
powoli bielizne , la sueur pourrit le 
linge à la longue. Zbytnie deszcze 
gnoja plony, les pluies e»cessives 
pourrissent les bieus de la terre. — 
et fig. Gnoic. kogo w więzieniu, 
faire pourrir qu un en ргізор. 
Gnoic wrzod, faire mürir un ahces, 
Gnoi? rane, faire suppurer la plaie. 
==, rola, fumer un champ, engraisser , 
эп champ avec du fumier. ob. Nawo- | 
zi6 , Senawiac. = 'Ско!С #18, v. 


| pr. pourrir, se pourrir. ob. СхіС. = | 
| (d'une pl»ie) : suppurer, ob. Ro- 


РІС 818. | 
GNOJEK, 1Ка , $. m. риаш. з. т. 
vilain puant, m. =, cagnaed, ғ. m. | 


grand cagnard, m. 

GNOIKOSTWO , A ‚з. n. caguardise, 
s. f. =, sale avarice, f. 

GNOJNICA. W, s. f. égout, z. m. 
margouilis, z m. Bot. nosloc 
z. m. 

GNOINIK, A.s. m. miserable,s, m. 
celui qui est comme Job sur suu fu 
mier. =, tombereau à fumier, m. ob. 
Bot. agaric des 


=, 


fumiers, m. 

GxoisY, А. F, de fumier. Gaojne 
пото, civière а fumier, f. (06. 
Nosze). Слоуле wid?a . fourche à 
fumier, f. Gmojna woda, exu de 
fumier, E ob. Gsosówka. ==, d'un 
bon engraisa. 

GsoJawisKO. А, z. n. tas de fumier, 
m. fosse à fumier, /. mare àfumier, 
f. =, fg. égout, s. m. 

Gso10wWKA., 1, z. f. eau de fumier, 
J. =. plur. Снозбткі, wEK, plan- 
ches d un tambereau à fumier. f. 

GsoijowwIK, a.s. m. tombelier , s. 
m. paysan qui voilure du fumier. 

Gso:0wY , A ‚Е, de fumier, à fu- 
mier. 

GsoisTWO, a, 4. n. ob. GsoJKO- 
sTwo. 

GsorsTY, А, Е. plein d'eau de fu- 
mier, plein de fumier, amélioré avec 
du fumier. —. ob. Rorrerv. 

GNUS, A, s. m. cagnard, s,m. 
grand cagnard, m. grand làche , m. 
Gsusuiwiz, adv. ob. GsUsNIE. 

GuUsLIWOSC, st, z. f. disposition, 
inclination à la fuincaulise , a la ca- 
gnarderie, f. 

Gnustm v, A, Е, enclinala fai- 
ĉantise, à la cagnardise; làche, a 2 g. 

Gsuswig, adv. ob. Gsussxo. 

GNUSNIEC , таё, IEJ£ , v. n. imp. 
et ZGNUSSIEC , IAE , s'acagnarder ; 
devenir cagnard , làche ; caguarder, 
croupir dans la fainéantise. 

GNUSNIK, A, s. т. faincant, ғ. m. 
caguard, s. m. 

Смиѕмо, Смуѕмік, adv. d'une 
maniere fainéante , làchement. Zyc 
gnusnie, casnarder, faincanter. Tak 
gnusnie się do tego bierze! il y va 
si làchement ! 

GsusNosC , sci, z. £ faincantise, 
s. f. cagnarderie, s. f. Gnusnosé jest 
gorsze 2łe od lenistwa, la fainean- 
tise eat un plus grand vice que la pa- 
resse. JP gnusnoset zycie pedzic, 
vivre, étre, demeurer, cronpir dans 
la faincantise. оё. LeNisTwO.—PRÓ- 
£xnucrwo. 

GRUSNY, A, E, fainéant, ante; c&- 
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| gnard , arde; làche, 2. 2 g. D ei 
2ушоё gnusny, mener une vie fai 
ucante, vivre daus la fainconlise + 
caguarder. | 

Gap, a, s. m. iranchel, s. m, 
emporle-piece, s. m. 

Go, pron. accus. masc. sing. di 
Ох. 

Gockt , 4 , 1E, gothique, a. 2 g 
Pismo gockie, ccriture gothique , Й 
la gothique, s. f. Jezyk gocki g 
langue gothique, s. Z. le gothique , 
s. m. Litery gockie, leltres рот 
thiques, /. caractères gothiques , m 
Druki gockie, livres , brochures 
etc., imprimés en caractères golhi-) 
quea. — (en T. d Archit. on dit God 
tycki, voyez ce dernier). 

Gonto, а, ғ. n. signal, z. m. obal 
Hasto. =, augure, +. m. présage, € 
m. ob. Znak, WROZra, PRZEPOWIED- 
NIA. —, signe, s, m. emlléme, z. ma] 
symbole,s. т, devise, f. Palma i wës 
wrzyn за godéami zwycieztwa ‚|| 
palme et le Jaurier sont les symboles, 
les emhlémen de la vicloire. Miasta 
Paryż ma okręt за godio, la vill 
de Paria а un vaisseau pour symbale, 
FFziad to а to za godio, il a pri 
telle devise. Сода krolewskozei, 
v. władzy królewskic), les emblémes 
de la royauté. 

Gopsig, Сорхо , adv. dignement 
d'une maniere digne. Nie potrafię 
ci godnie za to podziekowac, je ц 
vous en saurais remercier digncineni 
ob. NALEZYCIE. Godnie sie znalas£, 
il s'est dignement comporlé. ob. 
Жасмк. 

GopwosC, sci, s. f. dignité, s. E 
Pelen godnosei , plein de dignité, 
Мош, postepowaé z godnoscia, 
parler, agir avec dignité. Bez god 
nasci, sans dignité , qui manque da 
dignilé, = , s. f. honneur, (s. m. pl. 
posle , grade éminent). JF'ysokie 

udnofcie piastowac , posséder de 
ашез dignités. Sprawowat go- 
dnost krolewska, exercer la dignité 
souveraine, royale; êlre revêtu de la 
dignité souveraine. Dojsè najwyž= 
szych godnosci , parveuir aux plus 
hautes dignités, Godnosc duehowna, 
dignité ecclésiastique. Godnosc ka- 
planska , sacerdoce , + m. prétrise, 
z. f. (05. Kartastwo). Godnosé 
odmienia każdego, v. godnosc wy- 
nurzy co się w kim burzy, prv. les 
honneurs changent les пигигв. — oó, 
DosrOiENsTWO , ZASZCZYT, —, пош. 
ғ. m. nom de famille , m. dans cette 
expres. Jak godnosc Panska 2 al 
qui ai-je | houneur de parler? aw 
lieu de : Jak sie Pan nazywasz A 
comment vous appelez-vous, Моп= 
sieur? Nie wiedzialem jak go- 
dnoic Panska, је ne savais pas 
voire nom , volre nom de famille. 2 

Gonpsosrza, 1, s. f. un meérila 
médiocre; unecondilion médiocre. | 

Gonnr, A, t, (compar. GODNIE- 
52ү), abs. digne, a. 2 р. Godny 
człowiek, godna kobieta, v. oso- 
ba, digne homme, digne femme, oi. 
Zacnv.— Postepowanie jego, w téj | 
okazyi, było Јак najgodniejsze, 
dans cette occasion, rien ne fnt plua) 
digne que ва conduite. — GUDNY v, 
GUDZIEN, DNA, DNE /(czegeJ. digne, 
а. 2 g. (de qu 'chosei. Godzcen 
pothwaty, nagrody, szacunku, za- 
u/ama, digne de louange, de ré- 
compense , d'eslime, de confiance, 
H zgardy godzien, kary godzien, 
digne de mepris, de punition. Lep- 
szego losu godzien, digne d'un 
meilleur aort. Los twoj go:lzien za- 
zdrosei, votre sort ев! d'gue d'envie. 
Przedmiot godny uwagi, un objet. 
digue d'atiention, H'idowisko po- 
litowania godne, un spectacle digna 

e pitié, Godzien zasiąsé na troa 
-te, il est digne du trône, o5. Wang, 
— Goduy uiary v. wiary godzien, 
digne de сгауапсе, de foi, оё. Wix- 
ROGODNY. — Przedmiot роану jea 
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o gieniuszu, un anjet digne de воп 
гше. Розѓерошате godne uczei- 
lego ezlowteku, une conduile digne 
ип honnéle horme.— Aen godny 
cz, uu fils digne d'un tel pere. 

|! GODOWANIE, А, 4. n. action de 
Duer, de bauqueter, — festina, s. 
- pl. banqueta, s. m. pl. 
Сором ас, Ou, ШЕ, v. n. imp. 
*sliner, bauqueter, dire toujours eu 
"atin. Godowano przez cztery dni, 
n fealina pendant quatre jours. — 
Iso Тизе tyiko, il ne fait que bao- 
jacter,—, v. a. kogo, festiner qu" 
in, fétoyer qu'un. Godowac priy- 
aciof, festiner, fétoyer ses amia. 

GopowNIK, А, ғ. m. celai qui eat 
le noces, de la noce ; celni qui na- 
iste à un hauquet, —, celui qui fait 
а noce; celui qui douue un Гевїїп. 
banquet. lieu de festin, m. 
Dn, s. m. 
| Gonowxy, л. к, GODOWY, A, E, 
le Гате, de festin, de bauquet, de 
loces; d'un festin, d'un hanquet ; du 
balin. des festius. du banquet, des 
Innqueta. Suknia godowa , stroj go. 
lowy, odzienie godowe, robe de 
Ele, / hahila de fète, m. pl. habit 
le noces, m. Sptew godowy. chaut 
le fète, m. Dum godowy, maison 
ù il y a fete, festin, 
| Сорт. gén. cón. s. m. р/, Noèl, 
Bom. =, fète, у. f. banquet, z. m. 
estin, 2, m. partic, estin de посев. 

ody wyprawiae, faire la noce, — 
):ir gody, jutro gtody, v, nie zas 
зге gody, рги, il n'est pas tona les 
purs fête. =, délices, e. т, pl 
'laisirx, s, m. рі. vie de délices, f. 
— Jednemu gody, drugiemu glo- 
ly, prv. la fortune distribue inéga- 
ement sea faveurs, 

GODZENIE, A, ғ, n. s. 
фопл!с, v. c. d. 

Gonzi, iB, Y. v. a. eo, ёге en 
narclé pour qu'chose; trailer de 
n'ehose; 41ге à régler. à déhattre 
es cuudilions d'un marche; àtre sur 
a point de couclure un marche, Go- 
Ic kogo (v. godzié się z kim), 
tre a régler lea conditionsauxquellee 
n prend un bommea son service , 
uxquelles оп veut louer un homme; 
iter avec qu "un dea gages, des ap- 
9iutemenis, du aalaire a loi dou- 
er, oi. Z.conz1c, UcopziC.—, cher- 
her а concilier, s'efforcer de couci- 
ler, concilier p. ex. vm edy, siron 
y. les esprits, les parties, = отобу 
0 rozntone, chercher a raccóommo- 
er, raccommoder deux persouues 
Di s'étaient brouillées, ой, Poco- 
DI = kogo czém, frapper qu''ua 
t qu'chose , alleindre. qu'un. de 
u chose, ob Ucopzié. =. v. m. 
фойе па kogo, venie fondte sur 
bun; fondre, tomber, se jeler aur 
ü un. — Godzic na co, viser à 
u"chosze, teudre а qn" chose, cher- 
Aer а s'emparer de qu''chose. Wi- 
те na co go-dztsz, je vous vois ve- 
ir de loin. Go«aszie па етиу upad, 
а czyją zgube, chercher a ruiner 
) crédit de qu'un, chercher à per- 
re qu'au. Godzié na ezyje zycie, 
а eme zgubę, cheicher ase dé- 
иге de qu"nn, en voulnir a la vie 
e qu''un. = GonziC Sig, v. rée. 
kım, être en pourparler. eu négo- 
aliou avec qu'uu; traiter d'une 
Maire avec qu'un. ob. Zconzic SIE, 
GODZIC SIR. ==, з accorder, se con- 
lier, (оё. Zea DZ4C SIE, 2600216 
IE).se réconcilier, se raccommoder. 
lziect. Коса sie t godza dziesisé 
azy па dzten, les eufauta se que- 
illeni et зе raccommodent dix fois 
r jour. — eb. Pocapzic siz. = 
Оһа1С SIE czemu, do czego, [dew 
зек), ёге bon a qu''sbose, pour 
d chose; être propre a qu''chuse, 
nur qu"chose; pouvoir servir à qu" 
wose, (des hommes), ёге ban, être 
ropre a qu "chose. pour qa "chese; 
Quvuir faire оц "chose, A, е godi 


verb, da 


GOD 


się do wojny, il n'est. pas propre a 
la guarre. Godzi sie do wszystkie- 
go, il est propre a tout. Dziewczy- 
na Ju£ godzi się za maz , la fiile 
est оппа a marier. Juz sie nie go- 
dzi za таг, elle n'est plus Ф аре 
à se marier, = борс ЫЕ, v. 
impers. il eat permis, il est hone 
nêta, 1] est convenable, il est hon. 
To sie niegodzi, cela n eat paa 
permis, Aie godzi się chwalic 
siımemu, il n'est pas honnéte da ae 
louer soi-méme. Godzi sie to tak 
zbratem postepowac? croyez-voua 
qu'il soit honnéte d'en user de la 
sorle avec son frère? Are godzi sie 
pracować w dzień świąteczny, M 
est défendu, il n'est рва permis de 
travailler nu jour férié, cb. Рагу 
STAC. 

GODZICIEL, а, у. m. concilialeur 
+. m. Sutety Ludwik byl godzicie- 
lem pomiedzy knazery ehrzesctan- 
skimi, Saint Louis était le conci- 
liateur des princes chrétiens, etait 
conciliateur entre les princesa chré- 
tiena, оё. POJEDNAWCA. 

GODZICIELKA, 1, ғ. f. concilia- 
trice, z. f. ob. PO)JFD NA WCZYNI. 

GODZIŁY, A, £, ой. GüDZIWY, А. F. 

Gopziwa, Y, ғ. f. heure, s. f. Ра 
godziny, una demi-beare. PoZtoréj 
godziny, une heure et demie, Arte 
powroci az za godzinę, il ne ren- 
trera que dans une heure. Przybyg 
we dwie godziny potém, il arriva 
deux heures après. Szli cada godzi- 
ne, ila mirent ane heure pour venir. 
Ubid, upaliċ, ujsé, ujechaċ 'yle mil 
na godzine, faire tant de lieuea par 
beure, а l'heure. Czekatem na eie 
dwie godziny, jai été deox heures 
a vous atteodre, je vous ai alteuda 
deux heures. Hinelo dwie, trzy go- 
dzin.. il s'écoula deux, trois heures, 
Co godzina, ео dwie godziny, ton- 
tes les heures, toutes lea deux heures. 
Zazyjesz co godzina , со po! о» 
dziny, бике tego ulepku, vous pren- 
drez d'heure enheure, de demi-heura 
en demi-heure, une cuillerée de cette 


` potion. Poswiecic na со trzy go- 


dzin dziennie, donner trois beares 
par jour a пп travail.— Co godzi- 
na v. lade godzina, d'heure en 
heute, d'heure a autre, d'une heure 
à l'autre, Nie mieć godziny wol- 
nego czasu, n'avoir pas une heure 
а вої. Nie miet godziny wypoezyn- 
Ки, n'avoir pas une heure de repas, 
de relàche, — Powiedz mi, Мота 
godzina 2 dites-moi l'heure qu'il 
est Arora godzina? quelle lieure 
est-il? О Коту godzinie przyj- 
dziesz ? à quelle heure viendrez- 
vous? (dans се sens, le mot GODZINA 
est souvent ellips) : E age o trze- 
eiéj (godzinie) z rana, il s'est levé 
a troia heures da matiu, Przy/de 
do ciehie a pratéj (godzinie) wie- 
ezor, j'irai chez vous à cinq heures 
du aoir. elc. — О Kazdéj godzinie 
we dnie lub w тогу, a 1ошев les 
heures do jour ou de la nuit, à toute 
heure. О буге saméj godzimie , à 
la meme heure. à pareille heure. — 
Jest (godzina) trzecia í minut 
dwadziescia na zegarze, il eat troia 
heures et vingt minutes a l'horloge. 
Канаш zegarek na godzine, 
mettre uns montre а l'heore, pren- 
dre l'heure.— №агпасгує godzine, 
fiser une heure, Umciwié sie o go- 
dzine, convenir d'une heure. Stawié 
się na godzinę, па umowiona, v. 
naznaczonq godzinę, ве rendre a 
l'heure, à l'heure marquée, o5. Czas, 
— MF godzine smierci, a |`һепге 
de la mort, a l'heure derniére, à 
l'heure supréme. — Godziny ka- 
рѓапзћте, heures canonisles, оё. Go- 
DZINXI. 

GopzisA, 1, z. f. (dim. de Go- 
pas), petite heure. = Сорліхкт, 
кк, z. f. pl. lea petites henres, e 
aussi : (ere d'heures, m. v. abr, 
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beures, z. f. pl. Kupit godzinki, 
acheter des heures, Godzinki dobrze 
eprawne, heures bien reliées, 

Сордіхмік. A, ғ, m. horloge. s. 
m. Godzinnik słoneczny, cadran 
solaire, m 

GobzINNY, A, F, des heures. Ska- 
zdwka godzinna, l'aiguille den 
heures, la petite aiguille. Godzinny 
zegar, horloge ou montre qui ue 
sonue que les henres. =, d'une heure, 
qui dure, qui a duré une heure, Po 
godzinnéj rozmowie, apres une 
conversation qui a duré une heure , 
aprés une heure de converaation. 

GODZINOPŁYNNY, А, Е. qui coule 
pendant uue heure, pendant dea hea- 
res entières; qui dure una heure; 
d'une beure, (Cela пеле dit qu au 
Kg. et en m. p. de l'éloquence, des 
discours). 

Gonziwir, Gopziwo, adv. lici- 
tement, d'nne maniere licite , 
aller coutre la loi. Czy mozna go- 
dziwie £o a to zrobié? peut-on 
faire licitemant telle chose? o5. Nix- 
GODZIWIE. 

Gopziwosc, Sci, я. А qualité de 
се qui eat licite, f. caractère d'ana 
chose licite, m. Dowiode wam go- 
dziwosé jego postepku, | vais vous 
prouver que ce qu'il a fait est une 
chose licite v. permise par la loi; 
je vais vous prouver qu'il n a rien 
fait que de licite, ob, NizGopzi- 
wosc. 

Gonziwr, a, E, licite, a. 2 g. 
Nie jest to rzeez godziwa, ce n'est 
pas une chose licite. (ob. Niego- 
DziWA), Innych zysków nie eragnie 
jedno иегейше i godziwe, il ue [ait 
que des gains hounétes et licites, 

Gorny, ów, s. m. pl. ganfres, s. 
f. pl. (евр. de pàtiaa.), ob. An- 
DRUT., 

Gocobki, 4 +. Z. Bot, fruit 
поо, m. 

СоскавіА } 1EGO, 2. m. (Ane, 
Cout. ), juge provincial, m. ob. Sge 
DZIA. 

GOGRABSKI, A, 1E, de juge pro- 
vincial, d un juge provineial, 

GocnRABSTWO, A, л. n. charge de 
juge provincial. f. 

Соб, Ib, 1, v. а. imp, 26016, 
Zacoić, IŁ, (des plaies, dem bles- 
sures), fermer, guérir, refermer, ci- 
catriser. To lekarstwa zagoifo ra- 
ne, ce médicament cicatriaa la plaie. 
— au fg. Zagoié rane, fermer, 
pucrir, cicatriser la plaie. = Goic 
but, ZGOIC 818. v. pron. sc fermer, 
guerir, ae guerir, ae refermer, ae 
cicatriser ; dire fermé, cicalrisé. Ra- 
na die got, au pr. et au fig. la bles- 
sore guérit, la plaie se ferme, se 
cicatrise. — Gojacy plaster, em- 
plàtre. s. m. 

Goukwit, д, ғ. n. ente, s. f. gué- 
rison, 2, f. — GOJENIE SIE, +z. n, 
guérison, s. f. 

GoistY, à, є, guériasalle, a. 2 g. 
eurable. 

Gora. t, +. f. lieu découvert , m. 
endroit decousert, m. 

Gotan’, Enia. 4 m. pigeon, z. m, 
colombe, +. f. Gofab" garlarz, pi- 
geon а la grosse gorge. Go£ab' sa- 
mier, v abs, gofab', pigeon màle; 
Golab’ атса (ob. GOŁEBICA) , 
pigeon Гей. Gagahi «iak Bial 
+. m, pigeon biset, Gofab! pocetar- 
ski, pigeon memager. Gorab wedro- 
wny, pigeon de passage. Gatab' dzi- 
ki, pigeon de bois, ob, Gnzvwacz. 
Chowae golebie, élever des pigeous, 
Gotab' byt ptakiem Wenery, la 
colombe était l'oiseau de Vénus. 
Siwy jak gofah', (d'un bomme), 
tout blane de vieillesse. Chee aby 
mnu pieezone godebie de gehy wla- 
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tat, prv. id atlend que les alouettes 
lai tombent toutes róties, 

GOLAREK, BEA, s. m. (dim. de 
Gotan), petit pigeon, jeune pigeon, 
Q'geennean, +. m. — , Ág.colombe, ! 
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4. J. ob. Соъавка. =, Bot. cham- 
pignon cassant, m. 

GotàmiE, Соёдпатко, ob. Go- 
ŁEBIE, Gotgeatko. * 

СовАвкА, 1, #. f. colomhe, s. f- 
ob. СоёкзсА. 

GOLANKA, 1, s, Z. ой. Сосоька. 
GArUSZEA, 

GoranmiA, NI, s. f. bonlique de 
barbier, f. barberie. s. f 

Gotapakt, а, тк, de barbier, oó. 
BatwisRskt. 

Gotranz, a, z. m. barbier, z. m. 
ob. Batwignz. 

СогЕв!, тА, Iz, de pigeon, de co- 
lombe. Gotebre tajno, рой, gnoj. 
fiente de pigeon, f. colombine, +... 
Gotebie jaja, gniazdo, œuf de pi- 
geton, m, uid de pigeon, m. 

GoztBiinz, a, £. m. amateur de 
pigeons. m , valet qui a soin des 
pigeons + marchand de pigeons. 

GozERlAREA, t, f. Z. femmesqui 
däre des pigeous, qui в aoia des 
pigeons, marchande de pigeons, f. 

GorgniaRSTWO, A, /. n. entretien, 
éducation des pigeona, commerce de. 

igeons. 

GOŁERICA, v, v. f. colombe, s. f. 
Duch swiety zstapit w postaci go- 
tebiey, le Saint-Esprit descendit en 
forme de colombe. Badzeie roztro- 
pni juko weie, а prosci jak gole- 
bice, soyez prudents comme les ser- 
penta , et ainples comme lea co- 
lombes. 

СогЕв1с2кА‚ т, s. f. jeune co- 
lombe, f. 

GoerniCcZv, A, в, de la colombe, 
d'une culombe, de colombe. Gote- 
bicza prostota, 1а aimplicité de la 
colombe. 

Gottatrërnge, a, E, d'un co- 
lombier. Gofebrencowe komorki, 
les bouliug d'un colombier. 

Gorke Bech, z, n. et dim. Go- 
Ев ТЕО, А, 2. л. pigeonneau. ғ. т. 

Gotrgnigsixc, GOLEBINIEC, ПСА, 2, 
m. GOLEDNIK, A, 4. m. pigeonnier, 
4. т. colombier, s, m. Gof£ebieniee 
o pięciuset komorkach, un colom- 
Dier de cinq cents boulius. 

Согевмік, A, у. m. pigeonnier, 
#4. m. ob. GOkERI£NIEC. =, milan, 
+. m. = oó. GOLEBIARZ, 

GOLEC, LCA, f. m. fam, homme 
nu, tout nn, m. =, pauvre. diable, 
m. gueux, 4, m, за. nu-pieda, +. m. 
== (nz, ), homme chauve, pelé, m. 
un pelé, s. m. 

GouLrC, A2, EJE, v. n. imp, Oco- 
LEC, AE, ве peler, devenir pelé. 

GUŁEK, EX a, e, m. fam. об, GOLEC. 

Gorey, a, к, (inus), tràs- 
grand, aude; démesuré, ее. 

Сотк, mi, v, f. Гов antérieur, la 
devant de la jambe. паг, tibia, e 
m. =, lingot, s. m. z£ota, srebra, 
d'or. d'argent. 

GOLENIE, А, ғ. n. action de raaer, 
de faire Ја barhe. —,p/ur. de Goran. 

GOLENIEC, мса, s. m. jeune gara, 
m. blanc-bec, z. m. 

Солеміотт, д, F, qui apparlienL à 
l'os antérieur de la jambe. — Kore 
goleniowa, rolule, £ f. 

Сок, U, s. m. golfe, s. m. ob. 
ZATOKA. 

GorcoTA. Y, s. f. Géogr. Golgo- 
tha, s. m. ob, KALWARYA. 

СоёсотаАС, ОТАР, OCE v. OCZE, v. 
tatr. glougloler, glouglouter. Indyk 
EoZgocze, le dindon glonglote. 

GOŁIaCKI., л, те, fam, d'un go- 
liath, d'an gřant,, géant. 

Goss, GociaT, A, s. m. go- 
liath, s. m (par allus. au geant 
dont parle la Bible, ae dit /am. d'an 
homme trés-grand). =, par plais. 
un homme toul na, un va-nu-pieds, 
ob. Gnrrc. 

GOLIRRODA, Y, s. 
lier. s. m. 

Согыс, 12, 1, v. a. imp. Zcoric, 
Ocoric. iè, rarer. Сойё kogo, ra- 
ser qu'an. Goli brodę, raser la 


9 


m. fam. bar- 
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barbe, faire la barbe , e£ abr. бойё 
kogo, reser qu’ nu, fuira la barbe a 
qu'un, autrem. Golié brode, se 
raser, se faire raser. porter la barbe 
тэзе. Ta brzytwa те gali, ce ra- 
soir rase mal. Gol kogo bez my- 
día, v. bez brzyewy, fig. €coreher 
qu'un, 44 golono? galono?! strzy- 
опо 2 sirzyzono! pre, il dit a- 
men a iout. Isirzyze i goli, il 
soule le chaud et la fruid; il ae 
ménager ешге deux personues en- 
nemies, entra deux parlis conlvairea; 
il sait se ménager avec toul le moude; 
tout eu flatiant. ceux ci , il ménage 


ееат-!а. Szydéa mu gola, pre, il 


est né heureux, il est heuraur en | 


tout, (ab. BnzvrWa).—emwre, lowire 
les brebis, ob, Srnzvpz. = rybę, 
écailler un poisson, ob. Eusxac. =, 
fig: Zem, Golic, ogolić kogo, plu- 
wer qu'un; gagner qu'un, lui ga- 
guer son argent. — Gori. ahs. boire 
sec, boire comme une épouge. Go- 
lié wino, Jare beaucoup de vin; 
boire force гава еа, de grandes ra~ 
sades (оё. Мусос, ob. Gonwy). 
zz Сос SIE. v pron. ae raser, se 
faire raser, Сой sie ezesto, rzadko, 
il ae fait raser souveni, il ae rase ras 
rement, 

Got1z34, Y. s. f. rare campagne. 
f. lieu tout découvert, eudroit où il 
n'y a ni arbre ui verdure, m. 
fam. ordinair avec l'epith. Swieta 
golizna, grund denümeut. gueuserie, 
s. f. midre, U nirgo zawsze goli- 
ana, il u'a jamaia le nou, 

GLKA. 1, # f eapèce de froment 
dout les épis sout saos barbes =, 
Sim. derrière, s. m, (toal uu), Do- 
atat w gefke, ila éle Гоце à nu. 
Jac komu ш gotke, loucter qu''un 
à no, а cru, aur le corps nu. 

Сома, Аё, ІБ, v. а. inst ko- 
go, porter, аазёпег, flanquer un coup 
а qu'un. Go/ne¿ kogo w twarz, 
flanquer un souflet a qu'un. ob. 
Dune, 2. Goínac ciego, р. ez, 
kieliszek wina, aubler un verre de 
viu, ob, Мусои, — abe, Golual, 
11 est chand de vin. 

Goto, adv.— бодо Бус, être nu, 
toug uu. Goga ležeč, dire cunché 
tout nu. oó. Naco, — Goto koto 
miego, il est lout nu, v. il n'a pas 
le вод. 

GozontoonY,A, E, 05.GotoDUPsE:, 

GoroBRODY, A, £, imberbe, a.2 
£ Jeszcze godobrody, il esl encore 
1mberbe, 

(GokoCIC, 1Ł, 1, v. a. imp. dé» 
pouillar, o5. Ocokacac. 

GotkoDUPSKI, A, те, qui n'a pas da 
euloite, dégueuillé, ée, ob. Hoto- 
DUPIEC. 

Gotoctów, ОА, s. m. homme 
palé. m. un pelé, s. т. =, Zoo. 
lézard a téte nue. 

GOŁOGŁOWY, A, E, à tåle nue, 

Gu£oGOS, A, E, à queue pe.ée. 

GotoLEDNI1A.NI, sf ai GobOtLEDZ. 

GoraLEDZ, DZI, z, f. verglan, s. 
m. Gofoledz na dworze , il fait du 
verglas, il y a du verglas. 

GugosxoGi, A, IE, ob. Bosy, 

Соковвк1, A, IE, quia les maina 
Dues, qui n'est paa ganié.—. fig. qui 
a les mains vides. 

Gotosc, sci, s. f. nudité, z. f. 
ob. Nacosc. =, dénümeul, 7. m. ob, 
GorizNA. 

GuroskRzYpEY, А, Е, doutlea ailes 
раз encore revétues de 


né sout 
plumes. 

Соьоѕот нік. adv. verbalement, 
ob. UsrsiE. — par des paroles sen- 
lement. 

GOŁOSÈOWNY, д. E, verbal, ale, 
p. ez. Obietnica gofosiowna, pro- 
messe verbale, f. ob. UsruY. 

Coos, v, 2. / ob. Gorosc. Gos 
1.1244. —, pauvre diable, т, gueur, 
s. m. =, coli gueusaille, ғ. f. o5. 
Ноғата. 

Gotogu, A, 4. т. blanc-bec, 
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s. m. jeune homme encore imherhe. 

Соном азу, А, E, imberbe, а. 2 g. 
Goflowasy cenzor, censeur 
Do, 5. 

Gotenwr. GOLLTEI. GOLUSIESRI, 
GOLUTENK I, formea intens. de Соёт. 
Gorucuwmo, Gorurko, GoruUrFN&O, 
GorusieRKO, adv. intens. dc Goto. 

Соғу, А. E, (compar. Gotszv), 
nu, ue; pelé, ée; ras, use; qui est 
sana poil, sans barbes, saus plumes, 
sana écailles, sans verdure, оф, Na- 
Gi. — Z gota боша, la tête dé- 
couverte, la tète nue; пи-1д!е. Gory 
feh, Wie ehaave, tète pelée, Pos 
2 kim na роѓе iby, fam. ве prendre 
corps a corps avec qu'on, lutler 
avec qu'uu. Gole nogi, jambes 
nues, pieds nus (оё Bosv). Йа go- 
Фе nogi wdziac Боту, ве boller а 
cru. Golemi rekamt, nvec ses mains 
nues ` 
saus antre arme que son courage, 
autrem ‚ Z gotemi rekami przyjse, 
wrocic, venir, s'en relouruer les 
maius vides, (ob. Pnázwv). Z go- 
фут palaszem, Vépée nue, — Соѓе 
skaty, des roce pelés. — fig. Йа 
goté) ziemi lezeé, трас, coucher sur 
la dure. Pod golem nielem эраё, 
eoueher en plein air, euu:ber à la 
belle étoile. — Goin papier. papier 
blane, papier, sur lequel il n'y a 
rien d'éerit, Cwiartka galego pa- 
pieru, воба kartka, un feuillet de 
papier blane, ше page blanche, — 
Gote pole, rase eampngue, Gola ta- 
blica, fig. inbie газе. — fig. Goty 
tytuł, uu. vain titre. Gole slowa, 
grožby, des paroles, des menaces 
vaines, (ob. Czczy, Paúzsv, Da- 
uruwv). FH adzono go do wiezie- 
nia na gode doniesienie, on l'a mia 
eu prison sur une aimple delaion. 
Uwierzono ти na фойе slowo, ou 
l'a cru sur sa simple parole. Gota 
obietnica, une simple prumesse, v. 
nne promesse vaine. — Goty text, le 
texte seul, le lexic aana commentaire. 
Gote Pismo äwiete, V Ecriture Sainte, 
les Soiutes Écritures, v. | Ecciture, 
les Ecrilures «aus commentaire, sans 
ішегргёіа Пар. — Jesé коёбу chleb, 
mauger sou pain вес, mauger du pain 
lout sec. Jese gole mieso, manger 
de la viande sans pain. =. très- 
pauvre: malbenreux. euse; gueur, 
euse. Соѓу przyszedl, golego wzia- 
dem v. priujafem, il est arrivé 
tout nu. je lai pris tont nu — Go- 
dy jak bicz, уай bizun, jak palec, 
tak swigty turecki, gueux comme 
un rat d'église, malheureux comme 
lea pierres. 

GotYsz, А, s. m. pauvre diable, 
m. un hamme qui o'a pas le aon, 
qui tire le diable par la queue, ob. 
Hotvsz. 

СомоёкА, 1, s. f. её dim. Go- 
WOLECZKA, !, 4. E {гитаре blane 
écrémé, fromage à la pie, m. 

GoyotY, A, E, émoumé, ée; obtus, 
use; tronqué , de, — Drzewo go- 
mote, arbre sana fenillage, т. А tos 
gomoty, épi sanabarbes, anos art les, 
m. ==, sans cornes , а qni les cornes 
n'ont pas encore ponssé ; qui a posé, 
qui a perdu sou bois. 

Gowon, t, s. m. querelle, z. f. 
dispule, s. f. déméle, у. m ob. 
ZarARG, Zwana —, bruil, s. m. а= 
page, z. m. ob. Hazas, 

Gewowic SẸ. Iè, 1. v. rée. se 
quereller. disputer, v. n. Aire en 
contestation, ob. SwAnzYC Siz, Wa- 
D2IC SIR. 

GouowNY, à. E, bruyant, ante; 
criard, arde ; qui fait du tupage. 

Сох, u.s. m. course, + f.— poar- 
anile, +, f. — chase. s. / = Dobro- 
wy gon, loge, cabane du castor, f. 

Gosna, v, г. f. ob. GowiTwa. 

Gonca, T, у. m. eelui quì pour- 
anit, ==, courenr, s. w.. (de bae 
gue, ete.), ob. ZawüDNik, —, chien 
courant, т. 


avec les mains; sans armes, 
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GoschwY, A, ғ, de bardeanx. 
Dach goncíany, toit couvert de bar- 
deans. 

GONCIARZ, А. s.m. faiseur de bar- 
deaur, m.couvreur en bardeaox.m. 

Gosczv, А, E. de course; de tour- 
nois, Zåroja goneza, armes cour- 
loinea, armes de Laurnois, f. pi = 
Gonezy pies, v. substant. ропс:у, 
chien de chasse, chien couraut, m. 
оё. Ocan 

Gonic, ik, 1, v. z. imp. koga w 
za kım, courir aprés qu'un, poor- 
suivre qu'un, donner la chasse а 
qu'un. Odjechat, gon go v. gon 
za nim, il est parti, courez apres. 
Dwa dni goniono meprzyjaciela, 
ou pouranivit lea enuemis deux joura 
duraut, ob. Scicac. Gonic zwierza 
na umor, courire une bèie, =. fig. 
Gonié Коро, chercher а atleindre, а 
égaler qu'un. = Gonic za езёт. fig 
courir après qu''choae, chercher qu 
chose, Gorié za suwa, chercher 1а 
gloire, Gonit za prožna chw da, 
courir apiéa la fousse gloire, M'ratr 
gone, battre le pavé, = Соміс kogo 
do czego, piesser qu'uu de faire 
qu chose , presser qu'un (pour le 
faire travailler). ob Nacasiac, Na- 
PEnzAC ==, abr. courir de toutes 
aes (orees, ob. Pgpzic. = Сопіё do 
piersctenia, cowiir la bague.— Go- 
тс na ostre, combattre a fer mou 
Ju, à outrauce. ou seulem., rompre 
une lance. == Соз1б ле co, courir а 
qn" chose, chercher ти?'с1 ге. Goni 
na swoją zgubę, courir à ва perte, 
a sa ruine. Gonid na czyja zgube, 
chercher à perdre qu un. Gonna 
zwade, chercher querelle.— Gowié 
ezém, — il n'est employe que dana 
celle expres. Reszta gonic v. osla- 
{Мет gonir, jouer de aon reale, êlre 
Беш! aa bout dea ses ressources. 
GowiC SIE, v. rée, courir, 2 kim, 
courir à l'envi, à qui mieux mieux, 
courir l'un aprés l'autre , ob. Sci- 
Gac SIE. = бом SIE, v. pr. за 
ezém, courir аргёз qu'chuse, ob, 
De sig. — Gosic SIE, abs. el 
la forme сошіп. Gavia SIE, être en 
| ebaleur, en amour (il se dit partie, 
dea vaches), ob. Сїкклб SIF. 

Сомистни., A, 4. m. celui qui pour- 
suit. — fig. inus, persécuteur, s, m. 
ob. PRZESILADOWCA, 

GONIEC, МСА, s. m. couriier, e. 
m. Goniec nadzwyczajny, courrier 
extracrdinaire. Jf 'ysloé gonca, en- 
voyer, dépêcher, faire partir un cour- 
rier, Goncem Jechae, pariis, aller 
en courrier. Goncem kogo poslat, 
dépêcher qu''un eu courrier. Przgby£ 
goniec , М eal arrive un courrier. 
Goricem. przyszéa wiademosc, la 
nouvelle est airivé par courrier. ==, 
Ze, avant-courrier, +. avant. 
courriére, s. f более wiosnu, lea 
avant-coureura du prinlempa. CG oieze 
zéatego słonca! avaut courricre du 
вије! ой. ZwiasTUN. 


т. 


GONIENIE. А, ғ. n. aclion de соп 
rir aprés, pourauile, s. f. ob Sci- 
Cup, — Gonienie za urojeniem , 
la poursuite d'une chimère, =, chasse 
a euurre, /, = GoNiENIE. SIE, action 
de courir a l'envi. — chaleur, s, f. 

GosioNY, ren, у. m, barres, s. f. 
pl. jeu de course, m. Graé w go- 
nionego, au pr. et fam. au fig. 
jouer aux barres, =, ратоце, s, f. 
(dause) 

GowipiENIADZ, А, +z. m. homme 
avida d'argenl. 

GONITEWNY, à, E, de course , de 
tournois. 

GONITWA, Y. s. f. course, s. f. 
Miej see v. plae ganitwy, lice, s. f. 
carrière, s, f ob. Sznaxki, Zawóp. 
Gonitwa do piericienia, course de 
bague. Gonitwa na ostra, combat а 
fer émoula; combat a outrance m. =, 
part. au plur. GONITWY, tournois, 
| m. ob TURME, 
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Goar, a, z. т. GOSTA, Y, s. 
(inus.), bardesu, s. m. cehandol 
s, E Dom pokryty gantami , w 
maison couverle de bardeuu. Аир! 
gontow, acheter du bordeau, Tyst 
gontow, un mille de Dardeaux. 

GONTAL, A, ғ. т, clou a bardean 

GONTARZ, A, s. т. ob Goscianz, 

GOTOWY, A. E, ob. СохСІАМҮ. =) 
Сопіошу шо} v. cuiek, ciou 
barúeuux. m. ob. Goatat- 

Gorto. А, z. л. nom d'un lac pri 
la ville de Gnesen. | 

Góra, Y. z. f. mont, у. m. mon 
Заве, s, f. Gara Zuse, gora Kal 
1087 ya, le mont Sina, le mont Gal 
vaire, v, la moniague de Sinat, M 
montagne du Calvaire, Gora Etna 
góra Cenis, le mout Elna, le шаш 
Cenis, Аека, wysoka gor 
grande, haute moutagne. Ріолошй 
scieta v. pionowa v, urwista gora 
moulague escarpée. Szezyt, wierzi 
uuerzcholek gory, le nommel, 1 
haut, la сі me d'une тошарие, De 
chyfose, schodzistost, grzbiet, ba 
ki, strona v. pofaé, stopy v. spot 
gory, le penchant, la реше, Ia eroup 
v. le dos, lea flauca, le versant , li 
pied d'uue montague, JF cAodzié. 
weji v. wlozi, wlasé па gore 
monter ише moutngne, Srhodzié 
zepóv zdazic, zlesť 2 gory, det 
ceudre une montagne, Gory Kar. 
parkir, les moula Karpsthes Сог 
Szkocyi, les moutugnes d'Eco:se — 
ше gory Коти obiergwor, pros 
теге des mouts d ог а qu' un. pra 
meltre mouts e! merveilles à qu'un 
— Przez gory iť lasy, v. po gd. 
rach, po lasach, adverb. par munti 
et par vaur, — Gora z рога się nti 
zejdzie, ale człowiek z czdowte: 
kiem sie zejdzie, deux montagne 
пе se reucontrent poiut, mais deui 
bommes вё rencontrent, Соғу lo 
dave, montagnea de glace. Zancuci 
gor, v. pasmo gør, une cbatue di 
moulagnes.Gory Olbrzymie, Géog 
monlagnes des gcaula, Jasna Gora, 
le mout Czenitokov. =, au plur 
Gónv, se prend figur. pour : Ko 
РАМЕ, Żupy. mines, s. /. pd. Fran 
суа ma duze gor zelaznych, li 
France esl riche eu miues de fer Go 
ry wapienne, gory kamisnne, cam 
riċres, s. f. pl ob. KOPALNIA, = 
haul, s. m. Іа parlie supérieure 
parte, l'étage supérieur de Ya maid 
sou gu'fois : Uair par rapport a fi 
terre. Z gory па def,du haut en bag 
de һай! eu has. Аш gorze, verali 
haut. $pogladaé z gory na kaga 
regarder qu'un da haut en ban, ге. 
garder qu'un du haul de та gran: 
deur. D do gory v. w gore (d 
choses), monter. Auge bardzo pa 
э2бу w gore, les actions oul monl 
beaucoup. Pa/rzec w gore, герат. 
der eu haut, 2 огу, du haut de Й 

i 1 H 
тошарпе. .5Кос2ус do көгү, wau 
ler de bas en haut, sauter, bondimi 
Леза zadzüerac do gory, v. na. 
w gore zadzierac, fig. porter la 161 
haute. porter le nez au vent, — Mie: 
#zkam ne górze, a on na dole, ji 
loge en haut et lui en bas, Me pu. 
42424] nikogo na gore, пе laisse; 
mouler регаоппе la-haut, Jere ae 
gorze, il est la-haut. Ruch 2 dafe 
da gary, mouvement de bas en haut 
~- Napisz to u gory, есгітев € 
au hani dela page, (оё. Wirazcn) 
— Odebraé rozkaz z gory, rece 
voir un ordre d'en haut (c.-a-d. d 
ciel). Баг: kióre na nas sp£iymayi 
z gory, lea grices qui nous vienne 
d'en haut. Glos z gory, la voi 
d'en haut. — Jsé do gory, w gore 
na gore, pod gore, mouter. Seha 
diéz gory, descendre. — Z gor 
du haut d'une moniague. Skocz 
2 góry na dolinę , Ur s'£laucér 
du haut de la moniagne dans 
plaine autrem. Z gory, à la de 
vente d'une colline, d'ane montag 


GOR 


GOR 


Powoz mar omal me угүштогЁ | vow supporter, endarer le chaud. Ла 


= gory, noire veiture a failli verser 
а ia desoeute da la colline, de la 
moutagne, — [sé w gore (chez les 
паг ішнегв) : aller amont, remonter un 
І: 


Heure, une rivière. au/rem. 
w gore (des scieuoes, des arts, de la 
eivilisaliou). avaucer; faire du pro- 


Brès. des ргодгёа, Сов. PostEp, Po- 
sraric) aueren, Ise w gore (d'un 
savancer, а'атапсег dans 


homme) 
Лев emplois, w'élever а des dignites. 


| Svopniami szedi w роте, il s'est 


élevé de Черге еп degré, — Wina- 


416 tle, wzbijać sie w gore (d'un oi- 


arau, d'an ballon), s'elever en l'air. 
— fig. Z рогу па kogo wstąsé, pa- 


wstać, tombec aur фп "un, lui parler 


rudement, le laacer vertement, par- 
ler à qu'un d'un bon ton, le prendre 
avec qu'un sur le lant ton. —, 
comble, z. m, surplüs, ғ, m. queljue 
ehose. s. т. (au-dela, de plus), p. 
er. 2 рога mierzyé, faire boune 
mesure, faire mesure comble. — 
Trzysta talaraw 2 gorq, trois centa 
fhalers et qu chose; pius da trois 
сепз (balera, Ma lat piecdziestiat 
2 gora, il a cinquante ans nonnes, 
1 a passé la cinquantaine, il a [laa 
de ciuqnanle ans ==. moucean, s, 
m.p. ex. бота z ciat politych, un 
monceau de cadayres —, fig. des- 
aus, s. m. Gøre brar, wzige, mieé 
(nad kim, nad ezém), prendre, a- 
voir la desins, Kiedy namietnosei 
nad rozumem górę biora, quand 
nos passions prennent le dessus , 
quand la roison est impuissaute con- 
Ire les passions. Сола nasi, uos 
froupes. nos gena oni le dessus ; la 
vicloiré esta nous; victoire, vicluira! 
= Z gory, de plus baat; le com- 
mencement, dés le commencement , 
taut d'ahord. Zaezaé rzeez z gory, 
reprendre uue chose de plus haut, 
nuc histoire de plus haut, reprendre 
les chosa de plus haut- Суға? 
r gory, lisez le comuencemeut. 
Z gary powiedziatem ze nic z tega 
ne bedzie, j'ai dit dés le commeu- 
"emeul, v, jai dit tout d'abord quil 
Yen serait rien. Z gory, d'a- 
ance, par avance. Z gory dad, рфа- 
чё, payer d'avance, par avance, 
Ё gory zaliczyć tyle a tyle, faire 
tue avance de laut, Z gary cię о. 
Mrzegam ze... je vous yrevieus d'a- 
псе que... Z gory «ie ciesza zte- 
yo, je m'en rejouia d'avance, Z go- 
Wy ct winszuje, je vous ep faia mes 
pmpliments par avance. 

GonaC, оё. GoRzkc. 

Goraco, adv. (compar. Сок\- 
iJ), chaudement- Gorgco па dwa- 

e, il fait chaud, trop chaud , Је 
$mps est chaud, tròs-chand Gora- 
о = j'ai chaud, trop chand Go- 
aro mi w glowe, ma tête brûle, 
i la (éte brûlante. — fam. fig. 
"асо ¿mm буѓо, il faisait chaud 
а cette affaire, à cetleacliop. à cette 
taque), Goraco kapany, vif comma 
1 poudre, comme le salpètre. =, 
ig- chandement, avoc chaleur, nr- 
kmimeut, avec ardeur, vivement, 
ireemment, Goraco chodzié za 
26m , poursuivre chiudemeat une 
llaire. Сағасо wziac ne do ezego 
» €hieljció sie czego, we porler ur- 
Ers ment а gn chose, se porler aves 
Jaleur а до’ chose. Goraco czego 
ragnac, désirer ardomment qu" 
ur, Goraco Ё®сйа‹, aimer ar- 
emment. Goraco prosic kogo, sol- 
citer vivement qu''un, faire de vives 
tances aupres de qu'un, Goraco 
iodi «ге, prier fervemment, avec 
rveur, ob. Gong, Żantiwie, 
Gonaco, А. se n. chaud, ғ. m. 
aleur. e, E Juš mie takie goraco, 
ue fait plus si chand Okropne jest 
Yraco, il fait mue chaleur devo- 
inte, la chalear æsi devorante, Aye 
Sdz znoné gorąca, nieuytrzy- 
alym byé na gorąco, ne pas pou- 


grande chaleur, lea geaudes chaleurs, 
ob. Cru, Za garata, sur le fait, 
Pojmaé kogo za goraca, prendra 
qu un aur le fait, ob Gonacy. 

Соллсоха ттт, а, E, qui a le 
sang chaud; chaud et emporté. 

Gon^cosé. sci, +. Ё. ebaleur, z, 
S. (qualité de ce qni est chaud). ar- 
deur, s, f. Соғаготё орпіа, sfonea, 
la chaleur du (su. due Ji: ardeur 
da feu, du soleil. =, fig. ardear, 
z. f. Gorgcose mfodzieneza, lar- 
denr juvénile, ob. Zaraz.. 

Gon^cr, 4, F, (compar. GORE- 
Yszy), еһапд. aude. Gorąca wodu, 
eau chande. Ж garacéj wodzie ka- 
pany, o5. Сов\со. Ogier jest go- 
racy, le fen est choud, Стат gora- 
€Y, lemps chaud. K/imat goracy, 
elimat chaud. Dzien byl bardzo go- 
racy, la journée а éié lrcs-ohaude, 
Gorace zelazo, fer chaud. Gorarg 
piee, four chaud. Trzeba £o jese 
goraec-, il faut manger cela tout 
chaud, Zupa jest garara, za go. 
raca, la soupe est bien chaude, trop 
chande. Mie тесе gorqce, avoir les 
maius chaudes, brülnntea. c£ fig. 
Gorace ma reer, il prendrait aur 
Vautel. Pié gorace, jesc gorace, 
hoire chaud, manger chand, š 
chaud, aude; ardent, ente; ant, 
anle; fongueurz, euse; fervent, еше. 
Gorary przrjacre/, un ami chaud, 
Gorący stronnik, un chaud parti» 
san. Garary czéowteh, uu homme 
arden!, fougneux, Соғасу kon, un 
cheval trop ardent, fonguenx. Ü. 
myst, charakter goracy, un esprit, 
un caracléreardeut, fouguenr. Go- 
racy temperament, iempirameni 
chaud, ardent, Gorace zyczenie, 
désir ardent. Gorgca mifosé, amonr 
ardent, Gorace ѓагі шог, zèle ar 
dent, brûlant. ferrent, Goracy 
grunt terre brülante. — Gdy go. 
«ca bitwa byta, dans la chaleur 
du combat, au fort du combat, (Gos 
таса pobosnosc, dérolion ardente, 
fervente. Gorace pragnienie, soif 
ardenle, Goracz modlitwa, une 
fervente prière, оё. Ganacy, Spie- 
K&Y, ob. SzikowY, ZANLIWY. =, 
chaleureux, еше. JF aedemdzieiies 
ciu litach trudna byè ротасит, а 
Гаре de aoixaute et dix ans, Qu n'est 
guére chaleureux, Gorace przemd- 
wienie, aliocution chaleureuse, ob. 
OcxisTY, = Соғаса strefa v. pas 
goracy, zone torride, Ze Gorące 
napoje, buissons échaqilantes, li- 
queura fortes, :piritueuses, o5. Mo- 
смт. Тисі, — Korzenie za gorace, 
les épiceries sont echanffantes, ob. 
RozeitAjACY, ==, preasant, anie; 
urgeut, enle; eritique, a. 2 g Go- 
racy interes, affaire pressante. Raz 
goracy, cas urgent, m. situation 
critique, f. =, flagrant, dans celte 
єгртегг. Złapać, zastać kogo na 
goracym razie, v. na ратасут u- 
ступы, prendre qu''uu ea Îagrant 
délit. 

Совкдстка, 1, ғ. f. fièvre, z. f. 
Gorarzka ciagla, lèvre continne. 
Goraezka  przecíagowa , Berg 
rémiltente, Goraezka codzienna, 
fièvre quotidienne. Goraczka jedno- 
dzienna, Qëwre éphémère. Zofeio- 
wa goraczka, бетге bilieuse iue 
flammatoire.Z gnila goraczka, бётга 
putride. — partie, Goraczka, 
бетге chande, fiévre ardente, et dans 
un sens plus restreint. la chand da 
la fiċvre. Gada jak w роғасзсе, 
il déraiaonne. = fg. lète ebaude, 
lomme chaud etemporié, homme 
vif comme le aalpêlre, 

GoraczEOWY, a, da fèrre; 
fébricitant, adj- m. fébrile, a. 2 g. 
ferreux, ense, Parozyzm goracz- 
kowy, paroxysme de Бётге. Tem- 
perament қогас2ќоиу, іетрёга- 
men! fiévreux. Ara], klimat go- 
raczkowy, paya, climat Bévraux, 
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Puls goraczhowy . poula febrile. 
Üzdowiek goraczkowy, uu homme 
febricitant, Choroby garaczkowe, 
maladiea accompagnees de fièvre. — 
Substantiv, Gorgezkowy, féhrici- 
fant, s. m. févreux , s, m. Sola 
goraezhowyeh w szpitalü , la вае 
des fiévreux dana un hàpital. 

GÓRAL. A, л. т. montagnard , v. 
m. habitant d'une montagne, m. 
Górale S2hocey , les montagnarda 
d Tcoase. абу, Gorale, les habitanta 
des monta Кагра Шев. 

GóRALKA . т, s. f. montagnarde , 
+. f. temme des moulagues, f. 

GORAUSKI. а, IE, de moutagnard, 
Goralski ubíór, вовите de mon- 
inguard, m. Po goralrku , en mon- 
taguard. 

Goneztiszv, ой. бонтк!. 

Gorczyca. у, т. / Вог. eénevé, 
*. m. maatarde, s. f. (plante et 
graine), 

Gonczvczem, а. s. m. Bor. vè- 
lar. s, m. herbe aux chantres 5d 

Gonczvczsr, A, к. Gonczycow v, 
А, E, du senevé, de sénevé. 

Gonré , ob. Gonzsc. 

GORECEI, adv. compar. де Go 
BACO, v. е. d. 

Gonriacv, А. €, brülant, ante 
emhrasé, de: enflümmé, de Serce 
gorejace milasierdsiem, uu cour 
brillant de chant, Zë yobraznta go- 
reigeg, imaginealien embragee. Glo- 
шта gorejąca, lison enllamme, 
Sporrzeniu gorejace , дев regarda 
en(lamméa, 

GongrszY, compar. de Gonacr, 
Tad 

Gonc, 0, ғ. т. et Gorca, t. +, E 
fredou, s, m, Gorgi ezynie, stroic, 
ciagnac, faire deg fredona, fredon- 
ner. (Le mot polonais et le mot fran 
çais ont vieilli, од. Tayi). 

Gorcori ag, GORLIC at, v, pr. 
Brouder, murmarer, oh, $7ЕМВАС. 

GónkA, 1, s, Ј/ petite montagne , 
f. colline, ғ. f hauteur, s. f. mow 
licule, s. m. ob, Wzcónzr, Pacó- 
RÉK, 

GóRnKOWATOsC, 801, ә. E petite 
houteur, pelite elevation, /. 

GORLIC, IE. t, v. a. intr. faire dea 
fredons, (redonner, ob. Совсошё 
SIE. 

Copie, adv, avec rële; fervem- 
meut. Zuzyc komu gorliwie, servir 
qu'un avec zèle, Pefnié gorliwie 
obowiazek, w'acquilter avec zèle de 
sou devoir. Gorliwie bLronit dobre 
prawu, il soutenait la bonno cause 
avec beaucoup de zèle. Gorliwie do- 
prina obowiazkow religijnych, il 
a'acqoitie fervemment des devoirs de 
la religion. 

GontIwiEc, wc. ғ. m, aelateur, 
s. m. zélé, o, m. Wielki gorliwiec 
o chwafe boza, o zbawienie dusz, 
Brand zelateur dela gloire de Dieu, 
du salut des àmes. 

Gonriwosc, sci, v. f. réie, +, m. 
Gorliwosc o chwate boža, о wiare, 
а rzeezy suicte, zèle pour la gloire 
de Dieu, pour la foi, pour les chosea 
ваїшез. Gorliwosé o dobro publi- 
ezne, le zèle du Шеп publie, pour 
le bien public. Вуё z wielka gorli- 
woscia o wszystko со hogo doty- 
eze, avoir heaucoup de zèle pour le 
service de qu'un, Peten jest gorl- 
wosei, il eat rerapli de zèle, A "(ella 
okaza£ w tém gorliwosc, i a mou- 
iré да zèle dans toute cetto affaire. 
Z gorliwoscia , nvec zèle, 

Gonrtiwy, a, Е. zélé, ée. Czfo- 
wiek bardzo gorliwy, kaznodzieja 
bardzo gorliwy,un homme Ѓагі 2416, 
un prédieatenr fort 216. Gerling 
sluga, serviteur zélé. Gorliwy sluga 
фоту, mm relé merviteur de Dieu. 
Gorin o wiare , zélé pour la foi, 
Gorliwy nauczyciel, un professeur, 
un тайге plein de zèle, fort zélé, 

G;ónNuca, v, v. f. longe (de veau, 
de heut ), € 
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GORNICTWO, А, z. m. arl der- 
Ploiter lea minea, m. science des 
mines, f. art du mineur, m. ami- 
nes, э. f. pl. Sluzge w górnictwie , 
être dana les mines. 

Günwiczv, à. F, des minea, de 
mineur, Sad gorniczy, iribunal v. 
conseil dea mines, m, Ürzedmk gór- 
тегу, officier employé au service des 
mines, Prawo gormeze, code dea 
minenrs, m. loia, ordonnances con- 
cernant ]es mines, Nauka gornicza, 
la science des mines, Górnicza szÀo- 
Ja , école des mines, f. Jezyk gor- 
niczy, langage des mineurs, m. Wy- 
raz gorniczy, terme de mine, де mi- 
near. Gormezy ubiór, costume, vė- 
tement des mineurs, m. 

Gónwi£, ob. Gánwo. 

GORNIK, A, £. m. mineur, я. m, 
ofücier des miuce, m. GÓRNICY, corpa 
des mineurs, m. 

Gónsno, GÓRAIE, adv. ауес 616. 
vation, d une. maniere clevce, (my: 
1166, mowi, pisać, penser, parler, 
écrire) , ob. Wzstosur , SZCZYTNIF. 
Mais d'ordinaire on l'entend en m. 
г. Gorno туе v gorno a sobie 
trzymać, a'en faire hien accroire, 
avoir une grande opinion de aoi- 
méme, le porter haut. Gorníe mo- 
wié, pisac, parler avec emphase „ 
emphatiqnement; écrire avec em- 
phase, avoir un siyle ampoulé, — 
To dla mnie za garno, cela passe, 
excede ma portie. 

GónsocuciWir, adv. ambiliense 
ment, 

Gónsxocnciwosé, Sci, s. f. ambi 
tion déréglée, immoderée ; soif d 
grandeurs, d'honnenrs, f, 

GónwocnciwY, a. к, ambitieux , 
euse; brùlé, dévoré de la soif dea 
grandeurs, des bonneurs. 

Gónnokmvw. v. s. m. ob, Gzrus. 

GónwrotorNY, GónOLOTNY, д, E, 
an vol éleve, qui a le vol foet haut , 
qui ae perd dana les nues. Orze2 
górolotny, V'uig:e ап voi haut, l'ai- 
Ele qui ве perd jana lem nues, =, 
fig. an vol bardi; sublime , a. 2 g. 
Umyst gornoloty, esprit anblime, 
m. et en m, p. qui à force de vou- 
luir a'élever, se perd dang les nues ; 
(et du style, des phrases), ambi- 
teux, euse, 

GónNoxYstsi£ , adv, fièrement, 
avec hauteur. 

Сопномүбьно5б, sci, e. f. fierté, 
4. f hauteur, 7. f. eaprit allier, m. 
humeur altizre, £. 

Савмомуѕімү, А, к, Ber, ière; 
Башаіп, aine ; altier, ière; superbe, 
2.2 g. Górnomyrlne glowy, les 
téles altióres, les eaprits superbes. 
Górnomyslna twarz, mine altere. 

GORNOROzUMNY, A, E, présomp- 
lneux, euse. 

GORNOSC, Scr, e, f. élévation, s. 
f. graudeur, +, /, hauteur, e Z. ob. 
Wzwiostosc, Popwiostosc. — su- 
blimité, <. f. transcendance, у. f. 
eb. SzczvrNosé. — Longin napisat 
Traktat о Gárnosci, Longin а fait 
un Тгайё da Sublime. 

Górny., a, E, des montagnes. Mie- 
szkancy gornt. les habilants dea 
montagnes. = Garne pietro, l'étage 
supérieur. m. ==, haut, aute. Gorny 
Szlask, 1а Наше Silésie. Gerna Sa- 
zonía, la Hante Saxe.—, fig. élevé, 
£e ; grand. ande ; snblime, а. 2 g. 
Górny styl, atyle grand, m. Gorne 
mysli, penses élevées, grandes, 
sublimes. ob. Wzwiosty, SZCZYTNY. 
(Wzwiosz v, Szczvrvv, se prennent 
lonjours en b. p. GónxY esl qu''fois 
Pria en m. р. Styl garny, style am- 
kee, Gorne wyrazenie, expres- 
sion ambitieuse, f. — Lot górny, 
vol hant =, fier, ière; hautain, 
aine ; aliier, ière Стуғі gorny, ес 
fam, Fantazya górna, esprit al- 
tier, humeur altiére, оё. Gonwo- 
HYSLAT zm Pieczes gorna, ob. GÓa- 
NICA, 
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Gonororwt, оё. GORNOLOTNT, 

Gónowac, OWak, UJE, р. inir. 
T. d! Astr. culminer. — Punkt ga 
rujaey, poiut culminaut. = (nad 
сат), plaper au-dessus. êlre élevé 
aü-dessns, se irouver au-dessus. 
nad czém, (dea choses), commander 
qu''chose, Od pó/noey dwie wynio- 
code górują nad miustem. la villa 
esl commaudée uu nord par deux 
collines é¿levéea, ob. PaNowac. = 
(nad kim), fig. avoir le dessus; 
avoir le pas (sur qu'un), ob. Wy- 
GÓROWAC. 

GÒROWANIE, 4, s.n. Astr. culmi 
nation , +, f. —, T. de Готи. 
commandement. 4. m. =. action 
de s'élever au-dessus , d'avoir le 
demus, 

Gors, U, z. m. corsage, +. m. 
gorge. +, f. (le cou et le sein d'uua 
femme) Ma piekny gors, elle а la 
gorge belle. Praski ma gore, elle a 
Ја gorge plate. =, gorge, +.J/: (1а 
partie supérieure de la chemise d'una 
femme).=, fraise, +, f. ob KnYZA. 

Gaasrr, U, +. corset, +. m. 
Богу. wziqó gorset, mellre un 
corset. Zasznurowaé gorset. lucer 
un corset, Gorset plucienny, Je- 
dwabny, corset de toile. de soie, =, 
corset, s. m. (le carpa d'une colte 
de villageoise). Gorset w kwiaty, 
corset a fleurs. 

Gonsowac 51Е, v. pr. contin. et 
WvconsowAC sig, v. déf. se décol- 
leter, avoir la gorge decouverle; mone 
trer, découvrir la gorge. Nie po- 
winnaby sie tak govsowac. elle ne 
desrait pas tant se décolleler Aa- 
2byt sie gorsuje, elle ве décolleite 
trop. Wygorsowata sie, v, wtjgor- 
sowana byta, elle était toute de- 
eolletée, elle avait la gorge décou- 
verte. 

GORSZACY, А, E. scandaleux, ense. 
Gorszaey postepek, une aclion acan- 
dnleuse. Соғт24са knarka. nu livre 
acandaleui. (rors2aey тушо, Uue 
vie scaudaleuse. Gorszgce nauki, 
docirine scaudaleuse. Gorszgry sto- 
sunek, cammeice scandaleux Gor- 
a2qce mowy, diacoure scandalenx.— 
Zyé ш sposób gorszqey, vivre scan- 
daleusement. 

Сокѕтес, Ab. ЕЕ, v. п. imp. 
Тсовѕзис. Ab, (peu usité), devenir 
plus mauvais, plus méchant. 

GonSZENIE. д, 4. л. aclion de 
scandaliser, ol. ZGORSZENIE. 

Gonszv, à, E. compar. de ZŁY, 
(хоу. ce dernier), pire, а comp. 2 
E. pis, adj. m. To wino gorsze 
Jeszcze od tamtego, ce vìn-la eat 
encore pire que le premier. Gorszy 
sirach тё sama bieda, prv. la 
crainte dn ma) est quelquefuie pire 
que le mal même. Ato ртгейега, 
gorsze dostaje, qni choisit prend 
le pire. — Co gorsza. to ze... се 
qu'il y а de pis, de pire, ce que j'y 
trouve de pis, c'est que... Breydka 
Jest. а со gorsza zła elle est laide, 
et qui pia eat michante. Co najgore 
szego moze шуразё , zdarzyc sie , 
Je pis qui puime arriver. Ж naj- 
gorszym razie, еп meltaut, en pre- 
naul les clones au pis; au pis aller. 
И" najgorszym razie wrócimy na- 
zad, au pis aller, uous reviendrons 
sur nos pas. 

Gonszyc, YE. Y, v. a. imp. ZcOR- 
SZYC, yb, corromnre. p. ex. Gor- 
szyć miodiiez, corrompre la jen- 
nesse. ор. Psuc, Zrrsuc. ==, atan- 
daliser. Garszy mię taka тоша. ja 
anis scandalisé de vons entendre par- 
ler ainsi. Zgarszyťy go (е тотри- 
stne mowy. cea discours licencienx 
le seandaligërent. == GORSZYC SIE, 
т. pr. imp, ZGORsZYC SIE, se acan- 
daliser, 1ге acandolisé, z ezego. de 
qu'chose; z kogo, de ce an un 
homme [ait on dit. 

СоввтүстЕ:, a, ғ. m. Gobszv- 
CIELKA, 1. 4. f. corrupteur, s. m 


m. 


GOR 


eorruptrice, ә. f. p. ex. mfodzie£y, 
de ia jeunesse. 

Gonvcz, Y, z. f. ameriume, s, f. 
goùt amer, m. ob. Ganzkosc. =, 
Jig. amertume, z, f. Miec serce 
praepeinione gorycaa. вяотт le сог 
plein d'amertume, 016 ci o tim 
z goryeza serca, je vous en parle 
dans [amertume de mun сеи". Go- 
ryczą зарташѓас czyje życie, abren- 
vcr du (ou d'amertnme, Gərgcze žy- 
cia, les amertumes 06 la vie, Zawsze 
się jakas gorycz miesza do uciech 
swiatowych , les plaisirs du monde 
aont Loujoura mêlés d'amerlume, — 
Slowa jego zaprawne за goryeza, 
aes propos sont pleins d'amertume. 
Мош mi o nim z goryczą, il m'a 
parlé de lui avec amertume, ob. 
oz. 

Gonvczxa, 1, =. / Boz. gentiaue, 
z. f. СотустКа krzyzoua, croisette, 
s.f. Goryczka waska, graude cou- 
tanrée. =, рой! amer, m. 

Совүс?мк, А, f, m. Go- 
RBY8Z, A , 2. т. Bot. peucédan, s. 
т. qneue de pourceau , f. fenouil de 
porc, т, 

GoRzA£A. Y, s. f. terme de mépris 
pour l'eau-de-vie, ob. Gonzazxa. 
=. fig. odeur d'eau-de-vie, E Go- 
ттайа z mego bucha, il pue l'eau- 
de-vie. 

GOBZAŁCZANY, A, E. d'ean-de-vie, 
Gorzairzany pijak, buveur d'eau- 
de-vie, m. 

GOonzatc2YSKO, А, +. п. Vilaine 
eau-de-vie, mauvaise ean-de-vie, eau- 
de-vie déteslahle, f. 

GonzakECz KA. 1, s. f. T. de Ca. 
resse, chère enu-de-vie, f. 

GORZAEKA, 1, т. f. fam. евп-бе- 
vie, s. f. ob. Paranga, М брка. 

Gonzazkos, ята, z. m. fam. bn- 
veur d'can-de-vie, m. 

GonBZALSIA, еіс. ob. GORZELNIA. 

GomzczEi, adv. eomparat, de 
Gonzxo. v. e. d. 

GonzczYC, YE, Y, v. a, «mp. O- 
GCORZCZYC, Yt, rendre amar. 

GaRzré, ab, GORE, 0. n. Imp. 
ZconztC. Ab, brùler, être embrasé, 
âtre consomé раг le feu. Oto dam 
gore, voila une maison qui brûle. 
Budynek zgorzał, le bâlimeut fut 
conaumé par le feu ; le bàtimept a été 
la proie des flammes, оё. Sr£onAC, 
Widziano z daleka gorejJare o- 
krety, on voynit de loi dea vais- 
seaux qui brülaient, lea vaisseaur 
brùler Przed tym altarzem vi: 
wieznie lampa gore, y a devaut 
cet aulel que lampe qui brñie lou- 
jours, ичеге gorzaly окоо irum- 
ny, les cierges brülaient autuur du 
cercueil. Оргел gore, le feu brûle 
bien, le feu lambe. Ogier swiety eo 
Бота? w swiatyni PF esty, le (eu 
sacré qui brùlait dana le lemple de 
Vesta, aba. Gore ! an feu! (Hors de 
ces exemples et leursanalognes, on sa 
sert pluibt dn verbe Baue SIE, v. с. 
d.).=, fig. Gonzrc v. Сольс. at, 
СОВЕЈЕ v. GORE, еее avoir soif de.. 
v.n.Goreé do kogo, brûler d'amour 
pour qanu. Gorze do my, il 
brüle pour elie. Goreje do birwy, 
il brále de eombaltre. Goreje za dzą 
chwaty, il brüle du désir de se ai- 
Bhaler, il a aoif de la gloire. Goreje 
zemstą, ìl a soif de la vengeauce, 
ob. Patać. =, fig. être еп feu, ĉiro 
embrasé. Ze wrzech stron (wojna) 
gore, c'est un emhragemeul général; 
tout le paya, toute l'Europe est en feu, 

Gorze, adv. (compar. de 716, 
v. c. d.) ‚різ, adv. comp. Gorzéj 
sq 2 toba niż kiedykolwiek, ilssont 
pis que jamais ensemble, Mía? zie 
troche lepiej, ale znow jest gorzéj 
niż kiedy, il ве portaitun peu mieux, 
mais il est pis qne jamais, Tym go- 
rzéj, tant pia. Roliċ Jak тогпа 
najgarzéf, faire du pis qu'on peut. 
— I tak nie najgorze), cc n'est pas 
encore $1 mal, 
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GORZFIIXA, Y, 2. f. Gonzgerisgo, 
A. z. n. \йсһег. z. m. (amas de bois 
sur leuuel on mettait aueiennement 
les corps moris, pour les brûler}, 
ob. Sros. ==, ob. FOGORZELISKO. 

Сор2ғъма. wi, г. f. digtillerie , 
e. f. branderie, ә, f. 

GonztrNIANY, A, £, de distillerie, 
de branderie, 

GonzELSIE, А, 4. m. distillateur, 
„т. 

Conzruar, А, E, de diatillation, 
de distillerie. 

GonzEtNv, Fo, v. m. diatillateur, 
s. m. chef. d'une distillerie. 

Gonzkawosc, sci. s. f. рой! lé- 
górement amer. =, fig. un peu d'a- 
mertume, d acrimonie. 

Gonzkawv, А. Е, mn peu amer, 
==, g. méle d'un peu d'amertume. 

Got, А. 1E, (comp. GORZCZYJ= 
айу. peu usité ), amer, ёге. Gorziie 
wino, du vin amer. Gorzkie ziofa , 
des herbes améres. Gorzki sok, 
gorzki smak, un auc amer, uu goüt 
amer.=. fig. Gorzhie žale, regreta 
nmers. Gorzkie wspomnienia, sou- 
venira amers, Gorzkie 2татФилета, 
chagrins amera, Gorzki bol, gorzka 
Lolefé , douleur amère. Gorzkie 
zy larmes amères. — Gorzkie share 
gi, planteas amères. Gorzhie wy- 
rzuty. reproches amers. Gorzki u- 
smiech, vis amer. Gorzka ironia, 
ironie amere, 

Gonzktiwosc, GORZKLIWY, ob. 
Совтклзуовс. GORZEAWY. 

СовтклАб, AR, 1E. СоятктмаЕб, 
Ah, IEIR, v, n. devenir amer. 

Gonzxo, adv. Gorzko smako- 
waé, avoir un got amer, Gorzko 
co zaprauic, przyprawić, rendre 
qu'chose amer, donner un goût a- 
mer à qu''chose.—, fig. amèrement. 
аһа się, uzalaé пе gorzko, ве 
plaindre amèrement. Přakać gorzko, 
pleurer amérement, Bardzo mi o 
nim gorzko wspomina?, il mena 
parle fort amèrement.— Gorzko mi 
10 рт2уз210, j'ai gagné cela ala 
sueur de mon frout. v. ii m'en a 
coùté de le faire. Gerzko zapraco- 
wany grosz, ce qu'on в gague а la 
sueur de воп front; l'argeut qu'on a 
pu amasser à grand'peine. 

GORZROSC, SCi, 4. f. amertume. 
s. f. amer. 2. m. goht amer, m. 
Gorzkosé aloesu. lamertume 
l'aluee. Gorzkosct etodkosé sa dun 
przymioly sprzeczne, l'amer et le 
doux eont deux qualités coulraires. 
к=, fig. amertume, z. f. ob. Go- 
RYCZ. 

GónzYvK , A. ғ. m. Zool. coq de 
roche, m. rüpicole, s. m. 

GonzvkwoT, a, o. m. Bot. ob. 
Кнотх1сА. 

GonzykwiaT, U, г. m. Bot. a- 
donis. s. m. 

GORZYSNO, А, z, n. monlugne, +. 
E MIreuse montagne, f. 

GonzvsrO, adr. Gorzysto wy- 
gladac, przedstawiać się, paraitre 
montagnenx. monlueux, 

GünzvsrosC, se. z f. qualité de 
ce qui est montagneux, montueux; 
nature тап!аепве (du terrain), ine- 
galité (du terrain, f. = (inus J, 
monlagnes , я. f. pl. chatne de mou- 
lagnes f. 

GónzYzwA, Y. e f. pays manta- 
gnenx, monlueux, m. terrain moun- 
lueur, m. so! montueax, m. 

GosC, scia. s m. ће, z. 
(екі qui recoit Vhospitalité), sis 
sie, z, f. Mum u siehie bardzo 
milych gosci, j'ai dans та maison 
des hàtea fort aimables. Creszowaé 
gosci, régaler ses hóbles. Zgaduj ja- 
kiego goscia dopiero co mialem, 
devinez quelle visite je viens d avoir, 
Jestes moim gosciem , vous. clen 
mon bôle, Spodziewam sie dzis go- 
scia , j'atlends une visile aujour- 
d'hui, (ob. Onwieozisy. Wizyta). 
— fig. Calouick jest tylko gosciem 


de 


GOŠ | 
па ziemt, l'homme n esl que passager. | 
sur la lerre. — plur. Gosere, zk 
sitea s. E. pl. moude, s. m. Niech 
goscie odejda, aliendona que les vi- 
siles s en aillent , que tont ce monde 
sen aille. ellipt. Goseie ! il nous 
arrive une visite, voila du monde qui | 
nous arrive, JF'iele gosci do tego 
ogrodu ueczeszeza , i| у а beaucoup 
de monde, beauconp de personnes 
qui viennent visiler cejardin. J iele 
gosci przybyło do naszego miasta, 
il est arrive beaucoup déirangera 
dana notre ville pour y sejourner. = 
étranger, 4. m. ob. CUDZOMEMIEC, 
Oncy, — Bud gosciem w jakiéj 
nance, sztuce, бте étranger a ше 
science, a un art, 

Goscla, сі, £F (peu usité), 
Һе, ғ, m. visite, s. f. (ea parlant 
d'une femme). 

Goscic, №, 1, v. n. gd:re, de- 
тепгег qu gue part, rester qu. parl, 
(o5. Bawac, Zosrac;. Dopoki z na- 
mi bedziesz goscid. taut que vous 
demeurerez, taut que voua reslerex 
au milieu de nous. Goscic u Коро, 
demeurer chez qu'un, comme som 
ёе; rester avec qu "uu, étre бе 
de qu un, -— fig. Gosciè w сгууёт 
sercu, posséder le сиг de ди uu, 

Goscicith, Ay r. m. hôtelier, s. m. 
hàte , f. m. (cclui qui doune 
Y'hospitalité, qni héberge). 

Cosi, Y. ғ. /. sejour (qu'on 
fait chez qu un comme son lile), m. 
Ja tu jestem tylko w guscinie, je 
ne auis ici que comme hòte, je ne anis 
pas chez moi ici; je ne euis pas de 
la maison, dela famille. Przyjad| 
kogo ш goscine, donner le eouvert 
à qu un, recevo qu un dans sa 
maison, béberger qu'un, donner! 
Ybospitalité a qu un. Nikomu те 
odmawia goscinny, il ne refuse Je 
convert à personue il ne refuse I hos- 
pitalité à personne. ob. SCHRONIENI Ey 
Pnzvr9ggg , Gosciynost. = visite, 
a. f. ad goseine jechac, aller an 
visile. Lezeszeza é do kogo w goëepd 
ne, visiter qu'un souvent, venit 
ойтеп! voir qu’un chez lui, faire dé 
fréquentes visites à qu’un. — de 
menre (qu'on fait dans une hateile: 
rie), f. Stawac, stanac. gdzie ga 
eina, aller loger, aller descendrd 
qu'part (a une hàiellerie). = Ри 
bliczna goseina , hotellerie , +. 
JV publicznéj goécimie stoje, jt 
suis logé à l'hôtellerie. ob. Go: 
DOE 

Соссімес , sca , 4. m. hôtellerie 
s. f. (dans ce sena il n eat овие qui 
dans quelques provinces). = grandi 
route, grand'route, s. f. graui 
chemin. m. route royale, /. Rozórja 
po goíciricach , voler sur les graudi 
chemins, — e£ frg. Gosetniec 0 
huy goseiniec , chemin balto, N 
bitym goscinicu trawa те urosnte 
рту. achemin batlu i! ne erott рой 
d'herbe. Goscinca sie trzymać 
suivre le chemin hattu, =, preseu| 
4. m. cadeau , s. m. (qu'on appoei 
eu arrivant chez qu'un, v. qu'q 
rapporte d'un voyage). 

QOSCINNE , EGO , € m. се que 
paye pour le coucher dans une li 
tellerie. 

Gosciswie, adv. hospilalicremen 
d'une facon bospitaliére, avec hosp 
а. 

GosciNSOSE , SCI, £. f. hospitalit 
s. f. Goscinnosg spotykamy czesi 
u barberrynców , ]lhospitalite 
trouve souvent chez les barbares. 
Gofcinnosé, v. przyjacielstwa 
ciane, hospilaliió, Byto bezu 
стеізішо Воїсіппе ротісагу te 
dwiema rodzinami, il y avait los 
talilé entre ces deux familles, Pa 
wo goscinnosci, droit d hospitali 
m. Zgwafció prawa goscinnose 
violer lea droi s de l'hospitalité. А 
miedzy Atenami i Lacedome| 
byta przujaerelstwo goscinne, 
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Ateny i Lacedomona zwiazane by- 
dy prawem goscinnosci, sojuszem 
goscinnosci, przymierzem goscin- 
шотеї, v. Ateny i ГасеПотапа 
maty 2 soba goscinnosc, przyja- 
cielstwa goreinne, ily avait droit 
d'hospitalilé entre Atbènea et Lacé- 
démoue. 

GosciNSY , A, E, d'hôte, d'ami 
Goscinny pokój, chambre d'hóte, 
f. — Dom goscinny,  hütellerie, s. 
£ auberge, s. f. Sto goscinny, 
table d'hóle. Goscinxa izba, cham- 
bre, salle pour les ctransers; salle des 
voyageurs, f. Przyjaciel goscinny, 
1'һмїе, s. т. (qui exerce 1 hospita- 
lité). =, hoapitalier, зеге. Być go- 
šeranym, être hospitalier. Cz£owie 
lardzo goscinny, un homme fort 
hospitalier. Zud goscinny, ou peuple 
hoapitalier. — Goscinny dom, go- 
senne mieszkanie, demeure hospi- 
taliere. = GOSCINNY, EGO, s.m. hote, 
һмеПег, s. m. 

Gascionóica, Y, s.m. meurtrier de 
sən бе, m. 

GoscioBOjsTwoO, 4, 4. n. meurtre 
commis aur son hóte, m. 

Gosropa, Y, s. f. bórellerie , f. 
auberge , s. f. еї, s. m. Wielka 
gospoda, une graude hôtellerie. 
logement, s. m. Bad, v. stać gospo- 
duu kogo, loger chez qu un. Sza- 
nuc gospoda u kogo, descendre chez 
qu uu, aller loger chez qu "un. Go- 
spoda запас gdzie, descendre qu" 
part, aller loger qu "part, Gospoda 
stać gdzie, loger , étre logé qu' part. 

GOSPODARCZY, A, E, économigue, 
a. 2g., (qui concerne l'économie, le 
gouvernement d'un ménage), Ma- 
drosi gospodarcza, \а sagesse écono- 
mique. Nauka, umiejetnosc gospo- 
darcza, science économique , f. — 
Rada gospodarcza, conseil d admi- 
yisiration , m, 

GosroDaRKa, я. f. fam, ob. Gospo- 
DARET WO. 

Gosronannie, ady. economique- 
ment, avec économie. Zyċ gospodar- 
nie, vivre cconomiquemeut, avec 
économie ; vivre d'économie , de mé- 
паре. Lyċ, rzad:ue sie gospodarnie, 
économiser , (ob. Oszczenzać). 

GosPODARNOSC , SCH, s. f. bonue 
admiuistration , économie , s. f. Go- 
spodarnosé u niego dziwna we 
wszystkiém, on voit réguer chez lui 
une economie admirable, =, écono- 
mie, s. f. (épargne dans la dépense). 
Nie zna co gospodarnoíó, il wa 
poiut d'économie. Zíe zrozumíana 
gospodarnost, une économie mal eu- 
lendue, o. OszczepsosC. ob, lopp. 
Ni&cosroDARNosC. 

GosrODARAY, а, F, ménager, ёге; 
économe, a. 2 g. Czlowiek bard:o 
gospodarny, kobieta bardzo gospo- 
darna, un homme fort ménager, fort 
économe; ипе femme fort ménagère, 
fort économe. Mřodzi ludzie nie sa 
gospodarni , les jeunes gens ne sont 
бисте ménagers, ор. OSZCZEDNY. 

GosronaRowAC, OwaE, UJE, Goa 
FODARZYC, YŁ, Y, v. n. па wsi, v. 
abs. Gospodarowac, faire valoir une 
terre, uue propriélé par ses maius; 
exploiter une propricté , faire valoir, 
— (et en parl. du gouvernement do- 
mest. commis ordinairemeat à la 
femme), Gospodarowac, gouverner 
la maison, le ménage ; conduire le 
meuage į avoir le soin du ménage, 
(ob. Gosropansrwo, Dou). — Gos- 
podarowae czém, admiuistrer, régir, 
gouverner qu chose, ( o5. Rzapzic, 
Zanzanzac). — et fig. Gospodaro- 
wac gdzie, vavager, désoler (un pays), 
fairs dea ravages qu part, mettre sens 
dessus dessous (uu pays, une maison), 
= l'obrze, ile gospodaruje, il ad- 
ministre sagement, il administre mal 
aes hiens, ob. RZADZIĠ air. 

GaosrODAROWANIE, А, s n. exploi- 
talion (d'une lerre), /. — conduite 
d uu ménage, f. — économie, s. f. 
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f administration, +. / ob. Gosrovan- 


STWO. 

GOSPODARSRI, a, IE, du majire de 
la maison v. du logis, de i'bòtelier. 
Gospodarskie zdrowie! a la santé 
du таге de la maison ' v. du mat- 
tre et de 1а maitresse de la maison ! 
Gospodarska vorka, fille de la mai- 
sov, fille da maltre де 1а muison; fille 
de l'hótelier, de Где. 
mique, а, 2 g. (qui concerne l'éco- 
nomie, le gouvernement d'un mè- 
nage); d'économie, d'éconamie rurale; 
de ménage. Ksiegi gospodarskie, 
livrea de ménage, repiatres de dé- 
pense, Wiadomosci , znajomosci 
gospodarskie, connaissances éconos 
miques, Sztuka v. nanka v. umie- 
Jetnosé gospodarska, économie ru- 
rale, f. science éeouomique. /. Gos- 
podarskie sprzęty, ustensiles de 
ménage. Zatrudnienia gospodar- 
skie, le» soucis dn ménage, m. — 
Po cosronagsRU, loc. adv. éeono- 
miquement. 

GOSPODARSTWO, 4, г. n. économie 
4. f. — Gospodarstwa domowe, 
économie domesliqae, ménage, у. m. 
— Gospodarstwa wirjshie, écono- 
mie champêtre v. rurale, Traktor o 
gospodarstwie wiejskiém, Arailé 
d'économie rurale Trudnice sia go- 
apodarstwem wiejskiém , 'occuper 
d'économie rurale, de l'administra- 
tion des propriċtéa rurales Z. ad na 
kogo gorpodarstwo, remettre à 
qu un le soin du ménage, remettre à 
qu"an l'administration de ses pro- 
priétés. Gospodarstwo prowadzic 
conduire le ménnge, la maison ; ad- 
miniatrer son bien, за propriété. JM é 
wlasne gospodarstwo,étre daus aon 
пасе; avoir un établissemeut ; a- 
voir une terre qu'on exploite.— Za- 
prowadzie lepsze gospodarstwo, 
introdnire.faire rógner aue meilleure 
€couomie. ==, collect, ustensiles de 
ménage, meuage, у. m.— tout се qoi 
est necessaire a l'exploiiatiou. d'una 


proprielé rurale , comme: bàtes da ` 


voilure, bétail, iusirumeulaaraloi res, 
chariots, еіс. =, le тайге et la mat- 
tresse de la maison. 

СозгопаяшЕ, ob, Со$гораноО- 
wac. 

GOSPODARZ. А, + m. père de fa- 
mille, m. maltre de la maison т. du 
logis, hôte, s, m, ==, part. agricul- 
teur, s. m. cultivaleur, r. т, éco- 
nome, s. т, Dobry gospodarz, uu 
bon agriculteur. =, paysan cultiva- 
leur, m. ==. ecouome, z, т mèna- 
ger, s. m. Dobry gospodarz, un 
habile économe, v. uu bou mépiger, 
=, bòte, r. т. hðielier, +, m. = 
bulu, ohiadu, commissuire d'nu bal, 
d'un repas. 

GosPODARZYC , ob. 
wac. 

Соѕгорка, т, # f. petite auberge, 

GaüsropwE, EGO, v. 
paye pour son logis. 

Созрормү, A, к, de logis, da 
logis. 

GosPODYS, A, sa m. finus, ), sei- 
gneur, s. m. aire, у. т, ой, Pax, 

Gosronysi, NI. ғ. Z. mère de fa- 
mille, mattresse de la maison, hô- 
tease, z. f. et popul. ménagère, ғ. f, 
(danace senale mari appelle sa femme; 
Созгорунт, notre ménagère). =, 
ménagere, s. f. Dobra gospodyni, 
une bonne ménagère. =, menagère, 
з. f. (servaute qui a aoin du тераве), 
Ма gospodynie z ktordj bardzo 
jest kontent, il a chez lui. ше тё 
nagére dont il est fort conleul. = 
(vieux, inus.), Dame, s. f. Notre- 
Dame, s. f. (Dane ce sena ou a dit ап 
voc. Gosropzr. et a P'lnstrum, Gas- 
PODZA). = , hôtesse, з. f. 

Gosrovuzz, ой, Gosropynt, 

Gosrosi, st, ғ, f. fam. petile 
menagere, bouue méunagéie, uoue 
méuagére, notre chère imeuagére, f. 

Goszcza, oó, Goscic. 


Gosrobano- 


т. се qu'on 


GOT 
Сот. A, €, m, Goth. я. m. plur. 
Gorawig v, Соту, les Goths. — 
Gotamde wschodni, Yes O-trogolha 
v. Gutha de l'est Gotowte zacho- 


dni. les Visigotba v. Goiba de 
l'ouest. 

Сотавр. A, v. GOTART, А, 2. m. 
Gaard, nom d'homme, — prv. 


Znalazła Marta swego Gotaría , 
ila (elle a) trouvé son bomme; v. 
fagot cherche bourrée, оё. Swói. 

Garczyzsa, ү, z... gothique, v. 
m gothique, s. f. Go£ezyzna nrz 
шаа ш 2у budowli, le gothique 
domine dana cetle architecture, Ziru- 
duo$eig czytam ко{стугпе , je lis 
difficilement la gothique. = fam. ce 
qniest gothique, ce qui a l'air go- 
thique. To gotezyzna, cela eat go- 
thique. 

Сото. ob. Gorowv. 

GOTOWAC, OWAE, ЈЕ, m. a. Imp. 
PnzveorowaC. NacOTOWAC, ОАЕ. 
appréter, préparer, disposer. Przy- 
gotuj wrzystko co trzeba do dro- 
gi, snprñtez tont ce qu'il fant ponr 
le voyage. Przygotuj co mi potrze- 
ba do wyjscia, anpròlez-moi ce dont 
j si besoin pour aurlir. Ten kucharz 
dobrze gotuje, ce cnisinier appréie 
bien a manger, npprete bien, (ob, 
Fazyaząęnzac), — Mszystko jest 
gotowe v, przygotowane na twoje 
przyjęcie, tout est préparé pour 
vous recevoir. M'szystko przygotos 
wano, ап а foul dispose, Goose 
widowisko, préparer un snectacle, 
(oh. Urzyozać). — fg. Gotowac 
sciežki panzkie, préparer les voies 
Qu seigneur, ан morl, Tajemne 
powody eo przygotowuty te rewo- 
(urya, les causea secrètes qui out 
préparé cetle révolution, Tu nam 
gotuje wielkie nieszezeseia, cela 
nona prépare de grands malleurs. 
Gotuje odpowied? na to dzieto, il 
prépare une réponse à cel ouvrage. 
Gotować , przygotowaé kaen da 
examinu. preparer qu un а ь0010- 
nir un examen. Gotować kogo па 
smierc, disposer qu'un а la mort. 
Gotowae, przygotować dzieci do 
pierwszej kommunii, préparer les 
eufauts a faire leur premióre com- 
muuiou Priygoiowug итугбу do 
zmiany ktora cheia? zaprowadzié, 
il avail prepare les esprits au chau- 
gemenl qu'il ae propoaait de faire, 
Gotowac wajne, préparer la guerre. 
—Gorowsc Ucorowac. faire bouil- 
lr, ешге, faire. Gotowaé mieso, 
zienniasit , еіс. faire bouillir de Ја 
viande, des pommes de terre. ete, — 
ob. WanzYc. ob. DusiG , Piec. — 
l gotuj mi kawy, faites-moi da 
calé. ob, Ronié 

Gotować sim, w. pr. abs, (dea 
choseal se preparer. Gotufe ne bu- 
rza, voila un orage qüi se prépare. 
Wielka тешоіисуа gotowata się 
naowezas wtym kraju, une graudo 
révolution se prépurait alors dans се 
pays. ЖСоупа sie gotuje, il ве pré- 
pre опе guerre, об ZABIERAC SIR, 
ZANOSIC SIE, Mirc sigma ., = бо. 
TOWAE SIE. Pazycorowac sig, Na- 
GOTOWAC SIF. s'appréler, ae prepa- 
rer, do czego, na со, pour qu" 
chase, à qu''cliose: se disposer a qu” 
chose Gotować się do wyjazdu, 
a'appréter à partir. Gotowa sie na 
podroz, se preparer pour uu voyage, 
se disposer a un voyage, Gotować 
sie do mowienia publicznie, ae pré- 
parer à parlar en publie, Gotupe sie 
do spowiedzi powszechnéj, il se 
prepare а nne confession geuérale, 
Gotowaó те do bitwy v. do boju 
v. do walki, se préparer au combat, 
Gotowa sie do wojny, se préparer 
à la guerre. Nieprzyjaciel przy- 
gotouwat sie do dzielnego odporu, 
Tennemi avaüt préparé une grande 
résiatauce, a'élail préparé à uue vi- 
Forge résistance. Przygotował 
sic na smierc, il s'est préparé, E 


GOT 133 


Set dispose à la mort. Соѓошаё 
пе па czyje przyjeete, se disposer, 
se préparer a recevoir qu'un, Da- 
шелопо ze nieprzyjaciel się zhli= 
гаї, przygotuwalismy się na /rgo 
przyjęcie, on viat aunoucer que l'en- 
nemi spprochait ; nous nous 
sámes. nous nous préparàmes à le 
lien recevoir. Przygotować sie, na- 
gotować sie па (ећсуа, préparer ва 
leçon. se préparer. = GoTOWAC A1, 
Ucorowaé 815, bouillir, cuire, р. n. 
— Goinje se we mnie kiedy cos 
podols-go słysze. mon sang bout 
quand j'enteuds de pareilles choses, 
ob. WRztC. 

GorowaL tA, NI, s. f. toilelte, z. 
Р. (mecble devaut lequel ane femma 
se place loraqu'elle veat ве parer, 
et tout ce qui garnit ce meuble). 
Przybliz gotowalnie do komina, 
approchez la tarletle de la cheminée. 
Siedzieċ przy gotowalni, ёте а ва 
loilette, étre nasise devant sa toiletle. 
Piekna. hogata gotowalnia, belle, 
riche toilette. 

GOTOWALNIANY, À, Е, de toilette, 
de la toilette. — Rycerz gotowal- 
niany. héros des boudoira. Medrzea 
gotowainiany, philosophe des bon 
doirs. 

GOTOWANIE, А, r. n, 0b. PRZYGO- 
TOWANIF.— et Ucorawamie, action 
de faire bouillir , cuisson, z. т. = 
GOTOWANIE ap da ezego, na co, 
action de вв préparer pour фа” chose, 
à qu'chose, de se disposer a qu" 
chose. 

GorowcrM. adv. (inus.), ob. (w) 
Pocorow10. Garowo. 

Gorowigc, Wea, s. m. fam. 
homme prét à tout faire; le réaolu; 
homme capable de tont. 

wa Gorowiu , ob, ма Pocorowit. 

Gorowiucnar. a, z, Gorowio- 
T£ÁXL, a, I£. formes inteus, de GO- 
тоту. v. c, d. 

GorowizwA, Y, 2, f. caego, proe 
vision. de gg! chose, p. ez. drzewa, 
wina, provision de bois, de vin, ob. 
Zapas, Zasób. —, als. argent comps 
tont, m. deniers complante, m. p/. 
comptant, s. m. (ob Gorówk4). — 
Ma tyle w gotowiznie, ila taut en 
argent complant, Zostawid tyle w gos 
towiznie, il a laissé taut en argent 
comptant, Péacié gotowizna, payer 
argent comptant, eu beaux deniers 
complanta, Hiec znaezna gotounzne, 
avoir шие forte summe en argent 
compliant, 

GorówxA, 1, 4. Z. fam. argent 
comptant, m. comptant, s. m. Miec 
goidwke, avoir da comptant. Oto 
cafa maja gotowka, voila tout mon 
comptant, Zebra? znaczna gotowke, 
il amassa un gros comptant, Aupo- 
wać na gotowke, v. za рофошКе, 
acheter au comptant v. acheter compe 
tant. Sprzedawać za gotawke, ven- 
dre au comptant y, vendre complaut, 
Placié gotowka, payer an comptant, 
payer complanl, payer argent ecc, 
argent bas, argent aur table. 

Gorowo, ade.— JF':systko. go- 
towo, tout est prêt, лос co go- 
towo, воцїгіг qu”chose avec una 
grande résignation. 

Сотозуовб, SC, s. f. do služe- 
nia коти, pramptitade, #mpresse- 
ment à aervir qu'un. Okazac komu 
gotowose do czego, se moutrer din- 
posé à faire ce qu" nne personne попа 
demande. Gotowosc do wierzenia 
czemu , promptitude à eroire qu'' 
chose. =, ob. Росототте. 

Gotowy v. Gorów. (Cette deruiéra 
forme ne s'emploie qu'en parl. des 
personnes), a. E. prét, êle; dispos 
a... Gotów jestem uczynić co ci sie 
bedzie podobafo, v. zrobié co er 
sie spodoba. je «nis pr&t à faire tout 
се qui vous plaira. Gotow jest do 
odjazda, i| est. prêt a partir, Za 
dwie godzíny badi бобош do wy- 
juzdu, teuez vous piét pour partiz 
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dans deux benzeg Zawsze gotow do 
mowienia, il est ionjours pràl à 
parler. Zawsze gotów do dobrego. 
il eat toujours prêt а bieu faire. — 
Obiad już gotowy, le duer eat prêt 
a servir, le diner est prêt, — HR oj- 
ako bylo gotowe de marszu, l'ar- 
mée étail prête a ае meltre en marche, 
Согот jestem raczej zniese wszy- 
stko , nizeli.. je suis disposé a aouf- 
frir tout. plalôt que de.. == tout 
préparé, ée; tout fait, aite. Sprze- 
dawat suknie gotowe, vendre des 
hahils taut faita. Znalazť rzecz go- 
towa w (ёт a ёт deele, il 
Dronen aa besogne loule faite dana 
tel ouvrage. Z gotowa rzecza przy- 
szedť, il apporta la chose toute 
faile, et fig. Il vint avec un projet 
arrêté, concerté d'avance. = , qu^ 
fois: certain, aine; assuré, ée, 
Amierc gotowa , hiedy medyk glu- 
pi, avec un sot medecin la mort 
esi certaine. == , fam. capable 
«.2g. en m. p. Оп gotów temu 
wwierzyó, il est capable de la 
eroire, i] est assez aot pour le croire. 
Gatow сі zaszkodzié w Jc) umysle, 
11 eat capable de vous desservir au- 
prés d'elle. Gotów nie dotrzymać 
slowa, il est capable de manquer а 
sa parole, Gotow mu розусгуё pie- 
niedzy, il eat capable de lui prêter 
de largent, il aera assez «ot pour lui 
préter de l'argent, — Ta ehoroba 
gotowa go zait, cette maladie cat 
capable de le tuer. = Gorów, suivi 
d'un verbe ee traduit qu''fois par: 
il se pourrait que. il serait pos- 
able que, ou bien il ae rend par le 
fatur dn verbe et l'adverb. дори. 
peut-étre : Niedlugo gotów destez 
раФ@аё , bieniht il pleuvra pent-&tre. 
Gotów lada dzień przyjechać, il ка 
pourrait qa'il arrivàt, il ae peat qu'il 
arrive d'un jour à l'antre, il peut 
arriver d'un jour а l'autre, = Go- 
towe pieniędze, argent comptant , 
m. об. GOTowizna , et fam. abs, 
Gorowt, comptant, л. m. ob. GO- 
тока. P/ació gotowemi pienie- 
dzmi, gotowemı, payer argent 
eomptaut, payer comptant. == Goro- 
WE, EGO, у, п. la chose, l'affaire 
práte, préparée, finie, achevée, dans 
ces expres. Ла gotowe przy)sc, do 
gotowego przyJsc. venir quand tout 
est prépare, quand tout est prêt, 
quand teul est fait; quand la chose, 
l'afaire est preaque achevee, presque 
terminée ; trouver Ја chose, l'affaire 
preaque termiuée, achevée ; trouver 
{оше chose préparée ; venir proliler, 
jouir d'uue chose dont op autre a eu 
la peine; venir partager le piofit 
mans avoir eu aa part de labeur, de 
fatigue. Przystapié da gotowego , 
se mettre à qu'chosa. р. ex. à оп 
t l dont lous lea materianx aont 
réunis, au£rm. Przyslapic do go- 
£owego, aceder p. ex. a un trailé, 
à une convention, а un arrangement 
dont les bases sont arrétées. 

Сотекі, a, 1x, de Gotb, de Golha, 
des Goths. — ob. Соски. 

Соттск!, a, ir. T. d'Afrehit. 
gothique, a. 2 g. Architektura go- 
tycka architecture golhique, /. !e 
gothique, s. m Rzezóy, ozdoby gos 
tyckie. sculpturea, ornements gothi- 
quas, Когсїоё zbudowany w ригсіе, 
w stylu gotyckim, une église bàtia 
dans le genre, dans le atyle gothique. 
Budowla gotycka, edifice gothique, 


Gorvzw, U, z. m. esprit goll, m. 
— ab. Gorczvzwa. 

Сітієхко, а, ғ. п. dim. de Gó- 
wro. v. с. d. 

Gówienny, GÓWNIANY, A, E, (bas) 
de merde. 

GÓwWnNianZ, А. 2. m. (bas), mer- 
deur. s. m. 

Gówwo, a, s. n. (bas) et dim. 
GówirnkO, A. ә. л. meide, s, f. 
Сотов, v, 2, m. (inzs.), entre- 
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tien, 2. m. conversation, e. f, ob. 
Rozcowon. 

GowonzY6, Yt, v, v. intr. (Inue.), 
converser, causer, a'entreleuir. Go- 
worzyl z sobą o fraszkach, ib 
s'entrelenaient de propos frivoles. 

Gó£b£, ob. Сжоїрї. 

Gošnzigc, DZca, «. m. plique, s. 
Р et en T. de Méd. plica, s. m. 
ob. Коётин. (Gozpzirc eat la ma- 
ladie méme, et Коётоя c'est propr. 
lea cheveux entrelacés et colléa en- 
semble), 

GoipziES, ма, 2, m. Zool. gom 
phose. s. m. 

GozozigNIEC, иса, 2, m. 
сїзтаіге. 4. f. 

Gozpzix, А, ғ. m. Bot. œillet , 
ж. m.— et plus usité su plur. Goz- 
DZIKI, Comm. girole, s. m. clou 
de girole, m 

Go£pzikowy, А. E. de girofle, de 
clou de girole. Olejek gozdziko- 
wy, hnile de girofle, esasuce de clou 
de girole. 

Gma, у. z. f. jeu, +. т. Gry ha~ 
zardowne, jeux de hasard, Gru sza- 
ейди v. w szachy, le jeu des échecs, 
Gra w kartu, le jeu de earica. Gra 
ш kregle, jeu de quilles. Gra w ko- 
atki. jea de dés. Gra w fanty. gage 
touché, m. (ob. Szachy, Kurz, 
Karce, Коѕткі, Fanti). Namie- 
tnosc do gry, la passion du jeu. 
Luli gre, aimer le jeu. апае 
do gry, se mettre au jeu. Poktócili 
sie przy grze, ila prirent querelle 
snr le jeu. — Dom gry, maison de 
jeu, f. — W ejsé w gre, v. przyjsé 
do gry. eulrer en jeu, =, jen, s. 
m. (manière dont une perrouve joue). 
==, z. m. (l'assemblage des cartes 
qui viennent à chacun dea joueurs, la 
siluation dans laquelle ou se trouva 
par rapport à aon adversaire), Ze 
prutem sobie gre zrzucajac, j'ai 
гоішё mon jen en écartant, — (ceaeus 
eet pen usité, on dit plntát. Кавтд, 
аа jeu de cartes, et PABTYA au Jeu 
des échecs, de Патен). =. jeu, s. m. 
(la шашёге de jouer d'un instru- 
ment de musique ; Ја maniere dont 
uu comédien remplit aea rôles). Gra 
Jego mi rie nie podoba, son jeu ne 
me piatt pas, sun jeu me deplatt, 
Gra téj aktorki czaruje widaow, 
le jeu de cetteactrice charme tuus 
les spectateurs, Gra tego aktora 
Jest futetna, poruszająca, ce co- 
médien a le jeu brillant, touchaut. 
=, fg. Gra idzie v. jest o co, il 
y "a de telle chose, il s'agit da telle 
chose. Tu gra o moj honor, o moje 
Zycie, il y va de mon lhouneur, de 
ma vie, Árzyzakom mte o wiarę , 
ale o panowanie gra byta, your lea 
Cruises (Јев chevaliera 'Teutouiques) 
il a'agissait de la dominalion et nou 
des iuleréts de la foi, — Rozumie- 
my о сос gra idzie, nous compre- 
nons ой voue voulez en venir, об. 
Asc. 

Снав. U, у, m. charme, z. m. 

GRABARKA, 1, я. f. lemme de fos- 
soyeur, f. zz, fossoysge, s. m. 

GRBRADARSKI, A, IE, de fossoyeur. 

GRABARSTWO, а, s. n. métier de 
fossoyeur. 

GRABARZ, А, 4. т. fossoyeur, z, 
m. Péueié grabarza, payer le los- 
воуецг. 

GnasARZOWA, Ез, 4. f. femme du 
fossoyeur. 

Свавгд, BI. s. f. ob. Hanania. 

СнавС, 12, 1, v. а. imp. Zam- 
віс, it, ràåteler, Grabit siano, o- 
wies, ràteler des fuine, des avoinea. 
— Grabié ulee (w ogrodzie), và- 
teler des allées, passer les allces au 
råtes paser le ráleau aur des 
alléen Свавтс, ZacRaBIC kogo, 
lea meubles de до "ип, faire 
uue anisie-eréention des meuhles de 
qu"un. — бғайє, zagrabié komu 
£o, coufisquer, enlever. ravir gn" 
shore à qu'un; s'smparer de qu" 
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chose qui appartieut à un antre, Za - 
grabic czyją wdusnosé, ravir le 
bien d'autrui, a'emparer du bien 
d'autrui, ob. WYpziEBaC, ob. Przy- 
WRABzCZAC sobie. 

GRABICIEL, A, ғ m, ravisseur (du 
bieu d'autrui), ғ. m. ob. W YOZIERGA. 

Granie, ви, г. f. pl. ràleau, v. 
m. Grabie zelazne, ràleau à dents 
de fer. Grubie drewniane, ràleau à 
dents de bois, (auchet, s. m.— Gra- 
bie pedne czego, ràtelée, 2. f, Gra- 
lie pelne siana, une ràteléede foin. 
— ( Robotnik v, chlop) z grabiami, 
ràteleur, s. m. Potrzeba tylu z gra- 
biami, il faut taut de ráteleurs. 

GRABIEC, IAE, IEJE, V. m. (mp. 
ZunanisC, Ab. devenir roide de froid. 
(U nese dit que dea maius, dea бо; ріл, 
ob. Kosvisc). 

GnaBiEZ, Y, s. f confiscation, s. 
f. (action de confisquer), et confisca- 
tion, s. f. (biens confisques). Ce sens 
а vieilli, o^. KowrisRaTA, ZABÓR, 
ZABRANIE na skarb. ==, rapine, v. 
f. Дус z grabieży, vivre de rapine, 
Zlogacif sie grabieza, il s'est en- 
richi par ses rapiues. Ludzie nawy- 
kh do grabiezy, des gens accoutu- 
més a la rapine, ob. Łupież, Eurir- 
то. — Grabiez grosza publi- 
cznego, la déprédatioa des fiuauces. 

GRABIEZNJE, А, s. m. homme qui 
sest enriohi, qui a'enrichit раг dea 
ropinea, hamme qui ne vit que de 
rapine. 

GnaBiEZNOSC , Sci, z. f. rapacilé, 
af 

GRABIEZNY, A, E, enclin à la ra- 
pacité; rapace, a, 2 g. qui vit de ra~ 
pine, de rapines. Lud grabiesny, nu 
peuple enelin а la ropacilé. uu peuple 
qui ue vit que de rapine. Żywot gra- 
biezny, une vie de rapines, = 
passiv. qui vient de rapine, der 
pine. Caty jego majątek jest gra- 
biezny, tout le bieu qu'il a ne vient 
que de rapine, n'est que de rapine. 

GRhaBIEZYC, Yè, Y, v. m. rapiner, 
v. n. Graliezyl po calym kraju, l 
a гаршё sur tout le paya. 

GRaBINA, ob. Мнлътма. 

GRABINA, ү, л. f. bois de charme, 
т „= , bois de charmes, m. chermoie, 
m, 

GnagiskO, GRABISZCZE, A, л. n. 
manche de ràleau, m. 

Скавкі, Bkk, e f. pl. (dim. de 
Granie), petit rdteau, m. (partic. 
a la faulx), de Їз: Sree owies, je- 
степ na grabki, faucher de Ì a- 
voiue, de l'arge, =, fourchette, z. f. 
(partie, à troia ou quatre deula, ob. 
W iprLEc). 

GnasoLié SIR, ob, GnaxoLiC SIR. 

GnanokUsE, A, 2. т. Zool. ob. 
Kar, 

GRABOWY, A, E, de charme Drze- 
wo grabowe. bois de charme, m. 

Gnanskt, Gnansrwo, ой. Haas- 
ski, Hnansrwo. 

GnanszrYCR, U, z, m. GRABSZTY- 
KIFL, ELA. 4. т, оф. RYLEG. 

Gnac, АР, А, s. intr, GRYWAC, 
AK, A, v. cont. ш co, jouer à qu^ 
chose, Слас w slepa babke , w eho- 
wanego, etc. joner à colin-maillard, 
а cache-cache, etc. Grać w szachy, 
w karty, ш kosci, etc. jouer aux 
echecs, aux carles, anx dés, elc. 
Graé w pilke. w wolanta, w bilar, 
jouer a la paume, au volant, au bil- 
lard. Grac w bostona, w wista, 
jouer. faire une partie de boston. de 
whiat. Grać z kım, joner avec qa” 
un, Grać przeciw komu v. na kogo, 
jouer contre qm un, Gra jak итте 
пауіеріёу, il joue de son mieux. Gra 
dobrze, ale nieszezesliwie, il joue 
bien, mais il joue de malheur. //^y- 
grac 2 taka karta, to trzeba grac 
ric26sliude , gaguer avee un aussi 
mauvais jeu. c'est jouer de bonheur. 
Graé na pewną , jouer à jeu sùr. 
Grac па kunte, jouer à quille oa 
duoble, jouer quilte ou double, — 
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abs. Јиё nie gra v. nie grywa, i 
пе joue plua. — Grac w jeka gre, 
jover un jeu (c.-a-d. le bien jouer, 
èlre daus l'usage de le jouer]. Czy | 
grasz v. grywasz w bostona, w pi 
kiete ? jouez-vous le boston, le pi= 
quel ?— Grug о «o, ро ezemu jouet 
qu 'chose (de ce que l'on hasardeau 
jeu).— Слушис а wielkie pieniadze, 
о wielkie summy, jouer. gros. jeu. 
Graé po tyle partya, jouer tanta 
lu partie, ob, Sra wiac.— fam. Grag 
o pacierze, na pacierze, ue jouer 
qne pour l'honneur. ue jouer que 
lhouneur. Grac día zabawki, 
jouer pour le plaisir, pour вой | 
plaisir. — Ро ezemu gramy? que 
jeuous- nous? que jouerons- nous? 
ob, WyonaC.— fig. Ja gram zdro- 
wiem, je joue ma vie, il y va de ma 
vie, Grac z lum u га іи, agir eontra 
qu'un, poursuivre qu nu en juslice, 
єшСтас па czém, jouer d'un insiru- 
ment, Grać na skrzypcach, na hare 
fie, na flecie, jouer du violon, de 
la harpe. de la flüie. Czy grasz na 
czem 2 jouca-vous de quelque in:lra- 
ment? Z jakiego tonu bedziesz 
gral? sur quel ton, dans quel ton 
allez-vous jouet? =, T', de Chass. 
(des chieus), aboyer. (de quelques 
oiseanx). appeler. ==, jouer (dea cas- 
cades, des jets d'eau, ete.). А оу 
caly dzien grały, les caux jouèrent 
toute la jouruée.— (d'une pièce d'ara 
tillerie), joner. — voyez V'inehoatif 
Zuné, ==, dans quelques express. 
fam. et proverb. Grac komu na no- 
tic, eu user cavaliérement avec qu” 
un; mauquer a qu" uu, ob. Nos, —. 
ЖУ ie mi graj! tres-bien, bravo, 
voila ce qui est bien, voila ce qui me 
platt, voila ce quí s'appelle parler, 
се qui s'appelle raisonner. ==, im- 
pers. Gra ти w piersiach, w gar- 
dle, an poitrine sille. = Grac , v 
trans, jouer. Grac partya, jouer 
nne parlie, Grac kier, karo, v. 
ezeruien , dzwonhe, jouer свог, 
carreau, — et abs, Grac , juuer une 
partie, jouer un coup, jouer une 
carle, ob, ZacRaC. =. jouer (execu* 
ler un morceau de musique sur uu 
instrument). Grac arya, uwerture, 
ши(са, jouer uu air, uue ouverlure, 
uue walge, Sluchaj со graja, écou- 
ter le morceau qu'un joue.— Bedziesz 
grad bar, vous execulercz Je basse. 
==, jouer, représenter ( de la piece 
de ihéàtre qu'on represente ou du 
persouunge qu'on est chargé d'y re- 
présenter). Grano Andromache 
w Teatrze Francuzkim ү on a joué 
Andromaque zu Théàtre Fraucais, 
(05. Prerosrawiac). Panna Rachel 
grata role Hermiony, grata Iler- 
mione, mademoiselle Rachel a joué 
le rôle d'Hermione, a jouc Hermione, 
ob. WysrErOWaC. — abs. Gra bar- 
dzo dobrze, gra po raz pierwszy, il 
joue fort bien, c'est la première fois 
qu'il joue. — fig. Grue rode , jouer 
un rôle. Grac welle role, jouer uu 
grand rôle. Gric mafe role, jouer 
un pelit personuage. Стас glupig 
role, jouer, faire un sol personnage. 
— Jeden grad rolę pana a drugi 
«(usacego, lun jouait le ròle de 
mattre, et l'autre celui de valet; l'un 
le walire et. l'autre le valet, 
ob. OntcnvwAC, Орксвлб. — Grać 
rolę pana, faire le grand seigneur, 
ob. UnawaC. 

Graca, Y, s. f. (ogrodnicza), 
pelite hone, f. héquille, z ,/. béquil- 
lon, e m. (оё. МатүкА), sarcloir, 
s. m. ralissoire, s. f. racloir. s. W, 
Graca wapienna w. mularska , 
bonloir, s. m. rabot, ғ. m. — Grace 
kominierska , gratloir de ramo- 


penr, m. 

GRACISKO, А, 2. n. mauvais meu- 
Ше, vieux. meuble, ustensile de res 
but, m. 

Grace, А.т, de jauear. (Ce sena 
est pen uait, ob. Сас, Ghatzo- 
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Sri, ==, éveillé, ée; alerle, a. 2 g. 
brace, a. 2 g. excellent, еше. Gra 
cki chłopiec, un jeune garcon alerta 
v. un brave garcon. Gracka dzie- 
Yezyna, uue jeune fille alerte; nue 
txcelleute. fille, Gracki z ciebie 
etlopak, vous êtes nu brave garcon. 
Gracki ezlowiek, un P iro 
=, adroit, vite. 

бааско. ad. bravement, adroite- 
ment, galumment, trës-hien, Gi acka 
sie spisal, 11 s'esl trëa-bieu con= 
dui, сатрогіє , v. il s'est acquitié 
bravemeut de аа commission, Gra- 
cho ste wywinat , il s'est bravement 
tiré i'nflaire, il a eat tiré adroitement 
w. gilammeut d'alfiire. Gracko te 
T:ecz poprowadzit, 1l a mené cette 
affire-la fort galamment. Gra 
cko затуё kogo, user d'adresse avec 
qu'un, jouer nu tour d'adresse à 
qu "uu; a'y preudre adroitement (pour 
tirer qu^chose de qu "un, pour per- 
auader qu'chose à qu'uu). — ob, 
Ging, 

GnicoWaC, OWAE, UJE, v. а. imp. 
ziemie, héquiller la terre. — racler, 
кайанег (p. ех. ulice ogrodu, les 
allees d'un jardin), sarcler (uvec un 
sarcloir), р. ех. ogrod, uu jardin. 
— Gracia wapno. prepater Je 


morlier avec le rabat, remuer |> 
chnux avee (е bouloir. 
GnácowaniE, А, e, п. action de 


béquiller, de racler, de aarcler, ra- 
lavage. p. m. 

GnácOWNIK, А. у, т. celui qui 
bzquille (la ter celui qui racle, 
ratisse (les allées), — sareleur, s.m. 
— celui qui remue la chaux, qui 
prepare le marlier avec le rabot. 

GnacrWO. а, 4. п, la passion du 
jeu. / ob. Bitter, 

GRacYa. ҮІ, s. f. une des trois 
Gràees, Gracyr, trzy Graeye, ies 
Сгасев, lus trois Gràces. fglue. Eu 
Srozynaı Taha за trzy Gracye, 
les truia Gràcea sont Aglaé, Euphro- 
зше et Thalie — fig. poét. Gracye 
Ja wyptescity, les Gràces présidèreut 
È sa uuissance. les Gràcea out pria 
soin de la former, ob M nziguiNia. 

- ётйгё. у / Wer agrement 
w lrs personnes et daus les choses! , 
o^, WoziEk. — Z gracya, 
gràce, ой. WOZIECLNIE. 

Свлстамогог, д, 4. m. Géogr.— 
Ane. С Де hes aujour. Gre- 
noble. 

GRACYOWAC v. AcGnatvowac, 
OWat, ШЕ. v. а, T. de Juris. gra- 
сн, ой, UŁASKAWIC. 

Gnacz, A, ғ. m. joueur, r m. 
(celui qui jone à quelque jeu où il 
y ^ dea regles). Zf ielu ich fest gra- 
2:9? combien sont-ils de joneura? 
Dobry, 21у grarz? bon, mauvais 
Joueur — абя. joucut, s, т, (celui 
qui a la passion du jeu, qui fait wc: 
tier de jouer), Nie masz nic swie e- 
go dlu grucza, il u'y a rien de 
acre pour uu joueur, ob Bora, 
Kostrena, = Grarz na instrumen. 
ere , joueur d'un insirnmeul, = 
Gnacz, fig. fiu matoia, (in reward. 
fu merle, rusé compere, bomme r's- 
adroit. et dans un sens part. uue 
boune ерсе, uue rude épée. 

GRAGZEA, г, € Z. joucuse, s. f. 
oh. SZULERKA. 

Graczowy, 4, F, d'an joueur, de 
joveur. 

Слар, 0, ж, m. ërdle, s. f. Grad 
pada, 1 tomba de la grêle, il gréle, 
Grad spant v. grady spadly М 
еп! tombe de la gréle, il a grêle, Grad 
nisze гү. spustoszyl cala oholice, 
la grêle a désolé, а ravage toute la 
tuutree, Grad HERO prestat pa- 
dac, il a cessé de grèler, il ne giéle 
plus. Burza z deszezem i gradem, 
un orage mêlé de pluie et de gréle. 
Sirzafy szły gesto Jak grad, les 
€oups de fusil pleuvaicul dru et menu 
tomme grile. Ze, Grad pociskow, 
kul, une grêle de raile, de ha NES 


avec 
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Zoinierae przywitani zostali gra- 
dem kamieni, lea soldals furent as- 
aaillia par une grêle de pierres, K ule 
jak grad padały, il pleuvait des 
bailes de fusil, des bouleta de canou., 
Wypusció na nieprzyjaciela grad 
росігћош, l'aire pleuvoir aur ] eunemi 
чие gréle de trails. 

GRADACYA, CY, z. / ob. StOPNIO- 
WANIE. 

Садра. A, ғ. т. gros paysan. m. 
rustaud, s. m, rusire, s, m 

Granit, U, ғ. m. ob. GRADUAL. 

GRADOBIG, C, ғ, f. et plus usité, 
GnapoBiCH: а, а. n. gréle, у. f. 
lempéte melee de grêle, /. dommage 
causé par la gréle, m. Cada ta pro- 
илпсуа ucierpiaéa od gradobicia, 
zniszczona od gradobicia. toule 
cette province a élé grálée. A lusci- 
eiel ten panióst szkode od grado- 
bicia, ce propriétaire a «16 grèlé, 

GRADABITNY, A, E, mèle de grêle. 
Gradobitns луй lemuéte 
шё1се de grêle, 

GRanoBiTY, А, к, grélé, ée; ra- 
Yagé par la grële. 

СллоохоѕчҮ, А, E, accompagne de 
grêle. Chmura gradonosna, nuce 
chargée de grêle, 

GRADORODNY, А, E, produisant la 
grêle. 

GnADOWATY, А, Е, semblabla à uu 
grain de gréle, а un grêlon; en furme 
d'un grélon, 

GRADOWISKO, A, z. п. champ grè- 
le , раце par la grêle, m. 

(ETAGE. Y, +, Á blés ou 
fruite grélés, batlus de la grêle. 

Gnapów&a, r, у. E sel fait par 
évaporation, m. ob. WARZONKA. 

GnapOwY, a, £, de grêle. Áamreá 
gradowy, pierre de grêle, £ Gra- 
dowa nawafnosé, tenpèle màáiée de 
grêle. Gradowa ch mura, ийе e! 
gée de grêle. — Gradowa sol, ob. 
Сальотка, 

GaapUAE, U, у. m, graduei, s. m. 
{versets qui ae disent eutre | épfize et 
l'evaugile). Spiewae graduat, chau- 
ter le graduel. =, graduel, s. т. 
(livre). Аир: graduat, acheler un 
gradual 

Gravts, a v. U.s m.(oftarza), 
marche d autel, /. ob, Brong, 

GRnADYW, a, z. т. Myth. Rom, 
Gradivus, п, p. т — Puit Prace 
Gradywa , iles travaux de Мага, 
Rzemiosło Gradywa, le métier de 
Mara. 

Granywowy, 4, E, de Mars, 
Gradiwowe tance, lea combats. 


GnADZISTY, А, E, charge, ée de 
grêle. Gradzisia chmura, пие 
chargée de grèle, f. 

GAF, А, f, m. comte, z. m. ob, 


Иялва. (GRar etsea dérivés ne s'em- 
ploienl qu"'en poésie). 

GNAFIANKA, i, 4. f. flle de 
comte, f 

GRAFINA, Y, s. f. comtease, у, f. 

Славка, 1 s, Z. tracoir, s. m. 
tracelet, # т. traceret, s. m. — 
louche, ғ. f. (dout les enfants qui 
арргеппеш a ite touchent es lettres 
qu'ils veulent épeler). 

GRAFOWSK!, A, IE, de comie, 

GRAFOWSTWO, А, г. п, dignilé de 
comle, qualil£ de comte. /. 

GRAJCAR, А, г. m. tiie-bourre, s. 
m. =, ob. Caucungre, =, .Meerof. 
kreuzer, s, m, kreuz, s. m. 

GRAICARER, АКА, s. m. (атп. de 
Gnaican), tire-bouchon, s. m. 

GnAJEK, JKA, s. m. fam. mene- 
Irier, у. m joueur de violon, m. 
Grajek wiejski , méntirier de vil- 
lage, ob. Sknzvrtx. 

GRaMATKA, 1, з. f. Art. 
birambret, +. m. 

Сдаматүскт, A. IE, de grammai- 
rieu. de grammairieus; des gram- 
matiriena, 

Сваматусдхів, adv, grammauca- 
lement, 

GNRaMMATYCZEKA, Lë / (Jom d: 


Cul. 
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GBAMVATYEA), petita grammaire, f. 
==. grammairieune, 4. /. 

GRnAMMATYCZN0SC, SC1, ғ. f. qoa- 
lité de ce qui est grammatical, exac- 
titude grammalicale, f. 

GnauMATYCZNY, а, E, grammatical, 
ale; de grammaire, Diiennik gram- 
таѓусгпу, journa! grammatical, 
Przypisy grammatyczne , notes 
grammaticales, Zasady grammaty- 
ezne, principes grammaticaux. B/ad 
grammatyezny , faute de gram- 
maire, E 

Спаммїтүк, а, s. т. grammai- 
rien. s. т, 

Скахматука, I, s. f. grammaire, 
s. f. Grammutyka szezegolna , 
grammaire particulière. Gramma- 
tyka porownawczo, grammaire com- 
pare Grammatyka powszechna, 
grammaire genéiale. Uczyc, nauszaé 
grammatyki, зачас gramma- 
tyke, enseiguer la grammaire, Znaé 
dobrze grammatyke, savoir bien la 
Brammaire. =, grammaire, +. f, 
(livre) Kupié. grammatyke, ache- 
ter uue grammaire, ==, anc. la classe 
de grummaire, A 

GuasotLiC. It v. intr. fig. Ро 
wierzchu tylko gramolim, nous ne 
faisons qu'efllenrer le sujet, == Gna- 
XOLIC 518, т. pr. imp. et WYGRA- 
кос Di (Чакай. làcher de grimper 
à un endroit, grimper à un endroit ; 
làcher d'atteindre, alleindre nu en- 
droit a grand'peine. =, /ig s'er- 
cer de parveuir, parvenir à grand’ 


prine. 
GGRAMOTA, 05. Rawora. 
GRAN. A, 4. m. grain, у, m. 


(poids). To шагу tyle grano, cela 
pese lant de grains. Та sztuka 
zlota nie dowaza jednego grana v, 
a jeder gran, celle piece d'or esl 
legere d'un grain. 

Gaan, U, z. m. Скай, Wi, z. f. 
angle, z. m. 

GRANADYER, RRENADYER, А, 2. m. 
greusdier, s. m. Аариап grana- 
dyerow, capitaine de greuadiera, 
Oddzial granadyerdw, un detache- 
теп! de grenadiers. 

GaaNADYERSK!, а, 1E, de grena- 
dier, de grenadiera. Granadyerska 
czapka, bonnet de greuadier, buo- 
net а poil, m. Kompanta grana- 
dyerska, compaguie de greuadiers, f. 

GgasaT, А, d m, T. аі, 
obusa, s, m. Gronaty puszezac, je- 
ter des obus, — Granat reezny, 
grenade, л. f. Rzucac granaty, je- 
ter des prenades. 

Guavar, 0, de m. grenadier, s. m, 
(arbre). Granat pełny, grenadier a 
heure duubles. Granat lesny, gre- 
nadier sauvage. =, greuade, z. f. 
(fruit de greuadier). =. blea tur- 
quiu, m. (couleur). =, drap blen 
lurquiu, m, =, greuat, 4, m. (pierre 
précieuse). 

GRANATER . ТКА, г. m. Bor. bor- 
min, s. m. hormiuelle, 2. f. 

GnANATNICA, Y, s. f. grauadiére, 
+. f. (gibecière dana laquelle on por- 
tail les grenades). 

GRANATSIE, A, v. m. dréi o- 
bosier, s. m. 

Скаматомо. av. — Granatowo 
ufa bowac,teindre en blen tarquin, 

GnasaTOW Y, a, ғ, Drzewo gra- 
natowe, prenadier, ғ. m. ob. GRA- 
NAT, — wabtko granatowe, gie- 
uade, s. f. oh. Granat. — Kwiat 
grunatowy, ileur de grenade, / =, 
bleu lurquin, adj. m. Sukno gra- 
natawe, drap hleu turquin, m. 

GRAND. A, s. m. grand, z. m. (En 
Espagne, seigneur tilré qui a le pri- 
vilége de ве courrir devant le roi). 
Grand hiszpanski pierwszej klas- 
27, uu grand d'Espagne de la pre- 
mière classa, Grundowie hiszpansey, 
les grands d'Espagne. 

UBAXDECA, Y, г. f. grandeise, 2. f. 

Сазлиатка., 1,4. Á. Zool, aspi- 
dophores, z. m. 
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GRAWIASTO, adv. angulairement , 
eu priame, en бриге prismalique. 

GRANIASTOGON, A, Zool. 
tétragonure, z. m. 

GRawlasSTOsC, sci, s. f. qualilé de 
ce qui est anguleux, forme augulausa 
(d'un corps). f> 

GRANIASTOSEUP, в, r. m. prisme, 
s. m. Graniastoslup trojkatng , 
pieecokhatny, prisme triaugulaire у 
peutagone. 

GRANIASTOSEUPOWY, А, E, prisma = 
lique, a. Ze Figura graniasto- 
slupowa, бриге prismaltiqne, f. 

GRANIASTY, A, F. üngulaire, a. 2 
£. suguleux, euse. Figura grania- 
sta, ligure angulaire. Ciao grania- 
sle, corps augulaire, corps augu- 
leus, m. Čodyga (ду roshuy gra- 
masta, la tige de cette planie est 
auguleuse. Tatarka ma ziarna gra- 
maste, le Ше aarrasin porta des 
graiues auguleuses. — Szkło gra- 
niaste, priame de terre, prisme, s- 
т. oh. кума. — Dyament gra- 
та асу. diamant taillé a faceties, m. 

Єлах!сА, Y. я. / limite, у. f. 
frontière, z. f. bornes, s. £ pl. con- 
lius, s. m. pl. Соту, rzeki sa nas 
icio granicami krajow, les 
monlagues, les viviéres sont les li- 
miles nalurelles des pays. Ross: e= 
r2a6, poswnac, ѓеѓезтс graxtee, 
*leudre, reculer,resserrer eximi les: 
РУТ granice panstwa, recu- 
ler Тев frontiċres v, les bornes d'un 
état, d ua empire. Przejsé, przebyé 
granice, passer la fronlière Grani- 
ca jest dobrze osadzona. la frou- 
lière eat bien garnie, Pozostac 
w swych granicach, rester dans sea 


ғ. m. 


limites, Oznaczyé granice, assi- 
Ener, firer les limites. Spor o 
granice. differend sur les frone 
lières. Ла granicy, a la frou- 


tière- Za granrea, nu-dela de la 
frontiére, par-dela la frontiére, de 
V'antre eóté de la froutiére, passer la 
frontière. Za granice, hors du 
royaume, de l'empire — Ostatnie 
v. najdalsze granice królesiwa, leg 
confin les derniers coulius du 
royaume, ob. Комсгуху. — Вус v. 
мейес у. mieszkac z kim o gra- 
nice , étre voisins, —. fig limile, 
1. f. boruea, s. f, pl. Jego amiteng 
me bylo granie, son ambition élait 
sans Jimiles, aans bornes; aun ambi- 
tion n it paa de limites, de bornea, 
ne conngisanit pas de limilea, de bor- 
пев. Przestapit, przekroczyť gra- 
mice ect wladzy, ila franchi , il a 
exeedé les limites de son pouvoir, il 
a passe les kornes de вог, pouvoir, 
Мае ktadzie granicswym eheciom, 
zadamom, il ue бишне pointde !i- 
inilen à ses désirs. Przekroczyć gra- 
пісе priyzwoitosci, aller, passer 
an-dela des bornes de la bienséance, 
Zachować sie, pozostac w grani- 
cach obowiazku, se coutenir, demeus 
rer danu les borues Чи devoir, Na- 
znaczyé soebie granice, se prescrire 
des bornea. Granice rozumu ludz- 
kiego, les bornea de l'esprit humain, 
Bez grame, iufiui, ie; extrême, а. 
2zg.illimité,ce, et B-z granic, adv. 
infiniment, extrêmement. naus bornea. 
Miloi hez granic, amour exirême, 
m. Cheiwosé bez granie, ипе insa- 
tiable avidilé. fac komu bez gra- 
пгс, avoir nue extráme confiance en 
qu''un. Aochac kogo bez grante , 
aimer qu'un а la folie: ue pas don- 
ner de bornes à son amour pour 
qu'un. а l'Etranger, 
en pays étrauger. p. ех. Bauc, 
siedzieć, губ za татса, de- 
meurer, resier, vivre a l'eiranger. 
Dziefa francuzkie eo sig drukuja 
za granica , les ouvrages fraucais 
qui s'imnriment à l'étranger. — 
Za granice, à létrauger. p. ez. 
Me, сйтотё sie za gram- 
се. passer а l'étranger. Przeryfac 
{ошату za granice, (aire passer dos 


= Zagranica, 
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marchandises à l'étranger. Z za gra- 
nicy, de» paya étraugera , de ses 
voyages. 

GRANWICZENIE, А, 2. n. z czém, 
action d'avoisiner qu''chose, de cou- 
fuer a qu''chose ; copfinité, г. f. si- 
ination limitrophe d'un pays à l'é- 
gard d'un autre. 

GRANICZNIEK, A, s. m. voisin, s. 
m. —, commissaire cammis pour ré 
gler les limites, cerquemauenr, s. m 
=, borne, z. /. amas de pierres, de 
terre en guise de borne, т.т=, Bot. 
pulmonaire, s, f. pulmonaire de 
chêne, f. 

GBANIC2NY, а, E, qui a rappor 
aux froulièves, aux limites, p. ez 
Proces graniezny, actiou en bor 
тане, /. procès de limitea, m. Sedzra 
graniczny. juge pour lea procès de 
limites. Zo£nierz graniczny, soldat 
de froutière. Кател graniczny, 
borne, 2. /. =, limitrophe, a. 2 g. 
froutiére, a. 2 g. o5. POGRANIGZNY, 
NADGRANICZNY. 

GBANICZYC, Yt, Y, v. n. 2 ezém, 
avoisiner qu "ehose, confiner a v. avec 
qu''chose, être limitrophe де... êlre 
borué par.. Francya graniczy 
z Hiszpanią, la France confine avec 
l'Espagne. Ла zachód graniczy 
z morzem, à l'ouest elle est hornée 
par la mer. Ich grunta granicza 
2 narzemt , leura terres avoisiueut 
les nütrea. Prowincye grani 
з Niemcami. les provinces limitro- 
phes de l'Allemagne. =, v. a. 
(inus). ob. OucRiNICZAC. Освам- 
стас. GRANICE sTAWlad. — GRANI- 
с2ҮС SIE. v. pr. (inus. J, ob. Освл- 
NICZAC S IR. 

GRaNiE. А, у. n. acliou de jouer 
f. jeu. z. m. (maniere de joner). 

GRANISTY, ob. GnAsIASTY. 

GnawiT, t, ғ. m. granit, z. m. 
Kolumny z granitu, des colonnes 
de granit, 

GRANITOWY, А, F. de granit; gra- 
aitique, 2. 2 д. Skaly granitowe, 
roches de granit, ruches graniti- 
ques, f. 

GRANO, а, ғ. n. graiu, 2. m. ob. 
Спанч. 

Gnasowirosc, GnasowiTtY, ob. 
GRANIASTOSC, GRANIASTY. 

GRABANT, А, г. m. (inus, ), con- 
reur de nuit, rôdeur de nuit, m. 

GRi&OWAC, QWAR, DJE, v. in£T. 
battere le pavé pendant la nuit, cou- 
rir de nuit, rôder peudant la nuit. 
— (des maladiew), réguer. Febry 
grarowaty przez сайа jesien wtym 
okregu, les Gëvres out régné tout 
Yautumne daus ce cautan. Zaraza 
która dzis grasuje, l'épidémie qui 
règne mainteuaut, ob. Paxować, 

Сват, U, я, m. meuble, s. m. 
(dana се seus. ila vieilli). — part. 
au plur. GRATY, Ow, vienx meu- 
bles, vienx ustensiles, m. antiquail- 
les. s. f pl. vieilles hardes, gue- 
nilles, z f. pl — fig. Stary grat, 
(d'une femme), antiquaille, «. Á. 
vieille futaille, f. 

GRATIAM, об. IN GRATIAM. 

Gnaris, ob. GnarYS. 

GRATKA, 1, $ f. petit profit, m. 
W tym domu często się gratka 
zdarzy, il y a beauconp de profila 
dans cette maison. =. һоппе fortune, 
Sf. chance Psureuse, f. Zdarzy/a mu 
sie gratka niedawno, M lui est ar- 
rive une bouwe fortune depuis peu, 

Сватуѕ. adv. fam. grata. Ra: 
dano mu bulle gratys, on lui а 
donné les bulles gratis, ob. Bez- 
PŁATNIE, Danso. 

GRaTYsQWY, А, E. fam. gratuit, 
11е. ob. BEZPŁATNY. 

Ggawac, ob. GRYWać. 

GR AZ, BZU, 4. т, bourhier, z, m. 
Ven boarbenx, m. foudriare, z. f. 
Kraj pelen grazáw. pays plein de 
fuudriéres, =, eu plur. GREZY. ef- 
fondrilleg, s. /. pl. оф. Fusy. = 
Caas ab. Сва. 
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Салаға, 201, z. f. GREDZIDEO, 
A, 4. n. GREZY, ÓW, z. т. pl. 7 
de Péche, pareaux, з. m. pl. 

Ghazic, GRAZYC, IŁ v. YE. 1 v. 
Y. v. а. (inus J, ob. POGRAZAC, 
2лсвА?аб- Р 

GRAZNAC, GRZEZNAÉ, AB, 1E, v. 

А ` ó 
n. imp. el UGRAZNAC, ÜcRzEZNAC, 
UcRzasC, UGRAZŁ, UGRZAZE, eolon- 
сег, v. n. a eufoncer. (part. dans la 
bone), aller a fond. Kor grzeznie, 
(w btociej po piersi, le cheval en- 
fonce daus la boue jusqu’au poitrail. 
Ugrzasë w błocie, a enfoncer dane 
la boue. —. fig. Ugrzasč w ma 
teryi, être eufoncé dans Їа matière. 
Ugrzasc w diugach, a'eudetter fort. 
Ugrzasó w him, se douuer à qu" 
uu de corps et d'àme. Ugr:asċ 
ш rzém, ae donner tont entier 2 
qu "chose. s'enfoncer dans qu"chose, 
ob. Urovac, 

СлрасС, Аё, А, v. intr, appeler 
(en parl. du roi des cailles). 

GRDaNIE. а. л. п. Cri, я, m. (du 
rei des cailles). 

Gmnvca, v, z. f. (vieux), et 
GrovKa, t, ғ. f. pomme d'Adam, f. 
le ооой de la gorge, т. 

GRECKI. л. 1E, grec, eegne, Ño- 
2100 grecki, l'église grecque. Gre- 
cki obrządek, le rit grec. Jezyk 
grecki, v. abs. grecki, la laugue 
grecque, le grec. Uczyė sie greckie- 
go v. po grecku, apprendre le grec. 
Umieć po grecku, savoir le grec. 
Mowić po grecku, parler le grec, 
parler grec. Рїгаё po grecku, écrire 
le grec, écrire еп grec. — Po gre- 
eku, a la grecque ; en grec, en Grec, 
en srai Grec. — Wyspy greckie, 
Mes de Grece. Królestwo greckie, 
roynume de Grèce. 

Grecva, vi, 2. f. Géogr. Grèce, 
s. f. Greeya wlasciwa, Grèce pro- 
pre. #F'ielka Grecya, Grande Grèce. 
— бтесуа starożytna v. dawna, 
l'ancienne Grèce. Greeye nowo- 
zylne v. nowa, la Grèce moderne. 

Gnrcvzw, U, z. m. grécieme, 4. 
m. belléuisme, ғ. m. ob. HerLs- 
NIZM. 

GRECZYN, А, 4. 
ob. GREK- 

GRECZKA, 1, z. f. ob. GnECZYNKA. 

Свкстүкка, 1, z. f. Grecque, s. 
f. femme grecque. /. 

GRECZYZNA, Y, г. f. langue grec- 
que, f. grec, z. m. Üezyé greczy- 
zny, enseigner le grec. Uczyé ше 
greczyzny. appreudre le grec. Sta- 
ra greczyzua, dawna greczyzna , 
le grec aucien, Даша greczyzna, le 
grec moderne. =, lout ce qui est 
gree, laugue, liliérature, maurs. 
ril grec, m. 

GREDA, Y, ғ. / (пиг. /, trot, s. 
m. — et fig. Greda, au trot. 

GREDZIDŁO, а, z. n. ob. Cant, 

GniGORYANEK, мка, s. m. qui ap- 
prend dans uu abécédaire, grime, z. 
m. — et fig. qui n'en est qu'a ТА 
B C d'une science, d'on art. 

GuEGORYANKI, NEK, л. f. pl. fée 
que les écoliers célébraient autrefoi« 
le jour de Saint-Grégoire, f. 

GnrGORYANSKI Zpiew, chant gré- 
gorien. m. Gregoryanskikalendarz, 
caleudrier grégorien. 

GREMPLA, GREPLA, 1, 2. f. drous- 
selte, s. f. carde, s. f. 

GRFMPLARXA, GREPLARRA, т, я E 
eardeuse, z. f. < 

GREMPLARNIA, NI. ғ. E carderie, 
s. f. alelier où l'on carde, m. 

GREYPLANZ, GREPLARZ, А, z. m. 
cardeur, s. m. - 

GarwPLOWAC, GREPLOWAC, OWAE. 
Dig, r. а carder. Gremplomae wele 
ne, sukno, carder de la laine , du 
drap. 

GnExPLOWATIE. GnEPLOWANIE, А, 
+. n. cardage, s, m. 

GREYPLOWNIA, GREPLOWNIA, NI, 
z. f. carderie, £, f. fabrique de 
cardes, /, 


m. Grec, z. m. 


, 
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GREYPLOWNIE, GREPLOWRIK, й, 
4. m.cardier, s. m. 

Gneurtuwy, GREPLOWY, A, E, de 
la earde. 

GRENADYER, ob. Спачаотев. 

Lëtz, ой. Сват. 

Caszané, оё. GRAZNAC., 

Gnós, Onu, s. m. fosse, 4. f. sé- 
pulture, z. f. (lieu où i'on enterre 
uu corps mort); sepulcre, s. m. tom 
beau, s. m. lombe, s. f. Rodzina 
ta та {зшду} grob na гут а tym 
cmentarzu, celle famille a sn ae- 
pulture, son tombeau dans tel cimes 
Uere. JF Saint-Denis sa groby Ато 
{ош francuzkich, Saint-Denis eat la 
acpulture des roisde France, а Saint 
Denis sont les tombeaux des rois de 
France. Grab wipaniaty, tombeau, 
асроїсге magnifique. H ykopac grob, 
creuser un sépulcre, Grób wykuty 
w skale, sépulcre taille dans le roc. 
Zlozyé ciało do grobu, mettre un 
corpa dana la fosse, déposer uu corpa 
dana le eepalcre. Poniezé do grobu, 
porter en terre, Péaliaé nad czyim 
grobem, pleurer sur la fosse de qu'' 
uo, Grob Pariki, le eépulcre de 
Notre-Seigneur, le Saint-Scpulere.— 
(Gnón emporte l'idée contraire а 
celle d'élévation; e est done ргоугета, 
losse, s. f. sépulture, z. m. aépulere, 
4. m. ob. GROBOWIEC, NAGROBFK). 
— fig- Jedna пора byc już w gro- 
hie, avoir un pied duns la Ѓовае, 
Grob sobie Кораб, степает sa fusse. 
Stać nad grobem, èlre sur le bord 
de sa fosse, Groly pobielane, des 
sépulcrea hianehis. Dede ei wierna 
do grobu, je vous serai fidèle jus- 
qu'sa tombeau. Ta choraba, to 
zmartwienie zaprowadzi. wpedzi 
go do grobu, cetie maladie, cecha- 
grin le mènera, le conduira au tom- 
beau. Вуё w grobie, être daus la 
tombe. Wyglada Jekly z grobu 
wsitaf, ila le visage dun deterré, 
il a une figure sépulcrale. Na- 
lezysz ae v. odpoczmiesz w gro- 
bie, pre. travaille! tu ie reposeraa 
dons la tombe. Zakofa4ac do grobu, 
bliskim być grobu, être aur le bord 
du fossé. Grob znalesc we falach, 
perir daua les fols, Za grobem, au- 
dela du tombeau. =, plur. GROBY, 
les eaveaur, m. 

Gronanxa, 1, z. f. femme d'un 
fossoyeur, f. ob. GnABARKA, 

GnoBAR2, A, z. m. ой. Gnananz. 
==. Zool.fossoyeur.s m. 

Скопкка, 1, z. f. petite digue, 
f- ob. GROBLA. 

GnoBELNE. EGO, 2. я. péage, <. 
m. (levé sur les persounes, lea oni- 
maur, poor leur passage eur une di- 
gue, une chaussée). 

Своем, EGO, z. m. inspecleur 
des digues, m. 

Gnonrusv, GRORLYNT, А, E, dé 
digue, de chausaee; de la digue, de 
Та chaussée. 

Gnonua. 1. ғ. f. digue, +. f. chans- 
ve, z f. levie. Groble usypaé, 
laire ипе digue, une chaussce, uus 
levée, ob. Taya. — Wedlug аши 
grobla, prv. il faut proportionner 
за dépente 2 son revenn, ses desseins 
el arg entreprises а ага forces, 

GRORLANY. A. E. ой GROBELNY. 

Сававч!к, А. 2, т. persoune qui 
dispose, arrange les funérailles , la 
pompe funèbre. 

Gnonnwcowv, a, E, d'un tom- 
neau, d'une tombe, d'un monument 
sépuleral, d'un mausolée; de tombe, 
de monument sépuleral, de mau- 
solee. 

GuoROWw!EC, WCA, z m. tombe, 
z. É tombean, s. т. monn ment a- 
puleral. m. mausolée, s. m. RB antcäi 
grobowtee, élever, dresser un tom- 
heau. JEznieuono mu wspaninty 
grobowiec, on lui а dressé un an- 
perbe mausolée. Єтофошлге cesarza 
Adryana, le mausolée de l'empereur 
Adrien, 
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Gnosowisko, A, s. п. lieu de né- 
pulture, m. cimehére, z. т, 

Gnosowsix, à, 4. m voleur quil 
viole lee tombeauz, m. violateur def 
tombeaux, m. ! 

Guonowy, A, є, du tombeau; Hü 
puleral, ale: tumulaira, a. ZE 
Ciemnosé grobowa, la nuit du toh- 
beau, Mil tente grobowe,aileuce Hu 
lombeau, m. Piesri grobowa, byolue 
funèbre, baut de deuil, m. Kolum- 
na grobawa, lampa grobowa , to- 
lamie sépulcrale, lampe вёра1егйе, 
f. Gier grobowy, voix sípulerále ; 
orgaue sópulcral. Postac grobtwa, 
uue figure sepulerale, — Grojowy 
kamien, tombe. z, f. pierre tumu 
laire, f. Potozyé napis па grabos 
wym kamieniu, meltre une éțitaphe 
sur une tombe, — Az do grobowéj 
deski, jusqu ап tombeau. 

GnonszrYN, U, s m. tombe, Ds 
ob. GROBOWY камй. 

Gnocn. U, z. m. Bot pois, 4. m. 
Groch zielony, joi verta; pelita 
pois. Groch zwyczajny, pois ehiche, 
Groch ogrodowy, pois de jardin. 
Groch cukrowy, poia ваши. Groch 
sybirskı, faux acacia de Syberie, 
m. robinier, s. m. — Goch w фи- 
skach, poia eu cosse. Zuche? groch, 
écosser des pois, Grat obsany 
grochem, une terre semêe eu pois 
— Groch niemiecki, turecki, ob 
Fasora. — Лес się jak groch przy 
drodze, prv. étre volé par loul le 
monde. Groch na stane rzucac, 
pre. battre l'eau атёс un bàton; 
parler а des sourda. — Groch z ka- 
pusta pomieszac, fim. mettre tout 
pêle mêle ; brouiller. méler (og, 
Groch z kapustą, adverbial. pèle- 
måle. Juk groch z kapusta, péle- 
mèle. 

Своспот ату, A, E, piriforme, 
a. 2 A 

Grocnawist, wis, +, f. pl. paille 
de pois, f. 

GnoCHOWISEO, а, 4. п. champ sa= 
mé de pois. 

Gnocnówka, I. s. E purée de 
pois. f. purée de lentilles, f, 

Gnocnowv, a. E, de pois. Gro- 
chowa maka, faine de pois, f. 
Grochowa зира, purée de pois, /. 
Placek grochowy, gàieau de pois, 
m. — fg. Grochowy wianek, re- 
fus, +. т. Пас komu grochowy 
wianek, dunner пп refua a qu'un, 
refuser çu''uu, refuser sa fille en 
mariage. Dostat grochowy wianek, 
avoir, essnyer un refus ; êlre refuac. 
— Grochowe drzewo, roliuier, s. 
m. faux acacia, m. 

Спосік, a, s. т. dim, de GROT, 


v. C. d, 
Grón, opu, # m. ville, +. E 
rande ville. =, chàteau, s. m. =, 


chàtelet, z. m. tribunal, s. m. Po- 
zwać kogo do grodu, appeler qu" 
un en justice; citer, assiguer qu'un, 

Сһорек, пка. s. m. petit castel, 
pelil chàteau, petit fort, m. 

GnoDETUR, U, s. m. ртов da Tour, 
z. m. 

GnoprrunnWY, A, Е, de gros de 
Tour, en gros de Tour. 

GRODNO, A, 4. n. Géogr. Gros 
duo. 

Guapowy STAROSTA, staroste ayant 
juridiction, m. 

Con, nz, z. /. Спорта, Y. л. 
f. clóture, s. f. enceinte, +z. f. — 
enclos, s. m. 

GRODz1ANIN, A, s. m. habitant da 
cháleou, т. ==, habitaut de Gro- 
duo, эл, 

GRODZIANKA, 1, $. f. femme da 
Grodna, 

Gronzié, rb. 1, w. а. imp. el 
Ocnopzic, 1Ł, clore, euclore, eu- 
ceindre. Ogradzié plotem, clore da 
laies. Miasto ogrodzone, willa 
close. Trzeba ogrodzic to pole, il 
faut enclore ce champ. — Pot gro- 
126, faire une haie. Plot grodzo- 
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ny, baie ds brauchagss. =, fig. об. 
ZAGRADZAC. 

GhüODZICIEL, А. s. эл. faiseur de 
baies. fniseur de clàtures. 

GnoDziESSKI, a, IE, de Groduo. 
Sejm grodzienski , la dicle de Gro- 
duo. 

GRODZISKA, a, 2. n. ville vieille 
et laide. /. chàteau délabré, m. ob. 
Mıescisko, ZawczYsko. =, place 
v. plate-forme du chàteau. JE 

Сворак. A, it, du chàielet, au 
châtelet. Sedzia grodzAi, juge au 
Chàtelet. Sad grodzki, le Châtelet, 
2. m. la procédure du Chätelet, /. 
Akta grodzkie, les actes да Chà- 
telet, m. la procédure, les procé- 
dares du Chátelet, f. 

Свом, U, у. m. lonnerre , 7. m. 
foudre, s. f. foudre, z. m. Grom 
grzmi v. Àuezy, le tonuetre gronde. 
Grom uderzy?, le tonnerre a éclaté 
Detay grom, le foudre vengeur 
les carreaux vengeurs de Jupiter 
Ciskaé gromy, lancer la foudre. 
Gromy wojenne, les fondres de la 
guerre. Gromy Koseielne, gromy 
I atykanu, les foudres de I Eglise, 
v, les foudrea de l'excommuuication, 
les foudres du Vatican, Gromy 
slow, v. abs. Gromy, les foudres de 
l'éloquence. Ciskać gromy, lancer 
les foudres de Y'eloqueuce. — Grom 
bozy, le fondre vengeur. e£ d'un 
homme: le fléau de Dieu; le llean de 
la vengeance, de la colère celeste, 
(ob. Bicz, Роском!. — ой. Pionus. 
(Gang est plutôt le tounerre, et 
Piorun la fondre, mais poctiq. on 
emploie Grou dans le seus de foudre). 
==, coup de tonnerre, coup de fou- 
dre, m. (événement imprévu et fatal), 
=, Myth. Slave : le maitre du ton- 
пеге, le Jupiter slave. 

Свомара. Y. s, f. quantité, +. f, 
troupe, s. f- bande. +. f. fonle, +. 
f groupe, s. m. Gromada asluza- 
cych, une foule de domestiques. Ma 
gromadę lokai, il a un régiment de 
valets. JZ esoda gromada, bande 
joyeuse, f. Gromada chtopdw, une 
tronpe de paysans. Gromada, en 
foule; en masse; еп troupe; iout 
d'une bande. Gromadam:, par trou- 
pes, par baudes. Jagiefío kazat 
chrzció Litwe gromadumi, Jagellon 
faisait bapliser les Lilhuaniens par 
troupes, oó. Kupa. =, Hist. Nat. 
classe, z. f. Gromada zwierzat Aug: 
cych, la classe des mammiferea. =, 
communauté d'uu village, f. com- 
muue, s, f. Zwofac gromade, con- 
vuquer la communauté, la commuue; 
assembler la commune, =, asem- 
blée, s. f. (des habitants d'un vil- 
lage). Gromade odprawić, tenir 
1 assemhiee , v. congédier l'assem- 
blée. 

GROMADKA, 1, 2. f. petile Iroupe, 
f. groupe, s.m Gromadka tancu- 
Jacych, un groupe de danseura. ob, 
Geura. — Gromadka drzew, un 
groupe d'arbres, (ob. Кеп). 

Grosaonit, Свемаоло, adv. en 
troupe, tout d'une bande; en masse; 
en foule. Weszli, zbiegli sie gro- 
madnie, ile entrèrent, ila accon- 
rurent eu foule, Peak; te lataja 
gromadnie, ces oiseaux voni tous 
d'une bande, vant eu troupe, vout 
par bandes. — Gromadno chodzié, 
marcher avec un grand train. — 
Gromano, il y а foule, il y а 
beaucoup de monde. 

GnOwADNY , А, £, nombreur, ense; 
venu, accouru en foule; qui est en 
grand nombre; rempli de peuple. 
Wojsko gromadne , armée nom- 
breusa. Lud gromadny, le peuple 
accouru en foule. — Ptahi groma- 
dne, les oiseaux allant par baudes, 
en troupe, tous d une bande. 

GmOwADZENIE, A, #. 7. action 
(imparf.) d'assembler, act. (conüi- 
nue) d'amamer, /. оё. Zunowa- 
DZENIE, 
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Скомар21С, iE, 1. v. a. imp. a- 
masser, assembler. Gromadzic ma- 
feryady, amasser des шаієгіацх. 
Gromadzié materyady do Ludowli, 
amasser des malérisnx pour bilir. 
Gromadzié putki, réunir des régi- 
menta en un corpa d'arre, ossem- 
bler des troupes, ой. ZcnoxaDzac. 
— abs. Gromadzié, nmasser, ob. 
Zwrnac. 

GnosaDZICIEL, A, 2. m. celui qui 
amaase, celui qui assemble, m. 

GmoMADZICIELKA, 1, у. f. cell 
qui amasse, celle qui assemble, f. 

GRONADZISTO, adv ob.GnowADNO. 

GROMADZISTY, a, E, lrég-uom- 
breur, euse; qui esten trés-graud 
nomhre, ob. GROMADNY. 

GROMADZKI, д, IE, communal, ale; 
de la commune. La: gromadzhi , 
bois communal, m. Gromadzkie 
bydfo, bítail de la commune. Gro- 
madzkie pastwisko , pàturage com- 
типа]. т. Gromadzka kassa, caisse 
communale. 

Gnoxca, Y. z. m. Jupiter tonnant 
m. le maitre du lonnerre, m. = 
ob. Раскомса. 

Свом. IŁ, 1, v. а. imp. Zeng, 
MIC, ть, kogo, gronder, réprimander, 
laucer qu "uu; reprendre qu''un ауес 
uulorité; touner couire qu'un. Gro- 
mic wystepkt, Vonner. contre les vi- 
ces, foudroyer les vices. Gromic ko- 
£^ za со, grouder qu'un sur qu" 
chose, le réprimander acvérement de 
qu'chose. = nieprzyjaciela , woj- 
ako nieprzyjacielskie. battre. l'en- 
nemi, l'armée ennemie; mettre l'en- 
nemi en déroule. meltre une armée 
en déroule, оё. PoGnoxic, Rozcno- 
міс. 

GROMICIEL, 4. 3. т. (zdrozno- 
sei), censeur avere, zi.zz, ob. Po 
GROMCA. 

GHOMIENIE, A, г. п. action de ré- 
primander, de reprendre, de tonner 
лаште. 

GROMIWRZAWA, Y, z. m. fam. 
tapageur. 

Скомкі, А, IE. lonnanl, aute, оё. 
Gazwiacv, Piorunniacy. — Gios 
gromhi, voix lorte, аше, écla- 
taute. 

Gaossica, v, ғ. f. chandelle bé- 
nile, /, cierge bénit, m. cierge, s. 
m.-=. plur. GROMNICE, MNIC, chau- 
deleur. s. f. purification. + f. fêle 
de la chandeleur. de la purification, 
ob. Oczvszczexis. Przed Gromni 
cami, avant la Chaudeleur. Na 
Стотпісе v. o Grow nicach , à la 
Clhaudeleur, 

GnoxsiczNY. A, E, da la Chande- 
leur, de la Purification. Najswiet- 
за Panna Gromniczna, fite de la 
Purification, de la Chandeleuar, /. 
mx Ogien gromuiezny, chandelles 
béniles, f. cierges brnita, m. 

GnowsiEC.OGROMNIEC, IAE. IEJE, v. 
n. grandir grossir (de plus eu plus), 
devenir (de plus cu plus) massif, 


Сномзү, a. z, lounant, anle ; qui | 


groude. Gromne działa, le cguon 
qui gronde. 

GnowogiciE. А. z. n. tempête, s. 
f. orage, з. m. tonnerre, s. m. =, 
degàt cause par l'orage, m. 

GnowonóicA, Y, s. m. celui qui 
lance la foudre. 

Gnowowoswv. a, Е, qui porte le 
lounerie. (rze? v. ptak gromono- 
snu, | oiseau qui porte le toanerre. 

Скомот, Спомотчт, ob. Lusgor, 
Lossorwr. 

Спохотёлрху, GROMOWkADY, A. 
£, (epith. de Jupiter), le matire du 
tonnerre. 

Gnowow£apca, v, л. m. le matire 
du 10поегге. 

Gnoxowzapczvwa, t, s- f. (еої1һ. 
de Juuon), l'épouse du malire du 
lonuerre. 

Свомоҳор, A, s. m. (rnus-), pa- 
ralonnerre, т. эл. conducleur, s. m. 
ab Kospukron, 
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Gsowowv, a у, de foudre, de 
tounerre, de la foudre, da lounerre, 
Ogien gromowy , le feu du tuu- 
uerre. 

GRONDAL, а, 4. m. оё. GRADAL. 

GRONISKO, a, Z. м. grappe, a. f. 
ob. Своко. 

Сломіѕтү. д, E, chargé de grap- 
pes. abondant en grappes: grappu, пе. 

GnnsKO, a.s п petite grappe, f- 
grappillon, z. m. ob. GRONO. 

GROSO, A, 4. n grappe, у. f. 
Grono winne, grappe de raisin, f. 
(0b. W inocgon). Grono porzyezko- 
we, kalinawe, lluszezowe, grappe 
de groseille, d'obier, de lierre, =, 
Ze cercle, ғ. т. compaguie. s. E 
sociélé, 2. f. assemblée, z, f. Mate 
grono przggacioé, un pelit cerele 
d'amis. ZÉ gronie (swoich) przy- 
Jac ot, dans le cercle de ses amis, ап 
milieu de ses amis. Trzeba go przy- 
Јаб do naszego grona, trzeba go 
шутгисіё z naszego grona, il faut 
l'admettre dane notre aocieté, il faut 
le bannir de notre aocieté, $/ашпе, 
Swietne, uczone grono, célèbre, il 
lusire, savante compagnie v. assem. 
blée. Kro£ z grona naszego, qu un 
des nôtres, de notre compagnie, ЖЎе- 
sole grono, joyeuse compagnie. — 
JF warzém gronie, an milieu de 
vous, parmi vous. = и działa, bon- 
ton de culasse, m. 

GRosoxOswY. à, F. portaat des 
gruppes, oh. GRONISTY. 

Саохо$тА1, A, ғ. m. Zool. ber- 
mine, s. f. roselet, s. m. =, plur 
GaoxosrA:E. ÓW. peau d'hermine, f. 
hermine, s. f Suknia podbita groa 
nostajami, plaszez podszyty gro- 
nostajami, rohe fourrée d'hermine, 
mantesu doublé d'hermine. 

GRONOSTAJOWY, 4, E. d'hermine, 
fourré d'hermine, doublé d'hermine. 

GRONOWINY, WIN, ғ. pl. (лих. /, 
grappes, т. f. pl. ob. Groso. 

GaoNowiTY, а. z. semblable à une 
grappe, еш forme de grappe, forme 
eu grappe. 

GaroxowY, A. EF, de grappe, dela 
grappe. Ózypufka gronouwa, queue 
u'uxe grappe, f- 

Grosz. a, s. m. Métrol. gros, z, 
m. (mounaie de compte.. Grosz pol- 
ski, gvos de Pologne La 30ème par- 
tie d'un Ilorin de Pologne, et la á8me 
d'un frauc). Grosz dobry, bou gros 
(la 24те partie d'un Ibaler). =, 
fig Јат. argent, s. m. Miec grosz, 
zebrać znaczny grosz, avoir ja 
gousset garoi, hien gnrui. Gotowy 
grosz, атреп\ comptant. ус z gro- 
"га, payer tout au complant. Zórjac 
grosze, amasser, thésauriser, Zbie- 


| raċ grosz do grosza, meltre sou 
1 sur son. hri gros2u grosz zara- 


biar, gagner cent pour ceni, Zakomy 


| na groa2, il cat àpre a l'argent. Nie 


utrzyma v. nie uchowa grosza, 
C'est un bourreau d'argent. — Grosz 
publiczny, les deniers publics. ==, 
fig. sou, s.m liard, r. m. Nie ma 
grosza przy duszy Ml n'a pasun sou, 
pas le sou; il n'a pas le son vaillant; 
il n'a pas un liard, pos le liard. То 
i grosza nie wart, je u'en donne- 
rais pas un liard. Í grosza bym za 
to nie dei ze tak jest, il y a a pa- 
rier que cela est ainsi. Nie ma ro- 
хитит та grozs, il n'a point d'es- 
prit. il n'a pas pius d'esprit qu'une 
linotte. 

GROsZAK, А, z. т. fam. gros, s. 
m. (monnaie de cuivre). 

GROSZEK. SZRU, s. m. pois veris, 
z. m. pl. =. Bot. gesse, +. f. 


GROSZÓWKA, 1, у. f. gros, z. m. 
(monuaie de cuivre). 

GaoszOwY. А, z, d'on gros, qui 
coüte un gros.— Ze, Zo£nierz gro- 
zz0wy, soldat тегсеџаіге. m. Tytut 
gr^rzowy, titre achete, m. 

GROSZYK, а, z. m. T. de Caress. 
pour désigner uu gros ou une pièce 
de monuaie en решета]. Gnoszrar, 
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l'argent, m. les espèces, les pièces. f. 

GROT, u, s. m. fer, ғ. m. poiule, 
s. / (de pique, delauce).—, dard, 
s. m. javelot, s. m. javeline, ғ. f. 
ob. Grewia, Wzóczwia, Pocisx.—, 

g. coup, 4. m.— (inus.), euseigue, 
+. f. — étendard, s. m. drapeau, z. 
m. ob. Zar, CHORĄGIEW, Szras- 
DAR. 

GROTA, Y, s. f. Brotle, s. Л 
Przy wejściu do groty, à l'eutréa 
de la grotte, Ё giebi groty, au fond 
de la grotte, ob. JAsriw1a. 

GROZA, Y, s. f. terreur, s. f. ob. 
PnzrsrRAcB.—. discipline, s, A ае. 
vérité, s f. rigueur, s. et рате. 
rigoureuse discipline; дегџіёге, ex- 
tréme rigueur; excessive sévérité. /. 
Trzymać kogo ш grozie, trailer 
qu''un avec une grande, uue extrême 
sCvérilé, une exlréme rigueur, Nie 
ma wojska bez grozy, naus disci- 
pline, sans uue rigoureuse discipline 
il n'y а point d'armée possible, 

GgOZBA, Y. s. f. menace, s. f. 
Daremna, prožna groióa, vaiue 
menace, menace impuissanle e£ fam. 
menace en l'air. Grozhy sie (иу 
nie boje, ja ше craius pas vos me- 
naces. je brave voa meuaces, ob. 
Vl'ocROZKA. 

GRnoZENIE, A. z п. action de me- 
nacer. f. menaces, а. f, pl. 

GnozIC, 1. 1, v. a. imp. Po- 
GROZIC, ZAGROZIC, iF. menacer, 
faire des menaces, Grozié komu, 
menacer qu'un, user de menaces 
envers qu'un, Grozie komu rela, 
lasla, menscer qu'un de la main, 
avec la canne. Pogrozi! mu kijem, 
il l'a menace du hàton. Zagrozi? 
ти hijmi, il Га menacé de coups de 
bàlon. Stan powietrza grozi nam 
burza, la disposition de l'air vona 
menace d'un orage. A;¿zgody pa- 
nująre w tym kraju grozą mu 
krwawa wojnę, les divisions qui 
règnent dans ce pays le menaceut 
d'une guerre sanglaute. Uszed? mie- 
bezpieczenstw które mu grozity, 
il а échappé aux périls qui le mena- 
çaient, ob. ZacnazaC. = GROZIĆ 
SIE, 05. OpGRAZAC SIE. 

GROZICIEL, A, z, m. celui qui me- 
uace. 

Groote, г, s. f. celle qui 
тегосе. 

Gnozrrwig, Grosir, d'une facon 
тецасашіе, d'un air menaçant, avee 
menaces. 

GnoZLIWOSC. SCI, z. f. earaclëre 
menacant (d'uue chose), 

Dänn IWY, a, E, meuacaut, ante, 
ob, Grożsy. 

Groźsie, adv. ob. Спот, 

GROZNO, aćrérement, duremenl; 
avec une extrême rigueur. 

Grożsosc, sci, z. f. qualité de 
се qui est menaçant, /. caractère 
meuacapt (d'uue chose). ==, la trop 
grande sévérité. —, qualité de ce qui 
est terrihle, f. сагасіёге terribla 
(d'une chose), o. Ѕтваѕгмозс 

Gko2wY, А, E, menaçunt, anle ; 
rempli de menaces. T'warz grošna, 
visage menacaut, Grozne etowa, pa- 
roles тепасашев. Spojrzenia gro- 
zne, okrzyki v, wrzaski grożne, 
regarda menacsnls, cris meuacan!s. 
Groznym głosem, d'ane voit me- 
nacante, Grożny list, una lellre me- 
nncante, une leltre remplie de me- 
Daces. Grozna postawa, un air 
тепасап{. — Grozna, groiliwa 
przepowiednia, présage meuacant. 
Grozna, groiliwa przyizdosc, a- 
venir menacant. Grozne, grozliwe 
morze, une mer menacanle, —, 
(гёз severe, а. 2 Eg: très-dur, ure. 
Grozny dewódzca, un chef très- 
а©уёге, extrémement aévére, — , ter- 
rihle. a. 2 g. ob, SrríszwY. 

GROŻNOMOWNY, а, Е, qui menace, 
qni use de termea menacants, qui 
tient des disconra wenaganis, terribla 
en paroles, 
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GROENOROGI, A, menaçant 


par ses cornea, terrible par ses 
cornes. 

Сава. Y, s. f. lose, у. f. (ce 
aens a vieilli). = , gueule, s. f. de 


four. de fourueau. 
GRUBAREA, Ob. GRABARKA. 
GRüUBARSKI, А, ТЕ, ой. GRABAR- 


вк. =. de fasse, qui doit êlre garde | 


daus ипе (osse. 

Gaunanz, ob. GRARARZ. 

GRUNAWO, ado Grubawo агу- 
gladu, parallre assez gros, un peu 
gros. — fig. uu peu grossièrement. 

Gnuna wv, A, E, ип peu gros, 
osse. fg nu peu grosser, іёге, ab. 
Gnunv. 

Gnupian, GRUBIASIN, A, +, m. 
homme grossier, m. grosaier per- 
aonnage, m. grossier, у. m. rasire, 
m malotru, s. m. 

GnatgiaNEA, t, s. f. femme ou 
fille v. personne gromiere. f. gros- 
sière, f. f malotrue, s. f. 

GRUBIANSK1, А, IE, grossier, Vere; 
rustique, a, 2 g. d'uu rustre , d'un 
malotru. Grubianska odpowiedż, 
grubianskie uloženie, réyouse gros- 
sière , manières grossicres, f. Скоп» 
Po CRUBIAÑSKRU , ос. 
remenl; d'une façon , 
d'uue maniere grussiere ; d'ou ton 
grosaier ; eu wrai ruslre. (p. ez. 
Qdpouiadaé , répondre. Obe]sc sie 
2 kim, agir envers qu uu, avec qu'' 
uu; traiter qu'un). 

GRnUBIANSTWO. A. s. n. grosi- 
reté, s. f H owych czasach nie- 
swiadomosci i grubianstwa, dam 
geg lemps 1 ignorance et de grossière- 
té. Grubianstwa obyrzajow, gros- 
miëreté de maurs, Grubiansiwem 
est mowi w ten sposob, il ya de 
is grossi&i ele a parler de la sorte. 
Со to za grubianitwo tego ezio- 
wieka! admirez la grossièreté de cet 
bomme. =, grossièreté, 2. /. Po- 
wiedzieć komn grulianstwo, dire 
uue grossierele a qu'un. /Yagadat 
mu grubtanstw, ìl lui a dit daa 
grosaiéretés. 

GRuBiC, IŁ. 1, v. a. imp. Zeep, 
BIC, IL, rendre gros. plusgros; gros- 
sier, — fig. reudre grossier, plus 
grossier, Przez grzech, czéowiek 
agrutit swa nature, par le peche 


+. 


, 
l'humme a rendu aa nature plus gros- 


aiére, 

GnüBIEC, jak, ЕЕ. n imp. 
Zenusi£C, lat, devenir gros, gros- 
sir, v. n. Znajduję 3€ od raku 
bardzo zgrubiales, je trouve que 
vous avea bieu grossi depuis un 
au. =, fig. devenir grossier, impoli 
et grosser; devenir de plua еп 
plua grossier. Coraz grubieje , il 
preud des manières de plus en plus 
grossières , le ton de plus en plua 
brutal et grossier, 

Сайа!кз‚ айу. compar. de Gnu- 
во. v. с, d. 

Gnuno, adv. gros, grossièrement, 
Grubo со pokrajac, couper qu" 
chose eu gros morcesox, Pieprz 
grubo idurzony, poivre grossiere- 
ment concassé, m. Grubo wyglada 
w téj sukni, il paratl gros duus cct 
habit. — Grubo wygrac. gagner 
gros, Grubo stawiac, coucher gros, 
Grubo grac, jouer gros jeu. —, 
épais. Grubo na pales, épais d un 
doigl, un duigl d'épais.— Grubo 
sie mylić, se Iromper lourdement. 
Grubo hogo oszukać, tromper qu” 
nu d'une grosse somme. Grubo ko- 
go ађғагіс, oTenser grièvement qu” 
un. Z gruba, gromièrement , сгӣ- 
ment, ob. Z GRUBSZA, à l'art, GRUBY. 

GnunonszucuY, А, F, à grosse 
panse. a gros venire; ventro, ue, ob. 
Dnzucnarr. 

GRUBODZIÓR, OBA, 4 
gros-bec, s. m. 

СарвохотхоС, zc, у. f. par- 
ler grossier , m. parler rude, m- 
langage grossier, m. 


m. Zosl. 
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GaUBOvOWNY, A. E, qui a un par- 
ler rude et choquaut, un laugag 
grossier, 

Споувохосг. a, 18, qui a de gros 
pieds. de grosses jambes, de grosaca 
paties- 

Gnuaosé. Scl, 2. f. grossenr, z. /. 
Grubosc osoby, drzewa, la groa- 
sceur d'une persouue, d'un arire. 
Kolumna ta nie jest dosyé wysoka 
na swoją gruboíé, celle coloune 
n'est pa ez haute pour sa gros- 
seur, Pret gru&osci madego palca, 
uae baguetie de la grosseur du pelit 
doigt, —, épaisseur, s. /. Mur ten 
ma tyle a tyle stóp grubosci, ce 
mur a lant de pieds d'épaisseur. — 
Grubosc głosu, Von. de voix. grave, 
m.=, fig. grossiárelé, +z. f. ги- 
desse, s f. Gruhose rysow czyni 
#туөпотїє pospolitą, la grossiérelé 
des 1га! [а donne un air commun. 
Grubosé ludu barbarzyn:kiego, la 
grossiareté d'ou peuple ` barbare. 
Grubose obyezajow, grossiéreté de 
mæura, rudesse de meurs. Grubosc 
mowy, rudesse de laugage. — Gru- 
bosc bledu, pomytki, la grossiéreié 
dune faule, d'une erreur, d'une 
bevue 

GuusowamG, A, 4. т. Zool. la- 
béon, s. m, 

Сабвотато, adv. GRUROWATT, 
à, E. 05, GatBaWo, GRUBaWY. 

GRUBOZIARNISTY, A, E, а gros 
grains. 

GACRRYN, U, 2. m. (inus.), espèce 
d'étotfe da soie. 
Gnupsz. dans cetteloc:W grubse, 

épaisseur, d'épaisseur. - - Вус 
w grubsz na iyle a (yle stòp, avoir 
laut de pieds d epaisseur,— Z Gnun= 
sza, ab. Gavay. 

GRuünszosC,. SCI, s. f. grosseur, 
épaisseur (relalivemeut) plus grande, 
А fiz. grossiċrelé plus grande, f. 

Сагвү, a, E, (сотр GRURSZY), 
pros, osse; épais, aisse. Gruby ezíe- 
wiek, groa homme. Tusty 1 gruby, 
gron et grax. Gruba reka, gruba 
naga, gros bras. grosse jambe. Gra- 
by brzuch, groa ешге, Gruby Гот 


en 


in-folio, un groa volume in-folio. | 


Gruby powraz, nue grosse cord 
Miur gruby na tyle stöp, mur épais 
de iant de piedz, m. Deska dwa cale 
gruba, Rache épaisse de deux pon- 
сез. Ksiaika gruba na trzy palce, 
un livre épais de trois doigts, — 
Z grubego, 2 grubszego w. z grub- 
42a со obrabic, dégrossir qu'lehose. 
ae; gros- 


=, gros, osse ; épais. а 
sier, ière. Grube nici, groa 01 

Grube potno, grose toile. Gruba 
sukna, gros drap. drap grossier 

Gruby chleb, gros pain, pain gros 

sier, Grube sukno, gruby axamıt, 
du drap. du velours épais. Gruba 
odzież, des vélemeuts grossiers. Gru- 
be тугу twarzy, les traits grossiers, 
Gruba mgla, brouillard épais Grus 
ba ciemnosé, téuebres epaiases. =, 
Ág- gros, о grossier, ière; rude, 
a. 2 g. Przyszło pomiędzy nimi 
da grubych stów, ila en soul venus 
aux gros mols, ils se sont dit de 
grosses paroles. Gruby glos, proma 
voix. — Gruby žart, pluisauterie de 


mauvais goût, Lud gruby, peuple 
grossier, rude et grossier. Grube o- 
byezaje, maurs рсөза!ёгаз, rudes. 


Gruba тоша, langage grossier, 
Gruhe nieutiadomosc. iguoranca 
Bgrossiare, épaisse. — Gruby btad 
erreur grossière. Gruba отуѓКа у 
faute grossiére. Grube klamstwo, 
mensonge grossier. 

Gauca, Y. s. f. gruan, 4. m 
Gruca owsiana, jeczmienna, gruan 
d'aroine. d'orge, ob. Kasza, Kater, 
==. bouillie de gruau , f. gruau, 
z. m. 

Сайсн1б, AE. A, v. m. rouconler, 
Gotebie i turkawki gruchaje, les 
pigeons et les tourterelles rouconleat. 


— fig. Gruchaé kodo kochanki, 
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przy kochance, roucouler sux peda 
de an maitresse. 

Gnucnacz, a. » m pigeon lam 
bour, z. m. — Gruchacz am.ry- 
Kanshi, ] oiseau Irompetle, m. 

GRUCHANIE, A, 7. п. ro ucou[ement, 
а. m. 

СвисназуКА, I, z f. lourlerelle а 
collier, f. =, ob. GRZECHOTKA. 

GRUCHNAC, AR, IE. т. n. se ré- 
pandre (avudaivement); courir. $Za- 
wa jego gruchnela po swiecie, sa 
renommee se repandit soudainement 
dans le mande, la ere retentit du 
bruit de aes exploits, Mies gru- 
chnetla, 1а nouvelle se repandil. abs, 
Gruchneto, le bruita conru; le bruit 
court. il court ou bruit, =, fam. 
Gruchnac na ziemię, tomber par 
terre, à terre (avec broit). Gru- 
єйһпаё glowa o sciane, Jovore de la 
tèle coulre le mur. =. v. а. kogo 
w pape , très-fam. couvrir la face 
a qu'uu, paumer la gueule а qu" 
uu, c£. Parna, Upimzvc 

Саоспот, 0, z. m. craquement , 
2. m. fracas, у. m, éclat, s. m. 

Gnucno?aC, OTaè. Oct, к. n. 
roucouler, ob. Gruchaċ. =. оё. 
ТолкотАС. = . craquer, егаппе!ег. 
ob. Tazeszezeć. = ezém, ob Gnzs- 
спотас =. r. a. tmp. et Zoru- 
cnorac, POGRUCROTAC, At, fracasser, 
briser, rompre en pieces; fraelurer, 
Skorupa od granata strzaskala ти 
noge , un éclat d'obus lui fracassa la 
jambe. Poeruchotal 2wiereiad?a, 
il a fracassé toutes les glaces. ob. 
Татаѕкас, Своспотас #18. ве fra- 
casser, ве briser, ве fractarer. Okret 
zgruchotat sie o skały, le navire se 
brisa contre les rochers. 

GRnUCROTANIE, À, ғ. n. ob. GRU- 
CHANIF. — ZGRUCHOTANIE, А, #. я. 
fracture, s. f. (p. ex. d un ов). 

Gmuchorka, 1, ғ. /. ob. Car: 
споткал. 

Gsavczoz, GBUZOŁ, д, v. 0. з. т 
ei dim, GRUCZOLEK, GRUZOLEK, ФКА, 


| z. m. Т. d Anat. glande, з f. et 


dim. glandule, 4. f. Gruzofek placz- 
liwy. glaude laerymale. Gruezofek 
flinfasty , glande salivaire, Сғы- 
ezolki skórne, v. jaglane, glandes 
miliaires. Nauka o gruezofach, 
adénologie , z. s glande, s. f. 
tumeur , 4. f. ob. Guz, Солк. =, 
plur. Gnuczokvy, écrouelles, s. f. pl. 
ob. SKROFUŁY. 

GRUCZOŁKOWATY, 4, E, GRUCZOŁ- 
KOWY, A, E, glandoleux, euse; glan- 
dulaire, a. 2 g. 

Свира, Y, z. f. molle, s.f. motte 
de terre. Gruda sniegu, pelote de 
neige, Loule de neige, / =, coll. 
boue des chemins durcie par le froid, 
f. aspéritén d'un chemin , f, chemin 
арге, rude, raboleux , cahotant, m 
Ostatni mróz grudy narobiť, le 
dernier froid a rendu les chemius 
Lbienápres, — fg. Jak po к тийе 
ezylac, тдш1ё, hésiter en вим, en 
parlant; lire avee de fausses inflexions 
de voir; avoir, faire des inllexiona 
désagréables en lisant, en parlant. 
Jak po grudzie pisać, avoir un 
atyle raboleur. 

бирка , 1, 2. / petite molte , f. 
Grudka ziemi, pelile molte de lerre, 
petite molle. Grudka sniegu, pelote 
de neige, f. Grudka lodu, petit 
morceau de glace. — ob, Gruzta. 

GRUDNIOWY , 4, E, de décembre, 
du mois de décembre. Grudniowe 
zimna, les froids du mois de dé- 
cembre , lee froids qui règnent au 
mo s de décembre ; des froide comme 
au mois de décembre. Grudmiowa 
rata , le payement, le terme du maia 

e décembre, qui échoit, qui est échu 
u mois de décembre. 

GnoDzipz, a, z. m. Géogr. Grzu- 
dentz, (ville de la Prusse polonaise). 
GnupzIADzASIN, A, 2. m. bourgeoia, 
v. habitant de Graudentz, plur. Gru- 
dziadzanie, les bourgeois , les habi- 
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tanta de Greudeniz. GRUDZIADZANKA, 
1, z. f. bourgeoise, femme de Grau- 
dentz. GRUDZI \р?к1 ‚ a, те, de Grou- 
dentz. 

GRUDZIEŃ, DNIA, а. m. décemhre, 
s. m. Левае grudzien, le mois de 
décembre. Pierwszy grudnia, le 
premier de décembre, le premier dé- 
cembre, Stato się to, v. zasz/o 10 
w grudniu , cela arriva en décembre. 

GRUDZISTY, A, E, plein de motles, 
— pre, a. 2 g. plein d usperiles ; 
raboteux , cuse, ( proprem. des 
chemine, e£ frg. du siyle) 

Cars а, s.m, (dim, de GRUNT). 
piece de terre, f. 

GRUNDAL, А, г. т ob. GR DAL. 

GnUspRYS, U, s. m. ob. Dan, 

GRUNDWAGA, I, f, /, niveau , 7. m. 
niveau а plomb, m. plomb, s. m. 

GRUNT, U, s. m. terre, s. f, terroir, 
4. m. terrain, s. m. sol, s. m. fouds, 
s. m. fond , 4, m. (terre considérée 
quaut a sa nature el ses qualites pro- 
duclives ; superficie de la place sur 
laquelle on batit). Grunt dobry, 20у, 
bon lerroir, mauvais lerroir ; bon, 
mauvais fonds. Сғилі urodzajny, 
terroir , sol fertile; terre fertiie, 
terre de bon rapport. Grunt t£usty, 
suchy, шї! опу w. mokry, terroir 
gras, sec, liumide; terre grüsse, вёсһе, 
humide ; terrain gras, sec , humide, 
Grunt piaszezysty , terroir, aol sa- 
blouneux. Grunt krzemienisty, ba. 
gristy, sol calcaire, marccageux. 
— Бийошас na cud:ym gruncie, 
bàtr sur le sold'auirui, sur le 
fond dautrui. Zfy grunt uylra- 
des, vous avez choisi la un mau- 
| vais fond, Grunt jest slizhi, le 
terrain est glissant, JJ fasciciel grun- 
tu, le proprittaire du sol. — Ka- 
| wal gruntu, une piece de terre. 
Morg gruntu, wu arpent de terre. 
Uprawiat grunta , lahourer des ter- 
ren, ob. Rota , Zivia. — Pani 
fond s m ob. Tzo. — fg fond, s. 
m. fondement, s. m. (ob. DRO, 
FuwDAuENT), base, г. f. essenliel, 4. 
m. chose principale, f. le puint im- 
portant , m. Dom z gruntu odbudo- 
waċ, rebàlir une maison de fud en 
comble. — Oto jest grunt jego nau- 
ki, voilà le fond de sa dociriue , се 
qui Гай le fond de sa dovtrine. Oba- 
liċ system nauke, ete., 2 gruntu, 
ruiner un &ysleme, une doctrine, etc., 
de fond en comble. ob. SztztT, 
Knrre, Cnota grunt, pro, ] essen- 
tiel est d être vertueux, de pratiquer la 
vertu. Pieniadz grunt, prv. ] essen- 
11е] est d avoir de l'argeut, 05. Do- 
San, Zasapa. — Znaé co 2 gruntu, 
savoir , posséder une chose a fond. 
То człowiek z gruntu poczciwy, 
c'est un homme fonciérement honnête, 
il est foncièrement honnête bomme, 
Człowiek z gruntu dobry, zfy ; 
z gruntu zepsuty, un homme fon- 
ciċrement boan, mauvais; foncière- 
ment corrompu. C'horahe z gruntu 
wyleczyċ, guérir radicalement une 
maladie, — I gruncie, au fond, 
dans le fond, H gruncie ma stu- 
згпоѓё, dans le foud il a raisou, nn 
foudil na pas tort. Pozory za prze- 
ciw niemu , ale w gruncie nie jestto 
zły człowiek, les apparence» sont 
contre lui, mais au fond ce n est pas 
| un malhounéie homine. ob. ISTOTA. 

— Grunt serca ma dobry, le fond 
est bou chez lui. 
GRUNTOWAC, OWAL, UJF, t. d, tmp. 
ÜUcRuNTOWAC, OWak, co па ezém, 
fonder qn'ehose sur qu chose, Ze. 

Gruntowaéc па етет swoje 2danie, 

domniemanie , uroszezenia , 
| dzieje , fonder son opinion , ва con- 
| jecture , ses prelentiou es esperan- 

ces sur qu chose. ой. ZaAsADZAC, 

OritRac. — Nauke swoja ugrunto- 

wat na faktach , 1) а fondé ва doc- 
trine sur des faits. =, Т. d Ята, 
abreuver, empáler. =, GRUNTOWA, 

ZGmUSTOWAC, p. ех. rzekę, sonder 


na- 
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une rivière, mesurer la profondeur 
d une rivièra , e£ abs. Zgruntowac, 
trouver lé fond , trouver fond, tou- 
cher le fond. Nie módz zgruntowae, 
perdre fond ; perdre terre, perdre 
pied, Zgruntuje tu, me agrun- 
tuje, il y a pied, il пу a раз 
ped. — fig. Gruntowaé sady Bo- 
ze, воциег la profondeur des des- 
seins de Dien. — Gnuxromac sE * 
v. pr. ёте fondé, se fonder. Ae 
czém sie ło gruntuje? sur quoi 
cela est-il fondé? — ob. Zasa- 
DZAC VE, Orrenac Siz, l'uxDOwAC H 

URUNTOWANIE, À, f. n. p. ex. swo- 
1сА nadziei na czém, act. de fonder 
зев espérances sur qu chose, == act. 
d abreuver, f. empàtement je. m. =, 
sondage, s, m. 

GRUNTOWSIE , adv. à fond; fon- 
damentalement; profondément, soli- 
dement, Gruntownie co znac, umieć, 
connattre, savoir, v. posséder qu” 
chose à fond. — Gruntownte исто 
ny, yrofoudément veraé dans une 
science , profond dans une science ; 
vrai savant. Grun(ownie myslec, 
rozumować, peuser , raisonuer aoli- 
dement. 

Gnusrowsos£, sci, s. f. qualiié de 
ce qui esl fonde , de ce qui est fonde 
en raison; solidité, s. f. Grunto- 
wnosċ rozumowania, la solidité d'un 
raisonnement, 

GRUNTOWST, A, E, ob. ZasaDNICZY. 
==, fondé, ée ; fondé eu raison ; pre- 
Гоо], onde; solide, a. 2 g. vrai, 
ie. Gruntowny zarzut, une objection 
foudée, fondée en raison. Gruntowsa 
nauka, un profound savoir; le vrai 
savoir. Gruntowna споіа, veriu aso 
lide. Gruntowna poloznosé, piété 
solide. Gruntowny sqd o rzeczach, 
un jugement solide. Gruntowna 
wartose, un mérile solide; un уга! 
merile. 

СвизтозҮ, a, F, foncier, icre; 
de biens-fonda. MH /asciciel grunto- 
wy, propriétaire fancier, de biens- 
fauda. — Podatek gruntowy, impôt 
foncier. Czynsz gruntowy, censive, 
f. redevance, f. А азпозё grunto- 
wa, biena-fonda , z. m. pl. domaine, 
4. т. proprieté fonciére, f. 

Свира, Y, з. f. T. de Sculpt. et 
Peint. groupe, s. m. JF grupy usta- 
aiac, mellre en groupes, grouper. 
Grupa Laokona,le groupe de Lao- 
сооп. 

GnurOWAC, out, UIE, 
imp. ZGnurowac, Ücnurowat , АЁ, 
grouper. 

Grusza , Y, s. f. poirier, s. m. 
Grusza dzika , v. lesna, v. polna, 
poirier sauvage, 

GAUSZCZANKA , 1, ғ. f. houillie de 
poires, /. 

GRURZCZANY , А, E, de poire , de 
poires. Sok gruszczany, jus de poire, 
т. Ocet gruszezany, vinaigre de 
poires verles, m 

GnvszczasrY , А, Е, Вог, pyri- 
forme, a. 2 g. 

Gnuszczvczka, 1, s. f. Dot. pirole, 
s. f. 

GnuszczYsTY, д, E, Bot. pyrifere, 
2.2 g. 

GRUSZECZKA , 1, л. f. petite poire, 
f. dim. et T. de caresse,ob.GnoszKa. 

GnUSZECZNIE, U, ё. m. poiré, s.m. 
cidre de poires , m. 

Олжа. f. poire, 1, f. Grusz- 
ka letnia, zimoua , poire 446, 
poire d hiver. Kompot z gruszek , 
campate de paires, /, — Ae 2aspi 
grusaek w popiele, fig. fam. il 
entend bien sešinterelg, il ne laissera 
pas echapper w. passer l'occasion ; 
on peut compler sur sa vigilance; il 
est tres-vipilant dans ses affaires , 
fort dil geat pour вез allaires. fo 
19 gruszki ma wierzbie, се sont de 
vaines espérauces , des esperances 
chimériques ; ce sont des chimères, 
Obiecywaé komu gruszki na wierz- 
Čie, amuser qu un; tenir qu un le 
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hec dans lezu; amuser qu'un de 
helles paroles. —, poirier, 4. m. ob. 
GRUSZA. =, bo.s de poirier, m. 

GacszkOWatY , a, E, об, Gru- 
SZCZASTT. 

GRU3ZKOWIEC, wca, 2. m. esp. de 
papillon, (zinea pomonella). 

GaRUSZKOWT, a , E, de poire, de 
poires: oó, GnUszczaNY. =, de poi- 
rier. Léicie gruszkawe , feuille de 
Poirier, f. Drzewo gruszkowe , bois 
de poirier. 5/04 z drzewa grusiko- 
wego, uue table de boia de poirier, 
=, Фе bois de poirier. 

GRUZ. U, z. m. gravois, 4. m. pl. 


décombres, s. m. pl. Fura gruzu, | 


tombereau de gravois, m. Gruzem 
nawozić , nalijac , combler avec des 
gravois, Gruz uprzatnac, ôter les 
decombres , décombrer (une rue , nu 
passage, une place). ==, plur. GRU- 
ZY, ÓW, ruines, т. / pl. débris, a.m. 
pl. (d'un édifice). Gruzy Palmiry, 
les ruines de Palmyre. JP gruzy za- 
7hienic co, changer qu chose en 
ruiues, Jf. gruzy sie rozlatac , roz- 
padaé ; oblatac, zapadae w gruzy, 
tomber en ruines, s'en aller en ruines. 
Zakopaé zue v. zagrzebae się w 
gruzach miasta, s'enievelyr sous les 
ruines d'une place. Z gruzów da- 
wnego miasta wzniesiono nowe, des 
ruines de l'ancienne ville on en a 
Баи une nonvelle. 

GRUZAA , Y, s. f. dim. GRUzERKA, 
1, s. f. petite molle, f. grnmeau, s.m. 
Gruzfa soli, grain de sel. Mleko 
zriada sie w gruzly, le lait se cov- 
vertit, se met en grumeaux ; se gru- 
melle. 

GRUZLOWACIFC, WE, IUE, v. n. 
imp. ZcRUzEOwaCIEC, POGRUZŁOWA-= 
CIEC, AE, se grumeler, s engruincler. 

GnauztowarY , А, E, grumeleur, 
ense. Атеш gruztowata , sang gru- 
meleux. 


GRuzor, GRUZOŁEK, ob. Gnuczot, | rongé de remords — Kazdy ma 


Gnvczorrz. 

GRUZOWY, à, F, de gravois, de de- 
combres. Piasek gruzowy, gravier, 
т. m. 

Gnvatisowy, Garcusow, à, E, 
(inus.) gris de lin. 

GnYcur ,U, s. m. Lane) ріёсе 
de bauf de la cuisse , f. 

GRYCZAK, 4,5. m. pain de recoupe, 
gàieau de recoupe, m. =, gàitau 
de sarrasin, m. = fig. rustre, 1. m. 
rustaud, z. m. 

GRYCZANKA, І, z. f. paille de sar- 
rasin, f. 

GnyczaNY, HneczaxY, а, v, dé 
sarrasin, de blé sarcssin, de blé noir, 
Gryc:ana maka farine de blé sarra- 
siu. Gryezana kasza, gruau de ble 
sarrasin de sarrasin.—CAleb, placek 
Eryczany, paip, Eilean de sarrasin. 

Dap, A, s. т. Zool. griffon, s, m. 
=, grilon, у. m. (oiseau fahuleux). 
=, manche, z. m. (d un violon). —, 
touche, s. f. (d une guitarra, ete.). 

GRYFA, v, z. f. pince, z. f. (dun 
fer de cheval), ob, Осен. 

Сатка, 1, 4. f. blé uoir, blé sar- 
rasiu, sarrasin, e. m. ob. Tatarca, 
linzczra. 

Gav»iS, U, л m. grimace, +. f. 
— plus usté au plur. Gnyuasy, 
grimaces, z. f. pl. — caprices, s f. 
pl. Grymasy mieé, avoir dea ca- 
prices, avoir l'bumear capricieuse. 

СвтмаѕхіСа, Y, ғ, f. femme fans 
lasque . capricieuse, quiuteuse ; Ca- 
priciense. 2. / oó. KaonYswica, 

GRYWASNIK, а, 2, m eufaut gri- 
macier, m. ==, homme fantusque, 
homme Capricieur, quinleuz, m. ca- 
pricieux. z m. ob, Karnyswix. 

Салмаѕхт, А, к, grimacier, ière. 
=æ, fantasqne, a. 2 g. eapricieux , 
euse ; quainteur. euse, ob, Kapny- 
syy, Dziwaczwr, 

Спумаѕотлс, GRYNASIĆ, v. n. 
ob. Dziwiczrc 

GnyrssAC, At. v. a. gripper (dans 
le sens de dérober). Ktos mu grups 
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méi worek, on lui a grippé sa 
bourse. 

GRYSZPAN, U, л. m. vert-de-gris, 
t. m. verdet, s. m. Gryszpan jest 
trucizna , le verl-de-gris, le verdet 
esl un poison. 

GniszraNoWY, A, E, de vert-de- 
gris. 

GRYWAC, Ap, à, forme contin, de 
Grac, v. c. d. 

Gnvz. U, z. m. farine de gruau. f. 

Gnvz, u, e. m. (inur,), eb. 
Zeuvzara 

Свүт\сү, A, Е, mordant, ante, 
(qui a nue qualité cotrosive); corro» 
sif. ive; mordieaut, aule; rungeur, 
adj. т. Kwus gryzacy, un acide 
mordant. — Gryzace (eecht, les в›ц- 
cis rougeurs, 

бкү?с, Yzb. rg, v. a. imp. 
màcher, (ob. Žec), ronger, (o5. O. 
GRYZAĊ) , mordre, (ob. КАзас). Nie 
moze juz gryzé, il ne peut plos mà- 
cher. Gzyzé aby łatwiėj przetknae, 
màcher pour avaler plus facilement. 
Pies gryzie kosé, un chien ronge un 
оз. Szezury туга obicia, les rata 
rongentles lapimeries. Gryzé mię- 
40, màcher de la viande. Aoi gry- 
zie wedzidio, le cheval màche son 
frein. ronge воп frein. — Gryzé zi. 
mie, fig. mordre 1а pousaiére, Gri 
wargi, sa mordre lea lèvres, Gryz 
paznokcie, route onglea. Стус 
orzechy, casser des noiselles avec 
lea беше ob, Zanvzc, Ucnrzé, Po- 
GRYZC, l'azvcnvzC, — Rdza gryzie 
zelazo, la rouilleronge v. mange le 
fer. ob. PRzeJanać. — GRYŻC siz, 
rév. (de cbiens hargneux), a'eutre- 
mordre, se quereller, Psy gryza zie 
о kost, les chieus ае dispulent un 
mm, ==, fz Gryzó koga, ehagriuer 
qu'un. e? avec un nom de chose; 
Summeme go gryzie, le remords le 
ronge, lui ronge la couseience; il est 


ewega mola со go gryzie, tont 
homme a quelque chagrin, quelqua 
аопєі, quelque inquiétude qui le 
range ; chacuu a ses peines.—GRYzc 
SIE. 76/7. se chagriuer, avoir du 
chagrin, èlre rongé par le chagrin. 
Gryzë się сгёт ‚ se chagriner de 
du chore. Gryié się, тс santre- 
quereller, a'eutre-déchirer. = Od 
zbyt korzennėj potrawy gryzie 
w gardle, uu ragoùt trop épicé prend 
à la gorge. Pieprz gry:te an jezyk, 
le poivre pique la langue, Dym gry- 
21е w осзу, lu fumée picote les yeux, 
ой. SzczYrac. 

GnYziENIE, А, 7. п. action de mà- 
cher, de rouger, de mordre. f. –- 
Gryzienie w żołądku, trancheea e 
2. f. pl. 

GnvztGbowA, Y, 2, m. homme 
loürmentant. т. 

GRYZIKOŁEK, tra, ә. m. gron- 
deur. s. т. grognard, z. m. gro- 
gucur. z, m. 

Снүгіккора, од. Liczvknura. 

GAYZIPACIERZ, А, z. m. mangear 
de crucifiz, mangeur d images, mau - 
geur de «aiuts, m. 

GnrZLiWOSC, 5С! z f. mordacité, 
y Z. Gryilwoié serwaseru, la 
mordacilé de l'eau-forte. — fg. 
Gryil wos jego epigrammatow, 
la mordacité de sea épigrammes, ob. 
Uszczyriiwosć. 

Gnyztiwv, a. z. fig- mordant, 
ante ; mardicant , aule. — oó. U- 
SZCZYnLIWY, Ucivkowr, К \здзаст, 
Zcnvziiw v. 

Gsnyzuota, v. т. m. griffonneur, 
т. m. barbouillenr de papier, m. 
barbouilleur, з. m. Та gryzmola, 
с est un misérable griffonneur. 

Gavyzyota, ү, s. f. grillonnage , 
2. m. barbouillage, s. т. — plur. 
Gnvzuotv, grifonnage. 2. m. mé- 
chants ecrila, m. pl, 

GRYZWOLENIE, А. ғ. n. action da 
&rilfonuer, de barbouiller, f. grifon- 
vage, z. m. barbouillage, s. m. 
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Garzworié, 12.1. v. а. гтр, et 
Nacnvzworic, geillunaer, barhouil- 
ler. barhouiller du papier. On nie 
pisze ale gryzmoli, Y| n'écrit раз, 
il grifonme v. barbouille, Со £u 
(papieru) trzeba bylo nagryzmo- 
ис, que de papier il a falia har- 
bouiller, Jagryzmolit oe dude 
w swém życiu, u nie napisal fes 
sironnicy uczeiwie, | а bariwuillé 
bien du papier daus sa vie, el n'a 
jamaia écrit une bonue puge, Gry- 
атой, il met da пот sur du Маце, 
м grifone, il harbowlle du papiers 
il ue nail que griff inner. 

GRYZOWY, a, к, de grnau, de fa- 
rine de gruan. 

GhRzac. Ak, КЕ, v. a. chauffer, 
rendre chaud, Grzaé wode, chau Ber 
de l'esu. Grzae sobie nogi, rece, 
se chauffer les pieds, les mains, То 
drzewo lepiy gr:eje тё tumto, ce 
bois спа пе plus que cet antre. Slon- 
ré grzeje, le soleil est bien chaud. 
=. fig. ob. TaontiWac, e Guza 
SIE, v. pr. se chauffer. Pojdi sie 
grzać, veuez vons ehanller.— Grzaé 
же przy ogniu, u ogma, ве chauffer 
au feu. Grzac się na sloneu , se 
cliauifer aa soleil. — J'ino grzane, 
viu chaud, vin brülé — (des [emel es 
de cerlaines animaux). ёге еп cha- 
leur, entrer en chaleur; ёіге chaude, 

GRZADXA. т, s.f dim. de Grz- 
DA. v. C. d, 

GazpzirL, GRAbZIFL, k. +. m. 
timou, т. m. (de la сһаггие\, 

GRZAxIE. a, ғ. n. action de chauf- 
fer. GRZANIE SIE, action de se chauf- 
fer. 

Gnziwza, 1. e f rülie, + f. 
traucbe de paiu rólie, grillee. /. 
Grzanka z winem, 2 oluea, z ma- 
zfem, rte au vin, а l'huile, au 
beurre. — ffe. Nie zła dla niego 
£r:anha , nie zla upiekla mu sie 
grzanka , e'est une boune aubaine 
pour lui. 

Gnzaski, GRZAZEI, à, If, bour- 
beux, tuse; тавсих, еше; шагеса- 
peux, euse; fangeux, euse; qui a uu 
fond vaseux, ou l'on a eufuuce. 

Ghz«skosc. sci, z. f. qualite d'un 
terrain d'un fund buurbeux, vaseux; 
qnaliié d une rivicre, d'nu eng qui 
a uu foud vascur. 

Gnzaskowarr, A, E, од. С кадек, 

Grzazsac, ob, GR yume 

GnzuircIsrY, д, £, quia le doa 
large; d'uue belle carrure. — оф. 
Banczysrv, l'usczvsrY. 

Gnzsigr, U. у. m. 004, 4. m. (o5. 
Pracy, huzvz). а grzbiecie lezec, 
èire eouche sur le don, гес kogo 
na grzbóiecie, porler quun aur sou 
dos. Nie miec koszuli na grzbiecie, 
n'avoir pas une chemise a meltre sur 
sou dos. Ушет: go grzbiet, fig. 
fam. le dos loi démauge. Стоев 
pochylony, pochy/y, dos courbe, 
voüte, O grzbiet się bot, fig-jam. 
il craint pour e: peau. Duc komu 
ро gr:bircie, rosser, frotter, époua- 
seler qu uu. e£. pop, D yemarowaá 
komu grzhiet, graimser les épaulea 
а qu'un, JD.stac v. oberwać pa 
grzbiecie, èlre тоза, frotté, cpaus- 
aclé ; recevoir dzs coupa. (Vie stoi a 
grzbiet, il eat endorci v. il a'est eus 
durci аут coups, Grzbiet warowac, 
fig- asurer les deirieres.— Grzbiet 
honski, grzbiet muda, osła, doa 
d un cheval, d'ou mulet, d'uu апе. 
Grzbiet rybi, dos d'un piisson, zz 
gary, dos, croupe d'une montugne. 
= noza, le dos d'un сошеза, ob. 
Түгкс. — Grzhiet ksiazki, le dos 
d'un Evre. =. Poet. Grzbiet rze- 
ki, jeziora, la surface d'uue rivière, 
d'un lac; lea flota d'uue rivière, d'un 
lar, ( еп tang qu'ile portent ди" 
chose). Grzbiet wislany, lea fluis 
de la Vistule. 

GRnanigrowY, A, Е. dorsal. ain. 
Grzhieiowa kosć, l'épine dorsale, 


! ob. Facizazow). Pacierae grabie- 
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towe, vertèbres doraales, Muszkufy 
grzbietowe, lea muscles йогвапт. 

Скағвас v. GRZESC. GRZEĽAŁ 
САТЕАІЕ, V, co v. ш €zém, re 
miter, gratter, fouiller, p. ex. Grze- 
baé w ziemi, remuer la terre, fou.l- 
ler dana la terre. Aury grzebua zg: 
mie v. ш ziemi, 
each e. па smieciach szuliajae po- 
zywienia, les poules gialleut la 
terre, gralteut le fumier pour cher- 
cher de la pàture. Dzieci grichia 
w piasku, les enfants s'amuscul а 
remuer la terre.— /P'olathy ztemie 
palcamy grzebac пізећ... j'aime- 
rais mieux praller la lerre avec les 
ongles, que de... — Kon noga zte- 
mie grzebie, le cheval frappe Ја 
terre du pied, le cheval pialle. =, 
euterrer, eusevelir. Jesito uczynek 
midonerny grzebać umarte, c'est 
une аотге de charité d ensevelir les 
moria. Acha) umarli griebia u- 
marte, laisser les morta euseselir 
les morta. Nie ma Мо trupow 
grzesċ il o'y а personne poar euse- 
velir les cadavres, oó. POGRZEBAĆ , 
ob. TaGRzkBAC. — fg. fam. Zuda 
grzebaé, conver qu' chose, préparer 
qu''chose sourdement ; agir secrète- 
ment, sourdement, en tapiuois. Cos 
to jest, jakiegos tam yda grze- 
bia, 11 se couve la-dessous је ne sata 
quoi, qu™'choae de dangereux. Po- 
wiedz prosto, a nie grzeb. уда, 
e1pliquez-vous franchement, n'allez 
pas par quatre ehemius, = GRZE- 
DAC SIE, y. JT. p. ex. w wodzie, 
w опе , se débattre dans l'enu, 
dans la boue ; remuer bras et jambes 
pour se tirer de l'eau, de la boue, 
(ob. Wronztmie sig).— fg. Grze- 
фаб sie do ezego, [aire ses elforls 
pour arriver, pour parvenir a qu^ 
chose, 

GRLERANWIE, А, f. action de re- 
muer, de gratter. de fouiller. —, 
action d'enterrer, eneeveliasement, 
s.m. Grzebane umartych liczy 
sig do uczynków milosiérnych , 
l'enzeselissement des morts eat аш 
Dumlre des wuyrra de miséricorde. 

GnztBIEL, А, s. m. Zool. gebie, 
sf 

GRZERIELEC , 
Zonzruto, 

GRZEBIELUCHA, v, z. f. Zool. hi- 
roudelle de rivage, ор. DRZEGOWKa., 

GRZRBIEN, МТА, 4. m. poigne. z. 
m. Grzelien bulszpanowy, rogo- 
wy, 2 Äerer sloniowéj, peigne de 
Duis, de corne. d'ivoire Grzebień 
podwojny, peigne à deux côtés, 
Grzelien gesty. репе à реса 
denia, peigue lin, Grzelien rzadki, 
pergue à grosses deula, deméloir, z. 
m. — Grzebien Фо (nu, peigue de 
cardeur, ob. GREPLA.. — Grzebier 
¿kachu peigne de lisserand. — Grze- 
Aren (we méynie), hécisson, s. m. 
— Grzebien (do ubrania ), peigne, 
ғ. m. Лаба na glowie grzebien 
złoty, elle avait nu pe gne d'or dans 
les cheveux. Graebien jéj wypadl , 
son peigne tomba =. créte, z. f. 
(d'un сод. Piekny ma grzebien, ten 
kogut, ce coq a ипе belle crête. — 
Ze, fam. Grzebienia podnosiċ, le- 
ver la crête. 

GRZEDIESIARRA, 1, 2. f. marchande 
de peignes, f. —, femme d'un mar- 
chaud pei 

GRZEEIENIARSKI, A, IE, de pei- 
gnier. 

GRZYRIENIARSTWO, А, 2. n. melier 
de peignier, m. 

GRZERIFNIARZ , A, $. m, peiguier, 
s. m. marchand peiguier, m. 

GhBztBIENIASTY. GRZEBIFNISTY, А, 
E. pecune, ée.—Zool. pectinifurme, 
а. 2 g. peclinifére, a. 2 g.—crë1e, 
£e. Kogut grzebienisty, uu coq bien 
£réie. 

GazrmeNica, v, z. f. GhrrBiE- 
мас, са, z. m, Bot. cynoaure, s. f. 

GRzbBiENIOWY, 4, Е, de peigue , 


grielia w smir- 


п. 


Lea, s. m. ob. 


| == scampar. GRZECZNIEJ ), e 
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d'nn peigne. Zeby grzebieniowe, las 
dein d'uu peigue. 

GAZIRIENIOWATY, à, E. en forme 
de peigue, peclifurme, a. 2 g- 

GRZEBIENISTY, а, E, 00. Саге 
BIENIASTY, 

GRZEBŁU, a, ғ. n. ob. ZGRZE 
BŁO. 

GRZFBYCZEK, CZRA, GRZERYSZEK, 
SZKA. GR2ZERYE A, s. m. (dim. da 
GazenieÑ), pelit peigoe, m 

Grzecn, v, s. m. péché, z. m. 
Grzech jaerworodny, péché origi- 
nel. Grzech smierteiny, péché mur- 
tel. Grzech powszedni, péché vč- 
niel, Grzech eiezki, péché grave. 
Grzech sie do odpuszezenia, péché 
irrémisaihle. Grzech główny, peche 
capital. Grzech o pomstę da nieba 
wolajary, péclé qui crie vengeance 
ац ciel, Grzech przeeiw Duchowi 
Smiętemu, piché contre le Saint- 
Esprit. Grzech nieczysty v. ciele- 
sny, le péché de la chair. Grzech 
2 dopuszczenia, péché de соттія- 
sion, Grzech z opuszczenia, péchė 
d omission. Grzech popefnic , faire, 
commelire up péehé, Być. zostawać 
w griechu, Ətre en ресс, Popasë 
w grzech, amber en pêché, Grze- 
chow odpustezenie, la rémission 
des péchés. Tego mu nie ройс:опо 
v. nie wzielo za grzech, cala ne lui 
a point été impulė a péché, 5рошіа- 
daé sie grzechów, confesser ses рё- 
chés. Umrzeć w grzechu, mourir 
dnns son péché. Pokutowaé za 
grzechy, faire pénitence de ses p^. 
chés. To grzech, c'est un péché; 
€'est pécher que de faire, de dire telle 
chose Mam £o za grzech. nemam 
tego za grzech, je tiens cela pour 
un ресће , 
ché; је ne tiena ugllement cela pour 


un peche, je ue crois pas que ce evit | 


un pêché. — Со prawda ѓо nie 


grzech, il m y a pas de mal a dire | 


la vérité: disous vrai, svouons le 
vrai. — Juz ga grzechy opusei£y, 
il n'a plus lo force de pceher. 

Gnzkcuock, о GuztcnoraC. 

GAZECIOŁKA, 1, s. f. martinet, 
2. m. birondelle domestique. f. 

GRZzkCHOTAC , GRZEGOTAC, отаё, 
осе, v. a. sonner la crécelle; jouer 
des cliquettes; faire sonuer les gre- 
lots d'un hochet. — (des greuouil- 
les), coasser, ob. SKRZEROTAC. m2 
(du serpent à aonnellea), (ате du 
bruit 

GRZECIOTANIE, а, ғ. п. bruit (de 
crécelle, de cliqueites), m. coasse- 
ment (des grenouilles), m. ob 
SxhzrKoraNiE — bruit (que fait un 
serpeul a sonnetles], m 

GRZFCHOTKA, GRZEGOTEA, 1, 4. f. 
crécelle, s. Z. JF wielki czwartek 
L wielki piatek uzywano daumniej 
grzechotek zamiast dzwonów, on 
se servait auirefois de crécelles, аа 
lieu de cloches, le jeudi et 1e ven- 
dredi de la semaine sainte, =, eli- 
quelle, s. f. Tredowaci nosili 
grzechotki, aby irh omijano, les 
Irpreux portaieot dea cliquettes. аби 
qu'on se délournàl de leur chemin. 

GnzrchoTNIX, А. 4. m. Zool. ner- 
pent а sonnettea, m. 

Gazecnowy. A, Е, de péché , да 
péché, des péchés. 

GnzsczwiE, adr. convenablement, 
bien. Ce seus a vieilli, оё. GRZECZY. 

e- 


ment, bonuélement. poliment, cour- 
loisement, galamment. Trzeba ze 
seezystkie mi byé v. dad grzecznie, 
il faut vivre civilement, bonnéiement 
avec tout le monde. Grzecznie sie 
z kim obejsċ, traiter civilement 
qu''un. Grzeeznie z kim posrapie, 
en user poliment avec qu "un, Przy- 
Ја kogo bardzo grzeczme, Jak 
najerzeczmiéj, recevoir qu''un fort 
tivilemeut. furt houn?lement. Irën- 
poliment. très courtoisement. Grze- 
came sig olchodzic z damami, se 


je crois que c'est un pé- | 
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conduire ealammeut envers les dames. 
GmRz&CzNIS, Бл, f. m. 
d'une politesse alcetre, m. compli- 
mentenr, s. т. 
GnzeczwiUCnNYT.A.E.forme intens. 
de GnzrczwY . extrómement pali. 
Gnzkczsoroczciw y człowiek, en 
m. p. galaut bomme, babile homme. 
inus, homme qui ua de la vertu 
utant que les convenances el 
iUulerét bieu enteudu eu demandent. 
GmzECZNOUPRZEJMY, А. E, d'une 
politesse. preveuaute; plein d urba - 
ийе, f. 
GRzECZNOSC, SC, z. f. aptitude, 
z. f. et de choses, couxeuunce. s 
f. — Ce sens a vieilli, cb. Zvat- 
nosc. Ѕтоѕотмоѕс ==. civilité, z. 
f. hounéteié, <. f. politesse, z, f. 
enurtoisie, z. f. urbauite, s. f. — 
(dla dam), galanterie,— Czlowiek 
pelen grzeeznosci , un homme pleiu 
de civilité, de politesse , un homme 
d'une grande politesse ; 1 honuéteté 
méme. To jest przeciw prawialom 
grzerznosei, cela est contre les 1è- 
gles de la civilité, de la politesse 
Pruwdziwa grzeczność idzie z do- 
browolriwe, la vérilalile politesse 
eat celle de la bienveillance. 
Grzceznosć francu:ka, Í urbanité 
francaise, (05. Uktansosc. Swis- 
тотоѕс). Francuzka graecznosc 
dia dam, la galanterie francaise.—, 
civilité, +z. J. honnélete, s. f. poli- 
tesse, z. f. galanterie, s. f. (action 
conforme a... acte de...). Robr? mu 
tysige, tysiace grzeezmoset, il lui 
а [ait mille honuêtetés, toutes les 
| honnétetés imagivalles; 11 la com- 
| blé, асса de civilités. Zrolié v. 
i 


homme 


wyswiudezyéć komu grzecznosé, 
faire une polilesse à qu luu. Do- 
£nafem od niego wiele grzeczności, 
odebralem od niego wiele dowo- 
абш grzeczności, j'ai recu de lui 
beaucoup de politesses. 

GBZECZNY, a, E, (comp. Gazr- 
CZNIEJSZY;, bon, Quue; capable, а, 
2 g. et dea choses : bon, conveuahle. 
(Ce sens a vieilli). =, beau, belle. 
(lla vieilli , civil, ile ; honuéte, 
a. 2 g. puli, ie; courlois, oiae; ga- 
lanl. adj. m, Nalezy być grzecznym 
dla kazdego v, dla wszystkich v. 
ze wszysthiemi, il faut êlre civil a 
l'égard de tout le moade, euvera lout 
le monde. Bardzo ma grzeczne u- 
Yoienie, il а lea manières fort po- 
lies, (rës-hopnëtes. Czlowiek naj- 
grzeczniejszy w Swiecie, Thomme 
du monde le plua hounéte, lc plus 
poli.— Grzeezny dla dam v. z da- 
mami, courlois aux dames, euvers 
les dames ; galant pour les dames 
ensera les dames, avec les damea. — 
Grzecznys žes to истут і, vous ё1еа 
un galant bomme d'avoir fait cela, 
Jakes grzecany, zrób ті te przy- 
jemnosé, vous étes un gulant homma, 
ai vous me faites ce plaisir-la- 

GnzzczY, (contract, de: G RZE- 
CZY, K RZECZY, KU RZECZY), айы. 
pertinemmenut, convenablemeul, союш» 
me il faut; a propos. (Il a vieilli, 
ob. DORZECZNIE, SrosnwNiE): 

Сатка. Y, s. f. (dim. GazipKa, 
1, z. El, Jard. conche, s.f planche, 
s, f. Ro bie grzedy, taire des couchas 
Grzeda tuhpanouw, une planche de 
tulipes, ob. KWATERA. =. perchoir, 
| s. m. juchoir, 4. m. Kury na grze- 

de idą, les poules se vout jucher. 
Spedzić kury z grzędy, dejucher 
les poules. == (inus.), perche alia- 
chée, pour y pendre dea babila. | 
бвтксотаб, ob. GRZECHOTAC, 
Савтьсотка, ob. GRZECUOIKA- 

GaztczoŁka, ob. GzrGZokkKs. 

GRZEJACY, а. E, €chaulfaul , aute, 
ob. RozPitA2ACY- 

Gazer, ob. GRZAC. 

Сатира, Y. s. f. соз, s. m. 
— et coll. cailloux, 2. m. pl. ( par- 
tie. qni couvrant le fond Чире ri- 
were, elc. ). 
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GAZES, 514. z. m. dim. рор. de 
Скаксопя, Grigore, 

GnazssC. ob. GRZEBAĆ. 

GAZESIOWA, EJ, s, /. femme de 
Grégoire, dame Grégoire. 

GRZYSKI, 05. GRZASKI. 

GRZESZEK, SZKU, s. m. petit pé- 
ché. m. peccadille, s. f. 
GRZFSZENIE, А. 1. n. 
péchè. f. prehé, s. m. 

GAz&sZNICA, Y, s. /. perheresse, 
s. f. Wielka  grzesznica , une 
grande pécheresse, Grzeszuica z E- 
wangrli, la pécherease, la femma 
pécheresse de l'Evangile. 

GRZESZNICZFK , CzKA, 4. m. (dim. 
de Gnztszmik), petit pécheur, m. 

GRZESZNICZKA, 1. s. /. petite pé- 
cheresse, aimable pécheresse, geu- 
tille pécberesae, /, 

GRZESZNICZY, А, ж. de pécheur, 
de pécheresse. 

. Gnzrszir, adv. дапа le péché. 
Zyé grzesznie, meuer una vie dére- 
glée, croupir daus le peche. 

GRzESZNIK, A, v. m. peeheur, у. 

m. HW'szyscy jestesmy grzesznicy, 
nous sum més tous pécheurs, Grze- 
sznik jawny, pécheur publie. (05 
JawnocAzEszNIK). Grzesznik za- 
twardziały. zokamientaty, pécheur 
eudurci, Йаюгасаё grzesinikou, 
couvertir lea pécheura, Stary grze- 
sznik, vieux pécheur. 

GRzkszwOSC. sci. z. f. peccabi- 
lité, s. f. — état de péché, m 

GRZESZNY, a, E. peccable, а. 2 р. 
Kazdy ezfowiek jest grzeszny, lout 
homme ез! peccable, est pécheur. 2, 
qui esL enclin au péché, qui est dans 
l'habitude du péché. 

|  Gnzreszvé, vb, Y. +. Intr. imp. 
et ZonzrszYC, ҮЁ. pécher, Grzeszy/, 
| zgrzeszyé śmiertelnie, pécher mor- 
tellement, Kro {о czyni, grzeszy, 
qui fait telle chose peche. Grzeszyć 
przecuwko Bogu, änt eng, same- 
mu sobie, pécher contre Diea, con- 
tre son prochaiu, coutre во1-йїёшє. 
Grzeszyć przeciw przykazamom 
bożym, przeciw prayhazaniom ko- 
scielnym , pécher contre lea eum- 
mandemenia de Dieu, conira les com- 
waudemeuls de l'Eglise, Czém kto 
grzeszy, tóm  pokutowaé bedzie, 
chacun sera puni par où il a péché. 
` — Grzeszye przeciwko przyzwoi- 
tasci, pécher contre la bieusćance. 

Zgrzesayc -przeciwka prawidtom 

sztuki, pecher coutre les règles de 

Varte Grzeszyć przeciwko rozsqd- 

kowi, przeciwko prawidlom logi- 

ki, grammatyl:, pecher coutre le 
bon sens, contre les règlea de la lo- 
gique, de la grammaire. — Zgrze- 

{туб zbytmą ortroznoseia , zby- 

tkiem gorliwoéci , il a péché par 

trap de précaution, par trop de zelo. 

— С:етёе to tak cieżko sgrze 

dem 2 quelle faute si grande аі-је 

faile? quel eiime ai grand ai-je com- 
mis? Ciesko zgrzeszylef, vous aves 
fait nne fonte tréa-grave, 

GBzXzNAC. ob. GRAZNAC. 

GnztzY, ob. Gaz. 

Gnazwiícv, а, ғ. tonnant, ante; 
qui gronde; éclutaut, ante; relentis- 
sant, sante. Gius grzmiacy, voix 
tonnante, ob. Pioruxusacy. 

GhzWw!EC, GRZYIAEO, GRZMIU, t. n, 
el Zacnzwieć, (net, tonner, Gram, 
il tonne, le tonuerre grunde, j'en- 
leuds le tonnerre gronder. Ly:zkalo 
sie i grzmialo przez caia noe, il 
n'a fait qu'éclairer et touner toule 
la nuit. Zegrzimriado, il a tonné, il 
tonne; on euleudil un coup de lou- 
nerre. uu éclat de lonnerre fg. 
jouner , gronder,G rzmía eptze,dzia- 
fa, loirain tome, le canon groude, 
j'entends grouder le canon. Dziala 
zagrzmioťy, le ganou commeuca , 
commence а prouder. A;2b9 grzmi, 
le tonuerre , l'urage gronde, com- 
тепсе à gronder. =, reaonuer, reteu- 

1 їй. Muzyha grzmiata, la nusique 


action de 
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retentiaaait dans les airs, dans la 
sulle ; Vair. la salle v. la voùle re- 
lentissait da bruit de la musique. 
oh. Dua, = , Gazic , еёсоп/. 
GRZMOTAĆ , АВ, А, p. v. intr- Jo- 
wisz grzmi, grzmota, Jupiter loune, 
fait grouder le tounerre. 

GRZMIENIE, A, ғ. n. grondement 
da touuerre, m. =, grondement, s. 
m. broit, s m. 

Стмос!б, IŁ, 1, v. a. imp. Wr- 
Gnzwocic, Wycnzwarac, IŁ, kogo, 
frapper qu''un a coups redaubles ; 
charger, roner qu''un de coupe, bat- 
tre qu''uu. (bert, a coupa de poing). 
— et inet, GRzwOrNAC Коро, dou- 
пег, porler, nasseuer nn vigoureux 
coup de poing a au mp, — w twarz, 
au visage, — ш kark, sur la nuque. 
Grazmotngé kogo Auen: kamie- 
тет, assener un coup de canne, un 
coup de pierre а qu 'ua. Grzmotnac 
co o ziemie, lancer qu 'cbose contra 
Та terre (dans l'intention de le bri- 
ser). — Grzmofnaé sie glowa o 
mur, donner rudement de la tåle 
contre uu mur. 

GnzwoT. U, s. m. tonnerre, s, 
m. groaüdement, fracas du tonnerre, 
m. JF rad grzmotów i bfyskawie, 
au milieu de l'orage , pendant qu'il 
tome et éclaire, Ü nas czeste sa 
grzmoty, il tonne souvent chez 
nous , dans nolre pays. — fig. grou- 
dement, s, m. bruit, z. m. 

СплмотАС. AE, A, V. a. contin, 
voyez GRZWIEC. 

Gnzwortiwy, GR/MOTXY, д, F, 
tonnant. ante ; qui gronde; bruyant, 
ante ; retenlissanl, anle ; éclatant, 
ante. 

Gazworwac, оё. Gnazwocic. 

GnazwOTNY, А, E, оё, Gnzwo- 
TLIWY. 

GRzWOTOWRADNY, à, E, e£ subst, 
GAZMOTOWŁADNY, EGO, z. m. GRzNG- 
TOWRAnZCA, Y, s. m, ob. Свомо- 
матчу, GROMNOWERADZCA: 

Снлмототү, 4, к, de lonnerre, da 
tounerra, 

Gnzyn. A, v. m. champignon, s. 
m. — et en Bot. bolet. z m. (ob. 
Brok&a). Grzyb prawdziwy, bolet 
comesiible, cèpe, z. m. ob. Bono- 
wik, — Ра deszezu grzyby толпа, 
la pluie fait venir lea champignons. 
Zlieras grzyby,ramasser dea cham- 
pignons, Jic. pore na grzyby, al- 
ler ramasser des champignoua. Grzy- 
¿y Jadalae, champiguons hona a 
manger. Potrawha, sos z grzyba- 
mı, ragoùt, sauce aux champignona, 
— J jednym momencie wyrost nib 
grzyb na wiosnę, (d'un BN 
il est venu еп ugue nuit, comme un 
€hampiguon; il est venu. comme пп 
peliron, tout en une nuit. — fig. 
fam. Pójré na grzyby, prendre la 
clef des chumps. Гат, niech idzie na 
gr:yby, allez vous promener, qu'il 
aille se promeuer. Posté kogo ua 
&ттуфу, envoyer qu'un promener, 
Siedz grzybie aż cię kto zdybie , 
m.-à-ni. attendez champignon qu'on 
vous ramasse, {cela ae dit part, à 
une fille qui ne vent pas aller dans 
le moude par timidité, ou qui refuse 
un parli par orgueil). vous atlendrer 
lougtemps un mari, aprés un mari. 
— QGnzyB, Srary GnzYB, vieillard 
décrepi, ratatiné. vieux décrepit. m. 
vieille décrépite, vieille ratatinée. f. 
жа, Г. de Méd. champignou, s. m. 
longus, s.m = wanski, Zoo. ho- 
lgJhurie, s, f. ==, Fonder. acorie, 
crasse, clhiasse de verre, f. 

Снлтвек, вка, у. m. (dim. de 
GRZYB), voyez GnzvB. =, sorte de 
poudiug. =. fam. par plais. cha- 
peau aplati m. 


n. (qui se forme a une miche qui 
bre). 


‚ champignou. s. 


GRZYMASTY, А, E. aplati, ie. =, 
snOngieux, euse; poreur, euse, об. 
САВС7АВТҮ. 


GnzYntzC, la, iri, v. A. imp. 


GUB 


ZcnzYBIfC, (AE, devenir décrepit , 
approcher de la decrepi-ude, arriver 
А la deerepilude. Surat grzybieje, 
le moude approche de lu decrepitude, 
ob. Lonzysiaty. 

GRZYBIEŇ, кїА, s. m. GRZYBIE- 
МЕ, à, s, n. Dot. uénuphar, ғ. m. 
Grzybien bialu, uénuphar blaue , 
lis des elaugs, m. (o5 Lia). 

GRZYBIENIOWY, а, E, de néna- 
phar. Sok grzgbientowy, sirop de 
uenuphar. 

GRZYBOWATY, A, Е, ressemblant 
а un champignon, eu forme de cham- 
pignou — Вог. baléiiforme, a. 2 
g. ==. Chir, l'ongueus, ense. 

Gnazvaowv. a, £, de champiguons, 
nur champiguons. Sos grzybowy, 
sauce aux champiguona, f. 

Gazvr, Gnzvrac, GRZYTANIE, 
ob. ZcRzYr, ZcnzvTAC, ZcnzYTANIE, 

Grzywa, Y. z, /. crin. я. m, (ob. 
Wtosiz). crinière. s. f. Grzywa 
konska, le erin, la crioière d un 
cheval. Czesaċ, zaplatać koniowi 
grzywe, peigner. tresser le crin 
d'un cheval, Trzymać sie, sehiwycié 
sie v. uczepié sie konia za grzy- 
we, ве tenir, s'atlacher aux crins 
d'un cheval. Кол 2 wiszaca grzy- 
wa, un oheval qui a les crins pen- 
dante. Grzywa [шта ‚ les crins, le 
erin, la crinière d'nn lion. Lew po- 
trzasał grzywa, le lion secouait за 
crinière. Graywa mu sie Jeiy, ва 
criniere se hérisse, sa criuiere est 
toute hérissée, Dluga, gesta, Erzy- 
wa, longue, épaisse crii.iére. 

GRzYwacz, A. s. m. ramier, s. 
m. pigeon ramier, m. =. biset, s. 
m. pigeon biset, m. ob. Bian, 

GazvwaczY, A, Е, de ramier. 

GrzwiasTY, A, Е, pourvu d’une 
crinière; а егїпїёгє. — Zool. er 
fere, a. 2 g. — а longue criuizre, à 
€riniere epatsse. 

GnzYwirsRY, à, E, 
WKOWY. 

Садама, Y, 4. f. morc. s. m. 
Grzywna zlota, srebra, mare d'or, 
d'argent, Grzywna kolonsha, mare 
de Cologne. ==, Métrol. marc, s. 
т. (monuaie dont la valeur varie 
selon les pays). =, chez quelques 
traducteurs de lu Bible : talent, 
+. m. ob. TaLENT. =. dans l'anc. 
Jurirpr. polon. peine pecuuiaire, 
f. ameude, z. f. Aë aiezeé hogo па 
grzywny, v. grzywnami Коро ska- 
rac; grzywnumi Боро obłożyć, 
coudamuer qu'au а l amende; cou- 
damner qu'un а uuc grosse, une forte 
amende. 

GnzYWNIASTT, à. E, qui rapporte, 
qui doit rapporler besacoup. Grzy- 
штата sprawa, une cause qui dot 
rapporter beaucoup aux avocate dea 
parties, nux juges prévaricateura, 

Gnzvwsowy, GRzYWIENNT, а, E, 
de mae, d'un mare. Faga grzy- 
инеппа. poids de mare, m. 

GUBERNATOR, A. 7. m. gon verneur, 
+. m. (qui commaude en chef dans 
une province, dans une ville). 
IW promincyach rossujskich, prze- 
2wanych guberniami, sa guberna. 
toromie cywilni i wojskowi, duna 
lea provinces russes , qui porleut le 
nom de gouvernements, il y а des 
gouverneurs civila et des gouverneur 
militaires, o5. WigckORZADCA- 

GünrgsATORKA, 1. +. /. gourer- 
паше, s, /. (qui а le gouveruement 
d'une province), ob. WiEL&ORZAD- 
Ca, 

GruminmATOROWA, EJ. s. f. gou- 
veruante, 2. f. femme du gouverneur. 
Pani gubernatorowa , madame 14 
gouvernanle. 

GUBERNATORSKI, А, IF, de gou- 
verueur, 

GLBFRNATORSTWO, А, л. n. gou- 
veruement, z. m. (charge de gouver- 
neur dans one province, баца une 
ville). Ma tyle 2 gubernatorrtwa, 
son gonyvernement lui уап! taut. — 


ob. Св2ү- 


GUM 


ob. W stgonzpcrwo сой. 
Panz wo gubernatarstuo. monsieur 
le gouverneur et madame la gouver- 
nante. 

GUBERNIA, и, 4. f. gouvernement, 
4. m. (nom des principales divisions 
administratives du territoire russe), 
Gubernia Moskiewska, Kazanska, 
gouvernement! de Moscou, de Kazan. 

GrnEnNITAENY, А, E, de gonverue- 
ment, d un gouvernement, du gou- 
veruement. Miasto gubernialne, 
ville capitale d'uu gonveruement, f. 
chef-lieu d'un gouvernement, m. 
Rozkaz guherntalny, ordre émane 
du gouverneur de la province, des 
autorits de la proviuce. 

GusrRNIUM, г. п. п/е. gouver- 
pement, ғ. m  (l'adminislration, les 
autorités d'une province daus le 
royaume de Gallicie). a 

Gonic, IŁ, 1, v. a. imp. ZGUBIC, 
1&. co, perdre qu "chose (dana le sens 
d'égarev). Zgubilem chustke, ka- 
peluez , rekawiczki, j'ai perdu man 
mouchoir, mon chapeau , mes gauls. 
(I! ne se dit que dea choses qu'on ma- 
nie, qu'on porte sur soi. ob. STRA- 
cic). — Zgubić psa. perdre son 
chien, Zgubidu dziecko w tlumte, 
elle a peidu un enfant, avi епГап!. 
l'eufant даша la foule. = Zgubic/e- 
bre, classer la. fièvre ‚ faire pé- 
rir, détruire. Co luzi wojna gubi 1 
que d hommes la guerre fait périr ! 
Gubic zwierzeta zzkodne, delrüire 
les animaux nuisihles, Gud pdo, 
faire périr, détruire son frait.— ob. 
Масив@, МСүсїв1б. == kogo. fig. 
perdre qu'un, causer la perle de 
qu'uu. Ten człowiek cie zgubi, 
c'est un bomme qui vous perdra, cet 
homma vons perdra. Jedno slowko 
nierozwazne zgubiło go, uue pa- 
role imprudente le perdit. Zgub:2 
naz.i] nous a perdus, il esl la cause 
de notre ruiue. To go zgubiło, c'est 
la ee qui а causé sa perie, sa ruine. 
— 21е towaraystwo ja zgubiło, la 
mauvaise compaguie l'a perdue. = 
Gomc sig, v. pr. intr. p. ez. Тай 
#14 gubi febru, c'est ainsi. qu'au 
chasse la бсуге. zz, fig. Gubic sie 
w muslaeh, a'cgarer daua ses pen- 
sees, s'enfoncer daus la rêverie, ae 
plonger dana la meditation, ob. Za- 
тарас SIE. Gubic sie w domyslach, 
se perdre en coujeeturea. Guliéc az 
w projektach , laire des projela a 
perie de vue. Gubic ste w oblokach, 
se perdre dans lea nues, dana les 
uuages, Ümysé рий: ne w tém, 
l esprit a^ y perd. =, Jeu de Billard: 
Zgubić se, ae perdre, =. fig. ве 
perdre, Co robisz, nieszczeslwy ! 
Bulisz sie, v. fam. Czlowieku, co 
robisz najlepszego, gubisz sie, 
malheureax, qu'allez vous faire? 
Yous vous perdez. 

GEBICIEL, A, z. m. celui qui perd 
qu''ehose. p. ех. ludzi, celui 
qui fait périr. qui a fait perir ише 
multitude d hommes. Gubicrele Troi, 
les destrucieurs de Troie , (05. Ni- 
SZCZYCIEL). 

GURIENIE, А. ғ. n, action de per- 
dre. ob. ZanBiENIE. ==. deslruction, 
4. f. ob. синме, WYGUBIANIE. 

Gunsa., ob. HUBKA. 

Guta, 1, 2, f. (inus ), gonrman- 
dise, s. f. goinfrerie, s. f. gueule, 
s. f. (inus.), JFFieecj gula zabija 
ludzi niz wojna, la gueule lue plus 
de geus qne Ї1'ерёе. 

Guta, 1. z. f. bosse, s, f. ( tu- 
meur qui provient d'un coup, d une 
eontusiou). Ma gule na czole, il а, 
11 s'est fait une bosse au front. 

GULDYNKA. 1, z. f. fusil rayé, m. 
ob. GwisTÓw кА. 

Сома. Y. з. f. gomme, s, f. — 
Guma elastyczna, ob. GuwiasTY- 
ка. 

GUMIENCZYSKO. А, 4. n. aire da 
grange, f. ob. Bo:owisko, Ree: 
| вис. 
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GuuigRXO, а, s. п. dim, de Gu- 
мхо, v. c. d, = finus.) , aire, ә. f. 
d'oise eur. 

GUMIENNICA, Y, s. f, aire, s. f. 
(d'uve grange). 

GUMENNIK, A, 2. m. et plus usité: 
GuwIENNY, TGO, s. m. celui qui sur- 
veille Jes batteura en grange, ob. 
EagBOWNIE. 

GUMIENNY, А, K, de granges, ой. 
Guwso. 

GUMIGUTA, Y, з, f. gomme-gulte, 
s. f, 

GuwtASTYCZNY, А, Е, de gomme 
élastique, de caoulchone, Pi Ка gu me 
lustyczna, balle de gumme élaatique, 
de caoutchouc. 

Goilasrvxa. t.9 f. gomme sei - 
que. /. caoutchouc, Podungzki 
z gumlustykı , jarretiéres de gomme 
élastique. 

Guwxo, A, +. n. granges, s. f. pl. 
ob. Sropoza. (Sroonta est propr. 
grange; Guwwo est l'ensemble de 
bàtimenis ой l on servo les nléa et les 
grains). =, grange, s. f. Zboze do 
gumna zwozic, engraugev ses bléa, 
за moisson =, place où aont la 
grange, lea haugara, les meulons, f. 

Guwawac, ost UJE, v. a. gom- 
mer, p. ex. рѓо/по, de la toile. — 
Piótno gumowane, de la toile 
gnmmée, 

GusowaNiE, а, f. n. gommage, 
+. зп. action de gommer. 

GUxOWNY, А. £, gommeux, euse. 
Drzewa gumowne i zywiezne v. 
smolne, arbres gemmeur etrésineus., 
==, contract. de Симотахт, ob. Gu 
MOWAC. 

Guxowv, А. E. gommenr, ense, 
(qui eat ou qui tent de la nature de 
la gomme). Czastkt. gumowe, par- 
tiea gommensea. 

GUNIA. м, z. f. couverture velee, 
s. f. (pour lea chevaux]. =. v^le- 
meut grossier, т. — et fig. Силе, 
le bas penple. 

GURCZEC, ało, T. v. imp. gronils 
ler. gargouiller, o, KnuczsC 

GURDZIEL, 4. 2. m. abcès qui ae 
forme sur la langue des chevaux. 

Gunt, uU, z. m. sangle, s. f. ob. 
Pas. 

Guntowy, a. E, de sangle, Zozko 
gurtowe, lit de eangle, 

Gusza, srt, z. f. pl. sortiléges, 
s. m. pl. mulé&ces, s. m. pl. opé- 
ralion de magie, /. aorcellerie, s. f. 
Arend w gusta, croire aux sor- 
lileges, aux maléficea. 

GUSLtARKA, 1, s. f. magicieune, 
+. f. — ou seulem. femme qui croit 
aux sovliléeges, qui consulle lea sor- 
бега, 


ARSKI, A, IE, de magicien, 
agicien; de magicieuue, d uue 
magicienue =, de sortilege, de ma- 
léüce — magique, а 2 g. Sztuka, 
moe. potega guslarska, art, vertu, 
pouvulr magique, 

GusrAnsTWO, A. 4. n. magie, 4. 
f. sorcellerie, ә. f. Dlugo wierzo- 
no ш guslaretwo, on а cru loug- 
tempa a la magie, ob, Czansorsig- 
stwo. +=, foi aux sorliléges, f. — 
praiiques auperslitieuses, f. ob, Za- 
попоччоѕС, ZABODON. 

GUsLARZ. A, s. m. magicien, s. 
m. enchauienr, s. m. =, homme qui 
croit aux aortiléges, aux maléfices, 
aux enchantements. 

Gusiic. Iè, 1, v. n. ae mêler de 
magie, de sorcellerie; faire des ma- 
lefices. des anrtilégea. 

GustowaTY. а. F. qui бео? де Ја 
magie, de la surcellerie. 

GrstowirnNY, a. F. qui croit à 
la magie. а la sorcellerie, aux. sor- 
Gees, aux mali 

GusT, U, z. m. goùt. t£, m. au 
Ze, (faeulié de discerner les heautéa 
et les defaula dans les productions 
des arta). Dobry gust, le bon gott, 
Zły gust, le mauvais goùi. Czfo- 
wiek, pisarz bez gustu, un отто, 
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un ecrivain sans goùt; depanreg de 
goùt. Czlowiek z gustem. un homme 
de gofit, un homme qui а du goi; 
uu homme plein de goùt. Ma gust. 
ila du goùt. Ma dobry gust, il а 
le got айг; c'est uu homme de goùt. 
Brak mu gustu, nie staje mu gu- 
fiu, nie ma gustu, il manque de 
goùt, ob. Suak. —. fam. goùt, z. 
тл. (sentiment avantageux quon a 
de qu''chose, inclination qu op a 
pour certaines peraonues , pour cer- 
taines choses). Rozne ға gusta, lea 
Боба sont dilfereuts, tous les goûts 
пе ae rapportent pas, chacun a son 
goùt. O gustach nie ma dyrputy, 
il ne faut poiut dispuler des рода. 
To nie w moim guscie , ъй to те 
priypada do mego gustu, cela 
n'eat pas Ја mon Soft 7o zalesy 
od gustu, Cent uue affaire de рой. 
— Mieć gust do czego , avoir du 
вой! pour qu''cha:e, le рой! de qu” 
chose. Obudzic v. wzniecic w kim 
gust do ezego, \пвр\сет а qu''un le 
goùt d'one chose. Дайгегас gustu 
do ezego, commencer a prendre goùt 
a qu chose,— Bardzo mu w guscia 
ta osoba, il a beaucoup de goùt pour 
cette personne-la. =, goùt, s. m. 
(maniere dont ume chose est faite; 
caraclére d'un arliste et caractere gé- 
néral d'un siècle, d'une nation). 
Sprzet w nowym guscie, un meu- 
ble d'un goùt nonveau. Gust lera- 
zniejszy v. dzisiejszy, le goùt du 
jour.— Wiersze w ригсіе Rasya, 
obraz w guscie Rafaela , des vera 
dans le goùt de Racine. un tableaa 
dana le рой! de Raphael, ob. Seet, 
Ronzai. 

Сизтозуз!к, adv. втве Soft, ele- 
gsmment. Robota gustownie zro- 
biona, nn ouvrage fait avec goùt. 
Gustownie ubrany, habille avec 
godt. 

Gusrowsosé. sci, 2. f. bon goñt, 
goût, s. m. élegauce, s. f. (d'une 
anue). Gustownosé ybrania, le 
bou goüt, l'elegauce de la mise. 

GusrowmY, a, #, de bou goût, 
fait awc godt. Gustowny stroj, 
uue parure de ban goùt. Сиғгошпе 
ozdoby, des ornemenis de bon goüt. 

GUWERNANTKA, 1, 4. f. gouver- 
nante, у. f. (femme a laquelle on 
сопба l'éduaatiou d'un ou de plu- 
eieurs enfanta). Güuwernantka two- 
ich dzieci, la gouvernanle de vos 
enfants, ob. OcisisrRzTNI, — fig. 
Jam. donueuse d'avis, femme qui 
veul regeuter parlout. Jaka mi gu- 
wernantka, elle voudrait regeuler 
tont le monde. 

GUWERNER, А, 7, m. gouverueür, 
ғ. т iuslituleur, z, m. précepleur, 
4. m. Guiwerner następcy tronu, 
gouverneur . precepleur du prinee 
royal. — Przy;qé guwernera do 
syna, 1] a douue un précepteur а 
воо fils. J'ziad tego a tego za gu- 
wernera do dzieci, il а pris on tel 
pour précepteur de ses euíanls, ob, 
Nauczvcist.. 

GUWERNERKA, 1, 7. /. vic de gou- 
ve:neur, d'instituleur, de précepteur; 
profession de gouverneur, de pro- 
tecleur, f. Na guwernerke ne pu- 
cic. embrasaer la profession de gon- 
verneur, de précepteur: se тете 
précepteur (daus ипе maison). Sprzy- 
krzyła mu się juž guwernerka, la 
vie de gouverucur а fiui par le ias- 
ser, (vient lasse de la vie de gou- 
verueur. 

GUWERNEROWAC, OWAB, UJE, t. n. 
exercer la profession de gouverneur, 
êlre gouverneur, precepteur (dans 
nae maison). 

Grz, а, з. m. tumeur , s. f. bosse, 
s. f. Guz ти wyskoczył na kola- 
nie, il lui est venu une tumeur au 
gevou. — en T. de Chirur. Guz 
dojowaty, sléalòme , ғ. m. Martwy 
guz, squ'rre, s. m. Guz тасгапу, 
alherome, s. т. Guz miodowy, meli- 
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ceria, z- f. Gaz pulsowy, anévrisme, 
s.m, Guz niecierpietliwy, loupe, 
+. f. — Guza sobie v. komu zro~ 
bic, ве faire une bosse, faire a qu un 
une bosse. Dostat v. oberwat guza, 
on Inia fail une bosse, ez /am. lla 
čle frappé, la marque y est encore; il 
a été battu. rossé. Сига szukac, v. 
ma guzy gonic, chercher а se faire 
balire. =, (na drzewie) loupe, 
г. f. nœud d'arbre, т. ==, gros bou- 
ion , m. (a at'scher ensemble diite- 
rentea ра dun vélemeut). ob 
Guzik. =, fig. fam. bout d'homme 
m. nabot, ғ. m. 

GuzpRAC sip, т. pr. chipoter, 
lambiner, aller lentement en besogne, 
s amuser à lanterner; être len! v. long 
а faire qu" chose, (partic. être lent 
a s habiller, a se prepaver pour sor- 
lir). de lä : Wyguzdraċ się , être 
enfin prèt, Nigdy się nie može wy- 
guzdrac, c'est un bomme qui n est 
jamais prêt. Z niezém ste nie тоге 
wyguzdrac, il ne finit rien. A kiedy 
ие lam voyguzdrasz? v. A guz- 
drajie się, aurez-vous bientòt fini? 
serez-vous prét ешп? finissez donc, 
vous étes bien long, 

Guzica, Y, ғ. f. croupion, s. m. 
(d un oiseau). Anat. coccyx , s. m. 

Gvziczrk , ob. Солк. 

GuziczNY. 4, E, соссуріеп, іерие. 
Козе guziezna , coccyx, ғ. m, 

Guzik, a, s. m. ei dim. Gvzi- 
CZEK , CZKA , 4. m. bouton, z. m. (а 
alacher ensemble dillerentea parlie 
d'un vélement). Guzik metazowy, 
1404y, srebrny, bouton de mcial, 
bouton d'or, d'argeut, еіс. Guzik 
gladki , bouton uui. Guzik wyra- 
biany, bouton façonné. Przyszywac 
guziki, coudre, attacher des bou- 
tons; metlre des boulons (а un ha- 
bit). 2арїаё guzikr, passer les bou- 
tous dans ies boutonnières, dans les 
ganses. Zzapigé rie (ma guziki), 
se boutonner, boulonner son habit. 
Odjiae guziki , Bier les boutons 
d'une bautunniére, d'une ganse; dé- 
boutonner (1 babit, le gilet ete. ) 
Guzik od fraka, od spodni, bou- 
ton d habit, de culotte. Guziczek 
od kamizelki, od koszult , od re- 
Хато, boutou de gilet , de chemise, 
de manche. — Guzik jedwalnu, su- 
kienny, boulon de saie, de drap. — 
Guziki ( drewniane, kosciane Y, 
moules de boutons, — plur. Guzi- 
ki, boutonuerie , 2. f. (marchandise 
du boutonnier). Fabryka guzików, 
fabrique de boutonnerie. Robic gu- 
ziki, fabriquer de la boutonnerie, 
==, petite bosse, /. = , bouton , у. 
m. (petite tumeur qui ве forme eur 
la peau). ==, glande, s. f. (tumeur 
accidentelle). == , w gardle , Anat. 
amygdale, 4. f. 

GUZIKARKA, 1, у. f. faiseuse de 
boutons, /. 

GUZIKARNIA, мі, ә. f. houtonnerie, 
4. f. (fabrique). 

Gi ZIKARSKI, А, ТЕ, de boulonuier, 
de boutonniers ; de lioulonnerie. 

GrzikansTWO , a , f. n. boutonne- 
rie, у. f. commerce du boutonuier, 

GuzikARz, A, s. т. boutonuier, 
s.m. 

GezisowaTY, А, E, ep forme de 
boutou, — Anat. coudyloide, а, 2 g. 

Семак, 4, s. m. (inus.) ob. 
Gusianz. 

GuzoWwacitC , ТАФ, IEE, v. n. se 
eouvrir de tumeurs ; devenir squir- 
reux. 

GuzowarosC., sci, f. f. tumeur 
aquirreuse, f. 

GuzowaTY ‚А , E, qui ressemble а 
des bosses ; aquirreur, ense. 

Gwasnk, U, 2. т. gaiac, з. m. 

GWAJKOWY, А, Е, de gaiac, du gaiac. 

GWAECENIE, ZGWAECENIE, А, f. я. 
violation , z. £. violement, s. m. 
Guatcenie , zgwałcenie przysiegi, 
traktatu, prawa, xod 
la violation da serwont , d'un traite, 
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j dune loi, des regles du langage. 
Gwadcenie przykazarn bozych, tio 
lement des commandements de Dieu. 
—  Gwadcenie kobiety, violence 
qu on fait a une femme, act. de violer 
nne femme , violement, o. Gwatt 
ZGWAECENIE. 

GwatclC, 1, 1, v. а. Imp. Zcwiz- 
сіс, 1E, violer, enfreindre, Gwa£cie 
prawa , violer , enfreindre les lois. 
Zgwadció przysięgę, violer sa foi, 
son serment. Zgwafeié umowe, vio- 
ler ses engagements, violer une ea- 
pitulalion, confrevenir a un pacte, à 
une convention. Zgwaécic prawa 
gofcinnosci , violer les droits de 
Yiospitalite, Gwadci£ prawo naro- 
dów, violer le droit des gens. Gwaf- 
fic przymierze , violer un trailé. 
С шаісіг sprawiedliwosc, violer les 
règles, lea principes de la justice.— 
Gwatciéó, zgwałcić dziewczyne, 
kobiete, violer une fille, une femme. 
Zgwatcit ją, il la viola, etabs. 
Zoinierze rabowali i gwatcili , les 
soldats yillérent et violereut. — Lei, 
Gwatr). 

GWAECICIEL , A, 2. m. violateur, 
s.m. infracleur. s. т. Gwatciciele 
ustaw, les violateurs, les infracteura 
des lois. Gsafciciel praw naj- 
#więtszych, тіојаіешт des droila les 
plus sacrés. — Gwatcic:el kobiet, 
viola'eur de filles, — Gwatciciel 
kosciofow , violotenr, z. /. 

Слас! KA, 1. ғ. f. violatrice,s. f. 

GNWAECICIELSKI, А, 1E, de violateur, 
d'infracteur. 

Gwatt, U, s. m. violence , s. /. 
(force dont on use contre le droit 
commun), force s. /. Udać sie, uciec 
sie. posunac się do guraflu, user de 
violence. {72у gwaftu, employer la 
force, user de force. Gwatty popet- 
nia£ , faire violences. Gwaii komu 
wezgnic, faire violence aqu' un; via 
leuter qa un. (ob. Pnzvwus). Gwa?t 
czynić kobiecie, faire violence a 
une femme. Gwatt gua (tem odpie- 
rac, repousser la force par la force. 
Gwatt sobie zadawac , y. ezymic , 
se faire violence, se con raindre. 
баай czyjemu sercu ezynic , vio- 
lenter, forcer les inclinationa de qu'' 
un. Gwatt czynić naturze, forcer 
la nature , le natarel. =, part. viol, 
z. m, violement, s, m Г Insiru- 
ment. Сшайет , par violence, раг 
force, de force, в force ouverte, de 
vive force : (ob. Siti, 52тивм), а 
touie force. Zabraé mi papiery 
кчайет, 1\ a pris mes papiers ct les 
a emporles par violence. Gwaliem 
chcial przyjsé do mnie , il a voulu, 
a loule force, venir chez moi. Cheia? 
wejsé do mnie gwaftem , il a voulu 
péuélrer chez moi de force, par force. 
Сшайет nie chcieć, Jam. ne vou- 
loir jamais; ne vouloir nuliement, 
en aucune тапісге. =, Ла gwalt 
dzwonić, sonner le tocsin, le beffroi. 
Na gwadt bebniċ, battre alarme 
Жа gwatt trabiċ, sonner l'alarme. 
et fam. Ма gwatt liedz, courir de 
toules sea forces. Kazaé со robic 
ma gwalt, faire faire qu™chose en 
grande báte, en toute hàte. Gwaiu 
wafat, v. krzyczeć, crier au secours, 
а Taide. Gwa/iu! au secours! а 
1аМе! — G*uadu! eat eucore une 
interj. fam. qui correspond : à bon 
Dieu! grand Dieu, juste ciel! ё 
ciel! Сиайи! eo ja widze! 6 
ciel! que vois-je? Gwatu ! jakat 
brzydka, Dieu, quelle est laide ! 
Сшайи, jakiz elamazarny ! Dieu, 
gn (eet lent! Gwaf/u co tu tego, 
Dieu, quelle multitude! Gwotu! 
Jakie mię boli, & Dieu, que je 
soullve ! — (inus.) : service de con- 
trainte, m. corvée de néceseilé, f. = 
urgence , z. f. nécessité М 
nécessité, z. f. misere, s. f. — dan- 
ger, z. m. danger extréme, (ce sena a 
vielli). =, fam. foule, s. f multi- 
tude , s. f. nuée, z. f. 


GWA 

GviETEM, ob. GwasT. 

GwAkTOWAC, ФАР, TIE, V. a. 
nb. Gauteng, GwvatTOWaNIE, ob. 
GwAECENIE. 

GWALTOWNICTWO , A, 3. n. vio- 
lence , s. f. acte de violence, m. ob. 
Gwarr. 

GwarroWsIE, adv, violemment, 
impétueusement ; avec violense, avec 
impétuosité. 27 заёғ wial gwaltownie, 
le vent soufflait violemment, im- 
pétueusemeut. ( ob, NATAaRCZYWIE ). 
Роцерошаё gwałtownie, agir avec 
viuleuce, Lekarstwo driala gwat- 
ła nie, ce remède agit violem- 
шеш. 

GwAETOWNICZY, à, к, 0b. Gwak- 
TOWSIKOWY, GWAÈCICIELSKI. 

GWAETOWNIK, 4, s. m. violaleur, 
des lois , ob. GwazcicikL, 

GwakrowNiKow Y, a, Е, du viola- 
teur des lois, ob. GwatcictELski. 

GwaEkrOWsOSC, scis. f. violence, 
s. f. impetuosité, /.. vehémenuce, s. f. 
(qualité de ce qui est violent, impé- 
tueur), (ob. Ponvuczosc , Natar- 
czvwosC). Gwa/townosé wichru, 
burzy, la violence, l'impéluosité dn 
vent , de la lempéte, Gicadiownosé 
choroby , lekarstwa, la violence du 
mal, duu remède. Сшайошпоѓ 
ztrumienia , | impetuosité d'un tor- 
гем. Gwaltownost namietnosci , 
1а violence, la véhémence des pas- 
sons. Guattownosé charakteru, 
la violence da caractère. — , abs. 
violence de caractère; violence, im- 
péluosité d'humeur, humeur violente, 
veliémeuce, f. Jego gwatownosz, 1а 
violence de sou caractere; la violence, 
limpetuosit- de aon humeur; son 
bumeur violente, ва vehémeuce. 

GwazroWwnYy, A, Р, violent, enie; 
impétueux, euse; vehémeut, enle. 
Czlowiek gwaltowny, homme vio- 
lent, impétueux, (оё. Ponvwczv). 
Charakter gwaltowny, caractère 
violent, impétudux. Gwaltowny 
скул, action violenie. Jamictnose 
gwaitowna, passion violente, impé- 
tueuse, vchemente. Gwaftowna za- 

22, désirs impétueux, viliéments. 
Gwaftowna milość, amour violen:. 
Gniew guatiowny, colère violeute, 
impetueuse, vehemente. туз pwal- 
towny, espril violent, vehement, 
Гус gwaltownyeh srodków, pren- 
dre des mesures violentes. Giwa/io- 
wna $miercía zginąć, mourir de 
mort violente. — # atr gwafto- 
wny, vent violent, impéiueux. Gwa£- 
łowna burza, tempéle violente. 
Gwaltowne uderzenie, choc violent, 
Lekarstwo gwaltowne , remède vio- 
lent. Bol gwaltowny, douleur vio- 
lente, pressaute. Gwatowna goraez- 
ka, бетте violente. Potok gwatto- 
wny, lorrent impétueux. — Gwa/to- 
шпа wymowa, éloquence impéiueuse, 
vehémente. (ob, NariRczYW Y), = 
urgent, ente; pressant , ante; trea- 
pressé, ée, (il ne se dit que des 
choses). Gwaftowna potrzeba, ur- 
gente necrasité, nécessité pressante, 
Gwattowny interes, une affaire ur- 
Беше, pressaole, trrs-pressce. ob. 
Pax, Nacty, Nactacr. = Deszez 
gwaltowny, pluie lattante. — ( inus.) 
Brand , aude ; nombreux , euse, 

Gwar, v, s. m. bruit, s. m. bour- 
dounement , z, m. bruit sourd , bruit 
confus, (part. d une multitude.) =, 
ptaszat, le ;azoniilement des oiseanx, 
==. (inus) garantie , s. /. caution, 
4. f. 

Става , Y , ғ. m. bavard , s. m. 
parleur, s. m 

Gaana, Y, а. f. (inus.) parler, 
4. m. 

GwARANCY A, YI, 4. f. garantie, s. f. 
Traktat zawarty zostaf pod gwa- 
rancig Austryi, le traité ful conclu 
sous la garantie de ] Autriche, (M 
ne se dit en pol. quen matiere de 
négociation). 

GWARANT, а, 4. 9. garant, s. m. 
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Јерә Królewska Motè jest gwa- 
rantem tego traktatu , Sa Majesté 
est garanl de ce traile. 

GWARANTKA. 1, 2. f. garante, s. f. 

GWARANTQWAC, ОАЕ. UIF, v. n. 
imp. LAGWARANTOWAC , àŁ со, ga- 
raulir qu chose, se reudre garani de 
qu'ehose. — komu eo, garautir 
qu chose a qu 'un, 

Ganz, vr, 4, f. garde, у. f. 


(corps de troupes spécislement char- , 


Ee de garder nn souverain). Gwar- 
dya królewska, cesarska, garde 
royale, impériaie, Gwardya piesza, 
gwardya konna, garde а pied, garde 
a cheval, JJ szed£, у zaciagnat sie 
do gwardyi, il esl entré dans la 
garde, — Gwardya  przybloczna , 
gardes du corpa, m. pl, Gwardya 
miska, garde municipale, Gwar- 
dya narodowa, garde nationale. ob, 
Srhaz. 

GWARDYAK, 4, 4. m. fam. garde, 
2. m. soldat de la garde. оф. Gwan- 
DZ STA, 

GWARDYAN, A, s. m, gardien, e. 
m. (supérieur d un couvent de reli- 
gieux de St-François). Gwardyan 
kapucynów, gardien de capucins, 
Ojctec gwardyan , le père gardien. 

GWAROYANSKI, A, 1E, de gardien; 
du реге gurdien, 

GwARDYANS WO, A, 7. n. dignité 
de gardien, A 

GwaRDZISTA. Y, s. m. garde, s. 
m Gwardzita mirjski. garde mu- 
nicipal, Gwaruzista narodowy , 
garde nalional, m. 

GWARECTWO, à, 2. n. (пиг), 
compaguie pour l'exploitation d'une 
mine, f. 

GWAREK, RKA, s. m. propri/taire 
d'use mine. m, =, mineur, A. m 
(0 а vieilli daus les deax sens), 

GwARNY, A, E, qui bonrdoune. P- 
ex. Gwirna ciibe, la foule qui 
bourdonne. 

GwanzYé, rt v, v. intr. bonr- 
donner, bruire sourdement. =. f. m. 
bourdonner, jaser. Lui gwariyé 
Juk sroka, il juse cumme une pie. 
йагозё lubi gwarzyé . la vieillesse 
sime a jaser =, garomiller. Zf e= 
czarem ptaszki gwarza. le suir on 
entend les oisenut gazouiller. 

GWAZDAC. AE, GWAZDZE, v. a. 
imp. ZAGWAZOAC, at, Багров Шег.. 
Др шава mutwarz atrumentem, 
il lur a barbouills le visage avec da 
l euere. — fig. On те maluje, ale 
gwaidie, il ne peint pas, il bar- 
bouille. 

Irun, A, z. m. guèbrte, s. m, 

Gwiazoa, Y. s, f. etoile, s, f.— 
astre, 2. m. /0b. CIAŁO NIkDIESKIK, 
а l'art. Хуквкак1). Gunardy state, 
eloiles fixes Сит угу bledne, єв 
"ranles, Gwiazda zirauna, etoile 
du maiin, (oó. JuTRzENKA) Gwiu- 
zda wirezorna, évile du toir, (o5. 
Wisczonwica). Guiszda spadaja- 
ea, etoile lombanlo. Gwiazdy swié- 
са, ishrra , lea 61011св brillent, 
ееш Пеп. Guugzda zeglarika v. 
morska v. polarna, etoile polaire. 
Siedem динага, pléiades. z. f. pt 
— fig. Gwiazda przyjazna, doska- 
wa, szezesù wa, eloile, astre favo- 
rable ; étoile bien[aissule. heureuse. 
Za gwiazda, smutna v. nieezcze- 
zliwa guiazda, étoile maligne, fu- 
neste, astre malheureux. Pod szere- 
sliwa gwiazda się ито, il eal 
ne sous пп astre favorable. soas une 
honne étoile. — Bieg gwiazd, le 
cours des astres. Dn eg v, dzien- 
па gwiazda, Vastre du joor, Radzie 
21е gwizd, pytat gwiazd. eunsulter 
les naires. Odgadywaé przusztosc 
z Euntazd, commalre l'avenir par 
l'inspection dea astres. Czyiaz 
w gwiszdach, z gwiizd тогус, 
Jire dans les asires, étoile. s. f. 
(marque blanche sur Je front d'un 
cheval), o5. Gwiazora. =, étoile, 
2. f. (oruement quclconqae auque: 
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on suppose quelque ressamblence ateo 
une civile). Ж©узгул gwiazde, bio- 
der пзе étoile. W gwiazde, en étoile, 
en forme d'étoile. =. plaque. ғ. /. 
(d'un ardre). 21:22 па pierstach 
guiotde Swietego Ducha, portait 
la plaque de l'ordre du Saint-Esprit. 
=, Foruf. étoile, 4. f. 

GWIAZDARNIA, 81, z. E (inus. ), 
obsersaloire, s. m, ob. Gwiazvo- 
PATRZN!A, OBSER WATORYUY, 

GWIALDARSKI, A. 18. азігопоті 
que. a. 2 g. astrologique, a. 2 g. 
Nauka gwiazdarska, astronomie, z. 
f. astrologie. s. f. 

GwiazbAns! WO, A, у. n. astrono- 
mie, s. f. uulrologie, + f. 

GWIAZDARZ .A, з. m, (et Gwiazn= 
MISTRZ, A, GwiiZvopis, А, Ста 
ZnOWNIK. A, GWIaZnOZORCA, Y. у. 
m.), astronome, s. m. = (et GwiAzb- 
MISTRZ, А. GWIAZDOWIDZ, а, GWI- 
200WI' SZCZBIARZ, A, GWIAZUOWROG, 
A. f. m.l, astrologue, у. m, 

GWIAZDECZKA, t, z. f dim. de 
Gwiazoka, e e. d. =, Bor. plur. 
GWwIAZDECZRKI. aster, z. m. - 
troite, s. f. (esp. de pierre) 
étoile. s. f. asierisque, z. m. ob, 
GWIAZDKA. 

GwiazpeczNY, А. E, des aslres, 
des étoiles. Niebo gwiazdeezne, le 
ficmamen!, s. m. 

GwiazbKA 1, z. f. (dim. de 
Cem), et GWIAZDECZKA, 1, z. 
Sidim. de GwiazbEA), petite etoile, 
f. =, étoile. s. f. peiote, s, f. 
imarque blanche sur le front d'un 
eleval). 2m, étoile, ». f. aa risqne. 
s.m. Pan trzy gwiazdhi, monsieur 
troia étoiles. Zwyczaj jest zastepo- 
шаб guiazdkami zgfoshi nazwi- 
ska ktárego tlko pierwsza litere 
kladsiemy, on cemplaee ordinaire- 
ment par dea ast risques les syllabes 
d'un nom propre dont on ne mel que 
la letire initiale. =, Bot. Gwiazdki 
wodne, callitrie, s. m. 

GWiAZDMISTRZ, об. GWIAzDARZ. 

GwWIAZDNICA, ob. GWIAZDOWSICA. 

GwiazpsY, oó. Gwiazoowv. 

GwiazpatirY, a, E, Poét, étoilé, 
te; semé d'étoiles, parsemne d etuiles, 
d'euoiles. 

Gwiazpososxv, à. E, ste]lifëro, 
а. 2 g. Guiazdonosny okrag, le 
monde atellifere. 

GWIAZDOPATAZRIA, WI, з. f. ob- 
servaloire , z. m 

GwiazZboOris, ob. GWIAZDARZ. 

GwiarDOPISARSE!, A, 1E, asiro- 
uomique. a. 2 g. 

GwiazDürISARSTWO, 1, 4. n. as- 
tronumie, s. f. 

GWIAZOORUCIIY, à, E, qui fait 
mouvoir les astres. 

GwiazbpositzsY, A, E, qui touche 
Bus азігев, qui touche an ciel. 

Gwiazposz, a, з т. Bot. pul- 
monaire, ¿. f. ob. GRAwICzwIE, 
Росе, ==, ob, Gwiazoki WODNE. 
alchimille, ғ. J. pied-de-lion, 
+ m. 

GwiazDOUMSTWO, А, у 
nomie, +. f 

GwiAzDONATY, à, £, alelliforme, 
а. 2 g. ==, stellule, ее, 

GWIAZDOWIFC, WCA, s.m, pierre 
€loilce, f. astroite, s. /. 

Gwiazoowsica. Gwiazpmica, v, 
s. f. Bot. stellére, e f. 

GwiazoOWxik, à, л. m. (inus), 
astrolabe, z, m. 

GwiazDOWROG, A 
GwiazDARZ, 

GWIAZDOWY, А. Е, GWIAZDNY, A, 
E. des nsires. des eloiles; sideral, 
ale; astral, ale. 

GwiazDOzW!OR, U. ғ. m. 
risme, s, f. constellation, s f 

GwiazDOZOR. ORU, ғ. m. Zool. 
аг'аповсаре, ғ. m. 

GwIAZDOZORCA, Y, у. 
Gwiaznanz 

GwiazpziÉ, IŁ, h v. a. imp. 
Ucwübzic, Uewinozic, i, s- 


n. astro- 


ob. 


x ELS 


asté- 


ob. 


m. 


GWO 
mer, parsemer d'étoiles; coavrir, or- 
ner d'étoiles, U/gwiezdzony, étoilé, 
Gwia£pzigrosC, sci, z. /. qualit 


seme d'etoiles; d'étoil 
ste sklepienie, 1а voüte étoilee. Noc 
gwiaidzita y nuit étoilée. Niebo 
było guiazdziste , le était fort 
eloilé, Korona gwiaidzista , con- 
rouue d'eloiles. == Giwiazdzisty o- 
kop, Fortif. étoile, ғ. f. fort а 
бое, т. Guiazdzista jaszczurka, 
Zool. atellion, s. m. 

GwicuT, U, z. m. poids, s. m. 
Lan op mel dans la balance), ob. 
Waaa. 

GwicnrOwr, à, е, de poids. 

GwisT, U, z m, pas d'une тів, 
de vis, m. — filet de vis, m. — 
rayare (d'une carabine), f. 

GwisrOwAC. OwAE, Ve, v.n. Т. 
d'Arts. tarauder. — carabiner. (Се 
dernier «e dit d'unc arme a feu). 

GWINTOWANY, а, к, cauele, ée; 
гауе, се Гр. ez. rurka, canon). 

Єўїзтбт кл, 1, s. f. fusil cara- 
bine, rayé ; carabine, s. f. 

GwisroWsica, т, s. f. taraud, s. 
m. filière, z. f. 

Gwiz0AC. At А, T. CWIZDZE, 0. 
intr, imp. GwiznsAC, v. instant, 
sifler, Mocno gwizdie, dobrze 
gwizdze, il siffle bien fort, il sifle 
ben. Guizdnac na kogo, na psa, 
siller pour appeler qa "un, ponr ap- 
peler uu chien. Сло: аё kontowt 
тебу pif. aifllec pour faire boire uu 
cheval, Złodzieje рит ѓа na znak 
les voleurs vi fent poar a'avertir. — 
Guuzdaé w teatrze, siifler (une 
р!ёса. un actenr), ob. W YG wizpac. 
— Йанеге ja go ро kosciele gunz- 
dat, fam. pror. je lui apprendrai 
bien a vivre , je lui ferai bien sa le- 
gon. je le ferai chanter, (од. Nau- 
Сутё, ob. Ѕріктас). — Gwisdie 
mogiqe, il siffle en parlant, Gaz. 
dže epiac, il siffle en dormant, on 
lenteud sifler quaud il dort. — 
Иллат gwizdie, gwiidie przez 
dzimrke od klucza, le vent sifle, 
siifle dana la serrure. Aule gwizda- 
£y mu koło uszu, les balles lui sif- 
Ñ.aieut aur oreilles —, v. а. Gwiz- 
dat piosenke, aifüer un air. — 
Gwizn/ac kogo (w pape), fam. 
flauquer uu coup de porug , un souf- 
llet à qu 'un. 

Gwizp, 0, z. m, sifflement, z. m. 
(bruit aigu). Gwizd wiatru, kuli , 
lesifllement du veut, d'uue balle. 

GwizbaCz, a, s. m. aiilleur, 
sm. 

GWIZDACZKA, ob.Gwiznawxa. 

GWIZDANIE, А, 4. n. GWizusit- 
NIE, 4,2 n. aclion de sifer, f sif- 
femrat, ғ. m. coup de siiflet, m. — 
Girizdanie lokajskie, ева! етеп 
d'un laquais. Guzzy nas ашёт 
gw zdaniem , i| nous. etourdit par 
ilflemenis. Gwizdanie kosa, le 
siflemeut d'un merle. $yszafem 
gui:danie, j'ai euleudu un sitie- 
ment, uu coup de aifflet. 

GwiznawkA, GWIzDAGCZKA, 1, £. 
E tifflet, 2. т. Gwizdawka sreár- 
na. drewniana, ailflet d'argeut , de 
bois. 

GwizoxaC ,, GwizowigviE, cb. 
Gwiznac, GwizpAwiE. 

GWIZDOTCHNAC, At, IE, V. m. 
tamus.), siffler eu respirant, respirer 
avec реше. 

Gwizoz, pri, s. m. avives, э. 
f. pl. (maladie des chevaux). 

GwizbDZzE, ob. Gwiz0AC. 

бо, (G жаш ап lieu de x Wo- 
11, contract. de KU WoLi), prépor. 
pour, а canse de, (Gwort exige le 
datif, et peut зе meltre aprés le 
subatani). Gwoli tobie. pour toi, а 
cause de toi. Człowiek we sam sv- 
bie gwoli zyc me, | homme ne doit 
pas vivre pour lui seul. Gwoli cze- 
mu to ? pourquoi cela ? өф. Dia. =, 
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au gre. Czynié nomu guou, agir an 
gré de qu'un. Wiatrom gwol, 
swym žadzom gwoli, au gré Јев, 
veuts, au gré de ses passions. Byc 
komy gwoli, eeler à qu'un; sa 
rendre, ceder a ses désira, ob. Моа. 

Gwóznz.bpz!a.:s. m. clou, 2. m. 
cheville, у. f. (de fer). Gwaidz 
wbić, chasser, eufoucer, faire eulrec 
un cloa, Przybiċ, przybijaė со 
guoidziem, gwoidziami, atlacher, 
alfermir qu chose avec un elou, avec 
des clous; clouer qu'chose. Zbié 
Шиле deski gwoidziami, joiudre 
deux planches avec des clous, des 
chevilles, Zauresté co na рози, 
peudre qu 'ehose à оп clan.— JJ bic 
romu gwoid:a ш glowe, eb. 
Cwirk. =, soie, z. f. (partie du fer 
d'une épée, d'un sabre, d nu cou- 
leau, qui entre dans la poignre, dans 
le manche). — tayère, у. /. (d une 
һасһе). == 11 se disait autrefois pour 
toute sorte de cheville de baia ou do 
melal. 

GwOZD2!ANCZYE, A, 7. m. garcon 
cloutier, m. 

Gwoa£ZUzIARKA, 1, л. f. femme d'un 
cloutier ; femme qui fait on qui veud 
des clous. 

GwozpbziABNIA, мт s. E clonterie, 
s. f. (licu ой l'on fabrique des 
claus). 

GWOZDZIARSKI, A, IE, 
tier. 

GwOZDZIARSTWO, А, s. n. clon- 
terie, s. f (commerce des clous), 
métier de cloutier, т. 

GwoZDziARZ. А. z. m. cloutier, 
s. m. marchand cluuljer. 

GWOZDZIATT, А, £, qui a la forme 
d'un clou. 

Gwozozisc, об. Goznozirc. 

Gwozozik. à, з m. (dim. de 
Gwożnż). petit clon, m.ob.Cwikk, 
. ob. GozoziK. 

GwozuozisrY, à, Е, plein de clous, 
garni de с!опа. 

GzrcztLiCA, Y, z. /. coucon fe- 
melle, m. 

Gzrczubka , GzrczObkA , GAZE- 
CZOLAK, 1, s. f. ob. KUK AWKA, Ku- 
KUŁKA. 

Gi:czotczv, ob. Кбкгёслт. 

Gzt£wus, o^. Gzvws. 

Giixik NIR. GZENIE, A, v. п. rage, 
4. f. (d une béie piquée d'un шор). 
==. temps du rut. т. ой. Сив. =, 
#ctioo de а'арвсег; aclion de folàtrer, 
de jouer, de s'ebattre асе qu'un. 

Gzic, IŁ, 1. v. a. piquer (comma 
font les mouches, les taona), irriler, 
rendre Ѓагівих. —(Gzic SIE (des bes- 
tianr), ёге furieux, courir са et la 
"Тао piqué des tavus. — fg. Jum. 
Gziċ те z kım, s agacer; lulàtrer 
avec qu'un, jouer ауес qu'un, a'é- 
battre avec qu''un, 

Сак, а, z. m. Zool, walre, s. m, 
taor, z. т. oó. Girz. =, lemps de 
chaleur, et fig. désir ardent, violeul, 
ob. Ges, 

Ges, д, к, folåtre, a. 2 р, qui 
sime à aébalire. — qui aime, qui 
cherche le plaisir. 

Gzto. а, z. n. chemise, s. f. tu- 
nique, +- f. vélemeul de dessous, vé- 
tement de toile, т ob, Girzto, =, 
Ze, Gilo, voile, ғ. m. 

Сат, ob. бакт. 

GziGzaK, A, f. m. zigzag, 4. m. 
Grygzak narysować, nuhrejliċ, 
Ezyfzaki rysować, hreslic, \тасет 
un zigzag, tracer des zigzaga, Gzy- 
gzahı robić idąc, aller v. marcher 
en 1101206. 

Gzvws, U, s. m. Arehit. corniche, 
2. f. moulure, +. f. — eorniche, s. 
f. (tout. ornement anl au-des= 
sous du plafond, au-dessus des por- 
les, elc. ). 

GzvusiK, a. f. m. monlare de la 
base. aoruiche du piédestal, f, 

GzyusowXa, 1, z. f. pisce decor- 
niehe, f. brique a moulure. 

GzYusowt, a, E, де cornicho, 
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Па! interj. d'étonnem. de surpr. 
Па! jestes, ha! vous voila ! =, eb 
bien, Ha, mniejsza о to, eh bien, 
noit. Ша, изет co zrobie, eh bien, 
је каів ce que je dois faire, ce qui me 
veste à faire =, ha. ba, lia, (sigue 
du rive bruyavt). ah, ab, ab. 

Hasa, v. s. f. gras drap Шапе, 
m. оф. Gunia, Savopziat, lance 

Плваміма , Y , s. f. ob. СпаВА- 
NISA. 

Haniany, a. к, de gros drap blane. 

HantLex, ob. ABELEK 

Палма, Y. z. f. оф. Спавіма. 

Harit, U. s. a habit de religieux, 
m. habit, s, m. froc, s. т. (ob. 
Kartun) Ollec habit, prendre i'ha- 
bit, prendre le froc. Zrzucic habit, 
quitter l'habit. — o5. SUKIENKA. — 
prv. Habit nie czyni mnicha, l'ha- 
bit ne fait paa le moine. 

IlaczeR, HACZYK, ҮКА, +. m. Cro- 
chet, z. m. Haczyk (u drzwi). cro- 
chel (d'une porte). Zamknae drzwi 
na huczyh, lermer la porte ап cro- 
chet. Zamknac sie na haczyk , re- 
tenir la porte en dedans par un cro- 
chet. — Huczyk и wedki. bamecon, 
4. т. (ob. Wgnka). — Haczyk (do 
zapinania), ob. HAFTKA.— plur. 
Haezki (и konia), gourmette, +. f. 
ob LiRcUszEK. — Nos jak haczyk, 
vez crochu, т. ==, Chir. crochet , 
s.m. Haczyk геру, haczyk ostry, 
crochet mousse, crochet aigu. zz, 
plur. Maczvki, crocheta. m. p/ (pe- 
tiles loucles de cheveux que les fem- 
mes se metlenl). 

HaczkowaryY, ob. Hiczvykowary. 

HaczvC. YE, Y, ». a. imp. accro- 
Cher, ob. ZanaczaC. — fig. gripper, 
ob. ТАнАС2ҮС. 

HaczvkowaTy, a. F. crochu, ue; 
eourbé en crochet, en forme de cra- 
chet. 

ljaczysTtY, A.E. crochu, ge: courbé 
en croc, en forme de crue. 

Нарко, adv, (inus.), ob. Bazy- 
око. 

Hanrowac. IAPRUNKOWAC., opt, 
DJE, v.intr. 0b. SwanzYC sig, WA- 
DZIĆ ep, HADROWNICZRA, 1, 4. f. 
llaonowNiEK, a, ғ. m. ob. Kkor- 
NIARKA, KŁÓTNIK. HADRUNEE, NKU, 
з. m. ob. l'OSWARKA. 

Hanziacz, a, 2. т. Nom d'une 
ville gilure dans l'auc, palatinat de 
Kiew, Nous le metluns ici a cause de 
ladj. Hipziacr i, A, 18, delfadiatch. 
Kommissya Hadziacka, (Hist. de 
P'ol.). Commission de Hadiatch, f- 
(deleguée pour traiter avec les Co- 
saques Zaporogues). 

Harr, 0, z. m. broderie, s f. 
point, z, m. Bogaty haft. riche 
broderie, f. Huft zloty, srebrny, 
Jedwabny, broderie d'ur, d'argent, 
de soie. zer na huft, dessiu de 
broderie. =, Chirur. suture, s. f. 

Hartara, 1, s. E hrodeuse, s. f. 

MAFTARSKI. А, i£, de lirodeur, de 
brodeuse.— Robota haflarska, ou- 
vrage de point, m. braderie, s. f. 

]lAFTARSTWO, A, 4. n. тепег de 
brodeur. m. broderie, s. /. 

HatTARZ, А, s. m. brodeur. z. m. 

HarTKA, 1, у. f. agrafe, z. f. Spi- 
nac, spiqr co haftka, zapiac ea na 
Àu fike , ngraler qu''elose, attacher 
qu 'cbcse avec uue agrafe. — Hu fika 
brylantowa, agrafe de diamauts, f. 
оф. SzPINRA. 

HarrEAMRA. 1, 
fait ou vend dea agra (ев. 

MarTKaRZ, a. faiseur d'agrafes, 
marcliaud d'agraícs, m. 
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HarTOWAC, OWAE, UJE, v. а. (DP. 
W viarrOWaC, ab, broder. Haftowad 
suknię, chusike, zasdone, broder 
uue robe, un fichu, un voile, Haf- 
towac złotem. srebrem, jedwabiem, 
broder d'or, d'argent, de soie. Haf- 
{омас па krosienkach, na tambor- 
ku, broder au métier, ап !атаһопг, 
ob, Sz vC, Wyszywać, Paztszywac, 
l'AZETYEAC. = rang, coudre une 
plaie, ob. Zeszvé. 

IBAFTOWANIK, a, 4. п, action de 
broiler, f. broderie, z. f. = rany, 
contare d'uue plaje, ob. ZESZYCIE. 

HAFTOWANY, А, E, brodé, ee; en 
broderie ; couvert de broderie. /f'e- 
lon haftowany, voile brodé, m. Su- 
knia złotem haftowana, robe bro- 
dee d'or. Kotnierz haftowany, col- 
let hrodé.— Cizbz galonowanych i 
ha /towanyreh nteborakow, des pau- 
vres diallea couverts de galon et de 
broderie. 

Has! ob. Hrs! =, adv. de lieu, 
ob, Нака. 

Паза. at, Zool. squale, s. m. 

Hana, interj. fam. pour animer, 
pour faire avancer : courage! allons ! 
eu avanl! ob. Hasże. =, de hayda, 
expres, hybride, qui s'emploie fai, 
comme l'opposé de : de Jure ( de 
droit), et signifie ; par tarce, par 
violence. par le droit du plus fort. Ou 
dit encore par plaisanterie, To ezla- 
wiek de jure i de hajda, c'est un 
homme de 11е etun homme d'exé- 
cntiou; Jeden bedzie de jure a dru- 
gi de hajda, Vun sera homme da 
tête el l'antre homme d'erécation, 
l'un sera homme de cabinet et l'au- 
tre bomme de gaerre. 

НазплмаАскІ. A, 1E, d'ua brigand, 
de brigand. Po majpawacKU, lor. 
adv. а la manière des hriganda, 
comme un brigand, comme des bri- 
ganda. ob. Назпамак. 

Назпьмастхо, a. ғ. п. vie de bri- 
gand, f. métier de brigand, m. =, 
brigsudage, 2. m.brigandages, z. m. 
рі =. «011. les brigands cosaques , 
les voleurs cosaqueg, les Созациев 
vagabouds vivaut de brigandage, ob. 
Нлзрамав. — par extens. lea bri- 
guuda. 

HAJDAMACZRA, 1, 4. f. femme de 
brigand, £. — fig. femme hardie, 
franc grenadier. 

HaipawaczTC, тъ, Y, brigander, 
exercer des brignndages, mener une 
vie de brigaud = HAJDAMACZYC $18, 
v. pr. imp. ZHAJDANACZYC 8IE, de- 
veuir brigaud, deveuir mauvuis sujet. 

Ha 0AMACZYZNA. Y, з. f. coll. bri- 
gaudages (exercés par les Cosaques), 
s. m. pl. == , brigands (cosaques), 
+. m. pl. 

НазоАмак, А. ғ. m. HAJDAMAKA, 
1, 4. m. brigaad cosaque, voleur co~ 
suique, Cosaque vivant de brigandage, 
m. et par extens. brigand, +. m. 
voleur de granda chemins, m.— plur. 
Hanasaki v. Haipawacy, les bri- 
gands; une bande de brigands. Pojsé 
w hajdamaki, w'enrhler daus une 
troupe de hrigauds, se faire brigand. 
=, fig. brigaud, z. m. coquin, 7, 
m. drôle, s. m. mauvais sojet, m. 
= gaillard, ғ. т. grand gaillard, m. 

Dunnen, a. i£. [[a1DUCZY, A, E, 
d'heiduque, d'un heiduque.— d'hei- 
dueque, d'un heiducque, baiducque, 
а. 2 g. ob. Hung, = fig. de bri- 
gaud. Hojduckie sumnienie, eon- 
science de brigand, couscience large. f. 

Назпист%®о, a, 2. n. vie d'beidu- 
que, /. état d'beiduque, m.—, eoll. 
les heiduques ; les baiducques, 7. 
m. pl. 

MajDUCZER, CZKA, f. m. petit 
heiduque, m. (partic. pelit laquais 
vêta à la hongroise). 

Maiptczka. 1, z. f. femme d'un 
heiduque; haiducque +. /. 

Hajnuczv, а. E. ob. ПаЈооска. 

MaiDUCZws&Q. a. 4. т, еп m. р. 
un grand heiduque, оо groo раувап 
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säin en heiduque.—en b р. peezei- 
we hajduczysko, un bray heiduque, 
nn honnéte heiduque. 

Назрок, 4, 4. m. bheiduque, s. m. 
faotaasin hongrois, m. ==. heiduque, 
s. m. ( domestique vêtu à la hou- 
groise). ‚ heiduque, +. m. (On 
appelle ainai daus les pays Slaves 
soumis aux Tnrcs un bomme qui lear 
fait la guerre pour son propre 
compte. qui tient du soldat de la li- 
berté et dp brigand). prv. Cnota 
jak u hajduka, c'est un franc gre- 
diu, =. Géogr. Haiducque, s. m. 
(bavitaut Я ише partie de la Hon- 
grie). Kraj Hajduków, payı des 
Haiducques. 

Haano v. Has, adv. de lieu. (op- 
posé a Ha1wo), ła, la-bas, ob. Там. 
(Il est vulg. et ne s'emploie pas daus 
le discoura cerit), = , ob. Haw. 

Hanat, оё. Heimat, 

HaijsTRa, Y, ғ. f. béron gris v. 
сепіге, m. 

Hasta, Harus, Hary, indecl. 
terme dont se gereent lea nourrices, 
les houues en parlant aux enfants : 
promenade, ғ. f. Pojdztemy haj- 
tuf тоша 17005 nuUus promeher, 

Hanv, Harwo, Hasso, adv, de 
lieu. popul. с̧а. ici. Pojdi Aajw, 
hapo, hajno, viens-ca, venez-ca, 
ob. Tu, Saw. 

Hasže ! interj. pour animer, erci- 
ler: ca! sus! allous' courons! 
Hajże na niego, courons sur lui! 
сойтапа sus а lui !—114/2e ha? ob. 
Ну na. 

Нак, п, z, m. croc, ә. m. Na 
haku со zawiesić, aw pr. et au fig. 
pendre qu''chose au croe. (ob. Ko- 
trk) — Zloczyrice wrzucie na ha- 
ki, daé na haki, empaler un crimi- 
nel, faire empaler un criminel, ab. 
Par. — Hak rybacki, crochet de 
pêcheur, m. et aussi: harpon, s. m. 
Hak do ognia, eroe n iucendie. 
Hak kuehenny, crémaillère, z. f 
ilak {wojenny}, croc, grappin, a. 
m. ob. Bosak. — Hak u drzwi, 
goud d'une porle, (оё. Zawiasa). 
=, Kg. Hak orli, le bec d'an aigle. 
== (chez les mariniera). h 
banc de sable, m. — fig. 
m. danger, z. m. peril. z. m. Przy- 
ите Коро na hak, exposer qu' un 
à uu péril cerlain, imminent. Йа 
hak (ostatni) przyjść, w'exposer, 
ëue expose au péril, au péril le plua 
certain; courir. les plus. grands pé- 
vila, (Ce seus a vieilli).—, Fortif. 
crochet, s. m, == ziemi. le ving- 
tiċme d'un arpeut de terre. 

HaKOWAC. OWAE, DIE, r. а. imp. 
ZmkowAC ziemie, ob. OnwhacAC- 

IAKOWATY, A. E. Crochn, ue; 
courbé eu croc, en forme de croc. 

MakOWIEC, WCa, z. m. espèce de 
зегргип , ой. SAKŁAK. 

HaxowiTY, ob. Haczvsrr. 

HaxOwwicA, Y, 4. f arquebnae à 
croce, /, 

HasOWsIKk. А, z. m. bomme armé 
de croc, de grappin, 

Haraka! cri de guerre des an- 
ciens Greca: halala! 

HALA. t, 4. f. Géogr. Halle. Haze 
sxi, А. iz, de Halle Uniwersytet 
На, université de Halle. 

Haza ! eri de guerre, corrupt. de: 
Allah! 

IlaragARDA, HALABARTA, Y, z. f. 
HarAgART , U, 4, m. hallebarde, 
z. f. 

HALATARTNIE, А, 7. 
dier, z. m. 

HALARARTSY, A, K. de hallebarde; 
armé d une hallebarde, portant la 
hallebarde. 

MazARURDA. Y, s. m. bromillon, 
s. m. querellenr, z. m. grand due: 
relleur, tapageur, z. m. 

dabas, U, 4. m. bruil, s m. 
(part. de gens qui se querellent), 
cria, z. m. pl. vacarme, s. m. la- 
page, 2. m. Nie lubi hatasu, il 
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m'aime pas le bruit, le vacarme, le 
tapage. Co tu krzyku i hałasu! 
voila bien dn lapage. bien du vacarme 
pour pen de chose. Coz to za hadas 
v. za hałasy, que veul dire ce la- 
page ? Uciszyċ halas, opaiser, faira 
cesser Je vacarme. Halasu narobié , 
faire du bruit, du tapage, du va- 
carme; faire beau bruit, Narob: ha- 
{али jak się o tém dowie a'il vient 
a savoir cela, il fera bean broit, v. | 
vons verrez beau bruit, (ob. Lata- 
sowac). autrem. Daj pokoj, bo 
hatasu narolie, teuez-vous Iran- 
quille, finissez. ou si non, je vaia ap- 
peier. Bez йаѓағи, saus bruit, tout 
doucement. ==, broit, s. m, (tu- 
multe, trouble), ob.Tuuurr, ZGIEŁKa 
=, broit, s, m. Hatas trab i ko- 
tlów, le bruit dea trompeltes et des 
timhales. 

Hažasıić, IŁ, 1, et HabAsnwac, 
OWAE, МЕ, v. intr. faire du brui! , 
du tapage, du vacarme; tempêler. 
Prosze cie, nie һафаўи}. е faitew 
pas de tapage, je vous eM prie. Ha- 
dusowac na kogo, tempéler contre 
qu''uu, gronder qu''un. HaZasowaé 
о co, faire du bruit, du tapage, du 
тасагше pour dn! ‘сиве, à propos de 
qu'chnse; tempóter pour qu' chose, 
Halasuje о lada rzecz, il fait da 
broit, du tapage. da vacarme, il tem- 
pêle, pour la moindre chose, ponr un 
rien. Czego v. о со on tak hatasu- 
je? à propos de quoi fail-il tont се 
bruit, tout се tapage, luut ce va- 
carme? qn'a-t-il douc à tempéter 
comme il fait? 

Wazastiwv, A, E, ob. Hakasnv. 

HaEASSICA, Y, z. f. crieuse. e f. 
criailleuse, s. f. criarde. s. /. femme 
qui fait du tapage, du vacarme, f. 
grondense, z. f. 

Накам, A s. m. Crieur, ә. т. 
homme bruyant, m. tapageur. s. m. 
eriaillenr, z. m. criard, +. т. 

HAEASNY, А, E, brayanl, ante ; qni 
fait du bruil, du vacarme, du tapage; 
d, arde, (ob. ÉnRzvkLIWY, 
WnazasktiwyY). 

Hatasowac, ob. Hata SiC. 

HazasoWawiw, A, 4. ñ. action da 
faire du bruit, du tapage, du vacarme, 
lapage, 4. m. vacarme, s. m. criail- 
'erie, z. f. 

llażasowniK, ob. HakAsNIK. 

Hatasowny, ob. HAEASNY. 

HAaEASZENIE, A, 4. п. ой, HabasO- 
WANIE. 

Нлгаѕгаѕ, U, # m. (inus.), ré 
création, s. f — vie joyeuse, joyeuse 
vie, f. — re paa joyeux, т 

HazasTRa, Y, s. f. ob. Cnita- 
STRA. 

HatcvON, А, s. m. alcyon, 4. m. 
ob. Тлмодорғк. 

Haterz, A. 4. m. et dim, Hare- 
BZYK, 1, 4. т. denier, 4. m. maille, 
s. f. E halerza nie warto, cela ne 
vaut paa une maille. Haderza me 
ma, i| n'a pas Ја maille. — ob. 
521.46. 

Huet, А, 1E, de llalitz —Zte- 
mia Halicka, Gallicie. s. f. Ane. 
Russie Rouge, /. Haricz, A, z m. 
Géogr. Halita. HALICZANKA, 1, 2, 
f. lemme de Halitz ; Gallicienue, f, 
MariczaNiN, A, z. m. habitant da 
Halilz, vatif de Най; Gallicien, 
o. m. 

Ham, Y, 4. f et dim, Varta, 
t, z. f. Linelle, +. f. Babet, s. f. 

Нажас, лё, л, (inus.), brana 
diller. 

Hasen. ade. (пит. ), en abon- 
dance. à Ѓоївар. 

Hal SAaNCIR, A, s.m. (inus.), core 
deliére, z. f. (yue les femmes por- 
taient au cou), petit collier, m. ob. 
HBarsnaNT. 

HatssANT, U, г. m. (inus), ob, 
Naszr. 

Harski, ob. Iaia. 

Hatszka, ob. Haika. 

Maiszrucu , HArszTUR ; a. s. т. 
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01, 4. m. lalsztuch aksaminy, 
wíosiany, col de velours, col eu 
irinoline, 

Hakus, ob. AŁUN. 

Hasat, А, (1nus.) porte-faix, s. т. 
rocheteur. s. т. 

HAYBURCZANKA , 1, s. f. Hambour- 
geoisc, s. f. HAMBURCZANIN, А, з. m. 
Jambourgeuis , z. m. plur. Hambur- 
гилге, les Hambourgeois. Намвивс, 

‚ + m. Géogr. Hambourg. Ham- 
НАКІ, A, 1E, de Hambourg ; ham 
bourgeois, oise. 
| HAMERNIA , NE, з. E forge , s. Á. 
Ha mernia zelazna, forge, s. f. Ha- 
mernia miedziana, forge de cuivre. 
| HawERNIK , А, s. т. possesseur 
d uue forge, de forges. 

Намоз Аб, OWAE, UJE, v. а. imp. 
ZA MOWAC, Аё. absol, enrayer, Trze- 
ba zahamować, il [aut enrayer. Za- 
Аатошас woz, kolo, enrayer une 
Yoilure, une roue. = Ae. Натошаё. 
Pohamowa: , Uhamowaċ, arréter, 
reprimer, refréner, contenir. Nic go 
Aamowaé nie zdofa, rien ue peut 
| arreter, aucune eonaidéralion ne peut 
l arreter. Hamowaé swe zadze , ré- 
primer, refréner ses passious, ses 
désirs, sem appétits. ITamowac шо) 
gniew, refrener sa colere, Hamowac 
fezyk, refréner ва langue. Hamo- 
wac kogo, réprimer qu un, réprimer 
1 ardeur, l'impetuosité de qu' un; ré- 
primer l'audace , l iusolence de qu' 
un. Hamowaé rozpuste, refréner la 
licence. Натошаё, pohamowaé nie- 
przyjaciela , атгёїег lennemi, la 
marche de l'ennemi; réprimer l'im- 
pétuosité , [insoleuce de lennemi. 
Humowa € uciekajacych v. uciecz- 
ke . arréter les fuyarda. Hamowac 
p/acz, faire cesser ses pleuva. оё, 
PowsciAcac, Wsrazvuac, Tawowac. 
==, Hamowaé, Pohamowaé sie, Uha- 
mowaé sie réprimer, refréner ва co- 
lere, aon ardeur, sa passion; se possé- 
der, savoir se modérer, se contenir 
Натиј się, czego się tak unosisz ? 
pourquoi vous emporler ainsi? mo- 
dérez-vous. ob. POWSCIAGAG SIR. 

HAMOWANIE, А, #, n. eurnyenent, 
t. т. =, fig. асі. d'arvéler, de ré- 
pr mer, de refréner; répression, 4. f. 
jb. Hayowac. — llawowaw!E SIE, 
ict. de se modérer, de se contenir. 

HAMOWSY, A, E, qu on peut con- 
wnir, refréner; dompwlle , a. 2р. 

VANULEC, LCA, 7, m. enrayure, HE 
bart, sabol à enrayer, — , fig. frein. 
t. т. Namigtnosc jego nie miala 
Tm hamulca, nie znała żadnego 
łamulca, aa passion n'avaii plus de 

ein, ne counuissait plus de frein. 

amulea na co, un frein à qu chose, 
Tm qu choose. Ноти/са mu po- 
*2eba, il а besoin d'un frein qui le 
etienne. ob. М Ер210+0. 

Нан, а, 2. m. ob. Cunan. 

Нлќва, Y, # /. déshonueur , z. т. 
joule, z. f. ignominie, s.f. opprobre, 
L m. Za hanbe co ишагад, regarder 
ju "chose comme une honte, tenir 
3 chose à honte. Haribe na небе 
icidgnac , ae couvrir d opprobre. 
anbe komu przynosić, Are ише 
lonte, un opprobre, une iguominie 
eur qu' un; couvrir qu "on de houle. 
Dostepek ten czyni v. przynosi wie- 
zysta hanbe Jego pamieci, celte 
СПоп imprime а sa mémoire une 
ternelle bonte. Przynosić hanbe 
woje rodzinie, faire la hone de 
a fumille, déshonorer sa famille. 
Фуд hanba swojéj rodziny, swega 
arodu , rodu ludzkiego , êlre la 
ре, l'opprabre de ва famille , de sa 
aliou, du geure humain. Z hanba 
ginar, périr ignominieusement, Туё 
0daé z hamba, fuiriguominieusemenl. 
(а swoja hanbe kogo wychowa, 
ever qu”un pour son орргоһте. Nre 
Yi0se, v, nie przent0re na sobie tej 
алфу, je ne souffrirai pas cet oppro- 
ге. He krwi jeyo obmyje te hanbe, 

lverai ma honte dans son sung, 


HAN 


Jestio kanba naszego wieku, c'est 
а la honte de notre siccle. Де пазга 
hanbe, a nolre honie. Со za hanba?! 
quelle honte ! quel opprobre! queile 
iguominie! То hanba! c'est une 


lonte! Okryty hanba, couvert de | 


boute ; couvert, chargé d opprobre, 
d'ignominie. 

Нантасү, A. ғ; honteur, ense ; 
ignominieux , еше. Czyn Aanliacy, 
une action houteuse. Kara Aanbiaca, 
supplice ignominieux, ob. Hawignsv. 
=, infamant, ante, Kara hanbiaca, 
supplice iufamant; peine infgmanie. 

HanmC, i£, 1, v. а. imp. SHAÑRIC, 
i, déshonorer, füéirir. Hanbic, 
Shanbic koso, déshonorer, ñétrir 


qu un. Shanbıc kobiete, déshono- | 


rer une femme. Shanbiony (est) 
nazawsze, ilest à jamais flétri. ob. 
Smawic. =, Паймс gig , $нантс 
81g, v. pr. se deshonorer; se couvrir 
d'opprobre, d'iufamie. 

HANBICIEL, A, s. m. 
déshonare. 

HANRICIELKA , 1, ғ. f. celle qui 
desliouore, 

HAÑBIENIE, a. SHAÑRIENIF, А, $. n. 
ac!. de déshonorer, de flélrir, déshon- 
neur, s. m. (létrissure, s. /. ob. Po- 
HANEIENIE. 

TANDEL , DLU , z, m. commerce, s, 
m. négoce , s, m. (rafe, s. m. Pro- 
wadzic handel, faire le cominerce, le 
négoce, le trafic; faire commerce, né 
Босе, Ігабс; commercer, négocier, tra. 
liquer. Prowadzic wielki, maty han- 
del, faire un greud, un petit com- 
merce ; un grand, un petit négoce ; 
un grand, un pelit trafic, Prowadzic 
handel plótnem , suknem, korze- 
niami, ete. faire commerce v. né- 
Boce v. trafic de toiles, de drapa, d'é- 
picerie , etc., trafique en toilea, еп 
draps, en ёрісегіев. Handel skóra- 
mi, piótnem, etc. le commerce des 
cuirs ‚ des toiles. еіс. Handel Ипе- 
garki, korzenny, Zelazny, le vom- 
merce dea livres, des épiceries, des 
fers. Handel zbozem, commerce des 
graines, gróneterie, s. f. Handel 
hom: , commerce deg chevaux, ma- 
quignonuage, s. m. Handel ludimi, 
trafic des hommes, trafic des esclaves, 
m. traite, z. /, Handel z Chinami, 
commerce avec la Chine, de la Chine. 
Роге, wejsé do handlu, se metire 
daus le conmarce, dans le négoce, 
dans le (rafe: entrer dans le com- 
merce, dana le négoce. Chwycic rie 
Аап и, ғгисі sie do handlu, 
se jeter dans le commerce. Porzucié 
handel, quitter le соттегсе, le né- 
goce. A olnosé handlu, la liberié da 
commerce. Handel kwitnie, upada, 
le commerce teurit, languit, Ta 
ЁзагЁа wyszla z handlu, ce livre 
ne se trouve plus dans le commerce. 
Ae, И? handel poszta nauka, la 
science est devenue une marchandise. 
= , boutique , z. f. magasin , z. m. 
maison de commerce, f. Zafozyé 
handel , ouvrir, lever boutique. o5. 
Setan, Seier, Macazvx. 

HANDELEK, LKU, s. m. petit négoce, 
petit trafie, m. Handelek mu dobrze 
idz:e, son petit IraGe va bien. 

HANDLARSKI , à, 1£ , commercant , 
anle; de commercant, de trafiquant ; 
de négoce, de tr.fic ; mercantile , a. 
2 g. Dueh handlariki, esprit de 
négoce, de trafic; eaprit mercan ile, 
lesprit d un commercant, d un tra- 
Lässzt, 

lawptagsTWO , à, s. m. état de 
mar: hand , m. commerce , 4. т. né- 
Босе, 4. m. ob. Kuriscrwa. 

HasDtARZ , A. s. m. commercant , 
s. m. négociant, s. m. iraliquant , z. 
m (о. Kupiec), — marchand, s. m. 
Handlarz zboza, marchand de bles, 
morchaud de ¿rains; blatier, z. m. 
Handlarz drzewem , marchaud de 
bois. Handlarz Bydiem , marchaud 
de bclal. o. Haapt аст, à Iert, 
flasptav АС. 


celui qui 
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HawptowaC, owak, ШЕ, v.n 
commercer, négocier, traliquer ; faire 
commerce, négoce, trafic. Handlowac 
wyrobamı wefnianemi, biawutne- 
mı, etc. traliquer en laines,en soicries, 
etc. — fig. Handlowae swietoreia- 
mi, т2ес29 pospolitą, traliquer des 
choses saintes, de la chose publique. 
ob. FavwaRczYC. —  Handlujacy, 
participe. se prend subatant. daus le 
sens de : commercant, négociant, tru- 
fquant, s. m. 

HANDLOWANIE, А, s, л. action de 
commercer, de négocier, de trafiquer, 
Ў. commerce, церасе, tralic, m. 

HANDLOWNICZY, 4, E, des commer- 
Cauls, dea negociauls, des trafiquauls, 
Handlownmieza zamiana, echaugo 
entre commercauls, m. cammerce d'é- 
change. par échange, m. 

HasbLOWNIK , à, л. 
Zant, = m. négocianl, z, m. 
quaut, s, m. 

HaspLoWwNOSC. sci, s. f. état et 
qualite de се qui eat commercant ; 
fp. ex. kraju. miasta), étal Ñoris- 
saut du commerce (dana un pays. dana 
uue ville), commerce flurissaut (d un 
pays, d'uue ville). 

HANDLOWNY, A, Е. commercanl , 
anle, p. ex. AMiasto haudíowne, 
kraj handlowny, paristwo handlo- 
wne, ville commercaule , pays com- 
mercaut, eiat. commercaut. 

HawDLOWY, A, Е, commercant 
aule. p ez. Narod, lud handlowy, 
natiou commerçanle, peuple commer 
сац. ==, de commerce. commercial, 
ale. Sad handlowy, kodez handlo- 
wy, tribunal de commerce, code de 
commerce. Towarzystwo handlo- 
xe, socielé de commerce, T'raktat 
handlowy, traité de commerce. Han- 
dlowy interes, affaire de commerce, 
affaire commerciale, Dom handlo- 
wy, maison de commerce. Szkoda 
handlowa, école de commerce. 

Налогтая. а, z. т kandjar, kan- 
giar, bandjiar, bandachar , у m. 

НанктА, Y. 2. f. et dim. Hase- 
€ZEA, t. 7. f. Jeannette, Jeanneton. 

HANIEBNIK, adv, honteusemeut , 
ignominieusement, d'ane maniere 
inlàme Uciec Aaniebuie, fuir bou- 
teusement, Umrzeć haniebnie, mou- 
rir bonteusement, ignuminieusemeut, 
Zye haniebnie . vivre dans l'igna- 
e. Honiebme sobie postapi, 
agit honteusement, se conduire d'une 
mauiere infàme. — Haniebnie wy- 
gladać, fam. avoir un iufáme, 
(е.-а d. aale, malpropre). =, fam. 
inus. éuormémeut. Haniebuie wiel- 
ki. énormément grand. 

HawigBNiE, д, s. m, ob. НАНВ1- 
CIEL. 

HaNig8noséc, sci, z, f. qualité de 
се qui est honleux, igoomiuieur, in- 
fàme; iufamie, z. /. turpitude, 4. f. 
Haniebnose Jego postepowania , 
Viafamia de sa eouduite. Hantebnosó 
portepku, la lurpitude d ише action, 
ob. Ѕрвозхозс, Snovota, 

Hawirnsv, A, к, honteox, еше; 
iguominieux, euse; infame, а. 2 Ba 
Haniebna ucieczka, fuita hovlense. 
Haniebne Ppoz#epowanie, nne con- 
duite honteuse. Haniebne postapie- 
nte, uu procédé honteos. Haniebny 
<туп, postepek, une actiun һошепае. 
Hamiebsy Jrymark , uu honteux 
trafic. Honiebna Am terd, mori igno- 
minieuse, supplice ignomivieux, ob 
DEzECNY, NirGopwv, NigczeuNv 
гат. ёпогте, а. 2 g. terrible, 
£ (се sens a vieilli). 

Hassa, I s. f, Jeannette. 

Нахак, A. ғ. m. (znus.), cor- 
uar, s. m. ob. Rocak. 

Ha*sxi. A. те, ob. Спайк. 

HawsztaG, U, z. m. drehit, de- 
vs. sr m. — fig. finesse. +. f. ruse, 
+ complot, (Ce seus a vieilli). 

Пачобка. I. z. f Hastsia, st, 
4. /. Jeanneton. ob. Hawrza. 

laxyz, оё. AsY2. 


m. commer 
trafi 
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Masza. Y, z. f. (Hist. Hanse, 
s. f. Hame teatoniqne. Haszrary- 
CKI. a, IE, bansealiqna, a. 2 g. 

Har, Hapac, elc.ob. Cap. CraPAC. 

Hara, v, а. f. ob Jara 

Павлс2, U, 2. m. curaich, kha- 
ratch, s. m. — par extens. tribut, 
z. m. Нағаст na£ozyc. imposer le 
tribut, un tribnt. Haracz opéacac, 
payer tribut, Kraj, lud haracz o- 
placujacy, paya, peuple tributaire, 

HARACZNIK, в, з. т. tributaire, 
в. m. 

Hanawza , Y. # f. Hanawnzta, 
041, s. f. canaille, z. Z. racaiile, 
" 

Илдар, 0. z. m, chambrière, s. 
f. fouet (de ahasaeur, de pigueur), 
m. — П e ent pris par ех!епз. pour 
la еһааве літе : de la cette expres. 
Juz po harapie, tout est. fini, la 
chose esl faite. Juz przybyt po ћа- 
rapie, już zastat po Aarapie, il eat 
venu quand Lout a été fini. 

HinarNIK, а, я m. chambrière, 
s. Z. douet de chaasear, de pi- 
queur, m, 

Наваз, U, 7. m. ras, z, m, (евр. 
d'éioife). 

HABASOWY, А. E, de ras, 

Harc, n. 
f. combat de tirailleura ; comhat 
siuguher (en piéseuce des deax ur- 
mées). Na harc wyjechać, uller a 
Vescarmouche; engager] escarmouche, 
Xa hare wyrywac, provoquer au 
combal: appeler (au''un de ] armée 
*nuemie) а uu combat singulier, — 
(Hanc ne a'emploie plug comme terma 
de scieuee milit), eh, UrARCzZKA.— 
plur. Harce, Stawne harce, les 
tombata, les célèbres comba B 
Jam. Ña harc z ezém wyjezdzac , 
mettre qu'ehose en avant, avancer 
qu 'chose, ob. WYjgZozac. 

HARCERSKI, A. IF, d'escarmou- 
cheur, d escarmouche, ==, de balle- 
bardier, d'archer E 

HARCERATWO, A, л. n. service 
d'eacarmoucheur, —, service de һь1- 
leba rdier, d'archer. 

HARCERZ, a, s. m. esearmoucheur, 
+. m. Harcerze rozpoczeli бише, 
les escarmoucheura engagéreut la 
combat. = , hallebardier , s, m. 
archer, z. m. 

llancic, Напсомү, ob. Hanrowaé, 
Нлатом Ант. 

Hancować, owak, DE, v. intr. 
escarmoucher. Z obu siron harca- 
wano tylko, lre deux armées ue 
Braut qu'escarmoucher, Hareotaé 
2 nieprzyjaevelem, harceler t'en- 
пеші. ==. cumbslire en avant de l'ar- 
mée, — Hareowa (na koniu), ca- 
racoler; mauier, travailler (uu che- 
8l). Ag. Wiatr harcuje ро mo= 
Tzu, le vent bouleverse la surface de 
la шег. Zefir hareuje po dece, lo 
1ёрһуг folàire daus |a plaine. Roz- 
pusta harcuje, la liceuce u'a plus 
de frein. 

Hancow at, A, z. n. action d'ea- 
earmoucher, f harcelemeul, s. m. 
— combats sipguliers en avant de 


4. m. escarmouche, s. 


l'armée, — (па koniu), sctiou da 
caraciler ; action de travailler ( ou 
cheval). 


HARCOWNIK, 4, s. m. escarmou- 
cheur, s. m. (neien ), champion, 
4. m. celui qui défiait un chevalier 
du camp oppose. — cavalier caraco- 
laut, m. eclui qui dresse, qui tra- 
vaille les chevaux, 

Hapcowan, а, E. d'escarmoacbe. 

HaRcz&C. ab, Chanczec. 

Hanno, adv. fièrement, arrngam- 
ment. iusulemmeut. IL. rdo odpa- 
medzier, hardo se stawi, ré- 
poudre iugo'temmeut. Nre tak hardo, 
moj panie, je vuus prie de baister 
le ton. 

HARDOMOWCA, Y, z. m. celui qui 
parle fieremeut. qui parle avec arro- 
goce, qui parie insolemment, m, 

Наңьомо%зчобс, sci, z. f. langage 


10. 
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lier, arrogant, insolent, m. maniere 
de parler arrogaute, insolente, f. 

Нлкоомох NY. a, F, qui parle fè- 
тешер, qui parle avec arrogance, 
qui parle insolemment ; ips0leot еш 
paroles. 

HARDOMYSLNOSC, SCI, z. f. ca- 
тас!еге d'an esprit allier, m. esprit 
fier, hautain, altier, m. 

Hannonysiny, a, в. (des hommes) 
d'un esprit fier, hauteiu, allier — 
(des chosea), altier, iëre. Hardo- 
myslne рёоши. les tèlea altier-s. 

Наярохазу, a, E, (fa m.), qui par- 
lele nez au vent, qui tient la tète 
haute; arrogant, anie, 

Hanoosc, sci, z. f. бегі, у. f. 
hauteur, s. f. humeur altiere, /.— 
arrogance, s. fa insolence. 4. f. 
Hardorc jego, ав h&uteur, son bu- 
meur alliere, son arrogauce, ( ab. 
Kora, Dosa). — Hardosc kobiety, 
la fieité d’une femme Нато pod- 
wdadnego, slusacego, l'usoleuce 
d'un subordonné, d'un domestique, 
Trzeba go ukarać za jego hardose, 
il faut le panir de aoa їоваїєпсе. — 
Hardosc postawy, spojrzenia, la 
fierlé du maintien, du regard. 

Hanoosz, А, z, m. fam. orgaeil- 
leur, s. m. arrogant, z. m. insolent, 
s.m. 

HannowvNioskosC, sct, s. f. ca- 
ractère altier, hautain; humear ol- 
tière, bauieur insupportable, arro» 
gance, s. f. 

HARDOWYNIOSEY, 4, £, hantain, 
aiue; altier, ière; arrogaut, aute. 

Hamgnr, a, в, бег, iere; hautain, 
aiue; allier, ière; arrogant, pute. 
Czfowiek hardy, un homme бег, 
һашаїп , altier. arrogant. Hara 
pieknosc, beauté fitre. Harda po- 
stawa , harde wejrzenie, atlilude 
Gère, regard fier. ==, insolent, eule; 
mulio, ine. Hardy sfuZacy, uu do- 
mestique iusoleut. Herde dziecko, 
un enfant matin. abs. Hardy jest, 
11 est insoleul en paroles. Tarda 
edpowiedi. une réponse insolente, 
— Nie nalezy byc hardym w po- 
mysinosci, i| ne faul paa ètre inso- 
lent dans la bonne fortuue.— Boa: 
dzié kogo na hardego v. па harda, 
vendre quun бег. (Cette expres. а 
vieilli). 

HanpziC, (f, t, v.a. imp. Snan- 
DZIC, v&. rendre fier, enoreneillir ; 
rendre arrognut, reudre insolent. 

Hannzit. adv. оф. Hanoo. 

MaspzigG, At, зы, v. n. imp. 
SuaRDziFC, lax. devenir fier. erru- 
gout. това јецї. Shardzial w pomy- 
зіпоғсі, la prospérité l'a rendu in- 
solent 

HannziNA, Y, 4. m. 
00524. 

HanrxpA, 05. ARENDA 

Hanga et les derives, ob. Anen. 

Harkak. А, 4. т, ob. Cnanzaz, 

lanwama. Y, z. f. ob АВМАТА 

ManwibkB. U, 4. m. vacarme, s. 
m. tapage, ә. m, liutamarre, z. m. 

HARMONIA, di, e. f. barmonie, s. 
f. Mita harmonia, cudowna har- 
monia, harmonie agréable. merreil. 
leuse harmonie. — Zuaé praundte, 
zasady harmonii, conuatire lea ге. 
gles, les priucipes de l'harmounie : 
counallre l'harmonie. — Harmonia 
stylu, okresów, wiersza,V harmonie 
du siyle, des périodea, deg vera, — 
Harmonia nasladoweza , harmonie 
imitalive.— Harmonia wrzechruia- 
ta, harmonia Zyuiofow,l harmonie 
de l'univers, l'harmonie дев elements. 
— Sa v. ZyJa z soba w najiepszej 
harmonii, ile viveut daos la plus 
parfaite harmonie, ob. сопа. 

HanxaviczsiE, adv. harmonique- 
meul. 

HagRMONICZNY, a, €, harmonique, 
2.2 g. 

Manuoxusig, adr. harmouieuse- 
ment, 

Навмохізнохс, SC, 4. f. qualité 


ob. Han- 


HAS 


de ce qui est harmonieux, barmonie, 
Lf 

HanvxowuNY, a, F. barmunieux. 
euse. Sprew harmonijny, glos har- 
monijny, Jezyk harmonijny, okres 
harmonijny, chant harmonieux, voix 
harmonieuse, langage harmonieux, 
periode harmonieuse. 

HaRowaC, OWak. ШЕ, v. intr. 
travailler а force, piocher. =, zrons, 
Патошаё kim v. kogo, faire ira- 
vaiiler qu'un, faliguer , haraaser 
qu'un. 

Hanowantr, а, s. n. travail long, 
pénible; labeur, z. m 

Hanna, Y. z. E Antiq. hate, s- 
f. (espèce de coutelas à lame lrés- 
recourbée). 

Harpia, gr, 4 Z. harpie, s. f. 
(monstre fabuleur). — ei fig. (des 
hominea rapacea).— ob. DaaPieżNiCa. 
=, Zool. harpie, z. / (geure de 
chauve-souris). 

Нарт, U, s. m. trempe, s. f- 
(qualité que le fer contracte quand 
un le trempe). Hart dawnt, douner 
la irempe. — fg. Hart duszy, |w 
trempe de l'àme, Hart umystu , 1а 
trempe de l'esprit, Hart serra, cœur, 
2. m. conrage, z. m. 28, fig. plur. 
Hanrv, dards, z. m. pí. luces, 2, 
f. pl. épċea. s. f. pl. armea, а. f, 
pl. (en genéral). 

lHanrgur, a, 2. m. T. des Mari- 
niers, pieu, +. m. (qui sert a fixer 
un bateau а la rive). 

HamTFULSIE, д. ғ. m marinier qui 
attache le balean а la rive, m. 

Навткі, Hamnrko, ob. латкі, 
?антко. 

Наятме, adr, ob. HARTOWNIE. 

Haarowac, oWat. v'z. v Har- 
CIC. 1b, 1, v. а Zelazo, slal, irem- 
per da fer. de l'acier. = piora, hol- 
lauder des plumes. fig ilana- 
Wac et ZAHAETOWAC, eudurcir, at- 
eoutumer а 1001 ce qui est dur, pé- 
nible; aguerrir. Trud hartuje cia- 
de, le travail endurcit le corpa. Do- 
brze Jest wczesnie Áartowac mgo- 
dziez do pracy, па słoty, na 
nedostatek, il eal bon d eudureir de 
bonne heure les jeunes gens au tra- 
vail, aux. intemperies de l'air, aux 
privations (mia zahartowae ich 
predho do wojny, il sut ius aguerrir 
promptement. M ojsho zahartowane 
ш boju v. do boju, о abs. zahar- 
towane, des trou pes aguerries. Har- 
towae, zahartowac sie, w'eudurciz, 
р. «x. do pracy, do trudu, в en- 
durcir an travail, а la prine Za- 
hartewaé się do wojny, s aguerrir. 

HARTOWANIE, А. z. n. trempe, s. 
S. (act. de Iremper). Zaa ме na 
hartowaniu żelaza, il entend bien 
la trempe du fer. — Ge, Hariowa- 
nic eiada, асар d'eudurcir sau corps 
aux fatigues. Hartowanie zie, act. 
de s'eudureir aux Íaligues, aux. іш- 
lemperies de l'air. 

HarTowany. a, E. (du fer), trem- 
pé. — ob. ZananroWaNY. = Pioro 
hartowane, plume hollandce 

Manrowsiz. HanrsiE, adv. d'ane 
mauiere dure, d'une manière acerée. 

llarrowsy, А, £, d'une boune 
lrempe. au pr. et au fig. 

HARTOWNOSC, sci, £ f.trempe, 
#. f. bonne trempe. force, s. /. 

Hanu. Haru! travaille, travaille. 
Us awieznie huru, haru, toujours 
travailler, toujours piocher, ou u'a 
рав un insiaut de repos, оё. Hano- 
"AC. 

HaAS1C, АБ. A, t. HASZF, v. intr, 
(au pr. d'un cheval), bondir. — 
(d'un cavalier), Hazac no Коти, 
g^loper, caracoler; voltiger.—, fam. 
danser. Cata noe hasat nie zmor- 
dowa? sie, il dansa toute la nuitsans 
se fatiguer. — 


, V. trans ne s'em- 
pluie qu'a la furme définie ; Sharac 
honia, travailler, fatiguer un che- 
val; mete uu cheval i 
deus. 


sar iea 


FEB 


Hasacz, a, 2. т. eclni qui айта 
3 galoper , a volliger. — grand dau- 
seur, dəuseur délerinine , w. 

MasawiE, a, т. п. action de hoo- 
dir, de caracoler, de voltiger; action 
de danser, danse, s. f. 

Haan, t, £. Z. Technol. mor- 
ceau de cuir gu'on applique eur la 
forme. 

Masko, а, s. n. mot, z. m mol 
d'ordre, m. mot de valliement, m. 
Die hasło, donner le mot, =. si- 
gual, 4. m. Haslo do bojn, signal 
du combal, Daé ognia na hasto, 
trer un coap de cauvo. de fusil, de 
pistolet pour signal. Aa £o haslo, а 
ce sigual. од. Zap, =, fig. mot 
d'ordre, т. mot, signe deralliement, 
m. ob. Gonto, – wgnal, s. m. Dac 
Аазѓо do buntu, douuer lo signal de 
la révolte. 

Hastuwv, А, E, relatif au mot 
d'ordre, au aigunl, Jf ystrza! ha- 
słowy, coup de canoa v. de fusil т. 
de pistolet Lire puur signal. 

HarLic. (b. 1, v. a. (inus. /, mà 
ler, brouiller, 

Haunica, т, z. f. haubitz, s. m. 
Obusier, у. m. sb. GRANATNIK. 

Haus&NECHT, А, s.m. valet d'an- 
berge. de cabarel, m. 

Haust, U. z. m. trait, s. т (ce 
gu ou avale de liqueur tout d иие 
haleine), ob. Тук. 

Hawtnz, A, s. т. ob. KOPACZ. 

Hazanp, 0, ғ. m. hasard, ғ. m. 
Puszrzaé со na hazard, douner 
qu'close ап hasard, hasarder qu” 
chose, ab. Ри2уграрек, Los, fnar, 
SzezEsciE. 

Налавполб, oak. UJE, v. a- 
imp. Жуна7АВООТУАС, hasarder, ris- 
quer. Hazardowaé zycie, hasarder 
ва vie. Hazardowac bitwe, hasarder 
nn combat, оё. Ryzvrowac. Sta- 
wc, Hazardowae sie, hasarder sa 
personne, se hasarder, ob. Nara zac 
CHA 

THAZARDOWASIE, A, г. л, action de 
hasarder (p. ez. zyeta, sa vie). 

Hazanpowwi£, adv, hasardeuse- 
meut, oo. Ryzykawsig. 

Hazanbowsosc. sci, #. f. qualite 
d un homme qui doune beaucoup au 
hasard, hardiesse, ғ. f. 

fMazanpowwNv. a E, hasardeux , 
силе. То rzecz hazardowna, c est 
haazrdeux; c'est ише affaire, une 
entreprise hasardeuse, ob Ryzyko- 
wNY. — Czlowiek датат онту, 
grucz hazardowny, homme hasar- 
deus, joueur hasardeux.— Gru ha- 
zardewna, jeu hagardeux. coup ha 
rardeux, m. — pl т: Gry hazardo- 
wne, jeux de hasard- 

Hazuka, 1. 4. Z. (inus. ), espèce 
de rube longue. de pardessus. 

He, Hg, enterj. fam. signifieul 
l'iuterrog. ou l'étonnement : hein. 
Сту chcesz, he! voulez-vous, hein? 

lenas, U, e m. ebénier, s. m. 

т. ebéne, з. /. 

HERANISTA. Y, z m. ébéniste, s, m 

MrBANOWaC , Out, ШЕ, v. а, 
elbener. 

Henanowy. a, в. d'ébénier, Багу 
hebanowe, des foris d'ébéniera. He- 
banowe drzewo, ébéuier, ә. m. et 
bois de l'ébenier, ob. Ненам. =, 
d'ebéne, Szafa hebanowa, armoire 
d ébène, f. — fig. Zë doe hebano- 
mwy, des cheveux d'ébene. 

Hern, U, z. m. Bat, hiċble, 4. f- 
yeble. ғ. m. 

Hrsuowanz. А. s. m. (dans une 
communauté religieuse ), hebdoma- 
dier, z. m. semainier, z. m. 

TEBEL, Ria, s. m. rabot. z, m. 
doloire, Rownac, рѓаагіс deske Ае- 
blem, passer le rabot sur une plan- 
che; dresser, unir, polir une plauche 
avec le rabot, — Wielki hebel, var- 
lape, 4. f. ==, charrue a taupi- 
nières, f. 
| Hegrr&owy, A, к, Hist. Nat. do- 
| təbrilurme, a. 2 g. 


HEJ 


HFRLOWAaC, OWaè, UJE, т. а. imp. 
SntkutoWac, W vngnt.owaC, raboter 
doler, recaler, =, fig. raboler. 
fam. Heblowaé óruki, batire le pa- 
vé, ob. KRZESAC. 

HreLOWANIf, A, e, п. aclion d 
'auoter, de doler, de reculer, Drze 
wo sekate przykre jest do ello 
wania, du bois noueux esl malaise à 
гар. ter. 

HestowisY. wis, s. f. pl. co 
peaux, z. т. pd. plauures, s. Á, pf. 

Huer, 4, Е, de rabot, d'um 
rabot. 

HrbnAICZVK, А, г. m. llébreu, s 
m.—plur. Hebrajczycy v. Hebro 
wie, leo Hébreux. 

HERRAJSKI. A, те, hébraïque, a7 
2 g. hebreu, adj. m, Jezyk hebraj 
shila langue hrbraique, f. l'hébreu 
2. т. Grammatyka hebrajsku 
Biblia Kebrvayrha. grammaire ёе 
braique, bible hébraique. Text hed 
Lrajilt, le texte hébreu, Ksiegi hed 
Lrajrlie, les livres hebreux. ШЕ 
BRAJSK! ве prend. ци’ foia »ubstauiivwg 
pour Jezyh hebrajski, l'hehreu, 
miec po hebrajsku, savoir | hebreug 
Po hebrajsku, eu hébreu, еп langue 
béhraique. 

HERRAISTA, Y, z. т. hébraisanty 
4, T. 

]lzmmaiszCzYv2s4. Y. 4. / lout с 
qui est еец. parie. langue, lita 
térature hebraique, /. hébraiame, sd 
m.— llebrajs:ezyzny zarywac, hé 
braiser, ве servir Пе loculiona pro 
pres a la langne hébraïque. 

Herraiz». U.s. zn. hebraisme, # 
m. ob. HktnaAJSZCZY2NA 

Hennrowig, ÓW, s. m. pl. ob 
HrnRa'cZYK. 

HEBREUSZ, А. z. 
nm. 

Ilca, Y. z. fa chasse a courre.. 
finus.), ob. Gos, БлсилуғчІв. 
cirque, z. m. (dratiué aur арес!ас!е 
donnés par des Ссиуезв\. 

Hecia, interj. eri d'un valet 
charrue pour faire tourner lea Ьо 
a droite, де Іа : HECIAK, А, г. m 
rua!re. z. m. їрайпви!, 4. m, 

"F eieciE, Ci, s. Z pl реў 
plais. «t en m. p. рейв chevaux. | 

llecowaC, ОЗ 12., UJE, v. a. nignl 
ser; polir (ila vieilli), ob. Э Есон 
"AC. 

HscowaNIz. A, 4. n. aiguisemeul 
г. m. poliment, s. m. (act. d'ai 
guiser. de polir). 

IECOWNY, à, €, qui poat étre ai 
guiac, poli. 

HxcrsOs!A, 1, 4 / Ant. gr 
hégémouie, ә. E 

HgGina, ү, s / hégire, z, f. Во! 
pierwszy heg ту przypada na ru 
622 po Jezusie Chrystusie, la pre 
mière année de l'hègire répond 
l'année 622 de Jesus -Chriat, 

НесимемІА, 10, 4 f. ob- KSIENI 

Hes ! mier? pour appeler : hé 
Hej, człowieku? he! lami. He 
slyszysz! hé, éconte ! — Hes d 
Mruzg, pour auimer, exciler: 68| 
sus, courage. Hej! (916) na Кој 
ça, montons ü cheval. Hey dziel 
wstawać, sus, mea еш (апів, levei 
vous, — pour averlir de preud 
garde à qu''chose : Hey v. hejže q 
robisz najlepszego! hé. ч ае 
vous faire ?— pour marquer de la cor 
miscraiiou, dn regret, dela douleur 
hé, Hej, Are $ ty, jakże mi e 
zal, be, pauvre homme. que je vo 
plaina ! Hat, coze£ 2гоёђіё, he, qu 
vez-vous fait! Hej, ja nteszezesl| 
wy! hé, que je suia miserable ! - 
Ui et HEJZE, pour menacer : pren 
garde. gare. JHejze, bo kije. gare 
bàton. Hole, bo bedzie zle, pren 
garde, vous pourriez vous eu гере! 
lir; gare les consequentes. 

Hrs ne! Henu r. Нзоя, П 
Dai, intery. de joie: hé са! 
ca! А 

Шера, aż. A, fam. inus, jet 


m. Јат. Juif 


HER 


des crie de joie, d'alli- 


Hra, Б, z. m, chant du ma- 
in. m. 

MrkTYCZ3Y, А, E, clique, a. 2 g. 

Hexryx, А, = m. hommectique, 
m. 

HEkTYEA. 1, s, É elisie, s. £. 

Herier, ob. Bun, 

HruiKoN, U, s. m Helicon, +. т. 
drogen, a, 18, d'Helicon, de 
l'Heiieon ; héliconien, ieune. Heli- 
[konskie dziéwki, v. HELEONKI , 
Poés, les Musep, les Blles de Mé- 
moire, 

ligzrana, Y, s. f. Géogr. Ane. 
llellade. s. f. et poét. pour la Grèce, 

Hari.gNOW18, NOW. v. m. pl. Јев 
Jiellëaes , Hist, Ane. et poćt, les 
Grecs moderoeas. H'yswobodzenie 
Hellenów, i'alltanchissement dea 
Helléues, 

HeLLENISTA, Y, s. m. belléniste, 
?. т. 

HittLENISTOWSEI, à, 1E, belienis- 
lique, a. 2 g. 

HELLENIZM, U, у. m. bellénisme, 
#. m. 

Шемяквкт.д ле, belléniqoe.a.2 g- 

TIELLESPONSK', A, ЈЕ, hellespou- 
tisque, а, 2 g. HELLESPONT, U, 5. 
m. Géogr. Heliespont, +. m. 

Нкм, U, z. m. heaume, +. m 
casque, +. u alembika, la 
chape d'un alembic. 

I rzMATY, А, E, couvert de casque, 
armé de casque, — casqué, ée, 

Iit£xiE&.. A, s. m. Bot. ob. Tan- 
EZYCA. 

HrrusjA, $1, s. Z. Liaetie. 

Iry, од. Ном. 

HEMONOIDALNY, A, Е, 7. de Méd, 
h/morroidal. aie. 20а hemoroidal- 
"a, veine hémorraidale. Naczynia 
he moroidalne, vaissenux hémorroi- 
laur. 

HewonormARnYUSz, а, z. m. Méd. 

bémorroidaire, ғ. m. 
Dear bung т. HEMOROIDY, ROID, 
Z. pl. hémorroides, hémorrhoides, 
r. f. pl. Mieć hemoroidy, avoir les 
lemorroides. Cierpieó na hemoroi- 
fy, miewać hemoroidy, être sujet 
mz hemorroides, Hemoreidy mu sie 
tworzyły, sea hemorroiues sont ou- 
ries, ses hemorroides fluent, 

HEN, adv de lieu. fam. là, labas. 
| HeraC, At, a, v. intr, bas, inus. 
Oler 
! HeraTYK, A, ғ. m celui qui eat 

laqué, affecté. malade du foie. 

HenarnvczwY. a, r, héraldique, 
‚ 2 g. Nauka Àeraldyczna, scieuce 
eraldique, /. 

НЕВАГрҮКА . 1. у. f. science hè- 
ildique, f. art héraldique, m. 

Wenn, v, у т. T. de Blas. ar- 
а. s, f. pl. armoiries, z. f. pl. 
son, ғ, m, Mieć lwa w herbie, 
Orter un lion eu ses armes. Ma (za 
erh) lwa srebrnego w polu bte- 
пет , il porte d'arure au lion 
argent. Áazaé wymalowaċ, wy- 
zezać swoj herh, faire peindre, 
slpter ees armoiries, Jakim sie 
erbem pieezęetuje? quelles sont 
" armoiries? Áazac ozdolté her- 
тт! гошох » naczynia siolowe, 
ire srmorier nue voiture, de la 
sisselle, 

HERuACIARY, А, Е, de thé, du thé. 
mak herbaciany, goût de thé. 

HrnBATRBIK, А, Z. m. ob. Henno- 
Ta 
Hrannz, A... m. armorial, >. m. 
erbarz Niesie. kiego, l'armorial 
' l'alogne publié par Niesiecki, = 
b. 7лклик. 

HinBaTA, Y, =. f. the, s, m, Her- 
ita caarna, zielona, bé noir, thé 
mwt. [їс herbate, baire du thé, 
eudre du (hé. Yo pi. sie herbaty, 
endre du (bé, une tasse de Ié — 
'awac herbate, donner un the. Bye 
roszonym na herbate, éira inviué 
un 104. 


m. 


HER 


HrnRATNICA, Y, s. f. rrot- 
CZKA, 1, я. f. bolle a the 

liennaTNY, а, E. de thé, а thc. 

lienBoPiS, A, з m, Hrnporaunz, 
A, f. m, auteur qui écrit sur lca ai- 
moiries, armoriste, z. m. 

HEnRBORYZOW4C , OW4b, Шк, v 
intr, herboriser. 

HerBowac sig inus.) ezém, por- 
ler qu''chose en ses armes. 

HienBOWNICZY, а, w, beraldique, 
a. 2 Е. qui a rapport au blason. 

HERBOWNY, A. E, portant v. ayant 
des armoiries, Dom Aerhowny. (а. 
mille noble , maisou noble, f. — 

Znaki herbowne, armoiries, s- f. рі. 

HernowNy, Eco, s. m. lignagier 
s.m. То тоу herbowny, il porte 
les mêmes armes que moi. 

HrRBOWY, д, £, d'armes, d'ar- 
moiries.— Nauka herbowa, le hla- 
aon, la science héraldique. — Pie- 
ezeé herbowa, cachel d'armes, m. 
scean, s, m. 

liracowac, ob. Пласожас. 

HzncvNsKíi, a, 16, Hereyriski 
laz, forél d'Hercysie, foret bercy- 
nienne, f. 

HeRzT CK, à. i£, herétique, z. f. 
Zidante heretyckie, proponliou bé- 
vetique, /. Pismo heretyckie, un 
ecrit hérélique , entoché  d'heresie. 
Pisma heretyckie, lea écrila des hé- 
reliques, Po Aeretycku, d'une ma- 
mière hérétique ; en hérétique. 

HERETYCTWO, A, 2. n, hereticite, 
E T 
hérétiques, s. m. pl. 

HERETYCZE, EClA, + 
mépris, hérétique, ғ m. 

HrnETYCZEC. AE. ur, r. n. imp, 
Snrnetyczic, donner dana l'hérésie, 
adhérer а l'heréne ; devenir béré- 
tique. 

HeReTYCZKA, 1, г. f. femme hére- 
tique, hérétique, z. f. 

HrRETTCzXOSC. sci, v. f. héréti. 
cité, s. f. H'ykazoé heretueznosc 
Jakiego zdania, démontrer l'hérá- 
песне d'une proposiliou. 

ligRETYCZYC, YE, Y, 7. a. imp. 
OnznzrTICZYC Хоро, entrainer qu'un 
dans l'hérésie, faire, rendre qu'un 
herétique. 

НЕВЕТҮК, A, у. m. hérétique, a. 
m. Heretyey sa wyrzuceni z ko- 
deinda, lea hérétiques sont rejetes de 
l'Eglise. Nawracać heretykow, con- 
"ТЕЛА EH TREE 

HrznrTYEOW AC. ОЗАК, GIE, v. 2. 
kogo. sccuser, taxer du" op d'here- 
aie, d'être héreique. 

JIERETIZOWAC, ОМАР, UJE, v. n. 
être hérétique; euseigner une hé- 
теве, 

Henezosiewca, Y. f. m. celui qui 
аёте une hérraje. 

MrEREzYA. Yi, z. f. hérésie, ¿. £. 
Herezya Атѓиза, Lutru, Kalwina, 
l'hérésie d'Arius, de Luther, de Cal- 
vin. H'alezye z herezya v. przeciw 
herezyt, combattre l'hérésie. Hy- 
rzec sie herezyi, abjurer l'hérésie, 
ob. KacEnsrwo. — fig. То sa he- 
rezye w literaturze, w medycy- 
nie, ete. се aont aulaot d'hérsaies en 
littérature, en médecine, etc. — Он 
herezyi nie wymysli, pre, il ne fera 
point d'herésie. 

HEREZYARCHA , Y, 4. m. héré- 
siarque, s. m. 

HrnwarRODYT, A ‚г. m. berma- 
phrodite, z. m. 

Hrsoi:czwiz. adv. héroiquemeni, 
ob. Вонатквко. 

Heroiczwy, a. E, héroique, а. 2 
Z. ob. DonarensTwo. — Mél. Le- 
karetwo  heroiezne, remède heroi- 
que, m. 

Heroia, т. s. f. ob. Вонатев- 
KA. == romansu, héroiue d'un ro- 
man, bérolue de roman, f. 

Hrmoizw, u, s. m. brroisme, 
2 m. 

Henorp. а. z. m. herant, z. m. 


T. de 


n. 


HET 


da , denoncer la guerre раг un hé- 
raul. 

HEROLDSKI, A, те, de béraut, d'un 
héraut. Laska Aerold:iha, ro:ga 


heroldzka , le caducée d'un he- 
raut. 
HEROLDSTWO, А, ғ. n. charge de 


heraut, /. 

НЕпо1втА, vr, s. f. commission 
héraldique, f. commission chargée 
de verifier lea titres de noblesse. 

HrRSZT, A. s. m. chef, auteur 
d'une sédition, m. — Herszt zboj- 
сош, chef de brigands, Herszt ha- 
cerstwa v. odezczepienstwa, heré- 
siarque, ғ. m, Herszt kacer:y v. 
odszezepiencou, chef дев hérésiar- 
ques, premier hércaiarque, père de 
tous les héresiarques. 

HERSZTOWAC, Out, UJE, v. n, do 
czego v. w ezém, ètre ie chef d'une 
епігергізе. (partic. d'uue révolte , 
d'une bérésie). Hersztowal bunto- 
wnikom , il était la chef des ré- 
voliés. 

Неѕрев, U, +. m. ob. WIECZOR- 
асл. 

HesrrR. а, s. m. cheval samogi- 
teu, m. cheval de bataille samo- 
giten. 

Her. adv. de lieu. pop. loin, au 
loin. Роуғс het, aller loin, a'en al- 
er au loin. Tam Aet, là-bas, au 
lain; là, au lain. 

Hera! bue! hnhau! (eri pour 
faire avancer les chevaux, et раг. 
tic. pour les faire lourner à droite, 
De là : НЕТКА, 1. z. f. bidet, z. m. 
criquet, z. m. frg. Hetka, homme 
de rien. m. homme de paille, m. 
Рес kogo za hetke petclke, ne 
[aire nul саз de qa”un. 

Uecnun, а, 2. m.géožral, s. m. 
genéral d'armée, capitaine, <. m. 
chef, z, т. Ите, slawny heiman, 
graud, illastre capitaine. Olowia- 
zki hecmana, les devoirs du général 
Iletmanem wajsko astui, v. jaki hei- 
man tah: Zoinrerz, daus une armee 
tout dépend да chef. ob. Wópz. — 
(Hist. de Pol.). Hetman еі 
Koronny, Grand Général de la Cou- 
ronne. Hetman Wielki Litewski, 
Grand Genéral de Lithaanie. Hete 
man Poliny Koronny, Général de 
Camp dela Coauronue. Hetman Pol- 
пу Litewski, General de Camp de 
Lithoanie, e abs. Hetman, le Grauds 
General.— Hetman Kozakow, Het- 
mau des Cosaquea, оё. Atadan. 

Нетманс2ск, A, Z. m, (lust. de 
Pol.), T. de mépriz, partisan da 
grand- général, m. créature du graud- 
général, f. 

HrTMANIC, Iè, 5, v. intr. com- 
mander, commauder eu chef, avoir 
le commandement des troupes, de 
l'armée, Hetmamé wojshu v. nad 
wojskiem, commander l'armée, avoir 
le commaudement de l'armée. — fig. 
{ге le chef, trea la tåte. Perypa- 
tetykom Arystoteles hetmani, À- 
rislula est le chef dea péripatélicieus. 

HETMANIESIE, А, г. n. aclion de 
commander, f. commandement, s. m. 

HETMANKA, 1, e, f. femme qui 
commande en chef; géucral, général 
d'armée, m. 

Нктмахезул, EJ, z. f. femme du 
graud-gzneral. 

НетмахотАС, ob. Нетмаміс. 

НетмамѕХІ, А, 1E. de géneral , de 
général d'armée, de capitaine; d'un 
général, d'un général d armee, d'un 
capitaine ; de graud-géuéral, du 
graud- général. Przymioty hetman- 
skie, les qualilés de general. de gė- 
neral d'armée, de capilaine; les qua- 
Тиса d'un géuécal d'armée, d'un ca- 
pitaine, Godnosc hetmanska., la di- 
guité de grand-geuéral. dodra heta 
manska, le pouvoir, l'antorité d ап 
grand-genéral , da graad- général. 
Putki hetmanzkie, les régiment da 
g aud gcneral . ob. Herwin. — Po 


Г ypowiedzicé wojne przez bere, 


ЧЕТ МАЗ$ЕЧ, loc. adv. еп capitaine; 
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en bon. en wrai capitaine, en bon 
genéral ; — comme 11 sied а un gz- 
uéral d armée, à un grand geucral. 

HrrWuaNSTWO, A, я. п. diguité de 
gruéral d'armée, de grand-géueral, 
E généralat, s. m. géneralat, s. 
m. (temps que dure le géneéralat), 
Wojsko za hetmanstwa Tarnow- 
skiego... Varmee, pendant le géné- 
ralat de Tarnowski... zz. grand gé- 
néralat, m. ==, commaudement, s. 
m. commandement en chel. А ojsko 
га hetmañstwem T'arnowekiego,., 
l'armée commandée par Taruowski,,, 

HETMANSZCZYZWA. Y, s. f. lerreu 
du grand-genéral, f. pl. =. terres 
de l'hetman des Cosaquea, /. pl. — 
et par extens, Cosaques Zo porogues, 
m. pl. 

ЦЕХАШЕТЕЋ, TRA. г, m. hexamètre, 
4. m. vers hexametre, m, Iliada i 
Enejda pisane sa hezametrem , 
l'lliade et l Euride sont eu hexa- 
inètres, en vers hexamatres, ob. Szt- 
sciosropowv. oh. Wuess, 

Hi, ni, ni, sigue du rire éloullé : 
hi. hi bi. 

Htaceyrowisv, wis, s. f pl. la 
Saint-Hyacinthe (en tant que c'estla 
Гета d'une personne). f. 

IHACENTOWY, A, Е, couleur d'hya- 
einthe, 

Herat, A, s.m. Bot. hyacinihe, 
jacinthe, s. f. U, s. т. bya- 
сішће, s. f. (pierre précieuse). 

HiprRSA. Y s.f. (Ane. admi- 
nist. de Dol.), contribution dont le 
rereuu servait à solder les troupes ; 
solde qn'on payait aux troupes au 
сото meucement de l'hiver, 

fiimmaULICZNIE , edv. selon la 
science hydraulique, selon les règles 
de l'bydraul ique. 

HipnaUriczwY, a. к, hydraulique, 
a. 1 g. Machina hidraulezna, mo- 
ehine hydraulique. 

HiDpRACLIK. a, +. m. homme qni 
s'occupe aprcialement d'hydraulique, 
homme qui entend parfaitement l'hy- 
draulique. m. 

HipgaoGRar, à, 2. т, hydrogra- 
phe, +. m. 

ПрвоскаАғта, 11, 4. f. hydrogra- 
phie, ғ. f. 

HipnocnaticzNiE, adv. selon lea 
lois de l'hydrographie; вц point de 
vue de l hydrographie. 

HipnocnaFiCZ3Y, А, E, hydrogra- 

phique, a. 2 g. Opisante hidrogra- 
ficzne, mappa hidrograficzna , 
description bydrographique , carte 
hydrographique, f. 

HipaosraTYCzWY, A, E, hydrosta- 


tique, a. 2 g. 
HiDROSTATYKA, 1, v. /. hydrosta- 
lique, s. Á. А 


HigvA, ob. HrEau, 

Нієлавсна, Y. z. m. biérarqoə, 
4. m. (prélat grec). 

IlitgancHatSiE, adv. hiérevchi 
quement, Коғсіо? rzadzoay był 
zawsze hierarchalnie , VEglise a 
loujours élé gouveruée hiérarchique- 
ment. 

HixnancuarNY.A, e hiérarchique, 
a. 2 g. Porządek Aterarchalny, 
ordre hiérarchique, m. 

Hirnancuna, 11, z. f. hiérarchie, 
s, f Hierarchia niebteska, aniel- 
ska, la hiérarchie celeste, la hicrar- 
chie des anges. — Hierarchia ko- 
seielna, duchowna, la hiérarchie de 
l'église, ia hiérarchie ecclésiastiqce. 
— Hierarchia polityczna, wojsko - 
wa, la hiérarchie politique , mili- 
taire. 

HirzosawT, 4,3 т. T. d'Aniiga 
hiérophante, z. m. 

Hirnncrig. D. z. m.hiéroglyphe, 
2. m. T'lumaczyë hieroglify, tra- 
duire les biéroglyphes. 

HirnocLiFICZNiE, adv. en hiero- 
glyphem, par des bhiéroglyphes, en 
caracteres hicroglyphiques, en sym- 
holes hieroslyphiques. Ca/a teo/a- 
gia u Fgrpeyan wyrazona byla 
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Bieroghfieznie, toute la théologie 
dea Égyptiens était exprimée par de 
hieroglyphes. 

HIEROGIAFICZRY, À. E, hiérogly- 
phique. а. 2 g. Pismo hieroglifi- 
ezne, écriture hiéroglyphique. /. 

HirROZOLIMA, et sea dérivés, ob. 
JEROZOLIMA, 

Liuen, ob. Hynrn. 

Hius. ob. Нүмз. 

HIPERBOLA, 1, s. /. byperbola, z. 
J. Mowa cala w hiperbolach, dia- 
coura rempli d'hyperbole. — ob. 
Y'RzEsíDA. 

HirrRvOtiCZwIE, adv. hyperboli- 
quement, оф. PRZESADNIE. 

HimEBBOLICZNY. А. F, hyperboli- 
que, a. 2 g. ob. PazesaDNY. 

Hiposonnata, vi, e f. T. de 
Med. hypocondrie, s. f. Dostac hi- 
pokondryi, ё\ге atteint d'hypocon- 
drie. Züyteczne odosobntente moze 
nabawié hipokondryi,la tropgrande 
solitude pent rendre bypacandriaque. 

HiPOKONDRYCZNY, А, E, hypoeun- 
driaque , а. 2 g. hypocondre, a. 
зг 

Н:рокопратх, А, s. m. bypocon 
driaqne. s, m. hypocondre, +. m. 

Hiroxnas, A, ғ. m. hypooras, s. 
т. (esp. de liquear). 

HiroknEsa, v. s. f. Antig. Wip- 
pocréue, s f MipORRENSKI, А. IE. 
de 1'Цірросгёпе. p. ez. Hipokren- 
skie wody, les esux de I'flippo- 
сгёре. 

НіроквҮт, А, z. m. HirokRYTA, 
Y. ғ. m. hypocrite, s, т. ob. Овь0- 
DNIK. Liceuienw ix, 

HiroknvTkA, 1, 4. f. hypocrite 
4. f. ob. Ontunwici. 

HieoKnYZyA , тї, s. f. hypo- 
eviaie , z. f ob, Овьора , OBtu- 
pwicrwo. 

Hiroreczme, adv. hypothécaire 
ment, 

Hirorzczwv, a, Е, hypothécaire , 
a. 2 g. Wierzyciel hipotecznu, 
eréancier hypotbécaire, m. Dtug hi- 
poteczny, dette bypoiliécaira, Ksiegi 
hipoteczne, livres, regiatrea des hy - 
polbéquea, m. Zapis hapoteczny, 
inscriplion hypothécaire, inscription 
d'hypothèque, f. 

Hiroteka, 1, s.f. Т. de Jurisp. 
hypothëqne, +. f. Miei hipotekę na 
czyich dobrach, avoir bypothèqoe, 
avoir droit d'bypotheque sur les biens 
de qu'un. Miet czysta hipoteke, 
avoir sea hiena libres d hypotheques. 
Miet pierwszą hipotekę, êlre pre- 
mier en bypothèque. 

HirovixOwAC, ОАФ. VIE, v. а. 
imp. ZanirorzgowaC, hypotbéqaer, 
Zahipotekowae swoje dobra, ly- 
pothéqoer toua aea biens. Nierucho- 
тоғ zalipotekowana, un immeulle 
liypothéqué. 

Hirorzryczms, adv.hypothétique- 
ment, оф. PRZYPUSZCZALNIE. 

HiroTETYC2NY, А, E, bipolhétiqae, 
a. 2 E. 

Hirortza, Y. s. f. bypothèse, z. f. 
ob. PRZYPUSZCZENIE. 

IlisrogYA, Yt, s. Á. histoire, s 
f. Historya powszechna, hisioire 
universelle, Лг отуа swieta, hias 
toire ancrée. histoire aainte. Histo- 
rya koscrelna , histuire ecclesinsii- 
que Historya francuzka, angiel- 
ska, polska, etc. hiatoive de France, 
d'Angleterre, de Pologne, ete, Hirte- 
rya Alexandra, Karlomana, ets, 
hisloire d'Alexaudre, de Charlema- 
gne. ete. Historya wojny trzydzie- 
stoletniéj, histoire de la guerre de 
trente апа. Historya sztuk, umieje- 
tności, histoire dem ara, des scien- 
сез. Písaé historya , écrire une hia- 
toire. Pisa historya pewnego kra- 
Ju, écrire l'histoire d'un pays. Hı. 
storya literatury w pewnym okre- 
sie, Vhistoire litiéraire d'une épo- 
que. Hi storya spotezesna, l'histoire 
contemporaine, Hrstorya dzisiejsza, 
Yhisloire du temps nrésent. Йаз: 


нор 


tko inane historyi, nom histo- 
rique . m. ob. Dzieje. — llisto- 
rya jego mičostek, histarya duoj- 
g“ hochankow, V'higloire de ses 
amoure, l'histoire de deux amanta. 
— fam. Opowiem ci zabawna 
historya, je vaie vous conter 
uue plaisante histoire, =. his- 
taire , s, f. (ouvrages d'histoire еп 
géuéral , connaissance des faita qna 
rapportent les historiens). лає hi- 
storya , savoir l'histoire. Oddawac 
się v. poswiecac sie historyi, nau- 
ce historyi , а`айаппет а l'histoire, 
a étude d'histoire. Јад 
hirtoryi, professor historyi, cours 
d'histoire, professeur d'histoire, m. 
Odwolac sie do history, do #ила- 
dectwa historyi, powolac siena 
swiadectwo historyi, invoquer le 
témoignage de Fhistoire, Leen nas 
historya ze... histoire nona ap- 
prend que... Rylec historyi, le bu- 
гїп de l'histoire. — Historya natu- 
ralna, historya zwierzat , roslin, 
mineralow, histoire naturelle, hia- 
loire desanimaux, des plaules, des 
minéraux, = , aventure , s. f. chose 
incroyable, f. Historge wyprawiac, 
faire deg choses incroyalles , des fo- 
liea incroyables ; faire le diable, 
Historye prawi^ , dire , conter des 
choses incroyables, des choses myro- 
holantes. Zdarzy/a mu sie dziwna 
historya, V lui eat arrivé une nven- 
ture singuliére. Æ to historya! voila 
се qui est plaisant! c'est étonnant ! 
c est incroyable ! 

HisroRYc2&A, 1, 3. E historienne, 
1. m. 

HisroRYCZNIE , 
ment. 

HisTORYCZNOSC , so, 4. f. enrac- 
tère historique , (p. ex. zdarzenia , 
d'un fait). 

HisroRYiKa , 0, 4, f. historietle, 
e. f. ob. PowiaeTXA. 

HisrORYK , a , я. m. historien, 4. 
m. Historyk wiarogodny, historien 
digne de fois. Historyk wierny 
prawdzie, prawdomowny, un bista- 
rien fidèle, véridique. ob. DziEIQPI8, 
DZI£JOPISARZ. 

HISTORYCZNY, a, є, historique, a. 
2 g. d'hisloire. Styl historyczny, 
style historique, m. Opowiadanie 
historyczne, narration historique , 
f. Objainienia historyczne, éclair- 
cissements hisloriguea , m. Obraz, 
rys historyczny, tableau, precis 
historique, m. Pamiatki historyez- 
ne, mémoires historiques. Badania 
historyczne, éludea historiques , f. 
Fakta historyezze, faite historiques. 
— Romans historyczny, romau bis- 
torique. — Czasy historyczne , les 
temps historiques. — Miet wielkie 
wiadomoscie historyczne, avoir de 
profondes counaissances en histoire. 
Malarz historyczny, peintre. d bis- 
loire. Karka historyc:na, un 
livre d histoire. 

HiezPan, A, з. m. Espagnol, z, m. 
Hiszeama, M. 2. f. Géogr. Espague, 
s. f. HiiszPa Ka, 1, f. Espapnole, a. f. 
= , tlac d Espagne en poudre, m. 
MiszPANSKt, a, 1E. espagnol , ole ; 
d'Espagne. Jezyk hiszpanskir, la 
langue espagnole, /. l'espaguol , m. 
Kral hiszpanski, le roi d Espagne, 
Hojna hiszpanska, la guerre d'Es- 
pagne. Po miszranskU, Jee, adv. 
al'espaznole; en espagnol. HiszPaN- 
BZCZYZNA, Y, т. f. goùl espapnol. m. 
maurs espagnoles, ғ. usages espagnols, 
m. langue espagnole, /. 

Нсер2иС, 1&, 1, e, a. regarder. 

Ho. во! По, no, no! inter. d'é- 
lonneieut : ho ! ho' 

Honos, ПововтА, 
O вота. 

Посимізтв2, ob. OcpuirsTRz. 

lMopowAC.Qwar, шк, t. л. ob. 
Соротас. ==. v. a. choyer. = , et 
Wynopowac, Smonowac, clever , 
(part. des animaux, des plantes). et 


adv. historique- 


ob. Onos; 


HOL 


fg. deser, nourrir. entretenir, Sho- 
dowany w zamidowaniu €mo!W, 


w nienawisci dla wystepku , nourri 


daus l'amour de la vertu, dans li 
haine dn vice. (ob. Wvcnowac). Ho- 
dowac ogień swiety, entretenir le 


feu sacré. (ob. PRzechować). 

Hopowanie, a, #. n. act, d élever, 
manière d'élever (les bestiaux , les 
plantes) , élevage . г. m. (ne se dit 
que des animaux), éducalion , s. /. 
des animanx et des plantes). 

Bossie, Hojso. adv. libéralement, 
généreusement. Hojnie dawać, don- 
ner libéralement. Hojnie nagro'tzié, 
rícompeuser généreusement. Natura 
hojnie ja uposazyfa, la nature luj 
a cté liberale de ses dona. 

HosnonostKa, 1, s. f. Bot. camo- 
mille romare, f. 

Hoiwosé, sci, s. f. libéralité, z. f. 
générosité, s. f. 

HoisY, a, к, libéral, ale; géné- 
reux, епвє. relka rožnica pomig- 
dzy rozrzutnym a hojnym , il y a 
grande dillérence entre 1 hamme pro 
digne et l'homme libéral, Hojna re- 
ka, une main libérole, une main ge- 
néreuse, Hojny dar, don génereux. 
= Hojnego udawaéc, fare le gê- 
nereur. 

Hama! interj, hola. Hola! jest 
tam który? hola. mes laqua's, mes 
gens. —. adv. hclà, tou! beau. Ho- 
la, nieróbeie takiego hatasu , bola, 
пе faites pas lant de bruit, — /ат. 
Powiedzieć v. rzec hola, mellre le 
bola, les hola, 

Hozp, u, s. m. hommage, s. m. 
foi et hommage ; presta!ion de foi et 
hommage, /. Hold shtadac, rendre 
l hommage, faire la foi et hommage, 
= komu, rendre , w. faire hom- 
mage a qu un, prêter serment de 
пайи à qu un, Hofd odbierać, 
recevoir l'hommage. la foi et hom- 
mage. Przypuscié kago do złoże- 
nia hołdu „recevoir qu un à rendre 
la foi et hommage. ==, fig. hom- 
mage, я. m. Oddawai 9 akda dac 
hold czyim cnotom , rendre һош- 
mage aux vertus de qu uo. Ztozyc 
komu powinne Aofdy, rendre, 
offrir, présenter ses hommages a 
qu un, 240246 со Коти w hołdzie, 
faire hommage à qu un d une chose 
Hoid wdziqcznosci, uszanowania, 
hommage de reconnaissance , de res- 
peci. 

HotpowaC, OWaè , ШЕ, v. inir 
komu, faire, rendre hommage а gu ` 
un; relever de qu'un, etre vaasa! 
de ди” uu , êlre de la dépendance de 
qu "un, Mee tributaire de qu "un; et 
fig, relever de qu'un , obéir à qu 
un, — czemu, suivre les рг‹серіев, 
la loi de qu' cbose; être esclave di 
qu chose, Ten któremu wszystkie 
mocarstwa hoéduja , celui de qu 
relèveut toua lea empires. Ludy ci 
haidowały panstwu rzymskiemu , 
lea peoples qui obrissaienta l empire 
romain, Hoidowac ewangelii, suivre 
les, préceples de l'Evangile , suivre 
Y Évangile. Hofdowaé тозитоші, 
obéir а Ја raison, euivre en tout les 
préceptes de la raison, se laisser 
guider en 1out par la raison. Ho£do- 
шаб modzie, «те esclave de la mode 
— Hansen JJ powabom Лоѓаија, 
elle est entource d hommages , elle 
recoit les hommages de mille adora- 
teurs. = , et SsoEDOWAC, v. а. 
rendre Lributaire: réduire sous sc» 
lois, soua son obéissance ; soumeltre, 
assujetlir, Shotdowae kraj, lud, 
rendre un paye, un pcuple tributaire; 
assujellir un pays, un peuple. — 
Shoidowat serca, umys!y , sulju- 
guer les cœurs , les esprits. 

HOŁDOWANIE, à, з. п. komu, eze- 
mu, hommsge quon reud à qu un, 
а du chose: dépendance dans laquelle 
ou se trouve envers qu uu, envers 
qu chose. — Horpow NIE, Suot- 
powamie, kogo, c2ego, всі. de ré- 


| f. Holaleinoise. s, f HorszTYNshi, 


HOM 


daire qu nn, qu 'chose sous ses lois 
net, d'assujettir qu un, qu chose; 
assujelttissement de qu un, de qu 
chose, m. 

TlozpowuicTwO, A, $. n. vasselagey 
2. m. lHoldownictwo obovtaz yv ata 
do тбіпусћ powinno ici, le vasselage 
engapeait a ЧИЇсгеп\н devoirs. 
coll. les vassaux, s. m, pl. 

HOEDOWNICZY , л, E, tributaire] 


eza , serment de fidélité , m. 
таре, s. m. loi et hommage, /. Pra: 
wo hollownicze, droit féodal, my 
ob. Lensy. l 

MotpowwiK, à, s. m. feudataire] 
s. т. vassal, s. m. bommager, s, m 
ob. LENNIK. 

Hornowwr, a, Е, ob. Hotpowsi 
czy, Lrwsv. 

HOLESDFR, Dna, s. m. Géogi 
lMollandais, s. m. Néerlandais , s. т, 
plur. Hotendrzy , les Hollandais, 
en Pol. colon Hollandais, сої 
Allemand. m. plur. Hollendry, c 
lonie de Hollaudais, colonie d Alle: 
manda ; colonics de lHlollauda:e, d AI 
lemands , f. HOLENDERKA - 1. $. 
Hollondaise , s, /. Néerlandaise, s. 
= , femme ou fille d uu colon holi 
landais. =, fam. vache hollandaisa| 
de race hollandaise, f. =, tabac d 
Hollande à priser, m. 

HotrwpERNIA , NI, 2. f. mélairi 
d'un colon hollandais, f. HOLENDER] 
SK1, А, IE, hollandais, aise; пеет1а 
dois. aise, JJ'ojrko holenderski 
актеру holenderskie , (arme nce 
landaise , hollandaise; les vaisseau 
hollandais. Jezyk holenderski, | 
langue néerlandaise, hollandaise ; 
néerlandais, le hollanilais, Aroleste 
holenderskie , royaume néerlanda 
roraume de Hollande, m. Arol h 
lendersht, le roi de Hollande, P4 
tno holenderskie, toile de Holland 

et subatantiv. de la Hollande. A 
holenderski, fromage de Holland 
m.— Ро holendersku , Joe adi 
à Ja hollaudaise ; еп ucerlandsia, 
hollaudais. 

HouspYa , vi, 1. f. Géog, 
Hollande. z. f. HOLLENDER, z. m. о 
WorExpen. 

Hotontk. 1, s. рі. limonere, з 4 
(brancard et voiture). 

Hozopvriec, rca, s. m. bas, san 
culotte , z. m. (comme terme de mi 
pris); va-nu-pieds , s. m. I 

Новата, t, 4. m ob. Hotysz.= 
s. f. coll, des рашугев diables , d 
malheurcux, ei en m. p. populace, 
f. camille, з. f. 

Horowaċ, geste, UJE, v. а. hal 
a la cordelle, haler. Holawac state 
haler un bateau, folu! hale , hal 

HorsztyN, U, 5. m. Géogr. Hu 
stein, s. m. lotszTYNGZYK, А. $- 
Holsteinois, z. m. MOLSZTYNKA, 14 


1E, holsteinois , oise; de Holsiel| 
Dom holsztynshi , maison de Hi 
slein. Ksiestwa holsztyriskie , 
Duché de Holstein. 

Hotun, л, s. m. et Поропек, nu 
s. m. Моёипка, 1, s. f. celoinbe, 4. 
(П u'a été employé que comme ter| 
de earresse, et il a vieilli). 

Ilozuprc, Hlobunigc , nca , llo 
PIEC, РСА. $. т. aorte de danse. 

HOŁUTEK, ЮКА, $. m. sorie 
champignon, 

Tlotysz, a, 2. т. homme qui 
pas le воп, һошше déguenille , 
va-nn-pieds, s. m. 

llowsciaL4A PRZYSIEGA, sermeu 
fidélité, m. 

Monaci, s. я. (edel, homuai 
s. m. вегтеш de fidelité, m. 

Номе , a, s. m. Homère , 4. 
n. рг. nous le meltous ісі а cause 
proverlie : Í Homer ezasem гайг 
mie, le bon Homère sammeilte 
fois. 

Hournow Y, 4, E, d Homere. 


HOP 


d homerowe, les chante d Homére, 


HOMERYCZNY, 4, E, homerique . a. 

g. Poezya homeryezna, wielkose 
bomeryczna, poésie homérique, grau- 
leur homérique, /. 

Номихта, Y, s, т. Номиетук. a, 
. m. homiliasle s. m. laiseur d'bo- 
n lies. m. 

loxingTYKa , 1, s. f. art d homi 
lusie, m, 

Пома, 1, s. f. homélie , LF 
Чоте Swietego Augustyna , les 
homelies de saint Auguslin. 

HosiLiAnZ, A, s.m. homiliaire,s.m. 

Hoson, U. +. m. houneur, s, m. 
а-па sig, targaó się па czyj 
honor, attaquer, dechirer l'honneur 
de qu''un, Obrazié czyj honor, o- 
bra:ió kogo na honorze, blemer 
l'honneur de qu''un, blesser qa''un 
во son honoenr. Dotknaé czyjego 
honoru, loucher qu"un en «ou hon- 
neur. Idzie tu o moj honor, il y va 
de mon konneur. Czyric uszezerbek 
ezyjemu Аопоғоин, porler alleinte 
ъ l'honneur de qu'un. JP ydrzeé ko- 
mu honor, ravir l'honneur а qu''un. 
H'rocié komu honor, reudre l'hon- 
neur а qu'un, — Punkt honoru, 
point d'houneur, m. — Czlowiek 

rien honoru, uu hamme plein 
d'honneur. Drozszy mu honor niż 
zycie, lhonueur lui ea! plus cher 
que la vie. Üezucie honoru, le sen- 
timent d'honneur, Czéowtek bez ho- 
noru, un homme sane honneur, qui 
n'a aucun sentiment d'honneur. Dba é 
o honor, avoir l'honneur en recom- 
mandation. Gros honoru, la voix de 
I'houneur. Idi gdzie honor wola, 
allez uù l'bonpeur vous appelle. — 
Na honor, aur | houneur, aur mou 
hounenr, foi d'homme d'honneur, 
d'homme d'hauneur, d'honneur, en 
honueur, Supiadeze «ie honorem, je 
l'atteste sur l'honneur, Honorem 
reczę, je vons en réponds aor mon 
Louueur, Zrobié co honor kase, 
faire ce que lhouneur commande. 
Zroblié co honor wymaga, laire ce 
que l'honneur exige, v. satiafaire а 
l'houneur, — Slowo Aonoru, parole 
d'houueur; e£ par manière d affir- 
mat. ma parole d honneur, parole 
d'honneur,— Honor kobiecy v. ko- 
biety, Vhonneur d'uue femme. Dha 

о honor, elle tieut а аап hounenr. 
plur. Honovy wojskowe, les hou- 
meura militaires, abs. Honory ( а 
:erlaiug Jeux de cartes), les honueura, 

Hobie honory domu, (aire les 
Tiou neurs d'une maison, de la maison, 
— par civilité. Mam honor воспа, 
jai homeur de le connattre. Jak 
bedę miat honor widziec ete, lora- 
que j'aurai 1 honneur de vous voir, 
oh. Zaszczyr — plur. Honory, lea 
houueurs. p. ех. Ubiegaéc sie za ho- 
norami, briguer les bonneura, (Ce 
seus cat famil. ob. Сорчохс). 

ПоловАвҮйн, 4. n. indécl, hono- 
pnires. х. m. pl. 

Hoxonowo, adv. selon lea lois de 
l'honneur; eu homme d'houneur 

HoNoROWOSC, sci, +z. Z. caractère 
d'baume d'honueur, m. — Honoro- 
wore postepku, le caractere bouo- 
ranle d'une action 

Hosonowv. л. к, d'honneur: bo- 
тонїге. a. 2g honorifique, a. 2 g. 
C:lowiek honorowy, un homine 
d'honueur. Straz honorowa, garde 
d bonurur, f. Legia honorowa, le- 
gou d'honaeur. f. Dama honorowa, 
dame d'honueur. D£ug Лопоғоши 
deite d'houneur, f — Radca hono- 
rawy, conseiller d honneur, couaeil- 
Jer honovaire, Opiekun honorowy, 
tuteur bonuraire — Туѓи? honoro- 

25у. titre hunorifique. 

Mor! hop! (eri pour exciter un 
Cheval asautec).—HoP. нир! houpe, 
honpe! v. hop. bop! p. houpe. bonpe 
la ! (eri que pousse nn chasseur puur 
appeler sou cumpaguon). 
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Honna. v. s. f. hurde, s. f. Hor- 
dy burbarryncow, dea hardes de 
barbares, Dzika horda, une horde 
de anuvages, une horde sauvage. 
Horda Tuturow, noe horde de Tor 
tarea, — Hist, Wielka horda, Zło- 
ta horda, la Grande borde, la Horde 
d'or —abs. Horda Iis, de Pol ) 
horde de Tartares , bordes de Tar- 
lares, les hordes tartares. ==, +. m. 
Jum. fig. tapageur, s. m. 

Honrvowin, A, e, m. Honnowixa, 
Y. s.f. Bat. viorne. г. f. 

Horoowinowy, л, Е, Honnowr, 
A, E, de viorne. 

Повотлівс. NCA, т. m. Tartare, 
s. m (па dela horde). Ноғаилсе, 
les cavaliers. les guerriere de 1а 
harde, les Тат!агев. 

Нокотчка, 1, 2. f. 
lare. m. 

HonovNsKij a, IF, de Tartare ; 
tartare, a. 2 g. de la horde. 

Honztica, Y. ғ. f. ob, бовааг- 
KA. 

Honwo, a, ғ. п. four à potier, m. 

Нодор, оё. Grób. 

MonopsNia, Nr, ғ. f. justice d'un 
chàteau, f. 

Honopwicrwo, HORNDNICZOSTR O, 
À. г, n. chàlellenie, e. E 

HonopwiczY. EGO, s. f. capitaiuu 
du chàleau. m. juge chàtelain. m. 

Honopziszczr. a, 4. n. place où 
était le ebàteau, f. 

Honowac. ob. Hanowac. 

Hop, аб, Onst, 

Honvtica, Y, 2, Z. Hoprtt, r, 
г. f. fam. eau-de-vie, f. ob, Go 
RZAtKA. 

Honwack&!, a, 18, eroale, а, 2 g. 
Horwacka ziemia , Croatie, s, /, 
(Géogr.). Kon horwacki, cheval 
cravnle, cravate, 4. m. 

HonwAT, л, 2, m. Сговів, s. m. 
Hon waTkA, i, г. f. Croate, л. f. 

Homyzowr, 0, s. m, horison, s. 
m. ob. Wipo&nAG, Wiboxnrs. 

HonvzosrALsiE, adv. horizonto- 
"етеш. 

HoRYzoNTALNOSC, at, s. f. hori» 
zontalité, e. f. 

HonvzonTALSY, а, E, horizortal, 
ale, об. Poziow. 

Hosanna, hosanna. 

Hosronan, a.s, m. Ane. seigneur 
et mattre, (litre qne prenaient les 
roia). =, hospodar, s. m. 

HoseoDARSTWO, a, s. n. hospoda- 
rat, s m. (diguité d'hospodarut).=, 
priueipau!é, e f. (gouvernée par un 
hosnodar, e? partie. la Moldavie et 
la Valaquie), 

llosnopaRYMI, s. f. Hospopski, 
A, 16, ob. Pasi, Panski. 

Hostya. vi, ғ, f. hoatie, +, f. 

Hozv, а, ғ. alerte, e, 2 g. gail- 
lard, arde; frais et gaillard, gail- 
lard et disposa. 

MnaBia, IFGO к. HRABI, s. m. 
comle, s. m. (ttre de uoblesae). En 
signout lea Polunaia placeni toujours 
le tilre entre la nom de baptême et 
le пога de fumille; ce n'est plus l'u- 
sage en France p. ez. Gustaw Hra. 
bia N., le Comte Guatove X ). 

HnagiANKA, 1, s. f. Ве d'un 
comte. 

Ннлвісх, A, z. m. fila d'un comle. 
1! ne se dil que par ріаїваці.). 

HnaBia, Y, ғ. f comtesse, v. f. 
Pani Hrabina, Madame la Com- 
ење. 

Hnapiosrwo, д, у n. qualité de 
cumte, f. litre de comte, m. 

HnaBiDWSK!, А, !E, de comle; 
comtal, ale. Аоғола hrabiowska, 
courunne de comle, couronne com 


sabre tar- 


la e. 

Mnanski, ob. Hnagiowski. 

Hnagsrwo, a, s. n. ар. Iganio- 
STWO,—. comte, s. m. Dawne hrab- 
stwo Szampanii, l'ancien cumté de 
Champague. JF ymesé 
wdosé do godnosei hrabstwa, €ri- 
ger une terre en comté. Anglia dzie« 


2iemie v, 
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li się na hrabstwa, V Angleterre est 
parlagée en comtés —, coil. le comle 
et ja tumteasc. 
Hnauora, оё. Rauora, 
Heizer, ob Gazasai. 


A D ` > 
Hneczany, л, Е, de blé uoir, de 
I 


blé sarrasin, de sarrasin. 

Harczra, 1, +. f. blé noir, blé 
sarrasin , sarrasin, s, m. Hreezhe 
жас, semer du sarragin, e? fig. êlre 
euliivaleur, exploiler une terze par 
tes mains. 

HRECZKOSIEJ, А, z. m. en m. p. 
agrieulieur , cultivateur, 4. 
J mlodosci wiele obiecywal, ale 
potem zrolid sie z niega hreezko- 
2167, il. promettait beaucoup dans ал 
jeuuesse, maia eusuile il s'encroùta a 
la сьтрарое. 

Hasczuszki, szEK, 2. f. pl. pe- 
tita gàlegux de sarrasin, 

Нвомовтаз, ob. GRONOSTAJ. 

Harc, a,s m. ob. песак ОБЕ. 

Hu! nu! cri qu'on pousse pour 
faire savoir aux autres de quel cñié 
an se trouve. =, onomat, imitant le 
cri du hibou. 

Husa, v, у. f. ob. Weóna. 

Huska, t, л. f. agarie de chêne, 
m. ==, amadou, s, m. 

Hunkowy, a, E, d'agarie de chéne, 
d'amadou. 

Huciawv, A. E. de forge, de fon. 
derie. Huciany robotnik, ouvrier 
de fonderie, Нисіппу urzędnik , 
commia, alf;zier d'une funderie, Hu- 
сѓапу pisarz, teneur de livres v, da 
compte de fonderie, aux fonderies. 

HuczrC, аё. Y, v. intr. imp 
bruire , faire пп bruit soard et con- 
fus, bourdonner, gronder. /Morze 
huczy, la mer bruit; gronde, (оё. 
Вүстєс). Wiatr huezy w lesie, le 
veut broit daua la forêt. Dzía/a 
Aurza, le canon grande. Титу hu- 
eza, la foule bourdonne, gronde, = 
Dzwony hucza, lea cloches tiuteut, 
bourdonuent. Huczeć komu za u- 
szami, tendre la têle a qu' un атеб 
dea cris. Huczy mi w úrzuch, j'ai 
un hourdonuement dans les oreilles. 
Huezy w kominie, le veut gronde 
dans la cheminée, Huczy w pieeu, 
le feu bruit, groude dans la poêle. 
— Hurzeċ na kogo, grouder qa” un, 
rudoyer qu''un, maltraiter qu''un de 
paroles, vb. Никмас. =, reteotir. 
a=, huer. (crier comme le bien). 

HuüczEK. CZKA, s. m. dim, da 
Нок, v. c. d, =. fig. fam. eriail- 
leur, s. m. lapngeur, s, m. 

HUCZENIK, A, v. n. groudement, 
sm. bruit, s, т, 

Huczwit, Huczwo, adv. brayam- 
ment, avecgrand bruit; a grand bruil, 
avec cclat, avec ostentation, grande- 
пеші, Hucznie wJechat do miasta, 
il eat еште v. arrivé deng Ја ville a 
graud bruit, Hucznte туб, vivre 
grandement. /P'esele odbyfo sie hu- 
czute, les noces ont été faites gran- 
demeut, t. on a beancoup danaé, on 
a ext beaucoup amnsé à la noce. Mu- 
zyka grada hucznie, la musique a 
élé bruyante. Hucznie kogo przy- 
‘аё, recevoir, traiter qu" uu grande- 
mest. Hucznie wystapit, il nona a 
Irailéə grandement, Hucznte o ezém 
rozprawiać, faire sonner bien hunt 
qu''chose. Hucznie o sobie rozpra- 
wiać, faire sonner bien haut ses ac- 
lions, ses services, aon merile; ae 
vanler a toul propos. 

Huczwmv, a, к, Hugues, a. F 
bruyaut, ante Huczne zabawy, des 
jeux bruyante, des plaisirs bruyants. 
Huczna muzyka, musique bruyante 
Hukliwe fale, Auta brayauts. Hu- 
czne oklaski, bruyauta applaudisse- 
ments, Уеге{е bylo huczne, la nuce 
@tait faite grandement. 

Hur, Ur, u, s. m. et Huriec, 
FCA, 2. m. Iroupe, +. f. escadron., 
s. m. $zed na czele swojego huf- 
ca, i] marchait en tête de aa troupe, 
а la tête de sa troupe- Рофасй{ 


m, 
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swyrh ludzi na dwa hufy, il paria- 


gra sa troupe en deux escadrous. 
(Hus se dit d'une troupe quelcungua 
d hommea а pied ou a cheval). 

Hur! onomat, imilant l'aboiemeu 
d'un chieu, 

Huriec, o5. Hus. 

Hues, a, s. m. (fim. de Hoe), 
petite troupe, f. petit escad rou, т. 
escouade, у, f. ob. Mur. 

HUyNAL, a, e m. clou a ferrer 
eloa a cheval, m. 

Ник, U.s. m broit, z. m. éclat, 
s m. Íracaa, sz. m. grondement, 2. 
m. Hak bebnow, dziat, le broit dea 
tambours, du canon. Huk pioruna, 
le bruit, le groudemeul, l éclot du 
oppene, Huki piorunne, les éclala 
de la foudre. Z hukiem, 2 wielkim 
hukiem, brnyamment, avec. bruit, 
avec grond bruit; avec fracas, aveo 
grand fracas. (ob. 'Twzask). Z hu- 
kiem na Коро powstaċ, éclater en 
inseclises coutre qu'un; tomber rus 
dement sur le corpa а gp "un, BR ie 
сёу huku тїз puku, v. huk, stuk, 
puk, daléj nie, рти. plus de bruit 
que de besogne, beaucoup de bruit et 
peu d effet. — fig. fum. Huk v. pl. 
Hali, grouderie, z, f. crinillerie, 
z f =, fam fig. (dea choses) : 
moneeau, z, m, quanlile, 2, f. a= 
boudance, +. f. (des hammes), foule, 
e, f. multitude, +. f. Ma huk pie- 
między, il remue l'argeut a la pelle. 
Złota u niego huk v. hukiem, ila 
des monceaux d'or. Dad nam huk 
wina, wina Anda hukiem, i noua 
servit du vin eu abondauce, il y a- 
vait abondance de viu v. du vin eu 
abondance. Huk ludzi przyszło na 
(о widowisko, i| arriva une foule 
de personnes v, une foule de monda 
pour voir ce spectacle. ( Dana ce sena 
le mot Ник n'est employé qn'au no- 
min., а l'accus. et a l'inatrum. ). 

Нокас. at, A, v. intr. imp. 
pousser descris de joie; pousser des 
eris de guerre, le cri de guerre; ape 
peler (partic. daus une forét), Hua 
Каё na kogo, appeler qu'un (dana 
une forêt). outrem. hukat na ko- 
go, gronder quan, rudoyer qu' un, 
ob. FuxaC. = lluxaC. SIE, deveuir 


farouche , intrailabla, gb, BugkAg 
SIR. ROZHUKAC six. 
Huxracz, А, s. m. ob. Gazt- 


wacz. 

Нокаме, A, s. n. cria de joie, m. 
buerie, s. f. ob, Huxa. 

HusLiwY, 4, Е, ob. Huczwv. 

Huxmac, A£, v. intr. inst. gron- 
der acndaiuemenl, éclnler, touner. 
-Huknqc na kogo, éclater ep invec- 
lives contre qu'un, se metire a in- 
vecliver qu''un, 

Hut! nut! v. Hurara ! cri qu'on 
pousse aprés le loup. 

Нас, ab. A. v. intr. imp. ae 
réjouir ; mener joyeuse vie, joyeux 
déduit; s'amuser, courir aprés le 
plaisir ; re la débauohe. — e£ 
fam. danser, Hulaé cata пос, pas- 
aer ише nuit blanche. a'amuser toute 
la nuit, passer la nuil à boire, a 
danser. Jus trzy dni hula, vici 
trois jours qu'il fait 1а débaucha , 
qu'il fait gogaille, qu'il fait ripailie, 
qu'il boit, qu'il danse, qu'il se re- 
jouit. Hula) dusza, piekto роте! 
v. hulaj dusza bez kontueza ! v 
la joie! e£ substantiv, To hul, dua 
c'est un vive-la-juie.—o0. Po- 
nutac, Pezrnuürac. 

Huüraka, 1. z. m. bon vivant, у. 
т. аапа-аопс!, 2. m. vive-la-joie, z. 
m.liberlin, z. m 

HutaN, ob. Utas. 

Drang, A, z. n. action de ae rr x 
jouir, de a'amuser, eic ; joyenae vie, 
vie de plaisirs, f. 

Hurawka, в, +. f. rejouissanee, 
s. f. partie de plaisir, f. parlie fine, 
f. gogaille, z, f. ripaille, z. f. ob. 
PONULANKA. 

Нои: а52с2ү, А, Е, ]оуейї, cuse; da 


sza, 
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plaisir; libertin, ine, Hulaszeze Z= 
сіе, vie joyeuae v. joyeuse vie, vie 
de plaisirs, vie libertine, Cr/owiek 
Aulaszezy, ап bon vivant, nu homme 
de plaisirs, uu liberün. Huluszcza 
f ntazya, humeur liberline ; ima- 
ginalion libertine. 

HurtrrkA, 1, 4. f. (inur.), bon- 
lette, +. Z. 

Ностдтс sim, v. ре. imp. se de- 
haucher, donner dans le libertinage, 
devenir libertin, devenir na mauvais 
sujet, un vaurien, оё. Roznurriic 
ык. = HurTaic six et Hovraic, Iè. 
J. n. libertiner, mener une vie 
lilertine, uue vie de libertin; vivre 
dans le liberiinage. [урт hul- 
tarce, il a cessé de libertiner. 

HULTAJ. А, #. m. vagabond, s. m 
gredin, s. m. Dana ce sen ila 
vieilli, mais il est encore employé 
comme terme d'injure. Jaku hul- 
4ауч ? comment, grediu! =. mauvais 
sujet, ғ. m. Шегір, s. m. debau- 
che. s, m. vaurien, z. m. (ob. Nic- 
PON), Stary hultay, un vieux débau- 
che, un vieux hbertin. Maty hul- 
taj, petit libertiu. =, ob. Пилка. 

Нотака, tr, Z. gredine, +. f. 
= libertine, s. /. femme débaachée, 
f. coquine, s. f. ob. LAIDACZKA. =, 
vie libertine, f. débauche. +. f. li- 
bertinage, s. m, — fam Hultajke 
Мерас, mener une vie libertine. 

HUrTA38KI. A, 18, de libertin. de 
débauché, de mauvais sujet ; d'un 
libertin, d'un debauché, d'un тап. 
vais aujet; libertin, ine.— Po ncr- 
TAISKU, loc. av. eu libertin, em 
mauvais sujet. Zye po Aultojsku, 
mener une vie de libertin. 

Wurraisko, adv. ob. Do nuita- 
экю, 

HDLTAJ3STWO. A, у, n. vie vaga- 
орде, f. metier de vagaboud, m.—, 
débauche, у. f. De ЕДЕ. от. 
Hultoystwu sie oddaé, ue livrer au 
libertinage. =, соё!, vagsbouda. s. 
m. pl. cauaille, ғ. / geua de sac et 
de corde, gens sana aveu, m. 

Hun. v. Hex, bom, (exclamat. 
de surprise, de doute, elc.). 

Humanista, Y, s- m. (inus ), ami 
des hommes, de l'bumauite, m. =, 
=, bumanisle, s. т, 

lonaANSK 1, A. зе, de Human, (adj 
formé de Есил nom d'une ville eu 
Pologue]. Nous le melions ici a causa 
du proverbe JTumanski duren, niais 
de Solugne, ov, DuREN, et de сеце 
expres. bist, Rzež Aumanzka , ob. 
KOLISZCZYZ5NA. 

Husas, А, z. m. abbé grec, m. 

Номемтса. v, s. f. abbeise, +, f. 
de l'Ejlise grecque. 

Hosznat, U, я. m. amicl, z. m. 

Homor, U, s, m. humeur, s. f. 
(Eu polunuis il ne s'ewploie qu'au 
plur. et ne ae dit que des hunieura 
du corps bunain). Porusza humo- 
ry, meltre les lumeurs en mouve- 
menl, émouvoir les humeurs. =, fg. 
humeur, s. f. Wesoly humor, hu- 
менг enjouce, belle humeur. Awa- 
sny humor, humeur chagrine, hu- 
meur aigre, humeur bourrue. Нус 
w dobrym, w zlym humorze, être 
en boune humeur +. de boune ha- 
meur, étre en mauvaise v. de mau- 
vaise humeur, Jfpronadz w. 
wprawicé kogo w dobry humor, 
mettre gu "on en bonne bumeor, 
W prowadzic, wprami¿ kogo w 20у 
humor, metlre qu'un eu mauvaise 
humeur, donner de l humeur à qu” 
uu. Zawsze w złym humorze, 
il est toujours de mauvaise bumeur, 
il a toujours de l'humeur, Kiedy 
upadnie w zły humor, quaud ва 
mauvaise humeur lui prend. Bye 
w humorze do czego, èire en bu- 
meur de faire qa''chose, être d'bu- 
ur à faite qu''chuse, Wie jestes 
асі ш swotm hutnio)s^, vous n ĉien 
рая zujourd'hui daua votre assiette 
Grdinaire, na!urclle, г. abs. duns 


HUT 


votre auielte, — Henory czesto 
amiema)a humory, pre. les bon- 
nears changent lea nura. =, hu- 
meur, 2. f. humour, s. m, (веле 
spirituelle et aatirique, 
facetieuse). 

Номокьк, an, e m. fam. ва- 
price, z. т. Mieé swoje humorlü, 
avoir dea caprices, 

HuwonowarY, a, £, sujet a l'hu- 
meur, humoriste, z. 2 g. 

Номовуѕта, Y, s. m. Littér. écri- 
vain humoriste, m. 

HUMORYSTYC/NIF, adv. avec hu- 
mour. avec пие gaielé spirituelle ct 
satirique, 

HüuoRYSTYCZNOSC, ge, z. f. hu- 
mour, s. m. (союше qualite partic, 
d'un esprit, d'un ouvrage), oó. Ilu- 
MORYSTYKA. 

HuwoRYvsTYCZSY, А. £, humariste 
2.2 g. plein d amour. 

liusonvsTYxa. 1, +. f. humour, 
4. m. (genre en littérature). 

Номсғот, à, e m. coquin, s. m. 
maiaud, s, m, bélitre, z. m. 

Huscrorskt, A. 1E, d'un coquin, 
d'un maraud , d'uu bélitre. — Pu 
BUNCFOTSEU, Jee, айу. en coquin, 
comme ua coquin, comme un ma- 
raud. comme un bélitre, 

Huscrorsrwo, А, я, n. Coquiue- 
rie, s. f. 

Hur, ob. Нор, 

Dous et plus usité; Новутм, 
instrum, d'un substau, inusilé aux 
autres cas : en troupe, en foule, eu 
masse. 

HURT, А. з. m e£ plur. WURTY, 
ÓW, раге, s. m. (où Dou enferme les 
moutous ёр élé). ob. GRODZA. =, 
bloc, s. m. Dans ce sens il u'est em- 
ployé qu'a l'accus. avec la prep. 
Na, et à l'iustirum. Zahupté hur- 
tem шегуге towary shfadu han- 
dlowego, acheter eu bloc toutes les 
marchaudises d'un fonds de com- 
merce. $przedac па Ari и, hur- 
tem, vendre ец bloc. Hurtem sig 
zgodzić, faire marché eu bloc et en 
tàche. 

Huproeuc, OWA£, UJE, v. а, by- 
dlo, owce, parquer, faire parquer 
des bœufs, без moutons. — Hurto- 
шас rola, engraiaser lea terres en y 
faissut parquer des moutons. 

HURTOWANIE, a, v. п. parcage des 
moutons, m, 

MuRTOWNIK, a, 4. m. marchaud 
en gros, 

HünrOWsr, 4. к, en gros. Kupiec 
hurtowany, marcbaud en gros, Han- 
del hurtowny, ob. MünrOwv. 

Нидтотут, A, E, de parc, ==, en 
gros. Hand^l hurtowy, commerce en 
gros, оф. Ryczattowry. 

HusARKA, 1, s. Z. femme servant 
dans lea houssards. 

lusansai, A, 1E, de houssard. de 
houssards, PoZkt husarskie, les ré- 
gimeuts de houssarda. 

HcsanYA, vi, s f. coll. les hons- 
вагів, Јев regimeuls de boaesards, 

Husanz, Usanz,. a, s. т, houa- 
sard, s. m. polouais. — plur. Hu- 
Sanze. les houssavds. (Les housaarda 
polonais poriaient des lances). 

Husrac, ob. CnosrAc. 

liusrew, Husto, adv. (inus.), 
abondamment, eu abondauce, 

Hura, v, s. f. forge, z. f. fonde- 
vie, 4. f. et partic. verrerie, s. f. 
(lieu où l'au fond le теге) — Hu 
ta żelazna, forge, s.f Ни a szklan- 
па, verrerie, z. f. Huta kruszcowa, 
fouderie, s. f. Huta solna, sauueiie, 
sf. 

Huranski, À, (E, de forgeron; de 
verrier. 

Horanz, ob. Drrag, 

liersickt, A. vr, HDT i6zY., a, E, 
Hursr._a, E, de forge, de fouderie, 
de verrerie; de forgeron, de verrier, 

HUTNICZY, ECO, 4. m. 
de la fouderie, m. 

Нтк, a, s. m. Huranz, a, s. 


originalité 


iuspeclenr 
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m. ouvrier de foudecie. de verrerie, 
m. ouvrier dans uue forge. =, Yer- 
пег, ғ. m. 

Yiurxv, од. Hurstcxi. 

Hoz v.liuzia, Huz go, pile, 
pille, (eri pour agacer nu chieu con- 
tre d'autres animaux, ou coutre des 
personnes), 

lizan, а, ғ. m. hussard, s. m. 
— plur. Huzaay, len bussarda, Pot- 
kownik od huzarow, un coionel de 
husarda, Suzy? и huzarow v. whu- 
zarach, il a servi dans les buse 
sarda, 

Hozarka, 1, s. f femme aervan! 
dans les һивсагйа. ==, pourpoiut a la 
hussarde, m. spencer сһатагіе, m. 
(habillement des petits рагсапа). 

HUZARSK1, А, те, de huasard, d'un 
busaard, de hussarda, Strój huzar- 
ski, l'uniforme de huasard; babit de 
hussard. m. Kon huzarzki, cheval 
de һавага, Коёрай, dolman ku- 
le shako, le dolman d'un 
hussard. Putki huzarshie, les ré- 
gimeuta de hussarda.— Рїесгеп hu- 
zarsku, ob. Dezrg, — Do nuzan- 
aen, loc, adv. a la manière des 
bossards, а la hussarde. 

Huzia, ob. Hvz. 

HiyacvNT, оф. Шасумт, 

Hyng, ob. Hener. 

Hycrt, cta, s. m. écorcheur, s. 
m. valel de bourrean, m. 

Hvctowski, a, 18, d'écorcheur, 
de valet de bourreau, Hyclowshi 
plac, hyelowska buda , écorcherie, 
4. 


тат, 


Нүр, U, s. m. inue. ob. Onvpa, 
Hyonie, adv, ob. Ouruaig, 

Hvpciwy, idyosy, a, Е, vilain, 
aine (/ 6.2, abominable, a. 2 g, 
odieux, euse, Hydliwy postepek, vi- 
laine aclion, actiou sbomiuable, a- 
homiuation, s. Z. ob. Onyoxv. — 
ob. Oenzypliwy. 

Hos, ob. трк. 

Hrona. v, а. f. hydre, s. f. Hy- 
dra stuglowa, hydre a cenl tétea. 

JiypziC, m. 1, v. a. imp, Suy- 
pue, Ombnzic komu eo, dégoüter 
qu''un de qu''chose , insnirer à qu'' 
ти de l'aversiou pour qu "chose. Hy- 
dzić, ohydzic przed ит kogo, 
chercher à inapirer, inspirer à фи” 
un de léloigoemeut, de l'aversion 


pour une personne ; reudre une 
personne odieuse à qu'un, ob. 
Mazić. — Нупле sik, w. pr. 


kim v. hogo, ezém v. ezego, avoir 
du dégoût, de la repugusuce pour 
qu'ua, pour qu chose. Nie Ander 

sie ubõsiwa, la misère ne lui iuspis 
rait point de répagnance. Hydzi sig 
winem, ila du dégont pour le vin, 
ob. Wsrn&T. 

Hyena, v, e. f. Hist. Nat. hyène, 
(f. 

11їспометА. оё. WircocionizRz. 

Hat, a, ob. Сиу. 

Hysen, a.s. m. Myth gr. Hy- 
men, Hyménée, 0, pr. m. — fig. һу- 
men, s. m. Вутецее, +. m. =, T. 
d'dnat, hymen, у т. 

HyursowY, А. Е, d'hymen, d'hy- 
ménée; de l'hymeu, de l'hymeuée. 

Henn, 0. х. m. hymue, s. m. et 
һушпе, s. f. (en parlant des hymnes 
qu'on chante dans l'église). Sptewaé 
hymny, chanter des hymues.— Hymn 
па czesc Apollona, Cerery, hymne 
eu l'honneur d'Apollon, de Ceres; 
| hymue d'A pollon, de Céréa. Imay 
Aallimacha, lea hymues de Calli- 
maque. 

Hrunista, Y, s. m. hymnuode, s. 
m. — et fig. hymniste. 

HyuNOPis, à, z. m. hymnograpbe, 
s.m. 

Hyr... ob. Hip... 

Hepoeg, ob. HIEROGLIF. 

Hys. Hyz. Hyż, v, s. m. Т. de 
Marine. bun. vent, m. Pod Aysem 
iri, рбупвё, avoir bon vent, avoir 
vent arriere, e£ fig. avoir le veut ca 


poupe. 


1 


Masowac, Hyzowac. OWAŁ, ШЕ, 
v. a imp. Wivsowaé,. T. de Mar. 
hisser. ZH Ayrowac zagiel, Ъланег una 
тое. 

Myz, ob. Hys. 

Hrz. u, Cm, v, s. m. Cuvza, 
Y, s. f. (аних. ), maison, z, f. bå- 
Отеш, v. m erpartic. caban, S- 
f. hutte, s. f. 

MHvzor., ob. Izor. 

Hvzowac, ob. li vsowac. 

Hyzosé, eie. ob. Cuyzosc. 


I J 


I, voselle, а leson de Ur francais; 
J, consonne a le son de l': dans Їа 
premiere syllabe des mots francais , 
ionien, 10tacisme ; ou Гу daus lea 
mois ; geuse, yeur. 

J, est 1. une abrév, de Jego, Jéj, 
dans ces expres: Jego Krolewska 
Most, Jéj Krolewska Mosè, et 
par ШЖ TON M., Sa Majesté, 
5. M. Jego Gart Mosé, Jéj 
Cesarska Mose», et par airéy. E 
C. M. Sa Maiest? Impériale, S. M. J. 
ob, MaarsraT, Mosc, 2. une abrév. 
de аўт іе, dana les titres qu'on douve 
айї personnes de qualité, partic. 
dans les lettres : Jasnie H (elm — 
zny, et par abr J. W, tres-puis- 
sant; Jasnie Orwiecony, et par. 
abr. J. О. tres-illustre, ob, Wirt- 
могу, OswircoNY. — 3. une abrév. 
de Jegomosó dans ces titres : Jego- 
тоѓс Рап, et par abrév, JMCP. 
D. di М ‚ М. Jegomosz 
Księdz, et abr. JX. Monsieur 
l'abbé, ob. Jecowosc. 

l, conj. cop. et, (elle lie entre 
elles les parties du discours, ct 
joint les membres d'uue période). 
Alexander, Cezar i Napoleon , 
Alexandre, César et Napoléon. 
Ogien i woda, le feu et l'eau. 
Dobry i madry, bon et sage, Ty 
i Ја, vous et moi, $ргешаё i tan- 
«зуб, chauler et danser, (ob. А). 
Idż i powied: mu, va lui dire, 
allez lui dire, Siedział i pisat cos 
v. i pisat sobie, ìl était écrire, 
il était à son bureau. OddaZem mu 
list i zaraz wrocilem do domu, 
je ne 06 que lui rendre la leltre et 
је revina de suite а Ја maison. =, 
qu fois Í sert à marquer l'inlerroga- 
tion: Í cuz? ү сог, Jak ei sie 
zdaje? I cóż, co ci odpowie- 
dział? hé bien? hé bien, que vous 
ensemble? hé bien, que vous a-t-il 
répondu? I ezemuzes nie przy- 
хей? 2 hé bien, pourquoi nétes- 
vous pas venu ? pourquoi n êles-vuus 
done pas venu? =Œ, srnonyme de 
Takie, aussi, Г оп tam And, il y а 
Clé aussi. Grecy га lemu przeciwni 
Ze Duch Swiety pochodz: t od sy- 
na, les Grecs ne veulent paa accor- 
der que l'Esprit Saint procede aussi 
du fils. Dans une phrase negative il 
se rend par non plus: Í ja tego 
nie slyszałem, moi non plus, je no 
l'ai pas entendu. Bytes tam 2 nie— 
І Ја nie, y avez-vous ¿lé v. y étes- 
vous a'lé ? non — moi uon plua. ==, 
synonyme de Jl aswet , mêwe, el duna 
une phrase négative, pas méme. Nie 
tylko Ша? moja rada, ale 
się i rozgniewat, non seulement il 
méprisa mon avis, muis méme il se 
ficha. On 1 сїебіе oszuka, il irum- 
pera jusqu à vons=meme. Í Piotrby 
10 potrafíé, ìl n'y a pas jusqu a 
l'ierre qui пе soit capable de іе faire. 


On i ojeu nie wierzy, il ne eroit 
pas méme aon père, l ¿ego dai mi 
nie сйһсїай , pas méme cela, il па 
pas voulu me le donner. Í sluchać 
nie chce, il ne veut pas mème (cou- 
ter ce qu on lui dit. To ¿le nie 
warto, cela ue vaut pas méme cela, 
Sadzono Ze umart, a on i nie cho- 
ғошаѓ, ou la cru mort, et il u'a 
pas seulement éié malade. =, qnand 
dans une phrase il y a plusieurs Г 
lianteutre eux divers mots qui se rap 
porient a un méme sujet, el que е 
premier de сев mots se trouve déja 
précédé d un z, lequel ое 1е joint a 
висип terme exprimé , il y a alors 
ellipse de Wszyscy, шзгу це, 
wszystko, tous, toutes, loul, ou 
méme d'uue plirase tout entière, dont 
la phrase exprimée nu est qne le dé- 
veloppement , p. ex. On i mnie i 
siostre í ojca z roba zabierze, M 
nous amméuera tous, moi, lascur, 
le père, v. moi, Ja seur, le père, il 
nous emménera tous, v. il m'emmé- 
nera, ce qui ne l'empéchera pas 
d emmener aussi la аит et le pére. 
Co to za kobieta! bo to i dobra i 
ladna i doweipna i dobrze wycho- 
wana, quelle femme! car elle a tout ce 
qu il faut pour charmer,ella est boune, 
jolie, spirituelle, bien élevée. I spie- 
wa i gra, i maluje wybornie, elle 
chante, elle est musicienne , elle 
excelle dans la peiuture , elle a loue 
leu talenta. 7 jego i brata zaproszo- 
no, on les a invités tous leg deux, 
lui et вор fréra. On i Zydów 1 chło- 
pow 1 keiezy 2dziera, il écorche v. 
il vole les prétres aussi bien que les 
paysans et les juifs v. prélres, pay- 
sans, juifs, il vole tout le monde. =, 
Quand la conj. г est précédée el 
suivie d un méme mot répété, elle 
marque la continuité de l'action ou 
de l'état exprimée par ce mat : zæ- 
wsze ładna 1 айпа, toujours jolie. 
Gada i gada, a nic те roli. id 
а атпье à jaser, et il ne fait rien. 
Siedzi i siedzi, iani mysli odejse, 
il ne a'en ira pas, il est cloué aur sa 
chaise, Pisze i pisze , a nie moie 
skończyć, voila bien du temps qu il 
eat а écrire, et il ne finit pas, — I 
tak i nie, oui et поп, Í to i ошо, 
lanit сесії, tanlàt cela, I ¿ak da- 
léj, et ainai de suite , et caetera, 

Ja, pron, moi, Kto 2 nim pojdzie? 
Ja, qui veutaller avec lui ? moi. Ja 
тоште, Ja utrzymuje, moi, je dis ; 
moi, je prétende v. je dis, moi; je 
prétends, moi. Ja, któremu on 
tyle szkodzi, staram sie mu w ka- 
zdej okazyi usluzyé, moi, à qui il 
fuit taut de mal, je cherche toutes les 
occasions de le servir. Jabym miat 
adradaié mego najlepszego przyja- 
“iela! moi, trabir le meilleur de 

| mes amia? Jabym sie miat podio- 
sci dapuscic! faire une làcheté, moi! 
Оп ija, lui et moi, Ja i тоу stu- 
тасу, moi et mon domestique, Ja eie 
2а {о recze, c'est moi qui vous en 
réponds. Gdybym (а ja byt zrobi, 
si ectait mot qui eusse fait cela. 
Nikt tylko ja, persoune que moi, 
uul autre que moi. Ato tam? Ja. 
Co za ja? qui est 3a? c'est moi. 
Qui est-ce? ob. Mi, Mag, Мак. =, 
immédiatem, devant le verbe à la 
premiere pers. du singul. ou met 
toujours en francais le pronom je, 
on n'en met pas d'ordinaire en 
polon. ; quand on dit ja pracuje , 

Ја piszę, le pronom n'y est que 
pour dooner plus d'énergie a la 
phrase , précisément comme en fran- 
caia dans : moi , je travaille, moi, 
ј ceria; ou bien cela se dit par op- 
Ire lun à une aulre personne, p. ex. 
Ја pracuje a on z tego ysk ciagnie, 
€ est moi qui travaille, et c estlui qui 
en retire le profit. 

ЈА, acc. атир. de Ола, Jm. de On, 
v. e. 

JAVECZANY, a, £, ob. JaphrczuY 


JAD 


JAY&CGZASTY QA E, ressemtiapt a 
пие pomme , — pomiforme, а, 2 g. 

JABECZYSTY, A, E, plein de pow- 
mes. 

JAERECZNIK, U, s. m. cidre, у. m. 

JABEECZNY, A, E, de pommes. Cu- 
kier Jalleczny, висте de pommes. 

Јако, A, # m. pomme, s. f, 
Jablika polne, pommes sauvages. 
Jaki szczep (ukie jabiko v. Nie- 
daleko pada Jabtho od jabloni, 
prv. lel arbre tel fruit. 2010 kozo 
na kwasne jablko, battre qu un 
comme platre. — Rajskie jabtko, 
pomme de paradis, — Jabiko ada- 
mowe, pomme d'Adam. — Jabiko 
goleniowe , Anat. rotule , 4. f, =, 
globe, я. т. (que l'empereur d Alle- 
magne et quelques ruis porlent dans 
]a main, pour marque de leur di- 
gnité). 

JatEKOnOD:Y, A, E, produisant dea 
pommes, riche en jommes , (d'un 
paya e? poé?, de l'automne), 

JABEKOWITY, A, E, pommelé, ёе. 
Kon jaktkounty, siwo-jabikowity, 
cheval роште1е, gris-pommelé, 

JapkkOWY. A, E, de pomme, de 
pommes, Aale jablkowy, gris de 
pomme, m. 

JABEOS , NI, 5. f. pommier , z, m. 
Jablon leśna , pomnier sauvage. 

Jan£ONINA, Y, s. f. coll, des pom- 
mes, f. des fruits. m. 

JanzoNKA, 1, f. pelit pommier, m. 
pommier nain, m. 

JABEONKOWY , А, E, de pommier. 
Drzewo Jubtonkowe, le bois de pom- 
mier. Sto? jabtonkowg, 8 Ше de bois 
de pommier. 

Jarzosyy, А, F, de pommiers, Sea 
Jabtonny, verger plauté de poanniers, 
m. pommeraie, s. f. 

JantosowY, a, E, Jangoscowy. 
— ob. JapkowwY. 

Јавьов2ко , A , s. n, (dim. de 
Јапько), pelite pomme, pomme, я. f. 

Јавум de Ja. moi, nv, enclit. et 
M lettre finale de la premiere perg, 
ob. Ja, Br. 

Jac. ob. Isac. 

Jacy , adv. (inus) ob. Tvto, 
Јьрчо 

Јас, plur. de Jagi, v. с. d. 

Jan, U, s. m. veuin , s. m. Jad 
smiertelny, venin mortel, Jad 2mit, 
le venin de la vipére, — et fig. 
venin, s. m. Pryskae jadem, saczyé 
jad, vépandre, distiller le venin, Jad 
swoj wylac (na kogo), jeter toul 
son venin, Jud potwarzy, le venin 
de la calomnie. Йа wszystko jad 
saczy, il répand son venin partout. 
I iersze jadem zaprawne, des vers 
où il y a du venin, ob, Tnvcizwa , f. 
=, fureur, s. f. rage , 2. f. Oczy 
mu ishrza się jadem, la fureur brille 
dana ses yeux, 

JADAC, AE , A, v. а. frequent, de 
Jesc, manger / d ordinaire , habi- 
tuellement , prendre ses repas). 
W piatki nie jadam miesa, je ne 
mange pas de viande les vendredis. 
Jadaé w restuuracyi, w traktyerni, 
w oberży, manger chez le reslaurant, 
chez le traiteur, a l'auberge. Ra- 
zem jadają, ils mangent ensemble, 
об, STOLOWAC SIE. — 05. Lupp 

JaDACZ, 4,4. m. mangeur, f. m 
Jadacz trzew ludzkich, mangeur de 
cbair humaine. 

Janasa, кї, 4. f. salle a manger, 
f. ob. W IECZERNIK. 

JinaLNY , A, Е, а manger. Pokoj 
jadalny, izba v. sala jadalna, salie 
à manger. ==, bon a manger, comes- 
tible, а. 2 g. Grzyby Jadalne, cham- 
pignous comeslilles, m. ор. JEDZENIE, 
Jesc. 

JADANIE , A, s. n. act. de manger, 
J- — manger, s. m. repas, s. m. 

Јаре, prem. pers. du prés. sing. 
du verbe ЈЕСНАС, v. c. 

JiprakO , д, з. л. dim. de Јарво, 
uec 

JaurQ, уг. n. manger, +. m. fam 
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mangeaiñe , s, f. nourrilure , s. f. 
Gospodyni jego przyporzadza ти 
j«dío, son hôtesse lui sccommode 
son manger. /Jf'yborne fadio, un 
excelleut, оп délicieux manger. Ja- 
día bylo dosyc , il y avail assez a 
manger. JP strzymywae sie od Jada, 
a abstenir de manger. Jad?o роѓуш- 
né, nourriture succulente, manger 
nourrissant. Miec jadlo и kogo.avoir 
la lable chez qu'un. (ob. Sróz). — 
Pr:ed jadlem, po jadle, avant le 
repas, aprés le repas, ob. JEDZENIE. 

JipkosC, sci, i. f. (inus.) ob. 
Za1apkosc, Zjantiwosc., 

JanowY, А, E, (їлиғ.) comestible, 
a. 2 g. bon a manger, ob. Јараіму, 
SsigpxY. 

JapawiC, it. 1, v. а. imp. Usano 
wic, envenimer, infecler de venin. 

JADOWIC sig, v. pr. s'irriter , se 
courroucer. 

JapoWiciE , adv. avec beaucoup de 
fiel, eu dis:illent Је теріп ; avec rage. 

JabOWICIEC, 14&, IEJE, v. n. imp. 
ZiADOWICIEC , 8 euvenimer; devenir 
venimeux. 

JapowirosC, sct, s. f. qualité ve 
nimeuse, véncneuse de qu chose. =, 
malignité, s. E p. ex. humorow, la 
malignite des bumeurs. =, Az. ma- 
liguilé, s. f. venin, +. m. fureur, 
Za. 

JapnowiTY, A, F, (desanimaux) = 
venimeux, euse. Zmua jest jado. 
wita, la vipère est venimeuse, — 
ides végélaux) : vénćneax, euse, Ja- 
dowita roslinz , plante vénćneuse, 
— fig. ( des choses ) : venimeux , 
cuse ; envenimé , ée. Jezyk jadowi- 
ty, langue venimeuse, enveuimée. 
Jadowite slowa, des discours en 
veniméća, ( des personnes) : qui dis- 
tille le venin, plein de Gel, d'un 
esprit mordant, ob. Ziapuw. 

Janno, д, ғ, n. etdim, JAÐERKO, 
à , 4. n. cmande , s. f. ( toute gra ne 
contenue dans un uoyau); amando. 
noix, (раг орроѕ. ala coque), f. — 
pepin, г. m. (de pomme, de poire, de 
raisin, de groseille, etc, ),— //g. l'as- 
seuliel, le foud (d'une chose). = 
d Anat. lestienle, s, m. Jadra, les 
testicules. Jadra kura , les rouen 
d un coq, o5. Boby. = ovaire, s. m 
(en purlant de la femme et des femellea 
de mammileéres). 

Jaonowsik, a, s. m bourses, s, 
А pl.— еп Т. d'dnat. scrotum, 
+. m. 

Jxpnowy, А, E, d'amande, de pe- 
pin.— de tealicules, Worek jadro- 
wy, bourses, s. f. pl. ob. Mo- 
SZNY. 

JaunzvsTY, A, к, qui a plusieurs 
pepins. à gros pepin. 

Јаомасима. Y. z. f Japwiz&a, 
Le, f. pelote, z, f. grimace, + f. 

Janzwixcowiz , dw, 2. m. рі 
( Hist.), lazyges. z. m. pl. 

Jacistto, тут. m. (Hizt.), Ja- 
gellon, n. pr. m, JaAGIELLONY, ÓW, 
z. m. pl. Jagellons, s. m. pl, (тет. 
bres d'une dyuastie dont Ladialaa 
Jagellon fut le chef, et qui s'éteiguit 
en 1512). Dynastya Jagiellonów, 
la dynaslie des Jagellons. Ostatn 
z Jagiellonow, le deruier des Ja 
gellous. JAGIFLLONCZYK, а. s. m. fila 
de Jagellon. JActELLONXA , 1, Ja- 
GIELLONIA, H. f. f. princesse. de la 
maison des Jagellous, fille des Ja- 
gellons, JaGirutONSKI. Jacirzio- 
WY. А, E, des Jacellous. Dom Ja- 
giellonshi, la famille des Jagellons. 
Akademia Jagiellonska , el au- 
i: Unmwersyret Jagiellon- 
lé de Jagellon (titre de 
l'uuiveraité de Cracovie), J. Jaciet- 
tów v, Jaciit&owy, 4, E, de Ja- 


geilon. Р 
Jacka, Y. 2. f. grain de mil, 
grain de millet, m. — plur. JaGtr, 


абаке , millet monde, m. gruan da 
ail, m. гой. Proso). 
Jaeger, А, E, de graine de mil, 
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de mil, de millel, Karza Јаріепа, 
gruau de mil, m. bouillie de mil, f. 
Aldegek jaglany, tisuue de gruau 
de mil, f. gruau de mil, m. Maka 
jaglana, larine de millet, £ 

JactasTY, 4, Е, Méd. miliaire, 
4. 2 g Liszaj faglasty, éruytion 
miliaire, f> ob, Касгїлзтү. — Ja- 
glasty kamien iclez Pline), cen- 
chros, z. m. ceuchrite, s. /. 

Јасма, Y. s. f. pr. f. contract, 
yop. de JaGNIESZKA, AGNIESZKA, À- 
gon, /. 

Домак, A. em agneau måle, m. 

JAGWIATKO. a, s. n. (dim. de 
Јасмид). pelit agneau, agnelet, s. ra. 

Jong, geia, г. п. agueau, у. m, 
(ob. DAMANEK). — plur. Jacsigra, 
JAGNIAT. len арпеапт. 

JAGNIECINA, Y, s. f. chair d'a- 
guenu, f. ngnesu, s. m, Cwiartka 
Jagníecing, quartier d'agneau, 

JaGNiECY, a, F, d'agueau, d'un 
agueou, Skórka Jagnieca, peau d'a- 
gneau, f. fuprawna), aguelin, 4. 
m Jagnteca wetna, laine рце! 
F. Jagniece mieso, ob. JicwirG 
Jogniece pastwisko, pàturage pour 
les agneaus. 

JaGNIESZKA, 1. n. p- f. Agua, f. 
Јасміғв2слумү, А. £, d'Agues 

соз, Y, a f. baie, у. J— 
grain, s. m. Jagody czerwone, 
fraies, s. Z. pl. (ob, Pozioma). 
Czarne Jagody, raisin des bois, m. 
airelle, e. f. тугие, +. f (o4. 
Czernica). — Jagoda winna, grain 
n, m, Jagody winne, raisin, 
s. m. =, Т. de Coress. egen, s, 
m. amour, z m. perle, s. f. (реш 
usité). = Jagoda panieñstwa, 1а 
fleur da la virginité. Dača sobie 
zerwać v, zebrać jagode, elle а 
perdu ва (leur, ob. Ware. Anar, 
Slinne jagody, toosillen, a f. pl. 
amygdales, s. Z pl. =. joue, s. f. 
Ro:ane jagody, len jouea vermeilles, 
ob. Licr , Poriczra. 

Јасбрка, s. f. petite baie, f. 
ob, Jacona. =, Zool. ob. Czch- 
WIEC. 

Јасорме, U, s. m. auc, sirop da 
fraises, m. 

Jiconwv, a, к, ob. Jaconowv.zc, 
couvert de baies, =, Bot, baecicu, 
cieune, 

JacononopwY, a, £, baceifere, a. 
eg. 

JaAcooowary, a, Е, Bot baic, ée, 
bacciforme, a, 2 g. 

Jiconowv, a, F, de baies, de 
fraise, (26. Poziovxowyv), d'aivelle; 
de raisiu. — des joues. 

Jacopziaska, 1, e, f. bouillie de 
raisin des bois, f. 

JAGODZIANY, a, E. de baies, de 
graiua; partie. de raisin, 

JacapzisTY. A, E, chargé de baies, 
de grains; grappu. ue. 

Jerta. au. s. f. (dim. fam, de 
JAGWIESZKA), Agnes, f. 

Jacuan, А, s. m. Zool, jaguar, 
e m. 

Jaca, ob. Ум. 

Jase т. Jaso, a, #. n. plur. Jux, 
341. v, JAICA, pg, (Cette. derniere 
forme a vieilli), œuf, z. m. Jaje 
kurze, strusie, etc. œuf de poule, 
d'autruche, etc, IViesé jaja, pondra 
dea œufs. Siedzied na jajach, cou- 
Yer des œufs, Ptaki wyleg ja ag 
2 Joj, les oiseanx viennent d'onfa, 
Na jajuch kure poradzić, mettre 
пае poule couver. W ysieidziata tyle 
Јај, ella a convé tant d'œufs. Kuro- 
patwa znosi zwyhle pietnascie do 
szesnasiu jaj, les perdrix poudent 
ordinairement quinze ou seize dafs. 
Ta kura znosi co dzien Jaje, ceila 
poule poud tous les jours — absol. 
il a entend presque toujours des aufs 
de ponle : Jaje swieze, nieswieze, 
cuf (rais, œuf vieux. Jaje tylka сө 
z pod kury, um œuf frais pondu, 
Para рар, nae couple d'œufs. Jaja 
na miekko, des œufa а la coque, dez 
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еч!» mollets. Jaje twarde. wut dar. 
Jaja sadzone, mula pochés. — Le- 
«dwa rie z jaja wylagé, fig. i ne 
fait que sortir de la coquille, Teraz 
medrrze jaja niż kury, рту. au- 
]эчг hu: l'ecolier prétend euseiguer 
aon maltre. vulg. testicules. m. 

JAJECZNICA, Y, 2, f. des œufs 
brouillés, m. 

JAJECZNIK. A, f. m. avaire, z. m. 

sorie de gàtenu aux cufe. 
JaseczNy, А, E, d'œuf, d'un œuf, 
d'nute- 

Јако, л, ғ. n. (dim. de Jait), 
petit euf, en, л, m. Swierone jaj- 
Ko, fig. Dädues, s. m. repas qu'on 
Init dana quelques pays le jour de 
l'àques 

JaixowaTY. a. E, Ovifornie. a. 2 g. 
nvilaire, a. 2 g. oval, ale, ob. O- 
WALNY. 

Jaxowarv, ob JAJKOWATY. 

Junge, a, E, d'uu cuf, oriforme 
a. Ze 

JanuszkO, A, a. n. (dim. fam 
de Jase), œuf tout petit 

Jax, adv. de compar, (1l marque 
toujours la comporais. d égalité , et 
a eun corrélat. Тах exprime оп sous- 
eutendu), comme que, de méme qne, 
ainsi que, aussi... que. Gorzki 
Jak piotun, amer comme do l'ab- 
sintha. Zimny jak lod, froid comme 
la glace, fraid comme glace. Smiady 
jak lw, bardi comme un lion. Mre 
wzruszony juk skała, aussi ferme 
que le roc, qa un roc. Jes: tak wiel- 
Ar jak ja, il est auasi grand que 
moi. Tak se ma z tém , jak 2 ka- 
2а inna rzeczą, il en est de méme 
de cela qoe de tontee les autres 
choses. ( ob. Tax ). Czfowieh taki 
jok ty, un homme tel que voua, Jak 


ludzie starzeją się z ирбушет lat, | 


tak panstwa «tavzeja sie z biegiem 
wiekow, comme les hammes vieil- 
Ñiaseul par le nomhre dea années, 
ainai vieillissent les empires par |, 
uombre des siecles, Jukes kazal 
tahem rei? , j ui fait comme vous 
lavez ordunué Ty £o wiesz tak 
dobrze jak i ja, tu ввів cela aussi 
bieu que mai, Odpowiedziat, Jak 
рг? уз!або na uczeiwego czlowieka, 
il a répondu comme il convenit a 
un houuéle homme. Ётгзес jak 
zbrodzien, mourir comme uu cri- 


minel, mourir en criminel, JJ iesz 
Jah ze mna portapid, vous au- 
ver comme il se couduit ептега 


moi. Jak ле traf, comme cela 
ne trouve, Juk me оп. Jak inszy. 
il est lout-à-fail chaugé, c'est uu 
antro homme. Jak to brwa, comme 
cela arrive. comme cela se fat aou 
vent. toujours, Juk kio moze, cha 
cun selon aon. pouvoir, aelou sea fa- 
Cu téa, sea forces. Jak sobie kto ро 
seele tuk sie wyspi, pro. fig 
comme on fait son lit on ae couche. 
— lei appartieunent encore quelques 
phrases eilipiiques. dont ou se ser 
pour aflirmer fortement par maniere 
de serment, Jak cie hocham, aussi 
vrat que jevous aime. Jakem szlu- 
cheie, foi de gentilhomme, Jakem 
pe^zeuey, foi d houuëte bomme. — 
Jah Bog w тейе v. па тебе. 
uusai wai quil y a un Dieu. — 
ZWYCZAJNIE JAK ,. об. ZWYCZAINIF. 
— Ле tak... Jak, rien... comme. 
Nic tak nie zagrzewa zołnierza 
Jak przyklad dowo izedw, rien n'a- 
nime le soldat comme l'uzemple des 
chefs, — Rownie... jak, ob Ró- 
WN1E,——Juk, Jakby, comme (qnasi. 
en quelque facon). Jest jakby sza- 
lony, il est comme insensé. Lezy jah 
niezywy, il est comme mort. Sura- 
tlo jest jakby dusza kolorow, 1а 
lumière est comme l'àme des cou- 
leurs. (05. Nipy).— Jak w istocie, 
comme en efet. Jesl jest ezdouie- 
kiem uczciwym, jak ш istocie nim 
Jet... s'il est homme de bieu, comme 


са efet il Гем... — Jak gdyby. 


| jakby, camme asi. 
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de тёте que si. 
Traktuje mie jak gdyby v. jakby 
v. jah swego (ойауа „ i| me traite 
comme ai j'étais sun valet, Nie swiat 
ifc naprzod, jakby sie баё zeby go 
nie poturbowano, il n'osait avan- 
cer, comme a'il ей! eraintd'étre mal- 
traité. — ЈАК avec ип superlatif ine 
dique que la qualilé exprimée par 
l'adj. on | adverbe та aussi luin qu'il 
est possible dans telle circonstance, 
eu égard à telle personue , dans la 
coudition humaine, eic. Człowiek 
Jak najuczeiwszy, uu tes-honnéle 
homme, le plus һоппё!е homme du 
monde. Czlowiek jak najJuezenizy, 
uu homme Iràs-savan1. l'homme la 
plus savant. J szyscko jest jak naj- 
depiéf, wszystko idzie juh najie- 
ptéj, tout est. le mieux du moude; 
lout va le mieux du monde, Jertes- 
my z soba Jak najlepiċj, naus som- 
mes le mieux da monde eusemble. 
Jedi jak najypredzoj partez au plus 
tòt Rozkeza? mu przybyé jak 
najpredzój, i| lui ordonna d'arriver 
au ploa tôt, dans le plas court délai 
Zrobif wszystho juk najlepicy 
fait Тош pour le mieux. — Zrobie 
Jak bede mogt a jlepiéy, je le ferai 
Ча mieux que je pourrai, le mieux 
que je pourrai, de mon miens. tout 
demon mieux.—-Jak, jakie, comme, 
combien; que, Jokze sezmieni, 
comme il eat changé. (ob. Jakiz). 
Wadzisz jak pracuje, vous voyer 
comme il travaille, Jak mito mi po- 
myslet ze... comme il m est donx de 
penser qne... Gdybys wiedzia jak 
ола cie kocha, si vous savier com- 
bien ella vous aime. Jak po'ezny 
Jest Bog! que Dieu est puissant! 
Jak pighnie па dworze. qu'il fait 
heau, == en inlerrog. ДАК, Jar- 
Ze, et par exclam, Jaxta! comment, 
adv. de manière, Jesli cheesz wir. 
dzieć Jak sie rzecz miała, ві vous 
voulez savoir comment la chose s'est 
passe, Jie ичет jak može wy£yé, 
je пе saia commen! il peut sukaister. 
Jak się ma twoja matka? com- 
теп! ae porte madame votre теге? 
Mie wiem jak ta mam rozumiec, 
je ve mis comment je dois euteudre 
cela. Jakze on торі uciec ? com- 
ment a-t-il pu se sauver? Jak to? 
comment cela? Juk tu zrobic? com- 
meut faire? Jak, со mowisz 2 com- 
ment? qne diles-vous? ате 
mysle jakhy to zrobiċ, je pense 
precisément au moyeu de laire, com- 
ment je pourrais le faire. comment 
on pourrait le faire. Jakby to бус 
moglo žeby он o tém nie medziať, 
comment ac puurrait-il quil n'enaüt 
rieu? Jak to! ty tu ? comment! vans 
ic? Jak to ? езу wee doprawdy 
umar? comment, est-il done vrai 
qu'il aoit mort? Jak to! Ja ci tu 
mialem powiedzieć? Comment. је 
vous ! auraia dit, moi ? v, comment, 
vous oser sun'euir que je vous] ai 
dit? Jak £mierz tu przychodzić? 
rommenl osez-youa venir ісі )— Jah 
unelki 2 (d'un objet quelconque), de 
quelle grandeur, grosseur est-il? 
quelle en eal Іа grandeur. la groe- 
scar? quel еп est le volume ? Jak 
szeroki? de quelle largeur? quelle 
rat Ја largeur? Jak drogo? com- 
nien ? Jak wiele was jest? eombieu 
ĉles-vous? Jak dawno 2 combien y 
7 = Jak. adr. entre dans plu- 
aie idiot ames polon. ainsi : Jax 
élant place desaut un verhe , un adj. 
оп un adv. su premier membre de la 
phrase, et son correlatif précédant le 
méme mot répété dans le secand 
membre de la phrase, cette lournure 
indique la continuité de l'action ex- 
primée par le verbe, ou de l'état 
énoncé par l'adj. ou l'adverbe: Tam- 
ten jak bid tak bit, 1 nutre frappait 
toujours. Jak dadan tak (ode elle 
езі to rs julie (e.-a-d. en depit 
des anuées des ehogrius, etc. ). 


"skora sobie tego zyezysz, dèa que 


JAK 


2 choryri jak zie tak zle, M n'ya 
aucune umelioretion daus létat du 
malade. autrem, Jak sie kio uro- 
dzit tak sie urodzil, byle byi po- 
e2erwy, pourvu qu on suit honnéle. 
реп importe la naiganuce. Jak zro- 
Ы? majatek tak zrobił, dosé ze 
bogaty. qu'imporie commeut il a 
fail aa fortune, il est riche et cela 
sulfit.— Jak na, pour (eu égard a). 
Jak na ehéopa nie żle rozumuJe, 
се n est рав mal raisonner pour un 
payaan. Jak ла ambasadora to nie 
wielka parada, aon train est mes- 
(uin pour un ambassadeur, Jak na 
dziecko 1 (о dosyc, c'est toul ce 
qu'on peut eriger d'on enfant, o), 
Ма-— quaud Јак est placé eutre deux 
formes identiques, et que le aecond 
membre de 1a plirase commence par la 
соп]. advera. ale , mais , celle tour- 
nure sert à exprimer qu'on. ne lienl 
guére à la première propos., qu'on ne 
(вете pas positivement, ponr faire 
mienx voir tout le cas qu'on fait de 
la seconde оп pone la mieux affir- 
mer. roda уай urada, ale ruzum, 
sa beaute na rien d'extraordinaire 
v. na rieu que de lrés-ordinaire, 
mais C'esi яоџ esprit. v, mais quel 
esprit, v. mais que d'esprit, rne- 
суа Jak W enecya ale Rzym chciat- 
bym widzieć, pour Venise ja n'y 
liens pas tant, mais c'eat Rome que 
je voudrais voie. Uczony jah uezo- 
ny, ale dowcipny cziowiek, il n'est 
рав ві savant v. je ne le erois pas ai 
savont, maie ila de l'esprit, Jesu 
Jak jesé, ale pé mi ste chce ie 
u ai pas tant envie de manger, mais 
la soif me hrüle, je me pusserais еп. 
core de manger, maia пап de hire, 
Diis jak derr, ale jutra z peuno- 
аа skonrze, pour aujourd'hui, je 
Dj compie рав, је ne m v engage 
pas, je пе saurais l'affirmer, le pro- 
теге, mais demain je le Énirai 
pour sür.— Jakes dobry, jakes ta- 
skaw, fakes poczciwy, Jor mules de 
prière: ayez 1а bouté, vous m obli- 
gerez, Powiedz mi, jukes (ачкаш,. 
avez la bonté de me dire. Jakes da- 
shaw, zrob to, faites cela, vous 
m ohligerez beaucoup. =, cJ. indiq. 
un rapport de lempa ; quand, depuia 
que, que; dën que. Jak bedziera 
mial te kaqzke to mi Ja dasz, 
quand vous aurez се livre vous me le 
donueez, Juk żyje ше wi 
mie podobnego, de ma vie 
rien vu de pareil. Jak pojdziesz do 
niego, nie zapomnij.... quand vous 


irez le ob. 
Goy, Kn, — Jak swiat swiatem 
nie widziano nie podobnego, jamais, 
dans aucun tempa, on n'a ғи rien de 


voir, u oubliez pas... 


semblable Juh £wiat swiatem, de 
lout tempe. tuujours, de toute éler- 
nité. Juk ludzie ludžmi, depuis 
qu'il y a des hommes. des sociétés ; 
de toute éteruite, ob. Onkap.— Juk 
tylko słonce zeszło, dès que le во- 
leil fut leve. Jak tylko sie pokazat, 
dès qu il parut. Juk tylko przybe- 
de, dèa que je serai arrive, Trzy 
dni jak przyjechał, il y n troia 
jours qu'il eat arrive. Rok jak nis 
pisat. i ya uuan qu'il n'a ecrit. — 
Jak ludzie zapamietaja , de me- 
moire d'homme. Jak okiem zasie- 


вте, au plus loin que la vue puisse 
s étendre.— Јак dans le lang. fam. 
marque ce qa une chose а d'inopiné. 
de aubit, c'est le fran.: voila Tamta 
Juk zacznie się smiac, voila l'aulre 
qui аё mel à rire ; l'antre part d'uu 
eclat de rire, Jak zacznie pta- 
kac, voila qu elle fond en pleurs,— 
Jak SKORO, су. causat. dés qne. 
Jak skoro przystajesz na to. dés 
que vous en tumbez d'accord. J k 


vons le souhaitez, 

Jakac, Аё. A, т. а. imp. Wy- 
JAKAC , AB , mrt. ЈаклАС . kt. bé- 
gayer, balbutier, w a. Лаас kom 


4" 


ЈАК 


plemene, przeproszenia, nalbulier 
un compliment, des excuses, To 
dziecie zaezyna fakaé wyruzy, cet 
eufent commence а bégayer quelquea 
mot. Dopiero jaka wyrazy, il ne 
lail encore que begayer H yjakat 
lekeya , il а Б. ауе sa leçon. Zaie- 
Чит e potrafit slow hilka wujak sé, 
i| put à реше bolbutier quelquea 
mats, 

Jauac SIE, Жлз\кас SIR. v. pr. 
imp, el ZAJAKN AC SIE inst, bé- 
gayer, balbutier, v, n. Tak sie jaka 
ze ga 


nadzwyczaj irudng zrozu- 
теє, 


il bégaye si fort. qu'on в 
toules les peines du monde a l'en- 
tendre. Niech szklankę wina wy- 
pue, zaraz sie Jaka . dès qu'il a 
bu un verre de vin, il commence a 
égayer, Czľowiek jaka sie czasem 
2 pomieszania v. w pomieszaniu, 
on bégaye quelquefois par embarran. 
Ze wstydu zajahnač sie, lu con- 
lusion, la honle le fit balbutier. Ani 
ne zająknąč, ìla parlé, ila ré- 
poudu, i] a récité sans la moindre 
hé.itation, ob. Za1AENIENIE, oJ. Za- 
CIAC six. Р ' 

JAKACZ, a, s.m. ei fam. Jarata, 
Y, л. m. bègue, s.m homme bëgue, 
m. To jahata , c'est un bègue, 

JAgAL8TWO, а, s. л. bégayement, 
bégaiement, +, m. balbatiement, 4. 
m. (vice de prononciation), Jakal- 
stwo jest przypadkowe lub. zwy- 
czujne czlowiekowi, le bigayement, 
le balbutiement est accidentel ou ba- 
hitual. Oduezyé jakulstwa, carri- 
ger le begaiement, le balbutiement. 

JAKANIE, a, ғ, n (farmé du verha 
actif ), aclion de brgayer, de balbu- 
tier — slow, des mots, 

JAKANIE SIR. s. n. bigayement , 
4. m. balintiemeut, s, m. (action de 
bégayer). 

Jaxawy, a. F, ob. JAKLIWY. 

Än, ob. Јак. р 

Јаков, sci, z. f. qnalité d'nn 
hegug, /. begaiemeul, s. m. (vios da 
prouou.). 

Jyktiwy, a, E, bègue, a. 2 g. 
ob. JK aba. — qui bégaye Dziecig 
[4 awe, Venfant qui begaye. 

Jakt, A, 1E, quel, quelle. Juki to 
eztounek 2 quel bomine est-ce? Ja- 
ki tam czas? qoel tempa lait-il2 
Jaka moneta сі zapéacit ? eu quelle 
monusie vaus а:(-11 payé? Jaha ct 
Коғгузс z tego т. jaha masz z te- 
go korzysc? quel profit vous en re- 
vient il? JI jakimze stonie sar 
czy ? en quel état вош les chus 
Houtem ci jaki to cztouneh, je 
vous ai dit quel homme c'est. Jakie 
mieszezescie . quel. malheur! Jaka 
bezwstydnosó , jaka zuchwadosc, 
quelle impudeuce, quelle hardiesse. 
Jaka dobroc , jaka slodycz, julie 
$24lenistwa ! quelle bonté! quelle 
douceur ! quelle fohe ! ой. CO ХА. 
(il se prend souvent poar KTORY) : 
Mie wiem o уай) kriazce mowisz, 
je ne sais de quel livre vous voulez 
parler. Nie ичет Jakim sposolem 
tego dokazerz, je ue sais par quel 
moyen vous pourrez y parveuir. Pa- 
ryz jest najwichize а najpiekniej- 
p Zehte 
Paris est la villa la plus grande et 
la plus belle qne j'aie vue. ArrazAi 
Jie ezytat, les livres qu'ila lus. 
= Jar) correspond. à ann auleced. 
Так! ve traduit par celui gui: Te- 
ki obraz jaki u тте uidziades, 
un tableau pareil а celui que vous 
avez vu chez moi. Sousent TAKI est 
ellipse, р. ex. Jest /о calowiek ja- 
kiego Ча nie bylo, сезі un 
homme qui n'a pas ец eucoie sun 
pareil, „Лела czlowiek уай h dais 
mudo, c'est nu homme comme il уеп 
a peu aujourd'hui, = devant un 
adj Јака se met au lieu de l'ad- 
verbe Јак. Juhi weit, jaki pie- 
hny. qu'il est graud, qu'il est beau. 
Ate uwierzysz jaki ири, vous na 


ге- 


miasta widzialem , 


` 
JAK 


eroirez pas comhien il est háte. Jak: 
madry, iron. eal-il malin. = Jari 
Tami, lel quel. — el, tel. — tel, 
plusieurs . beaucoup , ераспи. Bois 
tam tóžko уйле гате, il y avan 
la uu lit tel quel, Лот jest jakı 
takı, ale zadnego sprzetu nie та, 
Ia maison eat lelie quelle , mais 1] 
u'y a point de meubles, Juki pan ta- 
ki stuga, te] matire, tel valet, Аге 
zyeie, toka smierr, lelle vie, teile 
Би. Jaki taki mysli... tel croit . 
plusieurs croient, beaucoup croient 
Jakı takı kryje ste gdzie moze, 


еһшспи se cache v, se blotiit où 
il peut. ==, devant les noms dc 
nombre: quelque, environ, à peu 


prés. Jest temu Jakie szeséiziesiat 
lat, il y a quelque ао!таше ans, 
Me byto go Jokie pietnascie dm 

il était environ quinze jours absent. 
Wojsko jego hezyfo jakich dwa 

dziesrra tysiecy lud:i. дор armie 
était d'euvirou vingt miile hommes 

= Jakhy jaki, Jak jekti. cumme 
nn, comme le ferait uu Znalaz£ sie 
Jak Jaku biozen, il se comparia 
comme le ferait uu sut comme un 
sot, #EZvglada jukby jaki bohater, 
à le voir on dirait que e'eat nu hi- 
ros, = Ne wiedziee jaki. ob. Wir- 
== Jas! и! dans сев exclam. 
iron. Jaki тї pan! Јак mi me. 
drzec!me voila-1-il раа qu'il foil 
le grand seigneur, le sage! voyez 
done ce grand seigueur, ce sage ! 

JAXIBADZ , JAKABADZ; JAKIEB AD 
JAKIEGORADE, JAK IKJBATZ, JAKIE OL- 
МТРК, JAKAROLWIER, elc, qnelcongne, 
а 2 g. quel que soit, quelque ., que, 
Jakimbadz v, jakimkolwiek sna- 
arbem , d'une manière quelconque, 
Jakikolwiek on jest, quel qu'il soit 
Jakiekolurek sa dwojfe za» ary, 
twoje widoki, quela que soient vos 
desaeins, quelles que soient vos vuea 
Jaliekorwick badz twoje writowa- 
nia, quelques elloria. que vous fus- 
tiez v. quela que soient voa efforts, 
Jakiejkoluiek regii, z Johego- 
kolureh kraju on bedzie, de quel- 
que religiou, de quelque paye qu'il 
воп. 

JAKIS, JAKAS, JAKIES, Un, certain; 
un certain, je ne auis quel, quelque. 
Juhis filozof powiedziad ze... uu 
philosophe a dit que. (Przez) jukis 
czas, durant un certain lempa, Dw- 
wiedzialem sie Ze jakis pan Al- 
fred pozwolé sobie rozsiewac éi 
uneses, j appris qu un certain mon- 
sieur Allred a'étuit permis de répan- 
dre ce bruit. Jestto czfowiek mu. 
14су jukas wartose, c'est nn bomme 
d un certain. merite, To Juhis wa- 
ryaé, cest un fou ; ce doit âtre оп 
fou. Jakis w»ryat to zrobil, quel- 
que lou aura fait cela, Przyniosd ei 
Је Каз Каке. il vous apporta je ne 
saia quel livre, uu livre. Mam ja- 
Med listy do ciebie, Dat des lettres 
pour vous, — e£ substantiv, Czeko 
tam jukis na cicbie, il y a la quel- 
qu'un qui vous attend, оё. KTOS. 

JAEISKOLWIEK. — Jakizkorwiek 
quelconque, a. 2 g. Gin? znalesc 
Jakisko uriek v. jakiżkolwiek spo- 
20b, srodek, si on Irouvail un mayen 
quelcouque, ob. JanixoLwWiEK, ob. 
Jakis 

JAKKALWIER, JAROZKOLWIEK, ej 
quoique, bieu que, encore que, tout. 
que. J: kkolwick on Jest twoim przy- 

acielem, lout votre ami qu'il est 
Jakkolwirk byl ranny, tout blessé 
qu'il аі. Jakkolwiek jest те 
wdzreezna, tout ingrate qu'elle esl. 
Jakkoluik jest piekna, toute belle 
qu elle est, ob. CnociaZ. AczKot- 
WIFK. = et Jakokotw ТЕК. Jako 
кота ІЕЕ. adr. quelque, tout., que. 
Jakkoluiwk on ma fry, bogaty, ze: 
Jt'y, qnelque виде, quelque iiche , 
quelque preoceupé qu'il soit; tout 
tage, tonl riche, taal préoccupe qu'il 
esi. Julkoluiek опа może byè pig 


JAK 


kna, quelque belle qu'elle puisse 
èire =:, ue quelque sorte. de quel- 
que manière, Jakkoiusek uwazac to 
hedziemy, de quelque mauiere qu'on 
prenne la chose 

Jaxkornwire Biok, adv. quoi qu'il 
eu soit. Jakk lun k badz v. fakkol- 
witk nie паі, de mauicie оц d'au 
ire; d'uue maniere quelovuque, 

JAKMIARZ , adv. (inus), presque ; 
БАТИ 

Јако, interj. servant à marquer 
l'étounement, liudignatiou : quoi ! 
=, adv. де compar, cumme, de mème 
que. iel.. (l'usa,e le confound sou 
vent avec Jak, maia ЈАКО aert par- 
lie. а cumparer deux circousianees , 
deux selious. deux ташісгев d'être, 
el vent toujours èlre suivi de sou cur- 
rel, Tax). Jako slonce rozpedza 
ciemnosei nocne, tak. umi/fetnose 
rozpędza ciemnosci biedu, comme 
le soleil chasse lea tenèbres, ainsi Іа 
science chasse l'erreur. Juho wosk 
miekki z Éutwoseia przybiera w.zel- 
kie ksztalty, tak п. боту człowiek.. 
de тете que la cire molle reçoit ai- 
semeut loul sorte de figures. de тёте 
uu jeuue homme... Jako lew swym 
rykiem ploszy zlehtych pasterzy. 
tuk Aehilles... tel qu'un lion rugise 
sani met en fuite lea bergers épou- 
vantés. lel Achille...— Јако, Jako 1 
s emp'oient parfois comme compar. 
de faits ou d'actiaus, par oppos. А 
Јаҝ̆, campar, de qualificalious; la 
m me distinction esl établie entre leg 
adv, français ainsi que el comme 
ou de méme. Dan ce cos Јако 
n'exige plus de correlatif. Zwierze- 
ta mysla jako i ludzie, ale nie тує 
а tak Juk oni, les båtes peusent 
ainsi que les hommes, mais elles ne 
pensent pas de méme qu'eux. 
comme (en qualité de, en taut que). 
Papeža uwazue možna raz juko 
naezrlnika kosciola, drugi raz уа. 
ko kriažecia swieckiego, le Pape 
peut etie cunaidéré on comme chef de 
V Eglise, ou comme prince temporel. 
(05. 2л). House ci to jako twoj 
krewny t przyjaciel, је voua dis 
cela comme votre parent et votre ami. 
диче jako ojciec, parler cumme 
pàie. (au coule, Mowic jak ojciec, 
parler cumme un père, comme un buu 
реге, w. comme le ferait un père). 
= Jako v. Јака TO, comme ( par 
exemple). Rzeczowniki francuikie 
na lié га rodzaju zenskiego, jako 
to : amitié, pitié, elc., les subitan- 
Ufa francais ец Aë sont fémin 
coinme 


«mitié, etc. == JARO TAKO, 
tellement quellemeut, d'une manière 
telle quelie: tout doucement. Mam 
sig jako tako, je me poite tellement 
queliement. Jak sie masz? juko 
tako, comment vous portez-vous? — 
loul doucement, oó. JAKOKOLWIEK. 
= Ако, су. comme. Jako niestaty 
jest w swyih zamiarach, comme il 
est iuconatant dana ses projets, Ju Ко 
тешеге wylany był dla dobra pu- 
blirznego, comme il a toujours aime 
le bieu puhlie. Obrano raczej ten 
sposób. juko dagodniejrzy, on pré- 
fera ce moyen comme plus dour, 
Odrzucono ten srodek jako zbyt 
gualtowny, on rejela celle mesure 
comme trop violeute. 

Juge, A, s. m. jacobin, ғ, m. 
Hist. memhre du club des jacobius, 
et fiz. d'un républicain exalté, d'uu 
partisan dela démocratie pure. Te 
jakobin? cest un vrai jacohin! 
Grar jakobinów, jacobiniser. 

JARODINIZM, U, z. m. jacobinisme 
s т. Üpowiadaé fakobiniem 
práeher le jacobinisme. 

Ja KOBINKA, 1, s. f. jacobine. s. f. 

Заклэв!й5к1. a, ге. jacobin, ine; 
jacobinaive, а. 2. g. de jacohin, 
Stronnictwo Jakolinckie. le parti 
jacobin Oy inde jakubinskie. les opi- 
uions jacobines. Rasa jakobiisko, 
гасе jacobinaire. Z ZE swuim Je 


JAK 


туйш fakobiiskim , daus aon tane 
gage de jucobin. 

Јаковіта, v, s, m. Hist. relig. 
jueobite. s. m. == Hist. jucobite. 
s т. Jakobiei huli srodze przesía 
чошиш za И Пета trzeciego. 
les jacointes. fureut violemment per- 
secules anna Guillaume HI. Strons 
metro J. kobitow., le partie jaco- 
bile. 

JaxakoLwWikFK, adv. ob, JakKOr- 
WIER 
salhlemeul bien, pas Irop mal, Spra- 
wil sie Jakokolwiek, il в est acquitte 
passablement. passablemeut bien de 
la ewmmission , da message. Pisze 
јако koluaek . il écrit passa blement. 
ìl u!'eerit pas Irop mal. Mowi po 
fraucuzku jakokolunek, il parle 
francais passub ement Chory ma se 
dziś jakokolwiırk , le malade ne va 
раз Irop mal aujourd'hui. , Dans 
tuules aes phrases on pourrai) meltre 
jaka tako, au lieu. de Jakokorwik . 

Jaros, adv. je ne sois vommeut. 
Базе ta m jakos, il y est entieje 
пе snis commenl, r. ila Irouve le 
moyen d y eutrer, Оп £0 Jakos ina- 
ezéj rohi, il a qurlque sutre ma- 
шаге de le faire, que je пе conuaia 
pas; je ne saurais vous dire com- 
ment il le fait, mais il fait autre- 
ment. z, un peu. quelque peu, Ja- 
kos sic teraz popraunt , il s'est un 
peu amende. Jakos mi те dobrze , 


adv. passablement, pas- 


je ne sais ce que j'ai, mnia je ne suis 
pas bien; je me arns indisposé, Ja- 
Коў przyjazn jego od cwego czasu 
ostygla, depoa ce temps sin amitié 
est quelqne peu refruidie, = Ji&os 
contract, de Зако, comme, cJ. etda 
Jestes, ш es, vous êtes Jakos ezto- 
wiek ucz eiu, mierze ct, comme voun 
die uu һопиё!в отте je vons crois 

Jakosc, sci, s. f T. de Phil. 
qualite. z. Z. Diafosc , ezarnosc, 
pichnosé, brzydkosé, są to Jukosci 
blaucheur, noirceur, beauté, laideur, 
воші deg qualités, Jakoseé pierwsze, 
drugie, ( dans le Cartéa,) , qualités 
premières, qualités secondes — Po 
waszej stronie jest tlosé pa naszéj 
J'okose, vous avez la quantité et uous 
la qualité. — ой. lnzywiuor. 

Jakoskarwi& , adv, d une ma- 
nieve queicouque., 

JASOWAC, OWAE, Uie, donner une 
qualité, une proprielé a.. =, qua- 
фет. 

JakowosC, scl, 2. E propriété, 
faculté de posséder ceriaines quali- 


lés. ==. ob. Јакокс. 
Jago wv, a, к, possédant certaines 
qualiléa , cerlninea propriétés, = , 


quel, quelle. ой. Јаки, 

Jakoz, ej. et dans le fuit, et ef- 
fectivement. et eu elfet; effective- 
meut, en effet, 

JakuzsoLWiEK . adv. ob. Jaros- 
кот тік, JAKKOLWIEK. 

Jaxzt, adv. interrog. oh Јак. 
к=. a Jake ( sorle de réponse af- 
firm.). cela s enteud, je crois bien ; 
oui cerles. 

Jup gece ‚АВ. UJE , n. n. imp. 
ZiAKUBIEC, (At, abélir, s, n 

Јаков, А. n. pr. m. (Ant. Aébr.) 
Jacob. n. pr. m ‚ Jacques. n. 
pr. m. Gwiazda Swietego Jakuba, 
distr. báton de Jacob, m. Droga 
go Jakuba, chemiu de St-Jacques. 
m. оф. поса. 

Јаковічу. вім, у. f. pl. la Saint- 
Jacques. la féte de St. Jacques, (en 
laut que ce jour es! 1616 par ou de 
ceux qui eut. St.-Jaeques pour pa- 
tron). 

Jikugom za. r, ғ, f. esp. de poire 
qui тайги a Ја Saínt-Jaeqnes, 

Aueren A. к, de Jacob , de 
Jacques. Jakubowa laska, Astr, 
hàton de Jacob, Jakubowa drozka. 
chemin de St.-J.eques. 

JatwuUzwa. v. s. f. anmüue. s.m. 
Dawaċ. da? Jatmuzne, donuer l'an- 
mõne , faire l'aumône. Pross jat- 
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o јаётиѓпе , demande 
Vaumòne. Dac Jaémusna . 
pat asum^ne. donuer en aumóue. 
Hazdawac jatmuzny, distribuer des 
aumóues. Дуб z Jaémuzny, vivre 
l'aumue. Aire а | aumAie, Cho ze 
по jatmuznie, aller de 
maisun demander 1 aumóne, ob. Mi- 
ГАТ АТ Я 

Ja£xUZNICA, Y, et JAEMUZNICZKA , 
1, s. 7. temme nharituble - anu 
uire. f (се dernier а vieilli). — 


muny v 
donner 


шато en 


adject. Bardzo hyla nabuzna i 


аі типа wielka, elle était u 
pieuse el tres-aumbuiere v et tres 
charitable 

JaEuUZNICTWO, А, 2. n. aumüue= 
rie. z. f, charge d'aumánier. 

Jagwuzsiczv, A, E. qui fait l'an- 
тбие, charitable. в. 2. g. Ja/mu- 
znieza reka, la main charitable. =, 
d'aumünier, Urzad Jalmuzniczy, 
charge d'aumünier. 

JAE4UZNIK, a, s. m. homme cha- 
ritable, Piast hyt 
cadouuek prosty, ludzki Jatmuznik, 
Piast etait un homme simple bhu- 
maiu, eharilable,— Jan sun. tu jat- 
muzuik, St. Jean luumànier. =. 
aumOuier, s. m. (Ha). Hulk 
Jatnuzyik panstwa | francuz А уо, 
grand anmñuier de France, Ju£mzu- 
zmk krolew ki, Jatemuzuik Која 
wj, anmåuier du roi, aumÓnier de 
la reine. = tnus. j, qui reçoit l au- 
móue de qu'un. 

Jatos/KA, 1, #. f. veau femelle, 
m, ob, Jatówxa. 

Jakowcowy, A, E, de репісуге, 
Drzewo jatawcowe, lmisde genitire, 
m. Sok jatowcouty, jus de gruiavre, 
Olejek jalowcowy. huile de ge- 
niëvre. Jf'odka jatowcowa, eau de- 
vie de geuièvre. /. genmièvio. s, m. 
Jatowcowe jagody, baie de ge- 
nievre, f. 

Jagowica, v. s. f. et dim. Ja- 
бк, 1, s, f. génisse, s. / 

JALOWICZY, a, E, de géuissa, бз 


aumónier, m. 


c, wcu, s. m. Bot. gent- 
vrier. z. m. geuievre, 4, m. =, ga- 
niewe., s, m graine de gcnievra, f. 
graiu de geuierre, m. 

Jatowi&C, tat. mue, v. n. imp. 
Zixowité , ëlre slévile, realer alé- 
rile; deveuir stérile, être fiappé de 
ale 


JATOWIZNA, Y, 2. f. JAbOWNIK, U, 
s. m. coll. jeunes hestiaux, m pl. 
jeune bétail, m. & Jatowizna, lieu 
aterile, m. et tg. ouviage maigie, m 

Jatówxa, 1, e, f. ob Jatnwica, 

Jakowvig, ob. ЈО ТИМА 

Jatowo , adv. il ue s'emploie 
quau Ze, Jaduwn kugo przyja, 
fnire nue maigre r ception à qu un. 
Jalowo pisać, écrire sèchement , 
avoir un style maigre е! peu d'idées, 

ЈавотовС. sci, s. Z. sterilité s. f. 
(d une vache). — stérilité, ariuiié 
( d un terroir ), Z. — fig. st rilité, 
s. f. maigreur, s. f. scherease, s. f. 
(de niyle, d'un discours), aridité (de 
l'àme), /.curactère sec (d un hemme), 
- 

Joer, A, E, slérile, adj. f. 
bréhaigne, adj. f. (Jafowy ne se dit 
que dea emelles des animaux). =, 
sérile, a. 2 g. (dun champ , d'un 
arbre, d uu fleuve). oó. Prowwv, 
— fig. slérile, a. 2 g. (d'un auteur, 
d'un sujet). vide de closes, vida 
d bices (d'un ouvrage, d un discours). 
=, pauvre, a. 2 g. p. ex. Jatouy 
ртг: Што. un sujet, une maliere 
pauvre, Jalowa mowa, une laugue 
pauvre =, maigre , a. 2 g. p. ег. 
Ziemia Jadowa, grunt jałowy, 
terre ma, Gre, / 30] , terrain maigre, 
m. Przedmiot jałowy, pisma ja- 
lowe, styl jałowy, un sujet maigre, 
un ouvrage maigre, un slyle mai. re. 
=, sec, sèche. Jet, wy przedmiot, 
yue matiére sèche, Czlowiek рабом, 
ua komme sec, оа caur aec, tre 
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ùma ache, = , vain, aine, p. ez. 


Obietnica jalota , promesse vaiue. 
Nadzieja jałowa , esperance vaiue. 
ob. Czczv, Рьочнт. = Smiech ja 
#ошу, rire sardonique , rire qui ne 
posse pas les lèvres, rire force, m. 
Paez jatowy, larmes eines. f. pl. 
== (dun mets), mal apprêté, mal 
assaisonc, partie. où il пу а pas 
assez de beurre, assez d huile. 

Jama, Y, z. f. creux, s. m. cavité, 
s. f. — taniere , z. f, terrier, s. m. 
trou, z. m. H'pasc w jame , tomber 
dans un creux, dans un trou. Jama 
niedzwiedzia, lwia, la t.nióre d'un 
ours, dun lion. Jama krolieza, 
lisia , terrier de lapin , de renard , 
irou de lapin, de renard. Jama 
borsueza ,lerrier de blaireau. Jama 
hrecia, mysia , trou de lanpe, de 
souris. Wykurzy lisa, borsuka 
z jamy, eufumer un renard, un 
blaireau dans son terrier — fig- 
Skryiby sie w mysia jame , il. se 
cacherait dans un trou de souris. 
Nigdy z jamy nie wylezie, il eat 
toujours dans ва tənière, (dun 
homme qui sort rarement de cher 
ini). Waileza jama, trappe, г. /. 
( pour prendre tes loups ) — Jama 
piersiowa , cavité de la poitrine , /. 
Jamy oczne, lea orbites de Гей, 
les cavités de l'ail, f. — fig. Jama 
razbojnicza, ипе caverne, un re- 
paire de brigands. 

Јамв. U, z. т. jambe, z. m. 

d JAMBICZENY, А, Е, iambique, а. 2 g. 
iambe, а. 2 g, IF iersz Jambiczuy, 
vera iambe, m. 

Jamisty , A, £, plein de cavités, de 
creux, de trous, 

Јамка , 1, s. f. petite cavité, trou, 
а. f. dimin. de Jama , v, e. d. 

Jauxiczka , 1, у. f. la femelle du 
basset. 

JAMNICZY , а, E, de basset, d'un 
basset , de bassets, 

Jiuwik , a, 9, m. bamet, s. m. 
Jamnik z krzywemi nogamı, basset 
а jambes torsen, Polowaé na lisa, na 
borsuka z Jamnikami , chasser le 
renard , le blaireau avec dea bassels, 

Jar, 4, E, qui se relire, qui 
vit dans ure lanicre, dona un terrier. 

Janutka, ob, JARMULKA, 

JAMURBRkACH , U, s. m, (rnus.) esp, 
de manteau ample. 

Jas, a n. pr. m. Jean, n. pr. m, 
Swiety Jan, Saint Jean gi aussi : 
int-Jean, Же swiety Jan, а la 
Saint-Jean, — Nie zawsze Sunetego 
Jana, provb. fam. il n'est pas toua 
les jours fle. — o5. Swigro JANSKI. 

JANCZAB, A, 4. m. janissaire, л. m. 
Janczarów wygubit Sultan Mach- 
mud w 1826 roku, le corpa de ja- 
nisaairea а élé détruit par le Sul.un 
Mahmoud , en 1826. 

JaNCzanKa , 1, s. f. fusil de ja- 
nissaire , m. 

Jisczi Rai, à, IF, de janissaire, — 
Janczarska muzyka, musique dea 
jauissaires , f. 

JawCziRSTWO , A, #. A. (lat de 
jenissaire, — et coll les janissaires. 

Jixczagycna , Y, s. f. (inus. ) 
esclavage , 2, т. 

JANCZARYN , a, 4, m. ob. JANCZAR. 

Janex , NEA, n. pr. m. dim. pop. 
de Jean. 

Јлмітов, А, ғ. т. ob. ODZWIERNY, 
У вотмт. 

Jaskirtsna , wt, 5, f. T. de Ferr. 
casse, s. f. 

Jaxów, U, JANOWY, A, Е, de Jean. 
Janów syn, le fila de Jean. et ellipt. 
Szymonie Janów, milujesz mie? 
Simon fils de Jean , m'aimez-vaus ? 

JaNowcow Y, a, E. de genet. 

Jaxowic, a, ғ. m. fils de Jean. 

Janowiec, wea, s. m. Bot. geuét, 
s. т. Janowiec ciernisty, genet 
€pineux, ajone, z. m. Janowiec 
farbierski, genài des leinluriera. 

JawowiNY, om, s. f. pl. la Saint- 
Jean , (en taut qu elle eat Ee par 
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qu'ua qui a Saint-Jean pour pà- | noire d'un prêtre. Jarmufka czer- | 


tron). 

JassemisTa, Y.s. m. ]апабшїа!е, 5. 
m. Kíótnia Molinistow z Jan 
niriami, la querelle des molinistes 
et des jansénistes. 

JANSENISTEA ‚1. 2. f. janscniste, 
s. f. Zarliwa Jansenistka, une zelée 
janeéniste, 

JANSENISTOWSKI, A, IE. Janacniste, 
а 2g juscnien, jenne; jansénis ique, 
а. 2 g. Zasady jansenistowskie, 
les principes jansénistes. Moralnosė 
Jansenistouiska, la morale janséuiste, 
la morale du jausénisme. 


JawsENIZM , U, 4. т. jansénisme , | 


4. m. 

Jasus, a, m. pr. m. Lisch.) 
Janus, n. pr. m. JaNUSOWY , A , E, 
de Janus. 

Jara , Y, 3. f. pop. face , s. f. 
ob. Para, gueule, s. /. 

JApOSCZYK. a, s. m. Japonais, s. 
m. Jarosta , и. s. f. Géogr. Japon, 
s. m. Prócz Holendrów zad n inny 
Europejezyk nie тоге postać w Ja- 
ponit, a Vexceplion des Hollandais, 
les Européenes ne sont pas admis au 
Japon, JAPONKA, I, s. f. Japonaise. s. 
f. 3лгоўвк1, A, те, Japonais, aise; du 
Japon. Morze Japonskie, mer du 
Japon. Porcelana japonska, porce- 
laine du Japon, 

JaPURT , a, ғ. m. (1nus.) esp. de 
pommier sauvage. 

Jan, 0. ғ. m, printempa, г. m. (се 
seus a vieilli). = , les mars, s. m. 
pl. les petite bles, m. les trémoia, z. 
m. pl. morsage, s. m. 

Jan, 0. 4, m. ravin, s, m vallon, 
s, m. vallée , s. /. (П ве dit partic. 
d une sorte de grands ravins dans les 
steppes de la Russie méridionale). 


Јавсдак, А, s. m. esp. de selle. 


JaRxa, 1, 2. f. ce qui est de cette 
année, partic. génisse de cette aunce, 
E. agneau de cette anuce, m. 
abeille vierge, f. =, blé de mars 

Jup, A , 1E, de cette année. 
ob, Knucnv. 

Jankisz, U, +. m. blé de mars, m. 

JARLIK , a, s. m. agneau de cetlo 
année, m. 

JaRMARCZNE , JaRMAREQWE, ЕСО, 
s. n. hallage, s. m. toulieu, 4. m, 
droit d étalage , m. (que payaient les 
marchands foraius pour le temps da 
la foire) =, foire, s. f. (present, 
qu on fait ац temja de la foire). 

JanxaRCZNY, A. E. JARMARKOWY, 
4. E. de foire, de la foire. Przywiléj 
jarmarcany, franchise dela foire, m, 
Z. droit, privilége de tenir uue foire 
Dzien Jarmarezny, jour de marche, 
de foire, m. Jarmarczne miaste- 
ezke, bourg ой l'an tient un marche, 
une foire. — ob. Tancowv. 

JansanCZYC, Yt, Y, v. а, intr. 
teuir des foires, —, v. er. el Prze- 
lARMARCZYÓ co, trafüquer de qu" 
chose. 

Jarmark, 0, s. m. foire, s. f. 
l4 һа Jarmark, aller а 1а foire. 
Jezdzié v. chodzic v. wlgezyé «ie 
ро jarmarkach, hanler, courir le 
foires, Jarmark Lipski, F rank/cr- 
cki, la foire de Leipsick, de Franc- 
fort. Dywa trzy jarmarki do roku 
ш ёсёт miescie, il y a trois foires par 
an dans cette. ville, Ten Jarmark 
trwa dni pietnascie, cette foire esl 
de quinze jours, dure quinze joura 
H ciane jarmarku, en temps de 
foire. Ten jarmark sciaga wiele 
Киресш zagranueznyeh, colle foire 
atlire beaucoup de marchauda étran- 
Бега. Kupić, sprzedać со na jar- 
marku, acheter, vendre qu''cliose а 
la foire. —, foire, s. f. (cadeau, 
ob. Janmanczse). 

JARMARKROWE, оф. JaRMARCZRE. 

JARMIRKOWY,A E 25. ЈАВМАВСУМҮ. 

JARMABRKOWY, EGO, z m. forain, 
s. m. marchand foraiu. 

Jigunkva, 1, =. f. calutte, 4. f. 
Jarmuiha czarna ksigza la calotte 
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wona kardynal ka, lu culolte rouga 
d'un cardiunl, Chodzi w Jarmutce 
v. nasie jarmulke, porter la ca- 
lolle. 

JaABMUEUEK, D, 4. m. sorte de bou 
Fann, 

JanwUz, U. z. m. chou frisé d'At, 
lem,gue, chou vert frisé, m. Jan- 
MüEoWwY, A, Е, de clou vert. 

Jano, adv. vertemeut. 

Jarosz, A, n. pr. m. Jiròme, n. 
Pr. m. 

Jaruca, 1, 4. f. bourbier, s. m. 
fondrière, s. f- 

Jant, А, E. du printemps, de ceite 
année Zbozžejare, les mars. 2. m. 
pl. les pelits bléa, m, lea trémois, s. 
m. pl. marasge, s, m. les blés de 
тага. Java pszenica, blé de mars m. 
Jara tatarka, marseiche, s. f. Jura 
welna, loine Ч'ё16 v. de la eecoude 
tante. £ Jary miód, miel vierge, 
m. Jary wask, cire vierge, f =, 
pur, ure. Moda jara, ези pure. 
Swiatlosc jara, d:ieü jary, nue 
clarté роге, un jour pur. (Ce sens a 
vieilli). ==, vert, erte. Stary ale 
jary. ce vieillard est eueore vert. 
c'est an homme encore vert ==, Bot. 
Jary mlecz, euphorbe caule. f. 

Janz. ge, m. (inus.), printemps, 
4 m. 

Janzap, ERU, z. m. aorbier domes 
lique, m. sorbier, z. m. cormier, 
f. т. 

JARZABER, вка, s. m. gelinolle des 
bois, E "` 

JARZPRATY, А, 
cheie, ée; bigarré, ée. 

Janzth!, 14, 1Е, de aorhier, da 
cormier. 

JARZEBIC, 1&, 1, tacheter, mou 
eheter, 

SanzEBINA, Y. 2. f sorbier dames 
lique, m. sorhier, 2 m.cormier s. 
m.Jarzebina dzika, sorbier sauvage, 
m. Jarzębina lesra, slixier, 4. m. 
ор. JARZAB. =, sorbe, s. f. corme, 
f 

JanzERINOWY, A, E, de sorhier, 
de cormier, — de sorbe, de corme., 

JanzECY, A, E. p. ez. wosk, miod, 
ob. Jany.— Jaraeea swieca, chau- 
delle de cire vierge, /. hougie 
Шапе, /. 

JanzmianKa, JARZMIONKA, 1, 4. f. 
Bat. иңгаисе, s. f. 

алмас, Iè, 1, et Uiaazwiat, 
lak, а, v.a., (mp. UJARZYIC, тё, 
subjuguer, (jarzmiaé, ujarzmić 
prowincyq, narod, subjuguer uue 
proviuce, une ostiou, Rzymianie t- 
Jarzmili Karlaginezykaw, lea Ro- 
maina subjuguërent lea Cartbaginois, 
Daje sie jarzmic 4wéj Zone, il ав 
laisse subjugaer par ва femme. Ma- 
drosi ma Jorzmenemtetugdet, la 
sagesse duil subjuguer leg passiona. 

Janzmo, А, s n. jong, s. m. Za. 
p"zadz woły do jarzma. mettre dea 
bæufs au joug. — fig. Jarzmo сїє2- 
kie, nicznosne, joug Braut, insap- 
portable. Jarzmo ohydne, joug 
lonteux, Jarzmo niewoli, le joug 
de la servitude. A keadac jarzmo, 
imposer un joug. D:swigaó jarzmo, 
porter le joug. Zrzucić jarzmo, se- 
couer le joug, s'alfrauchir du joug. 
Jarzno «райо na ieh karki, le joug 
s'est appesonti sur leura tètes, Przy- 
Јас jarzmo, schylić kark pod ja. 
rzmo, subir le joug. Jezus Chry- 
stus moui w Ewangelii Ze jarzmo 
Jego Jest etodkie, Jésus Christ dit, 
daua l'Evangile. que son joug est 
doux. —Jarzmo mazenzkie, le ioug 
du mariage. =, joug, x m. (Hist. 
Rom.). Wojsko przepedzic przez 
jarimo, faire passer ute armée sons 
le joug. = Jar:mo wotaw, couple, 
pai:e de beufs, f. 

Janzuowary. А. Е. ressemblanl а 
uu joug, qui e«t en forme de joug 

Janzuow v. a. Е. dejaug. Jar: mo- 
wy wot, bæuf de labonr, de trait. 


e. tacheté, ёе; mou 
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Janzvé, Yt, Y, v. a. ob, ZinzY£, 
JarRZzYC. 

*Jauzyca, Y, f. f. seicle d'été. m. 

JanzvwA, v,7. f herbes potagcres, 
` légume, z. m. (05- WaRZYWO).— 
legume, s. m. (comme aliment). — 
Jarzyna (polsa), les mara, z. m, 
pl. les petits bléa, m, pf. marsage, 
з. m. 

JiRzYNWY, à. EÉ. 
r:ynny ogrod, polager. s m. 

Jas. sra. JaSIEK, SKA. JaSIENKO, 
k. Jasio, Sik. n. рг m. dim. da 
Jas. Jena, n. pr. m. 

Jasst ga, ob. Jasta. 

JasirsikC, Mca, z. m. Bor. petita 
cento urce , /. Јаз етше unielh, cen- 
taurée commune. 

Jasion, ob. Jesios. 

Jasiowrk , NKA, ^. m Bor, ја 
sione, z. f. 

Jaswiru, 0, г. m. Bot, renoneule 
2. f. Ја пет ogrodowy, reuoncuie 
aen jardins, Jask-er polny, cenon- 
сше dea prés, Jaskier wodny, re 
noucule aquatique. 

Jugen, Ou, z. pl 
pergoute. s. f- 

JASRIEROWY. А, E, de reuoncule, 
de feura de renoucule. 

Jaskinia. NI. e f. grolle, л. f. 
antre, s. т. caverne, л. f. — repaire, 
s. m. Schowac «e do Jaskini, не 
cacher daua un aulro, Ё niscie do 
jaskini , | entrée, la bouche d'une 
caverne, —fig, Ja kinia dotrów, uua 
сатегие de brigands, uue Caverne., un 
de brigauda, un coupe- 


de légume. Ja- 


Bot ав 


repaira 
gorge. 

JASKINIATY, A. f, Ch verbeut, ene, 
(Kraj, okolica, рау». lieux). 

Jaskółżczg, Roia JasKotg, Sen 
4. n. la petit de l'hiroudelie. 

Jasxóbczr, a, £, d'birondelle, Ja 
skocze gniazdo, wd d'hirondelle. 
— Ja:koteze ziele, Dat. chélidoine, 
4. E éclaire, ә. f. Jaskóhisy ka- 
mien, pierre d'hirondelie, f. 

Jasroreczta, 1. 4. f. ( dim. de 
Zar dt), petite birondel le. 

Jaskótka, 1, 4. f. hirondelle, s. 
f. Jaskotka domowa, 1 biroudelle 
domestique, Jaskatka murowa, hi- 
roudelle des murailies Aiedy Ja- 
skotki wracają, au retour des hirou- 
delles, Jedna jaskotka nie czyni 
lata. рту vue hirondella ne fait pua 
le priulemps. — Jazko£ka morska, 
biroudelle de mer, (cert. vis. de 
mer) ==, hiroudelle de mer. (eap. 
de poissou). 

Jasxnawir, Jasspawo. adv, avee 
des couleurs trop voyaules , avec des 
loos criarda. Jaskrawo wygladac, 
paraitre trop voyant. 

Jaserawosé, sci, з. / qualité de, 
се qui est voyant, criard. (des toas, 
des couleurs); qualité de се qui a des 
tona criavda, dea couleurs voyanles; 
eaulenrs trop тоувцтез, couleurs orues, 
tova criarda, tuns erus, dura, m. 
erudité, z. f. durelé, +. /. (d'un 
lableau) la trop grand éclat, — (p. 
ex. oczu, des yeux). 

Jaskmiwy, A, K. (des toos, dea 
couleura), voyant, ante; criard, arde, 
(ob. KuzvczAer); cru, ue; dur. ure, 
(des yeux), perçante, (du feu), vif, 
clair. (dela lumiere), vive, per- 
cante, trauchante. (d'une eloffe), 
voyaute To jest za jaskrawe Ша 
osoby w twoim wiku, cela est trop 
voyaut pour uua регвиппе de votre 
àge. 

Jaseusy, a, x, de crocbets, da 
crèche. 

Jasta, SEt, 2. pl. crochets, s. m. 
р!. (pour porler de fardeanx). = 
et dim. JasktxA, SELEK, crèche, s. 
Jf. — la crèche, la saiute crecho. = 
JasrtkKA, marioonetles, ғ. f. pf. 
(partic. qui représentent ta naissauna 
de Natre-Seigueur, eb. горка). 

JaswiN, U. z. m. jesmin, 4. m. 
Altana z jasminn, un berceau de 
jamio, ==, feura de jamio, /. pl. 


JAS 


jasmin, z. m. Bukiet уаўтїпдю, | 


bouquet de jasmin, 

Jasmnowy, a, £, de jasmib. O- 
Jerch Јаѓётілоту, pomasa jaimi- 
поша, huile de josmiu, pommade de 
jasmin, f. 

Jasmia, swt, s. f. jonr, *. m. lu- 
miere, ғ. /, Pokazać, wydae, wy- 
dobyé eo na fasnia, mettre qu” cbose 
au jour, au grand jour. Prawie ja- 
ka роКатаё na Jasnia , mettre ише 
vérité en lumiere, Ліс nie jest tek 
skryte абу się na Jaénia nte do- 
astato, il n'y a rieu de cache qui ne 
duive átre découvert. Kriege, dzielo 
na Jaénig wydac, meitre un livre, 
un ouvrage ац jour. Ху na ja- 
snig, (deu choses), voir le jour. 

JASNIC, IE, 1, v. a. rendre clair ; 
eclairer, 

Jeu, adv. dana lea tilres Ja- 
лие JF ielmozny, Jasnie Огизесо- 
ny, ob. 3. =. ob. Jasso. 

June, jab, Пк. 9. n. imp. 
ZanswigG, uk, briller, éclater. 
(partic. su £g.) . resplendir, Раѓае 
jasniat tystacem sunatel, le palais 
resplendissait de lumière. Radost 
jasneje w jego spojrzemu, la joie 
brille dans aes regards, Modosc i 
zdrowie Jasnialy na jego twarzy, 
la jeuuesse et la santé brillaient sur 
aon visage. Slawa jego Ja£uteje pa 
calym тилесе v. przed całym 
swiatem, an gloire brille daus tout 
la monde. Janiece chwale, ètre 
brillaut de gloire. Jasniec rozu- 
mem, dowcipem, briller par l'ea- 
prit, par aon esprit. Jainieć wdzie- 
kami v. uroda , briller par aee 
charmes. Zajasniec przed «а!ут 
swiatem, przed oczami wszystkich, 
éclaler aux yeux du monde eulier, 
Juénieé w towaraystwach dowei- 


pem, briller dans les sociéléa —оЁ, | 


BeYszc7Ic. 


JaSNIUCINY, a. E, JaSNIUSIEÑKI, | 


JARSNIUTENKI, a, 1Е, formes iutena, 
ae Jasny, trea clair, clair comme (e 
jour. oh, Jasny. k 

Jasna, adv. Jarno £uiécie, luira 
bien. Jasno btyszezeć, biller d'un 
vil éclat, Keiezyc jasno swieci, | 
fait grond clair de lune Swrera me 
jasno sie pali, 1а chandelle ne luit 
paa bien, Salo jasno osuiecona, una 
sallo bien écluiiée. Jasno ste той, 
le temps a'eclaircit. Jasno na dwo- 
ree, le tempa eat clair. =, fig. clui. 
rement, clair, nettement, net, d'une 
manièra lucide, arec clarté, avec net. 
teté. Jasno widzieć, voir clair, voir 
net, Czlowick Јагпо widzący, un 
homme qui voit clair, un homme 
elairvayant. Jasno pojmowac, com- 
prendre hieu, trós-bien. Jasna пе 
шу!ёитасгус. w'expliquer. claire- 
meut, nettemant; s'expliquer haut et 
clair, Jarno co wyféo:yé, exposer 
qu''close nettement, Jasno co шу- 
wiesé, wykazac, démontrer claire- 
meut qu''chose, Jasno sie tfuma- 
сус, wyrazac, s'exprimer avec 
neltele, 

JassoBARWY, д, F, clair, aire; 
d'une conleur claire. 

JassogiAEY; A. Е, blane clair. 

JasvOnRUNATNY, А. f, brun clair; 
clair-brau, clair-biune. 

JassocisaWY, a, E, 
(d'un cheval). 

JaswoczsnwoNt, A, Е, rouge clair; 
d'uu rouge vif. 

JassoGwiaDY, а, E, bai clair, Kon 
"essogrtady, klacz Jaenogniade, 
ele: a" bai clair, jument bai clair. 

JaswoGoRacY, а. F. (du lempa), 
clair et aerem, (d'une chose), -onl ur 
Je feu. 

JasxOG wtAZnzISTY, A, $, arme de 
Lrillantes étoiles, fort *toile, “0:14, 
“ 

JiswOROsCISTY. A, Е, qui n'a que 
la peau ct les оя. (qui a la pean ео! 
lee sur len ов, а qti Je os percent la 
peau. 


biuu elair 
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Jaswornnsz, u, z. m, лёг. mi- 
Derni de fev gris cluir. 

JasNoLiTY, a, K. de lumiere. p. 
ez. Sulienka Jasnolita, une robe de 
lumiere. 

JasxoMoOpav, А, £, bleu clair. 

Јаѕлавовт, U.s, m. ob. Jassorka. 

JasSORUMIANY, a, E, d'un ruuge 
vif. 

JASNORURY, 4, E, alezan clair 

JaswOsC, sci. s. f. clurlé, s. f. 
lumière, +. f. lueur. +. f. éclat, z. 
т. spleudeur, z, f. ( Dana се aeus 
JasaosC ne a'emploie qu'au pr. en 
parlant d'un corps lumiueux, du 
jour, dufeu, elc. ob. Biasx. Swis- 
TNOSC). Jasnosé dnia v. dzienna, 
la clarlé du jour, la lumière du 
jour. Jasnosc sfanca v. 1foneezna, 
la clarté du soleil, Ја Jumiére du ao- 
leil, la apleadeur da soleil. Jasnosé 
księżyca, guiazd, la clari de la 
lune, dea étoiles. Jaznosé niebieska, 
la lumiéie des cieux. е2 Ae, (elicit 
éternelle, /. Ogladaé jasnost nie- 
bieska, jouir de la félicité éternelle, 
et fam. Bogdajes Jasnesci niebie- 
гіу nie ogladaé, que le diable 
vous empurta. Ukazafa sie wielka 


Јазпотс na wschodzie, op vit une | 


grande luear du côté de l'orient, Ja- 
snosi ғагаса, elavté éblouissaute, 
ob. Beta, =, aérénité, z. f. ob. 
Pocona. =, fg. clarté, s. f. net- 
teté, л. E lucidité, z. f. perspicacité, 
s. f. (stylu, du style). Pisze, mowi 
z wielka jasnoscia, il écrit, il parle 
avec beaucoup de clarie, de netieté, 
de lucidité. Dodalem (еп wyras 
dla jasnosci, j'ai ajouté ce mot pour 
plus de clarié, paur teudre [а choa 
plus claire, pour rendre la phrase 
plua claire, plus nelte, =, évideuce, 
4. f. p. ex. dowodu, l'évidence d'une 
preuve. =, (ane, titre d honneur), 
ecrenilé , z. f. 

Jaswosiwirc, туса, f. m. (inur.), 
antilope, s. f. 

JasNOBIW r, a, к, gria Шале, 

JasNüUSWiEImY. a, E, éclatant, 
aute, 

ЈазмотА, Y, s. f. clarté, ә. f. 

JaswOTRA, 1, s. E Bot, tamier 
e. m. vilie blanche, f. 

JassoTKANY, A. K, de lumière. p. 
ex. Jasnotkuna korona, uue cou- 
roune de lumiċie. 

JASNOWIUZ, A, 4. m. somnambula, 
4. m. 

JaiNOWIDZACA, ой. Jassowipza- 
ст. 

JASNOWIDZACY, А, Е, clairvoyant, 
ante. (Dans се seus on écrit les deux 
mota séparément JasNo WIDZACY, ed. 
Jasso). ==, suinuambule, a, z g. 
zubrtantiv. JASNOWIDZACY, ЕСО, e 
m asonuambule, z, m. JaSSOWIDZA- 
са, Ej, e f. S0muambule, 4, E ` 

JASNOWIDZENIE, A, z. n. JasNa- 
WIDZIWO, A, 4. n. sompambulisme, 
Je. 

JasvowEosv, a, к, bloud, oude ; 
blond clair. 

JASNOZIELONY, 4, E, vert clair, 
чегі gais 

JassozkocisTY, а, E, dont la do- 
rure est éciatante, 

JaaNOZEOTY, A, E, couleur d'or 
clair. 

JaswOzükTY, А, w, jaune clair. 

Jassy, А, K. (compr. JaSNiEJ8ZY, 
superl. NanassignzY. v. e. d.), 
clair, mire; éclatant, aute; Jumineux, 
euse, Slonce jest nejJasniejazem 
ze wazyrtkich ciat niebieskich, le 
soleil eat le plas clair de toua les 
asires, Z suchego drzewa ogien 
Jest bardzo jasny, le boia aec fait 
uu feu Irès-cluir, Jesne farby, cou: 


leura éclatautes, Jasne swiatlo, lu- | 


mière éclalunte (ob. Swigrsv, Bi- 
заст). Jasny slad, ivace Inmiueuse. 
Jusue promie. 
пешг. =. clair, 


ie. Korcio/, pokoj, ganek jasny, 


e, des rayons jumi- | 
ire ; hieu eclaire , | 


Aue eglise; uue chambre, une galerie , 


JAS 


elaira. =. clair, nire; serein, eine. 
Niebo jest jasne, le ciel eat serein, 
claie ei serein, Dzien jasny, uu jour 
acrein. Juz dzien jasny, il fait grand 
jour. H^ jasny dzien, an pleiu jour. 
lob, Biatyj. W noc jasna, peudant 
une vuil sereine, ob. Росаюмт. =, 
(des conlenra), gai, aie; elair, aire; 
muins foncé. —, clair, aire. ( qui 
n'est рош! trouble), ob. CzssTY 

Pazginzvsry. = a clair, aire; 
uet, ette; lucide, a. 2 g. Jasne wy- 
oóraienie, pojęcie, idéc claire, 
oette, [Hiec o czém jasne wyobra- 
čenie, avoir nue idée pelte de qu” 
chose. Mysl jasna, peneca vette, Styl 
Jeny, wyrazenie Jasne, alyle net, 
clair; expresaion claire, nette. Jusne 
tlumuczenie же, uuo explication 
claire et nette, Metoda jasna i ta- 
twa, méihode claire et aisée, /. 
Rizeez jest jasna, 1а chose est claire; 
cela est clair et net, Rzeez jasna 
£^. i! eat clair que... et en répond. 
Rzecz jasna, c'est clair, =, évi- 
dent, eute. Jest to prawda tak jas 
sna „c'est uno vérilé tellement éri 

dente.. Jasne dowody, des preuve 

évidentes, ob, Wipnczsv. Oczywi 

sTY. =, Jasna SLEPOTA, Méd. goutt 

sereine, f. 

Jasriv, Jaspis, U, s. m. jaspe, 
бт, 

Jasripowac, JasrigowaC , awat. 
UJE. v. а. јаврег. 

TASPIDOWANIE, JisPisQWANWIE, A, 
4. n, jaspure. 4f. 

Jasris, ob. Jann, 

Jisrisowy, a, Е, da jaspe. 

JASsYR. U, z. m. hommes enlavéa 
par lea. Turcs ou les Tartares, pri- 
sonuiers de guerre (dea Tures ou dea 
Tarlarra), captifa, s.m. pf. esclaves, 
4. m. рі. Jaseyr mnogi zabie- 
ғас, enlever beaucoup de monde ; 
emmener beaucoup de prisonniers, 
de captifa action d'eulever 
des hommea, course (des Turca, des 
"lartares) pour ex'ever dea hommes, 
E enlàvement. d'hommes, т. Chan 
wyslad swoje hordy та Jassyr 
w kraje polskie, le Khan envoya 
ses hordea pour enlever des honres 
sur les terrea de la Dologue. =, 
esclavage, sem. captivilé , +. f. 
Urrauadred kobiety w Jasayr,em= 
nener les femmes captives. /7 paié 
ш jassyr, pojfe w Jamnyr, dire 
emmeue caplif. Byt w Jasryrze 
w Tunie, il dit еп eaclavage à 
Таша. Dostat się komu Jarzyrem, 
devevir esclave de qu'un. 

JasrtR, U. s. m. Dot. amer, s, 
m. Juster ogrodowy, natar de la 
Chine, m, Reine Ma:guerite, / Ja- 
тег gaweda, mil u. Christ. m. 
Jaster soczysty, naler marilime. 

JasTaZAn’, Epi, ж. m. autour, 2. 
m. Слоғіё jastrzębia do pola, 
dresser uu aulour au lourre. Ja- 
strząb' samiec, Uercelel d'autaur,m. 

JasrAzaneK, Bka, s. m. petit апе 
tour. m. 

Jisrkz gni, 14, 1E, d'autour, d'aa- 
toura; de Гашаиг, Jastrzebie pid- 
ro, plume d'autour, /" Szpony ja- 
striebre, les aeren de l'autour, f. 
pl. Gniazdo jastrzebie, nire de 
luutaur. f. — Nos jastrzebi , fig. 
en m. p. neg de perroquet, m. — 
Jastrzębi kamien, hicvacite, +. f. 
(pierre préc.). 

Jasrzgsiare palee, daigis sem- 
lahles aux serres de l'autour, m. 

JasTAZEKIEC, BCA, 2. m. Bot. éper- 
мее. +. f. 

JasTBZERIEC, AE, ПЕ, v. nimp. 
ZissTRZFUIFC, (AE, deveuir autour. 
dans cette phrase provb. Kiedy 
sowa zjastrzebieje wyz&j lata те 
гоко?, (m.-a m. queud le hibou de- 
vient autour. il vole plas haut que le 
faucon), il n y a rien de plus arro- 
gan! qu'un gueus revétu. 

Ji&tnzERNIE, A, z. m. autaarcisr 
ram. 
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Jasrcz. ob. Jazpz. 

Jaszcz, et dim, Jasz- 
CZEX. SZCLKA, # m. (na maslo, na 
mydo), lotte, s. f. (au beurre, а 
sayonuette). 

JASZCZUR, à, 4. m. Zool, dra- 
goune, s, Ze, inus. об. JASZCZUR 
EA. 

JA&ZCZURCZK, Se, у. n. petit 
d'un lézard, m. jeuue lézard, m, 

Jaszczünczv, A. E. delézard. — 
Oko Jarzczureze, wzrok jaszczur, 
cty, mil pereant, rezard percaul, m, 
Jud jaszezurezy, fiel de vipere, m. 
Jaszezurczy kamien, norte de pierre 
précieuse, (Senrites de Uliue). Ju- 
izezurezy rod v. Jaszezurcze ple- 
mie, race de vipcres, Jaszezureze 
зетсе, cœur plein de Del, mauvais 
emar, m. Jaszezurezy jezyk, langue 
de vipère. /, Jaszezureze ziele, 
Вог. ob. Wxzowwix. 

JaszczuRKa, 1, z. f. lérard, s. 
m. Jaszeourka pospolita, lézavd 
grin. Jaszezurka wodna, salamandre 
d'eau, f. = finus.), vipère, +. f. 
ob. Zulia 2m, fig. vipère, z. Z. ser- 
реш, s. m. Chowadem jaszezurke 
Кога mi sie bokiem wyprud«, c'eat 
un aerpent que j'ai rechouffe daus 
mon seru. 

Jaszczyć ag, v. n. frétiller, bon- 
dir, sauter de joie. 

JASZCZYE, à, 4. m. ob. JASZCZER. 
= , caisson, s, m. (pour porter dcs 
munitions), 

JaTa, Y. ж. f. et dim. Татка, t. а. 
f. butte , s, f. — calane, s. f, ob. 
CaTa. ==, plur, Јаткі, TEK , élaux, 
e, m. pl. boutiques où lon vend des 
vivres, Jatki rybne, poissounerie, f. 
marché au poisson, m. Szewckie 
Jatki, eordonneiie, 4. /. savoterie, 
1. J. Wadza sie jak w Jatkach, 
ils ве querellent comme dea barau- 
géres, = . boucherie, s. f. (l'eu- 
droit où un boucher tue les кро в e c. ) 
25, etal. s. m. boucherie, s, f. (bou- 
tique où lon тепа de la viar e). 
Jathi sa otwarte , zamkniete , ica 
boucheries sont ouvertes sonl ferdeg, 
Роутё do jatek, aller а la boucherie, 
ЖКирошаё mięso ш jathach, ackeler 
de la viande а la boucherie. Jadaé 
mieso z jatek, manger de Їз viando 
de boucherie, ==. Ag. boucherie, s. 
J. Паб, шудас żołnierzy na jatki, 
na mięsne jatki, envoyer des soldais 
à la boucherie, 

Jarczv. JatgowyY , А, E. de bou- 
cherie. Mieso jaikowe, viaude de 
boucherie, f. Rynek jatkowy, mar- 
ché a la viande, m. 

JaTNIK, a, s. m. faisear de huttes, 
de cabanes, de cabinetg de verdure, 
de feuillecs, de ramces, de teules. 

Jarngw, TAWI, JATREWKA, I, 4. E 
(/nus.) belle-scur , s. f. ob, Вка- 
тожа. 

JATRZENIE, 4, s. n. kogo, act. 
d irriter, d aigrir qu'un, JATRZENIE 
8IF , s. n. suppuration, 4. /, ой, Ro- 
ГІЕМЕ. 

Јатнгмса, Y, s. f. boudin de fuie, 
^ 

JathzYC, YŁ, T, v. a. (mp. ob. 
Boric. — et RozJATRZYC , irriter. 
Jatrzyć chorobę, irriter la maladie, 
le mal. Tegie napoje jatrzą puda- 
grt, les liqueurs forlies irrilent la 
goulle. Jatrzyë kogo, irriter la co 
Lee, le courroux de qu "on: émou- 
voir, exciter la colére de qu' un; 
emouvoir la bile de qu uu. Ze do- 
niesienia rozjatrzyťy ро bardze na 
ciebie, ces rapporis l'ont fort animé 
conlre vous, Takes go rozjatr.yf, 
še ex tego nigdy nie daruje, vous 
l avez tellement outre, qu i! ne er ua 
le pardounera jamais. Jatrzgc czyje 
тане, fig. irriter Ја douleur de qu” 
un. Моша jego bardzo roziatrzy(a 
umysfy, виз discours a ferl aisti les 
esprits. 

Jarnzvé Bił, v. n. ob. Roné ag. 
== s aigrir, s irriter, Ümysfy zaczy= 


‚+. m. 
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ICH 


maja się Jairzyé, les esprits com- ! duct. du N, Test publicaina, z m. pl 


meiceula s aigrir. 

JavnzycuL, a, s. m. celui qui 
irrite, qui uigrit qu' un; qui anime 
les uus coutre les autres. 

Jaw .з. т. il ne a emploie guérequ a 
1 accus. ei au loc. avec la prép. Aa. 
H yjic па jaw, ĉtre connu, de r 
public, voir le jour. Pruwda wyj- 
dzie na jaw, on fiuirn par savoir la 
чегиб. Ásiazha la wyszła па jaw 
dopiero po smierci swoj«go autora, 
се livre na vu !е jour qu aprés la 
morl de son auteur. Ла уаш со wy- 
аас, тецге qu chose au jour, u 
grand jour, rendre une chose pu- 
b:ique. Aic nie ma skrytego coby 
najaw nie wyszło, iln y arien de 
secret qui пе doive parallre en pu- 
blie, — Na jawe , en ċiat de veille, 
(par oppos. a uusonge). #f idzialem 
go Јак na jawie, jelai vu comme 
on vot eu éat de veille, je l'ai vu 
comme je voue vois; jelai vu rielle 
шем, elfeciivement, Ante na jawie, 
réver tout eveiile, белге lo czy na 
jawie? il me semble que c est. uu 


songe , que jai fail mu songe; € est. | 


un souge, Smifo et те £o, izdaje 
сї sie Ze Lo rzecz na jawie, vous 
avez rêvé cela , et vous croyez que 
c'est une chose qui a sa гезе. Co 
kio pragnie na Jamie, (o mu sen 
4lawia przed осту, prv. on voit en 
songe ce qu on a désiré Ctant éveiilé, 
Ledwom mogt wierzyc ze со wi- 
dziadem а czulem, byto na jawie, 
j cus peine a croire que ont ce que 
je voyais el que je resaen'ais avait 
uue existence reelie. Sen na ja- 


wie, chimère, 4. /. imagination 
типе, 7, 
Jawa Y, 4, f. Geogr. Java. Ja- 


WANCZYK , А. я. m. Javanais, s. m. 
JawaNka, 1, Javanaise , z. E JawaN- 
SKI, A. If. javanaia, aise. Jezyk ja- 
wanski , la laugue javanaise ; leja- 
vanais, z. m. 

Јат, wt, #. f. (inne) veille, s 
S ob. Jaw. 

Jawic, it, t, v. а. Imp. montrer, 
faire v. loisaer voir . faire par. Mre, 
faire connaitre, découvrir. Im vie 
cej czlowiek jawi grunt sepca 
swojego, tém jest szanownieJszy, 
plus uu bomme découvre le foud de 
son cœur, plus il est estimable. Ture 
mi dotad па!е2афо co wam teraz 
jawie. il ma fallu tenir caché 
josquici ce qoe je vous découvre 
aujourd'hui, o5. Opiawrac. 

Jumnie ap, v. pr. ѓтр. paratire, 
npjaraltre, ob. POJAWIAC вк, Zu 
"nC SIR. 

JAWISKO, a, ә. n. apparition, s. f. 
phénomène, s. m. ob. ZJAWIENIE у 
Ziawisko, Polia w. 

Jawwig, Jawno , adt, publiqne- 
ment: a la vue de tout le moude, 
ouverlement. 270016 co jawnie, 
faire qu' chose à la vue de tout le 
monde. Лгес: бе 2robit jawnie, c est 
une chose qu il a faite publiquement. 
H yznawaċ jawnie zasady nielez- 
piec:ne, prufesser publiquement иле 
docrrine dangereuse, Orwiadezy! sie 
Jawnie przeciwko mnie , il s est 
déclaré ouver!ement coutre moi, = 
mauifeslement, notoiremeot. Juwnie 
winien, jawnie winien td) zbrodni, 
il est manifestement coupasle ile: 
noloirement coupubie de ce crime, ab. 
Wipoczsiz. 

JawNOGRZFaZENIE , А. 2. n. act, de 
picher publiquement , /. péchés pu- 
blics, s. m. pl. habitude du mal, du 
vice. /, 

JawwOGRZESZNICA . Y. 4 /. ресће- 
resse publique, /. femme de mau- 
vaise vie, proslitu(e, s. f. — Ja- 
wuogrzesimica 2 Ewangelii, la pé- 

liresse de l'Evangile. 

JAWNOGRZESZMIK, А, 2. т. pécheur 
pnblic. m pecheur scandaleur, т. 
— Jawnogrzes:nicy , geus de m40- 
vase vie , m. eiabus. dans la iru» 


JAWSOGRZESZNY, A. E. de mauvaise 


vie. Niewiasta jawnogrzeszna , la 


[отте pécheresse. 

Jaw hOsC , sei. s, f. notoriété pr- 
blique, publicité s. f. Jawnosc zbro- 
dni czyn: kare tém potrzebniejsza, 
Ja publicile du crime en rend la puni. 
lion plus ncecasaire, — H ydaé со na 
Jawnose, livrer ди’ chose а la publi- 
cité. 

JawsY, JAWIEN, WNA. WNE. pu 
blic . ique; notoire, а. Z g. de no 
toricté publique, mauifeste. а 2 р. 
Grzesznik jawny. pécheur publie, 
m. Rzecz jest jawna , la chose est 
publique, de notoriété publique. 
Zbrodnia jest jawna , le crime eat 
manifeste. Jawna jest ze, il est 
de noloriclé que... = déclaré , ée , 
Jawny nieprzyjaciel, jawny stron- 
nik v zwolennik, ennemi déclaré, 
partisan deel re, m. Jawny wyznaw- 
ca Jakiejs nauki, celui qui professa 
une doctrine. 

JAWOR, и, s.m, plalane, s. m 
(р!а!апе d'Oceident). Jawor wscho- 
dni, platane d Orient, m. 

JaWOnOWY A, E, de platane , de 
plalanes. Jaworowy Joe, feuille de 
platane , /. Jaworcwy las, bois de 
pla'anes. Jaworowe drzewo, hois de 
platane, de bois de platane. 
Sprzęty jaworuwe , meubles de bois 
de plataue, m. 

Jaz, v.s, m. T. de Péche. pare, 
2 т, bouchol, s, m. gord, т. m. =. 
batardeau, s, т. Bic jaz, faire un 
batardeau. 

den er E JAZICku a Tan. 
Zool. jesse, s. f. 

Ja, contr. de Ja, et de Ze, елей. 
ob. Ja 

Jazba, Y, 4. f. act. daller (a 
cheval , en voiture, en bateau) , f. 
tourse , s, /. promenade, s. f. (ob. 
PmzrazozkA ). Jazda konna v. 
wierzckowa , équilalion, з. / exer- 
cive du cheval, m. Jazda morska, 
voyage раг mer, m. ==, cavalerie , s, 
f. Jazda ciężka, grosse casalerie, 
Jazda lekka, cavalerie légère. 
Dowodzié jazda, commander lə 
cavalerie. Obroty jazdy, maucu- 
үгез de cavalerie, /. Oficerowie od 
Jaady, ofüciers de cavalerie, m. 
Putik, #zuwadron jazdy, régiment 
escadrou de cavalerie, m. Natarcie 
jazdy, charge de cavalerie, f. ob. 
KoNSICA. 

Jazp£, ЈА87С7, А, s. m. JAZGARZ, 
A, s. т. et dim. JAZDZIE , A, 4. m. 
2001. gremille, s. f. 

Jazwis , JAZMINOWY, ob. JASMIN, 
JaSWINOW Y. 

Jazwica.v, s f. Zool. cpinoelie,a2./. 

JazwiEC, ZWCa, s. m, blaireau, 4. 
m. laisson, у. m. ob, Bonauk. 

JAZWCOWY, a, E, de blaireau, 

JazvG. ob. Japnzwino. 

Іпа. Y, 1. f. (inus.) Ims, A, г. m. 
ibis, s. m. 

IngRYA , YI, a. f. Hist. et Geogr. 
Ibérie, s Z. InERY 18K la 18, ibérique, 
a. 2 g. ibrien, ienne; d Iberie 
Pólwysep iberyjski, péniusule 1ре- 
rique, /. Согу iberyJskie, monle 
ibériens , т. umak iberyyski , 
coursier d Ibérie, m. 

Icek, Ска, я. pr. m.lsaac, n. pram. 
= рат erlens. fam, juif, s. m. 
Priysiedi icek, il est venu un 
juif. — et fig. juif, z m. To icek, 
icek jesteś, c'est un juif, vous ètes 
un juif. 

lcn, Gén. plur. de Оз, ома, очо. 

1снмазс, Nom. pl. de Jkcowosc 
et Jguosc. Jehmose Panowie A A 
Messieurs N. N. Un cutre plur. qui 

st lehmosciowie de Jegomosc el 
Ichmoscianki de Jejmosc, ue se 
pread quen ш. p. Jie umiesz so- 
hie postapié z takimi Ichmoscia- 
mi, 2 takiemı Ichmosciankami , 
vous R€ savez pas еп user ауес ces 
messieurs, avec de pareillea dames. 


JEC 


IosptC ans, а, s. m. Zool. ichneu- 
mon, s. m. mangouste , s. m. rat de 
Pharaon, m. 

Ing, ob. Is€. 

IDEA, Fl, 4. f. idée, z. f. Ideje 
wrodzbne, ideje naplywowr, idees 
innées, idéen adventices, ob. Powvsz, 
W vonnaZeNi F, POJECIE. 

IpratsiE , adv. dans l'idée ; d un 
facon idéale. 

IDEALISTA, Y, s. m. idéaliale, s. m. 

IprAtizM, 0, s. m. idcalisme, z. т. 

lnsaLiZOWaC , OWAE , ШЕ, v.a. 
wn p. Z-10EALIZOWAC, idealiser, 

lorak, U. s. m. l'idéal, s. m. 

TDEALNOSĆ , SCI, £. f. caractere de 
ce qui esl idéal, m. =, monde des 
idées pures, m. 

IDEALNY, A, Е. idéal, ale. Jeioig 
ideaína , un ftre idéal. Prekno ide- 
alne, pieknosc idealna, bean idéal, 
m. beauté idéale, f. =, Del, ive ; 
imaginaire, 2. 2 g. 

Inestyczyig, adv. indentiquement 

IpENTYCZWO:C, SCI ‚+ f. identité, 
s f.ob. Товлмоѕс , JEDNORODNOSC , 
Zoonsosc. 

IDENTYCZNY, A, Е, ilentique, а. 2 
g. oh. Tosawv, JEONORODNY, Zco- 
DNY. 

IDEOLOG, а, z. rn. idcologue, s, m. 

IDEOLOGIA, s1, s. f. idéologie, s. f. 

IpuwEA , 1. s.f. Géngr. алс. Idu- 
mée , s. f. IpuwEICZYK, А, s. m. ldu- 
méeu, s. m. IpUXEJKA , 1, 4. f. ldu- 
méeune, s. f. ]DUMEJSKI, A, 1E, idu- 
méen, enne. 

шүн, 1. s. f. idylle, s. / Idylle 
Teokryta, Moschusa , Вісла, lea 
idylles de Théocrite, de Moschus, de 
Bion, (ой. SigLANKA, Extoca. Ordi- 
mairem. on se sert du mot Idylla en 
parlant des porsies pastorales des 
Grecs, du moi EAloga eu parl, de 
Virgile, et du mot Sielanka en par) 
des modernes). 

InvoTA, Y, s. m. idiot, 4. m. 
By! idyota, il était idiot. 

IUYOTYZN, U, s. m. Gramm. idio- 
tisme, s. m. Kazdy język ma idyo- 
tyzmy , chaque langae а ses idio- 
Петен, ob. M EASCTWOSC. 

lozi , ren, n. pr. Gilles, я. pr. 


Jr. ob. On. =, ob. ЈС. 

Jecmać, At, jedzie, v. intr. imp. 
aller (à cheval, eu voiture, en batean), 
faire voyage , faire route, marcher, 
Јесћас konno v. uwierzcYem, oller а 
cheval; faire voyage à cheval, Je- 
chaé powozem , statkiem, wozem 
publicznym, aller en voilure, en 
bateau, par la diligence. JecAac 
pocztą, aller en poste, faire voxage 
en poste. Jechaé ladem, wada, przez 
morze , aller par terre, par ean, par 
mer. Jechac polem, aller à iravera 
champs. Jecñae do Rzymu, do 
H doch, do Indyi, aller a Home, 
en Italie, sux Indes. -Jechac ла 
wojne, aller à la guerre. Jechac 
w poselstwie, aller en ambassade, 
Jechac w droge, partir pour un 
voyage. Jutro jade do Rzymu , je 
purs demain pour Rome, (оё. Wy- 
Jrżožać . Орл2рілсу. Jechaé spo- 
Jem . aller ensemble. Jechalismy 
razem, vous ayons fail roule ensem- 
ble. Jechalismy razem, jedni z naa 
буй konno, drudzy ш poworie, 
ubus éhons [es uns à cheval. les 
auires eu vol ure, nous avons marché 
de compagnie. Jechac dniem i поса, 
ulier, courir de jour et de nuit. 
Jechac jakım krajem , aller a ira- 
vers un pays. Jechae lasama, aller a 
travers les bois. Jechac na polowa- 
nie, aller à la chasse, parlir 
pour la chasse. Jechac na wil 
ka, na dzika, aller classer au 
loup, au saug ier — А20 smaruję (еп 
jedzie. prov. quand | argeut marche, 


lout va bien, — Jechac swoja gto- 
ша, fig. nen faire qu a satele, ne 
vouloir faire qu a sa tête. — Jed>_e 


się imper. on va, on passe. Z Ber- 


JED 


lina do HW'arizawy jedzie się na 
Kalisz, on va de Berlin а Varsovi- 
par Kalich; paar aller de Berlin 
Varsovie an passe par Kalich. Dobrze 
sie jedzie, il fail beau rouler.— Je- 
chaé na 2a, former quelque dessin, 
tendre а qu chose, H'iem ja na co 
on jedzie, je sais bien où il veu! en 
venir. Jecha na gardio ezyje , eu 
vouloir ala vie de до un. — Jechae 
na kogo, a élever contre qu un, atta- 
quer qu'un, (ob. Pawstac , ob. 
М'зкснлб). =, act. dana ces exclam. 
Jechat go sek, Jechat go szesc, je- 
chat go kat, p. ex. Јесћаї ро sek 
Jakı zreezmy, jakı silny, cest uy 
dtable pour 1 adresse , pour la force. 
Jecha go sek nudziarza, au diable 
v. au diantre «oit | enuuyeux ! Jechat 
go sek! le diable soit de lui! Je- 
cha! go sek jakie zimno, à) fait un 
froid de diable. 

JECHANIE , А, з. n. act. d aller (a 
cheval, en voilure, en bateau). 

Jeer, a.s n. act. de preudre , da 
faire prisonnier. JECIE ap czego, acl. 
de se met!re à qu chose, d'enlrepreu- 
dre qu chose, ob Imac. 


Jecrwo, ob. ЈеКатмо. 

JECZEC. Ak, Y, v. intr. amp. JER- 
SAC, АЁ, в. instant. ZaNEGZEC , Aty 
ZAIKNAC, AL, v. inchoat. gémir, 
pousser dea gemissements , un gémis- 
semeut; se Lm nter, se plaindre, 
dou oureusement, laire entendre sa 
voix plaintive. Уёузза!ет calg noc 
Jak jeczad , je l entendis gémir touta 
la nuil. „Лейла? zafosnie, Hl gémil de 
douleur. Áowadfo jeczy pod mlo- 
tem , l'enclume gémit sous le mar- 
teau, агт jeczy ро lesie, le vent 
беті! дапа la forêt. Ziemia pod nim 
]еМа , la terre gémit acus le poids da 
son corps. „есес w niewoli, w wię- 
tieniu, gémir dans l'esclavage , dana 
les fers. — Dzwony zatosnte jęczą, 
on enteud le son lugubre des cloches, 
Jeezyc na lutini, tirer des sana 
plaintifs d un luth. =, ө. tr. fg. 
soupirer. Jeczec swe Zale, swą bo- 
leíc, piesni żałosne , soupirer ses 
peines, sa douleur, des chanta plain- 
tifs. 

JECZMIANKA, 1,4. f. paille d'orge, f, 

JECZMIEŃ , Nia, f. m. orge, s. f. 
orges, s. /. pl. Piękny jeczmien, 
piekne jeczmiona, de belle orge, de 
belles orges. Srac Jeez mien, semer 
les orges, Jeczmien ozimy , orgo 
d'automue. Jeczmien jary, orge da 
mars. Zbierac jeczmien, Jec2miona, 
faire les orges ob. Czwanrak, Pra- 
SKUR, ob. (RkI9z. — Jecamen my- 
tiy, fausse arge, orge sauvage, /. ob. 
WiczYNisc =, (na oku), orgelet, 


s. т. et en. Т. de Méd. ebe, 
ғ. т. 

JEczwiENISKO , a, s. m. clamp 
d'orge, m. 


SEGZMIENNIK , Ka Ug. 
mangeur d orge, m. 

JeczmitnaY , a, E, d'orge. Chleb 
Jeczmienny, maka jeczmieuna, pain 
d orge, fariue d orge. f. Aoszajeez- 
mienna v krupy jęczmienne, orge 
mondé, m. (ob PEcak). 

JiczuYk . a s. m. orgelet , s. m. 
ob. Jrceuiks. 

Jenen. рма, DSO, ad). et rub. 
riu mer, un, une. Jeden, dwa, trzy, 
un, deux. tuis. Jeden a Jeden dwa, 
un et un foni deus, Jeden od stu, 
uu pour cent. Jeden z tysiaca е, пи 
tysiue, un ешге mille, Mam tylko 
Jeune ksigqzke, je u'ai qu'un lire. Ite 
masz dziec? jedno, combien d'en- 
faut avez-vous? un seul. — Po je- 


m. (inus.) 


danym, [0 feint, po jednim, uú à 
ehaeun, chacun uu, Kazde- u dosta- 
do пе po jednym. po J edad), po je- 
dném,chaeun en à eu un, пик pour sa 
part; il eu est échu un, pue a eliscun. 
Kazdy таё po yeduem, ils eu a= 
таїешї ebacun un. Po jednemu, uu 
a un, P'rzejsc po jednen и, passer 
uu a un. Jeden raz, nue fois, ой. 


M ou] 
Raz. Jeden 2 moich rariadou, 
przyjacidł,uu de mes voisine, uu. de 
Expte BETIS duh РДЕ 
(92 Kros). =, uu seul; seul, еше, 
uu, une, (qui n'admet pas de plui 
lie). Jednego ma syna, elle n'a 
qu on fila. Are bylu «яо i 
u'y cu avait pas une senle. Jeden 
Bog, jeden kroi, uu seul Dieu, un 
aeu! roi. Dog feat Jeden, utara jest 
jedna, Dieu est uu, la foi est ипе. 
e EE e E 
pas un senl ami. (Ж ауле, wszy- 
зка) co do jednego, saus «n er- 
cepter un senl, tous sans exception, 
Kazut wymordawae co do jedne- 
go. il les Di massacrer tous sans ex- 
ception, Ту Jeden magie? to zro- 
lic, vous aeul aves pu le faire. My- 
sh xe on Jeden jest doskonaly, 
madry, il croit èlre wegl parfait, 
seul aage; il croit èlre le seul par- 
fait, le seul варе. (05. Ѕам ob. Jr- 
түнү). Prawda jest zawsze jedna, 
la vevilé est loujours uue Akrya 
w poemacie pouinna byċ jedna, il 
faul que dana пп počme l'action soit 
uoe, To wszystko jedna, to m. 
wszystko jedno, c'est tout un, ce 
m'eat toul un, ==, quand JEDEN pris 
eubstani. s'oppose а DRUGI, aulre, 
alors un preud en francais l'article, 
Jeden wzgledem drugiego, Vun eu- 
vera l'autre, BR aerg jednego za 
drugiego. jedno za drugie, on a 
pria (nu pour l'aulre, Przejdziecis 
reden po drugim, jedenza drugim, 
топа passerez l'un aprés | antre, Po- 
dói jedno na drugiem, jedno za 
drugiem, modo: Jeduo ш drugie, 
mees les l'un aur l'autre, l'an drr- 
vière l'aulra, l'un daus l'autre, Je- 
den drugiego ptuje, ile se gàleut 
luu l'autre. (од. Ону), Jedno 
w drugie, loc, adv. l'un porlaut 
l'antre, l'un. dans l'autre. Jeden 
z dwoch , l'uu des deus. Jedno 
e dwojga, ol. Ото. =, le mme, 
la méme. Piotr a Аерйах, Jesuo 
jeden. apostot, Pierre е! Cephas, 
c'est le même apótre. Pan t sługa 
pija Jedno wino, le matte et le 
domvatique buivent le mème viu То 
wszystko jedno, c'est la mème chose, 
To na jedno wychodzi, cela re- 
vient au même Obydwa przybyli- 
"my o fednéj godzinie, Duus ar- 
rivàmes lea deux ala même 
beure. Om su w jednym wieku, ila 
sont du méme àge, de mème àge. 
Jestesmy jednego хата; nous awin- 
mes du même nvis. Jf szystho jedno 
grda, il rabache toujoura lea memes 
choses. (об. Jenixże, TEN ЗАМ. Ji- 
DNAKI). =. qu fois devant les пота 
de pereonues : cerlan, aine; un сег- 
lain une certaine; uu, uae. Mounta 
mi jedna osova niedawno. . cer- 
laine permouue me disait dernière- 
meut, Jeden uczony, dowiedzia- 
wszy ste Z6... йи savaul, ayent! ар- 
pris que ..— ob. Pewien, Јакіѕ =, 
un, une, Nie masz tego jednego 
dma, (ду Jednej godziny... ilu y a 
pas mu jour. paa uue heure... Jak 
Jeden. ubogi cilounek, comme un 
homme pauvre, lout comme un pau- 
уге. oh Јаки, Dacci. (Cetemplora 
viedli).—, quelqu'un, By tu jeden 
u cievie, quelqu'un. esl veuu vous 
vair, ob. Jakis, Kios.— We jeden, 
p'us d'un, quelques, plusieurs, heau- 
coup, bieu des. Miata me jednezo 
теѓа, elle a ea plua d'un mari ¿Yo 
jeden sądzi že. plunieuis croieut, 


tous 


ily en a beaucoup qui croieul que... 
Nie jeden be izie o to markotny, 
bieu des persounes eu seront faelie-a, 
ob. Wirte, Wirtu. — Ate jedno 
mamy Za niestezrescie, ea prieecie 
mieizcczercióém mie jest, il y a telle 
chose que nous croyons ёпе un imale 
leur. et qui cepeudaut n'eu est раа 
un. = Со za Jeden, qui il eal, qui 
tat ert humne, Co £o za Jeden? qoi 
esl cel bumme ? qui est ee Mousieur? 
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== Jedna jagoda, Bot parisetle, 
s, f. 

JEDENASCIE, STU, 7. тит. onze, s. 
m. onze, a. 2 д. Dztewiec, dzienec, 
gedenaseie, neuf, dix, ouze. Jede- 
"arcte pomnozone przez dwa, onze 
multiplié par deux. Jedenas«ie koni, 
onze chevaux ` Jedenascie adotych, 
ouze florins Jedene sete kobiet, onze 
femmes. Jedenascie zrebiat, dzieci 
(si on ne fait рав atteutiun a |a difer. 
ue sexe). onze poulains, onze enfaula, 
ob. JEDFNASCIORO. ob. JEDENASTU. 

Ji nENASCIORARI, А, I£, de vuze 
sortes, 

JtnEsasCiORAKO , 
maileret, 

JEDENASCIORO , ORGA, 
(а emploie devant les noms épicénes), 
ouze, Jedenasciaro «zieci, onze ede 
fanta (filles et garcona). Bylo nas 
Jedenuscioro, nous etiona onze per- 
sonnes (hommes et femmes). OJ-iec 
2 Jedenoseiorgiem dzieci , uu tel, 
pere de onze enfants. — W Ерема 
scioRO. loe adv. оште fuis antaut. 

JEDENASTEK, STRA, 4. m, uuze 
pieces. 

JeDENASTEA, 1, ә, f. onze, z, m. 
(chifre: 

JEDENASTNY, À. K. onze foia aussi 
grand, onze fuis plus grand. 

JFDENASTODNIOWY, А, E, de onze 
joura. 

JyDENASTOGODZINNY, A, E, de onze 
heures, 

JEDENASTORAT, А, z. m. hendeca- 
gone, 2. m. 

JEnENASTOKATNY, А, F, hendíca- 
goue, а. 2 g. 

JEDFNASTOLETNI , A, E, de onze ans. 

JEDENASTOŁORCIOWY, A, E, de ouze 
acnes, 

JENENASTOZGŁOSKOWY, A, E. hen- 
déesayllabe, а. 2 g. de ouze syl- 
labes. 

Јеокмазто, s. numér, n deel. (il 
a'emploie avec les uoms manculius 
d'hounnes), ouze, Jedenastu maj- 
ihow, гойиекту, słuząacych, ounze 
mateluta, soldats, domestiques. 

ЈЕрЕМАЗТҮ, А, E, Ouze, а. 2 g. 
ouzieme, a. 2g. Ludik jedenasty, 
Louis ouze. Seronnica jedenasta, 
page апте. f. Numer jedenasty, uu- 
meio onze, m, Zy? w wieku jede- 
nastym, il vivait au ouzieme siecle, 
Ty jestes dziesiaty na liscie а on 
Jedenasty, vous. ètes le dixieme aur 
la liste, et lui le onzieme Jedena- 
tia godzina, v. аба, jedenasta, 
оште heures. Jedenasta шуи ѓа. juc 
po jedenasiéj, ouze heures vienuent 
de sonuer, il esi ouze henrea sontes, 
Jedenasty mesiaca, le ouziéme du 
mois — Jedna jedenasta, dwie je- 
denaste, un onzieme, deux ouziemea, 

Vo 1EnkNisTE, (ос. adv, ouzieme- 
ment, en ouzieme lieu. 

Jrprair, ючай. ns0Z, adj. un 
méme, ипе méme, le même, lu méme. 
Dwie rosonmy Jeduegoz gatunku, 
deux plautes de même espèce, Oba 
wzieli Jedenze przedmiot, ila ont 
pria tous deux le méme sujet. Je- 
dnaz spraw“, Jeduez powody, чое 
méme n(lare, les mémes raisons, 
Wszedzie ludzia sa ludżmi, yednes 
wystephi, Jeduez enoty. les hommea 
ae ressemblent partout, mómes vices, 
mémes vertus, ob. јарем, ob. Tra 
Six. 

Jentia, v, 7. f. coll. de 
т. 28, bum de sapin, m. 

Јерма, t, s.f. petil sapin, m. 
zm. Bot. camphrée, + f. 

Jrntixowv, ob. Jonzowr. 

Jensa. ob Juni. 

ЈермаАС. АЁ. a. v. a. imp. Post- 
DNAC. АЁ, récoucilier, remettre lien 
ensemble, тассоташафет. P. jr daa- 
dem ich, je les ai гёсопв!11 в. je les 
ві récouciliés ensemble. H ypadek 
ten ich pojednal, cet événement les 
a reconcilics. Pojedna herrtyka 
z һог‹їофет ‚ réconcilier пп héréti- 


adv. 


de onze 


s. num. 
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qua à Герїїгє. — Pojednano ich, 
un lea a ruccommodés. Poyednac o- 
тобу ktore się gniewafy па шейге, 
emetire bien les personnes qui eteieut 
»reuilléea, oh Gopzic = Jeduaé et 
jednae sabte hogo, se concilier l’a- 
la bieuveiliance, les bonnes 
racea de qo “un, jednat sobie wie- 

przyjaridť, il s'est acquis quau lité 

ramis, il s'est cuncilié l'amitié de 
enucoup de реш. Jednaj vente 

wszystkich, cherchez a v ua conci- 
ier la bienveillauce de lous. Jednac 
sabie со, se cuucilier qu' chose. Je- 
“nace sobie ezyja miłosć, рт2ијаїн, 
czyja tuske, ве covcilier l'amitié, 
les bonues gràces de qu'un. Jednac 
sobie umysty, se concilier les esprita, 
— Jednac sobie zaszezyt, chwude, 
acquérir de l'honueur, de la gloire, 
= Јеапаё kogo, faire un accord, 
passer un accord aveo qu on, (Il a 
vieilli, ob. Gopzic). 

JepNAC SIE, w. pr. imp. Poigps c 
SIE. ве révovcilier, se raceommoder, 
Pojeduac sie z lim, we réconcilier 
avec qu'un. ве remettre bien avec уи" 
uu. Pojednac sie з Ragiem, se ré- 
couellier avec D:eu Œ Jednaé sie 
z kim, faite ап accord avec qu'un 
=/ nus.) ob. Сор21с sig. 

Јерҹас, adw, {їпит.), une fois, 
un joar; ише foia, ипе seule fois, 

Јерхаск т, a, те, d'arbitre. (inus), 
ob. ñozirwczv, Равот мү, 

Jrnwacz, A, 2 m. arbilre,z m. 
eoncilialeur, s. m. médiateur, 4. m. 
ob. Roziruca, POJEDNA WCA. 

Jeonaczea, 1, 4. f. couciliatr ne, 
e, f. médiatriee, z / ob Woziku- 
era, PosaEDNICrka , РозЕр+чАзу. 
czyni. 

JrpwaCzYC, тё, Y. v a. 
taul pareil, tout eemblable. 

Jensax, JrowakiE. сону, cepen- 
dant, ncanmoius, pourtant. lontefuis. 
Powiadama Ze nie priyJizie, a 
jednak prayszed?, on disnit qu'il 
пе viendrail pas, cependant le voici 
Jednak (о chrzeseianin, с eat ee- 
pendant un chrétien. Jednakże to 
dobra rzez бус panem, čosi ee- 
peudaul une bonne chose que d étre 
graui seigueur, ob. Przecie, Wasze- 
LAKO WszAKZF, 

JEDNAKI, А tE, JEDNAKOWY., A, E, 
le méwe, la màme; identique. a. 2 
g uu pareil; єди]. ule; uuilurme, a. 
2 g. Zuw ze Jeinakt, zawsze Je- 
naka lest loujours le máme, eile 
est toujours la meme. Jednahi maja 
zapad do nauht. ils out une риге Пе 
ardenv pour 1 étude, Гела umyst, 
chirakter, esprit égal, caraciere 
egal. m. 

Јғомако, Jrnsagowo. adv. dela 
méme mauiére v. facou: de même 
sorle v. eanáce; tant de méme, ani- 
meui, unifo. mémeut, 

JznmAKOsC, JEDNAKOWOSC, SCI, 
2. f. denti é, s. f. parfaite renem- 
blance. /. égalité, +. /. uniformite, 
s. 1. Jednakost mysh pod roine- 
ті wyobr Zentamt, ideutilé de peu- 
acra eu divera termes. Jedrakose u- 
mustu, humoru , egalite d esprit, 
d'liumeur, Jeduakosc stylu, unifur- 
mité de style, ob. JebNOSTAINOSC. 

Jensakowic , оё. Jansaczvc. 

Jensaxowo, ob. ЈЕркАКО. =, ob, 
Jennan 

Jensasowosc. Jensakowy, ob 
Jevsakosc, Јерчаки. 

Jensahže. eÓ Јермак. 

Јархамс a. г. n act, de recon- 
cilier. de ráccommader, concilialiou, 
s. f. ob. VOJEDNARIE. сорса. 
tion, £ f. (dea lexiea), ab. Gopzk- 
так, 

Jenso. 
пе... que, Powiedz mu jedno choc 
slowo, diles-iui seulemeut uu mot. 
Bedzie nas јело irzech. nous se- 
rons lois seulement, Pa rz jeno, 
repai Пех sealeinonl, ob Tvixo. M. 
jedno to życzenie ahy ci Бус ury- 


"шне, 


reudve 


Jeso, ad». senlement, 
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їеетпут, je nai d'autre desir que 
celui de vous êlre utile. Ate moze 
Am inaczéj.Jedno on to wzia?, il 
laut nbsolumeut qu'il ]'ait pris. — 
шу Jedno to prawda byla, pourvn 
we ce soit vrai. By jedno tam те 
44, pourvu qu'il ne soil la, By je- 
(по sie me wygadat, pourvu qu il 
пе trahisse aon secret. Üezyn jedno 
zobaczysz со зе stanie, Гаев tou- 
»ura, vous verrex ce qui arrivera, 
sproboj jedno, essayez loujoura, 
só. No. enchit. 

JtoxoBARWY . A, Е, d'une seula 
couleur , unicolors, a. 2. g. uwis 
chroite а. 2. g. шопасһсоё, ce, 

JrosonoczwY, a, E. d'uu seul cô 
té. Brat jednoboezny, frère da 
père, frère consangoin ‚ s. n. frèro 
de mere, frère otérin ; demi-frère, 
sm. 

ЈЕомовут мік, 
fiellement, 

JEbNOBYT NY. À. Е, cansubslaniiel, 
elle. ob SpórisTNY. SPÓŁISTNOSG. 

Јеомоспора , JEpwocnobz4 , INO- 
chopa. Y, v, / umble s m. Ise 
jednorhoda, aller l'amble . aller la 
Laquence — Zlié kogo 2 jeduocho- 
dy, rompre lea mesures de qu''un, 
traveracr len desseius de qu' un. 

JEONOCHODNIK , INOCHODNIK А, 
4. m baqueuée. s. f. — ob, Srg- 
PAK. 

JEnxocnonza , ob, Jeosocnona 

JroxocuwicsY , à , E, siinullauc, 
ее. 

JensociakNY, a, K, qui n'a qu'un 
senl corpa. 

JrpsocT Wo, A, +. n. ob. ZisbNo- 
Cätaie, drnNosc. 

JrosoczENIE, A. 2 n. action de 
euncilier. de reunir ; coneiliation , 
4. f. réunion, 4 f. eeutralisation, f. 
Pracowaé nad jeduoeskeniem umy- 
słow, travailler à ta conciliation 
des esprits. ob, ZIRDYOCZENIE. 

JzuvoczESwiv. adv dans le måme 
tempa, eu méme lempa , aimullaué- 
went. 

Jevnoczesyix , А, 2. m. contem- 
рога!п. 4. m. 

JiuNOGZESNOSC, SCI, у. f. сош!еш- 
porauéié, s, f. (ob. Srótczismosc ) 
simullanéilé, 4. f. 

Јармослвачу, a, E, Conlemporain, 
sine, (ob ^pÓRCZESWY.). wimuliauc, 
ee; qui ве fait, qui a opcre, en më. 
me temps. 

Jeosoc2YC , Ye. Y ,v. n. imp. 
7иочос?Үб. тё, шиг, réanir. 
Spolny interes „ przvjain ich je- 
dnocry. ceat nn inteiet commun , 
c'est. L amitié qui lea out, Janso- 
CTC SIE, ZikoNOCZYC SIE. , a'nuir , 
se reunir. Zjednorzyé sie przeciw 


adv. 


consubstans 


spolnemu nieprzujacivelowt, na od- 
porrie aspoluego nieprzyjaciela, 
в unir, Cunlre l'eunemi commun. ae 
réauir pour repousser |'euurmi com- 
mun Žjednuczone sły, des forces 
reuuiea, (ob. Lsczyc), Stany Zje- 
dnaczone, les Etats-Unis. 
JrnxOCZYCIEL, A, s, m. celui qui 
unit, qui reuuit ensemble , ( part. es 
1 les parlis, les forces). — cou- 
leur. z. m. ob. POJEDNAWCA. 
JensoczveiktKa, 1 s. f. celle qui 
anit, qui rennit ens"inhle, 
Jensonmiawy, ob. JznsonziEssv, 
JrpsopUSz"iE. «dy. Jkpvonvsz- 
nosc. JenwoDCszwy, ob Jeosowy- 
Statt Jen vows NOSC, JEDNOMYSINY. 
JepwOnwonzkc, RCA, 5. m pus- 
esseur d'une terre en rolure. m, 
JrowonzitvsY, Jensonwiowy a, 


г, d'uu Jour; qui ne dure, qui ne 
vit qu'uu jour. énbémére. а. 2 g. 
Kurat jédnodzienny, leur éple- 
— 

Jroson?wirCzNY. k. E, qui a la 
méme s.n, homophone, a. 2 р, 

JEDSOFUN'OWRA . 1, 2 f. Art. 
piéce d'une livre de Dalle. f. 

Jensoranpt, a, E, ob. Jepsorim 
wv. 
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JspworüNTOwr , 4. Е, du poids 
€ чпе livre, d'une livre.—  Dzia/o 
feinofuntuwe, canon d'une livre da 
balle. 

Јермослввт, А, E, qni n'a qu'una 
bosse 

Jepwac£oswiE , adr. lont d'une 
yoix, d'une voix unanime, 

JrínsOGEOSNOSC, sci. z. f. unani- 
mite. s, f. (accord de sulfrages j, ob. 
JrnsowvstLvosC. 

J&osOckossv, JEDNOGŁNSY, 4, к 
comonnaut, ante; harmonieur, eu 
ae — unanime, a. 2 г, 

JroNOGEOw Y, a, E. qui n'a qu'une 
tête. Hist. Nat. movacéphale, а, 2 
£. 

Jinsorzvczwv, a. E. d'une lan- 
gue. qni parle une méme langue. 

JEDNOIMIENNY, A. Е. qui n'a qu'on 
nom ; qui a le mème nom, de mera 
nom, 

Јеомотвтмо&6 , SCI, e. f. identité 
de subsiauce. f. dousubalantialité, 
+. f. ob. Роьіѕтчохс. 

JepmoisrNv, JrnwoisrOTNy, ЈЕ 
DNOISTY, à. Е. conanlstantie], elle 
Syn Jednoistny z ajcem 
cousubstantiel au père, avec le père 
ob. Srótisrwr. 

Јермоке астму, А, Е, ob. Jenyo. 
РлЕТҮ. 

JepNOKLYKTY. A, E. qui n'a qu'a 
ne seule jointure, arliculatiun ; ц 
ninrlicule. ée. 

JEpwOEORKA , b, e, E cabrialet, 
- 
JrnNOEOLNT, A, E, qui n'a qu'uue 
rnue, 

JenNOXONCZATY , А. Е, qni n'a 
qu'une seule pointe ; nuicuspidé, ée. 

JrnNOKONNY, à, E, а по scol che 
val; attelé d'un seul cheval. Кита 
J*dnokonna, hart elle attelée d'un 
seul cheval, 

JrpwokORZENWY , A, E, qui n'a 
qu'ave raciue ; qui а une méme ra- 
cio. 

JrpsOKSZTAETNIF, adv. unilorme- 
ment, avec uniformité, 

JinsokszTAETNOSC, Sei, /. f. uni- 
formité, s. f. 

Jt0NOKSZTAETRY., а, к, Uniforrse. 
a.2 g. qur a la méme forme, Ru A 
Jednokeztattny, mouvemcul uni- 
forie. m, 

J&nNOKUPIEC , et ses dérivés, ob. 
JEDYNOKUPIEC, SAMOKUPIEN. 

JrusoxwigTNY , A, K, Bot. uni 
lore. а 2 g. 

JEDNOLETNI, 14, 16, d'un au , qui 
n'a qu'un an, qu'un été. o4. Jenso- 
ROCZNY, =, de méme йре. 

JrnwotLisr, U, +. т, Bot. Y'hépa- 
lique blauche. f. 

Jepxorisry. А, £, Bot. unifelis, 
ée: muuophylle. a. 2. g. 

J&pxorirsiE, adv. d'un seal jet. 

JrnsowiksiECZNIE, adv. pour un 
mois, pendant un mois, un mois. 

JEDSOMIESIECZNY , А, E, 
mois 

JenNoMLECTNIE. А, 2. m. frère де 
lait. m. ор. Mrrczwix. 

Jrpwowowsig. adv, d'une com- 
mune voir, d'uua voix wuauimne, 
uuanimament. 

JEDXOMOWNOSC, eo, s. E tauto- 
lagie. 2 f. =, unauimilé, z. f. (ас. 
cord de aulfragea.), temoiguage uua- 
uime. m. 

J£oxOMOWNY , A, E. nunanime. e. 
2 z. Za jednomowna przesatych 
ичейдит pouiteseta , selon le temoi- 
gnage unanime des siècles равасв. 

JEDNOMYSIWIF, d'uu соттан sen- 
tinent, unanimement, Postanowili 
ster Jednomyslnie , ila réso. 
lureut toua unanimement. 

Јархомуѕімоѕс, sci. s. f. unani- 
milé. s. f couformilé de sentimenta, 
J conssniement unanime. m. Prel- 
ka byta jednomyrlnesé w tém ta- 
warzustnie, il y avait nne graude 
unsuimilé dana cette société, 

Jrpaugr ar, а, E, qui. pense da 


^ 


d'un 


` le fila 
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méme,qui est du тёп>з sentiment, 
qui s'entend parfaitemeul; unanime, 
+2. g. Jestescie jednomyiini , 


vons penaea de inéme, vous avez les , 


mémea idées, vous ètes du тате sey- 
timent. Dusze nasze byty jedno- 
тупе, nos deux àmes s'enten- 
daient parfaitement, Bylismy jedno- 
myslim co do 12) kwestui, попа 
avons élé unauimes aur cetle ques- 
lion. 

JEDNONOGI, А. IE, qui n'a qu un 
pied ; manopode. a. 2 g.— Stat’ e- 
dnonogt, lable à nu pied. f, et Ant, 
шапоройе. s. m. 

консок, à, s т. cyclope. s. т 

Jrnso0Kt, А, те, borgue, a. 2 g. 
— monopbtalme. а, 2 р, — Hist. 
Nat. uuioculé, бе; monopse. a. 2 
g- — T1ubrtant, JEDNOORI, 1ЕСО. e 
m. borgne, s. m. Pomiadzy slepy- 
тї. Jednooki królem , uu royaume 
des avegles les lorgnes sont rois, 

JtbNOOKIENNY, A, Ç. à uue fenétre 
qui n'a qu'une [euálre. 

JEDNOPALCZASTY, A, £, Zool, mo- 
nudactyle, a. 2 g. 

JEDNOPIENNY, а, E. qui n'n qu'una 
senle tige. — Bot. unicaule, « 2 E 
— fg. oh. JEDNOPLEMIENNY. 

JroNOPLEMIENNIR, A, у. m, celui 
qui vient d'une méme race, de Ја 
méme famille. 

JznmOPLEMIESNY, А, Е, de таёта 
race, de même souche. Po/acy, Ros 
fyanie, Czesi, są ludy jednople- 
mienne, les Polonais, les liussea, lea 
Techékes sont des peuples d'une 
même race. — Naród jednople- 
mienny, une nation dont les habi- 
tante appartienueut tous а la même 
race. 

Jrpanpezg a, s, т. Zooi. mo 
nochire. s,m, 

Jausortciowy A. F. unisexuel, 
elle. — Hise. Nat. апївехё, бе. 

JrpwortopNy, a, к, Bol. mono. 
carpe, a. 2 р. 

JEUNOPAAWNY, 
mêmes droila, 

JEDNOPRETNY, A, K. Bot, uuicanle, 
a. 2 g. 

JipsorUEROWY, А, 
régiment, du méme re 

JrpsoníK1, 4, ix, imple, a. 2 g, 
ou, une; iucomplexe, o Ze. 

JEDNORAMIENSY. a, F. е, bomo- 


A, E, ayant les 


drome, adj. Diwiznia Jednora- | 


mienna, levier bomodrome, m. bo- 
modrome, 2. m, 

JapsonAzOwIr, adv. une foia, en 
une foia, Daé pewna summe Je- 
dnerazowie, donner une fois cer- 
laine somme (saua s'engager а 
donner qu сове а |'шуешг ou 
méme en prévenant qua ce qu'on 
a douné on l' fait uua fois pour 
tontes). 

JensoñazOwY. А. F. qui a eu lien 
nve fois; qui а été fait, qui est fait 
uue fois ponr toules. 

JFDNORFKI, A, IF, manchot, ote. —. 
unimane, a 2 р. 

JrowoROCzNIg . adv. un an, 
den! un an, pour un an. 

JrusonoczsY, a, E. d'un an, аве 
d'un an. 

JEbsoRODXY, a. £, ob, Jenxonopzo- 
NY. lomogëéne, a. 2 g- Geier 
jednorodne, parties homogènes. — 
Catosé jednorodna , un tout homo- 
gene. 

JrnsoRopzci, v, я. m. ob. Jenno- 
PLEMIESNIK .. 

JEnsoRopzoNY.A, F.unique, a. 2 g 
fils unique, m. fille unique. f. enfant 
unique, m. — H'idzielismy. ehwa- 
fe jego, Jako Jednoradzanego od 
ojca. nous avons vu sa gloire, ва 
gloire telle que le fls unique devait 
la recevoir du pére. 

JrnwoRÓG , оса, o m. Artill. lj- 
eorne. s. f. (esp. d'obusier). 

JepsoRoGr, ^ , E. qni n'a qu'une 
corne, ubicorbé, а. 2 g. monocëre, 
“z. 


pen- 
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Jrnworozczg . poia, s. n. le petit de 
la licarne. 

JepsonozcowY. A. f, de 1а licorne. 
Jednarozcowe etelatka, les petits de 
la licorne, m. 

JrnwoROZEC, žes, +. m. licorne, z, 
F. M'edévg powszechniéj przyjętego 
гії mniemania , Jednorożec jest 
zunerz bajeezny , suivant l'opinion 
la plus généralement. :dmise aujour- 
d'hui, la licorne est op animal fabu- 
leux. — Jednorozee morski, Zool. 
licorne de mer, f. monacéros , а. m. 
narval, z. m. 

JIDNORZADCA, Y, f. m. monarque, 
s. m. souverain , chef unique, m. 
antocrate, s. m. ой. JEDYNOWEAD: 

Jrovonz pas, JEDNORZADNY, об. 
JenvysOWBA9NIE, Jenysowdanyy 

JEDNORZADZTWO , А, ғ. л. autncra- 
tie, s. f. monarchie , s. E ob Jeny- 
NOWŁADZTWO. 

JEDNORZEDNY, JEDNORZEDOWY, А, 
E, dun seul rang ; unilateral, ale; 
uaiserie, ce. =, du méme rang, d une 
mème v, de la méme série, 

JEDNORZEN ESUNY, 4, Е, d'un méme 
v. du méme meélier; de méme d'unc 
méme v. de la méme profession. 

JrpwOSC, ect, s. f. unité, s. f. 
JF 'szelka liczba sklada się z jedno- 
sei, le nombre ез! composé d'uuitéa. 
ob. JEDNOSTKA. monade , s. f. 
Jednosci Leilnica, les monades de 
Leibnitz. ob, Mosana. =, unité, у, f. 
(par oppos. à Pluralité). Jednosé 
Boga, l'unité de Dien. Jednosé ko- 
£ciola , lunité del Eglise. Jednosé 
wczuć, zdan, unilé de seniiments. 
— Jedność akcyi v. rzeczy, jednosc 
miejsca, i jedność czasu, | unité 
d aelion, l unité de lien, et l'unité 
de temps. =, union, s. f. concorde, 
а. f. Jednosè braterska, l'uniou 
fraternelle. Jednosé jaka między 
niem: panowała, l'union qui re- 
Brait, qui était entre епт. Żyli za- 
wsze w najlepszéj, w aupelnej , 
ш doskona(éj jednosei, ils ont tons 
jours vécu dans une grande, daus 
une parfaite union, ob. ZGODA. 

JEDNOSCIENNOSC , SCH, s. f. Jenno- 
SCIENS Y, A, E, ob. OsctzNNOsC, O- 
SCIENSY. 1 

JEDNOSERCY , à , Е, qui n'a qu'un 
m me саг avec un autre. 

JspwosroRNIE , adv. avec accord, 
avec сопсегі; avec un parfait accord, 
avec un concert admirable, ob. Sron- 
DILE 

JEDNNSFORNY, à, F, d'une couple, 
d'un attelage. — , qui eat d accord, 
dintelligeuce , d» concert. — (dea 
choses) : bien concerté, ce. 

JEDNOSIERCI, ІА, IF, de même poil, 
de mcme couleur, de la mème cou- 
leur. ==, d'une seule couleur, 

JEDNOSŁOWNY, А, E, de méme te- 
neur; unanime, a 2 g. — Math. 
llosc Jednostowna, monüme , s. m. 

JEDNOSEUPIE, À, €. n. Anat. mo- 
nopode, s. m. 

JEDNOSODNY, A, E , pour une seule 
personne. 

JEDNOSFRZEZNY, А, к, allelé d'un 
seul cheval. од. JrpwokONwY. — 
unjjugue, ce. 

JxowosTAJNIE, ady. également, 
d'une manière égale; uniment; uni- 
formémeut, d uue maniere nniforme; 
d une manière monotone, Postepuje 
ге wszystkiemi jednostajnie , il еп 
use également ауес tout le monde, 
(ob. Јермако). JFszysey ojcowie 
puzao tem jednostajnie, (ous les 
pères оп’ écrit uniformément sur 
ce sujet. — Mée. Bieg jednostaj- 
nre przyspieszony, jednostajnie o- 
poiniony, mouvement uuiformé- 
ment accelére, unilormément retardé. 

JhoxORTAJNOSÉ , sci, s. f. 6g. liie, 
+. f. uniformité, z. f. monotonie, у. 
f. Jednostaynosé ruchu, légalité 
d'un mouvement. Jednostajnosc pol- 
su, légalilé du poula. Jednostajnosé 
vmysiu, humoru, égalilé d esprit, 
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шалга. égalité de conduite. Jedno- 
эуез rpoloynego dyewr, luni- 
formi d'use vie Мәндә Ше. Je- 
dnostajmose stylu, luniformité da 
style. Jednostajymasé zdan, l'unifor- 
mité des o . Ciqgda y, 
zbytnia  Jednostaynosc, la mono- 
tonie. Литаса, nudna jednostajnosé, 
monotonie fatigante, ennuyeuse. 

JEDNASTAINY, 1, E, Cgal, ale; unifoarme, 
a.2 g. monotone, a.2 g. Ruch jedno- 
stajny, un mouvement toujours égal. 
Unyst jednostajny, humor jedno- 
fía/ny, un esprit égal, une humenr 
egale. Bieg jednostajny, Méc. mou- 
vement uniforme, m. — Postepowa- 
nie Jednostajne, une conduile uni- 
farme. Styl jednostajny, style wni 
forme, monotone. Zycie jednostaj 
ne, une vie uniforme, monotone. 

JrnxosTKA , 1, s.f. un, s. m. (Jo 
ehillre) — unité , 2. f. (principe du 
nombre). ==, individu, s. m. (par 
гарр. a lea ёсе). 

Jrovosr&owosé , sei, s. f. indivi- 
doaliié, а. f. — ob. Poirovmczosc. 

JEDNOSTOPNY, A, E, long ou larga 
d'un pied. 

JEpwosTROsNMIE, adv, d'un seul 
côté, sous un seul rapport, sous un 
зеш aspect, sous un seul point de vue. 
(р. ez. Zapatrywaé sie na co, cou- 
aidérer gn chose), 

JrbosTRONNOSÓ, SCI, s. f. umyz'u, 
qualité, caractère dun esprit qui 
n envisage les choses que d'un senl 
cólé qu: ne les considére que sus un 
seul rapport, sous un seul aspect, 
aous un acul point de vue. ob, STRON- 
нос. 

JEDNOSTRONNY, A, E, qui n'envisage 
les choses que par un seul côté, qui 
ne les eonsilóre que sous un senl 
aspect, sec (de l'esprit, d un homma, 
d'une philosophie €'e.). ob. Srno«- 
^Y. =, qui va du пле cóté; qui a 
la méme direction. =, a une seule 
eorde, qui n'a ди апе seule corde. 
Narzędzie jednostronne, dnt. mo 
nochorde, 4, m. 

JEDOSTRZYZKA , в, e /, laine dea 
breb в qu on ne tond qu une foia l'an, 
f. =, brebis quon ne tond qu une 
fois l'an, /. 

Jepxosytranwy , ob. Дкрчотсёо- 
S<owY. 

Јғркота, Y, s.f. unité, ef 
union, s. f, — ob. Jepnosc. 

JEDDNOTLIWY, 4, E, 7' de Gram. 
qui marque une seule action. 

J'pNoTWARZY, А,*Е, qui a le méme 
Visage. —, quia toujours Је mêmo 
Visage, qui ne change pas de visage. 

JrbworWÓRcA, ob. JrnvwOTW(». 
сл. 

Jensoucnv, 4, F, qui n'a qu'une 
oreille; monaut. adj. m. Pies, kon 
Tednouchy, un ch еп, un cheval mo- 
nant. — а une seule ause, qui n'a 
qu une iuuse. 

JrnsousTNIE, adv. tout d'une voix. 

JEDNOUSTNY, a, Е, unanime, a. 2 £: 
ab. Jrpaetoer, 

JFONOWIFCZNRYV, А, Е, ob. Srót- 
WIECZNY. — et JEDNOWIEKOWY, A, F, 
d unsécle, qni a duré un siccle, Je- 
dnowieezna sprawa, le travail d'un 
siècle. 

Jinsowirxi, adj. m. (inus.) de 
mime àge, du méme âge. 

JEnNOWIEKOWY, ob. JEDNOWIECZ- 
тү. 

JEpROWIFRCA, s. m. celui qui est 
de la méme communion ; celui qui a 
la mime foi, la méme croyance. 

JrpxowiERSTWO, 4, 4. n. la máme 
foi; communauté de etoyance; com- 
munauté de principes, Zo coll. ceux 
qui sont de la méme communion. 

Jrnsowitiszowy., 


A, E, qui n'a 
qu'ua bane de ramcurs; a uus 
rame, 


Janwowaanca, JepxowazaDzrwo, 
ob Јеруможварса, Jrpvwowrinz- 
TWO. 


l 
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Jroxaworca, Y. z. m. Hist, Rel. 
monvllélite, z. m. 

JrDNOWROTNY, à, E, qoi n'a qu'une 
porle, 

J'DNOZAKONNY, А, E, qui vit aous 
la mème loi. 

TrowoZEBY, A, E, qui n'a qu'une 
dent 

JrDNOZENIEC , МСА, £. m. mono- 
game, s. m, 

JEDNOZENBTWO, А, у. п. monoga« 
mie s. E 

JrpNOZNACZNY. A, Е, qni n'a qu'un 
seus, qu'une seule siguification. ==, 
qu! а la méme signification, parfai- 
tement synonyme, а. 2 g. Mema 
wyrazow Jednoznaeznyuch, il n'y à 
pas de mols parfaitement synonymes, 
il n'y а pas de synonymes parfaits, 
об. BiazKozsaczsY, SPÓŁZSACZNY. 

JEDNOŻONATY, A, E qui n'a qu'una 
femme, monogame, a. 2 р. 

JrpxozowNY, A. Е, du méme nom, 
qni рог{е le méme nom. 

ЈкрхҮ. a, E, mangeable, а. 2 g. 
ob. Janarmv, SNIEDNY. 

JEDNYLKI, A, 1E, (Inus.. da m^ma 
grandeur; égal, ale, ob. RówNy. 

JEDOR. А, z. m. ob. IxDYK. 

JtonNIC, тё, т.о. а, imp, unn: 
NIC, rendre frais, tout frais ; rendro 
ferme, donner de la vigueur 

Jinnwi&, adv. пе в emploie qu'aa 
Ze, Jedrnie piraé, écrire avec. vi- 
gueur. 

Јардмікс. таё, атк, v. n. imp. 
Zi ÉEpRNIFC, devenir finis, tout fruta; 


devenir solide, ferme; devenir vigou- | 


reur, 

JEnnNOSC, $с1. 3 f. fratcheur, s, 
f. lermeté, s. f. vigueur, s. f. Jedr- 
nosé napoju, la fraicheur d'une bois 
sun, Jedrnosé ciala, la fermeié дев 
chairs. — fg. Jedrnosè stylu, fer- 
meté, vigueur de style, 

JrnnwY, A, E, frais, siche: ferme, 
п. 2 g. vigourenr, euse, Mieto jedr- 
ne, la chair ferme, Jediny styl, 
syle (етше, qui a че за vigueur, — 
Alowa устна , langue cnergique, 
forte, £ 

JIDRZEI, 
ph Ma 

Jepnnzsv, ob. Jenrsy. 

JipnzvsTY, ob. JspnzvsTr. 

JLIDURNY, A, E, (inus), seul, eale; 
un seul, une seule; unique, a, 2 g 

JipwAR', mu, +. m. avie, s, E 
Jedwab’ krecony, soie torsa. re- 
turse, organain, z. m. Jedwab' su- 
rowu, auie Crue, ccrue, Jedwab’ 
«ату, avie épluchée, Falryha je- 
dwabiu, fahrique de soie, / soieries 
s. f. Zalozyé fabrykę jedwabin, 
éiahlir une asnierie. Hundlujacy je- 
dwahiem, marchand de soie.— plur, 
JrbWABIE, anieries. +, f, élullea da 
me, f. ob. Brawar. = Jedwab' 
polny, Bor. cuscute de lin, f. 

Jenwaniansia, NI. s. f. fabrique 
de soie, f. saierie, s. f. 

JrDWARC, Ib. 1, r. a гтл, Use- 
Dwane, couvrir de aqie.— Jeduabié 
sown. uvoir des pavoles emmiellées 


À, n. pr. m. André, я. 


a la bouche, 


JEDWABIORODNY, à, F, qui praduit 
ds a 
Р JenwagisTY. à. F. soveax, eare; 
Chais le soie, plein de вше, 

Jinwanxica, Y s. f. soiarie, у. f. 
€lolfe de soie, f. ==. robe de soie, f. 
halit de roia. m. morcean d {ойе de 
soie, m. — et J1DWARRICZKA, DS, 
f. ver a soie, ob кр ansia 

JrDWABNICZY., A. E. de vera à soie. 
Orzechy jedwabnic ze, cuconade vera 
а soie, m. 


JEDWABNIK, 4. e m, ver à suia, 
тт. ==, ouvrier, lis erapd en soie, m. 
=. fig- homme mou, effémiuc, m. 
(п а vieilli). 

Jenwanmikawy. adj, m. Chimie 
Jeduabnikowy kwas, acide bombie 
que. m. 

Jipwansr, а, E. Robaki fedwa- 
kne, vera a soie. m.— 


de saia. Ma 
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| terya jedwabna, et&e de sote, ob. 
| DEAWATNY zc, moyemxz, ense (doux 


au loucher comme de Ја soia). 7 tos 
Jetwabnt, des chevenz soyeux. m. 
— fig. Jedwahne sfdwka, paroles 
mielleuses, dogeereusea, emmiellées, 

Jiovcat, JEDyx, ele. ob IsDYCzZE, 
БЕ 

JEDYNACZEX, с2ка, dim. de Jeny- 
Tak. v. C. d. 

JEDYsACZ KA, t, e, f. lille. unique, 
f.— adjectiv. Miet corke jedy- 
naczke, il avait une fille unique. 

JibYsAK. a. s. m. fils unique, m. 
on dil proverbial. Nie Agdba jedy- 
nuk, il ue serail рав fila anique (вопа- 
enl. a'il n'élait pas gàté, mal éle- 
vé, ete). Bylem jedynakiem u oj- 
ea, j'ctaia fils unique. 

Jrnvmasrv. ой, J»prsasTY, 

JEDYNIE, adv. uniquement, ne.. 
que. Jedynie tém jest zajety, il est 
uniquement occupé de cela. @ tém 
jedynie mysli , zeby sie zbogacié, 
il ne pense qu'a a'eurichir, son uni- 
que peusce est de s'enrichir, Ciebie 
jedyme kocha, il u'ainie que loi, —, 
wniquemen!, au dessus de tout. K'o- 
cha cie jedynie, № t'aime unique- 
meut 

JEDYNIFC, SC, я m. ob, Оруміес, 

JEDYNMESTESTWIENNY, à, K, ob, 
JepsoisTrvvY. 

JEDYNOKUPCTWO. 4. s. n, mono- 
pole, s. m. ob. Sauostrsrwo. 

JIDYNOKUPIEC, РСА. г, m. mono- 
poleur. z. m. ob. Sawoxurirc. 

JenvNORZ ADCA. Y. s. m. aulocrale, 
4. m. JFDYNORZADZTWO, А, s, m. 
autocratie, у, f. об, JepyYNOWEADCA, 
JrnvmowrApzTWO. 

Jenvwosc. sci, г. f. qualité de ce 
qui est unique, f. caractère unique 
d'une chose, m. = е! JEDYNOSTWO. 
4.5. n. onite, s. f. (par oppos. à 
Пи). 

JEDYNOWEADCA, JrnywowEaICA, Y, 
t. m. JEDYNOWEADIC. ОСА, 5 m. 
monarque, 2. m. antocrale, z. m. 

JEDY NOWEADCZYNA, Y, s. f. aulo- 
cratrice, v. f. seule reine, /, Jedy- 
nowdadezyna serc naszych, seule 
reine de uos сига. 

JrovsowkaADwOSC, Ser, s. f. ob. 
Jenrvoweanzrwo. 

J&DYNOWEADNY, A. E, monarchi- 
que, a. 2 g. Лха Jeduynnwladny, 
gouvernement d'un seul, gouverue- 
ment munarchique. m. 

JrDYwowEtaADZTWO, A, 4. n. gon- 
veruemeut. d un. seul, m. monarchie 
pure, f. antocratie, e f ой. Sauo- 
WEAD7TWO. 

JEDYNY, А, E, unique, а. 2 g. le 
seul, Та веште, Syn jedyny, fila uni- 
que, m. Jedyny dziedzie, uniqua 
herilier, seul. et uvique heritier, m. 
Jedynyw swoim gatunku, w swoim 
rodzaju, unique eu son espèce, еп 
won genre, Ásiqz КЕ (Zf ju me znaj- 
dzie, ja posiadam jedyny exem- 
plarz. om пе Irouve plua ce livre, 
j'en ai l'uuique exemplaire qui reste. 
Jedyne moje staranie, jedyne moje 
zatrudnienie, mon unique soin. mon 
unique occupation, To jest jedyne 
dobro со mi zoslaje, c'est le senl 
hien qui me reste; c'est, de toua mes 
biens, Је seul qui me reste. T'o Jesi 
Jedyne niebezpieczenstwe Jakiegaby 
oe močna obawiar, c'est le seul 
danger qu'on ponrrait craindre. Je- 
dynem na to lekarstwem jesi... 
le,seul remède a cela ез! de... =. 
Ze, unique. a. 2 g. Byt to feduny 
wodz. jedyny mow:a w ошут rza- 
eie, c'était l'unique capitaine, l'u- 
nique oraieur qu'il y eül en ce temsa 
la. To jedyny ezdowirk, to jedyna 
kobicta. c esl un Lumme unique, 6 est 
uue femme unique, 

JEDZA, Y, 4. /. manger, z. m.—, 
act. de manger, ob, JEDZENIE. 

Jeoza, Y. s. f. Furie, ә. f. Eumé- 
nide, o. f. ==. fg. Turie, г. f. mé- 
gère, s. Z. Розд fedze, ila éponsé 


JEG 


que furie, une m^gere Jedza pie- 
hielna, nue turie d'enter. 

JEDZACY, А, E, mangeant, ante, 
Zostawilem gn dobrze Jedzaeego i 
dobrze pijącego, zostawiiem Ja do- 
brze Jedzaca i dobrze pijaca, je 
Vai laime bien mangeant et bien hu- 
vant, je l'ai laissée bien mangeante 
et bien huvante, 

JEDZENIE, А, z. п, action de man- 
ger. Marie со do jedzenia ? aver- 
тапа qn"chose à manger 2 Cz/owiek 
bez jedzenia i bez picia być nie 
moze, l'homme ne peut vivre sans 
manger et sans boire. Ode.z/a ти 
chec do jedzenia, l'envie de manger 
lui a passé, =, manger, 4. m. Do- 
wyimienite, królewskie рес 
dzenie, un bon, un delicieus mauger, 
uu mnnger de roi, 

Jenzony, A. £, parl. рана, de JESC, 
v. €. d, = (inus. ]. adj. à manger. 
Rzeezy Jedzone, les choses а man- 
ger. 

Jeco, gn. et aceus de On. pron. 
pers. maacul. de la troisième pera. 
L'accusat. JEGO ne s'emploie que daua 
les mêmes сва ой en fr.ncaia un em 
ploie lu: eu regime divecl, c'est-à- 
dire en énuméraut lea personnes ou 
bien en mettant la pes. en 
opposit, avec la premiere Gu la se- 
conde, Mnie, ciehie, jego, wszy- 


trois, 


| stkich nas prosila ‚ elle nous pria 


tous, vous, moi, lui, W'ybralem je- 
go raczej niż kogokolwiek innego, 
је le choisis, lui, de préféreuce a 
tout autre. Poslafem jego nie cie- 
bie, on zatém powinien mi przy 
теё odpowiedż, c'est lui que j'ai 
envoyé е! non pas vous, €'est donc 
lai qui doit m apporter la réponse, 
Chcialem jesli nie eiebie miec, to 
Jego, h defaut de vous je voulais 
lavoir, lui, — Hora ces cas, an em- 
ploie toujours la forme op ац lira de 
JEGO: ainsi c'est опе faule grossière 
que de dire : JJ'idzia?^m jego, po- 
мат jego, au lieu de Й лафет 
go. postaiem go. — ЈЕСО géuit, du 
prouom pers. est lout-a-fait hors 
d'usage dans lea propositions afñrma- 
tives, il n'eat employé que daus les 
propos. пёра(. et dans les mèmes eng 
vù dans les nfürmal. ou emploie 
Vaecus, JEGO : Nie zapron?a ani 
&ebie, ani mnie, ani jego, elle 
u"inyila ni vona, ni moi, ni lui, Nie 
chce mieć ani ciebie ani jego, je ua 
veux avoir пі vous ni lui. — Quand 
l'aecus, ou le genit, du pron. pers. 
Je la tr pers. est en régime in- 
direct, е.-а d. qu'il est lié au verbe 
an moyen d опе de сеа préposiliona : 
DA, OD. Z, ZA, MA. W, elc. on u'em- 
ploie jamais la farme JEGO; cest 
wirGO qu'il faut dire : Ide do 
niego. od mego, зКатгуё sie na 
niego, et non lde do Jego, od jegog 
skariyl ste na jego, eomme on le 
dil даи" quelques provinces, ob. Ом, 
Osa. Охо. 

Jeco. edjectif possessif sing. mas- 
cul, et neutre, Jes, adj. poma. fem, 
Ген, pluriel de 3 g. son, sa, ses; 
leur, leurs; en. Il est indécl, et na 
s'emploie que lorsque le possesseur 
est uue troisième personne qui n'est 
pas le sujet de la phrase. Bylem u 
Jego sasiada, j'ai eté chez a i 
sin. Widzialem jego matke, 
па mère. Odgafem Jego zamiary, 
j wi deviné ses projela, Jéj midose, 
skromnosċ, wdzięki, aon amour, ва 
modestie, avs charmes. Jch zapal, 
ieh walerznosé, leur enthousiasme, 
leur vaillance. Ich žony, ich mezo- 
wie, leurs maris, leura femmes, M'i. 
daziatem swiat ї znam jego prze- 
birgi, j'ai va le mondo et j'en «ais 
les {їпеззев. Jezus Chrystus umiera 
dli dania sunadectwa prawdzie, 
Jest najpierwszym Jj meczenni- 
kiena, Jéaus-Chri:t їшсшгЇ pour ren- 
dre témoignage à la verite, П en єзї 


le premier martyr, Tylu jest гга Го 
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nych Ze me wiedzieé ich liezby, il 
y а taut de fous qu'on u'en sail pas 
le nombre, — ob. Swói. 

ЈЕСОМОЅС, ger, ғ. m. monsieur, z, 
m. plur. Icnunsc. Јесомохс Paw et 
par contraci, Імсі Pax (detant un 
nom de famille ou un nom de di- 
guité), monsieur, s. m. Imei Рап 
Pulawski, Moosienr. Pulawski. — 
ImciPanCzesnil, Monsieurle бопз- 
Echanson. [mei Kuiadz, Mousienr 
l'abbé, (0 vieilit), ab Мос. =, 
fam. (dana l'iuterieur d'une maison, 
du chef, du matire de cette maison), 
monsieur. Jegomosé wyszedt, Mon - 
sieur est sorti, Jejmosé nie mele 
warta, ale i Jegomosc nie lepszy, 
monsieur vaul hien madame. — аш. 
trem. (de lont homme bien vétu. ou 
dout les maniéres annóucent quelque 
éducation), monsieur, Jakis jego- 
most przychodził pytaé. się o eier 
bre, il eat тепп un топаїепт vous de- 
mander, Coz (о za jegomosè ? quel 
est ce monsieur? — Patrzajeie go! 
со mi за Jegomosé, il fait le mon- 
menr. 

JEGOYOSCIN, NA, NX, ady. poss, de 
mousienr, a monsieur, ham je- 
gomoscinéj czapki, je cherche la 
bonuel de monsieur. То jegomosein 
przyjaciel, eent un ami a monsieur, 

Jenowa, Y. s. m. Jéhovah, s. m. 
Zyazi, przez uszanowanie, тезу» 
mawiali imiema Jehowy, les Juifs, 
par respect, ne pronoucaient point le 
uom de Jehovah, 

JenawiN, NA, NF, de Jehovab, à 
Jehovab. 

Je, gén. et accus. du pron. pers. 
fém. Оха, ab. Оч. ob. Jeco.—, «ау. 
possessif. cb. со. 

Junge, sci, ә. Л madame, s. f. 

JEIMOSCIANKA, 1, я, f. mademai- 
selle , 2. f. (Il ne se dit plus qu'en 
m. p. 

JEjMOSCIN, NA, NF, de malame, а 
madame. A 

JEK, U, f. m. Brmipgeneut, z. m. 
Jik rannych, Копајасусћ, le gimis- 
sement des blessés, des mourante. — 
fig: Jek ludu, lea gémissamenta du 
peuple. 

drun, adv. plaintivement, 
d'une voix plaintive, Jeklwie spie- 
шаб, chauter plainiiv (К 

Јака, A, E. gémissant, ante; 
plainuüf, ive. Glos, ton /ekliwy 
geémissaute, plaiutive; lon gémissant, 
Plaintif. Spiewyekliwy, chant plaine 
üf. Cytra jekliwa, la cithare ga- 
misiaute, plainlire, — Czfounek je- 
Alien, un homme plaintif, Tu rkawka 
Jehliwa, la plaiutive tourterelle. 

Јекмаб, об. Jrczrc. 

Јвкопумт. a, в, (del'inspiralian), 
*legiaque, а. 2 g. (du luth) , plain- 
tif, e, 

Jekor, eh, ТАКАВА, 

Jexoramir, 0, bégayement, 
4. m. 

JexorriwY, д, x, bègue, а. 2 g. 

Je, ob. lt. 

Jet. ATKO, А, s. n. faon, у. m. (поп 
de hiche. 


( ard]. 
Utopié pugina£ po jelea, enfoncer 
le poignard jusqu'à la garde 

JELEC , LCa, zm, Zool. dolmle, 


та, 4. cerf, e, m. 
ak jelen, vite comme un 
cerf. Jelen eo zrzuci? rogi, un cerl 
mia sa tête bas; qui a pose, 
perdu son bois. Polowanie na 
Jelma, la chame da cerf. Ruszyé 
Jelenia. lancer le cerf, — ob. Lavia. 
= brodaty, cerf de Bohême, деа Ar- 
dennes, m. == zamorski, reune, 4. 
m. ob. Den, ВЕМІҒРА. 

Jrrenek, ор. Jrioskk. 

Jeuri. 1A, 1E, de cerf, d'un cerf, 
Jeleni rog, corne de cerf, f. Jelenie 
rogi, boia, s. m. ramura, +. f Wie 
(d'un cerf). Jelenia shora, peau de 
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cerf, f. — Jelen grzyb v. jelenia 
beutka v. jelema gqbkua, Вог. mo- 
rille puante, / ob. SnanaüTNIX. — 
Jeleni jezyk, Bot. scolapeudre, s. 
langue de cerf. Jelen: korzen v. je 
demie oko, Bot. graud persil sauvage 
v. de monlzgue, m. carotte de mou- 
tague, / Jeleni ogon, Bot. hieble 
s. /-. 

JitENICA, Y, s. f. ob. Lava. 
Bot true de cerf, 7. 

JiLESIE. ECIA, +. n. 
A, 5. n, laon, z m. faon de vicbe 

JkKL8ENINA, Y. s. /.ehair de gert, 
Z du cerf, m. 

Jrusex, ob. Ire. 

Jet rag, А, E, de boyan; des in- 
tealing. 

Auge K. f. n. boyau, s, 
plur. Jeita, lea intestine, m. les 
eulrailles, z. Z. pd. 

JiLONEE, NKA, Z. 


m. faou, ғ. m. 


faon de biche. =, cerf volant, s, m. 
escarbot, s, m. =, But. morille 
рчаше, f. 


JrkowizwA, ob, Тают тиха. 

Jem, ob. Jesc. 

Jruier, a, # m. Jemiota, Y, s. f. 
Joto, a, s. m. Dot. gui. +. m. 
Jemioda debowa. v. abs. jemiota, 
pui de chéue. 2 jemiuty robią lep, 
le gui donne de la glu. 

JryyotowY.a, Е, de gui. 

Jewiotucm, Y, s. £ Zool. ja- 
seur, s, т, 

Jes. Jesż, Janže (inur.). pron. 
relat qui. 

JeNERA el sea dérivés, ob. Ge- 
NERAE. 

Jexizc, МСА, f. m. prisonnier de 
guerre. m. captif, z. m. 

Јкмісва et ses dérivés. ob, Gie- 
MUSZ. 

Jeso, ob. Jeowo. 

Jetski, a, tr, de prisonnier de 
guerre, de captif. 

JrúsTwo, k. s. n. captivité, 4, f. 
Uwolnić z Jeristwa, delivrer de 
uste, | prowadzi kobiety w jenu 
stuo, emmeuer les femmes captives, 
ob Jann 

Jemiki, ob. JEDNYLKI. 

Јл, Јем, ob. Jaw. 

J»ooBAF . JEOLOG., JEQMFTAA et 
leura dérivés, o5. GEOGRAF, GEOI 06, 
GEUMATKA, ele, 

Jra, ob. ln. 

Jercna ‚од, Таспа. 

JEREMIADA . Y. s. /. jérémiade, 4. 
f. hiedyz tam skonczysz swoje je- 
remiady, aver: vous bienlót fiui. vus 
jer: wiades ? 

JiRPMIASZ, А, л. pf, т. ocremie, 
n. pr. m. 

Jani), A, 4. m. prêtre, у. m. (en 
parl. des pretres de l'église orieu- 
tae). 

JrntisK!, a, Ir, de préire, eccle- 
aiaMique. a. 2 g. 

JiREJSTWO, A, г. n. prétrise ,g. /. 
étol ecclesiaslique, m. 

JinozotiMa, HikROZoriMA, Y, г. f. 
JinUzatkx, +. f. v.n. Сбор" Sa- 
ere, Jérusalem. Jerozoltmu, Jeru- 
zalem zilobyta zostala v. Jeruza- 


dem zdolyte zostalo przez wojska 
Arzyzowe тойи 1099. Јегивајеш fut 
prise, eu 1099. par lea Crois: 

JEROZOLIMIANIN, JEROZOLIMITANIN, 
TU EROZOLIMIANIN. HirROZOLIMITAYIN, 
A. +. m. Jérosol ymtein, Hiérosoty= 
miimo у. m. plur. Hierozolimia- 
ше, Hierozolimitante. Jkpozotin- 
тачка, IEROZOLIMITANKA, 1, z. E 
Jérosulymitaine, Hiérosolymilaine , 
Eé 

Jrgnzantwskr , Hrpozotreri., 
JrRüzALENSKI. A, TE, de Jérusalam, 
— Miet, Krolestwo jerozali тте, 


raysume de Jeru 
rozalimeki, rei de Jérus; 
que prend le roi de Szrdaigue). 
JrnszasY, ok. Inszaut 
JekUzaLkM . JERUZATENSKI, øb. 
JinozaLiva, JEnOZOLINSKL- 
Јьвасио a s.n Geogr. Sacré, 


| eummeneement 
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Јетісћо. Jenvcnoxs&i, A. Ix . de Je- 
richo, Hury jeruchunskie, leu mura 
de Jéricho, m. Fontanna Jerychon- 
ska, fontaine de Jericho, f. — Joie 
Jerychonska, Bot, јегове, s. f. rose 
dis drei a 

Jerzyk, A, v. m. hirundelle Jes 
murailles, f. 

JERZYNA, Y, z. f. rouce, s. f. 
partic. au plur. Jeng, baies 
rouce, f. ob. Jeżyna. 

JESC, JADE, JE, v. a. imp. (ab. 
Zus), mauger. Jesé chleb, mieso, 
owoce, manger du pain, dela viaude, 
du fruit, Konie jedza sano, owies, 
jes chevaux mangeut du fuin, de l'a- 
voine, Jesé obiad, diner, átre à dt- 
uer, oh Oniapawat. Jest #mada- 
mie, déjenner, èlre a déjeuner, ob. 
$ззаплб. Jese wieczerze, souper, 
être à aouper; faire collation, ob, 
Wei, Jerézimne, jese go- 
race, manger froid, manger chaud. 
— Chce mi ste уеге, j'ai faim, Nie 
mam co Jesé, je n`ai rieu à manger. 
Caty dzien dzi ne jadi, il wa 
mangé d'aujourd hui Trzy dni nie 
Jadi, il а е1 troia joura sana mau- 
ger Nie jadi i nie pif, il n'a ці ba 
ui mangé. Dajcie jesc temu dzieehu, 
donuex à mauger à се! enfaul, Go- 
towaé Je46, (nire la cuisine, apprêter 
à manger, — ЈЕ 518, impers, on 
mauge. JJ" lecie daleko mniej sie je 
niš w zimie, on mange bieo moins 
eu été qu'en hiver. Te rybe je się 
z оте, on mauge ce poiseon avec 
de l'huile. — (deg vera et fig. des 
ehoses inauimées). manger. ronger, 
Robactwo je drzewo, suknie, les 
vera rongeni le bois, lea habs. Rdza 
[е zelazo, la rouille mange v. ronge 
le fer. oh. PRztJADAC.— Nędza go 
fe, M est даш la derniere misère, == 
Jesé sim, fig s'entre-déchirer. 

Jesien, Ni, e f. antompe s. m. et 
f. Jesie sucha, uu automne вее. 
Jesien didzysta, une anlamne plu- 
vieuse. ¿Ya początku  Jeriemi, nu 
de l'automue, Да 
Копси jeeieni, à la fiu de l'automue. 
IV jesieni, en automne. Pod jesien, 
vers le commeucemeut de 1 automue. 
— fig. autumue, s. m. (аве qui 
precede Ја іе еве). Вуё w jesieni 
#ус‹а, être dans sou automne. 

Језа, NCA, л. m. JESIONKA, 
r. 4. f. Bot, fraxinelle, z. f. 

JrergNiNA, v, Z. f. bois de fràue, 
m. 

JesigNNY. A, E, d'automne, aus 
tomnal, ale. Owoce jesienne, dea 
fruits d'automue. Jerienny ezar v. 
Jesienna pogoda, un tempa d'au- 
lomne. Ho i/tny jesienne, febry je- 
sienne, plantes aulomuales, f. fiévrea 
automus les, f. 

JesiyTRzY, A, E, ob JesiorROWY. 

Jeans. U, s. m. fréne, e, m. 

lrsiowow v, A. K. de fréues, de 
frêne, de bois de frêne, Las Jeriono- 
wy, forét de frénen. Jeztonowe drze- 
шо, bois te hue. m. Jesionowy 
sidl, table de Боја de frêne. 

JrsioTR. a, s. m. Zool. esturgeou, 
sg. m 

Jrsiornowiva, JrsjOTRZYNA, Y, 
4. f. chair d'esiargeon, f 

JrsiorRowY. JESIOTRZY, А. E, 
d esturgeon, Miesa jesiotrze, chair 
d'estuigeon, f. Ikra festatrza, œufs 
d'estorgeou, m. pl. 

.1. forme conlractée de Jrzrr i. 


Jeans. А. E. (Inus.), qui mange, 
qui ronge, qui dévore. 

JEsPAN, 4, s. m. (Јат. ), mon- 
sieur, +z. mm. 

Jessa, XY. Z. m. 
Slave. 

Jest. v. m. ob. Giest. 

Jar Jrstew, ob. Бүб. 

JrsrESTWIENNY, A, E, aubetantiel, 


nom de Jupiter 


elle. 
Экътчү. A, F, ayant une ezialence, 
ex мапі, aule. 


JEZ 


JESTONKA, Т, y. f. esp. de pomme. 

JESTESTWO, A. s, n. Сге. s, m. 
existence, s. f. Bog dut nam jeste- 
тёшо, Dien nous dunna l'être, l'exis- 
тешсе, Mieć jestestino, avoir l'étre, 
cmialer. Wszystko co Jest na üe 
de ma Jestestuo od Boga, 1ош ce 
qui est uu monde, tient son exialence 
ае Dieu, ой. Jess, IsrNosc. = 
substance, s. f, ZW spolnosé jete 
atwa, Théol. uuilé, identité de sub- 
atunuce. 

JisrNOsC, ob. larwosc. 

JESTWO, а, v. n. ob. JESTESTWO. 

JESZCZE, adv. Jeszcze 
žuje, il vit encore. Jeszeze za dwa- 
агенса lat zyé bedzie, 5] vivra en- 
cure dana viugl ans. Dwadziesca 
lat temu jeszcze panowa(,i reguait 
eucore il y a wing! ams. Jeszeze 
dzieckiem bedac., etant eucure en- 
faut, v. encore euni, Jeszeze jest 
ш Zozku, il eat encore ou ht. Jeszeze 
oddycha , \\ respire encore. Jeszeze 
dzien, Jerzeze noe, il n'est pas en- 
сога nuit, il n'est. рав encote jonr. 
Jeszcze byt nie przyszedt, il n etait 
pas encore venu. Jakto, Jeszezei 
nie ubrany? comment, vous u'àtea 
pas encore habille? Jeszcze nie czas 
działać, il nest рав encore temps 
d'agir — Daj nam jeszcze pic, 
donuez-nous encore a boire. — Je- 
azeze unecé], Jeszeze większy, en- 
саге plus, eucure plus graud. Wy- 
maga jeszcze wiecéj, il exige en- 
core plus, encore davantage. Bo- 
gatszy jeszcze od brata, il est en- 
cure plus riche que sou frère.— Czy 
masz mi jeszeze со powiedzieć 2 
avez-vous qu''chose de plas а me 
dire? — Wyraz ten uzywany jest 
tylko w (éj a téj nauce, i to. je- 
szcze rzadko, ce mol n'est рпёге 
чайё que daua telle scieuce, encore 
ue l'emploie-t-on que raremeut — 
Jeszezes куһу cheial cos ustapic 
ro do tego punktu. możnaby sie 
zgodzić na resztę , encore a'il vuu- 
laitse relàcher sur ce point, ou pour- 
rait lui accorder le reste. (ob. Pazv- 
NAJMNIEJi, — Czy jeszcze? (eu va- 
proehant a qu''an ише uourelle mar- 
que d'iusuliord, ete.), eb quoi! en- 
соге! v. simpl. eueore? ob. момо, 

A do tego Jeszeze, ob, То. — 1 
jak Jeszeze, (réponse afürm.), Za- 
dna? — i Jak Jeszeze, est-elle jo- 
lie ?— Vrés- jolie, Chorys ? — 1 Jak 
Jei2eze, б\ез-топа malade? — trés- 
malade, Chwalid go? — t Jak je- 
«2cze, a-t-il dil du bien de lui ? — 
beaucoup. — Jeszezecby tež, il ne 
mauquerail plus gue cela, Jeszezecóy 
tez (тёр affir. qui exprime que l'uc- 
lion en quealiou а eu lieu, et qu'il 
eùl éle hien etonuant, bieu extraor- 
diuaire que la chung ле ful pasare au- 
‘rement ). Zwyeiezyliscie 2 — je 
szczecb tei, élea-vous restés vain- 
queurs? — рат Dieu! Ja chose n'e- 
tuit pas diffieile, v. il ne mauquerait 
plus que de ве laisser battre. (aons- 
eut. avec lea farces que nous avions). 
Zaptacit ci? — jeszereċhy ted, 
vous а t-il payé? il eu a bieu eu le 
lemps, il en a bien eu lea moyens, v. 
il ue mauquerait plua que de ne pas 
me payer, moi qui ai atteudu si 
longtemps; il ne manqnerait plua 
que de ue pas me payer quand ou a 
lant d'argent. 

JEs¿CZEBY, ob. JESZCZE, 

Jerca, Y, т. m. варі, л. m. ob, 
Jesikc. 

JETxA. 1. ғ. f. Zool éphemere, 
s.m. ==, piur. JETKI, perches avee 
lesquelles on fait daua les granges 
uue espace de planches pour y faire 
secher lea gerbea humides, f. 

JETY. 4, E, prit, ае; captif, ive. 
— Ag. captive. ée, oh. UJETY. 

Jewa. popul. pour Ewa, n. pr. 


eucore 


, e, m. Zool. hrisson. s. 


, Edu ne zblizyé do niego, 


JEZ 


2unja sig w Мейе}, | hériaaon ne met 
tout en uu pelwtou, lont eu une 


boule, quand ou l'upproche, — Jeż | 


cudzoziemski, porc-epic, s. m. Jež 
marski, hérisson de mer, m ob. ЈЕ- 
ZuwiEc. 

JEZDECKI, à LE. JEZDECZNY. А. E, 
de cavalier. Nauka Jezdecka , art 


de monier а chewal, m. equitaliou, | 


sf 

Jezoro, adv. a cheval. 

JEzoNY, a, £, à cheval. Czdowiek 
jezdny, homme a cheval; cavalier, 
г. m. Jezdny postaniec, messager а 
cheval. (ob. RoxsY). Hunnoune je- 
zdui tylko, а do pieszéj bitwy 
niezdatni, lea Huus elaieut tous ca- 
valiers, et ne savaient pas coniballre 
а pied 

Juzp5Y, Ergo. т. bomme а cheval, 
cavalier, z m. броги? jezdnych na 
droze, il trouva des cavaliers sur 
le chemin. 

J&lnziC. n. 1, v. d. fréqu. de 
ЈеснаС. v. c. d. aller (ù ehevn! eu 
voiture, eu bateau). Jezdzic konna, 
mouter a cheval; monler uu cheval , 
des chevanx; se. promener а cheval, 
faire den promenades à clieyal,—C- 
miec jeidziċ konna v. na kontu, 


savoir monier a cheval. É/ezyc sie | 


jeidzió konno v. na Коти, ap- 
preudre а mouler а cheval. Jezdzié 
powozem, aller en voiture. Jeidzic 
woda, aller sur l'eau, Jezdzic po 
swierie, po cudzych krajach, voya- 
ger, — qu fo xzD21€ a aWmpl. le 
sens. défini, Niedawno jeżdziť do 
HF'arizawy, dernièrement 11 a été 
a Varsovie. Jezd'zié do Ameryki, il 
a été en Amerique. =. fg. Jeidzie 
ро kim, mal mener, malirailer qu" 
un. part. (dans па ouvrage, daus un 
éerit). autrem. Zona po rum jezdzi, 
an femme le mue par le bout du nez. 

JrzpirWiE. A. s. n. act. d'aller (a 
cheval, en voiture, en bateau). Ze: 
zdienie konno v. na koniu, l'équi- 
latioun, z f. Jezdzenie do cudzych 
hajóm, les voyages, s. т. pl. Je- 
idzenie po morzu, act, d'aller anr 
mer, de voyager aur mer 

JezDziEC. JEZDZCA, s. m. cavalier, 
s. m. bomme de cheval, m. Dobry 
ježšdziec, bou cavalier, bou bomma 
de cheval. Piekay Jezdziec, beau 
cavalier, bel bomme de cheval. 

Jezg, wcia, s. n. le petit d'un he- 
risson, 

Arie, Jezti, JESLI. ey. condit. 
si, Dam ei tyle, jezeli zrobisz сої 
mi obiecat, je vous dounerai tant , 
si vous faites ce que voua m'aver 
promis, Powiada ze Jezeh odje- 
dziesz, on pojedzie za toba, il dit 
que, аі voua partez, il vous 
Jeselis ty potrafi. po'rafte i ju , 
ai vous aver pu en veuir а bout, ja 
pourrai le faire aussi. Jeżeli kto. ta 


vra. 


pewnie on te madrosc ponada, s'il 


y а qu''uu qui possede ceite варева”, 
c'est lui, Ješel:byz mópt, jeslihy to 


dudo rie zrobić, si vous pouviez, ai 


cela pouvait se faire. Jei/i раје 


dzie, to. dobrze, s'il vient, c est 
bieu, Jezehm west, jezelim smu- 
tny, to mam do tego powody, кі 
je auis gai, si je ania triste, c'est qua 
jeu ai le sujet. Jezeli nie, ñiuon, 
Jeżeli sie hedziesz dobrze sprawo- 
wat, nagrodze cię, jeżeli nie, to те, 
ві vous ё(ез варе, је vous récompen- 
serai , sinon, поп. = (Гинес) Spys 
laj , Je3eli nie ma do тте lutu, 
demaudez s'il n a pas de lettre pour 
moi. ob. Czy. 

JEZIFRNY. ой. JEzionNY. 

JiziEnzYSKO. A, 5. R. lac maré- 
cageux, m. 

JrEzioRKO, a, 5. л. uu pelit lac. 

JEZztORNY, JEZIERNY, А, É. de lac 
Woda jeziorna, eau de lae, f. 
Brzegi fexiorme, les bords d'un 
lac, m. 

Jezioro А. ғ. я. lae, ғ. m. 

JrzinkzysTY, a. F, (d'un paysi, 


JEZ 


convertds lacs (d'en pays, d'un ter- 
raiu, €lc.); marécageur , euse ( de 
l'eau). hourbenx, euse. 

Jrzokman, ob Jrzowiwc. 

JEZOR, a. s. m. par тёрт. lan- 
gue. z. f (partic. en parl. du cer- 
bare, d'un chien, d'uu homme), o5 
Jezvx, Ozon. 

JEZQWIEC, WCA, 2, m. Zool. our- 
sin, s. m. hérisson de mer, т. =, 
Вог. échinope, e f. 

Jrzowka, 1, e, f- Zool. diodon 
2. m.—, Bot. arbousier, z. m. [rais 
aier eu arbre, m. — rt austi, ar- 
bouse, +z. f. (raise, v. f. 

lrzowuowr, a. Е, d'arhousier. 
Jezowkiwy owoc, [ruit d'arboa- 
sier, m. 

JrZowY, А, к, de hérisson. Jezo 
wa skora, pean de hérisson, f. 

1 BEKI A, z. m. Zool. porc- 
pie. 4. m. 

JrzCICK!, A, I£, des jésuites, jé- 
snitique, a. 2 g. Zakon jezuicki, 
l'ordre des jénuites, ob, Jrzusowy. 
Kosciol jezuicki | l'église des jéani- 
tes. (ob. Posezuvicxi) Przesiakdy 
zaradami Jezuickiemi , imbu des 
doetrinea jénuitiques, — Po 3&zuicku, 
loe. adv, j'suitiqnement, Po jezvi- 
cku pestepowac, paezynac, jésuiti- 
aer, escobarder. 

Jezuita, Y. s. m. jésuite, s.m. 
Jezuici. len jesuiten. (егу sie u jen 
zuitőw, il étndia chez les jésuites.— 
T'ajny Jexuita , jéasnite à robe courte, 
=, fig. en m. p. jësaite, я. m. eaco- 
bar, т. т. 

JEZUITKA, 1, s. f. jésoitease, s f. 

Зєтбїтү®м, U, s. m. jésuitisme, 
s. m. 

Jezus, a. n. pr. m. Joan, n.pr. 
m. (le Мос. ext : Jezusie v. Jezu). 
—Dareciatko Jezus, l'enfant Jésus, 
m. ob. DziECHATKO. 

JrzUsrk. ЯВА, л. m. pelit Jénns, 
==, fíg. en m. p. maugeur de cra- 
ебх, mangeur d'images, mangeur de 
mainis. 

JezusowY, a, E, de Jésus. Zebra- 
mie v. zgromadzenie v. towarzy- 
stwo Jezurzowe, la compagnie, la 
societé de Jésus, 

JezYC, YE, Y, v. a, imp. Rapid, 
hérisser, Jezyc grzywe, hérimer ва 
бте. — JNajezyc bertyon pala- 
p aser de pieux un bastion, 
Najesyé styl antytezami, nouemi 
wyrazy, heriaser son style. d'auti- 
theses, де neologismes, ob. Хајко 
му. Jeżyce sig, v. pr. imp. Хык- 
136 SIE. ае berisser, JF los mu sie 
Je cheveux se herissenl, se hé. 
risséreut. ==, fig. ob. SIERDZIC S18, 

JEZYCZASTY, A, E, en forme de 
langue, — Bot. linguiforme, a. 2 g. 

Jezvezkk, czka, s. m. (dim. de 
лт), petite langue, /, ob. Jezyk. 
=, luelte У. =, languette, s. f. 
(d'une balance). — (w #przaezce), 
ardillou, s. m. (de boucle), ob. 
Тасі. = Jezycski, Boc. grand 
plantain, m. 

JRZYCZEOWATY, а, E, en forme de 
languette, 

Jezyczxowy, á, к, delueite, de 
la шене. — Jezyezkowe ziele, avo- 
laire, +. E 

Jërseza, а, 2. m. Bot. ophio- 
glosa, s. m. langae-de-i:erpent, 
e. f. 

Jezvczsosc. sci, s. f. qualité d'un 
homme qui а la laugue bien afflce ; 
qualité d'une mauvaise , langue, E 
haya Леге, z. f. ob. GapaTLIwasc, 
Swircortiwosc. 

JrzYCZNY, A. E. Anat lingual, 
aie. Jezyezny muszku?, mu-cle lina 
goal. Jezyezna z yia, artère linguale. 
==. qui a la langue bien pendue, bien 
affilee; Батага. arde ; eanseur, ense; 
babillard, arde. Wino jezwezniej- 
szym ezymi, le vin vend l'homme 
pus canseur. —, de langue, de 1а 
laugue, qui vient de la langue. Raz 
Jezyezmiy, coup de laugue Grzechy 


| 
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Jezyezne, les pechés de la langue, 
qui viennent de la laugue. ==, medi- 
saut, aule. Człowiek Jezyezny, un 
homme medisant. un médisant, m. 
== Jezyezne pieniędze. et subst, 
Jezyezme, amende qu'on paye pour 
avoir dil dea injures a qu”on ou 
pour avoir ealomnié qu'un, /. =, 
par plats. qui sait, qui possède plu- 
sieurs langues, 

JEZYK, А, e. m. langue, s. E Je- 
£yh czlłowieezy, konski, р!аті, ry- 
bi, la langue d'un homme, d un che- 
val, d'un oiseau, d'un poisson Ko- 
niec jezyka, la pointe v. le bont de 
la langae. Pakazat регу, tirer, 
montrer la langune. — et fig. Poku- 
гаё komu jezyk, jezyk na kogo wye 
ѓаши, \їгег la langue à qu'un. 
Sparzyé пе, ukas sig w jezyk, ne 
brùler, ае mordre la langue. Wy- 
wlec, urznac komu jezyk, arracher, 
«опрег 1а langue à quun, Maskat, 
т{атпаё językiem, donuer de la lan- 
gue. — fig. Mocny w jezyku. sieeze 
Jezykiem, ila la langue bien pen- 
due, bien affilee; la langue lui va 
toujours. Bozuwigzad komu jezyk, 
dénouer, délier la langue a qu''un. 
Мес długi język, avoir bien de la 
langue, avoir la langue bien longue, 
ne aavoir tenir ва langue, To dlugi 
jezuj, c'est un bavard, c'est uu 
homme qui n'est pas maltre de sa 
langue, qui ne sait pas conduire ва 
laugue, qui gonverne mal sa langue. 
Siedzi mi (o v, mam to na koncu 
JezyKa, j'ai cela aur |а langue, aur 
le bout de la laugue, autrem. Już 
mialem пе koncu jezyka .. j él 
sur le point de dire; déja je vonlais 
dire... Wszystkie miasta v. wrie 
9. ийее v. drogi v. domy sa na 
końeu jezyka. qui wait a'expliquer 
peut aller partout. е2 Pre, qui langue 
a, à Rome >а.— Trzymać język za 
zębami, êlre maitre de аһ langue, 
savoir se taire; ве faire, (ob. Сно- 
TA). Ziy jez3k, une mauvaise lan- 
gue, une mécbanle langue, nne laa- 
gue dangereuse. Miatem powiedsieé 
mu соё przykrego, alem się ий 
w język, jallam lui dire quelque 
chuse de mortifiaul, maia je me auia 
mordu la langue. Co w sereu to i 
ma jezyku, avoir le cœur вог les 
lèvres. Przyjró ma ludzkie jezyki, 
devenir la fahle de tout le monde, 
Od czego jezyk 2 est се que vous 
n'avez pas de laugue? — Powziaé 
Jezyka, prendre langue. Fysiano 
kuku ludzi przodem dla powzie- 
eta jezyka v. dla jezyka, on envoya 
quelques gens еп avant pour prendra 
langue. =, langue, s. f. (idiáme 
d'uue nation). Jezyk grecki, deerg- 
ski, francuzki, etc. la langue grec- 
que, latine, française, elc, Jezyk 
obfity, bogaty, harmonijny, stodki, 
dzwieezny, ete une langue abon- 
dante, riche, harmonieuse, donce, 
sonore, etc. Znojomosé tego jezyka 
jeet bardzo upowszechniona, cetle 
langue est fort répandue, Jezyk ten 
Jett w uzywaniu na catym wicho- 
dzie, cetie langue a cours dans tout 
l'orient. Jeruk wlorki urobit se 
z jezyka facinshiego, la langue ita- 
lienue s'est formée de la langue la- 
tine, H'zbogasiċ, орі зіс, udo- 
skonaliė jezyk, enrichir, polir, per- 
fectionner опе langae. Ж domader 
Jezyku, lea propriétéa de la langue. 
Жаиетуб się, zapomnieè jeryka, 
apprendre, onblier ane langue, Osta- 
tee:nie uksztaltowac jezyk, v. na- 
dac jezykowi stade formy, fixer une 
langue. Hadaé jakis Jezyk ис2у 
sie jakiegos jezyka, étudier une 
langue. Mowi, pisze dobrze swoim 
jezykiem, il parle, il écrit bien sa 
langue, Mówi kiiku jezykami, il 
parle plusieurs langues. auka je- 
zykow, 1 étude des langues. Profes 
sor jezyka greckiego, hebrajskie- 
£o, ete. professeur eu langue grecque, 
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coa langue héhraiqne, ete. Pirm 
w jezyku greckim, arabskim, ete 
ecrit en lungne greeque, en langus 
arabe, etc. Wykladac jezyki, nau- 
czaé Jezykow, enseigner les langues 
— Jezyk pievwoiny, langue primi- 
live; langue origiuella. Jezyk szcze- 
powy, langue mere v. matrice. Jezyk 
pochodny, langue dérivée. Jezyk 
pobratymcze, laugues aura. Jezy- 
ki pokrewne vw. Jednoszezepowe, 
laugues bomogéues. Jezyk umarty, 
langne morie. Jezyk zyjacy, langue 
vivante. Jezyk starozytny, Jezyh 
mowozytny, laugue ancienne, langua 
moderne, Jezyk uczony, Je:yk pi. 
£mienny, język powszedni, laugue 
savante, lanpue litiérale, langue vaol- 
gaire. Jezyk rodzimy, macierzy- 
sty, ojczysty, langue naturelle v. 
maternelle. Jezyk obey, langue é- 
trangère, Nauczyciel jezykow, mai- 
(re de langues, Nauczysiel jezyka 
wforkiego, ete. maitre de langue 
italienne, ete, Jezyk cyguneki v. 
zdodziejrki, argot, s. m.—ob. Mo- 
wa. =, langue, s. f. langage, у. 
m. Poezya jest jezykiem bogom, 
1а poésie ев! Іа langue des dienx — 
Czystosé , poprawnosz jezyka, la 
pureté, la correction du langage. =, 
nation, s. f. e£ en parl, de l'ordre 
de Malte: langue, s. f. ==, laugne 
de terre, f. ob, Ki! (deerr- 
taines choses qui ont la forme d'une 
langue), langae, s, f, Duch swiety 
zstapi? па ароз!офдш w postaci jes 
zykow ognistyeh, le Saint-Esprit 
est descenda aur lea apôtres eu lan- 
gues de feu.=, Zool, sole, s. f =, 
Bot. Waodtoury jeryk. ob. Mionun- 
ва. Pei jezyk, ob. Psi. — Jeleni 
jezyk, langua-de-cerf, а: f. scolo- 
pendre, e. f. 

Jezyzowato, adv. en forme de 
langue. 

JurrxoWATY, д, E. en forme da 
tangus — Bat, lingaiforme, a. 2 g 

Jrzvxawy, a, K, de langue, de la 
laugue. =, lingual, ale. Gramm. 
Spofgloski jezykowe, les consonnes 
hinguales, =, lingaistique, a. 2 g. 
Badan a, prace, odkrycia, розги- 
kiwania jezykowe, études, travaux, 
découvertes, recherches linguisti- 
ques. 

JEZYKOZNAWSTWO, A, я. n. phila- 
logie, s. f. — linguistique, s. f. 

Jeżyna, v, ». /. Bot. ronce, +. f. 
— Hrzewna jezyna, ob. Morwa. 
=, haie de roueg, f. 

JEZYNER, NKA, 7. 
ойе, s. f. 

Jgzvsowvy, a, Е, de ronce, de 
baies de rouce. Jagody Je:ynowe, 
baies de rouce. Ocet ježynowy, vi- 
naigre de baies de ronce, m. 

ICIELCZANY, À, E, de pelite ai- 
guille. 

IGi£&xA, t, 4. f. (dim. de Iota), 
petite aiguille, f. ob. lota. 

Істе нса, Y, 2. f. e£ dim. IGEL- 
NICZKA, 1, а. f. IGIELRIK, A, z. m. 
et dim, lGIELNICZEK, CZEKA, s m. 
aiguillier, z. m. petit étui pour met» 
Ire les aiguilles, m. 

IcirtsY. lGtAwY, а, E. d'aiguille. 
Ucho igielne, chas, s. m. trou d'una 
aigaille, m. 

lata, Y. ғ. f. aiguille, s. Z Ko- 
niuszek и (ed, la poiute d'une ai- 
goille. JVeiwlekaé igfe, eufiler una 
aiguille. Za igla szyć, przed igłą 
szyċ, ob. SzYc. Siedziec jak na 
igtuch, êlre aur des épinea, aar des 
charboute Jak z gfy zdjetev. jak z = 
gtyv.dopierozigty w.prasta z igly, 
tout nenf. et pap. tout battant neuf 
(d'un hahit, ete.). — Гаа probier- 
ska, aiguille d'eng touchzu, 4, m. 
Теба chirurgiczna, aiguille de chi- 
rurgien. — ÍIgZa magnesowa, Га 
guille aimantée, l'aiguille de la bona- 
sole. =, Bot, Wileze Ірі, géra= 
ninm, z. m. bec de сїрозпе, m. 

Ic1axY, оё. 1сїйттү, 


m. Zool, li- 
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Icranka, 1. s. f. faiseuse d'ai- 
guilles, d'épinglea; épinglière, +. fi 

IGLARSRI, АРТЕ, d'aiguillier, d'é- 
pinglier. 

IGLARSTWO, A, z. я. etat, profea- 
son d'aignillier. 

IGraRZ, A, 2. n. aiguillier, z. m. 
épinglier, ә. m. fabricaut ou mar- 
chaud d'aiguilles. m 

[ctasrv, A, E, Boe. acéreux, ense; 
aciculaire, a. 2 g. linéaire, <. 2 р. 
— (d'une plante, d'un arbre), а 
feuilles linéaires, а feuilles selen: 
laires, ob. SPILKOWATY. 

IGtaw, a, s. m. Géogr. віва. 
IGLAWCZYE, A, 4. m, habitant d'I- 
glau; natif d'Iglau. IGLAWSKI, а, 1E, 
d'iglau. 

1вмса, Y. e. / sign Пе de tête, 
f. ==. aiguille, broche а tricoter, /. 
ob. WAEECZEK.—., navetle, s. f. (de 
tisserand). =, Zoal. siguille de 
mer, f. =, Bot. érodier, s. т. — 
Iglica wloska, pelit lionz, hoar- 
frelon, z. m. fragon, 4 m. 

IcNACY, кс0. n. pr. m. Ignace, 

Ісва, Y, s. f. jeu, 4. m. divertia- 
sement, s. m. Igry dziecinne, lea 
jeux de l'enfauce. — ob, lGnaszza. 

IcRAC, AE, A, w. inir, imp. jouet, 
se jouer: hadiuer, s ébattre, folátrer. 
Nasze dzieci razem tgraja, nos eu- 
fants jouent ensemble Ptaki igraja 
na drzewach, lea oiseaux se joueut 
Чапа le feuillage. Serumien igra ро 
ѓасе, le ruisseau ве joue dous Ја 
prairie, Jgraé z trudnosciami, ве 
jouer dea difficultés. Igraéz Zeen, 
ze zdrowiem, jouer avec sa vie, avea 
ва santé, Jgrajac zrobic co, faire 
qu'chose en se jouant, Kal igra 
z туге, tygrys igra ze zdobyaza, 
le ebat ae jone de la sauria qu'il a 
prise, le ligra ac joue de sa prise, =- 
Fortuna v. los e, ezezedete igra 
z ludzmi, la fortune ве joue des 
hommes, (ob. Icniszxa). Nie igraj 
g nim, bo оя nie žertuje, ne vona 
joues pa ‚ 1 n'entend pas rail- 
lerie. — Zawsze tylko igra, cheia- 
Jahy zawsze igrac, elle ue fait que 
folütrer, elle ne demande qu'a (olà- 
trer, ob. Poichac, 

IcRACz, A, s т. badin, s. т. 
homme enjoué, homme qui aime а 
joner, a a'ébattre. 

IGRANIE, л. ғ. п act de joner, de 
se jouer, de a'ébattre; badinage, 
#. m. 

IGRAS2xA, t, z. f, jen, 4 m. Igra- 
sżzka dziecinna , igraszki wieku 
dziecięcego, jeu d'enfant, m. les jeux 
de l'enfance, ab. IGna, — Igraszki 
i émiechy, les jeux et les гів, — fg. 
INajutekeze trudnosci та dla niego 
igraezka, lea plus grandes difficnltéa 
ue aont qu'un jen pour lai. Zgraezke 
sobie етуп 2 moich cierpien, il ae 
fait un jeu de mes tourmente, Jgra- 
szka słow, jałowa igrarzka stow, 
up jeu de mats, un froid jeu de mola. 
Igraszke sobie robic z Кора, aa 
jouer de qu''un. Лаѓыға zda sie 
ezasem ezynié sobie igraszke zw: 
miejetnoéci, la natare sembla quel- 
quefois se jouer de la science, Tgra- 
szkę sobie стут!ё ze sw yeh z0bo- 
wigzan, пе jouer de ses engagements. 
Igraezke sobie robić z туса ludz- 
kiego, ае joner de la vie des hom- 
mes. Igraszki losu, les Jens de la 
fortune. — , ob. IGRZYSRO. 

Ісп2тєко, A, e n. et plas uailá 
au plor. JgrzysKa, jeux. s. m. pl. 
Igrzyska wyprawiac, faire, сє|ё- 
brer des jeux, Igrzysko wyprawtc 
dia ludu, donner dea jeux пп реппіе. 
Igrzyska Olimpijskie, Nemejikie, 
ete, les jenx Olympiques, les јеох 
Neméens, ete. Igrzyrka na ezesé 
Jowisza, etc, des jeux en l'honneur 
de Jupiter, ete. Rozpoczaé igrzy- 
ska, commencer les jeux. Dad znak 
do rozpoczęcia igrzysk, donner la 
sigual deg jeux, o5. Тарасу. ==, fg- 
jouet, se т. Ze, Okręt bedacy 
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dgrzyskiem wiatrow, fal, un vain- 
senu qui est le jouel des venta , dea 
flota. Bad, stat sie rgrzyskiem for- 
tuny, losu, wypadkow, ete. ètre, 
deveuir le jouet de la fortune, du 
mori, dea événements, eic. Dycigrzy- 
skiem wlasnych namietnorci, être 
le jouet de ses pasnioua Być ezyjem 
igrzyskiem, igrzyskiem czyich ka- 
prysow, être le jouet de qu'an, la 
jouet des caprices de qu'an, 

IGNZYSROWY. А, Е, dea jeur, qui 
a rapport aux jeur, 

IxRa, Y. s. f. епа de poisson, 
m. pl = (inus), mollet, z. m. 

IxaNY, ĪKRZNY. A, E, сите, ée, 
Karp ikrny, carpe œuvée, f. 

Іккодормт. A F, {деа poissons), 
ovipaire, а. 2 g Nie wszystkie ry- 
by за ikrorodne, toua leo poissons 
пе aont paa ovipaires. 

KRZAK, À, 7. m. poisson оч, 
m. et partic. hareng engt, m. 

IKRZNY, ob. ]&nNY. 

Ikazyc 518, v. pr imp. frayer 
{den poissons), Ou dit plus ordinair. 
"lezec SIR. v. c. d =, fg. fam. 
et WyiknzyG ap. dépeuser toul aon 
argent; a'exlenuer par ls débauche. 

1&hzYGA, Y. 2, f. eL IknzyaTY ka- 
mien, m. oolithe, s. m. 

1, и, eom. glaise, 2. f. terre 
glaiee, f. marne, s. f. 

П.лвту, ob. Iren, Hoer, 

ILE, adv. аегуап! а marquer éga- 
lite de valeur, de nomlire, de quan- 
tité, ele. et ayant tonjours вор Cor: 
relat, Tut exprimee ou aoua-entena 
due : autant que. Il est souvent pré- 
cedé de la prep. О: Йе v. o ile pa- 
mietam, ile rozumiem, ile ze mnie 
еге. autant que je m'en souviens, v. 
qne je me le rappelle, autant que je 
puis le comprendre. autant qu il est 
en moi. Jle v. o ile moznosci, tle 
mona, вп\ап! qu'il est ровя е, 
antant que faire se peat. Poje do 
eiebie ile razy zeeheesz, j'irai chez 
voua aulant de foia que vous vou- 
drez. Pracujqcle moge, je travaille 
autant que је puis. (7 ie moge o 
4ém sądzić, autanl que je puia eu 
juger. Dam ci ile bede mogt, je 
vous donnerai ce que je pourrai, Lle 
glow tyle sposobow myslenia, au- 
aut de (tea, autant d'avia, J/e tyl- 
ko, tout ee yue, p ех. Robit ile 
tylko mogt, ila fait tout re qu'il a 
pu. Przyréad mu ile tylko mogt 
zebrać wojska, à| lui euvoya lout 
ce qu'il avait pu réunir de troupes. 
(ob. Со). — ob. Tyre. =, et devant 
les пота mase. d hommes : Iru. com- 
bieu). Za jest nie do umerzenia ile 
ten czlowiek napisat, il est incroya- 
ble combien cel homme а ecrit, Ileż 
to osoh, v. abs. Пих to cheialoby 
фус na tém miejscu, combien de gens 
v. combien voudraient être a volre 
place! Дег ja mu to razy mowi- 
dem, combien de fois nele lui ai-je 
pas dit? Ла ilez on pokus wysta- 
wiony, a combien de tentations n eat- 
il pas ехроас. J/ezto czasu potrze- 
ba bylo, cambien de tempa n a-t-il 
pas fallu. Je masz w worku ? com- 
bieu avez-vous dana votre bourse! 
Za ile kupimy tego? pour combien 
en achélerous-nous? О iie wyzszy 
peste od niego ? de comhien le sur- 
pauaez-vous en hauteur ? Ile ta ce- 
nisz? а combien évaluez-vous cela? 
Nie wiem ile go to kosztowala, je 
ne axis combien cela lui a сай. Tle 
was bylo ? comb'en étiez vous ) сот- 
bien de регааппев étiez -voua ? [/ezto 
filozofow utrzymuje... cumbien de 
philosophes pretendent, que de phi- 
losoyhes qui prétendent, combieu n'y 
a-t-il paa de philuscpliea. qui pré- 
tendent... J/ez£o jest takich co roz- 
kosz таја za jedyny cel Zycia ? 


que d'hummes qui ве font du plai 
l'unique but de ieor vie! =] 
qn' fois le sena de Јако : comme 
Wn! aue. Z/e ojciec staram їс jak | 


ILM 


majlepsze dae wychowanie  daie- 
cium, tle obywatel podaiki daję, 
ile majetay wspieram biednych, 
(сатте) père . je tàche de douner Ја 
meilleure éducation à mes епїап!в; 
(camma) citoyen, je paye les impóáts; 
(comme) riche, je vieus an secours 
des pauvres —, surtuut. Odludnosé 
ти тайа byta miaeli густе pomie- 
dzy ludmi, ile dworshiemi, il pre- 
lévait la solilude а cetie vie au mi- 
lieu des hommes, surtout au milieu 
Че eenz de la conr, ob. Zwbaszcza. 
= le šE, loc. ejf. d'autant que, 
d'autant plus que. Да tiroyem miej- 
scu nie poszedbym tam, ile ze nie 
cie do tego nie zmusza, à votre 
place је n'iraia point la, d'autant que 
rien ne топа y oblige. B'ierze mu, 
ile Ze jest poczciwy eztounek, je le 
crois d autant plus, qu'il est homme 
de bien, ob. ZwEiszcza zr, ТЕМ 
BARDZIE) Zr. — ILe тук v. ].zz 
TYirZ, quelque реп. Mieć ile tyle 
pieniedzy, avoir quelqne peu d ar- 
gent. — ILE TYLE, су. Ile tyle zy£, 
dosye 2y£, gdy dobre (mie po sohie 
тог{аизб, quelque peu qu'il ait véan, 
i! a assez veco, sila laissé nn nom 
һопогаһ!е. 

ILKKOLWIFK, adv. ( da nombre), 
un nombre quelconque , combien il 
топа plaira, au!au! que vous voudrez. 
Przyszlij mi ilekoluiek ludzi, en- 
vayez-moi tel nombre d bommes qu il 
vous plaira, autant de gens quo vous 
voudrez. — llekolwiek ich Jest, 
n importe leur nombre ; quelque пот. 
breux qu'il» soient, quelque peu nom- 
breux qu 116 soient. =. quoi que; si 
peu que. llekolw;ek dates ојс2у- 
amie , nie dosy dales jeslis mie 
odda? wszystkiego, qani que vous 
ayez sacrifié pour lu patrie v. quelque 
grands que soient vos gacrifices pour 
la patrie, vous n'avez paa assez fait, 
иі vous n avez pas tout sacrifié, Ile- 
kolmiek datei ojezyznie. dJosu? da- 
без, Jeslis oddat seazystho, зї рап 
que vous азех sacrifié pour la patrie, 
vous aver assez fail, ai vous avez aa- 
erifié tout ce que vous possédiez. =, 
Ilekolwiek razy, loutes len fois que, 

ILrKROĆ , adv, (eu iuterrogeant) : 
combien de fois? Ilekroć na dzien 
Jada ? combien de fois mange-t-il 
par jour? combien de repas fait-il 
par jour? = , tou'es. lea fois que, 
chaque fois que, Ilekroć przyJdzie 
zawsze cos przyniesie, loutes les fois 
qu il vient v. ehuque fois qu il vient, 
il apporte quelque chose, 

iLexrockoLwiex , adv. autant de 
[oin que ce soil. 

ILEKROTFIE, adv. combien de fois. 
Kiedy wspomnę tlekroinie Ja go 
napominatem, quaud je me rappelle 
combien de fois je l ai averti. 

lLEKROTNY, A. E, de combien de 
fois ; combien de fais v. que de fois 
répéle v. réitéré, Porachuj, ilekro- 
tne byly moje skargi, complez, que 
de foia mes plaintes ont eté ré térces. 

Ил. a, E, e£ lit, a, 16, de quelle 
grandeur, quel, elle. Ili jesc? (d un 
homme , d un animal), quelle eat sa 
grandeur? (et dun objet iuan. Ok 
quelle еш est la grandeur? Oto ili 
ogien! voyez quel fea ! qu il est grand 
le feu! =, Ihi tyli, d une grandeur 
qaelconque ; quelque grand, quelque 
petit, quelque. Mam ili tyli maja- 
tek, jai quelque bien. Uu est en- 
tiérement també en deesuét, lts eal 
fam. et il vieillit.). 

Iris Y, a, E. ob. I£owaTY. 

lexi, ob. Ini. lugixorwiex, ob. Ші 
тти. 

Так, a, 1E, arg'leut, euse ; glai- 
seur, euse. 

Lreose, ob. 1.086 

Duer, Yi, Ё Т. de Prat. 
proposiliop. s. f. expose, € m. 

омм, 0,4 m. Ила, Y, z. f. orme. 
з. m. ob. Wiz. 

Wacgt, 1, 5. E lxoWNA, T, £ 
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f. ülmaire, z. f. reng dea pres f. 
міма, Y, 2. f. bois d orme. m 
Ituowsa, Y, #. Z. ob. амга. 
ILYOWY, a, KE. dorme. Drzewo 

ilmowe, bois d orme. 

ltoczas, 0, s. т. T. de Gramm. 
quantité, s, f. prosodie. s. f. H ier- 
20wanie facinshie i greckie zasa- 
iza sie na tloezasie, la versificalion 
latine et la versification grreque sont 
ondées sur la quaniité. Prawidia 

loezasu, les réglea de la. quantité, 
le la prosodie. Z/amac iloezas, 
папдиег à la prosodie , faire une 
аше contre la prosodie, nne faule de 
jrosodie. de quantité, IF (ут wier- 

szu jest biad przeciw iloczasowi , 

ilyaune faute de quantité dans ce 

vera. ob. PROzODYA. 

ILoczasoW t, А, E, de quantité , de 
prosodie ; prosodique. a. 2 g. 

lLonaxs, a, IE, de combien de aor 
tes, Kro powie ilorakie уезі kiam- 
stwo? qui peut dire de combien de 
sortes est le mensonge? 

ILonako , adv. de combien de fa- 
cons. Zobaczysz ilarako to možna 
obrócié, vous verrez de combien de 
facona on peut relourner cela. 

ILORAKOSC, sci, ж. f. qualiié de ee 
qui est de plusieurs sortes, diversité, 
s. f. ob. Wozwarrosc, WIELORaKOSC. 

Voc, sci, s. f. T. de Mathém. 
quantité. z. f. Dwie ilosci równe, 
deax quantitón égales. — quantité. 
г. f nombre. s. m. abondance z. /. 
somme, s. f. partie. s. f. dose, s. Jf. 
Czesto przeniese należy Jakosé nad 
doe, Йа qualiié des choses est sou- 
vent préférable a la quantité. Zebra 
znaezna ilosé żołnierzy, il rassem- 
bla un nombre considérable de eol- 
dats. Zboża Буѓа znaczna ilosc, 
il v атай dn bié en abondance , il y 
ne assez grande quantitë de b'e, 
Mniejsza 1108 pieniedzy mie wy- 
#tarcryfaby, une momdre snmme 
d'argent ne serai? paa suffsanta. 
Sprzedał, umiescil, zakupi? wiel- 
ka, znaczna ilosé kawy, herbaty, 
il a vendu, i! a placé, il a acheté uue 
grosse partie, une parlie considérable 
de café, de thé. Do metalu па dzuo- 
ny démieszywa se pewna ilosc 
cynku, dans lo meta] dont on fai! les 
cloches, on met une certaine dose de 
zinc. Przysdat mu буйда w (ehre 
ilosci jak w roku zeszłym, il luia 
envoyé le méme nombre de tetea de 
bétail que l'annce deruière, 

l&oWACIEC, (At, ШШЕ, v. n. deve- 
nir glaiseuz, argileur, 

Iron tosc, sci, z. f. qualité de oe 
qui est glaisenx, argileux, marneur. 

ILowaTY, A, E,glaiseux , euse ; 
argileux, euse ; marneut, ause. 

ltowy, a, E, de plaiae. 

шшш! ‚А, 1E, fam. combien pe- 
tit, a quel point petit. Gdybys wie- 
dział iluezki om jest, si vous saviez 
combien il est petit. — en interr. 
Jluezkiz оп jest? comment est-il 
pelit? а quel point eat-il petit? 

ILUMINACYA, vi, € f. illumination. 
s. f. [së na iluminacye , aller voir 
les illuminalions. — ob. Oswirce- 
NIE. 

[LUMIWAT. A, 2. т. illuminé. s. m. 
— $еМа iluminaiów, la secte des 
illaminés. 

ILUMDNATKA, 1, #. f. illuminée s. f. 

luusimisTA . Y. s. m. ob. Ium- 

мат. —  iluminateur. z. m. 
ILOMINIZM , u, s. m. illuminisme, 

s). m. 

]1CUMANOWAC, ОРА, ШЕ, 9. а. il- 
luminer. pex. miasto, la ville. ob, 
Oswiscic. ob, РАС SWIATŁA. 
enluminer. p. ет. obrazki, des ima- 
ges. ob. Коговом Ас. 

ILUMINCWA WIE, à, s. n. асі dillo- 
miner(uue ville, une maison ). /. 
ob, OswikcENIE, — enluminure, s. f. 
ob. КОКО АМК. 

Ion, äu, Y, а. f fusce. e. f. 
1 ед. Raca. 
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Tu, Dat. plur. de Os, охл, око. 
meo d 

Iw. adv. de compar. ЇЇ exige tous 
jours son corrêl. Тем. —. Sı las deux 
lermes de la proposition sont positifs 
1м... Тем se traduisent en frane 
par plus... plus... ales deux lermes 
sont négali s , par moins... 
si le premier terme est positif et le 
second négatif. im... {ёт se rendent 
раг plus.. moins; ві cest le con- 
traire qui a lieu, on les rend par 
moins... plus. Im aiecé; kto ma, 
tém wiecéj Zada, plus on a, plus 
on veut avoir. Im wiecéj, têm le 
piéj, plus il y en a, mieux cela vaux 
v. plas il y en aura. mieux cela vau 
den, Im predzéj, tém lepié, le plus 
tòt sera le mieux. Im kto wyższą 
d stojnosé piastuje, tém powinien 
2уё skromniejszy, plus ou est élevé 
en dignité, plus on doit ёте modesle. 
Im daléj, (ém goriéj, cela va de 
mal en pis. Im daléj w las, (ёт 
wiecéj drew, prvb. à chaque раа 
qu on fail dans Геше d un art, d une 
science, on découvre des horizons 
nouveaux ; plus on étudie une ques 
tion, une alaire, plus on y découvre 
de diffieulléa, Im mnic; Мо wie, 
tém mniéj wątpi , muius on sait, 
moins on doute. Im bardzié) go be- 
dziesz cisnat, tém mniej zrobi, plus 
vous le presserez, moins il en fera, 
Im mniéj bedziesz mu gadat , tém 
wiecéj zrobi , moins vous lui en di- 
rez, plus il en fera, 

Inmac, АЁ, A, v. а, ттр. (anc. м0. 
wac). JAC, AE , v. déf. Коро, co, 
chercher а preudre, а saisir qu un, 
qu 'chose, a s'emparer de qu un, de 
qu chose; prendre, saisir qu un; 
s'emparer de du un. ob. Vic, Pos- 
мас. =, Jac suivi don influitif : 
commencer, se mellre a, se prendre 
a. Oskarżony Ja się eprawowac, 
Vaecuaé commença a se justifier. Jeta 
tei mysleć, co (o widzenie znaezue 
Zo, elle commença a réflechir sur сё 
que celle vision pouvait signifer, 
Jela plakaé, elle se mit, elle se prit 
à pleurer. Ledwie jat mowic gdy 
mu przerwano, a peine commencn-t- 
il de parler ди оп inlerrompit. =, 
1мас ag, ЈАС SIE, v. pr. kogo, cze 
go, prendre qu'un, ( part. parl 
main), s'attacher à qu un, prendre i 
qu'un; aatiacher, se prendre ада” 
chose, prendre a qu' chose, мас зге 
Кора za rekę, ża suknię, prendre 
qu up раг la main, par son babit, ob. 
Coen sig, OnwyciC sim. Tak się 
Jeli silnie, e nie možna ich było 
rozfqezyë, ils a attachérent ві forte- 
ment l un а l'autre qu'on ne pouvait 
pas lea séparer. — fig. Jela się go 
waryacya , fantazya, il luia pris 
uue folie, une fantaisie, Breda sie go 
jela, Ya misère s'altacha а вея pas, 
Cnoty się imaj, attochez-vousa la 
vertu. Nie wiedztec czego się Jac, 
ne savoir où ае prendre, ne savcir a 
quoi s'attacher. Nie wiedzie jak 
sie czego Jac, ue savoir. comment s'y 
prendre, Farba nie ima sie, la cou- 
leur ne prend point. Atrament nie 
ima się papieru olejnego, l'encre 
ne prend pas sur. le papier huilé, ob. 
CuwyrAC ык. Pilnik nie ima się 
hartownéj stali, la lime пе mord 
point daus l'acier bien trempe. — 
Jaé się jakiego rzemiosła , embras- 
ser une profession, Joé sie Jakiego 
sposobu, prendre un expédient. Jac 
sie Jakiéj roboty, se mettre a nn 
travail, meltre la main à un travail. 
— 1таё się czego, (inus) reven- 
diquer qu chose. 

IMAGINACYA, Y1, s. f. imagination, 
s f. Sita imaginacyi, la force de 
l'imagination. Miet aywa, bujna 
imagınacyą, avoir 1 imagination 
vise, ferüile. J imaginacyi sobie 
co wystawić, s imagiuer qu'"chose 
‚ eb. W товвд71б (ong, — ob. Fan- 

azta, WYOBRAZENIA. ==, imagina" 


moins; 


IMI 


Wan, z. f. vaine imagination, f 
Chorowat przez та пасуа v. na 
imeginaeyq, dien malade imagi- 
Hane. 

IuAGIRACYINIE, IuACINALNIE, adv. 
en imagiualiou ; Ёс тета, Dezem ese 
mg gistes imaginaryjnie, se Irana- 
porter quelque part en imagination. 

IMAGINACYJNY, A. #, de l'imagina- 
tion, d'imag naticu; imaginatif, ive. 
Jede, potega imaginacyjna, la fa- 
culté, la puissaüce imagiuative, 

IxAGINALNIE, JÅ. I[MAGINAGYJNIE 

IMAGINALNY, [dAGINARYINY, À. E, 
imaginnire, а. 2 g. ob, Unoijon v. 

InaGINATYWA, Y, s. /. imaginative, 
У 

IwAGINCWAC, OWAR, UE, v. a. 
sobie co, a imaginer qu'"choie, (Ti 
est fam. об. Wyonsazié. sone) 

Jux, à, s. n. act. de prendre. 
==kaga, capture, s. f. ob. PolvawIE. 

ЇмачіЕС, RCA. z. m. captif, s. m. 
ob, Jrage, Porvawirc. 

иге. 0, 2. m. Bot. gingembre, 
2. m. (plaute et racine), 

IunnYX, A, s. m. et dim. [wRRY- 
EZEK, СТКА, /. m. bouilloire, у. f, 
bouillotte, s. f. cafetière, s. Ji 
еге, z. f. Gotowa wode wim- 
bryezku, faire bonillir de lean dans 
une cafetière Imbryezek па ezte- 
ry, па szesé filiżanek, cafeliere de 
qualre, de six lasses. 

J.M. C. P. ahbrév. de Јесомоё 
Рам. Jeninsé Panj, ob. Jrcouosé ü 
Jiivosc. 

ТТЕ, Tea, 2. n. (l'anc, forme 
Тохо, А. г, н), plur. Imaw, nom, 
2 m. Imię własne, un nom propia. 
Chrzestne imie , un nom de арі те. 
Imie od swuietegn, un пош de saint. 
JV tan swe (mie, convrir san nom 
de gloire; rendre воп nom célèbre. 
Chwata jego imienia, la Bloire da 
son пот. Nie jest bogaty, ma tyl- 
ka imię за soba, 1 n'ont pan riche, 
il u'a nonr lui que жоп nom Imie 
chizescianskie, imie rzymskie, etc. 
le nom chiétieu. le uom romain, ete, 
W rog imienia polskiego, l'ennemi 
du uam polonais. Imię ojca, (nie 
mafzonka, le пот de père, le nom 
d'epoux, Ludwik Filip pierwszy 
trga imienia, Louis-Philippe pre- 
mier du пот. Imie znakomite, an 
пот illasire, Lswietnić, ишгесзтё, 
штете swe imię, illustrer, 
©егпівег , immorlaliser aon nom, 
Dolre imie, boune renommee, Na- 
zwae kngo poimieniu, zawolać na 
Коро po imieniu, appeler qu''un par 
aon nom. Jak ci na (mie 2 comment 
vous appelez.vons? comment vous 
nommex-vous ? Ж [те Ojea À Sy- 
паг 2 1. au nom da Père et du 
Fils, ete. A Imie Ojea! exclam. 
grani Dieu! bon Dieu! ZE" ¿mie Oj- 
са, kogoz ja to widze? bon Dieu! 
qui esl-ce que је voia? ам/тет. еп 
repoudaut à une imputation : Dieu 
m'en garde! à Dien ne plaise! Na 
coses mu штїа{ ҮН ? — Ја H 
w'imie Ojea ! pourquoi lui avez-vona 
pria aon livre) — moi? Dien m'en 
garde! IW (mie boskie v. panke, 
au nom de Dien, an nom dn Seigneur, 
Ртопёет go w imieniu brata, je 
lai prié au uom de mon frère. Hoz. 
Казумаё w imieniu krola v. kro- 
lewskiem, donner des ordres aa nom 
du roi. Naja? mieszkanie na twoje, 
na ezyje imie, il Jeun l'appartement 
eu san nom, au nom de qu'un. Tra- 
Jf! mu naimie nazywając go oczu- 
stem, en le trailant de fripon il o'a 
fait que l'appeler par son nam. Imie 
J^&0 zortanie wyryte w sereach 
wszystkich, son пат rastera тате 
dans tous les cœurs, Imieniem v. 
z imienia by? tyiko kréien, il n'é- 
tait roi qne de nom. ob. Nazwisso. 
==, partie. nom de baptème, m. pré- 
nom. s.m Jak ei naimie? que] eat 
volre nom de bapiéme? qne! est votre 
prenom ? Va imie mu Ludi: k, Louis 
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eat sou prénom. =, nom, 4, m. re- 
шот, 4. m. renonméa, s. A герша- 
tiou, 4. f. Zreute sobie uutelkie 
imie, ве faire, e'aequerir, aequéiir 
un grand nom ; se faire, acquérir un 
grand renom, une grande réputation, 
Splamit swe imig, teror, fléirir an 
repulalion, ва renammer. Zarabiaé 
na (mie, travailiec a se faire uu nom, 
une repuialion, =, 7 deGram.noim, 
s.m Imię rzeczowne , imie pry- 
miotne, пот aübilautif, wam adjec- 
tif. (об, Rzxczowmik , Pazyyio- 
TNIK). Imie własne, imie pospalitr, 
nom propre, nam appellatif e, com- 
тип. Imię zbiorowe, imie zdro- 
bniade, nom collectif : nom dimiua- 
tif. Imie merkie, zenskie, nom mas- 
eulin. fáminin. JF” jezyku polskim sa 
imiona niejakie, 1а langue polonaise 
a des noma neutres. — Na zgubne 
imię, à corps perda. Rzucil sie na 
zgubneimie w najhazardowniejsze 
przedsięwzięcie, i| ае jela а corps 
perdu dans l'entreprise la plua һа. 
wardeuse. [da na zguhne imic , ca 
sont des enfants perdus. =, ob. 
Tuixvig. 

Тш, д, +. n. bien de famille, 
т. ==. p. extens. biens, s, m. pl. 
fortune, +. f 

Imieniny, тим. e, f. pl. la [де 
d nne personne, f. Imieniny obcho- 
dzis, faire un festin le jour de ва 
(ёла, payer ва fête. Imieniny knmu 
wuprausé, célébrer la fête de qu''un, 
Wier qu' un, H'inezowac komu imie- 
ntn, sonhaiter une bonne fêle a dei? 
un, Imieniny krolewskie, la fête du 
rot, 

TuiswNicA, Y. s. /. et olus usité: 
Tries Niczka, 1, z. f. cello qui porte 
le màme nam. 70 moja imienni- 
ezha, elle porte le mámenom que moi. 

TunNNiczY. a, E dú máme nom. 
Miasto N. 2 imienniczym obwo- 
dem, la ville de N, avec la district 
dn même nam, 

Iuutan1g, ad». naminalivement | 
avec désigualion par le nom. We- 
zwany im ennie do odpowiedzi, 
олила@сзу{ ге.... interpellé uomi- 
ualivement de répondre, il a déclaré 
que... — ob. Miaxowicit, 

lues wii, А, s. m. bomonyme, 2. 
m. ceiui qui porte le méme nom. 
Jestto tylko moj imiennik, il porta 
le méme nom que mai, mais il n'est 
pas de la mème famille. 

Iwirsso. ob. Irqi. 

Iuirnwv, А, x, nominatif, ive. Etat 
imtenny urzednikow. l'état nomi- 
ustif des employes, Lista imienna 
Przysięgłych, la liste uominalive dea 


јога. 

Tuigszów, OWU, o. m. participe, 
4, m. 

Iuirstowowy, А. x, p. ex, kon- 
alrukeya imierfowowa, phrase tour- 
uee par le partieipe. 

IwiQxs ik, à. л. m. slbum, v, m. 

Тмточо, o^, Iw, 

IutownpAwca, IMIONOTWORCA, Y. 
e. m. celni qui donue un nom а qu" 
an, a qu 'ehose. 

Iuowac. ob. Ivić. 

IuwprRATOR, А, у. m. Ant. Вот, 
impéralor, z. т. =, empereur, 7. m. 
(Dana се вепв, IMPERATOR ne sedit 
que de l'empereur de Russie), ob. 
ÜrsaRZ. 

IwrsnaTORO WA, Ёз, e, f. impéra- 
trice, 2 f (we dit partic. de l'impé- 
ratrice de Russia), ob. Crtanz- 
owa 

IMPIAATORSEI, 4, IF. d'impérator, 
d'un impéralor. =, d'emperrur; im- 
přrial. ale. Jego Imperator:ka 
Mose, Sa Majesté impériale. (ne ne 
dit qne des empereurs de Russie), оё. 
CusvRsKI. 

IMPERTYNFNCYA, Yl. s. f impar- 
tiuence, z. f. (parale ойепааш!в! Na- 
gadof mu ітретгупепеуу, (ln e 
dit cenl impertinances, ob. GRUBIAR- 
STWO, Х1ЕСв21с7 055. 


ІХС 
Iureperansck) а. 1E. impertinent, 
tule, insolent, enle, Odpowiedz im- 
pertynencka, réponse impertinente , 
insolente, Zon impertynencki, tou 
impertinent, iusolent. 
lurriTTNWENT. a, e m. 
nent, z. m. iusolent, z. m. 
Iur&R&TYNENTEA, 1, s. f. imperli- 
пеше, z. f. ішвојешіе, z. f. 
IupriRvAE, A, s. m. Métrol. rix- 
dale, +. f, ob. Татан. =, impériale, 


imperli- 


1 *« f. (monnaie d'or de Russie). =, 


imperiale, s. f (jeu de cartes). 

TurrRYALNY, А. E, impérial, ale; 
de l'empire d'Allemagne, ob. Cr- 
[IT TT IM 

TurenvUs, s, n. indécl. empire, 
5. m. (d'Allemagne). 

1мгЕт. U, s. m. Zem, impéltoailé, 
^. f. force, s. f. Impet wody, ича- 
tru, Vimpétuosité, la force de l'eau, 
du vent. Áu/a co Jui rtraeita im- 
Pri, une balle matte. ой. Pgo, $1- 
ka. fe W pierwszym impecie, 
dans l'impéluosité du premier mon- 
vement, dana le premier feu. бау 
z pierwszego impetu ochtonie, 
quand le premier feu, qnand le fen 
deaa colère sera pamé. JW ytrzymae 
pirrwszyimpet, soutenir l'impétuo- 
silé d'uue premiere altaque, ob, U- 
NIESIENIE, ZapEn. 

Iurerveznir. adv. еп hamme im- 
pétueux, p. ex. poczynaé sobir, agir. 

INTETYCZNY. à, К. /ат, impétoaux. 
tuse, p. ет. Czlowiek impetyesny, 
charukter impetyezny, bomme im- 
pélneux, сагас1фге impétueur, m. 
ob Gwabrowwy, Ponvwczv, 

IurzTYE, a, s, m. homme impé- 
tueux, m. 

Iurngssva, YI, z. f. ob, Wnazt- 
тк. 

Iupn£z4. Y, s. f. entreprise, s, f. 
ob. PRZEDSIEW ZIRC 

Imaczki, adv. autrement, d'nne 
autre façon Zrobmy inarzej, fai- 
sona aülrement, Inaezéj mori, inos 
czej етут, il agit autrement qu'il 
ne parle. Inaezej (о bedzie. celase- 
ra fait tont aülrement; cela ne restera 
pas aiusi; попа changerons lout cala, 
Czlowiek tak, а Dog inaczéj, prv. 
l'homme propose et Dieu dispose. 
Сту do prawdy? — Nie inaczej, 
vraiment? pour айг. —, autrement, 
пїпоп, sans quoi. Nie тияи wiele 
straciċinaczej Бубу mi o tém do- 
niosZ, il n a равай beaucoup perdra, 
autrement il me l'aurait fait savoir. 
Nie vob tego wiecej, Inecréf bedę 
cie типа? zasharzyó, ne le faites 
plus, aiuou је me verrai Ѓогсё бе vous 
denoncer. 

TwaczYC, Yè. Y. v. а. imp. et 
Т-1МАСХҮС, Y&. rendre autre, chan- 
ger. Тмасатс at, Z-imiczié aum, 
devenir autre, changer. v. n. ob. 
PnztimaczvC, PnzztmACZYC я 

Inan, adv. (11 ue a emploie qu'a- 
vec Z&Ap et Dor ni, Zkad inad, 
d'autre part, d'ailleura. Dowiedziec 
4€ o еёт 2kad inad, appraudre 
ча” chose d'autra part, JViezfuszmie 
privpisujesz mu swa niefaiske, po- 
chodzi ona 2kad inad, vous lni at- 
Tribune mal à propos volre disgráce, 
elle vient d'ailleurs, Postaram się 
9 to zkad inqd, sprowadre to skad 
tnad, je lácherais de l'avoir d' 
leurs, je le ferai veuir d'aiile 
Págs dokad inad, aller autre part. 
Czemu nie idzie dokąd inad? que 
ne та-1-1] ailleara? 

Inar. adv. (1nu.Y, ob. Teen, 

Inari. Am, oó. Inaxszv. 

IMAEOSC. SCIL, z. f свтае!ёге de 
ее qui est antie, de се qui eat tout 
différent de ce qu'on attendait. 

Inig527, А, E, qui est d'une anire 
forme. d'une sutra facon; different , 
ente; fout antre, e. 2 g. ob. Inny, 
Inszy. + 

IniUcUníCYA, ті, s. f. insugnra- 
tion, s. f. ob, Poswizcswis. 

IsrgPT4, Y, 2, Z. intonation, z. f. 
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Башав ineepte, faire l'ininpatiou 
d un ehaut. 

Iuctrza, Y ғ. f. Anat. Vuciaion, 
4. ff. 

InnacacrA, ті, ғ. f. T. de Prat. 
information, e. f. instruction, +. f. 
euquéle, s. f. inquisition, s. f. in- 
lerrogatoire. s. m. Przystapie do 
indegacyi, procéder а ише informas 
ton, а une enquéle, a un interro- 
gatoire, Вус wziętym na indaga- 
cya, subir un iuterrogaloire. Inda- 
Багуа z kogo ciagnagé, \nlerroger 
un accusé. 

INDAGACYINT, A, £, d'information, 
d'eaquéte. Kommissya indagacyj- 
na, commission d'enquêle, f. Akta 
indagacyjne, procès-verbaux d'une 
enqaéle, m. pl. 

InpacaTOR, a. л. т. juge он offi- 
cier commis pour faire des informa- 
tious, des enquêtes; juge d instruc- 
uon. 

Ixnacowac, отар, Uit, v. a. ko- 
go, luterroger. qu"un, Indagowac 
co, faire une information, une es- 
quéte, et fig. rechrreher avec soin. 

InDeMNIZACYa, тї. з. f. action d iu- 
demuiser, ob. WYNAGRODZENIE. 

ходак, U, 4, m. (inus. /, jupon, 
2. m. 

Ispznr.Ann, ob. NiptnzAND. 

IsprnMacn, 0, z. m. (inur.), le 
derriere d'une maison, 

fann. U.s. m. index, z. m, (table 
d'un livre grec ou latin). =. indax, 
1. m. aiguille de montre, f. оё. SKa- 
бтк. 

Inorxowy, a, к, d'aiguille da 
montre, Ko/ko indezowe, raue d'uue 
pendule, d'une montre, 

]wpokUROrEJSKI, a, 1t, indo enro- 
péen, enne. Jezyki indoeuropejskie, 
langues indo-européeunes. 

Таоосаммамаки, a, ix. indo-ger- 
manique, a. 2 g. Jezyki, бынан, 
holenderski. niemiecki, ete. nalesa 
de famili indogermanskié, le da- 
nois, le Aolianaais, | alle masa, elc. 
appartiennent а la famille iudo- 
manique. 

Inposraw, U, s. m. Géogr. Hin- 
doustan, 2. m. 

IxpOsTANSE!, A, 12, hindouslani- 
que, a. 2 g. Jezyk indostanshi, hin- 
douslani, ^. m,— Po INDOSTANSKU, 
loc adv. en hindouslaui. 

Ікоосух, vi, v. f. pl. (inus.), ob. 
Razr. 

Ispuxcva, vt, г. f. induction. 4, 
J. ob, Wwiosgowawig.—, induction. 
4. f. оф. Wwiosrx, 

Ispuxr, 0, z. m. INDUkKT4, Y, v. 
S. finus. ), ob. WrnowaDztNiE. 

IspuLT, U, s. m. indult. s. m. — 
dispense, л. f. (partic. diapensc da 
Бапа, «ё dispense d'epouser une pro- 
lestante, опе parente). Ozeni zie za 
indulte m, poar ae marier, pour l'é- 
pouser, il a obtenu dispeuse еп cour 
de Rome. il a eu aa dispense de Rome, 
ob. DysPENSA. 

ImpUsSTRYa, Ti, e f. ob. Pazi- 
LCD 

Inora, vi, z. f. Géegr. anc. lude, 
+. f Indya przed Gangerem, In- 
dya za Gangesem, Inde en deca dn 
Gange, Inde au-dela dn Gange =, 
Géogr. mod, Indye wrchednie, v. 
abr. Indye, Indes orienlales, lea 
Grandes ludea, lea ludes. Indye Za- 
chodnie. Indes occidentales. Inpva- 
NIN, A, z. m. Indien, ғ, m. Hindou, 
4. m. ]«DYASEA, I. 2, Z. Indienne, 
2. f. Hindone. s. f. INDYJSKI, A. ix, 
indien, ienue; hindon, oue. des Indes, 
езум indyjskie, les langues in- 
dieunes, Arehitektura indyjika, ar- 
ebiteelnre indienne, Oceanindyjsk:, 
төте indyjskie, ocean indien, la 
mer dea Indea. 

ImprcnT, 0, z. mi. indigo, 

InpvcnrOwt zitte, п. indigotier, 
4. m. indigo, z. m. А 

INDYCZE, fc, 2. я. dindonneau, 
г. m. 
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InpyezKa, э, 2. f. dinde, +, f. 
poule d'Inde, f. — fig. dinde, # f. 
(femme sana intelligence). et auss : 
une personue plaintive. 

IApYCZY , A. K, de diudon, den din- 
dons. — Chlew indyezy, abri cons- 
truit pour les dinduus 

їхрүс?үб siĘ, v. pr. tmp. et Zaim- 
bYCzYC SIE, ŘUZINDYCZYC 41E, de 
colere, devenir rouge comme un coq; 
ae fàcher tout rouge. 

ImpvosmaT, U, e. m. (Hist. de 
Pol), indigénat, s. m. Otrzymać 
indygenat. obtenir l'indigéuat. 

1зрүз5к1, eb. Inpva. 

Innvz, a, « m.et fam. JEDO, 
à, s. m. dindon, s. т. coq d lude, 
m. ei abusiv. dinde, z. m. 

IspywipUaLnit, adv. individnel- 
lemeut. 

Ispywinuatmosé, 861, z. f. indis 
vidualité, s. f. 

IspvwiDUALNY. A, E, individuel , 
elle. 

Ixnvwinpom, s. m. individu, e. 
m. plur, InpywipUA, ÓW. 

Inpziz, Impzirj, ad». de lieu, 
ailleurs, en un autre lieo. Indu; 
powiada... ailleurs il dit... — Or- 
dinairement INDZIKJ est précédé de 
боле: Gdzie indziéjby tego nie 
гсіегріапо, aillaura on ne le souffri- 
rait pas, Douiedzielismy дне in- 
dzićj, nous avons dit aillears, ob. 
Со218. — Nigdzie indgiej, nulla 
autra рагі, даша aucun anire lien, 
dans aucun autre eudroit, Nie znag- 
dziesz tego nigdzie indrie), voon 
ne le trouverez. nulle autre part. — 
Kiedy indziéj. un antra jour. — 
Kudredy indric, par ailleurs, рат 
nne auvire voie, par un autre endrait, 
ob KrónkDY. 

Ingov, adv. par un autre endroit, 
par un ашіге ohemin. ==, ob. In- 
юлт. 

Янам, 1, /, f. T. d'ane, Jus 
vispr. infamie, z. f. infamalion, s. 
J. note d'infamie, /. Na infamia 
kogo wikazac, déclarer qu'un in- 
fime, noter qu'un d'iufamie (ob. 
Onspzić op czct). =, fam. infa- 
mie, «. f. (nerion vile, honteuse). 
To infamia, c'est ипе infamio, Co 
to za infamia, quelle infamia, ob. 
атмо, SzkimaDa. 
Inramis, А, 4. m. homme infáme, 
m. ipfime, s. m. Nie gadaj mi e 
nim, to infamis, ne me parlex poiat 
da lui, c'est un їпЇйше. 

Зяғамиака, t, 2. Z. infàma. s. f. 

1хрант, à, л, m. infant, s. m. In- 
жатк), 1, 4. f. iafante, e f (titre 
qu'on donne aux enfants puluéa des 
rois d' Expagna et de Portugal). Kar- 
упа? in fant, le cardinal-iufant. O- 
deni sie z infantka hiezpatriska , 
z jedna z infantek, il ¿povan l'iu- 
fante d'Espagne, una дев iufantes. 

Імедитклта, vt, 4. f. ob. Pit- 
єнотА. 

1тквюрАсүтА, YI, 4. f. infeodation, 
ges 

1ятїма , Y, 2. f. Та plus павее clause 
dans пп collega, Ingwer т, 2. m. 
écolier da la plua basse classe, m. 

Тяғтамавта. [ngARMERYA, Yi, 2. f. 
inficmerie, s. f. 

IntiRmanama, 1, e, f infirmiare, 
a. f. 

INFIRM482Z, 
Ze, m. 

IaptAgucgn, YI, s. f. ob. Zao 
GNIENIE, АРАТ ЕМ!Е. 

Ікеа яск. INFLAREEI. A. 1E, li- 
тошеп. ienne. [NFLANTCZYR , à, £ 
т. Livonien, z. m. JNFLANTKA, 1, 2. 
4 Livamenne, s. f. INFLANTY, PLANT, 
1 Pl. бөрт. Livonie, z. f. 

IsgroENC4a , Y, ғ. f. Med. in- 
flueura. s. f. 

IurLUERCYA, Y1,2. /. ok. Weevw. 

InfOnMacTa. Y1. ғ. / reuseigue- 
ment, » m, Daé komu informacye, 
donner, procurer, fcuruir дев rensei- 
guemeula a qu'on Powziacinfor- 


À, 4. m. iufirmier. 


INK 
macys, preudra des reaseignementa. 

INFORMACYJNY, A, E, p. ez. Bioro 
informaeujue, burean des reusei- 
gnemen!s, m. 

InrünMowAC. OWL. ШЕ, v. а. 
imp. Zimgonvowac, Pormronuo- 
wac kogo o czem, їіоЃогтег qu' un 
de qu''ehose; donner des renseigne- 
menis; proenrer, fournir des reusei- 
gnomenla a qu'un sar qu''choxe. 

IwrüRMOWAC ap, v. pr. imp. 
Zumronwowac sik. l'oiwFOnvowAÉ 
ик 0 czém , a'iuformer de qu chose. 
preudre das renscignementa sur qu" 
chore, ob. Dorvrvwac sig, Down- 
pre up, WyrrrYwac "out, “yr 
wiapywać AIR, 

InfUta. Y. z. f. mitre, ә. f. (coif- 
fave qae porteot les éváquea). Cele- 
browac w infule ia pastoralem, 
officier avec la mitie ella crose, =, 
Ag. diguité épiacopale, f. che. s. 
m. Cketeé infudy, irer а l'éviché, 
Po infute зї аё, prétendre à lé- 
véche. 


INFUÈAT, 4, z. m. prélat milré, m. 
ablé тіге. m. 

Іҹғоёата, Y, s. f. prévbté mi- 
[A 

IsrtecwasY, rao, z. m. ob, In- 
Fu T. 

Ічкохул. U. я. f. infusion, e f. 

IxGAR, U, ^. т, outil de tonne- 
lier, m. 

Imcnya, Yt, « / Géogr. Ingrie, 
nds 

1ксвп$аСтА. YI, +. f. enregialra- 
ment, ә. m. ob, Wpis. 

INGMOSATOR, А, 4. m. enregis- 
treur, 7. m. 

[wcnosowiC, opt, UIE, V. a. 
euregiatrer, ob. Wwapzi£, Wpisy- 
wac. 

INGRYCHT, U, з m. garnilure, s, 
f. gardes, z. f. рі d'une seriure, 

ÍNGBYCUTOWY ZAMER | serrure à 
gardea. 

Imzkcva, Y1 o f. Méd. \njse- 
tion, 4. f. (liquide que l'un injeate). 
ob WSsTRLIYRIWANIE. 

Јккавмат, U, 4. 
4. m. 

In £ARNATOWY, А, E, incarna 

InxAUsT, U, ^. m. eucre, 4. f. ob. 
ATRAMENT. 

Ia Caro, A, E, d'enere. Pla- 
ma ínkauszowa, laeba d'eucra, f. 

Inxtimacya vi, ob. Sx&onnosc. 

InktUz, А, 2. m. InarUzA, Y, 2. 
f. charme, 2. т. variu. magique, /. 
Miei inkluze, posséder un eharma; 
porter un charme aur 101. 

]nxiUzowa, szigka, f. Їчк1їто- 
wy piemadz, pièce da muonuaie qui 
а |a vertu magique d'attirer de | are 
gont à celui qui la possáde. 

InxonstEwrNCYA et ses derives, 


m. iucarnal, 


ob. NIFKONSEKWENGCY A. M 
IxxoRronaCYA, i t. d. ob. Weg, 
LENIE. 


INXRUSTACYA, Yi, v. f. incrosia- 
tion, 2. f- 

]w&nUsTOWAC, Отар, UIR, €. 4. 
inermster, ob. Sipzic, Wystanac, 
М№авиас. 

INKRUSTOWARIE, A. 2. м. іосеивіа- 
tion, s, f. ob. ЅаргкміЕ, WA 
DANIE, М№АКІЈАМІЕ. 

IKwWIRENT, à. s. m enqnéteur, 
iualruction, m 
. Ova, UE, v. a. T. 
de Pra. informer, instruire. 

INK WIROWANIE. à, s. m. act. d'ins 
former, d'instruire; information, а. 
E inalenction, s. f. 

Iugwizvcva, ү! s. f. ob. Inpa- 
Gacya, Rue , inquisition, <. f. 
(tribunal établi pour rechercher at 
punireeus qui ont des sentiments 
contraires à la foi catholique). In- 
Кинтусуа swieta, la aniut-office. 

імк wizYCYisY, a, E, d'iuquisi- 
lion; inquisitif, ive; iuqui 
a 2 р. Kraje inkwizycuJne, pays 
d'inquisition, m, =, fig. inquisito- 
rial, ale. 


ionnaire, 


INS 


Jak wizvToB, a. 2. m. eb. ните 
RENT, [NDAGATOR.——, iuquisileur, 7. 
m Wielki inkwizytor, grand 'u- 
quisiteur, 

IxxWizYTORSE!, a, IE, d'ixquai- 
leur. PO INKWIZYTORSKU. doc. adv. 
en inquisileur, d'une maniére iaqui- 
aitoriale. 

]swoninwT, a, E, d'une 
vonleur, de diff?ranle couleur. 

IsmoGkosv, a. к, d'uue aulre vois, 
qui а опе autre voix. 

InmoxEzYCzNY, A, E, qui ne parle 
pas la méme laugue, qui parle une 
langne diferente. 

dnsoistNY, à, E, qui n'a pae la 
màme subatance, qui n est pas con- 
subalantiel. 

INXOX62ZTAbtTNY, A, E. d'nne antre 
forme, d'una forme différente. 

IWNOMVSLNIE. adv. dana une аоіге 
peusce, dans une pensée diff rente. 

IssowYstsv, 4. K. qui ne pense 
paa de màme. qui a ипе peusce dife- 
renie. 

IxwOPtEMIENNIR, 4d, Z. m. 
qui est d'uue autre race. 

IwwosC, sci, z. f. qualité et ca- 
ractère de ce qui ез! autre, dif- 


aulro 


celui 


reut, 

Ілмоѕтдончу, à, g. (du puiut de 
vue, d'un jugemept), diflérent, enta. 
— (d'un homme), d'une autre con- 
lrée. 

1*50wiERCA, Y. 
wig, k. 4. т bomme qui prufrase 
une aotro religion, — ob. Bozwo- 
WIERCA, 

IvNOWIERSTWO, А. z. 
qualité de celui ou de ceux qui pro- 
fesseut une autre religion. 

InsozigwiEC, MCA, 4, m. ob. Cu- 
DZOXIEMIEC, 

Isny, ob. [nszv. 
Ixocnopsix , ей. JSnNocsoDRI E, 


+. m. INNOWIER- 


n. étal et 


IwoguLacra, Yi, ob. SzczheiE- 
NIE. 
1 T, а, 6. т. ob. Омар. 


\наквүгста, т), 4. f. об. Nams, 
Wris. 

ImspeXCYA, Yl, 4. f. inepection, а. 
f. ob. Puzzzón, Napzón, Dozón. 

lusprkT, п, 2, m. plus voté ав 
plur. Ixarzkra , Ów, conchem, 4. 


f: pl. 
1 


EKTOR, А. гт, m. inspecteur, s. 
m. Inspekior generalny, inspeciaur 
général, Inspektor jazdy, piechoty, 
iuspectenr de cuvalerie , d iufanterie, 
Inspekior drog i mostów , inspec- 
teur dea pants et cla 

IngPEXTOHBSK! A, iz, d 

IssrrgroRYaT, U, +. m. 
s. f. (place d inspeelenr), = bureau 
de l inspecteur, 4. m. 

IwsrEkTOWY , A, E, de couche, 
venu aur couche ; aur couche. 

IxasriRaCYA , Yt, 4, f. ob. Na- 
TCINIENIE. 

InsmRrOwać. ob. Матенмас. = 
komu co, ob. Poppié , Poppwuu- 
нис. 

Іматазаста, vi, s. f. installation, 
г. Г. ob. Wrnogunztut mà URZAD. 

IxsTALACY ANY , A, E, d installation 
— Bankiet instalacyjny, repasa da 
bienvenue, m. 

INSTALOWAC , отаг, , UIE, V. а. 
kogo, iustaller qu пи. Insialowanu 
go na te godnosc od szesciu mie- 
sięcy, il y a sir moia qu on Га in- 
atallé dans cette diguité, 


InsTALOWANIE , A , 2. f. ob. In- 
STALACYA. 

INSTANCYA, ҮІ, 4. f. ips'ance, + f. 
Pierusza їпмапсуа . Trybuna 
pierwszéj instanceyt, premiére in- 
stance. f. Tribunal de premiere iu- 
мапсе. Przegraé ш pieruszéj in- 
sianeyi, il perdit son proces en 
premiere instance, Sedzia pierwszéj 
instancyi, juge de premiere in- 
stance. Sad najwyžszéj instaneyi, 
tribunal supréme des appela, m. 
enur suprême dea appels, f- Sedzia 
moíwyZizéj instancyt, juge wu lri- 
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banal suprême des appels. 
stance , z E soilieitation, 2. /. H no- 
siè instancye do kogo, faire in- 
stauce, laire des inatauces auprès de 
qu'un. A nonc instaneya do kogo 
za przyjacielem , intercéder auprès 
de qu'un pour вор ami; solliciter 
auprès de qu un la liberté, аг 
gissemeut, la gràce de sun ami, (об. 
WsrawaG Sig, PRZYCLTNAC siz). 
Na czyja instaneyg co zrobie , ве 
reudre aux inslances, aux sollicita- 
tions de qu un; faire qu chose a la 
solicitation de qu un. Pv: ebaeza m 
mu na twoja instancya, je lui par- 
donne , je fais cela a votre aullicita- 
tion; je lui pardonne, gràce à vos 
instances ; en lui pardonuanl je me 
rends à тов sollicitations , а vos iu- 
atances. 

INSTANCYALNY , a, 8, 0b. Рагт- 
CZYNNY. 

IxsraNCYOROWAC, INSTANCYOWAC, 
za kim, ob. PnzvczYwiac ag, [n= 
STANCY А WNOSIC. 

InarnUCYA , YU, +, f. Géogr. lo- 
alerbourg (ville de Prussc). 

мвтпиксуа, Yt, e... iustruction, 
s. f. ЈинғиКсуа publiczna in- 
struction publique , ob. OswIECENIE. 
Instrukcya nowozacieznych , \ 10- 
siruciion des nouvelles recruea. 
instruction, z... (ordre, explica- 
tion), Dać kamu instrukeya , 
donner des ins!rnciiaus, ses tustrue- 
Lions a qu'un. Mam to w instruh- 
суг, niemam tego w instrukeyi , 
mes iustruelions porient cela, ue 
portent yas cela, Pustepowar, zia- 
taċ podlug Zanen kent, wuivre ses 
insiractions. Portapic mie podlug 
insirukcyi, w brew instrukcyi, 
w brew swoim insirukcyom, ne pas 
suivre ses instructions, agir coutra 
ven justruclious, #©уро!ошаё in- 
sirukcya, dresser des ivatructions. 
Justrukeya slowna, tajna , instruc- 
tions verbaleg, secrctes. 

IJNSTRURTARZ, A, 4. m. Lane) 
panearte , л. f. larif , а. m. ob, Ta- 
hYvA. 

1натапктов, А, 4. m. inslroetenr, 
4. m. (celui qui est chargé d'en- 
seigner aux jeunes soldats l'exercice 
et le maniement des armes). Kapi- 
ian insirukior, capitaine inslruc- 
tear, m. 

IusTRUMENT, U.s. m, instrument, 
4. m. (П ne se dit gucre en polon. 
que dea inslrnments de musique ), 
ob. Ninzrozu. — Grać na jakim 
instrumencie, jouer d an instrument, 
Instrumenta. dete, instrumenta à 
vent. =, instrumenl, 4. m. acta 
aulbentique, m. document, s. m. (I 
a vielli dana les deux langues). 

InsrRUXENTALNY, A, K. T. de Mus. 
instromenlal, ale, muzyka insiru- 
mentalna, koncert insirumental- 
ny, musique iusliramenlale , concert 
instrumental. 

IusrvGacva, Yi, 4. f. ob. For- 
DROWARIE, —, insligation ‚у. f. ob. 
Popuszczrstuz. Zrobić co na сгујаё 
instygacyg, faire qn "chose а lin- 
sigaiion de qu un. 

INSTYGATOR . а, 4. m. (anc. en 
Pologue). Proeureur géuéral, m. 
Insiygator koronny , 
général de la couronne. Jnstygator 
Litewski, procureur général de 
Litha.nie, —. inatigateur, s. m. On 
byt tego instygatorem, c'esl lui qui 
eu a ele l'inetigateur. 

InsrYGOWAC, OWAE, UE, v. inir, 
na kogo przed kim , instiguer. ex- 


procureur 


ciler, pousser qu un coutre un 
autre. 

lxsTYGOWARIE ў A, з, n. ob. 19 
$TYGACYA. 


ÍnsTYNET. U. 4, т. insliuct, 4. m. 
Natura dala wszystkim stworze- 
niom instynkt zachowawczy, la 
nature a douné а tous les animaux 
l'iustinet de leur propre couservation. 
Zuuerzeia rządzą nę inetynkiem, 


INT 


les bêtes se conauisent, se gouvernent 
раг inslinct. — —Inr'ynktem v. na 
ansiynkt сс zrobić, faire qu chose 
par instinct. Pcjsc za instynktem, 
suivre son insliuct. Mied instynkt do 
rego, avoir l'instinct d nne chose, 
ob. Zuvst. 

NSTYNKTOWIE, ISTY NKTOWO, adv, 
inslinelivement. 

INSTYNKTOWY , à , к, instineti”, 
ive. 

INsTYTUCYA, YI, s. f. installation, 
a. f. (quand il a agit d'un eeclénia- 
alique). Inztyrueya proboszeza na 
parafią, l installation d'un curé dans 
son eglise. =, institution, у. f. 
(chose instituée). Inetyzueye poli- 
tyczne , religijne; instytucye na- 
rodowe, insli щіоца politiques ‚ reli- 
gieusea; inslituliona nationales. ==, 
plur. T. de Droit. Instytucye pra- 
wa Rzymskiego, les instilutea, г. f. 
pl. les institules de Justinien.— Jn- 
stytucye prawa francuzkiego, lea 
institutes du droit francais. 

INsTYTUOWAC , OWAE , U 
instituer, établir (un eccléa 
en emploi, — Instytuowaé komu 
proces, intenter un procès а qu" 
un. 

IwsunxkCYa , Yi, s. f. ob. Po: 
"WSTANIE. 

INSURGENT, а, r. m. eb. Powsri- 
вис. 

Iuszosc, sci, 4. f. eb. Inwosc, ob. 
Rozwosc. 

In&zY, A, £, INNY, a, Е. autre, a, 
2 g. To co {тер о, cest autre 
chose ; cela est Jifférent. Wcale tu 
со imazego opowiadaja, on raconie 
ici toul autre chose. Jestem catkiem 
innego zdania, je suis d'un tout 
antre avis, Mowmy rac:£j о czém 
inném, parlons plutàt d'autre chose, 
Innq razq, une autre fois. To inna 
rzecz, 10 inna sprawa , c'est one 
autre alaire. Inszy on teraz, il eat 
devenu tout autre, Mowmy o ¿sem 
inszém, parions d autre chose, Inizy 
teraz swiat, le monde ез! lont 
change. Inszzy wiek , insze obyesa- 
Je, antreas temps, autres maurs, 
=, subsjantive, Ixszv, INNY, ed 
aussi : Kto inszy, un autre, quelque 
nuire, Inszyby sie rozgniewať, un 
autre se facherait. J ole zelys sie 
o tem od Коро innego dowiedsial, 
jaime mieux que vong lapyprenies 
d'on autre que de moi. Аёо inszy 
powie ci to lepiéj, un autre vous 
le dira mieux que moi, 2 mim chce 
miec do czynienia, nie 2 kim in- 
nym, cest a lui que je veux avoir 
affaire, et non а d'autres. Ato in- 
nyby ci pachlebiat ; Ja , mowie er 
prawdę , d ¿utres voua flatteraient ; 
moi, je voua dis la vérité. Komu 
inszemu (anicj sprzedajesz, vous 
vendez à d autres a meilleur marche. 
= Coraz insty v. coraz to insty, 
toujours nouveau; chique jour ua 
oulre ; а tout moment un aulre, un 
nouveau  Czfowirk coraz o ini29, 
1'һәтте change d un jonr а l'autre. 
Coraz Корс inszego przysyla, il 
envoie toujours de nouvesux messa- 
gcra; chaque jour il envoje un nou- 
veau messager. == lWaza, 4. f. au- 
tre chose, Insza alyszec , їпзта wi- 
dziec , nutre chose est entendre 
raconter , antre chosa voir soi-même, 
To insza , c'estautre chose. 

INTESNCYA, үг. ғ. f. intention, а. 4. 
Zrobilem to ш dobréj intencyt, je 
Tai fait a boune intention , ob. CRFC, 
Mysi, Zamiar. — Taka jest inten- 
cya fundatora , telle est l'intention 
du fondateur, ob. Wora, Życzenie. 
— Qdmauia¿ modlitwy, dawat 
Jalmuiny, odprawiaé mszą na 
єгуја intencya, faire des prières, 
donner des aumònea , dire la messa a 
linteution de qu un. 

larrmDENT, a, s. m. inlendant, 
г, m. 

IxrENUrNTURA, Y,4 f. intendance, 


INT 


f. (charge d intendant, ¿£ maison où 
up intendant а sea bureaux). 

INTERCYZA , Y, s. f. conventions 
matrimoniales, f. рі, contra! de ma- 
riage, m. оё. KONTRAKT. 

INTERDYET, U, +. m. 
4. m. 

INTEREGRUM, 4. n. indécl. ob. Brz- 
KROLEWIK. 

INTERES, U , 4. m. intérêt, s. m. 
(ce qui impurte à I utilité de gu "wéi. 
Interes publiczny, ogólny, wspol- 
ny, iulerét public, géncra] , commun, 
Interes pieniężny, intérêt Geen: 
niaire. Interes ludzkosci, lintérét 
de | hamanité, H iekiza czesé ludzi 
nie zna swojego interesu, la plu- 
рагі des hommes n entendent раз, 
ne conn nt pas leurs intérâta leure 
véritables іпієгёіа. Dziafac przeciw 
wiasneimnu interesowt, agir, aller 
contra eea propres intérêts. Mie 
interes osobisiy na widoku, avoir 
ses intérêla en vue. Interesem. iwo- 
im jest, il est de votre intérát. Mam 
w lém interes, jai intérêt à cela, 
Mamy wszyscy uspolny interes, 
nons avous tous le même inlerét, 
(Dava ce ven interesne prend poa 
de plur.) = afaire , а, Z. Interes 
pieniezny, alfaira d'argent. Wda 
те w interes, s'entremettre d'une 
affare. Podjaé sie interesu, аа 
charger d'une alaire, Skoncryė 
z kum interes, sortir d afaire avee 
qu'un, Interes 1skoriczony, | afaire 
est finie, arrangée, ob. Rzxcz, 
Senawa. — Miet do kogo interes, 
avoir afaire à qu'un. Miec z kim 
interes, avoir affaire avec qu'un. — 
Tl ле dit partie, an plur. de tout 
се qui coneerne la fortune du public 
on des particuliera, Bieg interesów, 
le train, le courant dea afaires, In- 
teresa miasta, 2gromadzenia, lea 
affaires duna ville, dune commo- 
nauté. Interesa jego за w dobrym, 
w złym slamic; na dobréj, na zdéi 
stopia; dobrze, ile stoi w intere- 
sach, ses alairea sont en bon êtal, 
en mauvais état; aes affaires тош 
bien, vont mal; il esl bien , il eat 
mal dans aes allsiven y. il eat au-deasos, 
il eat au-dessous de aea а(зїгеа. U- 
rzudzic swoje interesa, donner 
ordre, metire ordre а ses afsires. 
Kazdy ma swoje interesa, chacun 
a лев affaires, Zawiadywat czyje- 
mi interesami, aprawowaé czyje 
interesa , avoir la conduite, le ma- 
uiement des afaires de qu un. Zda- 
tny do interesów , il est propre aux 
аТ.ігев. —— Sprawujacy interesa, 
en Diplomat. charge d'affaires, m. 
== dntérét, 4. m. (sentiment qui 
nous attache а nos interéta). A iek- 
{за eäede ludzi rządzi się intere- 
гет, powoduje sie interesem , la 
plupart des geua ne so gouvernent, 
пе se conduhent que раг l'intérét. 
Interes nim шада. interes go 
wiedzie, linlérêt le domine, la 
gnide. Interes jest kamieniem pro- 
bierezym przyjaini, linlérét eat 
la pierre de touche de l'amitic, 

INTERESANT, A, £. m. intérensé, 4. 
m. un des їріёгеввса. Potrzeba pod- 
pisu wszystkich interesantów , il 
faut la signature da tous les inté- 
renses. 

IvreRESIK, U, s. m. une petite af- 
faire. dim. de (var, v. c. d. 

INTERESOWAC, OWAL , UJE, V. d. 
imp. intéresser. Bardzo mie to ma- 
dMinteresuje , cela m'inlereese fort 
peu, ob. Onrnopzic, = et Zanti- 
RESQWAC, intéresser (inspirer de l im 
térêt; fixer lattention). Juteresuje 
mie tem miodzieniec, ce jeune 
homme m'intéresse. Opowiadanie 
Jego zainteresowalo mie wielce, 
son réeil m'a beaucoup intéresse , 03. 
Тазмотаб. — ob. ZuTERESOWAC, 
= |wrERESOWAC SIE, э. pr. ezém, 
24 czém, @111\бтезвет а qu ''eliose, 
dans qu chose; prendre intérét à 


interdit, 


INT 


on chose. — Interesowac sie kim, 
s intéresser а qu un, prendre de 
l'iérét а qu'un. Interesowae «ie 
za him, prendre les inléréls de 
qu'un; appuyer qu un de son егей. 

INTERESOWANIE , A, ZAINTERESO- 
жатп, à, s.n. act, d'intéresser. 
Pierwszym celem pisarza jest za- 
interesowanie czytelnika , le pre- 
inicr bot d'un écrivain eat d intéresser 
lo lecteur. — INTENESSOWANIE ag, 
2. n. act. de я1п!ёгевзег; intérêt, 
s. m. (que 1 on prend a qu chose, а 
qu'un). Inieresowanie się rzeczą 
publiczna jest pierwszym obowigz- 
kiem obywatela , le premier devoir 
d'un citoyen est de s intéresser a la 
chose publique. Godzien jest twego 
inleresowania sie, il est digne de 
votre intérêt, де l'intérêt que vous 
lui acordes. Oznaki, dowody in- 
teresowania aie, marques, témoignages 
d'intér t. 

InvznrsowAnT, à, E, inléressé, ce, 
Strony interezowane, les parlies in 
léressces. — en m. p. intéressé , ée. 
То exlawiek interesowany, to ko- 
bieta inleresowana, c est nn homme 
intéressé, c'est. una femme inté- 
renée, 

INTERESOWNIE , 
nière intéresaée. 
1Aco. ` | 

InTEREsOWNOSG , Sci, #. f. qualité 
et caractero dun homme intéresaé; 
intérët, 2. m. (sentiment qui nous 
fait reabercher le рабі). == intérêt, 
4. m. qualité de ce qui eat intéressant, 

INTERLSOWNY, a , E, ob. INTERE- 
30WANY, en m. p. = intéressant, 
ante. 

InrznrsUiACO, ад». d'ane maniere 
intéressante, p. ez. przedstawić co, 
exposer qu''chose. 

IsTEBE0DJACY, A, E, intéremant, 
ante. Dzielo interesujqee , sztuka 
interesujaca, przedmiot intereru- 
jacy, wiadomose interesujaca, fi- 
zyonomia interesujaca, ouvrage i0- 
teressant, pièce intéremsaate , апе! 
intéressant, nouvalle intéressanto , 
physianomie intéressante. 

IwTznR)EKCYA. ор. WYKBZYERIS. 

1чткмасн, ob, INDERMACR. 

IuTERNONCYUSZ, д, ғ. т. internonce, 
а. т. — Internuncyusz визітуасАї, 
internonce autrichien, 

INTERPELACYA, Y1, z. f. interpella- 
tion, s. f. Minister nieodpowiedziat 
na ѓадла interpelacya, la miuiatra 
na répondu à aucune des interpella- 
lions qui lui farent faites. 

InrEnPELUWAC, OWAE , DJE, v. a. 
interpeller, ( minestrow , les mi- 
nislres).. 

IuTznrrLOWANIE, À, s. n. act. d'in- 
terpeller; interpellations, s /. pl. 
Dzie naznaczony na interpela. 
eye, jour fré pour les interpella- 
tons, 

Inrrnrotacva , Yi, 2. f. interpola- 
tion, s. f. 

INTERPOLATOR, А, s. т. interpola- 
teur, s.m. 

INTERPUSECYA , Vi, 7. f. ponctua- 
tion, s. f. ob. Ризкти4стА, Knor£o- 
маме, ROZKROPKOWANE. 

IarrROGATORYE, Y3, 4. f. pl. et 
INTFRROGATORYA , OW, л. л. pl. T. 
de Prat. interrogatoire , s. m. 

Inromcya , ті, s. f. intonation , 
4. f. 

IwroxOoWAÉ, owA2, UJR, v. a. imp. 
et ZiisTONOWAC, entonner, Zainto- 
пошаё Tr Dzcw, Menger, en- 
tonner le Te Deuy, le MicntricaT. 

I&TRATA , Y, л. f. revenu , z. m. 
Wielkie intraty, de grande revenus. 
Intrata roczna , revenu annuel ; 
rente,s. f. Ma tyle intraty 2 dobr. il 
a tant de revenu en terres; aes terres 
lui rapportent tant. Czysta intrata, 
revenu clair et net, clair et liquide, 
ob. Docnóo, PazcBón, 

Ічтватка, 1, а. /. dim. de ЇчтАа- 
та, bei reveuu, тл. petit profil, m 


айо. 


= ob. 


d'une ma- 
JarzRESU- 
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Тятдлтно«С , Sci, а. f qualiie de 
ee qui est de bon revenu, de bon 
rapport. 

IuTRATNY, A, F, de bon revenu , do 
bon rapport, de grand rapport. 
H/tosc intratna , grunt inirainy, 
une terre de bon revenu, de bon 
rapport. Jestto urzad intrainy, bar 
dzo intratny, c est un emploi de bon 
rapport, de grand rapport. 

IwrRoDUKCYa, Yi, 2. f. introduc- 
tion, 3. f. ор. WrRowapzrstt, ой. 
Werzr. — en Procéd. Iniroduk 
суа sprawy, l'introduction d une iu- 
stance. 


INTROLIGATOR , А, 2. m. relieur, 
4. m. 
Імтослсатокс2 хк, à, 2. m. gor- 


соп relieur, m. 

INTROLIGATORE 4, t, 7. f. relicuse, 
£. f. — femme d'un relieur. 

INTROLIGATORNIA, NI, e f. atelier 
d'uu relieur, m, 

ÍNTROLIGATORSKI, А. IE, de re- 
liear, d'un relieur, du relieur. Rze- 
mioslo introligatorskie, \е métier 
du relieur. 

INTROLIGATORSTWO, à, /. я. métier 
de relieur, art de relieur, m. 

INrROMISYA, YI. л, f. introduction 
judiciaire dnus une terre; la mise en 
possession, f. ob. Wwiazvwasix, 

baut, às m intros, 2. m. To 
intruz, c'est пп intrus 

IntayGa, 1, а. f. inlrigne, л, f. 
Zrobi¿, ulozyé, ukartowaé intry- 
бє, former une intrigue. Inirygs 
dworshie, gabinetowe, lea intriguea 
de la coar, du cabinet. Prowadzić 
inéryge, condnire, mener nne intri- 
gne. Odgaenqé intryge, démêler 
una intrigae, pénétrer cret d'une 
intrigue ==, Litér. Dramat. intri“ 
gue, 4. f. Intryga jest dobrze pra 
wadzoma, \'intrigue (de cette pièce) 
eat bien conduite, 

InTRYGANCIE, A, 4. m. un petit 
intrigant 

INTAYGART, À, л. m. intrigant, s. 
m. homme d'iutrigue, m. Czcowick 
intrygant, un homme intrigant. 

InrRYGANTEA, 1, 2. f. intrigante, 
s. f. femme d'inwigue, f. Kobieta 
intryganika, una femme iulrigaute, 

IwrnYGowaiC, Get, ШЕ, v. mw. 
iutrigaer. faire deu intriguea, eaba- 
ler, Intryguja афу go zgubie, ils 
intrigueut pour le perdre. Intrygo- 
wad przeciw komu, za him, \utii= 
guer, cabaler aonire qu''an, pour 
qu''un. 

INWALID, À. 2. m. invalide, 4. m, 
Dom inwalidow, hôtel des inya- 
lides, m. 

INWkvsCYA, Yt. e. f. invention, e. 
f. (faculté d'inveuier), 05. Tedn- 
cxosc. =, 05. WmangzirNig, Wy- 
NALA ZEK. 

INWENTABSK!, а, IZ, d'inveulaire, 


| de l'invenlaire, appartenaut a l'in- 


veutaire. — рогів daas l'inveulaire 
ipveniorié, ёе. 

INWENTARZ, А, z. m. inventaire, 
2. m, Robic, spisywaé inwentarz, 
faire, dresser \ iuventaire des biene, 
des nieublas; faire inrentaiie. Æ pi- 
ғас, weiagnaé do inwentarza, mele 
tre, coucher dans un inventaire, sur 
un inventaire. =, par eztenz. Le- 
tail, z. m. coll. bêtes de nomme, da 
voiture, f. pl. et en génér. tout ca 
qui est néceasaire a l'exploitation 
d'ane terre : bétail, instrumaris ara- 
toirea, elc. 

IxwkwrOWiC ОА. UIR, w. a. 
imp. Z-INWENTOWAC, inventorier. 

INWESTOWANIE. à. n. 1хтен- 
TURA, Y. 2. f. act. d'inventorier. 

In wrsTtTURA. Y, e, f. invealitara, 
s. f. Daé inwestyture na Mskup- 
siwa, donner l'investiture d'un évè ~ 
ché Kiotnia pomiedzy stolica a- 
postolska a cerarrtuem rzymski 
o inwestylury, la querelle des in- 
vestitures entre le aaint-aicge et l'em 
pire. 
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lu£vsitm, А, 2. m. ingéuicur. 7. | Јоза. — Józzrów, owa, ӨТЕ, da 


m. Korpus inzymierow, le corps dee 
ingénienra, le corps du genie, le ge 
ше, s. т. J sredi do korpusu in- 
aynierów v. do inzynierow, il exi 
eulré dans |a génie. Oficer od in- 
žynierów, officier du реше. 

InZYNIERSKI, A, 16, d'ingénieur, 
du реше. 

In£rmiiRsTWO, A, f. п génie. z. 
m. (l'art de fortifier, d attaquer une 
place, un camp, un poste). =, cé, 
génie, s, m, l'arme du génie, f. In- 
dynierstwo francuskie, le genie 
francaia, 

IxzYmizRYA. Y1, 2 f génie, s, m. 
Szkola artyleryi i inžynieryi, école 
d'arüllerie et du genie. Oficer od 
Tazynieryi v. oficer inzunieryi, ol- 
Beier du genie. 

J О. aábrev. de Jasuix. Oswie 
CONY, titra qu'on donne aux princea 

JoacnHiw v. Joacnym, a, n. pr 
m. Joachim, п. pr. m. dim. Joa 
CHIMIK. 

Зоасп!м!к, a, 2. m. nom qu'on a 
donné aur premiera thalera, parce 
qn'ila furent frappés à Joachima- 
Thai, en Bohème. 

Joscniuira, Y, a. m. Hist. Rel, 
joachimite, z. m. plur. Joacuiici, 
les joachimitea, 

Joanna. Y, n. pr. f. Jeanne, n. 
pr. f. — Hist. Joanna däre, 
Jeanue d'Arc, — dim. ДОл%!А, 91, 
Jeanneton, Jeannette, f. 

Jun, v. Hion, A, n. npr. Job. 

Јорга, v, 4. f. sapiu, e m. dim. 
J&bLINKA, v. е. d. 

Joptowr, a. z, de eapin. Drzewo 
Jodlowe, du boia de sapin, Deska 
Jod£owc, aia de sapin, m. planche 
da bois de ezpin, Z. sapine. л. /. 
Balka jodéowa, solive de bois de 
sapin, f. aanin . Z. Gaik, lasek 
Jodíowy, варіпіёге, z. f. Hor, las 
jodiawy, forét de aapina, f. boia da 
sapina m. 

Jotpasz, a, 4. m. camarade, 7. 
m. compagnou, z. m. 

Јомак. ob. Junar. 

Jonnan, U, 7. m. Сорт. Jour- 
dain, e. m. 

Јоврапотт, A, к, ба Jomrdain, 
Woda Jordanowa, l'eau da Jour- 
dain, f. 

Jota, Y, 4. f iota, 4. m. nom de 
la nenviéme letire de l'alphabet gree, 
et de la consonne у de l'alphabet pu- 
lonais, ob. J. — fig. Јат. Nie brak 
ani Joty, il ne mauque pas un 1012. 
Nie opuscil ani зогу, il n'a pasamia 
le moindre iota. Spamiezac co do 
Joty, ue рав oublier nu seul iota. 
Priepisaé со do joty, copier sans 
changer uu iota. JF ypeluié rozkaz 
со ао Zorn, exeeuler un ordre а la 
lettre. Nie odpowiedziad mu аш 
joty, il ne lui répondit pas une HIH 
labe. 

Jowia, a, 4. m. (imuz.), ob. Jo- 
WIALUSTA. 

jowiALISTA, Y, 2. m. bomme jo- 
vial, homme d'humeur joviale, d'un 


esprit jovial, 
озата, ad». 
d'une manière joviale. 

JowiarNOsc, fei, ¿. f. caraclère 
jovial, m. jovialité, z. РА 

JowiarnY, A, É, jovial. ale. 

Jowisz, à, n. pr- т. Myth. lat. 
Jupiter, a. pr. m. =, Amr. Jupi- 
ter, 2. m. Jowisz jest najutekezym 
planeia, Jopiter єзї la plus grauda 
des planètes. 

JowiszowY, à, K, de Jupiter. 

Józirat, &. я. pr. m. Josaphat, 
n. рг. m, Dolina Jozafata, val- 
lee de Josaphat, ^— fig. fam. Zo- 
baczymy eig па dolinie Joza/ata, 
nous ne nons гетеггаша qu'a la vallée 
deglosaphat. 

VU a. n. pr. m Joseph. Jóar- 
Fa. Y, v. JÓZEFINA, T, 2. pr- + do- 
sephiue, n. pr. f. JózkrEE, FEA, 
dim, de Józır. Józia, 21, dim, de 


javialement , 


Joseyh. 

Irsvrow, z. n. indéel. npsilon, s. 
m. nom de la 20те lettre de l'al- 
phabet greo. =, l'y grec, m. nom 
d'une voyelle de l'alphabet polapais, 
ab. Y. 

Irsvu, D, +. m. (inur.), vin fre- 
laté, m. drogue, z. f. Irsvuowac, 
owaz, Шк, v. a. frelater, wino, le 
vin. 

IR, A, 4. m. moinean des prés, 
moinean des roseanx, m. 

Таспа, Y, 4. f. peau de ehamoia; 
peau paasee еп mégie, /. ob. Zug? 

InszaNY, ob. Zawszowr. 

IntamDczYr, A, 4. m. Irlandais, 
2. m. [BLANDA 1, 4. f. Irlandaise 
f. Intaspsk1 . à, ig, irland aise. 
Jezryk irlandski, irlandais, 2. m. 
erae, s. m. IRLANDYA, YI, 2. f. Geog. 
Irlande, s. f- 

Таом, n, e E ironia, v. f. de- 
hketna, gorzha, okrutna ironia, 
irunie бие, amère, crnella. Z ironía, 
avec ironie; ironiquement, .$pejrza/ 
na nas z ironią, il jeta aur nous un 
regard ironique. 

]nowiczwi£, ade. ironiqnement, 
d'une maniere ironique, par ironie, 
Powiedziaé to ironteznie, ila dit 
cela ironiquement, par ironie. 

IRONICZNOSC, всі, ғ. f. qualité de 
ce qui eat ironique, caracicie ironi- 
que d'une chose. 

IROWICZNY, а, Е. ironiqne, а.2 g. 

InosizOWAC, OWak, ШЕ, v. intr, 
ae aervir de l'ironie; parler ironi 
quement, 

Iren, Yi, s. f. irritation, s. 
f. ob. DnaZNIENIE, ROZDRAŻNIENIE. 

IarroWAC, OWAE, UJE, v, a. (mp. 
Z-mvrowac, fam. kogo, iriiler 
qu'un, émouroir la bile de qu "on, 
ob. DnazwiC —IRnYTOWAC sik. a'ir- 
riter. [rytowae sie ezém, s'irriter 
de qu''chose, 

Inge, At, (inus), voyez les dé 
rives Sroinz&C, Ових, Doinzg£, 
Wyanzzé, Zainzizc. 

Isc, azeDh, 10218, v. intr. imp. 
(voyez le déf. Poisc, et le fréqu. 
(2в0р216), aller, marcher. (25. STA- 
гас, Kroczyć), venie (од. Där: 
€iopzic). Tsé za... suivre.. Iré do 
gory, monter, Joe na dot, descen- 
dre. Jee przez... lraverser, paater. 
(ob. Przecnonzic ). Idi diše, 
marchez, aller done, Joé naprzód, 
aller en avant, marcher en avant, 
avancer, [ёё w tyt, aller, marcher еп 
arriére, se relirer. [ze na przodzie 
v. przodem, marcher єп avant (р. 
ex. da l'armee). Is w tyle, mareher 
eu arriére (de l'armre, ate ). Tré do- 
kad, aller quelque part- Idziesz 
Тих 2 vous parter ? vous eorlex ? vous 
vons en allea? Led zkad, venir, ar- 
river d'an lien, ob. Pazycnoozic.— 
Zkad idziezz? d'où vener-voua? 
Коё idzie, quelqu'un. vient, Joe 
sporym krokiem, aller а granda 
рая. 12 wolno, powoli, aller, mar- 
cher doucement, lentement. Jee na 
tra f, allor, marcher an hasard. Ta 
olbr:ymim krokiem, marcher а pas 
de géant, (ob. Posrgrowac . Szli- 
іту cala пос, azlismy razem, попа 
avons marché tanle la nuit, nous a- 
топе marché de compagnie. Armia 
szła trzema kolumnami, l'armée 
marchait sur (гаја colonnes. Iré de 
miasta, do kosetofa, aller ala ville, 
a l'église. Ië do brata, aller chex 
son frère; aller tromver aon frere. 
Isi na rynek v. na targ, (de na 
teatr, aller au marché, aller au 
théàtre., Le z kr m, aller. aveo qo" 
un, accampagner qu'un, marcher 
avec qu'un, Iiè z йт w parze, 
fig. aller de pair avec qu'un. Ге 
przez miasto, aller a traveral ville, 
aller par la ville, aller, marther 
dana 1а ville. /ob Раткснопт!с). 
126 przez rzekę, traverser la rivière, 
panser la rivière a ges. Гас daléj, 
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aller plos loin; poursuivre aon ehe- 
min; pourauivre. [dz precz, idi 10- 
bie precz, allez-vous-en, alles vous 
promener. Idź do lcha, alex au 
diantre. [dr mi z ости, бїет-тата de 


devant moi, de devant mes yeux. Idz ; 


do kata, va te faire peudre.— O bta- 
ki dziś ida ze шгсћоаи па z»chod, 
les nuages vont aujourd hui du le- 
vant au couchant, [c przeciw wia- 
tru (d'uu vaisseau, eic. ), aller con- 
tra vent, Jsċ polami, lasami, aller 
à travers champs, а travera les bois, 
Ire najkrótszą droga, aller par le 
chemiu le plua court Is droga 
ler par nn chemin, auivre un chemin, 
— fig. 120 czyim iladem v. w czyje 
4lady, aller aur les pas, sur lex 
traces de qu''un; spiere les paa da 
qu'un, (ob. Wsrteowac). Le pro- 
sta droga, marcher droit. — Lie pie- 
chota, aller a pied. 148 na туга, 
ma kazanie, na przechadzke, na 
bal, etc. aller а |а messe, an sermon, 
а 1а promenade, au bal, еіс Isé na 
wojne, na polowanie, na ryby, na 
winobranie, allera la guerre, a la 
chasse, à [a pêche, en vendange. Jee 
na ғтіегё, aljer а la mort, au aup- 
plice. Jsc па boj, isé na nieprzy- 
ciela, aller au combat, aller a l'en- 
nemi v. aux ennemis, Joé w ogien, 
alier au feu. — Isë na piwo, na 
uino, aller boire una bouteille de 
bierre, de vin, — Isċ po co, aller 
chercher qu chose. [4с po wisnie , 
po wino, po wode, aller chercher 
des cerises, du vin, de l'eau. Ise ро 
brata, po siostre, aller quérir, al- 
ler chercher son frère, sa sœur. — 
122 za kim, aller. vonir aprés qu” 
nn; mareher derrière qa" nn; auivre 
qu'un. Or szed? pierwszy, а dru 
dzy szli za mim, il marchait le pre- 
mier, et lcs autres le soivajent, Sze- 
diem za nim dlugo, je l'ai auivi 
longtemps Isé ға kim zbliska, zda« 
leka, suivre qu''un de près, de loin, 
Isċ tuż za him , auivre qu'un de 
très-près. e£ /am. marcher aur los 
laloua a quun, [£c za ст, aller 
à qu 'chose, aller chercher qu 'chose. 
1& za drtewem, 2a wodą, za 2у- 
wnoscig, aller au bois, a 1 cau, a la 
prowisiou. — avee l'inffnitif.. Idi 
jere, idi «pac, allaz manger qu" 
chose, allez vous coucher, Ide od- 
viedzic siostre, je m en vaia faire 
une visile a ma scur.— (des choses). 
Dokad idzie ta droga ? ой va ce 
chemin? coh, l'nowapzic). Droga 
idzie przez las a£ do wa, la roule 
traverse la fordt et va jasqu'au vil- 
lage, la ronte va à iravera la foret 
jusqu'au village. Tedy droga nie 
idzie, la routa ne passe pas par iei, 
Rzeka idzie przez miasto, la ri- 
vière traverae la ville, o3. PRzECHO: 
р21С. — Zegarek idzie dobrze, ile, 
la monire va bien, va mal ; :d2:¢ za 
predko, za pozno, avance, relarde, 
ob. Srirszvc, Bréiniag at — Ze, 
Jakoé nie id:ie, cela ne va pas. 
Idzie to, idzie, cela va. Jukie ei 
teraz idzie, commen! vont mainte- 
папі voa affaires? Dotąd szło ma 
wszystko podtug žyezenia, jusqu'a 
présen, (ont lui venait а acuhait 
Jakie & idzie robota v.z robote, 
comment va votre Iravail? voire on- 
trage? Jukze, tam idzie robota 2 
cummen! va le travail, l'ouvrage; où 
en ё{ея-топв avec votre travail, aver 
voire ouvrage, ей, DosrEpowac. Irá 
do rzeczy, wprost do rzeczy, aller 
au fait, druit an fait, — 4: slinki 
do geby ida, cela fait venir l'enu a 
la bouche. /F'iosna idzie po zimie, 
le printemps vient aprea l'hiver, ob. 
Nasreruie, Pazycwopzi. au/rem. 
1:2, venir (procéder, émaner). #22 
йе te nieszezescia ztqd idg ze... 
lous ces malheurs viennent de ce 
que... Jdre to od osoby ktora 
bardzo szacuję, cela vient d'una 
personne que j'estime fort, сё. Po- 
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cnopzic.—- Lic gore, fg. ob. Gô- 
жа. Zboreidzie w gore, io blá aug- 
mente de priz. Iniryga idzie uo 
фоту, l'intrigue prend le йегаша, a le 
dessus, l'inirigue triomphe. &, don- 
uer. Jedno okno idzie па ийсе a 
drugie па ogrod, une fcnàtre donua 
sur la rue, et une autre aur le jar- 
diu, ob. Wxcnopzic. = (de lar 
gent), avoir cours, étre de mise, Du- 
katy holenderskie ida wszedzie, len 
ducata de Hollaude ont cours partout. 
Te pieniadze Jui nie ida, cette 
monuaie n'a plus de cours, n'en! plua 
de mise, et fig. Taka racya, taka 
wymowka nie idzie, celte vainon , 
cetie excuse n'est рве de 
(des poids et des mesures), ii ya, on 
compte, faire, valoir. Czzery litry 
ide na garuee warszawiki,le gar- 
niec de Varsovie vaut quaire litres, 


| Na talar idzie зге: zlotych pol- 


skich, 11 y a aix florina de Pologne 
Чапа an Ibaler, un thaler vaut aix 
florina de Pologue. = impers. 
Idzie o co, il y va, il s'agit; il 
imporle. Idzie tu о twoje zycie, il 
y va de ta vie. Idzie ѓи o паз: ho- 
nor, o пазга шо!погв, il y va de 
notre honneur, de notre liherté.— О 
ec tu idzie? de quoi s'agit-il ? O ta 
idzie kto ma гасгаё, il a'agil de 
aavoir qui doit commencer. Nie о ta 
idzie, il ne s'agit рав de cela. Bar- 
dao mi a to idzie žeby dzis przy- 
Jechad, il m'importe heaucoup qu'il 
arrive aujourd'hui —Mnie nie idzie 
o wydatek ale o czas, la dépenie 
eat la moindre chose, mais ce que 
je crains c'est une perte de temp- , 
v. ce que je regrette c'est la perte 
de mon lemps, c'est le temps perdu, 
Aie idaie mi o przegraną, ale grać 
mie umiem, il mimporte pea de 
perdre, mais је пе aain рав јопег; се 
n'est pas la crainte de perdre qui 
m'empéche de jouer , шаја c'est qua 
vraiment je ne. anin pos joner, Idzie 
ти e rzecz, la chose ant trés-im - 
poriante pour lui, il s'agit pour Ini 
d'uu interét Ire»-grave. — О ciebie 
mi tylko idzie, vous seul m intéres- 
aer, U to mit wcale gie idzie, cela 
m'importe fort pea, c'est le moindre 
de mes noueis. — Skoro cic prze- 
prosit, o coz cijeszcze tdzie ? pois- 
qu'il vous a fait dea ехсозел, que 
vous faut-il de plua? =, parier, ga- 
ger. O со idzie? que parica- vous ? 
que parions-nous ? О co idzie, ze 
те przyjedzie dzisiaj, je gage, je 
parie, parions qu'il n arrivera. pas 
«b. Dójsc. = 1йиета 
t, ob. Póisc.— не 
się, on va, ou marche, Tq droga 
dobrze się idzie, ou va bien, on 
marche bien sur cecbemin. Fery zie 
idzie do miasta, c esl par ici. c'est 
par ce chemin qu'on va a la ville. 
IsciC, IŁ, 1, v. a. tmp. Z-18Cic, 
assurer, confirmer. (Ce aeno а vieilli). 
==, accomplir, elfeciuer, realiser 
Irció swoje obietnice, przyrzecze- 
nia, accomplir, effectuer, rea liser sea 
promesses, Niach Вор z user twoje 
£yézenia, que Dien aceomplisse vos 
désirs, Z-ireid. nadzieje Jahtesmy 
byli o tim powzieli, la réa lise lea 
douufes, = 


espsrauces qu'il a 
Iscié six. Z-iscic , a'accomplir, 
a'effectuer, ae réaliser, Bogdaj na- 
sze i wasze życzenia а-имефу ne, 
que тов тих et les иёігев s'actom ` 
plinsent! Wszystkie proroctwa z4- 
seidy sie, toutes les prophéliea s'ac- 
complireut. Z-isci£y ле moje nu- 
dzieje, mas espérances se réa lisèreut. 
Z-iscilo sie moje przeezueie, mun 
pressontiment me m'a pas trampe. 
— ob. Utscié six. 

Isciz, adw. certainement. assuré- 
meni, =. en vérité, eu effet. (Il a 
vieilli dana les deux sena). 

l]scit, 4, s. m. act, d'aller, de 
marcher. 

l$cigc 1íCla v. Ir, 4. mo pog 


ISK 
aesseur légitime, m.—, premier poe- 
tessaur, premier vendeur, m. =, 
ercoucier, 2. m. f parte. dont la 
eiéance ез! bonue), ob. WitazycitL. 


==, úebiteur, s, m. ob. D&Uzsik.—, 
cautiou, у. f. garant, 2. m repon- 
dast, 4. m. = Jeetee testumenin, 
executeur tealamenlaire, m, =, té- 


moin, s. m. 

Iscizwa, Y, 2. /. le fonda, le prin- 
cipal, s. m. (par oppos. à l'appa- 
reuce, a l'accessoire). ==. fonda, +. 
т. capital s. m. principal. s. 9.—, 
proprieté, 2. f. chose possédee, 

IscOwY. a. є. d'un posseasrur le- 
gilime; d'un premier posseseeur. du 
premier possesseur; d'un ereaucier; 
d uu débiteur, ob. Iscirc. 

IskAC, Ab, Ae, 1$2CZE, v. a. imp. 
chercher (iuusilé dana ce sens). = 
kogo, chercher, åter des poux a цо"! 
un; epouiller qu''un. == Ia&ac &!F, 
ae ehercher, a @1ег des pour, а epouil- 
ler. 

IskirRXa., т, z. f (dim delskmi!, 
petite étincelle, /, реше bluette, Ji 
— fig. Sa gdzie nie gdzie iskierki 
dowcipu w dém dziele, il y w qual- 
qnes blueties d esprit dana cet ou- 
vrage, Mie ma iskierki rozumu v. 
dowcipu, geniuszu, 1 n'a paa la 
moindre étiucelle d'esprit, de génie. 
Ani iskierki nadziei, plua la moin- 
dre lueur d'espérance, Nie ma tam 
iskierki eprawiediwosci, il n'y a 
pas uue ombre de justica. Jesh jaka 
iskierka odwagi jest w tobie, ai 
vous aves une élincelle de eourage — 
Przyduiié v, priygarić v. зарано 
wojne . bunt, herezya w iskierce, 
étaufer la guerre, la révoite, | hé- 
résie dans son germe, Mata iskier- 
ka wielkie рогор: wznieca, ипе 
petite etincelle peut causer un grand 
emhrasement; il ne fant qu'une atin- 
eelle pour allumer nn grand ioceo- 
die. =. Bor. меги, ob. Gei: 
EDXCIK]. 

IsKRA et бима, v, #. f. éüncelle, 
z. f. bloeite, + f. etincelle de fea, 
hluene de feu, gendarme, z m. eben 
rzueac, eypac, jeter des elineelles , 
des hluetles. Aredy uderzysz krze- 
туей hrzeauwem, (еса w. турі ше 
aen 1skry, quaud on bat lea cailloux 
uvec on briquet, il eu sort des etia- 
celles. — en Phys. likra elektry- 
czna, étincelle éiecirique. 

IskRAWO, ch I$KRZY&TO. 

IsknaAWY, ob, lskRzacY. 

Їаквовитмт, а, ж. quy fait aorlir, 
qui fait partir des etiucellca, 

їзккоомт, а, F. qui fait jaillir le 
fen de aes narines, 

Isa nzACY, Inner, [skRZYATT, 
à, w. Elincelant, anie; jetaut des 
étincelles; aeintillant, aute; petillant, 
ante. [ekrzqee gwiazdy, les €tailes 
eliucelantes, Al eer iskrawy, iskrzy- 
sty, le glaive étincelant, Qcay iskrz9- 
ce v. idkrawe, iskrzqce ad gniewu, 
des yeux étincelaut«, pelillauts; étin- 
celanta de colère, Dowetp iskrzacy, 
esprit acintillant, — Tskrzący do- 
weipem, petillaut d'eaprit. 

ISERZENIE, а, 4. n. eliucellement 
а. m, eintillation, s. f. Jshrzenie 
wegla rozzarzsonego, l'eüncellement 
d'an charbon ardeut, akrzenia 
gwiazd, l'étucellement, la acintil- 
dation des ctoiles, 

IskRzYC, vb, v. v intr. jetar dea 
étincelles, des bluettes; jeter дея 
elatis de lumiere; étinceler. F4krzyc 
dowripem, etiuceler d'esprit, petil- 
ler d'espri. 

Istnzrc ait v. pr. eliuceler, 
anintiller. Sa gwiazdy które ma- 
enidp eie богів тїї drugie, il ya 
dea etoilea qui élincelleol, qui scin- 
ullent plas que d'autres. Qezy mu 
sie delrzyly od gniewu, nea yeux 
ciincelaiaut de colere, eb. 7415Кат1С 
ag, — Оегу mus Àrzq, тез yeux 
petillent. = (du vin), petiller. 

IszazYK.A, 7 m. escarboucle, +. m 
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laxarvíro, adw d'uua manièra 
étincelaute, еп etincelant, en acin- 
tillaut; arec calat. 

ISERZYSTY, 4, E, 0%. laznzacy —, 
вете d'etineellea, de bluettes. 

Isr v. larv. a, K, certain, aine; 
aur, йге; assuré, ee, = Ten isty, ta 
1414, to iste, on isty, ona ista, ола 
late, са méme, la mème; cetie méme, 
la môme, ob. Тем siu. à l'art. Sau. 
=, vrai, іе; frane, anche, ой. l- 
атт. 

Isrt.]w v, à,£, qui peut avoir 'exi- 
atence, l'âtre, ob. Mozrawv. 

IsTRAC, At, Nit, el IsrwigC. таг 
1EJE, V. n, exinter; avoir l'existence 
Vàtro, H^ izystka. со istnie, tout ев 
qui еліа(е. 

fra. ads. réellement; vraimeut, 
eb. 1%тотч. 

[STNIEJACY, А, E, existant, anto. 
LT istniejaee stworzenia, 
Anutes les eréatures existantes, 
Traktaty istniejące , les Irailée 
existanls, 

ISTNIENIE, А. 7. n. existence, ә. f. 
(¿lat de ce qui exime). Wszystko ca 

gest, wzięło v. та istnienie od Bo- 
ga, tout се qui est licul eon exisleuca 
de Dieu. Istnienie Boga, istnienie 
rzeczy siworzonych, Vexistenee de 
Dieu, l'exiatenca des chosea créées. 
Istnienie narodu, Vexiatence. d'une 
nation. 

Isrwosc, sci, € f existence, s. f. 
éwa, 2. т. Й ziaé (stnose, prendre, 
recevoir l'être. =, easenoe, 2. f. 
aulstance, s. /. ob, JESTEATWO, 
Іатота. ==, être, ғ. m. Najwyzsza 
ditnorė, \'Ё\те suprême, } "Еге sou- 
verain, l'Etre des êtres, ob Istota. 

ISTNY, A, E. essentiel, ella (qui 
appartient a l'esaeuee), ob. Іатотлү. 
==, réel, elle; vrai, de. To tsina 
prawda, c'est la vérité toute. pure, 
eeat la pure vérité, c'est l'esacle vé- 
rité, aela cat de toule vérité, oi. 
RrxrtBüwY, lerofNY. ==, vrai, ie; 
véritable, a, 2 g. pur, оге; trana , 
auche, [шпа mapa, e'eat uu vrai 
siuga. J«tne géupatwo, pure aollise, 
franche aoltise, оё. Carr, Szcze- 
BT, Wirt, — Iriny waryat, 
on dirait d'uu fou. 

Isro, adv. cerlainement, ste: 
ment, induhilablemant, 

Isroczvé. ve, v, v. a. imp. Ui- 
sroczyc, creer, donuer l'être; for- 
mer. donuer la forme, опе forme. —- 
ab. VRzEISTOCZYC. 

Istota, v, v. f. emeng, 2. f. 
anbelauce, у. /. Istota boska, Wen- 
sence divive. Istota rzeczy, l'en- 
senco des choses. [stota czlowieka, 
l'essence de 1 homme, Istota sakra- 
mentu, l'emenoe du sacrement, I. 
stota chleba ı wina zamienia się 
w cialo t krew Jezusa Chrystusa, 
Ја aubatauee du pain et du vin ea 
chanpa au corpa et au sang de Janse 
Christ. Znamy przymioty rzecay, 
ale nielatwa wytumaezyóé со to 
Jett ich istota, op connatt les qua- 
liléa dea choses, mais il est difficile 
d'expliquer ce qne c'est que leur 
substance, Ze swojèj 1e£oly, par ese 
ence, easentiellemeut. Bog Jest z i- 
stoty 1wojcj dobry, Dieu eat assen- 
tiellemant bon, ob. isTOTW!g. == 
(rzeczy), substance, 4. f. l'eisen- 
Gel, s. m fond, ғ, m. Opowiedz 
rama istote rzeczy, dites moi sen- 
lement la subatance de la chose, de 
l'affaire, (ob. Tnrsc)- Oto jest isto- 
4a rreezy, tuv., w (ёт jest utata 
rzeczy, voila l'essentiel de l'affaire, 
c'est la Ueaeniiel, Przystapmy da 
istoty rzeczy, venons a l'essentiel 
Siegac irtoty rzeczy, aller ап fond 
des chosea. — W istocie. loc, adv. 
en réalité, au fond, dana le fond; 
réellement, effectivement. Ssczesli- 
wy z pazoru, nie jest nim y isto- 
eie, heureux en apparence, il пе l'eat 
pas an réalité, RB istocie ma siu- 
szno4c, au fund, dane le fond ii a 
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raison. To jest w istorie prawda, 
ое!а est eieclivemeul vrai. Rzeczy 
hidre sę w irtacie, lea choses qui 
réellement, ob. ISTOTNIE, 
RzsctYWisciE, — (inus.), caution, 
2. f. оё. Baar, Zartan. Zastawa. 
= (tnur.), avoir, s. m. fonda, z. m. 
ob. Мазктлозӊс Mag, =, ёте, 
a т. Írtota moraína, istota ro- 
zumaa, être moral, éire intelligent. 
— fam. fMkezemna istota. niezno- 
éna istota, ае vil et meprisable, 
dire insuppartable. 

1втатніх, adv. substantiellement, 
essentiellemeut, ЖУ” Eucharystyt 
prayjmujemy ciało Chrystusa Pa- 
na rzeczuwiscie Ú istotnie, dans la 
sacrement de I'Eueharistie on reçoit 
la corps de Notre-Seigneur réelle- 
meut et sabstantiellemeut.— Ге rze- 
сту roznia się od nehire istotnie, 
ces deux choses different exaentielle- 
ment =, rcellement, effectivement; 
en efst, То sie istotnie zdarzylo, 
ela eat arrivé effectivement, To nie 
bajka v. nie żart, tak jest isto- 
¿nie, ce n'est point un conte, aela eat 
en elet. Istotnie zasluguje па to, 
il le mérite en effet. 

Isrorwosé, sci. z. f. qualité de са 
qui eat exsenliel, de се qui eat de 
l'essence, ==, réalité. и. f. qualité de 
ca qui est effectivement, ob. Rzeczy- 
WISTOSC. 

lsrorNY, à т, (compar. Isto- 
raus, superl. NiJsTOTNIEJSZY), 
елеше}, elle (qui est da |'емепсе), 
aubatantiel, alle, Czaztka 1stotna, 
przymiot istatny, partie essentielle, 
utielle. KaztaZry istotne, 
ntielles.— H yciagnac 
z książki co ietotniejizego, со naja 
istotniejsze go, extraire d'un livre ca 
qu'il y a de plus eubataptiel, =, vrai, 
ie; réel, alle. To nie żadne иғоје- 
nra, ule rzeczy istotne, са ne sont 
pas dea chimérea, ce aoni des chosen 
zdellen To jest istotne zdarzenie, 
le fait est réel, c'eat um fait réel, 

Ізтт, ob. ug, 

Jumtar, a, 2. m. prélat, chba- 
noine, docteur jabilé v. jubilaire, m. 
==. joueur expert, m. 

Junitrm, a, s. m, josillier, 2. m. 
bijoutier, а m. — mareband joaile 
lier, m. 

Jeenerra, t, 2. E jonilliere, s. 
J. bijeutiere, 2. f. 

JunuaRsKs, A, 18, de joaillier, de 
bijoutier. 

JumirnsrTwo, A, 2. л. joailleria, 
s. f. (art, metier, commerce). bi- 
joaterie, s. / Zbogacit się na jubi“ 
derstwie, il s'esteurichi a la jusil- 
lerie. 

Jumittusz, 0, s. m. jubilé, e, m. 
Jubileusz obehodzie, célébrer le ja- 
bilé, — Odprawie jubileusz, faira 
son juhile. 

Jumiguszowv. A, к, jubilaire, a. 
2 g. du jubilé. Rok jubileuszowy, 
année jubilaire, / Modlitwy jubi- 
deuszowe, res dn jubilé. /. 

Јосна, ү. s. f. sang (d'une háte), 
m. el par mépr. du sang de l'hamme. 
= et psia jucha, T. d'Injure, co- 
quiu, e. m. gredin, s. m. =, sauce, 
jos. ғ. m. (ea sens а vieiili). 

Jucat, U, 4. m. Jucara, т, 7. f. 
ronssi, s, m. cnir de roussi, m. vacha 
de roussi, E спіс de Russie, m, yacha 
de Russie. f. 

JucurowaC озар. 0E, V. а. ттр. 
Wyiucnrować skórę, corroger du 
roussi, travailler du roussi 

Јоснтожт. a, E, da ronssi. Skora 
juchtowa, cuir de roumi, т. vacha 
de roumi, f. Boty juchtewe, des 
bottes de roosi. 

Juczwix, a, 2. m bàtier, s. m. 

Juczwv. a, a. de bát, de somme. 
Kon, mut, оле jJuezny, cheval, 
mnlet, зле de bàt, da somme, m.=, 
de bsgage, RH de juezny. chariot da 
bagage, m. fourgon, 2. m. 

Jucrvc, và, Y, v a. ттр. Ou- 
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ezvé, Omuczvc, Uiterve konia, 
muía, vada, béien па cheval, un mo- 
let, un aue. 

JuczvelEL. a, s. m. celui qui bàta 
la béte. 

Juns, Y, n. pr. m (Géog. апг.), 
Jada, n. pr. m. Pokolenie Judy, 
Iriba de Juda, f. Lew z pokolenia 
Judy. le lion de la tribu de Juda. 

Jupasz, a. n. pr. m. Judas, m. 
pr. m. — fig. To Judasz, eat ug 
Judas, 11 est tratire comme Judas, 
Rudy Judasz, il a le poil de Judaa, 

JupaszOWwsE!, a, IE, de Judas, 
ob. JupaszawY.—Po JUDASZOWSKU, 
cn Judas, eu vilam Judaa. p. ex. po- 
stapié sobie, agir, se conduire 

Jupaszowv, a, 8, de Judas. Ju- 
daszowe pozdrowiente, pacadowa« 
nie, salut de Judas, baiser de Judas, 
m. =, Bot. Judaszowe drzewo, 
sycomore, s. m. Judaszowe ucho, 
oreille de Judas, /. 

Jvora. Et, +. £ Géogr. апе. Jus 


dée. e f. Jub&ICZYE, A, 2. m. Ju- 
daite, ғ. m. 
Jupzri, a. ik, de Јада, de Ja- 


dee. Królestwo Judzkie, royaume 
de Juda, m.royaume de Judee, т, 
Puszcza Judzha, désert de Juda, 
m. Ziemia Judzka, Judéa, +. f. 

JubzTWwO, a, 2. n. royaume de 
Jada. m 

Juco, indécl. T. de Mar. jas, s. 
т. jonail, 1. т. ==, fam, en m. p. 
Doktor Jugo. charlatan. s.m. Dok- 
tor Jugo, kogo leczy tego те dlu- 
go, t'e« un charlatan qui етрёйїа 
bien vite son monde: il n'en réchappa 
guère de eenx qui pament par ses 
maine. 

Ange, Y, 4. E Bot. jujubier, s. 
m. =, jujube, z. f. 

Anen, бт, а pl. hài... m. =, 
bagage. s, m. menn bagage. 

Jurowr, eb. Juczwv. 

Jurrp, 0, e. m. ob. Duer, 

Jonia, 11, n. pr. f. Jolie, a. pr. f. 

Juan, a. iR, de Juliers. 
( Hist.) Księstwo Juliackte, ducha 
de Juliersa. 

Jerar, U, 2. m. JULIAA, 1, 2. f. 
Сорт. Juliers. 

Jutan, а. п. pr. m. Jolien, n. 
pr. m. Julian Zaprzaniee , Jolien 
l'À postat. 

Jutinsz. à. n. pr. m. Jules, n. 
pr. m. JULIUSZOWY, a, Е. jolien, 
"ваце. Rok juliuszowy, anute ju- 
Пепе, f. 

Jumack!, A. 1f, de jeune homme, 
de jeun! , bardi, ie; d'un brave, 
de brave. — Po зиласко, loc. ай». 
hravemeunt, en brave. =, d au. fan- 
faron, d un bravache. 

Jumacrwo, A, e, п. eu b. p. bra- 
voure, а. f. andace, 2 f. =. en m. 
р. fanfaronnerie, s. f. ob. Juraxiz- 


RYA.—. coll. les jeunen gena, s. m. 
pi la jeunesse. — les braves, 2 
m. рі 


Jumaczyc, тё. v. v. n. Junaczvc 
ак, v. pr- faire la rodamont, faire 
dea rodomontades; faire le brava 

Јомак, А, s. m. vaillant jeune 
homme, m. jeune et vaillant soldat, 
m. =, brave, 2. m- preux, s, m. 
héros, 2. m. To junak. eet un 
brave, c'est un preux. Dziewieeiu 
Junakow, les neuf preur. Synu wiele 
kiego junaka } 610 d'un grand héros! 
mm. en m p.faufaron, 2, m. bra- 
vache, z, m. rodomont, +. m. 

Jonarignva, Yi, z f bravade, z. 
f. ob. Suui&gow міх. —, rodamon- 
tada. s. f. 

Јийслук, a, s. 
тис, v. e. d. 

Juge, Яса, 2, m. jenne tanrean, 
m. jeune beuf, m bugeillen, s. w. 

Jusa. Junony s. Juwom, Y. n. 
pr. f. (Myth lat). Jonon. a. pr. 
f. Ptak Junony, l'oisean de Juuon. 
Hardo:é Junony, fiere de Junan, 
fierté junonienne, f. 

Juny, ob. Wun, 


m. dim. de Jo- 
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Jurczvwa, Y, z. f. maovaise ja. 
quette, s. f. 

Jurin, a, #- m. ('1nus.), Jupin, 
в. pr. m. 


Јорка, 1, 2. f. jupe, z. f. corpa 
de jupe, m. jaqnette, ә. f. 

Jum, a. z. m. (trés-fam.). e 
m. p légie, 3 m = bomme a- 
donué а la luzure, m =, mot forge, 
dana celle exprea: Да swriçtego Ju- 
ra v. na Jura, Јак rak гилге, la 
semaine des trois jeudia. 

Jumca, з, n. pr. m, рор pour Jr- 
Där, Georges, n. pr. m. 

Јовсіват. U. s. m. penaion, s. f. 
salire, s. m. Вус и kogo na jure 
gieleie, Aire payé, salarié par qu'un, 

JURGIELTXIK, A, 2. m. honime sn- 
larie, m. aoudoyé, 2. m. walarié, z. 
m. Jurgieliniey rządowi, les sala- 
riés да gouvernement. 

Jumci&LTNY, JURGIKLTOWY, А, в, 
crit Ze сүз DR ERG 

Jonge, Jumnriwosc, дойт, 
eb. Јокмік, Junwosc, Јивчт. 

Junwig, adv. lnscivement, lubri- 
qaement, luxurieasement, p. ех. Spo- 
alera. regaider lascivement 

Junnosc, sci, z. f. laseivité, a. f. 
(iucliuatiou à la uxure), lubricité , 
z. f. Nienasycona jurnose, lubri- 
eité iasatiable. 

Јовму, а. к, laacif, ive; lubrique, 
a. 2 g. luxorieux, cuse; paillard, 
arde. — Се mot est libre, ainsi que 
aca dérivés, ob. Lumgzsv. 

Junvnvczwr, a. r. juridique, a. 
2 g. oh. PniwNiczv, Prawny. 

Junvnvxa, 1. 2. f. Ane, Juriap. 
présidial, s. m. ob. Roki. 

JunvsoYxcya. Yl, s. f. juridic- 
tion, z, f. Naležeċć do czvjéj jurys- 
dykeyi, être de la juridiction, sonala 
juridiction de qu “ап; être dane la 
jnridietion de qu''un. Jurysykega 
duchowna i swieeka, 1а juridietion 
eoelésiastique et la juridietiau laique. 

Јовтзта, т, 2, m. juriste, 2. m. 
legista, s. m. homme de loi, m. — 
pati. avocat, s. m. 
JoMYsTOwgki, д, 18, de jorin 
de 14 оса!. — l'o уйатато- 


tade dea juristes, daa icgialea, des 
avoealq, 

Jonvsrowarwao, a, 2. m. об. Pra- 
wwicrwo. 

JowzYC 18, е. pr. se ficher, s'em- 
porter. 

Juszxa, 1, e, J. anuce noire faite 
avos du sang d'une bêle, f. 

Juszm:x, JUszNO, adi. avec beaa- 
coup de suc, de sauce, ob. Soczr- 
вто, Sosisro. 

JuszNosc, Sci, л. f. qualité de ce 
qui est sucealeut. — (il a vieilli), 
«b. Soczvsrosc. 

Juszn t, a, x, succulent, ente, ob, 
SoczysTY. 

Jugtrc, YR, Y, v. a. imp. Uiu- 
szYC, ensauglauier, tacher, souiller, 
eonvrir de sang, 95. RRWAwiC. 
Jig. ob. RoriUszYC. =, v. n. sai- 
guer, perdre du sang. 

Јовотса, v, =. f. ob. Juszk 

JuszvsrY, á, E, Hein de saug i 
tout snignanl, tonie eaignante. ( p. 
ex. de la viande). 

Jura, Y, n. pr. f. corrupt, de Ju- 
Dr, Judith. n. pr. f. 

Jutro, a, 4. n. demain, z. т.е! 
«dy. lendemain, 2, m. Odlfozye «o 
do jutra ‚ remeltre qo'chose a de- 
maiu, au lendemain, Zwfoczyc co 
ed Julra do jutra, remettre qu" 
chose d'on jour a l'autre. Jutro jest 
swieto, demain est un jour de fète. 
Zanim jutro przejdzie, avant que 
demaiu soil passé, Jutro rano, ju- 
ro wieczor, demain au malin, de- 
main an soip. De jutra, à demain, 
adien juxqu'a demain. Mie mysl o 
Jutrze, i| ue faut jamais penser ap 
leudemain. гая nasze, jutro те 
nasze, y Nil? jutra nie moze byc 
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pewny, v. О jutrze nic nte wiemy, 
personne n'es! assuré du leudemaiu, 
— Dziś jutro. fam. aujourd'hui 
pour demain. Dzis jutro moze od- 
stać i zostawi nas w Klopocie. il 
peu!, aujourd'hni pour demain, попа 
quitler et nous laisser dana l'embar- 
саа. Die kazdego z nas przyjdzie 
dzien bez jutra, il arrivera „poar 
chaenn de uous пп jour qui п апга 
pas de lendemain. — Po JUTAZE, a- 
pràs demain, ob. NazaiUtRz. 

Jurtnzriszy, 4, E, de demain, qui 
aura lieu demain, qui se fera demain, 
Dzien jutrzejszy, le jour da demain, 
demain, 2. m. Йа myslenie o tim 
masr абу dzien jutrzejszy, vous 
avez tout demain pour v aouger. Ju- 
irzejszy bal, іа bal qui aura lieu 
demaiu. Jutrzejysza robota, le tra- 
vail qui se fera demain, Juirzejzza 
bitwa, 1а bataille qui sera livrée de- 
main, la journée de demain. 

JUTRZENKA, т, e, f. étoile da ma- 
tin, étoile maliniàre, f. 

Jurrzrwmmv, a, g, de létoile du 
malin. ==, waliuier, iere. Gwiazda 
Jutrzenna, l'éloile matiuiére. 

Jurazmü, ма, c. f. malines, 2, f. 
pl. Pájsé na jutrznig, być na Ju. 
trzni , aller а maliues, ami 
matines. Na Jutrznta BEUA 
ner les matines. Już dzwoniono na 
Jutrznia, les mitines aont воппеев. =, 
Hist. Jutrznia fwietego Bartdo- 
mirja, la Saint-Barthelemy, / ob. 
Noc. 

Ju2, «dv. de temps. 
ум? akonczyd? av 
Jest Jui exwarta 2 eat. il deja quatre 
heures? Juz trzy godziny idziemy, 
il y a déja troi« beures que nous mar- 
chous. Dziecka już chodzi, l'enfant 
marche deja. Czy ;u£ ? quoi ! déja ? 
Jui storice шгар!) na widnokrag, 
d/jà le soleil élait виг l'horizon. 
Powiedziadem ci już co a ém my- 
dlg, j je vaus ai déjà dit ве que j'an 
pensais, Juz аишпо, il у а déjà 
longlemps. Jus wtenczas, dès lera. 
Jui wtenczas zapowiada! сгёт 
kiedys безге, il annoncait dès lors 
co qu il serait пи jour. Juz po тт, 
c'en eit bit de loi Już po wszy- 
4thiem, tout ext Bui. Juz ezaz, il ai 
lemps Juz po obredzie, ро kaza- 
niu, pe lekeyi, la diuer est foi, la 
sermon est fiui, la lecou est бије. 
Jui koniec, c'est fui, = Już wisi 
d'une uégaliou ве rend eu francais par 
ne plus, Już tego wech nte bede 
ozynil. «t ellipt, Już nie bede , je 
ne le ferai plus, Ju? nterycAto, już 
тард?по, il n'est plua temps. Juz go 
niema, il n'est plus. Nie wiem jus 
со peczar, je ne sais plua que faire, 
Juz tam nie wróce, ja u'y retourua- 
tai plos. Juz ёо nie ten ezdowiek, 
ce n'esl plus Је máme homme. — Juz, 
JUŻ TO, bien, certea, а la vérilé, cer- 
taiuement, assurémen!, on peut dire 
sie, Już to glupstwo, get bien la 
опе solle, certes, voila une sottise ; 
ca qu il y a de sùr eent que c'est une 
soltisa Jut to mie mogt nic zrolic, 
а la verité, il ne pouvait rien faire. 
ит to on dotrzyma słowa, оп pent 
être aùr v. vons pouvaz álre mìr qu'il 
tiendra sa parole. — Niech już mo- 
wi, qn'il parle, puiaqa'il en a anvie. 
Niech jaz robi, qu'il fasse camme il 
Ventend; laissona-le faire. — Ja? ja 
mu dam, soyez tranquille, je l'ar- 
raugerai bien. — ЈОХ... 102, d'a- 
bard... ensuite. (Już peutêtre a 
répéié jusqu A qualre fois, et aa ira- 
duit раг: d'abord, ensurie, puis, 
enfin v. en dernier lieu. ou Lien 
par: successivement, el en énumé- 
rant Јев antres membres de la phrase 
piécédés de Już). M iecéj trzydziestu 
lat byt już rotmistrzem, już риё- 
kowntkiem, juž generałem, il servit 
plus de Irenle aus, d'abord chef d'ea- 
cadron, ensuil& colonel, еп dernier 
lien généra}; w. peudau! plua de 
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Vente ans, i a lé successi vemen! chef 
d escadron, colouel, geucral, autrem, 
Już... 4DZ, lautôt.., taniót. (au lieu 
du premier 222 il est mieux de mel- 
ire Lade, Dopiewo). Juz tu, juz 
tam, już 2140, juz z awad, tautòt 
ici, tanlôl là; tantót d'un côté, tao- 
lót d'an aulre Dopiero wesot juz 
smutny, il est lantht gai, tautðt 
triste, ob. Dorigo = Już 202, 
(c'est le lalia jam jam, v. jam jam- 
que). Już juzem go miał w rehu, 
je la cunis deja dans ma main, j 
taia aur [e poiut de le prendre, il a'en 
esl peu fallu qne је ne l'aie pri 
Nwe już, pas encore. Nie Jus to 
wszystko, се n'esl pas tout, il ne fant 
pas croire que e'aat tout. Nie Juz 
koniec, nons ne sommea pas а la fin; 
v. il ne faut раз croire que toot soit 
fiui, Nie fus. ostatma v. stracona, 
tout n'est pas perdu; il ne faut pas 
croire que tout eat fini, que tout eat 
perdu. = Już то (día tego) ir... 
Juz Tei że v. Już то (dla tego) 
ir... 102 TO 2t, d'abord parce que.. 
eusnite pareo que. Nie przyszed/em 
do себе, już to dla lego žem nie 
miaf czasu, juž to zer mię niega- 
prosiť, je ue suis pas vena chez vous 
d'abord parce que je n'eo аі paa eu 
le tempa, et ensuite parce que топа 
ue m'avez point invité. 

Juzci, adv. et déja, et voilà que, 
et aunilót que. Ledwie zawi at 
Juže odjezdza, il est à peine arrivé 
et déja il repari, et voila qu'il re- 
part; a peine est-il arrivé qu'il re- 
part =, certainement, assurement, 
sana doule ; i! est vrai que ; il va 
sans dire que; il est cerlaiu qne. et 
en réponse: A juzci oui assurément, 
oui ccrten, saus donte. Juzci ze nie, 
asnrément aon. 

JuzIa, zt, n. pr. f. (dim. de Jå- 
Sep, petite Joséphine. 

Јело, э, m. pr. m. (dim. de 
Józzr), petit Joseph. 

Juzvma, v, «. f. (imus.), goüter, 
s. m. ob, Popwizczongk. 

J. W. P. abrév. pour: Jasmis 
Wirvozs v Paw, оё. J. ob. Jass 
eb, Witrwozsy. 

lwa, Y, s, f. Bot. тагесап, 2. m. 
ob, Wirnzea. =, ob. Сарат, 

lwan, a, n. pr. m. ivan, Jeau, 
n. pr. m. 

Iwima, Y, s. f un marceau, а, 
m. = de marceau, m. 

TYwinxa, 1, т. f. Bot. ivette, z. f. 
ive, +. f. 

IwowY, 4, £, de marceau. 

J. X. abrev. pour : Jicouosc 
Kstapz, o£. J. Jecoxosc. 

]z, a, ^. m. ob, Aë, 

là, Ir, cj. que, ob. Ze, 15 n'est 
qu'une autre furme de Zr. et ue s om- 
ploie que pour éviter la répétition de 
се deruier, Ainai quaud il y a deux 
phrases dant] une est воћо! donnée а 
l'antre, et qui toutes deux ensemhle 
aonLsuburdonnées а une méme (bar 
priacipale, on placa #5 devaut l'une, 
et że devaut l'autre de ces deus 
phrases, Powiada 12 mowione Ze 
bitwa przegrana, il préleud avoir 
entendu dire que la bataille etait 
perdue. — zzv, ob. аву, оф. Anv. 

lza, Izari, IzariZ, eat-ce, eat-ec 
que; aera-ce, serait-ce, ob. Cer, 

n n. ре. /. Iaabelle, м. 
nbele, s. m. («couleur 


imbelle) 

IzanatOWY, 4, F, isabelle, а. 2 
E- Kolor izabelowy, koñ (zahela- 
wy, ete, couleur isabelle, f. cheval 
isabelle, m. 

Izajasz, 
р". m. 
Izana, Y. s. f.ehumhbre, s. f. salle, 
2. f. (ob. Комчата, Pordi, Sata). 
pofle, z. m. (chamhre eommune ой 
eat le poêle). Izba ezeladna, у abs. 
Taba, chambre des domesliques; sa Пе 
du commun. (ob, Czstanmia). J: ba 
Jadalra , salle à manger. — Izba 


a, m. pr. m. lene, n. 


КАВ 
zadova, harresu, 
audiences d'uu I(ribausl, Iza ra- 


dna, chambre dn conseil, Гг/а өч 
Bester ems атте ас Gros 


s.m idle det 


tes. Izha wyzsra, Ya chambre hawe. 
Izba niZrza, Is chambre basse. Ї:/ а 
Parow, Izha Deputowanych, znam 
bre des paire, chambre des дє па. 

Iznica, lzngica, v, ғ. f. T.d Ar 
chit. brise-glace, г. m. avant-bec, 
a. т 

1?вү, ob. 12. 

IzbgREA, т, z. f. patite ehambre, 
petite зае, f. chambrette. +. /. 

IzoxnNy, А, K. de la chambre, de 
chambre — Izdebna sfuzaca . ei 
substantiv. Дарава, Ез, z. f. cham- 
briére, s. £. 


lzor, u, s. m. Дог, hysope, 
TEA 

[Izonrz. РКА, 2. m. Dyssopite, 4. 
m. hysopite, z. m. 


lzorowy, a, xz, d'hysope. 7zopo- 
wy olejek, huile d'hysope, f. 

Izowwa, ob. JrzÓw xà. 

IZRAEL, А, л. pr. т, hae, n. 
r. m. Lud Izraela, le реч 
d'Israël. — coll. (poar : les la 
ев). Zzrae! powstal johoby Jeden 
таѓ, tout Israël ae leva comme uu 
senl bomme. 

IzRAELCZYE, А, 4. 
4. m. 

Lengt, v, 2. m. Taradlite, z. 
m.lzRAELITKA, 1, s. /. laraélile, 
e, Kf. 

1твак1.5&к1‚ д. 1P, dToraët. Lua 
izraelski, peuple @'!агаё!. — Kro- 
lestwo Izraclikie, ruyaume d'Israël 


m. Israelite, 


K. abrév. de KRÓL, p. ет. K. 
Imc, pour : Krol Jegomost, le 
Roi. =, айти. de Królewski, 
royal, p ex. J. K. Morc, pour: 
Jego Keali КЕ Mosc, Sa Majesté 
rosale. 

К, contract. de ku, vers. envers, 
а. Une s'emploie aujourd'hui qu en 
poesie, et il ne в est jamais employé 
qne devant les noma commencant pur 
une consonne, K nam, k'tobie, vera 
nous. vera toi. K mysli, K'woli, 
ob. Gutsa, GWOLI. 

Kasacı, A, s.m. dim. de kabat, 
scd. 

КАБАК, U, z. m. caback, s. m. ca- 
baret, s. т. z=, monopole dea li- 
queurs fortes dans une ville, dana 
un village. 

Karita, т, s. f. cabale, s. f. (tra- 
dilion parmi les Juifs, touchant l in- 
lerprét. mystique et allégorique de 
l ancien Testament. La acience d'avoir 
зоштегсе avec les êtres clémen- 
aires), ==, cartea , z. f. pl. (еп 
lant que 1 on consulte leur arrauge- 
ment fortuit pour prédire l'avenir). 
Kabale ukladaċ, ciagnac, tirer lea 
cartes. Kabare komu ciggnac, tirer 
lea cartes à qu' nn. —, g. cabale, 
1. f. Zrobic, ткатіошаё Кабай, 
faire, monter une cabale. JValezye 
do kalaly, ёте d'une cabale, Robic, 
knowac kabaly, former дев ca- 
Dales. 

KARALARKA , 1, у. f. lireuse de 
carles, /. 

Кавалиски, ob. K aBaLtSTYCZRY. 

Канамѕта, Y. 4. m. cabaliate , а, 
m. (savant dans la cahale des Jurre). 

Клвагтка, т, s. f. enne verna 
dao la cabale, 


KAC 

KALATISTOWSKI, а.к, бе cabal ates, 
deg cbaliatea. 

KaBALISTYCZNY, KABALNY. А, E, 
exbalistique, а. 2 g. Madrosé kaba- 
datyezna , scieuce eubhalistique , y 
art cabalistique, m. Ksiegi kabali- 
#tyczae, livres cabalistiques, m. 

KABAEOWAC, OW4t, ШЕ, t. а. Ca- 
baler. 

KABANINA , Y, s f. viande, chair 
de cheval, f. manvaiae viande, f. ob. 
CHABANINA. 

KABAT. U, 7. m. pourpoint. s. m. 
vesle, s. f. =, cote, s. f. —, esp. de 
сһет ае qui étai: un instrument de 
torlure. =, Lanz.) prison , s. f. 

KaBEACZASTY, KADEACZVYRTY, A, E, 
arqué, éa ; cintre, ée. ^ 

KABEACZEK, GZKA , f. m. dim. d 
kabéqk, v.c. d. — archet, + m. 
(sorte de chássia de boia courbe en 
arc, que lon met anx berceaux des 
enfan:s, pour вошепіг nne couver- 
ture nu-dessus de leur tête). 

KaBLAK, A, KABRUK, А, £. m. 
arc, s. m. (courbure d'une voùte), 
eintre, s. m. — croisaant , 4. m. rà- 
tesu eu forme de eroisaaut, т — 
capuchon de moine, m. Zgiac w ka- 
blak, courber en are, Zgiaé rie 
w Каф да, ёге tout courbé, se teuir 
tout courbé, 

KambikOWaTO . adv. enare, en 
demi-cercle, en forme de croissant , 
eu forme de faucille. 

Kan£AKOWATY, A. E, nrqué, ќе; 
en cintre ; en forme da croissant. — 
semi-cireulaire, a.2 g. 

Kanion, Kantow, а. 4. т, Zool. 
morue, s. m. cabillaud, e, m. 

Kanzvx, ob. Kantak. 

KaBRYOL, KAPRYOL, U, л. m. ca- 
briole, z. f. Kapryole robic, faire dea 
eabrioles, cabrioler. 

KABRYOLET , U, s. m. cabriolet, 
4. m. 

Kauza, ob, Karsa. 

КаскккА, г. s. f. hérétique, s. f. 

KACERMISTRZ, а, 4. m. héréaargue, 
ыт. 

XACERNY, А, E, KACENAEL, д, IE, 
hérétique , a. 2 g. d'hérésie. Grzech 
Касетпу. zbrodnia kacerna, péché 
d'Léréaie, crime d hérésie, m. Po 
kacersku , loc. adv. en hérétique, 
dans un sena hérétique. =, kacer- 
пу. jig. fatal, ale; mandil, ite; 
féroce, a. 2 g. 

KAGERSTWO, A. s. n. hérésie, z. f. 
=, coll. les hérétiques, s m. pl. 

KACERZ, A, ғ. m. hérétique, z m. 

=, (ілил.) cheval indomptable , m. 
=, 1. de Péche. trouble, s. f. 
trulle, у. f. 

Kacrazować, KacrROWAÓ , OWAŁ, 
Vir, v. a. kogo, traiter qu''un d'be- 
rélique, taxer qu "on d'hérésie. 

Kacnit, KacntawY, RACHLOWY, 
ob. Karek, Какгатү, Kartowr. 

KacuNA, Y, s. f. pr. f. corrup. 
pop. de Kasia , petite Calhberine. 

Kacuotowe , А, s. m. eacholong. 
a. m. (sorte de Calcédoine). 

Kacix, д, ғ. m. volet du bourreau, 
de hourrean. m. 

Kacin, a, s. m. petit angle, petit 
cnin (оф. Kar). recoin, s. m. — 
Nie ma kacika gdzieby nie s:uha- 
50, il n'y a coin et recoin où lonn at 
cherché. Aaeik w oku, angle v. coin 
de Гей. m. =, fig. petit coin Lon 
ве loger). petit chez-soi. m. le coin 
du feu ; retraite, ғ. f. Mam swoj 
АасіЕ, j'ai ап petit coin ой је puis 
me relirer, j аі un modeste chez-moi, 
Lubic nadews:ysika swoj kacik , 
m'aimer que le coin de son feu. Cichy, 
spokojny kacik , douce, tranqmille, 
paisible retraite. f. ob. SCURONENIE, 
Usrso&. 

Kacisro, adv. angulairemeut ; par 
angle ас beaucoup de coins e! de 
recoins. 

KACISTY, А, E, angulaire. a. 2 g. 
anguleux , euse. qui a beaucoup de 
eoina el de recoins. 


KAD 


KACZE, Toi, 4. n- caneton. 2 m. 
enee. з. /. (le petit d'uue cane). 

KAczFCzKA, 1, 1. f. canette. s. f. 
(une petie caue.). 

KACZEA. 1, г. f. canard, з. т. Ka- 
ezka domowa, canard privé. Kaezke 
dzika , canard sauvage, m. Kaczka 
wodna , canard de rivière. Áaezka 
plaskonosa , souchet. s. т. Kaczka 
kr:ykliwa, garrot. з. т. Polowac 
na kaczki, chasser aux canarda. 
Sirzelaé do kaczek. tirer aux ca- 
narda. Pojsc na kaczki, aller chasser 
aux canards, — Chodzié jak kacz- 
ka, marcher comme uu canard. cam- 
me une сапе, caneler. — Kaczki za: 
ganíae, [aire rentrer lea canards dans 
la basse-cour. e£ fg. (d'un homme 
ivre ) chanceler. = , par oppos. à 
Kaczon , cane. я. f. Kaczka jest 
samica kaczora, la cane cal la femelle 
du canard. 

KaezuowaTY , A, E, de canard , 
semblable à celai, à celle du canurd. 
(ЇЇ ве dit surtout Је la voix, du ton). 
nasillard, arde. Mowié tonem kaez- 
kowaiym , glosem kaczkowatym , 
parler d'un tou nasillard, d'une voix 
паа: агае, 

KaczkOWY, А, E, du canard, дав 
canarda, 

Kaczwanz, д, ob KARCZMARZ. 

KaczNIK , A, 4. т. сара ой l'on 
nourrit les canards. e, f. =, couque 
апа ге, f, 

KaczoromsTwO , A, 4. n. chasse 
aux canards. f. 

Kaczon , A. s. m, canard, +. m. 
{рат орров. a Kaczka, cane, ob, Ka- 
сока). А{о chce wygrac gasiora , 
musi ważyć kaczora, qui ne risque 
rien па rien. Ni to. kaczor, ni to 
haczka, on ue sait ce que c'est. 

KACzOMFK , REA . s.m petil ca- 
пага. 

KaczonowY, a, к, de canard. Ka- 
ezorowy kolor , couleur de pigeon, 
&ouleur chaugeaule. 

KaczY . a, E, des canarde; de 
canard, Jaje kacze, cuf de ca- 
nard. m. Szro4 kaczy, dragée aux 
canards, f. 

KaczyNigc, SCA, s. m. Bot. piosen- 
lit. s. m, dent de lion. f, 

Kan, il ne s'emploie qu'avec unc 
prépos ob. Якар Dokan, орок ар. 

Kaper, ob, Runen, 

KADECKI. a, 18. de cadet, de calleta, 
Koszary kadeckie , caserne de ca- 
dets. 

KADET, A, п. m. cadet, s. m. däre 
d'une école militaire. Kadet morski, 
€leve de marine. m. Korpus kade- 
(0ш, corps de caleta, m. compagnies 
de cadela. s. f, pl. Szkota kadetów, 
école de cadeta. ZE 

KaDENCYA, cYt, s. f. séance, s. f. 
(tempa pendant lequel un tribunal cat 
assemblé pour s'occuper de sea tra- 
vaux). ==, rime. s. f. =, Т. de 
Миз. cadence. s. f. 

KADENCYJNY, a, E, de la séance, 

KabfRa, ob. KATERA. 

Kanza, 1, s. f. dim. de Карі. v, 
c. d 

Kantun, a, s. m. jatle, 4. f. ou 
antre vaisseau de Баја, ( ce sens 


vieilli). =, corbillan d écorce ой 
Lon met les fraises а vendre, m. =, 
Anat. tronc, s. т. =, lronc, z. m 


счгсивве, s. /. Trupz kiorego tylko 
sie kudlub zostať, un cadavre dout 
il n'est resié que le tronc.ob. Tuzun. 

KipRUBLSTA KULA, f. (anc. T. 
d'Artil.). carcasse, з. f. 

Kann, u , s. m. T. d organisat. 
milit. cadre, z. m. 

Kipnrt, а, s. т. quadrille, z. m. 
(dause et musique). 

KanUczwiE , adv. diablement, fu- 
rieusement , en diable. Aaducznie 
brzydka, ele est diablement v. fu- 
rieusement laide. Aadueznie tze, il 
ment en diable, il ment füriezae ment. 

Kapuuzwig, а, з. m. celui qui s'ap- 
proprie des еца rad.es, 


KAD 


Ка®пстнү, А, F. E le а. 2 
g. Konwulsye kaduezne, auvulaioua 
épileptiquea, £. pl. ==, fig. Јат. dia- 
bolique. a. 2 gde diable. Aaduczna 
sprawa , kaduczna robota , une af 
faire dialoiique, une affaire du diable, 
un travail diabolique. Kaduezne zı- 
mno, uu froid de diable. 

KADEK , A, г. m. biens vacan!a, 
biens eaducs , m. pl. ==, езрёсе de 
droit d aubaine, droit de succession 
iux biens caduca. m. = épilepuie. s.f. 
haut mal, m mal сайас, m. =, (d un 
cheval) vertige, s m. =, fam. dia- 
ble, z. m. Id: do kaduka , va-t'en 
au diable. Niech go kaduk wezmie, 
que le diable l'emporte. Тат do ka- 
duka? diable ! Kaduk wziąť, cela 
в en est allé au diable. 

KADUKOW Y , а, E, сабпа, nque. 
Dobra kadukowe. biena caduca. — 
qui concerne les biens caducz ou le 
droit de s approprier les biens са. 
duca. 

Kapy, ЕСО, s. m. cadi, s, m. 

Kap£, ozi, z. f. cuve, s. f. et 
part. brassin, s. m. Deszcz leje jak 
z kadzı, оф. CEBER. 

KADZENIE, A, 4. n. encensement, 
s. m fumigation, 4. f. ob. Naka- 
DZANIE. 

Кар21С, Ik, in/r. imp. el Zaka- 
DZ1C , IŁ , eucenser , douuer de l'en- 
cens; parfumer, faire des fumiga- 
tions, Kadzic bozysz:ezout, encenser 
une idole, et fig. Oni mu wszyscy 
kadzą, ils sont tous à l'euceuser. 
Zakadzid mu, i, lai douna de Veu- 
ceus. — Audzié ш domu, parfumer 
uue maison; faire des fumigalions 
dius uue maison. =, fig. pop. 
vesser, Lächer une vesse. 

KaDZ!CIEL, a, 4. т. епсепвеаг, у. 
m. H'ieezysty, пиѓасу kadziciel , 
enceuseur éternel, enceuseur fali- 
gant. Jworacy kadireiele z r:e- 
таозба, les caurtinang, encenseurs de 
profession. 

BADZICIELKA , 4, а. £. celle 
ancense qu' un. 

KapziULARZ, a, я. m. KapziEbL- 
мА, м, +... KabDZIDLNICA , Y, л. 
f. KADZIDLNIK, a, s. m. ob. Ka 
DZIELNICA. 

KADZIDLNIK , A , f. m. parfumeur 
qui vend de l'encens, m. 

KApzIDLNY, A, E, d'enceus, de par- 
fum, 

KADZIDEO, a, 7. п. €nceus, 4. m. 
Kadzidlo biale, olibuu, s, m. en- 
сепа màle, m. Pomaze Jak umarte- 
mu kadzidło, prv, cela ne fera au- 
cun bien, cela ue remediera à rien, 
cela u'aidera єп rien, cela ue ser- 
vira de ricu, fg. Kadzidéa komu 
palié, eucenacr. qu'un, duuuer da 
l'encens à qu "ии. Lubi kadidla, 
il aime l'enceus. Вог. meliase 
sylvestre, f. 

KapzibtososmY.a. к, lburifére, a. 
2 g. portant l'eucens, produimant 
l'eucens, 

Kanzipbowr, a. к, d'eucens, qui 
concerne l'enceus. А adzidéowe drze- 
who, arbre d eocens, m. =, aroma- 
lique, a, 2 g. 

Kannt, s, 4. /. quenonille, s. 
f. Aaugiel nawtjaé, charger une 
quenouille, coiller. garuir uue que- 
quenouille, 2. f. que- 
nuuillee. s. f. Kadziel przasė, filer 
une quenouille, Doprzgdta kadzie- 
4i, elle a achevé sa quenouille. — 
4 ds kadziel, babo, allez filer 
votre quenouille. (à uu homme): 
Aad:iel tobie, vous êtes une v 
femme, ==, quenouille, s. f. (par 
oppos. a lance, ob. Mircz). S2la- 
checiwo ро kadzieli, nobletse ma- 
teruella, f. Krewny ро kadsicü, 
parent da côté materuel ; allié par 
les femmes. m. Joé, pochedzie od 
hogo, бус стуіт potomkiem ро 
Казей, desceudre de qu'vn par 
les femmes, zz, Бог, chardou bénit, 


m, D 


uouille, =. 
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KapZIELN!CA, Y, f. f. encensoir, 
s.m enuolelte, +. f. 

KADZIELNICZE i, 1, a. / ob, Daa: 
Dgan 

KADZIELNY, 4, F, de quenoqir,e, 

KangirNv, ob. KADZIDLAY. 

KapzioOWY, A, E, de сите, de 
brassin. 

Karan, U, s. m. Mér, déclic. у. 
m. sonuelle, 2. f. moulon, #. m. 
hie, +, f. = (inus. /, rocher à lleur 
d'eau, m. 

КАРАНІ, A, z. m. 
travaille au pilotage, m. 

Kar4nOWY, A, E, de la aonnetie ; 
du moulon à piloter. 

Карк, FLA, s. m. Carresn de lerre 
cuite, carreau de falience, carreau а 


ouvrier qui 


poêle, m, carreau. ә. т. 

Karta, Y, s Z. Géogr. Ciia, 
Kaifa, Kéfa (ville de Tauride) 

KarFENBAUZ, U, s, m. calé, s. m. 
ob. KAWIARNIA. 

KagrENHAUZWIK, a, s. m pilier 
de café, m. =, propriétaire d'un caf, 
matire d'ua café, m. 

KarrgNHaUzOW Y, А, E, de café, 
ob, Каут MANY. 

Katia, 1, г, f. ob. Karetu, 

KaFLANY, à. E, RKaFLOWY, 4, F, 
de carreaux. — Piee kaflowy, poêle 
de terre, de faience, m. 

Kartan, a, 4. m. cafelan, саап, 
s. m. Sultan posyla kuftuny оз0- 
bom które сћсе uezcic, le graud sei- 
gveor envoie des cafelans апт per- 
sonues qu'il veut honorer, =; juslan- 
corpa, ғ, m, Kaftan bawoli, 
justaucorps de buflle, buffle. +. m. 
Kaftan dosi, joataucorps de рево d'é- 
lan, —, casaquin, z, m. =, ob, Ka- 
FTANIK, 

Kur. A, z. m, ehemisetle s. 
E camisole, s. f. gilet, е. т (da 
flanelle, de colon ele.) == corset, 
2. m. (le corps d'une cotta) , ob. 
Gonner, 

Karowy, ob. Kawowy. 

KAGANER, NKA. s. m, petit lam- 
pion, m. — veilleuse, s. fa 

KaGaNIEC, NCa, s.m, mcseliere da 
fer, f. =, lampion, v. m. — falot, 
s. m. pot à (en, m. =, fig lam- 
beau, я т. Aagarice nocne, niebie- 
skie, lea flambeaux de la nuil, les 
fllambezur célesten, 

KacaNcowY, А, E, de falot, de 
lampion. d 

Kanat. U, z. т, communauté deg 
juifs, f. syoagogae, +. / ==, conseil 
dirigeant une communaule juive , m. 
consialoire iaraelite. m. 

Kanarsv, a, ÉE. de la communauté 
des juifs, de la synagogue; du con- 
aisloire, — KaBALNY. EGO, 4. m. 
membre du consiataire nraelite, m. 

Казас 818, v. pr. 1тр. ве repen- 
tir. Кајис się grzechow, przewi- 
nien, bledow, se repentir de ses pé- 
chés, de ses toris, de ses faulen, o5. 
Tikowaó. =, prendre garde, fuir, 
ob. Sinzsuz sig. = nad kim, nad 
ezém , nvoir pitié de qu'un, de qu'* 
ehose, ob.LirowaC 81E.— kim. c2ém, 
prendre exemple виг qu'un, sur qu 
chose. ob. BopowAc 81, Wzüa BRAG. 

KaipaNianEA ‚1, л. f. femme cou- 
damnée aux iravaux forces, et ayaut 


tes fers anı pieda. 

KainaNianz, as. m. forçat, s.m. 

KajpaXK1I. Ow, s. pl. petita fers, 
m. pl. meuottea, 2. f. pl. 

Kasnany, оли. s- pl. ceps, z. т. 
pl. fers, z. m. pl. Okui w k«Jda- 
ny, charger de fers, mellre les fera 
aux pieds et aux mains. — fig. (2a 
la prison). (ас kogo w kader: 
ny, trzymać kago w kajdanach, 
jeter qu''un dans les fers, tenir qa” 
un dans les fers. Dzwigaé kajdany, 
аге dana les fera. languir dans les 
fers. Jecayc w kajdanach, gémir 
daus lea fers. (d'un élat d'esclavage). 
Казиле ludowi kaflany, doner 
des fers a uu peuple Shrurzye koj- 
dany, brise! lea fera sea fera. 
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KAIFASZ, A, m. 
р". т. Od Аппа 
ой. ÁNNASZ. 

KaiFASZÓW, OWA, nwe, бе Caïphe. 

Как, U, ғ, m. oafuue, s. m. ob. 
Czaska. 

Кам, Кач, A, n. pr. m. Cain, я. 
р". т. 

KAIMCANIN, а. s. т. race de Caio, 
f. mauvais drôle, m. 

Kamira, Y. s. m. (Hist. rel.), 
Caluile. ғ. m. KAIMICI, les cainites. 

KarwoWski, A, 1E, de Cain, de 
fratricule. 

Kain, Hr, m. (Géogr.),le Caire, 
4 m. 

Какас, aè, A. v. a. fam. faire 
caca. 

Kakao, z, n. indéel. васаоуег, ca" 
Caolier, s m 

Ky&oL, U, z. m, ivraie, z. f, Wy- 
Pen ed, wyrywaé kakol, arracher 
livraie, Miedzy pszenica anaj- 
diiesz kakol, v. Na Jednejze ziemi 
pisenica £ kukol rosate, prv. il n'y 
а pas de bieu sans quelque mélange 
de mal, — fg. ivraie, s. f. zizanie, 
s.f. mauvaise gruiue, f. 

КАКОС. Ab, EJE, w. n. Imp. 
SkA&0LFC, At, eL K AKOLIC. SIE, SKA- 
XOLIC SIE. v. pr. devenir ivraie, se 
changer eu ivraie. 

Какомк. a, s. m Dei coqua- 
lourde des jard Š 
KaAKOLISTY, a, ж, plein d'ivraie, 

KAROLNICA, Y, 7. JF. Bot. lychuide, 
vielle, f. 

KAKOLMIK. à. s, m mechaut, s. 
m. semeur de zizanie , de discorde , 
ob. K vkotosiEWC, 

KAKOLNY. a. f, d'ivraie. 

KNKOLOSIEWCA, Y. e m, semeur 
de zizanie. de discorde; fauteur d'hé- 
résie, de denaordre. 

KAKOLOWATY, а, E, semblable a 
)'ivraie. 

Kakotowy, a, F. ol. KAKOLNY. 

Kik. U, z. m. mare, s. f. (ob. 
SauZAWha), buuruier, у, m, =, 
bourbe, s. f. fauge, z. f. 

KALAC, at, A, v. a imp бкацлс, 
Pogatac. (Ii n est guère usité qu'au 
Ze. ). tacher souillev, salir. Grzech 
kala dusze, le péche souille l'àme. 
Nkulad swój honor, aouiller son 
houneur. Shalac tore malzeüskie , 
souiller le lit nuptial, la couche 
unptiale, ob. Рилмис, — KALAC SIE, 
SKALAC SIF, PoxALAC SIR. souiller ва 
vie wa consCléuee, son hunnenr; ae 
salir. Shalac sie wystepkiem, nie- 
aprawiedliwosciq, aouiller sa con- 
science par une mauvaise aclion, 
d'une iujustice. Каа sie wielu wy- 
ctepkami, souiller ва vie par beau- 
соир de mauvaises aclions. 

KataFI0R. KaRariob, U, 4. m, 

ot. chau-fleur, z. m. 

Katarosia, ob. Когоғома. 

Каїфамлшка , 1, 4. f. calmande, 
2, E KALAMAJEOWY, A, F, ds cal- 
mande 

KARAVARRA, 1, 
CzrhwicA. 

KALAMARZ. A, ғ. m. 
, 00. KAEAMAREA, 

KALANDER, DRA, ғ. m 0b. Data: 
LATEA. 

Karaxpna. Y, 4. f. KALANDROWAC, 
omwat. DE, ob Forusz, МАСІ, 
Macrowac. 

Kataxir, SKataNig, A. s. п. acl, 
Je tacher. de souiller, de salir. 

Karanara e£ plus ustté : KALARE- 
ra v. GALAREPA, Y. у. f. cligu-raye, 
s. m. chou de Siam, m. 

Karamvra Y. г f. T. de Mar. 
bslauciue. z, f- 

KAEAUZ, А. f. 
ronducleur s. m. 

KazAUZOWAC, OWAŁ. DJE, v. inir. 
servir de guide, être guide, Katas- 
zowac Коти, servir de guide a qu 
uu. éire son guide. 

KarcknOSN, U, 7. m. 
рок. 


. т. бшрһе. я. 


ИЛАШ Т, 


=, cacao, 7. m, 


+. Á. Zool. ob. 


encrier, s 


m. gnide, s. m. 


ob. Ciarce- 


kAL 

KiLCYNACYA, Yt, ғ. f caleiuation, 
Ж. 

KatCrNOWaC, OWak, UIL, v. а. 
imp. SKALCYNOWAC, calciner, — 
KALCYNOWAC SIE, v, pr. om p. Skal- 
CYNOWAC SIF. se eler, 

KarpiszaN. U. 4. m. v. KALTE- 
BZAN, ғ, rn. вошре ап vin froid, г. f. 

KaknON, KAEDUN, UNA. я. m 
ploon, s. m, =. pl. Каёоиму, in- 
leslins, z. m. p]. tripea, ғ. f. pl =, 
fam. pause, s. f. Ааѓааомаё so- 
bie ezém Каип, ве bourrer de qu” 
chose, ==. Ág. Zum. groa veniru , 
groa pangu, m. ob. DnRzucnacz., — 
gourmand, e, m. IVienasycony kal- 
dun, gourmand insatiable, ob. Zín- 
кюк. 

KAEDUNIASTY, А, E, ventra, ue; 
pansa, ue. 

KAEDUNOWY , А, t. d'ápiploon; de 
Line, ==, de pause, de la panse, 

Katrcrwo, 4, s. n. mulilati 
f. état de celui qui est estropi 
potent, m. impotence, z. f. privation 
d'un seus. /, To Ка!ес!шо okropnie 
go szpeci, celte mulilation le defigura 
horriblement. Aebaute kogo kale- 
enna, vendre ди’ un impolent, eslro- 
pier du" Tun. Spadl z konia t naba- 
wid sie kalectwa na сабе Zycie, il 
a fait une chuta de cheval, il eu sera 
estropié taute sa vie 

KALFCZEC, AB, EJE, t. n. imp. 
SxaLrczkC, deveuir impotent, estro- 
pié, perclus. Skalecza? па rece, il 
eat estropié, impotent dea deux bras, 
il eat devenu perclua des deux bras; 
il est privé de l'usage de sea bras. 

KalgczNY. a. ж, KALECZY, A. £, 
impotent, ente; estropié, ёе. (Cea adj. 
sont peu nsilés. ой. Karesa). 

KatgczYC, YE, Y, t. a. imp. SEA- 
teczrc, Окликс2ус, Шелвег, couper. 
Skaleczyc kogo kijem, k imieniem, 
besser qu'un d'un coup de hàton, 
d'un coup de pierre. То nodio kas 
leezy mi konia, celte aelle blessa 
mou cheval. $4udeczyter mie w ma- 
Фу palec, vous m'avez coupé au petit 
doigt. Okaleczyó sobie palec, ae 
couper au doig!, ob. KALECZYC $1 E.—, 
Ze, extropier, Kaleczye slowa, estro- 
pier lea mola d'une langue. Kaleezye 
nazwisko ezwje, ев\горіег un nom 
propre. — А aleezye tlorzaz, mauquer 
a la prosodie, faire дев fautia coutre 
la prosodie , des fautes de proscdie. 
Kaleezyé takt, mauquec à In me- 
sure, ne pas oliserver la measure, être 
hors de mesure, == RaLFGZYC SIE, 
Ѕкацес2тс SIE. OKALECZYC SIE , ве 
beer, ве couper. (pad? t shales 
czyt sie, v. upadajae skaleezyt sie, 
il eat blessé eu lombaut, Czys ше 
nie skaleczyf? ue voua lea vous 
poiut blesar? Ostroznie, zelys sie 
nie shaleczyt, Dreuez garde de vuus 
blemer. Skaleezyla ste w reke, alle 
s'est сопрёе a la main Shaleczyt sie 
do baier, do krwi , il s'est coupé 
jusqu'a los. jusqu'au vif. 

Kurt, 1, s, m. et f. an homme 
esiropie. impotent, perelus; un im- 
potent, s. m. une femme eulropiee, 
impotenle, pereluse, f. — Kart se 
dit a/jeciiv. an lieu de l'adj. Касеки, 
а, те, qui n'est guere employe : Zo- 
stać kaleka, бус lialehq, devemr 
impoleut, perclus; tre impotent, 
estropié, perclua. Być kaleka na те. 
ke. Va nogę. ètre impotent, estropic, 
реге! па d'un bras, d'une jamlia. Zro- 
bié koga kaleka, rendre qu' un im- 
potent, perclus; estropier ци’ uu. 
Zeiuterz kaleka, un soldat estropié. 

Karegi, 4, 18. impotent, ente; 
estropié, de: perclns, use, ob. Ka- 
LEKA. 

KALENDARZ. A, 5. m. Calendrier, 
2. m. almanach z. m. Kalendarz 
ла rok panski 1834, caleudrier, al- 
manach poor l'année 1814. Zagíadac 
do kalendarza, consulter le calen- 
diier. Zobacz w knlendarzu, voyer 
dans l almauach. №е ma tego sunge 


# 


KAL 
ta w kalendarzu, ceile file n'est pas 
iudiyaee duus le caleudrier, Stary 
kalendarz, nowy kalendarz, vieux 
calendrier, nouveau calendrier. А on- 
cept z kalendarza, mauvaise potute, 
шесһаше poiute; uu pretendu bon 
mot. 

KALENDARZNIK, 
d'un almanach, т. 

KALENDARZOWY, A, E, d'almanach, 
de calendrier. 

KALENDARZYK, à, 4. m. alinanach, 
2. m. Kalendarayk polityczny. 
l'almauach royal, l'almauach d'un 
pays. 

RateNDRA . Kar&NpgaWaC, ob. 
KALANDRA, KALANDROWAC. 

Eugen, Y, s. f. bordure de 
chieudent le long d'uu toit couvert 
de chaume. 

Karera. v, ғ. f. petite bourse, f. 
(de cuir, de peau), petit зас de eair, 
n. petite escarcelle, у. f. gausset, z. 
m. Ma w kalecie, il а le gousset 
garni, il a la һоцтае bien ferrée, ob, 
Mizsz£E. 

KALETKA, т, 4. f. drm. de Ka- 
LETA), gousset, +, т, boursicaul, s, 
m. — Anat. Kaletka zo£ciowa, 
vésicule du fiel, /.— plur. Касети, 
Bot. horae а pasleur, f. bourselte, 
+. f. tabouret, z. m. 

KALETNIK, A, s. m. boursier, s 
m. ouyrier qui fait et qui veud dea 
bouises. 

KALIBER, BAU, 4. m. Calibre, s, 
т. (diamètre interieur бев armes à 
feu, des pièces d'artillerie), Кай- 
ber strzelby, karabina, lecalibre 
d'uu fusil. Dziada dużego kalibr , 
lea pièces de groa calibre, ob. Wa- 
GOWIAR. 

KALIBROWAC, OWAE, UJE, v. a, Ca- 
librer, 

KatinnowY. a, E. de calibre, de 
тате calibre. Kula kalibrowa, balle 
de calibre, f. Bron kalihrowa, fusila 
de calibre, de méme calibre, m pl. 

Ruine, Katika, об. BALECAYC, 
Karska 

KALIF, д, 2, m, сае, s, m. 

KALIFAT, 0, ә. m. califat, s. m. 

КалбААР, A, ғ. m. calligraphe, 
+. т. 

KatiGRAFIA, и, c. f. calligraphie, 


A, 4. m. Buleur 


KatiGnAFICZNIE, adv. pisać, avoir 
une belle ecriture. 

KaticnagiczxY, A, É, calligra- 
phique, a. 2 g. 

KaLixancisTa , KatikowaC, ob- 
RALEASCISTA,.. 

Karina, v, s. f. Bot, viorne obier, 
m. obier, 4. m, rose de Gueldre. л. 
— Kalina wfoska, ob. Bean ang 
=, baie d'obier, f. 

KatiNOWY, a Е, d'obier. Jagoda 
kalnoma, baie d'obier. 

KatisKO. a, e, л. mare bourbeuse, 
f. — affreux bourbier, m. 

KALISTY, а, E, marécageux, ense. 
— bourbeux, euse; faugeur, euse ; 
boueux, cuse. 

Kažkas, U, +. m. bouclier, s. m. 

KALKANCISTA, Y, 4. m. soulleur 
d'orgaes, m. 

EALKOWAC, OWAE, UJE, v. а. aouf- 
fler l'orgue. 

KALEOWARIE,, А, г. n. act, de souf- 
fler l'orgue. 

Katkut, 0, z. m. ob. Racnuwik. 
=. Méd, calcul, s. m. Chorowuce na 
katku£, avoir le calcul. 

KALKULACTA, Yi. z. f. Zem, éco- 
nomie, s. /. épargue, +. f. Zye z kal- 
kularya, avoir de l'économie, vivre 
d'économie. Zyc bez kalkulacyi, u'a- 
voir point d'économie. 

KALEULART, A, s. m- KALKULATOR, 
à, s. m. homme de grande épargne , 
homme qui vil avec économie. m. 

KALKULATORKA, 1,7 /, femme de 
graude épargue, /. 

RALKUÜLOWAC, QWAE, UJE, V. intr. 
imp. WYxatzULOWaC, calculer, ам 

Ze broudrer mesures. Dobrze wy- 


RAM 


kalkulowaée, bien caleuler, prendre 
bieu ses mesurea. Zle wyralkulo wac, 
mal calculer. prendre mal вен me- 
surea, se Iromper daus aon calenl, 
faire un mauvais calcul. Ja kaiku- 
luje, ze juz musiał 4tangc na 
miejscu, selon. mon caleul, il doit 
алге deja reudu au lieu de яа desti- 
nation, Хает wyka/hulowat iżby 
tu dniem wuprzod od ciebie przyJe- 
chac, j'ai calculé mon voyage de ma- 
vière а me trouver ici un jour avant 
vous, ob. W yrachowac. = Kan: 
LOWAC SIE, v. pr. se reaserrer, Te- 
traucher de sa dépense, ob, Mianxo 
WAC SIB, == et Skat&Urowac SIE, 
POKALKULOWAC SIE. ob. Ром!АВКО- 
WAÉ SIE, 2м1АВ®ОЗУАС SIE. 

Katkus, U, z. m. lessive d'eau de 
chaux, f. 

KazMUCK!, A, Ir, kalmouk, a. 2 
g. de Kalmouk.—Po ka&xucku. foc, 
ade. àla maniere dea Kalmouks, — 
KatwUczxa, 1. s. f. Kalmaulk, s. f. 
femme Kalmouk — KAŁYUK. А, г. m. 
Kalmouk, s. m. Ааѓтису v. Kat- 
muki, lea Kal mouks. 

KatwUS, U, s. m, 20. T'ATARSK!E 
ZIELE. 

KALNICA, Y, s.f. Zool. limnadie, 
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Katxos€, sci, état et qualité de ce 
qui est boueux, bourbeux. 

Kany. A. E, boueux, euse; bour- 
beur, euse; faugeux, enne. 

Karoroviía, ob. Когағочта. 

Ka£UGa, !, +, / ob. КАФА. =, 
Géogr. Kalouga. 

Kaguzk, p. s. f. mare, v. f. 
mare boueuse , faugeuse, f. bourbier, 
2. т. 

Kazuzawv, KARUZIANY, KABUZNY, 
A, £, de more, de bourbier. ff oda 
kaluzna, eau stagaante, eau de mare, 
de bourbier. f. 

KAEUZUWATY, A, E, marécageur, 
euse, 

Katużrsrn, A. z. n. alfreux boura 
bier, m. margouillia, s, m. раіговії» 
lis, z. m. 

KartuzverY, A, е, Hein de marais; 
marccageux, euse, 

KarwaraTa, ОЁ. KAWALRKATA: 

KALWAnYA, YI. 4. f. Géogr. ane, 
Calvaire, s. m. =, calvaire, +. m. 
(élevalion ой ou а plaulé uue croix 
pour figurer le véritable Calvaire). 

KALWIN, a, 7. m. Calviu, n. pr. 
m. =, calviniate. у. m. Zostać kal- 
winem, embrasser lecalviuisme, pas- 
aer au calviuisme, 

KALWINIC SIE, SKALWINC ME. v. 
n. devenir Calviniste, se [aire calvi- 
niale, embrasser le calviniame, pas- 
ser au calyiniswe. (П ue ae dit qu'eu 
m. p.). 

Kawinsa, 1, 4 f. сайт 
DS 

KALWINIKI, A, I£, calviniate , л. 
2g 

Kat wiNSTWO, à, з, n. calvinisme 
pm 

KawiszkE, ÓW, 4. 
e. f. pl. 

KAMBIALNY, A, E, KAMBIERSKIH, А, 
IE. ой. WEXLARSKI. 

KAMBIERSTWO, a, #. л. ob. Wax- 
LARSTTWO, 

Камвіквуд, Yi, s. f. ob. Wexran- 
Sk! поз. 

KaunigaZ, А, 4. m. 
такт. 

Қамспл. Y. s. f. damas, s. m. 
(eap. de min). 

KawrpUE, à, et plur usité : Ka- 
MEDUEA, Y, z. m. Camaldule, s. m. 
plur. KautnDUEY. KAMENDULI, Кз, 
les camaldules; couvent de camal- 
dules, i'eg!ise des camaldules, Zaz- 
kon kamedudów, l'ordre dea ca- 
maldales, KAMEOUISE!, à, ЈЕ, deca- 
maldule, des camaldules. 

Kameron, U, 2. т. poil de chèvre, 

‚ =, bouracan, z. т. 

Euwrnpoer, A, Е, de poil de 
chevre, f. 


pl. guêtres, 


ob. Wex- 


КАМ 
Koma, ү, z. / (Myth. Tat), 


taweue, f. /.-— muse, s. f. poesie, 
Vd 
KAMERA, Y, т. f. chambre du do- 
maiue т. des domaines, f (Se dit 
partic, en parlani de i Autriche), 
KawEBALNY, a, E. domaniul, ale. 


Dobra kameralne, bieus doma- 
Viaux, m, 

KAYERARZ, А, z, m. ob. Kime- 
RTER. 

KawrnDYsER, А, s. m. valet de 


chambre. m. Priystat do mnie za 

kamerdynera, il eutra а mon service 

comme vale! de chambre. 
KawERDYNFREA, 1, з, f. femme 


fuisant lea fonctions de valet de 
chambre, 
KAMFRDYNEROWA, Ei. s, f. femme 


d un valet de chambre. 

KAMERDYNEROWAC, OWAŁ, UIE, r. 
inir, être valet de chambre, servir 
aomme valet de chambre. 

KaMERDYNERSKI, 4, £, de valet de 
chambre. 

RAMERDYNERSTWO, A, s, п. geryica 
de valet de chambre, m, 

KAMERYER, A, л m, camerier, 4, 
=. = е! KaNEnARZ (inus.), gentil- 
hamme de la chambre, 

RAMERYZOWAC, OWab ШЕ, V. d. 
garnir de pierres précieuses, de pier- 
res fines, de di manis; orner de dia- 
Doute, ob. WYsapzac. 

KAVERYZOWANIE, À de 
Farnir de pierres précieuses. de dia- 
mania; guruilure de pierres pré- 
iruren, 

Камғова, Y. s. f. camphre, z. т. 
Zukua jak more disparsttre 


s. n. get. 


tout à coup. =. Bot, cam[plree , 
D hr 

KawFüROWAC, OWAk, UJE, w. a 
tamnhrer, 


KAMFOROYANY, 4, Е, Camphre, ée; 
impi egne de eamphre. 

Kawronowr, А. E, camphré, ée. 
Spirytus kamforowy, wodka kama 
fov owa, esprit-de-viu camphré, eau- 
ce-vie n lisa — Аатјогоше 
drzewo, camphrier, ғ. m. 


KAMIANKA, 1, +. /. Bot. cuscate, 
g./. 
KaMiEC, ТАЕ, IEE, v. d. bmp. 


бкам!кс, ob. Kamien 

KAMIKN, Nia. л, m. pierra, s. f. 
— pierre a bàtir, f. Kamien cioso- 
Wy, pierre de lnille. Nie pozostat 
kumien na kemientu, il u'y est paa 
demeuré pierre aur pierre, amien 
wegielny, pierre augulaire; pierre 
fondamentale, fzucac na kogo ka- 
mieniem, jeler la pierre а qu'an. 
Aic na ciebie kamenem, ty na 
pego ehlebem, il (гас Је 
hieu ponr Је mal, Ла miejscu ka- 
mien obrasta, prv. pierre qui ronle 
n amasse pas de mousse, Kamien o- 
brazy, pierre de scandale. Kamien 
proàierczy, pierre de touche. Ka- 
mien piekielny, pierre 
Kamien filozoficzny, pierre philo- 
phale; Је grand œuvre, Drogie ka- 
renie, pierres precieuses, pierreries, 
s. f. pl.— Trafita kosa na ku- 
miri, il a trouvé à qui parler. Jak- 
by kamien w wode wrzuci,on n'en 
a ui vent ni voix, Kamieniem se- 
dziec, ètre cloué sur ва chaise, aur 
yin ouvrage. Idzie jak z kamienia, 
Pela пе va раз, Аолтгеп 2 serca 
frzució, èlre délivré d'un grand 
one), To wspomnieme сісу mu 
laminiem na sercu , ce souveuir 
"b un poids qni l'opprese. Zdjeé 
komu kamien z serca, ñter qu’un 
je peine, d ИН сше, d'incertitude; 
lélierer qn''un d'un grand souci, — 
Кател damany, moellon, +, m.— 
Kamien méyriski, meule ns moulin. 
Кател ( mfunskt) wierzchni, meule 
le dessus, meule couraute, er 
"mynski! spodni, menle de des- 
Sp, meule gisante.— Kamien gro- 
owy, ріегге sepnlerale, tombe, z. 
E — kemien Zur, ob, Отока. — 


infernale. 


KAN 


Ze Kamien, |d uu cœur iusensible), 
rocher, z. т. Саас da катле, 
parler aux rochers.—Ja nie ha mien, 
ou u'es! pas de boia, ou n'est pas de 
fer. — Kamienby byf, coby ge nie 
kochat, il faudrait avoir un eur de 
rocher pour ne pas l'aimer, = (Jeu 
des dames) : dame, z. f. (chacune des 
pieces avec lesquels on joue). =, 
pierre, s. J. gravelle, s. f calcul, 
+. m Chorowac na kamien, être 
malade de la pierre, avoir la pierre, 
W yrzmężo mu komien, il a élé laillé 
de la pierre. ña kamien umrzeć 
mourir de la pierre, 
lrente-deux livres, m. 
KaAMiENIARCZYE, a, 2 т. le gar- 
cou ғ. le compaguon carrier v. lail- 
leur de picrrea, m 
Камтемгалка, т. e, f. femme qui 
taille les pierres, v. femme d'un 
carrier, d un tailleur de pierres, =, 
ob. KauigNiARSTWO. 
KawirviaRNIA, NI, z. f. 
d'nu tailleur de pierres, m. 
KAMIENIARSRI, k. 1E, de carrier ; 
de taillenr de pierres. 
KawizNlABSTWO, A, s. n. métier de 
Carrier, de tailleur de pierres, m 
conne des pierres, f. taille des 
piercer, f 
KAMIENIARZ, А, 3. m. Carrier, s. 
m. ob, ĶKawienvik., =, taillear de 
pierres, m. lapidaire. 4. m. 
KAMIENIASTY. а, E, semblable a la 


= poida de 


atelier 


pierre, 

Камус. 12, 1. w. а. imp. SKa- 
wrrvic, lapidifier, changer en pierre, 
peirifier. au pr. et au fig. 


KawirrNiCA, Y, 2. E maison de 
pierre. de brique, f. Targowae ae 
Jak о Катѓепісе, marchander Irop 
fen achetaut des choses de pen de 
valenr). 

KAMIENICZNTY, A, E. qni а une maj- 
son (de pierra, de brique). 

KaviNi E. Ags. n. coll. des pier 
тен, des moellons, de la pierre. du 
maellon. Rzecz aby to kamienie 
себет ste stalo, 0106 que ces 
piervea devieunent des paina. 

KAMIFNIFC, NCA, ә, m. 
Ka meuetz (ville de Pologue). 

KaMIENIKC, ТАЁ, IEJE, V n. Imp. 
SzauirmirC, Jab, se lapidifier ; ае 
chauger eu pierre, ae petrifer. Ska- 
mieniade drzewo, kosci, muszle, 
bois pétrifié, os petrifiés, coquillea 
petrifiees, ой Skawirwiatosc. =, 

g. reslar péirifié, Skamieniatem 
na te wiadowozé, cette nouvelle ais 
prtrifé, Skamienteé od žalu, v. 
2 žalu, z bolezci, rester pétrifié de 
douleur, — Zelym tu skamieniat, 
Jeieli, .. que je meure, si.. Bogdujes 
skamieniat. je voudrais que lu tus- 
ses au dialle (m.-a-m. je voudrais 
te voir change en pierre). 

KawigNISTOSC, SCI, 4. f. qualité 
de ce qui est pierreux. 

RAMIENISTY, А, к, pierreux, ерее. 
Grunt kamtenisty, terrain, sol pier- 
renz, Droga hamienista, un chemiu 
pierreux. 

KAMIEXIOMIOTRT, А, E, jelant des 
pierres. (p. ex. d'uu volean). 

KaMiENIOTWORNY, A, E, prodni- 
saut la pierre; lapidifique, a 2 g. 

KAMIENNICZEK, САКА. 4. m. merla 
de roche, m =, moineau solitaire, 
m. 

KAMIESNICZY, a, Е, 
de taillenr de pierre. 

RAMIENNIK, A, 4. m. 
m. taillear de pietre, m.—. Arull. 
pierrier, s. m. 

KAMIENNY, à, 
kamienny, dom kamienny, pout de 
pierre, m. maisou de pierre, £ — 
Kamienny garnek, pot de grès, Ka- 
mienna sol, sel fossile, sel Беште, 
sel de roche. m. — Kanenn go- 
ry. carrierea, s. pl. Wegiel ka- 
mienny. bouiile. z. f. charhoa da 
lerre, charbou mineral, m. Kopal- 
та wegh kamiennych, houillére, s. 
f. wine de houille, f.—. fg de ro- 
eher, de roche, de marre. Kamicn- 


Géogr. 


de earrier, 


carrier, л. 


в. de pierre. Most 


KAN 
me terce, nn caur de rocher, de 
roche. =, de roche, Kamırany 


drozd, merle de roche, m. Kamien- 
my bób, evtise des Alpes, /. Ku- 
mienne ziele, ob. SwaGLICZKAL 

KauirNOWaC, ob. Каміочотас. 

KaMI0NECZK4, 1, e, /. But. ronce 
dex rochers, f. 

Каміомка, 1, а. /. tas, moncean 
de pierres, m. = (w Z-Zni). endroit 
dana les éluves russes ой l'un met 
les briques. qu'on fait rougir et sur 
lesquelles an verse de l'eau. 
bouteille de grès, f. =, Bor. ob. 
KaMIOTECEKA, 

Камолос®ҮнчҮ, à, 
ante; qui pélrife. 

KawtosOwAC, OWAR, UE, v. 4 
imp. Ukssrosowaz, lapider. Zydzi 
kamionowali cu /zofoznikaw, blut- 
niercow, les Juifs Ispidaient les a- 
dultéres, les blasphémateura. — hy- 
perloligu. Kiedym wyrzuca im 
postepowanie ich, ledwie ze mie 
nie ии quand je leur ai 
reproché leur conduite, ila ont pensé 
me lapider, j'ai va l'heure qu'ils 
m'allaient lapider. U'kamionowany, 
Ines 

Kawtosowaxi. А, 2. n. Uranio- 
NOWANIE, a, s. п, lapidatinn, у f, 
Kamionowante bydo we zwyczaju u 
Zydow, la lapidalion était en usage 
chez lea Juifs, Ukaminnowanze 
dwietrgo Stefuna, la lapidation de 
ван! Elienne 

KAMIOSOWWIK. a, у. m. celui qui 
lapide. Swiety Stefan modlit seza 
kamionowniki swoje, saint. Etienna 
prinit pour ceux qui le lapidaient, 

KaWizELA e£. рор. KAMIZAFLA, Т. 
s. f. veste, 2. f. (qne portent lea 
paysans polousie). 

KAMIZELEA, 1, 2. Z. gilet, e m. 
Kamizelka pkowa, ka«zmirowo, 
gilet de piqué, de cachemire Kie- 
szonki и kamizelki, lea poches d'un 
gilet, /, 

Каміот, 0, л. m, camelot, ж, m. 

KAMLOTOWY. a, К, de camelot. 

Kamrana, Y. 2. f. (imus. ), cloche, 
s. f. оф. Dzwon, 

KaMraNiA, lI, 2, Z. campagne, s. 
S- (l'action des truupes, e£ le lema 
durant lequel les 
campagne). Odhyé kampung, luira 
une campogue, la campagne Rozpo- 
стас kampana, ouvrir la campagne, 
commencer la campague Kampante 
моз ле, lea campazuea d itulie, оё. 
Won, Wyprawa. 

Клирамечт, U, +. m. (inus ), ob. 
Овол. 

KawrUsr, U, s m. (їпшл.\, lait 
caill, m, du cai. m. 

KAY RACTWO, а, z. n. camaraderie, 
* f. 

Камйат, à. 4, m. camarade, s. m. 
ob. Towarzysz. 

KawnaTKA, 1, 4. 
en 

Kaurczkowary, a. v, de gravier, 
mélé de gravier; graveleux, euse. — 


x, pétrifiont , 


ameen soul eu 


Piasek Аатус2Кошаіу, graver, 
+. 
Камтк, A, s. т. (dim. de Ka- 


MIEN) et KiMYCZEK, сока. ғ. т. 
(dim. de Камтк). petite pierre, f. 
caillou, s. m. (об. GeaziX). pier- 
relta. у. /. Grac w kamyki, jouer a 


la pierretie. 

Kawzaws. U, s. m, (inus), ob 
NaDEDRZWIE. 

Ranac, Ab, IE, v (air, lomber 
(goutte а gunt). dégoutier, v. m. 
ob. Карас. = et Uzamac, v. tr, 
laisser lomber, verser (p. ex. ize, 


uue larme). 

Kanana, Y, +z. f. Géogr. Croada, 
2. m. KaNADEICZYX. a, ғ. т. Caua- 
dien, z. m- Canadoia, s. m. (Ce der- 
nier se disait deg sauvages du Cana- 
da). KawanrisA, т, +, f. Canadieune, 
+. f. Cunadoise, s. f. KamaDEISKI, 
A, 1E, canadien, їсине; canzdols, 
vise, 


E camarade, ! 
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KAvaFAREA, 1, v. f.cellevére, 
e E 

RANAFARBKI, À, IE, de eelletier, 
de celicriere, 

KawaFARZ, à, f. m. 
.. 

Жамак, 0, s. m. coller, s. m. da 
perles, de pierreries, ele. (ornemeut 
a l'usage des femmes). 

Kanat. U, ғ. 4. m. 
vière сгепаёе de main d'homme), Аа. 
nat languedo: ki, canal de Langue- 
doe, Атау poprzerzynany kanatu- 
mi, un paya tout coupé, tout traversé 
de сацацх, — 7" ykopaé kana? w » 
grodzie, creaser uu саца] daus ип 


cellérier , 


f 
m. canal, frt- 


jardin. — Kanat portowy, chenal, 

t. m — Сёор+. canal, s, m. (iio 
ой la mer se resserre outre deux ri- 
vages). =, Anat. canal, ғ. m. vaia- 


кой Ж л Za) 
moczowy, canal de l'uretre. Аалай 
piersiowy, canal thorachique. Kanet 
pouietrzny, laryur, s, т. =, É; 

fam. canal, s: m. (voie). Tym tylko 
kanalem а do ezegos, vain 
ne réursirez daua cette aff.ire que pac 
се canal. Aakramenta sa kanal. mi 
fask hozych, les macremeuln aont leg 
canaux раг lequels Dieu répaud aes 


venu, z. m. 


grâces. 

Казаа, li, 2, f. canaille, s, f. 

KANALIK, à т. (dim. de Ki- 
Mat), petit caual, m 

Anton, a Р, de caual, 
пант. 

Kasapa, Y, ә, f. canapé, e m. 
Rozriagnac rie, rozwale rie na 
kanapie, s'etendre sur uu canapé, 

Kamaranka, KaNaranz, ой, Kaxa- 
РАККА, ҚАМАРАЛ. 

KANAPKA, I, s. f. petit cauapé, m. 
€nuseuse, z. f. 

KANAPOWY, A. E, de canapé, du 
canapé. — Polit, Partya kunapo- 
wa, le canapi, m 

Kasar, U. s. т. KANARYA, Yi, z, 
f. Géogr. Grande Copie. f. 

КАЛАН, U, ә. m, (cukier 
dea Canaries, sucre royal, 
(wino), viu dea Canaria. m 

KANAREK, REA. л. m. Zool. serin 
de Canarie, m. canari, л. m.— Áa- 
narek mieszaniec, cauari-malet , 
som 

KanankowYy, A, Е. de seriu de Ca- 
пате. de canari, Kanarhowa tru- 
wa, Вог. alpiste, e. m. 

KavanYa, oh. Kanar. 

KaxARYJSKt, A. зи, des Canaries. 
H very hanarujshie, Géogr. lea 
Сапа: їев, lea tles Canarien, f. 

Kanctlanya, Yt, у, f. Choucelle- 
rie, s. f. (Пец où l'on seele certaius 
псісв avec le scean de l'Étnt), z, 
hureau, e, m. (endroit uù travailleut 
babituellemrut des employreai. 

KawcELARY)UNY, A. Е do hanert: 
lerie. Styl kaneelaryjny, siyle de 
chancellerie. m. 

KawCrLARYSTA , KANCELARZYSTA , 
KaNcrLisTa. Y, ғ, m, рге(бег, celere, 
copiale de chancellerie, m 

KaANCER, U, s. m. ob НАК 

KawcrROWaÓ OWat, our, 
imp, SKANCEROWAC, produire uu cans 
un chancre; ulcérer := RANGE- 
ROW4C SIE, n. pr. imp. SyANCERO- 
deveuir cancéreux, chan- 
sl uleeter entierement, 


de са- 


m. "e 


б.а, 


Pera 


creux 
KASCLROWATT, A. 
euse; срапсгецт, euse. 
KaNCtrnski. a, IF. de chancelier, 
du chancelier, Kanclerzka godnoszc, 
diguité de chancelier, / Sady kane- 
lerzkie, cour suprême, souveraine f. 
RaNcLERSTWO. 4, s. п. digude, 
charge de chancelier, f. ZZ, lempa 
durant lequel on exerce la charge da 
chancelier. Za kanclerstwa Zumo 
skiego, au lemps ой Zamojski € 
chancelier, quand Zamojski futehau- 
celier. 
KASCLERZ, A, s. m. chancelier, s. 
т,— Hist. de Pol. Koneterz H irl- 
ki Koronny, Grand Chaucelicr de la 


E, Caucereux, 
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Couropue. Kanclerz Wielki Litew- 
ski, Graud Chaucelier de Lithuanie. 

EawcirRzAWKa, 1, s. f, âlle du 
ehaucrhier, /. 

KascieRzo WA, ob. KANCLERZYNA, 

KaNcLERZzYC, A, г. m. &la du chau 
celier, m. 

RANCLFRZYRA , Y, 4. f. chanceliére, 
s. f. lemma du chanclier, f. 

Kancyonag. U, s m. livre de can- 
tiques, m. livre de plaiu-ehant, m 

KascyowaLik, a, z, m. dim da 
Kascyosat. v. e. d. 

Kamezuc, KANCZUK, A 4. m. 
fouetcourt, fait de courrois eutrela- 
cées les unes dana les auties, 

KANRCZUGOWY, А. к, du fouet. 

Kaxpagv, ÓW, s. m. pl. серв, a. 
m. pl. fera, s. т. pl. 

Kawpya, vi, sıf Géogr. Caudie, 
5. f. KANDYANIS, а. s. m. Caudiote, 
e. т. — pl, Kandyame, les Can- 
diolen, Камоулмка, 1, s. f. Caudáote, 
c. f. 

KaNDYDACKI, д 
d'uu caudidat, 

Ҡачртраста, YI, s. f. candida« 
ture, +. f. 

Камотрат, ғ. т. candidat, z. m. 
JH Rzymie. kandydaci ubierah sie 
biala, a Rame, les candidats élaient 
vêtus de blane. — W Police, ite: 
gajacyck się o tron nazywano kan- 
dydatami, en Pologne, ou opoelait 
taudidals les вар!гашв au trône. 

KaNDADATKA, т, л, f. femme qui 
ае эгёзеш!е а l'éleclion, comme can- 
didai au обие 

Качьузслук, Камрујка, ob. Кам 
DYaNIN, KANDYANKA, 

Kaxpyisri. л. 1E, eandiote, a.2 g. 

Kanrona, ob, Kayrona. 

Ками, ga. 1E, de milun. Каша 
przędza, ob. КАМІАМКА, 

Кама. mt, ғ. f. milom, z. m. 

Камтама, 1, 4, /. ob, KAMIANKA. 

Rasiasry, à, K.p. ez. Kaniasty 
kapelusz, chapeau a granda bords. 
(par compar. a l'envergure du mi- 
lan). Ou appelait autrefois le cha- 
реви: Капага czapka, bounet а 
graude bords, m. 

KamKUEbA, Y, s. f canicola, s. 
f. ob. Psia стра. — Przez czas 
kanikudy, w сгале kanikuty, duraut 
Ja canicule, dans la caoicula. =, fg. 
démence, s. f. folie, ¿f Cierpiec 
na kaiiku/e, èlre en démence. 

KaNIKULARNY, А, E, Cauiculaire, 
a. 2 g. Dui kanikularne, juura ca- 
viculaires, m, 

KANIUR , А, +. т. 
4. m. 

Качка, tz f. ob, Kaurowka. 
canule, + f. (tuyan adapté au 
bout d'uue seringue). 

Какөч, 0, у. m. canon des Ecri- 
turea, canon des Chretiens, m. ob. 
Zakon. ==, canon, 7. m. Kaneny 
koserelue, les canous da l'église, To 
2:4 przeciwi kanonom, eela esl con- 
tre lea canona. 

KANONADA, Y, s. f. canonnade , 
zf, 

Качома, 11,2 f canonical, s. m. 
€hanoiuie, z, f. Starac ne o kano- 
mia, dostać kanonia, posatuler un 
canonicat, oblenir un canonicat. =, 
maison eanoniale, /. 

KA*ONICKI, a. IE, canonial, ale, 
ob. Kaxasiczy, ob, Качокіс2мт, 

KasonicZka, 1, s. f. ehanoinease, 
Ti 

KawoNiczNIE , adv. 
meut. 

Kasosiczsosć, SCI, +. f canonici- 
té, s. f. ksiag rwietych, dea YWivres 
mujuta. 

KavowiczsY, А, F. Canonique, a. 
2 g. Księgi kanantezne, livren ea- 
nouiques, m. = Prawo kanoniezne, 
droit canon, m. 

KawowiczY. a, E. d'on chanoine , 
des сһапоіпеа 

KANONIER, à, z. m. 
d. BI, 


, IE, de candidat, 


émérillon , 


eanonique- 


eaucnnier , 
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KANORIERSE!, А, 1E, da canonnier, 
d'un canonnier.— Po EANONIFRSEU, 
loc. adv. a 1а maniéie dea canon- 
niers, 

KANONIERSTWO, A, а. т, l'art. le 
métier da canoguier, m. 

KAmONIK, A, =. m. 
z. m. 

KawnwiKA, 1, # f. (inur.), livre 
canouique, m. 

KaANONISTA, Y, 4. 
+. m. 

KaNONIZACYA, YI, e. f. ob. Кама 
MIZOWANIE, 

KaNONIZOWAC, OWab ШЕ, 2. а. 
canoniser. 

KaNONIZOWANIE, а, л. п сашон 
sation, s. f. 

KANONNY, A. E, сапоцідие, a, 2 ga 
eb. KANONIGZNT. 

Kawrusr. s, m. ob. Kaurusr. 

Kasr, U, я. т. carne, z / bord, 
4. m. ob. Róc, BRZEG. 

Kantan, 0, л. m. poida de 75 lia 
vres, ==. téliere d'un ehevul de car- 
russe, f, — lieou, s. m 

KaNTARVDA, Y, s. Z. esutlaride , 
4. f. mouche cantharide, f. — Przy- 
fozyé kantarydy, appliquer des can- 
(harides, uu emplàlre de cantha- 
ridea. 

Karton. U, s. m. canton, s. m 
partic. Kantony Szwajcarskie, lea 
eanluna suisses, = ‚ canlonnemeut , 
s m. (lieu dana lequel les tronpen se 
eautongent). = , lewe, z. E de sol- 
dala, de troupre. 

KANTONISTA, Y, £f. m. 
+. m. 

KawrONOWa4C, стз}, DIE, v. а, 
enrbler des aoldata; lever des soldats, 
des troupes, 

Kastor, à, 4. n. thaptre, s, m. 

KANTOR, U, ғ. m. Comptoir, 4. m. 
Kam ary naleig do narodow. a 
faktorye do Кирсош, les eomploira 
appariiennen! aux nations, el lea fac- 
toreries aux inarcbaoda, 

КантовЕк, вка, 2. m. bureau, +. 
m. {lable à tiroirs et a tablettes). 

KANTOROWA. EJ. 4, / femme d'un 
elantra, du chantre, 

Kawromawac, Аё. Uie, v. a. ab 
Inrosowac 

KasrorówwA. Y, +. f. lille d'un 
chautre, du chauire. 

KasroROWr, 4, K, de comptoir, du 
comptoir. 

Kantonszi, a, IE, de chantre. — 
Po xasronskU, loc. adv. comme nu 
chantre, 

KamronsTWO, A, z. п. charge da 
chantre, /. 

КачтотАб sim, v. pr. (inus), 
pencher de eðté et d'auira, 

Кантбтка, 1, л, f. cauon de fusil 
à quatre pans, m, — fusi} a canon à 
quaire pans, m. 

Karen, CZEK, v. /. pl. petit 
litre de cantiques, m. ob. Kancyo- 
Natik. 

Kanwa, Y, s. f. canevas, z. m, 

XKawzow, 0, 2. m. chant, 4. m. 
cbanson, 2. f. 

Kap. onomat. imitant Је bruit 
d'une goutte qui tombe : Kap, kap, 
час, lac. 

Kara, Y, s. f riche eonverture (de 
lit, de canapé, de chevaux, ete.) =, 
shape, z. f. (vêtement d'égliac).—, 
заре. s. f. (manieau а capuchon). 

chape, s. f. (Чапа len arts, cer- 
пев «hoses qui sappliquent «eur 
d'autres, qui servent а Лев courrir). 
intr. Imp. et 
KapmAC, At, v. instant. dégoutter, 
toulergoutie a gomnlle. dat ler goutte 
à goulle. diatiller; tomber goulle à 
goutte, Kapie z dachow, lea toita 
degoutlent, Bet z mego kapal, 1а 
aneur lui déganttat da front. Kapre 
mu z nosa, il ala roupie au nez.— 
Ze, pre. Na ubogiego wizedy ka- 
pie, le pauvre. ез! toujuuta pa ovre — 
Nie plynie ale kapie, ma Po Don 
n'eat pas [rés-brillante, mais je n'ai 


chanoine, 


m. enanouiste , 


conscrit, 


KAP 


раа non plus à m'en plaindre. =, o5. 
ZACIEX AC. 

Kane, ag. 1E, w. g. imp. WY- 
hipag, baigner, mettre deng le bain, 
faire preudre un bain, Kapaé dzie- 
cko, haiguer un eufant. == КАгаС 
sig. МҮКАРАС aig, v pr. ве bai- 
guer, prendre uu bain. Kapac się 
w piece, w morzu, ве baigner dana 
la rivière, а la тег. Pojsé Караё 
sic, aller se baiguer. XM E 
ш тїзї néf wadzie, prendre un bain 
froid. Kapat się we krwi 1wojej, 
beiguer dans son aang, Караб se 
we (ach. a'shreuver de larmes, vi- 
vre daus les larmes, Карае sie we 
krwi poddanych ‚ве baigner dans le 


saug de aea anjela, — Goraco kapa- 
ny, ob. бодсо. — ob., бкараС 
&IE. 


Karar, д, v, m. cloche. z. f, (vase 
de verre, qu'on met sor une planta 
delicate). 

KaPALIN, A, 4, m. Armei, 4, m. 
casque léger, m. 

Karatka, т, e f. (anch ob. 
Serwatka. 

Клһагмү. а. E, qui ae la sae verser 
par gouttes, 

Kapanır, 4, 2. n. coulement, é- 
coulement par goultes, goulle a 
goutle, m. 

Karamig, WYKAPANIE, à. s. n. 
action de baiguer. Nie pomoze wro- 
nie kapanie, à laver 1а lle d'un 
тоге, on егі ва Jeseica Аарате 
się, wykapanie się, action de ве 
baiguer, 

Kiran, т, 2. f. chose liqnida 
recueillie goutte а goutte, f — Ka- 
panna placic, puyer chiquet à chi- 


quet. 
Карачка, 1, 2. f. ob, Nures, 
Karanv, a.u, fait. вове! роп!!е 
а goutte : distillé lentement. — ob, 
W уклав. 


Karany, ob. Karac. 

Karan. a, s. m. KarAREE, AEA, 
г. m. Bot. cáprier, z. m. =, plur. 
Karany, Karank i, cápres, z. /. pl. 
Sos 2 kaparami, nee aus cà- 
pres, S 

KaranQWr, д, E. de ейргіег, da 
tàpres, de couleur de cápres. 

Кагсаҹ. а, s. m. pauvre hère, 
pauvre aire, m. 

KAPCANIEC, IAE, IUE, v. n. inp. 
Sxarcasisc, £rbr-fam. et par di- 
nigr. devenir pauvre, gueur. =, 
perdre aes facea, e£ ax mor. perdre 
wa vigueur; 0 avoir plus aou an- 
cienne vigueur, n'avair plas la máma 
énergie, — Skapcaniad bardzo (dans 
les deux seua), il a bien plu вог sa 
friperie. 

Karcir. ów, л. рі. eap. de chaus- 
sure de peau de chèvre, — ob. А- 
pcte. =, chanssona, # m. pl. 

Кагсоч, ob Карсан. 


KarciUcH, Kapczux, A. 4. m. | 


blague. e. f. 
Кагєсъкз. 1, s. f. ob, Kanka. 
Karga. 1, s. Z. musique, 4. f. 

(campaguie de musicieua de pralea- 

sion). Kapela kralewska, la musi- 

que du roi. Kapela putkowa, la mu- 
aique da regiment, ob. MUZYKA. =, 
coupelle, z. f. Zloto, srebro pro- 
bowane na kapeli, or da coupelle, 

argent de conpelle, m 
KaPELAN, a, f. m. chapelain. 2, 

m. Kapelan nadworny, chapelain 

de chex Је roi. chapelaia ordinaire. 

Kapelan wojskowy, aumánier de 

l'armée, т. Kapelan pulkowy, ao- 

mônier d'un régiment. 
Kaperania, 11, z. f. chaprllenie , 

z. f. — maison de chapelain, f. 
KaprLANSK!, a, тк. de ehapelain. 
KarttANSTWO. a, s. n. сћареПа- 

nie, z. f. bénéfice d'an chapelain, m. 

— emploi de chapelain, m. 
KaPELIST4, Y. 4. f. mosicien, 4. 

m. (un des musieiens du roi. d'un 

grand seigneur). 
KAPFLMAISTEB , STRA, VAPELVISTAZ, 


КАР 


A, 4 m mafire de masque de la ` 
chapelle. m. t 

KarkLOWANIE, a, s, m. T. de 
Chim. coupellation, e, f. 

KAPELUSIK, a, s.m, pelit chapeau, 
m. chapeau (d'un ешаш), s. m. | 

KAPELUSINA, Y, z. m. vieux cha- 
peau, mauvais chapenu, m. 

KaPELUSISKO, A, s. n. vilain cha- 
peau, m. 

KAPELUSZ, A, a, m. chapeau, z, 
m. (coifure d'homme). Kapelusz 
czarny , biady. un chapeau noir, up 
chapeau gris. /E'Zozyc, wdziac ka- 
pelusz na głowę, meltre son chapeau, 
JYasauzié kapelusz na głowę, ka- 
pelusz na oczy nacisnąć, eufoncet 
son chapeau, Zdjaé kapelusz, Ate 
зап chapeau, mellre chapeau bas. 
Nie zdjaċ kapelusza, garder wor 
chapean aur ja tête. Uehyli¿ przea 
kim kapelusza, Oler воп chapean > 
qu'un. Bez kapelusza, nu-tète. — 
ehapean, s, m, (сеоїпге de femme). 
Kapelusz słomiany, atdasowy, ak- 
samitny, chanean de paille, de satio, 
de sel org, Kapelusz 2 kwiatami , 
mepeau garni de Пита. Kapelusi 
2 piora mi, ehapeau garni de plumes, 
chapeau à plumes, 2га: od ka- 
pelusza , las hides d uu chapeau, f. 
==. Bot. chapeau, s. m. 

KarrLUSzNicTWO, а, 4. п. chupel- 
lerie, s. /. 

KAPFLURZNICZER, CZEA, 4. m. gar- 
cou chapelier, m. 

KAr£LUSZNICZKA, 1, Z. f. chape- 
lière, +. f. 

KAPELUSZWICZY, A, £, de chapelier, 
de chapellerie. 

KapELUSZNIK, А, s. m. chapelier, 
=. 

KiPnrLU8ZOWY, 4, K, de chapeau, 
d'no ehapean, 

Karer, РАА. г. m. ob. Котб! 
wonsk1, Ёлклв!ТЕВ 

Kapica, Y, л. Z. сарисе, s. т. 
espnchon, 4. т, froc, s m. Kapíce 
zrzucić, jeler le froo aux orlies. 1 
w Шорісу шепа, pre. uul n'eat 
exempt de defauts; les religieux ua 
sont раа plus exempla de delsuls qua 
le reste des hommes, 

KariCELA, 1, s, f. sorte d'étoffe, 

KAPIC2NIE, А, se m. T. de Mépr. 
frocard, у. m. 

Кат. ob. Карас. 

Куре, ob. КААС. 

Курик, а, 2. n. quartier de pore, 
m. jambon, s. m. 

KAPIEC. iat. IE. у n. imp SKa- 
PIEC, Zem. (des peraonnea), a'en ul- 
ler, être sur le déclin.— (des choses), 
a'en aller. se dissiper, se consumer. 
ob. Niszczsc, МАНМЕС. 

Карик, 1, 4. Z, bain, z, m. Ka- 
piel rzeczna, morska, baiu. de ri- 
vière. hain de mer. Kapiel mine- 
ralna, bain d eau minérale. — Dis 
rano kapiel byla syborna, ce ma- 
tin, le bain était excellent. — Brac 
kapiele, preudre des bains, Isé do 
kapieli, alier au bain. J£ lezc do kas 
pieli, se mettre dans le bain, au 
bain; eulrer dans le bain, — K apiet 
sucha, bain de vapeurs, — et fig. 
Sprawic komu sucha kapiel, frot- 
ter qn'un d'importance. 

Karioeka, t, s. f. (dim. de Ka- 
PIEL), bain prépare puur un eufant, 
m. 

KartrAE, 0, 2. m capilal. s. m. 
prineipal, s, m. fonds, z. m. Po- 
wiekezyé, zdwoió swoj kapitat, 
augmenter, doubler аап capital. aea 
capilaux. Trudno в kapitudy, let 
capilaux soni rares. Mieć kapitady, 
avoir des eapilaur. 

KaPITALIK. U, e, m. nn petit сар 
tal, un pelit fonds, m 

KariraLiSTA, Y, $ m. capitaliste, 
4. m. 

Кагттаїд!Е, adv, principalement, 
avant lout, ob. Ges, — parai- 
temeni, a merveille. ab, AV suis 
NIGIE. 
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KaPITALRY, à, E, capital, 
p'iucipal. ale. ob. GtúwNY. 
ecllent, ente. өй, W YSMIENITY, 

KarirAN, А. 2 m. capilaine. 4. 
m. Карап ad piechoty, od ka- 
wuleryi v. z ptechoty, 2 kawaleryi, 
capilaiae d'infanterie , de cuvalerie. 
Aapiun 2 gwaridui, capitaine dea 
gardes. Kapitan okretu, eapitaiue 
Je vaiueau.— Kapitan Pasza, Ca- 
pilau- pacha, z. m. 

Қағітавка, 1, s f. capitaine, s. 
m. (d'une femme qui comwunde uue 
compaguie ou uu vaisseau). 

KaPITANOWA , EJ, s. f. femme d'uu 
capitaine, f. 

KAPITANOWICZ, А, л. m. fila d'un 
capitaine, m. (11 ne зе dit que раг 
pinisant.). 

KarrTANOWNA, Y, 2. E fille d'un 
eapitaime, f. 

KariTANSKI, à, 1Е, decapitaine, 
d'uu capitaine, dn capilaiue. 

KAPITANSTWO, A, я. n grade de 
enpilàine, mt, =, coll. le capitaine 
mvec аз femme, 

Карте. U, s, m. KAaPITELA, 1, e, 
f. (ce dernier а vieilli), chapileau, 
z. m, ob. GboWica, MakKOWICA. 

KariTOL, U, ғ m. Capitule, s, m. 

KarrrOLSK1, А, 1E, Capitolin, 
adj. m, Jowisz Kapitolski, Jupiter 
Capitolin, Igrzyska Kapitolskie, 
Jeux Capitolina. 

KapiTURA, Y, s. f. chapitre, z, m. 
(corpa dea chanoiues d'une eglise са - 
thédeale ou collégiale). Dziekan ka- 
pitu fy, le doyen du chapiire. Kupi» 
tule zwolaé, assembler le chapitre. 
Zanadarc w kapitule, avoit voix au 
chapilre. Zasiadajary ш kapitule, 
ob. KAPITULNY. =. chapitre, z. т, 
(assemblée que des religieur tiennent 
pour déliherer de leura affaires), Ka- 
pituta generalna , chapitre général. 
==. chapitre. s. m. (lien où se tien- 
nent les assemblées de chanvines, de 
religieux ele). == (inus. ), chapitre, 
s.m. (d uu ouvrage, d uu livre J. vv 
Молода. =. Ag. fam. H'yirzee 
komu kapitule, chaypitrer qu "un . 
réprimander ҷи’ un farlement, laver 
la tête à qu un; faire une rude mer 
euriale, апе rude veapérie a qu un. 

harrTULACNA.— Yt, o, /. Hist, са. 
pitolation, s. f, (conditions que les 
électeura, da се de l'em- 
pire, propusaient a celui qui await 
été elu empereur, et qu'il sguait a- 
vant d êlre recouuu), QU VS de 
Guerre. capitulation, 2. f. Zawrzeé 
hapitulacyg, faire ва capitulaiion. 
Zezwolié na kapitulacya, recevoir 
la capitulation. 

KaPITULARZ, A, f. m. chapitre, s. 
m (lieu ой ae tiennent les assemblées 
de religieus). 

Kuppar, А, E. capitulaire, a. 
2 g. du chapitre, — Аалолій ka- 
pivlny, chanoiue capitulant, m. 

KartrOLUWAC, OWaE, ШЕ, v. n. 
vapiluler, 

KariTULUM, s. n. indécl, rápri- 
mande qu'ou fait à un religieux en 
plein chapitre, f. 

Карка, Карга, 1, v. f. et dim. 
Карїс?ка. т, e f. — fam. (ob. 
Kaorta). gonte, z. f. Kapkam:, 
goulle a goulle. Mie ma ani kapki, 
алі kapeezki, il n'y а psa une 
goutte. 

Kartan, А, f. m. prélre, s, m. 
Kaplan poganscy, les prétrea du 
P'aganiama. Áap/ani. Baala, Apol- 
Jona, les prátres de Baal, 4 Apol- 
Jon. Indyanie ı Chinezyey maja 
Карѓалош МотуеА Braminami i 
Bonzami nazywaja, les Indous et 
les Chinois ont des prétrea qa'il, ape 
pellent Bramiues et Bonzea. — Dans 
Vane. loi : Kaplani zekonu, wielki 
ардап zakonu, les prátres de 1а 
Jai. le grand-prétre de la loi, — Ka- 
pian katolicki, un prétre catholique. 
Czcigodny kuplan, теѓу kaplan, 
mu prëlre véncrable, uu заш! prétre. 


ale; 
, €1- 


RAP 


(En parlant des prêires catholiques, 
Qu pa se ser! du mot Kartay que 
dana le style soutenu; dans le langage 
ordinaire оп dit toujours Ksiapz) , 
ob, Kanz, = (inus,\, fou. г. m. 
(au jeu des écheca), ob. Lauren. 

Karkanica, Y, s. f. et plus uit. 
KapkANKA, т, s. f. prétresse, 4. f. 
Aaplanka Westy, une prètreme da 
Vesta. 

KRapawisZC2m, KAnkANCZE, A. s. 
m. T. de déugr presolet, s. m. 

KaptaNOWY, А, Е, dn prêtre- 

KAPEANSKI, A. IE. de prêtre; aa- 
cerdotal, ale; preahytéral, ale. Go- 
dnoie k»ptansko, la dignité sacer - 
dotale. Ozdoby kap/anskie, les ог- 
nemenia sacerdotauz, m. Swiecenie 
kapianakie, ordre de prétrise, m. 
Otrzymał rwiecente kuplunskie, il 
a recu la prétrise. 

KAPEANSTWO, A, s. п sacerdoce, 
+. m. prêtrise, у. f. (Ce dernier пе 
ae dit qne. des préires de l'église ca- 
lbolique). AMegodnosé do haplan- 
stwa, irrégulariié, e, f — Kaptan- 
stwo Arona, le sacerdoce d Aaron, 
ob. OFIARNICTWO. 

KaPLICA, Y. s. f. chapelle, z. f. 
— Miei kaplicę w domu v. u sie- 
bie, avoir uue chapelle à la maison, 
Kaplea królewska, la chapelle du 
roi, la chapelle.— Przy kosciele ma 
dyabe? koplire, le hien et le mal 
sont confoudua dans ce monde. 

KAPLICZKA 1, v. f. pelite chapelle, 
f. — oratoire, z, m. 

KarriczwY, a, x, d'une chapelle 
de la chapelle. 

Kapton, KAPEON. a. s. m. Cha- 
pon, +, m. Корёопу tuezyc. en- 
graisser des chapona, ==, chapon, 
s.m. (gros morceau de pain qu'ou 
met lonillir dans le pot, et qu'on 
sert enr Qn potage maigre). 

KAPŁÓNEK, МКА, 7. m. chapon- 
пева. s т jenne chapon. 

Kartoni, Kantuni, та, 12, de cha- 
pon, d'un chapon. — Kapfom ka- 
тиеп, pierre alectorienue, f. 

KareONIC, 12, t, v. a. imp, Ota- 
PrówiC, Wyxaptonić. chaponner. 
Карѓоліё kopgutki, chaponuer dea 
cochels. — et fig. chàlrer, Okapto- 
nione gs, on l'a chátré. 

Карлас, At, v. intr. inet. (ob. 
Karac). laisser tomber, faire tomber 
une росце, — Kupnac na papier, 
faire une tache d'eucre aur le papier, 
— Kapnelo mi ийа razy па gło. 
ше, j'ai тесп quelques gouttes aur la 
lêle. 

К арчік, a, з. m. pruilent couvert 
d'un capuchon, m. 

Kapota, Y, ғ. / auront, s- m. ea- 
pote, л. f. 

Каротка, t. л. f. capote, 4 f 
(sorte de chapeau de femme). 

KaPnar, a, 2 m. caporal, s. m. 
— Хогіоё kapralem, zrobiono go 
kapralem, il fat fait сарогаі. — 7g 
fam. soldat mal élevé m. 

KAPRALEA, 1, s. f. femme d'on ea- 
poral. 

КАРАА! 8К!, а, тк, de caporal, d'un 
еарага!. — Ра KAPRRALSXU, en vrai 
caporal. eu soldat mal élevé. 

Карвї1$т% 0. A. 7. п. grade de ca~ 
poral, m. = escouade, + 

KapnawyY, à, E, chass'enx, еше 
Осту kaprawe, des yeux chassieux, 

К лгатог., оё, KaBRYOL. 

Карпук, А, з. т. рей саргісе, л. 

Karays, U. s, m. caprice, z. m. 
fantaisie. z. f. bontade, s. f. quiute, 
+. f. mauvaise humeur, f. Hzgezie 
się kapryrem, ae gouverner. par ea- 
prite. Zalezeé od cudzego kapry- 
zu. dépendre des caprices d'autrui. 
Miec kaprysy. avoir des caprices. 
Dogadzaé kaprysom czyim, con- 
tenter lea caprices de qu''un. Dzi- 
wny kaprys, uu étrange caprice. 
Przyszedł mu kaprys, une fantai- 
aie lui a pria, 

Карата, t, 1, v. n. avoir des 
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caprices, des fantaisiea, agir eapri- 
eieusement,— Kuprin, aa quinte la 
tient, l'a pris, оф. Карвт^1с ag. 

KapaYsiC su, v. pr. imp. ато} 
de l'humeur., Kaprysié ag ezesta, 
élre aujet a des eaprices, à dea qnin- 
tes, a dea fantaisies, а l humeur. — 
Czego się kaprynaz? quelie quinte 
"опи a pria? Rozkarmsić siz, Za- 
KarRYAIC 81E, prendra de | bumeur. 
Kiedy ag zahaprysi, rozkapryst, 
quand sa quiute le prend. le tient, 

KaPRYSNIE, adv. capriciensement, 
par caprice, par fantaisie. 

Karnvswica, v, z, f. femme capri- 
tiense. f. capriciense, у. f. 

KarnYswik, а, s. m. bomme ca- 
prieieux, m. capricieux, ж, m. 

KaprYsyosc, sci. s. f. qualilé da 
се qui est capricieux, f. esprit салгї- 
сїепх, m. humeur eaprieieuas. 

Karnysny, à, K. capricieux, еше, 
ob. Dziwaczwv, 

Kapsa, Карла, v. и. f. e 
f. bulle, z. f. (Ce seus a 
==. sac. 4. m. sacoche, s. f. 

Karsánz, a, s. m. boursier, s. m. 
faiseur de hoqrses. 

Kapsox. Карзомікс, ob. Карсїм, 
KAPCARIEC, 

KarszczYzmA, Y, 2. f. droil aur 
lea hoissona, m, jslage. у. m. 

EAPTACYA, YI, v. /. action de cap- 
ter; captation, s. / 

Karrowat, ОЖАР. ШЕ, v. a. imp. 
SkaProwiéd, capter, ob. UiwowaC 
(sobte kogo). 

KAPTUR, A, f. т. capuce, +. m. 
capuchon, s. m. Коргик mniszy, 
kaptur spiczasty, kaptur okragly, 
capuchon de moine, capuchon poinlu , 
fapuchou rond. Kaptur wdziać, 
zdjac, meltre, ôter son capuchon =, 
chaperon. у. т, (ceilfure de tàie апе 
trefois commune anx hommes е! aux 
femmes). — Kaptur mistrzowski, 
chaperon de docteur, Kaptur blazen- 
ski, bouvet de fou, m. marotle, s. /, 
=, 1. de Faucon., ebaperon, s. т. 
Kaptur ш@гїаё ptakown, chaperonner 
l'oiseau. Kaptur zdjęć ptakowi, dé- 
shaperonuer l'oiseau, ==, Т. de Sel- 
dier, chaperon, s. m. (pièce de cuir 
qui recouvre les fourreaux dea pisto- 
leu) = u сербш, ob. Gazwy, =, 
dans les Arts. chape, + f. couvercle, 
e m, (Pp. ех. alembikowy, chapa 
dun alambie). Kaptur u pompy, 
couvercle da pompe. = (и bo inito], 
manteau de cheminée, т. = (Hist, 
de Pol J, kaptur, s. m. (eap. de gon- 
vernement provisoire peudant les in- 
lerregues), — plur. KarrURY. ob. 
Kaprurowy вар, =, Bot. ob. Teu- 
атов2 

KarrOREK, вка, 2. m. ре capu- 
chon, pent chaperon, petile chape , 
ob, KapPTUR. = ru purtolctow), cu- 
latie (d uu pistolet), Z 

KavrURAC. AE, д, linus,], ob. Kana 
TURZYC. 

KiarrunkowaTY, А, Е, Bot, capu- 
ehonné, ée. Lifete kapturiowate, 
feuilles capuchonnéea, f. 

KarrURNMIK, А, s. m. Zool. cô- 
TÉopse, 4. m. 

KarrUBOWy, à, к, de capochon; 
da chaperon. == Kapturowe sady, 
(fist, de Pol.), Arihunauz extra- 
ordipaires qui jugeaient топа lea delita 
eommis pendant l'interrégae, l'action 
des tribunanz ordinaires cessant avec 
la mort da roi, m. 

RarrunowaTY, 4, £, en forme da 
capuchon, qni est en евриећор, 

KarrUnzvc. Yb. Y, v. а imp. U- 
KAPTURZYC, O&aPTURZYC, 2аЖАРТО- 
RZYC, enca purhonner, enchaperonnet 
— Ukapturzyé ptaka. cupuchonuer 
V'oisean, ob. Картин.— fig. Z-kap- 
furzyuc Атау, remplir, peupler an 
paya de moines, — Kaptur: yé sie, O- 
kapturzyé się, Zakapturzyc się, 
a'encapuchouner, s'enchaperonner. 

Картүзй®, a, г. m. ob. Gowiost, 
Liívasr. 
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KaArUCTN, à, ғ, m eapuein, s. m. 
— plur. KaPUCYNI, leu capucins; un 
couveul dn capucins, m. D'eglise des 
capucina, f — Aibo starosto, aiba 
kapucyn, prv. fam. il faut riaquer, 
hasarder le paquet; qui ne risqua 
rien n'a rien; je гицие v. riaquons у 
jeuvus le tout pour le tout. (Aut 
Cesar aut тА). 

KarücvNski, A, IF, de eapncin 
de capucins, des capucina. 

KAPUSCIANKER, МКА, s. m. Zool, 
papiliun du ehou, m. 

Kapusciany, А, F, de chon. — 
Kapuiciany ogrod, polager, +. m. 
Lise ka pusciany, feuille de chou, f. 
ët Àapusciana glows, téle saus 
cervelle, téie de linotte, f. 

KarUscic sig, v. pr. (du plaut 
de chou), pousser des feuilles. 

Kaàpuscisko, A, s m. mauvais 
chou, chon détestable, m. =, champ 
planté de choux, m. 

KapuswtaK, D, s. m. soupe à la 
choncronule, /. 

KAPUSTA, Y, f. f. chon, s. m. 
chous, z, m. pl. Kapusta glowia- 
sta, choux cabus, chour pommes, 
Kapusta brula. czerwona, chous 
blaues, choux rouges, Kapusta ke 
dzierzawa v. wlorka, chou frisé. 
Czarna kapusta, ob. Janvwvuż. Ka- 
pusa gladka, chou feuillu (nun- 
pammé), chou cavalier. Kapusta 
rzepna, chou гате — Sadzie ka- 
puste, planter des chous. — Kapusta 
kwusna w. kiszona, choucroute, s, 
7. = Jak groch z Харина, ob 
Grocu. 

KarusTWaE, oh. KaApUssiaK, 

KAPUSTNICA, Y, 4. f. esp, de poire. 

KarusTNIK, a, # m. ob. Karu- 
$SCIANFK.—, champ planté de chour, 
m. polager, f. m. 

KanusrNY, A, E, de cbon, 

КАРЛА, ob. Kapsa. 

КАВА, v, # E peine, s.f. poni- 
tion, s. f, chàtiment, 4. m. correc. 
tiou, 4. f. Kara cielesna, репе cor- 
porelle, punition curporalle. Kara 
pieniężna, peine pecuniaire, peine 
d'amende, ameude, +. f. Kara smier- 
е, peine de morl, peine capitale. 
Pod karę mierci, noua v, aur y. а 
peine de la vic. Poniese karg, anbir 
une peine, un chàliment, la correo- 
Don Kare na siebie /ciagnac, en- 
courir nne peine, uu chàtimeut. Za- 
kazać co pod Кате, défeudre qu" 
chose sona les peines portées раг la 
loi, aoua Јев peines de droit, aous 
peine d'amende. Jie uezed? zastu- 
Zone) kary. il n'a pas échappé au 
juste chàliment, son crima n'est раз 
demeuré impuni fab. Każ). Za 
kare , pour la peiue, pour le (me, 
te) punir. Kary godny, qui mé- 
rite panilion, cbàliment, cor- 
rection: punimable, a. 2 g. — 70 
kara boska, eent une punition de 
Dien, une punilion du cial. Kara 
boska z tym eztumiekiem, il nons 
eat arrivé par punilion de Dieu, Dieu 
nous l'a envoyé pour nons punir de 
s discipline, z. f. 
ob. Karras, Gaoza, 

Kana, Y, г, f. charrette, s. f. 

KARABELA, I, z. f. sorte de sabre. 

KARABIW, а, ғ, m. carabine, у. € 
(sorte de fusil dont le canon est 
rayé ). = carabine, s. /. (d'an dra- 
gon). fuail de munition. m. fusil, 
4. m. (arme orduuaire des soldata 
d infanterie ). 

KARABINEK , sei, £f. т. pelile ca- 
rabine , /, — carabina , 4. /. (d'un 
hussard, d'un cbasseur a cheval, etc). 

KaRABINIER, А, carabinier, s. m. 
— Karabinier konny, carahinier 
à cheval , m. 

KARABINIERSKI, 4 , IE, de carabi- 
nier , de carabiui 

KananmowY, a. ®. d'une cara- 
bine. d un fusil. — Zblizyé się na 
strzał karabinowy, a avancer a la 
portée du fusil. 
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KaRa . AR, ARZE, v. 2 imp. 
Skaraé , {Катаё, punir, chàlier. 
(ob Kancic) , corriger, iulliger uue 
peine, Лоро za co, punir qu uu, 
de qu chose, pour qu”chose. Karac 
fmieréia, punir de mort, punir du 
dernier supplice. Auraé cieleznie, 
puuir corporellement, inlliger uue 
puuitiou corpo-elle. KAaraé pienie- 
Znie, meltre à 1 amende , condamner 
а une amende. Karaé więzieniem , 
punir de la prison. — Pun Bóg za 
to go skara£, Dieu | en a bien puni. 
Beg go skarze, Dieu le punira. A'a- 
fac zuch a nagradzae dobrych, 
punir les méchants et récompenser 
les bons, Karaé zbrodnie, wystepek, 
punir un crime, une fau'e, — Ukarac 
dziecko, punir, chàlier, corriger un 
enfant. — Bože mie skarz v. Niech 
mie bag skarze, jež 


elim to umy- 
slnie uczgnil, je veux étre damné si 
je lai fait exprès, Æ czy mie lež 
Pan Dog Zare z ym. ezdowie- 
kiem! c'est uue punilion de Dieu que 
d'avoir affaire à cet homme, que leg 
visita, les obsessiona de cet homme. 
=. slowami, admonester, réprimau- 
der. (Ce sens a vieilli). =, Калва 
sp, UKARAC SIE, v. ré/l, se punir 
soi-même; &inlliger une punilion, 
=, Áaraé ие kim, faire son profit 
de la pauition qu "uu autre a encou- 
rue у se corriger en voyanl à quoi 
sest expost uu aulre qui а fait la 
meme faule. L karaé kogo, aby sie 
drudzy nim karali, faire servir qu” 
un d'exemple , faire nn exemple de 
qu un. — Jf Innifmu sie karaé cu. 
dza przygoda, lea malheurs d'autrui 
doivenl nous servir d'exemple. 

KARACENA, Y, s. £. catte de mailles, 
S. cuirasse a écai]les, f, 

KAHACENNIE , A, s, m. armurier ч 
4. m. 

Kanaczaw, А, s. m. Entomol, 
Hale 4. /. Karaczan pospolity, 
ravet, z. m. 

KanaFIOE, ob. KALAFIOR. 

Kanarka, KADAFISKA , I, 4. f, са: 
rafe, s. f. 

Kanalit, А. 2, m. Саве, s. m. 
plur. Karaimowie, Karaitowie e 
Aaraici, lea Cararteg, 

KARAIMOWE. EGO, (Hist, de Pol.) 
impàt qu'on levait sur les Caraites, m. 

KARAINSKI . à, 1, de Caraite, de 
Carailes. 

KARAKTER, ob. СПАЛАКТЕД. 

KARALSY, A, F, puuissable, a. 2 g 

RaRaxis, SKARANIE, UKARANIE, m 
+. n, исі. de punir, puuition, e, f. 
Karanie zbrodni t przestepsiu na- 
егу do sędziów kryminalnych , 
la puuitiuu des crimes et delits ap- 
partent aux jupes criminele, Dla 
ukarania go, pour le punir, =, 
peiue, s. f. puuilion, s. /; chàátiment, 
s. т. — Skaranie Loze, ob. KARA 
BOZKA. 

BARANY д. F. qui est, qui a été 
puni, chàli , corrigé. — Przez eo 
kto grzeszy, przez to też karan 
bywa, lou est bunt par où l'ona 
péché. 

KanawnoL, U, s. m. Jeu de Bil- 
lard. caramholage. s. m. Zrolié ka- 
rom fal, trzy karainbole jeden po 
drugim , foire un caramboluge, Irois 
carumbolages de suite, 

KARAMBOLOWAC, OWAE, ШЕ, v. n. 
caramloler. 

KARAS, sta, s. m. et dim, Kana- 
SEK, БКА, у. m. Zool. 
s. m. 


Corsssin , 

KARASRAC ЫТ, v. n. imp. chippo- 
ter, lambiuer, être long v. lenta 
faire qu chose :de là : Wyxanaskac 
SIE. finir de chipa'er, de lambiner, 
бге eufn prét. ob. Guzpnac sig. == 
KARASKAC SIE Z кам. ne pouvoir ве 
d harrasser, se défaire de gu on. ob. 
ONKARASKAC SIF, 

KARAT, 0. 4. т. carat, z. m. 
carat, 4. m. (poids de quatre grains) 

KARATOWY, A, E, a tant de carate 


KAR 
Zinio dwudziesto, oimrasto kara- 


towe, or а viupt, ы dix-huit carala ; 
ат an viugieoie, au dix-huitaeue 


tarat. 

КАВАЛ АЧ. U, z m. corlil'ard. s. 
m. char fauëbre, m. char de deuil, 
m. 


KaRaWANA, Y, s. /' carawane s. f. 
Ist 2 karawana v. w karawanie, 
marcher avec la caravane. Áaramano 
do Лек: , la caravane di va à hi 
Mecque. 

KARAWANIARZ, 4, 4. m. caravanier 
4. m. 

KARAWANSERAJ, U, 3. m. Caravan 
вёгаї, earavanscrail, y. m. 


0 


KARAWARA, Y , s. f. honquelier , ` 


от, 
Bcurs). 

KARAZYA, YI, ж. f. дгар grossier, 
m. =, habit de Die des рајзаря po- 
lonais des environs de Cracavie, m. 

KanazYOWY, a, Е , de drap gros- 
mer. 

KARB, U. s m. coche, z. f. entaille, 
z. f. euntuillure, ғ. f. Karby rolic 
na kiju, faire des coches a uu һа!оц. 
=, pli, s. т. faux pli, mauvais pli, 
m. =, entaille, s. f. (coupure laite 
dans les chairs), =, discipline. s. /, 
ordre, s. m. Trzymaé koga w kar- 
Lach. tenir ди uu de court. oj. 
Кива. Ryza, ==, /rg. trempe, s. f. 
fabrique, s. f. élolfe, s. f. Ludzie 
jednego karbu, geus de méme Irempe, 
de meme fabrique, de méme clole. 
==, taille. s. / (peiit bàton sur le- 
qnel on fait des cochea pour marquer 
ce qu on fournit, etc ). =, compte, 
4. m. Jesc, pic na czyj karb, man- 
Бег, hoire an compte de фи uu. — 
g. Zlozyé v. policzyċ eo ma суу 
karb, metire qu chose (p. ez. une 
faute) eur le compte de qu "ep, Braé 
na swoj karb, prendre sar вор 
compte. To pojdzie na twoj karb, 
ou mettra cela sur voire compte, од. 
RAGHUNFK. 

Kansacz, об. Konnacz. 

Kanmnra, Yi, + f. 
He 

KARnARZ, А, s. m. celui qui mar- 
que aur la tale. 

KanmiexiEC, Rca, s. m. Вог, pied 
de loup, m. marrube d eau. Á. 

Kannik, a, л. m. (inus.), em- 
ploye aux selinc, т, 

KARBONA, Y, s. f. et dim. Kan- 
BONKA, 1, г. Á, one, 4. m. lirelire, 
s. f. Karbona (dla ubogich), 1а 
trouc des pauvres, AË ystauté karbo- 
те w kosciele, mettre un tronc dans 
une église, // fozyé, wrzucié cos 
w karbone, meitre dans le trouc. 

Kannawa£, OWAÈ, ШЕ, v.a. imp. 
SxannowaC, NakanBowac, loran- 
TOwAC, fare des coches, des en- 
tailles, entailler. e£ part. foire dea 
coclea sur ute taille (pour teuir la 
сотріе de ce qu'on fournit, de се 
qu on prend à crédit. e!c.). =, fg. 
Aurbowaé dary, dalrodzicjstwa, 
euregialrer les dous que | an fail, ses 
bienfaita, = drzewa, grelfer, euter. 
==, faire dea piis, plisser. e£ frg. ri- 
der. = tailladee, 

KiRpOWANIE, A, 5, n. act. d'en- 
tailler, de faire dea coches sur uua 

e.—, aci. d'enter, de greier. == 
plissemeut, у m. plissure, s. f. = 
T. de AMonnayeur. crénclage, s. m. 

kanner, А, E, entaillé, ée, 
marque а la taille. =, plisse, é 1 
nelé, ée. Lízeie karbowane, feuilles 


vase propre а meitre dei 
PIER 


сгепеісез. Preniądz karbowany, 
pièce de monnaie créuelée, — tail- 
ladé, ёе. =. ridé, ёе. 

, ` 


Kanrowwicca, Y, s. Z. inalrumeul 
de fer pour plisser lee jahots, elc. 

KaARRBOWNIK, А, f. m Kannowr, 
EGO. у. m. surveillant der travaux de 
camp:gne, m. celui qui, a la campa- 
goe, marque sur la taille la quantité 
da gerbes qu on loge dana les granges, 
la quartité de grains que l'on serre 
dans le magasin, 
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Banner, à. x, бе enches, d'en- 
ties.— Aarbowa laska, Wille, 
sf. 

KaRrnuszuUŁ, U, 4. m. escarboueie, 
a. /. 0b. is«Rzyr. =. Med. anthrax, 
г. m. carbon, s. m. 

KARCIAXY, A, E, de cartes. Kar- 
ciany dom v. рафис, chàteau da 
earlea, m. Duy karciany, dete 
d hourenr, f. 

Karcianka, 1.4 f. joueuse, s. f. 
joueuse de profession, f. 

KARCIARZ. А, s. m.joneur, з. m. 
joueur de profession, оё. Kamro- 
WIE. 

KanciC, It, 1. w.a imp. Sian- 
ee, chàtier, corriger. Jo ojea na- 
leży karcié dzieci. c'est au рге a 
elatier, à corriger sea eufanta. Shar- 
eic 20ипіошалусА, chàlier lea re- 
belles, — Aareié (slowami), re- 
prendre, réprimaader, corriger. Te 
starszego malezy karció podw/a- 
dnych, c'est ац supérieur à corriger 
ses inférieurs, 

Karcz, 0, s. m. souche, s. f. 
Karcze kopać, arracher les. souches. 

KaRczrK. czkU, s. m. (dim. de 
Kana), petiteliignon, petit enu (com- 
me {егте de caresse, ou bien еп 
parlant du cou d un peti oiseau, ete. Y. 

KARCZEMKA, 1, з. f. pelit cabaret, 
m. pelite tıveroe. f 

KanczrwNir, adv. grossièrement , 
d'une mauiére très iuconvenanle , 
comme on le fait au cabarel; iudicem- 
ment. 

RanczrwwiX, A, з. m. cela: qui 
hante le cabaret: homme qui ne bou е 
du cabaret, de la taverue; homme de 
cabaret, pilier de cabaret, m. 

Kancznivv, 4, E, de cabaret, de 
taverne; grossier, ière; tréas-iuconve- 
nent, аме; indécent, ente; qui sent 
le cabaret. Karczemne séowa, des 
paroles grossières, inconvenautes, in- 
dé entes, dea paroles qui sentent la 
cabaret. Áarezemmy zart, plaisan- 
terie groasiere, ipconvenaule, qui sent 
le cabaret. Aarczemny jezyk, kar- 
ezemna mowa, langage des hallea, 
m. 

Karczma, Y, s. f. cabaret, s. m. 
taverpe, +. /. guinguette, s. f. Usta- 
wieznte sitdziec w Катезтіе, иё 
bouger du cabaret, Po karczmach 
Aula, courir les gu ngueltes,—.Sie- 
dzieć na kurezmie, tenir à ferma le 
cabaret du village. le débit des li- 
qneurs daus un village. ou seulem. 
deineurer dans un cabaret et y Jébiter 
les liqueurs pour le compte du aei- 
gneur du lieu. — Rarytas karcama 
we wsi, prvb. iron. ue voila-t-il 
рза une chose bien rare, bieu éton- 
nanle! JF karczmie nie masz pana, 
prv. dans un lieu public chacun eat 
matire pour son argent. =, auberge, 
z. f. (dans unvillaze ozeur la route), 
Ате ma jednej karczmy, nie spot- 
kasz karczmy na drodze, il n'y a 
раа une auberge айг la route, Noco- 
wac w karezmie, coucher daus une 
auberge. 

KARCZMARCZYE, 4, 2, m. garcon 
dans un eabaret, dans une laverne, 
dans une аш'егде de campagne, m. 

KARCZMARKA, т. а, f. cabareticre, 
s f. taveroiére, #. f (ob. Ѕотчкад- 
Ka). =, adhergiate (de village), s. f. 
femme d un aubergiste. /. 

RARCZMARSEI, A, 1E, de cabarelier; 
d'aubergiste. 

RARGCZMARSTWO, à. z. n. métier de 
cabaretier, d'aubergiste, m.—, coll. 
le cabaretier et sa femme; 1 auber- 
giste et sa femme, 

KARCZMARZ, А, 4. m. cabaretier, 
4. m. tavernier, 4. m. ==, aubergiale 
ғ. т. (de campagne). 

KancrvAR2YC, gt, Y, v. m. faire le 
metier de cabarelier, d aubergis:e ; 
tenir cabaret. tenir auberge. 

Kanczwrwa, Y, +. A uu mauvais 
petit cabaret, cabaret borgne, m. une 
mateliau:e pelile auberge. 


KAR 


KARCZMISKEO, à, ғ. n. пи vilain ав 
barci; une vi.zine auberge. 

KARCZOCB, A, я. m. artichaut, 4 
m. (ylaute el légume que pruduil cette 
plate). 

KARCZOCHOW Y, a, E, d'artichaut 
Dao kharczoehowe, culd'aruchaut, 
m. 

KaRCZOWAĆ, WAP, Ш v. a. impi 
SkinczOWAC. WykanCzOWAC, arrac 
eler les souches; défricher, essarter;| 
H ykarczowaé pole, délricher uaj 
champ. Jf ykarczować morg laru, 
essarter un агреш! de bois. i 

RaRCZOWANIE, а, s. т, défriche- 
meut, s. т. essarlement, s. 
Motyka do karezowania, pioche e 
hoyau а essarler, а défricher. 

KARCZOWISKO. э, s. m. terrain 
qu'on vient de défricher, défriche 
шеш, 2. m. 

KARCZOWISTY, A, Е, plein Je sou 
ches, 

Kancrowmik. a, 4. m. defriaheur, 
ит 

KARCZUNEK, NkU, ғ. m. ob. Kan- 
CzuwAMIE, 

Kanczysiosė, sci. e f, qualilé de 
celai qui a le chignon charnu et éles 
vé. la nuque charnue et élevée, 

KanGCzvsTT, a, E. qui a Је chis 
gnon charnu et élevé, la naque char- 
пае et élevée. 

Kanpa. Y, 2. f. Bot. cardon. e. m. 

KARDABENEDYKTA, Y, s. f. chardon 
bénit, m 

Kanpauoua, Y, z. f. Bet. cardu- 
mome, s. m. 

Какуумаё. à. z. m. cardinal , s. 
m. — plur. Казрүнафозу!&. бта 
les cardinaux, 

KaRDYNALNY, A. Y, cardinal , ale. 
Wiatry kardyna/ne, vents cardi- 
maur, m. Liczby kardynalne, поте 
bres cardinaux, m. Cnoty kordy- 
malne, vertus cardinales, f. Pra- 
wa kardynalne, lois fonda menta len, 
f. eb. ZasioniczY. 

KAnDYNALSKI, A, It, de cardinal, 
Dostat kapelusz har pn ishi, iba 
eu le chapeau de eardiual, Purpura 
hardrnalska , la pourpre romaiuo. 
— Godnozë kardynalska , diguité 
de cardinal, — Ра XARDYNAL AED, 
loe. adv. en cardinal, selon l'ussga 
doa cardinaux, 

KanbYNArLsTwO, д, 4. n. cardina- 
lat, z. m. Zostać шутезіопут na 
karuynalsiwo, ё\те promu au car- 
dinalat. 

KARECIANT, a, F, de carrosse, Kos 
kureciany, cheval da carrusen, m. 
qui va eu carr: sse, quia uu carrosse 
а moi, qui а de quoi faire rouler иш 
carroase, qui roula earrose 

KARKCISKO, А, 2 я. шаце 
rosse, m. fiacra, s. т 

Karrs.. s. m. fam. caressa, s. 
f. — ob. PigszczoTa. 

KanrsowAC, ОАР, UE. v. a. ko- 
Ë? v. Kanrsowac up z k.m, fam. 
esreaser qu''un, ab. Саскас, Ї'чк- 
scié. == Kamrsowac, fg. Jam. е 
resser. Олко dostal ten uriad, 
wszyscy go karesuja, depuis qu'il 
оесите cette place, il eat caresse du 
tout le monde, 

Канїтї, Y, Т. fa carrome, 2. m. 
Kareta pnezworna, poszostna, cave 
rosee a quaire сһетапт, а mix che- 
vaur. Batéré do karety, mouler en 
carrosse. J uriaic z karety. den- 
tendre de carrosse. Jechac kareta 
v. w karecie, al er en earrossa, Je- 
24206 kareta, faire rouler un car- 
rosse. e£ pop. rouler carrnasa. iee 
karete, avoir carrome. Zafozyc ko- 
nie do karety. metre Јев chevaux 
ап earrosse, ob. Kanoca. ob. Рот бгу 
Poiazo. Kocz. 

КАвЕткаА, І, ғ. Z. demi-fortane, 
в. f. =, petit earrosie, m. (jouet 
d'enfant). 

Kamx, п. z. m. chignon. s. m. 
nuque, z. f. par eztenz. cou, z. m. 
don, s. m. Uderzut go w kark, da? 


т. 


KAN 


mu w kark, il loi donna un conp 
vur la nuque, Postawic wizgkatorya 
na karku, appliquer un veaicaloire 
aur la usque. — Skrecie, ukrecic 
komu kark, tordre le cou à qu'un. 
Omal karku тие shrecit, il a peusé 
ве rompie le соп. et fig Kark ikre- 
cic v. zlamac, se rompre le cou, ве 
catier le cou (05, Szyja). Kark ko- 
mu skrecic, rompre y. camer [е cou 
à dg un, perdre qu'un; faire dispa- 


rattra qu'uu da moude. — Ugiac 


karku pod jarzmo, plier sous le 
jong, Ugiaé przed kim karku, ве 
courbar devant qu'un. Twardege 
karku extowiek, homme opiniâtre , 
homme qui regimbe. Zgiaé сену kork 
ped Jargzmo niewoli , mettre qu "un 
sous le jong, faire plier qu''un sous 
le jong.— Mieć co na karku, avoir 
aou соп chargé de фа''сһозе, avoir 
qu” chose au; le dos. Miet Кора na 
karku, avoir qu"un à das (l'avoir 
pour ennemi). ei owssi: avoir. qu" 
vun aur les bras, Mieć czworo dzieci 
na karku, avoir quatre enfants enr 
les braa, Mieć nieprzyjaciela na 
karku. avoir l'ennemi sur lea bras. 
Ziedned komu na karku. obscder, 
importoner qu'un. Siedzi mi na 
karku, je l'ai tonjours sur Je dos, 
иог Jes bras, Nieprzyjaciel siedzi 
nam na karku, v. nastepuje nam 
na karki, leuuemi nous асгге de 
prés, Siasi, wziasé komu na kark, 
charger qu''un; tomber, fondre sur 
qu'un; аПаднег vigonreusement до” 
un Pozóyé rie kogo v. ezego a kare 
ku, ве débarrasser da qu un v. de 
auf chose, S$prowadzic sobie co na 
kark, s'attirer un embarran, une af- 
faire. Mamy wojne na karku, noua 
avana une guerre sur les braa, Ma- 
my wojne nad karkiem, nuus aom- 
mes meunces d'une guerie prochaine, 
d un jonr à l'autre nous aurons la 
gurrre. Zguha wisi пат nad kar- 
kiem, noua sommes menacés d'una 
rine proclaiue.— J soë kogo zu 
hark, prendre qu''un au collet, 

KANXOROMCA, Y, 2. m. celui qui 
rompt le cou à un autre. 

Каңкогомчт, a, 8, où l'on pent se 
casser le cou. 

Kankowr, à, к, de chignon, do 
nuque — Karkowa sztuka, T'. de 
Jioueher. aullet, ^, m. da moulon, de 
veau. 

KARLÉ, fen, 4. m. (dim. de Ka- 
RzEL). nain, s. m. (d'oue petilease 
eirómn), =, arbre uain, m. 

Как, ab, Ip: s. n. imp. 
Sranie, deveuir peiit comme un 
nain. commo des vains; devenir naiu, 
des naina; w'abàlardir. e£ fe. deve- 
wir petit, s abàlardir, рага ге un 
bain, des nains. 

Kantica, т, 4. f. naina, 2. f. 

Kamüuezka, 1, 4. f. (dim. de 
K antica), uaine, z. / 

Каки, Aug m. (dim, de Xa- 
RzrŁ), nain. ғ. m. 

KankowACIEC, Jat, 1038, 9. я 
imp. Skankowacizc. (11 ue ae dit au 
pr. que des plantes). a abàtardir,— 
Jig. ob. Kantac. m ' 

KanzüWATY. а, E, lres-petit, ite. 
— Drzewo karłowate, arbre nain. 
- 


Kamtowicxi traktat, m, (Hisi.), 
paix de Carlowilz, f. 

Kant SBaD, о. s. m. Geogr. Carls- 
bid KaRtsBADSE!, a, 18, de Carls- 
bad. 

Какм', oh. Kanu. 

Кавматум, D. г. m. eramoiai 
m.(couleur de ronga fauce) 
loffe cramoisie, 2. f. — fig- Mepe- 
wy karmazyn, nie йактагия, avi- 
disaul geutilhumme, faux noble, m. 
ob. KanvazyNOWY. =. Bot. chèna 
ап kermès, m. 
| KamwazTatE, RKA, 2. 
йегтеёз. 2. m. 

Кааматүлозт. а. z, eramoim, ie. 
Kolor karmazynowy, coulear cra 


т. Zool. 


КАН 


moisia, f. ruuge cramoisi, m. = 
Silachcte karmazynowy, geutii- 
homme de vieille roche. et qu fois. 
genti lomme qui eomptedessenateura 
parmi aes ancdires, m. 

Какым, U, s. m. Géogr. Carmel, 
o m. 

KARNELEE, ni, 7. m. bonbon, s. 
m. | proprem. c'est ише esp. de bon- 
bon fait arec du sucre fondu), 

RARMELICK!, à, 1E, de carme, de 
carmes, des carmes. Sukienka kar- 
melicka, habit de carme, m. Kla- 
«200r. karmelicki, couvent de car- 
mes. Zakon karmelicki, l'ordra du 
Carmel, 

KaRMELITA. Y, 2. m. Carme, 2. 
m. Klasztor karmelitow, an cou- 
vent de carmes, Кагтейсї bosi, 
tarmes 4есһапвзев v, déchaux. — Је 
plur. Kapgen veut dire aussi: uu 
couven! de carmes, m, 1 églisa des 
carmes, f. 

KARWELITANIN, А, 4. m. — plur. 
Kanurirrasir, ÓW, об. Кавмвглта. 

KARWELITANKA, 1, 4. f. ob. Kar- 
МЕТКА. 

KamurLITANSX:), А, 1E, ob. Kan- 
миски. 

КапмпаткаА, 1, 2. /© carmélite, 
+. f. — KaRMELITKI, les carmélites, 
4. f. pl. couvent. de carmélites, m 
l'église des carmélites, /. 

Kaasia, Kary, мі, я. E pàtore, 
4. f. uourriture, z. f Ваё karmi 
wofdom, donner de la pàlure a des 
beufs, ub. Pasza, ob. Srnawa. 

KARNIC, 15, 1, v. a. imp. Wry- 
KARMIC (piersiami), allaiter, nour- 
rir, Ола go wykarmita. get elle 
Qui l'a nourri, Sama karmi, elle 
nourrit воп enfant, Matka со sama 


karmi. [est podwojnie malka, une, 


mère qni nourrit, qui allaite són 
enfant eat doublement sa тёге. (En 
parl. des (femelles des aui manx, ou se 
sert du verbe a/latter) : Remusa i 
Romulusa wilezyca  wyharmifa , 
се lut une louve qui айана Kemna 
ot Romulus. = Калм:с Saxamui£, 
donner a mauger, faire mauger, faite 
repalire, Karmić dziecko, starea 
Могу juz sam Je#é nie тоге, duu- 
ner а manger a un ец(аці, a un viail- 
lard qui ne peut plua manger tout 
seul, Ce nakarmitai ро ? lY'ares= 
чаша fait hien manger? Trzeba ze- 
фу nakarmu konie, il fant faire 
repattre voe chevaux, — Kanuic, U- 
XamMid, engraimer, rmié шоѓу, 
#kopy, wieprze, drob', engraisser 
des bænfs, des moutons, dea cochuus, 
de la volaille, од. Tuczvé.—, naur- 
rir (cntrelenir d'aliments). Odzie- 
walem go i karmifem przez dzie- 
sice lat, ja l'ai vétu el nourri реп. 
dant dix ans. Karmie tylu sfuza- 
cych, tyle kom, tule prow, uourrir 
laut de domestiques, taut de chevaux, 
taut de chiens, Cheac aly homie 
Pracowaly, trzeba je dobrze kar. 
mi, aj on veut que des chevanr tra- 
vaillent hien, il faut les bien nour- 
rir. ob, етіс. =. fig. nourrir, re- 
paltre. Аатт{ё w sereu nienawise, 
uourrir la haiue daua son стог. Kar- 
mic w kim pyrhe, nourrir l'orgueil 
de qu'un. Aarmic kogo nadzieja, 
Tepatire qu'un d'espérancea. ob. 
Zywié, Zäre, = KinwiC sin, 
ОкакміС sim, v n. ве nourrir bien, 
s'eugra iier, ok. Тб. = Каяміс sta, 
se nourrir, aè repafire. Człowiek 
karmi sie chlebem, ete, 
l homme se nourrit de pain, de vian- 
des, еіс. Ptuki draptezne karmia 
die deieren, les oiseaux de proie 
xe noürrissent, se repaissent de chair, 
=, Jf se nourrir, se repaltre: noar- 
rir son imagination, aon esprit Aar- 
mieste czytaniem dobrych ksiażek, 
ве nourrir v. nourrir sou esprit du la 
lecture des bons livres, Karmic sie 
wrojeniamt, se repattre de chiieres, 
nourrir son imagination de ehi- 
weres. 


miesem, 
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Kanwuicirt, à, z. m. fg. pere 
nourricier, m. Tem сєфошчей jest 
karmicielem ubogich, cet homme 
est le père nourricier des paovrea 

KanMICIKi Xa. 1, z. f nonrrice, s. 
/ (mere qui allaite son pronre en- 
fant, ob, Мамка). Sama byta kar- 
micielka swych dzieci, elle a ¿ié la 
uonrrice de tous ses enfanta, 

Kamutgvir, 4, s. n. at dennar- 
rir, nourrissage, s. m. engraixsemenl, 
#. m. 

Калміх, U, z. m. carmin, z. m. 

Калк Y, A, E, WrKARMIONY, а, 
т, nourri, ie. Pisarz wykarmiany 
ua dobrych autorach, wykarminny 
па starozy(nych, nn écrivain nourri 
dea bona nonrri des an- 
tiens.— Sz pakami karmiony, c'est 
ane fine bêle, nne fne monche. 

Кәамммік, а, z. m. élable à eo- 
Braiaser le bétail, E toit а corhons, 
m. mue, s. f. (lien onscur où l'on 
tient la volaille pour l'engraisser). 
==, еоеһоп а J'eugraia, т =, Dot. 
magine, z. f. 

Kanwsosé, Sci, е. f. qualité de ca 
qui esi nourrissant, 

KARNY, A. E, nourrissant, anle. 
==, gran ase; d'engrais, JI'eprz 
karmny. cochon gras, cochon d'en- 
grais. m. 

Камчат, U, s. m. plur. Kansa- 
TY. hanbana, s. m. pl. 

Kansiwat, О, з. m. carnaval, v, 
m. nó. Mixsorusr, ZartsTrv. KaR- 
NAWAŁOWY, д, E, de carnaval , du 
carnaval, 

KantrorA Ute. m Mier. vord: 
line, + /. 

“Kanie, adu daua la discipline у 
conformément ala discipline. 


auleurs, 


KARNIK, д, s. m. punieetr, s. 


m. = f'inus.), charretier, 2. m. 

Kanwiora, 1. e Z. Géogr. Car- 
niole. /. /, KARNIOLCZYE, а, v. m. 
habitant de la Carniole, m 

KanmietEA, г, +. E feme de la 
Caoruiole, f. ÉARNIOLSKI, a, iE, de 
Ja Caruiole. 

Karyn, ob. Kinn, 

Kanwasc. sci, e, f. pénalité, 2 f. 
==, discipline, г, /. Áarnose шоу- 
skowa, discipline militaire. Suroua, 
#сифа Кагтогё, rigonreuse, exacte 
discipline L'trzymac wojsko w kar- 
nosci, harnese w wojsku, maintenir 
l'armée dans la discipliue, la dis- 
cipline daus l'armée. = (Anus. ), cor- 
rection, s, f. 

Kanmaw, ота, z. m. Géogr. 
Jeegerudorf (ville de la haute 
Silceie). KARNOWSAR!, д, ік, de Jae 
gerudorf, 

Kamsv, a. к, (de Кака). pénal, 
ale. Acder kerny, code репа]. т. 
bien discipline, ее. H'ojrko. karne, 
dea troupes bien diseipliuces, f. =, 
diwciplunble, a 2 g. Sion jest ze 
wszystkiech zuuersatnajharni ушеу, 
V'elephant eat de lous les animaux la 
plus diaciplinable. 

Како, 4, s.n. carrean, 4, m. (une 
des conleura du jeu de cartes). Za- 
graec kare, jouer ep carreau. KC 
swiecie karo, luurner carreau, ob. 
Dzwosra. 

Karaca, v. 2, f. carrosse, s. m. 
(Il а vieilli, ob. Калета). 


Кано a. л. pr. т, Charlea, n. 
br m. KaROtzr. ажа, (dim. de 
Како), m. pr. m. Charlot, я. 
pr. т. 


Хакогак, ска, 2. m. Bot. carvi, 
f. m. cumin sauvage, m. ob. Кыч 
POLRI. 

Кавана, v. п. pr. f. Caroline, 
л. pr. f. 

Клко. кох, á, E, de Charlut.—, 
de carri, de eumin suuvige, 

Kanosiwv, a. E. gris de fer. Kon 
karosiwy, klacz karosiwa, cheval 
gris de fer. jument gris de fer. 

RKaROWiC, OWAR.UJE. т.а, imp. 
drzewo, tirer à bord le bois оце. 

Какотам, а, 2. п. Kagówss, 
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1, +. f. action de tirer à bord le bais 
lotte. 
Камол, à, e m. ob. КАВМІК. 
==, charretier, s. m. rouher, з. m. 
Ramowr, a, Е, de chairettes, de 
tomhereaux. =. de carreau Duoyka 
un deux de carreau. 


PA 
m. carpe, 4. f- 


Kann, ma, s. 


| Karp’ rieezny, carpe de rivière, 
| Кағр' газ, сатре "ар. Karp' 


karas, carpe bàtarde, f. 
Кавгл, Y, s. f. arbre dans un 
riviére, dans uu élaug ou au bord 


d'une riviere, d'un elang, et qui 
ambarrama |са fleta el les ba- 


leaur, m. 
Kanricr ig gory v. KanpatY. AT, 
pi, Geogr les munta Carpathes, 
les Carpalhes, s. m. pf. 

KAnPETRY, А, IE, (d'une rivière. 


4. 


d'uu luc, d'un пб. elc.), plein 
d'arb renversés qui embarrasaeu 
la navigation. 

Kaari, та. тк. de carpe. — Pan 


cerz w karpia luske, cuirasee d'e- 
caillea, f. Dachowha w karpiu tu 
“Ке, ob. KaBriówka, 

Russe iè 1, v.intr. nad czem, 
ob. KawEezrC. 

Каар Е, Sein 4. n. 
sm. 

Rust, А, s. m. sorte de chou- 
navet 

kung, А, 

Kanpiotosns, lA, +, m. 
saumounee, f. 

RanPiGNWKA, 1, 7. A taileplate,/. 

Ranriówkowv, A, Е, Dot, im- 
Білик, ée ' 

KantiowY, А, E, da carpe, de la 
tarne. 

KanrawaTy, a, к, ob. Kanrrrsv, 

Kanta Y, ez feuillot, e, ma, 
Prierzucac karty ksia:k', tourner 
jea feuillete d'un livre, feuilleter ап 
livre. Ten regestr ma sto kirt, са 
registre eat de сеп! feuillets. =. hil- 
lat, s. m. recounaimance, =. f. Das 
Karte, faire un billet. =, page, 2. 
£, To ne znajduje v. znajdziesz to 
na karcie 145. ce passage est a la 
page 145. Mowi о tém na karcie 40, 
il en parle а la page 40. — et en ei- 
tant: Dziela Krasickiego, na kap- 
eie 102 v. karta 102, œuvres de 
Krasicki, page 102, ob. Srnoxvica. 
rle, s. /. Karta lespieczen- 
siwa, carle de aürelé, f. Karta wi- 
zytowa, Carte de visite. — Kuria 
feogrofiezna, carte géographique , 
caite da geographie, o. МАРА. ==, 
carte, +. f. Grac w karty, jouer 
aux cartea, ariy dawaé v. ragla- 
шас, douner, faire les cartea Taso- 
зас v. kartowac karty, mêler, bate 
1ге lea cartes, Gra w karty, jeu de 


earjillou, 


s. m, earpeau, л. m. 
carpa 


caries, m — Zrzucic harte (a cer- 
tains Jeux de carles), ёсагіег una 
carte, — Grac jak Karta kaie, 


joner le jeu. ido twoje karty, 
pokas karty. on voit votre jeu, mon- 
Irez votre jeu. Zepsuldem sobie kar- 
te zrzucajae, j'ai ruina mou jeu en 
écartant, Mie karte murowana, а- 
voir jeu sür. Zaptata ad kart, ce 
qu'on Jale pour le pavemeut dos 
cartea; carles, <. f. p]. Zapéacic od 
kart v. za kartu, payer lea cartes. 
— Febryka hart, fabrique de car- 
tes. Fabrykant kart, fabricant de 
tartea, m. carliet, z. m. mallrecar- 
lier, m. 

KamTACZ, A, ғ. m. Cartouche, s. 
S. ШіасаТеп, s. m. plur. Kanraczk , 
cartouche, s. f. mitraille, s. f. Dzia- 
da nabite 
chargé à cartouche, chargé de mi- 
traille. a milraille, Strzelać, dawać 
ognia kartaczami, tirer a mitraille, 
milrailier. 

ÉARTACZOWT, а. E. de cartonobe, 
à earlouche. — Оеп kartaezowy, 
feu a cartouche, m. mitraillade, 
z 

RAARTAG 
thagëne ( 


kartaezami, un cauou 


Ima, Y. 4. f. Géogr. Car- 
ille d'Espagne). 
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KARTAGEXCIYE, à, 2. m. habilant 
da Carthigane, m. 

Камтасачка, I, 4. f. femma de 
Саг!'һарёпе. f. 

KARTAGERSK1,4, 1X, de Carihngéue, 

Kanracisa, Y, 4. f. Géogr. anc. 
Carthage. 

Каатїсїйсттк, А, sem Cariba- 
ginois, e т. 

KinTaGINKA, I, e. A. Carihagi- 
nose, г; f. 

KANTAGINSE!, A, tk, cortliaginois, 
oine 

Kanraco, ob. Каптасіма, 

Kaprun, а, ғ. m. RKagRTANA, Y. # 
f. Kagrawma, Y, 2. / gi Os canon, m, 
р\ёсе de siége. /. pièce do quaraute- 
buit livrea de balles, ob- Munotov. 

Кантєс?кА, 1, 4. f. (dim. d 
Kanra, Кантка). — Lubice kurie 
eiki, aimer le jen. 

Кал, U. 4. m. cartal, s. m. 
(véglcment fait pour l'échange des 
prisouuiere? e@IKARTELU0Z a.s. 
m. cartel, s. т. Poslat, przyJqc 
karteluzz, envoyer, accepter un 
carlel, 

Kuren. 1, ғ. J. (dim, da Kar- 
TA). morceau de papier, m. =. hil- 
let, s. m. Napisae kartke , ode- 
braċ karike, ecrire un billet, rece- 
voir ua billet, =, billet, z, m. (de 
patita papiers. qui eerreut pour don- 
ner lea voles dans une assemblée déli- 
berante, de petita rouleaux de pa- 
pier aveo lesquels on lire ап sort). 
— Kartka ad spowiedzi, billet de 
ron fcasiou. 

KaaTOFEL. FLA, s. m. ei dim. 
KARTOFELEK. LKA, s, m. pomme de 
terre, f. ob. Ziguwiak. 

KanrOrtanY. a. E, de pommes de 
terre. Kartoflone maka, farine de 
pommes da terre f. Aertofiane pos 
le, champ de pommes de terre, mia 
eu pommes de terre. Korto//ana 
wodke, vau-de -vie tirée des Bomme 
de terre, /. 

KARTOFLARKA, 1, 2. f. mangeuse, 
graude mangeusa de pommes de 
terre, f. 

KARTOFLARZ, А, f. m. mangeur, 
grand mangrur de pommes de terre, 
m. — T. de mepria par lequel on dé- 
sigug uu Allemand. Cicho, ty khar- 
tofiarzu, tais-tui, mangeur de pom- 
mes de terre. 

Kanrow, U у. m. Carlon, у. m. 
Gruby, cienki karton, gros carton, 
cartou miuce. 

KRanrosowY. A. E. de earlon. 

KanroWAc, OWAP, ОЕ, v. а. imp. 
Sxaarowac karty, v. «ba. Karto- 
wac, skartować, mëler, battre les 
Corlea, Na eiebie kartowac, c'eata 
vous a mêler. == et Naxanrowic. 
To&anrowac, Ukanrowac eo, fig. 
concerter qu ‘chose, preparer (secrc- 
tement) qu''chose, disposer qu "chose 
Ukartowaċ zamiar, praednewzie- 
“ie, rzecz, euncerler nn dessein, шпа 
ешгергіле, ane afaire. BR szyrey po- 
pierali jednos zdanie, tu już ka- 
zdy zrozumiał že to byla rzecz u= 
kartowana, ils sOotiureut (ous la 
même opinion. alora on vit bien qua 
c élait иие affaire бапсаг!ве. Takes 
rzecey nakartowad, ze wszystkie 
jego intrygi w niwecz pojda, j'ai 
disposé les affairea da telle sorle, que 
toutes sea intrigues echoueront. = 
Каптатас ык. Sranrowaé ut, 
Ág (d'une troupe). ав former 1 
ranger. = el PokaRTOWAC si 
Goncerter. 

RanrOWAWIE, A, у, я. асі, de тё. 
ler. de battre les caries. 

KARTOWIKSZCZBIARZ, А, 4. 
devin qui 


т. 
prédit anx personnes ea 
qm doit lenr arriver, d'après les 
diversas 
Jon=r. 

Kantownica, v, z. / Kanrowwr- 
Caka, I, у. f. jouause da profes. 
sion, f. 


KaRTOWRIÉ, à, £. 


cumbiuaisona des cartea a 


m. cartier 4, 


KAS 


m. mattre tariiar, т. =, joueur, 7. 
m.joueur da profession. 

Kanrowr. A,F, de caries; du jen. 

Kapp, U, 2. m. toile de coton, 
f. iudieune, ә. f. 

К актохом т, A, E, en toile de co- 
ton, d indienne, 

KaRTUz, A, 4. m. chartreux, s. 
m Zostal kertuzem, \1 ве fit ehar- 
trrur. = plur, KARTUZI, Kanruzr, 
Ow. les chartreux. JE etapic do kar- 
tuzow. ve faire ehartreur. 

KanTUZtE. zen, s. m. Bet œil- 
let des chartreux. m. 

KanrLzva, vb, z. f. chartreuse, 
z. f. (convent de chartreux). — 
Wielka Kurtuzya, Gcogr. ln grande 
Chartreuse (ane, monaatere de Fran- 
се. fonde par saint Bruno). 

KARTUZTYANIN, A, s. m, — plur. 
Kamrüzvawir. wów, ob. Kantuz 

KamrUzranKa, 1, s, Z. fille de 
saint Bruuo, 

KamrOZTANSKT. À, 1E, dechar. 
lrenx. dea chartrenx. ÁAlaeztor kar- 
tuzyam;hi, соптеші de rhartreux 
(eb. Kanruzva, Zakon kartuzyan- 
ski, Vorilre des chartreux. 

Kanu, 4, г, m, carvi, 4. m, ob, 
Kanorgx. 

Kamuiowt, a. к, de cervi 
Kanorxowr. 

Kamuk, U, e, m. colle de poia- 
sou, f. 

Kanw, v, s, m. Баи, z. m. beuf 
paress»ux. m. ==. fig. grand pares- 
seur, grand làche. m. 

KARWACKH, À. eroate, a 2 р, 
de cravate, de cravates, Ziemia kar- 
wacha, Croatie, z, f. — Z karwa- 
ceka, po karwacku, en croate, a ls 
eroate, a la manièro des Croates, des 
eravates, Deck: karwackie (dans 
l'ane, armee francaise), reginieuta de 
eravalea, m. Aon larwacki, cheval 
de Croatie, cheval cravate, era л 

KanwacYa, ті, <. Z. Géogr. 
Croatie, 5. /. 

Kanwasz, а, 4. m. hrassard, s, 
f. drap. o, m, (da 
qualité inférieure). 

KaawaT, a, 4. m Croale, z. m. 
(et des noldata de cert. rég, de caval. 
leg^re daus l'auc. armea fr.), cra» 
vate, 2. т. — plur, Kanwaci, Kane 
wart, les Cronies , lea cravates, =, 
sorte de вате, 

anne) 1,24. f. Croale, 2. f. 
=. orice de jaquella. =, сацоы, s, 
m. (pelile теваге de boiason). 


ob, 


Kannt. 1a, i£, де bæuf. 
Karwia, Wi, 4. /. ayoomora, 
+. m. 


KARY, à, E, noir, oira , 
ajj. т de poil moreau. Kon kary, 
cheval noir, moreau, de poil mareau, 
Kíiaez kara, jument nuire, de poil 
morceau. 

Karya, Yi, 2. f. Géogr. anc. Ca- 
rie, s. f. KanviCzvx, A, л. m. Ca- 
rieu, z. m. KAnTISK), А. 1E, carian, 
ieune, Jezyk karyjaki, cmieu, 
1. m. 

KanvwTCZYE, a, e, m. habilant 
de la Cariuthie, n KaRyuTKa, 1 2. 
ЈУ. femme de la Carinthia. Kan vwTsx 
A. IR, de Cariutbie, de la Cariathie. 
Ksiestwo Karymtakie Hist ). du- 
ché de Cariuthie, т. Kanywrva , ti, 
z. f. Geogr. Carinthie, ә. f. 

KaRroLEA, 1, у. f. carriole, 2. f. 
voilure legere. f. 

KantaTva, vt, s. f. (inus.), ob. 
Nisposra TEE. 

kung. gén. Kanti, z. m. bain, 
4. т. — fig. Karin Jestefcie przy 
nim, vous êtes des naine auprès de 
jui, —, m. pr. m Charles, Cesors 
Karzet, l'Empereur Charlea (Il a 
vieilli, ob. Kanot). 

Kasa, ob. Казва. 

KASAC, АЁ. KASA v. KASZE, W Inë>, 
et Rasac вік, v. pr. na co, preten- 
dre. aspirer hautement à qu''ehose ; 
s'efforear de faire qu" chose, de par- 
venir à qu chose, d'utte'udre a qu'' 


morean, 


KAS 
mose. Na wielkie rzeczy sie kasad, 
soir da grandes preieutious; teuler 
uue grande entreprise. 

Казас, 46. а, ғ.а. imp. SRASAG 
ai Poxasac, mordre. Pies Кага, la 
chien mord. Жага przechozzacyrh, 
il mord les passants, Pres ичсе Кїў 
go pokasat, il est mordu d'un chien 
ацгар. — Pies, со barizo szcieka 
mie bardzo kąsa, prv. chien qui 
aboie ne murd раа. =, miotdre, pi- 
quer. Papuga kara, le perroquet 
mord. Pehty go catego aKataty, il 
esi tout morda de puces. Ж еге, o- 
wady karaja, les werpents, les iu- 
аесіва anordeut, piquent, тт (des 
mela. des єрісен), piquer, preudre à 
la gorga, ob. SzozYraC. =, fig. 
mordre (médire). — ob. Uxasic. = 
Kasac SIE, v. лёс. (des chiens), 
s'entre-mordre. = 2 kim, fig. ven: 
tre mordre, a'entre- dechirer, se hous- 


асть, Yt, s. E camaation, s. f. 
KasaCYUNY, 4. F. de с 
Sad kasacyjny,eour de cagsalion, f. 

KASA24CY, А, E, mordant, aute. 

Кам, A, 4, п. aclion de mor- 
dre. morsure, 4. f. ob. Uxaszanir, 

Kasawosc, sci, z. mordac:té, 
s. f. ob, GRYŻLIWOSG: 

Kasawy, A. E, mordant, anle; more 
dicaut, aute, ob. Gnvzuiwv. 

Kaskczgx, С2Ка, ze т. dim, de 
Kuere v. e. d. 

KASEK, 86КА, z. m. moreean, у, 
m. (portion separée d'une chose so- 
lide qui peut &tre mangée), ob. Kga. 
S$maesny kasek, bon morceau. mar- 
cena délicat, friand, Lubie smarzne 
kqrki, aimer lea bana тогеваох, la 
morceaux friands. — Äre soi? to 
gehy kasek. prv. vona ne (Wieren 
pas de e= mareeau-la, (d'une ehose 
qui est d'un prix trop élevé, d'une 
acquisition trop difficile à faire). 
— fig. fam. Smaczny to karek, eet 
mn friand morceau, «еа! пи morceau 
de prince , (d'une уойе personne). 
m,fam.un pen, z. m. uu brin, з. m. 
= Ра xaskU, Joe, adv. petit a pa- 
tit, ben à peu, — NI KASKA, loc. 
adv. point, rieu, rien du iout, pas 
vn brio, — О Eiere, lor, adv. 
a'en fant peu, peu a'en est fallu, il 
na a'en fout pas de l épaisseur d'un 
cheveu, ob, Was. == 10 KASZA, 
loe, adv. tout-a-íait, entierement, 
ob. 5тстЕт. 

Kasia, 51. KAStECZKA, !, KASIER- 
кл, Kasiunia, Nt, e£ pop. Kasta, 
v, z. f. (dim, de Karanzyma), Ca- 
tiu. n, pr. f 

Kaskana, Y, s. f. eascade, s. f. 
ob. WoposPap. 

KASKARYLLA, I, 4, f. Pharm, can- 
Е? 

KASKATELLA, т, 2. f. eascatelle , 
rie 

Kasnwac, Отар, UJE, v. a imp. 
SkxasOWaC, camer, aunuler. Skaso- 
waé wyrok, caser un jugement, un 
arrål. Skasowac mafzenstwo, tes- 
tament, casser un mariage. un teala- 
ment, oh. Uatexäae, — W’yrok 
skasowany, un атга! cassé. — Ska- 
sowat (urzednika), casser aux ga- 
pes. SAasowano go, on l'ac aur 
gages. Skasowany z0sta d, V estense 
aor gages. = Kasowac, Wvkaso- 
wac, rayer, effacer. ob, WTKRESLIĆ. 

ob. ZAKASDWAĆ. 

Kasowanie. а. 2. п. act. de cas- 
ser. ob. SKASOWANIE, 

KASPER, sPRA, я. pr. m. Gaspard, 
n. pr. m. WASPERCKE , RRA, m. dim, 
de KasrER- 

Каїрызк!, à. 1Е 
= Bramy kaspijekie (Hist. |, por- 
les caspienuea. — Morze Karpi- 
skie, mer caspienue, f. ob. Cuwa- 
LENSEHE. 

Kassa, Y. 4. Zenine, s f. Mieć 
tyle w karsie. avoir lant d'argent en 
eaine, — Idi do Кашу, zapfaea 
ei, allox 3 la caiste, vous serex рге 


sation. 


E 


easpien, ienne. 


| dmuchaé, il ne se laima раа min- 


KAS 


— Каза wojrkows, caiste mitis 
taire. Дала pu/kowa, kompami 
czna, Ја caisse du régiment, de la 
compaguie, — Калга rządowa. c 
af d'Elat, Kassa тіеугКа, ca 
de ville. — Kassa oszezednozei, 
caisse d'épargua.— Zarzadzac kasa 
sa, tenir la caisae, 

KASSANAT ,U, s.m. assa isonnement 
da haut goùt avec dp vinaigre ei des | 
berbea pour couserver las poissuns. 

Kaganwy. a, E, de cuisse, ÜUrze- 
dnik kastowy, employé а la caisse, 


m. Kassowe pieniadze, argentei 
rant, l'argent, les deniers deg 
caisse, m. Bilet kassowy, nssigna- 
tion, billet sur uue caisse ; billet du 
trésor. 

KassYa, Yr, 2. f. caine, z. f. 

KASSYFR. A, z. т.с ler, Ze m. 

KaSSYPRAKI, A, 18, de caissier, 
d un caissier. 

KaSSYERSTWO, A, у. n. charge da 
caiasiec, f. emploi de caissier, m. 

Kar. u, s, f. geogr. ane. 
Caatalie, z. f- 

KasTatsxi, a, т, де Самае 

KASTFL. U, s. m слабе], z. эн. 
ehàtesu. s. m. ob. Zamek. (Il n'est 
emjiloyé que dans ces expres) : Pan 
kastelu, chàlelnia, z. m. seigneur 
chàlelain. m Pani kastelun, chàte- 
laine. f. dame chàtelaine, f. — obi 
KaszTELAN. 

KASTOR, A, +. m. ob. BÓBR. 

Kasronowv, a, z, de castor. Kaa 
pelusa kustorowy, chapeau de сав- 
tor, m. castor. s. m. 

KASTAAT. à, z. m. castrat, z. m. 
Kasrnowac,owaz, UJE, v. o. im 
WYysasrhowac, chátrer. ob Ber: 
zac. Tazepné, Коғѕчіс, Skoric, 
Wazaszvc, Karganić, Czvscic, lo- 

ëng, Mwiszvc. 

KASYNO. А, 4. m. easino, и. m. 

KasrYLCzYK , A, 5, m. Сва!!}!ап, 
4. m. 

Kasty, ш, z f. géogr. Сане 
s. f. Nowa Kastylia. Stara asm 
styla, Nouvelle-Caatille, 3...4 
Castille 

Kastvtskt. À. зе, castillaa, ane; 
de Castille, Honor kastylaki, | bou- 
neur castillan. 

Kasza, Y, у. f. el dim. KASZRA, 
h s.f. groan, 4, m. Kasza perlo- 
wa, orge mondé, т. orge perle, т. 
Kasza jęczmienna, gruau d'orge. 
Kasza tatarczana, gruau de blé 
u. Kasza jaglana, du miliet 
mandé. =, bouiliie de gruan, f. 
gruau, s. т, Kasza jaglana, бош 
lie de mil, /. Kaszka 2 mlekiem, 
gruau de blé aarraiu au lait. — 
fig fam. Gorara kasza, un homme 
chaud et emporté; ош homme qui а 
Ја tête chande, le smog chaud, Mie 
dai sobie w Кағзе паріис 


v". 


quer, il ne permet pa» qu'on lui 
manque, Ate zjesz mie w kaszy, je 
De vaus crains pas; je mo ris de vos 
menaces : ai vous ргпэе« ne faire de 
moi qu 'nue bonchée, si vous croyes 
me manger avec un grain de sel, vous 
erën trompez, 

Кавтамү, л. E. de grnaa Kiszka 
kaszan, houdin au gruau. 


Kaszanxa, 1. e f. Гоізепве d 
gruau. f. 

Kaszanz, a, 4. m. faiseur d 
gruau. m. 


Kaszel, SzU, s.m. toux, s, f. 
Karel gwattowny, quiute, + f. 
quinle de toux, f. (ob. Zaraszia 
SIE). Kaszel suchy, mokry, tau 
acche. tonx humide Kaszel 2asta- 
rzały, toux ctique, lour de renarde 
To kaszel sprowadza, to nabawi a] 
kaszlu, eela fait tcisser. 

KAaSZELEK, LEU, z. m. dim. una 
pelite tour. 

Kaszka, ob. Kasza. 

Kaszxizcik, a, z. m. pelile can- 
quette. s. f. cusqiette. (d'un рей 


' ёзгсеш). 


КА5 

KaASZKIFT, U, e, m. shako, +. т, 
Z=. casquetle, +. f 

Rasztac, ab, m, v. ner. imp. 
KaszrNAC, AB, v. instant. touner 
Po catych nocach kaszle, AL Vous 
toute la nuit. Aien Zonge kaszle . 
11 ne fait que tousser, Kaszinat, il 
iouma, Kaszinać na kogo, touser 
povr avertir dä "on, 


KASZLACZ, à, ғ. m. lonsseur, 
4 m. 

KASZLANIE, А, ғ. n. tousseria , 
e, f. 

KASZLISKO , А, з, n. manvaise 
toux, /. 


Kuss, 4, к, qui ne fait que 
tousser, qui est irès sujet à la tons, 

KaszLMIECIE, л, 2. m. lousserie . 
+. f. (un seul effort dela poilrive). 

KaszLOWY. a, E, p ex. Febra 
kaszlowa, ñëvre catarrhale, f. 

KaszTa, Y. 2. f. T.d Impr. case, 
s. f. Brat, wybierać ezeionki z ko- 
szty, prendra lea leltres dans la 
caase, =, casseiin, z. т. (choeune 
des peliles cases qui diviseut uue 
eaase d'imprimerie). =, étaucon, s. 
(grosse pièce de hois qu'ou met 
sous des terros minéea pour les aou- 
tenir). 

Каѕттам, О. з. m. châtaignier, s. 
m. marronnier, s. m.—- Kaszian 
dziki, marrounier d'Inde. m, = 
A. m. (fruit), chàtaigue, 2." /. 
marron, 4, т, == Kasztan ziemny, 
souchet comestible. m. z: A asztan 
wodny, chàtaigne d'ena, f. macle , 
s.f. =. nlezan, s. m. =, chien ou 
poil chàtain, m. —., canne de enu- 
leur de chàlaigne, f-=, v, eanleur 
de chàtaigne, /. 

Kasztanowato, adv. Lfarbowaé 
kasetanawato, teiudre en couleur de 
ehàtaigne. 

KASZTANOWATOSC. se, а. f. qoa- 
Ié de ce qui eat de conleur de chà- 
taiene, couleur de ehàtaigne, f. 

RaszvaxsOWATY, де couleur de chà- 
taigne, qui a le poil elátaiu (dea 
chevaux), alezan, апе Kon kasztas 
mowaty, cheval alezan, alezan, s, m. 
eb. KaszTAR. 

Kasztanowy, a, £, de chàtaignier, 
chàlaigniera , da marronniera. 


e, 


de 


KAT 


m. KasztBiTA, Y, ғ m. hahilant de 
In. pelite Pomeranie, m.— plur. Ka- 
SzUBY, KaszüBiTOWiE, RASZUBITT, 
KaszUBiAXIE 

KaszuBkA, 1. +. f. femme de la 
petite Pomeranie, f. 

RASZURSE!, A, Ir, de la petite Po- 
méranie; des habitants, d'un babi- 
taut de la petite Pomér&iie. 

KasztBy, SzUB, у. /. pl. Géogr. 
Petite Pomérauie, f. Pomérellie, s. 
£. Casanhen 

KaszisrY, a, K, qui doune du 
gruau. 

Ra&zYWO, А, у. m. tout ea qni 
doune du gruau, toute sorte de gruau. 

Kar, a, s. m. (plur, Kaci. Ka- 
TÓW), bourreau, z. m. exécutenr des 
bautes œuvres, de la haate justice , 
m. executeur, s. m. Wyda kogo 
w rece kata, meltre qu''un entre les 
maius da bourrean, livrer qu''un au 
bourrean v. à l'exécuteur, — Su 
тпїетге gorsze kata, prv. le ras 
mords eat ап erue] bourrean.—, fig. 
(plur. Katy, Rarowig. boorreaa, 
2. m. (homme crael, innumain).—, 
fam. (plur. Kaci\, diable, s. m. 
diantre, e, т. Idż do Kata, ча t-en 
au diable! va te faire peudre! Bog- 
daj to beet wzięli! le diable a'en 
pende! Со u kata v. u sto katów, 
que diable! que diantre! Do sro 
katów! v. Тат do kata! diable! 
diantre! Kata ty wiesz, voua пе 
ва ves rieo da 1001. Kat mi pa (ет, 
au diable! je n'en ai qaa faire; du 
diable si cela me serta qu"ehoae ; 
que diable vonlez-vous que j'en fase 
пе? Kat ci kazat, qui dinble vous 
a-t-il dit de le faire? Zjedzze kata, 
voila nne diable d'afaire. уе Кага 
kto mie na tém zZapte, au diable ai 
l'on m'y prend, ві l'on m'y atlrape. 
Da) go каги! јак zuch, jaki ehwat, 
Jai dziarski, jaki tegi, c'est done 
le diable que eet homme-la , il а le 


| diahle au carpa, il fant qu'il ait la 


Drzewo kasztanowe, huis decbà- | 


taiguier, m. Las kasztanowy, uu 
boia de cháisiguiers, m. Сау ka- 
г2'апошу, chütaigneraie, a /. ==, 
de chàtaigna. Smak kasztanowy, 
войт de chàtaigne. 

KASZTEL, ob Kastel. 

Kasztetan, a, 2. m. (Hist, de 
Polj, castellan, s. m. (d'abord 
gouverneur de place; ensuite séna- 
teur. Les castellana t lea pa- 
latins à présider aax diétinea, et, 
pendant la gnerre, à eonduire les 
troupes des palatinata, Au eénat, ils 
volaieut aprés lea palatins, excepié 
le castellan da Cracovie qui avait la 
prééminence aur le palatin de Craco- 
vie, ) Kasztelanowie wiehsi, les 
grands castellans. — Kaszrelanowte 
mniejsi, les. pelita castellans. Ka- 
sztelan draskowy. oh Daa£gOwY. 
==. Г. de Jeu. sorte de jeu Че cartes, 

KaszůtELaSia, 11, 7. f. caslellanie, 
v. f. 

KASZTELANIC. А, s. m. fila decane 
tellan, m. KaszvrLAWiCOWA, XJ, s. 
У. (етте d'ua 61а de castellan, p 

KASZTELANEA, 1, я. f. fille de cas- 
telian, f. 

RASZTELANOWA, ЕЈ, 
d'un саа! Пав. £. 

RASZTELANSE!, а. зк, de castellan, 
d'un easiellan. Arzer/o kasztelan- 
skie, aiége de caalellan au sénat. m. 
Po KASZTELANSKU. Joe, adv. d'ane 
manière digne d'un castellan; en vrai 
casiel!au. 

LO KASzTELARSTWO. A. s. n. castella- 
nie, €, .— dignité de castellan, f. 


+. f. femma 


=. eoliect, le castellan etaa femme. | 


KaszTv. ob. RaszrA. 
KAS7UR, à, s. m Kasztus, v, # 


diable au corpa. Da) go Кали, jaki 
madry!ila uu евргіі de tous iea 
diables, Daj go katu, juka piekna, 
diable, peste! qu'elle eat belle! Co 
tam u kata robisz? que diabla 
faites-vous la? Kata warto, cela 
ne vant рав le diable, ob. Dramxze, 
Карик, Licho. 

Kar, A, +. m. angle, г. т. Kai 
prosty. ostry, rozwarty, angla 
droit, angle aigu, augle obtusa, Kae 
pod stopniem ezterdziestym pią- 
tym, angle de qnaranle cinq degrés. 
Kat wpadania, kat odbicia, augla 
d'incidence, angle de réflexion, — 
Kat woku, augle v evin de l'ail, 
m. =, coin, s. m. encoignure, s. f, 
Schowac sie w kacie, w kat, ae ca- 
cher dana un coin. ЖУ fesé w kat, se 
fourrer daus uu trou. Sehomat eo 
w kacie, w kat, do kata, serrer 
qn''ehose daos un coin, Laske w ka- 
cie pastaunc, déposer an canna dana 
un coin de la chambre. Арус zie pa 
katach, se cacher pour n'étra pas 
arrété Wrruciċ vo kai, [ourrer 
da chose dans uu coin, rzuci 
wkat a teraz szuka, i anra fourré 
cela dans un enin. et mainteuant il 
cherche. Kary kim wycierac, em- 
ployer qu un aux services les plus 
bas. Cudze katy wycierać, êlre, de- 
meurer, vivre auprès d nne persoune 
€Irangëre; n'avoir рва de еһет-ао!. 
Miec swoy kat. avoir un chez-aoi, 
Pa wizystkieh Ка tuch s2ukaéc, char- 
cher daus les coina et recoins, — 
Cztery katy i piee piaty d nya 
que les quatre тога: Шея. — Date 
w katpr:ed kim. fig. me pouvoir 
se mesurer avec qu un; ne pouvoir 
í'egaler. ве comparer а qu''uu: baise 
ser pavillon, mettre pavillon bas de- 
rant qu'un. — 2 kata w kat eho. 
dzié, aller d ane ehamhre à |'autre, 
aller раг toule la maison. J£ ka'y 
kat zajrze. surveiller à tout c^ qui 
пе fail (daus пие maison: daus vue 
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fabrique. &c.); surveiller tout вот. 
mone; voir tout de sea propres жейт, 
— AF. eiasny kat hogo 2apedzic , 
>. zagnac, fig. melire qu'un ац 
pied du mur. Siedzieé w kacie, fig. 
resler, demeurer cache, vivre daus 
Vohseurite; vivre, étre eanfiaé dana la 
foud d'uua province, оё. Kacir, KA- 
TEX. 

KaTíFALEE. KATAFALK, U. z. m. 
KATALET, U, z. 7n. Calafalqne, s. m. 

KarAFALEOWY, А, £, da catafal- 
que. da catafalque. 

Kruser, ów, s. pl. catalectes, 
sm. pl. 

KATALEEKTYCZNY wiersz, тега ca- 
talectique, m. ( Poés. age ob. U- 
комкт. 

Katarersta, Tt, v. f. Med. cata- 
lepsie, +. f. 

KATALEPCYCZNY, А, Е, eatalepti- 
que. a. 2 g. 

KarALEPTYE, A, 4. m. calalepti- 
qne. z. m, 

KaratoG, 0, 4. m. catalogue, z. 
m. part calalogue de livres, m. 
Katalog ађеса олу, catalogae par 
ordre alphabétique, Katulog uło- 
žony podíug przedmiolom, cata- 
logue par ordre de matieres, ob, 
Тивта, Smis. 

KaAratocowYy, A. Е, de caialogue. 

KaTALONCZYE, а, +. m. Catalan, 
e m. Katalonezyey v. Katalanie у 
len Catalans. 

KaTratoONtA, 11,4. f. Géogr. Catas 
logne, s. f. 

KaTALONKA. KATALANEA, 1, 2. f. 
Catalane, s. f. 

KATALONSKI, A, IE, catalan, ane, 

KaTALOZEK, ZKA, f. m pelit catas 
logoe. m. 

КАТАН. А, s. m, (inus, ), vieux 
drille, m. soldat qui a vieilli dana 
le service, m. 

Катамка, J, 4. f. casaquin, +. m. 
— vesle, z. f. 

Катагкы?м, 0, 4. m. cataplame, 
2. m. Przyfosyó kataplazm, appli- 
quer un cataplasme. Oj/osyc 
plazmami, appliquer des cataplasmes 
par tont le corps 

KaTAPLAZMOWAC, OWAR, DJE, v. 
а. faire, appliquer on cataplasme, 
des calaplasmes. 

Катак, U, 2, m. calarrbe, z. m. 
rhome, s. m. part. rhume de cer- 
vean, m. en 1. de МЕШ coryza, v. 
m — Katar piersiowy, rhame de 
poitrine. Dosiac, nabawié se ka- 
taru, senrhnmer. Jabawié kataru, 
enrbumer, (ob, ZaraTtantic), Ka- 
tar opadé mu na piersi, son rhoma 
Ini est tombé sur la poitrine. Miec 
kutar, être enrhamé. — Katar ka- 
noniezy, fam. mal vénérien, m. 

KaTARAKETA, Y. у, f. cataracte, s. 
f. ok. Мороврао, =, Méd. евіагасіе, 
s. f. ob. В\кмо. 

KATARALNY, д, E, calarrhal, ale. 

KaTaROWY, A, x, calarrhal, ale; 
de rhume. — Goraczka katarowa, 
fievre de rhume, f. 

KaTAn vna, 1, л. /, lanterne ma- 
gique, f- =, orgue de Barbarie, m. 

KaTaRZYNA. Y, n. pr. f. Catbe- 
rine. n. pr. f. 

KATARZYNEA, 1, л. /. mansuele, s. 
ХА. (variété de poiré). 

KATASTROFA, Y. ғ. f. catastrophe, 
+. f. au pr. et au Ás. 

К атеснета, Y, z. т. (Hirt. есс?. }, 
саіесћеіе, s т, 

Катистеттски. А, 18, qni в rap- 
port au catéchisme ou au catechele. 

Kar zciisTA, Y 2. m.cniérüiale, z.m. 

Karrcmizw. U. s. m. eatechiame, 
2. m. /F'okladaé katechizm, faire 


le eatéchisme. F'ezuó ka-echizmu, | 


enseigner le caléehiame, — Аир 
katechizm, czytać kateehtz m, sehe- 
lar uncatechiame, lire un es lechisme, 
KarEcHizuoWaC. ob. KaTtECi:zo~ 
жас. 
Karrcnizwvwy, А, f. апі a rap- 
part ва catéchisme; calcchisligne, a. 
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1-2. Гагта katechizmowa, forme 
ratechistique. f. 

RarrcHizüWAC. OWAL. DJE. caté- 
ehiser. komu v. kogo, gunn, Áa- 
techizowac niewiernym, nüeuner- 
nych, eatechiser lea iufidales.— fig. 
Јат. Katechizowadem go dlugo. 
ale naprozno, je l'ai longtemps са- 
тесіле, mais inatilement. 

KATEGCHIZOWARIE, А. 7. л. acl. de 
catéchiser 


KATECHUMEN, à, £. m. caléchu- 
mène, s. m. 
RKarrcHUMESA, Y. s. f. catechu- 


mene, z, f. 

KATRCHUMENSTWO, 4, з. я. calé- 
chaménat. s, m. état de са16сшпёпе, 
m. ==, collect, lea eatéchumëues, sa 
m. pl. 

KaTEDRA, Y. ж. Z. cathédrale. s. 
f. Katedra etrazburska, la cathé- 
drale de Stiashaurg. ==, chaire. s. 
У. (dans les écoles publiqnes). Proe 
Sessor jest na katedrze, w kate- 
drze, le professeur est en chaire, 
Katedra kaznodziejska, ob. Ам- 
Bona, Kazavnmica. — fig. Katedra 
Ртчша, filazofiii, ete. chaire da 
droil, de philosophie, etc, 2аргоша- 

zic, uslanowie katedre, creer ,éla- 
blir une chaire. 

KaTEDRALNY, а, £, cathédrale, 
adj. f. Kosciol katedralny, iglise 
ealhédrale, f. =, de l'église cathe - 
drale, de la cathédrale, Kanonik 
katedralny, kaznodzieja katedral- 
пу, ehanoiua de l'égiise cathédrale, 
dr la cathédrale; predicaleur de la 
cathedrale, m. 

Катесомта, YI. у. f. cntégoria, 
+. f. Dzteciec kategoryi Arystate- 
lesa, les dix catégories d'Aristote, — 
Porobić, poezynic hategorye, 
blir des caté;ories.— fam. To znow 
Inna kategorya, ce que vons ditea la 
eat nne anire affnire, est toule autre 
chose ; ces choses ne nont pas de néma 
ealégorie. 

KartcoRYCZNIE, adv. anlégorique- 
ment, оф WynaZNiE. 

KATFGORTCZKOSC. SCI, z. f. quas 
lité de ee qui est eatégurique, 

RATFGORYCZRY, à, к, cateporique, 
а. 2 к. ob. WyRAZNY. 

Karer, тка, (йт. de KAT), pe- 
tit coin, cain, у. m. petit coin de 
ferre; petit ehez-s0i, m. petite re- 
traite, /. — Mieó swoj katek, avoir 
uu pelit chez-aoi, пш pelit euin da 
terre, 

KATERA, Y, ғ, f. nabra long et 
droit, m. 

KATKA, ob. KADEA, 

Kataren, U, 2 т. cathéler, s. m. 

Katnica, Y. s, f. Anat. cœcum, 
s. n. =, Zool, orithye, s f. 

KATNIK, А, z. m. homme ineaonon, 
homme saus crédit, m. ob. Kato- 
MIAR. 

KarNv, а, к, 1] n'est gnare em- 
ployé qu'en compos. avec d'autres 
mots, ob. PROSTOKATNY, Osraoxa- 
тэт. 

KATOLICKI, д, IE, catbolique. a. 
2 g. Hara, religia katolicka, la 
foi catholique, la religion ealholique, 
f. Wyobrazenia hatolckie, Je 
idees, les sentiments, les opinions 
extholiquea.. — Кто! katolicki, la 
Roi Catholique, Sa Majesté Catho 
lique, Kantony katolickie, lea cau 
tons calholiquea. m. e (Hist). Mi- 
derlandy katolickie, Pays-Bas ca- 
tholiques. — Po катсїїскї, lor. 
adv. catholiquement. N.e po kato- 
секи sie z nim obszedt, fig. fam. 
maliraiterqu ‘an. ==, Méd Extrakt 
katoli*ki, catholicon. + m. 

Катогаска, adv. dans cette expr. 
Korciot katolicka - apostolsko- 
rzymski „l église catholique, apun- 
tolique et romaine. 

1 KATOLICTWO. a. s- n. ор. Kato- 
nieren. =. cathclicité, 4. £. H atpic 
o ezujem Katolietuie, douter de 1а 
| ealholicité da qu'un. =, collect. 
in 
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Jestto zwyeza) przyjety we wizy- 
Зет katolictwie, c'est un usage 
recu dene tonte la catholicité. 

KaTOLiCYzu, U, z. m. calholi- 
взше, т. 

KaTOLICZFC, Ab, МЕ, v. m. imp. 
SkaroLiczsC. devenir catholique, sa 
faire catholique, adhérer an eatholi- 
ciowe. 

Katarictyė, тё. Y. v. а. imp. 
$каїтомстүс. rendre catholiqne , 
eouvertir au cathcliciame, 

Катоїсхка. 1. +-/.colbholiqne.s,f. 

KaTOLIK, A, 2. m. catholique, +. 
m. Dobry, prawy katolik, un bon 
eaiholique. — plur. Katouicy, lea 
Catholiques, — /am. Katohk co 
z grubsza, catholique a gros graine, 
Jakem katolik, pnr ma foi ; foi de 
ca llioliqne. 

Katolika. 1. +, f. (inus.). foi 
entholique, religion catholique, E 

Karawan, U. KaTowigmz, A, +. 
m. graphométre, з. m. 

KATOPTRYCZNIK , adv, catoptri- 
qaement, 

HMaTOPTRYCZNY, А, Е, caloptrique, 
a. 2 g. 

KATOPTRYXA, 1, г. f. catoptrique, 
4. f. 
Karów, owa, owr, de bourreau, 
du honrreau. Katów postugarz, 
valet de bourreau, du bourreau, m. 

Karowa, Fi, s. f. femme d'ua 
фопггевп. =. femme cruelle, f. 

Katowaċ, OWAE, UJ, v. а imp. 
Srarować kogo, battre , maltraiter 
qu 'un сепеПешені; martyriser qu 
un. =, traiter qu''un craeliemeut ; 
être le boorrean de qu un, 

KaTOWAWIE, А, 4. п, irnilement 
ernel (qu'on fait subir a qu'un), m. 
mnuvais traitements, s. m pl. 

Каттам. à. к, SraTOWANY, A, 
є, ernellement battu, ae ; martyri- 
ae, бе. 

KaTOWCZYK, A, s. m. valet da 
bourreau, da bonrreau, m, 

Katownia, Ni, s, f. chambre da 
torture, f. =, fig. torture, z. f. 

KarowNiE, А, 2. m. fig, bour- 
rean, s. m. tyran, 4. m, celui qui 
torinre, qui martyrise, 

Karawskt, А. iE, де bourraan, 
d'uu bourreau, du buurreau, Zginaé 
z katowskiéj reki, mourir par la 
maia du bonrreau, — dée? kogo 
w katowskie rece v. pod miecz ka- 
towski, meltre qu" uu eutre lea maina 
du bourreau, livrer qu "on au hour- 
reao. Katowski mieez, le glaive 
des lois, de 1а justice, m. e£ au pr. 
glaive, s, m Katowrki topor, la 
hache da bourreau. Katouski pien 
v. pniak, billot, s. m. — Po ka- 
тозак, Joe, adv.en bourreau, en 
vrai bourreau, 

KaTOwaTWO, à, ғ. 
hourreau, m. 

Karowr, a, K, d'angle; de coin, 
du cuin — Katowa linia, ligne dia- 
gonale, f. ob. PnzrkATNIA, — Ae: 
towa miara, équerre, s. f. 

KATOWATY, a. Е, nugulaire, a. 2 
E. =, angulenr, euse, ob. Kaci- 
этү. 

KATRYNKA, 1, 2. Z. ob. КАТАВҮН- 
ка. 

КАТОКОГА, Y, ғ. 
bier de potente, m. 

Kartsza, v, 4. f. lieu de toar- 
ment, m. ob. KaTOWNIA.——, tortur 
z. f. gêne. s. f Tyrani рошуту- 
Лай okropne katusze, les 1угаца out 
iuven1é d'horribles loriures. =, fig. 
torture, z. f, tourment, s. m. mar- 
tyre, z. m. Cierpieć okropne katu- 
sze, souffrir d'horrihles tourments. 

Kaucta, Yi. 7. f. cantionnement, 
z. m. Zlozyé kaucya, déposer, ver- 
ser son vcautionnement, ob. КЕКОЈ- 
nla, 

Kaukaz, U. 2 m. (Géogr.), Cao- 
cme, s. m. moul Caucase, m. 

Kauxazsıi. а, та, da Сапсаве ; 
onucanien, ienue. . Miedzymorte 


m. métier de 


m (їпиз.), gi- 
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kaukizhie , islbme eaucasien, т. 
Bramy kaukazhie , porlea cauca- 
aieunea. Píemie kaukazhie, гасе 
eaucasieune, — Wojsko kaukazlie, 
l'arimee du Саосвас, /. Ludy kau- 
Kazkie, lea peuples du Сацсане. 

KauT&RYUM, s. n. indécl, au singe 
(plur. KAUTERYA, бз), cautere , 
sm 

KAUTIRYZOWAČ, OWAE, DE, v. a. 
eaulériser. appliquer un cantère. 

KAUTERY 2OWANIE, А, 4. л. caulé= 
risalion, s. f. 

KaurOn, à, z. m. ob. Rgsonua , 
RBgczrcirr., РодЕка. 

Kauza, Y, +. f. ob. SPRAWA. 

KauzvpERDA, Y, 4. m fam. mé- 
chant petit avocat, 

Kawa, v, 4. f. calé, з. m. Kawe 
pelié, brùler, rôtir le culé. Kawe 
mleć, mondre le café, Kawe goto- 
wac, (aice du café, Pié kewe, парі 
sie kawy, prendre du café, b.ire du 
café, Pic kawe, prendre, boire le 
calé, son ea(c. Prosi kogo na ka- 
we, iuviter qu'nu à venir prendro 
до café. Kawa ze smietanka, café 
à la eráme, calé аа lait. Pieesh do 
(palenia) kawy, po&lcn, tamhour а 
brûler, a гайг le café. Miynek do 
(mielenía) kawy, moulin a café. 
Eyzeczka od v. do Кату, cniller à 
cafe, f. Imbryk Гоа Кашу, cafe- 
tière, z. f. — Bylem na kawie, үе- 
tain а prendre mon café, uue lasse de 
cafe. 

Kawa, v, s. f. од. Kavraz. 

Kawa, v. ғ. f. choucas, л. m. ob. 
Kawra == kawy, sottises, sornettes, 
# Ei — Pojiċ w kawy (deu chas 
ten), s'évanouir, s'en aller en fumee, 
па servir de ricn, (dea personnes), 
faire voir ea aottise, montrer son be- 
jaune, (ob, Kixp/. ==. BÄI, z. m. 
Ur d'encre). — le mot a vieilli 
Чапа toutes eceptions. 

Kawat, А. 7. т, Kawatrec, LCA, 
# m. (се deruier eat fam, et ue ве 
dit que d'un morceau de pain, da 
fromage, eie), gros morceau, bon 
morceau, m. pièce, s. /. (ob. Szrü- 
x1). e£ pop. gros lopin, bun lopin, 
m — troncon, 4. m. (ob. Obbiurg, 
ob. Dzwowo). Árajaé na kawaly, 
cuuper par ріёсев. Za duže kawaly 
krajesz, vous faitea les morceaux 
trop gros. Po/ykae kawaly, fig. Јат. 
doubler aes morceaux, mettre jeg 
morceaux doables. To Каша! miesa, 
miegriwa, fam. (d'une personna 
lourde et qui a pea d esprit), c'est 
une piece de chair, une grosse piece 
de chair. Zawadzid sie t wyrwala 
mu kawaf£ sukni, un accroc lui а 
emporté nne piece de aon halit. — 
Kawat gruntu, piece de terre. f. — 
Ujsó duży Каша? drogi, Unire hien 
du chemin, ob. KAwatrk. 

KAWALATEO. а, #.n, КА%ЗЬЕС2ЕЕ, 
C2Ka, 4, m. un petit morceau, uu 
lout pelit morceau, т, 

Kawakbrk, ёка. z. m. morceau, 
т. m. pièce. а, f. — bout, ә. m. 
bru, 2 m. Kuwalek chleba, mig- 
ta, materyi, drzewa, etc. un mor- 
ceanu de pain, de viande, d'étoife, de 
boia, etc, Krajac na Кизи v, ka- 
wafdkami, coOper par тогсевах, par 
pièces, par pieces et par morceaur. 
Na kami fk v. ш kawatki co po- 
krajac. podrzec połamać, рогѓис, 
meltre qu'chose en morceaux. en 
piéces. Suknia srohtona 2 kawat- 
kow, uu habit fait de pieces et da 
morceaux. e/ fig. Diielo sposzytew. 
sklejone z kuwatkow, ouvrage de 
ріёсеа de rapport, Kawaek ziemi , 
roli, gruntu, morceau de terre, pièce 
de terre. — Mieć kawalek chleba, 
avoir sa ^ulsistauce assurée, avoir de 
quoi vivre en repos. e fam. avoir 
sou pain coit. CiezÁo pracowac na 
Казой, chilebo, васит sa vie v. 
sou pain а la sueur de sou corps v. 
de sun front. — Kawatrk drogi, 
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jest dobry kawafek drogi, ìl ya 
bieu du chemin d'ici a la ville. P oj d; 
ze mna Jeszeze kawudek, recoudui= 
bez mni encore uu реа. — Ааша- 
tek wwectazki, zzpagatw, postromka, 
uu bout de ruban, de ficelle, de 
corde. Áawafek swiecy. un bont da 
chandelle. Zjese kawalek hiszki, 
hietbasy, mauger uu bout de bon- 
din, de sancisce — Are miec ka- 
walka 1fomy na poslanie, n'avoir 
pas un briu de paille pour se opu- 
cher, Nie miet kawsdka drzewa na 
komin, n атг1г pas un brin de bcia 
pour se clanfer. — Se Zadne ka- 
watki w tym poemacie, il y a de 
jolis mirceaus dans cë poeme. Z dzied 
tego pisarza, kilka пат ledwo 20- 
stalo kawalkow, il ue nous reste 
que quelques moreesuz des auvrages 
de cet auteur. (ой. Окамек, Frig- 
MENT). 26:07” rozmych kawalkow 
proza i wierezem, recueil de plu- 
sieurs pièces de prose et de теге, Zu- 
gram wam nowy kawatek, je vais 
vous joner un morceau qui es! tout 
nanveau. - Slyszatem kawatek tyla 
ko mszy, kazania, je n'ai pu en- 
teudre qo'ua bout de messe, qu nn 
hoat de sermon v. da sermon — fg. 
Kaowatek ezteka, un bout d'homme. 
Kawatk uczonego, literata, una 
espèce da savant, une espèce d hom- 
me de letlres, — Trzeba тіес ka- 
watek eierpliwosei, il faut on peu 
de patience, — Brzydki kawałek, 
c'est one sale а Паге. To brzydki 
kawalek, aun (votre, leur) cna est 
aale. Nie dobre о nim kawathi 
powiadają, on raconte de lui des 
choses qui lui font рео d hauneur ; 
il eonrt de mnnuvais brnils sur cet 
homme, — Ол ma swoje kawatki , 
il a dea mota heurcox, parfois il ren- 
contre heureosement ; il a des chases 
qu'il raconte bien, e£ en m p, il 
loi piezd des fantaisies singulières, 
de aingnliers caprices; il a son man- 
vais cóté, Оп ma zawsze swoje ha- 
walki, il trouve toujours qu chose 
damusant à due, il a toujours le 
mat pour rire; il met tout (е monda 
en train, c'est Је boule-en-irain dela 
compaguie. — Kawalkamt w, po 
Хашаіки, раг morceaur, par piéces; 
par fragment; a dillérentem reprises, 
Kawatek po kawatk, v. jeden ka- 
шафей po drugim, les morceau 
1 un aprés l'antre. (р. ez. Паша, 
potikac, donuer, avaler). = Dag 
(kazdemu, wszysikim) ро kawatku, 
donner a chacun ип morceau, 
KAWATER, a, sam, chevalier, z, 
m. ob. Rycerz . ele 
m. (oelui quia élé recu dans un or- 
dre mililaite et religieux ). А awaler 
mieczouy, chevalier du glaive. Ka- 
waler Malta nyki, chevalier de Malle. 
=, chevalier, e, m. (titre de no- 
nlesse). ==. chevalier, 2. m, (celui 
qui a геси dana uue asocialion 
mililaire et aulre, établie par un 
prince souverain) Kawaler (orde- 
ru ) Podurazki, Zotego 
Ürla Biadega, Legii Honorouej, 
chevalier de la Jarreliére. de la 
Toison d'Or. de l'Aigle Blanc. de la 
Légion d'Honneur. cavalier, z. 
m.(gentilbomme qni suit Ja prolea- 
sion des armes). Л/еѓлу lawa:er, uu 
brave cavalier Doskonafy kawaler, 
un cavalier trés-accompli, =, cava- 
lier, z. m. (homme, par oppos. a 
dame ou demoiselle), monsieur. By- 
do nat pie kobiet, (ute miatysmy 
ani jednego kawalera, nous. étions 
ciuq femmes, et nous n'avions pas 
avec nous un seul еатајіег есе 
było dam niż kawalerow, il y атац 
plus de dames que de cavaliers, que 
de тезаїепга. Zadny, piekny kaua- 
ler, uu joli. un beau cavalier. Iz 
z kawalerem, douner la main à son 
=, jeune cavalier, m. 
jeune seigneur, m. jaure homme. m, 


ег, 2. 


Runa, 


cavalier. 


uu bout de chemin. Ztqd do miasta |. Со to га kawaler? Kto jest ten 
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kawaler 2 qui eat ce jeune eavalier, 
ce jeune seigneur ? qui est ce jeune 
отте? qui eat ce jeune mansienr ? 
=, celui qui recherche une fille en ` 
mariage; pretendant, z, m. prctenda, 
e, m. épouseur, s. т. ЛЃа triech 
hawalerow, elle a trois prétendants, 
Oto jej kawaler, voila son prétendu, 
Posiuram сї sig o kawalera, je 
vous chercherai un épouseur. zz, 
garçou, s. m. (celui qui demeura 
dans le а Па) Aredum jeszcze 
byi kawalerem, quand j élais encore 
garcon. Zostać do smierci kawaler 
rem, realer garcon, Ümrzee kawa- ` 
lerem, mourir garçon. Stary kawa- 
ler, et par plais. Kawaler marca- 
wy, тіеох gargou. =, Fortif. ob. 
NADSZANIEC, 

Катак, 1, у, f. Hist. cheva- 
lière, z, f. Kawalerki maliaüsiie, 
lea chevaliëres de Malie. =, cheva- 
Тегевьс, ғ. /. (femme qui eat rexétua 
d'un ordre de chevalerio). 

KawiarrRawi, En s. E femm 
d'un chevalier, f. 

Ka Wir ERSEL, 4, 1£, de chevalier; 
elevaleresque, a. 2 g. de chevalerie, 
de la chevalerie. Slowo kawaler: 
skie, foi de chevalier , /. Czyny ka- 
walerskie, da hauts faita d'armes el 
de chevalerie, des actes de cheva'erie. 
m, Kawalerskie serce, cœur chevale- 
resque т. — Czary kawaierskie, lea 
tem ра dela chevalerie, m, ob. cin 
ski. =, de chevalerie, de chevalier 
Zakon kawalerski, ordre de cheras 
lerie. m. ob. censa i. ==, de cheva- 
lier. Тугиё kawalerski, le litro de 
chevalier. =, de chevalier, Kv:yi 
kawalerski. la croix de chevalier, 
=, dn cavalier, d'un cavalier. =, de 
eelui qui recherche ane fille en maa 
riage, de prétendant. —, de garçon, 
Gospodarstwn kawalerskie, wcuoge 
da garcou,m. Zycie kawalerzhte,via 
de garean, f. — PO KawAUERSKU, 
loc. ade. d'nne maniere chevale- 
resque, en chevalier, en vrai chava- 
lier, selon lea priucipes de la cheva= 
lerie, eu garcon. p. ez. Zyé po ha- 
walersku, faire vie de garçou, me- 
mer une vie de garcou, 

Kawatrnsro, adv d une maniere 
chevaleresque, chevalerésquomeut. 

KAWALERSTWO, 4, +. n. chevalerie, 
s. f. ob, RYCERSTWO. =, qualite de 
chevalier, /.— le grade de chevalier. 
eiat de garçon, m. "ie de gar- 
con, f. =. coliect, l'ordre des che- 
valiers, m. — les chevaliers, 4. m. 
pl. ob. Bxeensrwn,— les cavaliera. 
(par oppos. à dames), v. m. pl. — 
les garçons; les éponaeurs, s. m. ГДА 

KAWALERYA, Yi, s. f. cavalerie, 
2. f. ob. Jazva, Kowwica. 

KAWALERZYBTA, Y, v. f. cavalier, 
4, m. (homme de guerra dous ипе 
compagnie de geua de cheval). =, 
cavalier, т. m. homme de cheval, 
Dobry kowalerzusta , bun cavalier, 
bon homme de cheval. 

KAWALERZYSTRA, 1, 2. f. Cape 
lière, s. f. Dobra kawalerzystka, 
bonua cavalière. 

KawatKacra, Yi, 2. f. art de 
monter à cheval, m. équitation, z. E 
(ila vieil). 

Kawaikapa, KAWALEATA , T, £4, 
f. cavaliers. s. m pl. gena da cheval, 
4. pl. (Ce sensa vieilli). =, eu 
та!сайе, z. f. Tic z kawalkata, alle 
en cavalcade, Kawalkata papiezka, 
la сата! сае du pape. 

KAWALEATOR, A 


4, m. écuyer. г. 


gue,à monler а 
cheval, qui d:esme lea chevaux аш 
manage): 

Ka WaLKATORSE!, A, 1E, d'ecuyar, 
de l'écuyer. 

KawatkaTUM, Y, 4. f. équitation 
ef 

Ka WALKOWAC, ost, UIF, v. IAT 
aller a cheval; esracoler.— el Ука 
WALKOWAC, s ir. konia, dresser a 
chaval, ob. Ui&zozic, Osnipzac 
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=, fiz. kogo, dompter. mater qa" 
uu. oó, Unzpzic, Ucnonzic. 

RAWALKOWANIE, à, л. п. equita- 
tion, 4. f. 

Kawczv, A, x, de choucas. 

KawrciN, 0, 4. m. cavecon, z. 
m. — fig. lrein, у. m. Zawtesé 
w Кашесап miediwiedziz, museler 
un ours. 

KawrcziC, ib, Y, v. intr. nad 
ezém, ёце сЇопе sur nn onvrage ; ве 
tuer а faire qu chogse, ob. DU&WiC, 
SttczYc.—. abs. languir. Qd trzech 
lat kaweriy, il y a irais aua qu'il 
languit. оё. CnktRLAC. — Srawg 
czEC, mourir en langueur , de lan 
gueur. 

KawtC2ENIE, a, f. п. nad caóm, 
travail Irop long, m. =, langueur, 
г. f élat de laugueur, m. 

Kawrscva, vi, s. f. ob. Kapen, 

Kawznwi, Y, 4. f. aaverne, z. f. 
ob. Jaya. 

Kawiayy, а, Z, de café. Zapach 
kawiany, V odeur de café, 

Kawia, п, e, f. Zool. lapin bà- 
lard, m. 

Kawnn, ob. Kawior. 

KawiaBKa, 1, у. f. fsmme qui 
tient un сла ; limonadiere, s. Ze, 
fille de café, f. («n Pologne ce sont 
les filles, et uon paa les garçons, qui 
fout le service dea cafés). 

Kawana, wi, z. Z. café, 2, m. 
(lieu public ой l'on va prendre du 
café et d'nutres bronvages „Роугё do 
kawiarni. aller au cafe. Kawiarnia 
bardzo uezeszezona, an eut bien 
fréquenté. Przesiadywać ш kawiar- 
marh, passer sa vie dans les enfca, 

Kaw!anski, à, IK. d'uu limona. 
dier; d'un amateur du eafe, 

KAWIARZ, a, s. т. celui qni tieut 
оп cafe, cafelier, m, limonadier, 
4.3.72, amateur de café, m. Ие! 
z mego kawiarz, il est grand ama- 
tonr de eafe, 

Xawic. vb, 1. v. intr. imp. Pos 
zung, faire mal (la cnose), gàter 
(la chose, l'affaire), faira une ba- 
voe, des hévues ; patauger. =, v. 
tr. noircir, et fig. woviller. 

Kawion, U, # m. eaviar, и. m. 

Kawka, t, л. f. chouea 
Роўге w kawki, ob. Kawa. 
de Kawa, café, s. т. Przednia ka- 
le café eat excellent, ja trouve 
excellent. 

Катом, o, z. m. melon d'eam, 
m paateque, s, f. 

KawowY, a, v, ЖКашоше drze- 

uko, cafer. cafeier, s. m. Kawowy 
ogrod, caféiére, 7 de couleur 
de café, couleur de cafe, 
Kazac, zat, Zt, v. а imp. Kazv- 
Жас, aè. v- frequ prêcher. Kazai 
Slowo boze, kazać Ewangelia, 
prêcher la parole de Dieu, prêcher 
YEvangile. — (d'ordin. il a'emploia 
-baol.) : Kazaó do eArzercian, do 
В 'Бап, srod cárzescion, «коф pa- 
gun, précher les chrétiens. lea gen- 
tila. Kazać do krola, préeher. de- 
vant la roi. Dobrze kaze, żle kaže, 
il pråche Шер. il préche mal. Казас 
0 ezém, précber sur qu''chose. =, 
donner, inlimer l'ordre; ordouner, 
commander, vouloir, Zufwizj kaza 
niż grobė, il eat plna aisé d'ordon- 
uer que d'exécuter, Kazano mu wy- 
Јесћаё, on lui donna, on lai intima 
l'ordre de partir; on le dt partie 
Pow.nzofé tak kaže, le devoir 
l'ordoune. Robie, со mi kaže ho. 
nor, je faia ce que l'honneur ma 
commande, об. Rozxazać Nagazac, 
Tazyrazac. — Катас suivi d'un in- 
finitif ae Iradoit ordinair, par faire. 
“Какас powiedzieć kamu <o, faire 
"dire qt"chose à qu'un. Кагаѓет 
ich wrzedzie szukać, je les ai fait 
chercher partont, Karat co zrobie, 
faira faire qu''chose. Kazai sobie 
zrobic surdu!, ac faire faire nua 
redingote. Жагаё się odmalowac, 
se aire peindre, Kazuc kamu odeji 
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faire retirer до" un, faire sortir qu" 
nu. Kazas ise wojsku, faire marcher 
dea iroupes. —— Si l infinilif qui dó- 
peud du verbe Kazac marque le mou- 
тетеп! ou Ја eause du mouvement, 
et partie, si c'eaLun des verbes : Isc, 
Puzvisé, Póssc , Onrisc, Wass, 
PRzvPROWADZIC, ZawobAC, Pnzy- 
мовас, cet зибо pent &tre ellipue. 
Kazacwojsku do obozu, donner ana 
lroupea lordre de rentrer dana le 
eamp, de se relirer dana le camp. 
Kazac zofnierzom do spoczynku, 
faire reposar les soldats, Kazac da 
kom, faire monter а cheval, donner 
l'erdre de monter à cheval. Аага! 
mu do Jordanu po uzdrowienie 
iradu, i| lai ordonna d'aller ап 
Jourdaia pour guérir de 1а lèpre. 
Ka:aé komu na strone, na ustep, 
faire retirer qu "un, Кага komu va 
wygnanie, envoyer qu'un en eil. 
Катаё па edwrot,ordonuer la re- 
traite, donner l'ordre de se retirer. 
Кағаё ра kogo, faira venir, faire 
amener qu'un. Krol азай postom 
przed sie, le roi envoya aux dépulés 
Vordre de se préseuter devant loi, 
Казаё komu precz, chasser gn "on, 
mettre qu"un a la porte. (Cette eons= 
(тос, ellipl. ne s'emploie qua dans 
le style sontenu). = Kozaé na co. 
et Јат. Казас na co Jak na trzy 
£uzy, s'assurer dans qu'choswe, en 
qu''chose ; compter sur da chose, op 
abs, Kazaó wysoko, hardzie v, na 
Аара, être бег, faire le fer, le 
prendre sur Je haot ton, Fardrie 
przeciw komu Касас, le prendre aur 
le baat ton avec qu'un; defer, bra- 
ver do on, (Preux, inus J. 

Калак, ob. Котак. 

Катакіма, т, з. f. et dim. Kazi- 
кїнкї, 1, 3. f. (nur.), casaquin. 
бт. 

KazarmicA, Y, г. Z. ehaire , л. Á. 
ар, uz Jš na kazalnice, mon- 
ter en chaire. Glosié co z kazalni- 
cy, proelamer qu'chose en pleine 
chaire, du haut de la chaire, 

KazaLNWY. à, к, qai peut dire or- 
douné; qui реа! êlre prêché. — Daieri 
kazalny, jour de sermou, m. 

Kazawarv, ob, Kazguarv, 

Kazanin, A, 4, n. act, d'ordopner, 
e Rozkaz, Naraz =, act. de prô- 
aber, prédication, л. /. Postanowili 
mie Шариғісзас kuzania żadnego 
Ewangelii, ila résolurent de пе point 
jermeitre qu'un préchàt | Evaugila , 
de ne poiut permettre la prédicatian 
de l'Evargile, =, sermon, s, m. 
pròue, s. т. fob. Капка). Kaza- 
nia postne, adwentowe, lea sermons 
du caréme, de l'avent. Utozyé ka- 
zanie, faire, composer пи sermon. 
Miec Казате, faire un sermon, 
prononcer un sermon, prêcher un 
a*rmon, précher. её na kizanie, al- 
ler an sermon. Dyé na kazaniu, as- 
Sister à па sermon, aq aermon Siu- 
chae, wystuchaé kazania, entendre 
по sermon. Aa kazanie dzwenic , 
sonuer pour le sermon. Dzwonig na 
kazanie, voila lesermon qui sonne, 
qui tiule. Juz po kazaniu, le ser- 
mou est fini. (Kazanır, de mdme qna 
le mol fr. sermon, ne aa dit que de 
la prédication catholique. оё. Nau- 
кл) — fig. Jum. Kazanie praud, 
faire un sermon, des sermona, ser- 
шапшег Prryszed? mi kazanie pra- 
шаб, il m est veuu faire пш sermon. 
ЖЛзее:тїё kazanie prawi, il ne fait 
que sermonner; e'est un sermonnaur 
élernel, — Siedziec jak na niemie- 
chen kazaniu, ne rien comprendra 
de ce qui se dit. Dis mnie io nie- 
mieckie kazanie, o'est du gres 
paar moi. 

KAZANNY, а, E. da sarmon. 

Каїсї, Y, s. т. ob, Катасы. 

Kašponmiowy, KAznonzigwswY, А, 
к. de chaque jour; de tens lec jours, 
juqraalier, ière; quotidien, ieune.— 
Febra kazdodzienna, ñëwvre quoti- 
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dienna, ob. ConzigsmYy, POWSZEDNI. 

Kazpopnzeaag, adv. chaque jour, 
100 les jours, ob Conziewsig. 

KazpouirülECZW!E, adv. chaque 
шота, tous lea m 

KA&DOuIESIECZNY , а, K. de chaque 
шоіз ; qui se fail, qui arrive tous 
les mois. 

Kazoonoczmim, adv. ehaque an4 
née, tous les sns, ob. ConoczNwik. 

Kaz00kOCZNY, А. E, de chaque an- 
née, de tous les апа. 

KazporrcopwiOWwY, 4, E, de cha- 
que semaine, 

Kazny, a, t, adj. distribut. cha- 
две, a. 2 g.tout, oule, Казу ezto- 
wiek, chaque homme, tout bomme. 
Na każdy dzien, puur chaque jaur. 
O každej godzinie, à toute baure. 
Każdy kraj ma swoj obyczaj, ob. 
Co. Kazdy dudek ma swoj czubek, 
à chaqne fou platt sa marotte, Kazdy 
kiep swoim г(гајет, chacun se gou- 
тегие аза mode, — ob. Watt, 
==, pr. dist. chaeun, une, Kazdy 
znas, zwart, т ich, chacan de nous, 
de vous, d'eux. Dujcie każdemu 
z nich jego ezastke, donnen Jens à 
chacun leur part, Zyjemy każdy и 
diebie, nous vivons chacun en nolre 
particulier. Dopeduili każdy aeapit 
powinnosci, ila onl rempli chacua 
leur devoir. Przymesli ofiary do 
iwiatyni, kazdy wedle moznosei 
“шо )уёу, ils apportèrent des offraudea 
ац temple, chacun selon ses moyens. 
— substantiv. chacun, s, m, chaque 
personne, /. toute personne, /. tout 
homme, m. Každy o sobie туні, 
ehacun pense а аш, Každy со tam 
wckodzi, chaque v. toute personna 
qui y entre. Kazdemu swoja cho- 
roba najciez«za, prv. mal d'autrui 
n'est que aouge, 

Kaznrxorwirg, Ka£nAKOLWIEK, 
KaiorxonLwirK, tout, oute; le pra- 
mier veno, la premiers venue. 

KazpziUTEKK!, А. 1E, forme in- 
tens. de Kabir, tout homine, laute 
femme, sans exceptiou aucune. 

Kazt. oó. Kazac. = Kaza, ob. 
Kazió. 

Калғать, Y. 4. f. (їлиг.), евр. da 
аопре au fromage. 

Kazruaty. +. pl. mat. casemate, 
2. f. ob, Dopneur, ob. ZitwiaNKA. 

Каймак, A, 4. t. lanneur, s, 
m. corroyeur, ғ. т. об. Воётизтл!к, 
Gannanz, KUSNIERZ. 

Kazić, 18, 1, v. a. imp. SraziC, 
camer, abroger. — détruire, (Сев 
deux sena ont vie ll, ==, gåter, cur- 
rompre. Smak skażony, le mauvais 
goùt, le faux goül. $kazome oby- 
czaje, murs corrompues, /. рі. 
Seree skażone, cœur corrompu. — 
Skazié niewiaste, dziewezyne, cor- 
compia une femme, une filie. Zby- 
tek skaziť obyczaje tego narodu, 
le luxe a corrompa cette nation. 
Skazié jezyk, corrompre nue laugue. 
Czytania złych autorow kazismak. 
la lecture des mauvaia anleura cor- 
rompi le goùt, оё. Psuc, ==, ваці!- 
ler. Skazié swoj honor, swe dobre 
imie, souiller son honneur, ва repn- 
lation, Grzech kazi dusze, la péché 
sonille l'àme. Nie chee kazic ust 
moich powtarzaniem lego со оп 
powiedztat , je ne aonillerai pas ma 
bouche v. mea lèvres, eu répétaut 
ses paroles, агі toze mafzenzkie, 
1cuiller le lit nuptial, la couche oop- 
tiale, ob. Katac. Роди. = Kazic 
sig, SxaziC Sig, v. ré/l. ae gåter, se 
corrompre, ob. Pauc siR. — ( de la 
Ute, del'esprit), a'egarer. (Се aons 
a vieilli). 

Kizicuryn. А. o m. (iaus), 
baucha iuutile. f. celui qui ne vant 
раз le pain qu'il as ge. 

KAZICIFI.. A. 4. т. corrapteur. s. 
m. K azterel miodziezu, carrupteur 
de la jeunesse, Kazieiele języka , 
#maku, lea corrup'eura du laugage, 
du geht, 
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KazICIELKa, 1, а. f. carrupirica , 
s. E 

Kazimierz, A, Kaziuin, 4, m. pr. 
m. Casimir, m. = Kazı- 
MIERZ, а, +. Casimir 
(ville da Pologne). KAZIMIERSKI, а, 
IE, de Casimir (de la ville de Casi. 
mir). KAzIMIERZANIN, a, у m. ba- 
bilaut de Casimir. KAZiMIERZARKA , 
1,24. f. lemma de Сані тіс. 

Kann, ob. Kaziuianz. 

Kaziyina, Y, л. pr. f. Casimire. 

Клхімглек, 0b Камак. 

Калтар, a, КАТ1ПОПМ!Е, А, Ka- 
Y!RODZIEC, DZCA. KAZIRODZCA, Y. 4. 
m. homme inceatuenz, т. inces- 
tueur, у m. inceate, z. m. Dawniéj 
kazirodniey v. Кагітойсу byli ka- 
rani smiercia, aulrefaia leu incestes 
élaient pnnis de тогі. 

Kaz:RODRICA, Y, s. /. femme in- 
cesiuense, f. inceate. s. f. 

KarimoDwiE, ob. Катівор. 

KazIRODwuY, А, E, ingestueus, ense. 
Niewiasta hazirodna, uve femma 
incestueuse, Związek kazirodny , 
union incesluense, од. KAZIRODZKI- 

KaZIRODZCaA, Y, 4. m. оё. Razi- 
вор. 

KAZIRODZIC, Ib. 1, w. intr. com- 
mettre un іпсевіе ; vivre inceatuense- 
men!. 

Warigopzirc, ob, Kazimov, 
KaziBODZE|, A. E. d'uu 
Ineus; incestueus, ease. Spojrzenia 
kazırodekie, des regards incestueux, 
m. Rece kazirodzhte, dea maina io- 
Cestueuses, ob. Kazikopwr. — Po 
KAZIRODZKU, loc adv. iucestueuse- 

ment, 

KaziRODZTWO, à, s, п, incesle, s. 
m. Popelnió kazirodztwo v. do- 
pusei sie kazirodztwa z siostra , 
cominetire nn incesle ауес ва aœur, 
Zyé w kazirodztwie, vivre dans 
l'inceste, incestueusement, 

KaziTELNOSC, SCI, f. f. corrapti- 
bilité. e f. ob. SxaziTELNOSC. 

KaZITELNY, 4, E, corruplibla, <. 
2 g. ob. Ѕкататғьмү. 

Каміла, ob. Kaziylna. 

KAŻMIRFK, АКА. л. pr. m. dim. 
de KAZWIbhZ , petit Casimir. 

KACwWIREK, RKU, f. m. caaimir, sa 
m- (etoffe de laine). 

KAZMIRKOWY, à, É, de ciaimir, 
Spodnie ka3mirkowe, un paulalon 
de casimir. 

Казй, Ant, v. f. puuition, s. f. 
poime, s. f châtiment, s. m.= Bo- 
ža Main, le haut mal, m. —, pr 
s. f. chartra privée, f. (Ila 
==, en génér. lieu où l'on 
serre qu"chose, т. ( Il est vieux ). 

KAZNODZIEJA, DZ s. m. КА?нО- 
DZJEJCA, Y, 4. fn, prédicatenr, s. m. 
Ж угтас2уё kaznod:ieje па adwent, 
na posi, nommer un prédicateur pour 
l'aveut, pour le carême, Aaznodzie- 
Ja nadworny, prédicatenr de la cour, 
=, fam. précheur, s. m. mo 
seur, s. т. Jaki mt kaznodzieja , 
voyez donc се moraliseur ! voila un 
bean ргасһецг ! =. sermonnaire, z. 
m. Ma wielu kaznodziei w biblio- 
tece, il a beaucoup de sermonnaires 
dans la bibliothèque. 

KazwoDz1E1C, IŁ, 1, v. intr. prê- 
cher, faire пп sermon. 

KazNODZIEJK4, а. s. E prédica- 
trice, s. / =, prëchenae, z. /, Mo- 
Ja #йїстла kaznodziejko, ma char- 
mante prëcheuse. 

KazqODZIEJSKI, а, IF. de predica- 
leur. Stan. kaznadztejski, élat de 
prédicateur. m, Urzad kaznodziej- 
ski, le ministère du saint Evangile. 
Zahon kaznodziejski, Vordre dea 
(сёгев prêchears, m. — en m. p. 
Ka:nadziejiki zapat, enthousiasme 
de prácheur. m. Тоя kaznodzie]2hi, 
ton de рсёсһепг, m. PF pasé w kaza 
nodziejski зара?, se battre lea flanca 
comme le fait un précheur. JF pasé 
w ¿on kaznodzieJski, ae guinder 
ton de préchemr. =, de la chaira. 
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Wymowa kaznodziejtka, Vélo- 
испее de la chaire. — Po uazNo- 


DZIEJSXU, loc. adv. en prédicateur, 
en vrai prédicateur. el ея m. p. en 
précheur, en sermonnear. 

KAZNODZIEJSTWO, A, f. m. prédi» 
cation, + f. chaire, s. f. Ma dar do 
kaznodziejstwa, iVa du talent pour 
la prédicatiou, pour 1а chaire. Przy- 
kladac sie do kaznodziejystwa, ad- 
dawa£ sie karnodziejstwu, a'appli- 
quer, s'allacher à Ja prédication. 
Kaznodziejetwo sprawować, erer- 
car la ministère du soint Evangile, 
пе vouer à la prédication, étre pré- 
dicateur. 

Калсасмае, (inus.) ob. Pnzvran- 
Kowo. 

Kazuan, a.s.m. Zool. савааг, 

Kazun , KoZUB, à, z. m. et dim. 
KaZuygk, KoZUneK. вка, з. m. bolle 
d'écorce а metire des baies. — p. 
exiens. nid, s. m. ei fig. plique, 
„А 

KAZUISTA, Y, s. m. casuiste, s. m. 
plor. Kazuisci. 

KAZUISTYKA , 1,4. f. la acienca 
des casuisles, f. 

KA2U8, A, з. m. caa de conscience, 
m. 

KAZYWAÉ, Ab, A v.cont.et fréquen. 
de Kazać. prêcher, précher souvent, 
précher continuellement, prêcher de 
temps en temps. 

Korc, tat, ксік, v. Кете, v. intr, 
imp. ZaxcitC, germer, pousser le 
germe, pousser, (ila vieilli), oZ. 
Kaz. 

Kauk, A, 4. m. (inus.) pouce 
sm. 

Kezewu , contract. de K czEWU , 
Ко czewu, ob. Kv. 

Kinn, ока, я. m. Dot, pelit cy- 
près, m. 

Керү, adv. de lieu, où, en quel 
lieu, Жейу mieszkasz? où w. en 
quel lien дешецгех - чоок? Kedy 
ро+те@42 ой и. en quel lieu est-il 
allé? (Kedy eat poétique, et mem- 
ploie mieux pour gdzie que pour 
dokad, ob. Goziz, Dox ^o.) — Kedy 
mieledy, çaet la, ob. GDZix NE- 
GDZIE. 

KEDY8OLWIEK , adw. où quea, en 
quelque lieu que. ob. GOZIEROLWIEK, 
Шок ppo gue. 

Krbzisnza wit, IŁ, 1, KEDzIERZYÉ, 
st. Y, v. a. imp. UztbzitRzawic, 
eráper, friser, anneler, boucler. 
FF losy, lea cheveux. — fig. Morze, 
т:еКа grzbiet kediierzawi, voila 
la mer, la riviëre qui moutoune, 

KxpzunziwiG SIB. v. réfl. (dea 
cheveux), se crêper, friser, boucler, 
v. n. JJ dos jéj z przyrodzenia kę- 
dzierzawi się, sea cheveux frisent, 
bouclent naturellement. — fg. (de 
la mer, d'un lac, d'une riviére), 
montonner, v. n. 

KyDZIERZAWIEĆ , 148. EJ, v. n. 
imp, SKEDZIERZAWIEC, commencer а 
ac eróper, à friser ; ae сгдрег, friser. 
ЖЧ оу mu kedzierzawieja , aee 
cheveux commencent à se créper. 

Krypzurnziwirc , wea, s. m. Bot. 
maare frisce, f. 

KroztrRziWIska , L, а. f. filament 
frisé d'une plaute. 

KYDZIFRZAWIUCHRT, А, E, (forme 
іліера. de KgoziERzawv) : tout erépé, 
toule crépée ; tout frisé , toate friace, 

KzpzithzaWwo, adv. d une manicre 
crêpue ; en friaant, — Kedzrerzawo 
wygladac, paraitre , erépé. 

KrbzigRzAWOSC, SC, 2. /. état de 
ce qui eat frisé, crépé, dece qui est 
erópu; frisure, s. f. état de celui 
qui a les cheveux crépus, m. cheveux 
сгёриз, m pl. 

KEDZIERZAWY, A, E, crópu, ue; 
moulonné , de, e£ en Bot. frisé, се. 
сгёрё, ёе. Murzyni maja włos ke- 
dzierzawy, les ucgres oni lea cheveux 
сгёрив. Aedzierzawe lieve, feuilles 
erépues, /. Kapusta Kedzierzawa, 
abou frisé. ДЇ Ча kedzierzawa , 
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menthe frisée, erépue. Glowa kę- 
dzierrawa, lête woulounee, =| d'une 
nersonue). qui a lea ebeveux crépus, 
la 14е moulounee. 

KEDZIERZE, T.s. pl. ob. KEDZIOR. 

KEpzieRztC, оё. KgozirRzawiC. 

KEvzi0R , U, 4. m. boucle, 4. f- 
dea cheveux, plur. KEUZIORY, ÓW; 
v. KrpzikRzg Y. boucles, я. m. pl. 
(anneaux qua forment les cheveux 
natare!lement). й doa убу spadal, v. 
гріушаё w kedzioraeh na ramiona, 
ses cheveux tombaient ер boucles 
sur вез épaules. — par extens. he- 

логу cheveux ondoyanla , m. pt 
chevelure oudoyante, f. 

KEOZIOREK, вка, 4. т, (dim, de 
Kgnzion) , petite boucle, f. = fam. 
uu homme, une personne aux che- 
veux crêpus. 

KEDZIORNIK, А, z. m. perruquier, 
s, m. 

KEDZ!ORNY, А, E, qui a rappor' 
aux boucles, aux cheveux ; des bou- 
cles, des cheveux. Aedziorny drot, 
fer a friser, m. ` 

Kr, v, z. f. toule, z. /. Kepa 
drzew , kwiatow, trawy, wlosow, 
toufe d'arbres, de feura, d herbe, 
de cheveux. = , te, s. E (de ri- 
viere, de lac, d étang), ilot, s. m. 
ob. Osrnów. 

Krrnsro, ade. en toufe, par 
loutfes. 

КЕРТҮ, a, E, qui eat en toufe 
tonffu, ue, =, (d'un lleuve, d'un 
lac), couvert de belle ев. 

Крка, Y. s. f. рец tot au 
milieu d un marais, m. touffe d herbes 
à (leur d eau ап milieu d un marais, 

Kerra. 1, ә. f. toulfe, s. /.. buu- 
qnet, s. m. Kepka drzew, bouquet 
d arbres. 

Кепка, U, s. m. ob, CZERWIEC, 
Kenurzyn, ob. КААМАТҮЛ. 

Кїз, A. 4. m. morceau , s m. 
bouchée, a. f. Їїррсе. s.f. Daj mi 
kgs chleba, donnez-moi use bouchée 
de pain ob, Ккк. — ig. un рев. 
un brin, un rien, О kez, peu sen 
faut, peu s'eu est fallu. А yjechac 
kes z domu, faire un рав hors de 
aon pays, de sa province, de аа ville, 
de son village. Nie rozumiem ni 
kene. је ne comprends rien, Ро keau, 
parliellemeu JE been, na kesy, 
en pièces, 

Krso, афу. Krsv, a, x, ob. Ku- 
во, Kusy. 

Kersan, U, s. m. plus usilé au 
plur? Kprsany, Ów, chantier, s. m. 
(pieces de bois couchces eu long, 
sur lesquelles on рове des tonncaux 
de viu dans la cave). Pokladac na 
keinarach, mettre eu chantier, ran- 
ger sur le chantier, 

KgrmiROWAC, OWAR, UJE, w. а. 
mellre «n chaulier, ranger sur le 
chantier. 

KgrMAROWAMY , à, L, qui eaten 
chantier, sur le chantier. 

Ki, KA, xit, e£ avec lenclit. Kiz, 
vulg. pour Jugi, a, i£, quel, elle. 
11 n'est employé que duns quelques 
phrases famil. avec les subst. Сант, 
Dxipez, Licno, Карик. Ki dyabed 
v. Kaduk do tego ei namowi4? 
qui diable vous a soufilé cela? Á rega 
tam dyabía zrolier, que diabla 
avez-vous fait? Ат dyabe£, ki li- 
cho ze mi nieodpisuje 2 pourquoi 
diable ne те repond-il pas? 

Kart, BLA, я, m. seau, а, m. (des 
mineurs). 

Kim, ci, €, f. taille, 4. f. Kibié 
Дога, 1а lle aisce, dégages. Arbie 
wyrzmuk£a, taille effilée, avelle. Ar 
bic szlachetna, taille noble. =. 
(ш wadze), fleau, s. m. (de la ba- 
lance) 

KIñITKA. Le, f. kibiik, s.m. (pe- 
tite voiture гивве). 

KisiTNOSC, sci, z. /, souplesse de 
corps, /. taille dégagée, /. 

KIBITNY. 4, Е, avelie, а, 2 g. qui 
a la laille svelte , dégagee 


KIE 

Kic. Кісі, v. bei, жаст. wie, 
onomsL, dont on ве serl en appr- 
lant un chat : viena minon , 
minon, 

Kici, а, ғ. m. éternument, s. m. 
ob. RicnwiENIE. = onomat. dont on 
se sert pour imuer 1 élernumenl. 

KictüaC , AE. a, v. tair. cont, el 
KicnNAC, AE. v. inst, élernuer. 

KicHacz 4 А. z. m. Brengt, Y, 4. 
m.cternueur , z. m, Со? za kicha- 
ѓа! quel éternueur. 

KICHANIE , 4, л. m. action d'éter- 
nuer, £ eternument, s. m. 
KicgawigG , Wca, #. 
ptarmique, s f. herbe à éternuer, /. 

Kicmawka , 1, 4. f. élernument 
fréquent, m. =, aleruulatoire, $. m. 

KR ICHLARZ, а, я. m. оё. l'UERNIKARZ, 
Мороту мік . 

KICHNIENIE , A , 4. n. élernumenl, 
4. m. 

Кіска, ob. Kyzia. 

KiciasrO, adv. en panache, 

Kouert, ж, fait en panaelié , pa- 
nache, ее; long e. touto. Z ki 
ciastym cgonem, à longue queue 
touffue. 

Kicz, Y, s. f. et dim. Каска, Ú, 
s.f bolle. +z. f. bouquet s.m (p. 
ех. de paille). = tele u'un roseau f. 

Kipic, AE, A, v. а. imp. et Wy- 
kIDAC , fam. inus. jeter dehors, 
balayer, оё. Miorac, Rzucac. 

Кєп, ob. kp, 

Kn, солу. сона. pop. pour 
Gpvnv . si, ob. Сохвү. =, comme, 
quasi, ob. Jax, Jakpy, Niny. 

Kieca, Y, л. E et plus usité, 
Kircka, v, Катка, 1, л. f. casaquin, 
s. m. = Kc, ob. Koc. 

Кїєста, Y, s. Á. cotte d armes, f. 

Ківрајату, A, E, à quelle époque, 
en quel jour passé; de quelle cpoque. 
Kiwedajezy tu Jester? а quele e- 
poque étes-vous venu ici? depuis 
quand étea-vaua ici? Nie wiem kie- 
dajsze to jest, je ne ваја de quelle 
époqne cela eat, cela duia, Kieda) 
szy to chleb ? de quel jour est ca 
paiu? combien y a-t-il que ce pain а 
ete cuit? 

Кїкрү, adv. — interrog. (avec 
Venclit. Ki£pvz), quaud, Атейу w. 
kiedyg тат ртгуугё 2 — Prayjdz 
kiedy chces: quand dois-je veuir ? 
vevez quand vous voudrez. Obiecu- 
jesz przyjié, ale kiedy 2 vous те 
promettez de venir, mais quand? 
Od kiedy tu jestes? depuis. quand, 
de quand ëéles-vous ici? Na kiedy 
rzecz odfožona? а quand la chosa 
est-elle remise? Na kiedy przy- 
r:ekasz mi ? pourquand me donnes- 
vous parole? — sans interrog. 
Przyjdę do ciebie, ale nie wiem 
kiedy, j irai vous ircuver , mais је 
ne puis dire quand. adv. de temps. 
(pour énoncer une époque inditer- 
minée) : jamais, un jour. $Zysza? 
kto kiedy со podobnego? a-t-on 
jamais ош pareille chose? Jezeli 
kiedy na to przystane, sà jamais j' 
coasens, Jeżli mie kiedy odwie- 
dzisz, 81 vous venez jamais me 
voir. Pójdę kiedy do niego, j'irai 
le voir nn jour, quelque jour, un 
beau matin. Spodziewam się Ze go 
znow kiedy zobacze, j espëre le 
revoir un jour. Jezeli kiedy, to 
flzi$ pora do działania, cest le 
moment d'agir, s'il en ful jamais, — 
au lieu de Czasem, de іетра en 
temps, da temps à autre , de fois 
a autre, Ledwie kiedy slowko prie- 
mowr, cesta peine si de lemps à 
autre il laisse Lomber gue parole, — 
Kiedy ledy, enfin, — Kiedy nie- 
kiedy, ob. NiEK]EDY. =, ej. condit 
si. Kiedy ckce, moze odejšé, il 
peut s'en aller s'il veut. Kiedy tak, 
to niechce, sí c'est ainsi , je nec 
veux pas. Kiedy tak, £0 co innego, 
si c est ainsi, c'est autre close, oó. 
Jestr. — су. caus. si , quand. Jak- 
iem mu mial dac, kiedynie cheiul, 


viens 


m. Bot. | 
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comment pouveis-je le lur donuer, 
silu en a pas voulu, quaud il n en 
а pas voulu. — ej. de temps. 
lorsque , quaud, alors que ; peudant 
que, tandis que. Kiedy przyjda , 
lormqu ils viendront. Aiedy ci kto 
powie, lorsqu un homme vous dira, 
Odszedd , kiedy mi go najbardz ëj 
potrzeba, i| езі sorti quaud jeu 
ai le plus besoin. Kiedy £y tam 
bedziesz, pendaut que vous serez la. 
Kiedy kto tak żyje jak on, à vivre 
comme il fait, Kiedy my pracujem, 
оп się bawi, il s amusa tandis que 
nous travaillons, (ob. Wreoy). =. 
quelques idiot : Kiedy robić to ro- 
bii, a kiedy jesé to етс, My a 
tempa pour tout: il y a temps de 
travailler et temps de manger, v. 
il faut ou travailler ou manger . mais 
ne pas faire les deux choses à la fois. 
Kiedy isé to 140, a kiedy nie to 
nie, devons-nous aller ? devons-nous 
rester a la maison ? i] "aut faire ] un 
ou laale: aans hnrguigner. — Nre 
mam Riedy уеге, kiedy wj, ja 
n ài pns le lemps de manger, de aor- 
lir, Kupcy nie mteli kiedy skladaé 
towarow, les marchauds ú avuicul 
pas le temps de déposer leura mar- 
chandises, Cheialem to zrobié ale 
niebyło Кі ду, je voulus le faire, 
mais je n en eus pos le lemps, Nie 
Aude kiedy napisaé, on gent рав la 
temps d écrire. 

KigpykoLwirK , KIEDYZKOLWIEK , 
adv. de temps. en quelque temps que 
ce soit, un jour. quelque jour, le jaue 
quil vous plaira, le jour que vous 
voudrez. =, un jour, jamais , ор. 
Kir. 

KixpYs, adv. de temps. exprimant 
le rapport à un paesc ou à un futur 
indéierminé : un jour, dans un lemps, 
un lempa. By? kiedys u mnie, il 
ast venu me voir un jour, Bedziesz 
tego kiedys Ze deng), un jour vien- 
dra où vous en aurez du герге е où 
vous vous en repenlirez. Dylem t ja 
kiedys szczesliwy, il fut un tempa 
où j'étais heureut, moi aussi. Prze- 
cie kiedys , ып juur peut-être, un 
jour pourtaut. — ob. NiecDys, 

kung? , inter. quand? Kiedyż 
przecie ? quand done ? 

Kitt, kta, z. m. dent canine, f. 
= (du sanglier, de léléphaut, de 
| hippopolame), défense. а. /. = (d un 
fheval, d un chien), crochet, s. m. 
croc, 3, m. — H ziqc na kiet, pren- 
dre le mora aux dent», (au pr. d'un 
cheval, et au fig. d'un homme qui, 
n'écoulant plus ies remonstrances de 
ceux qui le dirgent, se livre tout 
eniier a seg passions, ou d'une per- 
sonne qui, ayant été quelque temps 
dans Ì indolence, change tout acoup, 
et se livre an travail avec ardeur). 
= germe, s. m. Ky pussezaé, 
germer, v. я. pandre. 

Kirbkk , ФКА, s. m. (dim. de 
Kirt). Bot. cadicule, s. f. 

Kusbb', 1a, s m. et dim, Kitt- 
BIK, A, <, m. Zool. goujon, 2. m. 
prv. fam. Ma kietbie we thie, c'est 
un homme de téts. 

Krauss. v, +. f. et dim. Kirz.- 
BASKA. 1, 4. f. andouille, z. f. saus 
cisse, s. f, — prv. Are día psa 
сата, ce n'est рав viande pour sas 
(nos, voa) ois 

KizrBASxica.Y, s, f. boyau pour 
еп faire une samine, m. ==. Anat. 


ix, 


iléou, iléum, s. m. ==, cbarcutiére, 
o, f. 

KiERBASNIE, А, z. m. charcutier, 
+. m. =, dt. cul. Uoudiuiére, 
=. 


KirtmasNY, ElrpnasOWY, a. E, da 
вайг1авё, 

KuitmiEN, wn, z. m. Zool. gue 
ойе. s, m. 

Kirtgik, ob Kise’. 

Kirggiów ga. 1, z. f. Zool. gobie, 
v. f. Kielbioukr czarna, boulereau, 
ns 
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Ener, irre, s. pl. Kielce (ville 
de Pologne). 

KIELCZAK, A, f. m. marcassin au- 
quel les défenses poussent, =. 

KIELCZANIN, a. e m. (plur. Kiet- 
CAN). babitaut de Kielce. 

KiELCZANKA, |, v. f. femme de 
Kielee, f. 

Kieecz, Tei, z. n. (dim. de 
Kirt), реше défense, f. 

КЕС, аса. s. m. erachet, s, m 
€roc, s, m. ob. Kist. =, par mépr. 
dent, s. f. 

KIKLECK&I, a, 11, de Kielce. 

Кашклзу, a, t, (inur.), de eel- 
lule. ob. Салт. 

Kicker, ta. s. m, petite defense, 
petit crochet, ob, Kiet, 

Kikticn, a, ?. m. calice, 2. m. 
(тазе авеге).— fig. PF ychylie, spet- 
nió kielich goryczy, hoire, avaler 
le calice. Spedniċ kieùch az do dna, 
boire le calice jusqu'a la lie 
ground verre, z. m, coupe, s, /. Pic 
a kielicha , boire dana une coupe. 
И/уртагшаё kielichy, vider les ver- 
rea, — fig, Pic z kielicha rozko- 
2zy, boire а la coupe da plaisir.—, 
Bot, calice, 2. т. 

Кїкмєнкзїпс2, A, 5, m. fam, bi- 
beron, s. m. un bon biberon. 

KieLicaowaro, adv. еп forme de 
calice, 

KigticnowaTY, a, E, Bot. calici- 
forme, a. 2 g. calicin, ine, сае, де. 

KixricowY, A, E, de calica, du 
calice; du verre, de la conpe. — 
Bot. calical, ale; calicinal, ale; 
calicinaire, a. 2 g. caliciaieu, іеопе. 

Кіклмка. т, я. f. poêle à frire, f. 

Квинси, CEA, s. m. un iunt 
petit e, ob. KIELISZEK. 

KIELISZEK, 62КА, я, m. verre à 
patte, s. m. petit verre, m. Ротус, 
goptukaé kieliszki, laver, тіосег lea 
verres. Z kieliszkiem w reku, le 
verre a la main, 526 v. siedzieé 
1 kieliszkiem w reku, avoir le verre 
à la main. Kieliszek ао wodkt, do 
#zampanshiego, verre à liqueur, à 
vio de Champague, — Kieliezek wi- 
na, un verre de vin. Przy kieliszku, 
le verre a la main, е2 fam. enire lea 
verrea et lea pots, Kieliszki wytrza- 
saċ, fam, vider les verres. Kieliszka 
pilnować, aimer la bouteille, ео» 
baret; ne bouger du cabaret. Od 
kieliszka do kieliszka, az się po- 
pili, ila bureut un verre, puis un 
autre. puis un troisième, jusqu'a ce 
qu'eufin ilu a'euivrérent. =, Bot. 
calieule, s. f. 

KIELISZEOWATO, adv. en forma 
de petit calice. da verre, — Bot. en 
forma de calicule. 

Kirt182KOWATY, А. £. en forme да 
petit calice, — en forme de calicule, 
calicnle, ée. 

KietiSzuoWwv, A, К, de verre, — 
Bot. caliculaire, a. 2 g. 

KirLiszmik, A, 2. m. ob. Kitii- 
cnewicz. =, Hist. rel. calixtin, s. 
m. — et en gener. aeclaire qui aon- 
беш que c'esl une h#ré ie de ne paa 
communier aous [ея deux espèces. 

KIFLNIA. Ni, у, f. truelle, s, 
cuiller à pot, /. об. CzanPACZKA 
cave, 4. f. caisse, s. f. de voiture, 
ob. Олек мк, 


==, Ьйеһег, s. m. 
ОАА. 
Kuerze sim, SKIEŁZAC ag, v. n. 
et KrrezNAC sim, SKIFEZNAC МЕ, 
PoxikezsAC sig, broncher.— et fig. 
broncher, faillir. (13 а vieilli). 
Kittzyać, At, A, v. а. imp. O- 
KIELZN4C, p. ex. konia, brider un 
Cheval, mettre la bride à un cheval. 
et abs. hrider. Oktefzna) kome, 
trzeba ruszać, bridez , il faut par- 
lir. — fig. kogo, aontenir, dompter, 
mater qu''un. Trzeba okielznac te- 
go ducha upartego, il faut mate 
e сагасіёге opiniàtre, cel esprit opi- 
niàtre, 
KirezwaC eim, ob. KirkzaC sim. 
Kittzno, à, z. n. freu, z. m. aa 
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swoje rniamietnasci, metlre un frein 
a ses pussiuus, ob. Haute, Ka- 
WECAN. 

Кіт, Nia, z. m. bloc de bois, s. 
ob. Ktoc. 

Kuer, apa, s. m. T. ау, hale, 
4. f. wot, г. m. homme de néant, 
homme de rien, homme de paille, de 
nulle considération, m. Apem oe 
ройатаё v. na kpa sie wijstamié , 
se montrer héle, act, homme de rien. 
Kpem zostaé, meriter le nom d'ua 
aot, d'en. homme de rien Za ѓо 
kpem zostať, cela lui а valu 1а re 
putatiun. d'uo sot, d'un homme de 
rien, Ла kpa kogo wystrychnat, 
duper qu'un comme оп sol, faire 
faire une aottise а qu''un, compro- 
metlre gravemeal la dignité de qu "up, 
Jak mozesz те г takım kpem wda- 
wac, quelle espèce de liaison pouvez- 
vous avoir avec une bêle pareille, 
avee un homme de rien, de ncaut, de 
paille, de nulle conaidéralion comma 
lui? — par manière de serment: 
Kpem bede v. kpem mie nazwiesz 
jesli tego nie zrobię, foi d'homme 
d'houneur, d'homme d'honneur je le 
ferai, Pod kpem co przyrzee, в'еп- 
gager sur l'honneur à faire qu" 
chose. 

КЕРЕК, РЕА, s. m. petite bâte, 
petit mot. 

KigrkOwAC, Ab, ШЕ, v. infr. 
Jam. badiner, niaiser, rire, se 100- 
quer. 

Krass, А, TE, (ràz-fam. mau- 
vais, aiee, méchant, ante; chétif, ive; 
pauvre, a. 2 g. Kiepskie wiersze, 
de mauvais vers, de mrehnants vers, 
Dobry extowiek, ale kiepski poeta, 
c'est пп honnête homme, mais un 
pauvre poete. Krepski to eztowiek, 
gent un pauvre aire. Kiepskie zbio- 
ry, une chétive récolle. Krepskie jaa 
dio, une chère hien chéve. Da? 
nam kiepskiego wina, i|. nous sera 
vit de pauvre тїш, оё, Licuv, Na- 
bzNY. 

Kiepsko, adv. (compar. Кікг- 
SCik1), £ràr-fam. mal, de mauvaise 
manière; chetivement, Interesa kiep- 
ska stoją, coraz kiepiciéj stoja , 
les » fairen vont mal, vout de mal еп 
pis. Kiepiko wygladaé, avoir ché- 
live miue, avoir mauyais visage. 
Kiepsko nas przyjat, il nons a fait 
une Chélive, une maigre réception, 
Kiepsko z nim, il eat fort mal. ou 
bien : avn саа va mal, Kiepsko spie- 
wa, pisze, тдин, il chaute, il écrit 
il parle mal, ob.Licuo, Nzpzwix, 
Zur. 

Kirpsrwo, 2, n. tràz-famrn , niaise- 
rie, s. f. qu'chose de mal fait, 
mal tourné; qu'chose de hout, 
Aiepstwo gadasz, vous dites 1а une 
uiaiwerie, des uiaiseries, Jakież to 
kiepstwo, voila qui est hien chetill. 
v, que c'est mal fait! 

KisnaT, U, s. m. roue de la grue, 
f. tympan de grue, m. — Chodzié 
Jak w kierarie, èire tout étourdi, 
Zyċ Jak w kieracie, avoir Venfer 
dans la maison Haas, rozruch jak 
w kieracie, broit, lapsge infernal, 
m. (Ces manières de parler ant 
vieilli). =, maison de force, /. tra- 
vaux forcés. m. рі. (П a vieilli). 

Ken, a, я. m. Bor. cerfeuil, 
+. m. 

Kunca, v, s. f. (fnus-), ob. Po- 
STAWNIK. 

KirncnOw, Kincnów, owu, 2. т, 
cimetière, z. m. (pour lea protes- 
tants). 

KirRDA, Y, f. m. verrat, z. т, 

esou, EI. o, f. е2 dim. Kit- 
REJKA. 1, ғ. f. pelisse, s. f. surtout 
doublé de fourrure, m. 

KiERsSzOWAC, OWAR, UJE, v. a. 
imp. Poriereszowac, baltie de ver- 
ges. — taillader, balafrer. Poktere- 
szowano mu twarz, on lui a tail- 
lade le visage. 
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Biensor, KIERXUT, U, 2. m. e 
wetire juif, m. 

KiERMASZ, 0, e, m. dédicace, sa 
f. fate de l'église du village, f. và. 
lnazwIK.—, kermesse, s. /.— loire, 
+. f. =, fig. fele, z. f, leain, ғ. m. 
=, fite de village, f> 

KIFRMASZOWY, a, t, de la dédi- 
сасе de l'église; de fêle de village, 
de kermesse. 

Kirnwrs, О, г. m. ob. CZERWIEC. 

KiERNOS, KIERROZ, à, 4, m. ver- 
ral, ғ. m 

KIERNOZI, ta, 1E, de verrat 

KirnxoziC, 12, 1, v. inir. (дев 
cochona), átra en chaleur. 

Kinowa, owak, ШЕ, v. intr. 
kim, czém , conduire, diriger, gui- 
der. (об, Prowanzic), meuer, gou- 
verner, (ob. Rzapzic), manier qu” 
un, qu'ehose. Aierowac czyJem 
sumnieniem у diriger, condnire la 
conscience de qu''un, diriger qu” пп, 
Kierowaé okretem, statkiem, gon- 
veruer un vaisseau, un navire. Do- 
tychezas тие potraffano kierawaé 
balonami, on n'eat point encara par- 
venu a gouverner les aéroslats, Nie 
umie kierowaċ koniem, il ne mail 
pas condnire, mener, gouverner son 
cheval. Umie dobrze kierować ko- 
niem, il s'entend à bien manier un 
cheval. Kierowaée sprawami publi- 
eznemi, manier, diriger lea allairea 
publiques. Dac soba kierować, se 
laisser mener, se laiaser conduire par 
qu''un, (об. Powonowac).Kierowaé 
ezyjemi. krokami, fig. conduire lea 
pa» da qu'un, diriger qu'un, 
Kverowaé spiskiem, dite le chef, 
l ате d'une conspiration, =, v. £r, 
imp. er Skirnowac, PoxitRowAC, 
WysugOWAaG, conduire, diriger, 
lourner; braquer, Kierowac, che: 
тошаё gdzieś swe kroki, d 
dourner aea pas vers un endroit Skre- 
Towai wstystkie swe mysli do cze- 
Бо, ku czemu, tourner 1oules aet 
pensées a qu "chose, vers qu''ehose, 
Dabrze polterowat swoje imteresa, 
il a bieu couduil sa fortune, 
fairen. е2 fig. il a bien cunduit v. 
gouverné sa barque, J&ierowac ok еі 
ku portow, diriger le vaisseau veis 
le port. Jechat presto ma nar, po- 
tem skierowad konie v. konmi, v. 
abs, skierowal na lewo, il allait 
droit a nous; puis il tourna a gauche. 
Kierowaz gre, couduire aon jeu. 
Kierowaé, wykierowac działa па 

iasto, braquer les couons coutre la 
ville, Jf'yhterowaé perspektywę, 
braquer une lunette. == Kierawaé 
kogn, appuyer, pousser qu "un. Kire- 
rowaé kogo na co, destiner qu''un 
à qu''chose.—— et Pouitsuwac, Wy- 
KIEROWAC kogo, faire réussir, faire 
parvenir qu'un. J^ ykierowac kogo 
na adwokata, faire dequ''uu an a- 
vocat, faire entrer qu'ua au bar- 
reau. == Kierowac sig. Sk! EROWAC 
sig gdzie, ве diriger quelque part, 
vera un endroit, == KiEROWAC BIB, 
chercher à parvenir, a faire suu che- 
min, Kieruje ste Jak moze, il fait 
tout веш possible pour parvenir. fo- 
brze się kieruje, iV a pris la bunue 
voie pour réussir; il fera auu che- 
miu. Kieruje se na adwokata, il 
étudie poar étre avocat; 1] a prefere, 
il suit la carrière du barreau. = Po- 
KIEROWAC siR, WykiEROWAC SIB, 
parvenir. vavauter, faire sou che- 
min, Dobrze sie wykierowat, il a 
bien fait son chemin, il a est fort a= 
vauce eu peu de temps. = Аѓегошає 
e:ém, se laisser conduire par 
qu chose; preudre. svoir qu”chuse 
ponr guide, оё. Powonowac Sp, 
ВгА›л1с sin. 

Kirnowastr, A, 2. n act, de di- 
riger, direction. ә. f. (об. Kiyan 
мек). braquement, s. m. f p. ez. 
działa, d un сапап), maniement. s. 
m. fp. ez. in "eresa mi, des alfaires). 
Вус nazaaezonym du kierewanta 
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pewnemi robotami, ёге prepose а 
la direclion de cerlaiua travaus, оё. 
KirsowNicrwo. 

Кіхаотмса, v, я, f. ligne de dis 
recliou. 

KIEROWNICTWO, A. diree- 
tion, s.f. Objac kierownictwo czes 
go, preadre ia direction de qu' chose, 
Poruczono, powierzono mu kieroa 
wniciwo tego zakladu, ой loi a 
confe la direction de cet etablisse- 
ment, ob. ZaRzAD- 

KIEROWNIK, A, 4. m. directeur, s. 
m. celui qui conduit, qui dirige. 

Kirznowxosc, sci, + f. direction, 
z. J. ob, Кіккомек =, fig. qualilé 
de ce qui est maniable. 

KirROWNY, A. Е, de direction, =, 
"e mauiable. /mysl,charakter Mie- 
rowny, esprit, caractere maniable. 

KirnSZTAR, U, z. m.cáble (d'una 
ancre), s. m. 

KiggszTRANE, D, у. m. (inur.) 
ob. Wiswiak, 

KignUNEK, NKO, s, m, direction, 
4. J. (cülé vera lequel une peceonue 
on une chose se dirige, est dirigere ; 
mouvement de qu'un ou de чи"! 
chose daua un certain sens). W ztaé 
pewien kierunek, prendre uve cer- 
taine directiou. Tenze sam kieru- 
nek, la mème direction. We wszy- 
stkich kierunkach, dana toutes jen 
directions. 2 mienic kierunek, chan- 
ger de direction, аФаё nowy kre- 
runek wyobrazentom imprimer aux 
idees une direction nouvelle. [гё za- 
wsze w jednym kierunku, zacho- 
waé dawny kierunek, suivra ton- 
jours la même direction, 

Kirnz, Knza, z. m. etdim. Kir- 
Dirk. RZKA. ob, KRZAK, КатАСТЕК. 

Kierzanka, 1, KIERZNIA, NI, v. f. 
baratte, +. f. ob. Masyvica. 

KieRzowarO, adv, en forme de 
buisson, de touffe. 

KILRZOWATY, A, X, qni ressemble 
à un buisson, à une toufe, 

Kus, si, s. J. Géogr. Wiadau 
(ville de Courlande). 

Kirsa, Y, s. f. bourse, s. f. (en 
parlant dea рауешешіа qui se fout 
daus le Levant, se dit d'uue sommo 
Qu monnaie de comple évaluée ordi- 
nairemenl à cinq centa piasires). Po- 
sial mu trzydziesct, trzysta hies, 
il lui euvoya trente bourses, ruia 
cents bourses. 

KirscikN, Kiscir%, Nia, г. m. 
espèce de fonet dont le bout ast garni 
de plomb, o5. Bisa£vk. 

K iaa, 1, 2. f. bourse, +. f. Pet- 
na kieska, une bourse pleine, bieu 
garnie. 

Кїздїн, m, s. f. poche, £ Z. 
WF tozyé, schować, pakować со do 
hieszeni, mettre, веггег, fourrerqu'" 
chose dana ва poche, dana ses pocues, 
W yjac, dobyé, wyeiagnac z kie- 
42éni, tirer de an poche. №ирслас, 
naikaé kieszenie, emplir aca poches, 
Szuhac po kierzeniach, chercher, 
fouiller dans пея poches. Trzymac 
feee w kieszeniach, tenir les mains 
dans sea poches, avoir les mai 
dane aes poches, (оё. Ѕрормік). — 
Kieszen ы plaszeza, fraka, kami- 
zelki, poche de manteau, d'habit, de 
gilet. Kiezzen па boku, poche da 
eMé. — fig Schomaé do kieszeni, 
metire eu poche. Chowa do kieszeni 
pofowe tego со bierze na koszta 
biora. il met en poche la moilié da 
ca qu'il touche pour les frais de bu- 
reau. Zapfació z wlusnéj kieszeni, 
payer de sa poche. Dostaje mie- 
згессте tyle do kieszeni, il а 
tant par mois pour aes menus plai- 
sirs. 

Kitszes* Y, А, є, de pache. 

KigsznxKa, 1, ә. f. poche, z. Z, 
petite poche, pochette, v. /. gousset, 
s.m. Kieszonha v kamizelki, poche 
de gilet, 

Kirszosxowv, a, Е, de poche, 
Zegarck (kieszonkowy), moure. & 
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manach de poche, m. Дог kierzon- 
Кошу. ooutean de poche, couteau 
pliant,m.Stownik kieszonkowy dic 
tionnaire de poche, dictionnaire pors 
tátil, m. Kieszonkowe piemadze, v. 
als. Kierzonkowe, l'argent de la 
poche, m. 

Кіғтка, ob. Клиса. 

Ku, А, €, m. bàton, z, т. (ob. 
PagxA). canne, *. f. (ob. Tastan, 
tricot, s. m. Kijem eie podpieraé, 
s'appuyer sor un Dàtou. Z kijem 
chodzic, o kiju ehodzié, mailer 
avec un bàton. Auem kogo wale, 
oklauac, donner des coups de hàtou 
а qu'un, bàtonuer qu'un. Аеш 
kogos da ezego naganiaé, (wire 
faire qn'chose à qu'un le bàton 
haut, аға ро z«bió kipami, il le 
t mourir aons le bátou, Przez kij 
kogo przesadzić, faire sauter la 
һа!оп à guun; faire danger qu'un 
sana violon. Poczekaj, przeradze 
ja cię przez kij, attendez, je vous 
ferai danser saus violon. Jezdzic na 
kiju, conrir a cheval aur no bàtou. 
Chodzie о kiju, fig. mendier, Aire 
réduit à mendier, aller mrudiant de 
porte en porte. Starzec o Аи, un 
vieillard qui s'appuie aur uu báton, 
— Nie kijem go ale радка, pre. 
sent bonnet. Мапе et blanc bonnet, 
Kto chce psa uderzyċ kij znajdzie, 
pre. qui veut noyer aon chien, l'ac- 
сине de la rage. ou quand аш теп! 
поуег sou obien, on dit qu'il а la 
rage.==, plur. Kie, coups de bàton, 
m. pl. bastonnade, +. f. Dostaé 
hije, nvoir des coupa de hàton; ге. 
revoir Ја bastonnade. Dac kije, don- 
ner des coups de hâlou, dunner la 
lastonnade, donuer du tricot. Ла 
kije wskazać, condamner à la bas- 
lonnade. Kaza dac v. wyliczyć 
komu sto kijów. faire donuer а qu” 
un cent coups de bàton. ==, сера, +. 
m. pl, W kr Коро wsadzic, mettre 
les ceps a qu'un, =, сарёсе de verre 
a vin, 

Кайкы, 1, z. f. battoir (de blau- 
chisseuse), +. m. ==, tétard. 2. m. 
=, Zool. chabot, s. т. ob, Gzo- 
wACZ. 

Kuas, A, s. m. gros bàton, m. 
roudin, z. m. 

KuaszEk, ob, Kure, 

Кс, Sura, 2, т. bàton, s. m. 
(евр. d'arme offensive). 

Кык, КОКА, z. m. (dim. de 
Ku), petit bàton, m. Pomienia? się 
stryjek, aa siekierke kijek, prv. 
c'est troquer son cheval borgne cou- 
tre un aveugle, 

Kow, owa, s. m. Géogr. Kiev, 
4. m. 

Кита, а, e, я. Гат. bastone 
uade, z. f. 

Kong, а, я. m. habitant de 
Kiev, m. natif de Kiev, m —plur. 
Kiowan, les habitants de Kiev. 

KiowiaNKa, 1, а. /. femme de 
Kiev. 

Киозт&к!, 4, iE, de Kiev. 

К l1OWSZCZYZNA, Y, х. f. province 
e Kiev, f. lerritoire de Kiev. m. 

KijowY, a, E, de bàton. Kijowe 
karante, kijowe przywitanie, ban- 
lounade, 2, f. Kijowa niemor, fig. 
pop. de l huile de соге. Kijowy 
piorun, uue décharge de coupe de 
bàton. 

Кїйїт, А, s. m. moignon, +. m. 
=, bomme qui, au lieu d'uu bras, 
u'a plus qu'un moignon, m. 

Ki&UTAC, AE, A, v. intr. clocher, 
oh. КезгтукАС. 

Kita, (vienz, tnur.), ob. Kitta. 

Kiga, Y. s. f. heruie qui descend 
dans le serotum, f. Chir. oschéorèle, 
z. f. = en gên. hernie, s. f. Kile 
brzuzhowa, entcroecle, s. f. Kita 
pepkowa, hernie ombilicale, f. 

Kitawy, A, E, ob. K1kOWATY. 

Kitczynon, v, z. m. Dot. ob. Kuk- 
enm. 
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Kat a, E, Кики, A, 1E, da дове 
graudiur est-il, est-elle? (Ila 
vieilli). 

Билатл. Y, z. f. anc. mesure de 
eapacité équiv. a un demi- boitaran, 

Килм. а, ғ. т. KLIMEK. UKA, s. 
m. couverlure lissue, /. (pour cou- 
vrir lea meubles, lea chevaux). 

Килче, ob. KitLiyxa. 

Кика. eta'il doit avoir pour coma 
plément uu nom d'homme masculin 
Кико, (ab. Kitxono). gén. KILED, 
dat. xixu (et vil eat employé sans 
complém. Kit.gou), accus. comme 
le nomin. l'ine rum, KILKA v. Kile 
RONA v. KILKU., Lacat. W KiLKU, 
Numératif indéf. quelques, plu- 
sicura; e£ abs. quelques-uns, quel- 
qnes-nnes ; plusieurs, z. 2 g. (ob. 
Wunn, Au nominat., au grnit. et 
à l'accns. KiLkA eat trail? comme un 
апааа Г, et aon complémeut reile 
lonjoare au génilif: Kilka koliet, 
Ки mezezyzn przechadzado пе 
po ogrodzie, quelques femmes, quel= 
ques hommes se promanaieut dans le 
jardin. Wiem to od kilku 0200, je 
saia cela de plusienre personnes, plu- 
sieurs persounes me l'ont dit, Od 
kilku dni, depuis quelques jours, de- 
pois plusieurs jours, JE obeinosei 
kiiku przyyacio/, en préseuce de qual - 
ques amis. Kuka razy, pluaieura 
Гаја. Za kilka lat, miesecy, dni, 
dans quelques années, daus quelques 
moi», daus quelqnea jours. ( Przez) 
kilka godzin, durant quelques bearen, 
quelques heures durant, quelques 
beures. W hilka dni potém, qoel- 
ques jours aprés. H'idziatem kilka 
kobiet dobrze ubranych, kilku mez- 
cayzn dobrze siedzących na koniu, 
j'ai va quelquea femmea qoi élaieut 
bien mises, quelques hommes qui 
étajenl bien à cheval, Kilku naszych, 
ynelqnes-uns das nätzen, plusiours дев 
nôtres, de noa gena. Mam fv? kilku, 
j'en ai déja quelques-una, quelques- 
unes, plusieurs. Bylo irh kilku, ila 
étaient plusieuva, ila étaient quelques 
hommes. Kilku nas tylko Буѓо, nous 
n'étions Ҷое quelques hommes , qua 
peu da monde, Pojsé gdzie w kilku, 
aller quelque part, plusieurs onsem- 
ble. — An dat, a l'Iustrument. etau 
Loo. Kira est employe comme un 
adj. numéral. etle nom qui le suit 
s'accorde avec lui eu сав. Praed 
kilka v. kilkoma v. kilku dniami, 
il уа quelques jours. 2 khe v. 
kilkoma przujaccofmi, \autrefois 
on dieit : 2 ет przyjaciot ), 
aveo quelques amis, avec plusieurs 
de ses amis. Pousedziadem to kilku 
osobom, j'ai dit cela à quelques por- 
sonnes, ÜUwazalem to już w kilku 
ludziach. j'ai déjà remarqué cela 
dans plusieurs personnes, dans plus 
d'uue peraoune. 

KitganWapzZIESCI4 /inur.), vingt 
à trente, vingt el quelques, quelque 
trente. 

KILKADZIESIAT, gén. WILEUDZIE- 
мат. quelques di es; quelque joa- 
rante. quelque cinquante, qualqua 
soixante, quelqne soixante dix. quel- 
que quatre-vingls. quelque quatre- 
vingt-dix, (Tout nombre indetermiué 
de trente à qualre-viugl-dix inclusie 
vement). 

KILEADZIFSIATKROC, adv 
quaraute, cinquante fois, ete. 

KitgAx aoc. ade. pluaicura fois, 
maintes fois, K:Ikakroéc sto ty iecu 
quelques cent mille ( franca ou йо- 
rins. 

KingaxmoTwiE, adv. diferentea 
fois, a différeules repriaes, plusieurs 
fois. 

KILKAKROTNY, а, F, qui a lieu, 
qui a eu lieu plusieuis fois, difé- 
renes fois, dix [ois peut-étre. 

KiLKANASCIE, gén. KILKUNASTU, 
de dix à vingt, plusieus. Kit- 
KANASCIK. puër, Joe. ege plaa 
de dix leu, p-ut.étre vingi fola, 


trenle, 


KIL 
maintes foia, "maintes el maintes 
fuis. 

KitkasasciegROC, edv. de dix а 
vingt (ois, ob. Kitkanascir. Kilka- 
nasciekroé wiekszy, de dix a vingt 
fois plus grand, 

KILKANASCIEKBOTAY, А, E, qui a 
lieu, qui a en lieu maintes et mainles 
foia, plus de dix fois, vingt fois peut- 
ètre. 

KILKANASCIORAKI, А, IE, fait de 
dix maniérea et plus, de plua de dix 
manières, de vingt шаріёсея paul- 
ètre, 

KILKANASTOLETNI, 
STOLETNI. 

Кикавці мотет, А. €. de plusienra 
brasses, de plusieora toises. 

RiLKODNIOWY, 4, E, de quelqoes 
још, de plusieurs jours, 

KILEOGODZINNT. 4, r. de quelquea 
beures, de plusieucs beurea. 

KILROLETNI, 14, E. de quelqnea 
années, da plusieurs années. 

KILEOWIESIECZNY, л, E, de quel« 
ques moia, de plusieurs mois. 

KILKORASTODWIOWY, 4. £, de plu- 
aieura jours, de dix jours et plus 

KiLKQNASTOGODZINNY , А. E, de 
plusieurs heures , de plua de dix 
heures. 

KirxosierOLers), de plusienra au- 
nées, de plus de dix ans, de quel- 
que quinze aus, d'environ viugt ana; 
qui a de dix à quinze ans, de quinze 
a vingt aus. 

KILKONASTONAKt. a, 1E, fait, din: 
posé de plas de dix façons, da viugt 
manières реп!-д!ге. 

Kitxosasronaxo, adv. de plue de 
diz façons, de vingt façons peut-dtre, 

KitXONLEDZIELNY,A,F, de quelques 
semaines , de plosieurs зетаайпаз. 

Kitkonakt, A, IE, fail. diaposé de 
plusieurs façons. — Ten wyraz ma 
kilkorakte znaczenie, ce mot a 
p'neieura siguificatious differentes. 

KinKonAkO, adv. de diversen fa- 
çons, de plusieurs manières diffé- 
reoles, To možna kilkorako ttu- 
maczyé, ceci peut être explique de 
ріазівига manières. 

Киково ‚всі, numérut. n. quel- 
quea, plusieur, (Son complém. eat 
loujoura un nom epieéne ou neutre). 
Kilkoro ludzi, quelques peraonues , 
plusieurs persounes (hommes et fem- 
mes). At/horo dzieci, plusieurs en~ 
fants. Awkoro тела, quelques 
paulains plusieurs poulains. — W KiL- 
коко, ое. adv. p. ex. pojré gdzie, 
aller qu'part, plusicurs ensemble 
(hommes. femmes, eufanta). ZZozyc 
ehusike w kilkoro, pliev un. mou- 
choir ea quatre, en aix, en buit. 

Kit&onoLETNI, 14, 1E, 05. Kito: 
LETNI. 

KiLKORONASCIE, ати, numér. n. 
de treize а vingt piécea. 

KILEOTIGODSIOWY, 4, Е, de quel- 
ques semaines, de plusieurs ae- 
mainea. 

KILKOWYAAZOWY. A, E, Composé 
de plusieura mots, de plusieurs ter- 
mes, [loc kilkowyrazowa, Alg. 
pulynòme, 4. m, 

Како, ob, Кика. 

KiLKUDZIESIAT, gén, dal. et ac- 
сиз. KILEUDZILSLAT, insirum. KIL- 
KADZIESIAT, # w. Loc. W RILEU- 
DZWESIAT. | Il a'emploie avec les 
пата masc. de peraonues). quelque 
trente, quaranle, ate., jusqu'a cent; 
de treute à cent. 

Кикомаѕти, Gén. Dat. et Zeene, 
EILEUNASTU, Jneirtg., KILKANASTA 
v. RILRUNABTA. Loc. W KILEUNASTU- 
(Avec les noms masc. de personnes), 
de treize à vingl. 

Kitony, су. {їпиз.), pourvu que, 
ob. Вүшк. 

Kies, à, 4. m, marteau d'armes, 
m . panue, s. f, (la partie du 
marieau oppose au gros bout). 

KitowarY, à, É, aliejul. d'une 
hernie. 


ob. Kirkon- 


KIS 

Kizowv, а, E, Chirur. beruiaire, 
a. 2 р. 

Кам, Petrum. de Kro, v. e. d. 

KiNAC, Ab, IE, y. ner. dokąd, et 
КіхАС ъп, v. pr. lonraer, ае tour- 
uer, ве jeter, ве laucer; accourir. 
Nie wiedzieé gdzie kingc, u& ватой 
de quel càté «e tourner, (Ц а vieilii). 
= bisw, к. £r. co, jeler, laucer 
qu''chose, — Клас kogo dokad , 
tanter qu "uu qu" part, envoyer qu^ 
un qu'pari en toule hàte. (Ц а 
vieilli). = KisAc et SxivAC, v. n. 
faire un aigue. Kina glowq. aire 
un sigue de tête. Атлас mieczem, 
brandir по gare. Kinqé reka, faire 
uu signe de la main, Shina па ko- 
go, faire signe à du ou de venir, 
d'approcher. 

Kraut, а. s, m. quinola, 4. m. =, 
fig. (d ua homme), grand balourd, m, 

KixDYBAE, a, 2. m. graud balourd, 
m. rualre, s. m. 

Kisca, 1, п. pr. E Cunegonde , 
s. pr. f. 

KisDZak, A, z. m. sabre-poiguard 

Kinkima, ob. Crisa. 

Kiosk, 0, а. m. Kiosqne, s. m. 

`КїриїС, ut, 1628, at plus 08116 
Кіри, v. ingr. imp. WY&ipixc ( des 
Yiquidea), a'eafuir (en bouillant) — 

ех. Zroddo Áipiace, une source 
qui bonilloune.—. fg. el KiriC SIE, 
fourmiller, pulluler, aorlir eu foule. 
Mrowisko kipíato, la fourmiliere 
fut lout en mouvement, Kipi “€ 
z miasta lud, le peuple sort en foule 
de la ville. 

KIPIENIF, a, s. п. (des liquidea), 
асі. de a'eufuir, 

Kin о, z. m. hnre, z. f (Ce aene 
a vieilli). =, erápe de dauil, crêpe 
fanëbre, m.— Ag. crépe, z. m. Po- 
nury kir nocy, le cròpe lugubre dea 
nuite. 

Kincnów, ob. Kiracnów. 

Kinsc, sct, s. f. isobion, s, m. 
oa isclion, zx. 

KinaSvrR, KinasvrRAK!, од. Ki- 
дҮуѕмік, KIRYSNICZY. 

Ems, A, г. m. cuirasse, у. f. 0b. 
Веситев, PANCERZ, 

KiRYSNICZY, А, £, KIRYSYFRSKI, 
KimasvERSK!, A 1E, decuirassiera; 
de cuiramier, Putki kirysyerskie, 
las régiment de cuiramiers, K asz- 
kiet kirysyerski, uu camjue de cui- 
ratter. 

KigvsmikK, А, Kinytven, Kina- 
SYER, А, “Z. m, Cuiramer, 4. m. 
Putik kiryryerow, un. régimeut da 

rs. 
. ob, Kisisé. 

Kasé. Scit, z. f. pinceau de maçon, 
m. pinceau à goudronner m, et en T. 
de Mar. guipon, з. m. vadrouille, 
s. f. = et dim. KISTEA, 1, ә. f. 
Dot. panicule, s. f. 9, quena (de 
vache). f. 

KisciasTO, adv. eo pauicule; en 
touffe. Proso wysypuje się лса 
rto, le millet porte soa graius en pa- 
шеше. 

Kisciasty, À, E, en pauicule, pa- 
nicule, ёе, 

Kiscizk, ob. KIESCIEN. 

Kisić, 12, 1, v. a. їтр.ЇДк1ззб, 
aigrir (avec du levain), coufire au 
viqaigre, faire fermenler, excilar la 
fermentation, 

KiStgC, (ut, 136, RisNiEC, rat, 
IF, r. n. imp  UKIStIEC, et pour 
marquer lact. unique : Kisnac, 
Grieg, UKISWAC, RI33AE v, KISE. 
Kisic $18, v. pr. imp. UtisiC SIE, 
Risac, аё. д, w. n. contin. fermen- 
ler; s aigrir. =. /g. (des hommea), 
eroupir dana l'oisivels, 

Kisign, 0, £. m. soupe а 1а farine 
avec du levain et du miei, f. 

Katz, А, E, fermenté, ée. 

Kisnac, Kissisc, оё. Kisixé. 

Kisrka, ой. Kisc, 

KisrRa, Y. s. f. Uge, v. f. bria 
de lin, m, chénevolte, z. f. 

Kiszka, 1, s f. intestin, # m. 


KIZ 


boyau, s. m. Kiszki grube, ciena | 
Ме, lea gros boyaux, les boyaux | 
grêles, Kis:ka рғдгпа v. wietrzna 
V. сзеза, jejunum, s.m. Kiszka 
slepa, cœcum, у. m. hoyau cæcum, 
m. Kiszka fusta, doina, odeho- 
dowa, boyau culier, m. rectum, 4. 
m. Kiszka kreta, ileum ou iléon, 
s, m. Kiszka morzyskowa, colon, 


s. тушш. boudin, z. m. e, T. de 
Min. boudin, s, m. e£ en T. de 
Guerre. saucisson, ғ. m. —, tuyau 


de pompe a feu, m.—. baran, s m. 
(loug conduit de cuir adapté а une 
machiue hydranlique). —, voiture, 
+. f. ou trotuean, ғ. m. а ealifour- 
chon, e, fig. boyau, у. m. (espaca 
long et peu large). Jesli fetesuisz 
ten ganek, to zrobi sie. kiszka, wà 
vous rélr(cisses celle galerie, ce ne 
aera plus qu'un boyau. 

KiszkOWY, a, E. de boyau; in» 
testinal, ale. Kiszkowa туба, dno- 
dénum, z. m. Kiszkowa kost, iléun, 
z. m. 

Kir, 0, 4. m. таве. s. m. (dont 
ве servent lea vitriers.) 

Кіта, v, s. f. et dim. Катка ут, 
s. f. panmche. s. /. aigretle. s. f. 
Szyszak z kita, un casque surmonté 
dun panache , d'une aigretie. ob. 
Coup, — Kitka u karzhteta , Vai- 
gret'a d'un schako, = , рее Бопе, 
£. petit faisceau. m. (part, d'herbes, 
de chanvre, etc.). 

Haut, U, s. т. étoffe de coton de 
la Chine. f. 

KITAICZANY, ob. KITAJROWY. 

KITAICZYR , а, 4. т. (inus). 
Chinois s. m. 

KITAJKA, 1. 4. E talletas. z. m. 

KiraixowY , KITAICZANT, A, Y, de 
t fetas. 

KITECZKA, t, v, / (dim. de Катка), 
bouifette. z. Z. petite houppe. f poi- 
gace de fl. f 

KITEL. TUA, z. m. et dim, Кїтїзк, 
A,4. m, souquenille, s, f. arrau, s.m, 

Kitka, t, 2. f. аівгеце. s. /, ob, 
Kita. — petile bouppe, f. ob. Ki- 
TECZKA. 

KITOWAC , OWAE, UJE, v. а. imp. 
Октотаб , ZaKITOWaC ‚ mastiquer, 
А itowac , zakitowaċ okna , masti- 
quer dea carreaux de vitre. 

KITOWANIE, A. s, n. action de mas- 
tiquer, h 

KIWAG, a, А, v. int. ezém , et 
Kin mac, v, inast. braudiller, agiter, 
remuer, braulerqu chose. Агас у 
kunnac gfawa , hocher la 161в. Ki- 
wng glowa, faire un aigne de lêle, 
faire signe de la téle. Et aussi : faire 
nue legére inclioation de 14е. Ani 
£lowa kiunat, il ne fit pas même 
uue légère inelivation de tête. Kiwac 
ogonem, freüller, Па ог de la queue 
Жалаё nogami, brandiller lea jam- 
les. — Kiüwaé stolem; remuer la 
table, faire branler, faire vaciller la 
lable. Кїшас, kiwnaé na kogo ( gło- 
wa, reka), faire aigue a qu un ( de 


la Wie, de la main). == Кимас et 
Naxiwac komu, laver la 1@е a qu” 
un, menacer qu un. = Kiwac sig, 


se balancer, chanceler, vaciller. Ai- 
wac się iduce, se balancer en mar- 
chant. Topole kiwaja sie od wiatru, 
le vent balance les peupliers. 

KIWANIE, А, s. m. action d agiter, 
de remuer, de branler, Kiwanis э, 
balancement, s. m. 

KAIWSIECIE, A, Era NIESIE, à, s. m. 
branlement. s. m Kiwnieeie оша, 
branlement de tête. m.; signe dela 
lêle m.; légère incliuation de téte € 

Kiwion , u, s. m. bonnet bouf 
faut. m, turban. s. m. х=, Bor. lon- 
chite. o A=. gerbe qui couronne 
une meule, f, 

Ku, А, т. U, s. m. KIZEE, ZŁA, 
s. m. руге. s. f. — caillou. s. m. 

Kë, ob. Ка, Jagi. 
| Кале, ой. Kiz. 

Kizowary, a, £, Tr. de Miner 
! pyrileux, euse. 


KLA 


КЕ\В, EBU, z, m. pelolon. s. m. 
(ob. Krxnrk), bonchon. z. m. ta- 
pon. s. т. Zwinac bielizne w tab, 
mettre da linge en bouchou, en ta- 
pon; bouchouner le linge. Zwina 
sie w klah skacząc 2 okra, il s'est 
pelotonué en sautant en baa de la fe- 
nétre, = repli. s. m. ( Cercle que 
forme an reptile quaud il sa ment au 
s agite). H a wit v toezy£ kięby v. 
шл? sie w kleby, le serpent. rampait 
э. se trafpailà longs replis. Jf az 
*eisna£ v. shrepowad go swoJemt 
kleby, le serpent l'enveloppa de sea 
replia. — poét. Szumne КЁ фу, pie- 
niste Кебу, les vagues bruyantes, 
les flots blanchissants, == Kleby dy- 
ти, des toarbillons de fumée, m, = 
(konski) garrot. s. m. 

KkhABOWY, à, x£, de garrot. 

Кас, Wrsac , Коль, Kinie, v. 
inst. jurer, proférer dea jurementa, 
des imprécations. Alae jak mie 
chrześcianin, jnrer comme un 
paren. =, w. tr, kogo, co, faire, 
proférer, vomir des imprécalions 
contre qu nn; maudire qu'un, qu” 
chose. ob. PRzrkLINAC. = ob. Wr- 
KLAG. 

KLAG sm, v. pr. jurer ; faire des 
imprécalions go re soi-inóme, Kla? 
ne na honor, il jurait sur aon hon- 
neur. ob, Zantac SIF. 

Келсин, locat. de Kier. 

Bue, Y, s. /. casale. e f. jo- 
ment, z т. o^, Konvta. 

Kraczk, Rola, s. n. jeune jument, 
jeune cayale, petite jument, pouliche. 
s. fF. 

S Küaezxa , i, л. E petile jument, 
jument de petite taille. f. 

buet, a, e. n. lige. 2. / ob. 
Lonvas. 

Nraczi$TY , KP4CzYSTY, А, Е, 
velu, ue; eu toules, Afaczysty Jak 
niedzwiedz, il est velu comme un 


ours, — roda klaczysta, barbe 
wa touffes 

KŁACZYSTY, А, E, qui a une lige, 
des tiges. 


Ke&an, о, s. m. piece de bois, /. 
ob. Копа. 

Krang, ob. Квас. 

Kanka, 1, 4, f passerelle , s. E 
plancho posce en travers d un ruis- 
seau. pour y passer. 

KEADZENIE, A, s. л. action de met- 
tre, de placer , de poser, = action 
Ча chàtrer. ob. PoxzanawiE. 

KtaceNFURT , U, z. т. Géogr. 
Klagenfurth. KLAGENXtURTGZYK , à, 
4. m, habitant de Klageuiurth. 

WBtaisrEB, STRA. з. m. colle de fa- 
rige v d'amidon, f. Jak klajster, 
páteux, еше, 

KraisTROWAC, OWAL, ШЕ, et Na- 
xtAnmTnROwAC, OkraisTROWAC , Po- 
XLAJSTROWAC, ZikiaigTROWAC, coller 
атсс de la colle de farine ; endnire , 
impregner de colle de farine. — fg. 
empàler. Pollajstrswatem sobie 
tém rece, cela m'u emp^té les mains 

KtaisreOWAN E, a, f. n. collage. 
4. m. (ауес de la colle de !агїше)._ 

Кїллатвоззто, adv. wygladaé, 
wydawaz sie, sembler, parattre ра. 
teur. Klaystrowata pisać, Ag. ecrire 
d'un style pàteux. 

KtassTaOWATOSC, SC, z. f. état et 
qua ite de ce qui eat pàteux. 

KrassrBowATY, А. E, pàteux, euse; 
empàlé, ее. CAleb klaystrowaty, du 
pain pà'eux. Droga klajstrowata , 
chemin pàteux. 

Krasrnów za ,1, 2. f. Zool. an- 
guille de colle, /. animaleule, s. 

Koup, а, s.m. pl. Квак, ów, 
étoupe, z, f. ob, Раков. — Zaty- 
Кас dziury klakami, boucher lea 
trous avec de léioupe , couper les 
traus, Ürykac okret klakami, cal- 
bier nn vaisesau. =, fig. et par 
тёрт. Kziki, poil, s. m, (qui croit 
en plusienra endroits du corpa ba- 
main). Ma duzo klakaw w pachwi- 
nach , яа piersiach , il а beancorp 


KLA 


de poil anx aisselles , à la poitrine, 

К.м, u, 2. m. mensonge , 4. т. 
ob. Kzavsrwo. 

KzaMAETAR, IE, V. a. imp. Seka- 
MAG, et contin. KEAMAC, AE, A, men- 
tir; faire, forger un mensonge, des 
mensonges. А/атаё bezwstydnie , 
bezczelnie , mentir impudemment, 
elfrontément. Kiamat Пори, swemu 
зитіепіоші, menlir a Dieu, а ка 
couscience. Rad klamie, na jednéj 
nodze stojąc dzriesięċ razy skła- 
mie, il и'ептаре pas pour mentir. 
=, Klamac kim, tromper, décevoir 
qu'un (il a vieilli). =, K/amaé 
kogo, faire , jouer un personnage; 
ae donner pour un tel, ob, Upiwa c. 

K&ixACZ, à, я. m. ob. Къамса. 

KtAWANIE, а, я. п. action de men 
tir, babitude de mentir, f. 

KèavanY, A, E, meuteur, auae ; 
mensonger, ёге; faur, апае. T'warz, 
postac kéamana, runge menteur, 
physionomie menteuse, Jezyk kia- 
many, langage menteur, — Bolesc 
kamana, douleur mensongère. O- 
Äreiniee klamana, promesse meu- 
songère, /. ob. Kzautiwy,—Przy- 
Jain klamana. amitie fausse, feinte, 
simulée, Lrompense, 

KiawCa, Y, 4- m. тепіеог, z, m, 
impostenr, 2. m. (од. Passzrnz , 
Szirmirnaz). Klamca jest, c'em un 
meuteur, e£ adj. il ext menteur. 
Klamey dobréj pamięci potrzebe, 
prv. il faut qu'un menteur ait bonne 
mémoire, Кіатсу, і prawde mo- 
wiacemu, nie wierza, pro, un men- 
leur n'est point scoulé, méma en di- 
вап! la verité, ob. Lcanz. 

KRAMCZYRA, Y, s. /. menteuse, v. 
/. (mais oa emploie pluibót Камса 
eu parlaot méme de femmes. Dzie- 
wezyna wielki klamea, 1а pelile 
filla eat une grande mentenae). oj. 
Leuna, 

Колместка, 1, л. ^. dim. de Kihaya 
tà. v. C. d 

KLAWERKA , 1, 4, f. petit crampon, 
m.eramponnet, s.m, = boucle, z. f. 
= pl Kraurgxi (w drukuj, acco- 
lada, л. /, 

KLAMEREOWATY, А, K,en forme de 
eramponnet. 

Krawxa, 1, я, f. loquet, e m. 
laquet de porte, m. eadole, s. f. — 
elenahe v. cliacha, s. f. Drewi zam- 
knać па kiamke, fermer la porte au 
loquet, Klamka się nie chce zam- 
knac, le loquet u'enira pas bien dana 
la gàche. Üderzyc w klum ke, frap- 
per anr le loquet d'aue porte. — fig. 
Jui klamka zapadla, il eat trop 
tard; il n'est plus tempa; c'est. fini. 
Jak klamka zapadnie, quand il na 
sera plus tamps; quand tout sera 
fini. Nim klamka zapadnie, avant 
gail ne.soit trap tard; peudaat qu'il 
est encora lempa. — J'rzymac sie 
panshiej klamki, frg. en m. p. vivra 
à la cour d'uu grand aeigneur. 

KtauMriwim. аар. — faussement, 
mensongeramazt, d'une manière men- 
songare. 

Krawrrwosc, sct, л, f. disposi- 
lion au mensonge, f. habitude do 
menlir, f. 

KrastiwYv, Keíuxv, a, е. 
lenr, eusa ; meusoüger, ёге; faux, 
aune. Klamliwa mowa, біасопгв 
meosonger. Катаре uciechy, plai- 
sira mensougers , (ob, Zwonwicz). 
Kam liwe Dieszezoty, caressea men- 
songeras, Кёатла twarz, visage 
menteur, ob. Keauawr,—K/amliwy 
prorok, faar pruphèle. 

KraMBA, Y. ғ, Z. crampon, s.m. 
ancre. s. f. agrafe, z f. harpon. s. 
m. rant, 2 m. Klemrami со spoit, 
deig паб, joindre. altacher avec des 
егатроое, des agrafes ; fixer arec des 
harpons опе chose contre une autre, 

KLAMROWiC, OW4Ł. UJE. w. a. 
im p. SKLAMROWAC, eramponner, ob, 
ÁNEROV ас. 

KraxBOWANiE, à, а. n. action da 
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erampouner, f. — un crampon, dea 
crampons avee lesquala on a joint 
qu 'chose. 

RtiumowY, à, X, de erampon, 
dauere, d'agraía. 

BRAMSTWO, à. z. n. mensonga, z. 
f. menterie, s. f Ktamsiwo powie- 
dzieć, dire пп mensonge, nhe men- 
terie, Kfamztuo mi powledziaf, il 
ma dit an mensonge, il min men- 
ч. Uciec sie do klamstwa, kiam- 
шет aie ratowac, recourir, avoir 
recoürs au mensonga ; se вацчег d'un 
danger, ae tirer d'embarras par na 
meuaouge. Gadaó kfamstwe, naga- 
daé klamstw, débiter des menson- 
ges, un tas de mensonges. H yrtrae- 
goe ne klamstwa, fuir le mensonga, 
Klamstwo komu zadawać, zadać, 
donnar un démenti а qu''nu, demen- 
tir qa''up, Zadano mu klamstwo, 
il a reçu un démenti. Zfapaé kogo 
na klamstwie, »arprendre qnon en 
menlerie; convaincre qu" uu de men- 
songe, d'avoir menti, Bad зѓаралут 
na kfamstwie, être aurpris a men- 
tir, en menterie. Каж ішо wieru- 
tne, un mensonge grossier, un тепе 
songe puaul. — Kamztwem. гав 
przejdziesz, ale nazad nie wrocisz, 
prv le menieur ne va paa loin ; lea 
mensonges ne lardent pas à ètre dé- 
couverli, Kiamsiwa Jak szydła 
w worze. prv. ob. 911029. 

Kèaniać, ut, tà, v. intr. saluer, 
(Kzaniac ne s'emploie qne dana сев 
formules de civilité: KZamam. kta- 
тат unizenie, je топа aalne, j'ai 
l'bonzenr de vans saluer, je vousaa 
lna tràs bumblament; je suia votre 
votre servilenr. iron. fam, 
К атат, је suis votre aervitenr, 
serviteur, Cheezz ode mnie tego? 
k/aniam v. kłaniam unrzenie, vous 
me demander telle chose? je auia vo- 
tre aervilonr, Kiedy tak | kéaniam, 
si e" est ainsi, je auia votre nervitenr, 
— Klaniam, kdantam, azcsesliwey 
drogi, adieq, bon voyage! об. 
КалчтаС мк. 

Калм!ас SIE, v. pr imp. et Po- 
кёоміс и, (ob. Porton). adorer. 
Álamaé € Bogu, Bbalwanom , 
"doen, adorer Dieu, adorer les idos 
les, le soleil. = Кёлмис sıf komu, 
bonuetar qu''un, étre à plat ventre 
devant qu''un, ramper devant qu "on. 
Klaniac sie komu o со, bire a plat 
venire, ramper devant qu''un, faire 
den concbelies pour obtenir v. pour 
avoir ga "cho, Nie umiesz ле 
klaniac, nie przyjdziesz do nicte- 
fo, топа ne savez pas ramper, vous 
n'aurez jamais rien. ue bede sig о 
to klamat. је u'irai раа faire des 
tourbettes, jo n ira: pas ramper pour 
Vobtenir. = at pour marquer ona 
saule action : Uz&oNiC sif, Pox+o- 
NIC arg, aaluer, faira 1а vevévence, 
faire un asalat. A Europie, mezery- 
am hdomiej& sie zdcjmujae kape- 
luszı nachylajae sie, en Europe, les 
hommes salueut en ôtant le chapeau 
et an s'inclinant. Ledwie nam sę 
uktonid, il naua salua peine, il nous 
salua d'assez mauvaise gràce Kla- 
niamy się sabie, ale nie mowim 
т soba, nous попа salaons, maia 
mous ne nons parlons pas. Komas 
sie aizko, bardzo nizko, faite la 
réverenea bas, bien bas. Ü k'onifa 
mi de grzecznie, ella me salua 
graeieusemeut, elle me fit ua salot 
gracieus. Коп sie panu, saluer 
ce monsieur, faiies Ја révérence, e£ 
pep faites servitenr, — KtaimtC 
SIE, saluer. faire a complimenia 
(par lettre ou par nn tie ). KZaniay 
mu de odemnie, salues-le de ma 
part. Каза? са sie kaniac, il ma 
chargé de vons faire aca compli- 
menta. 

Krater, 4, z. m. faiseur de ré- 
verences, honneiaur, z. m. ob. Czar- 
кот. 

KriwiaMi ag, 2. я 


action de 
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saluer. — rëvárences. z. f. pl 
des. z. f pl. ob. Окъоя. 
ration, z f. ob. СтстЕч:®. CZESC, 
Portos. =, les bounetadas, les cour- 
beltea, z. f. pl. 

Kuair, Коарь, onomat. poof! — 
flan! 

Kiara, Y, z. / et dim. Kratka, 
з, ғ. f. soupape, s. f. clapet, z. m. 
— languette. s. / (u klarneta, ete. 


d'una elariuette). =. rebord, +, m. 
revers, s. m, (d'une redingote, d'uu 
habit, d un manteau). —, parement, 


г. m. (еврёса de relroussis qui eat 
au hout des manches d'un habil). 
Suknia z klapami , hahit au robe 
а psrameuls. = . abaitent, s m 
5200 z klapami, table brisée, 
pliante, а abattanla, f. =, ob. Kra- 
PZDRA. 

KiaraC, ak. 1E, v. а. imp. SXta- 
РАС, PoKraracC, anlir, сгацег, eon- 
vrir de boue. Krapac sg, л. p. imp. 
patauger, Klape ле po ulicach, ро 
ólocie, il palange dana les rues, 
dans la houe, — et $кїзрРа© ык, 
PortAPAC SIE , ZiktaaC SIE, we 
erotler, dire tont croitá, être cauvert 
de boue. Zaklapata sie po paz, alle 
s'est erottée jusqu'à l'éehine. 

K2APAC, АЁ. А v. IE, vinger imp. 
et pour marquer una seule action : 
Ка&лРЛАС zębami, claquer des denta. 
А lepie zebami, il claque дев denta, 
пез dents claquent.—(de Ia eigogne), 
traqueter —, fam, (d'ana personne), 
babiller, jaaar, caqueter. 

Kries, A. s. m. babillard, 4. 
т. up moulin а paroles, m. claque- 
dent, s, m, braillard, s. т. 

Rtaraczza, 1, e, f. babillarde , 
z. f. caqueteuse, 4. / = finus. |, 
tournoiement, s, m, (maladie des 
brebis). 

Krapa E, A, s. n. асі. de crot- 
ter, de eonvrir de boue. == Kiara- 
NiE B F, act, de palauger. 

Карк, а, л. m. zebami, cla- 
quemeot de denta, m. zz, babillage, 
#. т. eaqnetage, л, ми. 

KraPIERNIA, мт, s f. clapier, z. m 

Krarka, а, s. Z. ob. Kiara. = 
fod ucha), lobe, ғ. £ (9 Го: 
reille). 

KraPKOWATY, A, к, en forme de 
patite soupape. e£ en Hist. Nut. lo- 
bulaire, e. 2 g lobule, ée. 

KiapzOWr, a, F. fait eu soupape. 
et en. Bot. lobs, ce. 

Braas, AR, v. а. inst, kogo, 
donner noa elaqne а qu un ; taper 
qu''un,ob. WykrgrAC. = v.n. tom- 
her sourdement (na zie mie, А terre). 
=. fig. pop. mourir, desceudre lẹ 


garda, 

KŁAPONOGI, а. iE, p. ex. kon, 
cheval au paa lourd. 

K2APOUCH, A, 4. m. chaval oreil- 
lard, m. ehien а oreilles pendantes, 
m. 

Kzaravcnr, a, E, areillard, arde; 
à oreilles avalées, pendantes.— fig. 
Mina kfapoucha, тіше chélive, 
mine basse. 

Kurs, a, 4. m. fam. claque, s. 
f. Daé klapsa, donner une. claque. 
une tape. Dosianiesz klapsa, vous 
anrer nne claque, une tape. 

KtarsvAC, v. n. ob. KiapsAC, 

KiapzDRa, Y, 2. f. visage de mar- 
mousel, m. =, salope, у. f. sali- 
gaude. z. f. ob. Fann, 

Kirar, U, s. т. clarté, z. f — 
tempa clair, m — W xta, loc. 
adv. clairemanut, haut et clair, clair 
et nel, (H a vieilli), a2. Јаѕмо, Ja- 
wat, Orwancis. 

KramzT, U, 4. m. vin clairet, m. 
clairet, s. m, — ob KLARNET. 

KraARWwECISTA, Y, s. m. joueur de 
clariuette, m. clarinette, z. /. 

LARNET, KLARYNET, U, г. m, cla- 
rinetle, s, f. 

Колко АС, Ота. CJE. v. a. cla- 
viñer.— Kiragowac Ык, d pr. ¿mp 
UxLAROWAC зт. ае clarifier 
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Brunnen, a, Ж, clair, aire (qni 
n'esl point trouble), Wino klaro- 
wne, vin clair, m. cb. Usratr, 
Czverv 
Кас, KEADE, KŁADZIE, т. a. impe 
(il emprunte сев fempa détinis su 
ve: be Pozazvé qui vient de Lozvc), 
meltre, poser, placar. Karé co na 
ziemie, meltre qu''ehose par terre, à 
terre, sur le carreau. А Zazé co па 
std£, poser, meitre qu''chose sur ja 
table. Аас drzewo na komin v. 
na ogien, теге du bois dans la 
cheminée. Kazdg rzecz na swojim 
miejscu položyć, mettre chaque 
chose en son lieu, aaa place. Potos 
te książki razem, mettez een livras 
ensemble. Рвфо2ув adres пе liscie, 
mettre l'adrasse a une leltre. — fg. 
Klasie hogos wyzej, nizéj, obok 
drugiego, mettre qu'un au-dessus, 
nu-dessous, a côté d'un aulre, (ob. 
Srawic). Pofozyé granice, рофотуё 
tame czemu , metlre des bornea à 
qu'chose. Adasé kogo do točka, 
meltre dp "up au lit; coucher qu” 
uu, Áfasc się, potozyé sie, se cua- 
cher, se metire aa lit (et d'uu ma- 
lade) : Podozyé się, il s'est alité. 
Рофо$уё kamteri, poser, asseoir une 
pierre, Рофогуё теве па ezyją gilo- 
we, imposer les maina. Роѓо2ує na 
4loücu, maltre, exposer au soleil, 
Klesc na serong, matire de côté, а 
part, Кісі zdrowie, zycie, ob, Lo- 
ZY6.— intr. Kfasé za pewna, poser 
en fait, = Кёл$б (empruntant ses 
temps défoi dn serie Weozyc), 
mellre, placer. аг, włożyć pie- 
тайге do kieszeni, mettre l'argent 
dans ва poche. JZ//ozyéreke w ogieri, 
zelazke w ogien, meltre 1а main au 
feu, les fera au feu. Z loiyé eukru 
do kawy, mettre du sucre дапа 1е 
café, — (de се qui aert à Fhabille- 
ment, à la parure), mettre, ue rer- 
tir, revêtir, К#агё, wtozyé koszulę, 
traeunki, frak, rekawiezki, kape- 
lusz, etc, meltre su chemise, ana 
souliers, son habil, aes ganta, son 
chapeau, etc. ob. Wpozuc, Pary- 
туртас. = Жёазё sie, v. pr. czém, 
ва poser en. AKZazé się zbawea na- 
rodów, se poser en aanveur dea nae 
tions, 0b. Stawiac sie. ==. T. de 
Gramm. z ezém, xe melire avec... 
Колак, о, 4. m. flic.lac, e. m. 
claque, s. /. (ap- 


KLi&EAC, ab, А v. KLASZCZE, v. 
intr. imp. claquer des mains, battre 
des maius, applaudir, K/askaa ko- 
plaudir quan. Alscheé ge- 
ba v. jezykiem, claquer de la lan- 
gue, ob. Миѕкас. Klashaé skrzy- 
déami, balire des ailes. Klarkas bi- 
ezem, faire claquar «on fouet, ob. 
TazaskaC. — оаа klaszeze o 
brzegi, o fodke. les vagues battant 
le rivage, la barque avec benit. Kia- 
skaċ reką o wodę, batira l'eau du 
plat de la main. — impers. 42 klas 
ezeze, il pleut à versa. 

KtasKiC. АЁ, A, v. intr. geba, 
faire un bruit dea lëvresen mangeant, 
ob. MtaskaC =, fig. fam. Klaskac 
ma co, mnrmurer de qu "chose. 

KrtaskaGz, A, f. m. applandia- 
sep. e. m. Klarlaeze najemni, les 
applaudisseura payés, lea claquemra. 

KiaskANIE, д. 2 n. 2ctiou de cla- 
quer, d'applaudir. f. les elaque- 
meuls, les applandiuementa, s. m. 

(i 
d Enn, Az, v. Instant. de Kra- 
Sue, v. €. d.— Klarnac u rece v. 
abs hlasnaé, battre des mains, irap- 
per des mains. 

KLASNIENIE, A, 2. n. claquemeut, 
s. m. ballement des maius, m. ap- 
plandissemeut, z. m. 

Ki. Y, +. f. clane. z. f. ob. 
Gnouana, Bun, — (des ranga que 
l'inégalité des conditions établit pur- 
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mi les hommea), clone, s, f. PP'yz= 
тта klassa, la haute classe, Ја clase 
clevee, Alassa srednia, |a el 
moyenne. JVizsze klassa, la clas 
iuferieure, la basse cla Najms- 
sza klassa, |a derniere classe. Klare 
ra robecza, la classe laborieuse.— 
Rosne klassy ezytelnikow, les di- 
versas classes de lealeurs. = (dans 
les eolléges ), clase, a f. Jest 
ш drugiéj, w trzeciéj klassie, v. 
Chodz: do drugiéj, do trzeciāj, il 
est en seconde, eu Iroisiëme. Üczeri 
trzecićj kiarry. an élève de la troi- 
sieme, — (écoliera d'une méme elasae?, 
classe, z. f. — (salle où Јев écoliera 
d'une class- semblent pour reca- 
voir les leçons). classe, s. /. Przy 
wujsciu z klassy, nu sortir de la 
clame, 

Клево ас, OWAL. UJE, vw. а, 
imp. Pokrassowac, Uxiassowac , 
classer. ob, Окьараб, Ponzanko- 
wać. 

Krassowy, a, E, de la classe, des 
classes; classique, а. 2 g. Клан 
klassowe, livrea clasaiques, m. 

KLASsYCYZM, U, s. m. ob. Kias- 
5YCZNOSC. 

KrassvcrNix, ady. dana Ја ma- 
nière dea écrivains classiques. = „fum. 
parfaitement, admirablement, a mer- 
veille. 

Kuassrczwosc, Sci, o f. qualité 
d'ua ouvrage classique, d'un ouvraga 
qni a sontenu l'épreuve du temps, f. 
==. le genre classique, le elassique, 
4. m. pocaia claasique, f, х=, 1 
classiques, 2, m. pl, (раг oppos. а 
Romantiquez). 

KLasSYCEWY, A, x, ela 
£. Autorowie klassycant, pisarza 
klarzyesni, les auteurs, len écrivaius 
elassiques. Dateie klassyczne, ou- 
vrage classique, жт. —, cla 
2 g. (par oppos. à Roma 
(de се qui rappelle la mau 
qna), elamique, а. 2 e 
Wronowy. =, fam. parfai 
exealleut, ento, 

KeassyyixacYta, Yi. s.f. clamifi- 
catiou, e, Z. ob. RozcATUNKOWA- 
NIR. 

RLASSYFIKOWAĆ, OWAŁ, UJE. v. а. 
imp. Rozktassvmixowac, claer, 
ob. батинкозуАб. ROzGaTUNKOWAC. 

KLa8sTK, a, e, m auteur, écri- 
vain elassique. m. classique, 7. m. 
Klassycu greccy, tacirizey, les elan- 
siquea graca, latins. (On dit auasi 
abs. Klarsyey, les qlassiques greca 
et latins), Абаггусу polrey, angiel- 
aey, etc. len claasiguaa palo 
anleur, 
el ue ( par oppos. 
iqu ique, z. m. (un 
aau du genre classaque). K las- 
гусу i romantycy, lea cl 
les romantiques, 


KLASZTOR, ORU, 4 m. convent +. + 


m. clettre, z. m, (ob. МомАЗТЕВ) 
Klasztor mezhi ,eonvent d'hommes. 
Klasztor panienski, eonvent de fil- 
les. Klasztor zadozyé, zbudować, 
wystawié, wzniesé, fouder, bàtir, 
elevar nu couvent, Pojsc, wstapié 
do klasztoru, entrer, ae meltre, ae 
jeler dans ouengeeut, enirer еп re- 
ligion. Zagrzebac się w klasztorze, 
seurevelir daua шш cloitre. Zam- 
Апас dziewezyne w klasztorze, en- 
fermer une fille dans un couvent, 
clottrer una fille, O. dac dziewezy- 
пе do kasztoru, mettre une fille ап 
religion. Zam kna¿ siew klasztorze, 
se clotirer Zagrozic dziewezynie 
klasztorem, menacer ише fille du 
convent, de la meltre au c-uveut, de 
l'enfermer dans un сапуап! — Zniesé 
klasztory, fermer lencouveuts. 

KraazrORNICA, Y. z, f fille clot- 
trée, f. religieuse, z. f. 

KiaszTORRIE, a, а. m.clolirier, 
4. m. moine, л. m. 

Kraszronwr, A, Е, d'op convent, 
d'un eloitre; du couveut, du cloftre; 
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elaustral, ale; couventnel, elle; mo- 
uacal, ale; monaatigue, а. 2 g. Mus 
ry klasztorne, lea murs d'un evu 

vent, du convent, conveni, ololire 

m. Ogród klasztorny, jardiu da 
couvent,m A siadz klasztorny reli- 
gieux. s.m. téguliar, s. m. Odzie- 
nie hlarztorne, habit monacal, m. 
Zycie klasztorne, vie c australe. mo~ 
uacale, monastique. f. шу £a; kla- 
aztornv, règle, coulume claustrala, 
f. Karnose klasztorna, discipliue 
elaunirale, mouacale, f. об. Мч!сно- 
wski, Miiszr.Zaxouwiczv, ZaXon- 
кт. — Po xraszTonwkuv, Joe, adv. 
mouzcalement; ` couventuellement, 
(p. ex. žyė. vivre). 

KiaTCZANY, à. £, де cage. Ptak 
klatezanu, oiseau de cage, m. Klat- 
стапе więzienie; cage qui sert de 
prisou. f. 

Kiarrezza, t, 7. f. dim. de Kra- 
TRA. V. с. d. 

Kuren, 4,4 m. celoi qni dit 
apalheme, qui maudil, et partic. 
prêtre qui lance des зра ћетев ( par 
oppos. а bou pasteur). Duzo тату 
klatewnikow, ale mala pasterzy, 
nous avous force prêtres qui lancent 
des analhémes, maie nous о avons 
que pen de hous pasteurs. 

KtirEwnY, А. t, qui concerne l'a- 
natbéme, 1 excammuuicalion; d'ana- 
thème, d'ezxcammanicalion 

KiaTEA, 1, 4. f. cage. у. f. W sa- 
дыё ptaka ао klu£ki, mettre. па 
oiseau dans a» cage. eneager un oi- 
senn, ег fig. W sadaié kogo do kla- 
tki, meltre qu''un en eaga, encager 
qu''uu. Siedzieé w klatee, Are en 
сара. — Wsadzie wiginia do kla- 
thi zelaznėj, enfermer son prisonnier 
danı nue cage da fer. Przewazić 
lwa w kiatee, transporter on lion 
dans апе саре, — Klatka na ptaki , 
woliëre, s. f. 

КодттА, Y. s. f. jurement, s. 
m. malédiction, s. f. ob. Глок 
stwo.==, werment, ¿ т. Klatu'a 
sig związać, se lier par aermeut, 
Przyrzec, zaflulié «о sobie pod 
klqtwa, s'engager par serment à faire 
qu''chore, ob PRzvsiEGA- = Kla- 
twa koscielna. v. abs. Klgtwa, a- 
nathëme. s. m. excommupicalion, 4. 
f. aenieuce d'excommunication, f las 
foudres de l'excummunication, les fon- 
drea de l'Eglise, f. pl. Klatwa pa- 
piezka, lea fundies do Vatican. Kla- 
гше ттшс!ё. lancar, prononcer, fui- 
miner anathéme ; prononcer, fulmi- 
ner l'excommuuication. Pod klore, 
à paine d'excommuuication. Byé pod 
klquwa, encourir | e tom mu i 
Aire excommuuié, Z ei klatwe, le- 
ver lanatbeme, l'excammunicalion, 

KiaUsTRALNT, A, £, claustral , 
ale, Opat klaustrainy, prieur clau- 
sral, m. 

KiaUzUtA, 1, ә. f. clause, а, f. 

Krauzusa, Y. +. f. clature, z. f. 
(tout le circuit d'npe maistu reli- 
gieuse. et fig. obligation. зтровѓе 
aux religianaes de ne point sortir de 
leur manastére), Slubowaé klauzu- 
re, faire veu de clòlure. Zachowy- 
миё, przestgpte v. zlamaé hlauzu- 
re, garder, rompre la elóture,— {ш 
lisrazki ), fermoir. z. m. 

Kiawa, Y. 2 f. m s. f. maa- 
sue, s. f. ob. MaczuG , bàton de 
commandement, m. 

Krawiatuna , Y, 2. f. clavier, 2. 
m. (In rangée dra louches d'no cla- 
vecin, d'un piano). 

Krawicrunap, KriwicywBah, U, 
s. m. manichordion, z. m. alavecin, 
т, 

KrAWICTMBALNY, а, K, 
chordion, de clavecin. 

KiawiEORD, KLAWIKORT, б, 2, m. 
clavicorde, s. m. сЇатесш, s. m. 
Graé na klawikorcie, jouer du cla- 
тесп. 

KrawikoRDOWY, А, E, de elati- 
corde, de clavecin, 


de maui- 


KLE 
KtawiKonDziSTA, Y. 
FonrzpiamiiTA, PIANISTA. 

Kiawisz, a, s. m. touche, +. f. 
{chacune des patiles pièces d'ébène 
wu d'ivoire, qui composent le clavier 
d'un orgue, d'un piano, ete.).— pi. 
Krawiszr, les touches, f. pl. la 
€lawer, 2. m. 

KERNEK. BKA, +. m. peloton, 4. 
m. pelote, 2. f. КёефеК niei, bawel- 
ny. jedwsbiu, peloton v pelote de 
fil, de eoion, de soie. Ña kéebek 
zwijac welne , bauefne, nici, mete 
ire en pelaton v. en pelote, peloton- 
ner, dévider de la laine. dn coton, 
da £l, — Jež zwija ne w hlebek, 
Је hérisson ae pelotonne.— Ро nitee 
dojdziesz kéebka, petit a petit, 
vous fiuirez par toat savoir ; оше foin 
aur Ја voie, vous parviendrez а coo- 
nattre la vérité, à savoir ce qu'il en 
est, à démêler l'affaire, JF szystko 
mu idzie v. snuje не Jak z klebka, 
tout ln; vient, lui arrive, lui ršassit 
à souhait, A ywinal rzeez Jak z bie: 
bka, il a trés« bien démálé la abose, 
l'alfaire ou il a bien defilé вор cha« 
pelet. 

Кгрв1 up, 12, t, v. pr. (de la 


s m. ob, 


fumée), s'élever, mouter eu lour- 
moyant. KZebiq sie dymy, des tour- 
billuna de fuméa g'alàvent. 

KirBoWATY, A, K, sphérique, a. 
Ze, 
KPERORZEK. 61ка, 7. m. (dim. de 
Kzgnsx), petit peloton, m. petito 
pelote, /. 

Кікс, ci, s. f. maison qni n'est 
faite que de bouaillage, f. cabane, 
4. f. оф. Тлріамка. —, fig- dn hou- 
sillage, m. — sorneltea, z. f, pl 

KLECHA, Y. /. m. maltre d'école de 
village, m. magister, s. m. 

KLECn0A, Y, s. f. tradition, 4. f. 
ваше populaire, m. 

KrzcHoWSsK) A, iK, de magister, 
du magister. 

Марсі, 12, 1, v а. imp. КЕЕ" 
tiġ, Uxtrcic , bousiller. == (dea 
penaces, des paroles,ete.), arranger, 
touruer. eiis kleci wiersze, il 
tourne asez bien les vers. Z biedą 
xhlecid list, c'est n peine s'il a pu 
venir à bout de faire сеце letlre 
Sny klecié, rêyamer =, fig. bh- 
cler, buusiller. (Ае w osm dni, 
eo шутараќо calo-miesiecznéj 
pracy, il а bàclá en huit joura ce 
qui demandait un mois de travail. =, 
jasar, babiller, et v. inir. dire dea 
aornelles, batire la campagne, oi, 
Bznunzrc. 

KLECIBAJA, Ai,  KLhreaibuia, Ú, я, 
/. conieur de sornalies, m. 

KLECZALAIK, A. s. m. priesDien, 
+. m. KXlgezalnik okryty byt aksa- 
miünym pokrowcem, le prie-Dieu 
était convert d'an lapis de veloura, 

Кїкстєс. Ab. v, v. n. être a ge- 
nout; être, rastar agencailié. 

Buerg, eat, +. m. (лке, 
homme agenauillé, m. B yc kleczniem 
przed kum, vester арецаші е devant 
qu'un. — Astr. engouase, z. m. 

KLECZENIE, A, z. n. act, et état da 
calni qui est ageuonille, 

ма Кгвсокасп, loc. adv à pe- 
nonr. Prosié oco na kíeczkach. 
demander une chose à genoux, а 
dent genourz., 

KrECZYC, YR, Y. v. a imp. SKLE- 
czyć, courber. (il a vieilli). 

Kei, U, s, m. colle, s. f. Klej 
ziemny, аарһаПе, ғ. m. Klej ogai- 
21у, naphte, s. т. Klej mokry. pé- 
trala, z. m. А еу zdotniezy, ohry- 
sooolle, e f. Klej roslinny, moci- 
lage, e т. Аер rybi, colle da pois- 
жоп, f. ichtyocolle. +. /.— fig. K le- 
ju, dla Boga’ meltes done un pau 
plus d'ordre dana vos idées? vous 
batte (il bat, ila batlenl) la саш- 
pague. 

Кб. 1è., 1,0. 2, imp. Sec, 
coller; faire teur, faire joindreavec 
de la colle; coller enseulle, oó 


KLE 

PnzvEtr(. ob. Муки ==, fig. 
(des proposilions, das "deeg, des par- 
ties d'an diacoura), lier, enchalner. 
(Mais il ne wamploie qu avea un 
neg.) : Гароса mysli skleić z sobą 
nie moze, il ne aait pas lier dear 
idées ensamble, == Кікіс, SKLEIC, 
Окис eo, (part, des productione 
de l'esprit), bàcler. bousiller oui! 
chose; ou bien: achever qu'chose à 
grand'paine, venir enfin a bout de 


au chose. =<, /ат. préparer, mena- | 


ger. Kio wie co nam fortuna Hat, 
qui sait се que la forlune noas prè- 
pare? — інс sig, v pr imp. 
Ѕкошис SIR. se culler, êlre collé; se 
coller ensemble. =, fig. rimer eo- 
semble, se lier, a'enchaluar. Ta ле 
jedna z drugiem nie klei, ees deux 
choses ne riment paa ensemble, jurent 
ensemble, Jedno drugiego sie nie 
klei, cela n'a auenne conuezion, au- 
cune liaison; ce sont dea idées, дев 
propositions mal liées, nal euchat- 
nées, qui пе a'enehalnent раз les опея 
aux autreg.— Nic mu пе nie klei, 
il ne peut veuir à bont de rien, rien 
ne lui réussit, Wszystko mu sie 
klei, tout lui vient, arrive, réumit 
A souhait. Cheiatby cos powiedzier, 
ale mu eie nie klei, il voudrait dire 
qu'chose, mais cela ne va pas, lea 
idées ne lui arrivent pas, mais il na 
peut eo venir à bout. A qtpiq aby 
się to «Xleifo, je doute que cela 
a'arrange. 

Krricirt, A, z, m. colleur, ғ. m. 
(ob. М укалласе), — g. celai qui 
lie, qni a lié des idees, des propo- 
sitions, etc. qui a bàclé qu''chose. 

KLEICIELKa, 1, 2. f. colleuse, s. f. 

Киске, Kink, En, Eug, 
BÉN. KLEIKU ei rarem. KLEJKU, 2.m - 
(jeczmienny), crême d'orga, bouillie 
d'orge, tisane d'orge, /. Klejek o- 
миїапу, Créme d'avoine, bouillie 
d'avoine, /. 

KLEJENIE, A, / л, aet, de coller, 
de joindre avec da la colle, — ool- 
lage, 2. m. 

Кїл, ob. Ковик, 

Kiriki, a, те, gluant, ante, тів» 
queux, euse, ob. Іркі. 

KLEJkOSsC, SCi, v. f. viscomite, 
c a 

KIEJEOWATOSC, SCH, /. /. maco- 
ailé, 2. /. 

KLEJKOWATY, A, E, 
ense, 

KLeiNOGIC sig, v. pr. porter dans 
les armea. 

Каынос!к, 4, + т. petit bijon, 


muqueux, 


m. 
Kuiziwor,u,z.m.bijou.z.m.joyaa, 
4. m. pierre, e ff, — pl. KLENOTY, 
les bijoux, len joyaux, m. pierres 
précieuses, Z. pierreries. s. / pl. 
Klejnoty koronne, v. klejnoty pan- 
stwa, lea joyaux de la conronne, — 
fig- joyan. s. m. chose préeiense, /. 
et fam, (d'une personne), bijou, z. 
m. Moj klejnocie! man bijon! =, 
anneau а cacneter, m. cachet d'ar- 
mes, т. = (szlachecki), armes, e. 
£. pl. armoiries, +. f. pl. 

KuLEiwOTNY, ob. Hrngowsr. 

Какой, А, x. collé, ee, Papier 
klejony, papier d'écritare v. aollá, 
m. 

KrrjomarOSC, SC s. f. qualité 
de ce qui est glatineux , o. Kursko- 
warosc — glaten, s. m. 

RirJOWATY, А, Е, тіздпепх, eqae; 
glutineur, ena 

KrrisrOsc, 561, ә. Z. tumeur vis- 
queuse, f. mucilage. z. m 

Krgtsrv, a, E. rnncilagineuz,euse, 

kruus, a, Е. de volle. Woda 
klejowa, eau de colle, f. — Klcjo- 
wy papier, ob, Кїлїөзү. 

Rex, U, v. m. Agric. manche- 
ron, z. m. 

Krirkic, Ab, A, v. intr. imp. 
KLEKNAC, АЁ, э. instant, et Uert: 
КЛАС. АБ u. UKLAKE, v. déf. s'age- 
nouiller. ve mettre à genoux. Kie- 
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kuqé przed oltarzem, s'agenouiller 
devant V'autel, Klekaé przed kim, 
16 шенге à genoux derant qu''nn. 
au pr. etau fig, — Kazano wszy- 
sthim ukiqknge, on fit agenoniller 
tonl le moude. — Klekac na kolana 
pléonasme), s'agenouiller, ae mettre 
а genoux, tomber à genonz. К khac 
do nog czyich, Yomber, ве proster- 
uer aux genoux de qu'un, ob. Ko- 
тамо, Naca. 

KLEKOT, А, ғ. m. mauvais piano, 
m.=, babillard, ¿. m. bavard, 2. 
m. caquetear, z. m. grand parleur, 
m. claquelte du quartier, /. =, le 
hruit du claquet , m. tiulamarre, 
2. т. 

Кіғхотас, a2, а v. KELEKOCE, v. 
intr. imp, oliqueter (comme le ela- 
qoet d'un moulin), claqucter. cra- 
queter (de la cigogne). =, bavar- 
der, caqueter. = na fortepianie, 
jouer un реа du piano. «2 abs, Kle- 
Ко!аё. jouer mal. 

KutmkoTawi, a, 2. n, le bruit du 
claquet, m.— les cris de 1а eigogne, 
m. pi. — bavardage astourdissant, 
т. — muuvaise musique, f 

KtxkoTKA, 1, ғ. f. eliqaette, $. f. 
claquette , s. f. (ob. Gnzzcnorka). 
==. bavarde, ғ. f. caugnelanse, +. /. 
la elaquetie du quartier, =, mau- 
vaino musicieune, f. 

KrtrKortiwY. a, к, qui cliquete, 
elaquéte , craquéle, — babillard, 
arde; assonrdissant, aute. 

KrtrKTaC, Ab, A s. ELEKCE, э 
Intr, elaqueter, craquneter, — babil- 
ler, bavarder, caqueter. 

KLEN, mia, s. m. KLENIEC. NGA, 
4. m. Zool. able, z. m. abletie, 
e f. 

Ковміма, v, s. f. ob. Комма, 

Kirra, v, à. f. ralaude, z. f. ван 
ligaude, s. f. salope, s. f. 

Kremi, a£, i£, v.a. imp. Po- 
KLEPAC O Боге à сапра de marteau, 
martaler, étendra soas le marlasn « 
dresser, égaler, unir au таг!еап. 
Klepaé mu kowadie, marteler aur 
l'enclume. Alepaé kose, Agr- cha- 
pler. == koga, caresser qu’un avea 
la main, Poklepaċ kogo po gebie, 
caresser qu'on aur la joue, Pukle- 
рас koma, caresser, Ülatter un che- 
val de la main, avec la main. (аб, 
Gaasxac).— Kiepa ziemie, batlre 
Ja terre, aplanir Је anl avec la hatte, 
avec des battes.—. fig. Klepaé bie- 
de, lirer le diable par la queue. 
Klepie biede jak maze, il vivote. 
= Krepa ct Оокіғра со, en m. 
p. rétiter qu''cbose (а |a bâte, sans 
iulelligeuce), ne dire qu''cbose que 
de bouche, que des lévraa. Odh lepat 
pacierze, i| a récité bien vile aes 
prieres. Odklepac kazanie, réciter 
froidement un sermon. K/epac £a 
panig matką pacierz, ob. Pa- 
сїтї? 

KLEPACZ, А, 4. 
leur, m. 

KisrADEO, 4, 4. n. batte, я. /. 
(dant on se sert pour battre la terre, 
quand um veat l'aplanir), ==, mar- 
teaa а ehapler, m. — chaploir, s. 
m. ==, fam, cloche sourde, fàlée, 
f. — vieille borloge, vieille pendule 
détraqnée, f. 

KLEPanZ, А. 4. m. пош d'nn des 
faubourgs de Cracovie. de là. Kue- 
PARSKI, А, IE, de ЌтЕрав2. Rrgpa- 
RZANUN, A, г. т. et pl. Krgrinzawig, 
habitant, habitants de Kleparz. 

КЕРЕН, Pria, s. m. Zool. u- 
man måle. m. 

KEEPISKO, а, sonaire, z. f. 
(d'une grange). ab Ток. 

Кіғрҝа, n e f. (рі, Rtg, 
РЕК), dogeg, ғ. f. Hobic, bic klepki, 
faire, tailler des donves, Drzewo na 
klepki, donvain, +. m. merrain, у, 
m.— Ze, Brak mu piątej klepka 
w glowie, v. Piatéj klepki mu ste 
dostaje, i a la tète fêlće, ob Kro- 
KIKWKa. 


ma. grand par- 
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Kirr&owY, a, к, de merrsio, da 
douve. 

KLEPNIARZ, a, 2. m (rous) pois- 
sonnier, z, m. 

KLzPsYDRA. Y, 4. f. elepsydre, ә. 
f. sablier, s. m. 

KLER, U, 4. m. clergé, t. m. Kier 
polski, kler gallikanski, kler an- 
21 kanski, le elergé de Pologne, le 
clergé de l'église gallicaue, le clergé 
anglican, ob. DUciowirssTWO. 

Krxnycki, а, 1g, clérical, ale. — 
Po кокмуско, Joc. adv. cl 
ment. 

KLERYCTWO, а, s. m. clericature, 
7. f. =, collect. lea clercs, s. m. 
pl. clergé, z. m. 

KLERYCZEK, CZK), 5. m. (dim. 
de KreRY&), patt elere, m. 

KLERYK, à, s. m. clero, +z. m. 
(celui qui est entré dana l'élat ee- 
alésiastique en recevant la tousure). 

Kisscic, ob. Kurswic. 

Rust, A, s. т. Zool. gros-bec, 
4. m. 

Kussi, 1, 2. f. déronie, у. f. dé- 
faite, s. f. Poniesé v. adnieré kle- 
ake, emuüycr une défaila, être mis 
en déroute, dire défait, Kleshe za- 
daé nieprzyjacielowi, mellre l'en- 
nemi en deronte, défaire l'ennemi, 
=, parte, 4. f. dommage, s. m. 
malheur, s. т. Byłe to día niego 
wielka klęska, ce fot nne grande 
perte pour lui, v. ce fot pour lui 
un grand malheur. —, dégåt, s. m. 
ravage, s. m. Kleska od gradobi- 
cia, le dégàt , le ravage qna fait la 
grêle. 

Kirsricz, Krraramim, ob. KLa- 
аклс2, KUASKANIE. 

RLESWAÓC, AB, E, Mr, AB. 
A, v. n. imp, SKLESNAC, WktESNAC, 
Тактламас (d'un terrain), a'affaia- 
ser; (dea joues), devenir creux, (ob. 
ТАРАС): (d'une chose еце), dé- 
аепйег, v. л. ае desenfler, ob. Warg- 
aty, W xLEstosé. 

Kusnie, 1b, 1, KLESCIG, IÈ, 1, v. 
а. imp. Окикѕміс, chátrer, couper, 
=, fig. fam. Ollesnié exyja kale- 
16, kieszen, стуу warek, couper la 
bonrse а qu'un. 

KLESNIEG, nca, $, m. Bot. espèos 
d'nrum. 

Kyrstcz, л, s. m. ob. Liszcz. = 
(Bydleey), tique, s. f. = (serny), 
mite, s f. 

KurzszczaK, a, s. m. Zool. bec- 
ouvert, s. m. (esp. de héran). 

Kurszczt. Ow, z, pl. tenailles, 
+. f pl. tric pl. Kleszcze 
kowalskie, дев tenailles de maréahal. 
= fg. W kleszcze kogo jac, ser- 
rer qu''un de prés, serrer le bouton 
à qu'au, serrer les pouces а qu' 
un. 

KirszczENiEC, МСА, f. m. ennn- 
que, s. m. (ila vieilli, ob, Rzzza- 
NIEC). 

KLE$ZC2014D, А, z. m. Zool, ani, 
4, m. crotophage, s. m. 

Krrszczowima. v, s. f. Bot ri- 
cin, z. т 

RLESZCzOWINOWT, A, £. de ricin. 
Olej kleszczowinowy, huile de riein 
v. de palma-christi, f. Nasienie 
kleszczouinowe, semence de ricin, f. 

KLESZCZYK, А, t. т. tique, e f. 
ob. KLESZCZ. 

KreszczyKi, ów, s. pl. petites 
tenailles, f. piucettes, s. f. badiues, 
ze f. pl. 

Kresztx, SZKa, у. m. (dim. de 
Eecnud, un pauyre maltre d'école 

a village. m. 

Kirra, Bur, Y, s. Z. et dim. 
Каїлтка, т, ғ. f. cabane, +. f. hutte, 
loge, s. f. chambrette, z. f. trou, s. 
m. = KLETA, 2. m. bavard, s. m. 
radoteur, +. m. 

Krea. КїлТКА, ob. KLETA. 

KLETT. A, E. mnalhàme, a, 2 g. 
excommunié, ée, ob. WYKLETY. ==, 
conjuré, бе, ой. ZaKLĘETY. 

ÉiRzARZ, à, 4. ni. ouvrier йик 
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mines qui separe la terre du metal, 
^ 

Zap, a, s. m. client, s. m 
H Biymie klienci wyrzedzal wiel- 
ka ezesé swoim patrunom, а Roma 
les elienls rendaient beaucoup d hon 
neur à leurs patrona, — Adwokat 
ten ma Шихо klientow, cet avocat в 
beaucoup de clienta. 

KeizsTELA, 1. s. £ elientele. s, 
f. Zgramadzit byt cata klientele, 
il avait assemble loute ва clientèle 
Byt w klienteli Scypiona, il étai 
sous la clienièle де Scipion, — Mica 
jezna klientele, avoir una паше 
brease clientele. 

KLiENTEA, 1, z. f. cliente. s. f. 

Rue, ob. Kee, Ku. ob. 
Kieser Kruowary, ob. bronger, 

Кика. 1, s f.clique, z. f. Nie- 
bezpieczna klika, une alique dan- 
gereuse. 

Кима, TU, +z. n. Kuwar, U, s. 
m. climat, o m Klimat pofudnio- 
wy, po/noeny, Climat meridional , 
septentrional. Klima gorace, umiare 
kowane, éagodne, climat chaud, 
tempéré. doux. J'péuw kl matu, 
liufluente du climat, Hoznose kli- 
matou, la dilléreuce dea climats. 

KLiMARTERTCZNY, A, E, climaté- 
rique, а 2 g. Klimakteryezny rok, 
au climalérique, m. annee climaté- 
rique, f. 

KLIMAETERYE, A, +. т. annee cli- 
materique. Sodmy klmakternk, la 
graude climaterique, ln climatérique. 

KLIMEK, мка, n. pr. т. dim. da 
Huus. v. c. d. 

KriwkOwaAC, OWAR, 038, v. о. 
imp SxLiM&OWAC, iuvenler, cou- 
tronver. (il a. vieilli). 

Кілмомт. а, n. pr. m. Clément, 
л. pr. m. 

Кич, a, ә. m. coin, ғ. m. (pièce 
de fer ou de bois terminée en. angle 
aigu à l'une de ses extrémités, et dout 
nu sa sert pour. fendre da bois , des 
pierres. еіс.). Klin zasadzić, met- 
tre. piquer, plantar le coio, Klin 
whic, faire entrer le coin. — fig, 
Кил klinem wyhic, prve. faire de 
mauiéie qu'un clou classe l'autre; 
chasser un mal par un nuire, 6/0 
v. zabić Коти klin w głowe, met- 
tre qu'un Паца un grand embarras, 
mettre à qu'un Ја puce a l'oreille, 
Künem mu tego z glowy rie wy- 
Aert, топа ne lui Óterez jamais 
cela де l'espril, == w sukni, ahan- 
teau d'une robe, m. Alin u koszu- 
li, épaulerte d'une chemise, f, Klin 
и panezorhy, eoin d'un Шав. = zie- 
mı, langue de t.rre, f. 

Kuixiasto, KrinowATO, adv, en 
coin, eu farme de coin. 

KtiniasTOsC, Krt*OwATOSC, sci, 
s. f. figure cuuéiforme d ипе chuse, E 

KüiNIASTY, KLINOWATY, A. E. en 
eniu, en forme de coin, cuneilorme, 
a. 2 g. 

Кими, ob. Такач. 

Konte, са, z. m. Marine. é 
pite. +. f cheville de bois, f. 

Krivi, A, s. т. (dim. de Kriw), 
ob Kiris, 

Krisowi ro. KLinowatosé, KLI- 
noWary. ob. KiimnsTO, KLiNIA- 
&TOSC. Кїлчтзтү. 

Кизѕтева, Y. z. f. elysoir. s. m, 
==, clystère, s. m. ob, Esta. 

Krisrrenwac, out, UJE, 0. а. 
imp. dunuer un clystère, des cly- 
aleres, 

Krítszawv, à. E. (inue), man- 
chot, ole ; esiropié d'un hras, 

Krita Калта, ой, Keema- 


KürrweNsk1. А. 16, de Cléves. 
Ksiestwa hliwenskie, daché da | 
Clères. 


Kiwia, и. s. f. Géagr. Clëves, 
Clèvas Berg duché de Claves. 

Каллас, ai, A, v. a. pignoaher, 
piguacher. 

Калгас?, а, +. m. 
fait yae pi ;nocher. 


celui qui na 
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Eat, ob. Ktac. 

Kroa 1. à. f. eloaque, +. m. 
H' pasè do kloaki, tomber dans un 
cloagne, =, cloaque, z. / (conduit 
fait de pierre et voülé par où m'é- 
coulent les eaux et les immondices 
d'una ville. Il n'est usité qu'en par- 
lant des ouvrages das anciens, et il 
ne s'emploie en polonais qu'an plu- 
riel). Kloaki u Rzymian byly do. 
brze budowane i bardzo gécbokie, 
lea cloaquea dex Rumaius claieut Dieu 
bàlies et fort Башев. oó. SciEK. 

Къовик, а, s. m. dim. KEopu- 
CZEK, ска, 4. m. (ёпиз,), chapeau. 
s. m. couvre-chaf, s. т, =, capu- 
chou (de moine), ә. m. == K lobu- 
ezek, bouton da lenr, m. 

KtoBUC2NIK, a, s. m. Bot. реіа- 
aile, 2, m. 

Ko, a, z. m. ez dim. Ktocur, 
CEA, 2. m. bloc de bois, m. billot, 
4. m. trout, s. m. ob Dus == 
(inus. j, trouc, f. m. (ia partie 
principale du corps), ob. Totts, 
Толи fg. un gros balourd, m. 
тше grande balourde, f. 

R£oc. ci. z. / paille longue, /. 
foerre, (oarre, s. f. ob. Bënnun- 
ка. 

Króć, Кеб, КРОК v. KŁUŁ, KO- 
LE v. Kb UE, v. а. imp. KoLwác et 
Uktoc r. Uk£&ut, v. ins, piquer, 
poindre, pointer. Uhfeé kuga do 
krwi, piquer qu''un jnaqu'au saug, 
Uktufem sie. ja me auia piqué. Kol- 
nat sie, ики? ме sapilkq, une 
*piugle l'a piqué. K oz pajaer, pi- 
quer on papier. — K ?uje mie w bo- 
ku, le cdòté m'élance; j'ai, j éprouve 
des ё!апеетеш!а ва côté. — frg. K (ué 
w oczy, choquer, déplaire, Prawda 
w oczy kole, рти, 11 n'y а que la 
vérilé qui offcase.— Aldi wieprza, 
saigner un porc. 

KLOCEK, ска. 4. m. ob. Hugo, ss, 
luseau, s. m. (petit instrument dont 
ю ве aert pour fairo les dentelles , 
les passemeula de fil et de acie). ob. 
WAŁECZEK. 

Кабсіс. Kèuciċ, v. a. imp. 
SKtócic., Zaktócic, batire, brooile 
ler, remuer, Iroubler (un liquide). 
Klocié napoj, remuer ua breuvage. 
ASkéocié uino , brouiller du vin. 
Kloié wode, strumyk, troubler 
l'eau, le гиіваеао. Á?ocié smietane, 
batire Ја crême, ob MitszaC, My 
oe, — fig troubler. Burza kloct 
powietrze, la tempéte troubla lea 
aste. Stra r2liwe sny Коса jego spo- 
czynek, des rêves affreux irouhleut 
aon summeil. Zaktdció spokoj pu- 
bliezny, troubler le tepos puhli 
Zakfocie czyją spokojnose, tro 
bler le repos de qu un. Zak/oacié 
panstwo, porządek, troubler le 
royaume, troubler l'ordre. ZakZocié 
spokoj rodziny, porter le trouble 
dana que famille. — Pzarzkowie 
któca powietrze, le chant dos oi- 
seaux trouble la ailauce des airs. — 
Ktoció komu glowe, rompre la tête 
à qu'un. = Kzócié et Poxeóció 
kogo z kim, broniller deux person- 
nes, mettre la méaintellipenee eutre 
deux personnes, ой. Ponózwic. = 
Рокъбсіс up, ». réf. ве brcuiller. 
Pokideid Are 2 rodzina, il s'est 
brouillé avec tonle sa famille. Po- 
klócili tie, ila se sout hronillés, 
son brouillés, il eat aurveug une 
brouillerie euire епт. ==, qnereller 
qu'uu. se quereller, preudre que- 
relle. Pokégeió sie og co, prendre 
querelle sur qu "chose, au aujet de 
gp chose; ае quereller au sojet de 


| du chose, Poktócili зге przy grze, 


o gre, ila prirent querelle au jea. 
sur le jeu, Ustatneznie kZoea sie i 
godza, ils pzesent leur vie a ve 
brouiller et ae reconci!ier; ce па aont 
entra eux que brouilles «t réconei- 
liations. од. Wapzic sig, Swaszyė 
зк. 

Kèócie, KŁUCIE, а, ғ. n. aclion 
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da piquer, f. =, des ¿lancemeuta, 
m. pl. point, z. m, Áéucie w boku, 
point au còlé, Cierpi klucie w bu- 
hu które mu oddech tamuje, ЇЇ a 
un poini au côté, un point de còlé 
qui lut Ôls la respiration, la liberté 
de respirer, — Kocie w kiszkach , 
colique, s. f. ob. Кока. 

Krocowy, a. E, da billot. 

Krona, v, 4. f. trono d'arbre a- 
baiia, m. =, Agr. rouleau, z. m. 
cylindre, s. m. (poor écraser les 
moltes d'une terre labouréa, pour 
aplanir lea allées des jardins. ete.). 
==, ange, s. Z. (ob. Konvro). =, 
toune, s. f. (а meitre des marchan- 
di ==, louueau, s. m. (measure). 
==, ceps, z. m. pl.— e£ par exten, 
geble, s. f. 

KtàüpKa, eb. Кабтка. 

KŁODST, A, £, de cepa, de geôla, 
de 1а geóle.— Seroz k¿odny, geb- 
lier, +. m. 

KtopzIWA, т, 2. Z. souche, >, f. 
chicot, s. m. 

Кгокосіма, Y, ғ. f. KAOKOCZKA, 
1. = Z. Dot, slaphylier, z. m. pis- 
tachier sauvage. m. — A/okocina 
wioska, ob. KEOKOTKA. 

KtokOCzKOWY, a, E. de piataehier 
sauvage, de pistache sauvage. 

KeoküTEA, 1. s. f. pislachier, 
40m, 

KeokoTKOWY, A. Е, de pistacbier, 
Orzech klokotkowy, pistache, s. f. 
==. da pistache. 

Капма, ut, KtovLa, n +, Z. T. 
de Péche. sorte de filet. 

KLAN. С, г. m. érable, z. m. 

Кком!б, 12. 4, v a. imp. SRŁO- 
кас. incliner, KZonié, shlonié ezo- 
Jo. ineliner la tète, a" ineliner, = 
KaosiG siB, SkkowiÓ sig, w. pr. 
s'incliuer. S&Zonié się nizko. a'incli- 
ner profondément. Drzewo gnie sie 
t hloni od wiatru, l'arhre plie et 
s'incline, battu par le vent, 

Ktosica, Y, 2f. опе des chevile 
lea qui tiennent ер étal lea rideilea 
du chariot. 

Коміна, Y, s. f. bois d'érable, 
m. Alonina dobra jest na skrzy- 
рсе, le hoia d'érable eat bon pour 
faire dee violons. 

KLonowy, a. £, d'érablea, de bois 
d'erable, d'éiable, Ktonowg lus, 
forét d'érables, /. 

KŁOPOT, U, z. m, embarran, s, m. 
affaire, z. f. perplexité, у. f. — 
peine d'esprit, /. tourment, z. m. 
souci, s, m Rue ш wielkim Коро- 
cie, être, se trouver daus un grand 
embarras, dans une grande per- 
plexité, en grande perplezite, °y- 
dalye sie z klopotu. sortir, se tirer 
d'embarraa, se lirer d'alfaire JF'iel- 
kiego Afepotu narobić Котыш, na- 
bawió kogo wielkiego Афоро' и, mete 
tre qu''uu dans ап grand embarras; 
süsciler des alfairea à qu' un. //y- 
prowad:ié kogo z kłopotu, liver 
qu''un d'embarras, de peine, Naro- 
biċ sobie klopotu, we faire, e atlirer 
des affaires, Ate chce miec klopo- 
fu, il na veut point d'afaire, Ma 
duzo klopotow na głowie, il a bien 
des affaires sur les bras, aar le dos, 
Mam wie ki kfopot z nim, il ma 
donne bien du tourment. bien des 
aHaires, Jestem w wielkim klopo- 
cie o niego, je auis fort en peine de 
lui, de ee qu'il eat devenu, de затаїт 
ce qu'il eat devenu v. ce qu'il de- 

ient v. ce qu'il deviendra. РозЬуё 
ie klopotu, ae délivrer d'un em- 
larras, d'an fardesu, = Domowe 
lZopoty, les tourments, les aoucis 
limestiques. Na moj kłopot, pour 
mon tourment, Æ ¿o kéopot! voila 
une fàcheuse afaire Kazdy та 
swoje klopaty, chacun a ses tour- 
ments, chacun porle sa crois eu ce 
moude. Со‹/ггеп nowy ktopot, cha- 
qne jour amène de nouveaux soucis, 
24 bez kłopotu, vivre saus soucis. 
— Nie miata baba klopotu, kupi- 
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fa sobie prosię, prv. on dirail qu'il 
lui ennuyait de n'avoir puiut d em- 
barras, de tourmenls; c'est un em- 
barras, un tourment qu il а'еві duong 
Iui-méme. 

RzoroTAC, ОТАР, ОТА, v. ОСЕ v. 
OCzr. KEOPOCIC. it. 1, v. a. imp. 
ZakraPOTAC kogo, тейге qu'un en 
peine, embarrasser qu''un; donner de 
I» реїше, du souci, du tourment, de 
la peine et du tourment а qu''un.— 
Sprawa ta, interes ten bardzo ga 
ktopoce, cette affaire lmi donue bien 
du souci, dn lourmeut, de la реше 
et du lourment, ÁAéopotaó komu 
fung, tourmenter qu'un, rompra 
la lête v. les oreilles a qu''un. done 
ner du tourment à qu''un. — K£oro- 
TAC SIE. KEOPOCIC &IE. ac mellre en 
peine, se donner du tou rment, preus 
dre du aouci, ве tourmeuter, êlre en 
peine, Áfopotac się а kogo, a со, 
se тецге en peine, être en peine de 
qu'ua, de qu chose, Офо пе nie 
ktopoce, је пе me mela point en 
peine de cela; c'est le moindre de 
mea sonais, Nie kiopoë sie o mnie, 
ne топа mellez pas eu peine de moi, 
Niepotrzebnie v, bez poirzehy пе 
Коросе, il ae donna inutilement da 
la peine. du tourment- Nie Короб 
fie o to. u'en soyez pasen peina, 
пе vona laurmentez point de cela, 
ponr cela. 


KeororAnsTWO , a, s. m. ЕЕ 
plein de soucis, m. Gospodar- 
stwo, klopotarstwo, prv. dans 


le niénaga ce ne sont que peine et 
tourment. 

Keorortiwig, adv. p. ех, Zyá 
klopotliwie, vivre dans lea soucis, 
mener une vie de soucis, 

Кәоротитут, KioroTNY. А, Е, 
plein da вопсів, de tourment, da 
peine ; de priae, de tourmeut ; agité, 
ée. Zyeie Klopotliwe, une vie de 
peine, de tourment ; une vie pleine 
de soucis, de tourment. 

KtororNi£ , ob. KEOPOTLIWIE, 
Ktororsy , ob, Krorotiiwy. 

KŁOS, A, 4. m. épi, s, m, Kéosy 
puszezac, wypuszezaćy épier, v. n. 
monter en épi, KZosow garsi, glane, 
4. f. Klosow zbieranie, glausge, 
s. m, ob. Doktor, 

Ktosanz, а, s. m. glaneur, s. m, 

Keosrk, sra, s. m. pelit epi, m. 

Kzosianv, a, к, d'épis. Regie 
ktostany, conronue d'epia f. IF klo- 
sianym wiecu, purtaul une con- 
ranue d'épis. 

KŁOSIC ag, v. pr. imp. Wvkto- 
SIC SIE, épier, w. m. monter en épi, 
Zug sę już wyktosito, les seigles 
вош! déja Єрїса. 

RoStE, а, >, n. coll. lea épis, s. 
m. jl. — glannre, s. f. 

RrosiewiczKa , KEOSNICZKA, |, 
e f. Bot. serpeutine, 2. f. 

KiositwNica, Y, ғ f. Dor. limo- 
selle. s. f. 

KxosisTY, à, к, plein d'épis,— à 
longs épis. 

K£osnsoDNY, A, E, produisant des 
épis, portant des epi 

K£0s0WAC, QWAE, UJE, v. a. imp. 
PrzrkkosoWAC zboze, battre le blé 
de baut, battre le blé а la fourche. 

KtosowaTO, en forma d'épi, en 
epi. 

RhosOwaTY, a, F. qui vient en 
épi, en forme d'épi, en ёрі. 

Ktosówra 1,5. £ Bei bopgne,: f. 

KrcsoWr, а, z, d'épis. — à épi, 
en epi. 

Któreczra, т, s. f. petit cade- 
пай, m. 

Którza, т, s. / cadenza, +. m. 
Zamykac na klatke, na trzy №0- 
tki, pod kictka, enfermer а la clef, 
tenir enus la clef, sonn le verrou, 
Gebe komu na 200 zamlinac, 
fermer ja bonche à qu''ua.— Á forka 
Salomonowa, cadeuas à secret, a 
chifre, =. T. d'Horlogerte, br- 
riller, z. m. 
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КАОТКАВ2, a, s. m.faiseur de 
cadcuna, m. 

KzóTLIWIE. edy. en sequerellant, 
en querellant, ob. Zw apti wiE, Swan- 
DK OH 

Którceiwosc, sci, s. f. manie de 
quereller, f. bumeur querellause, /. 
ob. Zwaptiwosc. SwARLIWOSC. 

KEOTLIWTY, д. E, querelleur, anse. 
Kobieta ata i klótluva, une femme 
mechaule et querelleuse, ob, Zwa- 
DLIWY, SWARLIWY- 

K&OTW1A. ni.s. f. querelle, у. f. 
noise, s. f. Kiotni szukać, chercher 
uoise. Kéainta wrzezqe, commencer 
la voise. 7 22с2ас z him Кота, 
faire querelle, chercher querelle à 
do uu. Aby uniknac klatni , pour 
éviter noise. Zakonezyc hlotma. 
vider une querelle, terminer une que- 
relle Zagodzió kiótnią, accorder 
une querelle, apaiser пие querelle, 
une nois Przysz/a do kdotni mie- 
dzy mmi, ila ae sunt pris de pa- 
roles, J^ mieszać ste do ktatni, eu- 
trer dans uve querelle. Powstata 
kiotnio, la querelle в alluma ; on ве 
querella. Nie obejdzie się tu bez 
ktotni, cela finira par une querelle, 
ob. Spón , Zwapa, ŠPRZECZKA, 
Swan. 

KŁÓTNIARKA, 1, KŁÓTNICA, Y, ғ. 
/. querelleuse, у. f. femme querel- 
lense, f. 

KEÓTNIARSTWO, A, у, rt. manie de 
quereller, f. vie de querelles, f. 
qacrelles perpetaelles. я. Z. pl. 

KtOTNIARZ, a KŁÓTNIR, а, s.m, 
querelleur, s. m. — par extens 
banlte-fea, 4. т. fig. ob. Wicnnzy- 
сн. 

Кейтт. л. E, dans ces express. 
Raz К#огуу coup d'estoc, т. Kiota 
rana, blessure de pointe, f. 

Kuoza, v, z, f. бейе, s. Z. pri- 
san, 2. f. 

Косов, CU. f. m. club, л. m. 

Krusa, x, e, f. poulie, +. f. =, 
moule, s. /. ( macbine formée d'uu 
assemblage de plusieurs poulies). =, 
chàsee, 4. f. (d'une balance). =, 
fig. baren, s. f. pl. limitea, s. /, 
pl mesure, ғ. f. ordre, я. m. Hy- 
stapic, wypase z kluby вог(іг da 
l'ordre, =, gêne, z. f. tortare, s. f. 
(inus), de là fig. BU ziaé kogo 
w kluby, prendre qu''un de court. 
Trzymać kogo w klubach, Venir 
qu' un de court. 

KuuBIsTa, т, 4. f. elubiste, z. m. 

KLUBNY. a, E, de poulie. Puzdro 
АМибһи e, moulle, + Z. ob. Kuusi. 

KrupowY. a, в, de elub, du cluh. 

Kure, Ut. лк. Каб, АФ, v.a. 
imp. [rapper du bee. heequeter 
et Uxivc, conver, faire eclore, 
Коос sig, Кимас sp, v. rcc. aa 
becqueter. ве battre а coups de bec. 
== Keuc sig, WyKLUG SIR, v. pr. 
tre сопуё ; aorlir de l'œuf. — (dex 
herbes), poindre, w. n. = (d une 
dent), commencer a percer. =, fg. 
rouser, v. n. ae tramer. Cos sie 
Мше. iV ае trame qu chose, 

Ktucu. А, s. m. KLUCHA, Y. s 
f —p lur. Kuueny, de grosses boules 
de farine, de gros vitelots, m. pl. 
=, ob. Рьисп, Prucna. 

KrucnTa, Y, s. f. creux de ro- 
cher. m. 

Ktuc, ob. 
Reócic. 

Кїйст, a, s. m. clef. s. f. Kluez 
główny, passe-parlout, s. m. Klucz 
od kuferka, od szafy, la elef d'ane 
malle, d'une armoire. Szafa na 
kluez zamykana, une armoire qui 
ferme a ciel, а Ја clef. Kiuez prze- 
Krecic, foreer, fausser la clef. Miet 
klucze u pasa, mieé klucze od wszy- 
stkiego, avoir des clefs penduen а sa 
ceinture, avoir les elefa de tout 
Jiaiurka od klucza , le tron dela 
serrure. Drzwi zamknac na kluez, 
fermer une porte à la clef. Zamknae 
kogo ma Alwez, eufermer qu'un, 


Kaóc. Ktrucic, eb. 
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атуКаё со na klucz, chować v. 
miec со pod kluczem, eufermer 
qu chose a clef. sous la clef, soua 
elef ; teuir qu chose enfermé папа la 
clef. Mieć co pod swoim kluczem, 
avoir qu''chose sous la clef. avoir Ја 
garde de qu chose. H ac z klu- 
cezamı ma przeciw zwyciezcy, zło- 
гуё klucze zwycięzey, (d'une ville) 
porter, présenter lea clefe au vain 
queur ; olfrir lea clefs au vainquenr 
— Klucze do rak, drabke na s:u 
bienice, pre. l'occasion fait le lar- 
ron. — frg. Klucze Swietego Pio 
tra , lea clefs de Saint-Pierre. en 
Théol. Klucze do nieba, do kro 
lestwa niebieskiego, lca clefs. du 
paradis, les clefs du royaume des 
cieux, la puissance des clefs, — Ter- 
mopile są kluczem da Grecyi, lea 
Thermopyles sont la clef de la Grèce. 
To miasto jest kluczem paristwa у 
cete ville est Ја clef du royaume, de 
Vempire. — Jezyki з kluczem 
do wszelkiej umiejetnosci, L étude 
des languea est la elef dea sciences. — 
klucz do jakiego dzieéa, la clel 
d'un vuvrage, Álucz do tajemnicy, 
la clef dune afaire, — Znalazt 
klucz do jéj serca, il sut trouver le 
chemin de воп cœur. — А lucz do 
pisma , clef de chifre. — Т. de 
Maus. Kluez, clef. — Klucz do 
strojenia klawikordu, fortepiana у 
clef de clavecin, de piano. А luez 
od tozka, clef de lit. K lucz od po- 
wozu, clef de voilure. — Kluez 
w sklepieniu, ob. Zsonwix, =, 
Anat. clavicule, s, f. =, domaine , 


4, m. (de plusieurs villages). =. pl. 
Klucze, piéges, z. m. pl. lacela а, 
m. pl. fig. 


КшстЕч, adv. à \а file, un a ор. 

Buck, 1, $, f mentonne!, 4. m. 
ob. бковк. =, lacet, t. m. =. fig. 
piége, 3. m. embüche, s. f. K luczki 
na kogo zakfadac , dresser , tendre 
un picge, des piégen a qu'un; dres- 
ser , tendre une embüche, das em- 
büches а дц" un. ==, clavieule, s, f. 

KLUCZKOWAC, ОЗАР, UJE, t. inir. 
imp. user de subterfugea, de fauz- 
fuyaut, 

KLUCZNICA ‚ Y, z. f. ménagëre, s, 
E femme qui a les clefs de taut, 

KLUCZNIK, A, я. m. KLUCZNY, EGO, 
4. m, celui qui a toutes les clefs d une 
maison, d'uue ville, — coucierge, 
4, m, portier, z, т. — Wyth. Junus 
klueznik , Janua clav ger , т. = , 
inteodaul, z. m. adwiuislraleur d'uu 
domaiue, m. 

Ktuezowv, a, x, de clef, de la 
clef, Dziurka kluczowa , trou de 1а 
clef, m. — Kose Muczowa, elavi- 
cule, s. f. 

RiUCzYC, Y£. Y, w. intr. 
ob. Kruczaow ac. 

KLUCZYK, &, s. m. (dim. de Кали.) 
patite clef, f. — Kluczyk ad zegar- 
ka, clef de montre. Zgubit kluczyk 
od zegarka, il a perdu la clef de sa 
monire. K /uczyk złoty, une elefd or. 
=, СЇатісше, s / =, plur us. au 
plur. Kluezyki, Bot. primevére , 
s. f. ob, PIERWIOSNFE, 

Коска, !, з, f. croc, s. m. ob, 
Har. 

КшкаїСб, aè, а, p. intr. imp. 
grouiller, v. n. Aluka mu w brzu- 
chu, le ventre lui grouille. 

Brunei, a, 1E, de Cluny; elu- 
niate, а. 2 g. Opactwo kluniackie, 
Yahbaye de Clans, f. 

Kiesnag, U, s. m. Géogr. Cluny. 

Kus, a, s. m. trot, z. m. grand 
trot, m. (ob. Тноспт). A tusem je- 
chac, aller an trot, Ciezkiego ten 
koñ ma kiusa, ce cheval a le trot 
bien dur. W'ypuscic konia Килет, 
metire le cheval au trot, — K usem! 
fig. fam. vile, vite. 

Ktusać, Ak, а, v. Rèosze. ob. 
K£utowac. 

KtU-ak, a, s. m. trotteur, z. m. 

R£usOwAC, OWAE, UIE, e£ Калва, 


imp 


` EMO 


bt, à, V. ir, imp. dun еһетаі, 
4. m. lroiler, aller le trot. =. K+u- 
SAC ЫК, (d'un arier) ‚ aller au 
trot. Atuiowalismy godzinę, nous 
һа тев pendant une heure au trot.—, 
ei PRZEREUSOWAC SIE , fam. troller, 
(d ише personne qui marche beau 
coup). Afusowat cady dzien, il в 
trotte (ош le jour. Dobrze sie prze- 
kdusowat , il a fait uue bonne Irolle. 

Keus, oi, v. m. etdim. tut, 
ТЕСТА, 4. п. mauvais trotteur, mcchaut 
tro leur, m. 

BErusrczEK, ob. КҮБЕК. 

KLUSEK, ака, +. m. KLUSKA у !, 
e, f. et dim, KLUSECZRK, C2Ka, 4, m. 
pl. Est, SEK , KLUSECZKI, CZEK, 
vitelols, s. m. pl. boolettes, s. /. pl. 
— байа jakby mial kluski w pe- 
Ме, il bredouille, — , Кизи, (do 
tuczenia), pàtée, s. f. ( dout on 
uourri? les jcunes dindous et quelques 
autres oiseaux). 

Kuuza, ob. Ktoza. 

Калас. ob. Kiuc. 

Kv, plur. de Kirt, v. c. d. 

KEYKCIASTY, a, E, Bot. et Enty- 
mol. а ucuds; articulé, ее. 

Kr kciowy. A, E, de D artieulation 
des daigis. 

KevxwC. ЕСТА, я, m. arlicle, s. 
m. arlienlation, s, f. jointare, s. f. 
ucud, ғ. m. (dea doiglu de Ја main). 
=, chiquenaude, 4. J. 

KzvsTv, a, £, pourvu de défenses. 
КмЕнТ, 0, у, m. byssus, s. m. byase , 
s. m. (ila vieilli), ob. Bision. 

КМЕХТО y. А, E, de bam, de 
bysse. ашта mia? plaszez kmen- 
towy, David avait un mauteau de 
hyssus. 

Кис, Cià, я. m. payaan quia 
une charrue entiëre, m. paysun an- 
jet aux corvées d'animaux, = , Ap 
paysap, ғ. m. gros payaan, m. ma- 
nant, у, m. =, sujel, 2. m. servi- 
tear, s.m, (inus). 

Kuiecy, à, к, de paysan ; rustique. 
a. 2 g. Ктаеса rola, charrue, s. f. 
Kmiecy potomek, fils de paysan, m 
Amiece sprawy, \тахайх rustiques, 
m. pl, — Pa gmiecku, Po Kuck: 
MU, (oe. adv. а la paysaune ; rasli- 
quement. 

Kuigerwo, А, f- n. agriculture , 
s. f. ==, lerre de paysan. f. 

Ku, U, KMINEK, NKU, f, m 
(ogrodny, kramny), Bot, cumin, 2. 
m. =, polny, carvi, s. m. 

KuwuINKÓWKA, t, #. f. eau-de-vie de 
cumin. f. 

K3iNKOWYV, А, Е, de cumin, Amin- 
kowa zupa, soupe ви cumin, Á min- 
kowy sér, fromage au cumiu. m 
А minkowa wodka , ob. KuinkOw- 
ка. 

Кыютек , тка, 2. m. (dim. de 
Ranch, payaan, s. т, Ubogi, porz- 
ciwy kmiotek , un pauvre, uu bon- 
néle paysau. 

Кмшотка, т, 4. f. paysanne, 4. f. 
villageoise, s. f. 

KutOTKoW4C, OWAR, ШЕ, v. m. 
mener une vie da paysan. 

Kuiorowic, А, e m. fils de pay- 
вап. fm. 

KutoTÓwkKa, 1, s. f. femme d'un 
paysan. /. 

Кмютожма , Y, з. f. fille de pay- 
кап. f.jeuue pajsauue, jeune villa- 
беоне. /. 

Kwocna, Кмоспча , KuoTRA , Y. 
s.f. et dim. Kwosii, 81, Kuoszka, 
1, ғ. f. (pop.), commère, s. f. ab. 
Кома. Z=, fig. fam. commere, z. f. 
О 1 to kmosia, c'est une vrai 
теге, une franche eum mere. 

Kuos Виа, m. (dim, deRworR), 
T. de Caresse, petit compère, m. 

Kwosia, Kuuszra. ob. Кмосна 

KuorrRSK!, ob. KuorRowski.— 
Kworrznsrwo, 22. Ruornosrwo, 

Кмотв. à, £. m |pop.), cumpáre, 
z. m. JF. kmotry prozté, prier pour 
compère ou pour commere. JJ kmo- 
try siai ène parrain ow marraiue; 


com- 
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tenir aur lea fonta de bapiéme. pi. 
Kuorgowig, le compere ei la oom- 
mère, 0b. Ким. ==, compère, = 
(toute personne qui en seconde una 
autre pour quelque supercherie). 
Kuglarz zazwyczaj miewa kmo- 
trow, ordiusiremeut uu escamoleur 
a des compares, 

Кмотка. ob. Kuocni. 

KuorROSTWoO, A, z. n, comprrage, 
2. m. ob. Küuwosrwa. =, fam. en 
m. p. compérage, г, m, (complieita 
Чапа toute espèce de supereherie).— 
Kmotrostwo wszystko znaczy, Vout 
se fait, tou! va par compère et раг 
comméra, =. coll. la сошрёге et la 
commere. 

KwornoWsE!, а, 1Е de compère, 
de commerce. Kmotrowska pouin- 
norc, compérage, л. mt 

Kwvsti, adv. (contraet. de Ku 
MYsLI), а &ouboit, ob Guvsti. 

Kursi, adw. а souhait, ob. 
Powystwig. 

Ҡиуѕг.кт, a, x, qui vient, qui ar- 
riva а souhait, ob. Gyvsrnr, l'o- 
MYSLNY. 

Rrannwr, ob. Knwannwr. 


K%AFFL, Fla, s. m. dim, Kua- 
ELIR, A, s m. “m. KNAFLICEEK, 
CZKA, s. m. bouton, s. m. ( part. 


d'habit, de gilet, de chamise). — 
i a vieilli. 

KNAFLAK, а, + m. talon de aon- 
lier, m. 

KrartiRwiK, A, Z. m. lalonuier, 
„= 

KNAPLICZKA, 1, 4. f. Bet, Wat- 
taie, z. f. herbe aux mites, Z 

Kar, А. 2. m. (i) a vieilli ains? 
qune зев dérivés ; Ккагакі et Кчат- 
stwo), drapier, 4. m. ob. GURIEN- 
мік. —. tisserand, у, m. 

Kwarsri, A, ie, de drapier, de 
Yasevand, ob. Kwan. 

KwirsrwO. a. 2 n. draperie, s 
fF. ob. SuktessICTWO. =, coll. Io 
drapiers, m. p’. ob. K wi. 

Kap, KAYBEL, DIA, я. m, gar- 
rol, e m. (worceau de bois court 
que l'on passe duna une corde, dans 
un lien queleonque pour le serrer eu 
tordant). =, bàillon, л. m. Zasa- 
daié knebel komu, hneblem komu 
usta za(kar, meite uu bàillou a qu'* 
un, bàillouner du Tun, 

KirBLOWAC. OWAE, UIt, v. a. imp. 
arteriq, comprimer uuo arlere avee 
ou petit garrot, Kneblowai рға, 
bàillouper uu chien, Kurblowsé co, 
serrer qu' chose avec un bàton. 

K »tBtOWANIE, A, 7. л. act, de ae 
servir d'uu garrot, acl, de Láil- 
louner. 

KnreLowY, A, k. de garrot, de 
hàillon. 

KNECHT, A, 2. m. soldal, z. m. 
— fautassin, s. m, Vil аа dit ea 
parl. de l'aucienne iufonteiie alle- 
mande). 

KwrcnrOwsKi!, A. ir, de simplo 
soldat, de soldat, — de fanlsamin. 

Ккї$Аб, АР, А, 9. а. (inus. 1, a= 


giter. 
Kaz, nem. oh, Kair. 
Raf, ria, s. m. ( dans les Rus- 


sies, vt en Lithuanie). priuee, £ m. 
ah Kai. — (chez les Slaves de 
Turquie). ois, kues, gaiaz, s. m. 
(geutilhomme. guerrier propriétaire 
d'un eleval). 

KsiaziR, A. an 
€. = 

Kmuzki. А, 
Xuez, a^, Kyiaż. 

Karé, сі, 
populage de m б 

Kwiscnvsia, Kargeni. m. л. f. 
prineemse, s. f. —Íemnuie d'un knez. f. 

Капка, et. a f. forét, z. f. (та- 
servée pour la chasse). 

Kwirwu, contract. da Ku мемо, 
ob. Ku. 

Ramp, u. z. m. e? dim. Kamt- 
re, тиз, s. т. Bot. өф. Korane 
ко. 


m. principion , 


ig, de priuce, de 


А Вог. (Мона), 
D 


эл. 
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KxopOwatY, A, E, ob. Koranxo- 
watr. 

Kwor, А, 4. m, (dim, Baore, 
TEA, z. m.), mache, s. f. Knot u 
lampy, u swieey, la mèche d'une 
lampe, d'uue bougie. Knot u Awiecy 
Богеуасу, moucheron. ¿. m. lumi- 
guou, 4. т =, Arul. mèche. s. f 
ob. Luat. =. Chirur, tente de char- 
pie. Á. tente, +. /. 

Ksotnica, Y, e /. Bot. moléne, 
s. f. bauilloa blane, s. m. 

Kwormig, a, s. m. Bot. brion, 
4. m. 

KwOWAC, OWAR. ut, 0. а. imp. 
Uxwowac, Oowat, w. Drang, сь, 
tramer, machiner, brasser; complo- 
ter, conspirer. Knowac zpieek, ira- 
mer une conspiration , ourdir une 
trame, un complot. Anowaé zdra- 
de, ourdir, machiner une trahison; 
brasser gue irahison, Amewec cos 
przeciw rządowi, tramer, maqhiner, 
brasser qu 'chose cootre le gouver- 
nement, Razem kaoweli spiski, ils 
ent complolé ensemble. Knowac spi- 
ski na czyją zgubę, conspirer la 
perte de qu'un, Knowaé komu zgu- 
be, tramer, machiner la perte de 
qu'an. =, fam. forger. Uknowat 
éa sobia, il a forgé ealn daus sa 
Hte. 

KnowAcr, 4, s. т. machinatenr, 
в. m. 

Катан, à, 4. я. acl, da tra- 
mer, de macbiner, /.— machination, 
г. f. гате, s. f. Кпошапіа taje- 
mne, machinations secrètea, sourdes. 

Коз, д, s. n. brin de paille, 
m.—, coil. da palits brins de paille. 

Knuczg, а, s. n. (inuz.), ob, 
Knur. 

KsuUm, A, f. m. verrat, z. m, ob. 
Kiran. 

KNUT, à, 2. m. koont, e, т. Ka- 
ra knuta, le supplice da knout.. U- 
mrreċ pad knutem, mourir soun lea 
couve du koont. 

KNUTEL, тїз, 7, m. (tusss.), ron- 
din, e m. 

КайтозуАб, отл, UIt, u а.ттр. 
douner ls kuout; frapper avec la 
koont, Zarnurowac , faire mourir 
soua las coups du koont, tuer a соцра 
де knaut. 

Kwvn&r, ob. Киеве. 

Kmsz, à, 2. m. pl. Е 
lelou, s. m. pl. 

Konnt, A, л. m, colaj qui a un 
aoadjutenr, m. 

KoipniUTOR, à, я m. eoadjuteur, 
e, m. Kuadjutor biskupi, coadju- 
teur d'an évéqua. ob. $иразсан.:= 
{w z4konacÁ), la père eoadjuleur, 
le frere coadjuteur, 

Когргутомка, т, €. f. eoadjutrice, 
4. f. 

KoiniUTORSE!, A, Iz, de euadja- 
teur, de coadjutríce. 

KoApiUTONSTWO, A, 2, п. coadju- 
lorerie, ж. f. 

Komit, U. z. m. cobalt, ғ. т 

KosBALTOWY. а, E, de cobalt. 

KomiLrokRUs2, ob. KomoLTO- 
кайт. 

КовизсАл, ob. Ковтгиса, 

Konzzwik, д, 4. m. joueur da 
vielle, m. 

Konten ier f. (гт бе Кові), 
petit panier d'oaiar, coffret, s, m. 

Кавікс, nca, s. m, Zool. bou- 
drée, л. f. (esp. de faueun). 

KonicansTwO, KoBIECIAnRsTWO. 
A, 2. л. la passion des femmes, f. 
l'amour des femmes, du sexe, du co- 
tillon. 

KoBizcARZ. RORIECIARZ, a, z. т. 
homme adoune aux femmes, m 

Kisigcima. v. z. £. T. de Pitié: 
pourre femma, 5 —, Т. de Caresse. 
petite. femme, f. et fam. «n s'a- 
dressant à une [emme du peuple; Ko- 
biecino ! bonne feme. 

Komircisuo, а. 2. n. en a'mpi- 
loyant : pauvre femme, f.—, #8) т. 
Р. uve grande vilaine femme, 


yare, vi- 


КОВ 


Кол!кСТ, А, x, de femme, d'una 
femme: qui tiant de la femme; (émi- 
uin, ine. Гааге kobieca, тізара de 
femme. m. Gios kobiecy, voix de 
femme, f. Ма twarz kobieca, glos 
kobiecy, utozenie kobiece, ila le 
visage feminin, Ів voix feminina, lea 
mauiarea féminines, Rząd kobiecy, 
gouvernement des Гетта, m. Ujior 
kobiecy. den habits de femme Ка 
prys kabiecy, eaprice da lemme, m 
Choroby kobiece , lea maladies 
dea femmes, f. — Го ron, 
loc. adv. en femme, comme une 
lamme. 

Kont, 1, 4. f. panier d'asier, 
т. ==, ob. KOBIELISTOSG. 

Kositric ap, 1E, 1, v. 
оса), bouffer. 

Комклзто, ed». de manière а 
présenter une convexité; eu boufant. 

KostgrisTOsC, KOBIKLITOSC, SCI, 
z. f. convexité, z. f. surface bom- 
bée, f. 

KOBIELISTY, 4, E, convexa, a 2 
£.— boulfant, ante. 

KopisLiTOSC. ob. KonttLIsTOSsÉ. 

Komi£LNE, EGO, z. n. entable- 
ment, z. m. (qui surmonte des co- 
lonues ou des pilastres). 

Komizncowv, a, Е, de tapis. 

KosiERCZYE, A, +. m. petit ta- 
pis. m. 

KoniERNICEI, A, IE, KOr!ENNICZY, 
A, E, d'ourdisseur de tapis, de ta- 
piniier. 

Ковієммік, a. v, m. ourdiseur de 
ta m. fabricant de tapis, m. ta- 
Haer, s. m. 

Кавіғм2кс. mci, s. m. tapis, з. 
m. FH yrcietae hobiercami. tapin- 
ser. orner de tapia, tendra. =, fg. 
ai Siubny kobierzec, swiety kolie- 
rzec, l'aulel, le mariage, т. Po- 
prowadzic panne nu kobierzec, 
conduire une femme а lamiel, Bot: 
ріс na kobierzec, зѓажас па ko- 
biereu, ae marier. W'stapiè 2 kim 
na kobierzee, stanqé z kim na ko- 
biercu, épouser qu'un ou une fem- 
me. Przysiade sobie na kobiercu, 
тёс. s'épouser, se mariar. 

Kosista, Y, z. f. femme. s. f. 
W tym kraju jest бесу kobiet 
miz mezeayzn, il y a plus de femmes 
que d'hommes dana ce pays, Nie ta- 
ka to kobieta žeby Ja možna u. 
wiese, nie jest to kobieta ktoraby 
možna иціезс, elle n'eat paa femme 
à se laisser séduire, Lubié kobiety, 
aimer lea femmes; dira paasiouné 
pour les femmes. айоппё aur fem- 
mes, ( originairement, Kopiera était 
uu terme de mépris. ma jonr- 
d'hui c'eat le mot la plus usité peur 
designer опе personne du sere, ob, 
Niewiasta, Biagoctowa, Рама). 

Ковитка, r, + f. petita femme, 
jolie femme. 

Ковтом, ob. Кавілом. 

Ковёок, а. s. m. сарисе, e т. 
capuchon, z. т. ob. Kanzuk, 

Ковогт, ob. Konat. 

KeBOLTOKRUSZ, U, +, m. 
gris, m. 

Kasna, Y, /. f. aerpentina, s. E 
(pierre), оё. Wräon тк. 

Kostes, Kostz, А, + 
on, s. m. hobereau, у. m. 

Komuzi, 21А, 21Е, d'émérillon, de 
hobereau, 

KOonuzIFC. ut, 10. w.a do p. 
SropUz EC, dana celle express. Kie 
dy sowa «kobuzt7je, mz lata viz 
Jastrzab', ob. Јавтатевікс =, 
fig. Јат. we refregner, se renfro- 
gner; devenir triste, sombre; a'en- 
foncer dana le uair. 

Ковтёа, v, z. f. fam. cavale. s. 
f. jameut. s. m. (оф, Ktacz). =, 
T. d'injure vache. e f. grome 
vache. f. =, pruve imperiale, f. 

Ковтгаят, а, ғ. m. mattre de ha- 
ras, m (ila vieilh), 

KOonrrENIE. à, s. n. barriere, 2. 


f. (umsembiage de plusis 


n. ( dea 


cohall 


m. cmeril- 


ts pieces 


кос 
de boia servsul а fermer un passage), 
ob, KoRYLICA. 

KOBYLI, a, E. de cavale, de jo- 
шаш. Kobyle mleko, lait de ca- 
vale, de joment, m. Kobyle micro, 
chair de jumeut, chair de cheval, 
m. Кофуй syn, Јат. cheval, 
+. m. 

KosyLica, KOBYLIN4, v, г, f. bar- 
tière, « f. tourniquet, 4. m. =, 
chevalet, z. m. ireteau de erieur, m. 

KonYLIMA, ү, ғ. /. chair de ju- 
meut, chair de cheval, f. 

Ковтёка, n «. f. pouliche, z. f. 
jeune cavala, f. — petite jament, /, 
==, Hist. Nat. sauterelle, s. f. oó, 
SIARANCZA.——, gause, 4. f. =, neud 
coulanl, m,==, chevalet, s, жт, (aux 
iustcamenls а oordea). 

Kosza, Y. vielle z. Z. Grac na 
kobzie, jouer de Іа vielle. Талстуе 
po kobzie, dauser au son de la vialle, 
vb, WanpURKA. 

Kosziagz, A, 7. m 
їтїк. 

Koc, А, т. m. couverture velua, 
m (ane Jurisp. de Pal.), a- 
mende. 4, f. dépens, z, m. pi. 

Kocankt, Kocsmkt, mu, 2. /. pl. 
Bot, ob. Szamara. 

Косалкотатт, 4, €, noduoleor, 
euso ; vodulifère, a. 2 g. 

Kocmać, аё, à, v. a. imp. aimer. 
Kochac Boga nadewszystko, nimer 
Diep par-dessus toutes choses. Ko- 
chai blizniego jak siebie samego, 
aimer aon prochain comme soi-même. 
Kochać kogo nad życie, aimer qu'' 
un plusque sa yia. plaa qua le jour. 
Kochać kogo z serca, z duszy i 
terca, dusza i sercem, calem ser- 
eem, aimer qu'un da toal sun соаг, 
Kochaé kogo szalenie, nimer qu" 
па à la folie, jusqn'a la folie. Jak 
eie kocham, nussi vrai que je Daime, 
que je топа aime Kocha kobiete , 
aimer пое femme. — Kochać, abs. 
aimer (sa dit parl. de la passion da 
l'amour). Косћаё «tale, wiernie, 
= zapalem, szalenie, mamigtuie, ais 
mar coustamment, fidélemeut, ardar- 
meut, éperdumcul, passionužment. 
Kochac do smierci, nimer jusqu'a 
la mort. — Kochać kraj, ojesyzne, 
cnote, aimer aon pays, as patrie, la 
vertu. Kochae stawe, wolnosé, 
êlra amoureux de la gloire, de la li- 
berté, — ob. Lunic. == Коснас Su, 
w, pr. aimer, étre amoureux. On sig 
kocha szalenie w (бр kobiecie, il 
est éperdument amoureux de сана 
femme. Kacha sig, elle aima = v. 
pr. refl. s'aimer, Nazbyt «ie kocha 
w sobie aby mial kochat drugich, 
il s'aime trop pour aimer lea aulres, 
mm, v. pr. réc. a'aimer. Kochajq się, 
ile s'aiment. — Kochaj пе jak 
braeia, ila «aiment cumme freres, 
=, v. pr. ш ezém, aimer qu''chose, 
être amoureux de qu”chose (mroir 
un рой! vif pour qu''chose). p. ez. 
Kochaé się w nauer, w kitazkuch, 
w obrazach, w muzyre, w koniach, 
w prach, w rozkoszaeh, w prze- 
руећи, ete. nimer l'étude, lea livres, 
les tableaux, la musiqne. lew che- 
vaur, les chiens, les plaisirs, le 
laxe, etc. Косдаё zie ш poezwi, 
w malarstwie, Aire amoureux de la 
pocsie, de la peinture.— Косдає sie 
ш enocie, w sprawiedliwosci, a 
mer la vertu, la justice. Kochać sre 
w wezonych ludziaeh, nimer lea saa 
таша. — оё. LrtBiC. — z czego, 
éprouver une viva salisfaction de 
qn'chose; ae réjouir de dp chose , 
tre henrenx de qu''ehose, (Ce seus 
a vieilli). = na Jakiem miejsen , 
w jakim miejscu, (Des plantes), 
s'aimer dans un lieu, Okwki kerha- 
Ја sie na miejseach piatzezysiych, 
les oliviara s'aiment dans les lieux 
sablonneux, =, impers. Kiedy se 
kocha, zapomina 4ie czesto po- 
minnosci, quand on aime, on oubiia 
sourent son озтоїг. 


ob. Ковк- 


KOC 

KocHAw, A, n. pr. m. Àmedéee, 
a, pr. т. 

Kocuassczek, Kocuamrczga, od. 
Kocnamrr, KOCHANKA. 

KocHawEE, NEA, 4. 
m. mignon, € m. amour, 4. m. Byé 
kockankiem publicznosci, être lea 
favori du public. То kochaneh ma- 
tki, e'ext le favori, le mignon de aa 
mere. Tytus, kochanek /udow. Tis 
lus, l'amour des peuples, ob. Uru- 
BIENIEC, —, атаці, z, m. amonreux, 
т. m. Wierny kochanek, szezesli- 
wy kochanek, amaut fidèle, amant 
heureux. Mie wielu kochankow, 
avoir heaueoup damanta. (02. A- 
мачт, Слсн). — fig.Kochanek muz, 
lamant des Mases, — pil. Kacuas- 
Козу, les amante (se dit souvent 
de deux personnes de dilérent sexe, 
qui a'aiment).— au Thiðtre, Gry- 
mać kochankow, jouer les amoureux, 
les rien d'amoareux. — et dim. 
Қоснамес2кЕ, Ска, v. m. T. de 
Caresse et de Flaterie : amour, т. 
m. mignon, e. m. Kochanku! e£ 
аши: Kochanciu, Kochariu, (en 
parlant а аап mari, à aon amant), 
mou amour. Koehanku, kochane- 
ezku, kochasiu, (en a'adrem, à nn 
enfant), mon mignon, mon petit mis 
guon. 

Kocnawica, Y, s. f. та\!гевав, z. 
f. (femme on fille qui vit avec un 
homme daua un commerce de galan- 
terie). 

KOCRAN!E, à, s. m. action d'ai- 
mer, f. Kochania godzien, diguo 
d'ètre aimé. =, amour, s. m. a- 
mours, s. f. pl. Pierwsze kocha- 
nie, les premieres amours, об, Mi: 
ŁOSC. ==. amour, z. т. amonrs, Ze 
f. pl. (Yobjet qu'on aime avee pas- 
sion). Moj kraj rodzinny, moje 
pierwsze kochanie, mon cher paye 
mon premier amour. Rozstai sie ze 
zwée kochaniem quitter seanmonra. 
==, amours, г. f. pl. (chose qu'oo 
aims passiounémeul) : Алаг, e: 
brazy, рота, to jego kochanie , 
les livres, len tab!eaux, les statuon, 
ce sont là sea amoura. — (2 czego), 
plaisir, z. m, jouissance, ¿, f (que 
qu'chose noua fait goùter, nous 
proenre), il a vieilli, ob. стака. 
== (dea plantee), ctet de ce qui vient 
bien, de ce qui profite. (il a vieilli). 

Kocnpanta, т. o, f. amante, 4. f. 
maltresae, s, f. Nieszezesliwa ko- 
chanka, amante infortunéa. To je- 
go kochanka, c'est ва matiresae,— 
et dim. KocmamrczKa, 1, +. f, T. 
de Caresse :*amanr, s. m. mi- 
рпопше. л, S. Kochanka (en parl. 
а sa (етта. à sa maltrasse), mon 
amour. Kochanko, kochameczko, 
(eu parl. à nne [гёз jeuue &lle), 
ma mignonne, ma pelite mignonne. 

Коспаккоту, wa, we, de l'a- 
mant. 

Коспамт, a, к, partic, passif de 
Коснас, v. e. d, = (dans certaiucs 
facons de parler familières). Ko- 
chany przyjacielu ! koehana przy- 
jaeidiko ! mon cher ami! ma chere 
amie! — Moj kochany panie, day 
m: pokoj, mon eher monaiear, laisa 
162-moi tranquille.—e£ subsziantiv. 
Màj kochany, m:ja kochana, mou 
cher, ma еһеге. 

Koci, m, te de ebat, Twarz 
kocia, figure de chat, f. Kocia na- 
tura, valure de that, f. = Kocie 
złoto, mica jaune, m. Аосге sree 
bro, mica blanc, m. Korie oko, œil 
de chat, m. (variété de quartz hya- 
Bot. Косі ogon. calaire, 
erbe aux chats, f. Кос: pysk, 
galcopais, у. m. charme bátard, m. 

Костамкт, nex, s. Z. pl. Bei, 
chalons, z. m. pi, 

Kocic sg, 12, 1, v. я. imp. O- 
xocic SIE, ehatier, v n. Окса 
ме téj nuen, elle a chatte cette unit. 
= (de !a brebis), agneler, — ( de 
la chëvre, de la base, de l'onrse), 


m. favori, s. 


KOD 
m-tire baa. ==. pop. e£ рат тёрт. 
(d une femme), accoucher. 

Кос}, Kcla, ә. m. KOCIATKO. а, 
2. n. ahaton, #. m. petit chai, m. 
le petit de la chatte. 

Костс, ob. Кос. 

Kocigcrv, à, 8, de chalon, de pe. 
tit chat, 

КОСТЕР. kotta, s. m.chandiëre, 
4. f. chaudron, s. m. marmite, z. f. 
ob. Kociüeex, ob. Zrvrzwiax. Ko- 
ciel garkowi przygama, prve. ob. 
GAnNGZEK. Miesza się tam jak 
w kotle, П y a là un grand remue- 

| méuage.—. timbale, +. f. plus unité 
|au рі. Котт, timbales, s. f. pl 
Від w kotły, et paur aignifer l'ac- 
tion instant: uderzyć w kotły, bat- 
tre des timbales. 
Kocirzesk, ob. Kociotrz. 

KOCIRLNIR, А, 2, m. ob. Ko- 
TLARZ. 

Косіма, Y, л. f. un pauvre chat, 
оп malheareux ehat, m. 

Костоё, o^. Кос. 

KociozE&, ФКА, z. m. marmite, 
s. f. chaudren, s. т. =, euquemar, 
s. m. bouilloire, s. f. 

Kocisxo, А, s. n. un vilain ebat , 
m. 
Коса, Y, +. Z. råble, s, m. 
barre defer en ouillar, pour remoer 
des anbstances eu fusion, /.==, pelle 
de four, f. 

KociUn, д, г. m. fam. inus. gros 
chet. m. 

Kocowtz, 160, z, n. coniignatian, 
s. f. contigualion d'amende. Т. de 
Prat, (ila stell. 

Костк. а. s. m. (dim. de Кос), 
pelite couverlnre value, /. 

Костт, U, ғ. m. Cocyle, s. m 

Kocvrow v, 4, к. de Cocyte. 

Кост, à, +. m. coche, г. m. ( ce 
seus a vieilli). =, caléche, +. /. 

KaczaRGa . 1, л. f. tisonnier, $. 
m. ob, POGRZEBACZ. 

KoczgoDaN. 4, л. m Zool. gaas 
non, /. f. =, baudroie, s. f. diable 
de mer, m.c žabiascy, grenouille 
pécheuse, /, =, fig. fam. guenon, 
s. f. (d'une femme très-laide). 

Kaczor, a, e m. mille, s. f 
ohole, z, m. (11 а vieilli), =, ma- 
qoereau, 2, m. ob. Ruriaw, Raj- 
FUR. 

КастоткА. t, ғ. f. maqaerella, s 
Ff ob. Rufina, RarrUnka. 

Koczowac, owak., ШЕ, v. intr, 
imp. camper, birooaquer. =, mener 
une vié nomade. Narod. lud ko- 
«гијасу, nation, peuple nomade, 
Ludy koczujace, lea peuples numa- 
des, lea nomades. —, demeurer (реп- 
dant un lemps (гс court), campar. — 
errer cà et la — fam. (d'an homme 
Ча! u'a paint Је logia amurá) : Ko- 
ezuje, il campe. 

Koczowié v. Koczotowiać, owae, 
DE w. d. imp. et Wykoczowac, 
w. Wrroczotowac Коро, debaucher, 
mmbsucher, emmener qa" un. parti. 
chłopa , emmener sourdement un 
payaan sujet d'autrui, 

KoczOwAmtg. а. 2. m. action da 
camper. f. campemect, 4. m. action 
de hivouaquer.—, vie nomade, f.—, 
сопг! acjour en quelque lieu, m. — 
chaugement fréquent de demeure, m. 

Koczowawig, "Wyaoczowanig, 
W vkoczobowan!z, А. s. n. embau- 
chage, s. m. action de débaucher au 
sei f. 

Roczowisko. Kocowisko. Koci- 
AEO, а, 2. п, campement, s. m. lieu 
Је camnemeut, m. сатр, s. m. ob. 
Osorowisko.— bivouae, s, m. (lieu, 
en plein air, ай une troupe s'arra)a . 
=. leu de enmpement d'une tribu 
nomade. — геровее. s. f. ge. s, 
m. oó. Lycowisko, Lazvaro. 

Koczun, oó. Kociur. 

| Костук. A. f. m. pelite aaleehe, 
petite voiture, f. 

Кореосн, A, 4. m. 

plume, m. 


tuyau de 
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Konzuszwiz, a, z. m. Hist Nat. 
íerpule, z. f. 

Kort!k, а. s m. KOFLIOZEK, 
tzKA, s. m. ob. KUsttk, КОБЕ ЕК. 

Korren, KOrTYB, à. s. m. aorta 
d'étoffe précieuse de Turquia. 

Kurraa, v, z. m. T. de Chasse. 
lièvre, ғ. m. 

Koco, Kocoż, ab Кто. 

KoGucr, за, те, de coq. Koguei 
greebier, arète de coq, f. Kogueie 
рти, plumes de ол], f. 

Kocur, а, 2. m, coq. e, m. Pia- 
nie koguta, le chant du enq. Walka 
kogutów, пп combat de cogs. Žie, 
Келу kogut na grzedzie milezy, a 
kura pieje, се nest pas а 1а poule а 
chanter devant le coq. 

KocurEE, TKA, s.m. jeuue end, m. 

Когам, Kujas, a, s. m. colon, 
#. m. 

Kounzeé, Ye, т, е! $ксинтаб, 
it. A, V. a. imp SeoianzyG, lier, 
nuir, joindra, alliar, fg. kojunzyc 
maézenstwo, stadio, nger, faira 
ün mariage; unir deax personues 
par le mariage. Skojarzy dwa do- 
my, дие rodziny. allier une mai- 
san, one famille à une autre; unir 
deux maisons, deux familles par пп 
mariage, Dobrze skojarzony тич а. 
zek, un mariage bien nesorti. Do- 
brych tylko prawdziwa przyjażń 
skojarza, 11 wy а que lea bons qai 
peuvent s'unir, e» lier d'une vérila- 
hle ami 1 
rée. s unir, ge joindre, s'allier. U 
niego slodycz kojarzy się z wielką 
moce charukteru, en lai, la don- 
ceur ва joint, a'allia à une granda 
fermeté. == КОЈавттс Si, v. prn. 
(des choses), réuasir, prospérer, 

Korc, Iè, 1, v. а, imp. Uxoié, 
apaiser, adoucir, calmer, [ог 
dziecię placzace, apaiser un enfant 
qui pleure. оѓ zal, bolesc, apai- 
ser ва douleur, Gdyby co maglo u- 
oié twa bolesé, ai quelque chose 
pouvait calmer volre douleur. Ukos 
аі, calmez vous; moderez voira 
douleur. оё. ULzvé.— Кос, ukatá 
pragnienie, apaiser, éiancher la 
soit, 

KoitC, 1CÀ, 2. m. cage à poulets, 
f. poulailler, 4. m. 

Korea, т, 4. Z. cochenilla, 
z. f. 


Кокіат, A, 2. m homme coquet, 


Bopa, v, Кокіктка, te f. 
coquetie, 2. f. Wielka kokieca, uua 
coquette Be Bee, une frauehe coquette, 
ob ZiiOTNICA, Uuizcatska. 

Korea, YI, s. f. coquetterie, 
^f. 

bor, ob. Кокікта. 

KoxirOWaC, Ота, Gr, e. a. 
kago, ei KotitTOWAC BIR, w. pr. 
z kim, eoqueter avec qu og, Wszy- 
astkich kekietuje, ze wazysikimi sie 
kokietwja, elle eoquitte avec tout le 
monde. 

KOKIETOWANIE, а, s. n. action da 
eoqueter. 

Kokrtsz. U, z. m. 
+. f. (maladie). 

Кокоячак, U, z. m. Bot. aristo- 
laehe, e. Z. KOEORNAKOWY, А, E, 
d'aristalotha. 

KOKORYCZ. KakORzYK, А, +, m. 
Dor. tumeterre, а. f. 

KokoRYCzEA, 1, v. fF. Bot. acean 
de Salomon, т. genonillet. л. m. 

Коколткас, ob. KUKURTKAC. 

Kokanzvtk, оё. Koknavcz. 

Karos, ú, s. m. Bet. cacotier, 
424, т. 

Karosowr, 4, E. decacotier. — 
Kokosowy orzech, coco, ғ. m. naix 
de caeo, f. Kok sowe drzewo, cos 
cotier, z. m. ° 

Korosz. v, s. / (et dim. Ko- 
KOSZKa, 1. z Ei, poule, г, / ab. 
Капа. Kokoszka wodna. ob. Kun- 
xa топча. Kokoszki ezubate, ob 
Cztmry. 


coqueluche, 
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ROROSZNIRK, а, erlai qui 
prend soin des poules, qui élève das 
poules. 

KoxoszowY et plus usité Koro- 
52Y, A. E, de poule, да poules. Ko- 
kosza wojna, par deris. guerre 
sana combat, promenade militaire. f. 
— Kokoszy kamuten, pierra alecto- 
rienna. /. 

Кокоѕгуб pp, v. pr. se pavaner, 
ob. PawiC siz. Kokoezyé sie ezém 
v. z ecsém, faire gloira de qu''ahose, 
faire vanité de qu 'cbose. 

Kokor, А, s. m (inuv.), ob. Ko- 
сот. 

Кокотымт, à, z. (d'un aoq), 
dressé an comiat, a la joñte.— Ze, 
querelleur, eose. 

Koxowr, ob. Karosowr. 

Boken, à, 7. m cognasee, z. f. 
ob. Picwa. 

Korea, Y, 4. f. 0b. Wanzrerwa. 

Коё, бЕй, z. m. piet, z. m. pa- 
Via, e m. Zei bic, planier, cher, 
enfoncer des pienx, dea palia,.— Te- 
go to рѓоги Kei, prv. ca sont gena 
de méme fahriqne, is sont daux da 
mêmo fabrique, — Oczy mu kolem 
atanety, il a le zegard fixe, les your 
ourerla et immobiles. Jezyk mu 
"апаё Коѓет, il n'a ро articuler 
une senle parole; sa langue fat pa- 
ralvsée. 

Koeacx, ob. Коватас. 

Kotacr, а. E, piquant. ante ; épi- 
enx, епке. Kolgca rosliny, plantes 
épineuaea, 

Котастд, ти, s: f. collation, 2. 
Z (tout repas qu'on. fait dana 
prée-diner оп dana la nait), sooper, 
2. m. (ob. Wirczsnza). Jesé kolla- 
eya, collationner, v, я. aonpar, v. 
n. (ob, WizczrazaC). 

Karaca, Rouer, vh e, f. 
eollation, z. f. (Droit de conférer 
по bénéfice). =, eol'ation, a f. (l'aa- 
tion par laquelle ор confère la capie 
d'un écrit avec l'original, au deux 
écrita ensemble), оё. Kotacyomo- 
МАКИ. 

KotacromowaC, ОАВ, ШЕ, v. a. 
imp. SxoLicvyonowae, collationner, 
». a. $kolacyenewac z orygina- 
dem, collaliopner sur l'origiual, а 
l'original, од. Ровотмас. 

Koracyomowasig, SsoLicrowo- 
WANIE, A, € n. collation, s. / ob. 
Kotacra. 

Koracz, д, s. m. Eilean, ¿ m. 
pièce da pàtüseria, /. — Dobry 
chieb. gdy kofacza mía masz, fanta 
de gàtesu la pain ез! fart bon. Bez 
prace, nie beda kotacze, prv. пе} 
bien saus peine; il faut semer pour 
raeueillir. Zjadészy kotaez , do 
chleba, il n manga son pain blano le 
premier. 

KobacztK, CZKi. z, m. petit gà- 
tean, m. =. pastille, +z, f 1а Пеце 
d'apolhicaire, / (се sens i). 

KotacsmiCa. Y, 2. f. pàtisaiéra, 
2, f. ob. Piggamka, PaszvETNiCA. 

Koziczwi, а, л. т. pàliesier, 2. 
m. оф. Pizkanz, PASZTETNIK. 

Kokaczowy, А, e, de gàleau, d'on 
gàteau. 

KotANKO, А, z. n. dim. de Kora- 
хо. v. e. d, =. Bot. naud, ғ. m. 
articulation, у, f. 

KotANKOWACHEC, lab, 1EJE. v. m, 
imp. SkorixKowaCIEC , стойсе en 
næuds. 

KotixEowaTO, adv. par nenda, 
en попів. 

Kotaxkowarosc, sci, s. f. géni- 
calation, s. f. 

KotaNKOWATY, A, E, geniculé, éa; 
genouilleé, се, 

Korano, А, 2. п. genou, 2. m. 
Pase przed kim na kolana, tomber, 
se prosleimer aux genoox de du" un. 
Prosie Коро о со na kolanach, de- 
mander qn chose à qu nn а ganoux. 
> deux genoux, Bic оты kolanem, 
Ag. Eire а genoux devant qu'un. — 
Zpiaé, и дё praed. kum ko'ane, 
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Béchir le genou, les genous devant 
qu' nu — fam. Kolana go bolą, il 
eraindrait de a'abaimer s'il s'age- 
nouillait a l'église. Glowa juk ko- 
lauo, ипе tête enlièremeut clhauve.—— 
Pa kolana, do kolan, jusqu'aux 
genout. =, conde, s. m. (langle qua 
présente ире rivièra, une allée, cte. 
alendioit où ва direclion chauga 
brusquement). 

Koravowr, A. E, qni appartient ап 
genon. Kosc kolanowa, Anat. ro- 
tule, +. f. 

Kotasa, Y, 2. f. chariot, у, m-as 
mauvais carrosse, m. басге, z. m. 

KoLASKA, 1, s. f. calàche, +. f. 

Bour, D, s. m. bruit (que l'on 
fait еп frappanl а la porte), m. 
Kolat wozow, le broit des voi- 
tures. Kolat m/yna, le bruit du 
claquet. 

KotariC, таё, Ar v. ACE v. 
ACZE. v. intr, imp. frapper а la 
porte, benrter. paré. heurter fort, 
Кот kodace do drzwi, v. ktoś ko- 
face we drzwi, on heurle a la porte, 
Kolaecie, a bedzie шит 0 worzo- 
no, frappez а 1а porte, eton vous 
ouvrira, o5. PUkAC, SrukAC.——. fig. 
Kolatac do kogo, wolliciter qu un, 
JFazedzie kofataf, il a heurté à 
tontes lea portes, Kolataé зо co, 
frapper aur qu "chose, =, hattre, v. 
m. Serce ті kofataío, le cœur ma 
Vatlait plus fort qu'a l'ordinaire, = 
{d'uu moulin). cliqueter, elaqueler. 
=, v. a. һа!!те. Kofatec zemek 
strzelba, battra op fort en roine. 
( cette ехргеға. a viailli), Okret ko- 
latany od swiatrow, od burzy, un 
vaisuean batto des venta, de l'orage, 
de la tumpéle: toarmen'à par l'orage, 
раг la tempête. = Kefa'ac езет, 
him. p. ex. Wiairy, fale, burze 
kofaeza okretem, un vaissecu ent łe 
jouet des venis, dea (lots, des iem- 
pêtes. Fortuna, los nami kolace, 
nons sommes le joue! de la fartune, 
du sort. Koratae kogo, baltra, 
frapper. qu = Kolataó kogo 
aol liciter qu''an; toormenter qu''uu. 
==, v.impers, dz mi w glowie kota- 
cze, ja enia ві embarrassé, quo 1а tête 
m'en tourna. 

Kong ap v. pr. n. frapper à 
la porte, beurier. Kios sie kolace, 
on frappe, op heurte à [а porte, ob. 
Kotarac. ob. Бтикаб в!к.:— Kotu- 
taé ие po drogach, èlre toujoure 
par voie e! par chemin, a. "fauc 
зїр. =, v. réc. e'attaquer. l'on 
l'autre. 

KoriTACZ, à, 7. 
frappe, qui heurte. 

KotaTANIE, а, ә. п. acl. da frap- 
per à la porte, de heurler. = we 
młynie, le broit dn claquet, m. оф, 


KobarANINA, Y, 4. f. fam. action 
d'agiter qu''obase. Po dfugicj ko- 
dataminie, aprés avoir lougtemps 
agité la question. 

Когаткк. TKA, 2. m- Zool. vril- 
lette des tables, f. horloge de 1а 
mort, f. 

KobarEA, т, s. f. eliquetle, s. A 
=. heurtoir, 4. s. 

KOLATOR, А, 4. m. 
4. m. 

Каштоанка, 1, s. E femme d'un 
eollaieur — dame qai a droit da con- 
férer uu bénéfica, 

KOLATORSKI. à, 18, de eollateur. 
Kolatorskie krzesdo, fauteuil, dzus 
une egliae, destiné pour le colla- 
leur. 

KorarogsTWO à. 4. n. collation, 
+. f. (Droit de oon!érer un benéfica). 
=, coll. le eollateur avec sa femme. 

Когатида, T. 2. f. eollation, s. 
f. eb Koratonstwo. 

Kama, v, s. f. crome (de fasil), 
+. f. Zakil v. zatiukli go kolba- 
mi, ila Гаввогатёгепі а coups de 
trose. — Kulla u з:о 2а, pommoaa 
de telle, m. — Kolbn (na alembi- 
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hu), chapa, s. f- (d'un ala mbie). 
=. Dot. spadico, z. f. 

KOLBIASTY, а, E, nOueus, euse.— 
Bot. spadicé, ae. 

Korce. A, ғ. m. annean, s. m. 
(carele qui sert а attacher qu 'chose). 

maille, +. f. ==, anneau de uez, 
m. =. fig. bride, у. f. frein, e m. 

Kotcos&zUcH, 4.» m Zool. hé- 
risson de mer a quatre dents. 

KorconOG, оба, я, m. Zool. go- 
biesace, +. m. 

KOLCORYJEK, RYJKA, v. m. Zool. 
£ehiuochyuqne, ғ. m. 

KOLCOSKRZIL, a, s. m. Zool, ho- 
lacauthe, 1. m. 

Kotcowawy, ob. Korczy. 

Korcowó, 014, s. т. Bot. ami- 
lax. e m. 

Korcza, v, z. f course de bagues, 
f. carrousel, s. m. 

Rorczak, A, v. m. Вог. hydne, 
4. m. (geure de champignoi 

Kotczam. А, 4. m. carqunis, s. 
m. Kofczan pelnostrzaty, carquo в 
garui de йёсһеа. JF'yrtrzelaé wizy- 
stkie strzały z hofczaaua, videraon 
carquois, ob. SaJDAK. 

KobcziwiK, а, 4. m. dim. petit 
earquois, m. 

KorczastY, a, х, en forma depi- 
quaut. — épiueux, еше, ob. Kor- 
CzYsTY. 

KorcziTKa, W 4. f. Zool. échi- 
dur, e m. 

Кагелс, Aë, ЕН, 0. n. imp. 
бкоьс2кС od zimna, raidir, зе које 
dir раг la gelée; s'engourdir par le 
froid, 

KorczUGA, 1, л. f. еспе de mail- 
les, f. 

Kotezuzw, а, F, qoi appartient a 
la eotte de mailles. 

Korczy, A, ғ, KorcowawY, a, F, 
de mailles. Koleza zbroja, armura 
de mailles, /, 

KOLCAYK, а, я. m. boucle d'oreille, 
boucle, s. f. — ob. ZaUszwmicA. — 
Kolczyk w uchu, рий w brzu- 
chu, pru. cast uue brillanta mi- 
scie. 

KotczYvsTY, à, к, piquani, ante ; 
Splueuz, euse; herissé, ee. 

KotugnKa, 1, 4. f. dim, de Kot- 
DRA, v. с. d. 

Kotora, Y, 4. f. couverlüre de 
lit, Z. couverture, s. f. Koldra wet- 
mana, Jedwabra, couvertare de 
Jaiue, de soie. Ko£dra przeszywa- 
na, couverture piqaee. —, mauleau, 
+. m. (ce sens a vieilli), 

Кош, a, 2. n. coll. dos palis, 
2. m. 

Karg, ob. Кейс. =, ob. Kokić. 

Кашкллокй, DAU, 2, m. coriandre, 
z. f. ob. ÑKortNnrn. 

KorrBac, KOLiBAC, Ab A vw. It, 
v.a. bercer, dziecię, un anfaut, ob. 
Котлас. =, balancer, agiler, ob. 
KotrsiC, Спүвас. х= Когквас at, 
w. pr. аа balaucer, a'agiler. e£ fig. 
vacillec. 

KOLFBECZKA, т, г. f. dim. de Ko- 
LEBKA, Y. C. d. 

Korreczany, A, F, de caleche, de 
Ite. 

Кацквка, 1, s. f. berceau, z. m. 
Dziecko wfozyé do kolebki, mettra 
un eufaut dans son berceau. Od ko- 
debki, dea le bareeau, Dziecko w ko- 
lebce, un enfant ап berceau. — fg- 
Saxonia byt» kolebka luteranizmu, 
la Sase fut le berceau da luthera- 
ninme. Greeya byla kolebka ciwi- 
тасу zachodniej, la Grèce fut le 
berceau de la civilisation d occident. 
— W Police, sztuki sq jeszeze 
w kalebee, en Pologne, lea arta sont 
ealšehe, s. f. 


a porteurs, 


encore au hercesu 
==, libère, 2. f. eh 
Z. ob. LekrYKA. 
Когтвкотут, A, F, de bercean. 
Korc, Le, z, m. Bat. piquant, 
z. m. épina, +. f. aiguillon, s. т. 
— (osetowy), écharde, 2. f. = (w 
sprzgqezki), ardillon, s. m. 
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KOŁECZEK, CzX4, z. m. petita che- 
ville da bais, f. оё. KOŁEK. 

RóbrczkO, á, г. n. dim. de Kók- 
EO, v.c. d. 

Кора, v, ғ. f. éirenne, z. f. et 
pilus us. au plur. éteunes, 2. f. pl. 
Jawac kolede, donner lea étrenues, 
étreuner, Dostac kolede, recevoir 
des étrennes, avoir aes élrennes. Dac 
со komu ne kolede, douner qu" 
chose à qu''un pour éireunes, eiren- 
ner qu''uu de gu chose, Doztaé ea 
na h2lede, recevoir qu'chose pour 
flreune, avoir qu''chose pour ses 
élrenueg. Chodzic po kolędzie, al- 
ler de maisan en maison pour qnà- 
ter en souhaitant le nouvel. an. Wo- 
siå co pa koledzte, biegac z ezém 
po koldzie, fig. divulguer qu” 
chose, Nosé kogo pa kolędzie, 
едас z kım po koledzie, fg. 
diffamer qu'an partout, =, поё!, s. 
m. Spiewac koledy, chanter des 
noëls, 

KOLEDNY, à, E, qui a rapport aux 
€lrennes, ап nouvel an. 

KattnowaC, oWak, ШЕ, v. inir. 
imp. quéter au nouval an.——, chan- 
ler noël. 

KotgpRA. Y, ғ. f ob. Когтчпкв, 

Kotrca, KOLLEGA, 1, ғ. m. collé- 
gue, c.m. con(rére, +. m. camarade, 
z. m. ob. SrótünzEDNIE, Sróbro- 
WARZYSZ. 

KorrciACK1, KOLLEGIACKI, А, IF, 
de celege, d'un collége, du collége, 
ob. Kottcium. 

KortcianNY, KOLUEGIALNY, à, K, 
collégial], ale. Koserut kolegialny, 
église collégiale, Z. Карггиба kole- 
gialna, chapitre d une église collé- 
giale, m. o5. KOLEGIATA., 

Rouer, KOLLEGIATA, Y, s. f. 
église collégiale, f, une collégiale ; 
D 

Koreciow, KorLrGlUM, у. m in 
décl. au sing. (аи pl. KOLLEGIA, 
áw), callége, s. m. (certain corps au 
cumpagnie de persounas notables qui 
sont revélgcs d'une méme diguilé). 
Kollegium augurdw, la collega dea 
angures, Kolegium kardynalikie , 
le eollége des cardinaux, le aacrá 
седе, =, college, s. m. (etablis- 
sement publie où l'an enseigne les 
letzen, lea sciences, les langues, ete. 
et ой demeureut plusieurs professeurs 
оа régeuls). = v. zu pl. KOLLEGA 
coure, ғ. m. (suite de lecons aur un 
matire quelconque). Czytac kolle- 
gia, faire un coura, Seuchac kolle- 
giow, suivre un cours, des coura. 
Ogtosié swoje kollegia drukiem, 
publier, faire imprimer son cours. 
=, cours, у. m. (les etudes que l'on 
fait eu quelque science et qui exigent 
quon suive un оц plusiaurs eours). 
Kolegia prawne, teologiezne, le 
cours de droit, de théologie. =, lieu 
où lon fait des cours, collége. z. m. 
Kolegium francuzkie, le eolléga de 
France. 

КоғсотАС, KortLEGOWAC, OWAŁ, 
vim v intr. z kum, б\ге collegne da 
qu "un, Kolegowaliémy z soba, nous 
avons élé colléguen. 

Kores, r1, z. f. arniere, s. f. Je- 
chat koleja, trzymać ste kolei, sui- 
vre Гогпіёге. JJ ystapic z kolei, 
sortir de l'ornière, Okraezyé kolej, 
cartayer. Koleje sa za glebokie, 
kola w nie swchodza az ро разе, 
les orniëres sont trop creases la roue 
y entre jusqu au moren, ==. fg. or- 
dre, s, т. H” ууз, wystapi z kolei, 
sorlir de l'ordre. H nisc w kolej, 
nawrdeié ste do kolei, rentrer dana 
lordre. =, file, z. f. rang. s. m. 
tour, s. т. Koleja, z kolei, ро ko- 
lei, chacun a aon tour, а toor de 
ròle. 148 koleją, aller à la file, file 
a file; suivre la file. Siana w ko- 
lei, se тейге a la fle. Zgubić ko- 
lej, verdre la file. Przerwac kolej, 
rompre, couper la file. Na mnie wy- 
pedia kolej, mon tour es! venu. Te- 


KOL 


raz na mnie kolej, maintenant e et 
mon tour. Pr:yjdzie i na niego ko- 
dej, son lour viendra. Mowic z ko- 
lei, parler а воп rang, à son tour. 
Kolej go mineta, son tour est pasé. 
Z kolei tak wypadto, c'est le tour. 
Każdy z kolei, chacun à son tour, à 
tour de rôle. —, ronde, у. f. Kolej 
obchodziła, оп buvait а la ronde. 
Kielich szed? koleją, la verre, la 
coupe faisait le iour de 12 table. =. 
senger, 6 A. оо o 2 
Przez rozne przechodzit koleje, M 
a passé par bien des vicissitudes. Ta- 
ka jest kolej rzeczy ludzkich, telle 
est la vicissilnde des choses humaines, 

Kon, adverbial, alternativo- 
ment, tour а tour, lun aprés l'autre. 

Kornka, adverbial, Jom, à 1а 
ronde. Pié kolejką, hoire a la ronde. 

Koruna, Y, s. f. coup bu а 1а 
ronde, m. santé portée a la ronde, f. 

Когкно, adv. successivement, al- 
teruativement, tour a tour, l'un apres 
l'autre. 

Kotrimosc, Sci, г. f. qualité da ca 
qui se suit, /. ordre des choses qui sa 
succèdent les unes aux aulres, тл. 
anccession, s. f. ob. NasrEPNOSC. 

KOLEINY, a, E, d'orniére, de lor- 
nière, =, successif, ive. Kolejny 
porzadek dni i лосу, lordre suc- 
cessif dra nuila et des jours. — Ko- 
lejne odkrycia, dea deeonvertes suc- 
cessives, =, allernatif, ive; qui se 
fait. qui arrive tour a tour. —, qui 
fait la ronde, le tour; qui va а la 
ronde. Kolejny kielich, coupe dans 
laquelle on hoit à la ronde. Kolejne 
picie, act. de boire а la ronde, ob. 
kou, 

KotrisTY, A, W, plein d'orniëres. 
Drogi poprzeczne bywają koleiste, 
les chemins de traverse sont ordi- 
nairement pleina d ornières. 

Kotek, &КА, $ m. cheville, s. f. 
tampon, я. m.— piquet, s. m. JF bic 
kolek w scianę , planter, ficher une 
cheville dans la muraille, Powtesiz, 
zawiesié co na kotku, pendre qa'' 
chose a une cheville. Zatkac eo kod- 
kiem, boucher qu chose avec un 
tampon, temponner qu chose. Kotki 
od namiotu, Yes piqueta d une tente. 
Powia:aé konie do kotów, mettre 
les chevaux au piquet. — fig. fam. 
1 kolka na swiecie nie ma, il na 
рав une maille. Srat Jak kolek, être 
plauté comme un piquet. Czego tlam 
stoisz jak kolek? que faites-vous la 
planté comme nu piqoet? — fig. Za- 
wiesiċ со na kotku, mettre, pendre 
qu "chose au croc, H'rsiec na kotku, 
être au crac, — Kotki komu na glo- 
wie ciesac, prv. abuser de 1 ascen- 
dant que lona sur qu "uu. =. che- 
ville, s. /. (d'un instrumenta cordes). 

Kotrkta, Y, s. f. collecte, л. /. 
ob. SgtADKi. 

Korey. ob. Koto, ob. КОР. 

Born, KotENpowaC, ob. Ko- 
LEDA, Kourpowac. 

"KorrsprR, DAU, z. т. KorrwpRA, 
Y, z. /. Bor. coriandre, +. f. 

Кашзк, А. z. n. ob. Któctz. =, 
ob. KOŁLOWASIE. 

Когғвл, KOLERYCZNY, ob. Cuo- 
Lean, CHOLERYCZNY 

KotrRvg et mieux CHOLERYK, А, 
+. m. homme colérique, m. 

boren, NI, s. Z. atelier de 
charron, m. 

KorzsmiczY, 4, в. de charron. 

KOLE-NIK, А, z. m. charron, s. m. 
ob. STELMACH, 

Kor, U, ғ. m. eollet de bufle, 


m 

KotrZixKA, 1, 4. f. camarade, s. f. 
Dobra z niéj kolezanka, elle em 
honne camarade, ob. TOWARZYSZk à 

KOLIŻENSKI, А, IE, de collègue, de 
camarade ; d'un bon eamarade.— Pa 
KOLEErNSKU. loc. ady. en camarade, 
en hen collègue, en bon camarade, 
Zylismy ра kolezerisku, noun vé- 
cùmes en Шапа camarades, 
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KoLsZENSTWO, à, s. m. union qni 
existe eutre collégues , /. camarada- 
rie. у. f. confraternité, s. f. . 

KOLEZKA, 1, г. /. en m. p. сопе 
frère, z. m. complice, s. m. 

KRottBAC, ob. Km eng, 

KOLINER, ARA, KOLIBRY, ARA, #. ` 
т. Zool. colibri, s. m. oiseau- 
mouche, 4. m. 

ROLIBYK, a, s. m. (inus.), cen- 
taure, z. m. =, pop. boucher, s. m. 

Комб, t, 1, v. inir. imp. ob. 
Kotowac. 

RoLtczxv, А, к, de colique. Ko- | 
liczna choroba, colique, s. f. 

RoLiGacié ag, tb, 1. v. réc. imp. 
SKOLiGACIC sig, sallier, s'apyarene 
ter, ob. PoknEwsiG. sie, l'onaczvé 
sig. — By dobrze skoligaconym, 
être bien apparenté. =, fam. Koli- 
gació się z kim, frat ruiser avea | 
qu'un, ob. BraTac sig. 

Kor'Gact, a, те, d'allié. 

Коцслста, Yi, a. /. alliance. ғ. f. 
ob SrokREWNIENIE. ==. fam. fraler- 
nité, s. f. confraternité, s. / Nie 
ma pomiedzy namı pokrewienstwa, 
ule tylko TRE nous ne summes 
рав parents, nous ne sommes qu ol- 
liés. 

Комбат, a, z. m. allié, s, m. 
Nası krewni i koligaci, nos parente 
et nos alliés, 

Кошка, et mieus Korka, Т, z. 
S. colique, з. f. Kolka w boku. point 
de cóte, m, pleurésie, s f. Cierpieć 
na kolke, Aire sujet а la colique, 
Miet kolke, avoir la colique, ob. 
Darcie, Kaócir, Parcin. 

Коикоу т. KorkOwv, a, F. quia 
rapport а la colique. — Lekarsiwo 
kolkowe, remède contre la colique, 
m, Kiszka kolkowa, Anat. còlon, 
з. т. 

Rouen, т. ғ. f. espèce de cha- 
riot f. 

KOtisTEX, stra, f. т. Zool. até- 
lécycle, 3 m. 

Kousto, adv. en rond, en ceralo, 
eirculairement, 

Kouisrosé, sct, 2, f. forme circu- 
laire (d une chose), f. — ob. Ku- 
LISTOSC. 

Ком®ТҮ, à, 6, circulaire, a. 2 g. 
Dieg kolisty, mouvement circulaire, 
m. — Koluste schody, escalier en 
limacon, m. ob. KuLisTY- 

KOLISTY, A, F, à roues. 

KoriszczvzNa , Y, s. / Hist. de 
Pol. révolte dea раувапа de 1 Ukras- 
neet massaere de la noblesse polo- 
naise. Il se dit partic. du maasacra 
qui a eu lieu en 1768. 

KorizruM, ob KorosEUM. 

Korra, ob. Кошка. 

Кока, p s. f. arête, s. f. (Ila 
vieilli), ob. Окс. 

Коёк!Ем, adverbial. en rond, cir- 
culairemeut. 

Кбько, a, з. n. et dim. Kate: 
соко, A. 2. n. pelite roue, /. rouet, 
s. m. touret, s. m. — petit cercle, 
m. — anneau, з. m. boucle, z. f. 
Коко od ostrogi, molette d éperon, 
f. И kólko sie obracać, touruer, 
v. n, loürnoyer, v. n. ве mouvoir en 
rond v cireulairement. 

KózkowaTY, a, E, en forme da 
peliteercle.— circulaire, a. 2 g. ob. 
KorisTr. 

Korxowv, ob. Koiowv. 

Kórkow, a, E, de рее roue, de 
gelit cercle. 

Kot... ob, Kor. 

KorsAC, Aż, w. a. 
quer, ob. Kec. 

Косма, wi, s. f. bücher, s. m. ob. 
Darwursn. 

KOŁNIERZ, а, л. m. collet, +. m. 
Kofnierz od fraka, od pfaszeza, 
collet d'habit, de manteau. Ko/niezz 
haftowany, collet brodé. Péaeszez 
z koínierzami v. o huku kofnie- ` 
rzach, manteau a plusieurs collets, | 
H'ziac kogo za koénierz, prendre, 
saisir qu'un au collet, (oå. Kanx). ' 
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instant. pi- 


КОР, 
— Za knłnierz nie wyleje, fig. 
il boit Lien, il hoit sec. Miec dyabia 
za kolnierzem, fig. conver quelque 
mauvais dessein, JJ koímierzu to- 
wif, fig. Јат. chercher des poux. 
=, peleriue, ә. f. 
KOENIERZOWY, 4, E, de collel, 
KorwikRzYk, А, s. m. eol de che- 
mise, m. faux eol, m. =, collerelte, 
“ f. 
Когмік, а, ғ. m. (ogrodny), па. 
vet, z. m. = Kolnik plonny, rai- 
ponce, s. f 
Korso, à, s. n. ob. Koroma. 
Коко, А, s. n. roue, s. E Powoz 
o dwoch, o czterech kofach, voilure 
a deux roues, à qualre roueg, Kada 
przednie, tylne, lea roues de devant, 
de derriere. fig. et prv. Potrzebne, 
Jak piąte kolo u wozu, cela sert 
comme une cinquieme roue а un car- 
rosaa, C est une ciuquiéme rune a 
un carrosse. Potrzebny jak piąte 
kožo u wozu, ìl esl comme une cin- 
quieme roue a nn carrosse, Fortuna 
kotem oe toezy, prv, les uns mon- 
tent, lea aulres deacendent ; ainsi va 
la roue de la fortune. — Kala ma- 
chiny, les raues d'une machine. Ko- 
do méynsh e, rone de тоци. Każdy 
na swe Кабо wode ciagnie, pro 
chacun cherche sou profil. — en T. 
de Loterie: Koto, roue de furtune, 
— J kalo mples Каро, mettre 
qu'un sur la roue. Kofem bré v. 
{бие v. батас Коро. rower qu'un, 
Kolem bieie v. tluczenie v. tama- 
nte, la roue, le supplice de la rone, 
zx, rouc de Ја grue. /, tympan, s. 
m. sa, tour, s. m. (machine dont an 
ве sorl dans Jes conventa de filles , 
Парк сегіаіпа hospices et dans les 
prisons pour faire passer ce qu'on 
reçoit du dehors, ou ce qu'on y en- 
voe) = zdunikte v. garncarskie, 
{опг de potier, m.— (do rzucania), 
disque. s. m. ой, Kaya. =, dieque, 
e, m. (la aurlace visible des grauda 
astrea), Kolo sloneczne, mieng- 
ezne, le diaque du soleil, de la lane, 
oh. KNAG, — Kota zwterzece, 10- 
diaqne, s, т. ob, Торук, Zwir- 
RZYNIEC, —, cercle, z. т. Obwod 
kota, la cicconféreuce du cerele, 
Kwadratura. hota, quadrature da 
cercla. == , cercle. +, m. circonfé- 
rence, у, /. cond, e, m. Койо dzieli 
fie na triysta 12esédziesiat stopni, 
le eercle ве divisa en Irois cent 
soi аше degrés. K resli koda, faire 
dea cere]|es. Nakresli kolo, tracer 
un eerele. un roud. Орга koto, de- 
crire un cerele, =, Astr, eercle, s. 
| т. Orbe, z. m aphére, з. / —cycle, 
1. m. =. fig. Cercle, e, m. sphere, 
s. f. ob. Zaxngs. =, cercle, s. m. 
| rond, z, m. (tuule disposition d'ob- 
Ljeta qui offre a pen prés la Hgure 
| d'une circonférauca da cercle). IF ko- 
|do запас, ае ranger en cercle. 
лас kogo w koto, former un err- 
cle, faire un cercle autour de qu un. 
JI сухе w Кобо, entrer dana le cercie. 
l лате, азсошае w kolo, а'азгео!т, 
dauser en rond.— par exiens. (d nne 
пиете), Koto przyjacielskie, 
Xu cercle d'amis. ab. Gnoso.— Ka- 
fo rycerskie, senatorskie, len che- 
valiers, les sénateurs, m. pl. Vaa- 
semhlee dea cheraliers , des scua- 
teurs, /. = Do koti, w koto, ko- 
tem, loe. adv. еп Cerele, eu rund ; 
a l eutonr, lout ашаог. Жтагуё do 
kola. räder à l'entour. Palae ¿y? 
zamkniety. do kofa liczne strase 
ezuwoly, le palais € ferme. tuut 
autour, aulour veillait une garde 
mombreuse, Одлестс пе w koto, 
Ате‹!& sie w koda, tourner aulour 
de soi, luurner sur soi-même, Obje- 
сйаё swiat do kota, faire le tour du 
Imonde.— H" kolo егеда, prép. iont 

ulonr de qu''ehae, ob. Koto, prép, 

Koto, prep. qui demande le Gi- 
mit. autour. Krazyé kolo domu, 
'éder autour d'une maison. Ziemia 
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obraea sie koto słonca, kuto swej 
asi, la terre tourne autour du soleil, 
autour de sou axe. ob. Okoto. =, 
pres, anprés. Mieszka kado pataeu, 
il est logé près v. anprás du palais. 
Usradz koło nar, asseyez-vous prs 
de nous. Rzeka płynie ko do miasta, 
la rivière passe auprès de la vilia. 
— Jest już kolo робийліа, il est 
préa de mi ob. Briska, Онок, 
PRzY.—, pres, a peu près, environ. 
Ву? ich koło dwunastu tynecy. 
ils etaieni реса de douze mille hommes, 
Miei koto piedziesigeiu lat, avoir 
prés de cinquante ans. Ja koto 
dzierieciu tynecy franków docho- 
du, i| a à pru pres v. environ dix 
mille livres de rente. ob. BLIZKO, 
Okoto, Pnawi£, Może =, vera 
Kota poludnia, põtnoey, wierzora, 
vera midi, vera miunit, vers le soir, 
Koto godziny ezwartej, vers lea 
quatre leures, ob. Ококо. — Žie 
kalo ntego, ва poaition eat embar- 
rassante, critique; il est, i] ae trouve 
dans nue situation embarrasaante . 
erilique, fàcheute. CAudo Кодо niee 
go, il est néceiaiteux, 

KozosnzrGa. 1. з f Géogr. Col- 
berg (ville de Pomeranie). 

Кориватғ2лтія a.s.m, (pl. Ko- 
ROBRZEZANIE). habitant de Colberg. 

КОРОС?КЕ. ren, s. m. pourboire 
qu'ou donoe anx ouvriera dane lea 
mines, m. 

Koto6zir), 4. 3. m, charron, s,m, 

Kotonziesga, т, s. f. lemme d'un 
charron. Z. =. fam. charronnage, 
s.m (art da charron). melier de 
charron, m. ob, Kotonzirjsrwo. 

KOLODZIFJSKI. А, IE, de charron, 

RorobzirisTWO, А, s. n. charron- 
nage s. т. агі du charron, m. mé- 
tier de charron, m, Land sie hodo- 
diiejrtwu , apprendre le charron- 
пиве. 

Коготоміа, M. +z. f. colophane, 
is 7. 

KotokwivTYDA, Y, а. Z. eolo- 
quiute, +. f. 

Kotoyaż, 21, а. f. vieux oing, m. 
camboua, s. m. ob. МАКОТО, 
Maz. 

KoLoNCzYK, A, г. m. habitant de 
Colagne, m. 

Коом. Gn, s. f, et KOLNO, A, 
1, n. Geogr. Calogee. 

KotasiA, 11, л. f. colonie, +, f. 
ob Osava. 

Kotoniatsr, a, Е, colonial, ale 
Towary kolonialne, marchandises, 
denrées coluuiales, f. 

Knrosista, Y, s. m. eolon, s, m. 
оф. Osinsix. 

Kotovizacva, Yi, 4. f. coloniaa- 
tion, л. /. eË. Osana. Osapzac. 

Korossxt, a, i£, de Cologue. Hd. 
ака Ко Гопака. ean de Cologue, f. 

Koron, u. s. m. couleur, +, f. 
ob. Banwa, Fansa. =, pl, Kutonv. 
couleur, а, f. (la eoaleur du vi- 
sage). Kolory mu wrocity, la cuu- 
leur lui ent revenue; il a repris aes 
couleurs. об. RuwiENIEC. oi. Седа. 
=. aos denn de cartes ; couleur, z. 
< Jakı tam kolor sie weu? de 
que le couleor est la triomphe, 1а 
relourne ? Nie mam tego koloru, 
je n'ai poiut de cette couleur, Mam 
wszystkie kolory, j'ai dea quaire 
сой!епгв dans miu jeu. g. cou- 
leur, s. f. HF ystauié ео w najZy- 
waszych kolorach, peindre qu "ерове 
des plus vives couleuis.. Acal /еро 
hez koloru, aon alyle esl saus cio- 
leur, manque de canleur, nå Ban- 
wa — Kalar dziennika, la cooléur 
d'un journal — Daé kolor сети, 
donner une conlenr à qu' chose. 

Kornowac, Отар. UJE. v, а. 
imp. ОкоговочаС со, color. r qu 
chose, doaner іа couleur a qu''choie, 
ob. Dinwic, Faraowac. =, ob. 
Raven vzowac. 

KOLOROWANIE, à e m. action dé 
tolorer. 
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Koronowo, ade. зп couleur ; en 
habit de couleur, 

KOLOROWY, à, Е, decoulenr. Su- 
kuda kolorowa, habit de couleur, 
m. тобе de couleur, /. 

Rotor, Y, s. m. eoloriate. s, 
m. Nie tegi rysownik, ale wielki 
kolorysta, c'est un faible dessina- 
teur, maia un grand culorúute, 

KoronYT, U, 2. m.coloria, e. m, 
$uie£osé, moe kolorytu, la frat- 
cheur, la viguear du coloria, aà, 
Banwa. - 

KOLORYZATOR, a, 2. m. coloriate, 
s. m. (celni qui colorie des estam- 
pes, des gravures). 

RoLtORYzOWAC, OWAP, UJE, v. a. 
aztych, rysunek, colorier uue es- 
lampe ‚ un dessin. = 
lorer, Koloryzowaé ntesprawiedli- 
wosé, kłamstwo, colorer une injus- 
tice, иш mensonge. 

Kortos, U, 4. m. colosse, s. m. 
Kolos HodyJiki, Ye colusse de Rhu- 
des, — fig. (d'un empire, d'uu sou= 
verain Iréa-puissant). Obalimy, po- 
шайту ten kolos, nous аайгопа 
abattre ce coluisse. 

Rorosatwir, edv, dana des pro- 
portions colosales. 

KOLOSALNY, А, Е, colossal, ale. 
Ромис kolosalna, ksziadty kol- 
stalne, potega kolosalna, figure co- 
lossale, proportions colussales, puis- 
sance colossale. 

Koroseuy, KOLIZECM, s. n indécl, 
antiq. rom. Coliee, Culusare, s m. 

Kotorok, U.s. m. (imus), cir- 
cait, z. т. cercle, z. m. 

Kotowac, owak, tir, Kotic, ix, 
1, v. алім. (mp, tuuroer, tournoyer, 
se monvoir en rond, tourner de cóté 
et d'autre. — (d'une rivière), faire 
пп détour, des detoars (d'uu homme , 
prendre, faire nu délour, des dé- 
tours. =, fig. prendre des détours , 
tourner autour du pot. Yee kotuj, 
ale przys'ap wprost do rzeczy, ne 
lournex pas autour du pot, mais 
venez droit an luit. 

KOEOWACIEC, lab, IEJE, v. n, imp, 
Srotuwaciec, monler en tige, oó. 
Се АВЕС. =, s'eugourdir. =, fg. 
tomber dana l'engourdissement, dans 
la torpeur. 

KorowaNig, ROLENIF, A. z. n. 
acl. de faire un détour; tours et dé- 
tours, s. pl. Po déugiem kolowa- 
miu przybóyliémy wreezeie, apres 
beaucoup de toure et de délours, a: 
pros bien des loura et des оцга 
nous strivàmes, 

KotowarOsC, sct, v. f Méd. ié- 
Ташов, z. m. contraclion, rélrécisse- 
ment de nerfa. 

KoknWaTY, A, у, ligneux, ease. 
=, rode, а. 2 g. engourdi, ie; 
gourd, ourde. 

KoowaTY, 4, E, еп forme de roue; 
circulaire, a. 2 g. 

Kognwónz, Ойга, s. т. celai qui 
mene le branle, m. 

KorowRoT, à, s. m. tourniquet, 
4. m. =. arbre, s m. (des prin- 
tipales pieces dana certaines ma- 
chiuee). = (kuchenny ), tourne- 
broche, s. т. = szalny, l'arbre 
d'une balance, m. — fdo przędze- 
тај, rouet, s. m. Jezyk mu lata 
"ak na kotowrocie, v, geba u nie- 
£o Jak kelowrot, la laugue lui va 
comme nu claquet de moulin ; c'est 
uu moulin а paroles. =, revolution, 
e, f (le retour d um asire au méme 
point d'où il etait parii). Gorne 
kofowroty, les révolutions celestes 


g. changement, e. m. v 1- 
lude, +. f. ==. Bot. euphorbe éaule 
JF. palite ésule, +, f. 

KOŁOWROTEK, ТКА, 5. m. roort M 
4. m Przasé na kofowrotku, filer 
au roue, = /do тїсї], \опгоене, s. 
Z. = garnearski; tour de polier, 
m. 

Kosownornis, adv. orbieulsire- 
meul, 
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faiseur 
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KokoWBOTNIK, à, 4, m. 
de rouets, m. 

KokoWROTSOSÉ, SC, z. mou 
vement orhiculaire, m. Z+ fg. in- 
ваше o, / ш, wolubinte de 
laugue, f. 

KorowmoTNY, А. к, orbieulaire, 
а. 2 g Ruch kofowrotny, mouve- 
ment orbiculaire,m. =, incounslant, 
aute; changeant anle, (Ii ne se dit 
que des choses).— Jezyk Коѓошго- 
tay. ипе langue hien pendue, bien 
afüálce, qui va Loujours, qui va comme 
un elaquet de moulin. 

Kotowy, а, K. de rone 
culaire, a. 2 g. Ruch kofowy, bieg 
kofowy. mouvement circulaire, m. 
rotation, s. f. — Siostra kolowa, 
виг converse 


=; tir- 


Kotowv, a, K, fait de pieux, da 
palis. 

KOŁPACZEK, Ска, 2. m. pelit 
bonpet, — petit shako, m. ==, bour- 
relet (d'enlant), z. m. 

KotraczsIK, А, s. m. fabricant 
de bonuei? de peau, fabricant de 
ahakos, 

KobrAE, A, s. m. bonuet. s. m. 
(de peau), bounet a poil, m. abako, 
4. m. 

KogrAEOWY, А, E, de bonnet, ob. 
Коёрлк. 

Korr£hZ, а, 4. m. ob. Jaszez. 

KRogrTEa. 1, s, / ob. KOLCZYK. 

KorTUN. а, £. m. plique, s, f. 
plica, s m, —, cheveux entrelacés 
et collés ensemble, m.—, par mepr. 
toule de cheveux, de роја, A 

KotrUNIASTY, А, Е, ob. KokTU- 
NOWATT. 

Коётичозатү, a, £, qui a la pli- 
que. =, de plique.=, mal peigué, ёе. 

KotroNUWY, a, E, de plique, de 
plica. 

w Kotucnso, w KorurrNxo, loe. 
adv. formes inieua. de Koto, lout 
autour, а l'enlour, 

Kotuig, оё. Korowic. 

КоһОМхА, Y, ә. f. colonne, s, /. 
Dwa rzędy kolumn, deux raugs, 
deux ordrea de со!оишез. Grobowa 
kolumna, culonne fuueraire.— Ko- 
lumra Pompejusza, kolumna Tra 
Jana, la coluune de Pompée, la со 
loune Trajane. — Afg. Kolunny 
Jlerhul^sa, lea colonnes d Hercule. 
— fig. Kolumny panetw i, koecto- 
de, lva colounes del etat, de l eglise. 
— Ёоо z kolumnami, uu lita 
colouues, =, colonne, z. f. (dans un 
livre, dana un écrit, elc. ). Ávigzka 
ta drukowana jest w trzech ko- 
lumnach. ce livre eat imprime а 
truis colonnes, est a trois colounes, 
Kol«mny dziennika, regesiru, tua 
betli. les colonnes d'un journal, 
d'uu registre, d'uu tableau. — Ао- 
lu mna liczb, uue colunue de chiffres, 
Kolumna jednostek., dziesiatek, etc, 
la colonne des nnités, des dizaines, elc. 
Dodaj te kolumne, faites l'addi- 
tiou de cette colunue ==, rt mili». 
coloune, +. f, Војо szło trzema 
kolumnam: , l'armée marchait aur 
trois. colonnes, W kolumnach stie- 
frionych, en colonues serréea, Ko- 
lumna do ataku, coleuue d altaque. 
— Kolumna ruchoma, colouue mo- 
bile =, T. de PÀys. colonne, s. f. 
Koiumna powietrza, wody, mer- 
ќиғуивги, colouue d'air, d eau, de 
mercure 

Koruwnana, Y, z. f. coll. colon- 
nade. s. f. 

Korwirk. enclit. (lat.—cungue, 
fr-— congue}, ob. AcakatwirK, Co- 
Xotwirk, Doxapkorwiek, GDZIE- 
xotwisx, JarigOrwikx, Kazpr- 
KOLWIrK , KEpvKOLwIRK . Kiepy- 
KOLwirz, RTOKOLWI£K, KTORVEOL- 
WIER. ZKADKOLWIRK. — quelquefois 
elle se trouve аерагёе du mol auquel 
elle appartient. Kiem: kolwiek po- 
эте... quiconque me dira. Powiem 
со mi kolwiek туғ! poda, je dirai 
te qui me viendra dans l'esprit, 
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KoRy5AC, it. Av. S22, V. n. inp. 
oeceer, Ke?y:ac dziecie, barcer un 
enfant, оё Korkuáac.— od, Uxozv- 
sac. W үкоётѕле =, halaucer, agi- 
ver, faire tanguer. Wiatr Кобуғаё 
statek v. stathtem, le vent agiail, 
faissit tanguer le bateau. = Kozrsac 
218, v. pr. àtre au berceau, Jeszeze 
rie kodysze, il est encore во berceau, 
==. se balancer. vaciller, être Lalan- 
сё, agile, Kofysac sie lekko, jak 
od mechcenia, ве balancer molle- 
ment, nouchalamment. Peak Коѓуга 
ne w powietrzu, l'oiseau re balance 
Jana les aira. Stot kodysze sre, la 
table vacille. Kodtdysae né na stotku, 
se balancer sur sa chaise, Koysoc 
sie idac, зе balancer en marchant , 
тагаһет en se dandinant. = Kwiat 
sie kolusze, Ya fleur ве balance aur 
sa lige.— Т. de Маг. tanguar. Ko- 
Ёузас się z Боки па bok, rouler. 
Okret nasz kofysad się bardzo, 
notre vaisseau tanguait beaucoup. 
Przez calą пос kotysalismy się v. 
bylismy kyľysani z boku na bok, 
nous roulàmes toute la nuit =, v. 
réfl. fig. se bercer. Kotyrac sie 
prozna nadzieją, ae bercer d'espé- 
rances frivoles. 

Kozvsaoz, А, s, m. celui qui berce 
qu''un. 

KotYSANIK. à, ә. п. act, de bere 
cer, f. balancement, 2, m. agitation, 
s. f. Kotyranie powozu, siatku , 
le balaneemeut d'noe voiture, d'un 
datenu, — (okretu), tangage, z. m. 
roulis, s. тшшш KOLY$4NIE SIE, act. 
de ae balancer. 

Кокт5ксткА, 1, s. f. dim. de Ko- 
LYSKi, v. с. d. 

Когузкз, t, s. f. berceau, 2, m. 
ob. Koren 

Коётѕму. a, £, qui peot étre agie 
té, balancé. 

Koma, Y, s. f. virgule, +. f. ob. 
Pnzscimi. 

Koyaca, ob. Kowieca. 

BoOMANSTWO, A, z. n (Imuz.), sœ 
ciété, s. / compagnie, s. f. suile, 
4. f. cortege, s. m. 

Kowamnon, Комкнпов, KOMTUR, 
A, 4. m. commandeur, s. m. Ko- 
mandor maltanski, eammandcur de 
Maite. Komtur zakonu Teutori- 
skiego v. Krzyzackiego, Komtur 
Àrzyzackt , commandenr de l'ordre 
'"Ieutoniqne. — Komandor Legi 
honorowé;, commaudenr de la Lé- 
giono d'honneur. 

Камамокдтд, YI, +. f. Kouan- 
DORSTWO, À, s. л. KOMANDONYA, үт, 
e, f. КомклпЕнтА, KOVENDORYA, YI, 
2. f. commanderie, s. f. Komando- 
rya, komandorstwo zakonu Mal- 
tanıkiego, commanderie de Malte. 
Komandorya, komandor«two za- 
konu Teutorskiego v. Krzyzackie- 
£9, commanderie de l'ordre Teuio- 
nique. 

Кома, а, z. m. oh. Kouon. 

KownImaCYa, YI, +. f. combinai- 
son, z. f. fg. Madre, fatizywe 
Àomiinaeye, de aagea, de faunsaee 
combinaisons, Aomjinacye polity- 
czne, les eombinaisona de la polie 
tique. 

KOMBINOWAC, OWak, UJE, v. а. 
imp. Sxovwaimowic, Рокомвіло- 
wac. combiner, fig. 

Komenya. vi, s. E comédie, s. f 
Komedya wierszem, prozą, comé- 
die en vers, en prose. Komedya 
ap pięciu, w trarch aktach, w Je- 
dnym akcie, comédie еш cinq, en 
trois actes, en un acte, Лергғас kos 
medya, faire, вотрозег uue comé- 
die. Grac, przedstamiac komedya, 
joner, représenter uue comédie. Ko- 
medye Arystofana, Plauta, Mo- 
liera, es comedies d'Aristophane, de 
Plante. de Moliere. Komedya Skq- 
piec, Odludek, Graez, i£. d. la 
comédie de l'Avare, du Misantbrope, 
du Joneur, ele, — lé na komedyq, 
aller voir ube comédie, =, fam. 
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eomedie, s. f. msenture risihla, f. 
To komedya v. komeduye, c'est gue 
comedie, une vraie eomédie. =, co- 
midte, z. f. (еше). То wrzystko 
komedya, tout cela n'est qu'uue 
pure comédie. Grae homedye, jouer 
la comédie. == Komedye 2 czega 
czynié, tourner qu''chose en plai- 
aanterie, en ridicole. 

KosrnYatNia, NI. e /. camadie, s. 
f. lieu où l'on june la comédie, т, 

Koxrbvancki, KouEDYANTSE!, 4, 
1E, де comédien, de camédieune. — 
Po комеруляско, loc, adv. fig. eu 
comedien, en vrai comédien, en co- 
médienue, en vraie comédienne. 

KOMEDYARCTWO, KovEDYANTSTWO, 
A, 1. n. fig. caraclere de comédien, 
m. =, acte de comádien, m. 

KOwEDYANT, a, 4. m. comédien, 
s. m. part. au fig. To wielki ko- 
medyunt, c'est un grand. comedien. 

KOwEDYANTKA,I, г. f. comédienue, 
«f. 

Kowenvanz, 4. s. m. (inus.J, ob. 
Kourpvanr. 

БомерүзчҮ, A, E, de comédie, 

KowEDYOPIS, А, s. т. auleur eg: 
mique. m. comique, +. m. 

Kourpvsra, v, z. m. ob. Kowe- 
DYANT, 

Комғмол, v, ғ: f. T. de Guerre. 
commandement, у. m. Niedosty- 
szał komendy, il n'eutendit рав K 
commandement. Na komende.. zro 
bisz to a to, au commandement de. 
vous ferez telle chose. =, com- 
mandement, e. m. Mie komendę 
nad wojskiem, avoir le comman- 
dement sur les tronpes, le comman- 
dament des troupes, ObJaé kamen- 
de, prendrele commandement. Przy- 
Jat komendę, accepter le comman- 
dement. Nie przyjaċ komendy, re- 
fuser Је commandement. By? pod 
moją komenda, il a ét sous mon 
commandement, ob. Dawónszrwo.=, 
troupes qui sont aons le commande: 
meat de qu'un, f. pl. troupe, ғ. f. 
délaobemeni, s. m. MF yruszyl ze 
swoją komenda, i| marcha avec aa 
troupe, avee sou deélachemeat, avea 
lea iroupea sous aon commandement. 
=, commeude, s f. (bruéfiee pour 
une abhaye régulière avec permission 
au commendaiaire de disposer dea 
feat pendant aa viel. 

KOMENDANT, A, f. m. commandant, 
z. m. ob. Dowünzca. — Komen- 
dant placu, commandant de place. 

Коминравт, KOMENDATARYUSZ, А, 
з. m. et Ksiądz komendarz, abbé 
commendataire. m. 

KowrNDEROWAC, Out, Ш, v. а, 
commander, ob. DowobDziC. =, et 
ZAXOMENDEROWAC, v. Instant. com- 
mander, ob. OpkoxrNDEROWAC, WY- 
KOMENDEROWAC. 

Kowrwpgava , КОМЕМООЯТА, 
Kowasnonra, KOMERDERSTWO. 
RKovawponsTWo. 

Комеміса, ob. Комочіса. 

Kouent, а, я. т. (inus.), ob. 
М yu vs. 

KOwENTaRYURZ , A, s. m. pl. Ko- 
mentaryusze Cezara, Montluka , 
commentaires de César, de Montlue 

KOMENTARZ, à, f. m. cominenlaire, 
+. m. Uczony komentarz, docle, 
savant commentaire. Robic, pisat 
komentarz, faire un commentaire. 
Arystotelesa trzeba czytać 2 ko- 
mentarzem, il faut lire Aristole avec 
un commentaire. ob. PnzYris, =. 
ob. KougNTARYUSZ. 

KOMENTATOR , А, 4. m. commen- 
lateur, z. m. 

Kourxrowaé , ОАР, ШЕ, t. a. 
commenter, ob. Pnzvris. ob. Onia- 
змс. 

Kowgs, А, z. т, comle, s, m 
(Нин. gouverneur d'une ville ош 
d'un diocèse). — ой. Нвлма. 

KowtRAZ, 0, z. т, plns us, au pl. 
Kowznizr , бм, et Balshre kome- 
raže, commérages, z. m. pl. 


ob. 
ob, 
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Koursz, ob. Кому2 

Комкатка, 1,4. /. dim. da Kow- 
dí, v. €. d. 

kuurz. Y. 2. m. e£ f. comète, 
+. f Grzywa komety, la chevelura 
de la comele . f. Ogon komety, la 
queue de la сошсіе /. 

Kowczmg. adv. comiquement, 
d une maniere comique. 

Kowiczwosé, sci, ә. f. qualité de 
се qui est comique, f. le comique 
(d'une chose), m. caractère comique 
(d'une. ehose), m. 

KOWMICZNY. а, E, comique, a. 2 g. 
— Komiczna mina, un air comique. 
Komiczny wypadek, une aventure 
comique, 

Kowrca, Route, Кохасл, т, 
z. f. radeau, 1. т. 

KOMIEGARSEI, а, 1E de radeau. 

Koum, д. s. m, cheminée , z. f. 
Zapalifo się w kominie , le feu 
prita la cheminée, ==, Komin wy- 
cieraċ, ramoner la cheminée, — 
Komin kowalski, cheminée de forge. 
=, cheminee , s. f. (la partie de la 
cheminée qui avance dana la cham- 
bre). Zapalié na kominie, faire du 
fen. Ромашіс zegar na kominie, 
тецге une pendule sur la cheminée. 
Zapisaé (о w kominie, prv. M faut 
faire la croix à la cheminée, =, che- 
ince , s. f. (cette parlie du tayau 
ève au-dessus du toit). £ Cuir 
obalil kilka kominou, le vent abal- 
tit plusieurs cheminées. Patrzeć, 
gdzie sq 2 komina kurzy, ё\те un 
flaireur de cuisine, un flairenr de 
table. 

Kowtwrr, мка, 4. m. cheminée , 
s. f. Ogień na kominku , feu de 
eheminée, m. 0/1076, grzać ие 
przy kominku, s'anicoir, ве ebaufer 
au coin du feu. =, annt, 4, т. са- 
briole, s. f. Па, wywinaé komin- 
ka, faire un saut, une cabriole , 
(partic. d'un danseur de corde). et 

g- user de finease, 

KOWINIARCZYK , A: s. m. garcon 
ramoneur, эп, petit ramoneur, m. 

КомічнаккаА , 1, s. f. femme da 
ramoneur, f, 

KOMINIAR8KI, А, 15, de ramoneur. 
Po køminiarsku, loe, adv. еп ra- 
moneur. 

KOXIBIARBTWO, A, з, n. métier da 
ramoneur, m. 

KOMINIARZ, А, f. m. ramoneur, 
2. m. 

Rowan, л, я m. 
MARZ. 

Kominy, a, F, de cheminée. J'a- 
skotka kominna, ob. Dyuvowua. 

Honger, ЕСО, 2. n. impòt des 
cheminées, sur les cheminées, m. — 
апе. fouage, z. m. 

Kontvowr, a, E, de cheminée, de 
la ehemiaée, 

Каз, U, s. m. commission, s. f. 
(charge qu'on donne à qu un de faire 
qu chose e£ part. de faire quelque 
emplelte). ор. Роцксктк. ZLECENIE. 
Dac kamu komis, donner une com- 
missian a qa un, charger qu'un de 
quelque commiasion. 

ouer, a, KOMHBYONARZ , à, $. 
m. сопішівзіопраіге, s. m. 

KOMISARSE!, А, 15, de commissaire, 
de régiaseur, 

Kowuisanz,A,4. m.commissaire, s.m. 
Mianowano 2 obu stron komisarzy 
do oznaczznia granic, des commis- 
saires fureut nommés, de part ei 
d'autre . pour fixer les limites. Ko- 
misarz królewski , commissaire da 
roi. Komisarz policyi , commissaire 
de police, 9. abs. commi 
administraleur , f. m. regimeur, s. 
m. (d'un domaine). 

KowisowyY, а, E, de commi 
Dom komisowy, maison de commis- 
sion, Handel komisowy, commissiun, 
s f 

KOYISSARYAT, U, 4. 
rial, s. m. 

Коюнуз, Y, а. f. commission , 


ob. Koyi- 


ER 


m. commissa- 


KOM 


s. У, (réunion de persunes commises 
pour remplir des foncions apéeialea, 
ou chargces d'un travai préparatoire, 
de | examen d'ume close , d'une af- 
faire). A yznaczyé kimirya , nom- 
mer uve eomunasiion. Czéomek komi- 
syi, membre d oe сіпип\ывіоп, m. 
Prezydujaey w kom syi, présideut 
da la cummissiom. Adezec do ko- 


misyi, faire partie dela coimmission. 
Komisya éledeza,, conmission d eu- 
quête. =. commission, f. (tribunal 
d'exception). =, conmission d'en- 
quéte, Z euquñte., s. ^ L 

KoMISYONARE, а, :. т. ol. Kos 
MISANT. 

KowmYWA, Y. z. ande, s. f. 
eortége, s. m. (Cesers a wieilli).— 
fem. dans ces expres. Вус, zyé 
z soba ш dobréj honityuie , (re | 
bien: ensembla. Bye, 256 z kim | 
w dobré/ komilyunz, étve bien, | 
vivre bien avec qu us Nie sa zso 
ba ш dobréj komityvie, 1ls ne sont 
pas bien ensemble. 

Komz, a, s. m. hit de jument, 


m. || 
Камма, ob. Кома 
RowweNSAR , А, £ m. (inus.), 
aommensal, s, m. 

Комната, Kon, Y, +. f. 
chambre, s. f. — chanbre à coucher, 
Л 

Комматму, EÉOwmrTNY, д, Е, da 
chambre, d'nna cbamlre. 

Комора, Y, ғ. f. csmmode, s. f. 

Комамса, т. з. / Bot, lotier, z. 
т. ==, jument bréhaigne, vache bré- 
baigne, e4 ep géner. femelle hre- 
haigne, f. 

KowowIczxY, А, E, de lotier. 

Комомік, ob. Ковоммік. 

Комонми, adv. а cheval; avec la | 
cavalerie. 

Kowowsix, KOMUMK, à, f m. ca- 
valiar, s. m =, exvalerie , s. f. 
— Komunikiem, avec de la cavale- 
avee la cavalerie. ( Ce mota 
vieilli , ainsi que aes dérivés Komon- | 
тк e£ Комохмт). 

Комомчү, А, E, de cheval, a che- 
val; de cavaleria, ob. JezbwY. 

Komon, Koman, à, 4. m. cousin , 
з. m, Komar kasa, le cousin pique. 
Lhqszenie komara, piqüre de cou- 
sin, f. 

Komora, v, я. f. chambre , ob. 
Kosata. — — Kemorq siedzieć 
v. mieszkać и Коро, Are locataire de 
qu "on. (Cela ae dit partic. d un pay- 
san qni n'a. pas de cabane à lui. ob. 
KowoRNY). ==, garde-manger, s. m. 
(dans Ја maison dun paysan). = 
(celna), douane, а. f. ==, berean 
la donaue, m. douane, ғ. `/, (V édifica 
où une dousne est établie). Poje- 
ehaé , рд): na komore, aller a la 
douane. Towary złapano na komo- 
rze, lea marchaudises fureut aainies a 
la douane. —, ehez les Rom. tortue, 
s. f. (machine de guerre montée sur 
des roues et couverte). =, w pod- 
kopach, chambre d'une mine, f, 
fourneau , s. m. chambre de la fou- 
gasse, f, =, ш mozdzierzu, w gra- 
natniku, chambre d un mortier, d'un 
obusier, f = , ob. Комбвка. 

Kowonczany,a, E cellulaire, a.2 g. 

KowORCZASTY , À. E, plein da cel- 
lules, de cases. ob. KovónEOWATY. 

Комбкесгка, 1, z. / dim. de Ko- 
MÓORKA, у. €. d. 

Komárka, t, 4. f. (dim. de Ro- 
won, ), petit garde-meubie, m. petila 
chambre obscure, Z =, fam. prive, 
ғ m. =, (we ріазіт:е miodu), cel- 
lule, z. f. alveole. s. m. =, nat. 
cellule, s. f. — ventricule , z. m. 
Komorka serrowa , le ventricule daj 
emur. Komórka тб: оҥа, 
Aricule du cerveau. m. =, 
cellule, s. f. (cavité où la всшепе 
est lopée). 

КомовкозузТҮ , a, Е, cellulai 
a. 2. g. Tkanina kamorkouata | 
tissu cellulaire, m 


| 


KOM 


Moronxicá , Y, KoNORSNICZKA ‚1, 
4. f. locataire, s ==. pagsaune qui 
na pasde cabane à elle, /. ob. Ko- 
MURNIK. 

Комовласлт, 4. r, de localaire.— 
de paysan locataire. 

ROMORNIK. a, s. m. valet. de 
chambre, m. (Ce sens a vieilii). =. 
lhomme de la chambre, m. 
clambellau, s. m. (Il a vieilli. ой. 
SzamneLan, ob. Dopnkouon2v). =, 
huissier, s. m, —, locataire , s. m. 
=, payaan locataire, m. ( qui n'est 
que localaire de la cabaue où il de- 
meure). 

Komore, mao, s. n. loyer, я. m. 
DPíació komorne , payer son loyer, 
— Mieszkaé ш komornem , tenir 
una maison a lonage. S$iedztec, mie- 
s2ha6 komornem и kogo, être loca- 
tuire de qu "un, Pr2yjac Коро w ko- 
morne, \ouer une partie de aa maison 
a du un, 

RoxonwrY, а, E, de chambre. 
de loyer. 

KoxbROWE Dzii£0, я. canon cham- 
bre, m. piece chambrée, f. 

Kowogowy, KOMAROWY, А, Е, de 
cousin, 

howonzvca, v, s. f. cousin , s. 
m. (femelle), 

RowoRzYsEK , NKA. Mist. Nat, 
ocypete, s. m. 

hoMoslc, jb, Т, v. а. imp. 5кп- 
миме, el'araucher, rendre fougueux ; 
irritar. =, Kooste ыг, Skowosic 
sit, s elfaroucher ; deveuir fougueux; 
w irriler, ae mettre en colère. 

KOMOSLIWY, a, E, qui в eiarouche 
aisemeut į Гагоџеће, a. 2 g, fougueux, 
euse. 

KoMPaN, А, s. m. compagnon, s. 
m, е4 part. compaguon de voy; ge, m. 

KOMPANEK , NKA, s. т. dim. de 
Комга, compagnon, s. m. (ll se 
prend ordiuairement eu mauvaise 
pat). 

Kopana, u, ^ £ compagnie, s. f. 
ob. Towarzystwa, — Dla kompa- 
nii dat się Niemiec v.Cygan ойиле- 
sič, prv., un Allemand в est laissé 
peudre, pour ne pas fansser compa- 
c.-a-d. : par complaisance on 
it pendre. =, compaguie, s, f. 

( ssocialion commerciale). Аотра- 
nia uachodnio-indyjska, compagnis 
des Indes, ob. "Towanzvsrwo, Sro- 
WANZYSZENMIE, Зрдвка, =, campi- 
guie, t. f, (certain nombre de gena 
ue guerre), Kompania piechoty, 
compagnie d'infanterie. Kompania 
grenadyerow, wolryzerom , v. gre- 
nudyerika, woltyzerska, compagnie 
de grenadiers, de voliigeura. 

Қ ОМРАҸІЈКА, 1, s. E (dim. de 
Kowpama), en m. p. compaguie, +. f. 
mauvaise compastie, f. Áompanijki 
zgubiy go, les mauvaises compagnies 
l'ont perdu. 

КомРАМС SIE, v. pr. imp. Sxow- 
rar siẸ z kim, traiter du "un de 
pair a compagnon, 

LOO KOMPARKA, 1,4. f- compagne, s f. 
(fille cu femme qui a quelque liaison 

^i amitié ‚ de familiarité, avec une 
unire fille ou femme de méme condi- 
ton). 

Ком FARACYA, ҮІ, e, f. fum, com- 
paraison, s. f, Bez komparacyi, sans 

| comparaison. ob. РопохехаліЕ, 

BOMPAROWAC, OWAE, UJE, t. d. 
imp. ob. Ponówsvwac, Rówwac. 

| koyranvcya, vi, z. f. T. de Pa 
lais. comparution, л. /. 

RowrAS, U, s. m. compas , ғ. m. 
1, 7. de Mar. comnas de ronte, m. 

ompas, s. m. boussole , т. f. = 
магар solnire, m. cadran, s. m. 

BEsdbirasowac , one, UE. v. a 
mp. £o, mesurer qu chose avec le 
"unpas, €ompusser gu! chose. 

BNONPASUWY, a. Е. de compas, — 
e boussole, — de cadran. 

RowrasYa, Yt, s. E compassion, 
‚ f. ab. PoriowawiE 

boMPAIUNA Y s f. couverture 


` 
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2, f. (d'un livre). ob. Oxtanya. 

KosrazeL, А, s. m. eovdonnel а 

а hougroise, m. passe-poil, s. m 
KowrENsacYA, Үз, у. f, compensa- 
ion, s. f. 

hoWPENSOWAC, owak , UE, 9 a. 
mp. SKOMPENSOWaC, POKOMPENSO~ 
WAC, compenser, 

Kowrzrescva, vi, a. f. T. de Ju- 
rispr. compétence, s. /. 

KOMPETYTOR, А, s. m. compélitenr, 
т. 

Kowrir, ob. Kane, 

koum ACYA, YI +... compilation, 
a. f. 0b. ТЕА. 

KOMPILATOR , A, у. m. €o:npilu- 
teur, я. m, 

KowriLoWwaC , opp, ШЕ, w. а 
imp. Ѕкомги.Ожас, compiler. 

BONPLANACYA, ҮІ, я. f. accommao 
demenl, s. m compeailion, « 

KRONPLEKSYA , YI. я. E complezion, 
4 f. Byè slabéj komplekeyt, étce 
d'une faible, d'une délicate, d une 
mauvaise complexion, Byt mocnéj 
v. nlnéj komplekryr, être d uua 
honue, d'une robuste, d'une forte 
complexiou, 

KONPLEMENCIK, U, +. m. un petit 
zompliment, ob, Kont rarwg. 

KosPLENENCISTA, Y, v, f. compli- 
menteur, z. m. faiseur de compli- 
meuls, m. 

KOMPLEYENT, U. s, m, compliment, 
4. т. Ckliwe, nudne komplementa, 
de fades, d'euuuyeux compliments. 
Nieskoñczone komplementa, des 
compiimeuts a perte de vue, Kom- 
plementa ртаичс, faire deu compli- 
ments a perte de vue. Komplement 
komu pounedziec, faite un eonpli- 
meu! а qu'on, Bez komplementów, 
Irëve de compliments, sans compli- 
ment, s'il vous platt; poiut de com- 
pliment; ne faisons point de compli - 
menis; laissons [а les complimeuts. — 
Schowaé komplement, rengatuer 
100 complimeut, ` 

ROMPLEMENTOWAC, opt. UJE, v. 
а. kogo, complimenter qu'un, faire 
compliment à qu''un. = Kovpi tury- 
TOWAC 616 z hrm, se faire récinro 
quement dea camplimeuls; empli- 
meuler, v. abs. 

Комюкт, 0, z. m. complet, s. m. 
nombre eomplel, m. пошһте au 
sant, eom[éteut. m. nombre кеци 
par la loi, uombre, 2. m, Sedziowie 
me hyli ш komplecie, les juges n é- 
laient pns en nombre, en nombre suf- 
fisaut, en nombre compétent. Nie 
Jestesmy w komplecte, папа ne aom- 
тев pas еп nombre (conpétent) pour 
déliovrer. — Ko mplet putku, le com- 
plet d'un v/gimeut. Pu£k w komple- 
cie, w wielkim komplecie, un iégi- 
ment eu complet, an grand complet 
=, eo!leetion. complete. Bray mi 
Jeszrze trzech medalow do kom- 
Hin, d ms manque encore 
medailles pour compléter ша collec- 
lion. 

Kownra, v, ғ. Á T. de Litur, 
complies s. f. pl. 

Koap rrur, adv, eomplétement , 
ob. Zvvrzvir, 

KowrrrisY, A, F, complet. 21е, ob, 
Zurrbwy, — Kompletny шитуаё, 
il est eamunlétemeut fon. 

Компто АС. 0wat, 
imp, Skowrr&rowac, Dokowrrrro- 
мас. eompleter, o5. DorseNic, Uzu- 
PRENIC. 

Kowrtrrowaw Е, Skourtrerowa- 
NIF, A. $ m, complétement, л. m. 

KowrONiSTA, Y, 2. m. ob. Koi- 
TOZYTOR. 

KowroxOWaC, Отар, Uf, v. a. 
imp. SkovwuposOwaAC, composer. por! 
en T. de Mus. $homponowae wal- 
са, fantazua па fortepian, opere. 
Composer nue valse, une fauia'sia 
pour le piauo, uu op'ra, ob. Uto 
życ, Namsac. =, iuventer, can- 
trouver. 

KOYPONOWANIE, à. л. 


Iroja 


Tira 


n. acl. de 


ком 


oh. Kowrozvcva. = 
SROMPOSOWANIE, 4, ғ. n. action d'iu- 
Yenter, de controuver, 

KowrozrcvA, ү, s. f. composi 
tion, s. f. en Т. de Mus. Grac ku- 
wals wiesney Kompozyeyi , enen, 
ler un morceau de sa cumpoailion.— 
Епаё dobrze ka трогусуа, enteudre 
ineu, aavoir bien la compositiou, {/- 
сүс sie котроғусуі. apprendre la 
composition, Prawi dta kompozycy;, 
les règlea de la composition, f) ==, 
composilion, а, /, (l'ordonnance ge- 
uerale). Kompozycya obrazu, poe- 
matu, la composition d'un tableau, 
d'un poëme, —, composition, s. f. 
(préparation faite pour imiter un mé- 
lal, ete.). ЖКотрогусуа nasladuja- 
ca złoto, nasledujaca dyam:nt, 
une composition qui imile l'or, qui 
imite le diamant. =, ob, И 
Kowrtanacva, Комгогута. 

Kowpozvra, Y, +. f. composition, 
*. f. (accommodement), =. nrgeut 
qu'on page au len de dime, m. 

KourozvTOR, a. у, т, T. de Mus. 
composileur, +, m. 

Kowrozvronxa, i, +, f. composi- 
leur, я, т, (en parl. d'une femme, 
Panna N. jest melka kompozy- 
torka, mademoiselle N. est un graud 
comnusileur, 

» Kowpozvronsk:, A, It, de compo- 
alleur, 

Комгвом!8, U. z, m. compromis, 
* m. {фаб się na komprom s, 
cümpromellre, v, n avhitrage , 
s. m, ob. бдр ро пом хү. — Pr:ez 
kompromis, arbitralement, par ar- 
b: тез, 

„Комгдомівавѕки, A. IF, compro- 
miscionnaire, a, 2 g. da compromis- 
saire; arbitral, ala, 

KOWPROWISaRZ. à, ут, eompra- 
misauire, s, m. itre compromis- 
mpnuaire, m. ob. ARBITEN, SUPER- 
ARBITER, l'OLUROwRY SkDzIA. 

Kowrnourrowac, owat, DJE, v. a. 
imp. ЅкомгломтотаС kogo, com- 
promeltre qu' on, Jest mocno skam- 
Promitowany, il est gravement com- 
Promis. — $kompromitowaé swoja 
godnosc, powage, ett. compromeilra 
ва diguité, sou autorité, etc. ob. Na- 
RA2IC: ob, Sz wan, Uszczraszk.—— 
Кохрвамтозуас 518, $комгвом!то- 
WAC SIE. se rompromeitra 

Kovpur, t, s. m. Comput. s. m. 
(Ale, s. m. liste, 7. S “tat. e m. 
Ма vieilli), coupole, s, f. 
Aomput z Jobtek, z gruszek, una 
compote de pommes, de poires. 

Kowrurowy, adj. m. porté sar le 
rôle 

Комо, dut. de Кто. v c, d, 

Bononia. ír, 2, f. communion, а. 
f. (recepiian du €orps de Notre.Sei- 
gueur), Isé do komumi, sller à la 
communion. Pr:yrtapic do kom: 
n'i, a approcher de la communion. 
se préseuier а Ја cummuniou, Od- 
Ind, odprauic Pierwsza komunia. 
faire ва première commuuion. Brae 
komunię , communier, об. Kontni- 
KOWA. 

Konuni, ob. Комохмік. 

Комомікасуд, YI. + S T. de 
P rocéd, tummunicalion, з. f. ==, 
cummunication, ғ f. (commerce, re 
la'ion, eorrespondance), Mieć, mie- 
юзе Áomunikueye z nirprzujacioť- 
mı panstwa , avoir communicalion, 
entretenir des communications avee 
lea enuemis de |'Etat, айкол 
wszelkitj komunikaey:, défendre , 
interdire tante communications Cfa- 
бич аё komunikacve. leciliter lea 
tommuriealions. (o5. ZtvtAzER, STO- 
SUSEE, Kowszarnr) — (moyen par 
lequel deux choses 2^ commuuiquent). 
Krm pokoju 
2 атиғіт, komunikscya dwoch 
morz, ecommanica lion d'uue chainhre 
\ l'autre, la commauicatiou dea deux 


enmposer, 


ere ріне 
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mera. Przeciqé Котипіћагуа z mia, 
4Lem, couper laeommunication d'uue 
ville. 

ROYUNIKACYINY, А, F. de commu- 
nication, Kante komunikacyjne, li- 
pres de communication, f. 

KoxusikAvT, eommn- 
шаш, s, m. ob. Pnzvczassir. =, 
hostie, s, f. 

KOMUSIKANTKA, 1, e, f. commu- 
viaute, s, f. 

KowtnigaT, 0, 4. m. T de Pro- 
её. piece communiquée, f. 

KowtsikOWAÉ, OwAE, ШЕ, v inir. 
communier, v n. =. v. tr. kogo, 
commuuier qu" un. — el Zakouusi- 
KOWwAC, v. a, со komu, communi- 
quer qu''chose a дп’ un, оё. Upzir- 
LAC. == KOMUNIKOWAC SIĘ, v. pr, 
16 communiquer, Sa choroby które 


A. m, 


sne datwo komunikuje, il yai 
maladies qui se comuuiqueul pisé- 
ment, ob. ÜpzikLAC sig, — et Sio- 


MUNIKOWAC SIK z kim, communiquer 
avec qu''un; se cammoniquer а ча” 
un, — (et des choses). Komuniko- 
шас tie 2 егт, communiquer a qu ' 
chose, avec gu" chose, 

KONUNISTA, ү, s. m. Hist. relig. 
oummuuicant, z. m, =, Polit, come 
inupiale, +. m. 

Комт87, U, s, m. hallier, s. m. 
buisson épais, m. 

Komia, Y, г. /. (dim. Комей ка, 
Kowrszra. Kovzyczka), surplia, s. 
ш. JF komzy, en surplis. 

KowuzosTROJNY. а. g. уйи de sur- 
plia; qui esten aurp 

Ком, mia, o, m. cheval, л. m. 
Kon dziki, eheval sauvage, Коп na 
stajni, cheval d'en ie, Kor pocia- 
gowy. cheval de barnais. Kon ped. 
viodéo v. wierzchowy, cheval de 
selle. Kor peeztowy, podwodowy, 
chuval de poate, de relata, Jechaé na 
koniu, aller a cheval. Дате па 
кота v. na Кот, mouter à cheval. 
Zugqsé 2 konia, descendre de che- 
val, Stedsieé na koniu, ёце a che- 
val. Doorze, zle siedzieć na Коти, 
ёге bien, êlre mal a cheval. sko- 
c:jéna konia, asuler sur un eheval, 
uter en selle, Zerkoezyó z koniu, 
нашег а bas de san cheval, aauler а 
terre. Spasé z konia, tomber de che- 
val, faire une ebute de cheval, J/'y- 
juscie konia co sil. pousser uu 
cheval a toute bride. Zmachác 
hwrasser, snrmeuer uu cheval; Xo- 
mia, mellre un cheval sur lea denta. 
Kark shrecié z Коша ‚ае rompre 
le coa, en tombant de cheval. — 
Jum, Zdrdu juk kun. il crève da 
santé, Pracuje jak Кол, c'est un 
cheval pour le travail. — Da lèy 
hon, allons, a cheval. Zrzució уе:- 
d2ca ( d'uu cheval), démonter ann 
тата!ег, jeler son cavalier par terre. 
— Paü:kie oku konia tuczy, рти. 
Vail du mattre engrajase le cheval. 
Darowanemu koniowi nie pat 
w zehy, prv. fig. a cheval douné, on 
ue regarde point a 1а hanche, Kon 
ma cztery nori a potknie sie, pro. 
ЙЕ И uesa si bou cheval qui ne 
branche, — Posag па koniu, statue 


equestre, f, ob. KüNNY. =. au pl. 
Коме, chevaas, s. m. pl. (geus de 
guerre a chevali, Pojsé w tysiac 


Кот, marcher avec wille ehevanx. 
Qudziaf 2. pleeruset koni, uu dec 
lachement de ciuq ceuta chevaux. =, 
[slrewniany), dada, 4. m. bàtun gur 
l-quel uu eufant ве mei a cheval, 
т. = drewniany, cheval de b 
m. (figure de bois sur laquelle on 
»ppreud a voltiger e£ piéca da bois 
d uton seservait pour punir les sol- 
data). m Trojanski ebana] de Troie, 
ани ЛЕЛЕ САП s 
s m. =. Zeie, cheval, z. m. pé- 
gate, s. m. =, Mécun. cheval. 
peur, 2 m. cheval. 54а jednego 
konia, force d uu cheva’ vapeur, f. 
Machina parowa sily dziesięciu, 
dwudziestu homi, elc. machiue a 


m. 
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vapenr de dix chevaux, de vingt 
сһатапх, ete, ==, fig. Jam. (dun 
homme). Tu kon, cest uu cheval, 
un groa cheval, un cheval de carosse, 
un cheval de bàt. = тогай, Zool. 
morse, 2. m. = Tzeezny, cbeval de 
riviére, cheval marin, m. hippopo* 
tame, 4. m. 

Конаб, AR, a. V. a. imp. со, ач 
chever, Ёціг qu' chose, ob. рокочас. 
— Капас kogo, achever qu'un; 
vuiner, abattre qu'un. (1а vieilli). 
=. v. n.vmp. agouiser, êlre а Ia- 
gonie, ètre sux abois; eira près 
d'expirer, prèa de mourir; se mourir. 
et ЅкохаС , etpirer, reudre lame , 
reudre le dernier soupir, mourir. 
Zostrwiono go konającego, ou Га 
laissé qui asoniaail, on l'a laisse 
mourant, Juz kona, le voila qui 
expire, qui meurt. Shona? па reku 


priyjeaiot, il erpira entre les hras 
de ses am « fig. (da certaines 
choses qui a'évanouissent, e4 de cer- 
taines chosea moralas), expirer. $to- 
pniami owo wia! to konato, 1 gle- 
boka ciemnosċ жаіеріа jego mirj- 
see, Celle [nenr expira par degres, 
at une obscurité profonde la rempla- 
са. Diwiehi konaly zwolna. les 
sons arpiraiaat lentement, — Jf ot- 
nosc — Haeczypospolitéj rzymskiej 
skonała pod Augustem. la liberté 
de la république romaine expira soua 
Augnate. 

Кимаздсту A, E, expirant, ante i 
mourant, aute, Gen konajuey, voix 
expirante, voix mourante, Oczy v. 
oko konajace , len yeux mourants. 
Spojrzenie konajace, fig. des yeux 
niourauls биа (ќо konajace, lueur 
expiraute, 88, s. mourout, s. Jeki 
rannych i konajacych, les plaintes 
des blesés et das mourants. Pole 
bitwy usiane bylo ciatami pobi- 
tych i konających, le ohamp de ha- 
taille élait couvert de morte et de 
mourants. 

Кокаёфозб (inus) 
NaŁOSC. 

Кохазк, SKONANIF, à, л. л, аро- 
nie, s, f. Dlugie, bolesne konanie, 
uue longue, une douloureuse agonie, 
Вуё па чКанити, âtre a l'agonie , 
Aire près d expirer. Zë olnosc 2da- 
wala sie na skonaniu , la liberta 
semblait ezpiraute. 

Коман. и. s. m. mère branche, f. 
grasse brauche, f. brauche, s. /, 

Kosanrzysrty, A, Е, braucha, ue. 

Койскм, vb, Комікс. 

Rosen, 0, 5, m. 
Koncert, v. є. d. 

Кочсагсіѕта, Y, ғ. m. diseur de 
bous mots, m. celui qui fail de l'es- 
prit, qui coart apres Ì esprit 

KowckrT, 0, 4. m. fum. concep- 
боп, z. f. (seul de concevoir).— 
Czlowieh z konceptem, uu homme 
d'expédient. Ruszy konceptem, 
imaginer. bert, uu expedient, ima- 
giuer de faire qu''chose. Mie staje 
mn konceptu, il ne snit plua qu'ima- 
giver, il ue sait plua que dire, que 
faire, il est à bhoul de voie. Rusz 
konceptem, Irouvez-moi quelque er- 
pédieut, =. idée, +z. f. invention, s. 
f. Py: ya: edi mu koncept, шраа па 
Aancept. l'idée lui est veuue. Dzi- 
wny koncept! une drôle d idée! 
To jego koncept, eola est de aou 
invention. =. bau mot, s. m. trait, 
+. m. Gadaé koncepta, sadzié sie 
na koncepta, dite des bons mols. 
Joh stració przyjaciela niżeli 
mie popisać sie z konceptem , il 
ame mieux perdre un ami qu uu bun 
mot. 

KowcrPTUWAC, OWAR, UIE. V. air, 
dire des hous mota. 

KaNCFRCIK, 0, Z. 
roucerl, m 

KumcrRCtsTA, Y. 4. m. concerlaut, 
4. m. celui qui donne un coucert, m. 

KONGCERAT. U, z. m. Concert, s. m. 
Danai, graé koncert, donuer ип 

. 


ob, Dosko- 


dim. de 


т. ап petit 
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toncert. Spiewac, grae na koncer- 
cte, chanter, jouer dana uu coucert, 
— Ив na koneert, aller au concert. 
=, T. de Mus. concerio, s т. 

KosckRTOWY, A, E, de couerrt. 
Sala koncertowa , salle da con- 
cert, f. 

KoscERz, KOXCYRZ.A, z. m. sorte 
de javelot. =, sabre droit el lurge, 
m. 
Koscna, т, ә. f. conque. +. fo 
KoscauiDa, Y, ә. f. T de Geom. 
eonchoide, s. f. 

KoNcunwY, a, E, fait en conque, 
en forme de conque. 

Bogcówxa, tys. f. finale, s. f. 
ob. Такойслеак, ==, syliabe finale 
d'un vera, f. rime, s. m. 

KoNcowr, a, E, qoi concerne la 
Én, le bout d'uue chose ; final, ale. 
Koricowa uwaga, la remarque pla- 
eie à la fin. Koncowa zg/oska, eyl- 
labe finale. e£ substantiv. Koncoua, 
la fiuale, ob. KONCÓWKA. 

Koscvtiagtbt, U, z. m (pl. Kos- 
CYLIABU&A), conciliabule, z. m. ob, 
Scnanzga. 

KON€Yr!aCYiNY, à, E, conciliant, 
aule, ob. ZcooLIwT. =, de conci- 
liatiou, ob. Poignma wczv. 

Кочстілом, s. n. indécl. au ring. 
— au pl, Koscytia, 10w, concile , 
г. m. ob. Zaón, Sonón. 

Kowcvpowac, OWAE, DE, v. а, 
imp. Wy&oscvrowa€. eo, fam. in- 
veuter, inaginer qu "chose. 

KONCZASCIEC. lab, ПЫ, V. n. 
imp. devenir poiulu, ве former en 
pointe. 

KoNczasro, Койстато, adv. en 
pointe, o5. Serczasro 

KoNczasTOsC, KONCZATOSÓÉ, SCI, 
s. f. qualité de ce qui est pointa, f. 
forme poiutue. f. (d'nue chose), ob. 
Spiczastosc. 

Ko&czastv, KONCZaTY, A, Е, poiu- 
tu, ue; en forme de раішіе, ob. 
SpiczasTY. 

KONCZENIE, SxaNGzENIE, А, +. n. 
aet, de finir, d'achever, /. achève- 
ment, s. m. оё. DOKONCZENIE. 

ROoNczYC, Yk Y. v. a. tmp. 
SxoNczvc eo, fuir, achever, teemi- 
ner qu'chose; mettre Én à qu" 
chose. Let, Покоїсг1С, Zauosczvc, 
Му үкойсьүб\. SAonezyc zycie, a- 
chever de vivre; terminer aa gie: a~ 
chever, fuir, termiuer ses joura; 
achever, lerminer sa carrière. Shone 
с2уё spor polubownie, terminer un 
différend а l'amiable. $konezye ga- 
dac, pisać. grar, v. gadanie, pi- 
sanie, granie, finir. de parler. d'e- 
crire, de juuar. (оь. Przestać). — 
$їолсгуё dziedo, terminer, finir un 
ouvrage. Skoncryé obiad, биг de 
diner. =. abs finir, еп finir. Nre- 
diugo skoñrzy, już konezy, il aura 
һешб1 fini, il a bientòt fini. Zaeza- 
dem od tego na czem on 4koriczyt, 
j'ai commencé par ой il avait fui. 
Ле skonezyliiysmy, giylyimy 
eheieli wrzystko priywodaé, nous 
nen fuirions рпа si nous voulions 
tout rapporter, Pilno mi skonczyc 
z (ут człowiekiem, je suis presse 
d'en finir avec eet homme. Trzeba 
raz skonczyc, || faut en Bur une 
bonne fois, =, v. n. finir. э. n. DI 
ne se dit que des personues). Zle 
skonczy, il бога mel, Ла ёт 
skanezy Ze go wsadza do wiezie- 
nia, ìl finira par se faire тейге en 
prison,—, v. n. finir, faire une би, 
mourir. Juz skonczyé, il est mort. 
INieszezesliwie skonezyt , il a fait 
nne би malheureuse- Tak skonczy? 
ausi finit ce mo- 


ош monarcha , 
narque.—KoRczYC #18. v. pr. fuir, 
v. n. se ierminer, élre terminé. 
Konezyé sie 4piczasto, aller, finir, 
se terminer еп pointe, Tu konezy 
nie moje pole, et iei qne finit 
meu champ. “утат ten konezy ne 
na samogíoske, ce mol fiuit par ора 
соуеПе. Imiona Kkoncrqee nç na 
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run. EUS, š (. d. les noma qui ва 
lermineut en eur, eu cuse, ete. = at 
SkoKczvG 519, tirer а өа fin, finir, 
ae terminer ; preudre би, avoir una 
fin. Choroba konczy sie, la maladia 
fire а aa fin. Kazame konezydo sie, 
le sermon fiuissail. JJ szysika 20 zle 
tie skonczy. wszyrtko se to szcze- 
slwie rhonezyto, tout cela fiuira 
mal; taut cela s'est. benreusement 
lermine. — I skonczyto sie, fam. 
cela suffit. Ja tak chre, i skonezye 
Zo rie, je le senn, cela suffit, = 
(дев provisious, ete.). tirer а ва fin, 
ètre а ва fin, Bur, Ta beczha pi- 
ша ји? sie konczy, ce louneau de 
bëre tire à ва fin. 

Кайс>тзї, Y, s. Z. plus wr. au 
pl. Ko&czvwy, exirémilé, +. f. bout, 
з. m. Na konezynach panstwa, а 
l'exirémité du royaume. 

Койсттзто, Konczystosć, Ko- 
czysty, 0b. KoNctasrO, КойстА- 
sTosc, KoKczasTv. 

Kownak, и, 2, m. petit hymne à 
l'honneur d'un saint. 

Коззкк, nra. у. m. pop. boo- 
chee, +. f. bribe, z. f. 

Komprr, ob. Kumwpst, 

Кохокммата, Y, у. f. T. de 
Prat. contamace, +. /. — jugement 
de contumace, m. condampalion par 
contu mace, f. 

KONDESCESSTA. YI. z. f. anc. T. 
de Prat, oh. Ziazp NA GRUNT. 

KownoLENCYA, Tl. +. Z. fam. 
coudoléance. z. -Złożyć komu hone 
doleneya, faire ann compliment de 
condoléante a qu'un. Дарїгаё da 
kogo т kondolencya . écrira une 
lettre de coudoleaunce à gu "nn, оё. 
Талат rOCIESZALNTY - 

KowpuiTA, Y. s. f. eonduite, z. 
f. (la façan dont abacun se gou- 
verne). Crdawiek dobró) konduity, 
zi£j honduity, un homme qui xe 
eouduit Меп, qui ae conduit ma! ; 
qui a une bonne, nne manvai 
anite. Czlvwiek najgorszej kondui. 
ty, un homme dont la conduile eat 
déplorable, qui a une conduite dé- 
plorable , ob. SPRAWOWANIE SIB, 
l'ROWADZENIE $1X, ZACHOWANIE &1E, 
cb. Dong at, 

Кочрскт, U, z. т. enuvoi, e т. 
Ws antaty kondukt, un convoi ma- 
guilique. 

KoNDUKTOR, А. 7. m. conducteur. 
е. m. (d'uue diligence) 
dueteur, z. m. (daus la machiue 
électrique). =, paratonuerre, z, m. 

Kosp vcva, vi. 4. f. Jam. condi- 
tion, ә. f. Pod ta kondyeya, à celta 
condition. Кас kondyeye, faire 
des conditions , ob. WARUNEK, ==, 
eouditiou, s- E (letat et la qualite 
d'une personne). Czfowtek wyso- 
Aij, miernéj, nizkié kondyeyi, 
un homme de graude, de mediocre, 
de basse condition, ob. Stan. =, 
condilion, г Z. (l'état dunt on est). 
Każdy powinien 2ус wedle шоусу 
kondycyi, chacun doit vivre selon 
sa condition, оф. Stas. =, eoudi- 
tion, s. Д. (domeatieité). Szukać, 
dostac kondyryi, chercher, trouver 
condition, Bye w kondyeyi, tre en 
condition. Isé w kondyrya, antrer 
en condition. Dobra, 2ta hondycya, 
bonne, manvaise condilion, ob. 
Secżaa, Musek, =, bien, s. m. 
propriété, + /. ferme, «. f. 

Коплрткт. U. s. m- T. de Palais, 
collusion, s. f. 

KompyxrowY, a, E, collasoire , 
а. 2 g. =. ob. Porugownrv, 

KospTMENT, U, z. m. eoudiment , 
z. m. 


ise con- 


сои. 


aaisonnement, z. m. 
Kosprys. оф. Kunprs. 
Kaatzen, KONESSOR, А, z. m. 

ob. Тматса. 

Kowzw', NWI, у. f. Koxkwga, í, 

s f; roc, s. m. aiguiere , z. f. — 

arrosoir, £ m. Leje jak z Колин, 

оф. Сктєп. — JJ konew' trabié, 
buire comme un temulier. Orragdnk 
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powinien miet zawsze nonewke 
w reku, il faut que le jardiuier ait 
toujoursl'arrosoir a Ја maiu. 

KOSFEDFRACEL, à. її, de eanfë- 
Чеге, de conféderea ; d'un canfedere, 
des confédéiés.—To KONFEDERACKU, 
comme un confedere. 

Kowr DrRACIEC, lib, JEJE, Y. в. 
imp. ЅКОМРЕрЕВАСІЕС, не coufederer, 
se jaindre aur aonfélerés, (Il ne se 
dit qu'en m. p. ob. KONFEDEROWAC 
мр). 

KowrznrgaCYa, vi, ғ. f. eonfédé- 
ralion, e. f. ok, ZwiNzEK.— part. 
Hist. de Pol confédération. <. f. 
Zawiasec konfederacya, 
une coufédération. Przystapić do 
Konfederaeyi, signer l'acte de la 
confédération. K onfederaega Bar- 
ska, |a confédération de Dar. 

KowrrDERBACYJNY, a, E, de coufe- 
dération. de la confédération. 

KONFEDFRAE, a, 4. т. soldal de 
la confédération, m. ob. KoNFEDE- 
nir 

KowrrDERAT, 4. s. т. un confé- 
déré, s. m.— Konfederaci, les con- 
(edérés. 

KONFIDFRATKA, 1, £. f. bonnet de 
confédéré, m. (surte de bounet).—, 
femme conledéráe, f. 

КочгЕПЕВҺО АС SIR, 0. pr. imp. 
SgonrsprROwAC SIE, se eaufederer, 
Szlachta polsha skonfederowata 
się, lea nobles Polouaia ве confsde- 
rérent. 

KONXFEDEROWARIE SIE, 7, л, action 
de se conféderer. 

Козкккт, U.s. m. T. de Pharm. 
confection, ә. fe, ob. WowriTUBA. 

KowrgnrNCYA, Yr, s. / coule- 
rence, s. f. Przystapió do konfe- 
rency: £ kim, en'rer eu coulérence 
avee qu 'un. Konferencye duplo- 
matyezne , canfeieucen diplomati- 
ques, ob. Z<xOSZENIE $1E, ÛRRADA. 

KosxrrnowacC, OWak UJE. w. 0. 
conférer оц’ chose a ou''un.— w. a. 
а bn o co, eent де qu'chosa 
avec qu uu, ob. ZNiESC SIR. 

KowrrsatY, SaT, 2. / у. ant. 
T. de Juris. interrogatoire, s. m. 

Rowrrsra, vi. e, / confession de 
foi, f. confession, s. /. ob. Мамая 
NIE. 

Kosrisvosab. U, 2. m. 
sionral, z. m. 

KowrisYOsiSTA, Y. z. f. confes- 
siouisle, z. m. (Hit, rehig.), 

KONFIDENCIK, A. z. m. en m, p. 
confideut. s. m, ой Wings, 

Кочғіречста, vi. 2 f. coufilence, 
z. f. ob. Pouratosc,=. familiarité, 
4. f. 

KO"FIDEXCYONALNIE, а /v. en eon- 
fideuce, coufidemmeut, copfidentiel- 
lement 

KONPIDIRCYONALYY, А, 
deutiel, elle. 

KowriDtsT, A. s. т. fam. coufi- 
dent. s m. ab. Ponratec, Popura- 
LY, Ромка. =, f. iier. s. m. 
(qui affecte la familiarilé avec dem 
personnes d'un «121 au-dessus du 
sien). 

KONFIDENTKA. 1,7. /. fam. cous 
fidente, z. Z. ob. Pontrata, Ро- 
WIFRBICA. 

KOosFiRMACYA, YI. s- f. eanfirma- 
tion, z. f. ob. POTWIERDZENIE. 

KONFISKaCYa, Yi. KONFISKATA, Y, 
2. f. eonfseatian. 2. f. W krajac 
витер konfiskeia, dana leg рау 
ой la confiscatiou a lieu. = Kospi- 
SEKATA, confscation, z. f. ( bieus 
coufsqués), 

KowrigkowaC, Out, UJE. v. 2. 
imp. $колрвкоззб, confisquer, 
Skonfiskowano mu саёу majatek, 
on coufisqua loua ses biena, 

Kosriskowasit, SKONFISKOWA-| 
тїк, à, s. л. aetioa де couñsquer, 
confiscation. s f 

Rowrittna, Y. $ f. confilure. z, 
f.— Suche konfitury, des coufilar 
kechen. 


farmer 


confes 


£, confi- 
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Kosrtignita, v, s. Z. (inne), 
charité, aumóne pour les iuceudiés, 
f. — caisse dea iucendies, f. 

KowromraTYWa, v, 2 f. Mid. 
remede conloriaut r. conforlatif, m. 
souíortaut, z. m. conforlatf, s m. 

KoNrRATER, TRA, z. m, confrère, 
+. m. (chscuu do ceux qui composeut 
uue coufrérie), 

Комғалтекма, NI, л, f. KOREA- 
TERSTWO, 4, z. m. coufréiie, s. f. 
ob. Bractwo. 

KoNFRATERSKI, a, iz, de eoo[rëre, 
de coufrerie, 

Кохувомтаста, vi, v. f. eonfron- 
lation, s. /. оо. RONERONTOWANIE. 

KosrnOoNTOWwAC, Отар, UJE, y. 4. 
imp, Ѕкомелочтотас, eanfronter. 
p. ex. swiadhow т oskarzongm, 
des temoins à l'accusé, avee l'aecuse, 
ob. Srawic mà OCZY. =, coufrou- 
ler, conférer, Skonfrontowae kopia 
2 ағурінаѓет. coufrauter la copie 
a l'original. ,$kon/ron'owaé dwa 
теКорігу, conférer deuz manuscrita, 
Konfrontowaé jednego autora 
2 drugim, canférer qn auteur атса 
uu autre, её. Ролбтилас. 

KonrronTOwaNte, SKONFRONTO- 
WANIE, А, €, n. aclion de coufronter, 
f. confrontation, e. f. Konfronto- 
wanie sunadkow, copfrontation da 
leinoins. 

KONFUNDOWAC. OWAŁ. UJE, v. a. 
imp SxoNFUNDOWaC. am. eonfondre 
(couvainera еп eausaut de la honle), 
Dire tomber en coufasion, donner de 
1а coufusion, coavtir de eonlusion, 
faire éprouver de la confusion. 

KONFUZYA, Yl, o. f. coufusion, 
2. J. (honte, embarras). Spotkata 
go wielka konfuzya, on lni а fait 
eprouver une grande confusion, ob. 
ZawsrrDzsNIE. =, ob. Poust, 
МЕ. 

KowcnEGACYa. Yi, a f. congeé- 
gation, s, /. оё. 7спомартечік, Bua- 
crwo. 

ORGREGANISTA, Y, 4. m. congré- 
ganiste, t, m. 

KONGRES, Ú, f, эп. congrés, 4. m. 
Byl wyslany na kongres, il ful eu- 
voye au congrès, Kongres wiedenski, 
weronski, it. d., le congrea de 
Vienne, de Vérone, elo 

bont, ТА, 1E, inus, ob. Kosi, 


A, IE, 
Кокакбака , 1. з. f. Bet. асси. 
ridaca, 4. m. = , esp. de grosse 
poire. 
KONANZ, A, s. m. amateur des 
chevaux, m. =æ, marchaud de che- 


vaux. m. maquiguon, z. m. 

KoxiyTEO , A, л. dim. de Ko- 
NK, Y. 6. d. 

KoNicz, Y, s. / v. m. z. m. Ko- 
NICZEWIE , A, v. п. Koniczyna, v, 
s. f. trelle, z. m, — Koniezgyna 
polna, lupaline, 4. f. Koniczyna 
faezna, trelle des prés, m. 

KONICZEK , СКА, 4. т. dim. de 
Комік, v. c. d. 

Konicz ewig, 0b. Kowicz. 

KoniczowY, A, r, де tréfle, 

Кочісгума, ob, Koxtcz. 

KowigC, Re, s, т. bout, ғ. m. 
extrémi:é , z. f. (d'un eorpa, d'un 
espace), Korice kija, les deux bouta 
d uu béien, Aoniec stolu, le bout 
d'une table. Mieszka na drugim 
koncu miasta , il ent logé а l'antre 
haut de la ville. Miec czyje nazwi- 
sko, wyraz jaki na koncu Jesyka, 
avoir un nom, un mot an boat de {а 
langue. — Od korica do kosiea, d'un 
bout à l'antre. — Do korca, enliére- 

| ment, tout-a-fait. — fg. Po obu 
koncach ziemi , aux deux bonta de 
la terre, — par ехарёр. et fam. 
Mieszka gdzies na koncu swiata, 
il eat logé au bout du monde. —, 
bout, s. m. terme, (ob. Kres). л. m. 
fin. s. f. (en parl. du temps et des 
choses qui ont de la duree). Koniec 
roku, le ћош de l'année, la fin de 
Vauuée. Na Aorcu miesiaca, ala 
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Ba, иа bout Ju mais, Koniec Zyeia, 
ponowania, swiata, la fiu de lu vie, 
d пи regne, du moude. Are tu ko- 
niec naszym trudom, w. klopo- 
tom, nous ua sommes ров au bout de 
nos peines ; nous avons éprouvé bien 
dea peines, mais nous ne nommes pas 
au bout. Bog jeden nie ma poczatku 
ni konca, il n 3 a que Dieu qui n'a 
ni commencement ni fn. JJziac, 
miet koniee, prendre fia. Zàlisaé 
sie do konca, aller, tirer a sa fin. 
Hozprawiac bez konca, disserlew 
sans fin. Posluchaj mie do konca, 
écoutez-moi jusqu'a la fin. JK'ystu- 
chaé kogo do korea, entendre, é- 
conter qu un jusqu'au bout. Jak za- 
eznie figlowac, to nie ma jui te- 
mu konca, une fois quil se met à 
folàtrer, il ne finit plus. Czekać 
korea , attendre la fin , l'issue de 
I alluire : allendre comment la chose 
Bnira. Patrz konca, prv. en tonte 
chose, il faut considérer la fo. Jaki 
temu bedzie koniec? quelle еп nera 
la fin, l'issue? quel en sera la résul- 
tat? qu'en arrivera-t-il a la fin ? Nie 
można 2 nim dojíc v, (тайа do 
konca, on ne pent finir avec lui, on 
ne peut s'entendre avec lui, Nie 
modz z caém przyjsė do konca, ne 
pouvoir veuir a bout d'une chose. — 
Bez konca, saua Bin; un nombro 
infini. Ludu bylo bez konca, il y 
avait nn monde infini, — Na koniec, 
w Колси, loc. adv. a la fin, enfin. 
Na keücu, (ос. айу, a la fin. vers 
la fn; le dernier. Kto па koncu 
wygrywa, bierze wszystkie pienia- 
dze, celui qui gagne le dernier, preud 
tout largent, — Koniec koncem, 
koniec konców, Јат. au bout du 
comple: la lin de l affaire est que ; 
finalement, à la fin des fins. — I 
koniec, et voila tout. —  Jeszc:e 
nie koniec, ce n'est pas tout; tout 
n'est paa fini, — , issne, s. f. évène- 
ment, у. m. dénofiment, s. m. ob. 
Wuer, Rozwiazanie. Роту- 
$Íny koniec, bonne, heureuse issue. 
Niedohry, smutny. fatalny koniec, 
mauvaise, trisle, funeste issue. Trze- 
фа zobaczyé jaki koniec ta rzeez 
wezmie, il faut voir quelle issue aura 
celle alfeire, Rzecz smutny koniec 
weimie, Valfüire finira mal. Dziwny 
miec koniec, finir d uue ташеге 
étrange. ==, Én, s. E (mort). — Ce 
sens а vieilli. =, fin, з f. but, s. m, 
Тут koncem , à cet effet. Na ten 
koniec, a celle fin, Koncem, dana 
le but de , або de, аби que , pour. 
Ха juki koniec to zrabites ? à quelle 
fiu, dans quel but avez-vous fait cela ? 
ob. CeL, ZiMIAR. 

KowiszuiC, 18, 1, v. a. imp. U- 
KONIECZNIC, rendre nécessaire, iné- 
vitable; nécessiter. 

Komigczsig, adv. nceessairement, 
inevitablement , absolument, de né- 
cessité absalue, а toute force. Po- 
trzeba koniecznie jes aby zy, 
il faut nécessairement manger pour 
vivre. Musze kaniecznie odejsc, 
il faut nécessairement que je m'en 
ville, Koniecznie cce tego, il le 
veut absolument. Koniecznie chce 
dopiqé swego, il veut а toule force, 
venir а bout de son entreprise. — 
Nie koniecznie, pas absolument, 
pas tont-a-fait. Nie konieesnie to 
prawda, ee n'est pas absolument 
vrai.—(en répond. à une phrase affir. 
mative, МЕ KONIFCZ!E, exprime le 
Чоше). On to musi wiedzieć naj- 


lepiej. — Nie koniecznie, il doit 
le savoir le mieux. — Ce n'est pas 
sùr. — (ob. Nirocnrsmik, NiEU- 


CHRONNIE, NIEODBICIE, Nisonzow- 
sE). 

KosxirczwosÓ. sci, s. f. caractère 
de ce qui est nécessaire, de ce qui ne 
реп! pas ne pas êlre , ni étre autre- 
шеш qu'il n'est. —, nécesaile, s. A 
(Ce qui est absolument nécessaire , 
ce à quoi il est impossible Je se sous- 
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traire). Twarde prawa konirezno- 
sct, les dures lola de ja neceasilé. 
Trachba uledz konieeznosci , i faut 
se soumet!re а la nécessité, plier sous 
le joug de la nécessité, Umrzec, 
konieeznosé jest, c'est une nécessité 
de mourir, — et dans un sens part. 
Bylem w koniecznosci 2robienia 
tego, ce me fut une nécessiié de le 
faire. =, fatalité, s. f. 

KONIECZNY, A, F, dernier, ёге; 
final, ule; définitif, ive. (Се sena a 
vieilli). ай, Озтатчт, OsraTECZWY. 

, nécessaire, а. 2 g. inévitable, 
а. 2 g. Swiatlo jest koniecznym 
skutkiem slonca, la lamière est un 
effet nécessaire dn soleil, Konieczne 
nasiepstwo jakié/ zasady, la suite 
nécessaire d'un principe. — ob. 
Хакиснвотхү, Ronne, Niropzo- 
war, NigocnvewY. 

KONEKTURA, Y, я. f. conjeeture, 
з. f. ob. Dowvse , оммамаме , 
WsiosEE. 

KONJEKTURALNY, A. F, conjectural, 
ale. ob. Douvstsv, Doyxievanr. 

Комемва, т, s. / Bot, ёріШуте, 
sm. 

Kouz, à, 5 m. dim. de Kos, 
(et KONICZEK, czKA, s m Koyr- 
Ко, A, s.n. dim. de Комі), petit 
cheval, s. m. Il s'emploie surtout 
comme T. de caresse : Zadny ko- 
nik, un joli petit cheval, ==, dada, 
s. m. о, Коч. =, Jeu des échecs. 
cavalier, s. m. ob, Kos. Nie mossa 
się zaslonic od konika, on ne convre 
point l échec da cavalier. —, Zool. 
cigale, s. f. =. morski, hippocampe, 
s. m. =, ob. Kowicz 

KovigowtiE, 4, s. n. ob. Ko- 
micz. 

Коніма, Y, л. f. chair de cheval, 
Z. =. meeliante haridelle, f. 

KowioniEG, u, +. эл, hippodrome, 
е. m. 

Kowiocos, a. +, m. Dor. queue 
de cheval, /, préle, a. f 

Koviouaxta, Wi. f, A. hippoma- 
nie, s. / goùt passionne pour les 
chevaux, m. 

Kowortoct, u. s. m genro de 
plante ; le Hippophobas de Piue. 

Kosigwr, a, f, (inur.), ob. 
Kossr 1, 

Rowisto, А, s. n. haridelle, s £ 
ее komsko, graude haridelle. 
— eu a apitovaut : Bredne konika, 
les pauvres, les wsilieureux chevaux, 
psurres, uus malheureux che- 
таах. 

Козтайр. U, s, m, Bo’, eratiole 
offieiuale, / еге a pauvre hamme, /, 

Kowucn, 4, s. m. valet d'écurie, 
m. palefrenier, s, m. 

Коміосасул, м, s. f. T. de 
Gramm, ooujugaiann, s. f. Uezye 
tę kon:ugacyJ, apprendre aes con- 
juga mons. ob. Fonua, WII 
CzisowaNiIr. 

KositcowaC. Ота, UJE, v.a 
eonjaguer, ой. Стаѕвотас, Опм. 
MAC. 

KosxruwgcYa, vi, e. f. cunjouclion, 
s. f. ab, SvóiN iu. 

KowiemxrOna, Y. s. eanjane- 
ture, s, f. ob. OkoLICzNOsC. 

KowiUszczgk , szczKA, Kowm- 
SZEK. $7Ki, у. m. (dim, de Kọ- 
NIC). petit boul, m. рее pointe, /. 

Koniusza, 1. s. /, (inus), me- 
aure de deux garueiz. 

Kosiíitszosrwo. a. я n. 
d écuyer. / шш, 
sa femme. 

Kowvinszowskt, a, 1. d'écnyer. 

Комі057ү, ЕСО, у. m. éeuyer, z. 
m. (celui dal a la chaige de l'ecu- 
rie d'un prinee, d'un grand eei- 
gneur). — Wielki Komuszy Ko- 
ronny, Litewski, Graud Ecuyer de 
la Couronne, d- Lilhuanie 

KONIUSZYC, А, s. m. fila d'é- 
enver, т. 

KONICsZYWA, Y, z. f, femme d'un 
Zenter, f. 


DOs 


charge 
cojl, Vécuyer avee 
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KosKtAWE, s. n. 
rav’, s. т. 

Koxk EDOWAaC, OWAE, UIE, v. a. 
tmp, SkoskLGDOWAC, ZAKONKUDDO 
мас, conclure (dans le seus de: 
terminer uu discours, nu récit; tirer 
une conséquence, ob, W nosic, Wwio- 
oni, et en 1. de Procéd. pru- 
poser les fina de аа demande). 

KonkiUzUM, г. n. indéel, ( Hist.), 
coneluaum, ee m. (décret de la diète 
garma nique, du eonseil auliqua, ete. ). 

KoNkLUZYA, YI. z. £ conclusion, 
+. f. (ce qui termine un discours, шг 
récit). ob. ZAKONCZENIE., =, conelu- 
sion, v. f. (la conséquence que l'on 
lre d'un raisonnement, d'un argu- 
ment en forme). Coz ztad za kon- 
kluzya? qu'en woalez vous con- 
clure ? ob. Wmioser . T. de 
Prat. conclusion, ғ. f. 

RONKORDANCYA, YI. e, f. concor- 
Чапса, s, f. Konkordaneya ksiąg 
4wielycÁ, la concordance da la Bi- 
ble. 

KONKORDAT, U. я, m. concardat , 
t. m. (l'accord fait entre le pape et 
un souverain concernant lea alairea 
religienses de ]'état que се nonverain 
роптегпе). Konkordat pomiedzy 
Leonem X a Franciszkiem 1, le 
concordat passé anire Léon X et 
Francois Jer. 

KowkonbaQWAC, OWAE, ШР, v. a. 
imp. Skonkompowac, accorder, p. 
ez. Pismo Swiete, texta, etc. са 
Keritures, Тел testes, etc. 

Ko*kOnnOWANIF, А, у. n. aclion 
d'accorder, ob. КочкоћотАС. 

KoNKURENCYA, Yl, +z, f. eoncur- 
renee, s, f. ob. SPÓŁUBIECANIE siz. 
=. T. de Commeree : concurrence, 
ef Hytrzymaċ konkurencya , 
soutenir ia concurrence (en parl. dea 
fabricauts, des marchauda, ou des 
entreprises, des marchandises), oó. 
ISC O LEPSZA, O PIERWAZA, аит art, 

` ` H 
Lrrszv, Piiawszy, об. SrROSTAGC. 
=, Zam. recherche, s. f, (pouranita 
que Гор fait en vue de se marier). 

KOskURENT, A. s. m. coneurreul, 
7. т oó. SrÓŁUDIFGAJACY AE, —, 
Parte, celui qui recherche uae 
fille. 

KONE 0nowAC, OWAŁ, UJE, v. intr. 
toneourir, étre en concurrence. Kona 
їигошаё о katedre prawa, filozo- 
fi, coucoorir paur une chaire de 
droit, de philosophie ob. UmirGiG 
81K. SróktnirGiC SU. c=, fam. 
Копкиғошаё do ponny, o panne , 
rechercher une demoiselle, ob. Sra- 
AAC SIT. 

KUNKUROWANIE, A, s. n. ob. U- 
BIEGANIE BIR, STABANIE ык {о 
en). 

KONEKURS, U. 2, m. concours, s. 
т. (а{пепсе de monde). Ce sens a 
vieilli, ob. Ze, =, coucoura, з. 
m. (en parl. de plusieurs persounes 
qui dispuleut de lalent, da merite, ete. 
pour uu prix, une place, eic.). O- 
gtosié konkurs na katedre prawa, 
medycyny, ete. mettre au coucours 
une chaire de droit, de médecine. elc. 
Podać zie do konkursu. ae piésen- 
ter au concours, concourir. ye, 
tostu priypuszezonym do kaon- 
kursu, ŝire admis au eoncuurs, nd- 
mia а concourir. Utrzymac ne na 
konkursie, aartir vietorieux du con- 
сошга. =, JL ris. cession des biens,, 

KowvxüBsoOwY. A, E, de concoura, 
Чп coucoars, relatif au сорсошгв. =. 
dans cette expres, Massa konkur- 
тоша, les biens dont on a (ail ces- 
sion, m. рі, 

Kosxunv. ów. s. f. pl. fam. 
cour, s. f. (que l'on fait à mue 
femme), recherche, у. /. (d'uue de- 
moiselle). ob. 2атотт, Uuizci. 

КОММЕ$ЕН. A, ob, KONESER, 

Кохмса, v, s. f. cavalerie, 
Natarcie konn ev, charge de 
Ireie, Z ob. Jazoa, Kawatanva. 

Kowso, adv. а cheval. Jechai 
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сиёс. con- 
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konna, aller а chev). — ob. Wie- 
RZCHEM. 

KowxOLOTNY, à, £, monlé aur un 
сопга!сг rapide. 

Козхт, a, E, monté sur. un che- 
val; quia rapport à un cheval, eur 
cheraux. Konug сі ёош'еК, un homme 
à cheval, Konna artylerya, arlil- 
lerie a cheval, Z. Konne wojsko, 
iroupes веј таці а cheval, f. pl. — 
Kouna poryrzka v. utarezka, com- 
һа! de cavalerie, m. — Kanna po- 
vzta, la posta aux chevaus.— K cn- 
ny posag, statue équestre, JA 

KoxsY, rco, z. m. homme а ele: 
val, m, cavalier, z. m. (soldat. 

Kosor’, ri, s. f. plus us. au pl. 
Koxorit, ri, ehanvro, ғ. т. (plante . 
Pole zasiane konoptami, спепе- 
vière, s. f. Straszysfo w kono- 
piach, épouvantail a chènevière. — 
JI' konopiach pustawic, fig (d'une 
personne trëe-laide), € est un epou- 
машат a chëueviëre, =, chausre, z. 
m. (filaase da chanvre). = Kanop’ 
wodna, ob. Жоңвукчїкс. Копор' 
wlosha, ob. Kiesųczowma. 

Koxoraczvé, và, v, v. а. calfa- 
ter, calfeu'rer. 

Kosonúswv. ob. Кохогхт. 

KowornisrY, КохоРТАТҮ, 

ni ressemble au chanvre. 

KawomaTKA, i 2. f. espèce de 
poire. 

Козогитт, ob. Kosoriasrr. 

Kosonka, г, ~. £. Zool. пої, s- 
m. linotte, z. /. =, Hot. melique, 
v. f. 

Koworsici, v, ғ. f. chanvre 
vage p. bàlnrd, m. ob, Sa D71EC- 

KosopviczEK, Сика, s. m. Rovo- 
exiK, a, s. m. linol, тот. linotle. 
s. f. ob. Kosorka. =, corde, z. f. 
(de chanvre). 

Rosorviasv, Kosorsv, ^, f. de 
«һаптге. Piron konopniane, kono- 
pue, de la ioile де chanvre. Nici 
konopne. du fl de chanvre. Nasie- 
mie keuopne, chëwews, z. т. ob. 
Sirig.— Pole honopmane, chèue- 
vees f. 

Кочотатка, 1, 2. £ ођ.№отатка. 
Koworowac, v. a. imp. 2акочо- 
TOWaC, ob. Norowac, ZAYOTOWAC. 

Koxowak, a, 4. m, vélériosire, 4. 
т. arlisle velérinaire, médecin ve- 
teriugire, m. Zaprowadzie konia 
do konowafa, mener nu cheval ches 
le vé:ériuaire. 

EOROWALIÉ, ib, 1, v. a. trailer 
les maladies dea chevaux al des bes- 
шох, 

KQouOWALSK1. a, IE, veterinaire, 
a. 2 g. d artiele vétérinaire, de me- 
decin vélvrinaire, de vweteriuaire. 
Szkola konowa!: école veteri- 
nare, /.—Konowasskienarzedz12, 
insliumens d'un artiste vétérinaire, 
d'un veiérivaire. 

Комо аат то, A, f. n. hippia- 
trique, +. f. médecine vétérinaire, f. 
url véleviuaire, m. 

Konan, ziele, Bot. ob. BRZE- 
BTAN. 

Кохзккпасүл, ҮІ, z... cor 
Поп. s. f. «b. Poswigcente. box: 
SEO Асу ОТАР. UIF, m. a. ob 
Poswigeaċ, Brocostawic. 

KowsrkwrNCYA. Yi, 4. f. const- 
quener, r, f. Сог za konsekwen 
eya? quelle en est, quelle eu sera 


à, Е, 


ecra- 


la consequence. — et iron. Coż za 
d 

konsehwencya 2 quelie eanséquence 

prétendez-vous eg tirer? la consé- 


quence cal fausse, est mal tirée ; je 
ше la conséquence, eb. NASTFPSTRO. 
==. esprit cousequent, m. couduite 
eonséqueute, /. suile, f. (dans Ven- 
prit, dana la conduite). erster 


z kousekwenctna, avoir une conduite 


cansequente. êlre conusfqueut dan 
coudnile. D:rada bez konsekmeneyi, 
il n'y a poiul de auite dans aa con- 
duite. 

KONSEKWENTNIE, adv. conséquem- 
ment, Rozumowac, dziaéac, mouis 
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konselwentiiz , raisonner, agi, 
parler cousequemmeut. 

KONSER WENTNY, а. E, consequeut. 
eute. 

RowsESS, 0, 
z. m. ob. ZrzwovtrNiE, POZWOLI SIE. 

KowssmWa, Y. г. f. couseive, z. 
f- [espèce de coufiture). 

KoxsrRWACYA, Yi, т. /. conservas 
tion, z. /. ob. ZACHOWANIE. 

KoNSERWACYJNY, А. E, de conser- 
vation; сопе: vateur, Irice, оё. Kos- 
SER WATORSK!. Zacnowawczr. 

RONSERWATOR, À, у. Polt. 
canseryateur, í. m. =. conser Yateur, 
z. m.p. €x. przy gabinecie medas 
Гош. conservateur du cab net des 
médailles. 

KosSERWATORSK!, А. IE. de con- 
gervaleur. 

KossrnwarvsrA, T, s. m. Polit. 
ob. KossrnwarTon. 

KONSERWOWAC, OWAE, ТОР. t. a. 
imp. ZiKONSERwOWAÉ, COnserrer, 
ob. TacnowAE. — Zdrowte dobr:e 
nie saute bien 


z. m. cousentrment 


m. 


zakoneerwowane, 
conservée. 

Коќѕкт, A, IF. de cheval. de che- 
vaur. qui а rappori aux chrvaux. 
Miesa korskie, chair de cheval, /. 
Sieré końska. pod de cheval, m. 
Rs kanski, сопе de pied de che- 
val. Koriski gnoj, fieute de cheval, 
f. femier de cheval, m.— Konskte 
lekar-two, fig. remède de cheval, 
m.— Handel kanski, commerce des 
chevaux, m. maquignounsge, 7. m. 
Konski kupiec, ob. Kosianz. Roz- 
TRUCHaRz.— Konskie gospodar- 
stuo, haraa, у. m. propagation dea 
chevaux, f. maniare de nourrir et 
d'élever lea ehevaus, — Кол 
targ, marché aux chevaux, Konski 
miun, moulin а chevaux, m. = 
Konrki ogon. Bot. ob. Koviocos. 
=ж=Копгй kopr, Bot. fenouil squa 
tique, m. 

Kossotacva, YI, г. f. consola 
uon, ғ. f. ob. Pocirszrwir. Pocie- 
cna. =, coll. fam. eufants, z. m. 
pl. lamille, z. f. Trzy luta jak o- 
zeniony, а juž ma konzolacya, ìl 
a'g a que irois ans qu'il est mari", 
ila déja de la famille. Æ komsola- 
cya ш jakım zdrowin ? et comment 
ве porte voire famiile? 

KowspiñacYa, Yi. 2. f. conspira- 
tiou, а. f. eb. SpisEK, SPRZYSIĘŻE- 
we. Š 

KowsPiROWAC. OWAE, UJE, v. а. 
conspirer, ob, Кчис, ob. Srisex, 
об. SPAZY»IADZ SIE. 

Козх$тачтт. kcO. KOYSTANTYN, А, 
s.m Conslantio. n. pram. 

KowsrawTrmopot, å, z m. Geogr. 
Constantinople. 

KcvxsraNrvyNopotaNix, A , Kow- 
$TiNTYNOPOLITANIN. а, s m. habi- 
tant da Constantinople, m. pl. Kon- 
stantynopolanie, А onca ntynopos 
litanie, les habilacie de Coustau li- 
nople. 

KONSTANTTNOTOLANKA, 1, 2. £. 
femme de Conslantinoyle, f. 

RONSTINTYNOTOLSK I, RONSTANTY- 
WOPOLITARSKI. А, iK. de Conslauti- 
uople, 

Bos, Yi, £ f. conatella- 
tion. s. f. 

Kowsrnnxcva. vi, 4. f. T. de 
Gramm. eoustrüciion, z. /. ob. 
Баук. — ob. SKŁADNIA. 

KossrUracva, Yi, z. Z. ob. Za- 
TWARD/FNIE. 

KowsrrTUCYA, Yl, s. f constuta- 
tion, 4 f. (la eomplexsian du eor; 
humaia).Hoena kon stytucya, боше, 
forte constitution: conslitulion ro- 
busie. Slaba konstytucya, consti- 
lutiou delicate, mauvaise consita- 
Поп. Czow.ek mornéj. slabej kon- 
stytnueyi. un homme de bonue, de 
mauvaise couslitution, 05. Bunowa 
Sxtin Cut , con jon, s. f. 
(la forme d'un gouseruement). 
Konstytucya. panstwa monarchie 


Кге 
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egn wymaga абу... зв eoustitne 
tiou de l'età t monarchique exige qu 
oh., Вопом а. =. coustitulion, г f. 
charte coustilutionnelle, f. char'e. 
г. f. Zaprowadzié konstutucya , 
établir ипе emm (tot ап. Nadat kon- 
stytucua, douper une couslilution, 
octroyer nue clarte. Przys'adz na 
konstytuena, jurer le maiulien de 
la couaiitution, de la charie.Zzwal= 
её konstytueya., violer |a conaütu- 
tion, la charle. ob. Ustawa. 

KossTrTUCYJNIK. аг. 
tionnellement. 

Кохатутйсүтззо©б, SCI, e, f. соп. 
alitntionuslile, z, f. 

KowsrrTUCYJNY, А, E, couslita- 
tionuel, elle. R:ad, krol kon tytu= 
cyjny, gouvernement. roi couslilu- 
tiounel. "Tonarchia konstutuenjna, 
Jormy konstytucyjne, monarchie 
eonstitnlioonelle , formes constitu- 
tionnelles. 

KossTrTUCvONWISTA, Y. c, m. un 
constitutionnel, z. m. pl. Көчзтү- 
TÜCYOSNISCI, lea ceousttulionuels, le 
parti coumstitutionnel. 

KawsryruQqwac sIF, w. pr.imp. 
UxossriTUOWAC SIF. ве constituer. 
La. d zestarzaéy w bezrzadzie z trus 
dnoteia sie nkonstytuuje, un peu- 
ple vieilli dans l'anarehie зе соцв:і- 
tue difficilement. 

Konst, a. 3 m.:Répub. тот. 
consul, s m. Byt trzy razy konsu- 
lem. il fut trois (ois cansnl,— Tist. 
de France: Pierwszy konsul, pre- 
mier consul. Konsul dożywotni. 
consnl à vie.—. consol, 2. m. (agent 
établi dans nu port étranger). Kon- 
зи! franeuzki , angielili, consul 
francais, anglais. Konsul /rancuzhi 
w Smyrnie, le consul de France a 
Smyive. 

Kossvransy, a. gz. Répub. rom. 
consulaire, a. 2 g. JW dade konse- 
larna, rouegt €ousnlaire, m. Go- 
dnas konsularna, dignilé consu- 
laire. /. Ао: konsularne, les 
faisceaux cousulaires, m. Famila 
v. rodzina konsularna, famille 
consulaire, /. Mas konsularny. 
homme eouanlaire, personnage cou- 
sulaire, m. сопаш!аїге. s. m. 
Hist. de Franee ; R:ad konsulare 
ny, gouvernement copsujaire, т. 

Козёшат. U. ғ. m. Kossuro- 


conslitn- 


SrWO, A. e, n. consulat, z, m. Dép. 
rom. Starac sie. ubiegac sie а 
konsulat, о konsulostwo, briguer 
le consulat.— Za konsulatu v. kon- 
sulostwa Cycerona, sous le consu- 


lat, nendant le cansulat de Cicerun. 
Konsulat, Hist. de France: 
consolat, z. т. Ustanowienie kon- 
anlatu, l'ctablissament du conanlat. 
Za konsul:tu, w czasie kansulatu, 
sous le consulat, э |'еродпе du con- 
solat. = Keniwlat, Konsu'ostwo, 
cousulat. z. m. (charge de consul 
dans un port éuan:er). Pano ти 
kansulat v, konsulostwo w Alexan- 
dryi, il a obtenu le eonsulal d'A- 
lexandrie, == Konsulat, couaulat , 
s. m. (lieu ой demeure nn consul , 
ой ila ses bureaux). Роуд do kon- 
sulatu angielthiego, aller au cou- 
аиа! d'Angleterre. 

KomxsuLnwa, Ei, z. f. femme don 
consul, (agent daus uu port). 

KosNsuUrowski а. 1E, de consul. 
Urzad konsulowski, la charge de 
consul, 

Kassuucra, vi. z. fam. can- 
Een. D A oC ее 


ir stosunku konsumeyt, la prodre- 
tion s'accroll eu raison de |a cone 
sommation. 
KoxsrwrcYa, Yr. s. 
+. f. (maladie). 
KassYDríinaCya. Yl, 4. f. eonen 
ration, s. f. nb. DaCzENIE, WZGLAD. 
, cousideralion, z. /. ob. Uwata- 
NIZ- 
KONSYDERATKA, 1, f. f. (inus. !. 
peli! panier en cereles de bleu: 


consamp- 


Чо 


" 
KON 

que Тев dames portaient autrefois 

pour sou'euir la robe et la jupe 

Кохачіллнект, A, 18, de couseil- 
ler. =, de Mousieur le docteur, vb. 
KONSYLIANZ. 

KONSYLIARSTWO, 4, san. diguile, 
charge de eouseiller, f. = coll. le 
consciller et ва femme. ==. fam. 1е 
daeleur el sa femme, ob. KoNsv- 


NSYVIARZ, A, 2. m. Conseil: 
s, m. ob. КАСА, SOWIETNIK 
iron. en m. p. douneur d'avis, m.—, 
fam. en s'adressant à un médecin: 
Ponie Konigharzu, Monsieur le 
docteur. 

RONSTLIARZOWA, Ез, /. f- femme 
d'un conseiller, /. couseillére, 4. f. 
Pani konryliarzowa, Madame la 
conseillère. femme d na dneieur, 
d'un medecin, ob. KONSYUIARZ. 

Koxsvtnnzówsa, Y. = J. 
d'un couseiller. f. 

KowsysiENCYA. YI, > f. consis- 
tence, s, /. ob. Zst1AbEOSC, ob. TE- 
GOSC. =, conlounement, 7. m. (et 
des troupes caulonuves ). Вус na 
konsy*tencyi, ètre en cantonuement, 
ab. Posrós. 

KoxsvsTORSK!, à, 1Е, de consis- 
toire; consistorial, ale Radra hon- 
syrtorshi, conaciller du consistoire- 

KONSYSTORYALNY, A, E, COnSIslu- 
rial, ale. 

KONSvSTORZ, а, л. m. Consilio re, 
2. m. (assemolee des cardinaux) = 
consistoire, 4. m (алле слее des mi 
nistres de la religion prolest«nle). 
=, consisioive, z m. (lieu ой е 
tiennent ces явке ёв. 

Кочѕласиту. KONSZAFTY, ÓW. +, 


fille 


pho intelligeuees secrètes, A ph 
Miec honszachty z him. avoir dea 
intelligences secrètes, des intelli- 


genees avec qu'un, Co ty masz 
z mm za konszachty? qu'avez- 
vous de secret a vous dire? qu'est-ce 
qua vons complotea ? 

Kosszacurowac. KONSZAFTOWAC 
(21е) z him, avoir des intelligences, 
être d'intelligence avec qu’'nu; en- 
trelcnir, avoir deg relations эш\тшев 
avec qu’un. 

KoxreurLACYA, YI, 4. f. contem- 
тайор, 4. Z. об. ROLWAŻANIE, ob. 
Bocowvstsosc. 

KosNrgurr, U, ғ. m. (inu), ob. 
У/лсапра. 

Контғмт, a, f, (compar. Kowe 
TENTNIFJSZY, A, Е). conieul, еше; 
aie, a 2g. — Kontent ze wszy- 
stkiego, z mertego nie kan, ent, il 
eat content de tout, il u est coutent 
de rien. Kantent Jestem z etebie, Ap 
кийа coulent de vous. Kontent z erc: 
bie, M extcoutent de lui-même, de sa 
personue, de sa pette personne, — 
Kontent ze eie widzi, id est cauleut 
de vous voir, Kontent ze ec sie pos 
шго о, il eat content que vous ayez 
réussi, — Badi kontent zer à tyle 
dostał, vous derez érre bien aise , 
vous devez vous estimer heureux d a- 
är en cela — Kontent ze go Pun 
Вор stwurzul, i| est heureux de 
vivre el il ne désire rien ne plus, 
(cela ве dit iron. d'un homme qui 
n'a poiut d'ambition ou birn vour 
excuser оп hamme qu'on tare d awm- 
biton). — ob. Bap, ZavowoLoNY. 

KowrzwrAcva Yi. s f. KONTEN- 
TECA, Y. s. f. conlenlemeut, s. m. 
salisfactiou, s. f. (inus.), ob. La- 
DOwoLrNIE, ÜKONTENTOWANIE. 

KRowrENTOWAC, OWAk, UJ, t. d. 
imp. UkowrkNIOWAC . 
rendre contient. aalisfaire, ob, Zano- 
Sat, KONTENTOWAC SIE. €. pr. 
сгёт ‚ se contenter de qu chuse. 
Trzeba sie kontentawac tem со iiia 
ma, il fautse соп!ешег de ce qu ou 
a. Kontentou'aé sie maíem v. таа 
rzecza, ве conteuler de peu. об. 
PnzrsTAWAC na. 

RoNTFEFEET, U, 2. 
f. représentatiou, 2. f. purlrail. 


сошешег, 


т. imege, 2. 


RON 


RON 


m. (ila vielli), ob. Ongiz, Wi- ! iarr, conirzsler, v. н. оё Орпиає, 


Srntart, ! 
KowrERFFTOWAC, OWAk, ШР, v. 
а. Linne ), représenter, peiudre, de- 
peindre, 
Комто, s. ж indécl. compte, z. 
nm rzyje konto, pour le compte | 
de qu'"uu. Ла swoje konto, na 
swoje wlasne konto, pour заш 
compte. pour a n propre compte, pour 
sou compte parliculier, oó. Raciu- 
NER. 

w Kosrn, loe. adv. fam. contre. 
JT kontr czemu, coutre dei chose, 
contrairement a qu''chose, en dépit 
de qu'chose. [ге w kontr ezemu, 
supposer а qu'"chose, heurter qu” 
chose de (rout, ob. W вауу, Paze- 
сім. 

KONTRABANDA, Y, у, f. coutre- 
bands, s, /. ob. Раземтсамік. =. 
conirebiude, s. f. marchandises de 
eonlrehande, f, pl. 

KoxrnaDANDZISTA, Y. т. т. con- 
trehandier, s, m ob. PnRzruvcacz. 

KONTRABAS, D, e, m, contre busse, 
г. /. 

KONTRADMIRAŁ, А 
amical, з. т. 

Комтплрүкста, YI, s. f. coutra 
diction, z f. ab. Sphzkc2NOsc. 

RowrnAHENT, а, s. m. ob. Ком- 
TRARTÜJ ACT. 

RONTHAKCYA, үг, з. f. contraction, 
+- f. ob, SKRÓcENIE, 

KowrmAKT, U, s. m. contrat, s. 
=- Kontrakt przedazy, kupna, 
соп!га1 de vente, d acquisition. Kon- 
trakt dzierżawy, contrat де ferme. 
Zuwrzec kontrakt, passer on eou- 
irat. Zrzurie się 2 kontraktu, rese- 
uir contre un contral, Dorrzymac 
kontrektu,escculer un contrat, Áon- 
trakt z kim arolié, v. zauwrzec na 
со, faire w. passer un contrat avec 
qu uu au sujet de qu 'choss, pour 
qu'chose. Pad/ug konirakiv, d'a- 
pres le contrat, eouformémeniau con- 
trat, aux termes ай contrat. Ха mo- 
су kontraktu, aux termes du con- 
trat, en verin du contrat. Podpisac 
kontrakt, siguer un eoutrat.— Кол- 
trukt slubny, mafzenshti.contrat de 
mariage. Poipiraé пе na. kontra- 
kere, siguer à uu contrat.— oó. U+ 
Con, Uxowa. =, pl. Кохтаактү, 
OW, assemblee des eeigneurs daue une 
ville pour contracter avec les fer- 
Miers, etc. (d ordinaire сєз assem- 
uires out lien а la Saint Jean). Po. 
řerhac na Kontrakiy do Dubna, 
do Lwowa, aller à 1а Suiut Jean 
zontracter а Dubna, а Lemberg, 

KONTRAKTNiK, a, 4. т. оё. Kos- 
TRAKTUAJACT. 

RONTRAETQWAC, ОА}, UJE. 
antr, caulracter, 


т. 


‚ *. m. conira 


v. 
Kontraktowaé 
z kim, coulracler avec qu'un. 
KONTEARTOWANIE, A, л. п action 
de coutraeler, de faire une conven- 
liau, == z kim, avee qu'un 
KoNTRAKTOWE, ЕСО, 2. n. 
gu ou paye 
coutral, 
KowTRAKTOWY, А, F, de rontrat. 
— (de KosrRAKrTY). Zabawy kon- 
traktowe, fêles qui ont lieu dans 
une ville tont le lemps que la no- 
hlesse y sat assemblee pour coulrae- 
ter, Liehwiorz, szuler kontrakto- 
wy, usurier, joueur qni vient exer- 
cer san métier d ns оце ville, ап 
teinps ой la uoblesae у ея! sssem)léa, 
KONTRAKTUJ ACY., 4, E. eoutraclant, 
nate, adj, eta. Strony kontraktu- 
гасе, les parties contractantes, Kon- 
traktujący. jeden z kontraktuja- 
суй. чи des coutractanls. Kantra- 
ktujary. pl. les contractanis, 
KONTñANARSZ, б, у, т. coore- 
marche, s. f, 
КОХТВАБЕАВРА, 
sKanha- 
KosTRAST, re m. contraste, z. 
m. ob. l'uz sciwiERSTWO. 
KowrmnasrOwac, owak, UJE, v. 


се 
pour la grosse d'un 


ob. Pnztcw- 


vallation, z. f. ob. Pnzzctwkcto- 
когт. 

KONTRAWERCYA, TI, 1. f conlra- 
senlion. +. f. ob. PAZEKROCZENIE. 

KONTREFAKCTA. YI, 3. f. coutre- 
fachon, se f- contrefaçon. z. f. ob, 
SratszowaNie. — об. PazeonUKO- 
WANE NIEPRAWE, 

Козтно!А, 1, z. f. contròle. z. m. 
Kontrole prowadzić, teuir 1e cou- 
tråle. =, contrôle, s. т. (ёа! no- 
miuntif des peraonnesa qui appartien- 
пеші a un ecrps, а une troupe) Fu- 
kreslony zostať z kontroli woj- 
skowej, ila été rayé des coutròles 
de l'armée. =, fig. fam. coutróle, 
s m. Kontrole nad kim prowa- 
dad, exercer uu contróle апт qu'un. 
coutr3ler les actions de qu "en, oó. 
Kowrnorowac. 

KONTROLER, A, я. m. contróleur, 
m. 

KONTROLOWAĆ, Оу, Ulf, V. a. 
imp. SKONTROI nia, соці 
тїйєт. = Кочткоготаб, fig. fam. 
coutrüler, Kontrolowae kogo, po- 
stepht czyje, conirbler. qu'un, les 
азцоша de qu''un, гулго kon- 
troluje, il coutrüle tout ce qui ee 
fait, il coutróle sur lout. 

KONTROWAC, OWAER, UJE, t. intr. 
komu, contredire qu''ua. 

KowTROWFRSYA, Yl, 4 f. contro- 
verse, z. f. (dispute qui a pour ob- 
jet des points de foi), 

KONTROWERSISTa, Y, z. m, eon- 
troversiate, у. m. 

KowrRYFAE, U. em, zinc, z. m. 

Контимаста, тт, 2. f. coulumace, 
s f 


4. 


ier, ve- 


.quarantiium, s, f. Sesta 
kontumacya jest czteriziettodnio- 
ша, чое quarantaine rigoureuse est 
de quaranie jours. 

RosrUsacyaLny, KovTUMACYINY, 
a. FP, de coutumace. /f'yrok kon- 
tumacyjny, jueemeut de contumace, 
m. s=, de quarantaiue, 

KON!USZ, а, z. m. er dim. Kos- 
TUSIX, А. у. m. robe ce desaus a la 
polonaise, f. uue des partes de 
laucien costume polonais.—RONTU- 
sig, mantille, e. /, 

KONTUZ, à, 4. т. KONTUZA, Y, z, 
f. drt. cul, espèce de saucissou. 

KoxTUzYA. ҮІ, г. /. contusion, s. f. 

KONTYNGENS,U, + m. coniiugeut, 
+. m. (ce que chacun des étais con- 
federéa doit fournir eu hommea оп en 
argent). Hanower da? dziesiee ty- 
siecy kontungensu, le il3nowre а 
fouru! dix mille hommes pour son 
con'iugeut. 

KORTYRGENSOWY, a, B, de coo- 
йөре. 

KONTYNUACYA, Yl, л. f. coutioua- 
lion, z. f 0b. CtAG patszv. 

KONTYNUOWAC, OWAE, DJE. v. 2, 
wontinuer. ob. Стдсмас nat EJ, Pao- 
NADZIC DALEI 

KoswaresceNCYA , REEONWALE- 
SCENCYA. Yi, z. f- convalescewre, s. 
f sk. ZunowirsiE.—ob. Zonowie. 

RoNWaLrscrsT, REKONWALESCENT, 
A. f. m. convalesceut, z m. 

Кояз ала. п, s. f muguen s 
m. ob. лішка, Галка, PADOLN 
м. 

Kownewcya, AT. >. Z. convention 
+ f. ob, {їсозл, Uuowa. = 
vention. s f. 
Ist. Komrencye пазотоша frane 


оф. VRzECIWIENSTWO. —, v. £r. 
contraater, øb. l'nzecimsraw iC , 
l'uzkEciwPozozvc. 

KONTRAWALACYA, YI, 2. f. contre- 


cou- 


cuzka, v. abs. Konwencya.la cou- 
veulion ionale. la convention. 

KONWENCYJ^Y. A, F, de couven- 
Пор. Moneta konwencyjna, mon- 
oaie de couvention, /. ob. Ком 
&rscYOwALNY. ob. Uconny. 

KONWERCYONALNIE. adr. conven- 
Uonueilement, oó U'capxir. 

ROSWENCYOSALNY. a, E, conyen- 
Uvunel, elle, ob. UcopNY. 


КОР 


KonwrhNcvowisTA, Y, 2. m. Hist, 
tonveniionuel, z. m. 

KONWENT, U, m. couvent, 4. 
m. =, cunveution, 4. f. (азшеш- 
blée naliouale formée pour etublir 
une constitution oq pour la chan- 
ger). 

KowwrwTOWY, à, F, conrentsel , 
«Пе. Zgromadzenie konwentowe, 
assemlhlee conventuelle, f. Ms:a 
konwentowa, messa conv-nielle, f. 

KoswtRs, «2 par corrup. Kox- 
WINS, A, $. m. frere convers, m. 

KONWERSACYA, ҮІ. 4. f. conversa 
tion. s. f. Áonwersacya z ат pro- 
^, ĉtre en consersalion avec 
qu'un. Огуш honwersaeya, ré- 
chauffer, ranimer |a conversation, 
Nalezyċ do konwersacyi, vire а la 
conversation, prendre parla ja con- 
versation, об, Dozxowa. 

KONWERSOWaC, QWA£, UJE, v. Intr. 
z lum (inus. 1, ob. PRESTA Wac, On- 
COWAC. =, converser, v. n. ob. Ro- 
ZMAWIAC. 

KONWERSRA , ei par 
Koswirnska, 
verse, f. 

KowwignsKa, KONWIR8, ob. Kox- 
WrRsKa, Koxwrns. 

KoswiKCyA, үг, ғ. /. conviction, 
4. f. ob. PRZEKONANIE. 

KowwiKT, U. s, m, collége. s. т. 
institution, z. f. (où l'on ne reçoit 
point d'externes). Oddat kogo do 
konwiktu, meltre qu ‘ип an college. 

KONWISARCZYK, A, 4. m. compa- 
goon, apprenti de potier d'éiain m. 

Koxwisanka, t, з, f. femme d'uu 
potier d'eiain, /. 

KONWISARNIA, NI, з. f. atelier de 
Potier d'étain, m. 

KoswisinsK!, à, 18, de potie. 
d'étain, 

KOSWISARSTWO, А, $. n, métier de 
potier d'élain, m. arl da porier d'e- 
tain, т. 

RoxwOX 910. s. m. escorte, s. f. 
(partie. qui accompagne un cooroi), 
cuuvoi, 4. m. 

KOxWOJOWAC, OWAR, ШЕ, v. а. 
escocler. Áonwojowaé zywnosé, ba- 
gaze, escorler le convoi, le bagage. 
Konwojowaé kogo, escorter qu''nn- 

KoxwokaCcYA, МЇ, я. f. convoca- 
tion, z. f. (partie. d'une assemblée 
politique, d'uu parlement, d'une 
diete]. 

KoswokacvimY, А, F, de convo- 
cation. — Hist, de Pol. Sejm hon- 
wokacyjhy, dicte de convocation, f. 
(s'est dit de la dicle que l'on cua- 
voquail aprés la mort du roi). 

KovwtrSYA, Yi, s f. plur us.au 
pl. Koswursvs, svi, couvulaion, s. 
£. Horaé konwulryi , tomber en 
convalsion, èire saisi de convuls: 
Mieć komwulsye, čire eu couvula on, 
avoir des convulsions. Mtewac kon- 
wulsye, ire sujet à des cunvulsions. 
Umrzeć wkonwulsyach, mourir dana 
les couvulaious, 

Roswuütsvinig, adv. convulsive- 
ment, d'une manière convulsive, 

KoNwtLsviNOSC, sc, s. f. дагас- 
{ёге cousul de qu''cho-e, p. ez. 
ruchow, des muucements, 

Kowwtrsviv, a, F. convulsif, 
ire. Smirch honwulry]ny, rire cuu- 
vulsif, m 

KOOFERACYA, Yl, 4. f. enopéra- 
lian s, f. ob. WSPÓŁDZIAŁANIE. 

Kora, v. f. f. асташе, я. m. 
saizautaine , z. f. Kopa jablek, 
Јај, rte. мие зоіхапізіое de pommes. 
dirula, elc. Kopami a la sitan- 
taine, par soixanlaines. (Les choses 
qui se vendeot par compte, na les 
vend en Pologne par soixapiaines el 
par douzaines, en France par cents 
demi-cen!s et quarierous ). — fig. 
Aopami. a centaines, par centaines. 
zx K apa groszy (prazkich), soixau- 
Таше de gros. f.— par exteri. mare 
d'argent, m. (parce que primitive- 
men! ou en Írappait soiiante фиш 


wa 


corrup. 
i, 4. f. semar con- 


KOP 197 
mare de Cologne), ob. Gazvwsa.— ' 
U kogo kopa ley, druga do niego 
bieży, prr. à l'heureux I'beurcux. 
=, amende, у. f. payement, я. т. 
(ila vieilli). =. fg. argeul, s. m. 
fortune, +. f. (il a wieilli). =, 
теше, s f. Кора siuna, meule бе 
fain . 056. Ostawa., 

Rosa, AE, а el KOPIE, v. a. c mp. 
creuse: fuuir, piocher, fouiller. — 
hàcber. Aopaé зийта, creuser, 
[ouir uu puita, Kopac ziemie, ereu- 
ser, fouir, fouiller la terre; béchec 
la lerre, ob. Doxorac, Ѕкогас, 
Bozkonac, Wykorac. — Баѓ pod 
kım hopaé, ob. Dote, = Когас, 
douner des coups de pieds, frapper 
du pied. et KorwaC, v. inst. donuer 
un coup de pied, frapper du pied.— 
(et abs. des chevaux , des mu- 
leis, ete,), ruer. — Kapat naga- 
mi, donuer des coups de pied. Kc- 
Pneé noga, donner un coup de pied, 
= KnraC SIE, v. rcc. ae donuer 
des coups de pied, — Korsac SIE, 
v. pr. n. dokad, donner un coup 
de pied jusqu'a un endroit, 

Kopacz, а, s. m.ceiui qui creuse, 
qni fouil, qui fonille, qui bcche la 
lerre, т, 

Koraczza, т, +. f. bêche, s. £. 

Kopat, U, s. m. copal, s. m. 

RoratwIE , N, z. Z. mine, s. f, 
arriere, s, f. Kopalnia zlota, 
srebra, wegla ziemnego, soli, uva 
mine d'or, d'argent, de сһагһоп de 
terre, de sel ретте. Kopalna mara 
muru, carrière de marbre. — Pra- 
eowae w kopalniach, travailler nox 
mines, dana les minen. H 'skazac ko- 
go do kopalnt, condamner qu'uu 
à travailler dans leg mines, envoyer 
qu'nn aux mines, 

KOPALNIANY, А, £, de mines, ob. 
Gónxiczv. 

KoPALRICTWO. A, я, л. les mines, 
s. f. pl. scieuce. dea mines, f. ob. 
Gánwicrwe. 

Koratmv, a, E, fomile, а. 2 g. 
JF egiel kopalny, sal kopalna, du 
charbon fossile, du sel fossile, m. 
Rzeczy kopalne, les fossiles, +. m. 

Kopanica, Koran, Y, e f. 
Creüsement, т. m. act. de creuser, 
de bêcher, de piocher.—, terre fou" Le 
lée, bàchée, piochée, A =, onnal, 
s т. (inus,). 

KOPANIE, А, v. п. cvensemenl, z. 
m. асі, de creuser, de fonir, de 
fouiller, de bécher, de piocher, pio- 
chage. z. m. 

Корачіма, ob. Kopanica. 

Корама ou рѓигбе KAPANKA, 1 
z. f. trenus.) ob, Ҳлвска. 

KoPCHNE, A, e. n, action de fu- 
mer, d'eufumer. 

Корстамү, a, £, plein de anie, oi, 
Корс 

Korctc, I£, 1, v. n. fumer, v. n. 
(il se dit partic, d'une lampe, d'una 
chandelle. du bois qui n'est pas aec). 

ue, imp Üsarcic, eufumer, 
noircir par la famée-— Obra: oha- 
peony, uu tableau enfumc. — K opcié 
fajke, v. abs. Kopeié, fam. fumer 
dn tabac, famer. 

Ko»ciDvu, a. z. 
4. m. mauvais cu 


m. gàle-sauce, 


ar, т. =, qui 
а loujonre la pipe а la boache. 

KaPCIEC. 1А}. ТЕЈЕ, 
Oxorcire, s'eulumer. 

Korcincs, m. виш Поп de 
cuisine, m. 

Karcowarv, Kopczvsrr, л, Е. 
montueuz, couvert de cat lines 

Karczyzsa, v. v. f. uu svisan- 
tième des fruits de la lerre abaudous 
née au lahoureur, 

Rorrc. Pcia. z. m. fumée épaisse, 
f. — suie. e f. 

Korea, rnu, e m Bot. = ogro- 
down, гиеш. z. m. Koper włoski , 
feuouil, s. m. 


v. n. imp. 


ALES 


RorrRCZAK, A, s. m. plus ur, ам 
pé. Korrnczaxi, GW, complimeuta, 


s. m. р. cérémouies, s. f. pi. Ca- 


198 КОР 


ty w koperezakach, il яе canfood 
en compliments, en cérémonies — 
Kaperezaki strote, Faire Uagréable 
аиргда d'une femme. 

KortRsSzTYCH. U. s. m. ealampe, 
s. f. gravare, s. f. Zbiór koper- 
sztychóow eollecliou d'ealampes. f. 
Ksiaikarzkopersztyehami, un livre 
orué de gravures , ob. MiEDZIORYT. 

RoPERSZTYCHAER, А, ғ. m. "ung, J, 
graveur eu taille-douce, ob. SZTY- 
CHARZ. 

Kort£nTa, Y, s. f. couvert, s. m. 


enseloppe, s. / (ae lettre). — ob. 
ZakorrRrOWAC. =, botte de mou- 
Ire , f. 


Kupgnrni y, A, E, d'euveloppe. 
Papier kapertowy, papier d euve- 
Іорре. m. 

KorrRTERA, Y, ғ. f. сопғегіпге , 
z. f. (d uu livre), ob, KouPATURA. 
— carton. s m. 

KorrRwas, U, f. m. vwitricl, +. 
m. ob, Sunczas. Koperwas bialy, 
vitriol Шапе. Aopermas btekumny, 
vilriol Меи. Koperwa: zielony, vi- 
irio] vert, vilriol martial, couperose 
verle, /. 

Korperwasowy, a, E, vitriole, ée, 
Hoi hoperwasowa, eau vitrio- 
lee, Á. 

Қарт, 11, z. f. copie, л. f (écrit 
fait d'apres un autre). Кора kon- 
traktu vekopisu, i t. d., Ја copie 
d'un coutrat, d'un manaseril. ew. 
Zatrzymać, zachować kopia . res 
tenir, garder copie. — (imitation 
exacte de quelque ouvrage de peiu- 
ture, do gravure, ete.). Miec ko- 
pie najlepszych obrazow, avoir des 
topies des meillenrs originaux, дев 
meilleurs tahleanx. Koria zdjeta 
z oryginzfu, ше conie tirée sur l'ori- 
ginal.— fg. Гат. Zlu kopia dobre- 
go v. przednirgo oryginału, une 
mauvaise eopie d un fart bon original 

Koma, tt, а. f. lance. z. f. Kopie 
&ruszuc, rompre des lances. 

KoOPtASCY, А, €, lorme eu lan , êu 
meule. — par exag. Talerz kopia- 
210, nue assiette toute pleine. 

Корс. 1k. 1, v. a. imp. SxoPic, 
vulasser, mellre en ias, en menlo». 
p. ez. zbose, siano, les blés, la 
foin. 

Korica, у, s. f. las de gerhea, m. 

Korg, ob. Kopić, ob. Korac. 

Korpe. rci, s. m. monticule. s. 
т. — cuiliue limitrophe, f. — tu- 
mulus, s. m. 

KOPIENIAK, A. e m. 
лаа (аи pour la pluie. 

KortéNNICZY. А. К, arme d'une 
lauce. ob, KoritNNIE, Когызк. 

KoritNNiCZYC, YR, Y. v. intr. o 
hogn,o eo, rompre des lances pour 
qu''un, pour qu''chose. 

Когычшку a, s. m. (inus), ob. 
Koruwtg. 

Колика, 1. z. f. kopeck, s. m. 
[mouuaie de eu'vre en usage dans la 
Rusaiel. Ate kopijek ezunt rubla, 
сеп! kopeeks font an rouble, Pree 
kopijeh, dziesiqé kopijek, une piace 
de ciuq kopecks, de dix kopecka, =, 
dim. de Kopia, nue petite lance. 

KOPUDNIK, А. z. m. lance, s. m. 
(geudaime armé d'une lance). Hu- 
fec od siu kopijmikow, nue aam- 
paguie de сеці lauces. =, faiseur da 
lances, m. 

Korusr, a, m, de 
d'une lanee; portant une lauce, la 
lance. 

RoriowaC, ОАР. UIF, r. a. imp. 
Skoarion ас. PRZEKOPIOWAC. copier, 
(p. ех. ип éerii, de la musique], 
ob. VRZEPISYWAC. — Коріоите, 
skopiower, pr:ekopiowaé obraz, 
copier un tableau, 

Когмас, oó. Korac. 

KorNiczv, a. E, qui вегі a bêcher, 
m creuser, 


sorte de 


lance ; armé 


Kornik, Y, s. m. pionnier, з m 
Korso. adr. p. ex. Корип nu 
drogach, na du ite v. abs K. 


KOR 
pno, lea chemins son! converta da 
пеірев ; il eat lomhe beauronp de 
ueige, an enfonce dana la nrige. 

Көрчү, д. E, (des blea, du foin. 
dea moissons, des prairica), qui donne 
beaucoup de gerbes, de bottes: ricbe, 
а. 2 g. abondant, anle: fertile, 8. 
2 в. == (du chemin), comble de 
neige; impraticable à cause de !a 
ucige. 

KorowaC, out, UJE, v. intr. 
(des bles), rendre beaucoup de paille, 
dsuner beaucoup de gerbes. 

Korowize, ac, z. m. bydromel 
vieux, m. hydromel vineur, m. 

Kopowca, 1. у. £. Korowv, EGO, 
r. m. Cinure. ), Qociu impérial, m. 

KorowY. a. £, qui appartient a 
la воіхац?аіше, qui se vend par 
soixantsine, — Kopows miód, hy- 
dramel vineux. m. 

Karn, ob. Карев. 

Karaowisa, Y, 4. £. {тпиг.), 
monnaie de cuivre, f. monnaie de 
billon. € billan, s. m. 

KormOWNIE, a, 2. m. ob. Zs- 
DRZYCA. 

KorgOWv, a, к, d'aneth. Kopro- 


шу olejek , buile d'ane'h, f. Wada 


Коргоша, eau d'aneth, f. 

Корова, Y. s. f. conpole. z. f. 
(V'inierieur d'un дёте) —, coupole, 
4. f. dóme. z, m. ob. Bania. 

KomcnRz, A, s. m. formier, 
„ч 

Карус!л$тү, a. E, solipéde, a. 2 
E. Zwierzeta kopyciaste, lea ani- 
maux solipedes, les aolipédes. s. m. 

Korrsé. Sci. s. f. et dim. Kory- 
STKa. 1, ә. f. spatüle, z. f. == 
cuiller de hois, cniller à pot, f. = 
piucenu à goudionner, m. =, Zool. 
polyoucn, z. m 

KorvsciowY, д, F. de spatule; de 
emiiler a pot; de pinceau à gou- 
úronner. 

KoersTa, cb. K«Pvsc. 

Корутко, а, s.n. (dim. de Ko- 
pYTO), petit sabat, m. =, pente 
forme, f. (de cardonnier). 

KOPITKOWE, EGO, z. л. barrage, 
z. m. (ce que l'on paye аш barrage 
pour passer avec dea bètes de summe j. 

KoryTsiK, a. я m. Bot. asarum, 
s. m.— vulg. 3sarel, 2. m. cabaret, 
former, s. f. ob. Kopy- 


Jm =, 
SIT 

Корүтмт, 5, Е, de sabot, o^. Ko- 
ryto. — Pies kopytuy, chien de 
quite, m 

Koryto. 4. z. m. sahot, sole, z. 
£, corne, z. f. (06. Rc). Kopyta 
kanskie, les sabots d'un cheval. — 
Z koryta, loc. adv. de ce рав. sur 
le champ: a toute bride, a toules 
jambes. УЙостуб z kapyta, lancer 
зоп cheval à toale bride ; courir à 
toutes jambes Te sie nie da zrobie 
tak z kopyta , cela ue se jelte pas 
en moule. =, piate d'un cheval, f. 
finus. ), =, Cord. forme. -— fig- 
Ла jedno kopyto oba, ila ont eie 
jetés dans le même moale. H szystko 
robi na jedno kopyto, il ве copie 5 
1 ne sail pas varier les formes qu 1] 
empluie. Przerolié kogo na swoje 
kopyto, influencer quun de maniere 
ale faire changer du iout au lou! ; 
faconuer qu' mu à sa guise; meul- 
quer а qu' uu ses maximes, ses prin- 
cipes. Szeweze, patrz kopyta, que 
chacun faase sop métier. 

KopevroWarv, à, s, eu. forme de 
sabot. 

Koma, ү г. f. écorce, +. f. (d'ar- 
bre). Z kory йрошер robia po- 
wrozy, on fait des cordes avec dea 
écorces de lilleul. 

Konan), Bla, г. ^. KORABL, 1, 7. 
f. navire, z. m. 
harque, s. f. (И est vienx el poć- 
tique). — Когай“ Noego, l'arche 
de Noe. / 

KeniBiowKa, t, sf Zool. arche, 
+. f (geure de coquilles) 

Konisiuwy. BORAENY, a, E, de 


vaisseau, z, m. 


KOR 


navire’ de тег. Meze karabne, des 
lumine» de mer. 

KORAL, U, s. m. COrail, 
Dotow korah, zhieranie berode, 
la pèche du corail. Züterajaey ho- 
rale, corailleur, s. m. pêcheur co- 
vailleur, m. Ma piekne korale, il 
а de beaux coraux, == , hois de co- 
, m. =. рі Konatr, collier de 
corail, m. Ma piekne korale, elle 
a un bean collier de corail. — Ussa 
jak korale, une bouche de corail, 
des lèvres de carail, оё. KORALOWT. 
=, gra tte-cal. ғ. m. 

KORALIC, 1E, 1, v. a. imp. Uzo- 
gatic, rendre rouge comme corail , 
Jonner ише rougeur de corail. 

WORALIK. а. з. m. (dim. de Ko- 
mat) -— madrépore, s. m. 

KonatiN , U, s. m. coralline, 
7 Kf. 

Konarowv, А, e, de corail. Ko- 
ralowy kwiat, llenor coralloide, f. 
Koralowy mech, cornlline, я. f. 
Koralowy korzeń, Bot. orchis, ғ. 
т. double-feuille. + f. — Paciork 
karalowe, un chapelet de corail.—, 
Poét. de corail , corallin, ine Сга 
koralowe. une bouche de corail, des 
levres de corail, nne bouche coral- 
lius, des lévren coralliues. 

Ковам, и, e, m. Coran, 2. m. 
Czy!aé Koran, lire le Coren. 

KonB, 0, 2. т, (‹пиг.), corheille, 
г. f. panier, 3 m. 

Ковв, Koras, Koreas, Кова, 
A. з. m. coarge, +. f. citrouille, z. 
f. calebassu, z, f. ob. Banias Dy- 
мА. alebasse, z. f. Korbas 
peten wina, une calebasse pleine de 
vin. =, jarre, z. f. — cucarbite, s. 
f. ob. Bania. 

KonBa, Y, я. f. manivelle. 2. f. 
Obracaé horha v. korbe, tourner 
une manivelle. 

Konuacz, 4, z. m. fouet, z. m. 
(de enir). =, 200/. scytale, ef b 

Ковваз, оё. KORB. 

RGRRASOWY, a, F, Је caiehasse, 

KOnnizNIRC, NCa, я. m. marrube 
aquatique, s. m. 

Kognowy, Komssowv, A, E, ОЁ, 
Коквазозү. — Rosliny korbowe , 
les plantes eucurbitacces, les eucur- 
bitacees. s. f. pl. 

KonmUzka, 1, z. f. petite moni- 
velle, f. 

Konce, рі de Korzec, v. a. d. 

Koncic, ib, 1, v. impers. (regit 
l'acens.), donner, causer de la eiue; 
donner du dépit; tourmenter, cha- 
griner, inquiéter. Korei go Zo nie 
aie aberwat, il cherche а ао faire 
battre. Korci go ich pomyzlao së, 
il ое voit leur suctés qu'avec dépit. 
Korci go ze dziecie spi, cela 16 
lonrmeple de voir cet enfant dormir; 
il ne sera coulent qu'il n'ait réveille 
cet enfaut. Korei mie cos, abym 
go zapytał! zkad on to wie, je ue 
serai tranquille que je ne lui aie de- 
mands d'où il saitesla, il y а quel- 
que chose qui me pousseà lui de- 
mander d'où il sait cela. Korcifo 
mie сої, те mogé«m dostedzieé na 
mirjscu, une inquiétnde. dont је 
ne pouvais me rendre compte, ne me 
permit pas derester en place. —Kor- 
сіѓа go (а mysl, celle penaee le 
tourmeutait, l'obsedait. Korce go 
cor, i) s a nn malin esprit gai ['ob- 


4. m. 


sede, 

KoRzOWwY, А, E, de korrec, d'un 
Lorzec. ой. Koxztc. 

КОВСЛАЕ, A, f. m. tasse v. CoUjie 
de bois, / =, jalte de hoi B 
Konczowac, ub. Ragczowac. 

KOoRC2YE, A, 4. m. espèce de me- 
вите; la moitié d'un korzec de Var- 
sovie. 

Korn, a. s. m. sabre, s. m. — 
Do korda skory, prompt а degai 
ner. Brac sie do korda, porter Їз 
main a sun ваіте. 

KoRpasz. a, z. m. 
m ob. MHagba, 


tapageur, €. 


KOR 


Кократ, а, ғ. mi. homme ae сент, 
humme résolu , m. 

KuRDEGARDA, v. +. f. corps de 
garde, z. m. ob. Ортлси. 

Konnt, DEA, dim de Korn, 
sabre, s. m. 

KonpEraS, A, т. m. coulelas, +. 
m. couteau de chasse, m. Доси? 
mu deb kordelasem, il lui a fendu 
la tête de son coutelas, 
coutelas, 

KOHDELASSIK, a, ғ. m. fabricant 
de соп!езпх de chasse, m. 

Konpos, 0, s. m. cordou de 1гоп- 
pes, т. cordou, s. m- Kordon 
zdrowia, cordon sanitaire, Rozria- 
gnaé kardon od granicy, élabiir 
un cordon aur la froutiére. — Hist. 
Kordon cesarski, rosyjski, pruski 
{avant le iroiriéme partage). les 
parties de Ја Pologne, occupees par 
les Impérisux, par les Bussea el par 
les Prussiens.—, cordoa de chapeau, 
m. laisse, s, f. 

Konnt, Konpwan, øb. Konny- 
SAN. 

KORDYACZNY, A, E, qui а des fai- 
blesses de сиг. =, bardi, ie; ré- 
solu, ue. 

KORDYAK, A, f. m. un fronc di- 
termine, nu Vrai déterniiné , шше tèle 
chande, опе mauvaise lèle. 

KonvvaKa, 1, s. f. Méd. car- 
dialgie, s. f. 

Konnvat. U, s. m. cordial, s. m. 
pl. KonpYatY. les cordisux 

КоврулФа, Y, z. m. có, Bon: 
DYAK, 

Kanpv4rsv, A, ғ, cordial, ale, 
Lekarstwo kordyalne, гете cor- 
dia!, m.— fam, Przyjecie Ferdy: 
aine, un accueil cordial, m. ob. 
SerDeczNY. 

Ковотвам. А, f. m. cordouan, « 
m. (esp. de cuir). 

KORDYBANIK, A, #. m. cordoua- 
nier, s. m. 

Kognrnanowy, a, к, de согдопап 

KonovcanpDa, ob. Ковохсавоа. 

KOMDYZANT. A4, s, m. (¿us:.), 
danseur de corde, m. 

Ковотхлч-тка. 1. з. f. (inus ), 
danseuse de corde, /. 

Kores, лка, у, m. (et dim 
Косек, CZKA, s, m.). liege, у, 
m. (евр. de chñue vert). =, liiga, 
s. m. (Гёсогсе). =, bouchon, z. m. 
(de liege). =, talon. s. m, (d'uu 
soulier de femme). = ziemny v. 
górny, liége fossile v. de montague, 
m 


avec son 


KonrgTA, Y, s. Á. Impr. correc- 
Пош, s, f. ob. PorñawiaNiE, Po- 
PRAWA.—, épreuve, 4. f. Pierwsza, 
druga, trzecia  korekta, la pre- 
miere, Ја seconde, la trois 
prenre. Czytać, odi zytać Аоте, 
corriger une épreuve. Przejrzec ho- 
rekte, revoir uue épreure. 
KoREKTOR, А, s. m. correcleur 
d'imprimerie. v. abs. correcteur, s. 


me é- 


m — ob. Porhawncz. 
KOREKTURA, Y. z. /. ob. KORK- 
кта. — correclions au code, f. pl. 


KORESPONDENCTA, YI. +z. f. Cor- 
respoudance, я. /. (commerce réglé 
de letires). Вус z kım w korespon- 
dencyi, avoir noe correspondance 
avec qu''uu. Utrzymywacezyja kv- 
rerpondencya, čire chargé de la 
correspondauce, faire la curreanou- 
dance chez qu'un. Korerpondeu- 
суа pomiędzy nami usata, notre 
currespondauce est interrompue, nous 
avons cessé de coriespondre.—, cor- 
respoudauce, z, f. (les leltres mè- 
mes). Korespomdencya Wolters, 
Russa, 1а correspondanee de Vol- 
taire, de Rousseau. 0b. Lisr. 

KORESPONDENCYINY, à. E, qui a 
rapport a la correspondance, 

KORESPONDENT, à, 4. n. correspon- 
daut, z. m. (loute persoaune avec qui 
on esl en commerce réglé de leilres), 
Dowiadujemy się gd naszego ho- 
respondenta = lizymu že.. nuun 


KOR 
apprenons, par nolre correspondant 
de Rome, que... 

KUBESPONDENTRA, 1, 7. f. corres- 
poudant, 2. m. femme avec qui on 
correspond, f. 

RoRBPONDOWAC. QWAR, UJE, v. 
n. z kim, currespondre avec qu'un, 
avoir uu commerce de lelires avec 
qu'un. 

Korka, 1, 2. f. dim, de Кові, 
v. t. d. 

KongKOSIAG, д, у. m. (inus), 
{не bouchou, z. m. ob. GRAJGAREE. 

KonKOoAn, EBU, у. m. liege, z. 
т. (l'arbre). оф. Ковьк. 

KonKOWY, a. E, Drzewa korka- 
wr, liege, z. m. ob. Konkapan.—, 
de lige. Nori korkowe podeszwy. 
porter des semelles de liége. =, de 
bouchon. 

KoRMaN, U, z, m. 
oh. ЅІЕВМІЕСА. 

Konstcianka, I, s. f. tricoteuse, 
faisense de entferen, f. 

KORMEC!E, А. s. т  petile cor- 
тене, f. (coiffure). ой. Konser. 

KonwrcisTA, ob. KORNETYSTA. 

Konst. 0, 2, m. plus us. au pl. 
KansEsv, ÓW, corniches, ғ. f. pl. 

Капхкт, 4, z. m. согпеце, ғ. m. 
(olficier d'une compagnie de cavale- 
rie ou de dragons qui portait l'éten- 
dard).— Stopien korneta, coruette, 
e f. 

Ковмет. И, s. т. cornetle, s. f. 
(sorte de сої оге). Byla w hornecia 
nornum, elle était en cornette de 
nuit =, eoruel а bouquin. т. Grac 
па kornecie, jouer du cornet à hou 
quin. 

Konwrrvsra, KonxrciSTA, Y, у. 
m. joneur de carne! a bouquin. 

Карз, adv. Poét. bumblement, 
ch. POKORNIE. 

KonwUT, А, s. m. fam, inur. 
cornard, s. т. ob. Racar. 

Voss, A, к, Poét, humble, a 2 
g. o5. Роховмт. 

KoRONA, Y, # f. couroune, s, f. 
(1 oruement de téte que les rois, 
princes ou seigneurs porieut pour 
marque de leur dignilé, ou qui eet 
représentée daua leurs armoiries). 
Korona cesarska, — krolewska , 
kitazeca, couronneimpériale, royale, 
ducale, Korona margrabiomska, 
Aribiowska, couronne de marquis, 
de comte, Korona wysadzana dro- 
giemi kamieniami, cooroune enri- 
chie de pierreriea. Nie spadnre ci 
horana z glowy, ze to zrobisz, vous 
ue dérogerez pas еп faisaut telle 
chose. — Korona cierniawa, la 
couronne d épines. — Korona papte- 
ska, potrojua korona, la triple 
couroune =. fig. couronue, +. f. 
diadème, z m. (puissauce royale) 
Ji'udaré mu korone, il lni a Ме, 
\nia ravi ]a сопгоппе. Przymdziac 
korone, ceindre le diadème. ugoe 
sahie prawo do korony, prétendre 
а la cooronne. Mieċ prawo da ko- 
rony,avoir dea droite a la couronne. 
Жатаев ne o korone, ubiegaé sie 
o korone, diapoter la couronne. 
Zrzec się korony, renoncer а la 
couronne. Zložyċć korone, quitter, 
ahdiqner la canronne. =, fig. coa- 
roune, 4. f. (monarchie, etat gon- 
verné par un roi). Korana francu- 
2ka, hiszpanska, angielska, 1а con- 
ronne de France, d'Espagne, d An- 
gleterre, et ahs, Korona, Vétat et 
conroune de Pologne. la couronne de 
l'ologne, la couronne. —. couronne, 
4. f. (ornement de tête fait de 
branches, de flears, е!с.). ob. Wm: 
mirc. — fig. Korona meczenika, 
Ја couronne de martyre. Korona 
siawy niesmierteluėj, la conronne 
de gloire. —, conronne, r. f. (ton- 
sure elericale]. Каза? гоме wygo- 
lic korone, il s'est fait faire la con- 
ronne. ==, Bot. corolle, s. f = 
drzewa, la couroune d'm arbre, = 
zęba, la couronne d'une dent, —. 


sarrau, s. m. 
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Astr.Korona poímoena, potudnio- 
wa, couroune sepleutriouale, cou- 

rouge australe. ==. Fortif. ouvrage 

a couronne, ouvrage coutoipé, m. 

=. luatre, s m. (chandelier a plu- 

sieurs һгашсһея qu'on suspend au 
plafond), 25. Pasar. = v. Kono- 

WAT. А. s. m. Monnaie: couronne, 
s. f. =, Bot, fritillaire, z. f. 0b. 

Szacnowsica — Korona cesarska, 

couronne impériale, f. 

KUROSACTYA, YI, «. f. conronnemen!, 
+. m. (la cérémonie dans laquelle on 
couronne soleanellement un sonve- 
rain). Вус na koronaey!, assister 
au couronnement. Koronacya od- 
byla пе ш ёт а tém miejscu, 
le couronnement ае fit eu tel lien. 
Qbhrzad, dzień koronaeyi, la 
cérémonie , le jour du couronne- 
ment, 

Konosacyssy, à. t. de couronne- 
ment, da couronnement, 

Копомагму, a, E. Anat. coronal, 
ale. Spojenie koronalne, auture co- 
гопа1е, f. 

KORONAT, A, sa m. télé couronnée, 
f. =, couronne d'or, f. Monn. ob. 
Konow. 

Kososvron, 4, л. m. celui qui 
conronne un souverain, m. 

KomomRczYx. л s. m. Zool.oi- 
seau“ royal de Guinée, m. —, ob 
KonosiaRnz. 

KonosiaRz, а, z. m. homme de 
couronne, du royaume, m. 
(nom que donnaieu! les Polonais du 
Grand Duehé de Lithusnie à ceux 
du royaume de Pologne). 

KonowiaSTY, A. є, formé en coue 
tonne, fait en furme de conronne, 
en couronuge, 

Koroska, 1, >. f. couronne, z. f- 
(sorte de chapelet), couronne de la 
Vierge. =. dentelle, s. f. —p. Ko- 
RONKI, dentellea, z. f. pl. (рагогев 
de dentelle. — Z koronkami, а 
dentelle, garni de dentelle. 

Ковомклдка, 1, s. f. faiseuse de 
dentelle, /. 

KORUSKARSTWO, а, 4. 7. arl de 
faire de la deutelle, m.—, trafic de 
deniel len. m. 

Konnatanz, A, я m. faiseur de 
dentelle, т. 

Konoskowv. a, F, de deutelle, 
de dentellea, Mankrety koronkowe, 
manchettes de dentelles, /. 

Koronny, a, к, de la couronue. 
Dobra koronne, le domaine de !a 
couronne. к= 2#0/0 koronne, ban 
өг, or de bas titre, m. = Dat de 
Pol. de la couronne; qui appartient, 
qui a rapport а la couronne. (pr 
oppos. a Lilbnanwe). P oicke ko- 
ronne, l'armée de la cancouve, U- 
rzeda koronne, urzędnicy koronni, 
les charges, les offüeiers de la cou- 
ronne. Hetman wielki koronny, 
Marszatek wielki karonny, Kan- 
clerz wielki koronny, 1 2. d. ob. 
Heruan, Mansziżer, Kanclerz, i 
t. d.=, fam. archi, grand, matire, 
frane, achevé, fieffé, insigue. Ko- 
ronny zíodziéj, um maître larron, 
un grand voleur. Koronny Zajdak, 
an scelérat achevé, un franc acélérat. 
Koronny oszust, un insigne frip- 
pon, un frippon fefe. 

KonosOowac, owabh, UJE, v. a. 
im p. U&onosowa€, conrouner (met- 
tre aolennellement la couronne anr 
la téte d'un sonverain). Koronomac 
papieża, cesarza, krola, ksiecia, 
conronner un pape. un empereur, un 
гої, an prince. — Jezus Chrystus 
uhoronowan hyt korona ciernio- 
wa, Jésus-Christ. fut couranne d'é- 
pines. — Ukoronowane glowy. lea 
léles conronnees. — KonoNoWAC SI, 
v. рт. se faire couronner; être con- 
ronné. Aoronowa? sie w Krako- 
wie. il fnt couronne a Сгасоті 

КакочптлміЕ. UkogosaWANIE, à, 
| +. n. couronnement , z. m faction 
Í de courouner). = KoRONOWASIE, А, 
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4. n. A rehit, couronnement, а. m. 
(tout ornemeut, tout membre d'ar- 
chiteelure qni lermine up édifice оп 
qurlqu'une de ses partien). 

Konor’ pla, 4. m. esp. de carpe. 

Ковотаз, n. у. m. Kosowiv, 
4. m. gàleau de uoces, dela : Pro- 
212 na korowej, inviter au festin de 
пОсез. 

Копататт, a, E, Bet. cortical, 
ale. 

Kogowonr, ów, 2. m. pl. façons, 
+. f. pl. céremoniea , z. f. pl. — 
qu "fois ; difficultés, s. f. pl. tracas 
series, z, f. рі Rolic v. stroic ko- 
rowody. faire des façons. Po wielu 
korowodach, après bien dea facons. 
Bez tych korowodgw , ue laites 
point tant de facons; saus laut de 
facons; allana, point tant де façons. 

Korozywa, Y, ». f.carroail , 
s. m. 

Konronaz., о, 2. m. T. de Culte 
eath. corporal, z. m. 

KonrOnALWMI E, А, 4. m. corpora- 
lier. z. m. 

Korres, 0, у. т, corps d'armée , 
corpa de Iroupes, corps, z. m. Kore 
pus oddzielny. corps separé. déta- 
che. Dowodzie korpusem, comman - 
der un corpa, Korpus dwunasto- 
tysieczny, nn corps de douze mille 
bommes. Korpus pieehoty, jazdy, 
uu Corps dinfonmierie, de cavalerie. 
==. corps. s. m. (l'ensemble de ceux 
qui appartiennent a certaines armes 
spéciales). Korpus artyleryi, inzy- 
nierow, le corps de l'artillerie . du 
génie — Korpus kadetów, ob. Ka- 
DIT. 

Konmpüswv, KORPUSOWY, А, E. 
d'un corps de lronpes, — Generat 
korpusny, le géuéral commandant 
un corps de iroupes. 

Кома... ob. Коя... 

Коввак, д, z. т Zool. corsac, s. 
т. (renard де 'Tartarie). 

KoRSARSKI. д. 1E, de corasire, da 
pirste. Rzemiosło korzarskie, mé- 
tier de corsaire, de pirale, m. 

KonsaRsSTWO, A, +. n, piraterie , 
2. f metier de pirale, m. 

KORSARZ, À, 2, m. corsaire, $. 
m. pirate, 2. m. ob. FREIBITER, 
WoznójNi& МОВ$к1. 

KORSET, ob. GORSET. 

KORTEZAN, А, 4. т. conrlisan, 
s. m. ob. Dwonax. (Ila vieilli, 
il s'est dit partic. dea ecclésiastiques 
qui hriguaient des beuéfices à la evar 
de Rome). 

Kontazaxra, 1, 2. f. courtisaue у 


Konrrzansk), A 
de cunrlisaue. 

Konrsgzvi, vi. 4. f. courloiaie, 
a A 

KORTEZYNWAC. QW AP, UJE, v. Za£f« 
komu, conrtiser qu'un. 

Kortysa. Y. 2. f. toile, s. f (an 
fe Aire). Kortyne podniesc, spu- 
veié, lever, baisser la toile, ab. Za- 
stona. ==, Foruf. ob. сина. 

KORUMPUWAC. ОАФ. ШЕ, 9. d. 
imp. SkoRUMPOWAC, fam. p. er. 
sedziow, ѓиїа Кош, ита. eor- 
rompre les juges. les tém 
gardes. ob. PnzrkUürlC. 

Konupcva, vi. z. f. corraptioa, 
+. f. ob. PazgEzuPsTwo, РитЕнА- 
ки. 

Konwrr, U. z. т. T. de Manege. 
courbette. г. f. Korwety wyprawiac, 
stroic, faire dea coarbetles. —, fig. 
fam. courbeite, z. f. révérence, z. 
f. Korwety stroiéc, (aire dea reve- 
rences ; faire des courbettea,— 
fy w korwetach, c'est un faisear 
de réscrencas. 

KonwrrA, Y. z. f. corvette. s. f. 
Korweta. nosi dwadziscia do 
dwudziestu szesciu dział, une cnr- 
vette monle vingl à viugt-sir ca 
Doug, 

KORWITOWAC, OWAR UIE, v. (nor. 
T. de Manézz. (ere des conrbettes. 


‚ 16. de coürtisan, 
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KoRYANDEBR, DBU, z. т. ob, KO- 
LENDER 

RorvclaSTa rzeka, un deute, 
nne riviere dout le lit est profond, 

Konvwr, U, z. m. Géogr. Co- 
rinthe. 

Konvwrczvz, ob. Kogvwrvawis. 

KORYNTSES, А, 1E, de Cariuthe ; 
eorinlhiaque. а. 2 g Zatoka Áa- 
ryntska, golfe corinthiaque, golfe 
de Carinthe, т. Miedzymorze ko- 
runtske , isthme de Corinthe. m. 
— liozynki koryntskie, raisins de 
Coriuthe. 

RonverYA, Yl, s f. Géogr. anc. 
Coriuthie, s. f. 

KogvNTYANIN, a, sa m. (рі Ko- 
ВҮЛТҮАМІЕ. TYaw), Corinilien, s, 
m. List Swietego Раша do Ka- 
ryntyan, épitre de saint. Paul aux 
Corinthiens, f. 

KaüRYTARZ, À. f. m. corridor, 4. 
m. Drzwi nasze wychodzą na Ко- 
rylarz, nolre porte douue sur le 
corridor. 

KontTKO. à, e, п. (dim. de Ко. 
RYTO), auget, z. m. (pelite auge ой 
l'on met la mangeaille des oiseaux). 
Nie ma jui тис w horyrku, il n'y 
a plus rien Фаза l'auget, =, Art. 
anget, :. m. 

KORYTO, A, s. n. auge, 2. f. Pro- 
wmdzic konie do koryta, mener 
boire les chevaux a l'auge. Aur om 
dawaé jesó w korycie, donner à. 
manger aux cochons dans l'auge. = 
(d'un Qeuve, d'une riviere), lit, r. 
m. Когуго (éj rzeki jest glebokie, 
nieglebokie, le lit de ce Пеоте est 
profoud, peu profond. 

KoRvrNI&, a, =, m. celai qui fait 
des anges, m. 

Konvrav , KóRvrOWw! , 
d'auge. 

Konzimv, a, F, d'écorce, en é- 
corce, 

KoRzrc,. pc, ғ. т. Métrol. ko- 
rec, z. m. { тевоге de capacilé ema 
ployée en l'oiogue. Le korzec de Cra- 
corie veut, lit. 501.1160. Le korzec 
de Varsovie, 128,0000 ). — fig. 
Koreami mierzyc pieniadze, re- 
moer l'argent à la pelle, A korca 
maku takiego szukać, il а peu de 
pateils, il n'a paa яор pareil. Chto- 
paw korzet nie mierzą, ob, Crtor. 

RORZ£CZNIK, az KORCZAK, à, Ze 
m. sorte de moulin а enu. 

KanzEN, nia. з. m. racine, s, f. 
Korzen drzewa, rosliny, la racina 
d'un arbre, d'uue plante- Korzeñ 
glàwkowy, racine tabrreuse. Ko- 
ттеп karczowy,racine chizomaloide. 
— Korzenie puszezaé, jeter, pous- 
ser des racines. Drzewa te gfeboko 
zapuszezaya korzenie, ces arbres 
jettent, poussent de profondes ra- 
cines. Korzenie niektórych drzew 
rozchodza sie daleko pod ziemia, 
les racines de certains arbres courent 
sous la terre, а étendent hien loin 
aous la terre, Иугшас drzewo 
z korzeniem, arracber nn arbre 
avec sen racinea, déraciner un arbre. 
= zeha, włosa, nagniotka, raka, 
la racine d'une deni, d'un cheveu, 
d'un cor, d'un сапсет. =, Ag. ra- 
cine, s, f. fondemeut, s. m. com- 
mencement, z. m. principe, 2. m. 
Рошсіаё korzen htedu, zlego, cou- 
рег la racine de l'eireur, Чп mal, 
couper le mal dous ва racine. Z ko- 
rzeniem сө wyrwac, exti рег. de- 
reciner. qu' chose, — Z xonztvia , 
Z KORZENIEV. Joc. adv. daos le 
principe, radicalement. (11 a stellt 
=, Be Котеп fjadkowy, sorte 
d'iris. Korzen éen, iis. s. m. 
glaienl des marais m. = Czarny 
korzen, ob. Rzwsko, ScimwisKO. 
— Surowy korzen, ob. Kanczüwi- 
Sko. ==. verge. 2. f. membre gént- 
lal, m. membre viril. m. = ko- 
zacki, Fautif. ab. Kuünzsww. =, 
pl. Konzinie, wi, ob. KonzENIF. 

KORZESIC. tb, I, v. a. (be €picer, 


A. Y, 
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Konzrst6 sg, WKOR7ENUC SE, 
ZA KORZENIAC SIE, к. pr. mp, el 
WEKORZENSIC 518, ZAXOR7ZEN:C ar, 
prendre racine, я euraeuser ; Zeien, 
dea racines, Drzewa те 
тога sie ko rzenié na tym gruncie, 
les ne peuvent s'euraciner 
daus ce terrain, Drzewa te latwa 
ces arbres preuncut 
racine facilement — 1/ est uzité sur~ 
tout au fig Jeżeli to тшетате 
whorzem sie raz w umysly, v. 
zakorzeni sie rez ш umysłach, si 
cetle opiniou vien! une fois a s'eu- 
vaciner dans les espriis, Dac ne 2a- 
lorzentaé nadużyciom, złym na- 
dogom, przesadom, laisser enraci- 
mer les abus, les mauvaises hal 


pousser 
arbres 


ar 


tudes, les prejust8. — ZZe wkorze- 
nione, przesady wkorzenione, zu- 
Котгетоне, из mal enracine, des 


préjugés enracinés, 
RORZENIE, А, 4, т. coll, racines, 
4. f. pl. = et pl. f. KORZENIE, Ni, 
e, 3. f. coll. epices, з f. pl. 
Korzeniem . karzentami handlo- 
шаг, Ira fuer en épieerie. А arze- 
mami co przyprawié, sssa:sonner 
qu 'chose avec des ёрісев. 
KoRZENIENIE, A, #. 


épicer 


actin d'é- 


n. 


picer. el KORZEMIENIE SIT, 4. n. 
radicolion, s. /. 

KONZENIOCZEPNY, Bot. ra- 
dicant, ante. 


Konzewmiówga, 6 у. f. Bot mo- 
notrope, s. f. Korzenrowka wielo- 
khunatowa, hypopitys, z. m. 

Konzesiowy. a, E, de la racine. 
=. Bot. radieal, ale. Lisrie ko- 
rzeniome, feuilles radicales. =, de 
membre génilal, de la verge. 

KnRzENISTO, adr. avec. force ra- 
ciues; en poussant, eu jetant beau- 
coup ае госшея. 

Конлкх!$то$с, sci, а. Z. qualiié 
de ce qui a beaucoup de raciues, de 
ee qni a de forles racines. 

KonzgeNISTY, 4, E, plein de racines: 
«ni а besuccup de raciues, qui a ue 
lories raciues, 

MORZENNICZKA, 1, 4. f Épictere, 
4. f. = , bolie aur épices, f. 

KanzrNvig, ой, RonzENNO. 

KOHZENNIR , A, 2. m. €piCier, 4. 
m. =, ruche d écorce d'arbre, f. 

KORNZENNO, adr, avec a&saisonne- 
avec des épices. 

NNOSC, SCI, +. f. qualite de 
се qui esl ерісе, aromatisé, 

Konghnsy, a. r. d épicerie. Sklep 
Коғгепту, magnsin d'epicerie, m 
Handel korzenny, commerce d epi- 
cerie, m Кирге korzeany, eyicier, 
s. m. =, d'epice. Smak korzen- 
ny, goùt d'ipice. Yuno korzenne, 
hypoerus, s, m. zz, epice, ёе Po- 


piquant. 


¿rawa korzenna, ut гарой épicé. 
=. de racines. 
RonzONER, ККА, f. m. 


cine, /. radicule. 4. f. — Zyċ ko- 
rionkami, se nourrit de racines 


suuvsges 

Kkonzge, Yt, Y. UkanzaC, Ab. A, 
v a.imp VkonzYc, humilier, a- 
baisser. Lorang czyja hardos¿, 


bute, £miatosc, humilier la fiet, 
l'orgueil, | uudace de пш’ ип, —ой. 
Vroxanzać. = Konzic sp, Ux- 
ЛАС SIR, m. pr. imp. Ukonzyé ag, 
ваті ег. Korzye sie przed Bo- 
gen, s'humilier “deraut Dieu, où, 
U pORARZAC SIF. 

Konzyst, ser, z..f. profil, s. m. 
avanlage, s т. Ña moja horzyse, 
a mon profil, à mon avantage. Ла 
horzyse rie od mienit. il est change 
ason avantage. Korzusé przgno- 
Sie, арпогіег, rapporter lu profit. 
Mirè, aduosé z czega korzysci , 
avoir, tirer du profit de qu''chose. 
ийиб horzysert, ehercher son pro- 
fit. Obrociċ co na swoja korzysc, 
tourner qu' chose а aou avantage, a 
eon profit. Což masz z tega za ka- 
туге 2 quel profil en relirez-vons 7 
Bez korzysci, sans profit. — Ciy- 


KOS 


баё z korzuécia, lice avec probi, a- 
vec truil. Kazda rzeez ma v. 
przedstuwia jakies korzyści, а Ja- 
Ärer meidogodnosci, chague chose 
а Ses avantages el ses iucuuvénienls. 
—Éupowa horzyse, ob. Lun, Рах. 
ZnoBYez, — ob, Där, l'o£vrs«, 
ГАТТ 

KonzvsciC. 1t, 1, (cette forme а 
liy, et KORZYSTAĆ, аё, A, V. intr. 
imp. SxonzisTac z czego, profiler 
de qu"chuse, lirer de l'avantage de 
qu''chose, mettre qu' chuse à proi, 
tirer parti de au chose, tirer prufit 
de qu' chose, Áorzystaé z czasu, 
ze sposobnosti, z okaricznosci , 
profiter du temna, de l'occasicu, des 
coujoucturea. Korzys;aé z hfedcw 
cuuzyeh, profiter des fautes d'autrui. 
Korzystaé zdebrych, z madrych 
rad, profiter des bona avia, meitre 
à profit de sages couseile. Áorzy- 
stac z pofazenia тіејзса, rer 
parti de la position du terroiu, Ko- 
r=ysta ze zwyctestwa, prafiter de 
vantage qu'on а obtenu, de la 
vieloire. Cozes skorzysta? z kaza- 
та? quel profit ¿ver-vous lir du 
sermon que vous venez 4 enteudre ? 


= od kogo ш ezém, profitr, fa re 


du progres en qu 'chose ауес du un, 
Dużo skorzystał w фасїте od te- 
go nauezycielt, il a fait beaucoup 
ile progres dans le latin avec се p 
cepteur-la, Skorzyrtad w towaray- 
эбин ө v. z 4orarzyctua ludzi suna. 
tych, il a profité dans le commerce 
des gens iuslruila. — w ezém, faire 
grand cas de qu" chose, tenir gn” 
rdg а honueur. (ila vieilli), 

". (r. co komnu, oh, ZDARZYĆ. 
еы pil'er. valer (ila vieilli). 

KORZYSTACZ, 4, 4. m. celui qui 
ргобге. qui tire de l'avanlage de 
an chose, 

KORZYSTAXIF, A, г, n. action de 
profiter, de tirer de l'avantage, 
z czego, de qu chose. 

KOnZYSTNE, av. d'une maniere 
profitable, avaniageuse; avantagen- 
sement. Áorzyzinie día siebte, н- 
vaulageusémenl pour soi, à апп 
avaulage. 

RonzYsrNOSE, Sci, а. f qualité 
de ce qui eit avantageux, 
e m. utilite, s. f. 

KoszvsTNY, A, E, profitable, a 2 
£. sventageur, euse. AWyrez kos 
rzysine. um emploi profiisb e, ип 
poste svanlazeux. 7 arunhi korzu- 
2 ne, conditions avaulageuses — 
Korzystna luptez. об. Luruz. 
(inia. ), ob. KORZYsTOLURNY. 

KoRZYSTOLUBNY, a, F. qui aime 
le profi re; avide, a, 2 
g- ==. avide de hutin. 

KonzisrY, 4. Y. #onvert d'une 
fcorce, ==. а grüsse ccurce, 
d'une grosse rcorce 

Kos. a. 2. m. merle. s. m. — fg. 
оп fin merle. ob. Szpar. 

Kos Kos. 
pour appeler les cherauz. 

Kosa. Y, =. f. fanz, z. /. Osa- 
гїп kose. еттапеһег une (анз. 
Klepac kose, reballre une laux. /f u- 
zy uzbrojone kosamı, shariais are 
mes de faur. Czas t £mizre malja 
2 Коза. on represente le Tempa etla 
Mort avec uue faur. 7f; kora 
uu kamin, prr. а Lou chat hou 

=. Ast. Кога v. рі Rosy, 
Orion, z. m. =. lresis de cheveux, 
f. cadeuetle, 4. f. 

Kasacirc, cca, z. m. Bot i 
m Aosaciee biotny v. 20€ 
des inar.is, gi»ieul des mara 
Kosaciec niemiecht v. bdehttny, iria 
d'Allemagne, m. dambe, 2. f. 

Kosaccow, A, F, d'iris. Sok ko- 


атайпиде 


intereage, 


couvert 


mols dont on ае sert 


rut 


зассоту, тті d'iris. т. Nr. 

Каѕавт. а. z, m. laillaudier. z. 
m. =. Zool. faucheur, z. m. fau- 
сиепг, z. m. 


Козантаз, wi, г, m. Zool. ege- 


rie a 


KOS 


Ко«ткі. Tex, 2. / pl. Bot. her 
ne а l'arraignée, /. ашћегіс, z. m. 

KasarY, à, x, qui a dea tress=s, 
des cadenettes; eu Iresses, eu Cide- 
neies, ZE dog kosate, cheveux eu 
cadenetles, т. 

Коѕва. Y, s. f. [апсһапе, z. m. 
п, s.f fauche, s. f. 

Кокс, sci, z. f. ов, а. m. Zia- 
manie kosci, la fracture d'uu os. 
Próchnieuie kosci, «апе, s. f. 
Szpik w Roseiach, mocile des os, 
J- Nauka o kosciach, oatéulogie, s, 
f. Kosci komu роѓатас v. pogru- 
chotaé, casser, rompre, briaer les vs 
a qu'un. Koszi ogryzac. rouget 
les oa. Tylka skora i kosci, il n'a 
que la peau et les оз, i] n la peau 
collée sur ies ов. les ов Ini perceut 
la peau. Zostawić, podozye gdzie 
kose, laisser la. vie eu queique oc- 
casion. — fig. Јат. Stare kosci, 
un vieuz, mane vieille; vieil- 
leue, z. f. — Z kosciamt poczciwy 
ezdowiek, c'est tout ce qu'il ya de 
plus houndte au monde, c'est l'hon- 
nèteé même. — Kost stonowana, 
ivoire, s.m. Ze stoniowèj koser, d'i- 
voire, en ivoire. — Догтё rybia, 
arëte, z. f. ob. Osc Stanac komu 
koraa w gardle, ob. Gxanpto =. 
fig et Коғс niezgody, pomme de 
discorde. f. lison de diseocde, m. 
Hzucono Когё pomiedzy mich, 
quelqu'un a semé la zizanie parmi 
eur, eutre eux. —, pl Kosci, ome- 
шеше, s. m. pl. Kosei ludzkie у 
des ossements humains. Kupa, 
wat kosci , un monceau d'ossements, 
= , omelela , s.m. pi. Grac w ko- 
sei, jouer aux osseleta. — ob. Ko- 
ѕтка. 

Кохстач, ob. Kosci 

Kosciasv, а, Е. d'os, Guziki ko- 
inane, des hontons d'os, m. Дог 
2 (rzonkiem koscianym, uu couteau 
a mauche do, — fig. Koscrany 
dzialek, op bomme cassé, un homme 
vieilli uvant | age.— Gra kosciana, 
jen d'osseleta, m. 

Koscic, 12, 1. v. а. imp. Pogo- 
SCC. vernir. 

Koscic, Koswic, Коѕтміс, 18. 1 
v. a. атр. SROSCIC. casiier. 

Кахстес, beste, Kearsiac, iab, 
теку v. n. np. SkOSTNIEC, s'ussi- 
fier, — fig. Skosniec od zimna, de- 
veuir tout roide de froid. Skosniet 
z przestrachu ‚ ёге glacé d'effroi, 
de lerreur. Skosrrule ezfonki, дев 
membres que la mort a glacés, Serce 
mu skosciado za laty, lea aus out 
Б асе won emur., 

KOSCIELNIK. А, у. 
m. (part. en parl. 
pagauiame) 

hoscisLwY. А, E. d'église, de l'é- 
glise, de l'Eglise, ecelesiastique, a. 
2 g. Aoseielny urzad, charge, of- 
fice, niiuislere ecclésiastique. Ane- 
ga koseielna, livre d'eglise, m. 
Chorągiew koseielna, baunière, é- 
lendard d une cglise; goufalon 
Koseielne swieto, fate d église, 
Гёте соотац ёе. Przyhazanía ko- 
scielne, les commande mepta de l'E- 
Бізе. Historya koseielna, bisloire 
ecciésiaslique, histoire de l'Eglise, 
/.— Sluga kosciriny, bedeau, s. т. 

g. Cera vinge 

d'excummanuié, l'air d un déterré, m, 

KoscikLNv, EGO. s. 
lier, 2. m =. sacristain, s- m. ob. 
ZAKRYSUYAN, 


=, fancha 


m. prétre, s. 
des prêtres du 


Di 


т 


koseielna, 


m. marg 


bàtan d'ivoire, 
KosciEN, міл, KOSCIENIEC, NCA, z. 
. Bat. esp. d'alsiue. 
Kosciót, ota. z. Eglise, s 
(llassemhlée des Ghrélieus eu gene- 
ral). Космо pierwotny, powsze- 
chau, V'Eglise нега 
aelle. Ojcowie Kosciola, len Veres 
de рве. Koseio? kntolicha-a- 
postoliko-rzym ski, V'Eglise catho- 
lue, apcz'»hque et romaine. 


m. 


primitiva, 


KOŠ 


{partie. glise eatholigne). Pa- 
шет EE widzialna Áogtio- 
ѓа, le pape est le chef visible dei 
N . Kosciof, maika лавра г notre 
mèra явіше Eglue. — K oscibt va: 
jujJacy, cierpiacy, wezelady se, 
"Еве militante, sanffrante, wiom- 
phante.— Á o sero? wschodni т. gres 
ki. Kosciol zachodui v. dacinskt, 7 
"orient v. l'Eglise greeque, 
Eglise d'oceideul v. U aime laline. 
=. egli, z. f. (temple consacré a 


Dieu). [«é, chodzić do kosciota, 


aller à l'église, H^" yehodzic, wyjsé 
z kosciola, sortir de l'»giise. — Jo 
kosciele gnizdac, ok. Gwizvac. Po- 
когис dudka na kosciele, об. Du- 
ок. — Козсг02 odarészy, dzwon - 
се pobija, prv. \\ vole irs uus pour 
ñonuer aux autres, Kto kosciobowi 
гіигу, 2 koseioła żyje, qui sert № 
V'autel. doit vivre de l'autel, v. le 
prêtre vit de Vaulel, —, temple, +. 
т. ob. SWIĄATYNIA. 


KOSCIOŁEK, Ека , 4. m. petite 
église, /. [ 
Kosciokow, U, 2. m. M¿d. oa- 

téocope, ғ. f. 
KOSCIOŁOPALCA , Y. s. m. cclui 


qui a brüle une ёрЇіве, un temple. 
Kosciolopalea | Efczhij Dyany, 
celui qui a brùlé le temple de Dia, e 
a Epbese. 

Kosciotow v. a, e, ob. Koscirus v. 


KosciORUSK, a, x. m. Zool. |є- 
pisostee, 2. m. 
KosciosKzin, U, я. m. slruclure 


des os, f. — Anat. squelette, s, m. 

Коѕстоѕкык, л, s. т, 0/20. pé- 
гіовіе, s, m. 

KosctoTRUP, л, +. m. equelet'e, 
m. 

KosciowaTY. A, Е, ossiforine, a, 
g.oweux, cuse. 
ROSGCISKO, а, 4. n. 
gros os, m. 

KoscisTY, А, Е, plein d'ossements. 
= osn. ue; qui a de gros o 
Jam. hoscistu аата, la 
osseux. eose. 

Koskcz&a, 1, ғ. / (ат. е Коза}, 
petite faux, /. 

KosiakZ, A, ғ. m. faucheur, z. 
т. =, ob. Kosynier. =, Zool. ob. 
Kosarz. =, det oron, 

KosiC, 1, 1, v. а. tmp. Skosic, 
faucher. Koné owies, fecz mien, 
siano, (aku, faucher de | avuiue, de 
l arge, les fuius, les pres.— on dic 
pess: Eaki kosze ae dwa rary do 
rokn, on fauche les pica deux luis 
l'an.— fig Kateré wizyttlich kos, 
la most fauche tont. 

Kosic, i+. a. (mb, ea, faice 
qu'une chuse ise, — Koné ako, 
fam. loucher. = Kosic 818. Gr 
БТЕ, v. réfl. ве dejeler, déverser, ob. 
laczyc sim, KRZ\WIEC. 

KosiCianz, KOSITARZ, A, f. 
aide de forge, m. 


LH 


2 


о dilforme 


ога у 


4. m. 


m. 


Kosipto, à, s. n. manche d'una 
faux, m. 
Kosion, a, s. m. fourgon. z. m 


— ràble, z. m. monvet, s. m. mou- 
KoczaRaa. 

KOSISKO, a. s. nue (аит mal 
faiti manche d'une fanr, m. 

Kosisro, «dv. en forme de faux. 

KosisTY, a, E. fail en forme de 
faus, arqué eu faux 
faux. Hoz kosrsty, chariol armé de 
faur. 

KosiTanz, ob. Kosictanz.- 

Koskac, vk. 4, intr. 
causailer, caqueler. 

Koski. m. pl. chaperon, 
e m. (ornement relesé en broderi 
qui estan dos d'uue chape) 

Kosia, т. л. m. ob. KostAW 

KostawiC, 12. 1. v. a. imp. Sene 
SLAwIC. Wygosrawic, melire de Wa- 
vers; poser de biais, oblijuement ; 
déformer; tortaer. — JP uos:lawié 


тиг, s.m. o^. 
n. 


, armé de 


r. 


imp. 


ów, s. 


déformer un sonlie 
marcher de gutu- 


erzewik , 
Koszlawié nogi, 
guu 


KOS 


Козы ЕС, ec, s. т. Kosraw v, 


kGO, z. m. bancal, я m. — ban- 
cruche, s. т. — pied bot, z. m. oó. 
Kuras. 


KastawiFC, 148, (rik. v. n. Emp. 
SE0sLAWIEC, déseraer; ве deformer; 
se torlaer, deveuir tortu. 

Kosrawo. adv. de traverse, tout 
de travers, de guiupoia. Sto? stoi 
hnslawo, la labie eal de trovera. 
Aoslawo chodzic, marcher de guiu- 
gus, aller tout de travers. Koslawa 
Jta, ecrire tout de Iravers. — fis 
Koslawo $adzié о rzeczach, juger 
tout de travers; avoir l'esprit de Ira 
vera, de guingoim, l'esprit tortu. 
Koslawo 10zumowac, faire dea raiz 
Bunuements tortus. 

Kosraw v, a, E, qui est de travers, 
de guingois; tortu. ue. Aos/awe 
nogi, les jamhes tortues, les pieds 
torus, == Ld опе perscuue), bancal, 
ale. = $107, stolek kosiawy. table, 
rhaise qui braule, qui vacilie. =, 
деста, erse. p. ex. nn mur. =. ff 
Rozumowane hoslawe, raisoupe- 
таеп! tortu, raisonnement qui cloope. 

Kosiawv, <, m. ob. KostawiEC. 

Кох. ÓW. s. m, f. patna s. m. 
pi ob Lyiwv. 

Koss, U.s: m. Zinus.), ob, Ko- 
SMYK. 

Koswaciés 1X, 1, w a. irp. U- 
көзмас!б, Poroswació ce, rendre 
chose seln, faire venir le poil à 
en "chose.— K osmació sukno, éplai- 
guer du drap. 

KoswaCirC, ТАЁ. VEJE. V. n. лр 
SrnswacigC, OroswAciEC, devenir 
velu, ве couvrir de poil ; ae colou- 
ner, 

KosnaciNA, e£ plus us, Kasva- 
CHINA, Y. z. / pull, o, т. (qui 
croi. en plusieurs endroila du carps 
huma'n). =, endroit (da corpa hu- 
main) eauvert de poil, m. =, Bor. 
Kormarizna korzema, le chevelu 
d'une racine, m. ob. W EocHAcIZxA, 
WaocharosC. =, coll. pelleterie, 
E 7: 

Kosmacz. à, s. m. homme velu, 
m. animal velu, m. —, Zool. aa- 
prede, z. m. 

Koswacz&K. oó. Казмусткк. =, 

Jot. ob. JaSTRzEnIkC. 

RoswarAWY, a, E, legeremeut 
vela 

Коѕматка, t. f. / froment һатһп. 
т. =. pl. Коѕматки, TEK, gro- 
sei lea velnes, f. 

КовматміСА, ү, s. f. Zool. nym- 
phou, z, m. 

Коѕмато, adv. р. ez wygladac, 
paralire volu, poilu. — fig. fam. 
Aosmato witac koga, saluer, com- 
pimenter, felieiter le nouveau nia- 
гиб, la nouvelle marice. 

КоБМАГОМОСТ, А, 1r, KOSMONOGI, 
A. I£ à pieds velus, ob. Wtiocna- 
YONOGI, 

KoswaTrosc. 661, s. f. 
t Ae 

Koswary, a, F. veln, пе; poilu, 
че. Лорі, rece kosmate, jumhes, 
maius velues, poilues af, WEncma- 
TY. — ÑKosmatu jak піс мае, 
velu romme un oura, ob. KUpkATY- 
— Towary kosmate, pelleterie, 2. 
f. fourruies, s. Z. pl. =, Bot, veln, 


Пов, 


` willeux, euse, cotunneux, епв-; 
chevelu. ne. Liécie kosmate, fenilles 
veles, /. Добива kosmata, Uëe 


SEA, s. m. ob. Ko- 


soYk. 

RoswonsRopr, a. E, qai a la harbe 
en touiles. 

KOSWOGONIA, ат, z. /. cosmogouie, 
ua 

Ki &мпєпчїс?ч!Е, adv. au point 
de vu- de la c: smogonie, 

Keswonnsiczsy, a, F 
шупе с. 2 e. 

Көзмөбөч®гА, Y, тг, anleur 
d'une eosniogunie. d'un sssteme cus- 
mogonique 


. tosmogo- 
m. 


KOS 


KosMoGRAF, а, 4. т. cosmographe, 
s. an. ob. SwiaTOrtsCa, MiROPISCA. 

KORVOGRAFIA , HH, z. f. cosmo- 
graphie, ob. SwiaTOPISTWO, Mino- 
pisTWO. 

R USMOGRAFICZNIE . 
maniere cosmogrzphique 

hoswOGRAFICZNY, а. E Cosmogra- 
phique, а. 2 g. ob. Swivrorisst, 
Minorissv, SwisToPi$inski- 

Koswatocta ‚ t1. z. f. cosmologie, 
s. f. ob. SwiaTOUSSI/TWO , MIRO- 
UMYICTWO. 

KosworoctczNir, айу au poiut 
de vue de la cosmologie. 

RoswaLoGiczNY , a, E, cosmnlo- 
gique. a. 2 g. ob. Ѕттатосиміслт, 
Minouswiczv. 

KoswoLncIsSTA , Y. f. m. cosmolo- 
piste, s. m. ob. SwiatOUMSIK, Mi= 
ROLWWE. 

Rosuoxoct, ob. Koswirowoc! 

KosXOPOLICKt, A, IE, cosmopolite, 
а. 2 g. cosmopolitain, aine ; de cos- 
monolite. — Po kosmopolicku, loc. 
ade. eu cosmopolite. 

KosMOPOLICTWO , 4, 4. т, Coamo- 
politiame, s, m. 

KosworOLiTA . Y, s. m. cosmopo- 
lie, e m. cosmopolilain , s. m. оё. 
OÜkYWATEL SWIATA. 

RosworoLiTRA, 1. 4. f. cosmopo- 
lite, л. f. cosmopolilaiue, s. f. 

KOsMOPOLITYZM. U, z. m. созторо- 
litisme, 4. m. 

KoswowY . a, E, ob. Kosuarr. 
(part. d опе étole) : а poil frisé. 

Kosurk, a, s. m. (dim. de Ro- 
SW YCZEE), toule, s. f. perite touffe , 
f. llocon, s m. (p. ех. de laine, da 
soie, efe, ). — (и nogi koniskicj ), 
fanon, s. m. = (2ajeezy ) , queue 
d uu lièvre. f. 

RoswvkowaTY, a, t, Bot. fo- 
conneus, euse. 

Kosvac, Kosvitc, Skoswiz£, ob. 
Koscrrc, 

Kosxira . Resrurca, v. а. E char- 
nier, s. m. овапатте, s. m. — fam. 
Koéniea mu 2 oczu patrzy, ila la 
mort sur les lèvres , il a la figure 
d'un mourant. 

Ko-wiczv, а.в, de faucheur, — 
de l»i:landier. 

Koswigé, ob. Koscirc. 

Roswizsig, 00. KOSTNINE. 

KOSNIK, А, 4. m. ob. Kont, 
ob. Kasanz. 

KososoGi, A, IE, cagneux, euse. 
— (des choses) qui est de guiugois ; 
детега, erse. 

Kosooxi , a, IE, luche, a. 2 
higle. a. 2 g. 

Rosowarv, A, ғ, Bot. falciforme, 
P 

Kosowisko. a, s. л. manche d'una 
faux, m. ob. Kosipto, Kosisxo. 

ROsowEADNY, А.Е, epith. poét. 
de la mort, du temps: qui fauche 
lout — Saturn kosoudadun ‚ Sa- 
turue faleigere. 

Kost. u. s. т. Dot. cost, з. m. 

RosrkczX, 1, z. / ob. KOSTKA. 

Kosrsczsv. A, Е, de des. 

Ko-TFRA, T, z. m. KOSTERNIE, А, 
4 m.joueur de dcs, aux dés, m. — 
et par етап. joueur, з. m. brelan- 
dier, 2. m. 

RosrERSICA, Y. э. f. joueuse de dés, 
aux des, /. — joueuse, ғ. f brelan- 
diere, s. f. 

KosrERsiK, a, ор Kostrena. 

KosTEROWAC, (РАФ, UJE. v. intr. 
jouer continuellement aux dés. — ne 
faire que jouer, lirelander, ne faire 
que brelander. 

KosrrROwANiE, A, s. n. action de 
jouer. de brelauder, f. — jeu, s. т. 
ob. KosreRsTWO. 

Kosrenski. А, IF, de joueur. de 
brelaudier ; de joueurs, de brelau- 
diers. 

ROSTERSTWO, a, ғ. n. profession 
de joueur, / — jeu. ғ. т Bawi 
kosterstwem, Jouer, hrelander; ле 
faire que jouer, brelauder. 


adv. 


d'une 


е, 
E: 


xig 


f. mare. 


KOS 

Kostra, 1, z. f. petit os, m. osse 
let, s. m. =, cheville de pied, f.— 
еп Auat. mallole, s. f. — Ро ko- 
sik, qui та а la cheville du pied. 
qui descend jusqua la cherille da 
pied. = Martwa kostka, pauglion, 
4. m. =, carreau, з. т. Pokrajac 
со w kustke v. w kostki, coaper qu^ 
chose par petils carreaux. JMaterya 
w kostke, élole а carreaux, à pells 
carreaus. ==. dé, з. m. dé à jouer, 
m Gra w kosiki, joner aux dea. 
Gra w kostki v. kostki. pl. jeu de 
déa, m. Птисаё v. тіоіас kostkt o 
со. jeter qu' chose. au sort. Ze, Jak 
kostka padnie, € eat un coup de dés; 
le sort en décidera. Dobrze kostka 
padla, |a chance est pour nous. Zu? 
kostka rzucona, le de en est jeté, le 
sort en est jeté. — ( w owocu), noyau, 
4, m. — il a vieilli. 

KosTxQWANT, KOsTKOwATE, A, E. 
a carreaux. 

Kosrkowaro, adv. par carreaux, 
por pelits carreaux. 

hosrkowATr, ob. KOSTKowawy. 

Kosrkowv, A, Р, de la cheville. 
=. de des. Áostkowa puszka, gobe- 
let pour jeler les des, m. =, еп 
forme de carran. 

Коѕтміса, ob. KOČNICA, 

kosrwiEC, ob, Koswigc. 

KosrwiENIE, А. s. л. ossificalion, 
z^ 

KOSTROUSZEK, SzKA. f. m. esp, de 
chiens couranis à oreilles courtes, 

KosrRnüEATY, A, E. velu,ue; poila, 
ue, ob, Коѕматт. =, raboteux, euse, 

Козткисп, KOSTRUCHAN, А, 4. m. 
ob Kosrnorszex. 

Kostszewa, v, z. £ Bot. fétoque, 
s. f. 

Kastun, KOSZTUR. а, z. m. canne 
en béquille, /.—, pines, z, f. (barre 
de fer). =, Zonl. alose, s. f. 

KOSTUS, ма, n. pr. m. dim. de 
Козчатантү, Constantin, л. рт. т. 

Kostusia, $i. л. pr. f Constance, 

Kosrvna, KosrYRowaAG, 00. KG- 
STERA, KOSTEROWAC. 

KosY, А. F, falciforme, а. 2 g.— 
qui va еп biais. 

Kosv ien, A, 4. m. Hist. Кова 
2. m. faucheur, +. m. 
d'une faux, m. 

KosvwireSE!, ir, de kossiniers, 
de faucheurs. Putki kosynierskie , 
les régiments de kassiniers, de (au- 
cheurs, m. 

KOSZ. A, ғ. m. panier, z. m 
corieille, s. f. Kosz do chleba v. 
chlebowy, panier a pain, corbeille 
a pain, pauier de boulanger. Kasz 
na butelki, pauier a hosteilles. Kosz 
ryhnu, pauier de maree, mannequin 
de marce, m. Kosz na bielizne, na 
eprzety stofowe, manne, ғ f. Kosz 
na plecy. hoita, + — Kosz na 
р“2‹тобу, panier, э. m ruche en 
овіег. f. — Kosz na kury, couvre- 
pouies. s. m. саре à poulets. f. — 
Kosz {ше miynie), \réinie. +. E 
A»osz fmasstowy), huna, s, f. — 
Kosz l'íaricowy), gabiou, s, m.— 
fig. Zostawie v, oshdzié kogo na 
кости, fiustrer qu'un de ses espe- 
rances. laisser qu' un dana lembar- 
ras, daus 1а павее. Osadzić panne 
па koszu, abaudouner une fille (2- 
près lui avoir longtemps fait la eour). 
Zurtaé v. osiasé na kaszu, ёге 
Taste? daus acs espéranees; être 
abandonné, delaissé.—, Archit. im- 
posle. +z f = ta'arski, kozacki, 
camp des Tartares, des Cosaques, 
m. Wojsko koszem рофогуё. fai 
Kosz 
Hist. le camp des Zaporogues. les 
Zavorognes. 

KOSZAŁKA, 1. г. f. manne. 
E. Гат. Ple rë 
korzafüi opafki, dire des billeva- 
* IM 

Koszar, U, $ m. Kaszana, v, z. 
- m. (eléture faite de 
claies, aù lon enferme les moutons 


jer, 
soldat armé 


camper son armée. — „фу, 


mannequin, ғ. m .— f. 


| 


KOS 901 


en été). =, pl. Koszany, 57АВ. са- 

serne, z. f. — Stai w koszarach, 

luger dans des casernes, enseruer. 
KoszaTEa. 1, 2. f. Zool. loir, 


-n 
Kasze, ob. Kosić. 
KuszENIE, a, s. n. fauchage , 
от. 


Коѕгем ца, 1, 2. f. ob. Korxctmr- 
ta, CZERWIEC. 

KosztR. s. indécl, viande pure, 
У. (chez lea Ји), 

KoszenNE, EGO, z. m. droit qua 
payeut les Juifs pour l'iuspectioe 
d'une piece de lélail, afin de s'assu- 
rer вт la viande est pura. m. 

KOoSzrRWwY, А. E, pur, ure (chez 
lea Juifs), ob. TREFNY. 

Kosziawigc, Koszuawo. Koszta 
жт, ob. Kostawirc, hostawo, Kue 
SLAW Y, 

Kaszanazewina, Y. z. f. mugho 
f. m. Derehe- pin, 4. т. 

Koszakon,.U. s. т. варе, s» f 
ob. Stota. 

KoszogorawY. А. £, de sape 
Шаа: kos:okopoue, fagols Че 
sape. т. 

KosrowsiIczvY, 4, £, de vanier, de 
fainsier. 

KoszoWNik, А, у. m. vannier, s. 
m. faigsier, z. m. 

Koszowv, А, т, de panier. 
Ucho Когзоше , ome de panier, 
A 

KOSZOWY, EGO. z. m. le chef des 
Zavorogues, m. ob. ArAwax. 

Koszt, 0, „т, et plur. Коѕута 
Ów, dépense. s, f, dépens, e. m, pl 
frais, z. m. pl. cot, e m. Wielki 
koszt. ogromny koszt, geauda frais, 
frais immensra, Korzia procesu, 
frais 4 20 procès. Koszia prawne 
v sadowe, dépens, T. de Procéd.— 
Koszta wojenne, les frnis de la 
guerre. Koszta przewozu, druku, 
fraia de transport, d'impression, — 
Koszta pogrzebu, fraia d enterra 
meut, frais fuuéraires Liczac шген - 
stkie koszta, loua frais faits, Po- 
traciwszy koszta, lea frais rabat- 
tus et déduita, worm v wlasnym 
kosztem, na swoj koszt, a avs brain 
ct dépeos. W'spolnym kosztem, a 
frais communs, a muiiié de Da 
moitic frais. Z wielkim kosztem, a 
grands frais. Mafym. kosztem, au 
fr. etau fig. à pen de frais. Biore 
horzta na siehie, ja prenda aur mai 
les frais, Kosztow v, kosztu Коти 
narobic, occasionner, faire faire da 
la depense а qu'un, East фокус 
na eo, lournir aux frais de qu” 
chose. fee zalowac kosztu v. ko. 
s:tow, ne pas plaindre la dépense; 
ne pus regarder à la dépense. Zu 
czyim kosztem, cudzym kosztem, 
vivre aux dépena de qu'un, aur dé- 
pens d'autrui. — fig. Kosztem eu- 
d:éj tlowy, nux dépens de qu'un, 
aux depens de l'honneur d'autroi. — 
ob, NAR&EAD, ob. WypiTrE. 

KoszrowaC, Отак, DE, v. n, 
coüter. Droga mie to kosztuje, cela 
me cale cher: cela me corte bou, 
hel et hon. Co cie kosztuje ten dom, 
to wino, i 0.1. comb eu vous coùte, 
que vuns coñle celle maison ce 
vin. etc, Co jaka rzecz kosztuje, 
le prix que coùte une chose. егу 
manie powozu kosztuje tyle ra- 
cznie, \ entretien J une voilure сой!е 
laut par ап. 5202 mie nie ne ko- 
szłuje, ma nonrri'ure пе me coüta 
rien.-— fig. To zwycieztwo Йагзго- 
wała wiele krui, ceite vicloire a 
coùté bearconp de sang, ob. Pazy- 
PRACYÓ, Orgacié. — vele mie ta 
Pracy kosztowało, cela m'a cuùle иа 
grand Iravail. Kosziuje mie to, že 
ci robie wyrzuty, il m'en coûte de 
vous faire des reproches, 

KOSZTOWAC, Owat. CJF, v. a. imp. 
Sxoszrowac, Zigoszrowac, Poko- 
SZTOWAC, guùter (examiner la aa senz 
d эше chose eo mettant dana la bouche 
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une pelite quantité de celle chose). 
Kosztownac wina, win, goñter la 
viu, les vins. Kucharz nte koazta- 
wat tego an, le cuisinier n'a pat 
goùlé cette sanace. =, goùter {buire 
ou manger quelque pen d'une chusa 
dout ou n'a pasencore bu ou mange). 
Когиошаё ezego, goùter а qu” 
chose, de qu "chuse, Skosziuj nasere: 
go wina, goülez a voire vin, de no- 
tre viu. =, fg. counaitra. essayer, 
éprouver. S kosztowadem а ja tega 
mteszczeicia, (ego szezescia, moi 
aussi. j зі eonun ce malheur, ce bone 
henr, Chee wszystkiego koztowee, 
il veut essayer de toul, = Koszro. 
wac SIR z kim. у. тёс. за mesurer 
avec qu''un (il avieilli). 

KOSZTOWANI!E, a, s. m. aclion de 
goûter. То tylko na skorztowanie, 
ce n'est que pour еп goñter, pour y 
goller, =, essai, s. m. = Koszro- 
WANIE SIE z Кат, aclion de se mesu- 
rer avec qu "uu, f. combat, 7. m. 

KOSZTOWNICZES , CZKA, 4. m. gour- 
met, s.m. 

Koszrowwig, adv. pure grande 
dépense, а grauda frais ; richement. 

Koszrow"Osc. Sci, s. f. qnalité 
de ce qui est précieux, de grand prix; 
richesse, л. /, (d'une chose). =. pl. 
Koszrowmwosci, des objela ргёсіеот, 
de prix. 

RoszrOWNt, А, 8, précieuz, enge? 
d'un grand prix.—qui a coùté beau- 
coups au fig. 

RKoszTUNFE, NKU, 4, m. linur.), 
ob. Koszt, Nirtan. 

Koszrug. об. KOSTUR. 

Koszrrwar, U, s. т. Bot. ob. 
ZYworosT. 

Koszuta, т. 4./ chemise. s f. Ko- 
42ulanocna chemise de nuit. Kosze 
Ча mezka, kobieca,chemised homme, 
da femme. H diac, wtoryé, oblee 
koszule, mellre sa chemise, passer 
sa chomise, Dezem daier, przewlec, 
Dm tient d koszule. changer de chemise, 
Koszula péocienna, bawefniana, 
chemise de toile, de coton, Koszula 
smiertelna, chemise, f. linge, drap, 
m. dont on enveloppe na curps mort. 
Być ш jednéj koszuli, tylko ап ko- 
szuli, dire en chemise. Uciek£ w je- 
duej koszuli, il se sauva en che- 
mise. В/ reza koszula ciala nizeli 
kajtanv. niż rodzona ciotka, prv. 
la chemise eat plus proche que le 
pourpoint, v. la pean est plua proche 
que la chemise, Z/upic kogo do ko- 
szul, ригсїё kogo w jednej koszu- 
L. mettre qu'au en chemire. Zgrac 
sie da koszuli, jouer jusqu'à ва 
chemise. Chocby mi przyszło osta- 
tma kaszule straciè. j'y emploierai 
qurqu'a mon dernier aou, By тоја 
koszula wiedziała о tem, spali- 
bym Ja, ai та lunique savait mon 
secret, je brúlerais a l'instant ma tu- 
uique, Que la chemise ne sache ta 
goire. Koszula żelazna, druciana, 
chemise de fer, de mailen. 

KosZzULBa. 1, x, f. potile chemise, 
f. Koszulka dziecinna, chemise 
d'enfant, zz, Anat. chorion, s. т. 
=, Dot. spathe, y. f. 

KoszUrNiczKa, 1, л. /. coutariére 
en linge, f. 

KoszUtWiczv, A, е, de chemiaiec. 

Koszursi&, a, 5. m. 
sm, 

KoszoLNY, a, Р, de chemise, de 
ehemisea. 

Козлүк, a, s. m. (et dim. Ko- 
8/YCZIK, CZKA, s. m.), pelit panier, 
m. corbeille, s.f. corbillon, s.m. 
— Koszyk ж kwiatami, une corbeille 
de feurs. Koszyk z robotą, panier 
a nuvr.ge. 

KOSZYKAASTWO, à, 5. л. vannerie, 
2. f. metier de vaunier, m. 

Koszvkamz, à, z. m. 
г. m. 

KoszyvkoW v, a, F. de petit panier, 
de curneille. — Koszykowe гей, 
ob. Osinzii. 


cheniiaier, 


vannier, 


" nuit tous chala 
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KoSzYWA, Y, ғ. f- пп mauvais ра. 
uier, une mrehanle corbeille. 

Koszyszo а. z п. na vila'n pa- 
nier. ==. débauché, z. m. hbrrtin, 
s. m. (inus. ob Смоѕт, Cuosrrx). 
==, ob. Koszvszczga. 

‚ Koszvszczko, a, 2. m. Bot. ob 
TELEZNIR- 

Kor, a, s. m, Hise. Nat. chat, 
s. m. Lew, tygrys, lampart, pan- 
tera, 1 t. d за koty, le lion, le u= 
gre, le léopard. la panlhere, ete. sopi 
des chata, —, chat, z. т. Kot tapie 
szczury і myszy, le chat prend les 
rals et les suuris. Kot dziki, chat 
sauvage, ob. Zap, — pre. fig- 
W ласу wszystkie koty bure, la 
ont gria. Zyé jak 
pies z kotem, vivre comme chiens е! 
chats. Targowac, Кирошаё kota 
w worku, acheter chat en poche, 
Gdy kota myszy nie czuja, bezpie- 
eznie sobie Аатсиуа, т. Gdzie nie 
masz kota tam #ерауа myzay, v. 
Ме czuja myszy kota w domu, 
qnaod les chata n'y sont pas, les soue 
ris dansent soua la table. Сгаѓије 
jak kot na mysz, il le guetla comma 
le chat fait la soaris. Odzadzic ko- 
go Јак kota od mleka. sevrer qu'un 
d'on plairir; rompre lea mesures de 
qu "un, traverser les desseins de qu"! 
un. Biega jak kot zagorzały, il 
court comme a'il avait le fea ao dere 
riëre. Miarą kocie! il fant faire feu 
qni dure. Ks: na ognishu v na ku- 
tàni, il n'y a ni pot au feu ni ecael- 
lea lavfes dans cetle maison. Ма 
kota. il a len pieda chauda. Pasé 
kote, recevoir la hastonuade. (il a 
vieilli). Сїарпаё kota, ве faire mo- 
quer de aoi-—, T. de Chasse : lièvre, 
2. m. — fig. Koty z kim drzeé, a- 
voir maille a partir ensemble; en 
Aire aux сопіеаох tirés. = Коё mor- 
ski, chat mariu. =, ob. Korwici, 
==, ob. Kur. 

Korari, Котавсна, Koranna, v, 
2. f. Леше de Tarisre . /. = Ko- 
Yana. tour de lit. m. rideau delit, 
m. pavillon, 4. m. 

Korcz, Korczv, tco. z. m. (vieux, 
inus. j, ob. Kocz. 

Korczr, ren, s. m. cheval de 
harnais, cheval de carrosse, m. 

Korczy, a, x, de harnais, da 
carromo. 

Korczv, а, E, KoTCztw, A.E, de 
chat, de chatte. 

Kortc7&a, г, г. f. petite chatte. f. 
=, pl. Korrczki. Boz. trèfle dea 
champs, m. 

Korea, Tka, s. m.(dim.deKor). 
petit chat, m. chaton, s. m. Nie 
miec ne kotku na niedzwiedzia, v. 
Nie graj kotku z niediwiedziem , 
рти. il est dangereux de s'attaquer, 
de se janer à son maître; il ne faut 
pas s'allaquer, se jouer à plus fort 
que aoi. 

Kotrw', twi, e Z. ob. Korwia, 
Korwici. 

Korrwka, t, ғ. f. une рее an- 
mr fimm, ehausse-trappe, z. £. Roz- 
rzucic, rozsypać kotewki, semer 
des chausse-irappes. =, Anat. apo 
physe coracoide, / ==, macie v. mas 
cre, s. / chàtaigne d'ean, f. ob. O- 
RZTCH WODNY. 

Котка. i, s. f. chatte, z. f. Kotka 
kotaa, пие chaile pleine, qui eat 
pleine, =. fg. chattemite, z. f. —, 
Bot. chaton, s. т. = Aotkt, Bot. 
ob. Rorsczki. 

KOTLARCETK , a, 5 
ehaudronnier, m. 

Котгакжа, т, z. f. chaudroaniere, 
t. f. =, fam. chaudrounerie, /. f. 
ob. Korrinsrwo. 

Korransgi. а. 16, de chandron- 
nier. Ko/larikie naczynca , 
chaudises de chaudronnier, f. di 
Чеге, z. f. coll. 

KorLansTwwO, a. s. 2. chandron- 
nerie, s. f. métier de chaudronnier, 
^ 


m. garçon 


I 
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Karranz, а, s. m. ehaadronnier, 
„т. 

Катгкс1к. 2. s. m. (dim. de Ko- 
TLET), опе petite eótelette, f. 

Коткт, а, z. m. cátelelte, 4. /. 
Kotlety baranie, eiece, i Ё. d. 
cóleleties de mouton, de veau, ete. 

Котгік, a, s. т. chaudron, 2. m. 
ab. KOCIEŁEK, 

Kortina, Y, ғ. f. fourneau à chau- 
dran CE aline Ба Е 
chaudron). ==, Arill. chambre d'un 
mortier, d'un obosier, /.=, Péche, 
poële, z. f. —, T. de Chasse: re- 
pasce, z. f. bange, z. /. оф. LrGowi- 
SKO. — et partic. Elie, s.m forme, 
1 f. Zajae w kotliniz, un \іёхге au 
Sie, on lièvre en forme. ==. en m. 
p. billon, s. m. mauvais billon, m. 
mauva s cRiyre, m. 

Ботимка, 1, 2. Z. dim. de Ke- 
TLINA, v. c. d 

Kortnwz, EGO, 7 п. ce qu'on payo 
pour la permission d'avoir une ehau- 
dière. 

Катёпзуү, A, £, de chaudière; de 
chaudron, 

Котёотут, EGO, z, m. garcon de 
liasserie charge dela echandière. 

Korty, plur. de KociEt, v. е. d. 

Rosi, Ез, ойу. f. pleine, adj. f. 
(ze dit proprem. de la chatte, et 
des femelles des animanr qui appar- 
liennent au méme genre que le chat; 
ensuite il se dit: dela brebis, de la 
hase, de la chevre et de la ehevrette). 
ob. Ciriwa, SrczrmxN4. 

Korouaer, а, +. m. Zool. saki, 
m. 

Korowwac sg, v. pr. imp. z ko- 
ge, «e jouer, ве moquer de qu''an ; 
berner qu "un, (il a vieilli). 

KATOWNIA, Ri, 4. Z endroit clos, 
ой l'ou garde des chals. 

KOTOWNY, д, Е, d'ancre, ой. Ku- 
TWICZYY. 

Korony, а, е, de chat; du rhat, 
oh. Кост. 

Korus, sta, z. m. minon, z. m. 
ob. Kic, Kiz. 

Koran, Kotew’, rei, Kotwica, 
Y, з. f. suerte, a f. Pazury, zzpo- 
лу hotuieg, leu brauche d une au- 
ere, f. Rzueié, zarzucić, zapuscic 
kotwire, jeter V'anere, mouiller l'ans 
cre. Stunac na kotutcu, moniiler 
Stac na kotwicy, na kotwicach, sa 
tenir, demeurer, être a l'ancre. H y- 
ciagnaé, padniesc kotwice v. ko- 
tuiee, lever l'ancre. — (d'uu båti- 
теш), Orac dno kotwicami, chas- 
ser aur ses anties. — Kotuira jest 
Байет nadzrei, |'аисге est le sym- 
bole de l'espérance. 

Korwiczka, 1 £. f. uoe petite 
antre. 

KOTWICZNE, EGO, 2. т. droit d au- 
erage, m. 

KOTWICZNY, 4, E, d'aucre. Drag 
hotunczny, verge d anere, f. Lina 
kotwieana, pomroz kotwiczny, cà- 
ble d'anere, m. Kotwiczna Кизпїа, 
forge aux ancres, /. 

Kocsz, А, s. m. ob. Kusr. 

KowaC, аё, а, ob. Кос. 

Kowapnë0, a, ғ n. (et dim. Ko- 
WADEREO, A, 4. 2.), euclume, 7. f. 
Bié, uderzac po kowadle, battre, 
frapper sur l'euclume. Вус miedzy 
тіоѓет i kowadtem, prv. fig. êlre 
entre le martean etl'euelume. Trza 
Ьу mfotem albo kowadéem, il faut 
ёге enc!nme ou mariean. к=, Anat. 
KRowadetko (w uchu), euclume, 
ef 

Kowap£owY, à, г, d'enclame. 

Kowar, a, 2. m. forgeron, ғ. m. 
— marieleur, z. m.— marcehzl fer- 
rant, m. maréchal, s. m. Kowal za- 
mac а slurarza ebwierzono, оп 
а peudu, on а puni un innocent pour 


4. 


un conpable. Bad kowalem зшоуёу | 


Jfortuny, étcel artisan de sa fortune. 
=, Zo: I. gal, z. m. poissan eog, m. 

Kowaiczix, à, z. m. guicon. for- 
zeur, m. 


KOZ 


Котли, а, z. m. Zool. itelle, 
s. f.— et vulg. torche-pol, +. Wm. 
torehe-poteux, s. m. turche-portiua 
бот. 

Kowatka, 1, s. /' femme d'un 
forgeron, d'uu marechal ferraut.—, 
Jam. metier de [forgerau, de maréa 
chal. Коша!Ёа ae trudnic, exeicer 
le métier de fargeron, de marcahal, 
ob. KOWALSTWO. 

Kowarmia, та, у. f. forge, e f. 
(atelier d'un marechal ferrant), ob. 
Китма. 

KOWALSK!, 4, тк, de forgeron, da 
maréchal, de forge. Кошай и miechy 
souflet de forge, m. Kowalskue 
aprzets, iuslrumenta, ouiila de for- 
geron, de maréchal, m. Kowalskié 
gle , charhou de forge, de mare- 
chal, m. Ро kowulsku, en forge- 
ron, en maréchal ferrant. 

KOWALSTWO, à, s. л. métier de 
forgeron, m. métier de maréchal fer- 
raut, de marechal, m. 

Rowawit, ob. Kucie. Kowano, ob. 
Kurto. Bopa, ob. KUTY. 

Kowmari, Kawwaray, ob. Ком- 
NaTa, KOYNATNY. 

Козко, a, 1. л. Géogr. Kovno. 

Koza, v, s. f. chewre, s. f. et 
fam. bone, z. f. Koza dzika, chè- 
vre sanvage; chamois, #. m. — prv. 
fig- Na pochyte drzewa i kozu 
skacza, ob. l'ocnvev, Pot psa, pot 
kozy, on ne sait s'i] est chair ou 
poisson, v. il n'est ni chair ui poia- 
s0n.Przujdzie Коза do woza, vous 
viendres cuir а mon fonr. Mie wie 
gdzie kazy gnano, il w'y entend 
rien; il u'enteud rieu aux afaitea. 
=, Astr. chèvre, +. f. =, T. de 
Chas. chevrette, s. f, == (ryba', 
eoutean, +. т. —, muaelte, ғ. 
sornemnse, s, f. ob. Kosza. = 
arréls, z. m. pl. prison, s. /. ca- 
chot, 2. т. Z'pakowaé, wsadzić ka~ 
go do kozy, osadzié kogo w ka- 
zie, meltre qu’un aux ariéts, daus 
uu cachot, au cachot, en prison. 
Aiedzieé w kozie, être aux arréts, 
en prison; realer en prison, garder 
prison; garder lea arrèts. JF yrzedd 
z kozy, on a levé rréta ; il eat 
sorli de prison, ob. ABrszr, ob. 
Knyutuat, WIEZIENIE—, espèce da 
radeau. 

Kozacki, д, 15, de Conque, de 
Cosaques, des Cosaques ; cosnque, a. 
2 g. Kon kozacki, cheval de Cona- 
que, m. Pofk kozarli, régiment de 
Cosaques. Hetman kozacki, hetman 
des Cosquas. Kraj kozacki, oby- 
czaje kozackie, le paya oosaque, 
des Cosaqnea ; lea mænrs cosaques, 
des Cosaqnes, — Aig. en m. p. Ko- 
zackie życie, kozaehi zywot, vie da 
brigandage, de rapiue. #'ezc zy- 
wot kozacki, vivre de brigsndages, 
de rapines. — Po wozxcxu, Jee, 
adv. en Cosaque, à la mauiore des 
Cosaques, à la cosaqne. — et fig. 
ineonsidérément, étourdiment, en é~ 
tourdi. — Z xozacza, loe. adv. в 
la manicre ecsaque, a la eonque. 

Коластто, 4, у. n. mauiéra da 
vivre. дев Comaques, /f.— brigan- 
даре, s. т. Udać się w kozactuo, 
роў© w kozaetwo, па kozactwo, 
aller brigander, Kozaetwem Zuu sg: 
sci s2ukac, vivre de brigandage, de 
rapine, de pillage =, manière de 
combatire des Casaques, f. — cour- 
ses, s. f. pl. incursious, 2 f. pl.—, 
coll. les Cosaquas, s. m. pl.—, pays 
des Cosauues, m. 

KazaACZIE, стка, s. m. petit Co- 
saque, m. — petit laquais hahillé a 
la eoque. — (danse), ob. Ko- 
так. 

Коласіка, т, ғ. f. Cosaqae, +. f. 
femme cosaque, fille cnaaqne, /. 

Kozaczt, а, E, ob. Kozacxi. 

KazaczvC SIE, v. pr. imp. Što- 
ТАСФҮС SIĘ (d'un homme, passer 
chez les Cossques, et Ze, на 
mellie à brigander, embrasser la vie 
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da brigand. — (d'aue femme), for- 
faire a son houneur. 

KOZACZYZWA, Y, з f.l'invasiou des 
ICosaques, f. =, coll. les С 
4. m.pí.—, pays dea Cotaques, m. 

Котак, А, s. m. Совацое, s. m. 
Hist. de Pol. (Ce terme déiignait 
Originairemenl un homme qui s'ea! 
place hors la loi, comme les Utco- 
ques de l' Adriatique). Kozacy re- 
gisstrowt, les Cosaques portes sur 
Je rôle, les Cosaques enrégimentes. 
{св fnrent lea Cosaques auxquele les 
rois de Pologne reconnurent une exi- 
alence légale, a condition qu'ils ser- 
viraient la republique à la guerra). 
— Kozacy Zaporousey, Donsey, 
Ж olzansey, Lralsey, les Cosaquei 
Zaporoviens v. Zaperogues, les Co- 
saques du Don, da Volga, de l'Oa- 
гаї, =, vagabund, s. m. brigaad, s. 
aque, s m. cavalier lé- 
1 соваҷае, s. m. domesii- 
que hahillé a la cosaque.—, eosaqne, 
г. f. Tanezyc kozaka, damier 1а 
совацпе. —, Bot. атап!!е poivrée, 
f. chanterelle jaunàtre, f. 

KOZAK!ERYA, ті, +z. f. cosaquerie, 
s. f. ==, étourderie, s. /. manières 
brnyautes, f. équipée, z. f. 

Kozm, ob. Кохва. 

Kozera, v, s. f. triomphe, s. f. 
alout, s. m. Graé Когете, jouer 
triomphe, jouer atout. Bije,i gram 
hozere, је coune, et je fais atout. 
ob, SWi£&r a. — frg. Nie bez koze- 
TW, рав sans raison, non saos snjel. 
Ae јего bez kozery, cela n'est 
pas sansa motif, il y а, il faut qu'il 
y sit quelque chose li-dessous. au- 


Ez 


i 
ques, 


trem. Nie bez kozery, non sana | 


perte. Juz tu nie hedzie v. nie obe- 
die sie pewnie bez kozery, il faut 
esllendre a опе rixe cerlaine; les 
chuses ne ве passerout pas sans rire; 
on n'evilern раз ane rixe. =, par 
exiens, jeu, г. m. zm KOZYRA, T, s. 
m. оф. hOzERNIK, 

TeozERKa, I, л, f. ob. KOzERNICA 
zc, T. de Caresse. triomphe, 4. f. 
зош, 7. m. 

Колекат!са, Y, у, f. joueuse, s. f. 
brelandiere, s. /. 

Колекмік, a, 4. m, joueur, z. m. 
lrelandier, s. m. =, /am. celui qui 
à toujours des alouts, celui qui juue 
toujours ataut. 

RoztANY, А, є, de triomphe, Ko- 
gerny tuz, krol, etc. nade triomphe, 
toi de triumphe, ete. ob, Berg. 

KoztROWaC, OWat, UIR, v. inir. 
Touer aluut, jouer triomphe. 

KOZERZYSTY, а, E. plein d'atouta. 

Kozi, m, Ip de chèvre. Kozie 
ml ko, lait de chèvre, m. Aozia 
kóra, peau de chèvre, / Kozia 
iré v. welna, poil de chevre, m. 
Aan rog, corne de bouc, /.— fiz. 
Sprzeczue się, spierać się o kozia 
wefne, disputer, ве débattre de la 
shape à | стёдпе. e£ aussi ; disputer 
т la pointe d'une aiguille. 'ға- 
d kogo w kozi rog, melire qu"an 
pied du mur, le тецге Папе l'im- 
possibilité de répliquer. =, Bor. 
Kozia broda, harbe-de-chàvre, f. 
Жога brodka, chanterelle 1з unà- 
len, /. Kozia rutka, acinfoin, s. m. 
Kazia stopka, piad-de-chèvre, m, 
Ko:i parsk, cépée, s. f. Kozia sto- 
pko, mgopode, cgopodion, s. m. 
К ozi horzen, doronic, s. m. Kozi 
(ер, rose de chien, f. Kozie jajka, 
asphodèle, s. m. оё. Ztoroctow. 

Koznnka, 1, z. /. femme d'un 
chevrier, f. — flle ou femme qui 
wene paitre les chèvres. 
| Kozunsn, ni, +. f. ¿table aux 
hären, f. 
| Кошавт, KoZranz, а, s. m. che- 
rier, ж. m. 
use, m. 

KOZIBRÓD, ODA, #.m.salnifis, s.m. 

Rozica, v, s. f. Agricult. curoir 
В. entrou., 4. m. =, mauclie de la 


=, joueur de carne- 


harrue, m. mancheron, s. т, —ver- | 


KOZ 


soir, z. m. — Ze, Kozica mu pa- : 


trzy z oczu, il a lair rumtique, 
rusiaud. — fiy. Kozica z ріете- 
dzmi, un paysan enrichi. =, Zool. 
chevrolle, ғ 

RoziczNv, a, Р, de curon; 
maucheron. 

Kozinan, U, 7. m. don que rede- 
maude ensuite celai qui l'a donné, 
m. 

Коё, Koziob, gén. KOZŁA, 9. 
m. bonc, s. m. S:ary kozief, bou- 
qnin, ғ. т Kozie? skalny, bou- 
quetio. 2. m. H'stydzi sie jak ko- 
zied w kapurcie, prv. ila l'air tout 
boutenx, 1001 embarrassc; 11 а l'air 
de refuser, il fait des façons pour 
accepter ce qu'il bràle d'obteuir. 
Kozia doc, baltre l'eau, (travail- 
ler inutilemeut); !àcher de tirer 
qu''ehose d'nu avare; vouloir pren- 
dre où il a'y a rien. — fig. Barany 
1 korty, les agzeaux v. Ies brébis et 
lea boucs (les Lons et les méchants). 
— Koziet ofiarny, bouc-émigssire. 
— Uparty jak Козге, v. uparty 
koziet, v. abs. Kozieł, tita comme 
пп àne, uu enléte. =, T. de Chas. 
chevreuil, 2. т. од. Rocacz. =, 
siege du cocher, m. Powozie z ko- 
zła, mener du siege, wener en co- 
cher.—, culbute, s. f. Kozla prze- 
wrotié, faire la culbute, ob. Ko- 
2I32EK.—, moue, 2. f, — visage re- 
сівое, refrogné, m. mine rechiguee, 
renfroguée, f. Kozła postawić, re- 
chigner, se refrogner, se renfrogoer, 
se renlrogner le visage. faire 1а 
moue. zz, Zem, enlélemeni, ғ. m. 
olatination, z. f. mulinerie, s. f. 
boaderie, z. f. eaprice, s. f. Wylie 
komu kozła, réduire on un a la 
raison, réduire qu'un Ѓралеѓе. un 
enfant). Рогге Ге ja mu wärte ko- 
sde, je алагаї bien le réduire. =, 


de 


Technol. bandet, s. m. trcleau de | 


scieur, m. =, chevalet, s. m. O- 


| 
przeć, postawic obraz па kozdach, | 
meltre un lablean sur le chevalet, | 


==, ehevron, ғ. m. (pièce de bois 
qui soutient les laitea виг lesquelles 
on pose la tuile ап l'ardoise), con- 
tre-fiche, z. f. ==. Fornf. Kozty 
rorochate, chevaux de frise, m. == 
Kozły, pilotia, s. m. =, Miüt. 
faiscean, z. m. (d'armes) Bron 
w kozły 2Ѓоѓус, mellre los armas, 
les fusila en faisceau.—, coruemuse, 
s. f. ob. Koza. 

Kozigtrz, KOZIOŁEK, ФКА, z. m. 
(dim. de Котев). jeune boue, m. 
biquet, s. m. chevreau, 2. m. ca- 
bri, e m. faan de chevreuil, m. 
chevriliard, у. m. —, culbate, z. f. 
Przewracac koziedki, faire dea сц. 
butes.— ZF'ywrocic koziofka, faire 
la colbute, culbuter, v. n. (tomber 
en faisant Ја culbute:. =, Zool. 
hécessine, з /. =, Bot. ob. Wir- 
Losib. 

KOZIFEEOWAC, n WAP. WE, v.intr, 
faire des culbutes, culhuter, v. n. 

KOoztELNICA, Y, 2. £ chair da 


boue, f. 
Козак, à, z. m. couteau de boa- 
cher, m =, míchant couteau, m. 


eusiache, z. m. 

Колик, LEa, s m. Pet. fraxi- 
nelle, s. f. 

Kozina, v, г. / chair decherre, f. 

KoziosRODr, adj, т. à barbe de 
cliévre, а barbe de banc. 

Koziocków, 4, Е, egocephale, a. 
2 

Кошок, оё. Kozigt. Коток, 
ob. KOZIEŁEK. ROzIObKOWAC, ob. 
Kozir£kowac. 

Koziosoc!. a, t£, egopode, а. 2 
g- caprivède, a. 2 g. hircipede, а. 
2 g. chésre-pied, adj. m. aux pieda 
de bonc, Satyry kozionogie, bozko- 


wie kozienodzy, dieux chèvre- 
pieda. 

KozioROGCi, ad) т, à cornes de 
chevre. 


OzIORCZEC, Zi, s т. ob Ko- 


KOZ 
ZIEÈ SKALNY, —, As r. eaprieotne, 
т.т Znak koziorošca, le sigue du 
езргїсогпе, m. =, Agr. luzerna 
eullivée, f. 

KoziosrOrY, А, к, oh Котлохоси. 

Kozinóç, а. z. т. Entomol, ca- 
pricorne, s. m. Kozirog cieslik 
capricorne charpeutier. K ozirog won- 
ту, Capricorne masque, 

Когшёка, т, z. f. Zool. lepture, 
+. т. 

Kózka. 1, ғ. Z pelite chèvre, 
jeune ch vre, f. jeune bique, f. 
oh. Kazinóc =, оё. Котька. 
Zool. loche dea rivières, f. 

Koztax, A, z. m. esp. d'agaric. 

KoziamkA, Koztanz, ob. Kozia- 
вкл. KoztiRz. 

ROZLATKO, A. s. п. Коьк, EC!A, 
2. n. (dim, de Колик), petit che- 
тгеа m. 

KožLEĆ, a£, EF, v. intr. imp. 
SxorfLrEC, devenir bouc. ez au mor. 
devenir bouc (d'en agneau qu'on 
élait’. 

Коѓавсіма, Y. ғ. f. chair de che- 
vreau, de cabri, f. — Cwiartka ko- 
2leciny, un quartier de cherreau. 

KozigCY, А, E. de chevrean, de 
cabri. — Skøra kozleea, chevrotin, 
s. m. Behawieski z kozlecéj skóry, 
gants de cherrotin, m. 

Kozzrk.zzza. s.m. Bot.valériane, 
s. f. ob. BatpRvaw, атлтумік. 

Kozui, А, E, de bouc. Skóra ko- 
2la, peau de bonc ; pean de chëvre, 
А =. Hist. Nat. hirein, ine. 

KoztIC сгофо, v. a. imp. et Na- 
KOZLIC czoťo, et aussi : Koti iC sIN, 
v. pr. ва refrogner. ae renfraguer, 
se renfrogoer le visage, 

Koztik, a, s. m. Bot. arroche 
puante, 

Koztiwa, Y, 2. f. ob. Мїокїсї- 
Wa. =, peau de chèvre, f. 

Koztxi. pl. de Boite, v. e. d. 

Rozzowoct, а, 1E, ob. Koziosoct, 

Koztowi4C, owat, UJE, v. intr. 
imp. PokoztoWwac, faire des ca~ 
hrioles, аап!ег, folàtrer. 

KOZEQWATY, л, Е, qui ressemble à 
un bonc, — Gios kozfowety, voix 
de chèvre, E 

KoztowirC, WCA, ғ, m. en m. р. 
chevrier, ob. Rozianz. 

Koztowy, a, E. de bouc 
wa skóra, peau de bouc, f- 

Kor, ob. Колі. 

Котоснёор, A, ғ. m. demi-homme 
demi-bouc, m. 

K070005, А. s. m. celui qui Irait 
les chésres, chevrier, z. m, 9, Zoe. 
ob. LELEK. 

Kozopnza, Y. z. f. (inus.), ex- 
torsian, л. /. exacliou, z. f. ob. 
Zpzixzns! wo. 

KozoDZzicz vs4, v, z. f. Kozopzi, 
A, z. m. оф. Kor, 

KozoPAs, А, z. эп. chevrier, г. m. 
ob. Rozianz. 

KOZORODNY, a, E, produisant des 
chèrrea. 

Kozonošzc. ob. Koziorożec. 

KozuB, Kożuser, ob. Kazus, 
Kazunir. 

KozvRALEC, LCa, f. m. rançon, 
s. m. JF yeiagaó z Каро kozubalec, 
теге qu un à rançon. 

KozvsaTO, adv. en bombant, ob. 
KozuBiTy- 

KOozuBaTY, а, F. qui bombe. 

Коговікс, tat, IEE, w. n. imp. 
SxozuürigC, bomber, v. n. pencher, 
э. n. (d ua mur, ete.). 

Kozccm. A, s. m. pelisse, s. fo 
fourrare, 2. f. =, partie. camisole 
de peaux de moulons, / == ne mle- 
ku, na £mietanie v od Zetetan kt, 
pean qui se forme sar le lait boailli, 
sur la creme bouillie, f. 

Kożucnować, owat. UJE, w. a. 
T. ^ Agric. écussonuer; enler, gref- 
fer eu écussun. Kozuchowaé drze- 
wa, ёсцязоппег les arbres, 

Ko£rcgowawIE, a. г. n. drzew, 
acliuu d'icussorner les arbres. 


RKozfo- 


| nuce épaisse, f. —, 
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Kozucnowirc, ech, ғ m, Ento 
mol. teigue peiletiëre. f. 

KozUra, t, s. Z. et iim. KOZUL- 
Ka, 1. 4. f. T. da Péche : ligue dure 
maute à plusienrs hamecons, /, =, 
hameçon а double eruchel, m. 

Kozrma, Kozemwie, Kozvmwy, 
Kozysowac, ob. KOZERA, it. d. 

KOZUSZEK, 52КА, s m. petile pe- 
Пиве, f. — petite camisole da peaux 
de manton, f. ob. Kożuch. =, Beau 
(qui se forme aur le lait bouilli). 

Крас, až, а, v. a. imp. Zi&rac, 
W украс kogo, gronder, lancer, sa- 
houler qu''uu. = Крас SIE, v. réc. 
imp. Done SiE, a"njurier Гоц 
l'autre, — П eat popal, оё. Luc, 
Елзас siz. 

RPANIE, à, $. n. action de sabon- 
ler. Kram Y, z. f. action de aas 
bouler, /.— injurea, s. f. pl. (qu'on 
adresse а qu'un). 

KPiARnZ, A, 4. m. lerneur, у. m. 
moqueur, s. m. railleur, s. m. (Il 
est рор. ob. ZaRTOwNIS, SzYbERCA, 
Dnawianz). 

kré, rik, r, v. intr. imp. 2 ko- 
go v. sobie z kogo, berner, railler 
Чапа: se moquer de qn''ou. Жуа 
(sobie) z czego, se moquer de qu” 
chose. Ja kpie sobie z tego, je m'en 
moque. Кр бу ze mnie, gdybym 
to powiedziat, si je diaais cela, je 
me ferais beruer. — le verbe drf, 
WisriC. eat transilif : JW ykpue ko. 
eo, berner dp un, tonruer qu'un ey 
ridicule. — 11 eat pop. оё. Окус, 
Srvpzic, Zinrowac. 

Krica, v, s.f. une solle, у, f, 
— пше impertiuenle , f. ob, Bha- 
їмса. 

Bra, А, Z kogo, action de 
berner quun, de railler тд” un. 

KPiNa, Y, 4. m. one bêle, nu im- 
béeile. 

Крама, Y, =. f. et dim. Крімка, 
1, s. f. plus иг. au pl Kriny ктїч, 
Крімкі, МЕК, moquerie, s f. raille- 
rie, s. f. derieiup, я. f. plaisauterie, 
+. f. Kpiny ойе z kago robie, 
berner ди’ un, se moquer de qu''uu, 
loüruer qu''un еп derision, Ж ys/a- 
wie kogo ma kpiny, exposer gu "on 
а la risée du publie, а la risée pu- 
blique. Siebie wystawić v. narazié 
na kpiny, зе laire berner, se faira 
moquer de soi ; a'exposer а la risco 
da puslic, de 1а compagnie ; devenir 
la risće du public, de la compagnie. 
То га kpiny, ceci a l'air d'uue plai- 
santerie. — Zrobić co па kpiny, 
faire qu'chose par maniére de plai- 
santerie. — Íl est рор. ob. DRwina, 
Szynensrwo, Zant. 

Kpisko д, 5, m. w. m. 
béte, f. 

Кла, Y, +. f. glace, л. f. glaçons, 
z. m. pl. que la ère eharrie, — 
Кта idzie, la rivière charrie. =, 
aquire, aquiribe, 


grosse 


s.m. 

Kaag, à, ғ. m. Zool. crabe, s. m. 
ob. Rak. 

Кпастаѕто, adv. par carreaux. =, 
avec des grilles, dos treillis. 

KRACIASTi, à, E, à earreanx, a 
losanges.—, grillé, ée, — treiliisse, 
će; Багш d'un treillis, d'une grille. 
— en forme de treillis, de grille, à 
elaire-voie. Drzwi kraciaste, porla 
e, a treillis, а claire-voie, 


C. 1, ú w. а. imp. Zakhia- 
иб, griller, treilliaser. 

КАСАС SIE, w. pron. imp. ob. 
&OZKRACZAC SIK. 

Knaczz, ob. Ккакас. 

KRACZOCH, à, z. m. 
пате, m. 

Калпас, ob. Kaas. 

Kann, adr. а la dérobée, ob, 
UÜKRADKIEM. 

KnanNE, ob. Kaasc. 

KRADNIFNIE, A, s. n. acliou de vo- 
ier, f ob. Kranz, 

Kraáarowxis, ady. ala dérobéc, an 


batteur де 
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enchelte; secrètement, furtivement; ў 


nisstérieusement. 

KRAUOMY, a, E, secrel, ete: furtif, 
Wwe; qui se fait a la dérobee, eu ca- 
phette. 

Krantwać, s. f/réqu. ob. Квд*с. 

KRADZIESKI, a, IF, du vol; de vas 
leur. тиз Era rzteshi, l'instinct 
du vol, m. Rzemiosło kradziesk.e, 
li métier de voleur, m. 

KRADZIESTWO, А, 4. n. vol, z. m. 
ob. Knapzirz. 

KRADZIEZ, Y, 4, f. vol, z. m. lae- 
ciu, s, m. А radzie? pope£nie, com- 
metlre un vol; faire, coumetire un 
larcin, Ља егу do krad: 
e«mplice d'un vol. О Äre: 

"Ierzen accuser qu'un de хо], de 

Arcin, Za kradziez osadzie. con- 
damuer pour vol. Kradzież grosza 
v. skurbu publicznego, vul des de- 
niera publies, m. peculat, s. m.— 
KRADZ'EZA, adverbial. par un vol, 
жи moyeu d'un vol. =, val, z. m. 
larcin, z. m. la chose dérobre, vo- 
lée. Kradzież przy пт znalezio- 
то, on l'a trouvé i du vol. 

Knanzigzca, v, s, m. Кларк 
Za, à, 1, m. voleur, 4. m. larrón, s. 
m. (П est peu usité, 05. Z&opztri). 

, Knaprigzsosc, sci, +. f. incliua- 
tion an vol, а voler. 

Kanz ter, A, F, enclin, porlé 
au vol, au larcin; eucliu а deroler. 
=, ob. KRADZIESK!. 

KnapnzioNY, A, F, dérobé, ée; 
vole, се. Jf'ziad co kradzionym 
*posobem, dérober qu' ehose. 

KRAG, Bou, s. m. cercle, z. m. 
roud, s.m. Stanac ш krag, former 
uu cercle, — W кде, loc, adr. en 
rond; tout autour; orbiculairement. 
==, orbile, z. f. planety, d'une "las 
néle. —, lour, s. m. (mouvemen! en 
rond). Krag s/onco, le tour du so- 
lail, =, disque, s. m. R:ucae kregi, 
laucer le disque. — Атар sfonecznu, 
miesigezny, le disque dn soleil, бе 
за jJuue. — Агар wosku, pain de 
cire, m. — Агар garncariki, Lour 
de potier, m.—. p/. Knot, unque, 
s. f.. Pofamac kregi, we rompra le 
cou, oh. Kark. = {ш drzewiej, eva- 
che corticale unnuella, . (d'un 
serpeul), replia, z. m. pl. dé kre- 
fi, zwijaé ste w kregi, ramper, se 
trałuer à langa replis, ob, Кало. ==, 
fig- Uja zadze w kregi, dompler 
les pasaious, sea pasasiona. 

KRAGŁAK, а, s. m. rondin, 2. m. 
marceau de bois rand, m. tronc, s. m. 

KRAGLEC. At, ЕЛЕ, v. n. g'arrou- 
dir, детешг roud. 

RnactLrC, Iż, Ir, о, imp. O- 
RRAGT AIC, arrondir, оф. ZAQRRAGLAC. 
= Ка\сс ag, t. pron. imp. O- 
ERAGLIC SIE, a'arroodir, ob. Zio 
BU AGLAC SIE. 

Кмасгиса, Кабсысї, Y, у. f. 
Loupe, s. f. вари, и. m. ob. Вак, 
Суса, Wanroz&A. 

Kairo, «йг, еп rond. Kragto 
*"wtoczyr, faconn-r en roud, faire 
u lcur. К газо wyto: жопу, fail au 
tour, 

Knickr, a, F, arrondi, ie. Asztat- 
ty hragfe, dea formes arrondies. — 
ob. OKnAGEY. 

Kau, t, z. m. bord, z. m. bor- 
dure, s. f. rebord, z m. bout, s.m. 
exlrémite, s. f. lisière, s. f. ob. 
Kaasiec.— Pojst, jy ojechaé na kroj 
Jwiata, fam. aller au bout du 
monde. — Kra; szaty. burd du rê- 
lement. =. région, з. f. centrée, s. 
f (o^. Oxotica)./f ezystkie kraje 
24+ mi, loutes les rég ous de la terre 
A rape umiarkowane, gorace, lodo. 
mate, les rrgious temperees, brû- 
linies, glac ob. Камза, Das, 
FASMO, STREFA. pays, s.m Агау 
ol fitujacy w zhoze, ш drzewo, pays 
a blé, pays de bois. Cudze r. ohce 
Kraje, les pays ctrongers.. Dalekie 
Ажа}, les paya lointains. Атау lu~ 
“лу, pusty pays peuple, pass désert. 


KRA 


Kraj rowny, paya de plaines, paya | 
plat. Araj rodzinny, paja па 
— et abs, Kraj, pays, (paya natal. | 
palrie). Aochac kraj, aimer son 
pays. Lmrzec za kraj, mourir pour 
sou paya, pour le salut de son pays- 
Риз ¿ do kraju, écrire dans son 
у. Олега uiadomoset z kraju, 
recevoir des uouvelles de sun pays. 
W'rocie do kraju, relourner daus 
воп paya. ZE kraju £ за grarica, 
dans le poya et a | étranger. Co kraj | 
to obyczaj, chaque pays a sa goire. 

Каззас. at, F, v. a. tmp, Po- 
Xnajac. couper. Ктоуаё chléb, mie- | 
+o, couper da pain, de la viande. 
Ara d nožem, sryzorykiem, brzy- 
tea, couper avre un Couleau, avec 
uu cif, avec nn rasoir. Krajae 
kawadkami, couper par ріёезв. Äre: 
Јаё, pokrajaé na kawadkt, couper 
en morceaux, ob. Pezrenaiać, ROZ- 
EnaJAC.— oh. Cl AC. — Árajaé sue 
knia, ob. Krotc. — Plugiem kra- 
Jaé ziemie, Роёг. labourer la terre, 
== КаАзасу v. n. couper, v. n. Ло? 
dobrze kraje, ale mieso order, le 
couteau coupe bien, mais la vianie 
est dure. — Кпазас, v. a. fig. len- 
die, Serce mi to kraje, cela me 
fend le cæur.= Kaasat pg, Роква- 
ЈАС sił, v.pr. èlre coupe. Гашт 
to pakraje się, avant quon coupe 
cela, avant qne cela soit coupe, == 
Кпазас sp, fg. feudre. v. n. ae 
fendre, Serce mi sie krije, gdy pa- 
trze na eierptenia tylu biednych, le 
cœur me fend de voir soulfrir lant de 
pauvres gens, Serce sie na to kraje, 
cela fait fendre le сиг, eels est a 
faire fendre 'e cœur, Serce mi sie 
Krayato z żalu, od žalu, le cœur 
me fendait de douleur, oh. PERAG. 

KnajawIF, а, я. A. aclion de cou- 
per, /. 

KRa1AXKA (d, s. f- fromage en 
forme de brique, m. = ета, un 
morresu de fromage. 

KRAJCAR, а, 4. m. Métrol. reg: 
таг, z. m. 

Kaasczax ka, 1, s. f. fillo d'un. é 
euer traucliant. 

КвазстАМҮ, ob. KRAJEOWY. 

KuajczOsrwO, А, 4. n. charge 
d'écuyer trunchant, f, coll. Pan- 
stwo krajczostwo, mousieur ] ,спуег 
irauchant et ва (еште. 

К Raczy, o, z, m. celui qni 
coupe les viaudes a (а Ше. =, ecuyer 
iranchani, z. m. — Hist de Pol. 
Krajezy Wielki Koronny, Lite- 
wskı, Feuer tranchant de la Cou- 
ronne, de Lithuanie. 

Кзыстус, a, s. m. 018 d'un 6 
cuyer trauchant, m. 

KnaiczYwa, v, z. f. femme d'un 
écuyer trauchan!, f. 

Кшм, adv. еп suivant la Hi- 
s'ère (d'uu paya, d'un bois, ete.), 
ob. Kerai. 

Калк, U, s. m. pelit pays, s. m. 

Калка, d, 4. f. limère, у. f. 
(da drap). 

KnalkowY, а, E, de la lisi 
дгар. 

Ката, Y, 4. f. contrée, s. f. 
r'gion, s. f. pays, z. m. — partie, 
région da ciel v. céleste, f=, zone, | 
NE . region, e f- sphere, 
1. f. W wyższych krainach filozo- 
fii, dans les hautes regions de la 
philosophie. бийс sie w krainie 
р'2уриг2с2еп, il se perd dana la ré- 
gion dea hypotheses. Kraina nasze- 
go wied:enia, la aphere de поз cou- 


e du 


-ances. 

KRAINCZYK. à, $ m. babitaut de 
la Carniole, m. 

Калес, NCA, KnaJNIE, А, 23. от. | 


habitant de la frontiere, de lo 
Narche 

Калка, 1, 4. f. femme de la 
Caruiole, f. =, femme de la irun- 


пете, f. 
Кваткка, 1. 4. f. (hm de Кка:- 
RA рейс coulree, Jf. petit pays, m 


КВА 


Каде ziemia, Géogr. Car- 


| niole, з f. 


шо!е. 


Knains A, jk, de Ca 

Каззхт, ob. SKRAJNY. 

Ena10X IER NICTWO, 4, 2. n. 
fage, у. m. la acience de mesurer les 
terres, 

KmalOMiFRNICZY, 4, Е, darpen- 
lage; d'arpenteur. ob. Mignsiczy, 

KRajopis, A, z. m. KRAJOPISARZ, 
A, з. m. cliorographe, z. m. Kra- 


1018, U, z. т. chorographie, т. f. | 


deseriptien  ehorographique , table 
ehorographique, f. 

KRAJOPISaRSKI, A, 18, de choro- 
grahe. 

Kmaajopisansrwo, KRAJOP!STWO, 
a, 2. n. cha:ographie, s f. la acieuce 
de la chorographie. 

Knajorisanz, ob, KmAfOP!s. 

K Raj0PISNY, A, €, chorogra phique, 
а.2 g. 

Kmajopisrwo, ор. KRAJOPISAR- 
stno. 

Knajowirc, WC4, я. т. hahitant 
d'un pays, m. indigène, z. m. (par 
oppos. a étranger)" — p’. Rnaio- 
wcr, les indigenes; les uationanz. 

KnajQWEADCA, Y, 4. т, воцтега шу 
o m. 

KnajOWRADNY, à, 
їйє; de souverain. de aouveraiuelé, 

KRAJOWEADAZTWO, A, 4$, л suuyes 
rainelé, z. f. 

KRnA10WOSC, SC!, 4. f. caracière 
national, m.— couleur loeale, / ob. 
Miziscowosc. 

KmajowY, à, E, du phys; indi- 
gine, a. 2 g. H'ino krajowe, vin du 
pays, m. Rocliny krajowe, zwie- 
rzeta krajowe, produkta krajowe, 
plantes indigens, f. animaux indi- 
genes, m. productions. indigènes, f. 
— Krajowy obyczaj, contume, f 
usage, m. d'un pays. Pisarze kra- 
jowi, les ćerivaius du pays, les écri- 
vains nationaux. — Pismienniecwo 
krajowe, litlirature nationale, ob. 
Макоо т. Tesknota za krajem, 
la maladie du pays. — Choroby 
krajowe, maladies eudémiques, f. 

КлАкАС, At A, et KRACZE, V. (ner. 
imp. ei RnakNAC, ZAEnAKSNAC, Ža- 
FRARAC, t. tast, Сгозазет, т. n, 
Kruki kraeza, Yes corbeaux croas- 
sent.— Kiedy wleziesz miedzy wro- 
ту, musisz krakae jakı onu, prv. 
il faut hurler avec les аира. ==, fig- 
Krakec па kogo, crier contre ац" 
эп, aprés qu'un; crier baro sur qu" 
un. 

KR4KACIC4, Y, £. f. Ла. polype 
(wu uez), a. m- 

Kraków, owa, z. 2e Серт. Cras 
covie.— ¿Vie 04 razu Krakow zbu- 
dowano, prv. Paris n'a pas été bäi 
еп ип Jour. 

KnaxowczYK, 4, $. m. nalif de 
Cracovie, m. 

Кпакотзак, A, 4. m. natif de Cra- 
cavie, hahit2ul de Cracovie, m.Cra- 
covien, s. m. pl. KRAROWIACY, e£ 
газет. KRAKOWIAKI, lea Cracoviens, 
lea habitants de Cracovie. =, qua - 
drille de Cracovie, m. 1а егасатіепое, 
z. f. (dnuse et air). ==, chanson, z. 
E (comme le peuple eu chante eu 
dansant la craeovienne!, pl. КВакО- 
жаака. 

KRnagowiawIx, a, s. m. habitant 
de Craeovie, m. Cracovien, z. m. 
pl KRAKOWIANIE, 

Кпакоў такка, 1, f£. / native de 
covie, femme de Сгаєотіе, /. Cra- 
enue, +. f. 

KRAKOWSE!, A, IE, de Cracovie, 
eracovien. ienne. fizze:pospoiita 
Krakowska, réwallique de Cra- 
corie. Zamek krakowski, chàteau 
1 niwersntet kra- 
Lowski, université de Cracorie. 
Krakowskie przedmieseie, fon- 
hourg de Cracovie. Krako- 
ishu азга. gruau de Cracovie 
(gruau de blé sarrasin). — Hist. de 
Pol. Pan Krakowski, le Castellau 


E, souverain, 


te 
с 


de Cracovie. 


| 
arpen- 


KRA 
de Cracovte, ob. Ран. — Krako- 
uskim targiem, pro. а moilié prix, 

KRAKORSRIF, EGO, s.n. palatinal 
da Cracovie. Mieszkac w krako- 
изет , habiter le palalinat de | 
Cracovie, dans le palatinet. de Cra- 
сатте. 

Knatxa, 1, 7. f. Jeur, Ов, s. m. 
ob. Dzizst srt: 

Кнам, ú, d. boutique, s. E 
petite lioutique, f. e£ partic. bouti- 
que de mercier, Kram zalozye, ве 
mettre en boulique, ouvrir boutique, 
lever bontique. — Jaki pun taki 
kram, рту. le moine répoud comme 
l'ahbé chaule; lel тайге, tel valet, | 

KRASARCZVE, А, e, m, colporteur, 
s. m. porle-balle, 4. m — meicier, Ze 
т. =, garcon de boutique. (d'un 
mercier). 

KRAMARKA, 1,4. f. merciere, т. fa | 

КвлмАп&к!, A, rn de І 
Kramavskie towary, mercerie. s, 
f. menue marchandise, f. — fig. en | 
m. p. Duch liramarshi, esprit теге 
cantile, m. 

KnaMARSTWO, а, f. n. mercerie , 
г. f. commerce du mercier, m. Je 
pelit commerce, m.—, mercerie, s. 
Г. corps d's merciers, m. 

Кама, а, f. m. loutiquier, s, 
m marchand détÑllant, m. détail- 
laut, s. m. — mercier, 4. m. 

KnAMARZYC, тё, Y, t. infr, ven- 
dre en d'ail, faire le deleil. 
wARZYC 518 z Aim, fig. disputer 
contre qu''un, contester avec qu'un, 

Enge, u. s, m. petite loutique 
de mercier, / échoppe, £ f. 

Квлххіса, Y, z. f. ob. Kram. 

Кпаммк, л. s. т. ob. Rayman. 

Кклмму, KRaMOWY, А, £. de bou- 
lique; de mercerie, Aramny arty- 
hut v, tomar, article de mercerie, 
т. Ludzie kramni, geus de bou- 
Uome f- 

RnaxOWAC, ont, ШЕ, v. intr, 


ob. KRaMARZYC. 
KuANIEC, АСА, s. т, bord, у. m. 


rebord, s. m. ob. Kras, BAZEG, 
KnawrDZ. == boni, +, m. exiremilé, 
s, /. Ла krancach panñstwa,a 1 ex- 
теті! du royaume. Да obu v. pa 
obu kraniach ziemi. aux deux 
bouts de la ierre. = fig karrière , 
s. f. borne, s. f. = cyele, s, m. ob. 
Koto. = disque, ғ. m. ob, Квас. 

Kiasa , Y, z... couleur, s. f. ed 
part. rose, s. т. iucarunl, 4. m. 
Krasa Jé; twarzy, | iucarnut de son 
teint. = brauté, 

Knasawica , Y, 7. E beaulé , a, Á, 
belle persoune, /. Mloda Krasawi- 
une jeuae beaute. 


merciar. 


ca, 


KRasC, ADÈ, апміЕ, 0. а. Imp. 
Knapac, at, a, et KNADYWAC, АЁ, a, 
т. cont, et fréqu. Sstasc , Uxnasc, | 
v. ёг. voler, déruber, abs. Rna- 
pat, il vule, сеч un voleur. un 
larron. Árasc, ukrase pieniadze, 
voler, dérober de І argent, Ara cé 
skrasė, ukrase komu worek, voler, 
deroher la bourse de qu' un, Á rase, 
таё skarb publiczuw, voler leg 
deniers de 1 Etat. KArase, skrazë 
kogo, voler qu'un. (mai 
KOGO, eulever qu un аесге{етеп]; 
ob. Wxmasc). Áradnie swye: 
рап ои, il vole, il d robe ses maires 
Skradit mie téj nocy, jai etc volé 
сеце nuil, ob. Ügnasc. — Ла, го, 
nie ukradi, fam. s'il а du bien, i 
us l'a pas drrobé, — fig. Ukrasi 
pocutunek., dérubrr un baiser, fair 
un doux Jaren. — Árasé Бот 
czas, voler, preudre, faire perdra 
a qu uu sou lemps; dérober à фи ud 
аса momente Áraze стаз do Јаке 
тоф огу, faire qu'chase a ses heures 
dérobees. Arend mysli, zdania, wyd 
razema 2 jakiego pisarza, voler Чең 
репаѓев, des phrases, ues expression 
а san auleur. Sras co z јак 
lsiazki, voler qu' chose d'un livre 
Kradsie calkowite ro:dziudty , Ў 
dérube des ıbapitres entiera 


KRA 


Knisi, n a v.a. imp. ОкпактС, 
Ukrasic, colorer ; teindre, part. 
"eu rouge; donner uue leiule roe, 
rouge. = emlellir; donner, prêter 
de l éclat, == ob. OKRasIC- 

Kraska, т. e f fam. ob. Kma 
мса. =  Zonl. rollier, s. m. 

RRASNIFC . wt, IFJF. z. n. mp. 
WyinaswiEC , embellir, v.n. ob. 
Риткмьс. 

knaswO. gy eu rose , en range, 
en iucarmat , p. ez. {/нтйошас, 
teure. 2m d'une {аспи belle, char- 
таш». Krasne wygladac, paraitre 
belle, еһагта: е. 

М Едам, udv. gras, adv. ob. Ter- 
| ero, Омавтча, 

KRmasNODUSZY, А, Е 
Àme helle. 

Kuassntacy, A,R, bean, helle: qui 
апе velle fizure.uue figure charmante 

KRASNOOR1, A, ЈЕ, qui a de bezur 
geux. 

RRa&NOPIÓRY, A, K. au beau plu- 
mage, au brillant plumage. 

KnissORUS, st, з, f. Geogr. anc. 
Russie rouge, ob. Rus. 

KnRaswOsC, scis A. heauté, я, f. 
ob. Krasi, Knasora, Pirkvosc. 

RRASSOTWARZY. ob. hRASNOLICY. 

KRASYOWŁOSY, à, E, qui a ше 
helle chevelure. 

Knasvowzonv, A, E, (des fleurs, 
de la verdure); beau , belle; écla- 
tant, anle, (des prairies, des prés) : 
етае, се; émaillé de fleurs. 

KRASNY , A. Е. rose, а. 2 g. in- 
carnat, nte; vermeil, le , = beau, 
belle; charmant, ante; brillant, 
ante; éclalant, anle, 

Каму, a, є, ob, Teusrv, Okna- 
8ZONY, OwasrNY. 

KnasoLUnoSC , scr, 4... l'amour 
de la beauté, эл. 

KnaSUMEDREK , nRKA, 4. т, celui 
qui fait montre de son esprit, qui fait 
parade de sa всіепсе.(П а vieilli, ab- 
Мғрдек). 

Казвомозул , Y , £. f. ob. RRaso- 
MOWNOSC. 

Knasowowca, Y. я, f. oraleur é- 
loqueut, m. orateur elegaut , fleuri, 
m. bean parlenr, m. = rhéleur, s 
m. (ce ui qui euseigne l'art de bien 
dire, ob, Reton’. 

KnasosoWwwtr, KkasnNowwo, adv. 
&loquemment, (05. Wyyowwsig]. — 
d'un stijle, dans un style fleuri, 
orné 

KnisovowNOsC, sci, s. f. élo- 
quence, s. /, part. éloqnence ornée, 
Йепгїе = fig. fam. rhétorique, s. /. 
Na nic sie nie zda twoja kraso- 
mownoré, vous y perdrez votre 
rhétorique. = pl. Krasomawnosci, 
en m. p. fleurs de rhétorique, f. 

KnisoxOWNr, A, F, eluquent, еше; 
oh. Wywowsv. (du atyle) : fleuri, 
ob. KwircisTY. 

Knasoxom s 

E 


з qui a ше 


A. IE, oratoire, a. 
2 g. Фишка krasomowska, lart 
oratoire; l'art de bien dire, ой, 
Knisowowsrwo. — Figuiy kraso- 
mowskie, figures oraloires, figures 
de rletorique, ;. ob. ReroRYCzNY. 
— Fo &nasovOwsKU, loc. adv. en 
orateur, об. Роопатоввки, à L'art. 
BRrron. 

RRasavomsTWO, A, у. л. l'artora- 
foire, m. — Vart de bien dire. m. 
rhétorique, s. f. eb. Rrronvka 
fiz- fam. rhétorique. z. f. од. Kra- 
SOMOWspnSC. 

Кплѕогам, at, 7. f. nom slave de 
Venus, 

Квавопопму, а, E, qui embellit; 
qni produit la beauté, qui eat la saurce 
de la beaute, 

Kassownoska, 1, s. f. Zool. ob, 
Кказкл. 

BnaszE, ор. Knari, 

Кита. Y, z. /. grille, v. f. treillis, 
з m Okno za hrala, fenàire grillée, 
V. Drama, drzwiezki z krato. 
porie а claire-voie, у. Krute аас 
do okna, mettre une prille а uve fe- 


ККА 


nñtre. — partie. Krata, grille, 2 
f. (qui separe le choeur des reli 
gienses d avec la nef de leur église) 
el par exiens. cloitre, s. m. JJ за- 
dzic panne za krate , cloltrer une 
fille. Skonezyé zycie za Freid, 
finir ses jours dans uu cloitre. Ilse 
prend anssi dans le sens de prison et 
de maison de fous. Pojsc za krate, 
aller en prison, zz spus/na, fortif. 
sarrasine, /. herse, +. f. = carrean, 
s. m. Materya w kraty, w kratki, 
w krateczki, étolle а grauds car- 
reaux, a carreaux, à pe ils carreaux. 

KnaTECZKA , 1. s. f. (dim. de 
Кватқа), ob. Krata, Кпатка. 

KnaTKA , E, з. f. pelite grille, f 
petit treillis, m. — v. pl. Kratki, 
barre, ғ. f. (qui ferme 1 entrée de 
l'euceinte où sicgent les membres 
d'un tribanal, d'une assemblée poli- 
tique), barrean, s. m. (1 enesiute où 
se mettent les avocats pour plaider), 
Stanaé przed kratku, comparailre 3 
la barre. Stawaċ w kratek, za kra- 
tkami, plaider. =, carreau, s. m. 
ob. KRaTA, =, case, у. f. (d'un re- 
gistre). 

RnaTEOWAC, OWat.. UIE. V. а. imp. 
PoknaTKOWAC со, faire, tracer des 
carreaux sur qu chose. 

KRATKOWANIE,. A, s. m. ncliun de 
faire, de tracer des enrreaux,— car- 
reaux (d une étclle). s. т. pl. 

KRATKOWANY. А, F, а carreaux, a 
losanges, oó. KRATA. 

KRAWACZ, A. s, m, dranchet, s. 
m. (outil а l'usage des cordon- 
niers, ete ). 

Kmiwaczkt, Gre, s. f. pl. ob. 
Коўүстк!. 

KRAWALMICA, Y, 4. f. écofrai, éco- 
(гої, s. m. 

KnawatsIK, а, 4. m. ob. Kna- 
DAC. 

KRnawapz, ob. KRAWFDZ. 

Kawar, U, z. m, col, 2. m. ой. 
На1злтисп. 

Rnawcowv, owa, owg, du tailleur, 
o). KRAWIFCKI. 

KRawcowa, EJ, +. E 
tailieur, taillense, s f. 

KRAWCZYK, А, ғ. m. 


femme d'an 


garcon tail- 


leur, m. 
RnaWwEDZ, pp, z. f. còé, s. m. 
bord, s. m, rebord, в. m. — arite, 


z. f. (ob. Rác). — lisière. z. f. — 
Krawiedzie stolu, les coca d'une 
table. Ла krawedziach przepasei , 
виг le bord du précipice, ап bord du 
précipice. Na krawe /zi lasu, aur la 
lisieve d'un bois. =, Forti f. сгё1е. s, f 

KnawzpziaSTY, RRAWEDZISTY, А, 
E, taillé a vive aréie, а vive arête. 

KRAWIEC, wCA, з. m. lailleur, s. 
m. Krawiec merki, kobiecy, tail- 
leur pour homme, tailleur pour 
femme, Tak krawiec kraje jak ma- 
teryi staje, prov. à peiit mercier 
petit рашег sel.n іг vent la voile, 
(o^. Staw). 

KnAWIECEI, A, IE, de lailieur 
5100 krawiecki, ctalli, z. m. Igła 
krawiecka , aiguille de tailleur, /. 
carrelet, s. m. Cech krauiecki, 
corps dea tailleurs, m. — Po kra- 
wiecku, loc. adv. еп lailleur, 
comme ип tailleur. 

KRAWIECTWO, a.s л. art, métier 
de tailleur. Trudnic sie krawiec- 
iwem, faire le métier de 

KRA wWiECZYZSA, Y, s. f. 
WIFCTWO. 

KnaZ, säi 4 т. inus. ob. Квас. 
5729 Zool. (ie s. f. ? 

Кн\2ЕК, ZKA, s. m. petit rond, 
m. — гопе|!е. +. f. IW kraski kra- 
Zoé, couper par rouelles. — Krazek 
wosku, petit pain de cire. Krazek, 
disque, 2 n. ob. Каас. 

KRAZENIE, 3, ғ. л. tournoiement, 
з. т. mouvement cireulaire . m. cir- 
culalion, z. f. — Атаѓеяіе krun, 
la circulation du sang. Kraze- 
mie soków w rosl.nacA , la cir- 
culation de lu sève dans les plantea. 


RRE 
KRENE ( po тоғи ) , croisiere , 
KSE ` 

EKnizwv, A, E. touruoyant, anle ; 
se mouvant eirculairement , tracuut 
des cercles. 

KRnAZYC, ТЬ, Y, V. а. inus. ob. 
Окп\2АС. = s. intr. rhder; errer са 
et la; planer ; touruer autour. tour- 
па<ег; rouler; ае croiser dans tous 
les sens; tracer un rercle. Jf'iley 
kraza około stada, les luis тддері 
aulonr du lreupesu. Orzel kražy 
w powietrzu, Va:gle plane dans les 
airs. Ziemia krazy okolo słonca. 
la terre tourne autour du soleil. 
Rožne mysli krazyfy mu po gło- 
une, mille pensées dilerentes lui 
roulaient dans lessrit. Gwiasdy 
Атаға nad naszemi głowy, krata 
a przesłrzeni, les asires roulent 
snr nos ү rouient dana l espace, 
JE 2rok тоу ћтаѓуё po wzgórzach 
£ dolinach, mou regard plauait sur 
les collines et les valiées v, mon re- 
gard erúit sur lva collines et les 
vallées, je promenais mes regards 
sur les colliurs et les vallces. Aru- 
zyé po ladzie i morzu. errer sur 
terre et sur mer, Tysiace ezoten 
krasyfo po rzece, le Пеште élait 
enger de milliers de goe les qui se 
croisaienl dans tous les seis. — en 
T. de Mar, Krazyé, croiser, teuir 
la eroisiére, 

KRAZYDEO, А, 2. л. compas, s. m. 
ob. Cvnxist. 

Касса, v, s. f. chou noir , ob. 
Janwtz. 

Kncvca , ob. Knzczvca. 

Kreicya, Yi. z. f. Jam. création, 
+. f. (action de founder quelque in- 
stitution, d'éiablir de nouveau em- 
plois, de nommer de nouveaux di- 
guilüires). Maiek trzynasiy dat 
Europee kilku królów khreacyi 
papieskidy , le іт aime siècle a 
fourni а l Europa des rois de la erca- 
tion du pape. Areacya Parow, 
Kardyna(ów, une création de Paire, 
de curdinaux, ob. Miaxowa ir. 

RnraTURA, Y, z. f. fam. (des per- 
запеа) : eréalure , 4. f. Dziwna. 
glupia, podía kreatura, nun é- 
trange, une зое , ane vile créature, 
ob. Stwonzesit. — fig. créalure, 
4. /. (celui qui tient sou élévation 
d'un autre). Jest to kreatura , Је 
апа z kreatur ministra, cest la 
crealure, nue des créalures du mi- 
nistre. To jego kreatura, c'est as 
Créalure, une de aes crcalures 

КВЕСЕЛ!Е, A, s. n lors, z. m. lor- 
aion, z. f. lordoge, s. т. lorlille. 
meut, z. m, retordement, s.m re- 
lordage, z. m. (асйоо de tordre, de 
ОТЫН =, fig. tergiversation, 

КпЕСІАМТ, Квестаѕтт, ob. KRE- 
DZIANT, KREDZIASTY. 

KRECIC, IŁ, 1, 0 а. imp. tordre, 
reloidre; tortiller, s. т. А recié po- 
штогу, nici, tordre des cordes, du 
lil. Areri przedze, jedwab’ те- 
lordre des fils de chauvre, de soie. 
Jedwab! hrecony, de 1а soie retir- 
due. Krerié иче, Ze oh Keg, 
v. n, — Kreric kark, ob. Suntec. 

à 7. n. Kreité glowa, hucher la 
lêle. Krecié Size na eo, hocher !a 
tête en eutendantqu''chose, eu voyant 
faire qu"ebose. — abs. fig. Krees, 
v. ауес. K тест wici, tortiller, lor 
tiiler dans les alliices, tournoyer, 
lergiverarr.=— KAFCIC SIF, v. pr. n 
ae tordre, ве tartiller, Kreci ze jak 
wai ә. jak piskorz, joh murka 
w ukrejie, il se lortille comme uu 
serpent. ei fig. il est, sl se voit dans 
un etrange embarras, dana un crue! 
embarrza. =, aller en rond, tour- 
ner. P. “mu zdaje sie ze wizy- 
stko ag kreci, prjanemu wszusiko 
sie w Gezach kreci, quand on a 
trop bu, il semble que tout tourne 
se touroer, lournoyer, r. n 
nuruailler, v. n, Ustawicznie se 


че 
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eee il ne fait que 1ацспоует, qua 
ширї — zrgu rie tu kreetes 2 
qu'avez-vous д [шге iei? que cher- 
cher vons ii! que voulea-vous (ei? 
Nie krece mi se pod Teka, се 
de touruailler aulour de m 
vous d ici, n embarrassez pus le che- 
miu. =, se dunner beancuup de mou- 
vemeut, s'empresser fort. Á recie sie 
kolo kobiety, àire fort empressé, 
laire l'emiressé suprès d'une femme. 
Ктесїё sie kolv 
donuer du mouvement pour faire qu” 
chose, peur faire réussir. qu''ehose, 
pour ubteuic qn" chose, — Алес sie 
9 en, 


ve drouver fort embarraasé da 
n&voir pas qu'ehose; cour r pour 
qu''chose, faire (des démarches pour 
avoir au "chose А recre ste o pienta= 
dze, chercher de l'argent.— GZoia 
mu ne beri v.impers, I glowie 
mu se Àreci, 1а lète lui tourne, oh. 
Growa. oh. Zurtoue Sip. — (des 
chuyes qui ont un cours torturux), 
serpentrr, ob. Wic віт ob. М EZYK. 
= des larmes), rouler. Ёга mu sie 
kreci [w cezach !, des larmes ian- 
lent dane ses venx, les larmes lui 
en) sont venges aux yeux, ob, Za- 
ARECIG sig. — (dra cheveux, dea 
poils). se créper, friser, v, n. Mioa 
sy mu ste kreca, ses chevenx frisent 
папке етен, il a les cheveux eré- 
pus, оф, K EnZIFDzAWY. 

КИРС! 1a, 1, de taune, dr ta npes. 

KKRECICIEL, л, #. m. Technol. tore 
denr, z. m. retordeur, s. m=, fig. 
ob. Киксїкы, Knrracz. 

RRẸECICIELKA, 1, s. f. ob. Kng- 
CIFLKA. 

KRECICKA, 1Ез, э. f. fam. femme 
qui ne fail qu'ailer et venir, ane 
loupiiler: quì ne pent гев'ег eu ilice, 
femme qui tortille des hauches, 
femme qui eourlla pretantaine, ой, 
WirRGisska. 

KRECICKI, IFGO, z. m. / m. hom- 
me qui ne fait qu'aller et veuir, qui 
пе fait que toupiller, qui ue peul veas 
ler ипе minute en place, 

RünrCInEO, А, #. rn. rÉtorsoir, s, m. 

Knrcikr, 4 hom 
tortiile dans lea ulfaires, qni ue fait 
que torliller, tergivecser: relors, s, 
m. chieanenr, s. m. ob. MATA CZ =, 
2001. oh. Kngrrs. 

Кагсктка, 1, я, /, femme qui 
lortille daus lea affaires, f. chica- 
neuse, s f. ob. Marta, 

Каккьака, IF). +, f. fam, 
RnEciELKa. од. KRECICKA. 

KAECIELSKI, EGO, z, m. fam. ob, 
Клс... 

KHECIELSRE, А, IF, 
neur, d'nne chicaneuse. 

RRECGIELSTWO, A, s. s. torliile- 
menl, s. m. chicanrrie, s f. tuur de 
elhicone, m. oó. Maracrwo. 

RRECILNIA, NH, sf. corderie, s. /, 

KHECISTO, adv, Катсїзтү, ob. 
Кпкто, Kaery. 

KArCisTY, ой. KnrpzisTv, 

KAFCISZER, SZKA, 5. m. Dot. oh. 
Клуч рог мт. 

Каспуав, А, s. m. f m. celui 
qui ne fait que relever sa moagluche, 
=, drelnquet, z. m. 

KnrcnwY, а. е, retordu, ne; retora, 
orae, ob. Kngcié. — Schody kre- 
cone, escalier en limaqon, a vis, m. 

Күс, U, e m. 
tète, f. 

KnrezvskA. 1, z. f. Bot. ol. Ja- 
МОТ ІЕС. 

Какра. Y, z. f. craie, z. E Na- 
znaczyé kreda, marquer avec de іа 
craie. marquer a la craie, ob. Как- 
DEA. 

Кағпечс. ob. Kanton. 

KnrpESCESEA. |. 5. f. femme 
d'un garde-vaiaselle, f. 

K BENENCFAZ 
selle, z. m. шю, Ce Ултра, 
(chez les particuliers), domestique 
qni а aoin du bulfet, лт. — fam pe- 
tit laquais, m. (qui dresse la table). 


$m, 


e qui 


d'an chica- 
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table), =, v. intr. kamu, précéder 
qu'un, marcher devant qu "ou. ou- 
vrir la marehe (dans une cérémonie 
solennelle). — Kredenceowac waj- 
sku, marcher à la téle de l'armée. 
(ll a vieilli dana lea deux sena). 

Kasptscva, vi, s. / bnifet, s. m. 
ob. Kn£bENS. 

KREDENCTALNY, а, E, ob. Wit- 
BIYTELNY. 

Knrprss, U, s. m. Diplomatie : 
créance, s. /. lettre de créance, f. 
(11 a vieilli, o5. List ernimmt: 
NY). —, créauce, s. E (avantage 
d'étre ero) ila vieilli. =, buffet, s. 
m. (armoirie pour eufermer la та:в- 
selle eile liugede table) —, chambre 
ой eal le buffet, chambre des domes- 
tiques, f. 

Какремѕотас, ob. Karpracowac. 

KnEDKa, 1, +. £ (dim, de Kre- 
04), morceau de craie, H'ziasc pod 
kredÁe. calcaler, compter. Z kredka 


Zy£ , vivra économiquement, avec éco- 
nomie. 
KREDO, А, v indécl. 2. n. credo, 


s. m.—Potrzehny jak Pilat wkre- 
do, wlazt jak Piłat w kreda, prv. 
il sert, il eat la comme une cinquième 
roue à un carrosse, ob. Кого. ой. 
Dzita W MOSCIE. 

KnEbOWAC, OWaè, UJE, v. a. imp. 
Poxreoować, marquer avec de 1а 
eraie, a la craie. 

KaznYr, U, f. m. crédit, z. m. 
Miet kredyt, avoir da credit. Ma 
kredyt, duży kredytu kupcow, il 
a credit, hon erédit chez lea mar- 
chands, Kredyt publiezny, credit 
public, — Dawaé na kredyt, [are 
credit, donner à crédit. Braé na 
kredyt, prendre a crédit. Kupować, 
sprzedawac na kredyt, acbeler, 
vendre a crédit. Јес, pie na kre- 
dyt, manger, boire a credit, Pjuć . 
zepsuc komu kredyt, ruiuer le cré- 
dit de qu'un. Borg umar, a kre- 
dut mie түе, ob. BORG. =, fig. 

KmrnENCOWAC, — KmiDENROWAC, 
Owar, ШЕ, v. а. со, faire l'casai 
de qu' chose (avant de le aervir)a Ја 
credit, z. m, Лабус kredytu, seine: 
rit du credit, se тейте eu eredit. 
Miec kredyt и kogo, avoir du eré- 
dit, 41ге en crédit auprés de qu''uu. 
Uzyċ swego kredytu, user, ве aervir 
de son ciedil, Zuzyé swoj kredyt, 
uaer aun crédit, 

KREDYTOR, a, s. 7. créancier, s. 
m. ob, WIERZYCIEL. 

KnentroaKa, t, z. f. сг<аис!еге, 
s. f. ой. WitRZYCIELKA. 

KhrDYTOWAC, ОМАР, UJE, v. intr. 
imp. faire credit, douuer a crédit, 
ob. Boncowac. =. v. a. T. de 
Comm. créditer. Kredytowace koga 
na Juka summe, crédiler gu an 
d ипе somme. 

KREDYIOWATIF, А, 7, п. aclion de 

onuer a credit, aclion de crediler. 

KREDYTOWY, à, E, de crédit. Listy 
kredytowe, des үй» de eredit. 

KRBEDZIART, А, Е, de craie, 

KREDZIASTT, А, E, cretace, ёе. 

RntpziC, i, 1, v. a. imp. Dar: 
у21с, Posnmzozic, marquer avec de 
la craie ; blanchir avec de la craie. 
Pohredzie sobie rece, ве salir les 
maius avec de la craie. 

RREGI, ob. KRAG. 

Kaga EL, GLi, gom. quille, +. f, 
Gra w kregle, jen de quilles, m. 
Graé w kregíe, jouer aux quilles. 
=, pl. KagGuz. jeu de quilles, m. 
— quillier, s. m. (l'aesembla „е de 
toutes les quilles). 

KREGIELEE, LEA, 2. 
quile. 

KnzcirtkOWATT, a, E, Bor. coni- 
que. a. 2 g. 

KRREGIELNIA, NI, ғ. f. quillier, s.m. 

KntGiELNT. 4. Е, de quilles, 

Knatcrak, ob. Knactax. 


m. petite 


КакстАВт!а, №, 2. f. finus), 
eb. Касими. 
KnrctowarO, -dr. еп cône. 
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1  KRgerawaTtY, А, E. qui ressemble 
| à une quille.—, conique. а. 2 g. de 
ja figure d'un chue, convide, o. 2 g. 

RRERORAC. KROKORAÉ, OR4Z, ORZE, 
v. intr. crélcler, caqueter. — fig. 
caqueler. 

KREEORANIE, 
z. m. 

RREMOR. U. 2. m. crême d'orge. f. 

Како a. z, m. eréole, 2. m. pt. 
KnEoLE, lea cieoles. 

KnarOLKA, 1, z. f. créole, s. f. 

KngOoWa€, OWab. ПЈЕ, v. 2. fam. 
créer (fouder, établir). Areowae 
wojsko, marynarke, urzedu, creer 


A, 2. т. eaqnetage, 


une arie, une marine, créer пез 
charges. — Areowac kogo eczém, 
élever qu' un à nne dignité. 
Rntpa, Y, z. f. crèpe, z. m. Za- 
Zone (eech crêpe funebre. 
Кавга. Y, z. f. crampon, у. m. 
— fg- F ziari kogo w krepy, lier 
qu''un, faire дп’ un prisounier. 
КпЕраСКІ, ob. Kanracki. 
Кактак, U, s. m. Géogr. Kra- 
packs, s. m. pl. ob. Ranrarv. 
KREPEL. PLA, s. m. beignet, s. 
m. ob. PACZEK. 
Enner, Krerro. Ккрко5С. ob. 
Kazsrki, KRzEpko. Kazspkosc- 
Knrrow. u, s. m. erépon, s. m. 
Knrrosc, sci, z, / ob. TWIERDZA, 
WagowNn., 
KREPOSC, 
see, f. 
KREPOWAC, OWaŁ, 0JF, V. d. imp. 
Sxngrowac, lier; serrer fortement ; 
garrolter. Skrepowac komu rece i 
порі, lier fortement les pieds et les 
mains à qu'un ob.ZwiazaC.—Skre- 
powac kogo, garrotier qu^ "uu .— fg. 
Ктерошаё kogo, lier les mains à 


Sci, ғ. f. laille ramas- 


mains licea. Byè krepowanym przez 
co v. czém, ё\те gêné par qu''chose. 
— Jestem skrepowany przysiega, 
je suis lié par mon serment, 

КактозуҮ, à. F. de erépe. 

KREPULEC, LCa, z. m, garrot, 4. 
m. billot, s, m 

KREPT, 4, £, ramas, ée, 
Zsianzv?. trapu, ue. 

KREnAaC, аё. à. v. (air, crier 
(comme 1 oie, la grue, le cygue) 

KnrRAN!E, A, ғ. ri. Cri, e, m. (da 
l'oie, de la grue, du eygne). 

Kars, 0, z. m. terme, 2. m. fu, 
z. f. but, e. m. Tu kres naszéj po- 
drozy. o'esl ici le terme de notre 
voyage. Dochodzic, dojsé do kresu, 
toucher, Aire arrivé а sou terme. 
Tu byl kres jego szezescia, ee fut 
la le terme de son bonheur. Jerzeze 
nie jest u kresu swoich merszezesc, 
il n'est pas encore au terme de sea 
malheura, de sea diagràces. Potožyć 
kres eremu, mettre un terme а qu" 
chose. JE szystko ma swoj kres na- 
znaczony, chaque eliose а son terme, 
il est uo terme à tout Kres zycia, 
le terme de la vie. — Kres zamre- 
rzomu, 1а fin qu'on se propose, le 
butqu'on se propose. —, hornes, s. 
f. pl. limites, у. /. F (ce sena a 
vieilli). 

Rnrsa. v, s.f. raie, z. f. Kon 
2 ezarna kresa Wa gribieete, un 
cheval avec une raie uoire sur le dos. 
=. balalre, z. f. Ma diia kresy 
na twarzy. со go hardzo szpeca , 
il a deux balafres qui le défigurent 
beaucoup. 

KnzscENCYA, YI, 4. f. fruits, biens 
de la campague, m. рі. 

RnzsiC, ob. Kmestic. 

Kreska. i.s. f. trait, z. m. ligne, 
1. f.— Pić na kreski, boire à cré- 
dit. —, accent, z. m. (marque qui 
зе met aur une vovelle), ob. Ar: 
CENT. — petit trail, petite virgule 
(que l'on. met aur. quelques eonsonnes 
de l'al phabet polonais, puar marquer 
la modification du воп). z. v 
s. f. ob. PazrCINEK. =. 17. 
lerloeution, m. (sigue de ponctua- 
tion). =, voix, € f. vole, s. m. 


( o5. 


qu 'un. Byé skrepowanym , avoir les | 
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anffraze, s. m. (lorsqu on vole nu 
scrutin). Dac komu krecke, donnee 
msn suffrage a du "up, Zórerac kre- 
ski, rachowaé kreski. reenaillir les 
suffrages, compter les aufrages. Buc 
wybranym wiekizoscia krérek, éire 
élu Q la majorité des suffrages. oó. 
Gzns.—., Ñg- tour, s. m. Teraz ла 
ciebie kréska. mainlenaut c'est votre 
tour, c'est а votre tour, à voos 1а 
balle, a vous le dé.— Przyszła ina 
niego hréska, prayjdzie ina eie- 
bie krésku, il n'y а pas plus échappé 
qu'un autre; i] y a разе tout comme 
un aatre; voua n'y échapperez paa 
plus qu'un aulre, vous y passerez 
teul eomme пп autre. =, ob, Kay- 
ти. 

KRnrsxzowaC, OWAE, DJE. v.inif. 
voler; aller au acrutin. =, » tr. 
acceu!uer, marquer dmn accent. 
E kreskowane, nu ё accentue. 

KnmESKOWANIE, а, z. л. volation, 
z. f. acruliu, s. m. A ybrac przez 
kreekowame, clire par seratin. 
Przystapié do kreskowania, aller 
aa sarulin. Mial kilka wotow przy 
perwsizém kreskowaniu, ll а ea 
quelques хи гаре ап premier scra- 
lin, au premier tour de vergin, = 


acceutualion, z. f. eb. Axcrmrowa- | 


wiz. 

KRESLENIE, A. SERFSLENIE, A. r. 
m. lracement, z. m action de Ira- 
cer, f. ob. NarmextENI. ob. Na- 
Bra, =, fig. description, л. f. pein- 
ture, s, f. Skreslenie charakterów, 
la peinture des aaractères. 

Krest. Iè, r, v, a. imp. Po- 
KRFSLIC, faire, lirer des traits.— et 
SkmsstiC, Iracer, ob. NAKBESLIC, 
Nanvsowac.— Kreslié litery, tracer 
des caracteres. et fe, Skresié obraz 
tzego, (racer (image, le tableau de 
qu 'chose.— K réshe sobie co ш gto- 
wie, s'imaginer qu ”chose; imzgiuer 
qu' chose: forger qu'chose daus sa 
tête, — Knrsric, PokngstiC. rala- 
rer. Krésht duz0o, il ralure beau- 
coup. Rekopi: pohreslony, um ma- 
uuacrit rature, — o5. PazrknESLIC. 

KnzsowaC, ОЗАР, ШЕ, v. a. 
imp. 
kogo, bala(rer qu'un. 

KRnrsowarr przez pysk, przez 
feb, balafré, adj. m. 

BRET. a, s, m. taupe, z. f. Eleng 
Јак kret, il ше voit pas plus qu'une 
tupe. 

KART, U. f. m. inus. ob. SknFT. 

Knera, Y, ғ. f. Geogr. Cráte, s. 
f. =. ob. KREDA 

KRrTACZ, А, z. m, ob, spe, 

KugrAtsKA. Knrratski, ob, Knge 
CICKA, KRECICKI, 

KRETANINA, Y. у. f. вс iou de cou- 
rir (pour qu'ehose). Bedzie miat 
2 (ёт duzo kretaniny, cela lni don- 
nera bien de Іа besogue, de l'exer- 
сісе. =, tortillement, л. m. tortille- 
menla, s. m. pl. subterfuges, s. m. 
pl. détonrs, z. m. pl. 

KRETEK, тка, Zool. рзгїп, z. m. 

К антем. adv. en rond; à la ronde; 
en lournanl, en toaruoyaut (il a 
vieilli 

KarrENCZANKa, 1, 7. f. Creole, 
"va 

KarrrNCZYE, А, 2. 
т 

Какткхка, 1, x. f. ol. KRETEN- 
CZANKA. 

KRETENSEI, А, 1£, de Cráte; cre- 
Тата, oise. 

KnrTES, usité s2ulement 
dans celte loc. adverh, Z kretesem, 
de fond en comble. Zburzye, wy- 
wrocié, obali сө z kretesem, dé- 
truire, rüiner qu''chose de foud ец 
comble. oh. 52с21т. 

KRETOWINY, wis, 2. / ob. Kng- 
таміма, WYXRET. Ы 

Kaze: ob. KREDKA- 

KagrWY, а, Т, qui fait dea dé- 
toura, qui forme des replis: sinueux 
euse; turlueuz, euse, ob Knrrr. 


m. Cretois, 


4. m. 


l'ogarsowac, l'RzZEKRESQWAC | 


manière lorlueusc, siuneuse. 

KnETODZIÓB, ОВА, s. 
bec-en-ciseausz, у. m. 

KRETOGEOW, ОМА, 2. 
loreol, e m. 

KngroGtowvy. a, к. à la 1Ме 
branlante, a qui la téte branle. =, 
qui fait tourner la tôle; ешугаш!, 
ante. 

KntTOGOW, 4, 5. в. Zool. napa- 
jos. 4. m. 

KRETOJEŻ, à, z! m. Zool. enrec 
sm. 

KnETOLOTRY, А, 
spirale (énitb. de la 
fuit, qui s'envole eu tonrnoyont. 

Клктомүѕт, Y. s. f. Zool mus 
raigne. s. f. 

RRETOPEOMIENNY, A, E, (4' ип vol 
cau, d'uue monlagne). qui joue de 
DRE qui vomit des feux. ` 

KazrontorY bluszcz, le lierre qni 
s'utlache aux haies, qui grimpe le 
long dea haiea, qui s'enlace dana Јев 
haies. , 

RRETOPRAWRY, A, ж. de chicane, 
de la chicane; qui emploie lea E 
de la chieane, qvi torture le texte de 
la loi. 

KnrrORÓG, оба, s. m. strépsicée 
ros, 4. m. (nom d'un animal rumi- 
nant, chez Pliue), 

KRETOROGI. A, 1E, qui a lee cor- 
пев contournées en spirale, atrepai- 


m. Zool. 


КАЕ 
Барто. adv. tortacusement, d'ana 
m. Zeol. 
L 
| 


r, qui fail en 
fumée), qui 


E Sci, s, f. siunosité, у, 
E lortuosiié, г, /. (lat de ce qui est 
віопеих, tortueux, m. 

KRETOSKOCZNY, 4. F, qui dansn 
en rond; tournoyant, ante, 

KRRTOSZ, А, s. m. ob. Kngettr, 

Кахтомаб, KnETOWATY, ob Kre- 
noWiC, KRrDOWATI. 

Казтотату, A, £. ob. WykngrN Y. 

Kamowisa. Y. f. Karrowi- 
яко, A, т. л. taupiuée, s. f. laupi- 
nière, s. f. 

KRriowY. A, Е, de taupo, 
Kntci, =, oó. Knrbowr. 

KaETOWZNIOSEY, à, E, qui monta 
en spirale 

Карти мето, /ат. (oc, adv. on 
court, ou s'empresse, =, il y а du 
miemac, 

KuETT. а, f, inuenx, ense; lor- 
lucux, euse. Krety bieg vzeki, la 
coura s uueus, tortueux d'un fliuve, 
d'une riviere. Kreta droga, sciez- 
ka, chemiu Eu sentier 10r- 
tueur. — fig Krete drag, ecierki, 
des voies torlueuses, Á retemi nr 
gamı chodzic, tenir une conduite 
tortueuse, suivre des voies obliqnes, 
ob. KazYwr.rz. torlu; ue. Droga, 
setezZka kreta un chemin, un аси!!ег 
torlu, Drzewo krete, un arbre torlu. 
— Kreta kiszka, iléon, Пешт, s.m. 

Knruim, oh. Kakowac. 

RBagw', KRWI, z. m. sang, 3. m. 
Krew puszczac, saigner, tirer du 
sang. e£ en Т'. de Chir. phlebotu~ 
miser. Krew pusecié z reki, z nogi, | 
saiguer бо bras, du pied. Атыл pu- 
szcaenie, asignee, s. / et en Т. de 
Chir. phléhotomie, s. f. Krwi pu- 
azezanie, l'opération de la aaignée, 
f. art de с: et en Chir. phlé- 
botomie. f. Кагаё sobie krew 
puscic, se SE saigner, te laire ti- 
rer du sang. Атеш mu idzie 2 no- 
sa, i| enigne du nez, le nez lui 
saigne. Krew mu ciecze 2 palea, 
z ezoís, le doigt lui saigne, son 
fioul ваірое. Krew plynela z rany, 
lé sog conlait, ruisseloit de la 
plaie. Znaleziono go zbroczonega 
krwia, on le trouva baigné daua sou 
sang. Рёушде we krwi wiasnej, na- 
ger дапа son sang. Zatamowae 
krew, arràler, etancher le sang. Aa 
zatamowanie krwi, ponr l'élanche- 
ment du сла, К тина pluć, eracher 
du sang, te sang. Krew bije mu do 
glowy. le sang lui monte а la lête, 
au visage. Bez rozlewu krwi, sana 


ob. 


KRE 


efusion de вепр. — Ziemia rozmie- 
kia od krwi, la terre est toule bais 
gue, toote irempée, tonte anreutée 
de ang. — Krwi p/ynienie, flux de 
sang, m, Upfyw krwi, perle du sang, 
f. Krwia se рос, suec de sang. 
Krwta plokac, pleurer avec des 
larmes de eang.— Dusa krw: prze 
lana, il y a еп beaucoup de sang 
repandu, Бус przyezyna rozlewu 
krwi, faire couler le rang. Ärem sie 
lefa, le anng а coulé, a été répan- 
dn. Krwig zalać kraj, inonder de 
saug on pays, — Bi «ie do pierwszej 
krwi, se battra ап premier eang. 
Bic, szezypac, karate do krwi, hat- 
ire, pincer, mordre jusqu'aq азир. 
Pragnaé krun, äre alteré de saug, 
nimer le saug, se plaire dans le 
sang. Кеш: pragnacy, kruri chciwy, 
Lomme de sang, altéré de sang, qai 
ве plait dans le saug, qui se repait 
de sang: manguioaire, а 2 p. Pra- 
gnienie krur, svif de sang, J Kg- 
раё sie we krwi, ae baigner dans le 
wang. Krew przelewac, гог(ешас, 
verser. le sang, répandre la saog. 
Jeszcse krur nie rozlu?, aon épéa 
ent encore v erge.Zmuzae sie krwia, 
rece w krwi zbroczyr, tremper ses 
maina dans le sang. Krew jego wo- 
fa а pomste, aou saug Cie ven- 
pesnre, demande vangeance. Przy- 
péíació czego kruna, payer une 
chose de son saug. тус, орту os 


braze we krun, laver aou injure | 


dans le sang, Krew sie we mnie 
burzy kiedy to widzę v. na tahi 
widok, mon saug bou! quand je 
vois de pareilies choses, Жа te un гус 
krew ме w much zylach seiela, 


cette nouvelle a glacé mou sang dana | 


mea reine, — Zimna krew, sang- 
froid, s. m. Z zimna krwia na со 
patrzeć, voir qu chose de sang- 
froid. Czlowiek zimnej krwi, us 
homme qui garde toojoura sou sang- 
froid, qui eat mattre de lui, qui se 
posacde tonjours.— To krew puje, 
erla fait faire de таптаа saug, du 
mauvaia sang. Nie but sobie krwi, 
à quoi bon vous échaulfer la bileg 
| modérez-vons ип peu, ==, aang, s. 
m. (race, extraction, famiilei, Ze 
szlachetnój, z krolewiliéj krwi po- 
ehodzir, àtre de noble а ug, étre de 
эзир royal. Oba z Jednéjie krwi 
pochodza v. wychodza, ila aout 
loas deut de mème sang. To moj 
syn, maja krew, c'est mou fila, c eat 
mon saug. Krew nie woda, prv. hon 
tnag ne peut menlir (c -a-d. | affee- 
fon naturelle euire persounes de 
méme sang ne mauque pas de se dé- 
rarer duns l'ocemaiou ). Zwriazki 
krwi, lea liens du sang et de la ns- 
luie. Jes lieus du sang.— Wstapiè 
na panstwo po krui, parvenir а la 
couronne par je droit da sang. — 
Krew smocza, Bot. sang-de dragon, 
sm. 

Knfwa. Jeuz: j'ai erevé, vous 
aves crevé, il a crevé, ob. Kngwic. 

KntrwczrszY, a, r ob. Ener, 

Каа®їс, ib, 1, v.n. Jeux › ere- 
ver, v. n. (avoir perdu la partie, 
parce qu'ou а plus de points 
qu il u'en fallait pour Ja gaguer). 
=, r, tr. Ag. Skrewié eo, faire, 
commeltre quelque peccadilla 

KREWIFRSTWO. а, л. я. ob. Po- 
XNEWIFNSTWO. 

KREWK1, à. IF. fcompar. Knew- 
CZVJSZY, 4, E). fragile, a. 2 g- iu- 
Droe, а. 2 g- sujal а tomber еа 
faute, Przyrodzemie ludskie kre- 
wkie, la wuaiure est fragile, in- 
firme. Cialo jest krewhie, la chair 
est fragile. oó. Utouyy. 

KngwKosé, sci, s. £ fragilité, 
4. /. infirmilé, s. f. facilité a tom- 
ber en faute. Krewkosz lud:ka, la 
Yagilité , linfirmité humaine. — 

fzyrcu тату пазе krewkosci, 
ЗЇ est dans noire nature de faillir, 
ob. Utoxsosc. 
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Квкума, ob. Калу. 

KREWNIAR, А, 2. m. fam. parent, 
а. т. ob. beren. 

Knrwmic at, v. pr. imp. Po- 
KRKWNIC BIR. SrOE REWNIC at, a'al- 
lier, a'upparenter. Xpohrewnié sie 
2 kim, s'allier а qu un.— Spokre- 
wniony ze zuacznetmi domami, bien 
apparente, 


КАНЕ, A, s. m. homme san- | 


guin, m. =, Bor. pimpreneile. z. f. 
KnewNosC, SCi, z. f. consangui- 
nilé, а. f. | pareute du côté du pere). 
= (en matiáre de mariage), con- 
sangn 5. f. (lonte sorte de pa- 
renté).—, pareute. s. f. 

KnrWnY, EGO. 2. m. cousarguin, 
+. m. =, parent, z. m. То krewny 
еа przyjaciel, prv. un bon ami таці 
mieux qu uu parent. — Кизил. Ei. 
+. f. pnrente, 2. f. 

Knmsza ү, z. Á ob. Knyza. 

Kagirt, Zta, z. m. le haut de la 
quenouille, m. 

Knsaunwit, adv. insolemment. a- 
vec iusalence. 

KnNARRNIEC, 142, ТЕЕ, v. п. imp. 
Ѕккаавкхтяс, devenir ivenlent. 

KRNABRNOSC, SCi, ғ. f. indocili'é, 
1. f.— insolence, +. f. 

Клчладчү, a, к, indocile, a. 2 g. 
— invent, еше. 

Капаста. ob. KARwACKA ziemia, 

Knoara, ob, Karwat. 

Knonsrczka, KRUBECZK4, dim. de 
kën. е. е. d. 

Кдовестмік. KRoBsIx, Ккогкалт, 
A, s. m. mereier, z т. porte bille, 
z. m. layelier, z. m. faiseur de 
boites 

Кповта, аз, KRORKa, KRUDKA, 1, 
4. f. € KROBRECZKA. KRUBFCZKA, т, ?, 
f. layetie, +, f. coffret de bois, m. 
boite, s. /. 

Knegsik, ob. KRORECZN IK. 

EnOC. s. indécl. foia. 2. f. ob. 
Raz.— Kroc nes empla'e guère au- 
још d'hui qu'avec les nombres cardi- 
usus, Dwa kroe, trzy kroć, deux 
fois, lrois fois. Ou l['éerit d'ordi- 
naire en оо mut. Dwakroć, trzy- 
Кгос, ete, —, рі. Косик, 10w, des 
ceutaiues. ou des ceulo:ues de mille. 
et eu psr!. d'uu numbre indélerminé; 
des millie:s: Kroctami, a centaines, 
par cenlaiues, par ceutaiues de mille, 
а milliers, par mier, Kroere go 
to kosztoawuťo, cela lui a соді quel- 
ques cent mille fraues.— K rocie o- 
bywateli, des milliera de eiloyena 

Kaocuwat, 0, л. m. amidon, s, 
m. empois, s. m ob. ЅЕБОВ', M4- 
CZKA. 

KROCHMALENIE, 4, s. m. empe- 
заре, f. m. 

KRocnwaliC, Ib, 1, v. a. tmp. 
Uxnocuwaric, amiionuer, empeser. 

KROcHwALIE, U, e m. 
Шер. m. bleu d'empois. m. 

Ккосимасчіса, Y, z. f. amidon- 
nière, z. £. 

KnocuuaLstr, A, 7. m. amidon- 
nier, z. m. 

КкоспматчҮ, а, E, empesé, ee, 
ob. Кмосима: от. 

KnocnwaLowY, 4. к. d'eapnís, 

Knócr adv. compar. de Каб- 
тко. v. c. d. 

Knocic, 12, 1, v. а. centupler, 

KmóciC. ik, 1. v. e. i mp. abré- 
ger, o^. Ѕивасас. = Кабсс et U- 
XRÓCIC, arréter, dompier, bumilier. 
Ukroecé dume. hardosc, zuchwa- 
fosé ezvja, humilier l'orgueil , la 
ferie, landace de qu'un. Krocic 
dwe патге{погеї‚ dompler aes pas- 
sions, oó. Намотас, PowsciaGa C. 

Knócica, ob. KRUCICa. 

EROCICIEL. А, 2. m. celui qui ar- 
réie, qui dompte. qui humilie. 

Knaocun. ob Knmócg: 

Ккосин, тхзл Bot myriophylle, 
f. m. volant d'enn. m. 

Кабсшсино, Квйсіутка. Knó- 
Cits kka. KmóctUTERKO. formes 
iuten. de Кибтко т.с. d. 


empois 
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Knaciucmwv, KnócivrTK!, Kmó- 
CiUSIENKI, KROCIUTENE I, formes iu- 
tens- dim. de RROTK!, v. c. d. 

KROCz, à. s. m. KROCZ, T, s. f. 
enlrepns, z. m. iraqueuard, s. m. 
Chodzic, isċ z krocza v. z Ктос:у, 
aller Гепітерзе. le traquenard. 

KROCZAK, A, 5 m. traquenard, 4. 
m. cheval qui va le traqueuard, m. 

KRaOCZEE. CZKA. r. m. pelit 
pas menu, т. =, Mitrol. ате. spi- 
Ihasme, z. f. 

KRoczewiF, А, z. 
marcher. de s'avancer. 

Knoczyċ, và. Y. v intr. marcher 
а grand раз; s'avaucer, porter gen 
paa. 

KROCZYSTT, à, E, qui a bon pas, 
un grand pas, 

KROGULCZY, à, £, d'epervier. 

EROGULEC, LCA, ғ. m. épervier, 
4.m. 

KnotC, 12. 1. v. d. imp. StnoiC, 
W vxaoic, couper, tailler (un habit, 
une rohe, etc.), ob. Квазас. ob. 
Wyxnawac — Skrore, wykrote ko- 
mu kurte, fg. fam- tailler des 
cronpieres а qu' un. 

KRonmCa, ob. KRawatNica. 

Knox, 0, z m. l'eatre-deux des 
cuisses, m. =. рав. s. m. Przy- 
spieszac kroku, hàler. preawr, pre- 
Cpiler le paa, son pas, aes pos. 
Zwolnié kroku, ralentir le pas, воп 
pas. ses раз. — JVajciezéj pierwszy 
krok zrobic, il n'y a que le premier 
pas qui coûte. Liczyc kroki, mar- 
cher a pas comptés. Za/wim. kro- 
kiem 2, aller a рав de tortue. Ol- 
brzymim krokiem postepowac, al- 


п. aclion de 


lera рав de géant. Ze, Datrzyma£ | 


komu kroku, dostac kroku, el «tac 
w kroku (ce dernier a vieilli), al- 
tendre qu'an de pied ferme, ne point 
reculer, — Art milit. Krok zwy- 
ezajnu, przyspieszony, роаишојпу, 
pas ordinaire, pas aceclere, pas re- 
doahié. Zmienić krok, changer de 
pas, ¿hanger le раз. —, fig. pas, s, 
m. démarche, z. f. Zrobic krok nie- 
rozwazžny, faire une démarche in- 
considérée, =, раа, s. m, ( espace 
qu! ав trouve d'un pied à l'autre), 
О sto. kroków, cent рав, а la dis- 
lance de cent pas. Nie mezna go па 
krok odstapic, il ne faut рав le qnit- 
ter d'un seul рая. — Атой geome- 
tryezny, pas geomrtrique. 

Kromm, &wi, z. Z. e£ dim. 
Knozikwka, 1, а, A chevron, s. m. 
— z. Árohiewht mu nie dostaje, 
il a la tete félee. le timbre fele. 

Knoxonrt, a, ғ. m. Zool. croco- 
dile, s. m. 

К покортуіт, Kroxopvrowr, An E, 
de erocodile.— fig. £1y krokodyle, 
larmes de crocodile, f. 

K поковас, ob. Knrkonac. 

Knokos. u, ғ. m. Вог. carthame, 
з. m. aaíran hàtard. m. 

Knoxosowv, а. z, de caribame; 
de safrana, couleur de safran. 

Клокохт. A, £, qui a rapport à 
l'entre-deux dea cuisses, qoi regarde 
le pas. Kosc krokewa, Anat. po- 
bis, ғ. т. oa pubis, m.— Zegarek 
krokowy, pédomètre, 7. odo- 
mèire, z. m. comple pas, z, m. 

KnoxszrTYwv, ÓW, s. m. pl. Ar- 
chit. eonsoles, z. f. pí.— corbeaux, 
s. m. pl. 

Krokwi, ob. Квпккт. 

KROL. a, т. m. ra, 2. т. Krol 
krolow, le roi des ro:s.—K rol nie- 
boszezyk, le feu roi. — fig. Krol 
malowany, un roi en peinture, ua 
roi de carles, un roi de carreau, — 

wieto Trzech Krali, le јопт des 
Rois.— par extens. Lew jest kro- 
lem zwierzat, le lion es! le roi dea 
snimauz.— Jeur. Кто! karowy, pi- 
kowy, i t. d roi de carreau, roi de 
pique, eic. — aux Échecs, Krola 
sie nie bije, on ne prend point le 
roi.— К ro, jeu de roi, m. 

KRÓLESTWO, 4, 7. я. royaume, 2. 
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m.Krotestwo niebieskie, le royaums 
des сіецт, =, royanlé, s. f. ob. 
KnótgwskOsc, =, règne, z. m. ob. 
KROLOWANIE. Pasowams. — Hist, 
Nat. Królestwo zuterzece, roslm- 
ne, rzeczy kopalnych, le regne 
wal, végetal, minéral. =, coll. Krd- 
lestwo lehmosć, Leura Majestes. 

KnOLEwiC, KRÓLEWICZ. 4, ә. m. 
prince royal, m. —, fila de roi, m. 

KnótrwicosTWO , KROLEwICZO- 
STWO, A, s. n diguilé de prince 
l,de fils du roi, f. =, coll. le 
ince royal avac ва femme. 

KróLewicówNa, Ej s. f. lemme 
du prince royal. 

Knaóigwicowsk), Knórnzwiczo- 
wäi A, ТЕ, de prince royal, de fis 
du roi. — Jego  Nrolebicou it 
Mose, Son Altesse royale, /. 

KRÓLEWICOWY, 4, E, du prince 
royal. , 

Knótrwirc, Wea, s, m. Géogr. 
Kenizsberg. 

Каб!кулЕсК!. А, 1E, de Kenigs- 
berg. Filozef hrolewiecki , le phi- 
losophe de Kænigsherg. 

KnOtLEWICZANIS, а. s. m. naif de 
Kanigsberg, m. habilant de Ranigs- 
berg. m. 

KRÓLEWIFCZANKA, 1, з. / native 
de Kavigsberg, f. femme de Kæniga- 
berg, /. 

knéien, Y, я. f. princesse 
royale, lille da Roi. fille d un roi, Z. 

KROrrWNIS, л. к, de la Princesse 
rogale, de !а fille dn Roi. 

Кабактан! a, те, royal, ale ; de 
roi, d'un roi, du Roi, des rois: ré- 
galien. adj. m. Stronnik krolew- 
ski, royaliste, а. m. 

Kngótzwaxo , adv. Ро xnórrw- 
SKU. Joc. adv. royslement, d onc 
manicre royale , en roi, — Poset 
krolewsko Pruski, Yambassadeur 
du roi de l'russe, 

KRÓLEWSZCZYZNA , Y, s. f. do- 
moine du Roi, m. domaine, z. m. 

Kmóriczm, ECU, s. n. lapereag, 
з. т. 

KnÓtiCzY, а, ғ, de lapin. 

KROLICZYNIKC, нса f. m. 
Кабикалчц. 

KRÓLEMSKOSĆ, SCI, 2. f. rovante, 
1. f. 

Кломк, a, s. m. (dim. de KaL), 
roitelet, г. m. roi d un trës-pelit L- 
tat. =, lapiu, s. т. — pl. Кабіл- 
Ki, peaux de lapin , f. fourrure de 
lapin, f, х=. pliszka, roitelet, s. m. 
=. Вог. Kroliki, marguerite, s. f. 

KRÓLIKARNIA, м, л. f. garenue, 
s. f. 

KnóLOndiCA, Y. s. m. régicide, 
s, m. (celni qni cominet le régicida). 

K RÓLOBÓJCZYRI. мі, л. f. femme 
coupable de régicide, f. 

KRÓLORÓJSKI, A, It, régicide, a. 
Ze, 

KRÓLOWÓJSTWO , А, s. n. regicide, 
£ m. (assasinat d'un roi), 

KRÓLOSEP, а. s.m Zool. roi des 
vautoars, m. ob. Sgr. 

Knórowv, a, w, du Roi; royal, 
ale. 

KnRÓtowa, Y, s. f. reine, s. f. — 
Krolowa Niebieska, la reiue du 
ciel, (la Sainte Vierge). — fig. 
Królowa balu, la reine du bal. — 
Królowa kwiatcw. la reine des 
fleurs. — aur échecs : la reine, ob. 
Dasa. 

KRnótowiC. OwAr, UJE. v. inir. 
regner. А rolowac narodowi, régner 
sur une nation. — ob. Paxowac. 

KnROLOWAW!E, А, 4. n. action de 
réguer, f. règne, z. m. S:tuka kro- 
lowania, lart de rcguer, m. ob. 
PasowaNiE. 

KROLOWIN, A, Е, dela Reine, qui 
appartient a la Reine. w 

KnórLUlACY. à Е, régnant, ante, 
ob. Раҳизаст. 

KRow, KRnROMIA, prép. excepté, 
hors, hormis. outre , ob. OPnOcz, 
PRócz. —, mus, ой. Bez. ==, mał- 


ob. 
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gré. ob. Ммо. — И est viens. 

КаомвоймЕ, edv. KmaowBOZNY, 
A, F. ор. BbzhozNiE, BrzhozxY. 

КкомкаА, 15. f. trauche, s. f. 
morceau, +. m. 

Knosirc, ob. KRANIFC. 

Қлочіка, 1, я. /. chronique, s. f. 
— annales, 4. f. pl. ob Woczvix. 

R ROSIKARSKI,. A, 16, de chroui- 
queur. 

KnONIKARSTWO, A. s. n. art du 
chroniqueur, # m. =, collec, les 
chroniqueurs, m. Jes chroniques , f. 

KnON.KARZ. A, ғ. m, chroniqueur, 
s, m. annaliste/ r. m. 

Knorrczsik, А, s. m. Hist, Nat. 
willépore, s. m. 

Клопка, 1, s- f. gouttelette, з. /. 
petite goutte. f. ob. Клон. 

KnepiC, tk. i, n. n. lomher par 
peliles goulles. /)eszcayk Корі, v. 
abs, kropi, il tombe de petites gout- 
tes. =, r. a. imp. ©кпстс. Po- 
KROPIC, arroser; asperger. Pokro- 
pi smiecona woda, nsperger d ean 
héuite. Aropté, рокғоріс pokój v. 
w pokoju, arroscr une chambre. — 
„Узор é2ami, arroser de larmes. 
к=. $квогс. Wvxnorié kogo, fam, 
epousseter qu иш, 

Knor 
Saber ër, qui arrose. 

Enns, A, E, d aspersair, de 
goupillon. 

RROPIDLO, A, s. n. asperso:r. S.M. 
goupillon, s. т. asperges, ғ, m. Bot. 
filipendule, т. f. 

Корса, Y, s. f. bénitier, 
.. 

KROrIERIE, A, 2 n. a-persion, s. f, 
аггоѕешепі, s. m. arrosage. f. m. 

KRorisTy, ob, KROPLISTY. 

Kromka, т, s / (dim. de Кпор- 
LA). petite goutte, /. ob. Квпрег.- 
ка. — point, s. m. Kropka nad i, 
iu point sur 1 t. Zdanie zamkniete 
tropka , une phrase terminée par un 
win, ob. Puskr. Kropki po wy- 
rasie, des points. plusieurg points 
aprés un mot, — /g. Ate brak ані 
kropki, ЗЇ u'y mauque pas un iota; 
=, pelite mauchetuve, /. 

Корп АС, oWit, ШЕ. *. d. 
pointiller , v. я. (avec la plume , le 
pinceau, le buriu, le crayon). = 
ponctuer, & moucheter. 

Ккоркоаміь,, a, ғ, n. pointillage, 


L, AS s. m. celui qui 


s. m. = ponctuation, s. f. = action 
de moucheter, f. — moucheture, 
déer 


hnoOPKOWATY, a, E, moucheté, če; 
poete, ге. 

Kaora 1, s. f. goutte, s. f. — 
Podobni do siebie jak dwie krople 
wody, prv. ila ве ressemblent comme 
deux goutles d'eau, goutte, s. f. 
( mesure de рһагшасіе!. ==, pl. 
Krople , gouttes, s. f pl. p. ex. 
Krople Hofmana v. dtugiego žy- 
cia, goultes d Hofinann. 

RnortLisTO, adv. à grosses poulies, 

Knaus, a, F. en forme de 
опе, de prose goutle, p. ех. 
Deszez kroplisty pada , il tombe Че 
grossen goutles de pluie. 

hnanvAC, at, v. inst. de Knonic, 
w n. Áropneto, ila tomhe uue гоша, 
Kropnelo na mnie, jai recu ише 
pontte de pluie. = па kogo, asper- 
per qu uu. kogo , fam. porter, 
tésnucr un соир a qu uu. 

RuOSIESKA , SIKNEK , s. pl. melier 
à hroder, m. 

Krossa, s. pl. Gén. KBosien, 
mólher de tiaseraud, m. 

KnoSSIANSKL A , IE , de verrier de 
cumpague. 

KaosslARZ, А 
campague, m. 

Knosso. un n. Géogr. Cromen. 
Knossowski, BHOSIENSEL, А, IE, 
de Crossen. 

Krasta, Y, z. f. di m. KAOSTEA, 
et KnosTFCZKA, 1, bube, +. f. bonton, 
s. m. puslale, s. f. bourgeon, s. m. 
éle rure, s. f. — рі. Czerwone kro- 


y 4. m. verrier de 


KRO 
200, pouvpre, s. m. ёё айа. KnosrY, 
реге veroe, f. variole, 4. f. ei 
pente verole volaute. 

KnosriwiC. it. Т. т. а imp. O- 
&noSTAWIC, Couvrir de boutons, de 
bourgeous, de pustules. 

RROSTAWIFC, ТАФ, IFJE, r. fi. Érnp. 
Окповгату ікс, se couvrir de buhes, 
de boutons, de bourgeons, de puainlea; 
bourgeonuer, y. a. 

KAOSTAWY, A. F. COuverl de hu- 
hes, de bonreeous, de puslules, 
pustuleux, euse 

w Квотск. ob, Кпатко, 

KRÓTKI, а, !Е, (compar. Rnó- 
талу), court, ourle; bref, ève; auc- 
eet, inele, Ж” krotkim ezasie, 
dans peu de temps. — suhsiantiv. 
Najkrótsza jest .. le plus court eat 
de... ==. T. de Gramm. Zgtloska 
v. syllaba krotka, ramogloska 
krotka, et substantiv. Krotka, syle 
lahe breve, voyelle hréve, une brève. 
Dtugte i krótkie, len longues et les 
brèves, 

Кабтко, air. (compar. Ené- 
сёз). court; brièvement, soeciucie- 
ment. Po krotce co wyozyc, expo- 
ser qn "chosa brievement, genee: 
ment, en bref, Krotko w przod, peu 
avant. JF kroice, dona peu de tempa, 
daus peu. JF krõtee potém,pen a- 
pres, peu de tempa apres, Powiem 
krotko, je (vous) le dirai en peu de 
mots. v. pour le dire eu peu de mola. 
Krotko Mówiac, loe. adv. bref. 
Krótko mowiee, nie chre tego, 
bref, je ne le veux. pss, — Kratko 
йодо trzymać, tenir qu'un de conrt. 
Krotko sie z kim odbyr, exyéiier 


qu'un promptement, — А ғогКо 
z nim, il va en déclinant, oh. Ku- 
so. — Czlowiek krótko widzacy, 


Fc. un homme qui n a que des vors 
courtes. 

KRÓTKOCihw!NY, a, E, qui ne 
dure que qnelques instants ; peu du- 
rabie. 

KnOrkapzioBY, A, в, brérirostre, 
a.2 р.“ 

KnórkOGRZYWY, A, E, quia la 
Ccrinicre courte. 

KuórkowüwsiE, adv, avec peu de 
paroles; eu peu de paroles, brieve- 
ment, lacouiquement. 

ЕпоткомозуховС, sCt, s. f, briévelé 
dans le disceurs, f. laconisme, s. m. 

KAÓTKOXOWNY, A, F, lacouique; 
2,2 р. 

KRÓTKONOGI, А, ск, 
courtes =, Zool. brévipéde, а. 2 g. 

KROTKONOSY, а, K, а uez Court; 
сатаа, use. 

Кнбтьоок!, à, 
courte. 

KhüTKORE 
maius couries, 

KRÓrKCRoGI, а. tE, qui a les 
cornes courtes. — Zool, brevicorue, 
Llp 

Kwárkosc, sci, s. f. état. de ce 
qui est court, brievele, z. f. p. er. 
czasu, 2ycia, de tempa, de Ја 
hrévité. ә. /. p. ex. zgfashi, d'une 
syllabe. — W квотковс1, loc. adv. 
en peu de mois, succinclement, 

KnórkostowNy, ob. Квоткомо- 
МУТ. 

KRÜTKOSKRZYDEY, А, Е, 
2 g. 

Knorkoszvi, JA, Р, qui в le con 
court. —, 202/1. brévicolle, a. 2 g. 

Knórkornwatz, adv d une ma- 
піёге peu stable, peu durable; paa- 
sageérément, 

KRÓTKOTRWALOSC. Sci. 2. f. peu 


a јат еа 


2001. 


brevipenue, a 


de durée (d'une chose), m. fragi- 
It, z. E iustabi 
KRÓTKOTRWAŁY, A, F, реп dura- 


le. de courte durre; pasager, ёге. 
KRarkOWATO, adv. un peu Couri, 
queluue peu brièvement. 
KRüT&OWATY, а, E. un peu court, 
vonrle ; bresiuscule. a. 2 g. 
KsürkOwip, RkAOfEOWIDZ, А, z, 
m. myope, г. т. 


KRO 

R&ürknwipwosC. ac). у. f. myo- 
pie. z. E 

KaürROWIDNY, 4, Е. туоре, d. 
Ze 

KRÓTROWIDZ, 0b. KnórkOwIn. 

KuOTKOWIFCZNOSC, SCl 2. /. hri 
vele de la vie, — courte durée (de 
qu''chose ), f. état de ce qui est pas- 
sager, регіава Ше. m. fragilité, s. E 
ob. KnórkOTAWAEOSC. 

RnórkOWisKi, A, IF. dont la via 
eal courte; decourle durre 

Кабтко, a. м. п. oh, SxnÓcENIY. 

Ккбтмдс. A, mp KRÓTSIEC, ak, 
Wk, v. n. mp. UknórsAc. Sknó- 
TNAC, a'apprivoiser, s liumaniser, des 
veuir plua trailahle, z et Ѕкко- 
TNIEC.. a'arcoureir, se raccourcir, 
raccourcir, vn. 

KnoTNY, д, v, isus. v. l'oppos. 
NisknórRY. 

Каотхү, A, f, adj. qui n'eat em- 
ployé qu'en eumposition avee des 
uoma de nombre, et sert a former 
ainsi d'autres adj. lesquels espriment 
combien de foia une chose est répetée, 
a eu lien, оф DWURROTNY, С2тк- 
ROKROTNY, Dzissircerarny, Sro- 
EROTNY, ele. 

Knorocuwita, KROTOFIA, 1, 2. f. 
passe- temps, 4. m. diserti 
m recréation, s, f. =, badiuage, 4. 
m. hadinerie, +. f. plaicanterie, z. f, 

RaorocuwiLENIE, a, 2, n. ba 
mage, s. m. action de badiner, 

Knorocuw ric, KAOTOFILIG, 1, 1, 
y. п. jouer, ве récrrer, se diverlir, 
в ¿haltre, prendre ses ébals 

Knorocnw iss, KnorortrNiK, А, 
s. m. homme d'humeur enjouce, go- 
guenarde, m. badio, +. m, plaisant, 
4. m.— farceur, s. m. 

KBROTOCTHWILNICZEK, 
petit badin, m. 

Knorocuwitsiczka, KROTOFILSI= 
стка, 1, т. f- persoone badine, eu- 
josé*. folátre, f. 

EmorocnwitwiE, Krorornsie 
adv. d'uue mauiore enjoure, hadin 
en badiuant, ea plaisautaut ; en ba- 
dinge. 

KaorocmwitosC, Knororirsosc, 
sct, s. f. gaieté folàtre, /. enjoue- 
ment, z. m. humeur badine, f. 

KRorocuwitsy, KmoTOFILNY, à, 
f, divertiasant, nule; récréalif, ive; 
badiu, iue; folàtre, a. 2 g. ploisaul, 


4. 


CZKA, f. m. 


ante- 

KROTOGCIW ILOWAC , 
cuwitic. 

Каотот... ob. Квотоси 

Ende, AB, DE, v. n. a'ac- 
сошісігу ae raccourcir, raccourcir, 
ӯ. п. 

Krowa, T, 2. / vache, s.f. — 
K'owa co dużo ryczy, malo ml-ka 
daje, рти. les grauda disenrs ne sont 
pas lea grauda Гаїаеига. Jeden krowe 
za rogi irzyma, a drugi ja doi. 
prv. l'uu a toute la peine, et P'uuire 
tout le neit, — Krowa dzika, 
gushrux, s. la femelle de 
] lan, == morska, тепа, s. m. 
==. T. de déier, (d'une femme), 
vache, 4. f. dagorue, s. f 

Know, 1а, 15, de vache, — Are: 
ича ospa, хассіпе. s. f, — Arowia 
rez, Bot, melampyre, s. m. 

KnOwiaRKa, 1 s. f. vachere, 
E 

KROWIARNIA, Ni, 2. f- сае а 
vaches, f. vacherie, 4. f. 

KnowiansK!, a, tr, de vacher, de 
vachére. 

KROWIARZ, а, 2. m. vacher, z. m. 

KROwiEN(FC, NCA, z. m. bouse, 
s. f. Rente de vache, f. 

KRmowiskO, KRÓWSKO, à. +, m. 
grosse vache, vilaiue vache, f.— T. 
de denigr. gratae vache. 

Krówka. 1. s. f. (dim. de Kro- 
wa), jeune vache, petile vache, /. — 
et nussi comme T. de ` ei i Éa- 
(та krowka, uue joMe vache. 
Zool. acarahée de fumier, un fonille- 
— Kruwka zielona, 


ob. Knnro- 


(Gi t 


merde, s. m. 


KRU | 


ob. KANTARYDAL Bot ol, Ка- | 
KURYCZRa. = А rowki, chantier. z. | 
т. {рїёсев de buis couchées еп leug | 
sur lesquellea on pose des touueaux), 
ољ. Kersan, LEGAR. 

Knowwr, бо, +. n. laxe aur lra 
båles a covues, f. 

Krowovós, Osa, s. m. boa, s. m. 

Kroworas, à, 4. m. оф. KRO- 
жанг 

KnowoptsK, А, 7, m. (inus), 
chirurgien, +. m. 8, m. p. (d un 
icüecin qui aime à ordonuer la sai- 
guee), saigueuc, s m. 

KRhszYc, Y&, Y, vw. а. Émier. 
Krszyè chleb, émiec du pain, == 
Knszvc ap, v. pr. (du blé irop | 
můr). s égrener. ; 

Knszvwa , RaszvmaA, EmszvYWA, 
Knszra, Ката, Y. z. f. miela, у. 
f. brin, s. m. grain, s. т. dat 
Frei рав une mielle, pas un bring 
rieo du lout. 

Ката, ob. Knszvwa, 

Катай, Ni, 4. f Anat. Irachde- 
arlére, s. f. рор. billet, s. т, 

Karaxiowv, a, F, dela trachée 


| 
| 
artère. ] 

KnrEczYÉ, YE, Y. +. a. étraucler, | 
ёо: г, auffoquer, — fg dumpt.r, 
contenir (il a vieñli). 

Karvczg, ów, s. pl oh, Raven, 

K RURKA, КагвксткА. KRUBNIK, 
ob. Къовка, etc. 

Клосн, a, s. m. Krucha, Y. s. f. 
morceau, z. m, grain, у. m. miele, 
s. f. (Па vieilli. o^. Оквосиі =, 
suif, s. m. qui n'a pas éte fondu. 

Knucnczeé, ob. KRtisz,C. 

Кигєво. adv. dans cette expres. 

т. Krurho z mm, îl va eu décli- 
unt, il décline iaus les jours, — il 
esla bout, 1] est а sec. — ses afaires 
vont mal. 

Katcnosc, sci. z. f. (des vian- 
des], tendrete, a E — (du bois), 
facilité à se casser. f. — (des pier- 
res, dn sel, frialilité. =. f. — (ац 
verre, de la porcelaine), fragilite, r. 
f. — (des métaux), qualité (d'ua 
métal) qui est se, са aigre. 

RApcpszv, compar. de KRUCEY 
v. e. d. 

Knucuta. Y, ғ. f. porche, s. m. 
ob. BaBiNIEC. 

Rarcuucnst, Капснотк!, Kru- 
CHUTEXEI, formes intens, de Кии. 
€HY, жес. Q. 

Katcuy, a, E, (de la viande), 
tendre, а, 2 g. — (du bois), fréie, 
a. 2 g. casmant, ante —(des pierra, 
du sel), friable, а. 2 g.—(du verre, 
de la porcelaine. et, ^, fragile, a. 2 
ec (des шеіашз), aigre, а. 2 g. 
вес, seche; cassant. anle; robverin, 
adj. т. — Zvol. Kruchy waż, ov- 
vet. 4. m. 

RRUCYATA, Y, s. f. eraimade, e, f. 
H zuwee na krucyate, prêcher la 
croisade. Og/osié krucyate, publier 
la croisade. ob. KnzYzowv. 

KRUCYFAR, À, $, m. porte-croix, 
p.m. 

Kntcvrix, ©, + 
„= 

Knuczg, pen, ғ. n. corbillat, 
г. т. 


ant 


m. crücifir , 


KRUCZFK, CZKA, 2. m. petit enpa 
deau, ob. Как. =. евр. de pigeon 
unir, =, crochet. e m. — Areeiht 


(do Ёогош }, lire-hotles, 4, m. n. 
=, fig. chicane. s. f. (suhtilite cave 
euse en matière de proces). 
Kroezen, a, л. ú. w brzuchu, 
grouillement, л. m. des inlesti ns, ой. 
Кайстүуб. 
KnuüczobZiOBY, 4. Е, en forme de 
bec de corbeau. 
KnUCzY, a, f, dé 
noir comme ип corbeau, — M do, 
krueze, des chereux d'ebene, m. 
KnUezYC, Ako, v. w. imperi, | 
grouiller, Kruczu sn w brzuchu, 


corbenu. = 


le ventre lui grouille. 
Kerg. а, z. m corbean, +. m.— 
Biatu kruk, fig. un merle Папе. 


KRU 
Nie pomoże hrukowt mydło, prv. 
а laver la låie d'un More on perd sa 
lessive. Aruk hrukowi ola nie wy- 
hole, prv. les loups ne se mangent 
рав. = moriké, barle, s. m. =, 
garde de nuit, m. (il a vieilli). = 


KRW 


KRUŻLIK, KRUZYK. a, s. m. pe- 
tite erüche, f. cruchon, 2. m. 

KaužowaTo, edv. KnUZoWATY, А, 
к, oó. KRDZIERZAWO, KEDZIFRZ4- 
wY. 

Kno£owv, А, Е, de la eruche. 


eroe, 7. m, ob. Нак. Knwawitc, ib. |. s. a. tmp. 
KnükKac, ob. КАКАС. Srnwaiwid, ensanglauter ; teindre, 
KRUKAWKA, fautif. 0b. Тивка- | воціПег, couvrir de sang. — battre 
wka. jusqu an sang. — Knwawic SIR, v. 


KaUKOWATY, A, F, Qui ressemble 
а un corheau. 

KnüwPER, A, 4. m. KRUMPERSKI, 
A, 1E, ob. Harranz, HAYTARSKI. 

Кайра, v, e / plus wa. au pl. 
Kaury, квир, gruau, у. m. Krupy 
Jeczmienne, orge mondé, m, Krupy 
perlowe, sarge perle, т. Krupy 
pszenicane, owane, lalarezane , 
grusu de froment, d'avoine, de hlé 
sarrasin. =, gresil, s. m. Krupye 
padaja, il grenille. 

Капгавка, 1, у, f. f'nisense, ven- 
deuse de gruaa, f. — grenelicre , 
ps Js 

KmuriaRsKi. a, 1E. de vendeur de 
gruau, de vendeuse de gruau; de gré- 
nelier, de g'cnetiere. 

KRUpURZ, a, s. m. faiseur de 
& гаи; vendeur de groan: greuelier, 
s. m, c. meugeur de grunn, m. 

KnürtasTr, a, Е. aemblable а da 
g'ouu, grenu, ue, ой. ZianNisTY, — 
Уо! krupiusta, ob. GRanówea. =, 
Méd. miliaire, a. 2 g. 

Kremic. 12,1. v. a. imp. SKRU- 
PIC, eégruger: piler au mouliu, — 
Knuric sig, SKAUPIC SIR. v. р, a'e- 
g'uger, devenir comme du gruau. — 
Аа kim ae skrupi па тте sie 
amtrle, рев. c'est moi qui en porte- 
ra: loule іа peine. 

Knurka, 1. 2, f plusus. au plur. 

Knurki, PER, gruau, s. m.— gré- 
ail, z. m. ob. KRUPA. 

KRUPNICZKA, 1,,5. f. o. Knu- 
PRKA, 

KRUPNIK, à, ғ. m. ab. KAUPIARZ. 
==, 0. 4. т, soupe au gruan y. =, 
boisson faite avec de l'eau-de-vie et 
du miel. f. 

Каста, A.E. de gruau.— Kru- 
jpna baba, femme de la halle, f. — 
[Aari Ate Jak. krupna baba, c'eat 
uu? hareugere. 

KnUszceRODNY, 
E, riche en minerai. 

KRuszcOw v, a, f, du minerai, de 
metal; meltalliqne. 2. 2 g. 

KHUSZCZFC, at. EJE. v. n. ве choss 
Bot en minerai, en melal. 

RRUSZCZYNA, Y, 4. f. corps métal. 
lique. m. métal. e m. 


Pr. 1тр. Sunwawic З1Е, ве caus 
vrir de sang. — 
czyja krwią, we baigner dana le sang 
de qu'un. 

Bnwawwr, ЕСО, s. 7. droit qu'ont 
en les has officiers de justice, de 
s emparer des habita d'un homme as- 
bassine. 

Knwawnica, v. ғ. f. Bot, aali- 
caire, 2. f, =. veine, у, f. =, pl. 
Kawawsice, hémorroides, s. E pt. 

KRWAWNIK, A, s. m. Miner, hé- 
matite, s. f. pierre hématite, /, 
aauguine, s. f. ==, eurmaline, 4. fi 
=, Bot. mille-feuille, s. f. 

KRWAWNY, 4. E, de sang. 

Knwawo, adv. d'une manière san- 
Elaule , uon saus eifusion de sang; 
couleur de'ang.— fig. Krwawo pra- 
eowae, krwawo ме pocic , auer sang 
et esu. Árwawo mi to przyszdo, j ai 
aué sang el eaa pour veuir à bout de 
cette affaire. 

KRWAWOCIEZKI, 4, IE, extrême- 
ment pénible. 

KnwaWOCZERWONY, А, £, de con- 
leur de вап, a un ronge sanguiD, de 
couleur sanguine, 

Rnawawookt, a, 1t. qui a les yeux 
ranges de sang, 

ERWAWOPEODNY, А, Р, aanglant, 
anle; meuririer, iere. 

KrWaworor, U, 4. m. oh. Kawa- 
Wv рат. 

KnwawonvsiNOWY, А, Е, de ralis 
couleur de saug, 

Knwawosog, u, >. m. Bot. aang- 
de-dragon. s. m. 

hRwWaWOTOK, oZ. Knworor. 

Knwawozsnca, ob. KRWiożERCA. 

KnwaWOZFRNOSC, ob. KnwioztR- 
NOSC, Киз ioZERCZOSC. KRWAWOZER- 
NY. ob, KnwiozrRCZY. 

Krwawy, A, F, de sang; sanglant, 
anle, Krwawemi fzawi pfakhaé, 
verser des larmes amères, Arwawa 
wojna, guerre sauglante. Krwawy 
pot, sucur de sang. f. — fg. K rwa- 
wa praca, rude lübeur, m, ef ca 
vp ona gagué à la sueur de aon front. 
Krwawy kawatek chleba, un mor- 
ceau de pain gagué а la sueur da 
iroot, au prix des ацецгв. — fz. 
А гшаше sitowa, wyrzu'y. des p 
roles senglanlies. dem reproches 
glanis. = , aaugnin, iuo; de cou- 
leur de sang =, ensanglanté, ée, 
ob, Skawawiowr, =, anguinaire, 
a. 2 g. ob. Knwioztnczv. 

KnwioganwsY, А, Е, de couleur 
de sung 

Knwiososwv, А. F. Anat, dans 
cette expres. Naczynia krwiono- 
тме, vülssenus sanguiUm m. 

KnwioziRcA, Y, e m. homme 
sanguinaire, homme altére de mug, 
buveur de saug, т, 

Kawinżenczosė, sci, s. f eoif de 
saug, f. Cinauié auueuinaire, f. 

Kawiożraczy, KAWIOŻERNY, А, 
E, sanguinaire, a. 2 g. 
sang, avide de sang. 

KAwISCIAG, U, s. m. Bor, mn- 
guisorbe, s. f, 

KnwisTOSC, Sci, s. f. ahoudanca 
de mug. f 

KuwisTY, А, F. nguin, ine (еп 
qui le sang predomine). CzZoutek, 
temperament kruisty, un homme, 
un tempérament sanguin. 

Кат OTOCZNY, a. F, aujet an flux 
de sang, — Krwotoezna żyta, veine, 
aruëre hémorroidale, f. hémovroidale, 
CG Ze 
| Knworox, U, +z. m. perie de saug, 


Ec TRUE RC HY: 


KRUSZECZNY, А, 


SxnuszrC.(de la viande), 
devenir leudre. =, fig. ceder, mol- 
lir, lléchir, v. n. 

KmUszEJAZY, A, E. compar. de 
Ж поси, inus, ob. Knücnszv. 

Knuszki, ob. Knuzki, KRUZEI. 

KnuszLiwy, A, E. friable, a.2 g. 

Knüszomaa, f, s. f. ob. Zacik- 
Rua, DnupiaNKA, 

KRUBZYC. vt, Y. v. a. imp. 
Sknuaz YC, oner, émieter, écraser, 
égvuger, hriser.— fig. Skrurzyé swe 
peta, briser зев fera, ses chaines, hri- 
ser le joug. =, fig. Skruszyé Коро, 
cruser qu'un =, poumer, porter 
qu'un au repenli; ioucher qu'ua 
vivement, toucher le cœur а up an, 
== KRUszYvc sig, SknUsZYC BIE, v. 
pr. ве briser, se caser. — fg ёге 
touché jusqu'au fund du eur, être 
touché de repentir. 

KnuszyvzawiES, ab, LEowiKAVIEN, 

Kruszyna, v, я. f. ob. Кехдума, 
OxnuszvsA, =, Bor. bourdaine, ғ 
f. ©. Kg. fam. ob. Оовов\чхА. 

KRUSZYNOWY. a, E, de bourdaine. 

KRUZ, 0, 1, m. eruche, s. f. 

Kauzcaxix, МКА, f. m. portique, 


аге de 


f. Uer desang, m.— Krwotok mie- 
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sieezny, menstrues, 2. f. pl. purga- 
tious meustruei]es, f. règles, +. f. pd. 

Kavc, үр. YJE, Uxznvwac, at, A, 
w. а imp Sknvé, Uknvc. cacher, 
décober, celer, dissimuler, —  rece- 
ler. Skryé kogo, cacher qu'un, ob. 
Cnowic, — Ührywac zamiar, ca- 
cher, celer un desein. Nie umie nie 
ukryc, eent un homme qui пе peut 
rien celer, qui ne cache rieu, Krye, 
ukryé co przei kim, cacher, celer 
qu' chose a qu'un.— Ukrywaé z/o- 


` dzirja, zbiega, recéler uu voleur, 


un deserteur, ob. Przechowywać. 
— skryć sie przed kim, зе cacher 
à qu'un (ne pus ве laisser voir à 
lui). Kryc sie przed kim, se cacher 
de qu ‘ши (lui cacher ce qu'on fait, 
aea deaseius, еіс.). Kryc né z my- 
dla, ze smutkiem, cacher sa pensee, 
dissimuler ; cacher, dissimuier sa 
donleur, ob. Таа. — Kryé się 
z ezém, ae cacher de qa''chose. 

KRYCA, Y, s. f. fer battu, m, 

KavciE, a, z. n, action de cacher, 
de celer, ob, UknvwANIE. —. toit, 
f m. toiture, z, f. ob. Kryt, Po- 
KRYCIE. 

КАҮСІЕ ag, s. n. action de ве ca- 
cher ; dissimulation, +. f. ob, Sknv- 
тоѕс. 

Кавус, U, s. m. Rare, 1, у f. 
mors, s. m. gourmelle, e f. ob. 
W pz inzo, 

KRYGOWAC sg. v. pr imp. Wy- 
EnRYGOWAÓ ME, s'atinler, — JJ ykry- 
gowany, liré a quatre épingles. 

Knvsouig, Knvioxeo, Knviovo, 
adv. seerëlement, en secret, furtive 
ment, elandestinement ; eu cachette, 
à la dérubee. 

KRYJOMOKUPSTWO, A. f. n, con- 
Irehandeé, s. /, commerce de coniro- 
bande, m. 

Күзомү, a E. secret, éte ; clane 
destin. ine ; Гас, іре, ob. PoxRv- 
зомт, Тазьмчт. — Ро xnvioun, Joe, 
adr. ob. Квүзомо. 

KRÓNA, I, ғ. f. enchelle, 4. fo 
lieu secret, m. retraite, +. f. Kry- 
Јошћа rozidjnikow, relraile de vo- 
leurs, de brigauds. — fig. KrujJowki 
serca ludzkiego, les replis, Тев re- 
coins du cœur, m. Bog widzi naj- 
glehsze kryjowki sereu, Dien pé- 
nelre duns les replis du cœur. 


Kavs, U, z m. Géogr. Crimee . 
2. /. 

KRYMIEC, Мса, s. m. Tartare de 
Сгїтгєе, т. 


Казука. 1, s. Á. calotte, s. / de 
Juif, o. Mvcxa. 

Knvuski, а, i£, de Crimée, de la 
Crimec. 

Кума, U, z. m. crime capital, 
m. — e£ fam, crime, s. m. Coz to 
za lryminad, ezyi to kryminad ? 
est-ce un ai grand crime ? est-ce donc 
ор crime P ==, geüle, +. f, prison. 
4. f. 

KRYMINALISTA, Y, /. m. crimina- 
lite, o m. (qui ecril aur les ma- 
tières criminelles, qui est tréa-ius- 
truit en jurisprudence criminelle), 
= prisonuier, s. m. (pour crime] 
[oicat. e, m. 

KRYMIBALISTEA, 1, л. f. prison- 
nière, z, f. pour crime. 

KRYMINALNIE , adv. eriminelle- 
ment р. ех. za«karzyc kogo, pour- 
suivre qu''uu criminellement 

KRYMIWALNOSC, sci, T. de Juris, 
criminalité. s f. 

BAYMINALNY, a, €, T. de Jurisp. 
criminel, elle, Sad, sedzia krumi- 
nalny, sprawa kryminalna, tribu- 
nal. juge crimiuel; afaire crimi- 
nelle. 

Krynica, Y. z. f. citerne, e E 
(ce sens est peu usité). =. source, 
z. f. oh. Товбз. — fig. Bog jest 
krynica wszego dobrego, Dieu est 
la sonrem de tout bien, — Ze kry- 
"ice, des ruisseaux de larmes, des 
torrenls de larmes, ob. 20802, Po- 
ток. 
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KRTNICZNT , a, K, de cierue 
(пих). =. de source, Kryniezna 
woila, enu de souree, eau vive, /^ 

Kara. Y. s. f petite chaloupe, 
haruue. z. f. 

Каагс!к, бт, s рі. souliers d é- 
corce, m. oó. LaPcIE. 

KnpT, U. л. m. eryple, z. £. ob. 
Pirczana, Popzigytis, 

Кптаза. Knzvsta, si, m. pr. f. 
dim, de Knysryma, Chretieune, n. 
pr. f. 

КяуѕкА, ob. Kreska. 
ob. Knvzkt. 

E BYsTALIZACYA, YI, 4. f. cristal- 
lisntiup, 2, f. 

KnvsTaLizOWAC, — SkmYsTALI!zO- 
WAC, v. а. cristalliser. Kmysrarie 
ZOWAC SIE, v. pr. imp, SxnvsTALI- 
1084€ ig, ве crislallier, cristalli- 
rer vn. 

KEYSTYN, a, л. pr. m. Chrétien, 
n pr. m. KRYSTYNA, Y, n. pr. f. 
Chrétienne, Christiue, n, pr. /. 

Каүзттаф, U, z, m. cristal de ro- 
che, m. cristal, у. m. ==, cristal, s. 
m (esp. de verre blanc), — p. 
EnYszrAEr, dea crislaux (objeis Faida 
Че crislal vrai ou factice]. — Сузгу 
Jak kryształ, clair, transparent 
comme du cristal, — fig. Kryształy 
wo, le criatal des eaux. 

KRYSZTAREK, LEA, г. m. pranelle, 
4. f. de | eil. 

KnyszTALNY, a, E, cristallin, ine, 

KnYszTALOKRUSZ, U. s. m. 
d'étain aristallisée, f. 

Knxszra&awaC, ob, KnysrAtAzO- 
WAC. 

KRYSZTAŁOWANIE, A, e. п. crislol- 
lisation, +. f. 

EnvszriA£OW y, А, Е, de crisial.— 
Krysztafowe sakla, cristal factor, 
=. Cristal, т. m. m=, ecietallia, ine. 
m ody kryształowe, дез eaux cria- 
Шев! f. 

Knyt. 0, 2, т. toit, s. m. ob. 
Dacn, Krycie, STnZECHa. 

МАТОВЕ СТОМ v, А, E, Bot. сгур- 
togame, а. 2 g. 

ERYTY, A, E, convert, erie. Bry- 
czka kryta, ш bruska couverl, — 
Droga kryta, Foriif. chemin 
couvert. m. Áryte chodniki, dea 
nlices сойтег1ев , des alléeu en ber- 
ceau, f. 

KRYTYCZKA, |», +. f. erilique, s. 
m. (en parl. d'une femme qui exa- 
mine des onvrages d esprili. 

KRYTYGZNIF, adv. d une maniere 
eriiique. 

BRavTYCZNOSC, SC, s. f. elat cri- 
Dune, fàcheux. р. ex. potozenia, de 
la aituation. 

KnvrvczNo£imrOBLiW Y , A. к, 
d'une critique railleuse ; railleur, 
ouse. 

KRaYTYCZWY, a, £, eritique, а, 2 
£. Krytyczne czasy, okoiiczuosei , 
des temna, des с›гсипв1апсев criti- 
ques. Йуё w krytyc:ném položeniu, 
se lrouver dans une posillou crilique, 
— биа, przypisy krytyezue, 
observations, notes critiques, /. 

KRYTYK, а. а. m. critique, у. m. 
ob. RECENZENT: 

Knyryka, 1, л. f. critique, z. f. 
Odduó swoje pismo pad ezyja 
kry'yke, soumettre. un écrit à la 
critique de qu' nn. — ANapisac kryn 
tyke jakiego dzieła, faire la crili- 
que d'un ouvrage. To dzieło nie 
warte krytyki, cet ouvrage est au- 
dessous de la critique. 

KavrYKOWAC, Owik. UJE. v. a. 
imp, Beer kowaC, eriliquer, faira 
la critique, censurer. Skry?ykowaé 
kogo, critiquer qu'un. Skryiyko- 
wac dzieło, сгїїїдпег un ouvrage, 
faire la critique d'un ouvrage, 
exercer sa criliqne sur an ouvrage. 
— Arytykowac czyje postepowa- 
mié, critiquer, сепаџгег la condnita 
de qu'ua. Krytykowaé: ezynnasci 
rządu, faire la Orilique das uctes du 
gouvernement, 


Knyskt, 


miua 
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KRTTIZOWAMIE, A, 4, n. aclion de 
eritiquer, de censurer, f, cribque, 
Lf 

Katz, т, z. f. plus us. au pl. 
Knyzv, RRYZ, frane, z. f. 

KRyzki, KnUszzi, Каики. ÓW, 
s.pl. fraise, s. f. Aryzki eielece у 
jogniecie, fr de veau, d'agneau, /. 

KnrzotiT, ob. CHRYZOLIT. 

Күлү, ob, Катда. 

KRza. ob. Rignz. 

KAZaCZER, сава, s. m. petit buis- 


sou, m. — pell arbrisseau, т. ob. 
Калак. 
Knzaczkowaro, adve. eu buis- 


gun, 

KBZACZEOWATY, A, £, en buisson 
taillé en buissou, 

KRzACZYSTO, adv. en touffe. —en 
buisson. 

KazaczystY, à, E. (d'un pays), 
lhuisscnusux , euse. — (d'un arbres, 
ioulln , ue, e£: en buisson, од. 
hazacz&OWwaTTY. 

Калак, A €. U, 7. m. acbri 
4. m. (oh. Kaz 
rosier, +. m, buisson, s. m. Z za 
krzaka, coché, posté derriere uu 
buisson, — pl. KAZAKI, liuissons , 
hallier, s. m. hulliera, 2. m. pl. 
H' krzakach, parmi len ба ега. 

KRzAxAC, Ab, А, V- intr. imp. el 
KRZARNAC, A, v. instan. groguer, 
==. (айе un elfort, des eforta pour 
eracher, pour expeetorer, ob, Ор- 
KRZAKAC. 

Какас, a, Knzakano. v, 
RRZAKAŁA, Y, ә. m. louarür, z. m. 
cracheur, 4. т, оф. Cnanciata. 

KRYARANIE, RAZAKNIEN(E, A, f. 
m. groguement, 4, m.— craclemeut, 
em. 

KRZAKOWaTO, айе. en forme de 
huisason, en buisson. 

KazakOWaTY, A, E. en forme de 
buisson, taillé en buisson, 

KRZATAC SIE. 9. pr. s'empresser, 
avoir de l'empressement; se hier, 
se depécler; fuire diligence, faira 
latfoire , l'empreaas ,, oó. жас 
sig. — avoir aain, soigner. okofo 
czego, a'empresser, пе hàler, se dé- 
pêcher de faire qu "chose; e£: avoir 
euin de qu chose, 

KAZATANINa, Y, z. f. fom. em- 
pressement, 2. m. diligence, 2. /. 
alléra et veuues, f. pl. 

Knzcié. Knzcitt, KRZCINV, ob. 
Cnuzcic, i t. d. 

Knzcitcztk, сака, s. m. Zool. 
Iroglodyle, 24 m. 

Kazczy€a, v. 4. f. nüque, а. f. 
cou, 4, т. — Kraczyce mier (war: 
da , èire opiuidtre. (il a vieilli). 

Kuzrcrva Y. c. / Doe. cataire, s. 
f. herbe aux chais, f. 

KüzECINKA, 1, *. Z. ob. Ламо- 
wirc. 

Knzrczrc, ob Sxmzrozrc. 

KRZICZEK, CZRA, z, m. Zool. taa 
reulule, s. / =, ob. Sxnzicz*k. 

KRaztC7KOWY. А. E, de laventule. 

Knztc/nY, ob. Gazrczwv. 

Khz&CZOT, а, ғ. m. Zaol, ger(aul, 
ob. Biakozon. 

Knzrczv, ob. GRzECZY- 

Krzex, U, e m. zabi, frai, s.m. 
de grenouilles, 

KnztKAC, At, А, w. intr. ( des 
еосһопа ) , etre en chaleur, ( inu- 
sit.) 

KAzEKANIE. à, s. п. chalenr, s.f. 
Татра de chaleur, m. — inus. 

Knzrkiiwr, o^. Sknzzktimt. 


eau, 
Krzak коту, 


4. m. 


Катккотас. Ккағкотаміє, ob. 
Gnzicnorac, GAZICROTANIE. 
Ка>ЕктАС, ХТАЁ KCE, V. infr. 


erier (cumme la pie). оё. Sknzrko- 
TiÉ 

KRZEMIFR, NIA. у. m. ilex, z. m 
exillou, s. m. =, pierre a fusil. f. 

KnzEWrNIC. ТЬ. 1. 9 d. Imp. 
Sunztwg sé fg endurcir, rendre 
dur. 

Knzryiesica, Y, 2. f. terrain plein 
de са Шоц», m. 
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Еттмїлїас, Bra, s. m. chemin 
pierreux. m. 

KRZEMIERIEC, ТАВ, 1FJE, V. л.тр. 
SknzrwIFNIEC, devenir dur comme 
un caillou. 

KAZFMIENISTY, A. F. (d'un che- 
miu), plein de cailloux, pierreuz, 
euse, = (d'un terrain), eiliceux, 
euge. 

KRZEMIENNY, à, E, de cailloq, de 
cailloux, 

KRZEMIEZIC Si, v. pr. ob. Knzg- 
ric sip, Кийс sim. 

ÉRZEMIERNOSÓ . soi 2. f. ob. 
Knztrkosc. Tecose, RzszwosC. 

KRZEMIEZNY, д, K, ОВ. RRZEPKI, 
Tcr. 0. 

KRZEMIONKA, 1, г. f. silice, s. E 

KazewYE, a, v. m. (dim. de 
Knzryisw , pierre à fusil, f. 

KmrzkPC2»C. At, Ен, v. n. imp. 
Ѕквгърс2ас, se fort бег, devenir plus 
fort. 

RnzzPCIEI8ZY, compar. de Énzk- 
PEN Y. C. d. 

KRzrPCiYÉ, YE, Y, gt mieua: 
Kaze, 12, 1. v. a. imp. et SKRZE- 
vi, l'ognzrric, Uknzrri£, fortifier, 
rTécréer, restaurer, rasuimer. rafrat- 
chir, remettre, Pokrzepié siły, vea 
teurer sea forcen. e£ к. Arzepic 
umyrt, odwage, nadzieje, fortifier 
l'esprit, le courage, les esierances. 
— Knzrpic sim, l'oknzeric. sim , se 
fort Ber, devenie plus fort; ве га- 
fraichir, se reateurer, 

KnvrPiC, ob. KnzkrczYC. 

Eazpirsg, a, action de Tor Ber, 
de restaurer, 

Knzirkt, A, (£. vigoureux. ease; 
vert, erle, Arzephi staruszek. un 
vieillard encore vert, Arzepha sta- 
pusi, ипе verte vieillesse, ob. Rz&Ze 
xi, Кова, 

Kazergo, adv. forlement, vigon- 
reusement. 

Кагк>ко$б, Sct, z. f. force, у. 
f. vigueur, 4. f. fermeté, £ f. 

KRZEPNAÉ, AE v. KRZKPh. iE, v. 
n. imp. SüRzrrNAC, se cailler, aa 
coaguler, ве prenare, ob. Zuné 
sit. (е! еп рагі. des liquides gran) : 
se figer, Muslo roztopione. krze- 
pme, le beurre fondu ае fige. flazó£ 
skrzepé, le howillun a'est figé. — 
Jig se к!асег. Krew we mnie skrze- 
pio. mou aang ве giaca. 

KhzrriNIg | SERZEPRIENIE , А, 
s. n. gement, 2. m. 

Knzr&aC. Ab. KRZFSZE. V. а imp. 
$калкваб ogien. haitre le briquet, 
battre le fusil, haitre du feu ; tirer 
du feu dun caillon, — Kg» Bruki 
hrzesaé v. po bruku krzesuć, batira 
le pavé, = drzewa, émonder, ela- 
guer les arbies, ob. ORRZESY MAC. 

KmzrAC Sig, v. лес. fam. ве 
chamailler; ferrailler. 

KRzESANIE, Su RZESANIE, А, 2. n. 
ognia, seliun de battre du feu, de 
haltre le briquet. —  Krzezante 
(drzew), émoudage, s. m. elagage, 
e m, 

Knzrsciaxim, it. d. ob. Синтк- 
SCIANIN, i t. d. 

KRZFSELEO, à, 4. п, сате, z. f. 
siége, s. m. ob. Kazrnto, ob. STO- 
trk. 

KRZESIÉ, 1E, 1, v. (mb, umar- 
de, ressusciter lea morla, ob. WsKnz&- 
SZAC. 

KRnzrsinto, e£ mieuz Wazrsiw О, 
a. f. n, et dim. KnzesiDrEgO. K RZE- 
эко, А, s. n. fusil, s. m. briquet, 
z. m. =, Т. d'Arquebuster : bat- 
lerie, 4. f. ob. Knzos, Zawin. 

Knzrsto. A, 4. n. fauteuil, л. m. 
— Krzesło Kurulskie , chaine v. 
chaise curale, f. —  Arzesto sena- 
tarskie, place ап sénat, f. d'guité 
Grat: 2 

KnzgstawaTY. a, E, en forme de 
fauteuil, — bossu, ue: noueus, euse, 

KRzrskowY, а. E, de fauteuil, — 
Hist. de Pol. Kaiztelanoune krae» 
sioun, les gimuda cuslellaus, m. 
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Каллак, a, а. m. oh. CRAZE- 
inr. bar, ÉnzEBDNY. ob. 
бСпвттат. CnaztsTRY. 

Knzrszg, ob. KnzrsaC, 

KnvgTwiE, KazErsosc, KRzktnT, 
ob. SKRZATNIE, SERZETNOSC, SERZE 
INT. H 

Kazew, U, z. m. KRZETIE, a, 7. 
n. aTOuslé, $. m. acbrisaenu, 4. m. 

KRRZEW!C, I, 1, t. а. imp, pro- 
viguer, planter, асего ге. — (Í est 
plus us, au fig. répandre, propager, 
ob, ROZRAZEWIAĆ. 

Kazwié sim, v. pr. (des plantes), 
prowvipuer. v. n. se multiplier; se ra- 
mifier, pousser beamecup de bois, — 
Zte ziele nnjlepižj sie krzeun, prv. 
mauvaise be: be croi tonjoura — fg. 
se multiplier; sa répandre, se pro- 
pager. 

Калт, А, 4. n. ob. KRZEW. 

KRZEWIENIE, А, 4. n. ffig. propa- 
gntion, s. f. ob. Rozkgzrwianik.— 
KRZEWIEME SIE, 2. л, accroissement, 
#. m. 

Knzrwiwa, Y, et dim. Калкзу!т- 
£A, 1, 6. f. arbuste, s. m. sous-ar- 
hrisseau, 4. m. 

KAZEWIATY, à, E, (d'un terrain), 
buunsonueux, euse; convert de broos- 
sailles. — (d'une plaute, d'un bois), 
rameux, euse ; touffu, ue. 

KRZEWNICZIM, CZXA, z. m. Zool, 
bergerounatle, z. f. lavandiere, s. /. 

KRzEWNY, А, E, d'arbrisseau, d'ar- 
busta. 

KRZEWODOM, U, з. m. 
ob. ROSLINIARTIA. 

KRzrzwié. Калеа тус, Knzrzwr, 
ob. FArzwié, Кокте, Каку, 

Knzos,U, z, m. ballerie, s. f. de 
fusil, (inu, ). 

Knzosac, Knzosawig, ob Knztsac, 

KRnzoski, т, s. / arme а feu, /. 
finus. ). 

Катта, v, z. f. ob. Knszvwa. 

Knzros, мі. s. f. ob. Katai. — 
Kazrosiow v, ob. Rgrawtowy. 

Kazrusió sg, ob. KASZTUSIC %8, 

Кас ык, vb. KnszYC SIĘ. 3 

Kazen, An F, Criard, arde; 
criant, ante. Dlugi krzgczace, det- 
tea eriardes. Kolory krzyczace, cuu- 
leurs criardes, trop voyaules.—Me- 
sprawiedliwosc krzycagca, injustice 
criante. 

KRZYCZEĆ, ab, Y, t. intr. imp. 
crier, jeler. pousser dea cría ; criaii- 
ler, brailler, (ob. 3WWnzaszczrc). 
Krzyereé па kogo, crier contre qu” 
un, apres qu''uu.— {dans le sens de: 
se plaindre et de blámer), grouder 
qu uu, ob. КАХАКУАС. — Krzuezeé 
na co, crier coutre qu''chose, dicla- 
mer coutre qu''ehose, ве pluindre de 
qu''chose. 

KRZYCZtN!E, A, 4. п. action de 
crier, de criailler, da hrailler.—cla- 
meurs, z f. pl. erieries, ә. f. pl. 
erinilleries, 4. /. pl. 

Каллук. U. 4, m. eri. z m. Krzyk 
rado sci, сті de joie, d'allégresse. ob. 
Окплук. — Knzv pl. clameurs, 
crinilleries, gieren. з. /. pl. 

KRZYRAC: at à. V. intr. contin. 
jeter. pousser. faire des eris. 

KRZYKACZ, А, 3. m. KnzYKAIEO, 
ү. m, KazYkaka, v, 2. m. eviard, 
braillard, z, m. brailleur, 


(inus), 


z. m. 
4. m. 
KRZYKLIWIF, adv, d'une maniere 
criarde, об. WRZASSLIWIE. 

KnzYKLINOSC, Sen, 2, /. humeur 
eviarde, f. 

KazvKtiwvY, а, E criard, arde, — 
Gios hrzykliwy. voix. criarde, ob. 
WnzasgtiwY. 

Kazen, Аё. v. intr. Dust. erier: 
faire, puusser, jeter un eri. A ez 
inac па Коро, appeler до ‘ша: — 
brusquer, rabrouer qu un. 

KRZYEMIENIE, А, л. action (aon- 
daine). de crier, f. cri У 

Karkwa, Y, 4. £ (inus.), ob. 
26182. 

Rarvsow, U, 2 m. el dim. Кату 


KRZ 
NOWEE, WRa, s, m. (imus, ), écuella 
de bois, f. jaue. s. Á. 

Knzvr, Kazirité, ob. SknzYP, 
SxnzyrisC. 

Krzysia, ob. Knysia. 

KnziYSzTOR,a, n. pr. m. Chriata- 
phe. m pr. m. 

Kazvw, ума, Yz, fam. coupa- 
Ме a. 2 g — Сағет Ja hrzym, 
jezeli.,. est-ce ma faute, ai... Mas 
mum nie nie hrzyw, jeu'aifail de 
mal à personne, ob. W (ap, 

KaziwDa, Y, £5. Z. tort. e. m. 
préjudice, s. m, dommage, +. m (ob. 
Uima. оо, Ѕтката). Ariywude ko- 
mu ezynic, wyrzadzac, [aire torla 
yuan; porter prejudice a qu'un; 
camser, faire un prejudiee à qu'un, 
causer du dommage, laiia dummsgn 
a qu'un, Лертаичаё krzüwy. ré- 
parer, redreaser les ioris, Poniesé 
Àhrzywdy, recevoir du dommage, è- 
prouser ип domm.ge, souffrir un 
prejudice. Z ezvja Krzyw a, au 
préjudice de qu'un. Me masz kray= 
пау. v. nie dzieje ci sie krzywda, 
ou ne vous a рав fait tort; vous u'a- 
vez pas a vous plaindre, =. outrage, 
s. m. Ротгсіё krzywdy, ве venger 
d'un outrage. 

KnzvwnnY, a, к, ob. KnzvwnrAcv. 

KRZYWDZACY, А, É, prejudiciasle, 
а. 2 g. portant prejudice, =, dea- 
honorant, ante. —. On irageant, aute, 

KRZYWDZENIF, SERZYWDZENIE, A. 
з. n. kago, actiun de faire du tort, 
de faire turt à qu'un. — aciiun 
d'outrager qu''un. 

RazvwhtziC, b. |». v а. tmp. 
Sanzvworic, Uxnzvwpzic kogo, fa re 
du tort à qu''uu, faire tort à au "un, 
causer, porter dommage à gu оп, =, 
déshonorer, — Ubostwo nikogo nie 
kezywdzi, prr.pauvrete n'est рав 
vice. =, ошігарег, faire anirage. 

Knzvwpziciri, Ока учурса, 
a, 4 т, геі qui fait du tort а qu'' 
wn, qui déshonore аз un. 

KnzrwbziGIELKA, jé /. cello 
qui fait du tort a qu un. 

Knzvwic, Hb. M v. а. imp. 
SxnzYwic. fausaer /p. ех, klinge, 
purke, une lame, uu canna de lusii), 
arquer, courber, ob. Naxrzywic — 
deformrr, contouruer; loriürr, Iour- 
ner de travers. oh. l'RztknzYWIC, 
Wyxnzvwic, — Krz:ywae nos. fig. 
fam. rechiguer, == KRzYwic sat, v. 
pr imp. калу тис sif, se fu ater, 
s'arquer, ae courber, ae defurmer, sa 
euminuruer, — (des brea), se ra- 
hougrir. — Krzywic se па kago, 
туш. 
froide mine 


faire mauvaiae 
g'ise mine, 
vaia visage à qu uu, Skrzywie sie 
па Жоро, faire la mu loire la 
moue а qu' na. Arzwmie ae na co, 
woir une chose. de mauvyaia œil / ob. 
KRZYWO). Shrzymió ste na co, mar- 
quer, lemoigier воп meconleutemeut 
de qa chose; faire la moue eu voyant 
qu 'cho:e. en enlendan! qa "chose. 

Каллус ОЛУБ у КА, 42. 
KRZYWWISZY)EK . YJKA , 
RazvwocbüwEX. 

Bnzvwizsi, v, s. f. сопгһпге. s, 
E — xinuosité, s. f. anfraetuosile , 
tof 

Enzo, 1, s. f. arbre tortu, 
m. ob, Kn/YWULEC. 

Knzvwo, ay, de travers, deguin 
gois, de cálé p. ex. Chodziz, 
cher de cte, aller Ion de travers; 
pisac, écrire tout de travers. K rzy- 
шо co postawic, meitre, n. 
qu 'chose de travers. Ari krzywa 
stoi, la table eat de ravers, — Агу» 
wo patr:ec na koso. na co, voit, 
une personne, опе chose de mauvais 
wil. Krzywo patrzec, spojrzeć па 
kago, regarder qu''ua de travers, de 
còi. — H'szystko mu sie kr: yu 
ии, il prend, il enteud tout dd 
travers. \ 

KRZYWOROKI, 4, I, qui a lea côu 
| lea courbes. 


triste mine, 
faire mau- 


m. 
s. m. Gb. 


KRZ 


Knzywoctsa, v. z. 
e. f.— siunocaité, s. f. aufraciuusite, 
EA 

KnzvwnopnoznY. а. E, qni а Јев 
chemins tortus, tortueux, =. curvi- 
ab. KRZYWOXRE- 


соптһпге, 


ligne, a, 2 g. 
SLNY. 

KnzYwontUszE, A, s. n. défaut de 
conscience, m. manque de drailure, 
m. ob. BEZSUMIENNOSC. 

KRZYWODLSZNIK, а, у. m. homme 
sans conscience, sana droilure, m. 

KRZYWODUSZNY, А. E, qui esi sons 
сопасіепсе, qui manque de droiture. 

Knzvwonzión, ой, Rnzywowos. 
KazYWODZ!OBY, A, E, Zool. curvi- 
rosire, a. 2 g 

KRzvwacERY, A. E, qui a la bouche 
contournée, dill'oarme, torie. 

KnzrwoGtowrk, wra, 2. m. fig. 
fam. torlicolia, 2, m. сац (ага, m. 
(fans dévot). 

KRZYWOGŁOWY, 4, E, qui porte la 
tèle de travers. 

KnzvwoctozNY. a, x. Knzvwo- 
GOLENI, Ia. 18. 0b. KnzvwowoGi, 

KRZYWOKRESINY, À, Е. curvil igne, 
a. 2 g. 

Knzywoakouca, v, v. m. KRZYWA- 
tOwSTWO, a, s. n. об. KRovwo- 
PRZYSIEZCA, KRzYWOPRZYSIESTWO. 

KRzYWOLUCZNY. А. E, porlaut un 
arc, des arca recourbéa. 

KnozvwonYsrsiE, adv. aana fran- 
chise. 

KRzYWwOWYSLNT, 4, Е, qni manque 
de franchise, de droiture ; plein de 
détours, 

KnzvwosNnGi, à, (E, cagueux, euse; 
qui a lea jambes arquées, =, Zool, 
епагтїреде, a. 2 g. 

Knzvwosos A.s т, homme qui 
a le nez torlu, =, Zool. bec croisé, 
LS m. 

KnzvwowosYy, a, £, qui a le nez 
tortu, à nez courbé, 

RRzYWwootri a. ir, bigle, a. 2 g. 
lonche, a. 2 g, ob. Z«zowarr. 

RRZYWOPRZYRIEGAC, Ab, A, t. 
intr, imp. KnzYWOPRZYS!ADZ, AG, 
jurer, (aire un faas serment, ве par- 
jurer; commettre, faire un parjure- 

KnzYWOPRZYSIFSTWO, A, s m. 
parjure, а; m. faut serment, m. 

ERZYWOPRZYSITZCA, Y, z. m. pare 
jnre, s, m. celui qui fait un faux 
aerMent, qui se parjure, m. 

KnzvWworRzYSiEZKi, а, 1Е, Kazv- 
WOPRZYSIRZNY, 4, Е, parjure, а. 2 
f. — d un parjure, 

KnzvworazvsizkO , Kazen: 
PRZYSIRZN!E, adv. comme un par- 
jure : au moyen d'un рагјоге, en ae 
parjurant. 

hnzvwopnzvsiwZwit, Knzvwo- 
rRZYSIEZNY, ob. KAZYWOPRZYSIEZKO, 
Knzvwosnzvsizkt. 

KnzywoRocGi, а, 1с, a cornes tor- 
tnes v, recourbees. 

KRzYWOS$, à, z. m. une chose tor- 
tue, f. part. arbre torto, m. 

KnzYwosc, sci, z... courbnre. x. 
f. curvité, 4. f. — fig. défaut de 
droilure, m. 

Nazvwo:cuNsY, a, E, qui а les 
côtés courbes. 

KRzYwosbowca, v. s. m. 
qui fausse ва parole, ва foi, m. 

KRRZYWOSLUGA, 1,4. 
infidèle, m. 

KnzvwoszABLASTY, 4, E, гесоптће 
comme un sabre. 

KnzYvwoszczOR, a, e. 
г т. 

KgzYwWOoSszYI, та, ЈЕ, qui а le con 
tora, qui porie le еси de Iraseis.—, 
Zool. eurvicolle, a. 2 z. 

Kazvwoszrna, ob. KnzYwiszy- 
JEK. 

KnRzYWorkÓMACZ. А, 


celui 


m. servileur 


m. esprin, 


+. m. celui 
qu? fausse le seus d'un texte. 
KRzvWorOKt(, a, iz, tourbé en 


spirale 

KazvwousrY, à, F. qui a ia bou- 
cha de travers, la bouche torse, qui 
lord la bouche. 


KRZ 

Razywawatosc. sci, ә. Z. légère 
courbure f. cambrute, z. f. 

Kazimnowaty, a. x. legérement 
courbé, се; eürvatif, ive 

Kazywowisna, Y, s. f. ob. KRZY- 
WOWIFRSPYO. 

RRZYWOWIERCA, Y, z. m. héreti- 
que. 45. m. 

RnazvwawiEnwtg, adv, d'une ma- 
nière herétique, en hérétique. 

KRzrwowi&hNY, A, E, hecrétique, 
a.2g 

, Küzywowi£RSTWO, а, o. n. héré- 
mie, s. f. 

Knzrwozrny, a, E. qui a les dente 
crachues, 

KazvwUba, Y, s. f. cor, 2, m. 
(instrument à vent). — ila vieilli. 

Калуге, LCA, s. m. courbe, 
s. f. (pièce de bois qui entre dans 
la eonsiructian des navires). — bà- 
ton torlu, m, — arbre 10:10, m. 

KRzYWY, л, E, couché. a. 2 g. 
Linia krzywa, ligne conrbe, f, 
courbe, s, f. =, courbe, ée, ob, 
PocHy&y. —, torlu, ue; de travera, 
tora, orse Krzywem: drogami cko- 
dzić, tenir une conduite ar (genee, 
ап!уге des voies tortueusea. Атту. 
wem okiem na kogo patrzeć, voir 
qu' cu de mauvais cil; regarder 
qu'un de travers. — Rozum krzy- 
шу, espril mal fait, mal tourné, de 
travers ; esprit faux, m ==, fg. 
faux. ausse: injuste, а, 2 g. mau- 
vais, aise AÁrzywe przysieg=, [aux 
serment, ob. hnzvWorRZYSIESTWO. 

Knzyż, a, «. m. crois, s. f. Przy- 
biċ па krzyzu, cloner anr la croix. 
Umrzeć na krzyžu, mourir en croix. 
W'isiet na krzysu, êlre en croix, 
mis en croix, attaché виг la croix, 
Na krzyču rospigiy. étendu sur la 
crois, aur l'arbre de 19 croix. Zdje- 
eie 2 krzyża, descente de croix, f, 
Krzyzem lečeć, Are couche le vi- 
варе coülre terre et les bras rtendus, 
=, fig. crois, s. f. (nflliction)./Vo- 
ас v. dzuigac krzyż swoj, porter 
та Croix. =, bouchon, s. m. (signa 
qu'on attache a une maiapn, pour 
faire connaitre qu'on y vend de 1 hy- 
dromel), оф, Wieniec, WICH), zz, 
pl. Китү, reius, х. m. pl. Bal 
w krzyZach, une doulear dava les 
reins. =. croix, s. f. (figure de 
bois, d'or, d'argent, ete., faite pour 
représenter Ја croix de Jésus-Cbriat), 
erucifix, s, m, Jf'yjsó z krzyżem na 
przeciw komn, aller au-devant da 
qu''un avec Ја croix el la bannière. 
— Znak krzyza ruietego, Je signe 
de la croix, — JF ziaé krzyż, pren- 
dre la eroiz, ae croiser, a'eugager 
daua юше croisade. =, сго!к. s. f. 
(decoration), Dosto? krzyz, il a tegu 
la eroix. ==, croix, s. f. (marqua 
formée de deux traita croisés). ob. 
KnzYzYK. =, croix, s. /. (en parl. 
de chosea qni aout mises eu travera 
l'une sur l'aulre). Ла krzyz eo pos 
боѓу, meitre, disposer qu 'сһове en 
croix, mettre, placer, poser. passer 
qu''chose en sautoir. Nogi zafozyé 
na krzuž, croiser les jambes, 

KRZYZACKI, à, !F, de chevalier 
teutoniyue ; des chevaliers teuloni- 
ques, de l'ordre leutonigque.— Ё ot. 
ny krzyžarkhie , Hist, de Pol. les 
guerres conire les chevaliers teuio- 
niques, cantre l'Ordre teutonique, 
ob. Knzvzowr. 

KRzYzak, A, л, m. ebevalier teu- 
tonique. m. = v. e krzyzak, re- 
nard eris, m. — Pajak krzyżak, 
nraignee porte-eroiz, f. 

RRZYZASTY, а, E, qni a du rein, 
fort de reins, large de reina; rein- 
te, се. 

Knzvzwo, ob. Cinvzuo. 

KnzYzoGmiD. U, z. m. Géogr. 
Krentzhourg (ville de Silesie). 

KnzvzosOswY, à, Е, qui porte la 
сга. 

RnziznwiC. OWAR. CIE, т. а. 
imp. Uxazyłowac, ge geif, r, шега 


KSI 

en ernix, attacher a une croix, = 
Razviowac. SkRzZYZOWAC, p. ez. 
тесе, croiser les bros.—, fig. Knzv- 
żowac. Sknzvzowac, l'osnzyzo- 
WAC czyje zamiary, traverser qu^ 
un dans ses desseins, croiser qu'un. 
= RnazY£owAC SIE. v. Pr (nb, se 
eroiser. Tu sie drogi Krzysuja, ici 
les chemins, lea routes se croisent. 
— Arruzuye się z myślami, milla 
pensees roulent dana ва idle. — et 
SknzvZowac 81Е, Poknzvzowac 51K 
w edpowiedziach , se couper dans 
ses réponses, 

Enzvzowawie, a, Us nzvzowauit, 
A, ғ n. €rncifiement, у. m. 
drag , eraisement dea chemins, m. 

KazrzowaTO, adv. en forme de 
eroix. 

KnzvzoWwaTY, à. к, fait en croix, 
en forme de croix, cruciforme, a. 2 
£. ernceial, ale. 

KnzYzówka, 1, s,f. T. de Cui- 
ane : filet, z. m 

Knzviowwica, v, + f. Bot. po- 
lygale vulgaire, f. ob. MLECZMCA. 
= trawerse, у. f.—croisillon, s. m. 

Knzvzowwiczti. стек, s. f. p. 
Bot. soude commnne, f. 

RnzY ZawNICzY, a, t, decroiae, dea 
eroises. 

KnzvZowNIE, 4, z, m. celui qui 
erücific, m. =, croisé, s, m. Her 
sko Kkrzyzownikow, Yarmée dea 
croisés, ==, Bot. ob. Tynvicz. 

Mmzv£owo. adv, en croix, en 
forme de croix. Krzyzowa sie prie. 
ceinac, аё croiser. 

KnzyšowY. a, F, de la crois. 
Kreyiowa émieré, «upnlice de la 
croix, m. Krryzome wojny w. wy- 
prawy, les croisades, z. f. pl. ob. 
RRUCYATA, — Krzyiowe dni, se- 
maine des rogations, f. — Krzyzo- 
та droga. chemin croisé, m. carre- 
(опг, s. m. — Krzyzowa robota, 
Cout. point croisé, m,— Krzyżowa 
sztuka, coup сгоїве, m. 

Kazi ZYK, a. s. m. petite сгоіх, 
f. en Mus. dièse, s. f. — signe de 
la croix, m. dans cetta expres. fam, 
Krayiyk na droge, adieu, bon 
voyage. =. fig. fam. dizaine, s, f. 
Już ты те daleko do piatego 
krzyzyKa, il frise la eiuquanisine, 
Jus ne роФерпа! z p'atym kriy- 
žykiem, fuz тасса? обу krzy- 
zyk, јиё mu na ezosty kriyšyk pos 
12140, il a passe la ciuquantaine.—, 
fig. Krzyżyki, lea eroi, lea afflic- 
tions, /. оф. Катү?. 

Ks. abrev. ob. X. 

Kanz, KsIF024, л. m. due, 2. 
m. Wielki Ksiadz Litewski, le 
grand-duc de Lilhuanie (ce aene a 
vieilli, ob. Ksi4že). =., prêtre, 2. 
m. (partie. prétre catholiqne.— ob. 
Kaptan. ob. Par. ob. Paston). Zo- 
sta ksiedzem, епітет dana l'état 
ecclégianlique, ae faire prétre; pren- 
dre, recevoir les ordres. s'engag 
dans les ordres ancres, JE ysuiecie 
sie na ksiedza, recevoir la prêtrise, 
l'ordre de prétrise. — pl. Ksipzi, 
les prêtres. le clergé. =, titre qu'on 
doune en général а tout ecclésiasti- 
que: devant ап nom р!орге ilse tra- 
duit par Labbé, Monsieur l'abbé, 
devaut un nom de diguite ou fonction 
eccléaiastique pur Monseigneur, 
Monsiemr, Ksiadz Alhertrondy , 
1'аһЬе Albertrandi. Ariadz Piotr, 
Ена Jozef, 1`аһЬе Pierre, l'albo 
Josenh: et eo s'adressant a un ec- 
eléaiastique : Moser леге, vw. krie- 
£e dolrodzieju, Monsieur l'ubhe, 
Кай: Bukup, Monseigneur. 1 E- 
vêque. Ksiadz kononik, ksiadz 
proboszez, Monsieur ie chanuo ne, 
monsieur le curé. =, пыт Echecs : 
fau. z. m. ob Por, Laufer. 

KsIAZATKO, 4, # m. petit prinee, 
m prineipienle, z m princillon, s. 
m. orincipjon, z m. 

KslAzczYNA, Y, ә. f. méchant li- 
тїї, m. 


= не 
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Kai, Sc c. KSITCIA, 7, m. 
prince, 4. m. Ksiaze udzielay, 
ksiaze lenny, prince souverain. 
ргіпее feudataire, Куїаге!а chrze- 
seroniéy, les princes chrétiens. =, 
duc, z. m. Ше До ksiaze Toskon- 
ski, le grand-duc de Toscane. Asia 
Ze Parmy, le duc de Parme. —. 
prince, у, m. duc, s. m.( 
noblesse). ==, g. prince, s. m. 
Клате filozofow, kuate poetow, 
Класе moweou, les priuce des nhi- 
losophes, le prince des poĉies, le 
princa des orateurs. 

KsraZ£CY, А, E, princier, ière; de 
prince; ducal, ale, — Jego K niare- 
са More, Son Altesse.— Po ESIA- 
ЖЕСЕМ®, lac. adv. en prince. 

OKelAZECZEA, т, s. f. petit livre, 
m. livret, sm. 

KsIAZEK, ZKa, s. m. ob. Ksig- 
ЕК. 

Kai, т, 2. f. livre, z. m. Naa 
pisac hstazhe, faire, composer un 
паге, Hydac ksiazke, mettre uu 
livre sp jour : nnblier, faire paraitre 
un livre. Pi/nowaé kriuzhi , être 
toujoura à aes livres. n àtre occupé 
que de ses livres. Dulezec, dukwiec, 
sleczeč nad hsiazka, ètre loujoura 
sur les livres, — А гага rachun- 
kowa, gospodarska, livre де 
compte . livre journal, registre, 2. 
m. Zapisać, weiagnaé со do Кәга- 
tki, €erire. mellre, porter, coucher 
qu'clise sur son livre, aur le re- 
gislre, ob. Карса. =. Anat, Кла- 
iki wofowe, feuillet, s. m. ob. 
KsieviEC. 

KsiZkOWY, A. E, de livre. des 
livres, — fam. Cztowiek kriazko- 
шу, un homme lettré. 

KstaZwica, Y, 2, f. bibliothéque, 
FS 

Raa, à. e m. bibliolhécaire, 
4. m. =, relieur, s. m. inus. oh. 
1ягасїлбато®. =. lilraire, +, m. 


re de 


(nus. ob, Kapen, =, homme 
luujours courbé sur aea livree, 
“ 


KsIAZNY, A, E, qui a rapport aux 
livrea. 

Ksignzoñnúici, Y, z. m. menitrier 
d'un pràtre, m. ob. KStrZonñnica. 

RSIEDZOSTWO, A, ғ, n. étal de 
prêtre, m. qualité de pråtre, f 

KsigoznwY, a, F, dn préire, dn 
l'abbé, ob. Ksigzi. 

KSIEGA, Т, z. Z. gros livre, m. — 
livre, e. m. Utonae w kreiegach, s a- 
bimer dans l'étude. Клера инее 
rzadko bez wady, un gros livre eat 
un grand mal. — Ksiegi swiete, li- 
vres aaerég. Ksiegi madrosci, livres 
aapienlianr, — Ksiegi, livrea, re- 
gistres, s. m. pl. =. livre, s.m, 
Podziehó dzieło na 
krieg, diatribner, diviser sou oa- 
vrage en douze livres. 

KsIEGARCZYK, A, s. т. commis de 
libraire, commis libraire, m. 

Ksigcinka, т, 2. Z. marchaude ii- 
braire? f. 

KsiEGAnNIA, мі, я. f. librairie, s. 
f. тә ама da librairie, m. houlique 
de librairie, f. =, gb. Ksinzwica 

KSIEGARSK!, д, Ik, de libraire, de 
librairie. 


dwanascte 


KsifGan$rwo, a, s. п. librairie, 
s, f. profession de libraire, f, cum- 
merce» des livres, m. 

KsigGARZ, а, s. m. libraire, s. 
m. KSiEGARZOWA, Xj, s. f femme 
d'un lihraire, RS1EGARZOWY, A. t 
d'un libraire, dn libraire. 

RsiEGOKRADZT WO, 
giat, z. m. 

KsiEGOsOSNY, А, Е, qui porle dea 
livres. 

KSIEGOPIS, A, 2. m. anteur. s. m. 

Ksigcorisarstwo, KsizGonisrwo, 
A, 4. n, meber d'auteur, m. 

KsiEGOSUSZA, Y, ғ. f. néchrrrssa 
de feuillet, /. (chez ias animaus ru- 
minants). 

Eswcowv, a, t, da livres, без 


‚лп. pla- 


eum KSZ 
livres.== dota dek, feuillei, s. m 
ob. Квак, a lurt. KSIAZKA. 
Кемі, mi. 4. f. ahbesee. 5. f: 
prieure, 2. f. la supérieure, Jom 
Kis. pretecsse, z, f. =, fig. даве, 
a f. тай!гсаве. e, f Smirre, kam 
wszysiknhroina, 1а mort qui fauche 


tuut. — Nocna ksieni, la lune, f. 
KsiEXIEG, МСА, f. m. eatomae, z. 
m. — veulrieule, z. m. 


KsigsTWO, д, z. n. duchi, z. m. 
priuewauté, z. / Wielkie krestwo, 
graud-duche, m. =, dignité de due, 
J prineipa nte , s. / qualite ve duc. 
de priuce. =, со//. la duc ei la du- 
chesse, le prince et la princesse; leur 
aliesae, =. prélrier, s. f. état de 
prátre, m. ah. Ksignzosrwo. 

Ksirzw ob. Кэ!ло7.. 

KsiEZK), а, !K, ececlésiastiqne, a. 
2 р. de prátre, ой, Ksipzv, — Po 
кулаи, loc, adv. en hahit eccle- 
[I que 

Кыза, Y. +, f. princesse, s. f. 
duchesse, s. f. — Kacäne Jejymose, 
madame la duchesse, la princesse v. 
aun altesse la priucesse.,. 

Ksi міска, 1.4. /. princess, 
a. f. lille de prince, fille d nn due, 
— fig. fam, Гаје Ка eznicz ke, elle 
fail Ta princesse. elle preud dea airs 
de prinecase. 

Ksigzwix, ob. Ksiazwig. 

KsIF2<1x, a, E, de la princesse, qui 
apparieut a la princesse. 

KsiFZUGEK, LRA, z. т RSIFŽULO, 
a, z. m. Т. de Caresse, dim. pe- 
Dt abbé, eher abbe, m. 


a. E, de prêtre, des prê- 
ires; eccicaiaslique, a 2 z. 
dotal. ale. — Ро «smesu, loe. 
adv. en prètre. P 

Katie, А, ғ. m. lone, 4 £ Now 
Krie3yca, uouselle lune, ob. Now. 
—Pefnia ksiezyea. pleine lune, ор. 
Prena. —  Zaémiente  huezyca, 
éclipse de lune, /. ob. Zacutemie.— 
fiz. Asien v. kneige dwuroznu, 
1е сгозаш!, ob, lótksipiYt. =. 
eilile z. m 


sacer- 


YCOSRONEGZNY, a, £, lunis 
solaire, а. 2 g. 
KsigivcuwaTO, adv. en forme da 
lune. 
KsirZvcowarY, А, E, lauiformo, 
a. 2g — Twarz krigryeowata, vi- 
sage de pleine luce. 
KsigzvCom v, a, €, delune, de le 
lune; lunaire, a. 2 g. Swiata kee: 


2усоше, & nir de lune, m. Aoiezy- 
соту rok. aunéc lunaire, /. 

ÉsIgZYCELK, Сика, s. m. lunnie, 
af 

Kkatiroar, a, w, de lune, de la 
lone, ob, KsiFZYCOWY. 

Kage, А, ә. m. ponca s. m. 
Kruk и nogi, groa orteil, orteil, 
.... 

Ksonir, contract, de KU somit, а 
soi, к= dia, (mot dout les cliarretiers 
se servent pour (aire aller leur ehe- 
vaur a gauche). 

Kap, U, а. m. sifflement, e, m. 
(dra веер, dea oies) ob. Syk, 
Gwizo, Swisr. 

Кзткас, at, a, silfier (comme lea 
serveuts, les cygnes, les oira). 

KSYKANE, a, aclion de siffler, ob. 
Bang, 

Kant, апе vocat, contract, de 


кс, ob. Кэс. 

KSZTAŁCENIE, а, 4. n. édaention, 
2. f. UKsZTatCrsNIE, WYKSZTAŁ 
NIF. enliure, s. /. insirucliop, 4. 
f. Vrudié sie kezlaleeniem mio- 
dzieży, ne vover a | éducation de la 
jeunesse. Aere? sie о wipkeztadee- 
nie итизби, Atter d'aequ rir de 
Yinstraclion, tàcher de cultiver son 
esprit, Nie miei z«dnego wyksztat- 
eent? naukowego, m'avoir point 
d'iustraüction. 

RszTARCIÉ, 1Ł. 1, KSZTAETOWAC, 
OWAE, Ur, v. a. imp. UKSzTARCIC, 
Eksztatruwac, former, fucouner, 


KTO 

donner une forme, one gure, == 
Uxazraèrić, W YKszTatcIe, fg. for- 
mer Asztadeic ludzi, rozum, ser- 
се, former les hommes, l'esprit, le 
сиг. Кәггабас sobie styl guth 
former son style, former s ú goùt, 
se former le goùt. Kaztateie kogo 
naukowo, travailler а 1 nsrruetion 
de qu' un, =. embellir, orner, per- 
feclionner. == KSzTAECIC SIP, 
XSZTALCIC SiR, \\ YESZTAŁCIC SIE, аб 
former, s'insiruire, ucquérir de l'iue 
Iruehon, 

KSZTaRCICIEt, A, s. m. eelui qui 
forme, qui perfeationne, m. inatitu- 
teur, z. m. instrucleur, 4. m. 

K SZTAŁCICIELKA, 1, s. f. celle qui 
forme, qui per[eetionue, institutrice, 
"nud 

KszTAbCIK, U, 4. m. 
Kertz, v. c. d. 

KszraRt, U, s. m. forme, >, f. 
Égure, z, f. facon, s. f. Materyn i 
ksztaťtą, da matière et la forme. 
Kesztadt stemi, la fignre Пе 1а terre. 
— Przybrac, nudae ksz'a ft, prev- 
dre, donner une cerlaine forme. 
Stracic ksztalt, perdre ва farme. — 
ab. Postac.— Ла ksztadt. oh. Na- 
Kszrabr.— Bez ksetaltu sann forme. 
Nie dia kagtadtu glowe nosi, cet 
une bonne låte, c'est un humme de 
grand sem =, 
релше, z. f. pompe, + f. inua. 

KszTAkTNIE, КА7ТАЬТОЗУ яте, d'une 
beile maniċre, élegamuenl, artiate 
meni: adroilemeut. 

KszrabrwosC , KszTARTOWNOSC. 
Sci, s. f. éléganea, s. f. 1 élégance 
des formes 

Kszra&rov, RszrTabrOWNY. A, F, 
élégant, ante; qui a des formes ele- 
gauteé: artistique, a. 2 g. qui d. cele 
un artiste. 

KszrakrOWaC, KSZTAŁTOWANIE, 
Kszrabrowwir, об. KszrarCiC, 
Keszragctwig, KsZTAETNIE- 

KszraETOWNIK, а, 7. m. celui qui 
douur la iorme a qu'"chose, qui 
facouna qu"ehose, qui cree qu" 
ehose. 

RSETAŁTOWNOSC, KSsZTaŁTOWSY, 
ob. KszrTAETSOSC, KSZrAETNY 

KszYX, oh. Kay, =, Zoal. hé- 
cassine, s. f. 

Rszwkic, KszvKawi£ , од. Kev- 
Kac, RSYRAWIT, 

Kap, contract, de Kt теми. ЇЇ 
s est dit 1. pour Do тесо, à cela. 
2. pour Prócz тесе, ouiro cela, en 
oulre, 3. pour W PORÒWNARIR Z TEM. 
em сог! вгаїаго de ce... auprès de 
er, au prix de ae.. 

Кто, gén. кпсо, dat, KOYU, асе 
Ken, (игит. Кїз, Joe, W к\з, 
тазе. interrog. et absol, (1 no 
1 emploie qu eu par]. des personnes), 
qui. Ato tom. qui est la? qui va 
la? Kio idzie! qni vive? Kio 
2 nas? kto z was? Мот nich ? qui 
de nous w. d'entre nous? qui 
de vous y. d'enire тоне? qui d'entre 
eor? — Nie wem kto, je ne ват 
qui. Nie pamietam juž kto (o, je 
ne mesouviens plus qui c est. Zga- 
duj kto, devinez qui, cherchez qui. 
Рот: mi kto, dites-moi qui. — 
Dam kamu zechce, jo le dounersi 
a qui je voudrai. J yniore kozo ze: 
chee, je basta! qui je voudrai, — 
Are kogo ma szukać, qui de woua 
doit chercher l'autre? Aio z kim 
tancuje? qui sout qui dansent en- 
вете. quelles peraonnea dansent 
emble? ob. KTÓRY. =, quand 
D interrogaliun tomhe non aur la 
pronom mais anp la phrase enliere : 
quelqu'un. Czy mu kto o tém po- 
miada, quelqu'un lui aura t-il 
cuntá cela? Jest tam kto? y atal 
quelqu'un? — Kro z nas, z wat, 
z nich, un de nons, un de Yous, an 
d'eus; quelqu uu d entre neus, d'eu- 
tre vous, d'entre eux. Can kto z nas 
potrafi io, quelqu'un d'entre nous 
naura-t-il le faire ? y ацга 1-4) un do 


dim. de 


Grnemeut, 4. m. 


KTO 

nous v. qnelqu'un d'entre noua qui 
sache le faire ? ok. Kros.— Кто— 
TO, devant deux formes verbales 
eutiques : Ato wzia? to 12148, 
dosyé še zgineła, que ce soit ] un ou 
l'autre qui l ait pris, le fait eat que 
c'est periu. Aomum dei tom dal, 
dosyc žem dad, peu importe à qui je 
l'ai douné, il suffit que je l'aie don 
né, —, distribunf : qui. Rzucih sie 
do broni, kto chwycid za pade, 
kro za pile, kto za karabın, ila 
conrurent aux armes, él se saisirent, 
qui d'une épie, qui d'une pique. qui 
d un fusil. 

Кто nAh£. gén. косо RAD, elc., 
KrokOLWI!EK gén. KOGOKOLWIEK. 
quiconque, qui que ce suit, qui que 
ce puisse être ` n importe qui; quel- 
qu'un, P'rzujd:ie htoholuaek, il 
viendra quelqu'un. 

KTOBIF, contract. de KU TOBIE, 
vers loi, à loi. 

Krokorwirk, ob. Кто в\пй. 

Krünrbv, adv. par ой, par quel 
endroit, Atiredy przeszedéz£? раг 
où avez-vous passé ? Оѓо kiavedy v. 
widzisz htoredy preuszeddem, vola 
par nù j'ai nasso, A toreidy pajdziesz? 
quel chemin prendrez vous? 

KrOngnv nnz. KTÓREDYKOLWIEK, 
par ой qne ce soil, n'imporle par ой. 
n'importe par quel endroit, — А to- 
redy mam is£2— Ktávedy budi 
v. hire iykolwiek, par où dois-je 
passer? par ой vous voudrez. Áto- 
reidykolwmek pojdziesz, zajdziesz 
do miasta, quel chemin que voua 
preniez, vous arriverez à |n ville. 

Ктбвүпүк, adv. je ne sain pas ой, 
је пе maia par quel endroit, par quel 
chemin. 

Ктёнкпт2. ady. interrog. par ой? 


par où done ? 

KTÓRY, a, Е, pr. relat. qui pr. 
2 2. et en régime : que; lequel, la- 
quelle. Czlowiek który rozumuje, 
l'homme qni Ctowiek 
kidrego mdziates, ktoremu to o- 
biecudei, z którym sę poznades, 
l'homme que tons avez vu, à qui vous 
avez promis cela , avec qui vous avez 
lié connaissanee. Jest to warunek 
od którego те mage odstapic, e est 
nue condition de laquelle je ue рита 
me départir, a laquelle je ue puia 
renoncer. — е! Ктоп\ў, interrog. 
lequel, laquelle; quel eat celui, 
quelle est. ceile qui. ete. Ktoryz e 
nie lepicj po tabat? lequel vous piait 
le plus ? quel est celui qui vuus plait 
le plua ? А /отеро zie cheesz pozhyr, 
duquel voulez-vous defaice? 
quel est celui dont vous voulez vous 
défaire ? =. lequel, laqnelle: celui, 
celle qui, etc. M ybierz berg ciste 
podoba , chuisisnez laquelle vous 
voudrez. =, un, une eutre plusieurs; 
quelqu'un, шше. Prosi Kazimierza 
aby im ktorego suna dul na kro- 
lestwo, ila priarent Casimir de leur 
douuer un de aes fils pour 10i. Spo- 
diirwamy se mezezuzn, kohiet, za- 
prwne przyjdzie ktory, ktora, uoua 
glleuduus dea hommes , des fr mmea, 
aaus doute il en vieudra qu''un. qu” 
vue, =. quel, quelle. Arora go- 
dzina ? quelle heure est-il? Аг0- 
rego dzis mamy ? quel quantième 
du mois avons-nous ? ==, quelque, 
a, 2 g. Сашу tnk buto, бубу 
ktary historyk o tém изроттаё, 
si cela éiait, quelque historien eu 
aurait parlé.— e£/am. TË ynic kto- 
ra hutelke wina, vider quelques 
bouteilles de viu. 

KTÓRY BAnZ, KTÓRA BAnZ, Кто- 
ne nang KrOnYKOLWIEE, KTORA- 
KOLWIEK, RTÓREKOLWIEK n'importe 
lequel, laquelle, ob, Кто в\п2. 

Króars, Krónas. Króres, quel- 
qne, «. 2 g. oh, Jugis. un. one: nn 
certain, nne certaine. Kiórys z nich, 
un d'entre eur, je ne sais lequel. 
Kitdregos dnin, un cérlain jour. 
TW klorem miejscu,, dena un cer- 


raisonne. 


vous 


кис 
tsin endroit, dans je ne sais quel en- 
droit. 

Krúnvz, ài, ЕЁ, leqnel, laquel'a 
donc ? quel est done celui, queile est 
dune celle qui...? ob. Kronv- 

Kros, KOGOs, quelqu'uu, cerlaine 
persouue. Á tas mi pouiedziaf, quel- 
qu'un m'a dit, Czekam tu na kogos, 
j'aueuds ici quelqu ип. = Ктоз, 
Bia, 4. паге, fami, quelqu'üan, m. 
cerlaine personne, /. 

Krosci Krasi, ой. Kros. 

Kréi, interr, qui douc. 

Ku, prép. vera. Ku wschadomwi, 
ku рд?носи, vera l'urient. vera la 
nord. Po/niefe oczy Ан niebu, Je: 
ver loa yeux vers le ciel. Ku wier ëg: 
rour, vers le sair, =, pour. envers, 
Mitose ku lud:tam, pour 
Jes hommes, envere les hommes, Nite 
nawiié hu zlym, la bainc dea mé- 
chants. 

Kun, 0, 2. m. étalle a согћопе, f. 

Кова, Y, n.pr. m. corruption 
pop. de Јакӣв, v. с. d.— Juk Ku- 
ha Bogu, tak Bog Киме, pre. E] 
beau jeu beau retour; chou pour 
ehoa. 

Kuma, a.s.m. et aim. Kura- 
NEK, NKA, 4, m. pol de vin, m. 

Kusan. 0. z, m, Geogr, Kouban, 
s m.(fleuce). 

Kukasowir, ÓW, 2. m. p/. lea 
Tarlares du Kouban, m. 

Ke deet, a. 16, du Kouban, Ta- 
tariy kuhañscy, les Tarares da 
Konen, m. 

Kenia, v. s. f. cubebe, z, m. 

KcBrg, BKA. z, m. et dim, КО 
BFCZEK, CEA, s. m. guheiel, s, m. 
godet. +. т. — Padobui do siebie, 
kuleh w kubek, ila ке ressemlient 
comme denx œufs, comme denx goute 
tes d'eau. Áubek w kubek ojeiec, 
c'est le porirait vivant de 01 nëre, 
ab. Wikaraxy — Kubek m kubek 
taki, narfaitement embiahle ; tout 
pareil. Kubek whuhek rakı 20 mna 
ezymif, il a tenu justemeut Іа même 
couduile euvers mul. 

Ковка, (Ei, f m el dim KUBE- 
LEK, ФКА, f ob. 
Wianno,. skurzony), outre, +. f. 

KumczwY, A E, cubique, а. 2 g. 
оф. $:ЕХСІЕХВҮ. 

KiniLisciów, ов. Szczuw^, AN- 
GIELSKI. 

RUBRAE, д, s. т. aurtout a la po- 


l amour 


m ези, у. m. 


Јапа'ве. m. 
Коивоѕ, а, s. m. ой. Bierset, 
Кос, д, я. m.el dim, RUCVK, A, 


s. m. petit cheval, m. =, 7. de 
AMépris : nabot, s. m. valute , 
e, f. 

Кос, tk, ОЕ, e. a. imp. Ño- 


аб, OWaè, ота, v. eont, Pager; 
marleler, baltre an mariean mo- 
nete, ballre monnaie, o5. Dic et 
Окис konia, lener un che:al, (иё 
koma na cztery nogi, ferrev un 
cheval des qualre pieds. Aut konie 
ostro, ferrer descheraux a glnce.— 
fig. proverb, Kuty na eztery nogi, 
v. ahs. Kury, c'est ип fin malois.— 
Szkatułka akuti w zloto, 
bro, une camelte feriée d'or, d'ar- 
geut. Kij okuty, uu bàton (егте. = 
Kowac et Wrküc,. p. er. grate 
w skale, (ае une grolle dans le 
тос. = Buc. Uxuc, fig. Јат. Kuć 
wiersze, marteler sen vera Kuc wy- 
razn, forger des mots, Kié podite- 
риу, faire des meneren, de sourdjes Пга- 
tiques, ob Kxowac. Kue zdrade, 
hrasser опе trabison, = Кис, ob. 
Kuxac, 

Кисва), ob. КОСРВАЗА. 

Kucn, ob. Макисн. 

KucHanKa, 1, s. f, eisinière, 

KücHansk!, a 1g, deeuviginier, de 
cuisinière; de euiine. Kucharska 
kriażha, livre de cuisine, m. Sztuka 
kucharska, l'art du cu , Uert 
culinaire, m. 

Kucnarstwo, A, s. n. melier da 
cuisinier, m. cuisine, 3. /. (l'art du 


w sre- 


KUD 
enisiaier). #Уезус sie kucharatua, 
арртепойга la enisiue, 

Rucinanz , 
s. m. 

Kucnnnzowa, xi а. f. femme de 
cuisinier, f. 

Rucmanzówna, v, 
cuisin etr, f. 

Kucinanzowv, A, v, de cuisinier ; 
qui appartient au cuisinier, 
KECHIARZYC, YE, Y. v. iner, Aire 
euiainiesr, cuisiniere. =, fam. 
amr. 

KrcmnnzvskO, А, p. n. 
eunsiuietr, gargalier, z. m. 

KucCticiK, a, s. m. garcon de cui- 
aine, m, 

Ќосшекка, т, s. f. (dim. de Ku- 
CHN1A), рете cuisine, petite cuisine 
obscure, f. 

RUCHIESNA, Ез, з. f. file v. servante 
de cuisine, /. 

KuUCHIENNY, А, F, de cuisine. Sol 
kuchenme , sel de cuisine, sel com- 
mun, m, Áuchenny ogrod, jardin 
potager., m. polager, s. m. Roslina 
Кисћепта, ob. Ocnonowiwma.— Ku- 
chenna facina, du latin de cuisine, 

KUCHIENNY, ЕСО, 2. m. olficier de 
cuisine, m. 

Kucnisrnz, A, v. m. chef de cui- 
aine, m.. 

KECCNMISTAZOSTWO, А, оп, ob. 
Коспан stwo. =, emploi de chef de 
‚ m. =, coll. le chef de cui- 
ec sn femme. 

MisTRzQWa, El, 4. f. femme 
d'un chief de cu 

KucnwiarRzOWwNA, Y, 4. f. fille 
d'un chef de cuisine, f. 

aed i^ А, IE, de chef. 

ken E Ni, $. f. епівіпе. s, f. 
Z= euisine, s. f. (l'art d'appréter les 
mela „ейте franeuzka, engiel- 
aka, la enne francaise. anglaise. 
Zunar tie dobrze na kuchni, euien- 
dre bien la cuijine, 

Кишшта, Y, £. m. 
ine, m. 

Косик, Косік, а, s. т, (rnue.), 
dim. de Кит, v. e. d. — gousse, s. 
f. id aral). — neud, s. m. (de giu- 
gemhre], morceau (de пи! chos), 
tille em pointe, m. 

Косх їс, 06. КистчАс. 

Кисүк, oo. Кос. 

Kucza, v, т. f. et dim. ЖисткА, 
Toa tune, s E cahulte, >. f.— 
pl Rvczsi, la féte des tahberuncles, 
£. scéenopégies, т. /, pl. Kuezki ob- 
ehodaic, celebrer la fêle den taber- 
nacles, =, cachot, ғ 
do khuczy, mettre au cachot, = 
W киоск, Гое. Jam. n croujetous. 
W Кисса ungare, a'sceruupir, ва 
melle a croupetons, 

Коси ваз, м, g. f. frise, у. f. 
(sorte d^ tofe), 

Kuczwa v, # f. еяр. de honnet, 

Kuczwasskt az/ak, oh. Saak. 

Kuczwinka, 1. s. / Bot. chervin, 
а. m.— K ez erka wiliza v, skal, 
та, ob. Тоз wonbowsi. 

KtczsAC, Ab, v. intr. inst, Ku- 
CLYC, Yt. Y. v. inir, imp. s aceron- 
pig; rester sceroupi. 

Kterve, vt, Y, v. a. imp. kogo 
v. diede homu, imporluuer, preaser 
qu nn, douner du fil а relordre a 
qu'un. 

Kuczyszezr, a, s. n. feaillage, s. 
m. ramee, z. f. 

Kenta, v, s. m. Корвасл, А, s. 
m. homme velu, chevela, m.—chien 
a longs poils, m. Maty Audda, gre- 
din, z. m. 

Kub£aCz, a, z. m. Zool. bouc, 
sm. 

Кпоёато‹б, Scu e f. état d'un 
animal à longs poila. 

KUDŁATY, а, E, velu, ne: chevela, 
пе; à longa poila, qui a les poils 
longs et frisés. 

Kuntac, лё, 4, Корс, 12, 1, v. 
а imp. SutuptrC, at, SkUDLIC, 12, 


A4, 4. m. cuisinier, 


s. f. fille de 


cui- 


mauvais 


aide de cui- 


m. H'sadzié 


KUK 
fam. wlosy, mêler les chevenr. — 
frivar. 
KUDŁOGADY, A, qui а une cheve- 
lure de serpente, 
Коға, Y, t.f. fondre, у. m. grauda 


a, FLA, # m, et dum. KU- 
FELEK, LKa, э. m. pot. 4. m. piute, 
a. f.— J kuflu sie kochać, aimer 
la роще е, =. fg. Zam. rvroguerie, 
а. f. — ivrogue, z. m. 

KUFLARZ, A. f. m. ivrogne, s. m. 

Kurrowy. А, F, de pol, de piule, 

KurnY, A, E, de foudre, de touve, 

KUFER, FRA, et dim. KUFE- 
BER, АКД. 2. m. colre, 4. m. colfre- 
forl, z. m. 

KurnowaNv, А, К, KurERKOWY, 
A, F. de coffre. de colfre.fort 

Ruta, т. 4. f. ab. RUGLARSTWO. 

Kuüctanka, 1, #. Z. boteleuse, s. 
У. joueuse de goheleta, f. Ѓаівеазе de 
tours de pusse-passe. 

KouctARSE i, A. ir, de batelenr, de 
joueur de gobelets, d'escamoleur. 

KUGLARSKOODYWATELSK(, 4, IF, 
(des achops, de la conduite, ete.), 
d'un faux civisme, qui contrefait le 
civisme. 

RUGLARSTWO, A, 2. m. batelage. 
s. m. tour de lateleur, m. lour de 
gobelets, tour de gibecière, m. esca- 
motas 

RUGLARZ, A, f. m. bateleur. s. т. 
joueur de gohe'ets, m. excamoleur, 
4. *, prestidigitaleur, s. m l'aiseur 
de tours de passe-passe. — au pr. 
erc au fg. 

KuciowaC, ОАФ. UJE, v. 
(mp. faire des Іопга de passe-passe; 
jouer des gobelets, de la gibecière. 
— houlfonuer =, zg. jouer dra go- 
beleta ; fiuasser z kago, 
quer de qü 'ип. — Kim v. 2 kim, se 
jouer de qu'un. 

KnGrOWaNIE, А, 4. n. Bction de 
jouer deg golelels. de bav Sonner, etc. 
taurs de hasse-passe. т. pil honifuu- 
s, 4. f. pl. oó. Knctowit, 

KtGUaR, а, г. m. Zool. cuuguar, 
s. т. 

Kusas, ab. Коя. 

Kusawiak, A, z. m. Kuna Wta a N, 
A, s. m. habilant de la Cujavie, Cu- 
javien, s. m. pl. Kuiawnacv, Kuna- 
WIRI, 

Kuwiaska, 1, £ /. femme da 
Cujavie, f. Cujavieune, +. f. 

KUJAWSsKI. A, (E, de Cujavie. 

Kuawv, Jaw, +z. f. pl. Géogr. 
Cujuvie, s. f 

KLKAC, АК, А, v. Intr. соле, KU- 
ЕМАС. AB, el ZakUKaC, AE, v. 
ato nit. Кє, Ab, VIE, v. mp. chan- 
ler (eu parl. du evucou), eoucouer, 
coucouler, v. ж. — chanter comme le 
coucou, crier comme le caucou, 

KüKaNIE, À, s. n. cri du coucou, 
m. 

Keen, te, f. ob. Kreta, 
==, eoncou, s. m. (jouet d eufaut). 

kor, т, 2, /. petit pain da 
forme ablongue, m. 

Kusta, n s. Z. coquelachon. s. 
m. =, pain de forme oblongue, m. 

Kuktać, AE, a, n. a. Imp. SKU- 
xtac, battre, houipiller, — Ii a 
vieili. 

KURLAS, а, s. m. hec lang /comme 
celui dela eigogue, du heron, ete.), 
н. 

KekrasTY, À, E, oblong, opgue, 
ob. Pontucawaty. 

Кошык, а, з. m. Боё. henoite, 
£s 

Kurvac, ob, Kuxac. 

Kos, a, 4. m, coup de coude, 
coup de poiug, m 

КокѕаС, AE. А, v. a. imp. SRU- 
XS4C kogo, cundoyer qu'un, heurier 
qu''uu du coude; donner des coups 
de poing а ҷи"! 

Kuru! ono ma£. imitant le cri du 
coucou. 

Кокова, v, s. f. Bot. ab. W vz 
PIS. 


42, m. 


‚жшт. 


intr. 


зе mo- 


in- 


im 


KUL 

ÉUEUZCZN, Fo, 4. m. coucoual, 
2. т. 

KugutczY, а, Е, de concou, da 
eoucou.— Aukufczy syn, fam. bà- 
lard, х. m 

Коикиька, 1. f. f. et dim. KURG- 
LECZKA, |, =. f. Zool. coucou. s. 
m. Aulufka miodewa, coucou in- 
dicaleur, m ob. KUKAN KA. 

KUKURYKAC, v. rn£r. coqueriquer, 

Коковоолл, KUKURYDZA. Y, я, /. 
maïs cullive, m. blé de Turquie, m. 

KUKURñYKU! onomat, coquerica. 

Kur, pe m. botte, s. f. botla 
de paille, E 

Kura, ( o Z. glohe, s. m. Ku- 
la ziem;ke, le globe de la lerre, le 
globe terreatre, le globe. Aula ognie 
sia, globe de fen, =, baule, . f. 
\Kula liregiclna, boule de quilles. 
— Aula éniegowa, haule de neige. 
— ob. Garra. =, halle, г. ZC Ku- 
la Катаб тон а, balle de fosil. For- 
та do linia kul, an monle à balles. 
— Dosta: kula w teh, fum. Aire 
tué. Chop strzela, Pan Bog kule 
nosi, prr. l'homme propose et Dieu 
dispose, Tra// jak hula w ptot , 
prv. (ron, il n'en approche pan, 
vous n'en apnrochez pas de ceut 
lieues, de mille lieues; il est, voua 
éles a milla lieues de la vérité. = 
armatnia, boulet, s. m. Kula o- 
gnista, boulet rouge, m. = bilar- 
dowa, Ville, e. f. =. béquille, +, f. 
Chodzic o kulich, marcher avec den 
béquilles.— u siola, pommeau, s, 
m (de la selle). 

Колб, o^. Киткб. 

KURACZRIE, a, #. m. atbléte armé 


du сезе, т, — boxeur, s. m. celui 
qui se hat a coups de poing. 
KURAK, A, 4. m. poing, z. m.—, 


coup de poing, m. Biz sie na kuta- 
ki, ве batire a coups de paiug, borer, 
vw. n. ве boxer. Bitwa na kutoki, 
combat à coups de poing, m. pugi- 
lat, 4. m. 

KUtANIE, A, 4. i. action de boiler, 
elorhement, а. m. 

Rukas, a, s. m. (dans l'écriture), 
lettre mal formee, mal peinte, /. 
Kulasy stawiac, mal former ses let- 
Ires, prindre mal. =, grappin. s. 
m barpon, s. т. оё. Воѕак, НАК. 
=, fam. hoiteux, z. m. 

Kttasro, KuLasTY, ob. KULISTO, 
Kuutisrv, 

Коатс, 18, 1, v. z. imp. Oxv- 
1a WiC, reudre hoiteux, eatropier. 

KULAWIAC, ТАЁ IEIR, v. n. imp. 
Oxurawic, devenir boiteux, Aire 
esirop. é. 

Коляка, 
„т 

Kurawo, adv. fig. d'nne maniére 
boiteuse. qui cloche, 

Kurawosé, sci, s. f. état d'un 
homme boiteux, m. 

KotAwv, A. F, hoiteux, ense. 

Kutnaczvc. vt Y, v. a imp. O- 
XULRACZYC konia, seller оо cheval. 

KuorgaKa, 1.4 f. selle, л. f. =, 
Zool. дєлап. fleton, г. m. 

NUtczaNKA, 1, а. Z. epingle, s. 
f. ab. Sp ка. 

KUtczyua, v, +. f. Bot. etry- 
chung, s. m. =, Med. noix vomi- 
qu А 

RULCZYC, YA, Y, v. a. imp, plan- 
ter, ner. 

Kreep, ob. Kóütczvk. 

Kurze, AR, EJE, vw. m. clocher, 
boiler. Kule na prawa noge, clo- 
cher du pied droit, da côté droit. 

Kürrczka, ob. Кика 

KurgwavNa, Y. s. E canlen- 
vrine, z. f. ob. Wrzowsia. Suico- 
узаса. 

Коом, А. s. m. faux ducat, m 
| T. de Mápris, lourdaund, z. m. 
lourdaude, s. f. 

Küric, v. a. imp. SkULIC ezon- 
ki er Roric sig. v. pr. imp. SKU- 
Lic SIE, se replier, зе ramasser aur 


1, 4. Z. clochement, 


в01- Gen ae raccourcir, ве recogquile 


KUN HK 


ве meltre tout en un tas. 
ле resserrer. об. KURCZYC xg. 

Kuric, KULIE, A, 4. m. Zovi. 
courlis, #, m, ==. diverliesemeul du 
carnaval, m. hal costumé, m. 

KoLiGOwY, a, E, de bal costume, 
de carnaval, 

Kurisro, adv. sphériquemeut : en 
forme de sphère, de globe; eu forme 
de huule. 

KvtrisrOsC, sci, +. f. sphérieile, 
z. /. p. ez. ziemi, de la terre. 

Kurier, a, F, sphérique, a. 2 g. 
globifurme, a. 2 g. glubulrux, eure; 
sphérule, ее. — Geometr. Г позаг 
kulisty, Iriangle apherique, m. /+,- 
gonometrya kulista, trigonoméirie 
sphérique. 

Kerka, t 4. £ (dim. de Kta), 
petite houle, f. =, balle, ә, /. (de 
fusil, de pistolet), =, оё. sphe- 
rule, z. f. 

Кому, A, E, ob. KULISTY. =, ob. 
Room, 

KULOLE А, 4. 
halles, m. 

Kruser, ów, e m. pl. os de la 
banche, os ischion, m. 

Кихо. a, t, — Kose hulezo- 
wa, us ischian, m. Bol Kulizowy, 
sciatique, +, f. 

Ком, а, а. m. compère, +, m. Za- 
prosc kogo w kumu, prier qu. un 


= 


т. fondeur da 


d'être parrain v. marraine; prier 
qu''un de truir ua enfant sur lea 
founta. Staé w Кита, étve parrain, 


lenir un enfant aur les Ѓапів. =, fig. 
compere, ғ. m. compaguon, г. m 
Zool. Ropucha kum, crapaud Geng 
berout, m. 

Kusa, v, >. / commère, s f. 

Кимас ag, v. rér. Dog, 
МАС SIE z kumi v: mied:y soba, 
trailer qu''un, vivre avec ап''ип de 
pair a compagnon; se familiariser, 
ae rendre familier атас qu un. 


imn. 


Kuunsto, a, s. n. fam. hou com 
páre, m. : 

hUMOSPWO, A, 7. n. Compérape, 
+. m =, coli, le compere et la com- 
шеге. 

KUMOSZKA, 1, 4. f. dim. de Ku- 
ма, Y. с. d. 


Kuwowy, а, К, de eompére ; qui 
apperlient au compère. 

Küp’, ob. КАМЕ 

Kuwa, Y, s. f Zool. marire, л. 
f. Kuna biadoszyja, fouine. s, f. — 
pl. Kusv, vun, peau de m Us 
lourrure de marire, f. marlre, v, /. 
= Kuna zelazna, carcan, z. m, — 
por exiens, Kuna, cachol, + m. 
prison, ГД 

Кил, DLA, z. m. et fam. KUN- 
DYS, A, s. m. chien de berger, m. 
malio, s. m. 

RUNDLIC, At, FJF, т. n. tmp. 
БЕП GË ( partic. en 
pari. бев chieus). 

Кохотв, ой. KüNDrL. 

Kuxpvsi, 14, iz, de chien de ber- 
grr, de тайи. 

KüxDztA, 021, n. pr. f. dim, de 
KuwrGUNDA, v. с. d. 

Конгспкра, Y, п. pr. f. Cuné- 
goude, n. pr. f. 

Комі, i4, те, de marire, 

KUNICA, Y, 2. f. argent. que de- 
vail payer an seigueur опе file qui 
se mariait dans un autre village, т, 

Коміс2, ob. Koviczvwa 

KuwszarTY, oó. Rosszacntv, 

Kuxszr, ғ, m. агі, z. m. Kunrtrt 
malarski, Yurt de la peiuture r. da 
peintre. 

RUsSZTARZ, А, s. m. 
bouffou, s. m. 

KRUNSZTNISTRZ, А, s. т, artiste, 4. 
, тайге de l'art, m. 

KUSSZTMISTRZUWSKI, 4, 
liste. 

KowszrTowAC, OWAŁ, UIF, v. а. 
travailler nvec art, 
meni, raffuer aur nn outrage. =, 
f.intr. 2 kim, jouer avec qu "un. 

RUNSZIOQWANIE, A 4. m. raífiue-. 


(inus), 


m. = 
1Е. d'ac- 


arronger artiste 


КГР 
s. m. — badioage, 4. т. 
ZYOWNIE, adr. arlisleiucul, 
ajec art. 

KUNSzTOWNIK, À, f. m. plaisaut, 
s. m.—il a vielli. 

KUNSZTOWNOSC, SGN 2. f, arl, s. 
m. qualité Че ce qui est fait avec 
urt, f. 

KUNSZTOWNY, a, К, fait avec art; 
atüistemeut fait, travaillé: ariietique, 
u. 2 g.—ingéuieux, euse. =, ar ili~ 
ciel, elle, ==, facélicux, euse (ce 


seus n vieillii. 

Kur U, s. m. achat, s. m. Na 
hup wystawić, mettre, exposer en 
veule ; olfrir a vendre. 

Кора, Y, ғ. f. moueeaq, 2, m. tas, 
s. m. amaa, s. т. pile, s, f. Shta- 
«аё na hupe umonceler, entasser, 
amasser; mettre eu uu monceau, mel- 
1те eu pile. Kurası, doc. adv. par 
tas. Do xurY, Joe, adv. enscmlle. 
4Jo Киру zfozyé, mettre ensembie, 
amasser. ==, troupe, z. f. hande, +. 
e ong, т. KUPAMI, бос. adv, par 
bandes, par traupes, en foule. /Ја 
hupy zebrać, zgromadzić, smaner, 
ramasser, rassembler. — popul. Ku- 
po Die masse, une fonle, beaucoup. 

KUpaLNIE, U, s m. Bot, aruica , 
sm. 

Kurców, Owa, owr, da mar- 
chand, qui apnartient au marchand. 

Kurcowa, EJ, 4. / femme d'un 
»égociant, d'un marchand, f.—mar- 
chande, z. f> 

Kurcówsa, v, s. f. fille d'un né- 
gueiant, fille de marchand, /. 

KurcowY. A, Е, оф. Kurców. 

KUPCZERIE, А, z. n, сет, aclion 
de lrafiquer, de faire trafic de ҷи!” 
chose, —, trafic, s. m. uégace, +. m. 
vb. Начо. 

KürczYC, YE, Y, v. intr. trab- 
quer, faire trafic. part, au fig. en 
эл. p. Kupezgc honorem, trafiquer 
de soq honneur. 

Kupczyk, а, z. m.commis d'un 
Lrgoriut, d'un marchaud, m. com- 
mis marchaud, m. 

KUPCZYKOWATY, à, Е, qui ressem- 
marchand ; d'un 
commis macchaud; qui seut le bour- 
gros. 

KUPCZYNA, Y, s. m. pauvre mar- 
chaud, m. 

korn, рва, v. m. dim. Kupe- 
REK, RKA, 4. m. croupion, у. m. 

RurknszrYCH, ob. RorERSZTYCH. 

Kuria, Pl, а. / ob. Kupra. 

Kuric, rt, т, et SKUPIAC, Ab, А, 
+ imp. SKUPIC, smouceler, en- 
tasser ; amasser, ramasser, rassem- 
Wer, = Kuric Sp. v. pr, imp. 
SKUPIC SIE, ве 
ье ramaaser, ae replier sur soi -méine. 

Kuric, i£, 1, v. a. déf. Kuro- 
Wac, OWAE, UJE, v. Kmp. et cont, 
ncheler. — Kto cre nte zna ten cie 
kupi, pr» on vous counaĵl; an sait 
се que vous valoz, Kupić sobie bien 
de, fam. pru. s'attirer de méchantes 
allaires, dea embarras.— Kupowac, 
marchander, 06, TAnGowac. 

Kuno, а +, уха, KUPIDYN, а, 
г. m et dim, KUPIDYNEK, NKA, >, 
m. Myth, тот, Cupidon, n. pr. m. 
Amour, s. m. 

KUpIEG, PCA, 2. m. négociant, e. 
эп. Commereant, + m. trafiquant, 
s. m. (ob. Начогав2). — marchand, 
s. mam, marchand, e m. acheteur, 
» m.Znualeré kupca, trouver m.r- 
chand, trauver acheteur. 

Kopien, А, (tr, de marchaud; 
zarchaud, ande; mercantile, a. 2? g, 
(05. Палосазуу). Stan kupiecki, 
ddat de marchand, т. profession 
mercantile, f. Okret kupieeki, ma- 
runarka kuptecka, vaisseau mar- 
chand, marine marchande r. de v 
sraux marchands. Duch kupiecki , 
esprit marchand , esprit mercantile , 
эл. 

KUPIFCTWO, à, 4. n. 
m. cummerce, 4. 


Ше a ци cummia 


na 


négoce, >, 
m. Kupiectine m 


KUR 
rie bawi£, s'adouner su négoce. =, 
élat de négociant, de сопишегсаші. 
de marchand, m. ==, coll. le corpa 
des marchands, lea marchande, m. 

KUPIENIF, SKUPIA NIE, SKUPIENIE, 
a, ғ. n. amoncellemen!, у т. e0- 
imasement, x, m. action d'assemhler, 
de raaseubler, de reunir, Ku- 
Piene SIE, м. т. action de в 
bler, de se rassemhler. 

hurirxig, KUPOWANIE, А, 4. n. 
actiou d'acheter, /. 

KUPIONY, а, E, achelé, ée, ob. 
ZartacoNY. 

Кирка, t, ә. f. (dim. de Kuna), 
petit mmceaa, pelit-las, т.— fom. 
pelit nombre, m. =, pl. Kurri, jeu 
aux petila lan, m. Grac w Кири, 
jouer aux petila tas. 

Корга, 1, л. f. uégoce, s. m. tra - 
fe, z. m. =, emplette, s. f. achat, 
+. m. сове achetée, /. 

KUrLER, A, 4. m, maquereau , 
2. т. 

KUPLERKA, t, /. f. maqnerelle , 
"EE 

KüPLEROWAC, out, ШЕ, v. n. 
faire le maquereau, la maquerelle. 

RUPLERSRI, A, 1E, dé maquereau, 
de maquerelle 

KuüPrLERSTWO, А, 4. n. maquerel- 
lage, s. т, 

Rürstca, Y, + f- boutique de 
marchaud, f. — tnus. 

KUPNIOWSKI, (ЕСО, #. m. 
(езди, acheteur, 4. m. 

Корчо, a, s. n. achat, z. m. An: 
pnem v. przez kupno, раг achat. 

Корчу. a, E, d'achat, =, vénal , 
ale, ob. PnzrpAiNY. ==, acheté, ее 
(par ирров. а donné), qmi vient. de 
chez le marchand. (par oppas. à fait 
a la manaon). =. оё. Poktpsv. 

Kuros, Ú я. m. coupon. s, m. 

Rupowac, KUroWANIE, ob. KUPIĆ, 
КИРЕМЕ. 

KUPKRZASTY, А, E, à large eran: 
pion. 

hurULA, оё. Karuta. 

RUR, 4, 4. m. cog, z. m. — pl, 
Kuay, le chant du сод. le pre 
chant du соц. O kurach wstawaé , 
se lever au premier chaut du cog. 
=, Zool. Кит morski, 
соц, m. =, Med. rougeole, 4. f. 

Кова, v, s. f. poule, z. f. — 
Day kurze grzede, to опа chee 
wyzéj, pre. si on lui eu dunne uu 
pouce. il en prendra graud comme 
la main. Pisze Jak kura, il grif- 
[onue. Trafido mu sie jak slepej 
kurze ziarno, cela lui est arrivé 
gue fois par hasard; il lui est arrive 
gue fuia de 1гоцтег bien, de bien reu- 
contrer, 

KuracYa, Ү!, л. f. cure, s f. 
Iraltement, z, m.curalion, s. f. 

KURANT, A, 4. m. fam, air, s. m. 
roulade, s. f. Urade, s. f. — Zegar 
z kurantem, peudule a jeu d orgues, 
à jeu de flütes, а carillon, =, mo- 
letle, z. /. (а broyer des couleurs). 
m=. mounaie cauraute, f. 

KUnatktA, 1, s. Z. curatelle, я. 
E Trsebahby go wziaó w kuratele, 
il faudrait lui donner un euraleur, 
Вус w kurateli, être en curitelie. 

KURATOR. m. curateur, 2. 
, ==, inspecteur des etudes, m. 
RURATORKA. 1, я. / curatrice, ж. f. 
Колай, U, я, m. /am, couruge, я. 
m. ob. Suia£osc, Oowaca. 

KuRCHAm, KURBAN, U, s. m. et 
dim. RURCHANEK, мка, $. m.culline, 
4. f. tertre, s. т. — tumulus, s. m. 

Kurciażki, ZrR, 4. f. pl. petites 
pinces, f. pelites tenailles, f. оф. 
Oscazki. 

Kuncz, А, s. m. ob. Poküncx. 

Кокс, 0, +. m. crampe, 4. f. 
Kurez zZoladka, spasme d'estomac, 
m 


bur- 


poisson 


a. d. 


KuRcz4X, д, 4. m. cochet, s. m. 
poulel, z. m. 

KURCZATKO. а, 2. п. pelit poulet, 
m, poussn, 4. m. 


KUR 

KunczE, Ecla, poulet, 2. m. petit 
poulet, m. ` 

KURGZECINA, Y, а. Z. chair de 
poulet, /. 

KURCZECY. а, F. de Poulet, 
KUünczENIE. et KURCZENIE at, 
4. n. rcagerremeut, z, m. ré(récias 
meul, 4. m. eontraelion, +. f reti- 
remeut, 4. m. Áurczemie sie ner- 
wow, muszkutow, le retiiement des 
nerfs, des muelen, —, fg. resserre- 

ment Чат веш, m. 

KURCZOWATY, а, E, spasmodiqne, 
a. 2 g. 

KURCZOWY, А. E, convulef, ive ; 
spasmolique, a. 2 g. de crampe, de 
spusme, Kaszel Aurezowy, toux 
convulsire, f. 

KonczYc, YE, Y, v. а. imp. SKUR- 
CzYC, réirécir, contracler, eriaper, 
== KunczrG at, SxunczYC 518, v. 
pr. te resserrer, ae rétrécir, rétrécir, 
v. n. se relire, ва contrac'er, ас 
erisper. /ob. Ѕсілсас sim, Ssrkro- 
wac sin). Picino kurczy sie w pra- 
niu, la toile réirécit, se rélrecit, ae 
retire an blanchissage. Skóra hur- 
czy się przy ogniu, le cuir ae ré- 
lrécit, se retire ап feu, se crispe 
quaud on l'erpuse а pue forte cha- 
leur. Muszku’y kureza sie, les 
muscles se eontracient, se retirent. =, 
fig. fam. ne resserrer, Kazdy się 
kurezy, chacun ae resserre. 

Kurnwan, оё. KonDYBAN. 

KUADYGARDA, ob. KORDEGARDA. 

KunEE, АКА, я, m. cochet, z. т. 
=, pspega:, z. m. Kurka v. do 
kurka strzelać, tirer ац papegai.—, 
gironelte, 4. f. Œ=, таце. chien, 
s», т. Kurek odmiese, bander la 
chien dau fusil. Kurek spuscić, 
meltre le chien d'un fosil dans aou 
repos, au repas. =. robinet, s. m. 
Kurek odkreei le robinet 
Kurek zahrecic, fermer le robinet, 

Квз кА, n 2. f courlisane, s. 
f. fille, z. f. petite putain, f. 

RUREWN.E, A, 7. m. coureur de 
filles, m. pulassier, 7. m. paillard, 
ғ. m. 

KUnEWNY, a, E, RUREWSEI, А, 18, 
de filles. Dom kurewaki, bordel, s. 
m. zx paillard, arde. 

Kuarwsrwo, RURESTWO, à, f. n. 
pulaniame, s. т. pulasaerie, z. f, 
paillardi-e, z. f. 

Коле тват, a.s. m. KUBriRZTOWY, 
A, E, KURFIRSTWO, A, 2, п. ob, Eit- 
KTOR, EtesTORSK:, ELEKTORSTWO. 

Конан, од, RURCHAN. 

Kurka, t, s, /. реше poule, f. 
Kurka tuezona, poularde, s. f, — 
Kurku wodna, puule d'ean, f. 

KUAKORYA, а, z. m. Zool. ma- 
larmat, s. m, 

KURKOWY, A, Е, de papagai, Kro/ 
kurkowy, roi des arquebusiers, m. 

Ксмкума, Y. z. f. Bot. curcama, 
s. m. safrano des [ddes, m. 

KunLANDCZYR, a, ғ. m. Courlan- 
dais, z. m. 

KunianDEA, 1, s. f. Courland 
e f. 

RURLANDSE!, A, 1E, de Conrlande, 
de Ju Courlande. 
RURLANDYA, 
Courlande, s. f. 

Ксмміслка, 1, я. f. marchande de 
volaille, f, 

Кикмк, a, s. m. poulailler, s. 
m. abri coustruit pour les poules, m. 
=, fig. (d'un lieu раа Ше dont on 
veut indiquer la pelitesse), trou, s. 
m. =, ponladler, 2. m. 
chaud poulailler, m. morehand de 
valaille. 

Kuropatwa, Y, я. f. perdrix. s. 
f. Kuropatwa czerwana, perdrix 
rouge, f, hartavelle, 2. Z. 

KunopaTwi, та, IE, de perdrix. 

KtnOPIiEW, U, 5. m. chant du coq, 


Yu s. f. Géogr. 


mar- 


- 
KunortocB, Kunor£osz. A, s. m. 
bravache, z. m. faufaram, s. m. 
K croros, 0, т. m. ob. Runorizw 


KUR 

KUnOWAC, owat.. ug, т. а. imp. 
trailer, faire une cure. е! Won: 
gOWAÉ, faire uoe cure, guerir, ob. 
Lrczvë.=Kunowac SIE, v. pr-imp. 
se irailer, suivre un trastenieut ; аё 
guérir, et W ykurowac SIE, guér, 
v. n. recouvrer Ја santé, ob. Leczvc 
SIE. 

Kunowy, 4, E, du coq.— Кигоша 
dklemca, v. abs. Kurowa, graud 
verre a boire. 

Kunr', rik, s. m. plus us, au pl. 
Kunrig, 1ÒW, aouliera d écorce, m. 
— C'est de la que vieutle nom d une 
popnlation en l'ologne. —, T. de 
mépris. milicien, s. m. 

Kuns, 0, s. m. coura, s. m. (de 
la monnaie). узе 2 kursu, u'avuir 
plus de cours, ob, Omec, =, T. de 
Comm. (du taux auquelest le change, 
la rente), cours, s. m Z= cours, #.m. 
{nuite de lecons), ob, Wvxtap. =, 
coura, sem. (études qui exigent qu'on 
suive un ou plusieurs Coura). Che: 
dzié na kurs prawa, medycyny 
faire son cours da droit, de meda 
cine, =, courae, s. f. (trajet que fait 
uve voilure de place d'un lieu à un 
autre). =, pl. Kunsa, courses de 
chevaux, / ob. Wyscici. 

Kurson, A, +. m. fam. coureur, 
4. m, memager à pied, m. 

Kunsonva, RAYI, 4. f. ob. List 
OKOLNY, OkÓLNIK. 

Kunsuwac, owab, UJE, v. Intr. 
avoir cours (de la mounaie). — fig. 
Jam. (d'un bruit), courir. 

KunsowY, А, Е, de cours; du 
сапта 

Коң5тзуз, Y, s. f. éeritare cur- 
aive, f. cursive, s. f. Let res сигвїтез, 
carmeiéres euraifa. 

Kura, Y, £ f. veste, а, f. spen- 
eet, s. m. ob. KURTRA. — fiS. prv. 
Kurte komu skroié , lailler des 
ous ` 


eroupiéres A 
étmiller qu'un eu chien courtaud. 
= , Courland, s. m. chien е 


qu un. e£ 


taud, т. — Г. de mépris. conrtaud, 
s. m. 

KURTEA, !, s. f. теве, +. f. apene 
eer, s. m. 


Kurtyna, ob. KonTvwa. 

Комжа, T, +. f. fille de joie, f. 
сайп, z. /. putain, z. /. garce, ә. f. 

KunwarURa, Y, 4. f. inus. ob. 
Pasronat. 

KunwiansKi, KugwiinsrWO, Kun- 
Wianz, ой RUREWSE!, KURAWSTWO, 
KUREWNIE. 

Kuawic, 12, 1, v. а. imp. SKUR- 
WiC dziewczynę, debaucber uoe 
fille. 

Кивзу!б ap, v. pr. imp. pail- 
larder; ве prostituer. et SxunWwic 
SIE, se débaucher, se prustiiuer. 

Kunwienie at, s. л. paillardise, 
s. f. putasserie, z. f. 

KunWiskO, а, з. n. KURWISZCZE, 
A, on, 1. de mépris, viluiue 
garce, f. 

KURYER, А, s. m. Courrier, z. m. 
ob Gomec. 

KURYTARZ, А, Ж 
z. m. 

Kunz, 0, » m poussière, s. Jf. 
Z kurzu otrzepaë, otrzec, épou- 
drer, épousseigr, дег Ja poussiere. 
Wielki Kurz, il fait heaucoup de 
poussière. А еру kurzu, des lour- 
billous da poussiére, m 

Kuazawa, Y. 4. f. poumière, z f. 
poussiere браіяве, (partic. en laut 
qu'elle vole, qu'on la lait derer), 
Oblok kurzawy, uu nuage de puus- 
sière. ==, neige тепие, f. р!ше me~ 
nue, f. — vapeurs, ә. f. pl. qui s'é- 
lévent de la mer. den гі іє 

Kunzawxa, 1, ғ. /. Bot. vesse-de- 
loup, s. f. 

RunzawNüa, т, e, f. étuve bu- 
mide, f. 

KURZEJA, EH, z. 
poule, f. 

KURZENIE, а, z. n. sctiou de la- 
mer. =, camp d'un régimeni de Go- 


m. corridor, 


f. imus jeune 


KUS 
па пев, m, — regimen! de Cosaques, 
m. 

KünzkmiEC, gc, s, m. poulailler, 
е. m. ahri pour les poules, m. ob, 
Кочу. 

Кикуахоб1, а, w, à pieds de coq. 

Kunzowic, Озь, UIF, v. а, imp. 
Forge , dicharger le fourneau, 

KURZOWANIF, A, 4 m. nelion de 
décharger le füurucau. 

KURZY, A, E, de ропе. — Bot. 
Kurzu muga, oh. PontutaKa. Ku- 
тга slopa, u.rmentide, s. f — /am. 
рт". Duas priybylo na hurza s o- 
pe, les jours commeucent! a ёце 
plus longa. 

Kunzic, ҮК, Y, v. intr. faire de 
la poussière, faire élever de la poua- 
iere, —, faire de la lumee. =. ves- 
ser. =, w. (r. imp. et. SKUNZYC, 
ZAKUR/YC, couvrir de pouas:ere ss 
Kurzyé tytun, v, abs, Kurzyé, fu- 
mer du tahac, fumer. == ZakURZAC, 
ZakUnzvá, enfumei, Zakur:yć po- 
koj, eufumer une chambre. ади 
"аё lisp, barsuki, pszczoły, eufu- 
mer des Geni des blaireaux, des 
mouches a miel, иб. WykUnzvc.— 
Kurzuc wegle, роргоё, oh. Рас. 
== KUnzvé sip, ZakURZYÓ Sif, r. 


imp rs Kuriy się, il fail de la 
pousaire. Zakurzylo sig, il s'eleva 
un nuage de poussiére. — Kurzy sie 


z pieca, z komina, le роё\е fume, 
Та cheminée fume. — Kurzy sie z ko- 
fla, il веже dea vapeurs de la 
chaudière. Kurzy sie z kama, le 
cheval a eat echuulle, il lume. — K u- 
fiy nq z lak, г lesten, les prén, 
Лев marccapes fument. = SxunzYc 
SIE. v. n, veaser.— Kunzvc sig. Za- 
RUnZYG SIF, v. réfl. зе couvrir de 
poussière, Zakurzany. couvert de 
pcussiere: plein de poussière, tout 
perdu de poussière. 

KugzYca, Y, s f. poule, <. f. 

Runzvcirt, 4. z. m. fumeur, z. m. 

Ktumzvuon. Kung vstan, Kunzy- 
зк, U. 4. m. Bat. mouron, e, m. 
= KuünazYsLbP. ab. MOKRZYCA. 

KUS. а, £ m. ob. КЕЗ. =, ob. 
PsiKkus, Ee. 

Kusic, 1+, 1, v. a. imp. Uxusic, 
Suusic, goùler. (ce sens а vieilli. 
ob. Koszruwac). = Kusić Коро, 
teuler qu "uu, éprouver la fiiclile ча 
qu' un. Bog band Abrahama, Dieu 
tenta Abrabam, — Are bedziesz ku- 
sil Pana Baga twego. tu ue teuleras 
pas le Seigneur ton Dieu, =. tenter, 
donner euvie, inapirer l'euvie de 
faire qu''chose, Cos mie kusi žeby 
to zrobic, je auis bien tenté de faire 
cela.= kagu (czego), tenter qu "un: 
solliciter qu'un. au prché, ац mal, 
et Skusic, tenter; iuduire au mal, а 
mal faire. Mag skusi? Ée. le ser- 
peut tenta Eve, Dyalef Ки Pana 
naszego na puszezy, le diable tesla 
Notre-Seigneur au deseri, == Kusié 
BU, v.pr imp. et Posusic SIE o co, 
tenler qu'chose, tenler une Geet 
prise. Киме ae o twierdze, o za 
mek, vouloir a emparer, chercher a 
s'emparer. essayer Пев етрагег d'une 
fortrresse, d'un chàteau 
soriea 


Jeüter ioutes 
pour s'emparer 
d'une l'orleccase, d uu сћаїеац. Mre 
lu 5e 0 та кибо, plusieurs chere 
vhérent a lui plaire, plusieurs la re 
viherchéreut eu mariage. 

KUsiCiEL, A, + m. 
+. т. 

KüslciELKA, I, £ 
Lf 

KUSNIERCZYK, А, 1 m. comoagnon 
v. garcon nelleüer, compaguou r, 
garcon fourreur, m. 

Ruswrkka, 1, 
e, E 

KUSW'FRSKI, 
de faurreur. 

KUSMIERSTWO, А, #. n. pelleterie, 
a E 

KUSnIFaZ, А, s. m. pelletier, а. 
m. [uurreur, z. m, 


Че moyens 


" lentateur, 


J. tentatrice, 


f. pelletiére , 


A, t^, de pelletier, 


KUZ 

Kuso, adv. trop court. Kuro wios 
ty ovciac, couper les cheveux trop 
euurt, Козо ubrany, kuso ubrana, 
cuurt-vélu, conrt-xàlue.—, Ze, Ku- 
40 z nim, M est a aec, яа bourse est 
а вес. e¿: ann сиз va mal; je ne 
sais commeut il ae tirera d'affaiie. 

KUsPIK, д, z. m. ob. Колік. 

KusronYa, уг, л. f. garde.s. f. 
emploi de garde, de conservateur, 
m. 

KUSTOSZ, A, v. т, garde, 4, m. 
gardien, 4. m, couservaleur, s. m. 
Kustosz koronny, garde da trésor 
royal. dans l'ane, Pol. Gurde des 
Jovaur de la couroune. Kustosz 
hibliotrezny, causervateur de la bi~ 
bliothèque. 

Kusrkać ag, ob. GUZDRAĆ SIĘ. 

KusrRzEBEa, "e /, Ba „ pezize, 
z. f. (geure de champiguona). 

KUsTRAZYCA, Y, гт. /. oh. Kupra. 

Kusy, А, E, trop Onart, coupe 
trop court; écourlé, ée; courtaud, 
aude. =, couri-vétu, ne. 

KUSZ, а v. U, ғ, m. coupa, s. f. 
(inus ), 

Kusza, Y, ғ, f. arbalete. s. f. — 
Kusza murowa, v, abs, Киғза, ba- 
liste, e, f, catapulte, s. f. =, GE 
morieau, s, т 

RUSSARZ, A, 4. т. ob. RUSZNIK. 

Kus;/B ob. Kusic. 

KUszNIERCZYE, KuszwisnKa, KU- 
BZNIWBSKI, i ta d. ob, KUSNIKRCZYK, 

KUSZNIK, А, 
єт. 

KUszwv. w, t, d'arbalitr, 
d'uue arbalète, 

RUszosY, a, E, part, pass. de Ku- 
аб, v. e. d. 

Kur, 0, s. m. cheville du pied, 
Л. malléole, s. f. — Art. véterin 
boulet, s. m. zz Kuty, osselels, з. 
m.pl. 

Kuras, 4, s. m. et dim. KUrASik, 
A, з. m. houpoe, s. f. boullette, z. 
Г. — rsgoune, s. f. 

KvrERNOGa, 1, z. m. fem. piod 
bot, s. m. 

Коити, 0, т. (ans tner 
s. f. ob. Sriaciuz, Bertin. 

KorstR , t, у. m. frisure de 
drap, /. =, Вог, dusel, s. m. 

RUTNEROWAC, OWAR, UJE, v. a. 
imp. Drap : feiser, guruir, aplauir, 
aplaiguer, donner une voie de cbar- 
dan a.., Lager, 

KUTSFROWANIE, А. ғ. n. action de 
friser, d'aplaigner, f. lainage, s. m. 

KururROWANY el KUTNEROWY , A, 
E, fré: aplaigne, laine, 

KurssgowaTY, a, t, Pot duve- 
ieur, euse. 

RurNraowY, o5. KUTNEROWANY, 

KUTN&RZ, а, 7. m. Zool. 
cnulbe, o m. 

Китом ү, a, K, de la cheville du 
pied. =, d'osselets, 

Kurwa, v, s. m. piuce-muille, s. 
m. ladre, s, m. ladre vert, m. 

Koran, 1, s. f. ladresse, 
nf 

RurwiansTWO, a. 2. n. ladrerie, 
+. Г laine, o f. lésiuerie, s, й, 

Rurwic. 18. 1, v. mir, léaiuer, 

Көтү, ów, z. pl. ob. Kur. 

Котт, a, в, un би rusé, nne fine 
rusee, ob. КОС. 

Кайчы, Z2wi, а. f. forge, € En 
telier d'un maréchal ferrant, m. — 
Ze, Јат. K'ima slow, nowin, 
wierszu, i £. d. lieu ой Гап furge 
des mats, des nouveiles, où l'on na 
fait que rimer. 

Kuźnica, ү. s, f. forze, s f. lieu 
où l'on (ond le fer et où ou le met 
єп barre. 

Комік, А. e т. шаге de огрев, 
m. — forgeron, 4. m. 

KUZYN, a, s. ri. cousin, z. m. ра: 
reni, / m. ob. baron, 

Ruzvsa, v, 2. f. comine, +. f. 
parente у. f. ob. Квета 

EUAYNER, NSA, 7. m, petit eou- 


m 


2. m. arbaiétier, 


arme 


mona- 


KWA 

Киттзказ, 1, s. f. petite cou- 
sine, f. 

Kuzvsosrwo, à, 7. m, cousinage, 
4. m, pareuté, 2. f. ==, coll. cousi- 
mage, s. m. 

Kwacz, 
Баш, m. 
linge, /. 

KwaczE, ob. KwakiC. 

Кулова, Y, 4. f. quartier de la 
lune, m. Pierwsza kwadra, osta- 
tnia kwadra, premier quartier, der- 
nier quartier de la luue, =, fam. 
proportion, я. f. harmonie, +. / 05. 
Kwapnowac. 

KWADRAGEZYMA, Y, я. /. quadra- 
gésime, s. f. сатфёше, z. m. 

KwanñaCIK, U, z. m, peiit carré, 
m. oh, KwADRAT. 

Kwabnaws, à, +, m. ( et dim. 
KwapnaNSIK', qnart d'heure, m. 
quart, s. m. Powroce za kwadrans, 
je merai de retour, је reviendrai, je 
repnsserai dans un quart d heure. 
Trzy kwadransie na piara, cing 
heures muins on quart. Kwadrans 
bit v. już pa kwadransie, le quart 
vient de sonner. =, Math. quart de 
cercle, m 

KwapñaT, О. и. т, Géom. carre, 
2. т. (carié parfail, оё. CZWORO- 
вокі. =, Arith. nombre Carré, m. 
carré, s. т. Po/niesé liczbe do 
kwadratu , un nombre = 
finus. ), pierre do taille, f. 

KwapRATOWO, adv carrément. 

KWADRATOWY, 4, E, cnrré, ee, — 
Stopa kwadratowa, sažeń kwa- 
dratowy, mila kwadratowa, pied 
loins carrie, lieue carree, v. 
un pied, une toise, une lieue en 
carré. — Pierwiastek kwadratowy, 
racine carrie, 

KwanmiTURA, Y, s. f. quadra- 

f. Kwadratura kola, la 
rature du cercle. 

KwinROWAC. (WAR, биг, v. а. 
imp. Skwapnowac, Géom. carrer, 
réduire a un carré équivalert, m 
KWwADROWAC, v. m. cadrer, v. n. 
Jeino z drug em e, jedno do dru- 
giego nie kwadruje, ces deux choses 
ue сайгеп{ рая bieu l'une avec 
l'autre. 

KwapROWANIE, SKWADRQWANIE, 
a, т.п, Gáom. quadrnlure, z. f. 

K wapROWarusC, sci, ә. f. T. de 
Charp. équarrissage, s. т. Dë 
tyle сибт w kwarowatosct, avoir 
taut de pouces. d'équarrissage. 

KwaDnUPLa, 1, s. f quadruple, 
+. m. 

KwaDRUPLOWAC, OWAÈ, 
quadrapler. 

Keup, t, 4. m. Zool, couagga, 
„= 

Килк, U, eri, z, m. (d'un ca- 
nard). 

KwAKAC, ab, ACZE, w. intr. Kwa- 


a. s.m. torchon lie a un 
brosse faile de vieux 


Carrer 


Carré, 


ture 


qu 


UJE, v. a. 


KNAC, Ab, v. iné crier, caqueter 
(d'un card. 
KWaKANIE, A, 4. n, caquelage, 7. 


m. (des ES . 

KWAKIER, KRA, 4. m. (p 
KRY). quaker, quacre, ғ. 0 
bleur, z. m. 

KWAKIEREA, 1, я. Z. qualereese, 
sf 

KwAKIFNAKI, А, ТЕ, de qnaker, 

KWAKIFRSTWO, А, s. m. quake- 
riame, s. m, =, lea quakers, m. pl. 

Kaprun, m. indecl. ob. Wi- 
DZ Mi SIF. — ob. ТАТҮ Gnoszr. 

Ken, mu, £ т, duvet, s, m. 
ob. Pucn. 

Kwari SIE, v. pr. Imp. et Kwa- 
РІС, IŁ, 1, e. mir, imp. l'okwa- 
Pi Sig, ae hàter, sn depécher, ве 
presser, a'empremer. Awapté sie 
z ezém, в" presser, s'empremer de 
faire au 'ehose, оё. Srirszvc — 
Киара sie do ezego, êlre presse , 
empressé, désireux de faireqn chose, 
d'avoir qu. ehose. 

KwarieNiE sig, Pokwarizsir SIE, 
з. n. achiun de celui qui se hàte, qui 


Wå- 
rem- 
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ae presse, X, précipitation, 2. fa 
hàte, z. f. 22. Posrigcn. 

KWAPLIWIE, adv, KWaPLIWOSÊ , 
т. f. KWAPLIWY, a, E. ob. Sawa- 
PUWiE  SkwartiwOsCc, Suwaplte 
wv. 

KWARANTAMA, Y, s. f. quaran- 
iaine, г. f. Stedziecd w kwaranta- 
nie, dire еп quarantaine. Odbyé, 
odbywać kwarantone, faire la qua- 
ranisine, faire quarantaire. 

Kwanc, U.s. m. T. de Miner. 

guariz, s. m. 
, KWARCHNY, dans cea expresa. 
Żołnierz hwareiany,worko kwar- 
ciane, soldal, iroupes qu'on entre- 
tenait en Pologne avec le quart des 
revenus дев biens royaux, troupes 
de ligne (par oppos. а Іа Pospol- 
и}. /. 

KWaRCOWATY, А, E, quartzeqr, 
ense 

KWAREE, RKA, 4. m. ob, Муса, 

KwaRTa, Y, г. £. Mérrol. kw 
s. f. quatrième partie d'un garuiets 
(mesure de capacilé qui vaut exac- 
lemeut un litre), =, le quart dra 


recenua des biens rovaur, desliné 
а l'eutrelien des troupes régul iéres, 
т.==, Mus, quarte, + f, =, Jeu 


de Piguet. quarte, 7. 

KWARTA, U, 
m. quartier, s. m. =, trimestre, 4. 
m. quartier, s.m. ce que Гоп paye 
au commencement ou а la fin de cha- 


+, m. trimestre, s. 


que trimestie. г 

KwaRTat WE. EGO, я, 71. trimestre, 
quartier, s. m. ceque 1 ou 
paye chaque trimestre, 

KWARTALNIE, adw. par quarlier, 
par Skiadat rachunki 
kwartalnie, rendre sea compiea par 
irimratre. 

KWARTALNIK, à, у. m. recueil tri- 
mesiriel, m 

KWARTALNY, A, E, trimestriel, 
elle. A"yplata kwartalna, payement 
trimestriel, m. 

BWARTAEOWE, KwvARTAROWY, obe 
KWwARTALNE, ÉKWARTALNT, 

* KwaRTANA, Y, v. / fièvre quarte, fa 

RWARTARZ. A, s. m. T. de mé- 
pris. cabaretier, s. m. ob. SzYw- 
KARZ 

KWARTET, U, 2. 
qua'uor, #. m. 

K W4ARTNIK, a, г. m. Ane, Métrol. 
maille, z. f. 

IN KWARTO, adj. indéel. et adv. 
iu-quarto,. Jom in kwarto, un vo- 
lume iu-quario, un iu-quario, m. 

K wAnTOWZA, !, 4. f. quariant, z. 
m. quarl de muid. m. 

KwanTOWIY, А, E, d'une kwaria, 
d'un litre. 

К wWaBzEC, RCU, s. m. ob. Kwanr. 

Koup, U, 4. m. aigre, s, m. gant 
aigre, m, aigreur, “z. f. ob. Kwa- 
snos. =, acide, s. m, Kwas sol- 
ny, acide du sel. Kwas saletrzanvy 
acide uitreux. =, levain, 2. т. =, 
kaum, s. m. (boiasan). =, part, au 
pl. Kwasy, fig. aigreur. «. f. Za- 
wsze jakies kwasy pomiedzy nimi, 
il y a toujours de l'aigreur enlro 
eux, 

KWA&FK, SEU, 4 m. рой! aigret, 
aigrelet, m. legere acidite, /. 

KWas!aN, 0, +. m, Chim, oxyde, 
n”. 

Kwasi£, Ib, j, v. a. imp. Skwa- 
sic, UxwasiC, aigiir, exciter la fer- 
mentalion, faire fermenler; охудег. 
— Âg. Shwané umysty, aigrir lea 
esprits. == Kwasic ag, v. pr. imp. 
Skwasic 8E , Uxwasié SIE, s'ai- 
rir; s'oxyder. — fig. a aigrir; mon- 
er de | aigreur. 

KwASICIEL, a, 4. m. Celui qui fait 
du keng, m. 

KwasiEC, SCU, c, m. keng, z. m. 
(baisson i. 

KWASIGROCH, а, +. m. fig. fam. 
laulernier, + m. 

KwasrowaTto. adv. un peu aigres 
ment; d'oue maniere aigrelaito. 


ғ. m. 


trimeatre. 


m. T. de Mus. 
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Kwasgowirosc. sci, z. f. gott | 
Rigrel.aigrelel, surel, m. 

RWASKOWATY, а. E, aigrel. etle; | 
nigiciel, ette: suret. elle, acidule, a. 

2 og. verdelet, udj. m. (ce dernier 
ue se dit que du vin) 

Kwassta, кт, s. / lieu où l'on fait 
du kwisa. 

Kwasxica, Y, т. f. Dor. oh. Ben- 
TIRAS. 

KWASNICr, NIC, 7. / pl. eaux mi- 
пега Јев acides, f. 

K WASNIFC, lik, IZJE, w. m. imp. 
Sx wasnirc, s'aigrir, preudre un рой! 
aigre aigrel, aërelet, 

KWASSIK, А, л. m. pain aigre, me 

Kwasuiwa, T, s, f. cequi est nigiee 
— ferment, z. m. 

Kwaswn adv, aigrement — Kira 
sno przyjac Коро, faire une mauvaise 
réception à qu''un. 

KwasNOGNIEWLUIWOSC, ser, 4. f. 
тоговітє, у. f. caractere поголе, m. 
humeur morose, f. 

KNWASNOGNIEWLIWY, A, E, moions, 
ПЕ 

Kwassosc, scr. +, f. aigreur. у. 
f. goùt aigre, m. acidile, +. /. 

Kwassv, А, Р, aigre, a. 2 g. sur, 
ure ; scide.a fig. (da tou, 
de l'humeur, ele.). aigre, a. 2 g.— 
(de la mine), reufrogare. 

Rwasoczrw, U, KWASOROD. ODU, 
4. m. охусёце, z. m. principe aci- 
difiaut. m. 

RwASORODNY, А, E, qui conlient de 
losygeue. 

KwasoMLECZ, U, s. m. Chim. lac- 
tate, ғ, m. 

KwasowY, a, z. de l'oxygène. 

KwaSzrNiE, A, s. m. actiou d'ai- 
grir, /.— fermentation, s. f. 

KwAszENIE SIE. s.n. houderie, z f. 

KwaszENINA, Y, s. f. ob. KWa- 
SNINA, 

KwarEna. Y. 5. f. qaarlier, s. m. 
(d'uae ville), iaus. =. T. de Jar- 
alim. carre, ғ. m. =. hailant de fe. 
nèire. m. == u ¿rzewika, un quar- 
Der de soulier, m. =, T. de Gurr, 
quartier, s m. (campement ou can- 
ionuement d'un corps de troupes). 
H'ojsko wrocifo na Àwaterv, le 
troupes sont rentrées au quarlie 
Kwatery zimowe, quarliers d'hi 


et. 
và. Liza. — Kwatera glowna, quar- 
iier général, сш. quartier. +. m. 
logemeut, ғ, m. Miec zofmerzy na 
Ашагеғге, aroir dea soldata en quar- 
Uer, Stuc u Коро na kwaterze, lo- 
ger chez qu nn. Bile: па hwateve. 
hiliet de lagement, m. Zapisywac 
kwatery, foire lea losementa. = 
fam. logis, z. m. 

KwattRRA, 1, e, f. Métrol. kwa- 
terka, г. /. quart de hire, m. 

KRWATFRMISTRZ, А, 2. т, quartier- 
тайге, s, т Kuatermustrz gene- 
rainy, quaitier maltre grueral, ==, 
maiéchal dea logis, m. 

EWATERMISTRZOSTWO, А, у. m. 
quartier maltre geuéral, m. 

Катки, U, 2. m, /mprim. cs- 
hier de quatre feuilles, m. 

RWATERNO, А, 5. n. Quaterne, у. 
m, A ygrae kwaterno, gagner uu 
quaterue, 

KwATERNICZY, А, £, de logement, 
qu! а rapport au logemeut Че gena de 
guerve. 

KRWwATFRNIK, a, d. m. (inus.). 
eommirsaire du quartier, de guar- 
tiev, m. 

RwarEROWAC, ОМА, v a. 
TozswarrhOWAC. Zofnterry, 
les svida a. faire les lazementa, 

RwarEROWaNIE, А, Rozkwarkno:« 
WAME, à, £. n, logement, 4. m. ac- 
tion de loger, E 

KwaTFRUNER, NKU, s. m. loge- 
ment de репа de guerre, li gemein! de 
guerre, m. — soldats eu quartier, 
m. Wolny od hwaterunku, exem! 
de logement de gens de guerre, Mir, 
kwaterunek, 


imp. 
loger 


avoir des soldals er 
quartier. 


= KWI 


Kwrr. 0, 7. m. voile, 2. m. par- 
tic, le graud voile, oó. W ELON. 

KWEFIC, 18, 1. v.a imp. Za- 
xwrric, voiler, Zakweffe twarz, 
zakwefic się, voiler sa ligure, aon 
visage, se voiler le gt. 

K WEFOWY, А, Е. de voile. 

KwEKAC, АЁ. ag t. intr. languir, 
v. n. =, ае plaindre. g. mir, v. n. 

Kwrkaba, Y. т. m. homme d'une 
aaulé languimante, homme qui ue fait 
que gemir, que se plaindre, 

KWERELA, 1, з. / ob. SKARGA. 

KwznENDA, Y, ғ. /. ob. Poszuxi- 
WANIE. 

KWERENDARZ, A. 4. m. 
azU&iWAGZ, Docnonzicikt. 

KWERESNDOWAC. OWAB. DIE, 0. d. 
imp. ob. Poszuxiwac, Docnonztc. 

Kwrnrs, U, z, m. euquéte, у. /, 
inquisition, +. Zi 

Kwest, U. 2 m. gain, s. m. pros 
Bt, s. т. — il a vielli. 

Kwrsra, v, s. f. quite. s. f. Cho- 
d:i po kwescie, allera la quéte , 
quêter de porte en porte. 

RWESTARKA, 1, 2. f. quáteuee, 
ny. 

E WESTARSKI, A. 1E, dequélenr, de 
quéleuse, de чийе. 

KwrsranZ, A, 4. m. quéleur, s. 
m. et part. frère диёіеог. m. 

KwrsraWaAC, OWAE, UJE, v. m. 
quéler, faire ia quéie, 

Keren, Yl. e, f, et dim, Kwp- 
BTYJIKA. т, г. f. question, z. f. ob, 
PyravtF, ZADANIE. 

KWIaCIARKa, I. 2. Z. marchande 
fleuriste, f. =. leurisle, +. f. 

Kwiacianz, A. z. m. lleuriate, z, 
m. (celui qui eopneit, qui nime les 
fleurs), — marchand fleuriste, m. 
=, llenriste artificiel, m. 

Kwiat, U, у. m. Deur. s. f. Pek 
kwiatow, un bouquet de leurs. ie- 
mec z Кина?одш, nne guirlaude, une 
conronue de fleurs, (Des arbres elc.). 
Puszezaé kwiaty, donner des fleurs, 
pousser dem lleura, étce en fleur, — 
;Madowaé, haftowaé kunaty, peine 
dre des fleurs, broder des leura, — 
iMaterya w kwiaty, élue а fleuca, 
f. =. fig. leur, z. /. Byé w kwe- 
cie míodosci, w kwiecie ыл ейи, êlre 
dans la fleur de la jeunesse. dans la 
fleur de l'àge. 
wieku, mourir а la fleur de l'àge, 
а la fleur de вез ans.—, fleur, t m. 
oruement, s. m. embhellissement, 2, 
ngasi n i e 2 Hb. oo 
[rat panteriski, ln. fleur de la vir- 
Kwiat maki , (leur de fa- 

u mięsa, и ріесгепі, 
Etage de reium, /, WS niewiesei, 
fleurs f. pl.— il a vieilli. = hat, 
ob. Urtawv. 

KwiaTaWa, Y, s. f. planche de 
fleurs, Z. parterre de Beurs, m. 

KwiATECZER, CZKA, л. m. petite 
fleur, Z. lleurette, e. f. 

RWÜüTER, ТКА, # m. / dim. de 
Kwiat), petita leur, S fleur, e, f. 
E b. Przupiat kwiatek do koa 


ob. Po- 


Umrzee w kwiecie 


zu ев deux closes jureut ensem - 
ble eor, 4. f. virginité, s. f. 
K CZNICA, Y, 2. f. Üeuriste, 


a. / ob. RWIACIAREA. 

RwiaTOBIERNY, A, K, qui cueilla 
des leurs. 

KwiATORSZTARTY, a, F, qui a la 
forme d'uue fleur. — Hist. Nat, йо. 
rifurme, a. 2 g. 

KWiaTOLUBNY, A, F, qui aime lea 
fleurs. 

KwiaTON, U, у, m. Пеогап, t. m. 

KwirONOSNY, a. F, qui porie 
den fleurs, fleurissunt, aute, — Bot. 
florifere. a. 2 g. 

KwiaTOPnASZY, k. Е. qui vit sar 
les Пеига, qui ве nourrit du suc des 
leurs. — Zool. lloviiege, а. 2 g. 

KwiaTORODNY, à, E, qui fait 
pousser les fleurs ; qui pousse dea 
fleurs, fleurissaut, aate. 

KwiaroSTAN, 0, z. m. Bot. ialo- 
rescence. s f. 


KWI 

Beiurorpeut, U, ¿. m. Bot. те- 
ruuihëue,. 2. 

Kwiarowv, a. E. Boz. floral, ale. 
р. ez. Lisce kwiatowy, feuille fo- 
rale. f. 

RWiATOZBIERCA, Y, #. m. 
logue, z. m. 

KwiaTOZBIOR. ORU. 4. m. €ollec- 
tiou de leurs, f. authologie, 2. f.— 
pius us. an fig, nwthologie, 4. f 

KWiATUSZEK, 8ZK4, 4. m. bouton 
de Hour, m. 

KRwiczkC, Ab. Y, v. intr, imp. et 
cont, Beta, v. mei, Kwi- 
кас. аў. a, v. fréqu. pousser des 
cris aigres el percauts, pousser ип 
cri aigre et perçant, (ll se dit en 
parl. dea euchous, des chevaux e£ 
fam. des homme 

RWICAENIE. 4. s. ri, сгів percante, 
m. (d'un cochon. d'un cheval). 

Kwiczok, a, 4. m. Zool, litorne, 
a. f. tourdelle, +. f. 

KwipzyN, a, s. m, Géog. Marien- 
werder. 

KwiECta NY, А, E, de feura, Wie- 
miec kwieciany, couronue de fleurs, f. 

KWIRCIC, ik. 1. v. а. imp U- 
KWIFCIC, orner de fleurs; semer, 
joncher de Qeurs; fleurir. v. а. 


m. 


aulbo- 


KWIECIE, а, 4. n. collect. lea 
fleurs, f. 

KWIECIEN, тїз, 4. m. avril, 
4. m. 


Kwircis, a, 2. m. Zool. polypea 
bouquet, m. 

Kwircisro, ааъ. d'ane maniere 
flearie; d'un style fleuri 

KwixrcisrOSC. Se. z. f, qualite 
de се qui eal fleuri, Kwirecistosé 
stylu, le atyle feuri. 

KwircisTY, А, E, flenri, ie. Kurie- 
cisia lala, prairie 
émaillée de fleurs. — fig. Kunecista 
mowa, kwiecisty tyd, discours 
tyle fleuri, m. 

K WIKTNI, 1а, ТЕ, KWIETSY, А.Е, 
de Peur, de flenra; flenrissaut, anle, 
fleuri, ie. —  Kiwtetnía niedziela, 
dimauche des Hameausz, m. Pàquea 
fleuries. f. pf. 

KWIETMIOWY, A, E, d'avril. 

KwIETNY, ob. Кетет. 

Kwix, U. 2. m. eri aigre et per- 
cant, m. (d'un cochon, d'un che- 
val). 

KwikaC, ob. Kwiczec. 

Kwiktiwig, adv. d une voix aigre, 
d'un son de voix aigre. 

RwikriwY, A. E, (de la voix, du 
son de la voix), aigre, a. 2 g. ob. 
Pisrriwy, 

Kwixsac, ob, Kwiczr6. 

Kwiracr, a, £, plaintif, ive. 

Kwirewis, A, s, n, Бётіваетеп! , 
2. m. chant plaintif, m. pleura, Y. 
m. pl. 

KwiniC, 15. 1, v. n. gómin v n. 
chanter plaintivemeut ; soupirer sea 
peines, ses douleurs. = et К 1с 
SIE. v. pr. gemir, pleurer, ве la- 
meuler, == Kwitic. v. а. co, chan- 
ter plainlivemeut, soupirer, lameuter 
qu'"chose. — kogo, l'aire gemir, faire 
pleurer. 

Килү, a. F, plaintif, ive. 

Kwinprcz, А, z. m. T. de Jeux: 
qninze, s. m. 

KWINDECZOWY, А, E. du qniuze. 

KwiNDUrLOWAC, Owat, ОЕ. v a. 
quiutupler. 

Kwivra, Y, /. f. T. de Миг. 
quinle, s. f. =, chauterelle, +. f. — 
Jam. Srusere (nos) па kunte. ne 
battre plus que d'uue aile, étre dé- 


pé йепг!. m 


ourngé. 

KWINTET, 0, 2. m. T. de Mus, 
quiuletto, s. m. — pl. KWINTET), 
quintetti. 

RwinYNOWIFC. WCa, f. m. qui- 


rite, з. m. Romain, 4. m. citoyen de 
Rome, m. 

Келт, 0, 2. m. quittance, 2. f. 
reco, +. m. sequit, 7. m. Dac kunt, 
douuer quillance, ob. Zi&wirOWA- 
wis, Pos wirowawik- 


LAB 


К ята, s. indéel. Kwita 2 пат, 
nous voila quitte а quille, nous som- 
mes quitte а quitle.—e£ fig. Kiita 
znami, v. hwita z przyjazni, tont 
est fini entre nous ; је ne veux plus 
avoir de rapporla avec vous.— Grec 
па kuita, jouer à quiite ou a dou- 
ble, a quitte ou double, juner quitte 
оц doanle, — Í kwita, et tout eat 
fiui, oó. Basta. 

Kwiracva, vi, z f EwirOWANIE, 
ғ. n mcliou de quittancer 
KwirAGYINY, д, E, de quillance, 
5b. RwirowY. 

RwiTEK, ТКА, s. т. тесп. s. m. 
(pour une petite somme). — 6. fam. 
Оч‹уге v. pojysé z kwitkiem, avoir 
un pied de nez; n'avoir pu rien ob- 
tenir. Odprawié koga z kuitkiem, 
faire uu pied de nez a qu''uu ; eu- 
vover qu''uu promener. 

KWITNAC. At. ТЕ. v. infr. imp. 
ZAKWITNAC. pousser des fleurs, être 
en fleur, fleurir, — fig. fleurir, Aau» 
ki i sztuki kwitnefy za jego pano- 
wania, les seiencea et l-a beaux-aris 
fleurissaient v. forissaieut sona воп 
regne, 

RwiTNACY, A, E, flenrissant, anle, 
=, fig. Ñorisant, aute. Ponsiwo 
kmuitnace, empire, état Ñurissant. 
Handel kwitnaey, commerce floria- 
папі, m. Kraj kwitnacy nauhami, 
un pays Ой fl-urissent les aciences. 

KWITNIEC, tab, ТЕЗЕ, V. n. Cont. 
Bencir, ob. Кзүзтт\с. 

KWITNIENIF, s. m. Bot. fleu- 
raison. s. f. Üoraison, o. f. ==, fig. 
état florissant, m. 

RwiroWaC, омар. UJE, v. a. i mp- 
Skwirawac, ZaswiTOWaC, 1 ORW! 
TOWAC kogo, donner quitlauce а qu” 
un, quittaneer qu' up, Pokwitowad 
2 зит ту odebranc], douner acquil 
d une somme, — fig. Аш орев 
2 czego, ue paa ае soucier de qu" 
chose, ne pas ве metlre en peine da 
qu''chose . ne pas vouloir d'una 
chose. — Кишиуе eie z przupaz 
je ne me soucia pas de votre am 


, 
је пе veux pna de voire amitié, — 


Shuutowac rig z kim, ёте quitte а 
quille. 

KwITOWANIE, 4, 4. n. 
ТАСҮА. 

KwWITOWY, A, Е, де qniltance, de 
la quittance. 

KWOCYENT, ob. Itonaz. 

Rwoka, 1, s. / et Am Kwo- 
CEA, 1, 4. f. ponle qui glousse. f, 
couveuse, s. f. =, tr, poussi- 
nière, s. f. T. de mépris. Sta 
ra kwoka, vieille futaille, vieille 
croupière, /. 

KwokK4C. Ab. А, t. intr. cont, 
glouseer, caqueter. — fig садие!ег. 

Kwour, ob. Сто. 

Kwora. Y, 4. f. somme, s. f. 
quotiié, z. f. 

K wOTLIBET, indecl. 
pourri, 2. m. 


ob. Kwi- 


a. m. ро! 


L L 


L. ebrév, de Lirrwszi. JP Y. Г, 
Ите Каате Litewski, Grond 
due de Lithuanie, v. Wielkie Keie- 
stwo Litewskie, Grand. duche de 
Litbnauie. 


Һава, Y, 4. Z. Géogr. е, 
4. m. 

LamaBUM, ғ. по indécl. labarum, 
4. т. 


Lang, ЕСО, s. m. Labus, 91А, 2. 


LAC 


т. fam. en m. p. petitabbé, m.abbá 
de cour. m. mousieur l'abbe, m. 

Libzpz, ОЛА, v, m. cygue, s m. 

LingDZI. DZIA, DZIF, ue & gne, du 
cygne. Spiew fabedzi, chaut du 
cyane, т. 

L.BtbzIK, а, z. m. (dim, de L.- 
BEDE , Jeune cygne, m. =, bauppe a 
poudrer, f. 

LieroziowY, a, к, de ergue, du 
esgue. Piesn dabedziowa , chant du 
cygue. 

Luten. вап, f. m. ornement qne 
les relieura font au dos des livres, 
m. =, bord, s, m. rebord, у. m. 
marge, s. f, 

Lanrowa, отл, ШЕ, p. inir, 
ploner, об. Knsyc. ‘у 

Linn ag, €, z. т. Antiqu. laby- 
тіше, s, т. — fiz. labyrinthe, s. 
m. (бце, s. m. Nie moge sie wy 
dostaé 2 tego labiryntu. je ue puis 
aorlir, me tirer, me déméler de ce 
labyrintte. 

Linona roRYUM, s. n. indécl, ob. 
PnacowstA 

Lagow€, opt, uir, v. intr. me. 
пег une vie joyeuse, mener joyeusa 
ve, 

LABAUSZKI, sZEK, e, E pl Вог. 
vigue sauvage. f. lambruche v. lam- 
brusque, s. f. 

Lamhzvarv, а, E, Bot. crénelée, 
ée: deutelé, ée; denjé, ée; inciac, ce. 

ÍAnUDAC АБ, A, v. a. imp. U- 
EABUDAC. amasser, ramasser à grande 
peine, ob. Citzac. 

Lanus, оф. Lanet. 

Тас, эһ irj, v. intr, coulera- 


boudammeut. Deszez laf, il pleuvait | 


a verse. Pot leje 2 jego ezola, la 
muenr lui coule sur le visage, inoude 
aon visage — Lac w siebie, baira 
excessivement, Lac w kogo, faire 
boire ди" uu excessivement. „Јат. 
pisser a pleiu canal. —, y. ir. imp. 
verser, répandre. Lac wino do 
ezk'amki, verser du vin dana ап 
verre, Lac wode na тесе, verser de 
leau sur les mains.— Lac Zeg, ver- 
ser, répandre des larmes, oó. WY- 
LEWAC. Lac krew, verser le sang 
humain, le хаце des hommes, Te pan- 
dre du anng, faire couler le sang, ob. 
Pnzetrwac , Колас. =. foudre, 
couler, mouler, jeter eu moule, Zaé 
driata, dzwony, druki, kule, fon- 
dre dea canona, des cloches, den ca- 
racièrea d'imprimerie, des ballen, — 
Laé posagt, modele, jeter en moule 
des slolues. mouler des méduillea 
(ab. Opurwac). Laz wiece, mou- 
ler dea chaudelles — Дос wieraze, 
{шіге des vers coulsuts. — Lac siz ` 
v. pr. intr. couler. Wino lato sie 
2 beciki , le viu coulait du tonneau, 
А тео sie bedzie lala, le sung va 
couler, il y aura du sang répandu, 
Pot leje mu sie 2 ezofa, Ја sueur lui 
coule le long du visage — Swieca 
leje ste, з chandelle coule, —, v. 
impers Leje sie 2 oblokow, il pleut 
а verse. Leje ae przez dach do 
12у, la pluie entre, coule, perce a 
traveia le loit. 

Lact pruow, V, s. m. Géogr. anc. 
Lacedémoue, s, f. 

LACEDEMONCZYK, A, 4. m. Lacédé- 
manien, £. m 

Licrorwoska, 1, 4. f. Lacédémo- 
nienne, 2. f. 

LacrpgwoNSx!:, a, 1g, lacédémo- 
Dien, tenue 

Гасни. а, я. m. Polonais, s, m. 
(terme employé par les paysans Ru- 
ibéviens au lieu de Porax).— Sira- 


chy па Lachy, рту. fam. ce aunt | 


de vaines lerreura. 
Licn, u. z. m. ob. Lacnuam. 
Licua, Y. z. f. bras de lleuve, m. 
Тасма ЖА, i, e f. ob Laszka. 
Yacnwaw, A, z. m. lamheau, z. m. 
liillon, s. m. guenille, s. /. 7 tach- 
manach, couvert da Һа! оца. —Z 
homme dégaeuillé, m. 
#. n. 


va-nu-pieda, 


4 Y 5 
J. habit tout en 
en ve en lambeaux, 
m. pl. = Zachman- 
.dégueuiilee. 

Y, л. f. lalin. z. m. langa 
Z. hitinüe, +. / Lez ye, uciye 
у U. po lucine, euseiguer, 
lat owi po faci- 
Pisac ро Jacimie, 
lin. Zacina cyceronika, 
éron. Piekna. dobra, 
belle, bonne, mauvaise 
Еасіла kuchenna, da 
— Poma:aé 10bie 
être eufariué de 1. tia, 
leiuture du latin, avoir 
premieres notious do la- 
AC. — Sied: ec, jeidiié 
о lacinie, êlre mauvais 
Эё komu lacing, fam, 
"un. 
KA, 1, а. f. femme qui 
nrle bien la langue latine, 
1 professe le rit latin. €. 


lons, . 
ka, nne 


latiuilé, 
latin de 
gebe la 
avoir qu 
à peine 
tiu, ob. | 


m. ==. ЇШЇП, s. m. (celui qni ев! de 
Y Eglise latine) Zacinniey i Grecy, 
les Latini les Greca. —, fam. 
mauvais cavalier, m. 

Хасте a, үк, latin, ine, Jezyk 


Joere bt, langue latine, Pr:emawa 
lacirsha. discours lalin, harangue 
latine, -— Kosciól tacinski, I'Eglise, 


— Le n 
ploie aubsianti 
einskie, tradui 
ezyc 2 lacinsk 
tin. 


tre LactNskir, s'em- 
Tiu maezys na ба- 
en latin. Tuma- 
go, traduire du la- 


j 


Laciñsro. adv. qui n'est employé 
quen composit, p. ex, Slownik ta- 
cinsko polski, dictionnaire latin et 
polouais y latia-polonaia. 

Laciszczvzwo, y, a. f. lalin, z. 


m. latipié, z f, =. latinisme, 
aise, ob. 
la foi ca- 
tholiqae. 

LacsiC, ib, 1. n. a. faciliter; ren- 
dre facile, ob. Uzarwiaíc 

Lacvie, Lacso, adv, aisement, fa- 
cilement, ob. Latwo. 

LacsoczUtv, 4, E, qui a'émeut fa- 
cilement. 

Licsopasci 
alleindre aisé 

LacsoigTN 
facile а saisi 

L схомомхт, a, E, qui parle avec 
атаапсе. 

Lacsowigkoswsy, фасчонамозуну, 
A, F, wiać а persuader, facile a per- 
ERT uu se laissa aisément per- 
sui der? 

Licxovoswv, a, E, aisé à porter, 
facile a porter. 

NOPAMIETNY, a, Е, dont on ве 
t facilement, que l'on se rap- 


`A, E, que l'on peut 
nt. 
A, E, aisé à saisir, 


Doug 
pelle aisément. 
г Zei A, F, ob. l'e2 22v. 
Wir Zeie A, É, aisé à com- 
prendre, D: Ale à comprendre, =, qui 
comprend, qui aaiait aisemeut. 

Licsorn&cnopwY, а. Е qui se 
passe facilement, qui passe bien vite. 

LicsoPRZHKEONNT, A, E, qui chunge 
facilement de paru, d'opinion, de 
conviclion; fort changeant. aute. 

LACNOPRZFMIENNY, A, E, que lon 
pex! cianger facilement, 

LicwopRzrziemwY, a, F, facile à 
prévoir. — aisé а deviner, à dé- 
méler. 

LicvornzvsrgPwv, A, E, de facila 
acces. 

Licwnnucnv, à, w, qoi ве meut ai- 
sement, avec aisance, 

Lac*osc, sci, s. f. aisanee, s. f. 
facilité, +. f. —, facilité, 1. f. com- 
plaisance excessive, £. 

LicsostRAwNY, a, F, de facile di- 
Beslion, aisé à digérer. 

LicsOSTRZFZNT. a, к, "асе a gar- 
der. 


e. Olrzadek laciski, je rit 


LACNOULECZNY A. 
LaàcweuU Wa Rs vY 
Licnowinsy 
facile a apercevoir. 
LacsnwiEBNi, ob. Earwowirn 
LacNoW YM:iENNY, À, E, qu il eai fa- 
cile de change, de 


troquer. 
LicsoziPALNY, A, Бу inflamma- 
ble, a, 2 g. + 
LicnY, a, к, ainé, d niné à faire; 


facile, a. 2 g. — Ёаспу ku dobre- 
mu, ku гќети, qui arle au bien, 
au mal. — arny u ojecia, facile 


a concevoir, aisé a comprendre, =, 
hi 

facile, а. 2 g. condescendaut, ante; 

complaisant, anie. — 

Lacz, А, з. m. 

Liczacv, A, 
lif, ive; сорай ive. — Tryb la- 
cezary, subjonelif, z. m. 

Laczer, dim. de Lex. v, c. d. 

Laczk8 v. LACZNY, CZNA, Cat, qni 
а (айп: allamé, ее, (ila vieilli, o5. 
Linvacv), 

Lag, wii, s,m. Bot. butome, 
4. m. 

LAczEMU, МА, s. n. action d'as- 
sembler, de lier. de joindre, ой. Po- 
EAGZENJE. — accouplement, z. m. 

"Liczka. 1, 2. f. petite prairie, f. 
pelit pre, т ob. Ёлка, 

Laczn^, Lezatee, ob. ТлкмаС, 

Liczwn, vi. 7, E оф. брома. 

Luca, айр. conjuintemeut, en 
semhle, de concert, Zacznie z kim, 
conjuin'emenl avec qu'un. 

Luz, д, s. m. tirely z. m. trnit 
d'union, m. 

Laczsosc, Sci, s. f. ob, Luew 
NIE, Grën, 

Laczvost, sct, e, f. concert, а. 
m fiz. Éaeznosé zdan, concert d'o- 
pinious. ob. Zaopwxasé. 

#астчү, ob. Leena. 

Lucas. А, E, des prés, qui crot! 
dans les prés. 

Laczny, à, F. conjoint, oinle ғ 
€ombiue, ée; uni, ie, 

Luz, yt, v, v. a, imp. 
rer 


Luss, 


а- 
exclure. (Ce sens, qui ДЕ 
primilif, а vieiili), ob. Ont sczaé, 
Dazt AcZAC, М'ү&асдас. = ei ZŁA- 
cz YC, bot Acz vc. lier. joiudre. allier, 
unir, r.upir, accoupler, canjoiudre, 
combiuer,. — accuupler, apparier, — 
Éaezye w sobie ro:tropnosc z wa- 
lec:noscia, joindre la prudence à la 
valeur. — Zac: ye ma(ízeristiem, 
eonjoindre раг mariage. == Lacrrc 
ap, ZEACZYG зк. VOŁACZYC бк, 
lier, se joindre, valli " 1 uuir, se 
réunir, — s accanpler. 

Lap, U.s. m. ordre, s. m. belar- 
raugemeul, m. justesse, ә. f — Bez 
fatu, saus ordre; en désordre, o. 
Brztapnig. Ani dadu ani skladu 7 
ilu у а ni rime ni raison. dana tont 
сесі. Nie mod: prinjéó v {тад 
£ kim do ladu, пе pas pouvoir в en- 
lendre avec ди’ ип. Nie modz резу 
v. trajiċ т ezém do (айм, o 
comprendre a qu "chose ; v. t 
pouvoir venir a bout de qu "e 

Laio, U.s. m. terra. +. E e 
ferme, f. continent, s. m, — Б 4 
par terre. Odbijac od ladu. d 
ver ; mettre à la voile, Przybié do 
ladu arriver, aborder, prend. e terra. 
Wysiase ma lad, preudre terre, uea- 
cendre a terre. Lasu sie trzymać , 
eñtoyer la lerre, raer la terre, aller 
terre à lerre. — Lad stary, lad no~ 
wy, l'ancien coniineut, le nouveau 
conlinent. 

Lana, Y, 2. f. евізае, s. E сайте, 
r. т. — Lada и organgu, som 
mier. ғ. т. — Loda we méynie, 
{тет!е, s. f. Lada wozowa, eric, 
#. m. 

Lana, Y, s. f. terre inculte, terra 
en friche. f. 

Lapa, adv. et adj. indecl. quel- 
couque, te] quel, le moindre, le plus 
peit. le premier теша. Ja lada ko 


ramm, conjane- ` 


wi e uni 
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mu niz «jam, је ne donna pas ma 
еапбапсе ап premier venu. Lada 
rzemiesinik (о može zrobić, c est 
uue chose que le moindre ouvrier 
peut faire, Za luda szeiestem budzi 
sie , au moindie bruit il s eveil e. Ze 
też ciebie luda со obchod:i, com- 
menl cela se fait-il que la moindra 
bagatelle vowa occupe! = Ni luda, 
peu commun, иие ; peu ordiuaire, 
Porada nauke nie lada, à posa: de 
uve science peu commune, To cz/o- 
wiek nie lada, c'est un homme au- 
dessus du common. = Lipa IKO 
loc. auv, d uue mauiċrotelle quele, 
ob. Lapaako. 

Laparo, adv. négligemment. mal. 
Wszystko ladaco e An, il ne fait 
rien qui vaille. M z1ystko to ladus 
со, inut cela ne vaut rien, =. «ау. 
indécl. mauvais, aise ; de peu de va- 
leur.—, я. n. (ndécl. vaurien, s. m 
Жете ludaco, е eat uu grand vau 
rien. па frauc vaurieu, oó. Nicro 
TEM, NIC понпксо. 

LavacosC, scit, s f. neant, z, m. 
ие, + f. vilite, s. f. (d'une 
chose), 

LaDAJAKI, 4, 1E, tel quel, =, pan 
vre, а 2g. mecliaul, aute; elietif , 
ive, ше, a. 2 g. de nulle valeur, 
de peu de cuuscquence. 

Lavasako adv d une manière lelia 
quelle; legéremeut; négligemment ; 
mal, 

LADAJAKOSC, sci, e f. le peu de 
valeur, m. (d'une chose), vileté, a. 
f. bassesse, s. f. 

Lipiszczvca, LADACZNiCA, Y, у. 
m.ob. Lupsk, = LapiszozveA, v, 
4 f. uiaiserie, s. f. sullise, z. f, sor- 
пеће, z. f. E 

Lipsir, adv. joliment, genliment, 
d une manière jolie, gentille; bien. 

Linwmc, LAŁ, Git, v. n. imp.— 
Wraipvirc, devenir. joli, gentil; зе 
faire joli, gentil, ob. Prag, 

Lipwivcnso, LíoviUTKO. adv 
formes iulcus, de Lansig : fort joli- 
meut, ires-joliment, trés-gentiment, 
tres bien. 

ÈADNIUCHNY, д. E, LADWIUTKI, А 
if, Гогшея inteua, de Lipxv, très- 
alt, ie: furl gentil, ille; m'guon, 
nue; miguard, arde; joliet, ette, ob, 
Mirucum v. 

Lavnosé, sci, з. f. «а et qualité 


| de ce qui eat joli; le joli, m. geutil- 


lesse, z. f. miguardüe, s. / ой. Mis 
LUCIISOSC., 

LipsosTKA, Yr, s. f. joliveté, s. f. 
gentillesse, s. 7. 

Łapsy, a, t, joli, ie; gentil, ille. 

L*pocnomtv, à, E, qui vit aur la 
terre (par oppos. а ce qui vit dana 
1 air оц daus Lean), 

Lanon, a, n. pr. m. Ladon, я. 
pr. m. le Slave, 

Laos, owak, UJE, w, inir. 
imp. W vrAnowic, prendra terre, 
débarquer, deaceudre à lerre, des- 
cendre 

Leni, on, ШЕ, v. a. intr. 
Natanowac, charger. р. ёт. okret, 
charger un uavire. Žau gue towary 
na okret, charger des marchaudises 
sur un navire duns un navire, Na- 
ladowaé wóz kamieniami, churger 
des pierres sur une voilure. — $a- 
dowaé zofudek, Јат. se lester 
l estomac, se leater. — et PRZYŁADO= 
wac, WrtiDowac, Jam. arpreter, 
preparer, diaposer, ob. Gorowac. 

Хара АМР а e л, chargement, 
s. m. Zaezac, skonezyó ladowamie, 
commencer, fiuir sou ehargeineut. 

LADOWIFC. wea. z. m. Zool. plus 
vier a collier, m. 

Lipowwici, Y, s. f. giberne, s. f 
— louruiment, s. m. 

Libpowmczxa, I, s. f. petite gi- 
berne. f. 

Lipowwiczv, a, к, de giherne. 

Lipowwig, adv. Р. ex. рѓупаё, 
Јесћаё, aller avec un grand charge- 
meut, aller tres-charge. 
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LipowNY, A, E, chargé, бе; irèn- 
ehargé, ve. Zadowny 2dolyeza do 
gicbie powroci£, il revint chez lui 
chargé de butin. Trzos v. wor ia- 
downy złotem, un sac d'argeut. =, 
de lrausport. de churge. 

LADOWANIE, Ag WYLADOWANWIE, 4. 
n. débarquement, s.m. (àclion d unà 
persunne qui débarque); descente, 
ы H 

Lá&nowv, A, Е de lerre: continen- 
tal, ale: terrestre, а. 2 g. //оузйо 


ladowe, troupes ue terre. f. Podroz - 


ladowa, voyage por terre, Виша 
ladowa, combal виг lerre, m. Po- 
tegi v. mocarstwa ladowe, les puis- 
sances coulinentales. Zwierz lado- 
wy, animal terrestre, m. 

LlinROWANIE, a, 4. m jaque de 
mailles, f. = (d uu cheval), barde, 
s. f. 

LopnowawY, a, Е, barde, ée. 

LanusEK, NKU. z. m. Chargement, 
s. m. cargaisou, s. f. charge. s. f. 
==, charge. у. f. voiture, s. /. =, 
eharge, s. f. (ob. Runa, — car- 
touche, з. f. Odciaé fadunek ze- 
bami, déchirer la cartouche avec lea 
dents. Zadunek armani, gargousae, 
s. f. mm, р. ez, luduikow, duka- 
tow, un rouleau de louis d or, de du- 
БИ 

Lg, LAGŁ, ob Lena, 

Lara, Y, €. f. aolde, z. f. salaire, 
4. m. 

LarnWY, a, E, ob. JURGIELTOWY, 
Pray. 

Lag, LEGU, л. m. couvement, s. 
m. incubation, z. /. 

Lac, ob. Lee, 

Lacin, сао, s. m. lie de vin, f. 
lie, s. /. Wino па lagrze, du vin 
sur sn lie, o. Fus. Osan, Мат, 

Жасак, Gwi, з. m. et dim, Ea- 
GIEWKA, 1. 4, f. baril, з. m. =, ou- 
tre, 2. f. bouc, z. m. оф. BUKŁAR. 

2 LAGIEWSIK, А, 4, m. laiseni de ba- 
rils, m. (niseur d outres, т. 

LacoDiiwite, Laconia Y, ой. Li- 
Gopsie. фасорчү. 

Laconsis, adv. doucement, avec 
douceur, avec humanité. avec bonté, 
aans aevérilé, saus aigreur.— ob. La 
SKAWIE. 

LaíGODNMIEC, (ut, IEJE, V. n. imp. 
ZzicunMEC, в adoucir (du temps. de 
la voix, de | humeur), devenir plus 
doux, plus trajlable (d'une persoune). 

L.copwtucrnso, adv. furme iulens. 
де LAGODNIE, Lrés-doucement. 

LiGODNIUCHNT, А. F, furmeinleus. 
de LaGODNY, irèa doux, опсе. 

Łaconyo, eb, LacODNIE, 

Lacousowowsosc, sci, z. Zb 
douceur du langage, /. discours. fat- 
teurs. т. pl. сагеквса, z. f. pl. pa- 
roles caressanlea f. pl. 

LicovsoxOw Мт, 4, E, qui tient des 
discours flatteurs; care»sant, aute. 

LaGopsxosc,sci ғ f. douceur, 4, 
S- indulgence, л. /, (ab. Puntaża- 
wir). mansuclude, s. f. (ob. Douro- 
TLiWOSC), améuité, z. f. Éagodnosé 
glos, la douceur de la voix. Zago- 
dnosc pory, powielrza, 1а douceur 
du tempa; la douceur, l'amrnite de 
Vair. £agodnosc jéj spojrzenia, la 
douceur de апи regard, Zagodnosc 
umyslu, charakteru, obyczajów, 
douceur d'esprit, de caractère, de 
mrura; amenité de caraclére, de 
maurs, ob, Seopvcz. — Z Zagoduo- 
dcia, avec douceur, I lwa lagodno- 
сід uglaskaez, pre. plus fait dou- 
eeur qne viulenez. anavile, Jj. f. 
Zagoduosé pezla, melodyi, la sua- 
үї1ё du pinceau, d une mcladie. 

LaGonNY, A, F, doux. ouce; ative, 
4.2 g. Éagodne swiatlo, lagodny 
blask, une lumiére douce, un doux 
éclat. Koloryt fagodny, un coloris 
suave, Zagodny glos vair douce.— 
Kon lagoduy, cheval doux, ob Po- 
жошт. — Powietrze lagodne, czas 
dagodmy, un air donz, une douce 
&emperatare de l air; un temps doux, 
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1 Lagodny powiew wiatru. фаройпу 


powiew у dezgdne tchnicnie zefi- 
ru, la douce haleine dea venta, du 
xéplyr.—4Zagodna smierć, uue mort 
douce, =, doux, онсе; traituble, а. 
2g affable, a, 2 g. oui a de | amé- 
nilé. Człowiek lagodny. homme 
doux; allable, doux е! allable, doux 
et traitable, Czfcwiek tagodny w o- 
bejiem, uu homm» qui а de 1 ame- 
nile, Charalier lagodny, caractere 
dauz, doux et alf. b] ; na'urel doux, 
Qlejécie się tagadne, manières af- 
falles, / => duux, ouce ; peu peni- 
be, а. 2 g. peu diffiile а endurer, 
Ката lagodna, peine done, chàti- 
ment du, — Zima #агофпа, un 
hiver doux. dour, ouce ; qui dé- 
note опе disposition hienveillaule, la 
sérénité, ele. Zazodny wrmiech, ta- 
godne spojrzenie, un doux sourire, 
le regard doux. Zagodna fizyono- 
mia, wue pliysionomie, une mine 
douce, un air doux. — Zagodne slo- 
wa, de douces paroles. 

Licopzacv, л, ж, T. de Ма. a- 
doucissaut, ante; lénilif, ive, 

Licopzewig, ZEAGODZENIM, &. s. m. 
adoucissement, s. m. moderation, я. 
£ f. Zlagodzenie 
kar, | adoucissement, la modération, 
Ja mirigalion dea peines. Lagodzenie 
charakteru . Valoucissemeut du ca- 
ractère, Zagodzenie kolorytu, la- 
douciasemeu!l du coloris. — Dla 2£a- 
godzrnia, pour adoucir. 

LacoDziC, 1а, 1, v. а. imp. Z&a- 
GopziC. adancir, temperer. modérer, 
minger; rendre plus doux, rendre 
moins rude. Zéagedzic cierpienie, 
zmartwienie, bol, żal, i t. d.. a- 
doueir la peine lamer ume, le cha- 
griu; tempérer la douleur, | afllie- 
tiou, etc. A'ratr dagod:i upaty, le 
veut tempere la graude chaleur du 
soleil, Z/agodzíé prawo, wyrok, 


miligaliun, s. 


kare, mitiger une lui, un jugemeut. ; 


que peine, Zfagodztc rurowose pra- 
wa, modérer la rigueur, la aéverité 
d'une loi. = Eaconzic, Üzicopzic, 
aduucir. apsiser, modérer. Ufa водзі 
czyj Een, adoucir la colére de 
qu un. [адои swoj gniew, ma- 
dérer ва colere, (ob. MiankawaC). 
Uogodzié kogo, adoucir ше per- 
копше irritée, un esprit irrité; apais 
пег qu' un == LAGODZIC ЫЕ, Zeg 
DZIC ag, UŁAGODZIC ap, v. pr. s'a- 
doucir, se modérer; в opaiser. Czas 
się lagodzi ро trochu, le temps com- 
тепсе а а adoucir, à se modérer. 
Dat rie utagodzic, il вем laisaé 
apeiser, ob, Usroxo1ic. 

LanopzictsL, a. я. m. celui qui 
adoucit, modérateur, у. m. 

Licopzicit&a, 1. $. f. celle qui 
adoucit, qui calme. maderatrice, z, f. 

LicRowY, a, E, de lie. 

Тасома, v, 4. f. lagune, а. f. La- 
guny weneckie, las lagunes de Ve- 
nise. 

Lacumsk!, 4, 1E, des lagunes. ==, 
dela Lzguua (ville de Téocrife). 

о lagurskie, vin de la Laguna, 

сс, Y, г. f. et dim. Lacwi- 
сіка, 1, 4. / ob. Licikw, Lacie- 
мт. 

Lut, A, 4. Z. prow, шеше de 
chiens courants, f, meule, z. f. 

Lac, v. a. imp. Potasać, Wy- 
Ein, ZeaJaC kogo, gronder, ré- 
primauder, reprendre qu un. #ауаё 
kogo za ca v. o co, gronder, répri- 
mander ҷи’ uu sur qu chose. Tego 
ga za 10 шуѓајаї, il lui eu fit uue 
sévére гёргіпоиде, 

Luz. a, в. m. grondeur, s.m. 

Luut, a, 4. n. grouderie, s. f. 
réprimande. Posta dajanie, rece- 
voir une réprimande. 

Laina, Y, s. m. gueux, 4 m. gra- 
din, s. m. ==, fig- injur. gueux, e, 
m. gredin, z. m. coquin, z. m. 

LajpaCki, A, !E, d'un gurux. 
d'au grediu, d'un eoquiu. = Zycie 
lajdaclie, vie libertine. JJ (esc £y- 


— 


LAK 
cie lajdaekie, £gë pe tajdarku, 


meuer uve vie lihertiue, vivre даце 
la libertinage. 

Lajnacrwo, à, я. n. gueuserie, 2. 
f. gredinerie, л eoquinerie, +. 

` =. lihertinsge, +. m, ==, coil 
des gueur., — des gredins, des co- 
quio, m 

Lupi, аё, Ki, v. n. imp. 
ZtilDACZEÓ devenir gneur. —, de- 
veuir liberti, se débaucher. 

Lunwzet, ot, z. m petit lis 
bertin, m. =, libertin, +z. m. 
coquin, г. m. 

Liipaczswir, A, 4. n. vie liber- 
tine, f. libertinage, +. m. 

Lamnaczka, а, e f. coquine, s.f. 
guene, +, Л 

Laivaczyė SIE, тё, Y, v. pr. me- 
пег une vie libertine, vivre dan le 
libertinnge. " 

Kapat. a, я, m. injur. gredin, 
4. m. coquin, f, m. 

Lut, a, 7. m. laique, 4, m. (par 
oppas. a ecclésiastique). =. frère 
lai, frère conyers, m.zz, fig. homme 
illettré, 

Luwisry, А, z, plein d ordure, 
d'excrements. 

Laaro. А, ғ, п. excrément; s. т. 
boue, ғ. f. ordure, 2. f. Жаупа by- 
dlece, беше, s. f. Жтоипе фауна, 
fien'e de vache, f. — Czareie daj- 
no, Вог feruie assafelida, f. 

| Luwac, at, À. v, /régu, de La 
ЈАС. grounder souvent, 

Lax, U, z. m. saumure, s. f. oh, 
Rost. , 

Шак, U, 2. m. cire d'Espagne, cire 
a cacheter, f. - 

Lax, U, s. m. Bot. ob. Fiotrk 
2®бетү. 

Lara, 1. 2, f laqae, s. f (sorte 
de gomme-resiue), 

Eaa, t, s. f proirie, e f. pré, 
2, m. aki samorodne, prairies ив» 
türelles, Ёа лапе, prairies artifi- 
eislleg. 

LAKIER, U, 4, m. vernia, 4, m. — 
laque, s. m. ob. Рокозт. 

LAKIERNIK, Y, 4. m. veruisseur, 
e m. 

LaripROWAC, OWAL, UJK, V. d. 
vernir, 

LAKIEROWANIE, A, 2. n 
sure, s f. 

LAKIEROWANY, А, 

Likwts, U, 
Lage . 

Laanic, AR, DE, Yan. avoir faim. 
— fig. zega, deairer aidemmeut 
qu''chost, avoir aoif de qu" chote. 

Laut, s. m. celui qui a faim, 

Lac, a. Е, ollame, ée, ob. 
Groom. Zctoowitv. — fg. Ea- 
knaey slawy, zaszezytow, alfame de 
gloire, d һоппеига. 

Laag, А, 4. n. faim, a 

Lakwosc, sci, z. f. faim, 4 
il a vieilli, o5, акме, Gtón. 

Laxoc, сі, 2. f. et dimi Lixo- 
TRÀ, 1. s. f. friandise, z, f. mor- 
ceau friand, m. mets friand, m. 

LaKoceNiE, A, s. n. action d'af- 
friauder, d'alfr oler, f. allèchement, 
4. m. 

Lixocié, 12, 1, v. а. imp. nffrian- 
der, allriocler, allécher, attirer par 
qu'chose d'agréable au goùt, ob. 
Roz£axocic. 

LixouiC, v. а. ob. Roztakowc. 

Likosic at, v. pr. imp Zetsko- 
міс sig ÜzikowiC 5:8 na eo, ceder 
à la teulation de manger qu''chose, 
de prendre. de posséder qu'ehuse. 
AMiades sie tež па со (akomie ! com- 
meut cela a-t-il рп vous tenler! — 
ob. Rozzixowic sig 
‚ adv. avidement , avee 


vernis- 


E, verni, ie. 
m couleur de 


s 


Y, z. m. bomma avide (de boire, de 
manger), m. gourmand, s. m. =, 
homme avide, cupide, m. 

ТАКОЖЕС, lab., IHF, р. n. гар. 
ZtAkoulEC, deveuir avide, cupide. 


LAM 


Loun, adv. ob. Larout. 
Liuoxosc, sci, z. f. avidite, s. f. 
rupidite, 4. f. ob Eikousrwo. | 

LikowsTWO, a, z. n. avidité, s. f. 
gourmandise. 2 f. Z {ийотега, 
par gourmaudise, ob. ZanzocrNOsc- 
avidité, 4. £ cupidité, z. f. ob. 
Cucinosc. 

Likowv, А, E, avide, 7. 2 g. gour- 
maud, aude, oh. ZantoczNY. =, a= 
2 g. cupide, а 2 g. ob. 
Cuciwv.—, teutani, ante; qui attire, 
Jestto rzecz takama, cela est bien 
tentant, 

Lance, a, s. m. Laconieu, s. 
m. Lakonczycy, les Lacuuieus, les 
Lacons. 

boat, и, £ f. Géogr. anc. 
Laconie. s. f. 

Larox adv, laconiquement, 
d'ane manière laconique, 

Lawowiczsosc, sci. s. f. laco- 
nisme, s. m. la grande сопсівіаа du 
langsge, du style. f. 

Laromczyy, a. r. laconique, a. 2 
g. ob. KnorkostowsY. 

Larosizs, U, у. laconiame, 2, 
m. (expression coucies ). 

LakosXa, 1, s. /. Laconiwnne, 
Б; 

Likossz!, a, 1E, laconien, ienne. 

Lakora, ү, e EL avidité, s. f. 
gourmandiae, s. f. friandise, s. Ze, 
ob. Lakoc. 

LAKOTKA, 1, л, f. 0b. Бакос. =, 
une friaude, f. 

LasorkKa, г, s. f. croissant, z. m. 
courbure d un avc, f. 

Laíkort wig , EiKOrwiE , adv. 
d'ane mauicre friande, eu frinnd. 

Liíkortiwosc, sci, 2 f. friandise, 
z. f. goùt poar la chère fiue et dér | 
licate 

Loge, Lagos, a, Е, friand, 
ande.— LagortiWwY, EGO, +. m, ob. 
Глкотчік. 

Larorne zitz, n. Bot, ob. Lug- 


vide, a. 


m, 


Gre, 
Lixorwir, ob. LAROTLIWIE. 


LigOrNIK, A, s. m. LaKOTNIS, D 
Sia, 4, m. friand, s, m, goormet, 
s. m. celui qui aime lea эоша mor- 
ceaur, 

Larorsy, ob. Likortiwv. 

LakoWY, à, F, de cire d'Espagne. 
=, de gomme laque. 

Likowy. А, E, ob. дсм, 

Larsa, Y. s. f. diarie, s. f. 
eoura de ventre, 

Laxsans, Z. m. indécl. Laxowa- 
тик, А, 2 n. purzation, z, f. Daé 
na laksowanie, purger, donner un 
рт ан, H^ziac na lakswanie, ww 
purger. prendre un purgaif. 

LAKSOWAC. OWAE. Uit. v. a. рос- 


ger. =, v. antr, avoir h cours de 
ventre. — Laksowac SIF v. pr. ae 
purger. 


Laxstjacv, a. E, lantif, ive; 


| purgatif, ive. Lekarstwo laksujace, 


remede laxatif, purgatif, m. purga- 
Uf, 4. m. 
Тактика, 1, 2. f. oh. Satata. 
Lata, & #. £ ob. Lut: 


iron 


=, fg. 


lala! voila un 


$йетла mi 
plaissnt marmouset. 

Lita, 1. s, f. poupée, z. f. Be- 
wié ne z lalką, se јошг mvec sa 
К К ЛАП, у... 
biller aa pannie, 


coiffersa poupee, 
Bawié sie lalka, joner ala poupée. 
HW ystrojona jak lalka, c'est une 
vraie poupée. Chlopiee jak lalka, 
uu charmant garcon. 

LALKaRZ, à, f. 
sm. 

Lator, A, ғ. m. fanon.s. m, Ča- 
dok woli, fanon d'un bet, 

Там. U, s. m. ob. Ontan. 

Laxa, v, s. m. lama, & m. (neé- 
tre de Bouddha). 

Laus, Y, s. m. Zool. lima, Hama, 
#. m. 

Lawa. 
lames, f. 

Luc, až, IE, 0. aimp. Zta- 


m. bmbelotier, 


Y, z. Z. offe brodée da 


LAM 


мас, briser, casser, rompre. Z ¿ama 
sohie reke, поре, һе caner le bras, 
la jimbe Giwe sabie nad czém 
атас, зе casser la 10е pour Irou- 
ver. pour deviner qu''chose, pour 
venir а bout de qu''chose; se rompre 
la táte à qu chose; se creuser le cer- 
veau à qu' chose, ub. Máza. — Z/a- 
тає przystege, rompre aon serment. 
Zlamaé słowo, manquer a sa pa- 
role. Zéamac przymierze, violer 
un lrail4, ob. GWakcic. — Ёатас 
kam venie, tirer des pierres de la car- 
ri umae rece, ae lordte les 
mains, 0). Zitauywac. — батас 
€tafo, faire dea loura de souplesse. 
— Ёатас glos. faire de roulades 

— 2фатас méadzieea, donmpler 
пп jeune homme; rompre la volonté, 
le caractére d on jeuue homme, — 
Potrzeba prawo lamie, prv. né- 


cessé n'a point de loi. — Zamac 
Jezyk, ne rompre aux difficulteg de la 
prononciation, — LiMAC SiR v. pr. 


imp. ZtANAC SIE. se briser, se cas- 
ser, ве rompre; "rompre, v. n. Bel- 
ka zfamaía sie, |a poutre ae tampit, 
rompit, Fale lamia sigo brzeg, lea 
lots ае rompent, se brisent centre Ја 
rivage, Drzewa lamały sie pod cie- 
zarem owocow, les arbres rompaieut 
de fruits, = Zamae sie 2 kim, iuta 
ter contre дп on. Zemaé sie z prze- 
eiwnoscia, alter conire lea ohatacles. 
= Ёатас ne, ве lortiller, se re- 
plier eur soi-même. — v, imiers, 
Po korciueh mnie Jamie, je ania 
tourmente de |a goutte, 

Тамам, ZŁAMANIE, A, e, n. ac- 
tion de casser, de briser, de rompre, 
f. fraclure, s. f. rapture, s. f. Idé 
ma złamanie karku, allez nu diable. 
— #атате chleba, 1а fraction du 
paio — Žamanie głowy, Tompe- 
ment de tète, m, (nne forie applica- 
оп). — Zamenie, złamanie przy- 
ае, przymierza, la violation da 
sermeut, dun traite, ol, Zawatce- 
wie, — Éananie w stawach, goutte, 
tJ- Eamante w хорасћ, podagre, 
4. f. ob, Povacna. Zomanie w re 
ku, chiragre. у. f. ob. Спткасва, — 
amanie gosu, roulades, s. f рі 
== DAMANIE SIF. ә. л. р. ех. fal, le 


brisemeut des lots, #атате "е 


swiatla, réfraction, s, f. Punkt ta- 
manta oe, poiut de réfraclion, m. 

Тамам, ү, у, f fraclurea, +. f. 
pl. ruptures, z. f. pl. violations, ¿. 
fpi 

LAMANY. э, E, р. ег. Kamien да- 
many, moellon, s. m.— Liczha las 
тапа, nombre rompo, од. Utayrk. 
— Sztuki батипе, les exercices gym- 
nasliquea, m. les taura de aouplease, 
т. 

Гамвітттом, ¿ n, indécl. Mid, 
éclegme, у. m. looch, s, m. 

Lamer, 0, 2. m. plainte, s. f. 
]-meniaiian, л. f, —. chant lugubre, 
т. — Lament Jeremiasza, les la- 
mentalions de Jérémie, f, 

LawrnTiiwie, adv. d'une voix 
plaintive, plaintivement, 

Lamenttiwy. a. £, plaintif, ive. 

Гемелтожаб, отаг. DJE, v. intr, 
ae lamenter, La mentowaé nad ezem, 
ac lamenter sur qu 'chose, lameuter 
EWECH 

Líwowat. owak, Usg, v. a. bor- 
"der, galonner. 
|o Тамотаме, а, Z. n. action da 
border (uu babir, ete.). . ob. 
«Liuówxa. 

Lawowma, i, z. f. bordnre, r. f, 
| LAaMOWY, a, к, couvert de lames, 
гоне ae lames, 
| Lom vof lampe, +. f. — 
eb. Liur&a, 

Lawramct, та, ax, 
Wamparcia rhóra, 
para, f. 
| LAMPARCICA, т, s. f. femelle du 
Yéupari, f. 

LawraBT, a. z. m. léopard, s. т 
Em. peau da léopard, f, =, fig. 


ЕЛ а, 
peau de léo- 


LAN 


fam. manvais enjel, e. m. mauvais 
garnemeut, m. libertin, sm. 

LawraRTOWiC SIE, v. pr. mener 
une vie libertine. 

Lauranz, ob. Liweianz. 

Lawr£czKa, ob. Luten, 

LAMPERYA, ti, s. f lambria, 4. m. 
ob. Tarrowawir 

Lawrgrna, од. LauprREDA. 

LawbiARz, A, + m. lampisie 
em. 

Laura, ie f (dim. de Laura), 
pelite lampe, f. =. e£ dim, Lanre- 
<тка, l, Z. f. |атрее, s. f. petile 
1атпее, f. 

LawrkowaTY, a, Ж, Бог. poculi- 
forme, a. 2 g. 

LAMPNY, e£ mizur : LAMPOWY, a, 
E, de lampe, de la lampe. 

LawrnEUA, Y, s. f. lamproie, л. 
f. ob. Mate, 

Lamus, А v. U, magasin, 4. m. 
garde-meuble, z. m 

LawusOWY, А.Е, de garde-meuble, 
du garda-meuble. 

Lan, и, z. m. charrue, s, f. (l'é. 
tendue de terre qu'on peut meltre en 
valeur aveo une charrue) — pl. fig. 
Zany. lea champa, iva gnérels, m. 

Lam, si, z. E oh, Lasia, 

Lanca, Y, s. Z. lance, s. f. 

Тахсет, U, z. m. lancette, s. f, 

LiwcerOWATY, 4, E, en lancette. 
— Вог. lancrolé, ée. 

LawckweCnT, A, 4. m. laucier, s. 
=. homme armé d'uue lanes, m, 

LamcucH, a, s. m. chaiue, s. f — 

айсией gór, chalue de montagnes, 
g. Бапсисһ wyobrazeri, l'en- 
uement dea idéea, m, Дус na fun- 
euchu d'an chien), être tenu à l'at- 
tache, ala chaine. — Most na tar- 
cuchach, poutauspenda, m.— Ean- 
cuch eegnen, chatne d'arnentage, 
— pl. fig. Eancuchy, ob. Казам. 
Wixzv. 

LiRcucmOWwY, А, n. de chaine, — 
Pics lancuchowy, chien d'atiache , 
hi fieguta Funcuchowa, règle de 
chainette, /. 

LANCUSZEK, gn, s. m. chalne, 
+. f. chaluetie, a. f. Éancuszek od 
zegark:, chstue da moutre. Earieu- 
szek u muneztuka, la cheinette 
d'une hride. 

EaNcuszNo, adv. avec une chaine 
pour arnemuut, Chodzié Zurcurszno, 
porter une chulue au con. 

LANCUSZAY, a, E, qui porte una 
cbalue pour ernement, ише ehuiue au 


| coa. 


Lamczarr, ob. Lanszart. 

Lanczasy, à, E, de muguet. 

LimpARA, Y. s. f. mauvais car- 
rosee, m. fiacra, s, m. 

LaNDGRAF, à, 2. m. 
e m, 

LanoncRAFOsrWo, а, s. n. coll. le 
landgrase ella laudgravine. 

LANDGRAFOWA, Ез, у. f, landgca- 
vine, у. f. 

Гамосватяв е, a, iz, da landgrave, 
de landgravine. 

Lanocaarsrwo, a, z. m. landgra- 
viat, s. m. 

Lut, та, i£, de biche. 

Livia, Wi. z. f, hiche, s. f. Ko- 
bieta jak dania, une belle femme. 

Liwczka, Lamczka, т. z, E 
jenue biche, petite biche, f. faon de 
bicha, faou, s. m. 

Тама, a, s. m. meliou de verser, f. 
=, foute, и. f. Lanie posagu, 
ezyma, i ё. а. lx fon'e d'une stalue, 
d'un vate, etc. 

tami. v, z. f. Bot. ob. Snouo- 
ттк. 

Lasca. t. z. f. Bei, magnet, >, 
m. oh. Rowwaitta =, étoupe de lin, 
JF. ob Тмгачка. 

фалак, A.s. m. anldat que cha- 
que charrue devait équiner ou entre- 
lenit, o5. Law. 

Lang ЕСО. z. n. teriraze, z. т. 

Lisony, a, E, de charrue, de ia 
charrae, ob. Las. 


laudgrave, 


na- 


LAP 


Lintzawt, U, 2. m. psyaage, s. m. 
ob. KRAJOBRAZ. 

Lawrawa, т, 4. f. Dot. оё, Cata- 
атака. 

LANDSZRA, 1, 4. f. ob. Lanta. 

Lany, a, f, Zelazo lane, fer de 
foute. m. Swiece lane, chundelles 
moulees, 

Lip САР, onomat. atirape qui 
peu!! 

Lara, v, ә. f. patte, s. f. —. fam. 
(de la main de l'homme). patte, а 
f. Dae komu w tape, gruiasec la 
patte a qu'un. Zape lizac, etre dans 
со graud denümeut, 

Lapac, ak, I8. v. а. Imp. 7ФА- 
РАС, chercher a attraper, à saisir; 
preudre , ацгарег, saisir, happer, 
gripper. Znpac ptaki, mllraper des 
оезпт. #ерас kago, poursuivre 
qu'un, courir apres qu un ponr s'en 
saisir. Казас kogo zlapaé, faire 
saisir qu "un, {арай go, on la at= 
Ing, — Dac ne zdapae, fig. ае 
laisser attraper. — Zapaé koga na 
uczynku, surpreudre qu'un en laule, 


en flagrant. délit. 7ёараё kogo na | 


140w0, yrendre quun au mot. Za- 
рас kogo za {оҥ Ки, vouloir met- 
ire qu "op en coutradiction avec lui- 
méme; essnyer de combaltre qu'un 
aven sea propres paroles, ob, Pov- 
CHWYTY wać. 
ласо, a, e m. action de 
prendia. da exinir, — Zapaetwo u- 
rzedow, lavidité des emplois 
Livacz, А. 1. т. celni qui atirape, 
qui saisit, qui veut surprendre ; at- 
trapeur, s, m. 
Lapac Ea, 1, 4. f. trappe, e, / ob. 
Larka. ==, sophisme, s. m. 
Liranie, a, v. n. action de pren- 
dre, d'aliraper, de emisie. Zapanie 
ptakow, oisellerie, z, f. ob. Praszwi- 
Crwc. 
Luna, v, у, f. un altrape qui 
peal, pillage, s. m. 
арсар, 2b. Lan Сар, —, А, z, me 
burl. homme rapace, m. alame 
s.m. 
Lircit, 19w, s. pl, chaussure d'é- 
corce, /. aouliera d'écorce, m. 
Lirciowv, a, E, da souliera d'é. 
corce. 
LaPCZASTY, A, E, avec des pattes 
раци, ue 
Lapczvwig. Larczvwo, adr. ayi 
demeut, avec avidilé, avec cupidi 
avec rupacite. 
Larczywosć, sci s. Z. avidité, 
2. f. cupidité, $ f. rapacité, + f. 
ŁarczywY, А, к, avide, a. 2g. 
cupide. a. 2 g. rapace, c. 2 g. 
LapECZKA, i, у. f. dim, de Larka, 
petile patte, Á. 
Lapes el Lares caes, ob. Lar 
Сар. 
LAPIASTY, а, x, à pieda plats. — 
Zool. palmipède, а. 2 g. 
Lipici, v, 4. f. geranda trappe, f. 
ob. Laxa, Posarga, Ракс. 
LarivaRsy, a, É, lapidaire, a. 2 
g- Styl lapidarny, siyle la pidaire, 
ma ob. NAGROBNY, NaGnopKowi, 
КакзмЕччү. 
LipipUSzA, Y, з, m. fam. atlra- 
peur d'amen, 
LiricROSz, А, а. m. fam. grippe 
aou, f. m. 
LirigUrEt, rta, 2. m. durl. bi- 
berou, +. m. 
#ат!кйвл, v, 2 m. 
poules, m. 
Liriwizc, NCA, s. m. o^. Banszcz 
УА 
Liriowc,, Y, s. m. 
moutons, m. 
LipirnUNEK, 05. LiyikUrPst. 
Larra, í, ә. Z. (dim. de Lua), 
petite patte, / =, Irappe, z. f. ra- 
tiëre, z. f. воцгісіёте, s. f. traquel, 
T. т. lraquenacd, г. т. "eh. Bet, 
zs), реве, э. m. atirape, z. f. La- 
pka na gfupcow, atirnpe-uigaud, s. 
m. attrape-lourdaud. s. m. — Lapke 
Ae < << kago zartawie, lendre 


voleur de 


voleur de 
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пп piége a qu'un. J pasé w барке, 
donuer dang un piége; ёіге prim 
comme dans une ratieré; ве metlre, 
ае jeter daua la souriciere. 

LiekowarO, adv. eu forme de 
pelilea paites 

LirrOwarY. A, E, nvec de peliles 
palies; comme de peti,es pattes. 

Lirocnwak, А, z. m. qui court a= 
prés la gloire; avide de louange. 

Larow, a, s.m LarONCZYE, à, 7. 
m. Lanan, s. m. 

Larosa, it, s.f. Сат. Laponie, 
sf. 

LarowKa, tr f. Laponne, s. f. 

Laroxski, a. ЈЕ, lapon, onune. — 
Ро ranoNskKU, los. a/v. а la ma- 
niëre dea La pana, eu lapon, en langue 
laponue. 

Lars, U, *. m. ob. PRZEPADFR. 

LirsKO, А, я. n. grosse patte, f. 

LimgwnoGRA, Y. z. f, ena de la 
геше de Hougrie. 

Lang, Y, з, f. (inus.). Lanwo, 
з. п. indécl. inus, Lang. e n. in- 
décl. Mare, z. f. — fig. fam, Lan 
rum l Valarme eat au camp. 

Lanwa, Y, ә. / spectre, z m. =, 
masque, ғ, m. ob. Maska. Ma- 
Spann, =, T. ачиуите. vilaine 
masque , f. 

LanwiskO, а, £. п. spectre bideux, 
m =, vilaine masque. f, 

Las, Uw. а, s. m. hois, s, m, fo 
rct, à. f. Las nieprzebyty, forétim. 
prateable, — fig. Las masztów, 
dzid, une forót de màs, de lancer, 
— Netura ciagnie wilia da Гази, 
prv. le loup mouria dana за peau; 
On ue peut corriger sa nature. Nie 
wywoluy wilka z las, рту. d na 
faut pas reveiller le chat qui durt, 
im, fig. désordre, s. m. eoufusion, 
4. f. — lobycinthe, s. m. dedale, s, 
m. HW'szystko jak w lesie, tont eat 
en désordre, еп confu-ion; tout est 
aens dessus deasona. To lasez kid- 
tego nie wiedziec jak ne uydobyé, 
c'est uo labyriuthe dont on а geia 
peine а se tirer, à se dêmòler. 

Lasa, Y. s. f. plus us, au pl. Lu 
SY, ras, treillis, у. м. treillage, 
4. m. 

Тазкс?Ек, CzKA, s. m. ob, La- 
SEK 

Laseczea, 1, г. f. baguelte, s. f. 
ob. Laska, ZZ, trait, 4. m. acceul, 
4. m. 

LASEK, ARU, у. m. petit bois, m 
bocage, 3 m. 

Lasinować, owaz, vit, v. a. T. 
de Peinture; glacer une couleur 

Lane Gum, dk, 1, p. pr. (дев 
chien, frétiller, fatter de la queue. 
=, fg. (des hommea). Zone sie 
komu, faire le chien eouchaat auprès 
de qu''un. = Lasic р, Zbasic sig 
па cu, touvorter qu choose, céder а 
la tentalion de manger qu''chose. 

Lisicu v. z. f. marte, у. f. Ža- 
sira pospolita, beletie, z. f, Easca 
bialoszuja, fouine, 2. Z, Жапса 
afrukanska, furet, s.m, 

LasiceNY, a, F, de belette. 

Taska, t, я. f caune, s. f, Nosia 
laske, porter une caune à la miu. 
Chouzic z luska. marcher avec une 
canue, Bic, obic, wybie laska, dou. 
ner des coups de canne. ==, Ьава, 
3. m. a, be татаза ош: Ка, bàtun 
de maréchal de la Diete. ez par 
extens, dignile de maiéchal de la 
Diéte, Z le тетра qu'on. a 41 ma- 
réclial de la Diéte, m. — Рова 
Projekt do laski, présenter un pro- 
jet Че loi. Sejm pod laska... |n diète 
presidée par... v. sous la présidence 


de... — ашіғет. Laska marizat- 
Aowska , Боп de Maréchal de 
France. == Laska Merkurego, ca 
ducée , s,m — Loska laku. hà- 
ton de cire d'Espague, m. — mier- 


nieza, verge, z f. perche, у. f. 

toise, z. f. = trait de plume, m. 
Liska, 1, у. f. gràce, у, f. ie- 

teur, 2. f. bonnes gràcea, f. pis 
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Prosit o daske, demander une gràce, 
mue favear, Zrobié ea z daski, faire 
une chose par gràre. Ma to a two- 
jj laski, il tient cela de v-tre gràce, 
de топе pure gràce. Ma to sobie za 
daske, il tient cela a faveur. Wy. 
swiadezyó hamu Zu: ke, nccorder а 
qu un uue gràce, une faveur. О sy- 
pac koga duskami , combler ди’ un 
de gráces, de faveurs. Zyc z czyjej 
daski, vivre des bieulante de qu uu. 
But w dusce, fe en laveur. Вис 
w darhacA и Коро, êlre eu gràco 
auprès de qu''un; èlre daus les bon- 
nes gràces de qu ти. Z tushki Pana 
Boga, gràce à Diea. Z Во:су toki, 
formul. par la gràca de Dieu, Leir- 
kuce sie do ezujej taski, recourir а 
la clemence, a la géuérosiié, à la 
protection de qu''uu- W upase т de: 
ski, tomher еп disgràce. — Z4ac ne 
na taske, se rendre а discretion, — 
Draga taski, ob. DROGa.— aska 
HL HA etc. ob, PaNski.—, Zool. 
ob. Łasica. 

Liskaw, ob. Lasawyv. 

Lasiwca, Y, £4 m. hienfaiteur, 
а. т. pratectenr, 4. m. patron, $. m. 

LiísKiwCZY, A És bieofaisaut, 
ante (oo, DosnoczvNNY), favorable, 
a. 2 g. nopire, a. 2 g. 

Laskawczvwp, Nr. s. f. brenfat- 
trice, г. /. protectriee, z. f. 

Lage, Ib. d. v. a. imp. O- 
Aataskawic, арргітолаег, = el Uta- 
каис, aduucir, rasséreuer. p. ez. 
{бш irz, а(йоисїт 1 air du visage, 
accéner le visage, 05. асоозас, Po- 
GCnzi£. =, en, VtaskawtC. 

LisxawiC S'E, n. pr. imp. Onti- 
SKAWIC SIE, Uraskawic sit, devenir 
plus doux, „ив traitable; a apprivot- 
ser, ob. OswolC SIR. 

Lasziwir, adv. graciemsement, 
avec һеашсапр de Lote, avec bien- 
veillance ; favorablemeut, arec fa- 
жеш; avec douceur, aveo indulgens, 
avec cl mene. 

Laast, ТАР, IEJE, v. n. imp. 
deveuir moius farouche, plus dous, 
plus docile, pina traitahle. 

Lasuawosc, sci, /. f. bonté, e, f. 
bienveillance, у. /. =, douceur, s. 
f. indulgence, z. f. clémence, 4. f. 

Laskawy, Liskaw, wa, WF. (a: 
skaw ua s'emploie qu'eu геЇа ош а. 
vec un nom de persopue, et sous la 
depeudance du verbe Вус ) bon, 
onne; bieuveillant, аше; doux, once; 
clémeut, ente; favorable, a. 2 p. 
propice, а. 2 g. bénn, igue. Badi 
{айаш vw. Jokies faskaw, ayez la 
bonté. Jes:cze Bog takam ze ше 
tak 13koriczyfo, тетегсічпа Dieu qua 
sela ait Па! de cetle mauiére, =, 
privé, се; apprivoisé, ee, — dour, 
ouce; paisible. «.2 g. Zwierzeta 
Zackawe, len auimnux privés, domes- 
tiques, o^. Swo:skt. — Кол tuska- 
шу, cheva! doox, paisible, 

Liskocr, ob. LaskoraC. 

LaskanaWCa, Y, я, m. ob. Lisga- 
мса. 

Гаѕкомаси, а, 1E, qui а des jam- 
bes meuues, des jambes de Гивеап. 

Laskowosca, т, Z: m. Hist. Eccl. 
barulaire, s. m. 

һл»кочо:нү, #7. m eaducifére, 
adi. m. suruom de Mareure. 

LiskoraC, orat, OCE, w, a. cha- 
бош ег, ob, Lrcnrac. 

LaskoTANIE, a, Z. я. chatouille- 
теш, ә. m, 

Lasgorza, 1. s. f. plus ws. au pl. 
Euskorkw TFE, Zem. chslouilie- 
ment, s. m. Вас sie laskotek, èire 
sensible au moiudre chatouillement , 
être chatouilleux. 

KasKOTLIWY, A, É, chatouilleux, 
ense. 

Liskowác, QWak, UJE, V. d. сапе 
neler. 

lLasgowawIF, А, z. 
a. Z. alriures, s. f- рі sirites, s, 
£. pl- 


Тавкокамт, а, K, Cannelé, ée, 


n. eannelure, 


LAT 


LiskOWATY, à, E, cannele, фе. — 
Bot, strié, ee. 

Luëptogag, A, z. m. ob. Lasto- 
мохса, Las8toNOSNY. 

Глвкотт, a, E, de coudrier, de 
noisetier. — Orzech laskowy, noi- 
sette, z. f. 

Lasuwt, A, E qui esjole; qui 
rampe. 

LisóR, mia, € m. 04505, 814, /. 


m. fam, cajoleur, s m.— dateur, 
s. m Ñugorueur, +. m. 

Lasota, Y, а, pr. т. Sylvestre, 
n.pr. m. 


L«snwAC, OWaè. UIE, v. a. wa- 
pno. éveindre la chaux. : 

Lisowac, OWAk, ШЕ, V. a, imp. 
Zaisnwac co v. czego, gnller se- 
erétemeut de qu''chose par (riaodiae, 
manger ou boire qu''chosa eu secrel. 

Loes, a, F, 05. Ау, 

Lasus, ob. Бан. 

Lasy. A, Е, friand, ande. Bye ła- 
sym па со, èire friaud de qu' close. 
Бозу kawalek, по morceau friaud. 

Lasze sim, ob. basic siz. 

LisztwiE pp. + n. cojolerien 
4, f. pL -- ba flatteries, / pl. 
flagorneries, # f. pl. 

Laszkowac, out, Dit, v.intr. 
inus. ob. Lac ag, 

LisrtOWANUE, ду ғ. n. ob. Liszt- 
ME SIR. 

Ltr, 0, 2. m. last v. laste, 2. 
m. Laszrawi, loe. adv, par lastes. 
et fig. en mane. еп foule. 

Laszrowr. reg, s. n, (dans les 
porta de la Baliique), commission 
que l'acheleur accorde au voilurier 
aur chaque liste de blé, V. 

Lr. оё. Lont. 

Lira, е. рі. Gén. lat, ob. Rox, 
ob. Lato. 

Lara. ү, s. Z. latte. г. f. Lata- 
mi pobijac, garuir de lattea, lat- 
ter. 
Lara, v, e, Z. piee, z. f. Лаг 
date, mettre une piece. Este przy- 
piae, fig. oi Lut — par extene 
рі. Lu, baillous, z. m. pl. gue- 
nilles, ә, f. pl. =, baume, SE 
(d'un aoulier, ete ). 

Гатас, aè, A, v. intr. cont. el 
fréqu. Lëené, iat, 1, w». атр. vo- 
ler. Lataé nizko, wysoko, Гагаё 
nad шоша, voler hae, voler baal, 
voler eur l'enu. 22, Ag. voler, cuu- 
rir. Гесіеё komu na pomor, voler 
an secours de qu'un. Czas leer. le 
temps vole Pociski latofu, Vea traits 
volaient. — Leeiec poesía, courir [а 
poste, Lecieé na zgubę, courir a an 
porte. Qn leci me idzie, il ue marche 
paa, il court y. il ue court pas, il 
vole. — Czytaj powoli, те lee, li- 
rer doucement, na courez рав, — Ca- 
dy dzien lata, il пе fait que conrie, 
il est toujours à courir, il court de- 
puja le maiin jusqu'au soir. Latar za 
interetem, courir pour uue affaire. 
Letaé po miescie, ра ukcach, po 
polach. courir la viile, les rues, tes 
champa. 

LiTAC. AB, à, v. а. imp. Ziti- 
таб, meltre une pièce, das pièces; 
raocommoader, rapiéceter, rapelanser, 
rapiécer, ravauder, rhahiiler. Za- 
darad suknia, геш, it. d. met- 
tre une piece а un halit, а un eou- 
her. atac suknie, bielizne, sprze- 
ly, t t. @., rapelasser, rapiécer, ra- 
piéceler dea habita, du linge, des 
meubles. — fg. Zata (biede) jak 
тоге, il ae tire d alfaire comme il 
peut Ёле zdrowie, f. m. chercher 
à rétablir ва santé. Skore komu ta. 
tac, ob. Wytatać. 

Liracz. А, 4. т 
m. au pr. et au fig 

Фатасожа, 1, 4. f. rapetasseuse, 


rapelasseur, 4. 


e 


Lararre, ob. Luten, 
атачак, a. z. n. vol, у. m. все 
tion de roler, f. — action de courir. 
Lian, 378: rapiécement, 2. 
m. rapiceelage, .. т. 


LAT 


Litamsa, т, ge f. 
m. choses rapiécelt 

Latarka, t, 6, f. dim. de LiTAB- 
ма, v. 6. d. 

Laranwia, mi, s. f. lauterne, 2. 
f. 10101, 2. m.— Latarnia morska, 
phare, 2, m. 

LaTARNIARZ, А, 4. 
lauternes, m. lauternier, +, m. 

Larae, А, 4. m. Jantoruier, 7. 
m. celui qui est chargé d'allumer les 
Jauternes publiques. 

LATAWIEC, WCA, 7. m. volatile, s. 
т. — coureur, € m. = g. cou- 
reor, 2. m, jeune fou, m ‚ Zoal. 
ап de paradis. m. = (ryba), 
mnga Yulaut, m. exocel, 4. m. =, 
cerl-volaut, 4, т, (joaet). 

Leck, à, 4. f. dim. de La- 
TEA, е. d, 

Lareczny, A, B, de poupées, da 
babioles, de marionnetles. 

Атев, 05. LATARNIA. 

Larga, 1, а. /. (uim, de Lata), 
patite pièce. f. — fig. Prauptac ku- 
ти fatkę , donner un caup do paite 
а qu'un. 

LATKA, I 

LATKARZ, à 


rapiceetape, 4. 


m. faiseur do 


oi 


E. poupée, л. f. 
‚т. bimbelotier.z.m. 

Татко. a, 4. п. fam. (dim. de 
Lun, été, s. m. zm. pl. LATEA, 
iE, années, s. f, pl. Ma jus latha, 
il eat аве; n'eat un homme déja аве. 

LatrowY, ob. LATECZNY. 

LATNY, a, к. de satie, à Intiem, 
Drzewo datne, boin à laltes, Guozdi 
dutny, clou à latie, de lutte. 

Гато, А, 7. n, été, z. m. W lecie 
v, latem, en été, Vete, Przesziege 
lata, 46 pasé, Na priyszte lato, 
L'été prochain. W rod lata, en p'ein 
été, au milieu de 46. — Babie lua 
to, l'été de la Saint-Martin. —. an, 
s.m, annee, z. f.— Ce seus n i 
ва ang zz pl. Lata, Gén. LAT, 
2. m. pl. ашшбев, s. / pi. Praed 
trzema laty. il y a trois апе, Za 
dwa lata, Jaus deus апа. Przed 
y ^ de 
Z ila- 
£y, avee len aus, avec lea nuuces, а- 
vec l'âge, avee le temps, Да moje 
stare (ata, puur mes vieux joura. 
Póki ¿Zuša lata, taut qu'on eat 
Jonge, Mee Lata, àire majeur; avoir 
l'àge requis. Nie miec lat, êlre mi- 
near; n'éire рае eu áge, n'avoir pas 
encore l аре 

LATOBLAD, EDU, 4. m. апасігс- 
Disme. у. m. 

LaTaxcza"gA, LATOWEA, í, 4. f. 
fille de Latoue. 

Lirorraz, A, 4. m. inus, ob. Nira 
10PERZ. 

Laropis, Ú, z. m. ehroniqae, r. f. 
avnales, s, f, pl. A. s. m. chro- 
niqueur, s, m ob. Larorisirc. 

Latorisansri, ob. Laroriski. 

LaTOriSARSTWO, А. 2. n. lart da 
chrouiqueur, m. la chrouique, f. 

LATOFISARZ, A, e, m. ob. Lato- 
PISIEC, 

LATOPISIFC. SGA, LATOPIWZFC, 87СА, 
4. m. chroniqueur, s. m. annaliste , 
єт. 

ТАтОт!5к1, A, 1Е, de chroniqueur, 
d'aunaliate, 

Гл тортвмо, А, z. n. chronique, 4. 
E annalea, ғ. Z. pl. ob. LaTonis. 

LarorisTWO, А, s- n. об, burg: 
TISARSTWO. 

Latror-szec, ob. LATAPISIFC. 

Laronost sti 4 E rejeton, s. 
m.— La orosl do sadzenia, plant, 
з. m. provin, 2. т. Latorod do 
szczepienia, cmpean. 7. m. rameau, 
4. m. — Latorosl winna, pampre, 
s. m. =. fig. rejeton. z. m. 

LarüROsLSY, a, Б, qai a rapport 
апт «ejetona 

LarOBOsTEA, 1, 4, f. petit reje- 
lon, m. 

Laros. д, 4. m. et dim. LATOSEK, 
SEA. z. m. bòta d one année, f. 

Latos, ady. cette auuce-ei, — il 
| v vieilli. 


| uka ve dawa, combatlre rangé 


LAW 


Larosi, A, 1€, de l'année, de сеа 
année. ` 

Larować, QWAL, ШЕ, Vv. inir. 
panser l'été en quelque lieu 

LATOWANIE. A. s. п. Ја demeure 
qu'on fui en quelque lieu. pendant 
ге, f. le lemoa de la ciaumpague, 
т. — quartiere d'étr, m. 

Larow v, ob. LETNI. 

Larn. А, z. m. mesure 
brasses. 

Larra, Y, s. f. ob LETRA. 

Larwit, et mteuz : Lar w0, adv. 
auément, faücilement. Latwo temu 
wierze, je le crois facilemaut, je 
n'ai pas de paine a le croire. 

Larwir, comjar. de Larwo, v 
с. d. 

Larwitszy, a, E, compar. de 
Татү, v. €. d. 

Latwo. ab, barwie. 

Litwosc, sci, s. f. sismnee, s. f- 
faeililé, з. /. ab. Lacsosc. =, fa- 
cile, +. f. facilité d'esprit, de con- 
cepliun, d'exécution, de compuotilion, 
d'élocution. 

LaTwowirnwIE, adv. avec crida- 
litd, avec ипе simplicité ciedule, 

LatwowiannosG, sci, 4. f. crédu- 
lite, z, f. 

летом, A, E, crédule, a. 2 
g.— Latwowierny, s.m. au homme 
crédole. 

Litwy, a, E, auc, ée; facile, a. 
2g. Latwym. sposobem, d une ma- 
mière facile, par uu moyen facile, 
facilement, 

Latus, 2. п, Ándécl. ob. Ucnwa- 
tA. 

LAUFER, РАА. s. m. cenreur, 4- 
m. ob. Bremm. ob. SzvnkoniEG.=, 
au Jeu des échecs, lou. s. m. 

LaUrROW Y, A. E, du cvureur. 

Laur, U, 2. m. Bor. laurier, +- 
m. ob. Wawnzvs. — fg. Zitevaé 
daury, cueilir des lauriers, moia- 
sonuer dea lauriers. Okryty eura 
mt, chargé de lauriera. Sporzywné 
na luurarh, ае reposer sur sea [ans 
riera, oh. WawRZYNY. 

Launa, Y, m. pr. f. Lanre, n. 
pr. f. 

Laura, ob. Lawna. 

LaAGROWAC, OWAt, ШЕ, Y- 
ronper de laurier. 

Lawa, Y, s. f. love, з. f. Potoki 
lawy, des torrents, des Bois de lave. 

Lawa, v, s. f. bane, s. m (part. 
bane de boim, banc de nierre, o5. 
Lawsa). awy w hordegarcdzie, 
les bauca d'un corps da Багие, Za- 
wa ministrom, le baue des minist: esa 
Z ue wiosarska, bane de гатсиги. 
Lawa s:knina, lea huues de | école. 
Kg. Гат. H'rzncié pod tawe, met- 
ice au rebut; mellre еп oubli, Pojsé 
pod tawe, dire ou rebut; Aire en aus 
bli, tomber dans l'oubli, 7 ydobud 
2 pod (ашу, \irer da l'oubli.— Ka 
bywa na tanie bywa t pod Zong 
(ob WozW pre. la fortune est ca- 
pricieuse, changeante. = , bauc dre 
érh vins, m. et par extens. Qrionoal 
dra échevins. =, Forti /. banquette, 
s. f. = awy targowe, élaux, 2, 
m. pl. = Баша przez wodę, ob. 
Капка ligue, +, 
f. lie lawa , marcher en ligue. Po- 


de deut 


a. coue 


=. rsug, +. m. 


sur una ligne. —- Са seua a vieilli, 

Lawana, oh, Lawknpa. 

LawaTraz. a, s m. ob. MIFONICA. 

йШауксука, t, 4. Z. pelle bau- 
quctte, ob Lawka 

TawrnDa, y.s. Bar, lavandes. f. 

Lawenbowy., A, €, de lavaude, 
Woda lawendowa, vau de la- 
vande, /. 

Lawrr, 2 m. ob. GAREOWIFC. 

Lett, Y, 4. Z. alul de canon, 
alt. s. m. 

Lawiac, v. /riqu. de Lowic, v. 
e. d. 

Ławica, y. 2. f. hanc, а m. — 
Ze tribunal des €cliev m, Lae 
wita sena'orska, le acnat, 
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LAZ 


Liwi, Y, а. f. avalanehe, s. f. 
Leg. 0. а m. LAWIROWANIE , 
at. n louvoyage, z. m. — 
tion de lau voyer, f. déiours que l'on 
prend pour arriver a un but, m. 
LAWIROWAaC. OWAE, ЈЕ, vinir. 
lousoyer. au рг, et au fig. 
LawinOwaNiE, ау 2. n. об. Га. 


LawkKa. ts, E haue, z. m petit 
bane, эл, — banquette, z. Ze, ob. 
КАШЫКА. =. pouco. s, m. ob Cat. 


Іст уо, ob. EvwNikxosrTwo 

Liwsicav. a, s. d ғсһетш. 

LAWNIR. A. у, m. écbevin. 2. т, 

Líwsikosiwo, a, s. m. achevi- 
раге, v т 

Ела, Y, s. f. eloitre, s. m. 

Lawnasz, a, n. pr. m. Laurent, 
m. pr. m. 

Lia, Y, 4. f. agio, л. m. 

Балхка, ÓW, z. m. pl. Art. cun 
lin, lasagnes, s. f. pl. 

LAZARET, D. +. m. lazaret, s. m. 
==, дрилі militaire, m. 

LAZKRETOWY, a, É, du lazaret, de 
Y'hàrital, 

LAZARON, a, s. т, laxaróne, z. m. 
— pl. LAZARONT, lazaroni. 

Lazanysta, v, у, m. lazorisle, у. 
m. religieux de la cougrigalion de 
Saiut Lazare. 

Lang, AQ n. pr. т. Lazare m. 

r. m. =, 3. 
d'uleëres, m. 
seralle, 2. m. 

LAZARZOWSKI, A, 1Е, ЁАТАВТО- 
WY. А, к, de Lazare, =, du pauvie, 

Lise, ibo 1, s. a, рәгсгоёу, 
сһа!гес des ruches. 

Lzpgé, Nia. s. m. planche aui 
Isquelle ou a'asiied pour chàirer unu 
ruche. f. 

Lien, à, #. m. pezczot, act. 
de chàtrer dea ruches, f. 

Lizc, ob. Lie: 

Lazrczka, аф. Liasrczra. 

Loge, Liza, 1, 7. m. vaga- 
bond, z m. 

Ligcowy, Laztuowr, А, E, de 
vagabound, de vagabondage. 

LivgxaNiE, a, #. n. vagabondage, 
4. m. 

LAZENIE, &, 2. n. act. de grimper, 
de marcher. 

Linc, 0o. v. intr. frégu, de 
Li£c, gomper. Zozic po drzéwarh, 
grimper aux arbres, au bau! dex ur- 
bres.—, marcher avec graude peine, 
sa truluer, Ме moge Jui Гага, je 
ne puia plus me tratuer, Leia dr- 
žę,je me паше a peiue. — Zazié 
za kim, marcher, étre tuujoura eur 
les talons de qu uu. 


m. pauvre couveri 
=, pauvre, s. т. omi. 


Lizicin, a, 4. m. celui qui 
grimpe. 

LAZEBNE, ЕСО, 4. n. prix du 
bain, m. 


LizixnNicAo, Y. s. f. baignense, sa 
f. celle qui tient. dea haias pull 

LiziEnNiCTWO. A, s. n. act du baje 
gueur, de Pétuviste, m. 

LizigRwicZY, A. E, dabaigneur, 
ите, de baiguense. 

Ligne алакчы, A, 2. m. 
baigueut, s. m, etuvisle, л. m, 

Laziensv, Lazirssv, a, Р, do bain, 


d'etuve. = Lizumwv, Luna, 
tco. s, m. ob. Lavrmsik 
LansNKA, 1. 4. /, dim dela- 


Zait, v. e. d. =, pl, Laag, 
WEEK, baus publies, м. pl, maion 
des bainn f. 

Luna. Адемау, ob. Lazig- 
вмів, LazirBnY, 

аач; ти, s. f. baine, s. m. pl. 
Те salie, le cabinet de bain.— etuxe. 
s. f Sucha duima, ob. Sucuv. — 
Sprawié koru (sinta, donner à 
qu un ипе tecrib'e vegperie. 

Lazun, 0, s. m. pierre d'azur, f. 
lapis lazuli, z m. lapis, e, m. 
azur, 3. m. — ff tur des сіғах. 

Läpp, RK - т. Бог, laser, 
4. з. 

LaAzUROERUSZ, Ü, 2. m, mine de 
guitre azurée, f. 


{ 
H 
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Lazumowic. OWit, UIF, v. а, aro- 
rer, teiudre en blen d azur. 
Lazumowv, a, E, d'asur; asuré, 
ée, Niebo (azuFowe, un ciol d'azur. 
— Poet. Skiepienie lazurowe, la 
volle azuree 
Lasy, OW, 2. pl. gealen, z. m. pl. 
geaticulalion, z. f. jeu muet d'un co- 
méiien, m. — inus. 
Lizv, ÓW, s. pl. souches, 2. 
Ap 
Leica, v, +. f. et plus uz. bais 
SKO. a, s. n. fum, grome 14е, /. 
grosse. cabiche, £ 
Laignmirc, МСА. s. 
père. s.f, ob Zw. 
LrRisiy, a, R, a grosse tête. 
LrB, ёва s. n.cràue, s. m Wie, 
fom. ila vieilli, ob. С2АЗ7КА =, 
Mte, e f, (d'un animal), bure, s. 
"== fam. et par gesi, Wie, s. f. 
caboche, a / Dac komu po (hie, 
dinner à qu' un une taloche. Doastac 
po thie, recevoir une taloche, Miré 
we thie, ètre eu pointe de viu, Ehem 
kresie, fig l'aire lous ses elforla pour 
réunir, — fum, Na deb zepchnaé v. 
straci, prieipiler, jeler du haul en 
bas, Spase ма feh, lumher еп bas,— 
Жарас kogo za (eh, saisit qu'un 
par les cheseux, W'ziaċ sig za dbn, 
зе prendre aur cheveux, se prendie 
aur crine, se harjer, ZE od-ie sie za 
tby, ne preudre aux crius et se hat- 
tre longtemns, ае chamailler, ob. Za- 
traen. — Na feb па szuje lecieiy 
tourir en graude bàle, courir prici- 


m. Zool. vi- 


| pitaniment. Spieszye sie 2 сабт na 


deb na szvje, laire qu'ehose aveo 
Ьезисопр de hà'e. 
Lesiona, ob. Loropa. 
Івонка, LEB1IOTKA, t, 2. f. Bot. 
arigan, 4. m, 
LiBIODCZANY, A, £, d'origan, 
LtC, imperat. de есіте. 
Lrcrag, A, #. ri. aclion de voler, 
de courir, f vol, s. m. ==, action 
de сһиийег lrgerement. 
Lecn, à. n. pr. m. Lech, n. pr. 
=, ob. LecniTà. 
Leen. à. e f. T. de Jardin. 
couche, +z. f. plauche, 4. f. 
Lrcuciwosc. Lrenciwy, і t. d. 
ob. Lecuczywosc, i t, d. 
Lecacr, présent de LrcnraC, v. 


zvwasc,Lrcnort.iwosc, sci, 
2, /. sensibilité au chatouillement, /. 

Lrcnezvwv, фасит, a, Е, 
chatouilleux, tuse. 

Lreni, p e, f. Géogr. amc. 
pays dea Lecklies, m. 

Lremira, v, s. m. Poét. fila de 
Leck, l'olongia, m. 

Licuortiwosc, 
wosc. 

Lrcnówsa, v, л. f. Poét. fille de 
Leck. Polonaise, s. f. 

Lrcur. 0, s. m. chatouillement, 
т. 

LecnTaé, TAE, cr, v. a. ehatouil- 
ler. — fig. chalouiller, flaiter. Ze- 
ehiac podniehienie, dechiaé ucho, 
chatouiller le palais, chatouiller I'o- 
reille. есл баё czyja miosé wla- 
sna, chatouiller l'amonr-propre de 
quo." 

Lrcnvaczxa, ies f. elitnris, s,m, 

Lecnrag, A, 4. m. cliatouille- 
men’, z. m. 

Lrcurtiwv, ob. Lrcnczewv. =, 
qoi chatuuille, qui cause du cbatouil- 
lemeul. 

Log, 1è, !, v. a. 
ob. Laag, 

Leciz, Dat. de LATO. v. о. d. 

Lrcir£, ТАЁ. 1. v. intr. imp, ob. 
Larac. 

Leciucgso, LeciüTENK n, Lecin- 
тко, «dr. formes ішісца. de LrFk&o, 
ved. 

Lsciucns, a, t, Lëegeäet, Le- 


ob. Lecnczy- 


4. 


imp. Zusc ic, 


CIUTKI, А, IF, formea iulens. de 
Leet. v. c. d. А 
Leciwy, a, E, àge. бе. — il a 


vieilli. 
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Ілсожаб, ob. Liicotwac. 
ob. M 
a. cure, s. f, irai 
lement, ғ. m curation, $. /. — g 
mson, 4. f£, ob. WYLECZENIE. 

Leczenie, A, 2. n. cri de la frai- 
азе, m. 


LrczoNv, А, F, qui а été soigné, 
ab. Wvikczowv. 

Lrczvc, vk, Y, v. а. kogo, trai- 
ler qu'un. preudre eoio d un ma- 
lade, Leezye chorobe , (raiter uue 
maladie, ==, guérir, v. а. ob. Wy- 
LECZYC. 

Lrczve ag, v. pr se trailer. L,- 
harz ten sam sę leczy. се mé- 
deciu re traite lui-máme. ==. suivre 
un iraitemeut, — ab, Уўүъстүб 
ВЕ = (d'une blemure), ob. Сос 
SiE 

Lgczyc, vt, v, v. 
comine la fiesnie. 

L*czvsko, A, 4. m. manvais arc 
d'arbaleie, m. ob. Lex. 


intr, crier 


Lrczvwnzán, 000, 2. m. Boe, 
ab. Srosit, Wnzonowitc. 
Lrnwik. Шото, ade а peine, 


dif cilemen!, laut au plus. Zo nom 
leduie па (rzydzicsei dui wystar- 
€2y, cela noua suffira a peine pour 
1геп!е jours, ош au plus pour Irenie 
jours. — Leidmie ze... a peine, preo- 
que пав. Ledwie Ze dzien, à peine 
est-il jour. Leute Ze umie czytać, 
а prine sait-il lire.— Ledwie со (du 
temps). a peine, Ledimie Ze przyje- 
chat, ju£ci odjeziza, а veine eat-i] 
arrive qu'il repart de nouveaq, — 
Ledwie co nie, ledwie Ze nie, peu 
a'en faut. il s en faut de peu. Led e 
co v. ledwie ze go nie забо, il 
s'en esi peu fallu qu'il n'ait éié tué. 
ob Daat, Brzvata, ТҮКӨ co vir. 
— Ledwis nie ledwie, v, ledwie 
priel-duit, a grand' peine. 

LrpwovowsY, a, z, qui peut а 
peine parler. 

LrowonuszsY. à. к, à peine mo- 
bile. — Auat, Spojenie ledworu- 
azur, syuarihrose, s f. 

Lens, Lrawsc, 1766, v 
inst, el l'ar.goz, tomber. 
comler, mourir, Legt z tunjéj ze: 
kc, il périt de ta maw. Lenz w a- 


intr. 


T, auc- 


branie ojczyzny, mourir eu defen- 
danl ва patrie, — Leënge w grohie, 
descendre dans la toumbe, au tom- 
beau. 

Lxnzwiawv, Lrenzwiowr, Lr- 
Ginn, A, F, dea veins. Hol ledzwny, 
douleur daua lea reina, f. 


NA Lspzir, ob. Lon 
L&ozwir, pzWi, z. pl. reina, s. 
m. pl. — паг. lamhes, z, m. pl. 


Lro£wuc, wzwca, 2, m. Bot. 
cracca, 4. m, еаресе de reueg, 

LEG. U, л. m marécage, r. m. pre 
marecageug, m, forét marecageune, f. 

Гесс, LEGAC. AE, A m, intr. ва 
еппсһег, coucher. v, т. faiucsulter. 
Legat w piecu, na piecu, euguar- 
der, = Legu z kobieta, coucher 
avec unr femme. 

Lroaupr А, i£, de légat, du légat, 

Ltcacva, vi, 7. Z. lega 257 

LrcacvawY. a, E, de legation. p. 
ex. Radca legacyJny, conseiller de 
legation. m. 

Lrcansir, adv. LtGALNOSC. SCH 
2. Г LEGALNY А, E оё. PRAWNIE, 
Pnaawsosc, l'nawsv. 

Lecan, U. 1, m. chantier, 2, m. 
plus ss. wu pl, Lrcanv, cheuter, 
chantiers, =. Ág. ob. Lecuwisro. 

L*GARSTWO., A, 4. п. Cagnardise, 
re fe 

LrciRT, à, v. m. cagnari, z. m. 

L:GARTOWAC, OWaAR, UIE, v. n. 
cagnar ler, 

Lrcar, A. f. m. légat, 2. m. 

Leer, U. s т. legs. s, т. ob. 
Zaris. 

LiGATARYUSZ, А, s. m. légataire, 
ғ. m. 

LrcawikC. wea, 2 т. eagnard, 
з. m. =. chien roucbaut, m. 
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Lrcawiszo, on. Lecowisto, 

LEGAWRA, 1, 4. m. lromyetie da 
раце, f. 

Lecawy, A. E. cagnard, arde. 
Lgawy pier, chien couchant, m. 
chieu darrèt, m. Legowe pole, 
chasse avec le fusil et le chien cone 
chant, prr. Me poiejmuj ne sza- 
zzku legawego pola, il ne faut pas 
enirepreudre au dela d< ses forces, 

LEGIENDA, V, s f légende, s.f 

Lrern, U, s. m. (inus j, ob. 
Sktan. =, ob. Ouóz. 

Leen, А, z. m. (inus,), come 
missiouuaire d achat, m. 

LrcisTA, Y. л. m, légiste, sa m. 

Lecitywacya, vu, + f. legitima 
Поп, s. f. =, actiua de prouver ва 
nol ease, 

LiciTvwisTA, v, 2. m. Polit. 
giliminte, s. m. parlisau de la ló- 
gilimite. 

Lrüirysowac, OWAŁ, UJE, v. a. 
légitimer == LiGiTYwOWAC SIF, v. 
pre p. WYtEGITYNOQWACSIE, prous 
ver aa noblesse , faire ses preuves de 
nublesse. 

LrG£v, a, 1, o. Potgctv. 

Lrow iC. ob. Levz. Lgomac, ob. 
Lanz. d 

Lreacn, ob. Licwica, 

Ltcovisa, ob. LkGUwINA. 

Lícowaté, nwA&, ШЕ. n, a. со 
komu, léguer qa chose a qu’on, 
ab, ÜnkAZAC TESTAMENTEN. ZAPISAĆ 

LrGnwisko, А, e n. bauge, s /. 
touche, +. f. tanière, +z. /. repaire, 
2. moglie, т. т. reposée, s f = 
quartier, +. m. ob. Lrza. 

Lratcnso, Lrcuczko, adv. ob. 


` Lreuienso, 


Leiovensy, A, к, Lrauczii, A, EÉ, 
ob, lociucumy. 

LrcuuiwA, v, z. f. léenme, s. m. 
oh Janzvsa =. plat de légnmes, 
m. plat d'eutremets, m. 

LrcuwisNY, А, к, 


légumineux, 
euse; farineux, euse, o). Maczar. 

Lt U, s. m. eulonugir, 4. m, 
=, А, ә. m. fig. biberon m. 

Leiba, Y, a. pr. m. Levi, n. pr. 
m. =, grand flaudrin, m. hamma 
lout drgiugande, m. шере. s, 
m. bumme qui laisse loul 1гайшег, 
m. 

LEIBGWARDYA. YN e Z. garde 
ruyale, Z, gardes du corps. m, pl 

LriHUzAR, A, 4. m. husaard de 
la garde, m. 

LrsowATY, a, £, dégingandé, 
ée; negligent, ente; qui laiase tout 
tratner, 

Lee, Lic, a, #. m. guide, +. E 
Leje pekt, lu guide а eat vempue, 
Lejre wypadiy mu z тейи, ses 
guides lur echoppereut de la maia, 
ob Wong 

Lrscowac, Vicewaó, owak, UJB. 
v.a. imp. Utgicowac konie, atteler 
les chevaux 

Lricowv. a, de vol/e, Kori leje 
соши, cheval de volée, de devaut. 

Lei, prés. de Lac, v. e. d. 

Liik, Тальку LEISA, ТИКА, €. m. 
entonnoOir, 1. m. 

LrisowaTy. А, E, en forme d'en- 
lounoir, — Bei, iv'undibuliforme, 
a. 2 g. 

Lrixowy. à, в, d'entonuoir. 

LrrrwAwT, A, s. m. ob. Poru- 
сөк. 

Lek, v. 4. m. plus us. au pl. 
Let, Озу, remedes, s. m. pl. médi 
сатепів. s. m. pl. = Lehi, traite- 
meut £. m. eure, 4. f. 

Lpa, 0, л. т. are, я. m. 
s. т, pleiu ciulre, m. 


WI 
==, arçon, 
4. m. 

LEKAC, АЁ, А, 2. a. imp. ШАС, 
UtrrgsAc, Gart kogo, faire peur à 
qu un causer ae la fraveur а qu^ un, 
ob. PRZESTRASZYĆ, PRZFRAZIC. 

LEKAC sif. v. pr. imp. Urge vt. 
Virg sac sig. Ziac at Zeeg 
SIE. v. inpr, avoir peur, s'effrayer, 
'epourauter, ргеодге l'épouvante, 
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être saisi de peor, de frayeur, ob. 
Przesraaszyc sig, Pazenazić $IE. 
Zlakl se, il eut peur, il (ut saimi 
de peur, de Ѓгауецг. == Lekat se 
kogo, серо, avoir penr de qu'un. 
de qu''chose,— Lekac sie o kogo, о 
со, craindre pour quun, pour qu'* 
chose, ob. Bac at, 

LEKANIK SIE, +. п. penr, e, f. 

LEKARKA, ( s. f femme qui exerce 
la meücciue, f. femme qui se méle 
de medeciue. 

Lann, wi, 4. f. dufirmerie, 
# f. 

LEKARSKI, А, IE, de medecin, de 
medeciue. uka v. nanki lekor- 
sha, la médeaine, Ksiazka lekarska 
livre de medecine, m. Pomoc lekar- 
sha, les accoura. de l'ari, m. — Po 
LEKANSKU, Jee, adv. en médecin; se- 
Jon les préceptes de l'art, =, médi- 
cal, sle: medicinal, ale. 

LrgAnSTWO, А, у, л. remède, s. 
m. midicament, у. m, — medeciue. 
а. f. Zapisat lekarstwa, ordonuer 
un remède, Uzye lekurstwa, user 
dun remède, appliquer un remède, 
Zaťye lekarstwo, prendre nu re- 
mede.— Lekarstwo skuntkowato, 1а 
medecine а bien opéré. Na утгете 
nie marz lekarstwa, prv. il y a r=- 
mède à tout, hors à la mort. =. fig. 
remède, s. m. moyen, 4. m, Stato 
się, Ји? nie ma па to lekarstwa, 
le mal est fait, il n'y a point de re- 
mède. 

LEKARZ, А, s m. médecin, s. m. 
Lekarz jarmarkowy, charlatan, s. 
m.=. fig. médecin. s. т. Czas nuje 
depszu lekarz, le temps est ап grand 
médecin, 

LrkanzvG, YR, Y, v. гле, faire, 
pratiquer, exe cer la médecine 

Lrkaro, adr. en arc, en сішге. 

Lexar, А, f, arqné, ée. 

Leer, adv, legecement, a la lé- 
Біте, inconsiderement. Lekce sobie 
со v. kogo waryć, faire peu de саа 
de qu “enoe v. de qu''uu, oó Le- 
XCEWAZYC. 

Lrscp, ob. Lrcurac. 

LEKCEWAŻENIE. A, 2. n. le pen de 
саа que lon fait de qu nu, de qu" 
chose, m. le peu d'estime qu'ou а 
pour qu'un. 

LrkcewazvC, và. Y, v. a kogn, 
eo, faire peu de cas de фи un, de qu" 
chose. 

Lexcirj&zy, А, Е, compar. inus, 
de lii, v. c. d. 

Lzucya, vi, s. f. legou, à f. Mire 
Jekeya, faire ва leçon, Lezeszezac 

a exyje lek ye, suivre len leçons , 
alier euteudie les leçous d un. pro- 
{еа-ейг. =. lecon, s. /, Dawac de- 
keye, dupuer des lecons. Brac /ekcve 
oid Коро, preudre des leçuns de qu" 
un, — fig. Dat m mu гекема, je lui 
ai bien fait su leçon, je lui wi douné 
опе һоцие lecon, oi, NAUKA. =, 
lecon, 2 f. Lezye ne lekeyi, ap- 
prendre, étudier за leçon. Odma. 
wiae lekrya. réciter, dire sa legou. 

Leri Озу, ob, LER. 

Lekir. Leg, LerKimg, ico, r. 
n. poumon, s. m. 

Lekki, Беткі, A, jf, ( compar. 
Lrwezrszv, ei mieux : Lzriszv), 
léger, ёте; lesie, a. 2 g. Lekki Jak 
piro, leger commie uue plume. — 
Zhroja lekka, un- armure legere. 
Lekki ubiar, uu habillement leste. 
Lekka konnica, lekka artylerya, 
cavalerie lésére, ariillerie légere. 
Grung lekki, terre légère. Miré 
lekka reke, avoir la main légère 
(partic. d'une personne oui mel се 
la liherié et de la rapidite dons san 
éeriture). — (des boissons). Hino 
Ukkie, herbata lekka, an vin léger, 
du the léger. oh. BtApr. — (dispos 
et nee). Lekki da biegu, leger а la 
conrse Lien od wiatru, nlna lé- 
ger qne le vent — (dana lea arte da 
dessin). Lekka draperya. draperie 
ерге. Lekki pezc], pinceau léger, 
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— Lekka зра ба, nne dispnte légère. 
Lekka Вота, апе peine legere, ob. 
Mate, —- au mor. Lekkie wyobra- 
ženie o czróm, une légère idee de 
qu''chose, Lekka zmajo mote ezego, 
uue légère uution de qu'!chose, ob. 
PowirnzcnowsY.— Człowiek бегу 
итуз? lekki. homme léger, esprit le~ 
ger, ob, NiesratY.— Cituwiek leke 
hi, en m. p. un homme léger; пп 
homme leste en proecdés, leate dans 
ses propos, oó. Ltk&OMYSLSY. — 
Угу! lekki, un ntgle léger. -H rerez 
lekki, dea vera aisés. dea vera faci ea. 
— Lrkki ehleh, vin per fatigante, 
vie sans. labear, f. Chee mu ле 
lekhtego chleba. il ne veut paa Ira- 
vailler; il aimerait un genre de vie 
pen fatigant. 

Lruxo, adr. legérement, à Ja lé- 
gère; lentement, Lekka ubrany, vêtu 
legéremeut, lestemen!, а la légère. 
Lekko chodzé, tanezyé, marcher, 
danser légèrement, leatemeyt. — 
Lekko mi się zrobilo па seren, 
mon eut ве seut aoulagë. — Lekko 
ranny, blemë légèrement. Lekko 
czego dotknaé, toucher dn chose lé- 
gérement. legérement, a la lé- 
gère, mnconaidérément, ob. Ltk&o- 
MYSLNIE, 

LrkKocnODNY, д, E, léger à la 
course: qui. marche d'au pied léger, 
d'un pas léger, leste. 

LrxgowowkKosC, 561, 4. f. légé- 
reté дев discours, /. babil. s. m. 
Jego lekkomownosre zaszkodzi mu, 
la légéreté de aes disconra lui fera 
du tort 

Lr&kowoWRY, А. F, babillard, 
arde; qai parle a tort et è Ira vers. 
qui parle fort légèrement; leger, leste 
dans ses discours 

LIKEOMYSLEC, 
Lesroursts1g, 

LrxkowYstsig, adr. légèrement, 
а la légère, inconsiderement, leste- 
went: elourdiment, al'etaurdie. Ра - 
stepowac lehkomysinie, ae conduire 
légër=ment, iratement, Przednebrac 
co lekkomysinie, eulreprendre qu" 
chore а la légere. élourdiment, ob. 
NIFROZYYSLNIE, NIEROZWAZWIE. 

LíkkOwYstNiK, 4, v. m. homme 
T, esprit léger, m. Wie légère, f. 
ЖЫЗ. а. DED m 
Lrtrourstgesc, Sci, e. f. |ёрё- 
reté, 2 f. irréllexion, ә. f. esprit 
léger, caractére léger, m. 

LrksowYstmY, A, E, léger, ere; 
leute, т. 2 g. inconsidécé, ée 

LeKKONOGI, À, 18, qui 
d'un pied leger; au pied leger. 

Lr&£OBEK!, A. 15, qui а la main 
Mgere. 

Les&osc, sci, +. f. légéretz, z. f. 
L.hhosé tancerza, la legereté d'ua 
danseur. — Lekhoré riki, legéreié 
de maiu. Lekkose pezla, legèrelé de 
pinceau, — fg. en m. p. Lekkosc 
umyslu, charakteru, la légèreié de 
l'esprit, du caractère. — Lekkose po- 
stepowania, la légèreté da la con- 
duite — fig. en b, p. Lekhose ag: 
lu, la légèreté, la facilité da atyle. 

LEKKOSKRZYDŁTY, À, E, au vol lć- 
вет. 

Геккомайкік, edv. iuconadéré- 
meat. 

LrrxawazmosC, sci. s. f. le pen 
de valeur, vileté, л. f. d'une chose, 

L£KKOWAZNY, A, E, de peu de va- 
lear: vil, ile. 

LrxkowirgsOSC , Lrk&OWIERNY, 
ab. LavwowignNosc, Latwewirn- 
тү. 

LrEKOWIETRZNY, А, Е, léger comme 
lir. 

Lsrxowiewav, LrKzOWIEWY, A, 
E, qui tremble, qui s'agite au moin- 
dre soufle de vent. 

LrkxOZBROJNY, À, X, armé а la 
légère. 

Lrxsucnso, Lrxucnno, adv. ob. 
Lecivenno. Lekkccusv, LERUCARY, 
ob. LEciucBNY. 


SLCA, s. m. ob. 


marche 


LEN 


АТО 
d'une manière craintive. 

Lrktiwosc, sc, ә. f. timidité, z, 
f. caractère craintif, peureux, m. 

LgxLiwy, А, F, timide, а. 2 g. 
peureux у euse, craiulif, ive, ob. 
Bosażiawy. — Кол lekliwy, cheval 
qui s elTarouche aisément, 

Lrekzx, o5. ZtyKeY. 

L£xonón, ова. s. m. T. de dé- 
nigr. faiseur de médicaments, m. 

LrKOWAC, OWAL. ШЕ, v. con(in. 
de LEczvc. traiter, guérir. 

LrkozAB, хва, s. m. T. de dénig. 
dentiate, л. m. 

Lrkowato, adv. ob. bexato Er- 
KOWATY, ob. Lë, — Kon de- 
kowaty, chesal а doa enfonce, m. 

Lyxaza, v, +... (tnus. j, ob, Roz- 
D2!EtENIE, ODŁĄCZENIE. 

Lr&SzY, A, E, compar. inus. de 
Lexi, v. c. d. 

LexTA, V, e, f. Ane. T. de Prat. 
vidimus, z. m. ==, mease basse, f. 

LEKTAC, oh. LECHTAC. 

Тєкток. А, т. m. lectenr, s.m. 
(celui dont la fouctum est de lire). 

Ls&TOnKA, г. e, / lectrice, s. fo 
(celle dont la fonction est. de lire:. 

LrkroavUM, 4. m. rndécé. ob. 
CZYTELNIA. 

Lesen, 1, 2 Z chaise à por- 
teure, f. litiére, s. f. 

Lexucnno, Һккиснзү, ob. Leciu- 
єнхо, Lrciucusv. 

Lere, a n. indécl. homme mou, 


m. 
LELEK, LEA, £. m. Zool. engon- 
leveut, z. m. 

Lem PorgtUM, dienx jumeaux 
des Slaven. Ila correanondent а Ca- 
stor et Pollux, =, fg. Lelum po- 
lelum, c'est na homme mou, idolent. 

Les, v, s m. Philos. lemme, 
ет. 

Темам, а, z. m. homma lige, m. 
=, 0, z. m, Géogr. Léman. s. m. 

LruaRski А. 1E. d'homme lige, 
lige, a. 2 к. ob. Laag, MANSE L=, 
dn L«mau, lémauique. a. 2 g. 

LrwaNStTWO, A, v. n. ligence, s. f. 
oh. LENsrwo, Mansrwo. 

LtwirSZz, A, Z. m. anc, 2. m. 

Lruikszka. 1, se E bouillie, z. f. 

Lrwi&szOWA ROSC, 4fmat. vomer, 
€, m. 

LEMING, a, z. m. Zool. lemming, 
e m. 

Lewoniana, ob. Livosana 

Lew, LNU, z. т, Bot. lin m. 
— Len dziki, ob. Lee, — Len 
Matki Bozéj. ob. LANKA. 

Leg, NIA, z. m. parcmeux, z. m. 
faiucanl, s. m. mn fam. paresse, s. 
f. Len go те chwycit, Їз parease le 
tient. 

Lesić Et v. pr. ètre paresseux. 
Lenii tiq zrohie co w. leme się do 
czego, ёге paresseux à faire qu^ 


resse, ё!ге empéche de faire qu” 
chose par la paresse, tarder a faire 
qu''ehose раг paresse. Len: zie pi- 
saż, il eat pareaseux d'ecriie; la pas 
газе l'empèche de поюз i voun) rerire, 
Leni się роу na przechadzhe, la 
paresse | етрёсће d'aller ae prome- 
ner. par paresse il ne va jamais se 
promener, — abs. Nie len sie, ne 
soyez pas pareaseux. — ob. Lag 
SiB. 

`Leniec, NCA, 2. m. Boz. thésion, 
„ж. 

LrmirC, AE. ЕР, y. n. imp, Zit- 
1 міс, s'absndonner, a'adouner а la 
pare à l'oisivele; devenir parea- 
aeur ob, LiwiEC. 

ТМЕК, RKA, 2 m. (dim. дек), 
peut paresseuz, petit fainéant, m. 

LENISTWO. 4, я. n. paresse, л. f 
faineanlise, у f. Z lenistwa, par 
paresse. 

Lesen, А, s. m. grand fainéaut, 
m. grand làche, m. 

Lraeck, Y, 4. f. paresseuse, г, 
f. faineaute, z. f. (imus, on emploie 


adv. eraintivement , ! 


chose, пе pas faire qu''chose par pa- , 


LEP 


pluit le masc. Leniwiec, тше са 
parl. dea femmes). s 

Lea, Lrsiwo, adv. avre pa- 
resse, avec mollesse; mollement, lå- 
ohemenl, =, Poét, lentement. 

LrmiwiEC, WCA, 4. m, paresseur, 
s, m. fainéant 24 m. ==, Zool. pa- 
resseux, z. т. 

Lrwiwikc, ТАЁ, IEJE, v. n, imp. 
Zuzsiwizc, deveuir paresseus, в'а= 
bandonner a 1а paresse, ob. LimirG. 

Lrsiwo, ob. LrNiwiE. 

Lrwiwocnonv, A, E. qui marche 
lentemeut; a la démarche leute. 

LENIWOMOWNY, A, E, qui parle 
leatement. 

LaviwOsC, sci, ғ. f. paresse, z. f. 
— lentenr, s. f. 

LENIWY, A, É, paressenx, ense į 
làche, a. 2 р. ==, lent, еше = Lr- 
NIWY, EGO, 4. m. paresseux, 4. m. 

LrsmiCzY, A, E feoda], ale: lige, 
a. 2 g. hommage, ее; tenu, ue, en 
hommage. — Przysięga lenniza, 
foi et hammage, licgéce. 7. f. 

Lens, a, л. m. vassal, 2. m. 
feuda/aire, 2, m. 

Lann, A, s, п. Bel, s.m. féage, 
ғ. т. Due со w lenno, dommer qu" 
chase en fief, Пебег ao" chose. Mirec 
со ш lennie, tenir qu''chose en fief, 
— Lenno dziedziczne, heritage feo- 
dal, m. 

LimwoDAWwcA, Y, 
&uzerain, m, 

LrswosC, sci, z. f. féodalité, s. 
f. ligenee, s. /. qualité de fief, f. 
behs. m. 

Lenny, a, ÉE, féndal, ale. Prawo 
lenne, drot feodal, т. — Lenny 
рап, seigneur suzerein, m. 

LeNowsiK, А, s. m. ob Lennig, 

LrsowAtC, ОЛА, Ши. v. inzr. Le- 
MOWAC SIE, v. pr. il a vielli, ob. Le- 
NIC ВЕ. 

Lensia., оё Lewwiczv.Lewnr. 

Lrësreo a, ғ. n. ob. Lrwwosc. 

LesTowAC, OWAE, ШЕ. v. а, unir 
les couleurs avec le piucean a srv, 

LENTRYK, U, z. m. couleur eu dé- 
trempe, f. 

LENTRYKOWAĆ, OWat, UJE, v. a. 
laver, coller du papier. 

Lrareu, U, z, m. 
cuir, m. 

LewTwÓiT, A. z. m. juge rura] v. 
maire de viilage fielfalaire, m. 

LENTYSZEK, 52ка; Z, m. Bot, leu- 
liaque, 4. m. 

Lexuse, ú, 4 nye, s. f. 
aulde, s. f. ob. Peaca, Zobn. 

LEvUNGUWANIE, A, 7. n. paiemen! , 
2. m. (action de payer. partic, les 
troupes). 

LrsUMGOWY, à, E, du paiemert, 
Реп lenungowy, jour du pai 
meul, m 

Lronviczyk, A, 4. m, Liégoi, 


4. m. seignenr 


tablier de 


4. т. 

Lionviski, A, 1, de Liége; Lie- 
[1019 $m, 

Lropvux, s, n. indéil. Géogr. 
Liége. 


Ler, v, s. m. glo, + f. Zowie 
p'aki na lep, prendre de oweaix a 
la glu, Rozga Герет ramazana, 
giuaa, s. т. Доре Герт nama- 
zuč, enduire, frotter une petite 
branche de glu ; gluer, mgluer пие 
pelite brauche. =, ЛЕ. anorce, z. f. 
appàt, s. m. 

Lag, inus. ob. ZAS, 

Lerak, A, s. т. fam. une bonne 
táte, une forle lêle. 

Lerczyca, v, ғ. f. Bet. rapette, 
aa 

Lereg, РКА, s.m. (da de Lin), 
petite. 11е. — Čepek od spilki, tta 
d'«pingle. 

Leraka, 1 4. Z. lange. +. /. 
housillage, z. m. =, сарапе, я. Л 
chaamicre. z. f. 

Luss, A, т. m celti qui petrit 
qu' chose, m. 

Гамс, i£, 1, >. а. endiire de terra 
graisse, de bauge; bousller, = v. 


LES 


Zurrut el Ztrnic, coller ensemble. 
== Lepic, Ureric, larmer, facon- 
uer, daire, mouler, ber ерге 
eo z wosku, faire qu' chose eu eire. 
ЖОлзгузсу+ту z Aeddi glay ule- 
prent, nous sommes tous formes v. 
pétna du meme limou, = LEmC et 
PRZYLIPIC ña co, па ezém, по с2е- 
g^, coller aur qu'ebose, coutre qu'' 
chose, а qu'choee. = Leric sig, 
Рвота SIT, w. pr. imp. Tat: 
LEPIC SIE, а altacher, se coller, 

Lerircu, 0, 2. m. ob TArARAK. 

Lgrig, adv. (compar. de Do- 
BRZE, meus, Lepié; piste Hië mo- 
wi, il écrit nieur qu il пе parle 
Тёт lepiéj, tant vurus. Coraz le- 
pij, de peu eu mieux. ‚Мес sie 
Jengi, être mieux, ве porter mieux. 
=, il vout micas, mleux vaut Le- 
pid poczekac troche, il saut mieux 
atleudre un pen. Lepiejby milczat, 
il vandruit mienx qu'il se tt, il fe- 
rait mieux de se laire. Lepiej, gdy- 
by те przyszed£, l vsudiait mieux 
qu'il ne stut paa. ==, plutòt. [т Ген 
piéj за m. allez. y plutôt vous-même, 
ob КАЕ 

Lora, A. 2. n. action de bon- 
siller, d'euduire de bauge.— péiria- 


aace. z. m, — collage, z. m. 
LEPIENIE, A, s. m. Bot ob. 
GnaNATEK. 


Тентек, А, s. m. Bot. péta- 
айе. z. m. 

LEPIONY. A, Е, bnusillé, ée; fait 
arec du torchis. 

Leristosc, scr, €, / ob, Lirsosc. 
Lesen, a, r, o5. Linui. 

Lengt, it d., oó. Lingr, i t. d. 

Ltrssé, oh. Linnat. 

Lrrxica, Y, s. Z. Bot. silène, 
т. 

LrrsY. А. F, collé, de, 

Letogg, A, & de glu, de colle, 
englu, ce, euduit de glu. 

LrrSki, A, 1€, brave, a. 2 р. 
excelleu!, ente; vif. ive; éveille, ee. 

LirskO, adv. bravemeut; partai- 
tement, a merveille. 

LresZE, А, s. à uu plus grand 
bien, m Dla twojego lepsza, jour 
votre plus graud (ien. —il ih. 

LrrsztC, АЁ, EJE, v, n. a'amélio- 
rer, devenir meilleur 

Lrpszosc, sci, z. f. état ou qua- 
lité de ce qui est meilleur, anperia- 
mié. s. f. avanlage, z. m, (qua ипе 
chose sur une autre) 

LrPszv, A.F, meillenr, eure, Nic 


lepszego, il n y a rien de meilleur. 
Co пајігрғга v. najleprze v. naj: 
lepezego, le meilleur de l'a Taire, le 
meilleur est que., Kro pierws», 
den lepszy, pre. chacun aon tuur, 
je suia venu le premier, је dois pas- 
ser uvaut les auties; j 
cela le premier, je dois avoir la prin- 
гі. Jeden leprzy mz drugi, | uu 
vaut bien l'autve; ila sont de méme 
Петре, de méme étoffe, de m&me 
fabrique, de la màme volie. — su: - 
stanti, Гас 2 kim o lepsza, riva- 
1івег avec qu' un, rivaliser d'ellort., 
dispuler de merile, — iron, Cozes 
najlepszego uczunif, malheuieux 
qu'avez-vuua fait? 

LerszYé, YE Y, v. a. imp. rei- 
dre meillenr, оё. l'oenawnc. o. U- 
LEPSZAC. Pops, 

Lrrszyo ag, v. pr. imp. ae reo- 
dre mcillenr, devenir meilleur, o. 
DPornawtac SIB, 05. l'otgrszac ap. 

LrrrAc, oh. Спекргас. LEPTANIE, 
ob. СПЪСРТАМЕ, 

Lena v, z f. ob. РвтЕПП5ТЧ!СА 

Lesċ, ob. Lezé. 

Lesna, Lrzoa, Y, e / (inus J, 
aceue, 2. f. 

Lrsica, v, s. f. banneton, s. m. 
— Lesca na suszenie serow, ob. 
Sinsir. 

Lrsisro, adr. p ех. Гейл и 
nas, chez nous le paya e» irès 
boisé. Гулго wygadać, parilire 
tròa-boise, conver! de furéia 


marchande 


LET 


LirsisTY, A, Е, bien hoist, ёе; cou- 
vert de f.réts. Kraj desistyy, un pa 
couvert de foréte, uu pays de furcis. 

Lrsua, 1. ә. /. Jum. coudrier, z, 
m. ob, LFszGZYNA. 

Leer a, Е, ob. Lronczvwv. 

Les, z. m. Bot. ob. Krori- 
DEO. 

LESNIAK, A, 4. m. hamme des bois, 
homme qui vit еп sanvage daus les 
forétx, m. 

LrsNiAwY. A, F, qui est. dana les 
Гогёла, situ» dans une bus di. 

LrssicTWO, А, z. n economie fo- 
reslieve, /. eaux et fures, 
scieuce Ѓогевііёге, f. =, ob. Lesni- 
Cz081wo, 

Lrswiczsk, CZEA, 4. 
ob. ТЛЕМВА. 

Lrsviczua, 1, #. Z. Zool. petite 
€houetle, /. ehevárhe, +. /. 

LESNICZOSTWO, A, +. п. Yerderie, 
2. f. ==, coll. je verdier et sa 
femme, le forraiier et ав femme. 

Lassiczow Ski. A, de verdier, 
de loreslier; du verdier, du fores- 
lier. 

Lrswizv, A, Е, forestier, ière; 
des loréta. Urzad lesnirzy, verde- 
rie, 4. f. charge forestière, f. 

LESNICZY, EGO, z. m. verdier, s. 
m. forester, z. m. 

LrswiczvsA, Y. s. f. (етте da 
verdier, f. 

LrswirÉ, ТАФ, (EE. v. n. ве cou- 
vrir de bois, de forêts (dea ar- 
bres), pousser trop de boia, de bran- 
ches, ob. Dziczkc. 

LES K, A. ә. m. garde Forestier, 
m 

LrswiówxA, 1, 2. /. pomme sau= 
vage, /. 

Lrswisrv, ob. Lrsisrv. 

LEswOROZEC, Ica, 2. m. 
a m. 

Lrswv, a, E. forestier, ière. Pra- 
wo lesne, code forestier, m.— Cate- 
vy miasta lesne, les quatre. villes 
furesLéres. =. des buia, des [uréta, 
de |a torét. С:ѓошіек lesny. homma 
des huis, qui vit dans les hum. 2063 - 
ey lesni, les варів qui viveut au 
milieu de forts, qui se cacheut dana 
les fovéts. = (des Wlanteg sauvage, 
a. 2 g. — fig. idea hommes), aau- 
vage. a. 2 y. =, ob. Lreswiczv, 

Less v. ЕСО, z, m. garde bois, s. 
m. garde-fordl, 2, m. ob, САЈТ. 

Lesz. Ú, s. т, 05, ZAMEsZ. 

Lrszcz, A, s. m. Zool. bréme, 
г f. 

LrszczorKa, 1, 4. f. boia fenda 
dout un ae sert pour chàirer les ani- 
manner, p’, Leszczorki, Jeu. main 
chande, f. 

LrszCzOWY, A, E, de гате, da 
la ёш, 

LESZCZYNA, Y, #. f. coudrier, 4, 
m. noiselier, s, m. =, baia de cou- 
drier, ae noiseuier, m. =, coil, des 
couriers, des noisetiers, m. 

Leszczyxowy, A, Е. de coudrier, 
de noiselier, 

LeszcztNs&, 
Гало. 

Lsap, 1, +. /. (dim. de Lecna), 
petite planche de jardin, /. 

Lrszwo, а, s. n. Géogr. Lism, 
(ville du Graad Duché de Poseu). 

Lrszowac, out, ШЕ, v. а. T. 
de Peint. sdoucir a l'eau l'imyres- 
siou à 1 huile. 

Lrszowv, a, E, ob, Zauszowv. 

Lerane u.s. m. léthargie, s f. 
— au fig. Ocknaé пе z dlugiego le- 
targn, sortir d'une profonde lethar- 
gie. O иге kogo z letargu, Urer 
ца’ un de за lethargie. 

LrranciczwY. A, E. léthargique, 
а. 2 g, Sen letorgiezny. sommeil, 
repos lethargique, m. 

LrraRGi&, A, 2 m. lélhargique, 
ʻa 

LETERRA, ab, LETAA. 

LE: Ki, Lrrxo, rLErzosc, oå, LEK- 
xi, Lekko, Legrose, 


T= 


m. Zool. 


aalyra, 


A, it, de Lissa, ob. 


LEW 


Lrrvi. ia, ig, дє, Letnie mie- 
ғ:Кате, demeure d'été, f, Letnie 
powietrze, lempa d éié, m, Leinie 
poéro:ze , wemealte d'elé, m. 
lède, а. 2 g. =. 


=, 
ab, l'EENOLETNI, 
d'un nu, d une апиёе, об Ro 
CzNY, ROCZNIAR =, àge, ee. 

ЕТ с, it, i.r. астр, ZiErmIC, 
faire tiédir, laisser tien (05, Puzy- 
GRZAC., attiédir, об, Osrtnzic. 

LrrNiGZEK, ол. LETNIK. 

LrrwiE, ob. LErNIO, 

Lenrg, nah. (rim. v. m. (mb: 
Талљтуіс, OrETNIEC, tiédir, devenir 
tiède, a'attiedir. 

Lens. s. m. et dim. Lrrmi- 
Gr, CZKA, 4. m. rohed'éié, /.=, 
berceau, cabiuet de verdure, m, — 
Ce seus a vieilli, o. Cnzonwik. 

LETNO, «dv. comme en éié. Le- 
inio ubrué те, prendre des vête- 
meuls d été ; ве vêtir légèrement, ex 
liédement. Letnia pir, boire. (де 
l'eau, de la bière) un peu tiédie, 
(du vin! un peu неді, = H'ygla- 
dac ietnüo, paralire йге. 

L£gr'wiOsC, SCI, +z. f tiédeur у. 
f.p ex. nopoju, d'uu breuvage.—, 
ob, LErsosé. 

LirsiUcuNY, A, E, forme intens, 
de Lrrwi. tiède, a. 2 g. 

LtrsosC, ser, e, / ob. l'ebsoLE- 
төс. ==, grand Аре, Âge avance, гт, 

LETRA, LATRA, Y, л. /, et dim, 
LETENKA. ТАТЕНКА, I, 2. S. ridelle, 
s. /.— pl. karny. chariot à ridelles, 
ob. DRAKINA, DRARINIAaTY. 

Lrrwóir, oó LrexTW«uT. 

leuna, Lrzpa, ой, LEspa. 

Lew twa. z. m. lion, s. m. Nre 
topie l-w muchun, pre. Vaigle ne 
chasse print aux mouches, N е ілген 
la трза'еро lwa budzić, prr. і ue 
faut pas. réveiller le chai qui dort. 
Liwa znac z pazura, prr. à | onyle 
on e nuit lelion. — fg. To lew, 
eent un lion. uu vrai lion. — L+ 
moche, Zool. оп marin, m. =. 
Asir. hou, ә. =. нак huu. le sgue 
du Lion. =, n. pr. m. Leou, m. pr. 
m. 

Lewa, EJ, s. f. ob. LEWY, à, Е 

Lewan йүз. m. crie, л. m 0b. 
Wima Dra iphon. s. m. 

Ltwantk. мкА, я. т. pedil aiphon, 
m. =, iélieau, 4, т. davier, +. m. 

LFrwaánT, A. z. m. ob Larue, 

LrwEK, wka. s. m. petit. lion 
jeune lion m. ob, Lwiyrko. =. 
écn au liou, m. 

LEWIATAN. A, f. pr. m. et z. m. 
Lévisthun, n. pr. m. ets. m. 

Lëtwtvrkn, oh LwiaTkO. 

Lewica. Y, s, f. gauche, z. f. 
main gauche, Z =, gauche, v. Á. 
còt gaue e, m. 

LEWiTA, Y. s. m. lévile, s, m.— 
pl Lrwict, rów, lex iévit 

LEWITKA, 1. z. f. tnus. lévite, 4. 
f. isorle de véleinet), 

LrwirYK t, s.m. lécilique, z. m. 

Lewkoaa. ut, s, /. Bet girollee, 
a. f. (plonte et fimi, 

ТЕМ Көзү, a, Е, de jeane lion, dc 
liouezau, — Lewkowy talar, écu 
frappé ап coiu de liou, m. 

Lewsy. A E, a loudre; de fonle, 
— Lewna (отта, moule. s. т 

w Lewn, мА LEWO, loe. adr. à 
gauche; a miin gauche. 

LrwongKI, A, IE, gaucher, ёге. 
ob, MANKUT., 

Lewosc. sei. 4. f. Élat et qualité 
de ce qui est placé a gauche. — Ze, 
eut et qualité de ce qui n est pua 
droit, 

LEwaWiIEnNY, A E, ob. КАУ 
WIERNY. 

LrwUs, sta, 4. m. fum loucoau, 
nm, 

Lewy, А, E. gauche, а. 2 g. Le 
wa reka, main gauche. f. gauche. z, 
Z. Lewa strona, cólé gauche, m. 
gauche Po lewej тесе, w gauche. а 
main gauche, da eòlé gaucüe = 
ЛЕ qui m est paa druit, 
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Leż, tzv, s.f. memwouge, 5. m. 
bourde, z. f. — inus. ob. Кдли- 
srwo. 

Leža, Y. 


+. f quarlier. s m. 
Гезе 


zimome, d'hiver, 
DOE na leze diem cn vtt 
dre вев quavtieca d'hiver, 

w Leżaczki, loc, adv. fam. étant 
couche . oh, STOJACZKI. 

LrZAK, a, s. m. roche couchée, f. 
ruche de garde, /. 

Lec, LAZE. LEME. v. intr. imp. 
et Wiazc, Wyurc, grimper, p, ex. 
n^ pore, na drzewo, grimner uu 
hautd une montagne, d un arbre, — 
Ze, Lé komu w oezy, importu- 
uer qu''un de sa presence. Lere ka- 
mu w droge, Vraverser lea. drai ps 
de qu''uu,— Leze et Porzzc dohady 
se tratner quelque part. — Ze. Nre 
lezie mi to do glowy, jai de la 
реше à comprendre cela, — M osy 
lata mi, mes cheveux tombent, 

LrzpA, од. Lrspa. 

28, o5. смс. 

Тљйкс, ль, Y, êlre couché, диге é- 
tendu; se tenir couche, rester cuuché, 
— être place, êlre рове. &re, — etre 
Пие, — être couché, Aire au lit, ёге 
daus aon jit. — garder le lil, ёге 
malade au lil, ёге alilé, Lezec na 
kanapte, être couche, dire éteudu 
sur le canapé, Kriazka lezy na sto- 
dihu, le livre est aur la (able, Je- 
szeze ležu, il eat encore couché, il 
eal eucore au lit. егу od trzech 
dni, il garde la lit il est alilé de- 
puis trois jours. — (d'un pays). Le- 
zec Ки pofuory, êlre aitué au nord. 
— (nne ville, d'un village. еше). 
Гевес о dure, irzy mile, être distant 
de deux, de irois lieues, — Lezec od- 
fogiem (des terres), étre en friche. 
— fig. (des arts, dea sciences, de la 
langue, ete. ). Lezeé odtogiem, 
п äre point cullivé, nétre pas en- 
соге défriché, — Lezy m grobie, il 
g't dans la tombeau. Kolumny lee 
zace w prorhu , dea coionues qei 
gisent daua la pousaiére, Tu lezy... 
ai ой... — Miec Jezqee pieniadze, 
avoir de l'aigenl en cuisse. — Li 
SIE, v. impers. un ae couche, un et 
couché. Tak sie nie lezy na sofie, 
Ou ue se couche pas, on ue setend 
paa arusi aur le sophia. Dourze ne tu 


quartiers 


; бегу, оп est hieu couche iei, il fait 


bon se coucher ici.— {Че ['liahil- 
lement). Dobrze lezec, aller bien, 
A e E rik 

LEZER. Zeit, 4. m. fam. fainéanl, 
1. m. 

Lieans, A, s. m. élat de ce qui 
est. ouuché, Дегеле mi 4zkodzi, me 
4luz y, Àl m'incommude d'éirecouché, 
le couché m iucummode, 

LEZENIE, А, 4. Л. uction de vouver; 
ineuualion, s. f. ==, uction de auc- 
comber., d£ lomher mort, f. 

Lrzmo, А, з n echelle d'écorce, 
f. dout se s.rveullea forealiera char» 
Eé qu soin des alie:lles qu ou eutree 


, tjent dana les bois 


Lezka. 1, з. f. une petite larme, 
une laime, f. 

Län. A, £, (de Lec), de marnie, 
de ban, Sowa derna, ob. Puncz. 
— Gnlab! lezny, pigrou de hois, m. 

Lrzuct. a.s.m. fauudunt, 2. m. 
caguaid, + m. 

LrzucHosrwo,A, s. n. faincanliae, 
+. f cuguacdise, a f. 

Lr£ücnonski, A, IF, cagnard, arde, 

Lezy. ow, s. pl. ob. Lgziwa. 

Lou vi, 4. f. ob. OnnazA. 

Lrzvsuo. а, 5. п quartier, 4. m. 
(desirmupes) оё Leza. =, ob. Lë 
GOwI8x0. 

Loa, t, z. f. mensonge, 4. m. ob. 
Kxausrwao, Lcansrwo. 

Lcac. Ab. LZE, v intr, mentir; 
dire, faire des mensonges. bourder; 


dunger, conier des bourdes. — et 
ZrbcAC. pinset. mentir; dire, faire 
un mensonge. — U eat trivial, аё, 


Btavac, Zuystac. 
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Lcanir, А, 2. n. action de mentir. 

Leuna, 1, 2. f. menteuse, s. f. 

Lcansk!, А, 1E. de meuieur, de 
buursenr: de mentease, 

LcansrWO, à, s. n. menlerie, s. 
У. mensonge, s. m. buurde, s, f. 

Ant, A, f. m. meuleur, a, m. 
bourdeur, s. m. donneur de buurdes, 
eontenr de bourdes, m. 

Le AZzYE, A, v. m. dim, de Lcanz, 
w. еп. 

LosNAC, Inn, imp. UtGNAC, 
P “z. ш blocir, s'eufoucer 
сег Паца la boue, =, s'eugluer. ве 
p'eudre а la glu. == et. l'nzrLEGAC, 
Ab, А, V. imp. PRZYLGNAC. a atlas 
cher, au pr etau fig, Przylgnac 
do kuga, prendre de | а Цасре pour 
qu' uu. =, v.impers, Lgnie tu, ou 
eufoure ici. 

LGNIACZKA, t, 2, f. endroit ou l'on 
aofuuce, m. 

Li, агу. nniquement. exelusive- 
meu, Li do tegom go aztel, je l'ai 
pris uniquement pour. cela 
elit, m, Byfli aibo mie? a- 
ou uon? sh, Gzy. — Masili dae, 
ёа dat zaraz, douvez lont de suite, 
mi тоша uevez donner. 

LimkRAVISTA, Y, 7. m. liberal, s. 
m. (celui qui eat favorable à la li- 
berie civile 1 politique). — pl. Li- 
BERALISCH, lea liheraus. 

LIRERAFISTKA, 1, z. f. femme at- 
tachée aux priueipes libéraux, f. 

Тлвевацом, U, 2. m. liberalisme, 
4. m. 

Limrmaimiz, adv. libéralement 
(d'une monière favorablo a Іа li. 
berie). 

LimraatwOsC, SCI, s, Z. libéra- 
Пате, s. m. 

Linrasanny, А, E, libéral, ale (fa. 
Yorahle а la liberté civile et poli- 
tique). 

LipgnTACYA, Y1. e, / Anc. T de 
Jurisp. liheralion, s. f. 

Lreren, à, z. m, libertin, s. 
m.s. berbu, s. mt. esprit fort, m. 

LirRnTYRSEE A. ТЕ, de libero, 
d'esprit fort. PO LIBERTYNSKU, loc. 
adv. eu Меса, eu esprit fort, 

LisgnrvyNsrwo, А, s, n. liberti- 
Dage, s. m licence des opinions en 
maliére de religion, f, 

Lg, Mor. f. livrée, #. f. 
Румас liberya, prendre la li- 
wrée, =. colleet, livrée, z. f. 

Lisaa, Y. z. Z. papieru, maiu, 
2. f. de papier. 

Limnanva, vi 2. f. об. K rà 
Са. ob. KsIFGiRNIa. 

Lues. a. E, d'une main. 

Lic, à, 2. m. ob. Lric. 

Lic, ci, s. f inus. oudee, у. f. 

Lice, à, топ. joue, s, f o5, ho: 
з\с®®к. — Poér, рагі. ош р!. Lica, 
dn, viasge, z. m. feont. s, m. Hond 
76) (са zrumienit, sau front a rongi 
de pudeur, Lica zrozzone (тати, le 
visage ligue, mouillé de larme: 
endroit, s. m. (oppos, a l'envers), 
ei, Nicz.—, marque. s. / =, chose 
qui trabit un vol, uu crime, /. preuve, 
2. f. 

LicrMiEnNICA, Y, e /, bypocrite, 
4. f. femme hypocrite, f. 

LisEwigRNICTWO, a. f n. phari- 
вазатпе, z. m. hypocrisie, s. f. 

LicEuigRNICZY, A, E, pharisaiqne, 
2.2 g. 

LiceMinNIE, a. s. m. phariaien, 
4. m. lyunocrite, 2. m. 

LicgwiEnNosC, sci, z. f. ob. Licu- 
MIERNICTWO. 

LICEMIEANY, А, E, ob, Licruia- 
MEY. 

LiCEMIFRZYC, YE, Y, v intr, Aire 
un pharisicn, uu hypocrite. 

йлсЕчсүа, Yi, а. f. licenee, s. f. 
(аерге qui eat entre celui de baehe- 
dier et celui de doctear). 

LickscCTaAT, а. s. m, licencié, s. 
= =. u. г. т. licence, s. f. ob. 
Licrncva. 

Licmo, à, s. n. 


eufuu- 


nombre impair, 
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m Cerno licko, ob. Сттчо. =, mal, 
# m. malheur. s. m. Bedzie jemu 
kiedys licho, M finira mal. =. dans 
les jure menia : diable, s. m. dinutre, 
s.m Tam do licha! diable! diau- 
tre! Coz to u licha! que diabla! 
ob. Diane, Кат. 

Licno, adv, mal, misérablement, 
pauyrement, 

Licnocic, 12, 1. 9. a. imp. ren- 
dre de plus eu plua mauyais. de plus 
en plus pauvre, 

Licnocko, adv inus. forme in- 
ters. de Licho, liés mal, 1гёа misé- 
ralilement. 

licuocgAD, U, s. m. Géogr. Phi- 
lippop: 

Licnosc, Scr, z. Z. manvais qua- 
lite, 4. vileté, s. £. 

Licnora, v, s, f. misère, s. f. 
pausrete, у. / ==, misere, + f pau- 
vrete, s. f. (chose méprisable; ce qui 
est plai, mauvais). Czytedem jego 
poeaue, {йога to, j'ai lu вев poé- 
sies, ce ne aont que des pauvreié 
pauvre diable, т, 
m 


‚ 
malheureux , s. 


LicHOTARZ, à, 2. m. en m.p. 
malheureux, 2, m. misérable, z. m. 
inut, 
Lictorw!X, adv. miscrahlement. 
Licnorwv, a. E, pauvre, a 2 g. 
misérable, a. 2 g. ob. Licnv, Bta- 
nv. NipzNv. 


Licnszv. 4, Е, eompar, de Li- 
єнї. v.c d. 

Licnram, ob. Licnron. 

Licutamz, А, s. m. et йт. Liz 


CHTARZYK. a, 4. m. chandelier, 4. 
m. ob, ŠwizczNix. 

LicuranzowY, А, E, de chande- 
lier. 

Тлсптом, a, з. m. T. de Marin, 
allege, +z. f. 

Licnrowac, awar. vir, v. a. al- 
leger un bateau, alléger la charge 
d'uu bateau. 

Licur6Ga, 1, ә. f. ob. Licnron. 

Licnuczki, forme inleus. de Li- 
CuY, v. €. d. 

licuwa, v, 2. f usure, 2. f. Da- 
wac ва (chu, préter а usure, Li- 
chwa rne bawic, exercer l'usnre, ea 
livrer habituellement 
Ze, H'racaé ca komu 2 (eñuq, 
reudre qu chose а qu' un avec usure, 
payer qu"'uu ayec usure,— LICHWA, 
adr usulairemeul, 

LicuweczKa, 1, 2. /. dim. de Lis 
enwa, v c. d. 

LicuwianKA, 1, 4. f. mauriere, 
LEV 

LICHWIARSKI, A, ТЕ, d'un usurier. 
, utumie, a. 2 g. Lichwtarekt 
procent, wiléràt nauraire, m. 

Licuwiansr wo, 
d'usurier. m. 

LicnwiaRz, à, 4. m. naurier, s, 
m. Zyd lichutarz, juif uaurier, 

Licnwic. 1E, t, v. dair. prêter à 
usure, exercer ]'usure, 

Lena, A. s. m. pratiques 
d'un usurier. /, Lichwienie crim, 
action de préler qu''chose а umure, 

LlichwNixk , a, 4. m. ob, Li- 
CIWIANZ. 

licuwonawCa, Y. 2 m. celui qui 
emprunie a nsore, 

LicuwortaiNY, A, E. payant des 
їое ёга usursirea, 

Licny, a. £. (compar. Liciszv) 
pauvre, a. 2 g. chitif, ive; miae 
Ме, а. 2 р. LicAy to eztounek, c'est 
nn pauvre bomme, йй paurre sire. 
= Zirowie hehe, santé faible, 
msuvaige, chaucelaule, 

Licina, Y, 2. f. figure moulée, f. 

Licowac. oh. Lvicowac. 

Licow,C. GWi& UJE, v. a. eo, 
recenuatire nue chose vole. Lico- 
sac rzeca kradzivna u hogo, ajour- 
ner qu''un a cause d'un vol, 

LicowawiE, à, л n. ajeurnement 
en malieres de vol, m. — гесоциа:е- 
sauce, s. f. (d'une chose volee). 

Licowaxt, а, жоиз еу, zlodziej- 


a lusure, — 


A, л. n. métier 


LIC 


ka, voleur avéré, voleuse a veree, 
Licowsiz, adv. d'une manièra 
évidente, ob. Oczvwiscik, 
Licowy, a, Е. du visage. 
Leen Yi, € f. citation, 4. 
f. чеше a V'eucau, теше aux encherea 
Licy acya ogdosic, publier les en: 
chères. Przez licytaeua sprzedac , 
veudre à l'encau, aux euchërea, à 
Peuchére, Да lieytacyi kupié co, 
acheter qu' chose а uu encan. Putere 
na licvtacya, mellre à l'eucau, aux 
enchères, à | euchare, liciter, fuiie 
liciter. 
LicvracvisY, a, K, de licitatioo ; 
licimtire, a. 2 g. 
LICYTANT, А, 4. 
4. m. 
LicyriTOR, А. z. m. celni qui 
poursuit Ja licilation en justice, 
LicvraroRKa, 1, e, f. celle qui 
pourauit la heitatiou en justice. 
LicvroWaC, ОАР; ШЕ, V. a. 
imp. ZuyicYrowac, (eier, = Li- 
cYrowac, epch it, meltre euchére. 
LicvrowawiE. a, s. n licitation, 
s. f. vente a l'euchere, f. 
Lezuteg, a, є. p ex. Moneta 
liezalna, monnaie de enmpte, f 
Les, v, s. f. cbilre, s. m. Li- 
с:фе riymika, lhezba arubsha, 
chbiffie romaiu , chiffre arabe. =, 
nombre s.m. Liczba perzysta, тие» 
parzysta, nombre pair, impair. — 
Zejre пе ш зе, w таё) l= 
ezbie, ве reuuir eu giavd nombre, en 
petit nombre, Bylismy w mielkiéj 
dieznie, nous étions un grand nombre, 
Umiesié kogo w бегде swoich 
przvjaciot, polezyé kogo w liczbe 
bogom, metlre qu' un au nombra de 
зе» amis, au nombre des diens, оё. 
Poczsr.=, compte, s. т. Oddawat 
со komu pod liezba, dunuer qu” 
ohose aqu "un par comple. en campie, 
— fig Zdawae kamu hezbe z eze- 
fo. reudre comple a qu'un de qu” 
those, ob. Racni NER. =, Gromm, 
Liezoa pojedyneza, liczba mnoga, 
Dombie aiugulier, nombre pluriel, э. 
abs. siugulier, s. m pluricl, 2. m. 
Liczram, ob. Liczaos. 
LICZBOBIERCA, Y. z. m. celoi qui 
demaude comple sux autrea de leurs 
actions, de leur aümipiatration, ele, 
LiczBOW, à, 4. m. jeion, z. m. 
Znarzyc liezbanami, marquer avec 


m. enchérisseur, 


des jelous. — 

L:czsowac, Owak, UJE, v. a. 
Gramm. decliuer (proprem. faire 
le pluriel d'un nom, o^. Ормієктас). 
=. chiffrer, nimeruier, 

LiczsowY, A, к, de chiffre; de 
nomb:e, numeral, ale. оё. Licze- 
ому. Znak hezbowy, chire, z. m. 
[mie hezbowe. num numeral, nam 
de nombre, Loterya hezbowa, ob. 
Lorrava. 

LiczepNix, А, s л. 
4. m. 

LiczkBNY, А, E. numeral, ale; nu- 
mérique, а. 2 g. Rachunek licze- 
bau, calcul numérique, m. 

LiczeWIE, A, у m aclion de comp- 
ter, f- — шо шега оц, s. f. 

Liczko, a. s.n. (Jim de Lice, 
joue, visage, s. m. figure, +. f. 

LiczvaN, a, ғ. m. oh, Liczuow. 
==, inus. ob RacuwisTRz. 

LiczwaNwica, Y. s. f. ahaque, у. 
т. (labieau qui servait a compter), 

LiczueNOWv. a, к de jeton 

Luca, adv. en grand поте. 

LiczsiX, А, 4, m. d'Adrithm, 
numerateur, 4. т. ==, Boz. lyciet, 
ғ. m. 

Ll:czmikow v, а, E, de nnmerateur. 
— de l vetet, 

Liczso adv. ob. Liczmiz. 

LiczvorigrRzYsrY, A, E, à pln- 
sieurs Clages. 

Liczsose, $Ci, +. f. nombre, s. 
m. graud uumbre, m. оф. Mxocosc. 

LiczwY, a, E numlireux, euse. Li- 
ezne zgromadzenie, zebranie, to- 


chiffreur, 


warrysiwo, une uomireuse asem- 
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blée, une nombreuses compagnia, = 
ob. Mnoci. 

Liczowv, a, Е. compte. fe. — Вів 
rze unik i Истоте, prv. brebis 
comptées, le luup les mange. — Li- 
czone pieniadze, argent comptant, 
ob Gorowy. 

Liczvé. Y&, Y, v. a. imp. Zu 
czyė, lOLICZYĆ, compter, nombrer. 
(ob. Racuowac). Liezy dnie, go- 
dziny, compter leg joura, les beuren. 
Liczy” tyle lut, wiosen,voét.compter 
tant d'auneea, de printempa. Liczac 
ciebie, eu vous comptant, Ner їстае 
eiebiz, sans vous compter, Keoz 2й- 
czy jego dohrodziejstwa, nui poure 
rait compler вез bienfaits ? Orez ich 
policzy. mon sahre sura les гот ре, 
— Lirayé kogo pomiędzy swoich 
рт2ујасід?, compler qu un parmi 
sea 9 mis, au nombre dé sea amis. — 
Liezyé wielu przvjarioł, soir 
heaucunp d'amia. — Liczyé na koga, 
na có, compiler sur qu' un, sor до!" 
chose, — Za nie sobie tego nie li~ 
czy, il compie erla pour rien.— Li- 
сту со komu, 05, OnuiciYc, W v= 
11CZYC.— et fig. tenir compte a qa” 
un d'une chose, Bog policzy nam 
by najmniejszy mitosierny uczy- 
nek, Dieu nous tiendra comnte des 
moindres actes de charité. — Liczyé 
milonamı duab£ow, jnrer comme 
un paren, Comme un charretier. — 
Poliezone за dni nasze, пиз jours 
aant comptes, 

LiczYcikt, A. 2, m. 
compte qu''chose, 

Lenneng), 1, €. f. celle qui 
compte qu''chose. 

LiczvpESRA, 1, 4. 
Liczuawmica. 

LiczYoko, a, +. 


celui qui 


f. inus. ob. 


n. Bot. esy. de 


ranguet, 
Liczvcmosz, à, 2. m. LICZYERU- 
PA, Y, г. m. ladre, z. m. piucee 


maille, z. m. 

Linwnp, ob. Lir&ur, 

Lagi por f ligue, #..f. Uczy 
nté Һе z kim, faire, former nno 
рое avec qu'un, zz, T. de Mon. 
nay. ioi, +. f. aloi, у. m. =, Миг 
coulé, z. m. 

Licawica, Y, € Á. fordricre, х. 
SJ. terrain marécageus, m. ob. Taze 
sawica. TopiELISKO, 

LicawiczwY, a. E. da fondriéres; 
та! ссарепт, euse. 

Licsia, м, z. / ob. Lg, 

Licowac, owat, ШЕ, 6 а. Mus. 
couler. 

Leer, п, у. m. Вог. 1соепе, a. 
m. lresillon, s. m. 

LicustRowy, A, E. de 'roéne, da 
fresillun, Jagody ligusirowe, lea 
grappes du troéue, f. 

Lik, U, z. m. nombm, +. m. 
quautiié, л, f. Mieé езе о lihiem, 
avoir une graude quautite, uu grand 


| nombre de qu chose. — Bez diku, 


qana nomhre, nn numbre prodigieux. 

Log Tost. Li&owiTY. A, Е, o. 
Licisosc, Liczer. 

Тактви, U, z. m. liquor, z. m. 
liqueur apiritueuse, o^. Lirwon. 

Тлктов, a, з. m. licteur, s. m. рі. 
Likrogowik, les licienrs. 

Likronsxi, а, 15, de lideur. 

Lixwivacya, vi, s, f. lnaidation, 
LS 

Likwipacyviwv, A, E. de liquida- 
tiou: liquidateur, adj. m. dÄ Onua- 
IHUNKOWY. 

LikwtbowaC, Ота, Dr, v. а. 
liquider. 

LiKwioOWANIT, А, 2. я 
Моп, +. f. 

Likwom, U, s. m. liqmur, +. f. 
parte. liqneur spiritueust. 

LiswonowY, A, K, bjuoreur у 
euse. 

Lita, indicl. et orda. Kalor 
liia, m. couleur lilas, f. 

Luaé, оё. Lutac. А 

Lnir, a, у. mm, Bot eeriugal, 
r. m. 


liquida- 


| 
| 


LIP 


їлтєн, u, e 
myrrbe 

Lnd. dn s. f. Ба. ә. т. Lilia 
Biala, niebieska, lis blane.zbleu.— 
abs. Lilia, lis (lis blane). Dzie- 
weze jak La, une fille blanche 
comme ап lis. — Lilia wodna, ob, 
Garvmnirsir. — Lilia padolna, ma- 
goel, 2. m. oh. Koxwanna, LILURA, 
Lanza. — Lila turecka, ob Tuig- 
TAN. ==, Armoiries, fleur de lis, f. 
Trzy lile ziote w polu btekitnem, 
irois йейга de lis d'or en champ 
d'azur, А 

Талиа, 1, s. f. maguet, s. m. ob. 
Koswata. 

Lutowy, A, F, de lis, dea lis. 
Péeé lhowa. teiut de lis, m. Bia- 
dosi liliowa, la blancheur dea lia. 

Lina, v, s. f. ob. Риз. 

Linna, ob. Linea. 

Тамата, v, ә. Z. LIMITACYA, Yt. s. 
f. Polit prorogation. s. Z. ob. Zas 
WIESZFNIE, ODROCZENIE. 

Liuirawac, owat, UIE, v.a, Zaa 
TIMITOWAĠ. proroger, ob. ZAWIESIC, 
Onroczyė. 

Limonana, v, e f. limonada, e f. 

Limonia, п, а, f. limon, s.m. 

Liv, a, s.m. Zool. lanche, +. f. 

Lisa, Y, +. f eàb]e. s, т, cor- 
dage, ^, m. — corde, s. Á. Liny o- 
hretowe, càbles, e. m. pi. шапей- 
vres, s. f. pl. сотйарев d'au vais- 
«вап. — Statek na linie etagnac, 
naler un hateau. — Na [тше ranco- 
таё, skakać po linie, danser вог la 
:aede. Skoczek po lnie, dansenr de 
sorde, m. 

Lissa. Y. s f. pin світе, m.— 
зописагре, s. m. 

Lisgowr, A. E, de сопосагпе. 
Linbowy orzech, frait da cono- 
:arpe, m. 

Тата, UH. ғ. f. ligne, z. f. Lina 
nrosta , krzywa, damana, ligne 
iroiie, ligne сопгће, ligne brine, 
Poprowadzia linia ad Jensen 
punntu do атир ро, lirer une ligna 


d'un poiut à on autre. Dwie linie 
priecinajaee ne, deux lignea qui ae 
tonpeut.— abs. Sadzió drzewa pod 
liia v. w linii, planter dea arbres 
à la ligne — Т. de Guerre. W sia- 
pic v. wejié na linia (bojowa), en- 
trer, rentrer en ligne. Sz2naé na h. 
пи, ве meltre en ligne. — Postepo- 
wae w diui, marcher en ligue 
Przedamae linia, rOmpre, enfoncer 
la iigne de l'ennemi, —. Fortf. 
Linie W'eissemburza, les lignea da 
Weissembourg. Linie ciagle, prze- 
"гулале, lignes continues, ligues а 
intervalles =, ligne, s, f. (donzi&ma 
parte d'on pouce). = Généal. ligne. 
Linia Prosta, ligne directe, droite, 
Тата poboczna, ligne eollatérale, 
= règle, s, f. ob. Listar. 

lisit, 0. 4. m. règle, z. f. Li- 
niat stolarski, eiesielski, regle da 
member, de cbarpeutier 

Lisic sp, v, pr. et plus us, la. 
MIC Db. laf, V. n. imp. Zutate, 
WvirstFC, mner, Aire eu mne 

Las. А. o. п. же, s.f. Cia 
linienia, Ia muc. 

Laura, e S petite ligne, f. 
trait. и, m. 

Liviowae, omar, tur, т.а imp. 
Poriviowaec, p. ex. papier, régler 
du papier; trer, tracer des ligues 
aur du papier. 

LixjoWAME, А, e n. 
s. f. 

Ltagog ar, A, 2.0. réplenv, ж.т. 

lasiowy. A. F. de ligne. Okret 
] niwwy, vaissenu de ligne, эл. Iof- 
aka liniowe, touse de ligne, f. la 
li; ne. Zofnierz 2 liniowego wojska, 
zainierz liniowy, soldat de ligne, 
т 

Disa, a +. Z. petit сіе, m. 
torde, s. 

LiNKUB, w, +. m. belemnite, e f. 

Lira, Y, 7. f. Ullenl, s, m. 

Lirawa, v, у. / Géogr. Liban. 


m. вешепса de 


réglure, 


LIS 


LipcowY, à, к, de juillet. =, de 
miel vierge. 

Lirczax, А, s. m. Zool. ssp. de 
lézard 

Lieczv&, a, 4. m. Zool. асагаһќе 
da juillet, m. 

Liper, РКА, 2. m. pl. Lirkowit, 
Lex, s. m. pl. émaigres larlarea, 
IFC, РСА, а. m. juillel, z. т, 
==, miel vierge, m. miel de tillenl , 
т. hydromei blanc, m. — cire 
vierge, f. 

Lirie, mta, s.m. Zool. ombre, e f. 

Lipina, Y, а. f. bois do tilleul, m. 

lip 1. s. f. petit tilleal, m.—, 
Bot. mélilot, e m. 

Lirawr, à, E. un peu visqueus. 

Јарка, A, gluaut, ante; glu- 
fineux, eusc; visqneux. euse; treuace, 
2.2 g. Smola jest lipezejsza nizeli 
wosk, la paix est plus (enee que la 
ске. 

Limo, adv. d'ane maniére vis- 
queuse. glntiueuse. 

LirkOsé, sci. z. f. glalen, z. m. 
viscosité, s, f. ténacité, s. f. 

LiekoWobwE naczynia, vaisseaux 
Iymphatiques, m. 

Luna, At, 1E, v. п, do ezego, sa 
coller a qu''cboae; s'atiaeher ада” 
chose. (au pr. d'une maliere vie 
queuse, et au fg. d'ane регвашие, da 
son cœur). 

LironzrsrKt, ÓW, e. pl. grains da 
tilleul d'Italie, m. 

Liposok, 0, я. m. résine de til 
leal, /. 

Lipowtaiz, 1820, 2. m. Ullaa. til- 
lano mo ow 

Lipowr. А, Е, de tilleal. KE wiet 
lipowy, lleur de tilleul, f. ez infu- 
sion de fleura de lillenl. 

Lies, A, 2. m. Geogr. Leipaick v, 
Leipzig. Bitwa pod Lipskiem, ba- 
taille de Leipsick, f. 

Lirskr, А, 12. de Leipsick. Jar- 
mark lipski, la foire de Laipsich 

Lieszcta"is, a. s. m. (nl. Ue 
реса), babilant de Leipaick, m. 

Lirszczaxka, 1, s. f [emma da 
Leipsick, € 

Lini, v, z f. Туге, s. f. — fig. 
Chwyeic, atrové lire, prendre, ac- 
eorder ва lyre. Zéozyé, zawiestc h- 
re, déposer, suspendre ва lyre. 

Linny, А, £, de la lyre. 

Тапсам, adv. d'uue manière 
lyrique, d'un tou lyrique. 

Linvczwosé, sc. я. f. lyriume, s. 
m. genre lyrique, m. tou lyrique, m. 

Linvozwv, A, Е, lyrique, a. 2 g. 

Linvg, a, o m, lyrique, s. m. 
poëte lyrique, m. 

Liryka, k +. f. poésie lyrique, 
f. petit роёте lyrique, m. — ph. 
Linvxi, pocaies lyriques. /. 

Linvzw, U, +, m lyrisme, e. m. 
ob. Linrczxosc. 

LiRzvsTA, Y. s.m joueur de lyre, 
m. — Ant. rom. lyrisle, s, m. 

Lis, a. z. m. reuard, s. m. Lis 
czarny, об. ManNURER, — Lis szc2e- 
ka, le renard glapit, — fig. (d'un 
homme). 7o An stary dis, lis 
4262wany, c'est nn renard, un vieux 
renard, uu vrai renard, un fin re- 
пага. — pl. Lisy, renns, de renard, 
S. fourrure de renard, f. Favbowa- 
ne to hiy, fig. pru ilya anguille 
sous roche. Znam Ja lisy Jarbowa. 
яе, je ne me laisserai pas prendre an 
piége, a l'hameçon. =, fig. ruse, s. 
Z. finesse, s. f Lua zaZyC, user 
de гизе. Lira tom zazye gdzie Мо 
luem nie podola, coudre la peau du 
renard à celle du lion. =, rousseau, 
s.m. ob. Ryż. 

LisawY, ob. LisowaTv. 

Lisnom, v, +. f. Geogr. Lise 
bonue. 

Тлзвомс2ук, д, + m. Lisbonuin, 
4. m. babitant de Lishonne, 

LISRONKA, т, z. f, Lisbouniue, s. 
J. femme de Lishoune. 

LisnoNswi, a, ig, de Lishonne, 
lisbonniu, ine, 


L'S 


Liéé, ci, ә. m. fenille, e. f. 
Simer, szelest lien le brait, le 
murmure des feuilles apilées. par Је 
vent, оф. Lues, 

LisctmY, л, Е, 
feuilles. 

Liscra&TY, д, £, garni de feuilles, 
feuillu, ue. 

LisciG 818, w. pr. pousmer des 
feuilles, se couvrir de fenillea. 

Lisci, à, ғ, n. collect, feuilles, 
e. f. pl. feuillage, s m verdure, s.f, 

Liscir, U, л. m. (dim. de Lisr), 
petite lettre, f. billet, s, m,s-(dim. 
de Lisc), ob. LisTER. 

TisciowaTY, A, к, en focme de 
feuille; feuiilete, ée; folie, ée, 

Lisciowy, a, ж, de feuilles fob. 
Lisciawv), а feailles. Lus liseiowy, 
drzewo {їгеїоше, bois à feuilles 
larges, arbre à feuilles larges, m. 

LiscisKo, а, 2. n. ob. Lisrowtir, 
==, uue leltre énorme, f. 

LiscisTO, arw. tout plein de fenil- 
les, aver beauconp de fenillea. 

Lisctsry, a, z, ob. Liscrtistv.—, 
feuille.c, ée, ob. LisciowaTv. 

Lee, вка, 2. m. (dim. de Lis), 
petit renard, m. renardeau. s. m. 

Titi. 14, те, de тепага. Lina ja- 
ma, taniere da renard, f. renardiére, 
+. J. Lisia skóra, peau de renard, 
f. et fig. W ling skórę sie przyo- 
dziać. agir en renard. Xotr w li- 
siej skórze, on ru-é coquin. Gdzie 
me staje wilexéj skory tam lisia 
ngdetauic,coudrela pean du renard 
а eelle da lioun Liri ороп, queue de 
renard. f. e? Bot. List ороп, quene- 
de-renard, s f. Lirie jajka, orchis, 
4. m. salyrion, z. m =, fig. caute- 
leux, ense. 

LISIARZ, А, у. m. chien ponr le 
тепага. m. =, renardier, z. m. = 
soldat vagabond, m. 

Laura, 4, s. n. рейт enardean, 

Lisica, Y, 4. f. renarde, у, Fe, 
menotles. +. f. p/. —. travail. +. m. 
(machine de bois а quatre piliera, 
entre lesquels les maréchaux atia. 
chent les chevaux vicienr). 

LisiE, Ecia, 4. п. гепагдап, 4. m. 

Yasisc, LISOWACIEC, Iat, JEJE, v. 
n. imp. Zuse, Zt13OWa CIKC, rons- 
Sir, v. n, devenir rour. 

Lisir, à, я. m. ob. Liser. 

Lisiura, Y, z. m. e? dum. Lisie- 
REK, RKà, z. m. fam. renard, s m. 

Lisiuna, Y. у. £ fourrure de re- 
nard, f. redingotte fonrrée de re~ 
пага, f. 

Lisowiciré, ob. Lisitc, 

LisowatOsC, scr. s, f. zonseur, 
4. f. couleur rousse, f. (од. Ry- 
Zosc, Rtposc), couleur roussàlre, /. 

lisowarr, Lisawv, А, F, rouse 
sàtre, а, 2 g. 

Lisowczvk, à. e m. Hist. de 
Pol. cavalier léger, m. m.-à-m. 
soldat de Lisowaki (Le premier corpa 
de cella cavalerie fut levé par nu 
gentilhomme nommé Lisowski), 
vagabond, s. m. brigaud, s. m. 

List, и, s.m. ob. Lisc. =, fenil- 
let, 2. т, ob. Ranta. =, feuillet, 
5, m. (d'on gåleau. etc.). ==, lettre, 
z. f. épitre, s, f. minsive, s. f. Pis 
sywac do hogo histy, entreleuir ап 
commerce de lettres avec du oa. 
List napisać, faize, écrire ипе let- 
tre, Zbiór listów, recueil de let- 
trea, т. — List z pozegnaniem, 
lettre de congé, d'adien. List za- 
Ртлазајаєу, leltre d'invitation, rat 
2аіесајаеу v. przyezynny, letre 
de recommandation List otworzy- 
sty v. 2wiadeczny, lettres patenlen, 
List окопу, | tre circulaire. List 
Zelazny, sauf condoit, s. m. List 
wolny, passe-port, s, m Liz une- 
rzytelny, lettres de ereance. — [лугу 
Cycerona. Swietego Рато, les 
epltres de Cicéron, les épiirea de 
saint. Paol.— List wierszem. éplita 
em vers. — pocieszalmy, = da соп- 
duléance, 


de feuille, de 


==, 
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Тавта, v, š. f. liste, 2. F. p. ex. 
Lista czlonkow akademi, la lima 


des membies de l'Academie, ob. 
Sri. 
LISTEK, TKA, 5. A ( dim. да 


Lisci, pelite feuille, f. feuille. s. f. 
Drzec jak listek, trembler comma 
la feuille, =. feuille, s, f. pétale, 
+. f. Listek готы, une feuille de 
rose, —, partie. en Hot. feuillet, 
3. m, ==, ob Liscik. 

Lisrxwka. 1, e, f. dim. de Li- 
STWA, V, C. d. 

Lisa, à, e, m. ob. Ronzir 
тес. 

LISTRY, a, к, de fenillen (0b, Li- 
sciany), feuillu, ue, 05. Lisciasrv. 
= Listna jagoda, Bot. osulaire, 
4 f. 

LisrOPAD, А, f, m. novembre, s. 
m.—,U, 4. m. la ohnte des feuilles. 

Lisroranowt, a, E, de novembre. 

LisronopsY, a, к, qui fait pons- 
ser les feuilles, 

Lisroeg, a, s. n. coll. de gran- 
des feuilles, ==. fenillée, z. f. 

Lisvowwmn, Ni, s. f. poste aus 
lettres, /. 

Lisrowwi, ae. par écrit, par 
nue lettre, par lettres. Поліс, mi 
о tem listownie, il m'a fail savoir 
cela par опе letire- 

Lusrosa мік, a, s. m. porteur da 
lettres, m. o2. BAYFTREGER. =, Me 
cueil de letlres, m. 

Lisrowwv, a, X, par écrit, par 
una leitre, dans une lettre. [istos 
wny dowod, preuse раг dert, f. — 
Doniesienie listowne, nn avis trana- 
mis dans nae leitre. =, oó. Listo- 
wy. 

Lisrowv, à, E. épistolaire, а. 2 g. 
— de lettre, de lettres — Styl h- 
2toury, alyle épistolaire, m. — Pa- 
ber listowy, papier a letties, m. 
Poczta listowa, poste unx lellress 
Z =, ob. Lous, Lisciowy. 

Listwa, Y, z. f. iringle, z, f. 

hagucile équarrie qui sert a former 
dea moninres ou à remplir un vide 
entra deur planches). =, ee Аге, 
listel, s. m. réglel, s. m. — Élet, z, 
m. =, Drap. lisiére, e, f. eordean, 
Mar, lisse, s. f. préceinte, 

+. m. =, bord, 4. m. bordure, z. f, 

passemeut ‚4. т. 

Lisrwowac, ОАФ, UJ, т. а, 
border. 

LisTWOWaNIE, à, e, n. triugles, 
4. f. pl. 

LisTWOowANY, А, E, à moolarea, 
Listwowana robota, corniche, а. f. 

Liszai, 0, 2. m. dartre, s, f. 

Liszasec, sca, s. m. Вог, lichen 
de rocher, m. hépatique aa1atile, f. 

LiszuuowarY, А, E, dartreux , 
спе. 

LiszkC, AB, РУР, к. m. devenir 
mauvais, degénerer, дёсһоїг, tomber. 

Гавака, i, s. f. rcaarde, s. /. — 
rruard, л. m. Każda liszka swoj 
ogon chwali, pre. a chaque oiseau 
son nid est bean, =, cheuille, s. A 
об. GasrENICI, 

Liszow, А, 4. m. 
sons. f. 

LiszYC, Ye, Y, v.a. kogo, czego, 
priver qu un de qu''choae. = kogo 
od drugiego. éloigner qu''un d'un 
aotre = LiszYc ag, v. pr. czego, 
Are privé de qu''chuse. perdre qu'' 
chose. =, éviter, fuir qu''chose. — 
Haa vieilli dans loutes aes acceplions. 

Liszvca, v. 4. f, renarde, 2. f. 

lir, 0, z. m. ob. Lurt. 

Татакїа. wii. s. f. litanies, 2. f. 
pl. Litanie do Najiwietszéj Pannu, 
da neiciych, les litanies dela Vierge, 
des saints. — fig. litanie, s. f. langue 
et ennayeuse évuméraltion, f. 

Lirrna, v, s. /. T. d Impr. св- 
raciére, +. m. lelire, s. f. ob. 

| Czcionka. =, lettre, s. /. Zaczyna 

po:nawac litrry, il commence а 

connaltre ses leltres. Dobrze staa 
| wiać, zie stamac litery bien for= 


loune à pois- 
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mer. mal former мев lettres. — fg. 
Сегету litery, c'est пп solen trois 
letres, ob. Kier. =, leltre, vM 
(V'artienlation méme qoe ehaque ca- 
ractère représente), ob. GEOSKA.—, 
lettre, s. f. (seus liuéral). Litera 
prawa, la leitre да la loi. — Со de 
litery, Ae, а la leltre, ponctuelle- 
ment. 

LAITERACKI, а, IÉ, littéraire, a. 2 
g Towarzystwo literackie, sociélé 
Yitéraire, Z Spor literacki, dispule 
littéraire, f. — POD wzargokw 11 
TrRacKIN. Joc. adv, aaus le rapport 
littéraire, litiérairement. =, de lilte- 
vateurs, d'hommes de lellreo.— Auto? 
literacki, le monde litteraire, — Ро 
yirgna cav, Joe. adv. eu littérateur, 
en homme de lettres. 

liT&RAK, a, 4. m. fam. savan- 
fasse, z. m. 

LAITERALNIE, adv, littéralement, à 
Ja lettre, пп pied. de la lettre, ob. 
Dostowwi. 

LirgmatNOSC, #61, v. f. littérali- 
té, e. f. 0b. DOSŁOWNOSC- 

Lirenatny, a. L, littéral, ale, од, 
Dostowsv.= Rachunek literalny, 
calcul littéral, m. 

ІлтевАт, a, 2. m. littératenr, +, 
m.— homme da lettres, m.— homme 
lettré, m. 

LiteratKa, t, s. f. femme lei- 
trée, f- 

LITERATURA, Y, ++ Z. lettres, s. 
fJ. pl. — Wttéralure, 4. f. (Гепвет- 
ble des praductions littéraires d'une 
mation), ob. Pisuirxstcrwo,— lilté- 
rature, +. f. belles-lettres, s. f. pl. 
Oddawac sie lteraturze, se livrer, 
se vouer а la littéralore. 

LiYrnga, 1, s. f. dim. de LITERA, 
v.e.d. 

Iirrwka, t, 4. f. Lithuanienne, 
e, E 

Les, à, tz. de Lithuanie ; li- 
fhosnien, enne; lithuauique, 2. 2 g. 


Wielkie Ksgstwo Litewskie, le | 


Granad Duché de Lithuania. Jezyk 
Zreck? le liihoanieo, z. m. Pro- 
wınrye litewskie, lea provinces li- 
tbuagiquea, f. — fig- Litewika na- 
pasé, algarade, ғ. /.—Ро LITEWSKU, 
loc. adv. a Ya manière dea lithua- 
meus, selon l'nsage de la Lithuanie у 
en lithuanien. Mowie po litewsku, 
parler le hibuauien, parler litbua- 
nien. 

lirkup, 0, я. m. 
tage. m. — pol-de-vin, m. vin du 
marché. m. Pic litkup, boire le viu 
du marché, ==. arrhes, s. / pl. об. 
ZipATER. 

LITKUPNICZE, EGO, s. m. droit de 
courtage, m. courtage, s. m. 

LirküPSICZY, á, Е, de courtier. 

LisUPNIK, à, гт. т. courier, 
e. m. 

Lo, Loro, adv. Luto mi ze... 
je regrette que... уе suis faché que.. 
— Luto mi (éi osoby, je plains cete 
personue, je suis touché de compas- 
siun pour celle personne; je regretie 
cette personne. Luto mi tego, j ea 
ні du regret, je men repens — il a 
vieilli, 

Liros, U, 2. m. toile fne dont on 
enveloppe qu'`ehose, /. 

Lirosé, scn, s. Z. pitié, «. f. 
compassion, у. / (ob. Ponitowa- 
NIE), commiséralion, s. f. misérie 
corde, s. /. (ob. Mitosignnzis). 
Miec 1010 nad kim, avoir pitié de 
qu'un. avoir compassion de la mi- 
sére de qu'un. Zd/ety litoscia, 
touché de pitié, de campassion. Po- 
budzaé do litosci, obudzaé litosé, 
exciter 1а pitié. la compassion, (ніга 
pitié, inspirer de Ја cum passion. Blu- 
gac o litosé, zebraé litocei, impla- 
rer la clémence, la misericorde de 
qu''an, ab. Zwi£owavie, — Bez li- 
točci, saua pitié, ob. NIELITOSCI- 
жик. 

Lirosciwir, adv. avec pitié, avea 
vam passion, niiséricurdieuscmebt, 


droit de cour- 


LIZ 


IitoiciwY, à, F, compatissant, 
anle; miséricordieux, сиве: 

LitoswiE, ode, ob. LytOSCIWIE, 
=, pitensemepl. 

LirosNY, а, к, ob. Lirosciwv.—, 
piteux, euse, pitoyable, а. 2 z. (qui 
excite la pitié). 

Lirowac, opt, ШЕ, v. a. imp. 
Zurowaé, Uiirować kogo, ezego, 
plaindre qu'^un, qu'chose, = cze- 
go, plaindre qn"chose, donuer qu" 
chose а regret, =, regretter qu” 
chose, =, ob. Lurowac. 

LiroWAC sik. w. pr. imp. fro: 
wac sim, Urirowac вк nad him, 
nad erem, avoir pitié de qu on, de 
qu''ehose, Zlituj sie nademna, ayet 
pitié de moi. 

атомам в, 2. n. nad him, 
nad e:ém, la compassion, la pitie 
que l'on ressent pour qu "аш, pour 
dai chose, 

Lmoeaart, A, E, piteux, ense; pi» 
toyahle, а. 2 g. (qui exeiie la pitié). 

Jarma, v, 2. / inns. livre, 4. f. 

Let, nz. Z. liturgie, s. f. 

Ілговсіс2ме, adv. selon la li- 
targie. 

LirURGICZNY, A, E, litargiqne, a. 
2g. 

LirUgGiSTA, Y, s. m. litorgiate, 
а. m. 

Lex, Y, s. f. Géogr. Lithua- 
nie, s f. ==, coll. les Lithuanieus, 

Lirwax, А, з. m fam. Litwin, 
a, з. т. et Lirwos, a. з. m. (ce 
dernier eat un terme de mépris). Li- 
(huauien, s. m. 

LirwisKa, т. ғ. f. Lithnanieunne, 
e f ob. LITEWEA. 

Tirwos, ob. Lirwak. 

Татү, a, E, de fonte, ob. Taxy. 
ez. massif, ive; pur, ure. Pas lity, 
ceinture de soje egtrelissue d'or mar- 
sif, f. 

LirvsrEwDENCYA, YI, 4. f. але. 
T. de Jurispr. litispeudance, z, f. 

Livna, ob. Lisaa. 

Laun, атаве, ob. Lrwin, 
t. 4, 

LIWERANT, А, у. m. fonrniaseur, 
ғ. т. ponrroyeur, +. m. ob. Dosta- 
Wei. 

liwERAWTSKI, А, 1E, de fournis- 
seur, de pourvoyeur, 

Lietnoeuc, owat, ШЕ, v. d. 
fournir. Liwerowac 2boze dla woj- 
ska, fournir du blé à I armee, four- 
uir l'armée de blé, ob. Dosrawnac. 

Liwsnowawik&, А, s. m. fourni- 
lure, s. f. (aclion de fournir), ob. 
Dostawa. 

LiwrñuNyK, NKU, f. m, fourni- 
ture, z f. (provision fournie ou à 
fouruir), ob. DO&TAwA, 

TiwoNCzYE, A, s- m ob. lurtanT- 
oer. Loan, it, s. f. Géogr. ob. 
IurravTY, LiwONsEt, a, 16, 05. Iu 
FLANTSKI. 


Lizaé, At, Ze, v. a. imp. Liz" 6, | 


да, v. inst. lécher. — Lape lizać, 
Ae ob. Харь Їлт1б, fam. en m. 
p. baiantter. = LIZNAG czego, fam. 
Aire enfariné d'une scienee, avoir una 
légére teinture d'une science. = Li- 
zwać Коро po grzbiecie, po karku, 
douner, porter à qu''un un coup sur 
l'épaule, вог la nuque. 

Liza sig, v. ré/l. ае lécher. =, 
v. rée. fam. se baisolter.—, v. pr. 
fig. komu, ramper devant qu''un, 
faire le pied de veau, flagornar qu'' 
un, 

LizACZ, à, z. m. celui qui aime à 
lécher les plats. 

Lizanie, à, Sn, 
eher, f. 

Las SIF, 4. n. flagornerie, +. 
f. flagorneries, s. / pl. 

Lizamica, v, 5. f. le sel que l'on 
donne a lécher nux brehis. 

Lizana, 1, 4. f. ob. Keczer. 

Lizerka, t, n. pr. f. Liselte, m. 
pr. £. 

LATIOURAZEK, ZKA, 4. m. 
4. m. cagot, €, m. 


action de lé- 


cafard, 


LOD 


Lizun, à, 2. m. Lituš, 31A, а. m. 
Jàche adulateur, m. flagorneur, s. m. 

LxiC, AE, A, 9. intr. cont. nab- 
glotter. 

Ткжамя, a, 1, m. ennglots, я. m. pt. 

1мтамка, 1 . monchoir de teile 
de lin, т. — "arran de toile de lin, 
m. =, Bot. cameline, >. f. sésamo 
bàtard, m. =, pl. мамки, NEK, é- 
toupe de lin, /. 

Lëter, a, є, de lin. P/atno lnia- 
ne, toile de lin, E S1emie lniane, 
graine de lin, /. linette, s. f. 

Luten, ү, я. f. Lwczmu, А, z. 
m. Bot. lipaire, s. f. 

Lom, 0, z. m. (inur.), Anat. 
lobe, s. m. 

1овова, v, 4. f. Bot. arroche, 
wo 

Loropmv, A, F, d arroche. 

Lomoz, zi л. f. LowoziE, A, f. 
m. lige, s. f.— il а vieilli, ob. Lo- 
DYGA. 

Lonoz6, v. z. m, ob. ZisLsKo. 

Lonont, ob. ово? 

LobBozisTY, à, E, qui monte en 
tige. 

Locu, 0, 4. m. fosse, 4. f. — ch 
verne, s. f. ob. Јама, JaSKINIA. = 
cave, s. f. nb. Piwnica caveau: 
s.m. аошеггаіц у s, т. — prison son 
terraiue, f. 

LocmNia, и, 4. f. Dot. vaciet dea 
marais, m. 

Locuowaé, owaz, ШЕ. ө. a. ob 
LiskowaG, Мом ќас, Ztostc. Lo- 
CHOWANIF, 4, з. л. оё, LasKoWANIF, 
W vpn AZAwIE, LOCHOWARY, â, Е, ob. 
LasKowaNr. 

Locnowataść. sct, s. f. enfon- 
care, 4. f. сатіїе, z. f. creux, s m. 

LocnowaTY, А. Е, plein de ereur, 
de Irous, de tanieres. 

LocuowY, a, E, des fosses; des 
sculerraina. 

Loczvé, Yt, Y, v. 4. tmp. Ło- 
XAG. Ab, A, v. a. cont. ob. Сша, 
ZLroric, 

Loczvpho,a, 4. n. Bot thapsie,s. f. 

Locztca. 1. ғ f. Вог. laiteron, 
+. m. laceron, 4. m. 

Lon, ору. ғ. m. glace, +. f. 
Praejsé rzeke po lodzie, passer la 
rivière sur da giace, Mroz dobrze 
ёсіпа, przejdzie po lodzie, il a 
bien geié, la glace porie. Bryta lo- 
du, bloc de glace, m. IF lod sie o- 
bracac. se congeler, se placer. Zi- 
mny jak lód, froid comune glace.— 
Osiasi, osadzié kogo na lodzie. ob, 
Rosz.— Zamki na lodzie stawiac, 
prv. faire des châteaux en Espague. 
Pierwszy lod v. pierwsze louy ta- 
maċ, zfamaé, przełamać, rompre 
la glace (surmonter les premières 
difficulléa d'une affaire). — Jak ро 
lodzie, ais& ment. — Jestesmy, stai- 
my tu jak na lodzie, kotem na lo- 
dzie, nous ammes sur uu terrain 


glissaut. =, ph Lony, ów, glace, s. | 


f. glaces, s. f. pl. Jese lady, pren- 
dre des glacea. Zjesé szklanhe v. 
filiżankę ludów, prendre uue glace. 

LobczasTY, a, £, 27, d Anat. va- 
viculaire, a. 2 g. 

Lonka. 1, z... nacelle, +. f. ea- 
qnil, s. m. — fg. Lodka £uietego 
Piotra v. Piotrowa, la uacelle de 
saint Pierre. =, navette, s. f. (petit 
vase, ой l'an met l'eucena qu'on brûle 
a l'Eglise). 

аркак, А, f. m. celui qui fait 
des nacelles. =, ob. Lopvis. 

Lopkowv, a. к, de nacelle. 

Lopsik, a, s m. batelier, 4. m 

Loowv, A, t, de glace. 

LonobONNY, A, E, Qui Drise, 
rompt la glace. 

Lonnwunozxv, à, w, glacaut, ante. 

Lonowaci£, It, 1, w. a. 
Ztopowacié, glacer. — fig. glacer, 
rendre (созі comme glace- 

LonowiciEc, tat, IE. Y. n imp. 
7io0nowaciec, pr glacer. — fig. de- 
venir de plus eu plus fraid, être de 
glace. 


imp. | 


LOK 


LopowaTO, adv. fig. d'une ma- 
nière glacante, qui glace. 

Lopowarosc, scit, s. f. fig. froi- 
deur, s. f. Yusenmbilité, +. f. 

LopowaTY, а, E, de glace; gla- 
cial, ale. Horze lodowa te, mer gla- 
ciale, f. — Cukier lodowaty, sucre 
candi, m. candi, z. m. Sol lodowa- 
ta, ael en cristaux, т. =, fig. de 
glace, glacial, ale, glacé, ёе. 

Lobowrec, we, s. m. pierre coi- 
vreuse sauvage, f. 

Lonownia, ти. s.f. glacière, s. f. 

LOpOWNIK, à, s. m. mnrchaud da 
glace, m. 

kopowv. A, Е, de glace, de la 
glace. — Lodowy kamun, pierre 
spéeuluire, f. 

Lopnzwar, U, 4. m. glacier, a. 
m Lodozwaly sabaudzkte, les gla- 
ciers de la Savoie. 

LoovGa, 1, + f. et dim. Lopv- 
ira, t, +. f. tige, s. f. 

LopYGOWATY, A, E, ligé, ée; qui 
monte en tige. 

Lónz, ont, s. f. (Хората, 021, 
a vieilli), batenu, s. m. ob Konan”. 
g. IF Jednéj lodzi plyniemy, 
nous conrona même fortune. =, Zool. 
argonaute, z. m. 

Lop/nsY, a, x, de bteau. 

LopziisTY, А, в, eu forme de ba - 
teaa. — Zodziíaste koła, roues а 
ailerons, f. 

Loozixé, ZLonzieć, ob. Lopowa- 
сїєс. 

Lonzwix, А, z. m. main, s. m. 
— marinier, z. m.— batelier, s. m. 

Горін. А, в, de baten, deua- 
vire, de vaisseau. 

Lorrki. Lora. 1, ғ. f. pl. Lo- 
FTK!, plomb à tirer les loups, m. 

Loca, з, s. f. ob. Bags. 

LocanrTM, u, s. m. Mathém. lo- 
garithme, +. m. 

LocinvTuiczwY, LocamgvTXOWY, 
4, E, logarithmique, a 2 g. 

Lociczsiz, adv. logiquement. 

Lociczwosé, Sci, z, f. qualité da 
ce qui est conforme aux regles de la 
logique, f. logique, s. JA 

LociczNY, a, x, logique, a. 2g. 

Loci, a, 3. m. logieen, z. m. 

Locixa, 1, s. f. logique, s. f. 

Lococays, u, 7. m. legogriphe, 
2. m. 

Locowa, v, s. f. Bo sésame, 
кот. 

LncowY, a, E. de вёвате. Nasie- 
nie fogowe, graiue de sésame, f. 

Léi, ou, s. m. suif, s. т. fig. 
Sam déi, la cráme. 

Lonw, U, s m. Chim. sibate, 
#. m. 

Loi, ik. 1, v. a. imp. Log, U- 
гос, Млкотс, suiller, mier, en- 
duire de auif. — fig. Zieié kogo, 
porter, asseuer un coup а qu'un. 
"у [01с komu skore, étriller, rouser 
qu 'un. 

Loiczwig, Loiczwosé, etc. ob. Lo- 
GICZNIE, elc. 

Laag, LoisrY; a, E, plein da 
suil, 

LoirowaTv, А, F, semblable an 
suif. — Kamien čojowity, tle, 
sm. " 

Loij0Wr, A, E, де suif. Jweca (o= 
Јоша, chandelle, 4. f. (dt suif).=, 
Anat. scliacé, ёе. 

Loisrv, ob. Losy. 

Ток. U, s. m. loucle, s. f. plus 
us, au pl. Loki, Ów, boudes (d ше 
си иге). Lohi komu 2avijac, fii- 
ser qu 'uu à boucles, ей bucles. 

Хокас, oh. Loczxé. 

LokicrwO, a. s. n. LyANIE, А, 
т.п. ob. Huanga, VriaTtKa, 

LOXACYA, vi, +, f. Jur.epr. loca- 
tion, s. /. 

LokacruNY, a, Е, de ocalion. 

Ток А), Laang, ғ. m. 
valt, s. m. 

Loxaika, 1, z. f. femue d'un la= 
quais, d un valet. 

Los dg Ap, омаё UK, v. inr, 


Ay 4. m. 


LOM 


dire laquais, valet. — faire le la- 
quais, le valet; valeler, v.n. 

Loxaiwy, a, E, dn laquais, da 
valet. 

LoxiisKr, A, É, de laquais, de 
valet. 

LokusTwo, a, s. n. service da 
laquais, de valet, valetage, s. m.—, 
coll, valelaille, s. f. 

LokAtNOSC, sci, s. f. ob. Miei- 
SCOWOSC. 

LOXALST, a, t, 05. Mtriscowv.— 
DPamieé lokalna, mémoire locale ; 
mais il est plus usté daus Је верв 
de : mémoire imperturbable, f. 

LokaTOR, A, s. m. locataire, 
4$. m. 

LOKATORKA, f, +, /f. loealaire, 
Lom 

Loxciowv., à, y, du coude. e: T, 
d Anat, cabital, ale. Muszkuz do- 


keiowy, muscle eulital, m. =, де | 


l aaue, qui a rapport a lanne. To- 
wary (оксіоше, marchnndises qui 
se veudeut a l'auna, f. =, large 
d una aune, d une aune de large; 
grand dune апше, de Ја graudeur 


d une anne; haut, long d'une aune, | 


de la hauteur, de la longueur d'une 
anne. 

Logg, SO, s, m. coude, >. m. 
Eokeem kogo szburchnac, pousser 
qu пп du coude, сопйоуег dn "o. 
Lokciem sie podepr see, sappuyer 
sur sau Coude, sur le coude. Lokcia- 
mi ѓиіесіс, avoir des trons a son 


habit, à ва robe; n'avoir pas de quoi 
se vélir. ==, aune, s, f. (mesure), 
Ae dokcie mierzye, mesurer à 


Faune. Na Zokeie sprzedawać, ven- 
dre а l'aune. —, aune, z. f. (le bå- 
lon même), Zokiec skiadany, aune 
brisée. — aone, s. f. (chose meso- 
ree). Lokuc sukna, wstazki,i td. 
une anne de drap, de ruhan, eic. — 
Ludzie od łokcia, fam. les mar- 
ehands. 

LOKIYTEK, ТКА, nain, z. m. pre- 
mre, s. m. bout. d'homme, m. =, 
pi. ®окитк, (dim, de torce), 
pelita condes, w. ez par extens, 
mains, v. f. рі, bras, s. m. pf. 

Loki&TMICA, Y, +. f. eurrenm de 
lrique ou de pierre long d'uue aune, 
m. 

LOKIETNY, A, F. long d'une anne, 
large d'une aune, haut d'uua auue, 
оё. Lokcriuwr. 

Lokowac, owA&, UE, v. z. imp. 
Utoxowac, ob. Uwizscic, — Ulo 
kowae summe, placer de Vargent, 
faire an placement, 

LokTUszi, Y, e f. voile, s. m, 
morceau de grome loile qui sert de 
vélemeut aux pauvres, 

LokeriRz, а, e, m. parlair, ç, 
т. (dana les Commonaulés reli- 
gieases). 

Low, U, +. m. aclion de rompre, 
de briser, ab. Lasanie, — fracas, 
4. m. ==, bruit, p. m. craquement, 
s. m. d'une chore qni ве brise, — 
fracas, s. m.m stawach, la goulle, 
f. = drzewa, chablis, s. m, 
grotte, s. f. 

LOYDARD, А, +. m. Lombard, s, 
m, =, 0, 4. m. lomhard, 4, m. (#- 
tahlissement autorisé pour faire dea 
preis sur рарав). 

I , Томвлаосітк, A, +. m. Lomhard- 
Fuiten, s, m. habitant du rovaume 
Lombard-Yéaitieu, m. ў 

Т.омвапока, 1, у, f Lombarde, 
r. 

LowBnpsrr, A. ir, lombard, arde; 
Le 4. 2 g. de Lombardie. 
| Lowsanpsio WENECKI, а, IE, lom- 
jard-vénilies, Jeune 

Zone, ob. Lac, 
| LOMBER, B34, s. m. hombre, у, 
n. Grac ш lombra, jouer a l'hom- 

Ld 

Lower, 4, s.m. celui qni готр!, 
br brise дп’ bone, m. — Zantezel 
aw, trakhtatuw, infraeteur des 


j Чез (rais, m. 


= 


LOP 


LOMIGNAT, A, 2. m. ossifrague, #, 
m. oriraie, а. / Sokol Фотарта?, 
Raucou asifrage, m. =, Вог. osi- 
frage, z. m. 

Lovigavtex, MA, 2, m. Дог. sari- 
frage, s. f. 

LowikosT, U, +. 
(fe 

LowMILAS. А, z. т. v. Wiatr to- 
milas, vent oragoux, m. temple, s. 
f. onragan, ғ, m. 

LowisrOSC, scr, 2. f. snfractao- 
вё, 2. f. 

LowisTY, A, v, anfraelueur, ense, 

LowwosG, sch, z. m. frogilité s. 
f. disposilion a êlre facilement hri- 
аё. f. 

Lonny, A. £, fragile, a. 2 g. em- 
saut, ante. Aamien tommy, pierre 
de taille. Á. 

Lowor, U, z. m. fracas, s, m. 

LowarAC, ОТАР, OGE, v. intr. ap 
hrier avec fracas, ==, v. a. fra- 
Canser, briser avec fracas, 

Low, u, s. m. esse, s. f. (сһе- 
ville de fer qu'on met au hont de 
] essieu, pour empächer que а roue 
n'en sorte). 

Low, ob. Lusa. 

Lownrn, LownrRowski. ob. Lu- 
man, LUMAASKI. 

Low, adv. l'année precélente, 
l'année derniére, l'année passée, f. 

LospYm, v, s. m. Londres. 

LowDYNCzvK. A, s. m. London- 
nien, s. m. habilaut de Londres. pl- 
LosnyNezycyY. 

Loxovs&a, i, 2. f. Londonnienne, 
s. f. 

Long ger, A, iz, londonnien, 
ienne. 

LosisTo. ade. en are, de manière 
a décrire пие courbe, 

Losistost, sci, s. f. courbure. 
#4. f. convexité, s. f. ninuosilé, s. f. 

foxisrv, A, Е. courbe, a. 2 g- 
caurhe en аге; convexe, а. 2 g. sinu- 
fux. ense, 

Loso, а, 2. n. proprem. giron, 
з. m.— Anat. penis, s, m, — sein, 
s. m. Spat па danie marki, il dor- 
mait dans le giron de sa mère, sur 
son sein — /toptc aztylet эр dente, 
plonger nn poipnard dans le sein. 
Тийе do lona, preser contre воп 
aeiu (ob. Itens). — Nonda ci 
w swojim tonie, elle ta porté dana 
son seju.— fig. H'rdeie na tozo ko- 
*eto fa, revenir au giron de FEguse, 
rentrer dans le sein de l'Église, — 
Ag- Wydobywa co 2 lona ziem D 
2 dona morz, tirer qu''ehose du acin 
de |a terre, du seiu des mere, Na 
tonie rod:iny, ojezyzny, przyja- 
erdt, dans le aein, au sein de sa fa- 
mille, de ва patrie, de l'amitié. Kar- 
mié zemstę ш swém tonie, avoir la 
vengeance dans le cœur. Zozyc swe 
Zale na tonie przyjaciela, verser 
aa doulenr dans le sein de aon ami. 
Porwae dziecko z dona matki, ar- 
racher un enfant des braa de sa 
mère, d'entre les bras de «a mère. 

Lofszczix, LoNszczv, a, s. m. 
snimal d'un an, m. 

Lowskt. A, тк, d'antan, de l'an- 
nre derniere. 

Lowr, б, z. m. mèche, z. f. Wy- 
echt przy odelorie bebnow, z za- 
palonemi | lontimi, ila sortirent 
lambeur battant, mèche alinmée, 

LoxroWwsIK, А, ж. m. boute-fen, 
..т, 

LoraciasTo, adv. en pelle, en 
forne de pelle. 

LoracnstY, А, еп forme de 
pelle. — à volets, à ailerons, 

LorictskO, à, 4. n. grosse vilaina 
pelte, £ 

Lorata, Y. 5. f. pelle, —— / de 
bois. partie. pelled ecurie, peile de 
jardin. Zopata do сеа polla de 
four. Przerzucac zboże topata, re- 
muer le blé avec une peile. — Hy. 
fozye co jak na fopaete, Јат. expa- 
ser qu'clhose aussi elairen.cet que 


m. oscocolle , 


LOS 


posible. Ках eo komu fopota da 
glowy. Ze, fam. faire tout son pusa 
sible pour fourrar qu' chose dans la 
tête de qu'un. Chochgs mu (ора? 


| kta dt, me enge sie to jega glo- 


wy, vons ne aauriez jamais lui four- 
rer cela dans la léle, = u wioslu, 
pale, s.f 

LorarGzAWY, А, Е, 0b. Lorarko- 
wY. 

Lopatxa, 1, 5. f. pelle, z. f. de 
fer, partic, pelle de feu, pelle à 
feu, f. =, spatule, s. /, ob. Korr- 
Sri, LurvsTkA, =, épaule, s. /.— 
omoplate, s. / её dez animaux ; 
paleron, s. m.—, Boucherie : quar- 
lier do devant, m. épaulee, r. f. 

Lorarkowy, LoraTCzAwT, à, К, 
dune pelle. =, de l'épaule. — 
Anat. humeral, ale. 

Lora, A, 4. т. ramenr, 4. m. 
ob. WiostiRz, 

LoraTOxOGI, 4, IE, апт pieds pal- 
mes. 

Lors, Loro, 0, +, m, Lorucn, 
0. 7. m. Bot. gluuleron, s. m. bar- 
dane, s, f. 

ŁLorianowY, a, £, do glonteron, de 
bardine, 5. f. 

Lorucn, оё, ортам. 

Lorucna, Y, s. f. espèce de rai- 
fort. 

LoPvsTKa, d, s. Á. 
STKA. 

LonrTaANIS, LonrTAN., a, s. m. ha~ 
bitant de Lorelte. pl Гоната, =, 
lorétan, s. m. chevalier lorélan, m. 

LoatTANSkL, a, i£, de Lorete. 
Najsunetsza Panna Loretanska, 
Notre Dama de Loreite. —, de Notre 
Dame de Loreite , lorétan, adj, m. 
Kawalerowie loretunsey, les che- 
valiers de N. D. de Lorelte, les che- 
valiers lorétans. 

LonsgTka, т, з. f. lorgneite, 2, 
f. — lorgnon, s. m. ob. Brurteo, 

LonsgrowaC, OWi4E, UJE, v. a. 
Лото пег, 

Los, U, s. m. sorl, z, m. destin, 
4. m. destiuée, 2, f. fortune, s.j, 
lot, z. m. partage, e. m. Так losy 
kazały, le aort Га ainai ordonne, 
dkariyó rie па los v, na {озуун 
plaindre du sort, de aon sort. Drie 
йё етуу los v. сгује бозу, partager 
le sort de qu "nu, St«nowic o ezyim 
losie, disposer du sort de qu'un. 
Dio, los jest w twoim reku, mon 
aort est enire voa mains. Pounerzyé 
komu swoje lasy, ae remettre entre 
les mains de qu 'un. Богу раќггша, 
les destins d'un empire, Los bite, 
le desiiu den combata, Los bitwy, 
le sort da combat, — Les padi na 
niego, le aort est tombé aur lni, 
Niech los rozstrzygnie, que le sort 
en décide. Ctagnaó losy, tirer au 
sort, Lory miotać, jeler au sort. — 
Zrobić kamu (02, zapewnié mu los, 
faire un sort à qu'un, lui assurer 
un sort, Cres myslec o losie, il eat 
tempa de penser à se (nous, vous) 
faire un sort. Mysleé о lone dzieci, 
anuger а regler, a assurer le sort da 
aes enfanta. Zroóic dos, wielki los, 
faire fortune, parvenir à une hauia 
fortune, Ла los szezescia, à toul 
hasard, a lout risque. а l'ayenlure, 
ob Еоптсма, S¿CZESCIF, Асема 
czenie. ob. Таак. = па loterya, 
billet de loterie, m. lot, z. т. Wy- 
gra! melki los, ila eu le gros lol, 

Los, 51А, s. m. élan, у. m. ori- 
gnal, z. m. ob. Loszvca. =, Zool. 
оё. Losos. 

LOSER, SKa, 4. 
4, m. 

Lost, та, 15, d'élan. Zosia skora, 
peau d'elan, ==, de peau d elan. p. 
ex, Bekaunezhi фоне, gaula de peau 
d'élan, m. 

Losca, v. s. f. peau d'élan, Z. 

LoskoT, U, s. m. bruit ecl aiaut, 
m.craquemen!, z. m. fracas, s, m. 

Loskeric. OTi&. OCF, n. inir te- 
lenti, faite um brut éclataut, 


ой. Kopy- 


т, saumonnean, 


i 


LOT ой 


LosKorriwir, LoskoTxIF, adp. 
arec un bruit celataul, avec fracas, 

Loskortiw v, LoskuTNY, а, к, 
brnvant, aute; retenlisant, anle. 

Losos, sia, г. m. Zool. ваошоп, 
4. m. 

LOSOSIARNIA, NI, z. f. péche do 
saumon, A. 

Lososiv, Y, s. Z. chair de sau- 
mon, f. 

LosostOPSTRAO, А, s. m, truite 
saumonnee, f. ` 

LososiowY, Аа, Е. de sauman, de 
saumaus. 

Losowa, Оча. ur, v, intr, ti- 
rer au aort, jeter au sort, Kazano 
im losowañ, ou Jes fit tirer au sort, 

LosowaNIE, a, з. n. tirage ао чог, 
m. ballotaga, s. m. ==, tirage, s. 
m. de la luterie. 

LosowwiK, a, s. m. colai qui jette 
len aorta. 

Losowy, a, E. de hasard, Gra 
lorowa, jeu de hasard, m. 

Luss, ú, +. m. LosTwo, а, л. n. 
innus, ob. LuszTYK. 

Losrowatc, owak, UJE, w. intr. 
ol. Luszrvuowac. 

LoszK, a. o, m. cheval, s. m. 
partc. petit cheval tartare, m 

Loszow, a, z. m. (inus.), avoir 
de cuisine. m. 

Loszvca, v. ^. f. la femelle de 
Ган, f. 

Пот Ет, 17. vol. +. m, Lot 
рѓгакош, le vol des oiseaux, Strzelaé 
do ptaka w lot, зас piska w lot, 


tirer, tuer un oiseau au vol. — Se, 
Lotembiyskawrcy comme па ёс1аї», 
prampt cumme l'éclair. — Ze Log 


myili, wyobrazni, val, s. m- ab. 
Рогот. — W sor, loc. adv. en un 
elin d'ail. 

Lor, A, з. m. demi-enee, z. f. 
Lepszy déi szcieia nili funi 
rozumu, pre. plus heureux que 
sage. 

Loricz. ob. Kacnywsirc. 

LorARYNCZYK, A, 4. m. Lorrain, 
4. m. 

LorinYSNG Ia 
Lorraine, s 

Т.оглатмка, 1, s. E Lorraine, s. 
S. femme de la Lorraine, 

Loranvsski, a, 1€, lorrain, aine ç 
de Lorraiue. 

LOTEK, TEA, s. m. chaave-souris 
d'Ameriqae, f 

Loirnski, ob. Lornowski. 

Lorr&va, vi. s. f. loterie, 4. f. 
Stawiaé, postawié na loterya, met 
tra à la Іоегіе. Cia gnaé lnterya , 
tirer ln loterie, Ciagntenie loteru, 
le tirage de la lolerie, — fig. Ла 
tum swiere w loterya gramy, сы 
monde eat une lolerie. 

Loren v)&A, n s. f. loto, у. m. 
Drei w loteryjke, jouer aa lato, 
faire un loto, 

Тотем ка, 1, s. f. femme lette, 
Jettone, oh, Lorwa. 

Łotewski. A, it, de Leien, des 
Lettes, dea Lettons. 

Lorra, 1, +. f. os de l'aile, m. 
==. penne, 2. f. =, nb. Lora, 

атча Јасора, f, ab. OnnOSTNICA, 

Lorwi, Lorso, adv. tròs rapide- 
ment. ==, ffe. apirituellement, 

Lorwouirsr, qni frappe en. volant 
(épith. de la fondre). 

Lorvortónv, a, E. an vol rapide. 

Lormasé, «ci, z. f. rapidité, s. E 
oh. DvsreosÉ, SzYbKOsC. —, viva- 
cité d'esprit, f. =, volatilité, o. v 

Lorsr, a, F, qui vole, Zwierzeta 
lotne, les volatiles, m. rapide, 
а.2 в. vite, a. 2 g. prompt, pte. 
Ped lotny. course rapide, f. —Pig- 
ra lotne, pennes, +. f. pl. ob. Lo- 
тка. ==, fig. spiriluel, elle, qui a 
la conception vive, faeile. =, Chim. 
volatil, ile. Cialo eine, substance 
volatile, f. 

Lorocónv, à, ж, qui a le vol hant. 

Lorowv, a. F, qui concerne 16 
vol. Letowa siec, trase, z. £ 


и, e f. Géogr. 
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Lorowv, а, t, de demi-once, qai 
pese uua demi-ouce. 

Lorn. a, z. m. Iarrog, 4. т. 
Chrystus Pan aawieszony by! па 
krzyżu pomiedzy dwoma fotrami, 
Notre-Seigneur fut erucilié entre deux 
larrous. —, garuemeut, s. m mau- 
vais garuement, m. mauvais sujet, 
m. liberlin. e m. vanrien, z. m. =, 
rn m. p. brigand, s. т.о, T.d'in- 
jure: maraud, 4. m. 

LorRAS. a, z. m. /am. ob. Lota. 

Lornosrwo, ^, e, п, brigandoge, 
s. m. Buwié sie lotrostwem, ae \\- 
wrer ап brigaudage. =, collect. dea 
briganda, s. m. pl. 

Топо, owat, UIP, 0, intr. 
beigander, ae livrer au brigandage, 
exercer des briguudagea, —. diber- 
tiner, virre daus le libertinage, ве 
lvier an libertinage, mener une vie 
libertine. 

Lornowsgi, à, Wt, de brigand; de 
brigandage. Žotrowskie życie, la 
vie de brigand, w. uue vie de bri- 
gandages. =, lihertin, ine; d'un lie 
bertio, o5. Hutraiski, LaipicKI.— 
Po torvgowsku, loe. adw cumme 
un brigand; eu fripon; en libertin. 

Loravwia, Ni, г. f. friponue, s. 
f =, eoquiue, s. f. garce, 4. f. 

LornzYk, a, ғ. m. petit. fripon, 
petit coquin, m. 

LorumEK, NEU, s. m. inus, ob. 
Lice a. 

Lorusowg DAZEWO, n. 
lier, z. m. 

Lorwa, Y, 2. f. Géogr. paya des 
Lenona, m. Lettonie, 3 ‚ coll. 
Lotwa, Lettes, Lettona, s. m. рі. 

Lorwiw, à, s. m, e£ plus из. Lo- 
TYSZ, a, 4. m. Letton, s. т Lelle, 
т.т. 

Lów, v, «. m. ob. Potów, Ln- 
жатак. =, pl. Lawy, Озу, chase, 
з. f. partie. chase а la grande 
béie, chasse a courre, I56 па wy, 
alier a la chasse, ob. Potowamie. 

LowamiuM, e, n. tndécl. Geogr. 
Louraia. 

LowaNSEI, A, iE, de Louvain; 
lovauois, а 

омса, Y, 4. m. ob. Mvstiwitc, 
Mysuiwr. 

Lowcziwxa, 1, z. f. filla de ve- 
neur, lile de graud veneur, f. 


micueou- 


LowczY, a, Р, de vénerie, de 


chasac. _ 

LowcrY, EGO, 2. m. ventür, +, 
m.— Lowey Fielki Koronng, 
graud veneur de |a Couronne, m. 
£owczy nadworny, graud veneur, 
DN 

Lowczvc, à, s. m. fila de veneur, 
fla degraud veneur, m. 

Lowczvwa, v, 4. /. chaesereme, 
s. f. ==, femme d'un veueur; la 
femme du grand veueur. 

Lowic, 1,1. v. a. imp. аот, 
Vaowic, W vtowié, chasser, preudre. 
ourc ptaki, prendre des oiseaux, 
oiseler. Lowie ryby, prendre dea 
poissansa, рёеһег. Zowic zwierzyne, 
prendre du gibier, giboyer.— Zowié 
perty, korale, pêcher des perles, 
du curail. ==, fig. woutirer; allra- 
per. p. ez. H'ylowil mu wszystko 
z kieszeni, il lui а eontiré tout aon 
nrgeut, il lui a attrapé son argent. 
Spodziewa sie £u со 2бошіё. il 
espère ацтарег quelque. argent. — 
Cheieé koga złowić, vouloir altra- 
per qu' au. Паб se ziowiċ, ае lais- 
пег attraper. Zdowili go, on l'a at- 
їгаре, = Zowié na co, guetter qu” 
chose. — Ce sens a vieilli, ob. Dy- 
вас, Czvnac. 

Lowicki, а, тк, de Lowiez. K sige 
stwo Lowickie, le dache de Lowicz. 


Lowicz, à, s. m. Géogr. Lo- 
wie, 

Lowitc, мса, 4. m. chasseur, 4. 
m. — piquear, s, m. 


Lowircui, a, т, de véuerie, de 
chasse; de chasaeur, 
Lowiscrwo, a, s. я. vénerie, 4. 


LOZ 


J- Vart de chanser, m. =, chasse, 2 
J. partic. a la grande bête, aux bêtes 
fauves. 

Lowiwwir. k. sa n. aclion de chat 
ser, cha а. f. Lowenie piakow, 
oiaellerie, z. f. Ёошіепіе ryb, рёсһе, 
s. f. 

Lowi8X0, a, s. n. varenne, +. f. 

Léen, 1, z. f. Jam. prise, z f. 
capture, 4. f 

Low nosé, set, z. f. qualité d nn 
chien ou d'un oiseau qui prend bien. 

Lowmv, А, Е, qui prend bien, — 
Kot downy, un chat bon pour les 
souris, 

Lowt. ob, Low. 

Lóz, oh. Luz. 

Loza, у.а f. gier noir, m. ob. 
Loun. =, verse, а. f. Dat kamu 
dozy, batira qu" unde verges, а coups 
de verges. 

Loża, Y, «. f. loge, ^. f. Loše 
pierwszego, drugiego, trzeciego 
pietra, premières, secondes, troi- 
siémes loges.— Loza walnomulare 
sha, loge de francs-macons, Ucze- 
жзетаё do lozy, »ller en loge. 

Loit, a, s. m. lity у. m. (ob, 
Lóizo), couebe, 4. f. Ёоѓе mat- 
zenskie, lit nuptial, т. couche nup- 
tiale, /. Na дози imierteliém, au 
lit de Ја mort, au lit de mort. U- 
mrzeé na dain chwały, mourir ап 
lit d'honneur. Dziecko z prawego 
Фоѓа, enfant légitime, m. Dziecko 
2 nieprawego Zeie, enfant illegi- 
time, enfant natnrel, — rzeki, le lit 
de la rivière, ob. Lozysxo, Konvro. 
== odiiadowe, alfüt de canon, m. = 
u strzelby, monture d nn fosil, E 
bois d'un fusil, m. = Charp. mor- 
taise. z. f. anlacure, z. f. 

Lóitczko, a, ғ. m. pelit lit, m. 
eoucheite, z. f. 

Loirwi, a, 2z. n. na co. action de 
payer lea fr de fournir aux fraia 
de qu'chose, ab. Lozyc. 

Толна, v, 2. f. .5n m. 

Lozzo, 4, ғ. n 4. m. Lozko 
aJa£, faire le lit, accommeder le ht. 
Leed w dzku, êlre, ne tenir uu lit. 
et aussi: garder le lit, ue. pas quite 
ter le lit, ob. Wsrawat.— H'yleié 
z 1621ка, ne lever, sortir da lit. 24626 
z dozka, descendre а bas du lit. 
JF yskoczyé 2 torka, sauter du lit; 
sa jeler hora de son lit, a baa de s/n 
li — Ryby (w tocku) lowic, fam. 
pisser au lit, 

Lózsowv, a, Е. de lit. 

Lożsica, v, s. f. 0b, Brian, 
=, chambre nuptiale. f. — lit nup- 
tial, m. couche nuptiale, f. =, ma- 
ladie qui force а garder le ht 7. 

Loivczks, 1, +. f. dim. de Ło- 
żmica. v.c. d. 

Lo£xwzwv, LoimiczY, 4, к, du 
догіоіг: de la chambre unptiale, du 
lit paptial, 

Loiwczv, tGo, s. m. officier qui 
a soin des lita, m. 

отк, A, а. m. ob. Ložnica. 

Lozwv, a, 1, de lit.— £Zozna cho- 
roba, épidémie, z. f. ma! &pidemique, 
m. et austi: fièvre iullammaloire, /, 
£ozny ckory, nn malada qui est 
forcé de garder le lit, 

Lózwr, ob. Long. Lózować, o5. 
Lüzowac. 

LoiowiWl, à, z. я, action e£ ma- 
nièra de monter le canon «пг l'afiàt. 

Lozow*, А, 8. d'osier. 

Loiowr, a, X. du lit, de 1а cou- 
che, ==, de \'а і. 

Хоїчс, тё. Y, v.n. па co, em- 
ployer son argent a qu''chose, dé- 
penser en qu''chose; faire Јев fiais 
de ди"! Бове, fournir aux frais de 
qu chose, fournir les fonds necra- 
saires pour qu''chnae. Wiele dozy 
а, il dépense beancoup pour 
ien. Kto bedzie na to 
fofyé? qui est-ce qui fournira lea 
fouds aécesmaires? Zozyé na czyją 
edukacya, fournir aux fraia de l'é- 
duuation de qu'un. =, w. 9. fournir, 
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donner, mettre, employer, consacrer. 
Eoiyé koszt na co, fournir aux 
fraia de qu”chose. 2024 wielkie 
summy na co, dépenser de grandes 
sommes en qu'chome, Zozyé wiele 
starania na co, meltre, employer 
tons aes soius à qu" chose. Zozycca- 
dy стаз na со, donner, emplover, 
consacrer tout sou temps a qn''chosr, 
ob, Poswigcac. — Zyriebym dozyf 
za niego, je donnerais ma vie pour 
lui, ob. Оррас. 

Loivs&o, a, ғ. п. ob. LEGOWISKO. 
rzeki, lit de rivière, m. =, ar- 
riére-faix, г. т. delivie, s. m. 

Lskwac ap. LswAÓ Sp, t pr. 
inst. Lëtae sp, LsxIC sty. pr. 
imp. 1б, v. n. imp. 
briller, éclater, resplendir. Drogie 
kamienie linią stę, Linia, les piere 
rerics reluisent. 

LsksAco, LSNIACO, adv, d'uue 
manière brillaute, élalaute. 

15клАст, LswiACY. A, Е. brillant 
aule; éclatant, ante; reluisnnt, aule; 
resplendissant, ante. 

Letaeag, КАТЕ, А. /. m. le 
brillant, m. éclat, s. m. reaplendis- 
sement, +. m. 

Lsrmisro, Lswisro, adv, d'une 


reluire, 


manièra tràs-brillante, fort ccla- 
tanle. 
Lsxwisrv, LswisTY, a, £, très- 


brillant, anie; trés-eclalant, ante ; 
resplendissant, aute. 

LsvAC, At, v. n p. Orssaé, 
se laisser eblouir, a'aveugler, Aire 
ébloui. 

Le, LsmiAco, Lënsen, ob. 
Lsk xac. etc. 

Lesia x, 4, 4. m. 
(genre de paiillen). 

Шук, Lsmisro, Lanz, oó 
LsEwiENIE, etc. 

Lum, cj. ou (ob. Атво). Lub — 
luh, on — ou, ou — ou bien, soit — 
soil. 

Lum, impéra?. de Lunic, v. е. d. 

LuB, u, e т. ecorce, z, Z. ob. 
Кова. =, éclime, z. f. vbuisde fente 
qui sert a faire des tamhonrs, ete s 
=, сегсвацт, z. т. pl. qni servent 
а soutenir la toile dont on couvre uue 
voiture, gne barque, etc. =, bàche, 
s. f baone, s. f. — et par eztens. 
voiture, ә. f. chariot, 4. т. 

Lumiszgka, 1, 2. f. grosse prune 
jaune, f. perdrigon, z. m. 

Товста, Ci, z. f. fam. ma petite 
miguoune. 

Luaczams, оё. LuBrczamis. 

Lusczik LUB8ZCZYK, A, 4. m. 
Вог, Vivéche, z. /. ache de monta- 
gne, /. aermentaire, 1. d 

Lopert, a, i£, de Lubeck; lube- 
qnois, oise. 

LuneczaniN, á, z. m. (ob. Luse- 
стамі), Lubéquoia, я. m. 

1шастанка, 1, 2. f. Lubéqnoise, 
af. 
Lunre, 0, s. т. ob. LunEKi, 

Loser, вка, 2, m. Lübxa. Г, s. 
f. dim, де Lun, écorce, s. CER 
éclisse, s. Z. Przykiadac tubk: na 
miejree зіатапе, metire des éclis- 
пез апг an membre fracture, éclisser 
an memlre fracture. =. eclisse, 4. 
f- peti roud d'osier, de jone, m. 

LuseKa, 1. 4. f. Goégr Luhek. 

LUBELCZYE, à. 4. m. пац de Lu- 
bie, m. ob. Тивыч!аз!к. 

Losst, а, 16. de Loblin. 

Loerima, v, г. f. Bat. bagrane, 
s. f. wrràle-heuf. zm: 

LumiaNY. a, E, d'écorce d'arbre. 

Log, 16,1. v. a. aimer (dans lë 
aens de : avoir пп goùt vif pour qa ° 
chose, trouver qu "chose agreable , 
prendre plaisir à ap chase), пег. 
Lubié logo, aimer. goùter qu'un. 
Lubie dieci, pry, konie, aimer las 
eufsuls, les chiens, les chevaux. Lu- 
biċ muzyke, polowanie, gre, animer 
la musique, la chame, le jeu. Lula 
cielecine, shopowrne, rimer le vean, 
le mouton. Lubic ezvJe towarzu- 


aphinz, z. m. 


LUB 


siwo, aimer, goüler la sociéle da 
qu'un. Lubit ochedostwo, aimer 1а 
propreté. Lubié Кёдгте, processa, 
nimer les querellea, les procen. Me 
lubie tego, je n'aime pas cela. Со 
kto lubi, prv. il ne faut pas dupu- 
ter дев goñta.— Lubi wi as, ila sina 
a ls сатрврпе. Rorliny te lubia 
miejsca piaszezysłe, ses plantes ai= 
meut les lieur sahlonneus, я aiment 
Чапа les lieux. eablouneux. — Avec 
Ü'Infnit. Lubi grae, polować, ezy- 
ёа, pracowae, i t. d. i aime a 
jouer, в chanser, a lire, a travail- 
ler, ete. — Lubi еђу mu bech: 
biano, nie lubi aby mu porhlebia- 
no, il aime а tre faite, il и айне 
pas qu'on le flatte. =, v. ёе. Lubi 
sie 2 kim, a'entr'aimer, а eumgr luu 
Yauntre, = Lubié sie homm, inus, 
ob. Vononaé siz. 

Long, a, s. n. carquois, 4. т. об. 
Ѕатак. 

Luntsszczvk, ob. Lonczvk. 

Lopez, Y. z. £ "olunié, z. f. 
plaisir, ғ. m delice, 2. m. 

Luniyzwir, adv. volaptueusemenl, 
ob. Rozkoszwi. =. en m. p. lasni- 
vemeut, lubriquement, luxutiense- 
ment. 

Looping, A, 2. m. voluptneur, 
s. m,— homme lubrique, luxuricus, 
т. 

Lumr£xosé, šcr, s. f. volnpté, s. 
f. voluptés. a. f. pl. — senaualité, 
4. f. Паэта, ә. f. lubricite, s, f. 
larure, s. E 

Lumigzwv, A, E. voluplpeux, ense, 
— eena], eile, laseif , ive; Juri: 
que, a. 2 g. hibidipeur, ense; luru- 
rient, ene. 

LUBIHORTERA, 1. s. m. burl. сее 
lui qui aime l'enu-de-vie, 

Luam, п, 2. т Bot. lupin, 2. m. 

Las, атка, г. т. ob. Lu- 
get. 

Luasa, 1, 4. f. ob. Luste. 

1ивык, А, 4. m. Gozgr. Lublin. 

Lous, 4, s, m. pl. Lusti- 
кім, babiteut de Lublin. 

Leuna, |, у. f. femme de 
Lublin, f. 

Leger, ob. Lunrrsai. 

Lusuvstuik, adv. LURMTSLNY, 4, 
к. ob. Ромуѕьхів, Powyscwt. 

Lupy, A, w, beau, helle; cbar- 
таш, aute; déleclable, a. 2 g. — 1l 
a vieilli. 

Luro, cj. od. Ce sens a vieilli, o5. 
Lun.=, quoique, bien que, ob. Cno- 
Cla, JakkorwiEt. 

Lupo, adv, agréablement, donce - 
mrut; délieieusement. — Lubo jest.. a 
Lubo mt jest.. il et doux, il n'est 
doux 

LUROMEORZEC, PRCA. 4, m. philo- 
sophe, 2, m. ob, Firozor- 

LUROMIRNT, A, E, aimant а paire 

LepoN, mia. 4. m. fam. cheri , 
bien-aimé, +, m. 

LusosACZALiA, U, s. f. désir im- 
moderé de regoer, de dominer, de 
commander. 

Lusogvcz. a, з. m. Bog. спзсо!е, 
г. f. aogonre de lin, f. 

Lunosc, sci, z. f, aharme, 4. m. 
— volapté, ә. f. 

Lusow, à, Z. 
lemhourg (ville). 

Lunowac. OWAR, DIE, 6. à. etn, 
со, aimer, goùter qu'chose; trou- 
ver qu'chose agréable. Lubowaé 
езеро v. w стёт, ве delecter à qu ° 
chose, preudra benuconp de plaisir а 
qu chose, Lubowac sobie gdue, 
mer daus un lieu , ве р!атге dana 
uu liea. Jjubowae sohie w samo- 
tnosci, aimer la aolitude. 

LUBQWANIE, a, 4. n. plateir, 2. m. 
contentemenl, s. m. déleclation, s. f 

LusOwNicA, Y. LUBOWNI!CZKA, 14 
. f. amanle, 4. f. mattres 

Luügowstk, à m.auaut, z. m. 
el. KaoCHAMEE, =, amaleur, s. m 
ob. Mitosnik. 

LUBRYEA, 1, 2. f. craie rooga, 


m. Géogr. Mech- 


LUED 


Совет ста, v, 2, Z. Dot. grande 
augrlique, /. 

LuBszczvga. ob. Lunczvk. 

LuBY, А, к. bien aim 
4ubstan-'ty. Lal, le bien: nim, mon 
bieu 


ime. Luba, la bien-aimée, ma 


Loucrmwa, v, 4. / ob. KaGANISC. 
=. Dor. luzerue, у £ 

Luüci&sw Y, a, t, de lath, du ul, 

Lecta, vi, a. pr. f. Lucie, n. 
rp. 

LUcTFrn, A, з. m. lucifer, s. m. 
(l'étoile de Koeune), 

Lucvr en, Lücyrgn, a, z. m. Laci 
Ter, z. m. (le chef des demuns). 

Lucyrgnowv, a, E, de Lucifer 

LuczAstO, adv. en cintre, eu arc. 

Luczustr, a, к, arqué, ёе; fait en 
einire, en ciutre ; cintré, ée. 

Luoczr, CZKU. s, m. petitare, m. 
pour tirer lea Hécles, =, Hot. cive 
v. Civetle, z. 

Luczwix, А, 5. m. fabricant d'arca 
et d'arbaletea, m. = ‚ arobor, 2 m. 
arbalétrier, z. m, — dnt. rom, sn- 
giitaire, a. m. 

Luczwsv, a, x, armé d'un аге. 
Luczny strzelec, archer, s. m. =; 
arque, ба ; courbé en arc. =. qui ue 
manque pas de panir, qai baut in- 
failliblemeut (ери. pact. de Dieu). 

Luczré, vt, v, v. intr. imp. na 
eo v. do czego т. ш co, viser à an 
hut, viser qu''choie, mirer le hut.— 
et UtUcz vc, aueiudra, loucber (le 
but ). 

Luczvwa, v, z. 
m. 

LüczvwisrY, А. F, réainenx, euse; 
de bois résineux, oó. Zrwicznr, 
Ѕмотмт. 

Luczywko. a.s. п. (dim. de Lu- 
CLYWO), pelit brin de boia réaineus, 
m. 

Luczvwnr, a. s, da boia résineux, 

Luczv wo, д. 4. n. bois resiueux, 
du bois тёвіпепх, m. £uezuwo do 
swiecenia, torche de bois résiueu, f. 

Lun, U, ev popul. a, з m. pra- 
ple, s. m. Lud prosty, le pelit peu- 
ple, le menu peuple, le baa peuple, 
le peuple.— Lud wiejski , le peupie 
des campagnea, lea villageois, m. 
gena de la campagne. Lud miejski , 
pena de la ville, bourgeoisie, oS 
~- Przyjactel ludu, lumi du pen- 
ple. Jezyk luru, le lungege du 
peuple, Sprawa (ии, la causa du 
yeuple. айга tudu, la souve- 
re iuelé du peuple. A siatka dlu lu- 
du, livre populai:e, úesliué a l'usage, 
а l'inarruelion du peaple,— Роезуа 
dadu, poésie popula ire, f, —, peuple, 
s, m. vulgaire, s, m cominuu, 3, 
m. = (et pl. Lony, ом), peuple, 
s. m. Ludy põlnorne, les peuples 
s-plentrionaux, les peoples du Nord, 
Ludy chrzeicianihie, les peoples 
chretieus, оф. Nanüp. 

LUDAREA, í, +. f. Zool. range- 
gorge, т, 

LüpARKA, 1, s. f. séductrice, s. f. 
— inus, 

LUNARSATWO, а, s, m, зе] осоп, 
z. J. Ludaritwa. juiatowe, lea sč- 
ductions du moude, o5. Urupa. 

Luncz&C, аё, Er. v. n imp. Ziu- 
DGZRÓ. a^ humzuiser; ae policer, 

Lupre, DKA, z, m. honime pauvre, 
m. pauvre ре!!! homme, m. — plus 
ма au pl. LupkONIE, les bouues geni, 
les geus pauvres. =, DRU (vim. da 
Luv), T. de Caress, et de Compas. 
le hon peuple, le pauvre peuple. 

борите, adv, Luouwy, д, x 
oh. Lupzaco, Lupzacv. 

Lup*iC, iè, p v. imp. peupler, 
oh. Zatünsinac. 

Lpuns, adv. oh. Lunzaco, 

Luna, adv. campar. de Lupwo, 
v. с. d. LUDNIKISZY, а, E, compar, 
de LUDNY, v c. d. 

Lupso, adv. p. ez. Ludno byldo, 
il у avail beaucoup de peuple, Lu- 


unió) bylo wezora, hier, il y avait 


LUD 


plus de peupla, la fonla était plas 
graude. = Ludna pechat, trainer 
avec aoi uua muililude de gens. 


LUDNOSC, sci, z. f. (kraju, mia- ` 


sta, 61. d.j, la grande papalatiou, 
(d'un pays, d'une vilie, ele.). état 
d'un pays populeux, d'une ville po- 
puleuse, —, population, ғ. f. Spis 
ludnosci, lables de popalation, f, 

Lunsosc,sci, z. f. агай, s. m. 
а^Чшейав, s. f. caractère agduiasant 
(d'une chose). 

LtpsY, a, Fy plein de peuple. =, 
peuple, d opuleux, euse. 

Luna, a, t, ob. Lüpzacv. 

LcboBóica v, s. m. celai qui fait 
perir le peuple, qui fail perir Беши- 
coup de monde, об MrZnsoxca. 

Lunoscaczy, д, т, qui fuit per le 
peuple, heaucoup de monde. 

Lupouojsrwo, à, s. n. massacre 
Чо peuple, des peuples, m 

Luoonrk, à, 4. m. winola ure, 
4. т. 

LupolAn, a, s. m. aquale, s. m. 
chien de mer, m. requin, а. m. — 
ob. Lunozrnca. 

LupoiEDZ, ozi, s. f. pays des an- 
thropophages, m. об, Savouepz. 

Lupoxbz&i, а, vr, Lupoisnzrwo, 
а. s. m. ob. LupozkRczY, Lupo- 
ZrasTWo, 

Lupoxmanci, Luboxmanzca, 
4. m. ravisseur d'bommes, m. 

LunutRá4DZTWO, А, s. п, enlëve- 
ment par violence, de репа libres, 
m. rapt de violence, m, 

Luüpo&teisc, РСА, sa m. marchand 
d'esclaven, m. 

Тл:рокогчт, à, F, de commerce 
d'esclaves. 

LupnozuPsTwO, a. 7. n. commerce 
d'esclaves, m. 

Lunokawisc, Wer, z. m. chas- 
seur d'hommes, m, =. Eet pè- 
cheur d'hommes, m. 

LupowitY, а, v, populaire, a 2 
Є. aimé du penple, inus. 

LUDORZADCA, Y, e, m. celui qui 
gouverne le peuple, acuvecaiu, z. m. 

Lunonzancrwo. a, s. n. gouver- 
nement des peuples, m 


` 


Y. 


Lupawzabnv, 4, E, qui domine lo 
yeuple, qui dumiue sur le peuple. 

Lupozw&Ca, v, s. m. 
phage. o m. 

Lupozrnezosé, Sci, s. f. ob. LU- 
DOZSRSTWwO. 

Lubozi&czY., A, £, antliropoplage, 
a. Ze, 

Города зто, а, e n. anthropo- 
phagie, s. f. 

орук, A, n. pr. m. Logan, n. 

r m. 

LupwizA, LunOwika, i, n. pr. 
f. Louie, n. pr. /. 

Lupwisia, т, LüpDWISIA, Sl, n. 
pr f. (dim. de L6pwixa), petne 
Louise 

LuowWISARCZYK, 1, e m. garcon, 
compagnon d'un foudeur de сипонз, 
de cluchea, m. 

LuDwiSaRKa, 1, 7... famme d'un 
foudeur, f. 

LupWiaRNH, Ni, у, f. fonderie, 
s. f. partie. de cauaus. 

LUnWISARSKI, А, iz. de foudenr 
de cauonn.— Piee luduisa riki, fou- 
derie, z. f. 

LunwisansTWO, a, 2. п. fonderia, 
z... (lart de faudre lea melaux). 

LupwisARZ, A, 2. m. fundeur, 2. 
m partie. ае саиопв, 

Łuvzaco, adv, d'une manière at- 
trayaute, sřdaisanle. —, d ипе ma- 
nière trompeuse, d'une façou illas 
anre, 

LoozAev, à. к, attrayant, anie; 
aíduisaul, ante.—. iilusoire, a. 2 £. 
ес°тап{. anle , trompeur, euse. 

LupzeNiz. a, у m. action d'ama- 
ser, de һегсег, de repalire qu'un 
de vaines espérances. — LupzeNi= 
SIE. аспоп da se bercer (de vaines 
espérances), de se faire illusion, 

Lunzic, ib, 1, v. a. imp. оё, 


aulliropo- 


LUK 


Ztonzié, Uzunzic, Pnzvenpzic. es, 
decevoir, tromper. Pozory éud:a , 
les appareuces sont Irompenaes, 
nmuser, bercer, repaitre de chim 
de vaipes esperances, Ludzi go pie- 
knemi sdówsami, il l'amusa de bel- 
leu paroles. Zudzié prozna nadzie- 
Ја. bercer, amuser d'esperauces 
{аивава, vaines, oó. Utupzic. 

Lunzi sig, v. pr. ezém, ва ber- 
сег de qu''chose, se flaiter de qu” 
chose, se repaitre d'idées chimeri- 
ques. 

100218, DZI, s. m. pl. de Czxo- 
WIEK, т.с. d. 

LuozicnOsz, A, s, m. ob. Wy- 
DRWIGROSZ. 

Lubzwi, a, 15, humaiu, aive, Lu- 
dzka postać, figura humaine, Rod 
ludzki, la genre humain, Y'espëce 
humaine, Rozum ludzki, Y'esprit 
hamain, la raison humaine. To jest 
nad sity ludzkie, cela eat nu-degsua 
da pouvmr humain, des forces ha- 
mainea, fizeezy ludzkie, ka choses 
humaines. Sposoby, srodki ludzkie, 
moyeua humains, voieshumaines.—, 
qni est dans la nature bumaiue, Lu- 
d:ka rzecz biądzic, il eat dans по 
tre nature do fa ‚ =, d'homme. 
Keha ludzka zrobiony, fait de 
main d'homme. Wiek ludzki, àge 


d humme. ==. humain, aine ; sensibla 
à la pitia. =, hospitalier, ière, ob. 
GoscissY. 


Lupzko, adv. Po ruozzU, Joe, 
adv. bumainemen!, auiyant la por- 
tée, la capacité, le penvoir de 
l'homma. =, bien, cauvenalilament, 
к=, humainement , avec humanité, 
ayee bonte. 

LupzxosC, Sc, z. f. homanilé, л. 
E (wature humaine), ob. Czzowir- 
czíiNsTWO. ==, humanité, 4. f. |a 
genre humaiu. José ludzkoses, 
l'amour de l humanité, Dobroczyn- 
су ludzkosci, les bienfaiteura da 
Yhumanité. Dia dobra 'udzkoser, 
boer le bien de l'iomauite, =, bu- 
manité, s. f. (boute) =, hospita- 
lié, s. f. ob, Goscissosc. 

Lurr, U, s. m. suupirail, а. m. 
€veul, z. m. 

Luvrowa Gënz, f. event, 4. m. 

Lug, v, s. m. lessive, 4. f, Zug 
mudiarski, lessive enusiique, — 
Ayi, wymyè Кодо bez dugu, donner 
uu envou à qu'un, =, ob. Lgo, Ba- 
©но. 

Lucnow, t. z. m. Géogr. Lyon. 

LuGpuñuezvK, A, 4. m. Lyouua a, 
z. m. 

LUGVUNSKI, 4, 1E, lyonnais, шие; 
ае 

LuGOWAC, OWAt, ШЕ, v a. les- 
sner, 

Lucowanit, a, л. n. Chim, les- 
SUE 

Lucowarr, 
[LTEM 

Lucowisko, А. f. n. marais con- 
vert d'eau rougrálre, m. 

Lucowwik, a, 4. m. buanderie, 
Zei 

Lucowy, a, к, de |cniva. Woda 
Jugowa, eau de levstve, f lessive, 
2. Popiot dugowy, cendres laveos, 
f charrée, s. f. ==, alcalin, iue, = 
dea marais, 

Lus, v, z. m. Bot. poireaa, por- 
rean, £ m. 

Lux, ú, z. m. arc, s. m. Napigi, 
maeiagnac (uk, bonder lure. Zuk 
spuscié, debuuder, déteodre un are. 
Strzelac z (uku, (rer de | uic, — 
Géom. are, 4. m. — rehus. arc, 
4. т. arcade, s. f, — Zuk tryum- 
faluy, arc triomphal, are de triom- 
phe. — Zuk n: «bfokach, arc-en- 
eicl, л. m. 0b, ТЕСТА. 

Lura, 1,5, f. brèche, s. f. (од. 
Wyeow , eecaire, ә. f. vide, s. m. 
lacune, e f, 

Luxowtansry. à, F, 
1 are, qui tire les Üçelea. 

LuwowtauzCa, v, z. m. 


A, E, marécagens, 


1 


qui mania 


mgit- 


LUP 2*9 


taira, €, m. tireur d'arc, m. ( ear- 
uum d'Apollon). 

Lurowy, à, K, de l'are, 
poireau, de porreau. 

Lux R£CYA, Yi, z. f. Bot. regliuse, 
+ racine de réglisse, /. jus 
не, m. 
LUtaC, Ab, A, t. n. foire dodo. 
атр. Ола, eudormir 


de 


пр. rà 
eu саша. 

L'itczkA. ob. Luxa. 

Loss, IKa, 2 m. Bot. jos- 
quiame, z. f. banebane, s. f. ob. 
Birun. 

Lutxa, Ú, 24. Z. (etdim, Lurr- 
GZKA), pipe, s.f. ob. Faixa. 

LULKOWY, à, к, de jusquiame 
de mpr- 

Lumisanz. а. а, m. fig. lumiere, 
s. f. Luminarz kosciota, ише des 
jumierea de l'église. 

Luna, Y, o, /. télléchissemeut, 7. 
m. réverbératon, z. f. d'uu grand 
fea, lueur da feu, Z. éclat de fau, 
m. 

LUmAC, Ab, v a. inst. verser an 
torrents, répandre dex lorrents, — 
intr. Lunac яа koga woda. jeter а 
qu" un de l'eau à la figure. ==, v. н. 
cooler а graude lats, ruisseler, 

Lunacya, vi, s. f> louaison, а. f. 

Lunar, à, s. m. édile. — ila 
vieilli, 

LUNARSX I, а, 1e, d'édile. 

LumaTYCTWO, А. 7. n. somnamba- 
liame, s. m. ma! da lune, m. 

LuwatYCzra. 1, 2 f. luuatique, 


| 4. f. s0mnambule, s. f. 


LumarrCzwY, а, E, lunatique, a. 
2 g somnambulo. а. 2 g. 

LlusaTvk, a, +. m. lunatique, z. 
m.esomnambule, z. m. 

VosATYZzM, U, з. т. ob. олату: 
ewo. 

Luwpvsz, 0, z. 
eb Fatganvsz. 

LussrüRcziB, а, s. m. habitant 
da Luuebuurg, m. 

LUBEBUMG, A, 4. 
nebourg. 

LUNkrA, Y, 4. f. lunetta, s. f. lu- 
пепе d'approche, lunetie de longua 
vue v. a longue vue; longue-vue, s. f, 

Lunskik SUKO, ob. LuRDYSZ, 

Eur cur, опа mat. imitaut le broji 
d'un chamaillis, Zap сир po sobie, 
ila commencèrent à se chamailler, 

Lu», 0, s, m, (au propre, on em- 
plaie ordinairemeut le plur, Lürv), 
butin, s. m. dépouilles. s, f. pl. proie, 
s, f. Zubrali mepriujacielow ho- 
gate dupy, ils remportereut de riehes 
depouilles nur lea ennemis. Dzielic 
ие ирет, partager le butin, parta- 
ger la proie, oó. Zuonycz, Pastwa. 
— fig. Staé те fupem smierci, de- 
venir la proie de la mori. Na tup 
en wustawic, livrer qu'chose en 
proie à l'ennemi, 

Luna, v. s. m. homme louche, m. 

Lura, v, z. f. büehe, s. f. ob. 
Poraso. =, Forg. loupe, s. f. 

Lepat, at, А "r. GF. т, aimp. 
Rozturac, РоёдитаС, fendre, Jupa 
ilı wa, feudre du boia. Roz/upaé na 
woje, fendre en deux. Pofupac na 
kawatkı, fendie en plusieura mor- 
селик = Lurg sig, v. pr. ае [ens 
die. To drzewo dobrze sie tupie, 
ce bois ве fend aisément, — Lurac y 
r. impers. upie mie w glowie, 
ре kosciach, je sena des éiancemeuis 
due la (ёе, азиа lea ов. LrpaC v. 
ТАРАС. v. intr, oezyma, ecarquil- 
ler les yeux. Zupac oczuma tu ош- 
dzie, па wszystkie strony, regarder 
са el la, regarder de lout cóle en 
écarquillaut les reng, ob. Карнас 

Luracz, А, 2. m. feudeuv, z. m. 
=. Zool. gade, 1 m. 

Lupang, a, 7. n. action de fendro, 
f=, élancement, 4. m. elaneeineula, 
#. m. pl. 

Luran, pRa, 7. m. ardoise, 2. f. 

Luri, т, ғ. Z. anus, ob. Lu- 
FIER. 


m. esp. de drap, 


m. Géogr. Lu- 


930 LUS 


Luvrié, ik, 1, v. a. Imp. Ontu- 
Pic. ееогеһег, dépouiller, — écorcer, 
peler. — Obdupié konia, wotu ze 
skory, écorcher un cheval, ип Шеш. 
Obtupic zajaca, dépouiller un lic- 
уге, Oblupte drzewo z kory v. ko- 
Te z urzewa, ёсогсег un arbre. O- 
blupic jublko, gruszke, peler uue 
pomme, une poire.— fig. Zupic ko- 
go ze skory, écorcher qu''un. 
ae, Loric, Zturic, piller, dépou 
ler, voier. Zlupié kraj, miasto, 
zamek, piller an pays, uue ville, uu 
chàteou.— Zdapte kogo do koszuli, 
déponiller qu 'un de tout. sou bien. 
= Éupic eczy, ob. Wun, = 
Zupic kogo ku em, douner des coups 
de bàtou à qu "ши. e£ instant. Zu: 
рпас kogo, porler, аавспег uu соор 
à qu'un. 

9 Kur sig, v. pr. (d'un arbre), 
a écorcer. 

Lupiemir, А, 2. 
cher, d'écorcer. =, 
(action de piller). 

Lupirsrwo, ob. LUPIEZTWO. 

Lupmi, 0, ж. m. peau, s. / ( la 
dépouille de l'animal). écorce, 
e Es, part. au рі. Luriszs. 
Méd. croüte, +. f. 

Luv, Y. s. ^ rapine, s. f. 
proie, s. f. Zyé z dupiezy, vivre de 
Tapine, ob, LuriezTwo. 

Lupigzca. Y, s. homme га- 
pace, qui ne vit qne de rapine, m. 
voleur, +. m. brigand, s. m. — вро- 
Jateur. 2. т. 

Lurirzrsit, a, л. n. pillage, з. 
m. rapiues, ғ. f. pl. brigandages, s. 
m. pl. spoliaticus, s. f. pl. — pira- 
terie, s. f piratexies, 4. f. pl. 

Lurene, д, z. m. ob, Lurie: 
tca. 

LuvirznosC, sci, s. f. rapacite, s. 
f. Á 

LuriwY, А, E, rapace., a. 2 g. 
au pr. et au fis. —Ohret dupieznu, 
seau сатватге, m. corsa ire, 4. m. 

LorizTtWO, A, 4. n. brigandage, 
4. m. rapiue, z. / EZupieztwem się 
Baui£, ob. Lupigzc. — Zbogacic 
sie lupieztwy, s'enrichir par ses ra- 
pura. 

LurizZYC, YE, Y, v. intr. vivre de 
rapiue, brigsnder, faire le brigau- 
dage, pirater. 

Luriosciók, ORA, я. m. fam. 
voleur d glise, m. sacrilége, z. m. 
ob. SwigrokKnADCA. 

LüriUrzL, FLA, 4. 
4. m. 

Epi, Y, 4. f. cale, s.f. coque, 
s. f. coquille, s. f. — pelure, s. fa 
— #ирпу z Јај, ёса!ев d'œwula, co- 
quilles, urina orzechs, cuqae de 
noix. — Lupina 2 jabtha у = gru. 
ezki, etc, pelure da pomme, de 
poire, oh, Stonka. — ob. Lusia. 

LuriniasTti, А, E, €cailleux, euse. 
Вог, ob. LüszczasTv. 

Lost, t, z. f. dim, de Lur, 
v. 6. d; 

Luewowv, A, к, d'écale, de co- 
que. de coquille. 

LuriskÓBa, Y, 4. m. fig. fam. é- 
corcheur, 4. m. — concussionnaire, 
som. 

LuriSTY, 4, Е, aisé à écorcer, a 
peler. 

Lurra, 1, s.f. petito büche, /. ob. 
Lura. =, petite loupe, 25. Lepa 

Lurki. a, vg, LUPSY, A, E, ac a 
fendre, scissiie, a. 2 g. 

Lurxosc, Lursosc, sct, z. f. qua- 
„ité de ce qui se feud aisément. 

LvpowY, a, E, du butip, de la dé- 
panilla. 

Lura, Y, ғ. f. piquette, s.f. mau- 
vais vin, m. Lury nam dat, il ue 
nous a Попи que de la piquetle, 

Lusik, si, п. pr. f. ob. Lupwi- 
Ила. 

Luss, в, n. pr. f. dim. de Lu- 
cYa, petite Lucie. 

Luski, 1, s. A écaille, s. f. — 
Pancerz w luske, cuirasse d'ecail- 


n. action d'écor- 
pillage, s m. 


m. 


m. biberon, 


LUT 


les, f. come, s. f Fonge, s. /, 1 
к=, ob. LUSzCzkA. ==, croüie, s. f. | 
croses, f. 

Luüs&AC. Ab, a V. 2. imp. Wyeu- 
sKic, écosser, p. ex. groch, bob. 
écosser des pois, des Ѓеъвя, — ec.ler. 
р. ет. orzechy, des noix, = Zuskaé 
rybe, écailler uu pvisson. 

LUSKANIE, à, 4. n, aclion d'écomer, 
d'écaler. 

LussaTY, LUsgAWY, а. f, écnil- 
leux, euse; écaillé, ée; à écaillea; 
aquammenus, еше. 

LuscigwNik, д, 3. m, Bot. oro- 
banche, ғ. f. 

Lost. м, s. / oh, Lüpiva. 

LussiNOwY, A, є, d'écailles. 

LusxwNA pszenica, ob. Onsisz. 

LussowaTO, adv. en furme d e- 
caillea, en єса ез. 

LuskowarY, a. к, еп forme d'é- 
cailles; aquammifurme, а. 2 g. ecail- 
lé, ée, =, squummeur, сиз, 

Lusrowiec, WcA, z. m. Zool. 
pangolin, s, m. 

Такма, ni, 2. së Los. 

Lust. С, s. m. loisir, s. m. tnus. 

LusrüAUZ, U, s. m. maisou de 
plaisance, /. 

LusrR, 0, # m. lostre, #. m. ob. 
Рогуѕк, Brask, GLANC. 

LusrRACY4, 11, £ f. revue, у. f. 
шошге. s. f. inspeclion, 4. /. 


LusTRACYINY, A, Е, de revue, 
d'inspecticn. 
LusrRATOB, а, 4. m. inépecteur, 


4. m. inspecteur aux revues, m. 


LusrnarOnsE) A, 18, d'inspec- 
teur. 

LusrRO, a, z. л. lustre, s. m. ob. 
Pasar. =, рее, s. f. Ртгер!а@аё 
sie w lustrze, ва regarder daus une 
glace. 

LusrRowaóG, Owik, ШЕ, v. a. 
passer en revue, inspecter, faire l'ins- 
pectiou, 


LUSTROWANIE, A, £.7. action d'ins- 


pecter, inspection, 4. f- 

LUSTROWNY, a4 Е, qui a du lustre, 
luisant, аше. 

LUsrROWY, А, E, d'on lustre, du 
lustre, ob. PaiakQwy. =, d'une 
glace, ob. ZWIERCIADŁOWY. 

LuSZCZAE, А, r. т. noix, noisette 
qui a écale d'elle-même, f. 

LuszczasTY, LuszczYsTY, à, Е, 
d'écailles, a écailles; cuuvert d'é- 
cailles, écaiilé, ée, 

Lustczsa, 1, s.f. (na oku), taie, 
s. f. Zrob,ifa mu sie luska na oku, 
il lui est venu une taio а l'œil. 

LuszczYnocngs NEA, d. m. 
fam. piqueur d'assiettes, m. écorni« 
fleur, z. m. parasite, 4. m. 

LuszczYC. эё, v, v. a. ob. Lu- 
skAC. — Lüszc2MÓ SIE, v. pr. ër 
caler, «'ecailler. 

Lesser, ob. Lupi, 

LuszczYsrv, ob. LuszczAsTY. 

LuszTYK, U, a. m. réjouissance, 
з. f. partie de plaisir, /. pent fens 
ии, m. 

LuszTYKOWAC, ОТЕ, UIE, V. я. 
ве réjouir, banqueler, festiner, w. n. 

LUT, U. 4. m. soudure, z, f. (com- 
position qui sert a wsouder). 

Lour, ob. Lor. 

LurrNicA, LUTENICZK4, ob. Lu- 
TNISTKA. 

Luresta, |. s. f. dim. de Lu- 
zait, pelit Joch, m. 

Lpepanx, a, E, de luth, du lath. 

LUTER, TRA, s. m. (pl Luray v. 
Lurkzv). LurEnAs, A, LUTERA NIN, 
a, s. m, (pl, Lutenanie), luthérien, 
г. m. Sectateur. de Lulber, т. 

LurrRaNizu, U, s. m. lüthera- 
nisme, z. m. оф. LUTERSTWO. 

LurtRANSTWO, A, z. л. oó. Lt- 
TERSTWO. 

LüTERXA. т, 4. f. lotherienne, s y 

LUTEASKI. A, 1£, lutherien, ienne. 
Po LoreasxU, Joe, adv. eu luthé- 
rien; selou ia doctrine de Luther. 

LorrBsTWO, à, ғ. п luthéronisuae, 
„> 


LUZ 


LureRezczvzsa, v, г. f. T. de 
mépris. lutliranisme, z. m. 

Lursia, Ni, s. f.luih, z. m Graé 
na tutni, jouer du luth.— fig. Spie- 
шаё przy v. па шж, chanter sur 
son luib, 

LUTNIOSPIEW, A, 4. m. celui 
qui chunte sur aou luth, poële, 4. 
m. 

LuTwiowv, a, к, об. Lorang, Lu 
CIENNY. =, de février. 

LurwisTA, Y, s, m. joucur de 
luth. m. 

LUTNISTKA, 1, 4. f. joueuse de 
Job, Jf. 

LrTO, adv. avec rigneur, cruel- 
lement, ob. Lutz, 

LurowA€, OwA2, UE, v. a. imp. 
Zvurowac, souder. 

LUTOWANIE, A, 5. m. soudure, s. 
E (le travail de celui qui sonde, et 
l'endroitou les deux pièces de melal 
sont eoudees). 

Lurowy. ob. borowy. 

LUTAOWAC, OWAŁ, ОЕ, v. a. Dër 
rifier, affiner, 

Lurnows, a, £, de Luther. du 
Jurhérien. 

LuTRZzrFG, At, Eig, v. n. imp. Zuu- 
TRZEC et LuTRZYC SIR. v. pr. imp. 
ZLUTAZYC sip, loLuTRZYC 518, ел 
m. p. embrasser le luthéranisme , ве 
faire luiherien. 

Lurazvc, Yt, Y, v. a. tmp. Ше 
TA2YC, PoturTRzYC kogo, en m. р. 
faire embrasser le lutheranisme а 
qu'un. 

Lurv, a, ж, rigoureux, euse; 
cruel, elle ; terrible, a. 2 g. 

Lutt, ecu, e m. février, s. m- 

Luz, s.m. il n est usité qu'a l'In- 
atrument: Luzew 15€ (d'un. cheval), 
Aire mené par un valet monté sur uu 
autre cheval, Luzem prowadzié kos 
nia, mener nu obeval étaut monté 
aur un autre cheval, faire meuer un 
cheval par un yalet monté aur un au- 
tre chesal. 

LuzacKi, A, 1Е de Luaace. 
goujat. 

Luzacya, vi, . f. Géogr. Lusace, 
s. f. == Gorna Luzacya, Dolna Lu- 
гасуа, Haute Lusace, Basse Lusace. 

LuzaczKa, 1, s. /. femme de La- 
sace, /. 

Голастук, à, з. m. habitant de la 
Lusace, m. 

LUZAK, А, 4. m goujat, z. m. 

LuziwA, Y, 4. f. ob. Lucowtsko. 

Lużsik. a, ғ. m. pauier à couler 
la lessive, m. =, faiseur de lesaive, 


da 


з 


- 

Luzmwv, a, F, ezlomiek, un homme 
saus place, saus emplai, saus occupa- 
liou, saus rien qui l'amujettisse а dea 
devoir, m. Luzny тёигасуу un do- 
mestique saua mallre, ва place, 
sans condition, hors de service. — 
en m. р. Luini ludzie, geus sans 
avru, vogsboude, z. m. pl — che, 
а,? g. peu serre, mal assujetti. == 
Kon lużny, cheval de wain. 

Luiwy, А, E, de lesive, ob. Lu- 
cowv. 

LuzowAC, OWAE, ШЕ, V. а. tmp. 
Zwzowic, T. de Guerre ; relevar. 
Zluzowaé warte, relever la garde. 
Zluzowaé kogo, relever qu "un de 
sentinelle, relever quan, = ( des 
ourriera , des travailleura), relayer, 
v.a. Luzowaé sie, se relayer. =, 
fig. fam. Lizowae, relever. et rec. 
Luzowaé sit, se relever. Zmeezony 
jestem, zluzuj mie , je auis fatigue, 
relever moi. Luzowalismy «€ co 
godzine, nons nona relevions d'heure 
en heure. = LüzowaC, v. n. Lezo- 
wac sim, v. pr. (d'une voilure, des 
roues), aller de côté, glisser. 

LUzOWANIE, ZLUZOWANIE, А, £f. n. 
action de relever (de garde, de sen- 
tinele). Bez zluzowanta, nana êlre 


relevé, 
Luzv6, vt, v. ob. Lucoawac. 
Etzysa, Y, ғ. f. chariée, €: 
ob. Luzixa, Lucowi5n0. 


LYS 


Let, 14, 1r, de lion. Lwia glo- 
wa, tete de lion, J. Lwia skora, 
pean de lion, f. — fig» Lwie serce, 
cœur de lion, m. = Luna farbe, 
couleur jaunàtre, /. 

T WIATKO, À, я. Л. ]ionceau, ғ. m. 

Leen, Y, ғ. f. honne, s. f> 

Leer, CzKa, s. m. lioucean, 
em. 

Leg, So, Lwiczg, 7. f 
ceau, л. m. 

Lwik, A, s. m. jeune lion, т, 

Lwi-ocow, a, 4. m. Bot. queue- 
de Ten, я. f. 

Lwisko, A, s, n. un énorme Папу 
un vieux lion, m. 

LwiTRUT, A, г. m. le leontopho- 
nos, de Plive, 

LworaRD, А, LWORYS, SIA, 7. m. 
ob. LaurART. 

Lwów, owa, +. m. Géogr. Leo- 
pola, Léopol, Lemberg. 

Lwowczvk, a, w. et adj, m. na- 
tif de Leopol, de Lembery, m. 

LwowiaNm, A, s. m. (pl. Lwo- 
wianie, Wian), habitant de Léopold, 
de Lemberg. 

Lwowianta, 1, +. f. femme de 
Léopol, de Lemberg, /. 

Lwowski A, ir, de Léopol, da 
Léopold, de Lemlierg. 

Lwoav, à, к, de hon. 

Lyczik, A, 4. m. corde d'écorce 
ou de jonc, /. 

Leen, a, Е, d'écorce d'arbre. 
et part. d'écoree de tilleul, yeza- 
ne érzeunkhi, suuliera d'ecorce, m.— 
pr»- fg- Lepszy dyezany žywot më 
Jedwabna imieré, mieux vant goa- 
jat debant qu'empereur euterré. 

усто, a, s. п. dim. de Logo, 
v. e, d. — Od {)с2ка do rzemu- 
ezku, od rzemgezbe do stryezka, 
pr». une fois dans le chemin du 
crime, on va vite. 

Lon, v, s. m. mollet, s. m. gros 
mollet, o5. Eyrka- 

ахх. U v. Arm trait, /, m. 
— gorgee, s- f. х=, йг. m. T. de 
mépris. pour degiguer un bourgeois. 

Lyxac, АЁ, a. V. а. avaler, од. 
ToziKaC.—, v. fam. buire, sabler. 
— et LYkwAC, v. inst. prendre, a= 
valer une gorgée, Zyhnac szklankę 
wina, sabler uu verre de vin. 

LYKACZ, эу e. m. avaleur, 3. m. 

LYzAJE0,Y, s. m -/am.biberou,s.m. 

LYXKANIE, A, s, п. action d'avaler. 

Linz, À. E, Согіасе, а. 2 f. 
ob. Lvxowarv, == (d'un cheva!), 
liqueur, euse. 

Laun, À, s. п, Ccorce, л. f. part. 
de tilleul. — Jrzeé {уйа luedy sig 
dadzą, prv. il faut puirer Lenin 
que la corde ез! au puits; il faut 
batire le fer pendant qu'il esL chaud. 

, pl. Last, fers, z. m. рі. ce 
sena а iii, — ЈР еге tyko, Bot. 
ob. Witczy. 

LrkowATO:C, sci, я. f. qualite 
de ce qui est coriace, filandreux. 

LIKONATY, A, E, Согідсе, а. 2 g. 
flandreux, euse (se dit partic. de la 
viande). 

Leg, А, ғ. maob, Lysacz, ÈT- 
KA1EO. 

Lita, Y, s. m. un vrai Gfile; un 
grand niais, m. 

Lg oezami, ob. Lura. 

Liryc, дё, v. instand. ob. bu- 
рх\с. ой. Lurac. 

Lo, a, увек, БЕА, EYSIEC, sca, 
s. m. Wie chauve, tète pelée, f. > 
béie pelée, E 

Leit, А, 
stérile, qui rend peu, m. 

Lysix,ob. Lys.— pr». Nie jedne- 
mu psu £yseh, il y a plusieurs ànes 
a la [vire qui s'appellent Martin. 

Lysic. i, 1, 9. a. imp. OŁYSIC, 
rendre chauve, faire perdre le puil. 

Lisiec, ob. Lys. 

LvstEC, (4E, (EE V. n. imp. O- 
LYsigC, Wé, детеыг chauve. 
— £ynej*, les cheveus сашшеисаш® 
alui tomber. 


on- 


s. m. minerai maigre, 


ŁZA 


Lyswa, v, e, f. dim. челка, 1, 
4. f. partie chauve de In іе, £. — 
Ma lysine, ila tête peléee.—, chau. 
frein. blanc, m. Kon 2 £ysma, un 
cheval qui a le chanfrein blaue, оё, 
Сетара. 

Eys, Gase. ob. BEY8K. 

Lvska, 1, s. f. Zool. foulque, 
DP 
LrvskaC, ob, ВьүвкАС. 

Lvwkic sip, v. рг, faire des é- 
clara, éclairer, v. п. Сиѓа noc sie 
Zuskato, il u a fait qu'éclairer toute 
la nuit. 

LvsxamiE, A, 4. 
2. m. pl. 

Lyszawica, Y, s. f. оф, Bèysra- 
WICA. 

LyskAwICZNY, A, E, d'éclairs, 
d'orage, orageur, ense. 

LYsKOTAY, л. K. qui luit, qui re- 
luit, ob. kiévsoTwY, 

Lyss^c, ob. Boxen, 

Lvso, adv. saua poil, aans cke- 
veur. 

Lvso&. wn, s. m. Wie chauve, 
tête pelée, f. Stary dysori, un vieux 
pelé, m. 

Lysosé, sct, z, f. calvitie, s. f 
chauvelé, s. E 

LvsowaTy, A, E, un peu chouve. 

Lyst, v. s. m. o). ELYTA. 

Lysrctas, U, 2. m. /pl. Lysten- 
NY), guélre. s. f. 

Lysv, a. F. cifauve, а, 2 TE Ёу- 
sa gora, montagne pelee, /, (c'eat 
aussi Je пот propre d'une montagne 
eu Palogne, où les aorciérea doiveut 
sassembler; de Їз: Jechaé na lyra 
gore , aller su sabbat), — Chwytaj 
akazye z ezoła, bo z ty/u буга. рт". 
Poccasion est change, — Co sie dyse 
urodzt, fyse zgime, pre. le lonp 
mourra dans sa peau. = Kon dn, 
uu cheval qui a le ebanfrein blane, 

LvszczA&, А, z. m. Bat. oreille 
d'ours. f. =, Zool. spatule, s. f. 
==. Aliner. mico, ғ. m. 

LYszczEc, 57/С1СА, 4. 
&ypsophyle, s. /. 

Lyra, v, s. f. et plus иг. ПАТКА, 
Hos. У. le mollet de la jomhe, le 
gras de la jamie, m. mollet. z. m. 
— fig. Zaikt mu drža, fylii mu 
zodrzaly, i| tremble de peur, il 
Iit de peur. 

LyZA, Y, z. f. апе énorme cuiller, 
f zz tt pl. Lyir, patus, z. m. pl 
ob. Lv2wa. 

Lyiczvca, v. s. E Bot. eochlés- 
тга, z. m. erauson, +. m. 

Lyirezki, 1, s, f. petite cuiller, 
f. — Éuzeezska od v. do kawy, 
eniler à cafe, реше cuil- 
lerée, f. 

Ly, n z. cailler, л. f Fy- 
zka warowa, cuiller à potage, — 
Daleko od duzki do gebu, рту. viu 
verać n'esl pae avale. Radly go 
w узсе wady utopić, il voudrait la 
voir à toua les diables. Lu:ka po o- 
biedzie, pre. c'est la moularde apràs 
diner. =, cuillirée, у. f. == co- 
chléar, s. m. | mesure), 

LYiowat, ob. LvzwowAc, 

LYZwA, v. e f bateau, +, m, 
aua сейе phrase ; Most na Vyzwach, 
pont de hateaux, m. —, palin, z. m. 
Ihegac na ёуѓшасћ, slizgaċ пе па 
fyzuach,sller sur des palins v, en 
palin, glisser aur des patina, patiuer, 
v.n, 

EYiwianz, A, 2. 
sm. 

LYzwowaC, owit, Ur, w. intr, 
paliner, v. n. 

| гта, Dau adv. v. inus. fob. 
compar. 21). — Lza п“ ет. 
ploré qu'avec Ја ucgation : [Vie /za, 
il n est pas facile, il n'est pas pos- 
sihle, il eat dilfüicile, il eat impos- 
aible, Nie [za jeno... il ne тече 
que.. il n'y a que... — Nie lza пі 
jeno... àl ue me rese que... 

biz que... — Toutes сев lucuiioua 

; ont vieilli- 


| 


МАС 


Lr, Y, a. f. larme, ә. f. pl. Lzy, 
| larmes, ә. f. pl. pleura, я. m. pl. 
Zap wylewac, terser des larmes, 
des pleura, répandre des plears. Lac 
dzy radofei, verser. dea larmes. de 
joie. Plaka gorzkiemi lzami, ver- 
ser des larmes amères, 22у komu 
wyeiskac, iaire verser dea larmes a 
qu''un; arracher des larmes à qu" 
uu. Do dez Коро wzrurszyé, toucher, 
alieudrir qu'un josqu'aux laimes, 
Ai do des byè wiruszonym, être 
touché, allendri juaqu'zux lurmes,— 
Zzy ти w oczach stanely, les 
mes lui sont venues aux yeux, Č:y 
mu diez oczu puscify, lea larmea 
coulaient de ses усих. Ze fzami ҥш o= 
ezach, les larmes nux yeux, Za/aug 
1zami, le visage haigné, movi!lé de 
larines. Ос2у we fzach, des yeux 
noyéa de larmes, Caty we each, 
tout en pleurs. Ё=у Коти octerac, 
2£rzec, essuyer lea larines, les pleura 
de qu''uu, 

Luwich, Y, 4. f. laervmaloire, 
f, m. urne lacrymaloire, f. vase Ja- 
erymaloire, m. 

Laun, лато, adv. les yeux 
toul laigués de pleura; en versant deu 
larmes aliondanies, 

Lager, A, E. lacrymal, ale. — 
laerymatoire, a. 2 g. 

Lauer, А, E. de larmer, baigné de 
larmes, tout еп larues, tout en 
pleurs, noyé de Јагшсв, noyé da 
pleure. 

Lies, adv, compar. (ob. Lra. 
ob. Lesco), plus légèrement: avea 
plus de legerele, avec plus d'aiaauce, 
Lip jest, il est plus facile, plua 
aisé, об. ŁATWIEJ. 

Lëtiazr, A, £, plns leger, ère, ой. 
Геккт. ==, plus aisé, €e; plua facile, 
ob Larwy. 

ГМЕ, А. s.n. action d'injurier, 
d'oulrager, J> iujures, s- f, pl, ou- 
tragea, z. m. pl. 

Lzowy, А, Е, lacrymal, ale. 

Lëre Yë. v, v. a. inus, vendre 
plus lager. — ob. Utzvwac. ` 

Li, Y+, Y, v. a. imp. Zniré 
kogo, iajurier, outrager, malirailer 
qu'un de paroles, — Lzare zone, 
des paroles outrageantea, E 

Lzvcikk, à, #. m. celui qui in- 
jurieg qu: ouirage, m. 

LivceikikA, т, s. f. celle qui in- 
jurie, qui outrage, f. 

Lzvwir, adv. injurieusement, ou- 
Irageusement, ob ZriZvwis. 

Livwim, adr. 0b. Къл. 

Lzvwosc, sci, s. f. ob. utiy- 
wosc. 

Livwosc. Sc z /. inclinalion à 
mentir, f. habitude de menlir, Á. 
esprit de meusonge, m. 

Lzvwy, А, F, ob. Zm 2v wv. 

үйү, A, t, ob. kuurz, 


n. les éclairs, 


m. Bet. 
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M, abrév. de Mosc et de Mito- 
$ciwv, ой. Mosc, Mikosciwy. 

MA, pron. f. contract. de Mon, 
ob. Moi, 

Mac, ct, s. / pop. тёге, f. 

Macs, т, ғ. Z. anc. Mesure : 
miUe, у, f. х=, pain azyme, m. — 
galeite saus levain, Z. 

MACAC, АК. А, r. a. ттр. MACNAC, 
1, instant. ei Ромлсас, làter.— Pa- 
саё puls, ier le poulas, — ffe. als. 
Ротасаё, Hier le payi, le terrain, 
=æ, fig. Zem. Macac, Wysacac ko- 
£o, làler qu'un. = Macai, 1Àlon- 
net, v. n. au pr, et an fi 

Macatsr, a, £, qui se laisse tà - 


m. patineur, 
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der, que l'on peut tàter, ob. Dova- 
CALNY, NAMACALRY, 

Масаме. А, з. n. action de tàler, 
f. — làtonnement, s. m. 

Macanmima, Y, ғ. f. làtonnement . 
tm. 

Macaska, т, s. f. dans celle expr. 
Macanka v. na macanke, a tàlons, 
en làtonnaut, fig. 

MACARZ, A, 4. m, làteur, z. m, — 
tÀtonuenr, f, m. 

MACEDO, Osa, у. m. Poét. À- 
lesandre le Grand, 

MacrnOXCzvk, a, z, m. Macédo- 
nien, z. m. 

МхАсерохгА, п, z. / Géogr. Ma- 
cédoiue, s. f 

Масеромка, 1, я, f. Macedonienne, 
afe 

Масғпойвкі, A, 16, macédonien, 
ienue, de Macédoine. 

MackRACYA, Yr, s. f. macération, 
ef 

MACEROWAC, OWAB. Шк, v. a. 
imp. Zuacenowaó, PnzkwaciRo- 
WAC, macérer, au pr. et au figu 
-Macerewac cialo, micérer вош 
согра. — JMacerowac, przemacero- 
wac sadatę, relouruer, faliguer la 
salade. 

MacrRowAWE, ау s. n. macéra- 
tiuu, 5. f. 

Macu, 0, s. m. coup, 2, 
vers, s. m ob, MACGNNIENIF, 

Маспавысшүк, a, o, m. Hire- 
Machabée, n. pr. m. 

Macuansaski, а. 1E, des Macha- 
hées, Ksiegi machalejskie , lea li- 
vrea des Machabées. 

MACHAC, aè. à, v. a. et n, cont, 
hranler, Draudiller; agiter, brandir. 
Масдаё nogami, rękami, brandil- 
ler les jambes, les bras. — Macha 
paf:szem, brandir an sabre. — Pies 
macha ogonem, оф. Меһраб. =, 
v. ttr. Jam. courir, ве bàier, 

Macmipto, А, e n. ce qu'on 
braudille, ce qu'on brandit 

Macnawig, a, а. n. braudillement, 
4. m. aciiou de brandir, f. 

Macnanzvsa, v, s. £ vessie, у. 
S об. PrcngRz. 

Macnisa, Y, s. £. machiae, n 
eugin, z. m Масина elehtruezna, 
pneumuatuczna, i è. d., machine é- 
leeirique, pueumatique, ete. Macki- 
na parowa , machiue à ү&репг. — 
Machiny wojenne, engini de guerre, 
=, fam. eolosse, s, m. masse, s. f. 
maase ќпогше, f. homme тәм, m, 
meuh'e massif, m, ob. Garci. 

Macumacia, Yt, г. f. maclinatian, 
s. f. оф. PRAKTYEA, ТААСИ. 

MACHISALNIE, adv. machinala- 
meut. 

MACRINALNY, 2, F, machinal, ale. 

MACHINKA, 1 s. f. petito ma- 
chine, f. 

MacntawiwA, Y, 2. f. filouterie, z. 
Ж. fonrbrrie, +. f. friponuerie , 4. f. 

Manage, 1, s. f. fourbe, 4, f. 
friponue, s, /, 

MACHUARSKI A, 1E, fourhe, а. 2 
E: Irnuduleus, euse; de fourbe, de 
fripon, 

MacntansTwO, A, 4. n, fourberie, 
7. f. friponnerie, у. f. 

Macntamz, MACHLEAZ, A, 4 m. 
Comm. eourlier, =, m. ee seus а 
veill, fuurbe, х. m. fripou, z. m. 

MacirowaC. OWAŁ, WIE, a, intr. 
faire des fourheries, des tours de 
fripon; fripouuer, v. айл. — Maa 


m. re- 


chlowac z kum, chercher à feurber, | 


а Íriponner qu "on, 

MACHLOWANIE, а, 2, n. об. Ma- 
CHLARSTWO, 

Масис, n s. 
tasse, /. 

MacmsAC. AB. p. inst. (de Ma- 
CHAC) rekt, luire un gesie de |a 
main, Maelnaé palaszem, faire vo- 
ler. faire aiiler son sabie; fenure 
Vair d'an conp de re. 

MacusigNIE, a, 4, п. reha, um 
gesw da la шаш. 


arte de po- 
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Масивам, U, z. m. sorte d'élolla 
de Turquie. 

MactNIE, а, s. n. action de trou- 
bler (un liqaide). 

Macic, it, т, v. а. imp.ZwAcié, 
Zav cie, remuer (un liquide), trou- 
bler, rendre trouble, Deszcze 2ma- 
cilu rzeke, les pluies ont troublé Ia 
rivière. Zmaeié wino, brouiller du 
viu, Barane, те таё wody, prv. 
il ue faot pas coniesler avec lea 
Breuds; ła raisun du plua furt est 
toujoura la meilleure, (Ailus. а la 
falle de La Foulaiue : Le Loup et 
l'Agueau). — iron, Niewiniatko, 
wo ty nie zamaci, on dirait qu'el e 
me sait pas Iroubler i'eau, =. fiy 
Пасі pokój, troubler la paix. =, 
von Ag. Ласіс swiatem, ludem, 
v. ass. Maeié, troubler l'ordre, 
troubier la paix publique, le repos 
publie; exciter des trouhles.—Macic 
et POWACIC, у. a. et n. brouiller, 
metlre de la euufusion, hrouiller Jee 
alfaivea: broniiler, v. «te, Maci 
tylko, il ue fait que brouiller, 

Macie sig, v. pr. (d an liquide), 
se truolile impers, Muri mu z € 
w glowie, son esprit se trouble, Po- 
macio mu те w glowie, ila perdu 
ja (Pte. 

Muench. Y, s. f. grome raeine, /. 
pivot, s. m. жш Macica Minna, вер 
de vigue, m. — Per/awa macica, 
uacre de perlen, Z. nacre, s. 
matrice, s. f. — Miner. matrice, s. 
f.— Imprim. matrice, o f. —Mé- 
can. ecvau, +. m. 

Маск, A, z. m. homma qui 
brouille les affairee, qui ne fait que 
broniller.— ab. Maciwopa. 

Macicononsv, A, E, qui produit 
des ceps de vigne. 

Macicowy, MáciczwY, А, Е, de 
cep de vigue. =, de matrice. Bole 
maeiezne, des maux de malrice, эл. 
Opadniıcnie maciczne, chute, des- 
tente de matrice, f. 

MaciEs, 4, n. pr. m. Matbieu, 
n. pr. m. 

Maciiów, oni, owE, de Маса, 
qui appartient a Mathieu. 

МасієзожА, El, s. E la femme de 
Mathieu. 

Muere. ска, n. pr. m. (dim. po- 
pul. de Aust, Mathieu. n. pr. m. 
= pre. Jam, Muciek zaorat, My- 
ciek гуаші, nous viviug au jour Ja 


| jouruee. ==, fg. groa раувац, m. 
ruslre, 7, m. —, ealomac de cochou , 
m. pause de рис. f — Maciek na» 


jouzicwany, auduuille а la couenue, f. 

==, matou, z. m, 

MACIERZ, Y, s. f. mite, z. f. (en 
parl. dea femelles dea auimaux lora- 
qu elles out des peliis, et partic. dem 
brehia), ob. Maciona. 

Macitnzanka, t, 4. f. Bot. serpo- 
lel, z. mn. 

MACIEAZANKOWY, À, P, de ser- 
polet, 

MACIERZYNSEI, А, 16. dela тёге, 
de тёге; materuel, elle, Mitosé 
macierzynska, przywiazanie ma- 
eierzynshie, amour malerucl, m. afa 
fection maternelle, Z. Seree maci, 
rzynzkie, сиг de mère, m. Marie- 
г2у13л11 majątek, bieua maternels, 
m. Jezyk macierzynski, langue ma- 
tevnelle, Атау macierzynski, patrie, 
s. f. paya nalal. m. teire ualale, f. 
— Po MACIERZYNSKU, loc. adv, ma- 
ternellemeat. 

MacirnzinsTWO, A, s. n. maler- 
mie, z. f. 

MaicirnzysrY, à, E, ob. Macr- 
RZVYSKI. 

MacirRZYZNAM, Y, s. f. biens ma- 
terneis, m. 

MaciSiIEC, МСА, s. 
vaie, z. m. 

Масїчхїк. А, s. m, entraetion, a. 

E жзивте ae la matrice, m. 
| Macioga, Y. 4. f. mere, s. f. (dea 
femelles des animaux Joana ellen 
vut des petits). purée. brelia pur- 


m. Anat. œ 
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Gäre, f. =, troie, ә. f. laie, л. f. 
== (pezezofaj, la reiue des ье ев, 

Масюкка, 1, s. f brebis por- 
tièra, s. f. оё. Мастока. 

Maciorci, 14; (E, MaciUrkt, А, 
1E, MACIUTEI, á, 1E, dim. intens. 
de Maty, ob. Maturski, Matüczkt, 

Maciurcio, Maciurko, Mactur&o, 
adv. formes intens. de Malo, ob. 
Матко, Maruczxo. 

Macius, sia, s. m. (dim, de Ma- 
ergi, Maibien, n. pr. m. ==, Tus- 
Ire, z. m, =, та(са, +. m. 

Maciwona, v, 2. m. / m. boula- 
feu, s. m. perturbatenr du repos pu- 
blic. m. 

‚ә. f. Entomol. au- 


tenue, 1 
Міско, ob. Ouacku. 
s. m. enfoncement, 


4, т. caverne, 4. f. — il a vieilli. 

Масосна, Y, ^ belle-mare, «. 
f. et en m. p. marátre, +. f — fig. 
Natura nie byla mu macocha, la 
uature n'a pas eté maràtre envers 
lui. 

MacocHowaé, Oe, Dit, Maco- 
StYC, ҮР, Y, v. intr. agir en ma- 
ràtre; traiter qu' uu еп marålre, être 
ипе marálre (pour qu'un). partic. 
au fig. 

Macoszv, a, E, Macoszvw, А. E, 
Macoszvssxi, A, 1E, de helle-mére: 
de warátre ; qui appartient à Іа bel- 
le mere, l'o wacoszewu. Po waco- 
SZYNEMU, Joe, adv. vu belle-mère, 
en maràtre. 

MacuzaY, à, £. 
Maczuca. 

Maczać, AE. A, v. a. eont, ZWA- 
czac, Uwaezac, mouiller, iremper, 
(ob. Moczvc). Muczać zmaezaé 
galganek, plateh w wodzie, mouil- 
ler un linge dans l'eau. Maczaé 
chleb w winte, \тетрет du pain dans 
dn vin. Maczaeé, umarzac pioro, 
tremper la plume. — fg. Maezac, 
wmacraé w czem rece v. palee, 
\гешрег daus qu chuse, Ё тасзаё 
palce w cudzéj wlasnosei, toucher 
а la propriété d'autrui, ne pas rea- 
pecier la propriété. d'aülrui. 
w farbie, pamer en teintore, en 
coaleur, — билесе maczac, faire da 
la ehaudelle, des chandelles. Ma- 
ezan oi zeg woskowe, filer de la 
bougie. — $ичесе maczane, chan- 
ales pigan A 

Maczamir, А, Z. n mouillare, s. 
f. activu de mouiller, actiou de trem- 
TTA 

MaczawKA, 1, 4. f. mouillette, 


de masur, ob. 


ME: 
Maczasrv, Maczvsrv, А, E, fa- 
rinrux, euse; fariuscé qui tient 
de la nature dela farine, 

Maer, At4 EIE, w. n. ae rédnire 
«п pondre, s'en aller en pouasière. 

Maczek, сиво, s. m. coquelico!, 
4, m. ob. Max potsy, =, grain de 
sucre, m.=, poudre trés fiue, 
écriture fort meune f. 

Maczka, 1, s. f. farine fine, blu- 
Ve, f. fleur de larine, f. =, lecule, 


а. f. =, amidon, s. т. =. blanc de 
fard, m. blanc, s. m. ob. Butt: 
uto 


Maczkowac, OWAŁ, UJE, v. а. em- 
peser, oh. KROCRYALIC. 

MACZKOWANIE, А, 7. п. Мастко- 
WANY, A, £, ob, KNOCHMALENIE, Кво" 
CIMALNY. 

Macrkow t, a, E, de eoqnelicot. 

Macznica, Y, 2. f. coffre а fa- 
rine, m. Ѓагіпіёге, s. f. — bluterie, 
4. f. buche, z, f. =. anche de mou- 
liu, f.—, ergot, 2. m. nb. SPORTSZ. 
=, poire azerale, f, ==, buusserole, 
s. f. busserole, 2. f 

Maczwicz&a, 1, 2. f marchande 
de farine, f. greneliere, z. £ 

MaczwiK, А. z. m. farinier, s.m. 
marchand de farine, m. ==, Entomol, 
Waebrion s. m. 

M scznosc, зи, z. f. qualité de oe 


MAG 


qui eal faripeux, f. — substance Ia- 
rineuse, f 

Macznv, a. E, farineas, ense; de 
farine. Maczne potrawy, mela de 
Гасіпе, m. 

Maczuea, t, s. f. masane, z. f. 

MaczUZwY, а, E, de шави. 
arme d'une massue 

Maczvc, va, v, v. a. imp. Där 
czyć, Ponaczvc, епѓагшег — Ё ma- 
ezué ne, a'eufariner. 

MAczYNIFC, sca, ғ. m. Pot. patte 
d'oie, s. f. 

Maezvsrosé, ob. MAczwosc 

Maczvsrv, a, £, ов. MAczastv. 

MADERA, Y, л. Z. Geogr, Ma- 
Чеге. =, vin de Madére, m. Madère, 
s.m. 

Марам, ғ. f. indécl. gouvernante 
francaise, f. 

Maptaé ug, v. fréquent. da Mo- 
DUIC вк, v, € d. 

MADRAL, A, z, m. рар. пп madré, 
s m. un fn maloiz, m. ob, Mg- 
UREK. 

Mapnaocma, v, s f. une madrée, 
4. f. une matuiae, +. f. 

MAbROLUBEC, BCA, s. m. 
sophe, 2. m. 

MapnoLuBOsC, 81, «. f. philo- 
sophie, s. f. 

MapRosC, sci, z. f. sagesse, 1.7 
Madrosé ludzka, |a варете bu 
maine. Madroré Salomona, 1а sa- 
grase de Salomon. — Клер Madro- 
sci, lea livrea sapienbiaux, m.— Wa 
drosc przedwiecana, la Ѕа ревпе e- 
lernel.e, la Ѕаревве inerece. Ma- 
drosé weielono, la Sagesse incaruée, 
— Zęby mqdrozsci, deuls de sagesse, 
£ — Јат. Figle mqdrosei, dei 
toura, m. 

MapnosrkA, 
4. m. aubiilite, s. f. 

Mapuoszua, т, 7. f pelite rusée, 
ee dE 

Mapanwac, ob. Menrować, Mr 
DREOWAC. 

MADROWRIA, RI, а. f. écolo de la 
sagene, Fe 

Manny, а, É. варе, 2. 2 g. Ма- 
dra rada. madra polityka, madre 
prowa, uu conseil варе. ипе варе 
pol tique, des lois anges. Madry mi- 
nister, ваде miuialre, — pre. Ma- 
dry Polak po szkodzie, on devieut 
заре ases depena,— iron. Jaki ma- 
dru, voyez-vous cet eaprit ! — Vie 
jestem madry v. medrizy z tego 
vo mi powiedzial, aprèa tout ce 
qu'il m'a dit je n'en suis paa plus 
suyani. —, fam. madré, ée; rus, 
BEC COEPI CEPR 

Maonvwm, Ni, s. f. femme d'nne 
profoude sagesse, f. =, ише madrée, 
vue rusée, ob. Maurocua, Марко- 
DIE z 

Мура, adv. аз gement, avec una 
gronde, une profunde aage 

Mannzié, ob. Mgnnztc. 

MADRZENIEC, eu v. m. Bot. 
graude consoude, f. 

MabZIAR, A, e. m. Magyar, s,m. 

MADZIARSKI, A, 1E, magyar, аге. 
— Jezyk madziarshi, le magyar, 

ManzistY, А, E. plriu de terre 
grasse; argileux, ense. 

Мав, А, 2. m. mage, +. m. pl. 
Maci v. Macowis, les mages. Trzéj 
magowie, len troia mages, 

Масаття, U, s. m. шаравіп, z. 
oh. Sxtan. — pertice. magasin 
de verres, magasin de fourrages. Za- 
héadac magauzyny nad татса, é. 
tablir ses magasins aur la frontiere, 
. magasin, s. m. (le nom qu'on 
donne à certains ouvrages periodi- 
que). _ 

MacazwY, ren, 4. m. garde-ma- 
gasio, z. m. magasigier, z. m. 

MAGAZYNIER, А, z. m, niagasinier, 
r. m. ob. MacazsY. 

MacazYsowE. Eco. 4. m. drait de 
таразшаре, m. ce qu'on paye pour 
le magasinage. 


philo- 


1, $. f. ra[üuement, 


MacazYmOWY, A, Е, de magasin. ` 


| =, Áz- 
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Macpa, n. pr. f. pop. Madelon, 
m. pr. f 

MacpatgNa, v, n. pr. f. Made- 
leine, n. pr. f. 

MacparENXa, 1 n. pr. f. eb. 
MaGbECZKA., Hist. relig. pl. 
MAGDaLENKI, Madelonnettea, s. f. 

E 
i MaGpatoN, u, s. m. Pharm. mag- 
daieou, s. m. 

Macornunczantm, 4, 2. m. Mac- 
DEBURCZYK, 4, 4 habitant de 
Magdeboarg, m. (pl. Macpsuua- 
самі, Macprsunczycy). 

Macpr&URG , à, 4. т, Geogr. 
Magdebourg. 

МлсревивстА, U, e, f. Hirt. de 
Pol droit teolon, qui régiasait plu- 
sieurs villca polouniset, m. 

Масоквив®к!, a, тк, de Magde- 
bourg. — Prawo magdeburskie, ol. 
MAGDEBURGIA. 

Macorruay, z. Pl MAGDEBURYA, 
Yt, s. f. ob. MicprpuRGia. 

MacokczKa, 1, et plus uz. Mu 
cousa. st, п. pr. f. (dim. de Ma- 
coa), Madelon, n. pr. f. 

Macia, n.s f. magie, +. f. ob. 
Czanonzitistwo, CZARNOKSIĘZTWO. 

MaGiczair, adv. d'une manière 
magique, oi, CZaRvOKSIĘEZKO, Cza- 
RODZIEJSKD. d 

Maniczsosd, sch s. f. p. ех. 
spirwu, muzyki, slowa, la magie 
du chant, de la musique, de la pa- 
role, ob. Czanopzirisrwo, Uno- 
czosć. 

Млсіс2мү. A, E, magiqne, a. 2 
g. oÓ. CZARNOKSIE/EI, C zaRODZIRI- 
SEI, CzaRowNY, Схлвшаст, Uno- 
czy. 


== 


Maciel, сїй, s m. calandre, 
s.m. 

Maer, Gaa, т. m. ob. Ma- 
DZIAR. 


MAGIERKA, 1, 4. f. bonnet à Ja 
borgroise, m 

MAGIERSEI, A, 1 £, 05. MADZIARSKI. 

MAGIEHSZGZY ANA, Y, š /- Costume, 
mura, manières a la hongroise. 

MAGISTER, STRA, 4. m. malire, я, 
m. daus les expressions suivantes: 
Magister nauk wyzwolonyeh, ftia 
zg, maltre ёв-агіа, malire és-aeien- 
cea, — Magister kapeli, maitre de 
ehepelle, ob. KAPELMAJSTER, ob. 
MisrRz. 

MacisTRALN!E, av. magisirala- 
meni. 

MAGISTRALNY, A,E, magiatrz], ale, 

MAGISTRAT, U, z, т. 
gistral, municipalilé, s. f. 
le горе des officiers municipaux, т, 
Magistrat wydal odezwę, le ma- 
gistvat fit une proclamation, 

MAGISTRATOWY, А, Е, de magise 
trat, dela municipalité, 

MacisrRATUBA, Y, 4. f, collect. 
magistrature, + f. 

MacthwAG, ont, ШЕ, v. a, imp. 


s m. 


coll, ma- | 


Wyuactowac. calaudrer.— fig. H у» | 


maglowac kogo, шутар!ошаё ko- 
mu ¿kore, romer qu'un. 

MALOWANIE, à, я. n action de 
calaudrer. 

MAGLOWMIA, Ni, 4. f. grande ca- 
Llandre. /. =, chambre ой cat placce 
la calaudre, f. 

Macyow nica, Y, z. Z plauchetie 
а calandrer, f. zz, rouleau de lin- 
gère pour liuser le linge, m, 

MAGLOWNIK, A, л, m. drap dana 
lequel on met le linge quon veat 
lisser, qu'on veut calandrer. 

MAGLOWNY, A, r, calandre, ée. 

Mactowy, a, E, de calandre, de 
la calandre. 

MAGNAT, А, s. m, magnat, e, m. 
Magnact wegierscy, les maguala da 
Hangrie. 

Млсматтв тл, 
ira magnata- 


YI, 4. f. collect. 


MacNATYZM, U, 2 m. nrislocralie, ` 


s. J. csprit arislocralique, m. 
Maes, u. z. а:шаш, 2. m. 
шаш, z, m, 


MAJ 


MAGNESOWAC, OWit, UE, 
imp. Ñaw A GRESOWAC, alnanker. 

MAGNESOWANIE, A, 4. m. 
d'aimanter. 

Macngtowv, A, к. Phys. magné- 
tique, а. 2 g. aimantin, iue. (ce der- 
nier a vieilli), =. simante. ee. Igla 
тарпегоша, nguilie aimautée, f. 

Macnrr, Maongrowac, MAGNETO- 
мү, ob. MAGNEs, MaGNESOW АС. etc, 

Масньтүс»кїк, adv. par la vertu 
magnétique, par l'atiraction magué- 
tigne. 

Мавнктүс?чозб, Sci, 4. f. verta 
magu lique, /. 

MAGNETYCZNY, A, Е, magnétique, a, 
2g. Materya magnetyczna, matièra 
maguċiique, f. {а magnetyczna, 
vertu magočlique, Ze, Mac wrsowv. 
==, maggélique, a. 2 g. (qui appar- 
teut au magnétisme animat). 

Маслмету2м, U, s. m. maguétisme, 
s, m. — Magnetyzm zwierzęcy, v. 
abs. Magnetyzm , maguêtisme ani- 
mal, m. maguétiame, s. m. 

MAGNATYZOR, à, 4. m. magnéti- 
seur, 4, m. 

MAGNETYZORKA, 1, s. E magnéti- 
seuse, у. f, 

MacNkryzoWAC, OWAE, СК, v. a. 
magnéliser, Кагас sie magnetyzo- 
шас. ae faire magurtiaer. 

MAGSIFICERCYA, YI. s. f. magni- 
ficeuce, s. f. inus. ob. WSrANIAEOSC, 
Рит®рүси. 

MAGNIISA, т, 7. Z. T, de fami- 
liar. ou de miprir. princesse, 2. f. 
Nie trzeba dowiersoue (£j magnifi- 
ee, C'est une princesse à qui il ne fant 
pas зе fier. 

Manacosiowr pazgwo,o b, Manok. 

Manowrr, а. п. pr. m. Mahomet, 
Mohammed, n. pr. m. 

Manoseran ec plus wi, МАПОМЕ- 
Tanin, а, 2. т. (pl. ManonETANiE), 
mahometan, z. m. 

Манометамка, 1.2, f тајотё- 
tane, s, f. 

MANOMETANSKI. à, 1E, malometan, 
sue, Дей а muhome ansha, la re: 
ligion mahométaue. Ludy mauhomes 


v.a. 


aclion 


£anskie, les peuples mahumelaus. 
ManowrTARSTWO, А. J. n. 
métisme. 4. m 


malio- 
‚ collect, \ев peu- 


ples mahomeiana, 

ManowrTCzY&, A, 0b. MA NOMETAN. 

МАномЕТЬК1, A, IK. de Maliomet. 

ManoxtrYZM, 0, 4. m. широте 
tisme, л. m. 

Маной, miu, s. m. ot. waho- 
gou, maliogoni, mahani, + m, ==, 
buia de mahogou, de wahogoni, bois 
d'arajou, m acajou, z. m. =. pl. 
Manowi£, meablea Ча mahogouie , 
meubles d'acajou. m. 

Млномоқк ок2Емо, n. Bor. ob. 
Muno, 

MAHONIOWY, A, Е, de mahogoui , 
de mahogon, d acajou, Drzewo та- 
honigwe, bois de mabogoni, buis 
d'acajou, =, de boia de mahogon, de 
maliogoui, d'acajeu. Aprzeig maho- 
nowe, meubles de boia de mabogouy 
de mahogonie, d'acajou, т. 

Маз, А, s. m. mai, £, m. le mois 
de mai, m. =, U, s. m, feuillage, 
a. m. ramre, +. f. verdure, 4. y 

Mauere, Ab, ғ, t. n. lour- 
voyer dans le luiulain; paraitre d'uua 
manière indéciae. 

Manczrwig, А, f. m. 
lourner autour da ри, f, detours, 4. 
m. pl. 2, lougueuie, z S> pl. ==, 
délire, z. m, =, imaginalions cred- 
ses, f. 

ManczYé. yk, Y, v. intr. tour- 
ner, !ouruoyer. g. leurnoyer, 
preudre бев délours, =, dilfecer, 
iraluer (qu'un). =, délirer, avoir 
le delice, étre en delire. 

Мазак, v, ә. ^. 
chemiu détourué, m. =, fg. biaiss 
s. зп. délour, s. m. =, pl. Maiari, 
( sigues auxquels les Cosaques se re- 
counabsent ou avertisseut de l'ap- 
proche de l'ennemi, en fuisanl tour- 


action de 


chemin de cle, 


МАД 


ner lenrs сһетапз d'noe caciaine ma- 
nière) + par extens, Cusaqueg, 
a. m. рі. cavaliera legars, m. 

MaaTeczer, C2XU, 4. m. petit 
bien, petit avoir, m. 

Mute, TKU, 4. m. bien, s. m. 
fortnue, +. f. bieus, z. m. pl. Doro- 
bic się majatku, acquérir de la fur- 
lune, faira ga fortuna. 

MAJTATEKOWY. À, e, de fortane; qui 
conterne Ја fortuue de qu' uu. 

Мас, 18.1, v. a. imp. Oxiic, U- 
MAIC, COuvrir, orner, tapisser de 
feuillage, de ramée , de verdure, de 
fleurs, courouner de feura. 

Мадм, U, 2. m. maidan, s. m. 
place publique, f. ==, Fortif. place 
Часте. / =, emplacement, s. m. 
— chaniier, з. m. atelier, s. m, = 
potazowy, fabrique de potage, f. 
=, verge, z. f. (d'un are, par op- 
pos. à corde), courbure d'un are, f. 
— par extene, arc, з. m. 

Маймак, п, v, m. dim, de Mai 
DAN, v. C. d. 

Мааммк, а, е, т. inspecteur 
d'un maidap, m, 

МазЕван, O, s. m. v. Mainanrk, 
NKU, z. m. marjolaine, s. f. 

Maieranowy, a, к, de marjolaine. 

Massa, U, 2. m. wajesté, e. f. 
(tre). Jego Majestat, Sa Мајна. 
(Се titre n'éiail point en osage en 
Pologue, on disait en parlant du Roi: 
Jego Krolewska Mose, et eu sa- 
агевац а lui: Warza Кг, шз Ка 
Мо). ==. majesté, у, f. Majestat 
boshi, krolewski, lu Majesté divine, 
la majesté royale, Majestat otta- 
729w, tronu, la тајевіё dea autels, 
du trône, Majestat ludu rzymskie- 
Бо, majestat praw, 1а majesié du 
peupla romain, la majeste dea loia =, 
tróne, s, 


m. Xiedziec na majesta- 
сте, élre masis aur la tròne, dtre aur 
le trôua, 

Maestatowy, а, E, de Majesté. 
=, de la majesté. —, dn Ап»; 

MarrsratYczwiE, adv. majestatu- 
&ement. 

MassraTYCzmOsQ, sci. z. E аїр 
majestueux, air de majesté, f. ma- 
jeeté, /. 

MaussraTvczNr, а, к, majestoeux, 
ente; de majeaté, 

Mairmic. ie, 2, v. а. imp. Uui- 
JETNIC, ob. Bocacic, Posizve. 

MaigriIE, adv. avec de Ја fortune, 
richemeni, 

MuigtNOSÉ, sci, s, f. bien, e m. 
terre, z. f. Majeinosé ziemska, 
terre, s. f. Majetnosi ezlac Áecka, 
terre noble, /. Majetnosé chdopska, 
bien taillable, m. ierra de paysan, f. 

MairtnosTRa, 1, z. £. petit bien, 
m. pelite terre, £ 

Мазетмт, a, к, qui vit dans Iai- 
sauce, qui est dana l'aisance. qui a 
de l'aisance; qui vit à son aise, qui 
est à aon alse, qui est fort а l'aise, 
об. DOSTATNI, ZasoBNy. =, opu- 
leul, еше, 

Maik, д, z, m. bannelon, s. m. 
ob, Маздмка. 

Мазомост, a, к, convert de feail- 
lage, couronné de feuilles, 

Мазов, a, z, m. major, 3. m. 

Mannat, о, s m. majorat, s. 
т, terre posséde en шаўага!, f. ob. 
Опрүзасүд. =, A. т. m. \\ОввВеввеиг 
d'un majorat, оё. Овотчат. 

Маловатк, t, s. f. héritière d'un 
majorat, /, 

Majonowa, EJ, s. f. femme d'un 
major, du major, /. 

Mujonowicz, a, s. m. fila d'on 
major, m. 

Masonówia, É), s. f. flle d'un 
major, du majar, /. 

Masonosrwo, Mainnsrwo, А, z. 
n legradede major, m. ==, coll. 
le major et sa femme. 

Majosouski, Maionski. a, is, de 
maior, d'uu major 

MajonowYy, a. E, du major, qui 
appartiznt au. major 


MAK 


Maionst wo, ob. MaioRosTwo. 

Mawra, 1, z. f. bauueton, у. 
m. ob, Mair. =, Bot. souci d'eau, 
=. =, fêle du mois de mai, f. 

Muer, д, к, de mai, du mois 
de mai. 

MAJSTER, STRA, e m, matire, 2. 
m (celu qui, aprés avoir été ap- 
prenti , élait recu avec les formes or- 
diuaires daus quelque corps de mé- 
tier). Majster szewc, krawiec, 
mularz, i £, d. maitre Cordonnier, 
tailleur, maçon, eic. — Ze. fam. 
en m. p. То majster, iY ot passé 
тайге en fourherie, v. c est un mat- 
tre bumme, nu mattre sire. Tomaj- 
sler baba, c'est une таў(гевве femme. 
=, mattre, s. m. (expert eu quelqua 
act). Ce seus est Zon, ob, Misrnz. 
=, arlisan, v, m. 

Мазѕтепекі, A. i, fig, de тайге, 
dun matira. Po majstersku, еш 
mailre, ob. MiAisraowsk:. 

MA38TERSZTAK, U, s. m. Jam, 
cbef-d'euvre, s, т. =, fig- ob. 
Ancvnziyto. 

MaisTEMSTWO, A, e m. ob. Mi- 
STAZOSTWO. 

MaistERYA, zt, s. f ob. Mai- 
STROSTWO., 

MaisTROST WO. A s.n. maitrise, e f. 

MaisrROW, owa, OWE, du maltre, 
Ча! appartieut au malire, 

MUSTROWA. Ej, z, f. 1а femme do 
Maitre ур. ех. du mat.re cordonnier, 
du matire maçon, ete.). 

MaisTROWSKI, A. je, de maire, 
dun mattre; fait de main de malire. 
Po waisrRowsst, Zoe. adu. de mato 
de mattre, ob. MisTnzawsst. 

Maisy, A, £, couvert de feuillage, 
de verdure, de ramée. 

MAITEK, TKA, г. m. (pl. Marzo 
WIE], matelot, s. m. 

Маткі, тек. z. E pl. chanssea, 
+. f. pl. caloite, s. E 

Матковтто, д, s. n. professi ou 
de matelot, /. 

Morkowsit, 4. iz, де maielot. 

Maiz, a, z. т. Т. de Faucon- 
nerie ` béjaune, s. m. 

Matiz, U, 4. m. mois, s. m. blé da 
Turquie, m. 

Max, U, 2. т. pavot, s. m. Gto- 
шКа maku, Wie de pavat, /. I. 
graine de pavot, f. pavol, s. m. 
Kluski z makiem, һаа1е\'ев de pa~ 
vul. f. Ciasteczko т mahiem, gà- 
teaa saupoudré de graine de pavot, 
m — fig- Bylo ich jak maku, de 
flaieul une multitude inuombrahle. 
— Jak mak запа, оп enteudrait 
une sauria trotter, W korcu тиќи, 
i ¿ d. ob, Konzrc.— Mak polny, 
coquelicot, z. m. ob. Maczek. 

Mysa, т, e, f. farine, 4. f. Maka 
P'zenna, iytnia, jęczmienna, i t. d. 
farine de froment, de seigle, d'orge. 
Лака poslednia, recouwelle, а. 2 
Posypaé, роёгзатаб maha, enfari- 
ner, saupoudrer de farium — pre. 
Nie bedzie z 1) maki chleba, il 
п еп aera rien; cela ue réusmra pas. 

Mikao, z, Cadde, sorte de jeu. 

Маканоя, U, у, m. uouilles, qu 
pl. vermicelle, s. m.==, macaron, v. 
m. — Makaron wloski э. makaro- 
ny. macaroni, s. m. ==, fig. maca- 
rouee, s, f. 

Matanostezs, А, E, macaronique, 
a. 2 g. 

MA&ARONIZM, Ú, e 
- 


m. mataro. 
bas... 

MaKABONOWY, A, F, à. nouilles, à 
vermieelle, à macaron, p. ex. Derka 
makaronowa, tailor а nouilles, а 
Мака 
makeronowa, fariüe à nonilles, а 
vermiccelle, à macaron, f. 

Makanz, a, ғ. m. farinier, z. m. 

Макат, U, s. m. Макта, v, 2. f. 


vermicelle, a macaron, m. 


tapiserie, у. f^ гејетбе d'or et de : 


soie. 

Мако, Y, +. f. Zool. friu- 
Elle, s. m. 

Mitovacy, v, z. f. tête de pavot, 


MAL 
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| /. ==, -Атели. chapiteau, а m. | peliaser, y. n. ze rapalisser; diminner, 


MakowiczY, a, x, ав tête de pa- 
жаі. 

Макому, win, s. f. pl. tiges da 
parol, f. pl. 

Mazówza, 1, +. f. téle de pavot, 
f. Gtowkha jak makowka, ob. Gto- 
WEA, 

Marowr, д, r, de pavot. Sok ma- 
kowy, auc de pavot, m, jus de pa- 
vOl, m, opium, s. m. 

Marreta, 1, 4. £. Zool maque- 
гели, z. m. 

Млкѕлма, Y, л. f. maxime, z, f. 
TF zige sohie са za maksyme, prene 
dre qu''chose pour maxime, Hued 
sobie co za maksyme, tenir qu" 
chose pour maxime. Byto to makiy- 
ma u teologow, c étuit uue maxime 
reçue parmi lea ihéologiena, 

Млкзтмишам, А, п, pr. m. Masi- 
milien, n. pr, т. 

MaxsvuitiasisTA , v , 2. m. Нии, 
de Pol. рагизап de Maximilien 
d' Autriche. 

Макисн, A, z, m. таге de pavots 
m. e£ par extens. marc de lin, m. 

Maruta, Y, ғ. Z. macule, 2. f. 
tache, +. f. souillure, +. f. 

MAEULATOR, à, 4. m. brouillon, 
4. m, brouillard, +. m. 

MAKULATURA, v, v. f. T. d'Im- 
prim. maculature, s. f. 

MAKULEUSZ, À, 2. m. fam. souil - 
lon, я, m. 

MaxurRA, т, s. f. jatte dans la- 
quelle ou broie le pavot, f. 

Bez Mata, ob. Maro. 

Mata, E, s. f. ob. MARY, à, к, 

Магасціав2, à, n. pr. m. Maln- 
chie. n. pr. m. 

Матасніт, U, z. m. malachite, а. /. 

Matacya, у, з. f. cime plat, 
m. 

MALARCEYK, А, ғ. 
peinire, m. garcon d'atelier d un 
peintre, m 

Малакал. 1, s. f. femme d'un 
peintre eu bdtiment, /. ob. Matanza- 
wa. =, femme peinlre, f. 

Маама, мї, л. Z, académie de 
peinture, / ==, alelier de peinture, 
m. — atelier d'uu peintre, m. 

MALARSRI, a, IE, de peintre, de 
peinture. Szkoła malarzka, akade- 
mia malarska, école de peiuture, 
acaiémie da peinture, f. Рейге! ma- 
larski, pinceau de peintre, m. Ma- 
larskie 20oto, or-couleur, ar de co- 


7. apprenti 


quille, or moulu, m. Sztuka malar- | 


ska, art de пеішіге, агі de peintre, 
m. Po uatansaU, foc. adv. en pein- 
tre. ==, ob. MatowwNiczv, Maku- 
wwY. 

MALARSTWO, A, €, n. peintare, s, 
£ art de peindre, m. 

Muanz, a. s. m, peintre, #. m. 
Maiarz portretowy, historyczny, 
peiutre de portrait, d'hietoire. =, 
fig. peintre, s. m. Malarz seria 
ludzkiego, le peintre da отаг hu- 
main. 21е: malarz wystepkow i 
zdroinorci ludzktch, un grand 
peintre des vices et dea travers de 
l'humanité. =, prinire en bàtimenia, 
peintre au gros pinceau, а la grose 
brosse; peintre, 2. m. — peiutureur , 
s m. barbouilleur, s. m. 

Maranzowa, Ei, z. / femme d'un 
peiuire, la. femine du peintre, f. 

Marnogczvx, à, 4. m. babilant 
de Marienbourg, m. 

Matmonc, a, ғ. m. 
rieubourg. 

MALRORSEI, A, 15, 
bourg. 

Mator, v, s. m. moids, s. m. 

Matonat, U, z. m. dime des 
grains, dime dn ble baltu. /. 

MatDRZYK, A, ғ. m. petit fro- 
mage a la crême, m. 

Mur, LCA, 4. m. petit garcon, 
m petit, s, m. =, peut homme, un 
b ut d'homme, m. 

Мас, at, ЫЕ, v. n. imp. Zui- 
LEC, apetisser, v. H, a'apetisser, r&« 


Сот. Ma~ 


de 


Marien- 


ob, ZuwikiszaC ut, 

Матенк, a, r, (dim. de Match, 
lres-pelit, ite: tout pelit, loute pe- 
lite. — subst, T. de Cares, Mas 
lenki, petit, z. m. Malenka, petite, 
1, f. — Od malerika, z malha, 
v. od malenkiego, z malenkiego, 
loe, adv, dén mon (lon, sou) enfance, 
dés la plus tendre enfauce, — Po 
MALERKU, Joc. adv. peu à peu, pe- 
tit à petit; insensiblement; taui dou- 
cemeat. 

Matgen, adv. trés-peu, un tont 
petit peu. 

MatrSEOsC, get, 2, f. extrême pe- 
Aitesse, f 

Мэ ЕНЬТФ/О, а, л. n. la plas ten- 
dre enfance, /. Od maleniwa, 
z maleristwa, dea la plus iendre eu- 
fauce. =, un petit être, ор lout petit 
Être, m. s, extréme exiguite, /.=, 
bagatelle, e. f. un rien, m. ob. Dna- 
BNOSTKA, 

МазанкА, 1, 2. f. popul. lia des 
champs, m. 

MAŁGORZATA, Y, л. pr. f. Mar- 
guerite, n pr. f. 

Млгсовтатка, 1, ғ. E bàtiveau. 
s.m Gruszka malgorzatka, poire 
de hátiveau, f. 

Mitcosia, at, n. pr. f, (dim. de 
Ma£coszara), Margot, n. pr. f 

Matic, 12, 1, т. a. imp. apelis- 
sgr, rapetisser; diminuer, oó. Matese 
szYC. 

Миллс, Y, я. f. Gëvre ardenle, 
f. chaud mal, т. — Gadai jak 
w malignie, battre la campagne. 

Mausa, т, s. f. framboise, у. E 
— fg. Swiezy, ¿wieša jak mali- 
na, frais, iraiehe comme une rose. 
=v pl. Mariny, framboisier, 2. m. 

MaLınNIK, U, 3. m. esa de fram- 
boise, f. — hydromel framboise, m. 
vin framboise, m. 

Maitwowv, A, Р, de framboise. 
Krzak malinowu, framhoisier, e m. 
JMalnowe (ойу, giace sor fram- 
bises. f. v. abs. uue [ramboise, €. 

Mazuvazva, MAŁWAZYA, VÀ, 2. f. 
malvaisie, 4. f. 

Mitmazvowmv, MatwazYowv, a, 
F, MAEWAZKH, A, IF, da ша!тоізів: 

Mato, adv. peu. Za mato, tiop 
peu. Modo mam pieniedzy, j'ai pea 
d argent, je n'ai que peu dargent. 
Za malo mam pieniedzy, abum... 
j'ai trop peu d'argent pour. .— (voyez 
le compar. Msiri), = Mato ше, 
mała со nie, таѓо ze nie, 11 s'en 
est. fallu de pen, реп s'eo est falla ; 
il a'en faut de pea, il s'en faut peu; 
faillir (aux temps passés, el a loutea 
len peraonnes): Mato nme upadiem, 
mafom nie npad/, mitu zem nié 
ираи, j 5i failli de tomher, а lom- 
her. Matom те umart, j'ai failli 
mourir, Mato ze me zostat zabi- 
ty, il faillit être tuć, il s'en eat pen 
fallu qn'il o'ait élé tné.. Mato те 
wszyscy, р'евҷие lona (ob. Mato, 
suhst. ob. Omal. ob. Со), = Mato 
kto, peu de gens, peu d'homores, 
peu de тосе: il y a peu d'hommes 
qui... i] n'y a que peu de geus qui... 
Mato kto wiedzial o jego priyliy- 
etu. peu de monde a an, peu de geus 
Ont su aun arrivée, Mala kio zna 
swoj prawdziwy interes, рец de 
gens eouuaissent leuis veritablea in- 
terñia. — Mala kiedy, rarement, il 
arrive raiement que,.. Malo gdzie, 
rarement, il v a peu d'endroils ай. . 
==, devant пп nom ипга]. Mato 
a- tiaduit par : ploa ce : Mato asua 
stec razy ło ezytadem, je l'ai lu 
p'us de dix foia, =, dana cette er- 
press. Walo ma na tém, mato ma 
па (ёт Ze chce Бус pierwszy, cheiate 
фу byé jedynym, ceat jea qu'il 
senille dire ie premier, il voudrait 
tie l]a seul, ob. NiE PRZESTaWaC, 
à l'art. Pnztsrawac. — Ponr les 
loc. adv. BEz wata. О wato, Ро ма. 
tu, ob, Mato, subst. 


934 MAL 


Мао, а. z. n. peu, s. m. pea de 
those. m. Przesiawac na maim, 
se contenter de peu. Zyó malem, 
vivre de peu (оё. Mewiene) Bez 
mada, o5, BEzMaka, Osan, Mato 
ME. — Ро маро, loe. ааъ. polit a 
petit, peu а peu; lentement, — (0 
mado, de peu, de peu de chove. О 
malo wiekszy. 11 est un pea pins 
grand, il est plus grand de peu Че 
chose, О mafa nie, ob. Mato, ан. 

MazosiczwY, a, в, inatlenlif, ive; 
iucousidere, ec. 

MatocFsNY, 4, F, de peu de va- 
leur, de pen de prix. 

MazocurrNY, a, E, tide, а 2g, 
qui manque d'ardeur, ue ferveur, 

Mitovawca, Y, я. m. homme peu 
daunaut, m. 

MatobosRY, EGO, s. 
inus. Gxéculeur, + 
+. т. 

Matonyszyosć, Sci, 4. f. puail- 
lavimité, s. 

MazopUszwY, A, E, 
s. 2 z. 

MAE£OGEUWY, A, E, 
pente. 

Млоскахат. U, s. m. grenade, 
г. f. ob, Свамат, =, grenadier, s. 
m. (arbre), ob. Сіплмат. 

MALQ0GRANATOWF drzewo, n. gre- 
nadier, s. m. ob. Самат. 

Mator ЕТМ. 1А. 
neur, eure. et substantiv. Malote- 


m. fam. 
m. bourreau , 


puaillanima, 


qui a la tête 


1E, Juritpr. mi- 


tni nie moga rozportadzae swem | 
osobami апа т уакат? ies mineu:8 
de leur persoo- | 


печреитепі disposi 
ne ui de leure biens, 
TM. 

MazotETNOSC, SC, z, f. minorité, 
з. f. Za malaleniosci,w eczane ma- 
doletnosei ponujacego, 
minorité, durant la minorité 
prince. 

MitoLErNY, a, E, ой. Маёоцк- 
тм. 

MAEOLISTNY. A, E, а pelitea fentl- 
les, ==. qui v'a que peu de feuilles, 

MatortunwY. а, ғ, peu pcuplé, 
mal peuplé; qui. Geet guére peuple. 

, Matouuny, A, E, peu sage, qui 
n'est guerc ange. 

Ma&ovocNY, à, E, peu puissant, 
ante; qui a peu de pouvoir. 

MazowowNosc, scr, e — f. qualité 
d'un homme qui parle peu, f laco- 
niame, s. m. 

Мавомот mv, a. E, qni parle peu; 
peu parlaut, aute; sobre en paroles. 

MATOMYSLSY, a, Е, qui peuse peu, 
qui ue peuse guère- 


ob. NIELE- 


Matowoct. a, 1f, qui a de petits | 


pieds, qui a lea pieds pelils. 

Matonosy, A, E, qui a le wez 
petit, 

Ma£OOKL, 4, IE, qui а de pet; 
yeus, 

Matoprrvirswv, a. E, (d'au peu- 
ple, d'une nation), peu uoubrenz, 
euse. 

Mazortoosy, a, F. qui produit 
peu: peu prodnet ve. 

MatoroLaN, A, e£ plus из. Ma- 
&ornta NIS, A, €. m. (pl. Matopo. 
tania), habitant de la petile Polo- 
gue. m. 

Магоглогатка, Migoroi ka, 
f. femine de la Petite Pologne, , 

Matorurska, Gen. МАРСОВ, 
>. f. dne, divis, de la Pol. la Ve- 
tite Pulognr. 

MitoroLski, 4, ТЕ, de la Petite 
Pol-gue. 

КИ И АЛ 
taille, 

Ma&osc, sct, s. f. petitense, s. f. 
g- petitesse, z. f. Лаос dus 
szy. mafoé umysłu, la pelilesse 
dàme, de làm, la pelilesse de 
Y'eaprit v. d esprit a petit 
f. (actiou qui dénole la petitesse du 
стит, de l'àme, de l'esprit), oó, 
Matosrka.—. petit nombre, e, 
enfauce, ғ, f. Qu mu£oset , dea l'en- 
fauces 


A, E, de petite 


pendaut la | 
du | 


| 
аё, z, 


MAL 


Mitogtncv. 4, E, qui manque da 
teur, pusillanime, a. 2 g. 

MAkOSILNY, л, Е, qm а peu ée 
farce. Е 

Млаёоѕтлатчу, а, E, реп exerce, 
£e; peu adruil, uite; peu expert,erte. 

MakosTKa, 1, 2 f. petitease, s. f. 

Ma£oszKODNY. 4, E, qui пе cause, 
qui n'a cause que peu de dommage ; 
peu dummagenble. 

MAŁOTRWAŁY, Ay E, peu durable, 

MargoUrsY, 4, E, de peu че lor.— 
anbrtontiy. U madoufni ! homes 
de peu de fai ! 

Ma£oUKiv1A, NI, ә. m. et f. inus. 
persoune peu letirée, ob, NikpoUK. 

Mazovust, A, E, faible d esprit; 
de peu d esprit, 

MagousiY, A, E, qui а la bouche 
petite. 

MakotwaENT, à, E, peu reflechi, 
je ; incousidere, се, 

Marowac, OWAL, UIE, v. d. Imp. 
OnsiLowAc, WYnatowac, peindre, 
Malowaé, odmalowaé, wymatewaé 
cziowieka, Колба, drzewo, peindre 
uu Jun we, un cheval, uu arbre. K a= 
zat sie odmalowac, il s'est fail 
реге, Qdmalowano Ja za Dya- 
ne, za pasterke, ou l'a peinte en 
Diane, еп bergére. Odmalomae ko- 
go piekmejszym, brzydszym, pein- 
dre qn"uu en beau, eu laid. Ouma- 
lowaé ezyje popiersie, peindre qu 
uu eu buste, /Malawac, oumaiouac, 
шутаіошай take, doline, gore, bi- 
tue, it. d. peindre uue prairie, une 
vollee, une montague, uue bataille. 
— Malowaé obrazy historyczne, 
peiudre histoire, Л/а/ошас portre 
ty, krajobrazy, peindre le portrait, 
le paysnge. — Malowac pokoj, а= 
linet, sufit. peindre une chambre, 


uu cabinei, un plafond. — Ла Ѓошаё 
go ! malowac jal il est fait, elle est 
faile à peindre — abs. Malowaz 


z natury, peindre d'après nalure. 
Balawaé па Pidinte, na drzewie, 
na porcelante, а Ё. d., peindre aur 
tuile, sur bois, aur porcelaine. ЛЈа- 
dawać olejno, peindre а lhuile, — 
Matowac, l'omaLowac, peindre, p. 
ex. Pomaiowae mur biuta, czarno, 
peindre uu mur en blaue, eu noir. 
Pomalowaé pokoj, gabinet oljno, 
peiudíie gue chambre, ип cabiuet a 
Yhuile.— Dzicy тагиуд sobie ciato 
rosnokolorowo, dem smauvegem aa 
peigueut Je corps de plusieura cou- 
leurs, ob. Eappuguc = (des fleurs), 
émailler. Zahı pomalowane kune- 
crem, des prés ета 6а de fleurs, m. 
= Mauowac. Uosarowac fig peine 
dre, dépeiudre, 1epréseuter - Malo- 
шше osohu, charaktery, peindre lea 
personnagrs, lea caractères. Odma- 
lowano go nam w najczarniejs2ych 
Lolorach, ou uous le peignit dea plua 
nuires couleurs. Maluje rzecsy tak 
zywo, d zdaje nam ae ѓе patrzy- 
my па nie, il uous dépeint lea choses 
ai vivemen!, qu'ou croit les voir. 
Trafnie v. uiernte odmalowafes 
go, vous venez de faire de lui uu 
portrait fidèle. OdmaluJe сі go, je 
wa s vous faire, vous trucet sôu por- 
trait. ob, Кпє11С. ob. Овкал, Wi- 
zERUNEK, =  MALOWAC af, v. pr. 
se peindre, Sam sie ad malawal, il 
s'est peint lui-máme, aú pr. e£ au 
Ze, = fit: boiesé, radost, gniew, 
à t. d. maluje sie w jego oczach, 
w jego spojrzeniu, пи jego twarzy, 
la douleur, la juie, la colére, eic, 
se peint r. est peiute duna aea yeux, 
daus ses regarda, aur sou Visage. 
MatowaME, ap ғ. n. peluture, 4. 
f. — action de peindre, /. Je 
priuture, 4. f. Celuje w malowaniu 
churakierou, aby- 


narnietuosei y 


czajów, ete. il excelle dana la pein- 


tuie des caracióres, des passiona, dea 


mers, elc, =, peiuture, s. f. ou- 


vrage de péiuture, m. ob. Marowmi- 


10. d 
MALOWANT, А, Ex реш, ewlej 


| de lableau). — ber extens. Өш» 


MAL 


I pe aturé, ёе; mis en couleur. — fg. 
Siedzi jak malowany, Vl se tient la 
tomme une idala. =, bariolé, ee; 
bigarré, ée; aux mille couleurs. — 
(d une prairie), émaiilé, de, тш. fg. 
fam. qui u'a de aon etat que le nom, 
Krol malowany, roi de nom, qui 
n'a d'un roi que le nom, un fantôme 
de roi. 

MAEOWAZENIE, А, 2. czego, le 
peu de cas qu'on fait de qu''chuse, le 
peu d'estime qu'on a ponr qu''chose, 
m. оф. LEKCEWAZENIE. 

MarowazwsiE, adv. avec peu d'es- 
time, saus laire aucun cus, dédai- 
gueusen:euL. 

MatowazwosC, Sch, s. f. (jakiéj 
rzeczy), le peu de prix, le peu de 
valeur. (d'une chose). 

Mi&owazwY, А, F, de peu de prix, 
de peu de valeur, de peu de oauac- 
quence. 


n. 


MitowaZYé, Yz, Y, v. а (robie) 
kogo, со. faire peu de cas de qu" 
un, de au close, o2. LEkcEWAZAC. 

MatowianEK, ККА, MatowirR- 
тїк, å, z. m. homme de peu de foi, 
m. 

Matawip£o, А, £. n. peinture, s. 
f. ouvrage de peinture, m. 

MazowikczNY, a, E, ob. Кабтко- 


Matowirasosc, SCI, s. f. le pen 
de foi. Ich madouuernosé, leur peu 
de fá. 

MazowirRNY, de peu de foi. 

Мазок, w L- fig. faculté 
de peindre, / ymagiunatiou, s. E 

Marowmiczo. adv. pilroresque- 
теці, d'une manière pitloresque. 

Marowwiczosc, sci, s, f. qualité 
de ce qui est pitioresque, f. le pitta- 
resque d'une chose, m. 

MALOWNICZY, А, E. piltor.sane, a. 
2 g. (qui produit пп graud efeten ` 
peininre, qui peut fournir un sujet 


WIFCZNY. 
Matowienik, ob. MigowianER. | 
| 


malounte:y, ше deweription. pitto- 
resque. 

Marownie, adv. ob. Marowwi- 
сто. 

MALOW&, ki m. ob, Mitra. 

MarowsY, А, E, piltoreaque, u. 2 
£. Siyl malowny, style prltoresque, 
т. ob, Мот лісу, 

MatowODNY, À, E, 
d'eau. 

MatozeožŽsy, a, E, qui n'est guère 
pieux. 

Matra, Y, ә. / ainge, 1. т. — 
Brzydka małpa (d'un homme), il 


qui n peu | 


est laid comme un singe. — (d une 
femme), c'est uue guenon, usne laida | 
guenon, оё. Босикооам =; fig- 


siuge, з, m. (qui imite Jes actions, 
lea maviéren de qu'ua), =, T. de 
mépris. guenon, 5. f. To matpa, 
ce n'est qu une guenon. 

MATDEFCO RA, Lk а. f. pelit singe, 
m. guenuche, s 


Maert, 14. (z, de singe. =, te- 
naul, approchant du siuge. — Po 
мукгтЕп, бос. ау. a la wauière du 
11.68. 


MALPIAnSKI, 4. IK. en m. p. da 
singe, sersilemeut Wnilaleur, trice. 

MALPIARSTWO, А, z. fi, inilation 
ganche, ridicule, /. aiugerie, z. f. 
— manie de aiuger. 

Макан», 4, 4, menenr de 
m. =, singe, s. m. (qui imite 
les manières 


т, 
aingi 
lea actione, d'autrui 
Matrica, Y, e. f. T. de тёрт 
guenon, 4. f. 
MaErFOWAC, Ота}, Ulf, v. а. sin- | 
ger. couteefaire. i 
МАРГОЗУАМ!Е, А n. action de , 
siuzer, de contrefaire, f. 
MaAEPORODNIE, А, 4. эп. meneur | 
de muges, oó. Matriahz. Ч 
MazrozwigRz, а, +. т. Zool. | 
maki, e m. 
Matra Y, ғ. f. Géogr. Malle. 
MarraNozvk, MaLTARICZAE, a, s 
mls, г. т. 


éi 


МАМ 


Martanski, A, IE. multsis, aise. 
Jezyk maltanski, langue malaise, 
f. — Vo mavTaSskU, doc. айв, en 
laugue malizise, er en maltais; а 
la maniére , selon l'usage. des Mal- 
tais, =, de Malta. Zakon maltan- 
ski, ordre de Malte, m. Kawaler v. 
rycerz maltaniki, chevalier da 
Malte, m. Krzyz maltański, croix 
de Malte, Z. PO MAarTANSKU, бос. 
adv. en chevalier de Malte. 

Mavrriczvk, ob. Маттайслук. 

MalTSKi. à, 18, ob. Матайзкі. 

Маишспиза, аа». ob. Maruczao, 
Matucnsosé, ob. MaLUCZEOSĠ. 

Mavtcusv, a, в. Maruczei, Ma- 
LUSKI, Мацотки, MALUSIENEI, A, 1E, 
formes inteus de Matv, trés-petit, 
ite 5 tout pelit, Louie petites minime, 
а. 2 р. — Vo wALUSKU, Po witu- 
TRU, lac. adv. trés-lentement, tout 
doucemenl, pas à pas, а рая compla. 

Maruczko, MALUCHNO. Marusko, 
Matur&o. adv, formes intens, de 
Mato, trés-peu, uu tout petit peu, 
— Maluczlo, a nie ujrzycie mie, 
encore un peu da temps et vous пе. 
me verrez plua. 

MarucztosC, Scl, ғ. 
Ре еве, /. 

Maroussi, Marga, ob. Maru- 


. exirà ma 


| cnsv. Matosko, Mara, ob. Ma- 


LUCZKO. 

Manz, eb, Мгъматта, 

Maty. a. E, petit, ite. May pa- 
lec u reki. u nogi, le petit doigt de 
la main. du pied. Maje rzeez, ише 
petite chose, nue bagalelle. Го ma- 
da rzecz, cest peu de chose. Od 
malych (rzeczy) do wnelkich, du 


| petitan grand. — Przyrownuwajae 


male rzeezy do mielkich, еп com- 
paraut lea choses du ре!" nu grand- 
— 0 maty wlos. ob. W tos. — Ma- 
да wojna, lo pelite guerre. — sub- 
stanti. Maty, petit. 4. m. Payez 


| tu maty, venez са, рей. — fg- 


H'icley i mali, lcs granda et les ve- 
пш. — Po matu, ob. Mato. subat. 
— (чохе le compar. Mwiriszv). 

Mark, йуз. m. coquillage, s. m. 
lestace, 4. m. 

Muitrën, á, IE. conjogal, ale. 
de mariage, du mariage, Zwiazek 
тафгеңаК w. awazki muízeushir, 
le lien conjugal, | union coujugale, 
lea liens au mariage. Hezi? matzen- 
ski, le gend conjugat. Milost mat- 
čenska, wiermoré matzenika, po- 
winnosé matienska, Vamour con- 
jagal, Ја filetite cmjugale, le devoir 
JE stepowae w тиза: 


coujugal 
malienskie, couliacier un mariagr, 
Zerwac £wiazki madzerishie, (ше 
r, faire diamudre, rompre le 


se.-— рома , loc, adv, 
conjugalement, lemeut, Дура 
po таёгеліви, iis vivent maritale- 
ment, =, de mariage; matrimonial, 
ale, 

MitŽENSTWO, à, 4. n. meriage, 4. 
m. Sakrament табела, le sa- 
crement de mariage. 2 т.7262 mat- 
#епи шо, contracter mariage. — Mat- 
#елишо dobrane, maringe bien as- 
sorti, collect. couple, s. m. mari 
el femme, épous, z. m. pl. 

MAŁŻONEK, NKA, л. m. €nonr, f, 
m. ob. Maz, pl. Марокко, lea 
époux, le mari etla femme. 

Маг?очкл, t, 2. f. Єровае, z. f. 
Prazys:ta madzonke, la future 6- 
pansa, Hoja mafzonka, mou épouse, 
ob. Zos 

MatzosKowaC, ОМАР, Ulf. v. 
instant. et MakioNKOWAC. 814, т. 
pr. épourer, ве marier, — Ce seua а 
vieilli, ob. froe SIE. 

MartzuskowY, A. к. de ёровх, 

Marzowisa, Y. г. f. coqullage. +, 
m. coqnille, s. f. 

Maryk, a, ғ. m. dim, de Mata, 
v.e. d. 

Мама, Y, з. f. maman, s. f. 

Manić, at, а, dire mauau, ap- 
peler maman. 


-O—" 


МАХ 


Mawcanz, а, а, m. inus. fils de 
Та uonrrice, m. 


Млисга. ct, z. f. T. de Caresse. { 


(dim. de Мамка), petite uourrice, 
chere nourrice, f. 

Mauczv, Maxuczys, Yna, тчк, de 
la uourrice. 

Mauczyó, Ye, v, w. inir. Aire 
neurrice, preudre un nourrisson. ==, 
w. tr. Латсгус dziecko, nourrir 
un enfant, ёпе la nourrice d'un 
enfant, 

Мак. ik, 1, v. а. imp. 7мизаб, 
Омаміс, éblouir, aveugler, séduire, 
décevoir, оф, LUDzC. 

MAMICUEL, a, ғ. m. aednetenr, z, 
m. celui qui éblouit, qui séuuit, qui 


aveugle, m. 

Мама ka, 1, e, f. séductrice, s, 
Ј. еее qui séduit, qui avzugle. 

Must, А, s. n. presli e, s. m 
illusion, +. Z. ce qui séduit, се qui 
avengle, m. séduction, +. f. 

Мамит, a, z. n. aclion d'é 
blauir, de séduire, d'avengler. 

Маман, A. е, de maman, а maman 

Мамка, 1, s. /. nourrice, s. 
T. des mariniers. brouillard; s. m 

Машат, a, E, décevant » аше, 
trompeur, euse. 

Masonu, n. pr. m. Mammon, л, 
pr. m. — oó. Мамоча. 

Mavosa, v, s. f. fig. richessea z, 
Z. рі. biens de ce moude. Nie m 
cie sluzyč Bogu i mamonie, vous ne 
pouvez servir Dieu et 1& richessa. 

Мамот, Мамотас, ele. oo, Mu- 
мот, Mosorac. 

Мамплмк, a, s. n. action de grom- 
meler, da marmoller. 

Мамавотас, aż, ger, Mawnrczsc, 
Ab, Y, Maunz&C, AE, e, grommeler; 
marmulter, Mamrotac ponerre, 
marmoller des prières. 

MAMUNI, NI. s. f. (dim. de Ma- 
MA), petite maman, f. 

Мамомія. А, E, dela pelite ma- 
man, a la peti'e mamau. 

Mauzen, Maszen, а, 4. m. juif 
converti, m. 

Mas, 4, 2. т. fendalaire, z. m. 
vassal, s. m — homme lige, m. 

МАЗАТЕ!, TEE, e, f. pl. bardes, 
+. f. pl. 

MaNnczasTY, A, Y, gaucher, ère. 

Мандат, D, 2. m. mandat, s. m. 

MANDATARYUSZ, A, s. m. manda» 
taire, г. m. juge de village, m. 

Mannta, 1, 5. J. Anat. amygdale, 
s. f. 

MANELA, t, s. f. etaim. Маз ка, 
1, z... lracelet, з. m. 

Masewn, у, л. m. manceuyte, s. f. 
ob. Овкот. 

Manz, U, s. m. manége, +, m 
Den ou l'un drense les chevans et où 

'ou donne des lecona d'équiiatiou). 

Manrżowy, a, к, de manége. Koi 
manezowy, cheval de тарёре, m. 

Мама. it, z. £. mauie, s. f. Ciera 
piec monia, êlre atteint de mauie, 
=, manie, z. f, (habitude bizarre, 
goût porté а l'excès). Mied mania 
wierszowania, avoir la mauie des 
vera. 

Masnacki, a, am, qui tieut de la 
manie, qui est d'un maniay oe, 

MANIAK. Ae m. maniaque, + т. 

MawiCurczYs, д, у, т, шаці- 
chéen, z. m. 

Мажісныкау !, e, £. manich<enue, 
^f 

Mavicntsxt, a, (к, 
chien, 

MasICRE:ZY, U, з. m. maunicheisme, 
г. m. 

Макка, v, e, f. T. de Peint. et 
de Littérat. manière, z. f.— en m. 
p. maniere, s. f. ob. Макіғамосе. 
к=, pl. fam. MANIKnY, manières, s, 
f, pi. oh. UtolrwuiE, 

Mann, 1, у. Á. воптйе, у. déi 

Мамі ховс. sci. s, f. mamère, s. 
f. en m p. Glad:gc zbytnie syl 
mozna рораз w maniernosc, a force 
Че suiguer son alyle; ou peut ua zer | 


des mani- 


MAN 


dans ја maniere, об. l'azvsapsosC , 
PnzvsaDA. =, fem. en b. p. ma- 
ièrea agréables, aisres; bounen ma- 
ui&rrs, f. ub, Uktapsosc. 

Мазхїкамүт, А, E, en m. p. ma- 
niére, ée. fam. enb. p.qui a 
dea maniéres agréables, da Lugues 
mauiéres, ой, Uxtapwv. 

Mawignowac, OWAB, ШЕ, v. a. 
styl swoj, tomber дапа la maniëre, 

Masienowany, А, £, (des choses 
maniere, ee, 

MasirEsT, U, s. m. manifeste, z, 
m. Manifest oglosié, publiee nu 
mani feste, protesta tion, у, f. (par 
écrit), Manifest zaniese prreciw 
сети; faire aa prolestalion contre 
an scie. 

МамғгѕтАСТА, vi, $.f. manifes- 
laiion, у. f. ob. Onse, ob. 
Onia w 

MaNIFESTOWAC, OWAR, UIE, v. a. 
manifester, ob. Onjawiac. 

MawisEstOwaC SIE, v. pr. ве ma. 
nifetter, 05. OkIAWIAG SIE.= prze- 
ceiw ezemu, [aive sa protestation, 
protester coutre до" 'ерове, 

Maniputacya, vit, s.f. Chimie. 
manipulation, s, f =, Jam. ma- 
Diere d'agir, de procéder en quelque 
afeire, d'exécuter qu''ebose, /. 

MawiPULARZ, A, e m. manipole, 
€: m. (ornemeut de prètre). 

MastPuLować, OWak, Uit, v. a. 
et n. Chim, manipuler. 

Masista, Y, s. m. Hist. rel, mon- 
nouite, я, m, ob. MESONITA. 

Маяка, 1, z... main ganche, la 
gauche, / — Z manki koga гагус, 
jouer un tour а чи” un; preudre ga"? 
пп en trailre, 

Мамкатү, A, E, gaucher, ёге, 

Masxitr, U, e. т. dim. Maskig: 
TEX, TKa, s. m. manchelle, s. f, 
Manhiety , manhiethi , lea man: 
cheltes. 

MANKIETXICA, Y, г. f. faiseuse de 
mancbetfea 

MasxUr, a, ж, т. рапсһег, e m. 

Мазза, Y, 2. /, Бог, gremil, s. 
m. herbe aux perles, /. =, semences 
d herbe aux perles, f. piam T. 
a' Ecrit. manae, z. f. =, Pharm. 
manne, +. f, 

MANNIASTY, à, F, de manne, 

Maxowir, Wia, z. n. Masyowisro, 
À, з. п, pays perdu, m. 

Masowisc, wca, s m. détour, s. 
m. chemin détouroć, m. 

Maxowr, a, w, du feudalaire, du 
aval, 

Mansxi, 4, ix, féodal, ale ; 
Cef. 

Maxsrwo, à, s. n. fief, z. m. foi 
st bommage, droit déodul, m, =, 
lief, г. т. Jerie hommage, f. 

Massa, YI. s. E demeure, +, f. 
(dana un couvent). Вус па mensyi 
п ОО. Jezuitiw, i 4, d., demeurer 
chez les PP, Jésuites, elc. 

Мах$уоланта, vi, s, f. béncfice de 
men$siounire, т. 

MassrOWiRZ, д, 2, m. mensio- 
paire, 4. m. 

Maar, Y, ә. f. mante, у. f, vè- 
temeut de feinme, m. 

MasrE zi £, ob. Matz, 

Maren, €, s.m. maulelet, у m. 

Marg, ш, e f. Geogr. Maus 
loue. 

MANTUARCZYE, 4, s. m. Man- 
touan, s. m. 

Мантпалка, т, s. f. Maniouane, 
7. f. 

Masruamsrt. A, 18, mantonan, 
апе; de Mantoue. Kriestwo Man- 
tuanskie, le duché de Mantoue, la 
Maulouan, ғ. m. 

Masrvzzve, at, Y, v. intr, gron- 
der, bougouner. importuner tout la 
monde, se reudra importun, incom- 
mode, 

Mantya, À, MANTYKA, 1, з. m. 
grondeur, s. m, enuuyeux, s, m. fà- 
cheur, z. m. 

Maxrtxa, 1, Z, f. besace,4 f. 
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Мантуа, Maareten, 1, а. 2 | 
mauliile, s. f. 

MaNTYNA, Y, s. f. sorte d'ctoffe de 
soie. 

Masuak, U, s. m. manuel, +, m. 
ab. Vonagczwr. 


MANUALIK, U, s. m. petit manuel, 


Mi NUFAKTUBRA, Y, 4 
ture, у. f. ob, REKODZIELNJ A. 

MASUFAKTURZYSIA, Y. z. m. ma- 
vufselurier, s. m ob. REKODZIEL- 
NIK. ы 

MaNUsERYPT, U, s. m. manuscrit, 
s. m. ob. Rrkoris, 

MANZER, ob, Мамек. 

Mara, Y. s, f. carle, z, f. carle 
géngraplique, /. Mapa marsha, curte 
mariue, f. Mapa mielieska, carte 
astronomique w. céleste. Mapa #шта- 
(а. mappemonde, s, f. carie upiver- 
selle. 

Mara, v. s. Z. råve.s m. annge, 
4. m. fautÓme, z. m. chimère, e f. 
Sen mara, Bog wiara, ртт, il est 
absnrda de croire auz souges; Dieu 
seul doit avnir notre confiauce. Mas 
та szizescia, chwały, un vain fan- 
tûme de bonbeur, de gloire. =, fau- 
lime, s m esprit, +. m. spectre, 2. 
m Senna mara, vain fantòme. Wy- 
glada Jak mara, on le prendrai’ 
pour un faulóme, оё. Cres, Deca. 
=, pl. Mary, ob. Mary. 

Мадсерам, U, +. m. massepain, 
4. m. 

MancrrANSIE, a, ғ. m. faiseur da 
massepain, m. coufiseur, s. m. 

MascrraNOWS, à, Е, masse- 
pan. 

Mancna, Y, s. m. et f. eieilte has 
ridelle, au pr, et аш ffs. d'une 
femme. 

Mancurw', cawi, s. f. carotte. s £ 

Marena, п. s. f. Marche, z. f. 
Marchia dnkonska, Marehia Bran- 
deburska, la Maiche d'Aucüne, la 
Marche de Brandebourg 

Мансноёт, a, z. m. spectre, s. 
m revenant, +, m. ob. UPIÓR. 

MincuwtiNY. А, E, de carotte. — 
Ав. Marchwianemi pienedzmi ża- 
рѓас komu, payer qu'un eu mou- 
naie de siuge. 

Mancuwisko, 4, s. m. champ en- 
ветепсё de caroltes m. 

MARAE, a, 4. п. ob, Mozeme. 

Manctv, а, n. pr. m. Marlin, n. 
prom Nu Sunery Marcin, ala Sa 
Martin. Uczy? Aaron Marcina, 
рту. luu euseigue l'autre, et toua 
тих ils ne savent ries, Fie Swiety 
Marcin dla ezego plaszez daf, у. 
dlu czego sobie dal pode Beldé, pre, 
il fait un présent pour eu recevoir 
un plus considérable, Starizy Pan 
Bog ni$ Swiety Marein, prv. а tout 
Seigueur tout honneur ; selon le saint | 
l'euceus. Sunety Murcin na biatym 
koniu jedzie, рту. à la Saint-Mar- 
tin les premieres ueiges. 

Magców a, 1, ә. /. poule de mari 
poule eclose d'un œuf de mars, f, ==, 
eau de mais, f. 

Marcowy, а, Y, de mars, du mois 
de mars. Piwo marcowe, bière da 
mara, f. — fig. Kawaler marcowy 
uu vieux garcon. 

MiucvaLista, Y, у. m, fam. 
homme de guerre, т. ип brave, s. 
LU 

Mancviarzv, a, F, martial, ale, 
ob. Maasowv.-—JF oda marryalna, 
eau Corlia'e, ferrugineuse, o5. Z8- 
A2, 

TanctraN, ete. ob. Mancepax, 

Mannac, ob. Меноас. 

Manex, axa, n. pr. m. Mare. n. 
pr. т. — fig. Ttucze ne jak Ma- 
rek po p:ekee, c'est un vrai lutiu, 
ii fait Је lutin, il ue dort non plus 
qu'uu lutin. 

Maresa, Y, з. f. Zool. murène, 
DS 
ManGiEL, GLU, 7. т. marne, s. fe 
MinctoWY, a, £, marucut, euse, | 
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Manortrs, U, z. m. marge, s. f. 
Zosiaw Чигу margines, luissez-y 
bien de la maige, Umieseic, napiraó 
со na marginesie, meltre, écrirequ" 
chose a la marge, en marge. 

М.ксоў, oó MatGOsta, 

Manenasczyr, a, у, т, 1wbitant 
de la Marche, du margravial, m. 

Mancnania, ni, et rarem. DIEGO, 
4. m. margiave, 4$. m. 
s m. ob Mans, 

MancnABlANRA, 1, s. Z. fille d'un 
margrave, /. =s, fille d'un marquis, 

Mancnibisa, Y, ғ. margeave, s. 
f. =. marquise, e. f. ob. Mans, 

MaRGRABSEL, A, тк, margravial , 
ale. =, de marquis, au niavqnis, 

MARGNABSTWO, A, л. n. margravial, 
fom. ==, marqnisal, z. m. ob. Man- 
KizAT. —, collect. le margrave el la 
margrave. — le marquis et la war- 
quise, ob. Mankizosiwo, 

Manxa, 1, z. f. marque, s. f. jè- 
ton. s. m. fiche, s. f, ob. Liczeos. 

Майк!Ен, A, s. m. marqueur, e, 
m. (du billard, celui qui compte et 
marque les poiuls de chaque joueur!. 

ManxteTAN, à, з. m. vivaudier, s. 
m. Cunlinier, s. m. 

МлакієтАмс, 18, 1, v, m. faire le 
vivaudier; tenir ше canline. 

MAREIETANEA, 1, s. f. vivandière, 
2. f. cuntiniere, s. f. 

Мавк1ЕТАЙ5К1, A, ap, de vivan- 
dier, de vivandiere. 

MangizTARSTWO, a, 4. n. métier de 
vivandier, de eautiuier. Markistan- 
stwem się bawic, faire la vivau- 
dier, tenir une cantiue. 

Mansiz. А. я. m. marqui 

MARKIZA, Y, ғ. f. marqu 

MankiziT, 6, z. m. marituisat, s, 
m. (terre érigée en marquisat). 

MinkiznNka, 1, s. f. en m. p. 
flle de marquis, f. 

Mankizosrwo, a, s. n. dignité de 
mmrquis, /. marquisat, 7. 
collect. le marquis et la marquise. 

Mankizowa, Ej з. f. marquise, 
у 

MankOTAC, OTAR, OCE, v. imr. 
murmurer, gronder, groguer, o5. 
Szeunać. 

Mankor wir, a, s murmure. s, 
m. murmures, s. эл. Hl. ob, Szcwma- 
ме. 

MamkorLiwY, А, E, grondeur, 
еше; grogneur, euse; choprin, ine. 

Mankorsir, Mangorso, adv. il uo 
s emploie qa'avec le verbe Brcespri- 
mé оц aous-eulendu : Markorno mi 
to, markotno mito byfo, j'en auis 
fáché, cela me luit de la peine, Ven 
fus Deche, eeia me fit de la peine. — 
etavec le verbe impera. коліс SIF ; 
Markotno mi rie zrobilo, | eu rras 
scura de la peine, du clagriu; jeu 
eus le cœur serre, 

МаккотҳоѕС, scr, 4. „/, mnuvaisa 
humeur, f. 

Mankorsr, А, £, de mauvaise ho- 
aeur; lache, ee; qui a de l'humeur; 
mecoulen, eate. 

Manyrrapa, v, r. Z. marmalade , 


=, marquis, 


т. ш, 


. 

М'пмотаС, ота®, OCF, v. intr. ei 
fr. murmurer, grommeier, шаге 
motter. 


MARMOTER, TKa, я. m. grogueur, 
+. m. ob, Mate. 

Мадмок. U, f. m. marbre, 3. m. 
Z marmuru wyrabiar, marmurem 
robié, travailler le marbre. Kapo l~ 
nia marmurx, marhriere, з. f. =, 
mirbie, s m. ouvrage de marbre, 
ouvrage de marbrerie, т. —, pavé 
de marbre, m. 

Мағмувек , REA, s- m. renard 
пог, m. —, рези de renard noir, /, 
=, marbre, s. m. (pierre qui sert a 
rover lea couleurs). =. pierre а 
rar, f. queue a l'huile, Ze, 
marbrure, s. f. =, papier marbre, 
m. 

Manstn&OWwaEC, OvAE, UJE, a, a. 
warbrer, 
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М.мысвкот аме, а, s. п. action 
de marbrer, /. 

MianuwURKOWT, а, к, de peany de 
renard noir. =, marbre, ев. Pupu r 
marmurkowy, du papier marbre. 

Manunnwik, A, e 
бот 

ManwUROWAC, омар. UE, v. a. 
couvrir de marbre,  incruster de 
marhre. 

MAAMUROWANIE, A, 4. n. incrüala- 
tion de marbre, /. 

MannunoQWANT, à, E, iucrpaté de 
marbra. 

Малмоком ату, à. €, resaemblant 
ada marbre, marbré, ée. 

Minwurowy, а, £, de marhre. 

Manutnzasry, À, x, ob. Маямо- 
WOwaTY. 

MARNIC, 15, 1, у. а, 7МАВМІС, a~ 
néautir; vendre vain. — ob. Manso 
тэс. 

Marsica, Y, л. Z. fantòme, z. эт. 

ManxiciEL, a, 4 m. ob. Manxo- 
TRAWCA. 

Manxir, adv. vainement, еп vain, 
inutlemeul, eana profit, Pracowac 
marme, \гата!!Їег en vaiu, inutile- 
ment, «aus profit. Traci marnie 
pieniadze, jeler son argent par la 
feastre. Czas marnie ucieka 
du lempa perdu. —, miserallement 
Marnie zginaé, périr miserables 
ment, perir asua gloire : mourir aoue 
poft pour san pays, pour les siens. 

Mac. uk, grim, v. n. Zvan- 
MIF, passer, se passer, a'en aller, зе 
солаптет, se dissiper, dépérir ; pé- 
rir; perir miserablemeut, sans gloire; 
(des années), se passer, e'ecouler 
inn'ilement, зала gloire, profit, 
Dod 2marniec wojsku, il laissa dé- 
périr Гагтбо. Przez niedozór zmar- 
niat саѓу dobytek, tont le bétail a 
péri faute de коше. 

Макмік, a, 4. m. 0b. Mansorna- 
SCH 

Мавчосяітачу, à, €, qni lire va- 
nité des peiiles choses; vauiteuz, 
euse. 

MaRNOMOwWNOSC, sce, s. f. babil- 
lage, ғ. т. babil, s. m. 

Мавкомозунү, a, E, qui dit des 
thoses vaines, fulilea, dea fuiilites. 

ManwosC, sct, ғ. f. чаше, z. f. 
твое, s. f. fatilité, s. f. Marnosé 
nad marno£ciamt, t wszystko mar- 
noré, vanité des vaniles , et tout ез! 
vanité. Marnosé rzeczy ludzkich, 
ziemskich ‚1а vanité дев choses hu- 
maines, l'inauité deg choses terre- 
stres, —Marnosci iwiatowe, les va- 
nilés du moude, 

Maanotaacywo, ob. Manwotnaw- 

Two. 

Мавчотката, Y, z. prodigalie, 
s.f. давр аве, e. m. 

MansoTRATLIW Y, a, k. qui a dea 
dispomtioba, nn penchant a la prodi- 
glie. 

Marnotaarme, ob. Manworna- 
wir, MARSOTRATNIK, 4, s. т, ob. 
MansoiRawca. MaRSOSTRATNY, ob. 
MagsorRAwNY. 

MABNOTBAWCA, Y, f. m. prodigne, 
#. m. (06. RozmzcTNiX). dissipateur, 
+. m. gaapilleur, z. m. 

Mansornawczvsa, v, я. f. disa 
patrice, s. f. gaspilleuse, т. /. 

Mansoruamid, It. 1, e.a. imp. 
ZwamworBAw:C, prodiguer, (oh. 
RozRzücac ). dissiper, gaspiller. 
Zmarnotrau é majat k, dissiper, 
gaspiller aon bien, воо palrimoiue. 
AMarnotrawic czas, gaspiller son 
temps. ob. Minmowac, Tnwowic. 

MansoRAW:ENIr, A, s. m. dissi- 
pation, s. f — gespillage, s. m. ob. 
Tnwosxirwic. 

Manso iRiWMIE, adv. avec prodi- 
galite, ob. Roznzurwik. 

Manvorgawsi&, 
MannorBaw ca. 


m. marbrier, 


„сев 


= 


а. s. m. ob. 


ManvornawxosC, sci, +z. f. ob. ! 


ManRsOTRAWETWO. 
MANNOTAAWNY, à, x. prudigue, a, 
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? g. depensier, iére, ab. RozazuNT. 


| — Syn marnotrawny, 1 enfant pro- 


vigue, т, 
Маалотвазтагто, а, 4. m. prodi- 
galité, s. f. (оф. Roznzurmosc), dis- 


apation, +. f. gaspillage, z. m. =, 
prodigalités, z. f. pl. duatpatiuus , 
e. f. pl 


MansoWaC, OWAB, UIE. v. а, imp. 
VZwARnNOWAC, prodiguer, iper, dé- 
penser follement. Marnowaè ma- 
Jatek, prodiguer, dissiper son bien. 
=. fig. dépenser eu pure perte, pro» 
d'guer mal a propos, perdre, gnspil- 
ler. Marnowaé uele doweipu, dé- 
penser en pure perte hoaucoup d'es- 
prit. Мағпошас zdrowie, zdolno- 
sci, prodiguer sa sauté, ses talenta. 
Матпошпе czas, gaspiller son tempa. 

MinsowawiE, A, г. n. aclion de 
prodiguer, de gaapiller, f. dissipa- 
tion, s f. gaspillage, s. m. 

Manny, À, F, des rêves, des soo- 
ges, des fauiómes =, vain, aine; 
chimérique, а. 2 g. oh. Gzczv, 
Dpdian — vain. aine. Marne usi- 
towania, vaina elfurts, où. DAREuNY, 
Pnózwv. xz, futile, a. 2 р. de nulle 
valeur. = Marny do езеро. qui 
n'est pas propre а qu''chose. (Ce 
seus a vieilli). 

Маворғв, ob. MaRUDFA. 

Mans, a, n. pr m. (Myth. ane. 5, 
Мага, n. pr. m. =. fig. metier de 
Мага, m. Ігаузох de Mars, m. guere 
re, а. f. combat, z. m. W Marsa 
uderzyé, Marsem ruszyé, allaqner. 
Sposobny do Dlarsa, propre a la 
guerre, fait pour le metier de Mars, 
Nie módz diuzéj Marsa wytriy- 
таё, ne pouvoir plus aouleuir les 
travaux de Мага. =, mine renfro- 
Euée, f. sir menaçant, m. Marsa 
postawie, nastroić, se refroguer, se 
reufrcgner; se refrogner, ge renfro- 


| guer le visage. Marsem spojrzeċ na 


kaga, lancer un regard meuacant à 
qu un; regarder qn'un en froncant 
lea sourcila. == Astron, Мага, z. m 
plauėte de Mars, /. 

Mans. U, z. m. ride, s. f. inus. 
ob. Zuahsk, ZuiRszCZKA. 

MansonODY, а, F, p-ez. kraj, 
patrie dea braves, f. 

MansowaTO, odr. d'un air mar- 
tial. — Mariowaio wygludac, avoit 
un air martial. 

MansowaTOSC, SCi, 4. f. air mare 
tial, m. 

MansowaTY, А. f, martial, ale; 
qui a uu air martial, 

Mansowv, A. F, de Maia; martial, 
ale: guerrier, iere; beliiuneux, euse, 
Trudy, prace, znoje marsuwe, les 
irnyoux пе Mara, Marsowe dzielo, 
r:emics'o. le métier de Мага 

,MansYLCZYR, a, г. m. (pl. Mag- 
sYLCZYCY), Мацае ата, s. m. 

Monsvun, п, з. f, Géogr. Mar- 
seile. 

Mansyiianxa, 4, s. f. maiseil- 
laise, s. /. (hymne). 

Mansvinczvk, ob, MansyLcZyK. 

Mansvtu gA, 1,2. f. Marseillaise, 
s. f. 

Mansvuskl. à, 18, maraeillais, 
aise; de Marseille. Marsylshi spiew, 
ob, Mansyrtasta, 

Mansz, 0, з. т. ТЛ. marche, 


1. f. Udadz иф w marsz, se metlre | 


eu marche. Dyé w marszu , étie еп 
marche. Odebrac rozkaz do mar- 
szu. recevoir ordre da marcher, 
ob. Pocuón. ==, 4, я. m. marche, s. 
f. (air de mus que). = de com- 
mandem. marche! 

Manszakk, tka, 4. m. marechal, 
2. m. Wielki Mirszatek Koronny, 
le giaud marechal de Pologne, Mur- 
э:айей sejmowy, maréchal de la 
diete. — Marszadek. Francyi, ma- 
réchal de France.—, mattre d'hólel, 
„© 

MARSZAEEOSTWO, a, у. m. maré- 
chatal, s. 00.28, collect. le maiechal 
et la marechale. 
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Manízatgowa, кш, 2. f. lemme да 
marérhal, f. maréchale, ¿. f. 

Mansz4EEOWAC, at, UJP, о. а. ótra 
moreelial de la diete, d'une dietiue ; 
diriger lea Iravaux de 1а diete, d une 
dieline =, fig- précéder, maraher 
devant. =, &tre maitre d'hñtel. 

Mansza£KOWICZ, A, 4. m. fila de 
muceéchal, m. 

Manszitkówma, Y, fille de ma- 
reehal, f. 

ManszAbKOWA!, A, !E, de grand 
maréchal de Pologne, de marechal 


de la diète, de marechal d'uue dic- 
liue, de maréchal. ==, de maitre 
Әсе, 


Маввустемтк, а, ғ. n. plissemen!, 
2. m. == brwi v. MARS2CARNIKE ЫК, 
refeugoement, reufroguéemeut, я, m. 

Mamszczus, |, / /. ob. Zwan 
$ZCZXA- 

ManszC2YC, тё, Y. 9. а. imp 
ZwanszCzvG. plisser, р ех, kotnie 
riyk, plisser une соПегеце. == Man- 
SzGZYC et Pouanszczv6, rider. тей 
pomarszezyd mu twarz, lea aunes 
lui onl ridé le viaage, ob, Onac. = 
ManszczvC , ZuaRBRszczvC czodo, ae 
refcogner, ae reufrosuer; froncer lea 
sourcilg, 

ManszczYC pg, g pr. ве plisser 
= et l'ouanszCzYc 518. ve vider, = 
Manszczvc SIE, ZMARSZCZYC og, ве 
relvoguer, xe reufroguer ; froucer lea 
von elle, 

MansrowY, a, F, de marche, de 
1а marche. 

MarTa, Y, n. prf. Marthe, n.pr.f. 

Manranuz, MARTAUZ, a, s. m. 
tnus. vendeur de chair humaine, m. 

Maurwak, à, л, m. Chirur. gan- 
glion, s. m. 

Manrwi£, 18, 1, v. а. imp, Uman 
1Wic, engourdir; reudre iuseusible. 
P. extens, фїег la vic. e£ fig. (d'une 
sÉédition], asaonpir, etoulfer, — Ce 
seus a vieilli. = Manrwic, Uyar- 
TWIAC, гше cialo, czlonli, macérer, 
mortifier aun corpa, aa chair, aflliger 
aun corpa par des macéraliona. — 
Mariuié swe pragnienia, pozadh- 
oic, mortifier ses равніоца. = 
Mare, Zuanrwic kogo, ahlizer, 
chagriuer, peiner qu''un; causer da 
l'allietion, du chagriu à qu up. 
Maurtui mie to, cela me fail de la 
peine, ccla m'afflige, cela me cause 
du ebagrin. 

MARTWIC sig, v. pr ва mortifier, 
mortilier aa clair, aes sens, вез pus- 
ong, = el Zant wic SIE сет, s al- 
Niger, ae chagriuer; se faire du cha» 
griu; eprouver du eligtin; élre mur- 
lifé de qu” chose. 

Magrwica, Y, <, f. écorce supé- 
riente, f. ==, un morl, m. revepant, 
#. m. speeire, v. m. 

ManrWISC, lab, (E, v. n. tmp. 
Zuimrwigc (des membres), aeu- 
gourdir, se roidir; ё1-е trausi, tràn- 
eir; өс glacer. Zmariwiat od zimna, 
od strochu, il est irausi de froid, de 
penr. Zmartwiatem nu ten widok, 
a celle vue, mon saug ae gluça, ob. 
DRagzrwirc, Roscitc, TRucntec, 

MARTWIFSIZ, à, у. m. (de Mar- 
TWiC). macéralion, z. f. morlifica- 
i von d'aflliger, de 
chagriner, ob. ZwiRTWiENIF, Unan- 
zeng, == Manrwiksir SIR, action 
de sieff zer, de se cliagriner.-— /de 
ManTw i£), eugourdiasement, s. m. 
ment, z. 


т. — J'extinclion 
de la chaleur naturelle. 

Manrwo, adv ваце vie, запа sen- 
üm! au pr. etau fig. 

MaRTUORARWY, à, E, mort, orte; 
dilealaré, ée, 

Manrwosc, Sc, 4. f. insensib 
:ompléte, f. manque de vie, m. élat 
de mort, eiat de ce qui est inanimé, 
m. =, fg. profonde insensibilité, f. 
eugourdiasement d'esprit, m.apathie, 
LN f. 

Manrwora, Y, s. f. étatde mort, 
m. ob. Miki Yosu. 


| bile, 


ЗАП 


MinrwowIrnwY, д, Е, d'une foi 
morie, qui a une foi morte, 

ManrWY, а, E, aana vie: šnənimé, 
úe ; mort, orie, Martwe zwvoki, les 
1esles inanimés, Martwe croato. uu 
геогра inanimé. Z martwych powstac 
ob. ZwiRTWycuwsraCc. Plod mar- 
twy, uu enfan! mort-né.— Martwy 
obraz, uu tableau aans vie, $/у/ 
тагби'у, un style aana vie, — Natura 
martwa, vature morie. — Star jak 
martwy. demeurer maet et immo- 
Padia martwa, elle tomba 
morie, sans vie — Martwe осту, us 
dta, len veux morila, les lèvres mor- 
tea. — Wiara bez ucrynkow jest 
martwa, |a fai sana les. œuvres est 
une foi morte. — Morze martwe, 
Géogr. mer morie, f. lac Asphaltite, 
m. =, eugourdi, ie (ob. ZMARTWIA= 
Lv), frappé de torpeur; gangreué, 
Ze, — fg. Martury czlonek spote- 
ezensiwa, memlire gangrené, m. —, 
Fortif. Katy martwe, lea. augies 
worta, т. == Martwa kosé, gau- 
glion, 4. m. — exotluse, z. f. 

ManTYROLOG, 0, s. m. MARTRO” 
LOGIUM, z, n. (déci. martyrologe, 
4. т. 

Marucha, Y, m. pr. f. pelile 
Marie, ob. Manya. 

Mannpa, v, s. m. ennuyenz, s, 
m. (ob. Nuoz'aRz4 bomme lent, 
m. lambin, z. m., 

MARUDER, A. s- m. maraudeur, 2. 
m. [sé na marudery, w maruderv, 
aller eu maraade. 

MaRUDERKA, |. 4. f. marande. 
Pójsé na maruderie , aller en ma- 
гашіе. 

ManuprROWAÉ, OWAR, UE, v. 
intr. marauder. 

Маворчік, adv. d'une manière 
enunyeuse; avec ше lenicur exces- 
sive; eu атпаш. 

Малвоочохс, sct, x. f. grande leue 
teur, f. cniactóre de lambin, m. 

ManUpNT, A, E. fres-lent, enie; 
lambin, tne; qui lambine, qui ne fait 
que lambiuer. 

Mamupzic, 1Ł, 1, agir. lentement, 
lamviner; s'amuser, perdre le temps. 

Manus, v, ғ. /. Dot. matricaire, 
FUE 

MaRUNOWY, 4, E. de matricnire, 

Many, Gen. мав, з. / pl.civiere, 
+. f. bière, z. f — Isc na mary, 
élre mourant, ве mourir, 
Byé na marach, èlre mort. 

Marva. Yi, n. pr. / Marie, n. 
р". f Panna Матуа, ia Vierge, f. 
e' aussi : Notre-Dame, s. f. (église 
cuusacrée а la Vierge). Obraz Pun- 
ny Maryi, image de la Vierge Ma- 
rie, image de Notre Dame, f.— Bot. 
Len Panny Maryi, luaive, s. f 
Dzwonki Panny Maryi, milleper- 
luis, 2 m. Rozyezka Panny Marni, 
paquerette, s. f. Mieta Punay Ma- 
ent. menthe eoq, /" 

MARYAN, а, n. pr 
pr. т. 

Marian, тул pr. f. Mariabne, 
n, pr. f. 

Manvansk!, 
Notre Dame, 

MARYASZ, А, s. d. Manva 
sik). Jen. mariage, s m. 

ManraszQWY, a, s, du mariage, 
(Jeu). 

Manva£, u, s.m. fam. manage, 
s.m. Maryaz przyszedł do shu- 
tku, le mariage fut conclu. 

Many end, ору, Géogr. Mariene 
bourse 

Manya, п pr. 1 pop. Marie, 
Marianne. m. pr. /. ==, pop. basse 
de viole, f: 

MARYNARKA, 9, 2. f. marine, a. f. 
Ofirer 2 


marine, $luzyé w marynarce , ser- 


mourir, 


m. Marie, л. 


A, ак, de Marie, de 


w. 


marynarki, officier de 


vir dans la marine. — Marynarka 
krolewska, wojenna, marine royale, 
marine miliire. Marynarka ku- 
piecka, marine marchande. 
NARYNARSKEI, 4, t£, de marin, dea 


MAS 


marins. — Szłuka marynarska, art 
de 1а navigation. — H'yraz mary- 
narski, lerme de marine, m. 

MaRYNARSTWO, А, 2. n. marine, 
s.f (la science de la uavignlion). 

MARYNABZ, A. т. m. marin, г. m. 
homme de mer, m. 

ManvsaTA, Y, s, / du poiasou 
mariné. Marynata z jesiotra, de 
1 eaturgeon mariué, 

Manvsatka, 1, e E habit а la ma- 
Зее, m. 

ManvskKa, 1, Mea, si, n. pr. 
f. Maien, Manon. n. fors 

MARYNOWAC. QWA£, UIE, V. e. та. 
riuer. Marynawac wegorze, eic. 
mariuer des anguilies, etc, JMargno- 
знаё Far ne, pieczen затта, mari- 
uer du chevrenil, 

MonysowANIE. A, s. n. aclion de 
mariner, f. art de mariuer, m. 

ManysQWaNY A, E, marine, ee 

Manzana, MARZANNA, Y, n. pr. 
f. Myth Slive. Marzana, Marjana, 
n. pr. f. 

Manzana, v, Manzas (be 
Вог garauce, ғ. f. 

f. m. mars, s. m. 
« Drugiego marca, 


Marzec, ас 
le mois de ma 
le deux de mars, le denx mers. 
JV pofowie marca, a la mi-mars, 
Suchy marzec. mokry maj, bedzie 
Zyto jako gaj, mara sec et mai plu- 
viens, prometient une fertile auuée, 
к=. fam. ée de mars, f. 

MARZENIF, А, у. n. rêve, s. m. 
songe, 2. m ой. UnosxtE. =, rè- 
verie, s. f. ah Dusawig. 

ManzsaAC, MARZNME nr. MARZE, Ma- 
R2UIE, v. intr, imp. ZwARZNAC, Za- 
WARZNAC, ве morfondre, avoir (гойд, 
être travaj de froid, geler, v. п. se 
geler, se copgeler. Zmarzéem, je 
auia gelé de froid, tout gelé. Mae- 
т:паё na podworzu, se moríondre 
dans la eonr, Nogi mi zmarzty, les 
pieds m'out gelé, j'ai les pieds gelza. 
— Ж'зптгее zmarzdy, les vienes ont 
gelé, suni. gelees, Jf oda marzme, 
l'eau se grle. liz-ka zamarza, la 
rivièra a gelé (ол, амандас). — 
v.impers Marime, il gèle. Zmar- 
zlo, il а gelé, оѓ. Mnóz. 

MARZANIENIE, A, +. n. gelée, z. f. 
congelatiou, z, f, 

Manzye, YE, Y, v. a. imp. Wy- 
MARZTC, r^ver, songer, Marzyé bi- 
Zug, rozbicia, i 2. d. vóver de coma 
baia, de naufrages. — fig. imaginer. 
Co:es wymarzyl, qu'avez-vous ina- 
gué? =v, п. rèver, songer. Ma- 
rzyć cala noe, réver toute la nuit. 
Marzysz (vous n'ütes pas dans votre 
bou sens‘, vous tévez. Сзу гу mu- 
72412? révex-vons de faire cetie de - 
munde, este proposition, Р — Jig. 
Marzyé tylka o bojach, о balach, 
о fesrynach, ne гдзег que combala, 
qne bala, que féie, — AMarzyé nad 
4riegiem morza, róvev au bord de 
la mer. = Maand sm, Zawinzvc 
SIE, instant. v. impers. Cada noe 
mi ne marzyfo, je n'ai (ait que rê- 
ver loute ја nuit, — Ap. fam. Ma- 
TIy 61 sie po glowie, vous résez, Co 
6: 11 ma'zy po glowie! qu est-ce 
que vous res la ! ob. Roić sig. 

Манаса, v, s. f. Bot. bouton 
d'or, m, 

MARZYGEC, А, #. m. réveur, v. 
==, BOge-creux, z. m. 
MaonzvüiLKA, т, 4. f. personne 
ráveusa f. ==, tète creuse, f. (en 
parl. 4'ше femme). 

ManzvwutTEA, 1, 5. f. menthe 
сод, f. 

Mas, Nos, Mus, U, +, m. 
mesure. s. f. pot, s. m. 

Mass, Massa, v, s. f. mose, s. 
f. зшав, = m. Massa olounu, mie- 
det, ete. uua mase de plomh, de 
cuivre, eti, — Phys, Massa ciala, 
la mase (en corps. (par oppos- а 
volume). — Massa powietrza, là 
maase de lair. Massa krui, la masse 
du sang. — Mor, Massa wiadomo- 


inus. 
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1 ле ludzkich, la masse deg connais- 
suncea hummmes, (ой. Ocot). — 
Мана ( yeielij, la mamie dei 
créanciers. — pl. Maasv, les mas: 
ses ; la masse du peuple. — Dasa- 
mı, en masae. par masse. =, fum 
Perty z massy, perlea fausses. Ko- 
rale z masivu, milatan de turail, f. 

MasiRz, 5 

Masc, so 


y 2. m, ebarenlier s. m 
. 4. f. ongueut, z. m, 
Mase kralewska, ongueut baailicun, 
zara masc, ougueut mereuriel. — 
Мазев drogie do bilsamowania 
tiata, dea ougueu!s précieux poas 
embaumer le corps, ob Ouere, = 
(de quelques animaux, partje. de 
chevaux , couleur, s f. poil. s. m 
robe, s. f. Jakıcy тазе twoj Коп? 
de quel poil est vatre cheval ? Konie 
Jednej masci, des chevaux ue mème 
robe. 2— (aut Jeux da carica), cow 
lear, s. £. 

Maseié, IŁ, 1, v. а. imp, Pona 
SCIC, Zma sciC, cindre, fronter d'huile, 
d onguent, =, ob. NAMASZCZAC.-—, 
Mascic, Owisci£, engraimer (p. 
ex. les champa) gralaser, meltre de 
la graisse dans... 

Masctcigi, a, я, m. persoone qui 
oint, 

MascioDz!£), a, z. m. celui qui 
fait dea ongueuts, 

MascisrY, э, F, plein d onguen!, 
de graisse, ob  Mastsv. = ( des 
| chevaux’, de méme горе (des car- 
tea), de même eonleur, 

Maszbko. А, s. n. (dim de Ma- 
sto), Т. de Cares. le bou beurre, 
m. 

Мазіғоміс2ка, 1, z. f. boite an 
beurre, / bewrier, s, т 

Massa, i, 5. f. masque, v. m 
W ditaé maskę, prendre, mettre nu 
masque, se masquer, Zdjac maske, 
Bier son masque, se démasqner, Hyë 
w masce, ёіге masqué. 


H masqne, 
z. m. (personne qui porle па mss- 
que). =, fig. masque. s. m. (ар. 
рагепсе irompeuse aous laquelle on 
ae cache). Przgwdztewac maskę 
poboznosei, зе couvrir du masque de 
la piété. Pod maska poboznosei, 
saus le mosque de la dévotion, vh. 
loxavwza. Zd/aé, zrzucić maske , 
lever, poser, quitler le masque ; se 
demasquer ецба, Zedrzec komu ma- 
ake, arracher, ôter le masque à qu” 
un,démasquer da "ао. Maska tpa- 
dia, le masque, aon masque est 
tombe. 

Masxarana, T, z. f, hal masqué, 
m. 
MASROWAC, OWAE, 038, v. a. imp. 

Zawaskowac, masquer, kogo, sie, 

masquer qü ип, ae masquer.— fig. 

Maskowaé sie, se masquer, mas- 

quer aes denge ps, «a cunduite.— Za- 

maskowac baterya, wasquer ише 
batterie, 

Мазкотллїї, А, 5. n. ZaMasko- 
WANIE, A. s, n. aclion de mauquer. 
Maskowanie sie, action de ае man- 
quer. 

Maskowv, a, £, de masque. — 
Bal mashowy, bal masqué, m, 

Mastacz, v, s. т. vin de la pre- 
mière goune, m. mòie goulle, s, f. 
(eu parl. du vin de Hongrie). 

Masiaxica, v, s. f. caréme.ptee 
Dant, z. m. 

Massa, 1, 2. f. lait de beurre, 
m. babepire, s. m. 

Мамы еу, à, z, de beurre: avec An 
benrre, au bearre, =, fig.mon comme 
beurre, 

MastaRKA, 1, у. f. henrriere, s. f, 

Masianz, a, à. m. beurrier, л, m, 
==, homme moa сатте beurre, m, 
ob. Master. =, ob. Mastacz. Zool. 
gonnelle, s. f. 

Master, sita, у, m, homme inou 
comme beurre, m. 

Mastrska, 1, 2. Z. Dot. warta- 
gon. s.m. 

Muss ab, A. r. a, : p. Povas 

| suic, beu rer, enduire de beurre, 


i 
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Махс sig, w. pr. affecler da 
£rasseyer, de parler gras. 

MastNiCA, Y, z f. baratie, z. f. 

MasiNiczEA, 1, z. f. ob. Masiri- 
NICZKA. 

Mastsv, д. E, au. beurre. — fg. 
Marian tydzien, maslana niedzie- 
la, ob. Maslanica. =, butyreux, 
euse. 

Masto, А, s. n. beurre, s m. Ma- 
alo rohic, batire le beurre. Jlasto 
nie chce się zrobie, la créme ne 
veut pas в'ёраіввіг, пе теці pas ха 
chauger en beurre, — Chleb 2 ma- 
siem, du paia beurré, Krajanki 
zmarfem , dea tartines de heure, 
des luriiues beurrcea, Garnek 2 mu- 
мет, pot de beurre, m. Garnek na 
masio, pot à beurre. — Maslo ra- 
Коше, beurre aux écrevisses. — fg. 
Jak maslo, mon comme beurre. — 
Dojdzie Juk ро masle, cela ira tout 
seul. = Piywa, eplywa jak paczek 
w тае, il oe lui mauqne rien , id 
vit dana 1 abondance, =H ronie ma- 
slo, ob. Маон. 

Mas&oCzNtK, а, s. m. homme de- 
venu ivre, furieus, poor avoir pris 
trop de maslac, m. — par extens. 
{игїепт‚ s. m. fon, s. m. 

MastoczsY. a, E. де maalne. 

Mastok, u, s. m. malue, mata- 
lac, s. т, (esp. d'opium). 
m. ob. Mastoczsix 

Mas£osw 1187 СТЕ ХР, А, $. n. (dans 
l'église. grecque). extlréme-onctiou, 
4. #. ob. Pouazasis. 

Masrowarv, A, F, (du poil den 
ehevauxi, isabelle. е 2 £. couleur 
de heurre. Masi maslowata, cou- 
lear isabelle. f. Кой тагбошагу, 
cheval isabella, m. 


=, à, a. 


Muss, д. +. m. ean. d'agaric. 

Massasé, MasrKosC, sch, s. f. 
onctuosité, 1. f. 

Maswt, a, Е, ob. Маму, od. 
Mastar. 

Masować. owak, Dit,» a. Zma- 
Sun AC, masser, diapoaer par masses, 
— (ues troupes), covceulrer, 

Masowr, a, к, de la mase ‚ des 
masses. 

Mass... ob. Mas... 

Musse, 0, z. m. vin de Masai- 
que, m. maasique, z. m. 

MasrKı, а, ig, (de la terre, da 
sol), grua, asse. 

MASTNY, a, ж, ob. OuasthyY. =, 
adipeux, euse ; gras, asse, ob. Ma- 
STRI 

Manrrg, U. z. m. lentiaqne, z. m. 

MASTI KATORYUM, £4. n. indécl, T. 
de Méd. maaticaloire, ғ. m. 

MastiKowe drzewo, n. lentisque, 
г. т. ob. Masrvk, LENTYSZEK. 

Masrvks, U, s. m. muslie, у. m. 

Masyw, adj. indéci. et ad». 
massif, ive; massivement 

MasywNv, à, E, man 

Maszczg, ob. Mascic. 

Maszenowat, Омар, UJ, v. a. 
cont. auaszrnowaC. T. de Cuer. 
marcher, WyMaszsnoWiC, ве mettra 
en marche ; sortir d'un lieu. 

MasziROWASIE, д, я. n. aclion de 
marcher, 

Maszra, ob, Мавка. 

Maszrana, Y, 2. f. ob. Maska, 
аи pr. et au Ао, visage hideur, 
m. femme bideuse, j, monstra hj- 
deux, m. ob, Larwa. 

Maszkimana, ob. МА8КАВАПА, 

MaszganuiCa, Y, s.f. femme mas- 
gaér, f£. — fig. ob. LicewizRNIcCA. 

MasztARWiK, a, 2. m. homme 
masqué, m. — fg. ob. [лс клик. 

МА ТКАВХҮ, а, E, de masque; 
masqué, ce. — fig. ob. Leurs. 
=s. hideux, епке. 

Maszt, 0, s.m mát, s. m. Maszt 
spuscie, caler le màt. Masze posta- 
wic, guinder le màt. 

MASZTALFASKI, A, IE, de palefre- 
ner. 

MasztaLERz, А, z. m, palefrenier, 
кот, 


ive. 
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MaszrAUMa, MASZTARBNYA, "i, 4. 
f. curie, s. у, 

MASZTOWNIK, а, s. m. Zool. евр. 
de baleiue, 

MaszTOWY, А, E, de màt, du màt. 
Maiztowy. odziemek, le pied du 
màl. Masztowy arag, vergue. s. f. 
antenne, s. /,— Drzewo musztowr, 
màture, s. f bola de mature, m. Las 
moiztowy, haute futuaie. f. 

Maszyna. Y. л. / ee dim, Ma- 
SZYNKA. 1, Z. f. machine, e, f. ob. 
Nana, — Maszyna do kawy, 
cafetière, s. f. — Maszyna do chus 
ий, col de cravale, т. 

Maszyneria, YI, г. f. machinerie, 
s.f. — machine, 4. f. parte. uu 
Théâtre. 

Мат, A, s. m. mah s. m. Dad 
komu mata, donuer échec et mat à 
ча''ип, faire qu "un ©оһєс et mat, oh. 
ЛАМАТИ ИАС — Ze, Szachi mat ko- 
mu dac, maler qu''un, 

Mar, U, s. m. qualité de ee qui 
est mat, E 

Mar, adj. indéel. msi, ate, ob. 
Marowasy, Matowy. 

Mara, у, v. f. папе. +. £. 

MATAC, ab, а, w, intr, (orliller 
v. n. user de suhlerfuges, de détours; 
chicauer, faire den clncaneries, cher 
cher des chicanes. 

Maracki, a, if, chicanear, ешке; 
de chicane, de la chicane; artificieux, 
euse; de clicansnr; de faurhe. 

Матастзуо, a, s, n. espritde chi- 
сапе, eapril cbicaneur, m. — tortil 
lementa. z. m. pl. chicaneries, Ж 
pl. finasseries, s. /, pl. tours de 
chicane, m. pl. artifices, z. m. pt. 

Maracz, а, z. m. chicaneur, s. m. 
retora, s. m. narqnois, z. m. fourbe, 
4. m. 

MATACZKA, 1, z. f. chicanenae, z. 
У. narquoise, я. f. fourhe, Bod 

МатаслтС. Yt, Y, w. intr. ngir 
en chicanenr, eu fourbe; ne faire 
que clicaner. 

Матасаума, Y, z. f. ol. Puara- 
NINA. 

MaraDOR, А, з. m. matador, 2. 
m. (celui ци! dane les co 
tanreaux , gail 
mort). 

Матаміма, Y, e, E fig. torlille- 
ments, s. m. pl. chicaneries, ә. f. pl. 
= miemae, z. m, manigauee, s. f. — 
lroaillamiui, s.m. oó, GuaTWawINA. 

Marczvs, ха, ик, de la mere, qui 
appartient a 


. de 
matire lanimal а 


a mere. 


MATECZMIK , A, z. m. prison pour 
la reine-abeille, f. =, ovaire, s. 
m. =, Bot. welisae, s. f. 

Martpoua, ү, s.f. Jeux. mata- 
der, s. m. =. fig. /um. 
а. т. (homme considéralla) 

MarrnonsTWO, А, s. n. diguité de 
malador, /, titre de matador, m. 
MaTELZAR, А, ғ. т. havre-sac, 2, 
— portemanlenn, 5. m, 
Математас2, а, s. т. fom. astros 
logne, s. m. 

Маткматүск1. a, IF, de mathéma- 
lieien.— oó MarsuaTYCZNY, 

MATEMATYCZNIE, adr. mathémati- 
quement. 

Математус2мо«С, sc, ғ. f. qoa- 
lile de ce qui eat vrai mathrmalique- 
ment parlant, f, vérité mathemalique, 
juatense miatliémalique(d uuechose!, /, 

MATEMATYCZNY, А, F, matheéma- 
liqne, a. 2 g. — de malbemalique. 

Matematyk, 4, s. m. mathemati- 
cieo, s. m 

MargyaTYRA, À, я, f. mathémati- 
qne. s. f. malbématiques, s. f. pl. 
Jlatematuka ezuito, les mathima- 
tiques puren, Matematyka zartoso- 
]es malhcmatiqnes mixtes, 
d mieć, znat matematuke, savoir 
les malbématiaues. L e 
maluki. etudier les maihématiqres. 
Chndzié na matematyke , éudier 
čmatique. 

Marina, ‚з. f. dim, fum de 
Marra, petite кеге, f. 


matador, 


m 


wana, 


eu m 


235 МАТ 


Marrooe, a, s. m. théologien 
elicaneur, m. — théologien obscur, 
т. iheologien qui radote. 

МатЕалс, д, 2. m. malelas, г. m, 

Матьасак. а, z. m. coumiuel, z. 
m, sachet, +, m. 

MATERNLASY, ÓW, s. m. pl. vieus 
ustensiles, vieux meubles, m. vieilles 
harden, f. friperie, s. f. 

МАТЕВҮА, YI, s. f. matière, s. 
Tiobota kosztuje wiecéj niż mate- 
Tya, la façou de l'ouvrage coùte 
plus que la matiére, ob, MaTERYata 
=, Philos, malière, s, f. H' tasno- 
$e materyi, les proprictea de la 
matiere, /. Istota materyi, l'esseuce 
de la matiere, f. — Phys, Materya 
elektryczna, i t. d., matière élec- 
trique. elc. оё, Ciako,.— (par oppos. 
u esprit). Duch i materya, | esprit 
et la matière, Byè pogražonym 
w materyi, ифопае т materyi, èlre 
enloncé dans la maltiére, avoir la 
forme enfancée dans la maliere. — 
Medee. Materya, matière, z, f. et 
partie. matiere pnrulente, matière. 
=, Mor. maticre, s. f. (le aujet sur 
Jequel on. crit. on parles, Przyszą- 
p'e do materyi, entrer en maliére, 
ob. Rzecz. Prsaċ wjakiej materyi, 
écrire aur ane maliére, ob. PRZED- 
мот. =, étoffe, s. /. Materya wel- 
niana, jedwabna, éloBe de laine, de 
sme, abs, Materya, étolle de acie. 
=, fam. chose, s, Z. affaire, s 
To insza materya, c'est autre chose, 
с са! une autre alfaire. То gruba 
materya, | alfaire est acabreuse, 

MATERYAL, U, s. m. matière, s. dà 
(ce dont une chose est faile), mats- 
Taur, sem. pl, Materyal do budon 
wit v». na budynek, les malériaus 
4 an båliment.— fg. Materyaty da 
history, do slownika, len maté- 
rimax d'une histoire, d'un diction 
uaire. Zbierać, przygotowuwae mas 
teryaly, rassembler, préparer gea 
maleriaux, L/ozyc, uporządkować 
materyady, disposer, meltre eu ordre 
ecs mailerianx, 

MaTiRYALISTA, Y, z. m. marchand 
deoguiate, m. =, malé: 

MATERYALISTKA, 1, +. f. maleria- 
n MN 

MATERYALISTOWSEU, 4, 1E, de ma- 
Urialiete; deg mulerialistea у maté- 
rialiste, a. 2 g. 

MarERYALIZM, D, +. m. matéria- 
lisme, s. m. 

MarERYALIZOWAC, ont, UJE, v. 
а, бир, ZuATERYALIZOWAC, maleria" 
liser, 

MATFRYAUWIR, adv, malérielle- 
ment, par rapport à la matiére, d'uue 
mauigre matérielle. 

MATERYALNOSC, SCI, 4. f. maté- 
rialite, s. f. 

MATFEYALNY, A, к, matíriel, elle, 
qni ев! formé de matieie, qui tient de 
la matière. =, d'etulfe de ое, 

MarERYaty, OW, v. m. pl. ob, 
Marenviat. 

Матевузка, 1, s. f. &loffe aoie et 
colon, f. 

MATKUSZ, a, et dim. MATEUSZEK, 
52КА, n. pr. m. Mathieu, n. pram. 

Muss", Twi, s. f. mouasoir, 
s, m, 

Матка, 1, ғ. / mère, +, f. Ma- 
tka Boska, тёге de Dieu, Note- 


le, ғ. m, 


1 


Dame, s. f. Matka Poska Czesto- | 


rhouska, Notte Dame de Tehensto= 
cow, — Dieci fedus matki, les u- 
terns, m. — (des femelles des апі 
maus). Jelonek biezy za matka, un 
daon suit ва mêre, — Matka żony, 
matka теѓа, belle-mère, 2. f. at, 
Tescia . ob. Swiekra. — Nasza 
wspolaa matka, notre première 
mère (Ese). et fig. nolre mere com- 
mune (la terre). — Aoscio£ jert 
matka wiernych, Y Eglise est la mère 
des fidélen, — Ona bula matka 
ubogich, ele etait la mére des pau- 
vres. ==, fam. (en a adressant a une 
kene du peuple). Matho, росе 


MAZ 


no tu, venez ca la mère, la banne 
mère , qu'on vous parle. =, Aig. 
(des choses), mere, s. f. Potrzeba 
jest maika wynalazkow , |a néces. 
site est Ja mere des invenliona, 5x, 
adjectiv. Krolowa matka, lu reine 
шеге, 

Матковбзса, Y, з. m. mauririer 
de sa mere, m. malricide, z. m. раге 
ricide, z. m. 

MATKOBOICZT, 4, E, matricide, а. 
2 g. parricide, a. 2 g. 

MATROBOJCZYNI, м, £ f. motii- 
cide, э. / Гепте quia tué ях теге, 

MAYKOROJSTWO, А, 4. л. 
cide, 4. m. parricide; s. 
Crime). 

MartaÉ, AE, 4. 0. а imp. Pasa 
тыас, mêler, brouiller, embrouiller, 
oh. Guarwac. 

Матма, mÓ, z. f. Péche, follce, 
2. f. — et par exiens. folle, s. /, 
verveur, s. m Dei, +z. m. =, fig. 
feta, ә. m. pl. piége, 2. m. lacs, л, 
m. H jadi e matnia, il est lomhé 
dans le piége, dans le васа; il a done 
né dans le piége. 27 matni kogo 
osadzie, faire tomber qu'un daus 
ses 1.13, ameuer qu uu dans le piége, 
Мату ро w maini, uous Је tenons, 
nous tenons noire homme, il ne peut 
nous échapper. =, fig. labvrinihe, 
4. т. 

Маторгка, 1, ә. f. cabot, nabote, 
а. 2 g. = lutin, 2, m. 

Матохдс, аса. s. m. esp. de man- 
vaise herhe qui ero! parmi les blés 
et qui empêche de marcher =, fg. 
di:ficulléu, z. f. pf. emharras, s. m. 

Матотаху, Marawy, a, Е. mat, 
ale, Z£oto, srebro matowane, ma- 
tome, or, argent mat, 

MargoNa, т, s. /. (dea dames ro- 
maines), matrone, +. f. =, femme 
respectable, f. 

Матаса, Y, ғ. f. matricule, 
€, Г. 

Met, 1, МатумтА, Nr, Martu 
Sta, 8, +. f. pop. T. de Coresse 
сісге mère, bonne mere, petite тёге, /, 

Martes, sia, у. m. matou, sa m. 
=. Si, z. f. ob. Матова, 

Martusia, ob, Marga. 

Martag, ма, КЕ, de ma pelile 
тёге, de ma bonne mere. 

Marwac, Ab. a, MaTwaniwa, Y, 
s. f. ob. GuaTWac, GMATWANINA. 

«© Matvasz, a, п. pr. т. Matilias, 
n. Pr. m. 

Maun. 4, Matnyronw, А, $. 
(pf. Matnonie, Mapnrzan ), 
Maure, Mare, s, m. 

МАСАЗТАМА 
Маатиане, 4. f. 

MAURYTANEA, 
More, т. f. 

M.AURYTANSKI, A, 1E. de Maurila- 
ne, more, а, 2 g. moresque, a. 
2 z. 
Mawa, duel їпиз. de Mieć, v. 
c. d. 

Mawné, nb, n, v. а. contin, 
et fréquent. dire, dire enuvent, a- 
vair coutume de dire. Mawiat nie- 
borzezuk moj ojciec... feu mon pete 


mairi- 
m. (le 


m. 


a ә. Z. Géogr. 


2. f. Maure, 


h 


disait souvenl, avait сошише de 
dire... 
Mawnmor, U, s. m. Bot. ob. 


Szczonuzsmkc, 

Max, ob. Maks. 

Maz, zn s f. Wai, s. m, hrai 
gras, m. ob. Däreg, =, vieux 
oing, т. ab. Коомай. — Rusrac 
sie jak mueha w таге. être lent 
dans to $ mouvements, êlre d'une 
lenteur insupportalie, 

Maz, Ya. s. m. (dans le syle 
ал ommes z, т. Mas етей 
grand homme. /Maz vezony, homme 
savaut. Mesem эге pokazaé, xe 
montrer hamme, =, mari, я. m. Jee, 
pój:6 za maž, we marier (preudre 
un mari), Chce 2) se za maž, elle 
voudrait se marier, Juz jéj czas za 
maž, il est temps qu'elle se marie; 
elle est d'àge à se шагіег. A duc 


D 


MAZ 


za maż, marier, v, a. Powydawat 
ва mqz corki, il a marié tontes aes 
filles. Byé za mezem, Aire mariée, 
ob, Тамкіха. — Miet tego a tego 
za теѓа, Dvoir un tel pour mari, 
être mariée a un tel, 

Maza, Y. s. / esn. de chariot, 

Магас, ak, ZE, v. a. imp. NAMA- 
тс, Dou zg, oindre; enduire. Po. 
mazaé mascia, oiudre avec de l'on- 
guent, ob. Suanawac. — Pomazaé 
Krzyimem S. ob. Namascic,— Po- 
mazac mur gipsem, endnire uue mu- 
raille de plàtre, oó. Powtrc. =, 
barbouiller, salir, souiller, tàcher. 
Ротагпё smoje seksterna, ksiażki, 
barbouiller tuua вез cahiers. tous sea 
livres, — Латагас seronniee, bar- 
houiller nue page, аб. DAzanac. = 
Mazac, Zuazac, effacer, rayer, ratu- 
rer, оф. KngstiG, =, / р. Swoj ho- 
лог, souiller воо honneur, оё. Ra- 
тас. = Малаб sif, w. pr. pleurni- 
cher.— et Uxazac sig. Povazac sig, 
һе barbouiller. p. е2. bratem, de le, 
== Mazac ap, Zmazag sig, (de l'e- 
criture), s'effacer, ab. ZAWAZAC SIE 
=, ZE, Zmazae sie złym ezunem, 
souiller sa conscience , anu honneur. 
sa gloire, ва vie, ва répuialion par 
une mauvaise action. 
Mazacz, А, а. m, barbouilleur, 
m. 


4. 

MAZANEK, ARa, sa m. inus. délicat, 
€, m. ellemine, s. m. 

MAZANIE, А, s. 1. action d'enduiie, 
d'oindre. — action de barbouiller, — 
notion de ralurer. =, ob. Moza- 
міла. 

MazasIFC, МСА, 4. m. inus, per- 
sonne infeclóe d'une maladie hon 
tense, f. 

MAZANINA. Y, s. f. harbouillage, 
=. m. fob. DAZGRANIRA), ralures, s. 
£ рі. 

MazrrA, Y, 4. m. pleurard, s. m. 
pleurnicheur. z. m.m, grand nigaud, 
m wrai Gille, m. — ob. Maza? 

Mazca, 1, 4. f T. d'inj. gaupe, 
Ek, 

МА7САб. AB. A, v, a. barhoniller, 

Ма?саз, Mazcit, a, 4. m. pleu- 
rard, s,m pleurnicheur, s, m. =, 
honime mou, leut, iåche, m. grand 
mdoleat, m. qui est négligent dans 
ies uffiires, qui laisse tont tralner. 
=, шаа, у. ma nigaud, 4. m. Gillo, 


т. т. 

MazcaiC sig, v. pr. pleurnicher, 

MazcainwaTo, adv, avec une lene 
leur, uue uegligeoce insupportable, 

MazcajowarosG, sci, ғ. f. grande 
lenteur, f. graude négligence. f, 

MAZGAJOWATY, àa, Е, très-lent, 
еше; trés-négligent, ente, d'une len- 
leur, d une negligence inaupporlable. 
— lourd, ourde, fig. 

Mazcaisxi, a, те, de plenrard, de 

leurnicheur. =, d'homme mon, de 
grand iudolent, de grand negligent. 

MAZGAISTWO. A, s, n. caractere de 
pleurnicheur, de plearard, m — par 
Чёт вт. pleura, s. m. ple, ob, Ma- 
2ZGAJOWATOSC. 

MAZIARSIA, мі, $. E lieu où l'on 
distille du goudron. m. — lieu ой 
l'on prépare dn vieux aing, m. 

MaziaRz, a s. m. celui qni dia- 
tille dn goudron, m. — marchand de 
vieux oiug. m. 

Mazinto, А, s. n. fam. onguent, 
f. m, — vieux oing, m. cambouis, 
ъ= 

Mazisrosc, Sct, z, f. onctuosité, 
s... 

MAZ!STY, А, F, Qnelueux. ense; 
qui conlieut du goudron. 

MazsicA. Y, s. f. bulle eu vieux 
oing, au cambonin, f. 

Mazowickt, A, 1E, masovien , 
ene, 

MaZGWSZANIS, А, #. m. Masovien, 
e. m. об, MAZUR. 

Mazowsze, л. s. n. Géogr. Maso- 
vie, Mazoyie, +. f. 

Maztn, л, #. 71. Masovien, 4. m. 


MEC 


Masure, s. т. — Mazura zacinaé, 
avoir l'accent masovien, =, masurk, 
mesourka, s. f, (air et dame па'3о- 
nale polunaiae). ==, р/. Ма20вт, 
Мазоуіе, s. f. 

MAZUREFR, REA, у, m. magurk, ma- 
sourka, s. f. =. 2001 mowneau deg 
bois, m, sorle de gàleau couvert 
de confiture 

Mazurka, 1, s. f. Masoviienne, s 
JF. Masure, s. 

Mengt, A, E, qui ressemble à 
le mousse. 

Mcnow*, A, £, de mousse. 

Mnzawosć, sci, +. f. légère fai- 
blesse, f. un peu de faiblense, m. 

Mozawv, A, Е. un peu faüble, fai- 
ble. a. 2 g. oó. Moty. 

Ange, АЁ, ЕЈЕ, w. n. Imp. O- 
nr, ZEvDLEC, faiblir, v. n. s'afe 
fuiblir, perdre de sa force. ob, O- 
MDLEWAÉ.—, partic. s'cvanouir, des 
irj tomber en faiblesse, eu 
faillance, en pàmoison; рётег, se рё 
mer; ве trouver ma). Padda i ze- 
mdlada, elle tomba évanouie. 

Могеміх, а, s. n. affaiblissement, 
s. т. оі. Mptosc. 

Moric, 12.1. v. a. imp. ZEMDLIG, 
affaiblir, déhiliter. aire pámer; 
faire tomber en défaillance, en på- 
moison, —, donner un aonlévement 
de cœur, faire soulevey le соот, — 
e£ v. impers. Ма mnie, zemdli- 
do mnie, je me sens mal, је me auis 
trouvé mal; j'ai mal au ecur, jai 
єп mal au cœur, 

Моко, adv. faiblement, débile- 
ment. = Madlo mi, je me se us mal ; 
je me sens le стпг fade; ja! mal au 
сент. Mdio jéj się zrobifo, ella 
set seulie mal, elle s'est trouvée 
mal. 

Mn»tosc, scr, ғ. £, faiblesse, +. f. 
débilite, z. f. =, partic. au pl. 
Muzosci, faiblesse, +z. f. défaillance, 
з. f. pâmoison, s f. éxanauasssement, 
s. m. Mdfosci go zdjely, mapadty, 
porwaty, il tomba en faiblesse, en 
défaillance, еп pàmoison. Р mdfo- 
sciach lezec, êlre, rester evanoui, 

Morucnsy, д, F, dim. intens. de 
Moty, trés-faivle, a. 2 g- 

Моёу, A, E. faible, a. 2 g débile, 
a. 2 g.— (d'uu poisson), pàmé. се. 
= (d'un mets, elc.), fade, а. 2 g. 
insipide, a. 2 g. Sos тагу, sfodycz 
maa, vue sauce fade, uue douceur 
fade. 

Me, ob. Dr. 

Mr. contract. de Mosr, ob. Моз. 

Mer, Mert, Bra, я. m. meuble, 
s.m. pl. Мев.Е, meublea, z. m. pl. 
meuble, s. m. — coliect. ameuble- 
meut, s. m. ob. SPAZETY. 

Мевегек, MERLIE, BLIKA, 4, т. 
petit meuble, joli meable, m. 

MenLować, owaè. Uie, v. a. imp. 
Uwknrowac, meubler, garnir de 
meublen,— MenLowac sig, Usero- 
WAC SIR, meubler sa maison, ва 
chambre. 

Manon, A, 4. n. action de 
meuller. T NERILOWANIE, А, fe N.a- 
meublement, s. m. 

Mrorwas, A, й. т. avocat, я. m. 
Mécene, s. m, Byè mecenasem 
l teratów, artystow, ёге le Me- 
céne des geus de letlres, des ar- 
Listes, 

MECENAT, A, 7. т. Mecene, s. m. 
ob. MECENAS, 

Месн, wcnu, s. m. monsse, ç. f, 
Mech па drzewie, mousse d'arbre. 
Mech skainy, zoue den rochers. 
Mesh wodny, leutille d'eau, Z ca~ 
nillee, у. f. Mech morski, coralline. 
s. f.— Porosty mehem, couvert de 
торга, ob. Mszysry. =, duvet, s. 
m. (espère de coton qui vient sur 
€erlains fruits, =, daret, s. m. poil 
follei, m. barhe de jeune homme, /. 

MecnaxiczNiE, adr. mécanique- 
ment. 

Micnasiczxosé, sci, 4, f. mécani- 


de- 


Í eité, s. Á. 


II 


MED 


Mrcaasiczsy, А, E, mécanique, 
e 2 g. 

MECHAWIK, a, у. m. mécauicien, 
s. m. 

MECHAN акл, 1, я. f. mécaniqne, 
Ze 

MrcnaNnzM, U, +. 
a, m. 

MECNANIZOWAC, QWAE, Dir, v, a. 
imp. ZMECHANIZOWAC, mécaniser, 
rendre semblable а une machine, ré- 
duire а l'etat de metier mécanique. 

MgcnER2, A, s. т, Mgcurnzowy, 
A. E, MECHERZYK, A, 7. т, об. Pg- 
CHIFRA, i L. d. 

MEcisxY, сїт, ғ, f. pl. laigyiére, 
s. f. een. s. f. pl. ob. Merx. 

Meczanto, а, г. п instrument de 
torture, m 

MESZAR IA, м, з. f. ord. au pl. 
MzgczAnwiE, torlure, s. f. toorment, 
som. = үл torture, z. f. опг 
ment, s,m, martyre, z. m. aupplice, 
s. m. Äleezärate cierpiec, woullrir 
le martyre, êlre au supplice, 

MECZARSRI, A, (2, de torture. 

MEczECHk, U, 2, т, pelite mos- 
duer, f. 

MrcztNiR, A, *. n. action de 
lourmeuler, de torlarer, ob. Ung- 
CZENIE. 

MEczEN FC, МСА, s. т. ob Mg- 
Gran, 

Meczensica, Y, s. f. chambre 
torture. f. lieu de Іогіцге. m. 
MECZENNICZKA, |, e f. martyre, z. 
/` = MeczeswicA, Bor. feur de la 
passion, /, grenadille, s. £. 

MiczrNNiCEG A, IÉ, e£ plus uz. 
MEczZFNNICzY, А. E, de marlyre, без 
marlyres, 

MECTERW!K, А, f. m. marlyr, у, 
m. Waizysthie rehgre maja à 
meezennikow, tautea les relig 
onl leurs martyrs. — fig. Meezen- 
mey wolnosci, r 2. d. les marlyra 
de la liberté, cle. 

MrczEBSE(, А, 17, de tourmenta, 

lyr, de marlyre. Zycie me- 
czenskir, une vie de tourments, Me- 
ezendka rmierc, marlyre, s. m, Me- 
ezenika korana, couronne de mar- 
уг. la courouue da martyre, f. Pal- 
ma meczeuska, Ја palme du mar- 
tyre. 

Мұстайатко, А, s. n. marlyre, 
s. m. Ротеге meczensiwo, swul- 

Irie, endurer le martyre. 

MECZET, U, 2. m. mosquée, s f. 

Мес2ЕТҸҮ, a, E, de mosquée, de 
la mosquée, 

MEczvc, Yt, v, v. a imp. Ung- 
стас, fatiguer, lasser, haramaer. 

Zmeezyé konia, fat guer, haraaser 
nn eheral. Zmeczyé «duchaczom, 
fatiguer, laser, harasser l'auditoire. 
ob. Monnowac. — /Месгу& koga 
proibami, fatiguer qu'un par ses 
prietea = Меслус, lourmenter, lor- 
turer, marlyrier, au pr. et au fg. 
cb. ÜwrczYC, Zaugezvé. = Мисла 
вих, Zukczvc sit, v, pr. se faliguer, 
ке asser ; e las, harassé, ob. 
Monbowac Sg, = MECZYC SIR, se 
tourmenler, se dooner du tourment, 
meltre son esprit a Ја lorlüre, se 
donger Ја tortura, об. ZaviczYC 
sin. — AMeeaye ne nad esim , 
; d nuer la torture pour deviner, pour 
resoudre, ponr comprendre qu" else, 

MECZYGIEI, a z. m. bourreuu, s 
I т. parite, au Жу. 
| MEDAL, v, +. m. midaille, +. f. 


m. mécanisme, 


de 


= et 


ZT уре medal, franper une médaille. 
Gobinet теїа(си, cabinet de me- 
dailles, m. Ñapis na medalu, \е- 
gende, inseription d'une medaille. 
MEDALIK. л, г. m. petite m daille, 
S médaille, а. f. /partie. pièce d'ar, 
d'argent ou de cuivre, qui représenta 
"un aujel de dévotion), 
Мкрмлоз, 0, 2. m. 
o С 


MEDALNIE, А, ә. m. 
4. т. 
Mengt, ob. Мехо. 


incdailtier, 


médaille, | 


MEL 


Mrorwrszza, ob. MENDEWESZKA. 

Morsy, A, к, qui a beaucoup de 
dizesux, qui a beaucoup de blé, riche 
en b'é. 

Mrorować, peut, UIF, v. a. imp. 
Zugoirowac, entasser раг dizeaus. 

Menni, à, e. m. et plne us. Mg- 
DREK, DRKA, f, m. BOphisle, z. m. 
faux sage , m. esprit fot, m. philo- 
sophastre, z. m. philosophiste, s. m. 

MrbnkOsTWO, A. у. m. sopliati- 
querie, 1f sophismes, л, m. pl. [nusse 
sagene, f, philosuphisme, z. m. 

NirpR8owiC, ОЖАР, UI, v. n. 
subliliser, sophistiquer, philosoyler, 
— philasophailler, 

Mypn&owski, a, те, de sophiate, 
d'esprit fort, de philosophastre. 

Мрпоосица, v, e. /, philcsopheme, 
e, f. femme qui joue L'esprit fort, f. 

Mrbsowac, отла, UJE, v. n. ob, 
Mrbnkowac, 

MEDRSZY, А, E, compar. de My 
DRY, т. e, d. 

Mronz£C, опса, s, m. алде, s. m. 
Medrzee jest panem du uch namte- 
tn0fci, le sage est mallre de aes paa- 
sous. — JMeirzec Pacht, w аб. 
Medrzec, le Sage (c.-a-d. Salomon). 
— безга siedmiu Medrcou, la bau- 
quet des sept Sages. 

MgnmzEC, АФ, Ep, v n. imp. 
ZuroRzrc, croilre en tee, acqué- 
rir chaque jour plus de eageese ; de- 
venir plus sage, plus fin, 

Mrnyacva, vi, s. Z. MkDvYATOR, 
A, 2. m. MEDYATORRA. 1. у. ge 
Posnrnsicrwo, Don pap, Posnr- 
DX!CZEA. 

Menvcvsa. v, s. f. médecins, s. f. 
(lari de traiter les maladies), ob, 
LEKANSKA SZTURA. 

Mzpvczmit. adv. selon ce qn'ena 
seigne la médecine, au noint de voe 
de la médecine, en médecine. 

Мерүсүлү. a, E, médical. ale. 

Menyx, A, 2. m. médecin, у. m. 
ob. Lryanz. 

Minox kaMr NT, U, z. m. medicament, 
t. m. 0b . LEKARSTWO, 

ManvgASTER, STRA, s. m. medi- 
casire, z. m. charlatan, s, m. 

Mrpvoras, С, з. m, Géogr. Мі- 
lan. 

Mab YorANCZYK, A, 2. m. Milauais, 
4. m. 

MrbYOLASEA , 1, 2. f. Milanaise, 
+... 

MenvotaNsKI, a, Ir, de Milan, 
milana 8, awe A Medyo- 
'anskie, duche de Milan, m. Mila- 
nais, s. m. Wojny medyolanskie, 
Hist. les guerres du Milana's, f. 

MESA, 1, л. f. paine, s. f. iour- 
meut, z m. supplice, у. m, torture, 
+. f. Maki ezyscowe, le [eu du pur- 
gatoire, Meki wieczne, meki pie- 
kielne , len supplices. élernels, les 
peines de l'enfer, — Bye jak na 
mekaeh, ètre au anpplice, ёге a ia 
torture. — fig. Plesé jak na me~ 
kach, Јат, battre la campagne, ra- 
doter, 

MrKLEMBURCZYK, А, s. m. Mec- 
Xlembonrgeuis, z, m. 

MrkirwBUnG, U, e. m. Geogr. 
Mecklembourg. s. m. 

Мек ғмаџяка, 1, s, f. Mecklem- 
bourgepise, s. f. 

MEKLEMRURSKI, À, 15, Mecklen- 
bourgeois, niae. 

MERLER, a, s,m garcon, 2. m. 

(de caté, de restaurant). 
‚+. E Mid. mè- 
`. 4 f. тту mrlaucolie, +. f. 
(disposition tiste), J pare w gige- 
boka melancho.ta, \атһег dans ипе 
grande, dan- uue proíande melauco- 
lie. — Slodka melancholia, une 
douce mélancolie. 

Mriascinrtezsó, at, Ej, P. om. 


К sesiwo 


, iie 
| | Mrrascnoticzeit, adv ш!апсо- 
| Uquement. 


Стр. ZwELANCHOLICZEC, devenir me~ | 
lancolique, tomber dans la mélaa- | 


MEN 


MELARCIOLICZNOSC, Sci, 4. E mé- 
]aucolie, z. Z. caractère melancoli- 
que, m. teinte melaneolique, f. 

MELANCNOLICZNY, А. Е, mélanco- 
lique, а. 2 g. — au pr. et au fig. 

MELANCHOLIE, 4, f. m. mélauco- 
lique, s. m. 

MgtaNCHOLIZOWAC, QWAE, ШЕ, т. 
п. ё1ге melancolique.Ce sens a vieilli, 
==. affecter la melancolie. 

Mrrascnoriz0oWANE, A, ә. n. Ual- 
fectaliou de Ја mélauculie, /. 

MEŁCIE, А, e, n. achou de mons 
dre, f. mouture, 4. /. 

MELDON AC, ОАЕ, ШЕ, pe, 2 mp. 
ZawEtLoOWAC kogo, auuoucer qu'un. 
Kazaé się zameldowar, ае foire ao- 
noncer. =. T. de Guerre. rap- 
porter, faire rapport. == Më powac 
SIE, ZauELDOWAC SIE, se faire an- 
monter Ca kogo, chez qu' un). =, 
T. de Guerre. se présener. 

MELDOWANIE, А, 4. п. action d'an- 
noncer, de rapporter, f. declare- 
Lon, s. f. 

MELDUNEK, NEA, 2. m. ob. MeL- 
DOWANIE. 

MELDUNKOWY, a, E, p. ex. Krra- 
ка meldunkoma, registre d'un liô- 
lelier, m. liste d'un porter, f. Za- 
pisulem ne w knazee metdunko- 
ше). je me suis écrit sur la "ate chez 
le portier. 

Arts, 0, s.m. aocre de Molte, m. 

Marisa, Y, /. f. Ваё, meine, 
e f. 

Metisowr, a, Е. de melisse. F o- 
da melisowa, ези de melisne v. dea 
carmes, f. 

MeLNiCa, Y, +. f. еаресе de sao- 
mon, 

MELODRAMA. ATU, 2. ñ. 0. МҮ. 4. 
f. melodrame, s. m, 

MELODYA, Yt, s. f. mélodie, s. f. 
аи pr. et par eTtens. de la pocie , 
du style, etc. 

Mirenyaxi£, 
ment. 

Mrronvimos£, scr, qualité de ce 
qui est melodieus, f. melodie, s. fa 

NMELODYJNY, a, Еу mélodieux ү 
апае. 

Mean, A, z. m. melon, s. m. 
Zagon melonow, une conche de me- 
lona, Kawadek melona, tranche de | 
be, (5 

Mitoxowy, A, Е, de melon. 

Mzropza, кї, 2. f. melopée, s. f. 

Mar, ^, Е, moulu, ue, ob. Макс, 

МкмвканА, Y. 2. /. parchemin, 4 | 
m. — ila ме. 

Mrionvaz, 0, 5, m. mémoire, s. | 
m, l lozyé memoryat, dreser, faira 
uu memoire, Foda komu memo- 
rual a czém, vemetlire а qu'un uu 
mema re sur oue affaire, 

Mom, U, s. m. Geogr. Main, 
Mayn, z: m. 

MENDAR, A, 2, 
Вона. 

Мало, Dia, s. т. dizean. я, 
т. (ргоргет. Мечо, екі uu las de 
quinze gerbes, de quinze hotter). 

MENDEWESZEA, 1, 7. /. morpiou 
4 т. 

MeNDYE, А, 2. т. (inus.), men 
diant, 4. m. gueux, s. m. 

Mara, Y, z f. dnt cul, pa- 
lage а l'italienne. m. 

MENESTREL, А, 0. 959 
gom. 

Метчїса, v. z. f. hólel dela mon- 
naia, des monnaies, m. monnaie, 
4. f. 

MrNNICTWO, A, з. 
s. m. — агі de monuaver, m. 

MrwNiCzY, А, E, de mounaies. 
Stopa menniczu, titre dea monnaies, 
т. Nauka mennieza, lart de mon- 


adv.  mélodieuse- 


m. (inus.), ob. 


meueatrel, 


n. monnuyage, 


naver, m. 
MisowiTA, Y, 2. m. Hist, relig. 
mennonite. s. m. 
Мечта, V, s m. MENTALIK, А, ' 


z. m. pop. ob. Men, Mrparis. 
Mrsuscit, a, s. т. dom, de Me- 
яшт, v. C. d. 
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Михпкт, д, z. m. mennet, s. m. 
(danse et eir). 

Maswecik, MexweT, ob. MrsuE- 
Mextar 

MuorycKi, à, ir, Géogr. Méolide, 
a. 2 g. Meotyckie Јегіста, Valus 
Meotide, m. оё, W ОЗЕ JEZIORO. 

Mencha, Y, s. Z. prostituee, s. f. 
une ahandonuee, f. ob. WazrrE- 
CZNICA. 

Merna At, A, vintr. ogonem, 
(d'un chieu) , fretiller, Hatter de la 
queue. 

MERG ob. Mancitt. 

MERKURY, EGO, п, рт, т. Mer- 
enre, n. pr. m. 

MERRURYALNY. à, E, merenriel , 
elle. Mase merkuryalno, piguthi 
merkurgalne, unguent mercuriel, 
pilules mercuriellea. 

МєЕвкпаү&37, 4, я. m. Mercure, 
e, m. (planete). 

MrnkvRYUSZ, C, у. m. mercare, 
4. m. vif-ergeut, ә. m. ob. Żywe 
SnERRO. 

MERSKAC, Ab, A, v. a. fastiger, 
battre da verges la vieilli, ob. 
CntosraC, Swacac. 

MenvDYaw, A, s. m. 
DNIK. 

Meski, MEZKI, А, i£, d'homme, 
d'un homme: pour hommea. Merka 
sukma, habit d'homme, m. Mezki 
hrauiee, taillear pour hommrs, m. 
-—Vo икки, loc. adv. eu bomme, p. 
ех. Przeorana ро mezku. habillee 
eu homme. viril, ile. Рёеё me- 
2ka, sexe viril. C+fonek mezki, 
membre viril. — Zreck тег. йр" 
viril. a. virilité, z. f. — fig. Duch 
mezki me virile, f. Postepek me- 
tki, action virile, f. ob. Маму. — 
Po WEZEU, oc. adv. virilement, —, 
masculin, ine. Peć mezka, le rera 
masculina. Linia теге, ligna mas- 
euline, — Gramm. Rodzaj eecht, 
genre masculin. Imiona rodzaju 
mezlhiego, len noma masculins, Bum 
fig. mále, 
a. 2g. Twarz mezka. gios mezki, 
rysy теге, uve gure màle, una 
voix mále, des traita màles. — Zort 
mezli, poezya mezka, style, poesie 
male. 

Misro, MgzxO, adv. virilement, 
en bomme. Po mezku, ob. Меки 

Меѕкоѕс, MrzkosC. sci, z. Z. viz 
rililé, s. f. — caractère màle, m. 
maniere d'agir màle, Á «b. Mg- 
Zunsg 

MrsówkA, 1, ә. Zo ob. Szuuó- 
мкА. 

Mrsrwo. MEzTwO, А, e, n. viri- 
lié, a. E eh, Mgsxosc. ==, courage 
màle, т. résolat:on тае, f. courage, 
4, m. =, Yerin, z. f. Mestme me 
czeka za laty, la verla n'atteud рав 
le nombre des années, 

Mrssvasz, А. я m. Messie. 2. m. 
Przyjseie Messynsza, la venue du 
Messie. — fig. fam. H ygladaja go 
jak ғуага Messyasza, an V'ataná 
comme lea jnifs attendent le Messia. 

Mrszezvzma, 0b. Mezcuvzua. 

Misz&a, 1, и. f. Zool, mordelle, 
"EU 

Mrsz&iTA, Y, 2. f, mosquée, s. f. 
inus. оё. MrczrT. 

Мкх\?зё, TGO, 4. n. revenu prove- 
nant dea meinen, m. 

MrszTY, ów, s. pl. bottines, s. 
£- pl. 

Mrszysrv, ob, Maier, 

Mar, Jeu des échees, ob Mar. 

MET, v, л. m. ordin, au pl. ME- 
TY, àw, ean Ironble, f. liquear tron- 
bie, mèlée de lie. /. bsissiëre, ә. f. 
— lie, s. E effondrilles, s. /. pl 
fècea, s. f. rl. Jak mety osigda w. 
Jak sie mety ustoja, quand je li- 
queur aura dépose, аја mu piwa 
z metomi, il lui versa de la bièra 
melre de lie, 

Мета, v, +. f. terme, у, m. bot, 
s. m. partic. lelerme d une course, 
le lerme, ie boat de la earriéra. au 


ob. Potu- 


mezki, rime masculine. 
ez, 
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рт. et au fig. Biedz do mety, cou- 
rir {daua la carrière), Dobiedz pier- 
wszy do mety, arriver le premier au 
but. Sz2na? и mety, fig. 11 est arrivé 
au lerme que son ambition véiait 
proposé, ob. KRES, —, sorle de jeu 
de !a paume. 

Merarizvezwit, adv. mélaphyal- 
quemen!. 

METAFIZYCZNOSC, SCH, л, / carac- 
tère incliphysique (d'une choar), m. 

METAFIZYCZNY, A, F, melaphyei- 
que, a. 2 g. 

Mrrarizv&, à, я т. mctaphysi- 
степ, € m. 

MrraFixYKA, 1, 2. f. mélaphyai- 
que, z. f. 

MErArIZYEQWAC, OWAE, UJE, t. n. 
mélaphysiquer. 

Метағова, Y. 4, f. métaphore, s. 
J- ob, PRZENOSNIA. 

METAFORYCZNIE, adv. таё!арог1- 
quemenl, o^. PRZENOSNIE. 

MeTaFOnYCZNOSC, SCi, s. f. ca- 
ractère de ce qui est métp-horique. 

MEraroRYCZNY, А, E, metaphoris 
que, а. 2 g. ob. PRZENOSNY. 

METAL, 0, 2. m. milal, s. m. ob. 
Knuszkc ‚ fam. bronze, 4. m. 
airain, z. m. ab. Siz. 

Meray, Mreratowy. А, v, mé- 
tallique, а. 2 g.— ob. KnUszcowr. 

METALURG, A, s. m. métallurgiate, 
4. m. 

METALURGIA, 11, € f. métallargie, 
s. f. métallique, s. f. 

METALURGICZNY, a, E, mélallur- 
gique, a. 2 z. 

METAMORFOZA, Y, £ f. métamor- 
phu, z. f. ob. PRZEMIANA. 

METrunsrcnoza, у, €. / métem- 
psycose, métempsychose, 4. f. ob. 
PRZFCPODZINIE DUSZ. 

MFTEOR, U, у m. météore, z. m. 
Nauka o weteorach, ob. Матеово- 
Loci. 

Метяовотоста, 11,2. f. metéoro- 
logie. e £. 

MErronoLQGICZRY, A, E, méléoro- 
logique. а. 2 g. 

METEORYCZNY, à, E, méléurique, 
a. 2 g. 

METLARSTWO, A, z. n. 
m.— il a vieilli. 

Меитлс, 12, 1, Merrowié, отл, 
tie, v. nimp- Power ue, Powgrro- 
wac, broniiler, meitre eu confusion. 
=, v. impers. Metli mi sie to, j en 
ai una idée euuluse, il m eu reste un 
sonsenir couíus. Meili mi se to na- 
awisko, ten wyraz, j ài се nom, са 
mol aur le bunt de la langue. 

Мутал, а, 5. m. mantelet, s. m. 
nut, 

Mera, Merno, adv. d'ane ma- 
nière trouble, 

Меткозб, Scn, у. f. fi de ce qui 
est trouble, 

Merny, a, е, trouble, a. 2 p. 
Лепа шота, metne wino, enu 
trouble, f, vin trouble, m.— J” me- 
tnej wodzie pukorze dowir, Ae, 
fam. pécher eu enu trouble, ob. 
ОрмЕт. 

Maron, u, s. т. e? plus ма. My- 
TODA, Y. z. f. méthode, s, f. Wu- 
nalezc metode, imaginer, inventer, 
trouver, créer une mélhode. Dez zas 
duct metody, sana méthode. 

Mrronvczsir, adv. méthodique- 
ment, avec methode. 

Mxrepyczso-c, sci, z. f. caraotére 
de ce qui est méibudique, de ce qui 
est fait avee méthode. 

MsronvczsY, a, £, mélhodique, 
a. 2 е. 

Метортвта, v, 2. m. Hist. rel. 
méthudiste, s. m. Nauka metody- 
во, doctrine des métbodistes, /. 
raelhodisme, z. m. 

AMisTopisTki, í.2. f. Hist. vel, 
mécthaiüte, z, /. 

MirosYata, n, z. f. mélopymie, 
s ° (fgure de Rhét.). o^. 24м9ем- 
LII 

Alata, а л. т. mattre, s. m. Meir 


troubie, 2. 


MEZ 


jezyka fran: vs kiego, maître de lan- 
gue (тапс̧атве. Metr tancu; mattre 
à danse altra de danse, ob. Nau- 
=, 0, z. m. шеге, ғ. m 
fondamentale des uouvelles 
mesures (rancaisea!?, =, ob. Miara. 

METRE, Y. z. f. maltresae, z. f. 
(femme ou file qai vit avee un 
homme dans un commerce de galan- 
tarie). 

МатвороглА, 11, /. f. métropole, 
a. f église métropole, f. 

MkarnoporiTa, Y, z. m. métropo- 
litain, s. m. ob. ARCYBISKUP. 

MesrmoroLiTAU*wY a, к. MiTno- 
POLITANSK I, MeTROPOLITSKI, А, 1F, 
meíropolitain, aiue; da métropole; de 
métropolitain. 

MeTRYCZNIE, adv. dans le вуз1ёте 
métrique; selon lea regles de la mé- 
trigue. 

Метатс2моѕС, Sci, +z. f. qnalitá 
de ce qui est métrique, f. зувіёше 
méiriqne (d'une langue). m. 

METAYEZNY, A, к, metrique, а. 2 
g. ob. Mianow t, 

Метвука, 1. s. f, registre, s. m. 
part. registre des naissances ` 
tre baplistaire, m. = , ех!та de 
uaimance, m. extrait laptistaire, m. 
baptiataire, у, m. =, archives, у. f. 
pl. chartrea. у. £ pl. Metryka Koa 
ronno, les archives de 1а couronue. 

MrTRYKANT, A, e m. (inus, 
archiviste, z, m. 

MrzaTA, к, z. E plus us Mg- 
атка, т, 4. E femme marie, f. 
femme, +. f. Mloda mezatka, une 
jeune femme. 

MriczYRsg|, а, 1, d'bomme, 
d'hommes; qui appartient, quia rap- 
port a l'homme (par oppos. à ce qui 
а гаррогі à la femme), viril, ile.— 
ila vieilli. 

Mr£czvzwA, v, z. m. homme, у. 
m. (apécial. du sexe mascal. et par 
oppas. à femme). Mezezyznii ko- 
biety, les hommes et les femmes, 
Bog stworzy mezezyznei kobietę, 
Dien a crér l'homme el la femme. 

Маткі, Mgzro, MEzkosc, øb. 
Nëss, Mesko, Mgskosc 

Mgzwir, adv. eu bomme de cenr, 
avec courage, courageusement, vail- 
lammeut.— Opart sie meznie, il fit 
une vigoureuse resistance. 

Мк?їзїкс, iam, grat, v. 


n. Imp. 


ZurzwigC, devenir homme; eutrer 
dans la virilité, devenir fort et ro- 
boste. 


Mränpag, А, 7, n. action de de. 
venir fort et robuste. 

MrzsoczvmwY, a, K, qui agit vi- 
rilement. 

Mrzwnosc, sci, z. f. virilité, z. f. 
àge viril, m. ob. Myskosc. =. cou- 
rage viril, couraga màie, courage, 
2. m. ob. Мазтмо, 

MEZNY, à, Е, viril, ile; måle, a. 
2 g. оф. MESK1.=, courageux, ewe; 
fort, orte: d'un courage viril, d'un 
courage màle, d'un grand courage, 
ob. Onważny, аним, Wayecznv, 

Mežortoca, 1, MpzonbociNt, NI, 
n. pr. f. Myth. lat, Viriplaca, m. 

Mežosoica, Y, 2. m. homicide, +. 
m. meurtrier, л. m. ob. ZgÓiCa. — 
Mezohójra sam nail soha, homicide 
de вої méme, ob. $аМпвсусА. 

MazoBóaczy, А. е, d'homicide, de 
meurtrier; homicide, a. 2 g. 

MrzomoiczN:, mt, +. f femme 
qui a tué son mari, f. тт, feuma 
eupable d'homicide, 

Mgzonijsks a, IF. homicide, a. 
2g — lo ме20возвки, loc. adv. eu 
homicide. 

MgzonójsTWO, à, ә. л. homicide, 
s.m. Popefnie mezobojstwo, com- 
mettre, faire ua homicide. Денеа 
mesobóyitina, coupable d homicide. 

Mr£oxszritty, a, F, en forme 
d'homme. 

Mr£onGbXIE, А, z, m. 
aime les hommes. 


celui qni 


MIA 


MEZOWSEN à, M, dc mari, du 
mari. 

M£owY, А, E, da mari. 

Mizrwo, ob. MrsTwo. 

Мадик, Mgzurko, ia, а. m. 
Moto, а, z. п. 7. de Сагеме. 
peut mari, oher mari, m, petit 
Dec, Cu 

MEZYC, Yt, Y, v. а, marier (una 
fille). 

Mrzzvca, Y, +. f. femme forte, 
femme d'un esprit viril, d un cuu- 
rage viril, f. 

Мелк, a, 4. m. petit homme, 
boul d'homme, m 

Meirmi, MEZYSTA, Ез, л. f. fem- 
me marice, épouse, s. f. — inus. 

Mgzvsxo, a, s.m. et n. T. de 
démgr, ou de pitié, Glupie mezy- 

| sko, un nigaud de mari. Poczeiwe 
meżysko, uue bonne pàte de mati. 

Мелек», 1, 2. /. dum. de Mota, 
т.е. d. 

Mata, v, 2. € brouillard, s. m. 
brome, s, f. Mgta gesta, bronée, ғ. 
/. Mgla opadta, le brouillard est 
tombé, — Widzieć со jak przeze 
mgle, ne voir une chose qu'ano tra - 
vers d'uu nuage, ob. Tuwan. =, fig. 
voile, z. m. nuage, 2. m, Oczy jego 
mgla zaszły, il a пп nuage devant 
les veux, il n les yens couver!a 
d'un nuage. Widze jak przeze 
mgle, ir me rappelle соп{пвбтеп!. 

Motawy, a, E, nébulenx, еше, 
ob. Mcuisry. =, ob. Mozawy. 

MGLEC, Ab, FIE, v. n. se couvrir 
d'un nuage / partie. de la voe). = 
ok Mae. Ze? 

Matic, 12, 1, v. n. imp. Zavanic, 
couvrir (les yeux) d'un nuage, of- 
fusquec (la vue, lea yeux), olfusquer 
In" chose `, = Äieide, ob. Morié. 

Meric ap v. pr. imp. Zuuctié 
SIE, ве cousrir, se charger de nuages. 
fyiebo sie zamgl£o, le ciel est 
couvert de nuages. — т. impers. 
Agli ne, il fait du brouillard, de 
la brome; il fait un lemps nébuleux, 
sl a éléve пи brouillard. 

Meuse, аа». p. ex. Мр 
dris, il fait da brouillard даша | air 
aujourd hui, le temps est. nebuleus. 
=. â travers un nuage; obscurémeul, 
acufusement, 

Маізтоѕс, sci, 4. f. tempa de 
hrouillard, m. =, état de ce qui est 
nébuleux. 

MotisrY, a, к, nébuleur, ense. 
Powietrze, niebo mgliste, lempe, 
ciel nebuleux, — Gwiazda mglista, 
éloile nébuleuse, /. une uébaleuse, 

Mety, а, E, faible, a. 2 g. ob. 
Mory. 

Мема, At. 18, 9 inir. ezém, 
mouvoir prumptement qu''chose, ой. 
MicsaC. — Лєпас oktem, (aire uu 
clin d eil. Rychley ergin kto тапа? 
okiem, stato sie £o, cela fat fait eu 
mona d'un clip d'ail. 

Мом. a, 2. п. oka v. Oka- 
mgnienie, clin d'ail, m. W тепте 
niu aka, en uu clin d'œil, eu moins 
d'un clin d'œil. 

Mi, pron. pers. Dat. de Ja, v.c.d. 

Muc. Aè, MNIE,» a. emp. Zul&c, 
Powiac, ftoi chiffonner, Ро miae 
atlas, dotykoyqe sie g>, froaser du 
salin, à force de le mauer. Miad 
papier, froisser, chiffouner du pa- 
pier. Ротіаё suknią, chiffonner une 
robe. 

Miani, It Моеса, Y, а. 
Ё. ob. Migoric, Mirocica. 

MistGzA, Y, 2. f. bas foud, z. m. 
ob. Muuzan, 

Muzcziéc. Miabez&kig, ob. Miau- 
С2Ес, MiauczENiE 

Mute, compar. de Мілько, 
w. e. d. 

Макі, A, ТЕ, menn, ne; brové, 
e; mi eu poudre í deiie, ée: fiu, 
ine. == (d'ane rivière, ete.). bas, 
asse ; de peu de profondeur, peu pro- 
fond. — fig. (de l'esprit, etc.), вие 


i perficiel, elle, ob. Pr, 


MIA 


Miara, ade. (compar. Miit- 
GEI et plus us, Mut éi), meuu; en 
poudre. p. ex, U£rzec ео mictko v. 
na miaéko, réduire qu''chose en 
poudie tréa-fine.— JMiafko tam, les 
езт sont basses en cet endroit, ob. 
Рьутко. — Miatko w glowie, c'est 
un esprit aqper6cial. 

Miat.KOwY8t.Nosé, sci, 3 f. peu da 
profoadeur de | empril, m. esprit au- 
perficiel, m. 

MiaskOsC, sei, s. f. téomite, 4. f. 
qualité de ce qui em fin, réduit en 
poudre, =, le peu de profondeur.— 
fau pr. deg eaux. et au Ze, de l es- 
prit). 

Mute, А, Е, compar. de Mut: 
Жї, v. e, d. 

Mutz, a, K, од. Mirc. 

MIANA, Y, 2, Z. ob. ZWANA. =, 
ob Zamana. 

Милчо, а. e, n. nom, s.m. ob. 
Ewig, =, avoir, 4, m. bien, s. m. 
ob. Ivie 

MiasowAC, OWAE, ШЕ, v. a. home 
mer, donuer un nom. — Се sens est 
peu usité. ob. Nazwać. = kogo 
czém, nommer qu''un a on emploi, 
à une charge, а une dignité. 

MIANOWANIE, А, у. m action de 
nommer, nomination, ғ. f, Miano- 
wanie na miejsca wakujace, la uo- 
mipation aux places vacantes. 

MiANOWARY, A, F, nommé, de: qui 
est uommé, qui a un пат. = Mia- 
nowany na urza, nommé а un eme 
ploi, а une charge. Biskup miano- 
wany, ‘vêque nommé, ой. Хомікат. 
=, mentionné, ёе: désigné, ée; expri- 
mé, ее. =. Arithm. Liczba mia- 
mowana, nombre couvert, m 

Miasowici, adr. nommément ; 
savor. Kazano итоете hilka 
miast, a manowicie... on a fait 
fortifier plusieurs villes, et nommé- 
теці... —, particuli2remen!, spécia- 
lemeut. Ma talent do poezyt, mg: 
nowicie do lizgezncy, il a du ta- 
lent ponr la poésie, particulieremeut 
pour la pora e lyriqua. 

Mumwowiny, wm. г. f. pl. get, 
en dehois dn Christianisme, la Dis 
de l'imposition de nam, le festin qu'on 
fait aprés avoir donué ua nom au 
nouveau-ué. 

MiaNOwiSKO, А, 2. m. nom, 2. m. 
denomination, z. f. 

MIANOWITY, A. E, ехргён, еме; 
précia, іле, оё. Wy zKY. ==, ob, 
ТмАМ!ЕМІТҮ. 

Munggaccr, teg, 2. т. Hist. 
rom vomenclaleutr, s. т. =, nomi- 
pateur, ғ. т. celui qui nomme, qui a 
droit de nommer. 

Милком, д, я. m. T. d' Ark, 
dénomiualenr, s. m. Aprowadzic 
dwa ulamk: do wspõlnego mtano- 
wnika, réduire deux fractious au 
méme deénominateor, a méme déno- 
minalion. =, T. de Gram. uomiuas 
tif. 4. m. 

MisNUJACY, à, 
ive 


в, dénominatif, 


Muss, À, к, ob, Misc. 

Mun, Y, ғ. f. mesure, v. f. Пад 
co Коти dobra miara, faire bnuna 
mesure a qu'un, Miary dlugosci, 
objetosci, i £. d. mesures de lon- 
gueur, de capacité, ete. Miary do 
mierzenia drzewa , mesnres poar le 
bois, Miary do mierzenia zhoza, 
wina, š t, d les mesures du blé, du 
vin, ele, Miara glówna, étalon, s, 
m. — Miara i krawireka), mosure, 
e f. Miara szrwiecka, compas do 
cordonnier, т. Brar minre na su- 
Кога. prendre la mesure d'un habit. 
Broékomu miare па suknia. prene 
dre mesure я qu nu pour lni faira 
un habit. Brac miare na trzewiki, 
prendre la mesura du pied pour fairo 
des nonliera Brac miare ezego, 
prendre la measure de qu che e. p. 
ет. Kolumny, budowli, d'une co- 
lanne, d'un látiment, ete.). — Bra 
miare z czego, se régler wur un 


MIA 


Osampla, sur qu'chose; inférer, con- 
alura d'une chose, d'un. eveuemeut, 
Фе que duit átre una chose uualugue, 
ее qui dot 


river gans йи Cus 


па- 
logue. Braé miare z kogu, «o 
giar aur l exemple de dn иш, ag re- 
pler sur qu'un; preudre exempi 
aur qu uu; ter, conciure de l'etal 
ой se Iraure qu'un, de la cundute 
qu'il tieut, ce qu'ou devieudrait , ce 
qu'en ferait daus uu cua semblable. 
‚ Квз Ac, mesure, 4. S. — et de 
la тети їс. grecque etiatine : mès 
ire, sa m. ой. 5торл. =, fig. me 
sue, s: f. Miarg przebrac, eumllex 
la mesure, Mare we wszysthiem 
зисЛошаё, miary we шеует 
praestrzegac, garder la mesure eu 
luat. d zousze mura, sto Zaurye 
w mierze, dtre tuujoura dana la ше 
once, Mie miet w merim miary, 
u avoir aucune mesure, ne gavdec la 
mesure cü rien, élre suus regle vi 
mesure. — pr». fom. Juara kocie ! 
il taut faire vie qui dure. — / mia- 
те Jal... à mesure que, au fnr et a 
шеёиге que, a provortien que ., Des 
aa ci placic, w тиге Jak bedziesz 
pracowal, ou vous palera a mieaure, 


aulur et a mesure que vous travaille- 
rer. — Jl unagrod:ie kogo w mire 
789 zaslug, recompenser qu''uu eu 
proportion de ses aervices — Pracus 
Је w miare sil, zdolnosci, mo- 
21021, il travaille autaut qu'i} peut, 

Лай iure, outre wesure, — 
В.> mary, saus mesure, Oulre me- 
aure.— udna miara , en aucuna 

Lagun, uullemeut, jamais. Żadna 
miara me chet-d poswolié, il na 
Jamais voulu permectre, — 2 агау 
miary v, ze uszelkich miar, &oua 
lous es rapporta. Z inszych miar, 
sous d'autrea raporta. 

Miagaa, tq z. f. dim, de Muna), 
mesure, s. f. Dapetinté miarki 
fgraechow], comller la mesure. — 
pre. Jaka miarka mierzysz takad 
edmieriq, Че ia wesure duut nous 
mesur. us les autres, uuua serune mne- 
suret. =, шеви‹с à poudre, /. =, 
mesure, а. f. Miarka owsa, шиа 

, mesure d'avoine, 

MIARRUWAC, OWAR, DE, v. 
Desur Ex juger. — ce верв a vieil 
=n el Üvan&OWwAC. 
prier, зерігу menager, = ZMIAN KO- 
WAC, Гом ARROWAC, v. a. el n. сой- 
jeciurer, intérev, @alculer; deviner, 

presweulir, Zarazem 

таг wei, j'ai tout. de suite 
prissentt, devin; анавиде je ine uia 

"eu. MiAkKOWAC. SIF, ве mo- 

Weier, Oder E sa coiere, я и ardeur, 


moderer, iem- 


м opercevur, 


“j 


=. Ae reg'e, = Ду1АҺКОМАС SIE, 
D ov Ar kara AC SIE, se raviae 
uir à de m pleurs sentime 

Miankewawi 


reves 


` A, 4, h. madera- 
tion, s, f, adoucissement, 2, m. wi- 
Ugutiou, а, /. Sm, activou de cunside- 


rer. = Mët 


WANIE SIE, acilou ua 
moderer ш, colere, aou ә‹йеит, eic., 
ob, Usakowane, 

MiARKONASY, A, E, mesuré, de? 
гере, сез poudere, сє, 

MianKONANY, a, к, modéré, ée, qui 
a de la nesme, qui gel lait uree 
mesure, 

Мало, А, E, € 
шег егуге miuto- 
we, Їев vens uiri ques, m. 

Minz, €, e, m. loi. Vin peratoire, 
# f. augelqee |гипса ёт. 

Musson ob, Miks&ko. 

Aust po, A. Z. n. petite ville, 
/ villette: / =, lourt, c. m. 

Aastha Age жоп, de Mu 
STD inus ob. Маут. 

MASTO. à. A n. ville, o f 
М: етаго, graude ville, Mia- 
#9 opusaie murem, ville mure, 
tiose da muailles, Лазо wara- 
wne, ville lorie, Miasto hundlowe, 
le de coumerce. — Gorne i dol- 
ne miastu, la 


lenee, ее. 


S v 


- 


ute et la basse ville, 
i "owe miazo, siare m. gato, la via 


MIE 


neuve, la vieille "Ше. Лус mis 
seir, “lre a la villa. Буе па mue- 
же, ёге en vila, — eoilect, vide, 
з. J. Lee labitaute de la vilie). Cu- 
de miasi0 wy12l0 na praeci me- 
g“, оше la ville esl allée. au-de- 
таш de lui.— ville, z, f, (le sejour 
den villes. — Јосе аот sniuato 
nad wies, j'aime mieux la ville que 
champs, je prefere la ville a ia 
caimpague, 

Miastu, prép. avec ou Gén. el 
odv, awc uti Infin, sa lieu de, a ia 
yl»ce de, ob. Zamiast 

MIASTOBURCA, Y, у, m. celui 
renverse des vile, 

Musronzinzca. v, s, m. gouvers 
neur d'une ville, m. 

MusrokzibzrWo, A, ооп, gou- 
versement d use ville. m. 

Mut, onomat, iitaut la miaules 
теці d'un chat, 

Уцайбо®›с, At. Y, v. intr, ed 
Mates, At. in't. miwuler. 

ШҮ ТҮГҮЛ misulemeut, 
#. m. 

Mia, Y, z E oh Miazszosc.— 
ila estu Ié qu'avec la prep. w, dans 
celta тас, ZF miqë, p.ex. Kamier 
{еп ma tyle stop w atus, a tyle 
W mua, celle pierre a taul da piede 
de luugucur et tani d'épaisseur. 

Мальва, Y. 2. f. palacale, 2. f. 
= inus. ob. BONAM, 

Mnzozverr, A. E, inücilagineus, 
апа muqueuz, euse, 

Малтса, 1, s. f. aulñer. у. m. su- 
bourg, y. m. y Physiol. cbyle, 
A =, mucosiié, 2. /. — ër, ГС 
“ис сопа miazge, bruyer, ceraacr 
qu chow. Zbit hoga na miazye, 
battre qu''un conime plàtre. Siria- 
shal mu glowe na miazge, il luia 
mn la (21е еп mairmelade. 

MIAZGOWAME, a, s. n. Physiol, 
eiyhücalion s. f 

Miazcowary, ob Mii£ozvsrY. 

NS COPA KE, р. n. imp. 
ZulVzszEC, epaissir, v. n 
devrüir ерата 


les 


qui 


"paient, 


ae cuudenser, grosir, 


D 

Miszszo, айе. ипе man 
paine. en evanscur.— inus. 

Mizszasc, sei. 
к *palsseUr у 
ГАТ) 

Miyzsev, А, epais , aisse; qui 
w de i érassseur s danse, a. 2 g 

Mime, à, n. pr. m. et dim. 
Micenagsk, KA, Micnas, вы, Mi- 
ahei, к. pr. m= илеу Michal, 

iut Michel, etla Saiut Michel. Aa 
Surety Mehut, po Suietym Miha- 
le. à la Saint Michel, apres la Saiut- 
Michel. 

Minaa, v, n. Vn Micheile, 
eC oA 

Міспаёомл, L, s. f. la lemme da 
wl 

Micnagowka, 1 4. £ pune d'vu- 
lomue, f. 

Micnas. оё. Menit. 

M curasz, 4, рг. m Micbee, 
n. pr. m. 

Miensis, А, dim, inus. de Mis 
CHE, v e, d. 

Mif, pr decus. da Ji, v.c, d, 

Misc, таё, МА, v. a. avoir, ètre 
еи pussesa ын (05. Роз!дрьб): por- 
ter, Miec mejatek , тиеё pienia- 
“зе, mige z (rego туе, avoir du 
їчен de l'arzeut, avoir de 
qati vivie. Miee com, mieć ulugi 
avoir una maisou, avoir deg delles.—. 
Miec dabra оше ‚ avoir uue buune 
Voc. Miec serce czufe, porler un 
cewar sensihie, Miet ochote, 


1e é- 


Z. grosseur, 2. 
£. =, dewile, 


M 


avoir 
euvie, Miec wieka ponage, joue 
d'une grunde autorite, Mice лане 
2% espérer, Miré zamiar, asoip 
Чез Mice riunire eii rai. 
sou. Miec prawo, avoir droit, Mee 
£0 na ерси, avoir qu' chose sur le 
caur, — Miec co do siebie 
a''ubose de paitieuliee, == 


avoir 
аташ, 
Ç ` o a 

leui, Mied uziecko na rcEu, avoir, 


MIE 


lenie up eufant dans ава bras. Леа 
ksiazke w reku, атое ий live а 
la maiu, lenir on буге. — ИЙЕ 
pris sobie, avoir. sur ao! , porter, 
— from. Mice kogo w kieszeni, 
зг quun биза sa шешсе. — 
Miet и теве, avui chez avi, teniy 
chezsui — Miec co z czyich va б. 
teuit qu' elose dea maios de quun, 
Miró co od kugo, fhg tuir дит" 
chose de qu'uu, Мус suis 
d'un subst. vern. lié au veiba au 
me yau de !a prep. DO: avoir a... 
Ма ei duzo da pounedzenia, il a 
bien des сһогев a vous apprendre, 
Mialem wiele do zniesienia, j'ai ea 
beancoup а aoulfrir, ab, Макс. v. n 
= Miei mows, par er (eu public); 
faire, pronoueer un discours. Miec 
przemowę , adiesser uue hurangue, 
ob, Mowa, PRZF040W4 = Miec za 
со, estimer, croire, repuler, lenic, 
repuler pour, lenir paur, prendre 
pour, eampler pour; regardet comme, 
Souniderer comme. Jum sie za 
azezęiliwego ze moglem ci ustu- 
ue, je m'extima beureux, je me Пана 
beureux d'avoir pu vous servir, Miu d 
sie за zguhiousgo, M se tint perdu, 
Miana go :a uczeiwego ezlowieka, 
1} etait répulé homme de bien. Zu 
kogud tu mie pan mase? pour qui 
me preuez vuus Р Mum to za žarty 


je regarde cela comme ише plaisantes 
rie, Mam go 2и najwiekszego pi- 
sarza naíiryeh czucow, je le conce 
iu de 
noire époque. o^, SADZIC. Uwazac. 
== Aiet za ide, impuler à faute, à 
һ-аше. Лес га zhro.nia, unputer a 
erime, оё. V ynticac. = (de | àge), 
avoir, ètie dans... Ma lut dwadzie- 
scia, ma dwudziesty rok, il a vingt 
il est Даша ва vin 
Ma dopiero dwa miesiace, il n'a 
que deux mois. s enploie 
comme verbe uuidiaire, et rorrcs- 
pond aux verbes fr. devoir, pou- 
‚фат, ulhr. , 
Чапа lea phrases aunordunu ча 
lrauuit раг ua des tempe au aubjonc- 
tif. Мат Jutro розе uo mego, ja 
dois aller le trouver белйш, Coz 
miadem robie 2 quo pouvais je faire, 
v, que devais je [aire Р ЛА ает go 
оризес w potrzelie ? pouvaia-je v, 
devais je labuuduuntr Чала de bes 
пош? bdy jus mialem шууегй:ае 
au momeut ой je devais par ` 
Arol miit wczoraj prznjechać, 18 
roi uevall arri ge hiet, Mowia Ze ma 
privjechae, ou dit qu'il uoit arri- 
ver. M z (af, postow, ktorzy mieli 
te rzecz шиутасис, ida envuyereut 
des deputés qui devaient souder la 
terrain. Muss 40 yutycåmiast ато. 
Lic, (legt que vous lu Leben gur- 
le champ. um et pod ighouad. yai 
а vous remercier. Mum 2 nim IER 
mause, jui a iui puilor, Mapa 
sig potozyó зрее. gdy w iem on 
prayszedi, j allais ше eouccar qnand 
il eal теши. Aus wierze абу on to 
mal 2гобіс, ja пе cruis pas qo'l 
Ган fait », qu d le е. Ja mial- 
bum siet. k pomzy 
каг ainai! v. шої, j'iraia uy'abaisser 
amiy que jailie moi. w abaisser 
ausi! v. mot, je m`'abaissera; 

si! Ja malem 10 pounedzice? mo, 
je \ auraa dit! =, parte, avee la 
цев, Me miré czego, (suivi d un iu- 
fiuiüf), n'avoir ацсоц sujal, aucuna 
raiavu, айсиа mulf de faive qu" 
chose Are marz ne czego sioune, 
vous n'avez pajut a craindre, vona 
u'aveg rien a erawire, Vie masz ne 
єсеро ustydzic 


dére conune le plus grand écr 


zlieue апцее. 


Y. n. 


voit, «Por a. 


а rsen da 


houteux jour vous: vuus n ave ШШ 
gir d p 
а rougir de се que vous aver di, 


Че ce que vuus avez lait. — Ae 
D 


ma 


mi kto usluzyr, je u'ai pere 
sonus pour me sevir. Vie main 
zkad шлаг, je ne puis eu trou- 
ver, eu avoir) partic, ue l'argent). 


Aie mialem ие od hogo de ve: 


MIE 241 


asiré, il u'v avail personne а qui je 
puse ti'euquérir.Zue mam sig gásie 
schronie, ilu y w paa un Deu uii ja 
puisse ma cacler, m'alrilar.— Miró 
2a Фо, puec za swoje, Јат. exyier, 
Hr äer, êlre puni, ёце paye. Ma ом 
aw ah), ilia сш paye EES 
mii ё ги шоу, V |a paiard Е 
muda nas czem, ue рав se conteuter 
d'avoir Dit qu 'e 
en demeurer la. Malo masz na (ёт 
zes mie ogotocid z mojalku, je- 
szcze na тој honor gouzi42, Vous 
ue vous couleutez раа de in'ucoir did 
mon bien, vuus eu vuulez ercora а 
mou houusur, ob. Гала ѕТАТ АС. = 
Miec sig (de la enuie', se parle 
Mic sig dobrze, mieé sie ile, 

porler bien, ве parter mal, Jak zie 
masz? commeul vous. poriez-vous P 
Ма se lepitj, il sa porte mieus, 
Dowiaduje się juk sic musz, ú de- 
mande des uuuvellas de votre sant 
Ciesze sig že тіс masz depiéj, ja 
me rejouia de vous voir у. de vous 
auvoir en wallleure santé. —au£rem., 
Mieć się dobrze, ètre a wou ai 
èlre furt a laisa = Лее sie do... 
avoir du rapport, dire en proportion 
ec... part. en Arithm, et еп Alg, 
Tak sie ma б do 12, juk 3 do 6, 
Пу a le mème ruppori, la mèna 
proportion. entre. б et [2 qu'en ra 
Зе G. — Mieć sie Чо kogo, fam. 
avoir du peuchoni, da l'incliuatiou 
peur une persoune, — Miec sie do 
czego, ae porler a qu''chuar, Bieg 
się do pokoju, iucliuer а la paix. 
— Miec sie na pieczy, Que aur sea 
gardes. — Tak się rzecz ma, la 
chosa емі ainsi, Gay ме rzecz iak 
та, la chose etant ainsi , Jesli rzecz 
же ¿ak ma, s'il] еш est aiusi, si la 
close eat ainsi. ==. v. impers. Ma 
sie na deszez, le lempa se mal a Ја 
pluie. Ma 
parence de guerre; les uuuvelleg suut 
а la рингге. = Maja, ou a. Miano, 


së, иё pas Vouloir 


€ na wojne, il ya ap- 


ой avait, on еш, ou a eu, = Oiod 
maiz v. masz foóie, voita ce qua 
Cest, Огог masie, ив vous l'ai-je 
pas dil P voyez ce que vous aen 


lait, — Masz! v. no, masz} licua Í 
= Maiz , entre | [mperal. et l'Dufi- 
uil. d'un méme verle sert a reu.lid 
pius prea-é 1 ordre exprime par] Па- 
perat, Gadajze masz gadaé, pare 
lez douc. Hubie musz rabie, {аса 
duuc ce que voua devez faire 

Мікск siw, où, Мотас э. 

Маси, 
Woner. ==, aoufilet, s. m, partici 
уа! Ше! de marechul, son Ше! de forge, 
soufflet d'orgue, oh, Mieszek, 

Mnciasro, adv, eu forue de sac, 
ob. М оком ато. 

Miscinsrv, A, F, еп forme de aac, 
qui a la furmea'un вас, ob. Wonu- 
waty. 

MucuoniTa, Y, 2. m. сһашойа 
du Saiut Sepulcre, m. =, chevalice 
du Saivt-Sépulere. m. 

Mikenowmiciwo, a, 4. n. wéhier 
de boursier, m. 


f. n. всу г. M. eh, 


Mucnowxiczv, a, K, de bour- 
ler. 
ALI KCuOWSIK, à, s. m. boorai 


sm. 

Mircuowv, a, E, 
souillel, des 20ulfleia. 

Mircnusxt, s. pl. baies d'aile- 
de coqueret, /, 
ve, ob. Мютас 

Miycnricu, Y, se f. bourraaque, 
4, /. Heike fiue, f. 

Mircisko, А. л. n. lieu ой Von 
jette qu’ chuse, m. ah. $уїкС1вко. 

Me, A, v. m. gla ve, z. m. 
partc, le gloire, la һасһе du bou: 
reau. — glaive, + m. ёре, s. f, fer, 
3. m. Maecz sehowoe do pochw:i, 
тешеге le glaive dana le lourrcau. 
Oudac glowe pod mtecz, perir sora 
le trauchant du glaive. —  Oëmem 
à тегет kiaj pustaszye, Kall 
uu peysa [eu ei а sang, porier laiu 
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de sac, =, Ча 
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ei la flamme dana un paya. Zwnjo- 
wac kraj mieczem, conquerir uu 
pays par le glaive. Dac szalone 
mu miecz w reke, рту. fig. donner 
des armes а un fnrieux. Áto mie 
егет шојиуе od miecza ginie, са 
lui qui frappera du glaive, périra 
par le glaive. — Miece duchowny, 
le glaive spiritoel. =, ligne mnacu: 
Jine, ligne aguatiqne, S. Krewni po 
mieczu, les аспаїв, m. ob, KA- 
DZIEL. 

MirczmiczY. А, Е da fourbissenr. 

Migcrwix, à, s. эл. fourbisseur. 
==, dne. Pol. porte-glnive, s. m. 
Miecznik Wielki Koronny, porte- 
glaive de la Couronne. 

MitczWiKOWa, gj 4. f. femme 
d'un porte-glaive, /. 

NasczxikoWicz, a, г. m. Bla d'un 
porte-glaive, m. 

MirczNigosrwo. a, s. n. charge 
de porte-glaive, f. =, collect. le 
porle-glaive et аа femme. 

Mieczwsików na, v, z, f. fille d'un 
porte- glaive, /. 

„ Міксховдз, Оза, 4. m. ob. Szen- 
MIERZ. 

Misczowy. А. x, Zakon mieczo- 
wy, lea chevaliers porte-glaive, lea 
chevaliers de Livonie. Kawaler mie- 
czowy, chevalier porte:glaive, т. 
= Linia miecgowa, ligne шааси- 
line = Place mieczowy, lieu. du 
aupolice, m. place de Y exéention, /. 

Musep, a, =. m. (dim. de 
Micz), petite. épée, f. =, Bot. 
glaieul, ғ. m. 

MisczvsBAW, a, m. pr. m. Aie- 
eralag, n. pr. m. 

Марр, a, 4. n. p ёт. kono- 
pi, action de broyer, de briser, d e- 
eraser, de macquer le chanvre. 

MigoriC, та, 1. v. а imp. Zatt: 
mirė (len, konopie, briser, écraser, 
тасдпег (le liu, le vre). 

Musouen, Y, s. f. briaoir, 4. m. 
macque, z. f- 

МакрнсА, v, 2. f. bs 
envelte, s. f. =, Anat. ba 

Міғрмасака, 1, ғ. f. dim. de Mie- 
DNICA, рее cuvetle, f. 

Микрмік, a, 2. m. Miner. mel- 
lite, ғ. m. 

Mis, 021. 4, f. cuivre, z. m.—, 
muounajie de cuivre, f. billon, s. m. 
==. vaisselle de cuivre. f. 

Микрта, Y. 4. /. liniere, 2. f dè- 
rayure, z. f. toral, s. m. =, fig- 
borue, 4a f. limite, —, Fore, шеге 
lon. s. m. 

MirpzZIAK, à, з m. пре pisce de 
monuaie, f. pl. MisoziaKt, mounaie 
de cuivre, f. billon, л. m. =, Yai- 
асап de cuivre, m. оф. Saca. 

MitoziawRa, 1,1 E épiogle de 
cuivre, f, =, minerai de cu:vre, m. 

MirozimongOUY, A, E, barbe 
rousse, qui a la barbe roume. 

Мірам, а, E, de cuivre, Mie- 
dziane pieniądze, monnaie de cui 
vra, f. bilon, s, m.— fig. Miedzia~ 
ne ezofo, un frout агаш. 

MixoziMica, Y, e. /. forge de 
cuivre, f. 

Munzen, a, s. m. chsudean- 
oier, s. m. ob. Korranz. 

MisDZIQGROMNY, A, g. retenlisssni, 
anle; bruyant, anle (des insirum. а 
vent fails ае cuivra). 

MirpZIOKRUSZ, U, 7. 
nickel, f. 

MirpnziOLiTY, А, E, d'airain; де 
bronze, coule en bronze. 

MisoziorbiwNY, a, E, qui fond, 
qui fait fondre, qui liquefie le cuivre. 

MizpzioRYT, U, z. mi, gravure, 
a. f. estampe, 4. f. 

Mispzionzxzua, Y, s. f. ob. Mir- 
nnm T. 

MirpziOz!ELONY, à, E, éragineut, 
eure. 

MirpzisTY, a, E, cnivreu1, ешге; 
mêle de cuivre. 

Mirpz&a, 1, z. f. pe 

Manz, a, E, dol 


m mine do 


MIE 


limite. Drzewo miedrne,arhre d'un 


limite, m- 


Мікоёнт, 4, x, de cuivre, måls 
de cuivre. Kamien miediny, mne- 
rai de enivre, т. ==, ob. Miobo- 


wt. 


MirpzY, prép. qui régit V'Instru- 
mental lorsqu'elle sert а désigner le 
lieu où зе trouve ane chose, et | Ac- 
cuaa (if lorsqu'elle marque le mauve- 
ment vers un lieu: entre, parmi, au 
milieu. Miedzy dwoma morzami, 
eutre lea dent mera. Miedzy jedy- 
nasta a dwunasta, enire onze heures 


et midi, BMowięe miedzy nami v. 


miedzy namı, cela soit dit entre 
nuns, soit dit entre nous, entre попа, 
entre vous el moi. — Biogosiawio- 
nas Ty miedzy niewiastami, vous 
Aen bénie entre toutes les femmes.— 
Miedzy innemi, entre aulrea — 
Miedzy ludim, miedzy ludem, 


parmi lea hommes, parmi le peuple. 


— Rozda! pieniadze między ubo- 


gich, il diatribua l'argent aux pau- 
vres. Poliezono go miedzy bogi, 


on Иа тів ап nomhre des dieux. 


H'ejic miedzy ludzi, entrer dans 


le monde, — ob. l'owiEDZY. 
MIEDZYRALCZE, д, s. n. Archit. 


solius, s. m. pl, (intervalles qui aunt 


enire les solivea). 


MIEDZYBRWIE, À, 2. A. ёп{гезопг- 


eils. s. m. 


MisozvcBOn, ора, ә. m. Geogr. 


Birnbaum. 

MIEDZYCZASIE, а, 4. n. 
temps, ә. m. 

Migpzvomnoze, à, espace еште deux 
Tonies, m 

MiEDZYDUBIE, а, Z, mn. 


enire- 


raie du 


ea, f 


MIEDZYFILARZE, À. 4. n oh. Mig- 
DZYSŁUPIE. 

MIgoZYGÓRZE, à, 2. n. vallee eu- 
tre denx montagues, f. 

MIRDZYKOSTNY, 4, Е. qni se trouve 


enire les as. 


MIEDZYEROE, U. e m. leutra- 


deux dea c 


,m. 
Мітртукабт, a, 4 ^" Hist. ш- 


terrai, у. m. 
Migpzykstezvcznt, ob. Migoze- 
MIESIECZNT 


MigozYboOPATCZE, А, 2.7. Ventro- 


deux des épaules, m. 
MIPDZYMIESIECES, à, 4. 
interlunium, 4. m. 


n. A: v. 


MIEDZYMIFSIĘCZNY, 4, E, d'inter- 


Joniam, du temps où la lune ne pa- 
тай! pas, 
MIEDIYMORSKI, A, 18, qui est en- 
tro deux mera, 
Migosvuonzt, д, лп. imhme, s.o. 
Мівоттмсвыт, à, E. wilué ешге 
deux murailles, qui est eutre deux 
murailles. 
Migpzyurnzt, à, z. n. intervalle 
entre deus murailles, m. = Ant. 
com. pomerium, 4, m. 
Микотүной, a, s. n, l'eutre-deux 
des culmen. 
М іозтмоёчт, a. v, qui ee trouve 
enira les cuisses, enire les ја тев. 
MIEDZYPIBTRZE, à, +. п. l'espace 
qui est eutre deux plauchera. 
Mutorsrt Gent, A, Е, Anat. mé 
diastin, ine. 
MixD2YRZECZE, à, J. n. paysaitne 
entre deux Hengen, eniro deox ri- 
viéres m. 
MiEDZYRLECZNY, à, E, аї!пё entre 
denx Beueeg, еоіге deus rivières. 
MitEozYRZEDZIE, k, Minz stung, 
ay 4. n. Archit, enire-coloaue, ene 
tre-colonnement, s. m. entre-pilaatre, 
s, m. 
Magozvswiscit, а. з. m. iier- 
valle cutre deux mondes, m. 
Miynzvsziw, втш, s. m. 
Mirozvpur!k. 
Mirozvwanrg, A, 4 n. | apera co- 
tre deux remparis, m. 
MiwDzrWQDNT. а, Е, situé ешге 
deux gaux |eotre dent mers, eutra 
deua riviérea). 


sch, 


MIE 


Migozvieni вит, э, t. Anal. ine 
tercoaial, ale, 

MigpzizirusY, а, в, ob. Saón- 
ZIEMNY. 

MiEpzYZYLE, а, 2. п. endroit èo- 
tre deux venas, т. 

Mueog, ct. z. f. Mircorsv, д, t 
ob. Witcoc, WILGOTNY. 

MixiscE, a, ғ. п. lien, z. m en- 
droit, s. m. place, ғ, f. Роѓоғуё 
wszyslko v. rzecz kazda na swojim 
miejscu, meitre chaque chose eu son 
lieu, en sa place, a aa place. Miejrce 
éwiete, le lieu saint, le saint lieu, 
— Nie tu esas ani míej rte, ce n'est 
ni le temps ui le lien, Po wszystkich 
miejscach, dans tous les cudroils, 
Jest тесе na dwudzieiria osob, 
il y a place pour vingt personnes. 
Nie тозе ustac па miejacu, nigdy 
miejsca nie 2agraeje, | ne saurait 
durer en place, il change de place а 
lont moment, FF 5szystkie miejsea 2a- 
Zeie, toutea les ріосез aont prises, 
occupées. — Üsiare na pierwszem 
miejscu, а'ета parer de la place d han- 
neur. — Byc na swojim mieject, 
fig 61те а sa place. Postaw ste na 
mojem miejscu, metlez-vous en ma 
place, а ma place. Да jego miejscu, 
а аа place, = Zostaé na miejscu, 
fig. tre tué sur la place.— Mia ru- 
4£a6 z miejsca (des chevaux), ne 
раа vouloir avancer. Nie ruszyé sie 
z miejsca, ne pas bonger de sa place. 
Жа miejsca ! à vos places ! en place ! 
==. heu, z. m. endroit, z. m. pas- 
sage, z. m. (d'un livre). Sa miejsca 
stabe w tej tragiedyi, il y aquel- 
ques endroita faiblea dana cette tragé- 
die Miejsce ciemne, trudne do 
zrozumienia, passage оћасиг, diffi- 
cile.=, fig. plate, +. f. rang, f. т. 
Miec pierwsze miejree miedzy fi- 
lozofami, premier rang 
parmi les philosophea. ==, plara, s. 
f. emploi, s. m. — Otrzymae, do- 
аас miejece, obtenir une place. 
Stracie зтіејасе, perdre sa plac 
(eu parl. dea domestiques). Szukaė 
miejsea, starać sie о miejsce, cher- 
eber couditiou, Жла{егё miejsce, 
trouver coudition, ob. б$ЕШЁВА = 
Zastepowaé ezyje miejsce, rempia- 
cer qu' оп. Zostawió kogo na awo- 
Јёт miejscu, ве faire remplacer par 
qu''un. zz, place, s. У. espace, s.m. 
Miejsce proine, espace vide. Za- 
stawi miejsce prozne, laisser de 
Veapaca. ==. délivre, z. m. 

Mit)5COPI!S, а, я. m. topagraphe, 
4. т. = 0, 4. m. topographie, 
tf 
Микз®сог15Е1, à, Ik, topographi- 
que. a. 2 £- 

Murca, à. 4. m. 
Gramm. locatil, a. S. 

Misiscowo:C. sci, s. f. localité, 
г. f. Znac miejtcowosá, counattra 
les localités. 

Miriscowy, a, F, local, ale; da 
lieu. Zwyczaj miejscowy, сошита 
locale. Zuierzchnosé miejscowa, 
wlodze miejscowe, les auloriléa lo- 
esles.— Еп littérat. Koloryt miej- 
scowy, conlenr locale. 

Must, a. gm, de ville, de la 
ville; mumeipal, ale. Miejskie oby- 
czaje, mara de ville, /, Miejihie 
zycie, vie. séjour de la ville. Sad 
miejski, tribunal de la ville. justice 
municipale, f. Urzednicy miejscy, 
les officiers municipaux. Rada miej- 
aka, conseil municipal, m. Straż 
miejrka, garde wuyiei vale, — Hier: 
skia prawo, v. obs, Miejskie. 2 n. 
droit municipal; loia municipales. — 
aurem. droit de bourgeoisie, m.— 
Ро wirissu; Jee, adv. а la manière 
des geus de ville. 

MIEKCZACY, A, Е, Méd. émollient, 
ente; malactique, a. 2 р. ramoliia- 
sant, ante. 

Migkczi£, At, rit, ММАС, Ab, 
IE, w, я. (mb, YZMIEKCZRC, Zog: 
Kë, HozwifENAC, mollir, v. 


tenir le 


T. de 


MIE 


a'amollir, ае ramollir, devenir mon; 
e attendrir. — eż frg. moliir, ват 
mollir; a'attendrir. 

Mgeereeug, a, 2. n. a mollisse- 
ment. s. m. au pr. e! au fig. 

MigkezsC. Ye, Y, т. Imp. 
Zurgiczvc, amollir, ramollir, trem- 
per pour amollir (р. ez. #korç 
w wodzie, le cuir dans l'ean). Méd, 
mollifier, =, fig. atendrir, llechir. 
Daé nq srmiehezyé, se laister né- 
chir. == NMiFKkczvc SIE, т. pr. imp. 
2матксгус six. fig. satleudrir, Qé- 
chbir. 

Mirxezcnkb, A, 2. т. celni qui 
атой. et fig. celui qui atieudril, 
qui fléchit, m. 

MIERCZYCIF KA, t, /. f. eelle qui 
atteudrit, qui flechit, f. 

Mirkiws, кїз, ә. / pl. menues 
pailles (de froment, de millet, ela.) 

Migsisz, A, 4. m. lobe, s. m. 
(boot de l'oreille). ==, partie char- 
nue (du corpa), /. 

Migkkawo, adv. un pen molle 
ment, 

Migkawosé, Se, з f. élat e 
qualité de ce qui eat mollet. 

MIKEKKAWY, à, Е, mullet, etla. 

МаЁкк1, А, 1, mou, molle; ten- 
dre, а. 2 g. délicat, ate. ==, mollel, 
ette; douillet, ette. p. ех. Miekkie 

o, un lit mollet, donillet. —, 
А, . mou, molle ; faible, a. 2 g. de- 
licat, ate; elfémiué, бе; lâche, e, 
2 z. 
Migra, амо, mollemeut, donce- 
ment. ==, mollemeni, saus vigneur, 
làchement, avec malleme, ус miek- 
ko, vivre dans 1а mallesre. — Juja 
ma mickko, œnfs molleta, m. 

MiEx x ONOCI, а, 1, qui a les pieda 
tendrea. 

MirkzosC, sci, s. f. mollem, ғ. 
f. Miekhosé i twardost eiat, la 
mollesse el la doreté des corps. 
fe mollesse, 4. /. manque de v 
gueur, m. — mollesse, s. f. excea 
d'indulgence, m. — mollesse, déli- 
caleme d'une vie efféminée, f. Zyc 
w miekkosei, vivra dans la mol- 
lene. 

MIEKKCSEACY, A, F. qui à le cæur 
tendre, qui ae faisse facilement é- 
monvoir; en m.p. làche, a. 2 g. 

Mags kotsrv, А, E, (d'un cheval), 
qui a la bonche tendre, 

MigKzOwzONY, А. E, qui а des 
cheveux doux, aoveur. 

Migsnac, ob. Migeczeć. 

MIZENIENIE, A, +, n- sclioa de 
mollir, état de ca qui mollit, 

Mugxgennn, MigkuTko , adv. 
douillcttement. 

MiExucnxy, A, w, MIYKUTEL <, 
1E, trës-mou, moille; mullet. eite ў 
douillet, ette, 

Miz, a, e, m. glaive, s, m. 
ёрве. s. f. ob. Mncz. 

Mist, 1, s. /. bas-fond, +. m. 
basse, s. f. ob. Migiiz ia. 

Mier, 1. s. f. femme qui prá- 
раге ia mali; femme d un ouvrier qui 
prépare le malt. 

Migtcanz, à, 4. m. ouvrier qui 
prepare le mali, m. 

Mugegen, a, 4 m, touraille, s. f. | 
ob. Stopo w 

Мице, ob. Микс. 

MigrEc, Lei, 2 т. Rot. paturin 
aqnatique, m. 

Mixtgsir, Moin, aç 2. п. шой. 
ture, 4. f. 

Muss, a, s. m. fournean da 
eharbonnier, m. 

Макыл, Y, 4. f. bas-fond, s. m. 
(TER A 

Miriwig, à, s. m. meonter, а, m.] 
ob. Mevwinz. 

MizioNY, A. Е, moulo, ue; réduit 
en farine. 

Mixiszv, a, E, compar, de Miat- 
gi.v.e d. 

Mirtucnxo, adv. forme voten, da 
Mato. en poudre trés-fine. 

Mutteung, à, E forme intens; 


MIE 


de Mik2a1, tont бо, tonte fine; réduit 
an poudre Irés- fiue. MielucAna ma- 
ka, la eur de farine. 

MieRCiBSEL 4, if, da cbange, de 
chaugeur. 

Mursciansrwo, 4, f. n. change, 2. 
т. le métier dn chaugenc, 

MirNcaRz, 4, 2. m. changeur, 
1. m. 

Mirwnó, ТАБ, a, v. a. cont. 
ZAMIFNIAĆ, v. а. imp. ZawiENIC, 
chauger, echanger, Iroquer; со 2а co 
t. €0 па со, changer une chose pour 
une autre, changer, échanger, tro- 
quer una chose coutre une aalre, — 
Migniac SIE, э. rée. imp, Powie- 
NIAC SIE z kim, faice ап échange, un 
troe avec qu'un, troquer атас qu” 
uu, changer avec qu'an, Pomie- 
таё się na co, iroquer une chose 
couire aus aulre. — Ze, Nie mie- 
mialbym sig z nim, v. Nie chetal- 
PY sie з nim mieniat, tel qna me 
voila, je ne voudrais pas сһапрегатес 
Пот, Pomieniat rie etryjek ü t. d. 
ob. Kuer. = Misni, ob. Zwe- 
mac. 

Mitsiacy, д, ж, ob. Мимас sip. 

MIENIANIE, а, я. а change, s. m. 
échange, » m. troc, z, m. ob, Za- 
MIANA. 

Мчс, 12. 0, v. а. imp. changer, 
oh. Zuieaue, Ooureaue, Pnzgujir- 
ТАС. =, changer, v, л. Mienie ko- 
dor, тете twarz, changer de cou- 
lear, changer de visage. = Miene 
518, v. pr. ob. ZwiEN1 sik, Ov- 
MIANIAC SIR. —, changer de couleur, 
changer da iv ze, pàlir.— (et dea 
*lofles). ae lernir, ae déteindre. = 
chatoyer, étre €hatoyaul, tirer ant 
diverses oonleurs, Mieniaca w. mie- 
niana materya, étole ‹һа1оуаше. 
Miemacy v. mieniony kolor, cau- 
leur chatoyante, changeante, Ee 
impers. Mient mi ne w oczach, ја 
un éblouissement, 

Mie, ik, 1, v. а. appeler, 
sommer; dire. Miemé koga swym 
przyjacielem, anpeler qu^uu zon 
ami, Ja podobne postepowanie Mie 
me szalenstwem, j'appella folie nne 
souduite pareille a celle-la, ob, Na- 
TYWAC =, croire, estimar prélen- 
dre. szystko swojem byi mieni, 
ïl стоп v. il preteud que tout lui ap- 
pareat. Aen mieć prawo do ko- 
rony, il prétend avair dea droite ай 
trône, оф $\һзтїс, Urnzvurwac. — 
Misgsic SIY czém, ae dire qo”chose, 
геси йге du ou a une ceitaiue qua- 
lne. Mieni ae twoim Przyjacielem, 
ìl ae dil volra ami, Mienia rie jego 
postannikami, ila ве disent. envoyés 
par lui, - 

MIENIE, A, e m. (de Misc), action 
d avoir, de posséder; possession, s. f, 
==, А01, 2. m се qu'on possède, 
m. — Dobre mienie, aisance, s. f. 
élat prospëre de fortune, m. — (de 
Misc), пош, o, m. — Uczeiwe 
mienie, renam, у. m. répulalion, 
sf 

Mustang, adv, d'une manière 
changeante, chatoyanie, =, de di- 
ver&es conlenrs, 

Миїкзїөлү, д, в. changeant, ате; 
cbatoyant, anle; de couleur chan- 
Erante, Porge de pigeon, eÉ. Migsic 
St = MirwiQNY, EGO, 7, m, dausa 
а|!=*шайте, f, 

Miannosc, sct, z. f. qualité de ne 
en: esl convertible — ob. Zeus. 
кос, ZutENSOSC, Опм!ЕнлО$с. 

Misnsr, à, E, convertible, а. 2 g- 
oh. Zawianar, 

MIFNTUS, а, 7. m. Zool. bai bote, 
z. /. апе, а, f. 

Mianrusowy, a, t, de barbote, 
le lotte, 

Arens, а, 1x, од. Mirnwiczy. 

Misnsicrwo, 4, e. n geométrie, 
t. /- ob. GEOYETRYA. ==, агрешаре, 
г. т. 

MIERNICZNE, ECO, 2. п mesurage, 
$ m. droit de mesurage, m. 
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Mitaniczowa, й, e, f. femme 
d'un arpeuteur, f, 

Mirnniczv, A, E, de géomótre, s. 
m. Nauka miernicza, E*ometrie, s. 
Z. ==, d arpentour, Sztuka mierni- 
cza, arpentage, у, m. Pret mierni- 
czu, vergo d'arpenteur. 

MI1ERRICZY, EGO, e m. Mugsa, 
А, 2. m. géomólre, z. m. =, arpen- 
teur, s. m. arpenteur joré, m. =, 
etolonneur, /. m. =, jangeur, s. m 
maitre jaugeur, m. 

Misnsis, adv. moyennemeu!; pas- 
1ablement, médiociement. 
mesure, modécemeut. =. juste, avea 
justesse. Alter are strzelué, Urer juste, 
— Се sens a vieilli, об. Coup, 
TRAFNIE. 

Mieaxiocnyy, Мукаміотит, for 
mes iuteus, de MIERNY, v. o. d. 

MignNOMAIETNY, A, E, médiocre. 
ment ricbe, ` 

Mignsosé, sci, s. f. modération, 
mesure, s.f. relenue, з. f juste 
milieu, m, Miernose w uzywaniu 
rozkoszy, lempérauce, 2. f. Mier- 
позё w Jedzentu, w piciu, aobrieté, 
s. f. frugalilé, s. f. =, modicité, 
2... ceny, de prix, оё. l'ouuRNosc. 
=, méiiocrilé, s. f. Zyé w mierno- 
ter, w szezęrliwéj miernosci, vivre 
dana la médiocrité, dana une heureuse 
médioorité, — Mz nierc sie nad miera 
nosc, в'ё]етаг an-deasns de la mé- 


MIE 


MIEBZIENNIK, à, 2, m.maqoerean, 
„ж. 

MizRzioNo, adv. d'une maniàra 
déguütante; de manière que cela fait 
soulever le ecur, 

Mirnzioxosc, sa, z. E inus, ol, 
Srnaosxasc. 

MisRzioNY, A, Е, degoütant, ante, 
— odieux, ensa; haisahle, a. 2 ГА 

Manzitwy, a, E, degoülau!, anie. 
— horrible, a. 2 g. deicalable, a. 2 
e об. OnuirnzLY 

MirhznAC, AE. Im, v. n. imp. Ов- 
MIERZNAC, Dain ag, causer du dé~ 


, avea 


6001, rebuler; deveuir, etre odieux. 
a 


— Ju£ ті zyeie obmierzfo, je 
degoüté de la vie, la vie m'est A 
charge, 

MIERZWA, T, z. / petite paille, f. 
vieille htiare, /. ob. Bartóc. 

MIERZWIASrY, A, E. mài 
froiasé, ёв (comme de la litiace). 

Mienzwić, p, d, v. a, атр, 
Zuraz wic, Рома лус, méler, frois 
see (comme de la litière). = rola, 
fumer nu champ. 

MIERZWIENI®, А, 4. я. engraisse- 
ment, s. m. 

MignzYC, тё, Y. т. а, їтр. 
ZuirnzyC. Pazewieazyė, Опурк. 
п21С, mesurer, /теггуё, omterzyé, 
Pprzemierzge przestrzen, pole, od- 
legtose od jeduego miejsca do deu- 


diocrite, 
Мивнота, Y, e, E fam. médio 


crit, у. f. — chose médiocre, Ta 


miernota, c'est mediocre, 

MIENNY, 4, к. qui tire јаме, qui 
vise biou; qui frappe juste : juste, 
а. 2 g.— Се sensa vieilli, o5. 
Crixv, TnAFNY, Breng. ==, moyen, 
aune, ob. Ѕвермі. ==, 05. UunRro 
wany. o5. бккоммү. =, mediocre, 


2.2 g. Miernego wzrostu, de mé- 


dioere taille, de taille médiocre. — 
Mierny иту, majątek, esprit, 
forluue médiocre. Cs7owiek mierny, 


uu homma mediaere. G/owa barisa 
mierna, uu esprit bien mediocre, dea 


plua médiocres. 


Miszuzcn, v, z. m. ob. Zuiznzcg. 
Mirn2cnic up, ob. Zuisnzcuuc 


SIE. 
"Mirnzcnumwre, 4, E, da crépuscule, 
Mirnzcnsac, At, YE, v. m. emp. 


ZAMIERZCNNAC, ZM1KRZCHNAC, perdre 


aon éclat, a'éleindre, — part. v. 


impera. Mierzchnie, il aa faitnnit. 
Миаьнтїни, a, e n. actiou de 


mesurer, f. mesursge, z. m. 
MizBkNIE, a. s. m. 


ter de... MignzENIR. sobie czego, 
action de ве degoüter de qu" chose, 
de prendre du dégoût pour qu" 
ebore, 

HS OS 
m. aversion, s, E 

Miüikwztc, гё, 1, v. 
MIER2 C. Zunazić, OnwiERzIC co 
komu, rendre qu'chuse ойепк a 
qu^ uu; dégoñier qu"'uu de qu'ebose, 
inapirer à qn ep du degoül poar qu” 
chose, — Mierzic, zmierzié sobie 
co, se dégoñier de du "chose: pran- 
dre, avoir du Черо pour qu''chuse; 
avuir de l'ayeraion pour qa "'chose, 
Zmierziłem, obmierzifem go so. 
bie, il m'a pris on Grand dégoût 
pour sa personne, il m est devenu 
odienx, ja l'ai pris en averaiou. == 
dMierzi mie to, oala me degoüte, aola 
m'inspire du dégoùt, cela m'affadit 
le ewur, cela ma fail aonlever lo 
caur. 

MIiERZICIEL, à, ә. m, celui qui de- 
goûte d une ahose, 

Misnzigczvc SIE, 0. rée. a'euire- 
quereller, ee batailier, se chamailler, 
ае houspiller. 

MieRZiENIEC, Sen, г, m. homme 
dégoñtant, personnage dégoùtaut, 
m. ob. Раѕкормів. 

MIERZIENNIGA, Y, ғ. f. аотаїега, 


у? 


acliou de 
rendre odieux, halasable, de degoù- 


1, +, f. dégoùt, v. 


а. imp. O- 


giego, meaurer uu espace, пп champ, 
la distance d'uu lieu а nn auire. 
Mierzye, odmierzue zboze, drze- 
wo, Е t. d. mesurer da blá, du boia, 
Od ierzyé pod strych, z ezubem, 
mesurer ras, comble, — Zmierzyé 
okiem wysokosc wuerzy, giehohosc 
praepasct, mesurer des yeux la hau- 
teur d'une tour, la profondeur d'an 
précipice. — fig. Zmierzyó kogo o= 
exuma p. zmierzyc Козо o мор do 
gów, mesurer qu''un des veux, — 
Piedzia się mierzyé, ве régler aur 
ва bourse, régler аа dépense aur s00 
revann. — Mierzy пе z him, me- 
surer era forces conire qu'un, за 
mesurer avec qu'un. — Soba dru- 
gich mierzyc, mesurer les autres à 
aan anoe. == MirRrYÓ, Zuirnzvó, 
AWWmIEnZYC, v. n. do kogo, do eze- 
бо, vier qu'un y. à qu nn; viser à 
un but, mirer le but, oó, Cstow4c. 
— fig. Miersyé do czego v, na со, 
viser, buter, ampirer, lenire à ча” 
chose, 05. ZuwixBZAC. 

MienzYcirt, a, 2. m. celui qui 
mesure, 

Mirnzvg, a, л, m. Bet, ache, 
a. f. 

Maren, a, Mmpzenn, ү, Mie- 
RZY*IEC, NCA, s. m, cheval ragol, m. 
ragot, s. m. 

Misse, o5. Miotac. 

Misscr. ob Minisca. 

Mieseic, ТЬ, b, v. a. imp. ob, 
Untigscic. =, ob, Zutrscic, Pomir- 
#сїб. == (ш rotes, coulenir, enm- 
prendre, renfermer, Milonerdzie 
miesci w sobie wszystkie cnoty, 1а 
ebarilé contient, comprend tontes les 
vertus, Dziefo (о miesci w sobie 
wiele prawd požyrecznyrh, eet on- 
wiago coulient, renferme beaucoup 
de véritea utilea, = Mixscic ик, v. 
р". ob. Uuitscié sig, Zwisscic sip, 
l'ounscie ag, — w czem Aire cou- 
tenu. aomjris, renfermé dsos... = 
R'zté, demeurer; se tronver; êlre 
qu"parl, — To sie ш ево glowie 
те тесі, cela passe, excédo aa 
portée; cela est au-dessus de sa por- 
lee, — abs, Miesceie stg Jak moze- 
cie, nlaeez-vous comme топа poutres, 
ub. Zuiscic sir, PosiEscic sig. 

Mirzscimi, Y, 3. f. méchante pe- 
tite ville, f. méchante bicoque, /. 
miserable bourg, m. 


Mrrscisko, а, 2. n. ville granda 


el laide. 


MIESIAC, а, а. m. mois, z. m. 
Priez miesiąc, pendant nu mois, un 


mois dumapt, na mais (p. ex, bami 
gdzie, demesrer qu раг). —. Za 
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mienge, pour un mois (p. ez. sa- 
péaeie, payer). autrem. Za mie- 
sae, daua un mois (р. em. powro- 
eie, revenir). — Na miertqe, pat 
toia (p. ex. dawac tyle, donner 
tani). Na mesiace, par mois fp. ez, 
Tiachowaé , па)тошаё, compler, 
loner). — pre. Papamieiasz to ru- 


dki miezigc, il vous en souviendra 
lungtemps. =, lune, s. f. ab. Ksg- 
życ. = Miesiace, ob. Міккі дса. 


Mirsiicow v. A, E, d uu mois, oh, 
MigsitczRv.==, de la lune, ob. kat: 
iYcowy. 

MIFSIACTEK, cz, у. m. (dim. da 
Mizsiac), lune, 4. Z. —. uimbe, s. 
m. auréole, s. f. =, Bot. aouci , 
4. m. 

Mursiaczza, 1, e, f. moi 
pl. règles, +. f. pl. ordina 
pl. menstruea, s, f. pt 

MirsiaczkoWwaTO, adv. en forme 
de luue, de eroimaaut. 

Mirsticzkowary, a, £, en formo 
de croissant; lunule, ée, 

MIFSIACZNICA. Y. s. f. ol, Min- 
MACZKA. ==, Bot. lunaire, s. f. 

Muesatsczws, A. f т. luuatique, 
4. т. =, ob. Mittigczmix. 

Migsianz, A, 4. m, mangeur da 
viande, m. 

Мв. 1р, В. v. o. imp. Zame- 
SIC, pelrir (ciasto, gline, la påle, 
de l'argile), 

Mirsigczwg, EGO, z. m. main, z. 
m. mois de paie, m, Dalem mu 
£ góry mieseezne, je lui ai avaucé 
Je mois. 

MigsiFCzm r, adv. par mois, mit 
mois, ious les mois, chaque mois. 
p. ex. Placié mienezmie, pager au 
mois, par mois. 

Mirsigezwuix, A, f. m. revue pa- 

raissant tous les mois, revue meu- 
suelle, A 
ы MirsiFczwv, A, F, d'un mois, 
Zotd miesięczny, solde d'un mois, 
f. тп mois de ра ‚ de tous les 
mois, qui arrive ep mois; men- 
suel, elle. Бога miesieczna, rosa 
de {опа lea mois, F. =, lunaire, a. 
2g. ob. Ksirzvcowv. 

Mireisko", A, 4. я. 
viaude, f. 

MireisrosC, Sct, e. / dat et 
lilé de ce qui eat eharuu, pa 
€lainuta, /. ==, qualité de ce quia 
du corps. (en parl. da drap, des 
ёо fes, etc.). 

MIESISTY. à, Т, charnn, ge, Cre- 
Zei таные, parties charnues,— Q- 
моге miezisée, des fruita charnus, 
Liseie miensle, dea feuilles char- 
nues. s (du drap, eto.), qui a du 
corpa. 

Mute wo, à, г. n, grosses viandes, 
viaudes de boucherie, £ 

Mirsiwosc, sci, s. / 0b. Mips- 
втозс. d 

Мірако, a, en. dim, da Mimeo, 
ve. d. 

Migsmica, Y, s. f. étal, л. m. 
boncherie, +. f. 

Mirswiczrk, CZRA, s. m. Zool. 
mouche dorée qommuue. S 

Migssy, a. e, de viaude. Miesne 
potrawy. plata de viando, m. — 
Mięsny daieri, jour grae, m. (par 
oppos. а jour maigrej, — Mięsne 
Zeit, ob. Migsnica оё. Jati. =, 
«Паспа, ue (formé de chair). Mierne 
czesci ceradu, los parties charnues du 
curpa, ob. MikSISTY. 

Mirso, AA n. cbair, ә. f. — 
viande. s. E Jesé mieso, mauger de 
la viande, Jesé z miesem, mauger da 
1а chair, ne paea'alsieuir de ehair, 
ne pas faire maigre.— Ze. pre (d'uu 
homme). ш z pierza ant z mięsa, 
i. (elle) n'a rien qui le (la) recom- 
mande; il n'a ni пош, ni fortune, oi 
аеш; elle n'est ni riche ш jolie. 

Mirsonb, д, л. m. ob. Migso- 
£&nca. 

Migsorvat, п, s. m. v. pl. Mir- 
JOPUSTY, PUST, carnaval, ¿. m. — 
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partie. earhme:preuant, 4. m. les 
joure graa, m. ob. ZarustY. =, fige 
јоуеше vie, f. lestina, s. т, pl. 
MigsorusTN!EK, А, 4. m.caréme- 
prenant, 2. m. (homma déguise qui 
court les roes pendani les jours gras]. 
==, fg. débauché, з. m. 
Migsoruatst, a, E, de carnaval, 
de eardme-preuant, — Niedziela 
miesopustna, acxagésime, s. f. 
MixsorusTOw ac, OWAB, UI, v- 
m. fare le carnaval, le card me-pre- 
nant. —, fig. baunqueter, festiner. 
Mirsorpsry. ob. Migsopusr. 
Misozruci, v, s. m. mangeur de 
viande, m. 
Migsozxnnos6, аст, +. f. qualité 
de ce до! est carnivore. 
MirsozznmY, a, E carnivore, а. 


a 


2 
f 

Miraz. М2, v. z. f. ob. Mż. 

MigsziC. At. А, v. 2a. imp. ATLE 
424€, 1'Ох!Е$7Аб, mièler, mélanger 
(et dea métauri, allier, =, jeter, 
mettra ensemble, mettre pále-màle, 
==, brouiller, embrouiller, meitre en 
eonfusion. Pomies: ac szyki nieprzte 
Јасіе(г Кіе, mellre l'armée ennemie 
en désordre, meilre la confusion deus 
les rangs de l'ennemi. e£ fig. Po- 
mieszac komu s:vki, vompre les des- 
seins de qu'un, lui rompre ses me- 
aures; traverser, déranger les,projels 
de qu''an, díconeerter qu''un. Po- 
mieszaly mu ae szyki, fig. il. est 
tout déconcerté, il. fut tout decon- 
сегіё, il perdit contenance, il perdit 
le fi! deg (dies, ob. PowisszaNv. == 
Mirszac, 7лм!р57АС,  WYWIFSZAC, 
remuer. = Musszac (eo do ezego , 
méler avee... mêler dana. ор. Do- 
мївтАС, PRZYMIESZAĆ MirszaC, 
Wuitszac, mêler dans... ob. Pnzv- 
MIESZAC.—. fig. Mieszaé, zmieszaë 
kogo, traubler, interdire, й©сопсег- 
ter, décontenancer quma; [aire per- 
dre conlenance à qu'un. — Mit- 
&тАЁ Bip, ZMIESzAÓ Wig, se troubler, 
we découcarler, se decoulenancer, 
perdre cantenance, demeurer шіег« 
dit.— Zamieszac porządek, spo- 
lojnoré, pakay, troubter 1 odre, le 
pais, — Mowa mu sic miesza, il 
héaite, il ne sail plus се qu'il vou- 
Jait dire. 
w glowie, il a l'esprit renve 
cervelle 
тез 


— Pomieszato mu tie 
la 
Mieszae, 
& kogo do czega v. ш «o 
mier, impliquer qu'uu daus um 
allure. Міезгас kogo do rozmow, 
do plntek, mêler qu'un dana de. 
diseours, dans des propos. daus da 
caqueis. MF mieszac ea do mowy 
meblionuer qu 'сһаае. — Miesza 
sie, umieszas ste do czego v. ш eo, 
se mêler de du chose, s'immiscer 
s iugérer dara une afaire, Miesza 
sie do kogo, se mêler den afaires 
de qu'an, s'immiscer, s iugérer daun 
les allaires de qu''uu, ob. Wpawac 
St, WTRACAC М. 

Mirszata, Y. z. т, brouillon, a. 
m. celai qui эёте la confosion. 

Махач, a. s. n, mixbou. 4, f. 
— melange, s. m. — alliage, +, m. 
=, elion de remuer. =. embronil- 
lement, s. m. oh, Zawirszanie, Dour: 
SAKIY. == Mirszasie SIE, action de 
se méler.— aclion de se troubler,— 
Mieszanie se w co, action de sa 
måler de qu' chose, de a üigérer dau 
ише алге. 

MIESZANIEC, NCA, f. m. mutis, s. 
m. animal metis, — métis. s. m. (qui 
rat né d'un blanc el d'une Indieuue 
ou d'un Indien et d'une hlanehel. — 
Celui qui est né d'une mère noble ei 


renverse. — 


d'uu pére roInrier. — Celui qui est 
né d'une ctraugare, — Celui qui sem- 


bie avoir deux nationalités, qui parla 
avec la même facilité deux langues. 

Mirszawiva, v, s. f mélange, s. 
т ‚ bromillamioi, s. m. galima- 
Dan, 4, m. ob, GUATWTAWINA.—, con- 
fusion, ғ. Z. ob. ZaMIEsZANIE, ob. 
Zus, Opt. 
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MIFSZANKA, 1, 4. f. тезек, s. f. 
femme mélisse, ob. MIEsZANIEC. E. 
Agricult. dragee, z. /. 

MursziNo, adv. pále-mële. 

Mitszany. A, є. méle, ee. 

Мівѕрстак, a, ғ. m. ob, Mie- 
BzczUcH. 

MitszczANEX , 
&zCZU(B. 


vb. 


мка, 


Mieszczanin, a, 4. m (рі MIr: 


42CZANIE), bourgeois, s. m. =, 107 
turier, s m. od, NiESzLAGHCICA 

Miazczanka, f 4. / ob, Mir- 
SZCIKA. 

MieszCzisK!, a, im, des bonr: 
geois; bourgeoin, Oiso. partie. par 
mépris. — Po WIESZCZANSKU. Гос, 
adv, bonrgevisemeut, d'uue façou 
bourgeoise. 


MirszozaNstwo. A, 5, п. bour- 


geoisie, s. f. droit de bourgeoisie, 
m. =, rolure, s f. ob. ХІБА 
engcrwo. =. collect. bourgecisie, 
s. j. les bourgeois. 
Mieszezg, ob. Misscic. 
Messe, 1, 4. f. baurgenise, 
+. f. 


Mirszczven, д. ғ, m. М:Е27СТАК, 


М:еѕ2с2Амек. T. de mépris. petit 


bourgeois, m. 

Mirszex, SZKA, #. m. eseareelle, 
r. f. — bourse, s. E Mieszek рап, 
pro. Vargent pent (0ш. ==, soulflet, 
s т. =, Bot. loliicule, z, f. 

MirszEWsiE, A, 4« m. boursier, s. 
m. faiseur de bourses et de gouf leie. 

MIESZKA, т, 4. f. inus. ob. La- 
MIESZKA. 

Mirszgać, Až, А, v. intr. demen- 
rev, loger. bahiler, être logé. Gdzie 
mieszkasz? où demeurez.vous? ой 
lugez vons? Mieszhaé w bisarh, 
pe lasach, bh ter lea boi. Mie- 
szkaó wygodnie. àtre logé commo- 
dément, ==, rester; ačjourner: de- 
meurer, =, larder, o5. OwiESZKaC. 
— Mieszkac z kim, vivre avec an" 
un. Dobrze z kum mieszkać, żle 
z kim mieszkac, vivre bien, vivre 
mal eusemnble. 

MikSZkAGA, a, #. т. habitant, 7. 
m. — inus. ob. MIESZKANIEC. 

Mieszana, Ni, s. f. demeure, 
z. у. habitation, z. Z. habitacle, s. 
m. ob. MitszuaNiE. 

MizszkatsY, A. m, habitahle, a. 
2 g. logeavle, а. 2 g.— Dom mie- 
azkalny, manor, $. m. 

Манѕакамісиво, а, d, m. pelit las 
gament, m. rédum, £ m. 

Mutszkasir, adv, eu tardant, ob. 
NisMiESZKANIE, 

Massage, 2, n. gdzie, nelinn 
a'habiter un lieu, f. Pojechac gdzie 
na mieszkaute, aller demeurer qu 
part. =, demeure, s, f. ( le temps 
prudant lequel on habite un lien), 
séjour, z, m. ==, demeure, s. f. ha- 
bitation, 4. f. dumicile, s. m. — lo- 
gement, se m. logis, z. m. =, de- 
meure, 4. /. retutdement, s. m. — 
Ce sens a vieilli. 

Musse, Мса, s. m. habitant, 
e, m. ==, locataire, ғ. m. 

Mieszkania, Y, s. J retarde- 
ае, s. m, retard, ғ. m. ob. Ovis- 
ZRA, ОрО2м!®нк. 

Mieszkanka, 1, 4. f. babitante, 
a f. 

Miszriwac, Ab, 4, v. fréquent. 
d Mirszxac, demeurer. résider or- 
dv Biremeul, faire ва résidence ordi- 
па re, об. ZiwiESzEEWaC, Pazeuiz- 
$2) 1WiC. 

Y irszxo, n. pr. m, Mucrvataw. 
М IESZKOWATY. й, E, 
chet, eo forme de petit 
MirsZYSKO, a, s. 
forme, m. 

Migra, т. г. / Bot. menthe, s. f. 
Meta piepriykowata. menthe poi- 
vrée, Mieta kedzierzawa, meuthe 
сгёрое, frisee. 

MIgTCZANY, а, E, de menthe. 

Migrrtsica, v, 4. /. Dot. agros- 
lide, з. f. =, s- f dansouse de corde. 


fait en sa- 
e. 
souflet dif- 


Mir- 


MIG 


firTrESICT WO, a, 2. п. mier de 
votligeur, de danseur de corde, m. 

MITILNICZY, а, E, de voiligcur, 
de dauseur de orde. 

Muere sait, а. 2 m. vaolligeur, z, 
m. dausear de corde, m. 

Mr Tua, 1, 4. / ob. Mitra, — 
Mieika wodna, menihe aquatique, 
Mirrki, TEA, ткае, ой. MIEKKA 

MIETKIEW, TEWI, 7. J. ob. Mig 
тА. 

Mirrko, Mitrxosé, ob. Migs xo, 
Митккохс. 

Murta, ob. Miorta. 

Ми+тьЕ мї 818, v. impers, ob. Më: 
TMC SIE. 

Mee, v, à. f. Bot. welle des 
bles, / nielle аге, /. 

Мактымга, ob MIOTIINA. 

Мактөзїб. i£, 1, v. 2. (mp. Zug - 
томс, Jam. froisser, chiilouner, ob. 
Misc. 

Migrus, o2, Missrus. 

Маул, ав, А, v. а. fréquent. 
de Miec, avoir (avoir ocdipairement 
avoir constamment, avoir de tempe 
en lemps). — MiewAC Sif, puur: 
Mee sie. ве porter. Jak sig mie- 
wasz, comment vaus portez-vous ? 

Mit, Migzezsc, ob. Miaż, Mia- 
1$7ЕС. 

Mirżoziė $im, v. pr. baver, ёєп- 
mer. 

MirzorzYC, Y+, Y. w. a. 1mp. é- 
eharuer, 

Mic, 0. s. m. elin d'œil. m. 
JW mig, eu un clin dei. ob. 
Moxir. ==, pl. Mer, ów. lavgage 
дса уецт, m. langue des signes, d 
Gadac, rozmuwiaé па migi, раге 
ler. se parler par sigues 

Mee, AB, A, p. n. cont, ММАС, 
Ab, Y. inst. ezém, faire Doller, fa re 
eler qu''chose (part. qu” chore 
de hrillauty, =, оёз, MiGAC, Micac 
sip 1де la lumiere, des astre, eted, 
flauboyer, eege er, biller éclairer; 
хас Пее, irembler, ondoyer. — “f 
inst. Micmac, Miowac ap, puser 
comme l'éclair; brilier sbudain et 
disparaitre aussitôt. Brysh awien mis 
gneta, uu éclair brilla soudain. Oczy 
kocie. robuczki swiecace mi бај 
(21е) w nocy. les yeux deg clita, 1 
veis luisants éclaireut pendant l 
nuit. Cor sie miguelo, qu''ehose 
pama comme an éclair, аи!тет. une 
lumière brilla uu moment. Tylko sie 
mignet, il passa eomme uu éc! 
— Ирис, mignaó па kogo, faire 
des sigues, faire sigue a qu "un, ob, 
Ѕкачас. — ob. Muroac. 

Micas А, 2 n.et MIGANIE SIT, 
(de la lumiere, mouvement, s. m. 
agitation, s. f. €lincellement, s. m. 
== na kogo. selon de faire sigue a 
qu un. Miganie orzema, reka, ас. 
tion de faire eigne des yeux, avec la 
maju. -— ob, MRUGAME. 

Mgr, т, s. f. chandelle de 
ече, f. 

Micpat, U, 2, m, amandirr, 4. 
m. ==. amande, s. f. — fum. Mea 
bieskie migdatu, les joies du pava- 
dis, f. Јат fig. Myrlec o nie- 
bieskich тів а fach, rise", laisser 
errer ses pensées, =, fg. fo m. En: 
lant, 2. m. — moguet, ғ. m. =, 
Anat. Migdadu, amygdales. s. f. pl. 

Те Ee s. m. petite a- 
mande, f =, jeune galaut. m — 
jeune muguet. m. 

MicpatuwaTY, А.Е, eu (огше d a- 
mande. 

MIGDAŁOWY, A, E. d'amande, d a- 
mandes, Ol-j«k mig dalowy, ml-ko 
migdatowe, huile d'anaude. Jf. lt 
d'amande, m. Ciasteczko migdalo- 
we, gàteau d'amandes, m. — Mis 
gdalome drzewo, amandier, s- m. 
=. eu forma d'amande, en amaude. 

Muer. ob. Мс, 

Mioeé ob. Максоб. 

Миїсотдб, or. OCP, v. infr. 
Micoric sin, briller. etinceler, é- 
clairer, vaciller, ob. Mica. 


P. 


MIK 


Micor, U, z. m. MIGOTANIE. 4, 
+. n. étiucellemeuol, 2. m. ineur 
tremblaule, vaeillaute, f. ob. Mis 
GAME. 

MiGOTLUWY., л. E, scintillant, aule, 
flamboyant, ante. 

Micorxv, A, к, ob. Micoruwr. 
=, tremblant, anie; vacillaut, аше, 
ob. DaZsct. 

MIGRENA, Y. л. f. migraine, z. f. 

Милс, AE, AH а. іт. MINAC, 
Woyminac, раввег. depasser, deran- 
сег, оф. W YPRZEDZAC. depnasrr, 
panser, aller plus loin, aller au-dela. 
Miwielismy byli karezme ginesmy 
sie cheirli zatrzyma’, nora avions 
dépassé l'auberge où nous vouiions 
3006 аггё er, =, раввег a côte. (en 
T. de Marine) doubler. Gd; my 
mijali Sycylia, quand nous qasaiona 
a còie de la Sicile. Minac przyía- 
dek, donbler иш сар, осе poi e. — 
fig. Kolej mme mineda, j'ai man- 
qué mou tour, == Misc, ОхиАС, 
Рома et Ovisac, lomwe Kogo, 
passer а cò!é de qu'un sans le re- 
Rotder, saus faire atlentiou a lui: ne 
poiut faire menliou de qu uu. Po- 
mingé co, passer. sauter, ometire 
qu 'ehose, paser qa''eboss soua i 
lence. — Are minis ere тоба?опа 
kara, deu ne saurait vous 9 ush аіге 
au chàiimeal, а la vindicte publique; 
làt ou [ас la репе saura 
temdre, Nie minie eg f2at(uzom« ) 
nagroda, vous pouvez ètre aùr de la 
récompense; tòt ou tard vons aurer 
la recom pense de vos «ervives, vous 

с. = Милс, Ounac 
qu un Mine, 
omijaé dam, 1 Ё. AJ eviter de passer 
auprès d'une maison, faire nu détour 


sous at= 


serer rfceoinpens” 
koso, éviter, Їп 


pour ne point passer nuprés d'une 
maison. = Мас kogo, passer pròs 
de la porte de qu'un sana entrer GO) 
lui. Cela ae dí! partie. avec la negat. 
et dana ceile phrase : Prorze mnie 
nie mijac, ne pamer pas pr de ma 
porte sang ше venir TOIT, BANS €u- 
irer chez moi. == Милс, PRZENI А6 
ei Мимас, PRZEMINAC, +. n. (da 
irm ps "fair, passer, — (шев choses, 
dea exenemeuta ), passer. Czas -2ybha 
mija, le temps fuit ram Делен. 
Wszystko mija, loul asse. Już 
trzecia mingla, il est U heures 
passees. Mineli zima, Liser eat 
pasa; l'hiver а fui. dMénefy te czu- 
zu, kiedy... ila воо pastry ile oal 
fui ces lemps où... = Nic. MR, 
passer l'un a clé de l'aute, — Mi- 
joja sis l uu dépasse Ungire, deranca 
| ашре. — Onas $15, 18 8 evileul 
Van l'autre, isse (wieni l'un l'un- 
1ге. Maud sig. ZMINACSIR 8 am, 
manqurr qu un yo`n veal rencon- 
trer; ве Cruiser sans ве гегсоцгег, au 
crower en chemin, ==, fg. 
mingé się z rozumem, i écarler da 
la raisou. Мае, minaésie z pra- 
wda, s'ecarter de la vérit. 

MINE, а, s- n. action de dépna- 
ser, de devancer. — actiu d'éviter, 
de fuir. — Mijanie sie z prawda, 
action de s'écarter de la verite. 

Mig, ob. Vi. 

MiKOTAN А, п. pr. m Nicolas, 
n. pr. m. 

MIKOŁAJEK, IKa, n. pr. dim. Cos 
las, п. pr. =, Bot. chardon roland, 
m. panicaut, s. m. 

Mi&Roskon 
s.m. ob. DRopsowinz, 

MiKROSKOPICZNY, а. d. 
pique. а. 2 g. (qui же fait avec е 
secours du microscope’. 

MIKROSKOPIISY, à. E, meroscopi- 
que. а. 2 g. (qui ne peut étre vu 
qu aveo 1е microse-pe). 

MikgssaT, U, 4 т 
tiennent les parte-faix, n. 

MissTArNIE, 4, 2. m evocheleury 
s m.porte faix, s.m. œ. памк 
Tasso nz. 

Mixsruma, s. f. et dm. Mixsru_] 
asa, ц s. foudre, s. f. — fig 


Мае, 


о. л. т microscope, 


mieroseo- 


lieu où og 


MIL 


Ta mitura, c ext de ls drogue (en 
parl. du mauvais vin). 

Мид, т, 2. £. mille, s. m lieue, 
z. J. Mala niemiecke, wloska, an- 
grelka, mille d'Allemagne, milie 
Ч айе, mille d'Angleterre, Mila 
dJ'ancuzka, leue. de France, liene, 
z. f. Mila pocztowe. liene de poste. 
ШИЙ drogi, uue lieue de chemin, 
— Dohra mila, tega, duža mil», 
une honne lieue, une grande lieue, 
— fam. Mila a agonem, ane boune 
grude leue, une liene de pays. — 
Ла mile m okato, мие liene à la 
roude.— Ag. Czué go v mile fran- 
tem, il ant aon fripou d'ane lieue. 
— Kocham ga o mile т. chre £^ 
mier przyjacielem, ale o miie OG 
Vaime mieux de Join que de prés, 

Mitczacosc, sci, s, J. lacilurnilé, 
ef 

Mitezacy. А, F, silencieux, ense; 
aciturue, а. 2 g. — substant. Mil- 
гас, un homme aleucieux 

Muczatwics, т, z. f. cellale d'a- 
nachorè le, s. f. 

Mitezami, Y, e, f. allenee, s. m. 
— весе? s. m. ila vieilli, ой. Mir- 
czes. ob Tajeynica. 

Mitczré, AB. Y. е. n. ве faire, 
parder le a lense, faire aileuce ; ве 
tenir. denen er dans le si ence, — 
Lesicil ysmilezat, топа feriez mieux 
ue vous taire. [ mie milezeé, il anit 
se taire. Ai, an, rnae Фе minen, 
man silence le coudumue, Ама mi/- 
«ту, zezwala, qui se tile. qui ne 
dit mal, consent. Milezy od stra- 
rhu, le peur. le тїйдї! an silence. e£ 
fam. il n'ose коц fer ob. Ми KNAG. 
ch. Zaminc7eć. Pazguiczié. 

MILCZENIE a, z. n ence, z. m. 
Ресет, zachowac, garder, ob- 
server le silence, Mi/ezenie naka- 
zañ, imposer. silence, faire faire si- 
leuce. JM milczeniu , ец silence. 
Homleseniu со chowat, garder le 
Senge aur aa close. 

MILCzZKIEM, auw. secrelement en 
сасһене, a nett bhruit, saus bruit; 
кота maiu. Milezkiem ахас, mor- 
Яге sans аһоуег. et e, fim. Mi- 
ezkiem hasa, c'est uu piuce-saus- 
тоге. 


LF, ev. 
boule, aver favenr, — 2gr^ablement. 


Aiie przyjaé kos 


amicalement ; avec 


ze, tresor qu un 
smieulemeut. Mile na koga patrzeć. 
regarder qu''un de hon œd. Mile 
ws ominac Коро, se souvenir de an 
tu avec teudresse, porder un teudre 
anuveuir de la eonnaissance de qu 

nn, parler de qu' un avec t-naüre-ae 
— Urmieehaé sie mile. воде uprea- 
blement, 

Minél, adv, crompar. de Mure! 
de Migo v. с. d. 

Mutz, фка a pr, dim. de Mi- 
tosr. v. с. d.—, Вог, botrya, 4, m. 
tap, de germandrie, 

Mitsiszv, a, к, compar. inus, de 
Miet. v.e. d. 

MITENKI, А. лғ, 
Mir, v с d. 

Миц pl. de Мит. v. c. d, 

Muic ik, 1. е. aimp. oh, Uw- 
I Milii sore gdzie, se plaire, 
a'simer dang un ео 

Мис sig. v pr. imp. ob. Priv. 
MILAC а, 

Mera, Yr. z. /. milice, s. /, 

Miricranr, 1. f m. milicien, 4 
m s0lda! de milice, m. 

Mino, a, у, m. million, z, т, 
= absol, Ма uwa miliony 


forme inteug du 


ila 
dent mions de hien, — par exagér, 
Aiden тагу. uu million de fuia 
Милөзөтү. э, F, пі Попіёте, 
а.2 g ». ет. Milionowas ezuitka, 
Таке narte. Jeina mias 
rowa, no mil.iouieme. =, d'un ож 
de plosieurs millione. ЛЛ олом 
majatek, une fortau- qu'ou évalue a 
DÉI lion v. a plusieurs. попа. 
Plasnada- milionowy majatek, ètre 
riche à millious. =, mill ounaire, 


MIL 


a. 2 р. Milionowy pan. nn mil- 
houuare. Zosia? milonowym pa- 
mem, 11 est devenu millionuaire. 

Мижа, 1, $. f. uue реше lieue, /. 

Mirkurwosc, sci, л. f. disposi- 
tiou а se laire, disposilion au ailence, 
f. — diseveiion, s. f. 

Маку, MiLREY, à. E. qui ae 
tail volontiers: discret, èle. 

Микмлс, AÈ r. MILKE, IR, r. n. 
Imp микс, зка. амик di 
Zinu kè. ае teire, а apaiser — fa 
rzehtszy, zun ilt v. ито, aurei 
avoir dit cela, 1] ве tui. Umilkty 
wiatry па plos J.zu:a, lea veuls se 
Кері à la voix. de Jésus, =, fig. 
оф. ManTwisC. 

Mirxo, л, z. я. Dor. ob. Mitek, 

Mizkowy, a, E. de Milosch, =, 
de liotiya. 

Minirsiniusz, a, 2, m. Hist. rel, 
milleniife, s. m. 

Mito av, (il nee emploie qu'a- 
тес le verhe éire exprime ou rons- 
ent.). Mido mi... il m'est doux, il 
mest agréable... Malo co umiec, 
wiedzieć, il y a du plaisir a aavoir 
пи''сћове, 02 mifo go tfuckaf, een 
plaisir de l'en'endre, /fz mido znim 
pracowaé, iV y n plaisir a travailler 
avec lui, Ar mito patrzeć, cela fail 
plaisir a voir. 

Микомурвлс, nmca, z, m. philos 
sophe, ¿ m. o5. LURONEDAZEC. 

Mitosé. sci. c.f. amour. s, m. Jia 
losé baska amour divin. Лог ziem- 
а. eiclesna, nieporsadue, amusta- 
^а увлпопг terrestre, eliarnel, désor- 
doune  aeiauel. M-dose maisersko,oi- 


cowsha, i noieska, amaur eoujugal, 
paternel, fial. Milosc wzajemna, 
amour réciproque, matar]. — Mi/osc 
požad'iws, interesowna, nmour 
de conruniscence, d'interát, ЛЛ 
boža, l'amour. de Dieu. ДЇ {отс Lii- 
zniego, l amour du prochain. Mi- 
боѓё ojezysny, wolnafei, баши, 
ludghosci, V'umour de ia patrie, de 
la liberié, de la gloire, de l'hu- 
manité, (ob. Zawtowawis), — Me- 
José kobiet , Vamour chez les fem- 
mre; l'amour qu'ont les femmes, 
Milosc da kobiet, l'amour des fem- 
mas. — JMitosé ш (аза, milost se- 
hie, amour-propre, amour de avi, 
ачітет. Milosc udasna , amoui- 
propre. — Czuc milosé, avmr de 
l'anour, JF 2budzic, natehnaé mi- 
боё, donner, inspirer de l'emonr 
Patat mio£ea, brùler damonr, 
[mera 2 mil»sci, languir, mourir 
d'amour, Z mifusci sie oženit, re 
marier par amour. Zraité co día 
milosci, faire qu chose par amour. 
lila miloset pokoju, zgody, pour 
l amour de la paix, de la coucorde, 
Dla milosuu Рала Вора, pour [?а- 
mour de Diru, Na milure boska nie 
“zun trgo. nn nam de Dieu v. pour 
lamour de Dieu ne le faites p 3 
ancien titre d'liouneur, Qu disait en 
s'adressant à qu'un, fosa. Mi- 
оге, el ru parl, de qu un, Jego 
Milose, de la ou a lait par cuulrac- 
tiun Muse, couservé daua Jego Cr- 
sarsha oé, Jegu Królewska 
Mosi, ei И aszmose, Jegomasi, 
Jejmosi, Тейтохс, оь. Mosc, Wa- 
524056 , Jrenuosc, =, Myth. A- 
mour, 2. m. 

Migosciwac, At, а. e, intr. Ko- 
mu. mouseigueariser qu'un. ( pro- 
prem, donner le titre de Hassa Mis 
fosci, jla vieilli, 

Mitasciwir, edv. pracieusement, 
— avec clémence, ob, Liskawig. 

Mibosciw osc, sci, z. f clémence, 
rr 

Mixosciwyv, a, z. element, еше, 
95. Liskan Y, — (des souver 
gracieux, euse, Л болен nas: m 
marcha, notre graeieux prince. K rol 
t pan тоу mituseiwn, le Rai топ 
grarieux тайге, eu а'вагеке, au го! : 
Mioseiwey hrólu ! y, Najjasniej- 
zy hrdiu, pame nasz milosciwy ! 


MIL 
Sire 1. ol. Nanassigiazy, — Mito- 


sciwe lato, mtdoreiwy rok, aunta 
juhilaire, f. jubilé, s. m. 

MigosiERDZIE, a, s. m. charité, 
+. [.— Siostry Miorierdzia, Bra. 
са M.toneidzia, les acnrs de la 
Charite, lea {гёгев de la Charité =. 
misericorde, s. f. Midonerdzia wao- 
ќас, wzywać, crier miser corde, de- 
mander miséricorde, Bez milosier- 
dzia, anna miséricorde, — fam ‚5 ае 
bez mifonerdzia, meutir impndem- 
meut. ==, charité, s f. Czynié mi- 
fosierdzie, faira nno charité, ob. 
JatwUZwA. 

MiosirspzmRsTw o, д, 4. n. inus, 
ob. Mitosiennzie, 

Muosimwit, adv. charitable- 
ment, об. LiTosciwit. =, miséri- 
cordieusemeut, 

MicosiRNIK, А. e. m. miséricor- 
dieuz, + m, 

MiosigawOSC, sch, л. f. charité, 
s. f. qualité d'une àme charitabla, 

Mitosiænsy, A. к. charitable, a. 2 
£. Otaba mitosierna, une personua 
charilable, Uczyuek midosierny, un 
acte decharilé, une œuvre de chari- 
tr, de miséricorde. ==, misciicur- 
dieux, ease. Bog jest mifosterny, 
Dieu est miséricordieur, est mind 
eordienz envers les pecheuis. =, 
fam, piteux, euse. (il ne ae ditque 
du on et de la mine). 

Mizossa,v, s. f. Bot. escalie, s, f. 

MitosxicA, Y. z. f. amante, "sud 
mañtrruse, у. / ob. Kocnawica. 

MibossiczKA . г, os JF. czego, 
femma qui a beaneoup de goùt pour 
qu'chose, ob, Mitosaiz. 

Miuoswiczy, a, Е, qui regarde 
l am-uron les amanta, Nuuka mi- 
fosnieza, Vart d'aimer, m 

Mirossuz, adv, smonrensement , 
avec amour, Apogladac milosnie, 
regarder amoureusement. 

Mitossik, А, 4. m. nmant, z. m. 
oh Коспучук. ==. fig. amant, s. m 
Milosnik wolnosci, alawy, a е. d., 
amant de la hiberte, de la gloire, aic. 
=, amateur, z. т. Midosutk sztuk 
pieknyeh, malarstwa, muzyki, as 
maleur deu beaux aris. de la poin- 
ture, de ja musique, 6b. Lenosse 
=. et, amarauthe, s. f. leur d'a- 
mour, f. 

MizoswixOwY, а, a, d'on amant, 
d'un amateur; de l'amant, de lama- 
teur. 

Mitoswv, А, F, d'amonr, de l'a- 
amoureux, euse, Liscik mi- 
doiny. Villet dour, m. JF'ezichnie- 
nia, spojrzenia mifasne, soupira, 
regards amoureux, Sprawy milosne, 
af irea d amonr v. de camur, f. 

Mikosrks, т, а. f. plus us. au pl. 
Mi£oscki, #ТЕК, amouretite, s. f, 

Мов, а. n. pr. m. Miloach, n. 
p m. d 

Ма өзулб. out, UJE, v. a. ai- 
mer (Mitowac esl ayuonyme de Ro- 
Ru, il ve ae dit plus en pari. de la 
pamion d'uu sexe pour l'autre, ma 
ou l'emploie en parl. de l'amour de 
Dieu, de l'amaur du prochain, du 
Fait pour lra aris, les sciences, les 
lelires, ete ), oh. Каснас, — Mi- 
bc sif, ob. Коснас sip 

Можам, a, я. n. а tion dai, 
mer. 

Можу, zefir, wietrzyk , 
le doux zephyr, nn went doas, a- 
безіне. 

MIitoOWNIK, А, у. m. eeloi qni 
aime, m.— amatenr,s. m, Mitownik 
orzuzny, celui qui aime sa pairie, 
Midownik 450!y, celui qui aime la 
verta, amateur de la sertu, m. ob, 
Mitnssir. 

MilszY, 4, £, compar. de Mir, 
w. e. d 

Mirski, MIUTK1, À, ir, et Mi- 
ктєко Mirrrgn. ad» fermesiuleus, 
de M £v, Mito. Мик. 

Mity, а, F, cher, ёге. qui eat 
aime, auquel ou tient beaucoup. 


топ 
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Każdemu 3yeie mite, il n'y aper- 
saune à qui la vie ne sait chere. Lud 
Bogu mity, un peuple aimé de Dieu. 
— My bracie, mou cher fière. 
Mily  erytelniku! cher lecteur ! 
lecteur lenevale! — ЛЛ гу Boże! 
mou Dieu ! ban Dien! ==, aimable, 
a. 2 g. agréable, a. 2 g. Mity cz do 
wiek, un aimable homme. JM, у chaa 
rakter, mile uloženie. uu caractéra 
aimable, des maniéres aimables, 
gréables, ab. РңтүзкмїҮ. ==, agréa- 
ble, a. 2 g. Mita okolica, mity do- 
mek, une conlree agréable, une mai- 
sou agréable, 

Міру, Eco, 1. т, bien-aimé, s. m. 
Jéj mity, aou bieu aimé, ob. сву, 

Mueraur, adv. par dea siguen 
mimiques, aa moyen du laugage mi- 
mique. 

MIMICZNY, А, K. mimique, а. 2 g. 

Mivix, А. s.m. mime, 4, m. — 
Dobry mimik, c'est uu hoo mime, 

Міміка, i s. f. mimique, +. f. 

Mmo, adv. devant, auprès, а 
018. [së mimo, pamer. — Mimo pa- 
Zeie co, passer qu `chose, omeltre 
qu''chose а dessein.—, prep. qui гё- 
git le genit. el циг Гоја l'uccus, de~ 
vaut, auprès, à ei, Tsé mimo ko- 
#0, pamer eupres de qu'un. — JMimo 
лерге co puszezac, ue pas faire ate 
teution a qu'ehose; faire semblaut 
de ue pas remarquer qu chose, Mi- 
то иззи со puszczac, faire sem- 
blant de ne pas eutaudre qu! chose, 
Lire comme ві ou n'enleadail pas, пе 
pas vouloir ceouler, —, saus. Aimo 
mojéj wiedzy, anna que j'en anasa 
rien, sans m'avoir prévenu; a mon 
inau —, nonosstant, malgré, Mimo 
pritfozer, nonobalant les remon- 
trances. Mimo mego zahazu, mal 
gre ma dilenae. 

Miuocnoptu, adv. en passant. 

Miuopnozsr, à, £, qui esl a cólé 
du chemin. 

Mivoiazo ru, adv. en passant. 

MisosarbnatgY, ob. l'azzciwna- 
TURALNT, 

Misosnón, onu, z. m. 7. de 
Mailém. exceutrieite, у. f. 

Мімозкоркото, adv. d'une ma- 
nière exceutrique. 

MiwasmoDkowY, А, E, 
Geom. excenirique. а. 2 g. 

Міможоміғ, adv. iuvalonloire- 
meut, sans Је vouloir; malgré а 

Мімотогчт, A, Е, штоошапе, 
а. 2 g. 

Мача, ү, z. f. mine, s. f. air, в. 
т. Sadzic po minie, juger à la 
mine, parla mine, sar la mine. Znaz 
(mu) miny, ou counott, on voit a 
ва mine, = fam. Mina gesta, Vair 
marlial. Mina kwasna. l'air ren- 
frogné, Mina nadsiawiaċ, payer de 
mue, Ming nadrabiar, (aire bonne 
mine а manvai jeu.— Miny atraié, 
faire des mines. 

Mia, т, а. Á. mine, s. f. Miny 
200ta, srebra, des minea d'or, d st- 
gent. Рласошаё w minach, travail - 
ler aux mines, dans lcs miuea, ob. 
Korani. =, mine, à. f. Mine wy- 
тайга, faire jauer une mine. Mine 
zapalić, meltre le feu a une mine, 
ob. Popkon. 

Mag, ob. Маё, 

Mun, О, z. m. minaret, z, m. 

Misca, Y. з. Z. monnaie, s. f. 
inus. ob. Movera. =, ob. Men 
CA. 

MincamczYr, a, у, 
#. т. 

Мансат$к1‚ a, IF. de monnayenr, 
Mincarska forma, euin, s. трај. 
соп, s. m. Mineeoriba warn, tres 
buchet, s. m. ajualoir, 2. m. ob. 
Mess . 

MiaSCARSTWO, а, я. n. monnayage, 
s.m =, méuer de inouuay 

Mpcanz. a, 4. эл. 
= 

MIis€0WwaG, Отар, UJE, v a. mune 
uet. 


T. de 


т. barrier, 


г. m. 
monnayeur, 
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Мічсохалав, А, s. m. action de 
monuayer monnoyage, s. m. 


Miwrkt, а, к, partie, inus. de 
Mesac, paste, ée. oó. Maga 

Mivenat, О, 7. m. mineral, s, m. 
— ob. Kauszrc. 

MINERALNY, A, Ж, minéral, ale.— 
ob. Kapat.NY. — Worda mineralna, 
ean minérale. Zrodlo mineralne, 
source d'ean minérala, source mine- 
vale, f. Kapiele mineralne, baius 
d'eau ininérale. — Gabinet mine- 
zeien, cabinet de minéraus, m. cal 
Јегор de minéraur, f. 

MixERitoG, А, s. m. mineralo 
gite, z. m. 

MiskBALOGIA, 11, z. f. minéralo 
gerf 

MINERALOGICZNIE, adv. gelon lei 
lois de la minéralogie; au point dé 
vue de la minéralogie. 

MixtRALOGICZSY, А, E, miucralo- 
piane, a. 2 g. 

Misawa, v, т. рг. f. Myth. 
Minerve, n. pr. f. 

Міма, п, а. f. Chim. miaiam, 2, 
m.— vermillon, s. m. 

Mintaruna, Y, s. f. miniature, s. 
Ј. — W miniaturze, en miuia- 
ture. 

MivraTURZYSTA, Y, 2. m. miuia- 
türiste, z. m. 

Михив, А, z. m. mineut, 2. m. 
ob. Ponkorvig, 

Misiits, А, #. m. minime, г, m. 
Klarzior. minimusow, couveut da 
miuimes, m. 

Mimionr, д, F, pasad, éa. Minto- 
soe wieki, leo siècles passés. 

JMis1oWwaC, OWAE, vie, v. a. peins 
dra avec da minium, vermillonner. 

MistowY, A, E, da miuium, de 
vernillon, Miniowe gory, mine de 
vermillon, f. 

MinisTER, STRA, z. m. minislre, 
z. m. Pierwszy minister, premiar 
ministre. Minister spraw wewne- 
4rznjch ,  épraw zagranicznych, 
skarbu, £ i. d., la ministre seeré- 
taire d'Etat au département da l'in- 
térieur, des afaires étrangères, des 
finances, elc. v. le miuittre de l'in- 
térieur, des affaires étrangères, dea 
finances. elc. — Rada minisirow, 
le conseil des ministres. Prezydu- 
Jacy w rednie ministrow v. Prezes 
rady ministra, président da cou- 
seil dea minisirea, president du cou- 
seil, т. =. Diplom. Minister pet- 
memocny, miuialra plénipote 
= Minister protestancki, mipiatre 
protestant, ob, Paston. 

Ministerstwo, A, z, п, ministáre, 
4. m. (le tempa peudaut lequel ou а 
elé ministre) Za jego ministerstwa, 
sous aou miuistëra, peudant aon mi- 
nistère, 

MixiSTERYALRIE , 
riellement. 

MINISTAAYALNY, à, x, ministériel, 
elle. 

MiisrinYrM, s. я. indécl. au 
вр. (au pl. il fait MivisriRvA, 
Ów), miaistére, s. m. (la fonction 
etle départemeut d'un ministre).==, 
minialére, s. m. (le temps pendant 
leque! une paraonne a ete ministre), 
ob MiwisrinsrwO, ==, ministère, 
a.m. (l'hütel). Ide do minisieryum, 
je vais ай miniaté 1 €alleot. mì- 
півіёге, $ m. do ministe- 
ryum, entrer an miniatáre. 

MinistaasT, à, 2. m. celui qni 
aert, qui répond Ја meste. 

MinistRowa, Ез, 4. f. femme d'un 
ministre, f. 

Mimisrnowski, 4, It, de ministre; 
ministériel, ell Po minütro- 
warku, en winisire, minislérielle- 
meut. 

MiwisrRowsTwo. А, 4. я. minis- 
tère, 2. m. function de ministre, f. 
dignité de ministre, f. 

MiwisrazvszczE. a. 2. n. T. de 
mépris. pour designer un ministra 
protestant. 


ady. minislé- 


MIO 


Матка, 1, 3. А (dim. de Мила), 
pelita mine, / petit air, m. Zadna 
та minke,elle a un pelit air gentil. 

Minkowac, Owat, UIB, 9. intr. 
miuander, 

Minoc, обл, #, т. lamproie. ». f. 

MINOTAUR, д, з. m. Minotaure, 
4, m. 

Мачозтаб, on E, UE, v. intr. зе 
donner des ajira. 

MINSTREL, a, 4. m. 
STREL. 

Misucva, Yt, #. f. almanach, 2, 
m. Minueye pisac, faire dea alma- 
пасів. — il a weilli, ob. Karen- 
DARZ. 

MixUcvamsti, 4, 17, d'almouacb, 
de faiseur d'almauaeha. 

MistcyaRz, A, v. m. faiseur d'al- 
manacha, m. 

Мхота, v, s. f. minnte, s. f. Za 
minuie, dans une minute; dana la 
тшше. Co minuta, à chaque minute, 
e, Astr. et Géogr. minute, 2. 

Minuta, v, s. f. minute, +. / p+ 
ет. Alinuta kozjr&ktu, la minute 
d'un contrat. 

Minutka, 1, 2. f. (dim. de Mi- 
WUTA , minute, у. /- moive d'uuo 
minute. Za minutkę, dana maius 
d ane minute. 

Murca, а, 4. т. aiguillea mi- 
nates, f. 

Маічотят, MiwcrOwY, A, m, de 
winntes, à mipntes. Kolko minuto- 
we, roue à minutes, /. 

Mion, оро, ғ. т. (ртаўлу), miel, 
z. m.—, hydromel, £ m=, Agric. 
miellat, s. m. miellée, +z. f. miel- 
lure, s. f. 

Muonre, эко, o, m. (dim. de 
Miio), hydromel, s. m.=, Pharm. 
Mioaek folkowy, roiany, i t. Ca 
miel violat, rosat, etc. 

Miopmig, a, ә. m. Bot. nectsire, 
s. m. 

Miopxo, adv. plein de miol. Mio* 
DEY, à, E, plein de miel. 

MigboclrE, tl, + m. miel qui dés 
coule, m. jMiod»ciehiem mu slowa 
péyna, le miel découle de ses lèvres. 

М 1000112, 4, z. m. Zool. faussa 
leigne de la eire, f. 

Mionourgczwv, à, E, foil avee du 
miel et du lait. 

Miopovows 
roles mielleuses; 
leur. 

MionouownY, a, E, qui a tonjonra 
le miel aur les lévres; mellen, 
euse ; doux comme miel, 

Міороокл, à, IE, au doox regard. 

MioporevNNiE , doucement. =, 
d'un tou mielleur. 

Miobor£YNtOsC, SCl, z. f. p. ст. 
wymowy, la douceur de l'éloquenco, 
— аіз. Miodopéynnosc, éloquence 
mielleuse. 

Mueportznart, А, Е, donr comme 
miel, mielleux, euse (ee dit partic. 
de l'éloqneuce 1. 

Мосоловт, ów, 4. f. pl. aluilles, 
f. oh. Pszczota. 

М'орокорчт, а, х, qui porte da 
miel. 

Mioposor, 0, e. m. Bot mé- 
liauthe, 1. m. 

Mionowam, a, e. m, brasseur 
d'hydromel, m. 

Mionowanvia, wt, г, f. braserio 
d hydramel. /. 

Miopowica, T, +. f. miellat, s. 
m. miellée, 2. f. miellore, /. f. 

Miopowisc, wca, s. m. ob. Ko- 
LINRY, 

Miepowisa, Y, 2. f. l'hylrome 
simple, m. 

Miopówza, 1, e f. encre-ver!, 
г. m. 

Mionowwx, à, ғ. m. pain d'épi- 
ce, ob. Virum. sz, pàtiauier qui fait 
du pain d'épice, m. ob. TIERNIKARE. 
=. fam. huvenr d hydromel, m. 

Miopowossr, a, Е, qui sent le 
miel, odorant, ante; odoriferant, 
anta, 


ob. Mese- 


adv. avee des ра- 
d'uu Lon miel- 


MIR 


Miopawo, ой» avee da miel.—, 
d'un {оп miellenx. 

Miopow v, а, E de miel. — Ocet 
miodowy, oxymel, z. m. — Miodo- 
wa rosa, ob. Miopowica, =, doux 
comme miel; mielleuz, euse. Mio- 
dowe usta, bouche de miel, /. 

MianunczaNYy, MIODUNKAWY, 4, 
к, de pulmonaire. — de buglose. 

Miopunza, 1. 2. /. Bor. pulmo- 
neire, 2 f. ob. P'htcIR. =, bnglosa, 
s. f. Miodunka wielka, grande pul- 
monaire, f. 

Mior, о, я. m. jet, z. m.—, coup, 
4. m. 

Mioraċ, отав, Ora, Місіс, 1, 
Iw. MCK, v. а, imp, et cont. je- 
tar, Їайсег. — Miotać па kogo o- 
belgi, vomir бев injures contre ча" 
un. ДЇго!аё na kogo porwarze, at- 
taqner dp "op par des calomnies. = 
ezim, agiter, halloter, loormentar, 
jeter qu''chose de cóté et d autre, — 
JNamietnosei które miotaja ezfo- 
wiekiem, lea passions qui agitent 
l'bomme. Слгеш nim miota, la ас» 
lëre Тава, Okret miotany burzę 
v. od burzy, uu vaiasean tourmenta 
de Ја tempele, par la tempête: battu 
de la tempête, eó. Ковлтас. = Mio- 
тас SI, v. pr. a'agiter.— Miota 
się па kogo, ee jeler sur qu^ uu. 

Mioracz, a, z. m. celu: qui jetle, 
qu! lauee. 

MiorasiE, а, # п. action de jeler, 
de lancer. — ballotemeut, s. m. agi- 
tation, z. f. 

Міотељка, ts f. vergetliea, 2. 
£ pl. éponsseties, s. f. pl. =, poi- 
née de verg-s, f. 

Miatta, v, +. f. halai, s. m. 
(partic. balai de boulanu, de genàt). 
— fig, Samemu na siebie miotle 
priynieié. douner dea verges pour 
ae foueller. ==. Bot. mille dea bica, 
f. = Miotta niebieska, queue de la 
eomete. f. comete, 2. f. 

Maoriamka, з, > f. fairense da 
balais, f. marchande de baisais, % 

Miortanz, а. а т, faiseur de ba- 
lais, marchand de Da ie, m. 

Мютлаѕтт, a, £, en forme de ha- 
lai, — Ло ана gwiazde, comèta 
a queue, f. 

Маотмїако, А, z, n. méchant balai, 
m. =, manche а balai, de balai, 

Miorzo, à, ғ. п. jouet, у. m. fig. 

Mior&owaé, owak, tur, v. a. bui- 
1ге de verges, 

Miortowv, a, x, d'an balni. 

MIOTRY, 4, x, ob. RZOTNY. 

Мик, 0, em, pax. s. E Wypo- 
wiedzieé mir, déclarer la guerre, ob. 
l'okój, =, monde, 4, m. ob. SwiaT. 
==, erénil, s. m. considération, s. f. 
МЇ её mir u kogo, Aire en егеді, a- 
voir da crédit auprés de qu'un. 

Mina. Y, 2. f, myrrhe, s. f. 

Мавмса, v, s. Z. ob. Севїт- 
туа. 

Мивитк, a, 2. m. Bot. [umelerreç 
a. f. 

Мият, а, #, qui aime la paix, 
paisille, а. 2 g. ob, Sroxoum. ==, 
de paix. Traktat mirny, traité. de 
paix, m. К 

Мідчү, А, t, ob. Swiarowv. 

Мико, a, 4. ж. ob. Cnnzvauo,. 

Мужостмік, а, s. m. celui qui ei 
chargé du meanrage. (parte. du 
mesurage des liqueur dane lea саор» 
reta). 

Minoczv8ca, v, e, m. macificateur, 
в. m. médialeor de la 

MIROCZYNNY, A. E, qui paeifie. 

Мікоракат, A. f, qui donne ls paix. 

Minopawci, Y, s. m. celui qai 
donne la paix ; paeificateur, 3. m. 

Motoen, Y. 4. m. violatenr 
d'un traila, violatenr de la paix, m. 

Mimozowwv, a, t, qui viole la 
pair. 

MIROLUBIEC, BCL, 4. m. ami de la 
pair. m. 

Minor gear, а, Е, quiaima la pair, 
ami de [а paix, 


NIS 


Minoxosica, ү. e. f. aurnom da 
ehacuue des 1ruis Mariea qui vinrent 
embaumer le corpa de Jesus. Miro- 
nosice, lea trois Marien, les saintes 
femmea. 

Minorowazamg, a, 2. n. ob. Bir- 
ARZMOWANIE. 

MinorOSLANIEC, KC, z. m. messae 
ger de paix, m. 

MinorostiBsTWO, 4, 4. n 
tage de pair, m. 

Minowt, А, t, de myrrhe. 

Minna, ob. Mini. 

MIRT, U, s.m. myrte, +. m. 

MinTOWaNT, a, E. ой l'un а 014 
Jes graines de myrte. 

Minrowy, a, t, de myrie.— Mir- 
towy gaj, busyuet, bois de myrles, 
m. Mirtowy ogrod, jardiu plaute ue 
myriea, m. 

MIRTYNEK, "£j, 4. m. viu de 
myrie, vin prépare avev des greiucs 
de myrte, m. 

Minza, Y. /. m. (оп prononce : 
Min-zià), mirza, я. m. 

Minzasv, ob. Minowr. 

Minzowr, a, к, (Mii-zowv). d'ua 
mirza, qui appartient a na mirsa, aa 
mirza. 

Minzvé ug, v. pr. impa Zuse 
ЫЕ 2 kim, couclare un traité aveo 
qu 'no; se lier d'amitié avec qu''nn. 

Mis. sri, n. pr. m. (dim. de Mt- 
caas). petit Nicolas, =, z. m. ours, 
+. m. 

Misa, v, s. f. basio, +. m. Mira 
porcelanowa, fajaniowa, bi de 
porcelaine, de faience, eb. lotwi- 
век. — u fontanny, basin da fon- 
iaine, ob. Czasza, Date, = Misa 
szalna, basin dune balauce, ob. 
Szita. 

Misrozxa, 1, z. f. (d m. de Mi- 
sra), petite. terriue, f. — ssuciere, 
4. f. — éeneile, s. f. — Misecaha 
do krwi puszczania, palate, z. f. 
— Miseeska (od сапа), sou- 
сопре 5 

Mruranz, A, 2. m. ohlireur, v. т. 

Misic, 1, t, v. а. imp. Муш, 
ehàirer, cooper, ob. Myiszvé. 

Mise, Ska, ғ. т. ob. Mis, 

Misionra, MisiUnka, MISURKA, 
1,3 f viniére, z. f. — par exten, 
tasque, s, 7h. 

Misxa, 1, s. f. (dim. de Misi), 
baasin, s. m. Miska do umywanie, 
bassin, s. ra, lavoir, z. m Р 


na 
laver les muius, oó. Misa ==, bassin, 
2, т. (plat cù l'on recoit lea offrandes 
a là mess =, dberriue, z. f. 

Missa, м, z. f. Géogr. Mienie, 
VUA 

MisstticzYk, a, л. mi. babilant de 
la Мише, m 

Міъмимка, 1, 2. f. femme de Мз» 
nie, E 

Misik, à, e.m. porle-amietto, 
sm 

MiswY, à, z. 
plat. 

Missva, Missvowanssi, Missvo- 
maez, eb, Misya, AISYONARSKI, 
Misrowanz. 

Misrat, Митїттк, ol. Мав gtt, 
Мкѕтатмк. 

Misrengivi, м, 4. f. oj, M- 
STRZYKI. 

Misrknwtr, odu. artiglement, aveo 
art, ob. KUNSZTOW NIK. =, avec ari, 
avec adresse, adroitement, habi- 
lement. =, fuement, ingénienwe- 
meut 


dea bassins, des 


STERYOSC, SCI, arl, 2. т, qna- 
lie de ca qui eat feit avec art, /. 
delicatesse, 4. /. — биене, s. f. (p. 
ex. de coutours, de pinceau, de bu- 
riu), ob Kuwszrowmosc, Szru= 
слмоС. 

MisrrRwf, A, F. fait avec агі ; 
erliatement foit , travaillé; delicate- 
ment travaille. ob. hüNszTuwNT.—, 
flégan!, ante (den formes, des con. 
tours, de la toarunre, dem mas 
uieras, ete.) 

MisrrB$TWO, 4. z. п. агі, z, m. 


MIT 


Misterstu o wierszøw, l'art dea vers, 
eh, Kuntzr, SzTUKA. 

Misr&nva, ów, z. pl. ob. Tase- 
San 

MiarBz. А. ғ. m. maitre, s. m. 
(ceiui qui euseigue quelque art eu 
quelque science ), o^. Лата. оё. 
Nauczyciel. =, malire es aria. m. 
«b. MíGisTER. —. fig. mailre, z, m. 
(expert en quelque art). To jest 
aziedo mistrza, c'est l'ouvrage d un 
mañtre, cela m fait de main de mai- 
we. Mistrze azkofy wenechiej, les 
maltres de l'école vénilicenue, =з, 
dnt. rem. Mistrz obyczajów, een- 
seur, £. m. ob, CENZOR. = (titre 
qu'un donue aux chefs des ordres de 
chevalerie , dea ordrea militaires. 
Wielki mistrz Krzysscki, Graud- 
Maitre de l'ordre tentunique. =, 
malire дев bautea œuvres, m. | exé- 
culeur, z. m. ob. Кат. 

MISTRZOSTWO, a. s. n précepto- 
rat, s. m oó. NAUCZYCIELSTWO. =, 
piade de matire és-arts, т. =, l'art 
d'uu тайге, du maltre, m. maiu de 
=, maltriae, ә. /. graude 
Z. =, charge de bour- 


reau, /. 
MisTRZÓW, owa, OWE, 
outeur, qui appartient a l'execuleur 


de l'esé 


MistRzowa, 
Y'exéeuteur, /, 
Misrazowac, ОЗАК, ШЕ, v. (r. 
imp. ZuisTRzOWaC со, faire qu" 
chose (artistemeut , =, w. pner- 
AMistrzüowac ekedo c:ego, manier 
qu''ehosa (avec adremsm , travailier 
qu''chose (arlistemeut ), conduire 
edroitemeut, 2 Miserzowat ш czém, 
exceller eu qu''chose, a faire qu'' 
chose; élre mattre daus uu art. 
MisThzowoix, д, z. m. Bot. im- 
pératoire, s. f. benjoin sauvage, m. 
Misrnzowwv, ob. MisTRzOWSKI- 
MisrhzowsKi, a, 1, de тайге, 
d'inatituteur, de prufesseur, ob. NaU- 
CIYCIELSE!. =, de majira es-arts, 
ib. MaviSTROWSKI-— el MisTBzO- 
wAY, A. E, Ze, de mattre, dun 
e, da maiu de maitre, fait de 
main de тайге; acheve, ée. =, de 
grand тайке, du graud шайга, =, 
J- maiire des һашев œuvres. — Po 
afin EU, loc. udr. en maliraj 
de main de maÌtre. 
MisrRzOWS$TWO, 
srwo. 
MisTRZYR, А, s. m. Celui qui 
voudrai? faire le mailre, m. 
MISTRZYNI, NI, e /, mailresse, 4. 
f. institutrice, я. f. conductrice, s. p. 
MisriCYZM, О, s. m. mysticisme, 
z. m. 
MisrYCzNI, adv. mvstiquament, 
MisryczmosC, sci, z. f- myalivié, 
г. f. 


MisTYczhY, а, 
a 


K), 4. f. femme de 


ob. Misinzo- 


E, myilique, a. 
MISTYYIKACYA, ті, 2. f. myatifi- 
catiou, 4. f. d 

MitTYk, А, 7. тутлуз!1уце‚, m. 

MistyXOWAC, owat. ШЕ, w dn£r, 
donner dans la my:tieité, dans le 
myatieiime, 

MISTYKOWANIE, А, а, n. myali- 
querio, 2. f. 

Mir, vi, e. f. minion, 2. f. ob. 
Huer eg s collect. mission, 
+. J. Poslano SE d, Indyi, on 
envoya nue missiou daus les Indes. 

MISYONARSKI, a, 17, de misqiuu- 
nuire; des miasionnaicag. 

MisvORABZ, A, z. m. miseioppaire, 
z. m. 

Miszwa, Y. ә. f. Philos. sacrée. 
mischus, 4. E 

Mir, U. z. m. уе, z m. 

Mirik, 4, s. m. housse а la lar- 
tare, f. 

Miroioc, à, s. m. myllologae, 
p. m. 

Mirorocia, 11, 
zf 

Mirorosiczmir. adv. 
mytbologia; eu mythologie. 


2. f. mythologie, 


selon lo 


MLA 


Mirotociczsy, А, Е. mylholagi- 
que, a. 2g. 

Mirna, Y, s. Z. mitra, s. f. = 
ksiaseca, couroune dncale, f 

MITAEGA, 1, tf. perie de tempa, 
Je im. KE lambin, m. 

Mirnes, ad». avec perla do 
temps, йшй inutilement. 

Матак?тт, a, K. qui cause une 
perio da temps, inutile, а. 2 g. — 
(чев peraounea), lent, ente. 

MirREZYC. YE. Y, v. а. imp. 
Zuirasivé czas, v. abe. Mütresye, 
perdre. le temps, passer le temps 
inutilement, lambiner,— Zmitresy- 
fem sobie саѓу dzien, j pi perdu ma 
journée. — Mitrezyé kamu ezas v. 
m игу kogo, faire perdre le tems 
à qu'un. Zmitreryd mi caty ronek, 
il m'a fait perdre toute la matiuca. 

MirRYDAT, д, з, т. Bot, ob. 
атак. 

Mirux, ob. Mrs. 

Міх... ob. Migs... 

MizawTROP, A. ғ. m. misanthrope, 
€ vi. ob. OpLUDEX. 

MImANTROSIA, H, 4. f. misanthro- 
pin. л. f. 

Mizawrnoriczsv, Міхамтаогихт, 
A, £, de misanthrope; misanthropa, a 
2 z. miranlbropique, e. Ze. 

Mizanrhorga, 1, 4. / [emma mi- 
вашћгаре, d'un esprit iissulhrope, f. 

MizERACTWO, A, л. п, extrême in- 
digence, f. misere, z. f. =. fam. 
melheureuz, s. m. pauvre malheu- 
reux. m. misérahle, z. m. pauvre 
diable, m. =, collect. lev malhen- 
reur, lea misriables, 5. m. 

MizZERACHEK, Crit, л. m. dim. da 
Mizerna, v. c. d. 

Mussen, 1, 7. f. pauvre fema 
me, pauvre créature, malheurause 
erenture, f, 

Mizrmax, А, s. m. pauvre hère, 
pauvre dialle. m. malheureux, + m. 
muerable, s. m. 

Merine. v. n. indécl. Lith. ea- 
191, miserere, 2. m, =, miaérere, 
+. m. (maladie). 

Муг, ado. wygladae, avoir 
matvais viszge, mauvaise mine; avoir 

age defai 
ement, misérablement, ой. Ng- 


le v 
chat 
ЫГА 

MIZER, 148, IEE, v. n. 
Zuzpaarc, maigrir, 
changer. éira changé, perdra ses cou- 
leng, Bardzo 2mizerniaf, il est 
lien changé, оё. Zmienic at, ob. 
КЫ ТАП 

"MizenwY, A, w, (du vinage, de la 
mine), mauvais, aisa; défait, mile, 
— (d'une persouna), defi, 
pile et defait, ==, chétif, азе, pau- 
vwe, a. 2 g Mizerne zbioru, uuc 
chétive récolte. Mizerne jedzemr, 
une chère bien ahétive, Mizerna 
glowa, опа pabvre f4te, — (d'un 
ouvrage, du siyle), maigre, a. 2g. 

Mizrzmora, Y 4. f. fam. pnuvrete, 
s. f. ов. Lena, Nruzora. 

Mizsnowac, owatk, UIR, w. a. 'mp. 
Zuzznowac kogo, user la sauté, loa 
forces de qu'un — Z mizerowac и, 
user sa sauté, aea forces, 

Maman, vi, z. 7. misère, s. f.— 
inus. =. malada de coneamhres, f. 

Miza, U. z. m. ob. Uutzc. 

Mizcus, sia, z. momirliflire, 2m. 

Miacusxa, t, s. f. об. Uxtzcat.- 
[In 

Metz, A, E, fugitif, ive; passager, 
ère. Mkta falu, 
АЈА Ре ucrechu, de борі Гь plainiro, 
оё. Ni&&r, =, ob. Ѕчикат, Wy- 
$MUXEY, 

M&*AC, Аё, 1E, v. а, i mp. pons- 
ser, об. Toure, ==, r. n. et 
Мкчїс sig 2 kad, fuie d'un lieu. 
Mkuać sie dokqii, w'avsucer, avan- 
cer rapidemant sers tu licu, ob. Po- 
мүкас sIF.— fig. Mknac. sawanci; 
fuir; passer, oó. Uurac, 

Мвасас, ав, а, v. frégueni. da 
Маде, v. c. d. 


=, pausremeul, 


imp. 


amaigrir, 


aite, 


loude fugihive, 


MLE 


Miasxa, 1, г. f. Zool. gardon, 
„т 

Miasx, U, 2. m. oó, Mtasza- 
тк. 


Млека, ab, 6ZCzE, e in£r. impa 
KIM At, v. ins. nifller, faire 
un bruit avee la langue en man- 
geant, un bruit des làvres en bai- 
saut, 

Mratrantt, A, 2. m. Miasmieme, 
2. n. le bruit que l'on fait avec Ја 
laugue en mangeant, avac les lèvres 
en baisant. 

Мікс, ми, MIELE, v. a. imp. Z e= 
мтЕс, Uutsc, moudre. Mié: zboże 
v. make, moudre du blé. Mléė ka~ 
we, moudre du café, Ato wprzod 
do mlyna przyJedzie, wprzod mic- 
le, pre. premier venu, premier moun- 
lu, — fig. Mléċ jezykiem, foire nla 
ler «a laugue comme un claquet de 
moulin, — Miele mu sie, fie il 
prospère, il a du anccés, tout lui 
réussit, Na nas sie zmiele, c'est 
nous qui en porterons la peiua ; nous 
en pàyerons la folla enchère. 

Misez, V, 4. m. (rybi), laite, z. 
f. lailaneg, £ = paeierzowy w. 
moelle epiniare, moalle 
Bot. muelle, s. f. 
m. coton, +, m. dua 


=, poil follet, 
vet, z. m. ==, Bot. laiteron, s. m. 

Muyrczas 4, s. m. Dot. amanito 
poi viée, f. chauterelle jauuàtre, /. 


MLEGZAK, 4, а. m. poisson Гане, 
m. ==, auimal qui tetla eucare, m. 

MI.ECZaRKA, 1, z. f laibère s 
f. =, servante-laitióre, /. 

Muzcrannmia, Ni, s, f. laflerie, 
е. 7, 

MtzerasTY, a. Е, laiteux, ense, 

Miecze, CZKU, s. m. Bot. eu- 
phorbe, ésale, f. 

Muzczao, a, 4. n. (dtm. de Mir- 
xo), de hon lait.—, lait de lune. = 
cielece, ris de veau, т. 

MirzczaeowYy sok, m. 
m. 

MLECZMICA, Y, 2. /. Bot. herha а 
hit, herbe ап lait, f. polygule, 
tem. 

MrrzczmimC, 14Р, (EE, V. п. aa 
changer, ве couverlir eu lait. 

Auezag, А, s. m. celui qui 
voud du laitage, m iteria, л. 
/. ob. МікстакмаА. =, pierre de 
Jat /, galactite, /.=, Bot. galactie, 
nf 

MLECZRO, a, =: n, ob. Miaczt- 
wo. 

MLECZNO, ady. aveo du lait, tout 


еһу!е, 


pleiu de lait. 
Misczwv, a, x, lactaire, 2.2 g. 
— laclé, ée. Kuracua mieczna, 


diete lactee, Z. Naczynia mleczne, 
zudy mleczna, weimeanx acta, 
veiucs laalées. — Astr. Droga mle- 
vuia dactée, ==, au lait, de 
lait, Mleczna potrawa, meta prévaró 
avec do Jait, m. — Mleczne z«óy, 
druta de lait, f=. laiteux, ausa ==, 
blaue сотта du lail, d uu bisnc da 
lait. =. plein de lait. 

MurczvaTY, a, s, laileus, ense, 
laciesceut, anta. 

Miiczvwo a, s. п. laitage, 4. 
m. oh, Машад. 

Мики, a, s. n. lait, z. m, Milà- 
ko krowie, owcze, køzie, osle, 
kobule, lait de vache, da lirobi., de 
thévre, d йпевае, de joment. —* fud- 
kie miéko , lut боох. Korarne, 
zaiadle mléko, lail aigre, caillé — 
H vgladac Jak Атеш z miékiem, a- 
voir un leiut do Jis et de roses — 
H'ussaé co z mi#kom, Ze, meer 
qa`'chose avec le lait, — Micha jee 
szeze ma pod nose 
dait le nez, il en soriieait encore du 
lut. — pre. fig- Ptanego w lika 
mu Gecke Are baue, il ne manqua da 
1ien.— Mleka panieaskie, lait vic- 
ginal. 

MiszgopaywYy, А, E, Qui douse du 
laii- 

Маквоисллт, А. 8, quia le vi- 


eina, 


iou iui tor- 
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sage Масе eomme lait, la toint blanc 
gomme lait. 


MrsrkoebrsmA rieka, Паота da 
lait, m. 

MiroNODxY, а, R, qui produit du 
lait, Је lait. 


Muzxowvy, à, R, do lait, 

Мікто. Мито, a, s. т. mou- 
tore, s. f. Zapfata od mliwa, 
moulure, 2. f. (le salaire du meu- 
uier). Oplaia od mliwa, droit sur 
les moutures, т. moulage, z. тулт, 
bié moula ea пие fois, m. Orlatnie 
mliwo jui wypoirzelowane, се 
qu'on avail moniu de blá dernire- 
ment est déja épuiié, 

Meocpa, Y, Mtocxa, t, z. f. bate 
toge, 4, m. Zapéata od mock, 
(OC, sm. =y tempa da batlage, 
m. =, blé batta {eu une fa 
есетата miocóa, la blé du ou a 

battu hier. 

Meocrk, СКА, ә, m. batteur еп 
grange, m. 

MeóctNig, д, 2. т, hatlage, z. m. 

MeóciC, i$, 1, v. abs. batira en 
£rauge, =, w. ir. et Мумёбсіс 
zboże, balira la ble, battra du bla 
avee lo fléan, — рги. fig. Prozgna 
siame mlocic v. Darmo wode mio- 
sié, balire l'enu avec nu báion, — 
fam. fig. B'umiócié kago, moudre 
un homme de сопра. 

Мьосњко, А, s. n. 


manche da 


marteau, m. —, un énorme mar- 
trau. 
Мьбсіяко, А, se f. Brasser. 


drague, s. f. 

Моска, 1, 4. f. од. Мьосва. se, 
femme qui bat le blé. 

Мьоскожт, a, к, de balleur en 
gran: e, 

Merona, ob. Моют. 

Mtonr, z. n. pelit, а. m. ( dea 
auimaux nourellanient nés, par rap- 
port au pêre et a [а mère). 

Meoprc, ОСА, s. m. joune bé!e, 
f. jeuua oisean, m. 

МгорехЕІ, A, 1E, forme intens. de 
Mzonv, од. Mtopsiucuxr., 

M&ópEA, т, s. 7. jeune personne, 
jruue fille, ez popul. jeunezse, s. 35 
=. jeune béie, Z (qui n'a pas en- 
tore por €, qui u'a point eucore «16 
saillie). =, „Леш. carte base, f carto 
blanche, f. 

МгоомікС, tat, (EE, v. n. 
ÜpwbopNIEC, rajeanir, v. п. 

Mitos, sia, e. m. ob. Mtozos. 

Mtono, «dv. p. ez. Мошо wy- 
gladac, 
jeune, Zostať generalem. bardzo 
mdodo, il a le fait géueral bieu 
јеопа. 

Мьопосмчү, А, £, јеше, a. 2 g. 
(avec l'idée accessoire de ddliaatesee, 
de faiblesse). Méadocrany wiek, 
jeune àge, m. Owoe mlodocianej 
pracy, produit da jeuna àge, cuvraga 
qui sent 1а jeunesse, m. 

MŁODNILATEK, тка, £. т. une jcuna 
barbe, /, jeuua homme, m. 

MovotaTRa, 1, z. f. jeune per- 
sonne, 3euna fille, 

Mtopo tra, a, (wk, jenon, <. 2 
g- de jenuesse, du jeuue àge, dea 
jennea années. 

Mtovosc, sci, s. f. jeunesse, z. 
f. jenna àge, m. jeuuesans, m. jeunes 
аий©ез, /. jenue aiton, f. jeune 
lempo, m Od mdodosei dès la jeu- 
nesse, e£ fam, de jeunesse, Od pier- 
wizej mdodore przywykéy do... 
des sa premiere jeunesse, dét aou 
plus jeune àge, dos wes plus jeuuea 
зиз aecoulume a... Bledy, grzeehy 
7néedosei, lea (antea, lea erreurs, les 
cgnremenis, lea foliea da la јеопезве, 
Place diug méodosci , lua des 
traita de jennese; s amuser elaut 
Jeune. Péacia dlugi miodossi, ex- 
nier les foliea, les egaremeuts da aa 
jeunrsse.— Aidedäze plochosé, prv, 
ienne«sae est difficile à parwer. e£ par 
manere d'^xcueg i il faut que jau- 
пенье ad. азад. 


imp. 


par«dire jeune, avoir l'aie 
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Meopn*kiwsT, a, F. qni el 
rondu cclebie jeune encore, 

AMtonoszcztr, U, 2. m. ob. Dome 
xa. 

Мёлпофкн1кс, Яса, z. m. qni a'est 
marir jeune. =, 0b. Nowozrsstgc. 

MEODOŽENSTWO. 4, 4. n. action de 
se marier tres-jeuue, / =, collect. 
јепие marisge, m. les jeunes ma- 
rién. 

Мһопвлд, Xn s, f. elambriire, 
if. 

Мепоа?т, à, E, compar. de Mzn- 
рт, Y с. d. ° 

Мгопу, а, F. jenne, e. 2 g Mio- 
dy człowiek, un jeuna homme. — 
Za MtonU, loc. edv, dans len јепцея 
ans, dans la jeunesse. — Mlade ser- 
ee, jeune cœur, m. Mlode lata, 
jeunes nna, m. jennen aonées, f. — 
AM lada panna, nue jeune demois-lle, 
Panna moda, la marice. Miodu 
pon, nn jeune seigneur. Pan mis- 
dy, le mir Panstwo mfodsi , 
le marié et {а marice. — — Mode 
piwo stumi, jeunesse est diffi. 
cile а passer, 277, de jeunease, Л//о- 
da mieé twarz, avoir un sir de jen- 
nesse. 

Мьооүтвт, A, s. m. homme avi a 
l'air jeune, m, 

Mëont, DZI, у. f. enlleet, jeo- 
nasse, у. f. oh. Mtopzirz. 

Mtonzmni, ob. Mrocnai. 

Mropzus, a. s. т. Poét. jeune 
homme, m. ol MtonzirxirC. 

Mzopriawki, бте, s. pl. les In- 
mocenis, len sainte Innoceuts. Au eie 
AMésdzyankow,|a lète des lunocants, 
les [unoceuta, 

Miopziansowr dien, le jonr des 
Jung agent, la låte den Innocents. 

MtopziC, (3, 1, н. о, атр. ren- 
dre jeune, rajeunir, ob. Onyta- 
рас. Onwtapzac. 

Meoonié sw, v. pr. 
jenne, rajeunir. 

Мыр с, a, 2. n 

MopzienczY , 
homme; 


redevenir 


levure, s. f. 
à, z. ue jeune 
jeune, a. 2 g. MZadzienezy 
Zapał, jeune enthousiasme, m. 
Mtonzi&NCZYK, А, z. m. adoles- 
cent, z. m, jeune adolescent. 
MronziEMASZFK. 4ZKa, у. m.a- 
[3 
m. jouvenceau, 


deleseent, у. m. јеппа gare, m. jen 
homme imberbe, 
s.m. 

Mropzie eC, gen, s. m. jenne 
homme, m. 

MteonozirtwY, A. F. MEODZIENSRI. 
A. Ip, 0^. MionzigNGCZY. 

ManwzitNsTWO, а, s. m. ndo- 
Jescenve, 7. /. jennemse, z. f. (cette 
partie da la vie ant est entre la pu- 
berié ai | àge viril). 

Mtopzirz, Y. s /. eolleet. jen- 
neme, z, f, j^nues репа, 

М+опт!к, ALs m. en m. p, јеппа 
hamme, m. jeune harha, /. jeuna 
étourdi, m, o^. MEOROS. 

Meonziücuso, mdr. intena, da 
Mono, trés jeune. M tadziudhno 
wyglada, mvuir ]'air tres-jeuua, 
tout jeune. 

Mtonzitentosé, Ser. 2. f. pres 
miere jeuncane, tendre jecuesse, 
grande jeunenre, f. 

Meopziticrvm, à, 
MronziesigRKi, MeonziUTENKI, А, 
JF, r^s jenne. tout jenne — tendre, 
а. 2 р. delicat, ale, e, 2 р. Miao. 
dziuchne lita, lex lendrea anu ta. 
Mtodsiuchne e Aen hi, lea membres 
delicata. 

MronzisitRKO, Моптпткп, 
MtiopnzirrR&O, оё. Mtonzíircnuvn. 

Mzanziwo, à, z. n. premier lait 
d'nue vache qni a mis hna, m. 

Ntonzizsa, Y. s. f. eol'ect. ven- 
frée, z. f. lea peliin d'nne ёе, — 
сойтсе, s. f. lea petits d'un oiseau, 
— alevin, 4. m. freiin, s. m. 
— jesnes plantes , f. jeunes arb- 
res, m. 

Meoricina, v, z. f. espeee d'osier 
wari, оё. Wirwimi, 


MtionziUra r, 


MNI 


Моко, л. г. т. en m. p. jenne 
homme, m. jeuue barbie, f. jeune 
etanrdi, m. 

Mes, u. s. m. manivelle d'un 
monlin a bras, f. 

MEAT, А, 7 m. marteen, +. m. 
Eros màrtean, marlean de groase 
forge m Miotem bió. hattre avec 
le martesn, an marteau, Miedzy m doe 
tem 1 kowalem, ой. Kowapto. = 
(ruba). mariean, z. m. 
Б priseon-juif, z. m. 

MEUTECZEK, CZKA. f. m. martelet, 
4, m. =. Anat, marteau, s. m. 

More, TRA, а, m. marlean, 7. 
m. — Miotek тијата, grelet, s, 
m.— Młotek, T. de Facteur d in- 
strum, martean, 4. m, 

MeoTNIK, А, т. эл. mrtiaan qui Iras 
vaille du marlenn, m. 

Mrorsv, Meorowv, A, E, de mare 
tean, du marieou. 

Meóro, Mturo, д, +. m. Brae. 
dragne, 2. f. 

Матч, A, 4. m. monlin, /, m. 
Лып wiedrzuy, moulia à sent, 
Miyn wodny, parowy, moolin » 
eau, h vapeur. M/yn reezny, mon- 
lin а тое. Miun kanski, monlin а 
chevaux, — Miyn brachen, mon. 
hn a nondee. — Ña swoj miun wo- 
de etqgnae e. obrocoé w. pr'wa- 
d:íé. pre. chercher à tourner les 
shoxes 3 воп nennlage, à tirer profit 
d'nne afaire. Kto wprzod da miy- 
na, wpr:od тёге, аА. Mire. — 
H glowie jak we mumie, il a la 
lête a l envers, Jezyk mu lata jak 
we туте. |a langue lai va comme 
пи eläuuet de moulin, 

Mrtsanczasia, 1, ». f. fille d'un 
menner, f. 

MrvminOzYR. А, +. m. 
meunier, m. 

Mevsanka, 1, e, f. menniere, s. 
f porrie еее qui gouverna nti mou- 
lis a blé. 

Мукали, A, 1f, de meunier.— 
Po vteaupakn, doc. 
nier. 

MeovuARSTWO, A, 3. m. 
meunier, m, 

MzEYSARZ, A, z. m. mennier, 2. m. 

Метматтозуа, Ei, ^ f meuniére, 
s. f. la femme d'un meunier, ob, 
Метмалка. 

Метадон, ота, oer, da meo- 
nier, qui аррагиен! ва meunier, 

MENEZ, МКА. s. m. petit moalin 
à hras, m. Zflynek do kaw, mou- 
lin a café, =, «orte de crible =, 
Jeu marelle, s. f. 
IV. miunka graè, joner a la marclle, 
=. monlinel, s. m. (sorte de tour 
d'escrime) Bieren sie фест 
faire Jn monlinet avec nne epée. =, 
enibuie, s. /. Miunka rolié, 2ra- 
bic, laire Та colbuta, — fg. Mtynka 
zrobie, nser de finesse, ке aemiler 
d'uue affaire . ой. Комічьк danse), 
moulinet, e m. =, ob. Mtvvirc. 

Mira, Sch, s.m, il ue a'em- 
ploie qu'a ]'[пеїгпттеп!. Miurcem, 
en rond; en tonruoyant. () racac 
ere mungen, tourner aur sol-máme, 
Тог2уе sie mlyncem, ronler, v, n. 
Stecsud sie miyncem na dot, il 
rou!a en has, 

MeYsroWwAÉC, отав, тук, e 
imo. PazrMbyNkOwAC. 20076, e 
Mee du ble. m n. Ze, toarnayer, 
Laser, eherccher des detouvs, 

MeysosunowwicT wo, д, z. n. art 
de constin re lea monlins, 

MEYNSRI, A, it. de moulin, Kata 
miun kie, ан moulin, у == 


турс0е, 4. 


gereon 


adv. en meu- 


méiier de 


d'enjantz, 


a 


1 toue 
Котел mlynski, теше de moo- 
In. A 

Man, Instrum. d» pron. pere. 
Ja. + ©. d. =, troisième pers. pl. 
di prés, de Мас, v. e. d. 

Max Bug, fréquent. inus. de Mag, 
uc ee, 4. 

Maien, А, 2. m. maina, s, m — 


en Jen des échecs, боп, s m m, 


caapelle, 2 /. =, bonde, s. f. 


MNO 


fpl^oe de hoi» qui sert a retenir on 
à làcher l'enu d'un étang). =, Bor. 
ob. Mmisirk. 

MwicnosrwO, à. z. п elat mona- 
eal, m, — monachi 
nerie, +. J. 

Mmcnów, ОМА, 7 
Munich. 

Масло кт, A. IF. de moine; 
monacal, ale, ой. Mwtrszv. — Pc 
NSICIOWSKU, Jor. adr. en moine, 

Mwicunwsrwo, ob. Msicnostno. 

Mricnowszczko, A, o, n. T. de 
menris, mninillau, +, m. 

Mar, Gén. Dar, et Aerur. sing. 
du pron. pers. Ja, v. e. d. Z=. 
troisième pers du prés. sing. de 
Maé. 

Mag, adr, campar. de Mato, 
mous, JMniéj dobrze, mows lien, 
Ме тЧеебу, plua өп тоша, — 
Апіеу dàae о ro, Inire peu de cas 
de дч" "епови; an soncier pen de qu" 
chose. — №е тте», пе... pas mois. 
Nie mniéj to. prawda, že... М n'en 
est pas moins vrai que... — A 
mniéj on Jeet Jednum z naj:nako- 
mitszyeh ludzi па‹тере ezasu, ce 
n'en eat рая moina nn des hommea lep 
plus remarqnables de notre époque. 
=, Alg. Znak mniej, le тоша, 
# m. 

Moarjezrd. Ap. ЕЈР, б. n. imp. 
Zusiriazré, diminner, anelisser, ra- 
petiuser, amoindrir, s'amoindrir ; ae 
гассопгсіг, ob. Макс. 

MNIEISZENIF, А, ә, m. ZA 1F1528- 
WIE, A, л. n. diminution, s f nmoin- 
drisgement. s. m anelissemeut, +. m. 
ranefispement, s. m. 

MyitrjszoROCZSY, А, E, qui a mona 
d'un an. 

Meiriszosc, set, 4. f. minori, 
s. f. (par onpos. а тајаги). 
infériorité. +. f. p- rtc. l inferior 
dn nambre qualité de ce qm est 
moins grand, de ce qui est plus pe- 
tit, E 

Manz, а. £, adj. compar de 
Maty, moindre, a. 2 g. plus petit, 
Пе. — IMatejiza о го, c'est 1а mon- 
dre des choses : je ne m'en soucia 
guére: je ne m'en soucie pas du tont; 
je m'en mogne. 

M*iriszYC, Yt. Y. v.e. ob.Zwxtur- 
DIR 

Marmzemt, 4, # m. qui amoine 
drit, apelisse qn'chose. 

Msie, AE, à, v. а, croire, 
penser. w'imaginer, se figurer, avoir 
opinion. 

MittvtACZ, А, z. m. elui qni erolt, 
qui peus, qui m'imsgine си’ "пове. 
Tacy m-iemae:e o sobie, deg hom- 
mes qui out nne ai haule opiuion 
d enz-mém^s, 

Макмал, A. 2. n. npinion. у. f. 
sentiment. s. m. jugement, s. m. 
Wielkie bula n nim muiemume, on 
»rail granie onimon de lui, de вея 
talenta, ==, conjectare, s. / Ña 
mniemaniu opari, enujeetural, ale, 
ob. DowviEWavIF, DowigMALYY. 

Mass, 1, 2. /. 1гп!е chàtrée, f. 

MANISKRI. д, Ip, ob, Myiszv. 

MwiszARZ, a, s. т. chàtrenr, 
p. m. 

M 057FK. 57x, 2, m. petit moine, 
m. =, Hut. пае, fnaveile a lête 
naire. — noonel'e rendree, / =, 
dent-dn-l:on. +, f. pissenlit, у, m. 

Maszei, 1. 2. f. relgiense, s, /. 
ob. ZAKONNICA, et fam. nuuue, 4. f. 
nannaiu, у, f. 

Muszyċ. vt, v. e. a. (mp. Onsite 
*7YC kaga. eufroqner qn ‘ип. — О- 
XNIS7YC SIF, s'enírogner.— Wyuni- 
szvc, ehàirer, 

Aaen, A, IF, nombrenz, eune, ob, 
Liezsv. =, Gramm. Liczha mno- 
ga. nombre pluriel. m. pluriel, 4. m. 
Leesa maoga na rodzaj mezki, 
zenski, w. rodzaju тегйеро, žen- 
skiego, ploriel mamenliu, Iémiuin 
Zahone:enie liezbu mnogi-y, termi- 
maison du pluriel, termiuaisou plu- 


мё, + m. moi 


m. Gier, 


мос 


rielle, Miarnwnik liczby mnogiéj, 
neminatif. pluriel: 

Msxaco, ar. besuronp, nombre, 
по grand nombre; еи grand nombre; 
еа quantité, 

Mwocominwv, a, F. de plnsienrg 
conlenrs; bigarré, re, ob. W ireto- 
FARNY. 

Миосоол!ттлү, А, Е, qui a bean- 
coup d eufana, 

M«ocobzwigczNv.a. к. à plusieurs 
aons, 

M*ocoGRzEsZNY, a, F, chargé da 
pechies. 

Myncosczyczsy, ob. Wort, 
CH, : 

МчосоіміғнмҮ. А, ғ. qni a plus 
aienrs noms, besueoun de пата 

Mwocosnorst,  MwoGokszrAETY, 
Мхосогктчі, oh. WirtoknoTSY, 
WirrogszTAETY , Wircor rTNH. 

MwocortososC, ze, z. f itat 
d'un pays trës-peupié ; graude popu- 
lation, 

Msoconczsy, д. ғ, ob. Wirt.ookt. 

МчовпрамЕтчт, A. Fy qui ge anne 
vient de loin, qui se rappelle beau- 
coun de choses, 

MwocorrrwiESNT, А, F. dont la 
Tace а fort mnltiplié, qni a fort muie 
прие. — ob. W ItLOPLEMENNY. — 
ob КОМОР ЕМІР МҮ. 

Мхосогёюпчт, MwoconopwY, э, 
e, аш produit Ъ=апсопр. 

Ммосокс, «ct, z. /. grand nam- 
bre, m. multitude, +. / muitiplicite, 
z Á 

NiwmocnwopmxY, А, E. abondant en 
елп, 

MwósTWO, А, z. m отап]!!Їїнйє e 
f. Mnostwo dei, Казека v. d, 
опе mullitode 
vres. elc. Moo«tio ludu, une imul- 
Dinde de peuple, 

Maien, Y, z. m. qni торе ; 
qni fait multiplier, 

Magëitamg, a, я. я. таса 
tion, s. f. setiap de mu Unlier. aug- 
mentalion eu nunbre, , ‚реге 
en drith, muluipiiealion, 4. f. 

Ммоѓма, K3 s f. AF ritch, malti- 
plicande, s. f. 

Mso£zsIR, a, z. m. Arih, malti- 
pliratear, s. m. 

Msxozxr, А. F. qni multiplie besos 
conp. p. ет. Ато! sa mn 
в mult plieut beaucoup.=, mul- 
„Пане, 2.2 g 

Msošvc, Yt. Y, r. и, imp. mul- 
tipher. p. ех. Mnozué zatrudme- 
nie, tru /noser, mnltinlier les occn- 


Дши, д 


пе, leu 


patiops, les dilfieultrs, — IH nocgé 
sie, A: тое, — ob, Ромя\- 
Аб, Rozwwazac. gz et DPowsoziC, 


Aruah, multipliir. == Мос sir, 
н. br n. тоес, crotte. Ha0:- 
се sie! crogsez et multipliez, ob. 
Wozwxazac sip, =, fg. Mnozué sie 
w maírosci, crollve en sagesse. — 
(e sens a vieili. 

Mwozvcigt, А, 4. m. celui qni 
muliiplie, 

Мос, v, з, f. foree, sa f. vigueur, 
4. f. Z calé) тоси, z cala тоса, 
de tonte an farce, «e Iënlen ses for- 
ces, — Nie more ehodiic а swojej 
mory, il n'o pam la force de marcher, 
Diiecko chodi jus a зот) mo- 
еп. V'enfant marche йа lou! seul, — 
Moe cinta, la vigueur du e-rps, — 
Mora, de force. par force, a farce 
ouverle, de vive farce. — er fg. Boe 
umyslu, la force. |а vigueur. d'es- 
prit. Moe «ига, la force d àma, — 
Aloe stylu, vigueur de style, Mara 
swego grentuszu , par la foree de 
sn génie, Opieraéc sie #zemu cafa 
тоса. s oppoer de Loales ses. forrea 
à qu chos (p. ex. a l'adoption 
d апе memre), — (d une contume, 
d'une d'snonition, ete.) : Mec mae 
obcwiazuyaea, nvoir force de loi, 
Naudat ezemu moe obowiaznjara , 
faire passer du" chose en loi. — 
W мос, Ns мосу, Z мост. Le, adv. 
en vertu. D moc, na macy takiege 


` 


мол 


prawn, takiego raznarsadrenia, 
en verta de telle loi, de telle ordon- 
nauce, — oh. Sita. = Мос trueizn, 
l-karatwa, kwasu, vi, d , la force 
dun poison, d'un remède, d'un a 
cide, etc. ab. DzigtsosC, Tgaocc 
=. forer, s. f. войне, s. J. Мос 
ankna, plotna, la foree da drap, de 
la toile, oA. Tgaosc. 
D 


s nüissanee, 
verin, v. f, pronriéié. s. f. 
qualité natnrelle, / 05. WzasNosc. 
=. pouvoir, £ m. puissance, s. f, 
— empire, л. m. To те jesi w mo- 
177 тоси, cela n'est pas en mon 
pouvoir, en ina puissance ; iela passe 
meu pouvoir, ob. Mozvosc.— Jf, ze 
loro, го w au^] тости, avoir une 
T^rsonne, nne close en aon. nauvoir. 
Liye w eznjcy тогу, dostu sie pod 
mor rinja, étre, tomber ап pouvoir 
de quun. Mier moe nad гова, avoir 
du nouvoir anr вої méme, sur ses 
passions. — Miei moe na smieri i 
густе, avoir droit de vie et de mort, 
nh Pnamo.— ой. Inten, Zem, 
foree, beanenup. Aiet mor przspa- 
ergi, avoir fice amia, — et Леа 
тое, straszna тос, nne mult tude 
inuomlirahle.— ера moe, mnr- 


mauset, я. m. vissge de marmovsel, 
m.— il a vieil zs, person, Mocy, 
les Duissanees, 

Moceina, т, e, f. dom'nntiire, s. 
f reiue nuicsante, f, 

Мисамвкі, д, те, de souvernin, de 
domin.teur, 

Mocanarwn, a, у, m. poissanes, 
4 f ènt anuverain, m. Morarsiwa 
epr2!'mierzone, moro 


NI) wey Las 
r^. ies Fues ae alliées, les poia- 
sances belligrranles. 

Mocanz. à, z. m. homme d'nne 
force exirsaniineire , m. athlete, s. 
эл. (ce gena est fam. . homme 
puwsant, prince puissapt, pnissant 
erivneur, m. c. patentat, л. m. 
+ 5. m. s0uveráin, z. m. Naj- 
Hieft mocarze ftega) swiata. les 
pius grands репә du monde, 

Monts, adj. тате, doni |a fovme 
réguliere est NOCNY, А, F. v. e. d 
— La forme Mocrs ев! la senle aui 
s'emploie an fg. dans ces phroses 
Testem moeen to uciynie, nie je- 
нет maren tega urzeme, je anis 
en eiai de le Гете, je puia le Live, 
| ai Je pouvoir de le faire ; je ne au 
pos eu &lut de le iaire. je пе pnis lo 
faire, je n'ai pas Je poovoip de le 
fa re. 

Моста. re, түт. a. fortifer, ah, 
ХУ умАС АС. 

М сме sf. r. pr. et Mocviré, 
DE, ЈЕ, e. n. a [Jorühfier, devenir 
pios fort, ob. W zuacsrac МЕ. 

Mocsi, avr. et Mocsttaszt. a, 
F adj. compar. de Mocno et Mo- 
€NY. v. €, d. 

Mocwa, adr. fort. vigonrenre- 
ment, avee forae, ferme. Morno stus 
Аас, frapper, heurter fort. Maeno 
siridziec na konin, ñtre ferme a ches 
val. =, fort, beancoup. O ire? maa 
eno wsshodzonn, un voissesm furt 
e idommage, Mocna sre бети deti, 
il en fut lort étonné. Morno о tém 
mamia, on ea parle fort r, beanenn, 
hien, Maeno gru no fortes 
рате, il jone iròa-hien du piana, il 
ent tres-fort anr le p y forle- 
ment, avec force; vignnreusemeut, 
fecme, Marno nastanur na co, 
sister forlemeut. snr ou" chose, Mo- 
eno mowić, parler fort- ment, parler 
froe. Moena powstawoé па ca w 
przeciw етти , y éiever avec furce 
contre an "chose, 

MocsowvstNY, А. F. qni pense 
tement, ob. Bu str, 

Масчох, sel, e f foren, s. f. vis 
gneur, z. 7. ob. Mor. 

MocwosEncv, a. ғ, d'un erand 
emur, d'an grand courage, magua- 
nime, a. 2 g. 

MocsowigRw Y, 4, f, ferme dans Їз 
а 20; 


ma 


апо. 


мор 

Мост. A. к, fort, orte (ou Phys. 
e? он Mor, ). vigoureor. euse: 
ferme, т. 2 р. Moeny ezéowiek, un 
homme fort. vigoureux. ob Siny. 
— Моспу oddziaf, un fort détache. 
meut, — Jaen gins, vois forte, — 
Мосту deszez, plnie forie. Moeny 
wiatr, veut fort, Zoeny mroz, forro 
grlée — М№Моспу hol, forie doulenr. 
— Мослу opor, une forte r tonee. 
Moreny poped. une forte inciiualion, 
Мосту styl, nn style fort, Morna 
dusza, une òme forte.— Marne na- 
p^j^, lianenza fortes, Mocne piwo, 
biore forte, Aarny zapach, odeur 
furie. — Mosna herbato, kawa, da 
thé, du vafe irop fart — fe. (po 
взш). Ustapic mocntejszemu, véier 
au plne fart. Avo mocniejsen ten 
lepszy, eent le plus fart qui fait la 
lat, =, fg Moeny wore m. forl 
aur qu close. p. ex. wm ЛОНА 
w historyi, enr la philosnnhie. wur 
l'histoire. =, fort, orte; bien fonde, 
ec. Moenu dowod za niesmiertel 
noreia duszy, nn fort argumen! ponr 
prouver l'mmortaliié de l'àme. 
Moeny zarzut, nue forie ohjectiun, 
=, For vf. fort, orte. lau, anne; 


tapahle de résister, hien fortific, ée. 


). 


«oh. МосЕч, — o5, U- 


= (des 610 Пен, dew Cnirs, ele, 
fart, orte. 
MOCOYWANY. 

Mocovaó, ong, vir, н. a oh, 
Snie, Хатас. = Mocowac SIF, e, 
р". 2 kim, z exém, lutter conire qu" 
un, avee qu'un; eontre qu chose, 
ah, l'usowac sip. FMorowa- зге 2 /и- 
la, 2 priecuenoccami, 2 prze:na. 
ezeniem, lutter rouire Јев flota. con- 
tre les obstacles, contre ja destiné, 
oh. Wuere, 

Mocowimtr, a, s.p, lutte, DEZ 
— Mocowawir. MER him, aclion de 
lutter avee an" nn. 

Mocowsik, А, z. m. lutteur, s. m. 
ае, z. m. o^. Zaraswik, 

Мастл. v1, z f. fam. exercice, s. 
m. p. ex. Przechadzoé sie dia mo- 
eyi, se promener pour faire de l'exer- 
cice. . molinn, s. f. o5, Wagerg. 
==, Proceed, appel, e, m. — il a 
vieilh 

Мост, U.s. m. nrine, s. f. par- 
tie, (dea animaux), pissat, s. m. Jocs 
рыта с, pisaer, ob. Молас, v, n. 

Maczaneo, a, ғ, n. "t Moczam, v, 
2. f. mera, s.m marceage, s, т, 

Moczrsir, А, 7. n. icempement, s. 
m. тош иге, s. f. 


finu, &onopi) 


гопавлде, z. m. Morczeme nor, 
les bains de buede, ==, Chim. mace- 


ration, у, f, 

Moczociac, Сүз. m, Chir, cathé- 
ler, z. m, ` 

MocznwY. a, r, de l'uriue; nri- 
naire а. 2 p. 

Moczé. ve, v. v. n. imp. et Wy- 
мсл 61 piaser, faite de i'esu, 
lcher de Iran, — (il ne s= dit que 
des animans), =. т. a. el Zwoczic, 
mouiller, tremper.z-, en gener. laire 
vo lamaer dremper 'qü'" chose. (pour 
Vattendrir, pour le rendre plua aou- 
ple, ee ). Moezyz hustu, es-aiper 
du linge, Moe 
rouir, foire r 
vie, Moezyr shorn, fotre hoire les 
penus. — Woeiwe jaka 
эб gunge, Mod, maeerer uoe plaste 
dans do vin, oh. Nawaczac. — Ma. 
«(гиб nogi, prendre nu bain de pieda, 
den baina de pieds, op. W үмасуүс 

Meoecet, a, s. m. celui qui 
trempe, qui: mouille, qui fat roue, 
eic. 

Mac zap sr. à, v, de marc, de rone 
tair. 

Moczento , А, s. n. 
#. m. 

Moczywonna, Y, 5 m NMozzrwas, 
A. s. m. biberon, s. m. ; 
m. 

Mona. Y, e f. mode, s. S Bur 
so modzie (d'une chose), Aire ù la 
mode. F ypt r mondy, scr de 


e den, hunajie, 


т dn lm, du chan. 


enile 


sac а vin, 


MOD . 


made. Това jest. mada. taka jest 
najnowsza moda, test 1а made, 
test la dernière mode, (сега sie 
podiug modu, ае mettre a la mode, 
Seosowaé sie do mody, anivre la 
mode. les moues. — pg. jum. Coz to 
znowu za moda? quelle esi celle 
mauiére d'agirr 

Mon. 6, z. m. Mont: 
m modèle. л. m. ob. Wyón 

Monriowasr, nwAz, vip, b. а. el 
n. Seulpt. modeier, 

MODELOWANIE, a, 2. n. modelage, 
#. m 

Monriawsik, А. z. m. madeleur, 
2. m. 

Monrtowv, à, F, qni pent, qni 
doil servie de madele, oh, Wznno- 
wv. 

Monrnacva, vi, a. Z. ol. Vynin- 
RONAN B, 

MovinaNT, a, e 
деге. z. m. 

Марьпаг, a, €. m. homme madè- 
гё, m. 

Monranwac, Monrnowar Sp, oh, 
Misngonac, MIP Ern АС «8. 

Monrsowwy, а, x (dea personnes, 
de l'esprit), muderé, ec, ob. Uniao- 
konns, 

Monrsrva, vi, у. f. ob. бкмо- 
MNDec, 

Monta. Y. e. Z. made, 4. m. 
forme, s. / ob. ваме =, Ar, 
педи, у. m. Dean a plomh. =, 
idole, 
+ f. =, plus из. an pt. Money, 
Oe, priere, 2. / pr eris, s. yn: 
Gorare modlu, une ardente prière, 
Bur piere fervente. 

MODIARZ. а, у. m. 
s.m. 

Monte, pkra, я. m. fam, rajo- 
leur, s. m. iislteur, 5. m. 
Мотків si. 2. m. 

prier, prére, z. f. 

Monic. аё, в, v. n. et Monnté, 
v.a. prier imlamment, сопіогег. Mo- 
dhe komu, mndhi hogo, conjurer 
qu an. ob. Zakusac.— Modhe Bo- 
Еа. Poét. prier Dieu, об. Monte 
SIF. 

"Montaé sir, v, pr. Лоти sie do 
Toga, Beg, prier Dieu, prier, ètre 
en prière; laire ва prière, ses prières, 
Modlie ne та итотерей, za sinnich 
терттујасіо?, prier ponr les morla, 
pour вез ennemis, Jlodl ге о со 
do Вэра, demander qu'"chose a Dieu 
Jans ses printen, Moalié sie офу... 
prier D ea de.. Лоа еге się abyscie 
me мазі w pohus:enir, priez, de 
peut que vous n'entriez en Ienlalion, 
— fam. Modlit ате Коти v. do kus 
g". prier qu'un à mains jointes, 
prier qu'un. comme Dien, auppliec 
qu'un, ob Beacac. 

Моры, a, Z, m. 
prie. 

Mavricirtk&a, 1, z. Z. celle qui 
prie, 

MOMATFRRA f, т. belle prière, 
ane comite prière. f. 

Aant rg ant, wsi, 2, /` Moon- 
Tinca, Y, л. f. oraloire, e m. — 
o^. Mun aen 

Mun rtaptg, A. 2, m. nb, Mo- 
міса. =, Ire de prières, livre 
d'uraisona, m. 

Mopngirgw sv, а. £, de prière, de 
prieres; d oraison 

Mobiirwa, v, 2. f. oraison e fe 
prière, л, f. Modlitwa panska, 1 
rason dominicale, Poleret sie ezy- 
im modlifiwom, ae recommanceraus 
prieres de qu'on. Лой ога poran- 
na, mieezorna, la prière du matin, 
du anir, Modlitsry за umar/uch, lea 
priér-s des marts, pune lea morts. 
Мону oda gier ad v. odpramaé, 
dire de prières, faire aes priores, 
Dom modhtwy, ob. Mootwica, — 
Dzwonié na modhiwe, souner 1а 
priere. =, plur. Montrtwv, livre 
de pr'éres, m об. Montre. 

Мор. ас sim, /rég. de Monrié 


z, Ш 


m. Polt. mo- 


madele, s. m. leng, s. m. 


idolàtre, 


action de 


celni qni 
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D, prier souvent, prier ordinaire 
meot. 

Mopriwici, Y, s. f. maison da 
priċre, f. 

Моргосв\Чса, Y, z. m. eelui qui 
pre. 

MODNIARKA, t л. f. march 
de modes, А 

Mansi et qn" fois Manso, adv. 
а la male, p. ex [егис sie mo- 
dnie. ve теЦге à Ја mode, 

Manage, ú, IF, von Pup. 
ZwopwirC, devenir а la mode, (te a 
la mode, 

MODNES, SIA, 7. m. esclave de la 
mole, т. — homme à la mode, m. 

Monststa, $1, 7. f. eaclave de Ja 
made, f. = femme ala mode, f. 

Monso, ой. Морме. 

Monsociopsy, A, E, qui ве met à 
la made, 

Monsnanzrez wi, A, к. qui est poli 
suivant le gvetéme a lu made, 

Monws, a, F, qui eal de mode; qui 
esi à la mode. =, qui enit la mode, 

Мопялк, э. e. m. aubiloin, s.m. 
hinel, z. m. harbeau, s. m. ob. 
Спаквғк, Dra war. 

Mooga wo, adv. en conlenr blená- 
tez, 

Моплатт, д, т, bleuàtre, o. 2 E 
arores enl, en'e, 

Морко, 
d'azur, 

MODRONIADY, А, 
hlenátre, o, 2р. 

Monnoori, а, IF, qui n les yeux 
Мап, 

Monnosé, sch 2 Z la conleur 
d'szur, l'azur, la teiule атигбе (re 
qa "chose! 

MonnosiNY, л, Е, conleur reri dè 
mer, 

Моппү. А. ғ. eoulenr hleu de ciel, 
couleur d'azur: azuré, се. zzuFin, 
iue. Madre shlerienie, ia voûte 
azoré-. Modia przestrzen la plaiue 
aturre. 


ide 


чабр. en azur, couleve 


ғ, hien pile, 


AMeopnzRC, АФ. PIE. v. n. Zuo- 
DR/rC. devenir blen. 

MobnzrN, кїл. s. m. oh. Mo- 
DR7EW'. 


MoenzrsiEC, nca, s.m Bot. ol, 
Mons4&. ==, pied d al nette. m. øh, 
OsrRo? kt. =, Zool. miian, z, m. 

Monszrwiowv, os. Monnztwo- 
тҮ. 

Mnnnzrw, wia, л. m. 
m. méiëz-, s, m. 

Monn zegin, түл. f. Bot. эч- 
droméde. s f. 

Monnzewowv, А. 
de meiezes, 

MonnzYC. v. o. im^. l'owipazie, 
Unoonzve, bleuir, teiudie en plen, 

ManvsrrA, 5, 2, / modiste, s. f. 
Quvriére eo modes, f. 

Mänz, wäert, моде, w. n, ordinai- 
rement an vi d'un TIufinifif. pouvoir, 

` бте en pouvoir de, geit le pouvoir 
de. Ла, тоге ëmer, mie тасери 
1а? tego, je ne puis souffrir је ne 
puis comprendre cela O ile m ge, 
fulaub que je le puis, aulant que 
cen m eit possible. — Nie mod: sie 
Титус, nie mode rela ruizyr, n'en 
pouvoir plos, oh N rvóoz.— Moze 
биб, ze... impers. il se nent, 1] se 
pourra, il ронга... Mese byi ze 
nie pr:yjdzie, il pent se fiirequ il 
ne vienne pas, j] a- pourra Jaire auf") 
ne viendra pas. Baze руе, cela зе 
neut, c'est. покае, od. Mozr, eb. 
Moža. — Лог, зт мазун! йө u nie- 
£5, топа ong 2 lunt sur lui, aur 
son eg rt Joie wiele y naczelii- 
how, il peul beanconp anpren de sea 
clefs, Moze wszustho со chee, AU 
peut (ont ee qu'il. vent. Aie muge 
temu mjaš zeradzie, je ne puis 
qu'y faire, ob ZanipziC, Ponapzic. 
— Mad: komu co, louvoir qu" 
those contre qu"an.— Ракі moear, 
unesi lungtemps que possible. Jaka 
magar, comme on peul, comme Jė 
Bugs comme il peut, eic. 


larix, a. 


F, de meleze, 
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Мари, v, s. m. durillen, z. m. 
ob. Opcsg, NaGNIOTEK. 

Mopziasrv. а, E, оё. Морчт. 

Мосе, Mosa. Prés. de Monz. 

Моста, Y, 2. Z. tumu'ns, s. m. 
= , terire élevé aur une fosse , 9. 
ei par eztenz. tombe, 4 f. town- 
Lean, z. m. 

Моска, т. ғ. f. petite batte sar 
une fosse. par extenz, рі. Mo- 
стажі. les tombeaux, le cimetiere, m. 

MocçitustczY, EGO, # Pos. 
[ossoyeur, z. т. ob. GHRABARZ- 

MOGILRIK, a, ғ. m. cimetière, 4, 
m. ob. CMENTARZ. 

Масилт, A, E, de l!umnlus. 
— de tombe, de tombeau, des tum- 
beaux. 

Мосат, a, x (inur.), ob. Mots- 
BNY. 

Moctwck!. А. 
mayencais, aise. 
Mocuwcva , 

Mayence. 

MocuNczvx, a, ғ. m. Mayeucais, 
4, m. 

Méi, MOJA, MOJE, mon, ma. plur. 
Moi, мое, mea. Moja ksiażka, тоу 
dom, etc.mon livre, ma maison, elc, 
Cada moja nadzieja, Loge mon 
espérauce, Jeszeze moja godzina 
те nadeszła, топ heure n'est paa 
venne, — Mo; ty^ moja ty? T. da 
Caress. man cher, ma chere. — Quaud 
Moi, uo14, MOJE, eat mia еп correla- 
tion ou eu oppoailion avee le pros 
nom possessif de la sacoude ou de la 
troisieme personne, il ae traduit par: 
le mieu, la mienne, Jego | moi priya 
jaciele, вев amis el les miens, 7 woj 
interes £ may, volre iuléràt el e 
mien. Two) interes jest moim. votre 
intérét. est le mien, — substantiv. 
Tego tylko żądam v. oto sie tylka 
upominam co moje, je ne demanda 
que le mieu. — Moje t twoje, le tien 
et le mien (la propriété). — een: 
всу mor, tous les mieus, les miente 
— l'o иозкип, loc. ааъ. selon ша 
maniere, a ma facuu. 

MossKi, a, 16, fam. imus. men, 
та ; qui m'est propre, qui m'est ha- 
hitael. — Po woi5xt, selon mon ba- 
bitude. 

Może v. Моь, 4, +. я. melai= 
rie, 4 /- 

Moizez, a, n. pr. m. Moise, w. 
pr. m. 

Moi£rszowt, A, E, de Molise; mo- 
asique, a. 2 g 

MokwAC, мокчдь v. Hätt, MO- 
ENIE, t. namp. 7макл Ас, ae mouil- 
ler, être mouillé, tout mouillé, être 
toot irempé. Jlokuaé па deszezu, 
bira, vester exposé a la pluie. Zmo- 
do koszuli , је suia lont treni- 

é, je suis monillé comme un canard. 
= MakNAC et ХУтмокмас, Nano- 
клАС, trempar, baiguer, v, л, Mo- 
knac w 4pirytunrie, w occie, baiguer 
dans l'esprit-de-vio, daus la vi- 
paigte. 

Mox rupta, ob. Morrzanta. 

Mognapta, Drt, +. f. pl. terepa 
pluvieux, m. les pluies, 2. f. pl. 

Moxnant. ina, т. л. f. lieu humide, 
m. terrain bumide, m. 

Morro, ade, p. ех. Мойто tu, 
c'est lont humide, c'est tout. mouillé, 
Mokro na duer ze, la lerre eat taute 
Lumide, il fait de la стоце aujour: 
d'hoi ; le tempa est humide. 

Moxnosé, sci, s. / humidité, e, f. 
mauillure 4, f. =. temps humide, 
pluvieux, m. saison humide, plu- 
vieure, f. 

MoxmsoswigzYsrv, 4, E, humide el 
neigeur. 

Моккота, Y, s. f. ob. Mosnosc. 

Moxnow£osi. adj. f. aux cheveux 
Irempés, mouillée ( epith. росі. de 
l'Aurore). 

Моккт, à, к, humide, a. 2 р. 
(ob. Wircorwv). mouillé, ée. — 
Zam. Mokra £mierc, la mart qu'on 
trouve dans l'eau, dans les Gois, 


1E, de Mayence ; 


тї, f. /. Géogr. 


MON 


Motuz, U, 2. m. pisat, а. m. al. 
Mocs. 

Moanza. v, 2. f. uide, 2, m. ob. 
Circz. Pirn. 

Moznzapua, Le f. homidite. s. 
` =, liau humide, m. teiraiu һа- 
mide, m. 

Маквтазт, a, E, humide, a. 2 g. 
с се. 

Моккатб, Yb, Y, е. n. piser, ob. 
Muczve. 

MotnzYcA, Y, 4. f. Fet. les rápes, 
malaudres, solaudres, f. 

Мокалур&а, а, 2. 7i, lerrain bu- 
mide, lieu humide, m. 

Mostar, knzvx, MoKRZYSEA, 
KRZYSE, MORRZYZNY, KRAYAZ2N, я. pi. 
lieux humides, m. 

Moxnzvzsa, Y, =. f. bumidilé, s. 
f. тоа Паге, s. f. 

Morwa, v, s f. lumidité, s. f. 
— mauvais temps, m. 

Mot, wota, s. m. tegne, 2. f. 
geree, s. f. Mol kozuchowiec, teigne 
pelletióre, f. — Mol ulowy, phaiéue 
wélonnelle, f — Siedziec Juk то! 
w lhsig:kach, mecher sur les livres. 
=. fig. ver, 4. m. ver rougeur, m. 
chagrin secret, m. Kazdy ma swega 
mola co go gryzie, chacun a oca 
ре! пех. 

Motnawa. v, ғ. f. Géogr. Mol- 
dau, +. f. (rivière de Bohême). 

Morpawa, Y, s. f. Geogr. Mol- 
dawa, 2. /. (riviè e de Gallicie). 

МовраттА, 15 у. /- Géogr. Mol- 
дате, ғ. f. ob. Moura, 

Motouniktn, a, s. т. (pl. Mot- 
pawiasic', Moldave, 2. зл. 

Mot mengt, saf. Мааке. л. f. 

Motpaw$Ki, à, ig. moldave, 2.2 
. molda viqne, a. 2 g. 

Мокро МОРОН, a 
Valaque, z. m. 


г. m. Moldo- 


Morno-wotoszi, à, íz, moldo- 
Yalaque, a. 2 g. 
Morssrowac, OWAR, UJE, Р. а. 


imn. kogo, molesier, veser qu'un. 
MoLEsTYa, Yi, 4. f. ob. РатҮ- 
KBOsC. 
Молк, 4, 7. m. 
т. chon, z, m. 
Mauere, а, Е, roüge de teigues, 
de тега, — plein de teigaes. 
Mn£opkc, pe. MOŁODZIEC, DZCA. 
Motore, Ica, s. т. jeune homme, 
т 


Zool. асате, 4. 


Motopvea, v, s. f. jeune fille, f. 
Моготостчма, Y, ғ. £ piqüres de 
leignes, /. pl- 

MarowatY, А, E, ой. Motisrv, 

Morowwig, à. ғ. т hot. bolryt, 
е. m. germandrre botrys, Je 

MowrNCig, А, 4 т, iusanl, 4. m. 
clin d'œil, m 

Момезт, D, +. m. moment, € m. 
Со moment, а toul moment. à cha- 
que moment, F momencie, еп nu 
moment, daus un monent. ob, Cuwi- 
ta. 
Mount, adu. momeulaue- 
ment, 

Моментанмт, MoMENTOWY, A, Fy 
momentané, ее. 

Момот, a, 4, m bégue, 1. m. bre- 
donilleur, s. m. 

Момота, отаё, OCE, v. intr, be- 
gayer, bredouiller. 

Mauger, а. s. m. bégayemen!, 
s.m. bredouillemeut, z. m. 

Moworttw v. a, Е. bégue, a. 2 р. 

Moworowr, а. k, d'un légue, d'un 
bredonilleur. 

Мохлспомасита, D. 4 Z. la 
Guerre des moines (titre d'un роте 
polousia!. 

Мохара, Y, 4. /. Dor. Phil mo- 
nade. s. f 

MosagcBa, Y, 4. 
4. m. 

Мочавснатлү, а, F, ob Momn- 
CWICZNY. 

Молааспи, и. z. £. monarchie, г, 
f. ob. JEprNOw2ADZwO. ==. monate 
chie. 4. f. (étal gouverué par un ma- 
uarque). 


зп. monarque, 


MOR 


Mosancmizmir, adw. monarchl- 
quement. 

MuNARCHICZWY, А. E, monarchi- 
que, а. 2g. 

Mowancitmt. Mi. з. f. princesse, 
z. f. souveraiue, з. f. 

MosancnisTa, Y, 2. 
monarchiste, 2. т. 

Mosimszr, a, E, de monarque, 
d'un monarque, du tnonsrque. 

Monastir, U. s. m. monastère, s. 
m. =, Geogr. Muutler (ville de la 
Westphalie), 

Мамавтедвкі, A, 1F, de monastère, 
dn monastère =, de Munster. Козер 
siwo monasterskie, évàché de Мице 
sler. m. 

Мозңоквичкк, Monnur, ol. Mun- 
DERUNFK, elc. 

Мочесіѕко. а, 4. n. monnaie fni- 
hle, au-demsoms du tira, v. de la 
monnaie mal frappée. 

Norema, Y. z. S monnaie, 4. f. 
рти. fig. Qdplacié komu rownas 
moneta, paer qu'un en méme mon- 
naie, rendre k qu''un la monuaie de 
ва piece. ==, partic. mounaie, +. f. 
ob. Unonwr. 

MowETAnSKI, A 
de change, 

MOoNErARZ, A, Montag, à, z. m. 
rbangenr. z. m. 

Mowerav, Mowrrowv, 4, Е, 
monnaie, monelaire. a. 2 f- 

MowiTOR, 4, 2. m. mouileur, e. m. 
(titre de certaius journaux . 

Monocrafta. п, s. f. monogra- 
phie, s f. — ob. 2vwor. 

MOSOGRAFISNY, А, E, 
phe, а. 2 g. 

Monnit, 0. # m топо ће, 3. 
m. monumenl, obélisque monolithe, 
"m. 

Mannaro, v, z. m. mouologue, z. 
m. süliloqne, я. m. 

Monwovacn, А, adj m. monamaqua 
( suruom de ]empereur Conslan- 
tin IX). 

Mosxowvacula, 11. z. f. monomachie, 
s. f. combat homine a homme, ob. 
POJEDYNEK. 

MosororisTa, Y, $. m monopo- 
leur. z. m ob. Sankt tra. 

Mosorottuy, s. n. in eel. au sing. 
(le p/. Mosorotia, úw), monopo 
4. m. 

Мочотохта. и. ғ. / monotonie, 
4. f. ob, JepaoroNnosc, Јарховта- 
кокс. 

MoNOTONWY, à, F, топоіаце, 
a. 2 g. ob. Јэрхотомчт, Jinno- 
$TAINY. 

MossTAA, Y. z. / fam. inue. mon- 
tre, +. E оо. OASE, 

Мочѕтдахста, Yh ғ, /. ostensoire, 
з. m.soleil, ғ, m. 

Мазатвим, s. m. тлїёсЇ. fam. 
monstre, s. om. ch, Dziworaa. 

Мочвлток, MONS/TUROWY, ob. 
Niusszrur, MUNSZTUKOW Y. 

Moxrow, оф. Mnsrowy 

Mowrwa, v, s. Z. Bot. famin, 


m. Pole. 


a 18, de changeur, 


do 


monogra- 


H 


p. m. 
Marka, 1, ғ. f. dognine, +. f. 
Mors, a, я. m. doguin, z. m. 
Morsi, 4, az, de doguin. Тат: 
торта, visage de coutiebande, m. 
Коз тори, nez ©сгаве, m. 

Morsik, 4, s. m. cailio, + m. 

Mon. t, z. m. épidémie morielle, 
f. morialité, 2 f. pente, z. /. оё. Za- 
Raza, lowüm. — pl. Мову, dans 
cette expression : Mory mie prze- 
chodza, il me prend un fritonuc- 
ment; je frémis, je frisuune d'hur- 
reur. 

Mona, Y, 4. f. 0b. 7мовА. 

Mona, Y. ғ. f. moire. 4 

MORAG, A, 2, m. animal madré, ta- 
chelé, m, =, U, z. m. moucheture, 
e. f. 

Monicomary, 4, E, moncheté, ée; 
tacheté, ée; vergé. ée, 

Monat, 0, s. m. moralilé, +. f. 
(le sena moral que renferme un dis- 
cours faluleux ou allegorique), = 


MOR 


moralité. s. f. rédexion morle, f — 
jam. Moraly komu bad, prà- 
eber qu” un. 

MonaneTAa, Y, 4. m. moraliste, 
4. m. 

Mominizowaé, OWałę, UJE, 4. а. 
etn. moraliser. 

Nonn, adv. moralemeut. 

MonairsNosC, 5С1, s. f. morale, s. 
У. Movalnosé poganska, chrzeseian- 
ska, 1а murale dea paieus, ja marala 
ehrétieune, =. mora lile, у. f. Citra 
wiek moralnosei nieposlako an, 
un homme d'une moralilé irrejro- 
chahle. 

MonyrNY. а, v, moral, ale (qui a 
Јев mreurs, qni concerne len meur:). 
==. moral, ale (раг oppos. а Phyai- 
que). Ремо moralna, certitude 
morale, f. 

MomawczYE, a, s. m. Morave, 
2: m. 

MoRiwczYzwa, v, я. f. langue, 
costume, usages maraves, etc. 

Morawia, п, s. f. Geogr. Mora- 
vie, ». f. 

Monawiawim, д, г. m. (nl. Mori- 
wiasie), Morave, s. m. Bracia Mo- 
таҥтатае, frères Mora ves. 

Маказпачка, 1, MoRAWEA, 1, 2, 
f. Morave, s. f. 

Мовах\$кК1, д, 1E, morave, а. 2р. 
— Го worawsku, loc. adr. eu lan- 
gue mortve. 

Monawy, raw, з. f. pl. Moravie, 
ef 

Moan, 0, ғ. m. meurtre, я. m. =, 
farnage, z. m. 

Мокра, v. s. / molle, z. m. mu- 
«сап, у. m. et fig fam. eu parl. des 
personuea. 

Montee, v, s. m. menrtrier, s. 
m. — ob. Тавблса. 

Моврквстү, a, E. meurtrier, iere. 

Mosbraczrwi, мт. 2. Zei rarem. 
Молркака. 1, s. f femme coupable 
d'un meurire, f. 

Monpsnowv, a, t, mordnie, Ze. 

MonbrRSEN A, J£, de meurtrier, 
d'nn meurtrier. 

Mugnrnargg, A, 5. n. meurtie, 4 
m. =, lourmeul., 3. m. 

Мовока, 1, 2. f- ре! mussau, 
“ 

Moanowić, OWał, ШЕ, V. a. 
"тр. ZAMORDOWAC, mettre а mort, 
Iver, amasaminer. Mosnowac. 
ZwoRpnwac, fatiguer. = Mosnowac 
SIR. v. pr. 28 tourmenter, ae pemer- 
= MonbowaC SIE, ZuoRnOWAC 81У, 
ве faliguer. ae lnsser.— Mo rdujacy, 
fatigant, Zmordosany, fatigue, 

MoBbDuWANIE, 4, s. n. аспоц da 
luer. =, action de fatiguer. 

MORDOWNIK, д, 2. т. meurtrier, 
s, m ==, Dot. ob. Топо. 

Morsa, 1. ғ. /. abricot, я. m. 

MORELOWY, А, Е. d'abricot. 

Mones, з. m. indécl. fam disci- 
plne, s. f. Znue mores, être disci- 
pliué, bien discipline. IVauezyé kogo 
mores, ranger qu'on à la raison. 

Mame, U, 2. л. nrpeut, z. m. 

Monza, 1. +. f. vent de mer qui 
amène de |a pluie, m. — pluie fine 
qui tombe ordinairement truia joure 
de suite, /. 

Мовмотас, eb. Мапмотас. 

Monówxa, 1, s. f. buban рев еп- 
tiel, m. 

Monowv, å, Е, pestilential, elle. 
— Meorewe powietrze v. morowa 
zaraza, реке, 4. E Strzedz sie ko» 
go jak того) zarazy, fuir qu'un 
comme la pede. — Bot. Morouy 
korzen, cacalie, s. f. 

Мокожтү, а. к, mire, ée. 

Morset t, Ów , /. pl, T. de Pharm. 
tabyettes, z. f. pl. — iin vilh, 

Monaxt, A, IK. maritime, 2 2g. 
Handel morski, sluzba marsha, la 
le service mari- 


commerce maritime, 
time. Potege morska narodu , sily 
morskie. la pnisauce maritime d nue 
nation, les forces maritimes. ==, ma- 
тш, ine, Potwór morski, moustre 


MOR 


marin, Roslina morska, sol mor- 
4ka , plante. marine, eel marin. — 
Zegar morski, montre mariae. M- 
la morska, lieue marine. =. de 
mer, de |а mer. Rozbójnik morski, 
ecumeur de mer, m. pirute, s. m. 
Bitwa morska, combat de mer, 
combat naval, m. Jfor:ka choroha, 
mal de mer, m. Podroz morska, 
voyage par mer, m. navigalion, у. /. 
JF oda morska, ean de mer, / Бай. 
wany morskie, lea vagues de la 
mer. 

MoRsz, п, £f. m. 
€nwiARoSC, 

Monszczvzwa, v, s. f. collect. lea 
prodnctians da la mer, les choses de 
la mer, f. ==, ob. Povonszczvzsa. 
=, ob, Мовка. Morszezyzna 
knezyca, marée, s. f. le lux ei le 
reflux. 

Мовттғікаста, тг, л, f. 0b. Man- 
TWIENUE, ÜsanTWiENIE. 

MoRtYrFiKUWAÉ, ou, ur, v. я. 
ob. Manruic. 

Munus, а, z. m. saligaud, s. m. 
mligaude, з. f. 

Morusac, v. æ. imp. Unonusat , 
Powonusac, aslie (la figure), Uuo- 
RUSAÉ SIF, ве salir la figure, avoir la 
беше salie, Ё morusany, qui a ja 
figure sale. 

Monwa, Y, 4. £. mürier, s. тш, 
юйге, s f. 

MORnWIOLISTY, А, E, де feailira de 
wÜrier. 

Morwionopsr, Mon wtonopr, А, 
к. produit aur des müriers, Pajak 
marwiorodny, Poét. ver à soie, m. 
ob, Jun Anne, 

Mo&wowv, a, z, de màrier. p. 
ex. List morwowy, feuille de mü- 
rier. ==, de müres. p. ex. Sok mor- 
козу, jus de mûres, m. 

Momvezyé, và, v, e. a. kogo, 
tourmenter qu'un, ртемег qu'un. 
— il a vieilli. 

Monzczyzsa , ob. Monszezvzva 

Monzi, a, ғ. n. mer, г. f. Wy- 
#okozc v, gfebokosc morza, 1а bau- 
teur, la profondeur de la mer. Peine, 
wyaokhie, glebokie morze, pleino 
mer, haute mer, f. largae, s.m, 
large, z. m. — fig. Pan od marza 
da morza, souverain puissant, m. 
— fig- fam. Za morzem, loin, bien 
loin. prs. fig. Morzu wady pray- 
Гешає , porter de l'eau а Ја mer. 

MonztEwIE, 7. n. aclion de fare 
mourir. JMorzente glodem, action 
d'affsmer, de faira mourir de faim 

Morzorarny, д, r, Puét, qui раг» 
court ja тег. 

MohRzowOSNY, A, z, porté par lea 
vagues. 

Moszortawsir, А, s. m. homma 
de mer, m. mariu, $. m. ob. Że. 
GLARZ. 

MoRzoPbAWNY, 4, E, qui narigue 
sur mer, 

MonzanODNY, A, E, qui nail dans 
Ја mer. 

MORZAWÈŁADNY, A, к, qui a le 
sceptre, l'empire des mera, 

Monzvé, тё, т, v. a. imp. Uno- 
RZYC, faire mourir. — fg. об. Uno- 
wzvc.= Monzvc (ролет), faire 
soullrit la faim, oe rien donner à 
manger, об. Zawonzxyc. = Monzvé 
et Zuonzté (en parl. du sommeil), 
gaguer, accabler, abattre, vaincre, 
Sen mnie morzy, le sommeil me ga- 
gue. Snem zmorzonv. accablé, abatlu 
de sommeil.—Monzvc sig. (g/odem J 
v. ráfi. aoulfrir |n faim, ae refuser |a 
xourriture, a'ahslenir de manger 
(parte. par xvarice ou раг dévo- 
tion). = Marzy mnie. v. rmpere, 
je crève de faim ; j'ai tellement faim 
que j'en ai mal au cœur. 

Monzxcit, a, s. m. celui qui foit 
moarir. 


ob. Nínpnu- 


Мойлтмово, vu, ғ. т. Bot. an- 
thore. z. m. 
Мопгтвко. a. c. п. lranehées, 


Л. 


MOS 
Monzysrowa Шайа, /. T. TA- 


nat. còlon, +, m. 

Mosc, contrat. de Mitosc, ob. 
Mitosc. — Jego Mose, Jéj Mosè, 
Wasza Mosé, ob. ЈесомоѕС, Jes- 
мос, WAszuosC. =, devant un nom 
propre ou un nom de profession; 
Мос! s'emploie qu''fois famil. бане 
le sens de Moraieur : Moser 1.101 е, 
Mose profissorze, Monsieur Adol- 
phe, Мопаїепг le professeur. Mosci 
& emploie toujonra au lien de Panir, 
devant le tive. de prince; aimi ou 
dit: Panie hrabro, Panie margra- 
bio, Mosci ksiaze, Moscia ksiežno, 
Monsirar le comie, Monaieur le mar- 
quie, Monsieur le prince, Madame (la 
i = Mosci panie, Mosria 
pani et Моге: dobrodzieju. Mos 
scia dobrodziejko, sont dea titres 
que Гоп donne daus la conversation 
оп dans lea leltres, et qni sont plos 
eérémonienx que les simples Mosci, 
Mosea. 

Moscié, 1Ł,1, v. е. (mp. Uito- 
Sci, Т'омо$с1б rzeki, jeter des poula 
aur des rivières, Moseic droge przez 
bagna, Mota, v. abs, Masri ba- 
gna, blata, pratiquer un chemin à 
travera les marnis, — Moscic posia- 
nie, faire aceammoder le lit, — fig. 
Moien? co komu pod nogi, meitre 
qu chose aux pieda de qu "uu. 

Mosciwa, v. e f. lea maidriers 
d'un pont, o£, Ромовт. =, un man- 
vaia pont. m. 

Moscisko. А, 2. л. un vilain pont, 
uu mauvais pout. 

Moscrwac. v. intr. komu, don- 
uer le titre de Monsieur а qu'un, 

Unver du Monsieur a qu" un, traiter 
Чп''ап de Mousieur, 

Mosctwt, 4, x, contract. de Mi- 
Bosciwr, v. c. d. 

Masiapz. n. z. m. 
Diere jaune, m. 

Mosianzowv, ab. Mosigzwv. 

Mosigzsicrwo, à, s. n. fonderia 
en cuivre, en brouze, /. métier de 
fondeur en cuivre, en bronze, m. 

Mosuzwiczka, 1, s. f. femma 
d'un fondeur en cuivre, en laiton, eu 
bronze, f. 

MosigZs)Czv, А, w, d'un fondeur 
en cuivre, en laiton, en bronze. 

MosiEŻNiK. А, 2. m. fondenr en 
euivre jaune, en laiton, en bronze, 
m.—di 

Mn: 


vre јани 


lailon, z. ma 


ndier, z. m. 
NY, э. F, delailon, de eni= 
—Мокепе towary, mar- 


chaudises de laiton, f, dinsuderie, 


z. f. 

MosigzvsrY, A, £, qui a quelqne 
propriete da laiton; mêlé aveo du 
laiton, 

Moskal, А, 
z. m. 

Noper, 1, 4. f. Moscovite, 
sf. 

MOSKIEWSKI, à, rF. moscovite, a. 
2 g.— substantiv, Moskiewski , le 
ezar de Moscavie, ==, de Moscou.— 
Po wostiEwsku, loe. ady. à la ma- 
miére dea Moscoviles ; gelon 1 usaga 
de Moscou, en langue moscnvite. 

Mosx iz wszczvzna, v, 2. f. collec. 
tout ee qui ext. moscovite, augue, u- 
sag^s, moeurs, eic. 

Moskwa, Y, 4. f. Géogr. Moscon, 
=, Moscowa, s f. (rivièra), ==, 
Moseovie, а. f. =, collect. les Мо- 
ícovites, +z. m. pl. 

Moskwicis, a, s. m. Moseovite , 
sm. 

Моѕрам, d'orlinnire il na a'em- 
ploie да'ап Voc. МоѕрачтЕ ! contract. 
ds Masci рамі, оё, Masc. 

Mosr, u, s. m. pont. Most bu- 
dow:e, etawiaé, construire, bàlir 
un puut. Mosty zrzucić, zburzyć 
eofajae sie, голапте, couper les ponta 
en ае relirant. Most rzucić, изѓаё, 


4. m. Moscorite , 


jeter un pont. Hz«ka most zerwafa, 


la rivière a emporté le pont. — Most 
zwodzony, pont levia, s. m.— ебе 
kajqeym sloty most treeba postat, 


MOT 


pru. id faut faira un bont d'or à 
l'eunemi, — fig. Mostem klasi, «fac 
nteprzyjaciela, faire un grand ear- 
nage des eunemis, Padać, ktasé 
эзе, Pac sie mostem, tomber comme 
Jee épis noua la fancille.— fam. Mo- 
stem klasé sie, zfaé üç, lesec przed 
kım, èira à plat ventra devant qu" 
un. 

Mostre, STRU, 7. т. petit pont, 
echet, z. m. aternum, 2. m. 
==, poilrine, а, f. р. ex. Mosteh 
eieleey, skopowy, ete. poitrine da 
veau, de monton, etc. 

Mosr&owr. 4, к, du sternum.—, 
de poitrine, Pizezeri mostkowa, da 
bæuf de poitrine, 

Mosro&ópz, opzr, z. f. ponton, 
4. m. inus, ob, Ponton. 

Мовтоте, ren, 4. n. pontonage, 
# m. page. z, m. droit qu'on paie 
au passage d'un pont, т, 

Mosrowsiczv, EGO, 2 m. maître 
das pouts, m, inspectear desponta, m. 

Mosrowv, a, £, dau ponl, du 
pont, des ponta. 

Mosrowy, geg, s. m. poulonnier, 
2. m. (celui qui reçoit le droit de 
pontonage). 

Moszcz, U, s. m. mol, z. m. 

Moszcza, Y, z. f. force, у. E 
grande quantité, f. maltitude, ¿. /. 
— inus, ab. Moc. 

Moszczowv, а, E, de mobt, da 
moüt, 

Moszczr, szezv, s. А pl. reli- 
ques, e, f. pl. — iaw4. ob Beu 
Kat, 

МовтЕхка, т, oh. Moszw4, 

Мовтк, 0, у. m. ob. Piiuo. Mo- 
аткому. A, X, oh. Priuowy. 

Moszsa, v, s. E et dim. Мозукм- 
EA, Т, л. f. huurse, =. f. petite bourse, 
S- boursicaut, а. m. —, pl, Moszwv 
v. Мовечт, les bourses, ғ. f pj. 
acrotum, z. m. 

Мовгмотү, А, z, des bourses, du 
sercinm, 

Mor, 0, z. m. ob. More, 

Morac, ot, Ora, v. a. fprze- 
deel, dévider, = et Zuorac. Pawo- 
Tac, mêler, brouiller, ob. l'LATAC. 

Moracz, А, z. m. dévideur. z. m. 

Moraczza, 1, 2, f. dévideute, s. f. 

MorasiE, а, z. п. action de dé- 
vider. 

MOTEK, тка, s. m. Єсһетелп. s. m. 

Marzocn, U, z. m. baa peuple, m. 
populaee, а. f. — tourbe, 2, f. — eà- 
paille, 2. /. 

Morowini.Ny, 4, в, de dévidoir. 

Morowio£o, A, f. n, dévidoir, 
€, m. 

MorUz, A, t. m. fanfaron, z. m. 
gascon, л, т. — inus, 

Morya, vi, 4. f. fam, Jeux, Grac 
= kim do motyi, Aire, se mettre de 
moitié evec du un. 

Morvawr, a, 2. m. celui qui еді 
de moilié avec qu'un, dans son јео. 

Мотүсгка, 1, s. f. dim. da Mu- 
TYK 4. v. c. d. 

МотүкА. r, л. f. houe, s. f. — 
hayaq, s. m.— fig. Targnaé v. por- 
май się v. miotać tie z motyka na 
slonce, prv. vouloir prendra la lune 
avec les denis, ei auss, a'allauuer а 
plus fort que soi; entrepreudre ише 
chose au-dessus de sca forces, — Figi 
figami, motyke motyka zwac, appe- 
ler lea choaes par leur nom. 

Morti, а. e m. papillon, +. m. 
-— fum. fig Motyle па powietrzu 
chwytać, courir apres les ра роя. 

Moryttk, іка, я. т. dim. de 
Mort, petit papillon, m. 

Мотүи, 4, к. de рар! ап. d'un 
papillon. $krzyd£a motyle, lea ailes 
d'un papillon. 

Morgen, Y, ә. f. Zool, pures 
ron, s. m. =, tournis, 4. m. avoertip, 
4. m. 

Morraczka, 1, z. m. papillon, s. 
m. fig. об. WigrRzWIE. 

Morri&oWiC, отав, UJE, v. (nur. 


papillonnor, 


MOW 251 


Morviwv, a, £, de papillons, ой. 
Мотти. 

Mowa, Y, ғ. f. parole, z. f. (faz 
eulté vaturelle de parler). Mowe 
stracic, od:yikaé, perdre, recou- 
vrer la parole. impers, Mowe mu 
oijefo, ila perdu la parole; il ue 
peut plus parler. ==, langue, s. f. 
langage, z. m. (dans ce aens il est 
synonyme de JszY&. mais il a des n< 
пареа diferenta. p. ех. an ае dirait 
pas Umiec kilka тош, moure kullka 
mowami, ete, ob Jgzvx). Mowa 
0jezysta, la langue muternelle. Mo- 
wa angielska, francuzka , wlo- 
ska, ге. d. la langue anglaise, fran- 
çaise, italienne, еіс. — Mowa per- 
ska, turecka , le laugage persan, 
lure, =, langage, z. m. diecours, s. 
m. Moma prosta, kwiecista, wapa- 
паѓа, langage simple, fleuri, pnm- 
peux. Mowa potoczna, le langage da 
la conversation. v. le discours fami- 
lier, Mowa ustna i pisana, la cou- 
versation е! le discours écrit, et dans 
un sens plus géncr. la langue parlée 
et la jaugue eerie. =, discours, s. 
m. propos, z m. Nie dbam о (ы-- 
dzkie mowy, je me moque dea pros 
ров, ob. Сарачїк. — Do ezego ta 
тоша zmierza ? où tend ce discours? 
==. discours, л, m oraison, $. m. 
barangue, s. m. Mowe miec, faire, 
prononcer un discours, Mowe mieć 
do kogo, adresser une barangne а 
qu'un, ob, Paztuówic. Mowa po- 
grzrhowa ‚ oraison funëore. Mowa 
pochwalna, éinge académique, m. 
ob. Pocnwaza. 

Mowca, v, 2. m. orateur, s. m. 

Mówić, 16, t, v. #r. e£ intr. par- 
ler. Dziecię nitumiejace feazeze 
møwié, un enfsnt qui ne sait pas en- 
соге parler. Mowie przez nos, para 
ler du nez. Mowii komu cos do u- 
«йа y. na ucho, parler à l'ureille de 
qu "an. Z trudnoreía mowic, parler 
атес peine avoir de la peine a par- 
Jop Mouné 0 czém, o wizystkiem 
parler de qu''choae, de toui. — Mo- 
wic z kim, parier aveo qu'un, s'eu- 
treteuir, causer атес qu'un, oó. Ra- 
ZWAWIAC, — abs. Мошіс, parler eu 
publie, parler. Mouri dobrze, nie- 
du brze, parler bien, parler mal. Are 
umieć monic, ne savoir pas parler. 
— Мошіё dobrze. zle o kim , par- 
ler bien, parler mal d'une peraunne. 
AMowié za kim, parler. pour ap" un, 
en faveur de qu'un — Aide? jak 
z ksiazki, fam. parler comme un 
livre. — DMowié do serca, parler au 
emar, ob. Pazguawiac. — Mowie 
w imieniu ezuJcm, parler au nom de 
qu''on. Mowie ad siebie, parler de 
aon chef. — (dea choses). Wszystko 
za nim mowi ,tout parle pour lni.— 
Möwe Jakim jezykiem, wielu jezy- 
kamı, parler une langue, plusieura 
langues. Jou po francuzku, po 
wdosku, parler francais, italien, — 
Мошё о interesach, o malarsiuie, 
a polityee, o polowaniu, i t. d., 
parler affaires, peinlure, politique, 
cham, ete. eh. Rozuvwnc =. dire, 
(nux tempa définis, op seri eu ce sens 
du verbe : Powizpzirc, v. е, d.). 
Mowa, op dit. Jedi, mowiect, 
partes, vona dis-je, — Соғ т оине 
mi (ze tak bedzie/, le cœur mo le 
disait bien, me l'avail Ken dit, Ae 
ma co mowic. il n'y a rien à dire; 
Пагул а dire. — Prawde moa 
wige, à vrai dire, а dire vrai, Mow 
co chcerz, vons aver bean dire, — 
eb. тїс. Powiapaé, Powirozirė. 
к= To mi mowi ze... cela me fait 
eroire que 

Mówirvi f. m. aclion de 
parler, de dire. Sz(uka mowuenie, 
l'art de parler, de bien dice, l'art 
oratoire , m. Sposob mowienia , 
facon de parler, f lecution, 4. f. 
==, parler, 2. m. manière de para 
ler, f. =, discoura, г. m. propos, 
.. =. 


wn méchaut 

Mawmnica, Y. z. f. tribune, z. f. 

Mosar, adw. disertement, — ob. 
W ruowsie. 

Mowsik, a. 4. m. dietiounaire, 2. 
m. ob. SLOWNIK. 

Mownosc, scr. +. fe facilité d'é- 
locution, f. — “m m, p. lacunue, s. 
f. 1oquacite, s. /. 

MowNv, a, F, qui paile, nui pent 
parler, qui peut arliculer des mots, 
ob, NiEuowxNY. ==. disert, erte, Ra- 
ezij тошту, nitel wymowny, plu- 
tòt disert qu'elaquent, =, en m. p. 
loquace, a. 2 g ob, GADATLIWT, 
BWIEGOTIIWY, SzczrnioTr rw Y. 

Moza. v. s f. Géogr, Mewn, 5. f. 

Mozaika v. MOZAIKA, 1, z. f. mo- 
saigne, e f. 

Mozaikowaé, Молкот АС n wat, 
UIR, є. т, paver de mosaique; orner 
dr тонай пе. 

Моликожу, Mozukowy, А, Р, 
en mosaiue, ZMazaikawa robota, 
un ouvrage en monaique. Mozaixo- 
WA RrBOTA, lae. adr, еп monique. 

MüáznzrK, nZ&A. z. m. Anat. cer- 
velet, s. m. = et pl. Múzpixr, сеге 
velle. € f. cerveiles, à / pl. Т. da 
Cuisine. 

MoZuz Rz, A, f, m. mortier, ^, 
m. AMoidzuerz lang, morüer de 
fonte. =, roll. тоге s. m. 

MozDziFRZOWAWT, a, ғ, pilé dans 
nn marlier. 

MozpzikRzoOWr. A. F. de mortier, 
q'an mortier. 

Mo£pzigazYs, à, €. m. ре mar- 
tiec, m. 

Mozr, adv. pent êlre. Mače tak, 
made nie w. Maze (bue) ze tak, 
maze (Вус) Ze nie, pent-Aire one 
vui, peüt-àtre que non. AM 
«бше, peul-é&'re viendra 
ёлге qu'il. viendra, 

Моль 1,4. f. Géogr. Moselle, 
=; 

MozrrskKi, à, tr, de M 

Mázc, D. 4. m. oetveau, z. m. et 
vulg. cervelle, € f. — Nie mec 
mozgu ш géowie, avoir la cervelle 
jeuverace. Да mozg chorowac , n- 
voir le cecvont attaque. e? fig. as 
le cervean malade. blessé, trouhle. 
Ales sobie suszuc nad сгёт, an 
erenser la 


tête pour trouver una 


ehose, 

MózcnwsowYy, A, F, d un cerveau 
brùlé, 

MÓZGOWIFC, WC, 4. 
bile, m. 

Mozcowmu, wt, et plus ns. Mo- 
ZGOWNW'CA, Y, z A Zam. caboche, z. 
f. — cervelle, e f. 

Mázcow, a, E, du eervesn, de la 
cerve le. 

Мойғвміх, adv. 
pes 

Mozrswo С, 61, # / posibilité, 
n. 

Мо еч, a, к рон і.е, а. 2 g. 

Моча. av. on реш, Czy mo- 
sna 2... pent-on?.., ери moina., 
pour pouvoir... 

Mnšsic. k. 1, т. а. rendre plua 
pnisean! , rendre puissant, 

Maia, adt. puissamment — for- 
tament. ob, биме, отче. 

Mozwiré gen. Ink, aevenr plus 
ant, devenir puissaut - 

MezwonzADCA. Y, z. m. Moiso- 
nripzTWO a, s.n. oh, Моёномёа- 
пса, Możsowtavzrwo. 

Mazsosc, scu $ f. pois 
f. yonvoir, z. т. facet 
poss lilité, s. f. ob. Меїка 
Еп, s. f. pl. movens, 


m. cerveau 


d'une manière 


put 


Момот рапса. Y. s т. arisio- 
erate, 2. m. oligarqne. s, m 
MozsowtapczY, a. F. d'aristo- 


erate, d'oligarque į aristocratique, 
u.2 p. 

MazxoWiinwY, А, F, arislocralie 
que, а. 2 g. oligarehique, а. 2 z. 
(d'un paya da poureruement, ete.) 


MRO 


MobsowsanzTWO, a, ғ, n. aristo- 
+. f. oligare 
Mäer, a. ғ, huissant, ante, oò, 
Porzzsv.-- Možuy ezém, pm 
par ap chose. — subst. ў 
les grauda алзрпепге, les g 
oligaraues, m. &. ob. Moi 

Mozot, 0, r. m. et Молл, v, 
e, f. peiua, z. f Fitigne, z. f. (part. 
dex cho«es da ] esprit), conienlion, s. 
f 95. Твор. ob. NaTEZENIE — Ко- 
s:towała mie to uuele mazotu v, 
mozno/ou, il m'eu a eoü(e bieu da ia 
peine.—. travail penible, m. ouvrage 
penible, m. conr thie, т. 

MozotrniE. A. л. n. action de fa. 
tiguer à l'excès, de surcharger de 
travail. — Mororst sir, action de 
һе faliguer а | ехсёв, de se tuer а 
force де travail. 

Мотомб, tk, 1, v. 4. Leger, 
fatiguar. l'esprit; surebarger de Ira- 
vail. Mozolié sohie glowe nad 
ezim, ве rompre la tåle а qu'chose, 
Моос ap, ве donner lien de la 
peine. Mozolié ste na e26 п, se tuer 
a faire qu' chose. 

Mozouag, ade avec heanconp da 
prive eu se dousaut bien de la peine, 
penibleme t. 

Мото!чү, a, F, p'uihle. о. 2 ГА 
qui donne de peine, qoi ae fait 
avec реше, qui demande vien de 1а 
реше. 

Mozatowatosć, «ct, z, f. cailo- 
mité. z. f. 

MozotowATY, à, F 
euer. 

Mnacowarr, ob Monanonary. 


a calleux, 


MaaczEK. czKU. z. m. dim, de 
Mnor, v. е. d. 
MnoczsICA, Y, z. f. étoile du 


soir, /. ei, WirCzOnNIcA, 

MaoczsO*C. sci, у, f. obscurité, 
4. f. аё. Сїкмзоб. 

Мкослчт, а. Е, obacur, nre: som- 
bre, е 2 р. Unébreux, ene, ==, 
erepusenlaire, а. 2 р. 

Manage, Yt, Y, 
мвослу 
ëelipse 


aimp. Za. 
obscurcir, reudre obscur, 
— Mnaczvé siE. s. preamp. 
VawRoczvG SIE, a'obscureir, a eclip- 
ser; se couvrir de nuages.— impers. 
Alrorzy się, M se fail unt, Zmro- 
exydo sie, il liit unit, ob. Zwirnzctic 
sE — Лг. fam. Mroczye sie, 
Zamroezye gie, w'enfoneer dans le 
noir. Zamroezyé się па kogo, [aue 
grise mine à qu an. 

Мвок, 0, z, т, erépnscule, s. m. 
partie. le erépnsenla du e ir, Mro- 
kum v. z mrokiem, а unt tem- 
haute, a l'entrée de la nuit. =, fiz. 
Mrok smiertelny, 1а nuit, lea leue- 
brea de la mort. 

MnoszKa, » 4. f. müre de ге. 
пат, f 

Mnówcz4wv, A, y, def urmis, fonr- 
mique, a. 2 g. Mrowczany kwas, 
acide faurmique. m. 

Мабз+слт, д, F, de fourmi, Mro- 
wee j je, euf de f urmi, m. 

Muowir, а, s.n, ob, MROWISKO. 
=, enlleet. fonrmilizre, у. / (toulea 
les foarms qui habitent Ja mème 
fourmilière. =. Ag. ob. MROWISKO. 
==, Mél. (acmication, s. f — biss 
son. 4. т. A? mrowie mte prze- 
szlo, jeu ai eu le frisson, la chair 
de voule, 

Маоттк, д, 4 m. MROWISER, МКА, 
s.m, mrrm-cite, e. f. 

MROWINIEC, KCA, se m. ob. Le- 
BIOTKA. 

Mrowisko, a, 2. m. fourmilière, 
s. f. (Пен ou habi:ent les fuurmis). 
fig- fourmilióre, s. f. (grand 
nombra de personnes). — ob. Мко- 
wis. 

MROWISTY, а, E. plein de four- 
mis. 

Made ‚1, # f. fourmi , /, 
f — Ze, Bufo ich J k mrowek 
J k mrowia, y en avail une 
fomin.iliere, ila ctaient ине fourmi- 
hore. 


MRU 


Mnó* ron, а, s. т. Zvol fonr- 
milier, 2. m. 

MaúwkKonrw, Lwa. ж. m. Mnó- 
коёбу. OWA, 4. m. Zool. fou mi- 
inu, z. m. 

Maówkowire, утса, z. m. myrmi- 
don, 4. m. 

Mads, ort, s m froid, s. m. 
grand froid, m. gehe, 2. /. Mroz 
меге т. chwyta, tegi mroz bierze, 
il gèle, il gėle trea-iort. Mroz jest 
trzaskacy, il gèle а pierre feudre. 
Na mroz se zanosi, се lemos nous 
promet de la gelée. Mróz scisnat, 
1 a gelé. ==, frisson, 7. m. frisson- 
nement, s.m. Mroz mie przechodzi 
na to mwipomnienie. qaand je pense 
a cela il me prend un frissonnement, 

MnozeNIF, A, з. n. congelaltion, sa 
f. action de eongeler, de glacer. 

Mnozi£, 1E, 1, v. а, geler, conge- 
ler, glacer,— Mhoz:c SIB, v. pr. pe- 
ir exirémemeut froid, 
souffrir le froid. 

Mno2No, ade, de manière a gls- 
on. 

Mno£sose, sci, z, E gelée, s. f. 
froid, 4. ж, 

Maoz3v, A, f, &acant, autrj gla- 
cial, ale; glace, ée, 

MmozoBicig, ia, 4. m. dommage 
cansé par les grauda froids, par la 
gehe 

MmozososwY, a, F, qui amène la 
gelée 

Mnu, Мас, onomat, exprimant le 
broit que foit un onra, un clar, ele. 
— fam. Ani mru mru! pas un 
mat! 

MnmuczrÉ, ав. Y, ө. fr. etbintr. 
MntENAC. Аё, т. fnit, murmurer.— 
(Pup ours), murmurer. — (d'au 
chat), filer. — fg. murmurer, ero 
gner. grommeler. Mruczer па со. na 
hoga, murmurer coutre qu` chose, 
cuntra qu'un, — Anm mi mrulinj ; 
пе асц ех pss! ab. Равчас 

Mnucztk. czxa. 4. m. Zool. mor- 
myre, 4. m. Jeu. a' enfants, 
clizne.museite, z. f. 

Mesta, 4, 4. n. murmure, 4. 
m. anion de murmarer. 

MauczuiwY, a. F, qui marmore, 
grogneur, euse; grognard, arna, 

MRnuczyrnao, a. 4. m. fem, gros 
gnur, s. m. grandeur, s. т. 

Maca. v, z. m. cho d'ail, m ob 
Марсам!Е, 

MntGaC, ab, A, n. mer. octrmm, 
e abs. Мтикас. eliguoler, el noter 
Jw yeux, clignoter deg yeux; oller 
les renz. lis. paupières, — ЛЇгирас 
na kigo, inire des sigues de l'ai. a 
qu'nu. — MnucsAG, Ah, w, mse, 
fare un elin d oil. "Jg. Mrugnar na 
hogo, fare un clin d ail a qu'un. 

Mxucati, Y, 4. m. fam. en m.p. 
celui. qui pe fail qne eiigná'er. 

MnucasiE, a, s, n. clignotement, 
4m 

Maren, s pl. de Mren. v. c, d. 

Mntcsac, об. Muticic. 

Мабсм®тк, А, s, m. elin d'eil, 
т. chianütemenl, 4. m 

Meux, t, $ m. murmure, s. m. 
==, А. s, т grogneur. 4. т gron- 
deur, 4. m. ZZ. rournois, у. m. et 
d'une /^mme. sournoiae, r. f 

Мако, adr. eu srommelaut, 
en groudant, en murmurant. 

Мскалуо<с, sci, # f. humeur, 
grndeuse, grognense../. 

Мн Y, A, F, gragneur, еце; 
grognord, urde; grundear, еше. 

Магкжас, ah Matczic. 

Mar äre, Zei. з. m. celui qui no 
fait que eiignoter, ani a des yrux 
elignofanta, cz, ob. MNcCzER. Jeu 
d'enfants, 

Man Zrpnnt: à, 2. 
m.celignement, ze m. 
2. т. Mruženie 
d yeus, cliguement d уебг. 

Mnr2wt, а. р, de clignement. — 
Anat. sinna mruina, mewbrona 
cligua'aute, /. 


n element, 5. 
eiiguolement, 


arzu, tillemeut 


MSZ 


Mpekyé, vb, v, r. a. оси. ciller 
ев yeux, == el Zuntivc, Ze upuëré 
oeiy, lermer les yeux. Aie modz 
oku zmruiyé т. затгиѓус przez 
cala noc, ne ponvair feimer l œil de 
toule la nuit, Mruzué oczy na 
жита? fo, na prawde, fermer lea yeux 
а la lumière, a la vérité, 

Mazama, v, s. f. Zool. goujon, 
+, m. 

MAZEC, МАПЁ, MRZE, $. m. 
mourir (en parl. de la mortalite ani 
s'est mise qu part), Л tem miescie 
ludzie mra &ardzo, il y a dana ceile 
ville une grande mortrlite, — nb. 
Dunn, — impers, Меге, marlo 
tam, il y a, 1) v avait une granda 
mortalite dana ce pays.]a. =, fig. 
Мугеё па co Ж. ezege, mourir, ае 
mourit de qu" chose, d'envie de voir, 
d'avoir, de posséder qu chose; dê- 
tirer qu "ehose ardetmmeul, =, г. a, 
duns cette espres. Mrzec gfod w, 
glodu, se laisser mourir de faim, 
mourir de faim. 

Малкнг, а, e, ri. aclion de monrir 
ob. Mare, ob. Món. 

Mnzewka, 1, z. / Zoo. cpeilan, 
г. т. 

Mnzrisa, v, z. fob, Овисимса. 

Mazvé, үф. v, e. т. piver de la 
wie, faire mourir. торту. 
Mrzo, il tombe une neige, ше pluie 
Bue, menne. 


eani, 


0. ODA, м. ат. 
hamme aui ве laisse mourir de faim 
par avarice, m. 

Msc), abrév. de Mosci, 
Мосс. 

Mscié, pe, imp. ruset kaga, 
fam. pour qu'nu eruellement; mal- 
traiter qu' un cruellemegt. 

Месте, rk, 1, om. Patr. емсс 
expo, veuger апове, 

Мусс at e, pom. Zrwscié 
зїї, se venger, vengev. Л/тете ste za 
Коро, venger qu''mu. Mseié sie ga 
ca, venger qu''chose; ве veuper de 
qu''chose. Лее sie na пгерғаиуји- 
сао{асһ, ве vengemde sea ennemis. 
Mrció se na him ©. nad kim ze 
poniesiona krzywde, ве vengar sur 

u"nu d'une injure qu'on a recue. 


m. 


ob. 


Мессі, a, ғ. m. o veugeur, 
4. m. 

Мсісіғка, 1 4. f. voug resse, 
af. 


MSCICIELST, à, F, Yeugeur, gr- 
reme, 

MSCICIFIBRI, A, gp, de vengeur, 
de vengere 

Msciwir, adr, aree déair de ee 


e 


venger: dana uu гарги de veng 
Mserwusc, St, $ f esprit da 
vengeance, m. désir de se venger, 
Mew Y, a. Е, viudiealif, ue: 
Msta, ob, 7лу$тА, Possis. 
Msza, Y. s f. теме. z J. Wiel- 
ka massa, mease laute, gronde messe, 
prond'meme, Miza e:gtana w 
cha, messe bane, petite mene: Ms:q 
o-lirawiaé, dire, célebr-r Ia messe. 
Му sincha , euteudre, oui la 
messe, Na masa iic, n ler a 1а 
messe. No ms a da2iwónic, вопивг 1а 
messe, Miza за umarluch, une 
messe des morts, dra trepass-a, de 
Requiem, — fig. Јат. Juž po me: y 
i po kazaniu, vous venez lrop taid, 
tont eat fini. 
Mut, t, 2. m. livra de menr, 


ас". 


eis 


т 

Мат\тчү, At, qni a rannorl а la 
‚ Offara maznina, waeriñee da 
la meme, m. — Kad: mszainy, 
prére qni dil la messe, m. 

Mszitnv, a, t, dedivre de mese, 

MszARSE!, 4, ТЕ. inus. ob, Kas 
PEANSKI. 

Mszansruo, a.s. л. ob. Kartas- 
ETSO. 

Mezanz, a, z. m. ah, Kartan. 

Meszeze, Pres. de Мусс. т.с. d, 

Матсткн!к. э, én. czego, nelinn 
Че venger qu'ehose. Масовни st: 
eb. Yousra, 


mean 


aciiun de ee venge', 


MUL 
Ziusra. 

Msn аё, D imp. O- 
M$23C, ве couvrir de mounte. 

M>1NIE, a, 7. л. actinu de se cou- 
vrir de mousse. ==, aciiou de dire la 
mesit., 

MSzY6, Yb, Y, v. a. tmp. Do: 
MSZTC, Couvrir de mouse. 

Mac, YE, Y, 9. n. Опе la mese, 

Mszy sig, v. pr. amp. ZtwSzZYC 
вік, l'ouszvc six (dea dioles), se 
colouuer; s'érailier, 

Mszvca, v, 2. f. cheuilledu chou, 
JF. — pucerou, л. т. =, Dot. herbe 
aux miles, f. 

Mais, MSZYN, s. pl. coton, у. 
m. (d'une élolf&. qui зе cotouue). 

Meter, A, E, шоизви, ue, = 
eulupueurt, euse, 

Mu, Dar, du pron. peis. de la 
lioiaiéáme personne, ой. Os. 

Мос, a, z, m. et dim. MUCYK, 
A, г. m. roquet, 4, m.— Muc, T'. de 
mépris, laideron, e, £ — Mucyg ае 
dit par mépris u'un homme sans eou- 
Sideraliun, saug conséqueuce, 

Mucrr, U, ғ. m. aumusse, г. f. 

Муспа, v, +z. / mouche, у. f. 
Zyinesz jak mucha, vous 
misecallement. — Ludzie padali jak 
muchy, ou voyait lumber lea bommes 
deu comme mouchea. — Z mue An 
шоби zrohie, pro. faire d'uue mnu- 
ehe un ё!ерһаш. Med muchy w no- 
se, jam fis. avoir. deu quiutes, être 
sujet a des quinta, être tendie aux 
mouches. — acha hirzpanika , 
manche canlbaride, /. cantharide, 


t, fa 
erede 


Мосназкака, MECHARKA, 
d'étuffe 


v. л. 


périrez 


serre а mauches, m. 

Mucnain, U, e m. sorte 
de Turquie, 

MrcuanKa, o^. MeGBRAJERKA, 

Миспозаркл. MUCHOŁÓWKA, 1, 4. 
Ё. Zoal. moucherolle, у. m, = Mu- 
Citówka ‚ Dor. 
.m. 

MUCHOMOR, 4, champiguon 
de mouche, ugaríe ae mouches, m. 

Mucnonowsa, i s. /. 05, Meng, 
won. 

MucuorRziw, wia, s. m. Bot, 
mouron, s. m, anagallis, s. m. 

Mvcnowabz, bzi, s. f. oó. Mu- 
CHONOR. 

Мисүк, ob. Muc. 

Моро, а, z. n. 

Munan 
ob. Meon. 

Muuzic, i£, 1, v. л, Zuupzic, 
perdre le temps, ob, Mirntzyc. 

More, FGO, s. m. multi. s. m. 

Мек, A, z. т, 


ailrape mouche, 


4. m. 


testicule, s. m. 
MUDROUEL, A, л, m. 


; mulet, s. m. — 


Na mego uszustho skladaja Jak 
wa аш Ж Ее bardot ШШШ ЫЛ. 
son, de la compaguie, 


M 


®, U, s. m. шоп, t. m, vase, 


MULARCZYK, А, s. m. aide-maçon, 
4. m. 

MULARKA, 
enn, f. 


m. 


I, #./. femme de ma- 
=, fam. métier de macuu, 

‚ feme de muletier, f. 
Musset, a, те, de тасир. Mu. 
lirska czeladz, les aide-macona. 
Majster mularski, maitre maçon, 
m. 


MuransrWO, A, s. n. mélier de 
macon, m. 

MULARZ, à. з m. maçon, 4. т. 

Меат, а, 2. т. ob. Musie. 

Muranzów, owa, One, da maçon, 
qoi appartient au maçon. 

MULABZOWA, ЕЛ, 4, f. la femme du 
maçon, /. 

Murargn, ob. Muusix, 

MELE, Еста, s, m. poulin, #, m. 

Мик, &&a. z. m. bardat, z, m- 

Макта, v, z Z. dim. МицЕткъ, 
male, z. f. (nam d'une chaus- 
aure aansquarticr dont les femmea eg 
»ei таги). 

Muri, а, те, de mulet. 

Muic, 16, r, v. a. оё. Zaxc- 
Lis 


MUR 


Moies, Y, 2. f. mole, e f 
Mursko, 


A, т. n. vilain mulet, 
ue bourbe, f. 

MurisTOsC, sci, v. f. élat et qua- 
lite de ca qui est limuueut, vaseux. 
— lma, s. m. vase, у. 

MurisrY, a, £, limoueus, euse ; 
vaseux, euse, 

MUŁKOWATY, a, £, ob. Монт. 

Maas д, 4. m. mulelier, s. т. 

Mursv, д, £, ob Mntisry. =. 
monie sur un mulet, sur шие mule, 

Motosirt, ska, л. л mulel, s. 
т. ob, Mtt. 

Mizowatr, a, ÉE, aemblahle а on 
» qui ressemble au limon, a 


Murow Y, à, E, du mulet, deg ma- 
lets. 

Morras, U, z. m. оо. 

Матч, à, e, m. 
bre, 

August, a, 4. m. ob. Motoa- 
WiANIN. 

NM8LTANKA, t, л. Z. ob. Motpi- 
Wat, =, pl. MULTASKI. NEK, 
sonrdelue, $, f. espèce de muoite. 


sm. 
espèce de sa- 


MULTANSKI, A, 1E, оё. Motoa- 
WsKI. 

Мштачү, тах, pl. Géogr. 
Moldarie, s. Á. 

Murrirtikacva, YL. e, f. Mer- 


TYrr I&OWAC, OWAE, Ue. MULTYPLI- 
KOWANIE, À, 4. n. ob. MNOLEME, 
Msozyc. 
Mitt, Ów, s. pl. ob, Moreta. 
Миша, U, 27.7. momie, s £. 
MEUNDIRUNEK, NKU, у. m, équipe- 
meui, s. m. ШШ, s. m. ob. 
Uvusnunowasi 


MUNDUR, U, e. m. uniforme, s. 
m. habit uniforme, babit d'ordun- 
пипс", m. 

MusurRüskKOWrY, А. E, d'éu pe- 
ment. 


Мучопком Аб, OWAB. DIR, v. a. 
imp. Ususourowac, équiper, ha- 
biler. 

MENDUROWANIE, à, s. n. Dvtapg- 
BO 311, 4, 4. м. équipement, 
habillement, 

MUNDUROWY, A, £, d'uniforme. p. 
ex. Frak Gren, habit d'uui- 
forme, m. 

Muspcnzvwa, v, a f, Muxaunzy- 
SEO, А, #, л. uu mécbaut uniforme, 
- 

Мита, т, г, m. МОКА, 
sol, 7. т. imbecile, 4. m. об, MUN. 

Musicva, yi, л, f. ob. КОПТУР!” 
КАСТА, Оф. TWIERDZA. 

MesicvratsosC, sci, z. Á. muni- 
раце. л. E 

MUNICYPALNY, А, F, muuicipal, 
ale, ob. Мезі. 

MusszrüczrK. MuszrUCz( K, C74, 
dim. de MuüsNszTUK, pell embou- 
chow, m. 

MuwszrUk, MusziUK, а, v. m. 
mors, s. m. fein, 4. m. =, emlious 
chure, zf einbouchoir, ә. m. (d'uu 
iuelrumeut a veut), =, Jig. (сеш, 
4, m. 

Musszrukowv, MüszrUkoW Y, а, 
ғ, du murs, qui apparlient ац шога. 
—, de l'embouchoir. 

Mussztükuk, MusrTURum, à, м, 
m. présent, s. m. dou, s, m. — ila 
vieilli, sob. Dan, Горавек, Uron- 
NEK. 

Mustowy, д. E. Muntowa maka, 
fleur de fariue, f. Muntowa butka, 
раз de llear de farine. m. 

MUR, U, z. m. mur, s. m. mu- 
raille, z. f. Mur wvitawié, bàür, 
derer uu mur. Mur poprowadzie 
kuto ezego, murem co opasae, olos 
e2yc, euclore qu chose d'uu mur. 
Mury misst, les murs, les murail- 
les d'une ville, —//g. Star Jak mur, 
être cumme uue muraiile (devant 
l'enuemil, Murem stawić sie komu, 
murem stungé przeciw kumu, resi- 
ster fortement a qu'un, Murem sta- 
naf, stawa przy czém, défendre 

"Bore avec beaucoup ПА fcrmeté, 


4. m. 
s.m. 


4 m. 


MUS 
— батаё Jak ао тиғи, purier h 


un mur, aux rochers, a op (bles 
fig- rempurt, s. m. boulevard, s. m. 

Monanski, Muaanz, ой, Mulane 
skr. Mtianz, 

Murawa, v, s. f. gazou.s. m. 
verdure, у, f. herheite, 2. £, 

Murawny, А, E, de verdure, de 
Bazcn. 

MUREK, nya, ғ, m. 1е rebord d'uue 
cheminee, m. Postauié со па mur- 
Хи, теге qu 'ebose sur їе rebord de 


la chemin í niche, s. f. ob. 
Vniutas. 
Мове, Y. v. f. ob. MARENA. 


MüngRiWia, Bi r. BIEGO, s. m. 
intendant d'un palais, d'uu chàteau, 
m. ob. BURGRABIA. 

Muntar, v, T' de Charpenterie. 
sabuëére, s. f. plate-forme, s. £ 

Моивоғом. U, z, m. gros canon, m, 
piace de siége, / pièce de 48 livrea 
de halle, piece ue quarante huit, Z. 

MuünabowNY, A, ғ, qui serta bat- 
tre, а renveraer lea murailles. 

MeBowac, «wat, DJE, v. a. abs. 
macoyner, Lubi mu ze mae, il aime a 
macouner. == et Wywunowac, et 
gu fois ZwLnowAc, bátir de perre, 
de brique; coustrüire , fare bir, 
faire construite , édilier, — ob, On 
MLROWAC, ZiNURGUWAC. 

Munowasir. А. s. п. maconnaga, 
4. m.—, maçonnerie. s, f, action 
de bäi de pierre. de brique, /. 

Murowany, A, E 


àti de pierre, 


de brique. — /am. Karta murowa- 
па, по ju айт. 
Munówka, 1. s. f. brique, z. f. 


ob. Crota. =, Zool hiioudelle deg 
muraillea, f. оё. Jaskótga. 

Munowsv, д, Е, muré, ёе; entouré 
de murailies, 

Munowy, A, К, du mar, des mura, 
das muraillea, mural, aie. — Zhi 
F venice тихому v. korona muro- 
wd, eunroune mura'e, E 

Murwa. v, s. Z. ennhémiame de 
Кима, lerme malhounéte qui signi- 
fie Prostituce. 

Muava, ті, з f. eau salée, f. 

MURZA, Y, 2, m. mirza, s. 
prince tartare, ob. Minza. 

Monzyc. yt. Y, v. а. imp. OMU- 
RZYC, Шчбв»\с, noircir, aalir. part. 
avec de la euie, 

Monzvw, A nègre, sm. 
Haniel murzynami, la traite dea 
nègres. =. vb. MURZYNEK. 

Munzvwrx, 
m. цер: Шош, z. эл. 


FEST 


кка, з, т. pelitnegre, 
==, сһета cap 
Че more г, cavece de mira, m. =, 
Zool. fauveita а lète пине, f. =, 
Вог. éhiopienune, z. f 

MURZYNKA, dq, s. f. négrease, s. 
f. — Mala murzynki, ucgrilloune, 
4... 

Mrnzys0w, озул, ow, du nègre, 
qui appartient au uégre, 

Монгу gan, A 1r, de ирге, d'un 
nègre, des пергев. — Po uUnzYABkU, 
loe adr. eu nègre. 

MunzvskO, А, 4. n. vieille mu- 
raille, vilaiue muraille, /. 

Mus, u, +, т, force, 1, f. con- 
Iraiule, z. f Zrolié co z тиги, faire 
qu''chouse рат contrainte. Dodrowol- 
nie ету 2 musu, de gié ou de force. 
— ob. l'azywcs. nécesallé, л. f, 
2 musu co czynic, faire une chose 
par aécewailé, — øb, KoxiECZNOSC, 

Mus, 0. s.m ob. лала. 

Mus, 0, 2. m. fusil (à aiguiser), 
s.m ==. glaive, e, m. épée. z f. 

Music, Biat, $i. v. n. ёге cuu- 
lraiut, àire oblige, forcé. Musiec ea 
zrobie, êlre force, obligé da faire 
qa "chose, Jide ten czyni co musi, 
Prr. M faut ae soumetiro а la nécea- 
sité, =, falloir, v. impers. — de- 
voir. Musze to а to zrobić, il faut 
que je fasse telle chose. Musi ta бус 
ntiegodziwy czlowiek, il faut que ce 
10: un malhonuéta homme, ce doit 
èire uu malhouréte homme. Nie must 
tego wizdziec, il ue doit pea le sa- 
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voir. Musala wygadaé ne, il faut 
qu'elle ait parle, — impers. Muse 
ne. il faut; on doit, 

Music, ib, 1, v. a. imp. Zutsic 
do czego, [oveer, coutraindre a qu” 
chose, ob. P'nzYMUszaC. 

Мовкас, ль. 
ront, Messac, 
ser doucement la main виг qo chos 
carener, latter de la muin, ой, Gta- 
SkAC, = (бев chosen. Musna eo, 
fióler, raser, е[Йепгег qu ‘chore, 
aitifer, atinler, aluuruer. = fi; 
Jim. Musnge kogo, donner, porter, 
allouger un coup a qu''un, frapper 
du ци. = Лиз Каб (тоне) wdotit, 
peigurr sra cheveux pour ¿es rendre 
Пьвев, lisser seg chevenx.— ae, Maa 
skue styl. polir воп alyle jusqu'a 
Pafectaroo, ob. WyustSkANY.—Mt- 
SKAC SE, 0. pr. imp. Wiutskaé 
ae parer avec trop d'alfecialion, 
sallifer, s'aiiuter, ob. WywUszANY. 

MuskaNiE, А, у. п, aclion de llal- 
ter de la main, d'attifer, etc. ob. 
Мозқас 

MUSKULARNY, л, r, mnsculaire, a. 


А v. SZCZE, V. a. 


Ab, V. inst. co, pare 


2 g. — musculeux, euse. 
MUSLEMIN, а, 4. m. ob. Muzvt- 
MAN. 
Must, 0, z. m. mousseline, 
4. f. 


Musuyisowt, А, F, de mousseline, 

Mussa€, оё, Müssac. 

MUSNIENIE, À, s. n. 
4. m. 

MuosowaC, OWat, UIF, v. n, mous- 
ser, ob. PIENIC SIF. Szuvow ac. 

Моѕтва, Y. s. Z T'. de Guerre, 
exercice, z. Mustra 
exercice а feu, Isé na mur re, 


Ífróiemeut, 


m. ognioua, 
alier 
a l'esercice. Plac m-astry. placa 
d'armes v d'exercice, f. champ de 
manduvre, m, 
MusrRnWAC, OWARE, 
im p. zofnterzy, exercer den soldats, 
faire faire l'exercice aux soldate. 
et WYAUSTROWAC, 
dresser. —- frg. jam. HW ymustrou'aá 
i ` AMusrko- 


nit, cue д2. 


bien exercer, 


MUsTROWANIE, à, s. n, exercice, 
"n ws 

MUSTROWNY, A, E, hien exercé (en 
рагі. dea soldats, des armées). 

MosrRoW v, А. E, d'exercice. Plac 
muztrowy, place d exercice, f. 

MUSCEHBAS, U, z. m. luile de colon 
rouge, f. 

Muszczt, ob. Микас. 

Muszczkk, «b. Mozuzrk. 

Muszczswig, ob. МЕВКАМІР. 

Mouszr, oh. Mesic, Music. 

Mus/f. вста. 4. н. uue loule pe- 
tite m, uche, 7. oo. Mtszka. 
MUSZELKA, 1, s, f. coquillon, ж, 
— coquille a couleurs, f. 
MuszeLsowe zloto, n. ur de co- 
ille, or moula, т. Muszelhowe 
trebro, argrut de coquille, m 

Mouszrxig, A, 7. n. conlrainte, л. 
f. oh. VRzYuvs. 

MuszisinzE, A, ғ. п. Dot. esp. de 
mouon. 

Muszka, 1, 4. f. mouch гоп, s. 
m. =, mouche, s. f. Pelno muszek 
mu па twarzy, elle a le visage cou- 
vert de mouches. 

MUsZKaT, U, 2. m. тувсайіег, 4. 
т. =, muscade, s. f. 

MuszKaTELA, 1, s, f. museal, в, 
т. жп mascat, m. =Œ, ob. Mtszka- 
TELKA. 

MUSZRATELEA, MUSzRATULKA, !, 
s.f. muscat. s. m. (poire. 

МовакаАТЕ ОМТ, А, Е, 
adj. m. de muscat. 

MuszxaroEo Wa v. MtszxirOwA 
gafka, f. paix muscade, /. Muszka- 
ladawe v. muszkatoue drzewo, n 
muscadier. t, m. Muszkautodowe wi- 
no, vin muscat, m. -Murzkatofowy 
Ku. at, leur de muscailier, /. 

Musz&aTCERA, o. MUSZKATEI A. 

Muszritr, U, 4. m. muuaquet, 
.. т. 


muscat, 
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MoszgikrzR, MusaKigTRIE, à, 2. 
m. monsquelaire, s. m. 

Muszgut. v, s. m. muscle, s. т. 

Muszxvéowr, a, к, d uu muscle, 
dea muscles, 

Muszta, 1. s. Z. coquille, s. f. 
соци Паре, 2. m. 

Mtisziowv, A, E, de eoquille, — 
Lina muszlowa, Т. de Geom. 
eonchoide, z. m. 

MuszsY, à, E, coorert de mon- 
eh: a. 

MuszornzEw, ob. MuszrsTuzE. 

MUSZTARDA, Y, z. f moularde, s. 
f. — ртт. Musztarda ро obiedzie, 
€ est de la moulacde aprés dluer. 

MoszianDNHA, Y. 2 f. et plus 
иэ. MUSZTARDNICZKA, |, 2 f. mou- 
Drdier, s. m (vase servant a metlre 
là mantarde). 

MUSZTARDYIK, à, 4. m. montir- 
dier, e m. celui qui fait et veud de 
la moutarde). 

MuszranbOWY. A, F, de moatarde, 
de la moutarde. =, couleur de mou- 
trde. 

Musztaa, MuszrRować, i t. d., 
ob. Mustaa, MusrRowac, i t. d. 

Muszrtczek, Muszrox, Muszru- 
Kuer, ob MusszrUCZek, it d 

Moszrueck, ob. MuNszrutux. 

Muszv, л, x, d'une. mouche, бев 
moucheg. 

MuszYcia, Y, s. f. grome mou- 
che, f. 

Muszrma, Y, z. Z. une panvre 
mouche, 

Muszvsro, а, г. n. une vilaine 
mouche, 

MurasT, Ау s. т. garcon dont la 
voix mue. 

MUTERKA, 1, 4. f. ecron, z. m. 

Musee, Y. s. f. molet, z. m. 

Митот, ował, Vig, v. n chane 
ger de voix, commencer a avoir nne 
voix d'homme. Mutuje, аа voix 
mue. 

Mürvanki, ob. MULTANKI, 

Muza, т, s, f. Muse, в f. Priya 
Jaciel, ulubieniec, wychowanek, Ae: 
chaneh muz, l'ami. le favori, le 
nourrisson, l'amant des Musen. =, 
Jig- muse, s. f. (poésie). Maza gre- 
ска, les musca grecques, la muse 
brecqoe. =, Bot. bauanier, z. m. 

Muzeus, z. n. indécl. аи sing. 
(le рі. est Muzea, Ówi, muse, 
4. m. 

MuzorzYNwY, 4, к, de l'Hippo- 
créne, de la poesie, poétique, a. 
Ze 
Muzowópz, onza ,epith, d'Apol- 
lon : muespéie, adj. т. Muzowodz 
Apollo. Apollon mosagele. 

MUZUŁMAN, А, Z. m. inuaslman, 
.. =. 

MUZUEMANKA, 1, з. /. musulmane, 
if 

MUzULMANSKI, a, 18, тпай!шап, 
ane. 

Моттск1. 4, 1E, de musicien. 

Muzczka, 1, s. f. musicienne, 
Lo . 
` Nuzvczw1E, adv. musicalement. 

Mozvczsosé, sci, s, f. qualité da 
ce qui est musical. 

Muzvczwv, А, є, de musique. des 
mnsiciens ; musical, ale. Narzedzia 
muszyezne. instruments de musiqne, 
m. Towarzystwo muzyczne, вос\ё\в 
musicale, philbarmonique, /. оё. 
Могхкимү. 

Muzyk, A, 2. m. musicien, z. m. 

Мифук, а, ғ. m. payaan, 4. m.— 
fig: fam. gros paysau, m. 

Muzyka, а, я. f. musique, 4. f. 
Znac sig na muzyce, entendre hieu 
la musique. — musique, s. f. (dea 
productions de la musique). Ї/отобаё 
muzyhe do wierszy, mettre dea vera 
en musique. — musique, s. f. (com- 
pagnie de musiciens). Muzyka put- 
kowa, la muaiqne du régiment. 

MUZYKaLNIE, 2dy. musicalement. 

MuzYKaLN05é, sci, 2. f. ob. Mu- 
EYCZNOSC. 


MYD 


Muzrzatwr, a, x, musical, ale. 
Stuch muzykalny, oreille mus 


e 


== Bye muzykuluym, ге musicien. 
un pest 


MUZYEKANCIK, A, 3. m. 
musicien, m. ob. Muzvx 

Muzvkawr, А, s. m. m 
profession (qni exéeute de la moai- 
que), m. Muzykanci &ralewsey, les 
musiciens du roi, — en m. p. axiné- 
Irier, 2. m. 

MuzvkasnTRA, 1, л, f. musicienne, 
в. f. (celle qui. fait profession d'exé- 
coter de la musique). 

Muzesus, a, s. m. fam. mwi- 
cien, s. m. ob. Muzvkawr, Muzyu. 

My, uominat. plur.du pron. pera. 
de la 1àre peraouue: nous, ob, Nas, 
Nau, Nasi. 

Мчс, хг, YiE, v. a. imp. laver, 
ob. Üuvwac. Pouywi€. ob. Zug, 
\Уүмүс — Reka reke тије, prv. 
qui plasir fait plaisir attend; ипе 
main frotte l'autre, — Rzeke myje 
brzegi, la rivière ronge inseusible- 
ment sea borda, ob. Popwvwac. = 
Мүс sim, v. 72/7. ae laver, ob. U- 
MYWAC SIE 

Myc, vt. Yit, v. m fam. fuir. 

Мүсіс, 12, t, v. a. donuer le sa- 
laire. 

MYvCIE, a, s. n. action de laver, f. 
lavage, 2. m. Mycie okien, le la- 
vage des vilrea. Mycie ропот, le 
lavage des carreaux d'ane salle. — 
ob. Duren, Ouvwawm. 

Мтүсїхү, cin, ғ. f. ob. rincure, s. 
f. oh. Pomyie. 

Maes, 1, z. f. petit bonpel, m. 
calolte, s. f. 

МурЕрко, a, 4. n. 
Af 

MYDELNIK, А, 2. 
са. 

Myntir, U, s. m. 
Deuse, f. marne, a. f. 

Mrorasy, А. E, de savon. p. ex. 
Spirytus mydlany, esprit de savon, 
m. 

MYDLARCZYK, à, f. m. garcon sa- 
vonuier, m. 

Mypnranka, 1. s. f femme de яз- 
vounier, (emma qui a une fabriqua 
de savun, f. 

MyotagMa, 51, +. f. savonnerie, 
Ke 

MYDLARSEI, à, 1E, ña savonnier. 

Mynransrwo, a, ғ. n. mélicr de 
|avonn:ier, m. 

Mvpuanz, A, з. m. 
z. m. 

MvptrasrOSÉ, Sci, z, / qualité de 
се qui est aavovueus, f. 

MypiASTY, A, K. gs vonneux, eune. 
Mydlasta ziemia, terre savonneuse, 
terre à foulon, f. 

Мтрёкк, nixa, s.m. mirliflore, 
e, т. 

MYDLENIE, À, /. m. 
s. т. 

MvnorrwuC, Ncap 4. m. elealile, 
(Ek 

Mypuié, ть, 1, v. a. imp. Ромт- 
болб, NamyvLiC, frotter avec du sa~ 
von, savonner, Namydlié ehusty v. 
bielizne, savouner du linge.— Po- 
туйс komu brodę, savonner чп” 
nn.=, fg. Manu, Zay voLi oezy, 
jeter da la poudre aox yeux. Zumy- 
айе komu oczy v. rozum, zamy- 
dlé kogo, tromper, éblouir do on: 
ка imposer à qu"un. —  Myputc, v. 
abs. chereher des subterfuges. Zm y- 
dlic, user de faux-fuyaut, donner 
aue défaite; ве lirer d'affaira par un 
mensonge. 

Moar, DIIN, s. f. pl. eau de 
aavon, eau de savounage, f. 

Мүршласа, Y, ғ. f- Bot. sapon- 
maire, z. f. 

Myto, A, 4. n. savon, s. m. My- 
dio do golenía, savon pour la barbe. 
= fig. et prv. Myddo ш octy pu- 
szezac, jeter do la poudre aux yeux. 
Goli bez mydla, ob. Gotic. — Nie 
pomože krukowi туѓо, ob. Knox. 
— Zróbie v. wyjsć Jak Zabloeki 


аатопе!!е , 
m. ob, Мурімі- 


ferre savon- 


zavoünier, 


asvonnage, 


MYS 


na mydle, faire uoe mauvaise apé- 
culation, échouer houleusement dana 
une afaire. — Jak po mydle, ob. 
Jak po masle, a Varticle Masto.—, 
Jeu. coup manqué, зп. chou blanc, 
m. ob. Punto, =, fam. tromperie, 
e. f. 

Myr, ob. Mrc. 

Мүк, onomat. ob, Suvz. 

Мүкас, ob. PouvkaG, Uv rat, 
Zuvxac. 

Myxira, Y, 4. m. fam. coaaque, 
Ze m. 

Мб, ik. 1, v. a, e£ айл. imp. 
Zuvtic. kogo, iuduire qu"un en er- 
reur. Mylie komu szyki, rompra les 
desneiua, les mesnces de qu'an, Zmy- 
lié sobie droze, w. zmybe drogi, se 
tromper de ronte, &'egarer, se four- 
Yuyer.— abs. туе sobie, ва per- 
dre, 4'embroenilier, perdre le fil de 
ses idées, de воп discours, Zmiylié 
komu, faire perdie а qn''uu Је nl de 
ses idées, de ses discours, = Myiic, 
OwvLiC idea chorea), décevoir, tom- 
per. Nadzieja go omylila. ва eapé- 
rances ont été décues. Zmysly пат 
czesio myla. пов sona поши trompent 
auuvent. Jesli mnie oczy nie mula, 
si mes yeux ne тё trompent poiut. 
Wupadek omylid teh vachuby, l'é- 
veuement a trompé lenrs calculs. ob. 
Ziwonzic, 2900210. = ZANYLIC го- 
bie, komu, perdre la marque. l'en- 
droit où lou était; faire perdre a 
qu'un la marque, l'endroit où il é- 
tait- = Милс $18, ZwYriC eg, ae 
tromuer en parloul, diie une chose 
pour une autre, &'embrouiller, = 
Mynié sim, Оятыб sig, Doug 
sir, se méprendre, ao trumper; ва 
buser, abs. Mylisz ste, vous vous 
trompez, vous Ai e бапа l'erreur. Je- 
želi sie nie myle, ai je ne me trompe, 
—Ümylié n€ na kim, na ezém,ob. 
Zawiesc SIR, 

Mast, 1, z. f. faute, s. / ob. 
Ouyzxa, l'ouvtra 

MYLNIE, aus. а faux, a tort; ër: 
ronément. 

MryLNosė, Sci, г. /. ob .Омүгмоѕс. 
=, faussele, s. f, qualité d'uue chose 
l'auase, erronee. 

Mvtxv, à, Е. qui peut induire en 
erreur. оо. Ox Yr sY.z—, faux, auae; 
erroné, ée. Mylne zdante, une Opis 
nion erronée. 

Mysi, ob. Муѕ2т. 

Mast, 1, ғ. f. pense, s.f. fa- 
culte de penser, ob. Муѕъєміє. =, 
pensée, s. f. — idée, 2. f. (о. Vo- 
мүѕё). — Mysl gleboka, une рец" 
ste profonde. — Myśl wielka, uua 
grande idée. Poduc komu myśl, 
donuer a ga" on Vidre (de faire og" 
ehose) Nie przyszło mi (о bylo па 
myśl, l'idée ne m'en était pas venue, 
Powziac mysl, aoir l'idée. Drzyma 
samą mysl miebezpieczenitwa, 1а 
seule idée du peril l'épouvante. Ai- 
gdy mi to ш туй nie postato, v. 
Ani mi 10 przez mysl тие prze- 
2160, cela u'est jamais entré dans ma 
pensée. Zgadywaé czyje mysli, lira 
dana la pensée de qu''un; aller au-de- 
vant de toua les désira de qu'un. Ae 
mozna mu tego wybi 2 mysli, ou ne 
peut loi бїег cela ив l'idée, Przyeho- 
dzi mi na mysl ze... il me revient 
en idíe, а l'idée que... — Co z oczu 
10 i т myili, prv. on ouhlie aisé- 
ment les ab«enis. Bad pograzonym, 
заѓоріолут w myrlach, ètre en- 
foncé dann ses pensées, absorbé дапа 
пез réflexions. — 22061 eo brz my- 
dli, faire фп'`сһовё sans y avoir peu- 
вё. faire qu’ chosa saus intention. 
Waizystho mu idzie podług v. po 
тугі, out ве fnit, а'аггапре au gré 
de aea désirs, ob. PouvsiNy. — 
Badi dobréj mysli, ayez bun cow- 
rage. 

MYSLACY, а, x, quì pense, pen- 
want, avle. To csdeutck myzlazcy, 
c'eat un homme qui penae beaucoup. 
Ístota mysięea, un être pensanl, 


MYS 


Dobrze myslqeg, 21е myslgey, Vien 
pevaant. mal peusant. 

MYSLEC, Ak, 1, v. nir. penser. 
изе jestem, je pense, doue 
£ Zrobi to nie туз(ае, il 
cela sans y penser, ob. Po- 
MYSLEC,==, penser, songer, Ani my- 
dee n tem, il ne fant рая у penser. 
Mysli tyiko o sobie, il ne songe qu'a 
lui. Со ту (гес robic? que peusez- 
vous faire? Musle sie Zenic, je асире 
h me marier, Mysleco kim, peuaer 
à qu'un (ob. Pauigrac). Mysleć o 
c2ém, penser, souger à qu''chose.—, 
peuser, croie, juger; s'imaginer; 
compter, Myslalem Ze jest twoim 
przy acielem, je pensaia qu'il éiait 
de vos amia. Myslathy kto е... ou 
croirait que... — Mysli ze bardzo 
gieboka uczony, il s'imagine êlre un 
grand docteur. Jutro mysle odje- 
“ñas, je compte partir demain. ==, 
v. tr: pruser. Nigdy n'e pome (te- 
бо) со mysli, il ne dit jamais се 
qu i] pense.Co o ёт myslisz? qu'en 
pensez- хапа? 

Mystesie, 4, s. m. action de peu- 
ser, le penser, la faculié de penser, 
pensée. e, f. Zdolny do myslenia, 
capable de la penace. Josee my- 
slenia , liberté de penser. Sposob 
myslenia , facon de peuser, /, 

AMysticzrk, cza, s. m. babit de 
chasse (pour femme], babit d ama 
zove, m. amazQue, s. f. 

MystisTwo, А, ғ m. vénerie, s. f. 
(ob. Lowircvwo.) сһазае, s. /, My- 
slistwem się bawic , chasser, gi- 
bayer, — ob. Porowaxik. 

Mrsiiwcowy, a, є, du chasseur. 

Mrysuiwezy , a, £, ob. Mystiw- 
axi. 

MrstiwczYE , А, 4. m. garçon 
chasseur, т. valet da chiens, m. 

Masirvigc, WCA. s. m. chasssenr, 
£f. m. amateur de la chasse, m. 

MYSLIWY, А.Е, qui aime la chasse. 
=, qui entend bien la venerie. 

Мухит, ЕСО, z. m. chasseur, 
s. m. nmateür de la chasse, m. 

MYSLIWSKT, A, tE, de chasse. 
Sirzeiba mysliwska. fusil de chass, 
m. Jiy:hw:ki kon, cheval de chasse, 
pour la chasae, — de chasseur , dea 
chasseurs. 

Mysie, афу, en idée, en pensie, 

MYSLNY, à, F, qui regarde la pen- 
sca, l idee ; qui a rapport a la pensee, 
a lidce; de la pensée, de l'idee. 

Mrstarwony, А, E, qui produit 
lea vd es. 

Mysiowv, A, E, de la реше, ob. 
Mranr, 

Msz, Y, з. f. вопгіа, 2. f. Mysz 
polna, dzika, ziemna, lesna , avu- 
ris deu champs, f. rat des champa, 
m. mulot, s. m. luir, 4. m. lérot, 
s. m. Mysz wodna, rat deau, m. 
=, pl. Myszy, Ari vétér, leu avi- 
ves, (maladie). 

MYSZATKO, A£. n. petit souri- 
cean, m. 

MyszaTt, à, t, couleur de poil 
de souris, gris de souris, Kon my 
szaty, Cheval souris, m. 

Myszezastr , a, x, maseuleux, 
вше 

Myszr, RCIA, я, m soariceau, 7. m. 

Myszris, 1005, f. la Souriciade, 
titre d'un pocme polouaia, 

Myszka, т, ғ. f. petite aouris, f. 
— То wino czuć myszką , ce viu 
sent la suorit, a un goùt de souris. 
==. muscle, s. m. ob. Muszxut.= 
Myszhi konskie, lea avives, o£. 
Mysz. envie, s. f. ( marquo 
qu'on apport en naissant). 

Mvsz&owac, owak, ШЕ, 0 intr. 
aller butiner, huliner. 

Mrezna, Y, я. f. anc. Geogr. 
Misnie, MYBSzNAHZ, a, +. m. babi- 
tant de la Мше, m. 

MiszokóWw, OWA, s. m. preneur 
de souris, m. 

MyszokówKa, 1, z. f. sonriciére, 
s. f. =, Zool. boudrée, +. f. 


MZY 


Myszokowxr, д, E, qni prend 
деа annris, 

MyszuR, à, ғ. т. la måle de la 
Bug ie, m. 

Manz, à, E, de souris, Musza 
joma, trou de souris, m. Gniazdo 
тузге, ша de souris , m. Musze 
tajno, erolte da suuria, f, — Bor. 
Myszy jeezmien, ovgn aanvnge, f 
Myszy орап, queue de souris, f 
Мита wtecha , petit boux, buuz- 
frelon, 3 m. 

MYSZYNIEC, МСА, 4. т. erolte da 
aourie, /. 

Mrszvmsxi, a, tr. de Mimie. 
Myszynsha ziemia, Mimie. r. f. 

MyransrWo, a, 2. n. dana l'église 
grecque : purgntoire , s. т. ob, 
Czvscirc. 

MYTEL, тїп, f, т, 
bàtarde, л. f, 

Myrtanz, 4, 4. m. ob. Enter, 
Oszust. 

MYTNICTWO, а, s.n. métier de 
dousnier, m. ob. CrtNICTWO. 

MYTNIK. U.s. m. péager, s. m. 
douanier, л. m. оф. CELNE. 

Мүтчү, А. E, de pénge, de douane; 
qui eoncerne le péage, la duuaue, 

Мүто, 4, з. n. реве. s. m. ob. 
Cto. — salaire, z. m. Муга рќасіё 
rremüeflnikoun, payer le амата à 
un arlisau. 

Mrt, Merovocu, £ ¿. d. 
Mir, Mtoto, i t. d. 

Mztc wżat, міт, v. intr, fermer 
les veux. —, sommeiller. 
` À. 2. n. léger sommeil , 
emeut, s. m. =, bruiue, 


Т, d'Impr. 


ob. 


Мітс, тъ, Y, v. a. sssounir. Sen 
mie miy, je tombe de sommeil. ==, 
Aen mzuë, faire an songe, аппрет. =: 
v.impers, brainer, ob. Mravec. 

Mir, a, з. m. colin-maillard , 
ғ. т. 


N 


N Ñ. Il y à dens sons N en polo- 
nuie : N (ari, qui aonne cumme le N 
francais dans ces mota, amen, na- 
lion, ete.; Ñ mouillé que l'on écrit 
ainsi : N, et qui sonne comme ie ga 
fraucuis dans сев mola, digne, si- 
gnal, etc. N ne ae met quà la fin 
d'uue syllabe, anlrement pour monile 
ler le N on le fait suivre de la voyelle 
t, au lieu de ie marquer de | acrent; 
c'est ainsi qu'on ecrit manka, nu 
lieu de ñanka, ete. 

N. majuscule saivie d'un point, se 
mei, en pojouais comme ей frauqais, 
а la place d'un. nom propie qu'ou 
ignore да qn'on пе veut pas faira 
conoaitre, Pan iY. Mouieur N. — 
ob. N. P. 

N, enclit. qui s'appuie ioujoura 
aur une дев prépomtious : na, nad, 
do, po, za, w, 2, el qui eat une con- 
traclion de мїксо Gén. et doen du 
pronom person. masc. Оч, ou de Nisi, 
Сён. сі, decus. du proucm pers. 
fám. Ona. аб. Naw, Nani, Dos, 
Pon, Zug, Wen, Zx. 

Na 1 еї aveci enelit. Nac v. Nasci, 
Interj. tiena! tenez! voila. voiei. 

Ка — particale prépas. o^, Naj, 

Na, prépor. gonverna le Госа 
quand on veut marquer simplement le 
heu op ае trouve quelque chose, et 
lAecuaatif quand on veut exprimer 
le mouvemenul vera quelque lieu : sur, 
à. Na morzu i na ladzie, sur mer et 
aur terre. Ña szezyeie domu, sur le 
baut d'une maion. Aa gorze, na 
koniu, na okrecte, na drzewie, sur 
uue moniagne, aur un cheval, aur un 
vaimean, aur uo arhre. Pofoiyé się 
na fo:kn. аһ coucher aur un lit. 
Bud па koniu, ex siedzieć na ko- 
niu, eire a cheval. H rase па Коп, 
monter à cheval, JJ ejsc na mownite, 
monter а |a tribune, Jechoe rio wies, 
aller à іа campague.. © Чад liat na 
poczte , metira ane lettre à la poste. 
— H'yehodzié, mié widok na o- 
gråd, donner, avoir vue aur le jar- 
din. — Malowac na píotnie, па 
sakle, pisac па piasku, na papie- 
rze, peindre eur toile, sur verie, 
écrire aur le sable, sur du papier. №а- 
tuko jego jest na liscie, воп num 
esl aur la late.— Орос sre na 
prawo, na lewo, tourner а druile, à 
gauche. Umuchnaé na co, vouller 
sur qu'"chose. Postawie konnicę na 
íkrzydéach, placer la cavalerie sur 
les ailen, aur lea Hanca. — JF ysta wié 
weksel па kogo, tirer une lelire do 
change sur qo"nn.=— Ла dziesięciu, 
nie bylo jednego dobrego, «ur dis, 
il n'y en avait pas пп da bon. — 
W piywac na 2drowne, iulner вог la 
aante. Zrobić wrazenie na słucha- 
zech, produire de l'elTet aur lea au- 
diteurs, — Pray: па ezvje zapro- 
szenie, venir aur l'invitation de qu" 
un. Pezyezye na zar aw, prêter sur 


nantiasement, aur gage». — Fundo- 
шас ме, opierać się па caém, se 
fonder aar qu''ehose, — Ла honor, 


sar mon honneur. Przysadz ка 
Ewangelia, jurer ааг lra sainta Ё. 
vangiles, — Jest na (samém) wy- 
Jesdnem , 1 est aur son départ. — 
24аё co na hago, se déchurger d'una 
affaire anp qu'on. Spuszezaé sie na 
kogo, a'en reposer sur qn un, Ra- 
chawaé па kogo, compter sur quun, 
Los padi na niego, le sorl tomha 
aur Ini. Z£apac kogo na uezynku, 

rendre qu'un sur le fait. Mieé co 


NA 
ма sercu, avoir qu'cnose sor le 
Peng, Zuiohyó na nieprzyjacielu 
prendre aur l'ennemi, Brac co na 
siebie, prendre qu" chase sor soi, — 
Prow.dzié kogo ma rmieré, con- 
dure qu'un à la mort, an supplico. 
— О1оѓуё rzecz na Jutro, ren- 
voser une affaire au lendemain (ob. 
Do). $£azaé na kare, condamner à 
uue peine, .SZuzyc ma «o, servir à 
go chae, — Stad na brzegu rzeki, 
ве tenir an bord de la rivière, — Bye 
xa balu, na paradzie, i £. d., ètre 
ап bai, а la parade, eic. — Да p? 
ezatku lata, па koncu míesiaca, 
i 4. d. зп commencement de l'été, а 
la fiu du mois, ете. Na dzien na- 
2naczóny, ви jour indiqué. — Na 
krzyh jego zbiırgli ме ludzie, on 
accourut a ses cris. Na ze slowa, 
zarumienid ses па te aiadomosce, 
amieszué sie, à ces mate, il rougit ; 
a сее nouvelle, il parut décuncerté, 
— Жа zawsze, à jamais. — Да sie. 
bie йоу!) mawié, o'est a voua а 
parler. — JMieé jedna mieszkanie na 
doch, avoir un logement a deux 
(ob. W). — Panna ма wydaniu, 
fille а mariot. Drzewo na ораї, bois 
a brü'er. Dom na sprzedat, mai on 
à veudre.— Braé koga na ¿mia dba, 
prendre qu''un à тєшїн. — Na kle- 
ezkuch, na czworakach, à gnour, 
à quatre pattes. Ла wznak., a la 
renverse Na predce, à la bàte. Byé 
na czezo, ĉire a jego. Stre na 
stronie, ве venir à l'écart, — Ургте- 
dawac na funty, wendre à la livre. 
— Kupié зиќпа na dwadziescia 
frenkaw (oku, acheter du drap à 
viugt franca l'aune. 
ma érzask burzy, ad 
de la tempáie, 
bezpieczenstwa, frémir а Гавресё da 
danger. =, раг. Ukladat na kupy, 
ranger рар laa. Poemat podzielony 
na piesni, pocme divise par chants, 
Rozpadać, rozlatywaé sie na ka- 
waiki, gen aller par pieces, tomber 
par lambeaux. PolroJac na kawatki, 
couper par morceaux. — Zaklinam 
cię na пазга przyjazri,jà vous con- 
jure par notre amitié, Przysiegac 
wszystko eo jest najewietezego , 
jurer рас tout ce qu'il y a de plus 
saint.— Саге idziesz naten deszcz? 
où allez-voua par сене pluie-la ? — 
lizueié па ziemię, jeter par lerre, à 
terre. =, poar, Ла Boga, pour Dien. 
ob. Di, Byé duzym na swoj wiek, 
ёге grand ponr aon àge. Te melony 
та dobre jak na геп kraj, ces me- 
lons aont bona pour се pays-ci, pour 
dea melons de ce pays-ci. Jak na 
ambasadara, leho žyje, топ train 
est mesquin pour un ambassadeur. То 
niezdrowe na zolqdek, cela ue vant 
rien pour l'estomac; — Di zyë tego 
na dris, c'est assez paur aujour- 
d'hui. To frak za krotki, 2a kuty 
na mnie, eet babit est trop petit 
pour ma taille, — Lekarriwo skw- 
teczne na febre, nn remàde bou 
pour la fièvre, — Dluga historya, 
&yloby jéj na dwie godziny, Vhia- 
toire est longue, il у ea aurait pour 
deux һепгев, Ma bielizny па sto 
las, il à da linge pour cent апа. Be- 
dzie co rabié na саћу маек, zanim 
пе ten pomnik ukonezy, il y ena 
pour un siecle avant que се mono- 
ment soit achevé, — Bal jego na- 
znaczony był na wczoraj, son bal 
était pour hier, — Aa lato, na zi- 
me, pour l'été, poor l'hiver, — Na 
Zawsze, pour tonjoars, Лаг na za- 
wsze, una fois pour 10піеф. =, Cona 
ire. Gniewac пе жа kogo. ве fà- 
cher can're qu''an. Z;é na niepriyjaa 
erela, marcher conire 1 ennemi, Po- 
wslawac na koga, ma co, s'élever 
contre qu''un, contre qu''chosa. Na- 
pitaċ satyre na koga, faire une аз- 
tira contre qu'an. Со masz na to 
powiedzieé ? qu'avez-vous à dire 
cantre cela? ob, Parziciw. =, en. 


NA 255 


Być na morzu, êira en pleine mer. 
Odduċ dziecko na pensya, metire 
uu eufauleu pension, Ae gorze, 
dole, en haut, en bas. ¿Ya przod, ob. 
Napazópn. — Ла muerete, en. ville. 
— Ла wazelki przypadek, en tout 
eas, — Miec szyrzak па glowie, n- 
voir le easque en tåla. Isc na czele, 
matcher en éis, l/pasé na nos, dou- 
uer dú uer eu torro. — Ufarbowai 
na niebiesko, na ezerwono, 1 t. d. 
leiudre, colorer eu bleu, en ronga, 
ete,— Pociae, poraba, podriec, 
potargae, rozszarpac na kawałki , 
metlre en piéces, Byé na pokucie , 
eire en péuiience. Buc na wolauéci, 
се en liberté, — Fozdsielié voj- 
sko na dua korpusy, parlager l'ar- 
тее en deor eorps. Podzielió na 
dwie, na trzy, па człery częsci, v. 
na dwojr, na troje, t t. d, parto- 
ger en deux, eu troia, en quatre par- 
ties, v. en deux, eu trois, elc.— Na 
próino, eu vaia. — Przettumaezyé 
na laciiskie, na wioskie, traduira 
en lalia, en (alen, Tiumaeyé 
2 francuzkiego na polskie, traduira 
du francais en polonais, — узга 
wié na snrzedať, mrtire en venta, 
Dać na zaklad,douner en баре. 
H'ydaé па fup, Vivrer en proie. Ха 
znak žaloby, en sigue de deuil, Na 
exeré gwietyrh, en llhonneur des 
saints. — Aveo les noms de quelque 
pass, on emploie Na avec l'Acens. de 
préferenee à DO, pour exprimer le 
mouvement, la lendauce vers cea 
lieux ; e! on emplois Na avec le Lo- 
est. pluibt qne w, pour marquer una 
simple idee desituntiou, de demenre. 
Ainsi on dit : Jerhac na Szlask. na 
Wegry, na W'oloszezyzne, na Po- 
dole, na Ukraine, na H edd, па 
Bie CERA DE PIPER Teo 
Silesie, en Hougrie, en Valaquie, en 
Podolie. en Ukraine, en Volhvuie, en 
Perte Russie, en Liibuanie. en Sa. 
mogilie. et JMieszkaeé па $zlasku, 
ua Wegrzech, па F'otorzezyinie, 
na Podolu, i t. d., demeurer eu Sis 
léiie, en Hongrie, eu Valaquie, еіс. =, 
en parlant d'un membre malede, 
ou dece qui а cauzá lamort da gu" 
un: de, Cierpied na glowe , soulfrie 
de la Wie, Chorowaé na piersi, aouf- 
fee de la poilripe, dire malada da 
la poitrine, Ümrzec na febre, mou~ 
rir d'une fièvre. Umaré n2 apople- 
kiya, il est mort d'apoplex:e, ==, 
quelquefois Na na se traduit poini eu 
francaia : Na Przyszły rok, na 
przyszłe lato, lannés prochaine, 
Lee prochain. Ла ¿en raz, cetie 
fois-ci. Zyd na piecset lat przed 
Chrystusem, il vecut cing cenis ans 
avant Jéana-Chr e. ==, qualques idio- 
Umea: Joé na ryby, aller a 1а pèche, 
Isc na raki, aller а 1а pêche aux ge 
‚ lse na ptaki, aller à la 
chasae dea oiseaux. Té na grzuby, 
ailer cueillir des champiguons, — Ke 
rekhaeh погіс, porter dana ses bras, 
— Соё mowisz na to ? qu'en ditas- 
топа? — Spi na to dobrze, cala na 
l'empiche pas de darmir. — Nie ma 
па со spojrzeć, cela a chélive an- 
parenea ; l'extérieur n'en a rien da 
remarquable, rien qui puisse arréter 
le regard; (et d'ng homme), il a ahé- 
tiva mine, — Grac na insirumen- 
cir, janer d'un imitrument, ote. ob. 
Gmac. — Pour toules les locntiona 
qui ne se trouvent pas ici voiraux dif- 
féreuta. verbes, 

Ха, préfisa inséparable, sert 1, à 
farmer le parfait de plusieurs verbes. 
Napisalem list, j'ai écrit la lettre, 
Лагпасзубет sirennice, j'ai mar- 
que la page, Nanem пе wody. 
bu on verre dean, eic. 2. а marquer 
que l'action exprimea par le verba 
ast ponasée jusqu'a la fatigue, jusqu'a 
la satiété, oq arnlemeut qu'elle eut 
ponssée sisez loin, aulant qu'on le 
vonlait, eta. p. ez. JVayadt,m sie, 
je suis ra j'ai mangé mou вой}. 


na 
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Nie moglem sie temu napotrzyé, | doire. INabrjac ezdonek wylity, re- 


je Ve pouY«i taasaaler inda yeu ua 
се spectacle, Juzem siç пась, jai 
maez vecu; je эша lau da [a vie. ata~ 


hawit nat, il ous a beaucoup uuu- 
вен, ete. 

Ninan, д, 4. m. nabab, s.m. 

Nanana, at. komu, fam. wailer 
qu'un de теше femme, 

БАППАС, АЁ, v. a. barbouiller. 
JPosyè nabubrates, c'est asez bar- 
bou Шег. 

NanAJAGC. AE, v. a. caqueter, ba- 
biller tout вош auül; dire un tua de 
mocuelies, de balive:nea, de cuules. 
Лабајас o ссёт wiele, dire v. faire 
un las de сошев sur du chose. Í ty 
Muerzysz udzysthiemu со on cina» 
baral? ek vous croyez loules ie» аог- 
песе qu'il vous a eautéca P 

NatanUztEj, ob, Banpzo. 

NauañtaZyc. Vb, v. n. faire tout 
plein d ordures, rempiir ua lieu d'ur- 
ra rtie. apporier au dehors de 
répandre ае Ја paille. 

NanawiaC, эё, А, v. а imp. № 
BAWIC koge серо, atiiier, causer, 
laire, faire éprouver, donuer qa" 
спозе а qu' uu. Дафаи"& sie czego, 
s'attirer qu close, a taper, preudre, 
Caper qu ehose (раге, une mala 
die). Nabawic kogu wieikiego stra- 
chu, causer wne grande fcay-ur à qu! 
uu, == Хавас $!f , s'amuser assez, 
taot qu'on а тоша Дабашийгту 
sie, teraz £rzeba sie шас lo pra- 
cy, nous поце sommes assez umusea, 
maiutenaut il fout se шейке au Ira- 
wl. 

NaBAWICIEL, A, s. m. Celui qui est 
la cause, la première eause de yu" 
mhuse, aul&ur, 2. m. 

NaBAZGORAC. ab, v. a Geif nuer, 
barbouiller. Aabuzgra? иго pa- 
pieru w swojim уси, H a bar- 
bouillé bien du papier dans aa vie. 
Aabairrad tu eus na рашетге eze- 


go mepodohna przeczutac, il a 
grilfopue шиг ce papier ju ue sais quor 
qu on це вашан lie, 

NaBAZYC SIE, v. pr 
gvel. — il a теі, 

NaukmX;C BIR v. pr. se rasmaaier, 
se iusser de battre la taubour, de 
lami.ouriuet., 

М№авесптас, at, v. а dogs, io- 
flueucer qu uo. Daje sie nobechtae, 
Hse [nissa iulueucer, \адесй гас ko- 
go przeciw kamu, exeiter, poubery 
Yud'aposer фи''ди coutre uu walre, 

NaveeuTYWac, YWAE, YWa, v. 
cont. kego, Wnl'uencet dn "ци ton- 
Augen, Auer htywac kogo przeciw 
drugiemu, еъсцег, 


'euller d'or 


pousser. саши» 
uuelleaneut. qu ‘ци сошге иш autre, 
chercher toujours à iudisposar qu" ua 
coulre ий аціге. 

Хайкси! YWACZ, A, 4. m. ob. Po- 
DUs/CZYCI L- 

NautkkoriC 9. NankRkOTAC SIF, 
bredouiller, bavarder sou вой. e 

NaBlapAC IF, ве désaler, ae plain- 
Лее son войі. Dosyc-em sie nabia- 
dal, odetchne wreszere тесо, je 
me suja assez désolé, je vais respirer 
eufiu. Naviadawszy sie, rzekł, a- 
pres aêlre révandu еп pluiutes, il 
ajouta. 

Nakit, U, л. m. laitage, 4. m. 

Мале, It. v. u. et NABIIAC, AE, а, 
v.a. mp. е2 сопё. Czém, gurnir de 
qu!''eh.ae. Aire co gwozdziamt , 
garnir qu 'ehuse de clous. айе 
сичейн at tabakierke, r2 Киги Ји- 
terat, i €. d., clouler ипе tubutiere, 
une cassette, uu etui.— Лайт ezego, 
p. ez. gwoždzi, ficher beaucoup de 
clous. =, remplir, eutasser daus... 
Kosciol nabity byt ludem, v. wko- 
srele byto ludu Jak nabit, Veglise 
était remplie de moude. mm, par 
excell, charger. Лабуас, nanié pi- 
eieiei, sirzelue, działo, charger un 
pistoiel, op fusil. uu. canou. Nubi- 
jug? chargez !—. Chir. (par oppos. 
а Wysic), remettre, rembulter, rée 


metlre. remuəoiter uu membre + 
шт Nabin 216 kogo, bicu batra qu 
uu, байге qu uu bieu des iuis; bat- 
ire qu''un autant qu on veut.= Йа- 
bijuc się Чокай, vouloir euteer, pe- 
uüétrer. qu" part. Vasa ae da ko- 
go v. ќоти. se jeler a la 1216 oe чч” 
ua; vivre а qu'uu ae aotindue, 
naportuuer. qu ип. Д'атуаё де kas 
mu z 
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ciem, jeter qu* chose a la 1646 
de qu'un. Хадис crega, (шег 
beauvoup de... ai 1ге beaucoup de., 
Aabie ludzi, gid, tuer beaucoup 
de«monue, aka" re beaucoup de bwufe, 
=, fig. Nabiju€ komu ez m usiyy 
eorncr aux oreillea da qu uu, lui 
rebattre les oreilles de qu 'ebo:e. Yaz 
lie sobie gdowe ргогпет marami, 
ве reinplir lx tète de visions, de chi- 
meres. Аай ma tem glowe, ils w 
ool mis cela daus la tèta. 

NasiCiE, д, 5. n. кей (parfaite) 
decharger ob. Хана! E. =, charg 
4. E ob. NaROI. 

Хавкрозуас 818, Nanievziė SIE, 
v. pr, avoir 616 assez ma heureux 
avoir asi6z воо Тегі. — ariede: dm 


się z nim, j'ai eu amez de peine avit 
lui, hien do la peiue avec lui; il m'a 
douu, causé вет de peiua, bieu de 
la peiue, Nabirdzilem se z têm, 
cela m'a douué, eoñ:é bieu de la реше; 
jy aien ben ic la peines 

NaBikDZ, 00. NanikGAC- 

Namanzié sim, o). NaBiEDOWAC 
эк 

"NamiEG, U. z, m, \ucursion, s, f 
ob. асом. =. ob. Жашвавдачік. 

NaniEGAC, AE, a. v. а. mp. Na 
BIEGNAC, NaBiEDZ, BIEGŁ, faire dea 
iueuraious , ише lacuisjun dang ишп 
pays. etintr. Майера na dziala, 
courir sur les cauous engruds. — 
Марей: samemu па зар те, aen- 
ferrer soi-mame. — A biegac ko- 
go. tombar inopiuément aur qu'un. 
et fig. (uas choses). arriver а qu "un 
шаршёшеці, surveuir a qu "un. Да- 
biegé go interes. niespodziany, il 
lai est survenu ише зе їшаршее, 
on. ZAs&OCZYÓ.—, v. intr. euler, 
grossir, ъв gouflar (parlie, den vei- 
), гч NABIFG4C SIE, v. pr avoir 
assez сопги, avoir beaucoup Coup, 
это fuit lieu des courses. — o2, 
nac SIF. 

NamiGawiE, a, Z. п. kraju, lea 
jucuraiDus dans uu pays. = et Na- 
RG NIF, NADIPZENIE, A, 4, ri. уй, 
le gouflemeut des veiues, 

Лавикоёу, А, E, eulle, ee ; goné, 
£e ` eenlle, ee. 

Хами, iE. czego, blanchie as- 
sez, uua yusotilé auffianle, uua 
grande quautite de qu''chose, ob. 
Шъыс. 

Хань 


uei 


eGo, £4. n. le produit du 


NamiknaC, At, А. v. d. conl. el 
NaumAC, ak. puisor, tirer (ce qu'ou 
veut, la quautite suffiaaute). Nabire- 
rar, nutrac шону ze studm, риі- 
ser, trer de l'eau d'uu puis, ой, 
Nacsen pac. ==. preudree heaucoup, 
eu quautilé sufñaante. ce qu'il faut, 
се dout ou а besoin. Nabral puentes 
dry w hieszenie, ila pria de l'ar- 
gaut plein aes poches, il a rempli 
poches d'argent, abra? tega na fu- 
re, M en a pris plein яа voiture, — 
ër ANabieraé «аба, prendre du 
согив, da l'embonpoiut, JVabterac 
#adta, devenir g'an el replet, pran- 
dre du verlre. ANabieraé сеги, cum- 
mencer a avoir ban. visage. Маргад 
cery, ila maiutevant bon visage, 
visage de &xulc, ubrat znow ce- 
ту, il a repria ses couleurs, — N a- 
ergi, nabrac odwagi, 
repreudra courage ; 
intr. euler, а`ешйег, ве gouller, gros- 
sir. 

Хавила, ob. Rui, 

Хавиаст, а. я. т celui qni ehorge 
ut cauoD, ete., chargour, /. av. 


prendre, 
s enbardir.—, t. 


NAB 


Namuawi, à, а. n, chargo, 2. f. 
{аспап da charger). Nabijanie na 
dwanascie tempow, charge eu douze 
lempa, 

М№авкомаб ap, v. pr fam. fai- 


ueautec, Cayuaruer tuul aun вой, = 


Aabikowse se miesma,, se fuer 
l'esiomae de viandea, ob. Narcic 
SIF, NATEAC 4f, 

NALIGDRKI, олек, 4. pé. 1а partie 
de | armura qui couvre lex hanches 
=, parue du haruais sur lva laucuea 
du cheval. 

Nasiba, ORU. s. m. wdy erue deg 
eaux, f. ob. WEZBHANIE, 

NanrtY, А, E, charge, ee. Pisto- 
let nabity, strzelba na rto pistolet, 
fusil cha == (d'une etoile), Шец 
batiu, це; épais, эмас, 

NADEARAÓ SIE, v, pr. erter asier, 
aae z jougtemias, 

NanLazGONIC, IE, v. inir cuqueter 
tont aou вой, babiller iaut qu un 
veut. 

5 NABPAZNOWAG BI}, n. pr. bouffou- 
пег louglewps, flaira force bouÜüou- 
ber!ea, 

NantociG, iè, gdzie, appor'er 
qu''yart de la boue (sur aca bottes). 

NaboCZYC 419, v. pr ва mettreaur 
lali 

Nano oG, z. m. charge, z. f. 
enilouclie, л. f. (ob L,uuskk). Na- 
boj prochu, tue charge de poudra. 
утесе nanoj, Oler la charga 
(d'un fusil, d'un pistolet, déchar- 
ger (un fuail, uu piatol-t). 

NanotrC sig. v рг. avoir bien 
soufert, se luurmeuler assez; ве gë: 


aoler, ва plaindre а son mise. 

NagóB. ORU, s.m. оте тиба). 
levee, ғ. f, (ueauldats, de troupes - 
ob. Ponar. 

№воѕС, änt. v. a. logo na ro» 
#!. eniever qu'un aur ses coruew 
(d'un taurexa |. 

NaBoziNSrTWO, а, f. n. varviee, y. 
m. office diviu, m. Nabozenstwo od- 
prawiaé, dire, [aive b otfice. Byè 
na nabozerstwie, cire a l'oílice, us- 
aister а Гой e. IVabozens wo rana 
ne, wieczorne, l office du matin, da 
soir, Jabozerstwo za Корч, service 
pour l'ame de qa'u devoltun, 
s. f. exeieieen de uévotiou, m. priéres, 
e Jo рі Aauoieartwo odprawiać , 
laire ees déyulious, étra eu devotion; 
dire, faire aca pricies. ZVabozensiwa 
raune, wieczorne, exercicaa de de- 
оп du matin, du esir, — prv. 
Niebezpieczenstwa ueza nabozen- 
stwa, le даир г uous lait peuser а 
Dieu. =, fig. Me miec naho:en- 
stwa do kogo, se seutir peu d'inelis 
nation, peu de sympadis pour ци"" 
uu. =, religiou, s. f. foi, s. 
Ce sans а viciili, 

NADOZNICA, Y, z f. femma piensa, /. 

NanozmcTwO. à, 7 n [aume des 
vation, f. cupolame, 4. эл. eufarde- 
rie, +. f. 

NABGZSICZEK, сука, 4. m. ob. 
DAŽNIS. 

NamozwiczKa, 1, r. f. d vola, s. 
f. béate, s, f. 

NamozwiE, adr. dévotemeut, die 
votieusement, 

Хавө EC, ТАЕ, 1807, v. n. imp, 
ZxirOZNWEC, ücveuir dévet. 

NanoZwik. А, 4. т. homme peux, 
parsonuage pieux, т. devol, s. m. «a 
b. p. 

NapoZzsis, Sla, 4. m. en m. p. 
dévot, z. m. faux devot, m. Leal, 4. 
m.cagul, 4. m. 

Napozsicenmo. ade. forme iutens. 
de Маной, fort devolieusement. 

Мавидмосиму, A. g. forie intens. 
do NanazwY, fort devutieus, euse 

Nabuzso, adv. ob. NanozwiE. 
d'un air heat, d'un ton beat. 

NaBuZsosc, 561, «. f. devotion, s. 
f. sitachemeut aux praliqucs 1eli- 
&ieutes, m. ob. l'onnzsosc. 

NaBuZNY, a, E, de vot, ole ; allaclie 
ашк pratiques religiauscu. Byc maóo- 


vu 


` 


NAB 


Znym ku Najiwigętsatj Pannie, tra 
devot a la Vierge. — оф. | ОвоўМҮ. 

NannaC, ob. Nasista. NABRANIE, 
ob. NABIEBARIE. 

Nanntbzi 
de sol isea, Ce soruetlrs. 

NansopziC, v. intr. et NannopziG 
SIR. palauger, marcher dana tesu аве 
sez louglempa. — fiz. Nubrodziles 
die juz we kiwa ludzkiej, dj spo- 
сдис twym nieszeaesliugm. pedas 
ngm, assez louglempa vous vous dies 
laigue daua le sung, aO0uuez quelque 
{гете a vos malheureux sujeta. 

ХАВАС, Iè, v.a faire bea ucoup do 
mal, сотов ге beaucoup ae fu er, 

NasnosoWAC ME, v. pr. ве lane 
guer а bereet, ` 

INNABRUDZIC, iè, v a, е! Nannu- 
KAC, kt. V. a. p. ex. duzo bielizny, 
salir braucoup de linga. 

NapuzrcuaAc, NABUZICHTAC, AB, t. 
a, pop. «voir aboye, — Ás. dire пи 
1на de nieurüuges, 

NannstEtosc, 561, s. /. NABR7R- 
KNIENIE, А, +, H. Nung/MItArC, 
sct, s. f. enflure, s. Z. guulement, 
4. m. tumeur, s E 

МавнивьгҮ. NaBRZMIARY, A, f, 
enfe, ee: goulle, ée. 

NABRZRENAC, АЁ v. RRZAKŁ. v. n. 
eufler, s'euller, ве gon! er, se tume- 
бег.— i! ne ae uit qu'au propra, ой. 
NaenzutirEC. 

NannzkxwiENiE cb NaBnzfKEO:C. 

NasRzwiEC, hb, # n, et Ni- 
BHZMIEWAC, AE, A, V. n. tmp. е! eunt. 
eler, w'eufler, pouder, se goufler.— 
Rzeka nabrzmiewa, la rivicie а'еш- 
йе. 

NasnzwlitnsC, Napnzuraty , od. 
NagRzEK£OsC, NABRZEKUY. 

Napnzwiksit, a, z. u, lumcfaclion, 
4. f. entre, s 
de 


dire un lag 


» €. а. 


— (аса rimieren, 
seaux,) crue. s. f. 

NannzxiEwac, 0b. Nasnzanrc. 

INABRZUSZEE, sZ&A, 4. m. jam. 
ob. Tasos. 

NABUCZNIEC, jáË, ПЕ, ж. я, соте 
mencer а решті. 

NantCHAC SIE, w. pr. pop. ве 
remplir "e venta, ве remplir. Аа 
Luchac sie wiesu, i 2. d., so remplr 
de visu des, ele. 

NaBUDOWaC, p. ez. domo, bàlir 
beaucoup de misste, — Jvabudowad 
sie, il a ше: làn, ila asies vàu 
Чарвьа vie, ii eat las de balir, 

NABUNTOWAC, QOWAE. w. d. luzi, 
excier beaucoup de mondo а in re- 
volte. 

NanurWiaer, ob. NapptTwiaEY. 

Napuzowac, OWAE, v, intr, komu, 
һап grunder, reprimauder qu un 
verloment, 

Namé, Yè. v. a. et NABYWAC, a2, 
A, v. pup. e£ cont. (se mel avec ln 
Géu. ou l'Aecus.), acquérir, faira 
vue acquáihon de... Nabye dom, 
acquérir une maison, Zabye piekna 
posodiose, (алге acquianiou, |uc- 
quisiiion d'une belle tarre Nabye 24 
swoje pieniadze, aequecir de sra de- 
wers, =, fig. acquerir (dans ce sena 
il ве та! toujoure втес le Genit.). 
Nabye slawy, эсциег1г de la gloire, 
de l'uonueur. Nubye wzietosci, po- 
wagi, acquerir du eredit, de lauto- 
rite, Noby praw do s2ucunku pu- 
Liieznego , acquerir des droita a |'са- 
time patliqyue. zz Хавас SIR g 
sejouruer Io: Et: mps, авьех ишо emps 
qu"part. Aabytem se w Paryzu 
«Га znudzenia, jai fait uu lous sw: 
jour a Paris, j'eu ai assez, Nabyma- 
dem дец niega, je l'ai visite bien 
des fois, je l'ai heaucoup vu. ee 
аши. je l'ai taul va que j ena 
ser 

NamvelE, а. х. n. acquisition, s. 
f. actiou d асицегїг. Dia nabye a 
majathu, stawy, nauki qu (5d, 
pour acquérir du b 
de la sieuca. =. acuunilion, 4. f. 
vcquét, s. m. ob. М№авугак. 

NABYTZE, TKU, 4. 1л, ecquiailidu, 


de la gloire, 


КАС 


a, f.scquát, e, m. 


ehose zcequise, f. 
bien acquis, m. 


— prv. Јат. Ziy 
nabytek nie idzie w рогугей, bieu 
mal acquis ne profite poiut. 

Кавүтїт, а, E, que Гор peut ace 
quérir, 

Кайүтү, à, к, acquis, ise (раг op- 
pos а Naturel ). Przymioty sa 
przyrod:one i nabyte, i| y a des 
qualités aalurelles et des qualitzs ac- 
quises, acquis, ма. obtenu, ue. 
=, acquis, iae; qu'on a appris. =, 
Б#шпе, ée (par le travail, par l'in- 
«aui ). qu'on a 
donton n'a рав hérité. 
TaY, NaABvWALNY, 

Nanrwac, ob, NanvC. Nanrwacz, 
ab. МаВуя са, 

NanvrWarsw, a, F, qne l'on peut 
acquerir, que 1 оп peut аециёсіг avec 
le temps. 

Namvwawie, д, й. n. action d'a 
querir, /. aequiaition, 2 f. (consi- 
derée comme. uue actun leute, pro- 
graeciva, o^, Nanvcir) 

Манама, Y, 4, m. acqueceur, s. 
m. Zostać Палет 62.80, һе ren- 
dre acquereur d'une ehose. 

Nanvwezr, à, t, d acquérear. = 
ob. NaBYwatwr. 

Nanzbpunzve et NiBzDunzYc эт, 
ob. Хавас. 

Na-c, Пепа, ob. Na 

Nac, ci, ә. f. feuilles dea plante 
polaperas, f. 

NacickaC SIR z kim, caresser qu” 
vu lon! son ach, 


quis age mine, 
s ob, Nant 


taut qu'ou veut. 
Nie moge się zg nim naeackaé, v. 
me moge пе go macaekae, je ne 
puis le Caresser assez, ja ne me lasse 
point de le caresser. 

КМасаёатас sz kim, se baiser, 
aa haiaolter tout aon гой]. Nre тога 
się nacafowac, ils ne (unt que ве 
baiaoitar. Nie moge sie go naca£o- 
wac, je ne me lame point de l'em- 
brasser, 05. Оосаёстас sE. 

Nacrcnowac, отар, š mur. 
quer, ей. Cecnowac.— fig. Wiry- 
“йе pommiki owezresne nacecho- 
шапе 2q pietnem wielkosci, un cae 
raclera de grandeur «atempreint aur 
tous les monumenta. de cella choque, 
ob. NarirTNOWaC. 

NacgbziG Iè, v. а. czego, tirer, 
verser (du vin, da Гели, eic.), au- 
laut qu'ou eu veut, JVacedzié wina 
z beczki, tirer du vin d uu joggen, 
Naeedzic krui do naezynia, verser 
du sang dans un тазаа, ob. Natac, 

Nacrwic, 12, ve. a. hobiuer. 

NacnparaC, at, v. а. ramaeser par- 
ti par-la, preodre de côte at d'aulra; 
grippar taut qu'on paut, rafler {орі 
co qn on trouve 

Масмаккас gre, na co, cra- 
cher sur qu chose, 

NacmieriC 518, r. pr, ве van'er, 
fare le fanfaron à воп gré, Niech 
ne nachelpi, laiasez-la ae varter а 
son gré, 

Масиас ME. е pr. ob. Wunn: 
CHAC SIE. = czego. boire son auül de 
qu chose 

Nacneopzic ag, v. pr. souffrir 
assez, assez longtemps do froid. 

NacntoriC, v. in r. komu, trailer 
qu un de rus're, de paysan. 

NacmbosrAC et NacHEOSTAC sig 
koga, h tire qn'un, roser an "gu 
авает, lui donner maacz de conps — 
et hg. Nacht salem go ке, 
asses malmene , је lui ai donue a 
d é'riviàrea 

NACHWURZAC, AB, A. т. 0. tmp. 
NacnuunzyC, vt, courrir de nuages, 
assombrir. 

Nacion, 
s f. 

Nacuontió, It, 1, w. в. 
Каб, szipk, kraj, teuter, 
invasion бана пр р. en'rer à 
main armee dans un pays, oh. Nast- 
СВАС. = kogo, situqner. suhileiment, 
assaillir, anrprendre qa un, ob. 


Zusé. = Nachodré, najsi h gov. 


Ont, s, we. invasion, 


imp. 
faira 


NAC 


jj dom, witaqpor qn'un dens sa 
maison, aitaquer la maison de qu' un, 
eutrer à maiu armée chez qu'an, vio- 
ler le domicila de qu uu, o5. Nast- 
em. = Миус kaga, ino- 
p'uement chez qu" uu; arrivee chez 
aus y tre alt 
пајіё co, ob, Nar, 
ZwaLEZC. = Nacnopzió si, 
assez marché, âtre las de maccher.— 
Naji ae dokad. ob. lascnopzic 
sig, = Nachodzié sie gdzie, ob. 
Zsicnoozié sig. —NAusC, v. n. етет. 
s impréguer de qu. chose, = Хасво- 
DZiC, v. n. sa gonfler, enfler. 

М№асноплү, а, x, d'invasion. 

Nacnowaé, ота, v. a. errer, 
cachar, garder, conserver (beaucoup 
de choses, une grande quantité de 
qu''ehose). 

Nacunaxowat, NACBRAMYWAC, v. 
n. boiter un peu, clocher. 

М№аспоснас, ab, v. (ner. na во, 
pousser sou baleiue aoutre qu "chose, 
ob. Cnucnac. 

NichwALIÉ sig kogo. ezego, loner, 
vanter heaucoup qu'on, qa chosc, 
Nie тоге go rie nachwalie, il na se 
lasse paint de le loner, de le vanter, 
eb Oncnwai siz. 

NacnwyraC, YTAR, v. а. atiraper 
tant qu'ou peut, taot qu'en vant, ra- 
fier tout се quoa louva sous la 
таш, 

М№асптслотаб at, w. pr. Јат. 
rire tont son aoül. 

Reng, аё, a, w е. imp. Ñ 
сүзл, 12, pencher, incliner, bai 
ser, ob. Pazecntiać. — fie. Ји go 
starosé ku ziemi nachylila, Гаре a 
courbé ав (Wie, ob. Pocavtac. == Na 
снтаб sig, Масите 1С sig, w'iluqliner, 
se репећег; iueliner, v. n. pencher 
v. n. ob. Vocnstaé sig. ob. Cnviac 
at, Pezicuviac Фк. — fig. ineli- 
rer, pencher, v. n. “ab. Puzzcu Tac 
sip, МакёачС sig ob, PRZTCHYLaĠ 
ык. 

NACHTLANIE, А. 4. 
cliuer 

МАСИҮГҒҸІЕ. à. z. m. inclina 
s. f. Nachulenie dwoch 
migledem snebie, Vinclinaiaon de 
deux plana lun aur | autre. s. 
ab. NARŁOIEN F. 

Каснүкек, фы. ә. m. penchement, 
achou d'uue регазипе qui ae 
peche. Pie u strumienia nachyt- 
kiem, boire еп ае peuchant sur le 
ruisseau, 

NacwviwOSC, SCi, z. f. qualité 


arriver 


avoir 


н. action d'ins 


тбипі 


г. m. 


d'une chose. qne l'on peat incliner, 
peucher, = peste, £. pro- 
pansion у. J. ол. BREONNOSC. 


NacuyYLNyY, A. к, que 1 ou peut in- 
cliner, pencher, =, fg. ob, Stow- 
мт. ==. fig. wisé а douruer au ben 
ou аш mal. 

Nacnyto, а». Хатм, ап délri- 
meut, nu prejudice de qu'un. — il 
a vieilli. 

NacRY'LONY, A, E, peuchant, unte. 


Nacnvbr. a, к, об, N«CnYtoNY, 
Pocuver. 
Naci, ob, Хас. Ха. 


Косе, л, п. а. insta М№асімас, 
At a, 9. тр, ef cont. l'osacivaC, 
At, eutiiller, laillader, ineiser. 
NaC1AC ezego. p. ex, drzew, euuper, 
abattre "AME d arbres. 

Хас\сас. A. V. d. атр, Nie 
AGNAC, At, ҮЛ leudre. Ле- 
салас tuk. teuare, bauder un arc. 
Iac iagnaé strong, cieciwe, bauder 
la corde d'on arc, oh. Cigciwa. = 
monter, dans сег expres. Narta- 
gnar streng na shrzypee, па har- 
fe, v. ahs. Naeiggnai skrzynce, 
harfe, monter nn violon, une harpe, 
ob. Nawiszać.—: Naetagnaé zegar, 
mouler une horloge. = Chir. Na- 


€iag26 homu reke, noge, remetlre, 
rembiiter le braa, 1а jamhe a qu” 
au. ob. NastawiaC. =. fig. Nacia- 


аё. naciggnaó rozmowę na ro. 
chercher a faire tomber, faire tomber 


NAC 


1а eonversalion aur сп ehose; amanat 
la couvarsaliug anor qu' chose, ob. 
Narrowaozić. — ДЙасїараё гоа 
v. апистета slow, douner а une 
espremion, a nn passage оп sana 
; tarigrer le sans des mota, = 
Масс, v. déf. ae Cen, tie 
rer, Ласіцтпас wody ze studi , 
Urer de leau d'un 


fo 


uina z beezhi, 
puile, da viu dun (опоеао. — Na- 
CIAGNAC SIE, V. pr. те futiguer 
rar, h Iraluer qu' chose: ñtre fatigue 
d'avoir tiré, tratue qu" ehose, ой. 
Zosen sig. 

NACIAGADRO, A, +- 
paumelle. 2, j. 

NACIAGANIE, а, и. n. Nacticnire 
тїї, A. т. h венер de bauder, de 
lendre (p. ex. au arc). — wetion de 
munler (p. ez. une horloge).— rem- 
hollement, s. m. — fg. Narigganie 
rozmowy па co, seliou ú ameuer la 
conversation sur un aujet. Aaciaga- 
me зош du pewnego 2naczenia, 
interprélatiou f reée, tirée par les 
cherenx. f. об. Naciacac. 

Касїасанү, a, в, forcé, ве; tiré 
par lea cheveux, Poronnanie, ro- 
aumowame nactagane , чое com- 
paraison, op raisonnement tire рит 
ies еһетепх. Rym naciagany, rime 
9iseune, f. cheeille, 4. /. 

NacihosAC, NacivomitRig, ob. 
NaciaGac, Nacthcasit. 

NactacNiETY, NACIAGNIONY, А, F, 
tendu, ue; banae, ée, ob. WariErY, 
NaTEZGNY. 

NacusT, U. s. m. Nacn STA, Y, 2. 
f. devain, sam. 

Масис, тк. v. n. NaciEgaC, ab, 
wor. cont. (de la pluie, de l'eau, 
etc ), couler, entrer, percer quelque 
==. digontter, 


n. Technol, 


part. е 
eb. NicicraC 


Nacisckac мк, 
ик. 
Nacitcig, а, /. 


п. сопре, +. f. 
н, d f. ineuion, 


Nack, 0, s. m. ee qui a degoutte, 


fg. sd uence, z. f. oo. Na- 


тфү. 

NAcIERAC, АЁ, А. v. а, imp. Na- 
TRZFC, ТАВЬ, frolter, oindre. Ña- 
cierac nabrzmialosé marcia, oindra 
one tumeur avec de l'onguent.—Na- 
CiFRAC SIE, oindre aon согр», se faire 
oindre, ae froller de qu''chose. — 
Kg. Natrzed kamu uszu, frotter lea 
oreilles a qu'un; ow ILE laver 
la (äis ñ quon, =, v. n. na kago, 
aliaquer, charger qu'un. агрес 
na nieprzyjacicla, atiaquer, charger 
l'ennemi. Zvatrzec na oboz, aita- 
quer nn сатр. JVatar/ismy na pra- 
we ahrzydlo а 2muziliumy Je do wa 
Mapienia , nous ehargehines l'aile 
divite et la fines plier, oh. Narasc, 
Uprnzvc. — Naeierat koniem na 
kogo, рапалег, lancer aon chaval aur 
ju mn.— aurem, Ivacieraé na ko- 
so, pressar vivement qu' "an. 

КасиназАсу. aco. s.m. aliaqnint, 
=. 

NaciERANIF, A, 4. п NATARCIE А, 
а. n.frollement, s. m. friction, s. 
Fo = Мапегате па Хоро, па eo, 
achon d aliaquer qu nn, qu' ehoie. 
INatareie, ataque, а. f. charge, z. f 
= Naeeranie па kogo, aclion de 
presser qu na vivement, Natareie 
komu uszu, une lorte reprimande 
а qu uu. — ob. Nacis- 


qu'on fai 
кас. 
NACIFRPIPC MẸ. r. pr. avoir aser 
soulferi.— lez sie mak nacterptat, 
que de tourmenis il а acufferta! 
NacizsaC, сЁ. Naciosic. 
NacirsztÓ Sim, т. pr. ae réjonir 
tout son. a Òl, ЫШ ven, Nas 
(ierzué пе C26 m, avoir joni аме» 
longtemps d'uue chase, Are ra 
d'une chose, en avoir assez. Маеѓе- 
туй sie juz soha, ila sont гаяазвіёв 
Yun de Lamire.— Nie moge zeng 
тасїе‹:ус, je пе puis me !asner de ie 
voir, de l'eutendire , de causer avza 
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lui. Nie mage ne natierzye ta k 
ка, je ne puis me asser de relire 
ce livre, de le regarder. 
Naciež ! interj. (eu s'adreasant à 
plusieurs personnes), tenez ! 
Nacmać, Napcisaé, оё, Nactac. 
Nacimawt, A. E, qni a des entail- 


las. =, denielé, ee. 

Nacins, U, e, m. entaille, s. f. 
zoupure, s. f. aux arbres de Haieres 
comme marque den limitea, aic 


NaciosaC. Omè, v. a. p. 
dow, tailler den palisandes laut qu on 
en vent, autant qu'il eu fant, 

Nacisk, U. f. m. pression, z. f 
el. Cismiexiz. x=, preme, s. f. al- 
Поелее, s. / foale, s. f. ob. Scist, 
Хатгок. 

Nacise 6, Ak, A, V. a. mn. Nas 
€ISNAC, Ab, preaaer, appuyer. Левін 
ЖУЛ piórem. olowkiem, vous 
арроуех trop la Шоте, le erayou, 
ob. l'nzvciskaC. — Ag. Хасаг, 
nacísnaé hogo, press-r qu' un. eer- 
rer le һошоп à qu nn, oó. PmzYci- 
змас. = NaciskaC (de Cisgac) eze- 
£o, jeler une grande quautilé de qu'' 
chow, Kio /n писи? hbamieni? 
qui eal-ce qni a jelá iri Joules ves 
pierres? — [Nacishaé zie, ob. Nas 
RZUCAC Bif. — (muer, Narnsnela 
nę ludu, il v a. il x avail preme; 
il y a, il y ava t graude foulo. 

Каста, Yi, s. /. ob. Хор. 

Хасзомат чу, ob. Nannnowy. 

Nacz, eountraetiou de N, co, et 
Nap стЁм. eur qu chose, à qn' chose. 
—- il a vieilli. — Оп l'emploie «n ' 
foia avec la пор. Aie nacz sig go- 
diie, v. ni naiz nte elusyé, nie gr- 
dee sie, nie przydać rie, ne servir 
de rien, a élre hon à rien. 

М№аслаб, Аф. et NaczvmaC, a£, ^, 
sb. Тастас, Ke 

Naczab, 0, s. m. ob. Naczktsi- 
ст®о — NON. ob. Naczerist. 

NacziRoWaC, OWat, v. a. mae 
taez de charmes: charmer assez. 

№асидтак, TEU, я. m. ab. Pocza- 
тек. ob Ріка осачу 

Naczezv, a, t, qui est а jeun. 

NACZFKAC 818, v. pr. attendra bien 
lonstemps ae morfoudre à atlendre. 
Narzekalem ciesig, je те guia mor- 
fondu a vous aitendre. 

NaCzEK!WAC, Ab, à. V. n. Cun, 
attendre, stiendre toujours, 

NacigtNIG1 WO, A, 2. m. l'autorité 
enpréme, f. — le commandemeut en 
chef. — Objac naezeínictuo naro- 
du, wojska, ае meitre à la idle de la 
KEE de 1`агтев =, direction, 
f. presidence, s. f. A O . 
ob. PnzYw0pnzTwo. =, collect. lea 
chefa. 

Каскак, a, z. m. chef anprám e, 
m. Naczelnik Jasa le chef su= 
prime de 1' État, =, chef, s,m au- 
périeur, з. m. =, ob. Naczotek. 

Naczkiwe zv, a, F, de chef sn- 
préme. de rhel, de superieur. 

NaczriMKOWskt, а, ie, do chef 
suprême, 

Ñacze qv, A, F. qui est snr la 
frout, du front. =, qui esl а la låte; 
qni commande en chel, suoréme, a. 
Ze Naczelny wódz, ņénéral en 
chef, généralissime, 1. m. Naczelne 
dowodziwo, le commaudement eu 
elief, m. H (о дса naczelna, pouvoir, 
autorité snpréme. Z= capilal. ale; 
principal, ale. Naczelne d: edo, œu- 
vre Capilale, f. 

МАСТБМЧАС, Ab, w. a. ezego, aila- 
cher, accrocher, euspandie beaucoup 
de choses, 

Naczenmc, 12, v. a. noireir. Nas 
ezernié. sobie wdoau, 
eleveuz, ob PoczrmwiG UczknNmiC 

NaczeRPAC, Ak, v. a. p. ек wos 
dy, puiser de l cau (autant qu'ou en 
a b. soin). 

Naczesać, Naczosać, 22, w. а. 
peigner assez, suffisamment! — an- 
tiem, №астезас wlosow, relever lea 
chereux avec ns peigne. 
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ar noircir les 


PR NxD 


Nanzes8Y, A, E, qui vient, qui se 
trouve a prnpuas. 

NacroChnRAC, ak, w. d. 
donuer une voie de chardon à du 
drap.— ANaezochraé komu wlosow, 
tirer les cheveux à qu'un. 


sukno, 


Naczobrk, ba. z. m. Chirwr. 
frontal, s. m. =, (rouleau, z. m. 
ob. Czokso. 

Naczvsac, ob. Naczac, Naro: 
стАС. 

Мастүз!б. ik. v. a. ой. Nano- 
тс. 


NACZYNIE, A, s. п. vaianean, 2. т 
enne, e. m. Магна hoscielne, leg 
vases бас — Naczynia kuchen- 
ne, Qsleusileg de cuisine, m. ор, 
SrnazFr, STATEK, vb. Nanzxnzix.—, 
Anal. saiaseau , s, m. Naczynia 
hrwiste, уз\завзат sanguis, Nu- 
ciuma mleczne, vaimenux. Таса. 

NaczYnko, A, 4. л. (dim. de Na- 
стл ті), un petit vase, nu pelit 
ustensile, m. 

Маслүтїб, v a ео, trouver, rens 
coulrer (eu вап), 

NaczYrAC sip, v. pr. lire лане 
lanser a lire; éire fatigué de lire 

Nan et pav euilionie, Nane, prep 
qui gouverne l'Instram, ou l Accus, 
dessus, au-dena is, 
la, par-dela : aur. Nade drzmrami 
napisane byty te slowa, au-dessus 
de la porie talent écrita ces тод. 
Nad kolanem, nad oczami, 
desna du genoa, des yeus. Z^ 2niesa 
sig nad obfoli, в`Лехег ап-денвия 
des nuex, Kochać Boga nad wizy- 
4 ko stworzenie, nimer Dien par- 
dessua toutes choses, oó. NanEwszY- 
sT&o. — To (jest) nad jego sity, 
cela est au-des de nes forces, au- 
dessus de son реше, ап detegg de lui. 
Ciada niehieskie krazace nad na- 
szemi gioun, lea globen célestes qui 
ronlent sur nos tètes, Stedziee nad 
krigzkami, ĉire toujours вог les li- 
eren, Siedzieé nad robota. étre tous 
jours a sou ouvrage, Pac komu do- 
modztwo nad konnica, donner à 
qu un je commandement de 1а ca- 
valerie, Nad moje spodziewanie, 
uu-dela de mes espérances, ob. Nan- 
spOpziEwANIE. — By nagradza- 
пут nad zacéuge, Aire récompensé 
paredeia аса meritas, — Nud to, 
par dessus cela, ob. Харто,— Nad 
ёт, sur сеза; ao-dessus de cela.—, 
sur (joigmant, tout proche). Miasta 
lesace nad S$elwana, nad Renem, 
lea villes qni sont arr la Seine, sur 
le Rhin. Nad braegiem morsa, 
rzeki, виг le bord de la mer, dela 
riviera ==, aur. vera. Nade dniem 
v. nad iuitam.em, snr laube da 
jour. Nad wieczorem, sur le tard, 
aur 1а brune, ob. Pop. = Mies ce 
nad Коро, avor qu chose da plus 
qu'un autre; ètre an-dessis d un on- 
{га pour qu'ehose, Мес nad kogo, 
uuele nad Коро, être sunérieur à 
qu''um, irès aup: rieor a qu'on. By- 
wa kugiarz nad huglarza, e est an 
wdroit fripon, maja ila trouvé son 
maitre. — Nad miare , outre me- 
aure, =. adv erbe (entre deux formes 
don méme verha), Gadaj ty jemu 
nad gadaj, to wszystko ne proino, 
vons aurez hean lui parler, le prà- 
char, tou! cela ne aervira de rion. 
Zebns ty krzyczał nad kezyezat, 
on nie xslurha, хопа aurez bean 
crier, grouder, il n'obcira pas. 

Nap, prép. їпгсрат. construita 
avec пп verbe marque, 1. eurplus, 
excës : Nanpac, Карм!ЕВЛҮС, Nan- 
жайүс. 2. addition à ce qui étant 
déja fait, aurerolt: NapsrawiC, Nao- 
azrü&owac, Napbozvc. 3. superso- 
ation : NanvtRowaC, Nangunowac, 
Nisar. 4, idee d'aceidegt impre- 
vu; МаоазкС, Nanicnac, Nansevmac, 
5. commencemeut de l'»ctiou exnri- 

me par le verbe simple ` Napesowac, 
алле, М№аосмис. ate. — Quel- 
quefois la lettre d s'élide par raison 


‚ае 


, par dessus. auede- 


hn- 
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d'enphanie, ainsi on pent dira : Na- 
PsOwAC, Мабкак тас, eic. et ou dit 
toujoura: Жасвиртіс. 

Napa, ob. Nanymać, 

NabaC, АФ, v. a. Nanawab, it, 
réqu. e une dona- 
tiou, doler; douner, concéaer. ac- 
corder, oalrover, |Nadac krajowi 
konsty/ueya, ос\тоуег una charte, 
une constitution à un paya, /Vadac 
miasto przywilejami, coneeder dei 
privileges a une ville. Маас komu 
prawu, conceder un droit à gu "op 
— Nadat kosciót, klasztor, szpi- 
tal, kollegium, doler, renter que 
église, un monastère, un hôpital, un 
collége. — Лайт еһфдорбш wolno- 
зета, aecorder la liberte аах paysans, 
alfrauehir les paysaus, déclarer [ев 
paysana librea ==, donner, imprimer, 
Nada rsemu stosowny kierunek, 
donner h qu 'chose la direction cou- 
venable, Nadat czemu odmienna 
postać, donner un nouvel aspect а 
qu"chore. Nada czemu pietno ory= 
ginalne, imprimer à qu 'ehosa an са 
chet arigiual. == ' dea choses, partic, 
du mouvement, de la vitezae], im- 
primer, communiquer — $25^kosé 
kiorq jedno riata nadaje drugie- 


miu, la vitese qu'un. corps imprime 
à on autre. ==, T. «трт, Na- 
dawat farbe, encrer la forme. = 
NaDAC, v. tr, et intr. servir B.. srra 
vir de... То nic nie nada, cela пе 
servira à rien v. de rien, Coz to nau 
da gniewaé sie? а quoi aert-il v. que 
пегі- v. qne sart de s emporter? 
Proiby moe nie nadadzą, моз, тов, 
leurs prières пе serviront de rien: 
n'aura point б саті а nos, à vos, à 
leura prieraa. dans сез express. 
fim. Dyabh v. kaet go tam nadali, 
се dialla d'homme eat venu la bien 
mal а propos, Dyabli mi пааай ten 
interes, jai cetie maudite afaire aur 
lo doa, v. cette alaire me fait denger 
au diablo, = Nanaé stg, v. pr. (Foa 
mu), »uccéder, rcuseir, ob. Unié 
ык. = МапАб ag, Napawa£ sig do 
czego, s'adapter. sajualer bien à 
qu chose; aller à qu' chose, сөптешт 
а ди’ chose. Kine nadaje sie, nte 
nadaje się do zam ku, la clef va, na 
va pas а la serrure. — fig. Nadaje 
się do siebie, ils пе conviennent bien, 
— fig. impers. Dobrze mu 416 na- 
dało... bien lui a peia... — (de 
pays, ete.). INaduwadé se ku Јад) 
stronie. p.ex. ku рдїлосу, ku wscho- 
dowi, а étendre vers le nord, vers 
lorieut. 

NapaNtE, A, 4. n, actinn d'acear- 
der, d'oelroyer, de coucéder, d im- 
primer, f. =, don, у. m. octroi, s. 
m. coucession, z. f. =, dotaliou, ». 
f, ==, partie, privilége, s. m. = 
et $zezesliwe nadanie, auccea, 2. m. 
heurenz sueces. — Ca rens a vieil 

Мапант, л, K, octroyé, ée; concé- 
dé, ба. =, doté, de, = Przywidlejem 
nadany, privil¿gié, ee. oh Upnzv+ 
wiLEOWANY, =, ob. Џолтмт, Na- 
DORT. 

Nananrumiz, Nanansuno, adv. en 
vain, vainement, iaulilement, oó. 
Dustuatg, 

NananesNy, А, E, vain, aineș ino- 
tile, a. 2 g. Nudaremna praeo? 
van labenr! oó. Danguwv, Pró- 
zw. 

NADABZAC, At. a,v, а, imp. Na- 
DARZAC, Yt, ob, ZnanzaC. =, ob, 
Ospanzi€, Upinzac. == Naoanzac 
sg, s'ofrir. Nigdy nie nadarzy sie 
pr'svjaimwjsza pora, sporobnosr, 
okolieznosé, il) ne a'offrira. jamais 
Ч`оссһа on nlus favor:ble. Pr:vjc? 
pierwszy urzad, jahi sie nadavzyf, 
il a pris le premier emploi qni s e«t 
offert, ob. ZnaRzAC siw, автав € 
ap, — il se dit qu' fu'a des person- 
ven jVadarzae nq ramemu пе ro, 
кїт de an! -méme a faire qu chose, 

| oh. Ornmxowac sik, Nasrheczac 
| BE. b 
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RapanzYont, а, s- m. ob. Dawca, 
=, об. NASTRFGZACIEL. 

NanasaC sig, wv. pr, avoir nawa 
оње. 

NADASANY, a, w. qui houde, bou- 
deur, euse. 

Мапатек, TRU, s. m. dotation, л. 
f. eh Маплт!Е. 

Nanawać, ob. Nanić. 

NAngwASiE, A, s.n. action (anc- 
сечите 0. fréqueuta] , d accorder, 
d'oetraver, de conceder, de doter. 

NavawCh, Y, + m. р. em przy- 
зт еји, celui qui a copeédé un pii- 
vilego. Nadawra kascioda ,klaszt^- 
ru, 1 ¢. d. celni qui a doté uue ё- 
glise, un mouastëre. 

Nanawczy, А, E, de concession, 
de dotatian, de donation 

Napawczesi, wi, s. / p. ет, kos 
deiola, celle qui a doté una égli 

NapizZAC, ab, a, v. intr. imp. № 
niic, vé. kamu v. za kim, mur- 
eser aussi vite qu'nn autre; aller, 
travailler tou! ausai vite qu on antre, 
и`д\те ppa en arrière d пп aulre, 
faire апап d'ouvrage qu 00 nuire. 
Nie nadaze ei, je ne pua, je ve 
saurais allor numi vita qno vous. 

Napnasa, v, з. f. et dim. Nan- 
Banka. 1, e, f. bisnieula, z. / ab 
PRABADA. 

М№арвиксас, Ab A. Y. (nr. imp. 
NaápnikzEc, АФ et NappiEDz, BIECŁ, 
accourir. arriver enconrant, a granda 
pas —il s'emploie aussi comme verha 
act. JVadbiedz kogo, surprendre, 
һазаШіг qu'un. perte. au Ze, 
Burza nas nadbiegía, | otage nous 
assaillit, ol. ZaskoczYC. 

Naosgrapnsac. NaptanNiC, AL r, 
Blank, pàlir un peu. 

NapnmiagowiC. ost, v. n. ае 
ternir un peu, se décolorer un peu. 

Napnborav, NABLOTSY, А. E, qui 
ac 1гопте enr Гев marais. 

Napnórwurc, Napsórwia£Y, oj. 
NapagerTwirc, ct. d. 

NADBAZEZASIN, A, # m. (рі Nan- 
BR/ZEZa IR), riverain, z. m. babi- 
tant de la cóta. m. 

Naunnz&Zr, a, ә. n, rite, s. f. шы 
chie, з. f. — quai, s. т. ob. Wy. 
BAZFZE. 

NansnztzwY, A, E, de la côte, deg 
còles. — silné вог la frontiere. 

Napsnzücuowv, NinBRzUS/NY, A, 
в, qui se Irouve au-dessos du ventre, 
— nat. Zyla nadbrzuchowa, чеше 
epigastrique, /. 

Nanncpowac, бф, v. a. blir 
au-dessus de фп chose, 

NabBUTWIAEY, À, E, qui commence 
à pourrir, à ae pàter. 

NanguTWIhC, nb, v. я. Com Be 
cer à pourrir, à ве gál«r, 

Nancmonzi€, It, 1, wv. "omn. 
NapRisc. szipè, BurveniT. arriver. 
Nadesili gosrie, il survint du 
monde, Малга bursa, il surviut 
un orage. Nirdlugo nadejdzie, il 
arrireca bientôt, i] ne tardera pas de 
ушт Jak tylko te towary т аа, 
dès que сев marchaudises meront ar- 
rives, Nadeszła amatna. mado- 
masi, il ea! arrivé nue noovella fà- 
сһепле. = (du tempa, de la mort e'e.), 
approcher, v. n ob. Értiżać sig =, 
v. о. Nadejsi kogo, surnrendre qu^ 
nn, ob. Zrisé. — antrem. Nadejsc 
kogo, ео, rencontrer, trouver qu” 
uu, qu''chose, оф. Nurzc. 

NapcnupsAG, NacHtDNAC, v. n. 
amaigrir, maigrir un peu. 

NapciAGw AC, ab, à, ® 9. тр, 
NapciacnaC, Ag, arriver (ae dil par- 
lic. dea troupes, et ensuite de tont ce 
qui va par bandes, par troupes). 

Napcinac, ob. №асі«аС. 

Napna£, ae, v. a. Nannawac, ab, 
Ann, т. UE, frequ 4onuer un peu 
trop, qu chose de trop, plus qu'il xe 
faut. ==. donner de plas, par-dessus: 
Naddawat aie т ezém, 


ajouter. 
faire патайе de qa chose, ob. Nan- 
STa RIAC UE 
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NaADbARTY, A, к, оп pen déchiré, 
un pen use. 

Nanparex, тко, s. m. ce qu'on 
douue en sus, ce quon donus de 
trop, surplus, 4 m.-— excedant, 4. 
m. — agio, 2. m. 

NADDATKOWY, а, Е, du surplus, de 
V'excédant. 

NabDAWER, wra, 4. m ob. Nan- 
DATEK, 

NapDRORNIRC, li). v. n.s umoo 
drir, amoindrir пи peu. 

NapnwizPRSEI, NADDNIEPA ИА МЄК, 
A, IE, silué sur le Duiéper, qui ве 
trouve sur lea bords du Duieper, dea 
bords da Dnieper, 

NADUSIEPRAZE, A, s. m. paya situá 
anr le Duieper, m. 

NADDUNAJE, JA, 4. ri. paya 
le Danube, m. 

NADDUNAJSK!, А, ТЕ, silné sur le 
Danube, qui se trouve sur lro horda 
du Danube, des horda da Da ube, 

Napozian, a, ғ. m. васп, s, m 
— in, ob, Peavzian. =, pl. Paći, 
NaDDS21AD y, aucéires, s, m. p/. peres, 
4. m. P 


ШТ, 


"г 


NAaDnZIENSY, A, f, qoi arrive а 
vaut l'aube du juus, qui preceda 
l'aube du jonr, 

NADDZI&RAC, AT, А, T. n. (mp. 
NanrpnziC, Dank, déchirer un peu, 
user nn pru. 

Nave, pour : Мар. v. c. d. 

Nantciz, à, s. n. action d'eufler, 
de goufler, f. gonllement. z. m. -— 
Hunter ep, v. n Ze, l'euflure du 
є@пг. f. ob. №арумаміа SIE. ob. Na- 
pETOsC, S 

Nanzcit. Nangro, adr. en termes 
ampoules ; d uo style ele, ampoule. 

NanrpRzwi£, А s.n. Шац, s.m. 

Nantis, o£. NADCHODZIC. 

NaDEJSCIK, А. s. n. arrivre, 4. f. 
Za nadejsetem towarow, àl arrive 
das marchandises. 

NapELRIANSK!, 4, 1E. 
VElhe, des horda de l' Elbe. 
ant, AE, r. m. Nanpruptr- 
WAG, Ab. A, tmp. commencet a faie 
blir, faiblir uu peu. 

Napen, con.ract. de Кар Soo, 
ab. Ox. 

NaprrTAC, аё, Мапегчас, AR. v. 
1. (t abs. Корот komu та noge, 
narcher aur le pied a qu un. Nae- 
ptaé na eo, marcher sur qu "chose. 
(Nadeptaé weza. sur nn 
serpent. = Nanieraé SIF, v. pr. n, 
avoir assez marche, couru, 

NADFR, adv. bieu, (гез, fort, ob. 
Barozo. 

NADFATBRART, А, ғ. m. bàlard ап 
recond Черге, m. — inus, 

NADFAWAC sig, ?. pr. se donner un 
tonr de reus, ве douuer un elfort 

КАПЕВЛЛАС, Ab, o et NaunzY- 
мэб, ak. A, imp eutailler, сишшеш- 
zer à couper. 

Naptscig, ob. NADFJSCIR. 

Naursbac, д8, ® а. Nansvos, aa, 
A. imp. euvoyer, laire passer anns 
main, envoyer (а aue eeitaiue épo- 
que el paa avant); envoyer (qu" 
chose) pendant qu'une nutre chosa 
se fuit, ке ра Kanake jutro ci 
nadeszle, je vous. enverrai le livre 
demain et pas avant, je ne vous ер. 
verrai le livre que demain. /#'o/zko- 
wie nadestali poridki, les Vo!sques 
envayaieut, faisaient passer 
cours, 2. lea Volsques envoyslent 
quelq secours de lempa en. lempa 
v. para : 

NanrskaC. ab, e. a. NAnSCI' 1C, 
AX, 4, co, faire de la litière aur qu't 
chose, par-dessus qu chose, 

Naprro. edv. «b. Nant 

NaprToSC, scl, z. f. fig 
3 f. houlfixure, s, f. Лас ео зё ei 
lu, 1а houffissuze, l'enflure dn style; 
за bonrsoulure, s. / 59, l enflure du 
cawar. 

Каокту, А, ғ, boulfi, te; enfle, ée; 
boursouflá, ќе. =. parne. fig. Siyl 
nafety, style епіс, рош, buuraoa- 


marcher 


der oe 


par- 
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fé, empané, =, enflé d'orgeuil, 
bauffi de vanité, ob. NaPUSzONY. 

NanETRZEC,WADTARE, v. а. user 
on peu eu frotlant; Óter,emparler nu 
pen, frotter ип peu; broyer un peu. 

Кас! Аб, дь, v. а Харсїлаб. at, 
a, imp. сацгһег. ployer, Béchir un 
рео. 

NADGEASZAC SIF. АЕ, a,v. primp. 
MISE SU, k, oó. ZGkASZAC 
Em. 

Капс&озкк, ob. N GLOWEx, 


Мариот. A, s. m. South, 
€. = 
Nanctowsv, a, m, vertical, ale. 


Punkt nadglowny, poiut vertical, 
m. zcuith, s, m. 

NAUGNIC, 1k, v. n. commencer à 
pourrir, a ве Eiter, Owoc nadgnity, 
un fruit entiché, 

NanGwirsC, GNIÓTE, v. e. com- 
mencer à fouler; fouler un pen 

NapcNioTEK, o). NacNiorrE. 

NADGNOIC, In. v, a. laisser pour- 
rir un реп de tempa, laisser se pour- 
rir un peu. 

NaocoiC. 1b, v. a, commencer à 
guérir. NapGniÉ sig, cominencer a 
ge guérir. 

NanouwiC, b, v. a joindre, at- 
teindre (en faisant diligeuce). 

NaDGOnZaŁY, а, к, noirci au feu, 
que le Гец a noirci. 

NancRanzac, ob. NacRanziC. 

NaocRiNIGzwY. A, E, de la Iron- 
iere, aitue а la franliére. 

NADGROBE&, Жарспсра, ele. oh 
Кабповкк. Хаспора, ete. 
DGRvZC, YZ} v. a. 
(avec len denta), 

BNanuorpowac, ob, ZuokpnowaC. 

NAPJAZD. 0, e m. arrivée, + 
arrivee aubile, iunpinee, 

КардекспАб, At, w, n. Nanieżožac, 
AL, a, (mb. venir, arriver (a cheval, 
eu voilure, par batean) — Napif- 
CHAC rat toujours eu correlation avec 
un autre verbe exprimé ou ñwons-en- 


eulamer 


leudu; c'est-à-dire qu'il marque 1 
rivee comme subite, ei comme 
lieu. pendant qu nue autre chose sa 
posea. Ateiy my sie bawimy, ned- 
12424 poslanıee konny, pendant 
que nons voos amusoos, arrive un 
messager a cheval, 

NADINSPEKTOR, А, 4. m. 
tour général, m. 

NADINCENDENT, 4, 4. m. intendant 
geneal, m. 

NADINTRATNY, à. E, qui pause, qui 
excède le revenu. 

ÑADISTNY, а, £, aupersubalauciel, 
elle. 

NauREADAÓ, A. v. а. Emp. 
Nintożyė, vb, donner en вив, da 
plus deyeuser de plus, — Nadlosyè 
czém, ob. Nansrawic, NapszrUEO- 
Wac, Хапёатас. — JVadéozyé ucha, 
préter l'oreille, préler attention. 

NADEEADKA, т, s. f. се qa on doune 
de plus. 

NADKOLA REK, ob. NagotiwEr. 

NabKORATAC, Атар, v. a. ébran- 
ler un peu. Panstwo nadkofatane, 
un empire quelque pen ébranlé. 

NAnkopYCir, à, г, n. conronne, 
e f. (la partie la plus basso du pas 
turon dn cheval). 

NADKRACAC, ob. Ратүккос!б. 

NADKRZYWIC, IE, w. a. tordre un 
peu, (ойгиег nn peu de irarers 

NapkwasmC, na, v. n. a'nigrir 
юп геп. 

Bants, ak, v. а. veraer trop plein, 
ob. VuzriaC. 

NADRAMAC, at. V. a. entamer; пе 
рав casser, пе pas briser toui-a-1 
casser, hriser, fracturer de telle sorte 
que quelques parties lienneut encore 
aux autres 

NaptECIEÓ, 14, v. n. arriver (en 
parl. des oisenux). — et fig. ( dea 
hommes), acconrir. 

NaoLEsNICZY, NADLESNY, всо, 4. 
m. premier forealier, m. verdiar, 
s, m. 


iuspec- 
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Ninewe, wru, s. m Technol. 
masselotie, s. f. 

Napiiczaowy, NADLICZEANY, А, к, 
surnumeraire, a, 2 g. 

NapidcziC, Yt, v а compter au- 
delà d'un certain nombre. Nadlice: yë 
komu, surpayer qu'un. 

Napusiow v, д, E, qui eat au-des- 
aus de la ligue, 

Nanton, D, s. m, eutamure. s. f. 
petite briaure, petite fraciure, f. 

NADLOTKA, 1, л. / partic. au pl. 
NaptoT&t, plumes qui couvrent les 
penuues. 

NapeozYC, ob. Nipksanaé, 

Runn, AB, v. a. ezego, faire, 
sonfeclionnet , fabriquer plusieuis 
cheaes (qui ont dem-ndé bien du tra- 
vail v. qu'on a été longtemps а finir). 
— NinbtMiC SIK czego, avoir puten 
travaille à qu'ehose, — abs, Nas 
Dt! RV SIE, avoir assez Jambiueé. 

NoptunzR!, a, ie, eurhumain, 
апе 

NADMARSZCZYC, тё, czoła v, Nan- 
MaRSZCZYC op, froncer un peu lea 
sourcils, se relroguer ип peu, 

М№армілв, U.s. m. superlluité, 
f. superfu, +. m. exeédaut, +. m. — 
exces, з. m. ob. 7взүттк. 

NapMiARZ, adv, à l'azcem, oniro 
mesure, 

МАрМІЕМАС, ob, NAMIENIAG, 

NADMIERNY, à, F, qui parse la me- 
sore. —, qui est up peu au-dessus du 
médiocre. /# arosiu byf nadmierne- 
fo, ta laille élait un pen 2u-desaus 
de 1а tuille ordinaire. 

NADYIERZYG, YE, v. intr. donner 
plus que la mesure. 

Napnuigscig, A, s. n. citadelle, s. 
f. ob. ТАМЕ, TWIERDZA 

NanuonnowaC, at, v. n. fatiguer 
in peu. 

М№армовекі, A, 16, qni ext proche 
le la mer, marilime, а 2 £. Ziemie, 
miasta nadmorskie, les provinces, 
es viller maritimes, — JMieszkaricy 
naitmorscy, ies habitants dela cite, 
les riveraina. 

NapwoBzFE, а, з. m. об. Pouonzr. 

NADMOZONY, a. E, qui в est donné 
un eifart, qui a uu effort. 

МармоснАС, аф, ezego, souffler 
quantité de qu''chose daus..— Nad- 
muchaé komu w uszy, fig. ob. 
Dxucuac. — JYadmuchaé ne, avoir 
ez souffle, ёіге [за de aoniller. 
NinwcROWAC, OWak, v. a. со, 
superposer une uou volle construction 
a uue ancienne., 

NADNATURAT.NIF, adv. supernalu- 
rellemeut, ob. NaDPRZYRODZONO. 

NapsaTURALSOSC, NApNATURALNY, 
ob. NaprnzvnoDzowosc, Nanrazy- 
RODZONY. 

NADNIEBNY, A, v, qni ext par-dela 
les cieux, au-dessus dea cieux. 

NaDNIESC, mioSb, w, a. eo, ap- 
porter qu ehose (а ceux qui ] atteu- 
dent, v. pendaut qu'on fait telle 
choe, elc.). Poezehajcie troche, a 
on to nodnieiie, attendez un inslanl, 
il ne tardera pas de l'spporier. = 
czego, soulever qu''chose un peu. 

Ninana, Y, < f. waar, s. m. una 
tenaile, л. m.— Се веза vieilli.—, 
prüce, 2. f. — gràces, z. f. pl. at- 
traits, 2. m. pi appas, s. m. pl. — 
Ь‹аше, 4." 

Naso&EiTOWAC, OWAE, UJE, v. f. 
sarabouder. 

NanossicZtk, CZKA, s. m. ob 
Nam uvis, 

NaponwsiE, adv. avec gràce. 

NapoBsis, 
г m. 

М№аровчі0симү, A. p, (intens. de 
Niponsv), trés-eracieuz , euse; qui 


ә, 


$14, s. m. mielilora, 


est la gràce méme, регі, ie de 
grâces. 
Nanonxosé, sci, z. £ gràce. s. f. 


charme, 2. m. — p. ertens. beaute, 
e f. Yadulmose styiu, lea ргасез du 
ele, 


Nnossy, 4, E, qui а ce la gràcz, 


1 


ХАР 


gracieax, eme. — par extens. beau, | 


helle. 

NapopazaWsRi, a, 1E, situe sur 
YOder, des borda de l'Oder. 

Napopnzt, A, s. n. paya aitac sug 
Y Oder. 

Nanot, fb. e. a. krów, traire 
plusieurs vaches, beaucoup de vaches, 
E dari qmi vs ыа Де 
lait, traire autant de laitqn'il en faut. 
— Nadoic ne тош, èire law de 
traire les vaches, 

Капокйстьб v. NapokocziC sik 
komu, faire cent niches a qu'un; 
importuner, harceler,  tourinenter 
qu'un beaucoup, 

NADOŁEK, ERU, e. m. le bas d'ana 
robe; le has, le devant d'uue che- 
mine. od. PODOŁEK, 

Napotsv, А, E dn has, d'en bas, 
=, d ici-bas, oh, PApóz, Papotsv. 

Napostanžżsosć, set, s. f. cira 
con: pection excessive, f, — précaa 
tion вше: це, /. 

Каргарас SIT, Ab, à, т. pr. imp, 
Narrasc SIE, ADÈ, Commencer a sa 
lr, a we fendre, а sa Crevasser; ae 
fêler, se fenia, se crevasser ип peu, 

КазраразҮ, A, É, un peu fèlé, 
CrEvnus^, 

№аррагачү, a, E, hrúlé en parlie; 
noirci au feu. к=, ob. Oratoss, O- 
GORZAEY. 

Kure, iè, v. 
ob. Uric, 

NapriErEK, СКА, z. m. le drama 
d'uu poêle, m. 

NapriksszER, SZKa, 4, m, gorge, 
s.f. (d'un Dean), 

NADPIETNT, A, £. qui ве trouve an- 
dran du 


а. boire uu peu, 


au-dessns des ia- 
lons.— Zuie nadpietna, dn«t. ten- 
don d'Achille, m. 

Nippitowic, owak, v. a. enla- 
mer avec la acia 

Карз, u, s. m. inseription, у. 
f. (placée ап desans de qu' chose, 
haut de Au" chose ), ой. Napis. 
Nadpis rordzialu, le titre d'an 
chapire, ob. Tyrut. — Nadpis li- 
4(M, adrcage miae sur vue leltre, 

NanrISAC, АЁ, v. а. list, mettra 
l'adresse sur uue lettre, ob. Poppi- 
Sic- 

NaDPRACENIE, А, у. n. aclion de 
surpayer qu''an. 

NapréAcC, HE, v. а. hago, aure 
payer qu^ un. — ob. Puzgczacic. 

Napetar, U, ca qu'on paye a qa" 
un au«lela de ce qui lai est dà. 

NADPLENIC, i, z. d. exterminer 
une partie; détruire en partie, ob. 
WrrLtac- 

Runn, 1&, v. а. sarcler, de 
herber en partie. 

Маррьорек, рка, s. m. Physiol. 
snperlétalion, +. /. 

Nanreynać, Ab, v. m. Ninrev- 
WAC. Ab, A, imp. et cont, arriver 
(par ean, en halean aur un vaissean; 
avec l idée accessoire d'nne arrivéa 
longiemps attendue, oa ben su соп- 
traire d ипе airivée iuopiuce.ou biru 
encore d'une arrivee ouiucidenie avec 
unrute fair, 

NADrODISZWIE, à, s. т. aeconde 
sr melle. £. 

NanropnsTATMt, тА. IK. {гапвзпЬ- 
Mane, ee, — nus. 988, supersub- 
slancie], elle, eà. NipisrNY. 

NanposroLiTY, A, E, qni eat au- 
dessus du commun, ob. NikPO$PO- 
ктү. 

NapPormzERYY, a, £, qui eat да 
trop, qui eal anedela da ueceassaire, 
аорегЙи. ae, ob. ZeYwaiacy, Zar: 
TECZNY. 


NanrowsTB?NY, a, ғ, qni est nu- 4 


dela de l atmosphere. Swiat nadpo- 
wietrzny, le eiel, lea cieus, l'espace 
dans lequel se meuvent les aslres, m. 
— ob. NarowikrRZuY. 
NapPRACOWANY, A, e.nn peu fnligue. 
NADPRADZ!AD, а, з. 
2. m ob. VuirRibzuD. 


Nacranits, їка, 2 m. Narmo- 
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ob. Nirnolt, Na- 


kur. А, уот. 
РКом. 

NanPRUC, Už, v. a. découira sa 
partie. 

NADPRUCIF, A. 1, п paya ajiua aur 
le Pruth, les bords da Pruih. 

NanrmzvmODzkNiE, NainrazYno- 
DZ0ONO, adv. surnalurcllemeul, 

NapemzYRODzOwOsC, sei, л. f. 
wuruaturalité, у, /. 

NaADPAZYRODZONY, A, E, aurualn- 
rel, elle. JNadprzyrodionym spo- 
sobem, d'une manière auroa (urelle, 
surnatui ellement. 

Nanrsowac, at, et Ninpsué, n2, 
v.a. gàer un peu, 0ééeriorer. Nada 
prowac sie, Nadpsne sie, commen- 
сег а se gà!er, ae gàler, un pru , aa 
deteriorer — (des Fruits), commen- 
сег а pourrir. 

NauPsucir, A, 4. п. délériorat.on, 
s. f. 

NanPsuT*, А, E, оп peu gålé, ее; 
délerioré, ее, — (des fruita), en- 
liche, ée. 

NaDRABIG, AR, A. ж. гав. imp. 
Nip&onic, та, (Nap-nonic). daus cea 
etpres.. Nuaramuc mina, faita 
bonne mine a mauvais jen. et ацга. 
payer d'epdage, imposer a qu. un par 
ва contenance: Dn ger de bonne mine, 
Payer de mioe. /adrobie ss fei 
arie, zuchwalstwem, czeinoirin, 
parer d'uudace. d'efronierie Nad- 
robie rozumem, payer de iate, agir 
dr tàte.Nadrabiac glorem, gerani, 
trier, gesliculer guand ou ar seut R 
bout de voie, quaud on ue sail plua 
que dire — Nadrabiaé, nadrobia 
2 kim, chercher à arranger 
Err nne afaire avee qu un: a'euten- 
dre avec qn' un aur une afaire, pore 
une affaire; gagner qu''chose sur qu" 
эп, Барпег qu''un.— Nannopic, fana 
dela de ce qu nu devait faire, da 
ca qu'on a'£lait proposé. 

Nannamic, At v. z. enlamer avec 
la haehe, commencer à eonper. 

NapnaPAC, až, v. a. avoir 
gratie. 

NADRASTAÓ, AB, A, V. Intr. Imp. 
NapsASTYWAC, AZ, A. v f/régu. Nan- 
ROSNAC, bot, aurcroilre, y. m, =, 
acciollre, v. sw, сгайге, aller en 
augmentanl, en croimant, ob, Pnzv- 
RasTaC, PoonasTAC, Wznisrac. 

ÑapRBa21C, 2, 2А, v. a imp. 
eudommager un peu. Burza byta 
тал: okret nadrazila, 1а етра 
avait un pea endominage nolre vais- 
aean, ЛМаағазіс nieprzyjJaciela , 
faire éprouver quelqna perle à l'eu- 
nemi. 

NapBizwiC, jb, v. a. koge, ob. 
Рорвайч!С, hoznmaiwic. == Nanna- 
Zare s kogo v. z kim, taquiner, 
conirarier qu'un à воп gré, 

Napntczré et Napngczvé SIE kas 
£0, tourmenter ди" un ex long- 
tempa — NannECzvé sit, v. ré/i se 
lourmenier asez, se douner assez de 
peine ; avoir eu assez de peine, de 
tourment. 

NannrpTaC at, fam. ob. Nane- 
сас sig. i 

Nun A. 4 n. зеп, з. m. —Се 
кёпї a vieilli, ой, Lowo, —, sein, 
7. m. la parlie da vament qui cau- 
vre le aem, o». Paztcni, Zama- 
пал. 

Nipnonic. è, v. а (Nà пвса‹с), 
€mier, énieiler, p. ex.ehleba doro- 
lewki, du poin даша la soupe, ob. 
Wpnonic. 

N.nnonié (Nao noni). ob. Nan- 
МАПАС. 

Napnmosi, r, z. f. branche gour- 
mande, f. 

Nannoss4C, ob. NannisraC. 

NanmosT. U, s. m. excruisanee, 
s. f. ob. Nauosr, 

Napmozw, rco, +. n. (cher Jea 
religienz), задае, ғ. m. argent 
un'on donne à ой un ponr un voy- ga. 
m. nb, Sruawms. 

Ñ poar, а, É, de voyage, pour 


аггапе 
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le voyage, ob. PonsúzvYy.=, de 
cbemin, situé au hord du chemy. — 
fig. Nadrozny ezlouiek, un humme 
comme on en rencontre purloul. 
NapmUROwAC, at, krigzžek, im- 
primer un tas de livres.— №арлоко- 
wac emp Kstazek, ètre lou d'impri- 
mer den livres.-— abs. Nadrukowac 
sez imprime, étre lua du 


fie, вт 
mélier d imprimeür; avoir asse im- 
primé, être las du met er d'auteur, 

Nanmwic 518, v. pr. 2 kago, se 
тиит de qu"uu tout à aon gre, tout 
son вой. 

NapnnziC, рав®. v. а. (an lieu de 
NaponztC), déchirer un peu, faire 
une dechirure, enis mer, ob. Nappz:&- 
кас. = dVadrzec czego, dechirer 
dout de au chose, aser quaunté 
de qu chose, == JVadrzeé nie, ae [a= 
liguer à crier. 

NapnzrcCzasiN, A, s. m. (pl. Nap. 
BLECZANIE), riverain, s. m. 

Nannuztczr, a. an rive, 2. f. 
bord, bords (d ипе rivière), m. paya 
situe le long d'uue rivière, m. 

NapRztczsv, а, к. ває aur les 
borda d'une riviere: qui croit sur lea 
bords d'uue riviere, sur les bords 
des rivières. — riveran, aine. 

NADRZUCIC, iè. v. a. surajouter. 

NapsiDZ4C , At, czém, ob. Na. 
DRAñI C, NapsTawiac. 

Napscist4c, faire one litière par 
desans qu''choae, ob. Naprszac. 

NapsciomaG, Ab, ob. NapARYÓ, 
Znaivc. 

Napss£AC, ob. Na pesta C. 

Napsinc,, SIERE, y. a. entamer a- 
vec un teanchant. 

NanskakiwaAC, (eut, UJE v. in/f. 
komu, [aire sa cour, la cour à qu” 
mu; paratirs fort empressé, faire 
Yempressé апргёв de qu'uu; dire 
fort assidu auprès de gu "un, 

NapskagiwaNig, à, s. я. komu, 
eour assidue qu'ou fait a qu''un, as- 
а1йа\!ев auprès de qu uu. f. 

SaDskOGZTC, Yt, v. intr. accou 
rir (partic. au secoura, a l aida da 
gu"'uu). 

NanstrPi£, 1&, v. e. fig. eblomir 
uu peu, aveugler un pen. 

NansgüGiwac, (wa, UJE, V. inter. 
Коти, faira servilement sa cour à 
qu'un. 

NapsturtE, a, +. n. Archit. ері 
style, z. /. architirawe, s. f. 

NansuitaTELNY, a, E, Poct. qui 
eat au-dessus. d'un mor!el, des mar- 
tela; qui passe ] intelligence, lea for- 
ces d un mortel, оё. NaDLUDZKI. 

NapsriaC, Ab, v. n. arriver, ve- 
nir ( partie. da lemps, des aewue- 
ments, eie. ). 

NapsritSZAC, AB, A, t. n. тр. 
arriver en diligence, еп touta. hile. 
NapsriEszYC, Yè, aceourir, arriver 
eu toote bàle; accourir, arriver à 
temps. 

Napsropziani£ , NapsropzIrWwa- 
mr, adv. inesperément, contre touto 
esperance, lorsqu'on в y allendait le 
moina, NiFBUODZIANIE. 


Napsrop NantsPODZitWANY, 
a, E. ineepére, ća, ob. Nigsropzia- 


E LI 
Nansranczać, ab, A, r. а imp. 
Nansrancayc, ve, au pr. ob, Nap- 
stawiac. — au fig. Nadstarczaé 
ezego, aider qu "chose. p. ex. Meto- 
da ta nodslareza pamieci, colle 
mélbode aide la тётоге, Хайа ғ 
eiyc сзёт mailto серо, remplserr 
nne chose par quelque autre. Nad- 
2батсзаё czego czem, la où uua 
chose manque, fait defaut, en placer, 
еп employer une autre, об, Want: 
стас. 0b. SzrU&Ow АС, =. ob. №- 
STARCZAC. 

NapsTauzALY, a, €, ob. Рагквта- 
RBzaky, PopstiRZAEN. 

NapstAWa, Y, 2. f. allonge, z. f. 
rallonge, 4. f. — e? part. au hg. 
се qui sert a remplacer un manque, 
а disimuler mu déíaul, gue imper- 
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tection. — Jtadstawa zwierzehnia, 
oruemeut, у. m. parure, s. f. 

NansTAWLK, мка, з. m. Ane. T. 
Mil. frontean de mire, m. 

NapsTAwiiC, lab, à, 0. a. imp. 
NaparawiC , IŁ, ezego, rallonger 
qu' chose, meltre une rallonge а gu” 
chose, ob, NapnszrüKowac. =, SE. 
Nadstawiac czego exám, remplacer 
une chose qui uous manque раг иие 
autre; au. de(nut d'uue chose saider 
de quelque autre; recourir à quelque 
autre, еп avoir une antre, en fairo 
valoir une autre, suppléer à qu' 
chose, au défaut de ди’ chose. = 
NapsraWiaE sim, v. réfi. korkami, 
wysokiem obuwiem, porlec les ta- 
lons hauta pour se grandir, — Nad- 
stawiać się, abs. fig faire le beau, 
se reugorger, JVadstowiaé tigczém 
faire parade de qu''chose, tirer va. 
nité de qu''chose, — (des choses). p. 
ez, Jezyk turecki ubogi przez ae, 
nadsiawta zie perskim i arabskim, 
la langue lurque, peu riche de поп 
propre fonds, fuit de nomhreus em- 
pronta au perman et a laraha. 

NapsTYGNAC, STYGŁ, v. n. refroi- 
dir un peu, v. n. o5. OsrvawaC. 

NapswiaTNYT, NADSWIETNY, A, E, 
supra-mondain, aiue; qui est an-dea- 
sus de monde, 

Napst2ac, ob. Naptsta c. 

Napszawitc, NCA, z. E Fortif. ea~ 
valier, s.m. 

NapszaNCOWY, 4, Kg. qui eal ап. 
deasus de retrauchements. — Bate- 
rya nadisanrona, ballerie a bar- 
bette. f. = d'un el er, du cava- 
lier. ob. Napnszaxizc. 

NipszanGaiC, at v а. ezego, ваа 
qu chose uu peu. quelque peu, laut 
soit рец. — JVadzzargae imienin, 
sławy, iernir un peu sa réputation, 
sa gloire, oh. PoszaRGAC, ZaszaRnGaC, 

NapazanzaC. 22, v. а userun peu. 
Ze. oó Марзтавсас , Napszanzac 
SIE, v.pr.a user un pan, ве deté- 
rarer un peu, — ef fig. dépérir, 
y. n. 

NaDsZzcziPAC, AE, v. a. faire nua 
Геше а... 

Napszip., ob. №арғас. 

NapszTUKGWaC, ab, v т. allon- 
ger, rallonger; meltre uue allouge, 
uue rallonge. 

Ninszturow 
gemeni, z. т. 

NaDTaRTY. A, E, по peu usé par la 
frottemeut; uu peu broyé, øb. №ок- 
TRZFC. 

Жаотёвас, Ab, ob. ХаптуваС. 

арто, adv. plus qu'il ne fant, 
Iron. Až nadto tego, il y en a plua 
qu'il ne faut. озу, az nadto do- 
Ad, € est aanez, c'est même plua qu'il 
пе faut. — Co nadto (о neadrowo, 
рт». vien de trop.— To juz nadto! 
v. Ju£ tego nadto, c en est trop. — 
Nadtos Pan daskaw, vous dies trop 
bou. Жет to nadio dobrze, je ne 
le sais que trop. — Za nadto, trop, 
benucoap Irop, par irop. 

Мартвасис, 12, v. а. fortuny, 
perdre, mangar ume partie de aa for- 
tune. 

NaprYBaC, AL, v. a. oser nD peu, 

NaDUMAC SIR, w. pr. avoir paren 
róve ; être las de ràrer. 

Napušrc, o». Napužywać. 

Мародусік, a, s. n. abus, z. m. 
Zmesé naduzycia, relrancher les 
ahos — Przez mintZycia, бое. edv. 
abusivemeut.—, exces, z. m. Nadua 
2усіа robia, faire dea exces. 

NaDUZYTNT, 4, Z, dont аш peut a- 
buser. 

NapUzrrY, a, к, abun, ive. 

NaptZYWAC, AR, а, V. n. imp. 
Nanuzvc, vb, abuser. JVaduzywa iz 
mojáj dobroci, eierpliwosci, vous 
ahneex de ma bouté, de ma pulience, 
Naduzyc ezyJego zaufania, abuser 
de la confiance de qu'uu. JF rzy- 
sikiego nuduzyé można, on abuse 
des geilleucos chosss. zz , dif, edro- 


‚Ау 4. n. rallon- 
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ига, s. abs. INadusywae, nadu£yé, 
laira des excès, un excés. 

NapuzvwaNi, a, 4. n. sation d'a- 
kuer, f. Jes abus, m. —, action de 
faire des excés, f. lea excès, m. 

NapwaTtaÓ, ab, à, v. 
NapwATLIC, ть, aifaiblir, débililer, 
altérer, délabrer. — Zdrowe, sity 
nadwatlone, une santé déiahrée. 

NADWATIINIE, A, 2. n. Пав 
sement, ғ. m. débilitation, s. f. déla- 
bremeul, z m atteinte, s, f 

kung, ox. Napwarué. 

Napnwazvc, vz, danuer plus que 
le poida, оп. PnzEwAZAC. 

С, AE, An . (mp. 
NanwrnrZYC, YE «co, affaiblir, eo- 
dummager qu'chose ( ob. Uszka- 
п21С). donuer, porter atteinte à qu” 
chose, — (da crédit, etc.\, éuranler. 

NADWEBEZVNE, а, s.n dzego, en- 
dummagemeul de qu "chose, m. at- 
teinte porice à qacho, f. — 6- 
braulement, я. m. (p. ех. du crédit). 

Nanwiazac. Ab, V. a. nouer au- 
Чеаапа. — rallonger en attaclant un 
morceau par un ucud. 

NapwicumAC ‚ At (sobie), reki, 
nogi, ве demeitre un peu le bras, la 
jambe. 

NanwiED2Y, A, к, un peu fléiri, ies 
no pen fané, će. 

NapwilpsA€, WIADÈ, v. п. ав be 
ner, ае fletrir un peu. 

Мартов, A, une petite Bue 
lrisaure, 

NanwirsC, säit, v. а. eo, ap- 
porter qu'choss, arriver avec un 
transport, (avec relation à quelque 
antre aclion qui se passe eu mèma 
tomps). 

NanwirrRzsY, А, E, qui eal au- 
dessus des теша. 

NADWISLANIN, à, 2. m. fpl. Nan- 
WISLANIE), riverain de la Vistule. m. 

NapwistaNski, a, tr, Nanwi 
AY, A, к, situé sux horda de la Vis- 
tale; des bords de la Vistule, — 
Legia nadwiilanska, légion de la 
Viatule. 

Napwistt, a, 4 m. les bords de 
la Vistule, pays silue le loug da la 
Vistule. 

NapwRCCZEKA, !, 4. f. arrière pe- 
(Не-е. s. f ob. l'nawxücz&A. 

NapwNUE, А. 2, m. arriere-pelit- 
Éls, s. m. ob, PRawsUOK. 

Napwobwy, а, є. situe au bord da 
l'eau, qui eroit au bordde | eau. 

Napwoswy, à de la cour; au- 
lique, а. 2 g. Ürzednicu nadwor- 
nt , les olficiers de lu cour. Radca 
nadworny, conseiller aulique, m 
— Lekarz, aptekara, kop: lan na- 
dworny, médecin, рһагтысіеп, cha- 
pelain de la cour, m. — Sady na- 
dwarne, ob. Zupwonwy. =, de la 
conr, de la maison d'un graud. оу 
sko nadwo rne, \тойрев dom atiques, 
troupes de la maison, /. =, de de- 
hors, de la cour d'uua maison ; qui 
ast a l'air, a découvert. 

NaprwonoWaC, owal, kogo, beroer 
qu un tant qu'on veut. 

NADwORZE, а, s. n. dehors, s. m. 
exíérieur, s. m. Z nadworae, de 
dehors. 

Маржа, оф. Nanzwyłż. 

NapygaC, at, v. a. eurpreudre, 
trouser. Nudybatıch oboje razem, 


imp. 


il lea a surpris ensemble Z= trou- 
ver, rencontrer, trouver sous ва 
main. 


М№аптмас, 12, a. v.a. imp. Na- 
DAC, Ab, gonfler, enfler, renfler. Na- 
dac pecherz, nadec barun gazem 
woderodnym. gunler une vessie, 
gonÜer na ballon avec da раз hydro- 
gène, Golab’ nadysa gardziel, 
mu pigeon gonfle sa goree. Naae 
poliezki, ener pn j ies. — rer 
maduyma? zagle. le veot enflait nos 
voiles, ал. Марумас. =, fig. pon- 
fler, enfler. Powodzenie naduma lua 
det miernych, la prospérité eulle lea 
bomma mediocres, = №артмас Sig, 
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». pr. imp. Napac мр, ве gonber, 
s'enler guoller, v. m. — fig. Nady- 
mac się. a eullec d'orgueil. 

Napyuacz, a, z. m. duet, hucci- 
outeur, s. т. (muscle) =, celui qui 
oule, m. 

NaDYNANIE, a, ғ ni. action d euler, 
de goufler, f. goullemen!, s.m. Na- 
dymanie rie, Veullare do oxur. 

Nabywi£, i. v.n. laire heaucoup da 
fumée, Vadymilo sie w pokoju , e 
chamhre eat v. était pleine de fume. 

NADZAMIAR, Ú, 4. m. excon, я, m. 
се qui va sa-dela de ce qu'ou &'eat 
proposé, m. — inus. 

Казўрйүб, v.intr. impers. Nadz- 
dzylo, il est mie beaucoup de 
pluie. — Porén nadzdzyfo na to, 
ensuite la pluie eat tombée detaus. 

NanziaC, ob. Napzixwac 

Кар2!лк. A, s m, marteau d'ar- 
mea, m. ob. CrrkaN 

NADZIAEAC, AB, v. a. Creer, faire, 
preparer beaucoup, ор. Жакова. 

NapziawY, a. E, farci, ie, ob, Na- 
»zitwANY, — fig. rempli, ie; plein, 
еше. == el Napnziatv, v. l opp. Nis- 
YADZIAR Y, NIENADZIANY. 

Napziczvc sig, v. or. faire rage 
lou! a son gre. ? 

Napzw)A, E, 4. f. esperance, 4 
f espar, s. m. Dec nadzieje, 
avoir espérance. Mieć nadzieje ze... 
repérer que...ob. SPODZIEWAC ВЕ — 
Diet nariieje w kim. espérer eu 
qu'un. Poktadat nadzieję w Bo- 
gu, mellte sou espérauee, aou espoir 
en Dieu. Czgnie v. robić komu n - 
алеје czego, faire eapérer qu chase 
a qu'ua. его mfodzientee wiel- 
hich, pieknych nadziei, cest uu 
jeune homme qui donos de grandea 
espérances, e est un jeune humme da 
belle esperanre, Zawiodt nasie na- 
dzieje, il a trompé uos espérances. 
Nie zawiódé naszych nadziei, ila 
rampii uos esperances, i| a répoudn a 
nos ét geen. Zuc nadziz)a, vivre 
d'espéranco. Zudzi ae ѓа nadzieja, il 
se latte de ceite esperance. Nadzteja 
go omylila , 11 а éte аёсп ,(rustre de 
sus eaperances { svu espoir a ele décu, 
Sen eaperances ont ete décuea Stracic 
nadzieję, perdre esperance , l espé- 
rance, toule € perauce. Cala moja 
madzieja w tohie, voua ien Inula 
mon espérauce, је n'ai d espoir qu en 
vous, je n espère qu'en vous — Gees, 
Przylądek Dobréj Nadziei, le enp 
de Bunne-Eaperance. — W nadziei 
ze... dana ['евриіг da.. esperautque.. 
Bez nadziei, saus esperauce, saus 
espoir. Выб chorym hea madztet , 
алге dans un élnt désespéré, êlre de- 
запреге dea médecins. Peten nadziei, 
picio d'eaucrancs. et aussi. qui donne 
de wraudes espérances. = ( d'uuc 
femme). ус przy naduei, Ars 
grosse d'eufant, âtre enceinte. Znaj- 
duje лісо trzech mieneey przy na- 
але, elle est ргове v, euceinte de 
irois mois. A obieta przy nadziei, 
uns femma grosse, #úicein'e, 

Каззр1нт, А, к, d'eapéranee, da 
l'esperauce, =, qu'ou peul espérer. 

NADZI&LAC, ab, А, U sg (mp. 
Navzlic, Iè, оро ezém. doucer 
yu''chose a qu un en parbge. ob. 
NapanzYC. 

NapzieumY, a, É, qni eat an dea- 
aos de la lerre. 

NADZIENIE, а, se n. T. de Cuis. 
(етее. >. f. 

NanzikRAC, AE, а. v. a. mp. 10 
NADZIERAC, ab, faire de peites dr- 
ehirares, 

NapziBAC, az, А (Nan zi»nic), 
v. ti. ezego, surveiller а qa “chuse, 
oh. ®ась\пвас. Dozonowac. 

NapzirRanit, 4. n. iion de 
surveiller. ob. Nanzón, 

Napzigwa é, ab, A, к a mp. Na- 
отта, at, farcir, remplir се farce. 
p-e Nadziewaé kureteta, farcie 
des poulets, Nadziewać kacht, faira 
du boudin, — Jam. JZYadziwac sig, 
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ae remplir, se farcir Vesk mae. 
wac sig (de Napzizia). v. 
Ou dit plus commuué- 
` Spodziewaé sie, v. c. d. — 
Nadziewać się na hogo, na со, 
espérer en qu''un, en qu 'сһозе. Ces 
facons de parler oat vieilli, оё. Na- 
DZiEIA, 

Napzigwacz, a,' s. m. celni qui 
farcit. 

NanzimwWAMIF, A, 4. n, 
farcir, larcissure, у. f. 

Napzixwasxa, 1, 4. f. farcissore, 


егег 


aclion de 


ef 4 
Napzi&wasY, a, F, farci, i 
rempli, ie; plein, eine. 


NaDzWOMEK, Mka, s. m. ierrame, 
s. f. — anta. 

NADZUWIC, 12. 81%, Nanziwowac, 
Ab sig, v. pr. s'étanner эшет. Nie 
moge się nadziwi temu, je ue re- 
viens pwint de mon stooneweut, de 
l'étonnement que cela ma сате, où 
cela m'a jeté. ob. WYDZIWIC МЕ. —, 
admirer assez, Juzes n€ dosyé temu 
nadziwig , voua avez amier admire 
cela. 

Napzrwy, adv. vieux, au lieu de 
Nap ropziw, ob. Popnziw. 

NapzKa, 1, s. m. pauvre diable, 
m. tu. 

Napzosapkowr, а, €. Anat. épis 
вазе, a. 2 g. Okolica nadzo- 
баана, région épigastriqne. 

Каргож, оки, л. surveillance, 
s. f. Byè pod nadzorem poliryi 
viadowcy ‚ étie sous 1а surveillance 
de la haute polica Лес nadzor nad 
єзёт v czego, surveiller qo”ehose. 

М№ардовса, Y, 7. surveillaut, 
s. m. іпвресіецг, 2. т. 

NaànzoaczY, a, K, 
lance. 

NanzonczYwi мі, e Z. surveil 
laute, z. Á. 

NapzwinaC stt, v. ре. être fatis 
gué da soulever des fardeaux, d'avoir 
porie пее f.rdeaux. 

NapzwowiC SIE. 0. pr. avoir ase 
вет sonne, se lamer de souuer. 

NabZWYC7AJNMIE, aiv, extraordis 
Dën eme, erlrëmemenl. 

NabzwrG4AJNOSC, SC 4 f. са- 
raciere àe се qui est. extraordinaire, 
Wuaecoutamé, insolite, m. 

NaDZWYCZAJNY. а, F. 
maire, a. тез nadiuyena]- 


de surveil- 


extesordi- 


Э ee 
2 z. 
na, шурай: nadzwyczajny, nua 
chose, uu événement. extraordinaire, 
Cryn nadzwyezoyny, uue action 
extraurdiuaiie. Ле та w £m nie 
madzuyeza,mego, i! n y a rien d'ex- 
traordiuaire a сеа. — JP i dutek nad- 
2u3^:djny, dépense. extriurdiuaire, 
f. Nadzwyezajyuy Radca Мати, 
couseiller d'Etat eu sorvice extraur- 
dung. Nodzwyezejny poset, am- 
Vioseaueur extraordinaire, — летш 
патзшусгајпу, człowiek nadzwy- 
ezajny, wn genie, un homme exirsor« 
dinaire, hoia de ligue. Pamiec nad- 
2wyez2]na, memoire exiraordiuaire, 
f. — ob, Nigzwvstv. 

Nanzwy2, edv. ue plus, trop, ob. 
Nanro, 

NaELEETRYZOWAC, Ab, v. a, claos 
triser, ob. Er £g18170 WAC 

NAFARRYEOWAC, aè. v. a. fahri- 
quer Шеапечар, quantit^, p'usieura, 
vue loule, nn tas.. p. ez. Nufo- 
brukowali przywilejow, ila aut fa- 
brique un t.a de chartres, de vieux 
titres. 

NAYARBOWAC, Ai v. а. со, teindra 
qu’ chose cooveuablemeni, — Na- 
farbowaé czego, teiodra ane quau- 
tité de... 

Nara&QWiC, Аё, v. a. ezcm, rem- 
plir de qu''chose. 

NarRASOWAC, AB, э. a. kogo, 
lourmenter qn'un asser. NarRaso- 
WAC SIE, v. pr. avoir amer de eba- 
grm, de tourmeut ; a élre аълех tuur- 
теше. 

Макта, T, z. f. паре, 2. m 

NacasaC, АЁ, a, v. a. tmp. Na 


NAG 
савттас, AB, A, v. cont, et friqu. 
NacaBnAC, At, v. frat. baveeler, in- 


quiéter, lourmenter. — {ешег. Na- 
gabac do czego, inviter, poumer а 
qu''chuse. 


Nacasacz, a, 7. m. eelui qui 
eele, qui iaquiéte, qni iueite v. pousse 
а qu''ehose, lentataur, 4. m. 

NAGABANIF, А. 2. п. action de bar- 
coler, d'inquieter, f. — iucitatiou, s. 


к, harcelé, de: in- 
quiété, бо, — tente, ee. 

М№асасіс, 1, v. a. p. ex. droge, 
accommoder un chemin avec des fas- 
cines. 

NaaiDaC, at, v. inè. komu o 
ezám, dire une (aule de choses à qu?" 
nu eur пп sujet. Zagadac па kogo 
przed kim, dira aqu''un toute soi te 
de mal d'un autre, dire pin que pen- 
dre d'un homme devant un autre. Да- 
gadać na коро, grouder qu''un "пе 
porlanc^, réprimander qu''un verte- 
mant, Марааос sie, parler tout son 
100! ; dire laa de parler. Nie то:е 
się nagrac, il ue зе laane point de 
parler. Nie тойт ne nogadac 
z kim, ue jamsia ае lasser da causer 
avec qu" uu. 

Nacapzac up, ob. Naconzic se. 

Nacatar, аһ, a,v. a imp. Nico- 
11C, 1Ł. komu eo v. czego, desti- 
шег, réserver, menager, offrir qu" 
chose à qu un. 

Nacama, v, 4. f. blâme, я. m. 
réprehension, л. f. réprobatiau, 4. f. 
eeusure, € f. Nagane komu dac za 
£o, douuer le blàme de qu' clie a 
qu' un. Dosta nagane, eucouric le 
blàme. Na nagane 2aafuzye, mëji- 
ter le blàme. Godrien nagany, di- 
gne de bláme, blàmahle. Bez naga- 
my, exempt de hlàme, irréprochahle, 

Масал!аб, at, А, 9. а, imp. Na- 
covic, 16, Nacwac, ab, ob. Nart- 
nzać, NarEnzic.— Nacawnac, At, А. 
v.a Масак, it, Б тег, censurer, 
improuver, désaprouver, eprouver, 
reprendre. Лағатё kogo za со 
v. komu co, blàmer ie procédé da 
gu un. reprendre, réprimander qa" 
uu de qn'ehoe. — Anc. Т. de 
Ärer. Nagamot wyrok, appeler 
d'un jugement, Naganiaé komu na 
szlachectwo, eontraler а qu'un ва 
noblesse, — tnur. 

Naeiwtnacz, A. d. celui qui 
devant lui , qui poume a чи" 
parte, qui fait iravailler, m, 
=, celu qui blame loul, оё, Gawi- 
CIKEL. 

Nacantawir, NAGANIPNIF, A, z. n. 
aclion de blàmer, de erusurer, de re- 
preudre. Nie ma ги nic da nagamie- 
ma, il o'y a riru à reprendre à cela. 

Nanrawmik, adv. d'une mauicra 
blàmabie 

Nacawno*c. sci, я. f. qualité d'uue 
chose blàmahle, renrehensble. 

NacaswT, a, Е hlàmable, а. Ze, 
tépréhensihle, a. 2 g. reprochable, 
а. 2 р. censurahle, а. 2 g. 

NaGARRIONY, А, E, un peu courbé , 
un pea bossu. 

NaciRNAC, AE, v. a, amasser, ra- 
maer, =, ob. Ocanxac. = Nanan. 
NAC SHE, w, pf. #'amasser, se Tas- 
sembler eu foule. 

NAGDAKAC SIE, v. pr caqueter à 


aun пзе, 


avuir usser Caquele 

Маскве, nsa, e m. ougelére, de 
f. oó. Каслмкс. 

NAGEBNY, à, F, qui ae trouve aur 
la bonche; qni sert a meltre sur la 
Louche, 

Naoxscic, ob, Zogsac. Nacrscié 
H? oh. Zugtsoe eg. 

Каса, э, те, пп, pue, (en polao. il 
ne se dit jamnia de la tête, ob. Go- 
tv). Nagiego przyod:iac, vétir caux 
qui sont uva, yètir les nus. — А лау 
nagi, un paye nu. J zimie drzewa 
sa nagie, les arbres aout nus en bi- 
ver. Skada naga, gora таса, ua roa 
peié, ише muutague реісе. Nege 
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granice , dea frsotières de 
asos def use. — Naga enata, la ver- 
сһекаев,— Naga prawda, 
(оше noe, la vérité sans 
fard, — рту. Dziesiqé zhrajnych ш 
Jednego nagiego піс nie wezmą, là 
où i| o'y a rien, le roi perd aes 
droits. 

Nacné, Ab. v. а. NAGIRAC, At, А, 
imp. pher, courber, flechir, v. æ. 
faire pl р. ex. gatezie, plier des 
branches d'arbre. — fig. Nagiar, 
nuginiċ do ezego, plier, asnjeltir, 
faire ceder, acrouiomer à gei chose, 
INagiae mlodego czlowieka do po- 
rzadí&u, do przepisów, plier uu 
jeuue homme à la règle. Sa umyzty 
ktore nietrudno nagigé, il y a des 
esprils qu'on plie aisément. ce 
prawo de тоФпуей przypadkow ja- 
kie się nadarzaja, pier la loi aux 
divers ena qui ве présentent, = Na- 
вас Niotwaé ME. v. pr. ве 
plier, ne courber; plier, v. n. ob. 
Uaiać sig. — fig. ае plier, plier aon 
caradlére, sou esprit, son humeur. 
Aarinaé się do okolicgnoset , ае 
plier aux circonstances, plier suu саа 
ractère aux circoustances. 

NaGisrzx, ob, МОСТЕТРЕ. 

NAGIECIE, a, s. n.on, Nacimanie. 
==. exion, s.f. — courbure, 1. f. 
endroit eourbé, m. ob. W ҮСІКСІК. 

NaGISALNY, a, E. lexible, a. 2g. 
ab. GtETKI, 

NAGINANIE. A, £. n. action de plier, 
de courber, f. fléchissement, s m. 

Nacrapac, NaZitRić, àt, à, v. 
intr. mp, NainziC, At gzie, w eo, 
regarder qu chase / purtie. d'en 
hant, de haut en ban). од. ZaGiA- 
pat. — JNagladae ш со zazdrosnes 
mioezyma, regarder qu''chose d'un 
cil de convoitise, — Л 
zieraé do kago, voir. | 


ladac. na- 


neuier qu’ 
un. — active. INagladae, najrzeó 
koga, regsrier, voir qu''nu. 
Масёакаб вк kogo, flatter qu' 
la caremer taut 


nn avec la main, 
qu'on теці. 

NactAcY, A, Kk, preasannt, ani8j 
urgent. еще. 

Nacig. «dv. tout-a-coup, aou- 
dai udainemeut, subitement. Na- 
gle weujechat, il est parti sondaine- 
ment, auhitement, Nagle ита, il 
aubiienient, 


mourut suudauement , 
Nagle, zerwala się burza soudain, 
13 aleva un агар 
рг Ni. 
u’allex panai vite, oe vuus presset 
pas tant, Co nagle to pu diabie, 
prv. il fual aller bride en main, — 
Z масъа, loc. adv. Vont-a-coup, об. 
Yonpos. 2 NitNAGEA. 

Маса, та, 1, v. а. imp. Das 
GtIC, ít, kogo dn ezego, premer 
qu'uu de fare qu'chose. Naghé 
kugo do wyjazdu, presser qu on 
de partir. JVoglié па kogo o co, 
ob. МаьтсАС. — Potrzeüe, ezas, 
niebezpieczenstwo nagli, le hesoiu 
le tempa prene, le danger 
Potrzeba go do tego znae 
glifa, la nécessité Гу a contraint. 
Rzecz парі, Vafaire presse. Nic 
nas me nagli, il n y ariea qni nous 
presse. 

Karton, adv. ор. NactE. 

Nac£osc. =С1, z. /. saudaineté, z. 
f. =. urgence, z. f. сатае1ёге prese 
saut, m. (d'une cho-e.. =, préeípi 
tation, +. f. 

Nictonek, wka s. m. léliere, s. 
f. desna пе te, m. =, левае, 
ehapiean, s. m. 

NactowiE. a, 4. n cheret, z. m 

buerg. а. в, война 
ite. Nagly odiazd, depart soudain, 
Nagla smierć, таті sondaiue, su- 
bite. Nag’a :т‹апа, chaugement aue 
hit. Nagle przybycie, arrivée au- 
bite. Nugla burze, uu orage qui 
s'léve, qui s'éleva sondainement. 
отте nagla smiercia, mourir au- 
biewent. =, precipité, ее. Bieg na- 


=, trés vite, 
tak nagle? 


lamm: ot. 


saine, aubil, 
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E, eonran précipitée. Марут po- 


chodem, à marches forccas, =, ok. 
Масїаст. 

NAGMATWAC, AR, w. d. тгеску, 
miler un (ав de choses ensemble. 

М№асчас. од. Nia mia é, 

Масмазамік. А, ғ. п. rol, selon 
d'engraisser, da fumer les terres. f. 

NacwiC, І, v. n. ob. Nancwic. 
= , pourrir assez, w. n. 

Nagnissc, смотё, v, a. 0b. Nan- 
&MESC, = et NNaGNIESC SIR eege, 
fouler, presser qu''chose taut qu'on 
veut, 

Nacnirwaé ag, v. pr. о со, sn 
metira furi en colère, егег daus 
uue grande colère en appreuant dn" 
chase, /Vagniewac oe na kogo, вв 
mete fort en colère contre du! uu. 
— Nagniewoé się, avoir éta ames 
longiempa fàché. — na kogo, coutre 
qu un, 

Nacwiv, ob. Napcmiev. 

NAGRIOTEE, "ei s. m. cor, z. m. 
Dosywac nagniotki, extirper les 
tora. 

Nac*0(C, IŁ, v. a. NAGNA3AC, аё, 
A, imp role, fumer un champ. оё. 
Gwoic. =, pourrir assez, beaucoup; 
faire pourrir азвет, beaucoup. 

NaGNOIENIE, à, z. ^. roli, action 
(parfaite) de fumer nn champ. Na- 
GNntWaNIKE. ah. NAGRAJANIE. 

NacwoJoNY, à, E, hien fam”, Се, 
Ziemia nagnojona, terre bien fu- 
mée. 

Naco, au. dans la plus complèta 
nudité. Dzíoy chodzq nago, les seau- 
vages vont tout nos. ob. Naci — Da 
waGa, loe. adv. tout пи. Rozebraż 
kogo do naga, mettre qu''un tout 
па. 

Nacopa, Y, e f. oecasmion, s. f. 
(favorable), ob. Puzvcona. 

NaGODMIE. adv. à propos, tout à 
propos, bien à propos — а anubait. 

Масармт, a, z, canvensble, а. 2 
g. ob. $тазот my. =, favorable, a. 
2 g. (il ne se dit que des choses). 
Саз nagodnu, wair nagodny, оп 
tempa favarable (оё. Pocoony, ГО- 
GODA), un veut favorabie. Wypadek 
nagodnv, okolicznosó. nagodna, é~ 
vénement favorable, m. occamon fa- 
vorable, oó. Ромтљсчт. — Miejsce 
nagodne ku ladowaniu, eudroit fa- 
vorable ponr aborder, oó. Doco- 
mr 

Nacoozié sig, v. pr. Nicabzaé 
SIF, tmp. arriver, survenir, avoir 
lieu, ob Zbanzvc sig, PRzYDiRZTC 
ик, l'AZTTRAWIC SIK.—, nrriver tout 
a propos. 

Hotten, Y, € f. cuiasard, 
4. m. 

Nacowic, v. а. об. Narrbzic.— 
Nacowic ap kogo, avoir longtemps 
pourauivi qu''un. 

Nicómvv, A, к, еее sur uua 
moulagne, mtoé dans lea moutaguas ; 
de la montague. 

Naconszv, a, K, ob. Nas. 

М№асбатв, а m. plaleau, e. m. 
(an-dexaus d'une лоша вые). 

NacoRnzEC, ab, v. n. hrüler, ĉiro 
cousume par le feu eu graude quau- 
tité. 

Naonsé, sci, а, f. МасотА, Y. 2. 
f. nudité. a. f. Jee ledwo егет 
Jokrye snaja nagase, avuic a peine 
de qno! revêtir aa uadiié. (sien те 
watudzq rie sn nagosci, le» san- 
vagea n ont pas honle de leur nudité, 
=, Print. nudité, z. f.— nu, z. m. 
. Naeore ezlowieka, les fai- 
es de l'humanite, lo misera da 
Vbomme. 

Naenscié 618, v. pr. w kogo, a- 
veir été longtempe \'hôie de qu' uu; 
avoir souvent vinite qu'un. 

Nacorowiéc, аф, w. 
appréter, accommoder, préparer piu- 
veurs meia. — JVogotoweó һа piee 


a, paotraw, 


osob, apprèler, préparer un repan 
paur cinq persunues, az, оё. Pazy« 
&UTUWAÉ. 
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René, 12, w. а. enlever na 
tas, оь. Gmanic. > 
GRAC SIR, v. pr. avoir азга 
i dtre las de jouer. 

NacmapzaC et WYNAGRADZAC, a£, 
A, V. a. (mp e£ cont. NacaoDziC, 
WYNAGRODZIC, tÈ, recompeuser. Jes: 
Bog co karze + nagradza, il y a 
uu Dieu qui réeompaise at qui роши. 
Nugrodzic kogo 2a co, recompeu- 
aer. qu'un de qu''ehosa. JVagrodzic 
Czuje zaslugi, сесатрепаег lea ser- 
vices de gu ou, Nagrodzié koga 
w miare zaslug v. podiug Jego za- 
elugi, recompenser qu un solon son 
maie, — (dans le sena de punir). 
Jéussnie nagrodzony гөна? za 
swoje zdrady, il a élé jostement гб= 
Coniprnaé de ses perfidies, ob, Za- 
TRACIC, =, récompenser, dédomina- 
ger, indemniser. JVagrodzié komu 
szkodę v. stratę, dédommager, in- 
бетцівег qu''an, Jedna chuila ror- 
koszy diugie cierpienia wynagro- 
dzi, wu momen! de plaisir dédom- 
шаре d'une longue souffrance, Na- 
gradaac sobie 2 drugiej sirony во 
sie 2 Jeiincj str verlo, ве dédomina ger 
d'un еёіё де се qu'on a perdu d< 
l'autre. J ynagrodze Ze sohie, ja 
m'en dédommagerai. Ñagrodzié ko 
mu poniesione siraty, za poniesio- 
ne straty, indemniser qu''un dea 
perlea qu'il a soufertes.— JVogro- 
206 ezas stracony, vecompenaer le 
temps perdu, réparer la perie du 
tempa, le temna perdu. =, réparer. 
JVagrodzie blad, réparer ва fauie. 
JNegrodsió krzywde, réparer ипе 
offe.se, une injuie. Мактай ko- 
mu krzywde, strate, réparer la 
dommage апе l'on a eansé à qu'un. 
ANagrodzié sobie stratu, réparer aea 
pertes, єў. Narnawic, Powrrowac, 
== №спорлі мр, WynaGRODZIĆ 518, 
pan. Wynagrodzida mi sie praca, 
Jai ё16 récomneusé de ma peine. À < 
arodzily mi 
vré men fr 
fra 


, је soia rentré dana mes 
- To sie nie nagrodzi, c'eal una 
nífaire ingralc. 

Маскарен, WYxAGRADZAWIE, А, 
4. w. aclion de récompenser. 

Nacnawac, Nacnawac sig, Na- 
Gniwaxig, ob. Nainawac, ` 

NacmawacA, A. NAGHAWCA, Y, 4. 
m. raillenr, 2, m. persileur, 4. m. 

КасвАгтАс, NAGREZNAC, v. n.de- 
venir vaseux, fangeux. — ёге tout 
trenpé, 

Кабвр1&ү, ob. Zicngzbv, Zara~ 
DEY. 

NAGBOB£E, вка, 7. m. monumeut, 
4. m. monumeut fuuéhre, m. ob. 
Gnosowirc ob. Pousig., =, épi- 
taplie, а. f. inseription. tumulaire, f. 

NaGAOBIEC, вса, ә, эл, ob. Na- 
GROWFK. 

NacmoBKOWwY, д, £, d'un mona- 
ment funebre, =, d'uue epitsphe. 

NacmBoBNY, а, r, lumulaira, а. 2 
в. Kanton nagroóny, тирїї na- 
grobny, une pierre tumulaire, uoa 
Toseriptiou tumulaire. 

NaGnopa, Y, z. f. récompense, ғ. 
f. prix, 4. т. remuuëvalion, s. f. 
Катпис®аё, dawac nagrody, dé- 
ceruer des récompenses. Rozdawaė 
nagrody, distribuer la récumpense, 
les récompenses. азёыр{шаё ла па. 
grede, wartaé nagrodu, mériter re- 
compemie, Dostae, odebrat, otrzu- 
mae nagrode, recevoir, obleuir ré 
compense. Nagroda w miare zaslu- 
Ei, Trcompause egale au merile, pro 
portiounée au mérite. JE nagrode 
Jego zasług, pour récompau 
гесотрерае de aes services. 
récompense, z. f. prix, 2. m. (реше 
due à uua mauvaise aclion), Zero- 
driarz ten otrzymal zarfuzong na- 
grode, ce crimine] a eu la récam- 
реше qu'il méritait. =. réenmpeuse, 
4. f. compemation, у. fe délumma- 
gemeut. s. т. ob. WymicnoDzssis. 
=, prix, л. m. ( ca qui ast proposé 


NAJ 


poor Aire donné а celui qui réussira 
le mieux dans quelque ouvrage]. O- 
irzymaé nagrodę, remporter le 
prix. Ubiegac sie o nagrodę, con 
conrir pour le prix. Dae, przyznac, 
przyradzié nagrodę, donner, décer- 
ner, 2djnger le prix. 

№скорат, à, E, qui Пеш lieu de 
récompense, rémunéralif, ive, remo- 
nérstoire, а. 2 g.=, quiae peutré- 
parer, 1éparable, a. 2 g. 

М№аскор2са, v, ғ, m. ob. Nacno- 
DziCuL. 

NAGB8OnZENIE, à, 4. n. action de 
récomneuger, de réparer (р. ex. 
azhody. czasu straconego, le dom- 
mage que l on a cause, le tempa per- 
du, elc.), ob. W YNAGNODZFNIE. 

Nickonzic, ob. INaGRADZAC. 

NacnaDZICIEL, 4, 4. m. rémuuéra- 
teur, s. m. 

WaGnonzICIELXA, 1, 4. f. rémuné- 
ratrice, s 

NiGRONADZAC, Ak, А, э. а. (mp. 
NachowapziC, Ik, amasser ( beau- 
coup, uu tas, еќс.), accumuler. — 


Ze, Nagromadraċ sbrodmie па 
zbroduie , accumuler crime sur 
crime. 

Nacaozić, 12, v. int. menacer 


r. 

Касвүлаб, Ab. À, v. a, imp. №- 
GRYZC, YZ, entamer en rougeant, 
mordre. =, Ag. Jagryzé kogo, 
tourmenter qu' un а son gré; lour- 
meter qu''uu assez, lni faira aanez 
de chagrin.—, e. re/T. ХасвҮ?с er, 
в`дуге beaucoup ehagriué, s'êlre fuit 
beaucoup de chagrin, asses de eha- 
grin. 

NacnvzxoniC, (t. v. 2, barbuuil- 
ler, grilfouser, oó. GRYzwotic. 

Җ.свлас аһ. ezego, chauffer, é~ 
chauffer, réchauffer qu''chose coure- 
nablement, ob. NaGuzEwAC. 

NMacnzrszYC, YÈ, р. п, savoir pé- 
еһе beaucauj, assez. 

Nignzrzwac, At, доро v. Коти, 
serrer qu'un de prés, pourauivre qu j 
uu «ane relàche. preaser qu''un. = 
kogo, presser qu''uu, insister aupres 
d< qu''un. 

NAGRZEWALWIR, А, fe 
noire, +. f. 

NAGRZONAĆ, АФ, v. a.ezego gdzie, 
jeter, тейге qu''chose qaeique part, 

Каспсшяү, A, Е, МАСОВІ, Na- 
GUTFNKI, à. 1E, (formes intens, de 
Naci), tout nu, tonie nue. Nacu- 
cnno, NacurENEO, adv. tout nu. 

NiGwanpaC, Аё, v. 4. ei intr, 
barbomller beaucoup , assez; раге 
boui ler (peindre sunm art). 

Манат, a, s. m. М№аназес, JCA; 4. 
m. Nogai, s, m. Tutar uogai, m. 

Маназ, a, я. m. NAn0ajKa, 4, 7. Z. 
fouet court, m. eb. Канстис, 

М№іназес, oó. Nanai, Nauiika, 
ob Маназ. 

Матазѕкі, А, tr, оораї, aie. 

NaHARASQWAC, aè, v. n. faire beau 
bruit, — Na natasa WAG Six. faire st 
sez de bruit; gronder assez; se Inner 
de faire du bruit, de gronder. 

Nasarac, аё, v. а. gripper, hap- 
per tant qu'on peut, tani qu'on vent, 

Nananowaé 615, v. pr. se donner, 
avoir assez de peine, de lourmeu!, 
avoir eu assez de mal, ob. Natispzic 
DO 

“ХапазготАб, ab, т.а. dreki, ra- 
boter biea une plauche, Дале {шас 
elesek, rabovwer bien des planches, 
beauconp de plauches. — Nanrsto- 
wac sig. w. pr. avoir asser rabole, 
ва lasser de raboter. 

Nanonowac, v, a. kogo, trailer, 
régaler qu "uu. 

Nanorowac stg, ob, Naninowic 
[DA 

"Мавод. Y, 4, m. balonrd, s. m. 

Мапс sig, v. pr. laire gogaillo 
tout son sol, — se rassasier de dause, 
de plaisirs. 

Nang, partie. prépos. іпзёрағ. 
sersant ё former le auperlotif de tous 
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єз adjecti(s el de tous las adverbes: 
e pius. Quelquefaia le у биші de la 
portic, wélide , ainai on dil Nast- 
ena au lieu de NA11aSNIEJ2SZ Y. 

Калас, &&4 v. є. Nigyowac, owit, 
DE, imp. jouer, prendre a louage. 
Najac co u koga v. od kogo, louer, 
ргешіге a louage. Aaja séuzae-go, 
prendre en domestique de luuage. 
Маас konis, louer un cheval, Na- 
Jac sobie mieszkenie, lower un lo- 
gement. Д'оуаё mieszkanie dla kos 
go, arrêter, louer un logement pour 
qn''uu. JVajaó okręt, nliréler un 
vanscan, prendre ба navire a fret, 
Pr:yjechaċ powozem naJetum, ve- 
nir dans une voilure de louage. Ёге 
Jak nejety, gert un menteur a ga- 
ges ; il aemble qu'il soit gagè pour 
meutir, = Маз\с et W ysajiC. Naj- 
wowaó et WysantowAC, imp. louer, 
donner à lounge. улајас komu 
dom, mieszkanie w swoim domu, 
loner nue maison а qu’un, louer a 
qu'un un apnarlement daus ва mai 
son. — Najac SIF, NAJYOWAC SIE, t'a 
refi. sa louer, вә dunner a louage, 
eugager mon service pozr un salaire, 
et part, на louer à la journée, од. 
Naim. 

Napa, v, 4, f. Naiade, s. f. 

Naana $% ob. Naigsé sin. 

NALSNIOSZY, à, E, Bu lieu de 
Nanassiesszy, superl. de Jasvr. La 
forme Najassiti&zY 8'empluie de pré- 
reueg dana ces expresa. Дїауаттеу- 
Aen Pan, Najerniejsza Pani, Sa 
Majesté (le Roi), Sa Majeaté ( la 
Reine). Najasniejszy Pame! Sire ! 
Nujasniejaza Dani! Madame! (еп 
s'adreas. a une reine). 

Казлтвттб, Yt, kogo, irriter qu” 
un, sufüsamraebpt. 

Nanzo, U, s. т. invasion, 7. y 
ob. №асибр. irruption, s. f, ob. 
W TARGNIEMI ‚ incurmon, £. f. 
course, s f. Najardu ezyure ma 
krag , faire des ineursions, de^ cour- 
ses daus uu pays. Љајазиу ба›ба- 
v2yüeow na kroj masz, les incur- 
sions des barbarrs daus uotre pays, 
Te ziemie bezpieczne sg 0d na- 
jazdow mepraujaciela, сез provius 
ces sont a l'ahri des incurzions da 
l'ennemi, ob. Naran, Rare zz оё. 
Hunn, 

Nain, Na nu m, ob. Nacnopzié, 
Как2б. Zsachonzi£, Zare, 

Ruppen, Халзйш, A, 4. т. tieux 
inus, оь. RALEäCH, 

Kuren, ab, ж. z. Д 
AE, A, атр. et fréqu. kraj, faire 
une igvasion. une irrupliun dans un 
pays. lVajesdéaó kraj. faire du 
fréquente invasions, irruptions dana 
un pays — Najechaé hogo, czuj 
dam, enirer a main armée chez ди” 
nn, attaquer qu'un daus sa maisou, 
ob. Licna. ашётет. INajechaé 
Коко v. na logu, rencontrer qu''un 
dans le chemia (еп ull«nt a cheval, 
eu voiture). JVojechac со, reucon- 
trer qu "chose nar sun passage. NVa- 
Jechac па co, arriver juste au mo- 
ment où telle chuse ве pame, có. 
Napigcna é, — амлет. INajechaé 
hago, fig. fam. tomber эпт qu' uu, 
ob. Wircnic. 

Naircnas. a, z. (d'on paya), li- 
vré a l'invasion, attaqué. par l'annee 
mi. 

Names, a, 2. n loosge, 2. 
action de louer, f. Najecie domu, 
le louage d'une maison, Prarié tyla 
ed neJeeia, payer tant pour le 
lonage, оё. Num, — Dom do na- 
Jecia, maison a louer, f. Najecie 
okretu, alfrélement, s. m. nolisse- 
meut, z. m. nalis, s. m. uanlage, v. 
m. d'uu ха . — ob. WYraig- 
cir. 

Naigczeė sip, v. pr. gémir tong- 
tempe, а x longtemps. А'ауе- 
егес się w więzieniu, lauguir daus 
une piso. 

Muut, аё, ойе przsjao оё, 


"к, 


NAJ 


ае coueilier heaucoup damis, да 
nombreux smia 

Nasgoanitc, таё, v. n. deveuir 
plua етше (p. ex. dea eliaira). 

ХазЕм, мамо, Z. m. louage, z. m. 
W najem ас со. àonner qu choso 
а lonuge, louer qu''chose, //* najem 
wziac co, preudre qu "chose а lauage, 
louer qu''chose. Najim ohretu, Ја 


fret d'uu uuvire. — Jvc за najem, 
ae louer. e£ partic ае louer à la 
journée, — Ag. 172 2а najem, se 


donner pour de l'argent (dea fem- 
mea), se vendre, Jak za najem, 
comme s ou élait gagé pour le faire, 
— Kontrakt najmu, basil, 4, m, 
contcat de luuaze, m. =, bail, z. m. 
contrat ae lou«ge m. =, loyer, s. 
m. prix de louage, m (d'un vaia- 
aean), frel, s. m. prix du fret, m. 

Nasgwice, v, s f. femme а ga- 
gra, femme de journée, femme qui 
travailie ponr de l'urgeut, f 

Казеймсо, adv, merceuairemenl; 
comme uu merceuaire, un vil mai ce- 
naite; comme des merceuaireg, Јев 
vils merceuairea. 

Мазкыкіслоѕс, ЕСГ, 4. f. сагас!ёге 
de ce qui est merceuaire. 

NAJEMMICZA, А, E, d'un merce- 
paire, de mervensire, — merceusire, 
a. 2 g. IVajemnieze pochwaty, des 
louanges merceusires, f. — F oj- 
ska naojemnicze, troupes uerceuaires, 
í. 

Маземкая. adn, pour un salaire, 
eb. №азғыхасто. 

№аурмхів, a, 4. m. celui qui donue 
qn'chose à louage, qui prend. qu^ 
chose а Junge, m. — Ce seus a 
vieilli, ob. WuziehZawtalACY. ob. 
Dainzawca, KOMORNII. —, Merce- 
maire. z. m. homme de journée, m. 
journaler, homme а g'ges, m. =, 
en m. p. mercoumre, 4. m. Волте à 
gages, m. Podéy najemnik, un vil 
merccuaire. 

NaxuwitowY, A, F. du fermer, 
Cs seus а sell, ob. Dzirszawca. 
= , du mercenaire , de jourua ier, 

NAJEusOsC, Scl, ә. f. qualilé de са 
qui prut être loué. 

Калзкилү, a, E, qui peut ctre loué; 


de lousge — merceuaite, а, 2 g. qui 
Bert a gagen. 
NaxasrWO, а, 2. m. méder de 


loneur, de louense, m. 

Natse, зарё, v. rtr. за tyle, 
manger puar lelie somme, deroir taut 
pour aea repas, = Bur St, 0, pr. 
mauger gun won, eu avoir opt aou 
sol, dire rass: 
anner de qu''chose, == ezeg', Mnou- 
ger воп soil de ди? сане: тапрер 
trop de qu'chose, af, Onse at: 
— ig. fam. INujesé sie strechu, a- 
voir eu una belle peur, une peur da 
diahle. 

WNairTY, A, E, loué, ёе; de luuage, 
eh, Na. 

Naseżac, ob. Nariic. 

Nasezoca. ob. Naigzpwit. 

NarrznwiczY, a, F, de l'ennemi; 
ennemi, ie (il ne se dit qu'au m. p. 
оф. Казтр), — #ojni naje- 
2/nieza, guerra d'invaiion, f 

NajEZOMIK, д, e m. Munch, 
Nanzü£ca, Y, 2. m. еч m.p enoc- 
mui, s. m. celui qui fail uus iuvaaion 
daus иы pays, ravisseur, s. m. 

ÑAIETUONY А, E, d invasiun, 

Малдас, ob. Nai cn, 

Мазаракі, a, 4. n. seton da 
faire des iuvasions, dea irraptous, ob. 
IDEA 

NasezD£CA, f, 2. m. 
2PNIK. 

Макому, à, к, héri e, Hoi 
n2jeiony, cheveux hériméa m. O- 
kopaajezony palami, wybizeze na- 
Jrzone shalami, kraj najezony gos 
rami, un relranehemeut bag ve 
рієот, une càte béraéa a écueila у 
un pays hérissé da montagne. — fig. 
Postat najezona. oir fanfu ou, m. 

Халк? с, ob. hing. 


(sm 


ém, ва ras 


Nase- 


о) 
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NÑajGOR57Y. а, 8, superl. de ZEY, 
le pire, la pica. s. Uunsgy. 

NadGunza), adv. GORZE. 

NaitcBaC SIE, VW. pr. атш\г aper 
joué. z kim, avee qu ou, 

NiiGRAWAÉ, At, a, v. a. kogo, 
et plur иг. ÑAIGRAWAC SIE. v. pr. 
£ kago, ғи ег qu'un, a- railler de 
qu''uu, ае niouuer de фи! nu, её. Na- 
BMIEWAC sig. SZyozīć, Unaoac. 

NAIGRAWANIE, À, Z, л. 
méchaule, offeusaute, 

NajjasNISZY, A, É. le plus clair, 
le pius uet, le plus lucide. superi. 
de Jasny, disliuguez de Nalaswiri- 
6/Y, Y. €. d. 

NajtEnszY, superl. de Doerr, ob, 
Lrvszr. 

М№азмаст, а, s. m. celui qui donua 
a lonage, m, celui qui prend а 
lounge, m. 

NAT, А, £4, m. mercenaire, у, 
m. bomme de journée, m. ouvrier qui 
travaille pour de 1 argeut, m,- - fig. 
mercenaire, 5. m, 

NaiirOWv, a, E, d'un homme de 
jnnruce, d'uu mercenaire. 

WNaiwwizj adv, le moins, superl. 
de Mato, ob. MNIE 

Nasusiriszy, а. F. le moindre, la 
moiudre; le plus p tit, la plus petites 
— superl. de Maty. ob. Маа. 

№ајмотлС, ob. Nasa. 

Млека, NaaniEnnEs, adw pre- 
miėremrnt, eu premier lien, d'aburd, 
uranl toat. 

Малка уау, oó. Pirgwszy. 

NairnzóD, ob. Narazóv. 

Маке, ой. NactapaC. 

Naisé, ob. Nactopzic. 

NatskiC sig, oh. NaszUKiÉ 8 E 

Naju, pop. Géu. Accus. et Locat. 
duel, de Mr. da nous deur, uaua 
deux. 

NasucziC, a£, à. v. a. imp. Ni- 
1U6216, Yè, konia, muti ezém. 
clarger un cheval, un mulet de ҷи" 
those. 

Narwirkszosc, Narwyzszosc, өй. 
Wierszosc, Wizszosc. 

Мазан, adw naivement, ob. Do- 
BnODUSZNIE. 

NAIWNOSC, sci, 2. f. naivelé, a. f. 
oh. DurnopUszNOsC, PROSTOSECZE= 
Must, SZCZEROVA. 

human, a. E, nail, ive, ob. Do- 
BRODLUSZNY, PROSTOSZCZSRY. 

Макарлас, AB, a, v. а. imp. №- 
KaUZ1C, H, fumiger, faire dea fumi- 
galious. Майа зас disi, parfumer 
vue lettie. — NakanzaC SIF, v. pr. 
ан fumiger.—— Naxapzie gdzie, pars 
Inmer an lieu. 

NatipzawtE, NABADZESIE, A, 4. Л. 
fumigaqon, € /. — acuou de parlu- 
шег, 

Макарти, ob. Nakanzac. 

Какас, Ab, p ex. papier, pi- 
quer «n papier (y faire ае реа 
toa). 

ÑAKkipAC, At. v. n. dégoulter, tome 


raillerie 


ler gutia а goulle. — r. e, faire 
dígouter, fara lumber gouile à 
gontie, Jameer (om er qie ques gente 


tes. Aatapac .aframentu na eo, 
fuire plusieurs. iuches d'encre sur 
qu"chue. 

КакзклС, AE, v, а. p. ех, ludzi, 
punir sne fole de peraounes, = kos 
go. co miger qu'un, renare vg on 
ineiller (par dea cbátiments, a forca 
de рав:іоуа\, об. Uraxirvac. = 
Nakane at, w 72/7, a ameuier, 
deveuir m iileur, ой, Upa MU тас SIF, 
Drui sig. zz NAEARAC SIE, v. pr. 
act. Козо, avoir souvent puui, chà- 
Dë qu un; ètra las de punir qu'au. 

NaxamBawac, ob RantowaC. 

Nagancic, wb. v a. kogo, (ageet, 
chapiter qu'un wertemeut. 

Nararssować мк, v. pr. 2 kom, 
ab. Nipikscic ap," 

М№агавміс. IŁ, v. a. ob, Капыс. 
=. Ár. Nakarmié kogo sttachem, 
poete. remplir фи "ип de crainte, 
«a jou. Лааг: kogo witydem, 
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2omvrir qu'un de confusing, faira é- 
prouver une graudo eoufusiun а qu'' 
uu. JVakarmuc gurycra, abreuver 
d amcriame.— v. pr. Jakarmié rie 
zw geigend, être lus de vaincre, À == 
karmie йа slawa, êlre ra е da 
gloire, ob. Nasrcic EE, 

ÑAWARMIENIE, ft. aclion da 
faire manger (suffisamment), de ras- 
sasicr. Po naharmieniu dziecka , 
apres avoir fait manger | eufant. 

Na&AsaC, p. ez. dudzi, mordre 
uue foulo de peraonnea.— et Nax Abic 
со v. czego, entamer qu''chose avec 
les denis, meitre la dent sur qu" 
chose, 

NAVASLAG SIF. V. pr. toueser asez 
lougtempa; être fatigué de toueser, 

Nakaz, U, я. т. commandemeui , 
4, m. Ordre, 4. m. — ordonuance, s. 
S. Ui z4nid to z twojego nukazu, il 
а fait cela par votre commaudemeut, 
ob. Rozkaz, Pnzyxaz, ob. Usaz, 
RoPogzADz&wiE. 

Мала, Y, s. f. ob, Srazi. 

NakaZAQ, AB, э. a. NAXAZYWAC, 
Ywat, ШЕ, imp. komu co, comman- 
der, ordonuer. enjuiudre qu 'chose à 
qu'un, faire faire qu''cboxe а qu” 
un, Nakazaċ milczenie, [aire faire 
sileuee. JVakazac zjazd, convouer 
l'assemblée. 

NAEAZANIE, A, #. n. 
ment, z. m. 

NaKaZawY, a. F, Orlonpé, će; 
commande, ée, — de commando. Ro- 
bata nakarana, очт\аре de com- 
maude, m. $/aborc nakazana, ra- 
doré nakazana, smuiek nakazany, 
maladie de eominaude, jue de cum- 
mande, doaleur de cominaude, /. 

NAXAZENIE, á, s. rt. ob. Sg aZ&NiE, 
==. defaut, z. m. 

NAKAZIC, VE, w. a. corrumpre. — 
Naxa71C siF, ве corrompre, оф. Ska- 
тс. SkaziC 518. 

Nagazsy, à, t, impératif, ive. =, 
tommaudanl, adj. m. Hetman na- 
kainy, geueral commandant, m.— il 
а vieilli. 

№акаїомт, а. E, iufeele, ee; gàlé, 
ée, eudunimage, ec. 

Narinc, At, v. а. ob. №асізкас, 
Nanz(cac. 

NaxibROWAC, OWAR, V. d. со do 
czego V. ku ezemu, diriger, louruer 
au chose d un ceriaiu côte, oó. KiE- 
воз АС. 

NaxisNAC, Ab, v. л. inst. fermen- 
ler, a аздын. ` 

Naktac, At, v. m. komu, npo- 
atropher ҷа’ uu ец Juranit, 

Naktap, U, 4. т. depense, s. f. 
(ucecasaire pour faire vn chose), 
fun s. m, fonds, з, m. pl, (den 
nés pour qu. chuse), frais, s, m pi. 
Haelkim nakladem, табут nu- 
kladem, a grauds fruis, a peu de 
Iraia, JF roric kemu naklad, teme 
bouraer qu'un de ses frais. Л uklad 
SE а=. Ай 
fraa d'impression, m. impression, s, 
f. Naklad daċ na dzielo, taire ims 
primer un ouvrage a aes 


comneude- 


irais, se 
churger de Min pression d'on ouvrage. 
W Berlinie, ñaka dem B. Dehru, 
Berlia, Liurairim de B. behr, o4. 
Wypawca, =. charge, s f. faix, s 
т. fardeau, я. m. chargemeut, у. m, 
ob. Cigżan, Lanuwkk, — ve qu'au 
ajonte a ди’ chose; amplification, v. 
/. ob. DODATEK. lURZYDATEK 
MNAKEADAC, AE, A, 9 а impe, Ña- 
олус, yè, mettre sur... charger. №а- 
kiadas kamienie na Mai, charger 
ues pierres sur une voilure, ob. Li- 
DOWAC. Лаѓогус фий, encocher nus 
leche. Лаѓоғуе kurek (и ztrzelov, 
u pis ol£u., warmer uu fusil, nu pa 
tulet, оё. Opwirsc. сінгрег, 
emplu, remplir. \а шас, pafnzue 
fajke , charger une pipe, Nahtadae 
mastu do faski, remplir une tiuelte 
de beurre. — Маа Јас kapfona, 
prone, eic. ob. Nanzikwac.—, fig. 
іа оола charger. Nuturyé burger 
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na 2:еті podiitq, efo na towary 
zapremczue, Wnpuser uu tribut eut 
une provinces couquise, des droils aur 
es march endises elraugerea.ZYadozyc 
podatek па krej, na gmine, impo- 
ser uu pays, une commune, JYaZozyé 
nowe podatki, imposer de nouvelles 
coutribntions, de naavelles charges. 
— Jig. lYatozye jarzmo, imposer le 
joug, ob. NiRzucaC.— JVokéadae na 
kogo obowiązek zrobienta czego, 
imposer a qu "eu le devoir, l'obiiga- 
liuu de faire qu''chose; w, charger 
qu'uu de qu'chowe, ob. Wxgipnac 
нд... = Naxk&apaG co komu wu- 
зу, do głowy, recommander forte- 
ment, iucalquer до" спове à qu uu. 
= Naxtanac kogo v. siebie do cze- 
go, ob. Wutavac. =. v.intr, Nae 
ADAC па co, ob. Loitc Nae 
ktADAC czego, ob. NansTawi 
p. extena. Naktadac, naío:yà dro- 
er, prendre, faiie nu détour, = Na- 
караб (ezcm), expier, payer, Na- 
#ozyé glowq, zdrowiem, życiem (2a 
co), payer qu''cbose de ва téie. za 
kogo, payer de ва tète lea crimes, les 
fautes, lea imprudeuces d'aotrui. e£ 
aurat, ae dévouer à la mort pour qu^ 
uu za ојсгуєпе, pour le hien de sa 
patrie. = Na&EaniC z kim, ob. Ora 
C, Przestawa z bm, — Na- 
айас z kim dobrze, przujaricl- 
sho, Sagodnie, 21е, ob. LYC z kim, 
Oncnopzic sig z kim. 

Na&tabawig, A. s. n. sclion de 
aharger, f. chargement, у. m. 

Nartavany, ob. NaDz1EWANY. 

М№ікьАомие, adv. a grands fr 

Какпак, 4, z. m celui qui loure 
nit, qui avauce les frain, m. bail- 
leur de founds, m. 

NaszapwY, А, E, сой!епх, eu 
ab. почт, 

Казкзамаб, jb, v. inr. ( komu, 
przed kim), avoir débité des mev- 
souge, avoir dit v. fait an taa de 
mensonges (a gu Top, devant qu''un), 
Aeldumneg па koga, charger qu joo 
d accusations calomnieuse: 
AVaktamaéc dosyé, avoir sabez meati, 
ei NaxtAwac SIF, v. pr. avoir asses 
menli, étre loa de mentr. 

Nartaxiac, at. a, V. a. imp. Na- 
кром, 1. kogo do czego, ameuer 
qu”uu а qu''cliose, afaire пре chose; 
determiner qu un à yu chose, a faio 
qu ‘сове, résoudre qu'un а qu” 
chose, Da sie nakloni do tego, 
аы parvint ё le reaondre a cela. — 
NAK&AMAC SIF, v. pr, do kogo, pen- 
cher pour qu uu. JVaÀZanie. ag do 
езеро v. ku czemu, peucher тега qu" 
chose; incliuer a qu''chuse, vers qu” 


— abs 


ehose, pour qu'"chose, a laire qu” 
chose, oñ., Saganiac siz. — Naxta- 
NIAC SIE, V. pr. avoir fail аме: dp 
révéieuces ; avoir fuit азшев da coure 
bettes. 

NAKŁANIANIE, A, / m. Коро ao 
czego, persuasion qne lon ешріоіе 
pour résoudre qu "uu à qu' сше, ob, 
NaKEONUNIE, 

Naxiscic, i£, v. a. lácler, boue 
silier un {ав de... 

MAKLEIC, ib, V. а. co, endaie 
qu eh ve de colle, culler qu'"'chose. 

Как атас, аё. v. а, homu, ob. 
Naniaac. — dYaklektaé kopu séduira 
qu''uu. 

Nani trac, АЁ, v. а. ezego, dren- 
ser, egaler, unir qu''cheae ап та=- 
teu, өй» K1Erac. — Naklepae sie, 
avo asiz artele, 

Макьмдс, ob, Макка. 

Макс, ot v. a. бийи, inet 
heaucoup de monde (avec la lziou- 
ueile lu lauce, elc ), pointer beaa- 
coup de mode. — NAxkOC St, ma 
Voir assez pou е. 

Zu ttc SIR v rée, a'enire-que- 
relier , ве balabier, ae спытае 
lougiempa, assez, comme il laut, Йа. 
Косет лег min, 


e nons some 
mes bien chumailles 23322 chamarlles, 
Макылас, об. NaagANtaC. 


\ 


SE 
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М№акьотечте, a, 2. n. hago do 
ricega, aclion ае drtarmiuer, де re- 


| souure qu' un. a qu''chose. Dla na- 


klonienia go do 4ego, pour le ri- 
soudra h cela, a faire cela, à pren- 
dre ce parti. 

Naktonsy, a, E, qui ea laisse Oé- 
elir, dompler. 

NartorotTAC ик, v. pr. a'dlre mis 
assez en peine. о kogo, o co, de 
qu'un, de qu'chose, ob. K£oroTAC 
Sig. —JVaR/opotaé sie z kim, zezém, 
avoit eu amez de peius avec qu" un, 
ayre qu 'chosa 

Nakocuié 51Е, v. pr. aimer asses. 
Jericze go sie nakochasr, vous su- 
rez tunt le {ера de l'aimer, vous 
pourrez laimer a votre aisa, Nia 
mod: пе пайоеһас kogo, ue. point 
16 lasser d'aimer qu nu ; us. pouvoir 
Mimer assez qu "gu, 

Naxotawek, NapkotANEE , NEA, 
Anat. rotule, s. f. 

NAKOLANKI, NE E, 4. f. pl genonil- 
leres, s. / pl. 

М№акоачмт, A, E, qui ea! an-den- 
айа des geuoutz. 

М№Маковатас SIE, v. pr. evoir an- 
sez heurte, frapper 7 ge fatiguer da 
heurter, de frapper, do drzwi, aux 
portes, 
NaxoteBiC sik, Naso£éTSAC SIE, 
v. pr. kugo, avoir longtempa bercé 
qu ор, ae lawer a bercer фи”пи 

Naxawig£C, adv, ап liea de Na 
кочис, eufiu. 

М№акоғаС, at, fuair, creuser; bò- 
eher assez, — JVakopac kanalow, 
creuser pluaieurs canaux, be«ucuup 
de canaux 

Naxorcic, ob. Nanig 

Naxowac, At, Naric, Db, v. a. 
forger eu grauda auavtité, 

Nakowapi mia, NAKOWAULNIA vi, s.f. 
Naxaowapto 2. п. 0b, Küwanzo. 

Naxri ag z kogo, рер. berner 
qu'un апазі qu'on veut, a вор 
gre. 

Raas, 42, ###рФ, p.er. szyn- 
hi, couper plasieura trauehre do 
jambon. Йайтауа? chleba do roso- 
fu, couper du раш pour la soupe; 
1а Хас la soupe. 

Nasgarnc, Ab, A (Гота), mar- 
queter, tucheter. moucheter, һїрит- 
тег. = el МакаогіС woda, répauire 
de Гели са et la; arroser un peu, ой. 
Bun pang, 

NakRAPIAN!F, A, 4, n. monrheture, 
3. f. mouchetures, z. f. pl. поише, 
z. f. =, léger arrosement, m. 

NagRAPIANY, à, &, morquelc, re; 
moucheté, ее 1асйе!ё ée; bigarre, 
ée. 

NagnasC, Ant, n. a. p. ez. pies 
miedzu, wofow, i t.d. vnler beau- 
coup «'argeut, de beub, eic, 

Nakmasic, оё KRasiC. 

Naknadac, at, a, >. а, imp. Na- 
XnAZYC, t, ezego, couper qu''chusa 
par rooelles, ob. Varagan. 

NaxRAZYC at, v. pr. avoir auex 
rôde, plaué, erre ; être laa de rôder, 
de planer, d'error. 

N:isaycic, Az. А, e. а. Imp. Na- 
XRRCIC, Ib, ros skreconego, redrea- 
ser се qui eat tors, turdu, = co 
ш kiora strone, lourner ҷи’ choas 
daue un certain seus, diriger qa 'choso 
vera quelque eudroit, — zegar, zes 
garek, mouter, remonter una bor- 
Inge, une moutre. =, fg. Dukrecié 
rozmowe do crego V. по co, впепег 
la conversalion sur qu'chose. Na- 
hrecać prawo, tordre ane loi. Na- 
krecaé sowa pisarza, lardre la 
sens d'on antenr, d nu passage. 

КайнЕсамЕ, NAKRECENIE, д, я fr. 
p. €ex.zegar:, kr Um de mauler, de 
remouler une horloge, Aabreegme 
prawa, slow autora, action de lor 
ilre опе loi, le sena d uu auteur, ob. 
ARCA, 

NARREDLIC, iÈ, v. а. matur a- 
sec de lu cereis , Марсшг avec de la 
craie, ob, KRADZIC. ` 
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NazmisuaC, аё. А. v. а. 
Naxer 3 o drecer. 


Imp. 


coufereuce, uno ligne droite. 
NAKRESLENHE, а, Z. я, (racement, 
a. т. 
NAKROCHHAU, Ib, v, a. empeser, 
ob. Knocnuatié. 
№аккдтсе, од. Ponnóree. 
NakRñuszyC, Ye, v. a. p ex. chle- 
ba do mleka, emier, émietter du 


pain dans da lait.— abs. Naliruizyé 


gdzie , baisser , répandre quelque 
part dea mietiea da pain. =, p. ет, 
роза доз», briser assez de atatues, d i- 
dolea. 

NakmYC, Yè, v. а, ЇЧаклүтАС, 
Ab, a, imp. couvrir (шеше uue 
«Баве aur une nutie. partic, pour la 
couserver, ob. Раттквтб, Zaxatė. 
ob. Рокатс). Nakryc dum, райт 
sek, garnek, шот, Keng чие ma 
aoa, un pal, nn pot, ane сһаггеЦа. 
JNakryé glowe, sa couvrir Ја 1410; 
пе couvrir, Aakry/ pan glowe, eou- 
wrez-vous, mousieür. Nakrys , 
Der cope: «tot, p. «т. dywanem, 
couvrir la lable d'un tapis. eben, 
аё, nakryć stot v. do stotu, mels 
tre le converl. Juz stol nakryty v. 
Ju£ nakryto v. nakryte do stotu, 
оп a mis le couvert. — e, pr. Na- 
krye не, p. ex. pluszczem, w cou- 
vrir d'uu manteau. 

Какатс!к, а, 4. n. couvert, s. m 
(la uappe а. ес les ›егтейез, etc, 
dont on ecuvwre 1а table). ==, con- 
verl, s, m. Drak jeszcze jednego 
nakrycia, il manque encore un соц. 
vari. ==, actiou de mettre le couvert. 
Po nakryeiu do stolu, aprèa avoir 
mis le couvert, —, еш général ; ac- 
tion (parfaite) de couvrir, o5. Po- 
Karcie. ==, en geuéral : ecuveriure, 
4. f. ce qui sert a couvrir qu''ebuse 

Naxaiwa. ob. Жакгтяка. 

Naggvwac. ob Niknvc. 

NAE RYWACZ.A, 4. m. celu) qui mel 
le couvert, In labie, m. 

NasRYWALRY, A, E, qui aert à 
convrir, =, que l'on. peut courrir, 

NAKRYWANIE, A, £f. n. action de 
cousriv, Nakrywanre do stotu, ac- 
lion da meitie Ie couvert, la tahle, 

М№Маклттка, i, 4. f. eourercle, v. 
m. Nakrywka do guruka, couvercia 
Pirat 

NaxnzESAC, At, NagnzasiC, ib. v. 
a. ognia, Urer da feu d'un caillou. 
ob. Kazrüé — Ze, Mocen Bog 
2 tych оѓо kamiani nakizesaó sy- 
now ALrakamowi, Diea peut faira 
uailre de cea pierres mémes des eu- 
fauta à Abrabam. 

Какв1тс?аС v. NAKRZYCPEC S18 na 
kogo, crivr beaucoup conlre qu uu; 
crier benucuup apré» да un, па co, 
crier fort contre vg chase. = Na- 
krzyezec się, avoir awaer crié, &tre 
las de crier. 

NagnzvwüuC, АВ, à. w. а, №- 
xXRAaLYWIC, 1Ł, fauswr un peu, faire 
coarber un peu. — Ag Nakrzywać 
miejsce (2 autora., lordre un pas- 
sage, ob. Naciscac, Na KRFc ié —Aa- 
Атгумпас się, ве courber un peu, 
plier ua peu. 

NAEKRZYWIACZKEA, M 4. f. insiru- 
ment dont ou se sart pour plier, cour- 
ber qu' chose, m. 

NARRZYWIERH, 4, Z. п. Coarbure, 
sS 

NiagnRzvwiONY, A, к, un pen 
соагіє , će, quiest uu peu de Ira- 
vers. — oL. SKRZYWIOXY, Zaknzt- 
wiost. 

Какатт^ФТ. ej. et adv, comme; 
comme si. Zbudowa£ cai naksztatt 
weien, il baut ag chose comme une 
tour, nue eapece da tour. Ja na- 
ksztait pomteszany rozum, il est 
eomme inseusé. Sura/lo jest nas 
kasstatt duszy kolorow, la lumière 
esl comme àme des couleurs. 

Baue, eb. Nakuwac 


Makresüe 
pian, tracer uu plau. Мале ob- 
wod, linią prosta, tracer ише cir- 
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Niruruċ, A. Aë, NagUpiC, ik. v 
a. зїаеш1!]ег, amasser, amonceler, 
entasser. 

Маком, ть, Макгрозаб, iè, p. 
ex. towarow, sprawuników, acheter 
beaucoup de  marehaundisee, faire 
beaucunp d'eropletles. 

NAKUPINIE, а, г. n. p. ет. towa- 
тош, h*chat de beaucoup de mar- 
chandises, m. 

NakunzaC, at. à, v. а (mp. Nie 
XURZYC, Yt. inst, foire des fuonga- 
Doug, une fumigation, o). NarabzaC. 
— intr, INakurzuc, faire һезисдар 
de роивиісге. w pokoju, daua uue 
chambre. et enfumer nue 
chambre, ob. bunn, — autrem, 
JNakurzyé gdzie, empuauter, infec- 
ter nu liau, oó. Naawaopric. 

NarwasiC, ib, v. a. uigrir; cou- 
бге au viuaigra (en grauda quan- 
ше) 

NagwasstrC, aè, w. я. eommeucer 
à a'aigrir, a aigrir ор рео, 

Naia€, ^2, v. a. ÑALEWAC, аё, а, 
imp. e£ cont. vereer, р. ez. wina 
da beczkiw. ш beczke, verser du viu 
dans пп touuesa , ob. Zug, — Na- 
laé wody na rece, verser de l'eau 
sur les msius, ob. Lac. — абас 
со winem, octem, L Ё, d. verser du 
viu, du vinaigre sur qu'eho»e. aw- 
trem, Nula naczynie woda, eme 
phir uu vase d'ean, —JValac, nalewaé 
IE wind, verser du vin а gn ou 
verser à boira à qu"ua. ZValéj ! ver- 
aez! abs. JValewaé komu, faire 
loire qu uu, presser quan de boire. 
— fig. Za skore komu nalaé, ob. 
Таас — abs. Nala gdzie, na en, 
rrpaudre beaucoup d'eau «ur qu" 
аһове (ob. Roa. AC). et fig. fam. 
рівиег sur qu' chose, =, v. intr. Na- 
lac w czub, tire en iat de vin. 

Казастил© ME, 0b. NatarnaC 
B V t ` 

NatanuwaC, ob. Eanowac. 

NaripOWamim, a, s. n. charge- 
ment, y. m. 

NaipowiWY, a, в, charge, dei 
iráa-chargs, ce. 

М№аразас, ab, v. inir, komu, obar- 
gar qu'un 4'їп]пгез. 

NatixmaÓ SiE, ө, pr. avoir eu 
longtemps faim /VoZalnac ne czego, 
avoir &\в longtemps alamé de qu" 
ehose. 

Магамаб, М№аогамас, At, v.a. №- 
kaurwać, NADRAMYWAC, YWaè, UIE, 
imp. czego, casser, hriser qu''choia 
da telle sorte que quelques partiea 
lieuneut encore aox aulres. == Na- 
famaé, p. ex. rak, casser beaucoup 
de bras. Wiatr t a 24у nocy 
drzew, Cette nuil, le veot renveraa 
beaucoup ICE чл IYafawaé s0- 
bie glowy, se camer louglamps la 
e. 

Notawi, a, 2. n, МААЕ, à, s. 
т. action de verser. Alase cukier 
przed nalaniem kawy, mettre da 
aucre аташ! de versor du cafe. 

Natani, A E, verae, éo. — Nala- 
ny ¿aém, р. ет. (d'uu vase), nala- 
ny woda, winem, ampli d'eau, de 
viu, (d'una plaute, ete. , Маму, а, 
E, vode, spirytusem, aur lequel, 
lsquella on a verae da l'eau, de 
prit de vip: infui ў 
dana l'esprit de 
(des chairs , boutfi, ` enflé, се. 

NataraC, ab. e. а. prenure. at- 
trapper beaucoup. w. oe qu'il faut. 
ANatapae vyb, prendre, рёайег beau- 
coup de po aso, ob. Na&owiC. 

NatATAC вік. V. pr. au pr. avoir 
завет vole, dire fuiigué de voler. — 
fig- avoir assez couru, beaucoup coa- 
ru, louglemps couru; être fatigué Па 
courir, Jeszcze sie nalatasz, vous 
avez aucore le temps de courir. 

Dutt, NaptaraC, at, v. a. eze- 
go, тасеоташЧег, rapetasser, ra- 
piécer qu chose uu pea. = Nutatac 
sukien, rapelasser, rapitcetor, rapié- 
eer beaucoup d'habits. — Rut 


audi. 
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318 sukien, avuir rapiécer henuconp 
d'habite daus аа vie; ёіга las de ra- 
piérer des hab ts. 

NatízEM, тип, 2. m. 
r. f. =. jugemeut, 2. m. 
z. f. — Ce seua a vieilli, 

Natazic SI, fam. avoir beancoup 
marché, être lan de marcher 

KC SIE, v. pr. kogo, chas 
touiller qu''un antaut qu'on of: 

Макс, v. impers, ешгег ( de- 
Чапа, еп voiant). Naleciado much, 
Dec da pokoju, il est entré beate 
coup de mouches, de poussière dans 
la chambre. 

SE U, f. m. esnie main, e, 

. ab. Ћеслмік. = baudean, s. m. 

N^ кєзүб, Yë, v. a. chorych, 
guérir uue foule da malades, — Nu- 
leezué ше, w. pr. faire saser de 
aures, — Naleczyċ sie т douner 
lunztemps ses soins а qu' 

Килт, LEGE, V. inter. па со, 
tomber sur qu'chose. JValedz na 
miee: wo), 'euferrer aci même. — 
Naledz kogo, pressor qu'un, serrer 
qu' nu de pres. 

Niutcae, һә, A. V. а. koga, pros- 
ser qu'uu, serrer qu'an de prés =, 
v. inir. Nalga na kogo o eo, 
presser qu''un de qu'tehose, imiiater 
suprës de qu'ua pour le porter à 
qu''ehose. 

Rureié ap, ob, Nitriré ик. 

NALEGAMIE, 4, /. m. dusislauce, 
“f. 

Nattozos6, Scl, 4. f. czyja, ee 
qui eat GNAEUS "on, од. Wea- 
sciwosc. 

NatEGtY, а, F, propre, a. 
particulier, ère. 
Werasciwv. 

NALEKiC eg, э. pr. avoir en penr 
bien souvent, tr -longiemps. 

Магира, Y, z. f. maconuerie à eite 
du раё e pour s'asseoir dessus, /. 

NattriC, iż. v. a, czúm, enduire, 
€onvrir de qn"'chose. 

Hautes, au leu de Najiapszr, 
ob. Lesen, 

Natrsc, Lazk, v. a. trouver. ob. 
АТС 

Кашкалак, а, 4. m. ordin. au pl, 
Natzsmiki, sorte de erápas aux conb- 
tures. 

Naewać, ob. Маас. 

Nures, a, NattwaJKO, а, 4. 
n. celui qui verse, qui verae a boire. 

Nanrwaczza, 1, v. f. celle qni 
verae, qui verae a hoire, 

Nanawaiko, ob. Nargwacz. 

NALEWALNY, A, €, qui aer! à vere 
ser; qu'on peut verser. 

kung, а, s. п. aclion (уше 
parf. et fréquent.) de verser. 

NALEWACZE 4, I, v. f. burette, z. f, 

Nitgwzaa, 1, 4. f. aiguièra, v. f. 

Халі, “ E, appartenant, ante; 
qui est a qu''un. "Maj nalesacy, un 
des miena, un de mes domealiques. 

№? с, ob, Znitazc. 

Natrzca, Y, 2. m. celni дої trouve 
qu''chose, qui fait noe trouvaille, m, 
inventeur, z. m, ob Wynitirci, 

Natržeć, A, v, v. intr. do kogo, 
s ppartenir а qu'un, Ten dom auer 
zy do mnie, celta maison m'appar- 
tient, T'o do mate nalezy, cela m ap- 
partien!, v. cela me regarde. et sur- 
tout avec la пёраг To nie do mnie 
należy, ce'a n'est paa de mou res- 
sort. Со to do ciebie nalezy 
тапа leuche-t-il, vous re- 
? — Nalezeé do kogo, 
èire à qu un, p. ex. Czy ао eirebia 
ten lokaj n y? ee valet est-il a 
топа? Nalezeé do jakié] rodziny, 
аррагіепіг а une famille. — (de 
choses), appartenir, eanveuir./ce do 
crebie nalezy etrofowaé go, il ue 
vous nppartieut pas de le reprendre. 
— appartenir (étre le droit, le pri. 
vilege, la prérogative de qu 'un Y. 
Prawa daski nalezy do Ато!а, le 
druit de faire gràce appartient au rui, 
==, epyarleuir. faire partie de... 


Irauvaille, 
senteuce, 


2g. 


omu, а qu” un, vå. 


Jen 
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Zwierz ten, тойла ta należy do 
takiego rodza,u, cet animal, сеце 
plante appartient а tel genre. — Dans 
le style suulenu, NarzZgc se construi 
avec le Datif, au lieu du Génilif avea 
la prép. оо: NWreomyinose nalezy 
ea Boe, inte MU 18 
partient а Diau seal, n'apparlieut 
qu'à Dieu, ob. Pazyutežeć. = do 
czego, prendre part à qu''cbose, pars 
liciper à qu" chose. Ла (ега? do re- 
wolueyi, il a pris pari à la révolu- 
tion, ZValedec do bitwy, preudre 
part au combat. oe naleza? do spi- 
sku, i| n'a pris aucune part а la cou- 
spiration. = Мат v. Nargiv ag, 
v. impers. il faut, on дой, Казу, 
nalezy se toa (0 HE ё, il faut fairo 
telle chose. JValezaoby Е 
sie о tém, il faudrait gien iufotmer, 
Ciy sadzisz Ze па!егу wierzyá 
wizyt kiemu co on mowi? penser- 
vous qu il faille v. qu on. doive eroira 
tout ee qu il dit? Nie ло [еу oskar- 
Zac nikogo bez dono dëi, on ue doit 
accuser personne sana preuves, ой. 
ThzsBa.— Nie należy méodemu te- 
ga gadać, un jeuue bomme ue dot 
pus. ne devrait paa dire cela. Jak 
(41е) nalezy, eomme il faul, =, атга 
le pronom person. Nalezy mi się od 
mirga tysiace franków, il me doit 
miile frunes, оё. Dèużen, Wivirs. 
Nale:y mu się ode mue eric: 
сіпоте, il a iles droita а ma recou- 
naissance. Chwala ktora mu ae 
2 tego należy, la gloire qui lui eu 
revient. = Jalezee na kogo, ab. 
laztsrac (ns kogo), Naletré eze- 
go, ob. Dotvczsc (ezego ), Seiagac 
się (do czego), Nulržeć m» kim, na 
езет, ob. ZatazsC (ла kiv, na 
ezém ). — Toules ces expresaious out 
vieilli. 

NacizzC sik (да LiisÉ), v. pr. 
avoir élé Jong temps au lit, looglenips 
couché ; avoir assez caguarde. 

Калкты, a, 4. п. aelion, état de 
ee qui appartient а... — da czego/ 
action. de prendre part à qu chose, 
participation, а. f. (ob. Оода). Za 
salezenie do gwiazku, pour avoir 
pris parl à la cougspiraltion. 

NALEZICIEL, 4, z. m. ob. Nat&zca, 
ZnatLszca, WtnALAzCA. 

NALEZICIELEA, т, s. f. celle qui a 
trouvé qu "chose, 

NaLtzitxie, ob. ZxALEzIENIE. 

NALEZIONEE, мкА, 7. m. ob. Pon- 
BZUTFE. 

Nairzisty, a, x, ob. Zuttisr, 

Каши, Eco, z. n. 
4. f. (donure ou ргаровёе а celui qui 
a (тоште ци’ chose). 

Масадлак, a, z. m. celui qui res 
trouve un objet. perdu, qui fasl ипе 
trouvaille, m 

Nattrzsosc, sci, 2. f. арраг!"папсе, 
s. f. dépendance, $ /. =, d, z. m. 
somme due, f. ob Nitgzvrosc.— do 
«зера, piéleution, s. f. druil a qu’ 
chose 

Мм ят, a, € (do kogo), appar- 
tenant, ante; qui est (а qu uni, = 
komu, qui eat dù а qu'un. ei Ag. 
Należng ezesé Коти оё, regdra 
à qu''un l'Lommage qui lai eat dä, 
les honueurs dë à sou raug, qui lai 
son! йе. — ole, couvenable, a. 2 g 
juste, a. 2 g. р. ех. Należna kara, 
uue justa puuition.— Sed n«lezny, 
tribuna] competent, m. оф. Wtasci- 
жт. 


récompenar, 


Матку, а, E, facile а tiQurer, 
a. 2g 
N тС, ob. NatEZEC. 


adv. convenab'emeut, 
ires-cauve- 


NALEZYCI £, 
4йтеш, comme il faut ; 
uablement, bien et dàmeut, =, ru- 
dement, d'impori&uce; veitemrpt. 

NatrzYTosc, SC, 2. f сеш! est 
de dioit, ca qui couvient, m. =, di, 
Dr omutec n€ o nal 79 
d E son dà. 

Natszyry, а, к, canyenall а. 2 
€. qui est tel qu'il doit être, requis, 


4. m. 
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isa; 90, ue. nalezyiéj formie, an 
banue et due forme. =, jam. (a+ 
тейт, euse, fier, 
еше, paria 


ière ; excelleut, 


aila dana gun genre. 

Na£GAC, at. diie, faire uu tas de 
mensonges, kamu v. przed him, a 
qu un, о ežém, sur qu chose. 

NanichwiC , Ib, pieniedzy, э. 
abs. INalichuic, amasser ап exeigant 
luaura, 

Капс®кк, сока, г, т. 
JF. o5. MitiónEA. 

NatieziC, ть, eompler (jusqu'a 
unnombre détermiué), Nalezy? do 
trzydziestu, il compta jusqu'a trenlo. 
Жайегу! ich do trzydziestu, il en 
compta juaqu'a irante, — Naticzvé 
S'E, v. pr. avoir assez compló, ètre 
las de compter, 

Мамл ap, v. pr.avoir as 
ché: ёсе fatigué de lecher. 

Маёорімү, a, É, qui eat aur Ја 
barquo, daos la barque. — Zodnierz 
nadodzny, soldat de mer, m. — 11 а 
vieilli. 

Na£óc, OGU, z, m. eoulnme, s. f. 
aceonlumauce, 4. /. habilude, л. f. 
et partic. mauvaise coutume, mau- 
vaise necontumance, mauvaise babi- 
tudo, f. W nadog mu to w'eszfo, 
eela lui a tourné en aoutume, il s'en 
est fait uue coutume, une babilnde. 
Pozlyé aq nalogu, aa défaire d une 
coutume, d'une habitude; quitter uua 
couiume, une habilude. Nalog jest 
drugą natura, pre. l'hahitude ast 
une autre nature, une seconde na- 
tnre.— JNa/og do dobrego, do zte- 
go. habilnde au bien, au mal, — 
Miec natog do pijaristwa, avnir | ha- 
bitude de s'enivrer, Misc nalog do 
ETY, avoir de l'attache аа jeu, pour 
la jeu.— Ze nadogi, les mauvaises 
babitudea. 

Кагасотт, а, E, qui a coutume da 
+ quia coniracté i habitude de 
e qu' chose. Pijak nadogowy, un 
ivrogne de profession, un ivrogne in- 
eorrigible, nu bomme qui ев! loujoura 
soúl.— Wada natogowa, uu defaut 
qui rat devenu оце habitude. 

Кафис, 1B, v. a. co, auiver qu” 
chose (canveusblemeut). — ae. Na- 
фос komu skore, ob. Loic, Wy- 
жос. 

NatoKiETMIE, a, s. m. ob. Nasg- 
Калек. 

Natom, U, 2. m. eniamure, s. f. 
fracture. s. f. rupture, s. f. 

Naeounv, А, E, fg. lexible, a. 
26. 

Naton, wi, s. Z. chantier, s. m. 
ob. Naros, Narovig, == et NatosIz, 
A, f. n. оф. МЕСІ. 

Natornowic sif, v. pr. avuir ase 
вех polissouue, 

Natowic, ik. w, a. prendre, at- 
traper. р. ех, Маѓоите 120и, pren- 
ате beuucoup de гера йв. Nntowie 
ryb, preudra, pêcher beaucoup de 
по esou, faire nue grape pêche. ипе 
һейгенае рёсће — fs, fam. Nato- 
wie Коти lrdiilow, gazuer. banu- 
coup de luuis d'or а qu un. 

Мо, à, 4. п. aclion de meot- 
tre demus, И Natačenie strzaty, 
encochement, 4. m. ob. Nakeanac. 

NazoZwCA, Y,a. f. couenbine, s. 
f. Mie nafoiniee, avoir, eulreleuir 
uue coucnbine, 

Natozeacrwo. NaŁożiŇSTWO, а, 
4. n. Coucubiuage, s. т 

Nakozmczr, а, є, de coneuliiuaire, 
de couculiue, de coucubiusge. 

№аёоймік, A, я. m. coucubinaire, 
4. m. 

Nazozwr, a. к, d'habitude =. ac- 
сошише, ее; habitué, ее. do ezego, 
а qu'cboie. /VedoZny znosic тог à 
ираѓу, habitat a aupuortar le froid 
et le chaud, ob. NakozwiczY. 

Nakao£owv, а, Е, chargé, ee. — 
(Tune fleche:, eucuchee. Luk nala- 
zony, arc armé d'une leche, ob. Na. 


ère, л. 


s lé- 


"E. 
tung, ob. NagtapaC 
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NarepsiC, 12, v. a. peupler auf- 
fsamment, оё. ZALUDNIC. 

Naturac, АЁ. v. а. p. ех. drew 
na kamin, na Кыста, leudre du 
bois {autant qu'il faut). ропе la che- 


miuée, pour Ја cuisiue, = orzechow, 
gaser dea uoiselles (ашаш! qu'on 
veni). 


Natori, 12, v. intr. faire grand 
Бийи. — v. £r. Nalupic miast, do- 
mou, kosciofow, piler. saecager 
ра bn réie, ipo emm. iban ec 
glises. Маѓите ludzi, dépouiller 
nombre de gena. 

NALUTOWAC, АЁ, v. а. co, souder 
qu 'chose, oó. Lutowaċ. 

Хам, Dat. plur. de Ja, pronom 
de la premièra persoune : a nous, 
папа (reg. 1ndireet). 

NaMACAC, аё. w. a. co, trouver 
qu ‘chare a tàlons, en tàtounant, en 
lálaut ; mettre la main sur qu''chose 
eu tàlant ; trouver qu''chose en pal- 
pant, sentir qu''cbose еп palpant.— 
fig. То moina патасаё, cest Qua 
chose palpable. =, Ze, Zam. atteiu- 
dre, trouver. Kula go namacale, 
one balle l'atteignit. Z pod ziemia 
ete namaeajd, oü que топа vous ca- 
chiex on asura vons Irouver, ой qua 
voua fuyiez un saura топа atteindre, 
— Namaeac kogo kijem, batem, 
фис®^т, mesurer les cólea a qu uu, 

Nawmacarwmis, ady. palpablemeut, 
ob. DOTYKALNIE. 

NaMacCALtNOsC, SC 2. f. fig. ea- 
raclére de ce qui est palpable, m. 
évideuge, s. f. 

Мамаслгну, A. E, qu on peut Iroa- 
var, sentir eo palpaut — fig. palpa- 
ble, a.2 g.— ob. Dorvkarsr. 

Мамаснаб, at, v. a. fig. fam. p. 
ex. rubaty, expédier, déptoher bien 
de la besogne. Аатасйаѓет diid 
т:ета бо, jai abattu de la besogne 
aujourd hui À. chatem {тту wiel- 
kie cutariki, j'ai écrit trois graudes 
pagta tout d'une baleine. 

NawacHLOWAC, ab, v. d. amasstr 
(par des mojeun illicites). 

Nawacic, 12, тецге beaucoup da 
eun fusiou. 

NamaczaC, аЬ, A, v. d. tmp. ed 
cont. NawoczyC. ҮЕ, tremper, dé- 
tremper: meltre, faire, laisser Irem- 
per. — Na maczac, namaezyé roil- 
ne, infuser, faire iufuser, macérer 
une plante. ZYamoezyé len, konoptey 
et liu, konopi, rouir, fasie rouir le 
lin, le chanvre, dn lin, du chauvre. 
Namoezuc skóry, faire buire lea 
cuirs, ob. Мо‹ттс. 

Мамаша, a, s. n. Mod. fomen- 
lation, \amuczania robią się za 
pomoca gafganka zwiniętego w kil- 
koro, les fument: зола ве font a l'aida 
d'un morceau de Inge plié en plu- 
seura douhles, — fomeutatiou, 4. f. 
(le médicomeut même). Регериис 
патасзапіа, ordouner des fumenta- 
lious, =, achun de déiremper, de 
trempar, оё. Nauaczac.— Ётртт. 
trempe, s, f. 

ÑawaczvC, Yè, enfar.per, puudrer 
de farine. 

Камабаб, aè, erego, désirer qu” 
chose, brùler de faire qu' chose. — 
inur. 

М№амлкас, Ab, à. v. 
Dune AC, Most, lremper, v. ^. 
гоціг, w. m. baigner, >». m. éire 
trempé , penéiré deau, ob. Mo- 
каас. 

NAMAKANIE, à, 4. n. 
de ce qui Irempe. 

NauirowaC, ab, v. a. kogo, со, 
peindre, represeuler qu'au, au" 


intr, imp. 


action, eiat 


chose, ob. MatuwaC. = czego, р. 
er. poréretów, faire beaucoup de 
portraits. 


NXauanso, ой. NAMRASC. 

NawanszozYc, Yg, czego, plisser 
qu chose, = twarzy. аа relroguer 
le visage, ae refruguer.ZVamarezezye 
brwi, ironcer le souzcil, af, Man- 
54c21C, ManszczyG Mt 
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NauanTWiC, Iè, v. a. kogo, faira 
souvent bieu de la paine à qu'un, 
Aire la cause de bien dea chagrins 
pour ap "un, — NavuARTWIC sig, ве 
chagriner, s affliger nues 

NawamzNWAC, MARZE, v. m. geler, 
v. on. М№амав2час SIE, avoir asses 
sopfert du froid. 

Nauascic, ob. Niuaszczac. 

NawastiC, 1%, v. 2. enduire qu” 
chose de beurre, accommoder qu" 
ehose avec du beurre; тецге braue 
coup de beurre daus qu 'chose. 

NawisrczaC, ab, a, v. a. imp. 
Nanascic, i, NaMASZCZYC, YE. oiu- 
dre. Starozyeni kazali лс пата. 
#rezac шусйоатае z dein, les an. 
ciens se faisaient oindre au sorlir du 
bain. Kroíow francuzkich nama- 
izcsano , biskupow namaszezaja 
przy sureceniu, on ognat les rois 
de Frauce, on oint les évdques а leur 
sacre, Samuel namascié v. namas 
4z6190 Saula (na krola), Samuel 
nigolt Saul. Nemaseic ehovego Ѓо- 
lejem zwietym), oindra uu malade 
avec les ва gie huiles 

NAMASZCZAMIE , a, у. m. action 
(imparfaile оп répétée) d'oindre, оше. 
Dou, s. f. NAMASZCZENIE, a, s. x. 
action d'oindre, onction, s. /. Na- 
maszezanie biskupow, | ooction dre 
évéques, Po namaszezeniu go, anres 
l'avoir out, Orteinte namaszcze- 
nie, extrême-vuction, € f» 

Namaszczenie, NCi, х. m. ош, 
а. m. 05. FOMAZANIEC. 

NauawiaC, az, А, v. z. imp. kon 
go do czegu v. na co, eugaper, 
exhorler qu "ou à qu chowe, chercher 
а eutraduer qu''un, chercher a per- 
suader qu "un; solliciter да” un à qu'' 
chosa, 2 faire qu' chose, de faire qu” 
chos. JYamawiaé do zlego, do 
grzechu, sollioiler au mal, ай crine, 
Namawiali go do swego stronni- 
etwa, Als l'ont sollicité d'entrer daua 
leur parti. — et Maga kogo do 
czego ш. ma co, entra ner qu'un 
dius qu "chung, persuader qu'un de 
la nécessité de faire qu" chouer iu- 
duire, porter qu''un, amener qu'un 
à lare qu''chise. Daé пе патончё 
ma co, ne laisser. perstader ue iaire 
qu 'chese, ле laisser enlraluer dats 
uu' chose, ве laiasar induire a qu" 
chose, а faire qu chose. 

Nava wiacz, a, 4. m. celui qui per- 
апа de, celui qui entraine a qu''chose, 
seducleur, z. m. 

МаматАҸІЕ, А, у. A 
solliciter, d'engager, об. Мамама. — 
ob. Nauowirwit. 

Namaza, Ab, э. а. NawazvwG, 
YWAR, Out, fregu. odre, (roller, 
euduive de quelque matière grase 
ob Marzic. 

Камалат, à, 2 m. Nivazvwanr, 
A, z. n. éd, action d'oindre, ouction, 
s. f ob. Nanaszczawtv. 

Nayazamie, ob. Powazawirc. 

Канша, А, t. alfaibli, ie; qui a 
perdu un peu de sa force, da вор iu- 
leusgite. 

Кач ЕС, A8, v n. Nana, 
At. A, imp- регаге uu peu de sa farce, 
de «on iutaasité ; | affaiblir. 

NauntiC, тё, v. а. barasser, epui- 
aer, affaiulir. 

NaurczYc, vt, v. a. logo, v. Na- 
MPCZYC в koga, tourmenter, mar- 
1угівег qu'un Joppëtemug, amer. — 
Nasgczyc sir, v. réfl. ве tourmeuter 
a 


actiou da 


Камшизб, 12, v. а. couvrir de 
brouillari. 

Мамас. АЁ, v. a. erego, froin- 
ser, chilfouner qu 'close un peu. s, 
presser, tordre. et ea T. de Bian- 
chis. évidar. 

Nawiarszv, au liro de NaiwialszY, 
superl. de Мика, v. е. d. 

Nayra NO waC, AE, v. а. 
mier qu'lchuse, éüuner uu nom a qu 
che ob. NazWaC. = ezego, p. ex. 
urzedni kuw, пошщег beaucoup d сш» 


co, nom- 
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ployés, nommer u une foule d'em- 
plois. 

Nawasr, об. Zamiast, Miasto. 

Мампатак, STKa, 7. m. ob. Na- 
MIESUNIK. 

NaMIASTKA, 1, e, f. calla qni re- 
présente une personne absente, /, 

Naun rac, ob. Nauiorac, 

NawitrgaC, аё. а, т. ingr. Imp. 
Мамивкя 4С, Wurt, a 'amollir, se ra- 
mallir оп рес, suffisamment, au pr. 

Nagni, А, s. п. Niviekvik- 
WIE, a, 4. n. elat de ce qui зашо, 
se ramollir, amollinement, s. m. 
au pr. 

Кашкчаыс v. Nazuiriiaé, at, v. 
а. (de Мамі) czego, p. ex. Pier 
тегу, changer beaucoup d argent. 
= NauigNtac, NaDwiENIAC, tmp. et 
Мамі, Naomesic o Kim, faira 
mention de qu'un. о ezém, faire 
mention de qu 'chose, mautiouner qu" 
those; toucher nue chose. en passant, 
légirement. —  Namienic komu о 
ezém, dire, er à qu'un uu mot 
d'una naira, ob. Wzmiasrować, 
Wsrounic . Ботачас, Магомкнмас, 
Narnacic. = INomienié kogo czém, 
P. ех. Piotrem, Рашфет, nommer 
да” ап Pierre, l'aul. 

NawuigminNvy, ob. PouirwionY. 

МамїєвлзАС, MIERZE, v. n. deve- 
nir degoütaut, finir par inspirer de 
l'éloignement, de l'aversion, 

NAMIERZWIC, it, v. a. couvrir da 
petite. paille. 

NauirgRZAE, Yb, v. e. mesurer au- 
tant qu'il fant, autant qu'il. sn(ñi). 
Namierz dobrze, laitea bonne mr- 
sure. == do c:ego, viser à un but, 
o6. Mirnzvc. 

Камизс, ob. NawioTać. 

Naviescic, ik. v. a. ezego gdzie, 
meitre’, placer quelque part autant 
de choses, placer, loger quelque part 
au'ant de monde que le lieu en peut 


contenir. 

NAMIKSIECZRT, а, E, qui sm tronva 
aur Ја iune, qui se passe вог Ја lune; 
de la luue. 

NawiESTNICTWO, à, 2 n. vicariat, 
4 m leaoleuance, s. f. gouverue- 
meut, 4. m. diguite de salrape, d esar- 
que, A = m. gou- 
veruemen!, s. m. liautensnes , s f. 
(partic d'une province, d'uu гоуац - 
me), exarchal, и. m. suirapie, 4, f, =, 
vicariat, s. т. gouvernement, 2. m, 
lieuteuance, z. / c. a-d. la 
durant lequelon a eu ie vicariat, la 
leuance 


ariat, o. 


tem pa 


gnuvernemeut, Ја 
auceemmon, 2, /. sürvivance. s, 
пш an trône, Z — се sens a 
vie lli, ob. NasrgrsTwo., 

Nawnarmiczka. 1, v. É. gouver- 
naute, 2 f. (femme qui а le gouver- 
uement d'une proviucel. =, aap- 
pléaute, z. / ob. 7узтестүч!, 

NawirsTSICZY, A, E, de vicaire; de 
poua: neur, delieulenaut du ruyaume, 
d'exarque. =, de aulutitul ; de aup- 
plat. 

NAWIESTNUE, a, s. m. vicaire, 2. 
m. Namiestnik Chryzturou, la vi- 
caire de Jésus-Christ, Namiestnik 


apostolski, vicaice apostolique, Ka r= 
dynat namiestnik. cardiual - vi- 
caire , 4. т. = hrolewrki , v. abs. 


` 
Namiestnik, lientenant du rorau- 


me, m. lieulenaul , s m. Buugerts 
ueur-genecal , m. evarque, s. m. 
(daus l'anc, Persei, satiape, s. m. 
=, wuhstitut, s, m. suppleant, я. m. 
op, Zasrieca- ‚ lieutenant, 2. m. 
heure it en premier, m.— tè acus 
а vieilli, a). Ровистт!к. =, 
quelques provinces : valet de ferme, 
m. ob. KARBOT Y, WEODARZ.—, впс- 
craseur, s. m.— ila siet, øb. Na- 
SrFPCA. 

NawirSTAIKOSEL, А. 18, du lieu- 
tenaul géucra] du royaume, du goa- 
verueur geuéral, p. ex. Patas na- 
miestiikoshi, la palais. du lieutenaut 
du royaume, еіс, 

NaMESTNIKOSIWO, A, 4. n. ob. 


ans 
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Маміквтмастио, =, coll. le lieute- 
шиш! du royaume е! au femme, 
gouverueur du royaume el sa femme. 

NAMIYSINIR0W, OWa, Ont, dn heu- 
truant оц royaume, du 
geueial (qui lui apyartient en propre, 
el поз a caue de ва diguité de hieu- 
tenant). 

ÑAMIERTNY, А, E, suppléant, anie; 
remnlacaut, ante. 

NawnersitowA, Ern s. f. lieute- 
овце du royaume, f. gouvernaule, 
Los 

NawigsTNIXOWAC, OWaP, DE, n, 
n. ëte lieuteuant. du royaume, gou- 
Yerueur Qeueral ; exercer. lea louc- 
tiaus de lieuenaut du royaume, du 
gouveruear général, 

NawiesrNikON S I, ob, NAMIESTNI- 
KOSKI, 

NauitéziQ, AR, w. a. ciego do 
crego, p. ех. kiamsiw do вику po~ 
илеге, mÈer un fag da шецьоцрев 
daus son récit, 

Nawirszkac SIR gdzie, avoir de- 
moure longiemps quelque part. 

№мітмі, adv. p3esionnément, 
Avec pamon, de passion. Kocha ko- 
£o Hie (nes aimer qu "un pa 
ucmeul, avec passion, de pa 
Бус оТ ае roakochanym 
pessionnement amoureux. Zada 
go namietnie, desirer passiounément 


gouverneur 


ion, 4. 
f. Bué panem swych namietnosei, 
Jenowac nad swemi namietnoscua- 
mı, ètre mailre de aca passione, com- 
mander à ses passions, Poddawac 
te 5amtetnosciom, dac. sie powo- 
domad патіеіпотсѓот, byè niewol- 
шет swych numietnosei, ё\га ац- 
jet a ses passions, êlre esclave de вев 
paminus. Obudzae, wzrusza ma 


xuetnoset ‚ exciler, 


émauvoir, re- 
musr les passiona, ob, Zpza, CHOC. 
=, passiou, z. f. (prévenlion forie 
pour ou eoutre qu'un. paur ou cou- 
tre qu'chose). Sadzic co v. o с:ёт 
2 namietnoscia ‚ juger de qu''chose 
avec passiou. ==; passion, a. f. U- 
mie wyrażać, malowae namictno- 
sci, 11 wait bien toucher les pa 
==, Eist dece qui exi passionné, m. 

NAMIETRY, a, E. paesiunué, ee. 
Mowa samana, langage, discaurt 
равзіолие. Styl na miei, style pus- 
.— А ochanek na migtny, amant 
pasionue. =, passionue, ée. Cz/o- 
илей namie ny, psarz namiętny, uu 
bomme pamionué, un écrivain pna- 
порце. 

Nauicac SIE, v. 
faire luugtemps des 


ious, 


влош 


pr. na hogo, 
ignes a qu uu; 
ae laeser à faire dea sigues à qu'un, 

Камка АС ST. v. pr. aimer as- 
sez Nie modz sig namiZowaé kogo, 
tzego, ne pas se lasser d'aimer yu" 
un, qu''elhose. 

NawtOcIK, ob, NawioTER. 

Мамат, U, z. m. pavillon, 4. m. 
tente, 4. f. Hozbie namiot, tendre 
uu pavillon; teudre, dreser una 
teule, Zwindé namiot, plier nue 
tente. Ülozowaé pod namiotami у 
camper sous des lentes. Spoczywac 
pad numiatami , die avas des teue 
tes, =, paviilon, s. m. couroune, 4. 
JF. tuuc de lil, s. m. 

Nawtorac, ak. Nawigsc, 10784 v. 
a. NauiaTAC, AE, А, атр. e£ fréqu. 
czego, jeter, lancer һеапсиир da 
choses { jeter les uus aur lea autres, 
ob. NanzucaC. — NAMIQTAC SIE, v. 
pr. him, (ua la mer), avoir loug- 
tempa Па По qu on. 

Duterte, тка, NaM!OCIE, a, 2. 
m. petit pavillon, m, petite tente, f. 

» dais. л. m. ciel, 

Nawioreiczy. д. ж, de faisenr de 
tentes, de celui qui dresse lea tenlas, 


#. т. 


Nawtorwtk, a, s. m. faineur de 
tentes, ra. ==, celni qui diesse les 
tentes. —, ceini qui eal, qui reale 


sous la teute. 
Кашогнт, ÑaMIOTOW Y, a, 9, d aua 
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lente, dea tautan, ZVamiotowy drag, 

màt, arbre d'onu Leute, m. 
N.wiorowy, zoo, 2. m. ob. Ona- 

INT. 

Nay AC. at, v. a. №мткас, at, 
a. imp. ob rOMKNAC, Ni- 
pouvgaAC.— Ñamknaé sie, ве "metire, 
se rauger nu peu de cóteé, ab. мапа 
SIE. 

NaMLEC, MIIE v. МЕРВ, v. a, makiy 
zbozu, moudre pue grande quanii.é 
de hle. 

Мам&бсїй, 12, v. а zboša, battre 
une grande quaniile v mne ceriainc 
quantité de bié avec le fleau, — Nas 
мабсіС SIE, V. pr. avoir longtemps 
ballu en grange; être Ian de baltre 
eu grange. — fig. fam. Матіос 
rie logo, romer qu'un bieu sourent, 
bien des fois. Co ол go se namto- 
eid! que de fuis il J'a rosé! 

* NawzoUszv, ob. NaiuEonazv. 
NauwixiszY, ой. Rang, 
NauwozsC, YE, v. a. ezego, mul- 

liplier qu"ehosze outre mesure, sane 

uom.re; augmenter Шезасоир le 
nombre, la quantité de qu' chui ; 
imaginer, inveuter, creer, inalitaer, 
établir aue iofiuité de choses. Na- 
waozyh trudnosci, ila ont multi- 
plie les difficuliés ouire шевпте Na» 
mnozyli urzedow, ila ont créé nue 
fanle d emplois inulilea. — Мамчо- 
iic SIE, v. impers. ANamnozyto se 
¿Pudhe fi przeszkod, ou w mulii- 
plié les dilfieultés, lea obatucleg ; les 
üiffculiés ae sout muliiplices, les 
obsiaclea se sont multipliés. Датяо- 
туѓо se (ego roku gacenic, lea 
ehenilles ont heancoup pullulé cette 

annee, М№атлогуѓо sie zdodziejs w, 

rozbojów, les vols, lea vola a main 

armée вө sont multiplies, ZVamnozy- 
фо пе zebrakow, le numbre des 
mendiants a ext furl accru. 

Nawocz, U, z. т, NAMOCZERIF, А, 

. m. infusion. 4. f. (1а liqueur dana 
1aquelle une subitauee а séjourne ), == 

NAMOC?ENIE, А, 4. 

£. \гетр=, z. f- 
Nawoezvé, оё Мамастас. 
Хамон st, v. pr. avoir loug- 

tempa pr. IA er prie. 

VETE ‚ 00. NiMaKAC. 

Камока2Үб, Yè, v. a. co, humec- 
ler, mouiller qu "chose avec da lu- 
rin. 

NaMoRDOWAC, AE, v. e, czego. 
р. «х. zwierza, tner, abatre bieu da 
piber. — kogo, ob. Naupczić. = 
NawoRDOWaC ЫК, v. pr. z kim, 
z erem, avoir eu bieu de la peine, 
beaucoup de peine avec qu un, a fana 
qu''chuse. Namordowal. m aie 2 nim 
тітет go powalid, Ain eu bieo de 
la peine а le reuverser. ZVamordo- 

wat m sie z nim, fig. Uni eu bieu 
de la peine avec lui. il m'a doune bien 

de la реше. IYomordowa s€ z t m, 

v. namordowaé n€ num to robi’, 

il y a eu grand'peiue, il n'a pas lait 

cela aaue peine, cela lui a сой bieu 

de 1а peine. 

Nawoscic, 1*, synon, de Uuoscic, 
l'oxoscic, ob. Moscic, 

М№амугас, лё, v. a лёг, achever 
de derider [е fil. =, mĉier, brouiller 
asser 

Nawowa, v, s f. peronasion, s f. 
Dzialae 2 namowy drugiego, 
а la persuasion d'uu autre, ob. l'nzr- 
KONANIE. impulsion, л. f. inci- 
lation, s. f. ins'igation, s. f, Zroóic 
со Е cayi mamuowv, 2а czyja na- 
тоша, Ѓапе qu' chose а liucitatiou, 
а l'iustigation de qu” un, ab, Popu- 
SZCZEWIK. = na co, ob. Zunwa.—, 
parte. au pl. Nayowy, conférences, 
s. f. p, delibérations, s. f. pl. — 
Ce seus а vieilii, оё. Nanana, On- 
BADA. 

Nayowca, v. 4, m. celui qni per- 
enade, celui qui pousse a qu ‘саве, 
i.Shgateur, z. m. 

Nawsowic, ob. №маттас, Nauó- 
eng, ob. NAYA WARC 


a. v. 


n. imuuersian, г. 


ugir 


МАМ 


Камоо ка, 1, г. f sentence, z. f, 
beila вешепсе,  — il u will 

NAMOWNIE, adv. par la p 
de maniére a регаиаде 
re persuasiva. 

Мамам, a, #. m. ор. Naso- 
МСА. 

DN AMO aus, Scl, з. E éloquenea 
perwunmive, f. art da регїпайет. m. 
==, facilité a ae laisser perauader. 

NawowsY, A, Е, persuasif, iva. 
Mowa namawn», langage pecsuss f, 
m =, prrauasible, a. 2 g. perana- 
d ihie, а, 2 р. =, dans cetle uxpres. 
M. ré co w siebie £a namowna, tenit 
qu ‘chose pour certain. — il a vieilli. 

NAMOZOLL, Iè, p. а. kogo, fati- 
guer l'esprit de qu'un par uu travail 
peuible, Naxozotid 61Е 2 ezém v. 
nad czém, se fatiguer l'esprit a 
chercher, a étudier qa'!ehose; a vana 
lair comprendre, deviner qu'ehose. 
Nomozolilem пе nad (ёт zaga- 
dnieniem, je me suia Iongtemps casé 
la (åte pour résoudre се probláme, 

КахвлС sig glodu, nvoir loug- 
temps aoud-rt la faim; avoir bien 
dea fuis воо гі la faim, 

NaXSCIC zt, v. рг. ве venger an- 
вет, ве rassasier de vOupeance. 

№амвлЕС, Ab, 0. n. ae couvrir de 
muusse. 

bont, U. z. m. vase, z. f. Vinon, 
z. m. ob. Mot. 

Nawurnac, ab, A, v. intr. imp. 
Romi: fe, déposer de la vase. 
tr. Namulat co, ob. Zaxvtac. = 
(dea hàtes бс somme), écorcher, ob. 
Opiirpsic, Oprinzve. 

Мамит, 4, F, vae ur, eoe. 

NawuROWAC, АЁ, v. a. domow, 
zramkow,i Ё. d., Cors roire, bàiir, 
Faire eouatrnira, faire båbir beauroup 
de maisons, de cháteaux, ob. Muero- 
тас. 

Nauy?, YE. e. a. p. ех, bieleny, 
kielhiezkow, laver besaeuup de linge, 
1imcer besucoup de verres. 

МАМҮС sit, v. рл. єтеро, 
ҷа’ chuse longtemps, dira lu 
ае layer, de rincer qu chose. од. 
Mic. = Хамас sig, v. ré/L se la- 
ver ames (le visage, lea таша), ле 
déuarbourner а ой, Una 
SIR. 

“Хамтриё, ob. Meng, 

М№.мукас, ob. Narosssac. 

Мамак, D, conideration, 
TOME rellexiug te exin Ee 
Dad ho чи cros do no my du, donner 
а qutun le lempa de ré ciir. Zro- 
Lic со 2 nomvslem, faire qu''chose 
apres nne mire cous deraliou, aprés 
гес. тобе со 
z namvifu, faire qu chose а дев 
seiu, de propos delibere. Dz:a/a без 
тата, wir aaua rellesion , saus 
selle hir, Matesz ta zrobic фет na- 
miydin, il u'y арава balsncer, vuna 
ie faire sans marchander. 
vous pwuvez їс inire les peus feria. 
— ab. ZasrasQWiEN iE, Hozwvyst. 

Nauvsuac sir, v. refl. imp. nad 
ezom, vélleohir aur дискове, faire 
теЙемош sur qu'chose; peaer qu'* 
close, Јев raimoug pour el conlre; 
méi er ча” choss, un piojet. et Na- 
WYstiC Stk пач сгёт, uvuir reflechi, 
aio r foit reen im sur qu'chose, a= 
voir sullisammeut reliechi виг qu" 
chcae , müiem nt qu”. 
chose. et abs. Namyib ne, патугі є 
же, rélichisiez y, Je vais y elle: 
Hrs Катугпич?у пе. aprenavom 
fait réflesiun. — N«Mrsrac Site na со, 
pencher, incliner а quchas, vn 
qa chose. p. ex. na pokoj, ala paix, 
el Х.мтмлб sig ma co, se decider, 
se résoudre а ҷи созе. 

NAMUSLa NIE sig, а, м. action de 
médiler, de réfléciir. mad czcm, sur 
qu chose. NAMTSLENIE SIK, 4, ri, ac- 
tiou ae méditer. па iefleen p. (dana 
ча сав particulier: ; r'aotutiou, z, f. 
determination, e f. Día xamyeleota 
aig, pour peer la chwe, pour 


laver 
[TAM 


Cr. 


s m. 


bien 


y mor 


ponvez 


avoir posae 


— л UT MU MEME R ae x -— 


МАО 


réllechir aur. la chons , ob. Хамла. 

Камтызб 518. ob. Nogvsuic mk. 

Nasrsime, 'ady. cien uua mùra 
copsidéralion, npres uu mùr examen, 
=, а. Rozuvscsis. 

NAMYSINT, à, к, qni agit considé- 
rémeut, Cziouunek na mysluu, lomme 
de réfl-xiuu, m. ==, réñëchi, 
Zürodnia namysina, crime rélléchi, 
ob. Rozwvsuwv, Uuysrav, 

Nam, contract. de Na. МЕСО, sur 
lui, contre lui, o. Ow. 

Nana, К «b. Мал, Niah- 
KA. 

NawrciC. 12, v. a. p. 
dziezy, attirer, allreher beaucoup 
de jeunes geus, ob. NECIC, 

КАмЕВ!Е, А, s. n. l'étendue des 
cieut, f. on, ГОРТЕАТЕ, 

Каз!ккс, ob. Navosic. 

NAMISZCLEC, ава, r. impero. pé- 
rir, éiva ruiue, бейгир, oncanti («n 
parl. de plusieurs chosa p. ех. 
Majatkow naniszezado , beaucoup 
de forluneas орі clé auéaulies, ой, 
INiszczrc. 

NANISZCZYÓ, Yb, V. а. czego, 


er, mto- 


rui- 


ner, détruire, aurautir piusieurs 
closes, ob. NisZCZYC. 
Махкам, U, s. m, pankin, s.m. 


NaNKINOWY, а, Е, de ошто, Spo- 
dnie nunkinowe, pantalon de nuu- 
kiu, m. 

Ҳачозіс, m. Nawiesé, mósb, 1. 
а. czego g /zie, р. ех. wody чо ku- 
eini рогіег, apporter heaucaup d'eau 
à |аешаше. autrem. 
go gdzie, тейге, placer. basu oup 


Nanesé с2е- 


de ehoses en un eudrod, ( d'uu 
Вепуе ) : Names piasku, ziemi, 
former un eusavleieut, un atierría- 


sement. 
sze, prendre qu chose aur sa cou- 
chargea: sa conscience деци” 
== Nuaniesi co ezém, p.ex. 
korzenie drzewa г 
de terie les raciues d'un aibre. = 
со, alléguer, ob.l Rz YTAC/AC, Pnzy- 
Wopzc. = czego, ob. Nanmesé. 
== NaNOSIC #18 kogo, czego, 
porté asez lougtemja qu nu, qu 
chosa, étre las de porlar qu'uu, qu ° 
choe 

NaxaTOWAC, т. а. со, noler, maie 
ппег qu''choe, mettre une vuole sur 


МИ РЫ naat Dae йш 


ета, Cuur 


avoir 


qu'chosze , prendre ole de qa" 
clos». 
NamunziC, 12, v. a. kogo, avoir 


ennuyé qu'un beaneuup, longtempe, 
2153. — NANUDZIC SIE, в ёге eu- 
naya foit, longtemps, asser. 

NAOBCISAC, at. v. a. p. ех. ga- 
dezi 2 drzew, ebraucher plusicuiw 
urhies, beiucoup d'arbres, 

NAUBICYWaC, t. v. 
wiel, fale de graudea promesses a 
qu tb: prumetlie mous el merveil- 
les a qu'un, 

Naoniruac, AE, v. а, fabfek, pes 
ler une grande quau'it€ de ponumes, 
urzędników, cüvinir, elire un 
id numb e d empluyes. 

Каонаасас SIE, wv. pr. 
азага longtemps. 

Масовата, ab, v. a. р. ez. 
zühow, arracher qasunié de vog: 
lona. — Naobrywac ro:, Brach, 
cueillir beaucoup de tuac, Uue quau- 
tile de poirea. 

NiícumzvmC, ab. r.o P. ex. (us 
duikou, iajarow, rogner bieu dea 
louis, dea écus. 

Кэос/т1Е, adv. €videmnent, d'une 
namere évidente, så M iD3CZNIF.—, 
осаат етеш. Aaocznie e: widziec, 
wow qu'chuse de вез jrorrea yeu, 
de вез deux уецх. ейде ne u 
сіёт noone, 


a. komu 


D 
UEL OD 


16 couvalu're, 9 aa— 
suier de qu''chose oculaicimeul, par 
par piopes уеш. 
Dzisfo йе to naoeimie, cela a eat 
passo aux yeux de tout je nonde, ce- 
la e'est fait uu vu de tuutie moude, 
au au et au vu de tout le пшнде. 
Naoczuv, a, t, wels, а. 2 r. 
Ачов:пу swiadek, toit oculaire, 


sul môme., nes 


КАР 


m. Naoezne Pasa dechiro, 1а degg- 
&liou d ми temeio oculaira. 
Naopnaziac, oó. l'HzrODZ!AC. 
Naok rABZRY, а. £, qui ac lrouve, 
qui eat placé sur l'aulal. 
Naotax, ob. Orax. 
Noss. ak, v. a.p. 
bomu hiistorijy Taconier una br 
d'histoires a ааш. — Nir mogt 
416 naopowiada co en (ат wi~ 
dziad, ii ne se laasait poiut de ra- 
coutar ce qu il y avait vu. 

М№.окас, ab, doryé, v. 
eig. avoir astez labouré. 

Каоўтатїк, ob. OsraTEE, 

NaosTRzAC, Ab, А, V. а. 
NaosrRztc, ob. Osrnz va. 

Napa, U, 2. m. attaque, 5. f. 
charge, e /. Napad konnicy, charge 
decavaiegie, ob, Атах, М№атавсте, U- 
DERZENLE. —, incuruion, s. f. Na- 
pody czynie na kraj jaki, [aire dea 
iucuraious daua un pays, ой. Na- 
17D. 

upon, AP, a, t. æ, et n. imp. 
NarasC, apt. kogo, na kogo, ren- 
contrer qu' un par hasard. Мараг 
co, na en, rencoultrer qu''chose par 
basard, tomber aur qu" chose. Le- 
durem otworzyl таге, napa- 
dirm na miejsce ktoregom szukuf, 
eu ouvrant le livre, je snis іошре 
sur le passage que je cherchais, ob. 
NarRAPRC. — ma kuga, tumber aur 
qu un; st'aauer, charger qu uu; 
jeter, se préeipiler, fondre sur qu 
un, ob, Raccic ык, Wrasc ма, U- 
DinzYC mi. — fig. fa m. Napascua 
kogo o cu, ob. NarisTOWAC. — 
Napast па kogo mespodziame, u- 
kraakiem, z menacka. stiaquer 
qn un suhitement, inopinément, a 
limproviste ; prendre qa” un a l'im- 
provisa, sorprendre qu "uu. epes 
та dom czuj.atlaquer qu nn dana 
sa maison. JVarasé na oboz mie- 
praivjacieleki, attaquer, assaillir le 
єзшр eunrmi: tomber sur le camp 

ment, =, fig. (de l'action des ma 

Jauies, ete. y attaquer qu 'un, preu- 
dia à qu цы, в'ешпагег de qu uu. 
Fibra go napadta, ila ele atlnq ae 
de la fièvre; la ficvre lni a pris. 
J'aryacya go napadia, || a des oca 
eca de folie, Od czasu do czasu 
шараа go nabozenstwo, i] а des 
асаба de devotion, Dapaula go bo- 
jain, la peur s'est einparée ae lui, 
AMeiancholia ga napadla, il ext 
Lan. € daus la mélaucolie. Co cg te3 
za dziecinstwa napada 2 quella est 
cette folia qui vous prend ? =, v. n. 
Tapa iac ma mage, b i er uu. peu 
ven pied. ob. Urysic. =, o imp. 
Aapuada!lo sniegu jo pas, il est 
tomhé de la neige а m.-corps. Na- 
padado deszezu do pohoju, {а 
pluie a péuéiré dana la chàmbre. 

Naraniwig, a. 2, m. action d'ate 
t quor subi!ement, / attaques aubiles, 
e f pl. — Napadanie na noge, 
lger elorhemeut, 

Катарёт, à, r, p. ex. drogi na: 
paie sniegiem, ien chemiua cou- 
veria, encombrés de ucigc. 

NarapNiECHE, NaPADNIENIE, А, л. 
n.a n d'avuir atiaque, /. aliaque 
soudaiue, /. — М№ерайцете мас», 
na Kaes , Fencoutre d uua chose, 
d'une personue. 

Naraanc, ob. Nipoic. 

NaraKOWAC, a£, v. a. eo ezém v. 
czego dokad., charger, rempiir qu^ 
thue de qu' chose. р. ez. Napake- 
wac kufer bielizna v. bielizny do 
kufra, remplir nu tahut de йшуе.— 
fig. fam. Napakowsé sie, se rem- 
pie le venire, se remplir, зе baur- 
rer do mangeaille. — Napakowato 
sie ludzi do izby že tie priecisnaé 
nie močna, il y a tantde presse dans 
la «alle qu'on ne реш! y péuetrer.— 
Аарайошапу slotem, chargé d'or; 
rempli d'ur. — adverbial, Napa- 

` kowano, tont plein, tempii, chargé. 

Naralic, 12, v. а, p. ег. papite 


NaORAC 


imp. 


е 
7 


МАР 


ru, brùler beaucoup de papiers 
aer d- papiera ‚ 9. ener, Napatic 
na kominie, allumer du fen, faire 
du feui ab. ZarataC), faire bon fru, 
grand feu, Napali w piecu, chau - 
fer le poêle, == Na ratic sig, v. pr, 
w piecu, avoir lougtrmps ullamė le 
poêle, lee poles. Napali sie tu- 
tunig, avoir longtemps fumé, 
Inmé, 


amez 
алге las de fumer, Napa litem 
tie tych fuiec, j eu ai asce brùid de 
cea lhougies, =, v.impers, Jak пе 
dabrze "арай ta cieplo ш (бу igbie, 
pourvu qu'on y fasse bon fcu, celte 
chambre est assez chaude. 

Naramigrac SIX czego, ае rapie- 
ler qu''chose (en parlaut d'un grand 
uombre de choses, de faits, de per- 
soupes, ele.), р. ех. Kioby sie na- 
pamietat tych drobnyeh wydurzen, 
ча! esi-ce qui peut ie rappeler cette 
faule de polita 1ocidents, tuus сез 
petila incidente, ob. Srauiprac, 

Nana, ав, т. as p. ex, 
жира, dire un tas de balivernss, 
Narartaé sig, v. pr. avoir ostez. bu- 
vardé, 

NapanczYwie , adv. importuné- 
menl; d'une manière ргевкаріе, ob. 
NaTanczy wit. 

Naranczvwosc, Sct, z, f. impare 
tunte, s. f =, ob. Матавсал- 
тос. 

NariRCZYWY, 4, Е, imporinu, une. 
=, ob. Матакстүтут. 

NapaniTsa, $ТКа, 4. mm. et d hm. 
Napinsrrcn K, E, sam de, у. 
m. (а coudre). HI noparstkul y £o 
ulopi/, оё, w Lyzcr жорт, à l'art. 
Lyzxa. 

М№арапѕткатт, 4, z, d'un dé (à 
coudre), du dé (a езше). 

NiransTNiCA, Y, s. f. Вог. реша- 
Halle, E 

N.PARTACZYC, YR, v. d. ezera, 
bácter, bous.ller uue quantité de qu” 
ch 


NarantasC, оё. Narinezvwosc. 
NaraRTY, оё. NiPitRaC. 
NaranzaC, aë, a, v. а. imp. Na- 

YARZYC, C£, chory cetonek, fomeu- 

t-r, еїдтёг une partio malade. — Na- 

parzaé, naparzyć p.ex. proste, 

echsuder пи cochon de lait. ms 
rza6 sztuhę drobiu aby ja dutuicy 
o:kubaé , échauder do la volailla 
your la plumer. —JVaparzaé ciasta, 
échauder de la påta, — Маралга 
ehnsty, faice la leve; lessiver la 
liuge. 

Naranzcneac, AE. т. Inr. na co, 
lernir qu' STO de son baleine. 

Naranzawit, A, de n. fomentotion, 
2. f. elu vament, у. эл. — action d'é- 
rhauder, f. — lessive, s. f, aciiun 

! de lessiver, 

Narasé, ob. №арлпас. 

| Narasc, sci, +. f. querelle, 4. f. 

| noise. s. f. (qu! an cherche, qu'ou fuit 

à qu un), querelle faite sana sujet, 

qaere led' Allemand, f. manvaiae ohi- 
cane, А agressiou, # f. aotlie bruse 
que, iucouvenaute, (ыо saos sujet. 

To nap sė, стула napas. а to 

mapa£e, c'est uue querella d'Alle- 
mand, wne mauvaise eliicane; vous me 
faites uae qverelie d'Allemand, vous 
ma faitesela une mauraise clicaue, 

Napase litewska, algarade, s 

malheur, s. m. Qian, z. т. — C 
ieilli. 

‚ At, (de Pasco, w. a, р. 

ex. konie, faire терай!ге, fsire bien 

repalime les chevaux, =, figa Nie 
mogt oczu mapasé tym widokiem, 

М n'a pu rassasier sen yeux da ee 

spectacle, == Napas sig, ob. Nasesc 

SIE. Макагміс БЕ. 

Napasciwy. NirastLiwy, Маре 
STN), 4. E. querelleur, euso: qui aime 
a qnereller. 

Narispz, eu liea de Narasc, ob. 
М№арарас. 

N.PaSKUDZIC, Ib, 9. m. gdzie, 

faira qu part aon ordura; deponer 

qu "part des urdurea. 


NAP 


NapasTL Iw v, ob. арас, 

Мағлатмсио, adv. olfensivement, 
в l'otfensive ; d uue niauiere otfeun a, 
agressive. ` 

NapaSTNICZY, &, t, offensif, iva 1 
agressif, ive.— qui a le caruclère da 
l'agrestion, =, de l'ugresaruc, 

NAPASTNIK, å, л. т. agresseuT, f. 
m. Napa tnik zawsze winien, Va. 
gresaeur a loujours lort. =, oë. Na- 
IJE7 DNIK .. 

Kanpur, ob, Narasciw v. 

Кагазтомаб, отл, LJE, t. d. 
logo, chercher querelle , chercher 
noise а qu''un, faire querelle a qu' 
uu. Ларагѓошаё kago o co, atta- 
quer qu''uu sur qu'cbhose, faira а 
qu'un une querelle au sujet de qa" 
chose. Nie napastuj mie, lajsser- 
moi tranquille, laissez-moi en paix, 

NAPASTOWANIF, À, 4. n. action de 
chercher uuerelle, ob, NapaSTOWi C, 

NapastTwic ap, r pr. nad him, 
assouvir sa cruaüte, ва rage aur gu” 
un 

Naratnzyė stg, v. pr. voir beau- 
coun, aw eZ, ae rm.samier d'uu spec- 
tacle. Przyk/adow takich napa- 
(т2уе się то?та, on peut voir beau- 
coup v. assez de ces exemplos. Nie 
modz eie napatrzuó czego, ue рип- 
voir se rassasier de ja vua v, du 
spectacle de qu' chose, 

NaraWAC, Ak, À, э. d, Imp. et 
fréqu. ob. PoiC. ob, Nau 
ñz. Napa vaé etuJe serce goryeza, 
abreuver qu" uu d amertume. = (des 
eboses) ezém, shreuver, imprégner, 
imbiber de qu chuse, ‚Аа. 
puwaé sie, s'abreuser. р. ez. wy- 
bornem minem, d excellent viu. = 
(d'una ctuffe, Je la terre,eic.), a iue 
biber, 

NaPAWALMT, à, E, propre, conve- 
paila a abreuver. Migsce nepa- 
walne, abreuvoir, s. m. 

NapAwaAnig, a, 7. m. nbreurtinenl, 
e.m. imbibiation, z. f. 

NareuaC, ab, e a Хавуспас, Ab 
Ay imp. remplir, charge, 
SIE, v. pr. ле buurrer de ma 

Narcuric, i, v. a. тесе jaa 
kie, reudra un lien plein do puces, 

Каткстчї®б, ob, PFcrs1zC, 

Narkczi£, Nartczié, Tb, V, d. 
gebe, euler вез joues. 

Narr, UV, 4. m анаи, 4, m. 
chasse, г. /: poursuite, ғ. / ob, Na- 
тр, Mutter, Pocos. (NAPED se 
rapporte a l'état de geln а qui on 
doune la chasse plutàt qu a ! actiou 
Че poursuivre). бзурай okopy do- 
hadoy te w стапе napedu bezpie- 
евге cofae mugli elevëreni dea 
reiranchemeutis ой ila pourraiant 
irouver no reluge si on les pressait 
trop vivement, 

NaprDZiG, эф, A, v. а. imp, Nas 
PENZIC, 12, EAA rabatlre lu 
giuier Кага! sobie nu pedzaé zwie- 


1 


rzyne, il в "сз! fait rabaitre le gibier. 
— fg. Aa пегас komu uczriow, 
procurer €ieves а qu" uu. — fig. 


Napedzió homu struchu, et fum. 
Napedzi komu Piotra, douuer, 
causer de la frayeur а qu'un, — 
Аарейзаё kogo do roboty, do nau- 
Ai, exciter qu un su trarail, а о. 
tude. Napelzać kogo do crego, 
premer qu unde fnire qu ehn 
czego, rawassar, rasemb er qu''choa 
Харе: co znalaz? zo/nierzy, il 
mas 1001 ае qu il а pu lrouver, 
de soldats. 

NapEDZANIE, Naprp2rxit, Уу Ун. 
(zmerzyny » #61100 de ranalire (la 
gibier) — do ezego, Beton d exci - 
ter, de pousser а qu hoe, оо. Na- 
TEDZAC, 

NarsDziC, ob, Nirzpzac 

ХаРЕКМАС, PEKE, v. n. ве fêler, ге 
erevasscr, Харукмгт, fêlé, cre- 
vagse. 

Харк, mi, 2. f. Technol, place 
d'asiaiblage, f. ompli, z. = 

Магылас, ad, hy va. imp. Nau 


NAP 267 


Pré, dh, emplir, remplir; com- 
birr. Napetnic szklankę, butelke, 
emplir, remplir un verre, une bou- 
teille, ezem, de qu 'еһове. — fig. 
abeng kogo radoscig, remplir, 
combler qu'un de jvie, Да domosc 
ta napeínida smuikiem nasze sere 
«4 , napeéntla nasz dom zafoba, 
celle nouselle а rempli nos ecuia du 
tristesse, n rempli notre maison de 
deuil, Napelnić swiat сау chuwata 
тео imeta rempiir le m ude, 
l uuivers du bruit de suu пот. =Na- 
тиб ату жург, (des ейозев s'em- 
plir, ae r'inplir, — Гит, (des pev= 
Soutien: ae remplir le ventie, se 
remplir. 

Маре атам, NartesirWit, A, 7. 
n. achion d'emplir, de remplir; rem- 
plage, s. m, vempliesage, s. m. 

NarrbNpoNY, a, F, pleiu, eine; 
rempli, ie, ob, Przex, іму. 

NanEBRZAC SIE, v. pr. (mp Na- 
PERIYC Bip, ве carrer, so gonfler, ве 
pavaner. — ob. ZaPERZIC at. 

Napu, At, v. а. NAPINAC, Ab, A, 
9. aimp, Ste bauder. (Жа: 
fuk, tendre, bauder un arc, Napi- 
паё strony arfy, monter une liarpe, 
et poet. moulev aa lyre, — jig. Na- 
ptacawoje sity; employer toutes ees 
forces, Ѓліге tona scs eforta. Na- 
ріаё sie na eo, emplayer loua sa 
eforla à фо сове, diriger toua see 
eforta vers qu”chuse. = eo, meuager 
qu chose, préparer du "срыве, (ire 
lea preparalils n*cesaaires ; cou е ler 
qu''chose, DMa:enrtwo jest napiete, 
le mariage eat conerr:e ; l'affaire du 
mariage esl gu traiu, Miec со s. 
Ppietego, avoir dea vues заг qu" 
those, Zamiar naptety, um dessen, 
uu plan concerle, Jieez тарбы, 
nue affaire eouceriée, — Mina 
Pieie, un air concerte. 

NartkrxOWAC, NaPIETNOW AC, аў, 
v. а. си, Empreindre, macyuer qu" 
*boss (part. au mor). Росгагка 
Jego panowania mapietnowane byly 
ohrucienstwem, le сопиасасвшец1! da 
son regue fat marqué раг des crua 
ob. NacacnüwaC. = kogo, ob. 
Tarrsowac. 

амс, ix, v. abs., na Borg, a'ene 
detter su cabarel, devoir au mar- 
chand de viu, ер za sto złotych 
u wintarza , ila bu pour gent tlu- 
rius chez le marchand de vi 
cent urina au marchand da 
Namé sg, v. pr. boive, se 
тег; а аһгешуег. № pie ис wody, 
wina, Daire uu verie d'eau, uu verra 
de viu. — fam. JYapié ag, buie un 
peu trop, a'euivrer, ве griser ob. 
Up ык, = bung SW. сего, вар 
гегу respirer qu "chung ашё ле po- 
wietrza, aspirer ane granie quaulilé 
d'air. Napilem sie zepsutego po- 
mirtria, j'ai rrapire un air eorrom- 
ри. — (dus choaca), sabreuser, вше 
préguer, s imbiber, Alro abreuré. — 
fig. №аріс ие bledow, s'imprégner 


na- 


de fausaea docirines. 
№рікс, PIER, v. a. p. ez. chle- 
"m 


ч beaucoup de pains. /Vapiec 
wa, rülir b-aucoup de viande. 
apite $B Cuire assez, rôtira 
sez, v, n, ob. Unikc вік, -fis Na. 
piekéem sig nu 4loneu, je me вим 


эзет. rôti, assez grilie an aoleil, 
Марусі, a, г. n. aclion de bau- 
der, de leudre, f. — eusiou, z. f. 


dVaprecte umyslu, tensiou d esprit, 
vb. Narrheit. 

Naricczgrowaé, ab, v. a. зди, 
cacheter beaucoup de letres, 

Narnwic, &£, v. a. соатг'т 
qu chase a'ecune; loire ócumer qu'' 
chus. 

МарикгвлаС. v. d, со, povier 
qn chuse auifigammeut 

NAP:ERAC, AE, А, V. V. 22 n. imp 
Narazic Pant, eo. 
chose, appuyer avr qu''eiiose = ko- 
£9. па Каро, pvesscr qu. un, aerter 
qu'un de prés, == BAUER sir, 


eo, 


preater qu" 
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IG ME erego, 
chosa 


demander qu' 
impor unémen!, vonloir abso- 
lunge) qu "chose. mee? sie }е- 
chac 2 nemi, il veut abaolumeut par- 
tur av Cous. 

NaMEASICN, SNIA, 2. m. et plus vis, 
NapithSvIK, a, £. m. ratioual, s. m. 
==, poitrail, s.m. (la parte du bar 
naia qui se met aur le poitrail). 

NarirnsNY, 4, E, qui eat aur la 
poirriue, aar le po trail 

NaritnzaC, at, a, v. tmp. Na+ 
PIFRZYC co, couvrir de davet, de 
plumes, — Napierzyc strzafe, em- 
peuuer une fleche, 

Navit nw gj, NAMERI sz, ob, Pirn- 
МЕЈ, Piranszv. 

Nariiscié ap z Kim, caresser qu" 
er lasser de 
caresser qu 'un.Ñ apieree ne z ezém, 
sc lamaer d'une chose qui nous char- 
mait, 

Rapper, TKa, 2. m. qoarliee, 
4. m. (d'un soulier). Zojrzeć ho- 
mu pod nipietki v. wlac komu wa- 
fu za napietki, prv. talouner qu" 
un; faire une peur. de diabla à qu" 
Qu, 

NapiFrav, ай. Hangar 

Narigrnowac » ob. NartATNO- 
wac. 

Narigrnzvé, тё, v. a. étnger, die- 
poser par elage 
аи plusieura ciagen а one maison (qui 
nfiai! composée que d'un rez-de- 
chaussée). 

PIETY, A, K, bandé, ee, об. Na- 


= dom, ajouter un 


ас 

NarizWaC, at, a, v. a. ob. O- 
*"IEWAC, — euluuuer, ob. арі 
Pac. 


Napa sig, e. pr. boire, éte 
viet a boire, avoir la delant de 
anre. 

NanibowaC, At, v.a. limer, fas 
gonuer avec la lime, ob. Pitowac 

ART, A, K, Brig, ise; uu peu 
ise, ob, Popribv. 

Mapisac, 0b, Napia 

Ñapis, 0, e m anseription, г. f. 
adresse, s. f. inacripueu, 2. f. 
epigraphe, s. , utra, 4. m, — 
Се seus a v'eilli, 

NarisiC, аё, v. a. écrire, avoir 
ecrit. Jutro napiszę ао nigo, ja 
lui ecrirai demain. Ju Zen napisat, 
] а! deja écrit, ob. Pisac =, mettra 
рит ecrin, rediger pir ecril, exposer 
раг cerit, écrire, compe, 
AMapisaé ksiazke. faire un 
Napisać тозе, faire, écrire, com- 
poser pu discuure. — impers. Nap- 
чопо, nonn ns, ou lit; nous trou- 
vong gert. Магас SIE, 
lieaacoup écrit, êlre las d'écrire, Ae- 
piratem sie listów, jai écrit sagen 
de latirea. Kroiy się ёро napisat? 
«ui eat се qui pourrail écrire ton? 
cela? 


faire, 
liere, 


ayur 


Napisany, өй. Pisany. 

Narissr, ron, а. n. atiestalion par 
écrit, /. — il a vieilli, 
NAPISZCZEĆ SIE, v. 

de p'auler, 

NariTEK, тко, 1. т, boisson, e f. 
le boire, s. m. Jad?o i napitek, lo 
manger et le boire. Nie miee ntc do 
napitku, u'avoir rieu а bvire, Na- 
pithu brokto, il n y a rieu à boira, 

NambaciC sir, avoir longtempa, 
souvent, вает | 

NartaKkaC sig, v. pr. pleurei 
едис. з, neser, а ачп gré, Дара. 
kae sie nad him, plearer qu'un 
һеапсопр. Dac nq komu napéakac, 
er qu'un pleurer à sou gre. 
NarLAsAC, АБ, V. d. avoir agsez 
lé 


pr. ae lassor 


Nuance, ob. Харб, 
NAPEATAC, Ab, v. а p. ex. nie 
Pprtupacio/, тейге ep pièces uu 
grand nombre deuge mg, — Napra- 
taċ fglow, аце beaucoup d'uspié- 

gleriea, de niches. 


LATAC AE, P. €. сө, broulller 
du close assez. 


NAP 


Nartawié, ob. Pea wie. 

Rurtsezg, A, z. m. sangle, z. f. 

Rued, Sot, v. a. Nartarac, 
Ak, А, imo. et cont. 
coup. = NarizsC, fig. 
tas de balivernes, 

Napi ténec, Аё, v. n. 
de muisir, ав moisir un peu, 

Карта, тка, 2. m. prepuce, 
ГАСУ 

№ариктомАтт, ob. NIEOBRZEZA- 
тү, 

NarroDziC, 12, v. a. @ugandrer, 
procreer beauconp, assez; eufauter 
beaucoup, assez, JNapdodzié dieci, 
prooreer beaucoup d'enfaula. — fig. 
Naptodzic cudow, enfsuler des prue 
digera, дев miracles. 

N«PeeoszvC, vt, v. a. kogo, ёрои 
wanter qu ши. — ob. SPtoszyc, 
PaztrkosZvc. 

Naptu, ue, Мариас, ab, v. 
intr реше, ma со, avoir craché 
quelque part, aor qu' сћове, об. Puu- 


iresaer beuu- 
Јат. dire ua 


commencer 


MAC, Pic. 
Nartucawié, v. m. ео, souiller 
an chose. ob, l'LücAwIC. = Naplu= 


gauie gdzie, salir un eudroit, deio- 
ser son ordure, dea ordures quelque 
part. 

Nartwa6, ob. Nartué. 

Narr vw, 9, z. m. affluence, у, f. 
— Naptyw ludu, genee de peuple, 
affluence. 

Krunn АЁ, à, v. 5. imp. NA- 
PEYNAC, at, dokad, couler dans, al- 
luer daun... 05. Spey wać. —af fluer, 
arriver en abondauce. Zywnosei na- 
рёушаќо do obozu, les vivres af- 
flunient dana le camp.— a fuer, sar- 
venir en grand nombre. Cudzeztem- 
cow паріупеѓо v. napluwa duzo de 
Paryza, les étrangers afflueut а Pa- 
=, ob. NipPEYNAC. 

Марага, Аъ, т.а. М№аросгумАС, 
АВ, A, rmp.eutamer Ларосгас ehli- 
ba, pasztetu, melona, entamer uu 
Pin, un pà!é, un mun. NaporzErv, 
єшаше. — ub. Ruzroczac, CH 

NapuczECIr, A, 2. n. actiou d'au- 
tamer, eulamure, 4. 

Naron.. ob. Pop... 

NAPODWORSY, A, B, qui eat à dé- 
eonvert, qui est еп pleiu air. 

Naroboziw, oó. Ponziw. 

Narocorontt, ob. l'ocorowit. 

Naroic, IŁ. v. a. kogo, domuer а 
boire à qu'nu. Ñakarmiono go š 
napojono, on lui a dounè a mauger 
el à boire, об, Ро!б ==, fig Мерс 
kogo e:é£m, inculquer qu 'сһозе a 
qu'un; nourrir qu ou daue gu" 
chore. 

Nardi, 020, s. m. le boire, 4. т. 
— boisson, s. f. breuvage, s. n, — 
Pharm. potion, s. f. 

Матрозкн!&, À, 2, n. acliou (par- 
faiie) d abreuver, de faire boira, 

М№ағојиожас, AR, v. a. p.ex, ѓоя, 
prendre braucoup de femmes. 

Naroiny, NapolOWY, a, к, de 
hoisaon, де breuv 
pojna, libatian, 7 

Nato, a, Y, imbu, u 
przesadami, imbu de prejo 

Марг, Naroty, adv. (Оп écrit 
mieux Na pòg, Na potv), š monie, 
а demi, demi. Na paf грбу, а 
moitié pourri, Na pot pijany, а moi- 
re, Posag napot okryty, uue 
ї!а!ае a demi voilée. Napot waryat, 
паро! umartly, demi-fou, deai-mort, 
cb, Pór. 

NAPOrNY, à, E, qui ae trouve daus 
les champs, ob. Porsy, Porowv. 

Мағомімас, ab, a, v. a. imp. Ni- 
POMNIEC, At, kogo, admoueler qu" 
un. 

Narourvanir, NasOMNIENIT, A, 4. 
n. admonition, s. f. 

NarowiMacz, а, .5. m. eeloi qui 
admonéle, qui censure, т. admané- 
teur, 4. m. 

NaPOMINALNT, à, t, 
ме. 

Карошкн\С, Ab, v 


sdmouectif, 


n. Naronr- 


NAP 


касу iB, à, o егёт, toucher qu” 
those, mentionner qu''chose, (aire 
mention de qu 'chose.—JVapomknaé 
komu o ezém, dire a qu. un, glaser 
а qu'un un mot d'une affaire, laisser 
à eulendre du 'ehose a qu'un, оо. 
КатвАСАС. = logo do czego v. ku 
czemu v. абу... inviter, 
ine:ter, pousser qu ип а ҷо’ chose, 
— Се seus a vieilli. 

NAPBOWKNIENIE, À, 4. п. mention, 
4 f. ==, incitation, а. f. оё. Na- 
POMENAC. 

NAROMOCNY, A, Y, 
aide; favorable, a. 2 g. 

Маня, Оно, s. m. ^alion de pres- 
ser, de serrer de prés, f. atiuque 
vive, f. 

Naronczv wis, Naronnts, adv. ob. 
Naranczvwir. 
avonCzYwv, Naromsv, ob, Na- 
TARCZYWY. 

NaronUcZAC, a£, v. a. p. ex. koe 
mu intereiow, eoufiar, commelire le 
soin de plusieura wn 
confier, commetlre plusieurs affaires 
aux soins de qu'un. 

NaroskbiC, AE, v. d. p. er. ра- 
4Puncos,euvayer plusieuramepagers, 
beancoup de messngera. 

Narosi коміну, nu lira de Nas- 
Post EDNIEJ8ZY, ob. Buet Eat, 

Narosmiewac sig 2 kogo, ob. Na- 
SwikWAC SIE, 

Narorkaé, at, v. а. NarotYKAC, 
AR, A, imp. kogo, co, 
qu'un, qu''chose par hasa d, uå. 


na co v. 


qui теш en 


reucontrer 


Srorkac. — Jig. (d'un accident), 
arriver, ob. Sror&aC. 
NaroTEM, e! mieux : Na готкм, à 


l'avenir, oó. Ротем. 

Карозплраб, Ap, w. а, е! Гапс. 
forme ` NAPOWIEDZIFĆ, DZIAŁ, р. ех. 
komu dziwnyrh rzeczy, raconler а 
qu un uue foule de choses extraor- 
dinaires. 

NarowitTRzNY, à, E, de l'air. p. 
ex. Mieszkarey napawtetrzni, Je 
babitauts de | air, Zjawisko napo- 
wielrine, méicore, 2. m. 

Маром тавас et NapOwranzaC 
SIR czego, répéter une chuse a sa- 
bete, 

Ni PožYCZAĆ, kh, v. а. p.ez. piee 
nigdzy, emprunter de grossea som- 
mer; empruuler a droite et a gauche. 
= Коты, vb. l'onozrozyczac, Roze 
rolYCrYC. 

NarRAC, AE, v. a. czego, p. ex. 
koszul, biancbhir plusienra chemises, 
beaucoup de chemises. — Даргас ste, 
avoir amez blanchi, — fg Zem. Na- 
prać se hogo, avoir baltu qu uo à 
outrance. 

NapñnacOowaC siR, э. pr. avoir bien 
travaillé, asses travaillé, oó. Sraa- 
COwAC #18. 

Rurneng sig erepo, avoir eu 
long'emns muit de qu chose, avoir 
lougienips deairé qu''chose. 

NaPRASSO, adv. NAPBASNY, А, E, 
ob, Марко, NargozaY. 

NAPRASOWAC, AE, v. а, со, ob. 
PaasowAc, — Narnasovic six, dire 
fatigue de repaaser du linge. 

NarnaszCZAC, eó NArRORCIC, 

Napraw, Ú, s. m. ЖАРМАМАТ, л. 
y: insliga tiun, s f. Жа)" о napra- 
wem, a aon instigation, об. l'opu- 
SICZENIR. 25, preparatiou, 2. f. pré- 
ратай Г, z. m. apprét, s. m. To sie 
sialo z ego naprawy, c'est lui qni 
a préparé, qui a ménage cela. — 
Z naprawq, avec intention, ob. U- 
м\т, — Bez naprawy, tans iu- 
teatiou, ob. NiruMYSLNIE. — i! а 


PBAWA, Y, 5. f. raccommadage, 
s. n. réparation, s. f. Potrzebowaé 
naprawu, avoir besoin d'une répa- 
ration, de rrparalion. Dac ca do na- 
prawy, douuer qu chose a racommo- 
der, a reparer ç faire raccommoder, 
réparer qu"chose. Mam ¿o w na- 
p'awie, и naprawy, on m'a donné 
rela a raccommuder, a réparer, Za- 


NAP 
placié tyle od naprawy v. 


prowe, payer tant pour le racom- 
modaga, —, relormaliou, z. Z. ré- 
lorme, 4. f. p. ex. obyczajów, des 
maurs, ab. l'orsawa 

NAPBAWCA, Ye NAPRAWIACZ, А. Nia 
PRAWICHEL, À, s. m. res'auraleur, у, 
mi. reparateur, у. m. reforinateur, s. 
m. Naprawea ngszego miasta, le 
restaurateur de uotro ville, — Na- 
prawea sminta, le reporaleur. du 
genre bumasin, — Naprawra obye 
ezavou, 

NarBAWIAC, Ab, A, V. а. (ep. 
NAPRAW!C, ib, réparer, raccomno- 
der. Naprawić dam, kosciof, re: 
parer, raccammoder пне maison, ое 
église. Дарганае suknia, raccom- 
moder оп babit Naprawtae nran, 
réparer des armes — fig. Napra- 
wie obyezaje, réformer lee maurs. 
= ANaprawie biad, réparer nua 
faule. Naprawić kogo, об. Рогвл» 


le rélormateur des maurs. 


wié. — Narrawié sir, devenir mei.- 
leur (дев choses), a'am«eiiorer, об. 
l'ursawic SE. со, poser, ar- 


ranger, préparer ҷо’ chose, eb Na- 
RZAn7AC, Nasraw AG — Ларғаинсь 
р. «т. ludzi na kogo, aporler des 
gens pour Dus qu'un v. pour вет 
parer de qu' "un y. pour faire un 
sulle à qu "on, Naprawié swis dkow 
na kogo, apomer des lemoins pour 
charger qu'un, ob. NasanziC. — 
Nayrawinc hogo do czego, inviter, 
pousser qu "op а qu'chose, o4. Po- 
VUSZCZAC. 

NAPHAWIAC?, ob. NAPRAWCA. 

NapsawiaNig, NAPRAWIFNIE, А, 7. 
n. action de raccommoder, de repa- 
rer /. rtccommadags, s. m. tepa- 
rahino, e f. То те jest do napro- 
wienia, cela n'eat pas réparahle, =, 
action d'iueiter, d'apostem, ө2. Nae 
PRAWIAC. 

Narnmawicitt, A, 05, NAPRAWCA. 

NaPnawictrigA, 1. 2. f. reataura- 
trice, a. Z réformatrice, s. f. 

NarRAWISWIAT, A, s. m. celui qui 
sérige cu rélormaleur, qui fail le 
réformateur, qui preteud reformer la 
moude. 

МараазукА, т, у. f. petit тасбат- 
mouage, m. peli'e réparation, f. 

NarhawniE, adv. 
pousoir étre raceommode 

NAPRAWsOSC, Ecl z, A 
d'être raerummade, repnre, iéforme 
f, etat de ce qui prul dire гасеопино- 
de, répare, reforme, m. 

NarnAWsY, A, Е, renarable, a. 2 
g. qui пеш! dire réformé, amc iore, 

NaPPAZYC, Y£, v. a. czego, frire, 
faire ` Toure uue quantile de qu^ 
chore. 

Napngáać, Аё, A, v. a. imp. N 
PRELYC, тё, iendre, allong-r. roidir, 
oh. WvpntiaC, — Д, prezaé «ie, vb, 
WYpnziac siB. 

NAPHOSGIG, (P, t. a. NAPRARZCZAC, 
At, A, /réqu. redresser. IVaproscié 
sad, umysl, wyobrażenia czg/e, 
redresser le jugement, l'esprit, lex 
idées de qu'un, — ob. l'Rostowac. 

Марло 1С, (b, 0 a. Narsaszac, 
Ab, A, cnp. p. ex. goic viter, 
prier beaucunp de moude, е6. Na- 
SPhASZAC.-—NAPROSIC BIR koge о со, 
avoir luugtemps prié qu''un de qu ` 
chose. 

NarnószvC, Yè, v.a, co, et intr. 
na co v. gazie, répandra qu'ohoae, 
(parte, du salle, dra -mietes de 
п, ete. ), sur... 
ateezka cukrem, saupouarer се surra 
de pelits рй'езих,— Nap genre glo- 
sre, puudrer ses olieveus, за perrnque. 
— Maprászylo se w агае, le pat 
esl rempli de poussière, 

NAPROWAn7AC, Ab, А, V. c. imp. 
NAPROWADZIC, 12, kogo na (Халга) 
drage, "un daus le hon 
chemiu, dans son elemiu, aur a voie. 
— fig. №оргоша dré kago ni droa 
ge, meltre qu'uu aur lea vais, sur 
la тоге. — JYaprowadzié ntegrzvja- 


de mauere a 
évaré, 
ossibihid 


—Naprosiyė eia- 


remettre qu 


NAP 


ciela na kraj, conduira l'ennemi anx 
partes, an eenr du royaome — Na- 
prowadziė rzecz па dawna v. do- 
bra droge, ramellre une chuse dans 
san ordre, rétablir une chose dans 
l'état où elle était auparavant. —N a- 
prowadzic kogo по yaka myil, ang- 
grer à qu nu опе idée; dopuer а 
qu 'un l'idée de laira qu' chose, ob. 
Paowapzic. DoraoüwapziC, ГАРК 
wabzié, Wraowapzic. — Napro- 
wadzé rozmowę na co, amener la 
eonversatiou sur nn sojet, == eo czém. 
p.ex. tabliczkido pisama woskiem, 
euiluire de cire des tableitea а ecrira, 


ob. lowttc. — Napramadzi со 
Zeche, metire qu''chose eo conleur, 
oh, РостАсмАС. = komu ezega, p. 


ех. gorci amener heancoup de mande 
а qu'un, Japrowedzilismy koni 
z Anglii, ong avons amené d An- 
gleterre beaucoup de chevaux. 

NAPROZ#, A, 2 n. NaPROZNI&, A, 
г. m. linteau, л. m. 

Narnüzno v. NA rnozwn, en vain, 
vainement, c'est en vain, ob. Риб- 
Zug, 

Карвп?чт, А, E, inutile, а. 2 g. 
ob. Риб?чү. 

NAPRYAKAC, АК, A, v. a. p. ez. a- 
tramentu, faire jaillir de l'euere, — 
INepryrkac, р. ex. mleka w ucho, 
iujecter du lait dana l'oreille, ob. 
КАТВҮ5ЕАС, NasrnzvkAC. 

NapmzASC, ^nb, 2. а. miei, Je- 
dwabiu, flee du lin, de la soie ep 
graude quanlité, wutant qu'il! faut, 
autsut qu'on s'est pronosé, 

NarnzsC, ob, NaritnAC. 

Narnzrciw el NaAPRZEGIWEO, prép. 
с le Génit. en face, а l'opposite, 
Ten dom leży naprzeciw 
ratuzza, Cetle maison ae lronve en 
face de l'hütel-de-ville, vis a-via de 
V'bütel-de-ville. Obaz mieli naprze- 
ciw naszego, leur camp était situé 
en (sce, а ('opposile, vis-a-via du nô- 
tre, Naprzeciw sirbie, еп face de 
aoi. e£: eu face, vi Pau de 
l'autre.— Hyji, wyjechać naprze 
ciw kogo „aller, venir au-devani de 
qu'uu, а la rencoulre de qu'un. = 
Napazeciw, avec іе Dat. conire. 
Swiadezyé naprzeciw komu, dépo- 
aec contre qu' un. 'yslae konmee 
naprzeciw komu, envoyer ia cava- 
leria contre qu'un, Wielka buta 
mienautzé ludu naprzeciw niemu, 
le peuple nourrissait une grande haine 
couire lai, Naprzeciw sobie, contre 
aoi, ob. Przeciw, Dnzuciwko. 

Naenzzciwxo, prén, ob МАРЋ2Е- 
ciw. adv, en lace; de l'autre 
eäié 

NAPRZECIWLEGÈŁY, A, E, Dot. op- 
posé, ее. ob. Pnztciwit 

NAPRZECIWNY, A, Е, opposé, Fe; 
situé 

Narnztr, 26, Poprzer 

NapRzezarzać sig komu , ob 
PRZEKAHZAC SIR. 

NAPRZEMIANLEGEY, A, E, T. de 
Géom. et de Bot. alterne, ^.2 g. 

Narmzzwiaw, NAPRZFEMIANY, adv, 
alteruativemeu!, tour а lour. 

NAPRZEVIAYNIE, adv. aliernalive- 
ment, tour à lour. 

ÑAPRZEMDANNOSC, dct, 4. f, qualité 
de ce qui ex aiternatif, f. etat de ee 
qui a lieu allernativement. 

NAPRZtWIANSY, A, E, alternatif, 
iva. 

Хари? Ор, adv. en avant, Liz, je- 
chac napraod, aller «n avant, Po- 
skoezye, wysunac tte naprzod, ропа- 
Ser en avàat, se porter en avant. Ña- 
przod! ea avant! Nie торе ant 
парт200 134 ani się co/nqé, je ne 
puis ni avancer ni reculer, —, d a- 
par svanee, Zapéínció aa- 
przod, payer d'avance, par avance. 
Cieszy зе 2 ezego naprzód, ae ré- 
jouir de qu''chose par avanee, ae rë- 
jovir d'avsace de qu''ehose, ob Z cà- 
пт, à lart. Сава. — et Kurszop, 
d'abord, tout d'abord, de prime a- 


vauce, 
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bord: avant tont ап eammencement, 
premiéremeut. Probu) naprzod fa- 
godnych srudkow, prenez d'abord 
lea voies de la douceur, Naprzod 
maps: do niego. potem ja бее 
х nm mowil, d abord écrivez-lui , 
епаай!е je lui parlerai, Musze ei nae 
przod powiedziec т je doia vons 
dira d'abord que. Byt'o czto- 
wiek daleka naprtod wid:acy, c'é- 
tait an homme qui v yait Гоја daus 
V'aveuir. =, dans quelques express, 
lie. Mut co naprzo i, ob. 
Pnz£wvzszie, W vzszo-e wec. Doe 
komu парт20.1, ob. Üsrgrowac ЖО- 
wt, Nižseym күс. Nie mu naprzód 
A daje, | ue lai cède en rieu. Ni- 
komu nie daje w tém naprzod , il 
пе le cëde a peraonne en cela. 

NarnzrYKAC, Ab, komu w осту\, 
Ze, Јат. iujurier qu' ua en (ace 

NAPBZYCZYNIAC, АЁ, v. а. prépas 
rer assez, sullisammeut — Се seus 
a vieilli. =, ajouter beaccoup. 

NarnzvisawaC, АЁ, v. a. p. ez. 
slug, preudre besucoup de geus à 
son service. 

Narnzyg RziC Big, v. pr. imp. Nas 
PRZYKRZYÓ at komu, eunnyer, im- 
portuner , ЖО qu un. Na- 
przykrzac sie komu czom, p. ez. ia. 
daniami, prozbami, importuner фа” 
un de яға demanden, de geg aal lici 
lions. Naprzykrzae sie kamu o co, 
imporiuner qu 'un pour avoir, pour 
obtenir qu chore. Lekam ci się na- 
privkrzwe, је craium de vons impor- 
tuner, j ai peur de vous innominoder, 
— autrem. NaPRZYERZYC SIE komu, 
degoüter qu un, donner du dé _oút à 
qu''un. lasser, fatiguer 
qu'un, ob. UrazyRAzYĆ SIĘ. 

NAPRZYERZANIE 518, f. л. action 
d'importuner, f. importunités, s. 
f. pl. 

NaPRZYERZENIE, à, 4. n. importu- 
nité, z. f. — ennui, v, m. aaliété, £. 
f. dégoti, s. m. Powtarzaé ea aš 
do naprzyhrzente, répeier qu"choae 
jusqu'à satiété. Nasluchać się ezea 
go, ёие rebatlu de dal chose, en a- 
voir lea oreilles rebaitues. 

Narazvanzimit, adv. ітрогіарё- 
meut, d nne maniere imporlune, 

NapRzYKRZONOSC, Scl, 2 f. impor- 
tonité, 2. f. caractere ae ее qui eat 
importun, m. 

NaPRZYERZONY, A, F, éunnyenx, 
euse; fácheux, euse; impurtuu, ише, 
ob. UrgzYERzONY. 

NarnzymawiaC, AE, v. intr. ko- 
mu, donner, lancer hieu dea brocarda 
à qu'un 

NaPnzYRZEEAC, At, V. a. promel- 
tre beaucoup. 

NaPRzYWOZlC, ME, v. a. p. ex. to- 
warow, apporier, amaner beaueoup 
de marchandises 

М№арѕатас, it, komu, jouer plus 
d'un loar à фп nn. 

Narsowac, 62, Nirsuc, Ub, v. а. 
р. ez. riezy, gàler beaucoup de 
choses, délraquer plusieura chosa. — 
Napsué p. ex. mlodych ludzi, gàter, 
eorrompre beanconp de jeunes репа, 
ob, Psuc. — fig. fam. Марғыё lu- 
dzi, tuer ou blesser heaucoup de 
monde. =, ой. Naprsowac. 

Катиснїб, аё, v а. Хагиснчас, 
At, inst, kago v. па kogo, soull r, 
pousser son haleine contre qu. un. et 
en m. p. етремїег qa "un de апи lia - 
leine. na co. laiaser aller son haleine 
ваг qn chose. 

Nartcma£, ak, A, v.s, imp. Na- 
PU CH AC, PUCHE, euer, v. n. sen: 
fer, bauffir, v. n. 

Naercuzo, edv. wygladaé, paral- 
tre enfle, 

Napucngosé, sci, z. f. enllare, 2, 
f. honffi «aure, s. f- 

Мағиснёт, a, t, enflé, ée; bonlfi, 
м. 

М№аростчАс, од. МАРССВАС. 

№ароспчіЕмие, А, 4 n. euflure, 4. 
E boulüsaure, ғ. f. 


ои тешет. 
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Марорвомас, A, v. а. мўогу, pona 
drer (cunvenablement) ses cheveux. 

Niruri sig, v.pr- frapper, heur- 
ter tant qu'on vent ; avoir [оце етра 
frappé, heurié, — fam, iiraiHer a 
aon рге. 

Naruscić, ob. Napuazcza 6, 

NaPUsTOSZYÓ, Ye. v a p. ez. 
krajow, miast, dévaster, désoler, 
ravager beaucoup de paya, de villes. 

Naruszac, ob. Naruszc. 

NaPUSZCZAÓC, a, Ау v. а. imp. 
Naeuscic ezém, imbiber, imprégner, 
abreuver de qu' chose.— Мариз: сга 
strzały jadem, empoisouner ilea Їё- 
ches. —, p. ex. ludzi, ob. Nawpu- 
szcZzać, NAWYPUS/C7AC. 

NAPUSZCZANIF, NAPUSZCZENIÉ, А, 
s. n. action d'impregner, f. imnibi- 
tou, s. f. sbrenvemeni, 4, т. 

NAPUSZPWIE, A, 2. n. p. ех, губи, 
louffissure du style.— Naruszowv , 
bou(fi d'orgueil. 

NarUszié, Yt, v. a. Naroszac, 
at, a, imp. Кари, fig. eufler qu'un, 
goofler qu uu d'orgaed. vb. Na- 
DAC. 

“NapuszYsro, adv, p. ex. wuglas 
daé, paraître baufñ и orgueil, euflé 
comme un ballon. — N puszysto p= 
габ. écrire d un atyla eullé, ampoulé, 
houffi, 

NapuszvsrosC, Sci, s. f. enflure 
du cœur, f. — Napu zustocé stutu, 
boulfissure dn sizle, ob. NAprrosc. 

NAPUSZYSTY, A, F enfle, ée; bon ñ, 
le. au fig. idea pereonues, du чуй), 
ob. NapETY. 

NapvzaC, AB, v. a. kago, elfurer, 
effaroneher, ёрошташег qu uu. 

Narycuac, ob. Narcnac. 

Мру, IŁ, v. a. na co, couvrit! 
qu chose de ponseierc. 

Марүтас St, 
liuuné, demandé; se laser de ques- 
tionner, de demander. 

Nanana, аъ. т. а. сопрег, fendra 
du bois Yautaut qu ‘il faat). — Dara- 
baé sie, avoir lougiempa lenda du 
bois, éire lua de E du buis, 

NARABAYIF, à, 2. 7. actiou (par- 
faite] de couper, dE fendre, £ 

Namaniac ezem, ob. NabRABIAC. 
— Medbalitwem: narabiac, ае lie 
vrer à la paresse, — оё. Малов. 

NamecnowaC , АР, v. a. avoir 
comp'é. JYarachowatem ich sto, j eu 
ai compt- eent. 

аваз v, ә. f. conférence, ә, f. 

== deliberation, 2. f. consaliation, 

. f. Narady о pokoj, les coníe- 
sencesa pour la paiz. Narady sej- 
mowr, les délibérations de [а diëte, 
ob. AES Po dlugiej noradzie, 
lekarze zdecydowali ze... les me- 
decins, apréa une longue consultation, 
ont réaolu... cb Rana, 

Nanapzac ap, v. pr. imp, Nana- 
0216 SIF, во ilter, conferer, dali- 
bérer. o сіт v. о co v. wzgledem 
e:ago, conférer d ипе chose; délibz- 
rer, eonanlier sur que matière, ae 
Padzoe sie z soba wsponie, coufé- 
rer, cou«glier eusemble, JVaradze 
ne z nim о (ёт, je vais en confé- 
rer, Couanlter, delibérer avec lai, 
ob. Wapz: ag, 

KIT sig, NinAnztwiE ag, 
4. n. 2 Ärm. activo de couférer, eo- 
salter, déiibérer avec qu'un. Ile 
naradzenia sie z nim, Buurg goufe 
rer, consulter avec lui. 

Nananzic, Sit, 05. NanaDzAC sig. 

Nana 6, o5, Ba C, 

Nanaiavir, ob. Пази 

NARAMIENNI K, NARAMNIT, A, J. m. 
bracelet, 2, т. =, epaulette, s. f. — 
aiguillette, s. / =, Ane. 7. Milit. 
épsulierr, s /. 

NABAMIERNY, A, E, attaché au bras, 
a | 'cpanle, 

NanawiC, tb, v. €. p. ег. 
beer heaucoup de munde, 

NaRASTAC, АБ, a.v. a. Imp. Nà- 
Rasvat, NaRÓsC, Ost, (de la pite), 
lever, v. n. =, crulire, croitre des- 


avoir assez ques- 


“маг, 
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aus, venir par- -dessua, anrerotire (дев 
ве lormeul dans jes 


NARASTAMIE, 4, 4. я. p. ez. eia- 
eta, action de la pàte qui leve, oó. 
NaRASTAC. 

NamaszCzAC, Ab, a, v. a. imp. 
NasosciC, IŁ, ro, faire lever (p. 
ex. la. pàie), faire criire du chose. 

Канат, ob. Raz. 

Namazic, Аё, ау v. a, imp. Na- 
BAC, 1, kogo, co, bleaser qu'un, 
endommager qu' chose, — Ce sens а 
vieilli. =, exposer, тете en péril. 
— lNarazaé ne na niebezpieczen- 
мио, s'exposer ап danger, ве тиге 
et abs, INarazac пе, 
a exposer Nazbyt zie narazasz, vous 
vous exposez uu peu trop, = Nara- 
212 de komu, olfenser qu' uu, eu- 
courir la disgràce de qu'un. Nie 
chre mu się narazić, il crainl de 
l'offenser. 

Nanazamir, NaRaZENIE, a, 2. n. 
NaRAZARIE SIE, Мақан Ды € n. 
aclou de meitre eu peril, [T] 
meltre en péril, de "de эв; 
naraiania sie na nebe:pieciene 
stwo, mana в'етролег ап dauger. 

М№вайчіғ, avv. opportuuemen! , 
d'une manière opportune ; a propos, 

NamazwOsC, sci, ғ f. opnortuni- 
té. p. ех. okolirznorer, miejsca, de 
la circonstance, du lieu. 

Nanažsy, A, f, opportun, une. — 
conveusble, a. 2 g. (du temps, d un 
lieu). 

NARCYS, à, у. m. пагсівве, 2. m 

Мавстағк, SKA, s. m. dim. de 
Nancrs, v. e. d, =, naroisaite, z. f. 
sarte de pierre précieuse. Aer, ten: 
tes de Pline 

Nancvsowv, A, Е, de narciase, du 
narcisse. Lija narcysowa , 
ryllia, s. m. 

Nanna, v, s. f Bot. nard, z. m. 
Nurda ¿ndsjska, nard indien, m. 
ob. SPig Na RD. 

Каюпшвтак, SZKA, s, m. Bot. пага 
de montsgur, m. geues:rolle, z. f. 

NARDOWY, А, E, de vard. p. er. 
Olejek nardowy, huile da пага, /, 

NanpziwiC, jab, v. n, 
cer à se rouiller, 

NamgBmE, adv. 
War 

Кллквчт, а, 1, 0b. Орастмү, 

Nan¥czE, IUS 5 kraude, 2. f. 
Nareeze sianu, зіотуу drew, bra- 
«£o de foio, de paille, de ho 

Халистчія, adv. a propus, а роп, 
bieu à propos. 

NAnECZNIK, A, а. m. écharpe, 4. 
75 None reke w narecznilu, poil 
le bras en écharpe, 

NaRgCzNY, a, t, qui arrive fort а 
propos; epporiuu, uue; convenable, 
a. 2 g. propice, а. 2 g. — Кол na- 
reezny, cheval qui eat eons la main, 
NaNEEAWER, Ka, 7. m.lacsse manche, 

Nangw', nwi, s. f, Géog, Narew, 
Narrew, e. f. 

Малов, 1E, v. а, guten, kape- 
lu:zów, (алге, confectionner beau- 
coop d'habits; faire, tabriqoer beau- 
coup de chapeaux, ab. Romić, — Л, = 
robi nud ezém, avoir longtemps 
travaillé a qu chose; se donner hieu 
de |a peine pour laire qu' chose, Nu- 
rolidem sic nad tem, cela m'a сой 
bien dn travail. =, frg. Narobie ka 
mu ezego, p. ez. nieprzyJemnod4e:, 
causer, donnar de grands déplaisira а 
qu'uu; fane, Causer, occasionner 
bien de la peine a qu''un. Мало: 
komu k/onotu, ob, Ktoror. — Јо 
mu narobilo nieprzyjaciof, erla 
loi a fait heaucoup d'ennemis, Na- 
robié sobie meprzujacioť, se faire, 
s'atlirer beaucoup d enne M: 
robider sorie! vous voila eagizé 
dans une méchante affaire! Nara. 
hides mi! vous m avez mis dans пп 
étrsnge emharraa, 

Nanoczysrn, adr. ahoudamment 
eu abondauce; amplement, 


eu danger. 


commen- 


ob. Oricaonm, 
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Tanoczvsrv, а, F, abondan’ 
сорих у euse; ample, а. 2 g. riche, 
дг. 

Макбр, аро, г. m. nation, 2. f. 
genl, 2. f. Prawo narodow, le droit 
des pena, des naliona, $2amawaé, 
gwadric prawo нато 10а, respecter, 
violer le droit dea gens. Traktat o 
р"аиче narodow, irai é du droit des 
geut, — ЛЕ. fam. Naród ошсгу, la 
geut moulunniére, =, naissance, л. 
f. extractiou, s, f, — Ce seus a ciel, 
ob, О порлете, ==, maison, s, /. fa- 
mille, s. f. — il a vieilli, ob. Don. 

„Гит. geure, e. m. famille, z. /, 
espece, s. f, Narod ludzki, l'eauéca 
humaine, oh, Dén, — оё. Ronzas. =, 
fum. moude, z. m. Co tam narodu 
buto! que de monde il y avait la 1 
ob. Len., 

NARODFK, DEA, 4, m, (d'm. de 
Nando‘, рее nation, / petit pen- 
ple, m. 

Nanopsv, à, €, oh. Nanonowv. 

NanODORÓJSTWO, A, 4. n, crime 
de lèse nation, m, — ottenlat à me 
dépeudauce d une nation, m. 

NARODUNWIEC, prä, f. m. compa- 
tiio'e, s. m. ob, Roni, Ziowtk, 
Srórsopag, SrüztouzK. — partic, 
au pl. NÑARODOWCY, nationzus, z, 
pl. (par appes AE raugers). 

INanopowo, adv. nations]ement. — 
ob, Ninopowv. 

Naropowosé, scr, s. f. nalionali- 
Va у. nasza mié 
zginie, notre nationalite ne périra 
Pan, JVarodowose može пе prze- 
chomus dlugo po utracie nüpa- 
dlegtosci, le nalionalilé d'un peuple 
peut survivre longtemys a воп indé- 
pendance, Cechu narodowasci, la 
caractere distinc!if, ];s caractères dia- 
боса d'une nat onalité, 

№акорожт, A, v, national, ale; de 
la miton, Duch, charakter, honor 
narodowy, esp:it, caractere, honneur 
national, Podpierar, virzymywac, 
utrzymać honor narodowy, soule- 
nir l honneur фе sa nation, Swtgeto 
narodowe, uroezysiosé narodowa, 
fête nationale. Dobra naradowe, les 
biena uationaux, JJ 2asnose naroda 
wa, propriei nalionale, Zgroma 

тете narodowe, ussemhlée nalio- 
nale, Stra3 narodowa, garde natio- 
nale, — Pismienniciwo narodowe, 
littérature nationale, — Tamec na- 
rodowy, v. abe, narodowy, dausa 
ualionale. е2 part. polonaise, s, f, 
ob. Lost, =, Gram. muna na- 
rodowe, noma de peuuleg, m. 

NARODZK!, A, 1£, de nations, des 
nations. 

NanopZTWO, A, а, n. naliom]lile, 
+. f. existence nalieuale, f, ob, Na- 
вопозуо8б. 

NARODZENIE, А, s, n. naissance, а. 
f. ob. Unopzksir, — nativité, z, P 
Narod:enie Chrystusa Pana, Nij- 
etizé] Panny, la KE de 
Natre-Scigneur, de la Vierge. 
Boie Nuradzenie, la Nativité, la 
fète de Noël. 

NanonziC, tt, v, а. dzieci, faire 
leaucoup d'enfants, ob. Ro- 
nz, 

Nanonz é ат, V. pr. palftre (е n 
grand uomlre). M E2118 sie ego 
roku élepych, kulawuch, il est ns , 
celle annee, beaucuup d'avenzles, de 
boiteux. — fg. Матои до sie ztad 
procesów, il eat né dela опе foule 
de proces, =, ob. RODZIC SIE. 

NA nODZIERCZY, д, E, géncthliaque, 
e, ZE, 

NanopzINY, р21м, x, f. pl. jour de 
na ssauce, m. ah, Unonzis r. 

Nanascic, өр. Nanasze zac. = ro- 
Ме pretenryi. former uno foaie de 
prélenbons, оё, Ro<scic. 

Мако, 1, 2, f. Nanosr, О, 2. m. 
exeroisüante, 4. f. (de chair), calio- 
4. f. 

М№алоѕлас, Nanosé, ob, Nita- 
ESA, 


Aarodowosc 
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Ragosr, ob. Nanost. 

NanosroWw v, т, cxlleux, eus 
pleia de callo d excraissanoes, 

Nanw, nwu, s. m. habitude, s. 
f. — Ce sens a vieilli. =, mauvawa 
babitude, f. caprice, s. m. — (u'un 
cheval). еи натошу, te vi- 
&eux, avoir auuveut des caprices, 

апос, 1, 1, v.a. imp. Lui- 
ROWIC, IF, Колга, rendre un cheval 
veieux, Kon znarowiony, cheval 
wicienx. =. fg- koga, gàter чи' пп. 
== Wunne SI, Zsanowic SIF, v. 
pr. (a'uu chevai), devenir vie'eus, — 
fig. prendre, conieacter certaines ha- 
шея ; se faire une douce habilade 
de qu!'eboge; devenir саргісіецк, 

NAROWISTY, à, Е (a'uo cheval), 
vieienx, eapricienx, ==, fig. fam, ca- 
prie'eax, e ae. 

NARÓWNAC, až, v. a. Nirówsy- 
wac DE 1 fréqu. p. ez, mur, sca- 
пе, crépir, une muraille, un mur, met- 
tre un crépi sur une em anv- 
ner un crépi a une muraille, Nu- 
тошлушас stary mur, rcorépir un 
vieux mur. — fam. Аатоипушаё sa- 
bie twarz, recrépir sou virage, — 
Кр. INarownoé komu szkode, dé- 
oommager d'op d'une perie. 

МАО МАМЕ, Ау 4. m. action. de 
erepir, de reerépir, Z iédammage- 
ment, 4 m. réparalion, я. /, ob. Nae 
Baus, ==, couventiup, z, f. accom 
mndemint, s. m. comp aiLon, 2, /. 
(Ur STER s. f. — la vieiili. 

NABOWSNI, lA, !E, arrivé, quia leu 
daus une ШИ, de force égale, 
d'oue égale perfection; d'une fortune 
égale, d'une condilion égale, d egale 
condition, ob. Rówsy. 

Хлво?їзїсї, Y, # 
coin 


f. angle, s. m. 
- m. ob. Roc. 
ROZN Im, adv, angaülairemeut, 


Namozmik, a, s. m. maion du 


h 


toin, f. — inwr, =S, pierre d'en- 
toignure, f. =, borue, z. f, ==, car- 
телш du coin. m = (ladowu, laugae 


de terre, /. ob. Ciper, 28 JYorozni 
wcjska, inus. ob. SkhzWDEO, =, 
Fozaf. bastiony z, m. 

NanozmigowY, а, £, d'un baten. 

NanozNY, A, £, angulaire, a. 2 g. 
qui eat а Vangla, a l encoiguure a'un 
edifice. A amèr i narozny, pierre au- 
Ewulaire, ob. WgoieLsy .—, de coin, 
Dom narosue, maison du còin, f, 
Poidj narożny, chambre da cain, f. 

NAROZSWILCAC, ab, р-а, prawd, 
éclaireír bien des vérilés. 

NaROZTWARZAÉ, at, v. a, wina, 
tremper une graude quantité de тїш. 

Nant, U, #. m. ob. NauTY. 

Nanrs K, А, s. m. fabricant de 
эв, m. ==, palineur, 4, т, 

Kure, мавт, € pl. palios, 4, т, 
pi ob, Koste, Lizwa. 

Naats esc мд, t. proza kogo, 
avoir astez rougi pour qu' un, 

NARUSZ4AC, AE, A, U. а. (mp. Mis 
їкө»үс, YE, rt. Ar olfeuser, léser, 
endummager. -Mózg zostat naruszo- 
ти, le cerveau а élé ofensé, ob. 
NanwrnkkrG. — partie, au fig. 
Шоке: “canje prawa. postes at- 
lcinte sur drois de an "ug, Na- 
ruszyc ezyją spokojnost, troubler 
le repos de qu''un, ob. Ziuis8/AC, 
— Naruizyó pokoj, troubler 
paix, et: enfreindre, vioier la pai 
JNaru'ryé tajemnice, trahir un a 
cret, Naruszuė wiare, violer, trahir 
ва foi, — Parahs go naruizyt, i 
eat tomba en poralyeie, il est frappé 
de paralysie. Bogday eie paraliż 
naruszyć, jurement рер. le diable 
so:t de tai, 

NARUSZALROSC, ci, я. f. ét de 
ce qui peut Aire endommagé, troublé, 
enfreiut, violé. 

NARBUSZALNY, à, F, qui pent être 
endommagé, troublé, enf;eint, violé. 

Капи 2и, A, S 
menl, s. m. actiou d'endommsger, de 
troubler, d'enfreimdre. 

NiíRUSItME, à, £ п. eudomina&a- 


D 


а. eniommage- 


NAR 


ment, ғ. m. lésion, s. f. offense, a f. 
— infraetiou, 4. /, vinlotian, s. f. 

NanuszvG, ob. NARUSZAC. 

NARUSZYCIEU, a4 4. m. p. 
dzcj apa to ruo sei, celui qui trouble 
le repos d'autrui. JVaruszgetel tra- 
ktata w, iníracicur, vioiateur dea trai- 
dés, m. 

- Мапс, ak, #. a. p. ex. kwia- 
tów, owocow, cueillir heaucoup de 
feurs, de fruita. — Narwa komu 
wlosow, arracher dea poignees Ше 
cheveux à qo”un, ob. Rwac, 

Namyuex, neU, z. m. alcvin, z. m. 
nonrrain, z. m. 

NaniBiaC, AB, A, Y. a. imp, Na- 
RYBIG, ib, p. ez staw, sleviner un 


ef. си- 


étang; jeter de l'alevin, da nourrain | 


dans ua ctang; penpler un сїзє de 
puiasons, empoigsonuer on clang. 

NaRYBIENIYW, À, ғ. п, aclion d'ales 
viner, /. empoissonnement, s. m. 

NANYBNY, A, E, d aicvin, de nuar- 
rain; qui acrt à aleviner, à сшров- 
sonner, 

Nawvé, ҮЗ, v. a. ziemi, fouiller 
la terre en tont sens, ob. Rvc. 

NanscnTOWaC, a£, w. а. ajuster, 
ob, Ninzypzic. — parte. 
JYaeychtiwae d:iafo, braquer un 
canon, pointer nn canon, do патаёш- 
ka w. przeciw naroznihowi, сошге 
un baaliou, 

NanvcnrOWAN!IE, À, 2. n. braque- 
ment, s. m. poiuteimeni, +z. m. poiu- 
lage, s. m. 

Nanvozré sm, v. pr. Jom. avoir 
longlemps beugié, amer beuslé, 

Nanrs, U, 4. ms, plan, z. m. des- 
sin, # m. Zrolié narys, faire, 
comp.aer, dessiner, Iracer uu plan. 

NagvrsowaC, AL, v. а. desainer, 
tracer sur... 

NARZAD, EDU, 7. 
m, об. Been, 

Narzanzi satya, v. a. imp. №- 
BZADZIC, 18, со, FTTAuferT, ajus 
accommadrr, agencer, disponer q 
chose. =, fam, Taecommoder, répa- 
rer, rajusler.—, appréter, préparer, 
meltre en (tat, faire les prépacabfa 
nécessaires, Za rzadizec wojne, faire 
des préparalfu de gurrre. JVarza- 
dzac podróz, apprèter ce qu il faut 
pour le voyage, faire des préparatifs 
ae voyage. dYarzadzaé wyprawę, 
préparer one expedition. JNarzadzaé 
widouisko, préparer un apectacle. 
Narzadzaċ ucztę, faire dea appréta 
pour un feslin, les appréta d uu fes- 
lin, од. Pnzxcorowac, lRzYcoro- 
мамі do сева robic, Ünzapzac, 
= Narządzać komu со, mëuagee 
nne chose а qu' un, JVarzarizaé ko- 
go na co, cominettce qu! un prur ag" 
chose, — Ces phrases ont vieilli. == 
NamzApzac sig, D NAnzADziG SIE, v. 
pr. do czego v. wa со, ве preparer 
а qu 'chose, — o^. URZADZIC sig. 

NARZADZAN!E, INARZADZENIE, An dy 
n. arrangement, e, m, ajuslemeut, s, 
m. agencement, s, m. diarositian, z. 
f. ==, raccommodage, s, m. répara- 
tion, ғ. f. rajustemenl, s. m=, pré- 
раганоп, 2. f. асап de prépar, т, 
maniére de préparer, JL — apprêts, 
2. m. pl. préparatifs, s. m, pl. oc. 
PRZYGOTOV АМЕ, 

Nanzapzic, ob. NinzipzaC, 

NanzADziCUQ, A, f. m. ujusleur, 
4. m. npprétenr, 4. m, 

Nanzypzowv, An Fa арргёі, ёе ^g 
ajus é, Ce; nccummodé, ée; préparé, 
éri prêt, êle, ob VnzYontowawv, 
=, raccommode, ёс; ra- 


dresser, 


m. harnais, s. 


Согот т. 
juste. е 
Хандан, NRA, 4m. NARZANIEC, 
Nca, 2. m. Bot, lotus, +. m. 
М№апльс, BEER, v. a. Коро, faira 
un reproche a qu'un: biàmer, ceu- 
Burer qu "оп. = A en, ШЫ 
tre qn chose à qu' "un, — il a vieilli 
ор. PRzYRzEC. 
NARZECZE, A, $. n. dialecle, z. m. 
Nanrtczexik, A, s. п. Ша те, / 
m. ieprache, e m. censure, 2. f. 


NAR 


Nanz£C2ONA, m, 4. f. Banieée, 4. f. 

NawzkCzON Y, EGO, 4. m. Ñunce, 
3.. об. ZARECZMC. 

Nanosi, à, t, qoi aer! a, qui a 
rapport a l'arrangement, a H'agepce- 
cement, sur apprèls, nux ргерага( а. 

NAñR2EDY, Ow, s. pl. imus. ob. 
NACZYNIE, Srnzer, STATEK.. 

NARZEDZIE, А, #, п. instrament, 4. 
m. ounl, s. m. Narzedzia muzy- 
czne, les instrumenta de тче›упе, v. 
abs. les instruments, arze та mę- 
ki Pantkıćj, les instruments de la 
passion de Notre:Seignear, Narze- 
zia rolnicze, ogronnicge, outils 
de ləbourage, de jardinage. JVarze- 
dzia astronomiczne, chemiczne, 
insiramrute d'astrouomie, de chimie. 
Narzędzia EE o orgaurcsy 
т. — Jie. U гус kogo £a narzędzie 
da ezegn, se Servir de qu^ un pour 
faire qu "сове. ee proverb. se servir 
de 1а patte du chat pour tirer les 
marrons da fen, игу Коти za 
sarzedzie, servir d'instrumeut a qu? 
uu. 

Nan/TDZIOWY, A, Е, d'instrumenta; 
instrumental, SI Ми: гуйа narag- 
dziowa, muaique їша{гите!,ЇА!е, 

NomzERaC, Ab, Ауу, п, ве lamen- 
ler, se plaindre, = ла kogo, na co, 
se plaindre de qu ип, de qu "chase, 
H'szyscy па niega narzekaja, tout 
le moude se ploiut de lui, Nie ma 
prawa na nikogo narzekać, i na 
doit ae plaindre пе personue. arze- 
ka ze go potuarzeja, Ze go spao- 
twarzano, L se plaint de ce un ouie 
eslomuie,il ae plaing qu'on l'ait ca- 
lomnié, 


ANABZEKACZ, А, se m. Celui qni «e 
plaint continuellement, m. 

NARZEEKALNICA, Y, г. f. pleureuse, 
DEA 

NARZEKANIE, дуя. п. action de не 
Тазлешег, de ве plaindre, f lamenta- 
tion, у. f. plainte, +. J. 

NAAZEZAC, ak. n. a. p. ет. MSIN, 
couper beaucoup d oreilles, JYVarze:aé 
wafdw, àbattre beaucoup do меш. 
Narzezac kobiet, dziect, luer, mus- 


sacrer beaucoup de femmes, d'eu- 
laula. 
Маам, Ak. v. a. NARZYNAC, 


AE, A, тр, co, IDCiaer, eulailler, en- 
tamer qu''chose, 05. Мас1АС. == cze- 
Бо. р. £x. Пттеша, scier beaucoup v. 
assez de bois, Narznac pitzezateli, 
faire plusieurs chaluieaux (de ro- 
sean). 
NARINIECIE, A. 4. m. incision, + 
f. entsilluce, z. E entaille, s. A. 
INAnZUCAC, Ab, а, т. a, imp. Nas 
RZUCIC, Ib, ezego. p. 
gezie, jeter heaucoup de pierrea dane 
nn endroit, (со edel couvrir eu 
jetant contre w. desaus; juncher, n^. 
UstiC. — AVarzucaé ¿crane | gh- 
па, etc.), ravaler un mar, faire le 
ravalement d'au mur, ab. (snzucac, 


ex. kamieni 


! NanüÜwwac. =, fig. komu со, im- 


poser qu'"ehose à qu'un, eonhiaiu- 


| dee am^ un d'sceepier gp" hue far- 


cer qu”nn a prendre, à accepter qu'* 
chose, INarzucaé warunki uciazli- 
e, imposer des conditiong спегецяе«, 
Zwyeiezea narzuca praws zwyeie- 
zonym,le vanqueur impose la [огаот 
vaincus, ZVarzucackamu swoje zda- 
nie, \тревег son opinion 2 qu''un, 
Aarzucac komu doüroazieJatun, 
faire nne espéce de violence à ац’ un 
pour qu'il sccepie пп benfail, 
MNarzucaé komu kogo, imposer une 
personne à qu'un, — Дїаттисаб ае 
komu, chercher par (опа La moyevg 
a пе faire EEN agréer, Gro 
lir par qu'an: vouloir forcer qu'un 
а nous accueillir, JVarzuec ste ko- 
mu, forcer qu'un а nous sacepter, 
agréer, accueillir, solur; faire vio- 
leuce à aa "un pour qu il nosa acce Die, 
pour qu àl nous accueille, 
NamzucaAwiE, NAnZUCEN E, à, 7. 
т. p. ez. sciany, muru (рпа, tt. 
у rayalemtul, 2. m, — 


g: Nu- 


NAS 


rzuranie, marzucenie komu ezego, 
kogo, artimo d imposer шпа chose, 
Doe perannina à qu un, оё. Nanzu- 
сас. imposition, z. f. p. ex. Naran. 
ernie hararzu , Гітров ош dun 
tribut, ob, Natožesis 

NaARZUT, а, s. m, imposition, а. f, 
ob. NARZUGEAIE. 

NamzUT, A, s. т. homme qu'on 
nous a imposé ; vb. 
Mraz. 

NanzUTNIr, av, en forcant d'ac- 
cepter, en waant de conirainte, en fai- 
sunt une espece do violence, mulgré 
quon en ait, 

NARZUTMY, ду Е, imiosé par la 
force, par la violence. 

Маплтвас, аб, NARZNAC. 

NARZYNAWIF, А, S я. а 
стег, dentailler, /. — 
/ pl. *ulallles, s.f. pl. 

NARZYVWaNY, A, E, еца ё, бе; 
deutelé, ёв. 

Nas, Сим, Aeent. et Locat, plur. 
dn ргоцот de la premiere bes uue, 
vous, a mou: /W nas, en noas. 
IF nus samtch, еп nous niémes, 
dans uous-miémes, ob, Ja. 

Nasan, U, $. m. manche, s. 
hampe, s. A ob Пк бук$С, TRzovrz, 
Osana. píugoww, arbre m Nè- 
che, haie de сһагга*, f. = wuozo- 
wu, train, ¿ m, (ume тоз ге). e£ 
porte, selletie, s. f. =  ryou, ob, 
lNanYRrK, 

КАЗАА, v, s, f. fondement, e 
m. base, s. f. ob. Роѕлол. =. то 
tare, ze f. ft, z. m. ei, Osana, = 
wozowa, ob. Nasab. 

NASADKA, 1, 4. f. pivge, +. m. 
Irappe, s. f. 

NasADZAC, АВ, A, v. c. imp, Na- 
SADZIC, 18, p. ex. drzew, planter 
beaucoup d'arbres, == kure na ju- 
jach, mel re gue poule causer. = 
staw, aleviner un étang, ob. Nany 
BlAC feeksere, noz, tt. d., em- 
mancher une engnée, nn eaaleən, ele, 
о. Osanzac, = kogo na co, aposter 
qu'un pour faire vm 'chose. Nasa- 
dzić kago па kogo, apuster un 
homme pour altaquer qu un, pour 
lomber eur qu'un, au рг. et au Ag. 
== c:êm. garnir de qu” chose, p. ez, 
tobakwre brulantamt, garuir una 
haile de diamants, a$, W vsanzIc 
v^, ÑASTAnIC. аб, Nan Y CUTOWAC 
Мазай: бе na со, ob. ZasauziG 
SIR na со, USADZIC SIR ma ca, 

NASADZANIF, NaSADZENIE, A, з, ñ, 
[kury na jajachi, acliun de mellre 
une poule rouver.— / stawu j, acticü 
d aleviner un étang, f, empoissonue- 
nent d'un éiang.—( siekiery, Vid 
achun d'emmaucher uue cugnée, еіс. 
— nb, WatapzaC. 

Nasapzic, ob, NasiDzac. 

NasipziCigL, а, л. m. celai qui a 
s»poslé qu un pour faire qu "'ebose, 
m. 

Млвмас, ob. Жавон. 

NASALACZ, A, 9, m. ваЇеог, s, т. 
canucur, s, m, 

М азаа, a, s, n. salaison, £ f. 
salage, а. m, cb. Nasnigwis, 

ugi Anne ob, Soravy, 

NASCHN'C, весн, v. n, Хазтспаё, 
At. M, imp. sécher un meu, devenir 
uú pen [pus scc. impers, №а- 
s-hlo p. «x, dizew od zbytmrego 
upalu, hesuceüp d'arbres sechereul 
a cause du grana [à e. 

Камп, oo. Na ! Nac! 

Nastik, дул, п. cb. Naisctg 

NascihPic, AL, v. n. fam. p. eg, 
veret, euflec dia perles, ob, Na- 
WLFC. 

Musee, o^. азаб. 

WasCikitskO, а, 7. n. mauvaise li- 
tière, /. manraise couche, f 

NasCIFESIA, a, s. m. eonrerture, 
2. J. (de ehevaus, de mulet). 

Млїс1бзАб, At, v, int. arriver (а 
temps), ob. Napmzpz, N«pazsé. — 
Ze, Nascignaé kago. а ейте qu” 

un (à temps), ob. Dosciosac, 


inuus s. m. 


nn d'n- 
Dons, 4. 


т. 
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Nasciamiig, a, s. п. arrivée, г, 
— и 
Nascunc, s£, v. а. ludzi, glow, 
trauaber beaucoup de Wien. 

NASCIOLEA, 1, 2. f. оф. Nasror- 
ка. 

NasEbaC, ob. NassAC. 

Naszr, SPU, 2. m, amas de terrea 
m. ob. Ria, 

Nasgrné, AE, À, э, а, Imp. Na- 
SEPIC, 18, twarz, ezolo, ве refro- 
guer, se refrogner [е visage. 

Nasiuscir, p. ez. oskarzyli, an 
lieu Че: Да» oskarzylireiz, c'est 
1008 QU vous avez aceusés. 

Nasla, at, v. a, NastEWAC, AE, А, 
imp. samer, ob. бб. — Jest tego 
Jakby nasiut, jak nasiano, il y eu 
a one multitude, une ivfinité. 

NASIADAG, at, a, viner, ip N = 
SIASC, Aanby Єойтег. „Лето pora 
w bert ptaki nasiadaja, c'eat la 
22/500 où les oisesur couvent, Wai- 
пайаё па jajach v. act. nasi idae 
Ја) а, conver des œufa, oó. 51Е0218С. 
— on. Nisiysé. 

NASADKA, 1, т. f. conveuse, s. f. 

Nastantosc, sci, ғ. f. grande po- 
polation, f. état d'an jaya populus, 
fort peuplé. 

Nasnpkv, A, к, (d'une contrée), 
peuplé, é& ob. Zuwtrazeatn << 
(duu terrain, ete.), enay ri, erte, 
oh. Oxavtr, Zimoshv. — (d'un 
paya), popaleux, ense, ob, Lunwr. 
= (d'un homme). Yosianty gdzie, 
habitaut un lieu, ob, Osiaptv. 

NastanczYCc, ik, NasiankowAC, 
x€, э.а. auher, ob. Sianxowac. 

Nastase, NasigsC, SI, v. inr. 
et er. па cO 9. со, mouler sur oni 
those, s'asseoir aur qu'chose, fg. 
dompter qu"'chose, ob. Dog teg cz«- 
£0, ZASIASC mu czëm. Wsla«e na co. 
— fum. Vasa rë kogo, mher anr 
qu'un, lui tomber rudemeut sur lo 
corpa. o5, Мат увс, Wascuac, W risc 
na loge. 

Aas C, SIEK2, 9, n.ezego, p. ez. 
tr wy, couper, laucher une quentté 
ШШ рс Ка d! Tat 

NASIEDLA SIE, NaSIEDLENIE, a, л. 
m. colauisation, 2, f, 

Мыс, tk, v a, kraj, colo- 
nisrr un paya, peupler un pays, ob, 
Fattig. lud:ı gdzie, fixer des 
hommea, des familles dans un lieu, 

NASIFDZICIF(, A, e m celui qui a 
colonisé, peuplé (un pays). 

NASIEDZIEC. ag, v. pr. avoir élé 
longtemps ате, élre las do rester 
assis, mm gdzie, avuir longtempe de- 
meuré, aćjourné dana un пеп, habite 
un lieu; se Jaaser d'habiter un lieu; 
être las, se lasser d'un lieu. 

Nasiex, a, 7. m. ob, NaSttka- 
mec. ob, Тагӣв. 

Nasiurxac, лё, v ezego, p. ег. 
miesa, hacher de viaude (autant 
qu'il fant), hacher une graude quan. 
lite de viande.— et NasIEKiwAC, Aè, 
fréqu. eo, inciser, eulail er qu" 
chose : faire des cuchas, geg eutailles 
aqu chase. 

NASHEANIFC, NCA, 4, m. gourdin 
noueaz, eulaille et garni de clous, 
-. 

NASIERIT, А, z. n. semenee, s. f. 
graine, л. /. Na nasienie zostauie- 
nU, a semeuce, moute eu graine, qui 
ез! en graine. — fig. Данопа me- 
zgody, ne жола enotu, des sementes 
de divcorde, dea semences de verlo, 
=, semente, z. f. aperme, z. m =, 
fig. понесе, s. Л p. ex. Nasienie 
Abrahama, Inypustérité d'Alirahan, 

NasisNiQw Y, а, E, dn t. aperma- 
lique, а. 2 g. seminal, ale. Kaes 
nia nasieniowe, vaisseaux sperma 
ques, m. Zyłu nasieniowe, аг\ёгёв, 
veines aperinatiques, /. =, Bot. ве- 
minal, ale, Далелиоша pachewka, 
péricarpe, s. m. capsule, z. f. 

Auto, ob. Nasioxxo. 

NASIENNUR, A, z. m, pé 
f.— fig. (des регаапиев), 


pépinière, 
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e, f. (deg choses, soarce, z, f. prin- 
сіреу s. m, Aonennb dzielnych 
zułnierry, une pepiuiere de bous sol= 
date. Nasieanik wizech rzecay, le 
priucipe de toutes choses. =, con- 
cumbre de semence, m. 

NasiteNY, д, E, propre a étre se- 
mé, а. 2 g. =, qui a heaucoun de 
semence, qui produit de la «emenre. 
=, а aemipce: où l'on garde la ac- 
meuce. 

Nasignszakv, NaSsi£BsZONY, A, E, 
héringé, €«, ah, Nuit ioun. 

Nasir?nza, Y, # f. philtre, +, m. 

Nasib?nzab, б, s. m. Бог. laugue- 
dessei peut, s. E, oplioglosse, s, f 

Nasitac, Ab, a, v. а. imp. Nafte 
мс, JE, eofiler. — il а мені, од. 
Nawtrrac, 

Nasuic МЕ, # pr. nad e:ém, 
т ёге [nnglempa efforce de [aire dai? 
chose, à fcire qu’ chose 

NasiwiC, M, v. а. co, meurbie 
qu else, Nazinie sobie twarz, se 
meurtrir le visage. 

ÑASIONK0, a, я. n. grain de see 
mence, m. graine, y. 

Huante, ob. Posiwieg, 

NASKAKAG SIE, 9. ут. Jam. avcir 
assez зше, gamuadé, dansé. 

NASKAKIWAC, ob. Nansraxiwać, 
=, os. Мазкөслүє. 

ÑASKAKIWANIF, 0b. NADSEAKIWA- 
т. 

NasxaRBIC, tè. w.a. sobie eo v. 
€zega, amasser qu" chaa, — hz. Nu- 
skartie sobie kogo se concilier les 
bounes gráces de qu' un. 

NastanzyC, 12, a. intr, na kago. 
P. ех. przed mimatiem, porter uve 
plainte au ministre contre qu! ng, se 
plaindre de qu'un au minisire, 

Маякі, A. IF} inus. ob. KAAICWY, 
Swosskr, Nasza — lo меко, loe. 
adr. ob. Vo naszeyu à Part. Nasz. 

NaskbipiÉC, AR, v. 4. p. er. to- 
tearou, déposer nne gran'e quantité 
de marchandises, melre une grande 
quanblé de marchandises eu dept. 
— Ма: афаё wyrazów, composer 
beaucoup de mota. 

NASEACZINIE, 
prompte, aubite, /. 
courir, f, 

NasKoczsIE, «de. еп anconrant; 
en arrivant soudainement. 

МАБКОСУҮС, YE, r. intr. acconrir. 
— NNaskoezué na kogo, т. a«tir. 
N sskaezue kogo, tomber sur qu” un, 
altaquer qu' un subilement, ой Za- 
SROCZYĆ. 

NASKOK,U, z. m. ob. Nigkncz imis, 

NasSKAOBAC, AB, v. о. czrgo, p. 
ez. marchwi, ratisser une quantité 
de carutiea, aulant qu il fant. Wa- 
ihrobaé skor, avowr raclé, ralissé 
dea репих, heancoup de peaux, Ла- 
#kronaé sobie glowy, v. naskrohac 
se u glowe, sèire longtemps gratié 
la tête, le frout (en signe. d'embar- 
ras), Faskrobae sig ezega. avoir 
longiempa racld, ratié qu''ehose, 

NASERZETNIE, adv. а la hàte, 
vila. 

NASKÜPOWAC, at, v. a. acheter 
nne grande qnznfilé, p. ex. towa- 
row, de marchaudises, 

WNASRW ТЕРАС, At. v. ner. komu, 
presser ou "un, p. er. nteprzyjeeros 
fom, ollezonym, lea епп mis, les as- 
верв. 

NAaSEARIAĆ, ak. А, э. а. imp, 
Ñas#tariC, те, kogo, czego, аа 
qu'un, qu' chose. ир peu, ацібазш- 
теці. 

ÑNastaRIrC, Ab, t. n. 0 nlfaiblie uu 
peu, perdre un peu de sa force. 

NastAC, Az, v. ж. NA:C FRAC, a£, 
A, Emp. p. ez. poduszek, mettre 
plusieura сорав па aur qu 'chose, plu- 
seure areillers sur le lit. Nasta 
zek, faire, accommoder plusienra 
ei NasstAC, Nasv2iC, at, A, 
imp. па Хоро, na ciyJ dom, en- 
vDycr at'aquer qu uu папа өз miis 
son, JVaiclac komu v, na kogo lu- 


arrivéa 
action d'aa- 


4. m. 
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dzi, adresser a qu пй des geus qui 
l'eumnient, qui i'importuneut, qui 
Vobsedent. 

NastapWiK, a, ә, m. v. Dies яа 
zladmik, limier bon pour la quite. 

Nastangpat, eat, vif, 
kogo, апте qu''un. — Се aens a 
vielli, ob. ISĊ za. =, suiere, imi- 
ter l'exemple de qa” ци; mar. her aur 
lea tracea de qu'un, imiter la con- 
daite de qu'ua, яе régier виг 
Гехетріе de qu'un. imiter, Nu- 
rladowae swych przodkow, naslu- 
Шошаё ich cnoty, imiter ses ancetres, 
imiter leura vertus, — Nasladowad 
nature, imiter la uature, — Nasla- 
dowae wlozenie ezyje, glos єтьү, 
imiter, coutrefaire jea тапіёгев, Ја 
voix de qu'au, ob, Ubawac.— Nu- 
sladować jakiego autoro, nasla- 
dowa£ slarozitnyeh, imiter пп au- 
teur, imiler lea anciens, — Rzecz 
nasladou ana v. dzieło naslidowa- 
me z niemiecliego, ouvrage imité de 
l allemand. — Perty na&adowane, 
perles fausses, f. 

INastADOWANIE, A, f.m. imilat on, 
s. f. INasludowamie eno, wuste- 
phaw, limitation des vertus, des vi- 
ces, NMewolme:e naslasowanie, 
servile imitation, Cheċ nasladowa - 
miu, penelaut а Vim lation, m. mae 
uie d'imitation, f. Aacladowanta gas 
“ли, digne d'êire imité. Маз [со 
ите: Horocyuszr, wi aliqu d'nna 
ole, d'une épitre) d Horace. — Au- 
sladowsnie z пете! едо une imi- 
taioun de l'anglwaa. — O Даз!фо- 
waniu Chrystusa, | imitation de Jes 
sua Chriat, r, abs. | Imitation (titre 
d'un ouvrage). — To prst те do 
nasladowania, cela n'esl рав imi- 
tahle. 

Майлротсї, v, zr. m. Nasaba- 
WNIK, imitaleur, s. m. 
IF asysey vhrzescianie powinni bye 
nasladowcem v, nasludownikamt 
Chrystusa, tous les ehrelieus doivent 
être les imitateurs de Јсаца Christ.— 
Pisarz ten. miaf welu naslavow 
edw, cel ecrivain а ep beancoup d'i- 
milaleurg. 

Nasranowezv, a, F. imitotif, ive, 
Harmonia nasladoweza, barmonie 
imilative. =, ob. NaS ADOWNICZY, 

NastanoWczYwA , NY, Nisstano- 
үстүн, wn у. / ob. Nastanowsi- 
са. 

NastAbOw aen, Y, £ f. imitatr се, 
2. f. p. ez. endt змор matki, des 
verius de pp mere. 

NaSLADOWNICTWO, А, 4. n. тапа 
Жш ЛД таре ШАК 

NASLADOWNICZKA, 1, s. f. 00. Ni- 
3LADOY NICA. 

NASLADOWFICZO , ade. avec nne 
imilution servile; en imilant aervi- 
lement. 

NASLADOWR!CZY, а, W, imilaleur, 
trices qui imite Tag. d nadladowni- 
czy, uu esprit imitat ur. =, d'imi- 
laleur; d'imitotion, de limtaban, 
Tulent nasladowniczy, élun de b'a 
mjlaliou, m. — Sztuki nasludowni- 
eze, les arus d'imitation, m. Duch 
nasladesyniezu, |Y esprit imitateur, 
l'esprit d'imitation, m. 

Nastanowsiz, ob. Nasranawca, 

INutaDoWwwY, A, Р, imitable, 2.2 
£. qui pe-t, qui doit ètre imile, ол, 
NirmastiDownv. 

NastapowsT wo, Le, n. ob, Na- 
SLADOWNICTWO. 

Nastat, А, л. n. ludzi na ko. 
£9. aciion d'envoyer des gens pour 
tuer qu'un, pour insalter au' un, 
pour s emrarer de qn uu, pour piller 
la ma son da qu'us, etc. 

Nasa e, NCA, 4. m. émissaire, 
s. m. homme aouduyé pour attaquer 
чч” оп, m. 

NasirnsN1, А, tr 
qui succéJe; succesaif, З 

NASLEDNICTWO, а, f. п. &neceesi- 
bilité, z. f, succeasiou, 1. f. ob. Nae 
srtrSrwO, 


P UR usc 


imile. ==, 
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Nasytenwiczy, à, t, ob, Raštana- 
wwe. de successeur, da suc- 
cesnibilité; da succession. 

NASLEDWIE, A, s. m. ezyi, celui 
qui suit l'exemple, qoi suit la doc- 
tone de qu ‘ап, ==, sucaemeur, у. m. 
Prawy naslednk, successeur legi- 
time, o^. NisrEPCA. 

NAsLKDSNIO, er. par une anccea- 
aiou non inlerrompue; dans l'urdre 
de suceessibilité ; аиса 

NASLEDNY, à, є, поце, a, 2 g. 
ob. NiSIADOWNY. 

Nafis, ib, v. а, 
qu''chose de alive, 

NastopNire, ТАФ, v. п, devenir 
uu peu plus doux ; deveuir don- 
ceilre. 

Nastonzié, 12, v. а, co. ёЧа!со- 
тег qu 'chose convenah:ement, auffi- 
sammeul; adoucir и’ cho«e suffi 
sammeut avec бо ere, du miel, du 
псор; sucrer qu 'chose autant qu'il 
faut, 

NastoONECZNY, А, к, qui ae (соате 
sur le anleil, qu ou aperçoit dana le 
soleil, aur la soleil, —, exposé, ée 
au soleil, 

NastowiC, 12, v. a. co, couvrir, 
valer, eacher qu'cbome. (partc. 
en haissant nn v па rideau). 

NastosigC, tat, v. n. étre (enfin) 
asorr gale. 

Nast vcua ait, v. pr. koga, езе» 
g^. avoir souvent entendu qu ` 
qu "chose; élre lae d'entendre qu''nn 
parler, chauter, d'entendre repeter 
une chose, — JVas'/uchae sie od ko- 
g^, avoir eunye hien des reproches, 
dea reprimandes de la part de qu'un. 
— Nie modr sie nasfuchaé Коро, 
езеро, ue pouvoir ва basser, na poiut 
se laser d'euleudre qu'un, qu" 
chose, 

_ Nastucnvwic, "eut, UIE, w. m, 
econlar; Aire aux ecoute 

Nastucimac, wat, Nasptonwat, 
OWAR, 018, v. £r. kumu, servir qu^ 
un avec empressement; par.lire iret- 
empesé auprès de qu'un; servir 
qu'un baasement, 

Nasruzvc sig, э. 2. avoir long- 
temps servi, ёга las. de servir. Ña- 
služyę się и kogo, avoir lougtemps 
servi qu''un, élre las de servir qu" 
un 

NastvcnwAC, at, Nosevszic, aa, 
v. inst, со, ouir dire qn chose. 

Nasuinac , Nasviraniz, ob, Na- 
sworic, Nasuorswix. 

Nasvannwac, ob. SuaROwAC. — 
fig. Narmarowac komu rece, gr 
ser Ía раце а ҷи’ un. 

Nasuazvc, tb, v. a. p. ex. jay, 
frire uwa quautité d'eufa. 

NaswiaC aig, v. pr. avoir assez 
ri „avoir ri tout soa. sol, ZVazmiaé 
się z czego, avoir beauaoup ri de 
qu "chose, Aazmiac sie 2 Коро, a étre 
beancoup moqué de qa" uo, Магтѓаё 
tie do ro:puku, crever de rire, oba 
Vezac. 

№акмікатмік, а, #. m, celui qui 
ез! destiue à maurir, mortel, s, ж. 
ob, Gutsa. 

NasuiisziC, tee koga, fi 
Suen rire, fuire brauconp rira qa" 
ор. 

NaisMigwaC SIR, v. pr. z Коро, 
a erego, se moquer de qu'en, de 
qa'ehose; tourner qo''un, qu' chose 
eu ridicule, ob. Wysmewac sig. 
ub. Przesutewać. — Wszyscy sie 
z mego 
rise de tont le monde, ob. Ро<и!к- 
MILAN 

NasutgWACz, a, e, m. et plur ur. 
NasMIEWCA, Y, s. 
m. raillenr, s. m. 

Nafuiewanie SIE, и. n. 2 kogo, 
z ezego, action дез mouner de qu" 
an, da qu 'chose. 

Nassigwca, оф, NasuiEWACZ. 

NasuirwiskO, A, 2. n. ob. Po- 
éuirwISKO, 

Машат, adr, eu raillant. 


vement. 


со, bumrcler 


nasmiewaja , il est la 


m. moqueur, 4. 
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NASyIEWRY, А, F, moqnetr, ense; 
railleur, eure 

NasWOLENIF, Nasvarawie, action 
de poissar, d'empoisser, оё. Nisuo- 
ис. 

Nasuotié, ip. w. а. NisuataC, at, 
A,tmp. puisser, empoiasar, Бгауег, 
— ob. Suouic. 

NasunonziC, 1E, v. n. gdzie, am- 
pusntr, inlecler uu lea. 

Nasvic SIE, v. pr. avoir һеяпсопр 
réve, — (des choma), p. ex. Tej no- 
су nasmido mi sie dziwnych rzeexy, 
cetie nuit j'ai fait bien des rêves 
etranges. 

Nasmowaé, ab, Маазгб, Uh, v. 
a. dévider puer, henucoup; deroaler, 
déployer asser, beaucoup. ob. Smuc. 

№азосеміє, a, s. n. salage, л, m. 
en, 4. f. ob. SOLENE. 
Казомб, 1b, w a. Nasalać, at, 
A, mb, et fréqu. gier, р ех. sle- 
dzie, вајег des hareuga 

Nasra, v, s. f. et dum. Rp, 
1, #4. J> orciller, 2. т. (aans la t 
traversin, s. m. =, terrasse, ¿. f. 

NasriC sig, т. pr. avoir awer 
dormi, Nie mádz sie naspae, n'avoir 
jamais asser de sommeil. 

NagracEROWAEC sig, v. pr. a'étre 
asser promené. 

Маврїаб, At. v. n. Nadritwac, ít, 
A, 1 mp. se háter d'arriver, arriver а 
temps, ob. ZoAZYC. 

NasrigwaC, at, v. (ri. avoir beage 
conp chanté, 

NarikwaC si. v pr. avoir as. 
ser chanté, Nie mod: sie naspire 
шас, ne point «e lasser de chanter, 

NasrizowaC, At, v. a. ezém, gar- 
nir, remplir de ap chose. et purt. 
lailler, fournir de vivres.. — Na- 
#ріїошаё шабу, garnir les remparis 
Ча canon. 

Nasróz, ob. Posnotu. 

NasPORZYC, Ye, v. а. czego, ang- 
menler, multiplier qu" chose. 

NaSPORnRZYCIEL, А, 2, m. celni qui 
augmente, qui multiplie, qui a aug- 
mentė, muitiplie qu''ehose. 

NasrrawiaC, at, v. а, p. ex. aus 
kien, ae faire faire pluaieura bnbits, 
—BNaspraunaé interes0i, atranger, 
regier, terminer plusieurs affaicen, 

NasrROWaDZAC, AB, v.d. p. ex. 
лавек, faite venir һевпаопр da li- 
vies, Nasprowadzaé komu gosei, 
amener beaucoup de paraunnes а qu 


uu 

NasphtcowaC, 42, v. а. injeeler, 
ob SraYcowaC, 

NasnaC, Ab v.n, terme ordurier, 
ob. NariskKUDZIC. 

М№ваомосіс, ib, v. inr. komu, 
onirager qa''an; couvrir до nn d'op 
probre. N 

М№авкобтё, Yè, v. a. Nasrożać, 
at, à, imp. co, rendre qu”chosa 
terrihle, Nasrozvé koga, ob. Roz- 


sRozvC. — Ďasrozyć sę, devenir 
terrinle. амлет, preudre uu аг 
terrible. — Мага ус сө czem, р. 


ех. kulami, garuir qu''choue da 
picos, de palissades 

Nassic siR, v. pr.avoir asnes цев, 
— avoir amer teté, 

Nastać, ob. Nastawa. 

NasrataC, Мактаб, ib, v. a.zee 
lazo, trempar le fer. 

М№аб таал, NASTALFRIE, À, 2. по 
trempe, s. /. 

NasTatOwaC, at. э. a. dresser ; 
aposler, — il a їе. ob. Nacoro- 
жас, NanzanziC, NA8ADZIC. 

NASTALY, A. Е, ае qel, elle. 

Nasrasug, А, 2, n. arrivee, 4, f. 
apparition, s. f. Duistance, 2. /. 

NASTAPIC, IŁ, v. m. ла co, mar- 
eher sur qu 'chuse, р. ez. PNastapié 
komu па noge, marcher sur le pied 
а oa on, et activ, Йамарїс kogo, 
mettre le pied sur an Wu. = eË 
imp. STEPnWAC p. er. na nie- 
priyjaciela, marcher gur lenuemi, 
avancer sur l'ennemi; sttaquer l'eu- 
nemi, — Данат na kogo wojna, 
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attzquer dn "on, faire 1а gnerre à 
qu'un, = po kim, auccéder а qu” 
un, (et deg chos хте. Nastapié 
ma tron, succéder a un reyaume, а 
nn empire, à une conrouue, Po no- 
ey nastepuje dzien, le jour anccede 
à la nui. Czesto po hueznyeh za- 
bawach nastepuje nuda, V'eunol 
succède souvent aux plaisis bruyanta. 
Wypadki nastepujya ро sobis v je- 
dna po drugich z szybhorera , lea 
©тёпетеп!в виссёйеп!, «e auccedent 
aver rapidité Nartepujacego "таа, 
le jour suivant, Z nastepujacuch 
priyeryn, poor des raisons suivantes. 
Nastepujaeym sporobem, de la ma- 
nière soivante, Mowid jak nastepu- 
Је, il parla comme i| suit. — Po 
burzy nastepuje pogoda, HWH 
prés la pluie, le hean temps. 

NasTamCzaC, Ab, A, U. n. imp. 
NasranczvG , vk, kamu, marcher 
апаз vite qu'un autre, travailler aussi 
vile qu un antre, ne pulot reater en 
arriere de qu''nn. JNastarezyé eze- 
mu, suffre а qu'chose, а un ira- 
vail, ete. 

NasrAWAC, awat, AJF, v. n. imp. 
Nastac, a£, venir, anecéder, arr ver 
suivant | ordre des choars, Po гате 
nastaje wiosna, le prinlamps vient 
après l'hiver. Zima nas/aje, voici 
Vhiver qui arrive, qui a aprroche, 
ob. ZnLiZAC sig. — «ай lepize cza- 
sy nartang, quand viendra nn tempa 
pins propice. — ( dea perrognea ). 
Nastaċ po kum. aucecd-r à qu'un. 
ob. Nastapic. — (du jour, du so- 
leil, ete.), commenter a paraitre, 
parattre, ae lever, — Kzic?ye тпа 
Је, il y а nonvelle lane, — Noc na- 
staje, il me fail nuit, la nnit tombe. 
Nastała chunla milezenia, il ae fit 
un moment de silence, — (d'nne 
tempéte, d'une lion, d'ane seete, 
etc.). a élever, ae former, aurte 


ob. Pawsrié. — (de la gnerre), é- 
ela*er,. — (d'une coutame, d'un nasce, 
d'un abua), € introduira. — (d noe 


ablir. — 


coutume, dun шаре), в" 
(d'une maladie ). ae répaudre. — 
(d'un domeat que `. Мат do kogo, 
entrer ап service de qu'un. — Na- 
втамаС ma co v.o co, insinter aur 
inaialer а demander qu" 
Nastawaé na ezuje žyae, 
па ervja zgube, en vonluir à 1а 
vie de qu" un, vouloir la perte, ln 
ruine de qu'un. — JVastawaé па 
kogo, chercher а perdre quun au- 
trem, ашаё na kogo о ra 
preser qu'un de qu''ahose; insister 
anprés de gu "on pour le porler а 
qu"'choie. 

NA&TAWANIE, à, Z. я, insislanee, 
“Л. 

Nasrawi C АК, A, ®. =, imp 
ezego, metire, placer plusirura ehoaes 
l'uue a côté de l'antre. —Nastania é 
odtarzow, dreaser, derer de nom- 
breus autela. Nastuwiac forter, bà- 
tir un grand nombre de forteressen, 
= et ÑasTAWIC ezego, o^. Ninsra= 
жааб. — со. dresser, arranger, ten- 
dre qu' chose. Меште zelaza na 
lisa, dremer un ріере pour prendre 
des renarda. — fig. INostawié rze- 
ези, nastawic. wstystko, mastawiè 
tak wazvstkn abu aig rzecz udala, 
dreet nea batteries, dresser de bon- 
nes halleries, prendre toutes les ma- 
sares poar faire reunir une affaire ; 
nrénarer le euccës d'une anire, ob, 
Nanzanzic, NisrROIC, Utożić. 

NaSrvwiENIF, á, Z. пт. action de 
dresser, de teudre, d'arranger, de 


piéparer. 

NAaSTAWNY, А, £, drese, ce; tendu, 
ue. 

NasTEP, U, 2. т. atlaqne. +. f —, 
succemion, e f. р. ех. езгер wie- 
kom. оп des sècles, оё, 
NasrfrsTWO. 

NASTERCA, Y, f. m. a7 фсемепт, 4. 
7 persécaseur, s. m 


Га ence 
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Nagrioczvua, v, N STEPCIZYRI. Nl, 
4. f. emme qui succede, f 

Nastgrnica, v, s. f. NüsrERWI- 
скл, 1, p f. ob. NasTkrc;ztMa. 

NasrEPWUE, adv. zusuileæe, sabice 
quemmenkl. — 4 nastepnue , еі par 
, €onséenlivement;, euccessie 
vemeut, ob. Korsaso. ob. Some. 

Nasrgeuik, a, ж. m. T. de Гарі 
que, "cou ent, s.m. ор. Porazs- 
DNIK. =, 2b. NisTEPCA. 

NASTEPNOSC, sii, s. f. ameeession, 
э. f. оо. NASIFPSTWO, =, сонаё- 
quence, s. f. on. NistErST wo. 

NasTEPNY, a, F, olfzusilf, ive, Са 
sens a virilli, ob. 
subsequent, enie, 
Пливи. =, consecutif, ive: auc 
sif, ive, ob. Powraazamv, DPosiwia- 
NY. =, de successiou. Prawem nae 
#tepném, par droit de succession. 

NasrErOWAC, ob. Nasrwric. 

Nasrgrowawit, a, 4. n. na kogo, 
artian de poasser du" nn, d'attaquer 
qu'un. JVasepawanie еа kim, ac- 
tion de suivre dp op JVaistepowa- 
me po kim, action de saccéder à 
qu'un. 

NasrEPSTWO, A, г. n. кте, а. f. 
série, z f. anccession, s. f ==, suite, 
41, f. conséqnence, л, f. Nmstepstwa 
2 ¿ego moga Бус nirbezpieczne, ce- 
Ja peut avoir des suilean damgereuaea, 
de dangereuses eonsequences. 

Nastka, 1, m. pr. / dim. por. 
de Axastazya, Anaatis e, m. pr. f. 

Nasrotka, Nasciobka, |, z. f. 
€ouverture, z. f. caparacou, s m 

NasrorrRczvc, NaSTOnczvyC, Ni = 
STORZYC, NisrRozZrc, Ye, w. a. Na- 
этаеккслас , Маѕтовслас , Nasra- 
клас, NASTROZAC, 4b, А, t mp. dres- 
ser aur la carne, dresser, hérisser, 
FNartoperezyó ,  wastrozwe uszy, 
dresser les ovriiles, JVastorzyc, na- 
2070206 por r. piora, grzuwu 
griywe, hérisser aes pluma, sa е 
nière. — JVastoperezaé ne. ве dres- 
ser sur la pointe des pied һе re- 
dresser. JVastrozue pe, һе сім 

NasrRAcac, ae, v. a. ludzi, rzee 
егу, jater еп bas, preeipiter plusieurs 
personnes, plusieurs choses. ЛЕ. 
AYaziracae gígw, знайте bien des 
Idien, 

NasrRASZYÉ, vk, v. a. Доро, faiva 
peur à qu uu; douaer, inspirer de 
la craiute a qu'un, ob, | nzrsrna- 
SzYC. Áasirasrye sie, avoir peur, 
о. Vazesrhiszvó SIF. Chcialem ga 
tulko rastraszuc, jai voulu arule- 
meut lui faire peur, ob. PosThaszYvc. 
Nastraszyd się tylko, il a eu plus da 
peur que de mal. 

Казтакстас, ab, A, v. а. 
recommauder, об. STRÉGCZYC. 
NaSTRECZYC, YE, р. ez. sposdb, spo- 
заёпозс, dauucr, procurer le moyen, 
l'oecasion. 

NASTRECZYCIEL NaSTRRCZYCIELEA, 
ob, STARGZYCIEL, STRECZYCIHELEA, 

NasTWOGA, 1, 7. f. арр, s. m. 
amorce, €, f, piége, я. m. 

М№аѕтабз, 020, s. m. forme, 2. f. 
ob. Forsa, Kształt. 

Казтао!б, ç. а, ob, Ѕтмб, = 
et NaSTRalaC, aZ, A, ату, со, dreg- 
aer, ajower, эдгпсег, parnir qo’ 
chose, Nastroie fiote, équiner ипе 
боце. =, fam INastrote gardlo Lde 
spiewana, do jedzenia, do pista), 
se préparer, äre prêt a chauler, a 
manger, a boire, =, fig. fam. Nae 
*troié mine, prendre nue mine, er 
partic. affecter une mine grave, 
g. co, méuager, préparer опе a 
faire адгене kagu do cze1o 
v. na со, préparer V'eaprit de au un 
a qu” chose: persuader a qu''uu de 
faire qu" close, 

NasrmOnwig, a, s. п засоп da 
согіег. p. ez. Do nastrajenia fur~ 
tepianu potrzeba... pour accorder 
un piano, il fan ol, $твозкм1›. 
°%. Bräi, =, ajuslemant, z. 07. — 
equipement, 


suile. = 
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ÑaSTIROICIEL, ор. Sraorcier, 

Bzsrmo/nr, à, v, accordable, a. 
2 g. quie Гоп peut ајивіег, sgencer. 
==, qui sert à accorder, ajusler, a= 
genser, 

‚ Казтшиб1б, ар, v. e, оф, Steu- 
сас. 

NASTRZELIÉ, ak, v, a. p. ez, pta- 
kow, aibattra beauconp d oiseaux. 
Nasirzælać ne, avoir tiré bien den 
fois, dire las de tirer, JVastrze- 
(аё sie Pre bd, avoir tiré beaucoup 
d'oiseaux, 

NistmzerIaC, ob, Srezrric, 

NasrWzEPIENIS, À, +, n. fig. en- 
flore, z. f, houriou(lure, л. f, 

INASTRIZEPIONY, A, E, fig. hérissé, 
ec, ob. Nanzowy, =, boursoalé, 
ec. 

NAsTN:zYD2, TG, v. а, czego, 
Cowper, tailler apa grande quantité 
de qn ‘сояе, — Nase zydz głów, 
wlosow, avoir coupé lee cheveux à 
bien des: persunnes, Nastrzydz o- 
miery awuir londg nue quantità. de 
brébis, — Nastrzydz sie, êro las 
de couper, de tondre, 

Nastnzv8aié, at, NisrnzvENAC, 
Аё, w. a. p. ет. mlika w fiiižanke; 
faire jailllir du lait dana nue tasie. 

Nasru DZIC, 1Ł, v. a. refroidir as- 
sez, rafrmlchir assez, er refioidir 
давет, 

ÑASTUmGYA, vi, e, Bot. capu- 
eine, s, f. 

Nastusia, si, m. pr. / ob. Na- 
STRA, 

Nasriosaé, ятась, v. n, relroidir 
HD peu, assez, v. m. 

Ñasuc, ue, v. m, fam. ob. Na- 
$YPAC. 

NasUsAC, A2, v. z. Nisuwaé£, Ab, 
5. (SA, co, poumer, faire avancer 
du "chose. p. ez. kapelusz ma oczy, 
"а uszy, enfoncer son cbajyeaun, — 
LO Жатипаё, nasuwaé со komu, 
inspirer, augsérar an chose а qu''uu, 
ob, lonpac, — Nasuwac zie (des 
chocs], ae présenter, soffrir à la 
vue, anı veux de qu'un, 

Nasuxiesie, NASUWAMIE, А, 4. n. 
achou de pousser, de faire avancar, 
d'enfoncer, ete. ob, Nasumac. 

NasüwigN, an, s. m, sorle da 
pardessus, — il a vieilli, 

Nasuwmv, a, Z, qui se [siese aj- 
встепі maitre а qu''ehose, 7 rremik 
nasuwny, un couler qui chausee 
bieu. 

NASUSZYC, YE, v. e. P. еї. owo- 
enw, faire sécher һеапсаар de fiuita, 
ob. Si szxe, 

Naswanzvé SIE, v. pr. s 41ге оп 
tamps querel]é, avoir lovgtemga con- 
leste, 

Naswircrė, 12, v. n. komu, avoir 
longtempa lai sur quan, avoir loug- 
temps v, aeaez éclairé qu un, 

Nagwitcic, IŁ, v, a. езеро, eon- 
взегег, benir une grande qnantité, una 
cerlaina quaplitó de qn" chose, 

NASiCAC, ав, A, v. а, гтл, Na- 
SYCIC, iË, cø сгёт, sbrenver, em- 
buire, impreguer qa"ehose de qu" 
chose, еч kugo, воптіг, ramstssier 

px GA 2 
qa gp, fig. Nasycié czyja ehci- 
wost, e2y)e аот: (шо, anonvir la 
eupidite, l'avariee de qn'un, Nasy- 
CC swoja ciekawosc, rasssier aa 
Suriomte, = Nasvcie si, v. pr. a 
touvir, ae rassasier, — Ze. Nie modz 
^ nasycié сіт, пе pouvoir se ras- 
sasiar de qn 'ehose, Nie modz пе 
пагусѓе widokiem rzego, пе pouvoir 
rasgasier sen yens d'uu spectacle, Nie 
modz się nasycic ezytaniem, pra- 
mem, pisaniem, na pouvoir ве ras- 
Basler de lecture, da musique, ne 
point se lasser d'zerire, 

Nasycanie, A, z. n. abrenvement, 
4+ m. s=, assonvissemenl, у. m. таве 
masiemeut, ¿. m. ok, Svrosc, Do- 
sr, Pazesyr, PazrsYctvir. 

NASXCIC, ой. Nasveac, 

Nasttaéc, ob. Nisha C. 

Nasreac, at, Nasuć, ть, et Na. 
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D'Fra, Te, ше, mp. et fréqu. 
ezego gdzie v. na со, jeter, épsu- 
dro, repandre qu "chase quelque part, 
aur qu'ehose, o, Rozsvric, Posy- 
габ. Малураё kenn Ppopiofu na 
glowe, Jrter de la cendre ala tête 
de qn "un, répandre da la cendre aur 
la téte de qu' ап, aouvrir qn'un de 
cendre: donner des cendres a qu nu, 
E Aempue co w сот, do czezo, 
verser yu 'chosa (оне maiière seche; 
dans qu''ehuse, = co szem, emplir, 
remplir qu'chase de qn'elose. Na- 
турас poduszke pierzem, mplir, 
remplir ин coussin, un oreillar de 
plume, de dovet, — abs Ya rupaé 
kosz mfyniki, eugrener la liémie. 

Nisyrea, 1,1. f. ob, Nispa. 

NaSYT, 0, 2. m. NASvTEK, TEU, л. 
m, satieté, a. f Do nasytu, јпвап'а 
la saliété, jusqn'a aatiété, об, Syu 
TOSC. 

NASYTWIE, adr, de mauizre ara- 
sasir, 

NastrNOSC, der, s. f. qualité de ce 
qui реп! fire rassasié, E 

NasYTNY, А, E, qur |'оп pent rag- 
sasier, об. N iEWASYTNY. 

Nasz, а, w, notre, 222 ele n6. 
tre, la nòire, pj. Nası, Nasze, шой, 
les nôtres, a. 2 E- Nasza ojezyzna, 
notre patrie, [Fasza ојсгугта £ na. 
sza, voire patrie et la nôtre. Nas 
przodkowie, nos ancélres, Masi 
przadkowie i Nasi, vos ancélres ei 
les пбіген. — fam. Dobra nasza? 
tela va hien, nos affaires voot bien. 
— Naz czy nie nasz 2 ami ou en- 
nami ? Nasz, qui est des vülres, on 
des пбігев. — par plais. Z naszych 
{pochodzacy), ае dit d'an Juif con- 
verti. — Naszr, s. n. le nütre, s 
m. — Naszym ORYCZ¿IEM ; Po m- 
87EWU, loc. edv. selon notre page, 
Cumme nons avons aeeoutumé de faice, 
comme il convient à qa”un de notre 
compagnie, àun bomme йе noke na- 
tiom. 

Naszac, ob. Nosic, 

Ха52А1Е@ sig, v. pr. avoir fait 
bien des Le. 

NaszARGAC, AE, v. а, £0, tra`ner 
qu 'сһ ае assez, salir qu' chose asgex, 

NaszinPiC, až, v abr, amaner as- 
sez еп rapiuant, — Najzarpae sie 
koga, avoir tirsillé ga on lang 
temps. e£ fig. avoir longiemps v, aa- 
sez medit du qu'un, 

ÑaSZaSTAC SIE, v. pr. p. ег. Pe 
futeécte, avoir longiemps vw. asser 
couru le monde, — JNaszaraé się 
ро та onach, «Atra amer pavané dana 
len salona, Naszastoë sie ро mie. 
dere, avoir ameg соптп la ville, avoir 

asez batln le payé, ой, Szastac 
s". 

NASZATEOWIC, 4B, v, а. kaput'y, 
nuper menu uae ceriaine quantité de 
chour. 

Waszezié, Naszezré, AR, w. m. 
w eo, pier daos un тазе, — Na- 
2zezac na pandiage, paser Aur lo рАг- 
quat, — ob. Szczic. 

NaszCzEDZIC, wu, v. a. атазввет 
patit à petit, pea a peu, en lesiuant; 
amasser anffitamment, 

NASzCLYKAC, at, v. (т, eb intr. 
Naszcz&kiwae, mut, wir, imp. ka- 
fo v.na koga, aboyer à qu"'nu, 
contre qu'un. et Ze, aboyer après 
qu'un, ob. Bezug, — terer 
ked sie, avoir aasez aboyé, ètre las 
d'abover. 

Nasz«ztriC, Ab, V. 2. drewienek, 
Tendre, couper plaaieai morceaux de 
bois. 

NaszczEniC, 12, v. а, Přonek. 
enter une quautite da greffes, 

NasZcZERAIĆ, i, v. a. ezego, p. 
ёт. noża , ébrécher пп peu un cow- 
lean, ob. WrsrczeshiC.— fig, Na- 
srezerbie majątku, ébrécher un peu 
ea forlüne, comprometre quelque pen 
aa fortune. Naszezerbié swobód na- 
rodowych, praw wtadeisieli , dnn- 


uer, porter alteiute aux libertés de | marchandises, 
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la nation, eax droits des proprié- 
tairca, Nussezerbio (swij; slawy, 
porzciwoézi, faire una brecha a nu 
гершаПоц, à aon honneur, ob, U- 
SZCŁFRBEK. 

Naszezesać, А®, v. а, inst, Na- 
SZCLYKAÉ, ар, p. ёт. kwtatow, cueil- 
lir beaucoup de fleurs. 

Naszczuwacz, ob. 
wace. 

Naszent, ob. Nassc, Nacnonzic. 

NASZXLMIK, a, у. т. chatne de 
timon, f, 

NASZEPTAGQ, Ab, p. ez, komu Ze 
wake, avoir soufíüé anx oreilles de 
qun; зои Тег an tas da choses anx 
oreilles da qu''un, — JV, szeptae sie, 
avoir longtemps. chuchoté, Масе. 
pisiy sie 2 soba, elles oui longtemps 
chachoté entre elles. 

NaszPikOWAC, ax, eb. Szpiko- 
wac. — fig. fam. Nuszpikowac ko~ 
£o, enferrer qu'on. 

NiSzPH.KOWAC, AR, w. æ. larder 
aveo des epingles, garnir d'épingles. 

Naszrontowac, Ab, v. a. jam. 
remplir, farcir, gorger. 

NiszhtBOWAC, аъ, v, а, eo, viga 
ser qu. chose conveuablemen!, autant 
qu'il faut. 

Niszroncnaé SIE, v. pr. kogo, 
avoir souvent poussé, rudoyc, mal- 
trailé qu'on; avoir fait subir bien 
des тайтаїв traitemenle à qu"aa, 

Naszrvcaowac, Ab, T. a. p, ес 
obrazow, graver bien dea tableaux. 

NAS£UKAG ap, v, рт. kogo, сте- 
Ee, avoir longtemps cherché qu'un, 
qu''chose, 

Nasz0uIRÉ, пФ, v. iner, avoir foit 
assez de hruit, da lapage. 

NaszYć, Yb, v. a. p, ez. koszul, 
faire beauconp de chemises, — Na- 
2212 się, dire fajigué de toundre, da 
travailler à l'aiguille, 

Naszvcnrowaé, Ap, v. a. P. >=>. 
drzewa, empiler da bois. — Na. 
acychiowac ce, disposer lea parties 
de qu"chose, Ordonner, arrauger 
qu"ehose, 

NaszYpziC 518, v. рт. z kogo, 
Z ez:go, а'д\те luugtempa v, sonvent 
moque de qa”an, de qu''chow; avoir 
longtempa v. аптеці raillé, peraifíla 
qu'an, qu''ehose. 

NaszYou, A, s. m. collier, ‚т, 
(orzement à l'ussge dea femmes), oë, 
Kanak. 

NASZYINY, a, F, que l'on porte au 
coa. Klejnoty naszyjne, ornemeula 
de con, m. 

INaszYNiEC, ќса, e. m. un dea nb- 
tres. 

Nataczac, ob. Naroczvé, 

Natancowic siz, Narañczyė sig, 
9. pr. avoir dansé loul son вой]; 
dtre las da danser, 

NATARCHE, д, s. m. allaqne, а. f, 
charga, Я 

Navanczumit, Nairancztiwy, ob, 
Naranciywie, Naranczvwy, 

Naranczrwiz, adv. impétneuse- 
ment, 2. m. avec vehemence, Zadac 
natarezywie, désirer aveo wéhé- 
тепсе. 

NaraRezvwosé, ger, s. f. impé- 
toca lé, z, E INazarezywosz baiwa- 
now, wiatru, burzy, | impétuosité 
dve (lots, da veni, dala tempête. 
z matarczyworcia na mieprzyjacie- 
la uderzye, foudre avec impétuosité 
"ог ]ennemi, Z natarezywoscia 
DT na kogo ‚ tomber rudament 
aur le corpa a qu" nu, — Natarezy- 
wosé franeuzka, l'impétuonité fran- 
case. 

NaTABCZYWY, а, Y, impélreux, 
tuae; vehémeut, еше, 

КатаксаАС, ob. Niczocnmac. = 
kogo, v. Nvrancac SIR Коро, dopuer 
bien aes niceades à qu'an. 

Narinexac, Ab, V. inst. езеро, 
fe- faire breche а qu'ehose, 

NaTARGOWAC, at, v. a. towarow, 
convenir du ргіх da leancoup de 


Popszczu- 


— Катавсомас sig 
ei 


КАТ °°з 
a kim, avoir longtemps mirchanda 
avec qu'un, Natargowaé sie о co, 
avoir longtempa marchande qu chose, 
avoir éié lougtempa à marchander 
qu chose. 

NaTARTY, A, x, frotté, £e, — an 
lieu de NapraRTY, usé ор peu par la 
frotiemen!, ов. Nacirnac, 

М№атснмаС, AE, v. a. Kogo сест, 
inspirer qu''cho:e à qu'un, /Vatehned 
zofnierzy отида, inspirer le cou- 
Tage à ses soldals, aiclnag kogo 
mifescia cnety, inspirer à qu'ua l a- 
mour de la vertu, — Pan Вор go 
natchnaf, c'est Dieu qui | a iuspire, 

Narcnwigvis, a, s. n. inspiration, 
+. f. Со zrobitem, zrobilem z tu e= 
Eo na tehnienia, c'est par votre inapi- 
ration que j =- Narchnienie 
boskie, inspiration diyi *, de Dieu, 
du ciel, d'en haut, — H pasi w na- 
tchmiente , céder a l'inspiration, — 
lojers, a, natchámenie, итиста/а- 
Ch a, natehniena, inspirateur, trice, 
— 2 natchnienia, par inspiration, 
d inspiration. 

Narcanionyv, A, F, inspiré, ée, — 
JVatchniony, natchniona od Boge, 
un inspire, une inapiree, 

МАТЕМРРМОЯАС, At, v. a. pior, 
tailler beaucoup v. amer да plumes, 

Каткмб, 1t, v.a. tzego, émous- 
ser un peu дп’ chose, 

NATE AG, ak. A, e.a, Imp. Na- 
TIZYĆ, Yè, roidir. inus. ob. Sreżyć. 
=, lendre, bander. JVatezac juk o 
tendre, bander un arc. — fig. Natg- 
2а 4105, employer, faire tous era 
efforts. Narežac кту, rorum, a- 
vair l'esprit tendu, Natezae wzrok, 
regardar attentivement, AVatesae 
irch, éconler 1rea-altentivement , 
ouvrir Toreilla,.— Z natezona uwa- 
E“ sluchać kogo, ezego, redoubler 

tenlion; éconler qu ‘ип, qu"chose 
Irca-attentivemeut, 

NaTERAROSC, scr, s. f. qualiié da 
ce qni pent être lendu. 

Матан, NATEINIE, A, z, n. 
action de tendre, de bander, Zë, 
elfort, 2. m. efforts, +. m. рі. coua 
tension, £. f, teusion, s. f. ANateze- 
me umyslu, rozumu, contension 
d'eaprit, Z tension d'esprit, conten- 
Won, 4. /. Zbytnie natezenie umy 
slu moze nadwerezyc zdrowie, une 
trop forie coutention pent aliérer la 
aante, 

Nargitvir, adv, avec elfort, avea 
Contention. 

Nattžost ag roidi, tendo, bandi. 

Маткаб, At v,a. czego, р. ex. 
sukna, plotna, Unser beaneaup 
зет, опе curtajue quanlilé de dra 
de ое, = czego gdzie, P. ez. Na- 
2каќа ти duiych kawafow do £e 
by, elle lai a fonrré da gres mor- 
ceaux dans la bouche, — et Naty- 
KAC, Ab, A, imp, emplir, remplir, 
garnir. Мага kieszenie statem. 
remplir ses poches de dueata ‚ de 
loun.— Natkoé brzuch, s'empiffrer, 
ae remplir le ventrem Магас dro 
ge drzewami, planter des arbres pr 
a prés, le loue d'nua route, — Na- 
tkac ogród шіаѓаті, parsemer de 
fleurs un jardin, — Markaé zulmia 
hamieniami, pzrsemer nn habit da 
pierreries, — Хаас v£osy kwia- 
tami, perlami , entrelacer les che~ 
veux de feara, de perlea.== Natrag 
SH w. pr. a'empifrer, «e remplir, 
=, v. "tere p.ez. Natkalo ae 
ludu do sal, 1а aalla a eat remplie 
de monde, 

М№аткахо, adv, tout plein, 

Каткалу, a, E, rempli, ie; garni, 
ie; tiasa, ue, 

Маткч\б, дё, v 
ezém, ob. Dortaé, 
Матла. š 

NaTRacziÓ, AB, a. e. а. imp. 
Nireoczvé, Ye, premer, remplir, 
fonier dea mains, meltre avec forca 
dedaus, — Diarioezony, hien rem- 
vli, plein. £odzie nalloczone, des 
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barques ton!ea remplies de monde. ( dya Natrety, 1а comédie des Fà- 
NATEOCANY, à, E, Ou Von peut ` 


fonrrer, шейге bien des choses en 
les pressant, oó. Da&QWNT, =, ras 
semblé eu foule. 

Nar£ocziC, ob, Матвастаб, 

Natgoczy Sr, gring, imper, 
Nutloezyto sie tom ludzi, ya 
grande foule, la loule y est, 

Nattoczme, adv, en fou'e, 

NATŁOCZYCIEL, A, 4. m. chargeur, 
s). m. 

Sutor, U, s. m. foule, s. f. 
presse, s Stromé od natdoku, 
Siet, craindre la foule, la presse, 
ob. Tror. ob. Ftuu, Nawat. 

Катьс, VKE, V. a. czego, p. ет. 
garnkow, casser beaucoup de роде. 
z=, bu lieu de NADTEUC czego, fe- 
ler qu 'eliose, ei Ag. endommager qn" 
chose, — pror, Natiuczonego garnka 
«изеу, les pota. félea sont ceux qu 
eureut le plus. 

KatbUSCiC, 12, v. d. graisser, 
viudre de graisse, — ob., Ttpse c. 

Natoczvyc, Ү&, v. a. czego. p. 
ex, rzeczy 2 drzewa, z kosci slo- 
mou, tourner, faconner ац tout 
p'usieurs ouvrages de bois, d'ivoire, 
ob, Toczyc. = et imp. Nataczać, 
at, А, серо V. ео, émoudre, вуш! 
ser, polir yu chase conveuablament, 
aulant qu il faut, = Natoczyė wr- 
na, Àrwi, tirer asez de vin, de 
sang, ob. ÜToczvc. 

Матохдс, v. impers. p-ez. W ze- 
sziym roku natonefo dużo ludzi, 
il se noya beaucoup de monde | au- 
née dernière, il y eut beaucoup de 
noyés l'année dernière, 

NaroviF, A, 4, m. bücher, s.m. 
ob. Kotnis, DREWUTSIA. 

Жатомб, (&, р. ех. ludzi, noyir 
beaucoup de monde, — Natori SIE, 
v. empers. Natopito «ic ludzi, iy 
eut beaucoup de personues noyees Y. 
heaucoup de personnes so jelérent 
dans la ririere, dans |a mer, pour y 
trouver. la mort, = Paropté p. ez. 
efownu, faire londra une quantité de 
plomb. 

NaTRACAC, ak, А, v. а, imp. 
NATRACIC, It, kogo nu ce, exposer 
qu''uu a qu 'chose. JVatracaé się па 
ntebespieczensiun, B'esposer, — Се 
sens а vieilli, ei, NaRAzaC. Natra- 
cir się па azpade, a enferrer, — Na- 
TnACIÓ вік Jeden па drugiego, se 
heurier lun ] autre, — il a vieilli, 
ob. Üderzue nu v. Хагас: 
czego, Dier qu chose, rudommager 
qu' chos. = NavRACAC, ХатлАсс, 
intr. o ezém, теп\тоипег qu''chose, 
Jaire mention de qu''chose, toucher 
qu''chose. 

КХаткАЕ!С, Iè, v. air, na kogo, 
rencontrer qu "un, se trouver an face, 
eu présence de qu'un. ei fg ае 
aroueer avoir afaire à qo’ пи. p.ex. 
Natrafit na ettowteka z charakie- 
rem, il ae irouva avoir alfaira a nn 
homme de earsctere. Маѓға К na lue 
dri nieznajomych, il tomba an mi- 
lieu de gens qui lui étaient iucon- 
vut, JNatra/fc na co, rencontrer du! 
chosa par hasard, tomber sur qu^ 
ebose. p. ez. na miejeee, na wiersz 
ktorego re szukalo, tomber sur le 
passage, sur le vera gp on cherchait, 
амтат ÑNatrafie ma co, aurvenir 
ап moment oh ae passe qu cbose, 
trouver qu''un faisant qu chose. 

NarRariC 515, w. pr. a Atre amer 
tourmeuté, оё. NAMARTWIC S18. 

NaTRAWIC, It, v. d. czes savor 
dinére nne quautité de qu'cbose. — 
fig. Natraudem otosu nad ta ro- 
botq, j чі consume beaucoup de temps 
à cel ouvrage. 

NaTRECIR, a, л. т. dim, de Nac 
TRET, v. C. d. 

Хатнистчго, ob. Nareersrwo. 

Матвтт, à. rm eb moins иа, 
NarwET3IK, à, 4. m. importun, 4. 
m. fácheux, +. m. Nienawidze na- 
treldw, je Пап les Tàcheus, Kome- 
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еһепт. 

NaTRETKA, 1, 2. f. et plus ur. 
NATRETNICA, Y, 2. f. une personne 
impo:tune ; uua demandeuse, une sol= 
liciteuse importune, f. 

Матпетме, Navurrno, edv. im- 
poriunément, d'une manière impor- 
tane. 

МатвЕтмк, ob. ЇЧАТАЕТТ. 

NaTRETNO-C, SCl, Z. J. importa 
nité, +, f. caractère d'un fàcheux, 
m. 

NATRETNY, à, F, importan, une, 
Leka sie 4taé natretnym, il cra pt 
de vous être importun, de se rendre 
imporiun, de devenir importun. — 
z. spomniente natretne, qu avwa 
venir importun. 

NATRETSTWO, &, 4. 
nite, €, f. 

NarBos2C2YG ap o Коро, о «0, 
avoir éte forl en peiue ае qu'au, 
de үп”сһове. Narroszezytem sie do- 
sye o mego. il та coùte bieu des 
peines, il m'a dabué hieu du souci. 

NathtbziC, IŁ, v. a, kogo, avoir 
amez déraugé, fatigué qu' un; dou- 
uer bien de la peine à qu'un. Na- 
trudzić się ezém w. nad czém.a è- 
tre donné hien de la peine pvur faire 
qu'ebose, avüir eu grande peine a 
taire qu''ehose, avoir en grand peine 
à qn "chose 

NuTRZASAÓ, AE, A, v. a imp. Na- 
ThzASNAC, NaTUZASC, Ask, inst, 
£1ém, parsemer, jousber de qu” 
chose. ob. POTRZASAC. = ez go, р. 
ex. owocow, faire tamher uus quana 
tilé de fruite en saeongənt l'arine, 
ob. Urnzas€ = Natezasaé miare, 
naczynie, worek, secouer une me- 
anre, un "a ай, sac pour hd 
fuire enirer plus de matiere seche. 
=, v. inir. komu, braver, narguer 
qu'uu. JVatrzqraé сіети, braver 
qu" chose, ob. URAGAC.—NATRZASAC 
anm, vpr. z kogo, 2 ezegn, ае tail- 
ler, ae moquer da дц’ un, de qu” 
chose; insuiter à qa nu, a qu chose, 
ob. URACAC SIE. 

NarnzEC, ob. NACIERAC. 

Маткаагас 5'E, p ez. sukien , se 
fatigner a batire les habits, 

NaTRIMIC, (k, taa. dresier, reie« 
ver, hérisser, — augmenter. — ila 
vicilli dans lea deux вера. 

NATRZYMAC БЕ Kogo, ezego.a- 
voir longlemps tenu, reienu qu" un, 
qu' chose. 

NATUCZWI EC, tat, v. n. engraisser, 
y. n. 

NaTULAC, Ab, A, v. a. (mp. Na 
TULIC, It, crapké v. kapelusz na 
oezu, Па nrzu, enfoneer во: ahapeau 
dans la ida, eufoueer aun chapeau. 
— fig. fam. Czaphe na uszy na- 
tulicy buimer Voreille, Odizeidt nas 
tuliwszy czapkę ma иг2у, il жеп 
alla baissant l'oreille, ob. ZuvTv. 
ob, Осок. 

Матова 818, v. pr. po Zunteete, 
avoir longlemps erre daus tous lea 
pays. ANatutac «ie po morzach, a- 
voir ionglempa erré, vagué aur 
mer. 

Хатугас SIE, w. pr. avoir bien 
trépigné, tapé du pied, battu du pied 
eontra terre, ob. Turac. 

Матова, т, 4. f. nature, 4. f. ob 
Pazyrona, Pazyronzenie., Mais 1а 
mot Natoma a emplaie de preference 
daos lex phrases suivantes : 2 matu- 
ry malowac, rysowac, peindre, dese 
siner d'apréa nalure. Zgodny z na- 
turą, conforme à la nalare. Naturze 
przeciwny, coniraire а la nature; 
qm n'es pas naturel, Przeciwko 
naturze, contre natnre.. To se u 
miego zamiemido w druga mature, 
cela lui est дегеши une anire, une 
aeconde nalure, lui est passé eu na- 
ture, Зая natury, Pelgt de usture, 
de pure nature, Czlonek zujacy 
ш stanie natury, homme dans l'état 
de pure nature, Crytaó w ksiedze 


т. importa 


un 
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natury, lira dans le grand livre de 
la nature, A yplacie diug naturze, 
payer le tribut а la nature, Natura 
rzeczy, \a nalure des choses. Z na- 
tnry rzeczy tak bye тигі, il est 
dana а nalure des choses que cela 
soit ainsi, Natura bosha, natura lua 
dzka, la nature divine, la nature 
humaine. — Natura пе uecdryza 
na ten widok, |a nature se révolte a 
ce вресіааје. Glos natury, la voix 
de la nature, le cri de la nature. 
Рег уди mic glos natury, étoulffer la 
voix de la nature, imposer sileuew à 
la nature — Sziuka í natura, l'art 
etla nalure.— Z natury, de ва na- 
lure, 0 son nature] ; паіога lement. 
— Lekarz powinien pomagac na- 
turze, Uert de la médecine consiste 
a aider, a aonlager 1а nalure. 7 rze- 
naturze, à| faut 
laisser ngir |a nature, il faut aban- 
donner la nalure a elle même. — 
( complexion, tempérament). Jee 
mocna nature. ¿tre d'uue com- 
plesion, d'un temperament roluate, 
— Prawo natury, loi de la nature. 
et : droit naturel, oó. PRAWO. — 
Placié, dawac ezynsz ш naturte, 
payer en nalure. =, nalurel, 2. m. 
Ala dobra nature, il a un hon na- 
turel. 

NaruURALISTA. Y, 4. m. Phil, na- 
furalisle, z. m. =, naturaliste, s. 
m. Pliniusz naturalista, Pliue le 
i 4 Jam, homme sanı 
éiucalion, mais qui a le jugement 
aalide; homme qni manque de cul- 
iure, mais qui a de l'esprit ua- 
larel. 

NarUnatisTEA, 1, у. /. femme qai 
s'applique a | histoire nalnrelle, f. 

NarugatizacYa, Yi, s. f. vatura- 
lisation, s. f. ob. Інотсвмат. 

NarunaLazu, U, e. m. Phil. na- 
tmralisme, z. m. 

NATUR41120W4C, OWAb, ШЕ, v. 
a. naturaliser 

NarUnatizawAC Sim, ae faire ua- 
turaliser. 

Катйвазз!к, ad. niturellemeul, 
par un principe ature. ЕЕ 
powraca naturalnie do swego pier- 
wiasthu, оці retourne uaturellemeut 
a son principe. — nalurel]emenut, d una 
maniere naturelle, simple, uaire; 
sans recherche, sans affectation. Mo- 
wie, pisac naturalnie, parler, écrire 
nalnrellement, ob. NATURALNOSC. 
et en répondant а опе propcaitio 
A naturalnie, certainement, assurc- 
mest, cela va sans dire, il n y w pas 
de doute,— NATURAYNIE Zr, est une 
loc. conj, p. ez. Naturalnie Ze od- 
mowilem, vous pensez hieu, vona 
comprenes bieu que j'ai refuse. 

NarUnatwosc, sci, s. /. nalurel, 
z. т. (V'opposé d'art , d'ali-etation). 
Brak naturalnosci, manque de ua- 
turel, defant de naturel, ob. NigsaTU- 
RALNOSC. — naiveté, s. f. ingénuité, s. 
J. ab. PROSTOS2CZEROSĆ, SzCTENOTA, 

NaTURALNY, A, E, nalurel, elle, 
ob. Pazynonzony. — Filozofia ма" 
turalna, philosophie naturelle. Hi- 
storya naturalna, hiw'oire nalarelle, 
Gabinetnaturalny, cabinetd'histoire 
naturelle, m. — Syn naturulny, fla 
nsiurel — Rozu m naturalny, dowcip 
naturalny, | esprit naturel, — Wo. 
dy naiuralne i #rteetrm:, lee eau 
miuerales nalnrelles et artifieselles. 
=, naturel, ella; sans affectation. 
TURKA, I. 4. / /am. nature, #, 
f. nawel, s. m. Ee naturk«, man- 
vais, michant uaturel, m. 

NarURBOWAC, ob. Nasoromac. 

NATURBOWAC Sg, ob. NaTROSZCLYC 
и. 
Nureuppsiré, NarwanpzieC. a+, 
v. п. ае dureir, durcir antapt qu'il 
fant. 

NATWORZYC, St, v.a. eréer, ima- 
giner, faire une quantild de... p. ех. 
Natworzyé ursedow, créer опе fanla 
de charges, d emplois, Natworzyć 
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zën. créer une qnanlitá de mcs. 
JNatworzyé podziaigw , imagiwr, 
établir une foule de divisions. — 
NarwOn2sé Sg. ob. Хамчойтс sif. 

Kueler, adv. aussitdt, sur 
Theure, dana le: moment méme, и 
l'instant máme, anr-le-champ. 

МатукАС, ob, NaTKaC. 

NATYKANIE, 4, г. п. action de lia- 
ser, eic, ch. NiTKAC. 

NaTYKANY, A, E, orné, ée, fitu, 
ue, 05. NATKAC. 

NaTYNEOWAC, АЁ, v. а, 
ob. Tvnxowac. 

NaTYRAC, Ab. ж. а. p. ez. ie š, 
user heaueoup. d'habit ап litu 
de NaprYmaC czego, détoiiorer ҷи" 
chose. 

NAUCZAĆ, ab, лу v. d. imp. en- 
seigner, ob. UczyC. ==, catéchiser, 
faire le cat/chiame, enseigner le ea- 
téchisme. — prêcher. o^. БААС = 
Nauczyć, УЬ. v. a. koga ez'go, a- 
voir enseigue, avoir appria qu 'ehase 
à qu'un; avoir inalruit qu 'uu à qu 
chose, dans una science. — par mee 
пасе: Naucze Ja go, je luvappren- 
drai hien à vivre, je lut aprrendrai 
bien son devaic; je lui ferai bien «a 
leçon, Jauezyé sie ezego, avoir ap- 
pria qn'ehose, ob. Uczyc Sig. == e£ 
abs. Sam nę nauczyf. il seat 
struitlni-mëme Nauczony də runa re 
czeniem 24., inairuil par ['expérienoe 
que... 

NauczurNY, a, E, inatruciif, ive, 
ob. NauczwY. 

NatCziwit, л. ғ: n. action d'en- 
neigner, euseiguement, 2z m оо, 
Uczenie. action da précher, f. 
ob. баламе, 

NauczFNIFr, adv. asvamm:ot, dog: 
lem=u!, ob. ОслЕміЕ. 

NAUCZEN-E SUY, 4. л. Czeg2, netion 
(parfaite ) d'anprendre q.''ehose - 
connaissance acquise de qu`chose, f. 

NAUGZKa, т, 4. f. courte insteue- 
tion, / =, pelite lecau, f 
NaticzuIwošc, sci. = f. tualité de 
i qui apprend facilement =, du- 


стбүөг, 


== 


tel 


GE, aT. 
NaUCZLIWY, à, E. uui ajpreud ae 
veo facilités e, docile, ай. 


NauczNiE , adv. d'une manièra 
insiructive. 

NauczNt. 

NauczYcitt, à, ғ. m. mécepleur, 
4, m. — malire, 2, m ob, MISTRZ. 
— professeur, s. m. Nauczyciel je- 
auhow, maitre de langues proles- 
seur de langues, Aauezyct l rysun- 
kow, maitie, professeur. «a desen, 
—hNauczyiiel domowy, pécepteur, 
4. m. gouverneur, 7. m. 

NauczYctitka, t, s. f. maileeese, 
4. f. p. ez, INauczyetelka spiewu, 
rysunkow, maitiesse de ibant, de 
desun. 

Navc?zYCIELOW Y, a, Е, (а mahe, 
do précepleur, ob. NAUCZ'CIELSKI, 

NAUCZYCIFLSEI, a, 1r, le maire, 
de précepieur; professors]. ale. Stan 
nauczycielski , urząd niuceyciela 
ski, profemorat, z. т. Тоз nauezy- 
cielski, an tou professunl, — Ро 
wAUCZYCIELSEU, an profeseur; d ep 
ton profeasoral 

NAUcZYCIELSTWO, À, /. п. profes- 
вога! л. m. 

Naura, t, s. f. doctrna, +z. f. 
Nauka Platona, Suietejo Toma- 
szo, Lutra, i t. d, la doctrine de 
Platon, de asint Thomas, le Luther, 
ele. Nauka chrze£ciansia, la does 
time chrélieune; le саїёа!атше. —, 
science, 2. f. р. ez. Nau:a prawa, 
droil, s. m. jurispradence.r. f. Nau- 
ka wymowy, art aratoire т. Nau- 
ki Zeizie, len sciences етхЇев. Nau- 
kı przyrodzone , les accnces naine 
relles. Nauki piekne v. ryzwalone, 
les bellew-lettres, Oddar się naue 
kom, m'adonuer anx sacencem, ob, 
ШзпклЕтчоб. =, doetrve, 2. 
voir, 2, m, érudilion, £ f. ob. (U- 
CZOROÍC).— instruction, /. etade. 
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4. f Miet nauke, evoir de l'instrnc- 
tiu., de l'étude, du oir, dela 
dortrine, de l'érudiion. Cxlowiek 
2 uielką nauka, un homme d'une 
grande inalruetion, d'un grand sa- 
voir, d'uue grande érudition. Nie 
miec nauki, mauquer d instruction; 
n avoir point d etude » nulle tude, 
C:fowiek bez nauki, un homme sans 
iustraetiuu, =, (lude, s. f. иқа, 
ciagla nauka, langue étude, étude 
contiuuelle. Oidbyé nauki, 1konezyé 
поміг faire aea etudes, terminer ses 
eludes, Dobrze «korezyé nauk, faire 
de hounea études Pobterat nauki 
w огун, il a faii вев étndes à Pa- 
ria, —, aclion de faire une étude, aes 
*indes, f. et en parl. des métier: 
apmentissuge, s. m. Poslae kogo da 
H loch na nauki, envoyer youn 
faire ses études en Italie Odia kou 
go na nauke do krawca, теке qu' 
чп en àpprenlissege chez un tailleur, 
==, enseignement, у. m. leçon, a. f, 
instruction, z. f, Dawai dabre naus 
kr, donner de bons euseiguomenla, de 
bonnes lecons. Aierzezes da drugich 
powinny nam byi nauka, HECK 
nam ға nouke, les malheara d aue 
trui nona doivent servir d'enseigue- 
ment. Dac komu nauke, faire a qu" 
un aa lecon, Buda to día mnie do- 
nra nanka, ein 61 pour moi une 
bonae lecan.=, prône, z, m. inatruc- 
Пон ehretieone, f. 

NAUKEADAC, ak, v. a P. eg, be: 
zek, ranger un laa de livres, nne 
masse de livres, 

NAU&LER, a, 2. m. ob Zsctanz, 
PULLATA 

Каскокпкчү, A, E qui aime [ea 
aciencea, philomatique, a. 2 ГА 

Naurowo, adv, seientifiquemeut ; 
au point de vae de la science. 

Макото, sci, s. f. acience, я, 
f. matières aCieulifiques, f. la car- 
Fière dea sciences. f. 

Narkowr, 4, x, петно бадои, e. 3 
z. Przedmioty лаш оге , matières 
scien tiĝqnea, Tra ktat naukowy, trai- 
16 scientifique, m.—, de &cieuce; des 
асіепсеа. улазу naukowe, |егтпев 
de avtence, т. Zawod naukowy, |a 
carriera des aeieuces. Аласка пан. 
kowe, les livrea de a-ieuce. et aussi, 
lea €menlairea, m, Towa- 
ттун о naukowe, aocielé 
sue die litiéraie, f. 

NAUMIZCAC SIE, p. ex, Naum- 
таё ше t эшо ст Zen, il a fait 
la cour a hien des femmen daus ва 
vie. Naumizgot ме de лбу, il lui 
a fait la cour tont a son айе Í V. il 
loi а longtema fait la cour. 

NaUMYSUNIE , odv. exprès, toul 
expres, o^. Uurspvis, 

Nauwvstsv. ob, Unyerwv, 

NaUniGAC SIE komu v. kogn, 
"е moguer de quin loata кап ñise, 
railler, peraifler qu'on à son siae, 

NaUszNicA, v, +. f. pendant d o- 
reille, m. boucle d oreille, FK. оф, 
Zanen, == et NAUSZNIK, A, +. m. 
vreillet, s. f, partie: au pl. 

NouszwY, A, к, qui se tronve à 
l'oreillete. 

Navzvwié v. Nitivwit SIE eze- 
£?. jouir de qu'"'chose tout son aor]. 

Nawa, v, z. f. uavire, s. m. nel, 
s. f. ob ORRET. ob, Stater 
nef, s. f. Каша kofeiolo Naysuie- 
t ze Panny, ja nef de Véglise No- 
ire- Dame, 

NawaBiC, ть, v. a. p. ex. mla- 
dych ludzi, alirer, allécher beag- 
coup de jeunes репа. 

Wawacmié SIE. p. ræ smrodu, 
avoir longtemps respiré Ја mauvaise 
odenr, 

Nawapzic SIR z kim, s'étre so 
"nt, а'ё!ге assez querellé sree 
un. 

Nawab, t, s. m. Nawara. Y, s. 
f. prema. s, f, foule, s. f. tas, a 
m multitude, z. f, Nawal spraw v. 
interesow przytłacza £9, la foule 


livrea 


bayanla, 
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4 Чез afairea ! accable. Mam пашай | 


zeírudmen, j'ai une foule d'oecup 
lions. Mam nawa roboty, 
accahl- de travail. 
атаа, at, v. a. р. ee, rebe- 
wiezek, salir beaucoup de ganis, 
NawaLiC, It, v. а. p. “=. drew, 
abattre besncoap d'arbres. — drze. 
wa na komin v. w Pee, тейге 
beaucoup trop de bois à lè cheminee, 
ап poêle. — pop. Машайё czego 
w brzuch, se bourrer de qu''cnose, 
Хама ће komu roboty, surcbarger, 
accabler go "oan de travail, 
NaWALNICA, NAWALNICA, TE 
ondee, s. f. uvene, з. f. ob, UrEWA, 
=, bourrasque, +. f. tourmente, z. 
/. tempdte, s. f, oraga, е m, — fig. 


je suis 


orage, z. m tempête, s. Z ob, liia 
АЛА. 
Жазу, adv, en foule, =, avec 


force, "mmenl, impélaeusement, 
ob. GWAŁTOWNIE, Naranczvwir 

TNawanwisrY, a, к. tempelueux , 
euse; taurmen ineur, eure; Orageax, 
euse; sujet aus orages, 

Nawaesasc, SEI: A / ешрде, 
# f. orsge, e, m. ob. NAWALkICA. 

NAWALNY, À, т, (des armées, des 
£nnenis, eic), qui a'avance еп fanle, 
пота ена, ЭЕ — Daag na. 
walny, blue battante, Z. =, vo. 
leut, eute; impelueux, euse; orageur, 
euse: qui menara d'orage, tranlle 
par Гоғаре, Дар nowdiew no 
vent impétueux, e£: pn veni ara 
geux. Noe nawuina, nwè buit ora- 
geuse. 

NAWABA, Y. у, f. бе «una fal 
kesillir à la fois 
F ewite, a, f — 
ob. Panza. 

NAWARZYC, YR, v. a. ezego. laira 
bouillir, faire cuire, bramer nne qnan- 
Wie de qu''choie. Nawarzyè pro, 
Же. Гат. broniller les afaires, A, 
warzyé sobre piwa, ве faire, a atti- 
rer des afaires. Jakes nawerzu/ 
реша, tak je wypij, pru qni fail la 
faute Ја bor, Czego panowje паша- 
rza tém tie poddani poparza, prv. 
les petils ont toujoura pàli dea aol- 
ines des grandu, 

NAWATLIC, 05, NÑapwarric. 

Мр ay balancer. 
Nawazi G SIF, ав balaucer, ob. Wa- 
Pc 

NiWAZYÉ, vb, v. a. czego, p. ет. 
ревег une quantité de qu'chose 

NASAG n Аё, ЖО m. а Кс 
gwozdzi ficher des pieux, dea clous, 

Казуксозузб, at, v, a. co, aigui- 
ser, alfiler qu сове assez, ob, Na- 
TOCZYC. 

NAWEDROWAC вк, v. pr. avoir 
beaucoup voyagé, avoir astez couru 
le moude; Aire las de cuurir le 
monde. 

NAWED71C, 18. v. а, Р. ez, 020- 
тош. szun, k. fumer uua quantité de 
langues, de jambons, 

Мам сіну, а, ғу Казукгакьтк, 
å, 2. m. oh, Ñanoisy, Nanozvix. 

ÑAWESEIC e E, 1. pr. ae réjanir 
tout sou soñl. 

Nawrr, adr. en dernier lieu, — 
îl a vieilli, ob. Кохи, OsraTEE.—, 
meme, Powtem er nawet, je vous 
dira: méme, Nawet saywa fra , les 
plus nages même. Nie tylko Ze tego 
nie cherat, ale nawet zakazať, taut 
s'et faut qu'il lait voulu que méme 
M Га défendu, 

NowrrToWAC, AE, v. а. czego, ré- 
parer qa” chos: saífisammeut:; ré 
compenser ag" chose suíñsammert, 
amp'ement, ob. Powrrowi c. 
Dua, n, s. f. use gréle de 
trails, de balles, — il a vieilii, 

Nawu, az, v, intr. et tr, Ni- 
WIEWaC, аъ, 4, imp. soufller sur on 
euúnlre... Nawiata mi za kofniera, 
le vent m'a transi le cou, — Ne- 
wialo sniegu do sieni, le venta 
chasé de la neige dam le vosti- 
bale. 


$74 dia psow, 


МАЛУ 


Кадр, ob. Матура. 

Nawas, U, s, т pareulbeso. Po- 
#огус со w nnwtatie, melire ча” 
срине en parenthése. — Umrezcié co 
w nawiasie, mettre du chose entra 
deux parentheses, entre parenibeses, 
Zamknac nawar, fermer Ја parene 
Теве. — Niwnsrn, loc, adv. par 
parenthèse, Naniasem wspomne , 
zrobię uwage... par parenthèse j'oh- 
serverai, je ¿(emarqnerai... Mus 
cle ostrzeuz nawiasem ze.. je do 
par parenihése, vona avertir que... 
= (Vawiarem ‚ acceesmoirement. en 
passant. — accidentellement, par oc- 
tesion, dans } occasion. H spamniec 
o ezčm niwiasem, faire mention da 
qn "chose en passant, Í wiersze robi 
nawiasem, 11 lait anasi deg vera 
раг occasiou, ==, paraholiquemeut, 
en décrivant une courbe, une para- 
bale. — Ce seus a vieilli, 

Nawiaseu, ob. Nawas, 

Nawiasowo, adv. par раге ве, 
— accideutellement, ob, Nawtas, 

Nawnsawv, a, E, qui se trouve 
entre parenlhéses , qui emt dit par 
pareutliese. =, accidentel, elle; fora 
luit, ite, cb. PazrGoosv, PnzYpa- 
DKOWY, TnarüwKOWY, =, narabo- 
lique, а. 2 g. — Ce aeus a vieilli. 

NaNIAZAC, ak. e. а, Nawiazy- 
WAC, YWat, UE, imp. со na co, 
ailchet qu”chore виг qu”chose. 
IYaviazac przedze na warsztat, 
monter un melier, monter Ја chaine, 
le ñi Aamazaé skrzupce v. stro- 
ay na skrzup-e, mooier un violon. 
Aaunazaé /ortepian, monter un pia- 
по. — ezego, aitacher heancoup da 
choses, — Nawiazać sie, élre las 
d attacher, de lier, de nouer, 

Хатідгачіт, Nawiazywanir, A, 
#an. p. ez. skrzypcow, action de 
moster un violon, =, lien, z, m. 
ob. ZAWIAZEA, 

NiaWIAZANY, А, F, ла ezém, sie 
laché aur qu''ehowe, teudn sur qu" 
Chose. — IYawiazane tozko, lit d 
ваше. m. 

NawiazKA, 5 4. f. bande, y. f. 
bandage, 2. т. =, dommages et in- 
Veréts, dommapea-iutere m. in- 
дето, s. f. — il a vieilli жє, pd. 
Nawiazki, faisceanx, z, m. p. 

Nawic, ob. Nawa 6. 

Nawierta, i, z. Á. nàvelle, e. f. 
(pour meltre l'euceus), «6, sot are. 
NawicnuaC , ob Nanwicnwsé, 

NawicnnzvG, ve, avoir excite, fo- 
Meute Lien des troubles, assez da 
troubles, ш pansiwie, dans uu tat. 

Nawicie, ob, Na WIJANIE. 

NawiIDZAC, at, a, v. imp. Na- 
WIDZIC, Ib, 1, aller voir, voir, vi- 
uter, (part, par charilés, Nawid: 
chorych, ubogich, wiezmaw, r 
lea maludes, lea pauvres, les pri- 
sonniers, — Лами: kogo, ca, 
roir qu"an, qu''those avec plaisir. 
= Ma vieilli. v, l'opp. Nirs wi- 
Dz1C. = (en parl. de Dien). Nawr- 
dzsé, nawidzié kago, viniler qu" 
an, affliger qu uu, éprouver gu "un 
par des Iribulatione, des afflietions n 
ептсуег à qu'"an un mal, une af(lic. 
Won. Bog namidze ттусА wubra, 
nych, Dieu visile aes ciun. Bog na- 
Widzi пае wojna, powietrzem , 
Dieu nous envoya Је Пеза de Ju 
Ёпетге, de la peste, noua envoya la 
guerre, la nesle.—, Zem . Маша 
komu skore, grzbiet, épousseler 
qu un. —, impers. Nawidzi tu £^, 
il eat possede, 

Nawipzasit, 4, 2. m. action de 
Visiter qu'un, /. visiten, z. f. pl. 

Nawipzesiz, a, z. a. visilatioD, 
s. E Naundzesie Panny а тул, 1а 
Visitation de la Vierge. Swieto Na- 
widzenia Panny Maryi, la fiie de 
la Visitation. — Nawidrenie od Bo- 
Еа, nawidzenie reki bozej, una al- 
Üicrion que Dieu nous envoie, nne 


е 


tribulation par laquelle Dieu папа | 
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Nawtozic, ob. Nawwzié. 
AWIDZICIEL, 4, s. m, eelui qui 
visite. 

NAWIDZICIELEA, 1, s. f. celle qui 
visite, f. 

NawIpzinY, Dzin, e f. pl 
rf 

NawipzowY, A, к, pnasedé, de? 
démoniaque, a. 2 g. oh. Orgrany. 

Niwirpzac, Nanivnzic, ok. Na- 
мирас. — NawiEnZayie, Nawiz- 
DZENIE, NawieozicteL, NAwigDzi- 
NY, ob, Nawinzawig, NawipzzNit, 
Nawipzictzt, Nawipzixv, 

Nawiracic, v. a. eo, percer, per- 
forer qu" chose, ой. Wupee — eze- 
69. p. ех. dziur, faire plusienra 
trous, percer (qu''choae) en plusienra 
endroits 

Huis, wiüpi, v. e. Nawo- 
DIC, ib, 1, imp. kogo do czego, 
amener qu on à faire qu"'choie ; at= 
tirer qu un a qu'rhose, dans qa” 
chose, ob. Dazvwirsc, = na kogo, 
Mirer a qo "iin, causer a qu'un, oj. 
ScrAGNAG, Nirmowiprié. = ezém, 
euduire de qu 'ehore. =, intr. Na- 
wodzić т kogo, z ezego, citer on 
anteur, nn ouvrage; alléguer un pas- 
sage d'un anteur, d'un ouvrage, 

NAWIESZAC. AE, v. a. «село, allaa 
cher, accrocher, suspendre plusieurg 


site, 


choses. — JYawieszac ludzi, pudre, 
faire pendre braucoup de personnes, 
ob. Wirsng 

NAWIETRZENIE, À, y. n. coap d'air, 
m. 
NAWIETRZNY , А, E, exposé au 
vant. 

Nawirwać, ob. Маус. 

ÑAWIFZC, WIÓZE, v. a. Nawozic, 
We, I. ст^со, р. ex. zboża, amener 
amer de blé, une grande quantité de 
blé par charroi. Co raz wiecéj na- 
024, il arrive tonjoura de aonveanx 
iransporis, de uonseanx convois, — 
ob. Nazwozic, — rola, fumer nu 
chemp, eugraiaser un chamn avec da 
fumier. = ziemią doé, row , rame 
blayer nn ereux , uu fagaé. 

NawigzYWAC, ob. Nawiazac. 

Харас, AB, А, v. a. imp. Na- 
WINAC, Ab. NAWIC, IŁ, eo, na со, 
TOuler апе chose sur une autre, ац. 
toar dune аоіге. — Namjai, na- 
Junge przedze, dévider le fil, тейге 
le fl en échevenu. PFawijaé nici яа 
kiehek, pelotonner du fl, теге la 
fi! en pelolon; dévider па écheveau, 
des éebevesnz, — Naunjat len ма 
kedziel, garuir une qnenonille de 
la, charger nne quenoniile, Nawi- 
nge na wrzeciono, mettre aur le fu- 
seag. == Ñiwusc sim, Ni Win é D 
komu, v. kamu przed oezy, v. ko. 
mu pod reke, tomber aous la main 
à qu'an; tomber «oua la main da 
qu 'па. Zabierali eo ne nawinefo, 
ila emportaient tont ce qui leur toma 
bait sos Ja maio. Mordowat , kio 
ne гуйо nawingt, i luait quicouqua 
lumbait suus. aa main. Jeili mi sie 
kiedy nawinie, si jamais il lomba 
saus ma main. H dame mi sie na- 
winal, jusiement je le via pamer, je 
le via venr. 

NAWRACZANY, A, E, а longs poils, 
— il a vieilli, — o5. Koswirv, 

Матис, wtókt. ». а. NawigRAC, 
tÈ. a, NaWRÓCZYC, YE, Y. Imp. en- 
filer. Neaslekae 1gfe, enfiler nne ai- 
gnille. = ANaw/ekac Perly, euflee 
den perlea. Nawlekat rozaniec, eu- 
Bler un chapelet. 

Nawt&kaCZ, à, 2, m. celni qui 
le, m 

Nawroczrwir, Nawirczenie $T 


` 
r. m. action d'eufiler. 
Niweóczki, 1, +. f. aiguille a 
pamer. 


Nawtóczyć, ob. Жамес. 

Nawtóczic, тё, n.a kogo, avoir 
msez traloc, Irimbalé qu 'un, avoir 
asez promené фп” ап. — Na wróczie 
81K. т. pr, avoir hien u. assez coura 
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Каток, U, 4, m. toile a ma'elsa, 
ù paillane, f. housse de fauteuil, de 
cauapé, f. ob. POWŁOKA. 

Матаока, 1, 2. f. Péche. conlure, 
a. f. trempées, z. f. рі. 

Казйр, opu, ғ. m. ob. Nawowa. 
=. ob. NawnÓT. 

NawopnY, à, x, qoi est eur l'eau, 
an milien de 
Nawopzic, ol. МаглочғАр2ас. 

NAWODZIGIEL, à, 4. m. celui qui 
sert de gnide, de conduclenr. (part. 
a l'ennemi). 

Маб, 020. ә. m. Т. de Тиге- 
rand. ensonple, eusüple, 2. f. =, 
quenouillée, z, f. 

Кажотаб sig, v. pf. avoir sr- 
вез guerroyé : étre laa de guerroyer, 
de laire la guerre 

Мажот, a, E, d'ensouple, 

NiwozaC, 12, v. a. ludzi, appe- 
ler beaucoup da gens, plusieors per- 
sonnes. = NawozvWAC, ТАЁ, UIE, 
атр. appeler Nawotywas POH ғ 
appeler les chiens.Zawofywac wcie- 
hnjaeych , chercher à rallier les 
fnyarda. = NawokaÓ SIR, mvolr 
longlemps v. assor appelé. 

NawotounY, A, E, ( épith. poet. 
de la mer, des Йош), qui brisa lea 
vAisseant, 

Nawosgawaé, ab, Niwoszczvc, 
ab, V. d. со, Cirer qu''chose conva- 
vablement; eaduire qu ‘chose de cire, 
oh, WoskoWAC. == czego, cirer plu- 
sieurs chosca. 

Nawóz, 070, 4. т. p. ez, towa- 
row na jarmark, эЇйаепсе de mar- 
chandises a la foire, ob. Narèyw. 
=, gravois, s, m. pl. remb!ai, 4. 
m. terre rapportée, f. =, eugrais , 
„т. 

NawoñrsNIm, à, 4. n. remblai, 2. 
m. sction de remblaser, f. 

Nawozic. ob. Nawikzé. 

Nawoiwr, A, Е, p+ ez. Grunt 
пашоіпу, rola, ziemia пашоїна, 
terre Шеп fomée, f. 


ran. 


Nawozowirc, Wei, s, 9, Zeel, 
mouche de fumier, /. 
NawrüszczaC, Аё, 0. a. ludu 


dokad, laisser entrer һевигопр de 
munde quelque part, 

Матдасас, ab, А, v. n “mp. 
Nawnócic, IŁ, relunruer anr ses 
pas ; rebrousser chemin, ob. ZaWwna- 
сас. =, v. a, konia, woz, rebrons- 
aer chamin, rebroomer. JVawroeié 
кова, faire retonruer qu "un eur пев 
pas, faire revanir qu'un; faire re: 
brousser chamin а qu uu, =, ff. 
Матғасаё kogo, être а coutertir 
чи пп, Iravailler a la conversion de 
qu'un. Nawrocic kogo, convertir 
qu''uu. Nuwrocié kago do Boga, 
rameuer qn pp à Dieu. — Nawrocié 
kogo do prawdziwe) wiary, na- 
wrórié innych do swego zdania, 
ramener qu''uu à la vraie foi, rame- 
ner les autres a gou opinion. — Na- 
wrdeié se do Boga, et abs. Na- 
wrocté tig, retonrner а Dien, se cun- 
verlir.— A amrosc eie do kogo, re- 
venir. Trudno žeby się do ciebie 
nuwrocit , difficilement le ferex-v-ua 
révenir. 

Nawnacacz, a, & m. Nawnüci- 
сиз, à, 2. m. Convertisseur, 2. m. 

NawRnacinig, NAWRÓCENIE, а, s. 
n. action de rahrousser chem 
retourner en arrière, f. 
de convertir, f. couversion, 
Pracowae rad nawracantem grze- 
szmkow, nad nawróceniem ezyjem, 
iravailjer à la conversion des pé» 
cheurs, а la conversion da qoan. 
Cheé, ёдга nawracania, gorliwosé 
w mawracaniw, xele convertisseur, 
m. prosélyliame, s. m. Instytut de 
a, propagewde, s. f. 
ё, ab, p. ez. kotków, 
ficher, planter brancaup de chevilles, 

Nawrócenie, №атвдсс, 05. Nae 
mnacaxig, Na WR CA C. 

Казкос!си RA, 0, z. /. conver- 
p СОЧ 


action de retonruer en arrière. =, 


seconde Ian, Nawrot storica, aol- 
aice, 2. m. Nawrot slonca zimowy, 


tropique, 4. 
qn'on peut faire retourner rn arriere, 


LYC sig, avoir heaucoup w, assez рго- 


de qu''chose. 


prendre le рой! de qu'ehose. — et 


4tepkami, contracter dea vicen, se 


fig. bre imba de qu" chose. | 
Nawsrkcz, adv. eu arriere, ob. | W тув a l'art. Tyè. — Nazan 
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Nawmór, ото, s. m. (d'une ri- | Wruvstać. =, v. fr, ezego, p. ёт. 
vière), delour, ғ. m. ob. ZaxngT. ] ustaw, imaginer ипе foule de lois. 

ob. Powrot. == NaWYSOsIC, tt. т.а. р. ex. rze= 
czu, parter dehora pluaicura closes; 
reprise, z. f. — (018, a, f. Rahit со l emporter furtivement plusieurs DEM 
kuka nawrotami, fmre ap 'ehose a Is 


m=, retour, s. m. 


plusieura reprises, à diferentes re NAWYPCSZCZAČ, ab, v. d. p “Z. 
primes; abandouner пп ouvrage, nn wiexnidw, laisser, faire sortir besas 


travail plasienra foia, et le reprendre | coup de prisonniers. 


de nouveau, Drusum nawrotem, une 1 NawYTRZASAC, ab, v. a. ка рош, 
1 avoir vidé plusienrs verres. 

] NawywoziC, 12. 0. а. P. ex. ło- 
1 warow, avoie етрог\ё besucoup de 


seconde | marehanudiaes, 


detni, solstice d'hiver, d été. 
Nawmorw£, av. une 

foig: а deux reprisea. 
NawnorxY, 4, 8. Nawrotne kola, 

m. oh. ZwROTNIK. =, 


ob. Da: 


Nawzanw, adv. 
W лаз! E. 

Nazapuac, Kh. p. 4. ludzi, Fries 
rzyny, tuer he»ncoup de moude , 
qu'on pent rappeler, 9b. bann: beaucoup de gihier, 
INY. №4, AR, V. а. moissonner, re 
Niíwnóivé, vb, v. intr. NawRó- | colier assez. 

NAZACIAGAC, Ab, 0.0 ludzi, pien- 
dre beaucoup de gent a sou servion, 
enroler beaucoup de soldate. 

Nazan, adv, еп arriere. 


tourner en arriére, snr 


pheti 
NAWRZAEY, A, K, etém, imha, 06 


Nass d 


NAWRZEC, Ath 2272" в. сгет, wracac, 
sen pas. Nazad setae, resler еп are 


rière. Cette dernière phrase а vien 


avec un" verbe correspoud, a la parü- 
cule re: [ré nazad, retonrper eur 
зев рап. Nasad ne wrecu , 16100г- 
ner. Nazad рғгуутё, $ eg retourner, 
revenir. Мажа zaniesc, rapporter, 
ob. OnxigsC. — Nazad wziac, re- 
prendre. Naza: przyprowad:tc, tae 
mener. Nazad odebrac, reprendre, 
ob. OnEaRaC. 

Nażanac mÉ ezego, asoir long- 
temna désiré qu ‘chose. 

Nazapiwac, Ab, w. a. p. “x. 
mak Коти, faire souffrir, faire e= 
prouver mille tonrmeula a qu'un. 

Маалот, adv. le leudem»in, p. 


Х\втаст. | 
NawszrC, Ah, v. n. NAWSZYC sg 
ezém, fig. fam. p. ех. ziem, шу 


Jivrer à toutes sortes de vices, avoir 
tons les vices. 

Kuere, Ab, v:a. czego, ficher, 
planier plosieura choses, 05. NAWRA- 
бас. — Namykala kwintkow we 
ardorv, elle а mis des йепга dave sea 
cheveux. 

NAwWvm nie, AB, w. е. геро 
choisir, trier plusieurs ehoses, una 
quantité de qu 'chose. 

NawYé Sm, p. ех. avoir neses 1 
burlé: ètee las de harler. ех. Odjechali nazajutrz, Па par- 

uereg, Aè, 62760 zka, ! tieent le lendemaio. Nezajutrz po 
exiraire qu”chose en grande quantite qwietach, le leudemain dea félet. 
d'une anire chose ; tirer heauconp de NagAiUTRZf, A, 2. п. leudema'n, +. 
choses d ап lien. — JVawyctagac ad odwlee do nazajw- 
kogo pieniedzy, soulirer beaucomp diférer au lende- 
d'argent a qu'un. 

Nemmen, Ab, p. ez, dzieci 
matkom, enieser, arracher, rasic 
des eufanla à leurs mères. Nawy- 
dzieraċ majetkow ludziom , raviť 
a ріояїеоге personnes leur lorinae, 
dépouiiler beancoup de possesseurs. 

NawrD20IwüC, Ab, t. ndr. ko- | 
mu, et NAWYDZIWIAC. v. Nawvpzi- 
wic sig nad kim. avoir traité qu^ 
uu sans aucun ménagement, avoir 
maltraiié qu'un de paroles, avoir 
тагай qu'an, asroavir aa уёп- 
Eeanee. Namydzinnac nad crm, 
trouver bezucoup a redire à qu chose, 
ёге fort mécontent de qu 'chose, 
tronver una ehose mauvaise, dleas- 
table. 

NawvcANIAC, ab, v. ж. ludzi 
zkad, chasser beaucoup de monde 
d'un lieu. 

NawYkiC, Ab 4, v. air imp. 
Махуккмас, WYKNAL v. WYKE crego. 
et plus ur. de czego, s'habituer, 
#'accoutumer, se faire а qu''chose ; 
prendre, contracter une hahitude. 
fNawyknaé rolié co, prendre l'ha- 
biluda de faire nue chose. 

NawYEANIE, A, #. n. da серп, 
wei on de s habitner (peu а peu) a 
qu''chose. 

Newwubosc, sci, 2. f. ob. Naa 
WAZMIENME. 

Nawyxnać, ob. Ñaw aa. 

NAWYENIENIE, A4 4. n. babitade, 
s. f. aecontamance, 7. 7. 

NawrLiczAc, at, v. а. р. ex. lu- 
dzi, zdarzen, euumérer, citer besu- 
coup de personnes, beaucoup da 
choses. 

NawYLohZAC, Ab, n. 4. p. ex. 
piesiedzu od kogo, escroquer beau- 
corp d'argent, eseroquer de fores 
sommes a ou "un. 

NaWTMYSIAC, Ab. V. intr. komu, 
avoir maltraite qu un de paroles, eb. 


т. Odtoiyé , 
(гга, remeltre, 
main, ob. Jutro. 
NAZAJUTRZMY, 
main. 
NazZagbapiC, Ab, f. a. p. ex. 
rast, iwierdz, [onder 
; fonder, babr, 
elever 


a, к, da leades 


kozciotew, 
beaucoup d'égliee 
beaucoup de villes, bàtir, 
beaucoup de forteresses, — Naza- 
kladaé rie, faire plusienrs paria, 
KG väire assor plainta 
Nażatowac at, v. pr. 62660. 
avoir bien repreité, assez regretta 


qu" 


e. 
Nażaarowac sig 2 kogo, plawan- 
ter oa "on beaucoup. 

NAZAWODZIC, HW, w. 4. 
tromper heanreup de gen 

Nazawonzic $18, v. рг. avoir fait 
lien dea efforts. 

NAZBHENACA, 
beaucoup 

Матвиас, ak, fig- fam. Pieter: 
dry, amasser bien de l'argent. 

Naznrr, adr. (cop; plus qui 
ne fani, plos quil ne conyienl; avee 
exces, excess vement, Йи mam me 
nazbyt, je n'ai rien de rop, j'ai 
(out juste ce qu'il me fant. Kua 
nazbyt dobrze cos «Аса тиед, go- 
rzéj mu me trafia, le mienx est 
Veznemi du bien. Хауг wielki , 
trop grand, ob. Znvr. — Dosyc а= 
nazbyt tego, dot amea et méme 
plus qu'il ne fant. 

NazboBYWaC, Wb, т. a mias’, 
prendre beauconp de villes, a'empa- 
rer да plusieurs villes.— JYazaoby- 
wad panitw, conqucrir plusieurs 
royaumes. 

NazoRpU^, ab, v. а. ludzi, 
Iruhir plusienra personnes. — йа- 
zdradzace kobiet, teomper heancoup 
de femmen, 

Клтэнүк, A, z. m. Bot. oh. Èo- 
MIRAXIER 

NaAzDYCBAC, Ab, UV. IRET. GEES 


ludzi , 


Ab, D „тэме 


NAZ 


périr en grand nombre. р. ёт. Na- 
zdychafo пат koni od zimna, 
beaucoup de nos chevaux perircut de 
froid. 

NazDzlać, AR, v. а. NAZDZIEWAC, 
AL, A. 1те, donner, imposer uu 
ват. — il a vieilli. 

Nazvziwaé nad him, ob. DATT" 
DZIWIAC. 

Майтвмас, A, w. Intr. 
en mendiant.— NaZEBRAC $1E, avoir 
longtemps mendié, 

Naltciowic sig, avoir beaucaup 
navigué, longtempa пат вие, а зе 
navigaé ; être las de naviguer. 

NaziwNATRZ, 0b. ZA WSATHZ. 

NazcazYTAC s. NazcRzYTAC St: 
zebana, атат longtemps grincé Jon 
dents, grince des deula. 

NAZWRIC, 1k, v. а. p. #2 soles 
nogi, avoir еп froid aux pieds. ob. 
Zantié. — Малана 515, se refroi- 
dir, preudre du froid. 

NAZIEBIENIE, à, 4. ^ 
meut, от. 

NagtERNAC, 21ABE, т. п, geler, v- 
п. Naziebly mu rece, nogi, les 
mains, les preda Ini ont gele.— а 
«фет entu, jo snis 1001 gelê. 

NazwiENC, ob ZIiELENIC. 

Хаткикт, A, E, qui zl sor ID 
lerre. 

Naztgna£, AB, A, regarder de hant 
eu baa; regarder de côte, 00. Na- 
GLADAC. 

Хатикек, DE, fos action de 
regarder d'en baut, de jeter un re- 
gard de côté, de jeter uu regard en 
passant, coop d'œil jeté en passant, 
m. regard fartif, m. 

NazisnAC siW, v. pr, arriver en 
grand nombie, Йажу‹4 dials eg do 
ses gorci, il mons arriva beaucoup 
de monde. 

NaznukC, MCA, 4. ж. NaziMEK, 
мка, 4, m, пп vean, un pourceau 
qui a déja passe пп hiver. 

Nän aig, v. pr. ae gorger, ле 
anñler d'uae boisson. — Nažtopaė 
się rozkussy, ne soùler de plais». 

NattonziczYc, Yt. vintr, komu, 
charger qu''un da majédictious, d im- 
précatious. 

Nazkose(Ó sig, w. pr. avoir ¿té 
fort en colère, longtemps eu colère. 
na kogo, contre qu "on, 

NazMYSLAC, At, э. intr. [aire un 
las de mensonges. NNasmyslac па 
Коро, charger qu'ua d impulaliaua 
fausses, calomnieuues; inventer des 
calomuies contre qu un.—, ir. 6205 
go. ob. NawvurstaC. 

Мазмастас, A, A, v. a imp. fob. 
Zsaczvc). NazmiezYC vi. marquer, 
metro nne marque Vaznaczyla ser- 
wety, elle a marque lea servictien. 
Naznaczyé w ksiazce mijree gilze 
się przestało ezytac, marquer dana 
un livre l'eudroit ой ] on w cesse da 
lire, ANaznaezyfem to тузсе o- 
dówkiem, j ^i marqné се авав ре a- 
ven le crayon. Naznacty: gre, pun- 
kia wygrane, marquer юп jru, les 
points qu'on gagne. — Dins се sens 
on emploie la furme inparf. Zsa- 
czvé an lieu de Nazmictie, ob. Znie 
czvé. єт, marquer, fixer, asniguer, 
designer, donuer. Naznarzyé dien, 
fixer, assigner, donner tn jour, de- 
siguer un jour. Naznarzye miejsce, 
assigoer, désigner un lies, ob. Wy- 
zviczYC. — Rog naztaczyč był 
гей ich upadku, Dieu avait mar- 
qué le jour de leor chate Naznaczyė 
koniec, cei, assiguer ui terme, un 
but.— et fig. Мазпас:1ё prawdzi- 
wq przyezynę wypadkiw, аззїрпек 
la véritable cause des tYénementa, 
ob. Ozwacztc. == komu eo, ausigner 
qu'ehose a qu'un, er. YazEzwa-| 


mrnas-er 


ге[со\йззе- 


стүс. — Naznaczué og komu de 
roboty, do nauki, zssi;ner npe tà- 
che san op, == kapo ға co, déni- 


goer, destioer qu'un 1 qa’ choasas 
dVasnaczyé koga па trin po sobie} 
désiguer qu''uu pour doi :Uccesse 


NED 


Nazmaczanie, NarmACZENIR, А, 2. 


n assigustion, +. f, désignation, s 
£. destuuation, s. f. 
NAZNACZONY, à, E, marque, ée; us 


aigné, ée. Miejsce. naznaczone, ав. 
*ignation, z. f. rendez-vous, у. m le 
lieu du rendez-vous. =, déngué, ée; 
dest pe, ёе, Na godzine патпасго- 
na, a l'heure. deaiguée. — Konsul, 
Pretor naznaczony, consul, préteur 


9 sigué, m. 


Nazwawionować, Аё, ob. Nact- 


сно%азс, 


NaZOnAC sif, v. pr. manger bean- 
спир, se rassasier, (il ne se dit que 


des oiseaux . 


WNaiOnkNAC, Zëtet, v. n. juu- 


шг 


HATONAC, AR, v. a. dokad, faire 
faire fuir daua uu lieu eu 


eutrer, 
chassaut devant ваї. 

Na£azré, o. Musee, NaGtA- 
DAC," 


№аїкокб, Zut, v.a. et NAŻRZEĠ 
SIE ezego, р. ex. miese, se gorger 
de viande, et abs. NNazrzec aig, avoir 


mangé tout san sodi. 


NaA£UCG, Ut, v. a. czego, màcher 


опе quantité de qu''chose. 
Nizwa, Y, s. f. dénomination, 
ef. 


Nazwa, Ag, v. a. Nazvwa£, АЎ, 


A, imp. douuer ца nom, nommer; 


apueler. №игшаё kogo po imiemu, 
nommer, appeler qu' uu par son пош, 
То зів nie токе nazywa enata, ou 
ne peut appeler cela vertu. Nazy wac 


Sig, а'арре!ег. Jak org nazuwasr ? 


cowment vous appelez-vous ? — Na- 
ziwa się twoim przyjacielem, il ае 
dit volre ami. Nazywa sie Arabia, 
il ве dit comte, il prend le titre de 
cumte. — Nazwac kago tchórzem, 
traiter qu’un de poltron, de ]асһе. 


Apem mie nazwiesz, jeżeli... топа 


direz que je auis le dernier des bom- 
mes аі... — Tak nazwany, ainsi 
nomme preétendu, soi-disant. 

INAZWANIE, A, 2.8. aciou de nom- 
mer, d'appeler, d'indiquer, de dés 
ener. Nie mamy wyrazu na nazwa- 
Nie 12) rzeezy, nous n'avons pas de 
mot pour designer cette chose, cet 
9 jer, paur exprimer celle idie, 

NAZWISKO, а, 4 m. пот, p, w 
denomination, s. f. =, Part. uom 
de famile, m. nom, s. m. Zmienic 
nazwisko, changer de nom, Znam 
ën tylko z nazwiska, je ve le cou- 
uais que do nom, — Po nazwisku, 
veminativement, par 000 num. Na- 
zwi iktém, nominé, ée, qni һе nomme. 
O»ywatel v. Jakis pan v. Ktos na- 
2014 ien X. on nommé X. 

Міс, тё, т, v. a amp. ob. 
Ounazac. 

NAZYC вік, v. pr. avoir assez vé- 
си, èire las de vivre. 

Nażyezac, ak, A, v- а, imp. Na- 
Žiczyė ezego komu. ob. Użyczać. 

Хаттаб, NAZYWAC sig, ob. Na- 
rw Аб. 

NeAROL, U, s. 
ples. 
FAPOLITAWCZTE, А, 4. m, Napo- 
litan. z, m. 

NEAPOLITANEA, 
шше, 2. f, 

NFAPOLITARSKI, A, IF, ef moins 
ъз. NEAPOLSKI, А, 1E, napolitaiu, 
aiue; de Naples. Avofertieo neapo- 
панге, krol neapolitonki, le 
royaume de Naples, le roi de Nae 
pies. — Narzeeze neapoltanskie , 
Je dialecto napolitain , Je napolitain, 
Po neapolhtarsku, a la mauiére dea 
Napolituina, selon (nes ze de Naplea; 
eu dialecte napolitain, 

МЕС, iè, 1, v. e. imn. ZsFCIÉ, 
1k, leurrer, attirer, aliécher, amor- 
ter, appáler. — oó. ZNECIC gr. 

NFcistO, à, z. n. aire фойе- 
levr, 7. 

NXCENI£, А, 2. n. action d attirer, 
d'allécher, f. alléchemeni, z. m 

DEDZA, т, s.f. deruiére incigener, 


m. Geogr. Na- 


1, e, E Napoli. 


NEK 


f. misèra, s. f. Гуд w nedsy, byè 
w nedzy, w nędzy 20ztauac, vivra 
misera slemeni, mener une vie tnisé- 
rable, étie réduit a up étal miaéra- 
ble, dtre plougc den la misere. — 
g. Nedze hlepać, lier le diabla 
par 1а queue. =, aorte d'etoffe.—Ce 
aena а vieilli.—, z. m. ob. NEDZANZ. 
uue pauvre 
femme, uue femme réduite а un état 


Ngbpzanza, 1, 4. y. 


misérable, 


NEDZARZ, À, 2. m. malheareux, 
un pauyre 
malleareux, un malheureux saus 


f$. m. miserable, s, m 


ressource. 


Nenzić, NebzwiC, ib, 1, v a. imp. 
Zsgpzié, Zxzpzwic, \№Мулерлс, Wya 
NEDZNIC, 12, appauvrir, réduire a un 
élat misérable. — axtéuuer. — amai- 


grir, reudre chétif, 
Nrozka. 1, s, т ob. NgozaRz. 
NEDZNIC, ob. Мерис. 


Ngnzsica, v, 4. f, malheureuse, 


4. f. miserable, s f, 


NEDZNICZEK, сока, 2, т. dim. да 


NEDZNIK, v. e. d. 


NEDZNICZIA, 1, 4. f. dim. de NE. 


DZYICA, v. £. d. 


Халл, adv, miscrablement, pié- 
irement, Zyé nedz nie, vivre misera- 
blemeut. Ngdznie 4komezyé, бшг 
misera hlemeut. Мале pisac, ge ire 
miscrablemeut, Aedznie mieszkać, 
étre logé piétrement. IVedznie wy- 
gladac, avoir une piètre mine, avoir 


chetiye mine. 
Hppzarcé, ab, 1r, z. n, imp. 
ZsEDZNIEC, WynrozwixC, дь, deva- 


mir pànvre, misérable, Ce sena eut 
peu usilé.—, amagrir d'uua manièro 


effrayante, deseuir bàve, 
NEDZNIK, A, s. m. ob. Nepzanz, 
=, malbeureuz, s. m. misérable, s. 


m. homme vil et méprisable, m. Ne- 
dzniku? cošer zrobi? 3 malheureus 


v. mieerable, qu'as-tu fait? 

Nrozvi&ow T, 4, £, da malheureur, 
бо miserablo, 

NrbzNY, Ау Р, chétif, ive; pielre, 
а. 2 z. malheureux, cuse; miserable, 
а. 2 6. Bye w nędznym sianie, èlre 
dans uo étal malbeureur, avoir une 
existence miserable, Aire réduit à un 
cal mnérable, — Ngdzny pisarz, 
un auteur misérable, оп piètre écri- 
rein, Aedzny esfowiek, un pauvre 
site, ou piètre sujet, Лешна keg- 
aka, nedzne zdrowie, uu livra mi- 
seralle, une sani miserable, 

NEDZOTA, Y, s. f. pauvreté, z. f, 
misère, +, f. piétrerie, s. f. 

Можа, owak, Uit, v. n. me- 
uer une vie misérable, 

MGa v. Pas Neca, m. grand dise 
puteur, m. 

NrGacya, Yi, s. f. négatiou, e f, 
ob. PhziczENIE , ZAPRZKCZENUE 
ATYWA, Y, s. f. négalire, 2, 
й. — boule noire, f. lac negatywe, 
voler coutre (une proposition, contre 
uue loi), 

Zeniti, U. 2. m. négligé, s. m. 
Kobirta w meglizu, uue lemme duus 
suu negligeé. 

NaGOcYACYA, vi, s. f. négociation, 
5. f. ob. Ustapv, lokowasta. 

NEGOCYANT, à, Z. m. uégociant, 
s.m- оё. Kupiec, HANDLARZ, 

NrGOCYATOR, А, 4. m. néguciateur, 
+. m. 

КеєсостоАС, nwat, Di, v. intr. 
o co, p. ez o pokoj, o przymierze, 
urgocier la paix, uegocier ua traité, 

N&GOCYOWANIE, д, s. n. négocia- 
bon, e, f. 

NEGOW4C, Oe, UJE, v. ш. ob. 
Przeczyce. 

MGA, А, s. m. uègro, s.m. pl. 
Necrowie, les négres, 

Хьсов, ob. Nycvs. 

Rap, at, À, r. a. imp. tour- 
meuter; sccahler, fonler, opprimer. 
€UZNEKAC, àt, accabler, ahatire. Та 
cho roba Бо znekata, cette maladie 
a bien abau sea forces. Zpehany 
Jest ig trata, celie perle lui ара 


NI 


le courage, sou сапгаре. — Tuarz 


Schong, un visage ађаЦа. 

Nerana, Nekas, v, 2. f. Géogr. 
Neckar, 7. m. 

NSKROMAN, д, е, m. péeromani v. 
néfromant, 4. m. nécromancien v. 
uégromancien, 4. m. ob, Czamwo- 
ESIRZNIK, 

NERROMARCYA, тт, а. f. nécroman- 
cie, л. f. 


NsKTAR, U, s. m. neclar, z. m. 


Hebe nalewada пеат bogom, Hé- 


һе veraait, aervait le nectar аат біепх. 
— fig. Da! nam wina Jak nektar, 
il uons а donné du viu qui eat du 
пес (аг. 

NEMEISKI, А, 18, Ane. пётёеп, 


enne, Igrzyska nemejskie, jeux ué- 


méeus, m. 

Niuszys, n. 
N. pr. f. 
^ adv. nenni, — il a vieilli, 

NrsUFAR, U, z. m. nenafar, s. m. 

Nrocnezescianis, a, л. m. neos 
chrénen, s. m. 

Мкасивттксїлйк1 , A, Im, néo- 
chrétien, enne, 

МгомтА, v, an. n£ophyle, 4. m. 
oh. Nowowiznci, =, juif converti, 
m 


pt. f. indécl. Né- 


М№коғітка, t, 2, f. néophyte, s. f. 
==, juive convertie, f. 

Марто, A, п, pr. m. Myth. 
Neptune, n. рг, m,—, fig. Nepluue, 
2. т. la mer. 

NePrUNOWY, 4, Е, de Neptuna, 

NierUWSk), А, 18: neptuuen, 
enne. 

NrncziNY, А, Е, den reins; né. 
phréiique, a. 2 g. Nerczane bolesci 
la uéplicétique, ә. f. 

Nana, 1, 5. f. rein, e. m. — ro- 
guon, s. m. Nerki eielece, wotowe, 
baranie, rognons da vean, de beurf, 
de тошоп. Peeczen z nerka, lunga 
de veau, /. 

NrRkOWwATY, à, F, en forma de 
rognons. — Hot. reniforme, n. 2 g. 

NERKOWY, A, vy fnat. rénal, nle. 
Kamien nerkowy, calcul rénal, m. 

Мадм, U, у. m. nerf, z m. Sla- 
basó nerwow, faibleue dea verfa, f. 

Nrnwisrv, a, E, plein de gert 
nerveux, ense. 

Newwowv, А, E, nerveux, eme. 
$Zubose nerwowa, affeclion, mala- 
die uerveuge, f. 

Nenzu, ui, 4. f Géogr. Nahrung, 
nom d'une partie du territoire ae 
Dantaick. 

Хм, NaspUt, ob, Nuets 

NET, 0, NETA, Y, #. E anrai, s. 
m. lrurre, 2. m. amorce, e, f, chac- 
me, 4, m. uppàl, ¿ç m. ol. Pong- 
TA. А 

Метка, 1, 4. f. dim. Ча Neri, oba 
NE E 

NErNY, А, z, attrayant, аше, ob. 
Рохктмү, l'owansv. 

ANiuTRAE, à, s. m. NEUTRAALISTA, 
Ys. m. indiferent, 2 m. bomme qui 
reste loujoura uenire, т 

Ngtrnatizow AC, OWA, ШЕ. V. я. 
imp. ZSrUTRALIZOWAC, аё, ueulrali- 
ser, ob, Niwiczyc. 

NrürBALIZOWAC, ОЖАР DJE, v.n. 
rester neutre. 

NruTBALNEE, adv. en restant nen- 
1те, en gardaut la neutra/ilé, eu de- 
meuraut dana la nea'ralile. Neutre le 
nie se zachowac, garuer la neutra- 
lile, demenrer ueutre. 

NEUTRALNOSC, 561, z. f neutrali- 
Wy z. f Жеш та›погё zachowac, 
garder la neutralité, 

NEUTRALNY, à, Е, neutre, я. 2 g- 
Panstwa neutralne, les «1а\а ncu- 
(гея, las neutres, — Po:osta£ neu- 
tralnum, demaurer neutre, daua la 
neutralite. 

Nawa, v, 2. £ Géogr. Neun, s, f. 

Newski, à, Ir, de la Newa — Æa 
lezan4er Newski, Aieiandre Ne- 
waki. 

Ма, раа. — ni, Nie mam ni gre- 
sza, ja n'ai pas uu sou, Dr w tyf na 


NIC 


wprzod, il па peut ul avancar ni re- 
culer, ob. Ах. — Ni ¿o ni owo, 
(d'une personne), ou ne sail pae trop 


911 


€e qu'il eat ; il n'est ni chnir ni pois- 
won. (d'une chose), ou ne sait pas 


trop ce qu&c'est.Pewredzial mini ro 
nt owo, il m'a dit quelque chose qua 


je n'ai pas hien compria ; је ne заа 


trop ее qu'il а vonlu me dire. — Лг 
2:44 пі zowąd, saus апепое raison, 
= Ni co, ао lieu de Nic, rien. Ni 
кто, ай lieu de ker, personne, Лі 
oez nie dbac, n'avoir аоосі de rien, 
Ni naez ne to те zda, cela ue aer- 
vira à rien. Wi ө czém nie myslic, ne 
songer n rien. Niz kim ate nte wi- 
działem, je n'ai va personne, Ni o 
kim ile mowić nie Irzeba , il no 
fant mal parler de personne. ЛЕ zacz 
sobie со wazyé, ов [nive aucun caa 
de qu "chose, Ni u czém, en rien.— 
Ces façons de parler out vieilli. ob. 
Nic, Nik, ==, comme, ob. Niny. 

NIAÑCZYĆ, Ye, Y, v. а, dziecka, 
fire la boune d nu eufunt ; «oiguer ап 
enfant. — Ag. Nianezyiem go, jw 
lai porté dans mea bras. 

Niania, м, s. f. terme dont ao 
servent les eufants, dim. de Майка, 
v. e. d; 

ХАХА, I, а, E bonne, я. f. bouna 
d'enfant, Ld; maty d, талй, allez, 
petit, rejoindre votre bonne. 

Nuy, adv, comme, $mialy niby 
lew, bardi comme un lion. Z anta 
J*go przyjete mly шуғосгта, sau 
avia fut тесп comme ou oracle, oo. 
Јав. =, cumme, presque, quasi; en 
quelque facon, егу niby umarly, 
il est comme mort. Dugo się w niee 
go шра!тушаѓа, niby día ирешше- 
nia 116 Ze to on Ant, elte l'examina 
longtemps comme poar a'amurer que 
e'élait bien ui, ob. Јак, JaKnv.—, 
comme вї... on dirait que... ly ja 
Фо jego lokaj, on dirait qoe je ania 
son valet ; il me traite comme ai j*- 
tuis son valet, Niby v. niby ег to o 
niczem те uie, ой dirait qu'il ne sa 
doute de rien; il (ait comme eil ne 
пе dontait de rien, il feiut de ne зо 
douter de rien. Лібу t0 spi, il fait 
semblant de dormir. Niby leë to, 
a emploie absol. poar jeter da donta 
sur la sincérilé des paroles ou des 
juleutiona de qu''aa : Ор sait ce que 
cela vent dire. 

Nic, s. n. NICZEGO, тїстїї, тїс, 
NICZEM, W MICZEM, rien, z. m. Z no- 
ezegg. Bog swiat stworzył, Diea a 
cróe lo mouda de rien. 2 Aezege 
nic, on пе fait rien de rieu, Tyle ø 
ntr, ni peu que rien. Z'o mis v, mí. 
ezega me dowodzi, Cela пе prouva 
rica. Rzektibys ге to sie na néezém 
nie opiera, il semb'e que cela ва 
aontienue sur rien, que cela пе iienva 
à rien, qne cela ne porte виг rien. 
Za nic w iwieciebym tego nie zro- 
bid, je na fe ceia pour rien au 
mone, Nie boy sie me v, niczego, 
ne craignez rien. Za піс co miec v. 
uważać v. liczyć, e mpter qu''choia 
pour ritu. Го nie me wario, cela 
ne vaut rien. Nie bedzie me z te- 
ee, M n'en sera rien; ja chose ue ss 
lera рав. То się na mc nie zda, 
cela ne servira de rien. Albo wizy- 
hu albe nic, toul oa rien. ie a 
nie, rien du tout, Mic mi, je n'ai 
эпепа mal; је ne me suis point fait 
de mal. Nic mi po tém, je u'ai qua 
faire de cela. Aic ро tem, cela ne 
vant rien, (ob. Nicrorgx). Nie ma 
do tego, cela ue me rezarde en rien, 
Jahby nic, comma ai de rien u" 
lait Cada robo'a za nic, tout co 
Iravai] est inutile; tont cela est à re- 
faire. Gra za тс, la parie est 
nulle. Za піс wzustko, jesgli niv... 
€ mat ue rien faire, si l'un ue . Czéo- 
wiek do niczego, ап homme bon a 
rieu, №іе inszego, rien auite chose. 
Nic atego, rien de mal. Are Pe- 
kniejszego, vien de plus heau. e£: 
iJ u cat rien de ai beau, de plas bean. 
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Nic to v. to nic, ce n'est rien. Mie 
го nie #rkodri, cela ne fail rien. 
Odejsá z mezem, ven retouruer les 
mains vides ; 
voir rieu oblenu. Are ranię solie 
mic z tego, je n'y attache aucnue 
impnrlance ; j'en fais tréa-peu de can. 
— Nic no nzxczv, loe substant. 
adj. et adverh. une sollise, des aot- 
taea, aotlemeut, p. ex. To me da 
rzeczy, cela n'a рав Те seus commun, 
Prawie nic do vzeczy, dire des ab- 
surdités. Odpowiedziec nic do rze- 
czy, répondre aottement. Nic DOBRE- 
со. loc. subst. п. eau ien, Вее 
піс dobrego, un grand vaurien. — 
ANuezego, ob. Niczuco, =, sorte de 
soupe au lat ==, pl. Nice, pets de 
nouua, m. beignets uoul(les, m. 

Nie, ch E 61, 4. m. un 61, — 
pl Niet, le fil, du fil. Nici tkaeze v. 
krosienne, chalue, s, f. — 0ó.NiTXA. 

Nica, Y, £ f. её pl. Nice, l'en- 
vers, z. m. Nu nce przevracaá v. 
mywracac, metire а l'envers. — ob. 
Nicowac. 

Nicoonazcn, ob. Nic. 

Nice, ob, Nic, =, ob. Nica. 

NickwmicA, Y, 2. /. berbe a co- 
too, f. 

NicksTWO, 
néan!, z. m. 

NiciANY, A, V, de fil. 

Nicizvica, v, d. f. leo fila, m.pl. 
trame, z. f. 

Nicos, fe, 4. Z rien, s. m. 
neant, s. m. JP roció do nicosci, 
reutrer daua le паш. 

NicowAé, owa£, шк, v. d. imp. 
PuzERICOWAC, AE, zu krig, retourner 
vn babit. =, Ag Nicowac, Wrat- 
cowac kogo, «o, faire passer qu un, 
qu'ehose par l'elamine, Nicować 
ezyje postepowanie, critiquer, cen- 
aurer la conduita de qu''un: 

NicowWAsiE, А, ғ. n. action de re- 
tourner (un babit).— aetion de cri- 
tiqner, de censurer. 

Масром, МА, 4. m. vaurien, 2. 


s'en relouiner saus а- 


A, 2. п. rien, 4. m. 


m. 
Місротғм, adj. indécl. et adv. 
mauvais, aise; méchant, aute, — 
mal. Czldowi k niepotem, un mé- 
chant homme. Robøta nicpotem. un 
ouvrage mal fait; une mauvaise be- 
sogne. Nicpoiem zrobif, ila mal 
бал сеа: её: il a malag 

Nicwanr, А, £, bon à riea, bonue 
а rien; qui ne ули! rien, 

Niczeco, adj. indécl. et adv. qui 
n'est paa mil, — pas mal, Дчбгере 
kobieta, c'est uno femwe qui n'est 
pas mal. — Nriezego to zrobil, il 
n'a pas mal fait cela. 

Niczeysirc, ÑNiceruxv, ob. Nix- 
CZ2&NNILC, NikCZEMNY. 

Касгоб, ob. Nicosc. 

Niczys, за, JE, de personne, qui 
n'esl à personne ; anrun, une. Czéo- 
wiek madry nte gar/zi niczyja rae 
dq, uu bomme aage пе meprise le 
conseil de persoone, aucuu couseil. 
— Сал io jest? — пісгује, а qui 
est-ce? cela n'est а personue, 

NiprBtamp, U, ә. m v. pl. Ni- 
DERLANDY, ÓW, Géogr. Neéerlaude, 
4. f. Раув-Вав, z, m. рі. 

NiprRrASDCZYE, A, 4. m. Néer- 
landais, 4. т. 

NipsntAspEA, 1, s. f. Méerlan- 
iae, г. f. 

Niprntaspv, ob. Харе. 

WipERLA8DZK!, а, IE, uterlandais, 
aiae ; des Faya- Bas. 

Nis, partic. перт. non; пор pas. 
Тай albo me, oui оп nou О co 
idzie ze me v. zadozylàym se Ze 
nie, je gage que uon. Tak i mie, 
oui et nau; ez: le oui et le uon./Mia£ 
pochlebeów, me przyjacwt, il wait 
dea fatteurs el uon раз dea amis. 
Martui go to nie bez тасу, |l en 
esl en peine, non mana raisuu. Aie 
bez przyczyny, nou sans cause, Äre, 
ше zrobie tego, nun, je п еп ferai 
кеш, Doprawdy ze tego nig zro- 
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bie, паи vraiment, je ne le ferai paa. 
Nie tylko, non-seulement. Cárze- 
seianin ma kochaé nie tylko przy- 
Јасіої, ale i niepr2yjaciof zwoieh, 
un chrélien doit aimer non-senlemenut 
aes amis, mais méme ses ennemis. =, 
ne, пе pas, point, ue poiut. Me mam 
piemiedzu, je n'ai point d argeut. 
Nie moge mie zrobic tego, jc ne puis 
пе раа faire cela. Ledwie nie, tyl- 
ka co nie v. Ze mie, il a'en est peu 
falu, pen s'em est fallu, ob. LE- 
Dwie, Titgo.— Nie wydadeé roi- 
kazu, vous n'avez doné aucnn or- 
dre. Aie żąda nagrody, il пе de- 
maude pas de réeompeuse. — Nie 
шаре Ze tak Jest, је ne doute pas 
que cela пе suit Nie bedzie wie- 
dział со y. jak się obrocic, il ne 
saura que devenir. Sum nie wie 
czego chce, sam nie wie со gada, 
il ne sail ce qu'il. veut, il ne sait ce 
qu'il dit. Nie powie jednego slowa 
zeby me будо trafne v. do rzeczy, 
il ne dit pas un mot фп! ne soit a 

plus de... daos cette 
Nie sto razy, nie ty- 
sige razy ei to mowilem, je vous 
l'ai dit plus de cent fois, je vous l'ai 
dit mille fois, = Remarque: Nit 
peut se joiudre a presque tons les 
subslantifa, adjectifs ei adverbes po- 
lonais pour exprimer Ја négation de 
l'idée pnsitiva énoncée par chaeun de 
сев substaplifa, adjectifa ou adverbes. 
Nous ne melios ici que lea mots 
dont lea correspondanta ве trouvent 
daus la langue fraucaise. 

Niraczsmu, ву Z. п. ol. Age 
AW 

Nigpaczmt, adv. incouaiderémen!, 
imprudemment, d nue mauiere irre- 
Песііе, sana reflexion, 

NispaCZNICA, Y, z, f. femme im- 
prudente, iriélléchie, f une eiourdie, 
2. f. une incousiderée, 4. f. — peu 
usité. 

М№ивасамак, а, 4. m. bomme im- 
pradeot, yrrelléebi, m. uu ctvurdi, 
uu ineonsidéré, m. 

Nirsaczuosc, Zei, z. f. manque, 
defaut de ргойепсе, m. imprudeuce, 
s. f. nconaideratian, f. 

NupawEu, Nirzawwir, adv, in- 
continent, incessammeul, Ma nie- 
bawnie przwjechoe, il duit arriver 
incensa mment, 

NisnEZPECZEN , CZNA, CZNE, ob. 
NiawrzeiECZNY. 

NigBEZPHECZENST WO, à, 4. n. dan- 
ger, s. m. péril, 4. m, JP ystauie 
się na niebezpreczenstwo , ú exponer 
ви danger, ве тейге en danger, en 
péril. ANaraz«é sę na niebezpie- 
ezenstwa, podeymomac niebezpie- 
ezenitua, braver, uffronter les dan- 
germ, les péril. Byè w wielkiem 
nienezpieczensiwie, courir un graud 
danger, uu graud péril, Вус w nie- 
bezpieczenstuie utracemia туса, 
Aire en danger de mort v, de mourir; 
élie en péril de mort, eu peril de Ја 
vie, de sa vie. Горай w niebez- 
pieczeristwo, tomber dana le danger 
Nie ma niebezpieczenstwa, il шуа 
point de dauger. 

М№ієвғагіғс2чіЕ , NitBEZzPIECZNO , 
ade, sangeremement, périllense- 
теш. CAorowné niebezpiecznie, etre 
daugereusement malade. == Niebez 
pueezme jest, il yn du. danger, du 
peril. Nie idi tav (еу, tam niebez- 
pieczno, ue pamez paa la, il y a du 


danger. 
NirBEZPIECZKOSÉ, SCH 4. f. man- 
que de sécurité, m. =, caraclere 


dangereux (de qu chose]. 
NigmgzPiECZNY, a, F, dangereux, 
euse; périlleux, euse. Choroba, ra- 
ма niebezpiecana, maladie, blessure 
dangereuse. substantiv. Nievezpie- 
¿zna mwehodzié w storunki z tym 
czlowiekiem, 1l. eat daugerenz de se 
lier avec cet homme-la, — JViebez- 
p: а okolicz mose, niebezpieezne 
poleienie , praedsiewzieete у occa- 
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sion, gi Las len, enireprise périllease. 
— Człowiek  nirbezpieezny , un 
homme daugereus. ==, «ui manque 
ae sécurité, qui esl еп peril, Nie- 
bezpieczny гуса, qui est en peril 
do la vie, фи! court risque de la 
vie. 

Nigga, a, 2 m. (рі. Niena- 
NIE), babitant des cieus, m. célicole, 
4. T. 

NASmAANKA, 1, 2. f. deense, v. f. 

М№ієвтанакі, a, 1E, des habitants 
des cieux; celeste, 4. 2 g. divin, ine. 
Pieknosé niebianiko, beauté céleme, 
f. — Poczatek nieb.anski ү origine 
célesie, f. 

Каїккїайзка, а/о. d'una facon di- 
vine; diviuement. 

NiEBIARSKusC, SCl, 4. f. jearactéie 
eclesie (d'une chose), т. 

NitwiaNSTWO, A, 4. n caractère 
céleste, diviu (de qu'un), m 
gine celeste, /, nature divine, f. di- 
vinile, s. f. 

NiemizGLE, adv. malbabilemeut, 
ob. NiuznECZNI. 

NizniEGEOZC, Scl, 4. f. шаре, 
1. f. malhabilet£, 4. f. 

NIEBIEGET, a, £, iubabile, e. 2 
g. malhabile, e. 2 g. — ob. Мік» 
DOLNY, NmzbooLNY. 

Nignigska wo, adv. p. ex. роте 
lowaé, peindre de couleur bleuàtre, 

NILBIESKAWY, A, E, bleuábe, в 
2 g. 

NIEBIESKI, А, 10, céleste, a. 2р. 
du cirl, des e enz, Ciuta niebieskie, 
les corpa célestes, т. Niebieskie 
sklepienie, strop niebieski, la voùte 
crleste. — Duchy niebieskie, les 
esprita eéleatea. Chwa ёа niebiecka, 
la gloire célesle. Ojezuzn» niebie- 
ska, la céleste patrie. Ojeiec nie- 
bieski, le Përe céleste. =, blen, 
eue; de blen céleste, oó. BzguiTRY, 
Monnv. 

NigEn1osA, Bos, 5. n. pl. Poét, de 
Мно, v. e, d. 

Какитнт, A, ту iuhabile an mélier 
dea urmea,a, 2 g imbelliqoeux, éuse, 

МежьЕомі у adv, infairliblement, 

NigsEtDNOsc, SC, ә, f. iufaillibi- 
lite, e, f. 

NibBbEDSY, A, E, infaillibla, a. 


ori- 


JBEOGOSEAWIENSTWO, А, £f. n. 
malédiction, 4. /. colere de Dieu, 
colére celeste, f. ob. PnzE&LESTWO. 
Херо возаи ieristwa boże jest v. 
стазу nad nomi, Dieu n'a pas béni 
votre travail, nos efforis. 

NurBNY, д, E, сеце, a. 2 g. des 
пецх. 

Кино, л, ғ. п. pl. Niega et Nies 
Biosa, ciel, s. т. pl. cieux. Wano- 
oczy ku nicbu, lever lrs yeux пп 
ciel, M yciagaé тесе ku niebu, lc- 
ver les maiua au ciel. — fg. Pod 
nieba v. pod niebiosa kogo wyno- 
ид, clever. un''uu jusqu'au eioi. То 
Jak niebo od ziemi, сез choses sout 
eloiguees comme le ciel et ia terre, 
Poruszyé niebo i ziemię, remuer 
ciel el terre, — Niebo jasne, po- 
godne, ciel clair, serein. Aielo po- 
chmurne, ciel obscur, cbarge de 
nuages. Bleki niebios, Laus du 
аја. — Niebo umiarkowane, pic- 
kne niebo, un ciel tempéré, nu beau 
ciel, Zyé рой obrem ui bem, vivre 
sous un ciel étrauger. — Pojsc do 
nieba, wystluzyc sobie niebo, ga- 
goer le ciel. Ojcze nass kiórys 
jest w Niebie v. w Mebiesiech, 
Notre Père, qui dles dana lea cienx. 
JF stapié do nieba, el en pariant de 
Nutre Seigneur : H'stapic na mie- 
biosa, monter aux ceur. Zatepié 
2 nieba, descendre dn ciel. Luerfer 
zosia? stracony z nieba, Lucifer fut 
précipi'é du ciel. — Pod golem nie- 
Lem, а ia helle étoile. Jakby z niea 
ba spud, М esi lumbé dia nies. Jak 
Bog na niebie, aussi viai qu'il y a 
ип Dieu. Pene daj mu niebo v. 
nicch mu Bog du niebo, Dieu veuille 


avoir sun àme. Mys 
ew ravi au troi 
tenir Dieu par les pieds, Myslatem, 
de jestem w meste, jétais daus le 
ravissement. J w meme mu depiéj 
nie bedzie, il ne aera unlle part 
mieux qu'il n'est v qu'il n'a été ici. 
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Ze w niebie, il 
me ciel; iL eroit 


To jego niebo, e est son plus grand 


bonheur. — Dzieki niebu, gracas v. 
gràce au ciel. Zagniewane rueba , 


ie ciel irrité. Tak cAiinty nie ba, la 


ciel l'a voulu : c'est on arrêt d'u ciel. 


О nieba! Sprawiedliwe теба! 


ciel! 6 ciel L juate ciel ! Ta byta 


zapisano ш niebie, eela etait ert 
au ciel Smieré 1 zona kazdemu 
w niebie naznaczona, prr. em (гапе 
cais on exprime ces deux idees sepa- 
remeut : nos jours sunt comples ; lea 
mariages soul fails aa cil. 

NirBOnaAINY, а, E, qui fait gagner 
le ciel, qui assure le ciel. 

NuroGA, t, z. f. pauvrette , 4. f. 

NIEBOGROWMCA, Y, s. т. le malire 
dn fonuerre, m. 

Қиввоскомху, adj. m. qui lanca 
lú fondre, tonoant. Jowisz niebo- 
gromny, Jupiter lonuaai. 

Nikkó), сола, s. т. fam, un au- 
dacieur, л, m. ob. Sunten. 

NirBoLOTNY, a, #, qui ale vol furt 
laut, qui se perd dana les nua. 

NitBoNnQsnY, a, x, qui porte le ciel 
aur ses ¿panlea. 

NigRQRACZEK, CZKA, 4. 
vret, z. m. 

NirBONACZRA, 1, /. f. pamvrelte, 
Pos 

NisgnomaK, A, s. m. malbeoreus, 
s. m. pans re mallienreux, m. 

NisunstE28Y, А, f, qui se perd 
daus lea nues; qui cache «ou frout 
dans les nues, ob. Nikmarycesvy. 

NisBOSzC2XA, т, 7. f. defonte, y 
f. et adj. feur, adj. f. Królowa 
nieiorzeika, la défunte reine, la 
feue re ne, feu Ја reine, Nieboszezka 
moja ciotka, feu ma tante. 
nieboszczki, les cofanie de la dé- 
fuu:e. 

Nirnoszczyca, Y, 2. f. inus. eb, 
NithoszczxA. 

NirmoszczY&, A, 4. m. defuot, s, 
m. etadj. leu, adj. m. Krol miss 
borzezyh, le roi defnni, le feu ror, 
Nicborzczyk то) ojciec, feu mou 
père, Dzieci mieboszezyka, les en- 
funts du deluut. 

NikBOSZCZYROWSKT, a, Ir, Nit- 
mas¿c¿YEOWY, A, t. du defunt; des 
défunts. 

NIEROTWÓRCA, Y, e. m. 
teur du ciel, m. 

Nirporvczxv, À, F, (partic, des 
monis, des moutagues). qui cache 
воп front daus lea nuce; sourcil- 
leux, euse. 

Nuigawip, а, ә. m. Hist. Nar 
urauojcupe, ә. rm. 

NikBOZA! KO. А, =. 
YCIA, +. т. pauvrel, 4. m. pauvrette, 
Жа 

NI£BOZNAWCA, Y, 4. m. astronome, 
ғ. m. Bsirologue, s. m. celui qui 
connall lee variations du temps ; се- 
Ini qui counolt les choses du ciel, m. 

NuxBYCiCA, Y, ғ. Z. wmensouge, 4, 
m. fansseté, s f. chose qui n'a ја: 
najis eu lieu, f. 

Nirnvr, u, s. т. Phil. noo-étre, 
sg. m. 

Каҥвүтнө$2, 461, 2, f. Phil. uon- 
exialence, 4. f. ==, abaeuce, s. f. 
W eczane moja iebytnosci, pen- 
dant mon abreuce. 

NiEByWALEC, LCa, 4. m. homme 
qui n'a vu qne le clocher de son vil- 
lage, m. frane novice, m. 

Nirptwakosc, sct, z. f. l'inexpé- 
rience du monde, f. 

Nuprwabr, a, Е, qui n'a rien 
va, qui n'a jamais perda de vne le 
clorher de son village, qui n'a эп 
que le clocher de вап village , qui 
mauque d'expérience, qui ne connalí 
pas le monde. 


m. piu- 


ИА 


le créa- 


n. NisBoZE, 
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Zeg, A, E, incomplet ёі; 
endommagé, éa. 

Макен et Месна, particale de 
commmndemeni, d'imprécaliun, de 
consentement : que. Niech jedzie 
natychmiast, qu'il. paria tout-a- 
l'heure. Niech idzie do dy bta, 
qu'ils en aille an diable. Niech ra- 
Ar eo chee, qu'il fasse се qu'il loi 
plaira. Niech zgine, Jeżeli... que je 
meure, ai... Niech co chce bedzie, 
adv:enue que pourra; il en advien- 
dra ce qu'il puurra Niech Jak chee 
bedzie, quai qu il advieuue, qu il ea 
arrive. e£ аии: quoi qu'on eu dise, 
quoi que vous en disiez. Niech à tak 
bedzie, no*t ; jele veux bien. Are А 
pisze, qu'il écrive; (aites-le ecrire, 
laissez-le écrire. == , par mevave, 
Niech tulko, que. p. ex. Niech tyl- 
ko przyjdzie, dum ja jema. qu'il 
vienne, je saurai bien l'arrauger. = 
Niech tylka, mech, que, dès que, 
sussitót que, poursu que. Sto razy 
sie na dzien jéj wyrzeka, leez mech 
ja ujrzy, wnet zapomina o шагд- 
лист, Ја reuopeg cent foia par 
jour, mais quil Ја voie, sumsitüt il 
оше tout peur elle. Mech tulo 
ojciec przyjedzie a wizystko aie 2a- 
fatwi, que le père вггїзе, et tout 
в arraugera, poursu que le pere ar- 
rive, taut s arrangera ; tout a'arran- 
gera вшзв!!д! que le nere vera arrivé. 
==, que, айп que. Przyblii sie, niech 
eie usciskam, approchez, que je vous 
emlirasse. 

NrcuaC, Аё, д, w. а. ezergo, no 
раа toucher à qu 'chose, laisser qu” 
chose. 

Каксваз, ob. Nircu. 

Каҥснвү et М№ксмазву, c. |auppo- 
sitive, p. ет. Niechby ue 2darzy/o, 
те... qu'il arrive que... ail arrivait 
que... Niechbym ju byt jego ojeem, 
si j elàis sun père, 

Wircncac v. Nitcncacv, adv. anus 
le vouloir; par mégarde. Zrobw га 
niechcacy, M Un fait saua le vouloir, 
ìl n a pas fait cela expres. CÁcac nte- 
слсас, bon gré, mal gré, o). Сисієс. 

NiscHceW|E, a, у. n, mauque de 
vouluir, de volonté, de bonne vulou- 
te. — ob. kenge, 

Мексик, ci, s. /, éluignement, 2. 
m. repugnance, s. /, — mauvaise vâ- 
lonié, f, Miec niechet do koge, do 
czego, атат de l'eliiguemeut pour 
qu'un, pour qu'chow, avoir. de Ја 
repugnauce pour ҷо ut, pour qu" 
chose v. а qu"chose, en. (Praza, 
WsrnET. — Ükazyweé niechee do 
ртасу. avoir de l'éloignement pour 
le travail, Z niecheciq brapetzf na 
dn, il Y a consenli avec icpuguauce, 
ob. ÑIFCHETNIg. — Poznałem jego 
niechęć ku тте, recon:u sa 
mauvaie volonté envers moi 
HE zajemne niechęci, dea dissentious, 
Z. ob. Nirssagki. 

Nixenrcié, it, 1, v. a. imp. ob, 
ZNIECHECAC. 

Меспьтчте, adv, asee гёрориапсе, 
à coulre-ceur, malgré soi, Areche- 
tnie pracowac, zrobit co, travauler 
a соп{ге-чриг, faire qu' chose à con- 
tre-ewur, arec répugnance, 

Nicurrsv, k. r, do cżego, qni a 
de l'eluiguemeut pour qu "chose, de 
la repuguance pour qu''cbase, a ди” 
chose, Niechetny robotiik, un ou- 
vrier qui manque de zèle, qui n'a pos 
le eent ап melier Niechetny komu, 
qoi а de L eloignement pour qa" un, 
mal disposé pour qu'un; mal inten- 
lionné, ée, puur qu''an, а l'egaed de 
qu'un. — substantiv. ратііс. au 
p! Nircngryi, les mal inteutionués, 
Тев mecont=nls, 

NIECHLUJ, a, ж. m. NIECRLUIA, 01, 
t.m. saligaud, z. m. humme sale, m. 

NiEcCnttja, vi, e. f. М FCHBLUJKA, 
1, 2. f. saligande, s. f. salope, +. f, 

ÑIFCHLUJNIE, adv. salopemeat, 

ect gan, А, к, tale, ж. 2 g, 
торе, a. 2 g. 
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NiECBLDJBTWO, д, 8. n. saloperie, 
а. f. salete, s. f. 

NircustnNY, A, E, (du ciel), se- 
reiu, ana nuages. 

NÑizcuNo, Масимов, оё. Nigcn, 
Месна. 

NirCHRZCZENIEC, КСА, £. m. celui 
qu: n est pas baptisé, m. 

NIKCHRZESCIANSET, А, ТЕ, 
cbréuen, ienue ; peu chrétien, 

NItCHUC, Ch з. f. inus. оо. NIE 
Curc. 

ANucuwatac sig, Jee, айр. sans 
vaulérie; aaus ше (te, se, nous, 
vons) vaaler, 

NircnWatRY, а, E, pen lonahle, 
а. 2 g. qui ue mérils pas lonauges. 

NircnY8vir, adv. iulailliblemen!, 
immauquabiement, Niechybnie tak 
sie sante, infailliblement cela аг- 
rivera, 26, NIEXMYLNIE, NIFOMYLNIE. 

Nigcit iv, a, £, intaillible, a 2 
g.immanquable, а 2 g. Zguba jr- 
£? niechybna, ва perle est infaillis 
bte. Mechyóny srodek, masen in- 
taillible, m. ob. NieuyenNy, Nigo- 


antis 


s particulu de commande- 
meni, d'imprécalion , de conseute- 
menl, de blàme, etc. que. Duus се 
cena Nienże est plus éuergique que le 
simpe Меси. р. ez. Niechie przy- 
Je343a, qu il arrive dawc. IViechze 
i tuk bedzie, qu il soit fait selon voa 
tre desir N icehže go nie znam, qne 
le d uhle soit de lui: v. c est doue le 
dinhle que cet bomme la. — ой. 
Aren, 

Киїксїб. ТВ, 1, v. a. imp, Rozwir- 
CIC, ТЕ, ogien, faire du feu, allumer 
їе leu. = Хіксіс. AE. exciter, allu- 
mer, attiser, éveiller, réveiller, ob. 
Ропмівслс, WzwiscaC. 

NÑIECIEBPEK, ra, s. m. Bor. bal- 
amine, +. f, 

NiecieRPré, 148, 1. v. а. kogo, 
czego, délester qu''un, qo”chose, 
ob, CIERPIEĆ. ob. Nip WIDZIEC. — 
INiecierpiacy ezego, qui délesie qu!" 
chose, qni ne peut suut ir qu 'chose, 
mypatieut de qu "chose. 

NucigRrEPTLIWOSÓ, gt, s. / im- 


NiiCi Err UR", A, E, ірава ble, 
а.2 g. 

NIECURPLIWIC, Ie, 1, v. a. imp. 
Zurciunrtiwic, It, impatieuter, 
Niecierpliwi mie jego voz.aztosc, 
il m'impatienle avoc ва |ещепг. Nad- 
zwyceza) mie to niecierpliwi, cola 
m'impalieute au dernier point — 
Мисири sig, Zwsigciruriiwi6 
sig, s'impatienter. — Zmeeierplis 
winny, impatieulé, 

Ху сієя риде, adv. avec impa- 
tience, impatiemmeul Czekae nre- 
rierpliuie, alienare impaliemment, 
avec iinpatieuce, Znoué meecerplt- 
wie chorole, saurir avce impatience 
la waladie, — Niecierphune zno- 
s2acy jarmo, шего, impalieut 
du jong, du беш. 

NIECIERMIWOEC, кєр, 4. f їтр.- 
lience, s. f. 2 niecierpliwoseia o= 
czeliwac, allendee avec im ú Ange, 

Aen iw", A, f, impatieet, 
ente. = na zimno, na ротас-, Pri: 
sible au froid, au chaud (vb. Car: 
ву), qut ne pent. endurer uu grand 
froid, une grande chaleur. 

Nikega Lë, f. dem NiECURgA, 
NIECZUERA, т, s. f. sorte da vare de 
bois creuse en long, ayant veu. de 
profondeur, et кегтаці à dilléients 
пвавез; on y pétet la påle, ou y 
baigue les eufanis nouveaa-nés, on 
s'eu aert ponr uettoser іе graan, pout 
porter le mineroi au fout, etc. 

bureau, adv. maihonuélement, p. 
ex. Postapié niecnie, »gir, eu us-r 
malhonu: tement, 

NircsosC, sct, z. ZE méchancete, 
г. f. indignile, +. f. 
m. fMecnose tega postephu, liu- 
d'Suite, la noirceur de celle aclion, 

Í de ce procede. 


moirreür, z, 
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NigcwOra, Y, 3 f. dim. Nircso- 
TEA, 1, #. f. malice, z. Z. mechau- 
cete, ә. f. з. т. ой. Psora. =, 
iniquité, s. f. erime, z. m larfait, 
s. m. ob, NiEPRAwOsC, ZBRODNIA. 
‚ #. m. eb f. vaurien, s. m. tri- 
pon, ғ. m. acé]éral, z. т. friponue, 
s, f. neelérale, s. f. 

NigcsoTsICi, v, s. f. fripoune, а. 
f. eoquue, z. f, 

Npcsorvir, adv. méchamment, 
malhoanétement. 

Nircsorwix, a, f. m. vanrien, у. 
m. fripon s. m. ob. Nigcsora. 

Мечот, a, F, €? plus us. Nir- 
CNY, 4, F, mallonndte, a. 2 g. mé- 
chant, аше; indigne, e. 2 g. odieux, 
euse. JVieeny poitepek, niecne po- 
fend Nie, nue aciou malhenuéte, 
'udigue, noire; uue conduite iudigue, 
ob. Niecoosy, Ni£GODZIWwY 

Nieco, adv. ets, п indécl, un 
peu, quelque peu. Nieco daleki, nu 
peu éloigne. Nieco drogi, un peu, 
quelque peu cher, Nieco pieniedzy, 
nu peu dargeot, Niece wiekszy, 
uu peu plus grand. 

NircorwiovY , NtecorsY, А, F, 
irrévocable, a. 2 g. Wyrok nie- 
co fniany, arrál , décret irrévocalile, 
m 


tonr 


Nirctutxi, ob. Маска. 
Nucwiczosv, A, E, qui n'est рая 
exerce; зпетегсе, ee. 

NIECZCIC, It, 1, а, kogo, in- 
suher qu un, desbonorer qu'un; 
manquer à qu' up, iusulter а qu" uu, 
ob. Bszczrscic. 

NircztsC, sct, déshouneur, у, m. 
eutrage, z. m. vó., PoHaKüikmiE, 
Zsirzywosc, Snouora. 

Nigczesciwir, adr. irrespeatueu- 
bement , irrcvéreinmeut. 

NisczEschw y, a, ж, irreapectneux, 
rréverenl, еше; irtevéreucieux, 


tust. 

Nitczosawisc, Be, un mal peigné, 
т. — fig. rustre, z. m. 

NIECZOSANY, д, Е, ob. Nikoanzt- 
sany. 

Nirczute, adv. avec insensibilité, 
aveo dureté. 

NiEczubKA, ob Міска. 

Nikczurosc, 8cf, s. J. usensibis 
lié, s. f. Nieczulost nu wyrzuty, 
D insensibi ité sux reproches, Nie- 
ezulosc па nedze drugieh, linsen- 
sibilité à Ја misere dautrui, Ме 
ezudosc día kugo, manque, delnut 
de tendresa pour qu uu, m. 

NigczULY, A, Fy iusensinle, o. 2 
g- Stac ne nieezulym, devenir iu- 
ausible, Bud nieezufym na zimno, 
na goraco, д\те iusensible au froid, 
au chaud. Nieezuty na nasze ciera 
piema, na nasze skargi, iusensible 
а nos maux, а uos jlaintes. — Ko- 
biela nieczuda, une lemme iueeusiz 
ble a Гатааг. 

Nurczv, ob. Niczva. 

Nieczvnwig, adv, inselivement, 

NirczvswosC, sci, z. f. іпаси 
s. f. inaction, s. f. 

Мисла sw v, A, E, inactif, ive, obe 
Bzzczvswv. == Nirczvxsa SŁUŻBA, 
Admin, Milit, non-aclisité , z. f. 

Ni&czyvsciC, t£, 1, n, a. sonillec. 
au pr. «t au fig. vb. Kata C, 

Nirczvsro, adv. malproprement. 
=, fig. d une mauiére pen conforme 
а | houneur, a Ја probite, a l'honué- 
jeté, 

Nisczy$rosó, Set, 2. Z. impureté, 
s. J Nieczystose powietiza, meizy- 
мозё humorow, | impureté de l'air, 
l'impureté des humeur. y malpro- 
preté, z. /. salelé, + триге- 
Ié, 4. f. impudiciié, /. f. Grzech 
nieczyrtosci, le peche d iinpurete 


dVieczortosé jego zamiarow, nen 
vues iuteressees, 

NirczrsTY, а, Fy impor, ure, =, 
malpropre, a. 2 g. sa'e, a. 2 g. =, 


impur, ure; impudique, a. 2 g. My- 
dli nieczyste, des penaren impures, 
Spojrzenia mieczy:te, dea regarda 
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imputliqnes. — /Vieczyste zamiary,. 
des sues intéreeseen 

INi&CczY8z7CZONY, a, €, qui n'est pas 
ehàiré. 

NircZYTANT, а, E, qui n'a point 
élé lu, qui n'est point lu, qu on nelit 
pont. 

NirczvrEtwit, adv. illisihlement. 

NisczyTkLNOsC, Sci, у. f. qualiié 
de ce qui est iliisible, f. 

Nigczvrrtwy, a, K, illiaible, a. 2 
p. lieile, a. 2 g. Pismo nteczy- 
teine, écriture. illisible, inlisible, f 

NIFDARNY, A, E, malheureux, euse; 
déssstreux, euse; [uuesie, a. 2 g.— 
ila vieilli, et il ue a eat dil que des 
shosea. 

NubAROWASY, A, E, impardoa- 
uable, а. 2 g. 

Миератху, а, E, qui n'est pas dun- 
naui, aule ; chiche, a. 2 g. 

Nirpawso, adv. récemment, de- 
pus peu, nouvellement; dernière- 
peut, Niedawro temu, il n'y a pag 
longiemps à cela, dernièrement. 

NignawNosc, SCl, 4. f. caractère 
récent (d'uu fail, elc, ). 

NiEDANWSRY, А, £, récent, enta; non- 
vean, elle; qui vient d'arriver, 

Nirpac, ob. Dasg. ob. Zame- 

DBAC. 
\ieDBat. Е, афо, négligemment , а= 
vec negligeuce, uuncb.lamment. Nic- 
dbale postepowaċ, niedbale sie u- 
bierac, agir negligemuent, s habil- 
ler négligemment. 

Морате, LCa, 2. m. (maia il ae 
dit auasi des femmes), négligenl, z. 
m. nonchalaut, 4. m. négligeute, 2, 
У. nonehaiaule, e. f. IVreznosny nie- 
dbalec, un ineupportable négligent. 
Niedbalee dziewczyna, cete. filia 
est une négligente. 

NixnsiEosc, sci, s. f insoncianee, 
s. f. uegligeuce ‚ z. f. nouchalauce, 
LO 

NirpnarsTWO, a, s. n. négligence, 
4. f попе апное 

Мернароси, NitnBAtUCB, A, 4, 
т. Јат. ob, NisonaLEC, 

Nirnsatt, a, F, »usoueiant, ante; 
negligent, ente ; nouchalaunt, ante, 

Nienwanie, A, s. n. iusouciauee, 
ey 

Nigpona, v, 2, f. tendre iennease, 
/. =, temps, mameut jnopportau, 
m. =, ob. Nirpot4. 

NisbosiOR, оё. Ni£noBón. 

NispoBiTk d, бм, v. m. p/. lea dé- 
bris (d'uue асте, m. 

NiEpODITY, a, £, qu'on n'a pas a= 
cheve, qui n'est рва morie sur place, 

NigDOBOR, ови, z. m. manque, а. 
т. се qni manque, m. déficit, 4, m. 
= T. de Librair. défet, s. m. 

NIEDOBRE, A, z. ж. mal, s. m. 
dun 

NIEDOBAY, A, E, qni n'est pas 
bon. mauvais, aise, ob. Ztv. 

AispoBuzt, adv. pas bien, mal, 
ob Zit. 

NiEDOCRÓD, ODU, s. m. arrérage. 

Х№ієроснорв DKA, 
lon, z. m. 

Zenger zEaig, adv. impéaetra- 
blement 

NigoocIECZONOSC, «Ct, z. /. impé- 
пає, ¿ f. INredocteezonoaé 
sadow Lozych, Y'impnéuétrabiliié des 
conseils de Dieu, 

NigDOCifCzOwv, a, £, impénétra- 
Ме, а. 2 g. fg. Zamiary boskir та 
ntedocieczone, les desseins de Dieu 
sont impeuétrables Тауетпїга niee 
docieczona, myslëre impénétrable, 
m. 

Nirnocona, ob. Nignoconwnsc, 

Ni£pocoDLIW Y, а, F, capricieux, 
ense. muruse, a. 2 g. dilliciie a con- 
tenter. 

Niennconsie , adr. incommode- 
ment, avec incouvnienl. 

Nignoaansosc, sci, z. f. Nirno- 
GODA, Y, s. f, ineammodile, я. f. — 
inconséntént, 5. m. 


nage, 4. m. 


4. m. ator- 


Kaida rrerz 
ma swoje niedogodnosci, i} u'y a 
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rieu qul n'alt sex incammodiles. — 
System ten ma swoje korzysei i 
swoje niedogodnosci, ce ayateme а 
aet nvautuges et ses iucauvenienls- 

NIEDOGODNY, а, Е, incommode, 2. 
Be (0. Nizxwycopwv), importan, 
mut, ==, ob Nikpocontiwv. 

, Мирослугкі, ów, Runn), 
Ow, s. рі, bribes, 4. f. pl. roga- 
tons, z. m. pl. Dano ubogim niedo- 
Jadki 2 ойлаи, оп a douné aux pao- 
vren les bribes du diner. 

. ÑigpoinzatY, a, E, ob. ang: 
ZR7APY. 

NizDOJRZANY, A, X, imperceptible, 
e. 2 z. 

NIEDOKISZONY, A, E, qui n'a pam 
assez fermenté; qui n'est pas solli- 
sammeut nigri. 

М№ерокёармік , 
ment. 

Nievortavrosé, #с1, 4. f. inexac- 
кїлє, 4. 5 

NIEDOELADRY, 4, Е, їпёхас!‚ acta 
Rachunek niedoktudny, odpis те 
dokladny, calcul inexact, copie 
juexacte. 

NIFDORONANY, a, F, inachevé, će į 
inexécuté, ќе. Gramm. impar 
fiit, aite. Czas niedokonany, pré- 
terit imparfait, passé. imparfait, [m- 
parfait, 4. m. 

NirpokoWczOwY, а, K, inachevé, 
ée ; imparfait, aite. 

Nirbokuski, NEK, z. f. pl. peaux 
de jeuuea martien, f- 

Nigpog was, U, 2. m. Chimie. 
oxyde, s. m. Niedokwas zelaza, o- 
dowtu, oxyde de fer, de plomb. Za- 
mienie w medokwas, réduwe à Ié: 
tat d'oxyde, oxyder. 

NirnoxwasziC, at, à, U. а, imp. 
exyder. NIrDOKW48Z4C $1E, s'oxy- 
der. 

NixpoE WwA82ENIT, А, s. m. oxyda- 
tion, s. f. 

NirpogwiszoaNY, A, E. oxydé, Ze, 
e, eb. Nigbokis7ONY. 

Кирон, 1, s. f. iufortune, s. f 
mauvaise fortune, f. 

NizpobzGA, 1, z. m, impotent, 4. 
m. —, imp t,z. m. =, fig. un 
homme tout à fait iucopable, m. im- 
bécile, з. m 

NigpotwmsrwO, à, +. n. impotenca, 
2. f. ==, impuiwsmanae, 4. f. =, fai- 
bleue, z. f. к=, ЙЕ. eemplëéte in- 
6, f. — imbécillté, s. f. 
1МЕ, adv. suus force, 
sans énergie ; laiblemeut; imbécile 
lemeut. 

Men 


fence, s 


adv. 


inexacte- 


тїзозС, Sch, s. f. impo- 
y їшрпёзапее, +. f. =, 


le, a. 2 
‚== (des cboses), impuistant, ante; 
ñucapable de produire aucun effet. 
Gniew niedofezny, una colere im- 
Puissaote. Usiftowania niedo&ezne, 
de efforts impoissania. — , fig. tout 
a fait incapable. — imbécile, a. 2 g. 

Natporista, $KA, s. m. renardean 
précoce, m. 

Nirpotoixis,adv.insnfñammment, 
ob. NIEDOSTATICZNIE. —  délecluen 
aement. 

NirpoRofwOSC, scr, 4. f. insaf 
annce, 4. f. ob. NikbOSTATECZNOSC. 
— defectuosite, z. f. 

Nirpoboz*Y, A, E, inaofflaant 
aute, ob. NisDOSTATECZNY. — dé- 
iecinenx, euse. 

NIEDOMAGAC, AB, A, V. n. 81те 
malade, Aiedomag.:, il ue ав porte 
pes š 

NignoMAW!ANIE, À, у. n. wyra- 
20w, vice de prononristian qui con- 
siata à mauger les Ĝualea des mota. 

№еромгая, U, z. m. co qui 
que pour que la mesure aoit pleiue. 

NirpowwixwANY, A, z, qu'on ne 
soupçonne puiul, qu'or u'a pus s0u- 
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соппё, ob. Niseazewipziamv, Nite 
&PODZIA* T. 

NagpowonDKt, ÓW, z. m. pl. ceux 
qui ont échappe аш earunge, ob. Nic- 
DOBITEI. 

NIgbOMÓ WIENIE, A, 4, n. wyrazu, 
faule de prononcialion qu'on fail eu 
mangeant Ја finae dun mot; pro- 
nonciation indistiucte de la fiuale d'ou 
mot, f- 

Кїєромбзт1олТ, A, £ (d'on dis- 
cours), qu'on n'a pas acheve, qu'on 
n'a pas prononcé en eufier. (d'un 
mot), dout on a mauge la finale. 

NigpOWOwY, A, E, qui n'appartient 
point a la maisou. 

NIEDONOSEK, ФКА, f. m. 
4. m. оф. NigpocnoDzk. 

Міғромозгочт, A, B, né avant ter- 
me, (des petita des auimaux), mia 
bas avant terme. — JYiedonossong 
péod, avorton, s. m. 

NirpoPAREK, ЕКА, €, m. tison, 7. 
m. — tison éteinl, m. 

NirpopatONY, а, F, qoi n'est qu'à 
moitié brùlé, qui u est pas enticre- 
ment brûlé, consumé. 

JNIEDOPANEK, NKA, €, m. celui qui 
fait le grand acigneur, qui tranche du 
grand seigneur. 

NIEDOPEDNY, à , Е, qu'on пе sau- 
rait atteindre, 

Nigvorznz, oj. Nakroprnz, 

NigoopliczoNy, а, E, qui n'est 
qu a demi rôti. 

Nirporirar, ÓW, €. рі, са qui reslo 
daus les verres. 

NiepoPtaica, Y, 2. т. reliquataire, 
4. m. 

Nitnonostoxv, 4, €, qui n'est pas 
acheve, inachevé, ec. 

Nigoonostv, a, E, qui est bien 
jeune encore, qui est encore enfant, 
qui n'a pasotteiut l'Age da la po- 
berié. 

NirpoROSTEE, STEA, 2. m. un tont 
jenne homme. =, par mépris. a- 
vorton, 4. m. To niedorostek, c'est 
qu avorlon , ce n'est qu'un avorton. 

NIEDORZECZNI8, adv. déraison- 
pablemen!; soltement, ob. Guro. 

Кикров?аїс2чо©, SCI, г. /. aottiae, 
4. f. abaurdilé, ¿. E ineptie, +, f, 

NirDORZECZNY, à, K, déraisonna- 
ble, a. 2 g.coniraire à la raison, 
coutre le акпа commun, absurde, а. 
Ze, 

NrenoscicèY, A, Е, ob. Мїтро?- 
вагт. = et NI£DOSCIGNIONY, А, E, 
qu'on ne peut aiteiadre, joindre. == 
Niedoicigty okiem, que l'œil ne 
pent atteindre, que la vua пе gaurait 
atteiudre; imperceptible, a. 2 g. ob. 
Кикрозатант =, е. impénétrable, 
а. 2 g.incompriheusihle. а. 2 g. 

NitposifG&Y, NiboSIEZNY, à, f, 
auqnel оп пе peut otteiudre, 

МХіғооѕкомаік, edy, impar[site- 
meut, 

NIKDOSKONALNT , a, E , impetfec- 
Che, a. 2 g. 

NisbOSEONARO£C, (ch, 4. f. imper- 
fection, л. /. 

М№ієрозкомаьт, à, E, imparfait, 
aile, a qui il mauque qu''cligse pour 
ètre parfait. 

Nirposëucn, U, 4. m. sourdaud, 

.m. 

Nirposerszzé, ob, DosbvszsC. 

NiEDOSEYSZENUE, а, £. n. surdité, 
e. f. оше dure, /. 

Какроврїс, o). Dospac. 

КакроврАм!К, NUDOSYPIANIE, А, 
2 n. privation de sommeil, f. veille, 
2. f. veilles, s. f. pl. (Ntedosypia- 
nie nadwatla zdrowie, lea fréquen- 
tes veilles altarent la santé. 

Nupostiay, À, passé preaqua aans 
dormir (des nuits, etc.). 

NitposPra£ EE, ёка, Bet, pilosalle, 
ke 

NurnosPEECH, U, z. m. retard, s. 
m. (d'un bomme qui ве hàtait pour 
arriver à temps). 

NiEposTat Y, a, E, 0b Nirov- 
BEAT, 


атог!оп, 


NIE 


NiposTATkczwsm , adr. 
samment, imparfaitement. 

NirposTATECZNOSC, &cl, 4. f. in- 
suffisance, z. f. pr». Miedostate- 
eznosé prawa, liusuffissnce d'une 
loi. 

NirbposTATECZNY, A E, insuffisant, 
aute. 

NirnosrATRE, TKU, 4, m. manque, 
2. m. défaut, e, m. Niedostatek ży- 
waare, le manque de vivres. =, be- 
ашп, г. m. indigence, 4. /. Miec 
medostatek, Бус w niedostatku, 
dire daue le besoin, dana l'iudigeuer. 
— partie. besoin, s. m. manque de 
nourriture, m. Umrzeć z niedosta- 
tku ү mourir. faute d'aliments, =, 
défaut, 4. m. imperfection, s. f. 

Ni&bOSTAWAC, ato, ЫЕ, v.i mperze 
manquer, étie de moins. 

INi&DOSTEPNOSC, 561, я. f. inaccea- 
eibitilé, z. /. 

NIguosíiEPXRY, à, F, ipaecessible, 
a. 2 g. Zumeh niedosiepny, skata 
miédostepna, un chàteau iuaccessi- 
ble; uu rocher inaccessible, — fg. 
Niedostępny die umystu ludzhiegu, 
ivaccessible а l'eaprit humain. — ob. 
iNuarRzYsTEPNY, 

NuposTRzEGALN!E , adv. d'une 
maniro iümperceptihle , insensibles 
ment. 

NIEDONTBZEGALNY , à , K, imper- 
ceptible, а 2 g. 

NitbOSWIADCZENIE, à, Z. m. mane 
que, défaut d expérience, m. inexpe- 
rience, s. f. 

NirposwiADCZONT, à, X, sana expéé 
rience; inexperimenté, ее. Modzie- 
niec niedoswiadczony, un jenna 
homme sans expérience. General 
niedoswia dezo ny, un geuéralinexpe- 
rimenté, — (des choars’, dout on u'a 
pas fait l'expérience, inexpérimenté, 
de 


Ipenfü- 


Nignoszbv, a, £y ob, NisDoZRZA- 
ty. = Niedossdy. plod, avorton, 4. 
m. ob. NikpoNoszosY. 

NIEDOTYKALNY, 4, E, impalpable, 
a. 2 g. 

Nispotczew!€, adv. avec ane de- 
mi-science, avec up demi-savoir. 

NixbOUCZESI EC, NCA, s. т, demi- 
savanl, s. m. 

NiipoUc/ONOSC, CI, z. f. demi- 
science, s. f. demi-an voir, л. m. 

NigpoUcuONY, A, E, demi 
snle. 

NispoUK, à, s. m. об. Nizpot- 
czsmlisC. 

NigpowaARnzosxY, 4, F, fg. qui ala 
lête verte, Niedowarzona glowa, 
one Hie verla, 

Nispowcipwir, adv, avec peu 
d'espril, aec peu de finease. 

NigpawlaRER, BKA, 2. m. 
dule, s. m. 

Nirnowiagsxi, a, 1t, d'inerédule, 
d'un iacrédule, des incrédules. 

NisbOW(ARSTWO, 4, ә. п. iucrédu- 
lité, s. E 

Кашрозпо, NrtnowiDz, 4, 2. m. 
myope, z. m. o5. Sieru. 

Nirpowipzise, ob. DowipzisC, 

NikmOWw!ERNY, à, E, incrédule, а, 
2 z. 

NiznowigRzAG, ob. Dowrsnzac. 

NixbOWIERZARBIUE, 4,2. n. mefiance, 
2. f. 

Nirpowonwy, à, K, qui est sans 
preuse, qn'on ue aaurail prouver, 

Хиродіавса, 1, s.f. Jam. ob. 
Кїкроудв. 

NiEDOZÓR, ORU, s. m. manque de 
soin, m. défaut de surveillance, m. 
Nirnoznzaz ka, 1, 7. f. [ruit vert, 


incrée 


m. 
NizbORRzAROSC, 5С1, 4. f défaut 
de maturite, m. 

NispozazaeY, à, F, qui n'est рав 
mùr. — (des froita), vert, erte. 
NispozwoLONY, а, K, illicile, a. 
2 g. ob. Niscopnziw v, Nirrgawr. 

NiguROZRIE, à, 4. m. tnus. ob. 
Bezoroże. 

Nispaozonv, 4, E, mo 


NIE 


(par oppos. a DnoznwY, creux). =, 
sana eiselure. 

NitpnzewNY,, A, E, pen boisé, 
ée. 

NirpurwiE, Nienursosć, NIEDÜ- 
psv, оё. Koenig, Nizurnosc, Nitu- 
ray. 

Nixnuzo, adr. paa besuconp; рса, 
guères, ob. Duzo. 

Nigpušzosc, Écr, z. f. pelitease, s. 
f egenté, z./. ob. Szczuraosc. 


NitoużY, A, E, qui n'est pam 
graud, médiocie, а. 2 р. 
NIKDYMNY, а, K, qui ne fuma 


poini. 

Nirpzirta, 1, s. f. dimanche, s. 
m. Swiesió niedziele, sanctifier le 
dimanche, Niedziela Kunetnia, 
Przewodnia, £ 2. d. ob. KWIETNIA, 
PnzEWODNIA, í t. d, =, fam. pour 
Tvpzug, semaine, z. f. (dana се sens 
il oe s'emploie qu'on plur.). Za 
dwir, za trzy niedziele, duus deux, 
dans truia semaines, 

NAPDZIKLNY, А, KE, dans cetle exe 
pres, Litera niedzielna, lette do- 
minicaie, f. ==, de dimanche, da 
dimanche, =, de [éte, ob. Sait: 
CzNY, ODŚWIETNY. a 

NIEDZIELNY, a, £, imparlagé, de, 
= Власа niedzielni, des froresqui 
n'out point partagé la succession pa- 
ternelle. —, ob. NizrovzirtsY. 

Мерам апек, рка, 4 m. (d m. 
de NMEozWIEDZ , ourson, s, m =, 
Zool. scorpion, л. m. =, Astron. 
scorpion, 2, m.==, 2004 courtilière, 
a, f. taune-grillon, z. m. 

NiugpzwnDkuwi&C, DC, 4, m. 
Zool, chélifer, z. т. &corpiun aiai- 
Enée, m. 

NiepzwlankOwY, à, E, de acor- 
pion, Чо acorpion, 

Minimen, Ki, л. f. lien ой 
l'an garde lea ours, m. =, ob. Nit- 
DZWIEDZIE. 

Nuigozwtepwicr, A, Е, de celui qui 
mène un ours э des vura, 

NikbZW MUNIK, a, 2. m. menenr 


d ours, т 

NIFDZWIEDZ, 0214, 4. т, QUrs, #. 
m. Niedimedi biadu, czarny, ours 
blaue, onrs voir, Ourosty jak nie- 
ил сїї, velu comme un ours — fg. 
To niediwiedz, c'est uu оша mal 
1ёеһё. ре». Na niediwirdzia skórę 
pije a niedzwiedz jeszcze w lenr, 
1l пе faut paa veudre la peau d'ours 
avant qu'ou l'ait рен, — Niedi wiedz 
morski, оцга marin, m, — ob, Nig- 
DZWIbD/7IE. A 

NikpzwtFDZI, DZIA, DZIE, d'ours. 
Skóra nirdiwiedzia, peau d ours, 
f. — Bot. INuedzuned:ie grono, ur: 
bovier, z. m. raisin d'ours, m. Nie- 
diwiedzia бара, arclope, s. m. 

Nixn£wiEDZIABZ, A, f. m. meneur 
ILES 

Nirpzwiknzica, Y, 4. f. onrae, у. 
d atr. ourse, 2. f. 

Мако живе, 16W, s. pl. pelen 
d'oura, f. fourrure d'ours, f. cou- 
verinre de peau d'oara, f. 

NigpzwikDZH, Cla, 4. п. ouraon, 
z. m. 

NirnzwitDzixA, Y, 4. Z. 
d'ours, f. 

Ni£gARBOWANY, A. E, qui n est paa 
teint, qui a nna couleur naturelle ; 
naturel, elle. 

NisragrwMIE, adv, irrégulière- 
meul, — grossièrement, oj. Niet- 
KSZTAPTSIE, 

Хівғовғычо‹С, SCI, £. f. irrégne 
larité, z. f. INieforemnofé bidowliy 
rysów twarzy, l'irregularié: d'uu 
Бан теці, des traita du visage. 

NigeeoREwNT , А. E, rrreenlier, 
ière, ab. NIEKSZTAŁTNT, 0b NIENE- 
GULARNY. 

NIEFRASORLIWIE, 
de acuci, sana aouci. 

NI FRASORLIWOSC, #81, 4. f. inaou= 
eiauce, z f 

NIEFRASODUIWY, А, T, Íus;uciani, 
aule ; iusQuciBna, euse. 


f. 


chair 


adv. aveo peu 


МЕ 


gc. ASZONB wapno, chany vive, A, 
Niecy, adv, parfois, quelquefois, 
eb. Niæxigor. =, ob. Nircnys. 
Niscwys, adv. autreivis, jadis, 
Byt to niegdys zwyczaj, c'était au- 
trelvis la coutume, Ten palace byt 
терут mieszkaniem krolou, ce pa- 
lais fot jedia la demeura des rois, = 
{par гаррог{ a l'avenir), ор jour. 
— Ce sews а vieilli, ob. Kienys. 
NizcxsTto, adv, rarement, 
NIEGmsTV, а, K, rare, a. 2 g. qui 
arrive raremaut, оё, RZADKI. 
gengt, a, mpliant, ante. 
Rest, а, 1E, impiiant, anle, 
impliablle, a. 2 g, imnloyable; raide, 


NIE 


` godziwie Spiewa£, pisać, chanter, 
ecrire détesiahlemeut. 

Niecooziwiec, wea, s, m. un 
heme iudigne, uu indigne, uu mé- 
chant, m. 

NirconziwosC, Яс, s, / ezego, 
сатас!ёге illicite d'une chose, zz , 
iudiguné, s. f. méchanceté, s,f. nair- 
ceur, s, f. INiegadziwose tego po- 
ерки, l'indignilé, la noircear de 
cetto action, de ce procédé, Niego- 
detwosé tego człowieka , la mé- 
chanceté de cet homme, la noirceur 
de cetta dme, — Јадар rzeezy, le 
got détestable, la qualité déle«table 
d'une chosa ; la manièro déiesiable 


а. 2 g. inflexihle, a. 2 g. dont nne chose est faite. =, indi- 
NicEApkt, 4, 15, mal poli, ie; | enité, ә. f. noirceur, s. f action o- 
арго, ж 2g. raboleuz, euse; runde, | dieuse, détestable, € Pepetesé nie- 


а. 2 g. dur, ure, — езг, styl 
niegiadiki, ve le raboteux. Q- 
hres niegtadki, phrase таһо{вшаа, 
25. Cumorawt. =, qui пем paa 
beau. 

Nircbapxo, adv. darement, sans 
рене, sana art. p. ez. Piga те 
gladko , écrire dnrement, = Nie- 
gladko mu idzie, eela na cuule pas 
de source, 

Nirctapkoíó, sci, 2. / Ёрге!ё&, 
#. f. rudeue, ¿ E dureté, 2. v 
Niegtadtkosė stylu, pezla, la du- 
rele du atyle, фа рїпсеап. 

Nizokazwo, Keis, ads, 
lourdement, gauchement, maladroi- 
tement. Zartowaé ntegüaino, plai- 
sauter lourdemeut. 

NikGkizNOSC, NirctazNOsC, sci, 
s f. mamqae de presiesse, d'ag lité, 
m. lourdeur, + J gaucheria, s. / 
waladiesso, s. f. 

Niectazny, NIEGLAZN Y, A, K, sana 
запа agilité, qui manqne 
de prestease; lourd, ourde; gauche, 
а. 2 g. maladroit, cite, 

№іськвові, 4, IE, qui n'a раз de 
profoudeur, bas, аме, — fig. qui 
manque de profondeur. 

MIEGNOJONY, д, E, qui n'est pas 
fumé, eugrainé. 

Ni&CODNICA, Y, и. f, апа femme 
ludigue. 

М№іисоомк, adv. indignement, 
done maniere indigne. Niegodnie 
* тт postapiono, on l'a trailé in- 
diguement, 

NiEGODNIK, A, ғ. m uu homme 
indigne, un indigue, z. т, ob. Nit- 
GUDZIVIEC. 

М№Мксоомокб, Ser, s. f. indignité, 
z. Ji (qualité одіецве par laqueile 
ou eat réputé indigna de qu' chose), 
— il est peu usité, ob. Nigcopur 

NigoopwY v. Nirconzigs, Оча, 
DNE, indigne, a. 2 g. qui Gent pae 
sigue, qui ne merita pas. Niego- 
«zien гус, il est indigne de vivre. 
Niegodzien jes wiary, il eat iu- 
digne de foi. TF ytae: yë kogoi ja- 
ko niegadnego, ercluro qu' по pour 
anuar d iudizuité, à cause de aon ju- 
dignite, — To rzecz mega«na two- 
у) uwagi, cela est indigue de votre 
1üention. — par Aumulüé. Sluga 
niegodny, servitene indigne, m. — 
Smtafem, ja niegodny, poprawiać 
dzieło jego, j osai, mai indigne, га- 
toucher sun ouvrage, =, indigne, a. 
2 g. qui n'est pas séant, Pustepo~ 


godziwosé, commete une indiguite, 
faire uue setion déieatalle, Dopuscie 
ng wielu ntegodziwosci, eammeitre, 
faire des indignités, Со za niega- 
dziwosc! quelle indignité ! 

Nizcooziw v, а, к, illicite, a. 2 
g. Hoikosz, тоғ Aiegodaiwa, 
plaiser, amour illicite, m, Мабуё 
#pozobami ntegadziwemi, acquéric 
par des moyens illicite, ob, Kueb, 
wY. =, iudigue, a 2 Е. odieur, 
euse ; déleatable, a, 2 g. "amnable, 
a. 2 g. Czlowiek miegodziwy, un 
homme indigue, deteaia ble, To rzecz 
miegodziwa, cela est odieux, c'est 
une chose adiease, IViegodziwa zbro- 
dnia, un crime détestable, Niego- 
dziwe zami..7y, des projets détsata- 
bles, damnahles, m. =, fum, (des 
choses), détestallo, a. 2 g- trés-mau- 
vais, aise; qui пе vaul ren da tout, 
INiegodziwe pismo, une écriture dc. 
testable. Wiersze niegodziwe, styl 
ntegodziwy, des vers délentables, un 
style. détestable. — Cras niegodzi- 
wy, le tempa est délestable, — Nie- 
godziwe zimno, un froid de diable, 

NiaGOINY, a, к, incurable , а, 3 
в. (il ne ve dit qua d'ane plaie), 

NUGULONY, à, t, qui ш cal pasra- 
ве, nou rasé, ée, 

Niscoscissir, adv, inhospitaliz- 
remeut, d'une facon inboapitaliere, 

Niscoscimwosc, sci, s, /. inhoapi- 
lalité, z. f. 

Niscoscimwy, д, 2, inhospitalier, 
iere, 

,Nincospopanmix, adv, aana ёсоцо- 
mio. 

Niscosronanyosé, dot, z. f. dé. 
faut d'écanomie, m. 

Nircosraoanny, A, Е, peuécouome, 
а. 2 g. qmi n'est guère ménager, 
ère, Człowiek niego:padargy, ho- 
bieta miegospodarna, пп mauvais 
ménager, uue mauvaise ménagère, 

NircorowosC, sci, s. f. état de 
celui qui n'eat pam prél, qui n eal рав 
préparé, m. 

Nircorów, Nizcorowr, a, z, qui 
n'es! pas prêt, qui n'eat paa prá- 
paré. 

Ruepusronng, adv. anperficiel- 
lement, ob. Powisnzcnowstr. 

NIRGRUNTOWNASC, det, s. f. maa- 
que de profondeur, da solidité, т, 
€uraclére superficie], m. =, frivolité, 


NIEGRUNTOWNY, A, K, 
de profondeur, de solid 


i superl- 


wanie niegodne honorowego ezla- ciel, elle. — mal fondé, ée; frivule, 
wieka, una conduite iudigue don | 4,2 £. 
lamme d'bonmur. To Jae miegos NIEGAZEBNY, 4, E, prive de si- 
«Ine ciebie, c'est iadigne de vous.—, | pulure. 


indigne, a. 2 g. Postepek niegodny, 
action indigue, € Postepowante nita 
godne, conduite indigne, f. Ober- 
seie sig niegodne, taiiemeot indi- 
gur, on. Nircopztwvy, 
Niseopzuiasz, à, z, m. fam. un 
bomme indigue, indigne, m. 
Nisconzimig, aav. illicitemant, 
d'une manere illicite, =, indigne- 
mant, odieusement, p, ex. postapil 
sabie miegodsneie w téj sprawie, 
її seat comporlé odiemement ding 
cette uffnire. ==, déteatablement. Nic- 


MEGAZECZNIE, adv. impolimeut, 
іпеіт Петев, Бгогаіёгешеп!, аё, GALa 
BIARSKO. 

NIBGRZECZNOSC, Sct, €, f impoli- 
еме, z, f. incivililé, s. Z, grossi 
таё, 2 f. Zrobić komu niegrae- 
#znəzé, faire une impoliteme à qu"' 
uu. JMegriecznosé komu powie- 
die, dire un» grossizeté а gu Ton, 
vh. Gauru нетто. 

NI£GRZECZ4Y, A, *, impoli, ie; 
| inciril, ile; grossier, ière, её, Gac- 


Алака, 


NIE 

Каёсяйолут, adv. mal h propos, 
à coutre- lemps. — 11 a vieilli. 

NnonzmizsosC, Ecl, e. f. impec- 
саһ, z. f. 

NizGnzaszKY, а, E, impeccable, a. 
2 r. 

NignaRMONIA, 
d harmayie, m. 


WM. +, Z, défsat 


inhsrmonie, 4. f, — 


Géxharmonie, z. f. discardanee, +, f. 
tiaharmonie, 4. f, =, fig. dishermo- 
a 


ie, s. f. diasidenee, s. f. 

gu pagatstr, adv. в har 
mouie, inbarmunieusemen!. — d'una 
mauiere discordaule. 

NitnansOspDROSC, $CI, z. f. ob. 
Хлянавмоміа , Nu BARuONLNY, A, E, 
iubarmonieur, euse. — discordant, 
auta, од. Nitzcoowr. 

NÑIEBONOROWO, adv. d'une facon 
Coutraire à 1°Ьоцрецг, 

NiruowomQwY, а, E, contraire à 
l'honneur. 

NigXKHN à, IE, e£ avec l'encliti- 
que. Neie, ad, 188, un certain, 
une certaine; un nommé, Niejakıs 
Piotr, ап nommé Pierre. 

Мако, adv. en quelque sorte, еп 
quelaqae façon. 

Nirassiz, Nigjaswo, adv, d'una 
maniere pen claire, дезе? olhscurc- 
ment, d'une facon assez emlironillée, 

NiunnswosC, sci s. Z défaut de 
chrié. m, iuévidepce, s. f. 

Huus, а, £, qni n'est pas 
clair ; ођасог, ure ; immanifeste, a. 
2 g. inévident, anle; embrouillé, ќе. 
Faaer jest niejasna, Tafaire n'est 
pas claire. 

Хатам мік, adv. en secret, taci- 
tement, 

Niriawwosé, fer, s. f. défaut de 
publieité, da notoriété, m, 

NieiawNy, A, E, inpublie, ique; 
inuotoire, а. 2 g immanifeste, a. 2 
g. qui u'est pas public, natoire, ma- 
беке, 

Nirunsw, ома, рхо, plus d'un, 
plas d'uue, Nie jeden filozof pro- 
бошаё przeniknaé tę tajemnice, 
plua d'on philusophe a еязауё de pé 
nétrer ce myaiere, ob, JEDE 

КИЕЗЕРКАЕ1, A, HE, divers, 
ob. Rozsv, Вогмэ›тт. 

NiiEUNAKO, adv, diveraement, 

NitiEDNAxOSC, sol, 7. E uon-con- 
formité, +. f. inconforuité, s. /. di- 
veraité, $, f, 

NigiozEMHE, A, 2. n. nbilinenee 
de mauger, f. abatiuence, ¿, f. 

NirINICZE), adv, pao autrement, 
de |a même mauicre, de 1а même fa- 
Cou, Niernaczej chcialem zrolic, 
get bien aiusi que j'ai vnulu la 
faire, get mêmo que j'ai vou- 
lu le faire. 

NIEINIESZY, А, K, qui n'est pas 
dillérent ; tool parell, toute pareille; 
tont semblable, touta semblable. — 
la méme, а méme. 

NIEINSZY, à , E, qui n'esl pas ац. 
ге: le méme, la máme, 

Какйагтїйзїт, A, 2, я, non ezi- 
sleuce, z. f. 

NIEKARNIE, edv. impunément, 
ob. BEZKARNIE. ==, вара discipline. 

NIERARROSC, det, s. f, indii- 
pline, л. f. 

КаЕкэнчҮ, а, É, indiscipliné, ée; 
iudisciplinable, а. 2 Е 

ÑIEKATOLICEI, А, 1к, incatholis 
que, а. 2 р. 

NIEKATOLIE, а, z, m. поп-га!һо» 
lique, л. m. celui qui est en dehors 
de l'Eglise catholique, m. 

NiexiEnY, adv. quelquefois, pare 
fois, de fuis a aulre, de lemps a au- 
iré, de temps en temps, — Kiedy 
niekiedy. fam. de temps, en temps 

ÑaEKIEDY, adv. par-ci, par 
caet 802 а vie iig on dil au 
jeurd'bui: Tu owdzie, miejscami, 
ob. Oenag, Mimiscz, 

Reser, A, IE, quelque, а. 2 
g. еа czas, quelque lempa. 
Niek Ika dni, quelques јопға, — il 
a vieilli, e Jamis, ob, Kt ta, | 
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Кїкї! ка, s. n. мо cerlain num- 
bre. №ей До kezóus, quelquea bou- 
ehées, f. — il a vieilli. 

М№ікктатаёовс, scis f. eh, Za- 
XALEC. 

RIEKONTFNT, А, F, mécouteul, 
ente, ob. NIEZADOWOLONY. 

NÑiExORZTST NIE, adv. inntilemeut, 
infructueusement, ob, Bkzkouzv- 
DIS 

NiskORTYSTNOSC, Sci, z, f. inu- 
tilité, s. f. infrucluosile, 4. f. ob. 
Bzz&ORZYSrNOSC, 

NIEKORZYSTNY, à, Е, improfita- 
b'e, а. 2 g. infractneus, euse; ious 
tile, a. 2 g. BrzxonzvsTAY. 

М№ікипазчт, а, E, malplaisant , 
ante; désagréable, a. 2 g, 

Микат, a, E, saus efusion de 
tang. 

NIEKSZTA2ZTN1E, adv. disgracieu- 
semeut; d'une manière difforme 

NigkszraRTNOSC, Sci, ғ. г, man- 
vaise grâce, f. défaut de forme, m. dif- 
furmité, e. f. —mauque de formes, m. 

NiszszratrNY, A, K, diagracieux, 
ense; mal fait, nite ; mal båli, ie; 
difforme, a. 2 g. 

Nirkro, косо, я. m. qu'an, un, 
fliehto # паз, un de nous, qn' un de 
nons, eb. Kros, Jkurw. —, plus 
d'un. Niekto z nas, plusienrs d'eu- 
tre nons, beaucoup d'entre nous, o^. 
Rummen, Jeogs.— il а vieilli dans 
les deux зета. 

Миктдвт, 4, E, un, une; eertain, 
amne; uu certain, une ceriaine, оо. 
Рамат. — Ce sens а vieill pt. 
Niexróazy, Nizevónr, quelques ana, 
quelques unes ; plusieurs. Niektórzy 
шітіутија Фе... quelques uus pré- 
tendent, plusieurs. prétaudent que... 
ob, Kitku, Wixtu. 

Niexusszrowniz, adv. sana ort, 
inartiatement. 

ANugsusszrowNOsC, sci, s. f le 
peu d'art, le mangue de fiui (qu'on 
voit en une chose), 

NIEKUNSZTOWNY, A, E, sana art, 
simple, а. 2 g. qui est fail sana arl; 
gramser, тёге. 

Niexurny, à, E, inuchelé, ée, 

NiykwaszoNt, á, F, azyme, a, 2 
g. oua leren: eó. Puzassv, 

Nirt.acmo, ady, malaiarmeal; dif- 
Écilemeni, 

NÑittacNY, 4, K, mal 
ficile, a. 2 g. 

Nirgan, U, 4. m. désordre, s. m. 
confusion, 2. f, — Со/аё sie w nie- 
fadsie, se retirer cu denurdre, Po- 
wilaé miedud w szeregach, le dé- 
sorcre, la euufusian. se mil daua les 
rongs.— Niels / mysli, la coufusion, 
le desurdre dea idées. 

Какпа, adj, indécl, qui n'eat 
pas petit, qui n'est paa leger, quin'est 
pas commno; grand, aude. То ktu- 
pot nielada, c'est uu grand embar- 
таз, To człowiek nielaida, ca n'est 
pas nn homme ordiuaire. 

Кашыразак!, а, 1E, qui n'est pas 
commun, qui n'est pas de pau da va- 
leur, qui u cat рав peu de chua. 

Малом, adv. wyglad. d avoir 
mauvaise gràce, n'étre paa beau. — 
Meladnie sobte po stapie, avoir agi 
w èire couduit d'une mauiere peu ho- 
norable. 

гарт, a, F, qni n'eat vas juli. 
— peu honorable, o5, Dazrnki, 

NirzicopwO/C, ict, €. И. inalfabi- 
lité, + f. défaut d'aménité, m. — 
JVietagadnosé powierza, liue é 
тенсе de l'air, ob. OsrTrno<c. 

NIEŁAGCDYT, а, E, inalfable, а, 2 
£.— Pod nirltogodnem niebem, 
aous nu еге] inclement, oó. Osin, 
Мавоїят. 

NiEtaxout, à, к, qui n'est pas 
avide, = (дев choses), pra atirayawl, 
ante. 

Nirtaszà, т. 2, f. disgrice, s, f. 
Poparé w nieloske, Vomber en dis- 
gràce, Popas u kogo w siedaske, 
"gitt na diete ceyig mielaske, 


; Ze: а. 


EE МЕ 


ezconr.r 1а disgràca de au on. Вус, 
коФашаё w nielasce, être en dia- 
gràce. 

NirzaskawiE, adv. рац lavora- 
blement. 

NIEtASKAWOSC, СІ, s, Z. inelé- 
mence, z. f. INielaskawosd bogow, 
Vinclémence dea Dieux, 

Nietaskaw, NIEŁASKAWY, a, F. 
inclement, ente. Bagowie hiefasko- 
wi, dea Dieux inclemenis, Nie- 
laskawym And na kogo, tenir ri- 
gueur a qu''uu. Niedaskuw pan na 
nas v.na dom nasg jestes, vous 
uous lener ngaeur, 

NIELEKLIWIE, 
ment, 

Мивки тос, NusgktiwY, ob. 
NiEULEEEOSC, Nik LEKE Y. 

NiritNIWIE, adv. diligemment , 
ob. Pmr, 

М№ІЕСЕМІТУТ, А, F, diligent, ente, 
oh. Piy. — fig. promut, omple. 
ÑIKLETNI, 14, IK, mineur, eure. 

NigiiCzNiE, adv. еп рей nom- 
bre. 

NIELICZNY, à, Е, peu nomhreux, 
euse, 

NimuTOSC, sci, s. f. défaut de 
pitié, m. dureté de cænr, f. 

NigtiTOSCi wir, Nigcirosmir, adv. 
impitoyablemeut, 

NÑikitrosciwošsc, Sci, 4. f. carac- 
tère impitoyable, m. 

ÑigriTOsciwY, Nirtirošwv, А, Е, 
impitoyable, a. 2 g. zz NirLiTOsNY, 
A, F. ineompalisaant, ante, 

Кипотнозс, sa, < f. Ag- 
pesanteur, s, f. pesauleur d'esprit, f. 
Jego nielotnosc, sa pesanteur, la 
pesanteur de вор esprit. 

NirtorNY, a, v, qui ne peut voler, 
qni u a point d'ai;ce, ==, fig. pesut, 
anie, 

Nigivgo, adv. mi to, ci to, mu 
da, cela m eat, cela vous rat, cela 
lui est désagréable; cela me cause, 
eela тоне cause, cela lui cause du 
déplanir. Nielubo mi £a. robic, ja 
fuis celu a contre-ceur. 

bugs, à, F, mal penplé, ее, 
pen peuple, ée, ob. Bazi.Uumv. 

NitLUOZKH, à, IF, іобшпаір, aine. 
==. inbespitalier, iere, gi, №асо- 
SCINNY- 

Nirtunzxo, adv. inhumainement. 

Ru gouzeoée, sci, z. f. inbuma- 
nite, 2. f. inbospitalité, 4. f. ob. 
Niscoscinsosc. 

Nuust, a, X, disgracieux, euse, 
ob. Хаїасёаїтт. 

Ni£t24, ob. Га. 

Niru, Inatrameut. de Oso, о6.Оч, 

Какма, ÑIFMASZ, forme impera. et 
végative dn verbe МЕС. Niema те- 
bezpieczenstwa, il n y a aucun doo- 
ger, il n y а рош! ae danger, Niema 
go, il n'y est. раз. Диета со то- 
wié, il n'y a rien à dire, Niemasz 
ше do picia, il п'у а rien à boire, 
ou ue Ironve rien a boire, ob. Mirc. 
— Au радас et au fuiur on ae sert 
du verbe Вус pouresori тег la même 
ideo ninsi on dit: Nie Ais nie do 
piria, M n'y avait u. il n'y eut rieu 
a boire. Die bedzie nie do picia, 
il n'y aara, nous ne trouvercns rieu 
u boire, on. Byc. 

NIEMADRY, A, E, peu erge, а. 2 
psr euphémisme pour GŁUPI, 
aol, alte. 

NIEMADRZE, adv, avec peu de sa- 
gene. ==, sullemeut. 

beau, adv. presgoe, 
pres 

Nuruutn, edv, aner, pas mal, 
nombre, bon nombre. 

NuwabY, À, E, qui n'eat pas pes 
tit: assez graud; grand, aude. 

NISMARSZCLONY. а 
qui n'esl pas plissé, ride. 

Nizwasz, А. s. m. lerme burl, 
cest il n'y а тігя pria suhstanlivee 
mont, Nie nawidze, miemarza, je 
déieile саа mots. il u'y а rien, сш 
Bus, v. ob. Мима. 


adv. intrépide- 


à peu 


‚о uni, ië; 


NIE 


NiEwCY, uizc, 4. /. Géogr. Alle 
mague, у. / =, z. m. рі. de Ma- 
мс, v. e.d. 

NiBuczEC, Ab. ШЕ, v. n. imp. 
ZNIKMCZFC, Аё, devenir Allemand , 
prendre la langue, les maurs, les u- 
sages des А Пепациа. 

NigwcztBA, Y, z. m. par plai- 
zent, pauvre А 11. maud, bounéte Ai- 
lemaud, honuéte Girmaiu, m. 

Nitwczi€, vi, v, v. a. imp. 
Zara, Yt, reuúre Allemaud, 
Berman:ser. 

Nigaczyk, a, s. m. uu petit Alle- 
mand, m. 

Nigwcztsko, a, z. п, en m. p. nu 
vilain Allemand, m. == оф. Niru- 
СТАЖА. 

NiEsczYzma, v, 4. / Ion се qui 
est aliemaud ` l'allemand, т, m la 
langue, la littérature allem nde: lea 
mura allemandes, lea usages alive 
тайда. 

ÑIEMFCZK4, 1. 5. /. uue petite Al- 
lemande, une jolie Allemande, —, 
pelite iaciturue, f. jeune Gile qui 
parle peu. 

Nigurs, Ина, ғ. m. Géogr. Nié- 
men, s. m. Мете], +. m. 

NiEMENSKI, А, IR, da Niémen, 
de Niemen. 

Nigugski, NIENEZKI. A, 1E, elfe- 
mine, ее; iudigue d'un homme; là- 
che, а. 2 g. oo. NigMERNY. 

№ 'викако, adv. mullemenl, là- 
chement. 

Nigurskosc, 5 
4. f. таге, s 

NigugrwY, 4, E, Qui n'eat nas 
їташ!1е: clair, aire; limpide, a. 2 z. 

NigutzATA , adj, f. ob. Nitra- 
MFZNA. 

NigwrZAY, A, Е, peu courageux, 
euse; uui manque de сог, de coue 
rape. 

Nirwnama, Y. #. f. il n'est nsité 
que dane setie expres. Co niemia- 
fa, p. ex. Byto ich co memiara, i 
y eu avait uue masse, une infinite. 
Jesé, pi co niemiara, manger, 
boire immoderement, avec exces. 

Nuecht, Ka, 4. т, of. 
Niguczrk. 

NIEMIKC. мса, ә. т. Allemand, s. 
m. pl. burger, lea Aliemauds, =, 
Јат. ceiui oui counaÌt bieu la laugue 
ei la litterature aliemaude. 

NiEMIEC, ТАВ, ЭЖЕЕ, v. m. (mp. 
Zarage, OvixwiEC, devenir muet. 
== 2ан!Ем!ЕС, lt, fg. tester, de- 
meurer muet. 

ÑIKEVIEGKI, a, ТЕ, allemand, ande, 
Siediiec jak na memiechiem ka- 
zaniu. prv, uerien comprendre a ce 
qui ае dit. — substantiv. INiemie- 
cki, niemicckte, V allemand, s. m. 
1Т'фитастуё z niemieckiego, na nie- 
mieckie, iradaire de l'aliewaud, en 
sllemand. — Po wirw:mcEU, (oc. 
adv. еп allemaud. Jak się (0 wy- 
raza ро niemiecku? comment ex- 
prime Lon cela eu al emaud? Mo- 
mé po niemiecku, parler ailemaud, 
Ризаё po niemiecku, écrire. Valle- 
mand : éerire en allemand. 

NiguiNIE, ONIEMIESIE, А, 2, n. 
actiuu de devenir muet. z= Zanit- 
MIENIE, à, f. п. actiou de demeurer 
muet. == NiguiESIE (de NIE №116), 
ananque, z. m. défaut, s. m. 

NigwiERNOSC. GC, s. / ob. Nig- 
POMIARKOWANIE. NIEMIER AY, ob. 
NiEFOMIARKOWANY. 

NiEMIERNY, A, E, immenaurable, 
а. 2 g. — ob. NIEPOMIERNY, NIE- 
ZMIERNY, NIEZMIERZONY. 

NIEMERZAa, Y, n. pr. m. Erasme, 
н. Pr. m. 

NIEVIESZANY, 4, E, par оге; sans 
mélange. 

NigMiESZKALY, 
NIEu!ESZKANIE. 

NiEnIESZKALNY, 4, E, inhabitahle, 
а. 2 g. 

Nigvigsz EANIE, adv. aana delt, 
inceoutineat, 


2. f. mollese, 


adv. ob, 


inus. 


NIE 

Nigwat8, adv. p. ex. Pairrec v 
hogo, regarder qu'un de travers. 
Niemile widziec co, voir quelque 
chose de manvais œil Лете 
priujaé co, recevoir qu' chose d uno 
maniere peu graciruse. 

Камо, adv. mi £o, cela m'est 
désagréuble, pénible. 

NIKWILOSIERDZIF, à, 2. n. manuque 
de charité, de WE, de commüerae 
lion, m. iucommisération, 4. f. 

NiruikosiERNIE, adv. impitoya- 
blement, sans pitié, aans commi 
tion, saus miséricorde, — fam. 
IF vzeszezec niemilosiernie , crier 
miséricorde et crier à rompre la 1616 
vux аавіа (аца, Niamilosiernie glu- 
pi, brzydki, ìl eat par teup bête, 
par trep laid, il abuse de la per- 


ra- 


mission. 

NIEMIŁOSIERNY, A, Е, impiloyable, 
а, 2 g. qui esl азов misericurde, — 
Bol niemilosierny, qu mul qui ne 
laisse poiut de relâche, qui ne doune 
ni pair ni lréve. JViemifozierny ga- 
dula, un parleur, uu bavard fati- 
gant. 

Nimiizv, л, z, désagréable, a.2 g. 

Nisyra, 1, s. fet en m. p. Nien- 
xini v Nimxinia, №, +. Á. Alle- 
mande, 4. f. 

Nurgoc, v, s. f. faihleme, s. f. 
impuissance, 4. Jn infirmite, +, 
E malade, 4. f. IF pasé w memor, 
tomber malade. ойга memoe, ob. 
Zórriczka. — Niemoc paqajaca, 
mal сайце, m. le hant mal, m. ob. 
WIELKA снопова , a lari. CHOROBA, 

МакхосЕз, Сма, ENF, malade, a. 
2 g. oh. Cnony, Seanr. 

Ñigwuocsica, t, 4. /, iufirmerie, s. 
f.— inus ` 

NirsncwizCG, tat, ЕЛЕ, w. s imp. 
Тхіємосчікс, tomber malade 

Nuwónz, Get, Ot, v. л. Фе 
malade, 

NuoRiLutt, edv. contrairement 
à la morale. 

NiRMORALNORC, 561, 4. f. »mmora- 
liti, e. E 

Nuaonuat, A, тү immoral, ale. 
gu woe, sci, Хіъмота, v, s. f- 
mutisme, J. m. 
gaer, T, 4. m. eL f. muet, 2. 
m. muette, s. f. 

Мемо тАТКо, ob. Мүнөт, 

Niuowrt, gola, et dim, MENO- 
WLATKO, à. s- n. enfant à la mae 
melle, un enfant qui ne sait pas en- 
core parier. 

NIFMOWLRCTWO, a, ә. n. l'àge le 
plus tendre, la plua tendre eufauce į 
1 époque ой un enfant ne sail раа en- 
core parler, =, collect, des enfauta 
a ia mamelle. 

NithowiECY, a, F, d'uo enfant a 
la mamelle, d'un enfant qui ne sait 
pae ancore parler, JP tek niemowle. 
су, ob. NiEMOWwLECTWO. 

NiryowLi, a, £, ob. ÑisOWLE- 
сү. 

Nirmownv, a, к, qui n'est paa di- 
aert, peu disert. 

NirgoztBs0.C, 6с1, s. f. impo: 
BURG, gef 

КакмофЕпчү, a, É, impossible, а. 


z 


" 


1 


MOZNOSC, Sct, s f. i mun'arance, 
s. f. Jestem w niemoznosci usduze- 
ша ci, je suis, je me trouve dans 
l'impuissance de vous servir. 

Хівмойчт, a, E, impuissaul, ante, 
ob. BEZSILNY- 


Nav, a. €, muet, ене — Zait 
niemy, une douleur moeite. Niema 
mowa, langage murt, — substant. 


Niemi, len muet. Зийап ртгуз!аё 
mu niemych, kiorzy go zadunh, 
le Sullan lui envoya des muets qui 
Méiraug!érent, = (dea choses), e= 
leucieux, eme; iuseuuible, a. 2 g. 
einig Cn 

Kurs, adv, wfoilliblement , 
immanquablement А 

NigustnsosC, ob. NMEOMYLNOSC. 

NissytNr, ob. Atout 


NIE 


Nirwanozsis, av. indévotement, 
eb, Nirosożsik, NirzsozwiE- 
Niesanożsosė, Sci, z. f iudevo- 
Lion, z. f. ob. Nikrosozsosc, Nite 
ZBOŻNOSC. 
КаїкнавойчүҮ, A4 Е, indérot, ote, 
oh. Nigrowozwv, Nikzeozxv. 
Nirmacko, e, n. il n'est usité que 
dams l'exprra Z menacka, 
inapinemeut; a 1 improviele. N pase 
znienacka na meprzvjaciela, 10m- 
ement aur l'eunem:. 
М№ікхасідочіочт. a, z, làrhe, a, 
2 g. qui u'est pas tendu, bande. 
NIENAGANIONY, 0^. NIENIGANNT, 
Niesacansir, adv ireeprebeusi- 
blement, irréprochablement. 
NiNíGASNY, NIRNAGANIONY, А, F, 
irréprehensible, 2 2 g. irréprocha- 


ble, <. 2 g. 
NirsiGRODNY, a, Е, qn'un ne peut 
diguemeul recompeuser. — ct Nie- 


NAGRODZONY, A, F, irréparable, а, 2 
£. incompeusable, a. 2 g. ue rien ue 
вацгаїі réparer, compenser. Sirata 
nienagred:ona , uuo perle irrépara- 
bie. ` H ` 
NMiENACRODZONY, а, E, qoi n'est 
récumpeusé, qu on a lanae saua 


d 
recompense. ' 

КїкзазктЕсС, ob. Bra äng, 
NAKAZANY, A, R, Qui n eal pas 
Commande, volontaire, a. 2 g 

NISNAKEONNY, А, f, iuflexible, a. 
2 z. = do czegn, qu'on nc peut a- 
mener, engager a une close, 

NissAEREGUNY , &, €. partic d'une 
horloge, d une peudule, d une mou- 
ire, qui n'est paa montre. 

NINA RR YTY, 4, E, decuusert, erte, 
ob. OuknvrY. 

NuvaLeZwY, à, Ey introuvable, c. 
2r 

NiENAPRAWNY, A, E, irreparab e, 
а.2 g. > 

NIENXARUSZALNOSC, SCl, Ze Je n7 
vinlabilite, s. f. ob. Brit 
ко 

NIKNARUSZALNY, 0b. NrisaRUszo- 
NY- 

NienanuszeNig, aiv, d'une ma- 
nière iutante ; iuwiolablemeul, reli- 


gieusement, 

NILNARUSZONY. NIFNARESZALNY, A, 
E. intact, vele, insioclalle, а, 2 g. 
vb. NYETYKA!NY- ү 

Nuwisupby, à, f, mal peuplé, 
ée; inhobilé, ёе; desert, erio. 

NikNASsLiDOWN(E, adv. mimilu- 
blement. 

NIXNASLADOWRY, А, E, inimitable, 
a. 2 g. 

NIENARYCENIE , 
ment, e 

NIENASYCONOSC, sci, s. /. 
tisbilité, 2. f. 

Ni£NASYCOSTY, А, E 
2 e, irrassaeiable, а. 2g 

NIENATURALNIE, ad. 
lement. =, d'une mauiere peu Da- 
turelle, qui mauqur da vaturel ; 
vec eltort, avec recherche, uvec ul- 
fectalion. 

NIFNATURALNOSC, SCI, r, f. dê- 
faut de nalurel, m. 

NÓENATUBAENY, А, F, hnaterel , 
elle. ‚ peu uaiurel, elle; qui mau- 
que de nature). y 

NIENAWIDNY, À, E, buinius, euse; 
qui bait. 

NirxawInziG, V, 3, v. a. hair, 
détealer.. Дт enoawwidzié hoio mier: 
telnie, hair qu nn a mort a la iori, 
murtellemeut, Дтептнифиё kogo 
aqerdeczni^, hair qu'un cordiale- 
ment. JV enauid:ic етеп, hair, dee 
tesler qu 'ohose; avoir de lu hana 
poor qu choe. — KENG 
т. rés. ве hair, Ninana se od 
dawna, ils se baïsent dejais longe 
temps. — ob. ZNuNAWIDZK- 

NizNiwiic, stt, z. / beue, 2 f. 
Nienawisé zusterzata, im erteina, 
nieprzebisgona ү haine mvétérée, 
morielle, implackb е. Muc niena- 
шс do kogo v. ku komu. miec koa 


аа». Waahalle- 
iusa- 


inastia ble, а, 


iunaturel- 


МЕ 
go w nienawisci, avoir de la liane 
pour qu’ uu, contre qu'un, avoir 
ou on en haine. Nienawiteig pa- 
.6 ku komu, norier de la haine à 
qu'un, nourrir de la haiue contre 
qu'un, Nienawise pouziac ku ko- 
ти, preudre qano en haine; cou- 
tevair de la haine pour qu'un. Pod- 
TE 
menter, exciter les haines Seíagnae 
na siebie czyją nienawise, s alirer 
la baine de qu nn. Podać же w me- 
ташїгё peuszechna, sciag 
se powszechna nienawisc, devenir 
l'objet de la haiue publique, de la 


që na 


baue genéraie. =, ob. Za wisc, 

Nienawissig, ÑIRNAWISTN1E, a fr, 
ndieusemeut =, arec haine. — ob. 
ТАКТА. 


NIENAWISSIE, NIENAWISTNIR, 4, 
celui qui bait, qui deteste ; 
euueml, z. m. 

NigNAwiswv, NIENAWISTNT, à, E, 
hij de; déteale, ée; ouieux, ешге; 
huiesable, а. 2 g. Jestesmy niena- 
wisinymi u wszystkich ludzi, noua 
sommes haia de tout le moude, nous 
sammes odieux a tout le monde. 

NitNA W тко, sci, s. f. manqua 
d habitude, iuexpeérience. 

NIENAWROTNY, А, E. qu'on Me peut 
faire rebrousser, qu'ou пе peut re- 
lourüer, déiouruer, —, irramenilie, 
а, 2 g. ==. iuoonvertible, а 2 g, 
iuvonvertiagallle, a. 2 g Si ob, Nit- 
POWROTNY. 

Niwwosma , «dv. f. kura, une 
poule qui pe pond plua, 

Nisetaczek, s. m usilé dana cetie 
aeule express, Z nieobaczha, ino- 
minement, saua qu'on a y atleude, — 
il a vieilli. ob, Nisxacxa. 

NironaczNit , ade. iucansidére- 


от. 


ment, étourdiment, оф. NirgiczNis. 
==, sanu piévoyance, ob. NigoPa- 
TRANIF, NiEPAZEZORNIE. 


Хіғовасгмоќ@, get, e f. iue nsi- 
deralion, а. f =, ob. NIEpRz4zOn NO C. 

AMiboBAGZNY, a, K, incousidéré, 
ёс, ob. Niguacznv. =, imprévovant, 
aute, ой. NItOFATBZ2NY, NIEPHZEZOR- 
NY. 

MroBrcNiE, adv. par conlumace, 
ol, LAOCTNIE. 

NiromtcNOSC, Cl, 7. f. absence, 
4. f. # mojéj mieobecnosci, pod 
moja nitabecnozt, pendant mon abe 
srice, 

NikOBECNY, ag Е, absent, 
Bue meobeenym, а absculer, 

Nikosr&zhv, a, Е, dunl ou ne 
peut [faire Је (our, DMrobeszty 
w dniu jednym, dout ou ае peut 
fu're le tour en uu jour. 

NisomiErNY, ÑikopiETY, ob. Nie- 
rOIETY. 

NiromiEZozoNY, ob. NitujEZozo- 
NY. 

NiroBbgoNY, A, F, Qni ne pent 
iuduire a erreur.— ob. Nitowvesv. 

NIEODLICZONY, 4, E, iucaicula- 
Ме, а. 2 g ob. Nieroriczowv. 

AnontunDNIE, ade, ваша nissimu- 
lat. u, wncérement, de bonne foi. 

NitOREUDNY, А, E, sincère, а. 2 
€. qui uet point dissimu:e. 

MEOBREUFIONY, 4, E, qui n €al раа 

2. le, ecaillz, écorche, 

NisosriZiiwY, A, vanscepti- 
ble, а. 2 g. qui nest pas auscepii- 
We. qui ne в offene pas uiscieni, =, 
Kee ga Die anle. 

NIrOBRAZNY, à, 
«Йеп r 

NigossoNxIE, edo. saua defense. 

Міковвохху, A, F, aane defeuse. 
==, qu'ar ne peut defendre; indelen- 
able, a. 2 g 
Nixugnzzsk 4, 1, /. /. NiEOBRZE- 
are, bone zt ZYK, ZEA, 
circoveisbu, z. f. — prepuce, л, m, 
ob. М№аРІЕТЕК, ÜBRZIZEK. 

NIEORBZEZAMEC, NCA, 7. m. їн» 
eircoucis, z. m. 

NIgOBFZEZANT, á, E, lucirconcis, 
иа. 


ente, 


к, qu'on na peut 


2. m. ins 


NIE 

NMarosnzszsk , ob. Niconn2rssi, 

М№ғоносдочт, a, f, qui n'est p 
dresse, stylé. 

Nirosyczaisie, adv. incivil-ment, 
==, d'une mauiers qui offense la pu- 
deur, de facon a bleeser la pudeur, 
To nieubyrzajnie, cela est couire la 
pudeur, cela blesse la padeur. 

NisoBYCZMNOSC, 5с, 4 Z. їше- 
vilité, z. / gro té, 4. f. =, асе 
tiun ou parole qui Шем e la pudenr. 

NIEOBYCZAINY, A, eivil, ile; 
gromier, ière. =, qai est conire lea 
maurs, contre la pudeur, qui blesse 
la pudeur, ob. N IMORALRY, Nie- 
WSTYDLIWT. 

NILOBZAŁOWANY, A, X, qu'on n'a 
nas regiellé: saus 1візвег de regrela; 
irregreuté, ée.— ob. Nizopzakowa: 
DP 

Міғосякроѕтта, à, у. л. manque 
de proprele, m. malpropreté, s. f. 

NizocusoozsiE, ady. malpropre- 
теш. 

NigocurpoZwv, 4, 
42.2 g. 

NisocsoTNie, adv. tiademeut, o- 
vec pen de zèle, avec peu d'empres- 
sement, a Contre-ciear, 

NigocnarsosC, ёст, s. f. tiédeur, 
z, f. défaut de avle, m 

TirocnozNY, a, E, tièile, a, 2 g. 
qui manque de zċle: peu zele, ee; 
qu! d Ya à сопіге-со г". 


Е, malpropre, 


Nixocmvowim, NirocnvBNv, ob. 
NigcuvasiEg, NiecHysyy. 
NikOCIOSANIEC, NCA, 4. m. ob, 


Niroknzasasizc, 

NisoczgxiwawY, A, E, inatteudu, 
ne; nméspété, ce, ob. NiesPODZIE- 
vany. 

Nigopmicir, adv abaolument, in- 
diapensablameul. Nieodhicie po- 
irzebny, nbsolumeut nécessaire ; in- 
dispeusable, a. 2 g. 

Nisobairr, а, E, absolu, ue; io- 
dispensable, a. 2 g. iuévitable, Nie- 
odbita koniecznosé, néces ab- 
solue, iudiapeusable, fatale, f, =, 
ob. NikzBiTY. 

NisopBYT, О, £. m. mauvais débit, 


m. 

Bonn, A, Se (d'une affaire, 
den éludes), qu'on n'a pas fiui, qu ou 
na pas fuit — (d'un bnmnie, d'un 
dont on ne peul ве dé- 


NisopbvcnajAc v. NitoprTOnwá- 
wszy, adv. san» respirer, sans ro- 
prendre baleiue, 

NigopiRwanv, а, E, qu'on ne pent 
arracher, détacher. 

NigobcaDNIoNt, A, I. indevinalle, 
a ZE — imprnétrable, а Ben s 

Nisopiskasv, ob. Nigopsztxawv. 
' NikopkuPIONY, А, £, irrachelé, 
ее. 

NÑiropxuPNY, a, E. qu'ou ne peut 
racheter, qui u est pas rachelabie. 

Ханошё yzwig, adv. inscparalle- 
ment. 

Nirapzaczsosc, SEI, ә. f. insépa- 
rabilit, а. / ob, NIEROZŁAGZNOSĆ, 
NirROZDZIELNOSC. 

NiroDEACZ3Y. A, Ж, ілаерага Ме, 

КУАТ (des choses). Cirplo jest nre- 
E od арта, la chalcur est 
inséparable du feu. Dwa сафа nie- 
o siarane od siebie, deux corps in- 
ecparables | nn. de l'autre, ob. Nit- 
ROZEACZNY, NIEROZDZIELSY. 

MopnwirNwiE, eds, immuable- 
ment, ob. Nuzwiausis, 

МіворУтекмоѕС, ёс, 4. f. immu- 
tabilité, e f. p. ez. wyroków bo- 
zych, l'immutabililé dea décrets de 
Den, eb. NizzuigNsosC. 

NIFODMIFRNY, а. F, immuable, а, 
2 g. ob. NIEZMIENNT. 

NixooMYTY, a, E, difficile а nal- 
tayer, а ôler avec de l'ean ; ineBaca- 
ble. au p. об, NiEsTARTY. 

NIRODPARTY, A, E, iri écusable, a. 
2 р. ob, М№аорровмт. — nécessaire, 
5. 2 g. fatal, ale, ai, Kumirczxv, 
NagtcHRONNY, 


NIE 


Nionrzacosv, NrroopraTsY, à, 
“ Fg. qui ne Kë e payer, qn on 
пе аапгай! jamais assez payer. — oó. 
Niarorgacosv. 

Хїкоргойн!Е, adv. irréeasahle- 
ment, irreíragablement; d'nue mae 
niere irrécusable, irréfrsgable. 

NITODPORNY, A, E, irrécusable, a. 
2 g. irréfragalle, a. 2 g. 

Nigonrowispui, ob. 
WIFDNY. 

Nitonpowiensio, adv, d'une ma- 
иіёге qui ue répond pas, аш ne cor- 
respond pas, р. ex. Nieodpowiednio 
do swojego majatku, do nakta- 
dów, d апе manière qui ne corres- 
pond pas a sa fortone, quì ue repond 
pas а ce que cela а coüté. 

NitopnPowirpwiosC, sci, z. f. dé- 
faut dz rapport. m. — éisconvenance, 
z. f. disproportion, s. f. Meodpo- 
wiednioré wieku, disconvenance , 
disnroportion d'àge. JVieodpowie- 
dniesé majatku, disproportioa de 
fortove, ob. Nireównośc, Nigzco- 
DNosc. 

NirovrowiEDWY, A, f, qui ne ré- 
pond pas, qui ne correspond pas à . 
qui о est pas еп proportion de... — 
diaoroportionné , ob. NissTOSO- 
жт. 

kuopntpoeepzaiutaig, adv. irre 
ponsablement. | 

NiropPOwIEDZIALMOSC, вс, s. f. 
irresnocsabilité, z. /. 

NigoDPOWIEDZIALNY, A, E, irres- 
ponsable, a.2 g. 

Nicoprna W!ONY, A, F, dont оп ne 
peut ae défaira; qu "ou ne peut éco 
duire, 

NironPmOSzO*Y, А, Е, qu'on pe 
peut detouruer par dea prieres. 

Меорпорме, adv. od przodków, 
d'une mauiëre digue de ses ancetres 

М№ікорпорхү, a, к, v. Mzopno- 
оит od przodków, qui wa pna dé- 
Eruéré, qui n'a pas degéutré de sest 
aucétres, 

Nikopnzezrz, eb, Nizonnzszru 

Ni£opszEPsiE, adv. ama s'elois 
guer d'un рав ; saus (Је) quitter ип 
moment, 

NIENDSTEPNY, a, E, (dei person- 
nes, insévarable, а. 2 е. Dwaj 
nicodstepui fawareyize. deux amis 
ius'parables, deux iuséparalles, 

NivopszURamY, A, F. intronvahle, 

Nizopwzrowaqsy, ob. Nitrowse 
TOWANY. 

Nirouwtoczsie, adv. 
iucesnianimeut, 

NÑiIzODWLOCZNY, a, к, (dea chos 
ses’, qui ве doil fuireaur-le-champ; 
qui doit arriver. bientòt, qui doil a< 
voir lieu incessanimeut, 

NnoDWORALNIR, adv. 

ent, 
*ODWOEALNOSC, #с! £ ré. 
vocaliiliié, s. ү juamovibililé, 4. 
JE cm qzalié de eclui qui ne peut 
élre rappele, 

Niropwozatny, А, E, irrévocable, 
a. 2 z. =, over а. 2 fe ma, 
qui m peut étre rappele, 

Морт лота, A, Е, qu'ou ge 
pent detourner, 

NigoDZibOWANY, à, т, qu'on ne 
peu! assez regretlar, 
grettable, 

NirociaBNIONY, A 
henwibie, а. 2 g. 

NIKOGŁASKANY, 
NY. 

NirocOLONY, à, Е, qni n'esl pas 
гавё, qui n'a pas l'ai! su barbe. 

NixoGnawiczeuig, adv. d'une ma- 
nière i]limitéa, 


Nixonro- 


sana déi 


irrévoca- 


a januis re- 


a E, їшсишргб- 


et, Nictiska- 


NIFGGRANICZON0SC, ECH, 7. f. ili- 
mitation, 


up 

ICZONY, A, F, Hlimité, 
ble, a. 2 z. £od:anieo- 
:ona у sulorité illimiiee ; pon- 
voir illimité, illimitable., — Лаоз 
nieograniezona,zau/anie nieogras 
niczone, amour, Cunfiance sana bor- 
urs. 


NIE 

NigocmoDzONY, а, я, 
fure, 

ÑIsGiCOWSKI, A, 1E, impaleruel, 
elle. 

NiroKRESLSY, a, E, difficile, im. 
possible a determiuer, a déĥuir. =, 
Gramm. Zaimek meokreslny, pro~ 
nom iudefiui, m. 

NIAQKRASLONY, A, Е, 
indéterminé, ée. 


783 


sana clòs 


indefini, ie; 
Przestrzen nieo- 
kreslona, espace indéfini, iuiéier- 
citu oce Eher ctn петао 


indéfini, 3ndétermiue, m. — # ta- 
d:a mieohreilona, uvoira mal 
deierminés, mal défiuis, ob. Niro- 


GBRANICZONY, 
NIFOKHZESANLE, 
de politesse, 


A, #. n. manque 
m. rusticité, s. f. 


NAEOKRBZESANIE , adv. rustique- 
ment, 

NOEORRZESAN!EC, NCA, 4. m. rus- 
taud, z. m. 


WigOKkRZESANY, À, £, 
2 g. rusiaud, aude, 

Nirouvisie, adv. iufailliblement, 
ob. Nituvivis, ob. NigwaTPUIw IR. 

BE sod. sci, A. f. 'intaillihi- 

f. Nieomyliosé. kosciala, 
КИТ de l'égli 

NIEOMYLNY, А, &, iufaillible, a. 
2 g. 

NIEOPATAZNIE , ady. s309 pré- 
voyance ; imprudemment, Incousidé- 
rément, 

NizopaTRZNosé, ŚCI, s. f, impré- 
voyance, s, f. — incouaidération, s, 
f. imprudence, s. f. 

NIEOPATRZNY, А, E, imprévoyant, 
anle, — imprudeni, еше; iucons 
аге, ee. 

NirOPATRZONY, à, E, mal garni 
ie ; mal gardé, ée; néshgé, 


rustique, a. 


` 
б. = 
(d'un membre, d'une blessure), mal 
pansé, će; qui n'est pas panaé, 
NIEOPISANY, A, F, indescriptible, 
a. 2 g. difficile, impussinle а dé- 


crire, —, ой. NigoKaERLONY. 

NizoPtACORY, а, E, imrayoble, a. 
2 z. Robotnik nieoptacony, un ous 
vrier impayahle. 

NisOPEARKANY, DI qu'on n'a 
point pleuré. = , qu'ou ne рео! areg 
ріеигег. 

NIEOPOWIEDNIE, adv. заря mot 
dire; saus eu avertir регволце. — il 
a vieilli, ob, OrOWIEDZENIE. 

NirorOW!»DNY, À, K, qui пе a'est 
paa [uit annoncer, qu'ou n'a pas au- 
uonce; dont on na fnit part a per- 
dont ор n'a averli peraunne. 
" NigOmaNY, д, E, nop laboure, 
ССА 

NIEORATOR, A, ғ, m. fam. un 
triste orateur, ип paurre baran- 
gueur. 

НАГЗ ХО A, £, (d'un paya), 
iuhalité, ee. — (d'une ville, d'un 
fort), qui n a poiut de garnison. 

ÑigostapeY, A. £, (dun paya), 
mal peuplé: desert, erte 

Niro*obisCIE, adv. Gramm. 
peraauseliemenut. 


sonne, 


im- 


NIEOSOBISTY, A, E, impersounel, 
elle. 
NiEosTROZNIE, adv. imprudem- 


meul, maus circonspection; sana preu- 
dre garde. 

NI EOSTROŽZYOŚĆ, dëi, +. f. impro- 
deuce, s. f. manque de prudence, m. 
défaut de circonsuection, m.— Priez 
nieostro2nosc, par megarde, 

NisosTROZNY, A, Е, imprudeut , 
еше; qui n est pomt aur aes gardes, 

NireswhcENIE, A, z. 
de culiure, m. délant de lumières. 

NiraswigcONY, А, E, iueclairé, 
Фе. =, fig. peu ecluiré, 
cullure. 

NIEOSZACOWANY, A, Р, ineslima- 
ble, a. 2 g.—Nitoszacowany сво 
излей, mieosza-owana kobieta, c'est 
la perle des hommes, c'est la perle 
dea femmey. PNieoszaeowany mai, 
c'est Іа perle dea muris, 

NiEoszc7EDsIK, a dv. profusément, 
à profusion, оё. Hossin, Овғісив. 


m. manqua 


её; saus 


931 NIE 


Niroznanmv, à, 8, luorpé, ce; asna 
oruement 

Nisozzm'ioRY, 4, E, qui gert paa 
marit. 

NigratNosC, SCI, я. f. iucombus- 
че, z. E 

NIEPALNY, 4, E, incombustible, а. 
2 z. 

Kuwraatgc, Ct. z, ZE oubli, у m. 
Роб w mepamieé, tumber daus 
l'oubli, être oubiie, Puscic w nie- 
рате, metire en oubli, oublier (ue 
poiut garder de геме теп), Puse- 
сіе w паеритисс uizyrtho co za- 
sato, oubliez tout ce qui a'est passe. 
Риззсгаё w тератіеб krzywdy, 
oublier les injures, lea offenses, ой. 
ZAPONMENIT. 

NisPpaSIKTUAWY, a, Е, aublieus, 
euse ; qu: ое ais ment, qui n'a 
рав bouue m;moire. 

NirraviETRY, à, E, øb. Nispa- 
міртымү. — ob. Nirpounr. = 
imu morial, ale. Od niepamietnuch 
eza:ou, depuis un temps immémo- 
rial. 

NIEPARCYALRIF, NigrancvALSORC, 
Nousancvarsv, ob. BEZSTRONMIE , 
Вклвтвоххоѕс, BEZSTAONNY. 

NirrARZYSTOSC, Ct, s. /. impa- 
r l6, s. f. 

NIEPARZTYSTT, à, E, nonpair, aire; 
Inter, aire. Liczba nieparzysta, 
nombre impair. 

NIFPASTERSKI, А, ТЕ, impnaatoral, 
ale. 

NigriTNYOTA, Y, 2. а. impalriote, 
2. m. 

Маїкһататотүс?ч!Е, адо. dune 
mauiere peu pairiatigùe, indigue 
d'on paipiote. 

NigrarRYOTYCZNOSĆ, сїз. £ ва 
ractére impatriutique (d'uue chose), 
m. 

NikraTeYOTTCZNTY, À, E, im patrios 
tique, ж. 2 £g. 

NIEPEŁNY, à, E, qui n'est pas 
plein, — adverbial. NiEPRENO, cela 
n eal pas pleia, e£: пе veraex pas 
piein. 

Мират, Nierewso, adv. ine 
cerlainemenl, d'une maniere iucer- 
laine; вара certitude. 

Nizrzwsosc, ёст, л. f. iucertitude, 
e /. 1 niepewnosci буе, zostawac, 
ёте dana | incertitude. Jestem wnie- 
pewnosci со тат raóic, je auia in- 
certain de ce qua je dois faire, 

NigrEWNY, A, E, incertain, aivo. 
Przyszłose jest niepewna, Vavenir 
em incertain. A radomoré niepewna, 
nouvelle incertaine. — JVrepewna jere 
godina smierci, Vheure de la mort 
est incertaine. — Na niepewna, au 
rd, a l aveuture. = (d'un hom- 
me), qui п'са! pas айг; peu айг. 

NisriENIEZNY, ау E, qui n'eat paa 
capitaliste, 

NiEPIERZCHI IWT . а, Е; qui ne a'ef- 
fauuche раз d uu rien; qui na làche 
pos le pied. 

Nierse, adv indiligemment, 

NIEPILNOSC, SCi, ғ. E indiligeuce, 
4. E 

rar, a, E, indiligent, еше, 

NIEMSYIENNIK, А, 2. т. bomme 
idetiré, m. 

NisbiSyi£nNOSC, SCI, 4. f. manque 
d- litteraiure, m. 

NupisviEN NY, А, E, 1lletiré, ёе. 

Каррїтнү, inpotalle, a. 2 g. 
сї, я. Á. insolvabis 


NIEPhaTSY, А, E, insolvahle, а. 2 
g. = (d'uue dette, u'an conptel, 
qui u'eat pas payé, solde. — in- 
seldé, de. 

Ni&rka WNOSÓ, вс, v. f. innaviga- 
big, s. E 

NIEPbAWNY, 4, E, iunavigable, а, 
SS, 

NIEPLENNY, A, Кү malgré, а. 2 z. 
qui в peu de grains. 

Nigrtopmit, adr. alérilemeut, 

Nikr&onNOSC, gei, v. f. alirilite, 
Пы 


МЕ 

NizebonNY, à, K, stérile, a. 2 g. 

NixrEosnt, А, fertile, a. 2 g. 
Rconde, a. 2 g. g- Mam nie- 
pionna nadzieję, ві une eapéranca 
bieu foudée. 

NikgrosozstE, edv. d'une manièra 
impie. 

Nirroso£mosC, fci, s. f manque 
de piclé, m. impieté, s. f. ob, Brz- 
во?чо%с, NiEZhozwnsC. 

NigpopozNv, a, E, impie, a. 2 g. 
irréligieur, euse, об. BrzbozNv, Nis- 
ZBOZWY, 

N iFPOCHLEB*I E, 
niere peu flat'ease. 

NigrocurkgNY, à, Е, peu flatteur, 
euse. 

Nirpocnopsv, a. F, do czego, 
peu vor:é à qu "chose. 

Nigrocnvmsif,- ade, 
blement, iufailliblemcnt. 

NirrocuYBNOSC, Zei, 4. f. certi- 
iude teo Po Thus Le 

Ni&rocu YBNY, а, nmauquable, 
a.2g infaillible, a. 2 g. — fatal, 
ale, ob. Nisocnmoswr. 

NigvacigazeRiE , adv. iocouaala- 
blement. 

WNigpocirszosY, а, W, inconsolable, 
a. 2g. 

Nicpoczciwie, ade — malhonnéte- 
ment, d'uua maniéie malbonuédle, еп 
maihonpéte homme. 

NorPOCzC)wltc, Wca, 4. m. me- 
chant, s. m. méchant homme, m. 

Nirroczciwosc, fe, a. f. qualité 
de ce qui est malhonn?te, сорісаіге 
a la probité, f, manque de probité, 
m. procedé malbonuéte, m. 

Nirtroczciwv, а, É, malhonsáte, 
а. 2 g. contraire А 1а probit^, à 
Yhouueür, 

NitroczzswiE, adv. wygladac, a- 
voir l'air baa, la mine basse, avoir 
chélive mine. 

WirroczrswosC, Sei, ә. f. l'air 
bag, m. Jego niepocaeeno4c, aog air 
bas. 

NIEPOCZESNY, A, r, (de l'air, do 
Іа mue), bas, awe; chétif, ive. 

NikPOCZETY, à, E, qui u'a pas ea 
de commencement, qui n'a pas été 
concu. 

NigropziRziNiE, adv. à l'abri du 
soupçon, de maniere à éluiguer tout 
100pcou. 

NigPODEJHZANY, A, E, iusonpçon- 
né, ée: insoupconnable, a. 2 g. 

Ni&roprzGiE, «dv avec indepen- 
dance, — ob. № гамі. Zye те» 
рое le, vivra l'iudzpend«uces 

N ixrobottGEO-C, всі, s. f, indépen- 
dauce, z. f Milost niepodleglos ü, 
l'amour, le рой! de l'iudepei.dauce, 
— Wojna o niepodlegiosc, la pute 
d'indépeudanee. 

NuropLtGkv, à, к, iudépendani, 
ante. Narod niepodlegly, nation n- 
dépeudauie, Charakter niepodlegty, 
le caractère indépendaut. 

NIEPODODI&NSTWO, A, 4. m. im- 
possible, s. f- — Nrepadabier- 
stwo ku wierzeniu, incrédibilité, s. 
S. — Niepodobienstwo do prawdy, 
iuvraisemblauce, 4. f. =, ob. Nie- 
PUDOBROSC. 

Nigropomsig, adv. diesemhlahle- 
ment, d'une maniere dissemblable, 
ub. Rózw. =, sans Tessemolince, 
апа aroi i la rememblanre, =, 
d'une maniere impossible. — Дтере- 
dounie ku wierzeniu, d'une facon 
incroyable, incroyablement. — Me- 
podobnie do prawdy, d'une ma- 
иіёге invraisemblable, invranem- 
blalblement. 

NikropomwosC, éct, ғ. f. disseme 
blance, s. f. manque de ressem- 
blance. m. 

NirPODOENT, 4, E, dissemblable, 
a. 2 g. Ct dwaj bracia 44 niepo- 
dobni do sitbie, dwa te charakte- 
ry 1a niepodaobne do siebie, cea deur 
Íreres, cra deax caracierea sout dia- 
semblables. Czlowiek niepodobny 
sam do sebre, niepodobny do le- 


adv. d'une ma- 


immauqua- 


NIE 


| goco bul, an bumma dissemblahla i 


| =. 


a lui-même, dissemblable a ce qu'il 
élnit, =, peu ressemb'aut, ante; qui ! 
west pas ressemblaut, ante, 


=, im- 
possible, a. 2 g. Јо niepodobna, 
eent imposible. — Niepodobny ku 
wierzeniu v. do wiary, iucroyable, 
a. 2 g.— INriepadobny do prawdy, 

| 
I 


ipr:aisemblalle, a. 2 z. 

NirropzistsosC, sci, z. f. indivi- 
sibi'ité, z. /. 

NireODZIYLNY, A4 £, indiviaible 
a 2g. 

IP grorTYCRIH, A, 11, NttrorTYCZNY, 
A, E. prosaique, a. 2 g. 'mpoétique, 
— fig. Zycie niepaetyczne, via pro 
salque, f. 

NivporTYCzN!K, adv. рговаїцие- 
meut, d'une manière prosvique; iuw- 
poétiyuement. 

NIEPoETYCZNOŚĆ, fei, #. f. carac- 
{ёге prasaique, m. (d'un écrit, 
d'una expression). 

NieraerycznY,ę оф. М№'ЕРОЕТҮСКІ. 

Nigracona , Y, 4. A 
temps, vilain tempa, m. inlempérie 
de l'air, f.— Bye wystawionym па 
niepogody, ĉtre expose aux intem- 
peries de l'air, аах injures du temps, 
ob. Ѕвата. — à la шег: Mepogo- 
da, gros tempa, m. 

М№ієросоркоїс, 581, í. f. ( du 
temps, de 1а зз!ази), іпсіётерсе, 
г. f. 
WNigPOrODNT, a, £, (da tempa), 
silau, mauvais, et а la mer: pros. 
=, fig idu temps, de luceasion), 
peu fuvoruble, pea propice, qui n est 
poa favorable, propice. 

NikrocnzkBioNY, Кткросвт®нчү, 
A. E, prisé de sepulture, resté sans 
sépuiture. 

Nigronawowawiz, adv, immojé- 
rément, —  impéluensement, avee 
(ougue, avec vébémence. 

NizgrORAMOWANT, 4, E, immadére, 
ée, ob NIEPOMIARKOWANY =, fon- 
gueux, еше; wébémenl, еше, que 
rieu пе saurait arrêter. Ліерода- 
muwany w gniewie, dont rien ne 
saurait réprimer, relréuer la Co- 
lére.—, indompte, ʻe, 

NirPOIETNOSC, sp, /. f. manque 
d'iutelligenee, m. stupidité, л. f. 

NigepjueTNY, А, B, qui manque 
d'iutelligenve, (de l'esprit), bouche, 
ohtna, 

NigpolETY, à, E, incompréhemi- 
ble, a. 2 g. inconvevable, a. 2 g.— 
Niepojety zmysłem, qui пе tumba 
pas sous les зера ; joseusible, im- 
percepiib!e, a. 2 g.—/am. То rze:z 
niepoyeta, е eat une cbose incouce- 
vable. 

NixrOKALANY, А, £, pur, ure; 
saus (nche, — immaenle, ée. dans 
ceite expres: : Niepokalane poeze- 
ce Panny Maryi, v. abs, Nipo- 
kalane Povzecie, l'immaenlea cou- 
ception de la Vierge, la conception 
immaculee. 

Nisrosós, 020, 2. m. inquietude, 
2. f. ab. NizsPORQJNOSC, =, embar- 
гав, ғ. m. souci, 4. m. — ironblo, 


som. 
Кїктоко!б, 1, 1, v. a. inquié- 
ter, alarmer, do.nor дев alarmes 
Nieprzyjaciel częsta nas niepokai, 
les enuemis попе dannsient de fré- 
quentes. alarmes. Arepokoi mie ta, 
cela m inquiele, Z'o go miepoke: 
skrycie, cela. lui dunue des alarmes 
secretes. inqmeter, troubler, 
Ciaglemi wycieczki niepokoil ob- 
legających, il inquiétait les ane 
geanta par de conliunellessorties 
NIKPOKOIENIE, à, 4. я. aclion d'in- 
qaiéter, d'aiarmer, de Ironbler. 
NikPoRURNOSC, SCI, 4. f. manvaia 
deb.t (d'une marchandise), m. 
NirrOg PSY, a, E, de mauvais dé- 
bin, qui n'est paa de débit. 
NikrOLEROW n0sC, Scl, z. f. man- 
дае de poli, de luatre, m. =, fig. 
defaut de politesse, m. 
NIEPOLKBWOYWEY, A, E, mal poli, qui 


= 
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NIE 
n'est nas poli, qoi manque de poli. 
1 n'est pas civilisés, police; 
impolice, ée. 

Nuroticzoxv, A, E, innombre, ee. 
— innombrable, а. 2 g. ob, Мады 
CZONY. 

NisroirrYezWu, adv. 
quement, —, fam. 1ucivilemreut, o5. 
NircRziczuir. 

NigronivYczwOsÓ, Zen, z- f. ca- 
ractère impolitiqne (p. ez. d'uuo 
mesure). 

Ni£POLITYCZNY, 4, Е, impolitique, 
a. 2 g. =, fam. vucivil, ile, ob- 
MiEcuzkczNY - 

КакроштүкА, 1, €, /. manvuise 
politique, fausse politique, / =, 
fam. incivilité, z. f. ob. tegt: 
CzNOSC. 

NuroxakU, adv. gramdement. 
Niepomatu zdziwiony zostałem, je 
fus grandement aurpria. 

NigbowiaRKOWAMIE, А, 1, n. Lie: 
dzeniu i piciu), iutemperanee, s. f. 
ob. NizwsTRZEMIRZLLWOSC, =, dé- 
laat, weuque de modération, de ше- 
aure, m. manque de retenue, m. 

NispouiuRKOWAW!K, adw. iamo- 
dérément, enus mesure; ехсеантуе- 
moit, ayet excès. 

NIEPOMIARKOWANY, А, Е, immode- 
тё, ée: oulré, éa; qui manque de me- 
sure ; ексеви[, ive; ехиёте, a. A 
g.— INiepomiurkowana Za dza sta~ 
wy, désir immodéré de gloire. Nir- 
pomiarkowany ш ezém, qui шацре 
de menura eu qu''chose. 

NIEPOMIEANOSC, dci, ә. fa incom- 
mensurab:lile, 4. f. 

NiEPOMISRNY, Ау E, jncommenin- 
rabie, а. 2 g. - 

NitPoMNY, À, f, na со, qui oubtie 
qu''cho-e, qui ne se souvieut pas de 
qu "chase. =, immémorial, ale, ол. 
Bruges, 

Nispouvstsur, ady. malhearen- 
aement, sao. ccés, coulre les sou- 
baita de qu''nu. Niepomusinie mi 
poszedl interes, mon afaire a mal 
toarue, 

NirpouYiuxodó, Sci, Z. f. insuc- 
сёз, z. эп. mauvais aucces, malheu- 
rou anccès, m. désasire, s. m. ab, 
Kita, =, coptre-lempa, у m. 

uesou état, a, E, ma'heureux, 
euse; contraire, а. 2 g Bitwa mie- 
pomuslna, onebalaille malheuceuse, 
Los niepomyelny, la fortuna con- 
traire. A iate niepomyslny, veut 
countraire, m. 

NiseorzaTRY, A, E, qui ne ве vead 
pas hien; da mauvais debit, qui n'eat 
pasde deb t =, fg quru est paa vala- 
ble, receville; qui n'est pae de mise, 
Niepoptatna to raeya, wymGi ka, 
сеце raison, cette excuse n'eat pas de 
mise. 

Niepopaiwnie, adv. 
meut, d'une maniere incorrecte. =, 
incorrigiblement, d'uue mauiére in- 
corrigible. e 

Kirrornawmosé, 8с1, 4. f. Шеог- 
reciion, 4. f Niepoprawnosé stylu, 
iucorreeiion da style. =, iucorrigt- 
bilte, а. f. Jego miepopraunasc у 
aou incorrigivilité, l'iucoi tights de 
«ou Caraclere. 

NiEpOrBAWNY, À, F, Ї\йбО!ГеС!, 
есте. Wydane niepoprawnr, иие 
édition. incorrecte. Styl, rgrunek 
niepoprawny, siyle, desin incor- 
rect. — Pisar: sdepoprawny, ecri- 
vain, auteur iucorrect, =, iucurri- 
gible, a. 2 g. н р 

NikroBaUwY, à, E, qui ue aait 
douuer un couseil. 

MgpronówNaxit, adv. ineompara- 
biemzut. 

NiEPOROWRNANT, à, E, !"Deompara- 
ble, т. 2 g. ob. NIEZROWNARY. ` 

NirponTOwy, à, E, quinn puut 


ñmpolitis 


iucorrecie- 


de port. 
NirrogtszpwiR, adv. fxemeul, 
aac» remner, — immobilement; ше ~ 


EWZRUSZEN!E. 
$61, 4 f. inmo- 


branlabiement, ob. 
Nu.ronuszoxos, 


NIE 


bilité, з. fob. Макттапатпхозб. 

NisPnRIUSZONY, £, K, mimobile, a. 
2 g. im mranlabıe, a. 2 g ob. NiE- 
WZRUSZONY, 

NispoR Ywczo, adv. saus precipi- 
tation, 

ХакроВ vwczosc, sci, ё. f longa- 
uimite, z. f. 

NirPOR YWCZY, a, E, qui ne wem- 
porte poimt, qui agi! saua précipita- 
tion; longanime, a. 2 g. 

Nigromzanrk, DEU, ж. m. défaut 
d'ordre, m. uceordre, 2. m. coufíue 
cion, 4. f. déreglement, +. m. ab. 
Кил, — EI mieporzadku, en 
désordre. 

NireonzApwiR, adv. wana Ordre, 
canlosmenl. =, désordouu: ment, dr~ 
véglémenz, dans le déréglement. 
vieporzqdnie , vivre daus la déré- 
Element, 

NigPORZADSY, A, F, (d'une per- 
sonne), qui n'a pas d'urdre. — (dea 
choses), désordonné, ée: déregle, re; 
Chuci nivporzadne. désira dereglea, 
Arer iycir nieporza dne, mener 
une rie déregléc, desor duunce. 

ÑigpOSILNY, A, K, peu uourrisant, 
aule. qui u est pas nourrissaut, 

NIETOSKROMIONY, а, Y, ludumptr, 
ée ; iudo mptable, a. 2 g. 

NirrostakQWANIE, adr. jrrepro- 
chaidemeut, 

ÑinpOsLaROWAXY, A, К, їггерго. 
chable,z.2 g. Czéowiek nieposla- 
kownnéj cnoty, nu homme ircépro- 
сһаШе. уеге, obyczaje nieporla- 
kowane, nue vie, des meng irré- 
procbables 4 

Какровьирн!, 14, re, qui n'est paa 
dea deru:ers. par exiens, remarqua- 
blu, a, 2 р. grand, ande; excellent, 
ente. 

Nisrosi ennio, adv. remarqnalle- 
meni, excellemment, 

NIEPOSLUSZERSTWO, 4, z. n. déngs 
nce, s, f. rolus d'olisstauce, 


= 
NIEPOsLUSZKIF, adv. d'une ma- 
nière déaohéiasante, 


NIEPUSŁUSZSY, A, E, deaobéimant, | 


anto. Nienoslusznym być, ne pas 
vbéir, désobéir. 

Xirposouwir, adv. sana кийе, a- 
vec inconsequeuce, incopseuemmen!, 

NNirFOsopsOsC, icr, + f. defaut de 
suita, m, iucousequence, +. f. 

NisPosopwY, A, £, qui na point 
de liaison, qui n'est point hien auivi, 
qui пе s'accorde paa a ce qui precede; 
1ucónseqgent, ente. 

Nigvosroticir, adv. d'nne facon 
peo commuue, d'une mauiere remar- 
quable, excellemment; evtraordiuai- 
rement, 

NixrosrorrrosC, sct, » f. qualité 
de ce qui eat реп commun, r mar- 
auable, extraordinni a; /. merite r< 
minent (d'aue personae оп d uue œu- 
жге). 

INIEPOSPOLITY, A, Е, реп соттоп, 
qui n esi pas vulgaire; remarquahle ; 
exirsorüinaire, admirable, a. 2 д. 

NikPOsTRzRGEY, A, E, inmperce- 
vable, а 2g. 

NirPosTuzpZtENiE, ade, insensi- 
blemeut, (impereaptiblemen! , вара 
qu'on l'ail obiervé, remarque. 

NirPosTRZFZONY, а, E, iuapercu, 
me; qu'on. n'a point observe, qn оп 
n'a раа remarque, AF yrzedt niepo- 
strzezonu, ìl aortit saus que persouna 
| ait remarque. 

Ni&rosTRZYZONTY, А, E, qui n est 
pas tonanre. 

Niwroswigcos T, A, Е, qui nest 
pas sacré; prolane, 2 z. Preez 
шероги{есепї! аггіёте, profanea ! 

NIEPOSZAROWANIE, à, 2 n. irre- 
vérence, 2, f. 

NigpoTENMY, A, B, qni n'est раа 
appartun, qui n'est pas a propos, 
qui n'eat рая propre à cela. 

Nigrorssv, ob. "Tea, 

Nirrorkriwir, adv. sans bron- 
ег. 


NIE 


NIEPOTKIIWY, À, f, qui ne hron- 
che poiut, qui ne brauche jamnis. 

NIEPOTAZERNIE, adv. ашпа necea- 
апе. 

NIEPOTRZEBNY, 4, Е, qui n'est рая 
nécessaire; superu, ue. 

Nigrow£TOWARY, А, K, irrépara- 
ble, a 2 g. JYiepowetowana szko- 
da, perte irréparaüla, f. 

NirprowoLsY, a, E, indecile, a. 
2g. 

NizrownücaNT , ob. Nixroawno- 
TNY. 

NirrowgoTstE, adv. sans retour; 
irréparablement, 

NirrownoTRY, a, E, qui n fui aana 
retour: irréparable, а. 2 g. 

Nuronsciscttn iE, adv. incouti- 
Demment; sans relenue. — 05, Nir- 
WSTRZEMAEZLAWIE- 

NisrowsciaGLrwosc, Zi, z. f. in- 
conlisence, s. f. — ob. NIERSTRZE- 
mir wośė 

NIEPOWSCIĄAGIIWY, 4, E, incon- 
linent, aute, — ob. NiEWATRZENIE- 
лут 1 

NigpowsciAGWiONY, А, É, immo- 
деге, ée ; effrene, ée, ob. WYuzpa- 
NY, Nizronamowany. 

NirrozhyTY, à, E, dout on пе peut 
ке défaire. 

Krrsozwisgi, 1, 2. f. il n'eatem 
ployé que dans cette exnress, Dla 
niepoznaki, pour na pas ёіге recou- 
uu; pour ne pas laisser de trace. 

NixPozsANiE, adv, iuc.guilo, aana 
41ге connu ; sana èlre recounu. 

Niepozsanir, А, £f. m. action de 
méconn ire, f, — Do NIEPOZNANIA, 
loe. adv. mecounnissable, a. 2р. 

NikPOZSAWY, A, Е, mécounn, ue. 

NurorwOLONY, 4, F, qui west 
pn permin illicite, e. 2 g. — refu- 
sé, ее. 

Херо утас, edv. inulilement, 
sans ole, 

NitpoZyraczmofó, ect, ә. f. inati 
lité, z. f. 

iNikpüzYTrC7NY, à, E, їое, т, 
2 g.improlitable, a. 2 g. qui ue aart 
de rien, 

NigpoZYTrx, ТКО, 2, m. inutilité, 
r. f. 

NierożyTosė, Sei, 4 f. »ndeslrac- 
tibilité, e. £. 

NigPozYTY, a, F, indestructible, 
a. 2 g. бетпе), elle. 

NirrRacowicig, adv. à la hàte, 
sana qu'il en cuüte beaucoup de tra- 
vail. 

NigpnacowiTOSÉ, Scl, s. f. inap- 
plication, л. f. manque d'ap plicalivn, 
m. 

NiErRACOWITY, A, E, inappliqué, 
$e; qui fuit le travail. 

NuraaNY. A, E, qui n'eat pss 
blauchi; qui u'est poiut lavé, 1 le, 
«.2 g. 

NispnaWDA, Y, 4, /, monterte, s. 
f. fauneté, a f. Nicprowde тою, 
il ment. — adverb. INiepraw la, 
cela n'est pas vrai, c'est (aux, Nic- 
prawda ahw... il eat faux que... 

NiseRawDziwig, adv, d'une ma- 
nière contraire à la vérité, fausse- 
meut, mensungerement, оё, Faaszy- 
wig, КЕАМ IWIE, Zug, 

Міғрла wnziwosé, &ci, $. f. le pen 
de verite (d'une chose), m. fauearté, 
2. У. ob. Елрвсутозс, taxti- 
wo С. 

NirenawpziwY, A, F, апі n'es 
pas vrai, qni n'est paa veritable; qui 
n est pas le vrai, le véritable; faur, 
anne, об. Fartszr€Y, Кфамиуит, 
Zuvsrosr. 

Niermawmig, adv. Ù 
— ilictement. ў 

IN IkTRASV ROS ve f. Mlégali- 
té, z. f. =, iliégitimile, z. / ob. 
NiteRa wo wiTosc. 

Nirpaawny, a, K, illegal, ale, — 
(leie, e, AE =, 16 time, a. 
2g 

Nirrnawode, Zei, z. f.iniqn M, 
e. Kf 


NIE 


NireriwowiTOsé, scr, ж. f. illé- 
gitimilé, 2. /, 

NirPRAWOWITY, А, E, illégitime, 
a. 2 z. 

Nirpna wr, 4, t, illégitime, а. 2 
g. Dziecko z nieprawego doza, v. 
dziecko nieprawe, enfant illégi- 
time, m. — fig. Nieprawy szla- 
cheic, un faux noble. inique, 
a. 2 g. Wspo:ob терташу, d'uue 
manière inique, iniquement, 

Миға, a, 1E, qui n'est pas 
prompt; lent, ente; tardif, ive. 

Мирв» ко, adv, рав sitt, pas de 
sitôt 

NigeRüBQWANT, à, E, Qui n'est 
point ¿prunve ; qu'on p'a pas ès- 


==) 


NigPRÓCDRIEJACY, 4, Е, qui ne ве 
pourrit poiut. 

NigpñnoszosY, А, E, qui n'est paa 
iuvite. Рғгузтейё nieproizony, i 
est vent шипа èlre invité. 

Nu PAZ&R!ERAJAGCY, NI&PRZEDIZR - 
мү, A, E, qui n'eat pas difficile, Nze- 
ргземегпу w potrawach, quì n est 
pes difficila sar les aliments. 

NILPAZEBITY, à, К, qn'on ne pent 
percer, qui est а l'épreuve d'un coup 
de poiute. 

NisPazZEBRAGANY, А, E, implacable, 
SCHER 

SuerazteniRT, A, E, inépuisable, 
a.2£ ob, NiEWYCZERPAnY. 

NipPRZEBRNIONY, á, E, qui n'est 
point guéable, qn on ue.pent passer 
a gué, — fig. difficile à approfou- 
dir. 

NiEPRZERUDZONY, 4, E, qu'an ne 
pent éveiller.— Sen nieprzebudzo 
ny, profond sommeil. 

NigPnzEBYTY, a, F4 impraticable, 
a. 2 g. iufrauchissable, a 2 g. im- 
penetralie, a. 2g. insurmonta- 
ble, a. 2 g. ab, Nizenz&zWIcIEzo- 
тү. 

NiIFFB2£DAINY, A, E, qui n'est pas 
vénal ; incorruptible, a. 2 g. 

NIEPHZEDAROWANY, A, E, (Јаре. 
d'un juge), incorruplible, a. 2 g. 
NIEPRZEGRODZONY , A, X, qui n al 


NigPRZEIEDNAXY, à, E, lrréconci- 
liable. a. 2 g. 

NiepiEnmzawYv, á, F, impencirable 
a l'ail — tréa-clendu, ue; a perte 
de vue, =, fig. iuscrulabie, a. 2 g. 
оф. NIEZGŁEBIONY. 

NigpnzxiRzYstOSC, Get, 4. f. Opa- 
cite, $. f. 


NIEPRZEJRZYSTY, А, t, opaque, а. 


9 z. 

NirenzriisaWY, А, F, / д. invin- 
tihe, a. 2 g. 

NiEPRZSLICZONY, А, 1, unombra- 
ble, a, 2 g. 


NIEPRZEWYSUNY, А. E, peu indus- 
lrieux; inindua'ricut, ense. 
NIEPRZEPISANY, А, РВ, Qui n'est 
pas trauscrit; qu ou m'a рая encore 
сиріё. 

NirPAZEPbACONY, А, Е, qui n'a 
poiut de prix, qui еа! sana prix. 
NIEPRZEPRAWSY. A. Е, impratica- 
ble, а. 2 g. ou il n'y a point de chee 
min, de passage. 

NigraztgacuuwAsY, ob. burger: 
ICZONY. 

NiEPR/ERWAYIE , 
ment, sana inierruption. 

NIEPRZeRWANOSC, SCl, 4. f. con- 
Uunui(é, 4. f. 

NIEPRZERWANY, A, K, non-inter- 
rompu, ue; ĉonlina, ue; prepetael, 
elle. 

Niepaztapana, adj. f dana l'er- 
press. poét. Noc nieprzespano, Ve- 
lernelle nait ; 1а nuit du tombean. 

NiEPAZESTANRIK, adv, continuel- 
lement, sans iplerruption; sane cesse, 
perpétuellement. 

NigPRZESTANNOSC, $Cl, 2. f. con~ 
linuité, s. Z. perpétoité, $. E 

NIrPRZESTANNY, à, F, coutionel, 
elle; perpétuel, elle. — Bieg nie- 
przestanny, тасатешеп! perpétuel, т» 


adv. continü- 
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NigPRZESTEPNY, à+ E, qu'an ue 
peut outrepasser. 

NirPBZESTRZEGANIE, A, 4. n. inob- 
servation, 2. f. p. ex. Nieprzestrze- 
gome praw, l'inobservalion des 
lois. 

NIEPRZESWIADCZONY, à, E, ineon- 
vaiucu , ue; quì n'esl pas cou- 
vaincu. 

NigPRZETO, cj. ce n'esl pas а 
dire que... ce n'est pas que pour 
cela 

NigpRZEWROTNY, 4, Е, 
peut reuterser, =q de l'esprit), саше, 
ouvert, bibeere, 

NixPazt£noczYSTOSÓ , NixPRzE- 
zmoczYsTY, ob. NIEPRZEJAZYSPOSC, 
NirPRZEJNZVSTY. 

NigrRZEZWYCIEZONY, а, F, fg 
invincihle, a. 2 g. iusurmontaale, a. 
2 g. Zapora nieprzezwyeiezona, 
upor nieprzezwiyeiezomy, obsi;cle 
invineible, m, opiniàlrele іатішсі- 
ble, f. 

INIEPRZEZYTY, 
elle. 

Nieenzvenvixtr, ado, défavora- 
blement ; d'une manière 901 marqua 
le peu d'inclinatiou, de aympathie 
quon a pour qu “un. 

NaRPRZYCUYLNOSÓ , SCl, 4. 
(wzgledem kogo), le peu d'inclii 
tiun, de aympathie qu on a poor qa" 
un; le manqne de sympathie, m. 
eut eenig malveillanta a l'égard de 
qu'un, m. 

Nigenzvenvus v, А, £, (des eho- 
atti, défavorable, a. 2 р. — ( des 
persounes et des choses), malreil- 
lant, ante. 

NitPRZYDATNY, 4, E, qui n'est pna 
propre a... Do niczego nteprzyda- 
tny, qui ne sert de rien. 

NisrazycODMi, adv. non fortni- 
tement, 

NirenzYGODNY, а, F, qui n'eat 
pas contingent v. Caauel. 

Міврвлузасыл, A, p. m. ennemi, 
e, т. Iieprzyjacieiem bye ezyim, 
&ire enuem de qu''un. Zarolbié s0- 


quon па 


A, x, беге, 


iff 


paa separe d'une cloiton, d uu rayon. b bie nieprzvjaetot, ве faire dea en- 


nemis, — Nieprzyjaciel spoteczen- 
stwa, zdrowego rozsądku, euneud 
de la sociéte, du bon seus. 
NiseBZXJACIELSRI, A, 16, enuemi, 
ie ; d'eunemis, de l'eunemi, des en- 
nemis. Wojsko nieprzyJactelshie, 


| l'armre ennemie. AË kraju nieprzy- 


Jactelrkim, en pass ennemi, eu terre 
d'enuemia. — А rok: nieprzuJaciti- 
shie, les boatilites, /. 

NiremzviaciEtsKO , adr. el Po 
NIKPRZYJACIELSRU, loc. adv. en en- 
nemi ; haitilemeut. 

NigpRZYJAGIOLKA, 1, 4. f. gones 
mie, s. f. 

NIEPRZYIAZW, Sat, 2. f. inimitir, 
z. f. IF meprzyjaini z soba inja, 
Па sont ennemis l'un de 1'ап!ге. Mee 
prisjain czyja na siebie гсіавпас. 
encourir l'inimitié de qu'un. =, 
antipathie, z. f- 

NigrenzAZNiE , 


NIEPRZYJAZNO, 


М№ієгалула2коѕС, SCI, £ f. hosti- 
lité, 2. f. aisposition hostile, f. 

NIEPRZYIAZNY, À, E, enuemi, ie; 
hostile, a, 2 g. malveiilaul, aute. 

NitpazvaruxiE, adv. désagréables 
ment. 

NigpazviEWwOSC, BCI, 4. f eaa 
тасіёге démagreable, depiai:aut de 
qu chore, m.=, désagrement, z, m. 

NizrnzviEuNY, A, Е. déssgreable, 
a. 2 g. déplaisant, aule; malplai- 
saut, ante. 

NizeRZYIETY, А, E, qni n'est pas 
recu, admis. 

NirRzYKRYTT, А, E, dácouwer!, 
erte. 

NugrRzYMUSZONY, à, F. volonlsire, 
a. 2 z. incoutrait, ainte, =, h- 
bre, a. 2 g. degagé, ée; паіцге!, 
elle, ob. NiEwYuUSZONT, 

NupPRZYPRAV SY, А, E, 90 
asisnguncinent, ваце (pie s. 


attus 
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NigenzvPrszcroNY, A, E, qui. n'a 
Ран elé admis ; exclu, ue, 

Nigen2vROUZONY, A, E, qui eal 
€outre nature. 

NisenzwsTEPMOSC, Sch, z. f, inac- 
«КЫ CHUA. EE 
persoune iuabordable, d'uue ре аишце 
de uitficile acces. 

WirrhzYSTEPNY, 4, Е, lusecensille, 
а. 2 g. masordable, a. 2 g. == 
(des personnes), іпасееза Ше. 
£- inahordabhie, a. 2 р. 

NiEPRZYSTOISEE, adv, conire la 
bien ce; indécemment. 

NigpuzvsrOJNOSC, ŚCI, г, f. mea- 
arance, 2. f, iudécence, а f 

NIEPRZYSTOJNY, à, E, meracant, 
aule ; malséanl, ante ; iudécent, enle, 

NiEPRZYTONNIE 
lieu —, hors de 

NitrnzvrOWNOSC, sci, s. / ab 
ence, 5. f. 

NIEPRZYTOMNY, 4, E, qui n'est pas 
present; sbaent, ente. =, qu! mans 
que de presence d eaprit. 

NixegzvwROrNY, A, E, «ue. l'on 
ue peut relallir, remellre en vi- 
gueur, 

NUPNZTWYKEY, а, T, czemu v. 
do crego, qui u est pus habitué, ac- 
coutume, fail a qu'" chose, 

Wigenzvzwot-tr, edv. d'ooe (acon 
incouveuante, inconvenablemeut. 

NigreRzvzworTOSC, sci, s. f. in- 
conveuance, а, /. 

NISPRZYZWOITY, à, É, iuconve. 
nant, aute. 

NikeRzYrW YCEiJONY, А, Е, do 
czego. qui n'eat pas habitué, accou- 
lume, fait à qu 'ehose 

NiePiSZNY, a, E, dans ces expres 
fam, Odszedt jak niepyizny, Heen 
Felouras avec un pied da nez, 1] s'en 
telourna tout penaud. Cof.a! sie 
Jak теру пу, il ве relira avec 
boute, 

NIEnYT4NY, а, F, qui u'est pas 
questinuus, — fum, Nierytany nie 
proszony, sana qne personue l'en 
ail prié, sana que persoune lui en 
uit parle, 

NitritLowana, adj. f. maka, la- 
riue qui n'a pas eté blutee. 

ÑIERABANY, adj. m. las, bois ou 
lon na pas fait de coupe, 

Niinsczo, edv. tardivement, leu- 
temeni. 

Auen ergoe, ëch s. f. lentenr, 
eier": 

NIFRACZY, a, m, tardif, ive ; lent, 
ent, ^ 

NEMAD, DA, DE, adj. qui те 
a'emplaie qu'au Nomiuatf воре, el 
plur. à regret, а coutra cer, mal- 
gré sui, avec prive, avec regret. Nre- 
rad to ezynie, je fais cela a regret, 
à couire сиг, Легат? (0 sfyeze, il 
m'est penible d'entendre dire cela.— 
ob. Вар. 

Міска чо, adv, lentement. 

NigmazwodC, sci, s. f. lenteur, 
4 f. 

Хева?му, а, K, lent, ente; tardif, 
ive: paress-ur, ense, 

Nienonoczy, adj. m. fé 
mieroloezy, jour férié, m. ob. 
SwijTEGZAY. 

NirmobOTMOSC, ści, s. f. le peu 
d'ardeur pour le travail, m. aversion 
pour le travail, f. W 

NiFROBOTNY, А, Е, qni n'est pas 
Je bo ies, qui naime рав le tra- 
vail, ennemi da travail, 

NirmOGACIZ2A, Y, s. 
pon. lea cochons, т. 

këng, а, E, qui n'a. рош! 


adv. lain d'ou 


. Dzien 


£. collect. 


de cornes, auus corues. 

ob. Niero? 

n. wh ә. Z. Паш, ter 
run mal uni, inégal, m. surface iné- 


gale, /. 

Airpdestg, NIERÓWNO, adv. iné- 
Element, d inegale, 
Podzielė nierówno, nartuger iné- 
galement. =, d use façan raloteusa 
= NignOw"iE avec le cumparatif : 


né manier" 


NIE 


Меп, beapennn, Jest nierownie 
piekniejaza od siostry, elle eat 
bien plus bella que sa sœur, beau- 
coup plas belle que sa eur. 
Wisnáwnosé, dei, z. /. inégalité, 
4. f. DJuerownose stanow, niero- 
unose pomiedzy ludimi, l'inégalité 
des condilions, l'iuégalité enire ies 
hommes. Neerdwnose drogi, Vine- 


galité d'uu chemin, — Nrerównosci 


gruntu, les Ynégalitéa d'un terram. 
Каккоўунт, À, E, 
Czastki nierówne, siy nierowne, 
parla iuég les, fo ess ipegalev, f. 
==, iné_,l, ale; rahotruv, euse. 
Proga nierówna, chemin inégal, 
таһшеах, m, —, inégal, ale. Nies 
rouwnym isé krohiem, marcher d'un 
[ШО 
YOnOzn7zIFLWIF , adv. insépara- 
blement; iutieiaiblemeut; d'une ma- 
тепе Yudissolahle. 


inégal, ale 


NiEROZ021&LNOSC, zer, v. E insé- 
parabuité, s. у. Nierozdzieluosė 


һи des 


trzech osob, вар 
trois personnes, s 
*. f. ob, NIEPODZIFIN08C, =, i 
olubilité, ^. f. fig. ob. Nignnz+ 
ёдлслхаяс, NIS ROZERWANO:sC. 

NitBOZU/ibLNY, A, E, iusépara- 
Ы» а. 2 g. =, iudivisiuig, а. 2 g. 
ol. NiEronz 
ZERWANY, 

NirSOZDZIELONY, A,E, indivisé, ée. 

Nienozerwanie, adv. iudissoln- 
blewent. 

NigROZERWANOSÓ, Scl, z. E in- 
diisclubilité, s. f. /Merozerwanosé 
umowy, l'indisso'ubilité d'ou con. 
irat, d'an mariage. 

NIKROzZERYWa NY, а, F, indissolu- 


ble, а, 2 g. Zwiazki przujeinipo- 
winny byè nterozerwane, les lieus 


de l'amitié doivent être indissolu- 
bles. 

NhROZEZRANIF, A, 4. n. manqne 
d'intelligeuce ( дапа un сив particu- 
lier). 

Ni&ROZEZNANIE, adv. indistincte- 
ment, 

NIEROZEZNANY, А, E, indi 
Joere, 

NIEROZGARSIENIE, А, 7. n, pesan< 
leur d esprit, m. mauque de vivacité 
d eaonit. 

NirmazcanstosY, a, к, qui a de 
la pesauteur; qui manque de vivacité 
daua l'esprit: leul а vougerg r. 

NirnozigrNig, auv. indiasoluble- 
ment, I 

ÑirnozjETNY, а, E, indiasoluble, 
a. 2 g. 

Nignozuosz, v, z. f. fam. deplai- 
sr. у. m. pelue, s, f. douleur, 
1. f. 

WigNOzbaCzsIE, adv. inséparable- 
ment; deg lublemeut. 

NISRO/ŁACZNOSĆ, SCI, inséparabi- 
lité, а. f. — indìssolubilité, s. /. 
Ze CH 

NixsOzbACzNY A. Е, inaeparable, 
a. 2 g. — шаве е, a. 2 g. fig. 

NIEROZLOZNIE, adv. NikROZLO- 
Zar, A, E, оф. ÑIEROZDZIELNIE, Nig- 
ROZDZIFLNY. 

NIEROZMIKRZONY, A, я, даі n'est 
pas mesure. 

NignozuowsosC, Ker, s. f. carae- 
tere d'un homme qui. parle peu, т, 
moque d'affabilié, m. 

NIFR0ZWOWNY, A, F. qui u'aime 
pas causer, qui n'aime pas [a con- 
versaliou. 

NiggozuYsuNIw, echt, sans y pen~ 
ser ; saua premedilation. 

NIERO/MYSLNOSC, SCI, 4. f. carac- 
lere. de ce qui eat fait aana prémédi- 
tation. 

NigROZWYsLNT, 4, F, qni n'eat paa 
prémedité, aans préméd tation. а= 
bojstwo nierozmyrine, homicide 
aaua prémédilatiau: 

NiEROzSTAINSY, А, E, inaeparalle, 
e, Ze. 

NisnOZSTRZTGNIONE, A, E, iudécis, 
ue, Zadanie  nieroztrzygnione, 


inct, 


LNY. ==, 00, Ni£RO- 


NIE 


question Îndécise, f. Биша dlugo 
hy/a mieroztrzygniona, 1а victoire 
futlanptempsiudeciae. 

NiznOZSADEE, DEU, 2. m. manque 
de jugemeul, m. — imprudeuce, 
DE 

Nignozstp*ie, adv. contre le ban 
sena; imprudeunneot. 

NrtmOzssDNY, A, €, qui n'a pan le 
sens commun, qui est conire le bou 
seus; insensc, ее. Postepek, poste- 
powanie nieruzsqdne, action, cou- 
duie їпвепаее. 

Nizrozteorsie, adv. imprndem- 
ment. 

Ni EROZTROPROSĆ, Sci, s. f. impro- 
desce, s, /. 

NirROZTROPNY, 4, Е, improden!, 
ente, 

NigROZTWOR20SY, A, E, (dea vina, 
des liqueurg). pur, оге; qui n'eat pas 
détremp-, delavé avec de l'eau. 

ANigROZUM, б, z. m. mauque de 
тайап, m. déraison, s. f, — Folie, 
2. f. Co za merozum ! quelie folie ! 

NiemozUMNIE a. ads. irraisQuua- 
blement, — Folie ment, aoliement, 

NiEROZUMNY, А, E, »nuable, 
a. 2 g. №егогитпе zwierze, ani- 
mal irraisonnable, m, аб, Brznozu- 
var, 

NiinozwACA, т, у. f. ineonsidéra= 
tion, s. f. élourderie, 5. f irrellexion, 
sf. 

NignCZwAZNIE, adv. їпсопэ1йёгё- 
meni, étuurdiment, à 1 étoordie. 

NixRozWwaZsOsC, SCH, z. f. éier, 
derie, з. f. irvéflexion, +. f 

Nignozważny, A, E, inconsidéré, 
een étourdi, ie; irrefléchi, ie. 

NIFROZWIAZARY, 4, Е, insoluble, 
а. 2 g. fig. Zagadnienie, zadanie 
nierozwiazanr, probléme insoluble, 
m. question insoluble, /. 

NirnozwikzANY, А, E, inextri- 
cable, а. 2 g. 

Nignozwimiosy, Nirnozwiwirr, 
A, K. qoi n'est pas d déplové = 
€! NIEROZWITY, а, n, (d mue laur), 
sui ne s est pas épanoui, 

Nirnocnawo, adv. sans. agilité, 
avec lenteur. 

NirRUcnawosc, sci, s. f. défant 
d'agilité, m. leuteur, 1. f. 

NIERUCMAWY, a, к, qui manque 
d'sgilité; lent, еше. 

Nirnucnowir, adv. immobilement, 

Nisgucnouosc, éci, s. /. immohi- 
lité, а. f. =, parte. au pl. Хади 
cnovosci, les immeables, 4. m. 

Nizsucnowv, a, E, immobile, а, 
Z g. — Dodra nieruchome, les im- 
meubles == Stra? narodoma ru- 
choma i nieruchoma, la garde na- 
tionale mobile et acdentaire, 

NIFRUSZANY, a, E, ішіасі, acte, 
ob. Кїктүкмлү. 

NIERYGFRSKI, A, 1E, реп chevale- 
reaque, рое d uu chevalier, =, 
uou noble, rolurier, ière, 

NiknvcrnskO, ar, peu chevala- 
resquement, d'une layon mdigue d'un 
chevalier. 

NieRYcHŁO, adv. tard, trop tard; 
Inrdivement. 

Nignycnzosé, sci, s. f, tacdiveté, 
4. f. 

Namnvesiv, a, F, tardif, ive, 
Niecychty al, repenür tardif, trop 
tardif, — Auergchie owoce, fruite 
lardiis. — fig. улаб w niergchte 
lata, przekazać awe (mie nieryeh (ey 
potomnosei, transmettre son oum a 
la posierité Ја plus reculce, = Nir- 
rychly ш пату ати, lenta ве dé- 
cier, 

OTA ATC Kuprwogegeg, 
Nunvwownv, Zem. ob. Хїк&кїл- 
DNIE, ÑNIPSZYAOWNIF; Nirsktanuosc, 
NieszvkownNosc, Nirs&eabnr, Nic- 
BZYKOWNTY. 

NirRvwawNY et mienx Euren. 
WY, A, E, (дев vera), non rimè, 
Мапе. Raj utracony Miitona pirs- 
чу jest wierszem nierymowym, le 
Paradis perdu de Milton est en vera 


irra 


NIE 
blanca, — (des počmes), écrit en vers 
blanca, en vera blanca, 

Nirez yp, U, z. т. ob. Rirponza- 
DER, ПЕР. auarchie, z. f. =, 
deréglement, z. m. désordte, 4, m. 
debauche, s. f, linectiuage, s. m.— 
enmmeres, s, т. liaison. lici e, £ 
Mierzadem rie Luwie, mier:qdu 
patriyce, vivre daus la débanche, 
mener une vie impnuique. — (d'una 
femme) : Na n£erzqu sie udac, nee- 
rzaqdoun sie oddar, ва prostituer, 

NIERZADNICA, Y, 4. f) femme de 
mauvaise vie, /, pililarde, z. f. pro- 
stiluce, ә. /. Nierzadnica jawna, 
femme publijne, /, prostituee, s, f. 
ob, WszkrrczsiCa. 

NIERZADNICZY, А, E. d'une prosti- 
tuće, de pros i;ace. 

NienzaDNIE, adv. dérég'émen ; 
'moudiquemenl; comme une ргиь1- 
luer, оф. WszETLCZNIS. 

JNIERZADNIK, À, s. m. debaaché, 
s. m. libertin, s. m. paillard, s, m. 
ob. WszrrrECZNIE. 

NisazapNORC, Šet, s. f, défaut 
d'ordre, d'économie, m. liber- 
livage, s. m. paillardise, 2. f. 

NignzapsY, A, £, deregle, ée; de- 
sordonné, ée; qui esl en confusion, 
ob. NtFPORZAUNTY. =, de nsavama 
vies abandonné, éa а la déhnuche. 
Kobiela niezz2adna, femme de man- 
vaise vie. — Dom nierzadny, ma- 
son de debruche, Z. mauvaia hieu 
m.— ob WszsT&ECANY. 

NIERZESR', a, 17, lent, ente; qu. 
mauque de vivacilé. 

NirnzrTEUN IX, adv. sans probité, 
conire la probité ; infidèlement. 

NIERZETELNOSC, SC1, z. /. impro- 
bité, a. 2 g. — iufidélite, z. f. muu- 
que de fai, m. mauvaise foi, f. 

NIRRZETELNY, А, Е, qui manque 
de prohite ; de pea de foi, sans foi, 
Człowiek nie rzeielug, uu homme de 
pen de fui, хапе foi, (d'un enmple:, 
inexact, borgue, qui n'est pam clair. 

Миник,  NIERZEKAC , adv. à 
ploa [orte raisou. =, noa senle- 
ment. — il est vieux даце [еа deux 
sens. 

Nirsipowwir, adv. sans furmeg 
jodieiar ев, 

Nigsspowsy dren, fite de pa- 
lan, /,* 

NIESAMORODNY, A, F, qui a eet pas 
naturel ; fachce, a. 2 g. artiticiel, 
elie. 

Nigsé, ost, ТВ, т, а. e'n. por- 
ler. Nresè uokad, porter quelque 
part, Диеге tu, apporter ігі. Лааг 
mi тенет wiadomoré ? quella 
nouvelle m'apportez vous? ок, Pazy- 
міквс. — Dokad niesiesz tue kro- 
ki ? où poriez-vona vos paa? Aredé 
choragiew, porter uu étencard, an 
drapeau, Strzella niesie daleko, 
“ниетге krokow, le {аай porte 
loin, porte а dear centa бав, n deux 
centa pas de portée. Niese życie 
w ofierze, sacrifier ва vie, ob, Po- 
MESC. — rend szkode, pozytek, 
00. l'AzvNOsIC. == №е5С Jaja el qa” 
faia abs. Nisse, pondre des muía, 
poudre, = JFieié niesie, le broit 
court; on dit. — Хавс SIE, V. pr. 
Жа ziemu, ku dolremv, ae pirter au 
mal, au bien, ой. SkEANIAC sk, Po- 
cnoe mr.— Auen ne nad innych, 
ob. WysosiG. ap, — Леге ne za 
со, ob. олжас SIE, PopAVAC sig 
2a со. 

N iescntënme, adv. maljropre- 
meul. 

NiescuLunNosé, sci, s. f. défaut 
de propreté, m. malprupreié, c. fo 

Nrescutgosv, a, x, maljropte, 
а 2. 

NiksCiEn гї IC. au lien de Zxir- 
CIERPLIWIC, ob. NizcieRPLIWC. 

Nigscicgv, NIESCIGNIONY, 4, F, 
inaMeint, eiute; qu'on ne pmi al- 
teiudra. 

NusmaTtGOwasY, ob. №и2мов- 
DQWARY. 


NIE, 


suus тер!е, | 

Мағѕғотмохс, sci, f, f. erit | 
d'insubordiaation, m. esprit тица , 
récalcitrant, m. 

NiEsrFORNY, a, F, iusubordonné , 
$e; mnün, iue ; récalcitranl , aule , 

‚ fig. (des choses), qui пе cadia 
pss: opposé, бе; ennemi, ie. 

Мамак, à, s. n. aclion de por- 
ter, Z. 

INIeSRAZITELNIE, оби. nans ае сог- 
rompre; mns tache, aaus aonillure, 
irreprociahlemeni. 

NisskazirELNOSC, Cl, z. f. in- 
cerruptibilite, л. f. — fig. caractère 
irréprochabla, m. purete irréprucba- 
ble, А. 

NisskazirEi NY, А, Е, incorrnpli- 
bie, a. 2 g. Drzewo cedrowo ucho- 

2100 niegdys za nieskazitelne, le 
baia de cèdre р it antirefoia pour 
iucorrnptible. =, sans lache , snus 
sonillure, irréprochable, 2.2 g. Zy- 
cie nleshazitelne, nne vie aana lache, 
uie vie irreprochahle. 

NagssAZ&MIR , adw. enue соггор- 
tion, a l'abri de la corruption. 

NikSEA0NOSC, SCI, 2. /. incorrup- 
Поп. Przywdziejem. nieskezonosc 
po zmariwuchpowstont n, Doug re- 
vetirons l'incorruption, lursque nous 
serons reasusci — ob. Mskazi- 
MAD 

NuskiZowY, a, Y, ineorrompu, 
ne, ==, ir'éprochable, 2. 2 g. sans 
tache, ob. NIwSKsZITELNY. 

Nuzskeanast, à, r, їшсотрове, €e, 
— (а tuut d'ane pièce, 

Nigsszapwit, ado. malhahilement, 
mealadroit-meni, ob. NisznEczwig.— 
iueongrument, mal à pronoa. — 
rime 01 raison, abaurdemeul, 

М№.ввкьлрчоѕс, «а, s. f. (des 
phrases), incongruité , 4. f. — fig. 
absurdité, л, f. — (du corps), mau- 
veise tanrunre, /. 

Nusy£éADWY, A. F, inconern, ne ; 
mal agencé, ce, — qui n a ui rime ni 
raison, absurde, a, 2 g.— mal bii, 
ie; qni a mauvaise gràce, mauraise 
lonrnure, 

NigssoNCczEN iE, adv. infiniment, 
Bog jest nieshonezene dobry, Dieu 
esl iufinimeut bou, — fum, Jestem 


ei nieslnnezenie wdzieczny, je voas 
auis ipfioimenl reconnaissant, — 
Mathém, [оё nieshonczenie mas 


fn, quantité iuñuimeut petite, Ra- 
chun k ios^i nieskonczenie та- 
£y: h, le calcul des тибиішеші petita, 
lo calcul infiniléermal. 

Nisstonczoso=sc, scr, ғ, /. їпбшї- 
lé. e f. — iufiui, s. m. Nie moze 
zrozumieć nieskonczonoset Boga, 
il ne saurait comnrendre l'infinité da 
Dien. Pojqé nteckonezonoré, conce- 
voir | iufiui, Zug, zone а nieskori- 
le fini et V'infini. — Do 
Ni'SEONCZOROSCI, Jee, adv. a l'iu- 
fiui. 

Nirskonczonv , a, E, inachevé, ée, 
ob, №ерокохсгамт. ==, infini, ie; 
litota nieikonczoma , lVéire tufini, 
m. — Milos erdzid boze jest. nie- 
skonezone, la miséricorde de Dieu 
«st infinie, 

NiEsKono, adr, aans précipitation, 
aona ae làter ; leutemept. 

Nigskonosc, sci, а. f. ob. Nir- 
SKWAPLIR OSC. 

NIESKOAY, A. E, qni agit sans pré- 
cinitation, qui ue se bâte pas; leut , 
еше. 

Murspsounnt, adv. immodeste- 
ment. 

NirskROWNOSC, Scl, s. f. immo- 
deslie, 2. f. manaua de pudeur, —, 
defsut de moderation, m. ob, Niero- 
MIAMKOWa NIE. 

Какзкаомхт, a, F, immodeste, a. 
2 g. 

№ізксрко«с ,  NorssUPNT, 
Nixrokvrsosc, Nigrokurnv. 


ezonoze, 


ob. 


NiEskUTECZNIT, ade. inefficaces | eune: timide, o. 2 g. 
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Кикптасїлозб©, scit, 2. f. ineffi- 
eacité, z. f. 

Кизкитёс?чү, 4, €, inefficace, 
2.2 р. inelfectif, ive. 

WarskwanLIWiE, adw. sana préci- 
pitation, doncement, tranquillement; 
ae sang-froid. 

NiesrwarLiwos, SI, s. f. 
sang-froid (ayec lequel on fait qu" 
chuse), le pea d'ardeur, le peu de 
precipitation (qu'on met a qu''eliose). 

NnuskwaruwY, A, Kk, qni agil 
sans précipitation , qui y va douce- 
meni, qni ue précipite rien. 

Nirstawa, ү, z. f. deehonneur, 2. 
m. bouie, s. /. opprobre, s. т inla- 
mie, ғ. f. igaominie, z. f. ой. Нана. 

NisstawrtwiE, NirstawETSY, ob. 
Nirstawnit, NixstawN Y. 

NirstAWwwg, adv. anis gloire. =Œ, 
hontensement, ignominieusement, 

Nirstawswv, a, E, anus bonneur, 
sans glaire. =, honteux, euse; igno- 
miuieux, ense. Smirre nieslawnt, 
une mort ignominiense. 

Nustoso, adv. nans sel. 

Nirsrososc, dei, s, f. defant de 
sel, m. insipidité causée par le défaut 
de ae], /. 

Niiskowy, a, к, qoi n'eat pas salé, 
Ча! p'est рав z salé. 

Nieskownir, adv. contre an pn- 
role. 

Wirsaowwosé, ёст, s. f. mangne, 
manquement de parole, m. mauque, 
manquement de foi. 

NiEstowny, a, E, qui na tient 
pas ва parole, qui mauqne de parole, 
de foi. 

NIESLURRY, a, t, illégitime, a. 2 
£. IMadzenstwo nieslubue, mariage 
illégitime, m. 

NikseUcRANY, а, E, qu'on n'a nas 
Out, eutendu, Strucono go тіезѓи- 
thanego, on lui б! trancher la téte, 
sana l'avoir entendu. 

Niesècazsie, adv. à tort; aana 
taison ; iojustement, 

Niestusz<osc, Sci, s. f. tort, e 
m. ac mesdusznosc, avoir lort, 
=, injustice, z. f, ob. NIE8PRA WIB. 
DLIWOSC, 

, Niesprszwy, a, F, injuste, a. 2 ГА 
déraisunnahle, а. 2 ГА 

bstscnuag, adv. d'une facon 
їшоше; infiniment, immeusement, é- 
normement, exirémement. 

Nursevcuanv, a, к, inoui, Te. To 
rzecz мезѓусћапа, c'est uue chose 
шоше ; voila qui est inoci. 

Nirssaczyie, Nigsvaczwo, Adv. 
saus goût; sans goùt ni saveur, fa- 


dement, iugipidement. — /Yrezma- 
стпо робије, il u'appréte pas, il 
о asssisonue раа bieu. — Niesma- 


czno pisze, 11 n'y a ni goüt ni w 
veur dana ce qu'il écrit; e'est пр é- 
erivain inspide. — fam. ierg, 
czno mu, cela n'eat рав а son goût, 
cela ne lyi plait pas. 

Ni syaczyosė, sci, s. f. inaipidis 

t f. 
ESMACZSY, à, Е, fade, а. 2р 
ide, а. 2 g nans savenr — fig. 
fade, a. 2 g. insipide, a. 2 g. déoa- 
greahle, a. 2 g. Nirrmarzne to, il 
n'y a la ni goüt pi ватепр, 

WiEsy)X, Ú, s, m. déboire, а. m. 
— deguùt, s. m. JF ino ktore zo- 
stawia po sobie niesmak. du vin 
qui a du débnice. — Ze, Ho:kosze 
20rtawiaja niesmak po sobie, lea 
plasira ont leur deboire. Znane 
wiele nieamakow, éprocver bieu des 
déhuires, bien dea dégotts. 

NisswikowmirosC, од. Nirswi- 
CzNOSC. traureg, ob. Nir- 
SMACZNY, 

NisswiabO, аа". incouragense- 
ment; timidement. 

Nieswiatosc, єсї, v. f. timidité, 
2. f. — Z zmissyntoscia, loc, adr. 
avec timidité, timidement. 

Nisu, a. 


x, iucogragenr, 


Мави, оё. Nigsutabo. 


NIE 

NiecwitnTiUNIC, ob, UwigsutER- 
TE aC. 

NigsuirBTELNIE, ао. &leruelle- 
ment, toujours, a jamais, ob. Wie- 
Cap, 

NuswitRTELWOSC, dcl, у. Z. im- 
mortalité, s. f.INiesmiertelnosé du- 
sen, Vimmortaliié da — l'áme. -— 
Przej si do niezmiertelnosci, aller à 
l'immortalité. 

Niriuenrggr, А, X, immorlel ; 
ele, Dusza jest mesmiertelna , 
l'àme ent immortelle, Bogowie nie- 
£mierteini, Jes Dieux immortela, — 
fig. Dxiela nieimiertelne, des nu- 
vrages immortels 
telne, des actions 


Czyny niesmier=- 
mmorielles, два 
exploits immortela. Pamiec po nim 
zostanie niefmiertelna, sa mémoire 
sera immortelle, — IVieemiertelnym 
koga ezynié, rendre an^ nu immar- 
el; donner | immortalité а ди" nn, 
«b. Ueariatrrraé, subst. 
Niesmierielni , les immortela, JMie- 
rzkonie niesmiertelnych, le вёјошг 
деа immortels. 

Nisiva, adj. f. kokosz т. kurr, 
nne poule qui pond, une poule bonne 
pondense. 

Nirssanir. Nirssanwo, adv. mal- 
СЇЙЛ ЫЙ ИЙТ, 

NirssaDWY, à, E, malaisé, ée; 
difficile, a.2 р. 

Nirssaska, Le, f. partie, аш 
pl Nirsvasti, s contestations , 
£f. р. différents, s. m. p/, dissen- 
sions, s. f. pl. Меп wnzniecac, 
jeter de la division: semer, faire uat- 
tre la discarde, la désunion, 

Niessitonr, А, immaugenlhile, 
a. ? р. — il n vieil 

NirsoczYsrY, A, E, peu imcculent, 
qni n'est pas succulent. 

NIFSoLONY, а, t, qui n'est pas 
salé. 

Nirsra* M, à, Z. n. veille, s. f. 
veille, z. /. pl. 

Kursprtia, adv, а pen prèna: pas 
lont a-fail; un peu moins de... Ko- 
izbuje mig to тезреѓна sto fran- 
kow, eela me сайте à реп pres aent 
franes, un pea moins de ceut franca. 
— Nisspeina rozumu bye v. miec, 
avoir la Wie fálée, avoir marte] en 
lëe. 

NIF8PkAWNY, A, E, innavigable, a. 
Ze, 

Nigspiik, U, s. m. nelle, 
né 


d = 
ier, z. m. 

Nieseopnziasit, NirspnpziyWwa- 
NIF, adn, inopinement; d'une ma- 
nière imprerue , inattendur ; contra 
toute atien!e, 

Nirsronziany, NirSponziywa NY, 
A, жу Inopine, ée, inaltendn, uc; ines- 
pére, ее, 

Nizaronzirwanie, Nirsnnpziy was 
мч, оф. Niesronziasir, Nigsronziae 
мү. 

Nirsroxoic. ob. Nitroxoic. 

NIESPOKOJNICA, f. !emma 
d'un esprit inquiet, d humenr in- 
quiete. 

NIFSPOKOINICZEE, EL, ob, Nit- 
SPOKOJNIY, 

Nie rokojwim, adv. avec inqnic- 
inde, dana l'inquiélnde; sans repos ; 
torhülemment. 

NIrSPOROJSIE, à, s, m. esorit ine 
quiet, remuapt, m. manvaise lêle, f. 
brouillon, +. m. 

ZNussPOROJMONC, 8СІ, у. f, sgila=- 
tian, z. f. trouble, з. m. inquiétude, 
s. f. — turhnleuce, s. f, 

NIESPOKOJNY, A, E, »gilé, Ze: in- 
quiet, icte; turbulent, enie. Nae 
miat ntespokojna. sa nuit a été fort 
ag tée, To mie niesookojnym et yni, 
cela me rend inquie'. Bardzo je- 
ste m o niego niezpokojny, je an 
inguiet да ne point recevoir de aca 
momvelles : je suia fort inquiet aur 
som sort, Duch niespokojny, esprit 
ioqniet, remnan!, turbnlent, m. 

NirspoaĚxit, adv. sant contredil, 
ineonteatablemeut, 


Y, я. 
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NIFSPOBWY, A, E (d une pérsoune), 
qui u a me ри» а cont-aler.— (d'use 
hue), iucontestable, a. 2 g 

Nizsrono, adv, indiligemment, eu 
perdaut beaucoup de temps. — Nie- 
sporo lakiem piórem pisać, ou perd 
beaucoup de tempa а ecrire avec. una 
pareille plume. — JVieiporo mi, 
je u'avaucs pas dans шои travall ; je 
ne fa s point de progres. 

WirsroRi, а, X, (du pain), qni 
n'ai раа nourrissant, ==, qui m est 
gas profitable v. avantageux. la- 
tigant, ante; pénible, a. 2 g. in- 
commade, a. 2 g. 

Nisrosóm, (ац lieu de Nir sra- 
Són. c.-a-d, Nie Ya srosoBu), il a'y 
а pas moyen; i est impossible. Vie 
sposob wydostaé go 2 tamtad, il 
v ya pas moyen de l'en tirer, Nie- 
ярогоб, aby ш tak krotkum ezasie 
tyl- penieizy wudaf, il est impos- 
sible qu'il ait dépenaé tant. d'argent 
в. yeu de temps. 

SPOSOBNOSC, SCI, 4. f. manque 
Ou, т. ==, апі обе, у, f. 

, NisPusORN Y, a, E. inapte, a 2 g. 
Niciprsobny do interesów, шарів 
апт affaires. 

Niesrracowanie, adw. infaliga- 
blenieni, saus se lasser, 

NIEspRAGOWANY, A, E, infatigable, 
4. 2 g. qui ne ee lasse point. 

NiaraawieDLIwIF, adv, injuste- 
ment, inéquitablement 

NivsengAwiEDLIWOSC, Sci, s. f. in- 
justice, л. E r:ydzie ae тегрға- 
wietdliwoseia, abhorrer l'iujuatice, 
Popediié niespraunedliwosé, com- 
mettre une iujuatice. 

NIISPRAWIEDLIWY, A, к. injuste, 
а. 2 z. qui ез! contre la justice; ine- 
чае. a. 2 g. 

NiesenAWsNOSC, ёст, s. f. malba- 
bileté, s. f. се qui rend un homme 
pen expédiiif, incapacilé dans les af- 
faires, /. 

Birgen enz, 4, £, pen eynéditif. 
ive; qui u a pas l'adrease d'expedier 
len aifaiies. 

NirsrRzYIAESIE, NiESPRZYIAZWY ç 
ob. Nuzvozuiwig , Niezycztiwy. 

Nirspue, U, 0b. NIgsPLIK. 

Niesrars, adv, iuconstamment, 
légèrement, JNiestale ste pokazat, 
il a manqué de constance, 

NissTA£OSC, Scl, 4. f. inatabilité, 
a. f. Мгепабоке losu, rzeczy lu- 
dzkich, umuifu ludzkiego, l'inataa 
bilité de la fortune, dis choses bu- 
mainra, de l'esprii humain, ==, in- 
coustance, à. f. IMestatosc kochanhi, 
l'inconstance d'une amante. — Aie- 
sladose p gody, losu, | inconstance 
Чи lemps, de Ја fortune. 

NIESTaŁY, A, E, inconstant, ante. 
Niestaty w mitosci, iucousiant en 
amour, 

MESTANIf, À, у, n. u prawa. 
Prat. non-compsration, я. f. cuu- 
tumace, 2, f. défaut, z. m. 

NirsrARANNY, A, E, peu soigné, 
ée; qui eat fait avec peu de soin. 

NusrarECzwE, adv. 
ment , légèrement, 

NIESTATECZxXOSC, SCI, s. f. mana 
que de fixité, m versnlilité, s. fa 
1псппя!апсе, 2. f. légèreté, а. f. 

ÑIFSTATECZWY, à, E, sana Байё 
Ше, a. 2 g. changeant, ant 
incuns'ant, ante; léger, ёге, Сгѓо- 
wiek ntestatecziy, пи homme leger. 
Umusd miestateezny, nn esprit ваце 
fixité, un esprit incouslant, m. ha- 
maur inconstante. 


iuconaiame 


N:estateczny 
w postanowieniach. w zamiarach, 
:neonsiant дара ses réaolalioos, dana 
ses deaseina, 

NIFSTATEK, ТЕО, я. m. ineonslan- 
ce, z. f. legèretr, s. f. =, diregle- 
ment, s. m. débordement, у. m. «ie 
di e, f=, débat, z. т. manqeu, 
4, m, inus, ob. NIEDOSTATEK, =, 
fam. homme léger, homme va age, 

— liberün, s. m. débauché, 
m. 


^g 
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RissrEPIORY, A, 5, qni n'est pas 
€mousar; tranchaul, anie, 

Niestety, inierj. hélas. Nieste- 
Фу! w са? die obrocimy? hélas" 
que deviendrons-noua ? 

Jerta, snterj. malheur? 
Niestetysz ! mestrtysz to- 
Arie ` maiheor à moi, malheur à 
ғор. ! 

NIESTOCIF, inus. ob. NIESTETY. 

Ni srosov ir, adv. d'une minière 
qui ne convient pas, disconvennble- 


mn ie 


men!; inconvenablemeni; bors de 
propos, ob. Nirgweasciwik. 
NiesToso wsosC, ёст, +. f. discon- 


venance, a. 2 g. inconvenance, s. f. 
nb. Niruzvzworroic, NiwŁaśct- 
зоб. 
NuarsrosOWwNY, A, Е, diseanvena- 
Ме, a. 2 g. iucouveoani, anle; jne 
ccnvenable, а. 2 g. ob. Nikita Sci 
wv. 

NÑigsroTaC, ab, a, v. n. ob. Bus 
пас 

NiESTRACONY, а, E, quí. n'est pas 
perdu. 

NIRSTRASZAY, а, F, peu terrible, 
a. 2 g. 

NisrnawioNY, 
de, 

NitsrRAWSNOSC, sci, s, f. \udigea- 
tion, a. f. —JINiestrawnoscizoladke, 
cruditéa d estomac, f. 

NijESTRAWNY, A, E, indigeale, с 
2 g. diffi à digérer, a. 2 g. —, 
qui ne digére pas hien. JYrestrawny 
Zodadeh, mauvaia esiomac, exlomae 
qni ne digére point 

NissTRONY, д, É, варе parore, —, 
discord, adj m. ob. WozsrnoioNY. 

NirsrnzrZasi , A, Е, iugarde, ér. 

Nirsrwona, Y, e. f. оё. Nie- 
arwon*sosc. 

Nirsrwonsi£ , adv, immadére- 
ment. =, imporlubément, ob. Na- 
YRETNIÉ, 

Nirsrwonsosc, $r, e. f. ob. Nit- 
&FORNOSC, NiszGODA. =, immodér. 
tion, ә. f. =, importunite, л, f. ob. 


A, r, indigéré, 


éré, бе; iusatiable, а, 
importun, une. 

NirStWORZONY, À, к, inercé, ée. 
— fam. qui n'a jamais existé, qui 
m'a jamais еп lieu, Piest rzeczy 
miestwarzone, débiler des choses in- 
«rovables. 

NissunrEtev, A, F, peu subtil, реп 
iugeuirur. 

NizsuwiERNIE, ade, inconscien- 
cieusrment, sang conscience, d ong 
maniere peu ronscienereuse. 

NirsuntENNOSC, sci, s. f. manque 
de conscience. m, 

NIKSUMIENNY, a, E, inconecien- 
ciens, еше; qui manque de cons- 
ence. 

Nieswrapou v. Nigswiioowy, à, 
E erego, ignorantdequ chose, nod- 
vean, neuf en qu'chuse, AY'ieruna- 
dom rzeczy #шїа!ошуей , iguorant 
des choses du monde. 

Niréw iinoxig, adv. asna соппай- 
tre la chose; sana avoir la conscience 
de la chose. 

ESWIiDOMOSG, fc, а. f. igno- 
rance, 2. f£. 

NigswizcosY, A.E, qni n'est point 
sacre, qui n'est poiut bénit, 
ESWiEZY, А, E, qoi 


n'est pas 


frai 
NixswonopNir, adv. sani liberté, 
avec gêne; sana вівацсе, d'une ma- 
nière рабе. 
NitsworoD"Y, à, Е, qui manqne 
de liberté, d'aisance; gàué, ce. 
Nuswós, Oja, 01е, qui a du mal- 
aise, qui épronse du mal-åtre, Ja- 
kis dzis. jestem nierwoj. j'éprouve 
du mal-être, je aens uu grand maj- 
aise, је ne suis pes сотте а mon 
ordinaire, =, fig. qui est un реп de 
manvaise bomeur; qni u'est paa dans 
вор éist ordineire, nstorel, 
buseonng, Nikswonxosé, Nis- 


NIE 
бтсойзү, ob. №кағааніє, Niraron- 
Nose, Nigsronwv. 

NigszaCOWANY, À, Р, 
ee. 

NirszaCOWRT, à, F, peu estima- 
ble, de peu de prix. 

WNirszczgROSC, scit, z. f, defaut de 
sincérité, m. ineineerite, 2. f le peu 
de mincerilé, m. 

NirszczERT, а, Е, qni manque de 
sineerité, insincere, € 2 Z. peu кіп- 
cere, a. 2 g. diasimale, ве; déguisé, 
ée; laus, ausse. 

Nigszczemzg, adv. 
sincerité, peu 


inestimé , 


avec peu de 
ceremeut: awec di- 
guinemeult, avec diasimulalioa, faua- 
semeut. 

NirszcztSCiR, A, 2. n. malheur, + 
m. adverse, 2 f. (ob. Ра 
ммо]. ан +. f. саат 

s. f. (ob. КїллкА). Afen 
ШҮЛҮК 227. aby.. le malbenr а 
voula que... H nieszezeseiu, dans 
le malhenr, diam ladversite, Nie- 
azcieeie mie spotkato, 1) m'est ar- 
rié nn malheur, JVierzezeseia kogo 
nabawić, causer le malheur de qu” 
un, précipiter qu'un dans le malheur, 
Na nieszezęscie moje, pour 
malheur. Жа niezzczescte, par mal- 
heur, malheuensemeut, — Wielkie 
meszczescia, les grandes inforiu- 
nes, — JNieizezeseia publiczne, les 
даја ќа puhliques.— Dztelié z kim 
mieszczescie, partager la mauvaise 
fortune de gu nn, — To trzeba 
nieszezescta, cest joner de malheur, 
— Nieszezęiciem, adverb, par mal- 
heur. malbeurensement 

NIESZCZESLINIE , Nuszczgsnit 5 
ady. malheureusement; fatalement. 

NIESZCZES! 1wosC, Nigszczksnosc, 
fci, z. f. malheur, # m. iufélieité, 
D J. improapérite, л. dëi 

NieszczgstiwY, busgestraar, А, 
E, malhenrenr, eu ei infortuné, ée; 
qui a da malheur; improspère, a. 2 
g. — fatal, ale. — Meszergiliwym 
wezynté, rendre malheureur.— sub- 
stantiv. Nieszczesny, nieszergsna, 
malheureux, euse, s. infortnné, ée, 
s. Nieszezesny, cozer uczyni 2 mala 
heureux, qo'as-tu lait? 

NinszczWssica. Y, 4. f. malheu- 
reuse, 4. S infortuuée, / f. 

NixszczYsmig, ob. Nigszczgsuiwty, 

NixszczEBSIX, A, f. m. malheu- 
reux, s, m. infortone, s. m. 

NikszczrswoaC, NiwszczESwY, ob, 
Nixszezpéi тоё, NiESZCZESLIW Y. 

Nieszczrécié, Ki i, v. a, komu, 
porter malbear à qu"na, — Nig- 
SZGZESrIC 618, v. impers, Nierzeze- 
sci mi sig, du malhenr, Ciagle 
mi se nieszezqieido, j'ai joué da 
malheur. 

NIESZCZODRY, а, 
ale; chiche, а. 2 g 

NiEszczonnzE, adv. chichement, 
mesquinemeut. 

NiySzKOpiiwiF, adv. sans laire 
dn mal, sang ancun dommage. 

NirszkootiwYv, 4, E, innaisible, 
4.2 g. qui ne fait point da mal. 

Nigsztacucnmska, 1, f. f. ratu- 
rière, €. f, femme roturigre, /. 


mun 


в, реп libéral, 


NIESZLAGUCIC, A, Z. m. rotnrier, 
m. 

NizszLacnicxi, A, IE, rotorier, 
iére. 

Кїкзлгабнкско, adv. figa roto- 
rierement. 


NigSZLACRECTWO, à, 2. n. тоге 
s. f. Nieszlacheetwo komu zadaéc, 
enatesler à qu'un sa noblesse, Nre- 
szlachectwa komu dowiesé , praa- 
ver à qu' nn sa rature. 

NixsztAcurTNICA, Y, z. f. mé- 
chanta femme, vilaine femme, f. — 
il a vieilli, 

Nirsziacaetait, adv. d'une ma- 
nièra peu noble, avec peu de no- 
blesse, sans noble 

NIESZLACHETNIK, А. 2. m. 
chant homme, vilain homme, m. 
mécbonl, s. m. — il a vieilli, 


mé- 


NIE 

NirszLacHeTROSĆ, ct, s. f. man- 
que da uoblesse, m. lo peu da no- 
blease, m. 

NigSZLACHETRY, А, E, qui пек! 
pas nuble, peu nable, aans noblesse, 

М№ікзлритмік, adv. рав mal. 

NieszrarmosG, dcr, s. f, état de 
ce qu: n'est pas mal, de ce qui esl 
assez bien, m. 

NirszerrNv, à, F, qui n'est par 
mal. — partie. (d'uue peraonne), 
qni n'est раз mal de figure. 

Nixszpón, ORU, з. m. v. pl. б. 
SzPoRY, ów, vêpres z. f. pl. dić 
na nieszpdr, aller a véprea, Jest 
na nieszporach, ilest а уёргся. Na 
тіегтрот dzwoniċó, sonner les vê- 
pres. Nieszpory о@рташчас, dire 
vêpres, Nieszpor spiewac, chanter 
vêpres, — Hist. Nieszpory Sycy- 
Сузе, les vàpres aicilieuues. 

NieszronNy, a, F, de vêpres. — 
Nieszporne kazanie, sermou de la- 


prës-midi, m 

Nieszrukrka, te f. ob, NiE- 
БРИК. 

NirsztUczwIE, adv. sans art, gros- 
siérement. 

NiEszT6CZNwOSC, ёсї‚ +. / simpli- 
cité, + 

NizszTUCZwY, А, Y, imple, a. 2 
g. sus art. qui est fait asos art, 
grossier, jere. 

NIESZTUKOWANY, A, E, qui est fait 
tout d'ane piéce, d'une senle piece, 

NirszvrY, A, E, qui est aans con- 
tore. 

Киктазно, adv. (jest), il est con- 
nu, il eat manifeste, Nietijnao wam 
panowie že.. vous saver bien, mes- 
sieurs, qne... 

Nigra wv, qni n'est pas caché; 
connu, ue; manifeste, a. 2 £- 

Катто, A, 16, qui n'est рав 
ferme, bn roide ; lâche, п, 2 g. res 
làché, ёе; mou, Eug qui n'eat pag 
fort. — fam. médiocre, a. 2 g. рап- 
эте, a, 2 g. 

Хагас у «dv, fam. тёйіосге- 
meut; d'une triste facon, tristement, 

Ni&TEGOSC, ser, л. f. défaut de 
fermeté, m. le peu de force, m. 

NiETENIETY, д, K, intacl, acle,— 
vierge, a. 2 g. 

NirioNACY, a, E, difficile à suh- 
merger. 

МІЕТОРЕВ2, a, 4. m. chauve-son- 
ria, 4. f. 

NiETOPERZOWY, à, E, de chauve- 
aouris. 

NivrorvisrosC, NIETOPNOSC, ёс, 
e, f. in(usibilile, z, f. 

NiETOPSISTY, Ni&TOPNY, А, E, io- 
fusihle, a. 2 g. 

Nirtorowany, 4, F, infray£, бе; 
qui n'eat poinl frayé. 

Хитота, v, s. f. Bot. pop. ge: 
nét, s. m. 

NIETOWARZYSEI, A, If, insncia- 
ble, a. 2 g. 

NikTowanZASEOSC, &CI, 2. f. in- 
sociabilité, s. f. bumenr inaocia- 
ble, А 

NIETRAFRIE, adv. pen convena- 
blement; avec peu de justesse, 

NirrRArNORC, 561, s- f. le peu 
d a-propos, le manque de justesse. 

JNirTRAFRY, A, Е, рей convenable, 
qui n'est pas à propos; peu. juste, 
qui manque de justesse, 

Nigra wars, adr. insolidemeut.— 
d'une maniere pen durable, peu 
atahle. 

Niere wagosé, det, s. f. insolidi- 
té, z. f. iustabilié, z. Z. fragilité , 
+. f. 

NigTRWARY, a, F. insnlide, а. 2 
e — fragile, а. 2 g. pea duiable, 
2, 2 g. pasager, ёге. 

NIErRWOZLIWY, А, E, qui n'est 
pas sajet а la penr. 

NIKTRAPOWY, А, É, ettraordi- 
nabe, а. 2 g. ob. Napzwi czasy. 

NirTYKARRK, ERA, s. m. Hot. 
noli те tangere, 2. m. 


Nierraatst, А, E, inlactile, a. | 


NIE 


2 g.qu'ou ne pen! toucher. — fig. 
inviolable. 

Міитукахт, A, w, euquell on ра 
point tonche, qui n'est point. eudom- 
magé, iulact, acte, 

Nirrv(KO, non senlement., 

NizüBiTY, A, £, qui n'est ipaa bien 
baita. 

Brocante, adv. impllacable- 
meut. 

NiEtBŁAGANOSĆ, 6с 
cahililé, 2. f- 

NIEUBEAGANY, А, 
а. 2 g. 

NiaucpmoswiE, adv. 
meni, par une nécessité inevritalile. 

Nirucunoxsosc, sci, 4. „/% inévi- 
tabilité, +. £. 

NA IEUCHRONAY, a, F, incvilab e, 


+. f° impla- 


Vi 
implacable, 


E, 


inccvitable- 


6h P f 
Auge", A, F, déplaisant, 
aule. 


Nigtcirszoxv, А, F, à mui rien 
пе peut douuer de la joie. 

Niitcrwo, ob. Nirckosmwo. 

Nigoczciwik, adv. mallhonaéle- 
ment, eu malhonnête Lomuie. 

NisUCZCIWOSC, SC, z. /.. impro- 
bité, z. f. déloyaute, z. /, imalhou- 
nélelé, s. f. déshonneur, e m. — 
action. malhounéte, /. vilenie, s f. 

Nieuczciwy, А, E, mallnonudte, 
æ. 2 g. déshonuéte, a. 2 g. vilaiu , 
aine. — Nuuczeiwa Кобна, 
femme de mauvaise vie, 

Ni£UCZCZENIE, A, 4. n irré-vérence, 
s. f. profanation, 4 

Niguczcic, 1t, 
ner. 

Nirüczczosy, a, É, à quii l'on na 
rend point d mm 

NIEUCAANNOSC, 5С1, €. f. indoei- 
11. e E 

NIEUCZENNY, À, E, indacile, 
2g i TT 

NItUCZESNIE, à, 4. m. quina 
point de part à qu cbore, qui n'eat 
point рагітсірапі. 

Niruczenir, adv. indocllement, 

Nisuczomv, a, Е, досі, a. 
2 z. 

NisUczvwwtr, adv. peu oliligeam- 
meul, еп égoisie, 

NuUCZYNSOSC, Scr, 4. Z. income 
plaisance, s. /, defaut. d'obl igeance, 
m. refus de rendre service а ди!" 
un, m. 

NIEUCZYNWY, A, E, peu obligeant, 
anle; peu officieux, euse; qui u'est 
poiut serviable. 

NirUpaNy, А, Y, 
fein 


„v. a. profa 


qui n est pas 
i vrai, aie; вшсбге, a. 2 g. 

NiküpATNIE, adv. вапа gráce; dis- 
gracieusement. 

NigunaTNOSC, SEL, 2 f. acfaut da 
grüce, m. défaut дана la forme, dang 
lea proportione, m. dilfarmite, z. f. 

NIEUDATNY, A, F, mal ВАН, i 
disgracieax, euse; difforme, a. 2 g. 

NisuporNiE, adv. d'uue mauicre 
insuffisante. impuisaaute, 

NiruponNOSC, sci, ә. A  iusoffi- 
amice, s. РА impuissance, a. f. Wy- 
zneJe moja nieuaolnosé, је recon- 
nais mou iusulfisance. 

NitUDDLNY, а, E, insunffisaul, anie; 
impuissant anle. — faille, а. 2 z. 
débile, a. 2 g. Nieudolny glos тоу, 
ma faible voix. 

NixupzigLNiE, adr, avec dépeu- 
dance, d'nue manière depeudaute, 

NILGOZIYLNOSĆ. SCI, z. f. incom- 
mun eshilité, 2. f. 

Кааїтртїш„чү. 4, F. ineommuni- 
cable, а. 2 g. =. dépendaut, aule ; 
qui relève d'un anire, qui esl daua 
Ја dénendance d un nutre. 

NiECFARW, А, s. n. action de se 
defier, de пе mé Ber, ob. Ni£UüFNDSC. 

NirUFNiE, adv. avec deñance, a= 
тес шейапсе. 

NieursOsC, Scu 4. f. déñanee, e 
f. mefiance, s. /. — ob. Poutinzii- 
WOC. 

NIFUFAT, A, F. defiant, ante : mé- 
faot, ente. — ob. l'on&inziiw Y, 


К1Е 

NigUGA870NT, à, E, inextingnihle, 
а. 2 g- Ügien nieugaezony, un feu 
imexiinguible. — fig. Pragnienie 
mieugaszone, une soif iuexliuguihle, 

NitUGtETOSC, sct, +. f iullexibi- 
Yé, z z 

Мосту, 4, ÉE, inlexille, a. 
2 z. 

NIEUGEASKANY, A, E, qui n'est pas 
Apuri tois 
larase 


у farouche, = qui па ве 
apprivoiser; indomptahle. 

Nirvagr vy, A, к, sissable, а. 
2 g. — fig. déborde, éa; immadéré, 
ее; fouguens, euse; emporté, ee. 

, NitusgżożoNy, a. в, iudompté, ée. 
Kon nieuje:diony, cheval indompteé, 
m. 

Ñigt x. a, z. m. ignorant, s, m. 
iguare, s. т. = (des animaux), 
cheval, chien, eie. qui ue sait rien, 

Мерка, т, я, f. iguorauce, 4 d 

NiruxéaDsig, adv. malgracieuse- 
ment, imeivilement, 

NIBUXEiDNOSC, sei, f. f. dis- 
„gràce, a. f. mauvaise gràce, f. man- 
que de formes, m. — incirilité , 
sf 

№ікожьаолу, A, F, dispracieus, 
euse; malgracieux, euae; qui manque 
de formes, 

Ni&CkOJONY, a, €, que rien ne 
saurait apaiser, aoulzger, moderer. 

ÑIFUR OSTWO, А s.n, ignorance, s.f, 

NipoKWÓCONY, a, W, iuúomplé, 
ве; farouche, а. 2 g. iutraitable, 


a. 2 g. 


EC/ONY, A, Е, (des persons 
nea), ingurrirsavle, 2.2 g.— (des 
plaies, dea maladiea), iucaiab e, a, 
2g. 

Niribousg, adj. m. els. fam, 
grand et fort, un homme grand et 
fort. 

NuutouĚy, a, к, qui a l'usage da 
lous nes men tires. 

NisUSIECIONY, 4, K, quin est pas 
balayé, qu'on n'a pas épaus eté, 

Nuuwmisi8isit , adv., iguoram- 
meut, tübaniiemeut; avec ignorauce, 
атесітрє: іе. 

Ка®бмигзетко5б, Zei, s. 7. man- 
que de science, т. jguorsuce, s. f. 
iuhabileié, z. /. imperilie, s. f. 

Мн! өм Ез: нү, |. F, iguoraul, 
aute; inhabile, a. 2 z. 

ÑItUMIFRAJACY, A, F, qui ne 
meurl pas, immortel, elle, oó. Niz- 
SNIENT . 

ÑIYUMSIF)sZONYV, a qui net 
paa diminué ; indiminur, ée, 

Кїаймутү, аут, qui n 
lave, riuee ` 
deharb uil é, 

Nieuxvspsv, a, к, fait par mé- 
Barde, suna prémediiatioo. 

NigtNiTa, ob. DYzUNITA. 

WirüNoszovv, a, F, iudompté, ée; 
fougueux, еше; farvuche, a. 2 g. 
iut ailable, a. 2 g. 

ÑIEUPAMIETAIF, aiv. inconaidéré- 
mert, etourdiment, a l'étourdi, 

NitórawttiaRosC, ёст, 4. f in- 
consideration. 4. f, étourderie, +. f. 

Nirorawigrakv, a, E, inconaidéré, 
ее; rtourdi, ie. 

NIEUPROSZONY, a, ғ, inexorable, 
а. 2 g. oh. NnüntAGANY.—, qu'ou 
пе neu! obtenir par des prières. 

NirURODZAJ, U, z. m. 


point 
qui ne a'vat paa lavé, 


d auraise 
recolte, Z aunce de arérililéy f. di- 
mr 


NisURODzAIXOSÓ, «ст f. in- 
fertilité, s. f. steril te, s 

NiEURODZA1NY, а, E, iulertile, a. 
2 g. steri.e, a. 2g. — Rok nieu- 
T0/24nv, année de аге, de di- 
sette, f. 

NÑirusintnwy, a, к, ani u'est pos 
а!!гаре, qu'il est difficile d'atira- 
per. 

ÑIFUSKROMIONT, а, F, indompte 
ée ; fougueus, еше; empurte, re, 

Nnvsunnzosy, A, Z, iudvmpt^, 


NIE 


| $e, ob. Niruskmowsonv. =, ob. 
Nnorutoxe, Nirpeonmr. 


NieusPrONY, a, E, qu'on ne pent 


rndormir. — Ze, qu'on ne peul a- 
paier, calmer, аявицріг 

Nirtsra cv, EUSTANNT, А, E, 
perpeinel, elle; continuel, elle; iu- 
cessant, anle, 

NIKUSTANNIF, adv, perpéluelle- 
meat, conlinuellem-nt, incessam- 
men!, ваце cease, có, UstawiczNie. 

NittSTANNOsÓ, sci, f. f. eouli- 
nui'é, «, € durre e ptuge, ZE 

NIEUSTANNY, ob, NIrUSTATACY. 

Митат, adv, d une manière 
intermitlente; par intervalles. 

NiEUSTAWNY, a, F, qui vient par 
iutervalles, intermilieut, ente. 

NirusrmaszexiE, adv, iut:épide- 
Meut. 

NirUsTRASZONOSC, єс! ә. f. iutrés 
pidiie, z. f. 

NiBUSERASZONY, à, к, intrépide, 
а.2 g. 

N gesrRZERZONY, a, Е, dilficile 
garder. 

ANIEUSZANOWANIE, à, f. n, irré- 
vérence, 7. f. manque de respec!, m. 

NIEUSZCZERRIONY, А, F, qui esl en 
son enlier, qui n'est pas endommagé, 

ÑIEUSZKODZONY, а, к, qui u'a 
recu aucun dommage. 

NiWtszYKOWAWY, A, E, qui n'esl 
рая en erdre de bataille, 

NrrurogOwANY, 4, E, i nfrayc, ее; 
qui n'est pas frayé, 

NigUTRATNY, a, F, qui n'est pna 
dépeuster. 

Мағототемте, NiruTUroNO, adv. 
iceonsolahlement, d'une m»niére io- 
eonsaolalble; amérement. Рѓалаё nic 
utulenie, p'earer à chaudes larmes, 
fondre en larmes. 

NikuTULONT, э, Y, inconsolable, 

4. 2 g.-- (d'une douleur), éter- 
nelle. — Nieutulone (ту, dea tor- 
renta de larmes, m. 
* Rue, i, ә. Á. inatlention, 
е. f. mégarde, 4. f. Przez nieuwa- 
ge, par mégarde, par méprue. =, 
iueouaidération, г. f. @'Ənrdrrie, s. 
f. imprudence, s. f. Z nieuwagi , 
par etourderie. 

Nouwižanie, A, f. n. na Коро, 
mauque d'atientions, d égard» poor 
qu'un. AMeuwazanie па co, le peu 
de cas qu'on fait de qu "chos. 

NirÜwAZSiE, adv. sana attention, 
iualtenlivement, ==, запа у penaer, 
éiourdiment, iuconsidérement. 

Момот, A, к, entif, ive. 
==, #lonrdi, ie; inconsidéré, ée, 

NirUznROJ0NY, а, E, inarmé, ée. 


NizczrT&ezN iR , adr. iputile- 
ment. 

NispzyrEC2NORÉ, SCH z, f. inu- 
tililé, s. f. 

NiguzvTECZNY, À, Е, ioulile, a. 


z 

NivULYTOSC, dcr, s. f. 4пге1ё, s. 
f. inseusi at. f. — délaut d'o- 
b igeauce, m 

NIECZYTY, A, E, dur, ure; inaen- 
sille, a, 2 g. intraitabie, a, 2 g.— 
iucanable de rendre seivice. 

Мінута, a, s.n. поп osage, 
т. m. 

NigwabaszosY Дол, che:al qoi 
n'est pas hougre; cheval entier, m. 

Nuwatrczsig, adv. peu vai lam- 
ment. 

NOEWALECZNY, А, E, peu vaillant, 
ante, 

NigwaaniwaY, a, €, qui n'est pas 
fort Йе; anns défense. 

Мал ATPLIWIE, adv. indubitable- 
ment, ^ 

NirwATPLIWOSC, scl, ж. E qnalite 
de ce qui est indubitable, f. carae. 
Le: e indubitable, m. 


к, ade. invalidement. 
NiawazwosC, ści, €. f. juva 


peine d invalidité =, defaut de jusia 


le, s. f. Pad mieweaznorcia, вата | 


IE 


poids, m. = fig. ls pen d'impor- 
tance da ца 'chose 

NigwazwY, a, а, invalide, a. 2 g. 
Za mewazne uznać, invalider. ==, 
qui n'est pas de poids, — fig. de peu 
d'importance. 

Nigwezas, 0, ғ. m. feligne, 2. f. 
et partie, la (aigue dea velien, f. 
les veillea, e. f. pl. Piewezasy an- 
4ceryiy mi zdromie, lea longues 
veiliea m'ont ruiué la santé, =, adv. 
NigwczaS, а conlie-temps, bora de 
saison, mal-a-propos. — Fo aire 
WCZ4SIF, loc. aiv, Ігор tard. 

NirweziSnwaAC, OWAE, ШЕ, v. а. 
incommader, 

Niuwcsessie, adr, hors de sai- 
Sou, mal à pronos, а contre temps. 

NigwGzEsNOSC, SC, s. f> iuconva 
name, s. f. le deíanl d а-ргорав 
m. 

NikwozEsvY, A, E, qui est hora de 
ison, qui n eat pas de saison, qui 
vieut à contre lempa. Memezesne 
žarty, дев plaisanteries hors de sai- 


son = Miewezesna ротос. aecoura 
tardif, m. Niewrzesne Zale, des re- 
gieta tardifs, m. = Niewrzetna 


smierć, mort préci ргёта!пгёе, 
ob. l'nzEnwCZFSNY, ZAWCZESNY, — 
Jyiewezesnu piod, avorion, z. m. 

Nicwozigczan у ob, Nigwnziy- 
czN Y. 

ÑirwpziFcnviCa, Y, s. f. ingrate, 
à JF. 

Nixwnzitc2Nig, adv. iugratement, 

avec ingratitude, en iugral, =, dé- 
sagréablemenl, disgracie usement, 
NiEWDZIECZNIK, A, 4. m, ingrat, 
m. 
NiE WDZIĘCZNOŚĆ, вст, 2, f. mécone 
müiesance, v, f. ingratilude, s. f 
ANieunlziecznoscia komu eie 0dp/a- 
eic, payer qu''no d'iugratitude. 

NirwDZIECZSY, А, F. meconnaie- 
aani, ante; ingrat, ate. Niewdzieczny 
mormu аобтоступгу т. dla swego 
dolroezyney v. ku swemu dohro- 

czyneu, iugrat envers son bieulaie 
teur, ZMewdzieczne serce, cœur іце 
grat, m. — JMewdzieczna ziemio, 
lerre ingrale, aol ingrat, — Nie- 
wdzteczna praca, tavai) ingrat, — 
Niewdtzięcany przedmiot, mia maa 
liére iugrate. désagréable, a. 2 
g. ob. Zernzuraus, 

Zur, 19, s. f. ob. Nir- 
wpzjitczxso C. 

Nit.wssato, adv. tristement. 

NignEsOEY, A, F, Irie, a. 2 g. 

МЕМ ТООМ. Е, edv. aana le savoir, 
а Гіцва, asns y репа r. 

Asti (Леле), on ne mail. 
Juk się ta stalo? nieutadomo, 
comment cela sept il fail uu u'en 
sail rien. 

ten poge Sch 4. f. igno- 
гаосе, я. f. Gnusmiee w nieutado. 
moici, croupir dama l'ignuranre, 
Szesesliwa v. hto 
Vheureu-e ignoran. =. — Леша de, 
тоё wsze: h rzeczu, l'ignorance de 
toules chus в, ob. NigzNij9NOsc. 

Wiewianowy, A, F, ignorant, an'e, 
— Се seus ext peu пиё, «b, NIE- 
SWiapony. =. jnconuu, ue. Л ie- 
madomym sposobem ‚ par dea 
тоуёиз inei Dr pn, ой. Nikzsa Y, — 
MHuthim. Niewiadoma, quantité ìne 
connue, f> їпсиппише, +. /. 

NirwiaDUR, а, у. m. Jam. igoare, 
+. m. franc ignorant, m. 

NIIWIARA, v, 2. f. manque de ffoi, 
m. infidelité, s. f. — ince dul tég o. 
f. ob. NieoowuRsTwo. =, frg. fam, 
infiléle, s. m. méwreant, z. m. 

WNrwiasra. v, 2. f. lemme, s. E 
personue du sexe, f. =, femme, s, 
f. mateane, +. f. 


Niewiasta, 1, s. f. femmeleiite, 


4. 


ntéwiadomose, 


vieil i, nb. Sy own. 

NigwiD, Ú, у. m, ehose qui rne 
јата тше, 8 | 
Матта, Y, з m. fam imus shh, 

Opit pr 


s. f. =, helle-älle, s. / Ce wem d 


ойо 


NIEWIDANY, a, F, pop. qn'on n'a 
a vU, qui пе s'est 

Nigwipoywig, adv. 
sans ёіге үп, apercu. 

Niewiposv, a, s, invisible, a. 2 
£: qui ne яе laine point voir, ob. 
Nigw mziatnY, — , aveugle, a. 2 E, 
oh, StEPY.— substantiv. Niewino- 
MY, un aveugle. 

Nutwinziatmig , sde, і 
meni, 

NigwinzuLNOSC, scit, +. f. invi- 
ае, s. f. 

NirwipziatSY, A. v, invisible, a. 
2 g. — qu'on ne peut voir, qui é- 
chappe à la vue. 

NI£WIDZIANY, A, 8, aana ñtre vn, 
— qu on n'a pas vu, qu on n'a ja- 
mais үп, 

NirwigDsAcv, ob, Niezwigpèy. 

NiEwiEDZAC, NirwIkuzACY, adv. 
sans le savoir, à l'insu. 

NiywiEnztwiE, z. n. defaut de 
aavoir, de scieuce, m. actiou d iguo- 


DTE 


ja 


Nirwiriski, ob, NIEWIFSCH, 

Nikni, a/v. et z. pas bean- 
conp, guère, рец. Niewiele mu trzee 
ba, il se contente de peu. autrem. 
Niewiele mu trzeba, fam. il s'eni- 
vre très facilement. e£: ila la gata 
prés du bouvet. — Z miewirla ln- 
fmi, avec nne poignée de £ 
avec queluues hommes, 

NIEWIERCA, ob. NiEWIERNIK. 

NIEWIERCZY, à, K, des inlfiuc'es; 
infidèle, а. 2 g. 

Nuwirnasica, Y, à. E infidele, у, 
f. perfide, s. f. ob. Znna1cz wa. 

NigwnawE , ode, ufilelements 
sans foi, perfidemeut, ой. омар 
cro. 

NipwirRSIK, a, Runnen v, 
4, m, infidèle, z. m. peifine, €. m. 
ob. Zut, ZonaICA. == infideic, 
s. m. inerrdule, s, m. 

NigwiERSORC, «ct, e. f. infidel te, 
s. f. mamiue de foi, m. =, DI 
hte, s. Js ineredulite, 2, Z, manqua 
de fot, 

NirmieRNY, a, F, infidèle, a, 2 
E. Diewierny kochanek, атаи in- 
fidele, жт, =, infidèle, a. 2 g. 
inexact , acte. Pamiec niewiern’, 
une memoire infidèle. =, inGdèie, 
а. 2 g.qui па pas la vraie fii, 
Ludy niemierne, lea naliona, les 
peoples iufidèlea, —suhstantin Nie- 
mierni, lea infidèles, Namwracas niea 
wiernueh, walezyé 2 meunernymi, 
ecureriir les infideles, combattre ica 
iufidéles, 

NIEWIERZ, À, 4. m. ob, 
мк. 

Buresch, r, те, de femme, des 
femmea, de la femme. Siroj nie- 
wiéfet, parure de femme, f Riad 
nieiezci,couvernemeni dea femmes, 
ob. Koniscv. =, eem pg, ée, Nieu 
Muerte serce, omur effémiu, m. 

A'gWIESCIC, 1k. т, v. а. imp. 
Тау ест, ellrmiuer. 

MEWIFSCIEC, DÈ, IEIR, v. n. 
Imp. ZNIEWIESCIEC, devenir ele. 
minë. 


IERIEN- 


ZNIRWOGECHNIFEC, WCA, л. m, ob, 
‚ Mactes. 
]  NILAIESCISKO, A, 2. n. ob. Ban- 
! sio. 


p Nirwixsciten, a, +. m. elféminé, 
s.m =. ob. Kenircianz, 
| NairwiEsCiUCHOS wo, A, 4. n. nn - 
;durel elfemiué, m. пивига effemi- 
nées, f 
Mazwirscincnowskr, a, Ir, d'un 
efeminé, dea effemines; eliémiué , 
fe, 
NügwistATEO, А, у. n, Aire inno- 
сет! m. рені innocent jeune inno- 
Gett, m. рее innocente, jeuue in- 
noceente, Z [ daun nieminiatko, 
free linnoeent, ente. Z/rewimatko, 
rie Тотуга ёа Jolie jéj siate 

Ми: no. 1а posre inuorenle us 
3 souppennall noint le piége qu on lui 
D tendida t^g Swieto Niewimiq ek, v. 
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abs, Niewintgtka , la file des In- 
monents, les lunocents, ob. Mto- 
DRINKI. 

NIEWINNIATKO , об. Миим 
тко. 

Nagwiswic, o5. UNI£WINNIAC. 

NirwiRmUCHNY. A, E, NIRWINIUS 
тку. д, 18, formes intena, de NigwiN- 
зҮ, tr uoccut, ente aus tache. 

NEW INNIF, a/v. innocemmeut. 

NigwinNOSC, ft, ғ. f. iuuocence, 
s, f. Bronié niewinnosei, défeudre 
la cause de l'innucence, protége! 
l"iunucence. — Stan nrewinnoset , 
¿tat d'iunocence, m. Stracté nieutn- 
mosg, perdre son innocence. — Szata 
nieunnnosri, 1а robe d innocence. 
Илек niewinnoset, làge d'huuu- 


&ence, m. 

NIEWINNY, à, B, 
Uznano go za niewinnego, il fut 
reennnn inuocent, — Niewinny Jak 
dziecko, innoceut comme un euínut, 
— Życie niewinne, une vie inno- 
cenie, Rozrywhi niewinne, žart 
miewinny, plaisirs. inuocents, badi- 
nage iunoeent, m —JViewinne Zwie- 
уте, uu animal innocent, Niewinne 
lekarstwo, niewinny порој, un 
remède iņunceot, uu breuvage inno- 
cenl, 

КЗ ЛАЙ 
ante. 

NimwiasciwiE, adv. impropre- 
ment. М0итс (ak уе Фо wurazac 
ne niewlasciwie, c est parlar 
proprement que de s'exprimer ainai. 
==, d nne munière qui ne convient 
pam qui и est. рде jute =, T. de 
Juritp. incompé eneen, 

NizwiasciWOsC. sei, z. f. 
proprieie, # E Ni dasei eode wy- 
razenia, i'impeoprieté d'uue axpres- 
mion, =, incouveuance, z. f. р. ez. 
pospka, Vincouvesanee d'ou pro~ 
ecd», =, Т. de Jurispr. incomue- 
tenca, z. Z. Niewtaseiwosé saduy 
V'incompétence d'uu trivuoal 

MEWRASCIWY, а, E, тюргарге, d. 
2 g. Шгуё newlasciwego wyrazu, 
wyraienia, ве servir d'un mot im- 
propre, d'une expresaiau impropre. 
=, nconvenaut, aute: iuconseuuble, 
202 g. =, Т. de Jurispr. incom- 
pétent, еше. 

Мим Бла, adv, improprement, 
ob. Nientaiciwit. 

NIEWŁASNY, А, E, impropre, а, 
2 g. oo. NIEWEASCIN Y. —, emyruulé, 
na, d'emprunt; elrauger, ere. 

Nigwóp, ори, z, m. 7. de Pé- 
ehe, chalon, s. m. seine, 4. f. — 
piv. Przed niewodem. ryby fout, 
il aa бае trop tòl d'uu succes iu- 
certain. 

Ñigwata, 1, 4. f. esclavage, s. m. 
e»ptivite, я. f. aervitude, s. f. auje- 
tian, 4. f. 296 w niewoli, vivra 
Чапа l'esclavage, dana Ја servitude 
v. dane la captivité, w. daos lasu- 
jétiou. W niewoh trzymać, tenir 
wn captivité v, tenir daua la aujétion. 
раза się do niewaolr, être emme- 
né canlif; étra fait prisanuier. IP zia 
Logo do niewoli. faire qu''un pri- 
besoin, 4. m. nécessité, 
a. f. contrainte, 4, f. Co mi tego za 
aiewola? i-ja besoin de faira 
mela? qu'em-ca qui m obliga a la 
Lire? gnella nécessité pour mo: de 
le faire? Z miewoli, za niewola, 
pe niewoli, раг eontrainte , par 
forre, malgré soi. 

NiEWOLENIB, a, 4. n, aetion de 

gontiaindre ; contrainle, 4. f. 
v. a. Imp. Zug: 
Sec, amujettir, — ennlraindre,— 
J-ga dobreé zniewalila mn serca 
waszysthoch, sa banté Io: a assajetti 
tens las cœurs. Zuiewalié kogo do 
асерде. euntraiudra qu'un a qu" 
these, ob. PrarmiewaLac, ніта 
аё 

Niswotwici, Y, 
ә. f. 


Kiswesmierwe,à, 2. л. eaclavage, 


innocent, ente. 


A, E, impulsant, 


im- 


(00DIer, =, 


T. 


enslave, 


NIE 


12. m. servitude, 4. f. 
s. m. 
Nisworniczo, edv. aervilement. 
NIF WOLRIGZOSC, SCl, 2. f. wer: 
| Yue, s.f 
Í | NuwoLsiCzv, 2, B, d'eaclave; 
l vile, a. 2 g. 
1 мност, А, #. m. esclave, z+ 
serf, ә. m. ==, prisonnier de 
| gnarre, m, =, fig. telave, 2, m. 
| Bad nieweolnikies sw tch chuci , 
èire esclave de aea panaions. 
NiewoLno. adv. (avec le verbe 
1EST suns-eut.), cela n'est pas per- 
mis. ANíewolno mi, il ne m est pae 
permis, il це m est paa liure de... 
uo, А, E» qui n'est pas 
fibre. 
NigwortsTWO, 4, 4. п, 


! 
1 
! 
l 
1 
1 
| 
| wOLNICTWO. 


агтүзе, 


ser 


ob, Nir- 


NiEWONNY, A, Е, tana parfum. 
NigwpnAS Sir, adp, d'une 
nière qui trahit опе main laexercee, 


ma 


d'une main inexerece, ob, Ni&zRE- 
CZNIT. 

NiswrnAwNOSC, do, ә. f. defaut 
d'exercice, de pratique, m. 

Nit WPRAWNY, а, £, inexercé, ée; 
pen exerce, ее. 

Ni£W$CIAGLIN Y , NigwsctgzAY, 
NirwSTRZYWANY, 4, F, qu'on ne peut 


| 
! 
| artéier, fongueux, euse, 
| 


Nigwsrvp, u, +. m. impadieité, 
z. f. (partic. des actione impudi- 
ques , ой. lirzwsryp. 

NigwsrTDLIWIF, adv, 
deur, impademment. 

NirwsTYDLIWOSC, SCI, ә. f. im- 
pudeuce, л. f. impudeur, sf 

NigwatvDLiWY, à, E, impudent, 


sans pu- 


| ente. 
| | Nirwsrvowig, adv. ob, Nicwsrv- 
| DLIWIE, BEZWSTYDNIE. 
Nunsr pi, ei, 4. f. impu- 
es s. f. ob. Nigwsryptiwosc, 
NixwsrvoNY, ob. NizwsrvDLUWY. 
MgwyczknraNik, айр, inépaua- 
blement, inlurissablement. 3 
ÑIEwYCZERPANY, 4, E, inépniaable, 
a. 2 6. jatarissable, a. 2 g. 
. Ni&wYCzksANY, A, E, mal peigne, 
ée, 
NirwYcZESANIEC , 
макс, MCA, v. т. uu mal prigné, m. 
m=, homme iucivil, m. 
NigwYCwl1czo A, X. Qui n'est 
pas exercé, телее ; saua exercice, 
NitwyDATNIE, айу. d ише mapiëre 
peu saillante , qui n'est pas asser 
a» illaute. 
NiEw3DATROSC, Zi, 4, f. carac- 
tère de ce qui esl peu saillant, т. 
NixwypaTN 
qui u'eat pas s Waat. 
Nizwynonnzaky, A, É, qui n'est 


| 

| 

| 

| 

l 

| 

| 

| " 
| pas enliċrement retab i, guéri, 
1 

| 

! 


NigwYczosa- 


Nixwvcona, Y, 4. f. incommodi 
ié, z. f. Wielka mam nieuwygode 
homme 
теа mi nir- 


2 iym cziouiekiem, cel 
m'incommode fort. 
wagoda bez 47 ksiazki, 11 me aera 
difficile de me passer de ce livre; 
uraia grand besoin de ce livre. 
partic. au pl. NirwYeopr, fa- 
tiguea, 4. f. pl. Niewggody po- 
dro: y. lea fatiguan du voyage. 

Niewyconn'E, adv. iucommodé- 
ment. 


NiswYGonvY, 1neommode, 
a, z. 
KigwycoronY. 4, E, (d'une plaie), 
incurable, a. 2 g. 
NigwvkORZENIONY, А, E, qu'on 


| A. 
| 

па rait deracinrr. 

Nigra YKSZTAECORY, à, E, qui 


manque d'education; inrivil, ie 
NigwikUROwAmy, cb. baut: 
Goar, 
NIEwYLECZORY, А, Е, 
ble, а: 
NogwwtgziRv, ob. Nigwvsratv. 


їп рпёгїава- 


Nagwruowmig, adv. ioelsble- 
meu, 
Nigw vuownosc, Zei, s. f. ineffa- 


bilité, 2. f. =, défaut d cloqutuse, 
m. 


NIE 

NiEWTMOWRNY, à, inefable, e. 
2 g. ob. NiEWwYrOWIEDZIANY, 

Nigwvuuszewig, adv. simples- 
ment, uaivement, sans affectation. 

NipwyuuszoNasC, ŚCI, ә. f. aim- 
plicite, s. f. — uce, 2. f. (par- 
пе. en parl. manieres , du 
tou, ete.). 

NigwYMUSZONY, A, E, Simple, а. 
2 g. sans агі} ua ive; sans айес- 
tation. 

NIEWYMYSLEY, à, E, qni n'est 
paa difficile. (partic. aur les ali- 
ments). 

NIEWYPARZONY, А, E, qut n'est 
pas bien échuude, — pop. Jeng: 
parzona gena, une gueule ferrée. 

NIEWYPIECZONY, à, E, qui "et 
pas bieu cuit. 

NIEWYPEACONY, à, E, qui n'a pas 
ёё payé, aolde. 

NizwyPiATSORÉ, Sc!, inaolvabili- 


des 


LEN EI 
NrgwYPRATNY, А, E, iusolvable, 
a. 2 p. 
Nigwyrowiepziavir, adv, inelfa- 
blement, indiciblement. 
NIEW Y POWITDZIANV, A, E, iueffa- 
ble, a. 2 g. indicible, a. 2 g. iué- 
uerrable, a. 2 g. 
NigwiTRAWNY, A, E, Qui n'eat 
пак tanné v. corravé. 
° NIEWYRA?7ISTY, A4 E, peu saillant, 
apte; peu expressi, ive. 
NIEWYRAZNIE, adv. indislincles 
meut. — fft. ohicuremeut 
NigwimazNOSC, SGN Z. Г. carac- 
tère peu marqué (de qu chose), m. 
fig. manque de clarté, f. obscurité, 
4. 


NIEWYRAYNY, А, E, pru marqué, 
indistinct, tucte.— fig. ubacur, ure; 
qui n'eat рия clair. 

Nirwy&ozUMIaZ0sC, SCI, 2. f. des 
fant d'iudulgeuce, m. séveriié, e, f, 

NIEWYROZUW!ALY. a, E, qui man- 
que d'indulgence, sévère, a. 2 g. 

NugwYskiaWiONY, A, E, а jamme 
glorieux, qu'ou ше реп! anses ce- 
lebier, 

Хава YSkOW1ONY, à, V, inefable, 
a. 2 g. inénarrable, a. 2 g. iuexpri- 
malle, a. 2 g. indicible, а. Z g- 

NigwYskUCHANY, A, E. ішезаосё, 
ee. 

NigwaSORQ, A, 1E, Qui n'est pas 
hant, 

Kuer, à, E, qui n'a pas 
bien darmi, qui a mal dormi. 

NigwySTAEY, A, £, qui n'est paa 
гавмя v. repose { тозе, a. 2 g. 

NiEWYSTAWNIE, udv. sana oster- 
tation, 

NigwYSTAwNOSC, ich а f. sim- 
plicité, 2./. omission da toute pompe, 
de lonle ostentation, /. 

NigEWwtsraWNY. Ау E, simple, a. 2 
g. sans ostentation. 

NigwyTRAWNOSC, SCl, 2. f. dt- 
faut d'experience, т. inexperience 
du moade, f. état de celui dout l es- 
pril n est pas encore miri par l'espe- 
rience, m. 

NIEWYTRAWNY, å, 
veri, qui u'est рав assez fait 
qui n'est pas тойг, qui n'est p 
sis, qui manque d espéiience, qu! а 
la tête werte. 

Niewyrawate, adv. saus persé- 
чегапсе. 

NigwyvRWA205C, SCI, z. f. manque 
de perseserauee, m. 

Мет YTRWALY, А, E, qui пе pers 
aésére pas, qui neat pas prrseve- 


r, (du vin], 
dd? 


ras- 


NIEWYTRWANIE, adv. iutolérabla- 
ment. 

Nis YYRWANE, á, 7. т. 
de perseveranee, m ob. NiywYTRWA- 
tosc. 

NigwyTRWART, 4, E, infolérabie, 
insupportable à la longue, ob. Nie- 
хоби. 

МіғзуттатҮМАЬОС, FCI, 2. f. ten- 
аце, 4. f. inca pacité d'endurer, f- 

NiugwYTAzYMARY, à, E, Benmible, 


manqne 


NIE 


a. 2 g. Nieswytrzymaly па 10mn^, 
ma goraco, qu! ue pent eudurer, 
supporter le froid, le eliaud. 

NizwyTWORNIE, adi 
sans orpement, aaus acl, = 

NuwrTWORSY, à. F 
2 g. saus uruemen!, sans arl, 
pompe. 

NitwyNCZAS, U, 4. m. 
s. f. ob Nikwczas. 

NIEwYWIXLANT, à, E, inexiriea- 
ble, 2.2 £ 

NiuwYwROTSY, á, Еу 
4.2 g. 

NnwzmuszERIs, edv. 
blement, iuflexiblemeut. 

NIEWZRUSZONY, 44 f| incbranla- 
ble, а 2 р. безе, a. 2 g 

Nigzauk wau, adv. ob. Nirna- 
LII 

NigzamawwiE, adr. 
wsie. ===, d'une facon peu amusante, 

NIEZABAW NY, A, E, ситите ces 
qui n'a rien a faire, ==, qui ue ae- 
mande pas beaucoup de lemps 
inamusant, aute. 

NigzASUD, U, 4. m. snuseuir, s. 
m. ob, Unger, 

NirzinUDEa , 1, # f^. virouique 
des champs, f. 

NirzacuwiAWY, A, f, 
ble, а. 2 р р. ех INiezaihuiana 
шіегпогс, ane fidaliw inébimolable, 
— inflexibie, а. 2 g. Niezashwiany 
umus, uo eapiil inflexible 

NieziptUco, ede. hieuñt, dana 
pen de temps, (asec гарро au lu- 
tur). 

NitzADEUEONY, A, E, qui n est pas 
endettë, sans deltea. 

NiEZADOWOLNIONY4, 
tent, ente. 

NINZAGURBIONY, A, E, imprrissable, 
a.2 д. qui ve dot pas peri. 

NitzakmvTY, às E, Utouverl, 
erie. 

Мавлавй, adv. indmendams 
ment, d une maniere indeoeirdante, 

NiEzALEENOSC, вс! 4. f. indepen- 
dure, 4. f. 

NigzatrZwY, a, Е, ind'peodaut, 
ante. Меза [епу ot оК епз, 
od wypadkow, dependant dta cir- 
cuvsioucea, deg evenemeots 

NIFZAMEZNA, adj. f. quin est pae 
тат!ее. 

NIRzAMIERZONY, à, к, qu'on ne 
v esl pos pronos, 

NigzaMEESZEALY, A, E, ibbabite, 
бе. 

NIFZAMKNIET Y, А, É, QU n'eat pna 
ferme ; nuver!, erte. 

NERT, a, E, qui n'eat рав 
riche. 

NirZATIECZETOWANY, A, E, qni 
n'est pas cacl,ete; naut étr cachete. 

NigzaPtSAWY, á, 6, (duo papier, 
d'une pagel, qni nes pš écrii; 
hauc , aoche. = (dune ronne), 
qui p'est pas inscrit, ite. = ( d'una 
сһове ), qui rest pas *bregistre, 
porié sur les registres. 

NitzAPEACONI, &, E, inpayé, d 

NIEZAPOMINAJEA, 1, 4. у 90. Nie- 
fABUDKA. 

NikzarOMNY, 4. E, qu'o ne eau- 
rait oublier; a jamais xémorab e, 
ob. PauierNY. 

NigzAPRAWNY, 4, E, qn n'est pas 
ass2i-Onné, saus asssijo unenent. 
NIEZAPROSZOY, à, Е. Qui neat 
iovité, qu'ou u'a poseavié, 
NIFRAPNAATNIONY, 2, фи! 8 ert 
pas rempi , inoccupé, éc vide, а. 
2 z. 

NigzíeRzkczrwiE, ady iuconies- 


simplement, 


insomuie, 


iuversable, 


inebraula- 


ob, №ғвА- 


infbrania - 


A, E mecou- 


tabiement. 
NiEZAPRZECTONOSC, SCI #. 
eovlestahilité, z. f. 
NitzAPRZECZONY, à, f, DConlesta- 
ble, а. 2 g. Frowa nlesprzeczo- 
пе, droit iucagteatible, 1 
NizzarYTaNt, À, E 
questiunne. 
NuzinpztwiibY, à, » qui n'a 
pas contracté de la rouilz. 


па être 


МЕ 


Nitzamontr, а, E, qui n'a point 


de plumes, qui ua puiut de poil. 
=, пш, ue;; qui D est paa соцтегі da 
broussu ille, 

Nikxasta NY, а, E, qui c'est pag 
ensem 

NiumasttuZiN(R, ads. sans до ар 
Пач merité.. 

ANigzastuZONY, А, ж, immérilé, 
ée. 

NIEZASZŒZYTNIE, adv. d'une ma- 
niére peu lbouorable. 

MNMEZASZGZYTNY, a, E, peu bono- 
rab e, qui ше tait pas honueur 

WiE2aSokboY. An E ssable, 
e Ze immortel, elle ; qui ne passe 
polut. 

NIEZATAWOŽONY, а, Е, qui eal 
sans erainle ; intrépide, а. 2 g. sana 
être опре. 

Кї'2«®1м®0зб, SEI, 4. f. 0b. Nig- 
ZALFZNOSC. 

NMizawisLY, а, R. ob. Niezale- 
inr. 

Niezawisitsie, adv, aaua envie; 
saus J” onae, 

Калау ТХҮ, А, F. qui n'est раз 
tourmenté dic jaiousie, d'euvie, 

NigzawomwiE , adv, iufaillili]e- 
meul, immomuquallement; sans fauie 

Nitza womsosC, sci, z. Z. iufail- 
libilite, z Jf. p. ez. Niezawodnose 
lekarstua,  lVivfaillbilité d'uu re- 
mède, 

NIFZAWODNY, A, E. infaillible, а. 
2 g. imnauqmuable, a. 2 g. 

Nigzaznmosciwv, NirzazbRo£sy, 
A, P. qui n est pua envieus, qui n'est 
рга jaloux, 

Naonap(wmY, À. E, inscrulabhle, 
а. 2 g. usouidahle, a. 2 g. fig, 

NigzhgDNuCA, Y, s. f. inus, оф. 
Da/vnwica. 

NigzBgoNUE, adv. nécessairement, 
ob. KoNrEczwig, Nigceugovsir, 

ronnt, a, 4, m. ob, Bazy- 
DNIK, Pruga wee, 

NirzBRDNOSC, sci, z. f. nécerailé 
absolue, /; orb, KONILCANOSC, NigU- 
CHAONNOUC. 

NnzskomY, a, в, ob. бгвозчу, 
Buzvokt, лиса, 

Niezugosw, А. F, necessaire, a, 2 
p. ішу Ше, a. 2 g об. KONIE- 
CzNY, NIEUCHIRONNT. 

Мету, a, ку irréfulé, ée, —, 
irrefutalile, a. 2 Е. irreiragable, "n 
2g ircecusalile, a, 2 g. 

WNizZ8OZENS 1 WO, a, z. п. ob, Nie- 
ZhoZNOSC, 

NogBozs€Ca, Y, Z, ^ personne 
imme, /. une impie, 

Nirznozsig , udv. ieréligieose- 
mesti duve mauiere impie, ауес 
Voile, 

Am 2BoZNIE C. Тар, IFJE, v. n. imp. 
ZNiEZhOZNI C, deveuir im 

INIZBORNSIK, A, e, m. bomme ir- 
réligieux, m. impie, s. m 

Ni£zuozwngc, foi, $. f. irreligicn, 
z, E. (béie, s. 

NixzBOZNY, A, 
eus; impie, a. 2 g. 

NiEzWBODZONY. A, F, iugucable, 
4. 2 g. =, fig. iuscrutable, а. 2 & 
insoudalle, 2. 2 g. 

NIEZBNOJNDr, adv. aans ormen, 

INirzinoivv , a, E, inarmé, én, 

NiezBrrNI, та, 15, qui vient pas 
sppeifln. 

NiszevrOSC, sch, s. f. imporiu- 
nité, <. f, caractére d'un fàcheor, 
d'un homme dont on па peut se dé- 
faire. 

BarzBYTY, a, к, importan, un 
dont on пе реп. se delaire, 

Nirznaga, Y, z. m. Гат. uu grand 
malbàli.— fig. :ourdand, 2. m. 

NigzDagzOwY, A, E, qni n'g paa 
réussi; improsméie, a. 2 р, malbea- 
тейт, eum; fatal, ale; fuueste, a 
2 g. d 

Кїєтплїо%С, Ze, 2. 
u.s. E 

NIEZDATNY, a, E, incapable, а. 2 
$ Ai; datny а nterego, bou a 


nce. 


impe 


М 


Tree 


Dosen 


NIE 


rien. = (des ahoscs), qui ne pent 
aervir. 

Niezoonsosė, sci, s. /, débat 
Ч агпетеша, m. 

NirzpüBNY, a, F, inorué, ќе; qui 
D'enl pas bien ajusle. 

NixznorYty, ау &, inexpugnabie, 
Li 

Niszvorxsosé, éci, s. f. iuaplilade, 
s. /. iusufhaaude, s. /. ob. MEZDA- 
тчо:с 

NirzoOtNY, a, У, inaple, £ 2g. 
iusulfiazut, ante, eb. NIPZDATNY, 

Как/рїфзу, owa, оме, (den рет. 
%опика), qui u'ast paa вази; malsain, 
aiue; qui ge aa porla pag bien, oó. 
Nirzpnowr, 

NIEZDNOWIC, à, 2, n. mauvaise 
"апі, f 

Miezoanwo, adv, mi, је me sens 
le cœur lade, To niezdrowo, c'eit 
ma'sain. 

NieznnOwY, a, ж, (des choses), 
malsain, aine. 

NnutoROZwY, A, к, (des choses), 
rrreprehensible, a. 2 g. 

NitztBhANY, A, K, qui n'est pos 
recueilli, 

NirzrMSzCZOWY, A, E, qui n'est 
pas vengé. 

NirzrrsOwANY, a, £, (des cho- 
sen) , ob. NIEZEPSUTY 

ÑIEZEPSUTY. a, F, qui n'est раа 
Bate, slierér non corrompa, це. 

NXirzzsroLONY, a, E, qui u ext ban 
uni, reaui j épare, агае; discurdaut, 
аше. 

Nizzesz£v A x impérissable, e. 2 £. 

Niezcawsy, об. аксатат. 

NÑireGASEY, A, fi iuextiuguible, 
а. 2 g. Orien niezgnaty, uu feu 
inestinguilile. —, fg. imperi able, 
a.2 g. eleruel, elle; immortel, elle. 

N;EZCIETOSC, sct, s.f. ob. Nisu- 
G1ETOSC. 

Масите, a, n, од, NrocirTY. 

NirzozAnziSTY, а, r, indelebile, 
a. 2g. iuellacable, a, 2 g, 

Nuzorrntosv, Du ratënag, a, Y, 
aana Гоц, — iosuucanle, a. 2 g. 
iuscrutahle, a. 2 g. 

Nirzcona, v, a. E désaccord, s. 
m. ueauuiony г, f. dësen en, s, f. 
mesiutelligeuce, z. f. div ЛИРА 
— discorde, у. f. J mezgodzie туг 
2 him, vivre mal avec gu "un, 27 nirea 
zgodzie Zug ze sobą v, między so~ 
ba, ila vivent mal ensemble, Nie- 
zgode stać, semer la diacarde, Za. 
žywiac, ро‹йлтесаё niezgade, noure 
rir, fomentec la discorde, — Jubika 
niezgody, pomme de discorde, f. — 
person f. Niezgoda, lw Dincurde, 

INikzzGopriwir, ob. NigzGoDNir. 

bupzeontueg, a, x, dilficiie a vi- 
«ге; querelleur, euse, ob, Spann, 
wv. 

NiEzGODNIE, ar. d'une maniere 
d avoriuule. — en d:saccord, eu dis 
corde, eu mesin!e.ligeuce 

NIEZGODNORC, Sti, у, neompa 
libilité, + discordance, s. f. 
Ліегройпозё umystów, -harakte- 
row, discordance d-a opiuions, des 
сагас!егев. =, non-con formite, z. f. 

NIBZGODNY, А, E, discordant, ante. 
Согу niezgodne, dem voir discor- 
dautes, — fig. INiezgodne Zdania, 
charak'eru, opiuioua discordantes D 
caracieres discordanlg. — (des per- 
sonnes), qni ne a'accordent pàs en- 
semble, qui vivent mal ensemble. = 
(dea choses), z егет, qui ne a 
dapte pae , quis adapte mal à qu'' 
chose; qui u'eat paa conforme à qu" 
those, 

Nirzcorowv, a, F, (partie. d aue 
plaie), iueurable, a. 2 g. 

NiizcosioxT, A, £, qu on ne peut 
atleindre. 

Nuzconz&), adv. pss mal „пі 
Меп ni mal, comme ecla; passahla- 
meat, 

Мілава, а, e m. fam. 
waladroil, у, m. malitatne, z. m. 

NiEzchanwig, adv. maladroite- 


=. 


NIE 

ment: gsuchemen!, avec maladresss, 

Nirzcnausosc, sch, 2. f. gauche- 
rie, z. f. maludiease, л, f, mauque 
d wisauce, de gràce, á'adre 
— (des clioses), manque de formes, 
m. lourdeur, s, f. dilformité, з, f. 
E/GRABNY, а, E, gauche, а. 2 g. 
maladroit, aite ; malitorne, a. 2 E 
malbàii, e ; mal tourné, ée.— (des 
choses), ma] fait, aite; mal tourué, 
cei dilforme, a, 2 g. 
, WIRZGWAECON Y, à, F, inviolé, 
ee. 


e, m. 


A 


WirzeavaNY, A, E, qui n'a pasété 
rompa. 

ÑIKZLICZENIE, adv. iunombrable- 
теш, 

Nizzticzowosc, ёст, s, f. nombre 
infui, m.iufmte, 4. f. 

Nixzuiczoxv, A, €, inuombrable, 
e Ze, 

Nizztowsie, adv. а 
inflexiblemeni, 

Nigzeonvosc, sci, 2. f. iufrangi- 
bile, z. f. =, partie, fig. inllexi- 
bilué, e f. 

NirztowNY, A, v, infrangible, a. 
2, у. iullexible, a, 2 z. oh. 
Nisucizrv. = iuviok bie, a, 2 g. 
H vernosé nieztomna, Büclité iuvios 
lable, f. 

Ñ'E¿MACONY, a, E, qui n'est paa 
гор. { cla r, aire, 

NIFZMARS/CZONY, А, F, вара rides, 
qui n'es! pas ridé; uui, ie. 

NIZMIEKCZONY, A, К, iuflexible, 
2.2 g. 

NiszutessiE, ad 
d'une manière inal, 


в féchir, 


тт, 


immnahblem-nt, 
rahie. 

NigzWIENNOSC, sci, z. /. immota 
bilie, s. Z. inalterabi lé, s. f. 

NikzyirN<v, А, e, immuable, a. 
2 6 — inaltérable, z. 2 g. 

Nirzuirnsiz, ad», sana mesure, 
démesurement s excessivement; im- 
тепзетей!; infiniment, ob. NIESKON- 
с?кзїк. 

Nirzuirnsedé, Ce, z. f. immen 
айе, z. f. — whiuité, ә. ob, ME 
SKONCZONOsC. 

NIEZAMIERNY, a, E, démraoré, é i 
immense, а. 2 g — intii, ie, 0b. 
NirsKONczosy — Niezmierne mno- 
stwo, une muititude пшошіга Ше. 

NiEZMIERZONOSC, SCi, v. f. im- 
meusité, s. f. 

NigzuignZONY, A, E, inmeuse, т. 
2 к. (eu parl. de Dieu).— a b. Nie- 
LMIFKNY. 

Мам :Евла носу ёсь, 4. f. immis. 
cibilite, s. f. 

kurzer, A, Е, immiscible, 
z. 2 g. 

NIEZMIFSZANY, A, F, qoi n'est paa 
méiert sans alliage. =, fg. qui u esl 
pas troublé; aans se Irun ier. 

NIEZHORDOWANIE, adv. iufatiga- 
blemeut, ваша ac la 

М№ехуокоотњ ANY, a, Еу infatigable, 
a. 2 g. 

Nirzvozowv, 4, E, iuvaineu, ne. 
invincible, a. 2 g 


ES 


NIEZunUZOvNY. А, F, il n'eat evite 
que daus cette expres, Niezmruzo- 
nem okiem, anna epuer les yeux. 
et fig. aans aourciller. 


NIRZMYSLENIF, as réellement, 
elfecbveuent, véritablement, vraj- 
meut. 

NisZuYSURY, A, E, qui manque de 
Бёше, de aagneité, 

Nirzwvétosv, А, E, qui n'esi pas 
imaginaire; reel, elie; ееси, ive; 
vériiable, a, 2 g. =. qui n'eat pag 
feint i vrai, ie; sincère, a. 2 g. ob, 
SzczEnv. 

Ntrzsaczwir, av. insonsiblement, 
peu a peu; d'nue mauiere presque 
»npercep'ible. — saus que personne 
s'en aoit a perco. 

NitzsACZNY, A, E, insensible, a. 
mperceptibie, e. 2 g. 

NIEZVACZONY, 4, E, qui n'esl pam 
marqne, 

Rpkzsajown . adv. dunoznito. 
Przegezdiuc miezn мото, 


p&srer 


NIÉ a 


incognito. — inus. od. (wwocxirO. 

NiszmaiOwOsC, SCI, 4. f. delaut 
de соипа\йкансе, m. jncouuaimeauce, 
^(f. iguorauce, s. f. Iyceznajemose 
ezego, | iguorance d'une chose, 

NiizkijOMY, a, E, inconnn, na. 
(1 ne se dit que des peraunnes), ob. 
WixisanT, — substant. INieznajo- 
my, nieznajoma, un incouna , ив 
Iuconnue. 

NiszwaKowiciz, adv. d'une faeon 
peu remarquahle, 

NtRzvAKOMITY, A, E, peu remare 
quale, a. 2 g. 

NirzsiLEZNY, А, E, introuvable, 


2. n. defant de 
inconna issanee , 


A, 
connaissance , "m. 
s f. 

NirzsANY, A, E, inconnu, пе. 
Auror meznany, auteur inconnu, 
Zye nieznanym, vivre iucouun, 
Zirodnie do'ad nieznane, des cri- 
mes jusqu alors iuconnus. 

MiezwikOMIE, adv, impé 
meat. 

NiszN1EONOSÓ, et, 4. f, impéria- 
tité, z. /. 

NIEZNIKONY, A, E, impérissable , 
2.2 f. 

Мелмак, adw. inupporiall - 
ment, iutolérablement, 

NuzsosNY, a, E, iusnnportable, 
a. 2 g. iutolerable, а. 2 g. 

N'EZMOSZENUM, a, у. n. czego, 
l'inpatieuce avec laque е uu оше, 
оп &unpo:le qu 'chose. 

NIKZ8UZEN(E, a, s. n. infatigable- 
ment. 

NigzWU20wosc, вст, е. f. infatiga- 
blue, e f. 

NigzNUZONT, А, F, infatigué, ée, 
=, iulaligabin, и. 2 g. 

NIFZOLNIERSKI, A, 16, qui n'est 
pas d'un aaldat ; peu mi ге, а. 
2g. 

NIŻOŁNIFRZ, A, qui n'est pas 
soldat ; m.uraia suldat. 

NiEZRACHOWANY, A, E, innambras 
bie, а, 2 g. 

Niezrantony. NiRzRANNT, а, X, 
iuvulnerable, a.2 £ 

Nix,/ngczwi , adv. maladroite- 
ment, avec maladresee, malbabiie- 
ment, gauchemeut, /Viezre-znie s0- 
bie postapil w té) sprawie, il get 
coudait gaucbement duus cetie af- 
faire. 

NIEZARCZNOSĆ, de, а. f. malha- 
lilete, 4. f. maludresae, 2, manuque 
d hab lete, d'adrease, m. 

ÑIFZRECZNY, А, кү malhabile, a. 
2 g. maladroit, cile; gauche, a. 2 g. 
pen babile, а. 2 g. 

NixzROBMY, A, E, qui n'est paa 
faisable ; inexecutable, а, 2 z. 

Nirznozuniarg, adr, iuinielligi- 
b'ement, d'une maniere iLiutelli- 


able- 


ZUMIAEOSC, SCI, f. f. іше 


ж. н. 


2g. 
RZALGSC, NieznfAkv, ob. 
Nignoinzazosc, Nienosazaty. 

NiEZSIADEY, а, E, qui n'esl pae 
caillé, fige. 

Ni&zUrEkwmi£, adv d'nue manieira 
incomplete. 

NIEZUP AE NO8C, 8и, 2. f. imper- 
fection, s. f. d£lecluosité, e. f. etut 
de ce qui eal incumplel, m 

КИЕТОРЕЬЧҮ, А, x, imparfait, 
ale; defzctueux, euse; incomn'et, 
le; qui n'est pas entier, — dreet, 
Даегирефперо rozumu, qni a un 
coup de hacne, oui a la tdle fêlée. 

NiizuwvstOowv, ob. NikUwy- 
stny. 

NigzoirrY, А, Е, iunaé, ée; qui 
n'est pas тае, 

NizzwaDLIWY, A, E. qui n'est 
pas querelleur, епяа, об, George. 
| NIEZWALCZONY, E, invincible, 
a. 2 g. inmurmoniable, a. 2 g, 
tM, A, E, (d'un mal, 
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d'un malade), qui n'es! раа dë- 
msespere. 

zent, А, Е, qui ne peut ae 
flétrir, ae Tauer, 

NirzwonNIr, Niszwonnosc, NIE- 
xwonNY, ob. NirszOnNIE, NIESEOR- 
Rosc, Nirgronsv, 

Nurëanocgar, à, E, qui ne prut 
retourner; rrécanérable, a. 2 g. ob. 
gx enrar, Nierongorsy. 

Nuzwnmorwug, ade, lentement, 
резатлтені, зацв agil 

HirzwRoTsO-C, Sci, z. f. manque 
d'agilite, m peeanteur, z. f. 

NigzwhoTNY, A, E, qui mauque 
d agilité; prsant, aute, 

NuEZWYCIRZONT, A, Е, invincihle, 
4.2 gy. — insurmontable, а. 2 g. 
Иол: niezwyciezone, uu general 
liviucible, Jf siret mietwyeiesonv, 
un déroàt inxurmontable, об. Ni&- 
PNZEZWYCIERONY. 

Nirzwwvcziixig, ads, d'une ma- 
niere inusitée; d'une maniere peu 
eommunue. 

Nixzwycza1NOsC, dct, л. f. carac- 
tėra inusité, peu commuu (de au! 
chose). ob, Nig?wYk£osC. =, uha- 
bitude, s. f. défaut d'habiiude, m. 
ob. Niza w Ykrosc. 
кттүстазхү, A, E. іле, ce; 
inaecoulume, 4e, ob. NiszwYkET.— 
Niezwy:zajny czego, pen acooulue 
mé, peu hatbitué а qu''chose. 

Musset, adv, ob. Nuszwt. 
emme. 

NizzwYxbosé, sci, € f. cararièra 
inusité, pea commun, extroardiuaire 
(d'une chose. 

NiugzwYrbY, à, f. inusité, (e; 
Wuaccoutume, Cp ` nouvena, elle; qui 
v'est pat commun, extraordinaire, а, 
2; 

Nariveni iw ig, adv. d'une maoiere 
Annie, avee malveillance, 
iyctLiwosć, dci, 4. f. malveile 
lance, s. f. 

Niekvczi Wy, à, t, malveillant, 
ante; malintentionné, ée. Nrežyczli- 
wy komu, maliutentionné pour ци!" 
un, a l'égard de qu'un. 

SUE: à, E, inanimé, ee. 

Nnàyr, U, ә. m. inei, ob. Ra- 
Tan. 

NizzvrowY, ob. Катапотт. 

NikšywiArKko, а, 2. n. embryon, 
s.m. 

Nrzvwsv, a, v, (d'un pays), où 
il n'y a pas de vie; desole, ea. 

NirivWoTRY, 4, 6, inunimé, ée. 

Nir£vwv, à, X, unanime, €e; anus 
vie; mari, arte. — JP oda nie£uma, 
eao dormante, f.— fam Chodzi jak 
niezyu'y, Cent а реше а il marche ; 
M rat d une leuleur insuppartable, 

NirivzwiE, aav. alérilement, 

М№икёутмоёС, яс, s. /. mferulité, 


a. f. 
Naxyrsv, à, 8, infertile, a 
s. C 


Nicpv. adv. jamais. Nigdy те 
widziano nie podobnego, ou u'a ja 
mais va rien de pareil. Nigdy a 
зи вау tega nie zrobie, fam 
an grand jamais је пе fe 
Nigdy w życiu , de ma vie, — Na 
swiety mgdy, la nemaina des trois 
је" 

Ruepzg, adv. nnlla part. en aa- 
eun lieu, en nul endroit, Nigdzie 
imdziij, unlla autre pari. Nigdzie 
na £wieere, en nul endroit an monde, 
Nigd:ie те ide, ja ue vais nulle 
pari. 

ХүбскүстА, Yi, 2. /. Géogr. Ni- 
gritie, s. f- 

Neng, 4, 2. m. Rëm, m. 

Nis, Rust, adv, апсапетеп!, 
uüllement, daocore manière, pas 
plus d'une mavière que de l'autre. 
— Nijako 1makeware, n'avoir au- 
eun goùt. Jak ci edpowiedztat? 
nijak, commen! vous а-4.11 répon- 
da? je ne la is paa trop, e il оа 
west pas expliqué d'una manière 
elaira et acetic, v. il na rion dit. 


NIM 


Jakoi to nijako wygląda, cela pa- 
rait toul drôle. 


| 


NIS 
Nimfy leine, wodne, lea nymnhes 
ues Пота, des eaux, =, fam. 6116, 


иако, à, те, qui n'est paa plos Ùs, f. =, Anat. Nimfy, uymphes, 
d'une mamère que de Í aut e, — Aus: | рі. 


kt kolor, une соп!гит indécise, in- 
déterminee, — fam. Jestem dris 
nijaki, je ne suis psa се que ja 
aujourd'hui ; je snis mal à mon PITT 
=, Gramm. пете, а. 2 g. Siowa 
ntjakie, les verbes nenires. Rodzaj 
nijaki. ie genre neutre, le nentre. 

Милко, об. МїпАК. 

Мазакокб, ict, s f. сатас!ёге in- 
décia (de qu 'ohose), т. délaut de 
caraclëre, m. 

Nix, U, s. т. piége, 4. m. — il 
a vieilli. 

Nikan, ob. Тх1КАр. 

КакслЕччб, ть, 1, v. e imp. 
ZKIECZENNIC, f, avilir, rendre vil. 
—Nixczzu C 616, ZNIKCZENNIĆ SIE, 
v avilr, se rendre mrprisable. 3 

Мік совм чк, adv. làchement, bas- 
s&meut, — honteusement, ilaine- 
ment. — eháéiivement, misérable- 
ment, 

Каксткмзїб, AB, 128, v. a. imp, 
ZwikczkusIEC a, a maigrir, devenir 
maigre, а! grir, devenir chetif. 
— a'appauvrir, tomber dans la mi- 
wére, dexeuir miserable, — a'abà- 
lardir, Znikezemnia/a іа таза, 
cetta race s'est abàtardie, Najpre- 
kniejaze 2dolnosei: mikcaemnieja 
przez proinowamie, lea plas heu 
-eus taleuls n'abàtardisaent dana l'oi- 
теі. — s avilir, devenir vil. 

М№іксзвукик. a, 2. m. homme da 
oéaut, m. miserable, m. homme vil, 
m. liche, s. m. 

Wues tags, Set, 2. /. insigui- 
lance, ә. f. — uéant, s. m. indigui- 
ié, s. Г — manque de mérite, m =, 
Acheié, s. f. bameme, s. f. nbjec- 
lion, £ f. 

Niecxrw Y, a, кү insigniflaul, 
inte. — de naut, =. chétit, ive; 
wisirable, а. 2 g.=, làehe, а. 2 g. 
has, asse; vil, dëi abject, ecle, 00. 
Ponty. 3 

Какс®ЕматО, а, 2. п. inur., 00, 
NixczgawNosc. 

№окслжио, ob. Ni. 

Nikant, adv, ob. Ñianztt, 

Кашты, 9, z. m. nichel, s. m. 

Nixev, a, Е, qui pame vite, qni 
se pame acilement, ob. Znixout.— 
forl petit, extràmement petit. 

Runa, NIKNAE V. NIE, MINNIE. 
HUN at, a. п атр. et Zoi- 
KNAG, ZNIKNAE V. ZIEL, $ evanoui"y 

аевег, aralir&. Szezescie maje 
anı knelo jak sen, mon bonheur a'eat 
évanoui comme nn songe. Ze rmier- 
eia jego znikneta chwala tego pan- 
stwa, »vec |u) disparat la gloire de 
cet empire. Zmhnať тї т oczu, 1 
disparut а mra yenx. Mialem re- 
kamiczki, gdzieś zmikly, j avain det 
gauts, 11а ont dispara. Ten kolo 
predko mikmie, coite couleur passa 
bien vite. 

NigmgNIE, +, 2. Me ZNIXNIENIE 
à, z. aciiou de disparaltre, / 
disparition, «. f. 

Niny, et anc, burg, коса, s. m 
personne, z. m. nul, s. m. Nikt m 
bedzie tak smi» y, personue ne ao 
ra азе: baidi. Are ma bag 
w domu, il n'y a persoune au logis 
Nie chce nikogo widziré, jene veni 
voir personne. Jest tam Ato? nie 
ma nikogo, ya til qu'un iei ? il 
n'ya personne, v. ellip. peraouue 

NigrónEnv, edu. рат aucun en- 
droit; par nulle part. 

Nimuczauu au dieu de Ku NICZE- 
ми, inus, ob, Nigezrwu, Nt. 

Мм, ade, evant de, avant que, 
avant qua de. Nim rok тте v 
uplynte, a vaut qu'il soit on an. um 
zimna яанана, avant qu'il fame 
froid. 

Кам, Instrum 
e. d. 

Nun, na. f. ayophe z. /. 


et Loc. de On, v. 


l 
1 
l 
l 
I 


] acine!, elle, d 


| 
| 
| 
| 


Some, au lieu de Ni na co, ob. 
Nr. 

Nivig, adu. maintenant, prisen- 
lement, aujourd'h a present, à 
ceite heure, — il a vieilli, оё. Тк 
RAZ. 

NINIEISZY, А, 


t, présent, ente ; 
j urd'hui. Ninieje 
szy akt, le présent acte. ANinfejszy 
(lati, niniejsze (pismo), la pre- 
«еше lettre , la prearote, — Ni- 
терке dziedo, le Jare que nous 
dennons au public, que uous pu- 


blions. 

Ninog, ob. Музоо. 

Niocz, au йен de Ni O crew. 
Niopkoco eu dru de On wiKoGo. 
Nios au lieu de O макам, v. № 

ung, première pers. de Ulndi 
cat, prés, du verbe ÑIESC. 

Niskan, ob. NIZKAD- 

Nisi, (Nizvi), ru 1€, has лане. 
Niski dom. pulap, maison baso, 
рів Гопа bas. Grunt niski i bugni- 
tty, Qu terraio ban et marecogeur. 
Єзфоичей miskiego wzrostu, un 
homme de boase satura, Ceowiek 
niskiego urodzenia, un homme de 
aanse uajssance, de hanar exiraclion. 
Niskiego stanu, de hasse conditi n. 
Sprredué co за тайа cene, т ра 
mi k ¿j cenie, vendre qu chose à bas 
prix.—, Mus. Niskie tony, len sona 
bas, =, de buts statore, petil, ite. 
=, fig bun ase, ob. Ponty. — 
voyez le eomnarat. Niższy. 

Хазко, Nizxo, adv. bas. Ptak 
ten nirka latu, eet ois vole has. 
Nisko siedzieć, être araja baa, — 
W'ziales za nisko, vous l'avez pris 
гор bas v. wur оп fou trop Ьла = 
Nisko pe Капі, saluer tres-hum- 
olemeut, et Ze, faire des eourbettes, 
— тауек le сораг. №20. 

NISKOLOTNY, A, E, qni raae 1а 
lerre, qui vole prés de terre. 

Niskosc, Nizkosc, sci, € f. état 
de ce qui ext bas, pelit, ob, Ma- 
Loic. =, bameusr, 2. f. ANukosé u- 
czu£, hassesan de sentimenta, — Ni- 
thosd jego urodzenia, Jego porza- 
thu, |» basseasa de aa naissance, de 
sou extraction, de son origine., — 
Niskosé ceny, vilete, 2. lx тее 
du prix — 25. NiiszniC. 

Nun, ob, fut, Мойт. 

Niszc2zré, AR. ЮЕ, m. n. mp. 
Zxiszczxc, at, (des chosen), se dé- 
lériorer, dépérir, se détruire, se rois 
пег, ob, (are sig. — (des persou- 
ues, de la santé, des plaules. ete. ), 
deénécir. Zdiowie jego muzrzeja 
z dnia na лей, аъ sauté dépérit 
tas jea jonta. Го drzewo niszcze- 
ге, cel arbre dépérit. Armia znie 
szezala, Varmee est deperie, a de- 
péri. — fig. vevir, devenir a rieu j 
a'érauo nir, w'ancantir. 

Niszczraacy x, qui déprrit, 
qui se paste; | ble, z. 2 g. 

NiszczgNit, a, s. п. de Niset), 
дер iasemeat, s. m. Niszezeme cia- 
fa. le depérissement du corps, ob. 
Zmiszczewig, Upang. = (de Ni- 
SzczYC , ob. Zwiszc? WIE. 

Niszezé, ve, v, v. a imp. Znt- 
szczvé, Yt, miner; détruire, rnin r, 
consumer, anéantir. Churoha, zmar- 
£wiente go miazesu, la maladie, le 
chagrin le mine, le consume. Єт 
wszysiko niszezu, le tempi mine 
taut, déiroil toul, eonsnme toutes 
choses. Zmiesezyé wojsko nieprty- 
Jactel kie, àéirnire l'armée ennemie. 
Zmszezye czyje атстеѓсте, déëirgrg 
le bonheur de qu'un. Grad zm- 
szczyt winnice, la grèle а ru né lea 
vignes. Zmiszez ye miasto, deélrnire, 
ruiner une ville. Zniszezyé zdro- 
wie, rüiner sa sauté, Zóg/eezne tru- 
dy niszezą zdrowir, lre fatignes 
excessives ruinent la eente.Za::g aye 


NIW 


konia, ruiner пи chews]. Ogiemi zni- 
szczyt gmach caly. \e feu comsuma 
lont Védifice,— figa T'ajemny ogien 
niszezy ja зшаіпа, ши feu seesret la 
consume lentement, — Barbamzyn- 
ty zutzzeryli panstwo тгут akiz y 
les larbares ont апёзщш 1 empure ro- 


main, — ob. Niwrczné, — Дишттетье 
rukniga, user une robe, un habit, un 
hsbillement. — Zug ze Ze w swem 


sercu wizelkie негеле Jude Mi: sei, 
étouffer dans aon cœur lout sentiment 
d'humanité, ob. Pazynusic, Han: 
TiUMIÉ , ZackapziC. = k.go , de- 
Iruira, ruwer la santé de an "un; ё 
puiser Јев forces не qu un. — Со, 
annaler, abolir qu” ehose, об. Ka- 
sowaċ, Zyirsc. = Nissc/ vé Mp, v. 
pr.imp. LsiszczYC УЕ. (dca chos 
в.в), ве dé ériorar, — (de la saute, 
elc.), se détruire, ne ruiner. — (des 
babita), s'user. =, ruiuer sa sauté, 
épuiser sea forces, a^ epniser. 

Niszczvcith, д 2. m. deairuicleur, 
4. m. 

NISZCZYCIELKA, 14 5. f. destruc- 
trice, z. f. 

Мат, u, s. m rivet, s. m. rrivnre, 
s. f. Na nit wziac, sttacher, fiser 
par un rivet. — fig. Air puser v, 
риїеіс nitu, (des chosen), ve dete- 
riorer, se perdre, (des pe'monnes, 
de l'espeit, de 'orgusil, ele. ), ce- 
der. — вео phrase a viei li. 

NiTanta, 1, ә. E boulona 4. m. 
poujan, s. m. 

Nirawa, v, 4. Z. Géegr. Mit- 
tau, 

Мітамслук, a, s. m. habitant da 
Мунап, m. па de Militan, m. 

Nirrawxa, h s. f. femme de Mit- 
tan, f. 

Nirawsst, a, 16, de Mitta, 

Norrezka, te f. let, z. m. ob. 
Nirea. — Bot. filet, s. m. fibrille, 
s. S. 

Nitra, 1, z. Z. Bies т. Nitka 
lniana, bawrimana, dmwañna. fil 
de laine, de caion, de soie. — Да 
nitee winery, ne tenir qua un 61, 
qu'a un filet. тайнае (eo | doni- 
thi, et mie miec na sobie suehij nia 
iki, ètre tout trempé, avoir aon bos 
bit tout trempé — Аии peret, 61 
de perles, =, a iguiliée, s. f. Nitka 
jedwabiu, nne aiguillee de snin, — 
abs. Nuka, sigaillée, — fil. =, 
Anat. Bre, s. f. 

Nirzaska, 1, Z. f merciere, 
4. f. 

NITKARZ, а. f£, m. mercier, +n. 

Nirkawv, a, E, de fil, de filet. 


NicawAac, omat, ШЕ. y, @ tmp. 
TasiTOWAC, АР, шаг, river un 
clou. — Zanmtowaé co, meltre un 


rive! à qu chae. 

NITOWANIE, à, 2, n. action de ri- 
ver, f. =, la fecu de river, f. 

NirowawY, a, E, rive, бе 

Nuowmik, à, s. m. calui qui 
m. 
CB, A, 2. m. tabaki, пле prise 
de tahac. — popul. on. SzczYPTA. 

RICH, at, A, v. а. fabake, 
Pop. preudre du tabac, user de tabae, 
об, ZAZYWAC. — Niucusaé 1 AE, v. 
tnst. ve A bi, prendra une prise, ob. 
Zäre, 

Sud, wa, Niuvia, wt, Мока, з, 
4. m, kéjaune, z. m. uaib, 2. m. 

Niwa, v, л. f. novale, ить. 
Nowisa, Nowizua.—, champ, +. m. 
Bujna miwa, champ fertig, Niwa 
zbora, chamn de blé.— Ág. champ, 


e.m Ргаевшаё па niwie history- 


егнёу, ирг wac niwe historyi, cal- 
tirer le champ de histoire. 

Niwczaw, ob. Ni, 

Niwscr, 2. I n'est па qo'ù 
VAccoa. avee la prépns, W.— JP. at: 
weez obroeié, redaire eu neant, B- 
néanlir; ruiner, ab. МСС. — 
H niwecz. pójzé, we dimsiper, deve- 
nir a rien, s'anéantip. Wsrustko to 
w пішесг pogszdo, tout ce'a gel 
anash. 


N1Z 

NiWrcrimir, Znuiwxczuwmm, a, v. 
m. Schan de coníoudre, de faire é 
ehoner, de déjouer, £ — réiuction 
ап uémut, /, ancautisscment, z. m.— 
Dia zmiweezenta )ego planów, your 
dejouem ses projets, a s aeascins, 

Niwsczve, Yt, v. v. a. imp. Zwi- 
WECZY(C, Ye, délruire, réduire au 
uéanl, ruicer, anéaniir, — Zaiwa- 
czyc zamisry neprztjaciot , cou 
foudre, détruire, déjouer, faire é- 
chouer len projeta deg ennemis. 

Nz s. iln estos. qu'a l'Accus, 
avec lea prep. W et Na. W nii. na 
nië, еш loa aval. Ла nië péenac , 
aller a val. 

Niż u.s. m. Ane, Geogr. pays 
бе Comaques silus sar le Duiéper = 
collect. Cosaquea du Burysihenes, 
D 


Niż, Кайы, Nisti, Aur, qne. 
eL азат! les verbes à СІ fimt. que, 
que de. H'icks:y niž ja, plus grand 


qoe moi, H oli spuc, anizeli pra- 


сошай, il aune mieuz dormir que 
travailler Jlaezej umrzeé, aniželi 
216 араас, plutôt mourir que de 


faire une làcheté. LepiZ] pisze, a~ 
niželi mow, il ecrit тїепт qu il na 
parle. Pracuje wie éj niž ktokol- 
miek, il travaille plus que persouue, 
Zbite ich шассёу niž dwiescte, ou 
eu lua plus de deur cesti, 

Mia, ү, s, Á. оф. Niam, = 
niche, s, f. 

Nizaez, ob. №. 

Niżny, vin ët que; que, AMizby sig 
ma to xpodzid, da sie zabic, il va 
laissera tuer plutôt que d'y consen. 
ur. ole dobrowolnie o.iac jotos 
we mizhby mi miano odebrar wizy- 
siko, jaime miens sbandonuec la 
moite que de me voir arracher le 
tout. Дери) się znalazť mzby ne 
mozna bylo po шт spodziewać, 
il ае comporta mieus qu'on n aurait 
«0 a'y allendre, qu'ou n'aurait dfi 
Vatiendie de lui. 

Nie), compar. de Живка, adv. 
plus has. Деуге пі 26у, deaceudra plua 
bas, Mieszka dwoma piętrami ni~ 
zéi, 0 trzy ptetra nisej, il demeure 
deux éiages plua haa, truis élagea 
plu: baa, =, plus bus, ci-dessous , 
сізаргев. Jakto zobarzymy nizéj, 
comme nous le verrons plua bas. — 
Nicij podp suny, je аопзаїрце. My, 
nizej podspuausni | бона suussiBurb,,. 
=, au dessous. [Dzieci nizej dzie- 
aciu lat, law enfants vu-dessnus de 
dix ans. Klade ge nizej daleko od 
dloracvusza, je je mels bi. u au dea- 
ваце d'Horace. 

Niz ob, Niż. 

Казака, Y, 4. f. poys, terrain ban, 


m. 
NIZINNY, A, E, (d'un pays), bas, 
asde. 


Niziotax, ta, 2. т hootd hom- 
we m. pygmee, s.m, pelit naliot, w, 

Niziucnuso. NiziuTko, Niziuraw- 
XO. adr. tres-bas; dune maniere 
lort basse; ires humblement, 

ÑAZ(UCHNY, a, E, ÑiZlUYkI, Ni- 
Sum ge), A, ir, Irea bas, зеге. |гєз- 
poli. ite; trea humble, e 2 g. 

Моко, ob. Zap, 

Nizki, Матко, Nizkosc, ob. Ni- 
вк, Nisso-c. 

Nit, ob, №2. 

Хк, A. s. m. 
Nižnan етеғилепну, diwonkowy, 
4 4. d. vulet de cœur, de carreau. 

MIOWIEC, WC, s. m. casaque de 
Yembouchure du Du éprr, m- 

Nižowy, a, F, qui aupartient au 
pays situé a ] embouchure du Duie- 
per; de l'emoouchure du Dnieper. 

Nizszosc, sca, s f. iufericrité, 
+ f. Nizszasc talentu, waritoset, 
iuferior.ié de taleut, de merite. Wv- 
апае (wa mt free, faire l'aveu de 
mon inferiorité. Хало aid, lViufe- 
viorile d-a forces. 

Мљет, A. r, inférieur, eure; qui 
esl аш-Чеззош de, . — Geogr. De- 


valet, s. m. 


NOC 


partament №2226) Sekwany, Nii- 
aze) Loary, département de la Seine 
Inferieure, de Іа Loire luferieure, 
ob. Dorny. — fg. Niine hlarsy 
spoleczenstwa, leo classes inférieurca 
de la wociéte. Nižize stopnie, les 
rauga iu(érieurs.— dans un College. 
Кїаггу nižsze, clases infi rieuies.— 
Dobrze sie obchodzi z mzs:ymi od 
siebie, il eu uae bien avec ses iufé- 
rieurs. Теп wyraz игуша się tylko 
do niższego od siebie, ce lerme ne 
s'emplae qu'en parlauta un infe- 
rieur. —, plua baa, ame; plae petit, 
ite. — Aiz¿zy ode mnie, pius prt 
que moi, — JVajnizszy sługa, rèa- 
bumble aerviteur, 

Nizyc, 12, Y, v. a. ob. Zwizac, 
PoNizic. 

No, partie. d'exclam. eh bien. 

9, 205ac:ymy, eh Шеп, nous ver- 
топа. No, daícj, coulinuez, v. ul- 
lona! ca! courage! — No, е02 ci 
powtedziat ) eh bien, que vona a-t-il 
dit? Ae niemowidiem 2 eh b en, ue 
l'avaia je paa dil? — No, лесі È 
tak bedzie, soit, je le veux bien. = 
No, No, en теторал?. prenez garde! 
— «n consolant, No, no , uspokoy 
216, Cà mez-vous, = No, inclitique 
à la suite de l'Impératif, rend t'iu- 
jonchuo pius premante. Pojdino, 
pino, Yener doue, éerivez Поне. 

Ховиатаста, vi, e f. anoblnse- 
ment, € m, 

Ковилтозаб, отла, UJI, v. а, 
anohlir, 

Doug, v, s. f. noblesse, s. Z. 

Noc, v, s. J. nuit, z. £. Noc eie- 
mna, eiche, nuit obscure, calme. 
И" пасу, pendant la nuit; la nnit. 
Podezae пасу, pendaut Je unit, 
Przez cada пос, durant tonte la 
пий, Jug noe, il eat nuit, il fait 
nuit, Ca/q noe nie spuċ, ne poiut 
dormir de la uuit, Noc zapada, il 
se fait unit; la nait tomba. Pozno 
w nor, lien avant dans la noit, Ро 
eatych nocach siedztec v. e$uwac , 
veiller toutes leu nuits. Po nocy, la 
nuit, daus la vuil. Re dnie i w no- 
ey, le jour el la nuit, Ла soc, puur 
la out Na cade пос. pour touta la 
nuit, Dzien 1 noc jechac, voyager 
uuit ег jaur, Noca jechae, voyager 
de ии. Nae nus ziskoczgfa o mi- 
le od miasta, Ја nuit nous a pris, 
uoua a surpris a une lieua de la ville, 
Ta пос divga mi ste wyduda, ceita 
nuit re a bieu dure. Лог jest do spa- 
nia, 1а nuil eat faite. poar dormir, 
Z посу dzien robic, faire de la nuit 
le juur, et du jour la nuit. Jak dzien 
du nocy, c'est le joar et la uuit, 
Dobra nec v. dobrej a ep (iyeze), 
boune nuit. — Nar беагеппа, nuit 
bleuche =, uui ée, s. Д 

NÓCEN'E, a, л. n. action da chan- 
lourer, f. =, action da chanier, /. 

Nócic, N'ciC, i£, 1, w. a. mp, 
ZaNÓcIC, 16, chaulutner, =, chau- 
ter, (des oineaox, el fg. des noetea). 

oct, U, z, m. coochée, e. f. 
Elie, s. m. Jest tyie mid do nocle- 
gu, il y alant фе Пепез jusqu'a la 
couchee. Spoikalismy sie na посіе- 
Ew, uoua nons reucouiràmes à 1а 
couche. — Nocleg kosztowal nas 
tyle a tyle, il nous en coñta tant 
pour la couchre, — Zajechaé za- 
írezasu ma nocleg. gagner le Elie de 
bonne beure, Przybyć na nocleg, 
arriver au Elte, — Jre predki;mi v, 
wielkiemi noclegami , marcher a 
graudes journées. 

NocrEGowa4C, OWig, UIR, v, n. 
coucher; loger la nuit en quelqne 
eudroit. Noclegowa? w austeryi , il 
coucha dana une bôtellerie. 

NocsiCa, Y, s. f. fanime, s. n. 
spectre, ғ. m —, Zool, pbaléue, a. 

==, Méd. Nocwicr. pl. cauchemar, 
Tm. 

Nocsit, adr. pendant la ruit, 
Чапа 1а nuit, ja nuit, de uoit, uui- 
taminent, 


NOG 

NOCNIE, à, 4. m. conrenr de nali, 
m. =. Myth. gr. uyetélien, adj. m. 
(surnom de Bacchus). 

Косат, a, v, de nuit, qni ta fail 
de nuit, qui arrive de nuit; nocturne, 
a 2 р. de la niit. Ciemnosci no- 
спе, eunie nocne, l'obscurite, lea 
tenèbres, les omirea de ja puit. 
dehadzka поспа. rendez-vous nice 
йигит, m. Jj rdzenie поспе, vision, 
apparition nocturue, f. 3/7 noené, 
porze, peudaut ls nuit.— Peaki n- 
спе, des ойзешит de nuit. — Kos:u= 
da поста, eliemise de mit, f. Mraz 
послу. gelée ae иий, f. Aire? no- 
eny garie de nuit, m. guel, z. m. 
Straz nocna, guri, s m. Naeny 
wéoczega, coureur de nuit, m. 

Noconzi&wRY, o£. Dziannosocny. 

NocomonNY, A, E, qui amene la 
nuit. 

Noconówst, т, з. f. équinore, 
3. m. ob, VonÓwNANIE dnia 2 ласа. 

Sondeg, a, x, éqniuoxial, ale, 

Nocoswirc, a, s. m. Zool. porte- 
lauterune, s m. 

NocoswigTNY, à, Е, qui brille la 
nuit, 

КосотАб, nWab, DJE, t. ianPr, 
im p, Zanorowac ei PazENocawaiC, 
v. instant. coucher, loger la noit ep 
quelque eudreit. об. Nocrtscowac. 
— cuucher, paaser la uuit en qneiqoe 
endroit, Nocowar na dworze, euu- 
cher debora. Voeomaé pnd golim 
niebem, coacher а la belle étoile, ei 
pop. ^oucher a l'euseigne de la Inne, 
-= Nocowaéc, v.a. imp. PnzgNoco- 
Wac kogo, héberger qu'uu, offrir 
un glie a qu "un. 

NoucowasNIr, а, £. m action de 
@nucher, d ser la nuit en. quel- 
que eudroit, -— Досошаншеё па то- 
dlitwach, nuit pasaée en prières. 

Хаста, Yt, à. f. noon, 4, f. 

Noc, a, z. m. ob. Chr, 

Кова, 1, 4. Z. јитће et pied, 
Aambe, s. f. pied, s. m. Noga pra 
wa, tewa, pied droit, pied gauche, 
v. jumbe droite, jambe gauche, 
Тт:утаё пе na nogach, ве teuir 
aur ага piada Ledwie sie trzyma na 
nogarh, e eat n peiue v il peut ae te- 
uie aur aes jamles, Chory ушт na 
nogach, le malade eat loni-a-lail re- 
ma. Hrs тіске suche naga, 
passer la rivière a pied sec, Дошле 
mi nogamı row prz-akoezye, san- 
ter un fossé а pieda joints. Rzucic 
się homu, v. pasé komu do nog, 
se jeier, tomber aux pieda ue qu'une 
Jednu noga stac w grobte , avoir 
ua pied dans Іа fosse. Na Aeddi 
nodze shakać, sauter a cloche-pied, 
Portauté kogu na nogach, remet- 
Irequ uu aur pied. Noga tam тоја 
nie postoi. р. пора lam nie posto- 
Jt, je n'y remít'rai pan le pied, Nie 
w.edziec йота пора stapnac, 
voir aue quel pied dauser. — Mier 
daire nogi, avoir de һоппев jamnes, 
les jambea һопрев. Noge kamu pod- 
slamic, dunner le erue en-jamhe à 
qu'au, au pr. — Przez noge kogo 
їтгепттаг, donner Је eruc-en- jimbe 
a qu'on. av fig. — Ж#“з1аёпор za 
Риз w. na ramie, prendre ses jambes 
а son cou. Pasc na nopi, tombar enr 
sea pieda. Noga ти пе powine/a, 
la pied laia mauqué et fg. la fart 
чп faux раз. — Дор! ga none те 
chea, il ne peut plus ne tenir aur sea 
James, Nie тә íz noga ruszy, ue 
pouvoir mellre un pied davant ] ao- 
ire. — Ла Јейпёу nodze, sor un 
mied, et frg. vite. à toules jambes. 
Н” nogi, fig. fam. làcher pied. — 
Naga те nogę, pa- à pas. — Ani 
noga nie us:fa, ila perirent tons 
jusuu'au dernier, — Dhut jak pies 
о piata rore, pep. ne point se sou- 
cier de qu chose , пе faire ancun саз 
de qu''chose, — (padam do nog, 

fern ude de civillze, ju auia va're ser- 
viseur; votre sarwiteur, Do gory no- 
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terpréter mal las paroles de qu'un, 
preudre le couire-sena des parolea de 
qu uu. — su phus. H szystko de 
когу nogami przewrocić, boulever- 
ser tout, mellre tout sena dessus des- 
sous. — (dea аџітаох!, jambe, s. f. 
pied, z, m. Nogi prze inie, zadnie 
u konia, les bes de devant , lea 
jambes de derriere d'un cheval ; lea 
piede de devant, les pieia de derriera 
d uu cheval, — (d'uu chesal; : Ga- 
Іорошаё 2 prawéj, 2 lewéj nogi, 
galoper sar le hou pied, sur le mau- 
ied, — Noga drewntata, jambe 
de boia, — Лор: stotu, s'otka, to- 
le pied d'une table, d uua 
x echt, EE 

Nocas, A, ob. Nocar. 

Nocas a, z. m. Géogr. Nogai, 
.. т. 

NocAISK!, à, IF, nagai, ia. 
tarzy nogajscy, 'Їн'ага nogais, 

Nocat, a, s. m. homme qui ез! 
haut dea jambes, m 

Nocawica, v, et NOGAWKA, !, 4. 
f. la рагіне d'uue cu'otie, d'nu pao- 
talou, qui couvre uue jambe, ой. 
Spopvi= 

Nocwé, Rouge, cci, кс. z. 
m. vaurien, 4. m — homme de rien, 
bomme dr paille. m. = Хосікб, оё. 
Narasc, Paskunwik. 

Noc!ETER, Taa, s. m. Bot. souci, 
€ m 

Norizé, ob Nociec. 

No&RTURN, U, s.m. nontarne, 2. w. 

NnwtrwacYa, VI, ә. f. nomination, 
2. f. ob. NowiNowa Ia. =. provi- 
mous, s. /. pl. deures de pravi- 
san, f. brevel, s. т. 

NOMINAT, А, л. m, noaminalaire, 2. 
m. nommé, adj. m. Biskup nomi- 
mat, evéque nommé, m. 

NowiNOowAC, Owab, UIF, v. a. ko. 
бо na urzad, uommer qu'on à un 
emiloi, a uue chsige, ob, Miano- 
wac. 

INOMINOWANIE, A, л. n. nomina- 
lion, s. /. (ation de uommer а quel- 
quc emploi). Prawo nominowan-a, 
droit de nommer (a quelque emploi) 
m. uuminalion, s. f. оо. Мамама 
NIE. 

Now, v, л. f. T. de Liturg. 
noue, s. f. 

Nosxcvusz. ob. Nuscvusz. 

Nan, ob. Nerak. 

Nona, Y, e. E trou, я, m. creut, 
2. m. terrier, 4. m. Lina nora, lere 
rier de reward, ob. ЈАМА. 

NÑonBinrAN, a, NonBERTAKIN, А, 
# т. prémeüiré, 4. m. religieux ua 
l'Ordre de p émontre, m. pl. Non- 
BERTANIE, piémoutres, z m, pl. et 
auss» Cnuvent. de prémoantrés, m. 
I église des prémout ёв, f. 

NontriiTA* KA, 1, 7. f. prémonteze, 
s. f. pl. NORBERTASKI, jea promou- 
tiées: couvent de р:етоштеев, m. 
l'egliae dea prémootréea, 

NonusnTANSK!. а, Ig, de préman- 
iré, de preémontrée: dia prémon'rés , 
dea premonirees. Zakon norbertan- 
aki, Vl'urdre des piémoutret, m. 

NomwrGCzvk, а, v. NonwEGiawis, 
a, 2. m. Norvegieu, s, m. (pl, Non- 
СОА p. Nonwaciastr). 

Кола сал, 11, z. f. Géogr. Nog- 
wege, z. f. 

Norn ЕбтачІм, ob. Nonwrcczva. 

No&wzgéelasRa, 1, 2. f. Norwee 
gienue, 2, 

NORWEGSEI, A, IE, norwérien, 
ieung == Jezuk norwegiki, narze- 
exe norweeskie, le uorwepien, 3. m. 
— Po womwszcsaU, à la maniera des 
Norwégien» ; en murwregien, =, da 
Narwége. Krolestwo  norwegakie , 
royaume de Narwege, m. 

Молумағасатк, д, 4, m. habitant 
de Nuremberg. m. n de Nurem- 
herg. m. Nuvemhergeo 

Noniussnca, 1, 2. f. Géogr, Nn- 
remherg, 

Nonvwwrn&s, 1. 


4. f. (emma de 


gami przeuraciac czyje slowa, \ns 4 Nuremberg, f. Nurembergeo'se, s. f. 


294 NOS 


NORYMBERSKI, a, 1 ав миете 
berg. — Hist. Seym nargmberiki, 
pokoj norymberski, dirle de Nu- 
remberg, /. Traité da Nuremberg, 
m. — Sklep norymóerski, magann 
de auiucnillerie, m. 

Nomvumnenszczamim, a, од. No- 
RYMBIRCATK. 

Non uBrHSZCZYZWA, Y, 4. f. qnin- 
enillerie, s. f. 

Nos, a, s. m nez, s. m. Nosor- 
li, zadarty, epl«ezczony, koncza- 
ty, wklesiy, ner aquilin, retroutae, 
épalé, poiutü, eamus. Pasé, ude- 
rayé nasem о ziemie, Vorher sur le 
nez, donuer du nez en terre. $ fue 
anbie v. 2bié sobie nos, we case v le 
пех. Krew mu z nota eiecze v. 
idzie v. plynie, il iaigue du пет — 
Маилё, spiewaé przez nos, natier: 
parler, chanter du nes, — fig. prv. 
Robaki z nosa komu wyciagnac, 
tirer lea vers du nex à qu'un. — 
JF icihiaċ nos gdzie nienalsy, met 
tre son nez, шеге le пек, fourrer 
l'on ца que fairr. 
FF azsedzie nos wseibiaé, mettre son 
nez partout. Za nos wodzié kogo, 
mener qu''un par le uez, par le bon! 
du nez. Nos utrzec, ucierać, se mou- 
cher, Nos utrzeć dziecku, moucher 
un enfaut, et fig. Utrzec komu na: 
sav. dac kamu po nosie, donuer sur 
Lk оет a qa un, w rabattre, rabais- 
aer le садпе! de да''ап. Nor bau: 
ичё. fig. rechigner, Nos krzywic na 
co, rechiguer а qu "chose, Dostać v. 
2142 ро nosie, КЕ. avoir un piel 
de пет, Zad:ierac nosa, au pr. et 
ач fig. porter le nez au vent.— Nie 
smieć nosa шуѓе Ыс, n'oser mon- 
trer le пен. Spotkae se nos шпат, 
ar reucoutrer nez а nez v. bec à bec, 
Zamknięto mu егш przed no- 
зет, оп lui a fermé 1а porte nunez. 
W riat, porwać «о komu z przed 
тоза, enlever qu''chose ап nes v. ^ 
Je barbe de qu'un — Aire dobry 
nos, AZ. avoir bun nez, ob. WECH, 
— Putrz swega nosa, màlex vons 
de vos affaires. Masz (о podnosem, 
vouas aver cela devant vos year. — 
Jak piesé do пога (podobne), il пу 
в aucune remsemhianca entre cea deux 
choses. Mruczeé pod nosem, parler 
entre aes dents, murmurer, gromme- 
ler, =, bre, s. m. ob. Dzió8. =, 
groin, z. m. boutoir, s. m. trompe, 
r. f.— museau, л. m. ob, Wa, URA- 
sk, Рү&к. =, hec, z, m. (1а pone 
de ceriaius objets). Nos u dzhana, 
ч konewki, le bec d'une aiguièra — 
sb. NusER. =, buut, s, m. pointe. 
r. fem lumiguon, s, @, (¿raw 
rwiecy nos, fum. mouches la ging: 
delle. 

Nosacizma, Y, э. /. NosATOSC, tcl, 
e f. T. d'Ari vetárin. morve, 
ef 

NosACZ, А. £f. 
a. т. (cher lea Zaporogues). 

Хава, a, s. m. pop. homme qui 
в on pros n-z, m. 

NOSARZ, А, 4. 
erucherenr, z. т 

Nosarosé, ob. NosacizNa. 

art, а, ву qui л du nez, qnia 
hon ues, qui a le nez fin. =, ponrva 
aun bec, d an nez, uui finit eu pointe 
conrbee. == (des chesaux), mor- 
veut. 

Noseg, sxa, 2. m. petit nez, m. 
— peiit Бес, m. — Irumpe, s. f. (че 
mouche). —hec, 2 т. (d'une plume). 
=, Bai. Nashi, gerauium, s. m. 
lec de eigorne, m. 

Nosi£, i£, 1, v. а. cont. de Nirsé. 
(оё. Nieéc), porter. дола kago па 
rekach, vorier dn "og dans aee bras. 
vt fg. Na rekach ga noszono, il 
élait careasé de tont le monde, cajute 
on ае | атгасћаі!. 


son nez où 


m. por!e-enezicne, 


m. porteur, 4. m. 


par tout le mou 
Kazac пе nosné w krzesle, ае faire 
parter dans une chaise. — Noni 
krzys swoj, porler sa croix еп се 
mande, — /avair enr soi). N. nost 


NOT 


nigdy pieniedzy z sobą, il ne porta 
jamais d'argent aur Ini. Nosi таизтв 
ksiazkę w kieszeni, il porta toujoura 
uu livre dans sa poche. — (de lont 
ec qu'on mel aur aci pour servir a 
l habillemen!, a la parure, a la dé- 
feuse, ete. i: ect? cienkie koszule, 
porter des ehemises fues, Моле za- 
dobe, porter. le deuil. Nosit wio- 
nenmice, porter la haire, Nosté pe- 
ruke, porter la perruque, porter per- 
rnque. Nosi diugie wlosy, brode, 
purier nue longue chevelure, porter 
a harhe. Ломе pierscronek, yorier 
uue hague ап doigt. Nasi przy so- 
bie pastolety, porter des pisioleis. — 
porler, avoir, Nosic wielkie imię, 
porter un grand пош. — fig. Nosné 
žal w sercu, nourrir, епісеіеціг la 
chagrin daus son cœor. — (des em- 
mea at des feme les des animaux), 
porter. Josie dziecko, porter un 
enfant. Nosic plod, Aire enceinte, 
(et das femelles des animaux), étre 
pleiue. =, Ag. Nosi kogo po lu- 
dziach, decrier, décréditer, d Bamer 
qu'un, = Nosió kogo v. ste za co, 
douver qu''uu, se donner pour gu ` 
rho-e. — Ce seus а vieilli, 55 (d mie 
riviere), porter (d'un cheval). 
Ciesko nosić, avoiv les al-ures fort 
aurcs, Lekko noré, avoir l'allore 
fori douce, = Nosic. sig, s'habiller, 
se viir, porler uu habit, un costume 
== Nosic sig przeciw komu, se com: 
porter enveia qu''un, — ila vieihi, 

NOSICIE, à, 2, m. porleur, z. m 
celni qu! porte. 

Мозаика, Le а, f. porleuse, 2. f. 

Nosipto, a, /. n. plus ur. au pl. 
Nosipta, civière, s. f brancard, s. 
m. ob. Хозт®. ==. ornement, s. m. 
се qu ou porte comme ornemenl.— il 
a vieilli, eb. OzpoB4 

Nosisko, а, я. п. nn vilain Der, 


m. 
Nogiriter, A, E, portatif, ive. — 
poriable, a. 2 g. 

Мочи асу ab, A, v. frógu. ата 
coutume de porter; porter souvent, 

Noésv, a, F, qui porte, purtant 
fruit, — (des dief э, etc.), d'no bon 
user. = Nosna kura, poule qui 
pond, f. 

NosoROG, оса, s. т, ab. NOSONO- 
ис 

NosoRo£zc, ŻCa, s.m rhinocéros, 
4. m. 

Nosonozcowv, À, K, de rbinnee- 
ros, log nosorozcown, corne de rhi- 
uoecrus, f. =, de corue de rbiuo- 
eros, 

Nosowv, à, F, de nez, da пех; 
uasa, ale, Anat. Kanat погошу, 
kosé пизоша, fyfa поташа, canal 
ussal, os vasal, arlere usss]e. 

NosThzY&, a, 4. m. Dot. mélilot, 
г. т. 

NosTRTYKOWY, а, F. de mélilot. 

Nosz4AZ, A, 4. m. porte-faix, 2, 
m. crocheleur, s. m. 

Nosze, ów, z, pl. nrocheta de 
porte bin, m. civiere, s. f. bran- 
card, 1, m. 

Nosz', première pera- dn Prés. 
Indie, o5. Nosić. 

AnmäEaut, Aur, n. action de por- 
ter, f. се qu ou poarte puur op- 
pe gent, comme uue chatue, un col- 
lier. ==, smulelle, +. m. 

Nora, Y. s. f. noe, z. J. remar- 
que, s. /.oh PRZYPIRFK, ==. nole, 
s f. marque, 2. f ob. Zap, =, 
note, s. f. (deshonneur qui reanlte 
d'une action. blimable), ob. Skaza. 
=, note, s. f. expoxé succinct, m. 
mémoire, z. m. placet, ә. m. requête, 
1. f. =, en Diplom. note, ә. f. Nos 
ta urredowa, tajna, nate officielle, 
seeréle, =, ob. NOTA- 

Nora, Y, s. f. note, z. f. (des 
caracteres dout ou ве sert pour écrire 
la mnaique. el des scos repréaentes 
par cea caracteres). — pl. Хотт, de 
[a musiqua; lisre, cahier, paper da 

ir, 1. m. melodie, 


mürique, m. =, 


NOW 


z. f. Doralié nó do piorenhi, 
faire uu sir sur den paroles, Nota 
dobrze da slow prrupada, sto40- 
шпа jest do stow, Pair va hien aux 


paroles. 
NOTARYALNIE , 


üglaire, per devant оо! аіге. 


Могав тлу а, É, nolarié, ée; da 


поіатге. Akt notargalny, acte no- 
tarié, m. 

NuriRYaT, Ú, f. m. 
т. ob. NorARYUSZOSTWO 
de nolaite, f. 

NoTARYUSZ, A, з. m. notare, s. m. 

NoTanYUszoaTWO, Aa, f. 0. nota- 
riat s. m charge de notaire, f. 
roidect. le uolaire et ша femme 

NoraRiUSZOWa, Ei, 2. f. femme 
dea: cho 

Norim Uuszómsa, v, 4. f. fille da 


notariat, 4. 
éluda 


uolsir*, f. 
NOTARYUSZOWSKI, А, IE, de no- 
laire. Urzad notarynszowski , 


chage de notaire, funetiun de no- 


taire, f. 

Когатка, 1, 4. f. note, z. f. res 
marque, se AJ — 0016, Ze f. mé- 
- “m. 


Norac, €) v. М№отест, Y, я. Uu 
Géogr. hotels, з. f. 

Мотескт, a, 16, de 1а Nolets. 

Nors1A, wi, s. f. prosorie, 4. f. 

NatowacC, ОМАР, UJ, v. a. tmp. 
Naworowac v. ZawgTOWwaC, noter. 
Zanotowatem sobie te wierzt, j'ai 
noté ces vera sur mes 1ablettes. Za- 
moluj to shie. uolez bieu cela; v. 
sOnvenez-vous hien de cela, — C'zlo- 
wiek matowany. homme noté. Czfo- 


j wiek nienotowany, ob. NitssAzi- 


тууат. Byé dohrze, Бус sle noto- 
wanym и Коро, à re bim. ĉiro mal 
dana len papiera v. aur lea papiers da 
qu un. 

NarowislE, A, 
noter, f. 

Norowany, ch Norowac. 

Кототт, a, k, des oues 
sique. Papier поѓошу, papier segle, 

Now', wit, z, m. nouvelle lane, 
Na nowiu. à la uouvelle luue, — 
Now’ zydow ahi, néomeuse, 4. f. 

Nowak, a, s. m. novice, s, m. 
ob. Nowicvusz, NowoTNY, =, пп 
homme nonvean, т. ==, uovatreur, 
а. т. ob, NowaTOR, NOwOrNIK. 

Nowaria, n, +. f. uouveanté, f, 
f, (des Iégumen, dea fruits qui sont 
dans leur primeur). 

Мот атон , A4 4, m. 
4. ш. 

Nowié, ima v. a. imp, ob. Ov- 
NAT da, М мам АС. 

Nowassa , Y, 5 Z. nenvame, 
tf- 

NOWICYACRI, A, I£, qni concerne 
le novicia', 

NowicvaT, U, л. m. noviciat, 2, 
m. probation, e. f. — uovicial, s. m. 
aunée de probaliun, f. — nuvielat, s. 
т. (liea ой demeurent les novices), 
— fg. nvriciat, з. m appreutimage, 
^om, 

NowicvUsz, à, 4. m. novice, +. 
m.— fig. (w rzemiesle), un homme 
novice dans son metior, daus aa pro- 
since: 

Кожсүп®?КА, I, fe f. novice, 7. 
f — fiz- nue jeuue personne encore 
novice, f. 

Now, Da, 1EJE, v. n. 181p. ree 
devenir neuf, 00. Opsowirc, 

Nowisa, v, 5, £ nouvelle, 7. f. 
Zia nowina, manvaine, facheuse 
nouvelle, Szara nowina, Yelle non- 
velle, Basié sie nowinami, aimer 
a débi'er des nouvelles, Zbierać noe 
winy, biegac za nouwimamt, ètre en- 
rieus de nouvelle, 05. Wi£sC, 
Wiapoxosc. — То dla mnie nowt- 
me, crla est nouveau pour moi, c est 
une chose nonwelle. Nie 


4. n. action de 


de mu- 


novaleéur 


pour moi 
nowina mu to, i| connail ee il 
n'en est рав а son coup d essai; ila 


Y'habitude de cea choses la. Nie ao- 
wina starym  puarzom miezrsaé 


ade. pardesant 


NOW 


Scytdw ze Stowienami, lr muclens 
écrivains eonfondeut ardinairrement 
les Scytes avec les Slaves. 

Rus (unt, 1, 2. f. une {етте 
qui aime а débiter des попсе ев, /. 
un vrai Багева d'adresse, uua 
garelte, la gazelle du quartier. 

NOWINIARS a, IE, de voorvel. 
liste, de gazetier. 

NowiNIARST МО, à, 4. n. métier пв 
nouvellisie, de gatelier, m. 

Now INIARZ, A, s, m. nanvellliete, 
4, m. aməleur de пипне ея, rm. un 
vrai bureau d'adresse, m.— p= r dé- 
mgr, d'un journaliste: guueter, 
p.m. 

Nowinka. 14 4. f. dim. de Nowt- 
ма, fam. nouvelle, s. f. обие no- 
winki, bauiè sie nouinkami, ёга 
euricux de nauvelles, aimer a dlebiti r 
des pourelies. 

NOWINKARZ, a, 2. m. fam. ob. 
Now NiARZ. 

Nun (Kat, всп, 2. D. pr'aent qu'au 
fait a celui qui apporte da Ipoanés 
nouvelles, т, 

NowiwxY, А, f, qui regarde les 
nouceiles, =, nuvale, a. 2 g. Dzie- 
eent nowinfe, «тев пота еж, f. 

Now1UCDNY, A, E. NOWIUSHENK!, 
NomipTH NR 2, NOWIUTMI, а 1E, tont 
nenf, toute neuve. pop. toul battant 
ueuf, 

Nomiris, Y, z. / устаје, 4 f. 
terre nouvellement défrichre, f. 

Nowo, adv. nouvellement, — МА 
nowo, loc, adv. de nouveau. 

Nuwocrngwiasy, A, к, quisp- 
partieut a une église venselle- 

NOWOCIAZCZENIEC, КСА, 2. 
nabapiiare, +, m. =, humme Dou- 
vellemeut bariisé, m. оооу сайп coue 
varti, m. n'ophyte, 4, m, — (,eecus 
a vieilli, 05. NowoNAWROCON T. 

NowoCHRECZENSE:, A, !E, ane- 
bapiiste, a. 2 р. 

NowocnRZCzENSTWO, A, 2. п, a- 
nabaptiame, z. m. 

NOWOCUAZCFONT, 4, E, ho'uve'le- 
meut baptisé, об. Nowosawnó.o- 
нү. 

Kogocncng, ob. Noworwr, 

Nowocixa, Y, v. f. nouveauté, у. 
f. ebose nouvelle, J. innovation, e. 
f. Knehac sie w nowocinackh, èira 
amateur de nouveaules, Courar aprea 
les nonveautea, 

NowoczksNosC, sci, e, /. Nono- 
стквчү, à, E, 05, Хо®ойї глос, Ño- 
WOZVTSY. 

Nuwocnón, ODU, 4. m. 
Navgaiad. 

NowocnopzasIw, NowoGmonzi- 
моч, A, и. m. Novgurüdiso, +, m. (pl. 
NowocRhObPZziNIE , 

NowocRopziasa, 1, s. f. Ñovgu= 
rodirnue. + 

NowocnonzX!, 4 
ieune, 

Nowa&siEZTNY, iyw, z. f. pl. | 
premiere mresa don prètre, f. =, 
pelit festin qu'üu donnait apres la 
première messe d uu prètre, m 

NowoKwiTtv, A, K, fraia écios у 
fraiche eclose. 

Nowowi£is&I, a, к, de Nowamia- 
s'o (nouvelle vilie); de Neustadt; 
napolitain, aine. 

NowowrssiECZNY; à, E, da la nou- 
velle lune. 

NowowitsrCZYK, A, 4. m. hobi- 
tant de Nowemiasio (nouvelle ville š 
habitant da Neustadt; Napoli 
4. "v. 

NowowopwiE, adv. à Ја nouvelle 
mode, a la mode. 

Nowowopav, А, Е, а la mode. 

Nowowursi NY, a, X, qui eat dana 
les idees uouvelles, aclon les ideea 
nouvelles : nenveau, elle. 

NOWOSARODZON!, A. E, noüveau- 
né, ér. 

NowOWAWRÓCEMMC, WCA, 7. m. 
nouvean converli, m. néophyte, +. m. 

Nowasawnocost, a, E, uourolle- 
ment euusarti, їе. e£ substantir, Ño- 


Géogr. 


4novgorodien, 


NOW 


WORAWRÓCORY, nouveaaconvarii, m. 
néophyte, s. m. NowoNamROcowa, 
neuvelia converlie, /. néophyte, 
Co 

NoworowirY, à, z, оё, Nowo- 
XARODZONY. 

NoworRzYBYEY, a, R, nouvelle- 
menl arrivé, ee. её substantiv, No- 
woprzybyly, nouvean тепп, m. No- 
woprzubyia, uonvelle таоце, f. 

Nowornzycnobwia, Wt, s, f. la 
nouvelle veuue, /. 

Now orazvcuopsr , 
PAZYBYŁY. 

NoworazYcHODZUN, DNIA, ¿ m. 
nouveau vena, m. ob. PRZYBYSZ, 
Pazvmytrrc, 

ÑawonoczNiK. A, €, m. 
nach, s. m. keepsake, z. m. 

NowonaczNY, a, &, du nouvel 
ва. 

Nowonopax, ока, 4. ет, nouvean- 
né, z. m. 

Nowotnonsv, 4, £, ob. Nowoxi- 
RODZOwY., 

Nowonose?y. a, Ee qui vient de 
pousser; jenne, a, 2 g. 

NowosziusEi, a, IK, de la Roma 
xourelle. 

Nowosé, dct, s f. nouveanté, s. 
f. INowosé podoba tie powszechnie, 
тошорё Бант, la uonveaulé plati a 
la pluvart des bommes, — uauveanté, 
4. f. chose. nouvelle. To da тте 
nowosc, ceal опе nounreaule pour 
moi. — nooreanté, z. E iuuoralion, 
3. f. Nowosci wprowadzae, iulro- 
daire dea uonveautén, iunover, 

NOWwOSIEDLEC, DLA, v. m, eolon, 
4. m. (qui fait partie done coio- 
nie). 

Nowosieoriny, DiN, ғ. /, pl. 
nouvelle colonie, f. =, emmeuage- 
ment, s. m. —, festi qu'ou duninil 
eu venant habiter un nouveau loga- 
ment, 

Nowoswurcti, a, 11, ob. Nowo. 
YOUnY. 

Nowora, Y, ә. f. nourennté, s, fa 
iunovation, 7. f. 

z Nowotku, sa Nowortzv, za No- 
woten, loc, adv. eiles ont vieilli, 
«6. Z poczatku, A l'art, Госаатек. 

Хокоттса, v, s. / femma qui 
aime lra uuuveautés, loa innova- 
tons, f, 

Nowornie, adv. en iunovent, 

NoworMIE, A, z. m. novatenr, 
кот. 

Козуотк!ха, e). Nowocia. 

Ñoworsosc, всі, 2. /. innovalion, 
t J. — caractere uouveau, m. 

Nawormy, А, r, novatenr, trice, 
=, novice, а. 2 g. =, uouveau, 
velle, 

Noworwonstr, adv. Noworwon- 
WY, Ay E, ob. Мамоморме, Nowo- 
MOnNY. 

NowotuE, a, s. т, homme novice 
daus uue profeasiun, m. 

Nowownnir, aka, s. m. об. No- 
WOWIERCA, 

Nom owirnca, Y, 2 m. hérétique, 
4. m. m. uOurveag sec- 


ob. Nono. 


sectaire, s. 
taire, m. 

NOWOWIFANICTWO, А, 7. n. reli- 
giou nonvel.e ecte, +. /. =, col- 
dect. les nouveaux saciuires, m. 

Хотол, A, f. m. ob. No 
WOWIR(., 

NowuwienNv, А, E, o), Nawo- 
NAWROCONY, =, heretique, а. 2 g. 
qu! appartient à ипе secte nouvelie, 

NowowiiasTWO, 0b. NOWOWIER- 
NICTWO. 

Nawozaciiwv, a, F, nanvelle- 
menl enràlé, nourellament levé; de 
la nouvelle lesee, — subsiant v. No- 


wozaciezni, recrue, 4. f, nouselie 
levee, Z. len recrues, 2. f. pl. No- 
wozaeezm sprawili ne w гёр Är: 
twie Jak r'arzy żołnierze, lea re- 
eruen se sont comporlees дапа cetie 
afaire comme da vieux soldata. 
Nowozakowwv, à. E, de la loi 
rouvalle; de la nouvelle alliance. 


NOZ 


NoworAwviNA, EJ, 4. f. une non- 


vele manér, f, 

Now ozrvi, (reg, Nowoztsita, м, 
s. m. — Ces fog mes out vieilli, ob, 
Nowozz*ikc. 


Nowo£ENIC, АСА, з. m. un nao- 
veau marié ; le marie, v. m. рі. No. 
WOZENCY, de поптевик maries у les 
nouveaux mariés, 

Nowo?ENSK!, A, ТЕ) qui concerne 
les uouveaux mariés. 

Nowo£vnowis, 4, г, m. nenvean 


Juif, homme conrerli au judaiame, 
LO 


Nowoivrwosé, sci, z. /. l'époque 
moder ue, /. lea eu, rte t т. 

Neowozvr8Y, a, &. moderue, a. 
2 6. Puerze, flozofauie nowosy- 
tur, des auieura, Јев philosophes 
modernes. Historya nowozyina , 
histoire maderue, f. 

Non szoc, sit, s. f qualilé dé 
са qui est plus nouveau, f. 

Nowszy, a, £, compar. da No- 
Wv, v. €. d. 

Nowy, А. F, neuf, enve, Nowy 
dom, kapelusz, nowe trzewiki, 
18 d., maison neuve, chapeau neal, 


des soaliera nenís, — (qui a peu 
servi), Frak peszeze пошу, on ha. 
bit eneure tout nenf.— (de ceriaiues 
choses à l'égard d'autres de méme 


€spëce qui soul plus anciennes). 
Stary zamek i nowy затей, la chà- 
trau vienx et le cháàtean neul. Sta- 
re miasto t Rowe miasto, la vieilla 
ville et la villa neuve, — (dea pen- 
seen et den ouvrages d'esnrit). Wo- 
wa mysl. una pensée, пие idee пеште, 
Wyrażenie nawe, 2wrot nowy, ane 
*xpreasion, une touruora peuve, -— 
fam, To dla mnie rzecz zupeédnie 
nowa V. ео £upefnie nowego, voi- 
la une ehose toute neuve pour mai, 
voila qui est tout neuf pour moi.—, 
anuvenu v.nouvel, noavelle, Nowe 
dzieło, un nouvel ouvrage, un ou~ 
"гаре nouveau. Nowy wunalarek, 
nouvelle iwyeution, AF ydanie nowe, 
odkrycie nowe, uouvelle édition, 
nouvelle décunwerie, Nova religa, 
поша xauka , nouvelle геп шоп, 
nouvelle doetriue, Nowy przed mit, 
ws objel neuweas,— Nie musz, sër 
0622, те powiesz nam nic nowe- 
g0? u'avex-vona rien, ne savez voua 
rien, пе nous direz-voua rien de 
nouveau ? Co гат no mego? qu'y ste 
11 da nouveau ? quoi de nouvean? 
To dia mnienie nowego, cela n'est 
pas nouvrau pour moi, — Nuwe ta- 
wsze lepsze, prv. tont ce qoi est 
n uvean parait besu, — JF yrazy 
nawe, mots nonveauz, — Nowy rof, 
le nouvel ап, | эп nouveau, Poda- 
runek па пошу Tok, élreuve, 4. E 
les elreunes, z, Z. pl. Missi 
Ars nowego roku, agubailer 1а 
bonua année à aq nu, 
Swiat, 


— Nowy 
le nouvann monda, — Nowy 
teslament, Nouveau "Testament, — 
Nowy człowiek, un homme nouveaa 
(qui n'a naa de uaissancal, autres. 
noavel олиме, et: homme nouveau. 
(le chrétien régénéré par la gràce), 

А de nouveau visages. 
=, recent, ente; pen ancien, ieuue; 
de nouvelle date, de fraiche date, — 
le compar. Nowszv se traduit par la 
pont : nouveau, récent, Dawniejn 
puarze t nowsi, 
et les nouvennx, 


Лоше twarze, 


les anteura anciena 
БУ nowasych rza- 


sach, а une rouge peu eloiguée de 
поша, а ише époque plus тарргосһее 
ае попа, 


Nóż, oii, 4. m. coutean, z. m. 
Noz składany, eoutesu pliant, Noë 
ogrodniczy, serpalte, s, f. Noz kie 
rionkomy, j belte, 4. f. coutrau de 
poche m. oó. Kozia. 

Nozpaze , à , 5. ж 
рі. Noznmzi, v, narine, s 
ANozarza konskie, 
cheval, 

Nozrerza, т, ү, /, 
eb. Bora, 


Pirs өз, au 
Jee 


lea narines d'an 


Noita, p, 


NUD 

Drëtt, тек, s, f. pl, gina à 
tonteau, a ciseanx, f. 

Nó£ta, 1, s. f. (dim. de Naa) et 
Noiicuka, 1, 2. (dim. de Nisa). 
Х№ойвта, Zur, pl. petit pied, m. pe- 
tite jambe, f. — fig. fam. Саёиуе 


nozki, je vous baise les mains, ob. 


tan. 


No£owaTY, a, F, fait ea forme de 
CcOoulean, 

NozowwierWO, 4, s. w. coutelle- 
Tie, а, f. melier de coutelier, m. art 
de faire des conteaux, m. 

Nozowwiczv, A, к, de contelier, 

NozoWwNiK, a, z. т, coutelier, 2. 
т. mot re cogtelier, m. 

Nozowv, А, Y, de aoutenn. 

No£vcr, йүс, s. / pl. ewans, s. 
m. pl. / partic, ciseaux de tailleur, 
ob. Nozvezai).— Nozyee blachar- 
shie, сіва Пен, ә. f. pl. Nozyce po- 
eir20g ackie, forcen, 4. f. pl.— prv. 
Сает w sot nofuee sie odezwa, 
qu! эе sent тогтепх ae mouche. = 
raka, les pinces d one écrevisse. 

Noiiczxi, CZEK, +, f. pl. сівеяох, 
s.m. pl. one paire da einen ux, f, 

Noir, а, s, m. petit conteau, m, 
jambstie, e. f. ob. Kozix, ==, 05. 
ScYzonik. 

Мойт, v, 5. f. méchant coa- 
tean, m. ==, panvra petit pied, m. 

No£ysuo, A, s. п, un grand vilain 
Spilenn, m. шт, on vilain pied, m. 

No, Noże, А necie, interj. dont 
ап sert pour erciter, pour епеоуга- 
Err: aaa, sus doue, cà, allons, ça 
travaillons, Nuže bracia ' апа, mes 
amis! — A nuże go! frappez fori ! 
tue, tna! — ob. Nuz. 

Nucic, ob, Nócic, 

Nucic, ob, Хасс. 

М№ирл, yet pl. m. Жорт, 
OW, ennui, 4. m, Smierieine nudy, 
un ennu: morlel, 7/ysloZem ze u- 
mre 2 nudow, је erua que je périraig 
d'anoni. Z „шалот, har eunni. Sp es 
wat z nudowu, ch»eler pour ae dea- 
ennuyer, Nie wiedziec co robié 
2 nudow, us savoir que faire pour 
échapper а l'enan, Je kiezto nudy, 
coza nudv quel eunui ! 

Nuon, adr, enpayeasemeut , 
d'une muniere ennageuse, Nudnia 
daten spedzie, ра 


rr la jouruee en- 
nuyeusemeut, Niezmiernie nudute 
pisze, opounada, il écrit, il raconte 
d oue maniere fort enpnveuse, fort 
ennuyeusement. — eb, Nupxo. 

Düpsiré, ab, It, v. n. imp. 
ZsUpNIC, devenir ennuyenrx, =, 
languir. — Се sens a vieilli. 

Rnpaie, а, 4. m. eupuyeuz, e. m. 

Nepso, adv. Nudno mi «i roii, 
nudno mi, je me sena mal, je me 
пера le соаг fade, jai mal au cear, 
Nudno mi ne po ёт srobilo, cela 
me donna un soulévement de ceur, 
== Nudno tu jest, on апше ici, 
€ est un acjonr bien ennuyeux, Au- 
duo mi tu, je m'ennuie ici. 

NupsOSC, sci, z. Á, enuui, e m. 
(d'uue chose), eiat de ee qui est en- 
nuyeur, =. partit. au pl. Nupxo- 
®с1‚ mal de eenr. m. sonlévemeut de 
eut. ob, Cxutiwosc. 

Ntpsv, А, K, ennuyant, ante. — 
enanyeux, eue, Nudny pisarz, poe- 
ta, Un ecr'vain, un poëte епопугох. 
Анапа knazk 
= (d'an meia 
Curiwv, 

Nupora, Y, s.f. ennui, z. m. dc- 
Zon, z. m. 

Кїрлттї, а, s я. action d'en- 
nuxer, f. ob. ZuuprEvIE, 

Nupzianazi, A, 1E , d'an enanyeux, 
das eunuyenx. 


, un livre ennuyens, 


a fade, а. 2 g. oó. 
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Nunriknasrwo, a, s. п, lenteur, 
f. qualita da ce qui est enuuyeus, f. 

Wonziamz, a.s m. enpayeux, s. 
т. eunuyeux parsonnsge, m. 

Мыр, f, 1, v. a. «mp. Zwu- 
noe, Untinzic, ennuyer, jasser, 
liguer, Nudzi mie do mdtosci 
m ennuié ala mort. Jus mie to nye 
dzić zaezyna, cela commeneer a m'en= 
nuyer.—Nupzic, ZN6nzie, faire mal 
hu cœur, Fire aonlever le стог. — 
impers, Nudzi mie, j'ai mal sa 
ene, 

NubziC, ib, 1, v. п. NUpziš ¿e= 
bre, Nupzic sobą. Nünzic BUE, v. 
"4/1. a'ennuyer, ue savoir que Taite 
de sa personne. Nudzi soba, (lest 
ennuyé de lui-même. Nudzi siz, il 
s'eunuie, — impers. Мий mi ne , 
je m'eunuie, j'éprouve de l'enoui 

NUDZISZ, д, 2. т. ab. NUDZIARZ. 

NUKAC, ab, A, v. а, kogo v. па 
kim, crier aprés qu' nn, Aire too- 
jours aprés qu'un (ponr la faiie 
travailler, pour lui faire faire aoa 
devoir), об. WywUEAC. 

Nuxacz, a, s. m. celui qui pans- 
бё, qui excite au travail, etc, 

bus aa, à, e n. action de crier 
après qu "on, d'êlre tonjours apri 
daou, de le pousser, da l'exciter. 
Nakaniem tylko možna cos z niega 
arohic, on ne peut fa re qu'ehose da 
lui qu'a forea de le ришет. 

NUMEN, U, 2. m. numero, 4. m. 
Mieszka na takičj ul cy, pad ta- 
kim numerem, il demenre dana tella 
rue, a tol nnméra. — Mie dostaje 
mı kilku numerow tego driennika, 
Îl me manque des numéros de aa 
jourual, 

Nowrnow E, owat, me, v. e, imp. 
Ромимедохас, numéroter. 

Nusenowants, à, s. n. numéro- 
tage, s. m. 

NuwcvaTURA, Y, $, f. nonciatare, 
s f. 

Мум zez, A, л. m. nonce, s, m 
Nuncyusz papiezkt do v. we Frans 
cyi, t е. d., le uonce du pape en 
France. Nuncyusz ap«stolsht, попов 
apostolique. 

Nun, A, s. m, ob, Моник. 

Nuna, ob. Nona. 

Минск, U, s. m. dim. da Ñunt, 
vcd, 

NURrR, мка, /. m. plongear, s. 
m.—,Zovl. plongeon, z. m.— Dad 
nurka, faire ie plougeon, plouger, 
e" fig. faire le plongeon (d'uue per- 


fa- 


summe qui n'échappe). — Aurkiem 
pívnac, plonger; wager snua l'eno, 
ешге deux eaux, =, héréique, s. 


m. paritc. sociuien, z. m. Ce aeus а 
viel, 2, homme melancoliqoe, 
ebagrin, m.— ila vieJlii, 

Мовы, adv ob. Neuner. 

NURKOWAĆ, OWik, UJE, v. m. 
plonger, 

NURKOWATY, à, t, marne, a, 2 
£. chagrin, iue; taciturue, a. 2g. 
somhre, a. 2 g. — ila vieilli. 

Nurkowy, a, F, de plougeur, 
Dzwon nurkowy, cloche de plou- 
geur, f. 

Nugocrs, s1, 2. f. oie de mer, f. 

brau Aczta, 1, 2. f. Zool, barie, 
sm. 

Nurnwary, ob. NungowarY. 

Килт, u, е, m. fil,s m. courant, 
e, m. eb, Pran. 


a tournant, z. m. 
per extens, ou рі. Nunry, lea 
Anta. Nurty Mis. lea ols de la 
Vistule. =, Chirurg. fitule , s. f, 
КивтА, Y, z. m. l'endroit рго- 
foud, m. gouffre, s, m. 

NunrOBYSTRY, a, t, (d'un басота, 
eic. , rapide, a. 2 p. 

NewrowiC, owa£, ШЕ, v. 4, el 
п.с0 r.po езет, ae repandre qual- 
qne part, pénétrer qu "chose. 

NonrrowaTY, a, Е, Chirurg. s- 
tulenr, ense. 


Мову, à, t, ob. Nenovarr, Po- 
NURY. 


Коккаё, at, a, Nonrye, vi, v, 
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v а. тп. го (w wodzie, ete.?, 
plonger qu chuse (dana 1 еви, ete.), 
ob. ZamUüRzac. ob. lowtnzac. — 
NumzaC мк, ве plonger, plooget, v. 
n. — fig. Nur 
Je. ве yronger dons le sang de qu? 
ou JMur:ac шие w rozkoszach. 
x rozpuf te, se plouger daua lea 
planivs, daua la débsuche. 

NunzawWit, я. n. aciiou de plauger, 
Z. NURLANIE SIE, action de se plou- 
ger. de plonge. Machina sio nu- 
rzania sie, шабе a nlouger, f. 

Nož, voila que... Duz w placz 
nuz w smiech, ч quil se mel 
{ач eila se mel, qu'iis ae melleut, 
чч ellea sa mettent) a pleurer, à 
тіге; el de pleurer, el de rire, = 
Nc, А NUR, ej, et ai... 
ві... d nui ne inaczej poka- 
ze, et ai la chose tourne ашсетсц? 
-f пиг nie da? а nuž те prtuj- 
dzie? et ne doune pas, eta il 
ne vient pas (que [erong-nous, que 
{агел-тоит alora). 

Neia, Bän, T, «. f. ob. Lute 
iese. 

Мойт, 4, Е, Галац, anie, 

Nuzr, ob, Nu. 

NoZENiE, 4, 7, n. action da haras- 
aer, de fatiguer, ой. модем, 

NuzwiC, jak. DEDE, V. m. 
lauguir, il a vieillt. 

Nu£wv, a. к, l'angaut, aule, ob. 
Nušycv. =. los, aner fatigué, ec. 
оп. ZxUZONY. 

Nuivc, Yt, Y. v. a. (mp. Zsu 
алс, barasser, fuliguar, lumer. 

Nya, vw, +. ©. Myth. Slave 
Nia, п. pr. m. le dieu dea eufera, 

Куб at YE, r. n. dépérir. 

NYeus, a, 4, m. faiuéant, s. m 

NreusowAC, QWat, UAE, 0. n. 
fai anter, 

Wong, ak, а, v. f. dormir. 
(terme диш! ас servent lea nuurficea), 
ob. Lutac. 

Nyara, sb. bai, 


ug e Ärer est: 


mais 


imp. 


9, 2. n. o, z. m. Aire О, 
made o, un grand О, un petit a. 

O ! anter]. O! О eraty! о oby- 
€aaje ё temps! Ò maurs ! О bo- 
(егег! Ó douleur ! — О тоу synu? 
o тоу buse! ò mou fia! ё mon 
Dieu ! О ty. . Ó loi., — ob. Oun, 
Он. =, O redoubie marque. Га sur- 
priae : oh ! — О, e! zawod«, coz 
£o jest * ab ! diiil, qu eat ceci P 

О. prép. qui guuvarue l'Accne, 
et le Losst, — 1. avec l'Àccas. de, 
О pofowe wichkezy, plus graud de 
mulie, de la топе, О gdowq uig- 
kszy, plus baut de 1а tète. О polo- 
we uigcéj, la шої eu sus. О krika 
dai się zpoznié, mriver trop tard de 
qnalques ]опга. О wor ze .. il na 
a en laut paa че l'epaisseur d'an ehe- 
veu que... — Nie dba o co, se tun, 
cier peu de qn''eluse, faira fi da qn" 
chwe. Idzie £u o 1woJe życie, o twoj 
Aonar, il y va da ta vie, de lon hon- 
neur. Are a (о chodzi, il ne s'agit 
poiut, Мр eat paint question de eela, 
Ө co tu 1dzie, de quui s'agit-il? 
Upomriec tie o krzvwde, demander 
reuaration d'nue injure. Zrakétewaé 
o pokoj, traiter de la paix. Nie ma 
2160 co guiewac, il u'y а pas de 
9201 se lacher, de quoi se mettre en 
colere, Posqézac koga o co, soup- 
€ouner qu un de qu ``ehose.—, pour, 
à cause de... Übawioc ne о kogo, о 
со, eraindre pour qu' un, pour qu” 
hane. JF alczyc o co, combuttie pour 


о 


qn'ehoie. Pofajana mie о to, ов 
m'a grun:lé pour cele. O паутязеу- 
sza rzecz.. pour la mo'údre chore., 
Стеша де o nic, il ве fache pour 
rien. Nie o 20 placze, ce nasl pas 
pour cela que je pleure — ob. Za. 
==, ê ponr marquer la position d on 
lieu relalirement a un autre, d'une 
personne relativement a una autre v. 
reialirement а un lieu). O mile od 
Paryża, а ише еце de | aris. Dom 
Jego ,est 2 ad o dure mile, an mu) 
aon est а deux lienea d'ici Safo 
dziesięć hrokow od nas, il étail a 
dix pas de nous. —, contre. Udeizyé 
g/owa o mur, donner de la {41е con- 
tre ie mur. Okret rozbit sie o ska- 
dy, le navire se brisa contra les ro- 
chers, Изги (ие ich usit шота 
rozbily się o de регез Кое, tous 
lenra elorls vinrent ae briser coutre 
ect obstine. Oprzec jelne rzecz o 
druga, oprzee dom jeden o drugi, 
appuyer une chose contre une autie, 
appuyer une maison euntre une au- 
tre, — Quelques idiotismes polon, 
[ic wiahéad o co, faire un pari 
sor qu "chose, О со idzie? que pa- 
rions-noua ? Przypraunc Коро о co. 
p «х о smierc, causer la mort de 
qu'un. Przyprawic Коро o szkode, 
causer du démmage а qu ‘оц, faira 
eyrouver une perte а uu un. Mie- 
гаас z kim o granice, étre voisin de 
qu'un. Mieszkać 2 kim o sciane, 
n être sépare de qu'un que par una 
eloison, Trudno teras o pientad:e, 
sujourd'hui l'argent est rare, Ù niee 
go metruduo o gniew, il prend feu 
alsémant, tout de suite. U nij о 
péaez nietrudno , ele pleure a vo- 
lonté, elie a le don dea larmes, = 
2. avee le Locat. de, aur, touchant, 
concernant. Mowic, pisaé o сзёт, 
parler, écrire de qu” chose; parler, 
écrire aur un sujet, «ur uue maliére, 
Mie powiaday mu о tém, ne lui en 
diles rien, Musze 
roamounr, il taut absolument que je 
lui ер parle. Dosye o tem, eu voila 
assen sur ca point, Being o tem 
trzymają. il y a diversité d opiuiona 
sur ce puint, Со o tém myilis2? que 
pensez-vous da ecla? S/anowic o 
exyim lasie, décider du sort de qu^ 
uv, — Баео o gospodursiwie wiej- 
skiem, un. ouvcaga sur ]'écunomie 
rurale, Dans les titres d'ouvrages, 
ae chapitres, etc. оп dit absol, 
O lichwie, a kreuycie, i t, d. de | ge 
sure, du crédit, «le. 2, à, aur, vers. 
(nour marquer le temps). О potu- 
dniu, aur le midi. О poínocu, à 
minuit. U dwicie, а l'aube du jour. 
О wachodsie, o zachodzie alonca, 
au lever, aucoucher du soleil NH stae 
o godzine 2202167, sa laver à oia 
heures, ==, а, (sert, avee коп eom- 
piément, a indiquer la forme, la 
structura, l'aqcessoire d'une chose . 
Dom o trzech piętrach, maison а 
troia élages. Woz o deed A kotach 
voilura à deur roues, Zuierzela u 
czterech nogach, lea animaux a 
quaira pieda. == Quelques idro- 
tismes. O chlesie i wodzie, ü'ayant 
que du pain et de l'eau pour toule 
nouriiture. О gdodzie, en jeðuant; 
ваце manger, paua rien prendre. C 
zebranym chlebie, en mend ant auu 
pam O cudzéj eirauie, o cudzym 
kosicie, mape que la vie lui coñte 
rien; aana qu'il [ui en eoüte rien; 
sux frau d'op autre, O trzech z£o- 
tych puseié stę w podroz, ae mettre 
eu voyage n'ayant que troie florius 
dana sa роећа. О kiju chodzić, v ap- 
purer sur nu bàton. O swojéj (weie: 
anej) тову stać, ae suuleuir de soi- 
même. е2 fig. ae sonlanir par sa pi o- 
pre Гогае. О swajéj (wlasncj) mo- 
cy iie, mareher tout seal, sana l'as- 
sistance da persouna. = О v. Ов, 
prep. mb, dene nux verbes le seus 
correspondant a celu: que leur duu- 
nent, dans le français les pref xer 


ОВА 


т, em: Okrecic, entortiller. Oto- 
md, оравас, eutourer, euvironir, 
ouvelopper, — Queiquefuia О, On, 
ont une valeur priralive, et eorres- 
pondent а la particule franc ise dé. 
Qdzierae, об гете с, depouiller. 

О, P. abrev, nu lien ae (BUNC, 
pére, et au p/. ОО, P". au lieu de 
Oicawig, peres. (en parl. des meme 
bres d-a ordra religieux). Q O. Aa: 
pucyni, les. Pl, Carurins. = J. 0. 
abrev. de Јачи OSWIELONT, Oh, 
Jvswir, оф, Oswiscowv. = О. P. D. 
abrév. de Obojga prawa doktor, 
dactaur en droit. 

Ов, prép. mép. ob. 0. А 

Ов. abrér. da Окас, vuyet, vor. 
(pour inliquer un renvoi). 

Qua, Овтоял, Oripwa, fem, O- 
ag, Ouvpwir, OntzoW!F, жи, p. 
lea deux; tuus les deux, tontes lea 
deux; toun deux, Jones deut ; lun 
et laute, l'une et l aatre. — беп, 
pour les deux genres. Oan, Ony- 
пя бси, OnupwU. Z oru siron, des 
deux cólés, de l'un et de | autre cò- 
te; de part et d'autre. Obiema re 
kami, des deux maius, avec ln deux 
mains, — Rzeczowniki obu rodza- 
pow, ев sunslantifa des deux genres. 
— Olu :posobami, d une maure 
et de l'autre, de | une et de l'autre 
maniere, — En parlant de deux per- 
aonnea de dilfeceut genre, on ae seri 
ue la lorme Osoim, Gen. Онозса, 
tone deux, toua les deux, l'on. ei 
l'autre, Qhoye méodzi, tous deux 
jeunes, Hi da ёа јет oboje, je 1-а а! 
vus tour deus (e, а d. l'homme e! 
la femme), Muszadem od обаја, 
je leur ai enteudu dira a tous deux 

Onicza€, ak, a, v. а. con, Ова: 
CAYWAC, Ab, a, Једи. regarder, 
voir, observer, оё. OGLADAC. rz, 
fig. cousiuerer, 

Овлстач!к, а, ғ. п. notion de re- 
vair, ob. Zunkcttan, — Da ођа- 
esenia, а revoir. oh. Раем, 
=, vue, ә. f. inspection, s. f. can 
iideratiou, 4. £ — attention, +, £ 
ob. BaczNOsC. 

OmczRir, adv. avec. eircanapeos 
Чоп, атес prrvoyance, oó. 1'н/+20# 
wig, ОратвичіЕ. — atieutivement 
ah, BaczNi 

Опасллаѕб, Sen, z. f. attention, e. 
f. — cireonipection, #, f. prévoyaue, 
1, f. ab. PRzEZOBNOSC, OraTRzNOSC. 

Oni Can, а, E, circonspect, ecle; 
prévoyant, unte, Obaczny w то" 
wie, ciccunspect daua sea parules. — 
Оһасхну na co, attentif а qu^ 
chose. 

Onaczyć, тъ, v. а. OnaczvwaC, 
at, a, теи. voir, mperreroir, de- 
couvrir, оф. РозталЕсаб. — Muszę 
go on eeng il faut que je le vaie, 
ob. Zonaczyc. Ohaezue po kim, 
live dans lea yeux de qu'un, voir a 
ja mine de qu un, = Овас2тС 515, 
v. rfl. remarquer, s'aperrevoir, 
faire altentwum, prendra garde. Me 
obactylem sie, je n ai pas faitatten- 
tion; jai fait erla par megardr, ob. 
Ровзтпгкп1 et, UriLNOWAC at, Po- 
MIARKOWAC $!E, — fip- 6 reconunl- 
tre, revenir da aon égsrement, оё. 
UriwigraÉ SIR. =  ÜmaAciYC SIE 
2 kim, v. réc. voir qu''un, ae re- 
ob. Zomaczyt 


voip avec qu WD, 
SiR. 

Oniczy*XO, A, 2. n. 
qne dana cette express. fam. Do o- 
bacryska, au revoir, ob. Zosaczt- 
&xn, ZOBACZENIE. 

Овлрас, AP, à, V. а. considérer 
attentivement, considérer (une chase) 
sous tuns aed aspecis, examiner al- 
tenüivement; étudier aileulivement, 
approfondir, ab. Banac. =, trunver, 
chauir, оё. Urira v wac. 

Онарати. a, 4. n. imspeclion ale 
tentive, f. étude a Ltentive, /. 

Оваря а, o5. Она. 

Оватас, ak, à, U. v. ттр. Ова = 
шс, 1h, 1, Rage, renverser, lerras- 


il n'est па. 
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eer qu'un, jeter qn "un par farre, 
ob. | OMALIC. — со, reuseraeer, a= 
baltre, ruinor, démolir qu''chise, pa 
ет. dom. budynek, uue maison, uu 
bàtiment. — fig. Qhatie panistwo, 
susiem, zaminry, nadzieje vceuver- 


aer bu etit, uu ayateine, ues Чезњетшву 


1 
des єврёгаосев. — OsaiiQ SIE, ww. р. 
ge reuveraer, lomber (nar ierre), 
tomlier en ruine, a ёсгоціег. Siol ne 
bald, 1а talle s'est reuversce.. Dom 
C МЫ шайшшу rat lUmiDée en 
rue, est reuversee, в exl. ecrroulee, 
— fig. Ovalie sia na koga, tomber 
sur qu un. inus, ob Zw viac ag, 

Osnaticz, A, л. m. destructetur, ә. 
m. démoliaseur, s. m. 

Oranas A, ғ. n. actioo de res 
veiser, ae démolir; démoluion,, я. f. 
ob, Оваа. 

Opar ESIE, à, 5. 
€, m. destruction, +. Z. demonibou, 
t. f.— fiz. reuversement, s. m des- 
truction, z. f. ruiue, z. f. violialion, 
tjJ- 

OBatić, Onar1C sig, ob. Os atac. 

Овацшчу, LIN, ғ / pl. dicumbres, 
2. m. pl. ob. GRUZ. — ruines, s. f. 
pl masure, 2. f. masures, 2. f. pl. 
оф. RozwatiNY, Zwaytska. 

OvuskiskO, а, з. m. eerouleiment, 
4. m. eboulement, s. m. 

Orarisrv, A, Е, chauerlant, ante; 
qui ем sur le point de an renoverar, 

Onituszvé, Thy v. a. Корор abau 
muuruijr, eionrdig до! uu. 

Овнакс2.С, at, a. v. a. imp. O- 
WARCAAC, và. ацгеһагрег, accubler. 
О arc:ony praca,interesamt, восе 
charge, accablé da travail, d'aff-icco, 
Olarezony ralem, aocab é pur la 
daulcur, (barczony wiekiem , auc- 
eunbaut sous le puide des апиёен. O- 
barezony dzieemi, са & d'una 
nombreuse famille, — Obarerwwsty 
Prusokow, na Poiakow bron o- 
brocili, aprés avoir accablé lea l'rais- 
sieup, ila tourpàreut leurs arinr@ eou= 
Ire тен 1'ойшшзза, — ӨвнотҮС sip 
praca, interezami, se wurchargger de 
travail. d'alfairas, = Onancai€ ko- 
go z czego, priver, dé onilier yn” 
uu do ци 'chuae. — (e seua a vieilli, 
ob. Ware, 

Onani Z NIF, ORUanCzENIg, a, 4. n. 
actiun d'aecabler, /. uceb ciet, ә. 
m. surcharge, z. f. 

OnanczowY a, e, ob. Onanczac, 

Ori nozYc, Ouancarc s Е, od. O- 
ванслаС. 

OB.nczYCirt, a, s. т, eelci qui 
accshle, oppiesseur. s. т 

Олавёод с sim, v. rf 
&пагаег. Üpardozuc de w затораў 
mosce, в аса: пагбег dans аз terre, 
Oburtozyé ие kobieta, в 
der auprès d'uua femma. — fum, «4 
геч ur. 

ОваатЕ!. Tha, 2 m. е2 dim. O< 
BARTLIE, À, z. m. largelte, s. f. — 
Menuiserie, tuüruique), 4. m. 

OniRTUCR, A, z. m. gàtesu an 
fromage, m. talmouse, / /. 

Oni.nwic, ob. Uninwic. 

Oranzinr&, Ону акдачЕк, 
т.т Giaquelin, z. m. 

Onarozvé, yt, v.n. Кодо у ob. 
Barocowac. 

Оваа, Y, 4. f. appréhension, а, 
f crainte. s.f. Bud w obawie, èire 
daus l'anpréhensiuu. Bye w obawie 
o kogo, eraindre pour qu'un. Je- 
гіет ш obawie о nasze przedne- 
wzierie, je сгаїпа que notre enire- 
prise n échoae. Mie jestto proina 
brawa, ce use vaius 
crainte, Bez ohlawy, sans crainte. 
Z abawy này nie шггей... d 
eraiule qu'il ue # échappát... — оё. 
Boiizs. 

OsiwiAC SIE, Ab. A, V. pr. cze- 
Eo, apprrheuder qu "chose, craiudra 
qu'une chose n arrive ; craindre, re- 
douter qu' chose. Qbuseioja sig po- 
wrotu febry. ou ajpréhende qua 1а 
fievre ue revieuua, Q awiac ste shu 


m renversesment, 


a'aca- 


cagnar- 


n'est pas 
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dëm e Restepitw езеро, appréhene 
der les suites d'uue alliice, Obawiad 
216 smierci, eraudre la mort, ob. 
Bac зів. — Obawiaé się czyjego 
wplywu, redouler l'iulucuce de qa” 
ип. оё, LEKAC i8. kogo, redou- 
ter qu wu, eó. Bac SIE. — o kogo, 
craindre pour qu'un. Obawiaé sie 
o нефе, o Zycie, eraiudre paur ва 
vie. — Obawtaé sie aby sie co те 
заба, craiudre qu ише chose m'ar- 
rivo. Obawiać sie паегу, aby nie 
ойнош, il y a lieu de craindre v, 
il eat a eraiudre qu il n» refuse, 

OnawiARIK SIE, s. f. aclion RT D 
prrheusúer, de eraiuure, f. ариг. 
tions, я. f. pl. 

Овалзулу, a, t, qni est à craindre, 

OnizanNIR, а, 4. т ob. Bazan- 
тк, 

Овв!б, Onnirpz, Овмес, i t. d. 
ok. Оше, Onienz, Onuc, it. d. 

Овсав, a, у. m. talou, я. т. ob. 
Rtg. 

Ouckci et dim. Oncazi, ob, On- 
CECI. 

Овсрсі, ów, s. pl. temilles, z, 
f. pl. dim, Ouckzut, de petitea te- 
nailles, 

Овскк, Ów, s. m. pl. haubans, s, 
m. pí. об. KARNATY, 

Өнсез, à, s, т. démoniaque, s. 
m.— fig. démauiuque, s. m. lurieux, 
#.m. ila vieilli dana les deux seus, 
==, hardiesse, ¿£ f licence, s. f. 
f partic, qu'on preud avec une fem- 
me),— Aujourd'hui, il ue a'emploie 
qu'adverbiai, Obers v. obresem, a= 
тес impétuosité, à corpa perdu, 
cumme un laricusz, Hzueié sie obers 
^a Kogo, ве jeter а corps perdu sur 
qu'un, 

Oncriowo, adv. fa m. avec impé- 
tüosite, à corps perdu, 

Oncriowv, а, Е. impétuenx, еше; 
trop vif. ive; qui va trop vite en af- 
fures, 

Oscurnokvé, ob, Ocuwnoiic. 

Овсиаёемас, oó, Оспавгмас, O< 
XIEEZNAC. 

(ënn, onu, s, m. tour, 4. m. 
(mouveneut en rond). — Obchod 
planet, la tour des plauélea, 05, 
BIEG, Өмко. =, tournee, s. f. od. 
Onia£bZta. = Ағич, ob. OREG, =, 
ра\гөшИе, z. / ob. Ок2һ2кА‚ Ра- 
TROL.—, célébration, v. f. aoleuniléy 
4 f — ctiémonie, а. f. solenmté, s. 
f. tête, e, £ Obchod wezefny, leu 
nuces, /, pl. Iratin de Docea, m. é- 
puusailies, z. /. pl. Obchod pogrie- 
Фаму, la Савета еа, £ pl. les ob. 
seques, f. pi. Obchod Zatobny, cé- 
rémonie 'unëbre. Qbchod imienin, 
fête de qu'un. Obchod roczny, fete 
auuiveraare, /, 

Ов‹но›гамЕ, а, €, я. OnrisCig, 
A, s. n. Lur, 4. f. (qu'on fait d'une 
place), action de faire un tour, f. — 
Obchodzn.e szpitali, mirjec биле» 
tych, action de viaiter ies hopitaux, 
lea ааз» lieux, — Obrhodzenie у 
uroczyste obehouzenie wie a, la 
сее аі, la soleuuisation d'une 
féte. — Cucinoozsmiz at, Ostiscir 
Sitz kim, z ezam, maniere d agir 
avec ҷо un: la mauiere dont ou еп 
nae атап qu'un, /. irailemenl qu on 
fail a qu'un, m. — aba. Obejieie 
sig, v. Озегғсіе , la nanicie dont 
оп en useirec le mande, |a muniére 
ahire, — Obchodzenie ne бег сте- 
Fo, privtion, 4. f. ( voloutaire, 
qu ош sex imposée). 

Orcnop-i£, rt. т, v. а. imp. O- 
RIISC, Б2Е12 co, aller autour de qu' 
chose, {асе le toar de qu''chuse ; 
tourner auonr de qu "chose. H'prze- 
capu gorainy obizedt trzy rary 
miasto, dina. l'espace d'nne heure 
il Bt trois bis le tour de lu ville. =, 
parcourir, aller d'un bout à | autre; 
Valer; fave la. ronde. Obsaedtem 
cafe miari, ja: yarconru toute la 
ville v. j'ii fait le tour de la ville, | 


x 
x 
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аса swiete, Visiter les églises, Тея 
hôpitaux, Jea aainta lieux, Oicho- 
dzić chorych, przujaeidć, visiter 
lea malades, visiter sea amis, O5cho- 
dzic straže, warty, faire la ronde, 
— Co wieczor obchodzi caly dom 
v. сафе mieszkanie v. wszytlkie 
pokoje v. wizysikie kaly з obuwy 
złodzieja , il fait tous lea soirs sa 
ronde, de ersinte dea voleura, =, T'. 
de Тасифие. Oochodzic, обеузё 
nieprzyjarirla, touruer l'eune 
— T. de Chasse, Qücho did zoja- 
ca, kuropatwu, tourner un lièvre, 
lournrr d a регагіх. — fig, Qu. ha- 
dzi kogo, lourner, circoureuie au” 
uu. oó, Ponusc. — Ag. Obchodzié 
prawo, éluder la lui, = Oëeie ia 
procersye, suivre lis processions, 
loutea lea processione. — Oncno 
021C et obchad:ic urnezyseie eu e: 
to jakie, obchodzie uroczystosė, 
celdbrer, auleuniser, chômer опе 
fete. Oichodzié сгује imieniny, 
célébrer la {êle de qu uu, Dier qu ' 
un. Obchodzi rocznicę zwycig- 
z2£wa, célébrer l'auniveraaire d'une 
vicloite, = (de L'air, du feu, de 
l'eau), entourer, environner, ob, 
OTaczać, — (du vent), souifler aa- 
lour, ob. Овзу1ЕзуАС. = Ob: ho z 
mie kto, со, qu'un m'intéresae, 
qu 'chuse m'intéresse. re t0 mnie 
nie obchodzi, ela ue m'intéresse, 
ne me touche point; cela ue та 
lonche eu rien, Co го та kogo ob- 
chadzié? cela ue regarde peisonne; 
personna n'a rieu а y voir; eela ne 
regarde, пе touele que moi seul, 
que vous soul, que lui eenl, Z. 
toucher, émouvoir: piquer, Bar/zo 
Бо to obeszto, il en eat geusiblemeut 
touche, Bardzo go to obrszda zer 
ты те odpisat, 11 eat piqué de co 
qae voua ne lui avez paa répondu, = 
Oncnonziė sig czém, a'oceuper de 
чо’ chose; faire, exercer du" chose, 
— Се sens a wiedii, od, Таим 
sig.—autrem. Qbchod2ié się ezém, 
sa (huet de qu chose v. a qu" chose, 
se conteuler de qu' ehose, Ai: ds 
się obchouzi, il ae passe, il ве con- 
leute de peu; il se passe à peu, 
Mriefizém motnuby ne обу, nie 
m na sie mmiejssém. обејісу on ва 
passerait a moins, on ne saurait за 
passer а moins, Obchodzi ae je- 
dnym ифигасут, il n'a qu'un do- 
mestique; il lui faut ве eonlenter 
d'un seu] domestique, ob, Овус St, 
OBvwac sig, = Oycnobzic at, О. 
BEIC SIR 2 kim, ве comporter avec 
ди’ un, en user avec qu''un, agir a- 
vec qu' un; traiter du? wg, Dobrze, 
ie sie e bm obejéé, en user bien, 
eu uger mal avec qu'un. ObeAodzic 
sig z ит grzecznie, dashawie, о 
siro, traiter qu''un civilemeut, hu- 
maiuicment, rudement, — Um: eċ sie 
2 ezém obchodzić, aaro Y manier qu” 
chose, a'ruteudre а manier qu''eluse, 
= bez kogo, фет езеро, se passer, 
ae bien passer de дп'°ир; ве раазег 
de qu chow, savoir sa priver de 
qu chow, Ob-jde sie bez eiebte, 
Dez tego, је me passerai bien v, je 
saursi bien me pasmar de vous, de 
cea, Bede tie bez niego obcáodaut, 
«орой: bede mogt, је tàchernit, da 
me passer da Jui, aussi. lougtemps 
que je pourrai, — Овту5с SIE, v, 
impers. Kiedy sie bez mego dota d 
obeszło, Фо aie i nadal oleyds.e, 
on ae passera bien de lui à l'avenir, 
comme on a pu le faire jusqu'a pre- 
sent, Obejdzie sie би без miego, on 
u'a paa besoin de lui; il n'a que faite 
ici. Nie obBejdzie ие bez klotni, сп 
ue finira pas, ia chose ue se passera 
pas aans dispute, оё. Онүс six, O- 
вумас 517. —— ob. ObBY siz. =, 
Parte. Өвсзорд1с at (des gonds, 
dea pivuls, ete.), а'изег par Је frot- 
tement. 

OucunpzoNr, л, £, usé par ls 


Ой. hodzickosctoty, szpitale, mtej- | [rottement. 


OBC 


(всё, ob. Onca. 

Ойсїїбаїс, at. а. v а imp. Ов 
CIAGNAC, At, <o, brer еп bas, baie. 
ser. (partie, lirer uue chose еп bsa, 
pour qu elle ue lasse раа de pla). 
= caém, couvrir, revétir, teudre de 
qu chose. (de mauiere que Іа ечи- 
verture аі: juste a la chose que | vu 
couvre), ob. Оквүс, Dune, = 
Овсілсхас siz (d'une corde), se dé~ 
иниге. C 

Onciicasig, OnclaGNIENIE, a, F. 
л. czém, action de couvrir, de revés 
iir, de tendre de qu ‘chose. 

Овсіуогк, adv. saus plis, juste а 
la title, de mamére а bieu dest get 
es forines, oó, OncIsto. 

Oncivcrv, a, x, qui ше fait рав ou 
pli: qui est juste a la taille, qui 
uessine Меп les fures. 

OnciiGNAC, OncicNIsNIE, oJ. 
Osciacaé, Oort agang, 

Osc1AZiC. at, A, v. а. imp. OB- 
GrAZYÉ, ye. charger, charger irop: 
appessutir, surebarger, 105, Inge 


ciażac).— Obciazac okret, charger | 


uu navire, оё. LipowaC. — Ub: ia- 
га kunia, charger un cheval. — fig. 
Oleciazac lud podatkami, charger 
le peuple, le charger d impôts. Nie 
należy obciaraé dzieciom pamięci, 
il ne faut pas trop charger la mé- 
noire dea enfants, Obriazaé czóm 
sumnienie, charger sa couicience de 
qu'ehose, Obeiosae sobie zoladek, 
se charger l'estumae. de trop de 
nourriture, se eharger l'estomac, 7'о 
oheigza zoladek, cetie nourriture 
charge l'estomac, Та waliza o^cia- 
гуѓау powoz, cete malle charges 
vait trop, appesantirait tiop la gel 
ture, — QbeiaZony wiekiem, irèn- 
àgé, trés avancé eu âge, Sumnienie 
obeiazone zbro/nami, une соп- 
ac ence bourrele. Ouere Zong dlu- 
gami, accablé de deiten, — Sen 
obeíaza mu powieki, le sommeil ap- 
р'ёзи!ї! aea yeux, aes panpierea, = 
Ueiaz yc kobtete plodem v. órze- 
mieniem. v, abr, Obciaiyc Кобец, 
penne, engrosser une femme, nua 
fille ; faire lever lo iablier à uua 
flle. = na kago, na eo, v. obcta- 
zac robie па kogo, na co, se plain- 
dre de ga ou, acenser ца? топ, char- 
ger qu'un d une (aule. — Ce aena a 
vieilli, ob. Stanzvc su, Zuue siz; 
Ѕкакітс, Озкавдас. == Овс!Аў\с 
SIT, v. pr. a appesautir, Obeiuzyfa 
sie prow.ca boza nad ludem jego, 
la main de Dieu vient appeaantie aur 
sou peuple. jen ша, 

Олс үѓлмік, Osnciazevir, а, а. n. 
actiou de charger, /, elarge, s. 7. 
— fg. oppressiau, s, f, оф. Ucisk. 

Онста2ЕС, ak. v. n.a apnesaulir; 
devenir plus pewant, o, Оске, 
OrciEz tv. 

Оасту2к!, ob. Овса2кт. 

OncisZuimi , Osciazunwa, adv, 
ob. Uci yiwe. - 

Овсіҷ 18 osc, Овсіғёгттоѕс. o), 
Ucisziiwosc. 

Oscisztiws, Oncip£uwv, oj. U- 
CIAZLIN Y. 

Onciažić, Osciazié sig, оё. Ов- 
CiAzAC. 

OsciZycitr, a, z. m. oppreaseur, 
* m. ob, Ciemigica, Deraär- 
ep. 

Овсіғс, ob. Ocirc, 

ОастЕсІЕ, а, я. n. 
ЫЯ 

Opcina, o3. Oserazeć, Ocie- 
aac. 

Orciesad, ад. OcigsiC, 

Oncigss1C, (k, n. a. eirécir, тё 
bhécir, ob, Scisss б. 

ÜucigrY, а, E, tronqué, ée, ob, 
Scipry, sb. OBcixac. 

Овсі2\о, adv. ob. Ucikirwir, 

Oncttznosc, fct, ғ. E oh. ficia- 
żliwose. =, eb. Cig£xosc, Оствќа- 
Last, 

Овсіғёмт, à, з, ob. Dosëu- 
wr. 


ob. Овсіма- 
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Oncinac, Ab, 4, v. a. imp. Ов- 
CIAC, Аё, eouper, rogner. Obciac 
kumu rekę, couper nu bras, couper 
le paing a qu'un, (avec uu sabre, 
“Ф. Uciac. One sel, Орааё nas, 
uszy, Cuuper le nez, les oreiliea. 
iam par телаге: {ту mu obetne, 
je lui eouperai les vieiiles. Ovctaé 
ptakoun skrzydła, cunper le. ailea 
а un @heaa. Ze, Obiíat komu 
skrzyarthku, roguer lea ailea a цы!" 
uu, rogner ies ongles a uu uu, Ks- 
zue sobie obciac апбазу, se [шге 
couper lea ehevenx, (^5. Osenzvoz:, 
Obcinae (solie, рч2поќсіе, av po- 
goer les ougira, (ob. Онкулнас). 
Üóciaé plaszez, skrzyidléa Kapeiu- 
izu,tuguer ua meuleau, lea borde 
d ua chapeau. Obeinac papier, 10- 
gner du papier. Obcige skude, gore, 
dom, couper un rocher 
lague, une maison, — fig. Qha 
koma pensyg, rogner a qu''un ae 
son traitement: roguer les ougles a 
qu" ап. = drzewa, énraucher, ela- 
guer, émonder gea агһгеа, auerem, 
tailler des агігев Obcinac gatezie, 
vunner, élaguer des branches. — fig. 
Офаае poemat, élagner un po me, 
Ureia mepotrzelne а4®вге койбу, 
elsguer les details inutiies, =, de- 
Erop, Да Мег, p. er. 


mue mon. 


Kamal 
marmuru, kloc, un bloc de marbre, 
une pièce de hois. ob. ©ОскззСб, = 
kogo, mutiler qu'un. Áo ze ¿ak 
обсїаё2 qui l'a ainsi тый? — 
Üb«iaé posag, mutiler, ironquer one 
slatue, — fg. (des ouvrages d'es- 
prit), muliler, tronquer, ob. Poog- 
amc. 

Oncinacz, à, /. m. горпепг, у, 
т. — élaguenr, s. m. 

OBCINANIE, а, 2. n. Овсїкск, а, 
#. п, selon da conper, de rogner, 
JF. — ¿bran hement, s. m. €ingage, 
4. m. — actiou de tailler, f. taille, 
s. f. — Obetecie с2іопка, reirau- 
themeut d'un. membre, m. mutila- 
Don, e, /, — Obongeie poragu, drie 
fa. la mulilaliuu d'une statue, d'um 
Ouvrage, 

Овихғк, мка, 2. m. partic. au 
pl. Ouni, roguuies, s. F. pl. (ob. 
Оллаты, Onnziski). — emoudes, 
z. f. pl. elagage, z. m. 

Oncios, U, s. т. partie eu pee, /. 
conpure, 4. /, — Овсозас. ob. O- 
Сивас. 

On ër, оф. Орсіѕк, 

ОпсіѕкАС, ab, A, w. а. imp. On- 
CISNAC, Aè, co, seirer, геввеггег qu” 
closa. Oiegug: podwiazke, pas, 
gorset, remerrer la jarretière, 1а 
criuture , le corset. Obitznad ео 
sznurkiem, serrer qu chose avee ап 
cordou, ob. Scigsac.— {d'uu habit). 
Obcirkac, аеггег "in taille, ob. On- 
изво. 

Orcisto, adv. juste а la taille. 
О»са‹бо (егес (d'uu habit], serrer 
la ше; prendre bien la ilie, faire 
bien la tailla, {d'ua pantalon) coller 
bien 

Dees, л, к, qui terre la fille: 
qui prend bien la tailla, qui fait biea 
la taille; juste. qui seinble collé aur 
le сора, (d un pantalon), eullaat, 

Onciss Ас, e" OnciszaC. 

Oscowic, owik, UJE, v. intr. 
e kim, iter, fiéqueuler, nraliquer 
qu''un, fréquenter атес ды гип, a. oir 
des relations asec qu' un; avoir, en- 
ira'enir commerce avec qu uu, Ob- 
cowaé z dobrymi, frequeuter, - 
liquer lea gena de bien. Qbcowaé 
2 heretyki, frequenter avec len bé- 
reuques. Oicowae z uezonymr , 
hauler les eavauta, oó. Дус, Prze- 
stawiac, WpawaC v. Лапата ак, 
SrobtczNosC mieé : k m. = 2 ko- 
bieta, voir une femme; avuir com- 


merce, Äre en соттеее arec una 
femme. =, se oomp-rter, inus. ob. 
Таспожас sg. 

OsceowiqIr, a, 2. n. frequentation, 
1. f. comumeree, ғ. m, ob. STOSUNEK, 
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— Ohcownnie z dobrumi, la fré- 
qoeniation des репа da bien, ob. 
Pazestawanir. — Вус mitym wob- 
fouaniu, être d'un commerce agréa- 
bia, d'uu bon commerce. — иче 
tych obrowanie, la communion dea 
saints, — 2 kobieta, obcowanie cie- 
desne, commerce de gaiauterie, cow- 
merce eharncl, m. 

OBCORNIK, А, л. m. compagnon, 
4. m. — il ау, ob. Towa- 
RZYSZ. 

Oncowsv, А. t, aociahle, a 2 g 
de b n cuminrree. =, de societé. 

Oncv, а, &, ciranger, ёге, Mos 
earstwa obce, les poissaures Iran- 
geies. Obie kraje, obee naro ty, 
paya élrangers, nations eteangeres. 
Uezyè sie obcuch Jesukaw, éiudier 
les langues. éirangerea, ob. Сират. 
CEDZOZIEMSKI, l'üSTRONNY, ZaGta- 
wiczNY. — B. é obcym we wLiinym 
kraju, étre élranger dans вап piya 
— Muzyka jest mu zupelnie abea, 
la musique lui eat entierement etran- 
gère; il est ahaolumeut étranger а la 
masidüue. 
са, son visage ne m'est pas inconuu 
ob. Nigzsaw Y. — Héi Cialo olee, 
torps ёпаорег. — Obry ezlowiek, 
étranger, z. m, (celui qui n'est pai 
d'une famille, d anecompign'e ete. ) 
Majatek и бу odd £ obres u сто. 
uiehowi, aby go nie гофтиче kre 
wnym, ila donné son bien а un é 
trauger paar | ter à ses parents, Nre 
wpusé nikoga oñcego, ne laissez еп- 
\гег ancon eironger, 

Onczvrié. sig, Onczvrawix, On 
CEYTANY, oh. Oc7YTAC 815, i t. d. 

Onczvzxa, Y, a. /. tout ne qui eat 
etranger, m domination étrangére, 
У. influence élrangàre, geñt e ranger; 
contumes, lois étrangères; langues 
élrnngérea; accent éirauger, m. air 
étranger, m. Nienawidze olezy- 
лу, deteater toot се qui eat #tran- 
ger, lout ce qa’ tient des peunles é. 
lrangers. Tracic olezyzna, (d'une 
per-oune), avoir l'air etranger; avoir 
du chose d nn étranger dans ecs ma- 
nières, Паси aa mauicre d'ètre. (d оре 
production d'eaprit ), ае resentir 
d'une iuflueuce étrangère , porter 
l'empreinte d'uue inüuence etran- 
gire. 

Оцраси, 0, +, m. avaolboil, 4. 
m. appeaiis, s, m. auvenl, s. m. eÓ. 
Daszek, Ocar, 

Coma Wee E, 
d appen a'anvent, 

Ogoat, TEES ob, Dron, 

OnnatsY, a, E, éloigué, ée, Ob- 
dalne kraje, pays €wiguea, o5. 
OprtGEv, Darrwi..— Оба (па po- 
tomnosc, €loiguée, o5. 
Орск, l'ózNv, Nignvcutv. 

OnnaRcir, a, sa n, ой, OvARCE. 

Osnansic, IŁ, v. а. girouuer; 
revétir de gazon. 

OspaRawiC, oui, v. a. koge 
c26m, gralifier qu'un de qu''chase, 
ob. Popanowac , Unanowad, ob. 
Овравитс. 

Onna ROWa NIE, 4, 
o^. Dan. 

Онравто, adr, chodzic, être tont 
dégueuillé ; avoir ses babile en lo- 


Та tuarz nie jest mi ob- 


d'avant-toit, 


s. n. don, s. m. 


qu'a 

OnniRTUS, à, £f. 
lomme tout dezurnille, couvert de 
haiiluna, m. pl. ОвпАнти$ү, la ca- 
nail. 

OnnanrY, A, F, dégnenillé, £e; 
don! Lon vétemeuts saut еп Iambeaux. 
— ob. Опат. 

Onvanz€. YE, v.a. koge, combler 
qu''uu de présents, de biens, Ohda- 
тё GE combler de 
bieu'ails, Obdarzye багаті, com- 
Мег de етй сез, de faveurs, = ezém, 
"ege de gn chose ` gralifier, de 

, pourvoir, doner, parlager © q" 
н Nie raccyda. obdarzyć mię 
spojrzeniem, ele n'a pas daigne те 
Íavuriser d un regard, ob, Unano- 


m. fam. on 


OBE 


жаб, Unaczve. Natura hojnie go 
obdarzy£a, 1а nature l'a favorisé de 
sex dons, Га bien parlage. BR dzieki 
któremi jg natura obdarzyta, les 
gràces dont la nature l'avait dotée, 
Ођааггопу wielkiemi zdoluosciu- 
mi, doué d heureuses faculiés. 
OsDaRZANIE, ÜBDARZENIE, A, г, п. 
kago. action de combler qu" un de 
bieufaila, оф, Ognanzac. 
OnvanzONY, ab, Ünpanz1C. 
Onbanzye, «à. Oso«nzaC. 
ÜBDARZYCIEL, a, 4. m. 
comble de bienfaits, 
bienfaiteur 


celni qui 
qui graiifie ; 
mt 
= OnniszrE, 5А, з, m. dim. dc 
Onpacn. v. e. d. 

Osniszkowv, А, к, ob. Овол- 
cnn» у. 

OsbEUB:C, At, et Onnzoniwic, 
YWak, UIF, (mp. détacher aveo lea 
doigla, Obd£ubywaé kosc, ronger 
"mu os. 

ORbEUZ(C, AE, А. v. a. ump. Ове 
DEUŻYC, Yh. eadetter, obérer, сһаг- 
ger de dettes, Obdfuzye kogo, eu- 
delter qu'un, engaeer qu'ua duna 
den dettes, Ора игу mujatek, ohé- 
rer sea biens. Obd/uzonum być, д\ге 
charge de deeg, — Ohd luzy sic. 
v end - Der, в'аһегег, Mojatek ah- 
diu: ny, fortune. embarrnssée, ob. 
Тату, ZaDŁUŽYC sir, 

OnbkUZaNIE, a, OBDŁUŽENIE, A, 
з. n, action d'eudetter, d'ub rer, 

Овьёо ме, edv, d'une maniëre 
oblougue, de manire à farmer uua 
figure oblongue, оф. POoDŁUŻNIE, 
Рорёссотаго, 

Onustuzsosc, sci, я, f. ob. Pobt.u- 
GOwaTOŚĆ. 

Овьм?чү, 4, v, oblong, ongue. 
ob. Popkczwv. PontucowaTr. 
Жк. ob. Pazynèuższy. 

Onnzvzvé, об. Onp£rzac. 

Onni кота, YI, ә. f. visite de ca~ 
davre, f. Obdukeyg robi faire la 
visile d'un cadavre. 

ОвоикожАС, стз, ШР, Ө. a. 
zabitego, ob. OBDUKCYA robić. 

Овьрл\л&, U, z. m. partaga, 2, m. 
(entre plusieurs personuea), аё. Po- 
DZIAŁ. =, parl, у. f. ob, 2142. 

OBDZILLAC, at, а. о. а. imp. On- 
DzittiC, ik, kilku czém, partager 
qu''chose enlre plusieurs persounes, 
Jednym bachenhiem ` obdzielilem 
wszystkich, jai partagé un pain de 
maniere que chucun en а eu aa рагі, 
— Obdzelcie sie tóm, partager 
cela eutre vous. Obdzielac ne tu- 
pami, partager le Шиш, ob, Юмк- 
ис. 

Onsnziktasit, OnpziELENIE, A, 7. n. 
acliou de partager, f. parlage, 4, m. 
OupzietaC, ob, Onpri&tiC. 
Оврліғдлс v. Орашлас, Ab, A, 
v. æ. imp. OnrbnzEC, oppAR& v. O- 
DAZEIÉ, ора! arracher, delacher s- 
vec violence, p. ex. Odzierac, obe- 
drzet abicia ze sciany, delacher, 
détendre, arracher la tapisserie, O- 
bedrzec okladki z ksiazki, arracher 
la reliure d'un livre, Obedrzes Коте 
z drzewa, peler, lever, arracher 
l'écorce dun arbra; всогсег оп ar- 
bre, ob. ODDZIERAC, ZoZIERAĆ. — 
Obedrzeč sciany z obiċ, dégarnir 
les muraillea (d'une chambre, d un 
salon, d'uo appartement). QOzedrzes 
drzeuo = kory, depoulller un arbre 
de аап écorce, peler пп arbre, ecor- 
cer un arbre. — Obedrzeé zeskorv, 
écorcher, dépouiller, Obedrzec wo- 
фи ze skoru, есєтсһег un beuf, Obe- 
drzeć ze skory zajaca, dépouiller 
un liavre. А azat go zyiwcem ze ska 
ry obedrzer, il le fit écorcher vif, 
Ze, fam. Obedrsei, obizierać, é- 
corcher, piler, voler, ob, ZOZIFRiĆ. 
— fig. Odrzeé kogo z majatku, 
z godnoter, depouiller au'* 
went son bien, де вез emplois. = О- 
BEDRZEC SIE (sous-enl, z sukien), 
Avoir lous ses vydieranla uses. 

Onrc, ғ, m. totalité, 4, f. il Шай 


un. de 


OBE 


пп, den l'Àcens. averla prép, W. 
Waizem i одесі kazdemu zosobna. 
T. de Chanrell. в toua prraeuts et 
à venir. — W obec, en généra! 
uéralemeut, — Ce seus a vieilli, ob. 
Ocorre = ZE abec, en présence, 
JF. obec niego, en sa presence. 
Oprcait, aav. eu commun, en- 
semble, — il a vieilli, o5. Wem: 
wir, Ќалам, =, en personne, o5. 
(вовсе. ==, présentement, actuel- 


lemeut. 

Onrcwosé, Zei, z f. lempe rrei- 
sent, m. moment acinel, m. present, 
4. m. Qbhecnose i przyszéosc, le 
présent et l'avenir. =, présence, 4. 
^ Ж mojéj cbeenosci, em ma pré- 
sence v. mui présent, 

Овғсмү, a, E. général, ale; com- 
mun, une, — ila vieilli, =, pré- 
sen', ente: actuel, elle. Олеспу stan 
rieczw, Velat préseut, Fetai actuel 
des affaires, Chwila obeena, 
ment actuel, 


le mo- 
Hyé obecnym przy 
erém, dire présent à оц’ chose, By- 
Zem obecny kiedu sie to stato, j é- 
tata présent qorsque la chose arriva, 
Hog jest obecny wszedzie, Dieu eat 
preacut partout, — Obecni, les аз. 
mistanta, m. 

Ovrpg, nb. Озт©. 

Orpnngé, ol. d EE 

Oranen: Ya, Yl, s. f. obédionce, 
4. f. (il ne se dit prc ра:1, dea re- 
ligieux), — ob. Postuszenstwo. 

Овесма, aè, v. a. one r. ob. 
Oroczvé, ОвзтАг1б. ==. cerner, in- 
vestir, ob. Oras Я Бе, Or- 
LEDZ. = Oatexaé SIE, «й. Deng 
DO 

OsramNczY, a, к, de géie, — 
Obegnanezy wieniec, couroune ob= 
sidionale. 

ОяксчлмїЕс, Kca, z. m. (pl. O- 
RrGNARCY), activ. arüiégeant, s, m. 
asajégeants, pl, ==, разе. nssi/gé, s. 
iéges, pl. оё. Ostvievuc, O- 
sLEEONY. 

©вешшк, ob. Oscuop/ziC, 

Oars, б, s. m. об. Ошат, Ourg- 
тос. 

OngiMowiC, ob. Ossać, Овкумо- 
WANIF, ob, OBIBCI 

Drum wer TRÀ KO 


contenant, 


ante, 

OnzinzZitE, adv. prudemment, a- 
vec cireonspection , ob. Baczwik, 
PRztzORNIf. 


OnranzatasC, SCH, z. f. pradence, 
+. f. сітсопереспоц, 2. f ob. Ba- 
CUNOSC, URZEZORNOSČĆ. 

OsenzatY, A, в, prudent, ente, 
о0$.Овыклызут.—-(2беутга lyna со, 
faisant altention à qu' chose, ayau* 
gari а дп’ chose. 

OnrinzEC, ob. OBztrnaC, Det: 
DAC. OnrunarC. SE, ой. OnzuniG 
S18, Ост.\рАё 818. 

Овкзвдттак. оё, Oct Ana, 

OrnrinztiwIt, adv. avec circon- 
anection. 

OnrinztiwosC, dcr, s. f. circon- 
apection, я. f. 

Oprinzu WY, A, E, 
ecte, 

Onpisc, Onusc мк, Овкізсіе, ob. 
Oncnonzic, Ogcuopzic sit, Oncuo- 
DZENIE BE. 

Oper, adv. 
fait. —- inus. 
NIE, ZcOLA. 

Oerten, 1, 1. f. outrage, s.m. ob, 
ZsirwAGA, — injure, e, f. Hiotac 
obelgi na kogo, vomit deg iujures 
contre qu uu. 

OnriGAC. АР, A. w. n. imp. О. 
pti£vc. Ye, et /régu. Onstzvw.e, 
а, Ae Q0trager, laica outiage; dés- 
honurer, — И a vieilli, ob. Zsxig- 
WAZAC. 

ОвтёсаС. it, v. а. kogo, pop. 
tromper qu un par dea mensonges, 
duper, nuer qu'un, uis OszawaC, 

Open, Ab. v. m. Imt, є:ёт. 
se charger, ёге convart, ét “charge 
de qu' chosg de g'uaut, de ju" "chose 


circonspect, 


entierement, tonl-a- 
ob. Слфкїкм, Zurt 


qui “attache. — Jam. 
sonne, du corps). O&elznaés ttiusto- 
seig , prendre 
èire chargé de graisse, 


autrage, qui deahonore, qui a ouir 
gé. déshonoré ҷи’ un, o5. Pomakai- 
CIPI KA. 


outrageant, 
Obel:ywe slowa, pnrolea i 
ges oulrageoutes, 
Belzywe pismo, uu écrit injurieux, 
cb, Zeiuer, 
Oleligwa smieré, mort ijguomi- 
uieuse, ob. lasiFbNY. 


BUMARCIE, 


= ila vieil 


OBE 
(d'unse per- 
irop d embouupoint, 


OBurISrE v. OBFLISE, 5 


som. 


obilisque, z m. Qbelisk po«ttamé, 
dresser, ériger un obélisqu". 


OBELISKOWY, A, r, d'olierisaque, 
ZA, Y, 4. f. ab, Орке 


m, deshopuneur, 


s. m. ignominie, z, /, opprabhre, s, 
m. ob. PonaNBIrsSiF, 


Опе ус, vb. Овк1сасС. 


OuriZvcikr, a, z, m. cellui qui 
outray » qui désbonore, qui a outra- 
SC, déshunoré qu'un, m. оё). ро- 


HANRICI ER. 


Onnri£vcietka, 1, s. f. cellle qui 


Ови ўт мік, adv. outrageussement, 


d'une maniere Oulrageuse, ipgoumi- 
uiensement. 


OskiZvwOSC, өсі, s. f. свігасіёте 


injurieux v. outrageaut (d'un prucé- 
dr, d'anc parule 
ошгаре, л. m. ob. OBILGA. 


a =, iujure:y 4. f. 
OnxiZywr, л, к, injurieunx., ense; 


aute; uut ageux, euse, 


jiurieu- 
vuülrageusres,. O- 


|1gnominieuxc, euse, 


OBEWGLEC, At, т. n. ве &anvriry 


se charger de brouillard, de brume; 
devenir brumeux. 


Овгма2екіх, ob. ODUMRAENUE, О 
Ontiantosé. 
Овкасисн, A, z. m. вого s. m. 


Овғпмах e, m. inlendiant dea 
salines, m. =, arbitre, у, m. ob, 
Rozxuca. — il a vieilli deng les 


deux sens 


GOBEHMANSK!, A, 18, d'armbilrea í 
arbitral, ale. пыз. об. RozJutzv, 
PorcgowNY. 

Ов. мов, 0, 7. m. Cuis, sorte da 
gàlenu d amaudes, 

Овкпзлтулк!, OrznszrYWY, ÓW, 
s. pl bordure, z. f, (d'une bolle d un 
aonlier). 

OntnTAS, а, ж. m. Borlo die valse 
=, рі ӨОвкатл$ү, Jam. emhairas 
4. m. perplexité, s. f. enbarras d'al- 
faires, m. perplexités, f. pl. ob. O- 
BnoTv, TaniPaTY. 

Osrawac, ob. Onnvwac. 

OBERANIE, a, e n. ob. Onnv- 
Жазик. =, effort, s. m. efurt de 
Teius, m. 

OnznwasiEC, Са. г. m, un hom. 
me tuut déguenillé, m — fig. gn-ax, 
4. m. 

OstnwirorEC, ob. UnwifOLrC, 
Brgiurare. 

Oprein, Y, s. Z. suberge, 5. f, 
AvsiERYA, Ром ZA)EZDNY. 

Овғаамас, Onrnzixc1, ob. O- 
BRZYNAC, ÜBRZYNANIE. 

OvzBzYsTA, Y, 4. m. 
sm, 

OgrnzYsTEA, 1, 
nj 

Optscnty, Osesennać, ob. Osv- 
єнїс. 

OnrszAC, ob. Onsveac. 

OnEsEAC. ob. Ов<сІЕБАС. 

Onrszcz:c, oh. Oszczac. 

©вка?фо?с, 561, z. /. ce qni еп. 
virünne, ce qui entoure, m. enceinte, 
s. Le, temi érauce, s. f- frugali e, 
s.f muaéretion, s. 
m. Hee, s. 


aubergiste, 


2. Á. aubergisto, 


=. brain, + 
— ila vieilli dan 
1guíea gea accep. s. 

OurSzEY, а, K. ezém. enlouré, 
vironué de qa chere; couvert de y 
chose, == OBESZŁT, 4, E, 
ce: frugal, ale: qui sa coutente da 
pav, атай a eontenter. 

Onzrxac, oh, ОптткаС. 

Оветяв, fet. de Osciac, 


modéré, 


OBE 


Osnrazté, OaTaRŁ, v.a. Oncig- 
NC, аё, а, Imp. torcher.—ssuyer. 
Mami obeteratg dzieci, les nour- 
rices torchent leura enfunis.— Obe- 
trzec, obrierat sobie rece, Iwarz, 
a'essuyer lea maius, le visage. Dre- 
{гтес rece zeruela, тес2пп1ет, et- 
uer ses maina а une aecvielie, avec 
una serviette, Obcierué, obrtrzee 
stol, naczynia stołowe, essuyer une 
labie, essuyer da ]a vanarlie. Obe- 
{ггес co z kurzu, essuyer qu''cl ase, 
ejeusseier qa chose — Ea а!у!евзи- 
tena Ou ge sert de la forme, Orieroe, 
natrzeć, eb. ÜcitmaC. =, éeorclec, 
blesser, (par le frottement), Ove- 
trieó sabie noge, a'écor bir. lo 
jambe, 5100000 ађёатба mi koniu, la 
selle а tout écorché mau cheval, ой, 
Ovosrnwic. OnrrnzrC SIE, ven 
suyer, а едацуег le visage, les veux; 
^»»uyer sea larmes, ой. OciERAC.—, 
a ecorcher, 

OcswRzikY, А, E, егет, convecl 
de qu chose, plein de qn''ehoge. O- 
bewrzaly kruna, posoka, otohiem, 
tout saignant, юш! dégoullaut de 
sang. 

OBrzecniČ, Onrzrczció, ix, v. a. 
rendre iufàme, couvrir d'iu[amie, ob. 
Six AnAnzIC. 

Onzz3AC, Аё, v. e, OBEZNA WAĆ, 
AWAE, UE, k z ezóm, inalruire 
qu uua оц chose; euseigner le pre- 
wier а guun un arl, опе science, 
uu métier; enseigner a qu'un les 
prineines d'nn art, d'una snience, 
ele ; meitre dn ua au courant de qu! 
chose, an fn t de gn "chose, OBE/NAC 
SIE, OntzsAWAC SIR 2 ezóm, acqué 
rr les priucipes d'un arl, d'une 
acience, ete., acquérir mne conua 
sauce soffsan'e d une maliére; ve 
теге, eire au courant de qu" ећове; 
se meltre, ёге an fait de qu "chose, 
Übeznal nie preuko z interesami, 
al ве mit, il Int Dientàt an courant 
dans al[aites, v. abs, su courant, Ohe- 
#нану 2 сіст, qui eal bieo ап eeng, 
rant, dp est hieu an lait Че qu" 
chung,  Obeznany з роѓоёепіет 
miejsc, ^ounaiasuut bien lea locali- 
lea. 

OnrzN NIE, A, 2. л. 2 ezém, coo- 
цатвв лисе aulfiianle d uua maliere, 
ob. ÜBEZviC. 

Onermny, Oseznawać, o), Opr- 
aac. 

OLEZMÓ si, Oznté век, v. ré/l. 
pop. pe torger de mauger, sa sudlar 
a un meli, s'empiffrer. 

On'zwé ap, run. de Onrzwic 
zg, oh, JüzYWAC sip. 

Unger, adv. aliondamment, eu 
abuudanw, avec ahoudance; fertile- 
menl; copeusement; largement, Da- 
no im oiffcie czego tylho zadati, 
on leur dunua largement tout ce 
qn 119 denandaieut, 

Onrir. oe m. ob, Onrirose 

OnriT 4, D, e, m. basain de fou- 
(ате, m. 

Onrir.Rz, А, v. m. 
m. — il a vieilli, 

OsriTy, adv. ob. Onricir, 

Onrinisc, sci, s. f. shondanee, у. 
S. Ciehese, s, f. Miec wszelkiego 
шоб гог, avoir abondance de Lou- 
тев chosa, Obfitoré змагара, 
aboudaum de tout. Ob ñtosa mysli, 
slow, abndance de peusca, de рас 
roles. — flog obfftosci, corue d'a- 
boudance f, 

Оветтеме С, Ow AR Ur, v. n W eo, 
abonder эш qu'chowe, avoir abuu- 
dunce de qu”ehuse, Obfilowai we 
vszytko ahanser en tuuies chiten, 
ob. OrbvviC, — raj ten АЛП 
„ 2bo:e,iwino, it. d., ce pays a- 
honde eu les, en vius, eic — ӨР? 


fowac wenoty, êlre riche eu ver- 
lus. 


le riche, s. 


Droa, а, s.n. w dostaa 
tki, орпепсе„ s. f =- vie opus 
leue, £ 

Озгїтт. à, E, 23boudipt, ante; eas 


OBI 


pieur, ene; riche, a, 2 g. Obfite 
£niwo, oljite 2biory, uus récolie u= 
boudante, Obfity bunhiet, nu repns 
соріепк. Obfity jezyk, une laugue 
abuudaute. ( ob. Bocarv). Obftty 
бир. un riche butin, de ricbes de- 
роо: еа. — Or {гу sro£, uua table 
bien fourme, =. fertile, a. 2 g. fè. 
sond, oude. — OÄ y ptrarz, un é 
з fecoud, o5. Ptopsv.— ш eo, 
(Len qu' chose, riche en qa” 
chore, fe:tile en qu' chose, fécond en 
qu'chose, (Q. ту w slowa, w ро- 
røwnania, abondant en poro:es, en 
tompara'sous, Okelici об a w zbo- 
pe, uu pays riche еп ge, Ohfity 
w mysli, [écond, riche en idees; 

Овсарас, Өвсарүзузб, ob, Oci- 
DAC. 

Олс лв, ad». profandémeut, — il 
a vie lli, од, Сътвоко, 

Овсотомас, Ak, v. а. Овсото- 
wywaC, frégu, donner un вегіаїп 
degre de cuisson; faire bouillie uu 
peu; faire bouillir, ob, ZiGorowaC, 

Oncnona, ob, Опора, 

Овсвивѕлт, ob. PRzvGnURSZY 

Oucrizac, Овскухс, ob. Ocnv- 
ZAC., 

OnrgBtowAC, OWaŁ, v. a raboler, 
— degronir, 

Oni ic, At, v. а. Onnvonac, 
QWak, ШЕ, emp et cont. ОВЕЈМҮ- 
«АС. frequ, embiasser, Obja kogo 
ztozuje obiema rehoma, embras- 
aer qu lun, jeler ses ела ап coa de 
quuno. ob. Usciskaó.— Drzewo tuk 
grube, Ze dwoch tudzi nie potrafi 
go objąć, un arbre ві gros, que чецх 
реёгео›пев ue sauraieut | embrasser, 
— embrasser, euvironner, Morze о- 
bejmuje ziemie, la mer embrasse Ја 
teree, — fig. emhramer, contemr, 
reulermer, comprendre, Um yst 24ol- 
** obja wieloraka nauke, un 
Renie, un esprit capable d embraser 
toutea sartea de sciences, Jednem 
fpojrzemiem objaé sustem we wszy- 
athich jego ezerciach , embrasser 
d'un coup d'ail toutes les parves 
d'au système, — pry. Kto uneie o- 
b. JmuJe, maie zetiha, qui tropem- 
brume mal étreint, — Kuía;ka ta 
obejmuje cata nauke Platona, ce 
livre contient toute la doctrine de 
Piston. To prawidio obejmuje 
wazystkie inne, се ргесеріе con- 
tent lous les апігез, Swiat wizy- 
stka эз sobie obejmuj’, | univera 
tompreud tont ce qui esi, (ob. Ма- 
CIC. ZAWIERAC w sobte), mü , enm- 
preudre, concevoir, Zatwo obejmu- 
Је, il euucoit faciiemeni; ij а la 
compréheusion, la conception facile, 
ob. Ролмозуаб. ob, OnixTNo-C, Ро- 
JETNOSC. == Objue pamiecia, rele- 
uir, garder dau mémoire, — (de 
la friyeur), saisir, ok, OcanNac, 
Дэз\с, = Obja ezm, garnir de 
qu chose, ei, Bn ug, == ео, prendre 
qu'ehowe; prendre postes en de 
ап' ehose, Objac dowadz two, pren- 
dre le commaudemen!., (ac urzad, 
p'en Te possession d'une charge, en- 
trer en charge, Objac sradek, preo- 
dre p'msession d'un héritage, (bae 
rzadu рап! ш ‚ prendre an mmu lea 
réues de empire, de (état, du gan- 
vernement, 

Onun, п, 2. m, бїзег, 2. m. re- 
pam, 4. я. Jere obid. dtuer, ob, 
Овапотас. — Z;ecc dobru obiad, 
faire nn bon diner; avoir Men dtuè, 
Proué kago na obiad, inviter, 
prier qu'un à dier, Pron kogo 
da obiadu, prier Qn un de ве mei- 
(те a tahle, Gotować obiad, faire 
le diner. Zostan 2 nami na obied 
v. na obiedzie, reatez avec попа à 
nluer; dinez avee nous. Dawac dla 
kogo оба, donuer un diner, un 
гепаз à qu'un. Bylem na tum o- 
biedszi (isis à ce diner; гє 
de ce diner. Je duża na obiad. il 
mange beaucoup à son diner, an dl- 
uer. ['rzed obiadem, avant le diuag 
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Po obiedzie, aprés. diner, aprés le 
diner. Czekać kogo па vbiad, at- 
iendre du monde a dimer. Czekać 
kogo z obiadem, alteudre qu'un 
pour duer, pour se тецге a table, 
Dye u kogo na obiedzie, diner chez 
qu'ua == (dans ie voyage) : dude, 
s. f. ob, POŁUDNIE, Lotus, 
OniivaC, ob. Osripowac, 
Онзарас, ob. Onirsc. 
ÜOnjaDAGZ, A, з. m. velai qui grag 
qu'un, m. parasite, 7, m. 
Osripatsia, NI, s. f, ob. Jabik 
x 


OntiprE, DEI, z. m. (dim. de 
Osian , un diner madeate. 

Oznbos:, ów, pl. ob. Niebo- 
JADK I. 

OnianowaC, озул}, DE OmiaD e. 
AL, A, p, n. duet, prendre son re- 
рав, Ben repas, 

OnnnowawiE, а, у, n. action de 
diner Tec pus 

Onianow mik, a, s.m, dtnenr. s.m, 

Onrioowi, Овіочу, л, к, de oì- 
ner. du diíuer. Godzina obiadowa, 
l'heure du diner, /. 

Oninssnc, nb, tA, v. 
Omiassic, 1t, éclairer. inus, ob, O 
SWIFCAC. g éclairer, expli- 
quer. Oljasnte rzecz, éclaircir nne 
alaire, пи fait, une uilficullc, — 
Objasni kogo w ezém, elaiíeir 
qu un de qu''chose. — Objasniae 
autora, dieto, avnoler, commentet 
un auteu, un livre, == swiece, mou- 
cher ине houzie, ane сһапіе е. 

OBIASNIACZ, А, z. m. Onnssiciki, 
A, f, m. erlui qui eclairrit, qui explis 
yue qu''chose, m. commentateur, s, 
m. annotaleur, z. m. 

Овза$кї\т1к, ob. Oniassirsir, 

ÜnAASSICIELRA, 1, /. 7, сейе qui 
#elaireit, qui explique qu 'rhose, E 

OBlasNIEISZY, a, Fy adj. compar. 
plas сіу өс, p'us police; 

OBJAENIENIZ, a. 4. n, action d'é- 
claircir, /, éclairciasemrni, e m. 
explication, s. f. To potrzebuja 
objasniemia, cela demande à dire éa 
deier, a braoin d’être éclaicei Obja- 
+nienie trudnosci, éciaircigsement 
d'une difticuité, =, annota on, £ f. 
unte, z. f. ob. PRzvris, Pezvpisrk 
= 4wieew, aclion de moucher шше 
cüandelle, 

Овзаѕликко, А, ғ. м. petit com- 
теп'піге, m. — pelite ашпош!оц, f. 
pelite иште, Á. 

Омат, n, 2. m. volume, я. m. 
{1 étenaue d'ane musse, d'on corps). 
, OBiaTa, v, 2. f. væn, à m. ob. 
SLUB.=, alraude, s. /. sacrilice, s. 
m. ob. Омата. 

Oprou, OW42, UJE, v. abr. 
sacrifier, Qbiatowac komu, ancrifier 
a qu'un. 

Onjarazvyé, ой. Toziisazvé, 

Ouiaw, U.s. m. ORAWA, v, 2. /, 
maniles ation, s. / Po tak wid 
eznym objawie potegi фо?еу, aprèn 
une mani eslati^u ai évideule de la 
puissance diviue. 

ОшаттАс, DB, 14, v.a. Imp. 
Onnwic, i, révéler. — déclarer, 
manifester. Prawdy kióre Bog ob- 
Jowt Kosciolawi swemu, lea série 
téa que Dieu а révélrea а son Kalise. 
— Objswié su a wel, déclarer ва voa 
lonté. Objawrac komu swe checi, 
amezami. ry, déclarer аға inten ions, 
res ve»aeins a qu nn. (hui awa 
mysl, manifester ва peusée,— Orsa- 
waa SIE,  OnJAm iC SIE, se r véler; 
s= maniles'er; parxl.p., apparaitre. 
Greniusz jego afond se парі, 
зоп геш а ae révéla lont-a-coup. Je~ 


a. imp. 


ius Chrystus objawid. sie =рого- 
dom, Jésua-Christ ае mouifesia aux 
apôtres. 

OpBiwianit, à, £f. n. action de 
rewcler, de manitester. d'expliquer, 
f. manifestion, s. f. Mowa služy do 
objawianta mysli naszych, la pa- 
role sert à la manifestation de la 
peuse. 
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Osi1iwca, v, x. m, Onniwicist, 
A, 4, m révelateur, 4. m. | 

OnmawIcisLEA ‚1,2 f révelatrice s. f, 

OpiiWikSIf, A, 5. а. réélaliou, 
t. f. wpoculypse, 4. f. — maur csla- 
Пац, 4. f. H ierzyé w objawieue, 
croire а la reyeélatiou, Objawitenie 
Уо. Jana, U Anocalypae de S. Jean, 
lea révélalions de S. Јева. — Bez 
abjawienta. swych zamiarów, suua 
avoir déelaréaea desseins. 

On149IoNY, а, z, révelé, ée. Re- 
ligia objauiona, prawdu objawia- 
ne, la religion révéjée, des veriiés ié- 
velées. 

Orviazp, U, а. m. Oniazozka, te 
e, f. touruce, z. f. vite, 2. f. =, 
tonr, f, m. circuit, я. m.— adverb, 
f objazd, à la roude, To m:asta 
ma mile w objazd, cette ville a une 
lieue de circuit, =, ronde, s. f. — 
patrouille, л. f. Orjażdžke odpra- 
wuaċ. faire la ronde, faire la pa- 
гаї е, patrouiller. J/'ysdié na 
ohjosdzke, euvoyer une putronil.e. 

Овівак, a, я. m. b:etaiilenr, 7 
m. ferrailleur, s. mmm, coquia, 4 
m. maraud, s. m. 

Orte, 1e, v. a. déf, de Bié, bat 
tre. partie. Obie hijem,olié rozga 
mi, donuer des coupa de bàton, but 
tre de verges QD d dziecko, foueitei 
un eufaut, =, déf. da Omac, ob 
Ona. 

OsiciNv, а, F, de tapisserie, à 
tapisverie, de tapisseries, Papier o- 
reem, papier leuture, m, Fabry- 
ha obiwana, fabrique de tapissa- 
ries, f. 

Onicianz, A, 2. m. 
m. ob. 'Гїтїс®в. 

Oper, a, ғ, n, action de battre, 
de rosser, de fouetter, /. =, action 
de garr (ezém, de qu 'ehose), f. 
et: garnilure, €, f. =, la nisserie, 
4. f. tentare, z. f. Obicie aksami- 
tne, edumas:kowe, one lenlure. de 
reloara, da дагара, Obicie shorzanz, 
teuture de cuir dore, Obicie papie- 
rowe. tenture de papiera peiula. Obi- 
cra daé na seiany, orner de tapia- 
serio lea murailles d one anlle, d'ana 
chambre; tapiaser nue asile, uus 
chambre, 

Oniciow r, ob. Ою!с!\чү,. 

Osina, Y, л. /. ob. MIERZIACIUKA o 
OrinzaG, at, à, 7. a. co komu, ob. 
Mirnzic, OBMIIRZIĠ eo komu. 

Quir, Онғозутк, ob. Ora. 

ÜsircaC, ab, v. a. ORIECYWAC, 
TWAR, 028, imp et fréQu. promit- 
Wwe, Wiele obiecuje a muga daje, il 
fait benucoup de promessea et ue | 
tient паа. ez provb. il ar roine a pro- 
meitre et s enrichit a ue ren ten 
il ae ruine en promesses, Ldi расе 
Oliecaé, pry. alles an diahie. O- 
bieeac komu co, promettre qu "chosa 
а qu'un. 21, за obiecana la terra 
Че prom: i n, la terre promise, ob. 
Ёвлүвтїс- =, fig. (des 
meitre, aunOucer, pre 
darz obieeuJe nam derzez, pogo- 
de. l'almanach nous promet de la 
pluie, du beaa temps. Charak er 
mlodego kuecia obiecuje nam pa- 
nowanie spokojne, le caractéce du 
jeune priuce nous promet uu régna 
pruible, ой. Zarawiipac. =, fig. 
Obieeywac (po sobie), promeitre, 
r. n. douner des esperances, Mlan 
dzieniec ten wiele po sobie obiecu- 
е. ce jeune homme promet beauconp, 
donne de erandesesuerancees, ob. Za- 
РоттАпас. = Ођіесушас sobie co, 
se prumettreé ҷи’ chose. Obiceuwac 
sobie co ро kim. ве promeltie qu? 
chose de la houte de qu'un, ae fate 
ter que qu'un fera an chose, ой. 
Srouzi&waC sim, Tuszvé. = Orix- 
САС SIE komu v. da kogo, prumettra 
m qu uu de venir le voir, de se ren- 
dee chex loi, Obiecad mi sie na o- 
kiad, il m'a promis de venir diner 
avec moi, có. l'uzsazrc.—- Oliecaé 
«iq Чо cargo, w eugnger а faire gu" 
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those. Ођ:есас sie dekad, promet- 
ire de veuir, &'eugag г a venir qu'* 
рагі. e£ auss faire тво d aller qu" 
hari, ob. Si. uBowac. 

Oritcapto, Optxcapzowv, ob. À- 
BECADEO, ÁBECADEOWT, 

Quiscam к, OntzcymasiEg A. ғ. n. 
aciion de pr»mettre, f. ргошевве, z. 
f. — promesse, 2. f. pl. Ciagle o- 
biecyw inte, dra cromiesiea. eteruel- 
lea, des promesses qu on пе тетү! 
jamais /f'ole dac bez obiecymanis, 
jaime mieux ne pas promeLre et 
dauer, 

Он ECANKA, I, 4. f. fam.promes- 
ве, z. f — pre. Obiecanka cacan- 
ku, a gluptemu radosé, promcitie 
et tenir sont дечу. 

Овікспас, ab, v a. OpiiozaC, 
AE, (mp. et iiérat. co, faire le tour 
d'un lieu (а cheval, en voiture, en 
bateau], Objechaé sunat, faire la 
tour du mode. un voyage autour 
du monde, (оф, Оггухас). Oljechaá 
«wa тигу miasta. laire deux foi» 
Је {айт de la vilie — /um. Oljechaó 
Europe, yareuurie | Eu оре fairo 
aon tour d Eurone, Œ, ge delouruer, 
Vire uu detour,. Mielismy daleko 
ebjeddiac, uous «опа forca da 
prrudre uu grund détour, de faire un 
grand détour. — Objesdzaé. obje- 
had komorę, faire uu aétaur pour 
т la dou-ne, =, ailer visiter, 
er, faire la ronde, laire Ва {опг 
née, Objezdzae lus, drogi, wyòrze- 
za, granice, komary, viser un 
bois, les chemins, Los cótea, lea fron- 
tièras, la ligue de douanes. QJ z- 
d:ac prowineya. vimiter mne pro- 
vince, faire ва tournée dans nve pro- 
vince. =, fig. Objech e koga, cr- 
eonvenir ца uu. — Obj'chac prawo, 
éiwier ia loi. 

Ougeg, д, л. m. ob. Onrtrosé. 
==, emurasscment, s. m. ou plutôt. 
les bias (en tant qu'ils servent a 
embramer). Fzucié sie w czyje ob- 
Јесіа, se jeter daua les bras, enire 
lea bras de qu'uu, Prznjac kogo 
w swoje oljecta, tendre lea braa a 
qu'un, ouvrir ars brze a qu''un, Ue 
тггес w czyich objęciach, mourir 


ORLI 


1 епа опу faira cireuler des billets, 

Bevacy w ubirgu, qui eal en circu- 
Iaion; circulant, aute, — fg. Puree 
ш obieg nowe pomyslu, тейге eu 
eirculstion Цев ічёға nonveilea. Pu- 
scie w obieg pogloske, powiastke, 
faire courir uu bruit, fare circuler 
nue hutoire, ире anecdote. 

Ош!саб, AE, a e. a. imp. Ontenz, 
Bet, со, faire le tour de qu chose 
{еп courant). — eourir, parcourir. 
Ое: miafio, [aire le tour de la 
vilie en courant. — Одѓе рбет enta 
miasto i nie znuluzłem go, ji 
couru, parcouru toute la ville sane le 
trouver, Obiedz Swiat сабу, eourir 
le moude d au boul a | autre, Оше» 
giem wizystkie Касу. jai eté par- 
Lut, Обербет шегува znojo- 
mych, j'ai éle chez toutea mes con- 
naissouces, 

Onis&T, U, 4. m. ob. PRZEDMIOT, 
Овмот. 

One, 124 v. а, ol. Beue, ob. 
Ромнас = isjaca. T. de Cuu. 
dénouil er ип lierre. 

Овіғмсл, Y, я. т, celui qui ême 
branse qu chose, э, —ешгергепеог, 
2. т. ob. PRZ&DSIERIERCA, 

Омекс, (t, а, v, a. imp. OBRAĆ, 
a£, veler, éplucher, écaler. Ойегоё 
го, grurzke, peler une pomme, 
vue poire. Obierac salate, ziemnia- 
k. ¿plucher de la salade, dea pom- 
mea de lerre. Qhieraé orzechy, Ja- 
Ju, @са\ст des noix, dea аги. (ob. 
Овьсмас). — Obrerac kapuste, el- 
feu.ller lea choux = owoc z dree- 
wa, cueillir des fruita, — ОМегаё 
drzewo z garnene w. gasienice 
z drzewa ‚ écheniller un arbre. = 
kogo z ezego, depouiller, priver, 
déuuer qu'un de qu'lehose. Obrac 
kogo z majathu, dépouiller qu'un 
de lont son Lien. Los obrat go ze 
wszusthiego, la fortune l'a dénué de 
tout. Вус obranym z rozumu, 2 rog- 
sadku, Aire dépourvn de raison, dé: 
| поё de bon seua, Obruny 2 Brente- 
| dzy, dénué d'argenl, 04. Ocotacić, 
=, choisir. p. ex, Obrac miejsce 
| na budumek, choisir un empiace- 
ment, o5, Wang, — Obroé to- 


daus les bran de qu'un. P'ydrzeg | warzyszhe, ne abuisir uue compagne, 
dziecko 2 аћуеё matczynych, arra- | =, ве choi-it, elire, Obrve sohie 


eher un eufaut dea bras, а entre lea 
braa de ga пеге, (21e ш eryick o- 
bjeciach osobe ukochana, vair eulre 
les bras d'un autre la peraonue qu'ou 
aime, ob. Uscisk.—, e» mpréhension, 
2. f. couceptiuu, s. f. — euteade- 
ment, s. m. Miec bystre objecie, 
avoir la conception vive. Nie miec 
ohjeein, n'avoir pas de cancrption, 
avoir роіи d entendement, оё. Po- 
3pctt, ob. Овзитнойс. 

Оньсоз тк, a, з. m, prometteur, 
„= 

Окіғсү, adj. m. et s. goinfre, s. 
m.— (nur, 

Orircywać, ob. Ontcac. 

Onircywacz, a, а. m. ob, Ont: 
Con IE. 

Oniccy waste, ob. Onircasir, 

Ogiicz, OsigczwY, ob. Овес, O- 
Bt!CNY, 

OnijEonaC, Origonvwac, ob, Zir- 
Dave, ZisDoNYWaAC. 

Quisznst, тА, 11, ob. Оваротт. = 
du sacrifire, de la messe. 

QuitoNty, wi, 2, Z. diner, z. m. 


п, =. 


mease greeque, weise 


erifiee, 4. m. 
OuirpwiK.k. s.m. о$.Ор1лпохук1&, 
Овиочу, a, £, ob. Свідоотт. 
Ово, ob. ОнуЕС+С. 
OnigozoNY, а, E, quia trop maŭ- 

gés quy a eat rempli le sentre. 
OBIEG, U, 4. m. révolution, +. /, 

Oteg planet, obieg zt okola 

бопса , la revoiution dea plauetes, 

l: révolution de la terre sutour da 

soleil, — Obieg wieków , la révo- 

lulian des siècles, =, circulation, л, /Һ 

Pusriċ pieniadze, bilety w obir 

mettre dea espèces, des billets en cir- 
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sir uu roi, élire un roi, 
Obrat kogo czém э. па to, p. ex. 
królem €. na krola, élire qu'ua 
roi. Obrany zostal krolem, il fut 
éla roi Obrac hogo na ezyJe miej- 
sca, elire qu 'un à la place d'un sog- 
tre (qui est décédé y. ја! е mandat 
eat expiré). Obrat kogo за swego 
obronce, choir qu'un ponr aon de= 
feuseur. — Obraé wickizozeia gio- 
sow, Jednomyslnoscig, ehre а 1а 
pluralité des voix, a l'unanimite, O- 
brae losem, die an sort, ob. Wy- 
piERAC.— sobir co, embrasser, p 
егег, choisir qu 'chase, Obra s0- 
bie 41an,rzem orto, embrasser, chois 
air an élat, uue profession. Obrat 
bie zawod, preferer, suivre une саге 
rière, ob. WyBgac. sabie. == Osie 
п.б зтЕ m сзёт y. kofo czego, n'om 
caper de gu''chose; faire metier de 
qu' chose. — il a vieilli, об. Bawic 
sıf, Ткиочас og, Равас sig ezém, 
Снорт1б kolo єзеро.:=Ов!+в1б вк, 
Оввас sir, v. ré/l. z ciego, se de. 
pourvoir, se dénuer de qu chose, O- 
bral ste ze wszystkiego dla swych 
d'zieci, 11 a eat depourvn, il s'est dé- 
пиё de tout pour ses enfanls, ob, O 
GObiCAC sig, PozBimtAC ut, — O- 
BILRAC S1E, 2. п, venir à suppura- 
tion, snppurer 

OsIERACZ, A, 4. їл. celai qui choi- 
ait, m. 

Onrpunit, ат. par élection, 

OsirnatSOSc, Get, z. f. Eleclivite, 
s Она ао iraiaw w Polite, 
е des roia de Pologne, eh, 
W ynignatsosc. =, eligibilité, 5. f. 
F'arunki obveralnesci, couditions 


d'éligibilité, /. 
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Овіғваъмт, a, B, électif, iva. K rot 
obieraluy, voi électif. Геба obieral- 
na, ia chambre elective. — Tron o- 
Bierainil Couranne éleclive, royaume 
electif. rzad obieralnv, emploi é- 
lacuf. £ ob. WysttRALS Y, =, éligi- 
ble, a. 2 g. 

Onirninig, OsnAsiE, А, 7. п ac- 
tiou de paler, d ёса!е-‚ d effvuiller, f. 
£pluchement, s.m, Olieramie ganie- 
n.c, écheuillage, z. m. 05. Outrnac. 
==, action d él re, lection, 4 /. O- 
hieranie krotouns \ électiou des ruin. 
Dla obrania i106te) krola, pour &- 
lire un ro! =Ов:кваме SIE ш Czém, 
action de s'occuper de ҷи! chose, ue: 
cupalion, 4. f. ob. OBIERAC БЕ. 

OstEnCzv, a, Y, d élection, Glo 
olierezy, suffrage, f. m. voix ac ive, 

С =, бес, ive, ob. On rRaLYY. 

Osoari, ow, ә. pl. épluchures, 
s f. ob, Wyninxi, Brak, 

Оптик, v, z. E buting e, m 
pouilles, s. f. pl. — proie, s, J. =. 
pis Osiinzs, une Шев, s. m. pl. ius- 
truments, s. m pl — équipage, s. 
m. Mysliwskie olierze, equiiage da 
chasse, m. e£ partic, den panueuus, 
+. m. pl. беля, s. m. pl. rete, з. m. 
pl. — Kg. Жошете obierze, fiev, 
геїв, niéges, z, m. pl. 

Ourinzwri, wi, 4. f. corde d'uu 
rela, d'un filet, f. 

Onirnzvcprt, A, 2. m. eil qui 
chasii, m. OnIARZYCIELKA, 1, 7. f. 
celie qui chu sit, E 

Овех, ob. Oswits, 

Oniic, ok, v. а. OnnipiC, ab, 
A, touger, ob, ÜGRYZAC ==, manger 
(cunérement). Ganence 06jadaja 
ewoce z drzew, les chenilles man- 
geut les fruits. — fg, Objadué ha- 
go, gruger qu' un. шш ORJADAC SIE, 
gulufier, v, n. Objeré sie, a empit- 
[rer. Oljesé sie геро, p. ex, neme 
niakgw, aa bourrer da pommes de 
lerre. 

Ouiraic, ob Onmirsic. 

Onpirsscikt, A, 4. m, bourrean, 4. 
m. ob. Kar. 

Оззлү, а, к, glouton, onne; 
goulu, qé, ob. ZantoczvY. 
Outrszasitt, ob, OBWIFSZEN K. 
Овегкі, бм, z. pl. panueaur, 4. 

pl. reta, a. m. pl, Bleta, 
Омет Ye f. promene, 4. f, 
Dotrzymaé obietniey, 20716 abies 
tnire, tenir, garder, rempl 
plir, acquilter aa promease. 
trzymac obietnicy, lausser ва pro- 
inesse, mauquer а sa promesse. Co- 
{лав olietnice,rétracter sa promease, 
revenir apr aa promesso, Mam jego 
obietnice na 10 , il m'a promis cela, 
j'sisa promener, ol. l'RZYBZECZENIE. 
— Obieinie: prožne, zwodne , des 
promesses values, irompeuet, iliusoi- 
res. Оф.еітса glupiemu radosé, 
prv. prometlre et lenir suut deux; v. 
promesse de grand n'es! pas leciiage; 
qui a'y бе est un sol. osé u niego 
obietnice, nie szezedzi obetme, 
szezoidry w obietnice, il est prodigue 
s,il ae ruine eb promesses, 


dé- 


de prom 
il ext libéral eu promesses. = , chuse 
promise, f. Mam u ciebie obietnice, 
жопа m avez promis qu chose, Przy- 
szedtem po obietnice, je vieus eher: 
cher r. réclamer ce que vous n'avez 
promis ; je viens réclamer l'execu- 
tion de votre promesse, Oto maja 
ob etnica, lener, vulia ce que je vous 
ai pr mis. Pa obietnice na raczym 
Коши jechać trzeba, quand опа ia 
promesse de qu "ua ii faut en preser 
l'exécu ioa — Ca 


Se ури, 3. m. 
seus a. virili, ob. SLUB 

Овз#тхо €, «ct, s. f. capacité, 
f. iuteliigeuce, 4. f. comprehension, 
4. f. ob. Ролети. 

OnigrNY, a, E, qui а Та compré- 
hension, la couception aisre, faciie; 
iutelligeut. ente, оё. Pojtrev. =, 
pass. comprehen ible, e. 2 g. 

ОзаЕтпвс, éci, г. 7. Marh. volu- 
me, s m. Dua ciala fednejie об 


OEK 
гоѓсі, deux corpa de må ma vrolume. 
D f. Objetosc. Зпасгу- 
eaa. — fg. 


=. сарае! 
nia, la capscilé d'un va 
ob. OMETNOSC. 

Оплтт a, E, part. de Ousc, v. 
e. d. — Rzecz obejmujaca à rzecz 
objeta, la partie couteusutea et la 
chose contenue; le contenautl rt le 
eoutenu, Tém nazwiskiem oibjete sa 
i gwiazdy, on compreud vum la 
máme déugminatiou lea étoiles; Re: 
sey tym dekretem nie objecci, taun 
ceux qui ne sunt pas ботүгча, dont 
les poma пе se {гаптеш pas «compris 
dans le présent decret. 

Овуклолү, a, x, (d'un etbeval) 
qu'on peut dompter, d'esser.. 

Opiežożać, ob. Овкспаб..= 0B- 
зтіодас АБ, А, v. a, 1 mp. OnurznzIc. 
1t, kunta, dompier, dresser uu che 
val, — fig. Oljeidzié, dowpler, ob 
Uiržožac. 

OBILŻDŽACZ, а, 4. m. ёситее, e. m. 
(eelui qui dresse lea chevaux, oJ, 
Un zbzcz. 

OBJEŻDŽANIT, A, ғ. n. acitiou de 
wiailer, f. visite, s f. touruet. s JA 
inspection, s. Z ab. Овсшас = 
kon a. ob, VaszbzZ.wir. 

Ouirzo£owr , ob. Usrżvžowy, Wy- 
Jtżużony. 

Овиєйемік. a, 4. n. action decou- 
rir, de parcourir, ob. Оһ!&оЖ. 

Овзкллч1к, A. 4. m. ob, OraeZnZacz. 

OnikZwY, a, E, dout ou peut faire 
le tour; qu on peut entourer, enve- 
lopper. =, périouique, a 2 g. 

OnrzyYKRAN a, s. m. haitegt d'ese 
trade, m. coureur, z. m. homme qui 
ne fait que voyager, m. 

OBirZYswIAT, а, e. m. ua homme 
qui a bien couru le moude, qui a 
yova:é d un bout da moude a 1 autre, 
==, Bot. mille-pertuis, z, 9 А 

Ове, ib, a, v. a. тр. On: c. 
1&, сгёт, garuir, convrir de qu" 


` спове ; ficher qu''chose antaur. 0- 


Lijac co palam, garuir au''ebose da 
pieux; guber des pirux awtaur da 
qu "chose. — Оё hanape, krzesto 
акаа mitem , euuvrir. de vciuurs uu 
cauapé, un fautenil,— Oé futrem, 
ob. Donnie, — Obijaé gonta mi, da- 
chewka , couvrir de bardeau, de 
іше. — Оё seiany v. pokaj, ste, 
teudre, tapisser une chambre, пие 
salie — Obijac. beezhe, relier uu 
tonncau, mettre des cercles, бев ar- 
ceaux a un iouneau, == Obijat owoce, 
abate des frui arte, avec la 
gaule; ganler des Trois, — Qhuya é 
Tex mieri, €groger del'orge.=, ob, 
“От. == Onac stg (de la voix, du 
bruit, ete.), retentir (eh, Qbontac 
sik). Glos jéj ebijad ste a skle- 
pinta koécioda, sa voix retentiasait 
conire lea voùtes de l'église, Dzwies 
obja ne о who, le aon frappe l'o- 
reilie. Dzwiek v, brzek v. glos ten 
obid sie o moje uszy, ce bruit m'a 
retenti dans l'oreille, у. vint frapner 
mon oreille. — v. impera. fig» Oli- 


do sie o moje uszy če... il m eal ve- 
uw aux Oreilles que... j'ai eulcndu 
dire que... 


Opak, д, #. m. batte, +. f. 

Овпах!к, à, Z. n. action de gar- 
wir, de cauvrir, de Гарівкег, f. ob. 
Onnc.— Obifanie beca eh, reliage, 
4, m. 

Onián, ORU, z m. élection, s. f. 
Priystapié do olbioru krola, proce- 
der а T eleetiou d ou roi. 

OrioRrcZY, oh. OBIŁRCZY. 

Onise, Onvss, 0, z, m. perquiai 
ton, s. f. — interrugaloire, 4. m.— 
vieux, tnus. 

Ongrrv, а, E, hatta, ue, eb, ORC. 

OniUczaC, at, a, т. aimp. Op- 
auczYC, Yt. mulu, bàler des muleis. 

On&zanac, ob Окрлпас. 

OrssrE C, eh Окс. ' 

Овквлзс, ab, >. а. ORKIOIC, 12, 
ОвкялтАС, AE, A, cont. et fiéqu. 
roguer, conper toul autour. ob. 0- 
лос. 


ODL 


Опік, ab, v. а, OLIEWAaC, AÈ, à, 
imp. ennt, et fréqu. to, p. ex. wos 
du, verser, jeter de DEN aur qu. 
chose, de de l'eau aur qu” 
chosa. — Oblany krwia, potem, 
baigné diana son sang, baigné de sueur. 
— fig. ОМалу wstydem, rouge de 
hanta. — Oblewaé са ézomi, bai 
guer qu’ chose de ses larmes. =, en- 
duire (d'une matière fondne). Oblae 
olowiem, verüir avec du p'omb, 
plomhew. Obla voie, eudnire da 
goudrom, — Oblec krura, enman- 
planter, = de la mer, d'une rivière), 
environner de ses Jula; baigner; eou- 
ler autor de. H be es nblema te 
mury, la rivière qui baigne ces mura, 

Ontaczer, ob. Озь\к. 

Овк\стүзто, adv. en arc, 
trei en voùte, 

Ont czvsrosé, SC}, у. /. convexi- 
té, s f ==, concavilé, z. =, Cour- 
bure, z. f. 

Оараслтатү, а 


en cin- 


, K, соптете, а. 2 


B. ==, Concave, а. 2 g. =, guptbé 
en arc. 

Dan, EDU, z. m. égarement, г 
m. =, erreur, z. m, illusion, s. f. 
ob. Bt.s b. 


Dette, ob. Ontgoriw v. 

Oubépowac, aè, е. 2 au charger, 
eb PnzrbtxbQwaC.= sobie zoladek, 
ве surcharger d'aliments, se charger 
l'estomne, 

Ont ApzaC, ab, д, v. а. imp, О. 
READZIC, i, Kaes eu есгепс, ob. 
Ont. ag = == OntabzAc SIF, Олготё 
SE ei v. n. Ont \nzac, OnzaDzié, 
tomber dana 1' erreur, errer. 

OskipzENIE , а, f л. erreur, 
S, 

Ontanzić, ob, Ost ApzAC, 

Овглсас, Овгасаміх, ob. Unta- 
cac, Ustacanie, 

Ge is, Detna, ob. Potasać, 
Pataanir. 

Ürz vx, U, z, m. toute chose enor- 
bée en arc; archet, 2 m (chàaais de 
bois courbe eu arc). — Archit. are, 
т. m. arceau, /. A cintre, 2, m. 
W ong, adv. eu are, en cintre. = 
Agricul, marcotte, s. / Oblakan i 
оид v. rozmnazaë, marcotter. 

Овьдкаб, at, n. а, OgtarimaG, 
Ak, A, tont. et "унди. kogo. égarer 
qu' "a jeter qu па Чапа | erreur, 
fourvover qu'un ` Ob:akac umyat, 
égarer l'esprit, (об. 1 oumszac).— 
Оглас ap, oh, Zutzgsg Sig, ob. 
Zat KA G SIF. 

Dean, 
d'esprit, m. 

Овьдкамінс, SC, ғ. т un esprit 
égaré, une téte égarée. 

ONŁAKANY, A, ғ, бвлт ée, Oczy 
oblakane, dis yeux égacea.— subst, 
Obtakany, айе, s. m. SNapital dla 
cblakunych, hospice pour lea alié- 
més, m. 

Osrik twaC , ob. OntasaC. 

Onragowaro, edv. en arc. 

OnrikowArY, A, E, courbé en 
arc, ol. Ont ween), 

Ostau, u, ч. m. 
ob. Оглы, One vts. 
мк. 

Олк,м.С, Ab, v. а. Овьаматас, 
Овкамутас, дё, 016, cont. et frégu. 
briser, rompre tout au tonr; détacher, 
arracher, ahalire, rompre р. ex, 
galezie, de» branches d'arbre. O- 
b/amic работе z drzewa v, drze- 
uo z gafezi, ¿brancher иһ arire. 

Ontauante, A, 2 л. action da bri- 
ser, de rompre, ob. Ontawiċ. — 
Olismenie galezi z drzewa, é- 
branchement, 4. m. 

Ostaxon aC, at, v. a. border, ga- 
lonner, 021. тошас péa:zez gro- 
nostajami, kapelusz tfotrm galo- 
mem. burder пи maniesu d hermine, 
та chapeau d'un galon d'or. Orla- 
mouse trzewiki, border des sun- 
ob, LauwowaC. 

Onzasowac, Ostaur wać, o). OB- 
tay C. 


A, 4. n. égarement 


fragment, e. m. 
ob. Orto- 


liera 


ORL 


Onawowanie, д, 4. m. 05. Lato- 
тан. 

OutaMnwasir, OnkAMYWASIS, Ау 
s.m ob. OptAwva fE, 

Овілмт, à, E, оё, Ontac. =, T. 
de Chass., gras, asse. 

Ontar, U, f. m. embrasac ment, +. 
m. — il a vieih, ob, U-ciss. 

Ostara ROYNa, з. /. Bot. bacca- 
ride, 7. f. 

OstarliC. Vb, 1А, v. а. imp. O- 
ВЬАР1С, IŁ, koga, embresaer gu un. 
Olapze ojca, embrass z notre pere. 
Obiapié kogo w pot, serrer, ër 
hieindre, enlacer qu'uu dana ses 
bras, Obfapié Коро za szuJe, oblas 
piar kogo za szyje, һе jeler au cou 
de qu 'nn, se pendre au cou de qu" 
un. Odd kugo za nogi, embras- 
ser les genoux de qu un, ob. Овз\с, 
$c RAC, Usciswac, — Се mot a 
ieilli dans tuna les exemples qne 
nous venons de citer, et il fautévi- 
ler de a'en servir, paree que 1 usage 
présent Ini а donne пп seus anscéue, 

ОвһараміЕ, On&APIENIE, а, Z. п, 
action d'embrasser, f. — embrasse- 
menis, s. m, pl. ob. Ostapiac. 

Овгаѕк, Ce m. Воно éclat, é- 
clat éblouissant, m. aplendeur, s. f. 

OntiskawlaÓ, ab, 4, v.a. Emp 
OntaskawiC, 1k, apprivaiser, Obfa- 
1kawic lua, obtaskawiaé ptaki, ap- 
privoiner nu lion, apprivoiser des ar- 
seaux.— fig. ( des personnes). Z tru- 
dnoseia dal ne obdaskauié , on а 
eu hien de la peine à l'apprivoiser, 

Onmiisxriwy, a, £, Éhloninaut, 
ante, ob. Lauer, 

OntaskNAC, A AE, v. а. inst, éblouir, 
eb. Otsmié. 

Oni ask 
went, 2. m. 

[TTL IP 
z. m. 

Овсатас, ab, A. et Ontarvwac, 
YWAE, DJE, v. а, imp. Ов! ECIC, DE, 
£0, (dea aiseaut, des (spillen, ele.), 
E autour d qu' ‘chase; voltiger, 
voleier autour de ҷи! chose, v. fam. 
(des personen), faire le (p de ач" 
chose; courir, parcourir (une ville, 
uu pays, ele.), ab. Onirpz. v. 
n. s'eu aller, tomher par pi hu 
(d'un bàtiment, etc.). ven aller en 
raive, tomhrr en ruine. — (d'un 
mur), a'écrauler, — (d'un habit), 
sen aller en lamheaux, par lam 
beanx == (des feuilles, dea fleura, 
des fruits), tomber, ob. Orapac, 

Ostarac, Ab, v. а, sobie akare, 
fim. ве convrir, se reválir d'un ba- 
biliemen! queleonaue ; (rouver de 
quei se couvrir; acheter v. ao laire 
laire des habita. 

OBIATOWAC, ОМАР, UIE, v. a. imp, 
euregialrer. 

Os'aTvwic, ТУАР, UE. v Уды. 
de Овлатас, v. c. d. 


R, 4, z. m. éblouitie- 


Y, 2. f. enregiatrement, 


Ont, Y, 4. f. reto, z. m. p 
fleis, z. m. pl. enceinte, s, f. 
— Ce sens а vieilli. =, chase au 


rabat, f. bat'ue z. f. INasazac o- 
btang, ordonner une haltue. — Tré 
oldawa, walic sie oblawa, aller, па 
presser, ae porter, s'avancer ец 
fouie. 

Овьаттас, o. Optos tg, 

Ostawny, а. E, d'une battue, 

Onraz, U, z. m, detur, s. m. 
sentier déluurné, m, — fig. Bez o- 
bla:u, sans détours, saus preambule, 
eh. OGRÓDKA. 

Ontazcies, adv. avec coutinnité, 
mans interruption, Joé obluzgiem, 
étre lic; a enchatner, 

Oastazcowy, OBtAZNY, а, E, con- 
tinn, ue; qui séleud aans interrop- 
unn. 

OntaziG, 12, I, v. а. imp. Ontr$é, 
Latt, cO, ramper aur qu' chose. Ga- 
sieniee oblazéy drzewo, Varbre cat 
convert de eheuilles, Рем» mie o- 
blazfy, je sws (j'étais) tont convert 
de puces. —. v. т. (des eheveux), 
tomber. H'losy mu oblaza, les chas 
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rox lui iomhent; il perd ses che- 
veut, — (des veiours), ae peler, — 
(du corpa, de la peau), peler, v. n. 
Qblasdo mi cude ciato ро (бу cho- 
robie. toul mun corps a pele, loot le 
corps m'a pele a la suite de celle ma- 


ladie. — (ч'оре elolle) , jeter aon 
colon, du coton. 
ObtAzEOBC, ici, z. f. colvitie, $. 


J. tewusé par la mnladie). 

OnLazEY, A, F, реге, ee; tont pe- 
lé, коше рее, 

Овыўнс, jb, э. a, kogo, daper 
qoon, Zam. 

Овёзенү, A, K. ob, Ontazcawy. 

One, LOKE, v. a. OBboczYC, Ye, 
Y, imp. kogo w suknia, w konzula 
metlra à qu'un aon habil, ва che- 
mise, ОМес koszule т. obiee пе, 
mettre, passer sa chemise, — Zë in- 
sza ne suknię ole, fig. se тачат 
de l'homme nouvean, Ohlee Are 
w kogo, reváir un persoporge, — 
fig. Laki oblokty się w kwiaty, les 
prairies aont émailléea de flenrs, == 
Obloczyé kogo, donner l'hübit a 
qn'"ua. OÀ/aczyé se w sukienke, v. 
abi. оЬфдетуё ne. oblee ne, preu- 
dre l'hahit, = Obloczyė posciel, 
mettra des draps lilance а un lit. — 
par extens. ОБосгуё placek cu- 
krem, couvrir de sucre uu gàtesu ; 
enduire uu gàleau d'une couche de 
sucre. — Niebo obleezone chmura. 
mt, podét. un ciel chargé de nuages. 

ОвьксптАС, AB, v. a. chatouiller 
partout, de lous cótés, 

Ostrciié, ob. Овіатас. 

Onten, ob. Овёдр. 

OBLE ZENIF, OKŁÓCZFNIE, 4, я. n 
action de тейге, de passer (un ba- 
bit, une chemise). 

Oni rezysy, ob. Овьбсттчт. 

Ostxptiwir, Онькпхт, adv. er- 
rowémeot, faussement, ob, BEgnN g. 
= d'une m.niére illusoire, déce- 
vante. 

Ost gn teoic, Ontrnaodé, sci 
JF. erreur, 2. f. faute, z, f 
гасіёне de ce qui eat illusoire, dece- 
vaut, trompeur. 

OstepLiwy, Онғгтпмү, a, E, faux, 
ansse; erroué, «е, H? Ветрчт. 
décevant, аме trompeur, “enne, 
qui erre; sujet а errer, a faillir; fau- 
üf, ue, 

Onteonać, Ont вони, v. n. pà- 
lir, од. Вермес, ZaLavNać. 

Det Ent, ob. Onttotiw 

OszFD*IEC, nb, 0. m. s'égarer. 
fg. =, ne désorieuter. 

OBŁEDNIENIR, a, 2. 
+. m. fig. 

OnrpowntE, A, 7. m. celni qui erre, 
qui ext dana l'errenr, m, héréuque, 
z. m. 

Овәвочаёс, Опткконү, оф. Озьк- 
DLIWOsC, Dë fin, 

ORLED2, ob. On xcaé. 

Овиғсас, аё, à, v. а, imp. On- 
LrDZ, Lg, aasieger, Oblegac, abledz 
miasto, twieridze, awieger nue vil- 
le, une forieresse; funa le вера 
d'une place (oblegac) { meitre la 
siége devant une plara: cerner, iu- 
vestir, (obiedz!, оо. Osiczac. 
ғ. n. gd:ie, demeurer qu'part ; 
reposer qu part, — Ce sens a vieilli. 

Ontrcacz, cà. ios ds 

Oni. rca! AGY, EGO, 
au pl. Ов. саз уст. jn 
— Oblegajacu r sllezonv, l'an 
рези! et Pa 

ObLEGANIE, А, 2. n. action d'as- 
siéger, f. ob. Овів2Емів, 

Ontreitnz, А, 4. m. 
Овьквазуст, Он са 

Oe ges, tls УЛ bauge, z. f. tor- 
chia, s. т, — ob. Porta. 

Op Era, ab, a v. а. Emp. OBLE- 
РІС, ib, co, papierem , coller da 
papier à qu''ebose, conire qu''chose; 
revélir qu chora de papier.» g lina, 
eudëire de E glaise, faira un 
сиггаї de terre giai se, zlaiser. 

Onirasis, ade. Ов! євхозС, dci, 


2. 


п. égarement, 


inus, ob. 
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| g. f. QatgssY, a, е, ob. Pocnite- 


nu, Роснькввт®о, l'ocBLFaNY.—, 
eb. OBŁUDNIE, UBŁUDNOSC, ÜBEUDNT. 

ОвЕзу, 0, ғ. m. enceiule, z, f. 
(formee par ane rivière qui baigna 
| Tes mura d une place), — inondation, 
s. f. (faite autwur d une pinca), оф. 
Zut, ] 

Dnre,€, ob. Окас. 

Ogiz£ibv, a, Р, devenn parea- 
scux; qui s'est aesgnardé, 
Оягк?©, ob. Oskazic 

Овіріса, Y, +. m. la 
n” 

Опсе, a, я. т, 
Ртгумаріё do оета miata, 
meitre le siege devant une place. 
Tr:ymae missio w obleženiu, ua- 
siéger une place, оё. ова wac), — 
Qdstapié od oblezenia, lever le 
siege. 

Du рўтликс, са, 2. m. plus us. 
au p. "О віЕёейст у de, l'onsicge, lea 
amegis, m. 

OBLEŽEŇSKI, a, 18, d assiegen, des 


iégeant , 


siege, 2. m. 


aliinges, 
OBLEŻNOŠC, Sci, #, f. importunite, 
TE. ahsessiou, s. f. — Ча vieilli. 


ob Хазксазїк, NATRETSOSC. 

OsrrzovY, A E, ані é, ée. — 
substantiv, Oblezonu, l'asaiégé. — 
Qbiezeni, len аза еба, 

OnrrzvetrL, à,4. m. ob OBLEŽCA, 
Oni Eca1ACY. 

Onnicz, a. ғ. m. et plus us, 
Dees, А, з. л, lace, +. f. visage, 
2. т. (ob. Twinz). Przed pan- 
skiem øobuiczem, devant la face du 
Seigneur. — Obliez e ziemi, morza, 
la face dela lerre, de 'a mir, ab. 
Powigazcuvia, — En T. d Ecrit. 
Oblieze мой, oblieze przepasei, 1а 
face des eaux, la face des simon — 
W ezu)ëm obliezu, devaut qu''un ; 
en presence de qu uu; aux убит ch 
qu uu, — Roinosé w obliczu pra- 
wa, l'égalité devaut la loi. 

QaLICZAC, Ak, А. v.a, imp. Ов. 
CZYC, Yè, co, uumlrer. compter qu" 
cher vb. Liczve. ==, calculer, ob. 
Овваспо®ас 

ORIACZANIE, Ол11с7Ёч1к, А, ғ. n. 
action de nombrer, de compter, de 
calculer. Día obliczenia, pour 
compter, pour calculer. Mie do obli- 
ezenia , incalculable, а, 2 g. oà. 
NiroBnacHnowAN v. 

Onticzr, ob. Onticz. 

OgBriczNir, аит. en personne; 
persounellement, ob. Osoniscig. =, 
en face, en présence; face à face. 

OnuiczwosQ, dci, s. f. preseuce, 
s. f. ob. Ов®сно$С. =, face, з, f. 
vue, s. f. Dzialo się to w obliezna- 
жа v. preed oklcinoseia. wan: 
sikich, cela set passé à la face da 
l'anivers , ob. Osricze. — САГ B 
obliczno:ci, pain de proposition, m. 
ob. PostapnY. 

OnticznY, а, є, qui est an visage, 
Obliezna rana, uue blessure au vi. 
sage. —, présent, ente, оё 4Овасму, 
lnzvrous. = Drei obliezny, tabla 
des разив de propcailion, f. 

Onriczv6, ob. Osttczac. 

Ost, v, z. m. oblgaton, +. f. 
eréauce , s.f. billet, +. m. reconnais- 
mance d'uue dette, f. Dac у. wuduc 
v.wustawte komu oblig на со. faire 
v. passer а qu'un 5а reronu a 
de qu chose, nne obligation de ҷи" 
chose; aouscrira un billet pour uva 
samme. Oblrgi panstwa, les créan, 
ces d'un état, —, ob. Ові.1састл. 

Onticacra, Yi, +. /. obrgatien, 
+s. f. ob. Овоз адек. ==, obligation, 
+. Miei komu wiele obligacyr, 
avoir hien des obligatious à qu'un, 
ob. Onowiazanr. 

Orticowac, отар, Dir, w. imp, 
kogo о co, ob. Paosic. ZowLico- 
мас sobie) kogo do Kéi ob. 
Орка ob. Zanen Ала à lari. 
Osawiazac. = Bye komu obhigo- 
wanym 2a са, dire ollige a qu'un 
de qu chose, /um. ob.OguwilazinY, 
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Dn (Eemer, VI, 5. fcb On- 
BACHUNEK. 

OntiNIEC, 1A, IEE, v. n. ayu. de 
Wycisizc, ob. Limnic. 

ÜutizaC, At: ORLIZNAC, AB. v. 
а. OsLizvwac, YWab, UE, ¿mp e£ 
fréqu. lecher, ob. Lag — Obh- 
zywac rie, ве lécher la bouche, — 
Jg. Jessese ne objizuje, | een 
kebe les дора. „#2 ste oblizuje, 
cela lui fait venir l'eau а la bouche, 
ob. SrisxA. 

Ов+осб, IŁ, v. a. couvrir de 
Бопе. 

OBtOCZIK, CZKA, 4, m. 
nuage, m. 

Овьйслеме, ой. ОвькстЕз1Е. 

OsroczNO. edv. p. ег, па nirbie, 
le ciel em nuageux, couvert de nua- 
ges, 25. Росимьнзо. 

OnpkoczNY, A, E, nusgeur. en 
couvert de nnages, o5. l'ocimtnwv, 
=, Hist. Nat. nuage, е, — Obto- 
€znu slup, colonue de uucea, 

Ontóczyć. o£. Овес. 

Dreem, а. z. т. celui qui 
donne l'habit (a пп rel gens" 

Овыљсдтвт кА, t, s. E eel e qui 
donne l'habit (a nne religieuse). — 
habilleuse, л. f. 

OntoczvsY, czvw, s. f. pl. prise 
d'habit, f. véture, х. f. Dyé na o. 
hloczynach , msiter а une prise 
d babit, à ane véture. 

Ostacz:sTo. ob. Ontoczxo. 

OnstaczvsTosC, sci, ж. f. lea noa- 
Een m. pl. quantité. de nuées au 
ciel, f. temps couvert, m. 

Onzoczvsrv, a, Е, nuag»ux, euse; 
couvert, charge de nuages, cb. Po- 
CHYUASY. — Slup oblocsysty, ob. 
OstoczNv. 

Outóc, ocu, 4, m. Ontoca, 1, v. f. 
enceinte, s, f. ( ce qui forme clhlure 
autour d'uu espace). =, сегиешеш, 
4. m. euveloppemeul, 4. m. =, g'te, 
s. f. = Ontoca, 1, z. Á ob. Вва- 
ал, Wytoca. =, pl Оов, ów, 
bugege, z. m. bagagen, у. m. pl. 
Оббо wojenne, les bagages de 
T armee, 

Ontor, U, s. m. nuage, Ӯ. m. nue, 
t. f. Księzys wychodzi 2 za obto- 
ku, lw iune sort d'ua ипаре. Ja- 
sny oblak, nue lumiueuse, Peak 
ginie w ођ(окасћ. l'oisean ве perd 
daus lea nues, ob. Снмипа. =, 
nuage, z. m. (1001 ce qui olfusque 
Ja vue). Ma niby oblok przed o- 
езитт, í a un nuage devant les 
peus. Obok kurzu, Чути, un nuage 
de noussiére, de Tom e.— fg. Spo dt 
2 ollokow, il est tombé dea nues, 
Jf yunorié Коро v. eo pod oblaki , 
porter qu'an, qa "chose aus nues, 
juxqu'anx nues, —, fig. nuca, z. f. 
(mulitude), ob. Симона, Chsana, 


petit 


Орос, Y z. m.goinlre, 4. m. | 


— inus. ob, Тато. 

On£oistE, edv. gaulument.— tont 
sou вой], ob. Zan£oczwis. 

ОвёпкАС SIE, v. pr. pop. вевой- 
ler. ee gorger. 

Овьококорчү, а, Ex gn) fait nattre 
es nnages. 

Onzoronr, ob. Овьос2мт. 

Опёомғк, MKA, 4. m. 
2. m. 

Опей, Owu, з. m chame, s. E 
(zibier que l'on prena), ob, Low. 
ob. l'otàw. — proie, 4, f. capture, 
3. f. prie, z. f. butin, 4. m. Hro- 
cie 2 wielkim oblowem ‚ reveuir 
eharge de butin. 

OntowiC, Ik, v. a. co, chamer, 
preudre, atlraprr, gaguer qu chose, 
—OntowiC S'E, gaguer baaucoup, 
gagner énormément, 

Ostowiny, WIN. z. f. pl. prise, 
s. f. gain, z. m. irus 

Овготну, a, F, (du gibier), gras, 
asse, ob. V'iczsv, Ttusrv. 

Овьпіхтк, adv. cleramgeg, re 
alité, garder le lit. ObZoznie сћо- 
ry, alité, 

Oto 


fragment, 


í å, E, (partic. d'une 


OLM 


maladie), qui tient ап lit, qui furce 
a garder le lit, 

OBLÓZOWaC ‚ зуп. de ZLUZOWAĆ , 
ob, Luzowac. 

Ogkozvc, ob. Oktanać. 

Овёойлвко, А, я. n. endroit fer- 
mé, сов, m. 

On£ozisry, ar, fermé, će; clos, ose; 
en*irouué, eulouré d'une euceiute. 

Ont on tgcée, OALUDIENCOWY, А, 
E, du bien aimé; du fiance, 

OstuBIENCZY, А, £, de bien-aimé, 
de ance. 

OBLUDIENIGA, Y, ғ. /. hien-aimze, 
4. f.— Вапсбе, а. f. ob. Nanzsczox 

OntrUSiENICZY, à, £, de ben: 


mie, de Hancre, 

OnLtUBiENIEC, МС, v. m bien-ai- 
тё, s.m. — fiance, 5. т, 00, Na- 
Bär ZONY. 


Орос, UE, s.a. cO, vOmir aur 
qu'ehuse. рор. 

OnLucnsv. д, F, (torme inteus. de 
Ostv), rondelet, ette. 

Опгџра, v, ғ. f. hypocrisie, s. /. 
feinte, +z. f. déguisemeul, s. m. diaz 
simulation, s. f. ob. СЕТЕК 
€rWQ. =, amorce, у. /. 0b. POWAR, 
WAR, =, ombre, s, /. fantôme, s. 
m ой. Mana, Winziapto, =, Chir. 
Оита oczna, Uie, 5. f. 

OBtupNir, adv. en bypocrile, атес 
dissimulation. 

OnrüpsiCi, v, 4. f. et dim. O- 
BLUDAICZKA, I, ғ. f. one dissimalee, 
uue hypocrite, f- 

OptupsiK, а, =. m, un dai mal, 
m bypoeritr, s. m. ob, LICEYIFANIK. 

DkupsosG, sci, s, /. dimimnla- 
tion, ¿ E byoocrisie, s f. (caraca 
tère d'uu homme. dissimnie, m. ca- 
ractère d'nue coudwite, d uue aclion 
hypocrite). 

Onrubvv, а, E, (des personnes), 
dimiinulé, ée, bvpoerite, а. 2 g. — 
(des chosen), feint, eiute; агі. Псіеот, 
еше, ob. ZuistoxNy, Upasv. =, ob. 


Pozonvv. ` 
OrburAC, аё, v. а. OnturYwac, 


Seat, Eik, v. (mp. e£ fréën, ecor- 
cer, écaler. Ob/upae drzewo, écur- 
eer un arbre. Obfupoe Коте 2 drze- 


| wa, bier l'écorce d uo arbre. Ойы. 


pywat jaje, orzechy,.ecaler uu œuf, 
des noix, — Ob/upywae sie, в'еса- 
ler, se déineher par morceaux. 

OntupaNi£, OnkUrrwawNIE, a, 2. 
n, action d'écaler, d'écorcer. 

ÜntüriC, 18, v. a. p. ех. wolu, 
harana ( ze skory /, écorcher uu 
bieof, ua. monton. OÀ/upie kogo ze 
4kàry, écorcher qu''uu tout. vif, et 
fig. écurcher qu uu, ой, OBnziERAC. 

‚ 05. Ов%ираб. 

OBEUPIENIE, д, s. n. action d'é- 
corcher., 

OBLUSZCZYC, ҮК, v. a. syn. de 
Мүовкас. ob. Luskac. 

(Opus, U, 2. m. warty, action de 
relever ia garde, de relever uu poste, 
ob. LezowaNtE. 

OnsruzowaC, AR, v. a. 
Luuzowac, eb. Luzowac, 

Овёт, а, t, rond, onde; eylindri- 
que, а. 2 g. arrondi, ie.— Obie 
Kiziadty, des formes arrondies, — 
Zool Dziób abiy, ob. Tr. ==, 
haul, ante; élevé, ee. — il a vieilh, 

OBtYSIC, ТЬ, v. a. rendre chauve, 

Овгүѕкс, ob. OrisiEC. 

OnziénioNY, A, E, р. ex. zielen 
funtatdem, éclairé d апе douce lu- 
mière. Miasto bylo oblysnione od 
ogni sztucznych, zapalonych na u- 
leaeh, lay ville était illaminés par 
les feux de joie qu'on avait allumég 
dans lea rues, ob. OswiselC, Orno- 
MIENIC. 

OnwuacAC, At, v, 2, tàler da toot 
tülés, manier en (опа sena. 

OnuaczAC, аЬ, A, v. imp Oauoczvé, 
ҮР, са, mouiller, tremper, hnmecter 
qu''ehose, ob, Maczac, Мостүс. 

OpxibowAC, AE, т. a. peindre, 
ayn. de Poxatowac. ob. Mirowac, 
ЯШ, peindre lou! »u!our. 


syn. de 


CEM 


OBMaRTREC, ТАР, v. 
Тамга. ой. Manrwisc. 

Onwuanzty. a, £, glace iuni au- 
lour, gelé a la ronde. 

ORNARZNAC, UARZNAE P. VARZE, t. 
n. ge geler, se glacer lout autour, 

ӨрмамтАС, таё, їл, w. а. imp. 
OnvówiC, i£, kogo, dire du ma! de 
qu'un, medue de qu "un, parler mal 
de qu un, ob. Осарас, Ocapvwac. 
-—hoga przed him v. u kogo, excu- 
ser qu "uu aupres d'un autre. — OR- 
Huel SIE, в. pr. 2 czego, в'ехсп- 
aer de qu chose, — Ce sens а vieilli, 
ob. WvwAWI C, UNIEWINIAC. ==, 0b. 
Osa wisc. 

Овмілтас2, à, s.m. ob. Onunwca. 

ORMAWIANIE, A, ғ, n. aclion de 
médire, f. médisance, s. f. 

Овмалас, OxazaC, ak, v. a. Ов- 
wazYWwaAC, OwazywaC, YWaAb, ШЕ, 
imp. et /réqti. euduire (de quelque 
matière grasse). oindre, oindru tont 
autour, ob. Mazac. 

ОвмлламіЕ, ой. Povazawis. 

Овмхлтас, ob. Омгатас. 

OnwiznzIC. $2, v. а. ой, MirBzic. 

Овуіғмл1стк., ob. Mu RZICIFI. 

ObwiERZL)IWY, а, #, аёзайаш, 
anle, ob. OBRZYDLIWY, 

OnuirnzLOosC, dei, я. f. dégoùt, sa 
m. Obmieralosr sprawisé, donner, 
inspirer du dégoùt, ob. QBnZyDLI- 
wosc.— Znam wszystkie obmierr- 
dorer ¿ego rzemiosľa, je conuais 
tous les dégoñuc du méiier. 

ОзахкклЕҮ, A, Е, dégoülant, ante; 
détesinble, a. 2 g. odieux, euse. 

Daa ang, ob. Макп^чАс. 

Овикуб, ob Ouunug, " 

ОруғвлкАС SIE, v. pr. 
8ZKIWAC SIE, imp. gdzie, e élablir, 
aa fixer eu quelque endroit, oó, O+ 
Bin, Ostasc. 

Onwior, U, 2, m, objet, з. m. ob. 
Ynzepswior. 

Ogvocxic, ob, Wznocnić, Oswa- 
RO" AC. 

©вмосвҮб, ob. Ouere, 

Onvowa, v, v. f. eutretien, +. m. 
(ob. Помет), conference, e, f. 
(ob. Nana, pourparler, z, m. 
(25. Коко. =, експе, z. f: 
ob, W yuwe Ce sena et la pres 
cedeal out vieilli, =, medisunee, s. 
f. Jak ne ustr:edz øbmowy, com- 
ment clapper а la medisance? 

Onunwca, v, 4. m. médinanl, s. 
m. manvaise langue , méchante lun- 
gue, f. — ob. UwkoczYyciir, CZER- 
тсн, Porwanca. 

Ouvówié, ой. Onua muc. 

OruowiskO, A, я. n, médisance, 
з. f. coup de longue, m. 

Oniownica, v, 2. f. (етте, per- 
sonne medisante, f. manvaise langue, 
mechanle langue, f. 

Onvowniczv, a, F, d'un médi- 
sant, d'unepersonne medisante, d une 
mausaise ]augue. 

OruowNr, a, Е, médisant, ante. 
Czlowiek obmownv, Jezuk obmo- 
wny. homme médisanl, laugue mé- 
disante, 

ÜpuOwsTwO. a, s. п. medisance, 
á f. 

OButinowac, AP, 9. a mnrer, en- 
tourer de mu:ailles, euceiudre de 
murailles, enclare de muraillea. 

ÜuwUROWANXIE, a, £f. n. actien 
d'euceipdre de murnillea, f. ==, eu- 
ceinte de murailles, f. clótave, у. f. 

Omne, 1, v. о. Osuywac, at, 
A, tmp. laver. Ортис sabte rece, 
nogi, se laver les mains, les pieds. 
Obmyé rane winem, luver une plaie 
avec du vin. Desrzez обтуё uiter, la 
pluie a lave les rues. — fg. Nigdy 
rie z trgo nie обтије, c eat gue tache 
dont i] ne se lavera jamaa, амлет. 
Osmyé ste z czego, se laver d'un 
crime. — Obmye swoja hañhe we 
krwi егиуёу, laver une injure, un 
оп.гаѕе dana [е sang de qu un. 

Onwvcir, Onuywanuir, a, f. n. 
aciion de laver, f. lav.ge, 2. m. et 


Omnr- 


OBN 


dum le langage de l'église : lave- 
ment. Oomyeie posadzki, le: lavage 
dra carreaux d'una salie. Одэтуна- 
nie rak, nog іе livemeul des: ma 
dea pieda, oó. Dici. 

Drauxat, t, z. т. moyen, d. m. 
expedient, у. m. mesure, <. f^. 

OsuistaC, at, a, v. а, imap. Oa- 
MYstiC, ib, OnxvStiwaC, Aba А. 
fréqu. co, penser a qu''chose. songeur 
а qu''chose, avoir sin de qa chose, 
pourvoir à qu''chose, Qumysilae wye 
zywiente dia небе 1 dla roitzini, 
pourvoir а sa eubsistanee et à celle 
de ва familie, Obmys/ono weizyrthie 
nasze porrzebu, on a pourtu à tous 
поз besoins, Obmyslaó bezpueezen- 
siwa publi zne, pourvoir à la sùreté 
publique, = Qémyslae, oi/mysli- 
шаё co, chercher qn 'chose:. cher- 
cher а faire avoir qu ‘chose, tàchrr 
de foire avoir. qu 'chose. Qóimyslie 
со, trouyer qu. choae, trouver moren 
de laire gu chose, Obmysl mi žo- 
пе, cherchez moi v. trouvez-imoí una 
femme. Obmuslió komu miejsce, 
trouver une place а qu'un, "Trouser 
h placer qu''un, ménager unie place 
а qu' un. Oemyzslic srodki potrze- 
bue. prendre lea mesures necessari es. 
— Obmysle ja na to sposati, j'en 
trouverai bien le moyen: je saurai 
bien y pourvoir; je saurai biem obvier 
а cela. 

OpuvštaNir, Onuvsresir, Onyy- 
ЗИМАМ, A, 7. n. cz-go, le agin de 
qu'chose, Obmysleme сте › nia 
kogn, action de méosger, de trouver 
qu" ohore pour qu 'un. 

Овчувмс!к!, А, г. т. єї^Д 0, ce- 
Ini qui pourroit a qu dees, _ 

OruststE, adv, Ouuysi sasé, Sci, 
=. f. OBMYSLNY, a. Е, ob. OFA TRZNI*, 
Yazgzonsir, OriTRZNOSC, | mzEZOR- 
тоб, OraTRZNY, PuzgzonNY. 

Oumywac, Osuvwasis, od. Os- 
MYC, Опмтсі. 

Oppent, ob. Onxosic. 

Овмлттас , оё. Ovis. 

Onsazac, AE, А, v. a. imp. Овма- 
2YC, 14, découvrir, mettre tout uu, 
mettre a nu, dépouiller d babila, aé- 
pouiller, Qunazaó piers, moutrer 
la poitrine; decouvrir son sein; avoit 
la poitrine découverte, (d'une leim 
me), se decouvrir la gorge. — Onsa- 
зас SIF, Ouniżvė sig, se découvrir, 
se dépouller ue ses habits, ве dé- 
pouiller ; dépouiller лев vàlemeals, 
Obnazony, брон de sea vèle- 
menis, lout nu. OnvazvC z «гео, 
dépouiller, degavair, déjourvoir ue 
qu'cho-e. р, ex. Obnazyc korero? 
2 ozdob, deponiller une glise de aea 
ornemenis, J)rzewo olna:one, un 
arbre dépouillé de verdure, (Оеп (тё 
pokoj, degaruiruue chamb:e. Q az 
ус miasto 2 obrony, demant ler 
чие place, — dépouilter, denuer пе 
qu'"chose, Fortuna obnazyéa go ге 
wszy thiego, la fortune Га aenu€ de 
taut. Obnazony z rozumu, denu 
d esprit, ob. Onf ic, Onoto 16. = 
fig. (den еһоаез'. Облагуё sie, ёта 
decoüverl, venir au jour, venir à étre 
eonna. — Се «eus a vieil i. 

Овчадаме, a, ғ. n. aclion de d'- 
enuvrir, de dépounler, de menre 
tout nu. — fig. action de dépouiller, 
fe — Овчайаме SIE, action de se 
decouvrir, de ве mellre tout nu, da 
sn déponiiler. 

OENAZ mir, А, 4. m. nudite, s. /. 
ob. NaaosC, — Chir. denudation, ғ. 
f.—, fig. dépouillement, denümeut, 
ч. m. 

Овчліпхү, ol. OnmazaC. 

Овча2уС, ob. Ossazac. 

Osviziciki, a, s. m. celui qui 
dépouil.e, celui qui met à nu, m. 

Onside, o5. Овчомс. 

Ounocoawa£, At, v. intr. passer la 
nuit, ab. Pazksocowac. 

Ons0s1G, 1, 1, v. п. гтр. Овча» 
SZAC, AE, а, f/régu. ORxIrsc, мозгу 
porter autour de... purler dans... 


ORO 


porter partout.. (o. Rozwomc); 
colporter. Кага? się ébnosic pa u- 
dicach, il se inisait porter dans lea 
rues, par toule la ville. — Obnosie 
nowiny, colporter les nouvelles. = 
Qbnosé potmikt и stolu, obnosie 
potmireh, aervir à table; servird un 
mels, presenter uu plat à toutes les 
personnes qui sont a table. — Qóno- 
siè йо о czóm, em m.p. par ex. 
glupim. faire paser qu''uu pour bite, 
— Obmosió kogo do коро, déuon- 
ter qu''un a qu'un. — Се sens a 
vieilli. — (d'uue rivière, ete.), Oh- 
fiesé co ziemią, piaskiem, apporter 
succéSalvemeul, deposer successive. 
meut de |a vase, du aile qui couvre 
qu' close. = OsNosic SIE z czem, 
ailer parlout raconiant qu"'chose , 
montrant qu'ehome, faisont parade 
de qu''c hose; eulporter qu” chore, 

OnsosztNIE, 4, s. n. action de 
porter eutonr da.. ob. Osxosic. — 
Qonoaszcnie towarow, action de col- 
porte. Bee marchandises, f. colpor. 
tage, +. m. 

Ончо te, Onsowiciet, Onxowir- 
CILKA, OBSOWIENIE, o6. ODNOWIG, 
OpsowacikL, i d. d. 

On*oz1, v, ғ. f. bagage, z. m. об, 
Овгос! 

Onst zi, Y, z. f. besoin, 2. m. né. 
cesa le, у. f. misèra, à. f. — inus, 

Dar za1t, edv. а cÓóté, lont а côe 
te. Lezec obocznie z czém, être à 
chte de qu’ chuse. 

OnoczNY, а, Е. qni est а еде; |. 
mitrophe d'uu autre. — voisin, ine. 
Prowincye oboczne z Niemeami , 
les provinces limitrophes de (Alles 
mague. Puriztma obocane, les Ët 
voisins, ab. Sasizosi. 

OsoczYé , at, v. a. nieprzuja- 
ciela , touruer | enuemi , louruer la 
posirion enuemie. 

Овор, 0. у. m. le cercle de la 
rone, m, lea jantes de la roue, /, 

Ово, 00, 4. т, el moins us, Q= 
Bda, Ot, 4. f, Daulnoll, z. m. Gra- 
па оооу, juuer du hautb 

Оно), ота, оле, i uu et l'autre, les 
deux. Oboja for. una, la boune et la 
mauvaise furtaue, — 11 a veilli, el 
ue 2 emploie que Олма certe express: 
Q:0l3y eat p dei, lea personnes dea 
deux sexes. et en Geogr. Krole- 
stwo Daer Sycylii, le royaume 
des deux бісер. La forme Онон 
semploe pour désigner deux per- 
sounes de dillérent e-xe, оё. Ова. 

©возакі, а, 35, fail de l'une et да 
l'autra manière. Obojuki sposob méi 
mienia, les daux manières de s'ex- 
primer, les deux expressions, — la 
vieilli, 

Osojkxo, a/v. de 
l'aulre manière, 

Onoiczv&, a, я. m. collet, 2. т, 
— ralat, z. m. — Ca seus a vieilli, 
==, Anat, cluvieule, s. f. 

Онозслувом v, a, Ede la e'avicule, 

(nur, ос, Ono). од. Она. 

OKOJErEE, ТКА, z. т. Овозетка, 
Item, un iudiferent, m. 

ORNIETEA, 1. а. f, unc iudifférente, 
Z. ==. eancee de froment qu on pent 
semer indif remmeut au. priutem ps 
оп eu aulorune. 

Овоштч, edy, indiféremment, 
arec inuiférence, Obojetuíe priu. 
muje wszystko co na niega moe 
wig, tont c- qu'oo dit сиш!ге lui, il 
ls recoitiudilfeiemmeut 

OROIT YC, tat, nig, t. n. Imp. 
ZownoprsuC, deveuir indifferent, 
Zei jetniec na en, devenir iudiffz- 
reul a qu' chose. ae геі oidir aur qa” 
chose. Zabnjetié die kogn, ae ra- 
fro:dir pour qu" un, ob, OzigMaNAC, 

Onomrsosc, ёст, 2. 1ndiffécence, 
4. f. Übojctnoró na co, зобі 
тепсе pour qu''chose, bejetnasé 
dia kagu, l indiffereuce pour qu'un, 
Ldawae olajetnosé, Imre l'ind fe- 
teut, Ülojetnase na rzeczy reli- 
вте, liudillirance en matière de 


l'une et de 


obo 


religion, l'inditference ieligieose. ==, 
neniralité, з f. р. ez. odpowiedzi, 
le caraclėra amphibalogique d'una 
réponse, le mauque de preciaion daus 
uue répouse, аё. DWUZNACZNOŚC, 
Dw UWY кёлрхо$б. 

ОноуЕт®Ү, а, K, а deur tran- 
chanu, — i] a wie li, ob. Onosic- 
CZNY. =, ambigu, uë: amphibologi- 
que, а. 2 2. ой. Dwuzsaczny, Dwu- 
WYERAapNY, =, neule, a. 2 g. Po- 
zostaó obojetnym , rester neutre, 
garder la ueutralite. indife- 
rent, еше. Jest to dli mnie rzerz 
obojeina ezy iam pore, czy gdzie 
indziéj, il m'eat iodiferent d aller 
la оц ailleura — (егып: oboie- 
tne, actiona indiff^rentes, — Mo- 
wilimy lio rzeczach ohofetngeh, 
nous ne parlions que de choses indit- 
Сегешев. — Juz d: ir nie možna po- 
zostać obojetnym, il ш'евї plus 
tempa de demeurer iudilfereut, Pos 
zostać obojetngm na wszysiko co 
sig dzieje, resler indiferent à tont 
се qui se passe, Бус оЃојегпит na 
wazystko, être iudilfeieut pour tout, 
«ог tout. — Czlowiek ojofetny, ko- 
breta obojetna, an homme indifé- 
rent, nue femme iud:fereute, ob. 
ECH obofeinum dia Коро, 
étre iud!fferent pour qu'un, voir 
qu'un avec iudiffcrence, u'avoir pour 
qu uu que de l'indifeceuce, 

Овак, prép. et adv. à еді. Sta- 
naé obok kago, mieszkic obok ko- 
go, ве metlre a сёе de qu' uu, de- 
menrer à chié de qu'"un.— fig. Sta- 
wie, Klose, postawic, polozyé ju- 
kiego pisarza o ok drugiego, met- 
tre ап ecrivain à cólé d'un autre, — 
148 obok, byc olok, marcher a còlé, 
étre à cité, Obok уеге pokoik, ìl y a 
оце petite chambre à còté. 

Ово!&ТтА, Y, ә, m. un hantboie, 
m. (celui ani june da hauthois), 

Олослёх, А, E, (des baten du 
corps), dauloureux, euae. 

OBULEWIEC, wei, z, m. quise sert 
de lu main druile camine de ju main 
gauche, — inus, 


OnoosrRzYK, д, л, m. lancette, 


€, f. 


Osortciowv, A 
BEI, 

Овогбт,м1Е, ade. Ouopúrs 
Sci. а. f. OnonñLNY, күт, ob. 
BOPOLNIE, Zouopréi note, Zoo 
m. 

OnorrawiEc, WCA, #, m, pn hom- 
me ambidextre, un ambidextre, m. 
Онбв, оло, o, m. ol. Ов1дк. 

Опоһа, v, s. /. établa, s. / ба 
à bæafs, a та ep, f. — fig. pri. 
JF pusei wilka do 2bovy, eur mer 
le loup dans la bargerie. 

Овонас, 42, v.a Ononvwac, it, 
A. imp. labourer, ob. Хлакас a l'art, 
Onac. = roie, pole, donüer un seul, 
un premier labuar a la terre, а un 
ehamp. 

ÜsoRAN F, à, л. n. 
m ob. Orasa, 

OnoRECZNY, a, t, ambidextre, o 
2 р. 

Ововх!к, à, s. m. élable, z. m. 
ob, Овова. 

OsonsY, А, Е, d'etable, 

Onon v Wac, 05. Onon«c. 

Оһоѕіғслмү, д, E, а deox tran- 
chauts. Miecz 0b0:tecany, une ерее 
à deor Iranchants, — fig. Argument 
obosieczny, un srgumenl а deur 
tranchanta 

Ововтвочк, adr, d-a denx còtéo, 
=, d'une manière fquivoque, 

OgosTRONNOSC, 5:1, s. f. ambigni- 
té, z. f, caractéra équivoque (da qu” 
ehose, de qu'nn), m. =, indiffé- 
renre, 2. f. ob. Овоз TNO&C. 

Овозтвончү. а, F, qui e-l placé, 
qu! se tronre des deux côtés; qui 
vient dea deux cót 


` F, des 


labourage, л. 


réeipraque, a. 
2 g. =, ambigu, иё; équivoque, a. 
2g. — (des personnes), doubie, a. 


ОВО 


partie, —, iudilléreut, enla (ni ban 
ni mau ob, Овотнт. | 
Овп5та?аС, ab, à, v. a. imp. 


OnosrnzYC, vb, aiguiser loul au- 
tour. =, fig. Оболіттуё prawo, 
[aire une lui plus aévere. Obosti zyé 
kare, ordonuer ипе peine plus ac- 
vere; sggraver la peine. Ozortrzoé 
rozlaz.donu-t un ordre : lus severe, 
— QOlorirzyc са prawem, kara, 
porter une loi, établir une peine con- 
tre ceux qui couberiendraient а un 
ordre, qui enfrcindcaient une de- 
feuse, = kogo, tnus, ob. RozGNiE- 
жас, RoziaTRZ21C. 

Onosrhzts!s, A, 7. n. kary, age 
gravation de peiue, f. Qooserzenie 
prawa, pabication d'une. loi pius 
rigoureuae. " 

ОлоттатаС, Zonow1AZAC, ab, v. 
а. Osownazvwac, ZogoW!AzYWAC, 
Veit, vit, imp. engager, lier, obli- 
ger. Zobowiazad mię abym prosit 
za nim, il m'a engigé à sollieiter 
pour lui. To do niczego nie obo- 
widzujJe, cela n'engage a геп. (Í 
тошу obowiazujya ludzi, lea con- 

rals lient, ob.igeut les hommea. (05. 
i nzvwUszac. UnzvuiEWaLaG . — 0- 
Фониазас swe dobra, eugsger в 
biens; obliger ses biens. — Ustawa 
nie тоге оёоилатушаё na prze- 
azłosć, une loi ue pest avoir d'effet 
teétruactif. Te ur/awa më те obo- 
wiazuje, celle loiu est plus en vi- 
gurar, a erme d'être en viguenr. (ob. 
Onowiaztsycy). = kogo v. sobie 
kogn, obliger gu un, Zobowiazesz 
mie sobie nadiwyezajnie, nieskon- 
czenie, vous m obligeres ertròma- 
ment, infipiment. Bordro mnie s0- 
bie горошіаѓезг, Jezeli.. vous m'o- 
bligerez beanconp de... (ob. Ono- 
WIAZANY), = na co, ob. ZaktisaC. 
=0Овоз!Атл© SIE, ZOBOWIAZAC SIP, v. 
pr. OnowiAzYwAC Ss, овал 
WAC SB, i mp. s engager, »'obiiger, 
do czego, а qu 'chose, Obowiazu)e 
sie oduaé сі to за dwa dni, je m'o- 
blige а vous le reudre dans deux 
jours. O&owtazaé «ie przysięga, w 
lier par un serment; eugager sa foi, 
ob. ZLNTAZAC 518. 

Ово гулат et plus uz. OBOWIĄ- 
ZANY, A, F, obligé, eet qui est days 
V'obligation de... tenu, ue. Obourg- 
zany jestes odpowiedzieć mu, vous 
ĉies dana |'obiigutiou de Ini répan- 
dre. Ja nie Jestem ohowiazany do 
tego, je ne suia рач obligé a cela, de 
cela =, obligé, ée; rederahle, æ, 2 
g- Dard:o mu jestem za to obo- 
uiqzany, je lui eu auis fort obliga, 
trea redevalile. 

Osowiazavit , ob. Zonowiyzi- 
D 

OnOWIAZEK, ZKU, «. m. obliga- 
lion, z. f engep-men!, z, m. (ob, 
ТОПТУ АТАМІЕ І devoir, ж, m, (ob, 
озумо). Dep^duiné ubowiazków 
dobrego obywatela, dobrego ehrse- 
геіатла, s acquilter des obugationa 
d'un bon citoyen, d'un bon ehreien. 
Pilnowae swych obowiazkow, ren- 
plir aes obligatione, аса devo ra. Nie 
pilnowaé auch obawiarkow, negii- 
Бес ses devore. Obewiazek v. obo- 
шна: mafzenshkte, le devoircou- 
]"gsl. Орож:а: і urzedu, devoirs, 
obligalions d'une charge. Osowiazek 
sumienia, obligatiou de cansaience, 
=, condition, z. /. ob. WaRONEK, 
ZasTRZEŻENIF. =, pl. Овоттдаки, 
condiiion, z. f. service, s. m. Dye 
w obowiazkach, êlre eu condition, 
w obowiackach u kogo, être au 
service de qu'un. /7'ejsé w obouiq- 
zki, entrer en eondilion, en service. 
Zostawae bez obowiazkow, èrra 
hors de condition, ob. Sruzpa, =, 
ce qui lie. ce qui oblige les hommes; 
ce qu'il y а de sacre pour les hom- 
mes, Гаа? go na wszystkie obo- 
wrazk:, i] le conjura par loul се 
qu'il avait de plus cher au moude, 


2 g. fius, aunej qui Date ies deux | OsowiszkOW Y, à, E, qui est de 


| 
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devair, d'obligation. — Cirese ono- 
wiezkowa. Т. de Jurisp, légitime, 
SE 

OsOWI AZUMCY, à, E, obligatoire, 
a. Фе. 

OsowiAziwAC, vwaz, UJE, ob. 
OsoniaziC. 

Onóz, 070, z. m. camp, у. m. 
Obuz warowny, camp. retrauche , 
fortifié. О 202 zakladue, acer, mar- 
quer un сатр, Qooz гаѓоғус. poser, 
asseoir un сатр. (богет gdzie sta- 
пас, meltre, poser, asa-uic son сатр 
tu quelque endroil; camper воо ar- 
mée еп quelque eudruil, Ohozem 
gdzie stac, camper eu quelque en- 
droit. H yruszye 2 obozu, décamper; 
ае mettre en marche, Zwinuge обот, 
тингу oboz, lever lecamn.— Żyć 
w obozach, vivre dans lea camps, 
Schowany w obozach, élevé daus 
lea campa. tampemenf, s. m. 

ОвохіЕнзт то, ob. OsożNicTWO. 

OnozisKO, A, f. n. uu mauvais 
eamp. 

Опора, EM 2. f. femme d'un 
quar ier-ma!ire. 

Onozsic, a, s. m. fila d'un qnar- 
lier-mallre, т. — Oboinic kor: n- 
ny, htewski, fila du quarlier-matire 
geuéral de la eauronue, du quartier- 
maitre general de Lithoanie. 

Üno;NICTWO, A, s. n. charge de 
quaitier-malire. e£ Purée, charge 
de quariier-maltre geuéral, m. 

OnozsIc2Y, А, £, de quartiere 
maltre. 

Onozsr, à, w, ob. Onozowy. = 
OnuzgsY, EGA. z, m. quarticr-maltre, 
s, m, — Obozny Wielki Koronnu, 
quartier-m;diré général de la cou- 
ronne. Oboznu A reih Litewiki , 
quartier тайге général de Litbua: 
nie. 

On020WAC, QWAE, UJE, V. n. came 
per, Obozowalismy w obee nieprzu- 


Jaciela, nous campions а Ја vue de 


l'euntmi. 

OnozowaNir, a, 4. n. action de 
camper, f, camnement, s. m. Nouha 
obozowatita, Vait de camper, m.—, 
Vart de camper, m. casiramétation, 
Ds Z, 

Onozow isko, à, s. n. lieu de cam- 
pement, m. 

Obozowv. a, E. de camp, des 
*amps.— Nawuknienia obozowe, les 
habitudes dea camps, E Choroba o~ 
bozowa, maladie de camp, f. Koro 
na obozowa, couronne vailairo v. 
raB!reus 

Onozv€, Onáztwic, 12. v. a. déi- 
Ёет reüdre divin. 

Ornan, үвп, s. m. ob. Onnanrg. 
=, ваш, s, m. ob. Zagikk. EZ, 
partir. au pl, ob, Onnng. 

Оввавек, вка, я. m. ourlet, e m. 

ОнкдвАс, Ab, о. n. Ounrnvwac, 
vest, DIE. (mp. couper, tailler tout 
autour, kogo ш iere, enfermar 
qu vn дана ци bois avec des ипа ив. 

ÜOsnnaniaC, Iik, 14, Onnouic, it, 
v. 4. ce, travailer, facauner qu" 
ehose. 

Ountnnó, nt. 1А, v. a, (mp. 
Оввам SQ It, ourler. р ex. Obra- 
liae chustht, serwetu, ourler dea 
muneku rs, dea s-rviellea. 

ORRABIANIE, À, т. n. action d our- 
at o 

Оввас, ob. Onitnac. 

Drping, оё. OniERANI. 

OsRAcAC, 4Е, а, v. a. mp. Onnó- 
cÉ, Ib, tourner, mouvoir en rond, 
Obraesé w kola, mouvoir еп rond; 
ifoüruer, tourner de tuun cótes. O- 
bracaé Аоѓо. tonruer nue roue, (= 
bracaé reien v. pieezen na ro 
Znie, tourner nne brache. Obracaé 
korbe v. korba, tourner une mani- 
CAREERS er corpo eene 
ne, lonrner du" chose d'un aune sens, 
retouruer qu cliose.— Obrøeie orcz 
v. eddy swe na kogo, przeciw Коты, 
tourner вея armas, ars forces chuire 
qu uu, Q roete со w žart, tourner 
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une ebnse en raillerie, угы АїсЁ 
eezy obrocone sq na cienie, loua 
les regards sont Giris sur vons. — 
OQbrocic зегсе do Boga, tourner 
son cœur vera Dieu. =, tourner, di- 
riger, bh puer. Obrocie działa ku 
miastu. branaer le cauon contre la 
ville, oh, RigROWAC, = kogo, abs. 
fig. attaquer qu''un de parolen, pres- 
ser vivement qu "un, а co v. da 
czego, destiuer а qu chose, / partic. 
nne ›егазпиг, une chore qui avait 
d'abord une autre destinatiou), faire 
qu chose Obroctt ро na kucharza, 
iM en а feit un cuisiaier, Te suknia 
obróce na codzien. j'aurai cette 
торе pnur tonjours mettre. ox па ca 
emiloyer a qu' chose. Na eos obri. 
eid ¿yle pienredzu 2 à quoi avez- 
vous employé tant d'argeut, tout cet 
argen!? = ш co, na со, reduire, 
cliauger en qu' chose. Obrocié mia- 
Фо w gruzy, réduire une ville en 
poudre. Obracié w niwece, ruiuer, 
detruire, anéantir, reduire au uesnt, 
О%та‹ опо ғиїагупіе vna korcioly, 
оп chaugea les lemples en églises 
OnnacaC, гя2. kim jak cheie, tan 
Ber une persoune à «en gré; manier 
une pérsoune, — Orecac miliona- 
mi, mauier des mllions, (^racaé 
interesami, manier les aites, — 
Olracaé pieniedzmi „ faire valoir 
лоп argent. == Овабс:С, iner. aller 
et revauir. faire оп voyage (en parl, 
d'un eharrelier, ele.). Tem: konmi 
mozesz pięć razy na dzień obro- 
cid, avec сев chevaur vous poorez 
faire eng voyages dans la joure. 
== Onnacaé pg, OBRÓCIĆ sif, v. pr. 
ве tourner, se retourner; t urner, v. 
m. se mouvoir еп roud, Obrocie sie 
do kogo, на tourner, se retourner 
чета qu' un, Oirded sie do kogo 
£ylem, touzner le dos à аа” nn. Nie 
weaeizieé jak sie ођгасіє, ne asvoir 
de qur! eñté se tourner, ne aavoir 
mlus de quel côté touruer. ne aavoir 
que devenir. — Ziemia obraca не 
kot: бопса, la terre tonrna autour 
du aoleil, Oüracaé się okoto бё] 
ost. lourner autour de son axe. Ао - 
do, méun obraca те, \а rane, le 
moulin lourne. — (roca się na 
prawo, na lruo, touruer à dioite, 
a gauche, Obracaċ tiq na prawa i 
lewo, na waryetkie strony, Io ger 
de été el d'autre, atr obrocil 
sig, wiatr obraca się ku polnocy, 
le vent a tourne ; le vent tourne ап 
nord, Koto fortuny obrocito. sie, 
la chance а tourne.— ob, ZWRACAC. 
=, se diriger, Obrocil się ku mts- 
stu, il ае dirigea vers la ville, = 
w ea, se chau ег, se laurier en deii 
chose. Woda obraca sie w lod 
priez dzialanie zimna, l'eau «e 
change en glace par l'aclion du 
froid. H'izystho co je obraca mu 
się w 2006, laut ce qu'il mange ве 
tnui пе en bile, 05, ZawtENIAC sig, — 
autrem. Obrdcié się w со. (des per- 
sonnes et dea choses): Bi co де o- 
brørily twoje przyrzeczenia, tyle 
pięknych nadziei? que sont deve- 
nnes vos promesses, tanl de bellea 
espérancea ? H соз ja sig obroce? 
que deviendrai je? апе vais-je de- 
venir? == Ounicit SiE gdzie, dire 
qu'part, devenir, Gdzie ate twoj 
sun obraca? agent der po mon- 
sieur vatre fla? où est monsieur 
votre file. Ate ичет ристе sig abra- 
са, je це азів ce qu'il est devenu. == 
ahs, fig. 1e relourner; prendre des 
bag, uea measures selon lea dilferen- 
tes circonstances. Potrafi obrocic 
sie, 11 saura bi-n se relourner, об. 
Onnor, Оваотмт, 

OBRACACZ, a, г. m. Anat. rota- 
feur, z. m. 

OnRnACiIE, а, я. m. action de 
tourner, f. — maniement, £. m. — 
ÜnniciN!E SIF, f. n. monvement 
eireulaire, m. rotation, s. /. ob. O- 
внасаС. 


ОГА 


ОвяаспотаС, a£, v. а, Оввасва- 
WYWAC, эл}. DIE, (тр. eompler, 
ealculev, supputer, (Qorechoanac 
nakid na инуп: ё, варршіег la d'= 
pense d'au Dà'iment.— Obrach оше 
sięz kim, cumpler, régler avec qu" 
un, ob, Racnować sig. Ponacio- 
WaC SIE. =, fig. Obrichowat wy- 
padki, cuiculer les évéuemeuls. — 
ob. W Rachuwi €, 

OBRACIQWAM!E. A, s, n. action de 
ealcu'er, / Da obrachowanin wu- 
padkow, poar calculer lea éveue- 
ments, ob. WaRacnowastg. 

Овласном vwaC, OnnacnowywA- 
NIE, ой. OBRACHOWAC, ÜnRACHOW A- 
NIE. 

ÜBRACRUNFK, NKU, 4. m. сотр!е, 
ғ. т. — Qorachunek z kim тобі, 
régler arec nu"'un. 

OBRACHUNKOWY, А, E, de comple, 
dea compiea. Izba obrachunkowa, 
chambre des cumples, cuur des 
eomptea f. 

Onnacz, ob. Onnrcz, 

Ognaczacz, ob. (Onnacacz, 

Опвв\с2ка,‚ 1, л. /. petil cercenn, 
m. ре cercle, m. =, bague unie, 
f. joue, л. т, — Qbh+arzka sluona, 
»aneau nup!ial, m. Olraezha ple- 
ciona, alianee, s, f. =, cordon, у, 
т. (autonar d une piéce de mon- 
naie), 

ÜuR^CZKOWAC, OW4b. ШЕ, t. а. 
pieniadz, créneler une pièce de mn- 
naie, 

ONRACZROWY, а, F, (d'une piċce 
de monnaie), crenele, ée, —, випи- 
hire, a. 2 g — Asir. Zocmienie o- 
brarzkowe, ecl pie annulaire, f. 

Овнлол, Y, а. f. joie, s /. plaie 
air, s. т. — 11 n vieilli, eh, Rauosc, 
Ucircns. 

Onnana, Y, + f. parite. au pl. 
Ourany, délibérations, s. f. pl. dé- 
hate, s. m pl. discussions, з, f, pl, 
Obrady parlamentu angielskiego, 
les déliata du parlement auglaia. Huc 
ma oóradach , nsalaler aux debala- 
ANadeieé do obrad, preudre part sux 
délibéraious, aux débuts, aux discus- 
sions, 

OnnanowatC, ожа», v. а koga, 
téjonir qu'un, — il a vieiili, ob. 
Uranowic, RoznanowatC.— Onna- 
OOWAC sig «гети, komu, jouir de 
gn chore, de qu un, — il a vieilii, 
ob. UcigszyC ap, NaciEszyG at 
ezém. 

OnRiDOWAC, QW12., ОЕ, т. n. dé- 
libérer, Obradowac nad czém, de- 
linérer sur апе maliere, aur uua 
qnestion, ваг une alfaire, 

Onnapo Wang, a, e. n. ole, s. f. 
— it a vieilli, оф. Raposc. 

OnnanoWAN!E, A, 2. п. aclion de 
délibérer. f. desen Dag, ^. /. dis- 
cussion, z. /, debate, 4. m. pl. 

Оцпдрлас, АЁ, A, v. Intr, imp. 
OsnopziC, тё. (de la terre, des ar- 
bres, etc.), porter, prodnire eu a= 
bondance; ae couvrir de riches moia- 
aons, é:re chargé de fruits. = Onno- 
DZIĠĊ SIE, v. pr. (des froita), veuir 
enaboadanre y avoir beaucoup, Tee 
go roku Jabtka abrodzitťy si 
x heaucoup de pommes celte annie, 

Onn10216, АР, а. v. n. (mp. On- 
каргас, ič, ob, Osuvstać, Osuv- 
алс. 

Onnivowac, ob. BrRayować. 

Овяачтє, OBRANY, оф. OBItRASIE, 
Onraċ. 

Onna (EC, КСА. 2. m, l'élu, e, т, 

OBnasraC, at, a, т, intr. imp. 
OBAansNAG, Ornosc, ROSE trama, ға 
couvrir de verdure, Onrasty trawa, 
convert d'herbe. M-hem obrosty, 
соцтег!, revétu de mousse, — Obra- 


sty [włosami ', couvert de poil; ve- 
In, ue.—, avoir de la barbe, oj. Za- 
gasriC. — Obrosntety, tout barhn, 


OnnaszaC, Аф, a. v. a. imp. O- 
BROSIC, IE, arroser, ob, Rosic. 

Onnaz, 0, л. m. ima 
semblance, 
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stworzyl ezlowieka na obrazi po- ! 
dienen a swoje, Diu a Dit | 
1 homme а son image. Cadoma k jest 
obrazem Boga, l'homme est l'image 
de Dieu, — N'idziec swoj obraz 
n arodzie, voir aon image dans Í enu, 
— z. Monarcha sprawiedliwy 
Jet obrazım Bagi na ziemi, un 
monarque juste est 1 im-ge de Dieu 
aur la lerre, Mowa jest obrazem 
myih, la parole ев! l'image de la 
pensée, — Nie тоге tyglodz.éz sera 
ca i brazu tij ktorg kochat, il ne pent 
ellaer de son emur image de celle 
quil а aimée, Obraz Je wszedy 
mie seiga, wazedy staje przene 
mna, son imnge me anit еп twos 
leux. — en htiér. Qbrazy smiate, 
drs images hardies. =, part. image, 
s. f. (des images qui sont l'uhjet 
d'uu culte religieux). Czeic obrazy 
dmretych , honorer lea images des 
sints. Czesé dia obrarciw, le culte 
des Ohraz Narmietszej 
Pannu, une imave de Ја Vierge. О 
braz cudowny Maiki Bechet, Vi- 
mige miraeuleuie de la Vierge. =, 
talean, z. т. Obraz Rafaela, Di- 
cyana, i £. d., un lableau de Ra- 
phaël, du Titien, etc. Obraz histo- 
ryeznv, koseiriny, tailean d'his- 
toire, lableau d'égl se. Galleryn, gre 
binet obrazom, galerie де tahleanx, 
f cabinet de tableaus, m, =, Ag. 
lablean, ж m. porirait, s, m. Obraz 
Zucia ludzkiego, le tablean de la vie 


Images. 


humaine: nn portrait de la vie hu- 
maine. Skrezlre wierny obraz wo- 
Jen domowych, ¿not i wystepków 
ludzkich, ohyezajów epatczeznyeh, 
faire un fidèle tableau dea guerres 
Civiles, dea vices et des ке пе dea 
hommas; tracer un fidele portrait deg 
mers de son temps. =, portrait, s. 
m. Obrazy przodkow, lra portrais 
de famille. — Malarz ebr:zów, 
peintre de portraila o^. PORTRET, 
Onnaza, Y, s. f. offense, 2. f 
Smiertelna obraza, olferse mortelle. 
Das dee sie obrazy, venger gue af- 
feuse, ob. Unaza. — Obraza pra- 
wa, la violaiion d'uue loi. Obraza 
majestatu, erime de lese-majeste , 
m, =, се qui olfense, achopnement 
s т. Kamien «гаки, pierre d'a~ 
tloppement, f — Ateei to bedzie 
bez obrazy, ule... je ua dia pas cela 
pour vens ollenser, je ne veux pas 
vous offeuser, m.s... 
Onna£iC, at, a. v, a, imp. OBRA 
21€, 16, blesser, clfeuser, léser. Mue 
szhué zostať obrazony, le muscia 
a ete olfeusé. Obrazie czesci salu- 
chetne, léser, offenser lea parties uos 
hles, — Zbytnie swiatlo obraza o- 
ezy. la irop graude lumiere offensa 
les yeux, ob. Валс, — g. euer, 
offenser, choquer, Obrazac uszy u- 
ezeiwe, offenser lea oreilles chaste-. 
Obrezaé skromnoré, przurto:nosė, 
blesser y. offenser la pudeur, la Dien- 
srance. Ођтаѓас prawidla przu- 
zwoitosei, przujete тшусза}е, 


smak, bleser leg convenances, lea 
usages, le gt =, eudommager, 
ob. [з7кой/1б. =, entamer. p. ez. 
Obrazi skore, Lose, entamer 1а 
pean, entamer | os, —, fig, donner 
atieinte, porter atleiute, D'esser. О- 
braaé czyj honor, | lesser l'hon- 
neut de au uu; donner, porter at- 
teinte a Ї1`һоопеитг de qu'un. Obra- 
Zoé etnje pras г, por'er atieiute aur 
droits de qu''an. „Лего abrazac 
swohady narodawe, c'est donner 
aiteinle aux liberiés de la oan Dun. = 
prawa, violer la loi. = kago, of- 
fenser qu'un, faire une offense а qu" 
un; ehoqner, bleser qu''un. Сте о, 
EE Un cres 
vement, mortel'ement оћепке. Ohra- 
21 koga do Zywego, onlrer qu nn 
Nie cheladem “ee 
eheiatem eie tém abrazié, je nai 
пав vouln типа affenaer, je nai pas 
dit cela pour vous offeuter, Nre ta- 


obrazie. nie 
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kiego mie powieditaTem enbu go 
moglo obrazić, ja uai ren dil qni 
рїї! 1 offenser. Olrazcé pami czy- 
Ja, “Жепзе 1a mémoire de qu un, — 
Obrazec Вора, olfeuser D:eu. = 
OnnaZaC Мк, v. pr. imp. OnBizic 
six, ве Hrsg légèrement. =, ға 
blemer, w'ollenser, se choquer. O- 
brazié się ezém v. o со. ке blesser, 
a'off-nser de vun chose. О lada со 
ие obra:r, il s'offeuse de rien, d un 
rien; il ве bje«se d'un rien, Obrazié 
się na k go, we Deler contre au" 
un, se sentir. olf-neé oar qu un, à ra 
piqué couire qu'un, oó. Unazac 
CDA 

KHITTOHOZ? ada. d'une ma: ière 
offensante, o). OnwniZiisci. 

OBRaŻAJACY, a, E, olfensant, ante; 
|ojurieuv, euse, W srosón onniZà 
Ancr, lee adv d nne msuiere ollcu- 
sanle, injurieusement. — ОвпайА- 
J\CY, т. m. olenacur, s, m. oó. O- 
BRA7CA. 


OnnaZANIE, A, л. n. aclion d'of- 
(епа. 

OnniZca, Y, м. m. аТепғепг, 
г. т. 


ОввА7ЕК, ZKU, pelite image. f. — 
image, s. f. (de certaines estumy es 
ordiuairement ргатсев et co orieeg], 
figure, z. f. estampe, у, f... gravnre, 
4 f. bille douce, f. Baie dzirci 
obrazkami, amuser lea enfrn!a arec 
dea images, Airazka z obrazkomi, 
un livre avec des figures, un livre 
emichi de figurea, de (ші le-don- 
ces, elc. eL anssi : un livre d estam- 
pes, d'images, ex, Bat. Obrazki, 
arum, л. m, pied de-vezn, 2, m. 

Orra, ob. Овтаїаб. 

ORRAZE, ob. Опал ca, 

OntaziSkO, a, я. 9. uue méchante 
image, un méchant та ели. ==. an 
заела dune grandeur démesurée, 
un énorme tahleau 

Onnazi wir, adr. d'une mnuiére 
ob, OngaZu1Aco.— pass 
Obruzitwie przyjmowac wszyseko, 

'offeuser de tout, 

Onnazuwosé, sch s Z. p. ет, 
raue jego, le caractere offenvant па 
wes paroies, =, рахе. ausceptibiiite, 
s. f. =, ра! Пе 1ë,ée, olfcnsee, И. — 
Ce scia a vi-illi. 

OpRAZLIN Y, a, v, genannt, anta; 
thoquant, auie, Zart obrazliwy, 
une plaisau erie odeunsante, f, Ohra- 
iliwy ezemu vw, dla czego, qui 
blese, qni choune, qui ollense qu" 
chose. Obraz liuu roziadkowi v. dla 
roszadku, qui choque le bou aeus. 
Obrailuwy przustojldci, d.a przy- 
stajnorei, qui choque, qui oeuse Та 
biensénuce. =, susceptible, a. 2 р. 
lacile à blesser, a. 2 g. Za nadto 
Jest abrazliwa, elle eat trap snanep= 
tihle, Charakter obrašlunu, un ca~ 
тас!ёге susceptihle, 

Orrazi, а, 2, m. senlplenr, s. 
m. ob. Sxvcrnz, Rziznnnz, DŁv- 
тк. 

Овва2лт, oh, Onnizumwrv. 

OnRazohQJCA, Y, 4. m. iconoma- 
qne, 2. m. 

Овпллововса, OnnazosURzca, O- 
BRAZOKAZCH, Y, 2. m. iconoclaste, s. 
m. briseur d'images, m. 

OnnizopÓnSki, A, qw, des icons- 
clas es. Bla  obrazoldrski, | hee ie 
dea iconoclaales, f. 

OBRALOBÓRSTWO, а, z. 
rei, ironoclasme, s. m. 

OnnizoBtRzca, ob. Овт›ковбаса. 

OnnazocnwaLca, Y, ә. m. icono- 
làtre, z. m. 

Onnazocuiwarczv, Onnizoctwan- 
BRI, A, Ir, reonnlà'riqoe, a. 2 р. 

OsRAzOCUNWArsTWO, a, 4. n. b 
nolàirie, z. f. adoration des i 
ges, /. 2 ° 

ОнкатокА2са, ob Onnazosonca, 

OnnoZowt, A, Е, (des membres), 
Yés£, ce: offense, бе. — (des persone 
nes), biens, бе; choqué, бе; offencé 
Фе; outré, ée; czem, de qu'chusa, 


n. Hist. 


ODR 


abs. Обгадопу jest ao Zywego, il 
eatoatré, — substantiv. Obrazony, 
loffeusé, 2. m. Obrazea 1 obrazo 
ny, | aÑ'useur ei l'offense. 

OgBaziTWÓRCGA, Y, у. т, eelai aui 
crée des lableauz, peintre, z. m. au 
Kg. 90 Manz, 

Onnazowir, adv. ob. Оһп\тожо, 

OBRAZ0WAC, Озуз&, ШЕ, v. 2. res 
preseuter par des images, par deg em- 
blemes ; imager. 

ObRnAZOWANIT, A, 4, n. représen- 
tation par des images, f. l'emploides 
images, des figures, m. glyle pitia- 
resque, imagé, m. 

Onnizowo, adi. 
pittoresque; de manière a faire la- 
blenu. 

Osnazowosc, sch, z. E qualité et 
сагас!ёга de ce qui est piilureaque, 
imagé, 

Ови 2071, 
giad) m. 
rea, 


d'une manièra 


figuré, ёе, ima- 
* прі a'images, de figus 
pittoresque, a, 2 g. Jezyk o- 
brazowy, la ugua riche en imaces, f, 
langage pittoresque, m, Styl abruza- 
wy, style imagé. ==, qui lait tabieau, 
=, lécond, ferijle en images = , des 
images. Czesé obrazowa, le cuite 
dea images, 

Onura, U, s. m. v. pl. Овпрвү, 
cercle, s. m. aphére, +. /. limites, 
2380 pL hurues, z. f. pl. fig. Obrek 
dziatalnosci, qiio d'activité, Ain: 
kroczyc z obrelów swé wladzy, 
frauchir, excéder lea limitea de воп 
provime; passer leg bornes de aon 
pouvoir. т ае sie w obrehie 
swych powinnoser, se renfermer 
dana le cercle de ses devoira. — ob. 
Zueprs, Кого, Serna. 

Onugcz, v, s. т. cercle, z. m, 
cerceau, s, m. Obrecz zelazna, cer- 
eean de fer, cercie de ler. lac obre- 
eze na beczkę, metre дез carcesux 
а uú toonean, cercler ип teunean, 
Obrecze polijaé, chaseer des cer- 
ceaux de lonuean, — Toerye, pope- 
d:aé obrecz, pousser un cercean, 
faire сизге un cerceau. Bawié sig 
obreeza, jouer au cerceau, — Obreez 
(u haluz, bande, z, f. Ohreez (и 
рату, frete, s. А Obreez (do 
spinania ), ngrafe, s. f, erampon, e, 
m.05.KtawnA ==, bracelet, ¿ m. 
Ce sene a vieilli, 

OnnrczaG sip, ^b. DBRECZYĆ siz, 

OANECANY, ÖNAECZOWY, а, E, ае 
cervean; d'un cereeau, d un cerale; 
eiiculaive, a. 2 z. 

Oungczvé, ть, v. a. beezke, сега 
e'er uu tunnen. = Obrerzyė со, 
cantipnuner, garantir qu''chose, ob, 
Zanecz G. ob. Peroa, Векозем- 
srwo.= ORRECZAC SI, v. pr. imp. 
Ünnrcz1C St ла со tandre cau- 
ton, se reudre garant de qu”chune; 
Баги qu chose. 

OnnaBiC, ob. Osganiac, 

OsnoBIENIE, 4, z. n. (des ouvra- 
ges d'ari, de lilleratnre), exécution, 
4. f. et partir. 
la tini. oó. Wrong, 
W YkKONCZENIE. 

Onnóctwig, à 


la helle exécution, 
Ковота, 


‚ ж. n. 0b. Овваса- 


мк. —Obrocenie miasta w perzy- 
ne, aclion de réduire ume villa en 
pouire. D 


Osnocuvasic, ib, v. а. ealmer.— 
dompler. — il a vieilli, ob, кк» 
Сіс, Uspogojc. 

Оввос!с, oh. Овкасас, 

OsRocisTosC, OnnocisrYv, ob. O- 
BROTNOSC, Онвотмү, 

Onnocxsig.a, у. m. pensionnaire, 
4. m. (celui qui recnit une pension de 
qu'un), bunre a la solde. de qu" 
uu. homme soudoyé, m Ktos zje- 
go obroeznikow, quelqu'un de sea 
geua, quelqu'un de aa maison, ob. 
JtncikLTNIE, 

Овлостху. OnnorowY, 4, F, qui 
concerne les vivrea; appartenant а la 
nouiriure de chaque jour, (de la 
nourritare), de chaque пиг, 

ÜsnopziC, ob, ÜbkADZAC. 


ОВА 


Овяор2 х, à, E, fertile, a. 2 а. 
abondaut eu grains, riche en fruita, 
Оввок, 0, z. m. pitance, s. f. 
provision de vivres, prowuion de 
chaque jour, f. suls ataure jvurna- 
Lèra. /.— Ce sena a vieilli. =, pain, 
2. m. subsistauce, z. f. eutreiien, 4. 
m. Jesé czuj obrok, bue na czyim 
obroku, manger le pain de qu'un; 
être nourri, eutretenu par qu 'un. 
{аё kamu obroku, coguerl écuelle; 
tailler les morceaux courts а qu' uu. 
= =. fig. Obrok duchowny, aliment 
de l'esyrit, m. e fom. une morale, 
Dad komu v. uz žycaye komu СЕЛА 
duchownego, faire uue morale, gue 
houne morale a qu ип. =, ce qu'on 
donne a manger aux еһетацк. et par- 
пе, de l'avoine arec de la pai le hà~ 
chée. Daj koniom obroku, faitea 
repalire les chev.ux; donnez de l'o. 
Yolne aux chevaux, 
Onnosowvy, оё, OsRocZwY. 
OrnoNA, v, л. f. defeuss, 


nf 


U:broic sie na obrone PE reli 


Bt, s'armer, prendre lea armea puur 
la defeuse ae воп pays, de Ја reli- 
giun. Stange da obrony, ве mettra 
en défenee. Dla udasne) obrong, 
pour aa propre defense. Со mosz po- 
wiedziec na swoja obrone qu'avez- 
wous a dire pour votre dëienge ? Bez 
obrony, asus defense, Przygotowa 
та do obronv, les préparalila de la 
defense, — Oarona miasta, 1а dé- 
fense d une place. Powierzyé komu 
obronę miíaita, confer а qu un la 
défense d'une BU ER =, defense, 4. 
S. (ce qu’on dit, ce qu on éerit pour 
aa défenac), apologie, re /. =, pros 
їеспоп, s. /. W'ziaè koga v. со 
w swoja obrone, prendre qu"'un, 
qu chose sous ва protection, en sa 
proleetion. Pad ezyJa obrone ucie- 
kaé zie, avoir recours ala protection 
de qn''un, об, Орағка, =, p’. Q- 
вапхү, Fortif. defeuses, s. f. pl, 
twierdzy, d'ane place. 

OnnuNcA, Y, у. m. defeuseur, 7. 
m. Übroncy ojczyzny, wiary, lea 
defenaenra de |a pairie, de la loi, 
(Маз: w nim gorliwego obronce, 
vous asez en lui un bon défenseur. 
=, avoué, e, m. 

OnRoRcZY, A, E, de patronnage; 
protecteur, trice, tulelaire, a. 2 g. 
ob. Oriekumczv. 

OnnowIC, тё, v. a. déleudre avea 
succés, protéger puissamment, rau- 
ver. (ob. Zsawic). Obronic mia- 
sto, délrndre uve ville avec guccca, 
ааптет пие ville. Obronie kogo, cou- 
vrir ай "on de aon égide; sauver qu” 
ип. Brent dem go, ale obroni nie 
magiem, ja l'ai défeudu, maia «n 
vaju, — Obroniċ sie, ве défeudre 
avec succès, Nie ohronisz mu ne, 
c'est en vain que vonsemsayez de топа 
défendre; vona serez battu; il voua 
ёсгазега, o). BRONIĆ. 

Оввочисти., a, ғ. m. défenseur, 
s. m. prolecteur, z. m, ob. OBROÑ- 
Ca, Dptpun, 

OnnowtcisLKA, 1, у. Á. celle дої 
a defendu, quia manvé qu'chose; 
protectrice, s. f, ob. Орикимка, O- 
RIDOWNICZK A, 

Ounossir, adv. sur la defensive, 
en se défendant, défenaivement Mie 
216 obronnie, étre aur la defensive, 
se tenir aur la defensive. Co/ac sie 
Gbrennte, ае retirer en ae défendant, 

Оввочло, adv, ob. Osnovwix. 

Оваамчозс, sci, z. f. farce, s. f. 
(d'une place, d'une pusition). 

OsnowNY, à, E, defevoaif, 
Przymierze obronne, traite défen- 
sif, oh. Opropnr ==, qoi est de dé- 
tense; fori, orte, de défense. Miasto 
abranne, une ville forte. Linia o- 
bronna, ligne de defense. 

Оввоќс, o5. Оввазтас. 

OsROSEY, А, E, o^. ()впаѕғаС. 

Onnost£, ob. Onna sz) C 

Ornos*AC, ob. OpuasraC. 

Онко$з!ЕтҮ , 0b. ÜnsisraC, 


ive. 


OPT 


Овпоѕтмса, v, z. f. Bot. mica- 
goulirr, Ze m. 

QunoT, U, 4. m, tronrnoiement, s. 
m. p. ex. kota, d'une roue, =, tonr, 
+. m mouvement, з, m. révolution, 
z. f. (descoros celestes). Obrot zie- 
m: okolo slonca, la révolution de la 
terre autour dq soleil, Œ, tour, z. 
m. tournure, e f. тест bierze 
szezęsliwy, mepomysiny obrot, Габ. 
faire prend un bon, un тапса з lonr, 
Dat szczesliwy obrot sprawie use 
ner un bon tour, une honne tournure 
а une affaire, anx afaires. —, ob. 
Brerg, ==, T. de Тасптие. mau- 
vemeuts, 2. m. pl. évalutiona, s. f. 
pl. manœuvres, e f. pl. Obroty ro- 
biċ, exéauler des evo'uiions, =, fig. 
Obroty, embarras, s, m. perplesite, 
+. f. W 212€ kogo w obroty, douner 
de la besogne, de l'exercice à qu” un; 
donner bien du fil à relorder a qu” 
un, susciter hien des emharras à qa 
vu, Bye w obrotach, setrouverem- 
harrassé de tous сд в, ne aavoir plue 
de que! côté tourner, —, adresse, s. 
f. dextérité, s. f. ob. OnnorNosc.— 
toura de souplesse, m. pl. souples- 
ses, à f. pl. 

Dpanrag, adv. adroitemeut, avea 
adrese, avec lextérité, 

Onnorsasc, sci, з Z. volutilité, 
s. f. au pr. p. ет. kota, d'une rone, 
==, adresse, s, f, dextérité, s. fimm, 
Site té, s. /. iudasirie, z. f. 

Опвотчу, a, F. qui touzue facile- 
ment. voiuble, a. 2 g. =, adroit, 
опе: agile, а. 2р souple, a. 2 g. 
=, аси, ive iuduatrieux, ense, ob, 
Zntczsv, Zuvsuvv, l'aztwvstNY, 

(ngówNiG, At т. a. ОБКОМУ 
Mat, Ab, à, imp. égaliser, 

Onnóz, v. Onnoza, Y, r. f. collier 
de chien, m. Obroi kolaca, un 
cellier i de clous, de pointes de 
elonsa. 

Овапсн,@, OnnüuszAÓ, at, v. a. 
Ëbranler, од Овкевлас. 

Овлорә1с, Onkur, syn. de 
7впиргіс, ZBhükAC, оё. Baunzié, 
Вмокас. 

Onaus, à, z. m. nappe, 4. f. =, 
nappe d'autel, /. 

OBRUsNIR, Аа, й. 
Dappea, m. 

OnRuUsowY, а, K, de nappe, 
Dappe. 

Onnt$z4C, AE, А, v. e. tmp. O- 
BRü$zYC, VE, об, OBRUCHAG, = koa 
во, теше qu'un eu culece, émou. 
voir 1а bile de qu'un, irritar gn" up. 
— Onsntszic sig, OBAUSZYĆ SIR, v. 
pr.sempoiler, entrer eu colere. (7- 
bruszyc пе na kogo, w'emparier 
contre qu "un, ob. OntRzaC. 

Onnuszvi, A, E, dont il est айе 
d'emouroir la bile. 

Оввтс, Yè, v. а. przekopem, en- 


lonrer d'uu fosse. х= , foniller lout 


m. fabricant de 


dels 


autour. 

ОваткчАС ME. v. pr. па Коро, 
brusquer qu un. Oaryknać się na 
со, s'emparier pour qu chose. 

Ophrsowac, at, v, а. marquer, 
tout autour, 

Ордум ас, Ab, A, v. 0. Emp. O- 
BERWAC, AE, cueillir. Obrywaé o- 
kwiaty, cueillir dea fraile, 
des (laur. arracher, p. ez. Ober- 
waé komu pole, arracher a qu” 
пи le рап de son habit, ==, Zë (/- 
фетшаё co, laire un petit profit, 
griveler, autrem. Oberwae co, o- 
berwat po grzbiecie, attraper, re- 
cevoir des coups. Oberwac kijem, 
attraper un соор de batou, == OBER- 
WAC УЕ, v. рт, (des choses qai é- 
laient auspendnes), se détacher. 
(d'uue muraille, d'une terragae, ete. ie 
s'ébouler. — (d'une personne), 
donner un tour de reius, preadre un 
effort. 

OnnYwACZ, А, 2, 
cueillear, z. m. 

OsRYWACZEA. !, 


шосе, 


m. écon. тит 


s. f. cucilleusa, 


ES 
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Onnvwaxit, a, z. п. cneiliement, 
2. т. eueiilausou, sf- cucillette, sf. 

OnRYWEA, т, 7. /. petit profit, 
profit illieite, m. grivelés , 4. f. ca- 
suel, z. m. — Co urzad to obryw- 
ka, prz. on neprut manier da beurre 
doigts. 
r. a. eclabonsser, 


запа ва Eraiager [7а 

OBRYZGAC, Ab, 
Овкллсаміе, s.n Cclaboussement,r.m. 

Овалар v. Опа2ер, EDU, я. m. 
cérémunia, z. f. Obrzedy hoscielne, 
les eerémouies. de 1 église, Obrzed 
slubny, la cérémonie d un mariage, 
— Mistrz obrzedow, maître des cé- 
rémonies, m. 

OrnzinE&, DRU, 4. m. rit z. rile, 
s.m. Öbrzadek grecki, taciñski, 
le rite grec, le rite latin, =, céré- 
moule, 2, f, etan pl. cérèmouien, ә. 
f. pl. riten z. m. pi. Ohrzaaki po- 
gandkie, les ritea du paganisme, ob, 
Ounzan, 

Ornziokowo, adv. avec le céré- 
monial d'usage; avec toules lea céré- 
monies en usage. 

OvgzAnkOwY, A, K. 
el е; qui concerue lea cérémonies. =, 
«qui concerne le rit. 

Onpnzansir, adv. avec les céré- 
moien d usage, eu ceremounie, 

OBR7ADNY, A, E, de la cérémonie, 
den céremonies, 

Onnzanzac, AR. M, v. а, (mp. 
Овал up, 1E, «0, &rrauger, ordun- 
ner, disposer qu' "th 

OnnzisK v. OnnzA7G, U, 4. m. 
got doncereus d'an viu qui n'esl pam 
fuit, m, =, de burg, z. m. arrière- 
pont. sm. 

ORRZIBROWATY, Onnzuraovarv, 
OnnzaZwY, А, V, (du vini, qui n'est 
pas encore eu boila. — qui laisse un 
arriere-golt. 

Оваа: р, 0, л. m. inus, Оваа, 
Y, s.f ob. Onnzap. 

Овкткол!, JA, IF, peu dru, 
peu épais, әїма; de loin a E 
seg rare, a. 2 p. 

ОАР ҮТ Orpcrpxtn, adv. peu 


cérémnuiel, 


| dru, peu epaia; loin 1 on de | autre; 


51а6 obrzednie , ue 
к=, asez 


de loin à loin. 
psa semer dra v. épais. 
rarement, 

Osnzgnwig, oh. Onnzapnwir. 

Onnzzpnosc, sci, 2. f. v remanial, 
4. т. 

Onnzzowv, ор. Onnzanwv. 

Оввувкгвовс, хору £. f. enllure, s. 
Jn (parte. qui vieul d'une йш), 

ob. Naunzwtazosc. ob. DuUchuiNa, 

Оватккьт, OnRZE&N AG, оё, Org- 
cnbY, Orvcanaé. 

OnnztziC, at, v.a, ORRZEZYWAC, 
eut, UJ, imp. et frégu. couper 
tout aniour, roguer, = (des во(аша 
máàlen), circoncir. 

OBRZEZACZ, 4, 4a m. 
m., coupeur, + m. Cireunciaeur, s. m. 

OpRZEZANIE, A, 4. п. circoncision, 
sS. 

ORRZEZANIRC, Mca, s. m. un cir- 
coucia, s, m. 

Orazezant, A, 6, circonsis, ise. 

Оав/ктк, 26А; 4. т. rognure, 4. 
f. теа Пе, 4. f. 08. OsnawEK. -- 
fig. Prawde bez obrzez&ow pawie- 
dzieć, dire loule la vériie, =, nré- 


rogneur, 4. 


puce. z. m. ob. NIKOBAZEZER, Ns- 
PLETEK. 
Ognzx7ROWY, à, E, de reguures, 
de ietailles. — du prepuce, 
OnnzwiEC, аё. v. п. eher, v. n. 
renter, 


OanzveiC, it, à, v. а. imp. On- 
RZUCIC, 1E, couvrir (en jetant conire 
v. dessus; jeler coutre v. dessus . 
Obrzucaé mur glina, wapnem, cre- 
pir, ravaler one muraille. ==, jeter 
tout aulour. = kogo p. ez. Kawie- 
miami, lapider qu n, ob. Kawie- 
хохуас. Obrzucaé kogo obelgami, 
seeahler сооп d'injures. O/rzucac 
kago dobrodzcejitwy, accnbler да" 
пп de bienfaits, ob. Ousvric. = 
ÜnnzUciÉ єк, v. pr. na kogo, ob. 
DnRAKAAC mr, OFUKNAC SIE, 
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OBRZET, U, 4. m. emportemen!, z. 
m. =, objet, z. эп. ob. l'Rz ED OT, 

OsnzvD, U, z. m. Оралов, T, 
4. f. ob. OAAZYDZENIK. 

OnnzvbLiwiE, adv. d'une manière 
dégaütante; abomiwiablement. — o4, 
On pap, — Czlowiek obrzydliwie 
з2реѓпу, nu homme dégoñiant par ва 
laideur. 

OSRZYOLIWIFC, SCH, z. m. homme 
dázoütant, personuage dégoülant, m. 

Ora zYDtrwosC, Scl, ә. E. dégaüi, 
+. m. répuguance, а. f. атегазоп, s, 
f. Miet obrzyatunosc do czego, a 
voir du drguüt pour gn chose, ob, 


OnnzvDZENIT, = , сагасіфге d'ou 
hoinme а qui la laideur, ја malpro- 
prete inspire de l'averaion, — et O- 


BNZYUŁOSC, ÜBRZYDROSC, sci, z. f, 
état de се qui eat deguùiant, m. = 
Onnzvptosc, ÓnnzvnsosC, sci, v. E 
chose degoülaute, f. action. degoù- 
tante, abominsb e, /. abominalion, 
s.f. Popetniac obrzydnosci, com 
mettre des abominationa, 

Onnzvoriwy, Obnzyoev, Onnzv 
Dat, A4, Е, dézoülshl, ante; qui 
1uspire de ia répugvauce, qui répügue, 
аф. Опүйчт. = OsnzvDr.tw v, a, v, 
(d'uue personne), délicat, ate; oilfi- 
cile, 4.2 е. а quila laideur, la 
malproprete inspire de l'aversion, de 
Ja rrpognauce, 

OnnziptosC, Onnzvpev, ej. O. 
EH7YOLIWOSC, OBRZYDLIWY. 

OgnzYDNAC, YDE, V. n. komu, Ё- 
uir par inspirer de la répognance, 
de l'aversion à qu aun, раг répugner 
а qu'un, Obrzyd? mi, је Vai prie 
eu aceriion, JP szustko mu obrzy- 
dio, | et dégonié ae toni, Juz тї 
gäere obrzydlo, je snis degoüie de 
la vie. 

Оввтүп?Аб. at, a, v. а. imp. O- 
»uzwDZic, eo kamu, ob. BezypziC, 
Zunzypzic. 

Оплалуптам!Е, OBnPYnZaNU, А, s. 
n. ezega komu, action d'inipirer а 
qu'un de la rrpuguance, бо dego^t, 
de l averaion pour qu 'chose, = O- 
BRZYDZERIE, а, 2. л, repuguauce, 4. 
f. degoüt, s. m. атегатоп. e, f. Miec 
ro w офту@геп‹и , avoir qu 'сһозе 
en svernion, оф. Ovnaza, V ТАРТ. 

Онадумас, ab, а, v. a. mp. O- 
BERZNAC, Ai, couper боа! autour, 
raguer; ebarber, — chàteer, tailler. 
Übrrznaé nos, uszy, couper le пек, 
les ore'llea, Obrzynu papier, kng- 
zhe, rogner du papier, la marge d'un 
livre, Obrzynaé pieniadze, rogner, 
ébarler des piéces de monusir. O- 
brrynaé paznokcie, rogner lea ou- 
gles, ве rogner lesonglea. Górzyna£ 
£a/azki, couper les bois. Obrzynaé 
wq nmice, tailler la vigue.— Oberz- 
nac czdowieka, konia, i t. d., chà- 
trer nn homme, an cheval, etc. 

OKRZYNACZ, А, л. m. ragneur, 4. 
m. Obrzunacze i falszerze mone- 
£y, lea iogueurs etles faur mon- 
noyeurs. 

Овпгтмастка, 1,7 f.rogneuse, s, f. 

ORAZYNANIK, ду s. M. OBERZNIE- 
сїт, A, 2. л. aclion de couper, de 
roguer, 

OBRZYNEK, AKA, f. m. rognure, s. 
f. H'orek obrzynkow., uu aac de 
reguures, =, p/. OBRZYÝNKI, ob, 
NOynzysti, OxnrZwt. 

OnsaCzkNMI!F, A, у. n. 
ment, z. m, lucu, s m. 

Овѕлс21С, YE, v. а. def. investir, 
bloquer, Obsaczué twierdze, aboa 
warowny, bloquer nua place, un 
camp fartifié. = Коро, fig. envelop- 
per qu'un de piégea; circonvenir 
qa" an. 

OnsanzaC, AE, A, v. a. imp. Ов- 
BADZ!C, ib. р. ex. ogrod drzewami, 
kwiatami, plunier des arbres, des 
fleurs dana un jardin. Qbzadzié со 
drzewami, kwiatami, ріЇашеғ dea 
arbres, des Ñeurs le long de qu" 
chose; garnir an "chose d'arbres, do 
fleurs. — оё Озаозас. 


investisse - 


ors 

OBSADZANIE, ÜhsaDZERIE, À, 4. A. 
eb. Osinzawig. 

OpscuEtAc, OBSCIZŁAG, ab. а, v. 
a. im p. ÜBESEAC, Aë, p. ex. pa 
rem, гіота, euvelopper da papier, 
de paille, Obesfae 6awedna, mellre 
du coton tout autour. 

Onsin wa, т, 4 f. inus. ob. Parr- 
STRZEGANIE, об. l'OwAZaniE, Zico. 
жани. 

Ов5ЕВЗҮАСТА, YI, з. f. observa- 
tion, z, у. ob. Posiaziżesit. ob. U- 
WAGA, ==, aurveillauce, 4, f. ob. 
Napzón. 

Osstnwacvivsv, А, E, d'observa- 
lion; observateur, adj. m. Wojska 
9n reruueyjne, korpus обзетшасује 
пу, armée d'observation, f. corpa 
d obarrvotion, m Сту, gientusz 
obserwacujny, esprit, génie obaerva- 
ieur, 

OASERWANT, А, f. m (pl. Opsem: 
Wanci), Frère mineur de l'apser- 
vance, frére miueur observantiG, re- 
ligieux observantin, m. observantin, 
4 m. =, obserwaleur exact de |a 
règle; celui qui ae nique de l'exacta 
«Баегтапсе des cérémouies presciites 
par la loi, par l'église, m. 

OnsrnawaNTEA, !, а. f, exacle oh- 
servatrice de la regle, celle aui ae 
pique de l'eracte obaervance des cé- 
rémonies preacrilea par la loi. 

OBSERWATOR, д, ғ. m. ohaervateur, 
4. m. (qui s'applique à observer les 
phénamėnes de la nature, etc.), оё. 
UosrnRzrcACz, Dinace. 

OnsrnwaTOREKA, 1, 2, f. observa- 
trice, а, f. (qui a'applique а onser- 
ver les eséuemeuta du monde, les ac- 
tious et lea mæura des bommes). 

OssrawaronskE. А, 1E. d un ob- 
servateur, d'observalenr; observatenr, 
adj. m. 

OssnnwiroRYUM, ғ. n. indécl, 
Observatoire, s. m. 

OsssRwowaC, отар, от, v. d. 
imn. observer, p. ex. be eiat me- 
bierkich, le cours dea aatrea, ob, U- 
wazic, Banac, Suspzic. = et Zaos- 
SERWOWAC, Ak, observer, remarquer, 
ob.Uwazac, Dosrnz&pz, Posrazauz. 
== OBSER wowac, observer (auivre ce 
qui est preaerit par queloue regle), 
vb. PRzESTRZFGAC, ZaCHOWYWAC. 

Onskin woWANIE, a, s, ri. observa- 
tou, s. f, (wetian d observer), ob. 
UwaZANB, ei, PBZESTRZEGANIS, Za- 
CIIOWYWANIE. 

Onsrs, а, 2. т. ob, Orprivisc. 
=, 80. Oncis. 

Овас, ё, v. a, OnsigwAC, Ab, 
A, imp. pole, role, ensemencer uu 
champ, une lerre, оё. Za&IAC.— fig. 
Niebo оёт апе gwiazdami, le ciel 
parsemé d'étoiles. 

Onsianac, ak, А, V. а. imp. OB- 
MARC, Onsirsc, Blan, p. ех. siot 
йо о, (да plusienra peraonnea?, a as 
venir, we ranger autour de la table, 
s'asseoir antour de qn og, lormer 
un cercle autour de qu''un, faira 
cercle amtour de qu'un, — kogo, 
Jig. obséder qu'un. Tak ga обл ей 
ze me pozwalają nikomu do niega 
przystąpić, ila lobsédent ai fori, 
qu'ils пе Inissent approcher peraoune 
de lai, Dzieci go obstadéy, il est 
chargé d'enfants, Breda go обла» 
dia, il eat dana la misére. = Obsiasé 
wzgorza, brzeg rzeki, se porte 
placer sur les hanteurs, вог ies bor 
d uue rivivre; occuper les. hautenrs, 
les bords d'une riviére.— ob. Osia- 
nac. 

OssianeT, ob. Osnipzr. 

Овал. A, 4. n. ensemencament, 
4. m. 

Onstasé, ob. Onsupac. 

Ossirc, Sit, V. а. couper, 
ler tout autour. 

Onsixsc, ab. Овятапас. 

Opera, 0, z. m. OBSIEWEK, МЕП, 
з. т, OBSIEWEA, 1, 4. semailles, 
z, f pl рсаїмав semés, m, eh, Wy- 
акт, Дайе. 


ё- 


Ons 


Ousitwié, Ousirwanit, ob. OB- 
згас, OnstaNIE. 

Onsi£waCz, А, # m. 
т. ob. Sitwa. 

Onsterg , Onsirwka, ob. On- 
srw. 

ORSIEWNT, 4, £, de 
semer; pripre a èlre ensemenee. 

Олзкестус. Ons&knansc, OBSE U- 
aat, ob, Oskoczic, Овкновлс, O- 
SKURAC, 

OnsroNiC, ít, v. a. revàtir, faire 
nn гет#{етеп!. ob. OstoNIC. 

Опѕгохіемте, a, 4. n. Foruf. re- 
vétement, z. m. 

Osssanowac, Опѕмайче, Onsuo- 
тас, ob, Osvanowac, OsuaziC, O- 
San te 

OnsraC, at, fut. Onsroyg, v.intr, 
przy czem, úe pas absnduuner qu^ 
chose. partic, une cause, perarsérer, 
peraiter daus qn "chose. p. ex. Ob- 
staé przy prawdzie, ne pas abin- 
douner la cause de la vérité, Obstae 
przy zdaniu, yerséwérer dana son 
opimon, ob. Wyrrwac. o). Onsra- 
мас. =, абе. suffice a Tuk wiel- 
kie mam wudathi ze ойнаб nie ner 
ge, je suis obligé a de «i graudea dé- 
penses que je n'y peux pasaulfive, 
ob. WYSTAREZAC.—., v. m. subsister, 
w entretenir, vivre, Przy tak wiet: 
kich wudatkach, jakze on тоге 
ob'taċ? comment peut-il enbsialer en 
faisant de ai graude« dépeuses ? Przy 
takim urzeuzie obstac nie торе, 
cet emnloi ne me donne рав de quoi 
anhsister, de quai vivre, об Wrzvc, 
UtnzYuAC SIE. = za co, valoir qu" 
chose, valoir antant qu'une sure 
chosa; pouvoir tenir heu de qu" 
chose, pouvoir remplacer qn''chose. 
Ta probostuw» obrtot za biskup- 
stwo, celle соге vaat bien un écéché, 
(00. Bruns га со, WARTAC ezega + 
Oliwa obrta za masto, 
prot ivèn-nieu remplacer le beurre, 
(ob. VasramiC). =, avec le /mt. 
Olstane, ètre assez long, ue рав ètre 
trop court, Pas, sznurek те obsta- 
nie, la ceinture est trop petite, le 
cardou eat irop coart, n'esl pas pes 
loug. 

OnsrataC, 15, v. a. OBSTALOWAC, 
at, fortifier. — Ce neus a vieilli, ob. 
One Aner, ÜrwisnDzi£, Wewo- 
смс ш=гоб‹е co, w'usnurer ди’ choae; 
a assurer de qu chose. — il a vieilli, 
vb. ZigrzriiczyC. 

Ousratowac, ab, ob. Onsratic. 
= eo, cummander qu''chose, p. ex 
Obiad u traktyera, commander un 
diuer chez le 1гайеаг. Ohstaliwaé 
powoz, konie na poczete , avréter 
une voiture , des chevaux а la poste. 
Obstilowae miej:ee w powozte pu- 
blieznum, arréler, retenir une placa 
a la diligence, ob. ZaxowiC, Ze 
HOI 

OssrALOWAWE, à, 2. n. ORSTALU- 
NEK, NKU, #. m, aciion de comman- 
der, d'arréter, de retenir, f. ob. On- 
STALOWAC, — commande, /. f. 

OnsTaNIE, а, 2. n. przy swojém, 
constance, s, f. pereerérauce, + f. 
(dans ce qu'un a entrepris ; fidélité a 
son opiniou, /. ой. SritosC, WY- 
Tawarosć, WIERXOSC. 

OssrAPIC, Ik, v. a. ОлатЕго\зб, 
QWaA£, Dit, imp. enlourer; ae iaurer, 
am premer auteur; former an cercle 
antonr, faire cercle војапт. H sze- 
dzie Читу go обз!єрошай!, partout 
la fonle se prenait autour ае lui. 
Obs ерија go, pylaja.... on l'en- 
tonre, on Í inlerroge... G4zte ste pe- 
każe wizedy go obrtepuje, psriout 
эй il se montre оп fait cercle autoar 
de lui. — ob. Or«czac. 

Unstanv, 4, E, ob. PuzyYSTARY, 
Ponsranza£ Y. 

OnsriwaC, АТАБ, AJE, v. infr. 
imp. przy czém, insigler amr an" 
zhose, (0b. Nagrawi€); w'olatiner à 
qu ehome, a'opiuiàtrer а ци’ chose, 
(95, UritRa® SIE); déieudre, acuteuit 


semeur, £. 


semence, а 


Vhuile | 
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qu chose; combattre pour qu "созе. 
ÜObirawaé przy prawdzie 1 spra- 
waedliwosci , defendre la vérité et 
la justice, combattre: pour la vérité 
etla joateco — Оде араё przy ium 
zdrowiem, čyciem, defendre qu uu, 
servir da "un au peril дева via.zzza 
ezém, noutenir, appuyer qu''chose ; 
ètre fort d'un avis, vouloir absolu- 
ment qu'"rhose, iusistereur qu’ chose, 
Obstawae za kim, seconder, ap- 
purer, proléger (puissammeut) qu'* 
un 

OnsTiwawIt, A, f. n. przy ezem, 
persiaiance, opiniálrele a vuuloir qu ` 
chose, f. insislanee, s, f. — action ue 
di fendre qu 'chose, défense d'uue 
chose, /. Ohrtawante przy pra- 
wuzie. la déleuge de la vérité, — 
Obrtawante za ezém , action de 


| eou'euir, d appuyer ди” ehose. 


Овѕтатас, AE, a, v. a. imp. On- 
STAWIC, IŁ, ezém, entourer de up ` 
chuse; meltre, placer, ranger qu'' 
arnir de qu 'cliose. 
Dato? krzeslami, 
entourer une lable de chuis-a, mettra 
des chaises autour d'une table. Ob- 
atawió dom stražamı, placer des 
«entiuelles natour d'uue maison. — 
ob, Oraczac. 

Onsrerować, ob. Onsrapic. 

OBSTRURCYA, Ti, 4. f. ob. Za- 


‚ YWARDEENIE, 


OBSTAZYDZ, YGŁ, v. c. (part: 
баб, atp à, imp couper, rogner a- 
vec les eaeuux]. Об! гун: papier, 
rogner, ébarher du papier. — ob 
Osrnzvnz, Srazvnz. 

Овѕуспас, ob. Osrcnac. 

OssvaitLtACYA, Yi, я, f. action de 
mettre lea seelléa, /. 

Orsvtać, AE A, т. a. imp. Onr- 
BRAC, ab, p. ех. wszysihirh znujos 
mych. envoyer chez. toutes sen can- 
nainsances, О/езѓас cale mias о, 
envoyer par toute la ville, O ¿wfae 
kogo podarunkami, euvover conti- 
duellement des présenta a qu^ оо. O- 
beslae kogo podarunkami, euvoyer 
le grands preseuts а qu un, 

OnsvrAC, at, т. a, Onsyrer wat, 
РА, UJE, v. a. ob. OsvpAC. ==, 
fiz. combier, Obsypac  dasko mt, 
combler de gràcea, de laveucs, Obry- 
bad zaezezutami, daromi, dobro- 
diiejstwy, combler d'honaeurs, de 
présenta, de bieufaite, 

ÜnRSZAR, D, s. т. espace, +. m. 
‘tendue, 2, f. ob, | n zg&rhzER, Pnzs- 
STWÓR. — parte au pl. ObszaRY, 
de vastes plaines. 

OnsziRrAC, ab, v. а, dechiier, а= 
ser, тецге en Inmhennx. Or 
ny (d'un habit) tont décl 
en lamheaux (d'un homme), teat dér 
воен: 

Ов$®АВРАК!ЁС, Nra, 4. m. пп 
homme tout degueuiilé, uu va-nu- 
pieda, m. 

Onszanrasv, ob. Onszanrac. 

Onszczac, ob. Oszczac. 

. Onszczk , adv. eu ecommrnanté, 
ус obszeze, vivre en conninule, 
— "iux tuus, 

Onsszczrsac, ob. Oszczanac. 

OnsrczeZvTELNY, a, Е. (ú xu mo- 
nastére), où Гор vit en commuaaulé. 

Osnszczv, А, E, commun, uie; de 
commnnauté, de |a commnnaute — il 
a vieilli. 

ObszczvriC, ab, v. a pixer de 
tone les côtés. 

OnszEnNir, adv. compar.Oiszrn- 
NIEJ, apacieusemeut, au large Mie- 
szkaċ obszernie, être logé sjaciea- 
s-ment, éLe logé bien au large. = 
Za obszerme pisać, ne pas аве 
serrer son écriture. —, ampl:ment, 
au loung, bien au long, tout au long. 
Napisalem do mego obszersie, ja 
lui ai ecrit amplement. Ротгиче o 
(ёт z toba obizermicj. је Yus en 
entretiendrai plus amplement Лу. 
foiué to bardio obszerme. ЇЇ а 
explique cela bica au long. fezwo- 


ОРО 


212 те nad tam obszernie, il en a 
discoura tout au lang. 

Üns;tnsosC, sci, z. f. grande é- 
lendne, viste etendue, E (05. Vaze- 
ETRONNOSC). étendue, 4. /, longueurs, 


t: f. graudear, s,f Olazeruosc ie-, 


go ogrodu, tego listu, la graude è- 
tendue de ee jardin, la longueur de 
tette letlre. Obrzernosi mies:ka- 
та, la grandeur. d un logement, — 
fg. etendue, s. f. J ylozye przed- 
miot w calej obszernosci, épuiser 
ше matièra, 05. RozciiGeosc. 

OnszrnNY, А. E, grand, aude; ap 
Ciénx, euse; d'ane grande éteudue ; 
eleudu, ue; large, а 2 у. Bardzo 
ahszerny, vanie, a. 2 g. (ob. О- 
GROMNY, M EzVIERNY I Obszerne mie- 
szkomie,. obszerny ngró-, uu ран 
Ok- 
szerne panstwo, un emtire ñleudu, 
dune graudeztendue; uu vaste em- 
pire, OU 2er пе uiadomosei, des cone 
naisenuees eteudues, Najabazerniej- 
#00 peénomacniciwo les nousoita 
les plus larges, les nlng diendus, = 
ample, a. 2 g. (des habila). Obszer- 
па suknia, obezernu péiszez, иие 
горе bien ample, vu manteau fort 
ample.—, graud, ande; long, ongue; 
ample, a, 2 g. dé ailié, ée, Лора 
obszerny list, écrire. une grande, 
une longue lettre. Opisunie obizer- 
ne, ап amplo récit, un récit détaillé, 
Obizerny truktat, un ample traité, 
Obszerne pole do rozpraw, un 
cbamp bien ample nour discnurir. 

Onszrmz, w Osszkrnz, ob Szrnz 

Онегин, ÓW, z. pl. revers, s, m. 
pl. rabata, s. m. pi reborda, e, т 
pl ob. W oai, 

OUSZNUROWAĆ, Ab, v. а, lier, ser 
r2r à vec ипе corde, avec des e rden 

Onszratinowac, ob Szrarinowac 

Ouszvc, ть, v. a. OsszvwaC. A8. 
A. imp, coudre tout autour, border. 
Obizyé suknia galonem, horder de 
galou un habii, — coudre dana ., re- 
couvrir de... Обггув pilhe w skóre, 
recouvrir de peau uneballe, — Ofszué 
hogo, Јат. servir de couturière a 
qu un, Orsznje cie i opierze, ella 
sous servira de couluriere et de 
Vlanchisteuse, — Odizyé sie exém v. 
w со, не couvrir, ве revélir de qu" 
chose. Qbszyé ne w ling skore, agir 
en renard, 

Onszvciz, д, ә. n. Obszvwawtt, 
A, z. М, achou de coudre toat antur, 
к=, 0h, Onszvw ka. 

Onszywaé. Onszvwawte, ob, Os- 
S1YC, Onszicig. 

QOspszYwka, n у, /, hor dure, e, f. 
— ouel, z. m. oh, Onnsnek. 

QuraczaC, ob. Ovaczac. 

Опнтапсас, Ünrancatigc. ONTARA- 
Сачу, ab. OsszanriG, Omszamra- 
MEC, OnszanraNv, 


logement, on. jardin apacieux 


OnranTY, a, r, écorché, ce. p, ex, 
Kon obtarty, cheva) ©согоһ^ par la 
«Пе. Noga obtarta, pied écorché, 
ub, ObErnzrc. 

Owrrsrowac sip, v. pr. kim, 
€zem, allesier qu' un, gg "chose, — 
il a virili, ой. Swianczvé six. 

Оптик, ой. Orvrac, E 

OBTIRAC, От\клб, àt, а, v. a. 
imp. QhETKAC, аё, ficher, planter 
anteur; garuir re... p. ex, Obtykaé 
kotkam:i, gavuir de pieus, =, gar- 
nir (de hourre, de laiue, de calon). 
Obtikac drzwi, akna, calfeutrer 
les voiten, lea fenêires. Obtykaé o- 
kret, calfater un vaisseau. — g 
fam. Obetkae zoladek, Oketkcé sig, 
ae remplir le ventie, se remplir, 

Овтс, ur, v. а, URUWAC, Ab, А, 
imp. hoga, chaugser on "uu, botier 
qu un, chausser v. meitre des sou- 
liera à qu''un, mette des bottes à 
qu un. QÀuz trgewiki, Do u, v. o- 
фиё sie, chansser sea souliers, mettre 
ses boites, se chanaser, se bater, 

Opten, à, s. m. le dos, la "äis 
d une bache. =, marieau d armes, 


т. — fig. Buc pod obuchem , étre 


OBU 


soumis an despotirme de qu "on. Trey- 
mue kogo pod obuchem, exercer woo 
despotisme вог qu''un, mener qu uu 
le bàton hani. 

Овксїк‚ а, z. n. action de chaus- 
sar, f. Onucir sif, action de ve 
єһапавег. — Obucie, ob. Оноу tg. 

Онис2аС, ak, ау v. a. tmp OBU- 
(ZYC, Y+, kogo. rzego, exercer, 
атезвег qn" un à qu "chose, 

Onrpowac, at, v. а entourer (de 
batiments). 

OnunzaC, Ax, A, v. a. imp. ORU- 
DC. ть, еї Тег, réveiller, ой. Bu- 
0216. — Ünupzac SIE, э. pr. imp. 
OnubziC sik, a'éveiller, ве réveiller, 
Obudzić się z uspiema, ge réveiller 
de son amweupissemeut, ob. Виріс 
sig, Осисас sig. 

ODpppztar, A, 7. n. réveil, л. m. 

Onubzic, ob. Onupzac. 

Onupnzici&t, a, €, m. réveiller, 
#. m. 

Dpnaapog, а, $. п, langueor mor- 
telle, /, léthargie, s. f.— exlinetiou, 
a. Г 

Овсмарьт, à, F, demi-mort, ore; 
plus mort que vif. — qni est també ru 
leihargie; qui est plongé dang la 16 
thargie (des yeuz, de la voix), 
Éent, einte, — (Jes memlrea), en- 
gourdi. Obumar/y od zimna, eu- 
gaurdi par le froid. 

Oni MERAC, ab, а, t. inir, Emp. 
OnusRzFC, Ming, se monriz, s'éleine 
dre. — tomber en lethargie, ёге 
plongé daus la létbargie. 

OnUGMIERANIE, A, 4. n. vsOupisase- 
mant iethareique, 

Овимклес, ой. ОпсміғкасС, 

Ogtun;Bsis, a, 2. n. ob. Osu- 
YMARRANIF, OBUMARCIF. 

OnunACz. ау. a deux maius, avec 
les deux maius. 

Овикисгчт, ор. Ononwczsr. 

Онслзтуо, а, e, n. ob. Оловт11- 
жос. 

OnunziC, At, А, v. т. imp Ont- 
наус, Yt, judiguer, révolter. Po- 
зере ten oburzyé na nirgo m. 
przeciwko niemu wszystkich, cetie 
action iudigna tout ia monde contra 
lui, Ohurzul na nebie umy dy 
wszystkich, il révuita tous lea esprila 
contre lui, Oburzony na (е odpo- 
wiedz, indigne de celle reponse, = 
Onurzac sig v pr. imp. Ontnzvc 
SIF, s'indigner, se révolier, Oburzaé 
sie przeciw Коти, a iudiguer coutra 
qu'un Oburzac sie na niesprawi 
dliwosé  w'iudiguer contre une in- 
justice. CzuJez aeree se nie oburzy 
na {айа mespraunedliwose, quelia 
ате ne ве révolierait oontre uot telle 
injustice ? 

OsUnzENIE, à, 1. n. indignation, 
s, f. Patrzeé па co z oburzeniem, 
regarder qu''chose avec indignation, 
Obuizié  pawszechne oburzenie , 
soulever l'indignatiou puhlique. Dac 
poznaé зше oburzenie, exprimer sau 
iudignalion, 

OsuRzLIwOSC, ЕСІ, x. f. Гасі a 
s' indigner, f. espril emporté, m. ca- 
тас!ёга irritahle et violeu!, m. 

OBUKZLIWY, л, F, 
tont propos; emporie, é 
violent. 

Orunzvé, Овсалтс sig, o3. Onu- 
RZAC. 

Овивтлом\іғ, OersrnONNY, 
Oposrponate, Овоѕтвомхт. 

OBUSZzE, 82ка, s. m. dim. de O- 
BUCH, v. с. d. 

Опстү. a, E, cbaussé, ée; Боце, 
се, ob. Osuc. 

Onuw', wi. € f. Овор", wii, 2, 
m. оф. Onuwit. 

QnuwaC, ob. Osuc. 

Outwacz, a, 4. m. 
chnasse, Qui botte, 

Овозамак, ob. Ontcur. 

Onumir, А, 2. n. Cbauacüre, z. f. 
Obuwie kosztuje mie tyle, je déi 
peuse laut poor ma chaussure. Bez 
obuwis, aan chaumure; nu-pieds. 


ob, 


celai qui 


OBW 


Ойжзк, а, s. m. Bot. loher, 
8. m, 

Овожтмт, WIN, 2. f. pl. chuna- 
sure, л. f. 


Onuzpac, ob. Une, 

Oswact, U, 2. m. ob. Onwacn. 

Oswacnac, at, v. a. Quirer tout 
autour 

OnwapnzaC, at, A, v.a, et ulis. 
imp. Оваа, IŁ, caiuwujer, mé- 
dire, ob. PorwaRzAC, Ugen it, 

Orwapzca, ОкмазсА, Y, s. m. ca- 
lomoiateur, s. m. mcedisanl, s m. 
ob. VOTWARCa, Onuówca. 

OnwaraC, ar, а, v. a. imp, Ов- 
WALIC, w czém, router daus qu" 
chose, = ÜswaraC, аё, a, 00. Wa- 
аас. 

OnwAPNIC, Ib, v. a. enduiie de 
baus, 

OnwanowAC, АЁ, v. a. munir, for- 
tifier, p. ex. musto, zamek, stoli- 
се, foriifier une vilie, uu chàteau, la 


саріа!е 
chose, «iipnler qu chuse, 

On wanowaxig. а, F. п, aclion de 
foriifier, [oriificalion, s. f. — état de 
ce qui est furtilie, m. fortfiealiou, у, 
J рі. 

OnwiRZAC, AE, A. v.a, 1mp. On- 
WARZYC, YÈ, (аге coire uu рен, o. 
OncorowaC. — Art culin. Obwa- 
rzana kasza, gruan de blé ваг 
prenaré d'nne certaine manière, 

ORnwARZANEK, NKA, v, m, ob. O- 
BARZANEK, 

OuwanzxC, ob, Onwanzac, 

OBWEDROWAC, ak, v. a. p. ez. 
£wiat, voyager nar lonte 1а terre. 

ORWINCYa, Yt, z. J. inus. ob. O- 
BRYN KA. 

Oawrsrac, OLWFSELIĆ, ob. Roz- 
WESFLaC, ROZW ter 16. 

АС, 06. Owiac 

Оһзз\т\б, at. v. c. Onwtazv- 
WaC v. OnWIFZYWAC, YWARM, UN, 
imp, eo ezém, lier taut autour Че... 
euvelopper de qa” chose; passec au? 
chase toat »utour de... Obiwiazaé 
solie palec Баірапілет ,— glowe 
chusta, s euvelupper le doigt, la tèla 
avec du linge. 

Onwiazasif, A, /. n. action de 
lier, de aereer, d'euvelouper, f. =, 
ob. OBWIAZKS, OnuwiAzEO. 

Ounwiazga. т, s f. bundeau, s.m, 
oh. PazkPaskA, — Bande, z. / ob, 
Opaska. 

Oswin, A, #. m. lien, +z. m. 
lien de paille, m. ob. Y'owiAsto, 
l'own0sto, 

Onwicie, ой. QaWuANIr. 

OnwitpNAC, AE v. Din, V. n. 
se fauer un peu, commeucer а ае 
lletrir. 

Опер NIF, А, 4. n. action d en- 
tourer. p. ex. Wla obuiedzenta mia- 
sta murem, pour entourer la ville 


sohié co, se réserver qu 


H 


de murailles. 

Onwirnziowr, ob. OBnwirsc. 

OVWIENCZYC, 12, v. a. сойгоппег 
tout autour. 

Ову 
m. gibier de polence, m. 

Ouwirsc к. OBWIESDZ, WIODE, v. 
m. OBwonziC, IŁ, 1, "mp, euviron 
пег, eütourer, enfermer, enceiudre, 
ceindre. р. ez, miasto murem, ro- 
eutourer, enfer. 


$t, s. m. pendard, s. 


wem, euvironuer, 
mer, enceindre, ceindre uue ville úa 
murailles , da foaséa, — со linta, ti- 
rer, tracer une ligue tout antour de 
qu''chuse, =, Poet. Obunesdz gto- 
we wieneem, Geindre la tåle d'nue 
couronne. — Nieba obwodzi sie 
chmurami, le ciel ae couvre de nua- 
ges. =, enduire. p. ez. smala, en- 
duire de рах, ob. VOWLESaC. = 
Onwanzi kogo, ob. Opnowanza C, 
Onnpsac, I, v. a OBWiE- 
SZCZAC, Ab, A, annoncer, faire sa- 
төт. Oluiescic komu cv, üunoucer, 
faice aavoir qu chos à qu un. — 
Olwiescic kogo о czém, instruir 
avertir qu'un de qu''chose. —. de- 
uoücer, déclarer, publiar, р осіашек 
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(ob. Осьові, Osnwatac), faire af- 
ficher, alficher. p ех. Sprzeduž pu- 
biiezna, wyrok, uve чеше publique, 
ie jngement. 

ОвмтЕмс, 1, v. a. ob. Powie- 
sic. Onwinsic sig, об. Powiesié 
SIE. 

OnwixszaC, ak, А, v. a. imp. 
pendre, auapeudie, altacher iout an- 
tonr. 

OnwiEszaNiF, OBWIFSZENIF, А, f. 
п, czego ezim, action de pendre, пе 
suspepúre, d utiacher qu''chose lout 
autour de . 

OnwirszesiE, ob. POWIESZENIE. 
=, ob. OnvwirszawiE. 

Onw Irazczac, ob. Onwiscic. 

OBWIESZCZALNY, A, x, que l'on 
peut annoncer, puhlier, proclamer. 
d'annonce, de declaration. List 
obwieszezalny, оф. l'ozw. 

ORBWIESZGTANIE, A, л. m. 
d'aunoneer, de déclarer, de publier. 

OnwirszczgNig, А, z. no publica- 
liou, 2. f. ой. OGŁOSZENIE. =, au- 
vouce, 2, f. proclamation, я, /,— af- 
fiche, л. f. 

Onwizszczycnkt, a, s. m. celui 
qui annonce, qui publie, qui pro- 
elume, 

OuwiEwa£, o5, Owi. 

Onwixzc, wiozr, v. a, Onwozic. 
imp. kogo. p. ex. ро wrzy- 
ch znajumich, ро со'ёт mie- 
Zoe, meuer qu'un eu voiture) ehez 
anres, par loute la 
ville; promener qu''un par toute la 
ville — Obwozié koga po wszusih ch 
portach, mener, condurre qu'uu 
dans inus les ports, faire voir loua 
les por's a qu?'un. 

OnwiEzYwaC, ob. Onwiyzac. 

Овтапб, Ow, Ak, A, v. d. 
Imp. OnwIRAC. Owtvi6, at, enves 
lopper d entortiller, envelojper 
dava... Obwinaé w papier, eovelop- 
per de papier, dans du panier, en= 
tortiller dans du pper, Ойичла 
rekanreaki, portret w papier, е 
velopper des gaota, un porirait daua 
du papier. Obwinae w stome, uny 
lopoer de paille, emnoiller, Obam- 
nac sobie palec, weuvelopper le 
doigt. Obwinge sobie gdowue, wen- 
velooper, a'empaqueter la tñte; en: 
mitouller, Oówinac dziecko w pie 
Ju, Än, emmailloter un eufant, оф, 
Pownac. — fig. Obwijué en w ba- 
weing, ob. Bants, — Oéwinac 
sztukę materyi około шипа, eu- 
rouler nue piece 4'е!\о Те aur la су= 
lindre. = Ош:уаё со (dea plantea), 
s'eultortiller autour. de ya”chora. = 
OpwiC St, OBWINAC SIE, v. pr. 
senvelopper, sentorliller, a'empa- 
queter. p.ex.pfaszezem vw pdaszez, 
Чапа som manteau. — Obwinae sie, 
fam, p'emmitoufler. = OBWIJAC SLA, 
ORWINAC SIB kolo с2^ре, a'eutorul- 
ler, a eurouler autonr. de qu "ерове. 
Hai obuina! mu sig koto nogi, le 
aulour ae 


action 


toules ses conia 


serpent s'entorliila sa 
jambe, ob. Wic sig. 


Onwtüacz, a, z. m. Chir, bau- 


dage, s m. 
Овмізачік, a, л. n. OBWICIE, 4, 
з. n, euvelopnemeat , s. m. — OL- 


wijante w Buwefne, fig. détourn, 
s. m. pl, = Okwicig, enveloppe, 
eJ. > 

Onwi1KkMPr, s. f. bandage, s. m 
ab, Onwijacz Вог. calice, s. 
m. ob. Кїкїїсн 

Onwitesac, v. т. 05. Ownanac. 

Onviizic, Onwuzvc, ob. Zwn.- 
Oms, 

Onwisać, ob. Onwinc. 

Onwisia£, АЁ, a, v. а, imp. On 
WANG, 1+, kogo, inculper qu''un, 
Obwiniać kago о eo, imputer qu” 
chose a qu'un: impoter à dp "ou 
d avoir fait qu''chose ; acenser ou ` 
nn de qu "chose, ob.OskanZaC, Skan- 
życ. = kogo ezém v. w czém, jnger 
v. reconnaltre qn'nn connahla de 
qu "chose. — Ce seus а vieilli, 
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Овттятаст, в, 4. m. Ü&winICIEL, 
m. accuss leur, 4. m. 

NIE, а, 2. rt, action d'ac- 
euser, d'incuiper, f. — ies accusa- 
nous, les iuculpatious, f. pl. 

QaW:NICIEI , ob, Onwiviacz. 

Он IICIELEA, 1 я. f. secusairice, 
"A 

OnwisiECIT, A, 7. n. euvelop.e- 
meal, e, m. 

Og9ISIESIE, 4, 4. n. ineulnation, 
s. f. — accusation, $. f. ep, Oskan- 
EN IF, ZiSh ARZENIR. 

OnwisioNY, бо, sa m. inculpe, 
s. m. ob, Oskarżony. 

Oawionk, f:t. de Onwiesoz, Os- 
WIDZE, (ut, oe Ot wigzC. 

Ouwiosac, ob. Own. 

Onwiskv, a, є. avalé, е; flasque, 
а. 2g peudant, пое 

Onwissac, xt. v, n. a'avaler; de- 
venir WICH pendant; peudra, 

Ouwúb, ovt, s. 
pourloar, s. m. enc inte, s f.— en 
T. de Giom  circouféreuce, s. f. 
peripherie, s. f, perimètre, s m. — 
Obwod. hots , la circonfrreoce. du 
cercle, Mice tele sant obwodu, a- 
Vair taut de Lousen daua ва circoufé - 
тепсе, — (Чі: ічіои ou auhdiv. polit, 
Ust ve cercle, z. m. con- 
lon , z. m, arrundiesemeut, 2. m. ob. 
Оккас. =, inspectiou, z, /. produe- 
tion de stémoiua, f. — Ce аера n vieilli. 

Oswüv&a, 1, z. f. bordure, s. f. 
garuiture, я, /. 

Onwoptia, DRI, €. f. OBWODNICA, 
Y, z. f. creuit, s. m. pourlour, € 
m. — inus, ob, Onwov. 

Onwopsv, a, 2, de pourtour, de 
Circunléreuce, ==, d euceinte. Mur 
vbwoduy, mar d euceinte, m. 

Ogwovuwy, a, Е, de cercle, de 
сашоп, d'aironditseimeut, 

OBWODZESIS, А, 4 п. p. ex. mias 
sia murem , action d envelayper, 
d'eutoarer, d enceiidre, de ceindre 
une ville de mur»illes, 

Os ona, оф. Ouwixip£. 

Onwoima, Y, л. /. Bot. apocyn, 
„=. 

OpwokiC, ak, v. а, Onwokvwac, 
"eut, ШЕ, imp. ec cont. proclamer. 
Obwetaé kogo krolim, proclamer 
qu'au roi, oÓ. OxkzikNAC. = co, 
proclamer qu'chose , publier фи" 
ch se a haute voix Qlwaduno w t- 
mieniu kiolewskiem abu... il fut 
crié de раг le roi que... Obvofywaé 
wyrok, crier пи arrêt, ob. Octa- 
влас. ob. Отвдвтс. = Obwotué o- 
gsn, crier au ieu. — Ce seun a 
vieilli, 

Orworiniz, a, s- п. proclama- 
tion, z. f. — oh Qcto-zEN z. 

OBWOŁANY, à, B, que tout le woude 
proclame ; pubie, ique, 0b. Gèn- 
iny. 

Onwoti wać, ob. OswotaC. 

OnWoki WACE, À, 5. m. Crieur, fa 
m. crieur pablie, т, 

OswoLur, U, 4. m. enveloppe, 
af 

Onwvt v. W овул, adv. un pen 
haui, plus haut. 

Ory (le latin: vtinam), puine ! 
plüt à Dieu que. Oby ci nieba dlu- 
£iego Zycia uzyezy£u ! puisse le ciel 
Y ua donner de luugs joura! Obyscie 
«орі: swych zamiarów, puiswer- 
vous réussie dana voa prajets ! Oby- 
amy doczekali tych статдш! puin- 
mious-nous voir сё temps! 

Onvc ик, và sig, v. n. pr. Овү- 
АС, AE, а BIE, Imp. bez czego, ае 
passer de qn chose. — Одушаё se, 
obyé się czém, se conteater de qu^ 
chose, se passer de qu'chose, од. 
Oscuonzié siz. = OntC $E. gdzie, 
ueaeurer, aéjvaruer lonjienpa quel. 
que part. 

Duc, U, 4. m. coutume, s. f. 
msage, 4 m. Stary obyczaj, vieille 
coutume. Mia? г0 w obyczaju, il 
avait coutume de faire cela. F «аи у 
obyczaju hod.ioda powszechnego, 


m. Circuli, z. m. 


OBZ 


selon la contoume, | osage de P église 
uuiseraelle, vè. Zw cz, наше, 
а. f. génie, s. m. propriete, s. f. — 
inus. ob, Равтүнора! тк, V t.ssošC. 
= guiar, 2. f. maunere, $., 
2 m. ob Srosón, Kształt. — Co 
kraj to obyezaj, ob, Kras. =, pl. 
Онүста1Е, meuia, ғ. f. pl. Daire 
obyczaje, lonues maura. Z.paute, 
rozu azde obyczaje, maurs corrom- 
diasolues. Czgystosé 


pure, deprase-& 
obyrzajou, la purete des mau s. 
Zepiurte obycz jow, la corruption, 
la dépravation dës mau: s. Quyciaje 
tegoczesne, owaczesne, les шога 
du temps, du s:vle, du jour f ze, 
wiek, kobieta zlych, zepsuty’, o= 
byczajów, un homme, uue lemme 
saus maura, Czéowick dobrych o= 
byezajów, uu homme qui a des 
шевига. — Olyezaje narodu, ludu, 
les maurs d uue uation, d'un peuvle, 
ok, Zweza1 — Przyjaė ezyJe vby- 
czaje, wúopter lea maura de фч ишп, 
ob. NAWYKNIEN(E, 

Onyczasć, 1k. 1, 9. a, tmp. Za- 
pyczaic, Uonrezai£, 2, р. ет. na- 
rdd, kraj, policer nue nation, civi= 
liser uu pays. 

DpeezutRg, ZOBYCZAJESIB, Uo- 
BYCZAIENIHE, À, 7. л. achou de civili- 
aer, f. civilisation, s. f. 

Onyczainig, adr. civilement, — 
décemment. 

OnrcziNOsC, saji, ә. f. civilité, s. 


f. ob. GwzrozsosC, — — biengéaunce, 
a. f. ob. \'цтл®точо5б. — déceuce, 
г. f. ob. S&mowsOsC. — bonues 
тенге, f. 

OexczaisY, A, Е, civil, ile; ben 


apprie; bieusean!, aule; décent. ente, 
ob. Gnzzczwv, Рвтүзгочү =, qui 
a des maurs prudent. ente. — 
Се sens а vieilii, ob. OsrRoZNY 
OBYCZAJOWY, A, F, de motors; qui 
a rapport aux mænrs, Rom ins oby- 
ezajaun, romau de mura, m. Nuus 
ha oby aujowa, éthique, 2. f. 
OnypLE, д, 4. п. demeure, г. f. 
Osinwa, ob. Ora. 
Онто ът, ob. Онус siz. 
Овузас, аф, А, v. n. gdzie, de- 
meurer, acjourner quelque рагі. = 


2 kim, avoir commeiie avee qu''uu. 
=, v.a, со, p. ez. kraj. habiter ип 
paye. = Onvwáé sip, oÓ. Om 
SIE. 


OnvwarRt, A, z. m. bahitant, s. 
m.— Ce sens а vieilli, o5, Misszxa- 
мис. =, citoyen, 4. m. Dobry od y- 
watel, ziy obywatel, melki oby- 
watel, uu bou ciloren, uo таптаз 
citoyen, uu grand ciluyeu, — Krol 
obyw tel, zolnierz obywa el, un 
roi €itoyeu, uu soldat citoyen, — 
Prawa obywatela, lea droits de ci- 
toyen.— Obywatel rzymski, ciloyeu 
romain, =, h.urgroia, z. т. Oby- 
watel paryzki, hourgecia de Pa 
JVojskouwi i obywatele, le mi 
taires et les hoergcoi об. MiB- 
BZCZANMIN. 

OBYWATFELEA, т, л. f. habitante, 
+. f. — tius ——, cilopeune, s. /.аш, 
bo'rgeoise, £ f. 

OrywarkisKt, A, IE, civil, ile; 
de bourgeoisie; civique, a. 2 g. Pra- 
wo obywatelskie, droit de hourgeoi- 
ie, m. Prawa obywutelskie, droila 
civiqurs, m. Cnoty obywatelskie, 
vertus с'тїдпев, /. Duch obywatel- 
aki, civiame, e m. Hieniec ohuma- 
teltki, courange eivique, /.— Oky- 
wateliki syn, fila d'ua buurgeois v. 
fila d'un eicoyeu. — Po OBv wATELsKU, 
loe. adv. en hon citoyeu, e£: eu ci- 
toyen aisé 

On wargi $kozC, Get, s. f. civisme, 
жт, 

OnvYwaTELSTWO. А, s. n. bour- 
geonie, z, /. qualité de bourgrois, 
qualité da сйауеп, /, =, dioit de 
bonrgeoisie, m. © 
=, ealiect. les citoyens, z. m. pl. len 
konrgeois, z. m. pl. 

©в1А©‚ Ab, и а. Osktmi£, ab, а, 


me, 4, m, 


OCE 


imp. zboze, scier les blés, ch Za, 1 
11у . 

QuzarowaC, аё, v. a, kogo, dé- 
nouccr qu'un, déferer qu un / w 
są fu, en juatiee, а la juatice), accu- 
ser un "un, — il a vieilli, ob. Za- 
SkAREAC, ÜSkARZAC. — kogo, avoir 
assez regretlé qu'un , ob. Oprta- 
КАС. 

Oszancir, adr, goalument, glou- 
lupuemeu!, avec vorace, 

ÜLZARCIE, a, я. n. ORZARCIE. SIE, 
action d'avoir trop mange. 
Chary z ob:arcta się, M est maluue 
d avoir trop maugé 

Oszantv, ob. OczanrY. 

OszaüLisvig, eb, Ovzanetr. 

Opzantiw y, ob. OszahnTy 

OnzausrWO, A, z. n. ехсёв de 


f. n. 


| maugei, excès de bouche , eppes de 


tale, m.— glouteuuerie, 2. f. goin- 
[b od 

OnzanrUsC, Scr, s. f gloutonne- 
rie, ^, f. voracité, л. / ob. OuzaR- 
вто. 

OszanTUcn, а, ғ. m. fam. vilain 
govo, vilam glouton, m. goiulre, 
#. т 

OnzamTY, À, К, тогасе a. 2 g. 
gleuton, aune: goula, ue, 

OunzecloWAC, At, т а. p. ex. 
swiat, faire le tour du monde (еп 
nav gnant). 

OnzinaC sig, v. pr. imp. et cott, 
goinfrer, v. л. — faire dea excès de 
tale, оф. OBEŻREĆ eg 

OBZERAME SIE, s. m, lea exces de 
tabe, m. ы 

OnŻerca, Y, ғ. m. vilain gourmand, 
m. glouw'on, t. m goulu, s. m. 

Овфєвч!ї, adv. OKŻERSY, А, E, 
ой. OBRE. OnzanTv. 

QObZ:nsrwo, ob. ObBziRsTWO. 

OB IERAC 51g, v. pr. imp. ed cont. 
| regacder (de temps а autre v. souvent) 
en arriere, derriere aoi, ob. OGLADAC 
DU 

Овйүнк!, ob. Oentinr, 

Ocitac, at, à, г. a imp. Осам, 
Ik. kogo, sauver la vie а qu'au; 
sauver qu'un. du supp ice, du nau- 
frage, еіс. Ога. ie ojczyzne, sauver 
la patre, ой. Wipanic. 

OcaLEÓC, AE, v. n. demeurer sain 
el sauf; se soustraire, échapper aa 
dauger, à la mort. 

ÜciLrNiE, а, f. n, action de san- 
ver, f. délivrance у s. f. Dla ocu- 
lenia siebie, pour впотег sa lête , 
pour échapper au piril, Ocalenie 
Wiednia , 1а dilivrance de Vienne. 
= (du v.n. Ocatic) , étal fe ge qui 
ез! mauvé , délivre, m délivrauce, 
e P 

Ocalić, ob. Ocarać. 

Осаз+б. nik, v. n аһ г, s. m 
O apio, West tout abii. 

Осстач, U, 4, т. Chim. acelate, 
#. т. 

Оссатт, à, к, acétique, a. 2 g. 

Dean, А, г. m. viuaigrier, s. 
m. machan] vinaigrier, ob. OcrrNix, 
Ocranz 

Оссіс, 12, 1, v. а. vinaigrer, — 
inus, 

Orsan, U, ғ. m. océan, 4. m. Де 
Blowac po oceanie, naviguer aur] o- 
céan. — fig Oceun swiatia, un o- 
céau de lumière. 

Ocenia, жип, ғ. f. Géogr. Océa- 
nie, z. £. 

Oc FANK 
céanid , 

Осклчуві, à, 1E, océane, ady, f. 
de l'océan; océaniyne, a.2 g. Morze 
oveunskie, la mer oréaue. Oceansk e 
wedy, wyspy, 1ез eaux, bes 1 ее de 
l'ocean. 

OczcnowaCc, At, v. a. marquer 
(wu crayon ou autrement), o£. Ozwa- 
салс. — Hist. Nat. dire queis a nt 
lea caracteres. (d'une plaute, d'un 
iusecte, ejc.)- 

Octnzié, ik, 9. а. faire égoutter, 
laisser cgoutler. p. єт. ser, un fie- 
шаре, — ob. О0скрт1С. 


1, s. f. Муң. gr. O- 
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Осккаву, 4, F, 9piniàtre, a. 2 g. 
— 
Dep, a, г. m. pice, s. /. (dun 
fer че спета: . 

Ovccwnnowac, Оскинво анак, ob. 
CrunnowaC, Grsimowawsik. 

Осмех кчт, ob. ÜxAMGNIENIE. 

ÜOCEN!AC, AE, A, Г, а, mp. OCE- 
NEC, iè, Ce, Cvaluer qu ‘chose, esutr- 
met la valeur de qu 'choae. Ocenio- 
no szkode na (tysrigc i fe cd on 
а éraluė la prle a mille thalera 


H ygetnosé jego verninna na sto (är 
siecy Jr nkous sa pruprieté fut éva- 
luéc eent mille francs w. a cent mille 
francs, — ob. CEMC. 

ÜCENIANI А, я. л. OCENIENIE, A, 
z. n. évaluation, z. f 

OCENIC, OCENIENIE, ob. OCENIAC, 
Осъмілх1в. 

OCET, CIU, 4. т. vinaigre, л, m. 
О. её winny, viua gre. Ocet piwny, 
viuaigre de bière — Kmasny jak 
ocet, aigre comme du vivaisre. K “= 
dy ma Бус Колле, ntech:e bedzi- 
Jih ocet, prv. auiaut vaut bien bat u 
que mal hallu. 

OciarNiCA, Y, s. f. et dim. Ort: 
TNICZKA, 1, z. f. femme d'uu vinai 
grier, d'un marchand. viuaigricr, /. 
=, vinaigrier, z. m. (vase а mellre 
du vinaigre j. 

OckrNiK, A, f. m. vinaigrier, 4. 
т. marcbaud viiaigiier. 

Ocn interj. Ò! ak) 

OcnariAC ap v. pr. il n'est guère 
osile qu a la troisième personue & ug. 
du Реса. et de l'lioparf. Ochipia mi 
sie kto, co, il me semble l'avoir vu, 
couno, il me aemble avoir vu, enteu- 
du cela; је croia le recorusitre, — e£ 
impers. Cos v. jakos mi się осћарѓа 
ze, Jl me semble que o) ZnAWAC БІК. 

ОснЕрл2ас, ob. OcngpnzYc. 

Оснкроса, 1, z. f. Ocnrnocosé , 
fca, e. f. parara, +. f. ajnstement. s. 
m. oinemeul, 4, m, — es mole ont 
vielli. —— ^ 

UCHEDÓSTHO, A, 4. n. proprele, л, 
f. «t partic, la propreté du corva, 
la proprele aur ва peisuune, dana lea 
habus, dana les meuiles, = et O- 
CHEDOXENSTWO, à, s. n. paure, а. 
i Oruemeni, л. m. ajustement, s. 
m. oruementa, s. pl, в) inti menta, +, 
ph cours s. m. pl. Ochedostu o 
liafoglowshie, parure de lemme, a= 
tours, Ocheaóstwa kaplanskie, gr: 
uemeu!a de prètre. — O: hedost wa 
d mowe, meubles, à. m. pi. meuble, 
s. m. collect, — Ce sens a vieilh, 
ob Ozoona, Srnói, SPRZĘT. 

OcugoozrNiE, a, и. п. ob. Oczv- 
SZCZEN IE 

OcupoozWsTwo , “b. Оснард.. 
srwo, 

OcnwpózmA, т, z. f. bells cobe, 
f. robe de ie, £ — оф. Sussa. 

Ocuspozwib , adw. proprement, 
neitemeni avec propreté — propie- 
шеш, d'une mapiére hienaéante, con- 
ven hle. Nose ште ochedoznie, 
s'habiller proprement, — propre- 
ment, avec gràce.— Ce dernier seus 
a vieilli. — ob. Страсо. 

Оспкроїхоќс, sci, s. f. propreté , 
"EUIS uetlelé, s. f. (qualite dece qui 
exemp! de saleté et d'ordure), об. 
Оснвойзтжо. 

Оснрьойчт, a, к, (anjourd' hui, 
il ue ae dit que dea persounes). pro- 
pre, a. 2 g. propre aur sai, dans ees 
hasits, dins meubles; qui aime la 
propreté, ob. FORZADNY. 
ute; beau, belle, —Ca sna a 
ob. Czysrt, Cugnaci, Dear, 

Ocngpožić, YE, v. а. et OcugDa- 
AC, AE, а, Imp. purifier, оё. Oczy- 
sic, — parer, aruer, ob. STROIC, 
PnzvoznaBnt. — OcHEDORYC sf, 
OcngnARAC ме, V. pr. se purifier, 
ob. OczvsCiC SIE. — ве parer, ob. 
Strog sit. 

Ocngnozvé, ob. Cagoozvé. 

OcniezsAC, ob. Krezsac. 

Осшас sir, v pr. abs. te soáler, 
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Ocntik ag crego, р. ez. wina, pt- 
ша, se gorger de viu, de bière. 

Ocn£apza«C, oó. Ocuzopzic. 

Ocnkastac, ob. ОсньомАС. 

ÜCHLANSKI, a, IF, d Aujeu. 

Ocimasrac, ob. Cmiasrac. ob. 
Уу успиавтас, = Ocntasrac sif, оё. 
ZAGRLASTAC SIR. 

ÜOcizica, Y, z. f. aéran, 2. m. aé- 
raucoir, s. m. affiuoir, ғ. m. 

Ocnricz, à, v. OCHLICZY, ЕСО, 4. 
m. scranreur, z. m 

Оснмаё v. Сисичаё, A+, vinst. 
deveuir sourd, ob. Осьоснкас. 

Ocukopa, Y, s. f. le frais, 
— rvafraichissement, z. m. (се qui 
ra[ralchit, effet de ce qui rafratchit), 
Szukaé ochíody, chercher le Irais, 
Zazyé ochłody, prendre le frais, — 
Potrzebowac ochłody, svair besoin 
de rafraichissement. = z: soula- 
gemeot, s, m. — contentemcut, г. m. 

OcntopsAC, At, Оснгармас, at, 
ob. Cntounug а=. fig. (de la colère, 
de la rage), se calmer, s'apaiser. — 
autrem. Ochtodnaċ z gniewu, z bo- 
jazni, ob. Ocntoxa reapi- 
rer; se sentir annlagé: ге rejouir, ой. 
Оратспчас, Ucitszrc 518. 

Оспъормт, а, E. ralraichissant , 
aute, 

OcntnoztNir, à, Z. m. action de 
ra fratchir, f. ralraichissement, s. т. 
(efet де ce qui rafraichi. =, fs 
actiua de aouiager, de cousoler, f. 
svulagewet, s. m. consol.tion, s. f. 

Ocutonzić, IŁ, v. a. ob. Cnto- 
паб. = еі ÜCtlADZAC, At, A, imp. 
Jg. sonlager, cnaoler; rafraichir le 
mang, — Q hlodzié ne, ochtadzac 
sie, ае sentir soulagé, consolé ; «e 
consoler. 

OCHŁODZICIEL, a, z. m. fg. con- 
aolateur, 2. m. Duch ocAfodzieiel, 
Veaprit consolateur, [е conaolaleur, 
ob. PocirszYCiEL. 

Ocnxos б, Mb, v. а. inst. Оспвл- 
МАС, Ab. А, їтр. euvirunner, em- 
brasser (pour devorer, pour englous 
tir); dévorer, engloutir. Ogreni oa 
chlonal cafe miisto, la ville était 
tonte en feu, tuule embrasce, ob. O. 
GARNAC. — ScutosAé, l'ocnto- 
Ig. Gnieu go ochtonal, il 
ei Gifts de colere, transporté da 
ele, et avee rapport au passé : il 
mrutit sa colere s allumer, il autra 
dans une graude colère, il fut tranas 
porté de col. ге. Bojozn go ochto- 
nela, la crainte l'a saisi, le majsit, 
ob. OGABRNAG. =, v. n. frg. Ochto- 
nuc z gniewu, se calmer, revenir à 
aoi, Orhfonać z przesirachu, reve- 
mr d uue frayeur. 

Оспьоѕтас, Ab, dif. de Cuto- 
STAC, 9 c. d. 

Ocur.gosie, Ocntupav, ob, ScBLU- 
pat, Scurubsv. 

Оспмағадс, ob. Сниз1б. 

OCHMISTHZ, a, z. m. таге d'hó- 
tel, e m.—¿nuz, ob. MARSZALEK.—, 
preeepleur, z. 

OCNMISTRZOSTWO, A, f. n. 
fonction de gouverneur, 
trur, de gouvwernaute; preceplorat, 
sm 

ÜcmtsrRZOwaC, Wat, VJE, v. 
nad kim, ètre pré- 
cepteur de да’ un; diriger да’ un, 
gourerner qu "on. 

OCHMISTRZOWANIF, А, 4. m. pré- 
lea fonctions de pré- 
сер eur, f. — nad kim, ou de di- 
riger, de conduire qu un: maniere 
Че diriger, de conduire qu uu. 

ÜOcHwisrRzowsKl!, 4, I£} de pré- 
erpleur. d оп precepleur; precepto- 
ral, ale. 

Оснмѕтагумі, MI, ә. f. gouver- 
паше, 2, f. 

Оснмсв2тС, vb, v. а, couvrir, en- 
velopper de nuages. 

OcHociCc, Ik, 1, v. а. kago do 
ezezo, exciter, encourager qu un a 
gu? close, zz kozo, réguler, festiner 
qu un, ob. CzgarOw AC, Bacztc. 


вт. 


m. gouverneur, 2. m. 
état, 
de precep- 


intr, kamu v. 


cepit rà 


s. m. 
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Оснос!© ag, v. pr. imp. ae téga- 
ler ; festiner, *. n, — ob. Рооосноа- 
сас. 

OcHoczo, adv. volontiers, avec 
plaisir, de bon cœur, de grand ceur, 
de tout sou cœur, avec empressc- 
meut; de bonoa gràce, de la meilleure 
g'áce du monda; de bon courage, de 
grand conrage. — 

Осносхозѕс, Sci, s. f. bonne vo 
lonté, f. Orhoczasc do ezego, em- 
pressement а faire, à ехєсшег qa” 
chose, m. disposition, inclinanon а 
qu chose, f- 

Ocnoczowat, ob. Ocnorowac. 

Оспос2т, a, Е. de bonwe volouté. 
Ochoezy do ezego, plein d'ardeur 
pour qu''chose, ardent a qu''chose. 
Ochoezy do nauki, ardent a 1 etude, 
=, gai, ie; joyeux, ense; gaillard, 
arde. Mysl ochocza, gaité, a. f. 
bel ehumeur, f. 

Ocnonzazx, ор. Scuonzaev. 

Ocnori, v. ғ. f. euvie, z. f. dee 
sir, z. m. volonte, z. f. pté. z. m. 
саогаре, 2. m. Ochota do czego, en- 
vie de qu chose, de faire фп chose, 
ОсАо!а do nauk, l'envie d'appren- 
dre, le gaùt de l'étude. — Mam o- 
ehote eg do niego, j'ai ansie d'iller 
le voir, /7 zbudzie w kim ochote do 
ezego, fare venir, fuire nalire à 
qn "un l'eucie, le desir de qu "chas 
inspirer а qu'un le goùt de qa” 
chose; epeunrager qu nu а faire 
qu''chose. Przyszda mu ochota v. 
wziela go ochota dechat de R:y- 
mu, Venvie loi a pris d'aller à 
Rome. et abs. Nie mam ochoty, je 
n'ai nulle envie de le faire; je n'ai 
pas le conrage de le faire, jen en ai 
paa le courage. Ochora mie brerze, 
Venyie m eu prend, il me prend eg: 

vie de le faire. Stracidochote, l'en- 
vie lui en eal passée, luj en à pané; 
il a'est déconragz, il est découragé, 
il s'est laissé aller au déconrage- 
ment, il eat tombé daos le décoursge- 
ment; 11 a perdu oourage, le courage. 

Очјаё ќоти ochote, faire parser 
r euvie de qa`'chose à qu''un, бега 
qu''un l'envie de (aire qu "chose, dé 
сопгарег qu''ua. Seraeid scheie da 
pracy, il est decouragé de travailier, 
decourage da travail, — Z OCHOTA, 
loc. adv. volontiera. Z ochota co 
robic, faire qu''elose de bon cœur, 
Че bon coursge; y aller de graud 
courage; атијг Cœur ви meélier, а 
l'ouvrage. Z ochoty, de gre. Po- 
szedi tam z wlasnej ochoty, il y 
eat allé de aon gré, de заш bou gre, 
de son plein gré, =, empressemeut, 
s. m. — bonne volunte, /, =, Lau- 
qoet, 2. m. featin, z, m. 

OctioT KA, t, ә. /. Jim, (Vim. de 
Ocnora), envie, а. f, =, petit régal, 
petit festiu, m. 

Оснотчте, adv. ob. Ocnoczo. 

Ocuorsix, à, 7. m. volontaire, 7. 
m fuz GC ochotnik. servir en 
qualité de volontaire. Po na a- 
chotnika, alier a une action comme 
volontaire. 

Ocnorwo, ob. Ocnoczo 

OcnotNosC, ici, z. f. ob. Осно- 
czosc 

Оспотчт, a, F, vif, ive; dispos, 
gaillard et disnus, adj. m. ob. O- 
cnoczv. -- prompt, omple. Purch 
jest ochotny, ale ciata gest stabe 
Vraprit est prompt maia la chair est 
fable. =, plein de boune volonié, 
ob. Ocuoczv =, de femiu. 

Ocnorowi1£, owAE, ШЕ, V. a. ban- 
queter, estiver, v. п. 

OCHRANIC, Ocnaowic, IŁ, i4, v.a 
estropier, mutiler.— o5, OKULiwic. 

OcnnAunc, ОспкамтЕС, haè. л. 
devenir boiteux , être estropié. O- 
chromieé na reke, na noge, être 
estropie d'un bras, d'une jambe. — 
ob. Okuran tec. 

Оснвамтас, MAÈ, 14, т. а. гэр. 
Ocnmoxit, IŁ, meuager, épargner. 
Üchrauiaé zdrowia, cza1u, dobra 
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swego, ménager aa santé, le tempa 
у, son temps, epirgser son bien. — 
kogo, méuager qu ШЕН avuir des mé- 
nagemeuts pour qu’ 'un; 
парётеша envers du uu; épargner 
qu "mp, eparguer la vie de qu'un. = 
co, defendre, préserver, garantir ap ` 
chose. przeciw czemu v. od czego, 
de qu''ehuse, = Осявамас SIE, v. 
рт. ве ménager, ménager sa sanló ; 
we pas а'ехроаег, eviter le danger. 
OcnaoNiC зік od ezego, se préser- 
ver, se garaulir de qu''cbaie, 

OcunAniíAN 1E. ОСПАОМІЕМІЕ, А, 4. 
n. action de menager, d'épargner. — 
action de garantir, de préserver, f. 

Ocunarixc, оё. OCHRZYPIKC. 

OcngarigLINA. ,U Y, 2. f. enroue- 
meut, ғ. m. 

Ocumapiewim, а, 2. n. action da 
v'enrouer, f. eurouemeut, z. m. 

Ocnna peto, adv. d'une voix en- 
rouée, ob. OcnRzvPeo. 

Ocnnirzy, ob. Ocunzvrtv. 

OcnRowic, Ocnnonik6, ob. OcnnA- 
мтс, ОснялміаС. 

OcmgowirNiE, А, 2. п. action de 
D "estropier, f, étal de ce qui est eatro- 
pié, m. 

Оснвама. Y, z. f. action de méua- 
ger, d'epargner. Du ochrony bo- 
tow chodzi boso, il marche uu-picds 
pour тепарёг ses Боев. =, action 
de garauüir, de préserver v. de se 
garaulir, de se préserver. Da o- 
ehrony od dessezu, pour garantir 
v. Jour зе garantir de la pluie. =, 
préservatif, z. т. — atnulette, ә, f. 
zz. fig. (des personnes). sauvegarde, 
s. f. égide, +. f. Buc komu ochro- 
na, servir de saavegarde, d égide a 
qu'un; dire la sauvegarde, 1 égide 
de qu'on. =, ménagement, ~. т. 
Rez ochrony, sans ménagement. — 
Z ochrona praw szlacheckich. sauf 
les droits de 1а noblesse ; sans preju- 
dice dea droits de la nobiesse. ob. 
ZasrazrkEN x. 

Ocunosxic, ор. Оснватаб. 

OcunoNiCIFL, а, z. m. défenseur, 
+. m.conservalenr, 4. m. 

Оснһомісіє ка, 1, z. f. (d'une 
femme), défeuseur, z. m. conserva- 
trice, 2. f. gardienne, s. f 

Оспмоманіе, ob. ÜcHRANIANIE. 

OcunaNwig, adv. 12a fouae czém, 
ménager, epargaer qu" chose, =, ob. 
BEZPIECZNIE. 

OctinoNxv, а. F, фи! garautit; pré- 
sécvaleur, trice; preservalif, ive, 
ob. ZARAUCZY. = (d'un lieu), eùr, 
йге. ob. Brzpisczuv. 

Ocunarawigé, ob. Cunorawigc. 

Осимоѕтас, at, А, t. а, z ezem, 
babituer, faire rompre а qu''euose; 
ser avec до’ chose, ob. O- 
ОспвоѕтаАс SIR z czem, ве 
ser avec qu 'сһиве, se faire 
à qu'chome. ОсАгозаё sie z 
bezpieezenstuem, se famiii 
vec le dauger, ob. Oswol 
Qehrostae się, ве іепіаі 

OcunzciC, ob. Cunzcic. 

OcunzvritC, tat, v. п. Ocnnzv- 
PNAC, CHRZYPE, inst, w'enroner, Ga- 
dat wrzeszezał az ochrzupt, il a' est 
enroué а force de parler, a force de 
crier. 

Ocnnzypto, a-Jv. d'une voix en- 
rouce. Gadac ochrzypdo, parler en- 
roue 

Өспатүргазб, cl, z. f. enroue- 
meut, 4. m. 

OcnazvPLY, A, F, enroué, ee. 
Czlowiek ochrzuply, glos осйтту- 
річ. uu homme enroué, nue voix en- 
rouée. 

Оспоспас, a£, v. a. co, sonfüler 
de tous cóles sur qu'chose, pousser 
aon ha:eine sur qu "chose. 

Осниоё т, a, E, maigri, i65 
grelet, ette. 

Ocnunsac, Ocnupzic , syn. 
Seuunsaé, Ѕеноратс, o. Cnupsac, 
Gnupzié. 


user de me: 
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Ocnwact£, rb, 1, imp. Scnwacic ko- 
n.a, causer la fuurhureonl'épurvin & 
uu cheval. — Ocuwacic 518, бсн а= 
CIC eg, v. pr. devenir fourbu, 

Ocuwaconv, оё. ÜcHWATRY. 

Ocnwar, 0, s. m. fourbure, 4. f. 
Miec art être fourbu. Dostaé 
ochwatu, devenir fourbn.— Ochwa£ 
suchy, cardialgie, s. f. Ochwat wie- 
trzny, fourbure qui natt du vent. 

OcuwarNY, à, Е, fourbu, ue O- 
chwatny Кой. ochwatna SEN che- 
val fourbu, jament fourboe. 

OcnwnG, tah, v. а, OchwiEWiC, 
Ab, a, атр. co, faira brauler qu'' 
chose: faire chanceler qu chuse. — 
fz. ob. Zucnwué. == Ocnwn sir, 
brauler (faute da solidilé), v. n. ор. 
Cnwuc sim. 

OcnwosTać, ob. Cuwostac. 

Өснүв!їс, lab, là, v. a. imp. 
Ocuvuic, 12, tromper. Nadzieja mie 
ochybita, j'ai été, је fna, je aois 
irompé daas mon espoir, оё. Омт!лс. 
= Urzad mie ochybit, je nai pas 
en l'emploi; la place a été donnee а 
un апте, ob. OuinaC. 

Оснүвни, ааъ. d'une manière in- 
certaine. 

Ocnvpwosé, scr, z. /. incerlilude, 
2. f. ob. Ni&PEWNOSC, — inus. ob. 
Nivocivpsosé. 

Оснүвчү, a, Е, iucertain, aine; 
qui peut ne pas arriver, ne рив sa 
réaliser; qui реш! \гот per nos esoc- 
rances: sur lequel on ne doit paa 
compler. 

Ocnvoa , Ocmvnwiz, Ocuvnzac, 
ob. Onvpa, Онурмів, Oivpzac. 

OcnvLAC, AE, A, v. a. imp., Осну- 
116, Ik. éviter, fuir, ob. Омиб = 
co, ехспвег, pallier qu' chose ; cou- 
vrir qu 'chose d'an prétexle, chercher 
des prétextes : colorer qu "chose, ob. 
Овтіас, Ostané. —  Ochulaé 
kago, ménager, épargner qu'un, 
ob. Оснкаміас, — 11 a vieilli dans 
tantes ses acceptione. 

OCHYNAC, дё, v. a. inat, plonger, 
v.a. ob. Zanunzyc. == zked, tirer, 
relirer d'no lieu. 

ОснүтнАб sig, v. pr. inst. plonger, 
v. n. оф. l'ONURZYC Sif, VAN TEPATH 
ME — (d'une nacelle, d'un na- 
vire, elc. ), enfoncer dana l'eau, cou- 
ler а (ond, couler bas, — fig. Ochy- 
пас rie w eo v. w czem, se plouger, 
senfoncer daus qu chos. p. ex. 
w rorkorzach, w naukoceh, se plone 
ger dans les plaisirs, а'ерѓоцеег dana 
l'étude, ok. №ОАлАС Sig, Zant 
мк, Ziriraé sip. — autrem, Orchy- 
пас się w tłumie, se perdre, diapa- 
тай!ге dana la foule. Ochinae ste 
w hufy nieprzyjacielikie v w hu- 
fach. nieprrugaoeie(skich. eufoucer 
les bitsiilous enuemis. ez: diaparais 
lre ап œlicu des ennemis. == Ocar- 
XAG SIE rhad. p. ex. 2 marza idu 
jour, du aolril)\, ве lever, ратай!ге, 
ob. Wynuazyé з\к. — Ochynac sie 
2 czego, p. ex. z klopotu, z niebez- 
pieeienstwa, sortir, ae tirer d'un 
embarran, d'un peril. Ochunae sę 
2 dlugow. ne libérer, ob. W vunsac. 
= abs. Ochynac sie, foire un 
tative, essayer, соттеисег. Aatere: 
26у rie ochynac, iln'y a qua le pre~ 
mier pas quì coüle; en toute affaire, 
се qu'il y a de plua difficile est de 
commencer. 

Осдс, AE, V. а. ОсінаС, at. а, 
imp. ob. Овсічаб. — ÜOciac kogo 
rozgami,Ínsliger qa оп; battre qu'' 
un de verges, a coupa de verges. Ej 


оспе! gare le fouet; gare les étri- 
vières, =, au mor. (ege kogo, 
iromper, foorber, voler qu"un. = 


Осїаё kogo, gaguer а фи” пи tout 
aon argent. 

Остлсас, ob. ОвстасаС == OCIA- 
САС SIE, v. pr. (z сє: ém), tarder LG а 
faire да а rar{da puc qu" 
chose). Czego sie ociagamy? 
larduns папа? Ociagat пе z сет 


que 


Cu Dat Oe dër | ed dnia do dnia, ф\йсгес ҷа chuse 
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de jour en jour. Are moina sie 
2 (ën ибигер ociagac, cela ne peut 
ке dilferer, пе peul être différé plus 
louglemps, оё, Ору Екб, ZwigKaC. 
== Üeidgac ne, 0ociagaé tte z ezem, 
hesiter, hésiter aur qu`'ebose, Aire en 
suspeus de се qu on doit faire, sur 
се qu on doit faire, ob. Апас ык. 

OCIVGANIE SIR, 4 action de 
larder, de différer, d'hesiter, f. bé- 
sitnliou, z. f. Ро ирет oriaga- 
"rü se, aprés nne !оидпе hesita- 
ноп, Bez ociegania sie, ^m. hési- 
Mer, mans hositoton, (o^. Waat 
sip), sann diTerer оп УРОКА. 

QeryzaC, oh, Onciszac, 

Ocikc, s. т. беп. oct, ob. Ol- 
circ. 

Orire v, OcirksAC, CIERŁ v. intr. 
OcikkAC, АЁ, A, imn, découler, dé- 
goultzr, v, п Octekaé т czego, dé- 
couler, dégouiter de... — J oda. o- 
€iekada. pawoli, | ena. dícoulait peu 
a peu, ob. Cre, Berta — Ocie- 
Кас сет. (ies chases d'où queique 
liquenr degoutte), degoniter de gu" 
chose. Caly krwia aciehty, tout de- 
Козар de азир. Ziemia oeieha 
bufa kruna, la terre élait ensau- 
glantée. =, Chir. s'enler, se gou- 
Ber. Ociekty. eufle, рой», 

OCIEKANIE, à, 7. n. dicoulemeut, 
.. m. 

Осіғктлма, v, z. f. Ociertosc, 
fci, z. f. enllure, 2. f. bouflissure 
4. f. 

Ось, od. Ocirc. 

Осіғкчас, ob, Oeige, 

Oct ic SIE, 9. pr. vêler, v. n. 
Krowa s осей Фа, la vache vient 
vélir. 

OcirvviabY, A, x. avengle, а, 2 
p. devenu avenge, ob, Starv. 

OCILYNIEC, Jik, v. n. deveuir a- 
veuxie, 

ÜcieuNIC, 1. v. а, aveagler, ob. 
Üsuipic, Zasisvic. 

ÜcirnIaC, tib, 14, v. а. imp. O- 
CIFNIC, ТЬ, co, ombrager qa" chose, 
donner de | ombre а qu chose, J^. 
miosle drzewo octeniodo jego cha- 
fe, un grand arlire ombrageait sa 
thaumiéce, — ffe Laur оеша ти 
ssrome, lea lauriers ombrageut sa 
tête, aun frani, — Ocirentony, cou- 
vert d'omhre, ombragé. 

Осіғмтлёт, A, F, ombreux, ewe, 
(convert d'ombre): Doliny ccienia- 
ќе, les vallées ombreusea.— o5. Cix 
NISTY. 

Ocir*ic, оё. Ocirs uc. 

OcigNIEN IE, д, 2. п, ombrage, v. 
m. Przechadzaé sie pod ocienie- 
niem, ae promener sod! nu ombrage. 

Oeausr, об. Ociniac , Осік- 
нигу. 

OcisptaC, Ab, а, t. 
CIFPLIC, 16, cbauifec 
rendre plas chaud 
pla powietrze ia pluie adoncil, ra- 
daacit а tempe cz Ocitrtac sig, O- 
ewet ap, v pr. devenir plus 
chaud, plus doun ; ae relàcher, 
doucir, ве radunc.t. Powietrze o- 
ciepla rie, le temps ee ге àche 
doucit, f'euierere ocieplto sie, v. 
imperi. Ocieplito sie na dworze, 
ocieplido sie, le temps s'eat radonci. 
— Ocieplilo ru w pokoju, il fait 
un peu plus chaud daus cetie chaw- 
bre. 

OcirpnatY, а, F, (parte da 
tempa), devenu plus dous; qui s'est 
adouci, qui a'es! radouci. 

Üciertic. Ocigrtic ag, ой. Ocir- 
тас. 

Ocirmic, ab, A, v. а imp. О- 
TR7YC, ТАКЕ. essuver. parl. au fig. 
Ocieraé komu den, essuyer les jar- 
таа de qu "un, Otrzec (zy, essuver 
sea larmen, sëcher ses larmea, == О- 
tiERAC SIE, ОтнтЕС зік o kogo, au 
pr. toucher qu op en passant, au 
Ze avoir commerce avec qu''un, ae 
frotter à qu' un, voir du" пи de tempe 
си tempa Dobr:eco ocieruc. aig o 


a imp. Q. 
legéremeul, 
= Deszcz acie- 


OCK 


| uezonyrh, mozna sie zawsze czegos 
dowiedzieć, il inil bon se trotler aux 
savants, On appreud lonjours qu 
chose. Ocierac sie о wielki swiat v. 
na wielkum swiecie, allar пп peu 
daua le grand monde, voir qu''fois 
dee granda aeigueurs. — le def. O- 
TRZEC SIK signifie eurai: ве deuisi- 
«ег; ae civiliaer; preudre des ma- 
nièrea plua eicgantea, oó. PRzETRZEC 
ap, — Ütrzee sie a co, toucher 
да" chase eu passant, frólerqu chose. 
et fig. euirevoir qu. chore; voir, con- 
nattre du chose imparfaitement: voir 
en pamant au£rem. Ocierac re, o- 
Erzec die o со, Ág aller se heurter, 
ae beurler contre qu''cbose. Przez 
dwa uwieki, 51ufed ocieral ste o 
Polske, апгаш! deas siecles, le Sue- 
dois allait se heurte- coutre la Po- 
logue, — autren (e erac s, осо, 
toucher a ҷц'‹ Бача; atteindre dn 

ehose. Juz nieprzyj reel acierat eg 
o przedmiezcia, deja l'ensem at 

ieigoait les (ааһайтр» — Ocierae ve 
o niebezpieczenstisa, alfrooter les 
dangers. — Ütrzec zre о nauke, в 

voir quelque leiotora d'uno тепсе 
Utart ae o puarzy rtavozytnueh, 
il a оо pen élud a les апатпе — #5 
trzeć rig o uszy, teme вос oreilles, 
— Омеғле sig, 0irzee rte 2 ka 

Ж. пе beurler, ob. Zrrazte 918 

Ocirnaxir, а, #. n. action d ea 
suser, oh, Ocirnac. 

Ociragi, буу, s pl. ob. Orizi. 

OcirnsiaC, tt. a. v, a tmp. О- 
CIFRNIZ, Ak. entourer, eovironuer, 
eonroun«r d'épines; eaciore d'une 
Һаїе a'émnes 

Deag, Ocrsvwa.c, 
вас. Ociust wc. 

Octgrv, л, “<. trompé, 
fourb-, ob Ocisc. 

OrcigTNIE, adv. obsliuément, ab. 
Deoneig, 

Осіштхоёс, scr, s. /. ohslination, 
e f. Qpiniàtreté, z. / ob. Dron, 
Калз\нйло$2. — oaraclére, esprit re- 
салсац, m. humeur révalcitraute, f. 

ОстЕтмү, 4, £, opiuiàtre, a. 2 z. 
ob panty. — récalcitrapt, anle, 
ob. KRN VARNY. 

Ocirżac, oo. Овс!\21с. 

OcigżaLt, adv. avcc lenteur, pe- 
аапипеш!. 

Ослк24&0®б‚ sci, z. f. pesantenr, 
4. m. (certaine imiisuositiou) (cis 
zafoíc w catem ciele, de la pesan- 
teur par tout le corps, — pesanieur, 
s. f. leuteur, з. f. defaut d'activiie, 
m. et fig. (de l'eaperi). 

OcikzakY, А, t, prsauł, ante; lar- 
dif, ive; lenl, ente. Ocieza£y £ leni- 
| est pesant et paresacas, Chod 
афу, uua marche pesaule. —fig- 
Umysd ociezaly, styl octezaty, un 
esprit. pesant, nu style pesaut, o^. 
Ск2кї. — QOciezalg latu, quo 1360 
a appesanti 

QcigzeC, iż, v. n. s'appesautir, 
devenir paaral. 

Осікас, eb. Dei, 

NKU, z. т. вопсће, z. f. 
# n. T. de nourrices 


ah. Ocio- 


dupé, 


petit œ . 

Осоѕас, At, v. a. Ociosvwac, 
YWak, E, Imp et regu. charpeu- 
ter equarrie. — fig. f т. Ociorac 
kaga , debourrer. deniziser qn''ua, 
o .OxRzisac, \У+ЕВТЕ5АС. 

Ocak, U, s. m. ecorchure, у. £. 
ob уғрхп. 

Ociskic, ab, a, v. a. imp. Oci- 
SNAC, де. ёсогсһег (comme le joug, 
la selle, le bàt) = Осилас et oc 
suat rie, ob Ünrissac. 

Ociszic, лё, а, v. а. imp. Oci- 
$2YC, Yè, part. dom, abriter une 
Осшг:её dm drzewami, 
vlante- dea arbres pour abriter la 
maison. 

n Ociszanıe, OciszzsiE, а, 4. n. 
action d abriter. Dla uciszenia Чо. 
mu. pour abriter la maison. 


maison. 


OCH 


Ab, à, MP, (mp. c6 эки, v. abı. 
Оскмас sik. UCKNAE, v. n. Осзкас 
stg, а'е+е1Шег, «e reveiller. et part. 
seveiller eu sorsaut, o^. OBUDZIC 
sig. — fig. Ocknaé się, se reveiller 
de suu amoupissement, ob. Ocucic 
HA 

Oc&NIENE, а, ғ. n. réveil, z. m. 

Осча, v, z m. tenëbres, 2. т. pl. 

Oeag, ob. Смс. 

OcoxaC, Остокаб, at, v. a. ap- 
priviiser, dompler. Е 

Ocozi£v, ÜczokaPv, A, Е, апе. 
appriruise, domplé, =, leut, еше; 
pesant, aute. d 1 

OcokastE, а, 4. n. action d'eppri- 
voiser, f. 

Останка, t, s. f. femme d un vi- 
vaigrier. 

Ocragssa, M. z. Z. falirique de 
vinaigre, £ vinaigrerie. aos 

Остава 4, я. т. vilaigrier, я. m. 

Остоћах\ E, в5виїнопне ауес 
ат vina gre, vinaigre, те, Jee d ve- 
tow ang, er mel, z. m. 

Осгоч ka, 1, 4. f. ver de viuaigre, 


m. 
бсложтч.к, e 7 m oh. Остав2. 


Ocrewi. a. к, de vinaigre; du Fi- 
entre, «з vinaigre. — Сит. aceti. 
ue a 2 gz. Spirytus octowy, esprit 
de vinaigre, m. Kwas cetowy, In 
ВЕЕ 


du vinaigre. et: acide aceti- 
que, m. — Gabha oetowa, l'éponge 
au vinaigre, f. (celle ҷо ои présenta 
au Chriat cracific). i 

Octcac, +2, A, tmp. OcceiC, it, 
evoiller, réreiller, ranimer. [CLA ac 
au fig. ob. Greg, Bupi. =, fire 
revenir d'nn évanouissement, faire 
revenir а soi. = Ососас sIP, Ocu- 
CIC 515, se réveiller, ве rauimer. ве 
réveiller de son amoupisse ment. 
revenir à aoi, reprendre ses espri 

ОссстзЕ вк 2. п. тёзеї!, z. m. 
Аг. 

Ocvac 
сас. 

OccknowiC, a£, OcUxRzYC, Yb, 
ob. Соккозхас. CUKRZYC. 

Ocwiczvc, Yt, v. a. fustiger, bat- 
tre de verges ; foue!ter, 

OcvcasiC, 12, v. a. 
fourber, valer, 

Ocvaac, ой. ОскчаС. 

OcrnkrowaC, ob. CynELOWAC. 

Ос/, contract. de о Co, de yaoi. 
Oez tu idzie? de qnoi s'agit-il 2 
№. ост, oh, Ni. — il a vieilli. 

Ocz au lieu de Oczu, Gen. рі. de 
Oxo, v. c. d. 

Ослагіс, 1, v а, coiler, ob. O- 
Cru, =, eutourer — couteuir, — 
tnus. eeng mostem, jeter un pout 
sur one rivière, 

Oczanowac, ой. CZAROWAC. 

Oczatowasig, A , 2. u. enchante- 
went, z. m. ensorcellement, у. т 

OcziROWANT, д, F, eunhaulte, ée; 
eosarcele, éc. — ob. LACZANOWANY. 

Oczas, б, z. m. quene, 2. f. — 
апыз oó Quox, Cuv.osr. 

Oczasty, л. F, (dc la quene dn 
proc), саштегі J'yeux.— (d'ou рањ, 
d an fromage dun bouillon), dei 
ә beauroup a'yeur, 

CO coczoNv, a, E. ob. Остотачт. 

OczE&iwAC, IWaè, (Wa v, UIF, v. 
2-8 kogo, =2еро. slleudre qn "og, 
qu'"'chos- (longtempa ou avec impa- 
tenre). Oczekrwaé ezujego rowro- 
£u, allendre le retaur de gu "Tun, O- 
ezekiwac listu о 0jca, atleudre nne 
lettre de son père, 05. Czrxac. = 
czego po kim, atiendre qu''chuse de 
ҷа "ип. ob. SropzirwaC 518. — O- 
ezekiuwac ezego, a'aitenidre à qa” 
chose. Rzecz oiírária sie inaczéj 
niž oczekiwano, 1а chose а tourne 
antrement qu on ne s'y ев! attendu. 
Po tem со zaszło, wszystkiego jug 
тоѓпа oczektwaéc, spres cela, on 
peut a'atiendre à tont, оё. Bronz 
waC siz. 

Droreeua, д, ғ. я. altente, z. 


, Осссіс sim, ob. Ocu- 


iromper, 


OcksiC ык. v. pr. inst. Осткас, | f. Byg w oczekiwaniu, dire dans 


OCZ 


l'attente , être eu altente da qu" 
chose Spedzic noc w oczekiwaniu 
n. na oczekiwaniu, passer la nuit 
dans l'atieute, Po diugem acteki- 
waniu, aprés uue longue atleute. — 
Spefmié czuje oczekiwame, odpo- 
unedztec czuj-mu kupantu , 
remplir l'atteute dequ 'nu. repaudre 
a lV'altente де qu "uo, Przeszedd na- 
sze oczekiwanie. il n surpaase notre 
attente. Zawtesc czuje orzekiwante, 
tromper l'atlente de qu ‘ши. Mätch 
nie zautodí naszego oczekiwania, 
le aucces n'a pas tromp“ noire atlente, 
— Ж” oczekiwaniu ге... esperaut 
que... ой. Bann, 

OczrkubRow ANIE, ой. OcEsnnaWa- 
SIE, CEMBROWANIE, 

Oczkric, сог, ob. Cztric. 

Ост»гїчү, гїп. s, f. pl. prise de 
bonuel, f. cérémonie qni ne pratique 
en Pologne quand on coille la mous 
velle тогіве d'un bonnet, ob. Czt- 
РІС. 

Остквхїл© , v. а. imp OczgnstC, 
noircir, — e£ fig. noircir, dénigre 
ob. Czth*iC. 

OczinsiakY, д, E, hàlé, ge, O- 
czermafy od аёопсо, hàlé; uuoiroi 
рэг le hàl-, bruni au sole i. 

OczrRNUNIf, A, ғ. n. action de dé- 
nigrer, uénigrement, s, m. ob. UZER- 
NIFNIE, 

Oczermé, ob. OcztnviC. Oczan- 
uicit, ob. CzrnNiCIEL. 

OczraxirC, Jak, т.п. noircir, v. 
п. se noircir, ой. CZERNIEC, Poczen- 
мс. 

Ос»кнх!ктЕ, а, 4. n. kogo, ac- 
tiou d avoir noirei. dénigré qu'un. 
Za oczernteme tego czlouneha... 
pour avoir noirci cet homme. — (de 
ОсхЕһмис ), ob. Poczigwiwit , 
"czspwirvit. 

OcziRSTWIAE, race, 1А, v.a. imp. 
OczEnSrwIC, 12, rafralzhir; гаці 
mer; vivifier, ob. Кагыс, Du: 
cic, Otymtac. 

OcrrhsTWiEC, lik, v. n. ae ra- 
fraiclir, oh, PORRZEPIC siz. 

OCZERSTWIENIE, a, 2. п. action de 
rafraichir, de rauimer, Z Dla v- 
ezerituienia sit, pour rauimer scs 
forces, =, ralraiclissemenl, s, m. 
Poirzebowac oezersturenia, avoir 
besoin de iafraichissement, 

Oczrawirc, об. (CzrRW тес. 

Осгккзкзїб, ob. Септік. 

OczrsiC, АФ, т, а. co, Мег qu" 
chose avec le peigue. Осгеғае co, 
nelluyer qu''eh.se avec un peig 
peigner qu chose, ob. Czesac, Wy- 
CZESC. 

OCZETA, CZAT, s.n. pl, T'. de ca- 
Tesse: len pelits yeux, lea jolis veux. 

Oczko, a, z. n. uim. oe OKO, 
petit eil, m. pl Осгка v. Oczxi. 
(Cette чегшёге lorme est irreguliere 
moa's el le eat plus usitée ), petiis veux. 
Oczki ma żywe, lubiezne, vlle alea 
yeux eveilléa, fripona, Qe: ki Jéj bre- 
£uja, ses yeux pelilleut. Oczkamc 
strzelac, lancer des cillades, H pa- 
día mu ш oezko, ellelu: а Чоппа 
dans l'œil, ой. Око = (pl. Oczsa 1. 
But. sel, з. m. bouton. s. т. = O- 
ezka (w serze, w rosol/), leg yeux 
(d'un fromage, d'un bouillon). =, 
maille, z. f. (parte. d'un bas:, 05. 
Око. (ш ulu), ourerinre (d'une 
rache). =, graio, 4. m. (poids . — 
Ce sena a vieilli. 

Oczkowac, OWaè. CIF, a.a. imp. 
T. de Jardinage : écastonner; gref- 
fer. enter eu écuason, 

Oczkowamiz, a, я. n. grela en 
éeusson, f 

OczrowaTY, a, K, semblable в 
Ке. =, couvert d yeur, plein 
d yeux. ob. Oczasry. — Sol oczko- 
wat, sel blanc. 

OczkowE, ЕСО. # 
percevait le seigneur 
rocne, m. 

OczrowikCzENIs, à, f. n. incarna- 
tion, s. f. ob. WGL, 


orz 


m. droit que 
sur chaque 


ocz 


OrttowiscznNvy, а, E, fait homme, 
ҷи s'est fait homme, ой. WCIELONY. 

OcztowiczYC, Yt, v laire 
prendre uu corps de chair, faire 
homme. 

ÜcztawiECZYC sip, v. pr. ве faire 
homme, sincaruer, ob. Wee 
D 


Остмів, adv. ob. Nanczwtr, 

Oczsv, а, E, de l'ail, des yeux, 
Dock ocznv, orbite de l'ail, £ — 
Lekarz ociny, ob. OxvtisTA.— fg. 
Üc:na trucizna, tuulte chose dunt 
Vexposition choque la bieuscauee =, 
Anat. oplihalmisue, a. 


Е. ocu- 
laire, a. 2 g. Aerm ocznu, u=rf 
aplitlialmique, oculaire, m.=0ezny 


4wiadek, temuin oculaire, m. oó. 
Naoczav, — (еве одамй, la cou- 
froutation da l'aecuaé avec les ie- 
ma'na, 

Oczocnna 6, ob. C. ocunac. 

Осгокас, оё Осокас. 

Ост), pl. de Oxo, v. c. d. 

Ocevc, và, v, v. a. mp. ob, Po- 
SThZEGAC. оо. Zoczvc. 

J] Oczisctac, v. a. imp. ob. Oczy- 
DO 

Oczvschtwia, mi, z. Z. lieu ой 
l'un se purifíait, m. 

Ocrzyschitsv, a, E. luatral, ale. 
H ode aczuscialna, eau lu-lrale, 
qui purifie. 

Oczvicié, 12, v. a. Oczvszezac, 
AE, a, imp. Dettoyer, oÓ. Осньпо- 
түс. — Осгуѓгіё z kurru, epoua- 
seler, essuyer, ob OBCI RAC, Отн2Е- 
FAC. — Ürzyieié arzewo з gasie- 
nic, écheniller un аге, ob. Orie- 
таб. Üezysciz z klota, Qéersluer, 
Oezyseié staw, dénourber uu étang. 
Oczuseid rune, déterger, nettoyer, 
monvifier ane plaie. — jig. Oczuseie 
tnteresa, dubra czuje, ueitoyer les 
ailuires, le bieo d'une persuuue, = 
purger, épnrer, purifier. Oczyazezaé 
mozg, purger le cevvean. Qrzyizezae 
hkruszce, evkter, purger les métaux, 
le aucie, Ücsuszezac syrop, purar 
le msirup. Осгугсіс ойойее ze zio- 
ziei, z wluczegow, 0czyscic morze 
z rozbojnikow, purger, netioyer la 
tuutree de vulcura, de vagabuuds ; 
purger, ueltóyer Ја mer de pirates. 
ÜUczyscie serce, nusze, checi, pur 
бег son edur, апа Эше, вея iuteu- 
buns, Oezysete sumiznie, purger ва 
сопнетерсеу ве Coulesd г. Üezyseic 
jezyk, purger nue laugar, énurer la 
laugue, Qc:yscić autoru, épurer uu 
ишваг, Oczyreie ођусзије. épurer, 
purifier lea meura. — Qczyscie ma- 
Jutek, hipoteke, purger suu bien ae 
депен, purger les hypotheaues — O- 
czyseié koga od v, z parasts, jusiie 
tier ан uu d'une acecvatinu. — ой, 
€zvscic, Pasic: všcic. = Uczyseic 
SIE, v. pr. Ocz*szczac sif, imp. ве 
uet oner, Presrko sie vezus isz? au- 
rez-vous bientót fiu: de vons 
toyer? ob. Ocugoozic ap, =, 
purger. a'énurer, ве purifier (deve- 
uir pur). Jezyk 1 obuezaje zaczety 
sie oczutzezac, lea mwurs ella lau- 
gne commeueerent a se purifier, а 
s épurer, Z luto oczyszeza. sie wiy- 
g'u. Vor a'épure dana le crewet, ob. 
Czvseic sig, об PRZECZYSCIG sip. = 
od zarzutu, od winy, v. abs. Oczy- 
Zeie sie, зе purger d'une Seege on, 
d'un crime; ae justifier d'un reproche, 
d'una imputation, se juslifier, ae 
disculper, Oczyseié sie przusiega 
se purger par serment, autrem. O- 
ezyseic sie, purger ва couscience, — 
(dea cérémonies de la loi judaique), 
se purifier, faire се qui élait ordouné 
pour ев purificatians legales. Aubre- 
ty obowtezane byly tre do swiaty- 
ni Orzusciéc sie po pologu, lea fem- 
mes ent ohligéea d'aller ae puri- 
fer ац templa ayrea leors couchea. 

Oczvécicitt, а, ғ. m. celui qui 
epure, qui purifie, m. 

OCZYSCICIELEA, š, а, f. celle qui 
ерше, qui риге, f. 
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OczvscigwiE, ob. Oczyszczen ig. 

Ос2үѕко, A, я. n. partic. au pl. 
Dësst, de vilaius yeux; de grauus 
jeux à (eur de téie. 

OczvsTT, од. Ocziarr. 

Ücziszczac, ob. Oczvscic. 

Oczyszczania. Ocziszczatwv,ob. 
Oczvsciatsia, Oczvsciatsy. 

OCZ SZCZLNIE, а, OczvszcztsiE, 
A, г. п. иецоуаре, z. т. nelloieinent, 
4. m. об. CZYSZCZENIE epuratiou, 
4. f. purificatiou, 4. f. O.zyszezanie 
metu igw, Ѓеригайор, la puriticalion 
des metans, ob. CZVSZCZENIE.— fig. 
Oczyszczenie obyezujow, jezyha, 
fpuration des шиге, de la laugue. 
=, justifeation, 4. f. iaction de jus- 
tifier). = Oczyszczewm sig, Oczv- 
S/CZENIE SIE, z. n. action de se jusli- 
бег, de ат purger d'une acliou, f. 
justification, z. f. 

OCZYSZCZENIE, А, z. n. purification, 
з. f. (fete de l'église catholique). O- 
ezyizezenie Panny Мату, lo puri- 
fication de la sainte Vierge. = el O- 
CZYSZCZANIE SIE, ab. Üczyszczavis. 

Dän sim, v. pr. avoir bean 
eoup lu, avoir beaucoup de lecture. 
— Üezvtaé sie czego, p. ex. ro- 
mausQw, avoir lu beaucoop de ro- 
mans, 

QOczvTas16, à, z. л. lectuee, s. f. 
( l'iustrachiou qui résulte de le iec- 
tore). 

OczvTAWY, a, Р. qui a beaucuup 
lu; qui a de la lecture, Безисоцр ae 
lecture. — Üezytony w pisarzach 
starožżutnych, verse daua ia lectore 
des aneiens, rempii de la lectare des 
апс!епа, 

Oczywiscie, adv. manifestement, 
évidemment, d'nue mauiére évidente, 
Okazac со oczywscie, | a0wiesé 
Czego oraywircie, (aire voir an" 
chose manifestement, évidemment; 
démontrer qu'chose jusqu'a l'evi- 
dence; prouver qu''choseevidemmen!, 
d'nne manière évidenle; mettre ап” 
chose en éviuence, = Oczywiscie 
w einploie par maniera de reponse af- 
irmatise : c'est clair, c'est évideut. 

OczYwist0, a, л. m. apeclacle, s. 
m. vb Wibowo. 

Oczvwisrasc, sci, 2. f. évideuce, 
z. f. Uczywistuse twierdzenia, ao- 
wodu, prawdy. falazu, | evidence 
d'une pronosition , aune priuwe, 
d'uue verité, d'une fausseté, Monic 
sie, uchylie czuli przed oczywi- 
отса, ве rendre a l'évidence. AP al- 
ezyé przeciw Ooezyuni:i03ci, ве te- 
fuser a l'évidence. 

OCZYWISTY, a, g, clair,aire Com me 
le jour. (оё. Jassy), mamfeste, a. 2 
g- 106. JawwY).évidenl, ente. Pra- 
wia oczywista, dowod oczywisty, 
Zus oezywirty, veré évulente , 
prense évideule, faumelé evidenle, 
To rzecz oczywista, cela est evi- 
dent, cela eat de toute évidence. То 
га wszystho rzeczy oezuwiste, iln y 
a rien la qui ue suit évident. Oczy- 
uista Ze... il eat evident que... — 
Hla uezywisty, erreur evidente. 
Niebezpieczenstwo oczywiste, uan- 
ger, péril сті ео. Oczywisty 
snuaidek , témoin ocu m ob. 
Naaczsy. 

On (et desant les mots. uvis et 
pnzwi Орғ\, prép. qui régi? іе 
Сеше. de. Ce mot sert a marçuer un 
гарпог{ de départ, de a'paralion, 
d'extraction, de de d'or 
giue, ainsi que la relation d une dis- 
lauce ou d'une duree quelconque avre 
l« lieu, avec 1 ép.que où elle com- 
mence. Oddalhe se od kogo, a eloi- 
guer de au" un. Ods/apic od pre- 
widla, a écarler de la regle. O4 
di dni, а dater, а compler, а 
partie d'aujourd'hui. Choszié od 
miasta do miaste, aller d une ville 
à une anire, de ville eu ville. Od 
ојеа do syna, od pokolenia do ро- 
kolenia, de père en fila, de gĉuéra- 
tign en gênéralion. Duck swięty pos 


ire, 
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rhodzi od Ojea 1 od Syna, le $ьїш!- 
Esprit proceue du Гете et du | Fils, 
Losi ws macki, aue lettre de ma (ta, 
wa, notre, votre, leur) mere. G ¿espa 
mie od tego boli, jen ai mol а la 
11е Od niego ne tego nauczydem, 
€ est de lui que je l ai appris. Рагуг 
leży o traydziesei milfraneuzkich 
od Orleanu, Paris eat а Irene lieues 
4`Ог!ёаш. Byt z 2: ГеКа odemnie, 
o dwa kroki odemnie, w pewnej o= 
diegéosei odemnie, il élait Jain da 
moi, a deux pas de mo?, a quelque 
distəuce de moi. Od зор do glowy, 
de Та тёге aux pieas, Od dee za iy- 
dzień, d'aujoord' hui en buit, Od 
czwartku da niedzieli, du jeudi au 
dimauche. Od тапа do wieczora, 
du malin ап soir. O4 czasu do cza- 
su, de temps си tenips.— de devant. 
Oiipedzie nieprzujactelu od mia. 
sta, elusser Í euvemi de devact la 
ville. =, de chez, d auprés ae chez. 
Lie v. wracam od ciebie. je viena 
de chez vous, d'enares de chez vous. 
=, du сдіє de, d'aupres de. Od ocec- 
nu, 0d miasta, du сб\е de l'Océan, 
du сӧіє де la viile. Jade od Kra- 
kowa, je viens du cólé de Cracovie, 
Szedè od putacu, od placu kroie- 
skiego, 11 veuaii d aurrësle paslai-, 
d'auprés la place Royale. — Cz£»- 
wirk od Krakowa, un homme dea 
euvirona de Cracuvir, ua homme qui 
demeure du ебіе de Cracovie, qui 
vieut du edle oe Cracovie, тт, de la 
part de, ао nom de. А/алга) mu sie 
odemnie, pouiedz mu to odemnie, 
suluez le de ma part, diles lui ceia 
de ma рагі, Naležy przyjmować :£o 
1 dobro jnko przuchodzaee od Bo- 
ga, 11 fuul recevoir lea biens et les 
maur comme venant de la pori de 
Diea. — O4 Senatu winszowaf ти 
N. N. Va félicité ап nom du ecun, 
Działać od зейге, od kogo, agir en 
sou nom, au пот de qu' vn. сигет. 
Dziafaé od sielie, agit de son proe 
pie evouvemeat, =, des, depuis, a 
partir de. Od ouv; epaki, dea cette 
epoque-la. Od (зат, о] dzieein- 
stwa, des l'enfance. Ou wezora, dea 
iner; берите hiec H ezme się do tega 
od рита. od przyszdego iygodnia, 
Ј'у !гата1еги! des demain, dès la 
seinsine prochaine. Od pia ej az ао 
520406] godziny, depuis ciuq heures 
jusqu'a m. Ётапсуа rozciaga sie, 
ze wichosu na zachod, od benu 
pu Ocean, la France &'éieud , de 
V'est a l'oneat, depuis le Rin jusiu a 
| Qcésn, Od pierwszego do orta- 
tniego, depuis Je premier jatqu'an 
deruier. d azyscy co о tém pisali 
vd Arystotelesa, tous les auteurs 
qu: ouiécritaur ce aujet depuis A- 
visore, Nir widzialem go od po- 
wratu, je ne l'ai point vu depuis son 
retour, Od niepamietnych czasow, 
uepais hu temps immemorial. O4 
dawnego стали v. od dawna, depuis 
longtemis, Od tego ostatniego li- 
s'u, deouis votre deruie.e lettre Od 
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personne, S2anowany jest od wszy- 
eich, ЗЇ esl respecié ue lout Je 
monde. Cwalong o4 ciebie, loud 
раг vous. Od rozbojmkow za- 
bity został, il for tuc par les bri- 
gauds, ob. Pazgz.—, marque la des- 
uuatiou, l'usage : pour, a, qui lait 
de chose, qu: sert à qu' chose. 5: ma- 
tka od obewerania, uu chilfon pour 
essayer. Chforiec od przepisuma- 
та, un jenne homme qui copie, K <= 
reta od wielkich uroczysiosci, un 
varros-e pour les jouta de cérémoa e, 
uu carrome de parade. Zyzeczka od 
Каши, coiller à café f. Suknia od 
£wieta, un babit, апе robe de féte, 
ob. ho, Na. = Бийле od strazy, 
od slużby, les hommes de garde. do 
service, ob. Ѕтла2, Ѕьрівл. —– Ол- 
cer od služby, ollicier de aervice, 
m. marque la professiou : de. 
Czlowiek od pióra, un bomme de 
роте. — Oficer od piechoty, od 
jazdy, od artyleryi, od drago- 
now. od ulinouw, od inzynterui, 
officier d'iufanterie, de ravslerie , 
d'artillerie, de dragous, de lanciern, 
du génie.— suivi d on subat, verbal, 
marque la cause: pour avoir fait 
qu' chose, d'avoir fait qu whose, а 
cause que; a force dra. Chory od 
jedzenia, iV est malada pour avoir 
trop mangé, à cause qu'i) a tiop 
marge; il a trop mangé, il en est 
malaue. Ochrzup? od gadania , il 
s'est enroaé a force de parler. =, 
marque ja cause: de. Í mrzec od 
glodu, pl kaé oí radocei, drzec 
0d strachy, mourir de fuin, pleuiec 
de jore, trembler gefrot, od. Е. 
= Placié od... ob. Рьлслс, Lapta- 
TA, OrtaTa. = marque le rapport 
done chose а une antre, a qui. 1а 
premiere sert d'ornemeut, оц bieu 
Чоп! elle fuit partie integrante : de. 
Kuu od szyszaka, le. panache du 
easque. аг Ка od kapelusza, les 
robane, les brides d'un chanesn de 
leue, оо. U.—, fam. Моз sie od 
akeamitow, od acdasow, poriec da 
»eiours, dn satin, ab, Cnonzic. — 


| Sukie od zlota i srebra, des babita 


broles d'or et d'argeut, dee rohew 
hrocea d'or et d'argent, =, warqua 
le rapport particulier. d'oue chosa 
а ce qu: constitue ga dimension, sa 
valeur, sa force, Armia od stotu- 
siecy glow, аце armee de сеці witle 
hounnes. Pasag od dwudziestu tu- 
sceey talarów, une dot de viugt miile 
écus. Пот od pieru prater, nue 
maison de cing éleges, о. O.— Zi- 
mag od dërentertn stopni, un froid 
de dix degré-.—, anres le verbe nes 
galil - a mous dc. Nie dum mu це. 
£0 konia 8d сунаса frank oun je ua 
lui dounerai pas ce cheval a moius 


| de milia f1unc2.— Ор — ро, ob. Бо, 


ntéfawnego стали v. od nuedouna, \ 


depuis peu de lewps, depuis pru. Od 
Jok dawna ? depuis quel temps? de- 
puis quand ? Ор месо czasu, loc. 
adv. depuis. Nie widziafem ро od 
оше о czasu, je ne lai point vu de- 
рота Nie cdyszatem o тт od owe- 
go eza:u, je nen ai point eulendu 
parler depuis, ob. OpzApn, Portu, 
Тотай, WIER. =, pour, à coutre. 
Lekarstwo od febry, od bolu 2:- 
Low, remèds pour la fiewre, pour le 
mal de dents, ob. Na. — Nie masz 
lekarstwa od smierci, il y a тетёйа 
a tout, hors a la mort.— fg. Lekar- 
srira od nudy, un remède coutre l'en- 
uni.—Sanuc od wiatru, avoir veut 
del out, ob. P'Rzeciw. =, ayan! pour 
camplém, le mot qni dengue la per- 
sonne оа la chase d'où partl action 
qu'eproure nne autre personne, une 
antre cbose : de, par. Ле bedac mwi- 
Чиапут od mikogo, aans être va da 


=, anrea le comparatif ; que. Hre- 
kszy od bruta, plus. graud que son 
freie. Bielszy od sniegu, plus blauc 
que la veiga, Twoj kon pehuiejrzu 
od mojego, tou cheval et plus beau 
que le mien. mie za (epey oid cre- 
bie, M aait cela uieux que vous, об 

Ni£.—, quelque: idiotismes. Przu- 
jariel od serta, umi d ewur. Mo- 
mié od r:eczu, laitre la campague, 
ob. Rzecz — Od ezego nie sasz’ 
quel est votre deruier mot? Nie je- 
stem gd rego, je ne suis рая Cous 
iraire a cela: je prêt a le faire, 
Oil ezegoz Jestes? a quoi tes-voua 
bon ? ө. que faites-vous donr, si vous 
ur. faites pae voire devoir ? Od cze 

goi poeri? que feraient les pa& es? 
à quoi wervirvient les pu&ics ? ӨГ 
ezego /ezuk ? pourquoi ne parlez- 
vous paa? pourquoi ue demandez-vaus 
pas? eat се que vous n'avez pas de 
langue ? aui langue a, a Rome sa. 
‚ = On v. Ont, dana la campo. 
sect 1. а ludiquer un 
Ieratif, el corres- 


pt 
stion des mot 
sens eon!raire, 
pond a la nariicule Iran. те. Ode- 
prie, oddzialywae, odebrac, ro- 
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ponsser, réagir, reprendre. Q.óudo- 
wac. rebàtir, 2.celte particule cor- 
respond à la particule fran, de. Od- 
odkryé, ofpieczetowaé , 
z e. d., dšuouer, aéconvrir, décache- 
ter, ete. 3 elle indique nn aena pri- 
valif et рагі. p. ez. Odciac, o- 
derznae. cooper, ôter (une parlie de 
qu''chose]. 4. elie iudique que Iac- 
tiun exprimee par le verbe a ea tout 
sou accomplissement, et alure ce verbe 
rom posé seit de forme défiuiean verbe 
simple, p. ет. Odmovaé pacierz, 
faire ва priere. Q zpowiedziec le- 
keya, réciter aa legou. Odspiewac 
himn, chanter (achever de chauter) ца 
bymas, etc 

Ора, т, л. f. ode, z. f. Марізаё 
ode, faire, composer uue ade. 

Onat, o5. Onvwac. 

Onir, «dr. ob. OPODAL. 

OpurNY, д, E, o5. БАЕК. 

Орапсів. a, = m. action d'écor- 
eher f 

UnARNIC, ТЬ, v. а. gaxonner, 

Оранткі, s. m. dépouiliea, s. f> 
pl.— inus, ob. Ete. 

OnanrUs, oó. Oupas TUS 

OpanRTY, à, E, аб. OspinTY. — 
2 majątku, z urzedow, dėpouillé de 
lout aon bien, de tous аса emploia. 

Орв1б SIR, v. pr. avoir, eu peur 
Jongtemps, se défaire de la craiute. 

Орварлс, ғул. de ZnavaC, ой, Ba- 
DAC. 

Opsawic, syn. da Zsawié, Wie 
bawic, Y. C. d. 

Оовксткб, AE, v. а. co, avoir as- 
вех pleuré qu'chose.——, v. intr. 
fig. czego v. za co, payer qu™chose 
(expier). 

Орвіё, 12. v. a. О»виб, âk, AN 
ímp. repoumer, об. ©орЕвАС. = 
(pifke), repousser, renvover, re- 
chasser (une balle).—, ouvrir a furce 
de conps. O bie drzni, forcer, ene 
f ucer пие porte, ob. Wynic. —O4- 
Are зат, К, forcer nne serrure, Od- 
піс becgke, débouder, défoncer un 
taouenn. = (kawafek czego J. caner 
(une partie, nu morceau de qu" chose], 
== nieprzyjacieloui fupy, faire là. 
cher prise à l'eunemi. Qubtc kogo, 
délivrer qu un des maius de lenne- 
mi. =, reuvoyer, réllechir, repercu- 
ter, réverbérer, Echo odbija dwie- 
ki, słowa, \ écho renvoie, re(lechit, 
répercule les sous, les paroles, Ksic- 
тус odbija swiatlo sloneczne, la 
lune renvoie, rcücobit la lumière da 
soleil. Zwierciadta odbijajya przed- 
mioty, les mircira refléchissent l'i- 
mage vea ovjete. Оа: јас promienie 
swiatla, réllechir lea rayous lumie 
veus. = swoje pieniadze, przegrana, 
Tegnguer aou argent, rezagaerce qu'ou 
avail perdu, rattraper l'argeut perdu, 
ob. OprcRAC. == Доти cialo v. na 
kum skore, battre qa "un camme plà- 
iré, caser les ca а qu'un, —, ime 
primer, tirer, OdBijaéc arkusze, ri- 
ciny, tiver des feniiles. dea estumpes, 
Dziefo odbite na picéset exempla- 
тту, un oavrage liré à cinq cents 
exemylaires—ciecie, parer uu coup 
v. abs. parer. —. v. n. od ladu, de- 
river; w eloigner du bord, du rivage. 
==, vesgortir faire, v. m. trauchrr, 
contraaler. Ten Aaft miehieski do- 
brze odbija na iém tle Zeiten, celie 
broderie bleue ressort bien aurce foud 
jeuue. 2/00 doirze odbija przy 
zie lonem, l'or fait bien avec le veri, 
eb. Pazi FADAC. — fg. (des qual tcs, 
des actions) reg: opt, contraster bien, 
przy czem , avec ди’ ehose. — Опас 
Sp, v. pr. Onsinc ag, imp. (d'une 
balle), rebondir, (d une pierre, ete.) 
rejailir, — (d'un boulet), rico- 
chér, v.s. ob. QOnseoczvé.— (de la 
]nmiere, de la chaleur), se rél.ehir, 
ке répercuter, ae recerbérer, relié- 
ehir, т. n. rejaillir. — (du son), se 
réfléchir, ae répercuter. (o5. Dazxiec, 
BozrEGaC stg). —, a éloiguer. p. ez, 
Odbié rig od brzegu, a'éloiguer du 
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rivage. Odbić sie od karawany, s'é- 
loigner de la caravane et se perdre. 
(dena oiseauz): Оа se od siauda, 
se détacher dela {топре, de 1а baude, 
de la compagnie. —, rattraper i'ar- 
gent perdu; prendre sa revanche, (o£. 
se récuperer de ses 
pérer. =, 05. Ponbic 
F . impers. Odilija eie егин, 
жат, beczki, ou enfonce lea portes, 
on force les serrures, on defonce 
les tougenux. — Odbija sie jencow, 
on delivre ses prisoupiers.— Оа 
sie kzigzka na takim а takım pa- 
pierze, па tyle а ¿ule екетр!атту, 
on tire an livre sar tel papier, à (ant 
d'exemplaires =, э. impers. Odhija 
mi пе, jai des rapporis. Odorja 
mi ne czosnek, Vail (que j'ai man- 
gé) me donne des raj portis. Awas 
mi się odbija, j'ai des rapports 
aigres. 

ODBICIE. à, 2. n. р. ех, nieprzy- 
jaciela, action. de repousser l'enne- 
mi, оё. Оогаясія. = тат ku, action 
de forcer ane serrure, ob. OpBiC.—, 
enfoncement. p. ex. drzwi, d'une 
porle, = beczki, défouc>ment, z. m. 
d'un tounean, — jenedw, la déli- 
тсллсе des prisouniers =. таре, +, 
m. Pierwsze, drugie odbicie, pre- 
mier, secoud tirage, = ct Opmcig 
є, ғ. m (du апи, dela lumiere: 
reléchissemen', z. m. réllexion. s. /. 
rejeilliasement, s m. répercogsion, s, 
f. réverberat'on, z. S. =, теронбіа- 
sement, s, m. об. Oviuniwit sig. 

OLRIFDZ. stet et ODBIEŽEC, a£, 
v.intr. OnBIEGAĜ. АЁ, а, (mj. fuir, 
v. n. ob. Омка. – Odbtedz od 
kogo, od ezego, quitter, abandan- 
ner qu'on, qu ‘chose. — z, Od- 
biedz od materyi, sortir de 1а ques- 
tion. =, £r. kaga, сера, quilter, 
abaudonner, délaisser qu un. qo” 
chose. e£ fam planter là qu'un, qu' 
chose, — Odbiedz choragwi, déser- 
ler le drapeou, ob. Z&itpz. 

ODBIEGASIE, A, Z. л. czego v. od 
езеро, action de quitter, d'abandon- 
ner qu''choie.— Odbieganie od ma- 
teryi, les digressions, les digressions 
sans fiu, oó. ODBIEZENIE. 

Onui£GLEC , GLCA, ғ. m. 
Zac. 

Ооют!ҥс&т‚ OpsixziwY, à, E, 3- 
baudonué, ёе ; delaiasé, ée ; déserté, 
ée: déseri, erie. 

Оррква©, at, а, v. a. imp. Onta 
RRAC, at! Коти со, se faire rendre, 
ве faire remeitie дп’ chose (par gu" 
un), repiéudre qu''chose (à qu''un), 
reconquérir ҷо’ cbose (aur qn" uu), 
оф OpnzvsxaC. — Dat ти to, i po- 
têm edebrad, il me Va donué, et 
puis il me l'a repris. = komu eo, 
forcer qu'on à rendre qu "chose у 
ôter qu. chose à qu'un; priver qu''ua 
de чи” che, (05. PozeAwic). Oide- 
bruc komu chleb, rozum, zycie, 
бер la vie, la raison, le pain aqu'* 
nu. Odebrat sobie zycie, se délaire 
de la vie. Odebrac komu аошо- 
dztwo, bier le commandemen! а qa” 
un.— imperz, Qd, brafo mu moug, 
la maladie Ini a 6:6 l'usage de la 
parole; il а perdu la parole, l'usage 
de la parole. Ошебғаѓе mu przyto- 
mnoje, il в perdu conn nce, ob. 
М voziBaC, ÜpriwowAC. — co, tas 
voir. ret-nif. recouvrer gg chose; 
realrer eu possessivo de qu''chose. 
Jesli mi rie uda 0deoreé moje pa- 
piery. ји mu ich wigeej rie dam, 
si je puie ravoir v. relenir mea pa- 
piers, je ne lea lui donuersi plus. 
hogo v. со zhad, retenir qu'un, qu" 
chose d'un lieu (oi ou l'avait placée). 
Odebrat syna ze szkół, corke 
z klasztoru, retireg son fila да col- 
lége, sa filla du couvent. Odzbrac 
rzeezy zastawione, papiery od no- 
taruusza, retirer lea effets qui éiaient 
en gage. reticer des papiers de chez 
un nolaire. =. recevoir, toucher (ce 


qui eat di). Od-brac pienia dae, те- 


ob. 
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Gevoir, toucher de l'argent. Odebrac 
zapłatę za co, recevoir le salaire 
d'une peine, le prix d uu travail 
(d'une chose qui parvient à celui 
qui elle est adreaace), recevoir. О. 
debrac list, parzke , wiadomosé , 
recevoir une leitre, uu paqaet, опе 
nonvella. Odelrac rozkaz, recevoir 
un ordre, ob. Dosrac, Orazvuic.— 
co, tirer qu''chose. со od ezego, sé- 
pater qu''ehuse d'avec anire chose, 
ab. OnvziztiiC, Optaczve. = dzie- 
cko, faire пи accouchement, accoa- 
cher une femme. Odbierac dzieci , 
faire des acconchemenls, accoucher. 
== radl, écumer le pot, la mar- 
mile. 

ODVBIERANIE, ÜnspnANIE, A, 5. n. 
actiou de reprenure, d'Óier, de rece- 
voir, оё. ObBitRaC.— Po odebraniu 
téj wiadomosci , mprës avoir reca 
cette nouvelle.—, privation, z. f. O- 
debraute wzroku, słuchu, la priva- 
tion de la vue, de l'ouïe, ob. Pozua- 
wiesiz. ob. UrTñaiTa. dzieci, ве- 
courhemeul, ғ. m. (action d'aider 
Que femme а accoucher), ob. Babig- 
тк. 

Орвітпасх, á, ODRBIFRALNIK, а, 
z. m récipient, z. m. Ch: m. 

OphniERALNY, À, k. recouvrable, a. 
2 z. 

Oosizzabv, OpgirzaNY, ob. On- 
BIEGŁY. 

Ossirżesie, 1, 2. п, ahaudonoe- 
ment, s, m. abandou, z. m. Odbie- 
ženie praw swoich, abandoune- 
ment de ses droits, ой OPUSZCZENIE, 
Жат!ковАчїк, ZAPOYSIENIE., = cÁo- 
ragwi, désertiou, s. f. ob, OPUSZCZE- 
NIE ob. ZairGosrwo. = od mate- 
туі. digression, л, f. 

Орвоас, ob. Опв‹\с. 

Den acz, а, s. т. le joocor qui 
renvoie, qui rechasse la bolle. 

Орта, а, z. т. Орвика, т, 
# ^. пасце de fea, f. 

Орвітка, t. з. f. rirnchat, s т. 
Strzelac па odbitka , lirer а rico- 
cheis. — Na odbitke, en revanche. 

Оэв!тзү, instrument, s. m, iug- 
trument de percumiou, т. 

Орвітт, A, £, forcé, ce: enfoncé, 


ée; delonce, ée. — délivre des maina 
de l'eunemi. regague, ee; repris, iae; 
reconquis, ise — paré, će, ob. Ор- 
BC, 


ОрвьцклС SIR, v. pr. od kogo, 
s'écarter, s'eloiguer de qu''un; sa 
fourwoyer, ae perure en <'éloignant 
de qa uo. OdbZakaé пе od czego, 
s'écarter de qu'chosa. fiy. Odita- 
Хаё n€ od prawdy, s'égarer, lom- 
ber daus l'errenr. 

OpkuiZaC, at, a, v. a. imp. On- 
mLiZYC. Yt. od егеро. eloiguer de 
qu''chose, o5. Оролгас. 

OpBorat v, а, к, (d'un membre, 
et fg. du cœur), que la douleur, 
lescés de douleur a rendu iusensi- 
ble; petrifié de douleur. 

Оово‹кс, aè. v. n. fg. (du сепг), 
deveuw insensible par l'excès mine 
de soufrauce: ве faire а la aouffrance, 
— fam. Odbolato mu ciato na bi- 
cie, il s'est fait nux сопре de bàtun , 
il ne les веш! plus 

OnBonsr, д, F, trié, ée; choisi, ie; 
de chaixg d'élite, ob. Dugogav, WY- 
воһотү. 

ОпьбхС, Ont. v. а. kogo. repaus- 
ser qu un arce les corues. е2 fig. re- 
pousser qu uu. 

Орваок:с, 12, v. а. kogo, ezego, 
délivrer, sauser да’ un, qu''chuse 
par les armes, ob. Овпок!с. 

Орвконотас, Ab, V. n. swoje, 
herser са qu'ou avait а herser (d'un 
herseur!, faire sa beaagne. 

OpwRZEEAÉ, at, à, v. n. imp. On- 
BRIEKNAC, EKSAL v. Ekt, sonner, 
rendre по son, :esonner. 

Орваг2м1с, raz. v. м. OpBRzMI E- 
ЖАС, ab, A, Imp. résonner, reten- 
lir.Pounetrzeodbrzmiewodo wrza- 
иет trab, (ei reteutiasait du bruit 
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des trompettes; les trompettes retene 
tiasaient dans les airs, ob. Dazutucc. 

Орва2м'кч1я, à, ÜDBRZMIFWANIE, 
à, ғ. n. гевоцпешені, z. m. relentia- 
m. ob, OnpzwiEk 

OnsunowiC, az, v. а. resdifler, 
rebàtir. (Qulu iow d na dawnych 
poradach, rebàte sur es aucieus 
fondemeuts, — Miasta odbhudowato 
fie, Ou n rebàti la ville; la ville a 
616 reliàiic. 

Ovpunowawit, э, z. n. récdifica- 
tion, z. f. action de rebàtir, / Oil- 
budowanie kozcioda Jerozolimshie- 
go, la rcédilicaliou du temple de Jé- 
rusalem 

Deng, тё, v. а. Opere, it, 
A, imp. czego, ae défaire de qu” 
chose, ob. Zug, Voznvé, Рохвус 
SIE. — perdre qu'chose, ob. Pos- 
TRADAÓ = co, ace mplir, faire qu” 
chose. Odbyé nowieyat, accomplir 
le tempa de sou nov cial. faire «on oo- 
viciat, achever aon novicat. Odbyt 
warte, Vaire 1а garde. Oibye swoje, 
fam. faire sun (emos; fire, fiuir ва 
besogne. Odlye przeglad wajsha, 
faire la revue d'une armee. O4bue 
trzy hwmpanie, faire trois campa- 
gnes. Odbuc pojedynek, se battre en 
duel, оё. Oprnawié. =. faire, ré- 
gler, vider, terminer, expédier. O- 
być interes. régler, terminer, erpe- 
dier nne e fahre Олус rachunhi, 
vider, terminer ses comples. Очу 
{ей суа, fire ap leron. et: preudre 
ва lecon. Oubywac nauki, faire sea 
études. Oe pe nauki, faire, ache- 
ver, terminer ses etudes, ob. Ov- 
raawic, SxcoNczré, ÜxoRczYC. = 
koago, expédier qu op |terminer! af- 
faire qui le regarde). Odhadi go. 
niech sobie idzie, exvédiez-le, qn il 
s'en aille — prv. Jednym razem 
duu odbyċ, [aire d'une pierre deox 
coups. — ob. 7вүб. — Opnv sig, 
v. pr. ОрвухүлС 518, imp. £ kim, 
arpédier qu'ou. e£ eu m. p. етрё- 
dier qu'un, en биг avec qu'un. 
Odbyé sie  czém, байт, expédier 
une alaire, lu besogne. Arotho sie 
2 kimodbyé, expédier qu'an romp- 
tement, expédier qu''un eu bref, = 
(dea choses , ae passer, яе farre, avoir 
lien, Wszystko odbyto sie przy- 
zwoicte, loul se passa. Сопуезаһ]е- 
menl, Jahre sie rzecz odbyla, com- 
ment la chose s'est-elle passée? S/ub 
się odbedzie w Paryzu, le mariage, 
la céremouia de mariage ae Tera, au- 
ra lieu a Paris, 

Opnycir, ОпвутжАчіе, A, 2 n. p. 
ет. warty, action de faire la girde, 
— action de regler, de termiuer, f. 
réglement, 4. m. p. ez. interesu, 
d'une affaire — ob. OpnYc. — On- 
pc sig z kim, z ezm, activa 
d'expédier qu'un, qu 'chose. 

OuBvr, u, s». m débit. s, т. dé- 
faite, ә. f. Miecodh^yt, (d'une mar- 
chandise| Atra de debit, de айе, 
de bon debit, de bonne de bie avoir 
nn prompt debit; ве vendre bien, 
(partic, d'un livre), (0. Орзутлу, 
Portes). Nie miec odbytu, u'étra 
раа de debit: ne paa se vendre bien: 
Aire de msucaia debit, de mauvaise 
def ИРГ odàv!, (d'un mir- 
chand) avoir beancoun de chalands, 
force chalands; vendre benscoup, 
faire de bonnes alires, — Sklep 
ten та weiht adhyt, il ae fait un 
graud débit dans cetle hontiqae, — 
Jest odbyt na ten touar, sa ten 
towar mie ma adbutu, erite mar- 
chandise est de bon débil, de mauvais 
débit; actte marchandise se тепе bien, 
ne se vend pas bieu, (ob. Рәкїр), 
к=, débil, 4. т. хеше, т. f oule- 
ment, 2. m. Ulotwiar odbyt towa- 
row favariser l'éconlemen! des mar- 


gement, ғ 


chandises. —, auns, л. m. vi inus. 
ОрвутмохС, sci, т. f, (Фошаги), 
ben, grand, prompt débit d uue 
warchaudise). * 
OnriTNT, а, E, de debit, Је de- 
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faite, de bon debit, de boune dé- 
faite ob. l'ogursv. 

ÜosyTowy, а, Ee du debit.—ob. 
WII AR 

Ousvwac, ой, Орвтс. Opnywa- 
NIE, ob. Ountcie, 

Oncatowac sig, v. pr. dans cette 
express. [Nie modz sie adcalawae 
Коро, ne pouvoir se ]auer d'embras- 
ger qu un, ue pouvoir se rameasier 
des embrassemenis de qu` un. 

Opcrvzac, 4k, А, v. a. imp. Ор- 
CEDZIC, IŁ, wode, faire couler lean. 
Odcedzaé szparagi, faire v. mettre 
Égoutler des ssperges. — ob. Prze- 
€Fn24C. 

OncEuza vie, ÕDCEDZENIE, А, 7. л. 
netiou de faire écouler, de faire é- 
goutter. 

DOncrnzc, ob Oncenzac. 

OnceakLowac, ob. Oprcynmo- 
жас. 

Орснакснат!®, à, я. n. expeclo- 
vation, s. f. 

Орснаяснчаб, AE, v. intr. et tr. 
OocnanKtWAC. аё, à, tmp. eracher, 
expecloier, Odcharkiwac Jlegmy , 
expectorer des glaires, 

OnctincuNIENIE, э, s. m. 
pour cracher, exneetorer, m. 

OocninkiwaAC, ob. ОрспавкчАС. 

Oncucigwac sig, ob. Oorcucixc 
siw. 

Oncimcac, Ab, A, v. a. imp. On- 
€nrcic, IŁ, kogo od czego. déloue- 
aer qu''un de qu'"'chose; faire passer 
l envie de ап’ chose a qu un. deëng- 
ter аптар de qu 'ebose, ob, Nig.ug- 
oe, Zwicugcac, š 

ODCHECANIE, a, л. т, action de dé- 
tourner, de degcüter (йодо od eze- 
£o; чп''пп de qu' chose. 

Opcngpozvc, vt, v. a. nettoyer, 
еспгег. 

Орслғётмас, Oncneézeac ag, ай. 
Волвағьлмас, RozsirezwaC ктк. 

Орснкли, Dncn ax, OVCHLISKO, 
Open ist, ob. Отсп+ан, ele, 

Opcnóp. 0DU, s. m.ob. Орилёсія. 
==, déchet, s. т. (diminution, perte 
qu'une chose ёргопте daus аа aub- 
sauce), ==. décharge, z. Á. coule- 
ment, s, т. évacnalion, я. f. ob. Оп. 
Fan, =. dechaige, z. f. (ouverture), 
ашпа, s. т. , evacuntious, у, /. pl. 
matières évacuées, f. х= plodu, ob, 
losonigsig. bydiá, cb. Poso- 
AEK, POMOR, 77, cunsommaliou, 4. 
F Wielki odehád drzewa, 260, 
soli, graude consommation de Боја, 
de bié, de sel. Мат wina jedunie 
na odchod domowy, је u'ai que le 
q necessaire а ma cousommatiou. 
comommatiou, 2. /. аё, 2. 
eualrmeut, л, m. ob, Орвут. 

Орспорс:Е, EC, z. n. Bvorlon, 
4. m.—inus, ob, PonowitwiEc. 

Oncnopnawa kiszka, hoyau culier, 
m. le rectum, s. m. 

Орспортеміє, ob. Opriscig, 

Onocnopz:C, cb. Opus, 

Орснаяаҳуас, AE, v. £r, et intr. 
ео v, za co, en tomber, en èire ma- 
lade; eu faire une maladie, êlre ma- 
lade ponr la peine. 

Ovcniwac, at, v. a. Орспатт- 
WAC, YWsŁ, ШЕ, imp. nour:ir, éle- 
ver (јшацо'а làge de raison), ob. 
M vonowac, = od piersi, ob. Ор- 
anne, прена z —kobyla, Lire 
courrir une jument. inus. ob. Ov- 
STANOW IC. 

Oucuowaz ж, élevé, ée ; de- 
venu grand; aiie. 

OpcunzciC. it. v.a. déhsptiser.— 

Oncnazcic sig, v. pr. ec faire dé- 
baptiser. kb 

OpcuwataC, aè. А, v. a. imp. 
ehwalce, louer celui qui nous a loue. 

Орспжацб 818 kogo v. crego nie 
modz, пе savoir asez louer dn "an, 
an” chose: пе pouvair araez dire com- 
bien on елі astisfait, combien on esi 
content de qu'un, de qu''cheae : ве 
louer fort de quun, de qu" chose. 

Obpcnw grou, IŁ, v. a. remaimir. 


effort 


т. е- 
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Овоспт‹зб, ab, А, v. a. Emp. OD- 
CBYLIC, 1è {со nachylonego), re: 
dresser (nue chose cournee, une chose 
qui penche). = eo, ёсагіег qu chose. 
Odehylac galęzi, érarier les bran- 
ches. Odehyie zastone, écarter ie 
voile.— O.dchulic kogo od prawdy 
déianruec qu un de la droile voie 
ob. OpnwRacAC. =, ob. OpstowiC. 
== Opcniac $i£, Өзснүтїс ык (de 
се qui a été courbe), ве redresaer.—, 
sécarter, а éloiguer. Odchyhé sie 
ad celu, в écarter du bnt. Odehylie 
ne od pouinnosct, з écarler, s'éloi- 
guer de aon devuir. Qdchylé sie od 
1JAkiego) towarzystwa, 8 e'oiguer 
d'une compaguie , ob. Oppatic Siz. 
— Ochylito się serce Yalomona 
od Jehowu, le cœur de Salomon se 
délourna de son Den, ob. Ортко“ 
CIC sig. — Ё утул! k serca odchys 
liy sie od nigo, il s'est aléné lea 
ecurs, il a eluigue tous ica emars de 
lui. 

Oncnvrisxo. А, ғ. п grande cre- 
vame a la terre, /. goulfre, z. m. 
ob, Orcnta R. 

Obcm sv, à, É, qu'on peut écar- 
ler. détouruer. 

One, A, v. a. Оосімас, ib, 

E d 
A, imp. сопрегу retranchar. Odera 
reke, noge, couper uu bras, uue 
jambe eten Chir. amputer un bras, 
une jambe, Odeigć liue, couper uu 
càble. Odeiętoa ти cos od pe iyi, 
odcieto mu trzecią ezese, potoue 
рёпгу v. od pensyi, on lui a retran- 
ché de ses appointemenia vo lui а 
reiranché le tiera, la moitié de ва 
pensiou. autrem, Odctnac, dedune, 
décompter, ob. Opticzvc, Оркасио- 
wAC, Our seng, Рота\сас. — fig. 
Odriat Коро od spofecznosci wier- 
zych, retraucher qu''uu de la cum- 
maniou des fideles, = (d'uue mer, 
d'uu detroit, etc, ), séparer Ctasni- 
na Gibraltarska odana Hiszpania 
ud Afryki, le détroit de Gibraltar 
sépare U Eepague de l'Afrique, ob. 
Ovpzitlac, Przeozietac, Opcnawi- 
czać 0 dciac wode, zywnosc mia- 
stu, couper les eaux, les vivres а 
uue ville ваз срѓе. Odeiac тертгу- 
Jaciela od ѓушпоѓсі, couper lea vi- 
vres а l'enuemi. Odera nieprzyja- 
ciela, couper lea eunemis, = Odete 
паё komu, et plus us. ODCINAĠ at 
komu, ве défendre contre qu''uu, ва 
défendra. (ciae nç komu, parer 
un coup, parer; ripoater.— fig. Od- 
паб sie, udcigé те, riposter. 

OprixG4C ak, а, v. а, гтр. On- 
CIAGNAC, At, retirer, И 'усіделас i 
odriggnac reke, leudre et relirer la 
maiu, ой. COfNAC. — со od czego, 
Arith, retraucher пп uombre d'un 
antre nombre. abs. OncIAGaC,ODCI A= 
GNAC, snustraire, faire la soualrac- 
tion, ob, Opriwowac. =, Chim. ob. 
Орьастаб — kogo od czego, dé- 
tourner, eloigner, détacher qu'un 
de up chose: arracher qu’ un à да" 
chore. Nie торе go odciagnaé od 
tego zamyslu, v. abr. №е moge go 
od tego odciagnaé, je ne pnis 1 en 
dissnader. —, v. n. (d'uu général: : 
О.істарчаё 2 wojehiem; d'une ar- 
mée) : Odeiagnae ; se retirer, éva- 
euer le pays, oh. Copa SIR- 

OnciaGaNIR, а, 7. n. ruh. souse 


traetio г. eb. Opgivowawiz. 
OpciiZüY, а, E, Math. ob. On- 
ТА 


Орслєє, FRE, intr. Oncirki£, Аё, 
A, imp. s'éconler, ob. Ѕс'Екас. 

ОрстЕстЕ, a, s. n. action de eoa- 
рег, de retrancher, f. — | O feiecte 
ezfonka, ampulalinu. d'un membre, 
J.— Odeieeie pensyi, le reiranche- 
ment d'une partie des appowte- 
meuts. — Odeizcie. nieprzyjaciela, 
action de couper les ennemis, ob. 
Оьсцё. 

Opceg, О, 4. т. ёсоп]ешеп!, s. 
m. ob. Scusx. =, décharge, у. f. 
(stawu, d'an étaug). 
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Oncierać, ob. Once. 

Орстввас, Ab, а, v. a. imp, O- 
DETRZEC, ODTARE co, nelloyer qu” 
chose a force de le frotter. О егес 
naps, neltoser un marbre, пье 
pierre, etc., de mauiere a pouvoir 
lire l'inscription qn: s'y trouve gra- 
sée. = sobie noge, i t. d. ob. Our- 
TRZEC. —Ü dc ierac zemala łego cher- 
cher a rappeler ala vie ипе personue 
eranouie, 

Орс'ғаг1ЕС, tab. v. a. p. ex. me- 
czensiwo, endurer le martyre. =, 
intr. za co, expier qu' chose par la 
воо france 

ODCILRPIENIK, А, z. п. ezego, BC- 
tiou d'avoir souffert, d'avoir endnré 
qu' chuse.2 za co, expialiou de qu” 
chose par la sonlfrance, f. abs. Od- 
cierpienie, expialion, s. f 

Opcizszvc sig nie modz, ob. Na- 
CIESZYC SIE. 

Opcizrv, F. атра, ee. — (de 
engem", qni est, qui se trouve, qui 
se voil coupe, 

Oncmiac, at. а, v. а imp. 0b- 
CIMIC, Iè, s'òter du soleil de qu''un, 
Олсіт, 61ez-vous de mou aoleil. — 
inus, 

Орстчас, Оостмамик, ob. ОрсіаС, 
Oncircir. 

ODCINEK, NKà, z. m. rognure, 4. 
Jf. ob. OnnzvNtx. partie retran - 
chee, coupée, f. =, бёот. segment, 
s m. ÜOdcinek. kota, segment. de 
cercle.—, Gram. apostrophe, z. f. 
(qui marque l'elision d ane voyeile!, 
=, T. de Chasse, ragot, 2. m. ob. 
Poirpvsgx. 

Oncisx, v, 2. m. (d'une planche), 
tirage, z. m. impression, з. /.— 0d- 
сіз pieezeci па ia^u, l impression 
d'uu cachet sur de la cire =, cor, s. 
m. ob. NAGNIOTTK. =, dnrillan, s.m. 

ÜOncissac, Ab, à, w a. imi. Op- 
CISNA, AE, rejeter, ob. Opnzucac. 
== sobie noge, ве blesser, a'ecorcher 
eu marchant. — imprimer, tirer, 
ob. Орт. (Орви se dit plutôt dea 
exemplaires d nu livre, et OpcisvAC 
dea planches). =, emporter, enlever 
en serrant, eu pressant, 

OpciskANIE. a, 2. n. aclion d'im- 
primer, impression, 4. f. ob, Duc: 
SKAC, 

Орсіѕчдё, Dpecisairae, ob, Oci- 
Stat, ÜuciIskANIE. 

ODEUMOWAC, a£, v. а. statek, o= 
kret, lerer l'aucre. 

OpcrxaC sig, ob. ОскчаС ык 
OpcxRELOWAC, ab, v. a. co, соте 
aer qu' chose; tracer, taire qu" 
chose ви compas. 

OpczaROWaC, Аё, v. а, OpczAROo- 
WYWAC, YWAE, ШЕ, tmp. désenchan- 
tec, désensorceler. Czarowntk тоге 
zaczarowaé i odezarowae, le sor- 
cier peut encbanter et desenchanler. 
— fig. Trudno bedzie odczarowac 
miodzienca, on вата bien de la peine 
а déseuchanter le jeune homme. — 
ob Rozczanować. 

OnczaRoWARI , A, f-n. désencban- 
Zement, z. m. desensurcellemeut, z. 
m. — ob. RozczaROWa NIE. 

OnczrPiAC. AR, А, v. a imp. OD- 
старі, 12, détacher. (05. OpPiAC, 
ObwiazaC ]. Odezepic fodke od 
brzegu, dclacher une barque du ri- 
vage. — Oncztenc sit, ODCZEPIĆ 
sir, ae détacher. A stazka, szpilka 
sie odczepita, le rubnu s'ent détaché, 
l'épingle s'est détachée, ob. Onriac. 
— fig. fam. Me chce sie odemnie 
odezepie v. nie m. ge ne od niego 
odczepi£, il eat tonjours à mes irona - 
ses ; je ne puis me debarrasser de 
lui. Przeciez odezepul sie одетте, 
enfin me voila delarrassé de loi. 

OpczrsaC, аё, v. a. len, konopie, 
peigner le lin, le cbaavre. Odezesaé 
weine, carder la lame, ob. CztsiC. 
Очсгегас azezotka, brosser. 

OnczrsTOw4ÉC, Ab, v. а. koge, 
traiter, régaler qu'un (qui voua a 
traité le premier). 
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OnczozowaC, ab, V. 172г. payer 
les droits d'eniree (en parl. des buis- 


DD 

ОрстовчлС, Ap, v. a. со, ñter, 
délacher, arracher qu'ehowe, — il 
a viel, 


OnczYsiAC, rat, IA, v. n. атр 
OnczYsIC, 16, со komu, payer qu” 
un de ге1дйг; rendre a qu, nu la pa- 
reille, le reciproque; reconualire се 
que qu''an а fait pour nous, ob. On- 
м DZIECZYC, Oprzacié. =. 
Nie można juž odezynic tego cos 
uczyni, ou ue peut plus dé 
que vous avez fail, ob. ODROBIĆ, ой. 
Райс. — partie. Odezyntae czary, 
deseuchanler; rompre les charmes, 
ob. Орсдавомаб, ODŻFGNAC. 

ODGCZYNSZOWAC, AE, V. m. 
les cena, 

ODCZYTAĆ, àt. v. 
chose {d'uu bouta l'autre et а hante 
voix), faire la lecture de gu" chose. 
Осгуіапо mu wyrok, on In lat 
sa s&uleuce-—et OnczyrYW aC, Yw Ab, 
02. imp. et frequ. ielire, Odezy- 
tano projekt do prawa, on a relu 
le projet de lai. Patrzeba ezytaé i 
odezytywuc pisarzy 2iarosutnyeh, 
il fant lire et relire lea auteurs de 
l'antiquité. 

OpczYraC SIE crego nie modz, 
пе pouvoir se rassasier de Ја leciuie 
de ya chose, 

ODCZYTANIE, А, 4 n. lectnre, s. 
f. Po odczytaniu artyhutow. pud- 
pitano, lecture faite dos arliclea, ou 
sigua. 

Onczytywać, ob. OnczyTać. 

ODCZYTYWANIE, 4, ғ. n. action de 
relire, f. 

Оролё, AE, v. a. Onnavae, awit, 
мк, imp remettre, faire lenir; геп 
dre; resiituer, (ob. Zwnocici. Od- 
daé list do тай własnych, remeltra 
nne letire en main propre. Оги 
komu pieniadze, ksiazki, rendre à 
qu'un l'argent qu'on luia emprunlé, 
les livres qu'on loi а етргиш!ев. 
Oddaj mu cos wzia£, reudez-]oi се 
que vous lui avez pris, Musisz od- 
daé, je vons le ferai bien rendre. 
Oddac diug, acquitier nue detie, 
(ob. Uisctc sig, Zarzacic). — Od- 
daé расгќе, list, rendre пи paquet, 
nne lattre.=, frg. reudre. Qd. 
komu ostatnią posluge, renure lee 
derniera devoirs а qu un. Oddaz, 
oddawae czesc komu, rendre hom- 
mage, réudre des hommages a qu” 
un.— O ddae swiadectwo prawdzie, 
rendre témoiguage à la vérité, Od- 
dae komu sprautedliwosc v. stu- 
22лоѓс, rendre jusiice. а ҷо" nu, — 
OQ dd. komu wizyte, reudre visite 
à qu un, et : rendre a dn un sa 
aie, ОЧашаё wizyty, rendre sea 
ites. — Oddae komu przystuge, 
rendre service а qu' un. =, reudre, 
livrer, ob. Ponpac. ob, W плс. ==, 
reudre (de ce que le corps rejette). 
O.dac lekarstwo, rendre uue mè- 
decine. Q ddawuac žoťe, rendre de la 
bile, ob Wynrztcać. =, rendre, 
payer de retour. Oddawaé dobre zu 
złe, złe za dobre, rendre le bien 
pour le mal, le mal pour le bien. 
Oddaé komu za swoje v. wet za 
wrt, rendre à qu'un la pareille. 
Oddam ja mu ta v. za to, v. Od- 
dane to rzeczy, je le lui rendrai 
bieu, ob. Oprtacic, ZAPŁACIC. =, 
mettre. Oddaé dziecko do szkól, 
na penrya, do szkoly, meltre пп 
enfaut dans nn collége, au collége; 
daus une pension, en peusion; dans 
une ceole, a l'école. Oddac panne 
do hlaszioru, mettre nue fille an 
convent. (ob. Тамкчас). Oddac do 
rzemioifa, metire en apprentissage, 
en miliers Oddaé зипа da nota- 
ryusza, mettre воп fila chez la na- 
taire, Odda syna do wojska, faire 
de son fila nu soldat, Ѓаїге entrer «on 
fila au service, faire prendre du веге 
vice a aon fila. Oddac komu interes 


delaire, 


payer 


а. со, Vive qu" 


vi 
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Jeki, couber v. abaudonuer à qu'un 
uue allaire, oÓ. lunuczyC, Powie- 
Kc, ob. ZostawiC. — ÜOdaé co 
do wiernyh rak, mettre qu'chose 
eu дері. Олс co na тесе ezuje, 
deposer au chuse en main tieice, ru- 
пе les mains d un tiers, —,douner. 
Odda komu serce, reke, douuer 
mun сог, ва main а Qu ‘цо. — 22 
£o, douner pour uu cerlaiu prix; lais- 
вег a au certain prize. rendre, гє» 
p:ésenter, exprimer, Ten wyraz, to 
wyrazenie nie dobrze twa myslod- 
daje, ce mot, ceite expression Cal 
та! votre pensée, voire idée, 
rendre, reuroduiie. Odda co do- 
slownie, rendre un passage mot a 
mot. Oddué w tlumaczeniu pie- 
knosci oryginatu, reuroduire dans 
la traduction les beauts de 1а 
ual. = komu corke, marier ва fiile 
à qu'un. — Q.dawaé stadio mat- 
Zenskie, marier dea gena; béuir un 
mariage. Oddawac panne od ro- 
d:icow, reudre la marie à son é- 
poux; (ane. cérémouie eu usage en 
Vol \. — Tontea ces expressions out 
vieilli. =, vouer, dévouer, Coues- 
crer. Zaraz od urodzenia rodzice 
oudul go Bogu, wea pareuts l'a- 
vaient voué a Dieu dèa liustaat de 
aa Daissince. Odidai swe dzieci na 
uslugi ojezyzny, dévouer ses enfanta 
au acrvice de la patrie, Rersz/ç dni 
swoich oddat Bagu, il а consacré 
l- regie de ses jours Í Dien. Odda- 
wac komu swoj czas, dëvouec, con- 
sacrer à qu''nnsou temps, ob. О. 
WaROWiC, loswiecac, — Oddać 
kogo na zgube, racrifier qu uu, — 
Dopad sim, OnnawaC sim, v. pr. 
kumu. p. ez. Bogu, se vouer se cou- 
sacrer a Dieu, aa service de Dien, 
autrem, se recommander à Dien, 
Lei, Parcae 51к:. Oddae sie ko- 
mu zupelnie, ве dévoner au service, 
aux volontés de qu'au: ae livreren- 
lièrement à то "uu: ве douner a qu" 
uu.— Uddat sie dohru powszechne- 
mu, ве dévouer au bien public. = 
komu, стуу“) łasce, ob. Youmgcaic. 
== сети, se VOUrr, ае consacrer, 
se livrer à qa "que étude, а qu que 
recherche, Oddaé sie nance jezy- 
kow, filozofii, ае consacrer, se livrer 
à | étude des longues, dela philuau- 
phie. = сети, ве livrer, a'abou- 
donner a qu'ch»se. Od/awaé sig 
zžalawi, rozpaczy, rozkoszom, pi- 
Janstwu, ве livrer а la douleur, au 
déseapnir, aux р!аїзїга‚ a li. rogne- 
rie. == szczesciu, ne coufier an ha- 
sard. = 2 kim, épouser qu'un; et: 
vivre avee диаш, — ila vi ж 
Oddawac sie czêm, w. oddawac 
cróm, v. п. aentir qu'' chose, 

Орой, ob. Oppoic, 

Овои, 1, 4. f. éloignement, s. m. 
"datu, 5 m. Иис :tamtad 
wzgorza, łaki, i Paryż ш oddal, 
оа y voit des со!езп1, des prairies, 
et Paris даце l'eloiguement, Spo- 
a rzegaé w oddali, apercevoir daua 
le lointain. 

ОпратАС, ^E, А, v. е. imp. Ор- 
DALIC, 12, écarter, cloigner. (eu po- 
jan. ЇЇ në ae dil jamaia dra meubles, 
йа йёек-фие l do preud avec lea 
mains pour les placer plue lon, оё, 
Опѕтлж iG, OpsOwaC i. Odidalie ko- 
go od ro izicow, ode dworu, éloi- 
goer qu'un de ses parenls, de ia 
cour. Krol oddali go od небе, 
le roi V'éloigoa d'aupres de lui, l'é- 
loigua de sa présence. (ааг go ad 
apri publieznyeh, il Va é oigue dea 
sf Iren, Aby odalié pod^jrzenia, 
pour éloiguer, carter les вопрсопв, 
О.а lu é zie musli, écarter les mau- 
vaises решает. Oddal od siebie te 
złe mysli, éloiguez de vous cea mao- 
vaises pensees, O d dale nteszezeseie, 
éloiguer uu malheur. (ob. Opwnó- 
cC = s#ušarego, renvoyer. cungé- 
dier un domestique, ob. ObPnawiC, 
= Oppia SIE, Ороми sig, v. pr. 


=, 
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s'éloigner, se retirer. Nie oddalij 
oe, пе vous éloiguez pas. Kaz ae 
ошай slusacym, iailea retirer voa 
domestiques, Oddul oe ztad. ceti- 
rex-vous d'ici. (o5. Ovcnopzic). 
Q dal ие пч czas Jaku, élvizuez- 
vous pour ducluge temps, Q (da he 
пе z kraju, s'eluigner de sou pays. 
Oddalie sie od brzegu, w'eloigner 
du rivage, Олай зе na strone, 
aévart-r. Oddati ste 2 drogi, ob. 
Mèożyc drogi. — Oddulic s na 
wies, ве retirer а 1а campagne, 
fig- *eloiguer, tter. Oddalic 
ni od zusad, od zwyczajów przy- 
Jetyeh, s éloigner dea priucises éla- 
blia, des usages reçus. Oiiaiie sie 
od zatosenia, s Ссагіег de son sojet, 
— autrem. Ode d ипе ze stisby, 
v. abr. Odda rie, s+ velirer du 
aermice, quitter le service, ве re- 
tirer. 

OnnatAxtr, А, т. n. aclion d'éioi- 
Buer, f, elaignement, s. m. (comme 
action imparf. аш bien c. mme aciion 
souveut repétée). Oddalanie ohazyi 
do grzechu, | éloignement des occa- 
sions du peché. — Opputasix SIE, 2, 
n. action de  dieiager, f. éloigue- 
mwenl, sa m, 


ÜpbDatCA, т, 7. т. czego, celui 
qui a écarié qu chose, qui a mis fiu 
а qu''chus 

Орокиғміе, а, 7. n. eloiguement, 
4. m. reuvoi, з. m. Od Jalenie mi- 
nistra, l'eloignemeut, le renvoi да 
minare. =, éloignement, 4. m. ус 
w oddaleniu od sunata, vivre dans 
l'éloignement du monde. =, éloigne- 
ment, s. m. distauce, z. f. Trzy- 
таё w oddaleniu, tenir a distance, 
au pr. et au fig. ==. éluigarment, 
s. m. loiutain, z. m. ob. Орраі, — 
Ополт Ev E SIE, s. л. action de se re- 
tirer (дев afaicen), f. retraile, s. f. 

Орорз.:б, од. OnpataC. 

ODDALONY, A, к, éloigné, ée, ob. 
Dutt, Ootgcev. — Ө а!опу od 
артиш puulicznych, eloizue dea af- 
faires, Oddalony ze sluzbu, (d'au 
domestique) qui a eu sou eungé; (d'an 
unlitaire) rayer des coutrbiea de l'ur- 
mie, ob. Onna, ob, Wyrae- 
бас. 

ОппаїмїЕ, А, ғ. п. aclion de ren- 
die, J remise, з. f. restitution, 2. E 
(ob. ZwRócrsir, Zwhor). — Бас 


, komu со na wieczne oddanie, prê- 


t-r qu chose а ҷор puur ue plua 
le татат. — ODDANIE SIE, 4. n. dé- 
vul mest, 4. m. sacrifice ае sa per- 
soune. Oddanie się czemu, aclion 
de se vourr, de se consacrer, de se 


‚ livrer a qu''chose. Zlozy? urzad día 


oddania пе colkiem wychowaniu 
dzieci, i) s'est démia de aou emploi, 
pour ве consacrer а l'éducation de sen 


` enfants, ob. Оррас. 


ODDANY, &, E, czemu, vone, dé- 
voué a gu" chose; qui se livre à qu" 
chose. — ob. Wrong, 

Onnanttr, 4, 7-7. oh. ODDZiERANI, 

OnpanawaC, Kk, v. а со komu, 
reconnaitre un present par un antre 
préseut, = со czém, payer, recon- 
naitre qu''chose par qu''chose, ob. 
MII at 

ODDAROWNY, А, E, qu'on peut, 
qu'un doit recunualire. 

ODDARUNER, NKU, л. m. présent 
réci»roque, m. 

Орратмт, а, FE, qu'on pent ren- 
dre, qui peut Aire rendu. 

ОрразғАС, ab. Oppac. 

ODDAWANIE, a, ғ. n. action de 
reudre. (imparf. au fréquent). 

Üboawacz, A, 2. m. celui qui 
rend, qui remet, qui restitue qu” 
chose, — ln emt usité qne dans ceite 
phraaa : Zły oddawacz, mauvais 
debitenr, mauvais payeur, debileur 
iu-olsalle. — өд. Oppawc. 

Onpawca, v. z. m. eelai qui reud, 
rem-t, restitue qu''chose; qui a reu- 
du, remis, restitué qu chese; qui doit 
reudre, remeitre, reatilmer qa eko 
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m. pürleur, 2. эн. O faawea niniej- 
12789, celui qni vous rendra la pré- 
sente; le present рогіваг. 

Opnaz, v, 2. у. restitution, 4. f. — 
ila vieilli. 

Оррксн, U, (et anc. ODETCAU), e. 
m. baleine, z. f. respiration, 4. f. 
поп йе, s. m, Zatr:ymac (w sobie) 
oddech, reteuir son baleiue, (ob. 
Den", Oddech komu zatamowae, 
rüuver, ñier lu respiration а qu'un. 
Oddech. wolny, respiration libre, 
facile. Mieć oddech ciezki, praco- 
VI, avoir ia respiralion gêuee, dif- 
Ёсе. Leiki oddech wiatru, le 
souffle lezer du vent, ой. TcnvissiF. 
— fig. faculté de reapirer, f. le 
tempa, le loisir de respirer, m. re- 
làche, Nie dag komu oddechu, ue 
paa laisser respirer qu "on, пе point 
laisser à qu''un le lemps, le loisir de 
respirer; ue point donner derclàche 
à qu'an, ob, Weise. —, Ira- 
chee artère, z. f. ailflet, z. т. =, 
erent, 4. m. sonpirail, z. m. 
s f. (par оп l'air peut sortir). 

Орреспоту, a, z, de la respira- 
tion, respiratoire. a. 2 g. Naczynia 
oddechowe, les orgauea de la vespi- 
гооп, les organea resp'raloirca, m. 
Kanat oddechowy, Wachee-aclóre, 
4. Ji 

OopnkrRaC, AR, v. а. dciacher a- 
vec le» doigis, éulucher. 

Opn£tZac, A. A, v. ^. Emp. OD- 
DELZYC, YE, acquiller qu chose, р, 
ex. wlosc, uue propriclé.— fg. Od- 
diuzye przyrzeczenie, scquitter ва 
promesse, sa parole. Qdduzye su- 
mnienie, scquiller ва conscience, — 
O 4dlu:yé się komu, a'acquitter en- 
vers qu'un, Odd/u:yc się oJezy- 
znie, payer ga delle a la patrie. 

QpnwuCcusAC, At, r. а. riri. gënt, 
Ber; enlever, emporter, chasser ea 
soufflant, 

Onpoić, 12, v. а. traire, achever 


dn iraire, 
UuukAPAC, it, v. а. graller, en- 


lever eu graitunt, partic. avec lea 
ongles. 

ODppAETw FC. Dk, т. n. (d'un 
membre engourdi), se dégourdir. 

ÜnDRETWIESIE, А, 4. n, dégour- 
dissemeut, s, m, 

OppRnoZE , A, х. n. faux chemin, 
m. 

OnnnozvC, v&. v. a. kogo, éga- 
rer, fourecyer qu'un, — <“ 
parer qu'un, delvuruer qu "ou de la 
droite voie, 

ОрркикотаС, à, э. а. imprimer, 
tirer, оф. Оовіс, OpciswAC. 

OpoxcuaC, AE, a, t. intr. imp. 
ÜorrcnsAC , Ab, ¿nz o reapirer. 
2 trudnoscia odatchac, avoir de 1а 
peine а respuer. — Jeszeze oddy- 
eha, il respire eucore, ғизо co 
oddueha, tout се qui resyire, ob. 
ZYC. — Odduehuc czem, respirer 
qu'chose. p. ex. zirowim v. ezy- 
sim powielrzem , respirer nn boo 
air. éi pg. Oddychaé radoscig, po- 
Loznoscia, respirer la joie, la berg, 
— Oduyehac zemsta , respirer ia 
vengeance, ob. Dvszrc. — ob, ODE- 
TCHNAC. 

OpovciatsY, д, E, respiruble, æ. 
2 g. базу oddychalne, les gaz rea- 
pirables, m. 

OnpicueNiE, à, z. 2. Beton de 
respirer. f. resniration, 4. f. 

Onpyszac, ob. Opzrcns AC. 

Gbnziat, U, s. m. division, 2. f. 
(ратне. d uue ciasse). — (d'an ili- 
тте), aeciion, 4. f. — (des troupes), 
di tachement, ғ. m. Oddziat piecho- 
ty, Jazdy. détachement d'inlauterie, 
de сатаіегіе. 

Oppziatac, AE, v. а. ODDZIAŁY- 
WiC, YWaè, ума, tp. et cont. ce 
komu, reudre qu chose а qu'un, 
parer qu'un de retour. Oddziafac 
tuske, dobrodziejstwo, reconuaitre 
un bienfait, ob, Cobac, Oprtacic. 
= czar, rompre | euchanlement, le 


isine, 


z. ё- 


ODE 


charme, a. Opczvsia C. ==, v. intr. 
na co, reagir wur qu' chose, couler 
qu "chose. 

ÜOppznzamig, A, з. m. Onbzia- 
амалі, À. s. n. dobrodziejstwa, 
la recounaimanee d'un bienfait.—04- 
działanie uroku , dé seucbantemenl, 


+. m. déseosorcellemeul, z. m. =, 
réaction, 4. f. 

Opvzitoz:czENIE, OpbziEnzICZYC, 
ob. WYDZIEDZICZENIE, W YDZIEDZI- 
с2\С. 

ОрртіжтаС, аё. a, v. а imp. On- 
DZ!tLIC, 1E, séparer; détacher; met- 
Ire à part, Oddzielié со od czego, 
séparer une chose d'uue aatre v. d a- 
vec uue autre, Q /dzielié dobrych 
od złych, séparer les boua d'avec [ев 
méchants, ob. Out yczić. — Nire od- 
dzielam mego interesu 04d twojego, 
je qe sépare pas mea interáls dea vò- 
tres. Oddziel to, mettez cela à part 
Oiddzielie titiae ludzi na obsaeze- 
nie v. do obsaczenia miasta, d'ia- 
cher mille hommes pour investir la 
Тасе. = komu czego, ob. W vpz1E- 
Lac. = OpozutaC sik, ÜopziELiC 
sig od Коро, ве séparer, se detacher 
de qu'un, Trzy okrety oddzielity 
sie od flotu, dw» putki oddzieli/y 
sie od armii, nois vaisseaux se de- 
taeherent de la Dolte, deux гё ипеп!а 
ве detachërent de l'armée, Ой: г: 
się nd nas, 11а se aepareérenl de uaua, 
ob. Ооъделас SIR. 

OnpzigtaCZ, à, # т. 
абраге. 

ODDZzITIaNIE, OopZIELENE, а, 2, 
n. action de séparer, de détacher, /. 
separation, г. f. — ob. RozozigisNiE. 

Depp, OnpzietiC sig, ob. Ор- 
nziLaC, Орпкгьб 818. 

Opnzissie, ade. séparément, а 
part Гор de l'autre, (02. Osonso), 
а part. U zustkie te pytama nale- 
zy rozebraé oddzielnie,i font trai- 
isr toutes cea quealious aéparémeut. 

QanzaRLN0s8C. dcr, 2. f. qualité da 
ce qui peut dire detaché, de ce qui 
eit separaule, ob. Кодон. чов, 

ODDZIELNY, 4, £, qui peut étre 
délache. od czego, qui prot ёге de- 
laché de qu "choxe, séparable de qu" 
chose, ob OvzaczNv. ob. Rozpz!&t.- 
ny. —, separe, ée, Маја oddzielne 
pokoje, ila ont des appariementa at~ 
parés. 

OpnzitnaC, AB, Aug, а. (mp. О. 
DEDRZIC,ODDARL, delacher par Гогое, 
arracher; dechirer (un трогсешп), 

ODDZIERANIF, ODDARCIK, a, 4. n. 

chon d'arracher, /. 

ODDZIERZGNAC, AE, v. ж. irt. со 
dénouer qu'chowe. (йет: пае 
weze/, délier, delaire on uwud. — 
OQddzerzgnac ne, ве dénouet, ob. 
WRozwiAzAC, BozwiAZAC SIR 

Oppziwowac SIE me mods, ob. 
NapZziW1C sg, WYDZIWIC SIR 

ODDZWIECZEĆ, ač, v. л. OpbtwiY- 
CzYC, YE, v. reudre оп suu, 
résouner, reteutir, 

Орріутяк, u, s. m. renvoi di воп, 
т. riBounemeuk, z. m. reieulisse. 
meut, z. m. 

OnppzwoNiÉ, IE, v. intr. биг de 
souner, achever de аоппег. — (l'une 
auunelle, d'une cioche: réponde (a 
une sutre sonuelte, а опе aulre clo- 
che), — fam. Oddzwonic hums, тё 
pondre a qu un. 

Орк, од. Ор. 

Овеквас, Onrnnanit, ob. Озв!Е- 
кас, ÜD&ItRARIE. 

Ореснсіяс SIE, ÜDCRCIEWAC SIE, 
v.impers. Odciciewa mi se, ode- 
cÀce mi sie, odechciaro mi sed eu- 
vie m'eu passe, m'en passera, m'eu 
cst passée; je n'en а! plus, je n'eu 
aurai plus, je n'en avais plus envie. 

Орксік, а, 2. п. gonflement, s. m. 
ob. Opxro: D 

One, 12, v. а. Zowarg. ODE- 
CLIC at, реуег les droits, la doiane. 

Оркстс1С, vieux pour : Oiczy- 
касу v. с. d. 


celui qui 


inir. 
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OorczciC, IŁ v. а. kogna, honuir 
qu'au, од. Hasmic, Bezos 

Ораратас, v. impers. (du jour), 
paraltre. Skoro odedniato, quaud le 
jor parut, оо. Орчцкс. 

ODERI IC, IŁ, v. intr, ODEDRWI- 
МАС, AE, An imp, komu, renvoyer 
la balle, riposter a qu'un. 

Оркояльс, ob. Onpzu nać 

Obpr6sa 6, ob. Орслмас. OvrGNA- 
Six, ob, Орсамга мік. 

Open, at, v. a. OnnGRYWAC, 
AR, A, imp. jouer, p. ех. Q /egrae 
со na firt- piante. jouer un air вог 
le piauo, execuier uu morceau de 
musique sur le piauo, ой. Gnac. = 
ro, Juuer uu rôle. e? fg. Odegry- 
wae role, joure ип 1016. Odzgrat 
Ju£ twoja role, aa carrière est inie. 
= ќоти, Jego kalor, jouer dana la 
coulrur de sun partenaire. = swoje 
pieniadze, przegrana, regagner sou 
argeut, l'argent qu ou avait perdo. 
—ÜvtGnAC str, е. pr. ве racquitler. 
et Limp. Ooscavwać 618, chercher 
а se racquilter, élre eu train de se 
racquitler, com:nencer а ве racimilter. 
Odgrywaujae ste, zgrad sie do gro- 
22a, eu voulant se raeqnitter il a tout 
регіо. 

Onrcn2utEC, ТАЁ, v. ingr. v. О. 
DEGRZMAŁO, ¿mpers, achever de 
tmner. =, Ft- A rtulrua meprzy- 
Jacielsha adegrzmiufu nam, à sou 
tour, l'artillerie euuemie tonna cun- 
tre nous. 

Opriwowatc, OWAŁ, UJT, a. 
imp. Opiic, ab. [jedna liczbe oa 
drugié) J, soustraite, ôter un vom- 
bre d un autre. ef abs. Odejmowac, 
faire la sonstraction.=, Dier, iever, 
enlever; reiraucher, priver de... Od- 
jat plar er, bier, lever un empiàtre, 
Одуаё komu ra/ee, ampuier uu doigt 
à qu'un, Odjaċ komu urzad, dier 
à qu uw sou. emploi, sa plece. (ab. 
О›кввлс). Odjaé komu mowe, her 
1 uraze de la paro'e à аа''ап. Odjac 
komu wzrok, priver qu on dela vue, 
A oe odjeta mu rozum, \'amour 
lui a dié la raison, le jugemeut, Od- 
146 homu nadzieje, Laure perdre tout 
eavoir a qu'uu. Od jmowuè sen, 
empêcher le summeil, empêcher de 
durmir ; causer l'insomnia. Ооа ё 
‚ оеһо'е , Bier, laire perdre (eu, 
vio, — Od geby echte od j mowac, 
h'endre aur ва nouriiture, sur son 
Шесевлатте , ве Tefuser le necessaire, 
s'imposer dew privatious, prendre sur 
ъа buuche, s'ôter lea morcenux de la 
bouche Od geby soòie odejmuje 
“у ubogim dawa , il peud sur 
вац necessaire poar donuer aux paa- 
vres, 1 preud aur au bouoka les cha- 
rites qu'il fait. — fam. pro. Bol as 
stul Jak gdyby go reka odjad, la 
mal crasa comine раг euchaniemeni, 
кш ObEiMOWAC SiB, v. pr. imp. Ov- 
1\6 sig, se defeudre, réaitter, — fig. 
Odejmowaé tie ezemu, ae déíendre 
de qu'chowe , теаїшег а qu'ehose, 
renoncer а qu''chose, atenir de 
qu'chose. =, зе délivrer. — il а 


T. 


i, 
OpricowA81£, A, 3. n. Zrith, 
aoustraclion, e. f. — Od-jmowanie 
sobie, lex privations voiontaires, 
Ont. szivok, v. inir Opcito- 
071C, 12, 1, Emp. sorlic, a'eu aller 
(o5. Wvisc), ве retirer, faire retra te. 
Odejsé zhad, sortir, s'en ailer, ае 
retirer d'au hea; quiter uu iieu. — 
Кр. Odejsé ze swiata, цаіпег la 
"en aller, partir (d une personue 
qui a'en va a pied), ob. OrjFcHAC.— 
Poczta odeszła, la posteesi ра е, 
Dzis poezta odchod:i du W'doch, 
c'eat anjourd hui jour de poste pour 
Vitalie. = od kogo, «owner de 
qu'au. Odejcc o kilha kroko 
loigner de awelques nas. et fg. Od- 
ehodzie, gelt, ¿od czego, seloiguer, 
a ecarter de qu chuse Odrhodzié od 
založenia, а ccarier de son sujet, ве 
perdre dana des digressions, Od«ejse 


ré- 
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daleko od рођогпоѓсї przodkow, | {раф swoje trzy godzin, il a dormi 


degruérer de lw pieté de sex aucélres, 
«b OnnovztC sin.—, fig. Od-hodzié 
od rozumu, od zmystowg od siebie, 
od przutomnozei, wêre pas à вої, 
ёте hors de soi, être tout éperdu, 
Odchodzi od siebie z radostt, ze 
24o:ci, la joie, la coiére ie iraus- 
porte, le mel bora de lui, оё. Posin- 
пас SIE. = (du belail), mourir, pé- 
rr. (de la mer), se retirer. 

Lui one marchandise), se vendre. = 
(z kogo), sorir (du corps par les 
touduita nsturela). Odeszto z niego 
wieie 2006, H а reudu heaucoup de 
bile. Дорад: z niego odchodza , il 
rend des vera. =od ezego, ae detacher 
de qu "chose, s'«cailler, lomber, ob. 
Ооѕтлжас, Oravac. =, diminuer, 
épruuver quelque diminution, ob. U. 
brau, — Duzo odchodzi, il y a 
besucoup de dechet. =, v. а. kogo, 
czego, shandauner, qoiller qu" uu, 
qu''ehose; laiaser qu'un, quj'ebose. 
== co, payer qu"ebose, s'a«quitter de 
qu''cho.e enfaisant des cuurses, des 
cummiasiona puur qu'un. O/chod':ic 
swoje, courir, marcher autant qu'on 
a était proposé; faire toutes aea cour- 
sea: Toure ва promenade habituelle, 

ODEssCIF, A, 2. n. aoriie, л. f. 
derart, +. m. retraite, z. f. — ah. 
Wwiscig, ob. Орр. ob, Орудот. 

Оры.сА, 1, 2. E ob. Uca. 

OpkrGNAC, AE, v. v. inst. ве dé- 
coller, se détacher. 

Dune, r. n. inst. se relàcher, 
Obpzi-to. fut. OpriGN E, daper, le 
tempa s'est. гејаеіё, radonci, se ra- 
doucira. 

One zeg, 4, 2. n. nuelque adon- 
©\ззетей!; üuelque relàche, /. ob. 
№, ме. – Обе: епіе mrozu, dígel, 
4 m. 

Oprizy€, vt, v. п. eze mu, ap- 
parier quelque adoncissemeut, quel- 
que soulagement à qu" hore, ob. Ut.- 
irc. Mroz odelzal, le temps s'est 
tudoue;, ob, ZiLZEC, ZWOLNIEC. 

OptizvC, Y, v. er. et intr. ko- 
£^, humu, rendre iujure pour iu- 
jure. 

On ären, а, s. л. celui qui ap- 
porte queique. adoucitsament, quel- 
que sou agement. 

Obs vig, vo. On. 

Obras NAC, ob. Ормакас. 

ObkusT4a, Y, 4. f. veugeance, 5. 
f. оф. ТамэтА. 

ОвкснкАс, ob. Onpycuae. 

OnirazaC, o5. Uuttrnze, 

Oprruza, Y, = f. anc. T. dà 
Prengue, réplique, 2. f. — ila 
vieilli. 

ODIPRZEC, At, OnxrRzaC, ab, v. 
п, se délaeher, ae déjoindre, se relà- 
Cher; ав gàter, s'user (par l'actiau 
d'une chaleur humide). 

OntenziC, ob. Ournnac. 

OusrraC, Аф v. a ziemie okolo 
czego, fouler, presser Ја terre tout 
ашопг de ац’ chose. 

Oninwa. v, 2. / ce qu'on a ar- 
racie: lambeau, z. m. 

OpinwaC, o^. OpgYWAC. ODER- 
WAC SIE, ob. Opr.YywaC SIR. 

OnzüwaNiE, adv. d'uue maniere 
abhstraile. 

QpiRWANIE, А, f. n. od 
єтеро, cliou d arracher qu''chose а 
qu chose, de detaeher qu chose de 
qu ‘созе. 

Ontrkwawttc, Nia, z. m. ob. Ор- 
SACZEPIENIEC. 

ODERAISKO, а, z. 
terre, m. 

ОпклтхАС, nb. Onnazvsac. One- 
ab. Өпатумах1к. 

Ас ob. Орвү‹нас. 

DO, oh, Opziscit 

OprstxC, Ореѕьамів, ob. Onst- 
LC, ODSYŁASIR. 

Орғѕрас, Оп$Раб, At, v. a. dor- 
mir, faire uu sonime {cumme d'habi- 
tude v. en rarauche de се qu'on n'a 
paa fail a l'heure ordiaaire). Pde- 


ezego 


n. éboulis de 


aes troia heures; il a fait un somme de 
Iron h=ures, comme d'bab:tude. Ode- 
spał swoje, il à darmi comme d'ha- 
bitude, austan! que d habitude. Czu- 
we] dz.s} odesp sz io jutro, че Пет 
anjourd kui, demain vous durnüirez 
vaunt. 

OneEsroD, adv. de desscus, — il a 
vieilli. 

OnpzssiC, AE v. ingr. finir, cesser 
de Leier: achever de saucer. 

Оратснх ас, Ak, v. m. respirer, 
аи pr. ob. Оротспас. =, fg. res- 
prer, prendre quelque геЇаспе. Po- 
awci mi oderchnaéc, laissez-moi res- 
pirer uu momeut, Qet:hnaé po 
4rüdarhy respirer de «ез fatigues. 
Nie mieé czasu odetchnac, wavoir 
pas le tempa, le loisir de respirer. 
Odetchnalem, epfu je respire, ob. 
М утснмас. 

OnyTCRNIENIE, д, 4. п respira iou, 
4 f. Za каг Їёт odetchmeniem, а 
chaque respiralion. chaque [oie que је 
respire, qu'il respire, ob. ODDECH. 
==. fig. relàchemenl, z. m. delasse- 
ment, z. m. — relàche, s. m. Po 
wielktem natezeniu umysłu potrze- 
ba odetchnienia, aprèn une grande 
contention d esprit, on a besen de 
quelque relàchemeut, de quelque dé- 
lassement, ab. WvrcnniEvig.— Pra- 
сошаё bez odetchniema , travailler 
aqua ге!йсһе, 

Onzrcnu, ob. Огпесп. 

OpbzrkaC, ob. Oprvxac. 

OptrsE. fut, de Onciac, v. c. d. 

OnrrosC, ict, л. /: gonllement, 2. 
m. et partic, gonfl«ment d'ealomac. 

OprrnzEC, ob. OpcikRaC. 

OntTY, а, E, goulle, ge, 

Oprwnzec, v. а. ob. Orwonzxé. 

OngwnaztC, v. n. houillouncr. 

OnpswsraC, OnEwsrawac,ob Ор- 
втас, ÜpsraAWwAC. 


Оргірітб. vb, v. a. со na kogo, | 


faire pleuvoir qu chose sur an" on, 

Oprzwa, v, z. f. proclamation, 2, 
/. =, adresse, ә. /, =, aliocution, 
z. f. ob. Vnz2su0WA. =, lettre, s, f. 
masive, s. f. 

Oprzwac sig, ob Onzywać em. 

ODF4RBOWAC, At, v. о. dé eiudre. 
==, v. n. déleindre, ой. l'Uszczac. 

ODFORWONAC, АЁ. v. a. muuler, 
jeler eu moule. 

ODFORYONANIF, д, e, n. monlage, 
e. т, 

Onr €, AL, v. intr, Коти, 
reudre vetlire à qu'un. 

ODGADAC, at, v. a. ODGADYWAC, 
"pw ШЕ, imp. е! fréqu. répoudre 
1080lemmeut. 

Опсармас, Ab, t. а. inst. Opca- 
DYWAC, St, UIE, imp. et frequ. 
deviner. Odgadywse przyszdose , 
devincr l'aseuir. — deviner; trouver 
la solutioo, le mol ae qu'"'chose. Od- 
geduac kogo, deiner qu'uu, To 
me trudna ode doc, cela n'est рая 
difücile а deviuer, ob. Bra, — 
O-/gadnaé zogadke, deviuer une é- 
uigme; deviser, trouver le mot d'nue 
fu gme. 

ODGADNIENIE, ODGADYWANIF, A, 
2. n. action de deviner. Rzecz dutwa 
da odgadnienia, uua chose facila 
a deviuer. 

OrscavuvwaC, ob. Орсарас, ob, 
О»сархчхлс. 

ÜpcanvwANIT, A, у, n. action да 
répoudre insulemment, =, ob. On- 
GADNIENIT. 

Орсар2аС sig, ob. Oncopzic six. 

Oucanc, Ak, а, v. a. imp. Op- 
GAIC. 1E, kogo ziad, expulser, chas- 
ser hanmir qu' uu d'un lieu. — inus, 

ОрсамтАС. ар, A, 9. а. ттл. Op- 
GONIC e£ pius vs. OpsGNAC, rechas- 
ser. r-pousser, (ob. OorigRAC, Ор- 
Prnzac), ch de deraut.. Ode. 
grano uieprzyjaciód az do ich o- 
bozu, on rechassa les ennen jusque 
dans leur camp, ob. Zacmic.— Ode- 
{пас nieprzyjaciela od miasta , 
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gehamer lennemi de devani la ville. 
ÜuGansaC, дь, v. а ÜbcanNiaC, 
AL, А, (mp. cearier, Odgurnuac wto- 
sy 2 слои, 2 oczu, Ccariec lea che~ 
veux qui couvrent le visage. Qdgar- 
nuc gadezie, ecurler les biaucles qui 
empêchent de passer оц de тог. 
ОшизАС, аё, а, v. а. imp. On- 
€I4É, At, co, r,courher qa ehose 
en arriere з redreaser qu chose (qui 
est courbe). = czego, p. ex. чики, 
spo іпіси, lrousser, relrousaer, Teir- 
ver nue rob-, uue jupe, o, атас. 
Opcz24s7AC, ob. OnczosiC. 
Üpctos, U, z. m. echo, ғ m. ré- 
sonn-meul, z. m. releniissement, z, 
m. Rozlegd s:e merki edglos w do- 
linte, il a'est fait un grond retentia- 
zement daos le vallon. m, krit. s. 
m, éclal, ғ. Oilgdor bebnaw, 
le brait du tambour, le raulemeur. 
Oiglos grimotu, le 
bruit du touu rr^, les éclaia de ia 
foutre. =, ^g. bru t, s, m. Odzfos 
ego exymów, le brit de res ex- 
pluits. Орда: się szerzy, le bruit 
se repand 
OnckosIC, 16, v. intr. Oncaa- 
SZAC, Af, А, тор, rE'entr, fr pon- 
dre. Lasy 1 góru oglaszaly mu 
echem, les cchos des bois et des mon- 
lagues répoudoient a ва voix. Fra- 
czliwie im rdglas:ad lia, lecho des 
buis répétait leura piaiutea, — Od 
glaszu sie z kim, appeler qu uu, et 
de son єф!ё repondre à sea cris, — e£ 
fig. Odglusza się 2 numi, sou camur 
esl avec nous. 
ObctkosNY, 4, к, rraonnani, ante; 
releutissant, an'e; qui renvoie le son. 
Орсміатас, ob. Opcvirsc, 
Оровсяч!б, iz. v. л. lumber de ponr- 


m. 


р‹отипаш, 


rilure. =, commencer а puurrir, а 
euticher. 
OpcNICIE, A, з m. etat de ee qui 


tombe de pourriu:ce, m, pourriture, 
Qu B 

ObcNiEsC, v. а. Орсхгатас, AX, 
A. imp. верассг, rumpre eu preasant. 
=, écorcher, 00. Opbcissac, Ouse- 
bxiC, ОрѕіЕрг1вС, 

ОрсмамАС SIE, v. pr. cesser де 
se làvher, ве valmer, s'apaiser, ве 
délàcher. Odgmiew) sie wnel, sa 
caire passera bieutòt Nie muze ne 
odgniewaé, il gaude sa raucuue. — 
ob, UnonnUcHAC Sur 

ODGMOTIR, ThA, s. m. ob. Op- 
CISK, Хаблїогкк. 

ODGNOAIC y IŁ, v. а, со, wéparer 
qu' chose en le pourrissani, 

Opconzić siE, v. pr. Opcanzac 
SIE, imp, od czego, s'ecarler, aé- 
lu guer de qu''cbose; quiter, abau- 
donner qa chose. 

OpcónNY, k, Е, d'en baut 

OpconzEC, at, v. m. ве séparer, 
tomber en brülaut; brüler, ёге cou- 
sumé, Jedno skrzudlo ртасћи od- 
gorzato, le feu a aetruil, a cousume 
ише des ailea de Гед: бге. 

Opcoscic sir, v. pr. od domu, 
élre eu voyage, ёіге hora de soi, de- 
meurer debora. 

Opcorowac. АЁ, v. a. cuiro assez, 
faire bouillir assez. 

Оосвамс, 12, v. «. Mer, enlever 
avec le ràteau. 

OnGRiuzAC, aè, Ауу. a. imp. Ор- 
GRODZIC, IŁ, séparer, partite. par uue 
baie, par une cloison. — par exiens, 
scparer, ёіге la limite, servir de li- 
mile, ob. OpGRAvICZAC. 

Opcnawiac, ob. Орсвоміс. 

ODGRANA, £1, у. f. revanche, 4. A 

OncnastCziC, AE, А, v. а. imp. 
OncrAvtcz1C, Yè, limiter; etre la li- 
mite, la limite qui separe; aervir de 
limite, de borne: séparer, Pireneje 
94graniczaja Franeua od Hiszpa- 
nit, la Pyrenees sépareut la Frauca 
de l'Espagne, serveut de bornes cum- 
muues a la France et a l'Espague, 
вопі la limite de la France du сд 
de | Exspague, aout la limite qui s< 


pate la France de l'Espague. 
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ODpGRANICEENIE, A, z. r. action da 
limiter, f. Station, f. règlement 
Е Gp COPIED BEES 
limites, z, f. pl. hornes, s. f. pl. 

Орска2АС, AE, a.v. intr. tmp. 
ODGROZIC, i, komu, menacer ҷи! un 
а son lonr. — ОосвадАС SIR, v. pr. 
imp  OocRozic Sp komu, menacer 
qu'un. Odgra:aé ие komu czém, 
pe ех. kijami, meuscer qu'un de 
coups de Бао. Q/grazué sie komu 
wojna, menacer фа uu d'une guerre. 

ÜOncRaZiNiE SIE, 4. n, action de 
menacer, f. menaces, s. f. pl. 

ODGKONZESIF, à, ғ. л. séparation, 
s. f. haie, s. f. cloison, а. f. ob. 
PazgGnona 

Opcnonzic, ob. ODGRADZAĆ. 

ОрсАом, U, 4. m. echec, s. т. 
(énrousé dans une attaque). /#£':íae 
odgrom. esauyer, énrouver, rccevoir 
un échec: être repousaé avec пегіе. 

Орсяоміс, Ib, v. a. Oncnauiac, 
ab, A. mp. nieprzuJaciela, repons- 
ser les ennemis ер leur faisant! es- 
süyer une graude perte. mettre eu 
déroule l'eunemi qui nous aitaquait. 
Odgromié z had, repousser, chasser 
d'un liem = eo meprzujacielowi, 
faire làcher prine à l'ennemi, од. 
Орв!с, 

ONGROŻESIE SIP, z. n. menace, s. 
Ј. ob, Goin, l'ücgÓzKA. 

Opcnozié sg, ob. OncnaziC. 

ODGRYZAC, ль, A, v. a. imp. On- 
GRYZC, Y2E, couper avec les deuta. 
== OncRYziG sip, v. pr. imp. Ор- 
GRYZC SIE, mordre а son tour — e£ 
fig. Ovlgryzaé. sie. odgryzé się ko- 
mu, moulrer les denla a qu'un. e: 
riposler à qu''un. = Oncnrz6 ag, 
v. pr. reprendre, n. m reprendre 
bien (d'au homme malade et esténuc). 

OncRvztx, ob. Ucnvzrk. 

Орсв2аС. At, v. a. OncRzEWAC, 
AB, A, imp. rechauffec, Ка? odgrzac 
ten rosod, i Ё. d., faites réchauffer ce 
potage, etc. 

Obcnzamiz, OpGRZEWANIR, a, 7. 
n. acnou de réchauffer. Р:есуќ do 
odgrzewania, récheufoit, z. m. 

OncRzEBaC, et rere. OnGnzrsc, 
Enit, v. d. OpGRZEMYWAC, YWAE, 
WF, kogo, ciado, délerrer, етһо- 
mer qu''un, le corpa. — O /grzeb aë 
potag starożutnu, délerrer uae ata- 
Wwe antique, pÀ @чате$с, М ткораб. 
— fig Оазе autentuk, déter- 
rer, eshumer оне pièce autheutique. 
= Odgraicbuuwac, v. т. odgrzeby- 
wac sie, résister, ве roidis coutre. — 
ila vielli. 

Ovanzewić, ob. OnGnzac. 

Ор‹о'втожАС, i£, v. а. deasangler. 
P. ez. koniu, uu cheval. 

Onawažożać, ač, А, V. а. imp. 
Opcwozozić, &, dzia ѓо, désencluuer 
un canou., 

OnmiczYé, Yt, w. a. 
drlacher dn croc. 

Onsac, ob. Орғімотас- 

ОозленаС, ob. Орієёрѓас. Ova- 
снахія, ob. Opigcnasie, Onsazo. 

Орозапа©. ob OpiesC. 

QnpJARZMIC, 16. v. a. délivrer dn 
oug. 

ODIARZMIENIE, а, £. n. délivrance 
de la tyrauie, f. affranchissement, 
am. 

ÜbiATEK, тко, 2. m. petile con- 
e. f. couquéle, s. A. — ila 


décrocher, 


OpuzD, 0, z. m. départ, s. m. 
W dere odjazdu, le jour de son dé- 
part. Przed odjazdem, avant son 
départ, ob. W yyazp- 

Opji2powv, 4, к, du depart. 

OpizcBAC, ob. Opir£zozac. 

OpiicuaRIk, А, d. n. 
4, m. 

Origciz, а, 7. п action d'àter, /. 
privation, z. /. retrsuchement, z. m. 
Odjecie urzędu, dowodztwa  drpo- 
sition d on emnloi, du comm.ude- 
meni, ob Zentene, — Olfecie w:ro- 
ku, sluchu, czucia, privution de la 


départ, 
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vue, de l'ouie, du sentiment. Uka- 
типо misto odjeciem mu przum- 
lejow, on chàtia Ja viile par la pri- 
vatiun de аса ртт! вез. (dies 
praw cuwiimuch, la priesliou dea 
ls, ob. Pozm wsie. — 
Odjecie mu cząstki pensu, odjecie 
mu pentyi, le retrauchemeut d'une 
partie de aa pension, le retrauche- 
meu! de sa peasion. 

Ошкк, v, л. m. 
4. т. 

ОрЕыйк, MKU, s. m. fragmeut, 
з. m. 

ODIFMSY, 4, E, ncgalif, ive. “aset 
odjemne. grandeura, quanlitéa néa- 
был A ovS DUC Do 
leciricité négative. 

Ons, jap£, v. a. Орзардс, a, 
a, imp. со и kogo, manger chez qu” 
un pour se rembourser d'une avance. 
==kogo, manger beuucoup plus qu'un 
autre avec qmi op mange; devorer 
presque eutiéremeut cequi a élé servi 
pour deux. = Ори5С SIE nie modz 
czego, ue ponvoir se rassasier de qu” 
chose. 

Орџвтү, participe de On246, ob. 
Oprisewac. 

ObirzoNE, EGO, s. n. départ, 2. 
m. — Na odjezdne, sa moment de 
partir, aa moment du dépert. Ларс 
пе na odjezdne, hoire lo vin de 
l'étrier. le conp de l'étrier. Вус na 
odjezdném, avoir le pied dana [é- 
trier, ob. Wrzpag, Уў$ї‹раме. 

Op:tzb*Y, а, &, da départ, Go- 
dzina od ezdaa, Y heure du départ 

ODJEŻOŻAC, аё, А, V. intr. (mp. 
Орзкснлб, et апе. Орзаснаб, аъ, 
partie, QdJechaz z Paryza, il est 
parti de Paris, Dopiero co, tylko 
eo adjechad, il vient de partir, il 
пе fait que de partir, Ledwier odje- 
chat, aZ on przybyf, vous n'avez 
pas éié pluaiól parti qu'il eat arrivé. 
juro odjezdia, il part demaiu. 
H'krotce odjezdra, il parlira bieus 
101. Odjezdza, il est sur le poiut de 
partir, il est sur aon берагі, ob. Wy- 
JEZDZAC. 

Opisxać, OpiskiwiC, ob. Ouszu- 
кас, OpzvssAC. 

OpisTACziQ, at, а, v. а, (mp. 
OnpisrOczsC, v+, chauger, trausfor- 
mer, mrlamorphoser, оф. PRztisTA- 
czié. PnzrwiEMAC. —  Onisroczié 
SIE, se trausformer, se mélamorpho- 
ser. ob. PazrisTOCZYÓ sig, Prze- 
MiENIC. SIE. 

OnisroczExIt, a, z. n. transfor- 
muliou, ғ. f. mé'nmorphose, z. f. оё. 
PnztisiOczeNig, l'HZEMIENIENIE, 

ObisroczYé, Onisroczyé sit, ob. 
Opisraczac. 

Ou ap, adv. de lieu, d'où? —Ce 
seus a vieilli, ob. Zk ap. =, depuis 
quel eudeo.t? =, adv. de tempr 
depuis que. Odkad go nie widzia- 
tem, deyuis que je ne Dei vu. Odkad 
cię widziałem, detnie que је топа 
ai va. — et interrog. Odkad ? de- 
puis quand ? 

Onxanzić, It, v. intr. komu, en- 
ceuser l'eacenseur; rendre l'encens, 

OpkamaNiC, ib, v. а. kogo, 
rompre, briser les fers de qu'un. 

Opxaric, At, v. п, achever de 
dégoutter, 

OpxaprURZYC, Yb, v. a. défro- 
quer. Staraja się odkapturzue go, 
on travaille à le d/froquer — Fauc. 
Ql kapiurzye ptaka, déchaperonner 
l'oiseau, — OpsArrURZYC 518, se dé- 
fraquer, jeter le froc aux ortica. — 
Mnich od&apturzony, un moine dé- 
aert 

ОркаваѕкаС ag, v. pr. kogo, ав 
e débarrasıer de qu'un. — 
bad się crego, we délaire, 
ве délivrer de qn" chose; échapper à 
qu''chose. — fa m. 

OpxiamwiC, 1Ł, v. n. aehever. de 
nourrir, nourrir, ob. WyzanwiC, а 
l'art, Кавмас. —, везгег, оё. Qnsa- 
оис, Onsrawic. 


denta ei 


gémissement, 
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OpzisiC, Ab, v. а. p. 
na, reirouaser ва robe de wauiére à 


ex. kola- 


laisser vu 

ОркАѕаС, AE, A, m. а. ттр. ODEA- 
SiC, 15, kogo, mordrequ un qui vous 
a morda. 

OpzasziNAC, At. v. intr. tousser 
dessein, partc. en se préparant a 
parler). 

Opzaz U, z. m. reponse, z. f. ob. 
Oprowirpz. — il a vieilli. =, legs, 
2. m. ob. Zams. =, assignalion, +, 
f. mandat, s. т. — et ODEAZEA, І, 
4. f. partic. uu pl. Opgazv, Onki- 
EKi, les menaces, + / рі 

OpKazAC, a2, v. a. et n. Оокатт- 
тас, YWAE, UE, mp. na со, àon- 
ner des éclaircisse menta. ane qu 
cnose.— e: : répondre à qu chose — 
il a vieilli. = kogo zkad. od ko- 
во, ¿luigner, reuvoyer qu gu d'ou 
lieu, de cher qu un, ob Оррлмс, 
Onpriwic, = komu со, légner qu?!" 
chose а du оп, ob, Przerazic. = 
komu przyriege, referer le ger eut 
à qu un. kogo do Коро, renvoyer 
qu"un à qu'un, == ОокатлС SIE, 
Opbkazvwaé SIE komu, menacer ju!" 
ап, ob. OncnaZaC. 

Op&AZANIE, д, s. ri. гёпорае, z. f. 
==, lega, z. m. zm, ob. Oorniwa, 
Орр гүм. =, mandat, z. m. res- 
criptiau, z. f. 

ODXAZANIE SIE, z. п. menace, д. f. 

Оку, ob. ODKAZ. 

Cnxaz:wac, ob. Оокатас. 

ODKAZYWANIE, A, ғ. n, aclion d 
leguer, de reuvoyer, etc. ob. Орка 
тас. — ÜnkAZYWANIE SIE, 2. n. de 
meuaces, f. 

OpEAZICIEL, 4, 4. m 
4. m. 

ODEAZICIELKA, 1, s, f. testatrice, 
Ce 

ОркасичАС, AP, v. intr, éternuer, 
ob. ЌіснмАС. 

OpxisAC, АЁ, v. а. со, pop. te- 
jeter qu''chose, ob. Opnzucic. == 
OpkivAC SIE od Коро, зе détacher da 
qu'ua, abaudouner qu'au. 


eg genont. 


lestateur, 


OnxiPiC, lab, v. n. cemer de 
bouillir. 

Оһпкаваб, ab. a, v. inir. imp. 
QpxissAC, KIS&, ina£. fermenter; 
{егтешег sullisammeut; ceaser de 


fermenier. 

ОрклуухАс, At, v. intr. komu, 
répondre а qu uu par un sigue de 
tète. Odkiwnae komu glowa, ré- 
poudre ап salut de цо nu раг ong 


| егте inclivation. de tête. 


OnKŁAD, C, ғ. m. délai, z, т. re- 
mise, 2 f. retardement, s. m. 

Оркьлоас, АЁ, А, v. а. imp. On- 
zożyc, vi, od ladu, dériver, ob. 
OpninC. =, différer, ob. Qp wao- 
BYC. =, s. meitre en remerse, 
melire de côlé; épargner, faire dea 
épargues, опе épargue. О2 02у? zna- 
cina summe, il a mia nne forte aom- 
me eu réserve, Kazdego roku cos 
odlozy, il met tous les aus qu" chose 
de cbié. = co па buk, na s rone, 
mettre, laiaser une chose de cóté ; 
bandonuer ао ''сћиве pour uu temps. 
= co, surseoir, eusneudre, dif ccr, 
remettre qu' chose, Od/ozye na dal, 
па poiniéj, na сзаз poiniejizy, 
remeltre, renvoyer à un aulre temps. 
Odkéa іа od dnia do dnia, dite- 
rer de jour en jour, remettre de jonr 
en jour. Odo£yé co na jutro v. do 
jutri. remetre, reuvorer qu''chose 
а demain.— Кодо v. się ezega, dis- 
пссошатег, deshabituer qu ‘оп de 
qu''chose ; ве desaccoulumer, ае des- 
habituer de дп’ chose, ой. Ontczac, 


Opzwvczunc == swiadectwo, ob. 
Ѕһелрас. — O.fosye wing, payer 
l'am-nde. — il a vieil i. 


Оркё+раст, а, s, т. temporisenr, 
з. т. ob. Ортугос2тсит , Doiu- 
TREK. 

Опкгзракїк, O0ŁOŻESIE, А, 4. m. 
portance, s. f. départ, z. m. (d'an 


vaisseau). — Odkladanır, tempori- 
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sation, z. f. Odfozenie, renvoi, Z. 
m ajooruemeut, 4. m. remise, f. 
ob. ÜpRoG;ANIE. — Очёоѓеліе ze 
(od czezo,, disaceoutumauce, 4. f. 
— ob. Оркглоас. 

Опкгаркіса, Y, 2. f. Agric. wee- 
soir, z. m. 

Оркёломт, 4, K. qui peut 21ге a- 
}оптпеё. Р 

OnkbiNIAC, AE, А, v. a. tmp. 
OnxtoxIC, ib, kogo od ezego. dé- 
tourner qu'on de au 'chose. — On- 
Etonic st komu, réponare au salut, 
rendre le salut à qu''un. 

OnKLAROWAC, at, v. a. décauter. 

ODn&£LAROWANIT, À, 2. n. decaula- 
lion, 4. f. 

ObkLEciE, ob. ODRLINANIE. 

Оркікі%С, ak, А, 9 a imp. OD- 
ELEC, Ik, décoller, — ОЧАЃ jac ao- 
ezy v. powieki, deglner len year. — 
ODKIFIAG SIE, ODKLLIC SIE, v. pr. 
ae decoller. 

Opxi клк, ODKLEIFNIE, á, 4. n. 
Operenie 8IE, 2. n. décollemeut, 
#. m. 

OpxrLtPAC, Abt. v. а. redresser en 
battant. = pacierz, réciler aa prière 
en conrant. 

ODELEPANIE, A, 2. n. pacterza, 
action de reciter sa prière en courani, 
f. prière reciiée en courant, /. 

Opxi1NAC, аё, A, 2. intr. imp. 
ОрвіАс v. ONERLNAC, АР Коти, 
jorer а son tuur. =, renv 
theme. =, v. а. lever l'austlieme, 
l'excommnuication, = urok, об. Ov- 
CzAROWAC , ODŽEGNAĆ. 

OnxLINANIE, OpkigCIR, å, 4. n. 
ob. OnczAROWANIR. 

Оркьйс, бё. v. а. piquer a eun 
tonr, rendre piqüre poor piqüre. 

Opxtos, U, я. m. un salut rendo, 


, ` 
er 1 ana- 


m. * 
Опккот1© sig, ob. Opstig, 


Оркорас, At, v. a. Onrorywać, 
ywit, V), imp. et cont. délerrer; 
tirer de la terre en crensant. — ob. 
Wikorac. zm fosse, i, d., relever 
un fosse, eic. 

ODKOPaNIE, Op&OPYWANIE, 4, + 
n. aclion de déterrer, f. dscuuverte, 
4. f. \ de ce qui a été enfoni) 

Onxos:C, 12, v. а, couver avec la 
faux, faucher. p. ez. ОаКане gto- 
we,couper une tèla avec la faux, mr 
swoje, faire la fauchée. 

Onxowac, эф, v. a. w с2ёт, 
scenlpter, cireler, graver sur D 
chose, ob. Bzrzac. =, ob. Оокиоб. 

Оркдас2аС, ob. Орввос2тс. 

Оше RADAC, at, À атр. et 
cont, Ооква&С, anè, voler а mon 
tour, Odkhrasc swoje, voler a gou 
tour, reprendre eu сасе е се qui 
nous а été vole, 

Ontauc, ob. ODRRa wac. 

Оокңаук!‚, ob. Oxnawka. 

Орквамас, At. Au, а. гтр.Оо- 
KROrIC, i2, лт есопа wada, chaser 
avec de l'eau béuite.— fam. 1 swte- 
сопа woda ро nie odhropisz, c'est 
mn làcheux dunt vu ue peut se deo 
(ваге. 

OnpxkRasC, ob. Onknanac. 

Орккатлс, aè, A, ©. a. cnp. Ov- 
кказас, ab, ODKRO!C, Ib, couper, 
euleser, détavler (vec nn ccutesu). 
Oiikrore kawalek pasztetu, couper 
un morceau de påle. Оног kuwat 
materyi ze «ztuki, couper un mor- 
ceau d'étoffe a la piece. 

Оркавсас, ab, à, т. а. mp. On- 
Kafe, it, louruer en arriere; dé- 
caraer, dlordre, áetortiller. Odkre- 
ei€ pos ronek, nis, délorare una 
corde, du fil. — Onang и. Op- 
KMFCIC ap, v. pr. fe detordre = 
(:rube), ouvrir eu. tournant, dévis- 
вог, об ÜnsRUBOMAC — Adsez, ob. 
Pazrgngcic 

Орһатсачіғ, ÜOb&hECHNIE, a, s 
m. эсиїош de decorder, de de'ordre. 

Орккус!с, ODERECIC sit, оё. Ор- 
XRECAC. 

Os&RrcotY, а, t, дог, orse. 


орк 


Jedwab' odkrecony, de la soie dé- 
torar. 

OpraRSLAĆ, 4b, A, v. n. imp. On- 
XRFSLIC, 1L, lracer; marquer la li- 
шие (de qu "cbose), délimiter, O- 
hreslic granice dwoch panstw, dé- 
limiter la frontiere des deur étais. 

OnknESLENIE, а, 7. л. iracemeut, 
s. m. deliueation, z. f. 

Оркневзлс, об OoknistAC. 

Opknoc^YC,. YE, v. in£r. ODERA- 
GA, ab, a, mp. On&mocrYC 8!Ё, 
Onxnaczic sig, v. pr. od ezego, od 
koga, s'eluigner, scarier, ae sépa- 
тег, différer de qu' chose, de qa un. 

Орккос, оё. OpknawaC. 

O»xkRoric, ob. Оркааріас. 

Ооктүс, TE, v. a. ODXRYWAC, дё, 
A, Imp. découvrir, Odi ry¿ garczek, 
béim sch, ezdouteka lezacega w to- 
zku, découvrir un pot, un plat, nu 
hamme qui est даша son lit.—Opz&*c 
IR, v. pr. se découvrir. Chory od- 
hryl sie, rzucujae ne ш tozhu, le 
malade s'est décunvert en а agitant 
daus son lit, — Odkrye glowe, se 
découvrir; бег son chapeau, son 
bonnet. — (d une femma). Odkry- 
waé piersi, se découerir la gorge, se 
découvrir trop.— 2 odkryta gfowa, 
la !die découverte. Z odkryzemt 
piersiami, le «cin découvert. Z о/- 
kruta twarza, a visage découvert. 
— Odkrye granice cofajae wojsko 
w {аб kraju, d euuvrir 1а fronlière 
eu ranpelaut les Iroupes dans l'inié- 
rieur, ob. Opszaviac. — О‹Кгушаё 
ere, découvrir вар jea, joner de та- 
nieve a faire counaltre aon jeu, =, 
déconvrir (trouver ce qui était resté 
ignoré, cache), Odkryta kopalnie 
żčota, srebra, ou a découvert des 
mines d'or, d'argeut. Odkryć kraj 
nowy, nieznany , découvrir une terra 
nouvelle, ап pays inconnu. Odkryċ 
priyezyne choroby, decouvrir la 
cause d'uue maladie, ob, Z*ALESC, 
WysaLEZC, — découvrir (parvenir а 
conuaitre). Odkrytem jego zamiar, 
j кі découvert aon dessem. Odhrytem 
złodzieja, j'ai découvert le larron. 
O.(kryc spisek, découvrir une cou- 
spiration, un complot. Odkryé ta- 
Jemnice, découvrir un secret, décou- 
vrir le mymère, ой. Wyxryc, Орса- 
nnac, PuzwAC. =, découvrir, dece- 
ler, révéler, 05. W pic, WyiawIaC, 
Znnapzac. — Odkryc komu со, dér 
couvrir, révéler, déclarer qu 'chose a 
даап. Czas пат to odkryje, la 
tempa nous découvrira ce myalere. 
Odkrycé komu swe serer, découvrir 
ва canr а qü uu, об. Onnwic, 
Орзьоміс. =Орка\с SIR przed kim, 
ТЕ. "a decouvrir a qu un, Odkryc 
się komu ze swemi züamiarami, 
1 2. il., déclarer mes езлеіпв а qa” 
un, faire eounaitre sa deaseins a qu" 
un, fare part de ses desseins а qu 
un. 

Opknvcir, OpgRvTO, adv. а dè- 
couvert, mauifes ement, (rauchement, 
ouvertement, publiquement, ob, Ja- 
LED? 

О»ктүстк, ODKRYWaWIt, a, 2. n. 
aclion de decouvrir, f. decouverte, r, 
f. Odkryaie tıjemnicy, \a drevu- 
verle d'un secret. Poczynic odkry- 
eta w asironamii, fizuce, faire dea 
decouverles en astronomie, en phyai 
que # ilire odkrycie, nowe odkry- 
eie, une grande deconverte, une nou- 
velle аёсопзег!е. Odkrycie Ame- 
жий, la découverie de l'Amérique. 
Podrá: dla odkrywania krajow, 
uu voyage de dreuavertee. =, dree- 
on, 4 f. 
Odiryere such wipdimkow, асуд 
lation des complices, ob. W yDaNIr, 
Woviawigsir, Z= swego serca, action 
d ouvrir aun coeur а ци" un, 

Оркпүто, ob. Opknvcig, adv. 

ОрквүтошС, Ze, s. /. etat de ee 
qui rat ouvert, — Ze, ouverlure de 
eent, f. wugeuuilé, z. f. — об. Or- 
WARTOSC. 


lement, s. m. =, reve 


орк 


Onxrnvrv,à, E, deconrert, erte.=, 
Ze ouvert, erie, ob. Orwanrv. 

On&RYWACZ, À, z. m. deconvreur, 
4. m. 

Opuaz&xNAÓC, AR, z. m. faira un 
effort pour cracher, axpectorer; tous- 
ает (avant de prendre la parole). 

ODEAZIRiC, AE, а, v. глем. mp. 
OpbxnzYENAC, Аё, komu, répondre 
par un eri ао eri de qu'on (еп parl. 
d uu cri canvena enire deux ou plu- 
aieure persounes, et qui seri de ai- 
goal) . fig. (des montagnes, dea 
vallous, du bois, des airs). reteatir. 
Odkrzyhaly mu lasy, doliny, Eé: 
ry, les échos dra baia, des vallons, 
des montagnes répondaient а за voir, 

ODKRZYWDZAC, Ab, А, v. a. imp. 
OnxRzYwbzic, 12, ezego nad kim, 
se veuger de qu''chose sur ew uu, ob, 
Opwrrawac, l'osscic, Zruscic. 

Op&knzvwiiC, ab, а, v. а. tmp. 
Obkszvwic, i£, courber de пойтевп. 
=, redresser, оё. ODPROSTOWAC. 

OpksiEZAC, AE. á, v. a. tmp. 
21€, Wk, kogo, fam. en m. 


OnxsigzvC ut. renoncer a | état ei 
clésiastique: jeter le frae aax orties. 

Оокис, tz, v. а. déferrer. Odkué 
walize, kolu, déierrer une e,uue 
roue, — ob. Hogg, — Орки siz, 
se deferrer (d'une ferrare ior qu'elle 
vient à se détacher). — оё. Rozxuc 
Ln 

`ОпктивстАб, ak, a, v. a. imp. 
ODKULBACZYC , YŁ, desseller, ob. 
Rozk ULBACZYĆ. 

Onxur, О, z. m. rachat, s. m. 
réméré, z. m faculté de rachat, de 
réméré, £ =, racbal, +z, m. (deli- 
vrauce). Odkup niewolmkow, Ye 
rachat des captis. — ob. Окор. = 
zabójstwa, ane. legril. composition, 
4, f. =, monopole des boissons daus 
une ville, т. ob. Кавак. 

Оркиғс2\, a, к, de rachat, de ré- 
méré. — de eomposition. 

Оокитс, i£, у. a. On&OrYwac, 
"pat, UJE, атр. гвеһе!ег (acheier 
се qu'on a vendu). Sprzedatem mu 
byt кота, alem go odkupi? (od 
mego), je lui avaia vendu man che- 
val, тав je le lai ai racheté. =, 
acheler а son tour, acheler de non- 
veau, achet r a qu'un uus chuse que 
lui mème venut d'acheter. = z ni 
шой, ob. WYKtric = (de Jesus- 
Christ), racheter. Odkupi£ rod lu- 
dzkt krwia swoja, il a racheté la 
genre humain par son sang. =, ob. 
Окию!с. = Озапгїс sig, Opxunr- 
wac SIE, v. pr. se racheler, ° d- 
tenach, niewolnicy mogli sie od- 
hupywac, a Athenes les esclaves a- 
vaient la focolté de se racheler. — 
ob. WYKUPIC SIF. аб. OKUPIC ag, 

ODXUP!CU T, А, z. m. rédempteur, 
a, m. Ойнирісіеі rodu ludzkiego, 
le Redemoteur du genre humain. Pan 
nasz, Odkupiciel, Nulre Seigneur 
et Rédempteur. 

ODKUPICIELKA, 1, z. f. libératrice, 
s f (en parl. de la Vierge). 

ODKUPIINIE, à, z. ж. rachat, s, m 
— Prawo odkupienia, ob. Opkur. 
=, rédemption, z. f. Dzieło odku- 
pienta , 4ajemntea ` odkupienia , 
l'œuvre dela rédemptiou, /, le mya- 
tère dela redemniion, 

Opsurisv, ob, Окирімт. 

OpgtrNY, A, t, rachetable, e. Ze. 

ODKUPTWANIE, à, я. =. aciion de 
racheter. 

OpxunzYÓ, TŁ. v. а. со, Dier, te- 
coner, easuyer іа poussicra de gu" 
chose. 

Opx wASIC, 18, v. а. co, déasigrir, 
désacidi&er qu chose 

ODKWASZENIE, à, 4. n. désacidi- 
fication, z. f. 

Oprwr ak, A. v a. imp. OD- 
EWiTNAC, келть, relleurir.— et Á g. 
Nauk, sztuki piękne porzynojæ 
odkuitac, les letires. les beaux arts 
comigcucent a г.береіе. 
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OpkwiTAR iE, Opn& wITSIENIE, a, 
s. n. relleurisaement, z. m. — fig. 
(du printemps, des lettres, deg aris), 
reuais-auce, z. f. ob. ODRODZENIE. 

Opk9 ItOWAC, a£, v. n. co komu, 
reudrs à qu'mu ls pareille, payre 
qu'un de qu' chose, reconnaitre les 
services, les bieufaits de qu uu: s'ac- 
quitter dea obligalions qu'un a a qa 
un. 

Onia€, ab. Optrag, 

Орё\стлС, AB, A v. а imp. Ов- 
RACEMC, Yt, а raire. =, верагег. 
Oulaezyé dobre ziarno od zilezo, 
aparer le bou grain d'avec le mau- 
таа. W dzien sadu, dobrzy adla- 
езет! zostaną od a(ych, au dernier 
jour lea bous seront separes d'avec 
les mechauts. — O.ilgezyċ kogo od 
jednosci kosciola, retrancher qu "ga 
de l'église, = ciele, i 2. d., wevrer 
un vean, etc. —, détacher. Od/aczo- 
no le adminiztracya od miursie- 
туит o£wiecenin, un détacha cette 
administralion du ministère de l'ina- 
truction publique — Op£acz«é sig. 
Onzaczić sig «d kogo, ae séparer de 
qu'un. Ой(ас2ус пе od kupy, od 
armu, od Логу, se détacher de la 
troupe, da сора darmee, de la 
йоне 

OnbACZALNY, A, E, #©рага!![, ive. 
==, ob Op acznt. 

Opt sczxir, adv. abstrsclivement, 
d'une mauiere abstraite. 
niére а pouvoir èlre séparé. = 
parément, 

Ono&ACzNOSC, Sci, z. f. état et aus- 
lité de се qni est аһа!тай. =, qualité 
de ce qui est sé parable, 

ODEACZSY, A, в, abstrait, aile =, 


=, de mı- 


séparable, a. 2 g. 04 czego, de ҷи" | 


choar, cb. Ros\czNy. 

Onzsczixit, ODŁACZENIE, a, з. n. 

action d'ahstrsire, f. abstraction, s. 
^ ==, action de séparer, de détacher. 
Р» odéaczeniu sie od niego, apres 
sèire séparé de lai. Dla odlaczemia 
go od zlego iowarzystua, pour le 
detacher de la mauvaise compagnie, 
My w odéarzeniu od iwiata, vivia 
sënn € du moude, dans l'éloignement 
du monde. — cb. Roztaczxwit, 

O»tan€, Aë, v. intr. Opkarwat, 
AE, à, imp. тецге l'inveotive. Oda 
daja komu, ripoaler à qu'un par 
d'autres inveclives. 

Орвлзамік, A, 4. n. invective par 
laquelle on ripoate, f. Z«janie i od- 
dajanie, réciprocilé d'nvectives, 
d injures, f. 

Opotau, П, 7. m. fragment, +. m. 
=, ce qu'on a détaché / partic, d un 
empire), province deiachas, f. dé- 
bris, s. m. (сЁ. Szczartx). Kilka 
panetw powsnodo z odtamow [7] 
monarchii, plosieurs élais se fur- 
mérent des débris de cetie monarchie. 

Onzam; az, v. a. Obtauywac, 
үза, UJE, tmp. casser, briser, rom- 
pre, Bier, detacher. partic. ga£ezie, 
les branches. 

OptiMa IK, а, 2. n. 
briser, de rompre. 

Оргамкк, OprOwtK, ика, з. m. 
fragment, s. т. — fig. fam. Chto- 
piec nie odlamek,dziewka nie oid- 
tamek, an bean brin отте, un 
beau brin de tille, ob. Utouza . 

Opnam, At, а, Р. ingr. imp. OD- 
LECIEC, ak, Omar v wat, YWat, vie, 
frequ. w'envoler, prendre son wol, 
s'enfuir en volaut. Ptaki odleciafy, 
les oiseanx se sout envolés, sont en- 
volés. 

OptaziC, t, 1, v. intr. imp. Ор- 
LEZC v. ODtAZC, azè, s'en aller leu- 
temeni; s 'eluiguer, se retirer leute- 
ment, ве trainer ==, se décoller, ae 
déischer. 

OnrtcaC, Onrscic, ob. Potscac. 
= OptciC, syn. de Zircic, ob. Le- 
cic. 

Onrrciec, ob. Onvarac. 

Опхрп2. ор. Ontrzic. 

Орск, Ошлсёл, афу. mie- 


aclion da 
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hae, demenrer disséminés, ёраг- 
pules, Lon lea nns des aulres. 

OpLzGEOSC, Sci, z. f. distance, 4. 
E doiguemen, s. m. Qdlegtosc 
miejsc, la distance des lieux. Odie- 
glasc jednego miasta od drugiego, 
Та diatauce d une vilie a Vautre, Oda 
leglosé stu mil v. stumilowa, une 
distance de cent epes, Odiegiose 
czasow, | élo guemeni des lempa, oÈ. 
Darskosc, ODDALENIE. 

Өрькє®һҮ, A, £, eloiguć, ée, lain- 
taiu, аше (ob. Баек! +, ceculé, ée, 
Czasy odległe, tempa rloigués, m. 
Najoudleglejsza potomnosé, najod- 
leglejsza slarozytnose, la poslérite 
la plus recolée, l antiqui é la plos 
reculée, ob. гойт, Dawit. — K raj, 
narod tak od nus odlegty, uu pasa, 
un peuple aì reculé de попа. 

OnLEPIAG, AŁ, à, т. a. imp. On- 
Lemc, iz, décoller, dég пег Odiep 
biednego plaszynę, dégluez ce paa- 
vre O sean. — ODLEPIAC af, DLE- 
PIC Sip, V. pr. ae décoller; ae dé- 
giuer. 

Opizw, п, s. m. тейит, s. m. 
Odlew morza, le reflux de la mer, 
ob. OprzYw. =, fonte, z. f. Odlew 
posagu. 1 ё. d., la fonte d'une sla- 
tue, ele, =, jel, 2. m. Z jednego 
odieww, d'un seul jet. 

(nen, adv. uderzyé Коро, don- 
пег un revera, un caup de revers à 
ча” uu. Datem mu policzek odiem, 
je Ini donuai nu revers de ma main. 
Uderzye, chlasuge, «19 na odlew, 
frapper de revera. 

ÜLLEWAC, Ab, A, v.a. imp. On- 
тас, ak, verser le trop plein; ôter, 
verser uue partie. et abs. Odia 
2 naczynia, désemplir no v = 
foudre, jeter en moule, moule 
Yer. Od ешаё dziato, (ondre, jeter 
en monle uu canou, couler Une piéca 
de canon, Odíewae posag, foudre, 
Jerr en moule, cooler une statue. 
Odlewaé iwiece, monler des chao- 
Zellen, оё. Lag, = koga, inus. ob. 
Cucic. 


Opirwacz, á, 4. m. fondear, 
„т 

ODIEWANIE, ODLANIE, À, 5. m. 
fonte, 4. f. 


ODLEWANY, a, £, jelé en fonte, 
mowé, de, =, masail, ive. =, fam. 
(d uu coup de bàton, d'uu coup da 
fouet), bien améne. 

Ортау 560; A, 4. n. 
RES 

Onrivtek, ob. Urtziukka. 

Dout, a, Е, (9 one terre lae 
bourabie), qu оп a laissve bieu repo- 
ser; qui а ёс longlemps en jachère. 
== (des fruita), müri sur la paille. 

OniszC, ob. OpkaziC. 

OptzZeC, Ab, v. a. swoje, ezas 
naznaczony, ètre resté couche comma 
d'habitude, le nombre d heures von- 
la. =. tr. et intr. co v. za co, èira 
alité, garder le lit pour avoir faitqu" 
chose, pourla peine; eu ?lre malade; 
en йге quille pour garder le lit peu- 
dant quelque temps, == sobie co, s'é- 
corcher aue partie à force d àlre сопе 
ché. = Opugzve sig (des fruits), 
mürir sur la paille. ` 

OnriczaC, a£, a, v. 2. tmp. Op- 
Lues, Yt, déduire, dévompter, ob. 
ОрвасможАС, OpTRACIC, l'oTRACIC. 
==, ter, meltre a part en complaut. 
== komu pewna summe, compter 
nne somme à qu''uu, ob. Zaliczyć, 
Wiyniczyc. 

OpticzsNim, А. $, n.aclion de dé- 
duire, de décompier, /. déduction, 2, 
z. Dobra £e, po odliczeniu cieza- 
row, przynoszą s10 tysięcy złotych 
fdochodu), ce domaine, dedaction 
faite des charges, rapnorte cent milie 
Burg, —, POTRACESNIE, 

Opuiczvc, ob. OnriczAC. 

Ориса, 1, ғ. f- degel, z. m. aa, 
Орки. 

DA, Ab. А, V. п. imp. On- 
LIPNAC, LITE, їлә{, ве uecoller, зе 
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degluer. — il a vieilli, o5. Ортис 
Sig, ODLFPIC ap 
OptiziC, it, v. a. 
qu “chose eu lechant. 
Ontóc, асо, z. m. distance, s. f. 
— il a vieilli; o. Obtaczosc. ==, 
terre cloiguée, lointaine, f. retraite 
éloiguće, f. — il a теі. =, Iriche, 
4. /. — Jacherr, z. г. об. Ucón, — 
Одо рет tezer, ètre eu iriche, de- 
meurer sana culture, chômer. Oto- 
giem z2ostawir, \һїззег eu friche, en 
jachère; laisser chàmer. — e£. fg. 
Üdtogiem lezec, (дез arta, des scien- 
tes, de l'esprit) nët pas cultivé. 
Dac lezeé rozumowi odlogiem, ue 
pis cultiver son espril, sa газап, 
Puces со оф! ет, mellre qu' 
chose de cáté; пераваг, ajuurorr qu? 
chuse. Odlogiem lesec v. zostac. 
(dun onvrage, d'un travail, etc. ', 
être mis de сок, ёге ucghié, a- 


bler, enlever 


jourue. 

ÜptocowAC, OWAE, тык, v. а. po- 
le. |eisser une terre en friche, ob. 
Uconowac. 

Outocowaste, a, 4. n. sct an de 
Lusgen en fi vehe, 

Orgocowy, o5. Uconowv, 
consy. б 

Ором, OnbovaC, OntowEx, oh. 
Оц лм, ОркамАС, Ootiyrk. 

Optosowac, At, r. a. tirer au 
sort; nallotier, (4¿/. de Losowac). 

ODrosowanirk, à, « n. гре са 
sorl, m. һа Паре, у. m. (comme 
аспап pariaite, a lad ffe ence úe Lo 
Sos eat, Ainsi on dit; Przystapie 
do losowania, procéder au trage v. 
aa ballottage, Po odlosowaniu, a- 
prés le tirage, nprée le hallotlage; le 
tirage, le bailottage termiur.) 

Омот, с, r. m. vol, z. m, dé- 
part, z. т, (desoisenux). 

Optozeste, eb. ODRŁADANIE. 

Onpzozyc, ob. Оокьарас. 

Ovtożisko, а, ғ. п. friche, 4. f. 
terre en friche, f. 

On&tBAC, AE, v. а, délarher avec 
les auigts, ob. Осо Свас, Onpt.unac. 

Ор.соЕк ven, c. m. m sautbrope, 
2, m. (сеці qui fait le commerce des 
hommes). Aomedya Odludek, 1а 
cumedie dn №'ваш ғоре, Odludkiem 
фус, ètre un misanthrope, «ге mis 
asnthrope, fuir les homm 

Ovottpka, т, s. f femme misan- 
tbrape, d uu esprit misanthrope, /. 


U- 


OnpnttpkosTWO, 4, 2. m. misan- 
Ibronie, 2. f. 
Optuosn, nsi, +. f. lieu soli- 


taire, m. ac ilude, s. f. 

Onpirupwir, edv. p. ez. 24. 
solitairement, loin des hommes, o5. 
SavoTNIr, = mieizhac, husbiler un 
liea so re, dans un lieu aolitaire. 

OnLtn«sosc. sci, л. f. *loignemeat 
du moude, dea hommea, m. solitude, 
ғ. f. оф. SauoTNI C. 

Opiunsy, А, F, solitaire, a. 2 g. 
reliré, ée; élaigué da cammercea du 
monde. (11 se dit partic. des lieux, 
ab. Osouvv. ob. $амөтзү). 

OnttpzaC, аё, А, 2 a. imp. On- 
bupziC, IŁ, Коко od czego, délour- 
ner, eloiguer qu''au de qu" chose par 
un арра{. p. ez. od pawinnasci, od 
prawej drogi. employer la ае осоп 
pour détouruer qu ua de зоп devoir, 
de la droile voie. et abr. Олис 
kago, arduire qaan, ob. Uwirsc, 
Zt&tpz1C. = Коро, detruire l'iilusion, 
lea ilinsious de qu'un; disillusion- 
ner qu un, 

Орьсрає, At, v. а. Opbrrvwic, 
YWak, DE, tmn. séparer, délacher, 
f ndre (un morceau de boi 

OntUüpgK, РКА, 4. 
bois, m. 

OpRüszCZAC, AR, à. w. d. imp. 
OnzuszczvC, vk, écaler, peler, ob. 
Lussac. = ryby, écailler des poia- 
sons, 

Ooturawic, ab, v. z. dessonder. 
= OpturüwAC sig, v. pr. ae des- 
Sonder, 


vre 


m. éclat da 
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OuzrziC, it, а, v. 2. imp Optu- 
iyc, vb, lessiver. 

OptUzic, ob. Onkuszczic. 

Op£vzac, ob. OsospZiC. 

Оз»масн, 0, z. т. ob. Тамаси. —- 
Prostym odmachem v. bez odma- 
chu powiedziec, Irancher uet. au- 
trem. Bez odmaehu, sana différer. £ 
aussi : saut acrüpule, — сеа phrases 
aut. vieilli. 

Опмаснчдб, AE, v, intr, riposter 
par ип coup Че revera. 


Опмакмҳе, v. intr 
amollir dans l'«au. 


Орма 
tremper ; 


ОрматотгС, ob Mitowac. 

OpwuArOwaNIK, À, +. n. peinture, 
s. f. ol. Matowa*k =, fg. ta- 
ble:u, я. m. peinture, z, f. por!r 
+. m. oh, Овкат. 

Onwaviic, az. a. v. а. ттр On- 
MANC, 12, ob. ОрёоргАС 

ODMAMICIEL, A, 7, m. 
detonrne de qu''chose per uo appát, 
m.seédncienr, 4. m. 

Onwarszezać, ab, а, r. а. imp. 
Opwanszczv2, vr, dérider. Q /mor- 
szezue czało, dévider le frout, Oii- 
marszczwé ezeło, ae derider, se do 
rider le froni, drrider son (ront, 

OvvanziC, at, А, v. а. (mp. Op- 
MARZNAC, АФ, v, MARZE, !umber par 
left uu fioid, =, «e dégeler, ob. 
Ортлзас, 

Опмам АС, at, А, n. а. гтл, OD- 
mówi, VE, reciter, dire. Отон 
lekeya, réviler, dire ва lecon, Od- 
mowie pacierz, modlitwe, faiie uue 
prière, ва prière. Odmawiać paci e~ 
rze, godzinki, faire aea prier 2, dite 
aes heures.— ze kim, répéter, r-n- 
dre ce qu un autre a dit, oó. 'owTi- 
RZA == polwarz, rélracler une ca- 
lomuie, o5. Onwotac, Ооѕлсағкас. 
= sluzatevo, robatnika, debaucher 
un djomevique. un ourrier. —, £r. 
et intr, refuser, (partir. ve рав ac- 
corder ce qu. est demande). Odma- 
tano mu {Фе иу и со pront, ou 
lui a relusé la gràce qu il а deman- 
dee, Дисг/ро przujaciotom nie od- 
m.wia, il ne peut rien refuser а ars 
amit, O mound przyzwolenia, 11 a 
refusé воп consentement, Odmouiz 
mi pieniedzy, i] a refusé de me prê- 
ter de l'argeut, A'szyetkim odmo- 
wit, il a reiasé tout le mende. Od- 
mowiono mu pagrzebu, ila été 
Yé des honneurs de la sepulture, 
Odmowie komu panny, refuser uue 
fiile en mariaze. Ovmautaé ectie 
czego, we refu-er qu chose, /#7:„- 
4tkego tobie odmawia, niczego 
sobie nie odmawia, il seiefase tout, 
il ue se refuse ren. 

Opi wiasir, Оомочутечіе, а, 2. 
n. acliou de réciler, de dire, de faire, 
p-ez. тоай леу, aes prières. = stu- 
Zacego. action de debaucher. un da- 
mestique. =, action de ге nger, f. 
teius, s. m. des refus, ob. Ормо 
Wa, 

Onwazié, ab, v. п. Onwizvwac, 
Y NAP, UIE, imp. tayer, eff c-r, bif- 
fcr (en deduisau!, eu uéeump:ant) 

Орух®г, U, s. т. ean Irouble, f — 
W'odmecie ruby d-uric, pre. pêcher 
ru езп Icoubie. — fg. chaos, л. m. 
— déaale, s. m. labyrinthe, s. m. 
Odmet spraw, intryg, оп labyrinthe 
d'afaires, un d'de e d'iuirigues, 
Brot: kraj w odmet zamirszan, 
plonger le pays dans l'anarchie, dana 
le chaos. Ni- wiem jak se wydobué 
z tego od. etu. је пе anis commen! 
sorlir, commen! me lirer, me démé- 
ler de ce labyrinthe, 

Орле, v, ғ. т bas-fond., s. m. 
— endroit d'nn lae, d ип éisng près 
dn bord et cü il y a peu d'ean, m. 
pente qui va du bord au fond d'un 
Ies аы Жап. 

Оһу!Ача, v, z#..f changement, s. 
m. Wszystko podlega odmianie, 
logi est aujet ап changem O 


H 


celui ani 
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de vie. Dia odmiany, pour changer, 
ob Zwiasa, l'uzeutava, Zuutesa.—, 
changement partiel, m. mouilication, 
z. f. cm, marque, z. f. tache, з. f. 
(d'un animal). Аол z odmiana па 
ezale, un cheval qui a une marque 
au frout, .Mieé piekne odmiany, a- 
voir de belles marques. Pres bialy 
2 ezarnemt odmianami, uu ebien 
blauc qui a dea taches uoires. — Mar- 
mur 2 odmianam, z piekn*mi od- 
mianami, marbre jaspe 


á, bien jaapé. 
=, Dat. Nat. waristé, z. £. 

Ормганіес, оё. Ooutare, 

Опмглн, 0, з т. récompense, 2. 
f. reconnaissance. z. f. retour, z. m. 
ob. ÑAGnona, Оргьата. 

Doan, v, 2. /. 
2. m. 

OnwnaTAC, at, a, w. a. imp. On- 
MIESC, IÓTE, co, balayer qu' chose ; 
бег, eulercr qu''chose avec le balai, 
fiz. rejeter. о, Onnztcac- 

Оруіғсэмте, а, 2. п, balav:ment, 
2. m.— fig. rejet, z. m. ob. Ознто- 
[TC ITA 

Opvitcz, v. s f. dégel, z. m. ob. 
Opwuz, Rozcikcz. 

ODNIFKAC, aż. А, r. n. imp. On- 
MIFRNAC, at, a'amoliir, ae ramo:lir, 
Ziemia zaczuna odmickaé, la lerre 
tammence a s amoliir, а seramoilir, 
— impers Odmiekéo na dworze, 
il dégele, ob. l'Uscic. 

OpwiEKANIE, л, 4. m. action de ce 
qui se ramolli, Z. Opuig&NIENIE, лу 
2. P. éist de ce qai eal ramolli, m, 

OnwirkczaC. ab, a, т. a. (mp. 
Opurskczvc, vb, amollir, ramollir. 
p. e£. Ойтекстаё skóre, parga- 
min, ато! іс, ramollir du cuir, du 
pərchemio, — fg. adoucir (p. ez. 


mesurage, 


srogose obuczojow, les maurs sau- 
vages), toucher ( p.ex. serce zatwar- 
d2iate, uu с®аг endurci), 

Орм!'ЕКстач!к, ODYWIRECZENIE, а, 
4. n. &moliissenient, у m. 

OpvigkczyC, o5. Onvigkczac. 

Ony Ksac, OpsiEENIENIE, 0b, 
JDWIFKAC, OUNIFKANIE. 

OnvirsisC, АЁ, a, v. d. mp. On- 
wIPNIC, 16, changer. (remplacer пп 
viet per uu autre; reudre une chosa 
dilérente de ce qu'elle était). Od- 
mienie dsiecho и mamki, chouger 
uu enfaut en nourrice, O.tmienie u- 
mehlowanie, chauger l'ameulilemeni. 
Odmienic эро оф żucia, zycie, 
clianger sa mauiere de vivre, changer 
Че vie, Odmienie porzadik, chau- 
ger l'ordre. Oi/mienté plan, chuger 
aon plan. Ойтгете postac rzeczy, 
changer la face dra alfaires. Odmie- 
тё miejsce ¿ae pismie), changer un 
passage, OQdmienié ustawe, chauger 
une loi, — Олтіетіс stan, chauger 
d elal, de profession, en'rer daus uue 
nouvelle corriere. Odmienté. mie- 
szkanie, changer de logemeut, O,/- 
mirni suknie, korzule, chauger 
d'liabit, de chemise. Odmienic pas 
OQumtenic 
przurodzenie, kształt, chauger ug 
nature, de forme. Odmieniac farbe, 
barwe, changer de couleur. Omie- 
таё pottepow mie, system, changer 
da conduite. de вумісте. Odmieni 
zdanie, chauger d'avis, de seuli- 
ment. — Odmieniaé konie, changer 
de chesaux. Odmieniac talerze, 
changer les assiettes, об. Zy ENIAC. 
= pieniadze, ob. 7м\кчїїс, Wy- 
wiestac. —, changer en pariin, mo- 
difier. Gramm. Odmizniac sto- 
wa, conjugner un verbe, oó. Czaso- 
Wac. — Оф4ттепїаё i mie, priymio- 
tnika, deeliner uu. uom, nu adjeciif, 
= w со, ob Zavixwiac, l'RzroBRA- 
зас, PazrisTACzaC, Puzeuigsiac, O. 
BRACAC ш co, = OpwuIENIAC SIE, v. 
pr imp. OpxisNIC sig, chauger. 1. 
abr. F szysiko sie па swiecte od. 
mrenia, tout change en ce mande. 
Jakie пе wszystko odmieniła ! 
comme tout est change ! — frg. Od- 


na, cbauzec de maitre. 


miana грезофи życia, changement ! mienic się па doàre, па zir, chau- 


1 
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ger en bien, ep mal. Üdmienic ме 
na korzy:c, rhauger a son атап'аре. 
— ob. Zuttatag se =, G 
(d'un verbe), ar coujuguer. (d'un 
nom, d'un asajecüf, еіс), «e de- 
cliner. 

Оом;ємтас2, А, s. m. premiedzy, 
changeur, 1. m. 

ODMIENNY, А, Е, Qui peut tra 
change; mod.fiahle, а 2. g. 

Anita, ODMIFNIENI Fe A, 2. 
p: 


n. ac iou de changer, ob. (Omg 
Dua me, ол, Opvirsiac. 
Ормікхікс, NCA, s. m. déserleor, 

z. m. fig. C celui qni abandonne ише 

religion, une cause, un parli), ар. 

момак. l'ez&NINCZYK. 
Ормммік, adv. d'une 
variable, ob. ZuikNNIf, =. 
ment, d'une au're mauieie, d. erem - 
ment, ob. част, 
OpwizsNIK, OvowiEsIK W ат, 0, 


maniere 
autres 


2. т. Bot. vassc-pierre, f. 
OpwiEwNDSC 501. 2. /. mulahilité, 
s. f. — inconstauce, z, /.— chəuga= 


теш, z, m, ой. Zutrssosc | di- 
veraité, z, / d ffercnce, s. f. en, Ró- 
2з0кс. 

Орміғчиү, a, Е, incerlain, ише, 
mal assuré, ее; qui peut changer.==, 
muabie, а. 2 g. variable, a. 2 y. 
variau!, i ehaugeanl, ante, ob. 
ZxigssY.—, d Herent, enla: aisaem- 
bl-ble, a. 2 z. autre, a 2 g. divers, 
erse, Уа odmiennego sporobu my. 
slenia, la sout differents d'op'nious, 
de arulimente ; ils anut de divers sen- 
timeuls, d opiuious diverses, ob, IN- 
szs, hózxs. 

OnwiERZAC, ab, A, V. а, im p. Ор- 
MIFRZYC, YE, mesurer, ob, MirnziC. 
= kemu, wendre a qu'un la me- 
sure, mesurer nulobt а qu 'un, — e£ 
fig. тенше. reconnaltre, payer de re- 
tour. Јака ú tarka mierzą iaka od- 
mierzaja, oh. Макка. 

OnwikRZENIF, 4, £. n, mesurage, 
nm. 

Ормевтеохү, а, E, (du siyle, den 
phraxea 4, Cum land, ёе. 

Onwirsc, ob. OpuiaTaC. 

OpyuiszxAC, AE. v. a. g iz ie (гаг 
naznaczony), demeurer vu" pari le 
lema prescrit. = pożyczone komu 
pieniadze, se payer en aemeurant 
chez воп delen jusqu a er que le 
montant du loyer courre le prét. 

Ормісұвл, Y, s. m. oo. Ормо- 
TYSKE. 

Ouutowac, лё, т.а. kogo, payer 
ао un de retenr, payer l'amour de 
qu'nu de retour. — ¿nur ==, dessi- 
mer qu uu, ob. ОокоснАс. = komu 
kogo, ravir, dérubera qu uu le cœur 
de qu'lun. — il a vieilli, 

Opwior, U, 2. m. refus, z. m. re- 
jet, 3 m. яш, rebut, s. m, Ота. 
natury, la rehat de la nalure. =, 
acurie, 4. f. crams, 2. f. chia 
4. f 

OnutapziC, 4%, а, v. a. imp. 
Dnatonz С, It, rajeouir. Ode de- 
d:ac staree, rajeunir les vieillarda, 
== Өрурар?АС SIE, v. pr. ве rajeu- 
nir, rojeunir, v. n. Na wiorne wizy- 
stka rie odridadza , temys 
tou! raj-urit. 

Onsranzasir, ONDMEODZENIE, 4, 
4. n. rajcuniesement, т. m. (aclion 
de rnjeuuir) Ол ѓо тете Erona, 
le rajeunissement d'Erm. 

Опшіғс, syn, de Zaxuré, eb. 
Mirc. 

Onstóciċ, 12, v. а. zboze, ache- 
тег де haiire le ble, ob. МайсіС. 

Оһиковкк. рка, z. m. Onxtonz, 
DZI, z. r-jelon, s. m. ciin, ғ. m. 
tendron, z. m. 

ÜuvEnpNIAEY, а, €, qui a rajeuni, 

Opxzopsirc, таё. v. 
redeveuir jeune, (kad sie azenif, 
олт deelen, depuis son mariage, il 
a rajeuni, 

Opuropwizwpe, а, # п. rier: 
weme=ut, s. m. (etal de celui qui pa- 
rati rajeuni). 


n. rajeuuir, 


ODM 


Опит орге, Onsbopzié, ob Qo 
MEADZA SIS, ObuEADZAC. 

(ug, Bet, a, z. m. eler qui 
rajeun, qui fait rajeuuir, m. оё, 
Onxow icirL. 

CpwoczYC, vk, v. a. bumeeler, 
moailler, tr«mner. (qu' chose qu: est 
Ченасеһе!. — ahs. Derzezyk ойто: 
с2иё, la pluie a trempé la terre, 

Onwontic sig, v. pr. faire ses 
prieres, finir ses prierea. 

Озмоктас, ob. Оомакас. 

Ungor e, а. s. m. groe још Па, 
эл. 
Ормонѕкг, a, is, dioigué de la 
mer, vb., SnópzituNY. =, qui vient 
de la mer, Wiatr od morski, rent de 
mer. 

Олмодхр, а, ғ. n. pa 
Та тег 


oigne de 
silué au mileu de Ја terre 
Ier me, m. 

Озомотас, At v.a. denäler. p, ex. 
Qumetac nia, motek Jedeabiu, 
wdory, démiler du fil, ип écheveau 
de soie, les cheveux. — z. démé- 
ter, dénrouiiler. Omot e in'ryge, 
demeler, déncouiller uve intrigue. ez 
prr. déméler uue fusce, 

Onywowa, Y, s. /. réponse, s, f. — 
Ce «eus a vieiili, ob. Oprow'rnoz = 
Т. de Pulau. réplique, з Д 
fus. z. m. 

Onxwáwic, Opuówigs1IE, o^. On- 
Mi NIAC, ODMAWIANIE, 

Opnvow wir, adv. odpowiedzieé, 
reluser, uv pas acquiescer a une de- 
maude, 

ODMOWSY, а, E, qui refuse, ой 
l'on refuse, par lequel ап refuse ци"" 
ehose. List od mowny, leitre portant 
refus. Odpowiedz od mecwna, refus, 
z. m. lac odjomedi odmowna, 
refuser qu' chose, refnscr; répondre 
par un refus D stad odnowird od- 
mounq. emvyer, éprouver un ге- 
faa. 

OpwnAZAC, Ab, 6, 0. a, imp. et 
fréqu. Ovurozic, тё, (sobie) со, 
avoir nu membre gele , pleiu d'enge- 
Inres ; avoir dea engelures a quelque 
тете. O/mro:ic /sobiej тесе, 
nogi, avoir les mains pleines d'eu 
gelures, avoir aesengelureuaus pieds. 
Omrozié (тое) piety, avoir les 
mules aux talons, 

Ормкайєме, a, s. л. engelure s. 
Ee, s. verb. р ex. Z оёттоге- 
та nog. pour avoir eu des eugelurea 
aux pieds, 

Ормһогохт, а, K, plein d'euge- 
Inres, 

OpunUGAC, At, 4, v, n. imp. One 
MRUGNAC, At, tust. komu. repondre 
a qu uu рас an cliu d'ail, ber un 
signe de (el. 

Dpanue AC, ab, a, v. inir, imp. 
Опмапкн\сб, дь, repondre еп gron- 
dani, 

Ормуспя АС, 42, v а. ко 2 kurzu, 
z puiu, op (ler ia poussière úe des- 
апа ди епохе. 

Ont nov AC, 42, v. a. rebhtir (en 
pierre, en brique =. demuier, p. 
ez. drzun. okno, denger ипе p gie, 
une fen&tre, — Omurowac grob, 
Ouvrir ou sepulere, un tamheau, 

Ормус, YÈ, v. a. Ormvwac, ++, 
A imp. laver, uellayez ауес de l'eau. 
ОӨзтус plamę, ler, enlever ыце 
tache. 

О›ъүсїс, 18. v. a. Опм\с!С SiR, 
v. pr. payer les droits, ia deaane. 
— fig. payer. expier. 

ÜbwYciE, A, z. л. nellovage, A 
m. (avec da | ean. 

Ориткас, AR, а, T. e, imp. O- 
Юк АС, A£, бо, recu er, retirer qu” 
those, oh. Onscwac, Cora. — On. 
MYKAC SIF, OCENENAC SIE, v. pr. ae 
retirer, r euler, v m o, Onstniė 
SIE, Loeaac ap, Ousriric. =. £ 
carter, enlr'onrrir, об. Rozeuksac, 
=, ouvrir, ob. Orwireac. (Mais en 
parl. d'un cadenas. duu lagnet, 
d'une serrare, on dit pluibt: Oem- 
knoc hlothę, zamek, ouviir un ca- 


' 
ae- 
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rrure; Odem kngi kiam- 


denas, un. 
ke, lever le loquet. 

Onwvzasir, OurukNi svi, Opru- 
XNMIECIR, 4, 4. п. aclion de reculer, 


d'ouvrir, o^, Opxvzac. 

OpursLiC, 12, v. а. deviner, dé- 
courrir, ob. Орсапчас, Опквуүб. 

Opwvwac, ob. Орм\с. 

Ормлѕхас, oó. Орчоғ1С. Onsa- 
824N 1E, об. ÜnxoSzEN E. 

Onsa L6, A», а, v. a. tmp. Ove 
Hogg, IR, retablir, refaire, remeilre 
a neuf; rafraichir. Odnowic dom, 
banynek, restaurer une mai 
faire un bàtimept a neuf, tont a neuf, 
Odnowie obraz, remettre un tableau 
rafra ehir un tableau. oh. 
Onswirzvc. Odnowie ontete,rafra1- 
clir uue lapi 
Hiosa wizystho odnawia, le re- 
tour do printempa renonvelle toutes 
choses, Jestesmy odnomient przez 
thrzest, nous rommra гепоцте: єв паг 
le baptéme, o5. Ovrapzic.— Odna- 
wiac czyje топу, fig rouvyrir la 
vlaie, la hlessnre de qu nn: renou- 
veler la douleur de qu' un. Odnowié 
nami ezego, renouveler le mures 
uw Я une chose. Odnouse ustawe, 
noztanownenie, тетецте une loi en 


on, Fee 


a u vul, 


tie. =, renanrveler. 


vigueur, renouveler une отйопияос-. 
Олпоине zwyczaj, тое, renouse- 
ler ou usace, une mode, об. V SKNZE- 
мс. — Ü dnowic spor, renonxeler, 
recammeucer ane querelle, Odnowie 
majne , recommeue,r la рингге, — 
Odnowié przumierze, renouveler, 
сеиоцег un lraite, aue ailiauce, об. 
l'osowic. — Odnowié z kim przy- 
Juzn, renouveler, renouer amitié 2- 
vec qu'un, e£ abs. venouer avec qu" 
ти, = ODMWIAC SIE, e pr imp. 
Ooxowic 318, ве renouveler, Zyro- 
mauzente to odaawia sie со rok 
ш polowe, ce!le ansembiee se reno = 
velle par moitié loua les aus. Natura 
ойпатта se na ичогпе, la natare se 
renouvelle мо nrintemps, ob. Орка- 
ртзб sip. — Bolesé jego ой:аша 
sie codzień , aa douleur se reuou- 
velle tous lea jours, — Йала mu sie 
ойпоиліа, ва blessure vient a se rou- 
vrir 

ODNAWIACZ, 4, 4. т. 2b, Dong: 
WICIEL. 

Onsa Wan iF, ODNOWIENIE, А, 2. 
n. reuouveliemeul, 4, m. réuovatiou, 
s. f. rétablissement, s. m. renour- 
ment, a. т (ил. wieme priysae- 
rza. reuouvellement d ulliauce. O / 
nowiene budynku, le retobiisse- 
ment dun édifice, Odnowienie przy 
Jain, renunement d'amitié, Odno- 
la réuo- 


wiente swiatu po potopie, 
valiou du monde apres le deiuge. 
ezfowieka wewnatrz 
przez da:ke, 1а réuovatiou de l'homme 
intérieur par Ја grace, об, Ounonzs- 
NIF. 

OpsAWIEDZiC, AE, a,v. a, (mn. 
Ünsawi 2C, 1&, kogo, rendre a qu?" 
un ва visile, 

Орчесас, ль, A, у. а. imp. On- 
мисис, IŁ, kogo ud czego, detacher, 
detouruer qu'un de qu'chuse, eu 
emnloyant la séduction, оё. Opwa- 
BHG. 

Onxisc, MEN, v. intr, impers. 
OnsxigwAC, ako, Imp. faire jour. 
OQ титаѓп, 1 est. il laii jour. Odauie- 
wa, il commence a faire jour, ¿Yaza- 


Odnowienie 


qutrz, ledwie odniafo..., le 1ешае- 
main, dès qu'i: fit jour... оё. Юмс. 
ONER AD, edv. depuis quelque 
temps, — inus. 
Орз!Евс. ob. Опхчов!С. Opsirsig- 
ME, 05. ODNOSZENIE. 
OpxiostosC, sci, z. f. rapport, s. 
m. relaiion, ә. f. Odniortore pedney 
rzeciy do drugiéj, ranport, relation 
d'une chose a nne autre, оо. STOSU- 
Nra, OpsitsiENIE 
Onsiostr , 
syr. 
| OpsiTOWAC, át, v. 4. guold:, 
, dériver un clzu. 


a, з, ob. Орхо- 


aT 


І 
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Орхоса, І, s. Z. Bot, ramean. s. 
m. rejelou, 2. m.m, Anaa? rumead, 
2. т. branche, z. /, — Metallur. 
rameau, z. m. brancbe, у, f. = rze- 
do. bras de rivière, ob. Lacuna. — 
Odnosa morska, bras de тер, m. 
(oó. Ставхіма). е2: golfe, s. m. ob. 
ZATORA. ==, fig. brauche, z. f. ob. 
Gataż. 

ODNOSIĆ, IŁ, 1, v. a. imp. Орма- 
At, A. imp. cont, et fregu, 
SC, ÓSE, reporter; rapporier 
(porter, apporter au lien où la chose 
élait auparavant). Odmez te ksiazke 
£uojemu panu., tepurlez ce livre a 
votre тайге. Odnio: mi wszystko 
ез mi буѓ wziat, co mu bylem d:t, 
m'a rapporté tout ce qu'il m'a 
pris, toat ce qne je lui avais douné, 
porter (transporter une chose dous 
un lien où elle dot demeurer, êlre 
rendue). Odnres te papiery do me- 
go gabinetu, ten list na porate, 
porlez ces papiers daua mou cabinet, 
cetle letre a la poste, ob. l'ovigsc, 
ZawiksC. reporter, Iransportr, 
ob. Ратвкомс. =, fig. Odamiese 
sprawe do sadu, һо ter un proeca 
devant le jo-e. О fniesé. rzecz do 
ludu, délérer, dénoncer une chose au 
peuple, ob. Posrsc przed, Zasiesc 
przed. =, tuppo: ter (awe le rémt 
de ce qu on a vu, entendu: revire ce 
qu on a entendo nite’, Lubi онпонё 


co słyszy. il ате a faire dea rop- 
parta, il rapporte tout, =, fig. tap- 
porter, eeferer, со do czega, ravp r- 
ter. referer nue chose а uue sune. 
Chrzescianin pouumen ойлозе 
wiznstkie swoje postepki da hoga, 
le chrétien doit rapporter tuntes зев 
actions a Dieu. W'szystho do niebie 
odnosi, il rapporte iout à soi, Do 
ezego odnosisz ten artykul? a quoi 
rélerez-vous cet article ? =, гарног- 
ter, faire. remouter.. Odniese zato- 
ženie jakiega miasta do té) a té) 
epakı, rapporter, faire remonter la 
fondztinn d'une ville a tel tempa. — 
Odnosi skutek de przyezyny, rap- 
porter [еер а la cause. =, fg. 
remporter (gagner). O'niese zwy- 
eieztuo, remporter la victoire, Od- 
niest tryumf nad kim, iriompher 
de qu'ua, remporter quelque avau- 
lage sur qu'un, Jaki pożytek, jaką 
Котгузс odniesiesz z tego, quel fruit 
remjorterez-voos de tout cela? — 
Оапіезё Кате za со, porter la peiue 
de дц’ chose, recevoir le chátimeut de 
au chose, Hanbe tyiko zted отог, 
il u'en a rapporté que de la honte, 
== Onwnsic sig, Ормаѕлас sig, Ор- 
KIKSC SIB, v. pr. se rapporter, se 
reférer, avar rapport, avoir rels- 
tion. T> sie odnosi do tego сот ei 
poprzednio pisat, reci ве rapporte а 
ce nue je vons ai dert) precedemment, 
Artyku? ten odnosi sie do powyzij 
umieszczonego, cetacüele ae réfvre 
v a relation a celui qui est ci-dea- 
sus, То со d:is mowisz nie odnosi 
Are bynagymniej do tego cos mouit 
mezora, ce qne vous dites aujour- 
d hoi n'a aucun rapport ayee ce que 
vous disiez hier, оо, Ёт1\тЕЕ, Sro- 
SUNEK, 0b. Scu € sig. — en T. de 
Gramm. ae rappo' ter, = do ezego, 
do kugo, ob. Üpwozac SIE, Znac 
SIE. — od czego, a éioigner. в'есағ- 
ier de qu''chose, од. ODDALAC SIP, 
Znaczac. 

OpsOsiCIEL, à, /. m. ravporteur, 
з. m. (celui qui, par légèreté ou par 
malice, a coutume de rapuorter ce 


qu'il a vu ou entendu). — ob. Do- 
NOSICIFL. 

OpsosiciEtKA, 1. 2. f. rappor- 
leuse, z. f. ob. Opsosiciet. — ob. 
Dosxosiciz 


Onausng, adv. do czego, relati- 
vement à qa”chose, par rapport a 
qu chose, en rapport avec qu choe, 
asec rapport а qu''chose, oh. Ѕто- 
$UsKO" O0, WEZGLEDNIE. 

Орхохят, a, r, relatif, ive. do 


ODP 319 


езеро, a dp chose, — ab. Wout: 
DNY. 

Ормозтечік, OnxaSzavig, ODNE=« 
Sait, a, £ n. action de reporter, 
ae rapporier, de retérer, de rempor- 
ter, об. Орчоѕ:с. == ObpwirsiEN!E, 
rapport, z. m. Mieć ne па baczno- 
sei przeeiw «diuesieniom pochleb 
edu, être en garde conire learapporta 
des fattenre rappori, z. m. reia= 
tion, s, / Z odniesieniem do., avec 
rapport, avec relation a... — IF od- 
niesieniu do..., par rapport a. ., en 
proportion. de..., o£. STOsUmIK , 
WzcGtAn, = OpbwoszEv.E 518, Орч!Е- 
zur SIE, 1. n. da ezego. rappmt 
aqu 'cbose, m. relation a qu chose, /. 

Onsowa, Y, s. /. eb. Oosowim- 
NIE. =, ce qui donne un nouve! aspect 
а la chose; réparations, s. /. FE 
nouvel enduit, m. vernia nouveau, 
=, 

Onpsowié, оф. Onsawiać. 

ODNOWICIEL, A, 4. m. réparateur, 
s. m. res aursleur, 2, т. Celui quia 
renonselé, retail: qu''ehose. 

OnpNowICIELKA, 1, у. /. reatonra- 
trice, s. f. celle qui a reuourelé, res 
labii qu'"'chose. 

Орлом ItNIE, д, л. п. ов. Ovna- 


=, 


a, 1, 2. f. drageou, s. m. 
surgeon, s. m. 

Opsozvsrv, a, Е, (d'une rivière) 
qui зе partage en piusieurs bras. 

OnonziaC, ak. v. а. devélir, dés- 
Баһ. Пе. 

Opnsan, eb. Омар. 

Озон, ORU, 2. m. ob. Zaract, 
Feron, Surov. 

Onoric, ak, v. о. labourer en 
entier, achever де lahourer. el 
| OponvwaC, үзүз&Ь, Ywa, imp. komu 
x czesċ, tracer par un ailion la part de 
| 


qu'un, — Odarat ezego, p. (Z, 

pola, empié'er виг un champ en la- 

bourant. — (dorae (ир), acquit- 
labrurant. 

OnosasNiAC, Ab, а, w a. imp. 
Oposars c, it, isoler, en Phys, Od- 
osobnić с‹афо, isoler un corps, — 
fig. Oo iobuie kugo. aler qu" an. 
| ÜnosOBSIAC SIE, ÜDUSORNIC SIE, 

saol e, fig. - 

ODOSODBSIENIE, л, ж. т. Phys. iso- 
latian, s. f. =, unlemeut. Zué 
w odasobmeniu, vivre daua l'isole- 
meut, vivre iso.e. Ta odosobnienie 
сезу mu, cet état d'isolement lui 
esl penib e. 

OposoBsION Y, A, F, isole, ée, 
detache, ee; pris a рагі, conedecé а 
part. 

Ouran, U, я, m. Onranrk, PRU, 
s.m. separation, s. f. (d'une province 
d'avec uu payas, d'un pays u'urec un 
autre). =, defeciion, z. f. 

OprapiC, АЁ, A, v. n, imp. Ор- 
Pasc, ant, tomber, O ipase od eze- 
go, ой kaga, se détacher de qu” 
chose; se detacher, яе séparer de qn ' 
un. Cegta odpudía od muru, ипе 
brique ae aétacha de la maraille, = 
(des membr-a), tumuer par l'ellet da 
froid, de la potréfae'ion. = od eze- 
во, quiller, abaudunuer qu ‘ehose; 
a'éloigner, a'ecarter de qu''cho.e. Od. 
pasè od posluszenstwa , we revoller, 
O ipasi od Boga, se revolier contre 
D eu, Олрағе od Вора, od wiary, 
apostagier. Wiele narodow odpauto 
wowczas od Нзутап , pinsieura 
nations se revoltérent, ве soaleverent 
alors coutre les Romains, seeoü?rent 
Alors le joug des Romains, ве ae- 
paréreit alors de l'empire. = od 
стеро (des choses’, ёге renvoyé, re- 


ја 111г, ue pas entrer, ne pas pren- 
dre, ue pas s'utiacher, =, fig. Od- 
peii od czego, perdra qu''chuse, 
O /pase od prawa, od przyunleju, 
être déchu d пп droit, d an priv lee, 
Odpadaé od nadzıeť. perire tout 
esporr. Odpadaé oif rozumu, perire 
la raison, l'esurit, le jugement, Od- 
pada ed pamici, peidre | mé- 
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moire, ob. Таїсїб.—= Udpada тяге 
ee, p. ex. Opada mie sen, ape- 
tyt, je perds le sommeil, l'appetit. 
Od: ada ga odwaga, il perd сопгар». 
O-/padía go cher du tego, V'envie 
lui eu ee! pause. lui en a passe, oó. 
Tracie, Ѕткас'С. = meo, retom- 
ber dana dn сое, Ojasé w da- 
wnu biud. retomber dans ane faute 
qu on avait déja commise, Odp.: dac 


w dawne Беу. retomher dang les 
mèmes lunes , бапа aes péchés. ег 
als, relomlier toujours. — О‹Фразё 


w chorobe, retomber 
reronte. 

ODPADANIE, OnPpaONIENIF. à, 4. n. 
(od геро !, uction de se détacher, de 
se sctaier de qu''ehose, ob, Opripac. 
== nd poslusrenitwa, кеев, 2. 
Z. révalie, ә. / =, perle, s. f. Od- 
prdnirnie pamieci, perte de mé- 
moire, oh, Brut, Urna TA ш rho- 
rabe, rechute, s. f. — Odpaduie- 
nir w grzech, rechnte, s. / récidive, 
LEA 

Onrapzv, A. t, qui e'est détache, 
séparé, = Aniol odpadiy. ange dé- 
Bison 

Оргајас, it, à, v. а. (mp. Ор. 
рос, 1k, dejomndre. p. ег. deski, 
dejoindze dea 

OpranC, ab. А, s. а, imp. On- 
POIG, 1t, kogo od rozumu, enivrer 
qu'on cumplétement. = kogo. dé- 
griser qu "ou, — inus. ob, W YTRZE= 
£wic. 

ОрракотаС, At, v. a. dépsqueter, 
4еһа!1ес. Qdoakowae towary, dė- 
pauneter, diballer leu marchanii-ea, 
ob. Razrikowac 

Орғглкажачі, À, у. п, déballage, 
sm. 

Орвут.Аб, At а, v. a. imp. Опра- 
LIÉ, 1Ł, brûler (partic. une partie de 
qu'chose). = Nie modz se odpalié 
Јај, ne pouvoir se lasser de fumer, 
к=, fam. Одре kogo (od czego), 
Yenvoyer, eongéuier qu''an ; envoyer 
qu un promener, ob. Onprawa, OD- 
PR, Wii C. 

Оргакас, až, А, V. а. imp. OD- 
PRUC, UL, défaire une cuntare, dé- 
coucre p. ех. Odprué podizewke od 
"айа, dicoudre la doublare d'un 
bat, 

ODPARTY, à, E, repousse, ќе, ob. 
Ормғвас. 

Оррлйтас, AE, А, V. a, imp. On- 
TARZYC, Yt, echaader, ob. Napinzac, 
Orarzac. = (10bie) со, ob. Opci- 
ANAC. OpsrpNic, OAETRZEC. 

ODPIAZELINA, Y, 4. f. écorchure, 
LOS 

Опрдѕас, ab, s.a. Onrisvwac, 
YWab, ШЕ, (mp. бег la ceintare. 
Ф)Фрагаё рафазт v. t2 pade, ôter son 
epée, Odpasrıc suknig, et: Odpasac 
się, Óter aa ceinture, 

ОррғАѕАС. At, A, V a. imp, ei 
cont. ОррабС, ask, faire devenir 
gras, engraisser. Odpazsaz sie, od 
past rie, devenir grus, a'engraiaeer, 

Opra, ob. Optrag, 

Oppas. Oprasoz, ой. OprapaC. 

Onrasvwac. ob. ОрраѕаС. 

OprEbzAC, AE, a, v. a. стр. OD- 
TPEDZIC, 12. chasser, recbamer, re- 
pousser, O /pedzie lokaj., chasser un 
salt. Odpedzic nieprzyjaciela, te- 
pousser les eunemia. Odpedzic od 
42turn wu, repousaer à l'ussaut, Od- 
pedzié mieprayJaciela az do jego 
обоги, rrchasser les ennemis jusque 
dans leur camp. — fig. chasser, bau- 
nir. Odped:ac smutki, zte туей, 
chasser iea chagrins, lra mauvaises 
pensées. Odyedzic frasunek, bannie 
le chagrin de son esprit.— Е. fam. 
Nie торе go od nebie odpedzié, ja 
ne puis me défaire de lai. 

ODPEDZANIE, ÜDPEDZENIF, à, 7. n. 
action de chasser, de rechaasser, de re- 
pousser. oó. ОпгвргАС. 

ÜortriC, AR, r. а désentraver, p. 
ex. konia, un cheval, ётег les en- 
traves а un cheval, — Odpetac niee 


a avoir апе 
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wolnikow, dichatuer les captifa. et 


йв. Odpetai, briser les fera, lesen- | 


traves. Odpetac sie, briser aea lers, 
aes епігауев. 

Oprrria£, AE, OnrtrLiC, 1b, v. а. 
dinouer, defaire. Odperiié sznurki, 
wezed, dénouer des cordona, drfaire 
un овой. оо, OpwiazaC. — Оарг- 
Маё nici, démêler da 61, оё. OD- 
мотаС. 

ОрріАС, tat, v. intr. (d'un coq), 
achever de chanter, finir de chanter. 

OorisC, ob. Оор‹хаб. 

Quric, IŁ, v.a. OprtaC, at, å, 
imp. со и kogo, hoire (du vin, de la 
biére, etc.) chez qu'un pour ипе 
s0mme qu on lui a axaueée, Odpic ko- 
go, boire plus vite qu uu autre, oó, 
Pazrric, — Odpijaé, odit da ko- 
go. boire à la santé de c-lui qui a bu 
а la nàtre. — Nie modz ие ойн 
сево, ne point ае lasser de bor 
qu chore, n avoir jamais assez d'un 
boisson. 

Oprixcig, ob. Ourimaniz, 

Onritczgrowac, AR, v v. déca- 
cheter, об. ROZPIFCZETOWAC, 

OnprirCZETOWANIE, a, 7. n. action 
de decacheler. Za odpieczetowanie 
latu, pour avoir deeachete. ane let- 
ire. 

OnrigNIAC, AB, v. а. eo, rentrer 
dans la possession de qu''chose a la 
suile d'un grand procès. 

OppiExIC, (t. v. а. ob. Opszuwo- 
wac. 

ODTIERAĜ, At, А, v. а. Imp. Ong- 
PRZEC, PARE, repousser. Odpieraé, 
odeprzeé nieprzujaciela, repousser 
leseonemis. Odeprzec napad, sz'urm, 
repousser une aliaque, un assant, Od- 
party zostal ze strata, il а été re- 
poussé avec perle. Gwaft gwaftem 
odpierac, veponsser la. force par in 
force, — Odeprzec napaść, repous 
wer une raillerie, nna injure. O- 
deprzeé erot, parer nn aaup. ==, 
inir. Odpieraé komu, résister à qu 
un, ob, OrtrtaC. SiE. — Odeprzec 
komu, réphiquera qu un. 

Oprit кт, o5. Oritz. 

Oppitowac, AE, v. а. limer, en- 
lever avec la lime. 

OprisaC, aè, а, Y. а. imp. On- 
MAĆ, AE (граде, order), tier (sou 
épée. aa plaque). (rzpiike, Aaftke), 
délaeher (une épingle, ane agrafe). 
Odpiaé, dégrafer, déboutonner, dé- 
boucler. Оаріаё płaszcz, suknia, 
dégrafer un тапіево, une robe. Od- 
раё frak, spodnie, kamize(ke, dè- 
boutonner son habit, sa culotte, sou 
gilet. Odpiaé pas, kirys, trzewiki, 
déboncler un ceinturon, une enirame, 
des souliers, — Odpiaé vie, зе dé- 
houtonner. 

Onrisawir, А, Onrizcig, а, 7 л. 
action de dégrafer, de déboutonner, 
de déhoucler. 

Opris, U, я. m. réponse, э. f. 
lettre en réponse, f. Czeka: odpisu 
v. na odpis, atleudre riponse. Nie 
ma odpisu ‚ il n'y a paa de réponse. 
=, copie, s. f. double, z. m. apo- 
graphe, 2 т. JF odpisie, en copie. 
Ж” odpisie unerzgtelnym, dant une 
copie aulhentiqne. 

OorisiC, AE, v. z. OprisvwaC, 
Set, ШЕ, imp. e£ fréqu. komu, 
faire répouse а qu''un, ecrire en ré- 
pouse а nne leltre, répondre а qa” 
un. Od: iat mi те... il m a fait ré- 
pome que... Pisadem do niego dwa 
razy, nie odpisat mi, je lui aiécrit 
deux fois, i! ne m a pas repondu. =, 
répondre (éccir& poar réfuter), ob. 
QnprOwIrDZIEC.— со, prendre copie, 
tirer copie, faire une eopie de qu” 
chose, copier qu' chose. — co, s'ac- 
quitter, acquitter ипе delte eu cani 
ponr op un. = eo komu, ob. Onr 
зас, Zapisać. == OnPISAG siz ezego 
v. z czego, ве désisler de qu "chose, 
renoncer à qu`°`chosr; donner son dé- 
matement (par ecrit). = od kago, 
être d'un avis diferent, n'élce pas də 
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T'avia de qu'un. = od ezego nemai | 
auivre qu''chose, ne nas tomber d'ac- 
cord de ҷо’ chose, protester contre 
qu''cliose. 

Ovrmsasir, a, 7. n. action de ré- 
poudre, de faire repause. ==, action 
de copier, de prendre copie. 

Opr£acaC, AE, А, v. a. tm p. OD- 
PŁACIC, IŁ, payer, reconnaitre, oó. 
PaaciC. — rendre, payer de retour, 
rendre la pareille, Od place ја cito, 
je vous le rendrai bien; vons me paye- 
rez cela, 

ОрғрАСса, Y, Oprzacicist. a, On- 
PLAICA, Y, 7. т. rémonératear, z. m. 
— Bee dobruch i zlych rzeczy od- 
piséca, le Dieu rémunérateur et veu- 
geor 

Олпрёалїсїн. Ka, 1,4. f rémuncra- 
trice, z. f. 

Орррлзса, 05. ОорёаСсА. 

Опрглкїб, Ab, v. intr. czego, 
payer qu''chose. de sea larmes , ex- 
pier qu' chose par ses larmes ; pleu- 
ver au" chose assez; cesser de pleurer 
qu "chose. 

OvtraszaC, Ab, A, v. a. imp. et 
frequ. OnPkOSZYC, YE. épouvanter, 
ob. l'toszvc, Srkoszvc. — chasser, 
rechasser, ob P'Eoszvc. 

OprzaT, U, 2. m. Оррвата, Y, 7. 
f. recompense, z. f. 
з. f. H” odplat, en cécompenae, pour 
recompenser, ob. NAGRODA, Zavza- 
TA. 

OnrtaTAC, ab, 4, v. ж. mp. OD 
PLFSC, PLOTA, decorder; défiler; dé- 
faire 

Oprtatać, аъ, ОһгёатхАС, At, 
couper, trancher, abattre (d uu conp 
de sabre, eie 1. 

OprzíTNO, 
pense. 

Опг?атҹү, a, F, qui pen! être 
Fécompeusé, ==, qui reçoit une rë- 
сипрелве. sa reenmnense. 

Onrrrgsc, ад. OprtaraC. 

Onrzoszrée, ob. ODPELSZAC. 

COpr&vNAC, АФ, v. inrer, Opptr- 
маб. AE, ау imp. (des eaux) a'écoa- 
ler. — (d un uageur а'е1оірпег. — 
(d'un vuissesu) démarrer, sortir da 
port. — (des уоуврепа, ars marina) 
partir, metire à la voile, faire voile. 

OvorbiwiE NIE, A, 2. n. (d uue 
flotte, d ип vaisseau, d'un voyageur), 
départ, z. m. 

Oorocza£, АЁ, v. intr. Onroczv- 
таб, ab, a, imp se délasser; ae ce- 
poser; preudre an peu de repos, de 
relàche : ae donuer un peu de repos. 
Opoeczqé po pracy, po trudaeh, 
se reposer aprea le iravail, ве delaa- 
ser d'une longue fatigue, ob. Wtro- 
стас, Seoczyc. — Dac komu adpa- 
czac, laimer reposer, faire reposer 
qu'un. = Оар»езушиё, revoter, 
prendre aon repas, ob. Senczvwac. 
= OWpoczaé komu, laisser v. faira 

; 
repaser qu' nn. 

Onroczgry, A, v, raposé, ёе; dé- 
lassé, ee, ob. WyroczgTY. 

ODPOCZNIENIE, А, 2. л. Üproczt- 
NEK, NKU, 4. m. délassement, z. m. 
relàche, z. m. repos, 2. m. Í mus 
potrzebuje odpocznienta, Vesprii a 
besoin de delasaemeut, ob W Yrcnsir- 
nie. — D:uen odpoezunku, le jour 
de repos, le jour du repos Praco- 
wat bez o 'poczynku, travailler sana 
relàche. H 'ieezny odpoczunek, naix 
ternelle, féKcité eteruelle, ob. Spo- 
CzYNEK, Рокбу. e? par mamère de 
souhait : Wieczny  odpoczynek? 
Dien lui fasse paix. 

Onroczvsxa, т, ғ. f. palier, z. m. 
repos, s. m. 

Орростл wat, ob. Onpoczac. 

OnroczvwA*!E, à, s. n. action de 
se delaaser, de se reposer. 

Oproic. ob. Opranc. 

Onpro&UTOwAC, a£, v.tr etintr. 
соу ға со, expier qu cbose, expier 
un peche, une faute. 

OborOKUTOWiNE, à, 2. ri. expia- 


rémuueration, 


adv. 


avec récom- 
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*. са grzech, V'expiation d'op péché, 
oh. Poxura. 

OpPot«kawaC, a, v. а. polir, ob. 
PorsROwAC. 

Obvrotsv, a, E, For/ifc. exté- 
rivur, eure. Dziedo odpolne, les do- 
hors (d'uue place), m. 

Ovrugunsit, a, ғ. n. оё. Poro- 
OK 

Opnrozunsiowy, o5. Popotupsio- 
wy. 

OprowrowAC, at, v. a. 
ab, l'owpowac. 

Onrón, оки, s. m. action de re- 
pousser, f. repoussement, z, m. Das 
ойрот nieprzyjacieloun, repoustser 
l'ennemi. — Odporem komu stanac, 
tenir Wie à qu un, Na орог 5yé 
ezemu, ёіте contraire à qu''chose; 
repousaser, rejeler qu chose ( p. ex. 
тне demaude, une proposition), оё. 
Oron, OritRaC sig. =, réfulation, 
s. E Odpór па тотитошашг, na 
zanie, la refulation d'un raisonne- 
meut, d une proposition. PJaé odpor 
па co, refuler qu' chose, Dac edpor 
komu. réfuter qu'un, cà. ZBuaC, 
Zumi. 

O»oponCa, Y, ғ. m. ODTORNIR, А 
s.m. adversaire, 1, m. 
e m. ob. l'RzECIWRIK. 

OuronNiE, adv. miet się v. od- 
porn абас, être вот la défen- 
aive , ae leuir sur la ЈеЃеозіте. =, 
ob. Oronwir, 

Onpron xix , ob. Орговса, 

Onpronsosc, sci, z. f. ob. Orar- 
коке. =, qualite de ce qui реш ё:ге 
refutc, f. 

Опроянү, a, K, défensif, ive. 
Przymierze odporne, traite délen- 
sil. Wojna odporna, la defenaive. 
=, ob. Оровчт. =, qui peul ètre 
repoussé, refu1é. 

Орго$5с!с, It, v. tr. et intr. eo 
v. та co, етрїег qu''ehose par des 
jeñues; jener pour expier qu''ehose. 

Omproet nu, AE, A, v. £r. et intr. 
imp, OproawizpzifC, Ab, repoudre, 
répliquer, reparlir; donuer répouse, 
faire reponse, геціге reponse, Co ти 
odpowiesz ? тие uiedziat со odpo- 
wiedzieć, nic nie odpounedziad, qua 
lui répuudiez-vous? il pe sut que ré- 
poudre, il ne lai repondit ricu. Id- 
powiedzieć ze... répondre qua... 
Odpowiedziec na pytanie, répondre 
а ише question, Q /powtedziec па 
со. répondre sur qu''chuse, rendre 
réponse de qu choge, sur qn chose. 
Odpowiedzieć ustnie, répondre ver- 
balemeut, de vive тойт. Odpoure- 
dziec na pirmie, répondre pot eerit. 
= Odpowirdziec komu та iut, re- 
poudre à la leltre de qu' un, écrire a 
qu un en réponse à sa lettre, faire 
répouse a qu un, — Odpowtedzieé 
na knazke, na zarzuty, na kruty- 
ke, répondre à un livre, a desobjec- 
tons, a une critique.—abs. Student 
dobrze odpowiedziad, | écolier a 
bien répondu. ==, fg. (réaliser lea 
espérances). Are odpowiedziat me: 
mu oczekiwaniu, ilua pas reponda 
a mon аНеше. Odpomiedziec czyje- 
mu zaufaniu, justiñer la cosfiuuce 
de ҷи’ un, oh ZawopziG —abi Od- 
powiedziec komu, repondre а | amie 
tie, a l'alfection de да ио. = а ko- 
go, répondre pour qu' пп. (ot. Rtg- 
czvc). Odrowiadae glowa та kogo, 
répoudre de qu uu corps pour corps. 
Дей ucieknie, (y odpowiesz glowa, 
в il s échappe, votre lête еп repondra. 
— Odpowiadaé za eo, réponlre da 
qu "chose; rendre compte de qu' chose, 
rendie raisuu de qu''chose, Ту тг 
za to odpowiesz, c'est vous qui m en 
répondrez, cest vous qui m es. reu- 
drez compte, qui m'en renirez r&i200, 
qui m'en [егет rawon, = игаи, 


pomper, 


, 
antagoniste, 


| comparal're en justice, derant an tri- 


| tion, s. f. Odpokutowanie grzechu 


bunal, par-devant les јогев. = abs. 
répondre, raisenner, répiquer. Od- 
powiadaszjak widze, voun ré puder, 


Је crois. Kiedy co katę, nte woino 


| 
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о@рошта dcc, anand је сатте ао" 
ehose, је ne sonilre pss du ou repii- 
que. — Od powiadué komo, mens- 
cer dn uu, Opowiausc komu па 
garafo na glowe, meaucer qu uu 


` 


de le faire pecir, menacer qu' un. = 
E ho odpewada, Vécu repond, — 
Chory o ipowirsdaja sobie, сез 
chTurs se répoadeni.— (dun iustrn- 
ment de musique). Q-tpautu due , 
rendre un anu, resp r, 
bien, =, fg. (des chusesi m po ohie, 
correspondre. O /powiaduc sabir, 
ar rénondre, ae correspondre, ayme- 


sésanurr 


tiser. =, ré ondre, étre roufovine a, 
S'accorier arec Shuzek me op: 
wis dziat тети oczekiwamu, moim 
usifowaniom, le succes ue герони! ! 
pas а mou atiente, а mes elforls. ==, 
valoir la peine, payer la peine; rap- 
porter (d une iuddstrie, ete.). 

Оптоҳутдрас2, a, л, т, eelui qui 
repoud, qui fait оце réponse, 

OprowtahaNIE, a, л. n, aclion de 
renondre, de répliquer, ob. Ooro 
тапа, 

Qnrowiznxr, ob. Ортотағохт. 


Onrowirosia, Nr, s, f toncinsire, ; 


4. m. (iieu d'an lan rruanit lea o- 
raClea ^, ob, W YROCZMICA. 


Onronninstk, А, #. m. celui qui 
menace, qui [all des menaces, m. — 
Odpowieunik: сгуг. ennemi declaré 


de qu'un, — il a veilli, 

Ovprowign sio, adr. do ezego, 
d'une mspiere qui répond, qui eor- 
respoud, aui es! conforme ади" chose; 
ton "ürmement а qu. сояе, Zye odi o- 
medio do тие ро stanu, vevee con- 
formement a sou éist. ob. Sroso- 
w. 

OvprowirpsiosC , Oprowiknsosc, 
SCH, z. f. enforimte, z. /, currea- 
pondanee, s. f. rapport, ж. т. Odpo- 
wiedniosc и зис, humnraw, coulour- 
mile de sentiments, Фано, o5. 
Zú moss, Ponowessino. — Jest 
dosronatn odpowiedniosi pomiedzy 
€zetria mi (Cj орго тп") ealusci, uua 
parfaite corresimuelanee régue eutre 
toutes leo parties de ce tase еца - 
be, 

OnrowitDxY, à, E, corre-poudant, 
ante, oí. PRzECIWOLEGEY, ==, cou- 
forme, =, 2 g. convenable, а 2 g. 
prenorlioune, ее, Otrzumat urzad 
odpuwtesng, ou lui a doune, il a au 
empisi conveiatle a ses talents, Nue 
gro a od рашт, edna, récumpeuse pro- 
porlionnee aux services, ob, STOSO- 
ws ob. Oprowirpztarxy. =, 
qui rapporte un certain profil, qui 
douug Hü ЁШ! revenu. Poset 
9dpowi eal y, héraul charge de de- 
uoucer |a guerre, Lat edpouiedny, 
eartel, s, m, défi, s. m. Listy od. 
powiedne, dieimiation de guerre, f. 
DNieprz yj eie l odpowiedny, eunemi 
déclaré, — toum ces phrases out vieilli, 
= Sirona odpowiedna, partie ad- 
veine, 
Onpowirpk. Dzi, 2. f. reponse, s. 
f. терше, s. Z. rep ASIE: 
msrystko znapine odpowiedz v. 
ma gotowa o dpowiedz, ila ripouse 
a tout, Dateie wa putania 1 odpo- 
medzi, un ow”rage par demandes et 
par героптев. — Jukie pytanie teka 
od owied'z. prv. telle aemande, (elle 
тероцае. т, à aolte demanaue. sotie ré- 
pouse, K eo bredfzi nie ma odpowte- 
‚ prv. à solie demande, а fol e 
demande, point de répouse. —, re- 
pouse, +. f. réplique, s. f. réfuta- 
tion, s, ==, répouse, 4 f. (une 
Yattreau aen écrit pour reioudre a ane 
nutre 16ге). Ofebralem jego od 
pomedzi, j'ai recu aa réponse, ob 
Oorts. — Odpowied: boska, od- 
powiedi wyroczni, oracle, s. m. ab, 
Wawocza ia. =, E G. 
tel, <=. m. anpel, z. m. — 
ë aclion de ré- 
poudre de qu" close, Paciaznar ko- 
go do odpowiedzi, reudte qu' gu 
respousshle de qu'chose, demauder 


menace, 


ООР 


сптр!ё a qu un de ци? сояе, ob. 
Эрго єп v ee, 
Орғоу pa sit, об. Oron тара- 
mir. 
ОрғомтЕрт 
respouss ble, 
| OvureosvizoziatosÉ, dE, z. f ac- 
tou de répusdve Пе ци" chose, Ho 
ороме (пасі kogo pociagnac. 
demander cum le à qu'un de qu 
chose, =, respousabitite, у. f. Diore 
20 na swoja «боите: поте, j 
prruis cela suus ma reapnonaabilie, 
Przujymujesz na sie wielha odpo- 
wiedztulnose, vous prenez sur vous 
20е grande reaponasabilite. Ou poue- 
dialuose па eiehie зраате, voua 
en arrea reapousanle, А отагіг sw ja 
od. ausei. 
resvonaab 


Nit, adi. en restant 


(nose, compromelire ва 


D 

ODPOWIEDZIALNY, à, F, responsa - 
ble, a. 2 g. Buc odpowiedzial.ym 
ze co, être responesble de qu "chose, 
| Бие 0d powiedzialuym za kogo, ere 
reanousabie de qu'un, pour quun, 
Odpowiedzialny przzd potomno- 
zeg, przed ojezuznd , res able э 
la wosterile, euvera la patrie, 


| de qu cuose, 


| espélier qu' 


OurowiEDZiCWLKA, 1, 2 f. pro- | 


phetesse, z. f. oyiboubese, z. S. 
OnrowiEnzitc, ob. Onrowiipac. 
OpProzrw, ут, s. m. Oprozna- 

WIE, a, Z. n. T. de Palais, recou- 

ventioun, 4. f. 

Oprozwac, ab, v. a. koga, far- 
mer tne demaude contre celui qui ea 
a forme unr le premier. 

t Орраужалткупл Onpozi w. 

OprnysowaC, at, r. a 

| oh. Риазомаб. — achewer de res 
passer, 
Onrnasz:C, Ab, А. tr. т. imp. On- 
PROSIC, 1è, kogo, inviter qu uua 
вац tonr, =, desinviter qu''un, ré- 
tracler uue invitation. ob. Pazr- 
passzac. = со na kim, ob'er de 
q" un, par ses prières, la r-atiturion 
de qn enose, =  Odprazzae czego 
odprose са, détouruer qu' chose par 
ses p a, ор. WyrROsIC. BIE ad. 
OnrnaszAvir, Ournoszrvi, a, л. 
n. hoge, action de désinviter qu' uo. 
— «zego, ьсїоп de détourner ҷо" 
chose par ses prieres. 
Onrnawa., v, 2. f. action d arrau 
ger, de régler, de terminer, de de- 
péclier, d expédicr; expedition, z. 7. 
Predka odprawa. uue pi omple expe- 
dilion, =, actiun d expéaier, de геп. 
voyer, de congedier, /. expedilion, s. 
f. rentüi, я m. corgé, z. m. Due 
kumu odprawe, reuvayer, congédier 
qu “ии; donu:r a qu an sou coug 
pruce. аи fig wonuer à qu uv 
| couge, lui dunuer couge, — Pastac 
opreme, fig. fum. uvoir воп congé, 
= wyroku, l'exécution d'un juge- 
meut, f. — suna, corki, €ubluae- 
ment d'uu fils, d uue fiile, m. ob, 
Postanowiss 

Ошикам 1С, aè, 4, v. и. imp On- 
PHRAWOWAC, ODPRAWYWAaC, Ak, LJF, 
Jfiéqu. Onpnaw.c, iè, uépécher, ex- 
Héier, arranger, regler, iecanner, 
Odprawie interet.expedier, régler, 
terminer une afaire, ол. Utarwic. 
faire, exercer, remplir 


repasser, 


on 


accom- 


Р a acquiiter де... O /prawie na- 
diez, laire un vovsge, ob. OosvC, 
— Odprawiae pruwinnose, a aequit 
ter d'un devoir, remplir un decoir, 
oh. Pstmic, -- Odprawtac funkeua, 
erercer, remplie une (ouclion. ой. 
Sreawowac — Oprawié posel- 
эго, être allé eu ambassade, av 
€i€ eusové en amluassude, в 
amlass«deur.—, célebrer, tenir. Od- 
prawiac nabozenstwo, (шіге le ser- 
vive divin: célébrer jea x 
leres 


O-prewió msza, dire, celé 
brer la mene. Odprawiaé sobor, 
céléhrer, ieuir un concile. O-fpra- 
wüac sejm, tenir les ctats. O ipro- 
unat sady, tenir son lit ae јчвпсе. 
ппе assemblee): Qvprawtae no- 
nedzenia, teuir sts rances, — Od- 


ODP 


prum ae mesele, celebrer des noces, 
= kogo, expedier. qu'on, =, ren: 
voyer. can ged eg, reme.cier qu'un; 
dimer a qu”uu sou cougé, lur 


su- 
uer sou cuugë. Oupraunc #/u:aergo, 
Top, Eur iier. un donesnaue. 
О ipruune posta, renvoyer. concé- 
dier uu ambassaucur. Odnraw cko- 
£? z 5untlkiem v. z ntc:ém, tet- 
тоуе да uu bien ayer qu?* 
un, congedier qu'au, douner a qu un 
sun couge, == Odprawic ke, со, 
ке délvire, ве dé arr:esrr de qu "un, 
oó. Poznvc sig 
p. ех. wyrok, uu ju 
meut = (dizieei^, €mauriper, 
bhe, doter, oh Posrasowic, Wy- 
POSAZiC. == OupPRAWI4C SIR (d un 
demesiique;, demander eongé. 
Odprawié ne, a e 
re'rer. оёте piua au service de qu” 
un, = Qd prawiae se, odprawié 
tie, tre cc Cline, leun, яс leui; ie- 
шг.» n = Üprawie rez rzén, 
huse: Baar 3 
gler, termiuer nu" "chose: en (inis a- 
теси "еһе  Odprawié sie z bim, 
e: beier qu un; ea биіг avre qu" 
uu. 

Onrnawiasir. OnPRAWIENIE, 4 
4. n. асап пе dépêcher, d expe er, 
пе r^g er, ере n, s, J =, асо 
d exercer, de remplir, £ esercice, s, 
т. =. c.ébrabon, e /.leuue, r F 
=, "01100 ue reuvuyer, de congédier, 
S. reuson, s. m, =, exécution, i 
ob, Wy ROSANE. 

Opnprawic, oh. Oprnawiac. 

Dnraun mp, A, Z. m. celui qui 
expedia; erpeditionuaire, z. т. 

Onrnawivy, Win, s, /. pl. éman- 


reu 


exéeuter 


Ar sou coupé, 


clever, ri- 


Í eipation, s. f. établissement, s. m. 


iula mya- | 


(d'an enfant), oó. Oornawiac. 

Onrnan st. ^. F, de congé. Po- 
зѓисйате odprawne, audience de 
congé f. qui va do druiie à 
gauche. 

Onengoxic, ob. Орриаагас 

Onrgosztxit, o6. OurBAsZAWIE. 

ÜOnrkOWADZAC, AE, a, v. a. imp. 
OprruwanziC, ib, ramener, reme- 
uer, ob. Üpwozic.— QWprouadzié 
kania do stunt, ramener un cheval 
a l'eenrie. =, reconduire, accompa- 
guer, Odprowatze cie, kaže eie ud- 
prowadzic słuzaremu, je vaw vous 
recuaduire, je vaia voua faire recou- 
dure par won duwmesugue. Odpro- 
wadzie kogo dokad, cecunduire, ac- 
eumpagner qu uu jusqu à un @пого!!, 
kusa od ciego, détouruer, dis- 
auauer quun ue qu" chose, oó. Ov- 
wopz C. 

OprnowanziCieL, a, у. m. celui 
qui reeeuduin, 

Ovenuc, eb Орравас. 

OnornvsniC, sè, v. a. (d'un corps 
liquide), rein, 

Ovnrnz iz, o^. Оогв?®сАС. 

Obprazasc, Ab, w. a. achever de 
filer, achever. — (dug), acyuitter 
en filaut. 

Оогнгатаб, ak. a, е. п. imp. Oo- 
PRZATNAC, АЕ, lier, eulever (et met- 
tre de cài), ob. UrRZaTAC. 

Орға Атам», Орри2\тчтіЕМІх, а, 
4. n, асби d'Arer, а eulever, n'écar- 
ter f. — eulevemeut, s. m. ob. U- 
PHZATAN 

Opnrszinać, At, v. a. OoPnzkDi- 
Wac, AWA, V. AJ. "mb, et 
fregu. reveudre.. Odpized:ó rzecz 
2а tule, za wigctj mz kosztowala, 
achrier nue chose autanl, plua qu ee 
U 'avait eonié, 

Oorazrpamir, Оорукрауатк, A, 
#.n OorhzrnaZ, Y, г. /, actiou de 
revenire, f reseniage, z. m. 
OuoprziDanca, v, 2. m.reveudeur, 
m. 

Onruzrbaz, eb. Onenzrpawir. 
ODPAZEGAC, AE, а, v. и. imp. On- 
TRZADZ, art, konie, dételer les che- 
vaus, ob. М үгдәрсас. 

Onrazisiinz, AR, eon. abjarez, 
V. abs. F ч 


awa 


4. 
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ODPRZYSIADZ, AGE SIE, v. pr. On- 
PRZASMEGAC. ab, А ME, imp. hogo, 
czego, »bjurer, тешет qu "un, qu 
chose, ол, V YFRAAYSIADZ SIE, — Cze- 
ро, renoncer par aermeuta чи’ chose, 
jurer de a avslenir de qu” chose, 

ÜprnzysteGaNit, ÜnrnzysitZExIF, 
A, s. n. abjura: EJ: 

Oorazysit Zei, а, z. m. un hum- 
mr goi à abjuré. e 

Өрюри-сїс, i£, r. а. Opruszc/aC, 
Ab, à, imp. waly 2 rowu, 2e sia- 


wu, аззриег un lose, uu lang. = 
I r qu чи partir, laisser 
ai er, oh. РЕКС С. remet- 


tre, | 
InzsnaczvC, Danowaci Bug Jeden 
mede ud usie grzechu, 11 uya 


ranner, faire gràce ( ob. 


que Dien qui ait le pouvoir de remet- 
1те les оёоћсв. Odpusé nam nasze 
изии, jiko à my odpuszczamy na~ 
szym winomwajrom, pardonuez-uoug 
пов olfeuses, comme nous nardanuous 
а ceux qui nons out afeuacs.. Они. 
ajere, а oeidzie wam od puszezo- 
no, remritez, el il voua rera (ёш. 
— Поѓе odpusi! Dieu me par- 
Qunte. 

Ourtscici&r, A, z. 
parcdoune, m. 

Орг sr, U, 2, m. eng, я. m. ob, 
Оззтазука. =. rémission. s, f раг- 
dun, z. m. ob. Оз васика. с in- 
duigeuce, z. f. Odpust zupefnu, in- 
dulgence pléuiere f. Üdzirhé or- 
pustu, donner, accorder deg inguh. 
genere, Dostapié sdpustu, gouner 
des indulgenres Jest oupust w tum 
kosciele, il ya des iuduleeuces dang 
celte “g Isi ni odpust, uler a 
une église où il y a dea induigeuces, 
Ier aux iudulgeures, — prr. /am, 
Giupiemu wybaesué, so dni nd- 
Punu, ilu 8 pax ase facher contra 
ипе bêle. éconlemeut, r m. =, 
décharge, s.f. — écluse, + 

Ourustay, а, 

€ . 

UpRUSTOR Y, à, f, d iudulg.ncea, 
qui а rapport aux indulgruees, zen 
odpustowy, jour d'iudulgeuees, m. 

ODPUSZCZENIE, A, £ n. гета 
s. f. pardon, a, m Grzechów od- 
pusezeme, la remission ues perhen. 
Opuszezente kary, la cemission чө 
la peine, 

Oprea, at, a v. n. (mp. Q- 
DEPCINAC, AL, éiiguer en poussait, 
pousser, repousser. Odepehnat go, 
ii le герепаьн ue la goe- 
buer, О Zen, Апас propozycya , re- 
baier nue proposition, 

Onricnaiacv, a, в, Руз, répul- 
sif, ive. 


m. celni qoi 


mee 


Onprvcnaw: Oprrcnsircig, A. 4. 
м. aclion de repousser. 
Оррүтас, Aë, т. а. koga, cs, 


trouver qu on, qu close. ee Pimp. 
OnrrTvwaC, ak, á, chercher, re- 
ebernlier, 
Onka, Y, 
m. 
Орвл, т. z. f. roageole, z. f. T+ 
go тойи punowata odra,il y w n 
celie ounce beaucoup de ro 
Churowae па odre, miec oare. а- 
voir rougeole —., par pinis. 
gucueerie, s. f. élat d uu. hona 
tont degneunillé, m. Сй»тошаё na o- 


4. f. Géogr. Oder, 


dre, élre tunt dépuruiilé, arar ыш 
habits eu lambeaux. 

Obs amic, at, г.а, couper, ( par- 
tic. «vec une hache). 

ODALNAC, AE, à, V.a. imp. On- 
ROMIC, 1&, ding, travailler а cumpia 
че ce qn on a recu d'avnnce, acquitier 
ине del e ен (гата аш. Ca, uche- 
terminer qu'lehase. dea éi 
170,7, achever ce qu'on avnila faire, 
бите, terminer ва tàche, =, defaire, 
chauger qu''ehuse. 

ODRALHOWAG, аё, v. а. Onnacna- 
WAWaC, Y" AE, UIF, compter, Ofra- 
rhoma komu co, cumpler nue anm- 
me a qu'un, eó. OpriczaC. ой. Li- 
час, lacuon ас, 


ver, 
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ОокастАС, AL. А, v. a. Imp. Op- 
He, à, ajourner. Üdraezono 
ponedzene na ponwedziadek, la 
а'васе est journee a lunii. 

Ормарамас sig nie modz, ne pas 
ве posseder de Joie. 

OnnabzaC, at, a, e. а. imp. Ор- 
RADZIC, Ik, komu co, décumeiller 
qu chose a qu'un, dissuader и "иш 
de фда''сһове, 

ODRADZAC, iè, а, v. о. imp. Ор- 
KODZIC, IŁ, régeuérec, Chrzest od- 
radza паз w Chrystusie, le bapteme 
nona гёрёпёгв en Jésus- Chri. — 0d- 
rodzié narod, régénérer uue nalion. 
= ОрнаргАС 518, v. ра. imp. Ov- 
RODZIC sig, reuattre, v. n, Rodzice 
zdaję пе odraazat w swych dzie- 
ciach, lea pères semilent reuaitre 
dana bnc eulauls. Cada пагиға od- 
тата ғіе 2 wiosna, toule la uature 
renuit ап priutenpa.— fig. геи. ге, 
se régéuérer, éire régenéré. Odro- 
dzié się przez chrzest, przez po- 
kute, reuailre par le bapiéme, par la 
peuitence. — Przemyet, sztuki 2a- 
ezynaja się odrad:ae, l'industrie , 
les arte commenceut a reuaitre =, 
ob. ODRODZIC sir. 

OpnapzAN:& ‚ ODRANZENIF , a, 
4. n. dissnaweon, г, f. Odradze- 
те komu czego , acliau. de décon- 
aeiller, de dissuader qu''uu de qu" 
chose. 

Qunanzawix, ODROD/ENIF, à, 7. 
n, regeuéra (un, s. f. (action de rege- 
nérer), = Opnanzami sip, ODRO- 
DZENIE SIE е! ODAODZFNIE, ГЕРЕ 
renaissuce, ¿ f. régéneraiion, s. f. 
Odrodzenie пе w Chrystusie, la 
régéuerauun, la renaimauce en Jésua- 
Christ, Odrodzenie sie nauk Ú 2z'uh, 
la renaissance des lettres et dea arta, 
Odrodzenie пе ludu, la regéuéra- 
tion d'un penpie. 

Ордаляз, a, t. dégueuille, ёе, — 
ila vieilli, ед. OnpanTY. 

OpnariC, a£, v. а. Оомару\ас, 
МАР, UL, tap. el fregu. écorcher 
(avee aea ongles). 

Орнарамікс, NCA, 2, m. 
5ZARTANDIC. 

UpgaraninY, NIN, з f. pl. goenil- 
les, z. A. pl. 

Озовлгахо, ede. chodzić, ёце 
tout deguenillé, ètre couvert de hail- 
luus. 

OvnarjNY, a, E. déguenillé, се 
couvert de bn loug, — 11 a vieiiji. 

OunnRAsTAC, аё, A, v. n. (mp. OD- 
ROSNAC, Obnosc, | ORE, repouaser, ree 
«тонге, гепий!ге. Теп las adrasta 
€odzien, widać Jak odr..zba, ce buis 
recroil a vue d'œil. Medien, drze- 
wa odrastają, len plantea, lea arbrea 
reuaisseut, repoumeni. /F fory, zeby 
Odrarcja, lea cheveux, les deuta 
гецвіавеці, repoaesent, Pterze pta. 
howi о тазга, les plumes d'un oi- 
seau renniasenl.—, commencer а de- 
venir graud, ae faire grand; sortir de 
Veufance. (oó, l'onnossac). Jeszeze 
od ziemi nie odrosf, nie odrosta, 
v. nie odrosdo, ce n'eat do on en- 
fant, c'est encore op eufant, Bylev. 
ledwie od ziemi odrósd, juzby 
chciał... à peine sorti de l'eufauce, 
il voudrait... 

OpRasTANIE, ODROGRIENIE, à, у. 
n, action de recrolire, de repoumer, 
f. état de ce qui reerolt, repousse, m. 
renaissance, у, f. 

Ооватотас, sè. v. a. sauver, tie 
rer, delivrer, ob. Rarowac, W ува- 
томас. 


ob. Ов- 


Ооватазетани, 4, 4. п. ob. Wr- 
RATOWANIE. 

ODRAZ, U, з. m. conire-conp, у. 
m. — reperaaille, 2. Ff. ob. OvwrT. 


Dono, Y, ғ. £ répugnance, +. f. 
(aà Wsrarr). déguüt, s. m. (ob. 
Ünnzipzsms), aversion, л. f. Mie 


odraze od czego, od kogo, avar de ! 


la répugnance а qu''cbose, pour ча” 
those, de | aversinu pour да’ chore; 
avuir de l'aversou coulre qu va: 


орд 


pour qu op, Z odrazg, avec réng: 
guauce, avec déguüt. 

Орка2аС. a£, a, v. а. imp. OD- 
Ee ik. kogo, repousser, rechas 
ser qu'un. — Ce OU їн. 
kogo, degotiter qu'lun, inspirer de la | 
répugaance, un aenliment de repu- | 
gnance a qu'un. Odrazie kogo ed | 
czego, Чё «шег qu op de qu chose, 
rer а qu'un de l aversion pour 
qu'tchuse, Odrazic kogo od kogo, 
degolter qu un d'un autre, inspirer 
a qu'un de l'aversion pour an au 
tre. Odrazaé od niebie, a'aliener lea 
.Odrazic koga od selie, 
e'aliċaer le cœur, l'aHection de qu” 
un.— Üdrazié эге od kogo,od ezr- 
go, se dégoüler de qu'un, de qu" 
chose; preudre qu 'un, qu''chose en 
RversiOu. 

Орка ајаст, A, F, dégodlant, aute; 
repoussant, aute. к=, eboquant, aule; 
rebutant, ante. 

OnRAZANIE, A, 7. n. action de dé- 
goûter, f. — OpnRaZzNIE, а, 2. m. 
dégolt, z. m, répugnance, 2. Z aver- 
sion, z. f. 

Opnazic, ой. Onaażać. 

Орвайка, т, z f. répugnance, z. 
А fam. inus, ob. OnRAzA. WsrRET. 

OpnaZN, а. к, de contre-coup, =, 
repoussant, ante, 0b. OpRAZA1ACY. 

ОһввиЕ, adv. а part; séparé- 
ment, 

ODRFBNY, a, f, à parl: séparé, ce; 
eutierement di»tiuet, mete, 

OpntTWIaknSE, SC, z. f. engour- | 
dissemeut, z. т. e£ en Т, de ЛЕ. 
siupéfaction, =, callosité, s. / =, 
Ág. engourdimement, s, m. astoupis- 
везпеш ‚ 4. m. lorpear, s. f. iusen- 
aibilité, s. E 

Unppreauty, А, Е, engourdi, ie; 
roide, а. 2 g. Odretwiaty od zi- 
mna, roide v. transi de froid, O- 
dretwialy od strachu, Aruusi de 
peur.— fig. Odretuialy, engourdi, 
ie; qui est дапа Їа torp&ur. 

ОрвЕтя1АС, at, 4, v. а imp. O- 
DRETWIC, IŁ, eugourdir, ob. Drg- 
"wu, — fig. engourdir, frapper de 
torpeur. Nieczynnose odietuia u- 
mysl, V'oisivelé engourdil l esprit, 

OnRETWIEC, таё, v. m. e'eugvur- | 
de. au pr. et au fig. 

Орковек, Ext, 4. m. ncquitle- 
went par le iravail, 

Орконіс, Opsorigvis, ob. Орва- 
BIAC, ÜDRARIANIE. 

ODROBINA, v, s. /. OpnRORINXA, 1, 
z. f. rogalou, 4. . bribe , z. /. 
miette, s. f. =, miele. s. f. bris, 
mu petit peu, ап Iren pretii 
marcean, m. parcelie, s. / Am o 
drobiny, du y eu a brin. Zjedlismy 
pasztet do odrobiny, попа avons | 


eaprils 


s m. 


mangé le pàté en eniier, il n'en est 
pas rvsla mielle. =, un peu, nu п. 
ment, m. Zaczekaj odrabine, alten 
dez по moment. =, un petit étre, т. 
un pe!it bout d'hemme, m. 

Орвослені, Опкостус, ob. Ov- 
BACZANIE, OpüaC7AC, 

Орвара. Y, ғ. f. renaiamanre, s. 
f p:rüc. la тецатваосе de la ver. 
dure. 

OpnapE£, DRA, г. m. celui qui а 
dég.néré de, aea apcàlres, m. — ei, 
W YRODER. 

Орворчте, adv. en bomme qui в 
dzgenére de ses ancéires. 

Опворкт, д, z, auia dégénéré ; 
dégeéuére, de — ob. Wynoost. 

Onnopzrsit, ob Орвар2амтЕ, Ор- 
RADZANIE SIE 

UübRoDziC ut, т. pr. dégénerer. 
Оитойгіё пе od przodków, degė- 
nerer de ses ancétres. — ob. W vyno- 
DZIĆ вїк. =, ob. Орваргас $ E. 

ОряотС, Ib, v. a. et abs. Snir son 
ràve ; cesser de rêver, оё. Roic. 
OpR0:C sim, o5. Raić ик. 

Orsorsg, ob. Boite, 


{ 2 ! 
Өркокажас, ob. Кокотас. 
Ovnósc. оё. Ооназтас. 

Орвозслс, ib, т. a. faire reerol- | 


ODR 


tre, foi 
il a vieilli, 
Onnost., 
Ka, т, 4. f. rejeton. s. m. teudron, 
£ m.— Odrosl, fig. rejelou, ғ. m. 
Оркоѕгт, A, F, devenu graud, ой. 
Орвлбтгс, ЮокаѕтаС, Роркаѕтас 
OuROSI5E, S! Ка, я. т. 06, ÜbRost, 


| =. fg. ob. Opnost. 


Орноѕт, 0, ғ. m. Agric. rejet, 
s. m. recrue, ә. f. reveuue, 1. f. 

Оһвб?кс, ab, a,v. алтр Ovn- 
RÓZNIC, Ik, co od czego, 
cerner uue chose d'uue aulre v. 
a'avee une sutre ; dilférencier deux 
choses t. une chose d une aulre: faire 
la distinction d'uue chose s'a тес une 
autre, faire la diférence t sentir la dif- 
fer-nce des deux choses, faire v. met- 
ire de la diffrence entre deux chusra, 
faire distinction enlre 1 un et | auire, 
ob. RorzaózwiaC. — ODROZNIAC SIE 
(des choses), différer, v. л. étre a 
frrent, distinct. od czego, de qu" 
di 

Орпбікгачіе, ODRÓŽSNIFNIE, А. 7. 
п. distinction, z. f (action de mettre 
uue difference eutre des personnes ou 
des choses, el се qui ctablit une dif- 
ference enlre des personnes ou des 
choses). Gdroznenia towarzyskie, 


1, 2. f. е2 dim. Орвоз- | 


les diatiuctious sociales, ob. Różsi- | 


ca. 

OnrozuwxY, 
la folie. 

Onnwi6, ix, v. а. Орки тас, AE, 
aimp romper, duper, вЦгарег, 
piper. tricher, Dac sie odrwic szal- 
lierzown, se laisser а!!тарег par un 
homme de mauvaise foi. Cheiathy 
odrutc, il chevehe а richer, оё. 
OszuxAC. 

Opawicirt, Opbgwisz, Onawr 
булат, a, z. m, trompeur, z. m. pi 


A, F, qui va jusqu'a 


peur, s. m. fourbe, +. т. ob. O- 
в208т. 
OonwifRIE, а, 7. n. action de 


tromper, de duper, d'attraper, de pi- 
per, /. tromperie, z f duperie. s. /, 
piperie, ә. f. ob. Oszukavir, Oszu- 
srwo. 

Opnwisz, ob. Onnwicir. =, 
tromperie, z. f. piperie, s. /. Ároie 
na odrwirz, chercher a piper, a tri- 
cher, ob. Oxrisz. 

Ovonwiswiar, ob. Onnwicirr.. 

Орявус, тё. v. a. со, deterrer qn" 
chose eu fouillaut, en fougeaut, =, 
syn, de Wynyc. ой. Ric. 

GOpRYCZEC, дё, v. tr. fam. avoir 
huilé, beuglé (en chautaut); achever 
de hurler, de leugler. =, w. n. et 
OnRYK*AC. at, met, OnnvgiwaC , 
iwat, IWa v Uig V. a, Imp. e( frégu. 
repondre par on beuglement, par dea 
beuglementa. 

ODRYCZENIE, А, 7. m. aclion de 
hurler, de beugler. Za odryczenie 
AMarsulianki, pour avoir. hurle la 
Marseiliaise. 

OpRYsANIE, à, ғ. n. beuglement, 
4. m. beuglemeuts, pl. (par lesquels 
uu taurexu, пп beul, nua vache re- 
poudent a d'autres beuglemeuta). 

OontXiwac, ОрдукмАс, ob. On- 
RYCZEC. 

Оркумамас, AE, w. а, syn. 
Zaywowac, оё. Влмотас. 
Ouwisnzvc. 

Oonan, v, 4. f. hangar, 2, m. 

Оркүѕотас. аё, t. а, Єһапсһ»г, 
tracer, ой. Na&YsOWAC. =, oo, Ry- 
sowat. 

ODRISOWANIE, А, 4. n. 
4. f. — tracemenl, 2. m. irace, z, 
m. ob. ХАВҮ ‚ 95. RisuwaNIE, 

OpRYwAC, At, à, v. a. imp. О- 
DFRWAC, ak, arracher, enlever, dé- 
tacher, rompre, lever. (ob. Wyry- 
wac). Oderwac zamek, lever une 
serrure. Oderwac pieczatke, rom- 
pre le cachet, — Өдеғшас (cos 
przubitego gwozdziami), déclouer 

u"chose. — par ezienz Oderwsé 
ziemie od krolestwa, délacber nua 
province du royaume, — её fig. ar- 


de 
=, 00. 


ébauche, 


ODR 


repousser, faire repsitre.— | racher, détacher. Nie možna go o- 


derwaé ad nauki, od gry, om ne 
saurait l'arrocher а Uéeiede, Darra- 
cher du jeu. Oderwae koga od ka- 
brety, détucher qu''un d'une femme, 
Oderwaé Коро od priymierra, dé- 
tacher qu'un d'une allmice, ==, 
distraire, détourner (de quelque ap- 
piication), deranger. O drynac kogo 
od nauk, od ronoty, od interesou, 
diatraire qu un de ses étude, de 102 
iravnil; déiourner vu "ou de aea af- 
Lire. Ee пе о (тушае ere od 
zatrudnirn, je сгаїпа de vuus dê- 
tourner, = le parlic, ODERWANY , 
є, s'emploie adjectiv. dana le sena de: 
aite. W'yobroženia oder- 
wane, lea idées abstraites De là, 
l'adverbe: QpERWANIE, ајраеасімте- 
d'une maniere abstr 


alhatrait, 


ment, . ez. 
ишаѓас со, conaiderer qu" chose иһа- 
tractivement, Opsvwac stt, Орев- 
WAC ык, v. pr (deschora - ве dé- 
tacber.— fig. (den personnes) a'armra- 
cher, se délacher, délacher scu espir te 
N:e торе oderwae się od cicbie, ja 
ue annrais m'arrscher d'maprea de 
vous Oderwaé se od swista, ке 
détacher du monde, de» choses da 
mande, Are тоге oderwaé sie od 
téj mysli, il ve prot détacher воо 
esprit de celte peneče, — autre. se 
déranger, se détourner (de que ique 
occupation ). Jeżlii zutrudniønu, 
nie odrywaj sẹ od roboty, ju 
ргтуу'Че poiniéj, si vous étex oecmpć, 
ne vous deraugez pas ; је resienurai 
plua tard. 

OnnYWAcZ, д, 7, m. celni qui ar- 
rache, qui датан, Odiywaez od 
koiciota, héréñaruue, s. m 

Onki wanit, ONERWANIE, А, я n. 
acliou d'arracher, de detacher, об. 
Onni wac. 

Onnyw EX. WKa, s,m partie dé- 
tachre, /. 

Орнтар21С, tk. v. а kogo od 
серо, cnmmauder, деівсһег qn“ "on 
pour qu'chuse, ob. OnkowkNDERO- 
Wac, Obrazic, Obtaczvc, Wyzsa- 
с2лС, 

Opaztc et gu four, ОпигЕкчАС, 
Dirt, v. (nl, repondre, repltquer, 
repartir, ==, ob. Оркоккас == Ou: 
RZAC 518. oh, ÜDRTSKAC SIE. 

Opnz£C, ob. Oppe, 

Opnmzrczwig, adv couire le bon 
sen, ecntre loule sorte de raison, ой. 
NIEDONZECZNIE ob. Rzkcz. 

OoRZECZY, 4, t, qui est contre le 
bon seos; coniraire ala raiaou , ré- 
pugnant, -ule ala raisou. 

OpRZEXAC, аё, a, v. а. imp. Ov- 
RZEC, RZEKE, derëuch, per, deseu- 
suieeclec, Urzec 1 oidrzec, enchauter 
et desenchanter, eusorceler et désen- 
sorceler, оф. Ouczanowac. = 2 еро 
ducha, exorciser, conjorer le démon, 
Qdrzehae chorobe, coujurer una 
maladie. — fig. Огттге burze, coun- 
jurer l orage, oh. Oywnoctc. = On- 
RIFKAC 8158, т. pr. imp. ODRZIC sig 
Коро, p. ех. Zënn, r'pudier “a 
[-mme, ob Winzet sig. — Odrze 
kfem go ae, је ue veux plus avoir 
rieu de commun asee lui, j'ai rompo 
tou! commerce avec lui, je ne venx 
avoir aucun rapport avec loj = cze- 
go.renoucer a qu''ehose, faire ven 
de s'abstenir de qn'chose. Jie od- 
r:ieham sie (ego, je пе dis vas que 
je о "п vondrais puint: je ue dia раа 
que je ue le. ferui роші, ob. Zant: 


сас, AE, A, r. а. rmp. Ор- 
RZUCIC, Ib, rejeter, reuvoyer. (ed. 
r2ucil pile kidra mu буй rzucili, 

D rejeta la bal!e uu'un lui атай jetée. 
=, récuser. Odrzucié sedziego, 

suwiadka, récuser un juge, un té- 
moin. Odrzucac cxyje su iadectwo, 
récuser le têmoigoage de dau "on. =, 
rebnter, rrjeler, refuser, GEES 
n agréer pan, ne recevoir pas, n 'ad- 
metlre pas, Odrzucié propozycya , 

rebuter, rejeter, repowaaer une pro- 


ODS 


posilian, Odrzucié. ezyje podanie, 
rejeter la tequéte de qu nu. (drzu- 
cono jego prozhy, jego rad y, ou a 
Fejeté ses prières, aea conseils. Od- 
rzutié proibe. rejeter, repousser 
uve deməude. Odrzueic rade, reje- 
ter, mépriser шш avis, Odrzucic o- 
fiare, rejeler, refuser uve oúre. Od- 
zurie warunki korzystne, refuser 
des conditions аташарешев. Odrzu- 
urzad, reluser un emploi. — 


єс 
(d'uue fille. Ourzucie dobra par- 
tya, refuser ци bon parh, uu parti 
vvaulageur, — Ourzucir kogo, ne 
pas agrrer qu "un; ue pas recevoir, це 
pas ad mettre qn'un. Qr: cono je- 
во Hztuke, un n'a pas voulu recevoir 
һа pièce. rebuter, refuser. Z pre- 

ziesieciu sztuk moneiy, odrzucit 
dziesiec, де einquante piëces de mon- | 
naie, ilen rebuta dix ==, réprouver. 
Kosciól odrzuriť te nauke, Veglise 
a réprouvé celte doctriue, оф, Naca- ` 
мс, Porrric. 

ODRZUANIE, ÜpnzECENIF, а, e. n. 
nction de rejeter, de r Cuser, de re- 
buler, de refuser, de reoausser, f. — 
tejel, z. m. Génsowae za odrzuce- 
nie m wniosku, voler pour le rejet, 
opiner au rejet de |a propositum, 
О rzucenie prazbu, le rejet d'ane 
demande, — Odrzucenie sedzirgo, 
la récusaiion d un juge. — Odrzuce- 
nie urzędu, ofiary, i 2. d.,actiou de 
refuser yu emploi nue offre, elc. 

Oonztcicirt, a, s. m. celni qui а 
rejeté, тегше qu "сове, qui a récusé 
qu'on, 

Opnzur, 0, s. m. rejet, z. m. лб, 
Опювл:сакк. — el OnnzUTIK, TKa, 
s.m. rebut, z. m. Ла зате odrzu- | 
tke, il u'a piua que du rebut, — chose 
de rebut, f.— fig. Odrzutek rmata 
tega, le rebut du genre huinain, de 
la nature. 

ODRZUTNY, а, t, гејева, a. 2 g. 
— гесине, a. 2 g. 

Opnzwi, одат, z. f. pl. et O- 
DRZWI», Ant, n thambraure, 4 = 
(de porte). 

Ovnzvcnberskt, pith. burl. p 
«т. Pun, szlachcic odrzychiops wi, 
le seigueur, le gentilbomme qui e- 
corclie ses pa yoana. 

OonzYGAC, ab, a, v. а. imp. Oo- 
RLYGNAC, AR, Inze. roterj faite ges 
rois, un rot, oó. RzYcAC. 

OnnzvGANIr, A, 7. 2. гаррорда, s, 
m. pl. rota, s. m. pl. 

Орятумас, aż, 4, ®- 2. im, O- | 
DERZNAÉ, At, cuu per (Otet nue partia 
d'uu onix avec Du coutewu, Qu ca- 
uif ). 

Opnzvviv im, OpsnZNIBEIF, А, у. 
n. achon de cuüper, d'emyorler asac 
цо couteau, f. 

Оркаулек, мка, Л. 
ЫА 

Орпаүѕкока, Y, f. т, érorcheur, 
4, m. fg, Гат. (d un aubrergiaie, 
d'un m«relisud, d'uu procureur, etc.). 

Onsiczac, AE, A, V. a. (ab Oo 
SACZYC, Yt, ėloiguer, écaiter; séja- | 
rer, détacher; me tre à part; retran- 
cher. — Qdzsaezue sie 0d Коро, ве 
séparer, ae delacher de qu'au. Odsa- 
czyć se od swiats, ae délacher da 
monde, — oó. Овйгасзас, Opsrav- 
нас. 

Üpsazzrnir, À, х. n. éloignement, 
s. m. séparation, £. f. acliun de ac- 
tacher, de retraueher, f. 

Оззарзїс, ob. OpstpNiC. 

Оозарлас. 2, л, v. a. imp. On- 
au, 1b, kogo, claigner, carter 
qu 'au.— Od:;adzic kogo od panuu, 
ravir, dcrober a quan le сеце de 
aa mellrisse ; écarier, écouduire пш 
rival. — Odiad:ie kogo jak kota 
od mleka, ob Кот. =, serrer. Od- 
sadzić dziecię od piersi, ater un 
enfant. — Odsadzıc erele od krowy, 
szezenie od suki, wevrer un vetu, un 
chien, ob. Ovsrawic. 

ОрзАрТАС, At, а, v. a. imp. Ор- 
вара, (t, prave, jnger deü.ilise- 


m. геі е, 
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шеп! пое rause. = kogo od ezego, ў 


priver qn un de ҷи 'chose pur иш 
jugement. Odzadzie kogo od mla- 
2позсі , aépomcuer qu'un par arrêt 
ou sentence. — fig Odiadzic Коро 
oid ezer, aéclurer ци''ца infàme, Od- 
sadzıc kogo od rozumu, taser qu^ 
uu de folie. 

ÜDS1DZARIE, OpsapzEvir, a, 2 n. 
action. d'eioiguer, d'écarier, d ёсоц- 
duire, /. — Odsadzenie od pern, 
асүй, ғ. m. 

Ons1vza5tE. Орѕ4рлгк1е, a, ғ. n. 
juzemeut détimif, m.— Odzadzenie 
ad ezer, privation d'houneur, /. dé- 
gradation, z. f. cundamralion inla- 
mante, f 

Орзап?!б, ab. Орѕаргас. Onsa- 
DZC, ob. Uvs4DZAC. - 

QvpsanzKa, j, 4. f. ob. Pontrawa. 

Ovsspsic, 12, v. a. ODSEDNIAC, 
AE, A, réng, йота, écorcher, fuu- 
ler un cheval ; blesser un checa! sur 
le garrot. — (d'au. homme). Od.e- 
dnte n€, écorcher en ailaut а che- 
val. 

ONSFDNIENIE, A, з. n. konia, ac- 
ton d'écorcüer un cheval. 

Ovosrzac, оё. Onsyza C. 

Onst, 0, ғ. m. Obsrrisko, А, з, 
n. аитор, z. f Цеггаш а alluviun, 
m 


OnsronawAC, a£, v. a. piy, dê- 
соор!ет les chiens. 

ÜDSFOROWANIE, b, £. n. découpler, 
з. m. decouple, z. m. 

Орѕтас, a£, v. а. Onsirvat, aty 
A, imp. pote, Trasemer, rensemeucer 
une {етте = make. оо, PazrsiAC. 

OnstanaC, ab, à, n. intr. imp. 
Onse, OpsiAsc, Slant, ef pron. 
Орѕидрас SIF, OpsIESC sik, Qusiisc 
at, ae piacer, s or plus lav, 
Оа 1азс rie od kogo, aller s ssseo r 
plus loin pour це paa se tromera 
obe de qn" uu. 

(пыра, 4è, А. v. tr. tmp, O- 
SIrpziC, АЁ. — imparf. Odnadac 


Хате w. swoje (w wiezieniu), ienie | 


priatu, garner prisou; resler, Jemen- 
rer eu prison, étre eu prissu. Ouere: 
d:iré hare v. swoje, nulir sa con- 
damualion. Odriadac ulugi w we- 
гегин, темег en prison pour deiten, 
Oduedziec dlug, aoquitter une dette 
par la prison, 

Onsianèy, adj. m. chleb, on раш 
dont la eroüte ея! levee. 

Орвтдіс, oh. Onstapz é. 

Ovsisc, sigxt, r. а. со, couper, 
ehatire ҷи’ chose, (рат/їс. d'un seul 
coup de bàche, d'nn сапр de uabre). 
— Odstec sig komu, ripuster por ап 
coup de азһге. — fig. Odsziee ne 
priemory, repousser la force par la 
lerce; к. repouiser иц euuemi supé- 
rieur en nombre 

Onsicz, T, z. m, seecura. Fic, 
pr:ujsé na odiirez missin, twier- 
«зу, aller, arriver. venir, accourie 
an serons d'uue ville, d'une place. 
Dat edieez miastu, secourir aua 
e lever le sicge d upe vilie. 

ODsIRCZENIF, А, 2. n. achon de 
couper, d'ahutire ; action de ripualer, 
ob. Ongge- 

ObsiECzNIK, А, 4. m. celui qui 
vient an aecoura d'uue place. 

Onsi&czwv, a, E, de seconrs. p. 
ег. Bruma odieezna., fortif. pume 
de secours, f. — аја odsieczne, 
troupes deslinces ви secours d'une 
piace. — JF reniee odsteczny, An- 
tig. rom. couronne. olsidiouale, /: 

OnsitoztiC , ob. Opsupac. 
Odsiedzieé sobie tyt. v «e rcher le 
der:jiere a force de rester assis. 

OnsirkaC, лё, v.a. achever de 
hàrher, оё. SircaC, Posixxac. 

Onsirsc, оё. OpsiavaC. 

ОрѕтарФаС, At, v. a. konia, des- 
seller uu cheval, ob. RozstopzaC. 

OpssakaC, Ab, v. a. achever de 
sauter, de danser, achever aes daneen, 
ses ga mbades, co, w'acqaillep en 
dansat. 
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ODSKAKWAC, уф, TIB, 
imp. e fréqu. ÜOpskoczic, yt, faire 
ш saul, вашіег. Ouskoezyc w tul, 
faire un sant en arriere. Q. kocrué 
na buk, se rsnger promptement de 
cùlé, a'€laucer de còié. —, bondir, 
rebundir, rejailiic. Kule armatnie 
odikakuja od ziemi, od plaszezu- 
zng morskiej, les bonlela de canon 
bondissent daus lea chumpa, aur la 
тег. Kula vdskoezyta, l- houlet res 
bounit. = (du canou), reenler, v. n- 

Орка АІ, à, 4. A. rebondis- 
semreut, s. т 

ODSROCZENIF 
euler {ец агг 
Орков. 

Орѕкос2ус, ob. ОпѕкакітаС, 

Орок. 0, л. т boud, z. ms 


Y. а. 


A. 2. n. action de 
ere), de bonair, ob. 


saut (en arriere), m. — (do canou’, 
recul, я. m. —, rejaillissement, 7. 
Sg | 


OpsxnobiC, лё, а, v. u. Onstno- 
BYWAC, YWak, DIE, twp. regialter; 
gratter, racler ponr enlever до chose, 
ponr netiover, pour faire paryitre 
ueuf. — Qdikrobuwaé oto z bo- 
tow, décrotter l-a Биек. 

Onsxnonivv, вам, z. f. pl. ra- 
clnres, 5. f. pt, 

OnskthaC, kt, * а. achever, foir 
de plumer, ob. SsxtnaC. 

Опѕкоиямас, ob. ÜskübRAC. 

ÜbstanzaC, AE, A, v. intr. imp. 
OnstonziC, it, komu erém., р ех. 


шчб:їеспотс‹а  przuJaima, payer | 


qu un par la гесоппа!ваашсе, par l'a- 
mite. 

ОркёаяідС, 22, A, v. a. imp, On- 
BEONIC, IŁ, décousrir, dévoiler, бег 
le voile qui cache nn ohjet. Odifonié 
potag, dévoiler une a'atue.— Odsto- 
mie franki, ouviir lea cideaux, (ele 
zienne mashe, Aler le masque. Od- 
sionit kartyne, leser la toile, — 
fig. découvrir, dévoiler, révéler. Out- 
slanic tajemnice, decouvrir, dévoiler 
un mystere, Odstomé komu sme 
sercr, uccouyiit avu eur а qu'au. 
Udilonteintiyge, dévoiler une in- 
trigue. — eó. OnsRYC. 

Ооѕвалтамтк, ODSEONIERIE, A, +. 
a. aclion de aevoiler, f, ето ешеш, 
эт 

Ooszawié sig czego nie modz, ne 
penvoir nssez хар (ег, louer, glorifier 
da chose. 

Ovstosa, Y, s. f. Art dram. 
acte, z. m. 

ONSŁUNICZ7NIR, à, f. m. 
aphilie, z. m 

ÜvostoNKczNY, a, E, aphelie, a. 
Ze, 

Орхрочіс, ОрзкомкззЕ, ob. On- 
MAN, ÜUDSEASIANIK. 

Opstucnac, at, v. a. сг^ро, ko- 
g^. écouler пи "chose jnaqu'a la fin, 
ruleudre qu'un jusqu'aa. buut, ob, 
WosktcnaC. = Орзьоспас sim nie 
modz, we poiat xe lasser d'écnpler, 
ne peuvom se lasse: d entendre qu” 
chore. 

OpsttGa. 1, s. f werwiee mutuel, 
téci proue, m. 

Орт сам АС, 1Wat. UJE, 
imp. OostvivC, Yt. ¿moje v. swoj 
fiuir achever е 
tempa de aou service, faire son tempa 
de aecv се. Odsfuzue rok. achever 
1 annee deson service, faire san aue 
née de service, avoir aervi ийе ance, 
== (ёи, acquitter (uue dette) en 
Odstuzue 
komu co, recompenser qu'un de qu” 
chose, rec nual re ce dp on autre a 
fait pour. nons, Odsénzyc komu. ren- 
dre а qu uu la pareille, rendre ger 
vice pour service. fam. Odséuze сі 
to na weselu, faites cela, je vous 
servirai le janr de vos noces, — par 
menace, Odsiuze ja mu to, је le 
lui reudrai biea. 

Onsrociwamit, Орав ирем, А, e. 
n.actian da s'acquitter en servant, f. 
— aclion de tecnunaltre re qu un 
autre a fait pour nons, ob Opsttcs. 


Astr. 


Paot: 


eza. san service, 


servant, =, fr. e£ inir. 


7 
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Onsèużic, ob. OustUGrWacC. 

ObpssanowAC, de Posao- 
wac. ob. Swanowac. 

OpšwtAC, nk, v. inér. Quswuiz- 
жаб ab, A, tmp. komu, ripcater a 
dn nn, repousser les railleriea че 
qu''uu, reudre a qu' uu aea plaisan- 
leries. 

OvsMiEcH, U, z. m. moquerie, plai- 
aanterie reciproque, f. riposte, 2. 

Opssow.C, аё, у а. achewer 
de tisser, d ourdir. =, défaire nu 
tasu, désourdir. 

OnspPAC, АЁ, v. n. swaje, dormir, 
1eposer 2utaut que d'habitude. 

Орів, D, г. ал. chaut par lequel 
оп répond, m. 

OpsriEWAC, at, v. a. chanter, 
achever de chanter; achever, fuir 
(son chant). =, payer eu chantant , 
раг dea ch | fam retracter, 
révoquer, ob. ОрзхоЬаб. ==, v, intr. 
et OpsPinwywaC, vwae, Ut, imp. 
komu, гёрорісе a qu'un en chan- 
laut). 

Opsrop, Onrsróp, adv, dessons , 
au-dessous, de dessous. 

Oosropr&, ока, s. m. le baa, le 
dessous, m. oh. SpóD. 

Орѕроркт, та, IF. du bae, de des- 
sons, ob. Dorsv, Sropsi. 

OpsrowsavaC SiE, oh. Wyseo- 
WIADAC SIR. 

ODSAEDNI, 14, 18, centrifuge, a. 
2 g. 

ODSRONKOWY, A, E, exceutrique, 
4.2 g. 

ODERODOPEDNY, A, E, ой. Opsne- 
Dat 

ОпВВОТУАС, AE, v. a. devisarr, 

Opsn rpsi. ob. Озкатрч!. 

Onssac, Орѕас, аё, v. intr. Bur 
de Wier, 

OpsrAC, ob. Opsrawic. 

Ovusrac sig, v. pr. (d'ou fail, 
d'an éeenemeut), arriver sotrement, 
changer, êlre changé. Со зе stato, 
oditac sie nie moze, v. poét, Co ne 
stalo nie odztamie, се qui est fait 
ез1 fail; on ne peut changer nu fait 
accompli. = (des liquides), ob. U» 
STAC SIE. 

ОрвгачтЕ, A, $. n. activou de qnit- 
ter son mattre, le acivice qu'ou avait. 
— ob. OvsrAriEs ik. — diene 
Вова, ob. OusrEPsTWO. 

OpsriwowiC, it, v. а. klacz, 
faire anillir, faire couvrir une ju- 
ment, — (d'une jumemi) : OZsteno- 
mne sig 2 ogterem, avoir éle вае 
par ou etalon. 

OpSTANOWIERIF, à, я. n. klaczy, 
action de faire «aillir une jament, 

OnpsrAric, сё. Орѕгерожас. 

Орѕтдтішміє, а, л, л. aclinu d'a- 
bandouuer, /. abandonnemeut, s. m, 
Qdztapienie swych praw, l'abau- 
dunnemeut de ses droits, — Odsta- 
рете fod naczelnika, od postus 
szrnstwa, od stronnietwc), delec- 
tion, s. /. Odstapienie (od chura- 
gui), désertiou, з. f Odstapienie 
od unary, aportase, ғ. f. vb. Qu- 
sTyPsTWO. — Odstapienie ad rze- 
czu, od materyi, digression, у. f. 

Орѕтамал, Y, 4. f. livraison 4. f. 
trauspori, s m. chartia i 
lure, s. f. (4'ипе chose а за destina- 
tion), оё. Dostawa. 

Орѕтамас, amat, AJE, v. n. imp. 
Опзтас, Ab, od czego, (des choses), 
ae délacher de qu ‘сбое, пе pas bvm 
tenir a qu 'ehose ; ètre détaché de 
qu chose; báiler, ñtre mal Јени. 
enlr'ousert. Obieia одзгаја ad seia- 
ny, la tapisserie Gest pas ben ten- 
due. Drzwt odztaja, la porte БАЕ, 
ne joint раа bieu, Suknia odstaje, 
cel habit, сее robe ne preud рая 
bien la taille, ne demine paa hien 
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syn. 


snn 


les Turmes (de l'ecarce) : зв 
séparer, ав délacher. = od kogo 
( Яев регазппев) „ ae détacher «da 


qu'un, abandanuer qu'uu; quitte: 
le service de qu'un. Odstac od pa- 
na, quiter son тайге, quitter la 
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barvice d'on maltre. Онга, nd 
Buga, od wiary, тешет san Dieu, 
sa ioi, 

ODSTAWANIE, А. 2. f. élal d'uue 
chose qui se dèlache, qui esl mal 
jointe, qui bille. 

OpsTAWIAC, AE, A, v. a. imp. On- 
STA WIC. Iè, Óler, relirer, éloigner, Cd 
staw ten stot, Óler сеце lable de la. 
Q«dstauné cond тиги, Mer dp chose 
d'aupres ац mur. Odsiame garnek 
ail ognia, retirer le pot du feu. = od 
piersi, sevrer. Odstame dziecko, 
sevrer un enlant, ob. (тварі. = 
(3uvadka, sedziegaj, récuser, oh. 
Onazucac, = co na бок. mellre, 
rauger une chuse de cüté; meltre nue 


chose dechlé т.е reserve. = kogo (na 
Lok), mellre, laisser qu'uu de cüte, 
= со nazad v, na swoje miejsce, 
remettie qu''ehuse а ва place. — de 
Ja; Oditauuc ko, remettre, rem- 
boiler un os, ой, NASTAWIAC. = co 
komu, euvayer chez qu''nu une chose 
qu'il a aeheice. Odztauiaó со do- 
had, euvoser qu chose à un lieu de- 
signé, voiturer qu chose. jusqu'a un 
endroit déiigue, ob. Dagrawiac. — 
Odstawie koga dakad, diriger qa" 
un anr ий endroit sons bouno escorte, 
(et en parl. des prua de l'escorte), 
eunduire qu "uu jusqu à un endroit, 

OnsrawKa, 1, z, f cougé, s. m. 
(sluolui, démission, z. Z. А ziaċ 
0iatawhe, prendre son conge, ве ге. 
tirer, dunuer ва demission, lastat 
odatawke , avoir sou cuugé. Mač 
komu ejitauke, donner cangé a 
qu'un, douner a qu "un son rongé. 

ÜnsrawsxY. д, F, de couge.—, dé- 
missionnaire, a 2 д. en retroile. 

ОрвтЕр, 0, 5. т, атас (eutre 
uu ohjet et nu au're), z. f espace, s. 
m. wtervalle, z. m. Odstepy pomie- 
dry bataliono mi, les sutervollea 
entre les bataillous. — en Archit, 
eniacemept, s. m. — en Бети. et en 
Ämprim. aleng, z. m. 

UusTE'CA, Y, ODSIEPMEN, РМА. 
OnsrEPSI(K, а, 7. m. deserleur, z, m. 
epostal, s. m. reuegul, s. m. Öd- 
slepca (шек о Boga, road wiary, 
apostat. Julan odstepca, Jullieu 
l'Aposta!. Odstepez (od usury chrze- 
scianskiéj, un reuégal, 

OnsTEPNE, EGO, z, n. вапипе раусе 
pour le ocaistement, f. 

ODSTEPRIE, o^. OpsrrrCA. 

ODSTEPNY, à, w. qui ө cearle, qui 
а éloigne; б\о gué, єт 

ODSTEVOWa C, Onst, LIF, W mir: 
imp. Оретаріс, iE, ве relirer, s'e- 
Joiguer. Ойнар.е zkad. se retirer, 
eóloiener d'un. Hen, Odrrapié od 
hogn, s‘elaiguer de uu" ua, ве sépa- 
ter de qu uu. = oí czego, aian- 
duuner qu ehose; ав départir, ме de- 
fioler de qu''eliase. auiiter qu''chose; 
renouzer a qu chose. Od tarte od 
oblezenia, lever le вісре. Oditapic 
od pr:edsewzieeia ,  nbaniouuer, 
quiter une entreprise: renoncer а ше 
eutreprive, ob. Ponzucic — Odia- 
pi (ed) swega 2d inta, ue pas per- 
mister dang son opin:ou, dana son 
premier avis; changer ue sentiment, 
«ритор sup quelque sujet. Are 
chciad nego odsiapic, i n en von- 
lut pas demordie, il peraista dans 
son opinion. Одзгарѓё od rzeczv, 
od materur, sorlir de son sujet; 
faire шие digremiou. Odsiapie pre- 

A abandonuer mes prélentiona ; 
5 iater de geg prelen- 
tions, — Odstapre od wiaru, renon- 
cer à sa fui, apostasier. Оа: tapi e od 
postuszenstwa, ве révolter. tr. 
Оі. гар коро. ahaudonuer, dé 
mer gn "ug. Lekarze ро odstapili, 
les médecius l'out ahaudonué. — en 
contr. Na krok go ме odstepuje, 
il me їе quite pas uu moment ; il 
; il ne 
le quitte ni jour ni nuit: il ne le 
quilte von plus que l'ombre fait le 
eorps. = komu czego, céder, uban- 


veille continuellement sur lui 
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donner, délainser, quilter qu” chose à 
до" ou. =, abr. Odstapie, не ücnister 
d'uue poursuite, dcizisser uue ur 
Deg, 

EPOWANIT, A, 4. n. od mate- 
digresmona, /. pl. ob. On- 
SrTATIFNIE. 

DosTEPSTWO, A 2, n. (od wiert, 
od koscio£a ), apostasier, 3. /.— fig- 
(ue lobandou d'uue dociriue, u uu 
parti), aposlasie, A^ 

Ооѕтенкмас, ob. Onsrnvcnac. 

Ооѕтваюас, Ab, v. а. 
Odistradac majeinosci, żywota. ria- 
апег sa fortune, sa vie, ob. Оѕтва- 
DAC. 

OnsTnanc, ob. Oosinaic. 

OnsrRasZAC, Аф, A, т.а (mp 
OnsTBASZYC, Yt, kcgo, faire reculer 
an uo, chasser qu un (eu lu: faisant 


peur), épouvanter. qnan, ob. Na- | 


SYRASZYC, ZASTRASZAC. —- Оларга 
szy¢ Коро od ezego, détourner qu” 
нп de qu chose par des menaces: faire 
ишег Ја partie à qu 'un en l'inti- 
midant ; déconrager qu'un de qu” 
chore. — Odstrarzyt ste , quilter la 
tie, prendre 1 épouvaute. Oditra- 
€ nie ezcm, se laigaer jnliniider, 
décourazer par qu chose. 

OnsrRAS/ENIE, A, z m. action. d'é- 
pouvanier, de faire auiller ia partie, 

OnsTuAszvC, ob. Орѕтказгас. 

OnsTRECZAC, AB, A, v. a. imp. 
OosraFCZYC, тё, komu co, décou- 
meiller qu'"ekose а qu'un, d'asusder 
qu'au de qu''cbose. partie. dinaa- 
der qu'un de faire une acquisition ; 
d'acheter qu 'chose. Odsireczaé, od- 
atreezyé Коти kogo, chercher à == 
loigoer qu uu d'ou autre; dicouseii- 
ler à qu "nu de se lier avec on nutre, 
de prendre du ona son servire, — 
Oditreezaé, odstreczué Коро od 
czego, rloigner qu'un de au chose, 
inspirer a qu'un. de l'eloiguemeat 
poer аи’ сове, tenir gu" mu eloigné 
de qu chose; dégoüter qu''uu de да’ 
chose = kogo (od siebie), rebut r 
gu" um, Swojem obejsciem 416 od- 
strecza varunkich оа пее, ila 
dia manieres qni cebnteut , qui re- 
butent 1003 cenx qui ont alfaire a lai. 

OpsTRECZENIE, a, я. n. ud серо, 
actiou d eioiguer da qu'"cbeae, de de- 
joüter de qu chose. 

ОрозтлветуС. ob. Onsrnzcra 6. 

OvsrROIC, In, т, а. ОохтаАС, 
at, a, imp. déisccorder. Соте 
skr:ynee . il a dësngrapde mou 
violan, ob. Колата. — OpsThoic 
518. ÜOpsTRAJAC SIE, V. pr. ae désao- 
corder, 

OUSTROIENIE, A, 4. ж. maneais ac- 
ceard, т dissouuance, л. f. eb. Ror- 
BTNOJENIF. 

OusrnosiC, IŁ, w. 4. тете de 
со é, ob. OpzoiiC ina бой, nu stro- 
2€). 

Onsrwuosxtt, à, 7 
иё. ecarle, m. Ла o /eronin , ale- 
cart. ea un lieu d/iourué, écacié, оф. 
Uerpoair, STROMA. 

ÜOpsrRONNY, A, 
еше. 

OnsrRUGAC, at, v. a. ôter, enle 
ver par eopexux ; racler. 

Ovsrauzxt, кот, z. pi. ob. 
Srunzisv. 

Оовтвусимас, At, v. a. inat. ko- 
go od ezego, exclure qu' un de аа” 
chose, écarter уи uu de ҷо’ chase, — 
ОрвтатсихАС SIE, s. pr. od koga, 
(au fig.) в eloizner de qu'un, ае 
détacher реа а peu de qu'un , sban- 
douuer gu? "op: demeurer à l'ecart. 

OnsTRYCHSIENIF, а, s. n. exelu- 
soa, s. f. ob. Wyeaczsit.—ÜnsrR v- 
CHNIENI!E SIE. у. n. aclion de a'eloi- 
guer, de se déiacber, f. détachemeut, 
s. m. 

OnsrR7tLAC, AR, A, v.intr. imp. 
OnsrR/EtYWAC, Laut, (Wa, frégu. 
ОовтпикіаС, 12, répoudre, riposter 
(par un соор de fasil, раг nes roupa 
de fasil). Odstrzelié komu, tirer 


m: 


n. lieu delasr- 


e, diñereut, 


г'вүаег. | 


Ons 


ent celui qni a tiré le premier anf 
nous e£ Âg. riposter а qu "uu. 


Qustrzelimae, adstrzehe kago ed | 


czego, repousser ца on d un endroit 
à coups de fusil == ӨрзтишкзС SiE, 
ObSYRZELIWAC ag, т. pr. nueprt:ys 
Jerieloun, répondre an fen ae lene 
nemi. = Өпагалк1б Sig. od crego, 
sécarter, а'ёиндаег de qu chose. 
Odstrzehé пе od zadotenia, s'é- 
carter de son sujet; ue pas bieu sui- 
vre sou ате; ae fourvoyer. 

OnsTRzYnZ, YGb, v. a. ODSTRZT- 
САС, ab, a, imp. (атес дев 
сїасапт).== OnsTRZYCN AC, AL. p.a. 
kazo od czego. ¿loiguer, ecarier 
qu'un de qu chose 

Onsrnzyzxi, ow, z pl. rognares, 
ruth 

Onsrunzic, оё. Osrunzic. 

Oosrynowsc, a£, v. a, statek ad 
ladu, deriver, w éloiguer du rivage, 
ob. OnoniC 

Ovsré, ob. Opsvrac. 

Onxus^C, ob, Opsuwac. 

OpsuN IgE, (naas, A, 2. ni. 
élaiguement, з. m renvoi, z. m. p. 
ex. Odsunienie ministra, l'eloigue- 


enuper 


meat, 1е reuroi d un ministre, 

ODSUROWIC, Ib, v. a co, redon- 
ner de la crodilé а qu ‘chose. 

ÜnsunoWtEC, IAE, v. n. redevenir 
cru, renrendre ва premiere cendité, 

OpsuszYC, vt, v. m. achever de 
sécher, вёгһег. 

Cosuwac, Аё, A, v. а. imp. On- 
SUNAC, AÈ, em ner, есатіек; mellre, 
rauger de bie. Odsun krzesetko od 
ognia, stolik od okna, eloiguez cette 
chaise du fea, celte table de la fen- 
tre Ө Lun to krzesdo, mellez ce 
f«nteuil de edé Odsun eo et zawa- 
dra, écarter ce qui vous gêne, Od- 
sunat zaslune, écarier le voile. — 
Ойзппаѓ firinhi, tier le rideau (de 


devani qu'"chose), ouvrir le rideau, ` 


— Odrunar zasuiwke, telirer le ver- 
ron, Qdzunac drzwi, ouvrir uus 


‚ porte (fermee ап verrou). =, mettre 


de eóié, ne pas recevoir (dans воп 
aem), пе vas elire, ёсагіег, éloi- 
guer. Oirunieto go, il n'a pax été 
геси, ёа. Qd зилиё wszusthirh kto- 
riy mu szkodzili , os» ecarte tous 
ceus qui Lii anissieut, о», OnpstaC, 
— Qd.unae Коро ad urzedu, desti- 
tier qu. uu, ob, Ususac. 

(pstaa, à, E, мааа penl é- 
omter; qu: peut èlre deslitué, ob. 
Dnnorat ag. 

Onstwawnig, OnguvIFCir, à, #. 
action d éoiguer, d'vcarier, etc. ob. 
Onsuwac 

Opswané, ab. Onswoic. 

OpswiEGCIC, 12, v, intr. relnire, 

OnswigcaC, at. a, v. a imp. On- 
&WIECIC, (t. reto IPler nue Pta, 
passer une fate (qu `part,. Occzuue- 
eit Wielkanoc m R:umae, il a pané 
les fèiea de Рали"я à Rume 
d:a, relerer un pròtre de 
ө. dégrader un prêtre. 

OpswiFrEs E, А, s. п. dégradation 
des ordres saciea, f. dégradation, 4. 
f. (d'un prêtre). 

Opswitcic, ob. Opswiscac. 

OnéwigcoTac, OnswirkoTaC, Ab, 
v a. riosenke (d'un o'srnu . acue- 
ver, Ёпїг son chant, ñuir ae chauler. 
— O./rnirgotaé kilka pacierzy, rc- 
citer qnelunes prieres. 

Onswizrsie. ade. przystrorony, 
nynut ses babna de fête. et en т. p. 
endimanché. 

„ Onswitrev, a, 5, de Mie, ob. 
SwiaTECZNY. 

OpswikiiC, АФ, А, v. а. тр. 
Dësst äre, và, rafraichir. Upaa? 
белет kioru odsuiezud powietrze, 
il eet venu nae pluie qui a refralehi 
Vair, le temps. Orworz okna aby 
ой‹штетиё pometrze w pakaju, ou- 
vres lea fenetres pour rafratchir l'ap- 
partement. — Ü drwieZyé jeiane. o= 
braz, rafrafchir un mar, un tableau. 
— QOdiwiegyé pamieé czego, ra- 


= kue- 
veur 
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fraichir la mémoire d'une chore, re- 
nonveler le souvenir d'une chase. 
Odrwiezyé rabie (спа wezoroj- 
ита. тепаваег ва legon d'hier. 
Onpswoic, 1t. а. Onswai1iC, ab, 
A, imp. déshabituer, desoecoutumer, 
ob. Opuczvc. Оол yezit. — Оре 
swoIC Et, ÜDSWAIAC ME, т. л. ae 
deshahituer, ве deaaccontumer. 
ÜOnswonowac, o». ÜOnsrFoROWAC. 
OpsytaC. OpsFkiC, at. А. v. 
imp. OpsseaC. at, со, lai e norte , 
envoyer qu chose. р. ex 0 estae 
list na paczte, faire porter nue lettre 
a la pome. =, reuvoyer. Prrystat 
mi bul podarek, oidestutem (ge), 
il m'avait euwe ап prescut, je Гаї 


renvoyé, — (festatem mu ktiazke 
która mi hyt pezuczyl, ktora And 
u mnie zostaut£, je lui xi renvayé 
le livre qu'il m'avait nréáte, qu'il а. 
vait oublé chez Odesta£ 
eskorte, шугА ludzi. sway powoz 
І eecorte , aes 


m 


v. kanis, à| reov 
gena, son. éqnipage. — Za cala od- 
powiedz odesilat mie do swoje) ge: 
nv, do swego adwokata, pnur 100'6 
réponse il m'a reuvoyé à sa femme, 
a son avocat, Q des (ae ezctelnika do 
tego ca się wyżej powiedtiodo, 
renvoyer sou Їеетеог а се qui a eia 
dit plus haut. — OQdestae prozbe do 
ministra wojny, reuvoyer une peti- 
lioo аа mi aire de la guerce,— O- 
аезіає sprawe do wlasciwezosadu, 
renvoyer l'ailaire au tribuual com- 
peteut, 

Opsvtacz, &. v. m. T. de Gram. 
renvoi, s, m. Zoytek. odiyluczow 
trudzi esgieler ba, la prune quau tité 
de renvois fmtigne le lecteur. 

OvsvzaNix, OprsbANIE, А, 4. 
action d envoyer, / envoi, 4. m. — 
actnn de reuvorer, f. reavai, ^, m. 

Орвугас, ak, er pop. Onst, бё, 
v. а. ÜnsvrYwaC, vWak, tuf. cos 
z morka, désempiir пп вас, en бет 
qu "chose — kaneami eranict, bor 
ner оо chan, limiter uu pays, на- 
seoir des borues pour marquer lea 
limites d'uo puya, =, intr. komu, 
payer qu'un de retour, le rexdre a 
«n "an, ob. Onrracic. =, intr. abs, 
(d'une riviere). Odsypymac.. lor- 
mer (ев aliériss-menta, 

Орѕласнвот ас, AL, т. а. to, TA- 
voir qu''ehuse eu inirignant, ravoit 
qu' chuse par une fripounerie. 

Opszari C, AB, r. m metre un 
terme а sen folies; cesser a-a Dlies, 

Onsz-Ncowac s, v, pr. river lea 
fort ficatiou- qui nous défendasut. 

OnszczrkAc, Ak n. inrer Оос E- 
KIWAC, (WAR. Е, fregu. e tmp. 
(d uu chien, répondre а des due: 
meuts, repondre par nu ahabment. 
==, £r. chasser, repousser рг sea 
aboiementa. — (e aei = 
co, pop. ré: raeler vui 
chose, une calomnie; 


а veil 
quema qu ` 
ae racier 
publiquemeot d'uue chose qu o avait 
avance, ob. ODROŁIC 

Ooszczin, U, s. m. ONSZCEPEK, 
prU, s. m. eclal (ne bos) z. m. 
arde, 2. f. = Obszczan, o». Ор- 
52C7 V PIR NIE, 

Üps;CZFPAC, AR, w. d. крагег, 
détacher, feudre, oó. Onstrat. 
Орѕтстерек, cb. Ovszczir 
OnszczrriAC, at, А, w. a 
ObszczrPiC, ib, séparer, dercher, 
Odisezepié od kotciofa , spuer, 
detacher de l'église, condure ац 
schisme. — ОпзустЕ!Ас sim, Ор- 
SIctIPIG SIE, w. pr. ае вервег, se 
déischer. portie. au fig. Oszcze- 
pie ne (od wiary), faire chisma 

{Чапа пие герп). 

ObszczEPiENIE, á, 2. п. Übzczrr, 
U, z. m. аспон de se acparer de ве 
détacher, f. schame, 2 m. œ. OD- 
TN DATE 

OpszcrEPIFRIFC, Nea, s. n. herés 
lique, 4- m. ob. KacEHz. =, 6@:ипа- 
tique, 2 т. 

OpszcztripNRICA, Y, e f.héréti- 


ec 


imp. 


чалыр т "TT 


ODT 


=, schisma- 


Üb3zCzFPIEASKI, а 1E, hérétiqne, 
a 2 g. оф, KickRski. 
tique, z. 2 7. 

ÜvpszGzrFPIFNSTWO, а, s. 
sie, 2. f. ob. RacrRs Wa. =, achisme, 
Odissezenienstwo Greków, 
Anglików, le schisme des Grecs , le 
schisme d'Augleterre. 

Орзтстукчас, Ak. v a. Ima 
Opszczvkiwac, WAŁ, Ur, imp. ler, 
delacher, arracher, cueillir. (parie. 
des Гео Пея, die brauchen, d-a lleura). 

Ouszentszy. Gérondif de OusisC, 
ob. Oncuonzic. 

OuszrnBAC, AB, v. a. pacierze, 
réciler ues рг:ёгез à la hàte. 

OpszratuciC, тё. v. a. fam. dé- 
grader de uohbiesse, 

Opszrtiwowac, ak, v. a. debour- 
her. p. ez. stuw, uu étaug, op. Szta- 
ММАС. 

Орѕлілғотас, аё, v. 2. emporter 
en пісцізапі, euleser en émoulant,— 
zwierciadio, dyament, marmur, 
üébrutir une glace, un diamant, uu 


==, всінвпа- 


4. m. 


marlre. =, dérouiller, repolir. 

OnszsUROWAC. At, v. a. délacer, 
ob. RozszNUROWAC. 

OnszoRoWAC, ik. v. a. ёспгег ; 
nettoyer a force de frotler, оё. Szo 
ROWAC. 

OnszruwTOWAC, Ab, 9 a. debon- 
der, aeioudonuer. p, ex. beczke, un 
lguuenu, 

OnszPUNTOQWANIE, 4, 4. n debou- 
dounemeut, z. m. 

Ovoszntgowac, ой. Onsnrnowac. 

ÜpszrüncllvAC. ObszTURKNAC, Аё, 
v. а. алге, kogo, riposier d'uu coup; 
repousser qu "on de la main. 

ÜnszrYcHsAC, Ab, v. a. kogo, 
piquer celui aui nous a pinus, — fig. 
rivoster à qu un, repousaer la roil- 
lere de au og, reuvoyer lu balle a 
qu un. 

OuszUKAC, At, v. а, kogo, со, 
retrouver qu'un, qu chose, оо. Zna- 
ue, — rt ODSZUKIWAĆ, (eat, UE, 
Jréqu, et imp. retrouver maiules 
foin, s'efforcer de retrouver. 

OnsZUka Nin, a, s. n. aclion de re- 
tronver, f. decouverte. s, f. 

Onsznwowac, at. v. а. écumer, 


9. a.— Chim, despumer, 
Орвлумом Амик, a, s.n. action d'é- 
сштег. — Chim. despümation, s. f. 


OnszukowaC, ob. Ovszorowac. 
ÜpszYhOWAC, AR, v. intr. (d'uu 
raren, a la puer, Odizybowac w o= 
[TI TEMPS perdre dana lea nues. 
Dugcge, vt, v. а achever ce qn'on 
Avait a сиге, —»equitlerea consanti, 
OpszinziC. at, A, v.intr. imp. 
ObszsnyiC, ie, komu, г\зөншег à ча” 
чи, renvoyer (а balle a qu un, ren- 


dre а qa uu apa plaisonteries: ги 


ег 
ан en а вап tour, зе тодчег de qu" 
ши à won lonr, 

Opratzać, cb. Оптостус. 

Ортар. odv. de lieu : a'ici, de ce 
Пепа безш EE 
run, =, udv. de iempe. depuis, 
deru s cette epoque, des lore, des ce 
mumeut, des ve t m 8 la; a daler de 
ce jorn пе cetie epuque; a partir 
d'wsjeurd hun Nis eid lafem ко 
aurud, je ne l'ai point жа depuis 

Üpriné, ODTAJEC, a£, v, n. dé- 
Eeler et econler. 

ÜprancowaC, Ab, т. a. tamiee. 
damer. achever sa danse, Oudtanco- 
зас swaje, nir de aper, 

Orvariac. ab. Quroric. 

Оптаксчас, АЁ, v. a. 


détacher, 
delonruer, p. ex. od priedsiewzie- 
era, detonrner. d uue eal'epiiae, ob. 
Onwnaócc. 
UDpre Buer 


At, т. а. co, obte- 
Dir апе diminution ae taut. 
Oprasuowac, it. v. a. delier “qu” 
chose qu: e«t lié avec dea Uandeleltea). 
OpTAZYC, ҮК, v. tm r. cemer de 
laugar d eunui; cesser. de so 
apresa qu 'chcae. 


ODU 


ÜnrkoczY6, vh, v. a. imprimer, 
tirer, oó Орис, ObcissaC. 

OvybuC, Ust, v. a. та, casser, 
briser (uue partia de qu' chose), 
torner qu chose 

OvrOcziC, và, v. a. achever da 
lou: ner, de lacouuer au loue; uur[aire 
au (Our, arrondir. — (на Ärzte), 
affiler, aiguiser čivigoer, дег 
ею roulant, retirer, uo Биге. 
ш butelki, Ürer, og lire eu houiíeilles. 
== kogo od ezego. dloiguer du "ou 
ае au chase; déionruer qu''un ae 
qu”chose, — Се seue a vieilli , 05. 
Oppuuic, ob. Onwopzic. 

Onroric, i£, v. a. OpTaPlAC. at, 
a, (mp зерщег, faire 1omber раг la 
fusion , faire londre et tomber. 

ODTOPNAC, Ak, v. n. ве séparer 
раг l'edei au feu, par la fusion. da 
metal. — ob. Opran c. 

OvrRAcAC, aè, à, v. а. imp OD- 
TRACIC, IŁ, со, emporler qu chose 
ea choquant, en beurt«nt; casser, 
briser (une pa: tie de qu chose), é- 
corner qu "chuse, — со, deduire, de- 
compter, défaiquer, rabattie qu''ebosa 
(d'uue somme), ob Pornacic eio, 
parer nn соир, ob OoBic.z—Kogo, eo, 
revousser, rebuter qu' uu; repoasser 
qu chose = kago o4 si b e, rebuter 
qu un, oi, Obnizac = Odtracaé 
ag od kogo, «e aetacher de qu "av, 
absndouner фи’ un. 

Ovr&ACENIE, а, 3. n. déduction, s. 
f. veicsuchemeut, z. m, délalcation, 
+. f. ob. Ротв\сїт!Е, 

OnikzT, U, 2. m. callosité, z. f. 
=, 06. WsrnrT. 

OnraziSC, Asè, v. а. czego, p. 
em. gruszek, jabtek, faire tomber 
quelques poires, quelques vumwes eu 
aecouant l'arb e, ob 'Tazasc. 

Qnrwonzyc, оо, OTWORZYĆ. 

Dorvcnwiasr , adv. depuis ce 
moment, des aujourd bui, ob. On- 
TAD. À ч 

Оотлкас, ab. OotrxaC.— komu, 
tutayer celai qui nous а tutoye, tu- 
loyer qu uu a son lonr. 


Оьйснозун!б, iè, v. a. kogo, faire | 


qu uu prétre.— со, spiritualizec yu” 
chose. 


ObucitC, Ext, v. a. abandonner 
eu (пули. 

Орссдас, AE, A, v. a, imp. Ono- 
CZAC, Yè. kogu, descuaciguer du ug, 
faire perdre а qu''un le savoir qu'il 


avail acquis; apres avoir eua-igue | 


une chose, en euseigner une эште 
lout-a-lait oppusee. .Y/uwem ueza, 
zuwotem oduczaja, leur vie coutre- 
Чї! leurs parolca; ila ue précheot 
point d'exemple, — QuüczaC SIR, 
(neng sig , w. pr. diaapprenare, 
ои. ег ce qu ou avail appris —Opu- 
Стас, ÜotczyC kugo czego, Чевас- 
coutumer, Jeshabiueruu''uu de qu " 
chose, — ODECZAC sik, Optczve SIR 
vcüatumer, ae desha- 
lose ; perdre l'habi- 


tude de qu. ehio--. рате. perdre nue | 


mauvaise ha»itudr, 

OprczssiF, ODUCZENIE, A, s. n. 
des ccoutumxsuce, z. f. 

ÜpUczYC, o». OpticziC. 

Dous At, a, E, a l'eugrais. 
Hinz odukaly, cochon а l'eu- 
grais, т. — ii a vieiiii. 

Ontwtrnac, àt. A, v. a. imp. 
OvtNnZIC. ARE, iaisser en mouraut. 
OQtumrzee deci | madoleinch . 
mourir eu Jaissaut des eniauls eu baa 
Age. Odumrzec dzieci w medosta- 
tku, laisser sea enfants dana le he- 
зош. — Üdumrzec znacznych diu- 
É, laisser beaucoup de delies. laia- 
arr Une »uccegaiou oberce, Odumrzec 
wielkiego majatku, laisner de granda 
breus oprès aa апиг&-— Cuta familia 
тте odmaría, toute ma famille eat 
morte. 


Оромагё т, А, E, ce qu'on а laissé 
eu mJuraut, apeea sa mort. Dziecko 
vdumarte od ojea i matki, ua or- 
pheliu de pere el de шеге. 
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| OpUsansSzcz2vzwa, v, s. f. Juris. 
fed. heritage morlaillable, m. 
Оримодғк, пка, з m. personna 
| décesee (qui а lansé qu''chose aprés 
ва mort). 
Üpuunzic, ob. OpuwigraC. 
Ovvnzac, at, в, v. a. imp. ODU- 
RZYC, Yk, kog-, étourdir, abasour- 
dir qu'uu; emer qu^un. Huk 
dział, korgsonce statku o:urza, le 
bruit du cauou, le branle du bateau 
etvardit. Dym iutuntowy odurza , 
1a fumee du tabac euivre. Wino, pi- 
wo odurza, le viu, la bière enivre, 
troubie la cerveile.— fg. Odurzony 
ciosem, toulétour i du coup. O/u- 
rzony rzezestiem, enivre de sa fur- 
luue, ob. Орозочу. — OptnzaC est 
anssi syn. de Duazyc, et Opunzvc 
гуп, de Zuunzvc, éblouit, fasciucr, 
eu faire accroire , duper, ob. Di- 
в21С. — ODUNZYC SIE. v. pr. s'é- 
tourdir, a enivrer. аш fig. 
ODURZAJACY, A, Е, élourdiesanl , 
вше; 


сшуғаші, ante. Odurzajacy 
hałas, un bruit eiourdissaut: Napoj 
sdurzająey, boisson euivrante, — 
Очит:ауасе pochwafy, oklaski, 
luuaugra vuivrautea,opplaudissemenia 
etourdissant8. 

OptRzAEY, а, t, wal élourdi, tont 
abuseur:i. 

ObUNzt£C, AE, v. ri. rester tout é- 
tourdi , tout xbascurdi ; étre tout é- 
tonrdi du coup. 

ObURZENIE, a, f. n. élourdiase- 
ment, 4, m. W prauné w odurzenie, 
éwurdir, fig. Tu wiadomosé, ta 
hleska wprauida go w odurzenie , 


cetle uouvelle, ceite défaite l'a étour- | 


di, Jeszeze me wyszli z odurzema, 
nie przyizli do sicbie z odurzenio, 
ila ne aont pes tout a fait revenus de 
lenr élourdisaement, =, euivrement, 
+. т. Ourzeme milosci, lVeuire. 
ment de l'amour, ob, UroiENi F. 

Oounzowv, ол. OutRzic. Obu- 
| wäre, ob. OptünzaC. , 
|  Ovuzoss, aso, s. п, pourboire, s. 
| m. parie. pourboire qu'un donne, 
en achetant uu cheval, wu vaiet a e- 
curie du vendeur 

Oowannc, at, a, v. a. tmp. On- 
| WARIC, IE, ^ogo nd czego, od kogo, 
delacber qu по de qa ebose, de qu ` 
mu par un yuuvel огай, en employant 
la seduction, empioyer la aeauciüou 
pour détavher qu иш de qu chuse, 
de qu uu. — Ofwabie komu kupu- 
тагусћ, débaucher les chaiauda de 
qu uu, attirer a аш lea chalauda de 
du uu. 

ODpsptatt, OnwABIENI, à, Z, 
n. hogo od czego, actiun de déta- 
cher, de detournec qu'un d'uua chose 
par quelque attra t. oó. OpwaBiac. 

ObwaBiC Et, 4, 4. m. OpwaBi- 
Ciria, 1, s. Z ceiui, celle qui dé- 
lacbe qu uu de qu chuse, qui dé: 
tourue qu' un d un devoir, séducteur, 
s.m &educirice, z. f. 

Ouwacn, U, z. m. corps de garde, 
2. m. Нас, zapruwadu21€ Каро na 
x o fwach, езийине qu nu au corps de 
| 
| 


garde. 

On™ina, v, s. f. ressource, 2. f. 
expedient, s. m. moyen de salut, m. 
— il a мейі. 


OvwiaoziC, ib, a, v. a. tmp. 
Ovwapzic, IŁ, écarter; détacher. 

Ормаса, т, ғ, /. courage, у, m. 
саг, s. m. bravoure, z. f. (06. ME- 
zT"0) alutiun, z. f. Bohoterska 
onwag^, eourage héroique. Naje- 
rac, nabrać znowu odwagi. pren- 


dre, тергеийге cour ge, cœur. /0- 
deu € odwagi, douner du courage , 
douuer courage. Nat: Алаг odwaga, 
TED dom rice e He e PLE 
Ez, rendre le courage, le cur. Tra- 

cié, frac odwage, perdre courage 
| y. cœur, perdre le сопгаге. Obudzie, 


| гарайё, 
| 


zrzaċ, o:ywic odwage, 
(ally Ers Eg 
clauli-r, ranimer le pure Ojaé 
odwage, abattre, faire Hecht le cou- 
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rage. Ziywa mu na odwadze, il 
wauque de resolution. Brak mu od- 
wagi, le courage iui manque, lo 
сиг lui auque, D«é dowody od- 
wagi, dauner des preuves фа sun cou- 
rage, sigualer sou courage ; faira 
preuve de bravuqre en manles ос. 
casions. Przez brak odwagi, faute 
de courage. Z ойин ва, avec courage. 
Mec odwage, asoir ба courage, da 
la bravoure, eh. Surizosci.Odwoga 
am na chwile nie opuseida go, sou 
courage ge a'esl pus demeuti uu iu- 
atant. Uzbrorċ ne w odwage, a'ar- 
mer de courage. Pokaza odwage 
mouirer du courage, de la résol utio 
faire preuve de conrage, de hravnure. 
zeien héroiqne, Z exploit, z, m. 
Олга ryrerskie , exploita mili- 
Inirea ; bravoures, z./ pl. proursses, 
z f. pl H'alawit sie tyniaezne- 
mi odwagi, il s'estremo fameux раг 
mille exploit artion de 
risquer qu" chose, о. ODwaZANIE.— 
2 odwaga zdrowia swego, nu péril 
de sa vie. 

Onwatae, AB, А, v. а. imp. Ор: 
WALIC, i£, co, Óteravec efort qu" 
chose de pesant. p. ez kamun, ter 
une pierre (nui gòne le pasagel, e£: 
lever nue tombe. Drzwi «дшш lic, eu- 
f ucer une torte, ob. W uic, Wysa- 
pue, — (dwalsé skiby (d'un aid), 
renverser la terre, = komu glowe, 
rehe , abatire la léie, le bras ue qu” 
un. — co od ez'ego. eniever, em- 
porier avec violence, abattre une par- 
tie d uue grande masse; délacher a= 
ver violence une musse d une plus 
g'ande. 

Opwarisa, Y, z. /.0b. Орам, 

ObwARKNAC, At, v. inst. (і un 
chieu), résoudre par au grondemeul. 
— fig- rrpoudie eu grondaut. 

OpwanzsC, Ab, a v. a. tmp. On- 
wunne, Yb. bouiliie, faite bouiilir, 
oó, Oncorowac. 

ÜpwazaC, Ab, а, v. a. imp. OD- 
WAZYC, Yè, co, ревег qu enose: avoir 
pesé, achever ue peser qu cuore, 
faire la pesee de qu. chose, ob, Wa- 
yc. — Очитнғус со komu, peser 
qu''ehose eu presence de qu "un, your 
le lurlisrer. pour le lui reuare, == 
ео, fig. peser qu chose, 05. tozwa- 
®\б. = ¿o czém, p. ex. zlotem, a- 
veier qu''cliuae au poids de Var, — 
et fiz. Odwozyé co krura, payer 
qu' chose de ann saug. =, riaquer, 
һаваг!ег. Odwazyé 2drowte, gar- 
dio, 2ucie, riaquer, hasarder aa vie, 
— Odwazyé potrzebe, risquer, ba- 
sorder un combat, — Pewne dla nie- 
pewnego odwazy', quitler ie certaiu 
pour l'incerlain, — vb. Wazic. = 
(robie) со ве déterminer a qu. chose, 
résoud:e qu" chose, ае resoudre a yu ' 
chose, meudre, former la resolation 
de... Odwazžyc wojne, résoudre la 
guerre. Odwazžyé bitwe, se résoudre 


= ciego, 


a lisrer bitailie. — Odwszony na 
eu, véierminé a qu''chose, résolu da 
faire qu''chose, — Ouwazrc sig ma 
со, Oner qu сіпоае, avoir La hardiessa 
de,.. (ob. Sunc: ве hosarder a fura 
WG HD rder a'eulreorendra 


qu''ehose, courir le hasard de gu" 
chose, O /wa:y! eg na bita. il гес 
solut de risquer une bataille. Ow 
ус se па kogo. овет atlaquer qu 
s Aser s'a'laquer a du ou, oser ae 
joner я qu na. komu exem. se ra- 
chet-r dean" nu moyeuuaut qu" chose, 

Opwazawir, ODWAZESIF, А, 7. n. 
czego, action de pever qu 'chose, la 
perée de qu "chose, —, achun de тї» 
quer qu''chose. Za tylokrotne ad- 
wazante gardła, pour avoir risqué 
laut de foia ва vie. 

Ортаўчіь. adv, bravemen!, eou- 
ragevsement, nveccourage; eu homme 
de сир, en geus de ecur, ob. Mg- 
Zar, WALFKCZNIE. 

Opwaisis. 8132. m. téméraire, s. 
m.audaeieua, s. m. ob, Suter, 
=, cràue, z. m. radomont, 4. m. 
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OnwazsY, à, t, brave, a. 2 g. 
ourageus, euse, (oh, Mrzxv), qui а 
du cœur. Cifowiek odważny, uu 
bomme brave, uu homme de cœur, un 
brave, ob. WatsczsY. — Odwazny 
na smierć, qui brave, uuíatlroule la 
mort, qui пе craint рав la mort, 

Ovuwazvc, ob. Onwazac. 

OvunpzZitczaC, AB, à, e. a. imp. 
OnwoziE£cZiC, Y£. komu co, et: 
OpwbziECZAC 518, OpwpzIECZzvC s E 
kamu za co, reconnalire сє que qu 
uu a fait peur nous, se moulrer re 
eounaissant de qu''chose envers qu 
uu; recoupoltre les bienfaits de ҷо" 
nu, ob. Опгљасас. 

Ouwvzitczawig, ODWDZIŁCZENIE, 
A, 4. п. Orwbzigk, U, s. m. On- 
WDZIEKA, 1, 2. f. action de reconusl- 
tre, f. гесопша!ан'псе, s. f, retour, 
4. m. récompense, /. f. ob, Мак 
€zwosC. ob. Nancmopa. — W ad- 
wdzięk czego, en reconnuissance de 
qu' chuse. Ла odwd:iek, en iécom- 
penre, en retour, en revauche. 

OnwoziEczYC, ob. OpwnoziEczaC. 

Onwnzire, Орток, ob. Ор- 
WDZIECZANIE. T 

OnwrcowaC, a&, v.a. enlever en 
signant; affiler, donner le fil, 

Ортет, U, z m. la раге Пе, s. f. 
represaille, s. f. Spndiiews; se 
odwetu, aittendez-vons a la vareille, 
à la renresaille. Халгесћас odwe- 
(ош, ne pas user de rerrésailles. — 
Prawn odwetu, la loi du 
Prawem odwetu co zrobic 
qn'"chose par droit da représuilles, 
par représailles. Na odwet, eu re- 
vanehe; еш relour; par reconuais- 
nauce; par représailles, pour ae ven- 
ger. # odwet ироа, uderzyć, cis 
poster d'uu coup, var пи coup. 

OnwrtowiC, At, v. a. komu ro, 
rendre а диир la pareille, user de 
représailies euvera du" un. = ezego 
v. го, ob, WETOWaC, VOWETOWAC, 

Орзу.тазАч!Е, A, 4. n. activou de 
reudie la pareiils. — eo. Powaro- 
мам. 

OvwirOWANY, 
AE 

Орутас, ob. Onwirwac. 

Орұтаркт, Obwisoki, Opwinxt, 
z. pl. ob. OuwiruziNYV. =, oo 
МАЛГА 

OuwiazaC, ob. Opwiazvwac. 

ÜbWIAZANIE, a, 2. п, action de 
déuouer,' de délier, — ob. Rozw 14- 
Zanin, c 

ÜpwiAzUwAC, Rat, Шк, v. a. 
imp. OnwiAzaC, at, deuouer, deher, 
defuire (parite. ce qui est reteuu par 
uu neud), detachee. Qut/azaé pas, 
ueuouer sa сешишге. Oduiazac we- 
теё, defaire ou пеші. Odwiazac 
podwiazke, détavher une jarraliere. 
Jak mocno 2uwiazane ze nie mo- 
zna odwiazae, cela eat noae ai fort, 
qu'on пе saurait le deuener, ob, 
Hozwiazac. — Opwiazac si, Ор. 
WIAZYWAC SIE v. pr. sodenouer, se 
defaire, ве déiacher, 

Opwiaziwasir, a, л. n. оў. Ор- 
WIAZANIT. 

Ovwic, Onwicit, ob. Орта, 
Onwnanit. 

Opwinzać, ob. Onwisnz é. 

OpwircziRz, s. indecl, Owik- 
CZRRZE, А, 4. п. apres-midi, z. m. 
aprea-dinée, z. f. Czekadem cię cu- 
de odwieczerze, je vous ai atiendu 
tont l'après-midi, toute l'après- 
diuee , ob. Porottoxis, — Srod 
odwieezerz v. w pol oduteezerz, 
vers trois оп qualre heures de l'a- 
pres-midy, du ssir, 

Onwirczón, adv. daus l'après- 
midi; daus Í apres-d!nee, 

OowirczouNv, А. Е, de l'apršs- 
midi, de l'aprea-dioce; ou soir, ob. 
Torot.unsiowr, ob. Witczonnv, 

Opwisczmig, ad». d puis des siàs 
cles, depuis uu tempsimmémorial. 

ÜOpwiscznosc, sci, z. f. lemps im- 
mémorial, m. 1а plus haute auliqui- 


oó. lowrrowa- 


ODW 


té, l'antiquité la plua reculée, f. 
qualite de ce qui date de la plua bauta 
antiquite. 

OpbwixCzNY, à, E, qui date depui: 
des aieelen, immémorial, ale. Od od- 
wiecznych ezasow, depuis ип i 1 
immemorial ; des les tempa les piue 
reculés 

Орток, ob. Оркларки. 

Opwi£DZ24C, АФ. a, v. а. гтр. Ор- 
WIEDZIC, i2, (el plus eorrec, Onw 
bzac, ÜpwipziC) kogo, faire une 
aite a qu' uu, reudre visite a qu''uu; 
aller viaiter, allar voir qu uu, Od 
wiedzie przujociot, «anadom 


siler aes ami s voitine ; faire de. 
viailes а ses amis, а ses TOisins. — 
ob. NawiDzac. e^. ZwibzaC. 


Onwispzimik, 
2. п. action de v 


Орт !зю2ЕМ!Е, А, 
es, ob. Na wipzz- 


NIZ. 

OpwigpztsN Y, ozis, л. f. pl. 
s. f. Béise z odwiedzinamt v. 
wiedziny, aller eu visite. Вус 
unedzinach, èlre eu visile. Przyjsé 
2 oduniedzinami v, w odwiedriny 
do kigu, venir voir qu'luu, (aire nne 
visile a ди’ uu, Вуѓет u niega z vil- 
wiedzinami , j'ai ete le voir chez 
lui, je lui ai reudu viste. j lui ai 
fait ma visite, Chod:ié w. bieg ë 
2 oduiedzinami, @\се еп conrs de 
visite, Chodzié w odwiedziny, fnire 
des visites. Przujymuwaé odu edzi- 
ny, recevoir visite, des vigiles. — Bie 


visite, 
ш od- 


wesolym 2 czyich oduiedzin, èire | 


très content v. charme de la visite 
de qu' uu; étre choriné de voir qu” 
пп chez вої. Na odwiedzinach ea tg 
mi dzien zeszedl, j'ai passé ma 
journée а faira des vigilen 

Оруғіғкас. OpiwnziC, об. Or- 
wisinac, OTWORZYC. 


Onw IBRCENIE, a, 4. n. teforement, | 


s. m. 


OnwitnciÉ, 12, v. a. ODwirnTY- | 


WAC, FRA, Е, Emp. et frequ. Ié 
fer, percer de nouveau ; reforer. 

OpwithzcAC, at. a, v. t ntr. impa 
OowitrRZGIWAC, ab. А, /леди, Ov- 
WIENZUNAC, AR, (not. reudre la 
гизе, detarber uue ruade a aou tour. 
— Ñt. regimber. 

ÜDWIIRZGANIE. ODPWIERZGIWANIE, 
A, 5. n. fig. aclion de regimber. 

Opwitsc, ob. Obwopzic. 

OpwiEsisTT, ob. Онт згу. 

Onwiew, U, z. m. souille, s. m. 
(d'un veut coutraire). 

Onwiewac, aè. A, V. intr, imp. 
Орттас, at, aoufller da cóte opposé. 
=. ёғ. zboze, vauner du blé, ache- 
ver de vanuer le bie, o5. Wiac = co 
od czego, séparer опе chose d'oue 
autre par le moyen d uu van; arra- 
cher, détacher une chose d une sutre 
еи s ufllaut. 

Opwirzc, ob. Onwozic. 

OpWiFZIENIE, А, n action de 
recouduire, acliou de rameuer (eu 
voilure, eu balean). — aciien da 
transporter jusqu'à un endroit. f. 

Op wikzYwac, ob. Opwiazywac 

OpwuatC, ax, à, v. a. imp. Opn- 
жатас, At. Ортис, it, détortilier, 
defaira, dérouler. — ©Чшнае pa- 
pier, dérouler na papier, ob. Roz- 
эпас. — Odwijae dziecko (z pie- 
luchow). demaillotter un enfant, —, 
délier, бег l'euveloppe, — dévou- 
vrir. =, intr. QOduiazac od brzegu, 
odwinaċ z partu, demarrer, meltre a 
la voile. 

OÖpwijavie, a, 7. n. Оруҹу 
Onwicis, А, z. n. acioun de deloc 
ler, de delaire, de déron er. — Od- 
wijante od brzegu, action de de- 
marrer, de mettre a la voile. 

Opwi&PAC, a, v. u. deméier, dá- 
brouiller. parte. ow fig. Oder bied 
rzecz. intryge, demeler, debrouiller 
ипе Stare, uue intrigue, Oduiktaé 
trudnosc, démél-r uue dilBca!te 

OpnwiktaNIE, a, s.a débrouille- 
ment. 

OvwirckosC, ści, z. 


D 


moiteur, 


ODW 


s, f. ihamie 4. E ol. Naco 1 

OnwiitckY, a, E, moile, a. 2 g. | 
bumide, a 2 g. (partic. des 
des murail:es, des objets exposes а 
l'action de l'humidité), ob. Witco- 
TNY. 

OpwirGNAC, дв, Opwuzrc, a£, 
Орњи.сотнівС, At v. n. deveuir hu- 
mide.— redevenir humide — impera. 
Олі а, le temps s eat radouci. 

Onwitz, Y, s. f. dégel, s. m. 
Ода jest, iV dégele. Ma zie na 
odw.lz, le temps s'est radouci, nous 
aurone du dégel. — ob. Rozcizez. 

Dos äu, ab, а, v. а imp. Ор- 
WILZYC, YE, humecter, mouiiler un 
peu. Rosa odwilza ziemie, la rosée 
huuiecte la terre. — (О.т [ас sie, 
dude? sie, w bumecter 

Орч. азАСТ, à, E, humectent, 
ae. Med. ` 

Open Zant, OnwiuzesIE, А, з. л. 
humeciat z. d 

Open zé, ob. OnwircwaC. 

Onwiizesig, Ооми2ас, ob. Op- 
wi Zax1E, OpwiLZaC. 

Onwisac, OpwistEcir, ob Ор 
жас, Озат. 

OpwiNSZOWAE, Ab, r. intr. kamu, 
remercier qu''un de ses féiicitatious; 
répondre sux feiicilatous de qu 'uu, 
ап cumplimrnt de qu' un. 

Opwiopr, fu? de Onwizsc. On- 
W078, fut de OpwirzC. 

Onwisto. Onwiszosc.. Onwisev, 
Onwissac, o^. Onv isto, Oswistosc, 
Quwisrr, Oswisnac. 

Onwirac, At, n. а. kago, rénou- 
dre su «slut de ҷо "иц; repondre а 


о 


quas qui vous eumplimeute «ur voa 
Ire beureuse arrivée, ob, OnwiNszo- 
"ac. 

Opw£aczac. ob. Opwenczvc. 

UDWAACZANIE, A, 2. п. des délais, 
des relaras, m. ob. ODWLACZENIE, 
ODWEÓCZENIE, Qowroxa. 

Opn trc, ob Ормёйс2үс. Ортис 
зук, ой. OvwEOCZ:1C siz. 

ÜnwrLECZESIF, 4, Z. m, retarde. 
meot, s, m. Odwleczenie wujuzau, 
wyplaty, le retardement d un d, part, 
d un payemeul, ob. OPOzwteNIE, 

OpwieKaC, Onwirnanig, ob, On- 
wioizYc. ODWŁÓCZIENIE. 

ÜDMLÓCZENIE, OpWIKKANIK, A, /. 
n. action de didérer qu "chose, ue re~ 
тецге qu chose à uu autre leoips, а 
uve an re fuis. 

Opw£oczwiE, adr. eu dilleaul; en 
Freineitaul de jour en jur. 

OpwtorczNosc, Scl, 2. f, qualiié de 
ce qui peut. ёга differe, rewia a uu 
autre temps. 

OpwzoczNY, á, £, (d'un moyen, 


| par les armes. 


e'c.), diatoire, а. 2. g. = (d'uu 
bomme), qui dilaye toujoura, qui ge 
lait que dilayer. 

Opw£óczyc, Yt. Y, et OpwtEkaC, 
AR, k, v. a. Imp. ÜODWEACZAC, AE, 
A, frequ. et cont. Datt, бие, co, 
euleser, emporter, òlar du chose (eu 
le tratnani par lerre;, ==, fg. difé- 
тег, геіагиег qu'chose (ол. Onó- 
Zant { reneltre, reuvoyer qu close 
в (05. Obs£aDAC у 
dilayer qu chose, tirer qu chose еш 
abs Odwioezgc, odwle- 
kac, dilferer, Jedz a nie odilekaj, 
рагі. 2 saua dilferer. — Cpwiórzic 
SIE, Ору: k&ac sig, Üpwiec sif, р. 
pr. ае différer, àire dilferé, remia а 
uu sutre tempa: trainer eu longueur, 
To sie nie oawlka, cela ne peut ae 
diffé er. Co sie odwiecze 10 me u- 
с1ес2е, рео. се qui eat difére n'est 
рав perda.— ob. Zwtúüczyc. = Od- 


а uu anire tem 


soloczue p»í-, achever de herser nu ! 


champ, o5. Weáczic. 

OÜDWLOCZYCIEL, а. 4. т. un homme 
qui diluye loujuurs, qui ne fait que 
dilaver, m. 

Opwzoka, 1, з. / delai, z. m. ге 
Lordement, s. т Z mojéj strony nie 
bed:ie odudoki, il u'y aura point de 
етеш! de ma pari. Bez ойш!о- 
us 16121. (ob. Zwzozi), — 


ОРА 


Puzeié co w odwioke, laisser irala 
uer qu chos eu longueur, r 
traluec une affaire, Pojsc w odwéo- 
ke, \гайпег eu louguenr. 

Üpwüp, ot, л. m. détente, s. f. 
ob, SrUsr. =, retraite, z. f. ob. 
Opwxór. — Potykac ne w oduo- 
azie, ae bat re eu retraite. =, arriére- 
garde, z. / ob. Srraz тт. ма. =, 
carps de гевегує, m. réserve, г. f. 
Byc w odwodzie, алге placé eu ré- 
serve, faire narlie ue la reserve, for- 
wer la réserve.—et fg. [Hiec pewna 
summe w odwodzi, jakis argu- 
ment w odwodzie, avoir uue somma 
en réserve, queque argument en ré- 
ae ==, compromis, s, m.— Се atus 
a vieilli, ob KouPnouis 
Jurispr. purgalion, s. f. purgation 
vulgaire (qui se f t par 
preuves du combat, de l'eau, 
feu, ete. ). 

Ормогмү, a, t, qui cherche v. qui 
seri а dissuader, à détourner. =, du 
еме de Lean, où est 1 eau, qui louch 
à l'eau. 

Opwopowr, a, E, de réserve. Aor 
pu: odwodowy, corpa de réserve. 

Opwop£Zci, v, z. m. p. ex. od do- 
brego, celui qui detonrue du Меш. 

Орт ордечіЕ, OpwispzEvif, a, 5. 
п. action de détourner, de dissuader, 
Jf. dissussiou, 4. f. 

OvwonziC, 12. 1, v. а. tmp. Op- 
WitsC, gut, kog» na strove, tirer 
qu una part, a l'écarl, ob, Oupno- 
wabDziC. = hoyo od czego, détoui- 
uer, écarter, di: i-ner du un. de qu” 
chuse. =, dét uruer, diesuader ди" 
un de qu'cbose, = «0, retirer qn" 
chose. Odwiesc kurek, armer uu fu- 
sil, un pinolet, — Odwiesi reke, 
lever la main cumme pour frapper, = 
Onwonzic sig, Onwirsc SIE, v. pr. 
z kim dukas, seretiver qaelq4e part 
avec qu'un. Odwiesc ne z kim na 
stronę. aller, se тецге (avec qu 'un) 
à l'écart; tirer oa on à l'écart. = 
do kogo, dokad, en appeler ви ju- 
gemeut de qu'un, eu appeler à uu 
Libuual, e). OpwoEYwac sig. = od 
ezego, w éloiguer, s'écarter, se dè- 
tourner de qu `chose; ае garder, ва 
préserver de qu' cbose =, abi. Od- 
wiesé rie, апе. Juris. se purger 
d'une accusstivu d un crime, 

ÜpwvopzikikL, A, Z. m. 
wopzca. 

ODWODEICIELKA, т, а, f. cele qui 
delourue. p. ех. od drogi pravéj, de 


апе. 


du 


ob. On- 


| la doite voie. 


ÜpwoJOWiC, АР, V. д. 
remettre suus sa du- 
miuaijeu, reconquerir. 

ODWOJUWANIE, a, л. n. 
reconquérir. 

Ouwotac, eb Opworvwac 

ONWOŁAIROSC, sci, +z. /. reocabi- 
lite, z. f umu e ur. /. 

Quwozarsv, a, t, revocalls, a 2 
g- amovible, o. 2 g. (нген od- 
wodainy, un empioye révueabie amo- 
vihle. 

ODWOŁANIA, a, Z, n. revoution, 
2. fF. — retraciatiop, 2. f. — rippel, 
z. m. Odwotame edyktu Antey- 
skiego, la révoration de Ге de 
Neuss — Odwolame domezenia, 
la revactution d'une nouvelle, — Ог 
меѓаше posia, le ranpel lui am- 


reimuvrer 


aclon de 


bassadeur, — оё. Opwoazywawr. — 
Odwolamie sie, ob. Opworwawis 
ТЯ 


OpwntujxcY, a, E, гетосвідге, ж. 
2 g. révocatif, ive. 

OpwokvrwiCc, YWaL, 028, v. 
imp. OpworaC, aż, kogo, rujpeler, 
révoquer qu'an. p. er. post, an 
ambassadeur. — Ödwotar Zotierzy 
3 pola bitwy, fmive retirer neatrou- 
pes. — co, p. ех. rozhaz, te.tanent, 
darowizna 
dre, uu tes 
Ordonusuce, ob. (oENAC. o ne 
powiedziado, réiracler ce qn'oravait 
avancé, ae rélracler, faire une гігав- 


ustawe, revoquer i or- 


eut, une doualioi, nue 


Op w 


tation, ве dedire. (dot: e pormarz, 
relraeter ипе calomuie, == Opwozt- 
wac ap, ÜDWORAC SIT, г. pr. do 
kogo, en appeler au témoignage , а 
lhonneur, a la sagesse ае qu'un. 
Odwodae sie do potomnosci, en ap- 
peler à la posterite. 

OpwobyWaSN E, ODWOŁANIE, А, 7. 
n. acliun de révoquer, de rétracler, 
de rappeler, — Obwozvwiwiz SIE, 


^ sabıe odwrot. 


Орусдача, s. n. do kogo, do | 


ezego, aclion n'cn appeler a qu. uu, 
a du eege, appel, s. m. 

Opw0z, OZU, zr m. 
envoi, s. m. ob. Opsrawa, — lrans- 
port, 2. т. (d'uue chore aa liea d'où 
elle élait urse v. au lieu où elle duit 
Aire cendae). 


renvoi z. m. 


Opeoirsig, OnwiEzIENIE, A, 2. n. ` 


reuta, s. m. remise, z. f. Irausport, 
4. m. 

Onwozic, IŁ, 1, 
wie, бга, koga, 
qu uu (en voiture ou par baleau), 
vOllurer qu "un. 


v. a. imp Ov- 
meuer, conduire 


, remeurr, rame- 
uer, reconduire qu uu. s= eo, trans- 
porier, vuilurer qu'chose. =, reme- 
ner, revoiturer. 

Ov wózxa, t, s.f. ob. Onwüz. 

Ovwozowt, a, t, de Irausport. 

Ouwnicaé, At, А, v. а. imp. On- 
WROCIC, i, détourner.— Odwrocié 
swoje осту of kogo, détouruer aes 
regards ае qu'un, Oduroeré cios, 
klęskę, détaorner un coun, uu гап. 
Odwroeié twar:, détourner вор vi~ 
sage. Odwrocié bieg wodu, détour- 
пег le cours de l'eau, — Odwrocié 
myil od ezego, détuurner son esprit, 
ва реш-се d'uu objet, Odwrocic swo- 
Je туй na inny przedmiot, taor- 
ner ses proséea vers un anire objet, 
ob. Zwnócic. — fig. Odwrõcie со 
oil kogo, épargner, qu'chose a qu” 
un, préserser qu'un de qo”chose. 
Boze, odwroc od nas swoj gniew, 
Dieu, préserse nous des elfets de ta 
eolere. — Odwrocic swoje serce od 
kogo, nuvoir plus l'aifection qu ou 
a eue poor qu uo, se refroidir pour 
au up, fermer son eur à фо ‘ош. = 
kogo od czego, deluuruer, dissuader 
an ou de qu chuse. == eo, tourner, 
retouruer qu "chose, ob, ОвкАсАС. == 
rola, biuer uu champ. = Оцуупасас 
SIF, ÜuwnÓCIC SIE, v. pr, ae reoat- 
мег, tourner Irie, autrem. Qn oc, é 
216, we délouruer. p, ex. (du road 
sie ze wisiretem, 11 ае detourgüa invec 
degaüt, — Odwroció ne 04 kugo, 
touruer le dos a qu uu. et fig. a- 
handounez qu'un ош ` fermer 
cœur a qu'un, 

Onwnacacz, 4, у. m. 0b, Опко. 
сс. 

Onwnacauir, ODWRÓCEMIF, А, z. 
m. action ile detourner, d éloigner , de 


parer, — Odwroranie 2dego moul- | 


fia у.терпатіе т, lesconjuratious, / 
Odiweraceme эө li, Uë:uerement, la 
герорпапсе. — (dwracanie kago od 
czego, асап de detouraer, de din- 
»uader du "og de qu ‘ehose. — Od- 
wracanie roli, le bivage. 
UuweacanRa, 1, 2. f. Agrie. bi- 
nage, z. m. 
OnwwócƏic, Onwnóctnit, ob. O 
WRAC:C, ÜoWRACANIE. 
Ongenéeocng, А. z. m. 
detourue, cloigue qu chose, m. 
ODWROCICIELKA. 1. s. f. celle qui 
détourne, éloigne qu chose, f. 
Ouwnocixi, ÓW, 3. m. pl. cro- 
cheis. 1. m. pt (de passsemeutier) 
Obpwaór, отп, z. m. 
l'on tourne la charrue, m. le baut du 
sillon, ob, Uwnac, =, champ hine, 
m , retraite, s. 7. Odwrot dzie- 
sieciu tyrteey, la retraite. den dix 
mille Dac znak da odwrotu faire 
souner 1а retraite. Trab:e na od- 
wrot, sonner la retraite. Rozpoczae 
adrot, commencer le mouvemeut 
telrograde; battre en retraite. Za- 
зѓашас adwrot, proteger la reiraite 
(Ч шие armée, d'un eurps . Zupeurac 


erlai qui 


eude A ой 


ODZ 


asanrer aa retraite. 
И" odwrorie, en retraite, баша la 
relraite, daue ma (ви, notre, volre, 
leur) retrarte. =, action. de se re- 
touruer, ae touruer tète, Odwrot u- 
с:итс el Dae na odwrot, ве retuur- 
пег, tonruer tète, fuire volle face, (le 
latin : Signa convertere).= Na ov- 
WROT, loe, adv. rteiproquement, 
vice versà. Sa osoby Àtorych po- 
wierzchownosc przyciąga, a cha- 
rakter odpycha ludzi, i na odwrot, 
il y a des peraonuea дош! la figuie ət- 
tire et le caraclere reponsse, el vice 
versa. — autrem. a rehours. p. ег. 
Czytać na odwrot, lire à treboura. 

OpwnoTsica, Y, z. f. T. de la 
Bibl- : Odwrotniica: Izrael, VWracl 
qui a геше sou [зеп 

Onwnortsig, ads. réciproquement, 
vice v rsà.—, daus un orure inserae, 
eu sens iuverse. Odwrotnie posta 
ріс, odwrotnie zrobić co, faire lin- 
verae. Odwrotnie proporcyoneínv, 
ob. OownorNv. — Mies ste обого 
{тае do czego, ètre en raison iuverse 
de qu chose 

Оржногчү, а, E, qu'on peut dé- 
Lonrner, éloigner ; revocable, a. 2 g. 
reparahle, а, 2 р. ==, inverse, а. 2 
e, Odwrotuy kierunek, le seus in- 
verse, la direction 
Math, Proporcewa odwrotna, pr - 
portiau inverse, f Stosunek odwro- 
tnu, raison interse, f. — Kolo (me- 
lieshie) odwrotne, tropique, 5. m. 
ob. LwROINIK. 

Opwnorowr, A, F, de retraite, Па 
la retraite, qui a rapport à la re- 
цане. 

Opwsra aC, ob. Опѕтаҳуас. 

z QpwsrTgezv. loc. adv. eu fuyant, 
eu se rctiranl; en ae retouruaut 
brusquemeut 

OnwsrinziC Sim, v. pr. ezego, 
avoir en assez a rougir de qo chose. 

OpW24JEMNIAC, AE, А. v. a. (mp. 
OpwzalItMNIC, Ik, co komu, rendre 
qu chose а qu uu, ob. ОррёАсІС. — 
OunwzaitusiaC SIE, ODWZAJUINIC SIE, 
v. pr. komu, payer qu "аш de retour. 
ob. WYWZAJENNIAG ag, 

Opera, ab, a, v. n. imp. OB- 
WORNAC, YEN AL r. VRÈ, od czego v. 
Czego, ве oesacc. ulumer, se déshabi- 
tuer de qu 'cbuse, perdre 1 'babitude 
de gu chose. 

Opwx£osc. ict, + f Open 
ме, а, z. n. desaccoutumauce, z. /. 
perie de quelque. halitiie, f. iuha- 
bilude, s. f manque é'labitude, m. 

Opwv&tY, A, f, czego, qui а per- 
dn | babitade de ди chose 

Опхуткмас, Onwyssitsiz, ob. 
Ovn kac, Opwyszosc. 

ODC, ab, A, n. а, imp. Опа, 
AE, erer, boutfir, gouller. Pe h lina 
шайла odvma cialo, Vhydropise 
enlre, boufft le corps, оф. артмас. 
— abs. ОЈутос, gouller l'estumae. 
Jarzyny, po wiek абур ezesci, ody- 
moja, à plupart d:a légumes. gou- 


inverse, — en 


flent testom e. e£ impers, Ode£o ge, | 


Featomac lui а gonfle.— Өһүмас sir, 
Ордс sg, v. pr. a enfler, ве gouler, 
oh. М№аоумаС 518, М'аозмас sp — 
partic. (dea étoffes, des robes, etc.), 
boutfer, r. n. 

Open, AE, v. а. imp. Onvwic, 
IŁ, enfumer. (noircir par la fumee), 
ob. Oxorcic. 

Opr*itrc, BC, z т. sanglier, z, 
m. partic. grand sanglier {ҷа а 
passé cing ans). 

Орі\с, At. v. e. mois-onner, faire 
la moisson, achever la moisson, об. 
Zac. 

"Opzític, ib, et plus us. Opzito- 
WwaC, ab, kogo, czego, avoir assez 
pleuré, regreité qu'un , au 'chase. 
Nie modz se koga, ezego odzada- 
ъа, пе poiul creser de pleurer qu^ 
un, qu^ chore: pleurer, regrelter qu ° 
un, да''сЬоге toujours, 


crega, аа- 
erifer qu chose, faire le sacrifice de 
qu close (on plu àt. ае déterminer, 


ОР? 


ве décidera sec Bes пп "chose, а faira 
le вьсгт Ёсе de qu "chose, ob.l'oswiF- 
cic), se accider à faire шие depeusr, 
a payer qu'cbose, a perdre v. a- 
baudenuer qu" chose. Are chce odza-, 
fowaé trzech tysiecy, potém bedzie | 
тиза? баё szerċ, Y| ue veut pas sue 
laire la , 
depense de trua mille fraucs, pina 
tard 11 sera force den payer v. d'en 
depenser aix, — Odiatowat życia v. 
zdrowia día ojczyzvy, aacriñer sa 
vie pour suu paye, se devouer pour 
aon pays. 

Opzaurowac, At, v. inr. kemu, | 
riposter a qu'un, repousser nue rail- | 
lerie. 

QOnzr, ob. Or, Orzs. 

OvzrotuwaC, ak, v. intr. faire 
voile, 

ОріғсмаС, At. v. a, OnzEGwYWAÉ, 
"Tat, YWA, imp. со, et pius us. 
OvzecNać sig, ÜpZecsYwac SIE, v. 
р”. cego, chosaer, reponmeer, Eloise 
guer qu "ehuae раг un sigue de croix, 
s de croix. — fig. Oil- 
Zegnac пе cz go,renoucer à uu" 
chose; échapper а qu chose. Odze- 
gnaé ne ezarta, reuoucec a Salau, 
Smierci де niht те odzegna, prv. 
la murt est sourde a nos» veur, а пон 
eris ; tous lea hommes sont morleia. | 

Оріксчамд, а, л. n. aclion de | 
ehsaser, d eluigner par des signes de 
croix. — ODŽEGNI WAE, à, £z. n. 
des sigues de croix, m. dea conjura- 
пове, f. 

Onpzsec*Ywac, ob. Onzscmic. 

OnzsNAC, ғун. de Outcwac, On- 
vEoziC, ob. Oncaniać, Opvgnzac. 

Орікғмса, Y, 1. m.celui qui chasse, 
qui repousse. 

Орівмс ag, v. pr. ве démarier. 

Opzxw, opZzswu, s. m. appel, s. 
m. Odzew do sadu wyzizego, np- 
pel; recours au juge supérieur, m. 
==, appel, z. m. (action d apveler). 
О: ^w zemren, | spoel de la femelle. 

Opziac, ob. Ovzigwac. 

OpziczakY, à, E, "d'op paye), a- 
gresie, а. 2 g. iuculte, a. 2 g. d'un 
uspect sauvage, sauvage, a. 2 g. ob. | 
Dziki. і 

OpziczEC, kk. v. л. (d'ou pays), 
preudre un asprct sanvace; deperir 
faute de culture, ой. DzicziC. 

Орлана, at, а, т. a. mp. Ob- | 
mAERMOIC, iè, ob. Орынл?2аб. = lody, 
Tore 1а glace, ob, Toric. 

OvzigBiesiR, ob. Орикодечіе. 

Opziicka, т, 4. f. Onzikoza, v, 
z. f. membiane, e. / ob. ВЕОМА. — 
Oziecka z owocu, 1а peau d'an 
fut, la come duu légume, ob. | 
Srónxa, Luriva. | 

ÜDZIFNZICZAC, at, А, v. a. Onzin- | 
DZICZYC, YE, со (po kim), hériter ua 
qu chose (de qu un), hériter qu^ 
chose (de qu'un). Odziedziczyť 
wielki majatek, odziedziezyť po 
mim wietnie dohra, | a bérité d'una 
grande fortune, en a bérilé de 
grande bicos, — fig. Odziedziezué | 
chorehe po mater, beriler une mula- | 
die de за mere, Q/ziedziezul stawe 
po przod kach, il a berité de lagloiro 
de aes апгд\гев autre m. Odziedzi- 
aere, Át. avoir би partage. 

ODZIEDZICZENIE, a, 2. m. 
d'hériier. 

Onzignzic vc, ob. Opzisnziczac. 

ObziELENIEC, At, v. n. reverdir, 
v n. rellem ie, reusitre. 

OnziszuBrisA, Y, z. f. engelures, 
2f pl 

Ор?1кмвчАС, ZIARŁ, v. m. 
gele (d un membre). 

Quziturz, ob. Onziowe K. 

OpziEuNIca, Y, а. f. ob. Ciasso 
cma. 

OnztzwNr, А, r, da pied de l'ar- 
bre, qui est près de la lerre. 

OpzuEN S, A habit, z. m. 
habite, z. m. р/. vélemeui, z. m. bas 
billemeut, s. m. Lekkie, cieple o- 
zieng, un vèlemeuj léger, chaud. i 


erifier vrais. mille frauca v. 


par ана si 


action 


ёга i 


(EEN 


się pfa:zzczem, ве con 
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Zmienié odzienie, chsnger de vêle- 
went, e satt | odzienie , eg 
nourri et habille. — Ze Cialo jest 
onzieniem duszu, le corpa est) eu- 
veloppe de l'áme. 

Оз етғвас, OonzeC, оф. Onpzis- 
вас, Онаок2ЕС. 

OnpzirRZAC, AE, А, т. n. imp. O- 
DZh RZFC, 12, OpzitRZvwaC, AE. ау 
frequ. ob. OvznpziczaC. ob. Ornzv- 
мас — OnzuR£kC sig, v. pr. przy 
d. sa ma nteuir daus la posseasion 
v. eu ponerion de qu 'chose, oó. U- 
TRZYMAĆ SIE 

OpzigwaC, аё, à, v. a. ттр. О- 
DZIAC, Аё, convrir, envelopper. O- 
DZIFWAC SIE, Duc SIR, v. pr. зе 
couvrir, s'envelopper. p. ет. Odziaé 
ir. а envelon- 
per d'un manteau. =, vélir, habil. 
ler. (05. UsixBAC), resé:ir, couvrir, 
Od:ivewac ubogich, vetir, babiller, 
revàUr, couvrir lea pauvres. Zywe i 
adziewae dzieci, nourrir et vêtir заа 
eufanta. Odzrewaé sie, odziac. ne, 
v. pr. ae vétir, a babiller, se revêtir 
d'ua habit, revétir un bahit, se cuu- 
ir. Nie ma sie czem v. w e» o- 
‚ il u'a paa de quoi ве couetir. 
=, fg. courrir. p. ex. W'ustepek 
pozorem enoty, couvrir le vice dra 
apparences de la vertu. Odziewae 
ие, Odziać sie, v. pr. ве courrir, 
čire couvert. Ziemia оймаба sig 
sniegiem , 1а terre еа! couverte da 
verige- 

ÜnzigWALNY, А, £, de dessus, qu ou 
prul mettre pur denge. 

OpzigwawiE, Ордам, A, я. я. 
hahiliemrut, z. т. (асо) d'habiller . 

Орлї\ъ® ЕК, WKU, 4. m. Jam và- 
tement, ғ. m. Skromny odziewek, 
brudny 2odziewek, nu vêtement mo- 
deste, uu vétement aale, ob. Opzir- 
тк. 

Opzirwsac (On-zizwsAC), ab, v. 
intr, komu, badler aprés ди шп, 
bailler eu veyaut bàiller au "og, 

Орій, (ane. Opzriza), v, 2. f. 
четен, z. m. habillement, s. m. 
babite, z. m. pl. vélemeuta, s. m. pl. 
Урташс komu odziez, vélir, ha- 
biller qu uu, dunger des babile а 
qu'ua, ob. Onziewik. 

Opziuxt, об. ZiyowY. 

OvzionEE, мка, s. m. le pied d'un 
arbee, m, бизи drzewa przy od- 
zromku, couper | aruro par le pied. 

OnztonzrczyC, và, v. intr, ko- 
mu, mp re qu ou а son Lour, ren- 
vuyer a qu'on aes malédiciious, 

Onz*aczic, АР, A, 0. a. imp. Qu- 
ZsACZ AC, YE, maiquer, tarer, acen- 
aer, О ласу na papierze, tracer 
auc le papier. —, distingger, rendre 
distinct. ob. Onnázniac. — fig. din- 
ting uer, rendre remarquable. — Od- 
2nacza6 sie, ndznaczyé пе, v. рт ав 
diatiugaev. Pisarz геп odznacza się 
2zezrgolnié) jasnoscia, cet écrivain 
se dimingue surtout par la clarté. 
Od:narzye sie nad wszystkich, sa 
disti guer entre lona. (Jdznaczye sie 
w уай т zawodzie, w jakim vze- 
miosle, ae distinguer. daua ип" car- 
riċre, daus une profewsion. $ 
ne odznaczyc, chercher a ae distin- 


таё 


guer 
Üpz*1CZFW'F, 4, 2. n. Iracement, 
4. m. — Оп2часлеміе SIE, 4. n. ac- 


tion de ае distinguer. Zu odznacze- 
mie sie w potyezce pod.. pour в èlre 
di-ringué ни Cum bai de... 
Opzsaczyc, ob. Onzvacza C. 
Opzow, 0, z. m. relentissemenl. 2. 
т. réeonnement, z. m. écho, 4. m. 
Dae od»ow, reientir, reaonuer, ré- 
pondre. — ob. ртк. 
Onzownt, a, K, retenti 
zeien, ezém, de gu chose. —, re- 
vocable, a, 2 g. ab. Nieapzownv. 
Onzuc, uè, v. a. avoit rumivé. 
Onżuwac, imp. ob. PRZEŁŻUWAC. 
Op2wikRNA, EJ, 7. Z. Onzw pani- 
ezka, |, з. f. concierge, 4. f, put- 
tae, 2. f. lourriere, t. f- 


ant, qui 


Do ODZ 


On£wirmwr, ксп, 2. я. св qu'on 
douue su eeneierge, ви parlier, 

OpZwikavia, NI, f. f. concierge- 
re, z. f. loge d'uu purteer, d'un 
aumo, f. 

Üp;WiERNICTWO, à, s. n. concier- 
Бе, z. f. élat de porter, de suisa, 
m. in charge de coucierze, 
de portier, m, 


l'enplui 
la garde dela mai- 
sun, f. 
ObzwirRNICZKA, ob. OpZwign wi. 
ÜOpzWIFRNIK, à, у. 
férieur de | евон 
(EW PVY, EGO, 2. m. 
з. m. 
OpzwYyczaJAC, АЁ. 
Ovozwicziac. gb, 
aesaet 


qw e 


m. Гог. се in- 
li. 


cuueierge, 


e, mil a 


portier, s, m. suisse, г. m. 


igo od ezego, 
ner, aéshsb tuer uu" gn aa 
ne. Odswyezaie ne od c: ega, 
ac d "нше, же deésbubituer de 
qu 'ehise, ob. Оруу kx %с. 

")ozw YCZAJESMEE, а. ссоп- 

tum we, z. f, perte de quelque ba 
taa. 
DC, Yt. p n. revivre, 
ñ ia vie.— fg. (des choses 
уге, se teuonveler, renalire. Siuro- 
дубан sutetnnar tego panstna od- 
žuje, | autique aplend ur d- cet ein- 
pire у, revivre, аара odii da | 
w mejem тетси, ^ seuil re 
Yesuo dans mou eant, — 
аигуба w гаф Europie, ls guerre 
se rallums var бше | Eurape, Nue 
mietnose jego od£ul,, ua passion se 
raluma., — iz. Oebrauizu twn] 
lust, ога йе т, satre lethe m'a теши 
IV cuc: =Й CEA 


e, a, dé 


AJ re 


„та 


Орук, à, л. и, césuerecliou, s, 
f. vie nouveile, £ renaissance, s, J. 

Onzvskar, ab, v. o. OLZYSRIWAC, 
IWAE, LIF, стр. со, terouyrir,ret'ou- 
ver, rüvüir, ralireper, regagoer, re- 
canuneiir ou chose: rentcer eu vovscg- 
awon de qu chose, Odzuzkae wzrok, 
stuch, топе, zdrowie, aiv, rorum, 
recuuvrer la vue, lome, la paro е, 
la smit, wes forces, la. esison, Od- 
ayskaé szacunek putlicino, recou- 
vrer l'estime publique, Jesi odzy- 
akum ‹ойогичек zairowia, в\ je pue 
relrauver un peu de saule, (зили 
o4wage, тергенге courage. Odry- 
#kuc pr:vtomnose, fe preuure ses es- 
pits. Odzyskoc miasto, tutetdze, 
repreudre une ville, aue forteresse, 
Odzyskac kraj, prauineye tabra- 
ne, recanquerie un pays, les provinces 
uue l'etrauger avait eulevies, Odzy- 
skue powage, tegnguei son ашегі. e, 
Odzuskac korone, remonter aur le 
ї\гдие, Odzyskac егы) szacunek 
szuja przU:a1 f, révouvrer. regaguei 
yecouquerir l'e time, ] amiti 
uu. 

ÜpDZYSKALNY, à, F, qu an peat ro- 
enuvr: r, raltraper, гауой, 

ODZzYSRANIP, a, 4. n. Fecourre- 
теш, 4. т. recuuquéle, $ /. Cdiv- 
shanie rzeczy st acanych, zdrowia, 
sid. le recouviemest dea chosen per- 
dues, de la sante, de aru [а сеу. —ac- ! 


lion че tepreuare, e€ regagner, ete, | 
оь. Qu/vskac, 
Opzy s«1wac, ob. Орэуѕкас. 
ÜocyWiC sir, V. pr imp Onr- 


ZDAC SIF, [ате enlenJie des pseoies, 
der, Oteziwut ste z tém ze... onla 
ewendu dire r anuleuip que... Oue- 
maf se z (ён priu nas, il a dit 
erla devant usus. =, repondie (a 
Ode- | 
шге ne przeece, parlez, ой ёа. 
vous donc ? — ой &tes vous? répuu- 
dez, Œ o co, réclamer (ob. Zata- 
$'AC SIE, revenoiquer qu chose (0. 

Urouisac gi&). Odeswae sieo dlug, | 
ceclumier ie zem) d une det e, un 

Sax ement, Osezmac ite o spader, re- 

semiiguer uu heritage. O fe: 
uuwne prasu, revendiquer d 


lapod, а la vois de uu’ 


uni. 


cens 
drita. Odegwac n€ do wyžszegu sa- 


recuurir a un tiibaual 
pretendre а да рие 
DEus zie o urzet. 


Vue charge, 


un. app-rer, 
superieur, = 


preleadre а 
a uu emploi, Odzywac | 


CFI 


tiq o reke panny. prétendre à la main 
dune jeune personne. Ouzgwae sie 
o korang, aspirer au tròue = (d'un 
Corps. reudre uu воп, гёзппиег, (- 
derz w stol, toZuee пе odrzwa, 
ob. Nożyce. =, résouuer, relentir, 
vr les воца ; répéter les saua, 


reuv 
les pa olea; repoudre. Gory i uíg 
aid: 
chus ges monlagues el пев Го: дів re- 
poudoient а sa vors, ob. Onstjac, Оре 
POWIADAC. == (des malauies, dea 
douleurs), revenir, se faire seutir de 
uouveuu Кеһта mu się odezwata, ia 
Buste lui est revenue. 

OvZyw1ac, AE, А, t. a. imp. Ор- 
Zenn, i£, uourrir et rlever, ob. 
OnkaRXiC. ==, refaire, raíralelir. 
Puscic kome na trawe abu Je o (у= 
иче, envoyer „dea chevaux a Therbe 
pone les refaire, Hee wojsku. dubre 
kwatery абу je gud Zuse, mettre les 
lraunes dans de bons quaruera pour 
lea rafralchir, од. Positac, POKRZE-= 
гб 
Оузллс.==Өнўүззас sir, Onzvwic 
SIE, n. pr 1 


wady rie па jego pieniu, lea e= 


‚ faire revivre, ravim r, пф, 


һе refaire, reprendre aes 
forces, Zaczynam ne 
oilzuwtar, je comweure a me refaire, 
ob. Bc: SE 

Onir wasir, Unżvwiess, К. 22 
n. rafrulchissement, z. т. retabijase- 
mrut, s. m. аспон ue fore revivre, 
de ranimer, ob. OZvYWI- vir. 

OuzvwiaNiE SIE, Өзу ЕМІР SIP, 
4. n. le recouvremeut de la asule, 
dea forces, 

Onżywić, ob. Onzvwiac, 

Dozi wcnt, А. z. m. celei qui 
fait reviere; qui a fait revivre, quia 
ran тё, or. Ozvwicier. 

Оп аим, ob. Опал маче. 

OpZywNosc, Өтм ROSC, so, +. f, 
vertu virifisule, , 

UpZvw*Y, a. E, qai fait revivre, 
qui ob, Ozwwczr, Оёу- 
эчт 

(rana, ak, w. a embreuev, 

Orinta, Y, z. /. uira, /. f. орге 
de service, f. — fam inus. 

Окєнта, Y, 2. /. OFkHTORYUM, Z 
n. indécl. Litur. Cath. oferie, £ f. 
niferto:re, z. m. 

OFERTOWAC SIE, wv. pr. offrir aes 
services, laire dea offres de service.— 


ae relahlir, 


r2uime, 


Јат. il a vieilh. 

Октом МСЕК, CZEA, z m. celai 
qui ulfre ses services а toul ia 
moude. 


Ornna, Y, 4. f sacrifice, z. т 
bolucauste, s. m. Оаза Airoha- 
ma, le sacr five d Апгаіши Shladuć 
ojta re, olfrir un sacrilice. Ziezte со 
ma ofiare. olfrir qu chuse eu sacri- 
five. Zabic cielu na олиге, sacri- 
fic: ий lauresu Oddue ne па олште 
za logo, se uscrili-r, se devouer paur 
qu uu; »erir ea ho аезиме р 
qu uu. оё. i oswiECIC sig. — Paie 
na ofiare, &tre sacrifis,- Pierwsze 
Fest posluszenstwa niż aĥfar:, prv. 
obrissance vaut mieux que sacrifice, 
Ofiara calopulna. bolucauste, £. m. 
О лага cifowiecza , sicriÂco hu- 
шаш. — Palic nomu ofiary. fig 
euceuser qu un. =, obintiau, s. f 
ofrande, 5. f. Offara chleba i wi- 
na, Voblalion du vatu et du тїш. O- 
fara ы mida, oürande agrable а 
Dieu. =, vietime, ғ. f. balacaus'e, 
4. m. Krew ofiar, ie aang des тс 
mes. Ве олагу, immoler des 
тез. — fig. Stac ag, pasé ofiarą 
ezego, ürveuir, êlre la victime de 
qu" chose, pévir victime de qu chose. 

=, ig seer Ёсе, 4. m. ab. Рохе 
crvi. =, oifrande, z. f. offre, z. 7. 
(се qne l'un ore). Rarz PST 
moja onare, veuillez bien agreer, 
acceuler mau ofrande. Odrzucic o= 
ffe re, rejeter, refuser, repauaser una 
alre, den offres. duu, s. т. cou- 
tribution voioslaire 

Оваква, 1, ә. f. olfrande, 2. ў. 
(dou oferi à uu saint). 

Огвнск1‚, оё, ОРТАК МІСТ", 


г 


ОР! 


ob. Oriamowni- 


ewo, 
«T*0. 

OFIARNICZY, а, E, de cacrificateur. 
As: offorniezy. le сошево a«cré, = 
OriaRMICZY, EGO, f. m. ob. ÜERAR- 
NIK. 

ÜFIARNIE, А, я. 
s. т. JP ielli ofiurnih, Ve graud 
erificaleur. 

Orunasi&KOW Y, a, Е, du sacrifica- 


п. saerifcateur, 


leur. 
Oriansv, OriaBoWNY, A, в, des 
des holocaustes. Oftorz 
ofiarny, Vautel dew sacrifices, des 
bo.ocauses, P/omien vporny, lu 
Палате de l'holocauste. Dum ofiura 
uy, la fumée de 1 holocauste. et fig 
eucens, 2. m, — Topor vfiarni, 
hache sacrée, f. 
OFiARUSTANOWICIEL, 
souverain saerificaleüur, m. — inus. 
OrtannwWaC. QWAE, UJE, V. а. Ба- 
erifier, ofrir en sacrifice, eu holo- 
esusle Олатоҥас, 
macrifier а Dieu, saciifier. — Ofi- 
гоша swoje życie za kago, sarri- 
lier sa vie pour qu оп. - @onsaerrr, 
voner. QAorowae kuga Bogu, vouec 
qu'uu a Deu. Ofiurowat corhe 
atajiwietszéj Punuie, vouer вв fille 
a la Vierge. — (2fío rowar kogo, ko- 
ти, ѕоиег, devourr qu un au eereice 
de du un = kogo do mi-jica sures 
tego, faire vien d'envoser qu uu еп 
peleriuage Ta dl rechapre úd one ma- 


в>сгїйсез, 


A. 5. m. la 


iminaler. абу. 


ladie). = komu (p. ex. Вери. bo- . 


stwuj со, dedier qu ehose a Dieu, а 
une divinite: metlie qu chose avus ia 
protection біле. Qffarows€ Bogu 
ofiarz, smiatynie bostwu, dédier а 
Dieu uu suite). 
viuité Jun Kuzmierz oftarowat ko- 
rone рої. ка Najsuiet 27) Pannie, 
Jesu Casin r mat la couronne de | oz 
logue sous la protection de la Verse, 
— par ext. Ofrarowaé komu dote 
do, deer à qu'un un ouvrage, 25 
Poswigcac. == komu со, offrir qu” 
chuse айп un, Ofterower komu ros 
moc, swoje ustugi, gënt a qu uu 
зой secuurs. ses services. — frg. U- 
furowar Bugu swoje cierpienia , 
offrir а Diru ses maux, geg douleurs, 
Ofiarow:é Bugu swoja krzywae , 
urazę, meure une injore, melire aon 
ressuliment aux pieus de la croix ; 
s«criber a Dieu xou resseutiment, = 
kamu co, douner du chose а du uu; 
faire present v. caieuu de qu' chose a 
qu ou, — fig. Q Au ron. é komu re- 
ke, douuer sa main aqu'uu.— syle 
а tyle za co, оЇсіе tant а пие chose, 
ok. Dawac. = OrianoWaC 518, v. 
pr. 8 ulfrir eu sacrifice, en hulocaaste; 
ac dévouer. Jezus Chrystus ofiuro- 
wal sie za nas, 1а grzechy nasze, 
Jesva-Christ в est dryoue pour noua, 
s est olf гї єп holocauste pour шов pé- 
chéas. = z< kugo, ae dévouer, ве 
се. Der pour qu ut. p. ez. za krosa, 
2а Ojczyzns, pour anu ro, pour ва 
patrie. — kamu, se vouer а qu un, 
ап service ае du un, = do mirjica 
£unietego, faire vieu d aller eu uéle- 
riuage. = komu do czego, вайна 
même aservir qu ua daus ише 
Occami0u. 

OriagOWANIE. a, ғ.л actiou de sa- 
eriñer, f. sacrifice, #; m. iminola- 
Von, 2. f =, bet, Cath. certe, s. 
f. affertoire, s. т. (la parte iie la 
messe daus [quelle le prétre olre а 
Dieu le pain et le viu), =, 
d offrir, olre. 7 = Najyuetiad 
Pannu, |a présentalion de la Vierge, 

Оғілпожм.Са, Y, 4- f. prélreme, 
4. Г. ob. KAPLANKA. 

OcnnOWwsiCKI, A, 
leurs. 

OriagOwNICTWO, А, z. m. ваегій- 
cature, z. f. 

Orgia now нік, acr:ficaleur, 
2 m. ob. OviaRNIR. =, lable pour 
jea aaccifices, /. table d offrande, f 


Oricen, alficier . (en 


aclou 


1€, de aacrifica- 


atm. 


E m. 


‚ ро!од. il ue ве di que des geus de 


un temple à nue di- | 


fy oficerskie, 


ОСА 


guerre, ob. Uagnag, пй. Orricva- 
List, Üffeer od piechoty, odi ur- 
tylerut, od eneen, un officier dine 
fauterie, d'actillerie, de laucierai. 
OFICER K, R&a, 4, m, en m. p. 
un petit ulficier. 
OFICFRKA, 1, 5 
c er, f. 
OFICERSKI, A, те, d'officier Wali- 
iratra dl offi- 
cier, /. — Ро of iceasku, lac, «adv, 
eu hun officier, comme il couvietut à 


o бшгш 


des éi 


uu officier. 

OFICERSTWO А, ғ. n. 
Beer, m. les &caulettes, 7, pl (comme 
sigue du grade). =. col. iea ol Dër ers, 
m. pl. 

Oricvi, à, л, m. officio, s. 

QricYALISTA, ПШ 
т. єшү!вуё s. т. —Се wus a viret 

k. {'ңукэтк.= 
теве 2. m. "d rg grande mai- 


grade d'of- 


Ca 


Q4 т 


wau). 
OeEratag, ад. Unzrnowo, 'Oris 
cyaisv, ob Un 
ОкстАзак!, A ак, 
Ortcratsrwo, a, z. 
sh 
Deen, Y, z. f. pavillon, s. m, 
(dévendaut d uu chàteau , 
Oricytu, х. n C del 
m. ab. NABOZH NSTWO, ob. 
Oricvosz, А, # m. lire 
fice, m, ob Tnthsik. 
Окктч c£Y, а. E, qui а rapport 


оЇйс‹с, s. 
Pacte RZE 
d'of- 


апт dous, aux centributious vwiuue 
laires. 
Ок, 1, n, pr. f. Euplémue, n. 


r. H 

Өкүмү, 
bonlne, 2. f. 

Orsai, ob. Hufsa. 

Оғик, U, л. m. gonñerie, л. f.— 
Odpowiedzieć 2 o/ utem, repondre 
en grondan!, 

OrugsAC. At. v. a. Коро, 
se Deler couire qu "nu: rabrouer qu' 
vu. fermer la bouche а qu"uu, 

OFUSNAC Sit, г. pr. na koga, ве 
meitre eu (lere, se lanrher coutra 
qu nu; gronder qu un. 

Ослолё. Onavanit, ob. Ocanv- 
мас, ÜGaprm ачи. 

ÜcanYWac, YWat, Di, r. п, dnp. 
OrapaC, az, kogo, биге, d ге up 
mal de qu ип Лаг еро oguduaz, 
vous médiaer de iout 
partie, Огайаё hugo, dire de qu" un 
le mal qu'il ne mere pas, ex 0uwnier 
qu un, оё. l'orwanzic. — Luise o- 
guüduwar, aimer à mire du pro 


e, f. Т. de Marine. 


inst. 


пе mouie, — 


eba n, 

UnapYwacz, à, # m. mrdissnt, 2. 
т. mun e langur, f. 

Onam wawit, 
ach 
M 


J. ob, Овмама. 
саіоши e, л. у, od. Ро» 


IMa nce, 


вабще, 
ТУНА. 

Oca. 
Lc. 

UGAEACAC, ob. Ountacac. 

OG. N WILCZA, об. Win oG aN. 

Овсаястувту, OcanisT Y, a, з, oÓ, 
RozraiysTy. 

OGANFCZNIK, OGaNIACZ, А. s, m. 
celui qui porie le rhasae-mouche, ce~ 
Io qui ch.ase les mouches ; mou- 
cienr, # т. (mui ae La Fontaine). 

асас, ab, a, т. а тор. O- 
Guc, ab. er d "ока: Uton C, Ib, 
muchy (od kogo: v. stunge kogo 
(od muchi, émoucler qu аш. Ogu- 
таё {айий jud zhoa) v, eg ntuć 
zbor, (od ptahaw), Cpuuvanler les 
ouenux —prr. Ügamacrudze pro- 
40 y. каноре, huvailier'nunr ип аш. 
Ire Człowiek зт, a fortuna mu- 
chy ogona, pry la fortune virul оп 
accou: а пе noire imprevayauce, — fg. 
Üguniae co, dé endre, vrotéger ia 


©, fréqu, ob, Garić, Oco- 


chise, = со, bie ie tuor de qu^ 

chose «eu cuu. aui), 24. OnibeaC. = 
ÜOgnac plotem, eulourer d vue hate; 
St Onsite, ӨОтаслус. =, ZE, Are 


той: oguacswyih роі, пе ptu- 


OGI 


voir auhveoir a aes besoins, ob. Orr. 
PE, == Осакас SIE, Осхас sik. v. 
pr. komu, czemu v. od czego, ae 
uéfendre сошге qu "op, de ҷи’ chose, 
es ste sie (muchom), s imoucher. 
— лк. №е madz sie ognoc zebra- 
kom, ёге jourue.lemcut assailli par 
des mendiants. 

OGasiacz, ob. OcaxsCzwis. 

Осамтастка, 1,4. /.се е qui chassa 
les mouches, les insect a ; celie qui 
teui le ehasse- mouche, 

ÜuANIANIE, a, 4. n. action démona 


cher, de chasser kbs mouches, dé- 
pouvanier les oiseaux, etu. оё, Oua- 
кис. 
Ovastsry, ob. OcaRCzvstY. 
Осахка, 1, я, f, chame mouche, s, 


m geupiliou, s. m, — Ce seus a 
medli, oZ. RnoPIDEO, =, éreulail, 
s. m. — il a vieilli, ob. WacHianz, 


Осан, Ocanz (cette deruiere furma 
a viel il. a, 9. m. Dir, z. Se. 

MOIE Ocinzg, Becia, 2. m. la 
pent d'uu Jimier, 

Ocaren, ara, s. m. bout de ch 
delle, m ==, tsou éieint, m. ob, Ха 
DOPAÈLK. 

OGAaRNAC, Аё, v. a. inst. OCAR- 
RIAC, AE, s ¿mn OciRSYw AC, Ywat, 
YWa v Dt, frégu, emlrasser, eu- 
velopper, eulourer, euviruuner, €n- 
cendre, Ogaznac rekoma, eutourer 
de ses bras, emhraaser. Horze sgar- 
niu ziemie, la mer emhrosxe la terre, 
Ciemnosci ogarmaly ziemie, les té- 
urbrea eivelonpoient la terre, ob. 
Oraczac, — Оеп орагпаё cale 
тыб», |n ville ert tonte eu leu, =, 
emlrusser, couteuir, reufermer, cum- 
prendre. Filozofia oyaruia mele 
priedmiotow, la phi 
baue p. 


төре em- 
compreud wen 
Петев, Og irnae со jedrom spure- 
niem, emlrasaer qu chore d аш coup 
d'ail, ob. OnviMoWwaC. == со rozv- 
mem, conereuüre, coneevoir. qu^ 
chose, brasser du ‘соке par la 
peusée, ub, Окно ас. = со рәтне- 
ctu, азо], resent дапа ља шешоге, 
== Ud uu leaui, Ügartaé kraj саси, 
déa0 er, rarager tout le pays, ошо т 
ogatncda dahi, poda, Visoudaten a 
Eeer Le proiri-sy les спина. iz 
(des psanong qui uoua waltrigent, dia 
seneaviona sunda). Ogarnac йодо, 
s'emparer de qu uu, piendre à ци” 
uu. drwoga mte ogarneie, strach 
mieogarnat, 1а peur s'empara de 
Š rech ga ogarnal, il wa ru 
pêcher, ac teuir de rire; 1] lui 
prit чи fuu rire qu il ue put relent 
Smutek ja ogarnat, 1а U islesae a eat 
emparce de suu àme; elle s'est sentie 
iriste. 22, fam. couvrir, véiir, 
miee cz m ogarnac ciala, Wor 
pas de quai ae vêtir, Оратлас ulo- 
Kiego, п” его, Séi uu pauvre, dou- 
mer 8 uu pauvre de quoi na vèlir, об. 
On/1£Wac. = Dunn SIE, т. pr. 
Jem aecouvrir, зе vàlir. Әратту 
416 Trwe, vélez-süus promp.emeut, 
об ÜuzitWac ME, UBIERAC sig. 
OcansiaviE, Og.RSIe git, n. 4. n. 


^h. 


' ezacl stworzonych, le feu est 


scliou d'emlirasser, de compreudre 
oh Ouanvac. — Ogurn . en- | 
шети, +, m. eomprénenision, z. f. 
vb. Ове. — autrem. Ozarne- 


nie, абре. 2 m. sommaire, 4. m, 
Oca yw AC, ол. Осанчас. 
Осанх, Осаке, об. Осан, Ocan- 

сл. 

Ocanzyca, Y, z. f. femeile d'uu 
limier. /. lioe, z. /. 

ÜOcanzvskO, A, Z. m. bouret, s 
m. 
Осаыс, 12, v. a. Eleindre toul au- 
fung, 

Оспакас. ab, V. a. hago. fam, 
dee ler qu nn, оё. OGaDac, Oknzi- 
CIC. 

Onik, cxli, s. m 
H lusuoser oguia, lea propriéiés du 
deu, у, Czciciele ognia, len adora - 
Yeure do feu, Ошен ukryty jest v. 
znajduye się we шагу с rza- 


m. feu, z. 


OGI 


pandu dans tont la nature, Árzesoé 
ognia , ba'tre du feu, battre je fuai 
le briquet; faire јы іс ues 
celles. e£ Ze poct : Skrzesać ogma 
w pafasze, cruuer le ler, mesurer 
воп épée aveo qu un, Ogien pod- 
Ziemann, ognie podziemne, uu lea 
souterrain, des feux вош!егга!ша. O- 
girn wyrzueac, vomir des feur. — 
Saz soba jak ogien t wuda, c est la 
feu et! eau. Оеп mu bucha z o- 
czu, le fen lui aurt par les yeuz. Bac 
же, strzed: sie, Chronié ne czego, 
kogo jak ognia, uciekać od czego, 
od kogo уай od ognia, craindre qu” 
chase comme la mort, fuir ou vn 
comme Ja реве. Gorówhum za nim 
w ортеп wskoczyć, је me metirais v. 
jetlerais an feu pour lui. — Ogier 
podtoryr, metireiefeu (aqu choae). 
Suknia jéj zujeda zie od ognia, le 
feu se mil à sa robe, (oó. 7лл\С sim). 
Ogren wybiegd na dach, le frua 
gagué le tuit. Ogmem spanac, êtra 
cousumé, woćauti par le fen, (o5. 
Зрьомлс). W mgnieniu oke, caly 
раѓас буй ш ogniv, en un moment, 
tout le palais lut enflammé fg. 
Nieba jest cate jak w ogniu , le 
ciel est tout en leu; l'air esl eu- 
flamme. Oen! au feu! Kroy- 
ezeé: ogien ! crier »u feu. Juk na 
ogien tam biega , fig. ou v court 
comme au fen. Ogniem i mieczem 
pustoszye, meltre à feu et a sng, 
Sprzety od ognis, attirail ponr Je 
incendies, m. fig. Juz cata Litwa 
w ogniu, déja tuule la Lithuanie est 
en fea, — Dac орта na kogo v. da 
Коко, faire feu sur qu'on. Ze- 
1220 dawana oguia, on faisait 
lenu partont, de tone cótes, Stac 
pod ogniem nteprzujaeielakim, ёте 
nous le fen dea enuemis, Dostat zie 
v. а/е miedzy dwa ogRir, ae tron- 
ver entre deux feux, Isé w ogien, al- 
ler nu (ео. Jeszeze nie hyl w ognin, 
il n'a psseucore vu le fca. Com- 
mande, Орта! feu! H'ziaé kogo 
ше аша ognie,altaquer, ssaaillir qu” 
un de deua cótes, — Zapalić, roz- 
palic ogien, duy ogien, faire du 
feu, bou. fun, grand feu; allumer uu 
grand feu, Оргел zajn uje sie, la feu 
commeuea а prendre, a s'allumer, 
Dmuchaé na ogien, souiller le feu, 
Ж“ азе ogien, *lciudie le feu, Po- 
stawic garnek na ogniu v. przysta- 
uic garnek da agnis, meure їе por 
ви (еа. Przustaune ¿o do орти, 
тошігег qu 'chuae 2u feu. Zagrzac 
chwile przy ognin, preadre Lair du 
feu. Przy jednym ogniu dwie pie- 
стете upiec, pro. laire d'une pierre 
deux coups. Przugzé jak pa орел, 
ne rester qu'une minute cher qu uu, 
Оеп jan w piekle, uu leu d'euf-r. 
Оеп pieiieluy, ezyscowy, le feu 
de l'sufer, dn ритди:оге. — Оргел, 
le feu, le supplire da feu. Czarownik 
skazany zustal na ogien, le norc ec 
ful coudamué au feu, v. $тгаркч›, 
— Ognie krotofínz, ochotne, fenx 
de jue, Ognie aech 7 kie, aztu- 
ein , feu d aitifice, 25, Fait kWrak, 
— Oeu dw venin przulemec, pri. 
fig- jeer ned hmle сапа le (eu sar 
le feu, attiser le leu. As woluym 
ogniu kog prazne, pg faire mou- 
rie qu'uu а petit feu, — Ogien, feu 
(la eur 4. в Патека, dea torcher, 


des uur, te ). Zapatae ognie na 
ётсе гасй, ajlnmer des leux sur la 
réie. Zowie ruby priu ogniu, pà- 
cher en leu, — poéiig. Ognie gor- 
nulatne, ognie niebieskie, lea feux 
аи firmament, les [ешт ne la nui, 
Ognie varaowtetrzn2, la feux qu 
ешё dans | ar, iea inelcor.8 en- 
Hamun, l-3 eclaira, т. Ogren 
we sezach, 1- feu da regari.— eis 
méod:ienzzu, le feu de la. jennease. 


— Орел milisny, ognie mifosne, 
le feu del amour, lea leax. Ogren 
Átdrym pata, le {си doni ti еше, 


OGL 


2b. Тара, Urat, Trovit, Zar, — { 
Р..то peine орта. uu écrit piein 
de teu. Ter тошса, ten paeta ma 
wirle орта, cet oratenr a du feu, ce 
poëte а һелп‹пир de feu Чапа l'ima- 
Ё'па!!оп. Ten kon ma duzu ognia 
ee cheval a beancony de feu, 

Ou s OGIRNIEK, NKA, 4. m 
petit feu, m. 

Ocigssv, a, £, de feu, da feu, ob 
Ocniowx. 


Ослкк, a, 2. m. £laiou. z. m. che- 
valeuter, m. eher? de harus, m. 

Ocikn IK, RRA, s.m. petitelalou, m, 

Corpoer, a, к, de l'etalon. 

OGLADAC, ei inus. Opz1EBAC, ab, 
A, v. a. атр OurinzrC, аё, erami- 
mer, recouualire, viailer, inspecter, 

voir. Ogladaé oblicze Roche, 

vow Diea face a face; Ogladaé 
mie obecana, voir ia terre pro- 
m 


‚ Ogladue eiekamosei miejsco- 
ше, voir се qu il y a de remarquable 
daus an lieu, Bogwajes rw attore 
Bucht me agladat, jurement : le 
diable t'emporte, = Octanac ЕГА 
pr-Um p. Obsinzzc it, regarder aer- 
rière eo , tourner latéie; reg»rder de 
càté et d'autre, regarder aulour de 
вої. Ogladaé ne na wszystkie stro- 
пи, regarder de iaus cólés, Ani ne 
ob7jrzat. fam. V prit is clef des 
champs, il prii le large, il fila bien 
vite. Ogladaé zie w zad, w tyt, re- 
garder en arrière, Qgiaduc sie na 
potlednie kotu, fg. songer l'ave 

vir. Ogladae пе na Коре, tnuruer 
la tête pour voir qu us, Ogladae sie 
za kim, za czém, chercher qu” an, 
qu chose des уеп. —, fig Oz qdaéc 
tie na koga, па co, tow ner les yenx 
vera qu ип. vers ди’ chose; altendre 
qu chore de qu un, de qu chose: 
compter sur du uu, sur qu” chose, O- 
gladaé пе na czuja pomoc, nten- 
dre du aseoura de qu "ou, compter eur 
Wuaniatauce de qu'on. Nu mme sie 
те ogladaj, v'sttendez rien v. ane 
run aecours de moi, uc cumplez pas 
sur moi. Nie musz ne na co ogla- 
dac, vous ue devez rieu atendre de 
persouue, vous u'uvez paa eur qui 
Compler, n єзрегез point de secours, 
»ucun secours de por»onbs, =, fig. 
Ogla.doc aie па со, fure ati-ntiou à 
qu chose, avoir egard a qu' chose, 
пе paa perdre uue chose de vue, 
comnderér. qu chose, pieudce qu" 
cheoseeu cousiaeral ou, meltre y. faire 
entrer qu. chose eu cousidération, le- 
uir compte de qu chose nao ө. 
би, na ludzi, faire acception dea per- 
Souen. == па коро, па со, appré- 
bender, redonter qu'un, qu'ehuse, 
=, abs. Übejrzec sie, fg a'orieu- 
ter. ez aussi. se raviser, Pozwo/ mi 
obre)rzec się, laser moi m'orienter, 
dounez-mo: Је tems. de m'orieuter. 
Nie rychło sie obejrzal, et iron. 
Ruyrhto w ezas tie obejrsal il n et 
ravisé tron tard. 

COcrspivis. Onrinz 
Sei on ` а iuspecler, de 
vide, / só. OGrvnaC ob. OcLAD. — 
inpeesion, s. 7. vue, z 7 Ogladanie 
khazdema wolue. za о ааате nic 
416 me plici, |a vu» и eu coüle meu, 
= ÜOsiamawie SIE s. n. па kogo, 
па co. action de comp'er aur qu' un, 
ваг qi eben: Let, Octapac siz). 
auirem. egard, cou úlerat'ou paur 
qut "W, рош ai oe, ele 
se nu cái0by. Cp Dieu de person- 
nes, f; Ogladarie зе na (иа, le 
respect humaiu. 

Өогапгаб, at, á, v. a. 1mp. O- 
сатан, It. polir, lisan, оё. Gta- 
pzic. 

Outapzać, АФ, а, m. a. imp. O- 
GLOuZIC, Wk, p. eX. mias о, гист 
Uie, kraj euty, sanır uue vile, 
Dne p ace, tout un разв. — o5. Gto- 
nzé. 

Освлргачіх, Ockapzrtis, à, z. n. 
— Tehno! lissage, 2. m. polit age, 
4. m. 


A. жок 
dezaminer, 


ост. 


Осраогіс, ob. OckiDzaC. 

ÜG2ASKAC, at, v.a. ÜGBASIEIWAÓ, 
at, a, fregu. apprivoiser, ob, Шсва- 
вкаб. — Octusx ar SIE аб, ае luja- 
ser apprivoiser, e£ fig. w'apprivuiser; 
devenir traitsble. 

ÜGEASKANIE, а, z. n. appriyoise- 
m. ор. UcaiskaNik. 

Octaskiwac, оё. OckisxaC. 

OctriskiwACz, Hs dzikich 
zwi r:at, celui qui apprivoise les u= 
nimanx farouches, m. 

ÜOcriszac, ab, A, v. a. imp, O- 
GtusiC, 12, annoncer, publier, pro- 
clamer, promulguer. (ob. Omwir- 
szczać). Ооп am лезгуа, puhler 
оре 4mniatie, Ogloné przed late na 
dzielo, anuoncer la publicatiou d'no 
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meul, s 


ousrage par souseriplien. Oglosié 
kogo krolem, proclamer qu' ин roi. 
(o5. OnwosaC, Oxnzvasac). — 0- 


Гага kogo medubrze, décrier 
dn ou. dire du mal de qu'un. = O- 
CLASZAC SIR Urtung SIR. слет, ae 
proclamer qu' chose, Og/aszoli не 
nuprawcami gustu, ila ве procla. 
тїгї les reforinsteura du goùt, — 
Ogosé się królem, prendre leiitra 
de гаї, a emparer du trbue. =, fige 
poct. Oglaszsac co czem, p. ez. la- 
eu, dolny, wybrzezu okrzykumt 
wesela, sturgami, laire releutr ез 
bois, les valles, le rivage de cris 
d'ollrgresse, de ses plaiules. 

OctaszaNIF, A, з. n. action d'ane 
vaucer, de publier, ой. OckaszAC. 
ob Ostosic. М 

Ослкр. U, z. m. examen, s. т. Po 
Ф@оутза{ут ogledzie, apres mir еза. 
men. — egaid , s, т. оф. WzGiap. 
— Bez ogię fu na przyszłosć , subs 
songer а l'avenir. 

Octgost, EGO, ә. n. droits de vi- 
site, m. pl. 

Ocikbosir, афи. ob. Онасхме, O- 
PATRZNV IF, l'RZHZORNIE, 

Осъвохоѕс, sel, z. f. prévoyance, 
acf Circouspection, s. f. ob. Ota- 
€zv0$C, Орагиг\о5с, l'nzEzüuNOsC, 
== na hogo, na co, egard v. égarda 
your qu''un, égard а qu''chue, ob. 
Wazcvgpsosé, Woran. 

Dt ëusn, а, E, d examen. =, tout 

rem pli l'egsros.—, eireonspect, ecle, 
ob. ÜBaczsY, Ораткичу. — na co, 
ayaut egard 3 qu ерове, ше perdaut 
pos une close de vue. 
OcrgpY, ow, z. m. pl, actiun de 
voir, vane, 2. f. partic. la pre- 
le (qu'on. fuit. pour. recou- 
batire le terrain, avuut de proposer 
une ulfaire, de demander la fille de la 
maisou eu mariage, elc. ). 

Do Eug", ozis, visite, s. f. 
visite de matroues, f. visite de ca- 
davre, f. — ob. Остер, оо. Nawis- 
DZINY. 

OctonAC, at. v. а. 
ger tout aulour, 

@QetonNi8C, MÈ, v, n, б1ге alame, 
—Ourtansiaty, ob. Zútuomiab v. 

Oc£opzrNIE, 1, s. n. sctiou daf- 
{е тег. Dla oplodzenia miasta, pour 
aBomer la viiie, 

Octopzic, oó. Oct nz. C, 

Outos, U, £. m. aunonee, 4. f. 
pretexte, 4. m. reuommeée, s f. 
(la voiz publique qui aunouce quel- 
que évcuemeuL), 

Oczosic, ob. Ockaszic. 

Ocrosiciti, a, ғ. m. celui qui a 
publié, proclamé qu "chose, 

OctasicitiKa, 1, « f. celle qai a 
publie. procisme qu''ehose. 

Осроѕчү, а, t, souore, а. 2 g. — 
ila vieilli, ob. BRzstiacy. 

OGŁOSZENIE, A, ғ. п, anuonee, $. 
f.— publication, z. f. prociamaliua, 
2. f. promulgation, +. f. 

Oczow, Ocrowia, отт, +. f. O- 
сао ка, 1, dim. heon, s. m. — ii 
a vieilli. 

Oc£ücB, U, s. m. ob. Oukcsza- 
ш. 

WEIS UcCHNAE v. UCUL, v. 
n. deveuir auurd, 


ronger, rou- 
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UGŁUCHNIEXIE, А, 2. 
4. f. perte del оше, f. 

OGELPIEC, At v. л. ob. Gtuniré. 

Octuszac, АЁ, a, m. a. imp. O- 
GEUSZYC, Y£, rendre souid. 
sOurdir, eiuged гт. — Ügluszad nas 
1w0im krzykiem, il criait a nous as 
soucdir, 

ÜGEUSZHC, ak, v. n. étre assourdi, 
étvurdi, 

OGŁUSZENIK, А, s. x. élourdjdise 
menl, 2. m. surdité passagère, f. 

Осмас, ob. Осалаас. 

Осмс, тё, v. a. pourrir tout au 
tour. 

OcsiC, 1E, ú, 9. a, cebaulfer, eu- 
Danmer, ob. Rozocwiac. 

Осмісевк у Cz&a, z m. cerf-volaut, 
+ m. ==, сгараоб flamboyant. m. 

OcNix, a, +. m. feu tollel, z. m 
— feu Saint Elme, m. =, [еа Saint- 
Antoine, m. é H 


я. aurdilé, 


(КМ е. 
m. ob. ОскїстЕєкв =, Bot. ob. 
SwIFTiiczKi. 

Ocwinpoisv, à 
(eu, 

Овсчюввознү, , Chim. réfrac 
taice, а. 2 g. quirésisie nu fen. 

OGNINDAJNY, А, в, igne, ée; ignea- 
ceut, ente. 

Ocxiopnzrewwv, adj. m. jyroli- 
gneux, adj. m. Ки» ogniosrze- 
wnv, scie pyroligueux, m. 

ÜcsiGFARBY, A, £, ignicolore, a. 
2 g. 

ÜcxtocoRY, 4, E, qui eat (001 en 
fen, ardent, ente; eullamme, бе. 

OGNIOKRUSZ, U, я. m. fer rouve- 
rtu, m. 

OcsiogszTARTY, A, к, llamboyant, 
апе, ob. PtowirNisrY. 

ÜGNIOMIARZ, à, s. m. pyrométre 
e m, 

OcstovttTNY, д, £, iguisame, а. 2 

Е. qui vomit des Bum men. 
Осп!озм!втв®, A, z, m. arlificier, 
m, 
Остомойўчт, ob. Ocwiowzabsv. 
Оскіомозчу, OcNtüNOSZY, а, E, 
ere, a. 2 g. portant le leu; eu- 
атт, ée, 

ÜGNIOPALERIE, A, 2, n. 
Exo 

Ocsioraay, ob. OcniozitiNr. 

Осчіорёучау, à, £, de feu. p. ez, 
Potok ogniopfynny, morze ognio- 
plynne, uu torreut de leu, uue mer 
de leu. 

OcwionODY, А, X, qui produit Је 
feu; produisaut da feo, qui fuit feu; 
руготацие, a. 2 g igué, ce; 
iguigéne, а. 2 g pyrogene, a. 2 g. 

OGNIOROJNY, a, к, lomuoyaut, 
ante. 

OGNIOSTRZELRY, A, E, qui jetle, 
qui lance dea flammes. 

Ocniowisr Ya, к, de feu; igne, ee 

Ocviowzinca, Y, 4. m. le malire 
du feu, m. dieu du feu, m. 

Осмот арм, ad). т. iguipoteus, 
adj. т. (surnom de Vulcain). 

Осчіаом коем, а, л. n. divina- 
tiuu parle fcu, /. antig. тот. igui- 
apicium, я. m. 

Ocwinwy, a, t, du feu; qui a rap- 
port an feu, а l'incendie. Sprze 
ogniowe, attirail pour lea inceudies, 
m. Towarzystwo ogntowe, 
rauce mntuelle coutre les incendies, /. 
Ur:ad:ena ogníowe , regiements 
pour les iuceudies, m. = Ogniowa 
barua, сой car de боп, f. =, cou- 
leur delen.— Согае а ogniswa, 
бетге maligne, /. 

Oc*viozit;SY, А, E, qui vomit des 
Паттеа, ignivome, a. 2 g. 

Очурбо, а, ғ. п. teigne, s. f. 

Uearscg, Ocsisro, adv, avec ar- 
deur, vivement, vigonurensement, — 
Jom. par exager., lerrib'ement, dia- 
blemeut. Ogniscie brzydka, elle eat 
terriblement v. d ablemeut laide. (2- 
gnircie zimno, il fait un froid de 
diable, ob. DsagzeNiz. 

Ocsisto, 4, /. n. foyer, s. m. 
Are, л. m. =, fiu, z. m, Ога 


a k, qui craiut le 


iguitian, 


I 


060 


obozowe, lea feux d'uu hivouac. = 
Phys. foyer, m. — Oguisko eh- 
ptu, paraboli, foyer de | elipse, de 
la paiahule. — Ogaiska, (ауес de 
lumiere, m. (le point d'eà rayonne 
ипе lumiere). =. fg. foyer, z. m. 
cemre, s т. Krakou by? w owezas 
ogniskiem oswiaty, Cracovie etait 
alur« le foyer des lumières, ор. Sro- 
LICA, 

Осміѕто, ой. Oeatscng, 

Осмѕкотт, в, E, du foyer. Phys, 
Odíegiosé ogniskowa, la distance du 
Feyer. 

OcwisrOC, вст, 5. / état de ce 
qui est ardeut, en feu, m. —, viva- 
Cile, z. f. ardeur, z. f. 

OGNISTY. а, E, de fen. Ogniste 
gory, des montaguee qui vomisseut 
des feux, — Arnill. Ogniste kule, 
des boules rouges, m. Ogniste garn- 
се, des pota а feu, m. — Chmury o- 
guiste, des noages charges de feux, 
m. Bron ognista, arme а feu, f. 
srmes а feu, pl, f. — Ognisty ko- 
lor, couleur de feu, f. —, eullamme, 
бе. Ogniste spojrzenia, des regarda 
euflammes. — ob. PŁouirsiacy, Pto- 
miexIsTY. =, de feu, plein de fea; 
ardeut, eule; brülaut, аше. Dusza 
ognista, une àme ardente, brülsnte, 
пие àme de feu. Kon ognisty, uu 
cheval qui a beaucoup de fea. Ogni- 
slu modlitwa, une priere ardente, 
Styl ognisty, style brülaut, m 

OcniwKo, à, s. m, (dim. de O- 
Gwiwo), fusil, z. m. briquet, s. m. 
ob. Kazesiwko. =, fusil a aiguiser, 
т. — ila vieilli, gz, aunelel, ғ. m. 
chalnon, s. т. (d'une chatnette), ob. 
Осо, =, maille, ^. f (d'une 
colte, d'une chemise, etc ) 

Ocwiwn, à, z. n. annean, 4. m. 
ehatuon, 2. m. Ogniwa lancucha, lea 
anurans d une chalue, =, fg. lieu, 
s. m. Ogniwa madzeniskie, le lieu 
du mariage, le lien conjugal. Ogniwa 
przyjazni, les liens de l'am tie. Buc 
z kim polaezonym scisdem ogni- 
wem, être attache а ци’ uu. par les 
liens les plua foris , lea plus e:roits. 
Polaczeni za ogniwem przuJazu , 
ila sout liés d'amitié, oh. Wärt, 
Zwizrk. — PF siystkie umiejetno- 
zo maja spolne ogniwa, tuutea ies 
aciences s euchotuenl. 

Ocot, €, s. m. paya nu et désert, 
m. — il a vieitli. 

Ocór, Gert, U, я. m. totalité, ғ 
f. total, z. m. m z. f. Ogot o- 
bgwateti, 1а masse des citoyens, tous 


les citoyens, en général. Ооё rzeczy | 


stwoy:onych toutes les choses créera; 
tonie ia création. Q god wiudomosci 
ludzkich, la manse des conus ssancea 
humaiues. — FF ogole, en pencral, 
gênerulemreet раган. Осо&км, loe. 
auw, en tont, səmm= totale, А osz/5- 
Је go to, ogotem, dziesieć tuse y 
2lorych, cela lui caùle, somme io 
taie, dix mille florius: cela lui revieul, 
a aix oille florins, o». Па 
zey, ob. Ze wszvsrkisw. à l'art. 
WszYsTrkO. — autrem. Ogofem, en 
gros, en bloc. p. ez. Zukupic ogo- 
dem, scheier eu bloc, eu gros. =, le 
gros. s. m. ( par oppos. à détail ). 
Ogót interesow, le gros des afaires. 
=, le gros du monde, т. la masse, 
f le commun des hommes, m 
presque totalité, la plus g:aude pare 


he. To jest 2danie ороѓи, le pros | 


du monde eat de cette ooimiun, Ogot 
caytelnikow, ogot floz.fow, le 
comman nes ]ecteura, le commuu dea 
philosophes. Оро? jest glum, 1а 
est béte, ob. Guis, Dospot- 
Кар 


шав 
STWO 


dia pgolu, travsiiler pour le pu- | 


blie. Dobro ogofo, le bien public, 
le bien géucial, Pracoiwuc dla du- 
bra ороѓи, travailler ап hien pubiic, 
ob. Vegriczsosc, Powszicunosc. 
Осо, at. v. n. ае peler, s'user. 
Cotgvi E, à, 7- n. action (par'aile) 
de se raner ou de se faire ra er. 


Go 


ob. Goric. 

OcáixIx, adv. =u geuéral ; géné- 
ralement. Ogainie mowiac, ogolnte 
rzeez biorac v. uwažająć, gšuera- 
lemeul parlanl, a prendre ja chuse en 
general. =, sommairement. 

UGÓLSIEC, at, DE, v. n. se géué- 
raliser, ob. Üocorsnc ME. 

Осогхк, à, s, m. plus ur. au pl. 
Ocórvixs, zéuéralitéa, z. f. pl. Q- 
goimkami rzeez zbvwac, 8 en tevir 
a des geuéralilís, ue dire que dea ge- 
uéralitén, Jak w padt ш ogolnki, 
tak nie wylazd z nich, il s'est perdu 
dans des zeéueralites. 

Ocársosc, sci, s. E totalilé, s. f. 
mane, + f. la presque. tolalite. oó. 
Ово. oh. Powszgersosc. =, le Er: 
uerai, z. m. Log. Szcezegoínosc t o- 
geínosc, le pariiculier et le репе 1. 
— W acótsosci, /oc. adv. en geue- 
ral. JJ ogolnosci i w s$2czegoinoset, 
en general et eu particulier; lan! eu 
géurral qu'eu particulier. /Mowie 
w ogoínosci у je parle en general. 
=, geueralite, z. f. (qualité de ce 
qui est général]. ==, сагасіеге som- 
maire (de qu chose, 

Осбімү. л. Е. peuéral, ale. H ae: 
brazenia ogolne, les idees geuera- 
les. Zazady ogolne, priuc pes geus- 
raux. l/wagt ogolne, cousideratious 
geuerales. /Ў najogolnizjszem zna- 
czeniu wyrazu, daus l'accepliuu la 
plus géuérale du mot, Mowiċ o ezém 
w ogoluuch wyrazuch, parler d'une 
chose d'une manière générale, Odpa- 
wiedziec w ogolnych wyrazach, re- 
pondre eu terme« рёцегвох c.-à d. 
d'uue maniere vague et iudéciar). 
Dobro ogolne, \е lieu gén-ral, ob, 
PowazrcusY. — Ого!»у rachunek, 
compte general. Ogolne ргаш афо, 
règle générale —, total, ale, Ogol»a 
summa, la somme totale, le total, — 
Ogolna sa parstwa, les lorcea 
d'un Etat, f. 

Ouotacat. at, a, v. a. imp, O- 
GOŁOCIC, IŁ, kugo z ezego, depouil 
ler, dépourvoir, déuuer qu'un de 
qu' chose ; prizer qu un деди chose, 
Ogotocié kago z majatku, z оёт, 
dépouiller qu'ou de iont sou biru, 
priver qu аш de tous ses bienn. Ogu- 
tocit kogo z zaszezutow v, ze 2па- 
czenia, dépouiller ди" un de sea di- 
Бика, ob. Onnac, Маис, Pozna- 
wic.— Ogotocie tunerdze 2 wat: 
ska, dégarnir une place. Ogofocié 
miasta, tunerdze z murow, demau- 
teler une ville, une place. Ozofoeié 
draewa z liscia, depouilier lesarhres 
de leura leuilles. — OcotacaC SIR, 
OcoLocic ag, v. pr. z czego. we 
dépouiller, ae depaurvoir, ве denuer, 
se priver de qu `сһозе. Ogotacie sie 
z piemedzy, a» déyourvoir, se déuner 
d argent. — Bué ороѓосонут ze 
wszystkiego, êlre deuge, depourvu 
de lout; ёіге daus un graud dinù- 
meni de toutes choses, daua un graud 
denüunent. — Өр ›ёосолу z rozumu, 
z тоггаїки, depoucvu de sens, d ea- 
prit, de гизип ; débue d'esprit, de 
bon sens. Ogofocony z honoru, di- 
pourvu de tout sentiment d'honueor, 
sans honneur. — Z'wierd:e ogutoco. 
ne z murów, des places demautelées. 
et abs. Twierdze ogofocone, des 
placea drgarnies, — als. робе. Zima 
ogolacona, | hiver. dépouillé de ver- 
dure. 

OcotocENITE, à, S- 

Папе, 4 


m. dépouille- 


meni, 4. m. dei 3 n 
ОсоһостС, ob. Oco£1cac. 
Осоёосому, ob. Ovozacac. 
ÜOcntoNr , A 4 EX гале", те; 

ase. Af. glowe ogolong, avoir ia 


ras, 


Vie гласе т. |a [dele rase. — fig. 
Јат. Ogolona glowa, uue teta 
folle. 

Ocótowa, adr. d'une mauière gé- 
bérale. — Ogofowo brac rzecz v. 
rze, grueraliser. abs. ob. Uo- 
Gäste. ab. OGOLNIE. 


OcotruwesC, sci, ob. Осбьноеб, 


иген; 


Ocótowvy, a, Е, général, alle, од. 
uommuire, a. 2 gr. 

Ocon, à, z. т. queue, 1. f.. Z o- 
gonem, à quene, pourva d une oquene. 
Ogonem kiwar, rusz аё, merd« e. re- 
muer la queue, flatler ae la «queue, 
Ороп змеі v, pod nebie gelhewaé 
v. pod siebie wtulie, v. ogoin pod 
stevie, fig. baisser la créte ;у filer 
doux. Od;zedé, sotuli wszy ogon poa 
siebie, 1 s'en est retourne honileusc- 
ment la queue entre les jambes. Ogoa 
podnoné, fig. lever la créte, Hluszyé 
glowa v. konceptem, jak miavtue 
v. 2d«chle cielę ogonem, ob. (Cirig. 
Kazda зза swoj ogan chwali, 
prv. ob. Liszka, — Juk туш! ogon 
(d'uu ouvrage d esprit) éeonrte, (qui 
n'a pas les développemenls weres- 
sarres), ob, Kusv.— Dune erg za 
Jeden agon trzvmac , prv. Courir 
deux liévrea а ia foin, Nie ww mie i 
kozie ogona zauwiaraé, fige fam. 
il пе sail rien faire. Nire ати} psa 
за ogon, bo eng ића гї, pre. We ren: 
lex ран le chat qui dort. Are s:rorem 
2 пропа ширай, v. Jl'iedza dludzie 
Zem тосе 2 ogona nie wupadii, jap- 
partieus a une famille eunnue, hono- 
rable; ma famille est conuue. — оё, 
Cnwosr, Kira, Козмук. — Г сас 
koniowi ogon. сопрег la queue a uu 
cheval, courtauder uu cheval. (eu 
pari, de chevaux: | Ogon oduad:o- 
ту. quus en trompe. Ogon vdra- 
due, porter la queue en Iromipe — 
Ugon chwytny, queue ргешапіе, 
Мойра 2 ogonem chwytnym.. ninge 
à aueue preuante, m. (en ра! dea 
Oiseaux), queue, ғ. £. Ogom pa- 
wi, it. d, une queue de paon, ete, 
к= еш parl, des pucsmons, dwa ser- 
peuts, elc. ), queue, у./ = P'eruka 
2 ogonem, une perruque a унеш, 78 
= u sukni, la aueue d'une rule, 
Suknia z ogonem, 2 diug m ogo- 
nem, robe à queue, a qneae tra пие. 
H'lec ogon zu soba, porter ume горн, 
uu manlean а queue triinaute. Љо: 
орап za kim, porter la queue de la 
robe de ҷи’ un. == komety. la queue 
d'uue comële. Gwtozda z ogonem, 
ипе cuméle, =, fig. Sprawa la за 
«(la dlugi ogon wlecze, cette абша 
aura uue longue queue. — Miidu z o- 
опет, ob, Mita, 

Осомак, a, 
fourrure, f. 

OcosaTka, 1, ә. f. femme qui 
porte une role a queue, f, =, Mus, 
blauche, z. /. note blanche, f. 

Осочат\, об, OGONIASTY. 

Осомьк, NKA, 7. id, т. de О- 
соз), petite дчепе, f. =, queue (da 
frait), f. = lisciu, petiole, s. J. =, 
Grumm. cedille, s. f. 

Ocomsry, a, E, Tut, nat. сац 
de, се. 

OcoNiCa, Y, e. f. derriere, 7 m. 
— il a virili, m° muraku, Het pa- 
mais, z. m, ob. PasrsRNAS. 

OucowsiCZrk, CZKi, f. 
méiauge а lubgue queue. f. 

Осочкомату, a, E, Bot. petiole, 
ee. 

Ocosonkt raw’, ob. OnzisTY. 

Осочожу. a, EÉ, de quene, de la 
quene. — Oganewa sztuka, eb. O- 
GU 

OconaC, ob. Oconzrc. 

OcónCZaNY, à, Е, de concombre, 
de coucombres. 

OcónczasTY, A, F. еп forme de 
concomure, cncumiforme, a 2 g. — 
Вог. cucumerace, ee. 

OcóREC«ER, CARA, 4. 
ehon, z m. 

ÜcohECZNIE, 4, 2. 
esche, +. f. 

ÜGORIK, вка, /. m. concombre, s. 
т. Sise ogorki, semer des coucom- 
brea. Ogorek leiny, osh, соцсопта 
sauvage, coucombre d де. — | lent , 
ES шлаг laz аро, kuma, 
salade de concombres, ob. MIZFHYA. 
=, pl. Odin tie шеы?о de la vorae 


2. m, camisole de 


m, 


Zool. 


m. Corüi- 


m. Bot. bour- 
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que les religieux portent en ceinture. 
1n. et par ext, la corde (d au reli- 
g'ear). 

Овбавозт, д, £, de сорсошіге, de 
сапготигеа 

OGÓRNIK, а, s. m. couche de con- 
vombies, f. jardinet semé de coucoin- 
bres, m. 

Oconzatosc, ксі, z f. ieint ba- 
saue, m. ob. SsiiDosc,—, teiut bàlé, 
т. 

Осовлаът, a, E, basané, ée, oh 
Умару, = (od slonca. na sloncu), 


bale. ее. ©. trea ogotrzufa , zone | 


lorride, f. ob. GoRAcY. 1 
ОсонлЕС, at, v. я ОсоззС, ag, 
A, imp. эв hàler, ètre tout hà é. Da- 
my поли doewniéj maskı, zeby те 
gë zeg, ea domes porlaient autre- 


lois des masques, de peur de se bà- | 


ler. Ogorzat па sdoncu, il eat tout 
uàlé, = Xkrzudelka mu oguizaty, 
fig- sou ardeur s'est refroidie, 

Оговавым, Y, 2. f. teiut bàlé, m. 
9b. Oconzatosc. 

Осокем, а, 4. 
hàler, 

Üconz&NAC, nzk Nt v. AZKŁ, v. 
п. de venir amer. 

Освлс, i£, v. а. ÜOGRYWAC, ač, A, 
imp. et fréqu, instrument, perfec- 
tionner on iustrument, le rendre meil- 
leur à force de jouer. == kogo, met- 
tre du oo а aec, lni gaguer tout sup 
argeut. 

Освлр2аС, АЁ, A, v. a. imp. O- 
GRODZIC, Iè, euvironner, eutourer, 
euceiudre, ewclore (partic. d'une 


n. actiou de sa 


haie, de palinades), — eutourer, en- | 


velopper. Ogrodzió dom стуу, en- 
tourer la maison de qu''nu. Zewrzad 
ogrodzié (оја ет) nteprzuJaeie- 
la, euvelopper l'ennemi de toutes 
paria, oh, Oriczac, Оѕастас, Ora- 
ВАС, =, fig. pallier, couvrir ingé- 
niensement : excuser, colorer. 

OGRANICZAC, At, a. v. a. imp. О- 
GRANICZYC, тё, burner, limiter, oó. 
OncnamiczaC. —, fig. rcbfermer; re- 
duire, restreindre, burner, limiter. 
Ograuiczyé swoje wydatki, réuuire 
aa depeuse, aou traiu, ob. ZuNITASZAC. 
OgraniezyéezuJa władze, reatreiu- 
dre, limiter le pouvoir, f'autorite de 
qu'un. Ograniczyc swoje Фа@ге, 
burger aea désira. Ograntczony 
w ciusnym obrebie, renfermé daua 
un cercle étroit, o5. Zasy Kac.— O- 
GRAMCZAC SIR, OGRAYICZYC SIE, v. 
pr. ве boruer. Ogramtezyc пе do 
ezegn, se restreindre, зе burger, ве 
reduire а une chose Ograruczaé sie 
w pewnym obrebie, ве renfermar daus 
un certain cercie, 

OGRANICZAJĄCY, А, K, limilatif, 
ivo ; restriclif, ive. 

OCAANICZaANIK, ÜGRANICZENIF, а, 
2. n. bornage, s- m. acliou de meltre 
les limitea. — fig. limitativa, s. f 
reduetiou, s, f. restriction, s. f. Bez 
ogruniczenia с2ази, saus виспие li- 
miiation de temps. Ogroniezenie 
wydatków, réduction des dépenses. 
l'oto£yc pewne ograniczenie, met- 
ire, apporter quelque resiriciiou, 

QOcuaniczrNiE, adv. d une maniere 
restreiute; d une maniere étroite; en 
homme borné. 

Освамістмік, adv p.ez mieszka. 
my, voas ne azurions dtre plus voi- 
208; 00s terres зе troacheut. тиешт: 
О granicę, об. Спачіса. 

Ocaaniczny, A, F, voii, iue ; 
tres-proche, a. 2 g. qui eat tout au- 
pres. Ograniezny заа, le plus 
proche voisin, celui dont lea’ terres 
louchent aux gäe. =, limitrophe, 
а. 2g. ob, Poonamiczwv. Я 

OcnawiczomasC, ёст, s. f. état de 
ee qui ез! borné, Ié, де cequi a 
des lornea, des luniles, au fg ob. 
Nisocnaniczomosc. élruitesaa 
d'esprit, f. le peu d'étendue dans lea 
vues, m. esprit burue, m. Эр! 

OcnaniczoNv, а, z, borne, ée: é- 
топ, ойе. l myr ograntescoy, ип 


SS, 
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Cen) borné. ага ag 
uve autorité. borure. C:fcurck o= | 
groniczony, uu homme d un esprit | 
bornr, un esprit étroit. 

Осклкісахс, ob. Ocníaniezic. 

Ocnaszxa, Ocnsuz&a, oó. OGRA 
ixa. ` 

Овка?АС, n. impers. 
v. ograza mie, jai lef 
la бетте. 

Den, Zut, а, 2. n. paroxsame de 
fièvre, m. 

Оскаѓъл. Оспагка, 1, +. f. fre- 
son, 4. m. fievre, s.f 

О‹нзйхүт, a, £, qui cause le fris- 
son, la fièvre. 

Осковыб, IŁ, v. л. enfermer d una 
digue, de digues, par des diguen, 

Ücnüp, € v. а, s. m. jardin, z. m. 
Ogrod owoenwy, jardin fruitier, ob. 
S.n.— Ogród warzywny, jardin po- 
lager, т. Ogrod botaniczny, jardiu 
des plantes s. botanique. 

Ocnopa, v, 2. f. clòlure, 2. f. 
euceiute de haies, f. enclus de haies, 
m 


u, jai 


Ocnóprczms, czxa, s. m. ( dim. 
de Ocnópi K), petit jardinet. m. i 

Ocnónrk, ка, s. m. (dim. de | 
Ocnón), petit jardin, m. jardinet, я. 
т. closrau, 2, m, 

Оскӣрка, 1, s. f. peliteeuceinte, 
Z. оф. Оскора. = w mowieniu, fig. 
deteur, s. m. Mowie без ogrodkt e 
parler sana détour. Ogródki ezynie, 
prendre dea détours, — Powiedziec 
eo pod ogrodka, (sire entendrequ'" 
chose eu mols couverla, à mots cou- 
veria. 

Ocnónxow, а, t, dejardinet, da 
jardinet. 

Ocnonsicrwe, a, t. n, jardinage, I 
s. m. Znac ne dobrze na ogrodni- 
etme, entendre bien le jardinage, 

OGKOVNICZEK , CZKi,r. m. apyreuti 
jardiuier, m. 

Ocnonpwiczka, т, s. f. jardinière 
«. f. 

Ocnooxiczv, a, E, de jardinier. 

Осаормік, а, я, m, jardiuu r, s 
т Ogrodiik drzewny, pépiur riste, 
+. m. jardimer pepiuiériste, m. = 
ob. ZAGRADNIE. 

QOGROnN:FOWY, а, £, du jardinie». 
— Оскорчівамт, z. f. la lemme du 
jardinier. 

OcnopxiNa, ob OcrODOWINA. 

Оспорчт, л E, de jardin, qui eroti 
daua les j.rdiua: cultivé, ce. 

Ücnopawisa, v, s. f. légume, т. 
m. herbe polagére, f. =, collect. 
herbes potagéres, f. légumes, z. m. 
и. 

Оспоратт, a, ғ, du jardin, dia 
jardins, оё. Ocnopsv. 

Ocnouza, v, ғ. f. ob. Осворав- 
HIM 

Depopztag, à, s. n. clüture, s. 


H 


f. euelun, s. m. — clos, z. m. en- 
clos, s. m. (espace couteuu dans uu 
euclos). 


Осворис, ob. Ocsuozic. 

OcRopzic, pica, z. m. ob. O- 
сонс. 

OcnooziMa, v, s. f. пп таптаа 
petit jardin, m. 

OcnopziskO, A, z. n. un wilaia 
jardin, m. 

UcRODZONY, à, E clos, one; ferme, 
Ze ; eutoore d'une haie, ой, Оска- 
pzac. 

Освојғс. 2са, z. m. jardin, z. m. 
— partie. Ecrit. jardin des olives, 
m. 

Ocros, U, 2. m. grand brail, m. 
Í m. grouuement, s. m. 


о, f. 
graude masse, mase бпогте, f. é- 
uorme quantité, f. grandeur colos- | 
sale, f. le grand volume, la graude | 
étendue; iafnite, л. f. foule, s. f. | 
Ogrom granitowy, un énorme bloc Í 
de graui. — Ogrom proc, deg tra- 
vanr infinis Стат materyatow, 
d'inuombrabes materiuur. Ogron 


4. m. miss, 2. 
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gatrwdrieri, une foule d'oeeupations 
vb. Nawat.— Mieć ogrom wiado 
толса, avoir des cunDaÓusauces ties 
£lendues. 
Оспомм 
d'uue та 
dissaule. =, terriblement, Ozromnte 
тустес, rugir ierriblemeul, Ogro- 
mnie grzmiafo, il tonuail terribles 
ment, ob. SrRaSzNE.— Zem, Ogro- 
mnie wygrywac, przegrywae, ga- 
Ener lerviblemeut au jen, perdre ter- 
riblement. Jese ogromnie, manger 
lerribiement. Ogromnie nudny, ler- 
vibiemznt eng: eur == šuormement, 
LOI 


„adv. d'unegraude voix ; 
тё assourdi-eznte, étouc - 


ement démesuiémeut, prodi. 
g'eusement. Ogromnie grubu, énor- 
memeni, excesivemeut gros. Ogro- 
muie ambitny, démesurément umbi- 
lieux. Ogromnie bogaty, prodigieu 
sement riche, ob. Napzwiczaiwim, 
Nigzxirnsig. Bez wiaty, a l'art 
Mina 

Өввомлозб, Sci, s. / éuarmilé, 
+. f. excës de grandeur v. de gros 
erur, m. grandeur demesuree, /. 

Den gas, a, £, (de la vuis, du 
bruit, d'un eri), tres fort, orte, graud, 
ande; terrible, а. 2 g. Ogromny 
halaz, krzyk, ап bruit, un eri ter- 
tihle, =, terrible, a. 2 g. redonta- 
ble, a. 2 g. Ogromny nieprzvja- 
сіобот, terrible, redoutable à ses 
enueuns, ob. Srniszsv. — fam. O- 
Fromma gra, un jeu lerrible, un jeu 
d'enfer =, énorme, a. 2 Б. exces- 
wf, ice; demesuré, ée; prodigieux, 
ense — fig. Ogromne dlugi, ogro- 
mna stratu, ogromne koszta, den 
ile les éuormes. ипе verle énurme, des 
rais enormes, Ogromny wydatek, 
nue dépense prodigieuse, excesire, 
Ogromna pamieċ, uue mémoire pra- 
digieuse, Ogromna rožnica miedzy 
dwiema rzeczami, dillérene= prodi- 


E'euse eutre deux choses. Ogromne | 
thapsiwo, avsiice ёпогте, excessive, | 
| /. Ogromna ambicya, ambition. dé- 


mesuree, excessive, об. NaDZWYCZAJ- 
NY, NIEZMIERNY, 

OcntbiEC, Jat, v. n. grossi 
gu 
ps 


r; gonller. (il ne ae dit que dea 
a du corpa), sb. GRokisC. 


Оскювчу, a, г, од. PnzrGRUDSZY. ' 


Ocarnzac SIE, v. pr. imp., O. 
GRUDIC 51р, оо. Popsinc sig, Pop- 
BIC 518, 

Ocnywac, ob. Оскас. 

Оснллас, at, a, v. а. imp. O- 
GRYZC, Y7t, rOvger cout autuur!, 
brouter. Ogryzoc доѓе, rouger lea 
os. Myszy ogruzty ehleb, les anuris 
out rouge le pain tout aleutour, — 
ЖК ozu орғугиуа liseie, paczki, la 
chêvres broulent la feuille. le bour- 
Беш, ob. Сис. — Pulee т. pa- 
zuokcie ogryzuć, rouger ses auglen. 

OGHYZAME, a, л. n. activou de rou- 
ger. 

OGRYZEK, 2ка, 2. т. (des pom- 
mes et des poires), trognon, s. m.— 
par exten. Ocnyz&i, bribes, s, f, 
pl. ob. Хаєроовүлкт. 

Ocnzac, ob. Ocnzewać. 

Осалач!к, од. OGAZEWANIE. 

OcRzisZ:C, AR, A v. а imp. O- 
GRZESZYC, Y, faire tomber en péché. 

OcnziWaC, ab, A v. а imp. O- 
GRZAC, аё, chaulfer, cchaulfer, ren- 
dre chand, réchaulfer. (од. Oncnzt- 
—Ügrzewae piec, chaufer ап 
r. un рад e. Ogrzewae przeseie- 
rodia, chaulfer des draps O ges 
talie rece, nogi, ве chauller les 
mans, les pieds; se dégourdir les 
wisins, lea pieda, Pojdi sie ogrzać, 
venez vaus chauller, ob. Guzic, Za- 


{ Gnzac. — Potrzeba dotrze райё 


w iym pokoju aby ga ogrzac, il 


{ faut faire Һор fru daua ceite chambre 


peur ! cchauffer, ob. Rozaazac. — 


Jg oH gaere sie tam ogrzali gdzie ` 


tie drugi sparzyl, vous avez profite 
la où d autres. ont perdu. ÜOgrzewac 
oe przy йт, profiter du bien d'au- 
trui. 
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Ücnzzwivir, Осе гае, à, 3. A- 
action de chauf-r, d'échaulfer, de ré- 
vliaulfer, f, chauffige, т. m. Ogrza- 
nie opparaiu, le chaollags d'uu au- 
pareil. — didact. calélaction, s. f. 

OnnzewWay, a, E, qui echaulfe, qui 
doune пе la chaleur, qui communiqua 
la chalenr, 

Ücnzwoci£, syn. de Wrenzaocg, 
ob. бвг.мосб. 

Ocut, Ососчів, i 2. d. ob Ocót, 
it d. 

Ocuzit, a, s. n. (wolowe), cu- 
lotte, s. £ derrière du cimier, m. — 
(baranie), queue de muut у 

Он! interj. qui marque la sur- 
| prise : oh! 

ÜOnrsiowaC, AE, +. rahoter 
(tout autour), ameuuiser, p. ex. de- 
she. uue plauche, 

ÜusnerYvczeC, sun, de Suter, 
€zr:, ob. Henti YCzIC. 

ÜnrneTvczeNig, À, s. м, héiésie, 
| s. f. | her sie où l'on est lomb-. 

OnrnrrYczvc, Yt, v а, eulraluer 
Чап» l'hecésie ; rendre hérétique, o5. 
lirn&rvczyc. 

ONŁASZENNY, А. a. 2 g. (danel'é- 
lise russe) : catéchnmeue, а. 2 D 

Ono! на! — ho! ho! 
exprimer l'ironie zah ! 

OnukaC, aè. v. а, ahurir, ob. 7a- 
нокас. — OIIUENAC, 4E, iust. élour- 
dir. 

Onna, v, я, Z. opprobre, s, m. 
iguuminie, ә. f. H'ieezna ohndu, op- 
probre éternel, Bedzie to dla niego 
wieczna ohyda, c'est ипе ciernelle 
iguuminie pour lui. Byé oAyda sino. 
Ier rodsiny, този ludzkiego, être 
l'uporobre de +a famille, du geure 
humain, —Scierpieė obyde, saullrir, 
eodnrer un opprobre. 

OnvputWir, adr. ob. Obuzvynit- 
wie. =. oh, Oiypwit, 

Onvptiwosc, sei, s. / апаи de 
се qui est abomiuabie, degoliont. oh, 
Onnzvoirimosé. = ob. Onvpsoié 

Üunvorawy, a, F, dégontant, ante; 
alomiuable, z, 2 г, об. Ounzvori= 
мү. — ob. Ouvonv. 

(near, adv. abominablement, 
—iguominieusement, avec «рртођге 
uvec ignomiuie, oh, Hasienvie, 

Oirynsosc, sci, л. f. horreur, s. /! 
turnitude, z. f. igoomiuie, s, f. O- 
hydnosé czynu, ронерКи, 1 horreur, 
l'ignuminie d'uuo action, Onoiuosc 
łego гуга, la turjitude de sa vie, 

Опүрмү, a, F, abaninable, а, 
£ — Kuomiuleur, ruse, odieur, ense, 
Q iydny povepek, une achou aby- 
minshle, uoe turpiluie, (цайта 
smieré, mort iguomin'euse, supplica 
ignomiuieus. Tu jer! ohyda dla ra- 
Zeta rodu v. potamsiwa, cela est 
!guomiuieux à toule sa гасе, pour 
toule ва гасе, ob. [IeviEnNY. 

QHYDZAC, АЁ, à, v, a. imp. Ony- 
DZIC, 12. Komu co, insp rer a qu" 
uu du dégont, de l'aversiou pour qa" 
chose; dégodler qu'un de ҷи’ chose, 
— Ohyuzae kogo, schrei qu au, 
chercher a rendre qu un adieus, O- 
hyd:ic kago, reudre au tau adieus. 
— Ол. 21с золе co, ве dégoü er úa 
qu chome, preudre du déguůt pour 
qu chose, prendre qu'uu en aver- 
sou. — Олуй:1с пе komu (des cho- 
masl, Wuer rer, finir pur inspirer du 
degoñt a qu'un, fiuir par uégoùler 
qu'un, 

Onrpzawit , à, з n. komu cze- 
g9, aclion d'inspirer à qu'uu da 
l aversion poor ge on, ob. Omr- 
DZAC. 

Onvpzrwr, а, 3. n. abominahon, 
z. f. horreur, +. f. dégoll, 4. m. a- 
STA 

Онтозлс. ob. Онтрлас. 
| Onynzowv, a, F, ecavert d'oppro- 
bres, á'ignomiuie; charge d'apyrobrea 
el d'iguominie. 

Qi ! interj. exprim. la douleur , 
aic, interj. erprum. la or 
| prise: ete, oh 1 


a. 


=, pour 


2 
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O1nzwié, i, v. о. subjuguer, as- 
servir, assnjellir. ab. Üranzunic, 

OuzNIENIE, A, f. achon de 
subjugeer, f. a&servissemept, s. 

Озсіғс, ӨЕ, OJCA, z. m pere, 
4. m. Сіс vjea i mathe swoja, 
houorer son père el ва тёге. Ojeiec 
dzieciom, pere de pliaieura eulauls; 
реге de tumle, Qjetre htoremu sie 
dieci piekne chawaja , uu père 
heureux eu eufauts, Ojecec ktoremu 
sie dzieci udaly, uu рёте heureux 
daus иса eufau a. — Ojciec ojca, le 
pese du père, grand père pateruel, 
Ојсіес таи, le pere de la. mère, 
graud-pére materuel, ob. Doan, — 
Лал ojcowie, uos pères. — (des a- 
mengn : May pies jest ojcem two- 
Jego, mon chieu est le père du vòhe, 
— fig. Nası perwizy ojctre, notre 
premier роге, ой Bonge, — Шар 
Q nec, Opeiee Przedwierzuy, Dieu 
le реге, le Геге &evuel.Ojeiec nias 
ageet, le père des lumières, Ojcze 
nasz... Noire |'ёге... Ojcze nasz , 
s. n. palesàtre, s. f. — fige Ojriee 
eJezyzny, giereg ludn, ie peve de 
ва patrie, le pere du peuple. Być aj- 
cem žolnierzy, ojeem ubngich, ёте 
le père des solduls, le реге des puu- 
vres. — Herodot jest ojcem histo- 
ryi, Kornel jest ojcem teatru fran- 
cuzkirgo, lieroduie. est le père de 
Vhistoire, Corueille est le pere du 
théàtre Irauçsis, — Ojcowie spisa- 
ni, les реген consemla. — Ojcowre 
kupucyni, les рёгев capucius, Оусгес 
gwardian, Je père gardien. Ојаес 
Anitoni, le père А шоїіце. — Ojciec 
swigty, le выш рёге, nolre sat: 
père, notre trés-saint père — Ojco- 
mie kosciola, et abs Ojcowie, га 
Peres de l'église, les Pèrea — Ojciec 
duchowny, pète apirituel, — Оу сѓес 
chrzesiny, par:aiu, s. m —fig. fam. 
Deeg dobry шат ojcze, bonjour, 
père. Stadajrie ojeze, uanayez-vons, 
реге, (Cela ne se dit en polau. qu'eu 
s'adressant а ou paysan age), — SYN 
ро 01CU, loc, adv. de pere en fila.— 
Ро ojcu, paternel, elle; qui vieut du 
pêre, qui est du coté du pere. Spadek 
po ojcu, succession paternelle, Are: 
wai ро ojcu, parents paternela, ob. 
Pooiczv. 

Oicosósca, Y, 4. m. parricide , 
2. т. 

Озсовдзсту, а, É, parricide, а. 2 
E. Ојсоноуса reka, maiu pari- 
cide, /. 

OIcoBÕICZYNI, NI, 4. f. parricide, 
r5 

Oiconóissi, д, Ir, d'uo parricide, 
ob. Ojcuniiczv. 

QiconoJSTWO, A, г. н. parricide, 
2. m. Рорефиё ojcolojstwo, com- 
шее Qu pairieide, 

Озсомовпевса , ob. Ojconóuca. 

Озсомокоғвѕгт о, ob. Озсовб1- 
stno, 

OscurocuoonY, adj. m. qui pro- 
сёче du père. 

Qicosrinocrwo, а, #. n. état d'or- 
phein, d'un eufaut qui a perdu sou 


n. 


m. 


pere. 
(QicosTWO, A, z. fi. palernite, л. f. 
Qjcaitwo i £ynns'wo, la рацете ет 
усаг у sla p 
la liation, Dochodzenie ajeusiwa, 
2/ 
a recherche de la раіегш!с. 
(iron, OWA, OWE, du pere. 
Осо 1с, Ojcz vc, a, л. т. fila lé- 
gine, т, =. fila de lu palrie, m. 
— Nas ejeziie, nos compatriotes , 
ure Irèren, les Dis d ипе méme ра 
trie. =, vari 
£. m. ob. Ропваму 
OicuWtgsa, Y. ғ. f. vatrimoine, ғ. 
m. et parlie. patrimoiue pateruel, m. 
biens psleruele, m. 
Озсоч ski, a, IF, de реге. paternel, 
ele. Crufosé, muidese vjcowsha. 
Ы 7 
tendresse, umour ае pere j teuuretae 
pa'erselle,umnur paterurl. ага, 
pwsgs ojcowska, le pouvoir paler- 


ж, PH 


asal, 


mel v, la puissance paleruelie, l'an- 
torité paieruelle, Béogosfausenstwa 


ORA 


ojceeuikie, la béuélietion pa 
Dom ojevuwshi, la maison paternel!e. 
— Po ojcowsku, loc. аит. pateivel- 
lemeut. 

Осока, adv, yateriellement, 

Oicaw sr wo, ob, Озсохтмо. 

Озсожт. a, €, ob. Озсбм. 

QuczENASZ, оо, Озс1ЕС 

Озхстанко, A, Z. n. (ат. fam. d 
Oscisc), cher pere, m. papa, s. т 
ob, Taiuto. 

OiczYc, ob. Oi:cowic. 

OuczYw, à, 4. m. beau-père, s 
m. celui qui a épouse nolre теге 

Ouczyxowv., a, t, du beau-père. 

Ojczvus&i, A, IF, de brau pére.— 
et fig. úe marüire, ob. Macoszy. 

QiczYNSTWO, A, £. n. quai ite de 
beau-pere, /. 

O1czv srosC, ®с!. z. f. qualite de се 
qui ез! indigeue, propre a uu pays., à 
uue race. 

OJCZYSTY, A, E, du pere; paternel, 
elle; patrimonial, ale. =, de ia pa- 
trie; vaial, ale (ob Ropzissv). Je- 
zyk oJezusty, ls langue materuelie, 
Ziemia ejezysta, 1а terre natale. 
Qudych»e powietrzem ojyezystém, 
respirer l'air natal. 

QiczizNa, Y, 4. f patrie, 2. f. Ko- 
chac, milowae ojizyzne, aimer la 
patrie, cherir sa patrie. /Hifasc oj- 
ezyzny, amunr de la patrie, m. pa- 
lriotame, s. m. Przgnaoste zaszczyt 
o;czyznte, foire honneur à sa patrie, 

опогег sa palriv. Nosé orez prze- 
ciw ajfezyznie, porter les armea cou- 
tre аа pairie, Zdrajes ojczyzny, un 
traltre envers aa palie, sun pnys. — 
рат extens. La p. nia, Jest ojczyzna 
rena, la Lapuuie est la patrie da 
теппе. — fig. Ojezyzna nauk i 
vuk, la patrie des acieuces et des 
ars, — Ojezyzna niebieska, la cé- 
leste patrie, ob Oicowizwa. 

OsczyzNY, a, F. indigéne, a, 2 g. 
Ludzie ojezyznu, len indigènes, 2, 

1. 
z Ouucz1c, Ye, v. а. båter, ob. Jo- 
czYC. 

Ова, ob. Око. 

Окарлас, аё, A V. а. imp. Ока- 
DZIĆ, i£, eucenser; parfumer, fumi- 
ger. Okadzač odtarze, eucenser lea 
autcls, Onadzae dum p. ez.siarka, 
parlumer uue maison avec du aoufre , 
ob. WYkauzaC.— Okadzac list, par- 
fumer ипе letire, ob. N.kapzac. 

OtatbzaNiE, А, s. n. fumigation, s. 
E fumigation, s. f pl. 

Oxavzic, ob. Окаџ2аС. 

OkaGANCZYC, Yt. v. a. museler, 
р. єх. med:unedzia, un curs. 

QOkat, a. =. m. homme qui a de 
grande yeux à fleur de iéte. 

Окас, syn. de Skatac, PogataC, 
ob. Каас. 

OKALECZENIE, а, а. n. kogo, ac- 
бор de lesser, d'esiropier qu uu, 

OkatsczC. оф. RALECZYC. 

OcawGNITNIE, А, ғ. n, uu clin 
d cil. W okamgnieniv, еп un clin 
d ail, en muina d'uu ciiu d'ail, ob. 
Мсміғме. 

Оклміаљо С, OKAMIENAEOSC, SCI, 
s. f. eudureisemeat, ob. ZaTWan- 

2142086. 

Окамтаёт, ob. Окамієс. 
Окамгес; Окамієчіғс, 
Ѕһлуткчис, об. Ramiexitc 
GOkamieé na pracet trudy, в eudur- 
cic au travail, а la peins, aux fati- 
goes. Okamiafy na trudy, ntewcza- 
зу, eudurci апт peines, aux fati- 

gure. 

Okap, 0. z. m. gouttière, 4. f, 

OxaraC, v. a. ob. Гокағас. 

Оварас, ob. Wikaric.— оё. OB- 
үс. 

OxarzOxiC, ob. КАРЬОЧ1С. 

OrarTURZYC, vb. RaritinzyC. 

Ocina, v. 2. f. charrere, f. 
hrouelle, 2. f. Ag fam. uue grosse 
femme. 

Окапытс, syn. de Х№акаямис, ob. 
Какас. =, douuer trop à manger 


syn. de 
АЕ. 


ORA 


faire trop manger. Olarmila 
eko, elie a dunue trop à manger a cel 
eufaot. 

Ox sic, ob. Oktsvwaé 

Ок.т, 0, s. m. зор de monirer, 
d'erbiher, de déployer, Z. acpluie- 
meut, z. m. Za ukazem listu, na- 
tychmiast go wpuszezono, aes qu'il 
ent moutré la lettre, on le fit eutrer. 
Jedynie dla okazu ze .. uuiquemeut 
pour montrer que... — аё. Okaza- 
wit.— Lstraszyć nieprzujactelu o= 
kazem aif v. potegi, epousauler 
lenuemi +. 
un grand uéploiement úe forces. =, 
démausiratiuu, 2. f. preuve, z. f. ob. 
Бом бз v 
marque, $ f. Osazu рт:ијаїт, та- 
For PEP LO pn ltr ni Ac н 
de joia, ой. Ozvaxi.—ÓOkozy grze- 
e2101:1, dea poiitesses, /. =, supa 


zi 


inpeser а ] ennemi par 


démoustrabop, s. 


reueg, s. f. ob Поов. — Йа okuz 
tulko, par mauiere d acquil ; poar 1а 
forme. == eV O&a2&a, 1, f. de mon- 


irr, z. f. ратаае, s. f. étalage, s. m 
Ла akuz ne 2 с:ёт popisywae, о- 
Ка: Ке етедо ezyniċ, laire montre de 
qn "chose, (aire parade de ай''сһсье. 
Dla okazki, par vauite, par osteuia - 
ti o. =, revue, s. £, parade, s. f. 
na. Ригведа. = Okazku, écbautil- 
lon, s. m. ob lV'RÓBEA. 

Ouazac, ob. OkazvwAC 

Окальле, ado nvec арра:аї, en 
grand appareil, avec pompe. ec 
maguificenee; pompeusemeut. magni - 
fiquement en m. р. asec әривгах, а 


"ес ostentalion, acec faste; pompeuse- | 


meut, fastueusemeut, ус okazale, 
viere magniñquemeul r. faslneuse- 
neu: ор. М'араҹгау Е, WysrAW NI. 
oh. Z PkzxPvcmM, а l'art. Vaze- 
РҮСН. mamndeslement, evidemment. 
— Се seus в vieilli, ob. WinoczNlt. 

OxazatosC, sci, л. f. apparat, s. 
m. appareil, z. m. maguificence, 7. 
f pompa, s. E fante, s. m. snien- 
deor, s, f. oh, Wsrisitatosc, Wy- 
STAWNOSC Prim cn, Brask.—, ap- 
pireuce, 4, /. ой. PowtkazcHOWNOSC, 
Pozor. 

Okazaty, à, E, magnifique, a. 2 
g. pompeux, ense, fastueur, euwe, vå. 
М ваму, PRZEPYSZNY. —, mani- 
festir, a. 2 g. évident, еше, ob, Wi- 
poczsy, Oczvwisry. 

Deet, ob, Okazvwawie, 
OxAzOWAC, OzazowaNiz, ob, Oka- 
ZYWAC, OkazYwaNik, 

OKAZYA, vi, ғ. f. occasion, z. f. 
rencoutre, ғ. f. ocearrence, s f. Dam 
mu ta ucrué priu икау, przy 
2dirzonéj, priy podanéj окагыг, је 
le lui faimai seulir dans l'occasion, 
quami l'occasion s en présentera, «' eu 
ollrira, в en trouvera, Clwytac oka- 
fur, 8 
Trzeha с2е Бас snosobnéj okazyi, il 
fant а Пеце l'occasion, Korzystaé 
2 okazyi, zazyé sposobnėj okazyi, 
profiter, se servir, se prévaloir de 
1 occasion, Okazya jest szklonna, 
жаг vpusci£z, unecej тие zozyjJeiz, 
ou n'a qn'un moment pour saisir | oc- 


sic, embrasaer les uccasione. 


casion. ¿e umiec horzystaé 2 nka- | 


1yt, пе moir р.з profiter de l ocea- 
aion; lisser echapper, laimer pamer 
on. Okazya czym zfodzveja, 
l'occamou fait le larron, ов. Окс11- 
слхоѕс. Sraosonsosc, Nacapa, ZKE- 
CzNO-C. ==. wession, z. sujet, a. 
n 


Т occ 


leo, s. m. Z ear wojny, à 
l occasion de la guerre, ob. Okon- 


czweiC. — Dae „латуа d» czego, | 


donuer lieu a qu''chase, faire nattre 
qu chose, amener qu" chose. Dac nie- 
ипне okazva do ezeco, èire l'oc- 
casioun ipuocente de qu''chose, Chro- 
ni ne nkazwi (do grzechuj. fuir 
les occssiuua du péche. To dato o- 
kazva do wojny. сесі ameus une 
guerre, ob. Ротор — far. Szukac 
okazyi isous-eut. do zwady, de 
Lorki). chercher noise, chercher qus- 
relie, chercher а ae faire battre, =, 
partic. uccaaion, z. f. (qui ae pré- 


СКТ 


sente pour битохег qu'eheee). Led: D 
{зр mi to przez akazua, przez 
najpirtwszą okazva, euvovezz-mok 
celu par uceseiun, par la premierte ve- 
сваіоц =, occapiun, +. f. siirre, z. 
f. аб. Гогкужва. 

Oxazika, 1, з. f. (dim. de tOka- 
туа), occasion, 4. f. pur te. uee a'a- 
muser, de boire, de jouer). 

OnazyYwac x, OkazowaC, YW/AE v. 
Owat, ШЕ. v. a imp. et tonit. о. 
C, Ab, moutrer. produire, faira 
mars 


vair muulrer, donuer dea 


qurs, des preuves de... faire prreuve 
de... Оћагаё odwagę, monireer da 
courage, faire preuve de courage, 
Qkazac dobre, zie eree, 
u стаг, ob. Poxa- 


злочи геге 
un bou, un mauv 
тас. =, montrer, démontrer, prouu- 
ver. Onaze mu ze ma оѓезёизгіноз6, 
Ze nie pousnien byl tak postiapic, 
je lui moutrerat qu il a tort, qui'il ne 
devait pss en user ainsi. Ohiazac 
plonnosé z«vzutu, montrer, faire 
vuir, prouver la fiivolité d'une ob- 
jectiou. Okazae na oko, reudree évi- 
deut, démontrer. Okazae doworinte, 
démontrer. inviucibiemenl, =, 
quer, l'moiguer. Oxazywac Ikomu 
przyjužń, przuehylnasć. témcnguer 
de | «mitié, de Ia Беште псе :a qu” 
пп. Oka:gwac powa:anie dla Корт, 
témoigner de [estime a qu' ou. Okazy- 
wae pogaid-, nienawisé, témonguer 
du mepris, de la hain Оаза 
Коти co, commuuiuuer qu''elnose a 
qu un — Ce вепра vieilli. z—,. ans. 
Окағишае ze... faire *emblant: de... 
faire semblant que... Okazuje:ze пе 
gniewa, ге spi il fait semblant id'etre 
Deche, de dormir. Okazu, ze «бї sie 
ta podoba, faites semblaut que cela 
vous platt, = OsazaC ag, v. pr. 
ezėm, fig. зе montrer qu' chose, O- 
kazoe ие mezem, se montrer lioinmo 
de conrage. @kazac sie ludzkim, 
hojnym, dubrym przyjacielem, ne 
montrer homain, libéral, bou smi, 
95. LOKaZAC тк. = Okazywat eie 
tzém, passer pour qu "chose, ой. U- 
снор2аС za, =, abs, Okazywaé się, 
ukazac się, ае produire, ob. W Ү®ТЕ- 
POWAC, POPISTWAC SIR, 

Oxazvwanir, Orazow , Ока- 
ZANIE, a, 4. n. aclion de montrer, da 
produme, de aie montre, de Гапа 
parade, de démoutrer, de priuver. 
Dla окагата mestwa, pour mou - 
trer sun соогоре, veu ant faire preuve 
decourage. Dia vhazunia tegos pour 
prouver. pour démonter veti. — 
hazomanie, revue, s. f. parade, 2. 
Sila veiii. — Onozuwante ртзу= 
Јат, przychulnoset, szacunku, des 
temoiguages d'amitié, de biewveil- 
luuce, d'estime, m. 

Окреумас, 1wat, Uie, v. a- imp. 
Ozasic, at, rouger (tout awtonr). 
et fig. roguer. 

Okricir, Окғтто, Osrirosc, OK- 
ктү, oÓ. OKWwIT, i t. d. 

OxirzzviC, ob. RirezvaC, 

OkikzNa AS n. (кота), 
action de brider un cheval, f. e£: 
manière de hrider les chevaux. 

Og xvoxisste, об. Окамсм ілі, 

OsirNECTKD, а. s. п. (dim. de O- 
жалко), petite fenêtre, f. 

Oxissko, а, 4. n. (fim. de Orso), 
petite fenetre, f. — Okienko a ua- 
chu, lacarue, s. f. — Ag. Јат. O- 
kienka mu 21е otworzyly, il соте 
тепсе а voir clair. Pobize ma o- 
kunka, il a lea yeux pochés. 
(w руте). blaue, s. т. Лоба туи 
zostautd ш hontrakeie okuenka na 
nazwiska kontraktujaeych , le no- 
taire s lains den lane dana le enu- 
irat реп y тейге lea noma deg con= 


mar- 


Dé 


Irsciants, 

Drauwen, Oxirmmica, v, л. f. (те- 
wnetrzna), contreveut, e. m. Okien- 
nica (smetrzna), voiet, s. m. Zam- 
knaé, atwarzye okiennice, fermer, 
ouvrir les enuireveuts, les voleta 

OsikNICZEA, 1 2. f. pelit volet, m. 


OKL 

Ожлкзнү, а, £, de Ѓепёіге, dc fe- 
mátres. A:k/o okienne, verre a vi- 
tres, m. des carreaux de vitres, m. 

Omg, 4, V. m. cesser de bouil- 
louuer, de jeter de l'écume, ob. Ki- 
PIFC. 

Oxisé, sci, я. f. glacon, z. m. 

Okkan, ғ. il u'est employé 
qu'adverbial, avec la prép. Z, Z ø- 
kladiem, plua de.. р. ez. Ma pret- 
“еа tat z okładem, ila plua de 
Ciuquante ans Jest temu ato (at z o- 
kladem, u y a plus de сеці aus de 
cela. Kosztoiwito go to duterete ta- 
(агопр z okéadem, cela iui a coüte 
plus ае deux cente thalera, 

OxtkapaC, OBKEADAC, eb. а, V. а. 
imp. OntoZvc, Yt, єгёт, meitre, 
disposer цо’ chose (001 aulour; en- 
tourer, garun, border de uo" chose, 
Oblnzye sztuke mesa. pietruszka, 
garuir de peril gue picce de Боо. 
Obiniyċ plaszez gronostajamı, hor- 
der d'hermiue un mauteau. Obfozyé 
darmi^m , resótir ae garm. gazou- 
uer, ob, W vktanaC — Обѓозуе zre- 
mia drzewo, rosiine, chausser ug 
arbr-, une plante Obtozyc chor: go 
pouwszkom:i, coueherun malade sur 
deg cuussius, — Méd, Obkl due ko. 
go, anpliquer des cataplasinea а qu” 
gu, Ciepéo obktidac, (aive des fa- 


menlauons — fig. /am. (22 анас 
kogo biezem, batem, kijem, fouet- 
ter, vosser nu" un.——. fig. Ока ас, 


oblosuc pod tkami, charger, grever, 
accubiec d impüta. 

OxzaDisir, ÜOnEOZENIE, А, s, n. 
aelion d eutourer, de garuir, de bor- 
der, ete. ob, Окёлолс. — fomentation, 
e. f, — fomeulations, 2. f. pl. cata- 
platmes, s, m. pl. 

Oxzapsa, 1, 6. f z. pl. Oxkaoi, 
converlure, s, f. relire, s. f. (ob. 
QrnawaA). — Z okladek tylko zna 
te ksiazke, i| n'a jamais vü ce livre 
que par la coaveriüre. ==, chàsse, z. 
4. manche, s, m. gaiue, s. f. (d'un 
сошеџи, d аш гани. =, Iul, з m, 
Lo ge fuail, d un pistoiet\. 

Окгаоз!к, А, z. m. епипапсћецг, 
s.m. ceio qui fait lea fiis: celui qui 
monte les armes а feu, m. (J k аанісу 
mozow,les emmaucheura de couteaux, 

Oxtinzisa, Y, 4. f. et plus us. an 
pl Oxtapzixv, chàsse, s, f. mauche, 
4 m, an, OKŁADKA. 

OxzawmiC, эё, u а. Ottani wac, 
YWak, YWa v. UJE, imp. e£ frégu. 
kogo, meulit а qu' un; tromper, ać- 
gege qi" un. 

Оккачаз!к, а, 4. п, deception, a. 
f. rompere, 2. /. А 

OxkauywaC, об. ОкФамАс. Okta- 
MYWANIF, À, 4, n. actou de meulir, 
de tromper, — les mensonges, m. les 
tramperies, f. 

Org, U, л. m. s pplaudissement, 
+. m. Пас ezemu okíosh, аранг 
а qu chung, ob l'okiasx, — Више 
oklaski, donner des app'sudisse 
meuts. Przyjcto go z wielkiemi o- 
kluskami , il (ut recu avec рган 
mpp'augi«sement, aur applaudisse- 
menla de toute l'asaemblée. setzte 
ekla;ku úe vifa spplaudissements, un 
tonnerre d'applaudissements. Pozrod 
oklasków, au milieu des applaudie- 
semeüis; aux applaudisaemenla de 
l'assemblée, 

Оки, а, г, m. Zool. able, z. т, 
abete, s. f. 

OxiriC, ik, v. а. р. ех. eo pa- 
pterem. coller du papier a v. conire 
qa chase: revétirqu chose de papier, 
ob. Wigcric. 

Oxtriasig, a, 4. n. (papierem), 
cullsge s. m. ob. Wars, 

Окт ктаС, АЁ, н. а. komu мети, 
Ф\оагиг ies oreilles a да un, Oklek- 
tat mi uszy skargami, il m a elourdi 
les oreilles de ses plaintes. — Oå lek- 
tuno mi tem uszy, j enai les oreilles 
gelatines. 

Оклктахт, а, E, rebatla, ug, ob. 
OsrtpaNY. 


ORO 


Gaun, adv, a nu, а дов nn, а 
| poil. Oalep Jes hace, monter un che- 
| val a na, a dus nu, a poil. 
|^ Out, ab. 2. а. co, afermir 
' qu. chose eu cognant. 

Окағргєс, Pca, 4. m. poids de 
© Irene livres. pour peser. le chanvre, 


ie lin. — inus. 
OztrrAWY, A, E, Febattn , ne. 


Окьх\б, дь, v. n. ob. OtcnsaC, 
Откчас, OGÈUCHNAC, 

Ox rosié, it, v. =. Cauvrir d'épit. 

OKSISTY, а, Е, qui a beaucoup de 
fend iren. 

Окно, a. z. n. [enálre, #. f. croi- 
are, z. f vue, z. f. (ouverture faiie 
poar danger du joar et de l'air). — 
(kna z ballonem, fenetre a balcon, 
S. Мае, stedziee u akna, ш oknie, 
przy oknie, se tenir а la fenêtre. 
Stanac, usiqsé w oknie, przy o- 
kie. se mettre а la fenétre. ZB" ychy- 
sie glowe z okna, wujrzec 2 okna v. 
oknem, mentre la tële a la feuêtre. 
W veladae oknem v. 2 ойла, pa- 
trzec przez okno, regnrüer раг la 
feuètre, H'yshoczur oknem v. przez 
okna, sauter par la feuetre. yrru- 
сіс oknem v. za akna, jeter par la 
fendtre. Ag. B'yrzucisz go przeze 
dr:wi, to оп aknem wlezie, в! vous 
| le failes aorlir par la porte, il ren- 
{гега par la fendtre, v.cbassez-le par 
la porte, 11 reulrera par la feuéire, — 
Ze Za okao wsiystko wurzucaé , 
jrter toot uar la f wäite, — Okno ile- 
Pe, uue fausse fentire.— Kazaé za- 
hte okno, condamuer une feuétre, nne 


| vue.— (en parl, de loutea lea feuêires 


d'ane maison) : Okna, fenétrage, s. 
т. call ec, feuclre, 2. f. croisée, +. 
f. vitre, e, f. (le chàwwe vitre). O 
tworzyć, zamknąć okno, euer, 
(естег la fenêire, la croiace. ez fam. 
la vitre. Олло wet wé, placer, po~ 
ser une etaisee, Okna wevjar, ёг les 
eroisces, lever les chàssia Muć oino, 
laver, ucltayer det viiren. (Jana L ge 
mu pnttuc, powubijac, casser, t eiser 
les vitres а qu'un, — (en parl, de 
toutes les vitres d'un bàlimeot). O- 
kna, чигаре, z m. ob. Siya. =0- 
knu (hoseielnej, vitraus, s. m, рі. 
w puwnicy,aoupirail de care. m. 
soupirail, z, m. тш i do strzelutia), 
ereuesu, 4, m. barhseane, z./, meur- 
trieie, 2. /. embiasure, у f. — Ohna- 
mt opatrzyc, voudra dire, selon lea 
diversen significatious de Окчо: gar- 
bir de fendires ; faire des sonpiranx; 
praliquer des meurliiérea, dea embra- 
surea. =, 7. de Mine glerie, s. f. 
Око, 1. 1. п, (pl. Ослу. gèn, os 
czu v. бс2), æl, +. m. (pl. тепт). 
JMiec dobre, zdrowe oczy, avoir 
houne vue, 1а vue bocne.et fig. Mié 
donre oko, avoir de bone yeux. O- 
czy zalewają mu sie (тати, lea yeux 
lui pleurent. Олшо»гус oczy, ouvrir 
les yeux. et fg. Nakoniec otworzy- 
Zem oezy, enfin j'ai ouvert les yeux, 
mra year se dresillëreut enfin. Owo 
ттўє komu осеги, fiv. dessiller lea 
zeur de qu'un, a qu' ип. Otworzye 
Коти oezy na co, ouvrir les yeux, 
Lire ouvrir les. yeux а ou'uu sur 
qu''chose. Zamknac осту, аш pr. 
et au fig. Гестег 1 а eus. Zumknae 
0/2y па со, fig. fecmer les yeux aur 
qu'chosé. Spuscić orzy, baisser len 
jeux. H zmiese осту ku miebu, lever 
lea yenx au сіе]. Przecierac oczy, ве 
frotier lea yens, Obcieraé octy, s'es- 
auyer les yeax, Slonce mi bije wo- 
егу, v. razi mie w oczu, leaolei] me 
donua dans les yeus ; j'ai le јопе, le 
sole dans lea yeux, ob. Razic. — 
Miec dzy w oczach, avoir les larmes 
aui yeux. Oczy mokre od fez, za- 
lane #:атї‚ des yeux bomides de 
larmes, bsigués v. noyes de lacmea. 
— Dwoje pieknych octu v. piekne 
oczu, fig. deux beaux veux, de beaux 
учи. Z oczu mu t0 patrzy, on voit 
cela daus tes yeux; ce'a se peint daos 
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“ев yeux, Jans ses recarda, snr aon 
e : on lit cela dans sea уеох, aur 
ge; il a Vair de cela. re 
potriy mu to 2 ости, 11 n'en & pas 
21е mu z oczu patrzy, il в 
air, ila l'air d'an fripon. 
Sriagat, zwracać wszyskich oezy 
na siebie, allirer aur aoi tons les 
Jeux. arrĉter, fixer lous les regarda, 
F aizystki h осту zu'roeone buly na 
Arego, tous les yeux etijent 1шитиёв 
vera lui, бзёв aur lui, tout le monde 
avait les yeux aur lui. Odurocic o- 
€24j od соро, aetouruer les veux de 
dessus qu' chuse. Hile wpadae w o- 
ko, baunc oko, arcéter, atacher a- 
gréahlemeptles yeux; faire plaisir à 
(ent, anx yeux; plaire апт yeux, 
charmer les yeux, recréer la vue. 


Вис okiem па <o, jeter len yeux 
aur qu chose, eu passant; jeter uu 
€oup d'a] виг dai chose, douner un 
соор d'œil a qu chose. Okiem rzu- 
cié na logo, jeter ies yeux. sur qu” 
оп. Йа pierwszy тти? oka, au pre- 
mier coup d'ail, Rzu oka, gung 
d mil, m. (partic. comme titre d'un 
ecrit), ob. Ураза, — Й mgnie- 
ти oka, oh. Мсмізмте, OKANGNIE= 
ME. — Padpaidae pod oczy, ĉiro 
visible a | œil; sauler пит yeux. Bic 
w ости, Írnoper les yeux, aauter апт 
yeas. JF oe:v luie, (d'une chose), 
crever les veux. (d'une personne). 
IF oczy Коти leże. imsoriuner qu” 
uu de aa présence. Nre leż mu w o- 
ezy, évitez de le reucoulrer, de vous 
trouver aur son passage; tácher qu'il 
vous тое le moins рохи е. — Mi- 
lu. Oczy w prawo, w lewo! à 
droite, a gauche alignement ! têie 
a droite a gauche! — Mie o- 
czy, fig. avoir des yeux. Z daski 

апа Boga mam оезу, niedatwo 
mie oszukać, j'ai des yeux. Dien 
merci, et l'on ne me trompe pas fa- 
с\!!ешеп!. Miré v. dawae oko na 
со, avoir l'eil à пи''сһозе, aur qu" 
chose, Miec v. dawac oko na kago, 


avoir l'ail вог да us. Are" spu- 


szezac kogo z oku, ue рав perdre 


au ou de тае, Miec oko wpra- | 


mne, avoir Lol exercé, Miec co 
pried о‹тута, avoir qu 'chose de- 
vent ies yeux , 0^. Puzvrowwv, — 
Na wszystka mieć baezue v. pilne 


v. ezujne uko, prendre garde à tout, ! 


avoir un cil aux chumpa а! autre а 
la viile. Ajde w осту, ob. Къбс.— 
Buc komu sola w oku, àtre pour 
qu' uu un ohjet de baiue, de jalousie. 
Szezefeie drugiego jest mu тоа 
w oku, le boubcur d'autrui lui blesse 
les yeux. Pilnowaé ez:go Jak oka 
їр glowie, conserver qu chase comme 
1а pranelle de 1 mil, comme la pra- 
nelle de aes yeux. Miec осту ciagle 
wlepione w kago, couxer qu''un des 
yeuz. W pasé Коти woko, fig. donuer 
dans l'œil а ga wn Moto sobie orzu 
те powyazierali, do oczu subie 
skaka Iu élaient prèa de я arracher 
les yeuz, ils se sautaient aux yeux. 
Orzy zamydlie, jeter «e la punire 
апт yeux. Z zawiazanemi oczuma, 
les yenx fermes, les veux clos. Pan- 
akie oko koniu tuezy, prs. l'ail da 
maitre engraisse le cheval; l'ail da 
fermier vaut fumier. Со z oczu toi 
2 mysli v. to 1 z serea, prv. loin 
de yeux, luin би cceur. Oczy wig- 
€éj undza niż oko, prv. deux yeux 
valent mieux gp un «2: deux per- 
sonues voieut ordinairement mieur 
uue chose qu une senle, Pozeraé ko- 
E0, co oczyma, manger, dévorer qu” 
пп, qa chose dea yeux. Oczy chea, 
nie brzuch, prr. il а les year plua 
grands une la panse, ue modz 
аттигуё oka пе 2mruzycokaprzez 
enta nor, ue pouvoir fermer l'ail , 
n'avoir рая fermé l'œil, les yeux de 
toule la nuit. Z'idzree со na własne 
осги, voir qu” ch: ке le ses veux. Go- 
dëm okiem co wi dzie£, voir qu" chose 
h Гей пи. Aie w/ammcmi vezyma 
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me widzieć, ne rien voir une раг lea 
yeux 4`аш!ги!. Oko za oko, zab za 
246, prv. œl pour cil, dent prue 
dent. Dla pieknych oczu ezyieh, 
pour les beaux yeux de qn" un. Su- 
chemi oezuma па co patrzee, vor 
qu chose d'un œil вес. [anem okiem, 
1лпеті oczyma па co patrzec, voir 
qn”chose d'un autre mil, avec d an- 
tres yeux qu'auparavant, $pojrzeé 
komu w oczy, regarder qu uu en 
face v. fixement Spojrzec sobie oko 
w oko, se mesurer des yeut. Smiofo 
komu w oczy patrzec, regarder qa ' 
un en face. Niesmiato komu w осту 
patrzeć, Woner regarder qu un eu 
face, entre deux yeux. Smiercei mis 
ѓо w oczy zajrzec, regarier la mort 
en face, Idż mi z ости! Precz 
z moich oczu? òle tai de mes yeux, 
que je ue te voia plua! Niech mi sie 
na oczy nie pokazuje quil ue pa. 
raisse plua. devant moi. Powiedzteé 
ca komu w orzu, dire qu"chose en 
face à qa au. FB'urzucié en komu 
w oczy V. па oezy, reprocher qa” 
chose a qu un en face. H" cztery o- 
ezy, en particalier, ешге qualre 
yeux, Jeszeze mi to stor przed o. 
ezyma , j'ai cela encore devaut les 
yeus. H остасћ wszystkich v, ca- 
łego типа(а, aux yeux de loul le 
monde. devant tuat le monde. A^ mo- 
ich oczach, a тев yeux; devaul тев 
yeux; en ma présence, Nie pokazuje 
się na oczy, il ne va nnlle pari, оп 
ne le voit nallo purt, Ar smie осги 
na nat pokazat, nie smie oczu 
ройліезё, il n'ose pae lever lea yeux, 
Oczy (pru) przedac, avoir perdo 
lonte houte, mettre bas. toute boule, 
хог fonte honte bue. Powiedz 

gdzie miales oczy? ой wviez-vouq 
les yeux ? aviez-vaus les yeux aux tas 
lana? Oczom tylko swoim wierzy, 


| il oe croit que ce qu'il voit. W'a- 


"пут oczom nie wierre, j'en crois 
b peine mes vens, Crepe осгу me 
widza, tego sercu nie zal, on ue ae 
mel guère eu peiue de ge qu'on iguore, 
on ne peni regreiler ce qu'ou n’a paa 
eouun, Oczy wyparrzer, se lutgner 
la vue, ве gàier les yeux. à force da 
regarder. Octy wypéakac, perdre lea 
yeux а pleurer, а force de pleurer, 
И ирбейа!ет oczu, men yeux sont 
Counumea ge larmes. Jehin opiu 
z oka wupadd, jakby matce z oka 
wykepat, eet l'image 
sou pere, de as mere, Zochawe тё 
ойо na kogo, voir qu uu de bon 
œil. Баг оше komu oko pokozy- 
waċ, faire bon visage, honne mine à 
qu''un. Z pod oka v. z oha na ko- 
go? patrz«e, pozteraé, pogladaé, ies 
gnier qu''un de chte, (оф. Zez). Po 
ойи, eu visaut, Да oko, a vue d'ail, 
ашап! qu ou prut en juger par les 
yeux. autre : Ña oko, eu apparence. 
autre : Na oko co роќагиё, faire 
toucher до’ choe au doigt, au doigt 
età l'asl.Pokazae se na oko (d'uue 
chose), devenir évideut, manifeste, 
Dobrze пе na oko pokazvwae, pa 
ra ire homme de biev, Za oczy, za 
oczami, po za oczu, p. ех. zle o 
ktm mawe, dire du mal de qu un 
en son nhseuce. Zodowaé klamstwo 
w zywe oc:y. uier uu fait devani qu’ 
un qui eu a cte le témoin; nier qu'il 
fait jone en plein midi. [фе edzie 
go oczy niosa, il marche а i'aven- 
ture, au hasard. Pgj4e gdzie mnie 
oczy poniosa v. zaprowad:a, je 
vaa fur, je fuis ele maison, сев 
litus, = ipl, Ока), uu, у num. 
June eia il oko, siola S Goch 
el un, cent on. Dwiesrie ok, deus 
Ceuta, =, maille, r. f. Oko spuscie, 
laisser cculer, tomber, ёсћаррег апе 
maille. Oko spuzzzzone, maiile tom- 
lee. Oka podniese, reprendre. rela- 
ser vue maille. Ok uoierac (cu tri- 
colant), rétrécir. Ok rrzub erae, 
rela .gir.—. Hétrol acque, s f. оше, 


s. f. 22, Miner. Ока iwia a, uye 
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@гарһапе, s. £ Kucie oko, | ail de 
chal, m. qusr.z agate chatoyont, m. 

Окосіс sig. o^. Kocic sig. 

Оког, о, ә. m. cercle, 2. m. rend, 
e m. ob. Коко. — circuit, z. 
бъг, + m. enceinte, s. E ob. Ов- 
wüp, Oan 46 — Na okot. usokot, 
а 1а ronde, aleülonr. de tnus còles 
W akot czego, uulour de qn chose, 
tout antour enceinle, s. f. en- 
clos, 2, e, m. == Okofy, 
des pala, m. pl. =. suite, s, f. ob, 
Groso, 


m. y 


OkorcowaC, At, v. a. garnir, hé- 
riser de pointes. 

Okobrk, tki, s. 
roue, 


cercle de 
=, Bot erte, z. т. 
Oo tkiem, en corymbe, Kuitnaé o- 
Foiren, avoir des leurs disnesces en 
corymbe, dea fleurs согуш е, 
Kwiaty ulosone аг okofek, (urs 
disposes en corymhe, [luis еп «o- 
rymhe, f. =, ombelle, e /. ol. Bat- 
DAS?F&. 

Окон. тё, v. a. enindre; entna- 
ter, cerner. 

Droen, Y, 2, f. contrée, + f. 
р yss т. region, s, f. Rozeszto sie 
na okolice, rozescéa sie miese pao. 
koñev. le hruit a'est repandu daus le 
pays, daus la contrie vr pl O- 
KOLICE, environs, s. m, pl. s'en- 
tours, z. m. pl. тоїпир=, з m O- 
kolie- Paryża, lex euvirons de Pa- 
ris. Okolice зат ba. lea aleuloura 
den chàteau. Krazyé w okol су, rò- 
der alentour. 

Okoriczg, a, л. m. territoire, s. 
m. frontières, s. f. pl. O4 Cza rnega 
aż ao Balychiego murza стаенебдо 
те oholicze nasze, nutre territoire 
s'eleudait, nos frontière a"étendaient 
de la mer Noire a la Bali uge. 

Oxzariczsig, adv. de loua сд!ёа ; 
dana toate la cout ee, par tout le paya, 
= il a vieilli. =, d une manière dé. 


eu 


taillée =, par occasion, ab. Pazy- ' 


GODNIE. =, Gram. à l'indicatif, par 
V andicaníf; à nn dea lempa, par uu 
den temo de l'indicatif, 
Oxkoriczsošc, set, z. /. contrée, s. 
f. euvious, s. m. pl. — Ce sens а 
Ii, ob. Doten, = circonstances 
et dépendances, f. pl. Przedac wies 
z Zei okolieznoscia, vendre uue terre 
avre ses ciiconslances el depeodau- 
ces. —, cnueouatance, z f. Zbieg o- 
holeznosei, coucoura de circovstau- 
сев, m. conjoucture , s. f. Oko- 
licznosei osob , miejsca, czasu, 
las circunslaucea deg persounes, du 
len, du temps. Czesto okolicznorei 
zmieniaja niture rzeczy, souvent lea 
circoustanees changent la nalure dea 
chosa. M rzystliie okolieznoseispra- 
mu, les teunlg el shou isaauts a ane 
affaire, m. Opowuiedziec со ze wszy- 
зеет okslieznaseiami, rapporter 
jusqu'a la moindre eireunstaure d'un 
fail. =, circonalauce, л, f. сопјонс- 
ture, s.f. — ocean, э. f, Znajda- 
wai die w trudwych ohohezno- 
Zetech, ве trouver dans des circon. 
lancea, dans deg coujonclares diff- 
cilea, (ob. Raz). Seosowee sie do 
vkolheznosci, se conformer aux cir. 
enuslances, obéir апт circonetauces, 
Korzystac 2 okolicznosci, profiter 
des circonstances, de la conjouctnre, 
de l'occasion, W’ tych okeliezno- 
riach, en cetle conjouctre, J^ ro- 
zmaityrh okoliczuosetach. zyeia , 
Чапа les d'f-reptes eupjanctures de la 
vie, tob. Zpanzexizl. — Z okoli- 
eznaéet odjazdu syna, à | occasion 
du déyart de sou fila, — Przy pier- 
7927) okolieznorci, à la premiere 
oeras оп, ой. SrosossosC. 
OkoriczsosciOWY, А, F, Gramm, 
сігеоювіапсіеї, iele. » de circon- 
anre, oh. Puyzycopsv. 
OkoriczsY, а, F. d alentoar; des 
environs, du e iemnaze, du pays, de 
la contrée: circonvoisin, iue, voisin, 
iue. Echa okofiezne, lasy okolieznz, 
les échos d'alvn'cuz, lea baja d'alen- 
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toor. Kraje okoliczne, lea paşa cir- 
cacvoisins, les prosiuces сїгсошто1- 


| sinea, Lady okolirzne, lea peuples 


Cireonvoimiwa, ob. Рови. , Роска- 
Wiczvy, Sistn Ni deiaille, ee; 
Cirronalaucié, ée. оё. SZCZEGÓŁOWY. 
==, de circoustance; oke ging), elle, 
oh. PuzYGobm. Gramm. Tryb 
okoliczny, |е mode indicatif , b'in- 
dicatif, z. m. Slowo okchezne . un 
verhe à 1 iudicauf. Czas okoltezny, 
nu des temps de | indican f, 

Oxotisro, Окон15105с, 
STv, ob. Karisto, RorisrosC, Koe 
LISTY. 

Oxorki, Ororkieu, o5. Oxorix. 

O&ozkoBODN Y, A, F, од, Darba- 
SZKOWATY. 

Око NICZY, FCO, ғ 
m. (daus les terves Ras-iennes). 

QOxointr, adv. а la ronde, eu fai- 
sau! le tour. 

OkorME, à, 2. 
czs. 

Окбьхїк, a, s, m-circulaite, 4. 
S. leitre circulaire, /. 

(ron, а, F, circulaire, а. Z g. 
(uui ае теш en decrivant un cercle). 
Bieg okalny, mouvement circulaire. 
Okolag bieg krwi, la circalation du 
smig, ob. ORtzc. — Let окопу, 
letire circulaire, Z Z=, e'reonvoiain, 
ine; voisin, iue, oh. Oxoriczxv. 
(den cria, den upplaudissemeuts:, qui 
a'clevent de toua côiés, qui éclateut de 
toules parts 

Oxoro, Na окоро, Wokoto, brén, 
autour, toul autour, Krazye okofo, 
па okolo, w okofo dou, rbder au- 
tour, tout aulour d'une maison. Cho- 
dzie akolo czego, fig. avoir snin de 


m. maire, £f. 


m. ob. Оком= 


qu chose; praliqner, exercer un mé- | 


tier. D miec ehodzie okolo czego, et 


Окоц- ` 


OKR 


WaC.— OKOPY WAC вте, Оһорлб sin, ` 


v. pr. reg 


mwee: serctiancher, Gkopae sue na 
I'IpOTIU, we wsi, se retrancher aur 
une colliue, dana ап village. 

Оког таме, Окорлмі, A, л n. 
wëliou de becher, de Гош Uer aulour, 
об. Окорузас. — Okopywsnie 
drzewa, le déchanssement d'un ar- 
bre. — aclion de retraucher. 

Osonz Nic, i£, т. а épicer, ab. 
Kogz£xic. — ор. PirpaziC. 

Os osiC, It, v. a. cher loul ao- 
tour. 

ОкоѕмасикС, ак, wm. t. derer ve- 
lu, o5. Kusmacisc. 

Окатмоя, овп, s. m. l'orbile de 


` ed, £. 


Rozumiec około czego, s'enteodie à ` 


qu chase ; euleudre, connaltre qo” 
chose, L mie chodzié okolo intere- 
am, il entend hien lea affaives. Pra- 
euwac ообо poko:u, travailler 2 |a 
paiz, — Dud cehedozaym, nieorhę- 
do:nym okolo siebie, être propre, 
malpropre sur soj, sur ва регяошше. 
=, а cause de, — Ce sens а vieill 
==, pres de.. environ, vera, ob, Ko- 
һо. =, adv. Na oxoto, W окпго, 
autonr, tout aulour, Слой: okofo, 
fig- tourner aulour du pot, biaiser. 

Ок‹гокору, òw, ғ. p/. lignes de 
eirconvallatiau, f. 

OxsorowtaNY, a, KE, silué le long 
des mu:s d ине ville. 

Окофове тит, а, 2. n. Archit. pes 
rislyle, z. m. 

Оһомгад, U, л. m. estimalive, s. 
J- mesure a vue d'ail, /. 

Oso, Oxós, ома, 2 
prrehe, л. f. 

OkospiwY, A, t, de la perele, 
d une perche, de perche. 

Okor, t, 2. m. rempari, s. m. 0b, 
Wat. — ouvrage de fortificalion, m. 
retrauchemeut, 4. m. oh, SzaNIEC.— 
partic. an pl. Oxorv, remparts, z. 
т. pl. — reiranchemeuls, z. m. pl. 
lignee, z. f. рї. 

Окораб, ob. Окагттуас. 

Oxorciabosc, SC, s. /. eiat dece 
qni est enfumé, noirci par la fumce.— 
d ure causée par la fumee, f. 
sik, v. а eufumer, (uoir- 
cir par la fumée). Osorcic sig, ob. 
Osorcisc. 

Okorcaabv, А, É, noirci de fu- 
mér; eufnmee, ce. 

OxoPciFC, ТАЁ, v. n. a'enfumer, 
devenir noir de la отсе. 

Oxorisko, а, z. n. lieu retranche, 
m. — cimetière des Juifs, m. 

Окогмік, а, $. m. piannier, 4. m. 
Пере. з. m. 

OsorY war, vwAE, UE, m. a. imp. 
et fréqu. Oropa, АЁ, co, hauer, 
bêcher, fouiller autour de qu''chose. 
— Okepac drzewa, déchausser un 
&rbre.— miasto, élevec des remparta 
auioue d'une. ville. Олерае oboz, 
гоігашсһеғ aon camp, ob. Овгайсо- 


m. Zool. 


1га 


Oxow, OWU, s. m, ferrure, yf: 
рагийаге de métal, £. =, Pi. Око- 
"Y, ów. «4. m. pl. liens, s. 
m. pi. Эй гитти ойошу, тотрге, 
briser les feis Diurgae okowy, lan. 
guir dana lea fera, H^ keadaé na lui 
okowy. dunuer des (ers а un peuple, 
ob. ГЕго, Казоаму. — Zrzueimszy 
zem: be okowu, delivié des liens 
lerreaíres. 

Drang, Oxaowuwir, o£. Droe, 
Oxtcte 

OKOWANIIC, Rca, я. m, houitne qui 
езі Паца lea fera. 

Okowanv, ob. OruTY 

OkowFk, WEA, s, m. ой. SkOwkA. 


=, ferrel, z. m, ler da guilleite, 
- 


g. fer 


Dro, v, г. f. et dim. Oxo- 
WITKA, 1, 4. f. ean de-vie, г. f. 

Окбзука, ob. Skówga. 

Окг1с, ib, v. a. OxriwAC, Ab, А, 
imp. et fregu. pop. jouer, duper, 
Diurber. Okpic kago na ezém, troin- 
ver qu'un en lui vendant v. eu lui 
achetant qu. chose, Dac 116 оћріс, ne 
laisser jouer, tromper, duper. 

Oxrigxir, OsPrWANIK, A, 5, n. 
aclou de naprr, de tramper, ob OK- 
PIG. — Ükpienie. romper, 4. f. 
fourberie, z, / Okpiwante, дев 
ігот регіев, des fourheries. 

Oxrisz, duns cette expres, adv. 
Na OKPISZ, eu cherchant à romper, 
JI azystko па ok(isz, il cherche tou- 
jours à tromper. 

OrriszosTWO. а, л. n, et fum, 
Okriwascta , Yi, e. fourberie, 
syn 
Okriwac, ob. Октіс. 

Окас, À, 2. m. trompeur, s. 
lourbr, s, m. ab. OSZUST. 
Onriwanie, oh. OkpiEv K. 
OERA, v. 2. oce, s. f. 
Окналсас, vb. UxnacaC. 
OxwaczaC, A, а, v. а. imp. О- 
KROCZYC, |t, co, fatre le tour de 
qu''chose. — fig. entonrer qu''ehose. 

OKR4CAAC, ab, а, р. а. imp. O- 
KRACZAC, YE, co, meltre au chona 
entere ses jambes, en passstt; pusser 
qo` chose eutre лев jumhes. — Okra- 
сус kolej, carlayer, v. n. 

Окяапас, аё, а, v. a. imp. O- 
ERASC, ар, vuler. p. ex. Qhradae, 
okrasc pana, voler. вап maltre. O- 


kradli mie 16) nocy, j'ai eté чоё | 


celle nuit, ой. Knasc. 
OxnapAsi£, OERADZENIE. а, 4. я. 
aclion de voler, f. vol, z. m. Za o- 
kradamie, za kradzenie twego pa- 
na, pour avoit vole sou matire. 
Окваоломт, л, E, qui n élé volé, 
Drun, вс, 2. m globe, з т 
dans cette express, Olirag зибо, 
okrag ziemi v. zi-mski, glole ter 
testre, m. globe. з. т. == Yo eafym 
okregu ziemi, anr la lerre, dans tou e 
| éiendue de 1а terre, dans l'univers 
horizon, z. m. ob. WipokRnac. 
f. — Оһо 
= khrieryea, 
de de la loue, f. 25. Oste. = 
roud, z. m. cercle, s. m. A okrag, 
en rond. — Dzuesicé mil w vkrag v. 
Na dzrerieé mil w okres 


"Cuer sun camn, son ufe | 


ORR 


cercie, з. m. wrcoudiesement , л. m. 

OKnACEAWO0, adv. de maniere а 
former un ovale. 

Ü&RAGEAWOSC, sci, z. Z dai da св 
qui eal uvale. 

OkniGkAWY, A 
ob. Owatst. 

Drog, At, kir, v. n. ватгопе 
dir. 

OsnAGLENIE, а, л. n, aclion dar- 
rondir, f. arcoudiesemeut, +. m. — 
ob. ZAOKRACIANIE. 

Окималс, ob. ZAORRAGLAC. 

Окндсёо, adr. wydawaé sig, pa- 
тайге roud. — ріғас, écrire en leltre 
roude , ronde. = rahic со, ars 
rouuir qu chuse, "5 powieuziec, dire 


QU, nar аш 2 gr. 


eu neu de mula, — ue, vivre. ame 


| économe. 


OkusGropEUGI, A, It, ob, Ому, 


| WavtcgwaTy- 


| 


ÜKRAGEONGNCLATY, А, 
аггош!е, 

OKKAGŁOLICY, A, E, qui a le visage 
ruud. 

Oxn'c?ook, а, я. m. cyclaje, s. 
m. — inus, 

Ok n GEoPOCIODZISTY, A, F, «Сош- 
qmm Ig 

Osn&ckosc, sci, s. f. roudeur, s. 
f. Doikonafa okragfore, une par- 
faite roudeur, Okragose ziemi, gal- 
А, la roudeur de Ís terre, ul uua 
boule. — fig. Ohragtosc jego pr- 
туойош, la rondeur, harmonie da 
sea periodes. Ohragioicia mawy 
Zech or uszy, litter l'oreille avec sa 
parole harmonieuse, par I'harimonie 
de aea phrases, de ses discoura ==, 
sphericite, z. Z. Okragé sc ziemi , 
la sphéricite de la ierre. = O kra- 
g’ose ширина, couvexité, s. 
Okragtosó wydrq£ona, concamite , 
LJ S 

OKRAGEOTWaRZY, adj. m. ob. O- 
XRAGEOLICY. 

OKRACŁOWZARY, A. E, de Forme 
eireolaire. Gmarh оЁйгарфошт ary, 
édifice de forme circulaire. Okre- 
glowzery kosciof, égiise de furma 
Circulaire, f. rolonde, /. f. 

OKRAGLECINI , а, E, OKRAGLUTKI, 
A, 11, bieu roud, parfaitement ruud у 
Zutaeg intens. de Ok Gk Y. 

Osnacrv, а, f, ruud, onile, cir- 
culaire, а. 2 g. 502 okragly, tabla 
roude. Okragly уай talerz, roud 
comme опе assicile, =, rond, oude; 
apberique, a 2 р. Okragéu Jak gat- 
ka, roud comme uue bouie, = (de ce 
qui es! cylindrique), Aij okragtu, 
un bàton roud. =, fig. Peryod o- 
lrugéy, prriode runde, bieu arron- 
«ie, nombreuse. 

Oxnanc, ob. Oksnawac. 

Ornak, ob. Onser, 

EC, NCA, s. m. babilaut de 
re, m. оо. U&KRAINIEC, 

Ounasias, adv, eu ecarquillaut 
les jambes, Olraktem chodzic, е- 
carquiller lea jambes. 

Окллва, Y, s. f. nssaisonuemeul , 
+. m. — beurre, z. m. huile, $ 
lard, 4. m. (eu tant qu'ils serveut à 
onuer les meis). fig. orue- 
By? okrasa ajczyinte 
swojej, domows swemu, il etait l'or- 
uement de sa patrie, de sa famile, 
ob. Отзова. 

ORRA C, ob. OxnanaC. 

OKRASIC, t, v. r. OknaszaC, A+. 
а, imp. amasonuer de gran: 
du beurre, de | hui:e, ue la graise 
fondue dans qu chose. =, Ag ase 
somer, reler: r, огиег, embelir, dous 
uer du lusne. 

ÜRRASZENIE, A, 7. n. action d'as- 
saisouuer, d oruer, d'embellir. 

OkRAWAC, АЁ, а, а. атр. О- 
КАЛАС, АЁ, U. Оквес. IŁ, couper 
tont anlour, rogner. — Ожвос, Ze, 
ménager: meltre de сле; et aussi: ga- 
guer. Okroje sobie сағ v. okroi тї 
пе cos, je ponrrai mellre qu”chuse 
de còté. autrem : Qkrot mi n€ cos, 
il m'en restera qo" close. et : il y anra 


E, à роше 


ment, s. m. 


OKR 
ca^ chose pour mui, Are ei sie przy 
lém v. X еро nie ото, il ne. vous 
еп reviendra r:en, топа n'y gagnerez 
2bsolument rien, — (Qkroi/o m: se 
eem Фо tego, j'ai trousé le temps 
de le faire, j'ai eu le tempade le faire, 
il me rein assez de tempa pune је 
faire. 
OKRA WACZ, 4, s. m. rogneur, ғ. m. 
OxnawaRgiE. ÜKROJENIF, А, ғ. n. 
action de roguer, rte. 
Oknaw Ек, мка, ORRAIEK, KA, f, 
enaille, z. f. renille, £ f. ro- 
Eunre, z, f. Okrawki ze shory, to- 


guores de peaux. — Okrajek [zies 
mij, ob, бурк, — haere, z. f. ob. 
Жвамес. — Théol. Ounam gk. об, 
OnhzrzZEK. 


` Ox RVZAÉ, аё, а, v. aimp Окв\- 
ZYC, YE, eulourer, environoer, euve- 
lopper, ceindee, Okrazyc miasto ra- 
wem, ceindre, entourer, euvirouner 
pus ville de fussés, Okrazaja go, on 
Yentoure, Okrazye nieprsujaciela, 
euvelopuer. l'ennemi, ob. Oraczac, 
Orasac. =, T. de Guerre. tonruer. 
Ohrazr.é stanomsko, unes. nieprzy- 
{а rela, lonrner one position, un vil- 
1 ge, Veunemi, ob. Овкзвс. =, faire 
le tour de..; aller, courir, voler, na- 
viguer autour de.. couler autour de., 
oh. Ontroz, OuschiC, Огьтүч\с.== 


preodre uu grand détour, — fg. O- | 


krašaé «o боши, prendre des d toura, 
de grauds, de longs détonrs. 

Ока лди, ОКВАЈЕМЕ, а, z, п. 
action d'entourer, de eeinire, — 
l'aetion de touruer. Рет/г okra:a- 
тие, Okrazantem, en tournant Ven- 
nem, la position. — ОК razante, tours 
et détours, m. Po dlugiem okraza- 
miu, apres beancoup ue loura et de 
detoars, — fig. Okrazante, dét.nr, 
s. m. détours, pl. Дш co to okruza- 
nie? тош Orwarcie, pourquoi ces 
détours ? parlez-mai frnuchement, 

OxnaAzseWC, sci, 3 f circoufé- 
rence, z. f. — inus, ob. Opwon 

Окна, оо. Оъваѓас. 

ОквесАС, дё. A, v. а, стр. OKRE- 
CIC, Ib, со czem v, w ео, entortilier 
qu chuse de qu''chuse т, daus qu” 
enose, Okrecac (soba) co, (des cho- 
eca qui s'atlacheut а d'autres) в'ец- 
лаге antuur de qu''chose. Bai 
okreci? ти noge, le serpent s entor- 
tlla autour de sa jambe, Bluszcz o- 
Areca wiary, le lierre seniortulle 
»uluur ues ormeaus, oi, ORW14C, 
ob. WiC siz. — (d uu buminei. O- 
kreci vo kodo siebie, a euiortilier 
dans qu сове, Okreiie paz, тейге 
la ceiulure ; se ceiudre le curpa, lea 
reins. 

Os RECEN, а, у, n. entoriillement, 
e, m. 

Окавс1й, ob. Oxntcic. 

Ükntciauv. o. OnnrrOWwY. 

ОкнЕстк, a, s. т pelit vaissean, 
m. pelt navire m. 

Ox now , à, Е, de l'arroudiase- 
ment 

OKRES, U, z. m. étendue, я. f. 
erce, 4, т. — bornes, z. f. pl ìi- 
mites, 4. f. pl. — H’ szczuptum lat 
okresie. daus l'espace. d'une courie 
‚ Chronol. période, а. f. — 
Qkreslat. période, s. m. (espace de 
temps indetermiue,, Dugi lut okres, 
uu loug période de temps, ОЁ. 'nzs- 
«тас. — H озат lat swych o- 
krene, даша 1е dernier périude de sa 
vie.—, Gramm. péciade, z. f, Okres 
pelny, октаву, periode nombreuse, 
Carree. 

Okxntsic, ob. Osgnestic. 

OxntsicigL, à. z. m. Oknrasicigi.- 
XA, f, f. Z. celui, celle qui met dea 
bornes à qu 'chose. 

OunistaC, Ab, a, ж, а. imp. O- 
ERESLIC, Өкиүѕтлс et аре, OKRISIC, 
1t, Сов. intr. Okreslié kolo ezego, 
iracer su cercle autour de qu" chase, 
= е0, circouscrire qu. chogg: mettre 
den hornes а gu! chose - baruer, liai- 
ter qu. chose Ale s2atanzka jest 0- 


vie. 


ORR 


kreslona, la puissance de Satan a des 
bornes, Bog nte jest ant miejscem, 
anı wiekiem okreslony, Dieu ue 
se реп! circuuscrire ni par e heur, 
ni par les tempa. Gram. et Phil. 
délerminer; definir. Okreshé wyo- 
brazenie powinuosci, définir | idee 
da devoir. Ohreslé znaezenie wy- 
тази, détermiuer la véritable sigui- 
fication d uu mot, drterminer le seus 
d uu mat ; definir uu mot, un terme, 

OKRFSL4CZ, а, 4. m, determinati, 
4, m. Gramm. 

OKRESLAJACY „a E, détermins if, ive. 

OkRESLANIE, OKRESLENIE, A, 5. л 
action de borner, de limiter, ob. O- 
KRES aC. =, definition, я. 7. 

OxkREsLIC, ор. OKREŚLAĆ. 

Ox nsstviz, Окккйх1к, adv. det-r- 
miibemen!, preciaement, d une maniere 
déier minec, define 

Окквкикоѕс, sci, z f. caractere 
détermiue, defni (d nue chose), état 
et qualité de ce qui est déterminé, dé- 


OKRESLNY, A, £, Gramm. et Log. | 


defini, ів. Przedimek okresliy,l ae- 
ticle défivi. 

Окяевтоху, а, Е, borné, ée; lmi- 
te, ce, ob. OkREstaC. 

OKursNIK, à, z. m. Gramm, l'ar- 
Ueleg defini, m, 

Oxner, 0, s. m. vaimean, ғ. m. 
navire, s. m. bord, s. m. Okret 
wojenny. liniowy, vaissenu de guerre, 
таі-веап de ligue. Okret kupierri, 
pavire marchans, Przoc okreru, ia- 
vanl d'uu vsisseaq. 05. Ѕатана . Tuz 
okretu, l orriére d'nu vaisseau, (ob. 
Rura). лаге na okret, monter uu 
vaisseau, s embarquer, monter a bord 
Рулас okretem v. na okrecie, ua- 
viguer. JJ yriasé = okrętu, quitier 
le navire, débarquer, descendre du 
bora, quitter le burd. $pié na okre- 
сіе. couclier а bord. Jš siqsc na o- 
kret, prendre a hord, sur воп bord, 
Okret admiraliki, le vaisseau ami- 
Tat, d шша! т. Bye, рёулас na 
okrecie odmiralikim, ĉtre n bord 


| Че V'uniral. JV"yr:ucic 2 okretu, je- 


tr dans la mer, 2 1а mer. Rozbicie 
okreiu, ob. Wozu. — Flota o 
tylu a tylu okretuch v. od tylu u 
tylu okrętów v. z tylu a tulu o- 
Àrerow, que flotte de tant de vais- 
necans, Okret о tylu a tylu dzia- 
tach v. od tylu a tylu dział. uu 
vaisseaa de tact de canons. Okret o 
onémazieneciu działach v. od o- 
sémdzieseciu ата? v. onémdzir- 
atecio-d2iadowy, nu vaissean de 80. 
OKRETSIK, à, s. m. matelot, 7. m, 
oñ. Mastre. 
OxnErTNY, à, F, de vsisocau, de 
Davire; б ии vaimean , d'un navire, 
Окнетовісіж, ÜKRETOROZEICIŁ, а, 
hozutciE, 
OknrraWY, а, €, de vaiesen 
navire; 


4 nor, 
de 
d'un vaisseau, d'uu navire: 
du vanuaean, du uavire. Lina okre- 
toma, càlle. s. m. amarre, я. f. Ka- 
pitan okretewy, capitaine de vais- 
вези, d'un vaitseau, du vaimean, Pun 
okrętowy, propri&aire du navire, m. 
fréteur, ғ. m. Dno okretowe, fond 
de cale, m. Stroj okretouv, ugréa, s. 
m pl. Yes acces et apparaux, — An- 
tıg. rom. H ieniec okretowy, cou- 
roune rostrale, /. 

(Urntäxg, EGO, 2. n. 
muiseouveurs, f. 

OunrzwicA, Y, €: f. Bot. hottonie, 
R 

Окетімү, л, E, circalaire, 2. 2 g. 
apiral, ве 

Ox nócic, ob. UkRóciC. 

OKROCICIEL, å, z. т. dumptenr, s, 
m. Okracietel narodow, dompteur 
des nations. 

ОквбсісіғікА, 1, s f. celle qui 
dompte, qui a dompié. 

ОквбсіЕСу Ak. v. n. ве laisser 
dompter, devenir traitahle, a'supri- 
voiser. 

Оввастүс, o5. Oknaczié 


la fêle des 


OKR 


Ornat, ob. Orcniwsc. 

O&now et anc. Oxnow'a, рер. ` 
excepié, hormis; outre, ob. Raos, 
Kaowu. =, saus, оо. Baz. —, lom 
de, 06. Oronat. ор. 

UKROP, D, z. m. 
m. звпегз on. s. f. 

Oxnortc, 12, v. а. syn. de Skra- | 
PIC, PoKRoPIC, el de WyKROMC, оо. 


horreur 
ment lside). 

Окворч!к,‚ ad». affreusement, hor- 
riblemeut, hideusement. z. m. O- 
kropme nrzydki areusement, bor- 
ribiement, bideusement laid. — O- 
kropnie zimno, il fail un froid hor- 
гіне. 

Оквогчо&С, sci. з. f. һоггепг, z. 
f. (ce qu'ont d'ho rible, d'effrayaut 
Ceríaius objela, cerlaius lieux). O- 
| kropnosc tega widowiska, l'horreur 
de ce spectacle. Ükropnosc wiezie- 
та, l'horreur dun cachat, Okro- 
prasie ciemnosci, samotnosci, lhor- 
reur des téuċbres, de la solitude. eż 
fig. Okropnosé ich položenia, ich 
nedzy, \ borieur de leur situation, de 
leur misére. =, horreur, 2. f. enor- 
mite, z. f, atrocite, s. f. Ükropnozé 
, zbrodni , Vhorreur, l'atrocité d'on 
crime, d uu forfait, Okropnosc mak, 
V atcocité des tonrmeuts. —, au р". 
(dea actions mêmes), horreurs, z. f 
pl. awociés, s. f. pl. Dopuszezaé 
tie okropności, commettre des atro- 
eitea, des borreurs, ob. Oxauc 
stwa. == (mouvement de l'àme causé 
par qu' chose d'a(freux), horrenr.s. 
f. Przeraiaé okropnoseią, saisir, 
glacer d'horreur, ob. ШИТИ Т 
l'RZERaŽAĆ 

Okno»sowsraNi11E v, A, Е, horrible 
et maguifique à la fuis. Okropno- 
wspaniale widowisko, nue belle hor- 
reur. 

OKROPNY. à, £, айгеох, ense; hor- 
rible, a. 2 g. (vb. Sraaszny); bi- 
| denz, euse; 1еггіпје, 2. 2 g cruel, 
elle. Okropny potwor, Qu monstre 
horrible, hideux, Okropna теге, 
чие тогі alfreuse, horrible. Okropne 
widowisko. un syeclacle alfreux, hor- 
rible. Okropuy krzyk, et: Okro- 
| pne wrzaski, des cris aBreux, Okro- 
pnu posteprk, okropna mysl, actiun, 
pensée horrible. Bycw okropnej ne- 
“ту, étre dans ипе affreuse misère. 
To okropna, cest alfreux, cela eat 
horrible, cruel; c'est une cbose af- 
fieuse, hideuse. Okropna ta Jet 
chunla, се momeut est 1егт: Һе. O- 
йторпа to byla día nas chuiia, се 
fut un cruel moment pour nous, O- 
Àropne pofozente, une alreuse v, 


mosc, uue nouvelle terrible. Okro- 
pna kleska, un terrible revera, 

OsansTawiarosc, gei, s. f. Méd. 
exaulbime, z. m. efflorescences sur 
| la penu, /. élevurea, f. pl. pustulea, 

py 

OKROSTAIWIAEY, A, E, couvert de 
pustules, 

OxnosTAWIEÉE, at, v. n. èlre tout 
couvert de pustules. 

Оқноѕтат IPNIE, À, 2. n. 
E ROSTAW!1fOSC. 

Окпогьт, a, E, 
2; 

OsnoTNIE, A, 2. т. ой, Окносі- 
CIL. 

OznórwosC, Sci, z. / сагасіёге 
domplaile, m. nalure domptable, f. 

Oxknorn i, ob. Oxnortv. 

Оквесн, л, 
marceau, s. 
bribe, e, f. 
| OKRUCIEÑARI, А, ie, de torlure. 

Narzedzia okrucienskie, watra- 

menta de 'orture, m. 

OrRUCIENSTWO, à. z. n. eraaute, 
4. /. atrocilé, s. f. Jego okrucien- 
s atwo nie analo za iiy ^À granie v. 


ob. O- 


dumptabe, a. 


- m. fragment, s. m. 


m. debris, 4. m. А 


arrogemen!, 4. | 
| troce) Dopuazezae ne okrucienitw, 


Каоріс. | 
Oxunrirc, Pcu, s. m. ob Uenor. I 
OxknorigNsrwo, à, z. n. fam une | 

/. (nne persouue ezlrñie- | 


eraelle situation, Okropna wiado- | 
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Ükrucienztwu jego nie byto gra- 
mie, ка cruanlé n'avait point de bur- 
nes. Ükrucienitwo tyrana , la 
cruauté, l'atrocité d'un 1yran, ob. O- 
ERUTNOKC, Snocošsc. =. cruaule, ж. 
f. atroci e, s. f. (aeüon cruelle, a- 


faire, exercer des cruauiés, cogmet- 
ire des atrocites, 

OxnvszER, SOA, ғ. т Oxnuszv- 
MA. Y, э. f. brin, я. m. mietle, z, f. 
par elle, 7. /. 

OxntUTNIcA, Y, ғ. f. une femme 
eruelle, jig. une cruelle, la 
eruelle, f 

Охвутч1я, adr. cruellement, atro- 
cemeul. Okrutne ие z kim oncho- 


dair, traiter qu un avec eruaulé; user 
de сгиаше euvers qu un. — fam. 
euurmement, ezc-sxivemeot, exirémes 
теш. Okrutute bogaty, énorme- 
meut riche. Okrutnie. glupi, extrd- 
mement, excessivemeut bêle, 

OKRUTNIEC, Dit, (EN, v. n. de- 
verit cruel, 

Охдигяік, à, z. m. homme croel, 
alruce. m. iyran, z. m. barbare, 2. 
m. ==, le cruel. z. т. Okrutniey, 
сйга mnie rotlaerye z toba, Vis 
veoleut me асрагег de 
cruels 

ОквотмовС, SCI, 4. f. cruauté, s. 
f. ntrocité, s. f. Okruinnsé duszy, 
rharakieru, crosnte, atrocité de 
l àme, du caracière. Okrutnosé [o2v, 
przeznaczenia, fortuny, la craauté 
4а sort, du demin, de la fortune. — 
Okrutnosé k chanki, 1а cruante, lea 
ernan és d'ane mefiresse 

Өквитхү, a, є, cruel, elle; bar- 
bare, a 2 g alrace, а, 2g. Czlo- 


wiek okrutnu, homme cruel, atroce, 


voua, les 


|! Okrutny turan, croel tyran, Uro- 


d:ié sie akrutnym, être ué croel. 
Miet serce okrutne, avoir l'àme 
cruelle, l'humeur ernelle. — Pieknosé 
okrutna, heauté crnelle, — Lor o- 
Àru'ny, destin, aart croel: fortune 
сгиеЦа. — Portepek, czyn okrutnu, 
action сгие Пе; atruce. Rozkaz okru- 
iny, ordre croel, hərbare. Radosé 
okrutna, uve cruelle joie. — Okru- 
tny ojee, opiekun, un pére, uu tu- 
teur cruel. — Okrutna to meczar- 
nia, okrutna to #mueré, ceat па 
croel sapolice, uve crueile тогі. K a- 
ra okrutma, uue peine cruelle, O- 
krutna byla zima ¿ego roku, il a 
fait un cenel hiver celle апиее. ==, 
fam. grand, ande ; énorme, a. 2g. 
immeuse, а. 2 g, terrible, a. 2 g. O- 
krutne kamienie, d'éuorimes pierres, 
Okrutne niedobrego. uu graud vau- 
rieo. — Okrutny mroz, okrutny 
deser, nu froid cuisant, nue plaia 
bat'aute. 

OxnwAmwiC, 1E, v. а. ensanglanter, 
teiudre de sang. Ziemia byta o- 
krwawiona, la lerre etail eosaugiaus 
16е. — W krun rece okrwawié, 
1гет рег ars maius daus le saug. — 
Dobrze okrwawiona poteezka, un 
combat sanelani, оё, Rnwawv. 

Osnvc. ob. Оквүтас. 

ÜRAYCIE, a, s. n. соптегіцге, s, 
J. couvertare de lit, — ой. Poknv- 
СІЕ =, v tement.s m. ob. Opziswis. 

Oxnvsiwsis, OKAY-LIC, сё.Окке- 
вгАчІк, OuRISCIC. 

Oxnvrv, ob. Oxnvwac. 

ÜrsnywaC, aż, a, >. a. imp. O- 
KRYC, Yt, couvrir, Okruć posag, 
ubraz, convrir une atalue, un ta- 
Wan. Олуг dobrze chorego, cou- 
vrir ua malade, — Pola wojskiem o= 
krute, 1а osmpagne couverte de sol- 
Чата. Pole trupami okryte nu champ 
јопсіё de cadavres. (05. Ustiċ, Za- 
stac). Okryty bliznami, cousert de 
cicatrices. Okryty stawa, nie fava, 
couvert de glaire, couvert d'opprobra 
r. d'ignaminie — fam. гус ko 
g^. couvrir qu” ob. Ovoziic. — 
Os n vC SIE, ae cousrir.— fig. Okryé 
sie баша, ae couvrir da gloire, — 
fam. Are ma sie eióm okryé, il w'a 
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pas de quoi ае couvrir, ob. OpziaC.-— 
W зате nalezy sie dobrze v. сїё- 
pio okrywac, il faut avoir аши de se 
bien couvrir eu hiver, 

OxniwaqiFr, Ounvciz, А, s. n. 
&cliou ae couvrir. 

Oxknvwci, v. 4, m. celui qui csu- 
sre, qui sove, 

Okntwkaas, 1, 7. f. ce qui couvre, 
ce qui protege. =, Doi. iuvulu re, 
+ m 

OknzrrCzvC, và, OxnzrriC, 12, 
syn, de l'oknzePiC, ob. RiziroziC. 

ORRZFPROSC, sCi, 4. f. éiat de ce 
цо est pris, KE m. == Окт2еп(озё 
dit, fig. len places ае í'àge, ае la 
vieiiiease, f. 

Otknzrrzv, a, E, 0:6, ee. = O- 
krzept- eiado, uu cudasre deja (ed, 
m. — Ohrzepte lata, v, Olrzevte 
2drotwie, les glacea de l'àge, / — Lus 
vkrzepty szronem, uue lordt cou- 
verie de gelce Пси 

Daer MRZEUE, г. 
dre, ; 
le vadasre est deja froid, 

ORBZEPNENE, à, 4. 
4 m. 

ÜOkRZESAC, Abo а, ÜKnzZESYW AC, 
vest, Dt, tmp et /réqu 
vbuargeosuer, einguer, brancher un 
агһге Q&rzesuwae ко (еге, elaguer 
des branchen, Okrze guar kumien, 
ebancher, degrowir ише pierre. mz, 
fie. Okizesac. kogo, decraseer, fa- 
conne: qo nu, Trzebabn go jeszeze 
dubrze okrzesaé, il y a bieu euco:e 
а raholer. — Okrzesac sie, ае dé- 
cramer, ве faconuer. 

OXRZESAMF, a, я, n. [driew), é~ 
hoorgeounemenl, 2. m. eDraoche- 
ment, s, m. élagage, z. m. — action 
de decraaser, de (acouner. — poli- 
tene, s. f 

OsnvksaNY, A, E. poli, ie. 

QunzvaywaC, ob. Ornzesac. 

ORRZETN F, Oknzgruosc, Oxnzr- 
sgr, ob жататта. Vv ad, 

ОӨкаго$. U, s. m. el«gage, z. m, 
(les hrouches qu on a retrauchées еп 
eleguauti, =, а, Z. m, Zam. jeune 
barche, f. blanc bee, 2 m. 

OunzvCZaN V, a, к, que luu vanle 
tani, que | un тане trop; laut езше 
Irup vanie, (irzyezano picknosc, 
une еа ще vautre v. próuee pa: tout 
le monde. T'a piehnosc o»rzyezona, 
сене beauté tant vautée, taut редосе, 
v quelou vaule taul, que l'on pròue 
tant. =, décrire, ее. Czlowiek о- 
brau: zong, uu humma déeiie.— ob. 
Osawiom, 

DEn, Ab, v. a. kogo, prô- 
Ver, vubler ци? uu; vanier qu'un par 
teop; louer ҷи" oo plus qu ú ne mé- 
rile, Okrzyezana уа za piękna, 
tout le mande la dit belie; ou pré- 
teud géuéraleuneul, qu'elie est belle. 
=. neerier ап un, die de qu un 
plus de mal qu il u a mérite. Okrzy- 
с2ипо go za złodzieja, uit 
passer pour un voleur, on l'a decrié 
comme voleur. 

Oxnzvu, U, 4. m. les hauts cris, 
m. clameur de haru, f. clameurs, 2. 
f. pl. Okrzuk publieznu, la clameur 
puhlique. = Okrzuk radosny, et 
pl ltadasne okrzuki, okrzukt ra- 
Pok des cria de joie, d allégreme, 

- Hyda okrzuk radusnu, 


n. se prea- 
se tizer. ==, Ag Jus okrzept, 


п. fi emeut, 


drzewo, 


ou l'a 


wu- 


eri d'allégiesse, des eris d'alégrene. 
=, рі Okazii, acciumations, г f. 
pl. Przujeta go z okrzykomi. H fut 
req" avec les acclamationa, Тит po- 
мега go okrzukami v. radosuemi 
okrzyki, il futsalué par Jee accla- 
motions de la maltitade, 

CORnZYKiC, at, A, v. a. imp. O- 
Кид KIWAC, (RA, ШЕ, frequ. O- 
KWuZYKNAC, АЁ, inst. kogo, appeler 
qu'un a haule voix; erier a qu аш. 
élire, nommer du awa par sccla« 
malino, proclamer au "up, (Zkrzu=- 
Клаб hago cesarzem, hrolem, pro- 
clamer, esluer qu. чи empereur, roi; 
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porier qu'un sur le pavoja, Okrzv- 
йнас kogo zwycięzeą, 
qu'un vaiuqueur. 

Окк2лкас 518, v. pr. imp. Osnzv- 
Eau SIE, na co, ae recrier 
сошге qu сһов”. 

FAE, á, E bruyaut, ente; 
sonure, a. 2 g. (partic. Че la musi- 
que. d un uisliumeut ae musique). 

OxszwksAC, ob. Oknzvkac. O- 
Кн КАС SIE, 00 OxnztuAC SIE. 

eap. OknzvKstiNiz, А, 
4. n. Кора ¿czém), action d'elire, de 
nommer vg vu par acclamation; de 
saluer qu un qu "chose. 


prociamer 


ansi. 


OxsErT, U, z. m. oxhof, z. т 
Окзумки., U, 4. m. o1 mel, z. m. 
OkTawa, Y. s, f urare, 5. f. 


(huitainei. Оша Bożego Ciata. 
octave dela Feie- Dien. =, ociave, s. 
f. (le huitiéme jour a pico шше fète), 
IF oktawe, le jour de l'uctave. — 
Миз. octave, s. f. 

Отау кА, 1, 7. f. norte de violon 
а quatre cordes, 

Ox rans, п, 2, m feuille iu-octavo, 
f. — «b, Osviónka. 

Октиси, 6, ә. m. litur. gr. uc- 
Коби", z. m. 

(ene, ur v Okowac, at, v. a. 
ferrer, ob к.с. = kogo w kuydi- 
ny, charger qu' un de fers, et fis -je 
ter quun daus les fers. Q kue komu 
rere, nopi, тейге а qu'un les feia 
anx maius, aux pizda. Okuty w kaj- 
ату, v. abs Okuty, charge de fera, 
пулц! les [еге аиа pieda el aux mains, 

OKUCIF, a, s. n. fereure, e. f. — 
ferremenis, z. m, pl, 

Oxtipzasy, a, F, mal peienr, ée. 

Okeran v, ÓW, s. m. pl. lunrites, 
4. f. pl. béakles, s. f. pi. uue ишге 
de lunctica, f. JF dziae, mradi o- 
kulary na not, шанаё okulary, 
metire ues lunettes anr son nez, met- 
аге ses lunettes, Nosice okuliry, uz 
£uwaé okularow, porter des luuet- 
Ves, re servir de luueites, Przez o= 
kuiíary czytac, liru avec ues lu- 
цена. 


Окоцакмк, a, 2. m. lunelier, 
4 m. 

ODruani, Yi, /. f. etui ua lu~ 
urites, m. 


Окшат, à, 4. m. qui a bouue 
vue, — (nur. 

Okcrewnc, DEE, ab, v. m. 
d-veuir buit ux ; commencer а hoiler, 
à clucher. — Kobita mu okulaa, 
sa jument boile. Ckulawiut na no 
кс. (deis quelyur lemps) 11 bone 
a un pied, il eit eairopié d'une jambe 

OxuirswiC, 1, r. a. eiropier. 

OgUrAWIEN:E, A, 4. n action 
d estropier, de reudre buiteux,— ве. 
tou de d-venirboreux;é at d'uue per- 
guung boiteuse, d'un auimal boiteux, 

OKULBACZINIE, n. koma, 
seton de seller un cbeval, /.— ma- 
niere de seller un chevsl, /. 

Око вас2ас, ob. KutnacziC, 

Oxruisra, Y. oculiste, 2. 
m. medecin oculiste, chiruigien ocu- 
liate, m. 

OxuríizZaCYa, Oxuiizowac, ob. O- 
сакаталі, Orzxowac. 

OKER, об. Окан. 


Dech 


4. т 


Oxor, 0,2. m. rançon, 2. m. Od- | 


due Коро. eo bez okupu, reudre qu" 
nn, qu chose sans exiger de raucan, 


| Dac okup za kogo, payer la ravcon 


томас radosne okriyki, pousser un | 


de ап un. 

Oxuracta. Yr, 4. f. ob. Zugrere, 
=, theme, z. m. Роргаше okupa- 
cya, corriger uu theme, ob. Zana 
o^. Ronara. 

Ost miċ, ob. OstrYwaC. 

OstUpirNIE, a. s. n. acion de ra- 
cheier, f. rachat, z. m. об. Onu- 
Star, 

ÜRUPRIK, а, 2. 
m payaan ceumtaire, m.— emphy- 
teo'e, ғ. m. 

Окирмоѓё, sci, z. / emphyieote, 
4. f. =, qualite de ce qui peut ètre 
rachete, 


m. сепайїаїг*, z. 


OLE 


ОкоиғттаС, ума, UIE, 9 а. mp. 
Okuric, 12, racheter, delivrer a prix 
d'argenl, ой. Onkuric, WYKUPIC — 
Okupic sie, se racherer. Okupie zi 
^4 rabunku, se racheter du p lage. 
acheler, payer. Okupee pokoj y 
acneler la paix. }#гого (o okupit, ni 
i'u paye cher. 

Окивачсті, Yr, s. f ob. Oxori- 
£z5Nosc, оф. Lule. 

OszunzaC, at, Q«unzvc r. 
de Zi&unztc, ob. Kunzrc. 

OsuRZFIF, A, 7. n, action de e u= 
rif de ponssière, actiou d'eul'umer, /. 

Ok wasiC, It, v. а. acidifier, ois 
der. 


а. sun. 


Oxwassy, a. E, acid&Bable. a. 
2g. 
€ 1С, IŁ, v. а, тул. de Za- 


Karrig, ob, Kwrge. 

«летах, Drei, adr alhoudam- 
meut, eu aboudauce, zichemen , ob. 
Onricis. 

awT, U, 
XKWIFSIENIF, 

OkwirAC, ab, A. t. л, 
EWOITNAC, AF, deflearir. 

Den to. ой. Deag, 

OkwirosC, sci, z. ^ ahoudance, 
s. f. richesse, z £. oh. OBFITOSC, — 
tertii, z. f. fécondité, s f. 

Ox wir, a, F, xboniant, ante; г< 
che. a. 2 = ob, Опғіту. — tertile, 
a. 2 g. lecond, onie. 

Оватас, ог. Рогатає, ob. Wytas 
тас. 

Orawa, v, 2 f Technol. inune, 
4. f. (masse ае fer londu еі péici 
aona [v marteau). 

Mawa, v, z. £ Géogr. Ohlau 

Озен, Y s f rasnort, revenu 
des aues, m. e£ partie, dime levée 
par la couronne sur les vrolnilu d s 
mines, =, burran den mines, m. 

Oraonsiz, A, z, m. couseiller des 
muer, m. 

Orgokxikgowa, к. s. f. femme 
d'un couseiiler пеа iniues, f. 

OtrnonNst, a, c, «n buteag des mi 
nes, des min a. Prsarz olborny. grefa 
fier du bureau des mines, coutróleur 
des mines, m. 

Отвкасит, OLUAICHT, А, m. pr. 
m. Á Wert, 


z. m. Oswirast£E, U- 
A, z. n. lleuraiaon, 


imp. O- 


Огнкот. U, 2 m. sperma celi, s. 
m sperme de bueiue. z. m. biauc de 
balerine, s. m. 


Ox.nnorowv, a. K, de blanr de ba- 
leive. Olórctowa таге, ougueut de 
blanc de baleine, m. 

QiBRZYM, A, /. m. géant, у. m. 
Hojna olorzymow, 1з guerre dea 


genna. Duży, welk, wysoki jak 


o:brzym, graud comme un pcaut. — | 


Áz. Otvrsum, ua colume. 

OrrR ^at, та. 12, de раи, gigan- 
tesque, а. 2 р. colossal, aie. (brzy 
mia postai, Volle, stature de géant, 
Veille girautesqae, colossale. Olorzy- 
mie ks:zialtu, rozmiury, des formea 
g gamesques, des p'oparúsuas colos- 
sales, — f/rz-wo othrzym ir, un arbre 
gigsnlesque. — Olbrzymi тазаа, 
olbrzymie pizedsiewziecte, p det 
g'gamesque, т, eutrepriae gizontes- 
que. агне, por erowae, zmierzać 
aller, marcuer 


aibrzymim ¿rak en. 


à naa de geant. — Olbrzymie pan- | 


зеш, olbrzumia Paie za. empire co- 
їчаза!, 

Огввлуміѕко, à, ғ. 
forie, m. 

О\вилүмка, 1, 4. f. géante, z. f. 

OLAHZYMOWATY, à, E, gigantesque, 
a.2g. en m. p. 

Orsazvsowr, a, F. Ornnzvwskt, 
Ay, IF, d'un géant, deg 
gens — Gory olirzgm 
agr. Montagues dea Graun, /. pl. 
Riesen Gebirge, z. m. pi. 

Отвв2ууётмо, а, z. п. cofleet. lea 
grants. z. m. pl. 

Orcm, v, z. f. ob. Oiszi. 

Orcinsac, Aè, v. m devenir sourd, 

[OE "ni. Orszowy. 

Oigony v. OLENDRT, Ow, s. 


ри'в«2 псе соГова е. 
n. géaut dif- 


2, du g^ 


ie, 


m. 


DEIN 


d Alle- 

mauus, f — ob. lior: оек 
Orr, т. huie, z. f (Oura 
ae uid varte, aes huiles grasses., O- 
leg баг, exocimer de Rue, (iepen 


pesmaro wac, ioter a' huile, huiler, 
H'iac oleju do lampu, mettre ae 
1 hui e dau use lampe. Oly ban, 
konopnu. huile de liu, huile de che- 
verias, (2. еу :kaluy, huile de petroic. 


— Olej swiety, le sa ot ейгёше: lea 
maintes huiler, (utatnte olejem 
нче ут namaszezenie, l extrénee- 


оион, f. — fig. Ө‹сри Фо ognia 
рше Ис hiii. Чапанга 
Mirc ale) w glowe, 
азот de lesnrit, ne рав maujuer 
d'esprit. — ub, OLEK, Ori Wa, 

О. raa, t. 2. f. femme d un fa- 
briaut d nuile, 7- 


a huie, f. 


Gurjansta, NI, 


v, sur ie len. 


nui chanda 


еа 


exprime des huiles, m. hwjicrie, 
E 
Q:tiiuz, A, e m. об. барик. 


Ok, IKU, se m. huile, +, / es- 
senee, 2, f. — muppen, s. n. Ole, k 


|omigdadowy, huie d amandes, Oie- 


Ach тогап", cytrynowy, huile exacu- 
пее de гови, ае citrou. 

Отау мо, А. / A, 
colpor.eur ú cwaeures, © 

OLEIKARZ, а, 4. т. 
d essences, m. 

Dron Ap 
dre a'hude 
Que eçaruce. 

OrrjkQWANIE, А, £4. n, actou 
d'oinare avee de l'huile preciease. 

Orrisowv, a, t, d'huile, d'ea- 
seure 

Dis, A, з. т, fabricant d'huile, 
т. — насили d'huile, m. 

Orriso, a». à l'huile. Olejna 
milowac. pondre a 1 huile. Orraz 
leie та (шалу, tableau a | huile, 
m. аб. Ому 

Orany, a, R, 8 huile, diene 
зн «Гомане, e i (eje malawiato, 
priuture a | huile f. Malarz ао ro- 
bot oiejnyeh, yeiuire eu huile, m, 
Farba oljuna, caulear detrempée v. 
hroyée avec пе ине. ==, d'hu le, 
Fusy olejne, (ecea. d nuile, f. dé- 
pot d huile, m, 

Огоя aC, Ab 
biber d huile. 

Qi r39wasit, a, z. n. achou d'bui- 
ler, f. 

Orrjowans, a, E, huilé, ее, Pa- 
Per olejowany, r hum, т, 

ОшмозюАтҮ, А, fy 
ouciueux, reuse (фа! esl ue nalura 
d huile) 

Orr,owv, a, x, de l'huile, dea 
huiles; ú huide. Oreomy statik, 
vaisseau а meite ae | buile, m. 

(ter, А, F. 
(dunt ou peut rer. ае l'huile). — 
huileux, euse (quiest comme imiibé 
d iude), 

ÜOrsgiK, a, n. pr. m. Alexandre, 
OtviKowic. а, 2. m. lila d'Alexan- 
dre, descendant d Alevandrey m. 

OcgspRv, ай. OLEDRS . 

Ours, sia, n. pr. m. dim de A- 
tKsaspes), Alexandre Ota, si 
n. pr. f idem. de Aiksasima) A- 
lesauarine, n. pr.’ 

Qigssica, Y, s. f. Geogr. Ola. 

Orrsstcki, Ir Din. Алле 
Olesiickie, Ziemia Olesnicka, du- 
che d OEls. 

Ounrssix, a, S. 


métier da 
colporieur 


DAR, UJE, v. 0. o'n- 
piceieuse, irutter avec 


4. lhuiier, im- 


Wuxleat, enar; 


oleaginruz, ense 


m. Dot. minm, 
meon, 1. m. 

Oricincua, Y. 2. m. 
s.m. 

Омслвсша, п, а. f. oligarchie, 
s. Г. 

ОглсадснісніЕ, ed, 
quemenl. 

OLICARCHICZNY, 4, F4 
a. 2 g. 

Oun, U, 2. m. O'ympe, +. m 
Bosowie Olympu, les aieu1 de | O- 


Igmpe. - 


oligarque, 


aligarehi - 


oligurchique, 


OLO 


Ormian, v, 2. f. T. d Antiq. 
Olympiade, z. 7. 

Ovisrickt, A. iz, olympique, a. 2 
£- Igrzysk: olimpickie, jenz olym- 
piques, m. 


Өгмрїкс, Pea, 3. т. Jupiter Q- 
lymnien. 
Олї\мЫы5К1„ A, IE, olympien, 


ienne. Bogowie olimpriscy, lesdienx 
Dlsmpiena, Jowisz Olimpijski, Ju- 
piter Olympiea. 

Опма, v, s. f. olivier. 4. m. O- 
liwa palna, olivier franc, sauvage. 
= huile d'olive, /- buie, 7. .—fig. 
prv. Zawsze oliwa na wierzeh wuj- 
drie, оп Buit toujours par eounaiíre 
Га тёгїїб; le lemna déconvre la vérilė. 

Oriwa, Y, s.f. Geogr. О 

Oriwczanv, a, F, d otive, d alives, 
ob. Отит кот. 

Ovis nanv, ob. Ori v. 

Отто, A, 7. п. ulivier sauvage, 
m. 

Oriwa, f, z. f. olivier, z. m —, 
olive, s. f. Jesc oliwki, manger des 


oliven, == Oliwki, bontous faiis en 
oliye, boutons eu olive, m. olivea, 
sfpl 


OriwkowaTY, д, Е, olivitre, a. 2 
£. Twarz oliwkowata, харе oli- 
wàlre, m. Amerykanie sa oliwka- 
маст, les А méricaiua ont le teint oli- 
vàtre, la pesu olvàtre. 

Oriw xowr, А, £, olisàtre, a. 2 g. 
ab. OrimKowarv. =, d olive, d'o- 
lives, Pestki ошкош", dea noyanx 
d'ol m. Barwa oliwkowag cous 
leur d'olive, couleur mive, / =, 
couleur doiive, de couleur olive, 
Sukno оһа Коше, drap coulenr d'o~ 
live, drap de couleur olive, m. = 
Qiiwkowe drzewo, olwier, s. m. 
olive, +. f. 

Oriwsica, Y, z. f Dua. à, z. 
m. jaréio, lien plante d'oliviers, m. 
les «liviers, s. m. pl 

Oriwsik , a, s. m. celui qui fait 
Y huile d'olive, m. 

Өмет, a, t, d'olivier, des uli- 


viers. Gudazska о шпа, branche d'o- ! 


er, f. Gora olina, moni des O- 


planté. d'oliviers, Ecrit : jardin des 
Oliviers v. des Olives, ob. OcnOI&C. 


| 
zt ÜLIWIANY, Oriwows, А, E, 


d'huile. 
e Oniwonnaniz, A, s. n. 
Ha 

Oriwononsv, a, Е, (d'on naya) 
qui produit. l'huile, qui a des uh- 
vien. 

Oriwowvy, ob, Otiwwv. 

OQviv Sai, A, ir, d'Oliva, Оле/шо 
Oliwskie, ahbaye d' Oliva. Pokoj O- 
йин, Irane d Oliva, m. 

QiKsAC, Аф, v. n. devenir вошей. 

OurshisiE, Pep x aurdité, 
«y. 

О1кот, A s m. Arehit. et Charp. 
сугат, 7 

OiManya, ÀLMIRYA, YI, 
maine, 4. f — inus. 

Оос, sun. de UzoiC, ob. Loic. 

Oroutcki, ob. OtOMUNIECKI. 

Огомиясламім, a, s. n. habitant 
d'Oin pts, uf d Olmutz, m. 

OjwomüNCzaNEKA, 1, f. f. femma 
d'Olmutz, /. 

OtouUNIgC, NCA, f. m. Géogr. 
Olmaz: 

OtosUsStFC KI, A, 11, d'Olmutz, 

Oiàw , ow iU, s. m. nlomh, s, т 
Olowiem spajae, zaleuae, ablewas, 
pomer. 

Озбттк, wra, 2. m. plomhagine, 
e f. miue de plomb, Z =, crayon, 
s. m. Вугошас ofowlitem, dcasmer 
avec оп rra yon. аа crayon. 

Oiowiiska, 1,2. Z. plomb, z. m. 
goude, 5, f. ligne de sonde, f- 

Otowiasv, a, F. de plomb. Tru- 
marolowiana, un cernueil de plomb, 
m. hula ofouiana, helie de plomb, 
f. — Оѓоитапу ocet, viusigre de sa - 
1пғое, m. Ofowiany olej, Vhaile de 
tiana, /. 


er, m, Ogrod oliwny, jurdin | 


ОМА 


Огоот атт. a, g, de la пз1пт^ dn 
Plomb. — Smak olowiasty, gòl de 
plomb, m. 

Otowire, sch, з. т. plomb sul- 
fare campaete, m. 

Ozónkowr, a, £, de plombagiue, 
de mine ae plamb. 

Ortowwia, wi z. f. plurmberie, 
9:28 

Ogowsica, Y, z. f. Bei, dente- 


laire, я. f. herbe de Saiut-An- 
tane, f. 

OrawsNIE, a, s. m. plombier, 
e m. 


Droen, д. E, de plomb. Biel o- 
downa,blane de céruse, m. céruse, 
ef 

OrssAC, Ab, v. n. devenir aveugle, 
ob. Osrersac. — Olriglem, il me 
prit uu éblouissement, Olrurone o- 
czy, xrennice, les yeux eblou s. 

OrsstgsIE, A, л. n. eblouigsement, 
s.m. Nie možna patrzec na słonce 
bez оЇзпета, il est iməossible de re 
garder [е aoleil aans chiouissement. 

Ocsrno, a, з, ж. fourreau de pistos 
let, m. 

OrsrROWY, A, r, de funrreau de 
pistolet, 

Dez, Y. z. f. aune, anlne, z. m. 
verzus, z. m. 

Oiszana, т, ғ. f. Zool. eyprin, 
z. m. 

OisziNiEC, са, OtszrNIX, a, z. 
m. Bot. slin, z. m. perail des ma- 
raia, m. 


OrszowKt, кк. 2. f. pl. езрёсе | 


de cliamoienous, 

Orszowv, a, к, d'aune, d'aalne; 
de bois d'auue, 

Orszvsa, v, ғ. f. bois d'aunes, m. 
айне, з. f. ==, bois d aune. m. 

OLSZYNKA, 1, я. f. bois d aunes, m. 
aunace, у, f. 

OLSZTYNEK, МКА, s, m. Geogr. 
Alleusteia. (villa de Varmie). 

OŁTARZ, A, z. m. avtel, 4. m. Ot- 
tarze stauiac, hudowaé, знос, 
dresser, élever des autela.— fig. O2- 
turze mu ztawice, il merite qu ou lui 
eive qu ou lui dresse des sutela. — 
Ottarz Najiwietszej Ponny, l'au- 
tel de la Vierge, Prowadzie do ot- 
taria, couduire a Vaulel. Stopme 
oflarza, les marches de Uautel. U 
stop oftarza, au pied Пе Гао. — 
Wielki oftarz, le malre-nutel, y. 
le grand ontel. — Ze, p rv. Кейти 
2 ofiarza гуё potrzebo, le préire 
vit de l'aglei, v. qui sert a l'autel, 
doit vivre de l'autel, W ziatby z ol 
tarza, il prendrait anr l'antel, auc 
le matire Butel, Aren d oftarr prie- 
ciw oltarzowi, élever anlel caolre 
autel. — fg. Обголгу ol'arza i 
tronu, defenseurs de Uautel et da 
te3ue, Burzyc, wuwracae oltarze, 
гептегзег Јев autela. /#'al-zye za 
od:arze, camlat:ra ponr ver ^ulels. 
— Ofiary ¿kia lane na oftar:u oj- 
стигну, боца faita au paya, m, con- 
Iributions voloutaires pour assurer la 
defteg da pays, /: 

Огталам\, OrrinzoWY, а, x, de 
Гахе]. 

OETARZYK, A, #, m. petit antel, 
m. 
Oucrowic, дё, т. a. souder, 
Otvsisc, ak. ob. Late, 
OwacaC, oh, Оһмасас. 

Озаск!, ów, s. m. pl. tàtanne- 
теш, 2. m. action de marcher eu tà- 
Tongaut. 

Oxackir v, Ро ом.ски, Owvacnir, 
adv. à latus, en tàtopnant. Caodzie 
po nmacku, marcher à tàtons, mar- 
cier en làáluunant. ==, dans l'ohsen- 
rue, saus lumière. Sied zet poama- 
cku, realer dana l'ubacurite, sans lu- 
niucre. 

Owicwa, v, z. f. впесіге, z m. 

Озасн к, adv. palpablemeni. 

Омасмү, a, E, paljahle, <. 3 
€vient, ente: qu nu pent trouver [za 
yeux fermés ob. Nasacarsi, Dorr- 
РТА 


F2 


CME 


ÜONCYWAÉ, at, а, fréqu. de O- 
AC, Ормасас, v. e. d. 

Омљсглс, az, Омосатс, Yè, v. a. 
co w czem, maniller, lremper qu" 
chose dana qu' chose, ob. Maczac. 

OwaczaLNE naezynie, muulloin, 
з. m. 

OMACZANIE, а, 2. n. 
mouiller, de tremper. 

Оч\с®їб, ve, v. a. erfiriuer. O- 
mgezyt sobie gebe, v euforiner le vi- 
sage. — Omaczyc sie, wewfariner, 
Umaczuiem sie caly we mlunir, ye 
те ruis 1001 enfurine dana le moolin. 

Ons, об. Maic. 

OuitOWwaC, ob. ORMLOWaC. 

Quar тїк v. Ont, Ze ut, рео s'en 
faui. peu s'en est falla que, „ре. . 
р- ех. Q nal nie тозга? zabity, il 
s'eu ext peu falin qu'il n'ait ité (ué 
oh Srzyata. ob, Mato, aux. == O. 
MAL. Onas, adr, peu Lasu nie al- 
ba omal, раші ол рец de bois. 

Омако, о. Mazo. 

Өмам, 0, z. m. cblouissement, ғ. 
m. — fascination, s. f. 

Омамс, IŁ, v, а. oh. Mavic, 

Ovasiciét, А, s, m. celui qui é- 
Боом, qui aveugle, m. eusorceleur, 
s. m. 

OwvawirNIF, A, z. m. action d'é- 
blouir, d'aveugler, de в-фатге, L=, 
illusion. z. /. Byè w omamienia, 


action de 


` ёге dans l'illusion, 


Owan, ti, z. m. Bot. nunée. s. f. 

Омлмгк, NKU, z. m. viu d'sanée, 
m. 

Ovanowy, a, F, de l'auoée, d'au- 
nre 

OxaRMUROWAC, ab. V. a. couvrir, 
revélir de marbre; iuci ualer de mar- 
bre. 

Омалттуіс, 12, v. 
sensible. 

Ow. RTWIEC, rat, v. n, devenir in- 
sensible. =, dire frapoé de atupeur, 
plongé dans 1з stupeur; tomber dans 
Ла stapeur. ==, mourir, 

OxAnzNAC, 42, v. n. ob. Onwanz 
мус. 

Ouascic. te, v. а. OvaszezaC, аё, 
à, rp. ansaisunuer avec de la graisse, 
ob. Oknasic, жЕ rola, ameuler, en- 
grauser, fumer Ja terre, od. -- 
Слотс. 

Омаѕтл, v, я. f. de la graime , 
(toute subatauce graame pour amsai- 
sonner les wels, comme 
huile, ete ). 

Омазтло, adr. avec һезпепор de 
grise, de beurre, d huile, 

OxasrSY, a, г, de bun engr: 
gros, asse. 

Quaszcz4C, ob. Омаќсіс. 

Оматас, аё, v. а. kogo, séduire, 
Iromper qu uu. 

Quim ric, at, а, v. а. (mp. Ová- 
WIC, IŁ, Deler par périphrases, раг 
circoulocutious; périphraserisc servir 
de prriphinses, d'une périphrase : n- 
ser de circoulocutiops, avait recoura 
a la periphrasa. 

Quaz4c, ob. Oguazac. 

Ountaito, udv. faiblement, sans 
vigueur. 

OwpLi20sC, «ci, z. f. impuissance, 
z. f. faiblesse, z. Jf. — delsillauce de 
nature, f. 

OwpLikv, ^, E, impuiasant, anie ; 
défaillant, anle Omd:a£a reka cheret 
тоја reke urcisnac, sa main défail- 
lante cherchait а preis-r la mienne. — 
faible, a. 2 g. qui manque de force, 
de vigaenr, de nerf Stul omdlatu, 
un style aui manaue de nerf, 

OunLrc. ob. Movrc 

Оюп, A, z. n. Рене, z. f. 
défailiance, s. f. évauonasemeut, £. 
m. pamos, z. f. 

Oyni Ewa, ab a т.а 
dét, lie, denerir. 

OwbtEwanit, A, s. n. alaih 
menl, s m.dépérissemeut, z. m. 


а. rendre iu- 


beurre , 


affa bir, 


Омоміс, sym. de Zranc, ob, 
Morc. 
Oscar. =. O»nic. 
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Our? ye. Ye, v. e. drieweryge, 
fam. et par (dais, marier ane fille. 

Owcrgc, Ou WAC, ob. Oase, 
Омот ас. =, ob. Mert, 

Омса, và. Moric 

Ожатас, at. А, v. a. imp. O- 
MIESC, (rt, со, Dier Ја ponaiere 
qu: est sur uu chose; époudier, es- 
suyer, еройазе1ег qu" chose, ==, ba- 
layer tout autour. 

Оматалїк, OMECESIF, а, e, n. 
action d epoudrer, d'esanver, f, =, 
balayage, z m. 

Oaiecisy, cis, z. /. pl. poussière, 
г. f. одига, s. f. pl, balaynres, z. 
f. pl. or. Burer, =, folla f riue, /, 

Ouirpz, impérat. de OwiopziC, 
v.e. d. 

OsiEC, 0, л. m. 


Dot. 


aconit, 


e. т. 
Dumping, OWEKNIENIE, 4, 7. a. 
2 mollisuement, ramollissement, s, m. 


OwiEKCALYC, YE, v. а. алийг ra- 
mollit tont autour. 

Ом'якмас, АР, v. n. a'amollir, sa 
ramollir tout autour. 

Ouigiac. er. Ours. OMiELENIP, 
A. 4. п. aelion de mon er. 

OMIENISENEC, sci, z. f. enroue- 
meni, s, m. 

ÜMIENIALY, A, K, @enroué, ée: гап. 
que, a. 2 g. 

Owiec, Jab, n л. в enrour, 

Оміғмпміғ, 4, э. n eurouemeut, 
rom. 

Ow EnzcniAC, At. v. n, s" miter, 
être surpris eu chemiu var la mt 

OwirkziC, Üvrrnzicirt, Оми 
WY, OviEkztosc, Омет, Ostunz, 
NAC, ob. Monzie, Миср, 
Manz iw v, Onvirnzteosc, Onvttnz- 
ат. Mign s AC. 

OwiknzAC, YE, v. a. mesurer tout 
autour, 

Oarsc, ob. OwiaTaC, ob, Омо- 
Tac. 

Owisszka, tz, f. Oupgatrus, 
bast. n. OMIESZKANISA, ү, s, f 
lara, 2 m. retardement, z. т, регів 
de tempa, f. véglivence, з. f, vb. 
ОртфокА, Zwkoka, SPÓŽNIENIP. 

Омиғвикас, aż, т. e. Dnrssgt- 
WAG, Wak, UJF, imp. et fregn. cze- 
go. laisser échapper ҷи’ ehsa : per- 
dre l'oczasiou, mauquer qu ‘chose, 
czego v. czemu v, zrobie czego, ué- 


| Blizer ди chose, uéglizer w. oublier 


v. mauuurr de faire qu' close. Nie o- 
mieszhom uezynié со pan žadisz, 
je ne manquerai pas de {шге ce que 
vons youlez, = zrobic со, tarder па 
faire qu ehose. — do ezego, venir 
trap lard pour avoir ва part de qu” 
chose, pour eutrer quelque pari; man- 
quer qu 'споз 

Oniiszkato: 
SE 

OMIFAZKAŁY, А, F, lent, ente; 
tardif, ive: relarualaire, а. 2р хш 
pomiedzy ludimi, apprivoiser, de , 
ob. Uctaskani, болки, Dous v. 

ОшЕл2катЕ, OuiszkasiNA, ob. 
Omirszka. 

OutrszkiwaC, ob. Ouissznac. 

Dune, аё. л, т. а. mp. Om- 
МАС, АЁ, vb. Mic. — fg. Nikt 
swoich озон me aminte, nul ue 
saurait échapper a sa destinée, 

OMILKNAC, East ri ILE, P. m. 
demeuier muet, ob. Cnteaag, Za- 
MILKNAC. 

Ois4€, ob. Ouisac. 

Омет, a, F, passager, ёге; qui 
finit, qui expire au bout d'un certain 
(етра. — inus. 

Ovisowat, омак, UJE, v. a. pro- 
nos!iquer. 

Oxuiopzi$, it, v. а. appréteravea 
du miel 

Out, АЁ, A, р, a. imp. Q- 
MiESC, !0тЁ. со, ob. OüRZCCAC. 

Owisic, syn, de Wyatsic, Муз 
SZYC o^. Misic. 

Омкхас. ob, GMA K C. 

Un£aCAC, ak. A. w. а. 1mp. Q- 
M&(CIC, i£, hallre en grauge, acher 
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y SCl, s. f. lenteur, 
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ver de battre en grange, ob. Men- 
cic. 

Оміхс, Matb, v. 
a, munder. 

Datz, 0, z. m. omelette, s, f. 

OYŁÓCENIE, а, ғ. battage, 
єт, 

Оккосб, оё, Owtacac. 

OMŁODZENIE, а, s. n, гајеошіазе- 
ment, ғ. m. 

Outopzi€, rajeunir, ob. Опуёо- 
D21C. 

Омат, 0, s. m. batlage, s. m. 
e, blé batta, m. Tego roku dobru, 
aty omíot, lea gerbes rendeul beau- 
coup, rendent peu cetie aunee, 

OMŁOTNY, à, E, (des gerbes) qui 
rend beauconp. 

ОыліѕгЕчіЕ, А, я. n. aclion de chå- 
trer, f. =, action d'enf'roquer, f. 

Омм1ѕахс, ob. Mwiszyc. 

Омосаус, од. Oxaczic. 

OwoxNAC, оке, v. л. êlre Tout 
mouillé, tont trempé, ой. Ркавмо- 
ENAC. Я 

OxOXRZzYC, YR, v. а. humecter, 
хоп ег, tremper. 

Oxoscic, y. а. rzekę, jeter un 
pout sur 1а ere. 

OuorAC, at. v. a. kogo, Ág. em- 
pétrer du un, ob. WriATAC. 

Owówic , ob. Oxuwtic- 

QuówiENIE, л, s. n. eircoulocution, 
s. f. périphrase, s Z. == et: Grze- 
cine отбие е, euphémisme, z. m. 

Омоӯнү, a, t, qui sert pour espri- 
mer ce qu си ne veul pae dire en ler- 
mea propres, H grazente стоите. 
circonlocution, 4. f. périphrase, s. f. 

OvnacziC, Ab, a, u. а, imp. Q+ 
MROCZYC, YE, couvrir de ténebrea 

OxROZIC, 1, v. а. giacer tout ag: 


a. OuiELAC, AE, 


н. 


, 0b. Маткб. =, ав chan- 
cir, зе moisir, ob. Pigssirc, 

Owszrwig, А, 2, n. ob. MSZENIF, 
==, chaucissure, 4, f. muiaisaure, s. 
f. об. укай. 

OuszaN v, 4, E, couvert de mouma, 
==, chauci, moisi, ob. SrLesviaty. 

Омогас, aè, a, v. а. imp. Onu- 
vue, ob. Хамис. 

OuuRowac, Owuraowaxig, ob. OB- 
MUROWAC, OBMUR8OWANIE, 

Owunzvc, ob, Muszyc. 

Омтс, Ouvcie, Osywac, ob. Ов- 
мус, 11. d, 

Os vbLIC, 16, v. а. couvrir d'écume 

7 de savon, savonuer, 

ОмүхАС, Ab, А. v. н. (mp. Ом- 
KXAC, AE, depouiller, Qmk»oaé z li- 
ran, depouilier de feuilles, eleuiiler. 
Qmhnaé "gie, eWeailler une ruse, 
ob. Gsuvkac. 

Ota, v, s. E inus. ob, ОМҮРКА, 

OMTIAC, at, А, v. а. (mp. aya. 
de Micic, et Onvtit, 1, ob. My- 
lig, = Omylié £6, ве tromper, a a- 
huser, tomber daua l'erreur, etre 
daus l'eireur, file. Муас 18. — 
Отуйе ae Lo mouieniu), зе me- 
preudre, ве Irumper eu pariant. Om y- 
iit ne (w mowieniu), il a eat m pr'a; 
la langue lui a fuurché. — Отуйе se 
(w pisani), laire une faute, se 
Aromper en écrivaut; écr.re fanz; mal 
eenig, mal ortbographier.— Omylic 
пе (w rzucaniu), mal jeter; ee me- 
preudre, ae tromper en јеіаші. Оту- 
lie się (ш тзисати kart), mal écar- 
ter. Omylic się (w dawaniu kart), 
médovner. 

Ouviacz, à, ғ. m. celui qui egare. 

Омүккк, гип, s. m. ob. SzaLEJ. 

Ouvac, ob. Омтгас. 

Омтёкл, 1, z. f. bévue, s. f. faute, 
4. f. meprise, z. f. erreur, e f. Przez 
omylke, par meprise, Omy/ka dru- 
karika, v. Omyika druhu, fante 
d'impression, ob. Powviza, có. 
Вар. 

Омун, adv. illusoirement;d'une 
maniere trompease; de {асап à in- 
daire eu erreur, ob. Zwapstczo, Za- 
woen, —, d'une maniere Ќа іше, 
=, 0b. Mime. 


ONA 


, ÜOwYLWIK А, 2. m. eiducteur, р. 
| m.troupeur, а. m. mauvais guide, 
m. ob. Zeonzert, 

Opataogg, sci, z. f. caractere de 
се qui. est illuaoire, trompeur, m. 
jucertitude, з. / ob. NigpEWROSC.—4, 
fallibulite, z. Á. 

Омтзү, á, E, illusoire, a. 2 g. 
!сотрешг, euse, ob. Zawonsy.—=, 
iucertaiu, aine, ob. Kugrear. 
faillible, a. 2 g. 

Ouywac, ob. Onuvwac. 

Os, Ома, Oso, pron. il, lui, elle. 
Gin. m. et n. JEGO v. Со, de lui, f. 
1&1, d'elle. Dat. заму v. wt, а lui v. 
lui, JEJ, à elle v. lui. decur. m. 
исо w. 60, lui, le. f. Ja, elle, la, 
n, 1t, le. Ѓагёг. NIM, к. мм, рәг 
v. avec lui, elie, lui. diir, (w) 
xis, (W) ag, (Wi Nigy, еп lui, eu 
elle, eu lui, — p/. Däi, Ому, Ost. 
Gén. асп. Dat, ам. Arcus, ici, et 
f et n. ож. Instr, nur, wii, Abl 
w місц. — Ce pronom &lunt regime 
du verhe, ou l emploie tonjoura а sa 
forme euntraclée GO, ип, co, 1E. p ez, 
Nie lubie go, je пе l'aime pas. Po- 
dobadas mu rie, vous. lui avez pla. 
Kocham go, jeYaime. Лакатт' je 
(to dziecko), dounez-lui à mauger 
(а cet eafauti. La forme pleine 2660, 
JEMU, ЈЕСО, ne s'emploie que lors- 
qu'on veut délerminer la personne 
plus fortement, et comme à l'ercla- 
siou des aulrea ` Jego me nawidze, 
c'est Ini que je détlesle Jemu trzeba 
się podobać, c'est a lui qu'il faut 
plaire. Jego kocham, c'est lui que 
jaime, Jego chee widzieć а nie cie- 
bie, eent lui et поп pas vous qne је 
теах voir. — Quaud le verbe régit le 
pronom au moyen d'une des preposi- 
(бапа: DO, PO, OD, KU, NAD, U, W, la 
forme pleine du pronom prend une т 
euphonique, et change ensuite lej en 
t; ainsi, au lieu de: nO JEGO, DO 
11, KU хий, KU 263, PO JEGO, PO 
dA, etc., on dit, DO NILGO, DO NIEJ, а 
Iui, chez .ui, à elle, chez elle, kU 
NENU, KU NIEJ, vers lai, vera elle, 
TO NIGO, PO м!4, pour le prendre, 
pour la prendre, ctc. Quelquetois. раг 
coutcaciion, le prunou et Ia prepoi 
Lion ue forment qu ou seul mol; alora 
on ue conserve du pronom qne la 
lettre X si la prépos, fiuit par une 
voyelle, et Ја syllabe EN ai la prepos. 
fiuit par oue consonne. C est ainsi 
qu'on dit: nos, PON; WEN, NADEN, 
нле, DLAN, au lieu de : nO NIR- 
GO, DO NIEJ, FONIEGO, PONIA: W NIE- 
со, W Nis, (191, en lui en elle). map 
NIEGO, NAD NIA, (au-nessus de lui, au- 
deasus d'elle,, PRZFZ NIEGO, PRZEZ 
mia, (par lui, рас elle), ota NitGn, 
pta NIEJ, (pour lui, pour elle), etc. 
= et Génit, ксп, JEJ, JEGO, et la 
plur. icn, а emploient comme adjec- 
Uf possessif de la troisieme personne, 
quand ertte persunne n'est pas celle 
qui parle, c'est-a-dire, quand elle 
n'est pas le sujet de la phrase. Ce 
gruilif ne peat alors ni être eontraclé, 
ui prendie le n euphon que : il ae Lra- 
duit par zon, sa, ses, leur, leurs,et 
quelquefois par de lur, d'elle, d'eux, 
à lu, à elle, à eux: Jego et Jep 
syn, jego Zona, jego at jéj dzieci , 
sou fils, sa femme, sea enfants. Tek 
dom, ich dzieci, lear maison, leura 
eufsnts (05. Swói). Jedno jego sto- 
wo wiecéjby sprawido ni wszy- 
stkie nasze prozby, un mot de lui 
ferait plns que toules nos ргіёгев. = 
Ox ! lai ! se dit par excell. de Dien. 
—Q vent dire quelquefois: le même 
homne, Jus to nie on, ce n'est plus 
le même homme. 

Оя, Osa, Oxo, Gén. oxrco, ONEJ, 
owrcO, adj. demonstrat. ce, сеї, 
ceite; celui-la, celle-la; l'autre. 
IV on стаз v. Onego czasu, eu ce 
temps. Zlitowad się nad ona те- 
miasta, il епі pitié de celle femme, 
ob. Тем, Ow, Tautan. 

Озасітё, v, Y, faire autre chose; 
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sgir d'uué anire mauiére. — exlra- ' 
vaguer. 

Омар, adr. de Ken, avec lea pré- 
posit'ous Z. on. 
de cet eudroit-la. Do onad, jusque- 
la, jnsqu а ce lieu. Od onud, ш 1а, 
de celien-ià ; en sorizit по là, — Da- 
leko 2 tad do onasi, prv. c est encore 
furi inceriain, fort loi.—25. Owan. 

Омак, Олко. adr. de teile autre 
manière, oh. Отак. 

Osaki, А, IF, autre, a, 2 g- tel 
autre, lelie autre, ab. Owa&i, 

Osako, ob. Омак. 

Ospzi, adv. de lien, 1а. Tu i 
ondzie, ici el la, o£. Tax, Ownzig. 

Oszov, edv. par la, par ce heu- 
la, ob. 'YaurEDS, Owrnv. 

Osten, adv. de tempe: arant- 
lier. Od опера), d avaut-lier, se- 
puis avant-hier, 

ONFG043SZV, а, 
arrivé asaut-lier. 

Охесот, Osci, adr. 1 autre juur, 
dernièrement. 

Osict, ONIKS, U, s. m. Oui, s. 
m. 

OSIFCZYSCIC, Ib, v. a. rendre im- 
pur. ашш!ет. 

OvisMiakY, 4, +, tont déconcerié у 
ce: пе sachaul que dire, muet, etle, 

ONIEMIC, 12, t. а. rewire muel; 
fermer la һоасһе. 

ONIEMIEC, tat, v n. deseuir muet, 
ob. Nismizc. — Oniemiad od srr- 
brnika, on a асһе!© son silence, 11 eat 
paye pour se taire. 

Оззкмосз!© Sig, v. pr. tomlier mà- 
lade. 

OvitnzípnziC, (k, v. а. souiller, 
polluer, 

Оміғ2поѓаС, АЁ, k, v. a. imp. O- 
WIE£BOZYC, YR, rewire impie, cou- 
daire à l'impiéte. 

Oso, pron. n. oh Өч 
bariem. merde, з. f. 

Oso. Омоѕсі, Oxoz. interj. voila, 
le voila, la voila, o5. Oro. 

Оломатогдла, Zi, =, /. ouamato- 
pee, z. /. 

ONUCA, Y, ғ. fet plua us. le d m. 
Омоислка, 1, 2. f. bande de toile qu'on 
lie autour da pied au Пец d une 
cbaussette. 

OvunzaC, AE, A, v. a. i» p. Oxu 
в2\б, ё, plonger eulieremiut, ob 
Pl'osun24C, ZANUBZAC. 

Onz&, adj. m. ie méme. Unze co 
byt... le même qui a éié. 

Орлспас, Ab. a, к. a. Ñairer, ob. 
C, ob. WigTRZYC. 

Орасиспа. Y, z. /. abbesse, z. f. 
— Awjourd'hui се mot пе s'emploie 
que par plassauterie; dans le style sé- 
rieux on dit Keen, v. e. d. 

Oracist, A, F, de l'abbesse. 

Ораскт, a, тє, abbatial, ale, 

Oracrwo, a, s. n. abbaye, s. f. 

Oraczuir, adr. de travers, а l'en- 
vers, à сопіте reg, а contre-pied, à 
rebours, en sens contraire. Mysle 
opacznie, avoir l'espriL à ['euvers v. 
de travers, avoir la lète a Гептега. 
Саа opacznie, parler tout de tra- 
vers, Sadzié о wizysikiem opacanie, 
juger tout de travers. z; uztko tlu- 
maczy sobie opacznie, il prend tout 
à rehours, il prend lout de travers, 
il entend tont de travers. 

OeaczsosC, Sci, +z. f. état de ce 
qni ext de travers, m. fausselê, s. f. 
Opacznosé rozumowania, la fana- 
sete d'un raisonnement. Opae: no ze 
rozumu, la faussele de l'esprit. —, 
perversilé, z. f. ob. PRZEWROTSYOSC. 

Оразсёхчү, à, E, mis de lravers; 
tourué à l'envers, à rebonra; qui est 
de travers; mal faii, mal unge: 
faux, anar. Rozum un 
eapril mal fait, ma! lourue, tartu ; uu 
esprit faux. Орас2лу w zdaniu, qui 
juge de travers. 

OriczYc, Yt. Y, v. 
CZYC, YE, changer, intervertir, 
verser, —, mal interpreter; dotor- 
quer, aliéier, perrerlir le eena da. 


E, d'avant hier, 


= В 


epacaau, 


imp, Zupi- 
r 


: 
r гер x 
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OraD, T, z. m. chine, z. mons 
жетеп! d'un corpa qui tombe, qui 
[ишсе ou qui coule a ford, (ob. U 
Pav, ZAPaD , nllaissemenl, z. mt 
vroulemeut, s. m. abaissement, z. m. 
Opad ziemi, éboulement, ecroule- 
men! de tevre, m. chute des terres, 
f. Vatlaissement. du terrain. (Оле 
morski, reux, s. m basse marée, f. 
ob. Ourevw. 

Оралрас, st, A, à. т. imp. Orasc, 
Ant, baisser, v. n. nécroire, dimi 
nuer, desceudre, Horze przybiera i 
opada dwa razy dnia, la mer haussa 
et baisse. deux foin Je jour, Rieka o- 
pasda, opaats, la rivere песто v. 
commeuce а desceudre, la riviere ent 
baissce. Mudu opadlo na stope, la 
riviere a baissé d uu pied, — Baro- 
metr opada, le baromètre desceui, 
ob Sravic. =, tomber, Melu opa- 
da, le orouillurd tomie. Liscre o- 
padaja 2 drzew, les feuilles tombeut. 
JF'inogrons opudiy od deszezu, 1а 
pluie «fait couler les vignes, O pui? 


е 


ти kalur па piersi, il lui eal tombe 
un rhume sur за puilriue. — frg. Sue 
knia na nim v. z niego орача; son 
habıl iombe eu Log geg (d uue en- 
lure s, diminuer, v. n. ве deseuller, 
— (de la yàt«), s'affa sarr. — fie ce 
qui est teudu, handéi, ae détendre. — 
dlacica jej opudla, elle а uue des- 
cente de malrice.— Opadae na dno, 
в ааіазег, s'enfoncer, aller au fond. 
— Оразе na czém, ве jeter aur qu 
chose, resier v. a arréter quelque pait 
v. aupres de qu ‘chose. (Cehe tours 
pure a vieil i). = Орчас 2 czego, 
perdre qu chose, Drzewa onaduja, 
ораи z lisci, les arhres se de- 
ponil eut de leura feuilles v. ae gé: 
pouillent, lea arhrea out nerdu leurs 
fauilies,.— Opadaé z ciata, maigric, 
déchoir, dépérie, diminuer. Ора тас 
2 sid, вайа Ш, tomber, paier, 


| w'alləiser.—, v. а. Opadat, opasé 


kogo, tombar v. fondre ког an nn de 
tous les cülés, se Fuer вог an un da 
loua les cic», emaillir qu'un. = 
(d'une pariie du vétenient), ае dcla- 
cher, tomber. 

Орарамтк, OPADNIFNIF, Орлпмік- 
CIE, à, 4. n. шо /, l'uvaianemeut d. a 
eaux, т, Opudane rzeki, le de- 
croissemenl da la riviére, Opadane 
morza, la ieux, la marée qui dea- 
ceud. — (d'un buromèlre), action de 
dracendre, f. — (dn блош Паи, dea 
feni len" action de 'umber, H” czasie 
op dama les а la chule des feuil- 
les. — Opadaue puchlny, ia di- 
minuton de lentlure, / la deseuflure, 
— Орлӣтшегіе macicy, desceule da 
malrice. f. — Opadanie, opadnierie 
z lisaa, la perte dea feuilles, Opa- 
dunie z ciala, amsigrimemeni, s. т, 
le dévériesement du rarps. Opadanie 
z sıl, dimuntiou de forces, f. afai. 
biissement, s m. débilitation, z. f 

OpapriNY, DuIN, 2. f. pl. ruines, 
py. pl. 

Ораомтесте, Огарнзечіе, ot, Opas 
DANIE. 

OraDZISTY, А, K, qui tomhe aise- 
ment, aujet a Iomher, à couler. 

ОглЈАС, ab, a, v. а. imp. Oroig, 
1k, oh. Poic. =, fig. enivrer, aven- 
gler. Rozkosz ораја, la volupté evi- 
vre. Opojony radoscia, sre dejnie, 
95. Urasc. 

Opasanig, ob. Dora, — Орозк. 
nif, аё, Орам. 

Oran, adv. en seua coniraire, =, 
sur le dus. Opak rece zwiazane, les 
us liées sur le dos. (ob. 2 Tyto, 
а l'art. Ty} .= et W opar, Na o- 
рак, бос. adv, de iravers, a Ven- 
vers, a reliours, à сой!ге-аепз, aulre- 
ment qu'il ne faut, seus devant der- 
riere, дуг Ко орай v. na орай 
ezynié, [aire tout à rebours, Ж оғу- 
fa czepek na apak, elle а mis son 
bonuel aena devant derriere, Орай 
trzewik obu?, il а chausse le somuer 
aulremeul qu il ve faul. Opak mi 
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rzeczy ida, v. гуйо mi idzie 
"a apak, les choses ne voni pna se- 
lou mon déair, les choses ue yout pas 
cumme elles devraient aller. 

Orai&owic, 0Wwat, бүт. а. imp. 
ZOPAKOWAC, at, iius. 0b. Opener, 

Orikowic, АЁ, v. 
mula, charger qu'un, charger une 
votare, un mulel. — ob. Lipowac. 
~- fem. Opalowala go zuastkami, 
elle l'a bunrré de pà:iaseries.=On,- 
KOWAC SIE, v, pr. se charger. —fam, 
Opalowac sie, ве cemulir lesio- 
mie. 

Orat, U, г. m. opale, s. f. 

Omat, v, s. m chauifape, s. m. 
H'uchodzi mi bied sasni drzewa na 
opat, il m'en culte cinq voies de bo:s 
pour mon chauffage. Drzewo na o- 
pat. luis de chau Bage. — Mieć mir- 
szhanie, siol ı орай, élre logé, 
nourri et chauffé, —, ob. Ucat. =, 
ob. Zarat, 

OritaC, at, A, v. а. imp. Opa- 
TIC, IŁ, brûler tout autour. =, beñ- 
ler un реа, roussir. Opalić sohte ги- 
knie pr ogniu, roussir ses habita 
cu 8 approchant trap du feu. Ораһё 
t0bie wlosy, ве brùler les cheveux, 
le boct de зея cheveux. Oral rie, 
roussir, v. n, t6 brûler, ob. Oswa- 
tic. — en T, de Cums. Opalué ka- 
pona, prosie, llamber un chapon, 
чи €uchon de lait = brùler, bàler, 
Stonce opala w lecte, le aoleil hàla 
en été, — Op«lic sie, ве hàler, ёге 
tont hà é, avoir le viage, le teint 
hàlé. =, cha ufer, chau fer, Opalaé 
piece w domu, caly don, chaulfer 
tous les pod lea d uue maison, entrete- 
uir tona les feax d'une maison, Ten 
pokoj najleriéj ne opala, cetle 
chambre est la plus facile a echaulfer, 
s ëchsufe le plus aisément. 

OPAC, AE, а, v. а. vanner. s= 
kogo kijem. Јат. rower, savonner 
an un, = sztuke ehleba, fam. dc- 
vOrer un morceau de pain. 

Oratact, a, т. m. piecoin, domes- 
tique charge du feu, m. chaulfeur, 
4, m, 

Oratavir, OPatE iF, А, 4. n. ас 
tion de brùler, de roussir, action da 
Mamher, action de bàlep, action de 
спане, f. chauffage, s. m. ob. Ora- 
LAC. 

OPAŁANIE, à, z. n. acion de van- 
uer. 

Ürabtk, tKa, z. m. tison éteinl, 


kogo, woz, 


-. 
Orarrsir, ob. Ота. 
Up, МСА. z. m. incendie, 


4 m. anus. ob. PuGonzrtec. =. un 
homme qui s'est. brûle les cheveu, 
le vinge, 


Oparit, ob. Oratac. 

Dratisso, д, s, л. les restea d'nne 
chose brûlée, m. décombres, s. m. 
t. 
` OriitSiDOWiC, дё, v. а. palis- 
sader. 3 

OratisiDO WANIE, a, ғ. п. aclion de 
palissader, /, =, palissade, z. f. cià- 
ture de palis, f. 

Orazxa, 1, s. f. vannele, s. /— 
Ze, Plesc kuszatkı opatki, ob. Ro- 
SZAEKA, 

Орліму, А, K. (е.-а d. Do opata- 
NIA), à chanifer. Jast w domu dzie- 
sigcizb opalanych, il y a dans la mui. 
won dix pièces а chan fer. = (c. а d, 
Yo aratu), p. ex. Losopalnu, focét 
qui fournit du huis de chanaga, /. 

Option, hàie, brùlé, 

Droge, ak, v. а. garnir de 
pieux, elore de palis, eutourer de pa- 
la, 

Oratowasig, a, s. n. clólure de 
palis, f. palissade, 

Oraiowr, а, E, d upale, 

ÜOritbowy, a, F, de chauffage. 
Drzews opałowe, hoia de chauffage, 
m. 

OPiwIETaC #15, v. pr. revanir à 
16i; reprendre aes esprits, ob, Upa- 
MIETAC ug, 
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OriscrRz YE, v d.cuü asser. 

O?1NOWAC, aè, v. a. co, se reudre 
maltre, s'emyarer de qu chose; con- 
quérir qu "chose, faire la couquéte de 
qu chose; emporter, réduire qu" 
chose, se saisir. de qa'ebose. Opa- 
nowac kraj, conquécir un pavs, faire 
la couquéie d'un pays, ob. Ponnic. 
Opanowa£ twier-ze c rendie maitre 
due place, s empirer d'uue place. 
Üpanowaé wisato, réduire une ville, 
Орелошаё kogo, «e rendre mattre de 


Vesprit dean" up, damiuer,gouverner 
qu'un. Da? ne :panomaé kolie- 
tom, i| ве laqan dominer, gouveruer 
par lea femmes. = koga, (des pus- 
sious, des aeusatious , des maladies) 
semnarer de qu uu, saisir ou "on. 
Lakomstwo go apanownto,Vovurice 
в rst етрагее de son cœur. Kudu 
truwga, zazdrose, gniew, raz o- 
рапот фу ково... quand la peur, la 
jalousie, la col&re, ве sont une fois 
emparéesdequ”un.. Bolzse, rezpaez 
go opanowala, 1а douleur, le dé- 
sespmr l'a. saisi, Febra ga onanc- 
vati, la fièvre l'a saisi. — fam. N, eh 
е0 oponuje z jego grzerznoscia, зц 
diable sait le fàcheux avec ва poli- 
lesse, 

Oraxowa£r, ob. Orasowawy. 

OrpisoWANIF, а, з. n. action de se 
rendre maitre, de в emparer, de con- 
quitte, de reduire, f. conauéte, s. f. 
réduction, s. f. prise, s. f. ob, Гор- 
BICIE, Zoonvcik, Wer, 

ÜOrisowas, a, É, uu s'est laissé 
dominer. —, fam. po«edé, ée. ob. 
Өрүтачү, — fig. am endiablé, се; 
enragé, ec. Ta opanowana kobieta, 
сте disbliese de femme, 

Oran, б, z. m. action de brüler, 
ол. V ARZENIF. =, chose qui biüle, £, 
Jese орат, maueer teés-chaud, man- 
ger qu” chose qui brüle la laugue, la 
bouche, le palais. =, brülure, z. /. 
ob. SriBzMIZNA, 

Orancir, л, г. n. action d'appuver, 
ah. OPIERANIR. — appoi, z. m. вор- 
hort, s, m. Punkt oparcia, le point 
d'appui, m. — од. Росрова, ob. Po. 
PARCIE. 

Оғавкачіс, 12, v. a. enelore, en- 
tourer ae plauches. == wad, owce, 
4 z. da, parquer des bæa"s, des mou~ 
tons, etc. 

OPaRKANIENIE, А, 2. n. action d'en- 
clore, d'entourer de plauches.==, clò- 
ture de planches, f. ой, Бавкач. 

Orankocic sig, 0b. Panxocic 
sig. 

OranszEC, OPanszvwirc. of Pan- 
sZywuc. 

OranTOLiC SIR, r. pr. fam. etpar 
mepris, faire uu ташуа!а mariagi 

Орантү, pir гс, ае Ornzic, ob. 
Оріғкас. 

OranziC. AE, А. е. a. imp. Opa- 
nzxC, тё, T. ae Сиш. échauier. O- 
perzac prose, cchauder uu cochon 
de lait, Oparzae kureze aby J* ta- 
tune) oskubaé, échauder un poulet 
pour le plumer. — ob. Narinzic, 
WyraBZaC, oó. lamzvC, ob. Ora 
nz. 

Орлп2АҹІк, OPAPZENIE, А, ғ 
action d echsuder. 

Oranztt isa, ÜrAnZELIZNA, Y, 2. f. 
brilure, s. f. ob. Srinztiizwa. 

OranztLisKo, OpanZYSKO, Aq 4. п. 
endroit daua uu étang, un marais, npe 
riviére, qui пе зе prend jamais par le 
froid. 

Огав7їл®тү. A, E. brü'ant, ante. 
95. Савасу, Par Асу, lanny. 

OranzELIZNA, ob. Oranzsr iva. 

OrAnZENIE, a, s. 7. action de hrü- 
ler, Z. biülure, s ob. OPauza- 
NIE. 

OrinzYC, YE, v. a. ob. Orinzac. 
=, ecbauder, brùler. Op CHE 
reke, nage, s'échauder la main, le 
pied. Oparzgé sie, w'echanier. Do- 
iknadem ne garacego zela:ka i o- 
parzufem те, j ai touché on fer chaud 
qui m a brûlé, Oparzyé sie jedsqe, 
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se brûler еп mangeant, oh, SPimzYC, | 


Sranzic SIP. — Jak oparzony v. 
Jakhy go oparzyf, comme sil ей! 
marche sur по serpent. Lataé Jak 
oparzony, courir tout effare. 

Oranzisko, ob, Orinzriisgo. 

OranzvsTY, a, E, ob. OPARZELI- 
aTY + marecageox, euse.— (d'oue 
rivière, d un marais, d'uu étang), 
qu beaucoup d'eudroits qui пе se 
prennent jamais par le froid, — (des 
yeux), rouges d inflammation. 

OranzisrosC, Sci, z. E oezu, iu- 
Пата ор des yeux, f. ob. Zivita- 
NIR. 

Uras, u, s. m. engrais, s. m. By- 
dlo do орази, hetail d eugtais. Ode- 
2210 woly na opas, metlre dea benfa 
à 1 eugrais. =, patuie, ғ. f. ob. Pa- 
8T Wa. 

Oras, 0, я. m. blocas, я, m.niége, 
з. m. 05. OSaCZESIE, Онгах. 
enceinie, з. f. 

Oras;C, АФ, a, т. а. imp. Orasc, 
ASK. йор», douner beaucoup à man- 
ger a qu''un, trou à manger а qu" 
uu. Оразаё sie, оразс se. manger 
beaucoup, manger trop, ке bourrer de 
qu 'ehose, oh. Овзарас siz, Ouzrnac 
Sig, Orvcmac sig. parae, en- 
g'aisser, Орагас sie, ораг не, n'en- 
graisser, об, W yraSAC, 

Orasac, ob. Orisvwac. 

OPASANIF, д, 4, п. schon de cein- 
dre, d euceindre, d eniourer, f. =. 
ceinture, s. f. (l'eudroit du corpa oit 
Гоп place la ceinture), ob. Pas, as, 
ceinture, s. f. (eu parl. de certaines 
choses qui en eusirounent d'autres. 
Üpusniie z титош à rowow, une 
rentre de muraiiles et de Bossi, zz, 
tüceiüle, z. f. =, investissement, z, 
m. Opaser e twierdzy, Vioveatiue- 
maut d une place. 

Srasivin, Orastesit, à, 2. n. ac- 
lion de danner trup à manger. Ора. 
sanit, орол ете езёт, action de 
hanrrer ge qu chose. Opasnnie zie, 
acliou de insuger avec exces. Opane- 
nte ste czem, action de ae bourrer de 
qu' ch 

Orasc, oh. OrasiC. 

Orasc. Orisoz, ob. Орарас. 

Orasiczvc, vi, v. a. eutonrer, 
ceindre, euielunper. — inus. ob. O- 
PASYWAC, Оѕаслас, OracA C. 

Orasixsit, ob. Orisavie, 

Огл$к» ‚1, ғ. f. ceintuie de femme, 
f. — haudeau, s. m. diademe, z, m. 
ob. l'RzEpaSKA, 

Orasxubzic, 12, w. а, anuiller, a1- 
lir, emhreuer, — OriskUübziC SIF, v. 
pr. se sslir. он fig. — fig. Jam. 
faire antres maussia mariage. 

Oristo. dv. wygladae, paroitre 
gras, hieu nourri ; avoir de l'eibon- 
point, ob Srasto. 

Orastosc, sci $. / un emboupoiut 
excessil, m. onésité, s. f. 

Oristv, а, є, bien nonrri, ie; gras, 
asse, ob, Sristy. — qui a de lem- 
boupoiut, пер d'embonpoinl, olëse, 
2.2 g. 

Orassici, v, 2. f. ceinture, s. f. 
—Inuf. 

Ораѕчт, Oriszuv, А, E, 
einte; saugle, Се. 

Drang, YwAt, UJE, v. a. t» p. 
Orasac, az, ceudie, kago ezém, 
ceindre an un d une chose, ceindre 
de qu 'chose le corna de qu au, oh. 
PaztPAsAC. =, criudre, encendre, 
entourer, environuer. р. ех. miasto 
murem, гет, cewdre une ville de 
mnrailles, de fos = miasto, in- 
vestir une place. == meprzyjaciela, 
envelonper | ennemi de loales paria, 
== Ордѕас 518, abs. an ceindre le 
corps, les reina. Оразишаё sig, opa- 
tac зге ezem, se ceindre de qu' chose, 
se ceindre le corps de du chase. Opa- 
ғаё sie mieczem, mellre l'rpée au 
cóte, ceindre son épée. 

OPASYWANIE, А, 5. я. action de 
erindre, d'euceindre, d'enlourer, од. 
Q 


сезш, 
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Огвт, odv. inus. ob. $амога®@. 

Orvaszsv, ob. OpiSNY. 

Orar, a, s. =. abhe, s. m. (celni 
qui possède uue abbayes, Opat Bene- 
dyktynow, abhe de l orare de Saint- 
Вепой. Kiedyby opat kostek przy 
sohie nie nosit, tedyhy mnichy me 
graty, prv. le moine répoud cumma 
labhé chaute, =, Bot. euphorbe, 
s.m. 

OPATEK, TKa, 2. 
male, s. f. 

OPATKA, 1, +. f. abbesse, s, f. 

Orargowa£, OrvTnowasi£, o$. О- 
PATRYWAC, ÜFATRY WANIE. 

OraTRYWAC, YWAE, Uif,” a, imp. 
Орати/ус, YE. chercher. гот. O- 
pa'rzeziomeka zdatnego, cherchez 
v. choisissez un homme сапа Це, од. 
UraTRYWAC.— со, avoir soin d ан” 
chose; vaquer, veller a au chose, 
Оратушае zdrowie s woje, cuilze, 
avoir u de sa sanlé, de la sanie 
= kogo, со ( suierze i vi~ 
siter soigner, pamer да’ un, une bête, 
= rane, panier une plaie. == &ogo, 
pourvoir aux besuins de de "vn. Aiech 
Pan Bog opntrzu, v. Panie Воге 
opatrz, Dieu vona assisje, Dieu voua 
contente. = kogo егет v. weo, four- 
nir qu'on de qu chwe, Opatrzyć 
m žumnose, fouruir de vivre 
w co, fournir une mawon de qu” 
chose, Opatrzyć miasto. twierd:e 
w ёо, Р. rx. w zumwnore, pourvoir, 
munir une ville, nae place de virren v. 
de vrovisions de bouche, d armes. — 
abs. ÜOpatrzyé misto, muuir nue 
nlwe, Багшг une place. cóm, 
fournir, garnir de ач''еһозе. Opa- 
trzy dom sprzetami, (отит, gar- 
nir de menbies une maison, менег 
une maison. Oputrzuc okret potrze. 
bami, gréer uu voisse2n.— Qpatrzuc 
masto murem, ceindre nue ville da 
murailles.— koga od егер v. ртге- 
etw czemu, premunir qu un contre 
qn chose. aw/rem, Opatrzye Кода 
od ezego, préserver qu'uu de qu" 
chose, — Opatrzué miasta od na- 
glego napadu, przeciw niprzufa- 
cir lomm, mettre une ville а l'abri d'un 
coup de таш. à] abri dea eutreprises 
de l'euurmi. == OraTRYWAC SIF ^ 
PATAZYC 318, v. pr. w eo, Pm 
voir, se fournir, ме munir ae i 
chose; faire provision de qu' ehuse, 
= od czego, przeciw czemu, senri- 
munir conire qa'ehoee, outrem, ()- 
patraye sie od ezego, se prescrvor 
de qu chose. 

OraTnYwaNiE, OraTPZFNIF, A. я. 
n. ezego, aclion de chercher, de clioi- 
sir qu chose, d'avoir wun de au" 
chose, de veiller a qu'"ehose, Z. onin 
апе Гоц prend de и chose, — (rau. 
ny). pausemeul, z. m. — (etén), 
action de pourvoir, de fouruir, de 
garnir, de munir de qu chose. ой. 
(runge, — O arre: 
lenemzat, s 


m. Bot. tithys 


dim 


ліе, enire- 
m. entretien, s. m. 

Orarizwi&, ad. eusemeut ; 
avee prevayauce, avec précaglion, u- 
vec oagesse. 

OPATUZSIK, А, ғ. т. ob. OraTuzy- 
CIEL. 

Osa TRZNOSC, SCH, у. f. prévosame, 
1. f. Circonspecliou, у. f. en reg, у. 
providence, л. f. Üpatrzuosé 
Boska, la providence úe Dieu, la 
p'ovidenee divine, la divine provi- 
dence, Лауиуѓеза ÜOpatrznosé, v 
ahs. Opatrznose, la Providence 
Ариел se na Opaztrznosc, n'al 
douner а la Providence. Darv Opa- 
trznosei, lea dons de la. Providence, 
Zrzadzenie Opatrzuosci, ea decreta 
de la l'roviden:e. 

ÜraTRZNY, a, E, prévoyant, ante; 
circonspect, ecte, avisó, ée; sa 
eb 

Orarazyc, ob. OrarRv waC, 

OrarRZYCIEL, А, z. m. {ойт 
sm. peourvovenr 


seür, 
з. m. — celui qui 
a soin de qu "chose, de toutes chorea; 
celni qui ponrvoit a qn "chose,a toare 
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роне. К Ро C eet stmorzycielem, ten 
à opatrzyciel/ m, celui qui vous a 
Orée, a виза: pourvu a tous vos be- 
aons. 

OPATRZYSIFLKA, 1, 7. f. celle qai 
pourroit à qu chose. 

Orarski, Orarsr wo, оё. Orackt, 
Огастто. 

Opawa, Y. z. f. Géogr. Troppau, 
(ville de Silene), 

Üranczyk z. m hahitant de 
Troppau, m natif de Troppau. 

Orawski, à, 18, de Tropyaa. 

reueg, oó. Orvenac. 

Orcya, v1, ғ, f. optiun, s. f. 

Оғрсімү, ON, s. f. pl lieus, s. m. 
pl. lecs, s. m. рі. — fam. ob. Pg- 
TA. 

OrtpzaC, аё, à, v. a. imp. OTR- 
DZIC, IE, chasser | de desaus qu''chose, 
de devant qu chose), ob, OGasiac, 
=, entourer, eucironner. — Ce sens 
в gie bz mais oa dit fg. / dee siwy 
glowe mu opedii, вз Wies hlunrhi. 
=, faire le luur de... (en courau!, 
nvec rapidité), об. Onizcac.— Оре 
dzıc co ezém v. z czego, nvoir assez 
de qu''chose pour quelque besoin, 
pourvoir svec qu''chose a nn hesoin. 
Cala usinge opedzam jednym ckto- 
pakiem, j vì un кассоп qui me fait 
tout mon service. Ze rzezuptego do- 
chodu opedzat wszus:kie potrzeby 
fu mili, uvec son petit revenu, il sa- 
vait pourvoir à lous les besoius de sa 
famille, Preciomaset zéotemi nie o- 
pedzi tych eprawunhów, ciuq cenia 
frones ne penvent sulfire a toutes cea 
empieltea. Tóm drzewem musze o- 
pedzic cada zime, ce bois doil me 
suffire pour togt l'hiver, e Orgnzać 
SIF, Orgozić sik, т. pr. komu, ве 
deleudre contre qu''un, = Orgozac 
SIE, OrtbziC sif, v. pr. se défendre, 
р. ех. prom, coutre les chiens, Nie 
modz aie apedzic dlusnikom, natre- 
Zem, ne savoir comment se deharrae- 
«er de aes créanciers, des imporiupa, 

Orguzasit, OnEDZENIE, а, л. n. 
potrzeó, action de pourvoir а des he- 
boina, 

Огткас!к©, ab. Ї'ЕКАС!ЕС. 

Oertät, бм, z. pl. ordurea dn 
grain жапше, f. pl. 

Oprezsac, at, v п. (des couleu DN 
ss paser: (ars coulenra el des etof- 
fra), se déieindre Lan soleil ве ter- 
nir. ob. Реваха. 

OPALLNILNIE, À, f. 
ef 

OrrRa, Y, 4. /- 

(poëme dramatique). Nowa opera, 
un panvel opéra, ип Opera nouveau. 
Operu Giucke, Mozarta, les opera 
de Gluck, de Mozart, — opéra, z. m. 
(geure de apeciacle). Opera nie ka- 
zd,mu sie podoba, Vopéra n eal pas 
goé de Iont le monde, Гореги eat 
un genre qui n'est pas gofité de tonl 
le mnude. — Opera, z. m, (1héàlre). 
Poje na Oprre, aller a 1 Opern. 
Alieszka na prost Operu, il loga eu 
face de l'Opéra. Tancerka 2 Opery, 
une danseuse de | Opera, 

Orrnacva, vi, z. f. T. de 
Chiru. et de Guerre. opération, 2, 
F £rolié оретасуа, faire une opr- 
гаеп. (регасуе wojenn+, les opé- 
rations, — ob. DztagasiE, Ѕепама, 
Serti. 

OrgRnATOR, а, 7. m. apersteur, 4. 
m. Siawny operator, un fameux a- 
perateur. 

OrsRETEA, 1, 2. f. operet!a v. o- 
гече s. f. 

Оргкотас, og, UIE, r. а. ko- 
go, epérer qu op, 

Orrn2YSTa, Y, s.m chanteur de 
} Overa, m. 

Оревктатка. 1, #. f. chanlense de 
l'Ovéra, f. fille de | Opéra, €. 

OrtraE, at. v. & луп de Sezric, 


n. lernimare, 


opra, s. m 


en 


ob. Pgric. =, fig. Orctaé коро v. | 


serce czyje, aAUrer qu un dans eea 
filets, — (du demon el dea passiona) 
posedar Гуаіеі go epctol, Ve dé: 
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mon la possede, Skapstio go opeta- 
to, V'avarice lu passede; il est possede 
du démon de lavarice. Kuedy go 
namietnosé opeta... quand la rage le 
possède... Са za wseieklose cię 0- 
petara ? qnel'e rage, quella fureur 
vous postée ?. Вус opetanym, èire 
poréaé du démou, — fam- (d'un 
homme qui ue veut point. entendre 
ramon). Cay go dyabel operat ? le 
dialle le possede, 11 est possede du 
dixble. — Or&TaC SIE, v. pr. sem- 
pétrev de... 

Орвтаміе, edv. farieusemeu!, d a- 
blement, eu diable, comme tuns les 
diahles. Operamie brzydka, elle est 
diahlement laine, 

Orgraxir, a, 5. л. T. de Litur. 
possess . 

Орктазикс, BC. 4. m. possédé, s. 
m. Gémoniaque. 2. m. euergumeue, 
s. m. To opctaniec, c est un demo- 
nage. 

OrrrasY, a, F, pomédé du di- 
mon, démouiaque, а. 2g. — subst. 
m. et f. démopiaque, 4. 2 z. éner- 
gam ne, » 2 g. vossedé, я, m. rie 
sie jak opetanu. à| se déméne comme 
vu posséde, il s agite comme un ener- 
gumene, H rzeizezee jak opetany, 
crier comme ui euerenméne. 

Ornc, ob. Ornimac. Отс, ob. 
Орка. 

Омат, zf Г. de МЫ. opiat, 
„т 

Орт sig, ob. Orusé в1Е. 

É 

Opicn, 0, +. m. Bot. ache, z. f, 
Opich modny, btotny, Zubny, ache 
d eau, f. 

Orirc, ob. Оріхкас. 

OritCik, А, #. n. р. ez. ezepka, 
garniture de bonnet, /. = czego. ac- 
tion de leudre qu 'chose, d stiacher 
да”'сһоае avec des clous, des ёрїп- 
ГАСА 

Оріғк. U, z. m. (сее forme а 
vieilli). Orirga, t, 2. f. totelie, z. f. 
curatelle, a. f. Opteke nad kim ob- 


n, 5. 


Jac, preudre la tuieile ue qu'un. 


Sprawowaé nud kim opieke, atre 
chargé de la tutelle de qu' un, gerer 
une tutelle, Bye pod opicka v. па 
opiece, êlre eu tutelle, Дуге z pod 
opieki, être hora de tutelle. ei frg. 
fam. èire bors de page. Przujac os 
pieke, accepter la tutelle, Z/o:yé o- 
pieke. se faire décharger d'une tu- 
telle, —, protection, 2. f. Lotelle, s. 
f. Roska opieka. lu protection de 
Dieu, la protection du ciel. Oddaje 
et sie, odsaje er go w opeke. je me 
mela, je le mets sous тоге protection 
v. sous votre tutelie. Obywatete ти) 
prd opteha praw, les citoyei 
snus la tutelle dea loin, A" ziac kogo 
ш (nenja) op eke, prendre dn un 
son protection, en ал prolecion. 
Miei koga w opiece. protéger qu uu. 
— fam. Niecn cie, mech Pan 
Вов ma w swojej oriece ! qoe le 
diable t'emporte, V emporte, le d'able 
soit de tos, de lui, =, clientele, s. 
У. (protection an^ ie patron accardait 
в ses clients). Dye m opiece Seypie- 
ria, 21е sons 1а clientele de Scipion. 
— pl. Орки, clientele, z f. coll. 
(опа les elienls d un patron). Zym 
стазет, Glinski wzhijad ste coraz 
w bogartwa i opieki, en attendant, 
les richesses et la clientele de Ghoski 
augmentaient chnqne jour. 

Орієкає, at, а, v.a. imp, Orite, 
wt, co, rôtir nu pen; ràlir tout au- 


tour. 

Orirxié sin, оё. Orirzawié зр. 

Ортекаскіса, Ormarsiczka, O- 
PIEKEALRICZY, Oritkarsix, ob. Orit- 
кокка, Orr KURSKI, Огіғкоя. 

Отккаткт, a, E, de tutelle. 

Ортак, A, 4. ж. nelion da rblir 
Tout antonr. 

Opizv ant, а. v, тё! tont anisar. 

Orirkown aC, OwAR, UJE SIE, z. рТ, 
kim. Ate tateur de qu'un. e? fig. 
tenir qu'un en (tele, fam. Air o- 
Fiskup sig mea, moles vous de vos 
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| 
| 


1018! 
afaires. =, protéger du un, accor- 


der sa protection a qu''un, eiendr& 
аз prolection sur du op. czcm ao- 


corder sa protection а qu''ehose, pro- | 


teger qu''cbose. 

Ori£sowY, a, E. qui concerue la 
гше 11е, de ia tutelle. 

OrirKUN, а, 4. m. toteur, z. m. 
curalenr, ғ. m ZZ. palrou, 4. m. (раг 
гарр.а Client). —, palron, 4. m. pra- 
lecteur, з. т. Dobrego masz opie- 
kuna, vous avez la un bon palron, uu 
bon protecteur, — Opierun nauk, 
umiejętnosci, sziuk, handlu, pro- 
tecleur dea lettres, des scieuces, des 
arts, du commerce. —, protecteur, s. 
m. Opiekun ubogich, ucisnionych, 
wdow 1 sierot, pro'ectrur oea pou 
vres, des opprimés, de la veuve et de 
1 orpheiin. 

OriFKUCNCZY, A, E, tutélaire, a. 2 
g. Gieniuiz opiekunezy. bogowie o- 
mekunczu pansa, le genie tute- 
laire, lea йїсах tutelaires d'un empire. 
Мос, potega optekuncza, puissance 
tutelaire f. JJ ta 2а opuekunc:a, pou- 
voir tutelaire, m. Amot opiekunczy, 
auge tntélgire. =, de protecleur, de 
protectrice; prol-cteur, trice. Tonem 
opekuñczym, d'un ton de prolec- 
leur, d'on ton protectear.=z=, ob, O- 
PU KONSKI. 

OPMEKUNKA, 1, 4. f. lulricr, 4. f. 
Matka jest. naturaina opiekunką 
twych dzieci, la mère est intrice ua- 
lureile de ses enfauts. ==, patronne, 
4. f. prorecirice, +. J. A stezna Jet 
Jego opiekunka, la princesse esl aa 
Protectrice, Minerws byta opiekun- 
ka sztuk pieknych, Mwerve élait la 
protectrice dea beaux-arts, =, pa- 
tronnense, z. f. dame pwtionuesse, f. 

Drrträsk:, A, ww, de luteorí 


d'un tuienr; des tuienra. JV ge | 


2 pod władzy opiekunikiz], u êlre 
plus eu puissauce de luleur. Sad o- 
piehunskc, conseil des tutanra, m. 

OpizkussTWO, a, ғ. n. charge de 
tuteur, £. tuielle, z. /. ob. Орка. 
==, patronnage. z. m. yalronuat, s. 
m. (droit d'an patron; diguité du pa~ 
tron; relulions d'un palivu avec aes 
clieuh). 

OrirtLaC, at, à, v. 
Рис. 

OritsiaC, АҺ, аут. a. 
PIENIC, f£, cousrir d écume. 

Oritstik, NEA, z. m. chicol, s. m. 
ob. Visuik. 

OPIENKa, 1, 2. espèce d'agaric. 

OpitpRzoNY, а, €, poivré, ee, ob. 
Рї+ритчу. =. fig- ilo, će. Zorcik 
opieprzony, slowko opieprzone, 
une railiervee, uoe épipramme anlée. 


a. imp. ob. 


imp. O. 


=, fig- trop cher, achete trop cher, 


vendu trop cher. 

OrtrPRZYC, vt. т. a 
PRZYC. =, fig. Opieprzyé, reudre 
umrr, — fig. pop. saler bien (ce 
qu'on vend) 


UrirkaC, ab, 4 t. a. mp. OPRAC, | 


Ap, hogo, blanchie le linge de qu" 


un, biauchir oni "on. Опа ѓо nas о. | 


piera, еек eile qui blauchit wore 
huge, qui nous. blauchit, ob. P'nac. 
==, fig. Oprac kago, rosser dn un, 
ob. М урвас, a l'art. l'naC. 

Огтіғвас, ob. Ornztc. 

Oria NIE, Pranit, Opra- 
ки. 

OptinaNIF, A, # nm. 
ётёт , action de funder qu chose 
(quelque espo) sur uu. (hose. — Q- 
TIERANIE RIR, z. m ezemu. action de 
s'opposer, de résister а gu" ehose, f. 
résistanee, s. f. ob. Отба, Ornzté 
SHE 

"Oeiepzgc, ab, А. t. a. 1 mp. OPE- 
BZiC, At, couvrir ge duvet, de plu- 
mea — Opierzyċ strz бе, emplumer 
nue fleche = Oprerzee sie. opie- 
riyé sie. re couvrir de duvet, де 
plumes; ё:те eouvert de duvet, de 
plumes, — fg. fam. Өретгыб ne 


ob, 


ezego па 


dobrze s lutu, &re ehurge d'an- 


ob. Pir- 


OPI 


Ornzibv, a, Е, (des petita o: 
seaux qui sont prc 
nid), dru, ue. 

Onmzrnzcnr rer, ade. OPiEuzCUL 7 
ос, мт, 2. J Өр EZCHLIWY, 4, Кү 
ab, (вашата, Ын1ўтлуговзс, Uaz- 
илтү, 

OPIFRZCHÈY, OPIER/GÈY, a, $4 
geree, ee. 

Orisnzcus sc, OPisB7GNAC. HEI, 
v. n. ee gercer, gercer, v. n. ob. 
Pikuzcusac, 

OPiERZCHNIFENIE, 
(EG, ZS 
f. pl. 

OviinzrC, ak, v. n. (den oisc2ux), 
Aire dru, avoir des plumis. 

Ор1ьвточү, a, E COuve:t de du- 
vet, emneou£, ée, ob. OPiERZAC. =, 
90. (pirwa Y. 

OpirnosC, eb. ОгткятаС. 

Ormsszair, adv. leuteient, ué- 
gligemueut, nonchalamueut, uveo 
leuleur, avec negl grboce, avec nou- 
chalawe. 

Opigszatosc, sci, 4, f. lenteur, 
ғ. f. uepligeuce, я. f- поисћатацсе, 


a а'ейто!ес sau 


OPIFRZGNDNIE, 
gerçure, э. f. gerçures, s. 


oA 


Orirszat v, А v, lent. enta; pares- 
senx, ense; n gligeut, enle; noncha - 
lant, ante, 

Орто, а». de manière à preo- 
dre hien la tile, de manicre a ser- 
rer la taille: bieu juste, trop juate, 
plus était qu il ne fant, 

Drum, a, F, (des vétementa] qui 
preud bieu là taille, quí serre 1а tailie, 
qui degsiue bien ies formes, juste, a. 
2 g. — Nazbyt opiety, bieu juste, 
trop juste, 

Drun. u, z. m. l'action de chan- 
ter, de céléurer, f. =, leneur, s. f. 
ob. DazwiEN IE, TnrsC. 

Opnwac, ib, à, v. a. imp. O- 
PHG, a, chanter, célébrer. Oyrewae 
czynu, dzieła bohatera, chanter les 
hauls faits, céléhrer lea expioits. lea 


grandes actious d'un herus, ob, Srti- 
WAC. =, v. tr. ef tat, Чие, purler 


(eu parlant d'actes publies. Tuk 
prawo opiewa, la loi le dit expres- 
scment, € eat ce qne la 101 dit exprea- 
sément, Pierwszy paragraf ortewa, 
jek nastepuje , Ye premer paragr 
phe porte ce qui auit ; vo:ci [а teueuc 
du premier paragraphe. 

Ортак. a, f. п, 
chapter, de eċlébrer, f. 

Opuac, az, a SIT, v. pr imp. O- 
ріс ip ferg, p. ex. wody, piua, 
wina, avoir bu irop d'eou, trop de 
bè e, trop de vin, — pur exten O- 
né sie kurzu, dymu, avaler b-»u- 
voup de luinée, de poassiere,— Opi 
vue krus, ètre тери de ang. = Omg 
ré сзёту s'enivrer de qu 'choae, ob. 
Гос sif. 

Opitca, Y, OPLEC, Lea, 3. m. 
jrogue, z, m, ab, Upot, Puar. 

Drun, a, в, d'ivrogue, de bu- 
venr. 

Orec, ob, ODpte, 

Oriani, Le, s. f. pl. limaille, «. 
f Ойт, zelozne, zlote, srebrne, 
limailie de ter, d or, á agent 

Oritonac, OritowaNtt, ой, Pito 
wac, ЕОМ АМЕ. 

Opisrwo, А, 4. n, Yerogueria, 4. 
f. — ivresse, z. f. ов. Puaxstao. 

Омь, Е, за) 
ivre, a. 2 g. ob. амт. =, eire, 
ee. fiz. Oily siezesciem, e ivre de 
son bouheur, de sa furtune, ob Uro- 
Jany. 

Qpiv 6, aż, a, v. a. imp Омає, 
Ak. tendra co ein, p (x. ролине 
ad таз: Мет, uksamıte™ , \eudre de 
damas, de velours uu аррктіетенї. = 
¿o na czem , аПасћег, &xer une cho е 
sur uv- aulre asec des cCp'ugles. =, 
Jig Opnar ezém, ceindre, euloürer, 
ouer de qu cbo-e. 

Omozai, Ów, s. pl. sarelures, 4. 

А 
A n v, s.m. description, 2 f. 
püuture, à. f. Trafe aie piekne 


action de 


el а s'euisrer. ==, 


ОРІ, 


opiiy м lego poety, 1] y a де hellea 
unseriptions dass ce paéte, оё. Ori» 
tasis, ab. Matuwawik, Marowiben, 
HITCH 

Opisać, ob. Onisrywac. 

Urisanle, a, ә. n. description, 4. 
f. Opisanie symptomatow chorahy, 
la deseriptiou des symptômea d'uue 
maladie. Opuanie zjawiska, la 
description d uu phénomeue. — Orisa- 
me Egiptu. djryki, Ia description 
de | Egyple, de l'Afriqne. — Nie do 
opisama, qu'on ne peut, qu'ou ne 
saurait décrire; qui ne saurait se dé- 


crire. 

Ürissv, a, E, qui pent ĉire dé- 
ent. 

Orisowo. adv. d une manière des- 
eriptive, daus le geure descriptif. 

OrisowosC, sci у. f. la manière 
deaeriotive, le geure descriptif, 

Orisowr, a, K, deseriptf, ice. 
Коф opisowy, poezya opisowa, 
geure descriptif, poésie descriptive. 

Orisusacy, А, F, descriptif, 
Gevmetrya opisujaca , 
descriptive. 

OrisvwAC, YWAE, ШЕ, V. а, tmp. 
Orisaċ, aż, dierire. Krag Жогу 
planeta , w swum olirgu, opisuje 
okato «lanea, | ochite qo'nue planète 
décrit autonr du soleii, dans aou mou- 
vement. =, décrire, de peindre. O pi~ 
час roiline, décrue ипе pinute. O- 
puac kraj, bitwe, burze, décrire 
un paya. ише batalie, uue tempête. 
Jak оразае jego wiciektose ? com- 
meut aéerire ва fureur? ob. Opsato- 
Wac.— Орізпё eo wierszem, тейге 
qu chose eu vers — Opriać kogo, 
noircir, ealomuier чи up, peindre 
qu'un des plus noires conleura, =, 
Jurisp. Ора kogo, obliger uu” 
uu (lier qu''un par un scie, en verto 
duquel ou puisse V appeler en justice, 
я 11 u'exécnte pas la chose a | quella 
il sent eugage), — Opisoé aie, s'o- 
bliger. Orisoe sie przed notaryu- 
szem , w'obliger p«r-devant notiire, 

Orisy wacz, а, ғ. m. celui qui dé- 
Crit, descripleur, s. m. 

Opisywane, a, 2. n. l'action de 
décrire. 

Орісм, s. n. (edel, opium, s. m. 
(on prouonce ` oniomme). 

Орксас, xt, a, v. a. imp. Orta- 
CIC, 1k, payer, acqnilter, Uptacac, 
eplacié podatki, payer les impats, 
nu, есас. Oplaeie elo. payir la 
dousue. Орёче dinugi familijne, 
payet les deites de aa famiile, ar 
Sreacac, l'ortacic. =, Jam, ache- 
Ier, payer, payer cher, oó |'ё&лсїс, 
Pazyrtacac, 22 Ortacic siB, v. pr. 
ar reduner, ше rucheter, ae асйтгег, 
payer. 

Orzacawik, OPŁACENIFR, à, 2. л. 
arquittement, 2. m. payemeul, z. m 

Ortac:c, ub. Ortic sc. 

Urtaxac, ob. OrzikiwaC. 

OPLAKAYIF, acp. déi Yorabiement, 
d'une maniere dáplorable, 

Orkaani, a, e n. Vaction de 
pleurer, de séhlorer. Oplahaniu go- 
duy. ob. Ovkaxaws. 

ÜrrixaNiEC, МСА, s. m. un homme 
pleure, 

Огклкачт, A, K, deplorahle, a. 2 
£. iameniable, а, 2 g. Znajdowac 
46 w opiakanym stanie, ёте dann 
un stat déplorah е. Laos optakany, 
pn gort désloranle , 
Smeré oplokano, we mort lamen- 
labie, =, pleure, ee; déplore, ee. 

Орьлкім aC, (mat, UJE, v. a. imp, 
Орка e, at. koga, pleur-r qu ши; 
deplerer га perle, la mort de qu' uu. 
— Juzem go oplakala, je l'avais 
deja pleure, ob, АБАС. 

Ornawic iè, v. а. aalir tout an- 
tour, oh. азис. 

Ürtis;czYC , Yt, w. 
tout autour. 

Олт, U, z. m. recompense, s. f. 
imus. ob Zivtava. 

Ortara, v, s. f. pavement, s. m 


, ive. 


geomtlrie 


laments bie, 


#. aplatir 


ОР 


ecquittement, ғ 
=, droil, s. m. inipoailin, з. f im- 
pôt. 2. m. Орѓага ad rzezi, impbt 
sur les hétes de boucherie. Opéata 
drogowa, droit de péage, peace, s. 
m. Oplata wchodowa, drons d en- 
tree. Posrunowic optate oil ezero, 
metir», établir uu droit aur qa” 
chose. — Oplata szkolia, impót 
universitaire. 

Оргатас, aż, A, v. a. imp. O- 
PL'SC, PLÓTÈ, co, faire uu ави au- 
taur de qu chose. — Oplatae pio- 
fen, euccindre d'une haie, = Opts- 


lać co, et Oniatat sie, Oplesc zie | 


kafa ezrgo, entortiller qu chose de 
8-a rep'is, a eulartiller auteur de qa'' 
cho-e. ob. (нас, OsRECAC 

ÜPraraC, AE, v. a. empétrer, 

OrLITANIE, a, 7. п. enlortillemeut, 
z. m. 

Отатамка, т, 4. f. bouteille clise 
aee, f. 

OrrsTczA*Y, a, F, d'onblie, de 
pam а clisuler, ob, Ortatik. 

Огглткк, тка, f. m. oubiie, z. f. 
==. pam а chanter, pain à cacheler, 
m. =, hostie, +. f. 

OrzarNY. А, Е, qui a rapport aur 
droi y тесотрецаё, ёе; payé, ee. 
Zastug: 11е opdatne, des services 
mal recompenses, mal payés, ob. 
PeaTNY. 

Orraw, ob. Urtiw. 

Ortawa, v, s. f. nageuire, £ f. 
oh. PrrTwa. 

OrtawiaC, ak, a, V. а. imp, O- 
PEAWIC, i£, foire le tonc de. ien ua- 


viguaut]. Орбаизс Syeylia, taire je 


tour de la Sicile. — (ues meis, des | 


riviéres, eic.), baigner. Rzeka co 
oplawta te muru, le fleuve qui iai- 
Bue ces шига. == Oplawic, ob. Pta 
wic. 

Orgawxv, ob. Upa ws Y. 

Ortazować, ob. l'éazawac. 

Orsać, ob. Ortac, Рас. 

OPLtCEK. СКА, f. m. corset, 2. т. 
(le curpa d'uue cotte de villagroise). 

OPLECIENIE, A, s, n, tissu v, entre- 
Incement fait autour de.. 

OrtEC:OSY, а, F, clisae, ée; eutre- 
lace tout autour de.. 

On FSC, оф. OrtaraC. 

OrtEsNUC, ol. I'iaksMis C. 

OrrrssiAkOSC, вс!, 4. J. moisis- 
sure, 4. f. ob. l'LESR. 

Өг.Е мМа&Ү a, E, moisi, ie. 

OPLFSNIPLEC, LCa, 6. m. grin, 4. 
Th. vieux grisou, m. 

Orrók ic, Orcrxac, ob. Гебкас. 

Оһьохдс, aż, v, n. {фин iucen- 
die, du fen), dm buet, enger, — 
(de la colere), a apaiser, se poner, 
ep, Ocitosac. 

Orrar, и, s. m. ОРЕОТЕК, TEA, 7. 
m. haie, e f. еф:ше, 1. f. om O- 
скоп2вме, PEor. =, Ag. Oploiki, 
bornes, z, f. pl. linntes, z. f. pl, ob. 
Скамса. 

OrkoTsY, А. F, de haie, des haies, 
qui croit pres d'uue buie, =, limi- 
iranhe, u. 2 g. 

Ortow ic, Ortow £C, OPLUGA WIEC, 
ob. Peowic, Ptowic, Pre сАз IC 

Orruc, ue r Opi Wac, az, Opit- 
NAG, лё, v.a. Ori UWAC, At, а, imp. 
kogo, co, cracher sur qu un, sur 
qu'ehose. 

Orttcir, Oriswanir, Олоти, 
A, z. n. Коро, czego, асои de crae 
cher sur qu uu, sur uu chose. 

Oervvac, Ortvsigvir, có. Orte, 
Ovrrucis. 

OrLtssAC, AR, v. a. kogo. ce, 
faire rejaüilr de leun v. de la boue 
aur qu ‘ши, sar qu" chose, ¿clabsus- 
s-rqu''un, qu' chose, ob. OsRizcac. 

OrrüssiEN IE. a, z. n. lachou пе 
faire i1eisillir de l'eau sur qu' un, sur 
qu "chose, f. eclabuussemeni, s. т. 

OrLuwać, ob. OrrtC. 

Orttwacz. a, s. m. celui qui 
crache sur ou chose, ob. SrLUwacz. 

Orrwac, Орта, ob. OPLUC, 
Ortrtcis. 


OPO 


Drëysne, oh, Орьткаб. 

Ortvw, U, z. m. laciion de faira 
le tour de.. teu uasiguzut), navigation 
autour de... 7. — Opluw ziem, 
voyage antour du mode, Déugie 
wod optywy, une losgue navigation, 
de loug- voyages aur mer. 

Or£vwac, vw 
V. w c:ém v. czóm 


YWa, Y. n. w co 


, avoir abondance 
de qu'chose, regorger de qu lune, 
nager dans qu choar, #hunder en qu 
chuse, lomonuer en qu. chose. Or£y- 


mie w doztatki, w bagictwa, ahous 


der en richesse, regurger de biens, v. 
ans. regorger; nager uaua l'opu ence. 
Üpfywac w rozhoize, nager duus Ira 
plaisirs, (ob. Pevwac). Optruwaè 
w szezeseiu v, mw Izzet, 


usger 
daus lu рне. Op£virac we шагу В, 
abouder en toutes chuaes.= et Ort- 
э, Ma v. n. czcm, p. ez. powo- 
dzia, èlre couvert. par Í зоо шї u, 
ёге oudé, Oplywaé mlekiem à 
mindem, oh. Pirat. — Optywac 
potem, b.iguer duus sa surur; suer 
а grurses guulies. Oplynal Ьу? po- 
tem, il élait tout en sucur, tout dé- 
guttam de sueur, la sueur lui coulait 
sur le visage, juundail sou visage. О- 
piynae krwawym potem v, aru 
mieniem Кризи, ро potu, auer du 
sang. el fig. suer sang et enu.— fig. 
Dolina opfyneta ludem, le vele 
inouda la vallée.—= Oplymwac, « ply- 
пас, v. а. co, faire le tour de qu ' 
chose en naviguaut), couler aniour 
de qu'chose, baigner au chwe, O- 
piynaċ ziemie, lire le tour ou 
moude, 

OrtYWatosc, sci, 2. f abondance, 
4. f. danı vette express, Mowie 
2 oplywatasri serca, parler d'abou- 
dance de cænr, — il a vieilli. 

ÜrtvWANIE, A5 н :eo, шетт, 
Selten de regarrer de qu chose, de 
nager daus qu''chose; shoudauce de 
qo''chose. = et Orzvuigcie, Ortv- 
MENE czego, l'aetiun de faire le tour 
че qu vier ien vaviguapti. ула 
ny na oplyniente zit mi, euvoyé pour 
{апе le iour uw moude, 

Opm San, a. в, de rocher, Opos 
ezna rozpadlna, fenie, crev 
d'un rocher, dans uu rocher, —, fg. 
de :ocher, dur cumme uu rocher, 
comine nu roc. 

OPoCZISTY, А, K, convert de ro- 
ches, qui tient de |n coche; rocail- 
leux, eose, Droga opoeczusta, che- 
min rocailleux, =, fig. letme comme 
un roc, 

Orona, adv. daos l'eloignemeut ; 
а que que distance. 

OropALNY, à, £, €ioigne, ée; un 
peu &loigue, ee. 

Ороз, Ola, s. m. bnveur, z. m. 
ism gne, z. m 

Oroic, ob, Orasac. 

Droa, a, 4. n. enivrement, s. 
m. oh, Uroiewi. 

Droa, a, E, euivré, ée, ob. U- 
POIONY. 

OPAKA, Т, 2. f. roc, 2. m. roche, 
з. f. Jik opoka, fig. ацаз\ ferme qne 
le rae, qu un гос, Twardy jak o- 
poka, dur comme le roc, cumme uu 
гог. (об. Skata, rocher]. = duns 
l Ecriture с pierre, s. f A Ja tez 
tobie powiadam ize£ ty jest Öpoka, 
a na (у opore zbuduje kosciol тоу, 
rt moi апак! je vous dis que vona étes 
Pierre, el aue вог celte pierre je bà- 
Drei mon Eelse. 

Орок. а, ғ. п. Géogr. Oppeln, 
Opnelep (ville en Silésie }. 

Орог ѕ1, a, те. d'Oppelen. Алге 
stwo Opolskie, Кое Opolski, la 
duche d'Oppeien, Je due d'Oppelen. 

Orosa, Y, z. £ teuinre, 5, f. ten- 
ture de 1 rie, f. piéce de tapisse- 
rie, f. une lapisserie, f. ==, bàche, 
s. f. banue, s. f.m, voile, s. m. (daus 
le вера général de pièce d étolfe desti- 
née а cacher qu chose, graud rid-au). 
==, Ág- Nocna opona, les voiles da 


| la nuit. Opona kiora nam prey- 
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srdasë rahrywa, le voile qoi ooma 
asche l'avenir, — Smiertelna орон 
zusunela mu octy, lo voila da la 
wurt a ovusert ses yeux. Zdjqé ho- 
mu 2 zeen opone, dessiller iea yeux 
a qu'un, ob. PowtoKa, Zastona, 

Orascza, Y, 1. f. mauteau ponr la 
ploie. m. casaque pnour la pluie, f. 

OPOÑLZANY, a, E, d'un manteau, 
d'uue casaque pour la pluie, 

Oroska, т, ә. f dim, de Орока, 
v. e. d. 

OposNY, a, E, de tentare, de ta. 
piaserie 

Orowowac, (eut, DIE, v. n'r, 
komu, combattre qu nn, l'avis de 
qu'un; stoutenir le сошігате, Opoxo - 
WAG sif, v. pr. czemu, ob. Ёвткс1- 
WIC SIE. 

Огдн, пво, e. m. réi 
Phys. Opor pomietrza, 
de i vir. =, 
p sitios, s. f. 
Dzielny v. mezuy v. silny opor, vi- 
Биш enee résistance. Dlugi, zacięty 
орот, longue, oniniàlre résislance, 
Stawié azieluy opor, inire lhesucoup 
de résistance, uue beile rexielauce, 
Sliby stamt opor, faire peu че ré~ 
вз!апсе. Podduc ne bez oporu, рә 
sianym оратге, ве rendre sana ré- 


теёвішіацсе, 


сошіга 


wimjaure, après иие fabie resistanew, 
Lutsch bis uporu, V а ubéi sane 
risistepee, Zdanie to prayjeto bea 
oparu, przeszło bez operu. cetavia 
a ele геси, n разве »aua oppomiliun, 
sans conhanctiou. 2ла [еде opar, 
reucontier. dr la ri nce; Irouver, 
prouver de l'oppositicu, Nierterpied 
oporu, ue pas »oullrir qu'uo appuria 
de la iésistauce, qu'on. melle opposi- 
tion a пов tT. jei» ; n'aimer рив 1а 
coulrsdictiou, — porem ise. ( dea 
choses), ue pas aller, ue pas réussir, 
ne pas prospérer, I szysiks mu v- 
porem idzie, rieu we lui réussit. 
Handel mu idate oporem, son com- 
merce ua prospère guère. Oporem 
tos idzie, cela ив va рна, parem 
mu cos idzie, П ne fait pas de grauda 
progrès, Tl ne lait pau de progres, — 
(и un poete): Bym oporem mu idzie, 
{u'un auieurj : Pisanie oporem ти 
idzie, il mauque de facilité, ila le 
Iravai dificile, id compose péuiblo- 
шеші. ==, snpul, s: m. suulien, z. m. 
en 1. de Hlagonneree: souteuemeut, 
s,m. en 1. Archit. cotre-fuct, 
4. m. contre bwulaut, z. m. 

Opara, v, z. f. T. d Artill.heur- 
loir, 7. m. 

Orunca, Y, 2. m. calui qui résiste, 
m 

Орпакт, бт, +. pl. pièces dane 
ипе machine qni empécheut le mou - 
vement, f. 

Oron vit, adv. a contre-cœur, con- 
tre son gré, пе mauvaise gràce. = 
, 95. OronEu, 


stawić się, Tésidler, 
a l'art. Орда. 

OrokNY, A, р, дої г 
remisiunce, de la rei 
гаррогІ а la resistonce. 

OronzADzAC, аЬ, à, V. d. Emp. 
Oranzanzic, ть, kogo, équiper, ba- 
biller qu' uu. Oporzadzic syna po~ 
sylejuc go do s:kof, équiper nau file 
a vaut de l'euvoyer au collége. — Ag. 
fum. Üporrudzié kago, accommo- 
der, bailer qu un de toutes piecca 
(с.-а-4. maltraiier qn wu). autrem. 
g*guer a qu uu iout sau argeut. — 
(Jporzadzic ste, s'equiper,a habillac, 
O porzquzid ne od atop do glow, 
il s'est hahil é toal de neuf, = co, 
accommoder, agencer, ajuster фи" 
chose, mettre qu''chose deus ün elat 
convenable, ob ÜnzansaC.—, 7. da 
Cuisine, habiller. Oporzadzie kra- 
lika. rube, v t. d.. habiller un lanin, 
du poimou, ete., 0b.Ornaw tac, SPRa- 
wiag. 

OFORZADZENIE, а, 7. n. action d é- 
gu ber, d'bahiller, da s'éqniper, de 
з habiller, f, équipement, 2. m. na- 
lbilemeat s. m, Poiracha mu pla 


. ==, de 
y qui à 
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ra eporzadzenie, jl dur faut tant 
pour s'équiper. dange na opo- 
s2qdzenie, (are di prose en habita. 
OroRzAnzic, ob. Oronz лотас. 
Opowrapa:C. ak, А, v. a. imp. O- 
YOWIEDZIEC, Аф, BunOuCer, prêcher. 
Opowiadae Ewengeha, «бошо Bo- 
zz, annuoncer, prêcher 1 Evangile, la 
parole de Dieu.— towary na komo- 
rze, déclarer deg imarchaudises а la 
douane, faire шше déciaraliou a Ја 


douaue, = kogo, annoucerqu "og, (ob. 
ZarowiaociC). Opousuedziee sie, ae 
faire anmouter, uutrem. Opowiada 
ле, Opowiedzieé sie Коти. prése- 
uir qu un dece qu on va faire (pour 
avüir sa permissiou 
mission a qu un 
ler, uarrcr, тасошег. Opounadae 
bajki, eopler des falles, Opowte- 
«20.6 zdarzenie, racouter un fait. 
Роме: nam, proszę, cos widzial, 
co oe stała, cuutez nous, je vous 
prie, се que veus avez vu, ce qui s'est 
Opowiedz пат a:czegotu, 
uivz nous-en |rs détails, lea parli- 
Тагиев. Opowiadae swoje przy- 
padki, raconler ses ;ventures, Opo- 
wiudac swaje podroze, v. intr. o 
swy'h podruzach, racouter seg voya- 
ges, Opowiedz пат Jak ae rzecz 
alu v. miala v. odbyla, coutez- 
noue commeut la ећове a est passee. 
Opvwiedziee rzecz jak буба, v. jk 
aie stata, conter ипе chose cumme 
elle s'eat раввбе, Dobrze, przvjemnie 
opowiada, \\ recoute bien, il raconte 
ugréablemeut; (d uu écrivain), il es- 
төше v. il uarre bien, il racoute v, i] 
marre aereubleneut. 

Organi ка, Opawtinaczka, 
OPOW18DZ CIELKA, 1, 2. f. celle qui 
auuuuee, qui préche, qui raconle. 

Orowiapicz, a, mm, celui qui 
эпиопсе, qui prêche, Opowtadacze 
Ewangelii, ceux qui nuuonceut, qui 
ргёсһеш | Esangile, =, taconteur, 
s. 

OrowiADACZKA, 
cinika. 

ÖPOWIADANIE, OPOWIRDZENIF, à, 
з. n, L ас! оп d'anouucer, de précher, 
déclaratiun, z. /. — l'actiou de cune 
ter, de raconter, de nurrer, f. narra- 
пои, 4. /. varre, z. т. Cicero, De- 
mostenes celuja w opowiadaniu, 
Cicerou, Demostbaue, escelleut dana 
la narration, Nudne opowiadanie, 
un шатгё enuuyeux. — vob. Oro- 
WIEDZ. 

OPowirpxtE, adv, après avoir fait 
aa declaiatiuu; apres avoir publié uue 
arclaration ; apres «dire luit annou- 
«ёг. 

OPOWIFDNA, A, E, wawipne, ee; 
margué, ée, oU, ZAPOWIEDZIANY. 

Opowisbz, DA. 2. /. C POWILDZE- 
EE, A. 4. n Ороз ЕАМ SI 
н. | actiou de ec laire anusucer, |”. 
tion de prévenir aes supérieurs, 
uemander permiserou, f. /# ejsc bez 
opowiedzi, entrer saua se faire au- 
noucer, H'yjic без opouiedzi, bez 
opowiedzenia sie, sortir saus eu a- 
voir prévenu ses tuperieura, sans avoir. 
demande Ја peruission, saua permis- 
win, 

OFOwIEDZIANY, à, Е, aünnnceé, ée, 
qui s'esl fait annoncer; declare, ce, 
qu'ou a déclaré. perne. а la donane. 

Opowirpzirc. ob. OpowtaDac. 

Орою®1к«с. Et, 2. f. ecs, m. 

Өгбею!аСү ab. д, о. а. ттр. O- 
PÓRNIC, IE. co, retarder, аггёћег qu" 
chuse. Opozniae sie, opozuié sie, v. 
pr. tarder, об. PozwiC sig, Sr0zs r 6 
— Opoznie те 2 czém, tarder a 
dilferer qu ‘созе. 
Oeozsiibosc, Oró- 
ZNIALY, a, E, ОЁ. OriEszau, Orit- 
$24E0sC, OPiESZAEY. 

OPÓŻSIEME, а, ғ. п. retardement, 
4, m. retord, z. m. 

Orozvcia, YI, s. f. opposition, z. 
£ part. Voppuaiuon, le parti ае['ор- 
ponton. 


demander per- 


(kumu) co, cun- 


ob. OrowiADA- 


ОРКА 


Өрөтүсүзхт, à, E, de l'opposition. 
Dzennik, pisarz opozyevjny, jour- 
nul, ecrivaiu de l'opposition. Due: 
арогусијпу, esprit d'opposition, е2 
fam. espiil de contradiction. 

Ornac. ob. От!ЕВАС. 

Оркан!к, a, 2. п. blanchissage, z. 
| т. Оргате kosztuje go tyle coro- 

eznie, i] lui ea coùte laut toua les aus 
pour le hlauchissage, ponr sou blau- 
chissage, o5. Ризк1к. — Miet 2207, 
opat, oprane, être nourri, chaulle, 
blanchi. 

Orrawa, Y, 4. f. réparation, 5. f. 
— la weilli, ob, Naprawa. 
chàssure, z. /. (l'action. d euchásser, 
ob.OpnaWiasik]. =, епеһдььш. е, f. 
ehàsse, z. f. aertissure, z. /. muvre, z. 
f. p.ez. Орташа drogiego kamie- 
ma, | enchàssure, la садкае, | Œuvre, 
Ја seriiwaure d'uue pierre precieuse. 
ob, Osana. =, goruituie, z. f. Por- 
tret z оргаша v. w oprauiez dua- 
mentów, z perel, uu portrail avec 
une garnilure de diamanta, de perlrs 
v. garni de diamauts, de perles, =, 
monture, s. f. (d'uue tabaniére, d un 
vase, d'uu bijou, etc.). — Oprawa 
strzelby, pistoletu, 1а monture d'un 
fusil, d uu. pistolet, ob. Osana. =, 
reliance, z. J. couverture, 5. 7. О 
prewe pargaminowa, sa fíanowa, 
reliure eu. parchemin, eu maroqnin. 
| Opr wa ш polshórek. беши-гепиге. 
Duc Каке do oprawy, dovuner uu 
livre à relier, Due u oprawy (d'un 
livre), être chez le relieur. Bez o- 
prawy. sans reliure, anus àtre relié. 
= anc. Jurispr. cautiunuemeut, 4. 
т. fidi jossian, s, f.— il a vieiili, ob. 
Kater, Bros, augment de 
dot, m. préseul de noces, т. об. Wy- 
Paawa. =, dousire, z. m. 

Ornawca, Y, z. m. archer, z m. 
abire, s. m. =, boarreao, z. m. ob. 
Кат. =, enppüt, s. т. sicaire, 4. m, 
ob. Sieracz. 

Opraw, AE, a, r.a. imp, O- 
FRAWIC, Iè, réparer, ob, ÑaPRAWIAC. 
am, encbàsser, аегїїсү MOuter, mettre 
eu œuvre. Opravic kamien, euchàa- 
ser, sert, mouter ипе pierre; meitre 
une pierre i cuvre. Oprawiaé per 
ty, korale w złoto, relikwie w zto- 
to, euchàsser des perles. dea coraila 
дапа de l'or; des ielques daua de | or. 
Oprawic obraz w тату, enchàsser 
uu lableau daus uve boráure: euca - 
deer ап iableau Opramie тиене, 
mouter ипе estampe, ob. W PRaWiac. 
==, garnir, шишег. Oprowic са 
w perty, garuir qu chose de perles, 
duuuer а qu 'chose uue zarcilure de 
perles. — Oprawié strzelce, monter 
un fusil, oó. Osapnzi£. — O»rrawié 
no, siekierę, Козе, emmauchec un 
couleau, nne coguce, ипе faur, оо. 
Osapzic, =, Feler, Oprauic ksa- 
zke, oprawiae ksiazki, ielier un h< 
vre, relier dea ivrea. Áuzae opra- 
шлі kstaz he, faire relier an livre O- 
р"ашіё ksa:ke w rofian, w pargas 
min, relier uu livre en maroquiu, eu 
parchemin « T. de Cuts. habiller. 
Оргаитё zajaca, oprawiae rube, 
babiller au licvre, babiller du po! 
soc, ob. Srkaw ic, =, chálrer, cou- 
per, ob. Misic, hartowc. =, en- 
tourer, euviruuner, euceimádre. p. ez. 
miasto murem, une vilie de muraii- 
les. e£ pir eztenz. Oprawie Beste, 
fort бег une elle — € 
== corke, doter an flle, ой. Wipo- 
SAZYC, = Zanie posag v. wiano, ав- 
siguer un donaire а зл femme. 

Ornawiacz, Оватісів уд, 4. m. 
celui qui enchàme, monteur, 2. m. == 
re ieur, 2. m. ob. INTROLIGATOR- 

OPRaWIANIK. ÜpnawikNIE. А, 2, n. 
YVactou d'euclàmser, де sertir, de 
monter; enchàsaure, z. / montare, 


z. f. 
Oprnawicitt, ob. OrgawiAcCz. 
Орнатточу, a. E, @uchàsé, Zei 


| wert, ie; mis en carre, =, vå. O- 


z. f. — Vaction de reli, f. reliure, 
| 


ОРА 


prawny. =, babille, ee, ob. Srna- 
KOU 

Огкажва, 1, s. f. chàtan, z. m. 
muvre, s. f j 

Орвказучү, a, S, relié, će. КиагЁа 
oprawna, dohrze opruwna, opra- 
wna v safian, 1 £. d. un livre тепе, 
bien relié, relié eu maroqnin, ete 
douahisire, adj. А H dowa opra- 
шпа, une douairiaire, э. f. 

Ornúé, Ót, v a. uélaire, découdre 
toul aul ur. 

Ornócusi!£C at, v. n. pourrir, ве 
Båler tout «utour, 

Oprocz, Pip. qui régit le Génitif, 
outre; hors, hormis, excepte, а Pex- 
ceptiun de.. Dano mu ato dukatów, 
t oprocz tego obiecanu mu... on lui 
доша cent ducats, et outre cela ou 
lui momit... # szyrey tam poszb, 
procz dwoch een trzech, ila y vost 
tous aliés, huis v. hormis y. exeepte | 
deux ou troia, ob. Pace, W via - 
Szy. —, капа. — Се seus в vienli, 
ob Brz. 

Oprost sif, v. n. cochonuer. О- 
prosla ne mactora, la true а co- 
chonné. JVeeddugo sie ортон. elle 
cochouuera bieniót, o>. Pnosic sz. 

Орновтус, OpntsziC, эё, v. а. 
couvrir de poussiere. 

OrkOWADZAC, át, A, v. d. mp. 
QOrnowapzic, ik, kolo czego, meuer, 
couduire autour de qu chose, laire 
faire le tour. de qu. chuse, Oprowa- 
dert nas koło miasta, il vous а cou- 
duits tont autour de ia ville, il nous 
a lait faire le touc de la ville. — po 
ezem, p. ex. po miescie, po domu, po 
ogrolzie, meuer v. couuuire partout 
dans la ville, daus la maison, aans le 
jardin, laire voir la ville, la maisou, 
{е jardin: montrer les curiosilés d'une 
ville, ete.== eo сгёт‚ р. ex. miasto 
merom, ешоцгегу euvirenper, eucein- 
dre nue ville de murailles, ой. Oa- 
wirsc, Oroczvc, Orasac. 

OPROWADZASIB, ÜrnoOWADZENI, à, 
2. n. l'actiou de шешег, de couduire 
aulour v. partout. 

Ornowapzic cb, OvnowapzAC. I 

OrRiCZYNCA,Y, 4. т 08. Opkawca. 

Орвү$к, U.s. m, cclaboussure, 4 f. | 

OrnsYskAC, AE, а, v. а. imp., О- 
PRYSNAC, Ak, inst. kogo, faire re- 
janiir sur qu''un, éclubuuiser qu" un, 
Оргу ае krwia, couvrir de sang, 
ор. ЅикуѕкАС 

Ornysitiwit, adv. avec emporte- | 
ment. 

OrRvsxi 1005€, set, z. f. caractere ` 
emporté, m, empurtemeuts, 4, m pl. 
Jego opruskliuosc, nan car aciere cui- ' 
porté, э. sea empurtements. 

OrAYSKLIWY, à, F, cempore, Се, 
сце, 2. 2 g. culérique, a. 2 g. su- 
jet а dea emportemeuts, а ] emporle- 
ment, 

OrnvssaC, ab Ornssxac. 

OrgvssieviE, а, Z. n. éclahousse- 
ment, z. m. ob. OssvzuAvIs. 

OrhYszfK, SzKA, z. m. brigaud. z. 
m. voleur, т. m. (de grauds che- 
min1).— Т. diys coquin, 4. m. bri- 
gand, 4. m. 

OrnzasC, Ant, v. a. achever de 
fler =, üler autonr, ецошег de fils. 
== OpRzASC SIE, V. pr- (des veis à 
soie), faire за coque. 

Orkzrc, ak, v п. êlre blessé par 
lefrottemeut. 

Ornztc, Pant, v. a. Drun, аё 
A, imp. со о со, appuyer uue ehose 
coutre ише autre, 0- 
przeé draline o mur, appuyer una 
échelle coutre lu muraille. Oprzeé 
dom jeden o drugi, appuyer une 
maisou coulre une autre. Oprzec 
dom o skale, wdosser uue maison 
couire un rocher. — Oprzeé le- 
we, prawe skrzydło o las, о ba- 
gno, appuyer la gauche, la dioiie 
(d'une armée) a un bois, à nu marai, 
— Oprzrė co na с ém, appūyer ипе 
chose sur ише autre, poser une chuse 
заг ише aulre. Üprzeé fokcie nz sto- 


a une aulre. 


OPR 


le, anpuyer ses coudes sur la table, 
Oprzee glowe на reku, a'nppuyer 
sur le coude, 2, fig. appuyer; lon- 
dec. Aa czėm opierasz 10 Со mo- 
isz aur quoi appuyez-vons се que 
vous ditea? 0 о па с:ёт opiera iwe 
muemonie, swe uroszezenta, na- 
d:ieje, vua aur quoi il fonde sou 
oriniun 8 preienirons, ees esnerau- 
сев. Ла czóm operas: podobny 
wniosek, takie przupuszczente 260г 
quoi foudez-vous ине aenbiable cou- 


` j'eture, une telle sapposition? — O- 


тнтєс 518. ÜPIERAC SIF, v. pr. осо, 
а appuyer coutre qu' chose, étre ap- 
puyé coutie qu'' chose. Oprzeé исо 
mur, о arzemo, s'appuyer con're la 
wuraille, voulre uu arbre, — Prawe, 
lewe shrzudéo opierado ше 0 rzeke, 
la druile, la gauche (de l'armée) a ap- 
puyait a Bue rivière, — o c0 v. аз o 
eo, fig (un grueral, d'oue armée, 
d'un partisan), s'avaucer jusqu'a ün 
eudroit, pousser jusqu'a un endroi! ; 
s'avsucer jusqu'au pied (d'une mon- 
lagne), jusqu'aux bords (d'une ri- 
viere, de lu mer), jusqu'aux portes 
(d'une ville). — aurem. Opr:ec 
sie gdzie, s'arrêter qnelque part. 
partic- avec la négation {Йе o- 
port się аз w Krakowie, az pod 
Krakowem, il nea'arréta qu'a Cra- 
cuvie, que sous les murs de Cracovie. 
== o kogo, fig. (des affaires, d'uua 
canse, еіс), êle soumis en dernier 
lieu, en de nier ressort à qu 'un; dire 
porte eu der uer ressort. devant qu" 
un, Wszustko opiera sigo Kancle- 
rza, toutes lrs affaires anut soumiaes, 
en derbier lieu v, eu dernier ressort 
ви chaucelier. Ta sprawa oprze se 
o kroia, о senat, cette азге sera 
soumise en decnier ressort au roi. «n 
sénat; cette affaire v. cetle cause sera 
portée en dernier ressort devant le 
roi, au sénat == na ezém, na kim 
s'anpuyer aur qu''chose, apouyer sur 
qu''chose, s' appuyer sur gu nu. Ореке 
тае sie na kiju, na stole, s'anpuyee 
aur uu bàtou, aur la tahle 3 a'aceuu- 
der sur la tabte. Kolumny na kto- 
rych ste sklepienie opiera, lea coou- 
nea sur Í aquelles la voùie app 
Oparta «e na mute, na тоё ra- 
mieniu, eile s'est uppuyér sur moi, 
sur mou épaule, (05. Vh svizac, | OD 
ri£RACj.— fig. Opierae sie nu єгет 
s'appuyer sur qu''chose, se (onder 
anr qu chose. Operat «ie na powa- 
dze starozytnych, nu slowach Pi- 
ima S., na zwyczaju," appuyer aur 
l auloriié deg aucieus, sur ии passage 
de l'Ecriture, eur uu usage reçu. 
Opieraé się na arrykule prawa, sa 
louder sur uu article de lui. Opierac 
sie na kim, appuyer sur. qu'un, 
sur Гашогиє de qu wu, — Oparty 
o со, appuyé contre qu''chone, aione 
coutre ди епове Oparty na czém, 
appuyé, accoudé aur qu "chose, p, ex. 
na kiju, ďokeiami na stale, apwuye 
sur un båt n, accoudé aur la table. e£ 
fiz. Oparty nu exem, appuyé sur 
qu'chose, donné sur qu chose, Mo- 


ralnose oparta na interesie азоб 
stym, przvuiazonie oparte na sza- 
cunku, une morale foudee eur lin- 
lerël personuel, uu allachemeut fundë 
sur  еміте. Oparty na prawdzie, 
fonde en on. Орат!у na słuszna- 
sci, fonde, legitime, ob. Distanz 
komu, czemu, resisier а qu'un v. 
contre qu "un, a qu' chose. D£ugo sie 
op'erac, résister longtemps , faire 
uue longue résistance, opposer пие 
longue r исе. Meznie się opte- 
rac, rester couragensemenl, faire 
uue belle résistance. Pro:ao ste o- 
pierac, toute résislance est inutile, 
serait inuliie, — fig. Opieraé: sie 
czemu, Filet, a'oppouser а en? 
chuse. Nie moglem sie oprzet jij 
рто Вот, ја u'ai pu résiler a ara 
prieres. Орг2её sie za me miu, в ор- 
poser а uu mariage, ob. Puzsciwic 
SIE, 


"OPD 


OrnaETN v, ob. SKR7ETNY. 

Urez Yx aZ YME, A, 4. n. degoül, s. 
m. 

OpnzY&nziÓ, vb, v. a. komu co, 
sobie со, туп. de SeuzvsBzyc, 95. 
PuazYknzYC.—OrBzvERZYC SIĘ, луп. 
de $ритукнтҮсС SIE, Urnzvk 82YC 818, 
NarkzYkRzwC SIE, об. Pnzx&azic 
sik. š 

“Ors, s. dans cette expres. Jechac, 
144, pojse na ops, aller vaillaider. 
— viruz, inus. (c'est le vicux mot 
fraucaia Ora, ғ. m. qui siguifie : dé- 
sir, gre). 

OrsxaC sif, v. pr. glisser, v. n. 
Noga mu se oparefa, le pied lui 
gl'asa, 

Orrvezuig, adv. selon lea lois de 
l'optique, au poiut de vue de l'opti- 


que. 
Отсуз ‚ E, optique, a. 2 g. 
d antique. optyczne, veries 


«рез, m, Zéudzen:e optyczne, 
illusion ontiqua. f. Narzedzia opty- 
czne, iuslrumeuls d'opiique, m. 

Orrvg, A, s. m. opticieu, л, m 

Оргүка. I, /. f. optique, z. f. 

Оһгүмат, д, а. m, (Hist. anc.), 
optimate, ж. m. pl. Орттуас!, les 
uplimates, m. P'optimatie, s. 

OrrYwWicgsvY, à, E, optimiste, a. 
2 z. 

ОртүміЅта, Y, s. m. oplimiste, 4. 
m. 4 

Ортүміѕтка , 1, 4. f. Optimiste, 
sS. 

Orrymizm, U, л. m, optimisme, z. 
т. 

Оросна, Y, s. /. garniture, s. f. 
bordure, 4. f. parements, s. m. pi 
гете!в, z. m. pl. reltQcasis, s, m. pí. 
partie. de fourrure. 

OPUCHLINA, Y, з. f. bydropiaie, s, 
f ob. Ристлка 

Orucutosc, sci, x. f. euflure, л. /, 

Огоспьү, a £, eu(lé, ee, on, Sru- 
Cut. =, hydroyique, a. 2 g 

OPUCHNAC, PUCER, v. п. euler, v. 
n. và. F'UCIINAC. ==, devenir hiydio- 
pique. 

ОроснхаестЕ, OPUCHNIENIE, à, s. 
n, eulore, s. f. 

Oprou, Y, s. f. d spote, « f. (de 
1 ecole). — il a vieuli. 

ÜrUGNANT, Т. d'Ecole. 
uegumenlaut, 4, m. орраваоі, 4. m, 
auveraaire, s. m. 

ÜrtuGNuwaC, owab, UJR, v. n. ko- 
ти. combalire, coulreuire qu''un ; 
acgimenler contre qu. uu; jinpuguer 
l opinion de qu'"nu, 

OPUGCNOWANIE. А, 2. n. cODlradic- 


tm. 


tou, з /. opposiiion, 7. f. — Opu- ; 


growanie komu, aclion de combuitce 
qu'uu, d impogner l'opiuiun de qu^ 
nu, d'argumeulereoutre qu uu, Opre 
guowanie czemu, weti»u de eonibat- 
tre, a'ümpuguer qu chose, d'argu- 
menter contre du" chose. 

ÜruüKatosC, sci, s. /- Орокагт, 
A, F, оф. Vgyarasc, PEwarv. 

OPUKNAC it, г n ае crevaner, 
s'enlr'ouivrir, ве rompre, ob, Когги- 
KNAC Sig. Prin ac. 

OFUBPURZYC, Yè, v. fam. leiudra 
tu pourpie, couvrir, revélir de pour- 
pre 

Orescriosé, Ort szczibost, sci, 
litude, ә. / heu auiilaire, dé- 
beri, m. 

Orusciar v, Oruszczaev, ob. Opu- 
SUOSZAbY, ==, solilaire, а. 2. g. de- 
laisse пе toul le monie. 

OPuscic, ob. OrrszczaC. 

OruUsra, Të dere, vean sm., 

Оғоѕтоѕлаьо, «dv. wugladaé, pa- 
таге desert, dévisé. (Opustoszafo 
zostawic, laisser deseri, devasle. 

OrusroszakasC, sci, s. f. eiat de 
се qui est aésert, devaste, m. devasta- 
tan, 4, f. (05. Srusroszesie). 

OFUSTOSZAŁY, A, f, desert, erte; 
devaué, ée; désolé, ee. 

Өривт!!®2їС, YR. v. а. dévaster, 
ravager, désoler lout autour, оё. Pu- 
Stobi 


OPU 


Qrustit, ab, a, v. a. (mp, Org- 
sz.C, лё, eoler, gouher, v. a. pur- 
tic аш Ag. 

OrrszcziC, АЁ. А. v. a imp O- 
PUSCIC, IE, déironsaer, laisser iom- 
ber, faire descendre, rabattre, abi 
ser. Opuseié suknia, detrupner une 
robe. Opuseila suknia nim weszla 
do salonu, eile se détroussa аташ! 
d entrer au salon. Opuseic stor, a= 
laisser un alore, Opuscié wzrok na 
со, abaisser ses regards aur qu^ chose, 
Opurcie wlory na czo£o. rabatlreaes 
cheveux sur soo front. Opuzcie гесе, 
avair les bras peudasts. e? fig. perdre 
tourage, ве decourager. Opuscié u- 
szu, frg. fam baisser l'oreiite,— со, 
rabattre qu "chose (du prix). Nire opu- 
Zei ani grosza, il gien rabutira pas ап 
sou. =, ameltre , onblier manquer, 
négliger, (ob. ZaNirpnac); laisser é- 
cbapper, lainser pasner. Opuscic зро 
10bnosc, manquer, ucgliger, laisser 
€cbanper une occasiou. Ориғст eo 
najważniejszego, omelire ce un il y 
a "de plus importaut. Lwazaj abys 
czego nie opuscil, preuez garde de 
rien omettre. Nic nte opuszezajac, 
saus rien omettre, Niczego me ори- 
dei aby na swojém postawic v. aby 
dopiaé swego, il n'omet rien pour 
parvenir а ses Bus, Opusciè jaka 
ЈГогтаіпоїё, ошейге uue form: ие 
uecesanire, Rezz/e mozesz opuceir, 
vous pouvez ometlre le resie de | his- 
tuire. — Opuseie blad idrukarski:, 
laisser passer uue faute, une erreur, 
ob. PnztsLEPIC, Zostawić, —  ouet- 
tre, oublier, passer, sauter. Om s rè 
dwu, trzy wyrazy w liscie, omellre 
deux ou trois mols daua вз leitre, O- 
pute ten иер, nie czytaj go, pas- 
aez cet eudroit, пе le lisez paa. Opu- 
fed dwie karty, i| a sauté deux 
feuil!ets. Przepisywaez ot geet d dwa 
wiersze, le cupisle а ваше deux li- 
gnes, ob, PazsskoczvC. — Opurei- 
des jego imię па liscie, vous svez 
ounlie aon. num sur votre liste, — O- 
puscié kogo, ue pas faire mention de 
qu'un, ob. ZaxILCZEC, ob. Dowissc. 
==со, quitter, ebandouner qu "close. 
Орихсіё kogo, quitier, abandeuuer, 
délaisser qu uu. Оригсс Paruz, 
dwor, quitier Paris, la cour, pu- 
seic dom, ojczyznę, quilter, abau- 
Чошцег ва maison, aon paya, vb, Bau- 
сас, PonzucAC. — Opuscié chora- 
giew, abandonuer sou dranesu. — 
Szczescie ga opuseilo, la fortane Га 
quié. Przychodzi wiek w ktorym 
utadze umysłowe оризтста)а паз 
jedna podrugiéj, 1| vieut un аге 
où uos facultés nous quittent l'une а. 
presl aulre, А uedy dusza opuszeza 
сабо, quaud l aue quilte v. aban- 
donue le corpa. Ad mie opuszezaja, 
mea forces m abandounent. Zwyk/a 
mu odwaga, roztropnosé, przyto- 
mnosc, opuscilu фп w tym razie, 
sou courage, ва prudence, aa presence 
d'esprit l'abandonna. dans cette cir- 
coustauce. Оритсгё swiat, quitter le 
monde, étre mort au monge. — Opu- 
sci zone, quilter, аһапйоппег sa 
femme. (o5. Ponzucic). Bog nigity 
nie opuszcza tuch eo w nim pokia- 
daja nadzieje, Dieu ne deluisse ja - 
mais ceux qui espèrent еп lai. —,;ko- 
re z budlecia, aépouiller uu animal 
de sa penu, = czem, foire desceudre 
qu'clowe tout autour; euvelopper, 
entourer de.. Ориїсіс mgía, euve- 
lonper de brouillards, oe nuages, 
d un nuage. Opuseie miasto woa, 
faire des inondations aulour d'une 
vilie. =, abs. Aroz opuszcza, ob. 
Puszczic.— OPpuszcziC ag, Oru- 
SCIC SIE, V. pr. se ueglizer. Opu:zcza 
il ne travaille plus comme а l'or- 
divaire, 11 ае neglige. Zupe£xie sic 
upuseid, 1) s'est complétement uég 
ge, il пе fait piua rien. = se négli- 
ger, D avoir pas soin de аа personne. 

Oruszczakosc, Orüszczatv, ob. 
Оттъснёоѕс, Dest, 


DÉI 
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Orüszczemit, adv. uegligemment, 
avec negligence. 

ÜFUSZCZENIE, a, z. ni. omission, з. 
f. aime opuszczenie, nue umis- 
sion grave. Zapefmié opuszezenia, 
suppleer sux emissions, =, fanle 
d omission, f. manquement, +. m.—, 
l'action de quitter, d abaudooner, de 
délaisser, /. abandonuement, / m. 
«baudou, z. m. (act.). Opuszezenie 
domu, wioski, do тезу go zgubi- 
do, l'abandon de sa maison, de ва 
terre, аа ете dello rumiar = ai 
hapdon, s. m. ahaudonnemeol, s. m. 
deiai-sement, z. m. (etat d'une per- 
soune оц d uue chuas angudonuée). 
Zostawac w zupefnem opu zczemu, 
viere daas un abandon general v, äre 
dana un entier délumsemeut, JF. opus 
szczeniu od Boga, dans Vabandon 
de Dieu. opuszezeniu od krewnych 
i przyjaciół. dans l'abanvonnement 
ой l'on est de ses parents et de ses a+. 
пиа. [mart ш ostatntem opuszeze- 
ти, 1l mourut dans un aliaudou abso- 
la. =, étal de ncelgeuce, m. defaut 
de soiu, de proprelé, m. 

Oruszczka, 1, s. f. bisegle, z. m. 
fer à couliase, m- 

Ortszczusi, а, E, detrousre, ée; 
вһатав©, ve, ob. Srt'szczoNY. — , nen- 
daut, anie, + Onnes, ise, =, aban- 
donne, de: délaissé, ée Opuszezony 
od Boga, od ludzi, od przyiaciof, 
ad lekarzu, nhandunié ue Dieu, des 
hommes, de ses ami, dee médecine, 
Sieroty opuszezone, deg orphelins 
delaisses. 

Ortüsz£NIE, a, s. n. l'action d'en- 
Пег. — action de garnir, de border 
de fourrure, 

Orveszka, т, s. Í. bordare, s. f. 
ob. Orci. 

Orrszvc, ob. Oruszac. 

OrycuaC, ak, a, v a. imp, O- 
PCHaC, AR, czém, faiie msuger de 


qu burg avec excisa; bnurrer de qu" | 


ehose. Opyehaé dziecko ciastkami, 
hourrer uu enfant de pàtieserie. — 
Ürvcnac. Sig, Orcnac SIE czem, ae 
bunrrer de qu''chose. 


ÜrYCHANIE, а, e, л. p. ex. drie- ` 


cka erém, Vactiou de bourrer uu en- 
fuut се оп chuar. OrYCHANIE SIE 
егет, l'action de se bourrer de qw" 
chose. ec ubi. Opycharie sie, Vac- 
lion de mauger avec exces, f. excès 
de table, m. 


Орат, 0, z. m. Орягас, at, v. a. | 


Orvrvwac, vwaz, vit, imp. ob. Ba- 
navir, BADAG. 

UryTiwac SIR, v. pr. imp. Огутас 
SIF, a iuforaer, demauder pzriout 

Окас, ab, RZE, v. d. el n. labou- 
rer; dooner le labour, la facou, O- 
тас ziemię, pole, lahourer 1а terre, 
le champ; donuer le labour, la facon 
а un cbamp. Orac wofmi, konmi, 
lahourer ssec des benig, avec dea 
chevaux. Orac pierwszy raz, огаё 
nu ugorze, Попиег le premier labour, 
jacherer. Org drugi raz, donuer le 
secoud labour, la seconde facan; hi- 
пег. Orac wolmi konmi, labourer 
avec des bœufs, avec dea chevaux. 
fig- Orac ludem, re duiee le peuple 
à la cond tion des bètes de summe. 
Jam. Ziemie nosem oraé, doauer du 
uez eu lerra. — fg. Kotwica dno 
arze, аоссе Jahnüre ja foni, isa 
huare. =, frg. Urat morze, sillon- 
ner la mer, ob. PROC. ==, fam. O- 
rac komu pa grzhierie.\smbouriner 
le dos a qu'un. Orae komu po glo- 
wie, tailer caralieremeut qn "un, 

ORACRI, à, Tr, че labourage; de 
laboureur. Aren oracki, la coudition 
de laboureur. 

Onicrwo, а, z. n. labourage, s. 
m. (Vart de labourer). 

Овастл, ті, z. f. fam. harangue, 
z. f. Ntroié oricua, faiie une ha- 
rangue, (uu discours eunuseux). 

Овас2, а, z. m. laloureur. 2. m. 

URaczEa, 1, s. f. laboursge, s. m. 
(lart du labourage). 
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Oaaczowv, à, x, do labnarenr. 

OnRACZY, а, K, du laboureur; da 
laboureur, de labourage. 

Oralny, об. Овч. 

Oranit, 4, z. n. l'action de lahoa- 
rer, у. labourage, z. m. Oranie ta- 
tunejize fest na [ehhiéy ziemi mi- 
z«h ma tlustéj, le labourage des 
lerres légëres ea! plus aisé qae celui 
des terres gra: 

Ongaviva, Y, s. f. ob. Opera, 

Oznasv, à, Inhouré, ее. Pole 
orane, champ labouré. 

OnaszkB Ya, үт, f. Z. orangerie , 
E 

Onaxzowy, ob. PouinRaNcz7owv. 

Uran , U, у. m. école des diacrca 
de l'Egl. gr. 

Onaron, a, z. т. fam. en m. p. 
baraugueur, z. m. 

Опатодка, т, s. f. femme qui se 
mèle de harauguer, de faire des dia- 
eure, f. 

ORATORSKI, а, те, de harangueur; 
de hurangue. 

Onaz, adv. à |a fois, tout à la fois, 
tout ensemble. Ubogi i oraz chory, 
pauvre et malade tout а la fois.—. en 
méme temps; ausm. Pamietaj oraz 
ze... souvenez vous en même {етра 
v. stüveuez-vons ausi que.. ob. Za- 
Nazev, ТАК 

Oncri, Ста. Ditt, Kia, z. m. 
moellon, s. m. 

Onczik, a, 4. m. palonuier, s. 


m. 
Onczvykow vy, £, є, де palounier. 

Orna, ob. Honn. 

Ornek, U s. m. omire, z. m. — 
Се seus a vieilli, ob, Колкат, =, 
ordre, s, m. (compagnie de chevale- 
rie iuslitaée par uu souterainl, Ña- 
waler orderu Ztoirgn Runa, Pod- 
wiazki, Ortu lialega, Legu Ho- 
norowéj, i £, d., chevaiier de (Гог 
dre de: la Toison dor, de la Jarre- 
lière, de \' Aigle Blane, dela Legiou 
d Honneur, eic, =, ordre, z. m. 
со ler, 2. т. — plaque, /. f. cra- 
chat, z. m. Non order Zlotego 
Runa, il porte Locdre de la Тонон, 
il porte la 'Гайзоп d'ar. Arol postat, 
du? mu order, le roi lui envoya, lui 
coulera un da ses ordres Ozdooco- 
ny wielu orderami, decoré de plu- 
seuva ordres. 

OnbiROWY, А, E, delordre. =, 
décore, de: qui est chevalier de lor- 
dee. Pan оғ еғошу, uu seigneur 
chavalier de l'ordre dn roi, dea or- 
drra du roi. 

OnnEnzYNA, Y, ғ. m. Ünprmzvy- 
Su, à, £. n. T. de mepris pour un 
ordre, un collier, une plaque. 

Опоотү, o^, Hornowiwowr, 

Dun Sack), А, ar, de majorat, 
d'uu majorat, du majorat. (2 dyna- 
chre dobra, lerces puneices еп ma- 
jorat. 

ORDINACYA, 1, 2. / réglomevls, 
s. m. pl. ordousanees, s. f. pt. 
constitution, а. /. Ordynaega mia- 
sta, téglemeula, urionnane s, cons ia 
tution d'ane ville. 


, majorat, 4. m 
ob. Мазоват. ==, lerres possédéea en 
majoia Еи 
Swircavis. 
Овртмано, A, s. m. ordinaud, s. 
m. 
Oanynan 
— il a viei 


ordination, s. 


о, 4. m ordre, ғ. m. 
1, 05. Rozxaz. =, a, 
+. m. ordonnance, 4. f. Generat pe- 
srat po niego ordunansa, le géné- 
ral euvoya une ordunuance le cher- 
vier, — Bye па ordynansie, ёіта 
d'urdonnance, ob. Posve ki, Stušna. 

OnDYNaNT, а, 4. m. ordiuapt, 2. 
-. 

Онпүнавүз, Yt, s. f. revena, у. 
m. renle, э. f. (assurée а qu'au), 
pension viagère, f. pension alimen- 
taire, f. — Ce sens a vieilli. =. са 
qu'on donne aun domestique en na- 
iuie, en dessus de sea gagan, 

ORDYNARYINY. à, K, ordinaire, a. 
2g.— inus. об. Zwiczaist. 


= 
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pius us. Озпучавунт, a, F, commun, 
aua; vulgaire, 2.2 g. al, ale ; 
bea, asse, ob. l'OsrotiTY. 

OnDpYNARYNIF, adr. dr 
Onnvsan NY, оо. ÜnDs NARYANY. 

OnRDYNARYUSZ, А, 
adj. m. Kaznodzieja ordynargusz 
u Panny Мағуг, prédicateur ordi 
пага de l'église de Notre-Dame 
ordinaire, s. m. (levéque diocé- 
sain). 

Онотмат, а, z. т. posseaseur d'un 
majurat, m. l'ainé de la famille ( a 
qui appartieut le majorat), m. 

OnuvxaTRA, 1, 2. f, famme qai 
roméde un majorat, /.—, ot. ORUY- 
NATOWA. 

Onnvsarowa, ЕЈ, s. f. femme de 
l'alné de Та famille (a qui appartieni 
le majurat). 

OnpvxaTÓwwa, Fi, 4. f. fille de 
l utne de la famille (a qui appartient 
uu majorat). 

Овотмататто, a, s. т, mujorat, 
4 m.—,roilect. l'alue de la familie 
ві ва femme, 

Одпумек, NKU, 7. т. ordre, s. т. 
ob. Воп2дрек, =, ordre, s, m. de 
balaille, o5. Bouw 

Оһоуміғс, ÓnovskA, Onnvssxi, 
ab. Hompvwirc, Homoywka, Hor- 
DYNSKI. 

ÜnnvsowiC, OWAR, UJE. r. a. 
douner ordre commander, оф, 
WypnawiaC, WysreAC, Оркомғҳ- 
DFROWAC, WYKOWENDEROWaC. =, 
faire l'ordina'ion, couferer les ordres 
sacrés, ob. SwigciC. 

OupzawiarOsc, SC, s. f. qualité 
de ce qui est rouillé, f. 10uie, z, f. 
roaillure, 2. f. 

Onnzawic,OnpzawtkC, ob, Roza- 
wic, Rozawre, 

Onbza WILNIF, a, s. n. гоо иге, 
DE 

OnnzswisC, оф, RozewisC. 

Onugnowac, owat, CJE, т. a. agir 
par procuration. Oredosmac со gdzie, 
foire qu'"chose quelque part (au uon 
d'un autre el eu veriu de sa procu- 
ratiuu). zz, v, intr. za kim, inter- 
céder pour qu'un, être iulercesscur 
pour qu'un, eu faveur de qu uu; 
в'єшгетецгє pour qu'un, plaider 
pour qu'un, ой. PnzYczvwnac SIE, 
Wsraw nc 618. 

Oxgoowasit, a, v. п. (2а kim), 
intercesmon, 4, /. wnilances, s. / pl. 
ob. Pasyczysa, WSTAWIENIE, 

Ontbowca, Y, 4. m. об. Ongno- 
WNIK. 

Onrnawnica, v, ef plur. us, О. 
REDON SICZKA, Т, s, f. celle qui iuter- 
cede pour dn ui, patroune, 2. f. pro- 
decir се, z. /, 

OnEpOwN.CrwO, a, 4. n. emploi 
d inlercesseur, m. — inlercession, 
s. f. 

Onrnowsiczsa, ob. Ongnowsica. 

OngnowsIK, A, F. 
s. m. foudé ue pouvoirs, m. =, in- 
iercesseui, z. m. 

Ongonwsv, a, к, об. nzvczvwav. 

On&pzit, Оне\0216, a, 2. п, mes- 
sape, s. m 

Ongz, а, s. т. aries, s. f. pl. 
€pée, z. / parue au Ag. JF nasc 
sie do огеёа, preudra les armes, eu 
veuir aur armes, JSchwytac Коро 
2 orezem ш тейи, preudre qu''uu leg 
la muin, Zlozyé оке? 
mer les armes. /20 бус oreza, 
Герсе. Schowac orez w pochwy, re- 
meltre l'épée daua le fourreau. Zro- 
«сопу do aręža, ué ponr ien armes. 
Вор paorogosdautd naszemu orezo- 
ari, Dieu a béui, a Init pruaperer nos 
wrinea. Ürez to raztrzygute, lesa- 
шея en decideront. 

OnugZniE, adv. eu aries, avec des 
armes. | épée à la шаш. 

Ongzvik, a. £. m. fow ur, £. 
uyer, s. m.s, homme armé, 
homine d'armes, m. 

Озкїхү, а, d'armes. =, 
ée; portaol des armea 


lement. 


4. m Огашаіге, 


m. procurenr, 


m 


— vieux, inus. 


arnied а 


m. =; 


armé, 


ORK 


OnaiwisrRz, eic. ob. Oscin- 
MISTRZ. 

Oncas, 0, ғ. m. (pl. Oncana), 
organe, 4. m. Organ wzroku, słu- 
chu, powonienia, smahu, glosu, 
l'organe de la vue, de 1 ouTe, de Го- 
dorat, du goùt, de la voix. =. or- 
gane, s. т. (la voix). Mieć dobry v. 
mornu агра", piekny organ, avoir 
un bou orgaue, un bel orpaee — fig- 
orgsce, s. m, Вус organem eziim, 
dire 1 urgane dequ un, ob, 'TeUsacz 
=, ob. Овсачү. 

Oncissg, нип, v. pl. Оксачкі, 
Ów, z. m. orgue portatif, m = Or 
ganki, chalumeau, z. m. Стає na 
organkach, jouer du chalumeau. et 
fig. pleurnicher. 

Orcaniczsie, adv. d'une ташёге 
organique. 

Овпсачістчо«С, Sci, ғ. f 6101 de се 
qui est orgauique, de ce qui agit par 
le maen deg organes, de cequi a vour 
objet de régler le mude et l'actiou 
d nue institution, m. 

ÜnGANIZNY, а, Е. Organique, а 2 
E. Сафо organiczne, corps organi- 
que, m. Czerc arganıezna, partie 
organique, / Ста: organiczne, 
m-«lecules organiques, f. — Choroóa 
organiczna, maladie organique, /.— 
Pr wo orgsmezne, Im orgen:que, f. 

Oncawiscisa, EJ, #. f. lemine d'un 
organiste, de l'ovgsulsle, f 

Онслма.стлмка, т, s. /. Blle d'un 
Orgauieje. 

Оксаҹіѕтл, Y, z. m. organiste, z. 
m. =, facteur d'orgues, m. vh, Оң. 
CADMISTRZ. 

ORGANISTKA, 1, 4. f. organiste, 
CS e 

ORGARSISTOWSE!, a, 
niao 

ORGANISTWO, A, 2 m art de jouer 
de l'orgue, m. profession d'orga- 
uite. А 

Овсатласта, Үт, я. f. organisa- 
tiun, s. f. р. ех. Ciala (udzkiego, 
l'organisation du corps humain, ob. 
вар. Burowa. — gg. Organiza- 
cya wojska, «adownmctwa, straiy 
narodowej, \'orgaais:tiou de l'ar- 
mee, des tribunaux, de la garde ua- 
tionale. 

ORGANIZACYJNY, à, Е, d'urganisa- 
tiou, s. /. 

OncantzATOR, А, а. т. celni oni 
est chargé d organiser qu chose, Do= 
rhonefy organizator, un homina 
Ires cavahle d organiser (une armée, 
ий regiment, une adm ge ration). 

Оксазч!2м, П, 4. т. Orgau sme, s. 
т. 

OncaxizZOWaC, OWAR, ШЕ, v. a. 
UancavizewaC, ab, organiaer p er. 
armia, ministeryum, i b, d., oue 
armee, иш miniatere, eic 

ONGANIZOWANIE , UORGANIZOWA - 
тїк, 3, 4. n, l'nclion d orgauiser, d a- 


ir, d'orga- 


SR 


` 
voir organise, 

Онсамкі, ob. Oncanrs. =, Bot. 
orcancte, 7. /. 

OncasOwY, à, E, de l'orgue, des 
orgues. =, de l'organe, des urganes. 

Овсамт, ÓW, z. m. pl. orgue, s 
т. orgues, 2. f. pl. Тат a tam sa 
dobre organy, il ya un bon ocgue, 
de bonnes orgues au tel endroit. Grae 
na organach, jener de | orgue, tuu- 
cher de 1 orgue. 

ORGARWISTH/A, ау 
d'orgurs, m. 

OnGARWISTRZGSTWO, 4. z. n. arl 
de taire des orgues, 

ÜnciRMISTRZOWSK!, а, 1E, de fac- 
teur d'orgues. 

Onxa, t, г. f. lzbourage, z. m. ob. 
Oniczka. 

Onxigr, ob. Ойся‹. 

Oper, Y, z. /. orchestre, s. 
m. Z towarzyszeniem orkiestry, 
avec accumpagnement d orcheatre. Or- 
diestre absauzic, monter, composar 
ча orchestre. ==, archeatre, 4. m. (la 
lieu ой l'on place les musicieus). 


s. m. (acteur 


1 


Ozxisz, U, 2. m. épeautre , z. m, | 


ORS 


Ontiazowr, a, £, d'épesulre. 
OnkLoWwv kamien, m. moellon, 
m 
Onanga, 1, s. f. pièce de dix sept 
kreutzers, f 

Онтатһо, A, s. m. jenue aiglou, 
m. o5. ORLE- 

ОкіБ, Cia, s. n. (pl. Онт), 
aiglou, 4. m. Оггеё 2 orletumi, v. 
Orz-ł i orlcta, uu wigle avec ses 
aiglona 

Onrras, U, z. m. Geogr. Orléaus. 

OnLgastv. A, z. m. (рі. Овькл- 
жїк, Orleana 4. m. 

Оңькачка, 4, 7- f. Qrleannise, л. 
f. = la l'uceile d Orleans, 

OsirANSKI, A, Ib, urléanaia, aise; 
d Or eau, 

Одіяс. a, z т. jeune sigle, m. 

Оки, д, Е, d aigle. Orli wzrok, 
“POPOP EE CHIEN em o 
moral. Orle spojrzente, wii d'aigle, 
le r-gard de 1 aigle, Дол orh, nez 
aquilin, m. — Minêr. Orli Катал, 
merre d'aigle, f. actile, s. / fer ox v- 
dé gcotque, m.— Bot. Orle pióro, 
mille-feuille. s. E Orle drzewo, 
»lues, s. m. (arh ej. 

OnticA, Y, з. f. aige femelle, m. 
— Blason, aiglete, o. f. zç Bor. 
foug^re (етене, їшрёгїа!е w. com- 
mune, f. 

Ont.icz, a, s.m, ob. Oat. =, fig. 
file de l'aigle, m, (en prenant l'uigle 
pour la Pologne), Polunais, Piaute, 
CG 


т. 
Оди, a, 4. m. =, 
aige cuwmou, m. =, Boe »ucolie, 


aigjon, s. m. = 
e P 

Ontikowarv, adj. m. aquilin 
adj. m. ob, От, 

Onzgowicz, л, a.m. fig Blad aigle, 
m. uizlou, z. m. 

Ontowv, a, к, de lV'»izle. — fig. 
Szlachcic orfowy, gentilhomme de 
nouvelle date. m. 

Datt, TLA, 7. m. sorte de man- 
teau. 

, Onwnisis, а, а. m. (pl. Овшанік, 
бз, Arméuieo, z. m. 

Оңмачка, t, л. f. Агтёшешие, 
s. f. 

ORMIARSK!, а, IE, n rmrnien, enne. 
— Ormisnska ziemia, Arméuie, 2. 
f. — Jezyk ormianiki, arménien, s. 
т. — Yo omwnNskU, loc. adv, a 
l Armeoienue; en Агшёшец; en ar- 
тенеп, 

Овмаму, max, s. pl. colouie d'Ar- 
mëniens; cuulree babiiée par сез Ar- 
шёшена, f. 

Onutski, a, ir, d'Ormus. p. er. 
Ormuskie perty, perles d'Ormus, 
Та 
o Onvusz, u, z. m. Bat, amome, «. 
m. Ürmuiz Јайзсушу, amome bà. 
lard, m. 

OnsaT, Ú, 4. m. chasuble, s. f. 
ornements, z. m. pl. IF dzwié, z dia é 
ornaat, mellre, Ó etr la chasuble. 
Ksnadz ш ornacie, le prètre гє\ё\п 
ue tes ornemeula, 

Овчатот т, a, E. de chasuble. 

Onny. ORONT, a, r, labourarle, a. 
2 g. Ziema orna, grunt orny, terre 
labourable, f. 

Овом AC, At, з. v. intr. imp. O- 
WONIC, 15, (des femelles de cerinins 
auimauxi!, avarier, melire bas avant 
terme, ob. Foaosiac. 

OnoxiEN!E, a, 3 л. a vorlemeni, z, 
т. (d'une bete), ob. Ponosirmis, 

Orosic, syn de Zaosic, o», Ro- 
sc. 

OnosiEC, lał, e. m. Pire couverl 
de r aee. 

Onsz, Y, з. f. Géogr. Orcha. 
OnszaNs&t, A, 18, d'Orcha. 

OnszaDA, OnZana, т, ғ, f. orgeat, 
s.m. 

Onszak, U, f. m. Iroupe, 4. f- 
curlége, +. 
p Erzebnu, eartége. Й“ pieknum, 
w йетлит orszaku, Z pięknym, 
2 heznym огт:.‹ЁЙїет. avec une suite 
brillaute, m mbreuse, auivi d'un bril- 


m. suue, = у. Orizak | 


ORZ 


laut, d'on nomhrzeux eurlége. 2 or- 
szaku knqšecego, de ia suno du 
priuce. 

Onszras, U, z m. planche du coin, 
du hut. f. 

Onszuta, 1, n. pr. f. Ucsule, n. 
p. 

OnT, a, 2 m. ane. Jlonn. quart 
d'écu, m. — In wiecej origu, tém 
wiecé] chetki do піса, pre. plas un 
a, plus on désire, 

Опт, € m. ah, Мако 
OnroGR:F, A, ғ. m. orihographiste, 
m. 

Онтосвалғта, FH, s. f. ortliogra- 
phe, s. /. „6. Visow sia. 

ORTOGRAFICZNE, adv. 
ment, a [on l'ozcthographe, Orzogra- 
fieznte puze, ìl oriliogravhie соггес- 
tement, il orthogiaphie bieu. 

OnToGRiFICZNY, а, E urthographi- 
que, a.2 g. Mownik ortograjizuy, 
dietinunaire urllographiuue, m. =, 
orihogra ph que, w. 2 g. (qui appar- 
tient a Ё orthographie]. 

Omciazyc, vk, v. a. logo. ars 
mer qu uu chevalier, faire qu'un 
chevalier. 

Om gsT, 0. 2. m. ob, Wschnóp. 

OAYENTALISTA, Y, 4. m. Orieuta- 
lite, e m. 

Onvisr tir, adr. p. ez. wylo- 
шас sie, 8 exprimer en atylc oricu- 
12]. ° 

Onvrwsarsv, ob. Wscunnvxi, 

Oxryoisak, 0, c. m. 
m. miunte, s. f. 1орров. а Copie, 
Grosse - Оту па kontraktu, la 
mmute, l'urigiual d'un созі. Oid- 
puaé 2 oryginalu, copier sur l'ori- 
guel, Zgodno z oryginafem, pour 
cowie conforme. =, origiual, s. m. 
(par onpos. a Versiou, Traductinn). 
Ойаиар‹с od oryginatu, s'rloiguer 
de l'original Mysl oryginalu od Ja ë 
niezupelnie, rendre ineomplétement 
la sens de Voriginol. Oruginat he~ 
hrapshi Variginal hehren, s4 Text. 
== (des pelmures, szolptnres, etra 
qu! aout rérllemeut du penrre, du 
sculpteur, eic. a qui ou les attribui ), 
original, s. m. Oryginutjest m Вту- 
mie, loriziual est а Rome. Podiug 
oryginalu zrobie, Urersurl origis), 
Рона» oryginady najlepszych mu- 
Гатти, i| м dea originaux ues plua 
етсе Пеш» peiutres. =, fam. (d'uu 
homme), original, и. m. Гали ori- 
ginet, cest) nu vrai original, un 
frane original. Ле Да orugnat, 
(c'est) un grand original. 

ÜOnvciNALEE, ЕКА, ÜRYGINALIK, Ag 
s.m. fem. (d'uue persunue), un pe- 
tit original. 

OARYGrNALNIF, gn, originalement, 
d'une niauiere originale, arce origi- 
nalité. 

ӨлуснакхахС, ści, €. /. origina- 
lite, 4. f. Oryginulndsé wyrażenia, 
stylu, lorigiualité d'une expression, 
du siyle. ob- БамонормоѕС. 

Олүбхлїлчү, д. F. Original, ale. 
List orygiualny, la lettre originale, 
— ob, l'IERWOTWORNY, SauonopwY. 

Ont, a, z. flattear, 7. 

Oni Ka, 1, 5. f. mener de flutteor, 
m 

Оһүмас, az, v. fréquent. de O- 
BAC, v. €. d. 

Onze, premiere pera. du Pres. in- 
dicat, du verbe Окас, v c. d. 

Op, ECH, a, 2. m. noyer, z. m. ==, 
bois de noyer, m. =, noix, 2. E O- 
riech wloshi, noix, Orzech lasko- 
ши, uvisete, s. f. Orzech kamiene 
ny, uoi avgleuse. Orzech wodny, 
€ macra, s. f. Orzech zie- 
mny, ellébore jaune, m. Orzech je- 
«табпу, Conon, s. m. eonon de vwe 
a soie.— Orzech стету, ризіу, pro ` 
Znu, noii crense, vide. JZuc oree- 
chy, casser des uois, дев noisetes, 
"Gryie arzechy, casser des noir, 
dea noielies avec les deuln. 0- 
biunywae arzezhy. eoler des nois, 
Obhicraé orzechy, ceruer dea поз. 


P 


currecte- 


m. m. 


marle * 


I 


\ 


OS 


Тед. obijué orzechy, abattre den | 
noix. Zhweraé orzechy, eueillir aes | 
nogelies, Cwiarika orzecha, qua:- 
Her de noix, m. cuisse de 
z. Twardy orzech do z2ryzienia, 
une che fort difficile; un morceau 
de dure aigestion. Dac komu tarz 
orzech do zzryzienis, doner а qu 
uu ипе tàche fort dificile. Niech już 
Taz orzech ten bedzie zgryzionu, il 
faul cummeucer par 1ésoudre, par je- 
ver сеце аі беъ ; il faut résoudre 
cetle dillicullé une foia puur Laien 
Jak przujdzie na orzech, quaud d 
reccoulre uu onstacle; quand 11 faut 
valucre, aurmouter, fiauchir ша ob- 
sUcle, triompher d'en obstacle, «5. 
Bar, — Áta chre orzech zjese mus 
зїтугс anpine, рти. il faut aner le 
uoyau pour eu avoir l'amande, Wie 
wario prs'ego orzecha, celu ne vault 
pas чие ша: 115, 

Өвткс ёам. U, z. m. сазе пот, 
s т. inns. оё, оларак. 

Онласиозтс, wca, z. m. 
noises, m. 

Ондьспотка, 1, s. /. Zool. cassa. 


Go 


ver de 


nur, z. m. 

Oazrcuow v, а, к, de noyer. еге 
wo Orzeciowe, bois de nove 
do bois ae noyer, de noyer. 


rzechowu, оѓо orzechowe, tne la- 
Ше, un lit че hors de noyer; uie tas 
ble, uu lit de uayer. =, de usis. O- 
deiek orzechowv, buie de uoir, f. 
SShurwa, orzechowy kolor, couleur 
\е nolsete, coalrar uoisetie, Z Su- 
kno orzechowe, fruk orzechowy, un 
drap voisette, un babit noiaet.e. 
Onzet, ORŁA, f т, age, г. m. 
erud aigle, aigla royal, m. Orzeł 
dmignat, ob. LoviGsaT.. — Orzri 
тогол, ob. Osrnzvz. — Oz, pos 
diu, oh Quiicz. — Orzel szczeka, 
Kunli, l aigle crie, trompète. — fig. 
Orasi, ou aogle (оп hunge de gé- 
uie). Aie orze/. ce n'est pns Qu ai- 
ela. =, 7'. d'Armo:wie et de De. 
vises: aigle, e. f. Orzed duu glory 
v. darty, eile a deux têlea. Orze/ 
cesurshi , Vaigle imperiale. Orly 
firumikie, len aigles romaiues, — 
por except. Orrei Ëoin, Vaigle 
b asc, m. ileaurmes de Pologue).—, 
Ordres de Chevalerie: Q der Or- 
ќа Biadego, Czarnego, Caerwone- 
goc Y Avg e biane (de l'oiogue , Y Ai- 
gle noir, l'Aigle rouee (de Prusse). 
та mouuaie diarquee au com de 


=, 
loiugue portaut un aigle d'au côté, 
Onzet ae prend pour Argent daus ces 
hurasea frg. Ordem lowi, chercher 
a corrompre par argent, par oes pré- 
sento, Z/o y orzel wszedzie doleci, 
Vargeut fait tout. aille, z. 


m. 
(coneleliation). =, cerf- volant, s.m. 


(jouet desfauta), écoulle, s. f. Orta 
puszczać, fmre monter en l'air Је 
cerf vulaul, ob. Szaszon. 

Onzrsz&K, &5/&4, s n. (dim, de 
Onzrcn,, petite noix, f. noiaetle, s. 
J. petite noiselle. =, boue nuisetie, 
none, s. Ze, pl. Овуйзтк1, Hor. 
filinendule, z. f. 

Ünzzszvsa, Y, ә. f. aoudiaie, s. 
Z cb. ласи ка 
m.=, une many 


4 boia de uoyer, 
se noiseite, =. pl. 
brou, г. 


OnzaszvNY brou че 
` 


noit, 


UnztzwnC, ob. Baisse, 

Олов ттс. оё. Rogrwié.— О 
влет пм, ОЁ. Комек. 

OnzwicC, ab, v. kogo, fam. 
Fouer qu'un, =, gagner à qu'un 
beauconp d argent, tout son argent, 
==, allraver, tromper, duper, foor- 
her qu "un. 

Oi, si, z. E essien, s. m. Oi 
przediia, tylna, onien de devant, de 
denizre. Oe zelazna, 
«аец de bois, de fer. Os przednia 
zfamala sie, eu de devaut сааса. 
— fig. fam Na oii со sprowadzać, 
fare venir qu chose par lerre. a os 
ta prowadzic. charrier du! chose: 
Yuiturer gu" chose par ferre, par 


drewntana, 
D 


OSA 


Һастої =, Math. ase. s.m. Оғ 
swiata, os ziemska, Газа du monde, 
l'axe de la terre. — Os soczewki, 
Vare dune lentilla de reire. =, la 


‚ troisième vertebre dn eoo. 


Osa, t, s. É. guêpe, +. f. Bye 
weeta jak ога, avüir uve taille de 
guêpe. Jadowity Jak os», méchant 
comme la gale. — Gniazdo os, guà- 
pier, s. m. 

OsaczaC, aA, a, э. а. imp. Ost- 
стүб, Үз, co, faire égoutter qu "close, 
egouller gu ebose. 

Оѕасгамия, Osarzrxiz. 6, z. а. e 
goullage, z. m. 

Osaczum.s, A, у. т, ob. Ossicze- 
тк. Chasse: 1гадое, /. f. 

Osiczt6. v& v. а, oó. Овзэс7Үб. 
==, Chasse : Osacayc wilka w lene, 
iraquer uu loup dawe un bu, traquer 
uu bois poor prendre ou loup. 

Оз\сгүс, од. Озасглс. 

Озао, U, s. m. sediment, z. т 
depàt, z. m. 

Dean, U, 4 m. jugement, z. m. 
decret, s. m. ob. Sàn, Wrnox. 

Osiva, v, s. f. füt, z. m. won- 
lure, з. у. Orada strzelby, pistole- 
tu, le fù:, la moutore d'un fusil, d'an 
ра!о!е!. Q:ada heòla, le fùt d'uu 
rabot de menuisier. Orasa pity, la 
шопіпге d'une scie. Osada armaty, 
ай! de cauou, m ob. boże =, Ar- 
chit. füt, e. m. Osada hotumnu, le 
[дї de la euloune, ==; œuvre, s. f. 
euclàssure, s. /. ob. Oraina. =, 
mauche. s, m. Osada siekiery, no- 
ža, méo£ka, le mauche d'une cognée, 
d'un couleau, dun mariean, ^5. 
Tazonee, Bucze:, Brust, =, 
base. s. f, lon-emeut, s.m. ob. Pon- 
arawa, Portao. =, calorie, s. f. 
Zalazys osade, établir, funder une 
eelouie, Zakéudac osady w kraju, 
coloniser qu paya. Rzymianie posy- 
4ай do miast podbituch osady z wy- 
aluzonyeh odnierzy, lea Romains 
envoyateu! dea colonies de véteraua 
daus lea villes qu ile avaient con- 
gumes, Orada хо инда, la colonia 
proapeia. Osada kustnaza ипе en- 
louie Йогїазаше, Osady wojskowe, 
les colonica milita res. — colonie (en, 
pays habite par une colouie) Qvody 
w Атетъсе v. amerykanskie, les 
colunies d' Amerique. Osudy hiszpan- 
shie, francuzkie, loa colonies espas 
guoles, francaises. Pojechaf do o- 
sad, il estalló aux colonics, =, éta- 
blissemrnt oe passau, m. feu, s. m. 
Ta wies ma tyle osadu, i у a laut 
de feux daos re village, =, gar- 
nison, 2. /. ab. ZaboGa.— okretu), 
équipage, z. m. (dun navire, d'un 
vaimeaa), Okre ten ma ezereset lu~ 
dz: osady, ce vaisseau a six ceuls 
hommes d'équipage. Orada, V'cqui- 
page; les bommen, les gena de lé- 
quipage. 

Оѕаомс, Osrpmic, Osrnwic six, 
ab. OpsspsiC. Озармієми, ob Ор- 
SEDNIENIE 

OsinsiczEKa, 1, 2. f- lemme dog 
colon,” 

OsansıczY, A, v, des colons, des 
colouies; qui а rapport aux colos, 
aux colonies. 

OsspNk, д, z. m. colon, л. m O- 
SapNicr, les coloag, une colonie. Po- 
slae osadnikdw, envoyer una colo- 
oie.Osadnicu z Fecei sadosyli Mar- 
tyli, une colonie de lhoréena vint 
fonder Marseille. — fg. Dworni «- 
sadnicu, les gens qni amicgent la 
porte d'un seigneur, d un priuce ; lea 
couriivaua. 

Oëspag, а, к, colouisa'le, a. 2 g. 
=. weuple, ee, 66. Lüpsr. 

Osipow:€. it, v. a. kora edrie, 
*tibiir, placer qu'ua quelque part; 
fixer Ja demeure de qu uui eu un Fra, 
Osabow'c sig, v. pr. gdz:e, a етае 
quelque part; «tahlir, fixer sa dew eura, 
sa residence en un Пец =, ob. Sa- 
nuwic, U'sspowic. 

Danze, at, а, 


e imp. Oza- 4 


OSA 


nzić, 12. nlanter, garair, border, 
еватгіг, аё. SanziC, Wsiozac. — 
Оза: агапсе działami, garuir 
de canons les remparts. — fig. Oiu- 
dzié kraj ( mveszkancam:), colowiser 
un pays, peupler un paye (гай: 
m asta, metire garnison daus nue 
v.lle, accuper uua vile. Osad2zic 
"net, ает) wzgorza, wamory, 0c- 
erprer les hauteurs, les gurges. Osa- 
dene urzedy wakujace, remplir les 
places vacantes, nommer aux places 
засаціев. —, sortir, euchásser, mou- 
ter, metlre en œuvre, eu'onrer. Osa- 
dzié dy mant, rubin w pierzeieniu, 
euchàsser uu diamant, оо rue dans 
uns bague. O1zadzie w ramu, виса 
dier, embordurer; enchásser daus una 
bordure, có. OrzRawiC. — aide 
sirzelbe, monter ип fasit, Озал: 
kamun drobnemi k.mukami, eu- 
tourer une pierre. = Otadzie noz, 
kuse, ttekiere, emmaucher ип cou 
lesu une bus, une спвоёе. — Osa- 
тё swiece, тейге 


mue chanielle 
dros le coandelier. Os аг: bu gnet, 
meitre la biiounelle au huut du fusil, 
= co ма ezém, asscoi, elablir oue 
chose sur une autre, Osade ë fundi- 
menta ma skule, asseovr les fonde- 
uenis (d nie m.ison) sur le roc, — 

g. asseoir, Гоц ег, établir, Q, a fz 
kr.dut publiczny na wierném ifo- 
p'imaniu zobowiazan , asseoir le 
edit publie sur la fidélité sur en- 
Ё"кетеп!в, ob. Deise, Zusipzié 
kogo gdzie, meitre, placer, б:а- 
biir qu' uu eo un hea. Qsodzié koge 
na tranie, vlacer qu''un enr le trône 
(oh. Posanzic). Orad'sié. Коре na 
urzedzie, placer, établir qu 'un: don- 


пег uu emploi а qu'un, étallir qu 
ua daus пи emploi. Osadzié kago 
w wiezteniu, euferiner, emprisonner 
qu "on, mettre Ча”'аш en prisou, O- 
та 212 kaga pod straza, me'tre 
qu'un sux arráls; s'ussurer de la 
personne de qu 'na. — Qsadzic kure 
na Jajach, ob. Sapzic, V'osipzic.— . 
Ойы Коро w domu, confier a ` 
dn ou la garde de өз maison, == O- 
SiDzaC Sig na ezém, fig, «e louder 
aar фа''сһозе, ob. Оревас sir, Funu 
DOWaC 518, ZasiDZIC siz. — Оха 
DZIC sig gdzie, ob. UsionwiC aig. 
Us si/aC, o^, Sanzic. 
Osipzasir, Osipztsis, а, z. n. 
action de garnir, /.— action de peu- | 
p'er, colonisation, z. /, — action de 
mettre garuison, d'occuper; ocoupa- 
tion, s. f. — aerlissure, 4. f. cu- 
chàssure, z. /. mole, + 
tion d'emmancher. — action 
d'etablir, oh. Osapzac. 
Osinzca, Y, 7. m. fkraju), ce- 
loi quia colowsz, peuplé uu pays ; 
celui qui a élabli une colonie, des 
culoutes. fouda!enr, s. m. 
OSADZENIE, À, з. n. ob. Osanza- 
31. m, moulore, z. f. ob. 


fo 
asseoir, 


Osini. 

Osanzic, ob. Оѕлр2аС. 

Dann, it, v. a. jager définiti- 
venenl. prouourer uue sz=ulence, un 
arrét: rendre uu arcet. O;adzuée ko- 
go, jnger qu'un: prunoncer v. ren- 
«ге uu jugeinent, uu arrét, опе srun- 
leuce contra qu wn. Osadzic kogo 
qu un а uua 
pene. Osadzic kogo na 1mieré, ju- 
ger qu lun a mort, condamner qu'un 
а mort, a la mort. =, oó. Swnzic. 

Osavzicimi, à, 2. m. ob. Osipzca. 

Оѕаргтсиғі жа. 1, я. /. eelle qui в 
colauisé, peuple: foudə!riee, ә. f. 

Oscsiac, АР, a, Üsayie, 12, pri- 
vet бе toule societe, laisser absolu- 
ment seul, solitaire. 

ÜOsawitC, tat, v. n. demeurer v. 
res'er seul, sulilaire, 

MIO? 
ine, f. éloizuemeut du muude, m. вое | 
Wide, z. f- | 

Озімотмс, 12, v. 
ta're, cendre solitaire. | 

Üsssanmigsdk, а, #.n. soiitade, l 


na co, condamuer 


E, à, z. n. rêtraile abaa- 
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s f Zuc ш 01a marnieniu, vivre dana 
la aclitude, vb. Ѕлмотхобс. 

Osc. ct, z. f. arrie, z. f. Occ mu 
f1ancla w garale, iia nue ardie daus 
1а gosier. Udawic aie oseia, w'elran- 
, Bot. arête, 
+ f. оі. Was, —, épine, s. f. inus. 
ob. Botte, Ciera. =, balie, s. f. 
meuue раіс, f, =, T. de Péche. 
Всһите, s. f. 

Oscito, adv, sèchement. fg. O- 
achio pisac, écrira sécliement, area 
ercheresse. 

Oscutosc, іст, z. f. sécheresse, 2. 
f. Ag Oschtoicatylu, secheresse da 
atyle — en T. de Divot. Oscátosé 
durha, sécheresse, 2. f. 

Oscntt, А, K, вес, sèche, Ze, O- 
#сАбу ити, o:chle serce, ий es- 
prit. вес, un eene вес. O chly styl, 
un s'yle sec. Osch/a тога, позе, uua 
morale seche (et rebuiante). ОгсА!а 
odpoutedz, une repouse seche, — 
ob. Sicny. 

Озенмас, ob. Оѕуспас. 

Deet, ob. ОвзсикфаС. 

OscizN, Nia, z. aiguillon, z. 
m. Poguniae шоду orcieniem, pi- 
quer les bæufs avec un aigaillou peur 
lea faire aller. — fy, Przeciwko o- 
ғеіепѓоші ичет ғас, regimber contre 
Vaiguiliou, regimier coutre ] éperon, 
Озшсгеп cielesny v. Oscien рогайй- 
шогет. Eerie, Vaiguillon de la cbair. 
oh. Bonze. = rybitui, fichure, s. 
/ 95. Оќс. 

Oscirsiowr, ^, Е, de l'aiguillon. 

Oscige vit, adv, daua le voniuago; 
tout а côte luu de l'autre. 

ÜccIENSIE, а, f. m. voisiu, e. m. 
voi dout ой D'est séparé que par 
чие cloivon. 

OsciENNOSC, Scl, f. /. aitualion li- 
mitropie, /, — vuiaiusge, z. m. 

O-ciEvw T, a, F. lini v phe, a. 2 
g. frontiere, 4,2 g. — vonin, iue; 
qi n'est «eparé que par une cloison. 
Narody oscreune, les untiors voi- 
sines, lea peuples voisine. MR ong 
O:ciennd, аце goerre avec les voi- 
sius, итес un vo «ju: ou : qua guerra 
Чапа le vouimage. Mrusto oscienne, 
ville (roptiere;ou: ville voiniur, villa 
la plus proche. Pokope ozcienne, deu 
enambres qui or s nt aeparees que par 
пае cloison. Gaga oscienny, voi- 
sin Irés-proche: voiaiu qui demeure 
iout а cólé, 

Oicirz, ә. qni ne s'emploie qu areo 
la prep a дапа eere loc, adverb, 
Na ojcirz. Ютгдич na osciez otwar- 
fe, une porte lonte graude ouveite, 
cüverle a gueule bec, O'worzgé pa- 
«поје ma osciez, vuvrir les dear 
Бапаш d'ane peu le Zostaw édeswi 
na osciez, laisser la porte loute grande 
ouvarie, 

OscisrY, а, v, qni a b-ancoup d'a- 


gler avec uue réie 


r lea. =, epinens, euse, оф. ROL- 
СтАЅТҮ. =, mèle de balles, ple de 
bailes. 


ÜsczrbDwit, OsczeDsosC, t 2. d. ob. 
Oszcztosx, ге d. 

Оѕарміс, ob. Opsrpwic. 

OsipzisC, ÜsxnziwirC, la, r. n. 
graainer, blanchir, vieillir. 

Озрк, б. у. Osewa, 1, #. f. 
buia torto, m. Co ma bye osha, за- 
rar rosnie krzywo, prv. оп voit 
dans [eufunt ce que ] homme seia un 
jour, e£ pirhe: 
chauls «à aéceigopent chez | honima 
de bonne heure 


les mauvis pen- 


= 4. m. — 


troc, 
baruou, z, m. — grappin, 2 m. ob. 
Нак, Bosak. 

OstrowaTY, à, E, garni de croca. 

Darts, t, з. //. pierre a aiguiser, 
f. queue, 4. f. оё. Osta. pierre 
de iouche, f. — Ce seus а viei 
misla, cuin de henrre, m. 

Osri nit, a, s. m. émouleur, 2 m. 
rem шерг, 4. m. gague-pelit, m. 

Озвімт, а, KE, de pierre a aigui- 
ter. 

Osruza, 1, 4. f. le boit, un hait 
de chidre. Q;mret o£mdzieziat osm 
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pisze nq przez trzy osemki, v. wy 
raza 
centqualre wingl-huit в'ес 
buit.—2«uz Jeux de Cartes. un huit, 
Zadaé giem ke, joure un huit. Osem- 


sig (raema озетКата, 


ka trejiowa w. žułlędna, buit de 
rele. 
Ostr, U. 4. m. blé de ceuaire, blé 


de rente, m. 
Ossriato, adv. mélancoliquement, 
avec melaucoli vec Lriutesie, 
ÜOsgrii£osc, sci, s.f. mélancolie, 
z. f. aAristesae, z. f. abattemeul, £ 
m. morne triatesse, f. 
Oszriaki, à, z, mélancolique, a. 
2 g. triste, v. 2 р. abattu, ue; morne, 
а. 2 g. оф. Ѕмитму, l'owtmv. 
©зктїс at, v. pr. devenir sombre, 
regarder d nu aiv sombre. 
Dapp, таё, v. n. lomber dana 
la méiaucolie ; deveuir tile, вош- 
bre. 
Osrrirvir, 
toic, 
Osrpsy, Oserowy, a, Е, de b é de 
ceusive, de lile de геше, 
Oszncs, ob. Oarnnzie, 
Oster, Osvstk, SKa, 1. m. en- 
fant a |a mamelle, m. =, bête de 
lait, f. le pelit qni telle eucore, m. 
OsET, STU, s. m. chardon, z. m. 
Ort pospoli ty, chardon commun y, 
a feuille d'arante, Oset szkapı v. 
czartowy, chardou det bois, Ore? o- 
grodowyv, arlichaul, s. m. ob. Kan- 
czocn. — Oset hia ty, artichaut sau- 
vage. Оле! cz riy, chardouuetie, s. 
У. cardopnetie, s, f. Oset wielki, 
chardou de Notre-Dame v. chardane 
Marie. Oset wloski, chardon bénit. 
Oset nizki, chardon vain 
Osere , тка, з. т. espcce de pa- 
pillon. 
Osszrowv, 4, E, de chardon, du 
cherdon. 
Osiać, ob. Овча. 
Озипас, 1+, A, v. intr. imp. O- 
ÑIASC, Diet: slank, gien ве ісе 
miciher, a'eiablir en quelque lien ; 
Éxer na demeure, ва residence en quela 
que lien, étabiir aou domicile eu 
quelque lieu. Олал we Franeyt, il 
seat établi eu France, — (dea oi- 
seaux), ob. Bing, = (des bàti- 
ments), a affaiaser, preudre aoa fuir, 
= (du terrain), w allaisser, se тайаг- 
= (dea liquides), sa rasscoir, 
a érlnircir, ве гепавег. — déposer, — 
(de la lie). Opcdae па spodzie, 
tomber, ae déposer. = (d uu vain- 
zen), toucher. Osadac па mieli- 
znie, na piasku, toucher a uu banc 
de sable. — Orgie па koszu, ob. 
Kasz.— NR gniewie 04161c, cal- 
mer, revenir а вої. — Олайас ko- 
Bs dresser nn cheval. 
Озара, à, ғ. п. (gdzie), Vac- 
tiou de e'eiablir (en quelque lieu). 
— l'action de s'affaisser. — l'actiun 
de ае rasseoir, ой. Osianac. 
OsiabbosC, 801, у. /. demeure, s. 
f. domieiie, s m. —. hérilage, л. m. 
élabliasemeut, s. т. ob. Роѕтарёо5С. 
quaijié, etat d ип Ротте dumi- 
lié eu quelque lien. =, pupulation, 
z. f. graude population, J. etat d'un 
paye peaplé, m. 
Osiapgv, A, E, établi, ie; qui a 
piguou sar rue. Czlowtek osiaddy, 
uu homme établi, uu homma qui a 
{'&поп sur rue, — (d ши pays, d uoa 
ville, d'un village), penple, ée. =, 
lourd, ourde; leut, еше. 
tulnuré de du" chose. p. ez. Олайу 
pochlebeami, entoure de Ülalteurs. 
OsiAcic, Os FAC, Аф, а, Р, @. 
imp. ÓstAG NAE, Ositasac, At, O- 
$IADZ, AGE, Йаш ге: olitenir, ga- 
guer, acqurrir, remporter, 
a .. parvenir a... Ө©ларяаё eel v. 
eel swoich тустеп v. Zeezeue, ale 
leiudre son bat, 
reussir. Osiagnac chwale, acquerir 
ue la gloire, être comblé de gloire 
Qsiagnac anaczenie, wladze, pare 
veuir aux bouneurs, au pouvoir. ()- 


k, s. m. ob, Osgpia- 


= каал, 


arriver 


аггитес à eea 


: йд пе umiejetnose, aequerir da 1а 


| quérir. — peu vs. 
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OSI 


scieuce, == (dea objets malériela) , ac- 
ob. Хавас. 

OSIAGNIENIE, OsiaženNiE 
artioo d'attetudre, qe рәгтешт a.. 
Día osiagnienia tego celu, pour al- 
lemdre ce but, pour parvenir а се 
but. 

Osiarać, ab, a, v. n. imp. O- 
SIARKNAE т. SIAKE. (d'uua 
udalion), “diminuer, d:eroltre. 
(d'un terrain), secber nu peu, r. л. 
= пи mieliznie, na (kale. écbouer 
sur ип bane de sabie, conlre uu ro- 
Oraknac w Fiedere 


a TEE Zoos, s'emuétrer daus 
пие шәпуазе me v. lomber, de- 
Osaknac 
w czyim reku, demeurer, resler en- 
lre les maius de qu' un. 

Osissc, ob. Ostanac. 

OSI AŽEMIE, об. OSIAGNISNIE. 
Üsiczywa, v, л. f. boia de Lremble, 


meurer dans la m aere. 


m 

OsinLi£, 12, v. а, kogo, fig. faire 
tomber да’ un dans un piége; ешігаї- 
ner qu'un daua le piége: avoir qu "un 
dsus ses filets, ob. Usintic.— Chciec 
osdl:è kugo, tendre uu piége a 
чч” uo. 
Os:rc, Ext. y. a. ro:gami, ob. 
Suc, =, gercer, Biere osiekt mu 
usta, twarz, la bise lui à gerce les 
levres, le visage. 
Охис, ci, z. f. touraille a secher 
le houblon, f. 
Oste, 12, v. a. kago, рерге 
qn up dana aes rela: attirer, {шне 
lumber dn "un davus ses flets. 
OsisntIC SIE, v. pr. g izie, s'ta- 
blir eu quelque heu, ob. Osiapac. 
Osixorisko, д, 4. n. €iablisiement, 
m. colomie, 7, f. 
Ositozité 51р, v. pr. na ezém, 
w czém, rester ер possession de qu 
chose, conserver, garder qu chose ; 
se maintenir dana ип lieu. Q ae d: ië 
mq na urzędzie, conserver, garder аз 
place. Ozsiedziec tie w miescie, se 
miaioteuir daos [a vilie, M doa 
we A daizech, w $тшаусаку!, 
maiuteair eu talie, eu Suisse us 
ес sie przed kim, se maioleuir 
coulre qu "an, souteuir les ellorts da 
qu оо, register а qu "ua. 
dzisz się (и, voua Ue mauriez de- 
meurer ici, Hut 2 pas Je sûrele peur 
vous a demeurer ici, — Osiedziec sie 
па koniu, ne vas ве laisser deaarcon- 
uer — Quiedziec sie w szczerciu, 
prospérer longtemps. 

Osii GaG, Osir6ë vac, Ositea, 
ob. Озтдсас, Омен, Оѕтлс мі. 
NIF. 

Osiek, a, s. т. Geogr. ville de 
Pologue. — Sprawa jok w Osieku, 
jugement inique (par lequel оп con 
damne un iuuoceut pour sauver un 
coupahle necessaire on paiasaut\, 
Osnè et pop. Озо, Sta 4 
m. Oaei d: 
ob. Омастед. — Jechae na оше, aic 
ler sur un àue. 
slach, trausporter a dus d'àue.— z. 
fum. То onet, gent ип âne. Cale 
zyere bedzie ordem, il neaera jamas 
gu gn апе. Osie? darduiiski, ob. 
DaRDANSKI. 

Ositz gk e£ pop. OsioEFE, ŁEA, Ze 
pelit апе, m. 

d uu апе, d'une 


Аа, ose- 


т. 
т. 
Aue sauvage, 


Aue, z. Kip 


Prowad:ié na v- 


m. Aug, z. m. 
Osirtszn A, ik, 
béte. 

OSIELSTHO, 4, z. n. ànerie, 
betise, s. f. ob. Ostos wo. 
Озим, ob. Osu. 

Оѕирас, aè, т. а. fam. arracher 
tout aulour, ой. Orszanpac. 
Озіккасас, АЁ, a, r. a. imp. O- 
sitROCIC. 12, kogo, reudre gu vn 
erphelin,ravir a qu an sou pere, ses 
атеш. рат екеп, ravir, ашла 
бег à фп "un sea eufante, priver qa” 
uo deses enfauts. Агау oserocony 
po smierci krola, paya dont le roi 
est mort sans héritiers, naliou wenya 


1 f 


OSKR 


UsURDZIE, à n 


4. Anat. dn- 
phragme, s. m. ==, péricarde, +. т. 
= v Cura: ure, ә. /. coli. 

ÜsirkoCExIE, д, z. n. éist d'orphe- 
liu, m. ob. Sitkacrw 0. — Qsiero- 
ceme ( ajcowskie, macierzynskic, 
la perte des eufanta 

OsirnoctazY, a, v. devenu orphe- 
iin, qui a perdu sou pere, ses parents, 
— (d uu pere), qui a perdu ses en- 
fauts. 

Osiznocic, ob. Оѕієвас‹С. 

OsizRocirC, ab, v. n. devenir or- 
phelin.— (d un père), perdre ses eu- 
faute, être privé de ses enfanta, 

Osizsc, ob. OsiapaC. 

Osixw, U, 4. m. OSIEWEK, WU, 
s. m. Osin Ka, 1 » mailles, 4. 
/. pl. les grains semés, m. ob. Za- 
Ste. 

Osirwa6, ob. Ousnc. 

OsitwACZ, a 

Osizwrk, Osirm Ka, o^. Osiiw. 

Оѕтаҳуму, а, t, qui prut, qui doit 
terre 


s m emeur, 2. m. 


êlre ensemeuce. Dole osiewne, 
labourable. =, de semence 202026 
ете Ше deneni, zn, 

Osika, 1, Г. Irembie, z, m. 
Ргғу jak ortha, il frissonur, il trew- 
ble de tous sea membres. 

Окас, At. теп. kogo, 
ler, arroser du un. 

Os:kowr, a, E, de trembie, 
iremnlea. 

Osiw, Dsisivasciz, ob. Osu, Озм- 
NASCIE, i £, d. 

OsiopraC, ob. SinptaC. =, Ás. 
dompter, aubjuguer. Оло аё koga, 
sa reudre matire de l'esprit de qu" 
°з 

OsioptaqIr, А, z. n. 
seller, f. la mauiere de aeller, 


2 


mouil- 


da 


l'action де 


Osiot, OsiotEx, ob. Dat, O- 
БІЕЕТК. 
OstwiatOsc, sci, 1. f. dat de ce 


qui est ilauc de vieillesse, m.— les 
veux blanca, m. ob. Stwizwa. 

Oste, à, £, cheuu, пе: blane 
de vieiliense; quia les cheveux blana 
ob. Siwr. 

Ostiwnc, eb. Siwizc. 

Оѕклкамас, об. OskocztC. 

ОѕкарІЕС, таё, v.n. devenir avare. 

Oskaeb, U, z. m. pie, 4. m. Qus 
sirumeut de ler). 

ÜskanZAC, аё. a, V. a. imp. О- 
SEAN, YN, kogo i przed лает), 
acvusrr qu uu, ceferer qu uu а is 
jus kee. (7 karzyé hogo o co, p. ez. 
o złodziejstwo, o тот Йети wo, at- 
emer qu' un d uu vol, d nu assawsiuat, 
ob. Zasxanžyc. — généralement : 
Oskurzac kogo o co, accuser qu' qu 
de qu' chose, (imputer une faute, nu 
delant a quun.. Oskarzaé kogo o 
niedbalstwa, accuser qu' uu de né- 
греше. Nieiturznie kogo oskur- 
Zac, accuser qu' uu a tort. Frantu- 
zow oskaržuja o lekkom ysinose, on 
accuse les Frauçais de legerets. — 
Озкатѓус sie samemu 
même. 

OSKARZACZ, А, Z. 
ZYCIEL. 

OskanZaNiE, OskAnZENIS, А, 4. fi. 
l'actiun d'accuser, 

OskanZkNIE, a, 4. n. оф. Osranža- 
NIE. ou, ғ. f. 

OskaRZOxY, a, s. m. el f. Vac- 
сопке, 


caser aoil- 


m. vb, Osxan- 


асси 


laecusee. з. 
Озѕкавіус, ob. Охкавйас. 
OS&ARZACIEL, 4, s. m. accodaleur, 

s.m. оо. DowosicikL. 
Os&ABZYCIELRa, т, а. f. accom- 
trice, z. /. 
Osx RZYCIELSKI, 
leur, d sccusatrice. 
Daun, таё. та. v. а. imp. O- 
SELPPIC, 16, тойіег tont autour, 
Ossric. OszkiC, 18, v. 
vrir de verre, verüir, veruisacr, don- 
per nue couserle а... 
OSKOCZENIE, a, 2. п. 
Lanter, d'eurelopper, 
loutes раг:а. 
Ossoczosv, д, є, ob. Osxocz1C. 


A, tt, d'accusa- 


q. recons 


Vaction d'en- 


de fuudre da 


OSL 


Osrnczvc, ve, v. ә. Ossiy ima, 
1wak, UIE, imp. enlourer, envelop- 
per (en ua elim d ail); fondre de 
loutes paris. Oskoezygc mieprazyJa- 
£i la, eulourer V'euuemi en un cliu 
d «eil, fondre вог | ennemi de tous les 
cités. Üskaezony od nieprzvjaetot, 
polegé, il perit dans la тё ее. 

Osxora, v, 2. Z éeonlement da 
tere, m =, rau, аёхе de bouleau, f. 
sac de boulesu, m.—, pl. Oskotv, 
sasou ой la sère rerieul aux arbies, 
f. nriutemps, s. m. 

Oskosa, v, з. f. el moins us. 
Оѕкаміма, Y, z. f. v. pl. Оѕкомт- 
SY. MIN, ¿zego v. na си, appetit, s. 
grande eovie, graud dénr, m. de 
qu" " chuse. Oshoma vogactu appetit 
a 215 oskoma,l cau vient 
а la boucbe. (О:Аоте c:ynir, faire 
venir l'eau à bouche, Q.kome 
e:vmacy, apsetissant, anie, qui fait 
bouche. O.kone 
mum па to, cela me fait venir l'enu 
a la bouche;j'eu ai l'eau а la bouche, 
ou. Sv ima a. 

Оѕкоміча, Y, s. f. v. pl. Озкомт- 
x1, ob. Оѕкома, =, agacement doa 
dents, m. 

ÜOskont, 4, E, czego, qui a grande 
euvie, grand appetit de qu ch 

ОзккоРрАС, v. OsknonYwAC, 
тма, DIE, /régu. el cont. ob. Sknc- 
каб. =, fiz. fam. Qskrobae со 
cd:ir, gri r suc. шше affaire. A 
tu те oskrolzeez, v. Nic ci tie tu 
nie згоне, vous u'y trouverez rien 
a griveler, = Osxmusic sig, t. pr. 
a ёсогећег (a force деве gratter), s. 
gratler jusqu'au aang, 

OstznobANIz, ob, Sx RORANIE. 

Osxsztig, ob. Brett, 

OskKRzYDIAC, At, А, p. amp. 
Овкалүпыб, 12, T. ae Tactigque. 
dcnorder. 

OsxnzYDLANIF, ÜSKRZYDLENIT, 4, 
4. n. опор de deborder. 

OsKügiC, Ab, v.a. ptaka, plu- 
mer, аеріишег un oiseau, oó, Sku- 
Bać. —, fig. fam. Oshubac kogo, 
plumer du "ou, Oskubai komu 
bro4e, arracher a ҷи’ ап la barbe. 
= liscie z galezi, effeuiller ипе 
brauche.— Oskubac тоге, effeuuler 
une rose. 


m 


des rächen 


venir leau a la 


OskumaNIE, a, v. n, l'action de 
plamer, /. 

Osktnawv, а, к, plume, ée; dé- 
plume, ée. 


Osra, Y, s. f. meule a aiguiser, 

Васа. ob. OsEtKa. 

ÜsbiBIAC, АК, A, v. а, imp. U. 
Shani, IE, allénuer, affaiblir, exié- 
uuer, débiliter, éuereer, alanguie, a- 
Posty, niewezasy 
oslabily go, les jennes, len veilles 
lout altépue, all'aiuli, exténuc, Nie- 
rzud v. rozpusta зиреіте go oslus 
boda, sea déliauches l'ont exteuue, 
nerve. Та choroba bardzo go o- 
1labida, celle maladie l'a bieu aff.i- 
bli, а bien abattu ses forces, То o- 
slabia nerwy, žoladek, uzrok, ce- 
la affaiblit, ce a déhiliie lea nerfs, 
lestumac, la vue. Orfabió ciecie, 
uderzenie, omortir le coup. Oadubeé 
armia, alfaiblir une armie, Osdalic 
potege nieprzyjaciela, aWaiblir la 
puissance de l'ennemi, Miek pamiec 
oslahia, Гаре alibit lu mémoire. 
Osabié namietnozet . amortir les 
passions, ob. PnrzvrEuwiíc, lazy- 
GaSzac, PazYTERI aC, ZMnisiSzZAC.— 
Оз озу, ob. Ostanty. 

Озь»вгдзаст, а, F, affaibli 
Lekarstwa orfabuajace, 
vemedes alfaiblissunts. 

OstaniaLE, adv. debilement, 

OsŁaBlŁosć, &CI, z. f. ob. Osta- 
BIENIE. 

ОхьАвтёҮ, OstipEv, 
bli, ie; debiffe, ee ТШ 
bile, a. 2 g. 

OSŁABIANIF, OSŁABIENIE, A, 4. n. 
Pactiou d'affaiblir, d ariéuuer, d'ex- 
ténuer, eic. ob. ОѕвавтаС. 


ob 


batire; amortir. 


ant, 


aule. des 
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Oszanirc, ob. Stanie. 

Озкзв!ин!Е, à, л. n. allenualion, 
4. f. alfaiblissement, z. m cextéuua- 
tion, s. f. debilitation, s. F. ubatte- 
Dent, 2. m. 

Ost v, ob. Oskiniuex. 

OszaBNAC, ол. SkíBNAC. 

OsransiEN iz, 4, 2. п. nllaiblisse- 
ment, s, m. ob. О$фьв1Ех1Е. =, in- 
disposition, s. f. faibleme, s. f. dé- 
faillance. s. f. 

Osracicic, ob. Oszracucic, 

Ostapa, OsztiDa, Y, з. /. (гасе, 
4. f. venige, з. m. рме, л, f. ob. 
Sup. 

Osripawac, OWAE, UIE, v. 
zwierza, suivrela béie à la pisie,— 
Ав. Osladowaé kogo, suivre qu' uu 
a la piste. 

OsrapziC, 22, A, v. а. imp. O- 
stouzic, 12, advucir, ob. SEobziC.— 
la forme imparf. Ostanzac s'emploie 
de préférence au ffig. adoucir, rendre 
Plus doux, plus supportable. Orta- 
tzac lolesé, cierpienie, adoucir le 
mal, la peine, Venuai, Osladzac 
goryez, zmoriwienie, adoucir |'а- 
merlume, le chagrin, Osladzae ko- 
mu los, rendre le aort de үп” uu plus 
supportable. 

Osta DZANIE, OSŁODZENIE, A, 3. n. 
Factiun d'adoucir, de rendre plus 
sunportable, — T. de Chim. dulci- 
ficatiun, s. f, — l'actiou de sucrer, 

Ostar, a, 2. m. jeune àue, m. 

OstasiaC, ab, а, v. а. Emp. Ù- 
БОМ, 1, couvrir, voiler. Oslonic 
sobie twarz, voiler aa figure, son vi- 
aage; se voiler le visage, ob. Zasta- 
мас, Ogrywac. =, fig. couvrir, 
voiler, recouvrir. Osluniaé swoje 
2amiary, conviir wes desseint, Osta- 
тас co chmalebnemi przorami, ге- 
couvrir qu''chase de hraux prelextea, 
Oslaniac swa milose pozorami 
przyjaini, voiler апо amour drs ap- 
pateucea de Laune, =, T. de 
Guerre. couvrir. =, fig. Oslonic 
kogo swoja powaga, couvrir qu' un, 
protéger qu 'un do l'auturité de son 
чот. 

ÜSIAREA, 1, s. f- ánic 

OSLARNI, м, d. /. «Ше aux 
Auen, A 

OsLanssi, à, 1t, d àuier. 

OstaRz, а, s, m.áuier, s. m. 

OssATKO, А, 2. п. àusu, s. m. 

Üsgiwa, v, z f. renoum, s. m. ré- 
putatan, #. f. renommee, з. f. об. 
ZAWOLANIT, StA Wa, =, partic. mau- 
vaiaso reputalion, f, niauyaia revom, 
эл. mauvsisq reüummee, f. 

Оккам сау Y, e, m. detiaeteur, s, 
m. dilfamateur, Ze m. 

OstAWIAC, At, А, v. a. imp. O- 
SEAWIC, iz, glorifier, ob. St. wie, 
Wstawic, Wysevw1C. == kamu со, 
annoncer qu chose а qu"”un.— il a 
vieilii, zz hogo, décrier, dilfamer 
qu'uo. — (аы: sie, ae décrier 
soi-même, tomber dans le decri. Bar- 
dio się osduuifa przez swoje ife 
postepowanie, ellc в est fori décriég 
pir ва mautaise condaiie, —- Orla- 
wi 0ny. décrié, tombé dans le déer. 

OstawlawiE, A, 2. n. l'aciion de 
d erier, de difamer; delractiuu, s. f. 
dilfamalion, 

Os£iwirNiE, а, s. n. decri, z. m. 

OstawNY, a, 3, diffamaut, anie ; 
difamatoire, а. 2 g. Osluwne pi- 
smo, écrit diffamaloire, m. libelle 
dilf'amatoire, m. 

Охе, cla, 2. п. ñuon, 2. m. 

Оѕтерчік, a, у. m. cclui qui 
la Mie à |a piste. — fig. tuve 
teur, z. m. 

Oster, adv. Na OSLEP, lue. adv. 
aveug тєш, a l'étourdie, tête bais- 
xée, a corps perdu. Асис sie ozlep 
w nitebezpieczerztuo, se précipiter 
aveugiément бапа le péril, ae jeter а 
Corps prdu dans le iangec. Агнес 
пе meo na o:lep. se jeter даша па" 
chuse la téle ia premicre, ob. Šte- 
з 


Ort 


Osrzriié, ab, л, r. aimp, Os 
PIC, ib,aveugler, reudre aveugle, 
priver de la vue , arracher les yeux, 
crever les yeux, Osfepié kogo па 
jedno oko, arracher un cil à qu” 
un, crever un mil à qu'un, rendre 
qu'un borgse; priver qu'un d'un 
wi), de l'usage u'uu eil, — fig. a- 
veugler, оё. ZasttrtaC. — Creioniek 
oslepiony miloscie, un homme que 
1 amour reud aveugle. 

Osrsriciri, а. z. m. Oettstert- 
XA, 1, 7. f. celui, celle qui av ugle, 
qui а areugle qu uu. 

ÜsLkPitSIE, A, z. л. acenglemeut, 
+. gn. privation de la vae, f. — fig. 
2b. ZAstEPI EIE. 

Окрас, Suert т. n. detenir a- 
veugle, perdie la vuc, 

OsyersIENIE, A. z, n. perte de la 
vue, f. 

Охи, а, E, d'Ae, d'un апе. Оа 
skóra, peau d'àue, f. Osle т?й, 
lait d ànesse, m. — fig Osle uszy, 
de graudes oreilles, e£ aussi : oreilles 
dàue (cornets de papier imitant la 
forme d'uue oreille d апе, qu'on st- 
tache des deux cóles de la тате d'un 
enfant qui ше ven! pas étudier). — 
Bot O«li ogorek, covoquinte, з. f. 

Ойалса, v, ә. £. et dim, Osti- 

2X4, 1, 5. f. ânesse, z. f. bourrique, 
e. f. 

Osriczv, a, F, d'ane-ae, de bour- 
rique. 

OSLINIAC, AE, A, v. а. imp. Osti- 
NIC, IŁ, bumecter de salive, ob, Po- 
SLINIC. 

O-r1skO, A, 4. n. grand Апе, vi- 
hin àue. ou pr. et comme terme de 
déngr. 

OsrizAC, Ab, А. v. a. imp. Osti- 
ZC, 12, rendre glissant. 

Ostizbv, a, z, glissant, ante, — 
qui commence a chaucir, а miir. 
(partie. de 1а viaudel, — gluan:, 
аше. (par/ic, des maius). 

OstizsAC, OstiZ£, v. n. devenir 
glisxaut. — impers. Uslizdo, il $a 
glissaut, il fait du verglas. — (de ia 
viande), commencer а cbancir, a 
misir, a ае cliaucir, а se moisir, 

ÜsrizNAC $E, v. pr. (d'un coup 
de sabie, d'épée, de poiguard), s'a- 
mortir. (d nue éyée, d'uu poiguard), 
Elisser. We coup de fusil, de pis- 
101.1), s'amortir, пе faire que blau- 
chir, ди" ешге. 

ОѕигмС, ой. Osimaé. 

OsiNać, ob. Отѕхас, Оѕиғрядб. 

Ostoba. Y, s. f. adoacissemeul, 
2. m. soulagement, s. m. allegrauce, 
+. f. allégemeut, z. m. baume, 2. m. 
fig 

OSŁODNAĆ, Stong, OSŁODNIE, tu. 
v. n. devenir plus douz, s'«doucir. 

OSŁODNIENIF, a, ¿. n. Vuciiou et 
| état de ce qu: derieut plus doux, de 
се qui з adoncit, 

Oszooztwit, а, ғ. n. ob. Osta 
DZANIX. —, adoucissemeut, z. m, 

Ostopzic, ob. Ostanzac ob. Sta- 
ртс. 

Ostos, Y, z. Z. voile, zm. ob. 
Zastosa. =, l'action de couvrir, (e 
proteger, Día ozfony naszych gra- 
тас, pOur courrir, pour protéger nos 
fiuntieres 

Ostowic, o5. Datt, 

OsrosTwO, а, г. n. ànerie. 

Ostowv, a, E, de |` 

Ostin, vU, z. m. ob. Posxrcn. 

Osrrcuac eg v. Pr. ezeza, ob. 
Хазы:сиас sig. et Ost.Ccio*w ac 
Sp, imp. écouter, euteudre, appreu- 
dre.—, accoutumer sea orciiles. por- 
tic, s'arcoulamer au brut, a la dè- 
charge des armes a [eu.—. разг. (des 
mota), cesser de рагаї:ге bizarre, é- 
irauge: fuir par etre recu. 

Osrurawac, Oszt FowaC, at, v. 
а. polir tout autour. 

Osturnroic, ёст, ғ. / T. de 
Med. stupeur, 2. f. 

Oseueiatv, а, x, slnpefoit, aite; 
Hope daus la s'upenr, 
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Osrcrir C, iat, v, п. tomber, ёе, ! 


resler plongé dawa la stupeur, èire 


frappé de alupefaelion ; tomber en | 


stupefuctiou, dana la atupcfactiun, res- 
ter eu slupefaction, demeurer muet 
de surprise, demenrer tout stupéfait, 
rester petrifie de surprise. 

OsEUPIENIE, a, 7. n. atupefaclian, 
+. J. (flounement extalique), ata- 
pear, s. /. (immobilité eauxee паг опе 
granae surprise). ZPyjfe v, Obudzié 
się z oslupienia, sorlic de sa sla- 
peur. 

OSLEZŁY, А, E, fane, ée; Bir, 
ле. — реи ur, оф. Zwiüiutv. =, 
fasque, а. 2 g. ob. ORWISEY. 

OstySZEC ap, v. pr. apprendre, 
2h. OstuchaC SIE a 95, l'nzeszy- 
sz SIR. 

OSŁYSZENIE SIR, OsEYSZENIE, 4, Z. 
п. ob. PRZFESEYSZENIT. 

Osm v. Ози v. Оѕіам, Suit, v. 
numér. n. buit, s. m. et adj, 2 g. 
Osm a от szesnascie, hoket huit 
fout seize. Osm pomaozone przez 
гес, huit multiplié раг six. Osm 
gruszek, osm azwadronow, huit 
poires, huit eacadrons, Osm (ysteey 
złotych, hoit mille floriua. Co osm 
diii, tous les huit jours, Dwadzteseia 
i osm, érzudziesci 1 osm, it d, 
viugL-huit, Ireule hait, ete. Za nım 
dni, dans huit jours. W osm dni, 
en huit jours, ob. Qswicno, Oswiu. 

Oswa, EI, z. f. buit heures. Osma 
wybita, huit beures vieunent de sons 
uer, il est huit heures аоппеев. Роѓ 
v. w роё do dımej, sept heures et 
demie. Kwadrans na озта, sept 
heures un quait. Trzy hwadranse 
na orma, sept beures Irois quaria, 
huit heures moius un quart, 

OswaGAC, АЁ, v.a. roster, Osma- 


gae kunczugiem, fouelter, Qrmagaé | 


rózsam!, Ите de verges. 

OssicaviFe, Wen, 5. m. un co- 
quiu, un maraud qu'on a fouelté, 
qn'on doit fonetter. 


OsviCZEK, cz1a, 2. m. dim, úa ` 


Озмак, а, v. c. d. 

Oswaz, U, s. m. le роді вог la 
langue. 

Озмак, а, 7- m. pièce de buitgros, 
f. vou gros, m. 

ОѕмМАКОМАС, ab, 9. a. son~ 
пег, partic, uu fig. (1а louauge, lea 
plaisirs, пи écrit), ob Zirnawiac. 

OsuitiC, ak, а, v.a. imp. O- 
SWOLIC, тё, goudronüer, porsser, =, 
Багі! ее, Gm reit: salir, 

Озматас, ib, v. а. T. de Cuis. 
flamber. p. ex. hapluna, prose, uu 
chapon, un cochon de Jait. = pieczen, 
brùler, bavir uu róti, ob. FRzvrALIC. 
a grilier, faire uue brûlure, biù- 
ler. Qrmalic sabie utosy, se grilier 
les cheveux, — express. provero. 
Jak piórko озтанё, avec видисе; 
avec |ezereté ; comme il boirait uu 
verro o'eau, p.ez. Ç niego shla- 
тас, £o Jak piorho osmali?, 11 ne 
lui en coùte pas de meutir, il шеш 
asec uue légerete incroyau 

Озмаломас, Ab, v. а. graiaser, 
oiadre, frotter, euauire partout, tout 
aurour, ob. Ѕмакожас. = kogo v. 
kamu boki, rutter qu "go d'impor- 
tanie. 

Ossizi£, AE, A, v. а. imp. Озму- 
алс, yè, гш muile), frire, ob. Sya- 
Zug, == w cukr:e, glacer. Kasztuny 
ormazane, marrows glacet, m. 

Üsxuz ESIAT, 81 CIU v. osuIUOZ IE- 
SIAT, л. de nombre. qualre vingis, 
ady З g. octaute (1nuz.Y. Oz£mdzie- 
fiut jeden. osmdzieziat dua, 1 г. d. 
quaire yingt-un, qualre тирі deux, 
elc. Odd esiat tysteoy, muiionomw, 
quatre-vingt milie, quoti e-vinzts mil- 
li Osmd:esac kabiet, koni, 
fraukom, i t, d., auate-viugia fem- 
mes, chevaux, fiancs, eic. ob. Osw- 
DZAIF8IECIORO, OsMIDZIF8.ECIU, Oswiu- 
DZHSIAT. 

Osunzisstiia, 1, z. 
quarc "og LET m. 


f. numero | 
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ÜSMDZUSIVTLPTNI, 14, 18, OCtoge- 
maire, а 2 g. Siarzec osmdziesiqt- 
letni, uu vieillard octugéuaire, uu 
ociozeuaire, —, de quatre-viugle ans. 
Qmd: ies atletiie usidowania, qua- 
{се viugls апа a'effurla 

OsspzitS!ATwY, A, £, de quatre- 
viugis, qui reuferme le uombre v. le 
numera quatre- viog!s. " 

OsupzirS!ATY, А. X, qualre-ving- 
Пете, a.2 g. 

Orupzirsikcinno, ORGA, #. numér. 
n. quaire vingts, (en parl, des per- 
soona de differeut sexe, des eulauta, 
du betail, des peius des animaux). 
Buto паз osmaziesiecioro. v. osm- 
uzirnat csob, nous elions quate: 
ving!s persounes ( hommes et femmes]. 
Osmd:iengeioro фе, — quatre- 
vingts enfanta (de sexe dilerem). 
O.mdzie.iectora budila, quatre- 
vingts pièces de bélai] (bwæafs et va- 
ches). 

OsupzigSiECIU, CiU v. OŚWIUDZIE 
siar, indécl, s. п. (avec lex noms 
d'hommes), quitie vingts. Оз mz e= 
#teciu ludzi. qoatre- viugle hommea. 
Osmiudzienat konnych, quatre- 
vingis cavaliers, 

Osur, adr, Ра osme, loc, аан, en 
buitirme ео з huitièmement. 

Osmić, — Osm wac. OSYIANIE, 

Dua at, ob. W уѕмғ АС. 

Oswuci, ci, Ovuircisv, eim, л. f. 
pl. balayures, s. f. р/. ob. Swncie. 

Oswirrac, ab. а, v. а. imp. O- 
SVIELIC, t. encourager, ob. Zicur- 
сас. — enhardir. O»smiela koga du 
ezego, enhardir uu' un à faire uun 
chose. = ОбміғтаС sig, Оѕмитлс sip, 
v. pr. s'enbardir, piendre la lere, 
oser, (ob. Suis - Ormielé sie pro- 
sic o со, 8 enburdir a faire gue de- 
mande. 

Ошма, Y, з. f. demi quarteron, 
€, m. 

OswiOBOCZNY, а, E, à huit faces. 

Deum, U, s.m. ob, Озок r 

O-wiopzitNNY, a, £, de huit jours, 

OssioFUNTOWY, A, E, de honi h< 
vres de balle, de buit. 

Dana ar, a, 4. m. Octugone, y, 


m. 

OSMIOKATNY, 4, E, oclogone, a 
2 g. 
OswiortrTwt, 1а, тв, de buit апа, 
Co osmioletni, qui arrive tous leg 
huu ans. 

OswiovirsiEcz8 Y, a, F. de hui 
тота: qui arrive tous lea hail nuis, 

Оѕмшомос т, А, тк, à hut peda, 
qui a huit yieus, octopode, а. 2 z. 

Oswionaki, 4, те, de huit aorles. 

Озутовако, adv. ds buit ma- 
шеген. 

Охытпамаѕбв, adv. huit fuis au- 
tant; a l'octuple. 

Uswiórsa, 1, £. f. le buit, un huit 
== in oc'avo, m. 

OsytonNaSOBNY, A, E, octuple, a. 
Ze 

Dan ong, RGA, 2. numér, л. (en 
parl. des persouuen de d'Brout sexe, 
des enfants, des pelis des animaus, 
du bétail), huit. Bylo nas osmoro, 
nous etiona huit (hommes et temmes). 
Osmiuro dzieci, huit enfauls, O- 
smioro zrebtut, buit poulains, O- 
smioro буша, buit piċcea de bz. 
lail, 

Оѕмтокост, 4. 10, à huit poiutes. 
— Zovl, octocorue, u. 2 g. oclucëre, 
azg 

Oswiosciaw, U, f. m. 7'. de Giom. 
ocloedre 

OSMUSCIFNSY. à, E, à huit facea. 

OssuosECPNY, A, Р, Ar. hit. oclo- 
style, 2.2 g. 

OswutespRZ2EZNY, à. E, attelé de huit 
clevaus, à hut chevaux. 

Ošu, мес, z. n. (avec les noms 
d'bommes), butt, Ośmiu ludzi, pa- 
now, studentow, i 6, d. huit Uum- 
тех, seigneurs. étudiauta, 

OsxiUvzuter, ob. Озмьгвс- 
сір. 
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Osutcart, у. m. indécl. huit een's, 
p ех. ludzi, Zo£nterzy, buit сеп 
bommes, soldata, o£. OsvssT. 

Овмка, ob. Оземка. 

ОѕчкчАс, ob, Оѕмткас. 

Оъмккос, ado. huit foie, OsuknO- 
1epra a 

OSNKROTNY, а, є, qui ae fait huit 
fois, repéte huit lois. 

OsuNA*CIE, STD, s. num. dix buit. 
Ofmasee 020b, Kobiet, krow, 
dizew, i ё. d. dix-huit personn-*, 
femmes, vaches, arbres. еіс. ob, Охм- 
NascioRO, Оз5мчаѕго. — Osmnaziie 
hroc v. оётпағсіе razy, dix hui 
Ion, 

OswuNASCIORO, AGa. s. n. dir-hnit. 
р. z. dzieci, hydta, dix huit en- 
lania, dix-huit pieces de bétail, vb 
QOswiono. 

OsunasoBNiE, adv. OsvsisonNv, 
4, 8, 06. OsxtORSASOBNIE, OsuioRNA- 
sunNY. 

ОзчлазткЕ v. Do osusasrFE, adv. 
àix-huitiememeut. 

OsyNastKa, 1, $. Z. le nombredis- 
hai, le dix-hnit; un dix huit. =. 
lateau de riviére avec dix-huit ma- 
ru erg, m. 

Охммаѕгмт. A, E, de dix huit. 

OsusasTOROECIOWY, à, E, de dix- 
huit antes. 

OswsisTO, STU, z, п. (ssec les 
noms dhommes, dix-buit. Osmna- 
stu ludzi, Sofnierzu, i £. d. dix-hu t 
hommes, dix luit soldats. 

OswwasrY, д, E, uix huitiéne, a. 
2 z. Ormuasty rax v, Po roz osm- 
апору, pour la dix-hoitieme fuis. Je- 
dno 0£mnasta, 1а dix huitieimne par- 
tie, Je dix-huitieme; uin dix-huitième, 
к=, Ti hui. Ludwik o£mnasty, 
Lou's dix huit. 

OsMoLIC, ob. Oswatac. Oswokaac, 
об. Овмукас. 

Osurarcowv, a 
de buit pouces. 
1j e, 2.2 g. 

UswnADZAC, UsMRODZIC, o. Za- 
БУЛАР2АС. 

Оѕмтет, Оўмісѕет, 2. num. bat 
ceuta, Osmset ludzi, kobiet, dzie- 
ci, 11, d. hait ceuts bommes, lem- 
ms, enfants, " 

OsusgTSY, A, f, hait-centieme, z, 
2 g. Jedna osmaetn i, la hait cen- 
пете parlie, le hmit-centieme, uu 
huu-ceutiéme.— Ru k tystaeznyoim- 
яту Czterdziesty trzeci, | auuée 
mil huit ceut quaraule trois. =, qui 
contient le nombre huit cents. 

Osusrorvv, O-wszoPr, a, E 
bait pieds de long. 

Озмикас, Озмокмас, оё. Osmy- 
кас. 

Oswv, a, r. buitieme, а. 2 р 0- 
amy па liscie,le huitióme aur la liste, 
Pr:ubyd огперо Шта, l| arriva le 
һиййёше jour. Олту dzien miesia- 
са, оту miesiaca, отту, le hni- 
tième joor du muis, le buitizne du 


тч, anw. a bui 


т, long v. large 


„ П. N. octudac- 


de 


mais, le bait. — Jedna asma, la bui- 
tième partie, le huiiiéme, un hui- 
tiéme. — Po dsmr. ob. Oswe. Osma 


(gotzina), ob. Ósa. 

Озѕу\к, А, ғ, m. T, de Chasse, 
queur, s. f (de lièvre). 

Оѕулкас, AE. A, v.a imp. Оѕмү- 
XNAC, Ө»м кч ас, Олмккас, AE, de- 
рш Пер; eifeu.lier; àter, enlever. (- 
smyknae See? 2 lisci, dépanilier 
we brauche de ses feui lea, elleuil- 
ler nue brauche d'arbre. Osmuknac 
roze,elleuilier une гове. Üsmuknac 
co usty, ег, eulever ца chose avec 
la hvucha. 

Ossuiyc, Yè, v. a. cousrir de 


neige. ы 
Z. plane, 


Озмк 
at 

Ossowa, v, s.f T. de Tisserand. 
elaine, z. f. zz, AE. conlenu, 4. m. 
teneur, s. f. (p. ex. listu, d'oue iet- 
tre), substance, 2. f. (р. ex. puma, 
d'un écrit), — plan, я. m. charpente, 
(p. ez. poematu, d'un poëme, 05. 


s.m. doloire 
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Ossowaxie,—autrem Osnowa pae- 
matu, dramatu, romansu, ix fabla 
d'un poëme, d'uu drame, u'un romau. 
= Usnowa życia, dui naszych, la 
temne ае la via, de uos joura. ze: O- 
snowa mysli, la chatue de ideea, ob, 
Ossowanie, 

Ussnwac, owak, v. Ossuc, rz, 
krosua, en T, de Tisser, ourdir, 
m uler la сийе, ezém, autourer, 
ceindre, oruer de qu chose. p. ez. 
nie perlami, le cou d'un collier de 
perles. fig agoe dz бебо, faire 
те plau d uu Ouvrage, Jeter виг le pa- 
pier le plau d'un vuviage: ordonuer 
Un onvrage; ехсешієг un 
Гаі іа dabrze oinawane , uu оц- 


onvrage. 


vrag- hieu ordunué. Dzirtv osnowie 
ne podéug cudzego punu, un on- 
vrag- exčcuta sur le piau a'un autre, 
— «b. Succ. 

Оьмотами, 4, 2 л. ourd'ssaze, z. 
m. ourdissure, s. / сш, fig. ech: 
nemenl, s. m. Ozuowome туғ! у 
l'euchaiuemeut des idées, =, oraou- 
nauce, z. f. composition, z. f. p. ex. 
pormalu, d'un роёте. 
menl, /. m. fodem-nis, pl. = Ce 
sens a vieilli. ой. FunvamestT, Ро 
Sana, LTWIFRDZINIE. 

Осмү, à, E, d'esnen. 

Osona, a, z. f. persnune, z. f. 
Znaczna oroba, une persoune de 
condiiou, de qualité, (гобу obajéj 
Pier, des persounes d's aeux seres 
Placie tyle od osoby, payer tout par 
personne Rrerzy i usony, les сова 
et les persuaves. Znac kuga z osobu, 
couuattre qu' nu prrsonurliemeni, — 
Osoba krolewska, la persoune du 
rai, — Théol. Oxoby Trójcy Sung- 
déj, les trois personues de la Trie 
uif. Jeden. Bog we trzech осо- 
buch, un seal Dieu en trois person- 
nee. Osont adverb. en perecnne, en 
propre personne , de aa personne. 
= ivlivda, s. m. ==, peraonusse, 
e m, Муғ ze melk: 2:0ba , 
ia se его un persounage, un graud 
personnage. Myslatbys v. mysiadhy 
kio £e wielsa osoba, on dirmi d'uu 
personnage. = (dea persnüuuzs mises 
en action daus un ouvrage dramati- 
quer, personnage, z. m. Za пай 
Jest w (6j satuce o10b podrzed'iyeh, 
И y a чаце celte nière trop ae per- 
Sunnages ассеввитеа, aecouda res. — 


foude- 


Oraha allegoryezna, persounigr al- 
légorique. (duus la poesie etla priu- 
ture). =, Grumm. personne, s. Zéi 
Pierusza, druga, tzera огоба ii- 
ezby pejedynezéj, ебу KT 


là premizre, la seconde, la troiieme 
personue du singulier, da pluriel, =, 
gur, з. f. Ponuza!f mu sie ато{ё 
w osobie d:iecieria, uu auge luiap- 
parut sone 1. figure d uu eniaut, оё, 
l'osrAC. =. apiateuce, s, 7. et dius 
l Euchar. espèce, z. f. Osoby ем, 
ba 1 wina, les espères du nain et da 
тїш, ob. 1'%®%гас. =, genre, s m. 
еаресе. 2. f. — ila nali, vb. Ro- 
024, GaTUNEE. 

Osorca. v, £ m. оп homme qni 
aime, qui cherche la salitnde : aoli- 
tuire, s. m ieclus, 2. m. — fam.— 
ob. ЅАматмік. 

Osonig, a, яғ. n. бзоге, z. f. 
inus. 

Osoniscig, «de. personae!lement, 
en ep ms, volre) propre cerso ne. 
{asec rapsort au regime du verbe). 
Obrazil mie osobiscie, il m'a off.a- 
ве yersonnellemeut, en m propre per- 
sonue. Znam go osobtscie, j= le eon 
nais personueliement. =, persounal- 
lement, eu persoune, de sa peraonue. 
(avec rapport au anjel dn verbe). Bye 
osomicie odj vwiedzialnym та со, 
persorneliemest — responsable 
d nue chose. Znajdowa£ ae gdzie o- 
e biëcte, êlre, se trouver queluue 
pri eu personne, Dowodzie os0bisci 
wojskiem, commander une armée cn 
personne, Udac se gdzie osoliscte, 
zl er quelque part eu регасоце. c£ 


êlre 
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(d'un géneral;, ве porter da sa per- 
sonue eu uu endroit. =, Gramm. à 
une des trois persovnes du verbe. 
(par upp. a Impersonuellement). 
Озовтовс, ZC, ғ. f. personnalilé, 
z. f. Z utrata upeina pamięci zni- 
kéoby uezucie osobistosct, 1а preie 
totale dela mémo re delruirait le aen- 
timent de la persaunalité. =, peraou- 
valié, z. /. Odiożmy na buk wazel- 
ka osobistisé, ahu zdrowo sadzić 
о rzeczy, Шаша celle uifaire, de- 
ponilloua toute persouualile pour ju- 
ger sainemeut, =, individuale, z. f. 
==, versounalite, л. f. (trait piquant 
et personuel coutre qu"un).—, T. de 
Palais. сотрагшіаш personuelle, f. 
extérieur, s. m, — il а viel 


=. 
oh, Pawisuzcuo t NOSC. 

OsonisrY, à, к, personnel, elle. 
Zasfuga osobista, mérile persounel, 
m. Osobis'a krzywda, injure per- 
sonuelle. Osibisto піепамағс, ипе 
haine particulière. — Gramm. Zai- 
mek osobisty, pronum  personuel. 
Sowo oĘsobiste, verbe persouuel. 
(par app. a Impersoonel). = Areszt 
asobistu, prise de corps, =, qui est 
reliré eu lui même, particulier. — il 
a vieilli. 

Osüska, 1, з. f. (d m. de Osos), 
petite yeraunue, f. 

Osoónki. BEK, 2. / pl. frinndines 
s. f. pl. qu'on inauge seul, eu parli- 
culier, en secret». 

OsobLIWER, WKa, z. m. spécifique, 
z. m. — inus ob. ЅрЕСҮЕІК. 

Osontiwir, adv. particulièrement, 
spécialement; sugulieremeul, exira- 
ordiuairzment, ob. Szczecórsis, = 
v. Озони zas, aortoat, principa- 
lement, ob. Zwraszcza. 

ОховитоќС, den, s. f. wingulari- 
té, z. J. particularité, ze Z (05. 
$2с78с0&). bizarrerie, s. /. (ob. 
Dziwicrwo). Ogladac o«obliwosei 
musta, examiuer lea aiugularitég 
d'uue ville. Czy uwazodes tę oso- 
Lliwodc? avez vous remarque сеа 
parucularité ? —, rarete, s. f. curio 
вие, 4 f. Gabinet ou0bltwasci, un 
cabinet de raietés, de curiomta. Poe 
hazywac co za os0bliwose, montrer 
qu''chose comme un objet de curiosi- 
là, = W osostr.twosci, loc. adr. eu 
yortieulier; en détail, ob. SzczzcóL- 
нос, SzcztcÓbowo. =, ob. Usu- 
nwosc. 

Osogtawy, a, E, particulier, iere; 
singulier, ière (qui appartieut pro- 
prement etsinguliéremeut a cerlainee 
choses оп а certaines, versounes). 
Miei osobliwe nabozenstwa do Nuy 
fuwietszéj Pannu, атг une desolion 
particuliére a lu Vierge. Ta колта 
ma moc osolliwa, celte plante a une 
vertu parlicuiiére. — Czlowiek aroe 
bliwy, uue региопие prive, un раге 
ticulier. (ceite express. а vieilli, ud, 
Vuywatwsrj. — et OsoBtiwszy, a, E, 
particulier, iere; aiugalier, iere: ex- 
traordinaire, a. 2 g. bizarre, o 2 
E. étrange, а. 2 g. Osobliwy przy- 
padek, osobluwsze zdarzenie, un 
fort partienlier, une aventura 
irés-particaliere, singaliere. Z oso- 
bliuszém srtaranem, avec пп svin 
particulier. утара to osabliwszej 
uwagi, cela exige une attention par- 
teuriere, ob. Szuzscót.Nv. — Озо- 
blürszy człowiek, uu bumme aivgu- 
lier, un homme étiaupe. A 29 oro- 
bliwsza (sous ent. rzecz), c'est er- 
traordinaire ! c'est etrauge ! Ozolli- 
wszym грозафет. d une étrange fa- 
duue manire extraordinaie ; 
siaguli&remenl. — Me osobhwego 
v. o10lliwszego, il n'v a rieu dess 
traordinaire ( dpon cela, daus cet 
homme). =, spécial, ale. =, ob. O- 
SonNY. 

Оѕовміғ, об Osonxo. 

OsoBsiw, а, z. т. iadiffereni, s. 
m (qui n'adhere а aucun рагі) ат, 
ob. Ѕамотхік. =, Thévl. celui qui 
communie sous les deux espèces, 


osp 


OSOBNO, а /v. a&patemeut, a part. 
Drobno sypiać, faire lit а part. Ku- 
ddy osobno mieszka, chseun eat lagè 
a part, a son appariemenl вераге. — 
(subno zyc, vivre retire.— Z Oso- 
Dya, loc. adv. en pariiculier, sépa- 
rement, Руѓапо kazdego 2 osobna, 
on leaa iulerroges séparément, Lwa- 
ѓас kazda rzeez z osobna, considé- 
rer les choses séparément, Реб do 
Kazdego z osobua, écrire а cbacuu 
eu particulier. 

Ововмохс, sci, я. f. isolement, s. 
m solitude, s. / retraite, s.f. Zyé 
w orobnoici v. па 0.0bnosci, vivie 
daus l'isolement, dans da solitude, 
Чаша Ја retraite, Lubié osobnost, ai- 
mer Ја aolitude, la retraite; avoir la 
goùtdela retraite, T duc sie na oro- 
bnose.se retirer dana la solitude, — 
Qdwodzic na osobnost, tirera Yé. 
cart. Pouredziec komu slowko na 
osobnosci, dire э qu'un un mot eu 
particuiier. =, aéparalion, z, 
excelleuce, ғ / prééminfuce, у. /. 
supériorilé, z. f, — Ce sens и vieilli, 

OsoPsv, a, X, parlictier, iére, 
(var oop. à Géurral), Osobny z: é - 
wiek, uue peraoune privée, nu. parti- 
colier. o, solitaire, o. 2 g. retire, 
се, ob, Ѕамотћу. =, séparé, ée; a 
purt. — 2 osobna, ob. Оѕовчо. 
excellent, еше. =, оё. OsoBoWY. 

OSOBOWY, a, E, personne, elle. 
Podatek osobowy, contribution per- 
sonuelle, 

Osoczvix, А, z. m. T. deChasse. 
haceur, z. m. trsqueur, ж. 9. 9x, fg. 
délraeienr, z. m. calomuinteur, 2 m. 

USOCZNY, a, t. de la Iraque, pour 
la traque; qui traque. 

OsoczyC, v£, v. a. T. de Chasse. 
zunerza ш lesie, Araquer une bêta 
d ns un boia, =, fig. Üxoezye kogo, 
calomnier qu 'un. 

Osora, 1, 4. f. p'aiute, z. f —dé- 
noucialiou, s. f. —v. inus. об. Skan- 
Ga, Dovirstawiw, 

Osoric, 12, v. a. saler, — Ag. Ou 
solé kumu, Brauer la раце à qu” 
ип, 

Osowiatošc, sci, z. f. alialtement, 
4. m, iristesae, s. f. (yeiuta aur le 
visage). 

Osomiaty, А, г, triste, а, 2 g.a- 
batiu, ne; qui a l'air triste, анаи, 

OsowikC, at, v. n. laisser. J'u- 
reilie; yaraitre decouinge, mortiid; 
avoir l'air triste, abattu. 

Ostra, Y, z. / petite. veiale, f. et 
en T, de Med. variole, 2, f Ме 
ospe, et: Ospe odbuwac , avoir la 
prive vérole. Ospe s:czepié, vavei. 
ner, iuoculer. Огре dztecku zus:eze- 
pins vacciuer un enfaut, Szczepienie 
o1py, Viuoculatiun de la petite vérole, 
l'inoculatiou, л. /. vaccination, s, /, 
Opa szezepiona v. krouna, la vao- 
coe. Doataé ospy, ètre attaqua de ln 
pelite vérole. (mrzec na ospe, mou- 
ric de la petite vérole. — Ze, Jam. 
Озра francuzka v. dworsha, malas 
die v'uérienne, sou, 4. m. Ob. 
OsvrkA. 

Osrstr, adv, lentement, anna feu, 
neg igemmeut, lácbemeut, 

OSPALEC, LCA, ¿. m. dormeur, s, 
m. — fig. esprit lent, eudurini, m. 
leudure, ¿. m. 

Osra£osC, sti, s. f. Osrarsrwo, 
x graude envie de aormir, f. 
l'usbitude de dormir beaucoun, /. — 
fig. Vélhargie, у. f. eugourdissement, 
2. m. BavOupbaemebl, s. m. extréma 
nouchalauee, néglgence, iudolenve, 


n 


| f. pesauleur d'rsprit, E 


Оѕглёл, a. v, qui ne fait que dar- 
mir. — fg. enuürmi, iej lent, ente; 
páreaseuz, еше. 

ÜsPANIE. a, z. п. ob. Ospitosc 

OsriaxY. a, v, de petiie veta e. — 
Бора ospiuna, le virus vaccin, le 
vaccin, m. 

Osrica, v, z. /. et pl. (aner, 
зріс, Ospiczxi, czin, rougeole, s. f, 


‚ оф. Кок, Ouna, lüzansiLE, = ба. 


OST 


dkame, рее vezale volants, f. =, 
en géner. bunious, s. m. pl. puatules, 
e f. pt. 
OSP FSZALE, Ospitszitosc, OSME- 
&zíbY, ой. OriFSAALE, ££, и. 
ÜsrnWACIAC, st, EJE, v. n. dere- 
тиг marqué да petite vérole. 


OsrowaroáC, sci, z. f. etat de ce ; 


qui eat marque de petite vérole, m. 
marques de | etite verale, f. 

OsrowaTy, а. E, marque depetite 
whole, 

Osrowv. a, s, de pelite vérole. 
Arosty ospowe, grain da peiie vé- 
ruie, m. 

OspnawWisniiwid, ob, UsPR WIE- 
DI Nic. 

Osraoswic 

OsRAC, Ab, 
ehose. 

Ө нЕВН®\С, Yè, v. a. argeuler, 
ob. SuxnRzvC. POSREBRZAG. 

OSRONOCEMIF, à, 2- п 1 action de 
couvrir de houte, d approbre, /. l'op- 
probre, m. liguominle. E 

OskOMOCIC, (t, r. n. couvrir de 
horte, d'ap, robre, d iguominie =, 
traiter igunminieusement. 

Oskoxocic Er, A, 5, m. swego го- 
du, naradu, l'opprobre de ва famille, 
de |a nation. 

OsnozAC, AE, a, v. а. imp. Osno- 
зүс, ла, irriter, vendre luri ax. O- 
enozYC pp, v. pr. deveuir furieux. 

Osnóp, prép. ob Suon, Lo кдр. 

O-Bonrt, DRA, £. т, le milieu, т, 
Osrodek chlebu, ob, О$вопка. 

Qinonka, t, +. /. mie, 4. f. (de 
pain). Aker йаг vsrodka, in croüte 
ella mie 

OSRZENUŁY, A, Е, couvert de gelée 
blancha. 

Osuzo*iC, t€, r. a. coovrir de ge- 
lée blanche, de (rimas, — fig. H iek 
mu wlos osrzoai, \ аро a blanchi sea 
cheveux 

Oenzgsité, Ak, ве convrir, èire 
convert da galée blanche, de frimaa 

Овзас, аф. Оѕтѕас. = Оѕвас SIR, 
e, pr. téler jusqu'a walte é, > 


IE, r. a. заа ег. 


a. co, embreuer qn” 


Ussoczsik, Ossoczvc, ob. Oso- ` 


€2NIK, ÜOsucziC 

Optrag, ob. Zos1ac, == Озтас sip, 
v. pr. ob. Burg SU. =, rewter 
debont, = et Ori WaG SIE, imp. aub- 
aater, ае maiulebir, soutenir. 
Przyjazn те more ne ortae bez 
szacunku, l'amitié ne peut aubsisler 
sans estime. Оз/ас ae przy ezém, ae 
maintenir dans iù | osseasion de qu" 
chose, Оноё sie przy swych podho- 
Jach, ge maintenir aans aea couquéles, 
Ostoi (ie fn przy mnir, cela restera 
en ma possesson, Oei d ae pr 
swojém, fig. il est veuu à bout de 
son dessein; il n'a paa cédé. Ortac 
dig (przeciw niepreujaciolom, nie- 
priyjacielowij, na auutevir; main:e- 
Dir son poste, se mainleuir dans son 
postes Ostac sie gdue, renter, dea 
тепгес quelque vart Üstac sie 
razem (des choses), s'avcorder, se 
cuucilier, ét e cumpatib.e. =, a'ar- 
tåler dans uu lieu . — Nie ostat sie 
az w lene, (| рарпа la forêt aans re- 
garder en arriere, ob. ZATRZYMAC 
AIE, OPRZEC SIF. 

Osrart, FikGO, n. pr. m. Ea- 
siche, 

Өзтїнєстнү, ob. OSTATFCZNT. 

UsraxeK, NKA, £. m. nn resle. 
partie, ag pl. Овтачк!, restes, m. 
рі. Ostanki muore, unelkosci, lea 
testes de sa (notre, voire, leur] grao- 
dur pamée, оё Break, Raszra, 
Оѕтатік. 

Оѕтамамтас, Оѕтлкаутс, ab, On- 
stawiac — Оѕт\ріС, ob. OBSTAPIC. 

OsTAR7tC, at, v. м, vieillir, avoir 
vieilli. — Osranzzc sip, ob. Zesta- 
Bar am. S 

OsraTrczsiE, ar. pour la der- 
шен — M dé5niivement. Chce 
unedaieé ostateaznte czego tie trzy- 
mag, il veut savoir. définitivement а 
s'en tenir, =, défiuirivemeul; 


en dernier ressort: finalement, en det- | 
шег ijeu. Hzeczostateeznie roztrzy- | 
gnicti, uue аїйдїйгє jugre défiunive- | 
menl, 


e2nie, 


dz v. rozirzygaé osale- 
üger en dernier cesorl,=. еп 
d-rnier resuliat; en deroière analyse. 
=, en définitive. 

OSTATECZSNOSC, SCH, z. f. extiéme, 
exlrémite, s. /' exces, $. m. 
Й ostatecznasci wpadac, ве jeter 
dans lea ex ém e. Chwytac s:e ostas 
teeznosei, aller a l'extrémite, 2 je- 
dnéj ostatreznoscei pizechadzie v. 
wpadaè w druga, paser d ипе ех- 
tremile a l'autre. Do ostaiecznose 
przuprowadzié v. priywiese kogo, 
réduire déi un а 1 exirémité; pousser 
un nu а | extrémitr, pouseer. qu'un 
a boot, JF e wszystkiem chwytać sie 
ostatecznosct , Ostatecznoset 
przychodzić, pousser, porter tont а 
V'extrémite, Być przywiedztonym Чо 
ostaleeznofei, étre, ве vor reduat à 
Vezirémilé. Йтесту do ostateczuose 
poruwaé, pousser les choses а l'ex- 
tremite, Przyjsé do oitateezmosci, 
êtra reduit a l'extrémité, ala derniere 
extrémité, étre dans la détressa_ 

Osrarsczwv, а. Е, le deruier. Saa 
ostateczny, le jugement drroier. 
Dzien 1adu ostatecinego, le dernier 
jour, le jour du jugement. o^. Osri- 
TNI. ==, extréme, о. 2 g, Chwyrie 
t:e Ortateeznego srodáe, prendre nn 
parti exlréme, тс, definiúif, iva. O- 
#tat,czny truktat, wupadek, orta- 
teezue postanowienie, traité defisi- 
hf, résultat définitif, résolution defi- 
nitive Ostateczny wyrok, arcétde- 
Butt, sentenca définitive, jagemvui 
défiuitif. == Ortateezny termin, terme 
de rigueur, m. 

Озгатїк, тка, я. m. le raste, m. | 
la fin, /. Ого jest ostatrk, voila le 
reste, ce qui reste, tout се qniresle. | 
— Qutatkiem роті, jouer de «on 
resic, ètre su boat de яға regsnurces. | 

Na ostatek co zaehowaé, garder 
qu chore pour la би. Ло ortutek 
zgodzil ne na wszystko, a la fin v. 
eulin i] est convenu du tout, Ди o- 
заек dodal, ze... eufiu il ajouta 
que... Да ostatek, рулу E tak by- 
do, eufiu, quand cela serait sinsi , 
quaud méme cela serait sina? Да 
ostatku siedzieć, ire, prayJse, ètre 
assis le deruier, marcher le dernier, | 
arriver. le derüier. Do ostatka wy- 
(тшаё, persévérer jusqu'a la fin. о 
ostatka Коро zniszczyć, ruiner du ` 
un eubéremenl, ftozpaczaé do oztas 
tka, peráre toat espoir, айтас ko- 
mu wszystko do ostatka, dépouiller 
qu ou de tout aou bien, enlever loot 
а qu'un, пе loi rien laisser, JF ypi£ 
do ostata, il a tout bu. Zjesc do 
ostaika, manger taut, ne rien lai 
зег.— pl. Osrart, les restes, lea dé- 
bris, m. ob, SzczaTXi.— Ostutki za 
stalu, le gesillon.—, pl. Өзтатк, 
Ow, les trois jours gras, m. сагёіле- 
prenant, z. т. 


do 


Овгатз!, та, AK, dernier, iere; le 
dernier, la deruicre, Oscatni raz, 
abstr adverb. par rapp. au passe. 
Qrtatnia raza, 1а derniere fiis. Po 
raz ostatni, pour 1а deinièra fois 
Oitatnı z rodu, le dernier da sa 
race. Czunie v. oddawać komu a= 
ма nia postuge, cenilre а gu" uu les 
derniers devoirs. Qstatnı dzien, et 
adverb, par rapp. au passe : Osta- 
tnirgo dnra, le deruiec jour, Otu- 
tnia рогерпаще, le deruier adieu. 
Üstainia wola ezyja, les dernicrea 
voleutéa de qu'un.— -rubztantiv. 
O:tainie oddac kamu, na со, em- 
Pieyer jusqn'an. dernier зап, jusqu'a 
зап dernier воп ponr qu'un, pour 
qu''chose, — fig- Ustatnı z Rzy- 
mian, les derniera des Romains. — 
Do ostatniego v. do ostatniéj v. do 
oititnié; kroph krwi bromic sie, 
ке défendre jusqu'a la dernière gonita 
de зоа sarg. ==. dernier, iere (le pine 
+тёсаш!). Cap byles na estatniém po- 


| OsTawac SIE. об. ZosrawaC, oh. 
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siedieniu 2 èliez-vona а la бегиіёге ! 
arance? Siužy? podczas ostatnid) 
wojny, 11 a srrvi pendant la derniëre 
guerre, ob. Puzrsztv. — AË edévg 
ostalnich wiadomosci, selon les der- 
nières nouvelles qu on a reçues, yue 
поая avous reçues, об. Najswitższy, 
NaiNOwszY. =, dernier, iëre; ex 
tràme, а. 2 g. le plua grand, la pius 
grande, le plus vil, la plus viie; le 
plus, le plua meprisable. Ostatnia 
potrzeba, aatatuie nieszeaescie, o- 
ttatnie niebezpteczenstio, ostaimia 
surowost, besoin extrème, m. er- 
iréme malbeur, m péril extréme, m. 
extiéme sevcrité v. rigueur ettréme, 
f. Przyj£é do ostetniéj nedzy, être 
lomhé dans la deruiere misere, dana 
une ехі:ёше misere. PrzuJié do o- 
stainiego ponizenia, lomber au der- 
uier degré de l'avilissement. F o= 
statnis; potrzebie, daua la deruière 
nécessité, Ostatnich srodkow ne 
chwytaċ, avoir recours ans moyens 
extrémes. Ostatni géupiec, le plos 
sot des bommes.— subrtantiv. Usta- 
¿nim hede, ostatnia bede jeżeli... je 
serai le dernier des hommes, la der- 
niere dea créalures. ai... Traktowac 
kogo juk osta!niego, traiter qu "шо 
comme le deruier des hommes, traiter 
qu'au avec la derniere indiguite, a- 
vec le dernier mepr's. — Nie yuz o= 
:lalnia z nami, nons пе sommes paa 
encore réduits а l'exirémiié, Йа o- 
statnid im pr:yrzło, ils sout aux а- 
bois, ils sont a bout, ila sout prés de 
succomber, ila ne savent que devenir, | 
que faire. Na о$татм!А, loc. adv. 
1001 au plus, à tunte extrem, a tout | 
rompre. антет, su pis aller. —O- 
stata to (sona ent, rzeczi, c est 
nne fàcheuse eztrómilé; c'est оне 
iriste chose; on est. bien malheureux 
quand on est reduil a cela. = Orta- 
ёта chwila, inslant, moment su- 
préme, т. Ostatnia godzina, heare 
suprême, f.— Ostitnie namazane, 
pomazunie, extrême-onction , +. fe 
Osrainig, adv, inus. ob. Ustra- 
"tant, ÜsraAwac, ob. ZOSTAWAG. 


Osrac sx. Osraw iic, Osraw1C, ob. 
Zastav uc. 

Osi ESTACYA, CV I, z. f.ostentation, 
s. f. ob, CuKztri, Oz azAEOSC, 

ОѕтЕг, U, з. m. l'action d'enton- 
rer, d'euvelopper. Ostepem pojmać 
kogo, envelopper qa’ uu et le pren- 
dre. Ostepem pojsé na kogo. se por- 
ler de ious côtés contre qu'an, ob. 
Овгата. =, T. de Chasse. toiles, z, 
f. pl. =, Т. de Chasse. parc, s, m. 
—/# г. Miei nieprzyjaciela jak w o- 
stepie, trzymać meprzyjaciela jak 
w ostepie, enfermer l'ennemi , temir 
Геппеті enfermé. 

Osigrowc. ab. OrsTgrować 

Оѕтка, 1, z. f. froment barbu, m. 

Оѕтот sig, ob. Озгас зк 

Osruoxnziw. U, 3. т. Dot. hnuxs 
frelon, z. m. petit houx, m. houssou, 
4. 


m. 
OsrowarY, а, t, aeinblable aa 
chardon ; piquant, aute, 

Osrowvy, a, 1, de chardon, du 
charaon. 

Оѕтваснас. О$зттаснАС SiE, ob. 
Оѕтналзиус, Osrraszvc SIR. 

Оѕткастум, OsinagizM, U, +. т. 
T. d Aniq. ostricime, з. т. 

ОѕтлапгС, AE, а, v. a. ezego, per- 
dre qu close. OsrRADANIE, a, х. n. 
l'action ae perdre, perie, s. f Ostra- 
dame majatku; la perte de la for- 
tune, oh. SraavaC, Роѕтпдрас. 

OsrnaSzyC, YŁ, v. a. enhardir; fa- 
miliariser avec le brenit dea armes a 
feu, avee le danger. 

OsTnaSZiC ag, v. pr. s'enbardir; 
зе familiari-er avec le danger. 

OsrRAZYC, YE, v. а. zamek, wiere 
dee, теге garnison dane un chàteau, 
dans noe place 

Өѕтярк. Üsrnrw, ob. 
Osruzew. 


Отмк, | 
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OsrnECci,sTREC. ÜsrnEZwK 
` ` ` 
z. f. pl. OsreEZYNA, Y. z. / et 
STRIZYNY, Zvw, pl. espèce de müres. 

Өзтвө, adr. bieu. duns cette ex- 
press. Ostro hrajac, couper bien. 
=, de mauiére à rendre aigu, tran- 
chaut. —, sévèrement, rudement, ri- 
gilement, vivement, brusunement, 
Ostro korae, chàlier, puuir sevère- 
m-nl. Ostro hogo trzymac, tenir 
qu'un de court. Олло ne 2 hm 
nbihadzié, traiter qu'un rud meut, 
severemenl, rigidemeul, Aire rigou- 
reaz, s'vére pour dp uu, (p. ez. 
z dziecmi, pour lea enfauiti. Ostro 
docteraé kamu, зацациег vivement 
а qu'un. Ostro spojrzeć na kogo, 
jêter un regard severe v. pénctrant 
sur qu'au, ianeer un regard sevèra 
E uu, Ostro kamu u oczu pa- 
‚ regarder qu'un Bremen, — 
Јат. Ostro 13, Јесћас, marcher 
vile, aller g:and train. Ostro idzie, 
(d'ou travail, d'uue affaire) cela va 
vite, cela va bien — Os ro praco- 
мас, travailler assidümeut.— Ostro 
rzecz popi raċ, pousser uue affaire 
avec vigueur. Ostro do kogo nupi- 
sac, écrire a qu''un une lelire a che- 
val. Ostro sie z kim przemoune, 
s'adresser mulnellement quelques pro- 
pos assez vila. Ostro kogo fajue, re- 
primauder au "nn vivement, ob Su- 
Rono. — ob. Dzixrwiy, Tego, Sun - 
&o.— Ошто nabié, charger a haile, 
Ostro ки, ferrer à glace, а cram- 
pous. 

OsrnoczYG, vi, v. a. eb. Ony- 
nzié, Омікнас, 

OsraóG, осо, s. m. chàtean, s, 
m. forterenso, z. f. Otirog па sk da, 
chàlean situé sur un rocher, ob. Za- 
тас. =, 7'. de Fortf. fort, s. m. 
Ostrog bustyonowy, fort bastivuué, 
Ostrog guiazdzisty, furt à боа. 
Ostróg kleszezoy, fort а teuailles. 
= Оѕтяосі, pl. fraise, z. f. ob, O- 
STROZENIS. 

OsiROGa, I, #. f. eperon, s. m, 
nlou, s. m. Prezyptac, odp'ar ostros 
£r chaosser, déchausser lea éperons. 
Przy ostrogach, €peronué, ee, Ze- 
wriet, epiac Кота ostrogami, duu» 
ner des éperons a ou cheval, piquer 
des deut, piquer un cheval. Bose ko- 
та ostrogamı, lenir à an cheval l'é- 
perau dans le Парс. Bot 2 ostroga, 


hotie éperoance, f. — fig. (dun 
home), Trzeba mu ostrogi, ila 
besoin d éperou, il Jui fuut donuer uu 
cono deperon. =, eperon, л. m. 


ergot, s. m, АЕ. 
оф. Bopzisc, Oscu R 
Hf eperon, 3. m. 

Оѕтносапд, а, s. m. speronnier, 
.. 

Озгвослктү, д, к, à crochet nigo, 

OsrniGkcPt, 1a, 16, (d'un écot) 
ple: de fuere puiulra, de mauvaises 
pointes. (d un homme), qui ait tuu» 
jonora des pointes. 

OsrnoGocki, a, ТЕ, oatrogsotb, othe; 
oitrogotlique, а. 2 g. 

Озтв‹асаста, vi, s. f. Géog. hrst. 
Osirogothie, s. f. 

OstrocaRsé, scr, ғ. /. qa goût 
Aere, mordicant, m.— inus. 

Osrnocor, а, $ т, Өвпоро!һ, +. 
m. Оѕтпосотка, 1,7. f. Ostragotlie, 
4. f. — pl. OsrRoGnct v. Osrgocn- 
TY, les Oatrogotha. OSTROGOTE!, lea 
Outrogotlies. 

OsrmocowY, а, E, d'éperou, de 
lép*roa, dea éperons 

OSTROK AT, A, 7. m 


guilion, s. т. 


„Т. de For- 


Géom, triana 


gle acutang!n, m. — losange, s.m. 
OSTROKATNY, å, E, acnlangle, a. 
Ze, 


OsrRoKOR, ора, а, m. T. Milie. 
gheval de frise, m. 

OsrnoxONCZATY, А, Е, a poiuta 
signé. 

OsrROKRAG, EGU, z. m. Mathém. 
cône, s. m. Üstronrqg seicry, cèna 
tonan. 

OSTRORRECOWT, w E, сдціцче, z. 
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2 g. (qui apnarlientan cóue). Prze- 
eiecie ostrokregowe, werten c&nique, 
f. — ob. O&rnoknEZNY. 

OsrnokntENY, а, F, cuique. а, 2 
E. de forme cónique, fait en сдпе. 

ÜOSTROXRZEW, U, z. m. acauihe, z. 
f. =, hen, ж.т, 

OsrkoKwaswv, а, Е, fort aigre, 
p'quaut, ante; mordicaul, ante, 02. 
Guvzvcv, Szcezvriycy. 

Озттомылст^Ү arzen, m. Dor. 
soldane]lle, s. /. (espece de (iseroni. 

OsrnowowNY, А, E, mordienut, 
aule; тогда’, aule; qui a me a me- 
dire- 

(Dsrgogngtar. А. Е. sagace, а. 2 
f Lors, brau, 

Osrnososv, a, x, qui a le nez v. 
le hee pointu, - 

OsTEOOKI, а, IF, quia la vue per- 
«onte. 

OsrnorrsT, U, 2. m. But, char- 
dou de Notre-Dame, charduu-Marie, 
, €9. 

OSTROPIEPRZNY, A, F, très poivré, 
PM 

Osrnortiw, A, e. m. ob.Oscnvca 

OsiRnPvysk, A, я, m- Zool. musa- 
raigue, £. f. =, espadon, s. т. (евр. 
de pniason). 

Озтво$с, sci, s. f. qualité de ce 
qui est aigu, tranchant, Z. Ostrosé 
nada, qualité, fuesse du tranchant 
£. =, Acrelé, s. f. acrimonie, ». f. 
Ortrosé humorow, krwi, V'acrimo- 
nie des humeurs, du sang. = Ortrosé 
suchu, \a fiuesse de Гооїе. = O тоге 
klimatu, la rigneur du ciimat, Q- 
зго тату, la rigneur de | hiver. 
rigueur, s. f. aevériié, 2. f. rigi- 
die, s. / Qitrosé ich obucezajow, la 
rigidité de leurs maurs, o^. SURO- 
тоха, спои, et fig. umustu, oo. 
Bistaos. = 2Каёу, la roideur d'un 
rocher. 

Озтло51ес2чү, 
Aranehant, aute. 

Os7ROSEUP. A, f. m. pyramide, 2. 
f —ii пе se ait qu en 7. de Maihem, 
ab, Vina. 

Osrrów, owu, s. m. ile. s. f. 
(partie. dans uue rivière, daus un 
lac), o5. K gra. 

OsrnowrGiEb, (ED: 2. m. inua, 
ob. Osrnok ^t 

ÜSTROWFGI LNY, ob, ОвтвокА- 
ТХҮ. 

OsrBow:nNOSC, sci, s, f. vne 
honne, prrcante, f. — fig. sagacilé, 
s. f. verspieacile, 2. f. 

Osrnowipsv, a, v, qui a la vue 
bonne, pereante: qui a des уепт de 
lous, — Ду. clairvoyant, d'un esprit 
puewant 

Osrnowipz, a, 7. m. Zool. louc- 
rervier, z. m, (ane. lynx, z. m.). 
zug. prraaune qui a des yeux 
de уох, qui a une vue percaute. 

OsrnowiIozowy, a, F, du lonp- 
cervier, — de lynx.. Ostroundzowe 
oczu, aes yeus de упт. 

Osrnozi, v, z f. euclos, s. m. 

Osrnorguy, a, E, qu: а de bounea 
deuis. 

Өзтпплкч , ol. О$тел®хү, 

OsrgozES, ма. d, m. Bot. сігае, 
2. m. 

QOQsrnozgviFr, a, s. n, fartificatioo 
de рьлакане et de fraisra. 

OsrkóZKA, т. e, f. (dim. de O- 
STROGA!, pent éperon, m. =, v. pl. 
Osruózsi, Bot. pied d'alouette, m. 

Озтпойчіх, adv. avec cireanspec- 
tion, arec precaution, cousiderement. 
Qutrozmie те brac da ezego, ap- 
porter beaucoup de cireQuapection 
dans пие alTaire, spporler lantes les 
précautous uecessaires a pue chose. 
Ostrożnie postepowac, se conduire 
asec circonsperction, avec précautiQu, 
user de circonepection, de precaution. 
ÜOrtroznie а есет  pnstepaiwac, se 
coniuire avec un grand ménagement, 
avec heaucoun de ménagement dans 
ane affaire. Zdrowie watte, z kio- 
róm potrzeba się ostrozate obzho- 


а. t, filé, ée; 
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` dzi£, une sante delicale, qm demande 


brancoup de méusgemeut. Qs rozuic 
się miec {wzgledem ezego, wzg 
tenir enr ага 
gardes, ob.Osrwozsorc. — Ostroznie 
z tém, ne touchex pas cela, ne jouez 
pas avec cela; ‘d une chose qui peut 
nuire, partic. d'uue arme a fen).O- 
strożnie z nim, ue vous frotiez paa a 
lui. e£: prenez garde qu'il ne viun 
trompe. — Oztroziie ho wymrócisz 
wszustko, prenez garde, vous allez 
ioul reuverser.— Ostrożnie, bo kije, 
gare le bàton Ostroznie eo niest, 
prendre garde en poriaut qu ‘chose. 
Ostroinie eo stawiac, prendre garie 
en posan! , en dêposanl qu. chose; po- 
aer déposer qu "chose avec precauti 

Osrnozsiuc, таё, 1ЕЈЕ, v. m. de- 
venir circonspect. 

Озтдейчїшспчо, adv. (forme in- 
lens. de Osrnozsir), avec den pré- 
canttons iuñuies, OsTnożsivcnyy, < 
£, (lorme miens. de Uerkoisar), Ires- 
Cireouspect, ecte. 

Osraozso-c, sci, s. f. circonspec- 
bon, s. f. precaution, s. f. Miec o- 
4troz2n04c, ёісе circonspect. Miec sre 
ma ostrozriosci, Cte, se leuir aur зея 
gardes, Na niht те 
stracil, on ne s'est jamais. reuenti 
d avoir uaé de précaution; ou ne sau- 
rujt ёца trop circonspect. Лаисге rie 
ostrožnosšei па druge raz. je vons 
appreudrai a ёіге pluscirconscect uue 
autre lois; je voue apnpreuirai à 
preudre egarde, à [этге aitenhon une 
autre foia. Srodki ostroznosci , 
moyens de précaalion, m. 

OsrROZsY, А. E, circonspect, ecte; 
prevautionne, ée į prndent, еше a- 
viar, бе. 

OsrnozowaC, аъ, О$гпоФүб, vz, 
v. а, fraser et palissader, 

Оѕткссаб, ob. $ткисаб. 

Овтв!2\С, VE, v. a. cooler par 
їоггбп!я aur .. 

Озткиётхү, Фү, г, / pl. rogoo- 
rea s. f. pl. — epiuchutes, e у. pl. 
— eopraux, z. m. pl. 

Osrawir, nom. pl. de Osrnew, 
ol. Osrnziw. 

Ostat, А, E, Iranchant, aigu, në; 
affilé, е; ётап]а, пе: aceré, ée. O- 
fry пос, nu coatean Iran bant, oó. 
Wvosrnzowy. — Ostre strzały, po- 
cirki, aea Hèches accreeg, des Iraila 
mcerés. et fig. Олге pociski, den 
teats асёгёз. — (du gent), âpre, a. 
2 g. àcre, a. 2 g. fort, piqnant, — 
(de l'odeur, forte.— (du vinaigre), 
fort, — (dn vin), d'un goût âcre =, 
severe, е. 2 g. rude, a 2 е. rigou- 
reus, ense: rigide, 2.2 g. Garg oj- 
rice, Du père severe envers 
loti. Оту krytyk. un ar: 
sere. Ostra krytyka, uue crilique 
sévère, Ostry sad, wyrok, ostra ko- 
ra, jugement, arrèt, ehàtiment sé- 
vere. Ostfy sad wydaé o kim. juger 
qu) un séveremeol Ostra kare na 
kogo wymierzyć, prononcer опе peine 
severe contre qu ‘оп; coudamuer ап” 
un à une peine sevère. JE ostruch 
wyrazach do kogo napisac, cerire à 
qu un en lermes nn pen vifs. — O- 
atre powietrze. air vil, m, — Ostra 
skala, un rocher евсағрё. — Ostry 
nahoj, ostry ładunek, cartouche, s. 
f. (la charge eutiére d'une arme а 
feu).— Ostry kat, angle aiga; т. — 
substantiv. Йа ате z kim gonié v. 
po'ykaé se, ramnre la lance avec 
ҷи uu. 

Оѕтдүса, Osrhzica, т, 4. /. battre, 
uy 

OSTRYGOJAD, А, z. т. Zool. hot- 
trier, s. m. реепепе d'hutlees, m. 

OsravZ. a, z. m. Dot. souchet, 1. 
m. racine de Sie.-Helene, 

Osrnz, a, з. m. et plus us. О- 
STR2E, a. 4. н. Él, а. m. tranchaul, 
z. m. — Йа ostrze zacio:ac, tailler 
en pointe, — pl. Osraza, outils irane 
chants, m. 

Osrnzs, adv. ob OSTRO. 


osirožnosei 
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OsrR2IC, АЁ, DE, v. n. s aiguiser. ! 
et fig. a siguiser, devenir plus sublil. ` 
USTRZEDZ, EGE, v. a. OSTAZECaC, 

„imp. avertir par avauce, pré- 
- Ostrzedz o nicbezpieczen- 
гизе, asertir du danger, ob. Prze- 
STR710Z, оё. Ziwiapoxic. = ezego, | 
tnus. ob. РвттататєсаС. —0STAZEDZ 

SIE, OsrRzEGAC SIE, v. pr. ezego, ` 
оо. STRLEDZ SIE. — Osirzegac де 


At. 


ve 


2 ezego, lirer une leçon, une iusiruc- 
tiun de qu''ebose; faire son profit de 
qu chase. Ostrzegaj ne z tego, que 
cela vous erve d'enseiguemeut, de 
leçon; faits--n votre profit. 
OsrnzzGac7, à, з. m. celni qui a- 
vertit, m. mon:leur, 3. m. 
Osrnz£cawik, OSTRZEZENIE, A 
n. lactioa d averlir. 

OsrRnzea, Et, +. /. ob. OSTRYGA. 
Osrnzrk, Osrntrg, RzKA v. RKA, 
s. m. lrauchant, э. т. — tnus. ob. 
Osrnzs. 

ÜsraZKRtAÉ, at, v. a. p. ет. ko- 
nia, accoutumer un cheval ап feu, au 
bruit des armes а feu. — Osrnzriac 
518, v. pr. fig. 2 ezem, s habituer, 
a accoutumer, яе faire а qu "chase, — 
Kon ostrzelsny, ua. cheval sccouta- 
me ац feu, au bru des armes a feu, 
qui ne craipt pas le bruit des arms а 
lea. Zoínierz ostrzelany, an aldit 
qui a deja fail la guerre, qui a deja 
vu l'enuemi, Czlowiek astrzelany 
z ezem, uu homme (qui eat) habitué, 
accontnmé, lait a qu "chose. = Ostrze- 
lae plae, tirer «on pistolet en l'air 
(ne trouysut pas l'adversaire au lien 
du repd,z.vons). — OsrRZELAC et 
imp Osrazeriwać (den parties de 
fortifieatiou qui servent de defeuse à 
d'suires), Паоцоег, proleger de sou 
feu, proteger, couvrir. 

OsrnztstE, a, s. п. l'action dai- 
guiser. f. aiguisement, z. m. 
Osrnzrw, srazwia,  Osrhrw, 
STRWA, s. m.échelier, f. m. ran- | 
cher, s. m. =, pl. Osrnzwir, О- 
атт, T. de Guerre. berisson, 4. 
m. cbeval de frise. 

OSTRZEZEXIF, А, 4. n. averliase- 
ment, 2. m. avia, ғ. m. оф. Puze- 
STROGA. 

OsraztivicA, ob Osrnrivwa. 
OSTAZIC, v£, Y, т. а. imp. Wy- 
OSTRZYC, NAoBTRZYC, và, miguier, 
afier. Ortrzye na czem, possec aur 
qu chow ponr aiguiser. р. ez. O- 
22т2ус brzytwy na glaziku, neze 
na brusie, pawser dea rasuira вог la 
pierre, des couteaux aur la теше, 
pour les aiguiser. fig. Ostrzye miecz 
przeciwka sobie, sarmer lea nna 
conire les autres. — ЙЕ. Outrzye 
zehy па коро, n ütlenire que l'orca- 
siou pour perdre до’ uu, pour ошіге a 
qu'on. fam. O truc socie zeby na 
co v. apely* па co, copvoiler, dési- 
rer qu 'chose, = kogo na kogo, na 
co, przeciw komu, przecim czemu, 
exciter, irriter, animer, aigrir qu uu 
contre qn'un, coulre qu chose, oó. 
Posupzac, оё. Jarnzvc. = Ostrzcé 
rozum, pamiee, aiguiser lespiit, 
exercer. la memoire, об. ZxosrRzAC. 
= OsrRzYC siE na kogo, ве déchat- 
ner contre qu un. 

OsTRzAC4, v, з. f. Dot grateron, 
4. m. ricble, 2. m. раічгін aqua- 
tiqne. m. 

OsTBzYCIfL, а, s. m. celui 
aiguise, m. émonlenr, ғ. m. ob. О. | 
SELNIK. OSTRZIYCIELEA, 1, а. f. celle 
qui uiae. 

Osrhzvoz, et, v. а, komu udo- 
гу, v. Ostrzydz Коро, couper ka | 
cheveux а qu un, ob. OnsraiYuz, 
ob. Srazvpz. 

Oerpzpn, Osrnzvcojip, ob. O- 
STRYGA, Оѕта\сеуар. 

OstRzYZ, а, z. m. ob. Osrna vz =, 
Zool. haard, z. m. aigle de mer, m. 
OsTRZAZENIB, А, s. n. | echon de 
сопрег ies elevens, f. ob. Sruzvir- 
тїк. — Ол!тгу&‹те wlosow, la tou= 


29 


sure, f. 


OSW 


©зтвту2к!‚, Qw, z. f. ра. ragou- 
тоз, ғ f. pl. 

OsrnzvZYNY, дүк, л. f. рі, tonte, 
2. f ob. Vosrmzvziwt. 

OsTUDA, v, s. f. pop. refraidia- 
sement, z. m. ==, lentille, г. f. tache 
de rousseur, f. 

OsrtnziC, AB, а. v. a. imp. ob. 
Ѕтсо21с. OsTUDZANIE, ob. SrUDz&- 
NIE. 

Оѕтүслс, Аф, А, v. л. атр. ob. 
Srrcs V6. — Osrvcawis, ob, Sryowis- 
NIF, 

OsTYc£o, 
tiédeur. 

Osrvckos€, sci, ғ. f. fig. tiédenr, 
«у aeoe z. Ree, 
iusensihilite, з. V. 

OsTyGtyY, л, ғ, tiède, a. 2 g. 
froidi, ае; iudilérent, еше, froid, 
oide. 

Ost vesc, ob SrYGNAG, 

Овсс, UE, оё. Оѕърас. © 

Оѕссп, a. z. т. el dim. OSUSZEK, 
St, s. т. biacuit, 3. т 

Osucizsa, Y, 4. f. exaulhëme, s. 
m. érupiion à la ben, ob. Wisv- 
РКА, 

OsunaR, a, л. m. chez ler aneiens 
Slaves : juge, z. m. — ob. Hosro- 
DAR. 

OsnsowaAC, гул. de Zrsuuowac, 
Zsuwawac, ob. SuuowAC. 

Oscwic, Ab, v. a. OsuwaC, at, 
A, imp. faire ébouler, faire crouler, 
faire tomber. — ОзичАС Sir, v. pr. 
CERES s Odor o eta D 
terrea, uue muraille, nue pile de 
bois, etc. ). 

OSUNIENIKE, À, ғ. n, ehoulemeut, 
4. т. 

Osurowiatosc, sci, z. f. erudité, 
г. J. Osurounatosc Zola d ku, crudiié 
d estomac. 


adr, tiédement, avec 


re- 


Osusowiatv, a, к, T. de Med. 
cru, пе, 

OsumowiszC, DŁ, v n. devenir ać- 
vere; devenir groraier, — taus. 


ÜSUKOW ENTE, А, 2. n. | aeuon de 
devenir severe, gromier, f. =, об. 
OsngowiAkosc. 

OsUsZz4C. až, а, v. a. (mp. Osu- 
sz vC, vb, duhe, wavgner uu рге, faire 
vcouler les vans d'un pré. =, sécher, 
rendre sec, mellie à aec, tarir, faire 
tarir. H'iutr osusza dragi, le veut 
sèche les chemins. — 06. WysüszaC. 
ob, StszvC. — fig. Osurzyé oezy v. 
42и. scher lea larmes, aers larmes. 

Osuszaww, (50520417. А, 2. n. 
laciion de saigner. de luire écouler 
les e2ux, eic. ob. OSUsziC. 

OstiszEK, 0^. Osucil. 

Osrszic, ob. Osuszac. 

OsUTka. 1, я. f. ob. Osncizua. 

Osurxawv, А, к, Med. exauihe- 
maluiue, 2. 2 g. 

Osuwać, ой. Оѕемас. 

Oswanc, Ab, а, v.a. imp. O- 
swolC, i£, kogo z czém, habitner, 
accanlumer, faire qu un a qu 'chose, 
— Quwajué ste, oxwdic ste z ezem, 
s'habituer, e accontumer, se faire a 
qu chose; ве familiariser avec qu” 
chose, a'apprivoiser атеп qu''chose. 
р- єх. Өзшо!ё sie 2 mebezpirezen- 
2рет, a apprivoiser avec le danger. 
==, apprivoiser. die? azikie 
zwierzeta, Qsmoté 1wa, oswsie d:t- 
kiego, apprieower des animaux fa- 
rauches, apprivoiaer ua lion, appri- 

sius О:шоге sie 
apprivoiser, s'arcoutumer, 


volser un 
z kim, 
se familiariner avec qu "ап, 

Oswajawig, ÜSWOJENIF, À, 2. 
2 єгёт ‚ l'action d'accani&mer, de [a= 
m.liarser, dapprroner avec qu^ 
chose. 

OswrpziC. t}, v. а. rourair, brà- 
ler, oh Osvit ić, Oratic. 

OéwlanczaC, AE, 4, r. а. imp. O- 
£waADCZYC, Yr, decirer, dire, faira 
connailre, manifesler, exprimer, té- 
mei guer, Qsiiadezué komu aswaja 
arole, smaje checi, déclarer sa voluu- 
té, ses inteutiona à qu'un. Orwiad- 


n. 


OSw 


czyć zdanie, dire son а 
стус komu swoją mido 
mon amour, ва passion aqu uu. ©- 
4uiadezae komu wdzięczność, er- 
primer aa reconnaissance a qu un. O- 
swiadezyé wyrainie mysl тшоја 
тїрї Чет czego, dire neltemeut аа 
penere au ап]е! de ци’ ebose, s'expli- 
quer tellement ап sujet úe qu ch: 
Oswiadczac komu swoja przsJazn, 
assurer qu' uu de son amine, Orunad- 
стус komu iwe zadowo liene z Ja- 
во p»urodu, temoigner à qu'un sa 
aalisfaciioo de qu''chose. Оита есу? 
mu jakie ma zamiary, il lui declara 
ses desseins. Osuiadczamy ze na 10 
priystajemy, ze do tego pr:ustepu- 
jemy, nous déclaraus y vabirer. O- 
suadezye komu swoja gotowosc do 
czego, declarer, temoigner à qu on 
qu'on eat disposé к. ап'оп eal prêt а 
faire qu' chos: kan zac SIE, 
Osaroczyc SIF. Ж. pr. яе déclarer, 
se yrononeer, prendre parti, Oswunad- 
ezye gie za kim, за ezém, se deela- 
rer, ав prououcer, prendre parti your 
qu un, pour qu' chose. Oswiadezye 
ze przeciw komu, czemu, ae decla- 
rer, se jiroponeer, prenire parli con- 
tre qu oi, contre qu chuse. abs, O- 
swiadozyë sie, ае prononcer. Me 
smiec se üsucadezue, il n ose pas se 
prononcer. — ads. Osmadezye sie, 
faire une d claration d'amour, faira 
vue déclaration, ea déclaration. et par 
extins. Orutadezyé зе rodzneom), 
demanner oue fille en mariage a sea 
parenis, faue la demande =0s wian- 
CZAC 518, v. pr, 2 ezém, p. ех. 
2 miloscia; z ртгуја:та, z goto- 
woscia do илбир, la те des proteaja- 
tons, mille protestations. d'amour, 
Jamilir, de service, «f intran. O- 
$uiadezad mu sie Ze bedzie zawsze 
па pego uslugi, ze go nigdy nie o- 
риси, VL lui protesia qo il le serri- 
roii еп toutes rencontres, il lui pro- 
tala de ne l'ubandonner jamais, — 
dana се сав, la furma definie Оѕи гар. 
CZYC SIR a uu sepa iustaüt.. Qswied- 
ciye те Коти z przujaznia, asurer 
qu uo de son amitié, Oswiadczye sie 
Коти z избива, ofrir a qu'un ses 
serrie 

OÉWIADCZANIE, OSWIADCZENIF, 
s. n. l'action de déclarer, de man 
fester, d'exprimer, de temoigner, /, 
аф, Oswianczac. = Oswnpcarwie, 
déclaration, г, f, temoignage, z. m, 
prolestation, s. f. Osunaditene mi. 
dosei, declaration d'amour. abs. (). 
sunadczenie, déclaration d'amour, 
ише declaration, une demanile eu ma- 
riage, la demaude. == partic. au pt. 
Oswiodezenta, prolestatious dami- 
tié, de service; ргоупеняе vaiues, trom- 
penses. Na oswiadczeniach 2Колсгу- 
Чо ne, on lni a fait de vainea pro. 
messes, оп l'a smané, = Osn prze- 
МЕ sig z miloscia, z przyJaznia, 
2 gotowoscia do uslug. proteatationa 
d'amour, d'amitié, de 42ervice, — O- 
SWIADCZENIE SIB 2 usluga, uffre de 
service, f.— abs. Orwiodezenie ne, 
Yaction de se déclarer, de ве prouou- 
err. 

Oswianczyć, ob. Oswibczac, 

OSWIADGZYCIKI, à, z. m. celui qui 
déclare, qui fait cuunaltre яз зоіоше, 
ses inlenliong, sfa vues: qni fait uue 
déclara ion, des protesaliuns m. 

User, Y. #. f. lumiere, s. f. 
écaite, m. — lumlkre, 4. E 
illumina- 


Osmiad- 


, déclarer 


ae 


¿£ m. = 


alinu, e. Z Pasien o£wintv, 
le progres des lumiéres, les nrogres 
Sian oiwinty 
w jakim narodzie,l lal de lumiëcea 
chez un people; la cisiliaation d an 
peuple, d'uu pays, Ro:kr: 
swiate, répandre lea lumière 
vilisation, ob. SwiaTtèo. 
Osmircic, АЁ, a, т. aimp. Q- 
swucic, E, v. a cclairer, illumiue:, 


saton, 


Оз\у 


répandre de 1а lumiere sur... Slonce 
aiwieca ziemie. le soleil eciaire Ta 
terre, ahs. le soíeil éclaire. O- 
#unerie pokoj, sale, eciairer uue 
chambre, nne вае. Oczieecc mia- 
sto, éclairer la villa, ег: illuminer la 
ville. (o5. Раис осхи). fg. i- 
clairer, illuminer. OQswitecoe umy- 
stu, éclairer ven esprits Prone Boga 
aby ich osuteett, prier Dieu qu il 
lea illumine iet les conrertisse). O- 
sunecony #ила!йет wiary, 
des lumières de la foi, =, w—struire, 
enseigner, Озилесас koga w czem, 
iuatruire qu un à qu "ebose, dans uue 
acience, = slepego, rendre la vue a 


uu arengle. — Ce sens n vieilli з 
оф. Ošwircoxv ‚ luelruire, infor- 
тег. о czem, de ци chose, =0s W16- 
сас 519, OsWIECIC BIE, v. pr. а'1йа- 
truire. 

OswigcaC, ab, a, v. 2. imp, О 
SwiFCtC, i£, ов. Poswircac, Wy- 
$wiFCAC. 

Q«wircaxir, OSWIFCESIF, a, 4. n. 
Vaction d'eclairer, d illuminet, d'ins- 
truire, /. 0b. Oswtzcac. —Oswigck- 
NiE, ijllnmination, s. f. — éclairage, 
2. m. ÜOsuieienie ztemi od songs, 
l'illuminatien de la terre. par le so- 
leil. Osunecenie miasta, leclairage 
de In ville. au/rem .Oswiecente ulic, 
miasta, domov, ilumiwation, s. f. 
en Т. de Dévot. Oiwircenie 
prier Ducha Swietego, illuminativn 
du S.iut Esprit, illumination divine. 
=, iustruetiou, a f. Minizteruum 
oswircenia pullicznego, lemiuistére 
de liusiruction. publique. =, 
miéres, ғ. f. pl. Partep osunecenia, 
stan ositecenia w narodzie, le pro- 
grès des lumièrea, l'etat des lumierea 
chez un peuple, ob. Šwiarto. 

OswigceNit, ob. PaoswigcENi, 
Water, P 

Oswircic, сй. Oswigcac. Oswir- 
сис, oh. ОчятЕсаС. 

Oswigricir, A, 4. m. Oswirci- 
EELE A, а. f. celui, celle qui eclaire 
Лев autrea, qui prupage lea lumierea, 
m. 

Oswigacitt, ob. Poswipcicizt. 

Oswitcososc, sci, s. ГАЧ Jas 
Oswircasosc, а Неле, s. А Jego O- 
Jwieconosc, Sun Altease. 

Oswircoxt, a, к, éclairé, de, fig. 
Czlouiek оѓиѓесопи. un homme e- 
cluiré, ob. SwriTEy. — Umyst, ro- 
zum ofwierong, un caprit éclairé, 
une raison cclairée. =, eivilise, ée. 
Narod oswieconv, uue nation civi- 
Jude, on peuple civilisé. =W rek o- 
£uiecony, тип siecle de lumière: 
Junie Qsuieeonu, teés-illnatre; sou 
alte monseigneur. 

OswigtsosC, OswirvosC, sci, s. 
S. éclat, s. m. éclat rasouuaut, m. 
ob Swursoic. 

Ciwitzic. AB, А, v. a. imp. C- 
$wirziC, yt, nalralehir, renore la 
frsteheur. ob. OpswikzaC, 

OswiE?TEC, ai, v. redevenir 
a, reprendre sa fralcleur 

O wir, u, s. m. anbe, s. f. Vauhbe 
da jour её. Šwir. 

Oswirac, it, a, v. inir, ob. Swi- 
тас. — OSsWiTNAC, SWIT2, v. n. (du 
jour). so lever. 

Oswirsoic, ob. OswitrsosC. 

ÜsnoRiDZAC, At, A, v. a. imp. 
Oswonobzic, 12, libérer, exemplter, 
(ob. Uwos: , drgager, aélivter, 
allranchir(ob W vyswonanzic), 
тег. Oswobodziċ kraj od tyranow, 
delivrer son pays drs iyraus. ¿£ abs. 
Oswobodzie kraj, aifrauchir зоа 
paye Че :а servitude, de la iyrannie, 
de ia domination étrangère; aifrauchir 
son paya, oh. W yzworiC. — Sabie- 
aki oxwobodzid JF ieden, Sobieski 
sauva Vienne, ab. Yr anawiC. Zgawic. 

QOswosoDZrNIE, а, 2. n. libération, 
Pw A exemption, у. f. delivrance, у. 
/. alfrauchiesement, у. "m. Osrrobo- 
dzenie narodu, Valfranchissement 
d un people, 


aire 


lu- 


n. 


бУл 


Оѕжпвордс, ob. OswoninzaC 
OswosopziC sg, v. pr.selivérer. ae 
delivier, «auchir. 

OswosopzIcItt, &, +. m. Oswono- 
DZYICIELKA, 1, 4. f. liberateur, я. эл, 
liberatrice, z. FO swonod:iciei oj- 
ezyzmy, le hbérateur de la patrie 
ob. WARAWCA, Znamca. 

Oswoic, Osworvig, ob. Oswa- 
JAC, OSWAJASIE, 

OsvcuiC, at, a, v. intr. imp О- 
SCRNAC, SO CHE, commencer а aecher, 
sécher uu pen, sécher — fig. Orchnaé 
na ezcm, en reser la, n'avoir рая 
les mavens «e pous.er une xlfaire, 
d exécuter un desein 

Osice, at, Osyri wać, 
nat, LE, imp. є:сёт, verser, ré- 
paudre qu chose (de вес) sur... cnu- 
vrir de qu chus upoudrer de qu“ 
chose, poudrer de ца ehose. Osrpae 
piaskiem, sabler, pondrer; jeter. du 
sable, de la pondre aur... ob. Posy- 
pac. Z= (дев pusioles, etc.). Krosty 
go osypady, | ini est veuu des pus- 
tules, il a le corps, le visage cou:ert 
de pusiules.—, / 5. Озурас daram:, 


v. a, 


dibrodzieja wy, ob. Овүт\б. = 
wafem miasto, elever un remparl, 


о 


dea remparis autour de la ville 
SYPYWAC SIE, v. pr. (des terr 
bouier, v. n, s'ébouler, 

OsvPASIE, à. т.п. éruntion pustas 
leuse, f. — Osypunie geby, ayhibes, 
+z. m. pl. 

OsyrKa, 1, #. f. le son ou les 
grainslrempes daus | eaa chaude qu on 
аошпе an Beta, m. eau bisuche, /. 
ob. Ospa, 

Optrag, ob. Osvrac. 

Osssac, Аё, а, у. а. imp. OssaC, 
ab, sucer tOut auloar. 

OszicuwsC, at, v. a, esimer, c- 
valaer, priser, laser, Orzacować co 
za wy1eko, estimer, evaluer, priser, 
taxer qu 'choss au-dessus de ва va- 
leor. — nb. Szicowac. 

OszicowaNiE, a, z. n. estimation 
z. f. Cva ualion, $. f. taxoliun, $, f. 
taxe, z. Jf. 

ÜsZicOWNIK, à, f. m. ob. Szico- 
KE 
a ÜSZACUNEX, NKO, z. m. ob. Osza~ 
CUWANIK. 

Oszanztabr, Oszspzlabv, a, v, 
cuusert de frimas, de gelee blaucle. 
fiz- toat Шапе de viciliease 

ÜszapziiC, OSZEV7IC, ab, v 
se couvrir, ètre couvert de 
blanche, — feg. vlaucmr. 

QuZAFRANIC.. it, v. 
anpréier aree du anfrau. 

Osza1CA, Y, 4. m. possessenr d'un 
bien, n'ane terre, m. — inus. 

Oszitaky, A, t, devenu fun, tom- 
bé еп démeuce; fou, Гое. 

Osat EC, ab, v. n. devenir fou, 
tomber eu demence. — fam. C:ys o- 
szalat? dies vous fon 2 

О$тл!.Ел!к. a, з. л. l'action de de- 
venir fou, de lomber еп démeace, /. 
fulie. s. f. démence, s. 

OszariC, (&, v. a, rendre foo. 

ОзташоТас, A2, v. a. kogo, arra- 
cher les habite a qu un daua la lutte. 
— Oszamntae drzewo, briser lea 
branches d'un arbre en le seconant 
avec violence, 

О$злалсотАб. ab. v. T. de 
Guerre. relrancher. Оѕгансотас sit, 
v. pr. se retraucher, se remparer. 

OszixcOwANIE, a, 4. п. l'achonde 
retrauchec, f. — retranchemeut, z. m. 
reirauchementa, z. m. pl. ob. Boun 
ся. 

Оѕ2\псАС, лё, v. a. salir, сгопег 
taut antour. 

OsziRGaNIEC, NCa , з. т. un homme 
tout erotic. 

OszanriC, Oszanravurc, ob. Ов- 
SZARPiC, Onszanrisitc. 

OsziRzsC, ob. SzanziC- 

OszcziC, Ab, v. a. piner aur qu" 
eha«e. 

Oszczyptk, пка, #. m. et pi. O- 
BICZVDKR!, resla, 2. т. les restes, бе 


n 


ge ce 


a safeaner, 
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qu'en a ғратрпё, т. parne. ee que 
le sabre a epargue, ce qui a échappé 
ап eorusge. 

Oszczrvutwie, Oszczebtiwosc, O- 
szczEntiw y, ob. Oszczrovit, OszczE- 
Dans, Oszc/EpNv. 

OSZCZĘDNIE, dir. avec есошот! 
Bardzo 
dnie, avec une graude ecounmie, avec 
пагсітоше, ой. Skaro, 

Oszczgnwosc, set, a, f. ссопатіе 
SE E, 


inia Qsz 


ecouümiauement, breze- 


dc, mr m 


— pl. Oszczsowosci, l'épuigue, lea 
€pargues. 

OSZCZEDNY, а, E, économe, o. 2 
g£. méuager, Сге; Épargnsn!, an'e ; 
qai a de l'economie , de 1 ерасрпе. 
ЗЕН, orte Jh om 
homme de graude épargne. Доугте 
oszczedny, а, parcimouieux, euse. 
== (d'uu procédé, du gevre de те, 
économique, a. 2 g. 

Oszcz8DZAC, At, А, V. а. imn. О- 
SZCZEDZIC, Mb, ménager, ecunomiser, 
épargner, (оё. SzczEpziC). Oszeze- 
dé talava, ecouomier un écu, e£ 
abs. OszczEUZAC, Ссопотікег, écono- 
miser sur ses reseuus, epargner son 
bien, воп argeut. Ouzezedzac 
priusfojc, на starose, dla амес, 
ménager pour l'avenir, pour la vieil- 
lesse, pour zen enfauis. — fig. O- 
azczed:ac 2drowia, menager sa san- 
16, Quzezedzae sil, ménager, ecuno- 
niiser ses іогсев. Oszezedzac стази, 
ménager le lempa, sou lemps ecouo- 
miser son temps, eparguer le temps. 
Orzesedzaé wojska, menager des 
ÜOssezedzaz ludzi, ménager 
la vie des hommes, Oszezedzue prze- 
еши krwi, évargner le sang. Qvzeze- 
d:ac kogo, éparguer vu! un. (пе pas 
le traiter sust mal qu'on pouvait le 
farre). Nikogo nie oizczedzac, п 6- 
pargner personne, {médire de taut le 
mande), — fig. Oszezedzie komu 
czego, éharguer qu chose a qu un. 
Uszezgdzie sobie wydatku, ktopotu, 
n брагрпег de Ja depeuse, de] embar- 
rus. 

OszczrnzaNit, Oszcz&pzrNiw, э, 
e n. l'action d'éparguer, /.— Oszeze- 
| dzanie, economie, épaigue, f. 
|o Osiezppzic, ob. OszcztuzaC. 
| Oszcaonicin, А, 4 m. Üszczt- 
| DZICIL&A, 1, л. f. celui, celie qui 

fpargue, qui a épargué, 
| OszezrK, u. z, m, aboiemen!, 4 
| m. об. $1С1%КАЧ!Е. 

Oszczkkac, a, п. а. OszczrkiwaC, 
1TWAL. (WA v. UJE, kogo, abi yer con- 
Ire du un, ahoyer apres au un, 0- 
r202ektiwaé pewne miejsce, remplir, 
faire retenir un lieu de ees ahaie- 
mente, — fig. pop. Oszezekac hog», 
calamuier gu luu. 

OSZCZIKANIF, À, d. 
lacuou de calomnier, 

OSZCZEKIWaCZ, a, 3. m. T. de 
Chasse. uboyeur, 4. m. — fg 
boyeur, s. m. ob. SzcztKacz.— fi. 
pop. calomniateur, z. m. 

Os?czewiC Sip, 0b. SzCzrNIC ar, 

Овасағр, U, s. m. arme d'haat, / 
— et partic. haste, s. J. — lauce, 
s. f. — Chas 

Os;czsrt& „РКА, ғ. т, juvelot,s m, 

ÜszczrnisKO, А, 4. lois филе 
baste, d une lance, d'un épieu, m. 


Lronug 


п. fg. pop. 


épieu, z. m 


Oszcztpi$TR drzewo, m. arma 
d'ham, /. 

Dien, А, 2. m. haslaire. z. 
m. lancier, s. m. — chasseur armé 


d'un épieu, m. 
Üszczrronw v, a, £ 
lance, á'épieu. 
Oszczenca, Y, 2. 
4. m. dillamatenr, 4. eau 
leur, z. m. imposleur, г. m. ор. l'o- 
TWARCA, 
Oszczenczo, 
ment. 
OSZCZERCZY, а, к, diffam 
2 E. calumuieux, euse, ob, l'orwag- 
| Сат. 


н aa 


adv. 


eslomnieuse- 


irt, a. 


235 О57. 


Qsz2czrRsrwo, а, s. n. difama- 
tioo, s.f. calomuie, 4. f. ob. Po- 
Twanz. 

OszczERF Ó, аё, v. а. zęby, ob. 
W vszczrnz, C. 

ÜszCZERZAC ag, 
2 kogo, komu. 
muquer oe qu "un. 

OszczERZAN:E, 
WU 

Oszczvs C, Oszczvunv, 
SzczthZiC, Oszczgowv. 

Oszinziatv, OszEDÉEUEC, 
SZADZIAE A, Оѕтаритвс 

OszkwkAC, ak, v. a. ronger, man- 
рег (comme font les vers). — par 
ectens, eller, arracher le pril ça et 
la. — OszrevtaNA, a, F, efüié, de: 
(d'uu aoimal) yoi ве depile; (d un 
homme, de sees cheveux, d uue per- 
ruque). ébourié, ее; mal peigue, 
ée. 

Osztwka, t, z. f. garniture, 5. f- 
bordure, s, f. (ритме, des manches 
de chemise oa de robe). 

OszKALOWAC, Аф, v. a. Я отер, 
— ob. 5$»као%асС. 

Oszkanowasig, A, л. n. l'actiou de 
d'une: f. uiffi motion, e f. 

OszuAnAPzIC, IF. v. a. kogo, dér 
fguve? qu'un. 

OszkanipZIC SIF, v. pr. se defi- 
gnrer.— fg. (CES EGER CORE 
dniami, ве deshouorer par des eri- 
mes. 

OSZRAR, 
ob Окис. 

Osziacncaó, ab. л, v. а. imp. O- 
SZLACHCIC, (h, auohlir, ob. Uszti- 
сас, — fig. donner du lustre, a- 
nobiir. — ob, UsziacixTNIC. 

Osztacucavim, a, 2. n. snohlisse- 
ment 4, m. ob. Us/LACHCENIE. 

Oszracucony, ob. Usztacnconv. 

OsztacierNiC, ob. UsZLaACHETNIC. 

(ez, ob. Ostana, 

Osziocn, u, z m Bot. inus. ob. 
Swupra. 

Оѕгновотас ‚ 
wac. 

Osztom, 1, v. a. kogo, jeter 
à qu 'nu de la pondre aux yeux; du- 
per, шувибег qu uu. 

Oszow, U, s. m. (verrerie), ob. 
Спапрмв. 

OszPrCAC, АЁ, A, т. a. imp. O- 
SzPtCIC, tk, eninidir; fig. walir, dés- 
houorer. Ospa go nadzwyczaj o- 
2zpecida, |w peute verole l'a extrà- 
mement eulaidi, (об. Ѕ2ресіС). — O- 
SZPECaC SIE, Os/rrciC 51р, v. pr. яе 
reudre laid” — fig. se déshonorcr h 

(S¿WFGENIKE, A, Z. m. enlaidisse- 
ment, z. m— fig. dénhonneur, s. m. 

Oszricic, Oszrscic sig, ob. O- 
$zrtCiC. 

ОваретчікС, ob. ©тгїттїкб. 

Vert, at, v. a épingler, at- 
tacher avec dea épiugles, ob. l'uzv- 
SZpu C. 

OstrópKa, ab. Овнорка, 

Osznórowac, аё, 
perler. 

OszracngrowaC, At, v. a fermer 
par uue griile, clore d'nue grille, ob. 
Ѕәтаснаге. 

Oszurać, Ab. v. о. OsztRIWAC, 
Iert, Gr, imp. tromper, abuser, 
duper, tricher, frauder, fourber. O- 
siukiwac na 
veudre a faur poids, a fausse mesure- 
— Oszukać пе na czem, s ahuser 
еп complant sar quchoss. Okru tnie 
де oszukalem na jego przvjuini, je 
comptais sur son amitie, je me suis 
cruellement әһив©, ob. Zawits КІР. 

OSZGRALNIR, a, я. m. об. Oszu 
какЕс, Üsztsr 

Oszuxawik, OszüKIWANIE, à, 2. 
n. l'action de tramper, d'abuser, de 
duner, de tricher, de frauder, de 
fourher, — OszukiwaNir, les trom- 
peries, les fraudes, lea fonrheries. 

OszUkA*IEC, NCA, # m. [rompeur, 
4 m fouibe, s, m. Сз. Oszrsr. 

OsZUKa BSIWO, à, а. m. supercbe- 


v. pr. na kago. 
railler qu'un, ae 


RSS GS Ec CD 


d ae 


ob. O- 


ob Овкапо. OSZKLIĆ, 


ob. Овзтчоно- 


v. a. monder, 


wasze, na тїаттё, 


"OTA 


rla, 2. f. tromperie, s. f. (rauda, s. 


| A ob. Oszcsrwo. 


Өви:кїзас, ob. Oszukać. Озлп- 
RIWACZ, 4, 5. m. ob. Oszust. Овти- 
KIWANIE, 4,4. л. 0b. OSZURANIE 

OszcsT. А, s. m. fourbe, z. m 
imposteur, s. m. partic, celui qui se 


fait passer pour un nutre homme qu 11 | 


n'esi, celui. qui debite une doctriue 
pour faire secte. ob. SratrisRz. 

Oszvsrka, 1, s. f. fourbe. z. f. 
W'ierutna vazustka, oue fourbe in- 
segue. 

ÜOszUsTNY, а, E, trompeur, use j 
frauduleux, rose; fourbe, a. 2 g. 

Oszusrosrwo, a, 2. т. funrbe, z. 
Z. fonrberie s. f. (la disnosition à 
fourber ), s. f. Vactiou 
d un fourhe. 

OsztsrowsKi, a, 1E, d uu foucbe. 
OszvgrowsrwO, ob. OszüsrosTwo, 

OSZUSTWO, a, s. w. fourbe, z. f. 
ликте, 2. f. imposture, ob. Szat- 
BiEMSTWO. 

OszwablaC, AE, K, v. a. tmp. О- 
SZWANC. 1è, pop. fourber. 

ÜSzWADIACZ, 4, s. m. fourbe, s. 
m. 

OSZWaDIEN E, À, 2. m. l'action de 
fourber, /. OszwauwiC, ob. Oszwa 
вс. 

OszwARCQWAC, АФ. r. а. noircir 
barbouiler de noir, barbvuiller avec 
du cirage. 

Oszic, ob. OngzYC. 

Оѕгүр2ас, Oszvuzic, ob. Waazv- 
pré Oszvoriwi, OszipziNit, об. 
WyszrDZawt£. 

Or, o^. Oro. 

Orinorowac. At, OrinonzYC, YÈ, 
v. a. faire uu rempart de chariols, 
entourer d nn. rempari бе ciiriots, 
Otaponam 4C alg, v. pr. «e remparer 
aver des chariots. 

Отасзас, at, a, v. a. imp. Ото: 
CzYC, Yè, со koto czego, rouler uua 
chose lod! sutonr d'uue autre, —, en- 
tourer, environner. envelooper, cer- 
er. Siraz co otaczala, dwor со o- 
taczal kiiažęcia, les gardes, lea 
courtisans qui entouraient, qui ensi- 
ronuaient le priuce. Otoezyé гилет- 
dze, Чот. euvirouuer, cerner une 
place, ane mawon. — Otoczyé mia 
sło rowem, murem, enloqrer, епт 
ronner, ceiadre, euceindre aue ville 
de foméa, de murailles. — Огосгуё 
тета nieprzvjaciela, euvelopper, 
ceruer lennemi de toutes parts, Je- 
ztesmy оѓогкепї, nous sOmmes cer- 
ncs de toates parta. — fig. Otoczony 
zagraja pochlebcow, entooré, envi- 
rouné de flatteurs. Otoczony uen 
pitezenitwy, entouré de dangers. 
Grono otaczające kogo, les eutours, 
l'eotoncage de au" "un, m.— 
sei 


— fourberie, 


Ciemno- 
оёлетабќу ziemię, lea ténèbres 
euveloppaient la terre, — (d'une ri- 
viére), coaler autour de... (de la 
mer), environner de ава (lots. — O- 
TACZiÉ sig, Отостүс ap, v. pr. 
ms eotonrer. "Oteesyé sie ludzmi zdol- 
путі, najzdolniejszymi, s'entourer 
d'hommes haviles, des hammes lea 
pine habiles. 

Oraczamim, ÛTOCZINIE, A, 
Faction d'enionrer,  d'environnurr, 
d'envelopper, ob. OtacZaC. 

OrarLoWAC, Ap v. а. boiser; lam- 
briseer. Ota/lowaé marmurem sale 
jadalna, \ambrisser de marbre vue 
aalla a manger, oó. Tariowaxir. 

Отаззас, Отазис, at, v. n. dege- 
ler. 

OraigSIE, à, £. n. l'action de dé- 


s. п. 


‚Чү. m. marché, z. m. (la 
réunion de eeng qui vendent et qui a- 
chèteut dana le marché). inus. 
Oraxsowac, ob. Oraxowac. 
Отлиожзб, at, euionrer, 
enfermer d'une digue, de digues, per 
les digues, 
OTiRisOWaC. ар, v 
enfermer, enceindre, 
Отаасл*, a, я. n. l'action de tor 


v». а. 


а. euclore, 


ото 


гАС. == konta, dompter un cheral, 
Ü'argac dzilie zwierze. apprivoiser 
un апта! faronche, — tnus. ab. O- 
sanoit, O-ziskawic, Uc£asrac. 
OrakGAN Ec, ob. OnszaRPaNIFC. 
ОтавпотаАс, гул. de Sra&GOwAC, 
ab, TinGowa C. 
OrassowAC, at. 
garu de rubans. 
fa m. cosser, étriller qu' un. 


v. п. 
= komu 


rubaner, 
skórę, 


OranTY, ob. OBIARTY, ОБЕ- 
TRZEC. 
ОгахотіС, ak. v. a. évaluer, 


laxer, oh. Oszicowac. 

Orcuk iR. NI. s. f. gouffre, s. m. 
‚ 2. т. об. Przerasc.— Ot- 
chfame marskie, les alimes de la 
mer. ОгсАѓал piekielna, les abimes, 
les lénéhees de Í| enfer. =, limhes, s. 
m. pl. Jezns Chrustur, ро $mieret, 
wyprowadzi? patryarchom а prora- 
kow z otehéuni, Jesua-Chrial, 
аз mort, lira des limbes les pa 
ches et les prophetez. 

Orcntisy, entis, z. f. pl. niebie- 
skie. (en parl. da Deluge), les cata- 
racies du ciel, f. Utrhliny niebiesk e 
otworzyły ste, les cataractes du ciel 
fureut ouvertes, 

Orcnrasko, a, ғ, n. gouffre béant, 
m. — source, +. f. 
OrcnrisTY, а, 

fres 

Orcnsa£, At, v.a. kogo, souffler, 
pousser son haleine contre quun. 
‚ réveiller. — Ce seus a vieilli, 
ob. Octcic. 

Orrric, Orte 
түс. ` 

Отка, Orrzc, Orpiré, ОтЕда- 
коб, “ob. Srgz.c, Txzec, Srłża- 
toit. 

Orzac, ob Овғтка. 

OrtacziC, a&, а, t. а. tmp. O- 
TLUCZAC, YL. co, p. ет. ziemie kolo 
czego, fonler, presser la terre an: 
tour de qu chose. 

Отаос, r Ez, v. a. OrzUsAC, АР, 
A, тр. Ъайге; écosser; monder. = 
écoruer (p. ex. опе pierre), атг. 
abatire des angles; casser le Ke les 
borda (p. ех. d'un verre, d'an 
pl ti. Ў 

Ortuczosv, A, E, comé ée. mon- 
dé, ée; беогпё, Fe ==, brisé, ёв. Се 
асия а viei.li. 

Orkuczymv, CZYN, s. f. ob. Pa- 
Respir, Daz021£uzt. 

Отьик, o». Ток. Отёскас, ob 
Ortuc. OrrUKANIE, à, 7. n. l'action 
d éc ssec, de mouder. 

ÜrLUSCIC, 15, v. v. engraisser en 
parl. des terres), frotter de graisse, 
graisser, = ob. Teuscic. 

OrtüscisC, 142, v. n. (de la terre), 
a'aineuder, dereuir gr: 

Ото, e£ рат арасоре ; DT, avec 
V'enclitique : Oróz, Orzr, voici, var- 
la. Ota jestem, me voici. Oto idzie 
v. Otoz on, ie voici v. 
arrive-Oto nieprzyjactel. voici Pen- 
nemi. Оѓо m sz, teuez; le voici (en 
рт©веп!аш! ce qu on vieut de nous de- 
mander). Oto ten, celai-ci. Ten ого 
ezdlowiek, ten 0:0 rezkaz.l homme 
que voci , l'ordre qne voici. Oro ta- 
ki, de сеЦе graudeur, de cette lon- 
gueur, de cette grasseur, de cette 
largeur-Ia, (eu montrant avec Їз main 
la grandeur voulue).— Ого? na со 
weszła, voila се qui en esl résulté. 
Q:o co rozwazyc trzeha, voila се 
qu'i! faut considérer. Oto Jest da- 
wod tego com wam d»piero powie- 
dział, voici la oreore de ce oue је 
vens de voos dire. — Otdi masz, 
Ого= tolie, voila ce que c'est, voa 
les suites, lea conséquences de се que 
vous avez fait; vous 
que 
vonta. auirem. Ого? masz ! en vaici 
d'uue autre! Ovoz masz i gniema 
ze bz preuczynu, ne voila-t i] pas 


abime 


apria 
iat- 


к, phin de goaf- 


€, ab. TEmic, TR- 


le татів qui 


na ayez mérilé; vous | avez 


u луге qne ce | 


| eher, d'eamuser, f.-—, écorobare, ^ 
a, f 
Or4RUAC, ak, v. а. ob. Овѕхап- 


OTR 


qu il sa ЃАеће saus 
dobrocaunnu 


jet. Oto to byè 
, voila ee aue cest 
aue de (aire du bien вит geus, voila 
сэттеп! ou est recompeusé du bien 
qu ou fait aux ‚ en répondant 
partic. a апе question qu'an s esl fai a 
sni-méme: c est, C elm, ce fut, ca 
été, ce sera. ce serail. Zohaczyt, — 
cóż zobacsyt ? — Oto wilka, il vit, 
— que viril? — un loup. = Gdy 
eto, quand soudaiu, quand tonl-a- 
coap. = От! interj. Ot, bajesz, 
eh! vous radatez. 
Отаслғ мі, а, ғ. n. 
Топгег, d euyironner, 
У. euveioppement, $. m 
Ürotz5sY, à, к, qui entoure, qui eat 
placé, fait, grav Ioul autonr. 
Отос21с, oo. Oriczac. 
Oroczyco re, 1, я. m. pl. ceux 


l'action d'en- 
d'auvelopper, 


qui eulourent, les entoura, l'entuu- 
rag", 

OTorczYNA, Y, s. f. diaphragma, s. 
m. b. OsiERDzZIE. 


OroczvsT Y, а, F, Lres-laige, très- 
ample, и. 2 g. 


ÜTOCZYSWIAT, А, m. l'Ocan, 


f. m. — inus. 

Оток, o,s. т. snuie, 2. f. pns, 
s. m. malierr, 5, f. 

Отомач, a. . m. Ottoman. Otho- 
man, s. т. OTOMANIE. les Ottoman. 
OTOMANSKI, а, IK. Olomau, sue, 
Drama v, Porta Otomanska, 1а 


Uorie oitomane 

Drone, ОторіС SIE, 
Pić 

Oróz, ор. Ото. 

OTaanic, i, v. a. Отнвутотаб, 
ОткЕпу wac, озул. v. уза, Una, 
tmp. со, Iron eier qu chose, pa- 
blier, crier qu' chose а aon de trompe. 
— fig. fam. «rompeter qu "chose, ab. 
Тилис. RozrRARIC.— OTRABIC at, 
v. pr. sonne de la trompeve, de ia, 
trompe, du cor, (partic. pour faire 
savoirnü l'on se Irouve]. 

Оталсас AP, а. raimp. OTRA- 
сіс, It, co,écorner qu. chose; г. A 
abatire ou angle а qu chose.— (d'un 
animal а cornes), Otracic sabie roy, 
rogi, e'écocuer. — Qura sie о соу 
heorter, donner contre qu"cho»se. 

OrREBIANY, a, F, de son, de re- 
coupe. Piwo o'rebiene, petite bière 
de son. Chleb ocreltany, рати de ree 
coupe, 

CTRERIASTY, A, E, qui conlienl du 
sou. OTurBIs iv, д, є, pleiu de son. 

Ornrgnowac, Отавя\мас, ob. O- 
TRARIC. 

Drxënget tc, 
з у. OTRENOWIAŁY, 
euse. 

UTREAY, ©тнАв, s. / рі. son, z. 
m. Poslednie atreby, bran de sow, 
m. =, teigne, з. f. 


oó. Zato- 


SEI, 2. f. teigue, 
а, E, teigueux, 


Ornrpowacuc, ob. ТкЕрота- 
CiFC. 
Ответ, U, ғ. m. évorchuie, s. f. 


endroit écorché, m. ob. Sim 
OinETWIXC ÜTRETWIALOS 

TWIENIE, од. OnnETWIFÉ, етти, 

ObpRETwiatO-C, ObnETWIENiF. 


OrRocrsv, cis, 2. / pl. limaille, 
2. f. ob. Ort, 

Отвоскі, A, tz, d'homme. 

OTROCzAT&O, A, >. n. Ornoc?", 
Cta, ғ. п. cufoul màle, m. petit раге 
соп, m. 

OTnoczFE , СткА, 4 m. june 
garcon, m. 

Ornok, à, z. m. homme, у. m. 
(par »ppos а Femme). Ce mot a 


vieilli, unsi que sea dérivin. 

Ornuc, Өтв!.с 518, оё. Ta. O- 
TRUCIE, ob. Trvcir. 

OTRUCIEL. A, 4 m. empo'eounenr, 
4 m. ob. TRUC zem, 

Ormucntkg, sun de Srmnucmik6, 
Ротвеспі rc, ob. Tnucntrc. 

ÜrRrpIAEOSC. SCH, 4 f. Iransiase- 
meul, eugocrd:ssemeut, 4. m. 
eiat de ce qu ait sans vie, de се 
qui es! cumme ор ca: darre. 

OTnUPIAbY, à, €, tout transi, tent 


т. m. 


OTR 


+ ui parait sans wie, sem- 


*гропга 
blable a un сапазе. 

OTRUPIFC, It, tv. n 
гані, tunt ёпропгф!; paraitre saus 
те. 

OTRUTY, à, E, émpoisonué, ee; 
mort par le poison, ob. ZarnuTY. 

ÜrmzisC, sk, r. а. imp. O- 
TRZASC, ASP, t. OTRZABNAC, AP, se- 
couer, faire tomber en aecouaul, faire 
tomber, Qirzasac owoce z drzewa, 
secouer ци srbre pour en faire tom- 
ber les fruits. Oirzgsać péaszez, 
suknia, k. bierzee z kurzu, v. O- 
trzasać kurz 2 pfus:eza, sukni, Ко- 
баетса ‚ secouer uu manteaa, un ha- 
biton uu» role, un tapia pour en ôter 
la poussicre, v. весоцег la pousstere 
d ua manteau, d'nu habit, d'uu tapia. 
O, 
z frëen йош swoich, весацег la puus- 
aiére de ses pieds, de ses suplerg, — 
лг. Otrzasuae z siebie jarzmo, se- 
Cover le juug. = Ornzasic sig. O- 
TRZARC SIE. ÜTRZASNAC SIE, v. pr. 
ae aecouer, Pay amocivne ot(rzdsaja 
fué, leschieus se aecoueut quand iis 
aont тоова. — frg. Orrzassae see, 
se secouer, каг! de aon engourdisie- 
шеш, de son apathie.. Ot zase re, 
Oir2dingc się z ezego, epuer qu 
chos alfreuchir de qu "chose ; зе 
lrer, aoriir de quelque aituation, O- 
trzasnac ie z przesadow, secover 
lea préjugrs, Otrzasnae sie z biedy, 
ва licer de la misere, Qtz:asnac sie 
2 bleu, svriir de l'erreur. Otrza- 
snac те z klopotu , sortir, ве lrer 
d'un embarras, d un mauvais pas, — 
Огғ:азпас se , résinier, Otrzasnuc 
216 komu, résister a qu un. — О 
trzasnac sie, ob. Warnier SIE. 

ÜOTkzASANIE, А, # n. owucõw, 
l'uetion de faire tomber les fruita en 
secouant | arbre. 

OrnzasxaC. At, v а. kogo z ezém, 


ètre tont 


zasnac prach т sundafow, v. 


labitüer, accoelumer, faire qu''un a į 


qu chase. — OrRZASKAC SIE 2 €zém, 
a habituer, a ассои тег. ас faire a 
qu chuse, ob, Osrnz&iaC. — Żol= 
mierz otrzaskany wi бојну v. abr, 
Oir:ushany, uu soldat qui a fait 1а 
gu rre. 

OTBZ4SKANIK. Ар 4. m. z сгёт, 
action d habituer, d'aceoutumer, а 
qu 'оһоле. (TRZASKANIE SIE z czem, 
Гаспаи de s'liabituei , de "eutuner 
а qu ehuse, abs, Otrzaskame sie у 
о!т:агкапѓе, | hbituae, s. f. 

Drazuentenmg, a, 2. n. p.ex. pro- 
chu z ezego, l'aeiion de secouer la 
Dpoussiere de qu eliuse.— (Qtrzasnie- 
те Jur:zma 2 siebie, l action ae se- 
couer le joug. н 

Oinzeric, ob. Tnzrmic. 

Ornztsisy, кїч, s. /. pl. balayu- 
reo. z. /. pl. А 

Derne, ob. ОсукнаС. 

ОгахЕгАС, sk, v. а. urz z ezego 
v. са z kurzu, epousset-r qu''ehose; 
battre du chuse, (p ex. un habit, un 
tapis) rour en faire sorii£ ia vous- 
aure, 0b. Tazrric, — fig. fim O- 
trarpae Коро, epouaseler qu'uu, — 
Огтзераг się z kurzu, s évousseler. 

Ortnzeżwnė , Ornzr/wiC, ob. 
Tnztzwic.—, ob. OnzzzwiaC, Rze- 
Zwic. 

Ornzizwirc, nb, v. n. revenir 
d un évanouissement, =, ae déseui- 
vrer, ob. WyrR2Z(ZwiC sig. 

Ornieieratg, a, s.a. l'action de 
aire revenir dun évanouissement, 
l'action de désenivrer, f. — action 
dauimer, d encourager, de remettre 
le cœur au venire, ob. Tazrzwic.—, 
rafralchusemeut, s, ob. Onzr- 
Улут. 

Ornzs?wioNv, ob. Tazr£wiC, ob, 
утар. 

Ornz0stanY, 1, Y. qui por'e une 
Eibeciere; qui a nn bon magot, (ob. 
Tazos). 

OTRZYMAĆ, Ab, v, a. OrszYwr- 
Wac, YWae, Vit, o'teuir, avoir. ga- 
goer, remporter, Otrzymać (агле od 


m. 


CTV 


kroli, obtenir wie gràce du roi, O- 
trzymać ułaskawienie, obienir aa 
&гйсе. O rzymac pozwolenie, obte- 
nir permissiou, la. perm n, (o5. 
Dosrac). Otrzumae nagrode, obte- 
nir la r.compense; obtenir, xvoir le 
prix. От:утаг prozba, obleuir par 
la prière, го. W vrRosiC, Urnosic). 
Otrsumae grozba, obienir par la 
menge, (ob. W varnaszvc, W ywU- 
sic). Qurzymad штука ezego 
chrtud, il a eu tout ce qu il deman- 
dait. — Orr:ymoc gore nad kim, 
avoir le dessus, Oirzumac zwycie- 
zing, remporter ia victoire, ob. OD- 
wirsc. T. de Sei^nee. oblenir 
(parvenir а un résullat). =. rece- 
voir. Oirzumaé kare rececoir uu 
€hàlimeut, gue punition, ob. Ope- 
Bra, — Ütrzym c rozgrzeizeme, 
recevoir lx bag: gon, ой. Doria 
Ог. зитас ne, об. UTRZAYMAC SIR. 

Ог:®ҮмамЕ. a, s. n. b acliou aub- 
tenir, de recevoir, f. oblention, s. f. 
е6 en Т. de Droit, impe'ration, z. f. 
Dla oetvzym ma nagrody, pour re- 
cevoir, oblenr une récompense , la 
récomneuse. Qirzymome priywile~ 
ги, V'obtention d'uu privilege. 

Ortcna, v,» / bon conrage, т, 
honne espérance, grande esperance, 
ferme esperance, /. coufance, s. f. 

OrtczAC, a, а, v. a. imp. OTU- 
Саус, Yr, engraisa r. — fig. Otu- 
£2y6 егет, remplir de qu' chuse ; a- 
breuver de qu' chose, 

Отшаб, At, a, v. а. imp, Otu- 
LIC, 12, kugo, couvrir qu'un avec 
soin, envelnppee qu un (uone le ga- 
rantir du feoid, Ja veut). — Оги/аё 
dziecko vekoma, réckaulfer son eu- 
faut sor aou веш. — Ortulac co, p. 
ez. ktora czese ciala, courrir bieo, 
tenir chaudemeul une partie án corps, 
— Oruc sig, ae cousrir, eeuse- 
lopner avre вош. 

Отпмачі. ob. Tcviwic. 

Orwancir, adr. onvertement; 
frauchemeul; & darent, a caze 
ouvert, sans Пероветео. Пла авга yd 
sie otwarrie za kum, se déclarer one 
verlemrnt pour qu un, ob. Jawwit. 
Powredz mi otwarcie co o tém my- 
lisz, diles-moi frauchemeut ce qua 
vous en pensez, ob. §/C2I R/E. 

OTWARCIE, A, s. л. ouvertore, s, 
(seen par laquelle on ouvre). 
Przy otwarciu listu, testumentu,a 
1 оихегшге de la 1: Шке, du tesia теці. 
— очсегіоге (commencement). O- 
4warcie izb, parlamentu, Vouyer- 
inre des chambres, du parlement, ад, 
ZAGAIINIE.— Ütworcie kampam, 
l'on erture de la campague, ob. loz- 
TOCZFC|E. 

Oiwannsac, Oiw.np 
TWARDZIEC, Lat, v. 
S'accoulumer а ce qui est dur, fà- 
cheux, Otwardniee na trudy, a en- 
durcir à la fatigue, au travail, a Ја 
peiue. Otwardniec па eierpiema, 
seudurcir à la douleur. — Qrwar- 
“тес na zntewagi, s eudnrcir aux 
injures, aur affronta, 

Orwanosntosc, OTWANDZIŁOSC, 
SCi, z. f. na trudy, et abs. Otvar- 
dnialosé, Ütwaruziatosé , “lat et 
qualite de ce qui est endurci par lea 
fatigues, endure: à la. peine, 

OrwañosiatY, OrwanpZiaey, a, 
E, e£: Ütwardnialy na trudy, (d'uu 
homme) endurci а la peine. (dun 
Corpa ), endurci par les fatigues. 

Оттавоміс, ob. Orwanpwac. 

OTWARDZAC, ak, А, OrwanDziC, 
1E, v. a. endurcir, rendie fort ; en- 
durcir, accou umer а ce qui eat dur, 
fürheux, péuible. Trud orwa:dza 
єзафо, la travail endurcit le corps, 
ob. Manrowac.— Dobra jest etwar- 
diac zawezasu méodziez na praece, 
niepogody, il est hou d'endurcir de 
bonne heure lea jeunes gens au tra- 
vail, aux intempéries de 
twardzać ei£óie na co, s'eudurcir à 
qu "chose. 


n. 


OTW 


Ornasnznkosc, 
0b. Orwinpnmtazusc, Orwanps 


OrwinpziiRY, 
aty. 
Orwinozi£, ob. Orwannzac, O- 
TWARDZIFC, ob, OrwaRDNIiC. 
OrwaRTOsÉC, ŚCI, z, f. ouverture 
de cænr, f. franchise, s. f ingénuité, 
2. f. (ob. SrczrROSC, SzczinOTA, 
PaosroszcztROsC). — Z otwarto- 
scia. duc. adv. avec (rauchue, fran- 
chemeut, saus déguisement, — obrad, 
la publicilé de aévala, f. =. ouver. 


ture, s. f. Giom. Otwariosc kata, 


l ouverture d'un augle. 

OrTwaRTY, д, E, ouvert, erte (qui 
nest pas fermé). Otwarty 4p, 
pokoj, otwarte drzwi, bout que, 
chambre, porte ouverte, Spa z o- 
twartem: oczyma, dormir les veux 
ouverts. Przy otwartych urzuiach, 
lea рогієа etaut ouvertes; à portra ou- 
verles, publiqnement, eu sauce pu- 
blique.—par extens. Otwarty dom, 
une maison dont la porle ея! ouverte 
а tous les hounétes репа. Stot otwar- 
£y. labe ouverls. dorch jego za- 
wsze otwariy día preyjaciol, sa 
hourse est onsere a ses amis. Przy- 
Jae kogo z otwartemi rekoma, re- 
cevoir qn'un a bras ouverts. fig. Ma 
glowe otwarta, ii а | eauril ouvert. 
— Á raj otwarty, miasto otwarte, 
по рата Ouvert, une ville. ourerte, 
(un pays où il u'y a ni rivieres, ni 
montagnes, ni places fortes, пие vilie 
qui n'est point fornfiée). 
vert, erte, Otwarte piersi, le srin 
decouvert. Otwariy kraj, paya aé- 
couvert, Otwarte miejsce, otwarte 
pole, lieu dérunveri, ruse сатрарие. 
(95. Ѕлсиғиу:, Жа ойгат!ёт т1еу- 
аси. а découvert Na otwortem miej- 


= 


décuu- 


tcu. w olwartem palu, eu rase cam- | 


pagnr. =, eu Мог. ouvert, erte; 
(саше, anche; sineère, a. 2 g. C:do- 
wiek otwartu, charakier otwarty, 
un homme frane, ouverl; uncoractére 
frane, vuvert. (ob. Szczery, Prosto. 

Í azezeny, | kOSTODUSZNY ). =, ouvert, 
erte; déclare, ee. Й оула otwaria, 
guerie ouverte, occlaree, Aii przyja- 
ced otwurty, ennenu déclaré, oj. 
Jansy. = hst otwarty, leitre de 
creuit. 

ÜTrWiFRAC, АК, A, т. d. imp. О- 
TWORZYC. ye, ouvrir, (taire que са 
qui «ані clos, fermé, ue le soit pias), 
Otworzyc ogrod, pokaj. drzwi, o 
hno, аги ке, zamek. ktodke, i t. d. 
ouvrir on Je rar, uua chambre, una 
porte, ute fruñire, une armoire, una 
serrure, un cadenas, eic. Otworzye 
list, ouvrir une leltre. O. worzuė 
sklep, ouvrir la hunlique, ва bouti- 
que. Áupcu те otuncraja sklepow 
D (есгпе. \ea marchands 
n'ouvreut pas jes jours de (éle. e£ 
Ag. Otworzue komu swoje seree, 
ouvrir aon cœur а qu ‘ши, Otworzyć 
wrota naduzyeio m, ouvrir la porte 
sur abus. — eg abs. Otworz! ou- 
vrez! Ofwmor:yé komu, ouvrir a qu” 
un.— On emiloie quelquefois le verbe 
OrwirRAC, Or woazYC, romme verbe 
nedtre, parlice dans ces expressions : 
Otworzvé do szofki, do kurerka, 
ouvrir larmoire, le collie (e. 
Ouvrir la serrure de l'armoire sana 
en tirer 1а porie а soi, ouvrir la 
rure w. le cadeuas du coffre sau 
lever le couvercle). — oaviir (acpa- 
rer les parties joiules on coniigues 
dont une chose est formée). Otwie- 
ғас estrugi, ouviir. des һипгез. O- 
£worryé knazke, nusrie uu livre. 
Qtworzyé gebe, oezy, ouvrir la hou- 
che, ies yeox. er fig Die smie reig 
otworzyc, geby v. ust uie otworzyt, 
il n'ose pas Ouvrir la houche, il n'a 
paa ouvert la houche. Orworz oczy, 
а zobarzusz ѓе... ousrez len yeux, et 
vous verrez que... Ofworzyc komu 
осту, onvrir les veux, faire ouvrir 
les yeux à ge un, (ob. Охо). — vu- 

| vrir (rendre une chose libre, en ren- 
| dre le passage, lloceapation facile. 
| Partie. au fg.) Qtwor:zyé komu 


dnie rus, 
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droge do zaizezytóm, onvrir n qu 
un le chemiu des honneura, l'acces 
aux dignita. Otworzvé sobie droge 
Zelazem, в ouvrir un passage Ї'срёе a 
la muin, lez armes a la main. (o^. To- 
nowac).—ourrir (commencer, Ge A. 
Otwor:ye parlament, i2by, onvrie 
le parlemeut, lea chambres, ой. Za- 
сазаб. — Orwarzye bal, ouvrir 1а 
bal, од. Rozeoczać. — fig. Otwo- 
road sklep, ouvrir boutique. Qtwo- 
ғгус szkole, austerya, йаилатта, 
dom handlowy, ouvrir une école, 
uue auberge, un café 


uue maison do 
commerce, ob. Тавус — Otwa- 
ггус swaje zdanie, ouvrir un avis, 
dire aon acis, (ab Owniwic, Oswy- 
ос2үс, l'owItpziEC), —, //g. décoa- 
"rir, déclarer, réveler, faire connat- 
ire. dans ces expres, Otworzye ko- 
mu swaje serce, swoje mysli, tuje- 
mniee serca v, najihrytize uezu- 
cia, découvrir son cœur А qn 'un, 
découvrir v. faire counaltre à qu"un 
ses pensées n. aee intentions, révéler 
а Ча un aes penses les plus secrètes. 
== Orwixxac sig, OTWORZYC sig, v. 
pr. Wouerir; vuvrir, v. n. Drew 
11е oiworzylu, la porle s'ouvrit v. 
попуги, — Jeraz mu пе oezy otwo- 


ЕМУ. es yrux se aont enfin d vm 
(el il reconnait aon erreur) — Rana 
mu ne otworzyła, sa. llessure sent 
rouverle, vint a 16 rouviir.— Олио 


rzyė ste komu, fig. в ouvrir à qu^ 
uu. Otworzuc пе komu z етет, 
13 vovrir de qu' chose à qu un, 

OrvwithaCZ, a, s. m. ouvrenr, s. 
m. =, Bor. faucilie d Esp gue, f. 
coropille a gunsses platen, 

Oiwirnasv, E, qui s'ourre, 
qu on тен ouvrir, 

Orwirnisir, OrwonziSIF , a, an. 
V'actiou d'ouvrir, f. ouverture, s, f. 
Otuorzenie testamentu, ob Orman. 
cik. — Otworzenie, ob. Отток, 

OTRIERDZIC, ob. Urwipnzid, 

Отон, ORU. s. m ougesiure 2. 
f. lente, z. f. trou, s. т. vide, z, m. 
Jour, 4. m. 20016 otwor, faire, 
praliqner une ouveriure. — Oiwor 
słuchowy, troa de Voreille, — tac 
otworem (u'une porte). êlre tout 
Ouverte, toute grande ouverte. Zo- 
stawi drzwi otworem, er la 
porle toot ourerte, toute graude ou- 
veria. 

Ürwonwv, ob Orwibnarvsr. 

Orwonzertiva, v, / / vuvertnre, 
s. F dente, s. f, jour, z. m. 

OTAVORZELISKO, à, 5. n. graude, 
large ouverture, f grand lrou, m. 
gueule, s. /. 

Orwoszzrxig , oh. Ovwirnawir, 
OrnonzwC, o^. OrvitRiC. 

Ü rwoazvscir, Orwonzysro, av. 
Onvertement, oó. OrwakC.E, — pu- 
biiaurment. 

OrwonzvsrosC. Zei, (Жети, o- 
kna), baie, s, f. ouverte. 4f. 
(d'une porte, d'nne fenétre). Oruo- 
rzystosc kata, kom psu, | ouverture 
d'un angle, d'an cump frau- 
chise, s. f. ouverture de ceur, ой. 
Orwanrosc. 

OrwonzvsTY, A, onverl, erte, 
ob. Orwanrr. =, au mor. onvert, 
erte; Trape, franche, ob Orwarty. 
= (d'une porte, d' nue fesétre ), Nre 
о туе atwarznste, qui u'a рав sas 
d onvertar Zbyt otworzyste, qui a 
Irop d'ouverture. 

Огүс. Yt, v. n. ob. RozzxC am, 
ees, 

Dreug, А, я. 
Drop 

Өтүслїб, až, a, v. а. (mb OTY- 
CZYC, YR, p. ez. groch, ramer des 
s. Otvezyé vinograd, échalssser 
les vignes, Огыс2иё 
chmiel, plauter dea prrehes pour ape 
poyer le huanlon, 

OrvxaC, оё. ОптүкАС. 

Ота. vi, з. f. Bot. mélilot, s.m. 

Or&osc, scr 2. f. obesite, а. f. 
exces d'embonpoint, m. 


n. ob. Rozrvcir, 


p: 


nne vigne, 
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Отүғт. 4, E, chargé d'embonpoint; 
obèse, а. 2 g. 

OrvszowaC, ob. Tisgowic O- 
TyTitować, OrrTUEOWAC ap, oó. 
Trruzowic. 

Отёғ, ob. Ото. 

Оптрас, a£, v. а. brider. — fz. 
dompter, mater. 

Ow, ома, owo, adj. démonstr. 
servant à rappeler пп objet pass- on 
eloigoé : ce, celle. Juk ow зѓашту 
bohater starozvtnosci, conme cefa- 
meax héros de 1 autujuité. 77^ owym 
czasie et w ow czas, en ce temps la. 
(0b. Wówczas, l'onówezas|. Owa 
kobieta, ceile f-mme-la, ob. Тем. 
==, pron. demonst, celui-la, celle- 
la, l'autre, a. 2 g. cet autre, cette 
autre, oh. Тамтеч. — То to, го owo, 
tantòt ceci, tautôt cela; taniót опе 
chose, tantôt ипе aulre, Izo í ошо, 
diversen choses, Gad c о (ст І o- 
ит, parler de choses et d'aut'es 
Теп to, ten owo, l'un dit ceci, lau- 
tie dit cela. Ar zo ni owo, ou ne sait 
pas trop ce que c eat. Piesi ni to т 
ошо, пе savoir се qu'on dit, radoler, 
baltre la campagne. Дт z tego n 2 o- 
wego, sane raisen, Baus motif. Ten 
tak, ош inaczej, chacun vit, fait a sa 
guise. 

Owa, cj. estee que, inus, =, 
pent-étre que, inus. =, en un mot, 
ob. Owo. = Owa (avec l'acceul sur 
la deruiëre), interj. iron pour si- 
guifier le peu de caa qu'on fait de 
qu up, de qu''chose. р ex. Owa, со 
2u bohater! ue. voila-1 il pas un hé- 
тув? voyez-vous ce béros? 

Owan, U, $. m. insecle, 2. m. par- 
he, iusec'e qui. vole, Tysiace owa- 
dum, deg milliecs d insecles, m. = 
collect. ve mue, з. f. ob. Ronacrwo 
— fg. тегше, z. f. racaille, 2. f. 

Owan, 1а. avec len vrép. Do ei Z. 
— Do owai, jusque-là ; jusqu'a ce 
lieu-la, eet eudrot la. Z owad, de 
la; de ce lieu.la , cet endroit- 
Niz tad ni z owad, esos raison, sacs 
топі; ou це saik pourquoi, 

Owar, adv. comme cela; de telle 
autre facon, manière ; de cette autre 
manière. Czy lak, сту owak ? ев!-се 
comme ceci ou comme cela ? est-ce de 
telle facou ou de telle autre? vat-ce 
de cetie maniere on de l'autre? — 
тап, interrog. Сту tak czy owak, 
de quelque manière que ce soit, que 
cela touine,. Anit tak, ani owak, ni 
de cette facon ci, ui de l'autre; d'au- 
rune facon, d aucune а e. Od- 
рочїейпа# ni tak ni owak, il na 
dit ni oni ui non; il а repanda vague- 
ment. Сайа raz tak drugi raz o- 
mwak, aller, passer du blanc ап pair, 

Owari, A, тк, de cette gorte-la, de 
rette faqon-la, de l'autre sorle, de 
Гашге façoun. Ludzie tacy t ошасу, 
tonte вогіе de geua dea gens de dif- 
{ёгеше sorle. — Takı ошай, se dit 
par euphémisme pour $zelma, gat- 
gan (coquin, gredin), on toat autre 
terme d'iujore; on s en sert en racan- 
tant la manière dont on a maliraite 
ooun: Doprero? ja па nieg iy 
takı owak ! ah, gredin ! m'ecriai-je. 

Owako. adv. ор. Озак. 

OwakiszvC, và. v a, partic. ko- 
nin, bongrer on cheval, — fim. O- 
watlaszyé kogo, ehàtrer qu un. 

Owal, t, s. т, ovale, 2, m. 

QwatNiE, adv. en ovale. 

Owitsosc, &с1, z. E qualité de се 
qui eat ovale. f. forme ovale, f. Го. 
vale (d uue chose), m. 

Dun, a, E, ovale, a. 2 g- 

Owinowac, ob. Onwauowié. 

Озата. Y, ғ. f. figare ovale, f. о- 
vale, s. m. — inus, ob. Отаг. 

Dec, v, 2. f brebis s. f. bêle à 
laine, Pasé owce, garder les mon- 
tuns. Miet tyle a tyle owicc, avoir 
tani de hrebia, tant de béles 3 laiune. 
— fig. Parszywa owca, nue brebis 
goleuse. Jedna owea parizywa 
wszystko stado zarazi, pre. 11 пе 


` 


Ou) 
fant qu'ane brebis galeuse рорг gátec 
tout un ігозреаи. — Cierpliwy jok 
owca, doux comme un mnutou ; c'est 
пне boune yáte, c'est la brebis du bon 
hieu. Grupi juk owca, c'est изе 
bóte, 0b. Owieczka. — ob. Wilk. 

Отсос, U, z. m. inus. ob. СНЬО- 
pirc (do botow). 

Owcrary, a, є, ob. Owczr. 

ONCZARCZYE, a, еі OWCZaRFK, 
AKA, 4. m. garcon berger, m. valet 
de berger, m 

OwczaRKa, т, а. f. bergère, v. f. 
(ob. Ваѕткака). — femme d'on ber- 
ger- f. 

Owczinwn, Nt, 2. f. bergerie, s. 
f. bercail, z. m. =, les moutous, s. 
m. pl, wonpeau de man og, m. Mirè 
p'ekna owczarnie, swoir de beau: 
montons, un beau troupeau de mou- 
tons, de brebis, un heau 
troupeau. #7 Saronii sa najlepsze 
nwezarnie, la Saxe possède les pins 
heaux moulaus, eutretieu des 
blea a laine , des moutons, m. — 
Wydano tule na owczarnia, on a 
dépensé taut pour l'entretien des hàtes 
а laiue, ==, z. bercail, s. m. 
Iroopeau, + т. Í naníe se jedna 
owczarnia i Jeden ранет, et il u'y 
aura фа uu [roupeau, et qu on pas 
tenr 

OwcziRwY, a, в, de bergerie, 

Qwczinsk!, a, 1E, de berger. O- 
wezariki pies, chien de berger, m. 
màtin, z. m. Owezarska buda в. 
Owczar:ki ягадах. hutte de berger, 
f. — oh. PASTERSKI. 

OwczinsTwO, a, 2, п. meter de 
ler. er, m, vie de berzer, f. =, eu- 
tretien des bêtes à laive, des man- 
tons, m. 

Owc/iRZ, a, 2. m, herger, 7. т. 
(il ne se dit qu an pr. ob. Pasterz). 
=, celui qui a uu grand tronp-au de 
béier à laine, qui ё:ёте des montons 

Owezarko, а. s. n. le petit d aue 
brebis, ob. Just rn. 

Owcztssir, adr, daua ce tempa-]2. 

OwczEsmY, а, E, d'alors, de ce 
temps іа. 

Owczv, a, X, de brehie. Owezu 
gnoj, colles de brebis, /. fumier de 
brebis, m. Owcza skora, peau de 
brehis, E Oweze miiko, masto, lait 
de breb s, beurre de lait de brebis, 
m. Ошезу ser, fromage de lat de 
rebia, m. — fig. Qucze naslado- 
wanie, imilation servile, f. Owrze 
nasladownietwo, \vstiucl moa'onuier, 
caractère moutonnier, m. Narod v- 
wezem natludoumirtwem wieuz:0- 
ny, nation montonoière, f. 

Owczyna, v, 2. f. brebis сіе 
tive, f. 

Оя'стумЕс, Иса, s. m. coor pour 
les brehia, /- 

Ow nawia£nsC, Sci, v f. veuvsge. 
s. m, vidnile , s. f. elat de viouile, 
-. 

OwbowiíRv. a, K, veuf, ease, 
Powtórnie owdowiaty, veuf pour la 
seconde fois. — fig. Koseiot owdo- 
wiaty po swym patrterzu, I égiise 
veuve dé son pasleur. — par eren, 
Owdowiuty po symaeh, po dzie- 
ciach, qui a perdu ses fils, aes en- 
fanta. 

Ownowit, IŁ, v. а. rendre veuf, 
чепте. 

ОтпоттЕс, lał, v. л. 
sent, veuve. 

Отраттечія. a, 2. п. l'action de 
devenir veuf, veuve, f. veuvage, z. m. 

Owpzig, adv. là. Tu i owd:ie. 
са rt la; par ci, par la. To iu, to 
ошз ie, tautbt ici, tantôt la. 

Owsor, ob. Teor. 4 

Отту, adv. emportant пое idee 
de motvement : par la, par ce lieu là, 
ob. Taurspv. — Tedy i owedy, par 
ici et par la. 

Qwicnor, adv. de temps: une fois, 
nnjoar. — irus. 

Oe, ob. Dee, 

Озава, 1, z. f. brebis, 1. A 


et abs. 


devenir 


омо 


cwille, z. f. partic. au рі. et fg. 
Pas owieezki moje, paisarz mes bre- 
bis. Dobry pasterz dba o owieczki 


swoje, Ow.eczki znaja glos paste- | 


rza, uu bou pastear a soin de ses 
ouailles, les ouailles counaiasent la 
voix de leur pasteur. — ©зпЕСТБ!, 
Entomol. mille- pieds, 2. m. = Bot. 
pied de li vre, m. trèle des champa, 
m. 

Owizps C, ob. Wignnac. 

OwiznczYC, ob. WIENCZYC. 

Owies, asa, s.m. avoine, z. f.— 
Outes (па palu), len svomes, s. f. 
pi- 

Owissrg, sa, z. m. ob, Отек. 
= (dim. de Owiss), avoine, +. f. 
bouue avoine. =, Zool. eperlan, ғ. 
m. 

OwiessY, А, к, ob. Owsiany. 
Dees, FGO, z. m. celni 
garde de l avoiue, de la provisiou d'a- 
voine. 

Owifwać, At, а, v. а. tmp. O- 
WIONAC, АЁ, Ow, ak, souffler 


sar... — et fig. (d'un вои е), ani- 
mer, inspirer, en m. p. (d'uue 
baleme), teroir. — (dun vêlement 
léger), entourer, епте!оррег. — (du 


brouillard, de ia brume), couvrir. 
== (da vent), Owiewaċ co z piasku, 


z kurzu, emuorier le sabie, la poua- | 


sière de dessag qu "chose, 

OWILGNAC, Аф, v. n. (ides choses), 
s'bumecter, devenir moite, humide. 
p. ех. Ziemia dobrze ошї іа, la 
Verre s'est bien humectee. 

Ownzic, Owitzvc, ob. Opnwii- 
Zug, Zwuzié. — Dance, Owinac, 
ob. Oswinic. — Олус, ob. Онт 
таас, WisiC.— Owiosac, ob. 9- 
wirwit.— OWISNAC, ob. Onwissic. 
— Отис, ob. Оникс, ы 

Owtoka, 1. 4. f. couverlnre, л, f. 
enveloppe, ә. f. partic. аи fig. 

Owo, o5.Ow,—, voici. Ошо jest, 
le voici. Owom ja, me voici. = v. 
Owo zcota, en uu mot. 

Owoc, U, 4. m. fruit, s. m. Owo- 
cr wielu rolin «бита za pokarm 
dla ludzi i dla iwierzat, lem fruita 
d'un graud nombre de plantea servent 
à la uourriinre dea hommes et à cella 
des animaux. JF ydawaé owoce, fruc- 
ийет. — (partie. il se dit des fruia 
сһасийа ou pulpenz, tels que les poi- 
res, len pommea, les prunes, etc, Dana 
ce aeos, eu français, onemplo-e sou- 
vent le singulier collectivement, pour 
le pluriel). Owoc ліе dojrzały, 
dojrzaty, zeptuty, zgnily, (rat vert, 
mûr, gàie, pourri. J/rzewo to rodzi 


dobre owece, cet arbre rapporte de | 


bou fruit. Zbierać owoce, Jesé o- 
шосе, lubic owoee, coeillir da fruit, 
manger du fruit, amer le fruit, Zug 
samemi oWocámi, ne vivre que des 
fruita. Owoce suszone, fruits. secs. 


020 


Отжосптачів, а, z я T. de Bet. 
fruetificanou, я. f. 

Owocnwv, a, Е, Ваг. fructaaire, 
п. 2 g.= et Ow ocn, а, t, fruitier, 
ière. Drzewo owoene, aibre Iruitier, 
Ogrod owocowy v. owecny, jerdia 
fruitier. 

OWOCZESNIE, OWOCZESNT, eb. O- 
WCZESSIE, OwczrsNr. 

OwoszGzAC, Yt, v. a. cirer, en- 
duire ae cire. 

OwRzODZENIE, à, 2. n. ulcération, 
ES 

OwRnzopnznkosC, sci. z. f. ulcé- 
res, s. m. pl. ob. М ктоо. 

OwnzoDzlikv, a, E, pleiu d'ul- 
ceres, couvert d ulceies, — fig. Su- 
miuen:e owrzodziu te, uoe couscieuce 


ulcérer, 

OwazopzirC, AE, v. n. a ulcérer; 
Aire couvert d'uleeres, 

Ow тачка, т, 7. /. gruau d'avoine, 
m — ошй ле d'avoine, f. 

Owsiany, a, E, d avoine, Chleb 
owsany, pwo ошап”, pain d'a- 
voiue, m. bière d'avoine, f. Krupy 
оштіапе, gruon d'avoine, m. 

Ожзк, a, s. m. Bor. haveron, 
sm. 

OWSISKO, а, 2. n. champ semé d'a- 
vone, champ cù deraverement on a 
coupé les ovoines, m. 

Owsz: Ki, adv. tont à fait entière- 
menl, absulumeut, =, certes ; en тс» 
rité, =, об. Onsziu. — il a vieilli 
Чапа les trois acceptione, 

OwsziM, adv, sunveni employé 
avec la conj. 1, I от szrv, (pour af- 
firmer le coutraire de ce qn'un aulre 
a dil) : ап contraire; que si, ai fait, 
Jam go mie oszukat, i owszem оп 
mie vszukat, moi, je ne lai pas 
!rompé; c'est ац enpiraire w. сез! 
bien plutòt lui qui m'a trompé. Zda- 
Је m: się ze on (ат me byl. — I 
omszem, буі, je crois qu'il n'a pam 
éié Ја — Si fait, il y w ete. есле 
zrobisz tego? І owszem, vous ne 
ferex done pas cela ? Oh! que si. — 
(pour marqner. Vanprob«tion), oni 
Certas, Oni ss«uricmeut, sana doute, 
trés-lneu, Pozwalazz? — I owszem, 
le permetez.vous? — oui sssuré- 
meni; je ne demaude pae mieux. Га: 
precz! I owszem, aoitez! je ne de- 
mande pas mieux =, avec [а négat. 
Nie owszem, pas toul-a-fait, pas ab- 
solument. — ce! emploi a vieilli 

Owrznr, ob Owrpny. OWTEN, EGO, 
ob. Ow. Owru, ob. Owpzir. 

OxzrT, ob. Oxasrr. 

OR 95, Os... 

OzipziC, 12. е. а. komu co, dé- 


| goer qu'un de qu' chose, oó. O- 


— Jaku drzewo taki owoc, ou can- ` 


geit l'arhra par le fruit, a son fruit, 
— fig. Owac zakazany, le fruit de- 
feniu. — (en parl. du dessert, le mot 
frust un point de pluriel eu fran- 
cais). Dano owoce, on a servi le 
troit. — (аш pl. Owocr, lea fruits, 
se diseut de toutes les productious de 
la terre), оё. Ptopvy.=, (ruit, s.m. 
dans cette express, unique : Ошос 
zZywota twego, le fruit de tes entrail- 
les, oh. Diop, , fig. fruit, z. m.(uti- 
lite, profit. ou seulem. résnilat bou 
ou mauvais). Owoc Jego prac, jego 
staran, le fruit de aes tavaux, de ies 


saina. Bez awecvy, запа fruit, оо. 
BizorocniE. — Й ydawat owoce, 
fruciifier. 


Owacsica, Y, z. f. fruiterie, s. f. 
Íruitier, 2. m. (heu où l'on garde ie 
(ruit). =, fruiüere, z. f. 

Owocsxicrwo, А, 2. n. fruilerie, z. 
f. (la соштгтсе du marcbaud frui- 
пег). 

Owocnik, а, з. m. fruitier, z. m. 

Отосит, o5, Owocowr. 

QwocoxossY, OWocoRODSY, а, E, 
fcaciaeus, euse, 


xuzvpzic ONIEAZIC. 

ОдатАС, Ab, v. m. po czém, ро 
kim. Офис, i£, OzagomaC, At, 
т. d. ciego, Коро, "x 
déplaré, regretie , pleuré qu hue, 
qu'un. 

Ozanxa, т, я. / Dot. gerinandrée, 
ef 

Ožżirza, т, ә. f. Zaol. сопсоп, z. 
m, — inus. ob. KUKUŁKA. 

Oin, U, s. m. ob Ozpowwa. 

OzniniaC, оё. повис, Prevozna- 
Blac. OznaBlACZ, А, 5. m. ob. Üzno- 
Step. OzpaRiaw iR, ob. 2ровтамик, 
Pazvoznamia Nis. 

Oipnwica, Y, ғ. f. ob. Ozpownuns. 

Ozpona, Y, 2. f. orucment, s. m. 
emhellissement, — m. (ob. Urg 
wig, parnre, = f. (ob. 519012). 
Siuzye do vzdoby, servir d'orne- 
Bez ozdob, sans oruemeut. 
Nie potrzebować ozdob, ве paiser 
d'oruemeute, n'avoir pas besain d ar- 
nemeuta, de parure. oby miasta, 
les embellissrmenia d'une ville. — 
Kg. Bye ozdoba narodu, wieku, ro- 
dziny, Fier swojé;, êlre Voruement 
de ка natioo, de son siċcle, de sa fa- 
milla, desan зеле. — Ozdoba z dya- 
méniow, 2 rubinow, parore de dia- 
manis, da rubis.— en Réit. Ozdo- 
by wyszukane, les oruemeula recher- 


avoir a 


теп! 


O?1 


ehea, »ectés.— апае differ. Aris. 
Oza0bv, les oruemeuts. 

OznoniclrL, à, z. m. Ozponiciri.- 
KA, 1, 4. f. celui celle qui a orué 
qu chore, 

Оз»ов1кн!Е, а. 2. п. action d'or- 
uer, de parer, d'embellir, embelliase- 
ment, +. m. Pracowae nod o24obie. 
niem trego, travailler à i'embellis- 
aemrol de dp chose, ob. l'azvozuo- 
BIENIE, 

Ozponwiz, adv. d une manière ог- 
обе: élégamment, (le latin ornate). 

Ozvonwo-C, sci, ғ. f gràce, s. f. 
ólégauce, z. f. beaulé, e. f. 

Ozponwv, à, F. qui orne, qui em» 
hellit: graarenx, euse ; élégant, aute; 
beau, betle. 

OznowNn, мі у. /.étnre a sicher 


le mali, f. ob. Stovownia, Miek- | 


сосн. 
QOzpOWNIK, д, я. 
aèche le malt, m. 
OznhowiirY, а. E, qui a recouvre 
Wa saule, qui eal revenu en saute, 


m. ouvrier qui 


O;pRowiC, 12, v. а, rendre la | 
sanie, ob. UzbRawicC. 
Олко сл, a. z. m. Ozbnowet 


CIFEKA, 1, 4. f. celui, celle qui reud 
la sauté, 

OzpnowirC, 14b. v. m. reconvrer 
ea saule; revenir еп вапіс, se réla- 
hiir, reveuir d оце maladie, 05. W y- 
Z£bROWIKC. 

Ozpnowigstr, a, 2. n. le rétablis- 
sement de |» sante, m. ob. У у2рно. 
WIEN E, ob. UzonoWIENIE. 

Ożnżexie, a, s, n. (słodu), Pac- 
Поп de аёсһег le malt 

Ozpzvé, үк, v, v. a. sod, sécher 
le elt, 

Оѓкпки, s. pl. Dot. hourse à раа 
teur, s. f. lahonrel, s. m. 

Офзсас, ab, а, v. а. imp. Qiz 
GNAC, OZGNAC, AZ v. Orci, biüler 
taut autour. (egnar miasto, тецге 
à feu lea aleutoure d'uue viile, 

Ойнас, tak, h. v. а. imn, Q 
iiic, Офкл!б ми, ob. ZiNiC, Ta- 
NIC Sir. 

+ OŻESIERIE, A, 4. n. l'action de ma- 
rier, P'aqtinn de ae marier, f, ma 
маре, z. m. Przed ozenientem, а 
vaut de se marier, avant le mariage, 
avanl son mariage. Po osenieniw 


H 


swego syna, aprés avoir marié sou ` А а 
| «Под бос! атацсее. Теп czyn озпа- 


fle. 


Ozewimr. мію, c. f. pl. mariage, | 


z. m. (1а erlébpration des поеев). — 
inus. об. StUB. 


Z iER(C, f, refroidir. au pr. et au 
g. (95. Ocnkauzié, Osrüozic).— 
Ozi RDC SIF, Олс SIF, v. pr. ae 
refro dir, deveuir froid, refroidir, v. 
n. оЬ. Оспепомас, ӨзтүсхАб.— Ро- 
wietrze ле oziębido, v. impers. O- 
ziebifo aie, le tempa s'est refroidi, — 
Озлкназтк, а, у, n. l'action de re- 
Iroinr. f. 

ОлтЕмаміе, A, t. n. refroidine- 
cent, z. m. Üiebtente powietrza, 
le refraidisaement de l'air, da temps. 

Олуг, adv. froidament, avec 
froideur. Ozieble mie przvjat, il 
m'a recu. froidement, avec fraid-ur. 
Odpowiedzial mı ozicble iima ré- 
ponda froidemeut, ob. Ziuso. 

OZ:FBI EC. Bica. s. m. ou homme 
qui drmeure indifféreot, qui demeure 
froid, m. 

Ozigeto. adv. 05, O Int, 

Олувго:б, Sei, 4. f. (roidenr, s. 
f. (roideura, s. Z. РЇ. 1:4: fférence, s. 
fF. ep ozicblose. seu froidaura. O- 
zwblose z jaka mie Przvicda, la 
froideur avec laquelle elle m'a recu, 
la froideur de laceueil quelle m'a 
fait, de sou accueil. Oziebforria ko~ 
mu placi, mal payer, mal recon- 
nat re l'afeation, le dévouement da 
qu'un; demcurer indiféregi pour 
«qu un. 


OZN 


Origebv, à, z, froid, oide: indif- 
férenl, еше. Cxlowick oziębiy, un 
frod, imdittérent. Oziebte 
praujeeie, uu accueil froid, (06. Zi- 
nsyi. Ozicbla odpowiedż, uue ré- 
ponse fraide. 

ОлЕнмаС, At el OZIABÈ, v. n. re- 
froiuiz, v. n. гр. ex. а'ип meta). — 
imper. Üztebto, le tempa s'est re- 
Геом. =, fig. ne refroidir, se raleu- 
lir, ob. Osrvowac. 

Озык, forme de futur du verbe 
OzioNsC, v. c. d. 

OznitsxiC, oó. Хаве. 

Огіимкік, а, s. т. Entomol. iule, 
4 m. 

OzitmiC ap, ob. OszirRaC sp, 
Оюм. та, at, 2b. Өлү. 

Üzmisa, Y, # /. bieds, grains 
d hiver, m. gros grauius, m. 

Огыт, a, E, d hiver (eu рагі. de 
bleds), Ozma pizent.a , [iomeut 
d'birer. 

Oziosać, At, (fut. Ozioxig v. O- 
ТАҒ), v. a. kogo, вои ег. pousser 
son haleine contre qu “ча. en à. p. O- 
z10nac lubym v. sdodkim oddechem, 
tlüeurer de sa douce haleiue. en m. 
tb. Üztonac, empester de sou souflle, 
de воп haleine. — Ozionae ('wzro- 
liem, fasciner. — autrem.. Ozio- 
пае (wzrokiem, mysla), eouvoiter. 

О/гос!с, о. Ztocic. 

Ozroric ap, u pr. boire 1001 sou 
М. 

Озмас sit, v. pr. 2 ezém, ol. O- 
BEZNAC SIE 

Олмастас, ab, а, v. а. "тр. O- 
ZNACZYĆ, Y&, marquer; laisser des 
marques, des ve s, 05. Zviczvc. 
=, marquer, defiuir, déterminer: ase 
aiguer, indiquer, fixer. Oznaczyé 
znarzenie wyrazu, déierminer la ai- 
guification d'un mol, (ob. Osnrstic). 
Озпас2уё rózmce dwoch rvzeczu, 
iudiquer lea differences. qui existent 
enire deux choses. Oznaczye dzien, 
marquer, asuiguer, fixer le jour, ob, 
NizmaczYC. ==, exprimer, énancer, 
ob, Wynažac. =, učtu, ob. OPi- 
eé, Оаваз1їс. =, marquer, iudi- 
quer, fire eounailre, lemoiguer de.. 
&unoncer, slt=sler, prouver; elre HG? 
de.., signifer. Те pomniki orna- 
czają daleko posunieta ciwilizacya, 
ces monuments iudiqueul nue civili- 


homme 


eza unelkasé duszy, celle action est 
l indice d une belie ате, témoigue de 
| élevatiou de Гање, prouve uue Ans 
elevee. To oznacza złe serce, cela 
annooce nn mauvajs cœur, ob. Do- 
Wopzic. Pokazy wać. — Kiedy ja- 
1hotki lataja przy ziemi, to ma o- 
Zuaczuė deazez, quand les birondel- 
les voleut Las, ou cruit que c'est signe 
ae pluie, об. Zarowiapac. 

Oz»aczimit, OZ344CZEWIK, А, Z. п. 
l'action de marquer, da determiaer, 
de uéfinir, d'indiquer, d'exprimer, f. 
— définition, z. £. fixation, s. f. Ó` 
zuac£enie wyrazu, la definitiou d ua 
mot. Oznaezenie terminu wyplaty, 
la fzalion d'uu terme pour le paye- 
шеші. 

OZYAIMIAĆ, AR, а, r. а. inp. O- 
2ҸАЈМІС, It, maraurr, 1üdiquer, ae 
clarer, aunoucer, faire aavoir, noti- 
бег, sigmifer, kumu co, qu' cha: а 

"un. ustnie, listownie, de bouche, 


qu 


par cerit. 


Ozwarvictti, А, ғ. т. Охмазмі- 
Ска, 1, г. f celui, celle qui an- 
uosce, qui [a.t savoir, qui potiñe qa ” 
chose, 

OZNAJMIFNIE, а, у. м. avis, z. m. 
annouee, s. f. (ob. Doniesienie, O- 
GEOSZENIE). notification, 4. f. 

Ozwiistaacy ¢ryb, le moda indi- 
calif, l'iudicatif, z. m. Czas oznay. 
mujacv, un des lempa de l'iudicatif. 

OzwixA, т, s. f. marque, ғ. f. ш. 
aigue, z. m. sigue, s. m. indication, 
s.f. prenve, s. f. trmoiguage, s. m. 
Oznaki роапоѓеі, marques, sigurs 
de diguiles. Oznaki krolewakie, les 


P 


| insignes roysax, les insgues de la 
ruyauié. Ља oznake zgody, pojedna- 
ma sic, en signe de recoaciliatian, 

J-st to oznaka madresci, с'аз\ une 
znaki przyja- 
zut,powazanta,des lémoignagen d a- 
mitie, d estime, ob. Zxix. 

Diane, оё. Ozpowxwici. 

Оговас, At, v. а, owue, becque- 
ler uu frut. fam. 

Oäde, оса, s. m. fonrgon, s, m. 
— T. de Forgeron. lisonuier, s. m. 
— Chim. ràble, s. m. 

Ozárcit, o5. Zózcic. 

Огомас sig, V. pr. (fut. OENE 
SIE), ае défenire, aavair se détendre, 
repousser l'ennemi, 

Отон, ова, т. m. langue de beuf, 
f. Ozor wedzony, langue Гата —, 
langue, 2. f. «e dit de la langue de 
qnelques auimaux, comme le beut, le 
Гоп, le tigre, e? par plais. de la 
langue d uu homme). 

Оіота, v, s. f. lin eanvage, m. 

OŻRFBIC sip, ob. ZAFBIC sik. 

Олиташ.Е, а. а. n. cemlure, z. f. 
— nur. ob, Pas. 

OZUCHWALIC. Ik, v. a. rendre in- 
solent. OzucHuwaLiC зїї, v. pr, de- 
veur insoleut, 

Ozüwca, v, z. m. calomuiatenr, 
s. m. — inur. ob. Oszczektwacz, 
Porwanca. 

Ozwac SIE, ob. ODEZWAC Sir. 


Ožwac, aè, v. n. màcher tout ап- 
tour, =, /rg. cslomuier.— inus, 

Ożyċ, тё, v. n. revivre, renaltre, 
ob. Ovzvc. 

Dro, a, 4. п. reiour à la vie. 

Ozvtv, 4, K, гаоіше, ce; revenu a 
la v'e. 

OżywczY, a, É, vivifiant, aute, 
o5. OzvwsY. 

Ozvwnc, Аё, а, v. a. imp. Ozy- 
WIC, 12, animer, vivifier, donner la 
vie; rendre la vie; rappeler a la vie, 
vivifer, rauimer. au pr. e£ au fig. 
Bog kióry ozywia wszystko. moze 
i kamieme ozyuic, Dieu qui vivifie 
toules choses, peut anssi animer [ев 
pierres. Slonce ozywia rozliny, le 
soleil vivifie lea plantes. Ozywiz ko- 
go 4шут duchem, animer qu”un de 
воз espril.— Ozyuié czuja odwage, 
nadzije, ranimer le courage. l'es- 
poir de qu'un. OZywie umarte, ra- 
nimer les moris, ob, Opnzrwiic. = 
Ozvwuc sir. Оѓтмас Sit, v. pr 
s animer, ae ranimer. 

Ozvwictri, a, z. m. celai qui a- 
nime, qu: douna Ја vie. 

Ozvwirnir, А, e. n. l'action d'ani 
mer, бе vivifier, f. animation, 2. f. 
vivification, л. f. 

OzvwnmY, а, w, de vie; vivifant, 
aule; qui auime. 


preuve de sagesse. 


P. On distingue ñeux soos, et deur 
lettres P eu роюп P fort qui 
torrespond au mème son de la [augue 
francaise, et P' mouillé, Ce dernier 
ne a écrit qu'a 1а бо de ceriaiua mote; 
aiusi: і. au nomiuatif de quelquea 
anbstantifs, qnand, daus les cae sub- 
séquecis , P doit Aire spe de la 


voyelle т, p. ez. Karp’, karpia, ane 
carpe ; 2. а la seconde persouue de 
V'Imperatif des verbes qui out, à IIu- 
fuif, un P savi d'ua i, P: <>. 
Rat, de WarpiC, donter. 

P. ађғёу, de Pan. P,P. abrir, 
de Pamowiz, ob. Раҹ. — J. P. a. 
brév. de Jucouosc Раз el Зык 


PAC 355 


Раз! оп Jeiuogc Рачна. JJ. РР. a- 
brév. de Jcuuosé Pasowir, Jcuwosc 
Pania, Jonwosc. Panny et Jcnuosc 
Passrwo, oó. Јасомоѕс, Замок, 
Jcistosc. 

Pac, onomat, Пап! 

Раса, T, з. f. robot, ғ. m. (outil 
de macon). 

PacH, U, z. m. ob. Zaracn, Won, 

Расла, v, >. f. aisselle, e f. No- 
siè co pod pachami, pod pacáa, por- 
ter до’ chose soos ses aisselles. Меге, 
miec co pod pacha, porter qu 'сһоза 
попа les bras, avoir дп chose suua 
sou bras. Bi ze? co pod piche, mei- 
tre цо''сбаве soua son lras, / офа 
mu dochodz: pod pachu, Vean lui 
viert jusqu auxaisselles. Snieg upadt 
do pachy v. рь pachy, ou a dela 
neige plus qu à mi-curps, jusqu aor 
auselles. —, golfe, s. m. baie, s, f. 
ante, 2. f. ob. Zatora. =, aile, s. 
f. (d un édifice), ob. Sknzvo2o 
Econ. rur. l'un dea deux cinés d 
Ianvierg, ob, Sasiex, Дари. 
emboiiure, у. fF. mortaise, 2. f. 
Fuca. 

РАСВАС, AE, д, v. a, tmp SPa- 
CHAC, а, commeltre. ( zbrodnie, 
przestepsiwa, grzechu, des crimes, 
des fantes graves, des péchés). — i! 
a vieiili, ob. Рарегчтас. 

PACHIC, At, а, v. £n. et intr, laa 
bourer ; travailler au champ.— ur. 

l'ACHAC, AR, A, e. (т. el intr, ai- 
rer, ob. WaAcnaC, Wigrnzrc. 

PACHARZYNA, ob. l'gcusnz. 

Раснсіавка, т, e fermière qni 
preod dea beatiaux à bail, femme d'on 
fermier qui prend des hesuaux à 
bail, /. 

PachclARSE!, a, t£, de fermier qui 
preud des brauaux à bail, 

Раснстак2. 4. m. fermier qui 


` 
une 


m 


| prend uea bestiaux a bail, — berger 


far mier, m. 

Раснма, Y, я. 
salyre, 2. m. 

Pacnsa, Y, n. pr. f. Pascaline, 
п. pr. f. 

PacnmAC, Аё, tz, v. n. sentir. flen- 
гет. e£. partic. sentir bon, lleurer 
hou. — Pechug? erém, sentir qa" 
chose P. ех. rofa, kuiatem poma- 
ranezowym, la rose, la fleur d'o- 
ranger.— fig. To smiercia pachnie, 
azubienica, kijem pachnie, cela peut 
vons coùier la vie, cela sent le gibet 
v. la hast, les сопре de hàton. То 
garífem pachnie, cela merite la 
mort, cela peut entreluer uoe con- 
damuation a mort : Hirsz ezém to 
Pachnie ? anvez-vona où cela peut 
vous тепеғ? (on dit aussi par me- 
nace, е! en moulrant on bàton, an 
fouet, des vergen, тегт czém to 
pachnie? gare le bàton, le fanet, les 
verges’. ob, Czuc, ЅьуснаС, Taacic. 
— fem. Co jednemu parhnie, to 
drugiemu smierdzi, il ue faut point 
aiaputer des gota. Pachnie mu to, 
il désire, il convoite cela. — (d'un 
Ni smierdzi пі pachnie, 
ucapable de mal comme da 
bien. Ит mi smterdzi, oni тї ps- 
ейте, (d'un homme), il m'est fort 
iidifferent, (d'une chose); cela m eat 
fort indifferent. =, е, a. sentir, ob, 
Ратамтас. 

P.cuxacr, а, є. quiseut hon; odo- 

rant, anle; odoriferant. ande, 
OŁ, à, з. m. PACNOLARZ, 4, 
z. m. gara, 4. m. graud gars. — gar- 
сап, 2. m. homme, s. m, compagnon, 
+. т. Dobry, walny pachot, un brave 
garçon. Dzielny расћо?, ош vaillant 
homme, un brave. ob. Снвор. 

PacnorAT&O, a, я. п. peut garcon, 
pelit eufant, m. 

Ралсногстмо, 
aw'le de geus de li 
vumbreme. 

Раснотсу:т, а. F, de valet. 

Pacuorczyé, yt, v, v. intr, ob. 
Pacnozsonac. 

Pacuorz, cis, ә. n. garcon, e. m. 


m. Fanne, s. m. 


d 


avec nne grande 
€e; avec une suite 


856 РАС 


Jevne bomme, m. =, domestique, 5. 
эп. ervileur, 2. D écuyer, s. m. 
ob. Ске. — page, s. m. ob. Ра2. 

Picnorgcv, а, t, de jeune homme. 
— d écuyer. — de page. 

Pacnotrczrk, ob, Pacuot ex. 

PacuozaX, èra, z. m. Facnotik, 
A, 4, m. el dim, PACHORECZEK, CZKa, 
s. m. рагсои, 4. m. comphgnoD, 4. m. 
Chudy pachotdek , petit compagnon, 
pauvre hère, pauvre diable, т. =, 
domratique, s. m. valel, s. m. — 
gonjat. s. m. valet d'armée, m. — 
archer, z. m. sergeul, z. m. 

PacROLICZNY, à, K, de domealiqune, 
de valet. 

Pacrocig, ob. PacriobgK. 

PacuotkoWAC, OWAk, DIR, V. m. 
servir, Pucho?kowac komu, 
qu'un, ёе au service de ap on. ei 
fg. valeter auprès de qu''un 

PacitgKOwastz, a, з. n. valetage, 
s. m. et fig. Vaction de valeter. 

Pacnorerwo, a, я, n. collect. 
train, s, m. anite de laquais, f- vale- 
tille, z. f 

Раснт, U, ғ. т. bail de bétail, de 
beshaor, m. =, a, z. m, berger fer- 
mier, m. ob. P'acnera nz. 

Pacnwtwa, v, 4. f. aine, s. f. =. 
mànvais Cuir, m. 

Pacuwiowy, a, к, ds l'aine. =, 
en T. d'dnat. inguinal, ale. Cho- 
roby pachwinowe, maladiesde l'aine, 
S. Gruezaty pachuinowe, glaudes 
ingninalra. 

Расир', ri.2. f. anire obannr, m. 
— ila vieilli, aiusi que sea dérivés. 
PacigPiC, IŁ, 1, v. a. couvrir, enu- 
vrir de téuċbrea, obscurcir. Pacte- 
PNY, A, E, obscur, are. — Cias ра- 
eienny, lemps cauvert, m 

Расих, а, s.m, prière, a. f. et 
parte, l'oraison. dominicale, f. Pa- 
Ver, z. m. palenñlre, s. f. (l'oraisou 
dominicale, la salulation angéliqne et 
le symbole des apótrea, que les Chre- 
тена disent. ordinairemeat deux foia 
par jaur; les premieres priéres qu on 
apprend aux eufauts), Paeierze od- 
mu wiae, (aire, dire, rreiler ses priè- 
res Pacierz Ze v. mowé, 
faice ва ргісге, dire aon pater, (o5. 
Qiezimasz). Umiee co Jak pacierz, 
ватаг опе chose eomme вои pater.— 
Pacierze ranne, wieczorne, lee 
prieres du matin, du aoir. Pacrerze 
kaptanskie, brésiaire, 2. m, (office 
et livre), offica, s. m. livre d ofice. 
=. poét. Pacwrz umarłych, des 
prières des morta. Pacierz га kogo 
mowić, prier your qu'un, оф. Mo- 
ритма. — fam. Jeszeze on z2mows 
ze ciabie pacierz, il vivra plus long- 
temps que vous (quoiqu il paraisse 
malade, cassé, moorant). — K zo pa- 
eierza те nech na morze 
piynie, prv. Ye dauger nous ramene a 
Dien Аёо pacierz mowi lezac, Pan 
Bog lucha drzymiac, aide: Loi, le 
ciel t'aidera, — Za panig matka ps- 
cerz, (d'un écolier) il ue aait rien. 
(et dana un sepa plus géuér. d'un 
bumme), il a retenu aa lecon et voila 
loui; i| ne peul rien tirer de son 
propre fonds, — Powiedziad mu pa- 
сет. il lui a bien defilé sou chape- 
let: s lai а fait une bonne, une sé- 
vére, uue rade mercariale, — prv. 
fig. Pacierz mowi, pacierze od- 
mawiaé, dire la patenôire de ainga. 

` шт, le temps qu'il faut pour dire un 
pater; nu moment, un instant, une 
minute, Nie masz dwoch pacierzy 
Jak tu byt, i) vient de sortir. Za 
dwa pacierze ugotuje sie, cela sera 
cuit v. cela sera prát dana deux mi- 
nules, =, Angelus, 2. m. Lit. Cath. 
Dzwonié na pacierze, sonner l'Au- 
gelus, ob. Pozomowirmg =, pl. 
Pueterze, ob. Kogosui, Рас‹овк!. 
=, verlébre, ә. f. Pierwszy, drugi 
pacierz, 1а premièra , ia seconde 
veriébre, — pl. Pacierze, échine, z. 
f Vépiua du dos, f. coloune vei tée 
brale, /. 


servir 


итге, 


JF. palieut, z. m. 


PAD 


PacitRzow v, а.ж, du Paler, de la 
prière. =, vertebral, 
cierzowa, colouue vertebesle, f. e 
chine, s. f. l'éepiue do dus, f. = 
qpioal, ale. 

PACIERZYCZKA, 1, 4. /. Bot. scor- 
pioide, z. /. 

Pacionsz, REA, s. m. (dim. de 
Раса), Pater, s. m. priere, r f. 
—, grain de chapelel, m. — рі ds 
CIORII, chapelet, s. m. 
m. (ob. Róziwwc). =, g'aiu S 
verre, m. yerle lausse, f. — pl. Pa- 
CIORK!, graius de verre, perles faus- 
пев, perles de Venise; un fil, des Da 
de peries fausses, de perles ae Ve- 
nise, m. collier de peries de Venne, 
coliier de ra»sade, m. 

PaCIORKOWATY, А, 
grains de chapelet. 

Pacionsik, à, Z, 
chapele'a, 
bricaut de perles lauasee, 
sade, m 

Pacux, А, 4. 
m. 

РАслАС, Ab, v. п. kogo, claqner 
qu 'un, douner une claque a qu''un., 

Раста CoNVENTA, s. pl inde. 
(Hist. de Pol.) , yacla conveuta, 4. 
m. pl. 

PacvewT, A. s. m. malade, z, m. 
(par rapp. a médecin), pratique, ғ. 
(par rapp. a chi- 
rorgieu). Ten lekarz ma duzo pa- 
eyentów, ce medecin а beaucoup. de 
malades, Jest to тоу pacyent, gent 
une de mes pratiques, Pacvent sko- 
паё w reku chirurgow, le patient 
expira еште le» mains des chiiur- 
gieus.— clieul, s. m, (a l égard d un 
a 0^, Кант. 

PacyrwrEA, 1, 4. f. la malade, ғ 
f. pratique, z f. —, cliente, s. £ 

Расүғткастху v1. 4. /. pacificalion, 
z. f PACYFIKACYJNY, à, E, de prei- 
fication. Sem pacyfikacujny, dicte 
de pacification, f. 

Pacrrikat, t, #. m. crois, а. f. 
сгпсіб:, 2. m. (que le prétre doupe a 
baiser aux fideles). 

Pacz, U, s. m. ponch, s, m. (on 
prononce : ponck+) Pié pacz, boire, 
preudre du pouch. 

Раст, а. s. n. 0b. Pakowie. 

PACZEK, сика, z. m. bourgeon, s. 
m. bQulau, р. m. mil, ә. m. Paczkow 
dostawaé, pousser "des bourgeous, 
des boutons, jeler des Poseren 
bourgeouner, boutouner, o^. Рикас 
sg, =, boutou. s. m. ifl -ur qui u'eat 
pas epanouie). Paczek rozy, Бошоп 
de rose. =, phanukucheu, 4. m. 
(esp. de wànaserie). — Ag. fam. 
Piywai jak paczek w masle, nager 
en granie eau, uager daas l'opu- 
lence, nager dans les plaisirs. 

Paczesir SIF. SPACZENIE 81K, у. n. 
l'actioa de ae dZjeter, f. — ob. Sra- 
CZENIE. 

Paczeż, st, 2. f.v. т. secoude é. 
toupe, f. ob. Paruty, ZGRZERIF. — 
Растьѕмү, а, K, de seconde etoupe, 
ob. ZonzrSNY. 

Paczka, 1, s. f. petit paquel, m. 
paquet, z m. Paczka lisiow v. 2 Їй. 
stami , paquet dea leitres. Paczka ty 
tunu, пп quart ош оп demi quart de 
tabae a fumer. Рас: Кат: ukéudae, 
mettre par paquete. 

Poet, ów, s. pl. ob. Растка 

PaczvC, Yt, Y SIE. V. pr. imp 
Ѕрас2Үс sik, (da bois), ae dejeter. 
se cambrer. Ten sprzet расты? ste. 
le bois de ce meuble a'eat dejete. Deski 
se рас?д, paczyly fie, len ais в- 
dcjetteot, ae sont déjetes. 

Расгтча. v, г. f. ob. Wiosko.2, 
ob. Paczyna. 
Pip, U, s. m. 
Sun. 

Pap. v, z m. Géogr. Ра, ғ 

Pan, 20 Pro. 

Pe Se 
Гул, Pasc, ant, 


ate. Казе pa- 


т, qui ез! eu 


m. fabrican! de 


pateaótrier, Z. m. — fa- 


de ras- 


m. mareagsin, 4. 


атоса 


voie, z. f. 


A, v. (nir. imp. 
tomber. Paid. 


giem.e, tumer par laire, (оё Sea- 


PAG 
вас). Purdi jak diug:, tomber da 


loute sa hauteur. Pasaz na wznak, 
ma kol.na, \пшһег a la reuverse, à 
geuoux. Pasdz przed kum (па ko- 
lana) v. Pusdz komu do noz, iom- 
ber aux pieds, aux genuux de qu''un, 
se prosterner бекап ди? uu. Zem Pa- 
dam do nog, ob. Urapac. Pasai na 
^warz, ber la face contre lerre; 
se prosierner la face coulre lerre, 
(ob. Uraspz).— Раға: trupem, ione 
ber rare mort. tomber mort. Pasé 
zocryjé) veli, périr de la moin de 
qu uo; tomher sous la ейогів dean" 
uu, ой. Leoz. — Pasd£ па eztery 
nogi, echoner complétement. et par- 
tic. echouer daus sa caudidature, u'a- 
voir pas réuni dix sullrages, ae Ae 
pas eu une seule voix, ob. SpasDZ. — 
Deszcz, шер, grad pada, la pluie, 
la neige, la gré:e tombe, — Ao, p 
da, mrok pada, la uuil lombe, le 
jour tombe, (oh, Zapana) — Los 
padi nu mnie, na niego, le sort «at 
tombe sur moi, aur Ini. Áoze juž pae 
dia, le de, le sort en est jeté. абу. 
Tak padlo, le sort le veut aai, en 
a decide ansi, Podejrzenie pada na 
miego, lesoupcon tomhe sor lui. 
Sirach nan рад, In frayeor, la ter- 
renr le saisit. — ob. Srapac, Ura- 
олс, Pazyranać, WreabaC. 

lanac, аё, a sig, v. pr. imp. Po- 
PADAC SIE, ве gercer, gercer, v. n. se 
fendre: xe crevasser, (vb. Rozranic 
Si Skora ze pads, 1а рези se 
gercé. Ziemia się раа o / eoraca, 
la terre se feud de chaleur. U ta pa- 
daja sie ma mrozie, lea levres se 
fendent паг le grand froid, ge сеш 
an eraud froid, Mur popadat ле, la 
murai le s'est fennue eu p usieurs еп- 


Aeree "éi ne pada od Zatosci, le 
emm lu: feud de douleur, ob. Kra- 
лас Sif, ob. Pura é. 

P.paczka, т, z f. le mal caduc, 
lehaut mal, m. épilepsie, з. /- 

PaparCOWT, a, к, de l'orrei. — 
de la vipere. 

PabaLCZY, a, F, d'orvel, — de vi- 
père. Jas padulczu, fiel de v pere, 
m. ob. Panne, 

Papatgc, са, я. m. Zool. orvet, 
s.m. (en lol. gne le peuvlele croit 
venimeux; les роётез ont ndople сеце 
croyance , et ils le douuest pour la 
serpent veuimeux par exce lence, ou 
bien le confondent avec la vipère). 

Doss, а, з. п. PaDN!HENIE, à, 
l'acti: n de tomber. Padnienie 
kosci, сапр de de, m. 

Panawa sir, z. n. l'action de se 
gercer, de ае lendre. 

Paprw, pwi, 4. / ob. Faowa. — 
PinEwsxi, a, IE, de l'udoue. Swiety 
Алгот: Padeuski, Sú Autoine че 
Padone. 

Pantin, v, л. f. Panto, a, #. n. 
charogne, /. f. 

Panót, otu, 2. m. vallo, s m. 
vallée, 2. f. Ла ziemskim padole, 
даце ce bss monde, ici-bas. Pado£ 
рќис2и, vallée de miacre, de larmes. 
PanorisTY, A, a, plein de vallons. 
VanotsY, a, к, de vallon. 

P.potowvy, a, Е, du vallon. 

P.oucm, а, epilepsie, z, f. 
ob. Каопк. ==, scé\rrat, z. m. 

Panwa, v, 4. f. Géogr. Padone. 
a, A, z. m. el dim. Panwa- 
мка, 4. m. chant d amour, m. 
amonreuse, f. 

Papwinssi, ob. PADEW ski. 

Paovszan, a, z. m. (Hist, oth. A 
Padischah, z. m. 

Pant, nzi.z. 


4. п. 


^ miel, а. m. Agric. 


mielat, л. m. 

Par ! onomat. imitant le bruit 
d'une arme à fcu: pone ! — On dit 
par plaisanterie : pif, pafet p. paf, 


рч! pour пег е bruit d une fu- 
slisde. 

Paca, Руса, 4, € f. marque, 2. ЈА 
(partie. d'un GE. — тие, # f- 
(ob. PREGA). 2, molie!, ғ. m. inus. 


PAK 


ob. LtTKA. —, Anat. menhbrane ва 
tunique charnue, f. 

Paciva, Y, 2. f. ob. Ѕткомміса. 

PAGORECZEK, CzKa. f. m. buite, 
э. f. peut tertre, m. ob. Расов. 

PacOREK, кка. s. m. colle, £ f. 
coteau, £. m. tertre, s. m. moutieule, 
s.m. ob. М зсовек, W GARZA. 

Расбңкозуату, A, g. coupé par des 
collines; montueug, ense. 

PacóBKowY, a, Е, de h colline, 

Pacwici, X. z. f. bonon, 5. m. 
ob. Guz, Peruca =, ob. Мон. 

PAJACZEK, CZ& A, s. т. petite arai- 
gnée, f. 

Рагу, а, л. m. araignée, z. f. 
Pajak morski, araignée de mer, Pa- 
Jak krzyzak, 
Z. =, lure, z. m. 
pluseeuras bronches). 

Pasaronak, a, 2 m. Hat. Nat. 
faucheux. s. m. iaucheur, +, m. 

PaJECZNIK, A, 4. m. Bot. duronie, 
+ 


araignée porte croix, 
(chauueler а 


Pajgczv, a, E, d'ara'goce, ie pa- 
Jeeza, RI u'eraignée, m. Маа pa- 
Jeza, toile d aruiguee, f. ob. Pasg- 
PAETI 

Parczywa, Y, 2, f. toile d'arai- 
gore, 7. —, filaudren, s. f. pl. 

Paseczynyy, PajgczYNoasrv, Pa- 
ис,лзөзү, DAC Ern, А, Е, sem- 
blable a la toil» d araiguer, sembla- 
ble a l'araignée. — Pairczvsrv, pleiu 
d sraiguees. 

Paci, a, тв, de valitiurc. 

Parc, a, 4, m. valet de chambre 
lure, m. 

Paowa, ak, a SiE, w. pr. ol. 
Sycic 515. 

Paiz a, л. т. еї plus us, Pait, Y, 
ste, PaiZa, Y, ж. f. bouelier, z. m. 

Pax, partc. D á 

Рак, U. з. m. poix, E ol. Smo- 
ta. = Pax, 0, 15, m. ob, Pawa, 

PAK, а, л. m. honton, e, m (Пепе 
qui u'esl рав eucore ёрьпоше). ==, U, 
4. m, һоацчей, 2. т. ой. Ire 

Paxa, 1, 7. /. belle, s. f. ballot, ә, 
m. Puka ёошатош , ballot ue mar- 
cbandises, =, caisse, s. f. 

Paxcianka , PAKCIARSKI . 
стад, ob. PACHCLRRA, à е, d. 

PaKiEciK, à, Z, m. pelit paquet, 
m. 

Рак!®т, U, s. m. puquet, s. m. 

Paxtax, 0. л. m. gron drap, m 
bore, s. /. Paxtakuwy, a, £, de gros 
drap, de bure. 

Paster E, ғ. m. (апре, 2. f. de 
chanvre ou de lin, =, сіёиетоЦев, z, 
Ff. pt. 

Рлкіғрчт, А, E, ОЁ. ZGnzrpxv. 

PAXOSC, ёст, s. /. ce qui eat fait 
tout de travers, се qui ен pris a con- 
tre seus, a rebours, Pakose e:ynir, 
faire qn "chose tout de travers, preu- 
dre qu'chose à coutre-sens, a re- 
hours. 

Ракоѕчік, 4, z. m. gontle, 4. /. 
(matadie!. 

Pasowac, Out, ШЕ, т. d. tmp. 
empaqueter, emballer. Pakowue su- 
knie, ksiazki, emballer des barden, 
des livrea, 225 UrakowaC, Zarako- 
wac, Wrikowac . v. m. manger 
avec asidiie, uvec exces. 

Ракоуачте, a.s. n. emballage, +. 
m. =, l'action de manger avec avi- 
dile, avec exces, 

Paxowir, a, 4 * collect. Lon 
bourgesus les boutons, m. pf. Pa- 
Паст Pusrszac (d'uu ərbre),b-ur- 
geonuer. 

Pakanka, tz, f. poir, 4. f. gon- 
аш. m. 

Paxownmv, a, є, (d'ane voilure), 
ой lon peut mettre beaacoup ue 
choses 

Duer, и, s. т. parte, 4. m. ob, 
Dam, Ucona. =, ob. Pacnr. 

Pawranz, ob Pacucianz, 

Pakto, г, z. m. берт. 
Pactole, z. m. 3 

Pikrowac, ob. Pacnrowac. 

Гактат, бт, z. m. pl. étonpe, 4. 


Pax- 


anc. 


РАТ, 


4: Райифата та!уйаб, сика, ë= 
togper. e£ en T. de Mar calfater, 
=, bourre, z. f. (ce qu on met dane 
lea armea à feu par dessusla charge). 

Pac ! од. Pavic. 

Vat, а, z m. pieo, 7 m. palis, 
2. m. pilolie, у. m. poleau, z. m. 
pel, 4. m. Pule biċ v. white Éicher, 
planter des pieux (ей leire), piloter. 
H bic na pal, empater Wiyrmev. 
wbicie na pal, haranie palem, et 
ahs. Pal. exapa lement, s. m. le sup- 
plice Чо ра}. Budawae na polach, 
bàlir aue pilots, Dom na palach, 
most na palach, maison hàtie suc pi- 
lutis, punt cousteuit апе росія. 

PAL, U, s. m. proprieié destructive 
da feu, / =. Agric. rarie, 5. f. 
charbon, z. m. =, ob. Orat. 

Pata, 1, z. f. pale, z. f. (carion 
(arre aervauta couvrir le calice quaud 
on nit la mease). 

Pata, Y, z. f. танце, у. E rone 
din, „т. 

latac, at. A, т, n. être ardent, 
ёлга hriisnt:- brûler; flamboyer; êlre 
lout еп feu, être roage. Орел pala, 
le feu brüle, brüle bien, eat агдеш. 
Piec az pala, le poêle est ruuge, ar- 
dent, Twarz mu pada, 11 а le visage 
eufammé, aon. visage est hrülaut, le 
(са lui monte ац vsago; il est tout 
ea feu =, Ag. brùler, être enflamme, 
emporte. Pa lać milo«cta, beùler d'a- 
mour, Putat midoseia hu komu, 
briler d'amour ponr qu un, brùler 
pour qu uu. Pa/aé checa odzna- 
czenia ne, таза wynienenia ne, 
нег du désir de se eigealer, brüler 
d'ambition, Pa/aé checia v. żadza 
2rohienia czego, brùler de faire да" 
chose, Palaé gniewem, nienawiseia, 
zemsta, étre eullimme de colere, ne 
respirer que la haino, la vengeance, 
— fig. Roše palaja na jéj twarzy, 
elle eat vermeille comme Їа rose. — 
ob Pazajacy. 

Patac, U, и. m. palais, z. m. chà- 
lesu, s. m. hòiel, у. т, (résideuce 
royale, habitation seigueuriale, mar- 
zou varle et uaguifique). Patacowv, 
A, E, ае palais, du palsis, du chà- 
teau, Rewalucua pafaeowa, revolu- 


tiuu de рана, £ Рийгсоше slugi 


les domesiiques du palais, du chà- | 


teau; maison da roi, f, — Minister 
patacowu mivistie de la maison du 
roi, — fig. олет patacowy, sol- 
dat qui ne va qu'a la Parade, qui na 
va jumais а la guerre; auldat du papa, 
-. 

PAbACOWY, EGO, z. m, inteniani, 
4. m, (d ий palais, d'un ch 

PagaCYK, 0, z. m. petit ns 
petit chàienu, m. peiithétel, m. 

Pasacz, А, s. т, celui quibrñle, 
qai а binle qu chove, partie. dene, 
celui qui азай aoiu de faire brùler 
les corps dea morla, m. =, ob. Pov- 
РАС, domestique clisree du fru, 
m. Ieater, s. m.— wodki, dintiila- 
teur, +, m, zs, fumear, ; m. 

Patacr, a t, brülant, ante, au 
pr. el fie. 

Puer, а, F, ardent, ente; bhrù- 
leui, аше; euflamme, ée, partie. au 
fg. Раѓајасу miloscia, gniewem, 
brillant d amour, de euurroux. 

V AEANIT, a, s.n. 1 action de brù- 
ler. f. — ardeur, z. f feu, z. m. 

Рагахка. 1, s. f. palanque, s. f. 
(soile de fortific.). — clótare de pa- 
In, 7 

VataNKA, 1, а. f. eau-de vie, f. 
ob. Goszarka. 

Ратамка, Ú, s. m. palanqain, s. 
m. (иеге dont on ве sert nana l'Inde 
et ala Cuine). 


Patasr, a, s. m. palette, s. f. 
hüllur, т = longue Ke 
jeu de lonzue vaume, m. 


Pataqrow.C, Onat, UF, v a. 
hogo, Гат. battre, russer qu''un, 

Pararusz, pop. ob. Рака. 

Радёазк, а. 
Me, эл. buu sabre, m. burue єресей 


e m. dim, netit aa- 
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— abre {в jouer, joujou d'enfant), 
PakASZ, 1, 2. т. palache, z. f. — 
sabre, z. m. ёрсе, s. f. (ob. Szra- 
рај. Pafa:z (turecki, Rrzyweu), ci- 
meterre, z. m. Dobyé patasza, titer 
Герќе, mettra l'epee а la maiu. — I 
do rady 1 do patasza, sage nu con- 
seil et vaillaut au. combat. An: то 
rady am da palaza, ce n'est, ce 
ne пега jamais ni un mge couseiller, ni 
un breve soldat : il n a pes plus d'es- 
prit que de cœur. — ob. SZABLA. 

Pataszowac, owa, UJE, v. intr. 
ferrailler, sabrer, ==, /am. chasser 
bieu su plal, faire honneur а un re- 
pas. == e! $гаһаатозаС, v. a со, 
manger promplement qu” chose, devu- 
rer qu. chuse. 

Pataszowy, а. K. de palache, a- 
vec la palache; de sabre, avec le sa- 
bre. 

Patarvw, а, ғ. m, électeor pala- 
tiu, m. comte palatia, m. palatn, 2. 
m. — ob. A otreun, =, U, Сорт. 
anc Palitiv, z. m. le Mont Palatin. 

Patav vsa, Y, z. f. et dim. Para- 
TYSKA, 1, 7, f. palatine, s. f, (four- 
rure que les femmes portent aur le 
con). 

PALATYNAT, U, 2, т. Ane. борт. 
palatiuat, z. m. 

Разатүйвкї, a, (Kg, palatio, ine : 
qui anparüent aa mon! Paranin, = 
de paiatin, de comte palatin, 

PatcaT. А, 2. m, bàton, s. m, — 
verge, s. f. houssiue. s. f. 

PatcowY, а, Е, да doigt. en T. 
d Aune. digital, ale. Paleowa kosz, 
plalauge, z. .— Bot, Palcowe zie- 
le, peulaphylle, s. fF. 

PALCZASTY, А, E, qui a des doigts. 
— Koto palczaste, roue à denta, 
топе deulelee, /. =, Bot. d gite, ёа. 
Газе palezaste , feuilles digilées. 

Pasc, LCA, z, m. aoigt, s. m. 
Pieé palców u reki, lea ciuq doigls 
dela main. /F'1elki palec, puuce, я. 
m. Pale skazujacy v. wtory, in- 
der, ғ, т, le doigt iudex, et en duat. 
indicatear, z. m. le doigt iud'cateur. 
Palec srédni v. trzeci, doigt du mi- 


H 


| lieu. Palec serdeczny, doigt avuu- 


Тате. Maty palee, le petit doigt, 
do gt aurieniaire. Paleami kogo wy- 
tykać, па koga pokazywać, moutrer 
qu'au au doigt. Po Leem, koniuszkiem 
palca ezego dotknaé, toucher qu” 
chose da bout ou duigl. Pairem eo 
ukazac, fig. faire toucher qu" chose 
>и doigt. L muc, спас со na pal- 
cach, savoir una ehose sur le bont 
du doigt. Nie kład: palea medzy 
drzwi, рту. il oe faut paa тенте le 
чош ешге le bois el | ecoree. Palee 
na kogo zakrzuwie, regarder qu. ua 
ue traces, Z paica со wysrar, in- 
venter, eontrouver qu''chose. Z pal- 
ca sobie tego nie wyssad il u'a paa 
iuveule, il n'a pu inveuter cela, il 
faut qu'il l'ait vu, emieudu. = Pulce 
rek аша zhi, les do gia d'un gant — 
(и вр}, doigt, s. m. (du pied). 
Stanaó na palcach, se dresser, ae 
mettre, ае lever sar la pointe dea 
pieds. Jee па palcach, aller aut la 
pointe des pieds, JF'ielki palec u по- 
gu urleil, z. m. = (eu parl. deaa- 
птах). doigt, s, m. =, doigt, 2. 
m. (meaure qui éqoivaut plus on moins 
a uu travara de doigi). Die mam te- 
£o na pulec, dej mi tego па palee, 
je n'en ai pas un duigi, dounez-m en 
un doigt, Szeroki, gruby, dlugi na 
palec. dela largeur. de la grosseur, 
пе la longuenr du doigt. =, fig. Pa- 
lee Bozy. le doigt de Diea. 

Р.гисака, 1, 2. /. marteao, х=, 
fuseau. s. m. (dont on ze gert pour 
Jare les dentell-s). =, реше ba- 
guelte, f. (de tambour, de limbale). 
25. Patna. =, Bot. veel, s.m. ob. 
RotaxKo, 

D-uecam, A, z. m. Zool. poly- 
оёте, z. m. 

Dutr za, a, 4. m Bot. coqueli- 
evt dea champa, m. 
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PaLrczsy, a, F, ob. PaLcowr. 
ParswIE, a, s. n. l'achou де brå- 


ler. — Paleme w piecu, Ї uctiou de 
thautfer le four, le paële, d allumer 
le роёе. — РаЃепіе cegfu, wapna, 


la cuile des briques, de ia chaor. 
Palenie wegla, зтобу, Vaction de 
faire du charbon, de la poix, Palenie 
wodki, l'action de faire de i'eau-de- 
vie. — Palene fajki, Vaclion de 
fumer du tabac, de lumer; 1 habitada 
de fumer — abs. Palenie, leu, s. m. 
lammalon, л. /. Czuje palenie 
wuetrznosci v. we wnetrznoseiach, 
je sens ип feu dans les entrailles, 
(ob. Zapargsie). — ob. PariC. 

Parastaa, v, s. f. palais, z. m. 
barrean, s, m. (la profession. d'avo- 
€x). Punowae palestry, suivre le 
palma, le barrean, [202 do palertru, 
se des'iner an barreau, =, colleet. 
barreau, r. m. (le corps dea avocata), 
=. ратйе. \es irea, z.m.— leg 
clercs d avocals, m. — Cela ne se dit 
Чч еи parlant de l'aucien ordre de 
choses vn Ро!адпе, quand on faisait 
sou droit d une mauicre pratiqne, еп 
frequentant le barreau et eu travail- 
lant dava l'etude d'un avocat. 

PatssTRANCIE, A, f, m. un petit 
clerc d avocat. 

PatesrmAsCKS, a, (z, de barreau, 
de раан ; d'avocat ; de stagiaire; de 
Clerc d'avocal. 


PatrstRAWT, a. z. m. un memhre 
du barrean. —, avocat stagiaire, m. 
=, clerc d'uvocat, m. —, nu membre 
de l'ancien barreau polonais: nu avo- 
eat qui a lait son uroil en (requeulaut 
le barreau, 

PattsTRANTSKI, ор.Ранеѕтнаяскі. 

Pater, U, z. m. billet de logement, 
m. — Се seus а vicilli.— exekucuj- 
ny, v. abs, Palet, (Huti. fic. ), ше 
coutrainie, ob. ExskUCYA, 

Раат, v, z. f. palette, s. f. (ре- 
Die plancbe sur laquelle lea peiutrea 
placeut leurs couleurs). 

PALIC, it, 1, v. а. brûler. U Gre- 
Кош t u Rzymian palono umartycá, 
cnez lea Grecs et chez les Romaine on 
brùlait les morts. Райё i niszezyé, 
brùier et dévaster, mettre à fea el a 
sang. (oó. Sraiic).— Palic ofiary, 
оті qu chose en holocauste. et fig. 
Ройс komu nfiary, adresser des 
hommages а qu. un. =, brüler (faira 
du feu de qu chose, ar servir de qu'' 
chose pour éclairır:. Palié drzewo, 
ше е, torf, бота v. drzewem, 
ме ет, torjem, sloma, brüier du 
buis, du charbou de ierre, de la 
tourbe, de la paiile, Ре sunece wo- 
skowe, dojowe, ише v. ое), beù- 
ler de Іа cire, da ia chandeile, de 
l'huile. =, cuire p. ez, Pale ce- 
gfe, gips, wapno cuire de la brique, 
du plàice, de la chxur — et UpatiC, 
IŁ, kawe, brüler, rôtir du eaíé, ob. 
Sratic. = Райс wegl, pain smo- 
de, faire du charhon, faire de la poix. 
== wodke, distiller, faire de l'esu- 
de-vie, Palic wodke z wina, datil- 
ler du vin поце eu faire de Lean -de- 
vie, brùler du viu. — ¿ytun, Jajhey 
fumec du tabac, fumer la pipe, abs, 
fumer. == (дев substances qui ont la 
propriété d'agir comme le feu), brù- 
ler, o^. Searic. об. Wyratac. =, 
£r. et intr, brüler (causer une vio- 
lente chaleur). Adug ee те pal, le 
soleil me brüle. e’ abs. Slonce pa, 
le soleil est brûlant. Pieprz prl 
w mayd, le роїтге brùle, Pique la 
langue. Ро 24) wodee pali mie w po- 
dniehienie, pali mie w gardle, wzo- 
dd bn, » intr. Pali w podniehienie, 
w garale, w zofadku, ceite liyurur 
me brûle v. brûle le palais, le guaier, 
l'estomac, ob. Piec. — ob. Brut, 
Wipala m, fg. Jum. Paliékom- 
plement., koperczaki kobiecie, cou- 
ier. diee des аспсейга а ише femme. 
Cholewki de panny palié, ob. Suo- 
алб. =, v. n. {апе da feu. Polie 
ш реси, na kominie, fare du feu, 
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ob. Zapsat. ob. NapaL iC, — et Pat- 
хас. AB, fam. faire leu. Palnac do 
Коро, faire fen aur qu uu, — com- 
sasd,. Pal’ feu! — Palnae ko- 
mu ш deb, caser la Wie адо" ов 
d'un coup de pistolet, brùler га cer- 
velle а qu' uu. Palnac sobie w deb, 
se brùler la cervelle. оё. PatsAC. 
= PariC sig, v. pr. brûler, v, n. 
(cre consume par le feu; êlre aliu- 
mé), être cumbuatible, êlre eu feu. 
Suche drzewo lepwj się pali nu 
makre, le bois sec brule mieux que la 
bois vert. Ого patrz ! dom sie poli, 
voila ume maion qoi bràle. Zdala 
widztuno palące sie okrety, ou 
тшуг\! de loi des xa epes qui brù- 
lawnt. Miasto ste pali, la viiie est 
eu fen, eu llammes, abs. Pali się! 
au leu ! — Lampa же pah przed 
aftariem, swiece palily ne okulo 
trumny, uue lampe brüie devaut 
l'autel, dee cierges brüluieut autonr 
du cercueil. Swieca nie chee sie pa- 
liċ, la chandelle ue veut paa brûler, 
ue brüle pas, Ziemia, kamienie nie 
Pala sic, Їз terre, les pierres ne 
brüient pas, ne sont pas combustiblea, 
— impers. Dobrze ne puli na ko~ 
minie, le feu brüle bien. — fig. Ru- 
bota pali mu sie w reku, il \га- 
Yriile (гез viie, il a le travail trese 
Госпе, H eege ko ше na nim pali, 
i use бпогтетеш1 d'habita, =,у а- 
voir du feu, Puli sie па kominie, il 
Y a du deu a la cheminée, W tum 
piecu, w tym pokoju pali пе dwa 
rozy na azien, ou chauffe се podle, 
on fait du feu daus сеце chambra 
deux foia par jour. =, fig Paüé 
się (przy вте), ue ри suir gar- 
der «on sang-froid ien jouxut:, jouer 
avec passou. — Pie ne do kobre- 
ty. fam. biüler d'avoir une femme. 
Pula tie do czego, brüler d'avoir 
qu "рове. 

Paien, v, z. f. bàton, s. m. Pa. 
LICOWY, 4, K, du bàton, d'un bàtou, 

PaLiCZ&A, 1, 2. f. саше, 4. f. ob, 
Laska. =, Astr. bàion de Jacob, m. 
ОРА, Y, 2 m. San Pierra 
ès-lieus v, вит Lens, m, la St.-Pierre 
ieua v. aux епа. 

PALIPUCEK, CRA, л. m. garcon 
charge d'allumer Јев poéles, m. 

PALISAUA, Y, 2, f. pieu, z. m. pas 
lin, s. m. palissade, s. / — pl. Pa- 
LisaDY, palissade, s. f. (elòture da 
Pal", 

Гашив, U, z. m. Bot. paliare, 
4. m. 

Paritsz, u, z. m. pallium, +. m. 

Patrwac, аф, a, s.a. fréqu. de 
Taric, v. c. d. 

Гамора, v, s. m. étourdi, s. m. 
lapsgeur, 2. т. —rarem. ferrailleur, 
2. т. 

Patta, т, з. f. manue, s. J- ron- 
dio, s. m. bàlou, z, m, prv. Axe ki- 
Јет go ale patka, c evt bouuet blanc 
et banc buunet. — fig. Juk paika 
w deb uderzyl, c'est uu coup de man- 
sne (pour moi, pour lui).—p/. Paz- 
Xi, des coups de bàton. = , baguetie, 
+. f. (de tamboar, de timbale). Pat 
kı (ой bebnaj, baguetles de tambour, 
=, fam. tie, 2. f. caboche, 4 y. 
Miec w patce, palke zatac, dire eu 
poiute de vin, — par exiens. $та[о- 


па putka, ап écervelé, =, fam. Т. 
de dénigr. pieslo'et m. sœ, Bot. 
(81е, z. f, (d'un rose Ze =, pl. Pat- 


xi, Вог. masse, z. E 

Para, A 1x. oh, Pat wv.—, chaud, 
aude, ob. CiaptY, Gonacv. 

PAŁKIERZ , AQ 4. m. 
4. m. 

Pataososzrc, Sëch, z. m. homma 
arme toujours d'une massue, 

PatkowiC, отав, ше, е. а. Їй- 
touner, douner des coups de bàtou.—, 
iner. T de Muriniers. pousser uu 
baieau avec la galla. 

Pansa, Y, s. Z. palmier, z. т. 
datlier, 2. m. palmier daliier, m.=, 
ра1ше, z. /, branche do palmier. — 


limbalier, 
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Ze, Feit, О!ттитаё palme. remnor- 
ter ia palme, Przyznano wu palme, 
оп lui décerna la palme. Palma zwy- 
eięztwa v. palma zwyeiezka, la 
palme du vrinqueur. Palma тестеп. 
ska, \а palme du martyre, оп. WA- 
Хунун, Wieniec. ==, fruit. du pal- 
mier, m. даце, л. f. tnus. ob, Dar- 
TYL.— Polma wodna, ob. Parki 
(zrele). Palma poziemna, ob. Par- 
MiczKa. =, palme, s. m. (esp. de 
mesure), 

Раымесгкау г, а. f. brauche (de 
qa mier), / 

Paack, 1, z, Z. palmier nain, 


m. 
PatMisrYy, Patwoptopry. Parwo 
орну, ParMoRODY, а, E. couvert de 
palmiers, où il y а beaucoup de pal 
mieis; de palmiers. Kraj palmisty. 
ра!тоғойну. un pays de polmie:s, 
couvert de palmieis. 

Patwowv, a, г, de palmier, de pal 
miera. Rózezka, gałazku palm«wa. 
branche de pal mier, palme, з. £. Ра! 
mawy sad, jardin de palmiers, m. 
Palmowy las, loràt de paimiera, /. 

Patmac, AL, V. d. kogo, Јат. 
frapper qaau =, v. n. ob. Patic. 

Parxigcie, PatNigMig, a, л. n. 
coop, 2. m. 

Раг, а, у. m. But. Гапх ebe- 
nier, m. —, Chim. carbune, y. т. 
anus, ob. Wro. 

Bunn, a, r, combustible, a. 2 g, 
iulammable, a. 2 g Materye pine, 
matières combustbles, /.= Bron 
palna, этте a leu. f. v, collect. nr- 
mes à feu, pl. ob, Ocnisvy. 

Patoctowint, PaLIGŁOWIEC, Wea, 
4. m.an bomme qui n Їз téle chauoe, 
m. téte folle, mauvaise tête, f. 

Paros, k, € p. ez. Skora pulo- 
na, cuir de rouas, roussi, г. m, Bo- 
ty palone, bottes de ronssi, f. 

Parowaé, owir, tir, v. a. pilos 
ter, euioucer. des pilotia pour béie 
dessus, 

PALOWANIE, a, 4. n. l'action da 
piloter, /. pilotage, s. т. — les pi- 
lotis, я, m. pl 

PaALOWY, a, 1, de pilotis. — Most 
palowy, pout construit aur piloti, m. 

Patun, a, s. m. tronc d'arbre, m. 
== (RRE, 

Рарсва, Y, z, / couventara, +: J: 
baoue, 4. f, bache, 1 /.— ila velli. 
=, tête, 2. f. Szalona patula, uue 
tete folle. 

Daten, а, e. m. gros doigt, m — 
ponce, z. m, =. poucier, 4. m. mz. 
garde-ponce, s, m. 

Patuszrk, s2wa, z. m. (dim. de 
Vattc , uu petit avigt, m. — le peut 
чо !, m. 

PanuszkOwaC, (eat, UJE, v. a 
jouer des doi:ts, du соцкі, =, tri- 
cher ап jeu. [аук ан, a, 4. 
n. l'action de jouer ges duigta; | 
tion de (richer 2u jeu, f 

PANFIL, 4. m. valet d'atoot, m. 

Pat ag, 1, z. £ mémoire, €. f. 
aouvenir, v. m. souvensuce, + f. (ef- 
fetde lamemaire, (ob. WsroumtgwiE i, 


ac- 


idée que la memoire conserve de qu 
chose). 7. de Luh commemoration, 
z. f. Dad komu co na pamiatke, dat 
mu to na pomiatke, donuer ни sou- 
veuir a qu''un, c'est un souvenir qu il 
ina допре. On écrit sur un livre 
qu'on donne à qu'un : Na pamia- 
tke v. ma pamiatke przyjażni, aou- 
veuir v. avuvenir d'amitié. — Да ра. 
miaike tego бта, tego zwucieztwa, 
rm meingire, eu cummermaratiou de ce 
jour, ea conimemorntion de cetle vic- 
loire. Na wieczna pamiatke, pour 
en perpeluer, elerniser |a memuire, 
le sonvenir. Aaznaczué, postanetwiZ 
«Асби publiczny па pamiatke ja- 
Riego zdarzenia, ішпес une [èla 
puslique en mémoire d uu cvénemeut, 
Onehed:ic, smear pamiatke cze- 
go, clebree Vanuiversaire (d'un 
jour, 4 un &venement), eelébrer uue 
{41е publique ca mémoire de qu'' 
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those. Obchod na pamiatke ezego, 
l anniversa Та commemoraliun d un 
éveuemeut, fète publique célébrée eu 
mémoire d'uu стёшешеш. souve- 
nir, 3. m. се qui. rappelle la memoire 
de qu chose, се qui rappelle 1а mé 
тонге de qu "nt, ce qni nons reste de 
Io un. Dala mi ladna pamiatke, 
elle m a douné un joli aouveuir, (оё. 
Urowsz& . Ma kilka drogich pa- 
miatck po ojcu, ila quelques. souve- 
uira précieux de son рё. Kochar 
pamiqiki, aimer lea sonvenirs da paa- 
«є, tant ce qui rappeile le passe, la 
memoire drs aucétres, 2, muu ümeut, 
t.m. au pr. etau fig. Wystawir 
komu pam:atke, ¿lever un mouumrut 
a qu" un. Piękna ш ludzkiéj pamieci 
zortawi? pamiatke, i) a'eal faut uni 
beau mooum-ut daus la memoire des 
hemmes. — (dans ce sena i] est moins 
usité et dil шоша que Poust, v. 
e. d). 

Pawigc. ci, z. f. mémoire, 2. f. 
(faculte de l'àme). Mieé dobra pa- 
miee, avoir la mémoire aüre./Vie mise 
pamiecc, n avoir point de mémoire, 
manquer de memoire, Krotka таз: 
pami v. krotki£j pamieet jestes, 
vous atez [а mémoire courte, Jerli 
mte ратіес nie muli, ві ma memoire 
че mé Irompe. Miec, zachowac co 
w pamteei, garder qu ch se dans эз 
тетте. H bic sobie eo w pam, 
imprimer, rarer qu chose dans sa 
memoire, Bedziesz zawsze w méj pa- 
meci v. Zachowam cie zawsze 
ш зиё) pamieci, vous serez toujours 
preseut a (па memoire, vous serer 
loujours дап» mou souvenir, W yszto, 
аира о mi, wybido mi ae ta z pa- 
micet, cala m'est aorti, m est échappe 
de ia mı moire. Przywiesé со komu 
na pa miec, temeitee du chose ep mé- 
moira а qo"au, Pr:ychod:i mi na 
pamic, i| me vient. il me revieut 
eu mémoire, Nazwuka jego nie 
przyshodzi mi na pami, svo pom 
па ше revient pas. Z pamieei pisac, 
mowie, Écrire de mémoire, reciter de 
memoire, par cœur, U/czyé ле, nau- 
с2уе 116 czego na pamige, apprendra 
uue chuse par cænr. (/mieé co па 
pom:ec, aavoir nna ebose par cœur 
autrem, Ñ; pamieć, aveuglement, а 
l aveugle,en aveugle; au hasard. Od- 
dae się komu na pamiee, se contier 
avenglémeutà qu''uu. 54021 na pa- 
mié, juger a l'avougle, ап aveugle. 
Gauac па pamiee, odpouxadae na 
pamiee, parler au hasard, répuuure 
au hasard, (oÓ, Na снів тта, 
Ха віко, aus ori. Снумс, Šero) 
— Zué na pumier, vivre аа basard 
— Bez рамівсі, loc. aus. comme uu 
homme eu délire; furieusement , 
comme on fon ; éuarmemeut. Gadac 
be: pamisci, baltre la eampague, a- 
voir le delire, Biedz hez pamieci, 
courir comme uu fon. Kochac sie 
bez pamieci, ёге amonreux fuu. Jesc 
hez pamieet, mauger éuormemeat, — 
Лг. Miet kurza pamieć, avoir une 
mémoire de lievre. — 


Pamet s2tu- 
czna , табшо!га artifeielle. =, me- 
motie, z. f. sonveuir, z. т. Miet co 
w £uiezéj pamięri, avoir |a memoire 
frañebe, tauta fralche de qu "chose, 
Odiwiezyé pamieé czego, reuouve. 
ler la memoire de qu' chose, Zatr:eć 
pamiee ezego, ahal r, eleindre la mé. 
тоге de qu'cho-e, Nie masz pa- 
met tego в. о ién, 11 n'en ext plus 
de memoire, il u'en est plus memoire, 
il n'en rate pas memoire. Bum ee je- 
go тше zaginié, sa inemoire v. la 
mémoire de ses aclios ne mourra ja- 
mais, Rzeczy podne pamieci, wie- 
сгнё, pamieci, das choses igues de 
m moiit, d une mémoire éternelie т. 
immortelle. Czyny godne wiecznéj 
pamieci, deg acliona d'elernelle me- 
muire. — Za lud2kié) pamięci, de 
mémoire d'homme. Za naszéj pa- 
reet, de notre temps, de nos joura, 
Ze туў pamięci, de mou lemps, 
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| autr. du plus loin queje me aon- 


vienne. Za pamięci оусош naszych, 
du temps de nos pères, de naa an- 
cêirea, уб w potomné; ратат. 
vre dans la memoire des вісс[ев. 
na co. souveuir, peusce, idée de qu" 
chore. Pawiec na ojca, le aonvenir 
de man (ton, sou, etc.) pére, Pa- 
mięć na smierc, le souvenir de 1а 
mort, Ја pensee qu оп doit moarir. 
Nie miec pamieet na Boga, u'avoir 
aucune реше de Dieu. Pamiec že za 
prawde cierpiemy, slodzila пат 
przykrosei Y idée que nous souffrions 
pour la vérité adoucissait nos maux. 
Pamtiec o cobie v. na ctebie, tou sou- 
venir, оф. Mysi, М 5РОММЕМІЕ. =, 
mémoire, z. f. (la reputation bonne 
ou mauvaise qui reste d'uue personne 
apres sa mort. Zastawic ро ғоре 
pamieé uczciwa, laisser une mémoire 
houorée. Szkaslowar, ezernié czuja 
pamiec, calomuier, noircir la mémoire 
de qu "nu. — formuies employées à 
la téte des inscriptions: Poma, 
Swietej pamieci, NMesmiertelné) pa- 
mieci (ego a tego, а la mémoire, à 
lbeoreuse mémoire, а l'immortelle 
memoire d'un tel. Sie pamieci, 
стер pumieci, slawnc) pamieci ten 
a ten, on tel d'heureuse memoire, de 
vartuetae memoire, de glorieuse mé 

moire, Ou emploie suss l'express, 
Suiete] pamieci dans le sena де: feu. 
P- «т. Suieléj pamięci тоу ojciec, 
moja maike, feu mou pere, feu та 
теге, ob. М№інвозс2ка , Nikno- 
Sick. 

РамитАС. АЁ, а, т. fr, er abs. se 
souvemr, ayuir memoire de... Ра. 
mictam to doirze. je m en soiviens 
bien, d m'en souvieut bien, Nie pa- 
mietam tego dobrze, je ue m'en sou- 
viens gere, il ne m'au souvient guère. 
Weale v. тїс anic tego nie pamie- 
lam, je ne m'en souviens pas du tont, 
je n en ai pas la moindre mémuire, je 
Senn) aurune sonceusnce. Pamigtac 
czasy dziecinstwa, se aopvenirde son 
enlauce. Dawne czary pamietać, se 
vonvenir ае loip; éte азё, Pamieae 
tyle а tyle lat, èlre àsé de tant. Nie 
pamic'am сти mi to pomedzi: 
žeby m: to mou, je пе me souv 
pas a'il me l'a dit, qu'il ma Vait dit. 
Nie pamiętam kiedy ste to stato, 
Jak se to stalo, gdzie się to dzia- 
ta, je ue me annviena pas quand cela 
est arrivé, соттеш ceia s'esl fait, 
ой cela a est passe. Гетеа co nç 
nauczylo, sa саоре]ег bien ee qu'au 
a appris. Pamierac о przurzeczeniy, 
se acuvemir de sa рготмеяве. Pumie- 
tam ze czytalem, ze ынга бет, etc, 
11 me gouvieut d'avoir Ju, davoir 
та, elc., o. Рклтром!нїс. =, 
souvenir, garder |a mémoire de... ne 
pas ouhher. Pemietec kamu со, ве 
avareuir des bienfaits. on de l'uffense 
de да ип. Pumaetac doh rad:iej- 
stwa, urazy, se acaxepir des bien- 
faits, des injures, Bede ci to pamie- 
tad eade £yeie, en b. p. je u'oublie- 
rai jamais ce que тица avez fail la 
pour mui; e£ plus us. en m. p. je ue 
saus pardonuerai cola de la vie For. 
mule de menace : Bede ja ci (=s) 
to pamietat, je m'eu souviendrai ч 
j^ mru ressourieudrai anelque jour. 
Dam:etaj / souvenez- rousen! — um. 
Niech ci Pan Bog nie pamieta, que 
Dieu vous la pardoune ! — Pa mtetac 
о стт, ae nouveuir de ди’ chore, a- 
voir aoin de qu chose, sougrr a qa" 
chose, ne pas oublier qu 'ehose, Pa- 
mietaj o moim interesie, suauvenez- 
vous de mou affaire, u'oublier pas 
mou affaire, — Рат:еѓаё о kim, ue 
пав oublier qu'un, songer à qu ub. 
Рат: аё о mmie w testamencie, il 
ne m'a pas oublié daus sou teaiament 
Pamieiac о sobie, пе рәв négliger sea 
'niéiéls, ne paa oablier le suin de aa 
fortuue, ue рав s'oublier. — Pamie- 
taċ na co, па kogo, se souvenir de 
qu''chose, de qu'un ; songer a qu" 
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chote, à qn on: пе раа oublier qu" 
chose, laire gees io a qu''chose; a- 
voir égard а qu "chose. Pamietaj na 
rodzicow, aouven-z-vous de vos ра- 
téul*, воирет а vos parents, songer a 
се que dirobt vos разєща. Pamietaj 
na to са ci moune, faites rebe tun a 
се que je vous dia. резе. Pame- 
ta się. on ае scüvient. Dugo się do- 
bre pamita, a zte jeszcze diuzej, 
prv. on se souvient plus lougtemps 
des injure que des hieufaila, e£ pru 
les injures a'cceivent aur l'airain, et 
lea bieufaita sur le aable Pasie- 
ТАС SIE, v. pr. ètre dans son bon 
ena, «e pomeder, ob. Uriwipric 
BIE. 

"Pavigruiw v, A, E, 0b. PauirTNY. 

РамтЕтмя, a n. cb. lVauigrwy, 

Раміғтхіса, Y, z. Z. czego, celle 
qui поцвегғе, garde la memoire de 
qu'chowe — autrem. Krolowa Е.- 
zbieta , chociaż osmd:ierieciu lat 
prmietnica,., la reine Ylisabeth , 
quoijue à:ée de quatre-viugts ani... 
— lla veilii daus les deux sens, 

PauitETNI(E , adv. d'une 
mémorable, mémorablemeut, 

PaMIETSIK, а, +f, m. celai qui ве 
sonvirut de qu chose, qai garde la 
memuire de qu "chose. — il а vieilli, 
=, homme de се temps-là , témoin 
ocnlaire d'une chose ancienne, m.— 
Dotamni pamietutcy, |а postérité.— 
Pamietnika nie maíz aby соё poda- 
buego zaszło, de mémoire d'homme 
on ua point va pareille chose, il n'y 
a pas denen ale d'uue pareille chow, 
(o5. Przvatap). — vieilli. =, avu- 
venir, s, m monument, 4. m, — 
inus. ob. Pawi yrka, Ромчик. =, is- 
bietles. z. f. pl zs, j 
revue, s. f, (écrit périodique). Pa- 
mietih naukowy, lekariki, jourual 
scientifique, journal de médecine; re- 
vne scientifique, médicale, ob. Dairy- 
тїк, PRZrGLAD. =, jouroal, s. m, 
relation, ә. f. Pam etnik a oblezeniu 
H rednia, relation du sége de Vienue. 
=, parace. аи pl. Pom etaiki , mé- 
morre-, s: m. pl. p. ех. Domictmái 
Sullego, X. de Saint-Simon, Pa- 
ska. mémoires de Sully, cte, 

P'AMIETXO adv, meuorublement, 
ob. Date, — Pamietno mi to, 
pamietno mi to będzie. j'eo garde, 
j eu garderai la mémoire, ob, Hang: 
TNY. 

PawieTROSC, Zei, z. f. (activ.), 
boune mémoire, f= (passiv.).qua- 
lité de ce qui ¿st mémorable, /: 

Fawigrsy, PavIgTLIWY, a, E, qui 
a une honne méme, la mémoire 
sùre, qui u'onblie pas aiacment. Pa- 
mietny uraz v. na urary, ui ne 
pardonne pas facilement; raucnuier, 
ётё. ==, memuratif, ive. Nie Jestem 
tgo burdzo pamiętny, je uen ama 
pas bien mémoralif zz, memorable, 
a. 2 е. P metuy стун, pamiętne 
zdarzente, усїїоп, fuit, événement 
wém nable. Domietny dzien, jour, 
journee mémorable. Pamictne sio- 
wa, paroles mémorables. —, sigeg a. 
2 g. o^. UrawttTatvy, SraTECZNY.—, 
substantiv. P..mietne, cadean, z. m. 
présent, 2. т. ан!тет. correctiou, s. 
f. Dac komu pamietne, user de cor- 
rection &uveis qu' nu; chàtier, corrie 
ger og un, 

Paurticn, a, s. m. ob. Растїк (pà* 
iiserie).—, petit homme gras et ro- 
plet, m. 

Pana Dat. 0. Fee Pundel Pa- 
NOWIE, seipueür, 1. m. (possesseur). 
Р.п udzielany, lenny, seigurur souve- 
rain, seigneur suzerain, Pan miasta, 
т.анестйа, se'gueur d nue 
ville, d'un bourg, d'uu vilago. Pun 
zamku, le s-igneur chátelain, lechà- 
telar. Pan wielu изет , sciguenr 
de plusieurs terres, =, maitre, z. m. 
(nrorrictaire), Pan tej wioski, tego 
zamku, le maine de ce village, de ce 
chàteau, (ob. WEiscicuu). Pres po- 
znal od таги glos swego pana, le 


maniere 


qat, 
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chien reconnut 1001 de aaite Ja voix 
de son malire. —, maitre, 3. m, (ce- 
lui qoi a des sujels, des domestiqu s, 
des esclavar). Dobry pan, bon maltre. 
S:ukaé pana, chercher тайге, Leire 
od pona, se sauver де сег son mal- 
tre. Nikt nie тоге dwom panom 
služyc, prv. nul ne peul servir deux 
шайгев. Kaz / pan, munat зат, 
pru. commandez а voa valeis, Jaki 
pen taki sluga, pru. tel maître, tel 
valet. fam. Sobie pan, uu homme qui 
ne depend ue persaune. =. maltra, +. 
m. (celui qui commaude,qui domine), 
Pan swiata, le matire de l'univera. 
Pan nad pany, le matire dea rais, le 
roi des rois. Pun domu, le maitre de 
la maisou. Kazdy jest punem u sie- 
bie. et prv. Kaidy w swym domu 
pan, chacun est maître v. le malire 
chez вої ; charbonuier eat malirechez 
sui. Byé panem siebie v. nad soba, 
être matire de soi; se pomeder, Aire 
maitre de ses pa sions. Pan zycia € 
smierci, celui qui a la pnissauce du 
glaive, qui a droit de vie et de тогі. 
= el rarem. JFielki pan, пп sei- 
gueur, un pand seigoear. Panowie 


celm, przedmiejst, les maguata, les | 


grands du royaume, — {ашмас pa- 
na, faire le seigueur, le graud szi- 
gueur; ae donuer dea airs de grand 
seigneur, joner le grand seigueur. 
Zyc Jak pan, vivre en seigneur, en 
Braud аетрпеог. Mieszka jak pan, 
il est logé comme ап seigneur, [/$га- 
ny Jak pan, «tu comme un seigaeur. 
— Pan z panow, seigneur, geutil- 
homme de vieille roche. — Najja- 
«шегу Pan ; Jasne Osuiecony; 
Jamie FF ielmozny Pan, ob. Nasi- 
йзаклАлҮ, ob, Јам, ob. Wierwo- 
Zar, =, par excell. Pan, lé Sei- 
gneur. Panie, odpusé nam nasze 
winy, Seigurur, pardannez-nons nus 
ofenses. Chrystus Pan, Notre Sei- 
Banear. — Pan Bog. Dieu, le hon Dieu. 
Моа sg do Pana Baga, prier le 
һап Dieu, Pan Bog wam pobtogo- 
suwi, le bon Dien vuns benira, ob. 
Bou.=, messire, з. m (titre d'homme 
Qui se dounait auc. а des personnes 
d atiuguees), Pun Jan z Tarnowa, 
Pan Pawe? z Gorki, i £. d., mesara 
Jean de Taroow, meng te Paul de 
Gorka, etc, — On disait ellipt. Pan 
Krakowikt, Рап Poznanski, an 
lieu de Pan ten a ten, Kasztelan 
Krakowski, Poznuriski, messire un 
1al, Castellan de Cracovie, de Puzua- 
uie, le Саме ви de Cracovie, de Po- 
xuanie, =, moysieur, z. m. (titre que 
lon douue par civilité nux persoonea 
a qui on parle, a qui on ecrit), Po- 
awol рап, daruj pan, permetlez, 
mOusieur, je vous demaude pardou, 
mousieur. Panowie! messieuea ! — 
Przyszedt tu jakis pan putaé się à 
ciebie, il est. venu ua moinieur vous 
demauder, Zawoftaj tego рана, ap- 
pelen се monsieur.— On dit qu fois 
fam. Pan ojriec, pan syn, pam таг, 
pan Brat, mou père, mou fiis, muu 
mari, mou (геге. le реге, le fils, ја 
mari, le lrére, Jaki pan maz, po- 
d.bnaz pasi Zona, monsieur want 
bien madame. — dne. Panie bracie, 
mousteur mon frere, était le tilre аце 
se dugps eu? entre eux lous les geniis. 
hommes polonais Za pan brat, ob, 
Brat. — Le tiire Реч пе srmploie 
devant le mot Ksiadz, abbé, 
(оф. Катул), il ne s'emploie uan plus 
deraut le mot Äaznodzirja, паїв uu 
du: Каат hazrnadzirja, mousieur 
le predicateur. Avec le mol Aagze, 
le mut Pan ве mettait toujours a la 
fiu : Алаѓе pan, monsieur le prince; 
aujourd hui: ou umel le mot Pan, et 
on dit simplement Krigže, BAL en 
parlent d uu. prince, soil en s'adres- 
sant a lui mèwe. Sau jeu des Geheca. 
ob. Knor. 

Paw a, n. prom. Myth. Vau. 

V'awactpDA, Y, s f. mene des 
mala f. 


jamai 
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! Рахав, U, 2. m. Bot. opopanar. 
inn. 

PaqaKowY sok, opopanar, m. 
| gomme арарапах, f. 

PANCEROLA, I, e f. пп aix de pique, 

Pimcenvik, а, 4. m. humme arme 
d'une colle de mailles, m. Hist de 
Pol. paucerue, s. m. об. PANCIRRY. 
=, ob. Paxceazsir. тшу Zool. ar- 
ma dille, s. /. 

PaNckRsY, а, E, armé d'une colte 
de mailles, d'une cuirasse. — Pan- 
cerny towarzysz v. substant. Pan- 
cerny, anc, paucerue, s.m. aujourd. 
cu T, f. m.— pí. Рлксевчт, les 
paucernes, 
panceruea; de cuirassiers, Choragiew 
pancerna, uua com paguia dè pan- 
«ernes. 

Pancerny, à, 4. m. colle de mail- 
lez, f. haubert, z. m. сшїгаме s. f. 

Раксевлхіана et mieux Рахск- 
мачак, 4, 4. т. haubergenier, s. m. 

PawxcERZOWY, à, x, de la cotle de 
mailies, da hauhert, Koszula pen 
eerzowa,ob ROLCZUGA. 

PANCERZYK, а, з. m, haubergeon, 
4, m. haulberau, s. m. 

PANDORA, v, n. pr. f. Myth. Pan 
dare. Puszka Panuory, la boite de 
Y'audore. 

PANDROW'. Wia, s. m. (pl. Pan- 
nROwiz, PASORY |, sche у f lom- 
bric, s. m. ver de terre, m. — ver 
iutestiual, m. 

Paxptin, а, z, m, panduur v. pan- 
daure, e. m.— pl. PaxpURY, lea pan- 
dours. 

PaSECZRK, CZ&A, 7. m. notre pelit 
seigneur, notre pelit mettre, (аш pr. 
lea domes!iques, les pourricea appel- 
leat ainsi l'eufant da leurs mailrea). 
— fam. ou dt su Voc, Paneczhu! 
Sou cher monsieur, mon beaa mon- 
siear, ob. Pavicz. 

Рачес!вүс:чү, а, K. qni est un 
panegyrique, qui sent le panzgyrique. 

V'ANIGIBVE, U, 2. m. pauegyrique, 
2. m. Panegiryk na Trajana, le 
pauegyrique de Trajan. 

PANECINnYSTA, Y, 7. m. pauégyris'e, 
4. т. Panegirysta Trajana, le pa- 
negyriste de Traian. Jestio. panegi- 
rysta, nie historyk, ce u'est pas uu 
listocien, c'est uu pauegyriate, 

Pawrk, Ака, 2. т. lioberean, 7. 
m. pelit seigacur, m. — roitelei, 2. 
m. principiou, s. m. 

VasxtR&o, a, s. m. il vient guère 
usité quau Voc. Ponenku / mou cher 
maousiéur, mou bon monaíeur. рор. 

Рачку", wat, 2. /. T. de Cila. 
poéle, s. f. Smažyċ со w panmi v. 
"a panwi, (rire qu''chose балы la 
рабте. =, basain ае fontaine, m =, 
T. d'Arull, sous-bande , s f, sey 
Marins, fusée d'avirou, f. 

PANEWRA, 1, 1. /. pelite podle, f. 
inus. =, bassinel, z. т. Фата, 


lra cuirassiers, =, de 


odemknae panewke, fermer, ouvrir 
le baminet. Possupaé proch па pa- 
newke, v. abs Podsvpoé na pane- 
wke v. na panewce, mellre de la 
poudre au bassivel, dans le bassiael; 
amnrcec un fusil, un pistolel. Spal- 
fo na panewce, | amorce seule a hrü- 
le; l'arme, le jusi), le pistolet a rate; 
le coup и eat pas parti. =, T'ecAnol, 
boile, z. /- (partia d'une. ancieuae 
presse d'imprunerie).—, fig. pop. le 
derriere, s т. 

Pasgwnv, a, £, de 1а pofle. 

Pawi, mi, 2. f. dame, z. f. (femme 
d'uu seigneur, ou celle qui possede 
nue seigneurie). Pani zamku, 1а 
dame du chàtean, la dame chiie- 
laine, la châtelaine. Рат tej wit, la 
dame dn village. —, maliresse, z. f. 
(celle qui a des sujeta, dea dumesti- 
qaer). Dabra рат, dobrze się ol- 


- I 
chodzi ze sluzacemt, elle est bonne 


mailresse, elle traile bien ses damea- 
liques. =, mallrease, 2. f, (celle qui 
cummande, qui domiue). Pan: domu 
la maitresse de |a maison, da logia 


ы 


= et gu Ze, Wielka pani, uua | 
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dame, nne grande dame. Udawaé pa- 
nig, taire la dame, la grande dame, 
=a, dame, z. f. (le titre qu'on donue 
еп general а 1oules leu femea ma- 
ricca). Jak пе maja twoje panie? 
comment ае portent vos dames? (ob. 
Dayi). Moja kochana pani, ta nie 
podobna, ma chère dawe, c'est im- 
posible. — peu us. madame, ғ. 
А Królowa panı, la reine, (ob. Jri- 
wose). Knezna pani, madame la 
princease, ше la duchesse. Pani 
Hrabina, madama la eomteuse, Na- 
Juimejiza panı, ob. NAJA&SIEJSZY. 
Dani! madame! рі. Panie! mes 

dames ! Рат Dobrod:iejka, ob. Do- 
AHODZIEJK a. — Eu polonais 11 eal de 
bun maage de se servir du mot рач), 
en adressant la parole э uue demoi- 
selle; en français on ne le fait que 
dane les ріёсев de theàtre; dans la 
conversation on dit : mademoiselie — 
Ane. Pam Krokowska, Pam Po- 
znomfka, t t. а adame une telle, 
femme du Castellan de Cracovie, de 
Poznanie, ete. v. la femme du Carlei- 
lau ete. — Pan méada, |a mariée, 
1. f. — Stara pani, voulait dire anc, 
une pouvernaute, el nae ménagère, 
(o5. Ocnwistazi ai); anjourd bui ces 
mots désignent fig: et trivial: le der- 
riére.— fam. Рат Zone, la femm-, 
та femme, madame. Puni motka, la 
mere, ma mère. =, au jeu des é- 
checs. la dume, la reiue. — On dit 
anjaurd'hni: Á;o/owa, v.c. d. 

РамаАтКО et dim. Panig FCZEO, 
A, f. п. jenue sesgoeur, m enfant ae 
famille, enfaut de lioune maison, m. 

Panic, а, z. m. (рі. PawicY), pu- 
ceau, 4. m — vreug, inus. ob. Pus- 
WICZER. 

PANICTWO, а, 2. n. pucelage, s. 
m. virginilé, s. f. (ciat d no homme 
qni n'a nas connu de femme), ob. 
Рамилѕтто ob, PnaWIic/g8STWO. 

Pasicz, a, et dim Ракїстүк. 4, 
2. m. jeune seigneur, m. eufaut de fa- 
wille, evfsut de bouue maison, m.— 
en plais. beau sre. et par inj. mou- 
а-єиг le aot, mousieuc | iusolent.ZVa- 
ис:е Ja сіє pamiezu, naire Ja ci u- 
szu ретсти, mousieur le aot, mou. 
sieur | insolent, je vous donuerai aur 
lea oce iles, 

Pawiczkowac, OWAR, UJE, v. m. 
vivre en jeune seizneor;ne rien faire. 

Раміситк, ob, Panicz. 

Гам ZvNA, Y, £ mi. un jeune ho- 
lercau; uu jense aeigneur qui tire le 
Фе par ia queue, m. 

Pasit, Ca, # л. jeune aeigoeur, 
m, euíaut de familie, eufaut де boune 
maison, m. pl, | axiETA. Р 

PasigCY, а, x, de jeupe seignear; 
d'un enfan: de honue mawon 

Раҹчикмка, (d m de Panna) et Pa- 
BIFNFCZRA, í, (dim. de Раміячка), 
з. f. чие репе lille, uue jenue de~ 
moiselle, oh. Paxsa. — JE ygiadae 
Jk panienko , avoir 1 air d'uue jeune 
file, d'nne demoiselle. — (d au che- 
vil: Powoing jak panienka, il est 
fort doux, c est uue hte fort douce. 

Pasirsski, a, If, virginal, ale; пе 
vierge. de la virginité: vierge, a. 2 p. 
Наи) panieriski, skromnodé pa- 
nteriska, pudeur, modesiie virgiua:e 
Kuat panienski, la Benr de la vir- 
gute, =, de filie, de @lles: d'une 
jeune fille, d'uue demoiselie, K la- 
зог 
Че re'igieuses. Stan panienski, étal 
de flle, de vierge; etat de file, de 
demoiselle, m Pokos puniensht, 
chambre de Ja demoiselle, des demoi- 
sellos, f. = Mleko panienskie, lait 
s m= Pansenska charoba, 
les couleurs, /. en T. de Med. 
сШогозе, s. f. Pa uENSRIE, subst. 
4roif cout. dépucellement, 2. m. 
(droit seizneurial). 

VawiERST WU, а, 7. n. virginité, s. 


e 


panienskt, couvent de llles, 


| Zyéw panveristuie garder sa vir- 


Suite уба w раніепзгыте, elle а 
лес vierge. Slubowat paniers wo, 


| seigneur, т 
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faite væn de virginité, S?racié pa- 
nieenstwo, perdre sa virgiuile. Gde- 
brac panienstwo, òler 1а lenr de la 
virginité, déflorer. (2^. DziLwicT WO). 
=, ¿lat de filie, de demoiselle, m. 

Panis, ма, Nt. de madame, a ma- 
dame; qni appartient, qui revient à la 
dame, а la mailresse. 

Ракиѕко, Panosto, а, #. n. пп 
vieux атїрпгпг. Dobre, zacne pant- 
sko, un digne seigneur, пп bnn mat- 
зге. et fig. Јат. Dobre punisko v. 
dobre z niego panisko, s\ eat bun 
prince. 

Рамна, Y, 2. f. vierge, s. J. ob. 
Dzigwica.— Marya Panna v, Nuje 
ішіеізга Panna, la Vierge, la Vierga 
Marie, la авіріе Vierge. =, fille, +. 
^. demoiselle, z. Z. (pot oppos, а 
femme mariée). Panna dobrego u- 
rodzenia, dobrze wychowana, une 
ЧешоаеПе bien ore, birn етее, Jee 
szcze panna, elle cst encore fille, 
encore demoiselle. Panna na wyda- 
тм, fille a marier. Szara panna, 
une vieilla fille, Umrzeć panna, mou. 
rir fille.— Panna moda, la fisuece, 
Véponsée (celle qu'un humme va é~ 
punser).=, mademoiselle, s. f. Pan- 
na taata, mademnuelle aae teille, 
en appelant : Panno! et ane. Mo- 
sea Panna! mademoiselle! ob. Pa- 
vi. — pl. Pansy, mesdemoiselles —- 
«adac. Panna Krakowska, i t. d., la 
tille du Castellau de Cracovie, ete = 
¿(urebna vw. abs. Panna , fille de 
chambre, femme de chambre. =, 
poire de demoiselle, f, =, Astr. la 
vierge, ә. f. wigue de la vierge, m. 
=, Hist. Nat. demoiselle 
sorle de cepa, — Се seus a vieilli 

Гаммму, л, E, де la demoiselle, де 
la fille. 

Рлмоѕко, ob, Рачиѕко. 

Panosza. Y, z. f. orgueil de grand 
prit de domina- 
tion, m. =, domivation, s. f. Roz- 
voécierac swoje panosze,eleudre an 
nomination, ütre d'un nobi- 
baire. 

Panosza, Y. s. m. un seigneur гі- 
che et fier; ou bomma possédé de 
l'esprit de dumination. 

PANOS?7ENIF, SPANOSZENIE, а, л, n. 
Vaction d'enrichir, d élever, f. cle- 
vation, 4. f. == Гачоѕавхак at, SPA - 
NOSZENIE 518, s. л. l'action de a'eu- 
ricbir. 

Vanosz C, vb, v, v. a. imp. Spa- 
NOSZYC, YE, enrichir, élever, reuore 
pnissant, PaNOSZYC ag, SpaNoSzYC 
SIR, V. pr. а earichir, s'eiever, sa rens 
are paisant, deent puissant, oò. 
Sranoszont.—antrem Panostyé nç, 
trancher du grand seigueur, faire la 
grand arigvenr. 

Panów, owa, nwr, du seigneur, 
du malire, ob. Рази. 

Ракозас, owab, CJ, v. (mer. 
abs. dominer. Cheieé zuwsze pano- 
war, vou'oir loujonra domiucr, aimer 
à domiuer. = , réguer. Ралошаё 
szczesliwie, dlugo, samowtadnie, 
w pokoju,reguer b«nreusement, loug- 
тетра, despotiquement, réguereu paix, 
Panowae w kroju, w narodzie, ré- 
guer sur tin pays, апт uue nation. 
ob. Knórowac, — (Pannwac eal plus 
usité que le wot propre KAÒLOWaC, 
imaia qu "fois d est employé par oppos. 
а ce deruier, el alors il signifie : ré- 
guer despotiquement, Aire (ran Á ro- 
duj, ale те panuj, возех roi, maia 
ne soyez paa iyrau). = Koma v. nad 
kem, czemu v. nad exem v. gizir, 
dominar sur qn"un, sur qu"chass; 
êlre le maitre w. 1а maltresse de qu 
chose; maitriser qu аш, un" "chose; 
dominer qu' un, qu"ehnse Alexander 
panowat nad Azya, Alesauure. no- 
mina aur l'Asie, Pauowae na mo- 
Tzu, dominer anr len шев. Raum pa- 
пошоё sunatu, Rome [ut la maitrereo 
du moude. Rozum powinien рине - 
wac nad namietnosciami, 1а rasoo 
dot doa uer lea pasivon, il faut que 
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la raison domiue lea pamions, ob. ; 


Rzapzic, Wanat. — Dac nad toba 
рапошаё, se In Sept dom ger, maitri- 
ser, 105. Oranowac. Омгурдс!\. Pa- 
mowae nad тоба, ве maitoiser, mat- 
iriaer ses pass Qus , suu cœur; avoir 
de l'empire sur soi-même. =, regure 
(préuomiuer, exciter). Niezgoda pa- 
nowala ш abaozie, la discorde reguait 
dans le came. Najrupriniejsza 2go- 
da panuje pomiedzu temi dwoma 
rzadumi,le ‹\ав parfait accord rogue 
ешге ces deux cabinete, (kayunekszu 
melad panowal w sharbawosci, le 
plua gravd aésordre régu it daus le 
fiuances du royaume. Milrzeme pa 
А еер rcenxit 
dout sulour, тоги рапиуа w Pol- 
sce рге: znaczna czesc raku, le 
froi rëzue en Pa ogne une graude 
parne de annee. Febru panowaty 
przez cada jesen, lea fiċvees ont re- 
gne tout l'aatomue, Рипошаѓа maa 
zeby... Celail la mode de... la minde 
elait de .. la made qui régnait ét 
de... — nad c:ém, (dea lieur eleves) 
dominer sur qu 'rhose, domiuer qu ' 
chose. Cutadela paruje nad mia- 
stem, la citaielie domiue sur la ville, 
domine l« ville, 

PawowaNiE, A, s. n. domination, 
4. f. empire, 4. m. терпе, s. f. 
(d'un pape). poutificat. s. т. Zyc 
t. zostawac pod panawaniem fran- 
cuzkióm, engielskiém, i t. d., vivre 
sous la doniualiun frauc EE 
glaise, еіс. Chcimv panowania, avide 
de réguer, posscüé du désir de domi- 
пег. анга panowania, drair im- 
modéré de domiuer, ue régner. 527и. 
ka panowania, 1 art de regner. Da- 
2уё do panowania nad 4uiatem, 
uspirer a l'empire universel, a ! em- 
pire de toute la terre. — fig. Pano- 
wanie ducha nad ciatem, 1а domina- 
tion de l'esprit sur le corps, Pano- 
wanie rozumu, \'emvire v. le régue 
da la un, — Objaé panawanıe, 
prendre eu wain lea rénes de l'empire. 
Za jego р‹пошата, durant aon rè- 
gne. Za panowania, tt : Pod pano- 
waniem Augusta, Ludwika XIV, 
Suxta V, sm l'empire d Auguste, 
sous le regue de Louie ХІУ, aona le 
ponlilicat de Siste-Quint 

PaNOWNIK, à, 7. m. dominateur, 4. 
m. — тайге, 4. m. inur. 

PANOWNY, à, E, dominateur, trice, 
==, régnant, aute į royal, ale; dea 
гоја 

Paxawr, ob. Panów. 

Рьй$к!, a, 18, du matire, du sei- 
gneur; seigueurial, ale. Рале oko, 
і da malire, оё. Oxo.— Grunta 
ponite, terie, (unda apparienant au 
aeigneur,—, de g'audaeigucur, d'un 
graud seigneur. e£ par extene. da 
rui, Panskie urodzenie, uue graude 
unusance, Dwar punski, la cour d un 
graud seigueur, et: la conr du roi, 
la conr. aska panika na pstrym 
konu jeidzi, prv. promese da 
granda n'est pas heritage. aervice ae 
grauda u est pas bériiage.— Ро pan 
SKU, loe. ad». eu graud seigueur, 
grandement, maguiliquewent, splen- 
didemeut, somptucuaement. Zuc ро 
pansku, vivre eu grand seigneur, vi- 
vre maguifiquemeut, =, du Seigneur, 
de Dieu; dominical, aie. H (mie Pun- 
skie, an пога du Seigneur, au пот de 
Dieu. Dom penski, |a maison da Sei- 
goeur v. de Dieu. Jaen panskı, le 
jour du jugement. Wieczerza pai- 
sha, la Сеце. Maulitwa panska. l'o- 
raison domiuicale. nio p.nzki, Sa- 
Јола Пос augelique. /. ob. Pozpao- 
wat, —, fg. wagnifiaue, a. 2 g. 
aou ptueurz, ruse; »piendide, a. 2g. 
royal, aie. 

PaNsk E, Cn, €. m. corvée, 4. f. 
ob. PanszCczizwa. 

Panska. ad». en grand seigneur; 
aplendidement, maguifiqnement.— Ou 
ae seit pin eul de l'ex ad- 
verb. Po pansku, ob. Passki. — 
Z vansza, loc. adv. d'uue lacon qui 
ieni le grand seigaeur. 
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PimskoiC, sci, z. f. air, manière 
d'agir. nature de grand aeigorur, f- 

Pamsrwo, à, z. m. aeigneurie, 7. 
f. (puusance qu'un homine a aur la 
tarra dout il est seigneur). 
Euenrie, у. f. terre веірпец 
domaine, s. m. =, état de grand sei: 
gueur, m. bau:e position, /. Panstwo 
Jam. il a imagine qu il 


mu ш géowie 


est graud neur, il veutfaire le 
gravd arigueur- empire, я. т. ге 
gne, r m. — Се ses а vieilli, ob, 
Pasowasis. — Dostae пе na pan- 


stwo, parvenir а l'empire, =, em- 
pire, z. m. royounie, 2. mM. eat. r. 
m. états, z. m. pl. Porstwo rossuj- 
skie, francuzke, V empire de Russie, 
le covanme de Frauce. Panttwo Tu- 
reckie, lesélata du Grand Se gueur. 
Panstwo Pasiezk:e, | Etat ecelé- 
tique, lea Eiata du Pape. ее 
рализго, ии grand empire, Чи grand 
eist, Rozszerzyć granice panstua, 
&lendre, reculer len borues d un em- 
pire, d'un cta, ==, élat, s. m. (le 
gouveruement d'une ssciété politique, 
et: un peuple en tant qu il forme ипе 
aociélé politique). Minister райга, 
ministre d'élat, m. Sprawy paristwa, 
affaire: d etat, / ob. STan. - Intere- 
за pansiwa, sobro panstwa, lea in- 
téréts de l'état, le tien de l'état, ob. 
RzeczrosroLiTa, Rzecz PUBLICZNA. 
=, апе. castellauie, s. f. оё. Ka- 
SZTELANIA. =, coilect, le maitre et la 
mailresse de la maison, — le maire 
et la maliresse (relativ. aux domesli- 
quea).— muusieur et madame. — 
Panstwo méodzi, les nouveaux ma- 
riés. 

PANSzCzYv2NA, Y, т. f. corvée, a. f. 
Odbywac, ойгайас panszezyzne, 
travailler a la corvée. Вус na pan- 
azczuinie, ёге de corvee. Ётепеше 
рашгстузпу, labolition de la cor- 
vée. — collect. corsees, 2. f. pl. Rea 
ger panazezyzny,cadastce des cor- 
véea. Pariszezyzna, par corvees, Wi- 
men panu tyle panszezuzny, il doi 
tant de corvées au seigneur. =, fig. 
corvée, s. f. То pan«zezyzna, c'est 
une corvée, nne pore corvée, une 
vraie curvée. Uwoln mie od téj pan- 
szezyzny, eremplez-moi de cette cor- 
vée, épargnez-moi ceite еогтёе. 

PaxXszCzVZN14NY, а, E, de corvie. 
Dzien panszezyzmuany, jour, jour- 
née de corv/e; corvee, 2 f. Z=, cor- 
"езе, a. 2 g. 

PaNTALSON, а, я. m. pantal£on, v. 
pantalon, s. m. (esp. dec avecin). 

VASTALON, A, 4, т, pantalon, z. m. 
(nersonnage de la comédie italienne). 

Рамтлгочу, ÓW, e m. рі. panta- 
lou, z. m.Pantalonu sukienne, kaz- 
mirkowe, i t.d., paulalou de drap, 
de casimir, elc. 

Рамтивта, Y, z. m. paptbeiate, z. 
m. Ранткзгка, 1, 2. f. poothéiste, 
з. f. PANTENSTOWSKI, A, iE, et Pan- 
TEISTYCZNY, а, K. раш е. а. 2 
E. poutbéistiune, а. 2 g. Pawrtizu, 
U, 4. m. panibéiame, я. т. 

Рамткоя, U, z. m. pauthéon, 2. m. 
(temple consacré à loua lea dieux а ia 
fois). 

PawrERA, Y, ғ. f. Zool. panthère, 
sf. 

Рантоки!., FLA, з. m. pantoulle, z. 
f. mula, а. f. Siedrieé w pantoflach i 
w szlafroku, être en pantoufles et еп 
robe de chambre. — fg. Pod pun- 
10/lem byc, ёіге gouverne par sa 
femine, par ma maitresse. Język mu 
chodzi w pantoflach, il ala iangue 
emharrassee. =, fer а pautoufe, m. 
pantoulla, z. f. 

PanTOFELEK, Lka, z. m /p«. Pan- 
TOFELKI) , petite pauloulla, pelite 
male, /. 

PanrOFLARZ, A, ғ. m. paulaullicr, 
s. m. (ousrier qn! fat des paniou- 
fes). =, paniouilier, 2. m celui 
qui quite raremeut ses Pe gieren! 

Гачтоснае, U. ё. m. pautographa, 
4, m. Wege, 4. m. 


PAP 


PANUJACY, à, E, Tegnapl, onte. 
Cesarz, krol panujący, cesarzowa, 
krolowa panujaca , | emperenr, le 
Go gan, l'mperetrice, la reine 
réguauie Kriaže panujacy. le duc, 
gussi + uu 


le priuce regnant. e£ 
prince souverain, (аб. Ubziim). 
Dom panujący, la maison , la fa- 
milie régnante;, — subsi. Panujący, 
uu souveraiu, uu prince. pl. Panu- 
JACY, les svuteraius. les princes. 

Ae (des ghoses), dom:naut. аше; ré- 
gnaut, aute. Religia ранијаса, reli- 
Ein aomuante. Gust рапиуасу. le 
guùt dominant, regnant. Jertto cho- 
гога рачијдса , vient une maladie 
réguaute, 

Para, Y, +. m. papa, s. m. ob. 
Тата 

рата, Y, z. f. pepo goeule, ғ, f. 
Tr:asnuć kogo w pape, douner sur 
la gueule a qu ou 

Papac, аё, w.a. manger, (terme 
doul se serveut !es honues en parlanl 
aux епЃашіз). = njia, we servir da 
mot Papa en parlaut a aon pere. 

Parawa, v, z. / Bot. deut de- 
lion, 4. f. pissenlit, s. m. Papawo- 
wY, a, Е, de pusenlit, de pimeulita, 

Parciz, ob. Papuc. 

Pame, z. n. collect. bonlous, s. 
m. pl. bourgeons, s. m. pl. ob. Pa- 
комак. =, colou, 4. m. (ваг uue 
plante). 

Dapp, U, z. m. papier, s. m. Pa- 
pier do pisama, papier а écrire, pa- 
pier d écriture v. colle. Papier de 
drukowania, paper a imprimer, pa- 
pier san» cole Papier co zalewa, 
panier gui boit. Papier hrtowy, po- 
рег а lettres. Papier ze zlocenemt 
brzega mi, papier doré aur tranches. 
Papier tegi, papier. qui a du corna, 
Papier gladzony, papier saline Dia- 
бу papter, papier zapisany, papier 
hiane, papier. écrit. Drukowana na 
wielkim papierze, imprimé sur grand 
papier. Cienkie jak papier, ce'a u'es 
рав plus epos qu'une feuille de pa- 
pier. Papier sfomiany, papier z o~ 
siu, £ ponrzyw, papier fabrique avee 
de la paille, du chardon, de lortie, 
Papier stemplowy, papier timlire v, 
marqué, Prosty papier, papier libie 
v. mart. — Handel papierem, com- 
merce de papiera. — ЛЕ. fam. M azy- 
2100 to piękne na papierze, cela eat 
bean sur le papier. larmo жагас v. 
piue papier, brouiller, barbouilier, 
gàter du papier. — Papier do owija- 
ma, papier d euveloppe, d emballage; 
maeulatures, s. f. pl. Paper nee- 
breski v. lazurowu, marmurkowy, 
sajianowy, papier bleu, marbre, ma- 
rogume. =, papier peipt, pap'ier-leu- 
ture, m. (ob. Parisnows oer), 
Рокву obitu papierem, chambre teu- 
due de papier Q noun papier w mie- 
zzhaniw, renouveler ies papiers de 
son appartemeut. Papier w kwiaty, 
w kratu, vapier à lleura, papier raye, 
==. papier. s. m. (ue toule sorte de 
titres, documents, mémoires, etc. Dana 
ce seus, il s emploie surtout au plur.). 
H'a:ny papier, ważne papiery, un 
papier de conséquence, des papiere 
importaute, Znaíezé co w pupie- 
rach, trouver qa chose dans aes pa- 
piera. Poukdadac , vporzadkouac 
swoje papieru, metre de l'ordre dans 
acs papiers. Papiery procesowe, les 
ea de la procédure, m. les proce- 
dures, f. pl. Stare papiery, des pa- 
perasrea, de vieillea paperasses.— Ра- 
piery, les papiers 'dillereule actes 
qui cerlifieut 1а qualite, la piofession, 
létat civil d'une persoune .—. le pa- 
pier v. les papiera, les paniers publics, 
lea effets. роб!ісв, m. Papiery idg 
ш gore, spadaja, le papier haouse, 
baase — Papiery publiczne, les pas 
piers publics, lesjouruaur, m. 

PapiERIK, вка, f. m. un pelit 
papier, uu papier volant, m. — Pa- 
pierek do zapa bant e ulinmetie de pa- 
pier, /. 


PAP 


Papisane, Gn, 4. n. droit sur le 
papier, m. — оо. STenpione. 

PavizRNWia, Ni, z. f. papeteiie, z. 
f. (mauulsciure de papier). 

ParliRNICTWO, A. $. n. papeterie, 
s. J. (Vari de fabriuurr la papier, ei 
le commrree de papiers). 

Рагіғахік, ал, 
m. icelui qui fait le papier, et celui 
qui le теи), =, Í. ue dénigr. par 
lequel Je militaires désignent des 
gens de nlume. 

Parisnev, A, E, Doz papyrifere, 
a. 2 р. 

ParPitRÓWEA , 1, s. f. espece de 
poire, 

Papierowy, A. E, de papier, Pa- 
pierowe obicie, papier peint, papier- 
tenture, m. E: Äre obiciów papie- 
rowyeh , pamiera 
penis Papierowe ptearad: e, papier- 
monuaie, s. т fig. Papierawu dos- 
tor, un hone qui а fe' diplàme da 
dacleur, mais qui n en exl pas. plua 
savant раис cela. — Papreroua twarz, 
uu visage de papier màchr.— Papie- 
drzewko. vapyrum, s m. 
(plante), o^. Parints. 

ParifReYsKO. А, / n. vieille pape- 
rasse, viele piocarie, /. 

Parirski, ParvigsTwo, ob. Papir- 
Zei, Pap &zTWO. 

Paru, А, 2. m. pane, s. m. le 
sonverain poutile, т. — pr: . # Rzy- 
mie bue, a papteza nie widziec, 
cestaller а Rome rt ue pas vuir le 
pape, с. a-d 
qu'il v a de plus corieus, пе plus in- 
téreasant, ue pas voir la pias grauce 
curiosité úe l'eudroil. 

Paritzk!, a, it, papal, ale ; da 
pape: pontifical, ale: du souverain 
пошце. M fad:a paptezha, pouva'e 
pepal. Godaoze paniezka , dignité 
papa e, poutifieale. Tron papiezit, 
le irône poutifival, Dwor papieski, 
la caue du pape, la cour de Rume. 
Panstwo papiezkie et Stan papiezki, 
elala du pape, m. terres. panales, f. 
Stolica papiezka, ob. Srotaca, 

Paritzsica, v, et PariBZsICZKA, 4, 
з. f. рари!е, z f. e£ injurieuse, une 
pè picole, pavolátre. EE E 

Piruzsicrwo, А, s.n рарите, 
s. m. — injur. papolàtrie, s. f. 

PapirzsiC/Ka, ob. l'ATiEZNICA. 

PapritZykczv, а, É, papiste, а. 2 ga 
— paputique. а Фр — injur, Dës 
picole, a. 2 g. panolátre, о. 2 g. 

Parifžsig, a, 2. m. pipise, s m. 
— injur. papicole, s. m. pupolàtre, 
s.m. 

Paritzrwo, a, з. n. papauté, s. f. 
pontificat, z. m. (diguite ae pape), 
Wyniesrionu na papieztwo, elevé за 
pootifcat. Zanase na papoztune, 
parveuir aa souverain pontificat. =, 
panaulé, z. f. pontifcat, л. m. (le 
règne d'un pape). Za jego papteztwa, 
peudant aa papauté, sou ропи беа. 
Za papteztva Grzegorza Wielkie- 
go, sous le pontificat de Grégoire le 
Grand, ob. Panowasie 

PaPiLOT, à, s. m. papillote, z. f. 
Papiloty zwijać, nawijac, :ви'чуас, 
тецге dea papillo'es, mellre lea che- 
vens sana les papiliutea, dans des pa- 
pillotes. Zelazko do papilataw, fer 
а pa yilloles, (ob. Weosv). — её 
papiloty na Ei mate, być w papilo- 
tach, avoir la tle eu papillates, être 
en papillotes, — prv. Dohre na pa- 
piloty, cela uem bon qu'à faire dea 
papillotes. 

PariNEKABZ, 4, z. m. un fraud, le 
délicat, m. partie. uu homme qui 
aime les friandises, =, un douiilet, 
une poule latre. 

Parinkt, Ów, z. pl. friandises, s, 
f.pl 

Parinrowato, adv. delicatement, 
(гор dé,icatement. Popinkowato cho- 
wany, eleve úélicalemeut. 

PariNxowATOSC, scl, 4. f. tempå- 
rament delical, m. un air délicai, un 
air de molles. 


4 m. unpelier, s. 


mauulaciure de 


rome 


{ сез! пе рав vor се 
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PirivgOwarY, a, є, delicat, a'e; 
douillet, eite; mou, molle. 

Рарівоѕ, 0, e, m. papyrus, z. m. 
(plante, et papier fait avee du pa- 
pyrua). 

PariRUsOWY, A, E, de papyrus. 
Lic papirusowy, feuille de papy- 
rus, f. 

Parisra, Y, 3. т PariSTEA, 1, v. 
f. PavisTOw ski, a, 1E. PAPIZM, U, 2. 
m. ob. Parzvik, Parigzuica, Pa- 
riur£siczv, Parirżsicrwo. 

Parka, 1, s. f. оше, z. f. (ali- 
ment qu on donne ordinairement aux 
enlauta), — Czapka i papka, ob. 
Czarka. 

ParxowaTy, a, K, réduit eu bouil- 
lir, en pàle liqajae. 

Para, t, 7. 2 g. un babiilard, an 
bavard, un caqueteur; une babillarde, 
uoe bavarde, une cp 1peteuge 

ParraC. аё. a т.ж. PAPLOTAC, TAE, 
тау, СЕ, Pramac, aż a, v. а, babil- 
ler, hasarder, caqueter, — Parrac, 
v. n. et Partac sig, v. pr. barboter, 
patroniller, 

Parracz. а, ғ. т ob. Paria. 

Partasir, Partorawit, Praptawir, 
A, з. n. bavaruage, s, т.с 
2. m. 

Parranka, 1, у. f, ob. Varta, Pa- 
TLinSTWO, a з n. bavarderi-, z. / 
(sétsut du bavard , indisercii Jie ru) A 
Partanz, А, ғ. m. en, Pama 

Partorac, Pariotamit, oo. Partaig, 
IOC 

Руми, a, z. m. eolleet. bontona, 
z. m` pl. buurgeous, s. m. l. об, 
1 кокк. 

“Р. рнос, ci. z. f. Вог. fonzére, + 
A — Рартос wodna, osmunde, з. /, 
Рлһностамк, А, F, ае fonzere. 

Parrocina, Y, а, f. fougeraie, 
A J. 

P rROTCZANV, a, E, de (опгего!в. 

Parworka, 1, z, J. Dot. iougero e, 
ПУА 

Рарвотчіса, Y, z. f. Bot loniclita 
v. louelitis, s. f, ==, p'lalaire, e у, 

PAPROTNIK, a, # m. Bot, do a< 
dille, 4. f ==. acroste, s. m 

PargzaC, at, a, v. a Papnzac SIE, 
ver. er ziemi, gralter la lerre, 

PapnZycC4a, v, e, f. Technol. ро!- 
ler, mm. aule, s. € (теё е de 
fer qui porte la fasce et lu menle d'ua 
moulin). =, Blas. aniiie, + f. 

PAPAZYSKO, А, s. m. pelt crenx 
qu uue poule ou une perdrix fait daus 
la terre, pour y ponure ses oui " 
pi. Paenzvsxa na glowe, teigue, 
ү. 

Pari б, cta, л. m. habouche, z. /. 
Pupucie, des babouclea , une paire 
de l'abouchea. 

Papuna, н, 2. perroanet, s, m. 
Pap; En (1amiea ,, perruche, s, 7, — 


uelage, 


Gadae jak ppvga. parler comme an 
JOE REES 
pecrounet. — fig. Prpuga jort, c'est 
un perroque!, ce u'est qu'un регго- 
quet. 
PaPu£iSTY, à, Ж, vert de perro- 
quel, 
PapnzrC, vi, v, 
comme uu perroquet. 
Paruzt, tà, Pr. Parrzv, a, F, de 
perraquet, d un perroquet, du perro- 


v. n. parler 


quet. c, vert de perroquet 

Pan, U, я. m.chaieur еюн ате. f. 

PAR, а, ғ. m. pair, s. т, tilre da 
dizuite eu France et eu Augleterre), 
Раг Francyi, pair че France. fzba 
portow, ia chambre des pairs. 

Рава, ү, s. /. vapeur, s. f. Para 
шона, la vapeur d'eau, je vapeur 
aqueuse. =. vapeur. s. f. famee, з. 
f. Раға pow:slajaca nad rzeka, nad 
bagnem, la vapeur, la famee qu: ае 
lese v. qui ө éleve d uve riviére, d'an 
та:есаре, zÄ Wyzi£w. =. haleine, 
2. f (lai repoussé раг les pou- 
mansi 

Pana, т, z. f. conple, s. m. (deux 
persounes uuies ensemble par атопр 
ou par mariage). Piekna pura, 
«асга ша pars, un bean совр} 


PAR 


heureux couple. Para milofna. op 
coupie d'amauts. Para nowozeneow, 
uu jeune couple. оё га ѓа sie pue kna 
рата, ila font uu. beau couple, cela 
fait uu beaa couple. Para goteli, 
turkawek. ин conple т. gue paire de 
pigeoua, de tourierelles, Para, i, 
w purarh, deux a deux, pat paires, 
per счиріев =, couple, z. f. paire, 
z. f. Раға kaptunaw, рата јаз, uue 
couple de chapuns, ипе couple d aufa. 
Para woiów, Кот, тше puie de 
beula, de «Пезацих, =, deux ou trois, 
uue:ques. Да pare miesiecy, за pure 
dni, pour ueux oa trai» mois, pour 
qie queas mois; caus deux uu irois 
jours, daus quelques jours. —, paire 
+ f. (deux choses qui vout nece 
сепеоі ou ordinairemeut eus" 
Para vekawiczek, poüczoch 
tereunkows, uue paire de g 
bas, че bolies, ба aulicis, Doorac 
Pare, co do рату. appareiler qu” 
chuse. Para pistoletow , шие poire 
de pistoles. — Para 504m , une 
prre de culolies; un pauiabm. — 
Dat mi rehawiczhi nie ао peru, il 
me диште der gants qui ue sonl рав 
de la méme paire, des ganis déou- 
теё. — fig. Chodse w parie, 
ете, xller. ae promener toujours 
cusmble. fg. Ise 2 kim игроке. 
aller, marcher de pair avec qu ча, 
оф. Rówwa. 

Радавое, 1, л. f. parahole, д. /. 
ob, PazvrowissC.— Przez parabole 
mou, parler. paraboliqueieut, eu 
parauole, 

PanacuLa, t, 4. /.Сёот. p 'rabole, 
af 

Pananoriczvie, adv parabolique- 
ment, en décrivaut ane paraboje 

PaRAROLICZYY, а, F. parahuiijue, 
а. 2g courbé ec parabole 

PasiC Sig, v. pr. czem, ав måler 
də qu'chowe. — Parac ге z him, 
preudre trop de familiarite avee qu” 
ча, faire le fawilier avec qu^ uc. 

Donan, v, s. f. parade, 2. f. 
monte, s. f. élaiage, 4. m. Miec eo 
od parady, garder qu'close pour |a 
parade; avoir qu' chuse qui west que 
pour la monire. Glowe od para iy 
nos, v'avoir paiul de ile, рош, 
d esprit. Aie od parady glowe no- 
216, avoir uue bouue tète. =, fan. 
pompe, £. f. Jee z melka parada, 
marcher eu grande рше. Pochowa- 
mo go z wielka parada, ou Га en- 
lerré avec ипе grande pumpe, o5. O- 
KAZALOSC. WySrAWAOSC.—, parade, 


| 4. f. vule, z. f. déc na parade, 


ёиё na paradzie, all-r, àire à la pa- 
raie, Qdoywae parade, faite la ра- 
vade. Parada odbuwa ае тшим(е 
ш poludnie, la parade ве fait ordi- 
ua:tement a midi, 

Рапармік, adv. eu parade. = 
fam. pompensemeut, avec. pompe. 

Panipwr, a, F, de parade, Žoze 
paradne, stroj paradny, kon рага- 
«пу, un lit «e parade, un babit de 
parade, uu cheval de parade —, fam. 
riche, a. $ g. pompeus, euse. 

Pa8ADOWAC, Ova, DOE, v, intr. 
z ezem, [aire parade, тазе, osteu- 
tslion de qu ‘cbose, abs, Panavonac, 
faire figure, visre geaud-ment. Pa 
radowac ро miescie, marcher pom- 
peusemeut daus lea. rues; aller par la 
vile. se promener daus les rues ап 
bel equipage. 

PananOW ANIE, a, z. n. l'action de 
faire figure, de vivie graudement, f. 
pompe, z. f. osleutaliou, z. f. 

Paraonis. 0, z. m. paradis, z. m. 
(dana les Théatrea). 

PaRAnOX, 0,2. m. paradoxe, z. m. 

PamapoxáatwtE, adv. d'une ma- 
Diere parndurale. 

PananoXarsy, а, E, paradors}, ale. 

Parafia, Fii, s. f. paroisse. z. f. 
Byc z суа “Z paraf . w. Nalezee 
do téj и téj parafi, èlre de telle pa- 
roisse. Mieszkaé w jakiej parafa „ 
habiter une paroisse, dacs une fe 


PAR 


ar une pareixse, —, partisse, 
(tous lea babiauts ае la paroire 
Cala parapa рѓакаѓа ро am, louis 
la parunse. le pleura. = (par ороо». 
а la capitale), province, s. f. Na 
porafü mieszkac, demeurer en pro- 
viner, Va parofit шусћошас sie, êire 
Clevé €u promipce, e£. d иг un sens 
plus restreint : H avoir jamais perdu 
de vue le clocher de a 

DPARAFIALNY, а, E, раг 
Kosetot parafialnu, | é 
siale, la paroisse. Msza parafiaina, 
messe paroiasielo, messe de pareisse. 
S:Aoflka рага Каіпа, pete ecole, 
coe primaiie, écale da village, f. 

Panapiay, et PanaFlasIN, a, 2. m. 
1р!. VanariaNIE], paroissien, 4. т. 
un provincial, un bumme de 
province, un homme qui na vu que 
le clocher de воо village, pl. Pana- 
FiaNIE, les репа de province, les pro- 
vinciaus, 

PARAFtANKA, Т, 1. f. pnrnissienue, 
4. f.— fiz. une proviuciale, pue dame 
de uruvince. 

PanaFlANSKt, a, If, Qui sent le 
bourgeois, qui seut la petile ville; 
proviucial, ale. l'toZeme parafiun- 
akie, maniéres vrocinciales. Дуг ie pa- 
voffanilie, vie de proviuce, f. Jon 
раг Ќапзка, le tou des дела de pro- 
vince le foo bourgeois. — Do para- 
FINSKU, lee. udv. bourgeoisemeut ; 
a la шашеге des petila bourgeois, des 
gens de province, 

PanaAFIANSTWO, А. £. m. manières 
des bourgeois, dea petites Vi zen, ma- 
nieres provinciales, /. le ton bour- 
geois, m. 

Pawarniszezizsa , x, z. E ob. 
Гапава яту. ==, collect. les petites 
geua lea provinciaur, 

PanafgRAZUWAC, OW4t, ШЕ, v a. 
parsphraser, PARAFRAZOWASNMIE, а, 4. 
n. l'aeiion de paraphraser, 

Panacan, 0, s. m. riva'ité, z. f. 
— И n'est. us. que. dans l'expresi, 
lse z kum w paragon, rivaliser avec 
4u wn, entree en lice avec qu 'un, 
Chodzie z ит 
laer avee qu uu, eue l'egai de чч” 
un. 

PARAGRAF, U, л. m. paragraphe, 
+. т. 

Pupu, а, л. т. poraelet, à m. 

Раваси, 1, з. Zf. Giom. рага!- 
léle, z. у. ligue parallele, /. ob. Ro- 
"sol FGEa. 

PanariroweN, Клер paralipo- 
men, paralipomeues, s. m. pL tes 
livres des par.lipoméues, m. 

PanALITYCZNY, а, є. paralylique, 
в ж; 

PARALITIK, а, 2, m. paralytique, 
єт. 

V'anatiZ, u, z. m. paralvaie, s. / 
Puranz go naruszut, il eat lompe 
€u paralysie. T'hnietu, razony pP- 
ralızem, stieiul, frappé de para узїе. 
— Bogdaj go ратайг naruszyt. le 
diable «oit de lui. 

PanatizOWAC, DWAR, UIR, v. c. 
imp. SPARALIZOWAC, аё, paralyser. 
au pr. il пе s'-mploie eu pulonai 
qoa ia forme définie et impera. Spa- 
ral.3owado go, il eat tombé en para- 
lysie. $paralizoirado mu ramie, 12 
paralyme Ini est lamléa enr пп bras; 
aon hraa ев! paral vae, o5. SramiLizo- 
wasy. — fig. fam. Suaralisowac 
exunnosci rzgadawe. dzialanie rau. 
du, paralyser l'acion du gouverne- 
ment, об. iNtwECZYC. 

Pamatizowisir, SPaRatIZOW a NIE, 
A, 3. п. p. ex.ezvich usilowan, Гас 
tion de paralyaec lea eíforia de qu” 
un. 

PaRALIŻOWATY, а, F, paralyiique. 
2.2 g. et substantiv. Paralizova- 
£y. un paralytique, ob. SraRaiiżo- 
wast, 

PigatizowY, à, E, de paralyaie. 
Parahizowa choroha, paralysie, г. 
f. Рагайгаше ziele, ob. Punwio- 
$3FK, 


roisse, 
тәЇ, ale. 
glise parois- 


w paragonie, riga- | 
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PARANGON, U, z. m. un diamant, 
uu rubis рагапроп, m. un paraugou, 
r m. m, T. d'Impr. parauguu, 
:. m. 

PanawrriAT, à, s. m, homme rès. 
Lieu apsarenie, homme de graude 
naissance, m. 

PaRarET, U, 2. m. ob, PuzenrirR- 
sN. 

Pamasot. a, s. m. parasol, s. m. 
paraniuie, s. m. Ногріаё parasol, 
on*rir я00 parasol, aou parapiuie. 
Zwinac parasol, fermer san D rascl, 
son рагар!ше. Nosic parasol v. cho- 
йс 2 parasolem, porier un varasul, 
un poraplu e, Nie nosic paresola v. 
Chodzie bez ратазо!а „эе Lenin por- 
ler de parasol, de рагар›ше. 

PinisOLIE 4a, 3. m, 
PE is 

PARAWAN, A, ғ, m. naravent, z. m. 
Pannen, a, л, m. dim. petit pa- 
Tavel, т 

Parc, o5. Pan. 

Panen, n, 5. m. plus ur. ои pl, 
Pancuv, Ө, Lët: e, 2 f. ladrerie, s. 
f.vouvieus, s.m, Miec parchu, avoir 
la lere, ёге frappe de la 12 
èlre atlaque 


ombrelle, 


lèpre de ladreri 
entache de Jadrere. A. d. 
de mévris. dont ev vereent len gen- 
lilhummes pour désigaer un Juil, et 
lea paysaus pour désigner un gentil- 
bomme, = U, 2. m. ob. Ракот. 

Pancuarv, Равспомату, a. т, 
ladre, a.2 g. lépreux, suse, ob. Pan- 
szvw v. 

PAnGHOWACISA, Y. s. f. partie at- 
taquee пе lépre, de ladrerie, Ff. Pan- 
Cie vr, оё. PancuaTY 

Parcisra, 1,4. Z. carrau de toile, 


m. 
Duncan, а, E, de toile de chan- 
vre. 

Panciu, А, s. я. l'action de pres- 
ser, f. pression, 2. f. ob. Рис, = 
(w irzurhu), iranchées, s, f, рі. 

PancirC, dab. mit, к, w. (mp. 
Ѕравсікс, nt, (des raciues, sie A. ва 
carder, 

Рансулыл!Е, adv. partialement , 
avec .arbpalite 

PaRCYALNOSÉ, gei, 2. £. partialis, 
г к 

Pancvatvy, a, к, partial, ale, ob. 
Srwosw it, Stnovsosc, Ѕгночму. 

Dunn, б, s. m. T. de Guerre, 
fam. quarüizr, s. m. (la vie que Гоп 
acrorde au vaiueu). Pr acte o perdon, 
demander quartier, Dac pardon , 
donner quartier. Nie dawae pardo. 
nu, пе pout faire пе quartier. Nie 
ma par(onn, puiut de quartier, — 
00. PnzgrUszczac. 

Pannwa, v, < f poule да ueige, 
S- perdrix blanche, /. 

Ранғчтвта, (, z, f parenté, e 
enligt. les pareuls, les alliés, m. la 
famille, s 

PangNTEZA, Y, s. f. ob. Nawus. 

Pancaxis, U, з. m. р?геһешип, s. 


m. 
PancawrNwiE, à, 4. m. parchemi- 
nier, s. m. 

VancawmOwv, a, €, de parche- 
- Twarz parguminowa, 
ge de parchemin. 

Panax, U, e. m. ab. Равот. =, 
pare. s. m. ob. ўлатттүла+с , D- 
своп. =. pare d'aetilerie, m. 

Ракка. i, 2. A. (ftm. de Рава), 
un peti couple, une petite paire, o. 
Pana. 

Р.вка, з, e f. Му!А. Parque, 7. 
f. Nienbiagane Parki, les Parqu-a 
inexorables, Paria przeciela nie j- 
Ёо zyria, la Pariue a iruuche le 61 
de s-s juurs, 05. Pnzaoxa. 

PARRACZ, d. г. m. bouquin, z. m. 
vieux bouc, m, 

Ранкам, U, 4. m. clôture de plan- 
chas, /. 

Рикак, ob. Окавкмхис. 

PARKIET, U, 3. m. ab. Ровартка. 

Pansocic ap, v, pf. chesruter, 
faire des chevreaus. 
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ParkoT, Y, ә. ©. odeur, puantea 
da bouc, f. Parkotem smierdzi 
seulir le bouqain. 

l'a&KOTNY, à. к, qui sent le boa- 
quia. 

PanraMENT. U, f. m. 
s. m. Czionek parlamentu angiel- 
зеро, un membre du 
d'Auglelerre Zwo/ac parlament, 
couvoquer le pariemeut. Odroe:yé 
parla ment, aj«uruer, proroger le par- 
lement. Hozwiazae parlament, dis- 
soudre le parlement, 

PaRtAMESTARNT, A, E, PARL Mr N- 
ТАНКІ, A, IF, parlementaire, a. 2 р. 
Duch  parlumeniarny , 2иусгауе 
parlamentarne, 


parlement, 


parlement 


wymowa paila- 
mentarna, e&rrit porlemenlaire, u- 
sages parlemeutairem, m. 
parlementaire, /. 

PaRLAMENTARZ, А, z. m. parlemen- 
taire, z. m. PP ystac parlamentarza, 
euvoyer uu. parlementaire, Przuje- 
chac jako parlamentarz, veuir, se 
présenter en parlemeulaire. 

PantiuENTGWAC. OWAE, UIL, v, n. 
parlementer, 

DintAMENTOWANIF, à, s. ni. 
tion de parlem'uler, f. 

PastawEvTOW Y. a, e, du varle- 
ment, parlementaire, а. 2g С.да. 
fa parlamentowa, acte du pariemeul, 
m. — subsiantiv, (list. d'dngl. et 
de Fran. ), Stronuctwo parlamen- 
towuch, la parli dea parlemeulairea, 

Pantist, U, s. m. Bot. ob. Pon- 
коган. 

Panwa, v, з. /. Gé,gr. Parme. 
PinuENSKkI, a, IE, purmesau, ane, 
Vanuszan, а. s. m. Parmesan, 1. т, 
Равмт?. 0, 4. m. partnesan, z. т. 
Алм танка, т, e. f.Parmesaue, л. f. 
PanwEZANSRI, A, (F, parmesan, апе. 
Adr parmezanski, fromage de Par- 
me, m. parmesan, s. m.— substant. 
Panurzanssier, le Parmesan (le 
paye). 

Panis, U, z. m. Parpsese, s. m. 
— fg. Puruas, le Parussse, (pour 
Poezua., Poeci, la yocsie, lea pocies « 
PaRwA8K!, à, 1E, paruassien, ienne, 
Чо Paruane, Parnaskie d:iewoje, 
les Muses, les ueuf acurs, 

Pansawa. Y, 2. f. Geogr, Par- 
пап, (ville de Livonia), Pansawsti, 
a, 15, de Parnau. 

Josse, adv. (jest), il fait опе 
chaleur étonifaute. 

Равчоѕс, sci, s. f. chaleur etouf- 
faute, f. 

Dunant, a, к, étonffant, ante; d'une 
chaleur dieu faute, 

PAnORCZAK, а, /. m. nn jeane va- 
let de ferme, valet de charrue, valet 
d'ecurie, m. PARORCZY, A, E, de va- 
let de charrue, de valet d'écurie. Pa- 
WORFLZEX, CEA, 7. m. (dim. de Pa- 


éloqueuce 


l'ae 


nansa) et Pannüzk, вка, л, m. va- 
let de ferme, val. 1 de charrue ; valet 
«есас є, m. — fig. rusland, 4. m. 


rustre. z. m. 
Panacn, a. s.m. оф. Prornszez. 
Panocna, и, s. f. ob. Parogo- 

srwo. 

DPanoKoNNv, à, K, à deux cha- 
vans, ате, de deux chevnnx. 

Такаккле, ECU, 2. m.ataospbére, 
s. f. ob. PowiiTRzOKRAG. 

Panoxevzu, U. ә. m. T. de Méd. 
‚т. Miec parokiyzm, 
в lé paruxyeme de аа Bure, 
de sa maladie. 

Parut, U, e, m. le mot, s. m. mot 
d'ordre, m. l'ordre, s. m. ob. Ia- 
tEn. 

Pagor, п, 2. m. T, de Jeur. pa- 
roli, 4. m. арас purol do kréie, 
фа asa, faire un paroli au roi, à Гаа, 
Trzymać, wygrac parol, teuir, ga- 
grer le paroli. 

PanotisTa, Y, z, m. fam. homma 
de vacole, m. 

PasosoMaZYA, VI, 
Наёг. paronomas 
Didaci. garouom 

Panów, ато, f. m. 


raviu, 4. m. 
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Przebué parów, passer, franchir un 
ravin. JF tych gorach napotyha sie 
Muze parowcw, il y а beancoup de 
ravins dans ces montagnes, —, tario, 
r. m. (chemin creux). $сйошай ле 
w parow v. w p»rowie, ile ae ca- 
hérent dana uu ravin 

PagawaC. OWAE, UJE, v. t nir. imn. 
WvrikOWAC, аё, (d un liquide), s'é 
гзрогег, se vanoriser, s'exhaler, — 

16 l'eau qui baut), rendre, pousser, 
"птоуег дев »aoeura. — (de la terre, 
ies pres, des marécages, d'nu cheval 
їшї a couro), fumer.— (d'un homme), 
irauspifer, inus. 

Panowac, owaz, UIE, v. a. Imp. 
olus usité à la forme df, Wyrano- 
wac, at, 7. de Guerre. déloger, 
eianger. H yparawae niprzujacie- 
la ze wsi, deioger les ennemis du 
lage. W'yparuwae ze stanowiska, 
chasser de la position. 

Panowac, оқар, tE, v. iutr.Tmp. 
Srinawac, az, parer, Parowac ko- 
mu. parer le coup, la botte que qu" 
uu nous porte. 

Pasowawtk, à, 4. п. evaporatiou, 
t. f. vaporisalion, х. f- 

PagowisTY, а, F, plein de ravins. 

Pans, 4, z. m. parsi, z. m. — Jẹ- 
гуй Pariow, pismo Parsów, 1а lau- 
gue parsie, les caracteres pa 

Paner, 0, z. m. rire étouflé, m. 
=, chaleor étoaffanle, / ob. Pan. 
=, ébrouement, 4. m. roulement, s, 


m. d'un cheval), ob. Рапѕкахик. 


РавѕкаС, ав, à, v.intr. imp. Par- 
ansac, Ab, inst. (d'uu cheval), ed: 
brourr, runer. = (d uue personue). 
Parrkae,parsknaé ¿mieehem v. od 


smiechu v. ze imiechu, poafer de | 


rira. 

PaRrsKaNit, А, 2. п, koni, ébroue- 
ment, z. m. ronflemeut, s. m. des 
chevaux, Z= smiechem, od smiechu, 
ze imiechu, laciion de poulfer de 
rire, f. 

Vl'anagsaC , ob. Pansxac. 

DABSKNINIE, а, 4. n. Cbrouement, 
rouflement, 4 m — rire ие, rire 
qu'on ne peul releuir, ob. Pans. 

Penaziwirc, WC, 4.m, uu galeux, 
un leigueux, un homme qni а la rogue. 
et d'une femme: опе galeuse, une 
femine qui а la rogne. — il eat bas. 

PanszYwitC, lab, 108, v. 7. tmp. 
OrARSZYWIEC, lË, gaguer, preudre 
la gale; être atiaqué de la gale, de la 
leigne; devenir rouvieux, Üparszy- 
шаі, i) a la gale, la teigue, la 
rogue. 

PamszvwoSC, Sci, з. f. élat de ca 
qui а la gale, m.z, gale, 3. f rogue, 
4. f. 

PansZYWY, А, £, feignenz, euse; 
galeus, euse; rognenz, ense; ruaüvieux, 
adj. m. Parizywa омса, ob. Owca, 
=, fig. Parezywy interes, une inuu- 
vaise afaire. autres. one sl, ге duns 
laque le il uy a qu- trea ben a ga 
gner, il a'y a preaque rien à faguer. 
Parszywa to sława, ce n'est pas Ja 
vraie gloire. 

Равт, a. s. m. (pl. Равтоті v. 
Пакту, б). Parthe, s. m. 

PART, n, 2. 
chauvre, f. 

Гавтаскї, А, 18, таа ; 
méchant, aule: bousilié, ée; mal fari, 
aile; mal bàelé. ee. 

Panricko, adv. et Po гавтаско, 
loe. adv. en bousilleur. Ро partaciu 
robic, bousiller, gàcher. P» parta- 
cku co zrobic, Боца: сг, gácher qu" 
chose. 

PARTACTWO, à, ғ. n. bowillage, s. 
m. raraudage, z. m. 

PaRTACZ, 4, 2. m. ravaudenr, s. 
, ватеһег. г. m. ШШ, fig. boue 
ailleur, z. m. gàcheur, s. m. pàte- 
рае, 2. m. un was 
seier, z. m. 

PanríaCZiÉ, YR, v, v. tr. el intr. 
ravauder. — raccummoder de vieux 
aouliers, — peu us. ==, bousi'ler, gà- 
cler, ой. Dana. 


m. grome toile de 


"Ie, z. m. unaa- 


| 
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PanTat INO et mieux. PanTANINS, Y 
з. г. rasaudage, s. m. ropieceu 


A 
т. Рат!атпа te vawiċ, ravawier, 
gaguer за vie a гатацасг. —, fig. 1a- 


vaulage, s. m. buasillage, z. m. be- 
sogne mal fade. 

Partis, U, z. m. Mus. partie, s. 
f. pl. РАвтїзү, бу, lea parlies, s. J. 
pl. partition, s. f. inur. ob. Panty- 
TURA. — Ол dit encore fig. Mowic 
jak z partesu, parler сотше on li- 
тте. Aidbee 2 ратѓеги, warcher а 
пая COmp!cs, marcher avec nue gra- 
vile alfectée, ob. 'TABUL ATURA- 

PANTOLENIE, 4.2. n. ravaudage, s. 
m. housillage, 1. m. 

PanroriC, It, 1, v. intr. el zr. 
Sri&rotriC, bousllier, gàcher. 

Partya, vi, z. f. pacti, +z. m. ob. 
SreowNICO WO. —, parti, z. m. (tronpe 
se gens de guerre і. i023. ob. Üvpziat. 
=, partie, s. /. (quantité plas on 
mous considérable de marchaudixes 
qu'on veid ou qu'on achete). Kupic 
znaezna partya uina, zboza Каши, 
acheter uue parlie considérable ae viu, 
de b'e, de cafe.—, parti, s. m. (une 
persoune à marier, cousiderée раг rap- 


port a seu bieu ou а ва unimauce). | 


Trafa mu ne dobra, melka par- 
tyu, ou lui propose nu bon, an grand 
parli ; i] peut faire uu bun, uu grand 
mariage. Szukae partyt przyzwoiby, 
chereber uu parti sortable. Pobra 
partya zrolic, Ísire un bou maria;e 
=, parie, z. f. au Jeu. Zagr c par- 
tya, jouer une partie. F ugrae k (ka 
partu) po sobir, gaguer  plusieura 
parties loul de suite.Partya szachow 
uue parlie d'echeca. 

PanrYKA, 1, 4. f. morceau, 4. т. 
po tion, 2. f. lopu, я. m. — fam 
p ur. 

PanrvkUza, Y, z. f. Gram. pir: 
teule, s, /. 

PakTYEULARSY, А, €, partieolier 
iére (par oppes, a public), d'un par- 
ticulier. Majatek — partykularnv, 
lerlune parheuliére. Interes parry- 
hularny, Viutérét d ов particulier, 
— Człowiek partykulurny, un par- 
tieulier, ab. PRYwATNY. 

PaRTYEULARZ, A, 1. m. petite ville, 
f. campague, z. f. iron, s. m. (par 
oppos. a la capitale, а la ville, ou en 
vonlaut ezsperec la pelitease. d'nue 
ville). Mieszkaé na partykularzu, 
vivre dans gue petite ville, vivre re- 
ге а la campague. U nas ла party- 
hularzu, dava notre petite ville, dana 
notre таре, chez uous à |a cainpa- 
Na takım partykularzw Jak 
Кош, daus uu tron cumme Cra- 


PanTYTURA, Y 
tiou, z. f. 

PanrYZAwA, т, 2. f. perluisane, 
ua 

PARTYZANCKI, A, !E, da partisan, 
de parlisaus. Áorpus partyzauchi, 
uu corps de рагпавпя. Hojna party- 
zancka, la petite guerre, Prowadzic 
wojne partyzancka, faire 1а petite 
guerre. 

PanrYZAKT, а, s. m. parlisan, s. 
m.Miec partyzantow, axoir des par- 
Deia, об. Srwowwik. =, T. de 
Guerre. partinan, s, m. Wielki par- 
tyzant, vn praud partisan. Party- 
zanet, oddział partyzantów, lea 
partisans, an corpa de partisans. 

Panrvzá*TXA, 1, z. f. lemme ai- 
laehée а ia Ёа: шие d'une personne, 
dévonee ant iuteráls d'uu parli; par- 
lisaune, 4. f. (mot de Voliaire), ob. 
Ѕтпочмісткд. =, fam. la petite 
guerre. Botze na partyzantkę, aller 
a la pelite guerre. 

PanvsKki, ob. Panvzri 

Pagvz, a, 2. m. Géogr. Paris. 
PinvzZaN1N, а, z. m. {pl PaRYZanit, 
ZixÓWw v. žan). Parisieo, s. m. Pà- 
miska, f, s.f. Рагівтеппе, s. f.— 
On dt famıilizrement Paryzanın , 
Paryžanha. pour designer ua homme, 
nur femme qui a ele а Paris — Pa- 


1. f. Mus. parti- 


PAS 


Bios, т, z. f. la Parisienne, 8. fa 
[titre d une chauaeu pairiotique). ` 

Panvzri, a, те, de Paris, pari- 
sien, ieuue. Mody paryzhie, les mo- 
des de Paris, f. Po гамтгко, foc. 
adv, à la parisienne, а la maniere 
des Parisiens,  selun l'usage Че 
Paris. 

Равда, Y, а. f. du son préparé 
pour la nourriture des chiens, m. 

Paazcnac, Pamzcuwac, ob. Pan- 
arac, PansuwAc. d 

Pawzgw r. A, z. m. l'action де. 
chauder. — ob. Napinzawis. 

PanztN E, А, 4. n. l'action d'appa- 
rier, d'accoupler, f. appariment, ғ. 
m. — accouplemen!, ғ. m. 

Panzwn, ai, s.f. eclaudoir, z. m. 
(vaisseau cù l'on éebaude). =, eluve, 
e f. ob, Bansa, 

Pauzvc, vz, Y, v. a. et abs, brü- 
ler. (produire une impression dou- 
loureuse à 1а peau). Ogien parzy, 
le fen brûle au toucher, brüle ce qui 
est en contact avec jui. Darzusr mie, 
раг2уғг= mi reke, vous me biüiez, 
vous me brülez la main, ob. Upa- 
RZYC, SPAnzYC. = (de l orti), pi 
quer.—, échauder. Parzyé wirprza, 
kurcze, échauder un cochon, nu pou- 
let, ob. NapanzaC, Oranzac.— ейи - 
sty, Vremver le linge daus la lessive, 
lessiver le linge, faire la l-arh e ov. 
М№арлллас. =, intr, do hugo, ob. 
Раайүб. ==, prom. échauder et pre- 
parer du aon poor les chieus, = Pa- 
RZYC SIE, vw. pr. ge brùler, o5. O- 
PARZYC SIE, бранот sig. 

Panzvc, Yt, Y, V. a. apparier, ac - 
coupler. Parzyé gofehie, kanark:, 
apparier, accoupler des pigeons, ac- 
coupler des serina. = PanziC SIE v. 
pr. w'apparier, a accoupler. 

Panzyozo, a, s. n. Bot. apirée, л. 
f. &lipendale, 2. f. 

PanzvkaASZA, Y, 2, m. ob, Korci- 
рти. 

PARZYSTY, à, E, pair, aire. Arith, 
Liczba parzysta , nombra pair. =, 
pareil, eille; apparié, ee; qui eal de 
1а méme paire. 

Pas.U, з т. рая, s. m. (passage 
étroit et ditficile). -- il a gielt, oó, 
Przesuyz. ob. Wawot. 

Pas, д, s. m. geiutgre, =. f Раг 
(акогтапи, rycerski), ceintaran, s. 
m. lauurier, s. m. Pas jedwabny, 
ze złota frenzla, ceinture de soie, a 
frange d or. Miec, nonc piztolety za 
pasem, szable и para, porler des 
vitn ela au ceinturau , le sabre eu 
baudrier, (05. лане). — fig /тт. 
JW zinc nogi за pas, prendre aes jani- 
bes a sou cua, Z ma za puseem, | hie 
ver e approcbe, | liver u rat paa luin, 
=, ceiutute, z f. le milieu du corps, 
m. mi corps. H pa: kogo uja., pren- 
dre, saisir qu'uu par le milieu uu 
corns. Broda do pisa v. po pas, ие 
barbe qui descend jusqu à la ceinturi. 
M'oda mu byla ро pas, j| asait бе 
1 еви jusqu а la ceinture, jusqu а mi- 
‚ bauda, 4 saugie, 
courrme, 4. f. lanière, s, f. — Pasy 
ставот йде, briceles, г. f. pl. bre- 
teiles, 2. / pl. Pary kareciane, lea 
soupeuies d'une voiture, — Pasy od 
ruptury, brayer, s. m. haudage her- 
uiaire, m. — Pasy z 
couper lea lanieres du dus de au“on. 
= zapufnirzu, Genie, sz. m. [se z km 
za pusy, w за pasy, ob. ZAPASY, =. 
Geogr astron. tone, з. f (division 
du g obe et partie du ciel correspon- 


kayo drzec, 


dante), ой. Srarta. — але. Pos 
niebieski, тойадпе. z. m. o^. Zo- 
Dyar, Zwirrgiut C. — Hoch pis 


atem, langue de lerre, (ру Ја 
lerre longne et étroite, enclaven dara 
dautres terres), et: une Laude de 
lerre, ob. Кїч. =, grande raie. f. 
Materya ш pasu, él Пе a graudes 
raies. Olicie papierowe w pasy, pa- 
pirr raye, m. — ob. Гаѕғк 

Pas, T. de Jeu. je раве, ob. Pa- 
sowac. 


DAS 


VasiG, iè, 4, v. а. fréquent, de 
Pasc, v. a. d. 
Pas.waw, PasAMON, D, 2. m. pas- 


n meut, я. m. Pasiwowik, Гаѕамом- ` 


ak. r m. pasaemeulier, £ m. oo. 
SAvURLERZ. 
Pasaż, D, z. m. passage, s. m. o. 


Pnztuscir, Püzrcnón, W vcnóo. — 
11 ne s'emploie qu'ep parl. nes pas- 
sages de Paris p. ex, Рот: Operu, 
le ран: зе da | Opéra, Paruž osuie- 
rony gazem, zamykany па noe na 
krase, uu pawssnge éclairé au gaz, fer- 
те de gril.es pendant la nuit. =, 
Mus. passage, z. m. 

Pasc, ast. asit, v. о, imp. Гавас, 
at a, fréqu. mener pallre, faire pal- 
tre; (аапх le ayle soutenu), расе, 
v a Dase, paiac krowu, owce, £ui- 
nie, mener vaìtra dcs vaches, dea man 
toua, dea eacheus; le /régu. a ordi- 
nar, le sens plus général de : gar- 
der les vaches, lea mautona, les co- 
chous, Р,24. pazaé trzody, faire 
psllre, garder ies tronpeaur Jaze/ i 
bracia jego pasli v. риза! trzadn, 
Ј вер ет en Їтёгез paisesient lea tron- 
benos, ffe. Evang. Pas omeczki 
moje, paimsez mra brebis. — Pasc 
SI, v, pr. paitre, v.n. раге l'herbe. 
=, nourrir, engraiwer, v. а. Puit 
wolu, зари, uaeprze, engraisser dea 
benfa, de» moutons, des cochoua, 
\тоуе: le dif. Urasc, Мусайс), ob. 
banne, Te czyc, — Pasc s £, v. Pr, 
стёт, ве nourcir, se repallre de qu” 
chose, abr, Puse se, engrsieoer, v. 
п. ecugiuimer, ob. ракс sit, Wy- 
rse sig. =, fig. Part cezu mdo- 
hiem етерп, repaitre gens d'un 
Коетас|е. Pasi ne nadzieja , vivre 
4 esnrrance, ob, Narasc, ab. Kan- 
кис. 

Pasc, ab. Равп?, 

Pasc, sci, s, f. аппгїсїёге, s. f. 
ob. Pasrea, 

Равгна, v, z. f. phque, e /, (fito 
salenaelle des Juifs). — en T. d'E- 
erit, Pozwwae paache, wauger (а 
páuue, 

Равена, (1, 2, f. compat, z. m. 
e Chronol, 

Paschal NY, А, K, ob. Dupong. 
Cen 

Pan, o^, Papag 

Paser, ska, 2. m. pette ceinture, 
pel ceinturon, ад, Pa8.—, ceilure, 
4. f. ceinture de soie, ruban, z. m. 
echarue, z. f. | oruement que portent 
les (em men a la corde, 2. f. d'un 
religieux , le cordon, s, т. =, ban- 
Пеене s, f. =, cuir à rasoir, m. à 
baudage, у. m. et partie. suspeusoir, 
pl. Pasxi, lisière, z. f. 
es, pl. Dziecko na p'tkach woa 
rowadzic, meuer un eufant 
ere.Chodzie Без poskaw, ma r= 
` v avnir plns besoin 
=. Wodne Коро na 
P zech, meues qa on а la Ireére, 
par la boièr rae, 2. f. petite 
та. Materyo w paski, nne etoffe 
туге, une etnie а petilea raien, ољ. 
Pas 

PasimnztcA, a, а. m. пп bomme 
qui ае fan un Dien de son venire, m. 
un mangeur de vinades anni dires, 
Че aoupe арогётее, m. un f: 
m. ob: Pasozvr, DaRwosan. 

Pasitczui, a, s. m. Eardien d a- 
leben, m 

VPasirczuv, а, F. da jardin où l'un 
enirelieut des abeilles, аш ruche-r. 
Paseczna p:2ez0a, abeiiie domeati- 
que, f. 

Pastr&a, 1, 2. f jardin aù l'on en- 
tretieut de »heilles, m. rucher, s. m, 
ob. PszczktNIN. ==, par extene. hy- 
dromel, o, m. 


T 


neant, s, 


аһа 
m. арна d'arbres. ob. Zagier. 
Pasirsit, а, я. n. Ёа, irs do, 
l action da faire palire, de p.itre leu 
Iroapeaus. — pàlnraze, r. 


— inus ae 


ГА 


m. (l'a- 
**&- du pàturage). Prawo ра‹аета, 
troit de pàturage, druit de pacage, m. 
vb Passe, 
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Pasirnn, à, s.m. bean fila o m. 
Pastengica, v, z. f. bele fil e, s. £. 
PasirwBiCzy. а, B, de beaa Ala, de 
belle-fiil. PigitRBOW Y, а, F, du 
Ь-ац fils, de la helie-fiile Pagisnmy, 
ów, ғ р/. les cnfauts du premier lit, 
m. (par rapport a leur heau-pére ou 
à leur belia-mnëre). 

Duer, Y, z. m. ob. Pasi- 
BRZUCH. 

Baart, a, t, qui a de bons pacs- 
gen, һелпсапр de psesgea. 

Drog, отар. UIF, v. a. rayer. 
Paskowasv, PaskowaTy, 4. 
Фе: a rerea, 

Pasxowv, a, E. p. ez. Bractwo 
paskowe, la evufrérie du Cordon 

Dep, Y, s. f. salet, z. f. or- 
dure, z. f. vilenie, s. f. ob SzxaR«- 
DA. =, Y, s, m. el f. souillon, 2. m. 
saligaud, e m. souillonue, s 7L 
lig2nde, s. f. — Mor. uu vilain, ой. 
Paskrowca, Вавкорчік. 

Daskcoica, Y, 4. f. вон Поппе, 
eaigaude, z. f. salnnde, z. f. 
paüpe. z. f. — au mor. uve vilaine 
lemme, nae. vilaiue file, uue vilaiue 
petite file. 

Paskupwim, adr, salemeut, très- 
malproprement, vilainement, d'une 
manière aégufüisnie, o^. OnRzinLi- 
wur, — vilamement, honteusemeut, 
eb. Hesitens, r,— vilainemeu', d nne 
maniare infàme, ob Szuanaosiz, O- 
mypsir, lHasirgwit. 

PasruotiK, a, z. m. leasle, e m. 
saland, s. т. aaligaod, 4. m, коні - 
Jop, e m. — up vilain, z. m. au vi- 
lain homme. 

Paskunsaésc, «ci, z. /. grande sn- 
leté, le degoütaote, f. — qualiié 
de се qui eim ordarier, vilain, iu- 
бте, f. 

PasarDYY, a, v, sole, a. 
durer, iere; vilain, sina, — Á 
2.2 e. vilain, aine, (qeshonnáte). 
— male, ө. 2 g. vilam, aive, (con- 
Irsire a l'honneur) =, лбтепт, ense; 
extcémement!a:d, aide; d one laideur 
repetissante, dégoültante, eb. OBRZY- 
Dl W v, Szkanapsr. 

Tas&UCDSTWO, 4, 4. n. saleté, z. /. 
ardure, 4. f. vilenie, z. f. — aa'elé, 
4. f. ordne, s, f, oliacéuie, s, f. т. 
lenie, z. f. — vilenia, ^. Jf. action 
basae et vile, f. turpitude , ¿ f. = 
fam. laideron, z. m. 

PasstpzrNir, А, а n. ezego, Vae- 
tion de salir, de заці ег qa 'chose.— 
Poskudzenie gdziz, Drei nde faire, 
ce dénoser dea ordures quelque part. 

Paskuztinz, A, 4. m. ob. Pasku- 
osr, раѕкппа. 

Pa«xtpziC, 1+, т, т. arp. Sra- 
SKUnzic, Üp«s&UDZIC, Ib, со, salir, 


2 


or- 
vale, 


воо ее qu ehose.— Pask unzic , m. 
in r. faite des orduras, déposer des 
ordures, faire son ordare — Piskc- 


DZIC 518, StassUD?7!C sg, Gris, 
D/IC RIF, v. pr. se sa ir: souiller ses 
habia. et fg 5paskndzic, арозќи- 
dzie ге, ве aslir, moniller аз gloire, 
aon bouneur, sa réputation, as vie.— 
fom. (d uu chien, d'un enst, ele ), 
faire son ardure, ob. Narisevpzic. 
(d'nu enfant), faire dous ва chemise, 
dans sou lit. 

Pasewit, ob. Paszkwii, 

Pasuo, A. з. n. echevau, e, m. Pa- 
tmo wier, jedwabiu, échevan de fil, 
de sn е. =, fig. trn me, 2. f. tisan. r. 
m. mite, 4. f. Pasmo jega Zuria, 
p'sme dni j^go, la \тате desa ve, 
Че ara juara. Zycie jego bylo pasmem 
nieszezese, ва via Ínl ün isen de 
nalbegrg, опе suite de d:seráces, Nir- 
prreru'aném pasmem, par uua anite 
uno interrompue , dans uur auite пол 
interrampue, 

Pass. СО, z. п. na evd:ém, droit 
de pàturaga 

Pasvia, Paszwià, mi, з. f psesge, 
s m. pålorag-, 4. m. oó. Pasthi- 
so 

Passtk, А, z. m. ceinturier, #. m. 
warchand ceuduriee, m. 


ir une ferre, 
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Vasonztr et ara áerisca, ob. Paso- 
ivr. 

PasowaC, owat, r£, м. n. (d'un 
сацлетс!е, е1с.), e adapter bien, (d'un 
bos, duu son!ier, eic), ёге 
aller juste; coller. hien. e£ an mar. 
cadrer bien, convenir, s'adapter b eu, 
sapplquer bien. P'azomae razem, 
da siebie, те 16 ba, s'accorder, cadrer 
ensembie, од. PuzvripaC, Pnzvsra- 
T. de Jeu. passer, dire 
passe. Paiowadem, j'ai pasac, j'ai dit 
‚ в, Кода па еу erm, 
armer qn "uu chevalier. — fg. Pas- 
war na kapfanstiwo, couferer las ог- 
"res, — Pisowac sig, v. Р” 
latter, v. n. 
lutler атес qu un, conire an "un, — 

z. Pasowae sie ze smiercia,lutter 
contre la inori; Aire à Vaganie, sgue 
naer, Pasowaé ne z soba, z затит 
зођа, comhalire en soi-mème, Pruga 
sie trzeba pasowaé z soba, запт 
sie zwycieřy namietnadei, il fani 
reudre , souienir hien des combats 
poar vaincre sea passiona. 

Pasowawit, А, л. n. na rurerza, 
reception d'un chevalier. Pasowanie 
kogo na rycerzo, Vaction d'azmer 
qa pn chevalier. — Pasowanik sir, 
z. n. comhail, s. m. lutte, z. f Pasu- 
wanie tie ze 4miercia, combat, lutte 
eontre Ја mart; agonie, s. f, Paso 
wanie sie z soha, combat en soi- 
тате. 

Ракожка, 1, z. f. poire еп forme 
de brache, /, 

Pasownrcrwo, а, s. n. lutte, s. f. 
Vexercie ce la laite, m. 

Pasowwiczv, a, S, de lnite, de la 
lutie. Gry pazowmeze, Vexercie de 
la lutte, 

Pasowst&, a, z. m. lutlenr, s m. 
ab. Улгавтак. 

Pasowr, a, t, dela ceiuture, du 
eeinturon. 

Pasożyt, a, 2, m. paranile. s, m, 
#eoruillenr, 2. m. et aucti : ёїге inu- 
Ule, m. Buc pusozutem, Zeurufer { 
et: mener uus vie inutile, 

Pasozviwv, а, ж, de parasite, de 
parasles, dea parasites, Rasa pasa- 
Su/na, rave de parasites == Rosliny 
pa:ofytue, plantea parasilea 

Pasvonr, Pasronrowv, ой. Pasz- 
Pont, 

Passva et sea derivéa, ol. Pasya. 

Pasti, Y. s. f. empreiuta aur 
vernie, f. 

Pasina, 8, z. f. pastel, e m.ñla- 
lomae p atelami, peindre en pastel. 
Porirei robiony partelami, porirait 
au paslel, en pi 4, m. 

Pasterre7Ka, 1, 2. f. (dim. de 
l'asTre&a), petite bergère, /. berge- 
ceite, z. f pasourelle, г, f. 

Раѕтевғк. ажа, ғ. m. jeune ber- 
ger. peut berger, m. paslpureau, 
DCH 

PastsRKA, т, 2. E bergère, e f. 
Alala pasterka, une jeune bergère. 
fglugue, s. f. bucolique, ¿, f. 
idylle, s. f. 05. Sttiasxa. — berg: - 
rir, s. f. pastor з. J=, mease de 
М2 

Раѕтекчак, U, 2 m. buain, z. m. 
pasteuade, z. f. Jesé pasternak, 
manger dea pansi 

PisTERNIK. а, 7. m. planche se- 
mée de panais, f. 

PasTERSKI, А, Ik, de berger, de 
beig re: de һетрег., de pasteura, de 
và ires. Kij pasterski, 1а houlette au 
be ger, la baulette, s. /.— Ludy pr- 
sterikie, les peuples paaleurs, m.— 
Pasterska msza, mese de Noël, f. 
=, pamoral, ale. Ap eu, stroj pa 


dien s 


Parowa nez kim, 


sterii i исле pasterskie, obnezaje | 


pasterskie, chant, halit pastoral: vie 
pastorale, meears pastorales, — Poe- 
2и, pasterskie, romans pasterski, 
puésies p-atora lea, romau ра 
l, ale, {qoi appar t sux 

pasteurs ajirituela). Czutuse, pie- 

czodouitose pasterska , sl liciude 
1 pastorale. Lst pasterski, letüe pas- 
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яе. — Po равткввко , loe. adv. 
pasinralemeut, 

PasTERsTWO, а, 2. n. condition de 
berger, de pàire, f. vie potorale, /, 
. Ag. fooctiona pastorales, f. 

Pasrrnz, А, s. m. berger, z. 
pdtre, s. m. et en parl. des peuples 
aue. paneur, z. m. Miody pasterz, 
2n jeuoa berger, ua jeune pàtre. — 
dH niotowie powiedzieli pasterzom о 
naradzeniu Messyasza , les suges 
«ncérent anx pasteurs |x nai 
du Memije. Krolome pasterze, 
rais poaleurs, =, fig pisteur, s. m. 
Pusterz duchowny, pssteurapiritucl, 
Nluchac гше о pasterza, ecouter san 
pastcur. — Écrit. Dobry pasterz, le 
bou vestenr. 

PasrsnzoBóJCA, Y, ғ. m. meuririer 
de sou pastenr, m. 

PASTERZYK, A, 4. m. petit paston- 
rean. m. 

Pasrrwwix. A, s. m. herbage, s. 
m. H vpedzie hudba na pastewnil, 
conduira les hestiaux a | herbage ()- 
grodzié prstewmik, faira enclor, 
(nire eufermer 1 Ше Баре, ob. Pasrwi- 
sxo. 

PasTEwNY a. к. propre à nourrir 
le bétail. = (a'an villae! qui a de 
beaux pàturages, = (d иие héte à 
corne), qui таа l herbe. 

Pastra, 1. s. / таче, z. m. 
trappe, z. f- langueite, 7. f. svu- 
pane. 1. f. 

PASTOR, à, 4. m. pastenr, 2. m. 
{minislre proteslani) Pasronowa, 
Fi. s f. femme d'un pasteur, d uu 
minislre protestant. Pasronski, a, 
ак, de pasiear, d un pastear. Paston- 
STWO, в, S. n 
f. le ministèr 

PasTonat, 0, ә. т. bàion panlo- 
ra, m. crome, /, f. 

Pasrorowa, Pasronski, Pasron- 
stwo, ah. Pasror. 

Pastoen, л, т. Pasrucna, Y, 5. 
m. pàtre, 2. m. Pasiuch (widow , 
bouvier, 2. m, (krow], vacher, s. m. 
(ко2\, chévrier, 2. m. Pastuch ge- 
a, gardeur d'oies, m Pastuch suin, 
porcher, s. m. gacdenr de rochous, 
т. 

PasTUSZEK, SZKA, f. m. pelit ph- 
ire, m. 

PasrutzKa, 1, $ f. gardeuse de hé- 
tal, de саспоце, d'oies, /, vacuere, 
#1 ДУ 

PasTUSZY, A, F. de pàtre, de hou- 
vier. 

Pastwa, v, s. f. näinre, z. f.i nur, 
au pr. 00. Pasza, ткача. =, Ár. 
piüture, s. f. prote, 4. f. Cioto pega 
poszlo na paitire krukom i sepom, 
wan corpa л élé la pátere dea cur- 
ueanı ei des vaqtonrs. Ciada пиете 
ре)Фа па pastwe robakom, tortana 
v. stana sie pastwa robakow, пов 
rorps deviendront la паше nea vera. 
Przesifo duad:u zea domów stato 
ze pasztu'a plomient, plus de vingt 
maune Qui éié la proie des flam- 
mes. 

P.srwiC sp 
eXerter ал raga 
aa’ ап larner sur sa prue, tor- 
tarer qona cruelement, de ваце 
froid, ob. NaPasimiC sie, — ats. 
Pastwiè sie, s'acharuer aur 
proe, 

Pasrwirwig ag, s. n. nad kim, 
аео d exercer аа таре, sa cruaule 
con re au" uu, 

PASTWISKO, A, z. n. pàtis, s. m. 
— parase, z. m. rà!u age, s m. 7'/s. 
tte pastunska, gras páturagea. JF'y- 
gone, тирес woly na pat wisks, 
meitre dea beuís dana un páàlis, папа 
ип расаре. 

Pasya, vt, s. f. pasina, z f. inns. 
oh. Na WwETSOSC. — Dassvaut oe, ado 
avee pasiou , 05. Мамта, —, aw 
pi Vasse, colere, s. f. fureur, 
depil, 3 m. Pa ye mie biora, 
raga: je «nis bara de moi. Pasye ра 
liory na to, cela le mel hors de lur 


. w. pr. nad kim, 
s éa Crüamie contre 
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hors dea gonds ; 11 enrage de dépil, 
Pasy mie biora na niego, је auia 
eurage v. furieux contre la 
emploi est familier, =, la p 


— ert 
sjon, s. 
f. 1а passion de Nutre-Seignenr, ob. 
Mera гайзкї. =, l'ofüce de la 
райтоп, m. 

Pais: s. f. petite pasiou, f. 
passion, s. f. — fam. 

Pasyivv, a, Е, de la passion. 

Pasionat, А, s. m fum 
colère, colerique, emporié, wioleut, 
m. Pasyosa kA, 1, 5f. lemme culeie, 
emporter, violente. 

Pasz, T. de Jeu. ob. Pa8.—, раз, 
pomi; il u'y а pas, il n ya poiut, 
Pasz pieniedzy, pasz seminis 
poiut dargent, 
Dre teg, ЕДЕ» ош 
puiut Ја eraiute de Dieu, — vicur, 
inus, 

Pasza, Y, z. f. pàioare, s. f. =, 
psftic. herbe, +. f. coll, fourrage, 
4. m. coll, pàtore, s. f. Passa zielo- 
na. sucha, lourcage vert. вес. Liscte 
tego zielska dają wybarna pase, 
celle ріаше donne un ires-bou four- 
rage. =a pàture, у, f. (ien ой croit 
Ja nourriiuie des auimaur qui pais- 
sent, P.ekua pasza, ише belie pà- 
ture. Posiac konie na pasze, eu- 
voyer des chevaux eu pàture. Ped: ic 
na pasze, mener poire, 

Puszi, v, z. m. pacha, 4. m, Dwu- 
(міту, trzutulny розги, pacha а deux 
queues, a trois queues. 

Paszirik, v, v, m. pachalik, s. т. 

Paszcz et plus us, Paszc?a, Y, 4. 
f. gueule, z f. Paszez тө:й:їаиза- 
ma, rozwaréa, gueule оптегіе т. 
béaute. Paszeza Гина, hrokodyla, 
la gueule d un lion, o'un ciocedile. 
H'ydrzeé co komu z paszczy, arra- 
cher à qu'un sa proie. =, Poer. 


homme 


` 
auruue conscience 


a UV я. m. Пее, s. m. 
Paszk wiranT. PASZ&W HARZ, а, о. 
m. libeliiste, z. m. 
Paszkwiowac, OWAŁ, UIR, v. a. 


kaza, faire des libeiles contre qu "uu; - 


elereher а noticie qu'un 

Pa*Z&WitOWANIZ, à, 4. n. l'actiou 
de faire dea iinelles, f. шеПег de h- 
beils e, m. 

Paszyia, ob. Раѕма. 

P.szostwo, a. “+ 
pacha, / 

PasziWaC, Owit, ШЕ, V. infr. 
imp, SraszoWaC, at, awaierir, mai- 
gri, v. n. derer nu peu pàle; итог 
mauvaise типе. — przed him, przed 
em, céder а qu' un, a qu chose, v. 
n — fg Fortuna ти spaszowuta, 
вон elo ie à раи 

PaszPOMT, U, 2. m. posse-port, s. 
n, H ziac paszport, se faire dou- 
uei, delirrer on passe purt, /)ostac 
phsiport, obtenir uu pagse-port Za- 
due paszportu, faire la demaude 
d'au passe-port, demauder nu passe- 
port. 

PaszTECiE, а, у. 


n. dignité de 


m. petit рде, 
Lal 

Pasztet, U, z. m. pàié, z. m. Pa- 
sztet z migra, z diie:iurmy, z ryb, 
pate à la msnde, pàié de venais, 
de p 
fr Dasziet cieieco, un рїїё de 
gotieeau, un godivean, Acpoczae 
азр, entamer, ousrir on рак. =, 
fg »üare désagreuhle, f. eaciaudre, 
La, 

P.szTETWICZEE, CZKi, f. m. gar- 
сан раі 

PaszrErNICZKa, 1, ғ. f pátissiere 
Dep 

LlaszTETN!K, А, $. m. 
4 m. 

P.szrgrOWwY, а, к, de pàic. Po- 
desrwa pasz etoura, nhaisse че pàié, 
f. Nakrywka pasztetowa, сопчегсїа 
or раге, т, 


Partus a, Bic, f. T. de Cau, 


ou. Paszret па zimno, bäi 


мегу m. 


` 


pálisaier, 
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роё!е. 2. f. paéle à frire, a fricasser. 
=, réchsud, 2 т. 

Parast, 0, s. m. dip!óme, 2, m. 
Patent na dokrora, na magistra, 
dipi3me de docteur, de licencie, Pu- 
tent na сгёопка jakiego towarzy- 
tiwa, diplòme de membre d une so- 
eiéie, =, brevet, z. m Patent na 
porucznika, na pułkownika , brevet 
de lieutenant, ae culonrl, ob. Numi- 
маста. ==, patente, z. / pateules, z. 
/. pl. Za patentem, bez patentu, 
d'apres за рагеше, patente. 
Mee patent na co, avoir palenie 
pour qu''chose, — v. Paten: swo- 
body. privilége, z. m. (асе qui 
conlient ia coucessian d nD priviiege)- 
Patent swobody wynalazcy, brevet 


sans 


d'inceution, т. 

PariwrOwiC, ОАФ. Uif, v. d. 
kozo. patenter, lireveler qu пп. 

Ратїнтаттач!Е, 4, 4. n. l'action de 
pateuter, de breveter. 

Ратьмтоҳаму, A, K, patenié, ёе; 
brevete, ée, 

Ратечтотү, A, E, patenté, ее; 
brevete, ée, ob. PiTEvTowic. =, de 
diplôme, de patente, de brevet. Pa- 
pier patentowy, paper pour les di- 
plàómes, les patentes, le breveta, m. 
— subit. Patentowe, ce qu on paie 
pour la deiivrauce d'au diplòme, n'un 
brevet, d une palenie, m. — pateute, 
e, f. (contribulion que pasient les 
marchande et les artisans paleotes i. 

Parsrvyczmit, adv. — patlétique- 
meut. 

ParrTYCzwOsC, sci, z. /. caraclere 
de ce qui est paihétique, m. le pathé- 
Dune, z. m. 

PatrTtCZNY, а. є, palhetique, a. 
2 z. Мошса patetyezny, mowa pi- 
tetyczna, glar-patetucznyu, oraleur, 
discours, voir pathétique. 

Paria, v, v. /. рёіегіше а, f. 
(femme qui va eu peieriusge, qui a 
fait un pelerinage). 

Parvicki, a, 16, de pelerin, oh, 
PittGRZvuskt =, em géner, de voya- 
geur. 

ParxicTWO, a. s. m. pèlerinage, 
s. m, ob. PutGnziusTWo, Ран. 
GRZYMEa.—, | ас!!оп de vovager.m. 
voyage, 4, m. la qualite de voyageur, 
/. Ve goüt des voyages. 

Daag, a, s. m. pèlerin, 4. m. 
ab. VigrGRzZYN. =. voyageur, s, m. 

Parkowa. OWwaè, ШЕ, v. intr. 
aller еп Béi Er use, faire un pëéleriz 


паре. Ригп:Ќошаѓ do Mehki, ila | 


fait le pelerinage de la Mecque. —, 
ob. Parowac. 


Paroczmy, а, е, (фа miel, éparé; | 


vierge, — , de mie] cpuce; de miel 
vierge. 
Р.така, 1, 2 f. miel vierge, m. 
Parowac, Owat, ШЕ, w. intr. 
voyager. 


P.rROCU, U. s. m. plus us. au pl. | 


РатноснҮ, ów, entrailles, s. f. pl. 
intestins, z. m. pl. (dea o&eaux, des 
Баев fauves, d'un. lièvre, d'un la- 
рїш). 

Dueno, 0, z. т. T. de Guerre. 
patroqille, у. / Jo, рајгё na pa- 
trol, aller en patronille. =, pa- 
гои Пе, 4. f. (le detaehemeut mème 
qui fait 1а patrouille). Уошо‹:еа pa- 
trolu v. dawodzacy patrolem, le 
chef de la patraville. Podmore pa- 
trole, double les patronilles. Pojsé 
z patrolem, alier eu pairou lie, 
2 patrolem ise, faire la parrouille. 

ParROLtaWAC. OWAE,UJE, V. intr. 
faine la patrouiile, faire des patrouil- 
les, patrouiller, e. n. 

Par&OLOWASIE, 
faire ia patroui 
ош Нев. 

Parros, a, 4. п. patrcm, г. т. (le 
maint dont ou porte le nam, ceiui anus 
Liavucatiou. de qui nne église eat de- 
dice: erlui qu un paya. une ville, nne 
cou[rérie reclame comme son protice 


4,4. n l'action de 
, de faire des pa- 


PAT 
teur), Dzien patrona, le jour de la 
fete du patron. m. fêle patronale, f. 
Jutro twego patrona , c'est demain 
la [ёле de lou patrun.—, le saint à la 
protection de qui Гап a recou:s dana 
de certaines occasiuus. p. ex. Patron 
DELE QT Cro de ыш д 
guérit lea fièvres, qui protège contre 


{ез incendies, — (a Rome), patron, 
z. m. Patronowie t klienci, les pa- 
trous el les с.йеп!е. $=, avocat, /. m. 


ob. Овнонса, Annne ur. 

PaTnosiZecYa, Yi, 4. f. profe 
d'avocat, f. plaidiirie, z, f. 
feuse, z, f. piaidoirie, s. f. — inus. 

PaTnONIZOWAC. UWAŁ, ШЕ, rnt. 
fairs la 
aer, == komu, accorder aa protection, 
son ра!‹опаде a qu un, 

Parka ska, 1, s. f. patronne, z. f. 
(la a iule dont on porte le nom, etc., 
ob. Раткох). 

ParRoNOsSTWO, а, z. л profession 
d'avocat, / ob. AnworaTost wo. 

PATRONSKI, A, IK, d avocat, ob. 
Aoworacki. 

PaTRUÑSTWO, A, 4. n. patronage, 
z. m. prolectiou, s. f. ob Opieka, 
Oxzpowsicrwo. 

PATROsZYC, Yt, Y, v. a. imp. Wy- 
PATROSZYC, Yt, éveulrer, élr per, vi- 
der. 

Parry, ów, pl. T. de Chasse. 
увах, 2. m. pl. (d'un lièvre), ob. 
Sirvir, Taziszczr. 

Piraya, Yi, ғ, f. patrie, z. f. 
inus, ob. Oiczvzwa. 

ParmvakcHa, Y, у. m. patriarche, 
з. m, Swiect patryarehowie, lea 
sainte patriarelies =, patriarche, s. 
m. (ttre de dignite done l'église. et 
Pare: le titre des chefs de 1 eglise 
grecaue i. 

Ратлүанснасміє, adv. patriarca- 
lement. 

PaATRYARCHALCNOSC, SCI, 7. f ca- 
ravière patriarcal , caractère de се 
qui eat patriarcal, m. 

PaTRYARCHALNY, A, E, patriarcal, 
ale, (qui a rapport иот auciens pa- 
Iriarches; qut rappelle leurs пога). 
Riad, żywot patryarchalny, ohy- 
czaje patryarchalne. gouvernemeut 
patriarcal, vie patriarcale, mura pa- 
iriareslea. Postać patryarchalna, 
laird'uu patriarche. m. 

PATRYARCHAT, U, z. m.palriarcal, 
s. т. (diguite de patriarche] 

PaTRYARCHIA, и, э. f. patriarcat, 
s. m. (l'eteudue de territoire suu 
a la juridiction d'un patriarche), 

PatnvaRCHOSTWO, а, z. n. patriar- 
eat, s. m. ob, l'AThYaRCHAT. —, ob. 
ParRYamCMiA. =, halriareal, z. m. 
(le temps pendan: le juel uu patriarche 
a occupé aon siége). 

PaTRYARSZY, a, E, Qa patrinrche ; 
patriarcal, ale. Godnosé patryar- 
422. dignité palriareale. Stolica pa- 
¿ruarzte, siege, Irbue patriarcal. 

PaTrRYCYUSZ. A, /. m. patricieu, 
4. m. pl. ParwicyUszE, lea patri- 
ciens, le patriciat. 

Ратвујѕкт, а, 18, de la patrie. 
inns. ob. OiczvsrY. 

PaTRYOTA. Y, z. т. pntriole, 2. m. 
Gorliwy patryota, uu zelé pairiote. 

Parnvorka, 1. 2. f. patriote, s. f. 

lATRYOTYCZNIE, adv. patriotique- 
meint, en palriote. 

РАттүотїслзо$С, get, z. f. carac- 
tère de ce qui est patriotique, m. 

PaTRYOTYCZNY, A, £, palrinliaue, 
a. 2 g. Czun parryotyeznu, uczucie 
patrustuczne, action, sen! ment pa- 
triolique. — Dar patryotye:ny, dau 
patriotique, m. 

ParRYoTtzN, U, з. т. patriolame, 
2. m. ob, Oiczyzsa. 

ParRzaC, PaTRzEC, ob ParnzvC. 

ParRzacz, а, 4. m. ob. Parazi- 
[LM 

Burning, PATRZENIE, А 
l'acliou de regarder, f. 

Parnzwc v. Burg, YR. т, et 
Parnzac, at, (e preseut | атага a 


Vor 


prulession d'avoral, atacase 


РАТ 
vieilli, l'imparfait рата eat plus 
usté que PaTRZYE), na kogo, na 
co, regarder qu'un, qu cbore, (aó. 
Родас, PoiRzsC), voir qu "chose, 
porter ses regards «ur qu'un, 
qu' chose, fixer, arráler ses yeux, sa 
a regards sur qu nn. sur qu ` 
atiacher ses veur, aes regards 
sur qu un, aur qu 'chose, (ab. М pa- 
T&YmaC Su, Wireuc oczy). Pa- 
trzué komu w poezy, avoir lea yeux 
fixes sur lea yeux de qu' un, regarder 
qu'un fixement, en face, regaid r 
qu' un entre deus yeuz,eutreles deux 
yeux. Patrzéc w niebo, na niebo, 
rder le ciel Pa£rzéé po niebie, 
viaerrer le ciel Patrz na ten obraz, 
voyez ce lableau. Раги: па wizy- 
ийге strony, regarder de tous об, 
Parrzeċ przed siebie, regarder de- 
тап! soi. Patrzér w bok, regarder da 
cüte, Zazdrosnie pairzec, cesarder 
атес euvie, avec jalousie, (05. Po- 
GADAC), Czego tam patrzusz ? qna 
regardez: sousla? Paerzeé na przed» 
miot przez mikroskor, vali uu objet 
su microscope, Patrzeć na (оё, do 
gory. regarder en has, еп haut, Pa- 
irzec przez diiurhe od klueza, re~ 
garder par le Irou de la serrure, (05. 
Zigr ADC. — añs, Paotrzee a nie 
Y. ^ 

widzie£, fixer ara yeux aur qu `chose 
et be pas 1 apercevoir; ur pas voir 
une chose qui vous creve lea yeux, — 
Ani сћсе patrze na mego, је ue 
veux pae seulemeutle regarder. Z go- 
ry па kogo patrzec, krzuwo na ho- 
go patr:éc, vegarder qu^un de hout 
en bas w. du haul en bas, regarder 
qu onde travers, de còlé, de mauvaia 
eil, (ob. Pocrapac). Mile na ko- 
fo patrzeć, regarder, voie qu'un de 
bon eil, (05. Мпа). Przez szpa- 
fy na ео patrzeć, fermer les yeox 
aur qu 'chose, (faire semblant de ne 
pas s'en apercevoir), угао pa- 
trzec, \е porter haul, viarr bien hant, 
Jest па co patrzec, voila qui em di- 
gue d êira vu, Nie ma na co patrzec, 
il u'y a la rieo qui mérile u'être vu; 
et pop. voila un besa venez-y-voir. 
Patriec na przeszzfoze, porter sea 
regards sur le paasé, jeiec uu vegard 
eu arrière. Patrzee na przyszfosé, 
porter. ses regaria sur l'avenir, Pu- 
trzalem na to, ja l'a» vu de mes 
propres yeux. Jak gduhum na (о 
patrzał, jc crois Їе voir, je le voia 
d'ici. Patrz! voyer! Putrz, jaka 
chmura sie zhtze, veguruez се ишаре 
qui g'avanre.— fam. Putrz na ро, 
voyez-vous cela ! — réeipr. Ра!т:а!1 
na siebie nic nia mowiac, ila ae sont 
regardés азиз ae ren d + fig. 
regarder, considerer. Patrz ros u- 
cryni£, regardez се апе vous avez 
fait, ob. Zważac, Uwažac = koga, 
crega, chercher qu un des yeux, 
chercher au chose; aveir saiu de qu” 
un, de qu' ebose, soguer qu'un, va- 
quer à qu 'chow, оё. DocrAvac, 
Pitsowac ), faire allention a qu" 
chose, se soucier, se mé er de qu" 
chose, а oceuper de qu. chase. КЕС 
kor:ysei patrzyć, chereher son pro- 
ft Patr: nebie, et рор. swego nosa, 
mêl-z-vous de vos saires. Ja ¿ego 
patrzę co do mnie nalezy, je ue me 
måle, је пе т'оссаье que de ce qui 
me regarde; је ие ше m le pas aea 
alfairea des aulres, Da;rz konca, 
faites altentivo аах eonarquences. = 
kogo, s'en prendre а qn un, Jesli 
mr Кол 2decime, ja ciebie berle pa- 
trzať, ай mun cheval crève, је m'en 
ргешігаі a vous. =, imperi. Z octu 
mu to pairzu, ou viit, on lib cela 
dans sés yeux, айг sun visage. Zle 
mu z oczu patrzy. ob Ono. — Jak 
się pairzu, fam. comme il faut. 

PATAZYCHUL, à, 2. т. UATRZYCIFL-= 
кї, 1, 4. f. па ео, celui, celle qui 
regarde qu chose; spectaieur, apec- 
tatrice de qa chase, е0, Winz, Ben- 
DER. 

Paryczrk, czka, 2. m. brio de 


ir 


PAZ 


bai, m. Patyezek do zapaiania, 
sllumette, z. f. ob. Zapata. 

Parvx, A, 7. m. meun bàton, bà- 
ton délié, m. 

Parvus, v, z. f. puténe. z f. Po- 
вон ed patung, bx 

Paro Nga. т, 2. / plus иг. ан pl. 
TaTvsai, NER, peliles mules, pelitea 
pantoufles, /. 

Patki, a, 2, m. religieus de saint 
Paul, m. minime, s. m. — pl. Pav- 
там. religieux de 5'. Paul, iea mi- 
anea, т. pl. — соатепі de ті тез, 


er la psteue, 


seele A 

Parza, Y, # f. name, s. f. Zro- 
biċ pauze, faire oue pause. — Mus. 
Ene. rer o СЙ 


Pavrzomac, OWaE, UJE, v. inir. 
komu, donner un moment de repit, 
donner du relàrhe à ди" — sbs. 
el SravzowaC, at, preudie ип pen da 
relàche, 


Paw), wa, 5 m. pann. s. m. 
Paw! ороп rostaeza, le pann fait ]a 
rone, — frg, Pyszny Jak раш”, glo- 
rieus comme un paon. 

lawa, v. z. f. ob. Pawica 

Раз те, wta, n. pr. 9. Paal. — 
pre. Ja o Pawle а on о Gaule, il 
ue eompreud. pas се que је lui dia, il 
n'euteu pas la questiou, il n'y eat 
раз. 

PawrtrK, ака, n. nr. m. (dim. 
de Разукь , Puwet, Paulin. 

Рат е? ei plus. us. PaWwrza, v, s. 
fF. parois, s.m, boucher, т. —рагте, 
DE 

Pawgzwik, à. z т, faiseur de 
boucliers, de pavois, m =, soldat 
arme dou pavois, m  pavoiseur, з. 
m. 

PawzzviE, a, s. m. Econ. arbre, 
4. m. 

Pawežyy, A, v, de parois, de bon- 
clier. =, armé dua parois, d'un 
bauclier, 

Pawi, 1a, i£, de paon. Ogon р+шг 
v. futha pawie, pióra pame, queue 
da pauu, des plumes de paon, f. 

Dawias, а, ә. m. Zool, vabouin, 
nm 

Pawiarko, a, 2. n, PAWIE, Cla, 2, 
n. le petit d une paonne. 

Pawic sig, v. pr. ае pavaner. 

Pawica, Y, 4. /. paonue, я, f. 

Разак, об. PawiaTKO, 

Pawinmwir sp, 2. n. pavabage, 2. 


m. 
Pawik, а, 7. m. paonuoeaq, s. m. 
=, paou de jour, igenre de papil- 
lous).=, pavouie, х. f. (genie de pa- 
plans), 

Daman, ti, s. m. pavillon, z. m. 
ob, Namiot, =, Archit. pavillon, s. 
Marine, pavillon, s. m. ob. 
Раса, BanpEna. 

Ралтамакт, ti, s. m. ob. Роѕартка 

PawiNitc, Kca, 2. т. Bor. pavo- 
nie, z. f. 

PawiówKa, 1, e. f pigeon paon v. 
trembleur v. a large queue, m. 

Yawzoczas, Powzoczwv, Pa wao - 
CZYSTY, а, F, écarlate, z 2. g. =, 
d écarlue. Plarrez pawtaezysty, 
тташези d'ecarlale, т — ob. Szan- 
taTowy, $гАнф&атхү. 

Pantoka, 1. f. écarlate, 2. f. 
ponrpre, s. f. (étoffe , ob. SzantaT, 
CZERWIER. =, mantenu d'écarlate, 
de puurore, т. robhe d'icarlale, de 
pourpre, f. =, оё. Powtoka. 

PawtowY, 4, E, de Paul. 

Paż, 214, f. m. page, 1. m.—Paz 
hrolowéj, Zool, machson, 2 m. 
PaZzoziXRNIE, а, 4. т. octobre, s. 

JF  mieuacu  pazdziermlkzs , 
w pażdzierniku, wu mois d'octobre, 
en octobre, Dnia drugiego pazdzier- 
mka, drugiego pażdziernika, Jo 
deuxieme jour d'ociobre, le deux 
d'octohre, le denx octobre. 

Pażoztenvixowy. A, E, du mois 
d ociolie, d octobre. 

Pażnzitnzż, Y, s. f.et pop. Pa£- 
pop, 0, ғ. m. chéuevole, s f — 
piu: ur. au рі. Pa2btinEE, RZY, 


PCH 


Р.їрятову, Ow. v. collect. Patozit- 
кє, à, 4. n. chèoevoitea, 2. /. pd. 

PazpzitRziÉ, Yè, Y, v. a. poét. 
faire voler, faire lomber conme des 
chéuevoties 

Paznzir&zvSTY, a, E, *pleiu de 
chenevottes. 

PazpzioRrK, кка, z. m. Pazpzio- 
a, z n. Ulle, z. f. tuile, z. f. 
e du brin ae chansre!, 

Paznziog5NY, a, v, de chëneçolles. 

Pazensy, ob. Poza. Pazeo- 
TKA, 1, z. f. ob. SwiECIU EERO., 

Pazwocciowv, PazwokCioWY, a, 
Е, d ougle, d'ougles; de l'ongle, des 
ongles. 

P.zxocitÉ, GCia, et plos us. Pa- 
ТМОЖІРС. ECIA, 3. 
Paznokcie u rak, u nog, les ouglea 
nes maius, des pieda. Pazmokicé ти 


m. ongle, s. m. 
` 


2la: 0, Y'onzle lui eat tomhe. Рагпо- 
kier mu odrorznie, Vougle lui revien- 
dra, Oorzvnac, olctnac, o:trzugaé 
(sokie) paznokere, roguer, couper 
ses ougles. Paznokcie gryze, obgry- 
тас, ronger ses ongies, — ЛЕ fam. 
Dobrze paznokci nagryzt, 1| a bira 
rongé sea ongles. — fg. fem An 
па paznokie, pas la moudre chose, 
rien, poiut —, ongle s. m. griffe, s. 
f. — Се seus a vieilli, ob. Pazur, 
Szros.=, pl. Pazsoxcir, Paza0g Tv, 
crocheis, 2. m. pl. (ivalrument de 
torturei. 

Рагмослатек, PAZNORUWTEK, тка, 
s. m. (dim. de PazsoGuiC), petit 
nugle, m. (en parl. des ongies d uu 
eulaut, ou del «ugle du perit doigt. 

Pazwokcisrv, a, E. Hut. Nar, 
upguiculé, re. (Ou prononce vi di- 
phihongue). 

Ратмоктес, PazsogieTER, ob. Pa- 


®зосиб, Ратноситкк. PazsOR&TY, | 


ob. Pazanxirc. 

Pazucua, Y, 4 aisselle, г f. — 
inus. ob. Расна. =, pop le sein, 
2. m. Us partie du vêtement qui cau- 
vre le seiu). JF lozuc, 2chowac со za 


puzuche. mettre qu chuse dans aen | 


sein. Za puzxcka nosic, cacher dang 
son aeiu, ob. ZiaxapRzr, — Pazu- 
Cnow Y. А, r, de Laiaselie, du sein. 
Pazüm, a, s. m. ongle, 4. m. 
grille, s. f. (i) ae dit /am. des on- 
gles d'un homme, surlout quand ils 
sout trop louga . Pazury Joie, ty- 
grytie, kocie, les ong en, les grit- 
Гев d'uu Пои, d'uu tigre, d'ou chat. 
Zadrasnac pazurem, douuer па 
coup de grife. Rozedrzeć pazurami, 
dechirer. Dostaé sie lwu w рагиги, 
tomber entre les grilles d un lion. eż 
fig. Dostat se w czuje pazury. bué 
w czyich pazurach, tomber. sons la 
paite de qu''un, être saus la griffe de 
quun. JF ydezsec ca komu z pazu- 
roir, arracher qu' chose des maius «e 
qu'un. — Йа pazury irar, s entà- 
ler, a'obsliuer, s'opiniatrer a qu' 
Mer avec ardeur, redou- 
Jam. у aller de cul et 


chose; trav 
bler d'efforia 
de 1éte. 

Pazigowarr, PazuRZYSTY, A, E, 
arme de grifes. 

Peng, at, a, v. a. tmp. et cont. 
PcumaC, Аё. instant. ропмет avec 
force, pousser dans.. fourrer, Pchna- 
des ро ze upud’, vous Laser poussé 
el il est tombé. Pehnaċ kogo. poua 
ser qu'un avec la main, pousser yn” 
uu radement.PeÀnac z роги, w prze- 
paie, pousser daos оо précipice, (ол. 
Zrrcnsac;. Pehać palec w gardio, 
fourrer son doigt dana 1а garge. Pehee 
co przed soba, pousser дц''спове de- 
vant soi, faire avancer une chose en 
Та ponssan!, (05. Poevcnac).-—, pous- 
ser, porter un coap, percer, (rapper. 
Рейлаё kago szpada, poumer, por 
ter un coop d'épée a qu' nn, perrer 
qu'un d'un coup d'épee. РсАпае ko- 
go sztyletem, nožem, frapper qu^ 
па d пп poignard, d'un couteau. a^». 
Pehnac kogo, frapper qu'un, (оё. 
Pazarit, Pkzkszvc).M ef go pehnat, | 
le baaí lui donus de la corne, їе | 


PED 


frappa de la corne, = Pehac kogo, 
prearr qu uu (dans la foula). = 
Pehnac kogo dokad, dépëcher qu” 
un vers un endroit. — intr. Pchnac 
dokad, aller gäe gue рагі eu dili- 
geuce, «n toule làte.—, intr. Pchae 
w kogo, Tee manger qu'un avec 
ercés. combler qu uu de епз, ae 
prrarnts (partie. qu'un qui en eat 
peu digne, ou bien, a Vexclusion de 
tous ceux qui auraient quelque droit 
а nos boutes, ob. Ogsvrac,. —Pcnac 
SIE, v. pr. se presser. Pehaé sie du- 
kad, а eiurcer d entrer, de péncirer 
que que part Pehae ste przez tium, 


lendie la foule, la presse = Pensie 
SE szpada , sztyl-tem, nožem, ве 
percer d un сопи d'epée. s euferrer 

néme ; ae frapper а un poignard, 


d'ou couteau, = l'cusaC 518 dokad, 
зе ceudre eu diligence à..., partir eu 
toute lià!e pour... 

РапахтЕ, A, 4. п. Vaction de poos- 
ver. — Daiente w niebie, 'actiun de 
mauger avec exces, f. exces. de man- 
ger, т. 

Рспевка, 1,4. f. petite poce, f. 

Penta, v, e, f. puce, s. f. Pehtu 
komu, sobie myhterae, ёросег qu'' 
on, a'épucer. Zowié реА ѓу, polowac 
na pcAéy, chercher ses puces. — 
Pehéa ziemna, murdelle, puce de 
terre, alte, з. f. Pehla wodna, puce 
de mer, f. 

Doan, а, f. т. uue personne 
pleine de puces, — uu chien tout plein 
de puces, tout couserl de puces. 

Peni, а, E, de puce, de puces, des 
puces. 

Рсшас, 12, 1, v.a. imp. Ža- 
PCHIJC, ie, remplir de puces. 

Pcurisrv, A, к, tout plein de po- 
ces, tou! convert de puces. 

Ёсизїїсї&, a, z. n. coup de pointe, 
m. batle. у. /. coup. f. m. 

Реса, Pezca, Perca, Y, z, > 
Fauconn. jel, з. т. eutiave, s. f. la- 
niere, s f. 

Dan, U, э. m. orge inondé, m. 

Prontkg, д, 4. m. vente, s. 
vessie. 4 f. (tirée du corps de l'aui- 
mal et демесе). Nadać, мула 
pecherz, euller nue venir, Piywac 
na pecherzaeh v. z pecherzami, na- 
Бег avec dea versies rempliea d'air. 

Prchrazvsi, v, z. f. blagne, e. f. 

Preusnzowv, a, к, de la vessie. 

Prenmekzvca, т, 4. f. Bot. ob. 
Miscupskt. 

Pecngnzvk. à, z. m. Anat. v 
cule, e, f. Pecherzyk zofciowy, vė- 
scule du fiel. Pecherzyk nasenny, 
vésirule séminale. =, vemie, 2. f. 
ampoule, z. f. (sur la peau). 

PrcugRzYkROWATY, a, E, vesica- 
laire, a. 2 g. véncul forme, a. 2 g. 
=, vaiculilere, a. 2 e. 

PrcixA, Y, ә. f. malleole, e. f. 
checilie, 4. f. ob. Козтка. partic. 
ра!игоп, z. m. = Peciny, ob. Vaca. 

Pxcz, а, z. m. bauton, 4. m. bonr- 
grou, z. m. Расте, a, 2. n. colliet. 
boutons, s. m. pl. bourgeons, z. m. 
p^. 
Рястса, ob. Peca. 

Proz, cz&ka, s. m. (dim. de 
Рек), реше bo te, pelil faiscean, pe- 
tite louffe, ob. Dër. 

Prczwirc, ist, 16E, v. n. Imp. 
NarktzwisC, lak, ге. Йег, v. n. (11 ae 
dil partic. des choses qui augmentent 
de grosseur en cuisaul Ou eu trem- 
раш). 

PrczwizwiE, a. 5. m l'action da 
renfler, dt de ce qni renfe. Na- 
PECZNIENIE, а, z. n. reuflemeul, z. m. 
élat de ce qui el renfe. 

Peczyna, т, ғ. f. argila brüle, f. 

Peczina, Y, ғ. Z. Bot. cuanibe, 
PO 

Den, U, 2. m. essor, ғ. m. — vi- 
lesse, z. f. rapidité, s. f. — couse 
rapide, f. conis гарбе, impelaenz, 
m. Ped koniu, la vitesse d'un che- 
vil. Lecieé pedem, courir avec rapi- 
dité, courir a loutes jambes; courir a 
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tonle bride, a hride abattue.— Ped 
wodu, T. de Marine. le courant. 

PinicoG, a, ғ. m. peédagogne. 4. 
m. Penacouta, O, z. f. pedagogie, 
AL? EC dian Of 

PrpacoGiczwiE, adv. en pedago- 
gue, pedago giquement. 

PrpaGoG:CANT, л, E, pédagogique, 
a.2 g. 

ғоасостіка. t, 4. f. pédagogique, 
4; Геос de Dëse Deg f: 

апар. u, s m. pédale, л. f — 

PepasChi, а, Ir, pédanl, anle; př- 
dauvteagae, а 2 g. Leronoic, mina 
pedancka 

Гапамско, oup. Vo rguascso, Joc. 
adv. peuautesquement. 

PrpascTWO, а, $. n. pedantiane, 
1, т. pedaulerie, "m" 

Ркпамт, A, z. т. pedant, z. m. 

ProawTiRYA, 11, л. / ob. |'ЕпаМ- 
сто. P&vaNTKa, 1, 2. /. pedaute, 
5 

Резачтвк!, PeEnasrsTwo, ob. Pc- 
Duscht, PrpascTWo. 

ProasTvzu, U, г. m. ob. Penan- 
crwo. 

Den, A, s. т. ob. Benst. 

ProrRasTa, Y, s. m. pédéraste, л. 
m. PepoFRASTYA, үт, $. f. peaérastie, 
nf 

PrprsTAb, D, z. т. piedestal, 4. 
m. ap Ponsttrir. 

J'»noGna, o». Ропалсна, 

DEORAK, а, 2, m. ver de terre, m. 
ai. PawnDMuwiE, =, fam. bout 
d homme, m. nabot, s. m. 

PEuzev, ob. PezeL. 

Prozisix, a, s. п. wodki, l'action 
de faire, de ler de | eau-de-vie; 
la distillation, = (da neatre Prozic), 
l'action de со a loutes jambes, а 
lonte bride. Pedzesie 2a kim, 1 action 
de courir apres qu'un; poursuite, s. 
S. chaise, s. f. 

Prozic, (2, 1, v. a. imp. chasser, 
pousser, toucher devant aoi, свег 
devant soi. p. ex. мобу, des оо (а, 
Pedzié trzode, stado, conduire un 
troupeau, P.d:ié w pole, chusser 
aux champs. Pedzié do oboru, me- 
ner à l'etaole, (ob. Wpenzic, Za- 
самас]. — Pedzi£ nieprzyjaciela, 
pousser | euuemi, chasser. l'enaemi 
devant aoi, (ob. ЅсісаС). — Wiatr 
pedzi chmury, dum, le veni chase 
les nuages, la fumee, Statek pedzo- 
ny miatrumt, un navire pousse par 
le veut. =, fig. Pedzic Zucie, me- 
ner, faire апе vie. Pedzie zycie proa 
znisehie , зое, mener nne vie 
faiuésule, апе vie douce, Ped: ie žu- 
ete па сзёт v. w czem, passer ва vie 
à qu 'chose. р. ет, na naukach, na 
proruiactwie, pamer sa vie à élu- 
dirr v. cousaerer sa vie a l'e.ude, 
passer аа vic à ne rien faire, Pedzie 
zycie na dworze, yaeer ва vie а la 
cour, ob. Srtozić kogo (na li- 
eytacyi), enchérir, reucherir aur qu” 
un, au-dessus de до’ un, оё, Popri- 
JaC. =Œ uryne. provoquer, exciter 
l'urine. = wedie, brülee du viu, 
distiller dp viu pour en faire do 
l esu de vie. оаа pedzana, ean- 
de-vie disllee, — kogo do ezeg., 
ob. NAPEDZAC. =, v. n. Courir rapi- 
dement, voler. arriver rapidement, 
a avaucer rapidement, сһавевг, passer 
rapidement, fuir, (ob. Lecirc, 
Мкмас, Ucitk ас). Pedzié do ko.o, 
dokad, courir a qu'un, a on eudr pu. 
(d'un cavalier), Pedzié, a'avaucer à 
toute bride, courir, voler. Ped: i 
zkad, arriver en. grande hàte dan 
endroit. Pedzic za kim, courir apiès 
Ча''ап. =, fig. Ped: ië, prener, hà- 
avancer aa besogne. — ертіс 
v. pr. za nteprzvjacielem, pour- 
re lV'eunemi, donner la chasse а 
l'ennemi. 

PrnziwiaTR, a, PEDZIWICHER, 
сия, z. m. Ginreur, z. т. =, fau- 
faron, 2. m. gascoa, s. m. 

Proziwót. aa, 2. m, fam bou- 
vier, z. m, ob. Wouanz. 


avar, mir pédaulesque, m. 
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Proztix, PF0ZLGWAC, аб. Pezu, 
Pgarawac. 
EGAL, A, 4. m. prgase, z. т. Po- 
diast pegaza, wrtase na prgaza, па 
pegazie jezdzie, monter sur peg 


Price, A, 4. m. fouet, z. m. cra- 
cosi ese 
Des, А, #. m. plur us. aw pl. 


Pusv, ом, boucles de cheveux que 
les Juifs. polonais, qui da lleurs out 
la lle vasre, laisseut crolire au-des- 
aus des oreilles et tomber le long de 


la fiznre. 
Pex, onomat. ob. Pus. 
PE QU, z. m. faiscean, г. m. 


Irousse, s. f. hatte, +z. f. Pek 102g, 
faisceau de verpes. Bb strzal, 
ceau de Пїєһез. Pek powrozow, 
lrause de cordages, Рей szparagów, 
batte d'asperges, — Pet chróctu, fa- 
gol, bourrée, s. f. Pek kwa- 
tow, bouquet de curs. m. Pek li- 
slow, uu grand paque! de leltiea. 

PEK2C, АФ, a, t. iarr. (mp Pg- 
KNAC, "REL, éclaier, crever, ae 
Tompre, rampre ; ae crevasser, ae 
feudre, fendre, se frler, Bomba pe- 
Méi w powietrzu, la humbe crer 
eu lair. Machina perowa pe- 
Аба, la chaudiee d'une machue a 
Yaneur, d nu b.lean а vapeor d Cree 
ve, éclaté. Działo pekla та drugim 
wustrzalem, le canon eren do le 
second conp.Ch mura pekía, le повре 
a crevé, Jiesory u karety рейди, lea 
*ohpeules m саговзе se romp'rent, 
Sirona peliéa, la curde rompt Тел 
mur zaczyna pekar, celle тиге Пе 
commence а &* creemsrer, a se cudre, 
flarmur pekt w kilku miejeeach, 
le marbre sest fendu en p'usieors 
endroits, (ob. Porgwié). Garnek 
рек. з2апћа pekia le pot, le veire 
sent felé, — Ag. Je, Pie, ёе mata 
nic peknie, М se creve de manger, de 
buire. Тай: t/usty Ze modo nie pe- 
knie, il créve d'emhanpoint, il сгёзе 
dans aa peau. Peku ze zloset, cre- 
ver de dépit, de rage; crever daos aa 
peau. Peka z zazdrosri, erever 
d'envie. Л/аѓо mi glowa nie peknie, 
Та (де me teud; e/: [а Lët: me tourne, 
(j'ai (aot d'afaires, je me trouve 
Чапа nue position s: difficile, qua је 
ne aaia quel parti preudre). Mato 
mi serce nie peknie ad żalu, v. ser- 
ce mi peha od žalu, et abs, Mato 
ті serce nie ректе, serce mi peka, 
le сат me feod de douleur, le сог 
me fend. Moto mi serce me peknie 
na widok tylu cierpiacuch, le cwor 
me [eud de voir aouf: ic lant de gens; 
la vue de taut de mallieurenz me 
сгете le cœur. Peku ze miechu э. 
od smiechu, creser de rire. — Bo- 
dajes реке! le diable t'emnorte! 
Zeby pekt v. pekal, тебу pekt v. 
peral, dussen-tu crever, dùt-il cre- 
тег. — (des abces, е'с.), erever, a- 
boutir. ££, Ag. Peknar, èlre bu, 
mangé, depeweé, perdu, Pekto (ттї- 
dzrerci butelek ¿zampana, on a bn 
trenle bouteilles de cha mpagae. Й роѓ 
tohu cala intrata peklu, en ат 
mois, il a dépemé v. mangé tout 
son reveuu. Juz polowa majathu 
pekia, il a deja mangé v. perdu la 
muitié de aa forlune. == Гекас SIE, 
v. pr. se fenare, ае crevasser, ве 
feudiller, ob. Papac Sir. 

РЕкас!ЕС, a, ПЕ, v. intr. imp. 
SrrkACIEC, uè, devenir gros, veulru; 
devenir convexe. 

РЕкачїт, а, л. п. l'action de cre- 
ver, de se rompre, "le se feudre, ob, 
Prsac. 

РакатоќС, 
г. т. генйетеп!, 
f. veutre, s. m. (d'un vaisseau). — 
rotondite, z. f. (d'une nereonne:. 

Гвкату, а, 7. bom. ee; сортехе, 
dM e = une Berg, пе), ventru, 
пе, ab. lnzccnaTY. 

PrgrFLsIS7, U, z. m. vianda salée, 
f. et partic, buf salé, wm. 

Drang, ob. PguaC. 


s.m. 


do 


‚ +. f. bombement, 
z. m. соп+езе, 


PER 


Гессе, Рев мім, 
fene, e f. felure, z. f. — ob. блрА- 
һа, Siczscisa. 

PegsisTv, a, e, fêlé, ée, ob. Fg- 
кас. 

Ps&TORAE, U, 2. m. pectoral, z. m. 
ab. NaPlEnssiKk. 

Pesronaine ziofka, the pectoral, 
=. 

Pez, ob. Dep. 

Peres, ob. Ркрмт. 

Реъст, Ресвмік, a, v. n. ob, Pis- 
LENIE, 

DyzGvsaC. AR. лт, v. inir, brü'er, 
Sire eu (еп. Pedgnae wstydem, ob. 
Ргачас. 

Решка, à, л. m. Zool. prlicau, 
s. m=, pélicau, #, m. (instrum. de 
chirurgie . —, Ane. artll. pelican, 
4. m. (bosche а feu quì poriait mx 
ivres ae balle). 
(ee 


m. le latin 


pr. 


z Prena. ob. Prèso 

Pernu, Ni, s. Z. p'esunde, s. f. 
— sbendanee, z. f. ор. Prisosc, 
орар ховс. == knezyca, n'eine lune, 
f Ye piein de la luue. Ásiezye jere 
w peui, la lune eat daus son plein. 
Jutro będzie ребиз, 
pleioe lune demain, Jestesmy w pel- 
ni, nous sommes dans іа pleine lune. 
— fig. Јат. id пие persoune]. Jak 
ksežue w print, cest пие pleme 
lune. Twarz jak kriefue w рейт, 
un visage de pleine lune. 

Рамис, IŁ, (. v. о. (mp. accom- 
pur, remolir, exécuter, faire. Pecnic 
powtnnose, accomplir; reuplir un 
devoir; laire aou Gero'r, on. 
тис. — Pr ілі rozkaz, execuler un 
ordre, ak. Wyprèxiac. == bebe, 
boire rasade, boire des rosades , boire 
à plein verre, ob. Wvcurtac, өф. 
Ѕреёмас, жш Рэёлиб sik. v. pr ob. 
Srresiat at, 

Deise. a, 5. m PreviCutua, 
La f. p. ez. prawa, ceiui, celle qui 
aveomplit la lot. Pe£nccie/, pednicied- 
ku rozkazow, celui, celle qui exe- 
сше des ordres. 

PrbNtrEC, bè, ire, v. n. a emplir, 
se remplir, devenir plein, od. Na- 
PPE aC ык, ZiPEENIAC SIE. 

PrsiENIE, a, 4. n. 1 acion d'ac- 
comulir, d'execuler, f. accumplinse - 
ment, z. m. exéculion, ғ f. ob. Do- 
аёаа, Мург маме, W pit sie 
мік. 

beta, a, z. m. Bot. trolied Eu- 
rope, f. 

Речі ЕКЕТ, PELSIUTENXI, 4, IF, 
formes iuteua. de Press, tout piein, 
toute pieiue; plein jusqu aux Lords, 
nleis comme. uu оѓ. Piesitsirsxo, 
PsesiuriNKO, adr. formes intens. de 
Petso, Lut piein, jusqu'aux bords, 
ob. Pie so. 

Piaso, adr. besnconp, gue foule 
de.. , аре ma ае..., tout piein, 
Pino jist ludzi со sadza., ou 
lrouve топі p'eiu de gena, ily a ane 
foule de geus qui pement... Репо 
ludz: na ulicach, ilya tont plein 
de monde, be.ucomy de monie dans 
lea гиев. Ha репо ksiazek, ila ише 
grande quauli:é, vue masse de livres, 
taut pleiu de livrea. Aalzc, nasupar 
р“їпо, remplir {ап vase), vereer toiit 
plein. Being cudzoziemców w mie- 
scie, pelna dymu w pokoju, ler è 
їгапрега remplis-ent ia vilie, la fu- 
mée iemplit 1а chambre, Pelno gtup- 
cow na swiecie, ie monde eat rempi 
de sota. Pedno o {ёт bajek, on de 
lite а ce anjet quantité de menaooges, 
brancoup ue tables. Miet pelno do 
robutu, avoir heaucovp a faire; être 
surcharge de travail. Mieć petna na 
swojé; glowie, ĉtre surcharge daf- 
faires. Репо ma wina w piwnicach, 
ses celliers regoíg-ut de vin. Pelio 
mamy dzenmkow, pum pok ty- 
crnycà, ou regorge de jourpauz, d Va 
crite politiques, ор. INS 

ma, 0D. Sretya. 


Voug uürous 


Dorst- | 


ša HB 


PEL 


Drtaoetosz, А,Б, qui а ane voix 
pleine. 

PrENOKŁOSY, à, к, Couvert d'epis, 
coavert de moissong. 

Pr£zNOLETNI, та, tE, majeur, eure; 
qui а stlaint l'àge de majorité. 

PrzxorLETNOSC, Sci, z. f. шејогі- 
té, z. f. Dojse pednoletnosei, at- 
teindre sa majorilé, l'àge de majo- 


Pegsocisrv, A, Е, feuillu, ue. 

Pizxowoc, v, z. /. ob. Persono- 
смохс. 

PrrsowocviC, Iè., 1. v. а. 
ob. Urs&sovocsic, Uuocowac, Prt- 
NOMOCC*ICT WO DAC. 

PEENOYOCSICTWO, а, 4. n. Dein 
pouvoir, m. Dac коти pefnomocnt- 
сіро do czego, donner plein pou 
voir a qu un pour faie до’ chos», 

PraiwOwOcNIGZY, A, E, de pléuipo- 
leutiaire. — Реѓлотоснісгу rzad, 
gouvernement representatif. 

PrrwOWwOCN!KE, A, z. m. пп fondé 
de pouvoir. =, plénipoteutaire, л. 
m. 

PrexoxOCNOSC, sci, з f. qnalite 
de celui qui a plein pouvoir, qualité 
de plenipotentiaire, / —, pleine puis 
sauce, f. toulo paissance, s. f. en 
parl, de Dieu, on dit mieax Wszscn- 
wocwosc. v. c. di. 

Рьехомаснү, а, €, charge, fondé 
de procuration; fonde de pouvoir; 
plénipoteniiaire, adj. m. Minister 
peinomoeny, ministre pléuipoten- 
taire. — subit PERNOMOCNY, Seu, 
ob. PetNOMOCNIK 

PicNOOR!, à. те, quia de grauds 
yeux, de grauds yeux a [leur de 
tète. 

PrüsorTASZY, А, у, proplé d'oi- 
sesux; qui regorgs d'oiseaux, 

Prgsosc, sci, 4. f. yléuitude, z. 
f. W petuosii udadz v. nt umysto- 
wych, sit, zdrowia, rozumy, dans |a 
pléuitude de aes faculta. de nea forces, 
de sa sauté, de аа raison, =. 07. 
BuvrowarOsC. =, maiv té, s. f. 
qualile de ce qui est massif. 

PrrsoSTRZALY, а, E, Earth de 05. 
ches. Sujduk petnos.r2adu, carquois 
garui de Пссћев, m. 

lakoswiaT&v. adj. m. 
uns) qui eat daus son plein, 

PiesowzADNwIT, a (re. ayec pleine 
puasauce, avaut pleine puissauce, 
pleiue autorite. 

PrexowtapsosÉ, dei, pleine pois- 
sance, pleiae aatorilé, /. 

PrtsOwEiDNY, a, v, qui a pleice 
puissance, реше autorité. 

РкечолкВҮ, A, t, qui a déja toutes 
ses dents. 

Peguy v. Piten, prtwa, т, (la 
forme Peten og s emploie qu'aa mar. , 
plein, eine; rémpl, ле. Pena butel- 
ka, szklanka, petne naezgnie, uus 
honteille pleine, uu verre, пи узае 
piein. Kupié Репу kosz ошоепш, 
acheter un panier plein de froita. 
Pe£ny worek iuwikow, nue pleine 
bourse de louis.. — Miec petue pich- 
lerze, avoir ans premiere pleins de 
OI Peten dowcipu, odwagi, ho- 
noru, plein d'espiit, de courage, 
d houueur исе jest pelne trosk, 
la vie est pleine da soucis. Oczy pri- 
ne slodyrzy, des yeux plena de don- 
сешга. Larowas Marya, (aski peg- 
na, je le sa'ue, Marie, plrine da 
Erice.— 2 oczyma pefaemi dez, les 
yeux baignes, uoyes de lacmes. — 
Twarz pelna, visage plein, replet, 
Tebundi. — G/os peénv, une voix 
pleme. — Na prinem morzu, en 
pleine mer — substantiv. fum. Pet 
na, rasade, s. f. rouge-burd, s, m. 
verre loui pien, Mathàèm. 
Lieaba prina, or. Sziéciuw. Figura 
nefaa, ob. Bayta. =. 1, ise, 
{par oppos. à creux, ace qui est ema 
ploye en placage). 

Prtorovzz uw. з т. Сён. Pelo- 
pouese v, Péleponéese, s m. Pero- 
TOSEZFI, A, 18. péloponés ei, ienne- 


inus, 


(Је ia 


| 
| 


ГЕР 


An, intr, imp. at 
v. pr. ramper, ob. Слов 


PrezíiC, 
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сас Sif. — (Hun enfant), se 1raluec 
par terre. fig. Petrai praed ит, 
rampsr desant qü "au, ob. Czoteac 
УЕ. 

Dez, à. ғ. m. uu homme ram- 
paul, ой. Paz. 


Pxézasit, a, ғ. n. l'action de ram- 
per. au pr. etau fig. ob. СОЕ САМЕ 
sif. 

BUT TUN AR, (k, v. imp. 
W YPEEZNAC, WYPHEZNAR u. WyPELZE, 
(d'une riole), se déieiudre, perdre 
12 couleur. — (des couleurs), se de- 
teiudre, se passer. l'£EZNAC et in 
forme déf. Sr&kzNAC, srikzb, fig. 
passer, disparaitre, a'evanouir, Spet- 
znat па niezem, devenir, dire vain, 
n'aboutir a rien. — Spetznae (ka- 
mu). rester проці. 

PIŁZyIESE, SPERZNSIENIE, à, f. n. 
Vaciiau de ве deteiudre, de ae passer. 
— l aclion de s'evanouir. 

s. т. Caribaginois, 
Iren, — Pusicki, panique. 

YVYesnzsT, А, s. т porie-ép е. 7. 
т. ceiuturon, $ m. 

Prsogak, ob. Pennar. 

Dram? V Pyxpztowac, ob. Резе, 
Pezi owac. 

`PESITESCYARZ, DesirtucvaRYUSZ, 
A, f. m. peuiteucier, s. m. 

Draruar, a, s, m. ренеп, › m 

PrerEN: RA, 1, у. 7. peui ente, 
LP 

Гечѕсм, 2. n. indécl. premium. e. 
m. (le pluriei se decine : bensi, 
ом). 

Prwsva, vi, 4. f. pension, s. f. 
Роѓгегаё pensyq,avoir uue pension, 
H yznaczuz komu pensa, [aire une 
pension à qu un, ob. Ръаса ROCZNA. 
— Pen:ua wyslusona, peusic de 
reirai'e, Pensya dozvwa!nia, peusion 
viagere.—, peusion, s. f, instituliou, 
4. f. maison d'éducation, f. penson- 
паї, s m. Ltrzumywac рензуа, te. 
uir pension, — Penaya pamen, in- 
sulüliou ав jeunes demoiselles, peu- 
siounal ae jeuuea demoiselles, 

Галуза 1, s. Z. рее pension. 
H yanuczono mu penzuJke, ou a 
fait, on lu: fait uua ре ile. peusion, 

Pasaron, U, s. m. peusion, 2. f. 
insiiution, s. f. ob. Paar, 

PrNSYONARKA, 1.4. /. jensinnnnire, 
e. f. (celle qui, mosgeusaut un prix 
conveuu, loge баца que ni2ison d'eiu- 
cation, 


intr. 


Prs, А, ^om. 


VrssvONAR?, A. 4. m. pensionnaire, 


# т. "eelut det, mayeanaut пи pur 
convenu, loge dans ише m ison d'o- 
den Dun 1, Pensyonarz Aorender- 


ski, le peus'onuaire de Hollaude, 
Рклвзоч mat, Qwak, nak, 
koge, peusouuer do "un, 
[aire noe peusion à qu "wu, 
Pexsvosc WANI, A, s. 
de репачипег. 
PansyovowasY, a, adj, et sub. 
penuoune, ее: peuaiQunaire, а. 2 р. 
Вус pen«yonowanym od krola, od 
rzadu, Aire pensiomaire da гоз, da 
gouverement. ` Penzvonowem od 
rzadu, lea peusionnairea de l'état == 
spanage, ес, ob. WyrosaZoNv. 
Dest, U, z. m. peuiamèlre, 
s.m. ob. ViEcióoMIa NOW мерад. 
Pssraritetn, 


LES 
donner, 


n. [асов 


0, sm  penlaleuque, 


s. m. ob WIELER 
Per, Dear, o, e. m. uomhril, e 
m. eó. ЕРЕК. =, le derriere, +. 


m. оф. Postaptk, Zaner 

Perawa, v, v. f. Bot. tormentiile, 
+. f. ob. Eurpwrisr, 

Prrrczik, ub Pyrnszex. 

Perrx, pra, ғ. т nonbril, z, m. 
et en T.d Anat ombine, s. m. Po 
pepek. jusqu'a mi-corps ==, gésier, 
3. m. =. soria de ehampiguon. — 
fig. Гот. Zgniesc jak бетпе pepki, 
baitre a pisie couture, écrarer 

Parir, a, z. n. оф. РАКОТ. 

PrrzowaTY, a, F, onmbiliciforme, 
а. 2 g. Ginbiliqué, ee. 


ТЕК 

A'xPEOWY, à, F, ambilical, a 
Powrózek реркоши, cordon omhi- 
Deal, 

PEroWINa, Y, z. f. cordoo ombi- 
lical, m. 

Pxeowwsig, a, у. m. Bot. һүфтосо- 
tyle, z. f. =, perce-feunle, 2. f. 
Uuplëvre, s. f. 

Perowy, Pewrowy, а, E. ob. Po- 
sienkowy,. — Pepowe ziele, perce- 
feuille, s. f. ob. Pgeowwx. 

PreUsziK, szka, z. m. 
=, 

PERCEPTA, Y, 2. f. reeelle, s. f. 
ob. Docnón, Pazycnuóp, Wrevw. 

PruscunynacvA, YI, з. f. peregri- 
nalion, z. /. PEREGRYNANT, А, я m. 
vogsgeur, s.m PraronvkowaC. ost, 
via, V. intr. voyager. — Tous ces 
mots ont vieilli, etue a emp пец au- 
jourd hui que par pluisanterie.— ой. 
Papnóz, Рорва wasis. Рорабіну, 
Patrik, 'ongózowac 

PinEkINCZYX, z. m. déserteur, m. 

PrneK (TA, v, s. Z. iofd BE 
f Mrabiaon, s, f. -— il a geift, ob. 
PAZENIEWIERZENIE ap, Zona Da. 

PigERKA. т, л. /. prt te. perle, f. 
pl Ренкьк!, semence de perles, f. 
=, fir. fam. T. de Caresse, Moja 
peretko, mou lrésor, mou bijou. 

PEnELNIK s. m. mureband de 
perles, т. pécheur de perles. m. 

Pingwiza, Y, v. PE RFW1ZK4, i s. 
f. Zool. pulois tigre, m. 

l'ERFUMOW AC, OWAR, Ши, V. d. 
mp, Оеғаксможас, at, parfumer, 
(repsndre une buone odeur aur qu ` 
сіне). Perfumowsé rekouezi , 
lielizue, suknie parfumer des gauis, 
du linge, des habits. — Rekawtezki 
perfumowane, дез gants parfumes. 

PrgguwOWaw E, A, 2. n. l'action 
de parfamer. 

PeREUMOWNIE, а, 2. m. perfumeur, 
4. m. 

Perruwy, Ów, s. pl. parfums, s. 
m. pl, senleuro, s. f pl. 

1'кнбахм&8/К1, f, s. f. dause ber- 
gamanque, f. 

PERGAMOTKA, DEFRGAMOTKA,I, e, E 
bergamote, 4. f. (e-p. de puire). 

Pinki, ow, 4. pl. pop. provinc. 
р mmes de terre, /, ob. ZiguNlak, 

Denn, Pinkusas, Dënus, кома, 
n. pr. т. Myth. lithuan, Percuuus, 
п. pr. m. 

Perta, Y. # f. perle, s. f. Sznur 
peret, uu fil, uu colier de perles. 
INowlekaé perty, euliler dea periea. 
DPotow peret, la pêche des perlea. 
Sudzenie pertami. broderie de per- 
ica, f. Sadzony prríami, brodé de 
prrles. Деу ma v. zebu u séi jak 
Ferdy, ses deuts anut dea perles: elle 
u de. perles dana la bouche. Szkoda 
peret przed swimie rzucac, il ne 
faut pas jeter des perles devant les 
pourceanz.— / г, l'arnement, lhou- 
veur. р. ex. Perta koronu polskiéj, 
Thonneur de 1а Pologne, ob. ZaszcziT, 
Охоова, 

PERLIK, a, s. m. maillel, 4. m. 
(ponr briser le miuerai ). 

PrmüisTO, ade. en hroderie de 
perles, asec une garnitare de perles. 

raus, а, є, perié, ée, garni 
perles, hradé de peiles 

Prntonossv, PrnzonODNY, а, x 
aboudant eu perles, riche en perles. 

Pintowrc, wra, s.m. Zool. na- 
cré, s. m. (esp de papi'lon). 

Partowy, а, е, dr perle. 
lenr de perle, pris de perle. 
fowa mucica, nacre de perles, f. ob. 
Масс. — Регіоша haszo, огра 
Perle. 

Ferona, v, z f harangne, e f. 
(dieonrs eanayeux, lougue remon- 
irauce). Perore mu za to pome- 
dziaf, il lo: а fait uue longue ba- 
rangua | aedessns. 

, Prannowac, оза, UII, V. inir 
perorer. 

PrnoROWANIF, a. z. n. l'aetien de 
peroier; la manere de pérorer. 


“мет, 


РЕВ 

PFRPENOYKUZ, U, z. m. ob. Wa- 
Hango 

Ракречозь Uranuie, P rRPFNDYKI- 
ragsosC , PERPESOYAtLARNY, об. 
Josee, Piosewosc , Viosow v, 
Paosrorabtr, Paosropiptosc, PRO- 
STOFADEY. 

Ренѕ, a. ғ. m. (ШИТ. anc) 


Perse, z. т. — (Hist. mod.) Per- 


вап, z. т. — pl. Vrnsowmig, Pensv, 
les Teises, les Persaus. Persomie 
Cyrusa, Persowie diinejy.r, lea 


Perses de Cyros, les Persana d'an- 
jourd'hui. Vrasaxka, а, zf. Perse, 
4. f. Pereanue, ғ. f. Paak, a, tr, 
Hst anc. nerse, а. 2 g. peisique, 
2.2 g. — Hist. mod. persan. aune. 
Jezyk perski, langue persanne, le 
persan. Fo per.ku, eu persan, — 
Od'ioya perska, golfe peraiqoe, m. 
Paksra, 11, 5 f. Сёз т. anc, Perse 
v. Perside, z. f. — Géogr. mod. 
Perse, s. f. PeRsTANKA, 1, £. f. Perse, 
Persanue, z. f, 

VERSONA, Y, s. f. peraonne, z. f. 
persenuoge, 4, т. — il a veill, et 
ue s'emploie que par plaisanterie, ob. 
Osona. 

Репѕачасму, ob, Ововізтт. 

PrasoNar, a з. т. fam. uu bomme 
qui а nu bel exlérieur, пп exterieur 
1mposant, bomme d'uue belle repre- 
geuiation, m. 

Pensprekrvwa, v, 4. f. perspective 
а. f. (parie de l'optique). =, ре 
pecüse, z. f. ob. Winox. e, fig. 
Perspective, s. /. Piekna perspektu- 
wa (na prryszéosc), c'est nue beile 
perspective. Mie duży majatek 
w peripektyu'ie, avoir Їп perapeciive 
d'une granie forinue. — W Pras- 
PtkTYWIE, loc. adv. en perspective. 
ob. Dar, Opnar. =, lunette d'av- 
pioche, lauelir, s. /. lungue-vue, 
4. f. 

Penswinowac, Owab, UE, v. tr. 
et intr. imp. homu eo, Коти na со, 
tomu žeby eo zromť. chercher à 
persuader, persuader а qu un de 
faire da" chose: perauader qu uu de 
la uéceusité de faire qu''chose. — Се 
seus а vli, ob. Navawiac, Wy- 
?EASWADOWAC. = komu со, komu 
zeby crego nie robit, chercher а 
dissuaier, a détourner qu 'uu de qo ` 
chose, ob. Opwopzic, Wyprkswa- 
Domac. 

Fenswanowanie, A, 4. n. komu 
czego, elforta pour dism r qu'uu 
de ди’ chose, m. l'actiou ds disana der 
qu''on de qu''chose. 

Prnswazva, vi, z. f. fam. ber 
1023ion , ғ. f. Perswazyami przy- 
wies koga do czego, persunder a 
qu un de faire опе chuse. Zrobifem 
to па jego perswazyg, east lui qui 
m'a perauade de le laire, — ab. Na- 
wowa, Popwowirmiz, ой. Puztao- 
wvwauir, PRzr&ONANIE. 

Pensva, Panevanza, oh. Duns. — 
PonsvawkA, 1,4. f. poire de bon- 
chietieu, /. 

Pausimo, e. imc. peraicol, 2. 
m. 

TenrvgA, 1, z. f. verge d'azpen- 
leur, f. — vieux, inus. 

Prauczza, 1, 2. f. petite perruque, 
f. perruque de femme. Prnuczvsko, 
vieille perruque, mauvaise 


э CE 
perruque, f. tiguasse, у. f. 

PrRUKa, 1,4 f. perraque, 7. f. 
Chodzié w perure, nosé perukę, 
рог'ег ia perruque, porter perruque. 

PrRUKiRCZYE, А, 4. m. garçon 
perrnquier, m. 

PszkuriREA, т, #. f. perruquiére, 
DR: 

PanUCEARSE!, à, 16, де perrnavier, 
d an perraquier. des perruqu'era. 

PERUKARSTWO, А, 2. я. profesaion 
de perruquier, /. 

PamUCEAMZ, а, f. m. perruquier, 
s. m PERGRARZOWY, А, E, du 
perruquier. — 2и. Paaukauzowa, 
ia femme du perruquier, ob. Pegu- 
RARKA. 


BET 


Iran, Y, z. f. periphraae, +. 
f. ob. OwowisS 

Penyoo, opp, z. m. Cáranol, ре- 
riode, 2. f. об. OKRES. =, Gramm. 
perioue, z. f. ob. OKRES. 

PrRYODYCzwit, adv. périodique 
meut. 

PravopDYczNOSC, 561, z. f. pério- 
dicite, z. f. 

DaavopvczsY. a, F. periodique, 4. 
2 g. Febra peryodyczra, lievee p- 
tiodique, f. H iatry peryodyczne, 
veuls périodiques v. regles.— Pismo 
peryaduczne, ouvrage, écrit рёг:о- 
dique. — Styl peryvsyezny, style 
périodique, m 

PanvraT, U, я. m. PeuvraretizM, 
0, з. m. pcripalelisine, у. m. philo- 
sophie péripateticieune, f. 

PenrpATETYCENY, A, E, petipate- 
licieu, cienne. 

PsRYPATETYk, a, 4. m. péripaté- 
ticien, z. m. philosophe perip«téti- 
cien. pl. PenvraTErvcv, lea pécipa- 
éieren. PrnypaTETYZM, ob. Pent- 
гат. 

Prez, v, з. m. chiendeot, s. m. 

Psnz, u, z. m. РЕЖ, à, z. n. 
coton, z m. (duret deg vegelaux). 

Perz, U, s. m. e£ plur us. Pe- 
azina, Y, s. fe cendre chaude, f. 
cendre volante, feur de cendre, /. 
N реттупе purecié. v. obrócić, ré- 
dure en ceudre , brùler, incendier. 
И" perzyne pojse v. obrocie ne, 
êire réduil en reudre, =, (lumméche. 
nf 

PenzisTY, a. E, couvert de chien- 
desi. 

Dëncpag, ob. PERZ. 

Psg2AC sig, Yb, v, у. pr. brûler, 
V. n. — fig. ве carrer, se guufler, ae 
pavsuer 

Penzvua, ob. Panz. 

Рег, 0, >. m. tige d'une fleur, /. 
IM LLL 

PrsTEA, т, я. f. noyau, 2. m. Pe- 
sika brzoskwini, sliwki, wisni, le 
noyau d une peche, d'ove prune, d'une 
cerise, ob. Јарко — Pestki sadzie, 
planter des noyaux. JF'yrosi z pestki, 
veuir de noyau. 

PesrrowY, a, F, а noyan. Sa o- 
посе о Jadrach, 1 owoce pestkowe, 
il y a dea fruite a pepins, et des fruits 
a noyau, =, de noyau. Pestkowa 
wodku, eau de noyau, f. 

Parać, ak. A, v. а. imp. ЅрЕТаС, 
at, p. ex. konia, entraver uu che- 
val. yg eucbsiuer, donner dea fera. 
— autrem. Przyrzeczeniem speta- 
ny, lié par aa parole, = PET4C SiE, 
$ркт.б sig, v. pr. czém, p. ет. 
przynega, slubem, se lier par on 


serment, par uu vau. =, se meler, 
s'occuper de gu chuse. — Ce seus a 
vieilli. 

Pgramie, ЅрЕтахіе, а, 2. я. Гас- 
Don d'entraver. — l'aclion de donner 
dea бега. 


Drepp, Y, ғ. f. pétard, s. m. 
Petarda brame wysadziĉ, р tarder 
une porte. 

PrragONiK, A, ғ 
4. m. 

Peiannowy, a, к, de pétard, d'un 
pétard, des pétards. 

Perca. oh. Peca. 

Prrrciz. Petreciowy, ob. Parocie, 
Pziorinwyv. 

Риткькл, 1, +. Z. ganne, z. f. (la 
ganse srrvant de bontounicre).— frg. 
fam. Kazdy рий ma swoja petel- 
ke, il n'ya ai mechant pot qui ne 
trouve aou couvercie. ob. Pgriica 
petit lacs, m. 

PETERCYMENT, U, z. т. vin bátard 
d'Espagne, m. 

ParrasmRURCZYE, А, 4. m. habitant 
de Saiut-Péleralourzg. 

PxrEnsRURG, A, 3. m. Prterehoarg, 
Saiut-Pétersliourg. 

РегғяѕаСяка, 1, 4. f. femme de 
Sniot Petershourg. 

PETFRSAGRSKI, v. IE, de Péters- 
bourg, de Saint l'éterabourg. 


m. pétardier, 


' 
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PETLA, tr f. Hërue, Y, v. f. 
lacs, z. m. neud coulant, m. 3 
ganse, z. f. (aerv. de boutonpviére), 
baulounicre, z. f. 

PETIICZKA, т, з. f. oh Petersa. 

Рато, a, 7. п. entraves, ғ. f, pf. 
=, fig. parte. au pl. Pra, Ów, 
chaines, 4. f. pl. fers, s m. pl. juug, 
2 т. H dozye na narod peta, dun- 
ner dea fera a une uatiou, imposer ie 
Jeog a une nain, meltre un peuple 
aous le joog. Z'rzymae kogo w pe- 
tach, tenir qu''un sons le joug, leuir 
qu'un бапа sea fera, Zerage peta, 
rompre, briser ses cbalues, вея fere 
Slodkie twoje peta, ton joug en 
dour. 

PrrOCIE, c4, 4. f. pl. péiéchies, s. 


JF. pl =, Biere pérécloate, f. 


Prrociowv, A, F, peteehial, ale. 
Petociowa gorączka , бечге peié- 
стаје. 

Depp, vi, 2. f. eb. SKi- 
MIENIAEOSC- 

Реттповса, Piatvnonca, Piety- 
RORCA, Y. z. m. 
légère, m. un chevau léger, m. ob. 
PaNcERSY. 

Ретунопѕкі. PIaTYHORSKI, a, IF, 
de chrvan-lcgers. 

Рьтүнөвүа, Prrvonva, vi, o. E 
les chevau-légera, m. p/. 

Pewien, ob. Pews v. 

PewsiC, ig. 1. v.a. imp. alfermir, 
manir, ob. Кад. рис, WzwacNuC, 
BezrirczvC. 

Piwne, adv. peut-étre, pr.bahle- 
menl; aelou toutes les apparences, «aus 
daute Pewnies go obragif ? probu- 
blement vona lui aurez manque, Pe- 
ште ds przyjedzie, à| arrivera 
sujonrd'hui sans doute. Pewnie nie 
myrlaé о (ёт co robit, wana doute 
qu'il n'a pus songé à ce qu'il faisait, 
ob. Pzwwo. 

Prwuix, a, £f. m, axiome, s. m. 
vérité évidente раг elle-même, vérité 
qni n'a pas hesoiu de nrenves, f. — 
Vgwnikikw, ÑA PEwNiKa, loc, adv. 
ée, j'üer a jen айг, pe rien laisser 
nu basard, eire айг de aa partie. Za- 
капа ne na pewnika, parier a jeu 
sür, a coup айг. 

PrwsiuvESKIi, PEwstUTENEO, for- 
mes inteus. o^, Prwsv, Рачо. 

PrwNo, adv. avec ceriitude; pour 
sùr, certainement, sûrement, 1 
теш, à coup sûr, pour айг, a соор 
айг, Сту wiesz to pewno 2 le anvez- 
vous cerlainemeut H em to pewna, 
je э=їз cela de science certaine. Pe- 
wno ze... M eat cer(ain que. . Spo- 
dziewaé ee czego pewno, dire err- 
tain, eroire fermement qu uue chose 
se fera, arrivera, Pewno przy/d:ie, 
poar айг, 1) viendra. Znajdziesz ро 
pewna, vons le Iroüterez a coup айг. 
— Comparez Prwwi, avec lequel il 
rei souvent contonda, — Na pewno, 
а conp efr, a jeu aùr. 

Рат ко$5С, sct, z. /. certitude, s. /. 
assurance, z. f. H iem ta 2 pewno- 
scra, je saia cela avec cert tude. Лат 
pewnoicze mi dadza to miejece, j'ui 
Vasanramee que cella place те sera 
donnée. Решлоғс moralna, 
ryalna, metufizyczna, matemarg- 
czna, cerülude murale, physiau 
métaphysique, malhewalque.—, 
té. z. f. amanrance. >. f. fermete, s. 
f. Рештозё chodu, shreic, assurance, 
fermeté da pied pour marcher. Pe- 
wno4e oka , 1а sùreté du соор d'œil, 
==, вавпгарсе, =. f. hardiesse, z. f. 
Mówie z pewnaseia, parler avec an- 
sorance, ob. SuniEOsC. =, sürelé, 
s. f. natnrance, s, f. (csnlion, nan- 
tiasementl. Dac kemu pewnosc, don- 
uer dea sürelcs, des assurauces a qu" 
un. 

Prwsv ei Dron, wa, WNE, оп, 
une; certain, віце; un certain, пие 
cerlaine. (Dans се sens, en parl. dea 
personnes et qu''Íois dea choses du 
genre masc. on emploie la forme Pe- 
wir). Peuien lekarz, uu médecin, 


cavalier. armé а la 


mate- 


re- 
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Pewnego duia, uu jour. Pewne arn- 
by, ert Auge persounes, (ob. NiE&TÓ- 
ңү). Przez pewien ezas, duraot un 
cerlaim lempe, JE pewnych zdarze- 
niach, w pewnych ойойс:тпогсзасА, 
dana ceraus cas, dans Ceriaiues сїг- 
cunstuuces, Z pewnych przgezyn, 
pour cerlajnea raisoua, 


‚ certan, 
aine; эйс, йге, (des. choses). Prwra 
wuadomose , une nouvelte certame, 
Pewny dowod, pewny znak, prwny 
zysk, une preuve cerlaine, un aigue 
certain, uu profit errtain, un gaiu 
aùr. substantiv. То pewna, cela eat 
certain, cela eat айг. Cry to pewna? 
cela est-il hieu айг? Ле pewniejize- 
Ee rico iu catni 
sùr, Maja за pewng że... on пеш 
pour ceciu n que... To pewna ze... 


. Dee cqui 
produit ordinairement son efet). Pe- 
wne lekarituo, pewny srodek, un 
reméde sùr, uu moyen sür. — Kon 
pewny na kon со ma chod 
pewny, un Cheval qui a lé pied айг, 
la jambe aire. Miec теде pewna, a- 
vuir ia maiu sùre, avoir beaucoup de 
sûrele dans main, g'ande 
айге!є de maiu, = (des personnes, 
айг. йге; qui sait queique chose 
d uue mauišra certaine, Jessem tego 
pewny, eu suis sùr, je suis sùr de 
ce que je dia, de ce que j avauce. Byc 
pewny» twego, èire sur de sou fari, 
de sou соор, Aire sùr de sa parte, 
jouer a jev sùr. — (des persounes ', 
certain, aine; assuré d опе сове. Czy 
Јегіеё pewny ze... ёев vous bieu 
certain que ., Jestem tego pewny, 
j'en suis cerlan, Jeitem pewny ze 
mi cie uda, ze mu nę uda, je auis 
cerla de reussir, cerlaiu qu il réus- 
эга. — Na Frang, Jee, adv. p ez. 
Robić co та pewne, jouer a jeu sur, 
être айг de sa parte; ue faire ипе 
chose qu'après w êlre assuré da suc- 
сён, qu'anres arnir pris ars mesnres 
puur la (aire reuasir, Pojeehaiem do 
miego na pewne, je me sun reuda 
eber lui, certajn ае le trouser v, cer- 
tain d obleuir ce que j'allais loi de- 
mander, = (dea heus, dea che- 
mius, е{с.\, sr, йге. — Ce seua ез! 
peu us. ob. DrzrirczN v. 

PEZEN, Zla, 2, m. p'ocean, я. m. 
Pouagnienie pezla v. pezlem, uu 
coup ue puceau, m. — Ag. Pezel, 
ìe pinceau, (la mauièce de peiudre). 
== mularski brose. z. f. 

Tess, тда, PEZLIK, Ау 2. т, 
(di m. de | Ez11), petit puceau, m. 

Doan, owak, UIE, v. a. frut- 
der, бәгиош\ЇЇек avec le puceau, Pg- 
ZtOWANIY, а, 2. n, l'actieu de bar- 
houiiier ayec le piuceau, /. barbouil- 
lage, s.m, 

Рек! interj pour exprimer le mé- 
la repugnaure, le бевой г fi! 


Фзули, br:iydacca jestes | 
' 


il est certatu que... r 


nogi, 


une 


Pre, 
fi! le vilain, la хі ате 1 

Рис, nb, (manae. 4. 
abi. chanter. (au pr. il ne se dit que 


trans. el 


аш enq). — ia forme def et iustant, 
ei: ашаб, v e. d, =. poét. chau- 
ter. Pise piesni, seieraze, chauter 
des chsuis, des vera. 

Piac, (at PME, v. Intr. et plus 
uz. PIAC sp, ». pr. s'elfurcer de 
mouler; geimper, gravir, monter en 
rampant. Dec ¿t€ nu drzewa, grim- 
per au baot d'un arbre. Bluszcz 
prie пе po drzewach, po murach, 
je laurier g'impe le loug des arbres, 
le long des murs. Piaé się na mur, 
grimper a une mnraille. gravie ап 
haut d uue muiaiile. Piaċ ле na 
skate, po skadach, geavir contre nu 
rocher, sur des rochera. Piac zie na 
ичеттейобей pory, gravir au sommet 
d nne montague, — par eztenz, O- 
gien раё ne na szczyt. dachu, le 
{еп gagnait le toit, = (des che- 
vaur), ob. WsriwAC sik TAg- 
Piat sie do gadnosci, ambitiouner 
lea houneure, les digoités. Pac 
tie nad innych , et abs, Pigi ng, 


TIA 


Cbereher а s.lever au-dessus des 
anires. 

Piacioxar, Piyc:U, oó. Pigcro- 
XAT, Dipen, 

Panz, ob. T'irez. 

Piasica, ob. Puisica. 

Puxa, v, # f. écume, у. f. mons- 
se, z. f. Cliasse, s. f. сг a. 
асогіе, 4. f. Piana morska, l'écume 
de la mer. Piana 2 garka, [сите 
d an pot qui bont. Piana ла piwie, 
na winie 2zzompaniskiem na czeku- 
ladzie, la muusse de la hiece, du vin 
de Champagne, du chocolat. Piana 
z mudda, la mousse du on. — 
Piana srebrna, ccume, crasse, acorie 
d argent: laharge d'argent, f. Piana 
morska, écume de mer (esp. de 
teire tres-blaurhe), ob. Pranga. — 
Zhieraé piane 2 garnka, ecumer le 
pot, la marmite, o5. Onszüsowac.— 
Piana 1 kato pyska, р. ех. u йота, 
u рза), lécume d'ou cheval, d'uu 
chien, Piany toezye, (d'un cheval) 
*cumer, v. n. (d un bomme :, écumer 
de colère, de rage. 

Рами, a, л. n. (da cag), P'aclion 
de chanter, f. le chaut du сид. =, 
poet. | action de chanter, /. le chani, 
les cbauts, m. 

Pianka, 1, s. f. deume de mer f. 
Piaskow v, А, E, decume пе mer. 
Fajka piankowa, ипе p.pe d'écume 
de mer. 

Рафика, 1, z. f. ob. Pirc?a. 

Pianonnosa Жели, Venus sortie 
de l'ecume des flots, /. 

РааңохАС, riaRDE, v. intr. init. 
péter, w. n. faire un pel, ob. Pirr- 
DZitC.— fg. fam. Durza piardnac, 
erever. — liannwigCiEg, РіавомтЕ- 
тк, аул. n. | actiou de peter, f. uu 
pet, m. 

Pusczvsro. Piasezysrořc, Pu- 
aczi sry, ой. Piaszczavsro, t£. d. 

Piaseczer, CZkU, 4. m dn sable 
fin. т. sablon, 4. SE. CAKA, г. 
т. grain de sahle, m. 

PIASkCZNICZRA, 4, л, f. sablier, s. 
m, poudrier, s. m, (petit vaisseaa 
contenant da sable, 

PiasECZNIK, A, z. m. sablier, z. 
2. m. гар. d'horloge). =, Zool. 
anguille de вие v. d'areue, f. =, 
eicindele, л. f. 

Puasrczsiasow v, А, E, de зарег, 
d un sablier, dn sab. ier. 


m. 


PustczwY. a. з, de sable. Zegar | 


piaseczny blier, 2. m. JF at pa- 
seezny, baue de sable, m. 

PIASEK, an, 4. т sable, z. m 
arène, 2. f. Osiadaé na piasku, ё- 
chouer арг le ashle.— Piaskiem wu- 
aupac, р. ех. ulice ogrodu, sabler 
les allees d'un jardin. — fig. Buto- 
шас na piasku, bàiir ваг le ваШе. = 
do wycterania, sation, а. m. Иу- 
rierac piaskiem, écurer avec du sa- 
blon. = (pirarski), poudre, z. f. 
(се qu on met sur l'ceriture poor la 
secher 1. List piaskiem posypae, 
meltre de la poudre sur uue lettre. 
=, pl. Puski, pays sallonueux, 
Verre sshlonneuse; chemin, rivage aa- 
blounrur. 

PiaSKoKRISZ, U, 4. m. miue sa- 
blouncuse, f. 

DPiasKkowac, OWaè, ШЕ, v. a. sa- 
bler. 

Piasrowasit, a, 2. n. l'action de 
saliler. 


P'iiskowaTy, А, F, агёппеё, re; пе 
la uslure du sabie; mélé de sable, aa- 
b!eux, en-e, 

Prskon irc, ac, s. m. Zool. bi- 
rondelle пе mer, 7. 

Puseowma, am, s f. ablišre, 
з. f. sablouniere, 5. f. (lieu d où l'on 
bre du sable, du sablou) 

Puasrony, a, r, de sable, du sa- 
ble; de Іа nature de sable.— Pasko- 
me garu, moulagues de sable r. sa- 
blonueuses, 

Piast, a, n. pr. m. Pium, n. pr. 
==. piast v. piasle, z. m. (aur élec 
tons, gentilhomue polonais par op- 


TIA 


pos. a étranger). Jeda: сАгіећ pia- 
tta, drudzy obcego, lea uus voulaieut 
mn paste, les aulrea uu prince é- 
tranger. 

Dir. түт. /. moxeu de roue, m. 
m: yeu s4. m. 

Viasika, t, 7. f. (dim. del'igsc), 
petit puing, m. — inus. 

Pusrowac, owak, ШЕ, v. a. 
diiecko, porter op enfaut daus 
uras. e£ par erteme. sao euer uu t0- 
fant, — Piastowaé kogo, v 
qu" un, =, teuir, p. ex. беге, teuir, 
porter те sceptre. z. Piustowac 
urzad, exercer une charge, Piasto- 
wat na jwy£rze dostojensiwa, parve- 
ur aux p.us hautes diguites, =, fg. 
Devgo szczesrie go  piastowafo , 
lougiemps i». fortune lui souriail, le 
sort lui était propice. Chor»ba nie 
puasluje, 1а maiauie ne plaisante pes. 
— iron, Cały wieezor go pasto- 
mali, ils l'out berné peudaut toute la 
аге, 

Pusrowawit, à, e. n. геа, 
dzieci, Гаспоп de porter un enlant 
dana вев bras, | acliun de soigner lea 
eulauta. 

Piastowski, Prasrowy, л. e, de 
Pian; des Diaatea; d'uu piaste, du 
paste. 

Pusrowv, А, F, de moyeu, Pin- 
stowa dziura, trou de moyeu, m, la 
baite de roue, 

PusrUN, a, z. m. celui qui eat 
charge úe la gare d uu enlant. — fg. 
proteclenv, z. m. m pere 
uoürririer, m. Bye p astunem nerost, 
p astunem swych zofnierzu, piastu- 
nem ubogich, èire le protecieur dea 
orphelina, le pere de sea во! Јата, le 
pêre nourricier des panvres. 

PrsrUsi, 14, tr, ае celui qui est 
chargé de la garde d'un enfant, de 
uourricier; de pratecieur. 

PusrOstC, i, 1. т. entr. kamu, 
portée qu un (un enfsnt) 
bras; être charge d- soigner qu 'uu, 
suguer qu uu, être la boune ae qa 7 
nu 


er sur 


pere, s. 


PIaSTUNX4, |, /. f. bonne d'eu- 
| fnnt. 7. honne, s. f. Мате i pia- 
stunek basnie, coutea de bonnes, m. 

Pissitsowr, oó. l'insrtst. 

PueszczYsTO шуста ас, parsitre 
sslicuneus, 

Puszcevsro €, sci, з. f. gruntu, 
kraju, 1а nature sablouneuse au ter- 
rain, du paya. 

PrsszczisrY, A, ж, sablonneux, 
eus тепейх, euse. 

Praszezizsa, v, s. f. terre ва оц- 


| ueust, pays sablouueur, 

Рата, Bi, s. f. cinq ћеогев. О 
Pin, а ciuq heures. Jud рага, il 
tet cinq heures. =, ob. Piaty. 


Dar, adv. ei Po MATE, loe, 
udr, dude ëmemegt, en ciuquiéme 
lieu. 

PIATEK, TRO, s. m vendredi, e. 
т. Pojuae w piatek, je Perla ven- 
drei. теі Piatek, Vendredi Saint. 
— Kio w piesek ipewa ten w ni e= 
dzielę placze. lel qui rit le vendredi, 
pleure le dimauche. 

Piara, 1, 2. /. uo ciuq, m. le 
chiffre cinq, le namero cinq, m. — 
T de Jen, uu cing. Piatka kiero- 
wa, іт, оша, un cinq de caur, de 
uelle, —, le einquieme, од, Раат, 

YikrKkowv, а, E, de vendredi, 

VPiarsicr, TMC, 2./ pl. la peule- 
càle, s. f. 

Pirwa, Psyrxowié, Divrxowa- 
Sif, ой. PIRTS ( z. d. M 

Piaronviowv, à, x. qui ae fait 
toua les eing jours. 

PiarotETS, 14, IK. qui ae fail tous 
les riug апа. 


Гадтко, ob. Pirna. 

Prev, А, F, Ciuquième, a. 2 g. 
enq, e. 2 g. Piate pietro, le cin- 
| quieme étage. e£ eilipt. le cinquième, 
Piaty raz, la cinquieme fois. subst. 
Pia у miesigea, le cinquieme jour 
du mois, le cinquième du mois. — 


Hans «es | 


Б". 
PIE 


Prsybyd sam piaty, i) eat arrive ui 
ewqui-me.— llazdz:ad piaty, sron- 
таса piata, chapitre стид. m. paga 
cinq. J. — Karol piaty. Charles V, 
(rt en pari. de l'empereur) Gharies- 
Quiut, Syrius piaty, paptez. Sixte- 
Quint, pape: — Jedna piata, le cin- 
ҷиёше, le quiut. Dwie piate, leo 
deus cingniemes. — Piata, Piate, 
ой. а leur rang alphabet quc. — frg. 
et pri. Drag mu béier klepki, Ча 
la тале féler H iedziec, umiec co pia- 
te przez ateriqte, counaltre, savoir 
une chose £rég-imparfs temeut, Pu- 
trzebny jak piate koło u wo:u, 


n'est ше cingur-me roue а uu car- 
rose, 

Pic, it, ut, v. a. boire, sabren- 
тег. Риё wode, wano, piwo, huira 


de Vrau, dn viu, de la biere, (05. 
Dusch, Pic 22 zlota, ze szklanki, 
2 reki v. z garsei, bore dana une 
coupe d or, dans an verre, bore dans 
le creux de la main. Daj mi pic, 
douuez-muií a boire, Pie do kogo v. 
w езује rece, boire a qu'un, inviter 
qu' nu a boire. Раё nawzajem v. na 
podzekowante, faire rawu à qu" 
uu. Рас (за, eruje zdrowie, loire 
а la sauté de qu`uu. Pie na kogo, 
boire an compte de qu ‘ио. — Pir mi 
mç chee, nie chee mi ne pir, jai 
woif, je n'ai jas soif. — dibo pij, 
allo sie bij, busez, ou aliez-vous-en, 
Nawarzyliscie piwa, bere? teraz, 
le vin est veraz, il faut le baire =, 
fig. Риё dzy, к avreuver de larmes. 
s'enivrer, 0b, Psic. = 
(des œseaur). manger, =, boire, ti- 
rer. Gabka pije weie, Vevongo 
hoit. = pometrze, humer l'air, = 
(Чен inserted) sucer. — dr la terre), 
s'imbiber de.. ==, impers. Pije тте, 
ob. СавхАсС n. 

Pica, Pieza, ү. s. f. fourrage, s. 
m. et par extens, muuit ons, pro- 
viaians de guerre et de bonehe, f. 

Duci, A, 4. n. l'aetion de boire, 
f. — Maciion. de hoire avec exces, f. 
exces de boire, т. =, boisson, л. /. 
ob, Ханд. 

Picvy, Picowsv, Piczow NY, a, 
v, de fourrage, пе muuitinus. 

licowac, OWat, Dit, v. 
fuurrager. 

PicowawiE, A, 5. m. fourrage, z. 
m. (l'action de laureuger), Posfac 
na picowanie, envoyer wu laurrnge, 
Zabity 20st па picawaniu, il fut 
tué su fourrage. 

Brousse, a, 7. m. fourrageur, у, 
m. Uderzye na pteowników, tomber 
sur les fourragears, Chwutue pico- 
wnikow, eulever des fourrageura. 

Picowsv, ob, Pics. 

Picza, оп. Pica. 

Piczar. a, 8 Т. de Chasse, gran, 
asta. — Piczowny, ob. Расму. 

Рис. Et, KC v. 2.tmp. Urisc, 
кк, cuire, faira carre ‚биг, faira 
rbbe, griller. Piee chleb, cuire du 
päin. abs, Ten piekar: piecze dwa 
razy па dzien, се boulauger cuit 
deux foia par jonr, Piec рггегел na 
roznie, rüiir ue la viande, faire rütir 
de la viande a la hroche, Piec n 
кое”, giller, faire rótir aur la 
gril. Pier kapfona, faire cuire, faire 
rótir uu chapon. Pree kosztany, rô- 


=, hoire 


intr. 


Ur des marrons, — оё. SwiziC. 
(au sei Y, brùler, ёге Б. Йаш. ec 
fam. griller. ezumpers. Pieeze j 
il fait une chaleur brülaute aujour- 
d'hui, =, neutre, Piecze mie reka, 
la main mr cuit, impers. Piecze mie 
s gardle, | ai le gosier tout en feu. 
et: je brüle de sit Ze, Jom. 
Air go piecze, il brûle d amour, 
(оё. Patac). = Pirc sim, v. pr. 
imp. гис sig, cuire, v. п. rôtir, 
пе rütir, grillar, т. n. Œ, fig. 
Piee sie na sloncu, rôtir, se rôlir, ве 
griller au soleil. Piee бе przy o- 
gniu, se griller pres du feu. 


Piec, a, я. m. four, +. m. Pire 


picharshi, four d'uu buolauger Ae 


DIE 
Nie т jednego pieca chleh Jedat, 


Cest пп vieux routier. — Piec wa- 
pienng, pree do palenia cegty, four 
a chaux, fiura brique, Prec io ro- 
Фета szkła, four de verreri 
Pire gorejacy, fouruaise ardente.— 
Piec kuchenny, piec, fourueau de 
cuniue, fourneau, я. m. Piee do to- 
pienia keusseow, fourneau de forge. 
— Piee ipikojowu), puàle v. райе, 
z. m. Prec gliniany, kaflowy, lany, 
nu poële d- terre, delaience, de fonte, 
Zapalie w pecu, mellre le [eu а un 
porle, allumer le potle. Przy piecu 
ned:ee, ue pas honger du coin du 
feu. Za precem siedzieć. fig. renter 
^ la maisou, ne рая bouger de la 
ivete. Za 
piecem ne chowaċ, ne voir que le 
clocher de soo villige. „егес u 
Puna Вора за piecem, avoir toutes 


maiann, eroupir daue l'o 


sea ainen Dojre га piec, ве cacher, 
ü oser ве montrer. Za prec 2 nim, а 
has ? qu'on {е fasse sortir, qu ou I em- 
mène, Ë pieca na deb зриѓё v. po- 
prawie sie, tomber de la poêle dans 
le (еш. Cztery katy i pire paty, i 
uya une les quatre 

Pite. cu, ғ. пит. Рт koni, p'et 
dziewrzyn, einq chevaux, cuq filies, 
Die zm stoe, mec palceow и reki 
les ei 9 aens, les cinq Jjoigis de la 
main. Trzy а dwa piec, troisel deux 
lunt gu, Prei pomnożone przez 
trzy, le produit de cing multiplie 
par (rois, Ne w prec nt ur dziewieé, 
oñ. Dytgwirc. 

Tea, a, s.m. ob. 


uraillea. 


LAZNIAK, 


Vigcezrsruv, a, E, Qui a eiuq 
partie, 


(аа kobiet, йот, 
y, ule femmes, chevaux, 
Piehdzienas pomnozone przez 
оёт, Ciuquunte multiple par huit. 

PrEcoZU SIATER, IK4, 4. m. cin- 
anaulaiue, s. f. ciuquanle pieces. 
Puedtiesiatek ceob, f/rankow, une 
cinquautaine de personnes, de (гарез, 
ob. VIFCDZIRSIATKA, 

PigcoZu MATRA. 1, #. f. le nombra 
eumuaute, le^ unméro rinquanie, m. 
==, ennnantaine, +. /. (Гаре de 
enquanle aua), Piecdzier.atht. do- 
chodzic, dustegaé, [riser la ciuquau- 
taine. 

Pig€ozirsiyrtgTNI, 1А, 1E, de cin- 
quauie апа, nuiuqu«genaire , 2.2 g. 


l'urcozusivev.ca, v, z. €. le di- 
mouche de |a Qminqusgésime, la 
Quinqoagenme, 7. 

PIECHZITSIATNIE, A. e. m, ciu- 


Quñsnteuler, z. m 

PIiECnZIESCATNY, à, Е, compose da 
cinquante, qui reulerme Je nomlire 
cinquante. 

Pigcpzisstavv, 4, E, cinqriantieme, 
a, 2 к. cinquante, a. Z g. Artyku? 
precdzienary, Vsiticie ciuqmautieme, 
l article ciuquante. Jestes реб: ае 
sa'y na äere, vous ñea le езптпаш- 
téme aur la linte. Jedna pieedzie- 
sato, le ciuqasntiëme, un. ciuquan- 
tième. T'rzy piecdziesiate, trois ciu- 
quanhiémes, 

PigcpziasiEciono, АСА, 4, num. 
fiuquante, une. ciuquantaine, (ае dii 
дев élres auimes, nris sana dialinctiou ` 
de genre), Bufo nas pie dztestecio- 
vo, nons ејтана cinquante, une cioe 
quantaine de persounre (hommes et 
femmes), Piecdziestecioro Була, 
cinquante pieces de belail. Piecizio- 
seCcioro deren une cinquantaine 
d'enfants (dea deux aerea). 

DPircozirsi ecin. ciu, et Den, 
DZigSt yr, die, а. num. vinnuaute, 
("Í ne se dit апе des persouurs du 
genre masc. |. Precdziesieciu ий, 
euwquantle hommes. Pieedziencciu 
pieszuch, konnych, eiuqnante (antaa- 
aina, cinquante cavaliers y. ciuquaute 
chevaux. 

PigérusTow v, ob. Pirciorvro- 
wr. ` d 

Pigécn miasto. C. PigCGnax stosC, ; 


PIE 


&ct. propriete de се qui a eing an- 
gles ei ging càiés, f. earaelere quin- 
qusn-ülsire (d'une chose), m. 

Рағснчік, 2. mm. dim. fam. de 
Гога, Pierre, n. pr. m. 

l'incinra, v, z. f. marche, s, £ 
courae péde.lre, /.— il n'est us. qua 
daus ceite express, [28 piechota v. 
na piechote, alier à pied. ez “шр. 
Nie mamy Eent, to na pitehote, 
nous n avons pas de chevaus, ainsi sl- 
loua a pied. Chodztc prechota, ёте 
à pied, n'avoir pas de voiture, d'é- 
quipage. — fig. fom. To piechota 
nie chodzi, cela пе ae trouve paw 
dana le pas d'uu cheval. —, iufante- 
rie, 2. f. Piechota liniowa, piecho- 
ta lekka. iufanierie de ligne, infan- 
terie légere.. QAcer od piechoty, 
ollicier d'infanterie. Ise na piechote 
nieprzyjacielska, charger l'iufauterie 
enuemie, zz, 
4. m =. pop. faséule, г. 
de виціеге Јем, 

Риснота. v, г. E Piscnorsie, a. 
s. m. PiscHoTNi, FCO, z. m rt pop. 
Piscneg, 4, z. m. [аша siu s m 

Pirciontosxv, А, F, qui a 
pauues de wain eu luagueur, eu lar- 
geur. 

Precionwiowy, PIECIODZIENNY, А, 
£, de cinq jours, qui dure cioq јога, 
ob Ратапмозт. 

PIECIOFUNTOWY, à, F, de cinq li- 
vres. 

PigCrocODZINNY, А, Е 
heures. 

PigciogAT, A, 2. т. peutagune, s. 


auz échecs. les pions, 
‚ esp. 


í de соф 


м. 
PiECIOKATNY, 4, Е, pentagoue, о. 
Ze z 

Dreo agang, — tsy, ob. Pirc- 
кпотч!к. 

PIECIORSIAG, EGU, s. m. penta- 
leuque, 4. m ë 

PigcioterNt, ta, gf, de cing апа, 
qni x duré cinq sna, qui dale de су 
ans, àec de cinq ana. 

Pigciat ISTNY, ag, à cing feuilles. 
Boz peutaphylle, a. 2 g. 

Pigciotosciowy, PigaiotokirrsY, 
А, £, qui а cinq sanes eni. ug. eu large. 

Pirciovianom v, a. E, a cing pieda, 
Piecomarowy wiersz, vers penta- 
metre, m. peutamëtre, z m. 

Dëeuars regen, A. E, de ciuq 
mois. Co prectomiesieczny, qui ar- 
rive tous lea cing moi 

Pircioparcoay л, Е, a cinq doigts, 
peulauactyle, a, 2 g. 

PIECIURAKI, a, те, PIECIORNY, а, 
к. dr cinq aortes, 

Fizcioraro, adv. de cing ma- 
nières. 

Ріғстддка. т, у. f. le nombre 
eq, le numéro cing, од. Piatra. 

w Pigcionsisón, loc. adv. p. ez. 
od dac rendre le quiutuple 

PigcionsisOBN t, А, к, 
2.2g. 

Pigciogwik, a, 2. m. Dot. quinte- 
feuille, z. f. 

Pigcionsv, ob. Piscionixi. 

Pigciono, 864, z. num. cinq, (de 
different aexe'. Jest nas piecioro, 
mous sommes clug, cing personnes. 
Maika z pięciorgiem dzieci, une 
femme, mere de cinq enfanis; one 
mire el cinq eafante. Precioro by- 
dia, cinq pièces de bétail. —JF pe- 
cioro złożyć, plier en cinq. 

TigcioRoczNY, а, E, qui es! dans 
sa cinquième aunée; qui ae t, qui 
existe depois plus de quaire aus. 

PigcioRzvsTO, adv. en cing par- 
tira, eu cing. 

PigeionzrsrY, a, Е, pariagé en 
cinn, qui a cinq parties. 

P'irciostEE, U, z. m. percoir реп. 
tagonc, m. 

TirciosrRONNY, a,r, а ciag côté 
=, а cinq curdes. Pigcrostronna ji. 
та, nentacor.e, z. m. 

Pigeioricoosiowy, à, ғ, de ciuq 
нетика, Co pre-totggodniowu, qui 
we fall (o: tes les cinq semaiuca. 


quiutuple, 


PIE 


PireiocSrv, а, g, qui a eing bou- 
ches. 

p 
de cinq vers, f. 

Pikciawigzaw y, a. FQ a cinq 
lours, gu a cinq lours, couroune de 
сб tours. 

Pisciazctossowv, а, t, de ciuq 
syi laves. 

PogerusET, s. num. dadéd. cuq 
centa, Preciuset zofmurru, drago- 
nów, utanom, i 2. id., eiuq cents ao] - 
dala, dragona, lauciers, еіс. Jest nas 
p'eciuset, nous sommes сіц centa 
bommes. Nasze miasto ma piéctuset 
lekarzy, i| y а сіц cenis médicius 
dana notre ville. 

PiscknoC, cinq fois. Pieckroé sto 
tusiecy dusa, ludzi, ciuq сеш m le 
ames, hommes. — Оп dit fom. Pier- 
kroc pour Pie kroé sto fraen fran- 
kow vw. złotuch, cinq cent mille 
franca ou ilori 

Vis knorsis, adv. cinq fois, à 
cioq diillerentes reprises, 

V IRCKROTNY. A, E, qui se fail cinq 
fois, cinq fois répelé, 

Pieċiersi, Parciistsy, Dircsuz=- 
SIEC/NY, oÓ Pigerorgrsi, a dii 

Piscownicrwo, а. z. n. métier de 
pocher, m. PrecowwiczY, a, к, de 
poëlier. Pircowsis, a, z. m podlier, 
4. m. Pacow v, A, F. de four, de 
fourneau, de poêle. Piecowy maj- 
tter, maitre de fouruexü, m. 

Pizcritcowv, ob. Pizciopai созү. 

Pigcntasr, U, z. m. Bei. peuta- 
phylle, 2. €. 

PIgCSET, vircitser. z. num. cinq 
centa. Piecset ludzi, osob, kobiet, 
kom “deri, ciuq сеша hommes, 
Ctuq cents personues, cinq ceuta lem- 
mez, eiuq ceula chevaux, ciuq ceuta 
епн, ob. Pirciuser. 

Prigcserwv, А, E, einq-ceutieme, о. 
2 g. Поки tunaeinego piecseinega 
Piecdzieriatego, Гао ті em ceut 
езпапан{е. —. de cina сез!в 

PigGsrops v, А, Е, de cing pieds de 
long, de large, од. Pigciosrono- 
ar. 

Глесосп, a, z, m, esaauier, я. m. 
faineaot, z. m. caguard, s, т 

Diren, a, ¿ m. peut Гопгпезп, 
fourneau, s. m. peli poêle, m. — 
Piecyk do palenia kawy, tamuour а 
goller le café, m. 

Pircza, Y, я. /. soio, s. m. soin 
7 т. pl. nollicilude, 1. f. Mieé pie- 
eza о Коро т. o kim v. nad kim, 
avo'r aoin de qu''un, veiller sar qu” 
on, Miei ste samega na pieczy, veil- 
ler aur в0ї- идёте. Рошиеттус kogo 
ссууёу pieczy, coufier uue personua 
aux soius. ar qu'an. Miec pierza о 
со, о ezém, nad czem, avoir soin бе 
qu chow , veiller a qu'chowe, — 
Miei piecza па kogo, avoir quelque 
срагӣ, que que pref тепсе pour une 
personue "lo. At qne pour gue antre, 
(cet emploi а vieil). — Mia £o na 
pieczy v. Byto и niego n: pieciu 
Zeby... dl voulait, il désirait, sa pen- 
see était de... 

Pieczan, 0, sz. m. et plus us. Pir- 
CZARA, Y. s. f. (au plar. c'est la 
lorme таас. Pieczany, ów, qui eat 
plus n«.), e é erue, 2. f. 
s0nlerraín, teyple, z. f, — 
ordin. au pl. Реса, уу, lessonter- 
rains, les cryptes. — Pieczaru est 
ansai le nom d uu ташаа!ете а Kiew 

Tirczanka, i, s. f. espèce de cham- 
piguoa. 

PuczanNY, а, F, du soulerrain, 
des souterra na, des cryptes. 

Pisczanswt, а. ie, en cryytes de 
Kiew; du monasëre l'ictcharski a 
Ki 


cinq emboucliures, 
108 tFRSZONA z otka sironbe 


[E 


4. m. 


Pirczans, ob. Fisczim. 

ТАТКА, 1, #. f. cachet, z. m. 
P.eczatha = cyfra, cachet de chif- 
fre. Herhowa P'eczatka, cachet 
d armes. Pierzcten 2 pieezatka. an- 
Dega а саспе1ег, m . cachet, s. 
m (la cire qui perte l'empr-iute fur- 
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! mée avec uu cachet). — oò Pir- 
[A 

PaMECZATKARZ, a, f. m graveur da 
eacheis, m. 

ligGzZArgOWY, а, €, d'ou cachet, 
du cachet. 

Deczte, u, J ocenu, 7. 
Pieczec prastozye fna езет), ap- 
poser le sceau (a qu''chose), sceller 
(qu "chase. — Pieczec H'ielka. Рае- 
с: Майа v. Mriejyr2a Grund sceau, 
petit sceau. e£ ng. diguile de chsuce- 
hier, de vice-chaucelier, /. Arol dat 
ти Жека Pieczec, le roi 
dunué les scraus ile Grand Sreaod, 
l'a elevé а la dignité de chanceler. 
Piastowae Wieika Preczec, èira 
chancelier, =, acean, z. т. (l'em- 
preinte faite par le sceau, cachet, s, 
т. acellç, s. m. (la cire emiureinte 
d'uu ezcheti. H veienge pierzei, met- 
tre, аррозег le scean: geller. Pie- 
6266 bula prawie salkiem zatarta, 
le асеаш dian nresqne laut elfacé. 
Pieesed jest mienaraszona, fama- 
na, le cachet est entier, rst rompo. 
Pr-uslac co kamu pod prerzecia, 
envoyer a qu un uue chose (des let- 
Iren, nu privilege, ete.) aceilée, са- 
cheiee. Naruszye, afamge, oder- 
шас pieczecie, loreer, rampre, hri- 
ser len sce les Oo dye pieczecie, lever 
les see len, 

Pirezgciowv, a, E, du acean, 
den gerne? бо cachet ; du acellé, 

PigczeN, wi, el Direzenan, wn #4 
| f. rot. s.m. ròb, z m. vianue rütie, 
! 


lui а 


S- Pieesen watoua, du bwuf rôti, 
roa, z. m. Pieczen barania, 
réi de muuton, m. moutou Au 

Pieezen. eteleca, iði de veau, m 

venu rà, m. Pieczen затта, ròi, 
| ròli de chevreuil, m.— Priv fedinum 
ogniu dwie pieczenie upiec, ob. O- 
erg, — Pieczen u kogo obracac, 
Pieezente щу kogo Judaé, čire le pa- 
таяпе de qu on, 

PIBCZENIAnKA, 1.2. f còlianenne, 
s. f. =, fig. fam. écornilense, 
Zi 

l'urczrsiaRSTWO, A, 4. m. meti 
d'icorinlleur, m. vie de parnaiie, f. 
— écoriidlerie, z. f. 

VirczasiaRz, à. л. m. rütissenr, 
| 1. m. =, fig. fam. parusite, у. m. 
*coruilleur, z. m. Hye szyim pie- 
| ezentarzem, êlre le parasile de qu” 
un. Byé pieezeniarzem, ètre uu pa- 
rasite, aller écornifler un diuer où 
Гор peut. 

PigczaNaASTY, a, £, charnu, ue, 
ob. MigsisTy. 

Pieczemig, UrigczeNig, a, л. п. 
Schan de ròur, f. cnisaon, s. f. ma- 
vière de ròtir, /. Pieczenie miesiw, 
chleba, la enisson des viandes, du 
paiu.— Piecsenie, cuisson, a /. (la 
douleur qu'on sent d'on mil qui 
cuit). 

PerczETARSM, а. de garde des 
106201, de chaucelier, = , de graveur 
de cacliela. 

P'itczETARSTWO, A, 4, n. [ев ягезпт, 
4. m. pl. la dignilé de garde dea 
асевит, de chancelier, / ==, métier 
de graveur de cache 

PisczkETARZ, А, 
посевот, m chancelier, 


m. 

m. gairde dea 
m. Wielki 

pifcsetarz, le Graud Chancelier. =, 

temoin qui signe une реса а la requi- 


вшоь de qu uu, mi. =, graveur de 
cacbels, m. 
PigczEraRzOw, owa, nws, du 


garde dea acewnx, du chancelier, — 
substant. Pieczet.vzowa, la femme 
du chancelier, la cbanceliere, f. 

Puczgrmy, a, £, qui regarde la 
acean; qui aer! а cacheter. 

P томас, Owál, IDE, v. a. 
cacheter. Pieesetowaé Listy, butel- 
ki. cacheter den leitrea, dea houteil- 
les. ob. Тағиствтожас, Pmzvrir- 
€zETOWAC. ==, fg. sceller, confir- 
mer, ob. TazvrirczkrowaC, ТАРІ 
UZETOWAC, = PIFCZETOWAĆ Srt ezém, 
jorter qu'"'choae eu sea armea, px 


LE 
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Pieezetuje sie Lwem, à) porte ап lion 
en sea armes, Jednako sie piecze- 
tuja, ila out les mèmes armes. 

Prczuwir, Pirczbrwosc , PIE- 
czw v, ob. l'i&czotowictt, t 2. d. 

Piczotow ac, owakb, Uit, v. а. ££ 
intr. kogu v. o Коро oir soiu de 
qu nn, veiller sur qu'au; donner, 
prodiguer des ing à qu'on, — il a 
vieil, ob. Piaczi, Czuwa, = l'is- 
CZ0kOWwAC SIF, v». рг. о cg, ве suu- 
cier de qu el se тейге eu реше 
de qu”chose. — il a vieilh, ub. Tun- 
szezyė sig, вас. 

PikcZObDW AN IK, A, s. m. soin af- 
feciueus, m. oó. PigczotowirusC. 

Pirczobowicir, ade. soigueuse- 
ment, — avec sullicitude. 

PigczozowiTosC, sci, ғ. f. soia «f- 
fectuenx , m. e«licitnde, s. f. lea 
soins lea plus tendres, m. pl. 

PirczokOm TY, a, K, Iréëtai: 
goear, ense; afleriueux, ense; lendre, 
а. 2 g. qui а pour qu'un les sows 
les pins aifectueus, qui pradigue а 
qu''un lea soins les plus tendres: plein 
de eollicilnde pour. dei un, pour qu ' 
chose. 

PikczokowwiR, A, 4. m. crego, 
qui prend suin de qu''chose, qui в 
soin ae qu' chose, 

Pusczoska, v. z. f. petit róti, m. 
worcean de viande rôtie, m. 

PigczoNY, a, к. ré, ie. Pieezo- 
пу na roznie, na ročcie, roli а 1а 
broche, sui le gril, ор. Piec 

Pigc2Y&TE. GO, z. п, rŠ!, 2. m. 
Tô, e, m. D so pieszyste, опа 
servi le vàti, Co bedziemy mieli na 
pieczyste ? quel rôti aurons-nous? 

Pieczywo, a, s. n. fouruce, s. f. 
Pieczywo ehleoa, {пасаёе de рата. 
Pierwsze, drugie pieezuwo, la pre- 
miċre, la seconde fouruee, =. Cuis- 
son, s, f. la manière dout le psiu est 
cuit, f. Maka dobra, aie pieczywo 
nic poiém, la faiine est bonue, msia 
la pain eat mal coit. =, fg. Tegoż 


pieczywa chlebem oudac, reudre la , 


pareille, а beau jeu heau retour. 


stupit, l'opsTawa. 

Pipoz, бй, s. f. empan, 4 m. 
Dlugi па piedz, па dwie piedzie, 
v. Pudi, dwe pedzie díugi, long 
d'un empan, de deux empaua. Ain na 
p'edi, poa la moindre chose, riea da 
tout; point. Nie miec раз: ziemi, 
n avoir раа nn pouca de terre, Pig- 
dei 21emi nie uistapit, il n'a pas cr- 
dé uo pouce da teiraio, Swoja sẹ 
piędzig mierzyć, mesurer aa drpeoie 
a aon reveuu, дез enlrepriaes a ses 
forces. Swoja kogo piedzią mie- 
T:vc, meanrer les aulres à aou suue. 

VPigpzisrv, a, t, long d'uu empau, 
d'un empan. 

Pirca, 1, € f. plus us. au pl. 
Pisci, ów, lentillea, s. f. pl. taches 
de rousseur, f. — ет T. de Méd. 
«phelides. 2. f. pl. 

PirGano-C, Piecawy, ob. Pieco- 
Dos, i. d 

Риксотатовб, SCH, z. /. ёа! de ce 
qui est plein de leutilles, de tachea de 
rauss&ür, m. — eollect. lentilles, 2. 
f. pl. taches de rouaseur, f. 

Piecowaty, a, E, plein de lan- 
tilles, de taches de rousaeur. 

Dez, v, s. £. (aurette, s. f. 

Pine, ob. Puc. 

Pizk ARCZYE, a, 4. m. garçon bau- 
langer, m. 

кавс, YNà, YNE, de la hon 
langere. 

Piekanka, 1, s. Z. boulangère, z. 
f. еште de boulanger. =, l'action 
de faire du pain. 

Puransia, Ni, t. f. boulangerie, 
s. f. (le lieu où ае fait le pain, et 
l'établissement d'an boulanger). 

Piixansiany, PIIKARNT, A, E, de 
boulangerie, de la honlapgerie. 

Р1ккавїкї, A, IE, da boalangar, 
d'un boulanger. Cech pieharski, 
corps des boulangers, m. 


PIE 


Pirgansrn o, a, z. n. bonlat 
+ f. (le commerce da bouia 
matier du boulanger, m. 

PIEKARZ, a, # m. houlauger, s. m. 

Pirkanzów, owa, ОЕ, d'un bou- 
Iauger, du boulauger. — substant. 
Pieharzowa, la femme du boulau- 
get. 

PiekaRzYC, vt, Y, v. а. boulan- 
ger- 

Pirar, ob. Рикс. 

Риат&ко, a, ғ. n. la ruelle du 
poèle, (l'espace lhibre qn'ou laissa en- 
ire un poêle de coustructiou et la 
muraille), ob. Zaritctk 

Рикки маса, v, s. f. diviuile in- 
fernale, /. furie, s. f. Eumeuide, z- 
. =, fig. furie d'enfer, f. diablesse, 
z. f. tauu d'eufer, m. 

Pirey, adr, diablement, en 
diable, furieusement. 

Piwi Nik, A, a m. habitant de 
Le бег, m. uu damné, m, — Pickiel- 
nicy, les dieux iufernaux, т. =, na 


| diable d'homme, оо mécbaut homme, 


tisou d'eufer, m.— Piíitwrsrwicy 
est auta: Те nom que prenaient diversa 
corna francs qui в епдарсаеш a ue 
jamia demauder quartier, 
PirgigeNv, 4, E, inferual, ale; de 
l'eufer, d eufer. Mek: ptekteine, les 
tourments de l'enfer, m. Оргел pie- 
kielay, le feu de leufer, de la gê- 


de Генет. Bogowie piekielni, les 
dieux iuferpans, m. lea divioites in- 
Teruales, f. =, fig. infernal, ale; 
diabulique, a. 2 g. Zlose решета, 
malice, rage infernale, meéchauceié 


` diabolique, f Piekieina sztuka, ar- 


tifice disbohque, m гове infernale, /. 
Dec kreeg wynalazek, une inventon 
diabolique, — fam. Piekielna dro- 
ga, ча chemin dislioliaue, Piekieiny 
hatar, broit, tapage, vacarme diabo- 
lique, m. Chim. Kamien pie- 
кеу. pieere iuferoale, /. — Mid. 


= 


© Piekielny ogien, spbacėle, z, m. 


Рикго, à, z. n. enler, z. m, gé- 
beaue, +, f. Pieklo jest dlu potepio- 


Piersraz, ob. Papasrae, Pon— ! nych, l'enfer est le parlage des re: 


proavés. Ña dnie picta, aa foud de 
l'enfer, daua le foud des enfera. Ay. 
Jak w piekto wrzucił, cela eat low- 
be daus ou puita, — p/. Раккёа, en- 
fera, (uea ой étaieut les àmes que 


Notre Seiguear délivro aprëssa mort. | 


Jezus Uhrystus 22apié. do piehict, 
Jésus-Christ est drecoudu апт enfers. 
рт». fam. Watapit do piektów, ро 
drodze mu Бубо, c'eston trop grand 
détonr, c'est faire ап trop grand dé- 
tour. — fig. Piekto w tym domu, 
c'ast ап enfer que ceita maison. — 
Z piekła rodem, uu tison d'enfer, 
vue forie d'enfer, по monstre échappe 
de l'eoler.— fig. Pirklo, enfer. (Іса 
puissances de l'eufer).— pl Piraaa, 
les enfers (les lieux oh les paieus 
croyaient que les àmes allaient apres 
la mort). Orfeusz poszed? za Eu- 
rydykg do piekiet, Orphée alla cher- 
cher Euridice aux enfers. — fig. Po- 
ruszyc niebu i piekla, mettre tout en 
œuvre, remuer ciel et terre. 
Pisk£oszczvk, PitKŁOWSZCZI K, А, 
+. m. enfant de l'enfer, m. tson d'en~ 


sentiment, l'amour du beso. 

Pigxwic, 12, 1, v.a. embellir, ren- 
dre bean, rendre belle, ob. Орік- 
xs1i€, PigkazYC. 

PiEvwir, adu.trës-bien, d'nne belle 
maniere; admirablement. Pie kite wy- 
gíadaé, avoir tres-bonne mine. — 
(d'une affaire) : Debat: ne przed- 


| a'auiaé, se présenter еп bean. Pu. 


knie pizaë, avoir вие belle écriture. 
et fig. écrire admirablement. Pieknie 
się znalazł, à| vest admirablemeut 
comporté, conduite a été admira- 
ble. — Pieknie na dworze, le tem в 
eat beau, il fait bean tempt, il fait 
beau. Pieknie sg ubrać, se parer, 


Eegen 


| plus beau en plns bean. — iron. A 
to pięknie! voila une belle affaire} | 


PIE 


prendre пев beanr habits. — Pieknie 
patrzec, 1\ [ait beau voir. p. ez. P.e- 
knie patrzeć Jok sie dwa wojska go- | 
tuja do bitur, il (ait beau voir deux. 
armies se duposec au comlist. — fig. 
iron. Piekniehy byfo, il ferait benu 
voir. — Pieknie Jezdzié konno, étre 
be] homme de cheval, азот banue 
gràce a cheval. Pieknie тоште, spie- 
waz, tancowac, parler, chanter, Jan- 
ser fori ben, être un beau parleur, 
un beau chasteor, na Dean danseur. 
— id un ehecal). Preknie deb none, 
porter beau. — Coraz piekniej, de 


— Pieknie jest... il eat heau де... 
To nie pięknie na mdo«ego czlow 


ka, cela u est pas benu a пш jeuue 
homme. 

Pupsane, nt. ges, v. n. imp. 
W YPIFKNIEC, ТАЁ, embellir, v. n. 
desewr beau, belle. JP upiekninta 
od стати Jaliem Ja widzial, ele 
esl embellie v. elle a embelli depuis 
que je ne l'ai va. 

Paar, x. ғ. л, Гаспод d'em- 
hellir, ob, Ürir&sianik. et Wy- 
PIEXNILNIt. etat dp ce qui embellit, 
de ce qui est embelli. 

Ракка. Sla, 2, т. un hean, s.m. 

Pigawitcus v. D'Eesnräsi, for- 


| тев iutevs. de PigkNy, v.c. d. 
henue. Bramy piekielne, lea portes | 


PLERNORANWY, A, f. aux belleg 
eouleurs; d'one belle couleur. 

PukNORRZPZNT, A, E, qui a de 
beaux rivages, dont les rives sout 
belles. 

PigsNODRZEWY. А, К. quia de 
beaux arbres, couvert de heaux ar- 
bres 

Равклосатүжт, à, E, àla belle 
criniére, qni a une belle crinière. 

Pigksosowwos€, sci, з f. le bien- 
dire, m. l'art de bien dire, m. 

Piga somowny, а, £, dei parle bien 
et avec facilite. 

Рувкморі5, а, 4. m. calligraphe, 
4. m. =. u, 4. m. calligraphie, z. f. 

Pirkwosc, ei, z. f. beauté, л. f. 
(la qualité de ce qui touche ngrea- 
hlemeut les seus, (esprit), Pieknosé 
dnia. budowli, nbrazu, poematu, 
glotu, & 1. d., la beauté du jour, | 
d un édifice, d uu tableau, d'un poéme, 
d'uue voix, elc. Pieknosé ducha, u- 
егис, la beauté del àme, des senti- 
mente.— benuté, (réunion de formes, 
de praportious et decouleura qui plalt 
aux yeux). Pieknoze сиба, twarzy, 
la beaute du corps, du visage. Piç- 
knasé kobietu, la beauté d'oue fem- 
me. Pieknorc kezeadtow, 1а beauté 
des formes. — Беапіе, (aue belle per- 
sonne). $éawna piekuose, une beau- 
12 célobre, abr. Preknosc, la beauté, 
(Тез belle femmes eu géneral). Ссі 


` piekny miek, quatre-vingts 


р!&Кпозё‚ vendre bommage а la heau- 
Ac. Tryumf pieknosei, le triomphe 
de la beante, — Pieknosc grecka, | 
rzymska, heanlé grecque, romaiue. 
— beauté, (belle chose, beau detail). 
parne. au pl. Piehnosct natury, lea 
beantes de la nature. Pieknosci mia- 
sia, les banules d'une ville. Piękno- 
dci dzteda, les henutes d пп ouvrage. 
— (litre de certainalivrea). Prehnosci 
historyi, historyi rzymskiey ı t. d 
beautes de l'histoire, де l'hutoire ro= 
mane, etc. 

Peso, Y, 7. f. beauté, z. f. le 
beaa, т. ob. Pirat. 

Рїкккоивтү, a, Е, qui а une jolie 
bouche. 

Pire vowtosv, à. £, qui а une belle 
chevelure. 

PigkwOWONNY, а, E. adoriférant, 
anle; d'un parfum agreahle. 


| масі, 


Dear, a. в. beau ec bel, belle. 
{Bel ne s emploie que devant uo sub- 
stantif an singalier, commencaut par 
une voyelle au uue А nou aspire, el 
dans quelquea noma propres). Pickny 
ritounzh, un homme b-au, et фа" 
Гола: Piekny ezlowiek, pekny me~ 
zezyzna, piękny chłop, un bel, 


PIE 


homme, oh. Teen, — Cudownie pie- 
kna kobirta, uue lemme belle à ra- 
sir, ob. бисохт. — Piekna twarz, 
piekne usta, piekne oc:u, uu hesu 
virage, nue helle Je gche, de hesur 
veux. — Piekne rysy, ksztalt, пе 
hesux iraita, de beliea farina, Pie- 
kna noga, une behe jambe v, un juli 
pied. — Piekna plec, un bean! 
Piet piękna, e nean exe. — Р 
kna pogoda, un hean lempa; il тач 
beau temps. лейли dzien, ranek, 


T 


| uwerzor, piękna noc, une belle 


. une belle 
sorér, шше belle nui, (o5. Poco- 
nay), — (de 1001 ce qui pisi 
de la vue on йе Г ouie) : Piekny o- 
gród, ин Вав, piehne wojsk 
sto, а t. d, un beau 
belle vue, une helle armée, uve heile 
ville, Piekny géos, pichna mauka, 
un- belie vois, une belle musique. — 
fg. fam. Piękny smat, le h-an 
monde, Piekna postawa. uue belie 
prestanre, — (de l'esprit el de sea 
courepuons) : Sstukt piekne, 
heut arts, Nauki prekur, les ellen 
lettres Pickny talent, un beau (a< 
leat. Prehna mysl, une belle pensee. 
— au moral. Piekny charakter, 
p'cehna dusza, un bean caractere, 
nne belle àme. Piękne vezucia, pte- 
kaz pniciecenie, рекну егип, de 
һенит semimenta, un beso devoue- 
meut, une belle action. - Prekne 
imie, un besu nom, ^b. Sontag, 
Stauen Prehna £mier, une belle 


jouruée, une helle та 


u 


` mort. ob, Cntruvv, Cuwargksv, — 


Deban urz4//, un bel emploi. Pie- 
kna okolieznose, une brile occasion, 
Zrob c subie piekne imie, ае fairo 
una belle reputation, ob. Шону. — 
fig. Piekne slowka, de belles pa- 
roles, — Piekny mejatek. ‘piękna 
kliensela, gue belle forinne, nue 
belle clientele. Osmd:iesiat lat! 
leen 
uu hel àge. — Piehny taneerz, pir- 
kny Jeidziec, un beau dausenr, un 
he! homme de «hrval. — «ron. Pie- 
kuy mi zysk! piekna mi horzysc ! 
le beau profit le bel avanisge, ma 
foi! — H szystko to prehne, ade... 
tout cela eat һе! et bon, mais... Ла 
ректе, tout de bou. Za таё znowu 
n» piękne, recummeucer de plua 
belle. 
PigrRoszKa, 1,3, m. ab. Dans, 
Q2. f. oh, Pig&nzYDEO — inus. 
Равкнлечак, А, л. W, aclion d'or: 
ner, d enjoliver, /. orpement, у. m. 
ajaslement, s. eujolivemeut, 4. 
m 

Dugnznce, vè, v. v. imp. or- 
ver, enjoliver, atourner, ob. Umg- 
ESZAC. 

Pigkmzvetkt, A, = m. eujuliveur, 


s. m. 
PIER RZYCUELSK1, А, If, d enjoli- 
veur., 

PIFKRZYDŁO, а. 2. n. eujolive- 
ment, 4. m, enjolivure, ends. = Ya 
PirgRzYDARA, faux oruemeula, m. fard, 
ғ. m. 

Put, 1, z. f. Bor. camomille 
puantr, f. 

Purkacz, a, 2. 

TIELACZRA, 1 


вагејеоР, s. m. 
s. f. sarcleuse, s. f 


Der, ob Pirc. 
PigrresowacC, OWAb, rE, V. a. 
avor min ce qu uu, donner 


aqu uu: soguer, garder 
veiller aur au on. Pieiegno- 
[оро w chorobie, piriegnouac 
chorego, soiguerqu' uu pendant sa 
maladie, donner des eiue а un ma- 


шас 


| lade, garder un malade. Pielegno- 


soguer, soigner ва santé; 


pieudre win, avoir soin de аз sanie. 
— Pu L giosa rosliny, drzewa, 
soigner der plantes, dea arbres, 

YnigosOwaNIE, A, 4. m. koga, 
czego, action de miguer qu un, qn" 
chore, soins donnes а qu un, à qu” 
chuse. 

PITLENIL а, 4. A. sarclage, а. m. 


РЕ 


PIE 


Virrrsz, а, z m. repaire, 2, m. — | 60/1062. argent, z. m. esurces, s. f. 


Пете. 

Piricszvu. a, s. m. pelerin, z. 
m. on. Ратник, WEDRUWNIR. 

Pistunzimi, та те, de pèlerin, 
d'un рётегип, du pëlariu, ой, Pirk- 
GRAYMSKI. 

Piricnzyuka, 1, 2. f. pèlerine, s. 
f =, pëlertusge, z. m. Pojse na 
peelgrzymie, odbyé pielgrzymkę, 
aller en pèlerinage, faire uu pèleri- 
uage, Cute to życie jest pielgrzym- 
ka, cetle via n'est qu''uu pèlerinage, 
=, pelerimage, s, m. (lieu où uu 
pererin va su devolion), =, coltec£, 
len рёіегіоа, z. m, pi. 

PiztGRzvuowic, отав, ш, v, 
intr. aller en péleriuage, faire ап 


pèlerinage. =, p. exi. voyager, ob. | 


Мерал ас, Popbnózowac. 

PIRLGRAAMOW NIE, å, £4. n. pèle- 
тіпаре, s, m. pélermuages, s. т, pL 
— selon de vorager, /. voyages, z. 
m. pl. oh. Pooróżowanie. 

Pircanzyuski, a, 1£, de pelerin, 
d'un pèlerin. 

PIELGRZYMSTWO, A, z. n. étal, 
coudiliun d'on pèlerin; condition de 
voyageur. е2 par ert. condition de 
celu! qui vil en terre étrangere, d'un 
émigré, d'un réfugié, ==, collect. lea 
pelerius, z. m. pl. — les émigréa, les 
rélugies, m. I emigration, л. f. 

Pikibozo, А, +. n. 
m. 

Puttucua, v, z. et dim. Buerg, 
SZKA, 1, e. f. lauge, 4. m couche. 
+. / (ob, Powiniczki), maillot s. 
m. PF. pieluchy dziecie 0wtngc, em- 
mailloller uu enfant. Dziecko w pire- 
luchach, uu eufaut en maillot, Je- 
azeze byl w pteluchach, il était en- 
core au maillot, Od pieluch, дерп 
la plus teudre enfance, 

PIPLUSZGZANY, A, K, 
maillot. 

Piek, rat, e. m. tronc, s m, tige. 
а. Z. ped d'arbre, m. Drzewa na 
piu, on arbre qo, n eal рав abattu, 
— jig Ineprzvjaciol w реп wyeigé 
v. urinae, faiie main baase aur 
leuvemi, taiiler les enuemia en pie- 
Ces, panner [ев euuemis ац fil de lè- 
pre. ==, souche, a f. pied, 5. m. de 
bas d'un arbre, ob, Ортлемек. c 


sarcloir, s. 


ne ae remuer 
uon plns qu'une bücbe, Stace Jek 
p'en, êlre planié comme ane quilie, 
— Ag Pirn, uue büche, опе souche, 
une vraie büche, ane vraie souche. 

Dirsta, Ni, #, f. chicane, s. f. lea 
proces. m. pl. Ја farear de plaider, 
ob. baueren, 

Ринас, тав, 1a, v. zr, kogo, plai- 
der qu^un; witeuter, un procés а 
qo wn mel а propos: chicaner аа"! 
un. Pienia wszystkich sanadow, il 
chicane lous ses vorsina, ene. Persad, 
soutenir des proces, Dursia C BE, v. 
рт. ® kim, ë re en procès avec qu" 
96, plaider l'un conte l'autre, plai- 
der, n. n. — et ahs, P.emiae "e, 
plaider, v. n. sonten:r dea proces. — 


il ee dit touioura en m р. ob. Pra- , 


wOwaC si 

Pirviacsi, à, WE, de chicane, de 
plaideur. Duch pieniacki Tesprit de 
chicane, la furear de plaider. 

Pienncrwo, 4, e. n. chicane, у. f, 
Pieniactwo #0 zrujnowato, il vient 
rané à plaider, =, esprit da chi- 
cane, m la furear de plaider. 

Pirwiaez, А, z. 
m. celui qui aime а plaider, à chica. 
net, o5. PROCSsQWIGZ. 

Pitsuczka, i, z. £. plaideuse, з, £. 
celle qni aime a plaider, a chicaner, 

Pirsispz, a, ғ, m. obale, ¿. £. 
maille, z. f, — Ce sena a vieilli, ë 
р'ёсе d'argent, pièce de monnaie, f, 
au pl. Pixsiapar et rarem, Рівмтар2, 


т. plaideur, z. | 


de lauges, de , 


p!. Miec piemadze, or de Var- 
gent. Züieraé piniądze, amasser da 
l argent. Stracic. prentadze, depen- 
acr лор argent mil a propos; mauger 
sou argent. To strarone pieniadze, 
c'est argent perdu, ап!аш d'argent 
perdu. Lubie pieniądze, aimer l'ar- 
gent. Za pieniadze, pour ae l'ar- 
geut. Za mate pieniadze, а hon 
marché, Kapié kogo p'eniedimi, 
corrompre qu'un par argeul. Jego 
slowo tyle znaczy co nientadz, aa 
parola vaut l'argent. Gotowe pie- 
niadze. argent complant, o^. GoTo- 
wy. Miec lezaee Pieniadze, Byt 
przy piemadzach, avoir. de l'argent 
en bourse, еп caisse. Bez piemedzy 
do miasta, bez soh do domu, prv. 
point d'argent, peint de Snisse. — 
Drobne pieniądze, la mouumie, mon- 
naie de billon, ob. Dapp. — 7 pie- 
madzaeh ¿yc (d'une chose, d une 
marchandise), être bien payé, ob. 
Purtacac. 

Piesiasi, a.s.a. actin óe chi- 
Cauer, de plaider. 

Pirviazex, 2ка, v. m. obale, s. f. 
=, рее piece d агреш, petile piece 
de monnaie, f. pelite monuuaie, f ==, 
fam. Pienig:ki, V'argeul, m. les es- 
peces, /. 

Disse, ib, 1,0. а. атр. Srituic, 
Ib, faire écumer, faire mnosser, — 
Prag sig, v. pr. imp. Srissic six, 
écumer, moumer. Morze sie pieni, 
la mer écume. Fino szampanskie, 
piwo pieni зге. le viu de Champagne, 
la bièrė écume v. mouenz. Szampan 
pieniaey se, vin deChampigoe mune- 
seur. Жоп jego pieni sie, sou cheval 
беште. — Pieuie sie od v. ze adosct, 
ecumer de сајеге, de rage. 

Pitsir, а, z. n. koguta, le ahant 
du coq, оф. Dune, =, chunl, z. m. 
Stodkie, larmoniine pienie, chant 
agréable, harmonieux. ==, chant, z. 


1 
7 


! goùt épicé, m. 


m. parte. au pl. Ріктна, chant, | 


(louie composition en vera). Nie- 
smiertelne pienta, chants immortels, 
Лагећяу me pienia, азїрпе iuapirer 
mes сһаша. 

Pirsisk, Kga, e m petit b.llot, 
4 m. — Ag. Miec z soba pco; na 
Pienku, avoir maille a partir ensem- 
Ше. = ! piora), tuyau de plume, m. 
hge ае plume, f. = zebu, racine, s. 
ЈА. ob. Орхоса. 

Tata Sig, s. n. ас ien d'écu- 
mer, де mousser, /. 

емак, А, 4. m. riche, z. m. 
riehard, s. m. zz, changeur, s. т. 
inus. =, Bot. апаппауёге, s. f. 
maque, л. f. herde апт ecua, f. 

Prag? ayani heauconp 
Ч argenl; avre une bourse bieo garuie. 

Рікмт2чт, A. F, qui а heagconp 
ñ'argent; pécunienx, eune. Créowiek 
P'emeznu, un bumme peenuieur.=, 
p'euniaire, a. 2g. qui vopaisle en ar- 
Rent, qui a rappor! a l'argent. Kara 
pieniężna, peine pécuniaire, / [nte- 
тез ptentezny, interét péenniaire, m. 
Pomoe pienieina, secours d argent, 
m =, mercenaire, а. 2 g. — Ceaeus 
a vieilli, ob. Naiguwy. 

DirsiyzT wo, PIESIESTWO, à, z. n. 
richesse en argent, f. = change, z. 
m. 

, Тюш үс, ve, v, 
Zac. 

PirwisTr, а, E, monesseux, ense 
=, tecumani, anie, Pienisie morze 
pieniste balvany, 1а mer écumanie 
les vagues Zeg ps gies. — ob. Spie- 
NiONY, 

Pirska, 1, s. f. chanvre, o m. 


ob. Srienig- 


Prnskowv, a, Е, de chanvre, du 


chanvre. 

DPitwaY, A, £, écumant, ante. 

Pussr. a, к, (dune terre, eto.), 
991 est en contestation, 

PigeuZ, U, s. m. poivre, s. m. — 
Pieprz ртгейшгаё, g. èire épicier, 
Kuqška na Pieprz, un livre bon 
pour l'épioier. Zaa sę na tém jak 


PIE 


koza v. jak сизта па pi-przx, il 
де я y cOunatl point du тош: 

Терно, а, e. n. action de раї 
vrer. 

Piyrazwicz&A, i, z. /. Poivrier. 2. 
m. poivriere, s. f. 

PrrnzNjK, a, 4. m. Baz. amanita 
poirvree, chaulerelle jauvàtre, /. aga- 
ric chanterelle, m. 

Рааритно, adv. bien poivré, bien 
épicé ; avec beaueunp de paivie. 

PierRzNosė, sch z. /, qualiié de 
ce qui eat bien poivre, Déeg: puivré, 7. 


Jean, a, E, bien nO!vré, très- 
paivre.— fig. Pieprzna rzecz, 04r- 
chandise bieu poivrée, ob. Bras zs, 
оо Pierrzowy. 

Pierazojau, А, z, m. Zool, tou- 
сац, ^. m. 

P'irPhzonObxY, à, É, portant da 
poivre. 

Pierrzowy, a, E, de poivre, du 
poivre. Pieprzowe drzewka, poi- 
vrier, s. m. Pieprzowy smak, кой! | 
de poivre, т. Kalor Pieprzowy, 
couleur de minime, f, Pieprzowa 
salsza, po'viade a f.— Meta pe 
przowa, Bot. menthe poivree, f. 

Пек аус. YE. Y. w. а» imp. O- 
PIEPRZYC, PorirPRZyC, Yt. poivrer; 
assaisonner de poivre, —, fig. Opre- 
przyc co, veudre fort cher, ob. 
Pazepirpuzvc. Pnzesouc. 

DNOEPe8ZYcA, Y, a. f. Bot pawe- 
tages f. 

Рикраттслка, 8, а. J> Bot. cresson 
de prés, m. 

Pigrgzvx, U, z. m. (eu parl. dn | 
vin), poin.e, s. / saveur p'qaante, 7 
тошаа!, z. m. =, ff. du piquaut, | 
m 


PirrnzYkowirosC, SCH v. / goût 
aromatique, gott d épices, рой! pi- 
quant, m. =, fiy. du piquant, du 
mordant, m. 

PiseRzYKOwaTY, 4, к, (du vin), 
qu а de 1и noiute, du piqnant, nna 
saveur piqasnle — (des sauces, ete, , 
qui а de la pointe, qui a un goùt d è- 
phe, une saveur p quaute: piquani, 
ane. =. fig. piquaut, ante; mordi. 
caut, ante. 

квас, frégu. de Paic, v.e d 

Disch. v, +. f- ob. Pur, =, 
Y. s.m. avocat, z. m. — inus, об. 
Rzrczwik. 

Dann, а, z. m. un pel, туш, 
col. o m. 

Pitansac, ob Piimpxac. 

DPirgnoti, Y. z. m. рёепг, s. m. 
— fg. gauche, s. f Stary pierdo- 
fa, uue vieille ganache, Pi Por- 
Чоѓу gadar, dite Чез fadaises, des 
niaiseries. к: 

Рикапоыб, 1È, т, v. iner. dire | 
des niaiseries, des fadaisca, dea bè- 
taes. =, Ñuter, corner; chapter 
mal. 

Pirenzesir, А, 2. п. action da pé- 
ler, pétarade, s, /. 

PignnZIc, it. 1, v. (ner. реіаг, v. 
n. — Pierdzie ze strachu. et abs. 
Pierdzié, faire баца sea сһашавев, 
Pirnozirt, а, 4. m. peteur, 
Pignsac, ob. Рлавомас. 


Figs acik, а, 2. т рее eoueite, | 
f. oh. PiennaT. 

PixnnmaT, a, #. m. ht de plume, 
m. coueite, s. f. 


L-] 
E] 
Б 
а. 
ER 
pes 
© 
Lj 
3 


+ m. garcou | 


Ъіанмікавка, 1,5. f. femme d un 
in d'epicier, marqbaude de pains 
d'épices. Z. 

PIERNIKARSKEI, а, i£, de pain-d'e. 
picier 

P EARBSTWO, А, s. n. métier de 
paiu-d'épicier, m. 

PIERNIKaRZ, а, ғ. m. pain-d'épi- 
cier, 2. m. marchaud de pains d'e- 
pice, m. 

Гидмкожү, a, E, de pain dé- 
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pice, = pains d'épice, Piernikowa 
ciasto, pite de pain d'épice. f. Pier- 
nıkowy kolor, couleur da рап d'e- 
pre. /. 

Ріғкхо, РїЕвчозС, PirrNY, ob. 
Pirrnzso, Piepuzsosść, Pigpnzmy. 

Pizgaóc, ob. Dinde 

Pians, Si, s. J. ordin. au pl. 
V'irnsi, 81, noitriue, s, f. веш, 2. m. 
Szerokie piersi, large poitrine. 
H arkir piersi, poitrine éiroile, ser- 
ree, Bit se w piersi, ae frapper, ae 
baure la poitrine. topi? mu szty- 


let w piersiach, il lui plongé nu 
priguard dana le aein. Przycisnat go 
do piersi, il le prrssa coulre son 
seiu. — poilrine (les parties con- 


roues daua la poitrine), Dobre, 
mocne persi, bonue poitrine, Slabe 
piersi, poitrine f ibie, délicate: 
vaise poilrine. Pierre ро bala, il a 
mal а la pourioa Chory na piersi, 
il a une maladie, une affection de 
poitrine; il a la poitrine айяцибе =, 
sein, z. m. mamelle, s,f. Piers nra- 
wa. lewa и kobiety, le sem droit, la 
seio vanche, la mamelle droite, la 
mamelie ganche d'une femme. Daz 
Preret dziecku, donner le вер à un 
enlant, Dziecko prz» piersi, uu en- 
fant а la mamelle. H ёаулетї piera 
tiom karmie, uaurrir de son lait, 
allier. Odstawié od piers, 
vrer, — pl. Ponst et pott. Piers, le 
seww, Ја poitrine, la gorge, Piekne 
ma persi, ellen 1а poilrine belle, 
la gorge. belle, Pieru onsionione, 
le sein découvert, la gorge d'ena 
verie. Za Чиге ma Piero, elle в 
trop de gorge. 

Pigasc, сїй. z. m. pincée, z, f, — 
tnus. sh. 


. m. hünéam, s, 
(ereen slubny, 
anie» поро]. H radzié pierscien 
nn palec, metire uu anneau, gue ba- 
gue ao орі, Zeite jaarseteri z pal. 
ra. tirer ипе bugune de sou doigt 
Pierécien z pieezatka, nouean а ca- 
cheter. —, bague, л. / Do pierscien 
nia роте, courre v. cogiir la bague, 
Gonttwa do pierscienia, сопгге de 
bague, / carruusel, s. m=, suuean, 
s, m. bunele, e f. H dosy w piir- 
deene ukladac, lugeler des che- 
veur. H Zem w prerseseniach spa- 
daly jéj na szyję, aea cheveux tum- 
baient eu boucles aur ses épaules — 
Pierscienie weza, las replia d'uu 
serpent, ob. Kean. 

Pisuscirsiowy, А, £, de bagne, 
d'anpeau, de l'innesu; annulaire, a. 
2 g. Palee piericieni ouu, doigt an- 
nulaire, m. Kamir p'erineniowu, 
p'erre prevjeuse euchágsée dana une 
bsgne. 

DiERSCIENISTY, A. z, annnle, d 

Pirnsciumsica, Y, 2. f. baguier, 
4. m. 

Pinécuwwsig, а, z. m. orferre, s, 
m. qui fait len bzenee, lea annraut; 
qui vend des bagues. ==, IH. Nar, 
amphisbeue , л. f. douhla marclear, 
m 

Pisgscimesy, ob. Prigsciewiows. 

PirgsciossK. NKA, 4. m, petit an- 
пера, petilo bague. e£ duns É lan. 
gage ordin. визеви, s. m. bague, s. 
S- Pverseionrh atetu, srebrny, piere 
*eron,k т wios, uue hugne d'or, 
d argent, d» zueneen Моле pierzcto- 
nek, perier une bague. — Ха pier- 
dcionki, ob. Visuscioxkowz. 

Tirnsciou&owt, tco, z.n. ce da on 
alloua:t a апе jeuue femme pour ses 
bagnes et joyaux. 

Piensicsxi, CZEK. z. f. pl. (dim. 
de Pisgsi), pelite poitrine, f. Gelies 
mamella., /.— T. de Caresse. fam. 
petits letons, m. 

Piersiowy, а. F, de poitrine, de 
la poiirine. Choroba prersiowa, ma- 
ladir, affeclion de poitrine, f. Kosi 
picrsona, ов de 1а poitrine, m. et 
en Т. алав. lrechel, z. m. sler- 
пет, з m.—, 7. d Arat. tharachi- 


3792 PIE 


que, thoraciqne, a 2 g. Kanal per- 
лошу, caual ihorachique, m. 

Derne sn, OW. s. m. pi. vilaine 
gorge, /. de grosses mamelles, /. 

lirgstsrv, а, E, qui а une large 
ройгше. mamelu, ое, ob. Cica- 
aty. 

Piraszan, au, я. m. Bot. ptarmi- 
gue, а. f. herne a éternuer, f. 

PiguszeN8rwo, t ¿ d. оё, Pike- 
WSZENSTH O, 

YiEnszvC, Yt. Y, v. intr. (de la 
pluie, de 1а neige), ob Prószyc.= 
(aes etinceiles), voler, jaillir. — ор. 
Svrac sig. 

Pixnw, Pirra gj, NainieR w, Nas- 
PILA Ез, d'abord, premséreaieul; au- 
paravaut, ab. NaprzÓD, Wpnzóp. ob. 
Dawnies. — Pierw v. perwej — 
potém , d ubord — eugute, Berger 
nim... аташ! que de... 

PIERWIASTIK, STKU, s. m. T. de 
Phys. et de Chii. priucipe, s. m. 
vlemeut, 4. m. Rozebrać ciato na 
pierwiartki , séparer les elémenis 
d an corpa, =, clement. 4. m. (tonte 
chosa qui eutre иапв la composition 
d'une autre). Pierwiastki mowy, lea 
elementa du langage. Pierwiastki 
pomyslnous. 1 , абы eiemeuis пе pres- 
paié. Kome глу pierwiastek, |'е- 


lément iudispeusable, ==, Gramm, 
racine, 4, f ob. (KOnzER.) terme ra- 
dical, m. ou radical, s. m.—, Arith. 


racine, я. f. Pieruiastek kwadrato- 
wy, szescienny danej liczby, la ra- 
сше carrée, la racine cohe v. cubiaue 
d'an nombre propose. /F'yciagraë 
Pierwiastek kwadratowy, 12e£eien- 
ny z pewnej lezby, tirer, extraire 
Ла racine asrrée, Ја гесе cubique 
d'un uombie = Pierwiastki. pre- 
micra, s, / pl. 0b. Piannwoeinr. — 
et fig. ОЙатошаё komu pierwiastki 
swojéj pracy, offrir a ҷо’ uu len pré- 
mices de son travail, de зев étudea. 
==, nowiee, s. т. commeucaul, z. m. 
—Ce aens a vieilli ob. Poczvwaiacr. 


PisgwiasTgA, 1, л. Z. celle qui | 


ent la premiere en ordre, =, bête 
qui porte poor la première fuis. 
Pirrunastka krowa, owca, vache, 
brebis qui porte pour !a premiere 
fais, f. 

Punwusrkowo, adv. primitiva- 
meul, origrüairement, primurdiale- 
ment. 

PisnwiasTEOWOSC, SCR 2 f. ere- 
go, caractere primitif, primordial 
u'une chose, m. qualité de ce qui 
eat primitif, originaire , primar- 
dsi, /. 

PiarwistKOowy, 4. Е, éiómenlaire, 
а. 2 g. (qui appartieut a un element, 
qui coustitae | element). =, Gram. 
primitif, ive; radicale, a. 2 g. =, le 
premier, la première; primitif, ive; 
primordial, ale, ob, Dans, Po- 
cz^rkOwY, Pignwornr. 

Pisnwiosnaa, Swga, 2. n. Pita- 
WIOSNKA, 1, 2. f. primevère, z. f. 

Piruwoc, сі, s. f. Pirnwocir, 
Cia, 4. п. commencemeni, z. m. ob. 
Poczarea. 

PitnwocnNY, à, £, le premier, la 
premiere; du commencement, 

Pierwocisy, cim, z. / pl. pré- 
mices, s. f pl. Offarowae Вори 
pierwocingy owocow v. ziemi, pier- 
wociny trzod swoich, ofrir a Dien 
les premicgs дев fraita de son champ, 
les premices de sea troupeanr. 

Drepeop pc, Y, s. m. le pre- 
mijer dunateur, le plos ancien dona 
teur, m. Pierwodaweca praw v. za- 
kanu, le premier, іе plus ancien lé- 
g'slatenr, m. 

Риквжокырна. A, s.n. préférence, 
s. f. dra de préférence, m. 

PirnwoPROn, ou, s. т. part e. 
au pl. PigRwoPtopv, prémices, z. f. 
pl. ob. Pienwociny. 

PirnwaPnzzsroLNiK, оё. Pigs wo- 
STOLN IX, - 

Риазоваптак, á, z. m. angu. 
membre d uu premier conscil (ой | on 
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1 d2lihérail préalablement sur des ma- 
jeten qui deeaieat Aire portera a 
V'assemblée geurrale). 

PIFRWOAAZ, U, 4. 
f. ob. ÑowiNa. 

Pirgwonón, оро, 2 m. partic. au 
pl. PiemwonopY, les pretniers пев, 
m. Je premiesa des tronpeanz, f. 

PigRwonopsit, adv. origiuelle- 
ment, 

PixnwoRODSIK, А, 4. т. ob. Pier- 
XVORODZENIEC, 

PiERwORODNOSÉ, SCH, z. f. primo- 
geniture, s. /. droit de primogeniture, 
m. ob. SzaRszeNsTWO, =, pl. Рик- 
WORODNOSCI, premie z. f. pl. ob. 
Рік осму Pierworodnosc, 
origipaliié, z, /. (eazaclére de ce qui 
esl sans modèle ds méme uature). 
Pierwerodnose mysli, stylu, | ori- 
gioaliié d'une pensce v. dea pensées, 
du siyle, 

PirgwoRODNY, 4, E, premier-ne, 
adj. m. Dzieci pterworodne, lea en- 
fanta premiere ués, —, origiuel, elle. 
Grzech pierworodny, ресћё origi- 
gel, m, —, pi'mitif. ive, oh, Pirr- 
wüusrkowi, P'kRwoerswy =, emigi- 
cal, ale. (qui n'a pas été fait d'apròa 
un madéle de mème nature: qoi ра 
rail imagiué raus ancon souvenr qui 
précède). Obraz, posag pierworo- 
алу, le евз orginal, la statue 
originale. M ysl prerworodna, wy- 
razenie pierworudne, pensée, er- 
pression origiuale. 

PirnwoRODZACA, El, z, e£ adj. f. 
celle qui doit ètre v. qui esl mère 
pour la première fois 


m. novale, s. 


premic: 
€. = 
Lbaeopnonzgureg, ob. Deg. 
коптто. 
PirgwonopzicitUd- a, z. m. celui 
qui esl béie pour la premiere luis. 
==. premier créaleor, créaleur, z. m. 


né, le fils айше, l'atné, 


m. iusttotegr, z. m. (de qu''chose). 

PisuwoRooziwY, Dzis, z. f. pl. 
primageniture, ғ. f. droit de primo- 
geniture, m. 

Pir&wORODZONY. а, Y, premier- 
оё, adj. m. ob. Pignwonopwr. — 
subst. Pierwovodzony, Ye premier- 
ué, ob. PirnwononzsNi£c. 

PigRwonooziwo, A, 4. n. prima- 
prüitore, Ze f droit de primugeni- 
iure, m. =, prémices, 2. f. pl. ob. 
Pierwociny. 

Pigawosc, gei. z. f. état primitif, 
primordial, m. le prem.er elat, m. 

Pirnwosry, ów, s. pl. le premier 
sommeil, m. le tempa où tont le 
monde eat couche, m, les premières 
beures de la vant, f. PF vizi o pier. 
wospach, ila sorhreut avant minuit, 

PirRwosTOLWIE, A, 2. rn. souverain 
ропе, m. 

PrsgwGTEK, TRU, 2. m. commen- 
cemeni, 3 m. Na pierwotku , aa 
commencement. 2 pierwatku, d'a- 
bord, taut d'abord, dès le commence- 
ment. — il a vicilli, oo. POCZATEK. 

Pierwotnie. adv. primilivemeut, 
origimairement, primordislement, o- 
riginellemeut. 

PirgwOTSY, à, E, primitf, ive; 
primordial, ale; originel, elle. Stan 
pierwotny jakiej rzeezy, état primi- 
Uf d'une chose. Wyraz pierwotny, 
mot primitif. Prerwotna ntewinnoze, 
1 iunocence originelle, primitive. Pier- 
шо!па meva, langue primilive. 

Pigrworwón, opt, z. origi« 
pal, s. m. 
original, m. 

PisgwozEnt. Zeche, 
qui perd ses denta de lait, m. 

PirgwozeC, ci, z. E les prémices 
des fruite de la terre, les prémicea 
des moiasons, f- 

PirRwozwaxY, à. E, qni a éte 
appelé svant les sure. 

Pirnwsze, ob. Dirpegie. 

PignW szFRSTWO, à, z n. priman- 
dé, э. f. prcemiueuce, z f. premier 


m. 
outrage original, 1ех!а 


m. ponlaia 


PismwonopzewiEc, Иса, 2. m. le | 
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| rang. m. рав, s. т. préferenee, 4. f. 
superiore, ә f. le prix, la palme. 
Miet pierwstenstwo nad kim, avoir 
la preeminence, le paa sur qu'un; 
l'emporter sur qu'un. Przyznać ho- 
my pierwszeństwo , recounaĵire la 
supériorilé de qu'un, 10h. Wyż- 
osc). Раё komu pierwsrenstwa , 
douuer, accorder la préférence a qu" 
чп. Zyskue prerwszenñitwo, rempor- 
ter le priz, la palme: obleuir, em- 
porter la preference. А alezye v. u- 
biegac się z kim o pierwszenstwo, 
r.valiser avre qu'un; disputer la 
palme а qu^nn; lulter avec да’ uu; 
a qui l'emportera sur san concurrent; 
disputer le pas a qu'un. Spor o 
pierwszenstwo, diapule de raug, dis- 
pute sur lu preaéauce, f. rivalité, +. f. 
=, p'éféreuce, 4 f. droit de préfe- 
rence, m. 

Pierwszosć, Zei, z. f. antériorité, 
| 4. f. priorvte, a. f. 

Ditnwszv, a, E, premier, iëére. 
(Vadj. Firewszy est ип superíauf 
| par sa nature; qnant а sa forme, il 
est, еп polonais, ип comparatif, La 
| forme positive Pignw а velli, Ou 
emploie aussi le superlatif Najrikn- 
WSZY, qui cependant ue saurait rieu 
ajouter a la valeur du mot). Pier- 
мату eztougek, pierwzi rodzice na- 
si, le premier Lomme, uos premiera 
| parenta, ¿ub tant. Pierwiy mtesia= 

ca, le premier jour du mois, le pre- 

mier du mois, Pierwsze pietro, le 
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сис. = (d'un ае), jaillir, ré: 


ја. 
Pi£RZCHALEC, 1Са, 2. m un homme 
léger, m. un étoutdi, s. m. — inus 
PiERZCHANIE, А, 4. п. aciou de 


s'enfuir, de Lächer pied. 
PigmzchriwiE, adv. rapidement, 
avec rapidité. — veux, poet. ==, H: 


| midement, làchement, comme дез репа 


yreinier étage. et subst. le premier. : 


JMies:kac na pierwszem pietrze, 
luger au premier, Р‹егичги raz, po 
pierwszy raz, 1а première fois, pour 
la premiċre fois. Z pierwszego wej- 
rzenia, na pierwsze wejrzenie v. 
spojrzenie, au premier aspaci. — 
Pierwizy hto przujdzie et Pier- 
wszy kto się nawinie, kogo tie na- 
1 potna, le premier veno. — adverb. 
Pirnwszs et Po pirawsze, loc. adv. 
premièrement, en premier lien, pri- 
mo, — Pierwszy, le premier, (le plos 
considérable, le ploa excellent). Pier- 
wszy mowca swego сазы, le pre- 
mier oralegr de aou temps — (їп. 
dispensable, nécessaire avaut tout). 
Pierwsze potrzeüy, les premiers be- 
soins, les premieres uécesedea de 1а 
vie, Pierwszym obowiazkiem zo£- 
merza  poifuszenitwo ,  puerwizQ 
cnota chrzescianina mafonerdzie, 
le premier devoir d'un soldat eat 
l'obéissauce, la premióra vertu d'un 
chrétien est la charité, — (yui 
élé auparavant). Przuprowadzié co 
do pierwszego stanu, remettre, ré- 
üablir qu'chose dans aun premier 
état, = Are mieć nte. pierwszega 
| Jak... n'avoir rien de plua presse 
que de.. Z pierwszego со obro- 
bic, degrossir qu''chose, et fig. dé- 
grossir, ébaucher qu'chuse ; аёртов- 
sir, commencer à débrouiler чп" 
choae. 

Pirawazvzsa, Pitnszvzna, Pign- 
szyna, Y, 4. f. quelque chose de nua- 
vaan, m. chose пишне le, f. Nie pier- 
42yzna (о jemu, се n'est pas chose 
nouvelle pour lui, се u eat pas pour 
la premiere fois que cela lui arrive, 
il a lexnérieuce de сев aoriea d'af- 
faires, il eat coutamier du fait. 

Pisazaja, ob. Ракка 

Piguzawv, a, &, de plumes. 
ob. PranzisTY. 

Dräier, Dat, 4, E, con- 
vert da plomes; garni de plumes; em- 
plume, empenné, ée. Bett pyerzasty, 
strzała pierzasta, fche empenuee. 
— Kamien pierzasiv, ulun de plu- 
mes, m. — Bot. zeg pterzaate, 
feuillea ailes. 

PizgzcnaC, ab, А, v. inir. imp. 
PigRzcHwAC, Ab, tast. s'enfuir, 
prendre la foite, làcher le pied, là- 
cher pied. P:erzchnge z placu, a- 
bandouner le champ de bataille, Hà- 


saima d éponvapte, 

Pignzcutrwosc, 601, z. f. fougue, 
z. f. (en style biblique), ob. Port- 
DLIWORC, ZarALCzYWosc. =. timidi- 
té, z. f. làcheté; s. f. incli 
fuir, / ==, légèreté, z, f. С 
a vieilli, ob, ЪЕЕКОФС, Procsosc. 

PIFKZCHLIWY, а, E, rapide, a. 
g. — vieux, poét, mz, (mide, a. 
£ furouche, a. 2 g. qui a elfarouche 
n isement, qui prend aisément Ja fanle, 
qu on fait aisement fnir. 

РивтснчАС, ob. Ринвтспас. 

PirazenSicr, мс, s. f. pl. 1а pe- 


2 


2 


| lite vérale, f. 


l 


cher pied. Pierzehnac przed kim, ` 


fuir devant qu ug, ob, Uugsac, U- 


PigRzCnsircig. PiERZCRWIENMIE. A, 
s. n. fuite, z. f. fuite soudaiue, fuite 
caasee par l'epouvante, 

PigezcBora, v, z. f.ob. Pirgzcu- 
тїс. 

Pysnzt, а, я. n. collect. plumage, 
e, m. et Fauc, penuage, s. m. lia 
plomes, s. m. pl. la plume, (touts 
les plumes qui cou*reut uo oiseau', 
des plomes, de la plume, (à divera 
usages), la теппе plame, ob. Росн 
Piekne mieé pierze, avoir nu beau 
plomage. Ptak jeszcze nie porosiv 
w pierze, un oisean qui wa point 
encore de plumes, Prak co pierze 
кий v. roni, nu uisean qui mne, 
пот la plume tombe. Prerzem naty- 
kaé poduszkę, meitre de Іа plume 
aus по сооян:о, dans оп oreiller. — 
Pierze (u strzały), les empeunes, 2. 
R pl. =, par extent. lit de plume, 
m. lit, z. m. H' pierau lezec, cou 
cher dana ип litde plume; v. (1ге an 
lit, Ate couché. =, fg. W eud:e 
ие pierze airoió, ae parer dea de. 
poailles d'aoiroi. Miet pierze i 
mięso, №: 2 pierza ni z miesa, 
(d ипе femme), èire belle et riche, 
elie u'est ou belle ni riche. (d uu 
homme) : Ni z pierza ni 2 mięsa, il 
van mine oi talent ; il n a rieu de 
ce qu il fant pour се rôle, pour cetie 
position; il n'a rien qui juatifie «ea 
préteutions. ÄM pierze porastac, ac- 
quérir du bien, s'enrichir. Znowu do 
pierza prz jac, revenir sur l'eau, ré- 
tablir aa fortune. 

Pinze, ob. Parać. 

Павала, El, 4. f. ligue, rangéa 
de maisons, /. — il a vieilli. 

PunzENIt, 4, 4. m. moe, 2. f. 
Czas pierzenia, |w mue. 

Pirazca, Ó, z. f. propolis, s. f.m, 
Bot. narcisse, z. m. ob, Nancvz. 

PixnzGnAC, At, tf, v. ттт. О. 
PIERZGNAC, OPIFRZGE, gercer, ae gor- 
cer, ob, OrikRzCHNAC. 

PisRzGNIETA, NIAT, 1. n. pl. pom- 
mes de St. Jes 

PisnzüiK, A, 4. m. chevel, 4. m. 
traversin, 4, m.— ob. Pirna, Pir- 
BZYNA. 

Pisnzso, adv. avec une plame, a- 
vec des plumes an chapeau; le cas- 
que oruc d'un peuache, lea easques 
urués da pauaches. 

DPirazwv, ob. Pirnzasry. 

Pnazowoci, a, 16, qui a de la 
plüme jusque aur les pieds; рацо, ue. 
Pierzonogi gotal', kogut, pigeon, 
coq paila. 

Pienzowy, A, £, Па plome. p. ex. 
£ozko pierzome, Ht de plume, m. 

PigmzvC, зё, Y, v. £r. mp. O- 
PIERZYC, YR, ei abs. PrtnZYC, cou- 
vrir de plnmes, de brins de plumes, 
(comme fait un ht de plume, uu 
irasersin). —, emplumer, empenuer. 
— DER sif, v. рт. (de oiseaux), 
muer. 

Dezem, Y, 4. f. couette, s. f. 
lit de plume, m. Puerzgna swierz 


ME 
chnur, lil de des 
eirca bn je mus: 

Pirmzvs (a. а, s.f. petite couette, f. 

PirnzrnsY, А, K, lit de 
plume. 

PirnzYSEO, А, ғ. n. 
Й ob. Ката. 

DigRzYsTo, ob. Pigrzso. 

DIERZYSTY, a, к, оо. l'iFhziusTY. 
— fig. poet. Pierzyste wiosto, les 
ailen, /. 

Ривтүзо, a, s.n, l-nire, л. f. 
(le liuge qui doit étre lessice). 

Pies, psa, 2. m. chien, s.m, Pies 
domowy, chien domestiqne, chien de 
basse-cour, Pie; mysiiwy, chien de 
chasse, Pies owczarski, chien de 
berger, màtin, ғ. m Pies zły, uu 
chien bargneur, Pies co milezktem 
kata, chieu trattre, Pies wsciekty, 
chieu enragé, chien fou. $zezué koga 
prami, limier les chiens contre qu" 
пп, aprés qu' uu, — Psy, les chiens, 
nne mule de chieus, uue теше, — 
fig. Nie ciag рга za ogon, bo ukan, 
11 ne fuut pas réveiller le chat qui 
doit, Pirs zdechíy те kasa, morte 
la bête, mori le venin, Ziego pra 
predzej wiley Jefza, chien bar- 
Eneux a toojoors l'oreille déchirée. 
ZyJa Jak pies z kotem, ila vivent, 
ilu s'accordent comme еһїепа et chata. 
Kto chce psa uderzye, kij znaj- 
dzie, qui veutuoyer son chien, l'ac- 
cuse de la rage. Gdzie рапа kocha- 
Ja tam t psa glaszeza, qui m aime, 
aime mou chien, Głodny jak pier, il 
a uue faim eurage, Dobra piu mu- 
cha, € est tonjuurs quelque chose; 
сені рец de chose, innis c'est bran- 
coup pour quelqu'un qui n'avait rieu. 
Zjadé pies зао, i) ае sent coupa- 
ble. Рау uwja, а mienae Swieci, 
€ esl aboyer а la loue. Pies szezeka, 
cest un chieu qui aboie à la loue, 
Фата juk pies, il en a m-ati par 
sa gorge. Psu oezy przedaċ, avoit 
10016 boule bue. Psa z domu nie wy- 
gonisz, il fait nu tempa а ue pas met- 
tre чи chien dehors. Nie miec kogo 
та pra, ап faire uul cas de qu"uu; 
trailer ga on cumme un chieu Za 
pta stor, ou nen fait nul саз, T'o 
pti те warta, cela ue vaut pas les 
quatre Геге d'uu chieu, Pojse na pra 
v. na pra wyje, u ahoutir à rien, se 
reduire à rien, u avoir Suën succës. 
1 рза tam me maiz, il n'v a mi bé 
tes ni gens, Juk na pae przyschto, 
ilua fait qu'en secouer les осеў еч. 
Улес pies, M eat au bout de. sun 
тле. On jest Juk pies па mites, 
d wt Dr comme Dú chien а оће, 
comme uu chieu d'atisclie. Zhie jan 
ра, batire qu'un comme uu chien 
— Terme d'injure, chieu, mitin - 
Pies morski, chien mariu. chien ae 
mer, m — vena mariu, m. on, Cite 
1E Dies (па mebie), graud chien, 
m. canicule, r. f. 

Pies, sia, n.pr. m. dim Pierrot 
uu delicat, ци efemine. 


‚ Pierzyna spo- 


Чап 


pruicule, r. 


um 
т. 
DPirsig удул. m. partie. au pl. 
Pisaki, favoris , 
uz. оф, Ea WORYTY. 
їчкє, sci, v. E poing, z. т. U- 
derzye kogo pescia , ошпес uu саар 
«е poing a qu uu, Pieseiami. okla- 
aav, аге а coups de poing. Bie zie 
Jiesciomi, ве battre а сапра de porug, 
Prsyezlo do piese 
nw aur voies de lait. Walka na pie. 
sete, combat a coupa de poing, m 


z. m. pl. — peu 


ils en aout ve 


PIE 


res enfants. Рес: dzieci, amaduuer, $ 


cavewser les enfanis. —, fig. Пайет, 
caresser, cajoler. — (de la musiqu 
des sone : Piescie ucho, Bstirr | 
reille: (d'un spectacle). Рїегсїё oko, 
fatter lea yeux, — l'iiécic siz. v. 
réfi. se traiter délicatement, aechover 
trop, ае dorloler, se milouuer 
v. рт. ит, flaiter, caresser, 

ler, amujoner qu'un [езе 


sig 
z ezém, caresser qu chose, р. ех. 


z pieskiem, caressar un chien Pie- 
dere 716 2 тоша, avoir uu parler af- 
fecié ; mignarder aon langage. 
Prisciogzko, Puscipko. а, z. n. 
чие chose miguonue, miguonuemeut 
faite; ou amour, Twarz piescidelko, 
uita pieicidelko, пока pwereided- 
ko, visage mignon, bouche mignonne, 
pied mignon. Pieseide£ko, uue beau- 
lé mignonne. Chodz moje pieszided- 


| ko, viens, mou mignou v. ma mi- 
` Бпоппе. То piescide£ko/! (d'une très- 


vigilat, m.— Jak prese do nosa, | 


сем ne cadre раз, ces deux choses пе 
Cadreut pas bieu ersemble, 

PigschARZ, à. 7. т celni qui ram- 
Mat A спора de poing. — Autiqu. 
sihléte armé du ceste, m. 

Pirscic, 16, h <. imp. elever 
d^ivalemeut, балег délicatement , 
ch miguarder, mignoler, nnion 
` amadouer, Йа tier, enressr, fane 
de» curessea Ta matka nazbyt pie- 
sei sue deci, celle mère chui tiup 


jolie file, d une ehase qu'on veut ex- 
tr? memeut loaer), c'est un атан» = 
Purserko , marotte, у. f. l'objet 


qu'an aime avec passion, m. l'amoar, - 


4. m. се que l'esprit se plait a rè- 


тет, а caresser, m. rêve favori, m. | 


idee favorite, f. To jego piescidto, 
Geet sa marotte, воо amar, aon réve 
favori. Wolzose piescuito rozumnu, 


la liberté, ce rêve favori de Tesprit ` 


humain, 
Piescier, Pirsciocn, Pirsciocns, 
Pirscioszxa, ob. Pisszczik г 2. d 


Pirsciowv, a, к, de poing, du: 


poing. 

Piréciwir, adv. doucement ; mol- 
:emenl; d'une maniere suave; d'une 
YO'X euressante; méjodieusemeut. 

Pigsciwosc, sci, 2. f. douceur, z. 
f. mollesse, s, /, aoavilé, s. f. mé- 
ladie, s. f. 

Pimsciwv, a, Е, door, once; quia 
heaucoup de douceur et de mollease ; 
suave, а. 2 g. mélodieux, еше, об. 
Pisszczosv. 

вяс тне, Pitscriwirc, Pirscia 
wosc, Pirsctimv, ob. Pissktiwia, 
men: 

ввести, Cat, s.m. üu toot 
petit chien, 

PIESEK, SKa, Z. m. petit chien, 
m. ziemnu, Zool. campaguol, s. 
m. =, ab. Peużra. =, ob. Pir- 
AZEK. 

Posi, a, 1E, ob. Psi. 

Pnskriwig, adv. délicatement, 
mollement, dans la mollesse, avec 
mallesse, об. елгача. 

Pirsktiwisc, мса, s. m. nu devil- 
Јек, uu eü/miué, s. т. һошше шои, 
- 


Pisskiiwosc, sci, s, f. mollesse, 

0 а 

s f en m. p. sx, lea caressa, s. f. 
pl Poskhuoze macierzynsia, les 


| сасеваез de la mere. 


PissKra Y, à, ÉE, délen, ate; 
douillet, etle; mou, шоле; єШёлїїшЄ, 
€e. 

Piest, swi, 2. f, сашісне, s. m. 
chant. z. ode, z. f. Pies nad 
piernami, caulique des cauliques, 
Dies dziehezgnna, caulique d'ac- 
tion de gràces. Piein pogrrebua, 
wajenna, chant funcbre, chant guer- 
rier, ob. Srirw, 
(chacuue des di пе 
Poema w trzech ріетиіаећ, расте 
eu trow chauls. Piada риеўп pier. 
мга, le premier chaut de Гаде. 
et en биге: Майе, chaul premier. 

Pissstagskit, a. тє, de poëte lyri- 
que, de lyrique, de poëte, d'uu poeta 
lirique, d'on lyrique, d'uu poéte, 

PIESNIARSTWO. а, 2. п. poraie iy- 
tique, f. poésie, s. f. 

PiESSIARZ, А, з. m. podje lyrique, 
m. un lyriqua, z. m. pule, 5. 
barde, s. m. 

Pigssik, а, z. m. 


+ саш, z. m. 
us d'un po 


livre de canti- 


` Ques. m. reeucil de chauta, m. 


PirssioKSIAG , Fer, z. ob. 
NDT 


busnnepts, a, Pres вачки, sca 


т. 


` 


PIE 


Purssioswónca, V, z. m. pašte lyri- | 
qur. m. un lyriqua, m. auteur duv | 
буле de cautiques, d'un secueil de 
chauls. m. 

MOWY, А. E, d'un eontique, 


d'uu chant; dea canliques, des 
chante, 

PigsrREC, аса, з m. zgarie, з 
т 


PiFsrnzxica, Pigsrazrea, ad А 
worilie, 4, f. 

PigsTUxA, 1, z. f. coup de pong, 
т. — inus. ob. Kutak, 

PirszczE, prem. pers. de i'lndic, 
prés. de Pixscic, v. с. d. 

Pirsetzrk, szczxa, £. m. un douil- 
let, un ell/nine, m. 

Pi&sZCZENIE, à. s. п. manicte d'é- 
lever trop délicate, f. action de 
chuyer, de dorloter, de mignoter, de 
caresser, f. DicszC7ENIE Siz, scion 
de se chayer, de se dorloter, de se 
mignoter. 

PiyszszueNitr , Pirszczowo , adv. 
moliement, délieatement, douillette- 
теш; m demeni. Pieezczenie»yl 
enowany, il a dré ¿lezé деса iemeut, 
mignardemeunt, — Piesiczenie, ob. 
Всі. 

Pies rezeRszx., од. Pieszczowv. 

Puszczocn, а, z. m. et dim, Pit- 
SZCZOSLEK, $2xA. 2. m. enfaut pàte, 
m. le mignou, le favori (de ва mère 3 
m. ==, uu douillet, z. m, 

Ditszczocua, Y, 4. f. et dim, Pir. : 
S/CIOSZKA, а, s. f. enfaut gà é, m. ! 
(en parl. d'une jeune fille). =, une 
Чош Пе, /. 

l'iszczocnosTWO, A, e, m. carac- 
tère d'eulaut. раіс, m. — mollesse, 
4. f. nature molle, f. 

VPigszczoso, ob. Pieszczenie. 

Pieszczonoić, ici, s, f, ob. Pie- 


| Sciwosc. 


Pigseczosv, a, r, (le comparat.eat 
Purs?cavNszv i, delicat, ai оше! 
ette; mou, molle; efféminé, ee. и 
chowanie pteszczone. une ñancyrion 
molla. ==, delicat, ate; mignard, 
arde. Usmiech piesice£omy, mowa 
pies:croma , sourire, laugape mi- 
guard. =, doux, асе; caresiaut, 
anle; suave, a. 2 g. mélodieux, euse. 
Glos pieszczony, viax douce, mélo- 
dieuse. autrem. iuu de voix cares- 
saut. Melodya pieszezona, melodia 
anave. 

Purszczora, v, « f. caresse, л. f. 
partie. au pl. Pinssczoty, et йт. 
Puszczorzi, lea сагенага. (poet, ou 
emploie le aing. V'irszczora ponr le 
plur.) И pieszezotach chowac, dor- 
luter, délcaier, (d'une chose), ! 
douceur, s. f. suavilé, s. f, = Ze: 
Piessezota, pieszezotka moja, mou 
amour, m. mes amours, f. 

Pirszczortiwig, adv. ob. Pir- | 
SzczgsiE, Piesciwie, 

PIFSZCZOTLIWOSC, sci, s. £. mi- 
goardia, 2 f. 

PieszczoTLiwY, a, к 
szczoxvy, Piesciwy. 

P IESZCZOTAY, а, E, caressant, anle. 
=, de caresse. 

Pirszex, 52КА, z. m. Jeu dei 
échecs. pion, s. m. Pieszek od kro- 
la, od krolowėj, le picu du roi, de 
la reine. 

Ривти!, Ріввлкамт, elle seol na 
lé aujourd'hui Pisszo, a pied. Jee 
Pireëzo, aller à pied. 

Pieszy, a, E, de pied, qui se fait 
à pied, qui eut a pied, qui va à pied; 
d'infauterie; pedestre, o. 2 g- Woj- 
sho piesze, infauterie, 2, f. Puik | 
pieszy, répimeut d'mfonterie, m. 
Zolnierz pieszy, soldal d'infaulerie, 
m. f 


‚ ob. Pite 


‚ аи. Pieszy, 
u, 4. m. et en génë . рор, | 
s. m. — Posag pierzy, а1зїше ре- 
deste, f. Przechadzka piesza, pros 
meuade pédesire, a pied, f. 

Visszyc, vt, Yata a. imp. SPE- 
$23C, Yè, огласи, démonter 
ue la cacalerie, lui faire faire le ser- | 


vice a pied, la fair; comümtuc a pied, | 
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Pasztó up, v. pr imp. Sritasvé 
SIE, mellre pied a teire {puur com- 
bathe a pied). 

PiETa, Y, 2. f. talon. s. т. btart 
sonie pete, il a le talon écorché. 
Zbierae piety, marcher vile, courir, 
jourr des jumbes. Po pieiach komu 
depíac, marcher sur iea talons da 
qu'un. Az mu w pięty poszío, il l'a 
Yiveoaut ressent 
1162, louché au vif ; cela luv a реге“ 
le cœur. Pieta uiercic, ae douuer 
dea lalous daus le derrière, perdra 
зор temys eu promenades, eu parties 
de planir. Piete podniese na kogo, 
se revolter, se rebelier contra qu nu. 
Теп ma wiecéj rozumu w Jiecie mz 
tamten w glowie, celui-ci a cent loia 
plua d esprit que l'auire, il est wifi- 
viment supé ieur a l'aulre, — E Tur- 
czech biją kumi w p'ety. оп doune 
en Turquie la bastonuade sur la 
plante des pieda. (eu parl, dela Tur- 
que); Bié w pięty, donuer la b 
loupade. Braé, dostat w piety. re: 
cevoir [а bastounade. — u ponezo- 
chy, le talon d'on bas. 

Pigrak, а, z. m. monnaie da cinq 
gros de l'ologue, f. (4 peu prés dix 
centimes), 

Ріегекко, dim. de P'ierao, v.c.d. 

Pigrsascit, STU, s, лит. quinze, 
quinzain , s. f. Paetnascie kobiet, 
pietnascie koni, pietnosete tuniecy 
luazı , quiure femmea, chevaux, 
quinze mille hommes Prernascie dui, 
quiuze jours. пре quinzaine de jours, 
uue qniuzaiue,— Pietnascie pomno- 
Zone przez trzy, quinze mulhpl.e par 
irois, 

Pigrxascioao , ORGà, o num, 
qniuze, (rus. distinction de genre). 
Było nas pie/naicioro, папа diene 
quiuze personnes, quinze, Репа 
4cioro dzieci. qninze enfanta (flex 
t! garcons ).. Pietnacfcioro буша, 
quinze pièces de beta, 

Ритлаатка, 1, у, E. le патїга 
quinze. le uumero quiure, le сше 
quinze, m. 

ViETNASINIR, а, 7. m celui qui cé- 
lehre Та fèia de l'àques le quinze, =, 
celui qui eommaude quinze hommes. 

PIETNASTORAT, A, 4, m. qoinde- 
cagoue, s. m. 

PigrsasTOKATNY, A, F, à дошта 
angles, Figura pietnaitakarna, quiu- 
decagoue, s. m. 

PigrsasroLETNI, та, те, de quioze 
aus. Pietnastaletiia. dziewezyna , 
uue flle de quinze aua, Pie/na;to- 
letnie usidowania, trudu, quinze aus 
u'elTorts, de travaux. 

PifrmasrowirsigozsY, A, E, d 
quiuze mola. 

PirrwaSTU, STU, t num. quiuze, 
Pietnastu (ийи, Zoinierzy, kon- 
nych, quinze hommes, soldata, cava- 
liers. 

VirrSasTY, А, Е, quinzième, a. 2 
£- quinze, a. 2 g. Wiek Pietnuity, 
le quinzième siecle. Pigtnusty na 
hice, le quiazime sur Ja liate, 
Rozdziat pietuasty, stronmca pe- 
(назва, cbavilre quiuze, m. paze 
quuze, f. Grzegorz P'gtnasty, pu- 
Pier, Grégoire. quiuze, vape. Krol 
Luduik pieinasty, le той Lows 
quiuze. Pretnasia czesc, la quin- 
mème pare Jesna pietnasto, un 
quuziene. Pietnustu raz, p? me- 
tnas'u raz, |a quiuzieme fois, pour 
la numzieme fois. Pietnasty dzien, 
le quiuzieme jour. Pietnaszega dma 
mienaca, le qninziċme da mois, au 
quiuze du muis Pojade реет гє ро, 
je partiray le quinze, — Pogrwasri, 
Po PIFTNASTÉ, Гос. ad. qnipz ème- 
meut, eu quiuzieme lien 

WAT а, жоп, poincon, s. m. 
com, 4. m. marque, ¿./. (]'итиги- 
теш avec. lequel on fait une cm 
preiute). J tem- 


Preiute se sur un objet, Pers 
V A 


il eu fui Меп mor- 


a marane, у. 


owira koni, z takiego a (ahi v) 
stadu, la margue des moutona de ial 
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ivoapean, des chevaux de lel haras. 
==, der chand, m. (a marquer lea cri- 
minela). marque, = f. fleur de 
ha, f. (Bieser: imprimée avec un 
fer chaud! ‚ Ág. empreinte, z. f. 
escher. m сагас\ёе‚, z. т. (ob. 
маяк. J szys kie dzieda tego pi- 
sarza naznaczone sa ріс(пет jego 
gieniuzzu, 1008 les cciita de cel au- 
teur purteut | empreiute de «ou gr- 
nie. Dzieło го nasi na sobie pieta 
epoki w której bulo pisane, cet au- | 
vrage portr le cachet de lepoque op" 
il fut compose, Syl jego ma wla- 
serwe sobie pietuo, sou style a un 
cachet particulier, 

РигтчожАС, ost, 0j, v.a. imp. 
marqner, ob. ZsACzZYC. —, marquer 
(uvec un fer chand). fleurieliser, = 
Ze, empreiudte, ob. ХАРІАТЧОтАС. 

Pigrsowaswir, a, 2. n, l'action de 
marquer. =, la marque, la peine de 
lu marque. 

Pprn, sta, a, +. 
feuil sauvage, m. 

PIETRO, a, s. n. élage, s. m. 
Pierwsze, drugie, trzecie pietro, 
premier, second, iroiwieme etage, 
Mieszhue na pierwsze», nu dru- 
giem piętrze. Гајтошас pierwsie, 
drugi- pietro. loger au Premier, su 
aecuud euge, ocenper le premier, le 
second etage. et fim. loger ай pre- 
mier, an socoud, oceuper le premier, 
le sacuud, Jom na trzy pietra v. o 
trzech piętrach, inison а irois éta- 
ges. — fig. Z pietra mowir, parler 
dun tou de eapegiorité, parler d ua 
ton meuscant, parler cumme ві ou 
etait le maltre. 

Pipraowac, Laut, Uie v, Pig- 
TAZYC, WP, Y, v, a. éger, disposer 
par etages, é ever étage «пг étage ; 
elever, dresser, — DIErROWAC 8 E, 
T'grRzYC sig, v.pr. être diaposs par ' 
éiages: a'clever, ne dresser. Morze | 
się piętrzy, et activ. Morze piętrzy | 
awe waly, siwe wodu, la mer s'agita, | 
les lluta e agiteut, lea торцеве a ¿iev3nt, | 
se deessent. 

Рїтвойтак, ob. PirTmaszmiw. | 

Pigrnoszka, 1, 2. /. perel. л. m. 

Риптипвткот\, à, Е, ce persil, dp 
реа. 

Pigrnzvé, PigrnzYé sig, об. Pig- 
TROWAC. 

Pigrazvsrv, &, v, disposé par éla- 
Eet, qui s étage sur eiage. — fig. 
Horze pigirzusie, la mer agiiee, 
bouleuse. 

Рағтоси, A, 2. m. coq, z. m. ob, 
Ков, Kocrr. 

Piyynogca, Pirrynonski, ob. 
Perymnonca, 


H 


m. Dot. cer- 


Pictowka, 1, £6 f. варссе de 
poie. 
PicwriczY£, a, 2. т. el rarem., 


Piura, a pl. Prousiczyx i, Picugo- 
was). Pygmee. д. т. alka Digme;- 
ezyhow z zorawie«mi, comiat des 
Pygmées coutra les grues. — fam 
Pigmejezyk, un pygmée, (nu fort 
palit bomme). Z pigmejczyka ol- 
brayma czynić, faire d'une mouche 
uu élephbant. autrem, exagerer le 
merite, 1 importauce d un bomme.— 
Ag Pigmejcezyki polityrane, lite- 
rackie, des pygméea politiques, litie- 
Yalres. 

Perte, 1, 2. f. pillule, z. /. 
Dué gorzka pigutke, ale Ja pozio- 
cic, durer la pillule. Dac komu pot 
#паё piguike, [aire avaler la pillule, 

PiGwa. Y, 2. f. coguassier, s. m. 
==. coing, ғ. m. 

PiGwiagy, Picwowy, a, x, de 
voings. Syrop piruiany, kanfieuru 
pigwowe, ігор de coiuga, m. oonfi- 
turea de coinga, /. — }Угтешо pigwo 
ме, Copgnassier, z. M. 

Pt24C, аё, а, v. 27. ef intr. frég. 
de Pic, boire d'habitude, boire son- 
want; boire, s'enivrer, ivroguer. 

Prack à, 1g, d'ivrogne, d ivro- 
спев. Pijacka misa, Vai d'un irto- 
gue, т. Sen ptjachi is sommeil d ий J 


| fortement а ац''сопзе, пе pas vouloir 


PIK 


homme iere. Gospoda pijacka, ca- 
baret, z. m. Towarzustwo pijackie, 
Cech pijacki, compagnie de buveurs, 
d ivrogues, f. 
Puacztk, czga 
gde, m. ivrogne, 7 
PuaczXa, 1, ғ rogueuse, s. f. 
Puaczvma, Y, s. m. ivrogue dė- 
goütart, m. 
Різастуѕко, a, z. m. v. n. grand 
ivrogue, m.oülard, s. m. 
Pix, a. я. m. biberon, 


. m. petit ivro- 


m ^om. 


| ivrogue, s. m.Cechowy pijak, ivrogue 


de pevfession. 

Puatwv, a. в, а boire. JVaezynia 
pijalne, des vases a boire, — peu uz. 
==, ob. Bras. 


o | 
Pisanica, Y, 2. m. grand ivrogue, | 
| souffler, ousrir la boache, remuer, 


{сапе ivrogue, m. 

Ријаміс2ка, 1, £. m. 
стек. 

PhASIUSIERKI, PUDANMIUTENEL, 4, 
1E, formes imeos, de Pisany. telle- 
ment ivre qu'il ne sanrait desserrer 
les denta, ob. Pisany. 

Pino, adv. comme un һоште 
iere. — et fig- avec ivresse. — Po 
TIACKU v. l'o PriawEMU, doc. adv. 
duna (eat d'ivresse, étant ivre. 

Pr8STWO, А, 7. n. ivroguerie, z. 
f. Vlbabitude de s'enivrer, £. =, 
ivres-e, z. f. etat d uue pereonue ivre, 
m 


ob. Pua- 


Pijany, А, g, ivre, a. 2 g. soül, 
ole. Troche pijany v. pot pijany, 
gris. an peu gria. Pijany Jak sztuk 
v. jak bela, аай! comme une grive, 
ivre mort. subst. Pí;anv, nu banme 
ivre. — Po puanu, ob. Риано. — 
Jig. Pijany егёт, ічге de... enivré 
ue... p. ez. Pijany duma, ivre d'or- 
gueil, ob. Uroupan, =, раве, em- 
ployé a boire, Jf ieczór ріали, noe 
pijana, soirée, vajt passée à boire, 
le verre а la main; orgie nucturne, f. 
== Pijany war, querelie d'ivrognes, 
f. bruit des gena ivres, Pijana ra- | 
da, conseil teuu par des gana ivres, ! 
m. =, fig. Les pyany, le srta~ 

veugle. —, enivrant, aute, ob. Ura- 


1A1ACY. 
Pijar, A, 2. m. parie, s. m. 
Piary, les piariien; l'école des pia- 


tiles, f. Y'égliee des piarites, /. 
Рзїй$®!, а, 16, dea piarilee. 
Разатука, т, = f. ivroguerie, z. f. 
=, debauclis, 2, f. bacchauale, s. f | 
orgie, « f- | 
PuAWCZARY, à, E, des saapgaues. | 
Pawka, 1, я. f. sangene, л. f. 
Pijawki przystawiaé, meitre, ap- ' 
pliquer des saopanes. Przypiaé się | 
du czego jak pijawka, aaltocher | 


làcher prise. — fig. Pijawka, uue 
saugeue. Suat kugo Juk pijawka, 
ёге uue sangane pour qu'un. T'o sa 
pijawki, co iud ssq, ce sont les 
s4neanes do peuple. 

Pius, a, s. m. fam. biberon, s 
m. enoa vin, m. 

Pix, onomat. qui siguifie le batte- 
ment de свог. Serduszko v. w ser- 
dus:ku pik, pik, son cæur bat. — 
i| est hica lam. 

Pixa. т. z. f page, z. f. lanee, 
2. f. Piechota afugo używała pik, 
les piques ont cie lougtempa en usage 
daos l'iofauterie. Pixa kozacka, la | 
laure d'un совлаое. | 

Pixac, ob PixsxaAC. | 

Pikanp. PikiRDCZYE, А, =. m. 
Picard, z. m. 

Ракавовкт, а, 1f, picard, arde. 

Pisanpsa, vi, z. f. Picardie, 2.3. 

Рагав, A,4. m. piquier, 4. m. | 
==, pment, £. m. (еп T. de Fen. 


de cheval qui dirige une 


honime 


meute de cbieus, e£ en 7. de Manez. 
a 


domestique chargé de monter les che- | 
vaux poor les dresser), 

Ракіта. v. s. f. T. de Guerre. 
piquet, z. m. Buc v. star на rinie. 
tie, êlre de piquet. =, F. de Jeu. 
Grac w pikietz, jouer nu piquet, faire 
sou piquet, благ w pih:eie z мт, 


| а, cont. aifecter, frapper, 


PIL 


faire le piquet de qu "un. Gra¿ w pi- 
kiete da stu, {шге un сеш de piquet. 
Ріхаміек, Pr&ow nis, a, ғ. m. pi- 
quier, z. m. 
PigsaC, aè, т. а. inst Ёзкаб. an, 


ir. — 
il ne s'emyloie qua la Irois, per- 
soune iude. Соғ go pikatu, рїйлє- 
£o, il avait des presaeutimenta, i]. eut 
пи preaseniimeut: i| seutait une crainte 
vague, la crawie le aisit. Piknedo 
go to, M en fat. peuiblement affecté , 
cela lui donna de l'iuquictade. 
PikmAC, лё, v. intr. fam. il ne 
s'-mploie qu avec la n:galion, Ani 
ріКлаё, il пе dut mot, il u osa souf- 
ll-r, il n'osa oacrirla bouche. Aike 
nie ptknad, vul ne dil mul, nnl u caa 


ob. Pisvac. 

Puksik, U, z. m. pique-uique, ғ. 
т 

Рікотас, О®А&, UJF, v. a. mou- 
cheter. — inus. =. piquer, arrière- 
pointer, ob. Pnziszvwac. = kogo, 
picoter qu'an. = PigQwac sik егет, 
se piquer de qu chose, Pikuje PT] 
tém ze dobrze pisze. i t. d., il se 
річое de hien écrire, elc. 

ракта, a, я. т. Poitevin, s. m. 

VikrAwia, H, 2. f. Gcog. l'oitou, 
s.m. 

Рїктї®$к!, а, 
poitevin, ine. 

PikULIK, à, 2. m. uabot, s. m. 
ragol, s. m. pygmée, 2 m. bout 
Чһоште, m. 

Pita, Y. ғ. f. grosse balle, / ob. 
Pitx..=., scie, 4. f. Pila co rznac, 
przerznac, soer qu”chose. /#' pite, 
еа асте, de la forme d'ane sche, — 
Fort. a redan. &, scierie, v. f. ob. 
T.RTAK. =, carrean, z. m. gravie 
lime, f. =, Zool. scie, s. f. 

Ришат, N. z. f. jeu de paume, 


im, de Poiloun, 


”. 
Dn ARNIK. а, s. т. maitie du jeu 
de paume, m. 

Vizanz, a, 4. m. acieur, z, m. od. 
Taacz. 

PirasTR, U, z. m. pilasire, s, m. 

Рат, А, n. рг. m. Pilate, n. 
pr: m. 

PitaTowsKti, p. ег. sad, juge- 
meni pareil а celui de Pilate. 


Pitarowsso,ade. et Po pttarow- | 


sxU, ое. adv. а la maniere de Pilate. 


Pitarowv, a, к, de Pilate, qui | 


appartient a Pilate. 

PigaTY&, a, 2. m balinir, s. m. 
(pour jouer a la panne, = ‚шише 
d'armes, f. та 4. f. 

Vitawa, Y, 2. f. Geert, P'ilan. 

Гисп, a, 4. m. zxisel, s. m. la- 
piu d'Allemagne, m. 

Pu cuowYv, a, £, de zieel. 

Piurczka, т. 2. /. petiie balle, f. 
=, petite lime, f. 

TixiczkowatY, А, t, en forme de 
lime. 

Pitić, 12, 3. v. £r. et abs. presser. 
Pic roío.nikow, presser les ou- 
vriers, Лас nas те pili, И nya 
rieu qui nons preme. — fam. ob, 
Масис. 


РИ, 


jeu de ponme, т. об Dana, =, 
dime, 2.7. 

Pusikanz. à, s. 
seur de limes, m. 

Pino, adv. diiigemmeui, avec di- 
ligence, en diligence, eu loute haie. 
P ino robic, iravailier diligemineul, 
arec diligence, faire diligence, grande 
diligence, user de diúgeucee. Puna 
ise, Jechac, aller endiligeuce, faire 
diligeuee. ZC ysr£ac pilno, enger en 
graude diligence, cu {оше hàie, ob. 
Sruszsig.—Pumo mi, je auia pres 
sc, j'ai graude hàte, Ze zak pilno, 
nic pilnego, oe vous préss-z paa laut, 
il n ya rieu qui pres&e, rien ue presse, 
Gdzie ex Ek piluo? pourquoi vous 
sez voua tanl? у. ий Cosrez-vuus 
si vite. Pilno mu buta do Liwy, d 
élait pressé d alier en Lithuauie , il 
avait bàte ú miller eu Lithueuie, = 
Piino mu tego, j a! groude besoin de 
cela, је аша premé de l'avoir, cela 
m'est trw nec-ssaire, Kiedy go naj- 
piuej, to ga nie ma , il wy est 
рав au mouent ой on a le p-ua besoin 
de luni, 

Риио5С, sci, л. /. dilizeuce, s, f. 
воо vigilaul, m. empressement, s. 
m. vigilance, s. f, (оф. Gzuimosci, 
=, apjerearion, у, f. asidue, s. f. 
et partic. assiduité a letade, f. Pui- 
nosc wirle тоге, Vassiduile viant à 
bout de toat, To wumaga wiclniry 
piluosa, cela demaude, exige une 
gronde assiduite, Pilnoséia, a forca 
1 чие. Pilnose wezn Tasa- 
duité d'uu eludisut, d'un eleve. батга 
dlectwo рало сі, gert Best d'appiica- 
tiou, d astiduité, т. Pilnosci doto- 
туг do ¿zego, metlre lous aea aoina, 
loute вац application а qu chose, 
Dzictu wypracowane 2 wielką ри- 
noscia, йи ouvrage [uit avec uu soiu 
particulier, uu ouvrage 1:8 soe, 
Bruk zdolnosei wynagrad:a pilno- 
sciu, воп nasidnite au iravail euppiée 
ай défaut de aes mngeus. 

PusowaC, owat, UJS, v. а. ko- 
go, czego, surveiller ци un, qu" 
chose; guder qu nu, qu. chuse, adi 
nowac roboinikow, surveiller. dea 
travaux , оё. Dugtapag, — Pilnowaé 
dziecka, garder un euinut, Pilno- 
wac skladu, lasow, garder un ma~ 
gasin, les buis. Pilnouuc ооу hroz 
lewakicj, garder la personue du гої, 
— Pilnawac jencow v. uiezniau, 
garárr dea prisonnier а vue. — Pil- 
nowaé brzegow, garder ico с01еа, oh. 
Sruzrbz, Baonic. — Pilnowac cho- 
rego, garder uu malade. Pilnowa- 
fa go dzieni nac, ella le garda ише 
et jour. = €zego, s occuper de qu” 
chose, a occuper а qu chuse: mettre 
tuns aes soins а ди’ chose: n'élre uc- 
Are adouue a ҷи" 


m. tailleur, fai- 


сырё que de... 


| chose. Pilnowuc domu, gospodav- 


Ріка, 1, z. f. balle, €, f. éieuf, i 


s.m. Grac w piike, jouer à la valie, 
a la paume. Gra ш pithe, paume, 2. 
f. jeu de 1а paume, m. =, paume, 
s J.=, мие a main, f. scie de chi- 
rorgien, f. =, ob. Рима. 
Titkarz, A m. 


s joueur da 


| ezegowp: 


paume, m.— graud jourur de ранте. ` 


Pizgowv, a, c, de la balle, de ia 
paume, de paame, 

Pisite, edv. diligemment; 
guen: avec applica- 
ten, азвїйїтеш1. Pilnie sie ue:gpe, 
pracować, avoir de l'applicatiou а 
l'iude, itatailler aasidüment. Ba- 
dutem pilnie, j'ai recherché, exami- 


menl, asee s 


pé Чептен, avec suin, soigueu- | 


semeut, — ob. Pruno. 

Рим, comparat. de Dua et 
de Pico. 

Dag, 4,32. m baltuir, z. ж.ш, 


иша, теѓа, d2iscei, ne € occuper que 
de sou méuage, de gun mari, de aes 
enfants, Pilnowac nauki, étudier 
bemoroop, se livrer a | elude, ёе a- 
deuue a l'élude, сопвасгег ва vie a 
l'étude, — fam. Pilnowac. Биге 
v. з: Капка, se livrer a l'ivroguerie, 
aimer la bouteille. Pilnawas kart, 
eire adonué ап jeu. — Nie pilnować 
ex. inderesow, ünegiiger 
se- allorea, le suin de nes affaires, 
Nie pilnowac Zong, uégliger ва feu 
ше. 

litxowasikKk, А, 1 
Surveilier, de garder, 
s. f. garde, z. f- к 

Риму, a, E, applique, 
ue; diligen!, ente; empresas 
mun ай travail, a | etude, a sau de- 
voir, {степ pilny, un «ёте appli- 
qué, sesido, diligeut. Ürzednik pil- 
uy, uu magislrat assidn aux. audien- 


action de 
- suc veiliauce, 


n. 


e 


idu, 
n 


ces, uu euplayé assidu a воп bureau, 
— (des chosen). Pilne sturamie, soin 
d du. Palina preca, uu 
idu. =, piesaut, aule; 
presse, €e; qui ne souffre aucun. re- 


taid, aucup délai. Juteres pilny, ша 


PIO 


affaire pressante. Iuzerezjezt pilny, 
cetle affaire eat pressce. Mam do 
niego pilay interes faul absala- 
ment que je lu: parle; i] laut que је 
la: parle sur-le-cbamp, sana delai. 
List pilny, une letlee presaée. — 
Mam cı cos pilnego powiedzieć, il 
luut que je vous parie sur l'heure 
méme; j'ai quelque chose d'important 
a vuus communiquer 

Риму, a, е, de acie. Rama pilna, 
monlure de але, f. chàssis de acie, 
m.ab. Рот. 

Pitowac, OWAE, DI, v. a. scier, 
р. ех. drzewo, du bois, ob. Vazepi= 
Lowac, Ши®отас. =, limer, ob. 
Sritowac, Uritowac. 

Pizowanie, a, s. n. aciage, s, m. 
=, limure, s. f. action de limer. 

Pitowy, a, в, de la acie, de scie, 
Zab piowy, deut девсе, f. 

Райс, Pinsà, éci, 681, г f. feutre, 
2 m. 

Pussiaska, т, s. E bounet de 
feutre, m, — habit de feutre, m. — 
chaussou de fcuire, m. soulier da 
leutre, m. botte de fenire, f. 

PuswANY, а, E, de (ешге, Pil- 
£niany kapelus2, chapeau de (entre, 
т. 

Daags, а, e m.featrier, s. m. 

Deag, ax, 1, v. а. imp. Srit- 
SG, feulrer.— pron. fig. (des che- 
veuxi. Pilsnic sie, se mélec. 

DÉI ` Yas- Z. Géogr. Pilseu. 
Pitzsinski, A, 1E, de Pilsen, 

PiwesT, U, s. m. piment, 4. m. 
— PwEPRZ ANGIELSK!, 

Pinawi, win, 4. f. Bot. tanaisie, 
s. f. bulsamite, z. f. 

Datt, ал, э. pl. ріроапа, s, m. 
pi: (amandes des pommes de nio), 

Pira, 1, € f. T. de Marine. 
piuque, 2. f. 

Piożun, 0, o m. aheinthe, 2. f. 
(plaate). Protun geing, absiathe de 
Judée, f.— Gorzki jak piatun, plus 
amer que de l'abwsuthe. =, fg. a- 
merinme, à. f. [Nakarmié koga pio- 
билет, abreuver qu uu d'amertume, 
vb, Gonycz. 

PioRüNEK, мка, 2. m. vin d'ab- 
albe, m =, goùt d'absintbe, m. 

Fioeunsowac „ ProtUnkOwasr , 
l'iorurgowy,ob.Piotüvowac, г 7. d. 

Prokurowac, OWik, ош, v. 
mêler avec de ['а аше. 

PioriiNOwamY, 4, E, mêlé avec de 
]'absiuthe, 

VioguxóW&ka, 6 4. Z. absiathe, w, 
$ Ларіё ne iz tunowki, preudre эп 
verre d abwnthe, 

Piosusew т.л, E, de Vl'absinthe, 
d ubsuthe, Ро поша wino, ob. 
J'ioesgz,— Piofunowa wodka, ob. 
ИШТЕТЕ 

Pion. U, e. m. plomb, z. m. (inair, 
de» macous ei dea charpentiers), Sea- 
ичасу ustawi do ptonu mur, scia- 
nv, wetire a plomb, dresser 2 plomb 
uue muraille, une charpente, Apu- 
s 16 pron, voir aree Dú n]omh st une 
muraille est droite =, Chirur. soude, 
ef ==, ok Piosowosc. 

PionowaC, OWa£, UJE, v. a. mur, 
эселе, preudre l'aplomb d'ane mu- 


veille, voir avec gu plomb si una mu- 
raile ext drëtte. =, Chir. souder, 
J'ionowaé rane, sonder une plaie. 

Pionowasis, a, 1. 
"t 


n. soudage, 

Pionnwo, adv. perpendiculaire- 
meut, verlicalement, a plomb. Pio- 
nowa do czego, na eo, perpeudica- 
lairemeni à qa"chose, aur qu "chose; 
a plumb sur qu' chose. 

Piowowosc, SC. z. f. perpendicu- 
laiite, з. f. verticalité, z. f. 
Pionowy, a, x, perpendiculaire, a. 
g- vertical, ale ; qui esl d'aplomb, 
PIÓRKO, а, z. n. petite plome, me. 
uue plume, f. Lekki jak piorko, v. 
anı. Jak piórko, leger. comme gue 
plume. — Piorko do zehn, un eure- 
deut 

PP/ORNIKE, a, л, m. lui a plumes, 


2 


PIO 


"e, colmar, z. m. 
d ean, m. 
PioRsO, zdu avee des plomes au 
| chapeau; son eusque orue d'uu pa- 
nache. 

Piano, a, з. n. plame, s. f. Picto 
kagucie, strusie, pawie, dea ріотеа 
de coq, d'anirache, de расп.—р1ате, 
(qu'on emploie comme ornement). 
Pioro biale, czarne, plame biauche, 
noire, Pek piór, uu bouquet de plu- 
mes. — plume (à ecrire). Tempzro- 
шас pióra, tailler des plumes Pro- 
ro grubo, сїепйо zatemperowane, 
plume pour écrire en gros, en fin. 
Резка piór, uu paquet de plumea. 
Pioro :&rzypiace, une plume qui 
trie. Pioro ktorém nę dobrze, żle 
руте; une plame qui écrit qui 
éveit mal. Rysunek robiony piórem, 

| dessin fane 1а plume. — Pioro z/o` 
te, srebrne, stalowe, i (. d., plume 
d'or, d'argeut, d'acier, etc.— Trzy- 
| таё pioro, tenir la plume, (ċcrire lea 
rosolutiobs, lea délibérations d'une 
assemblee). — fg. AP ztasc piro do 
reki, prendre la plume, тейге 1а 
maiu a la plume, Zfozyé pioro, pc- 
ser la plume, Wszystko со wycho 

dai z pod jezo pióra, toat ce qui 
part, surt, vient de sa plume. Pio 

rem wojowac, faire une guerre de 
plume, descendre а une guerre de 
plume. Aa piora wyzwaé, wppeler à 
une guerre de plume. Przedmiot go- 
duy jego pira, nn aujet digne de 
ва Done убоге ma pioro, il a 
nue excellente. plume, c'est one ex- 
сеПеше plume. Ma ztosliwe pióra, 
il a ип style mordaut, prquapt; une 
daugereuse plume To nie jego pió- 
то, ce u'est pas aon style, ca n'est 
рая ва manière, =, charge de secre- 
taire, de grelñer, de nulairo, f. — ce 
aeus a velli, øb. Pisinsrwo. =, 
Вог plumule, ғ. f. =, nagevire, 7. 
f. aileron, z. m. — inus, ob. Prr- 
тма. =. pile, s. f. (1а parte plate 


d uu aviron, d'une rame , = u swi- 


Boz. volant 


dra, mèche de foret, f = x klucza, ` 


panuetou, s. m. ==, Méran, deut, s. 
f. rayon, z т. (d'on hérisson). 
marque, 7. f. (d'un cheval). 
Piónosnus?, u, z. m. antimoine 
| anlfure eapillaire, m. 
PióRokorsY, a, £, ailé, ce. 
YIÓKUNOGI, A, IE, patlu, пе; qai 
a de |s plume jusque aur lea pieda. 
PiOnRores,, ú, s. m. panache, 
2. m. 
Іпокотт, a, x, de plume, de la 
plume. 
топом, а et U, s. m. fondre, s. 
f. foudre, s. эп, tonuerre, z. m. соор 
de fouare, m. Piorun uderzvd, la 
fuudre est lumbée. Piorun wd seng 
w wicze, la fouire est lombre, le (o 
verre est tumbé sur la tour. Prorun 
w т!едо ucerzyl, i| Га! frappe, at- 
teint, touch» de la foudre, frappé du 
tonuerre, fig. Jak gdyby piorun 


w шеро uderzył, Jak piorunem 


==, 


H 


rozony zastał, ce fut pour lui ип I 


coup de foudre, cou,me uu coup de 
foudre, Od piorunu apfonaé, étre 
іе, détruit par la fondre , par le 
En da tonnerre. Pisrunem аййїс, 
frapper de la londie, foudroyer. Piue 
runy cukac,lauoer ia foudre. Pio- 
runy cirkac na koga, lancer la fou- 
dre contre qu ‘ип, fondrayer. quun, 
o, louver contre qu''un, об. Pionu- 
Sun ap, Bie piorunami ¿o v. w co, 
fousrorer qu' chose. f derrzeme v. 
забасге piorunem, fondroiement, z, 
=. Piorun przeszywa оёёоЁї, la 
forare sillonne les nues. Do stu pio- 
runow, v. Вора) to poruny bity! 
milie tounerres! ГЈ do piorunu, do 
stu piorunow' у. Zeby eie piorun 
t:zasl, pioruny zahiy! allez au 
diable, le diable sait de toi. Ude- 
rzenie piorunu, conp de tonnerre, 
éclat de tonüerre, conp de foadre, m 
Loskot piorunu, fracasa, éclat du 


lonuerrz. Burza z piorunami, tem. | 


PIO 


pête, z. f oraze, z. m. mèlè d'e- 
claire et de touuerre.— Jak porun, 
piorunem, сатте la foudre, avec la 
rapidite de la [ondíie, вовчі prompt, 
rapide que la foudre; plus 
prompt, plus rapide qne la foadre.— 
H'd«dzca porunu, le maltre du 
tonuerre. — fiz. Piorun, foudre de 
guerre, m. — Piorun, lundre, 2. f. 
(courroux de Dieu.etc.). Loda chwi- 
la piorun тоте uderzyć. la foudre 
esl piès de tumber. — Pioruny W'a- 
tykanu, les foudres du Valicau. — 
ob. Gnow.= , oh. Penun, Ренкимаѕ, 
«b. PioRusr K. 

PioktmrK, sua. z. m. belemnite, 
4 f. carreau d'arbalète, m. ==, demi- 
gros, m. — ancieuue inaunaie de Po- 
logne. 

PionnmisrY, a, г, chargé de foue 
drea, з пошце par la foudre; mêlé d'é- 
clairs et de tonuerre. 

PIORGNNIR, a, з. m. le malire du 
tonnerre, m, 

Piosz asr. a, F. de foudre, de 1а 
foudre. B/ysk, робу: porunnu, 
lecial de la foudre, m. ob, Pionu- 
мому. —, ab, PionuNISTY. =, tou- 
unut, ante; foudroyaut, aute. Jowisz 
Piorunuu, Jupiter tonuant, fou- 
dioyaul, m. Rumie ріотилпе, bras 
fouaroyaut, m.— poct. Spiż piorun- 
ny, l'airain touuaut, m 

PiontsOCRUZNY, a, £, qui menace 
de 'a foudre, dout la fondre est près 
de tumber. 

Ровихоновтү piak, V'oisesu. qui 
porte le tonuerre, m. 

Piorunowac, OwAE, DJE, v. intr, 
saucer la fondre. ==, fig. Pioruno- 
шиє па kogo, па eo, tunuer coutre 
qu'un, coutre qu chos; fulmuer 
coutre qu un; foudroyer qu chosi, 
(combattre avec тёһётешсе). Pioru- 
nowac па wystepki, tonner euntre les 
vices, foudroyer iea vices, abs. Pin- 
runowac (w gniewie), fulmiuer, 
teoipéter. 

lPioguNOWANIE, à, 2. n. aclion de 
touuer, Че fülminer, 

Piouunonisro, a, 2. n. chose fon- 
droe, f. liea ой la foudre est Lom- 
bee, m. 

PionUNOWRADNY, ad]. m. qui est 
le maitre du louuerre, touuant, fov - 
droyant. 

PioRUROWtaDZC4A, Y, z. m. le mal- 
Ire du tounerre, m. 

Pionusowy, a, F, de fondre, de 
tonnerre, de la foudre, du tonuerre. 
Pocisk ріогипоии, conp de foudre, 
m. Kamien porunowy, ob. Pionu- 
мек. — J'iorunowe slowa, mols ier- 
ribles, foudroyauts, oó. Piosunusi- 
cv. — poét. Piorunowa bron, urme 
a fen, /. 

PIORUNUJACT, д, E, tonuaul, аше; 
falmiuaut, aute; 
Piorunujaeum glosem, d uue voix 
lonpznla. Piorunujace  wejrzenie, 
пп regard fulminaul, foudroyant. — 
Chim., Piorunujace zdota, or fului- 
neul. 

Pioseseczea, PIOSNECZK4, т 
f. chansouuette, s. E 

Dostan 4, Pioswka, z. Z. chan- 
son, z. f. Мисте, spiewac piosenke, 
сһашег оџе chausou. — Zawsze je 
dng v. te sama piosenhe spiewa, 11 
u a qu uue chauson, il ne sait qu'une 
cbansou, il dit, il chaute toujours ia 
méme chansou, la méme aulienue. 
Géuchemu piosnke spiewać, paler а 
un sourd, Czyyq piosnke spirwue, 
s'accommoder, ae confariner (ер tout) 
а la volonté. da qu un. Na czyim 
wozku redzisz, tego piorenke ipie- 
waj, il (aut bien se couformer a la 
тотац(е des personnes duntoo depend, 
il faut soutenir les intérêts де sou 
malire, de celui qu! nous deuue du 
paiu. — Zbior piornek, recueil de 
chansons, m. chsuscunier, 2. m. Pio- 
senki na kogo piat, w piosenkach 
kogo wysmiac, chausonuer qu'un. 

PIOSENKARATWO, 4, 4. n. la chaus 


foudroysn*, anie. 


Sege 
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son, (comme geure de pose, bs 
changonua, (comme partie de ia. htie- 
rature). 

Piosenkanz, à, 7. m. cbausouuier, 
2. m. favseur de chapsous, m. 

Piorg, a, n. pr. т. (vocat. Pio- 
TAZE v. l'agrRzE), Pierre, n. pr. m. 
Koseiot Swietego Piotra, 1а bae 
que de Saiut Pierre. Grarz Święte- 
E^ Putra, ob, Swiwromrruze. — 
Ty jenes Piotr czuli opoka, + z. d. 
ub Üroka. — fig. Piotra v. putia 
komu napedzic, faire pear а qu" uu, 
faire une peur de disble a qu''ua.— 
Bot. S. Piotro ziele, mors v. re- 
mors du diable, m. 

Dioragow, owa, s. 
Piorrkuw, Pétrikow 

PiorRmgowskKi. a, ТЕ, de Piotrkow, 
de Pélrikow. р. ex. Sejm, robunal, 
la diete, le tribuual de Pelcikow. 

Різтвкоттамч, a, 2. т. duciple, 
partisan de Pierre (de St. Pierre). 
Jestesmy Chrzesciunte me Piotro- 
wianie, vous sommes discipiea du 
Christ et uoo de Pierre. 

PiorgOwiN, a, nom d'ao bourgeois 
de Cracovie qui, selon la legende, 
fut reasoacilé раг St. Slauinlas ponr 
lai servir de témoin daua un procès, 
de la celte espress : AP ygluda jak 
Piotrowin, il a l'air d'un. delerre, 

PirrRowisY, wis, s. / pl. Ге 
de St.-Pieire, fête de qu ou qui a 
le nom Pierre, /. 

Ріотном v, а, €, de Pierre, qui 


m. Géogr. 


‚ appartient а Pierre. — fam. subst. 


Piotrowa, la femme de Pierre, 

ViorRUS, Sla, a. pr. m. dimin, 
Pier: ot, 

Piornusza&a, ob. PigTRUSZKA, 

Vim, Y. 2. f. pipe, 2. E Pipa 
wina, une pipe da viu. — ob Pir- 
ma. 

Pirie siB, v. pr. (dea plumes, du 
pede), uate, cummeucer a para?tre, 
a pouseet. 

Pirka, ga я. f. luyaa de plume, 
m. =, fam. pipe, +. f. Pipke ku- 
riye, fumer, lumer sa pipe, vb, Fas- 
Ka 

Pirie, ret, et dim. Pirgbxi, trg, 
4. f. pl. douves, s. f- pl. ob. Kir- 
тка. 

Daun, т, л. f. pyramide, s. /. 
ob. OsTnosttup. — Piramidy egip- 
shie, dea pyramideu «Бруна. Pa. 
trawie, wubudowae, wzniesé pira- 
mide, dresser, elever une pyramide, 
= Pirumuda z ошосбш, 2 kul, ше 
pramiue de fruits, де һоп]е{а. — 
И" piramide, en pyramide. 

Гапамаратмір, odo. eu. pyramide, 
eu forine ae pyramide. 

l'iramipat NY, a, 
ale. 


E, prramidal, 


мамке, Ów, s. p/. l'yreures, z. 
F. pl. 

Pimarsrjski, v. 1E, des l'yreuées, — 
Gory Pirenejskie, ley. monts Pyre- 
Dees, m. 

PIROG, Оба, s. m. pièce de påtis- 
serie, sorie de pàte, /. =, ordin. 
au pl. Pironi, Digg, boulettes ue 
frowage ou de т 
loppees daus une mince feuille de 
pate, et ennes a l'eau. Pirogi feni 


ude liachee, eure- 


we, muzienus de pàte péirie avec du 
fromsge el cuite a l'eau. — Pirogi 
wdoshiz, engl, z. m. pi, 

Pinos т. pirogue, z j. 

Pinowgrg, ú, s. m. pyromélre, 
# m. ob. OSMOMIRZ. 

PIROTECHND, и, s f. pyrotechuie, 
e f. 

Pimozr&, Zka, s.m dim. de Pi- 
ROG, v. e. d. 

Pinozmix, а, ғ. m. páliseer, s. 
m ob. PAsZTETNIK. ==, maugear de 
рага. de tartex 
— Ë. 
mangeur de viandes apprálées, m. 

PIRRONISTa, Y, 2. m. pyrrbonten, 
"- 

lingoNizW, U, s. m. pyrtbonisme, 
от. 


oG 


374 PIS 

PiBgORSK!, à, iE, myriliouion, 
jenue. 

Pinnvosk! галгес, la danse pyr- 


rhique, la pycrüique, f. 

Pisac, Sat, 528, v. a. 
peindre, (tracer, former des lellres, 
des cararlèrea), Up teg czytac í pi- 
ға, savoir lire et écrire, Cezye pi- 
sac, enseigner à écrire, montrer à 
derre, Prsze dobrze, ile, il ecrit, 
il peint bien, il écrit, il peint mal. 
Pisac otowkiem, weglem, écrire a- 
тее un crayou, avec du charbon. Pi- 
sac na piasku, écrire sur le asble. 
Pisac na scianie, na murze, po 
scianie, po murze, écrire айг Ín 
ecrire (noter par le 
mayen de l'ecritare), ob. Магас, 
Sr.svwac, Ziarisvwac. = fig. Jak 
cię widza, tak cie pisza, la belle 
plume fait le bel oiseau. =, ecrire, 
(oribagraphier', plus пайё cumme 
verve prun, Prac sie, ё!ге écrit, a'é- 
crire, Jak się ten wyraz pisze? 
Comment écrivez-vons ce mot? Jak 
sie. pisze twoje nazwisko? commeut 
volce пот a'eerit-i] ?=, éciire, (com- 
poser). Praec. dziefo, écrire un ou- 
vrage, Pisać wterszem, proza, écrire 
en vers, en prose. Pisac po #асїлї^, 
p? grecku, genre en lalin, eu grec. 
Pisze a pisze, il est saua cease à é 
erire, Cada noe pisat, pamer la unit 
a écrire, Porywa sie püar, il ae 
méle d'écrire. — Pisac do kogo, &- 
огге à qu'un. Prira/em do niego 
dwa ezy trzy razy. je loi ai écrit 
deux ou troia fois. Prag do kogo o 
ezém, écrire quel4ue chose а du" 
Un, faire savoir qu chose а qu "on. 
ob. Napisać, Doxissc. — (do genre 
de etyle). Nie umre pisac, il ne sait 
pus écrire, H ospcen dobrze ptezacy 
v. со dobrze pica, tous cens qui 
écrivent bien. Zle pisze, il écrit 
mal.—PisAC sig, v. pr. с:ёт, pren- 
dre un tire, se qualifier qu ehoeo. 
р. ех. Pisze sie Hrobia, il preud la 
анге, la qualité de comte partic. 
Чапа sea lettres), il ае qualife comte, 
de comte, — Piire sie moim Przy- 
Jacielem, (daus nes lettres? il se dit 
mou ami. = komu z ezém, assurer 
qu 'elosea qu'un, offrir qu close а 
vu on, Pisac «ie komu 2 widze- 
ezno:eia, sauret qu'un de ча recon- 
naissance. Pi; ad sie komu z priyja- 
znia, offrir a qu'un aou ат lie, v. 
assurer qu ‘ци de sou amitic, de von 
dévouement. — z kim, tomüer d'ac- 
cord avec qu''un, êlre da sentiment 
de qu'un, ae rauger a l'avis de чч” 
un. = ла co, souscrire à dn 'ehose, 
copseutir а qu "ch iproaver qu 
chose, ob. ZGanzac siR.— Pisac sig 
па warunki, acc-pler dea cunuilions, 
= za kim, se declarer pour gp "ou, 
se ranger da càlé de qu'un; opiner, 
voter pour qu'un, = za czém, ве 
declarer jour чи!''еһове: opiner, voler 
poor qu choas, = Pisac sie, Aire 
ecrit, marque. T'u stie pisze, tu sie 
maze. emprunter d'uu côté pour 
payer de l'autre, enprouler pour 
houchee ап irou, être toujours aux 
empronls. 

Pisacz, A, 2. т écrivain, z. m.— 
il a vieilh, ob. Pisanz =, cerivail- 
levr, s. m. écris СВ 

Риѕатму, a, E, qu'on peal écrire. 

Dias, A, z. n. ian d'écrire 
(farmer des caract/res et coinposeri. 
"Mauesyetel pisania, maitre a,crire, 
m. Situka pisania, !'art d'écrire, 
m. =, écriture, s. f. (l'art d'écrire, 
de relracer |a parole par des signes 
-— écrilure, (caraciérea есгія), оф. 
liswo. — écriture, [Їз mauiere de 
former les caractères), ob. REKA. 

PisawiNa, т, s. f; méchaute écri- 
ture, f. barbouillage, s. m. 
d'éerivamaer, f. 

Fisiwka, 1, 2. f. cuf de Pàquea, 
maf rouge, m 

Pisany, А, z, higarré, ée, hariole, 
te, оо. Denn, =, écrit, ite; fait 


écrire, 


тшше. = 


аспаш 


PIS 


par écrit. Umowa pisana, convention | 
écrite Mlowa pisana, discours écrit. 

Prsanczvk, a, PisaRFK, na. z. 
m clerc, s. т. copiste, я. m. scribe, 
# m. = Pisarek , anteur fiivole ; 
merheul ecrivain, m 

Pisanka, т, 4. f. femme auteur, f. 
écrivain, 4, m. 

Pisinsia, NI, 4. f Cabinet, z. m. 
Pisansgi, a, 1E, propre à écrire, 
dout on se sert à écrire. Sztuciec pi- 
2arski, ceriire, z. f. Papier pisar- 
ski, papier a écrire. Librair. papier 
d'ecriture v. collé, m. Znaki pisar- 
skir, les signes de pouctuatiou, m. 
=, de commis, de ae-réta re, de gref- 
fer, ob. l'igaRz.—, d'écrivain, d'au- 

leur. 

VYisansrwo, a, s. m. charge de 
commis, de secrétaire, de grellier, f- 
ob. Fisanz. 

PisanYa, Yt, z. f Zem, ob. Pi- 
siRNA, =, ob. Pisinsrwu, 

Pisanz, А. z, m. commis de ba- 
Teau, m. seci&taire, 2. m. Pisarz u 
kupcu, commis qui fait la correspon- 
dauce chez un négociant. — Pisarz 
sadowy, preflier, s. m Pirarz miej- 
greffer de ville, m. =, anc. 
républ, de P.logne. Pisarz Ko- 
ronny, grand Notare de la Cua- 
ronne, Pisarz akurbowy koronny, 
uotire du (eent de la Couronne. 
Pisarz sharbu nadwornego, notaire 
Ча trésor de la cour. Pisarz ро!ли | 
koronny, notaire de camp de la Cou 
ronue =, écrivain public, m. —, é- 
crivain, л. m auteur, я. m, Pisarz 
wyborny, uu excellent écrivain, — | 
Zaden pitarz, ее u'est point un écri- 
vsin, — Pisirze starošutaú, lea an- 
trure anciens, lea aucieos. Pisarz | 
diwjow v historui, pisarz histo- 
ruczny, bistorien, z. m. ob. Dzitio- 
VISAAZ, Hisronvyk. 

Pisarzowa, £i, z. /. la femme d un 
commis, d'un secrétaire, d'un grel- 
fer.—Pisarzowa koranna, la femme | 
uu graud uolaire de la Couronos. | 

lisanzówna, Y, /. f. ile d'un 
secrélaire, d uo greffier. 

PisinzOwy, а. ғ, du commis, du 
secrétaire, du gieffier, qui appartieut 
au cummis, an secrétaire, au greffier. 

PisEu&O, a. л. n. petit ecrit, m. 
— pelil journal, m. оо. Pisvo. 

Pisk, U, 2. m. piaulemeut, л. m. 
cri aigu et percant, m. ailllement, 
г. m. 

Yissa£, ob. Piszczsc. 

Piskthr&o, A, PISKLE, CIA, 4. n. 
poussiu, 2. m peut, z. т. (d'un vi~ 
seau). 

PisrLi (®, adv. d'un tan aigu. 

PiskirwosC, sch, 2 f. ton aigu, 
m, p. ех. glosu, krzyku, de la voix, 
d'uu eri, 

VisktiwY. a, F, nigre, a. 2 g. aigo, 
uë; perçant, аше. GZoz piskliwy, 
krzyk piskliwy, uue voix aiguë , un 
eri sigie, aigu. 

PisksaC, oó. Pissac. 

Piskonz, BER? Eche d'étang v. 
frauche, /. M ije sie jak pirkorz. il 
cherche а s'éclipser, a esquiver, s e- 
chapper. A'ysliznaé sie jan piskorz, 
échapper comme une anguilla.— fig. ; 
Piskorz, ce qu'il y а de mein Dou, 
се dont personue ue veut; rieu. 

Isaak, А. s. m. è 
homme qui se mile d ccrte, m.— en 
ie que раг plai- 
Geff? 


c» seus il ne s em 
eer 


вашіегте. =, m. 

PisuieN NICA, Y, г. / femme let- 
trée, lemme qui ae mèle a'écrire, 
femme savante, /. 

PISMILNNICTAO, à, 2. n. litéra- 
lure, z. f. (partie. Vensemible des 
prosuctious litiéraires d'nue nation, 
d'aue épaque]. Pirmiernietwo pol 
skie, la littérature. polouaise. Рг - 
£miennittwo krajowe, narodowe, 
littérature nationale. 

PuiísigNNIE, adv. par écrit. =, 
d'une manière qui deuote un deriean, 


uue plume єзегсєе. 


PIS 


Diswrsang, a, 2. т. homme фп! | 
ae mêle d ecrire, m, homme de lri- 
tres, m. litterateur, z. m. bomme lel- | 
tré, m. uu letiré, savant, z. m. = 
(chez les Juifs), scribe, 4. т ob 
PisworsNs homme versé dana les 
Ecriturea, m. celui qui s'eu tirul 
а la tetice de i Ecriture, m. 

PiswigxNosC, sct, s. f. littérature, 
сопивів-апсев eu lilterature, f. 
qualite d'homme lettré, f. 

Diamant, а, E, qui sr Irunve 
daus | Ecriture, tiré ае 1 Ecciture. 
=, cerit, 11е; раг écrit. Muwa pi- 
smienua, laugue écrite, f lung.pe 
ies (eren, m.— Dowod pismienne, 
preuve par ecrit, /. — Pemntki pi- | 
zmieune, des mouumenta cerits, des 2 
mouurmenls lilleraires. —, litterai 


re, | 
а. 2 5. Spor pismienny, di-pute lil- | 
leraire, 7. H'»)na pusmienna, guerre ` 
de piume, f. — Su.at ptzmiennu, le ! 
munie Intéraire, la république aes 
lettres, les geus de lettres. A iek ped 
imienny, Qu siècle, uus époque ой 
l'on ecrit beaucoup. =, 
Czlowi-k pismienny, uu homme let- ` 
trr, uu Iriterateur. І 
Pisuko, ѕмка, з. m ob. Pissuso. . 
Pismo, л, s. n. veriture, s. [W y- 
nalazek pisma, l'iuseitiou de l'écri- 
ture, f. — écrilure, z. f. caraciéres, 


Теше, се, 


| а. т. pl. Piekne, brzydkie pismo, 


pismo піесгу: сіле, belle écriture, 
mauvaise ecriture, écriture dificile a 
lire, Pramo hirogiificzne, écriture 
bierogiiphique , caractères hiérogli- 
pliquea, Pismo grechte, arahahie, 
hebrajskie, сагрсіёгеп grecs, arabes, 
hébiaiques — écriture, s, /. (ma- 
nière de former lea caracteres). То 
jego pismo. cent aou. ecriture, od. 
Rexa. =, ecrit, s. т, (ce qui est ecrit 
aur du papier). Co £o za pismo? 
quel écrit est-ce la? — Na pismie, 
par écrit. Umawa na pismie, cou- 
vention écrite. Zebrać, wylošyċ, 
przedat.wió na pismie; meitre, ré- 
ger par ecrit, exposer par ecrit, — 
Pismo, qu écrit, (un ouvrage d'es- 
piit de рео d eteudue), une brochure, 
Pisma buntownicze, dea erita péni- 
lieuz, — partic. Pismo, écrit рёгіо- 
dique, m. revue, s. f. jourual, s.m. 
Pisma pubitczne, popiera publiques, 
т. jouruaux, m. gazettes, /. Рита 
Jrancuzkie, angielskie, lesjourunux 
Íraucais, anglais, — au pl. Pisya 
ae dit des ouvrages d'esprit queleon- 
ques. Pi ma Woltera. Russa, lea 
écrita de Vollaire, de Rousseau, Pi- 
sma rozmaite, œuvres пёїеев, f, 
méianges, 4. m. pl. == Pu mo S. v, 
abs. Pismo, l'Ecriture зашіе, 
szintes Eeritares, ou l'Ecriture, lee 
Ecritures. — fig. fam. Poznae pi- 
amo nosem, eceuter la mèche. 

Pisuotzi, а. s. m. foudeur de ca- 
raciéres, ue lellres, m 

Pissowv, a, Е, de l'ecritare, qui 
a rapport à l'écriture, graphique, a. 
2 g.— fig. Pismowe azermieretwo, 
guerre de plume, f. 

PiswaC, Ak, v. intr. pousser un 
ег! aigu. =, fg. souffler, ouvrir 1а 
lonche; ordinair. uvec la négation: 
dni pisnad v. ant nie pisnad, il na 
paa ouvert ia bouche, il n'a pea dit ` 
uu mol; e£: il n'a pas nisse. enten 
dre la moiudre plainte, la douleur ne 
lu ha pae une seule рташе 
Aui mi pisnij ! pas uu. mot de plu 
ne ва ет pss! 

Ріѕовам, a, e m. ob. Rywopis. 

Dison gu, Y, z. f. potesse, л. f- 
Pisoryma Safo, Sapho, la poctesse. 

PisonRvwga, ob. Пумогіѕка. 

Pisonvuse1 ғ, ob. Rrworiski. 

l'isouvuv, a. poetique, a. 2 g. 
de porte, dea poctes 

Pisow sia, wri, z. E ortbogr. phe, 
s. f. Zna pisownia т. praundia 
pisowni, savoir l'orthographe. Brad 
priecow purownt, faute d orthogra- 
pbe. Ралас wedle praw ришта, 
egac prauided pisowni, ur- 


ies 


аг 


Dizes 


PIT 


ihograplier bien, correctement, ob. 


` Октоснағісаміа. — ob. Puaworis. 


Pistacia, Yi, s. f. pistseche, s. f. 

Pastat, DPiasraz, ú, e, m. pilou, 
s. m. (d un morier). — inus, 

Pistor, Pisros, 4, 
а. f. 

PISTOLECIE, а, $. т. pistolet de 
poche, m. оф Knuecica. 

PISTOLET, U, z. m. pia'olet, 5. m. 
Para pistoletów w. Pistolety, une 
paire de pistolet. H'ystrzelie, wu- 
ра!їё 2 piroletu, lirer uu coup de 
pistolet, RB ystrzelié pistolet, dé- 
cbarger un pislolet. 

Pisrotrrow v, а, E, de pistolet, 
A: strzal pistoletowy, à la por ée 
du pistolet, a vue portée de piato el. 

Piston. U, z, m. piston, s. m. 
deu cette loc.: Serzelba z pistona- 
mi, fusil à palon, m. 

Pisronówka, 1, s. f. fuail à pis- 
lon, m. 

PisrosowY, a, к,а piston. p. ez. 
Pistolet pistonowu, bron, strzelba 
pistonowa. piaiolet, fusi! a pistou, m. 

Pisteca, 1, 2. f. H. X. perche а 
€cailles creueléea, f. 

Pigywac, vwat, UIE, v. a. et abs, 
(fréquent. de Pisac), écrire quel- 
quefois, de lemps en tempa, souvent. 
Pisujedo mnie, piujemy do siebie, 
il ma écrit plusieurs fois, uous nous 
€crivous de lemps en lempa, uo! s eu- 
trelenona currespondauce, commerce 
de leitres, Pisujyze do mnie, поп: 
bliez pss de m ecrire, 

Pis wasty, A. z. n. do kogo, зс. 
tiau d'écrire à du "on, f. correspon- 
dauce, commerce de lettrea avec qu” 
uu 


2. m. plilale, 


Piszczar., ob. Piszczrt. 
Piszczakka, 1, 4. f. (er dim. Pi- 
S7CZAbFCZKA), silflet, e m. bhe, s. 
т. — pipean, s m. chalumeau, Z, 
m. ob. EviimXa, == w arganach, 
tay»u d orgaes. m. =, (11, ар- 
peau, s. m. =, Bifflet, o, m. trachée. 
ariere, s. f, ob. Катал =, Bot, 
eguë aquatique, f. =, Zool. fatu- 
laire, s. f. 

PiszczabkawaC, QWAE, UJE, е, а. 
enter, prefer eu flüte, 

Piszczit&owaNtt, а, 4. n. рее Те 
en fûle, 

Piszczatkowarv, a, в, Bot, fislu- 
leus, euse. 

Piszczi&kowt, а, Fr, de sifflet, do 
pipeau, de chalumrau; du а 11.1, du 
pinesu, du chalomeau, =, ob, Pi- 
SZC3ELOWTY, 

Visi ze, až, v. v. intr. panler; 
pousser on cri aigu, des cris aigus.— 
лв. piauler, рії ler, Cragle rs: er 
{га urza mi). il ue fait nue piauler, 
que piailler. autrem. Piszezy mi za 
uszomi. id m étonrdit les oreilles de 
sou chaut, v. il m etonrdil Јев oreil- 
1.6 de ses reclamaliuns, de ses 
plaiutes. 

PiszCZ&K, &zCZKA, s. m. fifre, s. 
m joueur de fiire, m. 

Piszczet, 1, я. f. Pitzezkn, a, л. 
m iusirumeut à veut, m.— fig. fam. 
Piszczek w miech schowac, reugal- 
uer sou compliment; se mordre Ја 


laugue. =, Anat. 08 Grenn, m. — 
uba, s- т. =, Anut, rayon, s. т. 
radius $. m. 


Piszczu wv, А, E, de (làte, d'in- 
$irumenl а vent. = ei PiseczgLowv, 
A, F, dert, bal, ule. 

Y'iszczrm, a. s. n. action de piau- 
ler, de paille, f. piaulements, a. 
m pi. piaillerie, s, f. 

Piszczko wv. a, в, de fre, de 
joueur ае fifre, du fifre. 

Piszr, ob. PisaC. 

Viracon, а, l'iraconas, 
prom. Pyibsgore, 

VirAGORIEJCZYK, А, £ m, pyihago- 
rici n, s. m. 

Poacontiskt, a, tE, pellagorieien, 
езше, 

Puaaconvzw, v, /. 
m. 


Eat, n. 


m. pythagos 
i sure, 2 


riz 


Ритчт, a, E, potable, а, 2 g. JFo- 
da prina, esu potable, /. 

Pirasisa, Y, z. f. T. d Antiq. 
pytbouigae, у, f- 

Pity, a, E, a boire. per, Miód 
pity, byáromel, а. m. ob. Prasny. 

Parva, vi, v. 7. T. апі Py- 
(ше, s. f. Pyrviski Apollo, A ppol- 
lou Pythien, m. Dreier igrzyska, 
les jeux Pythiques, Pythieus, m. 

PiUska, т, л. f. calotle puce, £ 

Piusowv, a, E, puce, a. 2 g. Ku- 
lor piusowy, couleur puce, f. 

Рімко, а, Bb а, T. de Caresse. 
bière, s. /. ob. Piwo. 

Piwnica, Y, 2. f. cave, z. f. Zlo- 
zyé w piwnicy, schowaé do piwni- 
у. епсатег. 

PiwsiczsA, 1, z. / petite сате, f. 
cavean, s. m. cellier, z. m. 

Pirwsiczwr, а, к, de case, de la 
cava, Ойло piwsiczne, soupirail de 
Bave, m. 

Piwniczsv, Piwnicze, EGO, г. m. 
sommelier, e m. — (daus uu mo- 
тав!ёге), cellerier, s. m. — Hist. 
Piwniezny JF. X. Litewskiego, 
maltre de caie de Lithuanie, m, — 
Urzad piwniezego, summellerie, z. 
S. charge de sommelier, f. 

Piwnik, U, s. m. Bot. be beris, 
4 т. rpne viarlie, s. /. 

Dags, a, t, de biċre, р. ег. Oret 
Piwny, vinaigre de bière, m, — Pi- 
Jah piwny, homme quis euirre avec 
de la bière. =, brun, une, (il ae dit 
partic. des yeux). 

Piwo, a, s. n. bière, s, f. Piwo 


dubelrowe. marcowe, double biere, | 
bière de mars, Piwo robic, warzye, | 


faire, braser de la bière. Ze Na- 
маггуё piwa, ob, NawahzyC. — 
Prose Коро na piwo, iuviter qu' 
uu a prendre un verre de bière. — 


Ae, Miode piwo, un jeune homme, ` 


un jeune fuu. Mlode piwo, niech 
się wuburzy, il faut que jeunesse ве 
paxe. — Na piwo prosic, demander 
le pourboire, аап pourboire, Duc ko- 


ти na piwo, douner à qa"un un 


pourboire, le pouruoire, 
Рижома, wi, л. /. Bot. pivoine, 
Më 
Piwosz, a, з. т. avaleur de biëre, 
grand huveur de liece, m. 
Piwowar, A, 3. m. hrasseur, s. m. 
Prwowamczyg, a, s. m. fis de 
brawmaeur, m. 


Р GTA 
Pinowaara, Т, s. /. femme d'un 


hraeseur f. =, brasaeuae, s. f. 


ett 1 
PiwowaRsia, a, у. /, brasserie, 


s, f. ob. Browar. 


Piwowasskt, А, (Е, de brasseur, | 


Sprzetu piwovarkie, ustensiles da | 


lrasseur, m, Durowarsk гуп, ob, 
Piwowanczyg. 

Piwowassrwo, a, л. аг! de 
brassec la bicre, m. =, mitier бв 
braasenr, m. 

Prwowy, a, E, de Uiére, de la 
леге. 

Prwozenca, v, л. 
bière, m. ob. Piwosz. 

PiwskO, a, s. n. mauvaise Käre, 
bière deiestah!e, /. 

Pizeuko, а, ғ. я, Bot. masch, у. 
m. grame musquée, /` 

Fizuanva, vi, s.f. Вог. ob. Ra- 
мак. 

Piżmo, a, з. n. muse, z. m. (ma- 
tière odorante). То czu pismem, 
to pachnie рігтет, cela seut le 
muse, 

PizuowAE, OWAŁ, UIF, v. а. imp. 
Urizuowac, aß, musquer,. pirfamer 


m.avaleur de 


asec du musc. l'iznowaC ar, se 
musquer. 
PizwowaNiE, а, z. n. action de 


musquer, de parfumer avec du musc, 
Pismowauie sie, athuu de ве muse 
quer. 

Pizwowirc, wea, a. Zool. 
muec s, m.—, capricorne musqué, f 

Pizuowsik, a, s.m, warchaud de 
muse, m. 

Piiwswr, a, t, de musc Zapich 


PLA 


pizmowy, odenr de musc, f.— Hot. 
Pizmowe ziele, moscb, z. m. graiue 
musSquse, f. Gruszka рістоша, 
muscal, z. т. 

Pizus, ғ. indecl. gueuerrie, s. f. 
леге, s. f. Pizus w kieszeni, d 
u'a pas (je n'ai pas) uu sou vaillaul. 
TX.4/Jecíiv. gueux cumme uu ral 
d egiise, qui n'a pas un sou vail- 
ILLI 

Piac, U, z. m. place, 2. f. espace 
decousert e! euviroune de bàiimeuts). 
Plac publiczny, place publique, 
Plac targowy, oh. Вүчкк. — Plac 
broni, place d armes, (lieu арас!епт, 
ilesliué a des exercices militaires). 
Piae wolny, eapisvade. з. 
rau, 4. m.i partic pour bàtir 
pic plac, acheler uu terrain, 


ler- 


Ku- 


champ, 3. m. (aujet, oceasiou . 
. lieu du combat, 


Ce seus a vieilli. 

m. ierrəin, z. m. pr i 
z. m. Hee, s. /. JP yzwac kogo na 
Plac, appeler qu'au. au combat, en 
duel. H уулс, шууесйае nu plac, 


ler, ае reudre sur ie pré. гаш 


se 
na plue, na plucu, se trouver sur le 
рге. Przyhywszy па plac... arciveu | 
sur le tercaimn... Zoztaé na placu, 
rester, demeure zur le carreau; être 
tué aur la p асе, tumver aur la place. 
= gonitw, lice, z, f. curmère, 2. f. 


champ clos, m, ob. Sznawxi. 
| Жумар na plar, euirer en lice 
(boju), champ de bataille, m. tec- 
rain, я. m. piace, у f. Plac otrzy 
mae, demeurer maitre du champ da 
Бага Ше. Plac priy nas рогозгаё, 
le champ de balaiile попа rat demen. 
ré. Доеошаё na placu bitwy, cou- 
cher sue le champ de bataille, (ob 
Pore). Dwa гипасе (ерѓо na placu, 
1] ent demeure deur mille hommes 
sur Ја place. Nie ustapie z plecu, 
leuir bou, tenir ferme, Dotrzymac 
placu, об. DorRzYwiC.— Poe nie- 
br29Jacielouni dic, presenter 1а ba- 
taille, le combat, Nie dae (nteprzy- 
Jaeeloun) prac, refuser |a bataille, 
]** deux phrases oui теп], — 
Mese па plac zyeie, affronter la 
mort sar le champ de bataille, Ae 
piae z czém wujJechaé, mellre qu" 
chuse eu атаці, avaucer ше proposi- 
ой. шецге qu chose виг le tapis, 
Ae plie z exém wvje2dzaé, Aire а 
Charal sur qu''chose, avow toujours 
qu chose a 1а hooche, To ы теро 
zawsze na placu, c'est зоп cheval ae 
bataille. =, раге, 7. f. dans ces 
express ` Komendant placu, enm- 
maudaut de place, m. Adjutant pla- 
ru, wide-major de la place, т. Ma- 
jor placu, majar de la place, m.— 
rar eztens. Plec, bureau. du сь 
mandaut de la place, du major de la 
p ace, ia 

Praca, T, 2. f salaire, а. m.psye, 
s. f. Jaka placa, taka praca, prv. 
selon l argeut la besogue.— on dit 
аши: Jasa praca, taka piaca, el 
travail, tel salaire. —, paye, + 
solde, s. f. Roczna plara, ap 
temenis, s. m. pl. pension, ғ, f, 

Peacci, ob. laica. 

Daer, ска, z, m. gálrau, # m. 
(plar, galette, s. S. fouace, s. f. 
lob. l'oprzowik). — Placek 2 то 
kiem, gàlenu annpondré de graine de 
pavot. Piucek ze thwkamı, z jaht- 


още 


pommes. — fig. Plachem рагаї, 
tomber à plate terre, ве prosleruer la 
lace contre lerre. Plackiem ра} 
przed kim, se prosleiner devant qu'* 
un. Plocktem (егес, ètre éteudu à 
р'а!е lerre; ŝire prosterué la fave 
conlre terre. pg fam. Plackiem le- 
| zec przed kim, èire а p'at senire de- 


таш! qu"nn. =, Anat. placenta, 
m. 

Рвасьчте, а 

payer, f. 

Warrara, 

Puact, v, z. plaque, z. f. — 

| aue des deus pieces de 13 caussse 


m 
n laction da 


peyemeul, 4. m. — vò, 


E 


m. 


kumi, gâteau de prunes, galette de | 


PLA 


Disch przedni. plastron, s. m — 
tienz, nus. 

DPCACHNCIANY, a, F, de grosse loile, 
— fg. Pod ptachevanemi domki, 
Sous des lentes, 

Pracncisc, сиса. e m. 
m. uti pauvre caucre, m 

Pracicina, Y, s.f. picce de mau- 
vaise (опе, ob. PracHra 

PracurTRa, 1, s. E sere ап de 
toile, m. pelite pièce de toile, /. 

Рьаснта, v, z. f. grosse tule, /. 
=, piece de grosse toile que lea fem- 
mes du peuple portent en guise de 
châle. =, hanne, s. Z. bàche, s. f. 
(grome toile вегташі а couviir lex 
1 chandises sur les һа1езпт.впг les 
metea). — bauue, (toile qu'on 
lend aur un balean, pour ae garautir 
de la chaleur ou de 1а pluie. ez aussi. 
espece de еше que les marchands 
placent au devant de leurs bculiques, 
pour me garantir de 1 ardeur du 10- 
leil). zm, voile: s. /. oh. Дасан. 


un guear, 


| =, Chasse. Plach y. odes, 2. y. 


рі. 
Pract, adverb, subst ettnterrog, 


TLA 


vir a qa uu, étre ulile à qu'au. 
impers. Péaci, nie placi, vu peut, 
il est permis, on ne peal, il u'cat 
pas permis, il est impossible, oó. 
Mozsa, Worso, Ucioozic. 

Pracie, a, оп. chiffon, л, m. 
morceau, ғ. m. 

Paacik, a, у. m. petit chiffon, m. 
peut morceau, petile piece d сое. 

Piac&ieM, adv. ор. l'LacgK. 

luac&OMESDANT, Ú, гот. ob. Kos 
MENDANT placu, à l'art. Piac. 

Püacóm ka, 1, “z, f. poste, z. m. 
(воїна а piacés daua un poste); ровів 
avancé, m. 

Pracowv, А, E, de 1а place, ob. 
ШҮ 

PiacUsZEK, SZEA, z. m. petite ga- 
late, petit. gàteau plat, m. 

l*iacyk, бут, m. palite place, f. 

Pacz, U, z. m. plears, z. m. pl, 
(rarement dana le style élevé : pleur, 
z. т), larmes, з. É pl. Pado pta- 
ezu, la vallee de larmes. Nie modz 
ne wrerrumac od placzu, пе pou- 


3:1 


| тоте celenir ses pleura. Ñu placz mi 


prul ?tre, реп!-ё!ге que, n'esl ce pas | 


апе? n est-il pas vra: que ? — vieur, 
inus, 

PtaciG, it. т, т. tr. et intr. imp. 
ZAPEACIC, i, payer, salarier, gazer, 
slipeudier, — paser. Pracie аир, 
payer, acquiiter des deties ; пауег ses 
errauciere, Péscie robutnikom tugo- 
11010, miesecinie, rocznie, payer 
ara ousriers à la s maine, su mois, 
alaunee, P/acié zdo:em, srebrem, 
br:eezara moneta, papieram , 
pajer en or, eu argent, en espèces, 
eu papier. Pfaeiz, zaplace wojsku, 
payer lea troupes, Drogo sobie ku- 
Zug 2aptariċ, se faire bien payer 
Piace, zaptacie za towary, za 
obiad, payer des marchandises, un 
diner. Placi, raptacic procent, 
2aplacre hare, plurić рёпгуа, payer 
les iutécéts, l'amende, uue peusion, 
не chcial placic, žaptacie, il ue 
vonlait pss payer, il ae drf-ndait, il 
refusait de payer Nie lubi placie, 
il n'aime pas à payer. /]идаф,т za 
niego zapłaeiė, j'ai élé obligé de 
payer poor ini. fg. On 2a wizv- 
stkich арбагай, il a payé pour tora 


les autres, oó. PRzvréAcic. — fiz. | 


prv. Czas placi, czas traci, claque 
chore a son lemps. — Zepiece 
Ја mu za to, il те le payera , ob, 
Onrtacac. — (des personnes su- 
jeites a quelque impàti, payer, Pra- 
cie tynae frankow podatan, payer 
mille franca Язтрок оов. — hg. 
“тег (гесошрепьег, reconuaitre', 
Zle wu v. go zapíarono, on a mal 
payé ses services, (:a) Przyjazn 
przuja:ma те pici, l'amitié ne ве 
paye que par | amilié.. jig. Placié 
{homuj nieud.iecznoscia , payer 
qu uu diugratitode. Placié kan u 
wzajemnascia, payer qs un de re- 
loar. — ¿r payer, (dedummager), 
Jeina ehwils as, sel wa гарфаг!!а 
mu wszus hie troski, un momentae 
bouheur Га paye de taules 


== (т. payer, dite payé, (ехрег. ёге 
pusi, ригет la veine d....). ёе 
dnie głowa Zapłarıć, payer un lor- 
fait de ва tête. =, répoudre. P facic 
na eo, résoudre а qu chose, — Ce 
seusa elt, =, intr. (dela mou- 
Là €i, ито!г tours, Are de mise. Ta 
moneta plari, juz me płaci, celle 
monuaie a cours, n'a plus dr enura 
= ' des chusss'. avoir cours, êlre ac- 
manoe, recherché, ёпе ue desit, се 
bau dehit, ае veudre bien, ob. Po. 
®АсСас. 


fig. êe de mue, Ага 


recu, étre valable, есет. b e: talnir H 


qu “ehose. Te raeya. ta s»ymowha 
nie раст, cetie ›азаоп, ert 
n est pas Ge mise, nist pes valable, 
recevahle, ne vaut rien. da eze- 
во, fiz- (dea сһонев\, coutribuer, 
servir, aider à ru ehose = ¿d'una 
chte), konu рга qu'un, aere 


ie errusa 


316 zviera, je auia pres de pleurer, 
je me «eus. diapoaé а pleurer. On na 
to w placz, (eu l appreuaut, en euten- 
saut. ceci), il loudit eu larmes, il se 
mit a pleurer, Odpouiedzi £z pla- 
czem , M repoudil eu pleuraut, 04 
pis«czu mowie nie mogl, lea larma 
le sulfoqnaieat el lui Ôlaient la pa- 
role. Do plaezu kago pobudzic, 
V ure pleurer qu' uu, од. Lë. Twar- 
ау do placzu, qui ne pent pan pleu- 
rer, qui. voit d'un œil aec len scènes 
les plus attendeissantes. — Tum he- 
dzie plaez wieczysty, C'est la quil 
y sors un p'eur eteroel, 

Ptaczacy, a, v, p. er. Wierzba 
plaezaca , saulo  pleareur, m * 
pleareur, eune. Mina péaezaca, mina 
pleurense, ob. Ptacziiw y, =, qui 
pleure, o5. Ргакас. 

Dez, ob. Drang, — Pracze, 
eó. PtariC. 

Ръзсевк, сока, 4. т. pleureur, z. 
m. on. | taksi. 

Praczansica, Y, e£ plus us, Pea- 
ск», 1, 4. f. pleureuse, z. f. — chez 
les Aucieus = PZaezha, pleureuae, л. 
f. (lemme qu'ou оца pour sssialer 
aux fanérailles du mort, et pour pleu- 
rer sa perte). 

Paacziiwis, adv. d'une voix la- 
mentable, d'un ton lamentable, (ой. 
ZatosNtr); eu pleurant, 

lraczbim OsC, ach s.f. dou la- 
mentale, m. le larmoyaut, m. état 
Че ce qui est Jarinoyant, lameutabie, 
-. 

Praczirw v, a, €, qui pleure faci- 
lemeut, qui fond eu larmes à tuut 
propos; teujoura larinoyaut, aute.—, 
yant, ante: propre à faire ver- 
aer des larmes, Komedua placzliwa, 
la comédie larmoyante. =, pleureur, 
lamentabie, а. 2 g. dowam, 
aute, JH.na plaezíiwa, mie pleu- 
reuse, Glos, ton placzliwu, accent, 
lon de voix lamentable, m. o5. Za- 
tosvr. =, qui arrache dea larmes, 
lamentable, а. 2 р. déplorable, a. 2 
£. 05. Орважаму, Zuang, 

It sczonóiw v krokodyl, le croco- 
aile qui feint de gémir sur aa proje. 

Praczonoony, PraczoRopy, E, 
qui lail verser dea larmes. 

PeéiczorUcmy, а, z, qui essuyeles 
pleura. 

PticzowyY, а. к, Anat. lacrymal, 
ale. Punkta plaezowe, pila lacry- 
maur., 

Рълслтгтвмтар2, А, г. 
lain, ап Frënn, uu homme qui pieure 
le paiu qu'il mage, m. 

PrtapsowaC, омар, WE, v.intr, 
imp. — le déf. S'i арно, a£, est 
Irana. piller, ravager- Pladrowar po 
kraju, spla-rowae kraj. piller, ra- 
vager uu paya. — fam. Pladrowae 
komu po hieszeniuch, сйезеһег, 
Гаа пес dane lea poclies de qu'uu, 
(еы ler qutun, ` Arlgdrengeg kos 


m. 
m. un vi- 
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mu Áieszemie,  détrouaser. qn "uu. 

Vi aogOWANIE, à, 7. n. ро kraju, 
Srraprowanie kraju, l'action. de 
piller, de ravager пи paya, f. ravagea 
laita dana un pa 

Prapkowsi , à, з. m. pillard, 
2. m. 

Vaca, t, z. f. coup de fonet, coup 
de bàtou, m. Dustae piee piag, te- 
cevoir cinq coups de fouet, ue bàton. 
Dostat plagi, avoir le fuuel, rece- 
voir la schiague =, реше, 4. f. 
chàtiment, s m. Héau, z. m. calami- 
V6, s. f. plaig, z. f. Plagi egipskie, 
les plaiea d'Egypte. — Ag- To pla- 
ga na spaieczensiwo, c'est uu fleuu 
p ur la societé, le fiau de la восе, 
Го plaga па mnis, cest uu iesu 
pour moi, e'esl mon leau. =, ob. 
SrTmúgF,, OroLIca, Pas. 

PiacuwaC, озул, ШЕ, v.intr. 
komu, wgršer, plaire a qu uu; faire 
du bieu a qu'un. — il a vieilli. 

Peaca, Y. 4. m. payear, 2, m. 
Dabry, zły péajca, bon, mauvais 
payeur. — ob. 1#фаттк. =, геши- 
uéiateur, s. m, 

bag, at, Fhacze, v. inir, et 
tr. (uvec le geuit ), pleurer: verser 
des larmes, larmoyer, P/okue z roz- 
czulemia, verser des lacmea d'atien- 
drissemeut. Plaka ze ziosei, pleu- 
rer de colère, de dépit. PZakae z ru- 
оғ, pleurer de joie. Plukac a 
píakaé, ue faire que pleurer, pleurer 
sans cease, Ріайас rzewnemi Zzomi 
v. rzeunie, et fam. jak bobr, pleu- 
rer à chaudes larmes. Péakaé krwa- 
wemi (za mi, ріешег avee dea larmea 
de sang; verser des larmes de азир. 
Czego płaczesz? de quoi pleurer- 
vous? qu avez-vous à pleurer? P/a- 
hac Jak baba, jak dziecko, pleurer 
comme опе femme, comme un enfaut, 
— Plakaé nad kim, plearer виг qn" 
un, Nie placzeie nade mna, ale nad 
samem: soba, ue pleut. pas aur 
moi, mais pieurez sur voos mém:s 
— Рака kogo, pleurer qu un, la 


PLA 


{е vimge taché, avoir des taches de 
rousseur, des lentilles. Miec piame 
wa oku, avoir une tche sur Val. 
=, tache. s. f. (marque sur 1а peau 
ou aur le poil d uue béte). Pies bra- 
du w czarne plamy, un chien blauc 
avec den taches uoires, =, lache, s. 
/ (de сегіашев parties obscures qu'on 
remarque aor ie disque dea plané- 
tes, etc.). Plamy na stoncu, des ta- 
ches daus le soleil, sur. le soleil. — 
fg 1 ш здопси sa plamy, v. I 
w бойгы plamy dosirzezesz, il n'y 
a pas d'ouviage aana defaut, il n'y а 
pas de cbef-d œuvre uù Lon ne Irouve 
quelque chuse à reprendre. =, fig» 
tachr, s. /. souillure, z. f. Jestto 
pluma ш Jego žyciu, c'est uue tache 
daus sa vie, Plama na honorze, gue 


| taebe, uue soniilure а l'honneur, ob, 


perie de qu'un, la mort de du gn, | 


Plakae езиуёу imierci, nad czyja 
smiercig, plenrer, déplorer (а mort, 
la perte de gu "up, Plakac czego, 
pleurer qu'chose, (avoir пп grand 
regret, une graude douleur de qu^ 
chose); pleurer de an chose. Dis ka 
nad ёт, pleurer sur qu''chuse, 
pleurer, depiorer. qu 'ehose, ob. O- 
rLAKrWAC, — РдаКас na kogo, ве 
puradre de qu'un lea larmes aux 
yeux, eu p'euraut. Plakac na co, 
sa plaiudre de qu chose eu pleuraut; 
deplorer gp hue. eż: pleurer aur 
qu''chase, pleurer qu''chose. Pfakac 
za kim, pleurer aur l absence, aur 
l'éloiguement de qu''un, déplorer | e- 
loignemeut de qu'un, regretter gn" 
uu ben vivement. Plakac za czém, 
pleurer après qu''chuse, pleurer, re- 
greller qu chose, (qui eat y 4 
qu'on а регіо). — Péakae mi sie 
chce, je suis prés de pleurer, је me 
anua dispose а pleurer. P/ahac mi 
же lee mie émiaé, je u'ai pas sujet 
(асе gai, de rire. Буа i péakac 
nie dadza, on refuse a la victime 
jusqu'au droit de se plaindre. 

Раакамік, d. 4. l'action de 
pleurer, f. ploura, s. m. pl. Ca pa- 
тоте plakanie? qoe sert de pleu- 
неї 

Pearsa, Y, 4. m. et f. pleureur, 
s т. pleureuse, s. f. To wielki pta- 
Ача, wielka pluksa, c'est nn graud 
pleureur, une grande pleureuae. 

Prawa, Y, 4. f. tacha, à. f. Pla- 
ma od tlustosci v. plama tlusta, 
une tache de graisse. Pluma oit atra- 
mentu, une lache d'euere. Plame 
шыта, enlever, dier, effacer une 


п. 


Takits, Zuaza. 

Daag, ik. 1, v.a, imp. бгаам, 
45, tacher, gout Uer, aalir. р. ex. su- 
knia, 1асһег un babii, son babil. 
Splamic błotem, 
krwią, it. d. tacher avee de l'eucre, 
wsouiller de boue (ob, WataC), ta- 
cher v. aou lier de saug. =, fig. ta- 
cher, salir, imprimer une tache, 
aouiller, déshonorer. To plami jego 
honor, cest une tache a sou bou- 
neur, Splamıċ swoja chwate, swoj 
honor, souiller sa gloire, aon bou- 
neur. — pron, Splamıc sng, souiller 
sa gloire, soo honneur, aa vie, sa ré- 
pulation, sa conscience, Splamié sie 
niegodnym. postepkiem, złym €zy- 
nem, »oüil ег sa Entre, aun houueur 
p^r une actiou indigue, sa conscience 
pir une mauvaise action, Splamie nie 
krwia mieunnna, souiller вез maiou 
do saug iuuocent, ob. Клас. ==, t. 
n. èlre aalismant, r. Sukno ezar- 
ne plam: орок nowe, le drap uoir 
esi maliseaut quand il eat neuf. 

Pasiria, PLAMIENIE, a, 2. n. 
actiou de tacher, de salir, de souiller, 
au pr, etau fig. 

1'iaaM0STV, 4, Е, qui a des taches, 
paraewé de taches, qui a la peau ta- 
chetre, tavelé, ее — inus. salise 
fout, аше; qui ае aalit sisrmcut., 


atramentem , 


| Bialy kolor jest burd:o piamisty, 


lache. Te plame można wywabiė | 


ma dien, ta plama pusci od тума, 
c tie tache ven іга au savou. =, 
teche, s. f. (marque naturelle sur la 
pesa, elc.). Miet plamy na twa- 
riy, plamy czerwone па 6201, avoit 


le bisuc est une couleur furt sala- 
sanje. 

Piranga 
maiile, z. f. 

PLAMOWaTY, а. к, lacheté, ёв 
vele, ee. 

PLauowitc, WCa, 4, m. espèce de 
аги eielie. 

Pran, U, л. m. pau, г. т. (le 
dessin trace виг le papier'. Zrobie, 
oarysowué, nakresue pian, faire, 
composer, dessiuer, tracer uu plau, 
Plan miasa, ogrodu, bitwy. 
plau d ише ville, d'un jardin, d'une 
bataille. — Zdjęć plan, p. ех. bu- 
uowln, iwerdzy, gruntu, lever la 
pluu d'uu edifice, d'uue placa de 
guerre, d'un terraio. — fig- plea, 
(desieiu, projet). Plan wojny, ham- 
ponis. plan ае campague. Zrolié, 
ulozyé plan, fave, concevuir, arrë- 
ier uu plan, Miec wielkie planu, 
попсетоїг on vaste plau. Dziatae 
podlug pewnego planu, awir иц 
plau асгёіё. Pomies:ac komu w 
czuje plany, déranger le plau, les 
projeta de qu' ши. 

Prasa, ob. Prawa 

Pianta, Y, 2. 
Droga plauetv, \ orbite d une p'a- 
néie, £ Bieg planet, le cours des 
planètes. — «#227106, Planeta la- 
skawy, asire léniu, favorable, m. 
Planeta zty. autre malia, = et Pta- 
NETA, 4. f. pop. ondre. 2/3 

PLANETARNY, А, E, plauéisire, a. 
2 g. System planeiarmy, аузіёше 
plauélaire, m. 


1, 4. f. рее iache, f. 


i ta- 


Purasernik, a, s. m. faiseur d'ho- | est plat, uni. 


ruscopes, m. asirulugue, z. т. 

PramerNv, PrasrTOWY, à, E, 
d uue planċie, dea p'unètes, gleuc- 
tane, а. 2 g- 


PLA 


VrasimgTRYA, y1, s. fob. Pta- 
SEOMIERNICTWO, 

Prasisyv, ob. PriawisTv. 

Praner, C, 4. m. lameutaliun, 4. 
еле 

Prawomac, OWAE, UIF, v. a. pa- 
pier, laver do papier. 

Prasowanie, a, z. л. T. de Rel. 
[es Gi 

Piasowirt, ob. Prauosary. 

Paar, v, z. f. ob. Pran. =, ob. 
Во яма. 

Piastacta, Yi, z. f. plantation, 
z. f. (quantité d'arbrea plantea dans 
un même terrain). =, plantation, z. 
f. ien Amérique, établissement qu'un 
forme daua les terres du ou de- 
miche). 

Piastowa, out, URE, 


Ls 


| auir, aplavir, régaler, niveler. Plan- 


planete, ғ. / | 


1ошаё grunt, droge, ulieę (w ogro- 
dzie), aplanir, regaler, uiveler un 
terrain, un chemin, опе allée. Plan- 
tow gore, aplanir une moulague, 
o^. Rówsac. 

DNH OCT 
went, # т. 
jemeut, s. 

Prarrac, ob. Partac. 

PLAS, U, 7. m. partic. au pl. Pra- 
SY, OW. sauls, з m.pl. gxinbades, 
s. f. pl. — par exiens. duse, 2. f. 
danse joyeuse. Pajsé ш plasu, entrer 
eu danse, commeucer а duuser, com- 
mencer la danae. = (d'un cheval), 
"шша. ғ m. pl. bouda, z. m. pl. Kon 
сабу w plasach, un cheval qui ue va 
que par sauls et раг boads, ob. Sus. 

PrasaC, aè, a, v. intr santer, 
gambader; danser, = (z radosci), 
sauter, boudir de joie; а abandonner a 
la joie. — (des аштапт), азо!ег, 
boudir, faire des bouds, des santa et 


as. n. aplauisse- 


dra houda; aller par sauta et par | 


boude. 

Ра авасл, A, 4. m. danseur, s.m. 
(de profeasiou). —- dauseur de corde, 
batolenr, z. m 

Ро аѕаміє. a, 2. n. action de dan- 
ser, f. danse, z. f. — aclion de sau- 
(ег, де boudir, /. bondissement, 
e.g 

Рак, onomat. ао! 

Prask, U, я. m. bruit (qu'on fait 
eu frappant sur ane sarface du plat 
de la main), s. m. 

Peas, s. m. plat, s. т. partie 
plate, f, — il n'eat employé que daus 


cella loc. adv. Жа p/ask, a plat, tout ` 


plat, daus une position. horizontale, 
horizontalemeut.  Pofozyc со na 
plask, coucher qu 'eboae a plal. 

PrassAC, аё, a, v. а. imp. Pra- 
SNAG, At, inst. kogo, olaquer qu” 
uu. 

Peaskary, Praskawy, a, E, аріа- 
li, бе. 

Praski, А, 1E, plat, ate. Płaski 
гак desku, plat comme un ais. Ta- 
lerz płaski, uue assiette plate, Miec 
plecy plaskie, piersi pfazkue, avoit 
le dos plai, la poitrine plate. Grunt 
piaski, uu terrain plat. Kraj pta- 
ski, paya plat, pays de pla S 
Seatek plaski, bàliment plat, bateau 
plat, m. Dach płaski, toit eu plate- 


, Гогте, m. — Twarz plaska, visage | 
` plat. Duta plaskie, bouche plar 


Nos plaski, uez plat, Сега 
camard, can 
plat, ёсгазё. — Ág. Styl plaski, mg- 
sh péaskie, rzeczy plaskie, un aty.e 
plal, des peusées plaiea, dea ylatitu- 
des, s. f. Człowiek piaski, un plat 
peraonnage; пп homme bas. JA 
de Math. plau, ane. Powierzchnia 
piaska, аса plane. Zwiereradis 
płaskie, miroir plan. 

Рразко, adv. eu plate forme. — 
Ág platement, bauemeut, 

PrisxopiwNY, а, E, dout le fond 


PaasgDMISRNICTWO, 4, 2. m. 
uimetrie. s f. 

PrasKONOGI, å, 18, а pieds platz. 
— Zvol paimipide, a. 2 g. 


pla- 


lement, 2. m. nivel- ` 


PLA 


PiiskowOs, a, я. m. oisean а bhea 
piat, m, souchet, s. m. pelicau d Ài- 
]emsgne, m. 

Рьазколоѕу, a, Е, Camard, arde ; 
ramus. nsa, qui a le nez pla! et e- 
сгаве. le nez court et plat 

DPeasgonzezBa, Y, т. f. baa relie!, 
a. m. Płaskurzeiba, en bas relief. 
—Plaskorzeiby Partenonu, it. d 
les bas-reliefs du Parthenou, eic. 

Ptasrosć, sci, z. f. qualité de ee 
qn: est plai, f. aplatisement, s. m. 
(ob. Srexszczxmi£), forme plate, /. 
=, fig. plaütude, s /. binemse, 
uf 

PeiskoscHopzisTO, adv. раг uno 
pente fort douce, en peule fort douce. 

PreskoscRODzisTOSC, SCi, 4, f- 
реше furt douce, f. 

PrisroscHODZISTY, а, t. qui vu 
doucement en реше, qui penche a 
peine. 

Peascosz, а, s. 


s. f. 


m. Zool. mole, 


PLASKOWEGIFE, GBA, 5. m. angla 
plan, m. 

PLASKUR, а, 4, m tranche de 
pain, /. — gàteau, s. m =, ob. 


Рпоѕкон. =, baamelle, z. /. (een, 
d'orgr). 
ASNAC, v. a. ob. PraskaC. =, 
v.n. tomber avec. bruit, Plasnac o 
ziemię, na ziemię, tomber à plate 
teire, tomber tout plat, — fig. Pla- 
snar, tomber à plat, toat a plat; 
tomber. 

Prastra, PLASTR, STRU, г. 
emplàice, s m Przylozue plaster, 
mettre, appliquer un emulàtre.Odjac 


m. 


| plaster, ber, lever un emplatre, fg. 
| Jam. Priylozyó komu piusier na 


rane, verser du baume sur la bles- 
sura de qu'un, = Plastr miodu, 
rayon, gàteau de miel, m. 

PiastRować, отав, Ulf. v, a. 
Pristaowanir, a, e, n, ob, Oczko- 
мас, OCZEOWANIE. 

Prasy, ob. Pras, 

Peanzac, ob. PŁoszyė. 

P+aszcz, a, 4. m. mautean, 2. т. 
Plas:cz z futrem, mantesau foarré, 
m. puise, z f. Plaszzz wdziac, 
prendre sou mantaan, Оги zie, ob 
minae aie plaizeze m, s euvelopper da 
manltean , daus son шашеаи, 
Plaos:cr zarzucié па siebie, melire 
aou manieau а la hiie. Pod рёа- 
szezem, nous le mauteau, aOus aon 
manteau. piv. Wie S. Marcin dla 
czego plaszez kraiał, \\ а douné un 
œuf pour avoir un beuf, — P/urzez 
paradny, mautesu de сегбтоиіе. 
Pius:c: Arolewski, mauteau royal. 
— Paszez. (kobiecy), moutenu, ғ. 
та. mante, s. fob. Savora.—I aszez 
tareybiskupi, pallium, s. m. ob. 
Раси. fia. Plassezem pabo- 
zuorci zgubne zamiary pohrywaja, 
sous lé mautran de la devotion, iis 
cachent de maneas бевзейша, ob, Po- 
xaYWXA, Praszczyk. 

Praszce. A, ғ. m. FeASZCZA, Y, 9. 
F. Hist Nat. pleuronevte, s. 
rhombe, 4. m. — et partic. turbot, 
. 

1а62сламісал, т, ғ. E Iueenl, 
z. m. 

Ptaszczrwa r. k. s. п. action d'u- 
platir, ЖЕ ИН ТЕТ 

Їчазлстка, 1, ә. f. Hise. Nat. 
ele, à. E 

Галав Cronte, 
mem а aplalir, à 
— 

PraszCzOW Y, à, E, d'on manteau, 
dua mauleag. 

Praszce YC, YE. Y, v. а. 
SptasZezyYC, YE, aplatir, rendie piat. 
— Ziemia jest ku biegunom spla- 
srezona,a lerre eat aplati 
réie, — fig. Paszezyc, nmeuer а 
faire des bann 
des bassrase: 
SzCzYC np, v. pr. a'aplaür. 
sniaszezyla ne о mur, la balle vut 
saplatir coule la шша е, — fg. 


зод 


т. 


instru- 
reudre 


Lea, d. m. 


ишт. ë 


im . 


vera sea 


вен, faire desceudre а 


ТЕА 


Piaszezué sie Коти v. przeł kim, 1 
èire a plat veulre dsvant quelqu' оп 
ramper devant qu un. 

PRASZGCZNR, à, z. m. petit msu- 
tean, m. map elel, s. m.— Pla.zczyk 
(upi, krezy), camsil, + m. 
manlelei, ¿ m — Plaszezyk (ko- | 
есу), mautelet, z. m. =, Ae, 
mauiean, s. m. prétexte, л. m. Рог 
plaszezyliem nabozenstwa, zeiten, | 
sous le шаш!еап de la dévotion, de lu 
religion 

VeszczVROWY, а, Е, du mante 
let, du сыпалі. 

Peaszezysa, Y, 4. f. mauvais man- 
lesu, m. 

PeiszczYskQ, a. а. m. vilain man- 
lesu, m. 

l'éiszezvsry, a, t, plat, ate. Kraj 
piarzezystv, pays plai, paya de 
plaines, m. les һиегев terrea /. 

ltaszozyzNa, Y, 2. f. Math. aur- 
fi ce'plaue, f. phan, 7. m- Pfoszezy- 
zna poroma, pionowa, zer Aude, | 
plan horizoutal, vertical, inclin 
terrain plat, m. pays plat, m. 
basses terres, f. 
plateau, s, т 

Peat, 0, z. m. wayemeat, s, m. 
о». Ptarrx ig. =. pension, 
4. f. paye, s, Z. solle, s. / ob, Pea 
Сал. ==, crus, z. m. redevauce en ar- 
geut, /. ob. CZYNSZ. — imposi 
4. foh Роратке, Ponón, =, d 
*. m. droit, z. m. ob Сва, Nyro. 
=, пңёгё, e m. Dac w pirt pre- 
níadie. metire, placer aau argent a 
iutérót, oh, Paocrwr. — fg. Jezuk 
w plat duwac, (d'un avocat, d'un 
uraleur), mettre son ¿loquenc= mer- 
Ceuaire au arrvice de tons les inté- 
råte, ie toul : èire prêt 
в defendre quiconque попа veut payer. 

Prat, U s. a, se т. morceau de | 
Маре, d'étoffe, m. — hoillon, 2. m 

Врата, Y, z. f. ob. Ftaca, Zarga- 
Ta 

Раатаб, 0b. 0, кіс 

PLATAC, ТАЁ, СЕ v. CIE, V. а, 
mêler, brouiller, entortiller; empê- 
irar, engager, envelopper, impliquer, 
оо. SPLATAC, LAPL ATAC, Wee: 
— bau SIE, v. pr. s'empêtrer, 
m'embarrascer, s'embrouiller Place 
tte w rozmowe, il s embronille dans 
la conversation, il s'embrouills aise- | 
ment, Jezyk mu sie place, il hésila, 
il ae broa lle, il balhntie, aa langue 
s'emlinrru (Mais Place mi sie to 
na jezyku, veut dire : j'ai се mt | 
vo uom aur [а bout de la langue).Za- 
wsze пе jij w ustach twoje imie 
place, elle a toujuurs ton unam а la 
bouche. — Negi mu oe placa, il 
fait des zigzags. РЇдгапут heokiem 
iré, uller d'uu pas ahancelaut. 

P#ATAC, at, д, v.a imp. fendre, 
peurfeadre, tailler, conper, ob. Roz- 
rung, — Plarac w sztuki v. na 
змий, na cwierci, (eier eu pieces, 
meltre en yiéces.— et Sebara£ ry; 
cvantrer on poison, habiller dn pa 
воп. e, Ag. Рёагаё figle. (nire des 
tonrs à lout lo moude. Spfatac, wu- | 
péatac (komu) Zeie, faite, jouer пп | 
iour а qn''un, | 

Pratas, A etu, z. m. plane, z. | 
m pleraue, e m. 

PLATANIF, AQ s. n action de m&- 
Le, de brooiller, d'entoriiller 

PraTaviE, a, з. п. komu ficlow, 
a п de faire des taure а qu un, les | 
toura qu'on jaue à qu' ui. 

Promi, v, s. f. embarras, s. 
т. сопѓачіоп, s. f. emhron lMemeut, 
z. m. brouillamini, y. m. 

PriTEr, тка, 2. m. polit morceaa 
d eioffe, de toile, m. linge, z. m. ñz. 
A szystko mu idzie jah z péatka, 
M a la fortune prospere, les veut« 
prosperea, toutes cloaca Juni sout pros- 
peres; i 


=, 


wyniesiona, 


— tavs 


теам a tont ce qu il en- | 
bepreud. Jak z plika змушанай, 
site, facilemeut, avec aisance, — 
Platki miegu, Посопа de ueige, m. 
=, T. de Curs ob. Балла. 


| payant, 


TEA 


Ргатетка, i, 2. /. büehe, e f. 

Fran, te, f , #./.— inus. 
ob, Ѕталка. =, Т. de Jeu. bàte, 
e. f H pasc w platke, faire la béie, 
Piatke postawic, meitre ав Ье. 
Moja piatka idzie, ma bèle esi aur 
le jea. Péaike шу таё, шиє, tirer, 
gagner la béle. =, fig. азивег, z. 
m. péril, s f. M pase w platke, lom- 
her даша le dauger; courie ou grand 
danger, uu grand рег]. Uaec t pla- 
thi, echapper aq péri), se derober au 
péril. — Се sena a vieilli. 

Prarkowv, a, £, en lames, eu 
feuilles. PZatkowe 
femllea, m. 

PrarnAC, AL, v. a. kogo, donner, 
porter а qu uu uu соир (avec gue 
arme itrauchautel, partic purter uu 
coup de salire à qu' un, 

PEATNERZ, A, з. 
4. m. 


ziola, ог eu 


m. araurier, 

Рааткік, a, 2. m, payeur, s. m. 
Plastik armit, duisi, voyeur de 
l'armee, payeur divisiounaire. Ka- 
Pitan platuik, payeur au regiment. 

PeaTNO, aav. vve, proliier, v. 
intr. èlre ulila, rspporier du profil. 
Р{а!по bué ku etenn servir а qu" 
chosa; être utile a qu'"chose. Aic io 
nie platno u niego, cela n'u aacune 
valeur a srs yeux. — Ces ex prexsious 
out vieilli, 

Рьатмохс, sci, а. /. solvabilité, 
Mif. 

PraTNY, a. X, solvable, а 2 ra 
Du: k platnu, deb teur elen ie, 
m. =, pass. qui eit puyé, alipenuie; 
qui reçoit des gages; salaris, «e. а 
Bagea; qui touche ues appuintemeuta, 
арроіше, ée ; qui reçoit sa paye, ва 
solde. Urzad Platon, emploi salarie, 
Urzedik péatuy, un salaric, uu sa- 
larie du gouveruem-at. — Platni stu- 
Zalce, de vila slipeudies. — Bye du- 
brze platnym, ёге bien paye, ga- 
Бпег de groa ages, Pecevoir de pros 
apport denieuta, avoir Bue борце, aue 
banta paye. — Bilet pdatny, billet 
m. ==, aTanlapeux, euse; 
profitable, a. 2 g. — ila vieillt 


=, 


‚ estimable, а. 2 g. précieuz, eue; qui 
| est ealimé, dont on fait cas, 0 plu- 


tne idzte, l alaire eal acrieuee; le caa 


| es grave. Kiedy o platne czynić 


przyjdzie, quaud 11 a agit d'une al- 
faire sérieuse; daua le moment deci- 
aif. — Ces locutious out vieilli. 

PraTo v. PLATOS, оха, n. pr. m. 
Palun, л. pr. m. Desen Platona, 
nu platonicien. 

Piatosczniť, adv. d'ane mauicre 
platonique, Kocha: ne platoni- 
cznie, aimer d'uu amour platoniqne. 

Ри,точастлт, 4, B, р!а!аш:цче, a. 
2 g. Milost platoniezna, amour pla- 
iounque, m. 

Pecarosizu, v, 2. m. Platouisme, 
ғ. т. 

Ріатоќвкт, А, 1g, de Platou; pla- 
louieien, jenna. 

Ратожас, OWat, UJE, v. a. абу. 
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verset la rivière a la gare, — fg. 
J£ plaw ne puscic, a &bandunuer au 
hasard. 

lexwaczka, t, 7. f. uageuse, z. f, 
ob. PerwaczKka. — fig poét Zoaz, 
péawaezha morska, V'esquif qui sil- 
loune ia mer. =, оо. Рьл масла. 

Ptawiac, fregu. de (tan, 
т.с. d. 

Paawianvia, ni, z. £. T. de Л.а. 
liea à ou lavele migerai, m. 

Prum акл, a, 

b éAwiIC, IE, 1, v. a. kome, goèer, 
aiguayer, [aire baiguer des сһетаод. 
— Ріаилё ezarowniee , aoumeltre 
uue вогсіеге а l'épremve de l'eau 
troide drzewo, faire Date du 
bois, ob. SrtawiaC. =. la:aser соц- 
ler. == et baiguer Zrenice рби- 
mwita we (zach, w dez hqpieli, w dez 


z. m. laver, s. m. 


pewodzi, ses yeuz etaieut baignéa 
de larmes. Péawié (we tzach) ju- 
gody, des pleurs haigueut son vi- 
sspe. pron. Bian sẹ we Zuch, 
fuudre eu pleurs, en larmes. Plume | 
sie we krwi, we baiguee Чапа le saug; 

ег: baigner daua aou mug, vager 

Чапа son sang et SrtiwiC, Aru- 

4zec, fundre, hqueüer uu métal, ob. 

Toric. 

Pier, a, з. m. loudenr, e. 
m. — оо. SiEAv tac. 

P2awtoso, a, z. n, Т. d, Metal, 
ràble а eteudie le achlich, m. 

Prawigvik, a, s. п. kani, action 
de gueer les clievaux.—(ezarawn: ), 
Veprenve de 1 exu froiae (а laquelle 
ou soumellait les aurcieres), f. = 
атеши, Üottage, z. m. kruzzcow, 
Ја fouderie, l'art de fondre les me- 
Taux, т. 

Река, 1, z. f. partic. au pi. 
Рьамкт, nageoires, 2. 7. pl, (ce 
qu'on mer pr dp aes bras pour se sou- 
teuir sur l'eau, quaud on appreud a 
nager). 

Ррлм sica, v, s. Z. Fond auge a 
laser le minerai eerase, f. 

гамма, A, 4. n. T. de Mine. 
lavoir, z. m. 

Гтатмку, a, E, navieable, a. 2 g, 
Morze plawne, une mer navigable, 


' v. la merque aillounect lea navires 


payer des inleréia, Piatowac od pie- | 


теу, laire, payer l'iulerét d uue 
отте, — il a vieilli, өр. l'nocsNT. 
Pearowart, ob. Рваснату. 
DPravwa, Y, z. fo radeau, 2. m 
таш gp Бош, m. од TREE 
T. de Chorpent. raciunl, s. m. ei 
parne. Platwy, raciusux de comble. 


ES 


Роло U, z. m. inus, ob. OktaSs, | 


Гокгаѕк. 

Piw, U, f. m. animal aua lique, 
auimal teatacé, m. uu lesiacé 
4. ms troio de boia lotte, m. train, 
2. т. оф. Pear wA. =, lanquerre, + 
f. =, navigatiou, z. f. Z=, coura, z. 
m. courant, s. et рат ext. tor- 
reut, s. m ot, s. m. =, nage, 
Z. il u est us. que daus ceite loc: 
I plaw, a la паре. W plaw sie 
puicié, rzucić, we jeler а la uage. 
et elipt. Nasi w plaw, uos asoidata ae 
Jetérent а la uage. W péaw prichbuc 
rzekę, poji? w pdaw prae: räiche, 
price ride w plaw, pagser, tra» 


T 


— 0. $ифазукт.== Ükrery plawne, 
les vaisseaux, les navires qui aillon- 
ueut la mer, 

Peaz, A. 2. m. reptile, s. т. — 
Aire ле plazem przed kum, ramper ! 
devant qu un. fig. To plaz, сеш uu | 
reptile, c'est uu homme vil et ram- | 
brut, une àme rsmpaute, = et Pt. 
Za, v. /. f. plat d ерсе, plat de w 
bre, m. Üderzyé kogo plazem, frap- 
per qu uu du plat de sou épee, de 
a'n sabre ; donuer un cuup ds plat 
Ф ёрее, uu caup de jilat de sabre a 
айап — fig. Puset co plazem, 
ne poiut relever qu'vhose; пе pas 
punir ипе faute, nu erime, laisser пие ; 
faule impuuie. Puscie со komu pta- 
zem, ue pas рашг ци''пи comme on 
devrait le faire, Dosis mu to pia- 
zem, on na Га pas риш comme il le 
merita, aa faute est restée impunie, 
suu crime est resté. iuipuni. AY uj- 
dzie «t. to plazem ! iu. le payer 
tu пе l aaraa pas fait impaucine 
coup de plat d'épée, de plal de sabre. 
Def mu kilka plazów, il le frapoa 
р-иатесга fois du plat de son épée, de 
son a , plaine, z. f. ==, саг. 
miere, s. f. — orbite, s. f. =, ear- | 
resu de pierie, m. dalle, z. /. | 

Paza, ob. Dia, 

Ptazac, aè, а, v. intr. Ptazac 
SIE, Рыс siz. Ptozic sig, v. pr. 
ramper, ob. Рьггас. 

PEazOWAC, omat, UJS, v. a. (mn. 
Orzazowac, WYPEAZUWAC. ab, Ao- 
Ei, Шайга qu ип a coupa de piat 
d'épée, douner à qu”uu du plut aa 
lépee, donner des coups de pist 
d Cree. des сопре de plat de sabre а 
qu "uu. А 

Раввач, A, cure, s 


Ksade plibun, v. X pletan, mug- 


| 


те. 


4. “кд > 
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віепг le сиге. Pleban wirjski, enré 
de village, ob. Paonaszcz. 

Рита, H, f. eure, 3 f. 
Daé plebania, donuer une. cure. — 
Dobra plebani, une boune cure. 
ob. Puonosrwo.=, сиге, з. f. p 
bytère, s, т. Plebania jest tus przy 
kosciele, ia cure, le presbytère lou 
che à I'egliae. Ронаиле plebania, 
bàlir on presbylère, Роуёс do blei, 
nu. et plus us.na plebania, alier au 
presbytere. 

Bireng, a, 2. m. le bon cenre, 
le pauvre core; le di.ble de cure, 
-. 

PispaNOw Y, a, E, dn cure. 

Ралвамькт, А, 1Е, de curé, d uu 
eure, du cure. Obowiaz bt pleban- 
shie, les devoirs d'un curé, Miest ha- 
nie pirhanshie, la demeure du “uie. 
Pleransha mosé, par analogie a 
Krolewska mose, se dil iruuiq. porr 
га Пес ] importance d'un euié, 

l'ernzi, a, z. m, ob. PtrngIUSZ 
Depu, n 2. f. ob PyanriaNaa 
femme rotarire, f. 

ULeB0 ANKA, т, $. f. Antiq. rom. 
plibeienue, z, f. 

Pisngijsk i, a, 11, plebéien, ieane 

VrastitSz, а, а. m. Ant. 
plébeien, 4. m, =, plebéien, 2, w, 
roinriet, z. m. 

PrrnEJUSZOWSK(, a, t£, d'au ple- 
hien, de plébeien. roturier, iere; 
d'un roturier, 

Piac, 0, z. m. épaule, s. f. rdn. 
au pl, Fi&Cy, Ów, les épaulen, f. la 
dom, 4 m. Szerokie miee plecu, ёме 
large des épaules; carcé aes epaules, 
Obrocié те plecami do Коро, vour- 
orr le dos a qu'un, o£. Туё. — 
Јат. Sciaguar koga przez pleey, 
asscüer а qu' un un coup sur le dos, 
Jig. рор. ИЕ komu plecy, 
Бгаінвег les epaules a qu шш. ZB zae 
kogo, со na plecy, prendre ци’ uu 
aur ses čpaulea; charger qu''ehosesur 
ses épaules. Niese kugo, co na ple- 
caen, porler qu nu, ҷи oben aur 
su dos, — fig. Po piecach czyich 
być, appuyer, suuteuir qu'un, Йес 
plecy, mogne plecy, ёсе appuyé, 
*yhulé, fortement appuyé, bieu épau- 
le. =, fg- Plecy, forces, s. f. pt. 
moyens, s. m. pl. Nie po moich Ze 
ріссагй, cela est au-dessus de mes 
forces, 

Ire, PEŁÈ, PIELE, v. Q. sarcles, 
Brriarher (les manvaises hi rbes). 

Vtec, o5. Buer, 

Текс, PECI, s. /. aere, z. m, Pieé 
тфа Ка, zenska, sexe masculin,. lé 
uin, ein obojéj plei, des perauu- 
пез des deux sexes, da l'uu el de 
l'autie sexe. Czdouriek 0n0j6j fier, 
hermaphrudile, х, m, Bez Téi en 
meku à pici, sana distinction d'àga 
ni de lec piekna, ed aur, 
Pec luba, Шата, Liata, la nean 
веха. т. abi. le sexe Piei pichna ! 
belles. dames! >. numpi. à lemma! 
=, chair, z. f. en 7. de UEerir, 
(11шшашнё, la niwe humaiua d 
tui. ой. Cato. =, 
Pise biala , czarna, g 
Softa, temt blanc, bron, vlivàtre, 
jauuà re Piec rozana, teint vermeil 
eut rosc, leiul de roses et de lia, 
Pici шога, gladka, eiut as 
uui. Pjece А1 Кагча, teint dé cat, 
Gu. Piekna та plee, ele a leteng 
bau. Ju pruje piece, t zepsuje ei 
pirc, cela gàte 
prrdra le (ent, 

Ltrcn, au ian de Pcukt, ob, 
Penta. 

Phrenamka, Perciowwa, 1, z. £. 
ouvrage ourdi, (гевке, т. — 
оштг ре de eaunier, m. corbeille, s. 
/.— couroune, z. р ех. Die ion- 
Аа rórow«, cwuronne de pms. — 
waile, а. f. claie, s. f.— cordou, s: 
£. — Piecivuka 2 wlosow, umu Ја 
cheveux, m. 

T PEE r EP E T A 
aclivu de laser, d'curdir, d eutrela- 


5 


A 


тот, 


һеле. 


leiul, 4. m 


o liu koum 


le ieiut, cela vuus 


аап, 
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ger; aurdi e, 2. m. Usure, zf, 
basu, 2 m. — chaw. o 7. — Др. 
embrouillemeut, z. zi. -ntortulement, 
s. m. — labyrinthe, s. m. 

Гасим. à, f. n. actiuu de lis- 
ser, d ourdir, d eulrelaeer, f. vur- 
dissage. 

Puscioxv, ob. Puesc. 

Drpouen, a, з. m. Peter, 1, 
s. 2 g. babillard, у. m. babillarde, 
z. f. diseur, diseuse de suiwettef, 

Precy, ob. PLEU. 

PLrczNY, a, £, de l'épaule, һшпб- 
ral, ale. Zyla pleczna, artère hu- 
merale. == Kasz pleczny, botte, 
UA 

Prrczvé, Pusczvé s18, ob. Brut: 
€21C, SPLECZYC S18. 

Рі.вс2үѕтү, a, к, large des ćpau- 
les, carré des épaules, d'une belle 
carrure. 

PLrcoTAC, отав, CCE, v, a. ca- 
queter. 

Dan, U, z. m. 
4. m. оф. UPobohANIE. =, pop. bles- 
sure, s. f. ob. Кама. 

Ривззекожаму, adj. et s. m. pop. 
blessé, nu blesae, 

Premin, p£N Ia, 2. n. race, Ef 
Plemie kaukazkie, mongolskie , 
mulajshie,\a race cancasieune, muu- 
gole, ma гасе, 2. f. liguee, 
4. f. Plemię Alrahıma, plemie zy- 
dowskie, la race d'Abraham, la race 
jnive. Nie zostawid plemienia, il n'a 
раа laissé de race, il est mort suns 
laisser de liguée, (05. Porowsrwo). 
— раг extens. Plemię émiertelne, 
v. rmiertelnych plemię, ludzkie ple- 
mie, la race mortelle, la race hu- 
maine. poét. Przyszłe, pozne ple- 
miana, les races futures, les races а 
veuir; la postérité élaiguee, ob. Po- 
KOLEN!£. =, poet. rejeton, s. m. 
desceudaut, s.m. Szlachetne plemie, 
illustre, noble rejeton. =, ен m. p. 
race, s. f. engeauce, s. f. 22е ple- 
mie, mecbaute race, manvaíse en: 
geauca — Plemie Jarzezureze, raco 
ае viperes, eugeanee de тірёгеа. 

PLEMIENNICA, Y, 4. f. тёге fé- 
coude, f. ==, deacendante, z. /. reje- 
toa, л. m. 

V'i EuIENNIE, A, cm. hérilier d'une 
race, m. tejelon, /. т. descendant, 
s. m. (eh, VPorouzk). Plemiennicy, 
la race, la lignée, les descendants, — 
fig. Plemvenntey, sectalenra, m. 

PikMIESNY, à, F, de race. =, qui 
sert a la grüéraliun. Czlonek ple- 
mienny, membre viril, m. 

Рас, i, I, v. a. enlever, eme 
mener, emporler par force. Pleni 
ludzi, plon z ludzi, eulever des 
bommes, faire des prisonuiera.—, ob. 
W rrtasiaC. 

Dpae, ib, í, v. a. fertiliser, 
reudre fertile. = PLENIC siE, v. pr. 
multiplier, v. n. 

Prem poTEmCYA, Yl, s. f. pouvoir, 
s m. pouvoirs, 4. m. pl. pleius pou- 
voirs, m. об. PrENSOMOCNICT WO. 

PirNiPOrENCYARTUSZ, 4, z. m. ob. 
Drtsowaocmis. 

p POTENT, A, 4. m. uu foudé de 
pouvoirs, m. hommes d affairea а qui 
ou а durué on pouvoir, m. 

VP'renisTY, об. Porvsv. 

мха, adv. obradzac, (d'un 
champ), être d'un graad rapport. 
Plenno obrodzic,se couvrir de riches 
moissons. 

Pi esngsg, sci, z. f. fertilité, s. E 
— ob, Ptonsosc. 

Prenar, a, z, (d'au champ), fer- 
tle, e. 2 g. d'un bon rapport, d'un 
graud rappori. — (du bi, des gec- 
bes), qui rend bieu, qui reod beau- 
coup. — Plenny w co, abondaut en 
qu' chose, o5. Рьоочт, Dër, 

l'ürowazw, U, z. m. pleonasme, 
a. m. 

Pirsacz, ob. PrAsacz. 

PLESÉ, тїбтё, PPI, v. a. (mp. 


um. plaisir, 


enirelacer, tressce. Plesec wloty, Wes- т 


ser des chevear, Plesi koszyhi, laire 


PLE 


des corbeilles. Plesc wianki, tresser 
des guirlandes, ob SrtiTAC, Zaria- 
тас; OrLaTac, \\ргатлсС. = Puesc 
sık, v. pr. fig. (des choses, d-s evé- 
nemeuls), se combiuer, a ueer, se 
peaeer, aler, Dziwnie się wszysiko 
plecie, les chores vonl élraugemeut, 
= Pirsc, abs. et Plese lada co, 
plesé koszafki орайи, рі. jak na 
mekach, dire des sornettes, des bali- 
vernes; radoter, balire la campagne. 
Pleciesz voua radotez, vous ne savez 
pas се que vous dites. Co он tam 


| plecie? qu'est-ce qu'il chante la? 


Рівѕвк, ob. Duzces. 

Presh, fat, z. /. moisissure, s. E 
chance 
Sudan w gebie, aphibe, z. 
m. apbthes, 2. m. pl. 

PüirsviEC, 11%, 1ЕЈЕ, s. n. imp- 
SrLESNIEC, lab, m Q.V. л. ве moi- 
mir. chauc r, v. м. ae chbancir. 

Рак, SrügSsIgSIR, a, 2. n. 
état ue ce qui ве moisit, de ce qui 


ve, z. f. le momi, z. m. on. 
` ` 


s'est moiai, m. 

Разбито. Scr, з. f. moisissure, 
s. f. chanucusuce, у. f. — баі de се 
qui est mu m. 

Pirésiw Y, à, E, moisi, ie; ch 
ie, ob. SrtzSNiaEY.——, gris, 
Plesniwy. kon, cheval bei ou rcuan 
muucheté de bianc. 

Pigsr, ob. Prasy, à l'art. Pras. 

Dsg, €, £. m. Pursz, Y, з. f. 
tonaure, s. f. — inus. ob. Кокома. 
=, Вог. ob, Раат. 

Perszczrc. PLFSZCZEC 516, ob. 
Гіџѕкас, Prtskac SIR- 

VrrszEK, SZKA, s. m. plaalron, s 
m. — Pleaszeh tyluy, le dos (de la 
cwrasse), т —  Pleszht na nogi, 
cuimarts, z. m. pl. 

Рутка, 1, s.f. inus. ob.Pcurtka. 

Dreier ziele, n. Petszwuiu, a, 2. 
m. herne aur puces, f. aunée v. 
inule purieaire, f. 

Pt£szOWACIC, 12, Т, v. a. rendre 
tbauve, faice tomber lea cheveux; 
causer la calvitie, faire pelor la 
ccros. 

DLKSZOWACIKC, ТАЁ, (03e, v. (ner. 
deveuir chauve, ob. Lysixc. — peler, 
v.n 

PrrszowarO, adv. saus cheveux; 
tout ре, 

Viaszowarose, Sci, +, /. état d'une 
persoune, d'une tête ahauve , m. 
chauvelé, s. f. calvitie, z. f- 

F'gszowATY, À, £, chaure, а. 2 


ise. 


g. оф. Łysy. — pelé, ee. 

Prr, 0, s. m. radean, s. т. — 
bois flutié, m. 

Ракты, adv. en bavard, avec 


== 


bieu du bavardage 
laussemeul. 

l'urriiwosc, sci, z. f. bavardcrie, 
1. f. (détaut du bavard). 

гето, a, E, bavard, arde.-— 
passiv. (des choses, fabuleax, euse, 
faux, сош!гопуё, ee. 

татка, TRI, s. f. fouet. de la- 
и!ётев1гезСея, m. 

PLkTsiCa, Y, 4. f. chaie, z. f.claies, 
2. f. pl. 

PueTOMOWCA Y, z-m. hableur, s.m. 

автом мік, A, 2. m. flotteur, s. 
m. maitre floltenr, m. 

l'ugrwa, Pirwa, v, z. / ua- 
geuire, s- 

PusrwisTY, à, X. ponrvu de na- 
Беотгся, qni a des nagenires, 

Purtga, Y. 4. f. plevre, s. f. — 
ce sens a vieilli. =, pleuresie, 7. f. 

Duren, v, s. f. balle, +. f. pl. 
Ристу, billes, 2. f. pi. Uourriera, 4. 
m. pl. — fig. prv. Od zlego Ши- 
znika i plewy bierz. 

Phuewracz, Püswianz, A, 4. m. 


fabuleusemeut; 


sa'cleur, 2. m. 
Prawiaczga, Prewnagka, 1, z. f. 
ЕЯ 
l'urwianz, аб. DigwiÀa cz. 
VrpwiASTY, А, t, qui ext comme 
la balle d'ayuive. Bot. paleacé, ее 
lurwié, 12, !, v. a, aarcler, 22 
Et: 


PLO 
Prgwipbo, a, ғ. n. sarcloir, s. m. 
==, sxrcl.ge, z. т 


Dream, а, z. n. anrclaga, z. m. 

PLEWIENNICA, Y, 2, f. oó. Pute 
WIACZRAA. 

Peoswisrv, Duren, а, Fr, mêlé de 
balle; plein de balle, de bourriers. 

Рк кот АТҮ, ob. PLewiasTY. 

Ріалумга, Ni, s. f. PLEWNIR, à, 2. 
m. chambre a la baile, f. 

Prewnv, ob. Pirwisty. 

Риснита, Y, z. /. cabine, f. 

Pris, 0, z.m. Prisa (s f partie. 
papierow), paquet, 2. т. lia 
f. (Фе papiera), ob. Pre, Sros. 

Рика, т, ғ. f. plique, s.f. plica, 
4. m. ob. KOŁTON. | 

Daag, nia, з. п. barres, s. f. pl. | 
(Jen). 

Dsg, 1, z. f. hochequeue, z. ` 
m. bergeronnette, 2. f. =, рі. Pii- 
SZ&!, SZFK, sorie de jen de basard, 
ой l'on jette aur la table quire mor- 
de bois donl chacun a an cóié 


resux 
plat et blanc, l'autre cylindrique et 
vor, on gague si, loraqu'la aont 
tombés, trois de ces morceaux de bois 
preseuteut leur côte cylindrique. 

Рита, v, e f. et dim, Рытка, 
1, z. f. pelicule, s. f. — ob. Dëon- 
ка, SKÓRKA. 

Proc, ci, z. f. gardon, s. m. ob. 
Proraa. 

Гросна, v, s. f. peigue, z. m. de 
tisserand. 

Pkocuriwir, adv. ob. Ptocun.=. 
ob. YisRzcuriwir. Ptocntiwosc, 
sci, я. f. ob. Рьосповс. ob. 
Pitnzcnciwasc. 

Pzocuriwv, а, F, ob. Procuv.—, ' 
ob. PirRzcnr iw v. 

Рьосно, adv. légérement, а la é- 
göre, avec légèreté. iucousidéremeut, 
f'ourdimeut, à l'étourdie. P/ocho 
Ротар, postepowaé, ве conduire 
légereument, être léger dans sa coo- 
duite. Pfoeho zawtertyó, croire à 
la legere. 

PtocnoctuPiíi 14, 1Е, inconsidaré, 
léger, ёге, ob. Lexxouysiny. 

PEŁOCHOKWILNT, а, E, qui se plaint 
а tout propos. plaiutif, i 

P+ocnoPiour, а, к, poét. incon- 
s aut, ante: volage, а 2 р Fortuna 
ptorhopiora, la furtuue iuconstaulte. 
=Struch pfochopioru, poét, terreur 
panique, /. irayeur aubite, /. 

P+OCHORZUTKI, а, 1E, inconsidézé, 
се: чи! preud aou parti, ars résolu- 
lious Ігар legerement. 

Procnosc, 561, z. /. legecete, s. f. 
frivolité, s. gelt volage, m. ku- 
meur volage, £ Piochosè mdadzieri- 
cza, la irivolilė d'uu jeune bomme. 
Przez péochosé, par légèreté, par є- | 
tuurderie.— prv. Miodust, pfochose, 
jeuursse ent forie a passer: jenuenie 
u'a pas sagesse, —, }ерёге1ё, s. f. e- 
tourderie, s. f. (faute commise par 
1ёрёге1ё; action d'uu étourdi). 

Ptocuowirc. мса, z. m. laurier- 
гове, 2. m. oleaudre, s. m. 

Pzocuow ERNOSC, 6Cl, 4. f. crédu- 
(ue A 

Drocuns trau, a, E, erédule,a.2 g. 

PEOCHOZM'ENNY, А, F, lrea-incou- 
alani, aute. trea cheugeaut, aute. 

Proc А, F, larouche, а. 2р. 
aui a'cpouvaute, qni s elfarouclie aise- 
ment, a^, Pisazcurim v, Dzigi, Nit- 
UGLASE ANY, —  lecer, ere; ncoustanl, 
ante; volege, а. 2 g. =, kgre, ёге; 
incunsideré, ée ; leger dans sa cou- 
duile.—, pea important, vain, aiue; 
стаје, a. 2 в. — Plocha efowe, 
Айе drivole, f. ob. Brany, PRózNY, 
Mansv. 

Peeocica, Y 
f. on, Вот 

Prociczxa, ob. Peorka 

PŁÓCIENKO, а, s. n. luile peinte, 
f, indieune, s. 

DPtociewsaca, Y, ғ. f on métier de | 
[m ouqueuille, z. f- 

Froe anon, а, f. n.cominerca 
de to;liste, m. 


c 


é 


m. 


ғ. f. l'£ocicz&a, 1,4. 
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Proces sdrzga, t, z. f. toilióre, 7. 


sarclure, s.f- f. luugëre, s f. marchande todliére, 


marchande liugere, f. 

l'àociENNIE, a, s. m. оё. Tracz. 
=, loiber, z. m. luger, z. m mar- 
chaud toilier, marchaud linger, m. 

PzocikwAY, 4, Е, de t 
Koszula Rider eng, chemise de tuile, 
f. = Handel pfaeienny, commerce 
en toile, le commerce des toiles, m. 
Kupiec plocienny, marchand toilier, 
ao. PEóCIENNIK. 

Pzocisa, v, s. Z. le cé d'nue 
һазе uù sortent les bouis des brav- 
cheges qui y aout entrelacés, 
f. et m. une méchaut= boie, f. 

Yaóczs, ob. Porac. 

PLÓCZEK, CZXA, s. 
Wiera, m. 

Prócz&a, т, ғ. /. lavoir, z. m. 

PróczwiCa, Y, 4. /. curette, з. f. 
tire-sable, 2, m. 

PLŁÓCZYFLAK, д, #. m. uu gargo- 
lier, qu vrai рагробег, m. 

PtÓczYwASs, a, г. m. fam.irrogne, 
cb. Moczvwas, Мостумов- 


m. lavear de 


з. m. 
Dà. 

Dtón. опу, z. m. fruit. s. m. e£ 
en Anat. fatus, s. m. Piod wydac, 
зе délivrer. de «on fruit. Piod zni- 
ozczyé, faire perir sou fruit, détruire, 
defaire aou fruit, — Plod hradziw- 
ay, le finit d'un amour légitime. 
—- Piód martwy, fwetas murt. =, 
frait, s. m. produelion, л. f. pro- 
duit, s. m Plody ziemi, lea fruita 
de la terre. Plody natury, plody 
krajowe , les productivos de la na- 
ture, lee productious d'un pays, du 
anl d'un pays, Plody rolnicze, prie- 
myslowe, lea produita agricoles, lre 
produits de Fiudosirie. Prady sztu- 
ki, les producliona de l'art, PZody 
Jego gleniurzu, les productions de 
sou génie, — Жуас pfod, fig. truc- 
Ver, v. n. porter воо fruit. =, veriu 
prolfique, f. =, deacendaut, s. m. 
ob. Drun. =, collect. dearen- 
dauta, s. m. pl. race, s. f. ob. Pue- 
OI 

форм, 12, т, et Urtapwi é, ab, 
a, v. а, атр. UrtObs1C, it, lécou- 
der, fert liser, rendre fecoud, fertile, 
ob. ZaranzAC. — fig fecouder, 

Pronsir, adv. d'une manière fé- 
coule; avec lecondite. 

Ронни, Drtopnung, Urto- 
омж, а, 4. п. aclion da lecouder, 
de fertiheer, f. — 05. Laptannianir, 

PropsoczYNNY, A, к, qui feconde, 
qui fertiline; féconuani, ante. 

PronsonopswY, а. є, qui produit eu 
aboudauce, ob. PtobsNv. 

FronsOsC, жа, 1. f. fécondité, z. 
f. Ptodaose niewiasty, zuterzat, 
la fécondité d'une lemme, oes aui- 
maux, =, fécondilé, fertilitr, s. /. 
Ріоапағе ziemi, la féroudné, la fer- 
1116 dw la terre, ob. Zvasose.—fÀip. 
Pt dnosé umystu, la lécondité de 
l'esprit. Р/ойпогё pisarza, h fecon- 
dié d'un écrisaiu, Podnose wyo- 
hraini, fecuhié d'imaginatiou. =, 
faculté, verlu geucrative, f. 

Ptopsy, a, x, fecoud, onde, (des 
f.uunes el des femelles des animaus, 
шайин geure Шап A 
hiety w tym kraju sa nater pfo- 
dne. les femmes da ce pay 
[écoudex. Ryby sa bardzo plodne, 
les ротаѕоие aont Irès-b еппйв. —, fea 
соші, onde; fertila, a. 2 g. en. Zv- 
зму, Pizgswv, UnonzaiNv. —, fig. 
fécond, feriile A yobraznia plodna, 
imsginaton feconde, fertile. тиг 
pi»duy, plotny w pomysly, un es- 
prit fecoud, fecond en idéea origi- 
nales, eu resources, Pisare plodny, 
auleur, écrivain fécond. лей plo- 
dnu w unelhich ludzt, un siecle fé- 
enud en grauds hommes. =, geuera- 
teur, trice, oó. Коргану. 

Peonowosmr, Роровапн+, а, в 


ya позі Irea- 


‚ qui fructiñe, fructneuz, euse, 


DPropowirv, a, E. lecoud, onde, 


oh 0аорму. parie au fg. 
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Ргопотү, a. к, d'un fruit, da 
fruit. 

Propucii, v, 4. / pop. uue vache 
qui a vêle. 

Раортяміє. а, m. géuëérution, 
+. f. praerealiou, $. f. prusuchivu, у, 
f. аспоп de procreer, etc. Z doiny, 
miezdolny do plodzenia, propie, ш- 
habile à la рёпета ош. Péadzenie 
dzieci, la procreatiou dea eutauta, 

Ptovzić, 1, 1. r. 
DZIC, 12, eugendrer, proereer. pro- 
Чине. Рі. date durci, 


Sa 


a. 


eugendrer, 


proerrer des eufauts, Wszelkie ®шчле- | 


тас pfodzi podobne sobie, chaque 
anımal eugendre, produitaon sembla- 
Ме. Spdodzi z niu troje deer, il 
eut d'elle trois eufauts. Syn z nirgo 
aplodzony, le fil; qu elle а eu de lui, 
la fila de cet homme, on. Ronzic. — 
H'szystko со ziemia pdodzi, toul ce 
que ЇЇ terre produit, ob. Ronzic, 
Wipawaé, =, eugendrer, produire, 
(causer, procurer . Diadate niesna- 
ski, eugendrer des d а.епвїопя, des 
querelles, ok. Ropzic. Sraawuc, 
EIN DOIT Kg. Plod:ie zte, 
niecnote, nieprauose, psotu, Zdo zer, 
griechy, a2byiki, foire le mal, faire 
de mauvaises cheacs, сопипе ге toute 
sorte de peclhcs, sabaudonner an 
vice, == Dong sig, v. pr, s'eugen- 
drer, maître, v. m. ob. WonziC siz. 

ProbziCirt, A, z, m. celui qui en- 
geudre, ob. Ropnzic. 

PzaobzIDYM, а, e, m. gargolier, s. 
m. oh, Korciovu. 

Dronzrg, wi, z. m. Bot. éryuge, 
4, m. panicaut, л. m. 

Peovziksisc, Rea, z. m. Peonzisz, 
à, s. m, Bor. grenonilletie d'ean, /. 

Рьорд1528к, 52ка, 4. m. Dor. ai) 
à feuilles carenées, m. 

Prora, t, s. f. lavoir, z. m. ob. 
l'tóczka. 

PtósaC, вар, CZE, v. a. imp. O- 
те бка, WyrbóxAC, at. rincer, lan- 
сег. Plokaé kieliszki, szklanki. en- 
cer les verres. Plokaé rane, laver 
une plaie. — PZokac metal, laver da 
mueren, — Р{ойае sobie usta, rin- 
cer ss bouche, laver ва hounche, sa 
rincer |a bouche. = guri lo, se gar- 
Rariser la gorge, ае Баграгівег. eg 
Aë. fam. Gardto sobie plokar, 
a'arroser, ве laser le gosier, = ehu- 
“у, guter du Пире. 

PtóKanir, à, z. n. action de laver, 
de rincer, LŒ, lavure, z Ze, gar- 
dla, Y actiou de se раграгиег, /. gar- 
ghriame, s, m. ==, раграгіате, ә. m. 
(liqueue faito pour guérir le mal de 
eeh 

Drourg, nia, s m. Damme, л. f. 
Рдитгетет sie palić, Naaber, jeter 
de la lamma. Zajaé ne ротетет, 
a enflammer. Bye w pfomiemacá, 
être lout en Hemmen, jeier des flam- 
mes, Od/ac na pastue plomieni, 
livrer aux mm Sja rie pastwg 
piemen, devenir 1а proie dea Qam- 
mea, Aire dévoré par lea fla mmes. — 
fg. Ріотей wojny, la. feu de la 
guerre. Die mien тоз воду. le feu de 


la dis^orde. — Promien nirbieski, la 
fen du ciel, (le {еп de Proméihce, 
l'inspiration). — pl. Peowizvim, le | 


lea, des feur, la Amme, изе amoo- ; 
reuse. lamme. re nie торѓо ugané 
Jego piomieni, tieu n'a pu eteinare 
вез епт. aa flamme. — ob. Остін. 
lroutrüGCzyk, a, z. m. Ваг. iy- | 
chuia, s. m. pette rose panachée. 
Pecuiisié , ib, 1, t. e. ob. Ruz- | 
TbOMIVMIAC. ! 
РьпмзаяіС sif, v. pr. imp. Roz- 
PLOMIENIC Sig, PZOMIFNIEC, rat, Our, 
v. on. imp. Bortoatsiee, nè, 
fl«mboyer; jeler une flamme brillanie, | 
jele- den flammes, paraitre tout еп! 
lammes, devenir fambavaut, Аге 
iunt en flammes, étre flamhoyaut. 
Prounmitk, N&a, s. m. ob. to- 
мүк, 
Prow кч!сзүү, a, K, de la йатше 
des flammea. à 


imp. Spro- | 
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PtowissisTY, а, к, flamboyant, 
aute. Kometa péomien miecz 
pfomienisty comete flamovyanie,épre 
flamboyaute. — et PŁOwiENNY, 4, &, 
de fcu, de (mme; arileut, еше; 
laut, ante. Plomienista. mitosc, a- 
monr ardeut. PZomrenizta wymowa, 
icqueuce brülaute. Pomienne spoj- 
rzenia, des regarda еийаттев. D/o- 
mienne wesichnienia, d'ardent aou- 


pira. 
Ромни, 


adv. 


ardemment, 


| Рготгапте kochaé, aimer ardem- 


meut. 

Ptowianny, ob. PtowuiEeNiISTY. 

Prowyr, а, ғ. m. petite flamme, 
flamme legere, f.=,nierre vrécieuse, 
(phlegontis de Pline Vancien). 

lios, U, я. m. etat d'un prifon- 
nier, m esciavage, z. ob. Jg- 
сга, NIEWOLA, JASSiR. plure, 
4. f. bulo, z. m. — hle on, flo- 
raison, я, f. 0b, KwirNizNIE, OKWIT 
i.t.d. =, plus us, au pl. Ttosv, ce 
qu on recueille, ce qu'on moissonne, 
m. moisson, s. f. récolte, s. f. (o5. 
чмо). (rait, s. m. Bogate. obftte 
plony, uwe riche, mue zhondante 
moisson, au pr e£ au fig. Plon je- 
go pracy, le fruit de sou iravail, 
ob. Owoc. 

Prok, Ni, л. f. Pazos, wi. 2. £. 
Iron fait daos la g'ace (pour доппег 
de l'air aux poissons), ob. Pazr- 
RAR. 

I'&oNAC, A, 1t w. inir. imp. bhrù- 
ler; èire enflumme, Ioni en Шаттев. 


SraowiC, AR, être dévoré раг iea | 


бат тев, —, brùler, v. п. fig. (éire 
poascié d une passion violente), 05. 
Совтс, 1'агас. — Р/опае ze zlosci, 
êlre eulammé de colere. — et Pto- 
МІС siF, v. pr. imp. Sr£ovaé, Za- 
rLONIC six (od wstydu), rougir de 
houte, rougir, 

PtowonawaC, PLOnDROWaNIE , 
Prosnnaownik, ob.PrAnROwiG. itd. 

Paowu, w, # f. ob. Pros. =, 
terroir. aride, m. ob. Pronina. 

PgoNtasKa 6 z. f prisonuiere, 
2. f. prisouniére de guerre, f. 

l'iosic, oó. Dune, 

Drone, ik, 1, v.a. “тр. Srto- 
МІС. тё, amaigrir, épuiaer, readra 
sterile. Pionie grunt, ziemię, rola 
épuiser ий sul, ише Urre. = !tosic 
518, V. pr imp. Sr&oviC. ак. Pro- 
МЕС, Bak, Dit, v. n. imp. Sros, 
tat, deveuir sterile, &ira épuise. 

Drang, it, 1, v. 2. lod, faire des 
{сипа daua la gluco (pour dunner da 
l'air auz poisons), 

Ptosic sig, ob. Pronat, ob. Peo- 
NIC. 


Ррочимк, à, z. n, gruntu, zie- | 


mi, action d puiser le aol, = lodu, 
action de faire des Irous dana la glace, 
= SIR, achou de oqgir de huute, de 
rougir. 

leonina, Y, s. Z terroir aride, 
stérile; sol aride, aiérile, m.=, ва0- 
тареп, z. m. 

Prora, 1, 2. f. aanvageon, z. m. 
$зетерї& plomke, greffer пп aanva- 
geon. =, greffe, 5. f. еше, z. f. 

Prosme, adv. iufractuensement, 
wana fruit; vainement, en vain. 

PEONNIK, а, z. m. pépiuiere, s. f. 
plant. s. m. hatardière, s. /. ob. 
Szxórxa. 


/. 

Sei 7. f. siériliié, 2. 
f. ifecondiié, +. f. inferüilité, л. f. 
=, fg» utl s. f. vanité, 2. f. 

ProwsY, а infrüciueuz, еше; 
iuffeond, aude; stérile, а. 2 g.Grunt 
рѓоппи, rola péomna, terroir, aul 
infractaeuz, infertile, infecoud, sté- 
tile; ferre infrncluense, iufeconie, 
slérile; champ stérile, m. Grunéa 
pionne 


, lerres vaines 


vagones. 
Drzewa planne, arbre stirile, m. 
Zboze plonne, blé quia a point da 
£rains, qui n'est que de la pailte, ble 
тане, nellé, brùlé nar ie soleil. 
Ko y penne, da épis sara graine, 


- Bot. herbe aux chate, | 
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| des epis vides, maigres, —, fg. iua- | 
Ule, a. 2 g. iofruetneus, euse; alé- 

| rile, a. 2 g. vain, aine. Pfonna na- 
dzieja, espérance vaine. Ponne o- 
bietuice, promessea vaines. Рёоппе 
mawy, des paroles vaiore, {отла 
obawa, uue vaine crainte, de vainea 
aiarmea, ob. C¿czv, Paózwv. 
frivole, a. 2 g. 

PLONOWaC, OWaè, UJE, v. intr. 
Йеагг. èire en fleur. ob. Kwirsac, 
Ox wirac. = (du blé), dunuer beau- 
coup de gerbes, 

Bras, v,a. f. Prossa, z. £. 
terrain, s. т champ, 4. т. — inus, 

Peoskow, mi, z f. ltoskOswa, 
Ргозкиумка, т, z f. ei pius us. au 
pl. Vuossuski, Ркоѕконме konopie, 
cbauvre femele, m. 
| Petosxcn, u. 2. m. l'aosgUnNici, 
| Y. z. f. épeauire, z. m. 

PtoszczvK, a, z. т. 1е fer d'une 
fleche, m. 

Proszrwig, SPRoSZENIE, A, s. n. 
action d efaroucher, d épouvanter, 
| de faire fuir. 

ProsziC, v+, Y, н. a. imp. Srto- 
Se, Yt, е(Їагипсһег, épousauter, 
faire fair. — ob. SrtoszVC sik. 

Proszvoso, A, 4. n. épourantail, 
4. m. ob. SrRASZYD£O. 

Peor, ge, à, 2, m. haie, з. f. 
(haie morte, sèche) Żywy biet v. 
plot samorodny, haie vive. Za рќоё 
wuyrructe, jeler par les feu2tres, (dé- 
peusec mal a propos). Za plotem 
nedzieċ, pod plotem lezec, fig. 


vivre méprise ; tomber dana le mé- 
pris. Kato plota chodzie, fig. tonr- 
ner sutour du pat. Tra/i£ jak kula 
w plot, fíg.iron. il n'y est pas, il 
en est а cent lienes. Treymac se 
crega Jak pijany płotu, spiere a- 
veug ément ди’ chose, partie. ]a rè- 
gle, les préceptes, ane méthode, sea 
imetractiona. — Potem atarigé , ае 
тасрег en baia. 
Proragsrwo, Proranz, ob, Pror- 
кант о, PLoTKARZ. 
Vl'rorr, prem. pers. de Diodie. de 
Presc 
Ръотак, тка, s. m рее baie, f. 
PiorKa, t, z. f. vuvrage de vau- 
nerie, m.—, partie. au pl. Piotei, 
contes, z. m. pl. bavardage médi- 
sant, m. judisciétion, я. f. canuets, 
s. m. pl. cancaus, z. m. pl. Plotki 
| Tobie, roznoste, plotkami sie bu- 
wié, causer, bavarder, jaser, faire 
| dea caqueta, dea cancans. Lubi pio- 
tki, il aime a causer, il aime les 
Caucaus. ==, coule, z. m. fadaise, s. 
f- haliverue, z. f. soruetle, z. / oh. 
Dzpussrwo, DziiciRsrwn. =, ¿. m. 
et f. ob. PLorzinz, PLOTKa Rua, 

Рьотка, т, z. f. gardon, z. m. 

Рготкавка, 1,5 f une indiscicle, 
une cauüseuse, uue jasause, $. f. 

PrtorkismsTwO, A, з. ж. indiacré- | 
ton, а. f. caractere, defaut de l iu- 
discret, du bavard, du causeur, m. 
| Doran, a.s.m. nn indiscret, 
| mn bavard, оп caurenr, nn јивеог, un 
homme qui fait des caquels, qui aime 
lea cancaps, m. 

Dier iw v, ob. Риети. 

Prórntawv, ob. Peocizwwv. 
| Рабтмтес, nag, irit, v. intr. imp. 
SrkórnirC, таг, райт, devenir pile 
comme un тогі, comme la mort. inus, 
ob. Braonac. 

Paórwo, а, ғ. n. toile, s. f. Pło- 
tuo фитошате, tegie, hougran, s. | 
m. Рёопо 3grz2ebne, toile d'embal. | 
lage. Ріогпо żaglowe, toila à voiles, | 
а laice des voiles. Z рѓс'па, de toile, | 
en toile. Jalowaz na plotnie, pein- 
dre anr ioile. Рід:по drukowane , | 
toile imprimée. — Zólad jak рдо | 


£no, ùl devint pàle comme la mort. 
Раптху, а, €, des haies, 
Prorowr, a, t, d aue baie, de la 
haie. 
Ptorucn. s, z m. ob. Purcivca. 
Piorr, ой. Bro. 


vivie dans l'oubli, dans l'abandon, | 
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Рьотатт, à, K, d nu janne påle, 

Ptowic, it, 19 a. rendre jaune, 
]®чтзг. Slonce ptoui zboze, le anled 
Januit les moissons, ob. Ztocic, Žót- 
CU? 

Ръст, ni, rE, u. m. jaunir, 
deveuir jaune, (il ne se dit que de 
l'herbe, du feuillage, dea hlés), ол. 
Тпькмас, 202с1ЕС. — el Sreowisc, 
WyrbowitC, hib, se déleindre, sa 
déculurer, se passer, ob. BrakOwaC, 
Petzuac. 

Veowissir, SrtowigNigz, Wàpto- 
Wiksic, À, Z. n. étal de ce qui se 
detein!, se décolore, se равне. 

Prowoic,:sct, s. f. cnulenr de 
feuilie morte. 

Prawy, a, к, janue påle, couleur 
de Falle morte; jaune sale; fauve, 
4.2 g. blond, onde. =, oó. Srzo- 
Wiktv, WyrkowiakY. 

Poza, Y, s. f. arbre, s.m. harre, 
s. f. lisque, 2. f. (d'un tralueau). 

Drone sig, ob. келис. 

Prra, v, х. f. radeau, ә. m. ob, 
Taarka. 

Реб, oh. Prwac. 

| LUcna, v, s. m. el f. saland, z. 
m. saligau m. sala ude, ¿, f. 
ligauue, z. f. 

Рисспа, v, +. f. fam. ob. Piv- 
спота. 

Prucnosrwo, 4, f. n, malpropre- 
té, ailelé аёрой аше, /. 

Рыпснота, Y.2. f. vilain temps, m. 

PrtucuowaTY, a, E, sale, а. 2 £. 
ssland, aude: salope, a. 2. g. 

Precise, ob. уак. 

Ркпска, s. pl. cielece, Jagnieee, 
fresaure de veau, d'agneau, /. 

Prucig, a, s. m. Bot. pulmo- 
náire, a. 2 g. 

Prucsv, Ptucowv, а, t, polmo- 
nare, а..2 р. 

Parco, a, 2. m. ponmon, e. m. en 
Т de Mid. Pinco prawe, leme, 
Топтор droit, poumon gauche, — 
deun le laugage ord. ou dit loujonra 
au pl. Pieca, poumon, z, m. pou- 
mous, л m. pl. Zapalenie рїнє, 
аийаптта!1оп da poumon, des pou- 
mous. Chory na píwca, il eat ma- 
lade àn poumon, il est pulmonique. 
Zerwac sobie pluca, wuser les 
poumons a furce de parler, a force 
de crier. Miei mocne pluca, avoir 
de boue poumons, d excellenta pou- 
mions. 


z. 


Punvuv, ów, s. pl. pantalon, s. 
m. ob. P'ANTALONY, SzimawaRY. 

PzuG, а et U, z, m. churrue, z, E 
Plug wotowy, korski, сһаггпе de 
hæufs, de chevaus. A plugu cho- 
die, tirer la charrae. Za plugiem 
chodzic, tenir le manclie de la char- 
roe, Parobek od píuga, valet de 
charrue, m. Piugiem robié, lahan- 
rer. =, charrue, z. f. (l'étendue de 
terre qu'on pent metire en valeur avec 
une charge". 

Prccasrwo, a, s. n. olei dégoü- 
taute, /. — ordnre, з. f. ardurea, s. 
J pl. — vermine, s. f. coll. — fig. 
ordure, у, f. lurpitade, 

Prscawic, IŁ, 1, v. а. imp. 
Srieciwic, ie, salir, soniller. — fig. 
soniller. 

Procawica, v, 2. f. рапре, и. f. 
souillon, +. f. 

PrucawigC, gc, z. m. sonillon, 
z. m. cochon, s. m. homme ordurier, 
nn orduiier, m. 

Рапсахенк, Perciawo, adv. aale- 
ment; d nne maniére aaie e! deguü- 
tante; en lermes orduriers; ahomiua- 
blement, misérablement. 

Prucawisuig, SrigcawiENIE, à, s. 
n. action de souiller, 

Prucawo, ob, PruGi wina. 

Pruciwowowca, Y, un 
homme ordurier, un ordurier, un di- 
seur de sileiés, m. 

Pircawoxowsost, sci, s. £. peu- 
ehant а dire des chos. 
dieeanrs déshonnét 
исен, m. 


Tm 
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PLucAwOMOWSY, a, F, ordurier, 
теге. 

Prtugawosc, úci, z. f. qnalité de 
ve qui esl sale, оһасёце, ordurier, 
vilan, — soaillure, z. f. — saleté, 
+. f. obscéuité, z. f ordura, s. f. 

Рісбатү, А, Е, alle, а. 2 g. 
souillé, de, — «ale, а. 2 g. 
aiue; obsezue, e. 2 g. ordurier 

PEUCOWY, a, E, da charrue, de la 
charrue, 

Pruss, ob, ТалуАС. 

Peckac, Pepa anim, ob, Рапкас. 

Pium, Y, +. f. iva, 2. f. — 
inus. ab, Šuva, ob. Puuta. 

Prunac, ob. Pr 

Piusk, onomat. imilant le hroit 
qu'on fait ea sautant deus lean, en 
etant de l'eau conire nne suriace, le 
erus que fait on corpa еп ombaut 
dana] ean, P 


Prusx, 0, z. m. braitíqu'on fait 
en santaut dans leau, eu jelant de 
| ean coulre terre, que fail uu corps 
vilaio 
lemps, m. ob, Pcura © туба, queue 
de nuisson, £ 

Pru sx2C, Ab, a, v. intr. imp. el 
const, Pipesvxxaz, At, inst. batire 
lran, faire rejaillir de leau ou ае 
la boue Ryba pluska ogonem, le 
poison bat Tean avec sa quene. e£ 
ans, Ryby pluskaje (m wodzie), les 
p issons jouent, ве joueut dans l'eao, 
J'iuskaé wiosdem, frapper 1 eau avec 
la rume = Plusnae w wode, tomber 
toul piat dana 1 еац, tomber dans 
| can avec broit. — na kogo czem, 
faire rejaillir au chose aur qu'un, 
eclanousser qn'un, ой. Bayzcać, O- 
нңулсалс, — fig. P.u,kac zaretkami, 
duweiphamı, Aoneeptami, dire dea 
bona muls, faire des plaisauteries а 
lont propos, Czlowirk co pluska 
farcikamé, dowciphami, maosa 
plaisaut, disenr de bons mots. = 
Prtskaé. aim, Гид:ѕкотас sig, Peu- 
%1С28С 518, v. pr. barnoter, gar- 
goniller. v. m. joner dans (enn 
SrttskaC SIE, ве mouiller,ae crotcer, 
moui.ler, croiter aca babita, 

PLUS ANIF, А, 4. n. w wadzie, ac- 
tiou de balire leaa, de joner dana 
leau, f. anata (des poissous , m. — 
Ракам SIE w wødzie, aclion de 
barbuier, de garguuiller, de jouer 
dave l'ean. 

PLeUsKIEWKi, je у. Z. (dim. de 
Prosk wa), peiite punaise, f 

Piuskimwuig, a, s. m Dot. co. 
riupry сагеоре, 

LDrusxora, Y, а. / mauvais lempa, 
viiain temps, m. 

Pyuskorwv, a, t.(du temps), mao- 
vais, vilaiu; yluvieu , euse, Jesien 
p'uskorna, оп antomue  pluvieux, 
fort pluviens, Plus kotne Il yady, les 
piuv enses Hyades. 

PirskowiEC, ТУСА s m. 
denn, f. 

Pivskwa, v. 2. f ропаіве, z. f. 
==, Bot. сотіврегте, ¿. m. 

PrUszc2z&C, аё, z т. Y, v.intr, 
couler, ruisseler (avec heat), bruire, 
Deszez pluszeze, on eulend tamber 
la pluie. = Puuszcz:€ sig, оё. Puu- 
SAC Е Е. 

Prota, Y, з. f. vilain temps, 
tempa plnvieax, m. plaie, z. f. 

Риста Piursvy,a,r, plavieux, 
enz, ab. D2uzvarv. PLtssOorN v. 

Pruto v. Prurox, ома, n. pr. m. 
Muth. Platon, 

Pretos, 0, 2. m. peloton, 2. m. 
Szk» ła plutonu, écule de peioton, /. 
Pluionamı, par peloton, par pelo- 
loue. 

Prurosowt, a, E, de peloton. O- 
Zen plutonowy, feu iie peloton, m 

Prttrosowr, а, t, de Platon. qui 
appartient a Platan. 

Риџтомьки, a, ir, de Platon. 

Purus, a, n. prm. Myth. Plotue. 

PLurusowr, a, к, de Platos. 

Deng, u, 2. m. T. de Ritusl 
cuth. plavinl, 2. m. 


eu Тот аці dana lean). =. 


puuaise 
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ENIE, k, 4. п. vie opulente, f. 
QA 4. f. table, л. f. table 
d'harmonie, f. (de сегіз iustrum. 
de mus.). 

Peužsr, a, F. de charrue, d une 
charrue, de la charrue. 

Рьиўйзб, wb, Y, v. n. avoir da 
crédit, dire еп honneur, êlre pais 
saot, —Péuzyé ш dostatkach, niger 
dans l'opülenre, =, rénssir, veur 
bien. =. renssir, proancrer, өпесё- 
der. Wszystko mu plužy, tout lni 
réussit, prospère, succëde. — Forts- 
na, szczęscie nam рбиѓу, nona 
la fortune prospëre, le sort non 
propice == komu, servir а qu*an, 
étre ulile, avantageux, profitable а 
qu np; (d'nu remede', faire de l'el- 
fet sur qa''un; (des bains), faire du 
bien à qu'un. — il a vieilli dau» 
tout-a aes acceplions. 

Ptużica, v. s. f. charrue a deux 
manches, f. 

Ptuzvva, а, z. f. mauvaise char 
rae, f. 

Pevzvysko, a, 2. п. le taiu de la 
eharrue, m. sel.eite, z. f. 

Ботас, a£, a, v. Рапс, ut, DJE, 
v.untr. imp, Dun 4с, Ak, тогы, 
cracher. Piwaċ, plunac пи kogu, па 
со, cracher sur qu''un, aur qu chose. 
Plun тиш oczy, сгасһез-1аї au uer, 
au vuage. Plunaé na to, cela est a 
e-acher dessus. — Рис krwia, cra- 
cher le вни, du saug. — ob. Srvu- 
жас, Wyeruwac. 

Piwacz, a, 2. m. crachear, +. m. 
ob. Spuwacz. 

DLWaC4ka, t, 2. f. crachense, r. 
f. ==, crachoir, 4. т. ob. SrLuwa- 
Сака. 

PrwaNtr, PLUCIK, a, z. n. eraclie- 
теш, e e. Р/шапіе v. plucie krwia, 
orarhereut de saug. 

Piwocina, Y, z. f. crachat, 2. m. 

Pers, 0, 4 m. llaide, z. m. Plyn 
elektryezny, magnetyczny, loide ё- 
leeuriqne, luide maguetique. Powie- 
trze jest plynem, l'air est un Quide. 

Ptvwac, Ab, IE, v. ingr. imp. cun- 
ler, iluer, Rzeka péynte okoto mu- 
гош, ойо{о miasta, plynte ku po- 
ќиатозл, ku pofaocy, lw rivière 
coule le luug dea murailles, coule 
aientour v. lout autour de la ville, 
coule vera le midi, vers |е nord, 22у 
ти (z oczu: plyna, les larmes lui 
conleut dea yeux, Krew рѓупеѓа mu 
2 rany, le sang coulait de aa blessure. 
Krew со ш zyach naszych рѓуліе, 
le sang qui coule dana nos veines. — 
en T. de Méd. Ciecz рбупаса ти 
2 uszu, 2 rany, V bumeur qui (lue 
de aes игеі св, de aa blesanre. — 
Krew mu 2 nosa péysie, il saigne 
du orz, le nez lui suigue, — Swteca 
plunte,eelle chaudelle coole impers 
Piynie mu z nosa, le pes lai coule. 
— fiz. Rzecz plynie, ptyna mu sto- 
sa, il parle avec abuuuanes, avec une 
merveilleuse facilite. — Czas plyne, 
рѓупа lata, godziny, izten za dniem 
péynie, letempa fuit, leu années, les 
joura coulent rapidement, oh. Urey- 
wac Mile mu ¿zas pynat, il pan- 
esit des mnmenta forl agréables. — 
Plynac zewszad, alhuer, arriver eu 
apondauce; afüner, arriver en foule, 
se porter en fonle. Pieniadze p?una 
mu rewizod jak woda, Yargent af 
lue chez Ini, zz P£ynac ezém, (d'uu 
fleuve, d'en torrent), charrier, rou- 


eat 


ler до’ chose. — Kraj mlehiem i 
modem péynacy, prys d'abondauce, 
m, — Drzewo pismie iywica, la 


gomme, 1а reaine découla da l'arbre. 
= Өс:у mu plyna, il est chamieus, 
il ales уепт chassieux, Oczy plyna- 
ce, des yeux chassieux.—, nager, ob, 
Perwac. =, aller аше V* voguer, 
uavigner, aller par ean, faire un tea- 
jets (d nu bateau), aller, se dir ger, 
venir, arriver. Péunelismy duz 
brzegow. unus voguions le long des 
cótes. P£ynac па rzece, naviguer aur 
uve riviéce. Dynatem z Marsylii dc 


selle à Naples. Сгу pégnatrs kiedy 
* Calais da Duvru 2 avez-vona. (wit 
le trsje!? de Calais а Douvres? étes- 
топа ali de Calais a Dngeren 2 — 
Starck piynie do brzegu, le hateau 
vient, arrive a bard, ой. Puzxrev- 
wać. =. fig. (dea évenements , aes 
alfaires). PZunac po wol czyjej, al- | 
ler au gré de qu un Juk nam rze- 
«zy plyna? comment vout nos af- 
fairea? ob. Isc =, Ag. deronier, ré- 
sulter, ob. Wyrtvwac, Wrripic. 

PEYNACY, a, €, oó. Рътмас. 

Prywirwig, a, 3 n. асап de con- 
ler, f. cours, a m. lux, s. m. ecou- 
lemeot, ә. m. Pynienie mieneesne, 
le fax meiitroel, (05. Mirsisczxa). 
Płynienie biade. Пиепия hiauvhea, 
fleura blanches, / ob. Urtaw v. Ptv- 
nienie krwi, йат de sang, và. Kawo- 
ток. Péuriente krus z nosa, asi- 
guement de пек, m. Pluniente ости, 
écouiemeut de la chasse, m. lippi- 
tuda, s. f. — ahs. Piyni me, go- 
tai d / acto d'aller Nur 
Геви, de voguer; action de nager, oj. 
Perwavit. 

Peynvir, ade, conlammept: avec | 
aisance, avec facililé, avec mhondauee, 
Haut? plynnre, parler coulamment ; 
parler avec facilité, avec ab.udance. 

Pèynnosc, scit, z. Z. fuidils, 4 
Ріуппозс wodu, paowirt'za, la fl 
dit de l'enu, de l'air =, qualité de 
се qui eal enulaut ; uisauce, у. f. fa- 
cilite, г. f. 

Prasy, a, P, Nuide, a 2 g. Cia- 
ѓа płynne, ven. corps, т. lea aab- 
s'ancca Ünides, /. —,couiant, aule ; 
facile, a. 2 g. Му! péynny, style 
coulaut, faciie. Bierg píynnu, des 
vera nien coulauts, qui coulent bien ; 
des vera faciles. H ymoua р/уппа, 
une ¿location facile. 

Рълмомгав, U, 4. m. pcae-liquenr, 
4. m. 

Рьтт, U, z. m. laillant, z. m. iran- | 
chaut, 4. m. = carrean, у. m. Piye 
marmuru, carreau de marbre. 

Pryr, U, z. m. paraz, au pl. 
Рату, Ów, radeaux, s. m. pl. 

аута, v. z. Z Tiotériear dun 
faurmean de fonderie, m. 

Ptvrezyzxa, v, 2. f. bas-fund, s. 
m.or, Miki:zsa. 

PeY ul, a, те, plat, ate; bas, nase; 
peu profoud, ue peu de profondeur, 
Talerz pfytki, assiette plate. Woda 
jest plytka, rzeka jest płytka, les 
#anx sout basses, la rivière ei basse, 
Rzela płytka, uue riviere реп pro- 
fonde. Miejsca péytkie, lea ban-fonda, 
vea endroita ой i| y a peo d'ean 
ЛЕ qui manque de profondeur 
porficiel, eMe. Mire péytka znojo- 
төгс czego, n avoir qo'une eonua 
sanee, qu gue idee, qu une notion sa- 
verticieile d'une chose. Pruska gdo- 
wa, esprit anperfici6l em Pryrka sral, 
bron, płytkie zelazo, ёрсе tran- 
haute, f. 

Pevrxo, adr (compar. Pèvciks). 
Piytko tu, il y a peu d ena dans cet 
endroit, il ya an bas-fond ici. PZy- 
tho arae, laburer peu profondément, 
— fig. Ptytko ma w glowie, c'est 
ап eaprit saperficiel. Přyzko myslie, 
mangaer de profondeor. 

Рътткоѕс, sch, z. f. p. ez. rzeki, 
etat d'une rivicre base, m. lea enux 
basses, f. manqne d'eau, m. le peu 
de profondeur de la rivière. Pla pły- 
thorri rzeki, a cause des евпх basses, 
a eause dn mauque d'ean, a cause du 
peu de profondenr de la rivière. — 
z. Péytkose, etat de се aui est su- 
perficiel, manque de profomlzur, m. 

Рглтмісе, TNIC, z. f. pl. radeau 
prepre a mener sor l'e 


sonlerraine 
pour waiter les puits aux mines, m. 
Талмас, а, а, т. ри 
nir aur ] ean (aor оп tluide , ñanier, 
nager. Drzewo, korek, ога péuwa 
po wodzie. le boin, le liége, l'huile 
uage sur Геза. Pewalu ста 


se son'e- 


ro 

ro:hifego rtatku, on voyait flotter 
les debris du naufrage. ору irh 
pigmady pa wierzzhu, leurs сайвтген 
fnltaient виг les exnz. — par ezt. 
Pigwac, flotter, (s'agiier en on- 
doyant). ondoyer. Ping? т wiatra- 
mit, Botter, ondoyer au gré du vent. 
Piywaé w powtetrzu,floter dana les 
aira, (ob. Srey wac).—, парег, (tia 
dane on liuuvte quelconque). Pura 
w sosie, w masle, nager daus la 
sauce, dans le beurre, — fig. Piywat 
Jas paces: k w masle, avoit toules ses 
aises; nager еп grande езп. — P/y- 
шас we krwi, nager dans son sang. 
— Piywalimy ш ичте, des vui 
seaux de vin coulaieut. — Румас 
w rozhoszach, vager dans les plai. 
ara. — Oczy plyvaly we drach, 
ses yeux claient baigués, noyés de lar- 
et Pevuac, At, It, ager, 
(avancee aur l'eau prr le mouvement 
de certaines partira du corps. — daue 
ce seus P/ywac est genéral, et Pry- 
naé partalier), Dobrze pfymac, 
uager bien. сус sie plywac, umieé 
píywaé, apprendre a nager, savoir 
nager, Péywae na wznak, nager sur 
le doa. Руза, рёупае pad wode, 
przeciwko wodzie, nager entre deux 
eaux. Plyni^ ku nam, il nage da 
notre ebe, Putrz, oro pies, kon ply- 
nte, voyez un chien, no cheval qui 
шаре. =, fam. mentir. 

T£vwacz, A, л, m. nagent, 3. m. 
boo nageur. m.—, meutenr, » m 
Zool. «palnie, z. /, uageur. /.т.т=, 
scarabe aquatique, m. =, Boz. atri- 
culaire. $, f. 

Patwaczka, v, 4. f. usgenae, z. f. 
languerre, s. /. nagevie, 4. f. 
me. fam. acion de nager, f. ob. 
Валам. =, gué, +. m. endroit uir 
un робе les chevans, 

l'áàvwaiacY, a, R, flottant, aute. 
Нари plywajqce, des Yea. flot- 
tartea 

Vàvwig, à, s. m. nagenr, z, т, 

Perwanin, a, s. п. action de па- 
ger, natation, s. f. Piywanie sturtu 
zdrowiu, {а natation est bonne à 1а 
sauté, Sztukr plywania, Vert че 
uager, m. паба Поп. z. f. Szkota piy- 
wania, école de nataliou, f. 

PrvwnY, а, Р, propre a nager. 

Рик, prem. pera. du prés. iudicat. 
de Piac. 

Psiaczrz. CEA, 4. m. dim. de 
Punk, v. е. d. 

Daag, а, 2. т, sonche, s. f. =, 
billet, s. m. Purak kuchenny, biliot 
de coisine, —  Pofozyc glowe na 
pnéaku, metire sa tële aur le billot, 

Dat козү, a, к, de la aouche; du 
billot. 

Тут, a, /. n. brousmillea, s. 
f. pl. 

Prix wisTY, A, К, eonvert de brona- 
ва Пее; buissonnenx, eme. 

. Pa, prép. qui. régit le datif, Vac- 
Спев!. et le locatif. 1. arec le datif 
d'un pronom ба dan adjectif : en, 
comme, в la manière, à ёа facon, sa- 


mea. 


Е 


lou. Po n. s2emu, à notre maniere, 
selan notre habitude, comme nons a- 
топа Coulume v. comme nous ovuna 
ассопіате de fare Ро rwojemu, а 
aa facon, а sa manière accoutumree, л 
па fantaisie, à ва ie, Jak Бетте 
czas ро temu, dane un temps plaa 
эррог!ай, dans un moment plus con. 
veusble. Czas nie po tenu, le tempa 
n eat pas conveneble, il s'est pas en- 
core temps de songer à cela, ce n est 
par le tempa de pa:ler de ce а, de sone 
Бег à ccla; vous prenez mal vote 
temps, allendoz à uu antre lempa. 
Nie та ait, glowy pa temu, cela 
est au-desaus de aen furces, cela paasa 
e-a forces. H 'ygiada ps temu, ila 
hieu l'air à cela, Po steremu, selon 
l'aneirnne coutume 


‚ seon l'ancien 
nage, comme пов (хоя, leurs) рёгез 
avaienl accoutumé de (sie; selon ma 


(ta, sa, ele.) coutume. Po géupie- 


j mu, 60Петепі, en sol, сате un eut. 


ro 


Po pijanemu v. ро ріуапи, ти etal 
divreme, étant. ivre, — Oruinusire- 
ment, la prépos. Po, forme, avec 
l adjectif qu elle regit, one lorutiou 
adverbiale ; et, snui lea exemples qua 
nous venous de ciler, la finale carac- 
lériatique du дап emu ве coutracte 
toujours daus сез locations eu и: Po 
prayjacieisku, enami, ea ami 
wicalement. Ро obywatelzku, en ci- 
toyen, en. bou citoyen Po miejsku, 
lourgeoisement, eu hourgeuis; а la 
manere des geus de ville. Pa pan- 
«Фа, en graud seigaeur. Po staro- 
#wiecku, à | stane, Pa grubian- 
sku. geomierement. Mowi ра fran- 
€uzku, po polshu, po włosku, parler 
franeais, polonais, italien, parler Їа 
langue frangaise, а langue palouaise, 
la langue italienne. /miec po fran- 
€uzku, а t. d. savoir, conualtre le 
français, ete. Rozumiec po francu- 
aku, polsku, 1 £. d. cuteudre le 
fraucais, le polonais etc. Pisac (u- 
miee pisae) ро franzuzku, po pol- 
shu, & ё. d. cerise lo français. le po- 
'ouais, ele, Pisaċ, napuae eo ра 
/rancuzku, ро palshu, « t. d. écrire 
qu''ehose eu francais, en polonais, elc, 
То jest dubrze po francuzku, c eat 
bon francais. To nie po francuzku. 
cela gent pas francais, fg, Po papu 
me pa poliku, faire шие serian iu- 
digne d'un polonais, fig. fam.Jtfawic 
po polsku, Prier polonais (c.-2 d, 
a expliquer. clairement). Rozumiesz 
po polsku ? enieadez vous le pola 
usis f (c.-à-d. comprenexz-vous bien 
mon arerliasement;. №оле ле ро 
francuzku, в hubiler à la frauqaise, 
parier | babit a la frspeaise. — Po 
semiloic aussi avec le dalif dana 
qnelques loeutions adverb. de quan 
tus. Po czemu sprzedajesz te kna- 
ihe ? cambien vend-z-vous ce livre? 
Po czemu (0 ? combion vendez-vous 
vela? combieu vaut cela? Po czemu 
to nfotno ? combien cette toila? Ра 
2lotemu, à uu Qorin. Po jednemu, 
un à on; uu à la fois. р, ez. Przejsé 
ро Јейпети, passer on а un. Bierz 
ро jednemu, u ey preuez qu nu а la 
Гота, — voyer plus ben |a preg. Po 
avre laccusst. ei avec le locat, == 
2. avec l'uerurat. marque un terme 
au-dela duquel ou ne passe раа: juse 
пие. Niedziec w wodzie pa szyje, 
ёте daus | cau, avoir de l'eau jos. 
qu'au con, Suknia dluga po k«la- 
na, ап habit qui. descend josqu'aux 
genoux; une robe qui ne descend qua 
jésjü'aux genoux. Moja то a idzie 
us po rreke, mou champ а étend ju- 
qu à la rivière. Ma d/ugaw ро uv, 
11 eat endetté par dessua les oreilles. 
Najad пе po drurki, il est teile- 
теш repu qu'il пе peat ае remuer, — 
(nar rapuort ап temos). Po dzis 
dzien, jusqu'anjourd'bui, jusqu'a са 
joue. dz pa ten wiek, a£ pe ten 
con, Jumm а «e siécle, joaqu'a ce 
Ро wä 


temps 
po wiek wiekowy, а 1008 les aiéclen, 
aux siecles dea aiecies; eterueliemeni, 
==. marque le but d'une recherche, 
d ane paursui'e, da. mcavemeut, Isc 
po co. aller chercher, querir да" 
chose. Рога po со. envoyer querir, 
chercher qu chose. Po co: tu przy. 
szedd? a ty tu ро co? que vener- 
vous chercher ici? qu'avez-vons а 
faite iei? que voulez тапа ici? Po 
соғ hyl u niego, qn'élea-vous. allé 
faire chez iui? Przyszedłem, sam 
nie wiem po co, je suis venu, је ne 
asia moi même peurqnoi. Cheesz iej 
ksiazki, to przvszhj po nią, нї тоша 
vonez ce livre, envoyez-le chercher. 
Ро са о tem tyle pisae 2 à quoi lion 
tant écrite la-dessus? (ob. Na, Da). 
— Ро ¿muere go poidaé, il serait 
bon à aller querir la mort. — fig. 
Ве: po laury, aller cueillir dre 
laan iere, — fig. fam Ро rozum je- 
«йе do Francui, do H'toch, aller 
s'iustruice en Fiauce, eu [talie, chere 


(te wieki, HCH 


ro 
char l'instruction en France, eu Malie, 
— Pojsi po kogo, aller chercher, 
querir qu'un. Por/ac ро kogo, en- 
vayer chercher дааин. Posfano ра 
doktara, ou envoya chercher le mé- 
decin. ==, adverbialement avec оп 
nom numeral suivi d'uo nom com- 
mun, et daus un sena dietribntif : Dad 
im po dwa, (ron, cztery talary, po 
Pier, d'uesiec, sto, tysiac talarou, 
il leur donna deux, trois, qoatre, 
äng, аїх, cenl, milla ihalers а cha- 
cun. — Avec un adj. ordioal : Ро 
pierwszy, drugi, trzeci, ostatni 
raz. pour la première, la seconde, la 
troisième, la dernière foie; et dans 
le» locut. aiverb. Po pierwsze, po 
drugie, po trzerie, it. d. preme- 
rement, deuxiememeut, troisieme- 
ment, etc. v. en premier lien, en ae- 
cund heu, еп trois:éme lien, ete. = 
3. avee le Locatif, Pa indiqne le 
len ой ae fait le mouvement: en, 
dans, par, anr Padrozowaé po Wto- 
#zech, voyager en Папе, Przecha- 
dzae się po ogrodzie, po pokoju, 
aa promener dane le jardiv, se pro- 
mener de loug en large duus sa cham- 
bre. САвйс po miescie, po polach, 
se promener dans la ville, бапа les 
champa, par la ville. par les champs. 
Biegoé po ulicy, courir dans la rue, 
Jeid:ic po kraju, parcourir le nays. 
Podrozowaé, Jeidzié po cate; Eu- 
ropie, voyager par louta l'Europe. 
Piyver po marzu, aller sur mer. 
Chodzi£ po knseiolich, po zzpita- 
lach, po miejscach swietych, vuiler 
les églises, les hàpianx, lea lieux 
sainta, Biegac po balach, po wue- 
с2оғасћ, eem ir les bals, ics soirées. 
Zebraé po caj okolicy, aller men- 
dier de porte eu porte; coarir le pays 
en mendiant. —JF'iesé. rozeszła se 
po cade" ттегсіе, |w nouvelle s'en 
est répaudne dans 1а ville. — Cho- 
dzić po słoneu, marcher an soleil. 
Po drabinie lec, monter а ane 6- 


chelle. $puzeie лї ро lime, aa lais- | 


aer glisser, couler juaqu'a ierre ац 
moyen d'une corde, descendre эц 
muyen П чое corde. Bié kogo po 
plecach, frapper qu'an sur le dos, 
— qu foi Po iuszique le liru saus 
emporter l'iuée du moncement, maia 
alors il a'agit toujonra de pinaieura 
objets à ceriaine distauce l'un de l'an- 
tre. Po roznych miejscach та pie- 
niadze, i| в ае Vargent сасЬё dans 
divera androila n. place daoa divera 
endroita, chez plusieurs personnes. 
Ich trupy po dalekich polach bi- 
twy zfozone, leure cadavres g'sent 
aur de loiutaina ohampa de bataille. 
Poiyrezaé po ludziach, emprunter а 
droite et a ganche. =, indique Tobjet 
sur lequel оп se règle, ou s'orieule. 
Је Аат, kierowac и po denen, 


" 
vre le sde, diriger ва course en s'o- 
rientant aur. le sole, Po gwiazdach 
рѓёупас, s orienter aur les éiailes, —, 
iudiqoe l'époque du jonr, Ро Кнегу- 
си, an clair de la lone. Ро nory, 1а 
nuit, a noil elos, au milien de la 
nuit. Po chdodzie, ап fenia. a la frat- 
chear. =, après. Po potopie, po 
Chrystusie, après le délage, après Je- 
sus-Christ, Tyberyusz шшфар!{ ma 
cesarstwo po Аир исе, магар po 
Auguseie, Tihare fntamparenr apres 
Auguste, eneceda à. Аорпа'е. Ро tm. 
powiedzialem mu... арта cela, je 
lni dia... (ob. Potea). Po егет ru- 
#zymu w drage, après quoi, nous 
nous mettrons en route. Przyzzed po 
godzinie, il est arrivé après l'heure 
indiquée. Przyjdż po lekevi, po se- 
sui. venet (me parler) зргёа la le- 
сап, apres la arance. lse po kim, 
Aire aprèn qo''an, dlre inférieur à 
gn nn, tenir le premier raug аргёв 
qu''un. Ме po czém, ф\те après qu" 
chose, suivre qu'chosa, auccéder a 
qu''chose. Fré pa sobie, 132 jedem po 
drugim, кё succéder, se güee der ] nn 


PO 


prés ]»ntre, successivement, Po ko- 
dei, à tour de die, chacun а son 
laur. (oó. Nasrtrowac). Po dnia- 
daniu, po obiedzie, ра wieczerzy, 
apres le déjenner, le dtuer, le зопрег, 
P. après dejeuner, sprès dluer, après 
souper. prv. fig. Po deszczu pogo- 
da, après la pluie, le beau temps. Po 
етапе. apros conp. Pie ро єтєт, 
hoire aprés (avoir maugé) dm elen 
Dostat co po kim, miec со po kim, 
brriter qu''chose de доар. Та wres 
dostata mu sie ро žonie, cette lerre 
lai est échue da chef de аз femme, 11 
a eu cetie terra dn chef de аа femme. 
— Bue po ezém, avoir fail, avoir 
fini qu' chose; (et des choses), étre 
être fini, passe, (Dans |a locu- 
Don yolonaise il y а nrdiusiremeul 
ellipse du verbe anziliaire). Juzem 
ро «niadaniu, po obiedzie, j'ai fini 
de déjeuner, de diner; jai déja dé- 
jeuué, dine. Juz po wojnie, la guerre 
еэ! finie, terminée, Po wojnie, wro- 
eili do domow, nne fois la guerre 
fuie, ila renirérent dans lenra loyers. 
Juz po czasie, il n'eat plas temps, 
il est trop tard. Juz po mojém sze:e- 
sciu, mes beaux jours sont pasaéa, 
Juz po mnie, ра nim, pa nas, c'est 
fait de moi, de lui, de nous. Już po 
wszusthiem, tout eal бої, tont ext 
perda, een est fait, — avtrem, Bue 
po ezém, servir а qn'"'chose, de qn” 
chose; être utile, ban à qu 'chose 
(Сеце tournure nest emnlosce. que 
Чапа ев phrases interrogatives e! né- 
gotives, el jamais au mode infinitif). 
Co ct no iem 2 à anoi cela тота aert- 
il, cela. pent-il voua aervir? Co cr 
po tym fagane? а quoi се valet 
pent-i] vous aervir? оё. Разтрас 
SE, 2046 sig. ob. Hinter, = Po 
indique la рагепіє, dans le sens de : 
dy côté de... Krewni po ојси, ро 
matce, parenis du «ôte du pere, da 
ehté de la таге, == Po sert aussi а 
iadiquer conformité, couvenance, ten- 
dauce favorahle. # szystko szło po 
Jego woli, tout allait, ав faisait, 
sarrangeait, pliait au gré de ses 
veux, de aes désirs. Ро woli wia- 
trow, ви gré des vents. Ai ро my- 
sli mu to poszéo, cela n'a pas été à 
son gré, selon son gré; il n'a pas pria, 
il n'a рка recu cela en gre, Byé po 
kim, être du côté, du parti de qu'un, 
èire pour qu'un, tenir pour qa”'on, 
(o5. Za). Miei kogo po sobie, avoir 
del on puur aoi, avoir l'appni de qu” 
un. Miec co po sobie, avoir qu " ehosa 
pour soi, ètre secondé par qu"choiwe. 
Miei po sobie okolicznosci, ёга 
secundé, favorisé par les circonatan- 
сез; avoir теп! en poupe. Miet штат 
ро sobie, awir пп vent favorable, 
avoir hoo venl, vent arrière, — Po 
drodze, en chemin, chemin faisant, 
en passant, au£rem. snr la ronte, ob. 
D&ocs. =, iudiqne aussi се a quoi 
on reconnait qu"'cbose : à, par, sur, 
Sadzic ludz: po minie, juger des 
гапа а la mine, раг la mine, aur la 
iue. Znae 2 miny še nirpon, on 
соппай, on voit à aa mine qua c'est 
uu mauvais sujet. Poznafem go po 
£losie, je l'ai recounn à ва voir. Po 
oczach widac ze chory, on voit daus 
se: yenx qu'il eal malade. Nire po- 
kazał teg: po sobir, ale... il ne fit 
semblant de rien, mais... Wida pa 
tobie теё zmartwiony, on voit sor 
votre figure que voos aver du cha- 
grin. =, avec des verbes qni етргі- 
ment! désir, eanoir, exigeuce, Po se 
traduit par de, de la part de. Spo- 
@иешае się ezego po kim, attendre, 
esperer qu' chose de qu'un; së pro- 
melire qu''rhose de on op. Zadaz, 
wymagac po kim, exiger de qu'an, 
ob. Op. = pleousames: Ра nad, po 
za, ob. Bonn, Poza. = Ро groszsu, 
ро talarze, po dukact^, po tysiacu, 
po mi ionie, p. ex. dac swoim sy- 
nom. donner un воо, оп écn, un du- 


8 l'autre, Jeden po drugim, l'an a- | cai , mile Bu io ou francs, пп mil. 
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lion de florins ou de franca à ckacen 
de sea fla. autrem. Po grorzu, ро 
falarze, po dukacie sztuka, а ua 
sou, à пп éco, а na dacat, v. nn 
son, un éca, un ducat la рі ce = 
Po, prépor. iuseparsble, Elle sert 
1. а lormer la coujugaison defiuie de 
plusieurs verbes, p. ex. lsr, bladi, 
dziekowac, i t. d. ou forme lea аёв- 
uis: Pojse, Pobladate, Рофтеко. 
wue. & 2. Po correspond лоз pre- 
positione sur, por derius. Posupar, 
polae, verser anr, Potrza£e, répan 

dre aur.. == 3, ajoutée à un verie 
actif ou neutra, la prép. Po indique 
que l'actiou on l'état exp imé par се 
verbe a duré аа doit durer nn peu; 
quelque temps. Aivsi de trzymac, te- 
nir, егей ‹є, atieudre, ou forme po- 
trzymae, tenir un moment, poezekar, 
atteudre un moment, — Á. sjautée а 
un verbe actif, elle élend l'action da 
ce verbe à tous les objels qui se Irou- 
vent cans ип lieu ou an temps déter- 
misé, cu bien à tout l'objet duaur ; 
avec пш verbe nentre, ele indique 
que tous les objets réunis dans nu 
liea on un temps déiermine, se Irou- 
veut dana l'élat esprime par le verbe, 
Ainsi : Pobraé klucze, prendre, em- 
porter tantes les clefs. Bop art. ila 
mouruürept toua, Poezynte przygo- 
ќешатіа , faire tous les piépura- 
lifs, eic, 

VoiLARASTROWAC, AE, v. а. p. ёх. 
ясату, revétir d'alhàtie les mura, les 
elvisous d'uue chambre las mars d ше 
ma:aon, 

PoaniwDOWiC, at, v. a. P. «х. 
karetmy, alfermer tous lea cahare:s, 

Ровав:ЕС, nè. v, intr. (de plu- 
sieurs peraounes, d'une troupe, elc. 1. 
devenir, étre tous comme de vieilles 
femmes, 

РовастАб, AR, A. v. а. Imp. 
czego, comiderer qu chose, meédiler 
qu chose, aur qu chose; rellechir anr 
qu” chose; observer qu chose, — е 
uel, POBLCZYC. Yt, co v. czego, ub. 
server, avoir obeerve qu 'сһове; a- 
p reevoir qa'chuso, s'apercevoir da 
qu'chose. 

Porac, aè. v. a. faire beancoup 
de caquet», de contes; débiter beau- 
coup de fables, dire beaucoup de sot- 
tues. To on nobajat, geet lui qui a 
fait tous ces caquels, tous ces routes 
Jeéti wierzysz temu co ten kroni- 
herz pobajat, wi vous croyez tonies 


; les fabiea que ce chroniquear а debi- 


tées, ob. Nanang. 

Галаёкиссс, Iè, v. a. p. ez. kos 
biety, tourner la Wie à toules Jes 
femmes. —  Pobafamueid mi stu- 
zacvch. il m'a déhanché tous тев 
geus, toua mes domestiques, — Po- 
бафатис1ё wazystko, v. abi, Po- 
паѓатиеіе, brouiller toat. — Poni- 
ŁAMUCIC SIf, v. pr. faire Ia cnor à 
une femme, soupirer pour uue femme 
pendant op lempa. — autrem. iue 
pluwcure). Pobadomucili rie, ila oe 
son! lous aebanches, — impers Po- 
balamucifo mi ne, je me auis eri- 
brouillé, oh. Bagawucic 

Ровахиитомас , at + 9. tatr. 
banque'er, featiner uu peo, qaelque 
temps, v. n. 

Ровачтотас, ab, v. inus. ob. 
Ponanowac. 

PosagaS2EQWAC, A2, V. intr. plat, 
santer, badiner na peu. 

Poiré, tt, v. intr. gdzie, s'ara 
rêter, realer quelque part пп pru, un 
moment. — Posa wić 518, v. pr. 
meser un pen, uo inslant, quelque 
lemps. 

PoníazcRíaC, ak. v. а. dif. de Ba- 
ZGRAC, bartouiller, ob. BizGnic. 

Ponrnaze& а, ғ. n. ob. Posnzezr. 

Pos*RiZwiE, А, z. m. garde, s. m. 
€t partic. gaide des bois. — inus. 

Pomuaea, v, s. f. surface blanchie, 
У. erépinare, z. f. 

Pogo, 12, v. a. (déf. de Bic), 
batire. Pob sc nieprzyjactela, batire, 
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défaive lea ennemis. [Јас sie pobiec, 
г battre. Police па glowe, 
délaice cumplëtemeul, balire а plate 
couluis, — kago, battre qu au, ае 
porter а dea vaiea de fail coutre qu” 
un, ob. 2віс, Увс, Dic. — pron. 
Pobiċ się, vu venir a dva vuies de 
fai, aux coups, — Cem. (dea deus 
atale), en vruir sur nia 
tout. Pubic kury, 
massacrer toutes les 
cauards, оё. Мас. 


poules, toua les 
— Pobié wię- 
Zni^, massacrer Long les prisonuiers. 
==, ob. Dante, 

Tortctg, a, £ n. action de baltre, 
de défaire. Pla pobicia nieprzuja- 
cirla, ponr batte ¿es ennemis. Ро 
policiu nieprzyjaciela, aprés avoir 
battu, défait Гез ennemis: опе fois | eus 
tem haitu. ==, ол, Dupuustg, =, 
couveilure, s. f. (d'une maisou), ob. 
Foszycie. 

Ponitbka, 1, 7. /. Ровіводас, оё. 
Рокорка, Pogupzac. 

Ров, Muppen, РовтғС, 
PORIEGE el rarement PORIEZAE. v.intr. 
forme défiuie de Bunn, courir. Po- 
biegi ku niemu, do niego, i| courut 
verslai, a lui, Pabiedz po kago, po 
со, courir chercher дц’ un, qu "chose, 
DPoliedz za kim, za czém, courir 
aprés qu'un, après gu chose, ob. 
Biroz. 

PoñirpziC ag, v. pr souffrir оп 
peu, quelque temps. — Pobiedzidem 
sie z nid, j'ai en oullrir un peu 
avre elle, це va part; elle m'a fait uu 
peu suuffrir 

Ровисас, At, т. intr. et Ровік- 
Gac sobie, courir un peu, jon r un 
peu eu p'ein air ei POBIEGAC sip, 
(d'une vache), dire au chuleur. 

Pomecta, adj. f klacz, krowa, 
une jumeu!, ane vache qui а ete cou- 
verle, ват 

Posi&GNAC, ob. Равієр2. 

Рошаас, aè, a, v. а. imp. Га- 
вас, Ib, blanchir, crépir. Pobielac 
éciane, рошаѓе, blouchir, crépir uua 
Nnuraille, an plafond, ob. Dt ze. 
*lamer, Pobtelué nsezynia miedzia- 
пе, тоте, étamer l'inié&ieue. de 
vuisseaar de cuivre, de camerales, 
tumer des vaisseaux de cuivre, dea 
caasecoles blauclhir. p. ex. Po- 
Lier puemadz miedziany merku- 
ryuszem, blanchir gue piece de cuivre 
uvec du тесиги, =, veruisser. Po- 
lielai naczynia guntane, pobielie 
garnek, vernias г de 1а potene, ver- 
nisser un put de brre, оо. PoLewac, 
=, Az. ob. Uairtic 

Pagigtacz, a, е m. barbouilleur, 
s- m. maçan qui hlauchil, qui crepit 
les mursi ces, m, = (ойош, ron- 
eli, 1. d.), ctaigcur, 2. m = (na- 
ступ glinianych), verniseur, 2. m. 

PowstawiE, Positkwit, a 
murow, setan, achan de blanchir, de 
crépir lea тога е (naezyn mie- 
dzianuch, L ¢. d ), étamage, у. m. 
= pieniedzy, le blanchiment de la 
Teouüaie. т naczyn glhnianyck), 
action de veruisser, werniasnre, z. f. 

PoniECANY, A, blanchi avec de 
la chaur.— blanchi avec du mercure. 
— бапа, ée.— verniene, ée. 

Pomgriwy, a, E, blaochàtre, a.2 
g- ob. Brata wv. 

Posi teste, ob. Postrtawig. 

Pogigcic, eó. Povirtac. 

Pomerat, at, a, v.a. pfoce, a- 
voir une pension. Pobrerać rocznie 
trzysta talurow, avoir, toucher iroia 
ceuta thalers раг an. Раёгегає od 
kogo nauke, nauki, éludier 200a qu" 
un, êlre élevé par qu''ua. Pobierat 
naukiw téj а бёр szkole, il ёс, 
11 fnt eleve dana tel collége. = pa- 
datki, ob. WYBIERAC. 

Bonten, ów, s pl. les rentea, z. 
m. pl. — secuude recalte, f. 

Posursianowac, Ab, v. ratr, bau- 
neier, festiner queiane temps. 

Pon:tzXI, adv. courammceüizz,eD 
сошгащ. 


z. п. 
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Uongäar. a, E, icger ala course. 
Kan psbiz:nu, un coureur. =, fig- 
сап act, aule, Pevss i, PoroczysrY. 

Ровцас, ji, Ja, v. а imp. Poe 
m, it, puoidua, korka, er 
un peu, chasser un peu an clou, une 
сете. = farh, cousrir le tuit = 
beczhi, relier dea futailles, des tou- 
neaux: meltre des cerceaux a des fu- 
tailles, à des lounesus, 

Posguasir, Pornicig, a, z. n. da- 
ehu, beczhi,aclion de coavrir un loit, 
de relier апе futaille 

Ј'овиѕскмачіс, 1k, v. а. reudre 
tons masulmaps, forcer tous а em- 
hrasser | ialamisme, — Pabisurma- 
ntl: sie, iis embramèreut tous l'isia- 
minme, 

Yonirka, í, ғ. f. abri coutre la 
pluie sur ац bateau de rivière, т 

Postapxac. POLLADE, v. ir, pà- 
lir ап peu. A azystek poblad£, a 
milio Маш; Mesi darenn llama; 

Pont va, it, v. intr. commelire 
ume faale, des fautes; errer, оф, 
Znt unge, 

Posta KNAC, POBLAKNAZ V. ГО 
вилка, v. intr. (des couicars, d'une 
etode , pàlir, ae teruir, ae deteiuare 
uu peu. 

PovutaZaC, at, a, v. intr. imp. ko- 
mu, élre indolgeat pour qu un. Po- 
Adozac komu 2a nadto, être Irop 
comnlaisanl, trop indulgent pour qa * 
un; avoir Irop de camplaisanee, trop 
d'iudulgence pour qa ua, une com 
plaisance aveugle poar ou uu; fer- 
mer les yeux sur les actiona de qu un, 
ехсцасг toules les fautes de ҷо’ оп, 
avoir trop de faib:esse pour qu un, 
We wizystktem mu poblaza, w ni- 
стёт mu nie pobdata, il lui passe 
tont, il ne lni pusse rien. 

PoskizusaCY, a, £, indulgent, 
ente. 

PoBbAZAN £, à, 4. n. indulgence, 
4. f. Вус = роМаѓатет d.a ko- 
go. nvoic de rindulgeuee ponr qu" 
uu, trailer ga op аѕес indulgeuee. 

PogtazZNIC, lb, w. a. p. ex. po- 
Maznita ich, ella leur a fait faire 
dea avlt elle eu а bit des aou. 
Publainiit sie, 1s out fait tous des 
soltaen, ila ont moniré tous qu ria n & 
taient que des ао». 

Ровии, +, 1$, quiu est раз loin, 
qui gent рав eluigné; yeu éoigue, peu 
distant, assez proche, voisin, ive. 

Dono, adv. à peu de disunie, 
d ns le voisiuage. 

Pontizkosc, act. z. f. miejsca, la 
peu de distance. qu'il y a jusqu'a uu 
neo, le voisinage d un еа. 

Pugcizu v. w Postizu, adv. à 
pen «ae distanco, 1с: proche, iqut 
proche. J 

PoszocosbiwtC, IŁ, v.a. koge, 
hévir qu uu, doncerl4 bênéd'etiou a 
qu'un. Przed smiercia pobtogo- 
stawi? dzieci, il a bani aca en%n a 
атап! de mourir, = kamu, czemu, 
béuir (faire praspérer) qu''un, qu” 
chose. Bog nam poblogoslawit, po- 
blogosduuid naszemu orcsiow:, Dieu 
nolre travail, oos ef ria, л beni 
nos armes, об. DEocostiwic. 

Равёлак, 0, z. m. lueur, s. f. 

celat, 4. m. Pobfusk piorumng, | с- 
clair, le feu du tounecrre. 

Говас2, adv. оё. Ровок. 

Poeocz, о, 1. m. ei Posocz, v, z. 
f. lien qui est a сёге, eudioil voisin, 
m. =, hride, z. f = Poboeze, har- 
res, s. f. poor ecpacer les ehevaur, 
dans le-écuries), ob PRZEWORA. 

PosoczNica, v, s. f. llauc, z. m. 
сді, 4. m. (de diveraes choses). 
partic. le flanc ‘d'ue colonue, d uue 
armée). =, al ce latérale, f. couire- 
alice. s. / rue laterale. f galerie la- 
térale, f. chaibre contigué, d'a cát, 
y chapeile laterale. f. =, evncue 
li ne, s. f. il a vieilli, ob, Nazo£s!- 
са 

Рокостчї& аго. latécalement; à 

1 Òe, амирге». eu gue col stérale. 


POB 


Doroczng, à, z. m. l'homme qat 
esta cii d un autre, m. —, brauche, 
z. f. (de chauuelier). 

lokoczwY, ау F, latéral, ale: qui 
est а rg =, Jurupr. collaterat, 
ale. Linia paboczna, ligne collate- 
raie. Spadek poboczny, succession 
coliaterale А rewni pobcceni, les col- 
lateraus =, couligu, uë. Pokoje po- 
boczne, chembiea coutigues, ob. O- 
Roczyy. = Rzeczy poboczne, les in- 
cidents, z. т. pl. Zona робосга", 
coucuhins, ғ. f Syn paboc:ny, un 
fila du cóte gauche, un pàtard. 

PonoGaCIC Sip, v. pr. s'eurichir 
(eu grand uombre, tous |. 

Fosós, U, z m. combat, z. т. — 
tuerie, 2. f. carnage, z. m. 
s. m. ob. ака. =, ob. Posojowi- 
ко. 

PonoJOW!SKO, а, я. n. et оне. Po- 
EOISRO, А, 4. п. PODOISZCZE, à, z. n, 
champ de bataile, m (ances le com- 
bat), ob. Возот isko 

Pogor, av. à côte; proche, tont 
prache, ob Овок. 

Ровок. U, s. m. cóté, s. m Папе, 
2 m. Usiasc Коти na poboku, з as- 
sevir à сӧ1є de gu "en. 

PonatpwaC, ab, а. v. intr, faire 
uu peu nial ; faire mal de temps à an- 
tre. Giwa р» pobolewa, il в uu 
peu mal a la le; de lempa en temps 
ila mal a la tète. 

PonoLewanif, à, 4. n doaleur peu 
vive et inlermilieute, /. 

Pomóm, onu. z. m. impót, s. m. 
ob. PoniTEs. = pidarkow, la. per- 
ception, la levee des inpå в. | woj- 
ska\, conscription, 4. f. levée, a. f. 
{Че tronpes). 

Posoaca, v, я. т. percep'eur, z. 
m. receveur. s. m. Collecteur, 4. m. 
—Poborc« (u Rzymian), quiaieur, 
4. m. 

Dononczv, а, £, de percapieor, de 
receveur, d'un percepieüz, d un гесе 
venr. 

Pononczvwa, Y, s. /. 1а femme d'un 
percepieuraescouiribuiious, la lemme 
a'un receveur, f- 


massacre, 


Ponorcowac, аё. z. intr. kamu, 


faire credit а qu ип four quelque 
temps; attendre ци peu. 

Pon вчт, a, E, e ntribuable, о. 2 
g. taillable, а. 2 g. ob. Poparku- 
JACY. 

l'OBGROWAC, OWAÈ, UIE, y. inir, 
payer dea impositions, — il a vieilii. 

FonogowY, a, & o5. PopaTKo- 
wy. ww. de la conaceiptian, de la le- 
vée, qu: regarde la concriptior, la 
levee de (coupes. 

Ponozessrwo, a, 4. n. 0b. Pono- 
1н ёс. 

Ponozsi£, adv. selon Dieu: reli- 
gicusemeut, pieusemeut. 

Posazwosc , sci , s. f. religion, 
s.f pu, z. f. Cztowiek pelen 
poboznosci, eziowiek wielliéj po- 
boznesci, un homme plein de re- 
пазор, uochomme d uue graude pie- 
té. — Poé£oznosé przeciw rod:i- 
com, piété filiale. Poboznosé prze- 
ciw umardym, la pelié envers les 
morts. 

Ровойнү, 4, E, qui vit, qui eat se- 
lon Dieu; religieux, euse: picur, ense. 
— Uczynek pobożny, œuvre pie, f. 
— substant. Pobożny, иа bumme 
religieuz, pieur. 

Роввас, AE, v. а. prendre, empor- 
ter (tout, toules choses), preudre, 
arréier (ous. ae sa de (tous. 
Pobraé mi krazki il a emponé 
loua tnes пеген. Pobrano ich, on les 
а tous arrêtés. — Mysli pobrat 
2 Hargiliusza, toules lea peve es, 
il les a prises dans Virgile, bréas de 
Virgile, empruutées 2 Virgile. 

Possit siw. v. réc. а= Pa 
Kiedy пе pobierzemy 2 quand nus 
marierons-noya? Pobraíi se prze- 
szdego roku, e sout mariés l'an 
dernier. 

Pona<cic gt, oó Рогазтас SIE. 


POB 


VeyRAT, U, 4. m. Pomnara, Y, 2. 
f. funiliarité, 2. Z. inumite, s. /. 

РонкатаС 519, v. pr. z kim, Ё 
leruiser avec qu un, ве lier intime- 
men! aree qu uu, ой. ВватаС SiE- 

PosRATANIE SIE, Ponnaramir, аё 
4. n. action de fraterniser, fraterui- 
sation, z. f. 

DOEnATERSIWO, а, z. n. fraterni- 
té, з. f. Laag intime, 7. intimité, Ze 
J. o6. BrarERSTWO. 

PounaTis, a, s- т. ami da cœur, 
m. frère, z. m. frère d armes, m.— 
PosnaviMY el 'angaTvNCY, freres, 
(we dit surtont de peuple à peuple, 
quand les deux peuples «ont de la 
méme famille). Aan pobratumeg 
Czeif v. nasi pobvatymy Czechy, 
nos freres les Bohémes. 

PosniTYuczv, a, к, qni est de la 
méme гасе, dela méme Inmille, Na- 
redy obratymcze, les ustna 
smurs, les peuples sortis de la même 
souche. 

Pornatvmszi, а, 11, de la méme 
(ате. Jezyki pobratumshie, lea 
langues de la même famil e, 

PoBnRarywsrwo, A, 4. n. (raternité, 
з. f. =, covsanguiailé, 4. /, oh. Pa- 
WwisGWACTWU, =. la méme origine. 

Роппео2:С, it, v. Intr. se brouil- 
ler, se fourvoyer, s'emnourber. 

l'ongoczYC, vt, v. a. souiller de 
sang. Pobroczony, couvert de aang, 
souiilé de sang, 

Ponnotc, ть, v. а. ob. №аваос. 

Pon&osOWAC, at, v. а. herer 
lout, berger entieremeut, 

PonnüzoziC, Mb. v. a. dé/. de 
BaózoziC. ві lonner.—, fg dévaster. 
desaler.=, abs, Pobrazdzie, broul- 
ler les choses, brouiller tout. 

PonnupziC, rk. v. a. salir tout. 
Pobrudzif koszule, ehustka do no 
за, | а sali lonies les chemises, toua 
les mouehoirs, 

PosgtKoWsc, AE, v. а. ийсе, pa- 
var ioutes les rues. 

PoBRUNATSIEC, (AE, v. ingr, bra- 

bir, v. n. ob. DnUNATNIEC, 
| loBRYKAC, AP, а t. UIE, V, ner. 
sobie, lolàirer un peu, jouer, « 
battre pendant quelques moments. 

PonmwzcaC, aè v. a. р ex. blo- 
Zem, couvrir eulieremeut. de boue, 
ob. Duvzcac. 

Possza&:iwaC, — Posszrxiwat, 
птар, UIE, Рогазакас, аё, а, v. 
intr. imp. PORRZAKNAC. M, instant. 
sooner, résonuer doucement, un in- 
ваш. — Pobr:ekiwae, pobrraknqe 
czem, faire souuer qu chose, faira 
resouner qu''chose, — Poaór:ekiwac 
na ciém, jouer ип peu d'un instra- 
ment, 

l| OBRZEZE, à, /. n. paye maritime, 
m. che, s. f. terrea riveraines, /. 

PogRzeZxsY, А, k, maritime, a. 2 
g de la côte. river ue. Pobrze- 
žni mieszkamey. lea habitaule de la 
cóle, les babitants riverains, les ri- 
veraios, — subit. Pobrzezne, droit 
d'amcrage, m. 

Posatpxa, 1, e, f. sujet, s. m. mo- 
tif, z. m. віро Поа, z. m. impulaion, 


s. f. ob. PoomirTa, Роснор, Bo- 
| nzMC ‚оф. Fruit réveil, s. 
m. tévei]e- matin, z. m.—, T. Mili- 


taire. diane, s. / Bie na pobudke, 
laure la diaue. 

loRupowac, OwAR, v. a. р. ег. 
te domy, bàtir luules ces maisuna.— 
mteuie, bàür nne ville. PoBuvo- 
wać SIE, v. pr. gdzie, bàlir sa mai. 
won quelqne part. 

PoeupziC, ab, à, v. а. imp. Po- 
BUDZIC, IŁ, kago do ezego, inviter, 
рооавег, porter qu un а qu'cbose, 
exciter quuno à qu''chose, ob, Pos 
п052с2аС, Раріғсас. 

PogunzaNir, PoRUDZENIE, A, 2. n. 
impalsiou, 4. f. inetalion, 4. f. inati: 
galon, 4. f. ob. Popuszczamir. — 
Poludzanie, pobudzenie kogo do 
czego, reien d'iuciter, de pousser, 
| de porter dë "оо à qu chose. 


roc 

Ponunzic, ib, v. a. wazysthieh, 
€veit er, гете Шет tout le monne 
aou moude, — PontuziC SIE, s 
ler, ae réveiiler tous. =, oo. Ponu- 
р2ас. 

Pomupzrciri, A, z. m. moteur, z. 
m. ob. P'oRuszYci 

Ровгис, at. v. а. sobie, Bauer 
qnelques courir queique 
temna librement, a'ebattee queliues 
imomeuts, 

PosusTOWwAC, ił, v. a 
tons, Poountowac 
prteciwko generatowi dowodiace- 
mu, revolier, souleser (toutes) са 
Iroupes contre leur. géucial. Pobua- 
towud mi uze, iba révolie (ous 
mea enfants coutre тої, ob. Büsra- 
wat. 

PonnncztC, At, v. a. kogo, grun- 
der qu'un nn peu, 

PontnzAC, at, a, v. a. (mp. kogo 
па йор , pousser, iue:ler, erciter 
qn"'un eontie uu anire — [е defini, 
PonrRziC, vt, awir excite, ропа 
volier, soulever. Pe- 
Lurzyé szlachte przeciw kiolowi, 
soalecer la noblesse coutre le rus, 

Ревовкач!Е, Ровснде тия, а, z. n. 
mcliou d eiciler, de pousser а la ré- 
de asnlever. — Polurzen: e, 
soulevemeul, z. m. WZBURZLNIC, Za- 
BURNZENIK. 

PonzmzYC, Yè, v. a. ob. Posu- 
BZAC.—, р. ez. domu, miasta, bou- 
Jee: er, renverser, demolir toutes ies 
mawong (d'une ville); toutea lea vil- 
des (d un paye, d'nue province). 

Ponunzy Cut, a, я. m. boute-leu, 
ж. т le buuie- {ео бе la addition, 
l auteur de la sédition, des troubles, 
- 

Рөзүб, ap, м, eatr. ебе, u hoa 
£0. demearer, swjonruer, rester qnel- 
que lempe daus иш Deg chez uu ап 

Рават, U, e m. acjour, s, m. d 
menre, s. f. Pobyt ki komieneczn: 
wraju, un sejour de quelques moia 
daus le pags. Zait ал (éi Siem, 
l'existeuce vie. 

l'OBYWAC, AE, a, t. inir imp. et 
cont, gdzie, acjouruer, demeurer 
quelune part. 

PosywawiE, a. 4. п. séjour, r, m+ 

Poezuunzvc, ye, v.intr, (z kim), 
jaser, bavarder nu рео. 

PocktnwaC. až, e. a, baiser, don- 
ner nu baec. Puculamwac koga, done 
ver uu baissr а ҷа’ un. Pocaowac 
ш шнын уш Dari. u ezon, h ra 
la bonche, a la joue. au frout, Pora- 
fomae kottete w reke, baiser Ya main 
d'une femme. Prozt£ rhy go роса- 
dat do, id lai а demandé nn ba 
Лі, chetuda go pocalawac, elle luia 
refuse un baiser, ab, CatuwaC. 

Pocabnwastr, a, 2. n. aclion de 
eiser. Dawac reke, p tune do cu- 
a main, Ја puténa 
a haer. — fig. fam. Z pocafowa- 
ni m reki, a baise-maius (атес em- 
ab. 
UcaenwasikE. — et /um Pocieemi«, 
кай, 4. baiser, z, m. Dac, da- 
мае poeadowante, donner пи bai- 
ser, 

Pocecnowié, ab, v. a. marquer 
l'au apiès l'autre, p. ez. Pacecho- 
maf barany, i| а marqne tuus les 
montong, 

Роскч! sit, s. п. action de aner. 

Pocnenożyr, và, v. a. weitoger 
laat. p ес Poche ovt m: zu kue, 
ila uettuvé v. brosse tuus mes ha- 
bita. 

PocnripiC sig, ». pr. ве vanter un 
pen. 

Pocurkzw sc, ob. PoKirtzsi C. 

Pocurw, скут, s. / on. Росита, 

Pocurwsa, г. я. f. gaine, s f. — 
partic. T. de Bot. spathe, 7. f. 

Pocurwsowirv, a, F, Bor. à 
ариће. 

PocsbawiaC, ab, a, у. a. (mp. 
PacutovacC. АР, (des sables, aun 
Bculte, e£ Ás uu proces, ets), 


"ut 


teile 


moments, 


révolter, 


soulever uto rk 


a la revole; 


vaie, 


E. 


Éowania, da 


pressement el гесопзацихпсе), 


m 


POC 


absorher (de la mer, d'un empire), 
englouiir. idu fen, du tempai, deso- 
rer, eonsumer, ob. Cntovac. 

Росп Esca, v, 2- m. Росниғвчік, 
A, 4. m. l'OCHLEBIACZ, 4, z. m. flal 
leur, £ m. cajolear, s. m. sdula- 
leur, 3. m. Podiy, bezwitydny po- 
«Мейса, vil flatteur; lâche, vil auula- 
leur, 

PocnrrmaC, АЁ, A, v. tntr, imp. 
el cont. (autiefoim, оп dissiLau, 
Pocmisrowac, owak, Ши}. et Po- 
CHLEMIC, Iè, (peur marquer. l'action 
uuiquei, komu, Папег, cajoler qu" 


un. Aikezemnie, podle komu po- 


chlebiaé, aduler qu'un, laiter qu' 
un hassemeut. — abı. Pochlebiaéc, 
Vatter. Nie итге pochlebiac, il ne 
sail point llatter.— Го pochlebia je- 
go proznosei, cela (latte sa vauite, 
vb. SciteniaC. — Pochlebtam sob: e 
Ze nte naganisz mego postepowania, 
Ze me watpisz о moich uczsciach, 
je me falie que vous approuverez ma 
conduite, que vous ne daqtez point de 
messeul menie Расд/ ЕСЛИ Eoo 
mu, Da Uer, ана ег qu''un; chercher 
а se foire bieu venir par de fausace 
leuauges , раг de bames complais 
Banier, 

PocHLFEICZ, а, s. m. inus, ob. 
Рогмквса. 

lPocuernia sir, A, s. n. aclion de 
flatier, de саушег, f. flutteriea, 2. J. 
pl- 
Pocutrnsica, v, s. f. etf. m. Po- 
CRIKNNICZKA, 1, я. /. Pocntanvisia, 
w s. f. Üateuse, 2. f. eajoleuse, 
e 

PoOcntusnsiczFK. ezeas m. Po- 
CHLEBSIS, 51А, з m. (slleur, 2. m. 
cajoieur, z. m. velit Hatteur, m 

Гости. квчаслкА, ob. РоснаВвчїсь 

Ростивпхік, adv. (йапепзетеш!, 
d'une manière Ballens, Pochlebnie 
dla ciebie, dla nich, d ипе manière 
flatieuse pour vous, poor епт. 

Росигљемік, ob, l'ocur.znca. 

Ъосниенміх „ PocnrgBsiSia ,. ob. 
Роснивнчіс2аҳ, POCHLEBSICA. 

PocuieBNY, a, K, De teur, ense. 
(1 ne se dit eu polauais que des 
choses). Pochlebue зЁоша, laugsga 
flaueur, discours Dn (teur, m.— Po- 
ehlebua nadzieja, uu eapoir 0. Цешгу 
une еапегаосе laiteuse. 

Pocmenstwo, a, z. п. flatterie, 7, 
f. exjole;ie, z. f. flatierien, 2. f. pl. 
cajoler:ea, 4. f. pl. (Poufe, nikeze- 
mne) pochlebstwo, adulanion, 2, f. 
Pochlecstwem sie uwod:ic, nie u- 
wodzie, ea laiaver seduir», ne point 
ac laisser géduure par des Dette rien. 

Pocn£os. a, s. m. glouton, z. m. 
inu). =, U, 2. m. eugloulissement, 
. = 

Роснё&ачАб, ob, Pocuta xi c, 

Pacrtosc., v, z. m. poct. calui 
qni devorr, qui engloulit. qu» cousu- 
me. (épithéie douuce au Temps, ete. ), 

Doc nt oseup ka, 1, 2, f poét. 
celle «ui dévore, qui euglontit, 

Pocutnwic SIF, r. pr. 
faire gloire de qu chose: se vauter 
de qu'chose, (il se dit d'une action 
parhealiere, tanais que. CAlubie się 
а uu sene indéfiai eteuntinu). 

Poecn 3, 1, s. f. gasconnade, 
2. f. чаше, s. f, — il а viel 

Расим. а. э. U, 2. m. vreme, 
£f — ia melli. 

Росимсвхло, adr. na niebie, le 
ciel esi couvert de nuagea. Pochmur- 
na sie robi, le temps ae couvre, — 


fig- Pachmurno pogadac, jeter dea 


czém, ав 


regards sombres; avoir le visage 
aumbie. 

РоспысачобС, Sch z. f. tempa 
sumlre, m. — fig mrlaucolie, 2. f. 


tristesse, s. f hüamenr sumbre, f. 
PocuBHtRwY, A, £, obscur, ure; 
nusgéuz, enie; nebuleux, euse; cou- 
vert de пиврев. — frg. mélanculigoe, 
а. 2 g. irite, а. 2 g. sombre, а. 2 
g. nair, aire. 
PucnurnzíiG, at, à, w. 4. imp. 


РОС 


Pocuwtwzvc, YŁ, couvrir de nuages. 
FK. r"Pandee uu nuage de Iristesse ; 
reudre sombre, 

FocnoC, ci, z f. passiou, z. f. ob. 
Сисс. 

Doc gun, оро, ғ. m. demarche, s. 
f. ob. Ruca. Вовк. =, Т. Milit. 
marche, 4. f. Pojse wpochód, udaé 
zie w pochod, se merine en marche. 
=, о}. Pociopzsxis. 

Pocnopwiu, оми. z. f. torche, r, f. 
ÑÜamreau, z. m.Palie pochodnie, al- 
lumer les torches. Przy zwietle ро- 
chodni, а 1а lueur d une torche, d'un 
ПА ТАТЕ EE, оо 
llambe«us. Z poehodnia w reku. un 
fambeau à ia main, la torche à la 
mein, — fig. Pochodnie na niehie, 
les celestes. ll&mbenuz, les (lambeanx 
de 1а nuit. Wojny, niezgody po- 
ehodnia, le lambeau de la guerre 
de la discorde, ies torches de la d 
corde. Pochodnia życia, le llamheau 
de la vie. Pochoduia prawdy, ie 
flambeau de la тєгє, ob. $зхзат?о, 

Pocnoosinz, A, *. m. Lieu бе 
famheaux, m. 


PucHonwi&, а, z. m. parta Aam- 
bean, s. т. — Aniq. lampadophore, 
4. m. 

Pocuoosiowv, а, к, 
beau, d пие torche, des ambeaur, 
des torches. 

Pocnonwosc, sci, e. f. dériva tian, 
s. f. ob, Pocuovzesit, Zuñpto- 
stow. 

Роснорхт. a, к. T. de Gramm. 
qui derive d'ou autre, derive, JP y- 
razy pierwotne i pocho dne, les mola 
primitiis elles mota dérives, les pri- 
witifs el les aérivés. 

Pocnonowac, отав, UIE, v. intr, 
fenter. — ila vieilli, 

Pocuonowaw, 4, s. 
fenier, — inus. 

PocnonzmsIr., à, z. л. extraction, 
2. f, Каор, z. f. descendance, s, 
f. origine, s. f. derivation, s. f 
SNilachetnego pochadzena, ae nolle 
eriraction, de noble origine. (ob, 
Ron). — Powiada ze jest т tego 
domu, ale nie moze dau ege swego 
pochodzenia, il dit qu'il est de сеце 
maison, maja il ue peut prouver sa 
descendance, sa filiation, Spolne po- 
chodzenie, la même origiue, une vri- 
Eine commune, — Pochodzenie Du- 
cha Swietega.la proe,seron du Saiut- 
Ksprit. — Pachad:ente wyrazu, 1а 
dérivation, i'origine a'an mot, =, 
subst. verb. p. ех Ша pochodzenia 
40те, pour ae prumaner uu реп, ob. 
Pocuovzic. 

PocnonziC, 12, t, v. (ner, sobie, 
se promeuer un pen. Pojdimy po- 
chodzie, allona nous promeuer nn 
peu. — JPochodzie za ezém, fairs 
quelques demarrhes pour obtenir une 
chose. Warto za (ёт pochodzic, il 
ue fandrait pas négliger celle alaire ; 
Ja chose merite anon fame quelques 
demarches por 1 ubienir.— w егет. 
porler une chose quelqne tempa. Ро. 
chodzisz w tych borach choc ze trzy 
miesiace, vous porteréer ces bolles 
ап moins irouia mois, ces hoties vans 
dureroni, voos serviront au тона 
truia mois. Co pechodri kilka ат 
w sakni, to ja oddaje Мотёу ze 
2#uzaeuek.nnandelle a рогі uue roha 
peudant queigara jours, eile la donua 
à nue de aes femmes da chamlire. Su- 
knia poshodzona, oh. Ѕснооточт 
= zkad, émauer, procéder, desceu 
dre, deriver, tirer aon origine de... 
Àire originaire de aorlir, êlre 
de...: &tre né йе... provenir, venir, 
partir de... (dana ее sens, on emploie 
aussi la forme definie : Росс]. Duch 
Swiety pochodzi od Ojca i od Sy- 
na, le Saint-Espril émane е. procéae 
du Pere et du Fils. Pochodziė od 
Karlomana, descendre, être issu, 1i- 
rer son origine de Charlamague. Rod 
Jeg” pochodzu z W doch, sa famille 

| es originaire d lie Zra fto po- 


d'un flam- 


n. action de 
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©йой:а wizynkie nasze nieizeze- 
scia, c esl de ia дия dérivent, que 
vieunent tous nos ialhenrs, га 
posato tyle bledow, de là sont déri- 
ves laul d'erreurs, (ob. Ropzic S, 
Wininzc sg". Zkad to pochod:i 
ze... d'où теш тие... То ztad pe- 
chodzi Ze те ma dozoru, cela pro- 
vieut de ce quil u'y a pas de sur- 
veiliauce, (o5. Wyn AC). Wuyrnz 
ten pochodzi z arabskiego, ce mat 
ext derive de l'arabe. То pochon: i 
z dobrego serca, cela part d'uu huu 
cœur, don bon natürel, — na cug 
avoir quelque rapport, quelque ren- 
semblance avec nue chose, tirer aur 
qu chosa, Kamien ten pocaodzi na 
zie lony, cette pierre tire aur le veci. 
(nn homme). H Ze jego pochodze 
na batu, ses сһетепх aout d пи blon 
de filasse. Pochodzie na co, avoic 
l'air de да chose, (25. Wyetapic, 
Раткокс.. =. trans, Pochoduz ko- 
go, ^b. Ucnoozic, 
PocuopzisTO, adv. en pante. 
rapidemen!, a 


=. 
rapidité, 

PocnonzisrOsC, вст, л. P déclivi- 
Ў. Pochodzistosé gruntu, la 
"14 d'un terrain. =, pule, ¿,/ 
=, rapidité, л, f. «b. PoroczysTosc. 

PocuopzISTY. a, E, qui est en 
penie, en tulus, incliue, ée. — pni. 
Pochodzista droga do piekla, le 
chemiu de la perdition en large. =, 
rapide, a. 2 е. оф. Poroczvsrv. 

Pocror, 0, z. m. violence, s. f. 
impétuusilé, л. f, — се seus a vieuli, 
ilan, s. m.—, plaisir, z. m. 
deur, 4. f. ob. Ocnora, Pocnopsosc. 
=, diapositiva nalurrile, /. проте, 
e. f. guise, 3. m. ob. Pocnonsosr 
=, progres, s. m. ==, source, s. 
origiue, у. imeulsion, +. 7 
monrement, Dac pochop, dou e 
I'impolsian 2 sdusnego pochopn, ce 
вош propre mouvement, =, orrasioo, 
4. f. sujet, z. m hen, s. m Dae pe- 
chop do..., douner occasion, aonner, 
fournir l'ocrasiuu. de... A ziae 19- 
chup, prendre occasion, 

Pocnopsig, Pocnorso, acr, rapi- 
demeut. avec rapiniié; avec vivace; 
avec ardeur, o6. Осносго. 

PochMorwosc, ici, 2. f. врне, 
4. f. реше, z. m. Z=, ardeur, u, /. 
(la vivac té avec. laquelle оп se pir e 
а аа "chose, » 

PocHorwv, a, E, rapide, a. Ze 
= ku егетин, da czego, porie а qu? 
ch ge, prompt, omple a иц "clase, 
ardent, ente à qu" chose, ob. Seton- 
тү, Оснос2ү. 

Pocungowat, Ожар, v. intr. Aire 
malade реша quelque tempa, 

РасполотаС sig. v. pr. Pocno. 
873C, AE, v. intr, omber ma laaa l'un 
apiès l'antre. 

PocnornY, a, x, charnel, elle, ~- 
1яи?. 

l'octowaC, At, w. а. cacher, sa- 
rer tont, Pochowad swoje papier, 
il a cache tous aen pap ев. Porchen: 
te gratu, te pupiery serrer toute 
сев bardes, tous ces papiera, оё Cuo- 
wac. = do pewnego crasu, cach.) 
garder пепааш1 uu ceriain temps 
'umarfego, trupa), ensevelir, e 
terrer, inhumer, ob. PocRzrmiC, — 
ob. Cuowic. 

РоспотатЕ, а, z. n. margo, 
linbuma'ios d'aa corps, оё. Cuo- 
WANIE, GuzZERARIF. 

PocnmawtaC, at, д, v. a. 
Pocmnoxic, it, europier. l'un врея 
l'autie. 

Роснкамітс, Pocngsownsc, Ap, r. 
п. devenir boitenx l'un sprès Laute, 
dev-nir tons liaiteux, 

locsRaraC, at, v. roifler 
queline tempa, dorniir апе пе temp. 

PocunapvwaC, vwar, Ui, v. inte. 
ronfler de temps en temps. 

locmsowa, v, 3. у. asile, з, e. 
retraia. 4. f. — imus. 

PocnuzeiC, ть, v. и. baptaer Von 
apres | autre, lea bopiisec (оца, 


25 
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Роспатерстгма, v, 2. /.POCHRZEPT, 
м, 2. m. Lann tothon), échinée, 2. 
/- (d'uu boat), aloyau, s. m. — 
fam. (d'un bomme), aos, z. m. 

РосииєнчАЁ, At, v. intr, souffler. 
au ës, Gdyby pochuchnal, s il soul- 
Bait seulemeut, 

Pocuupwac, CHUDE, PocmupwiEc, 
MR, v. n. maigrir пп peu.—, ma- 
tous, Pochudlt, tona ila aont 
maigres. et fig. tona ila sont pauvies, 
dechas de leur ашееппе spieudeur, 
da leur ancienne opalence. 

Роспотміс WP. v. pr. do czego, 
ве porler avec ardeor а ag chose; 
dénrer qu'choee, vouloir qu''chase, 
avoir envie de au" chose. Poc/uinm£ 
się do tego, V envie lui ena pris. 

PocgeTsiwac, POCHUTNYWAC, zf, 
а, V. intr, sobie, se récrier de joie, 
jeter un ech de joie, dea eris de joie; 
se réjuuir bruyamment. ==, croire 


gsiemeut, = komu, exeiler, animer 
dela voix. — il a vieilli daua ioutes 
wes acceptons, 

Роснта, v, е. /. galue, z. / fonr- 
pan, s.m. (partie lourreaa d épée). 
Dohyé mirez, ore? z paeliwy, tirer 
1 épée du foarrenn, hora du fourreau; 
mettre l'épée a ia mein, degaiurr. 
Sehowai miee: do pochwy, remeltre 
T'epée dsos le fourieau, rengsiueraon 
ípée, rengaloer = marien, Jnat. 
etii, membrane 
laire, f. = šdibfa, fourreau 
т == Pochwy (u һопїа J, crou- 
piere, z / ob. Porocowit. 

Pocuwata, v, 2. f. louange, z. f. 
пре, 2. m Вашае komu wieikie 
pochwatu, doner dea grandes logan - 
graa qu uu, faire de granis élogra 
de qu'an; puhlier, crlébrer les 
]onsnees de quuno. Obsupac йодо 
pochwatımi, combler, accabler qu" 
uu de lauanges. Rozwodt2 ste z po- 
ehwalami czyjemi, в étendre, ne pas 
aor les louanges de qu'un. Zy- 
&kae pochwale, s'attirer dea lavan- 
ges. To jest na jego proehwatgs ceia 
tourne a sa louange, Można, trzeba 
powiedzieé ma Jego pochwa te ze..., 
ou peol, on doit dire а sa lavange, 
aos . Wiersze па jego pochwafe, 
des vera a \пчаоре. ==. eloge, +. 
w. (discours а la louange de ҷо’ un, 
de qu' chose). parte. éloge funcbre, 
#loge historique, éloge académique. 
Poehwala Возгиеіа, ú t. d., ége de 
Bossuel, eic. — Erazma pochwała 
giupitwa, léloge de la folie par 
Erasme. =, T. ае Collége. accemii, 
4. m. 

Pocnwataé, à+, A, v. 4. tmp. Po- 
€nwatiC, 12, approuver, juger loua- 
ble, trouver digue d estime. Pochwa- 
dac czru)e postepowanie, pochwa lac 
kogo, spprouver la conduite de qu ñ 
un. H'asgecg ugemi [ше po- 
ehwalija jego postepowante, ва сопе 
dusta а l'approbation de tous lea gens 
de bi n. = , approuver (agreer, au- 
toriser). Й/з+ка'%о co jego poirt byt 
zrobil, pochwalit, il approuva tout 
се qna поп ambassadenr веат fant. = 
Pocuwaric cal encore la [irme defiuie 
et imtanlanca da CnwatiC, louer. 
Jednych pochwali l, drugich zganil, 
il lana іна ous, Шата lea aulres. — 
PocuwaLic sit, se vanter (d one aenle 
action). = Pochwalié sę na kogo, 
qu'un, — inus. об. Obuna 


menat: 
iac sig. 
Pocuwitacz, а, Pocmwütsi, Т, 
ж. m. spprobateur, 2. m. 

PocuwaLastt, POCHWaLESNIE, à, 7. 
п. aetiun d'approaver, de juger loua- 
ble 

Pocnwatca, ob. Pocnwatacz 

PocuwaLsnig, eb Pocnwaianit. 

Росита, оё. Pocnwarac. 

Pocuwag&a, 1, ә. / ob. Pazs- 
-nwakka. 

Росита, adv. avae éloge. p. 
ах. Mouiéo kim pochwainie, parier 
da qu ou avee clage. 

POCINALRT, 4, £ lonable, а. 2 g- 


POC 


digra da lonange, digne d'éloga, ab. 
CuwatrBYT. =, de lonange, Їоавп- 
gaur, ease. Mowa pochwa:na.€loge, 
в. m. panégyrique, s. т. Р:еға po- 
chwalna, hymue, 4. m. 

Pocmwiti, 1, z. f. POCHWILEK, 
m. 


LEU, z. m. avenir 1т^8-птасһа!п 
Schowaj to na pochwilek, réscrvez 
ce:a pour tanibt. 

Pocuwiit, ae. an moment apre, 
bieniót, oó. Cn 

Pocnwiscitt, a, 4. m. plaie bat- 
tante, f. = et Pocirwisr, u, £ m. 
veut aui foa-tte, cai siffle, m. = Po- 
Cuwiscis., Pornwisr, 4, 4. m. пот 
d ane divinité siate. 

l'ocnwow, a, Е, dela gsice, du 
faurreau. 

PocnwvcENiE, à, Z. я. action de 
saisir. — eulévemen!, z. m. ravisse- 
meni, ғ. m. oh, Pon wawi 

PocnwsciC. it. v. а. ватаг, pren- 
dre vivement. Poeliryric koga та 
wien, та reke aamir qu'un per la 
chevaux, par le bias. Poclwuett ka- 
mien, i спа na miega, ål saisi nue 
pierre et la lui lança. Pochieycic o- 
rez, saisir ses armes, — par extenz, 
Puchwyeió інт okretcwi, gaguer 
ie vent, le dessus по vent a un na- 
vite. — fig. Pochwycie mus’, s'em- 
parer d'uue idee, — ob. бизутсб, 
Scnwvcic.= Pocswrcic sig, v. pr- 
ве lever, ве relever vivement, 

Pocuwvr, U, z. m. ob. Pocuwr- 
era, 

PocnwyTAC, aè, w.a saisir, pren- 
dre tuus, l'un après l'autre, fg. ob. 
Рокатас 

Pocnvma, Y, 2. f. égarement, 2. m. 
méprise, s. f. — il n est usilé que 
dana ceite loc. adv. Bez pochyby, 
iufailliblemeut, immanquab'emett. 

Pocuvmic, iè, v. а. ezego, man- 
quer qu chose. 

Роспүвмк, adv. d'una manière 
pen ceriaine, qui peat manqner, eb. 
Nigroci biis. 

PocuvBxosé, sci, 2. f. faillibilité, 
s. f. 

Роспүвзү, a, t, faillible, a.2 g. 
==, qui peul manquer, incerta in, aiue; 
tromprar, ruse, оф. NiEPOCHYNSY. 

Росиүснот»б stg, v. pr. fam.rire 
un peu. 

PocnvtaC, Ab, à, v. a. imp. Po- 
nu, зь, peacher, incliner, cour- 
ber uu peu. Starost ро juž pochy- 
lida ku ziemi, Гаре a rourbe sun 
front, sa tète. — Роснугас sig, Po- 
cnytic sig, v.pr. siucliuer, peucher 
vu реп. fig. Porhvlac sie àu upadko- 
wi, peucher vera sa chute, vers sa 
ruiue, — (d'un homme), se courber, 
se voller. e? fig. baiser, v.n. Po- 
ehula ste (ku ziemi). il commence а 
«е courber, а ве voñter. — Mur pu- 
chula sig na t€ strong, le mur репе 
che uu peu de ee cbté-la, déverse de 
се oĝié-la. 

Росизакія, Росяті міх, a, 2. n. 
actiou de pencher, d'incliner, f. i 
eliustion, z. /. — Docn rt sir, 
maison, z. / penchant, f. m. pente, 
s. f. Pochylenie gruntu, l'ineliuat 
пса da terraio. Na pockyleniu gory, 
aur ie peuchaut d'une montagne, ob. 
Роснтгоќс. — Pochylemie ciuta, la 
peuchement dn corpa. 

Росннис. ob. Pocnvtaé. 

PocnviisTY, à, Е, qui раш! être 
peuche, iucline. 

Pocnrho, «dv. en pente, oblique- 
meut, de biais. Trzymac sie pocky- 
£o, ne tenir ineliné. 

Pocnvcosr, à, £, iaeliné, ée; cour- 
bé, ёе: voté, ёе. (partic. l'àge). 

РоситгоѕС, sci, z. /. #6 е 
f. inclinaison, z. f. Pochyfozé grun- 
ta, la aeclivité, 1 inehnaison d un tee- 
in, =, plan incliné, m. penchaut, 

s. т. pente, ғ. f. =. obliqui 
Pochyfose linii, Vokliquité: d'oue 
ligue. — 4f rtron. Pochvdoré eklyp- 
| vki, l'abliquité de l'écliptique. =, 
| Y'iuclünison 4. Z Duo: À plaszezy:m 
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ku sobie, Vinclinaiaon дев deux plans 
l'un aur l'autre... Kat pochydosci, 
anglo d ineliusmon, m. taille 
voütee f.dos caurbé, m 

PocHitv, a, к, declive, а. 2 g. 
qui va eu penle; qui est de travers, 
de biais; incliue, ée; peuchant, aute; 
oblique, а. 2g. (ob. Шкоёчт); di- 
vers, erse. Lonia pochyti, rownia 
расёиќа, ligne oliique, f. plau obli- 
чие. iucliné, m. Mur pochuly, Zeta: 
na pachyta, mur devers, neuchaul; 
muraille peuchante.—. ineliué, cour- 
bé, voñté, ob. Росиүтохү. =, pre. 
Nu pochute arzewo i Коту 1hacza, 
qui ae fait hreb's le loup le mange. 

Роснух\б sig, v. pr. trévocher, 
(tomber), v. n. 

Росас, AB, г. a couperen mar- 
ceaux, couper par pieces. (partie. 
avec des сівелах), hacher. Росас 
suknia, couperune robe ей morceaux, 
— Grad pociat zboze, la grèle a 
hache les blen, les blés ont été bachéa 
par la gréle. 

Гос'долас, Pociažać, xt, а, v.a. 
oh. Pozamowac, PoziGtaBiiC. — 
Ñr. emparter tous, les uua apres les 
auires. 

Росас, n, z. m. trait, а, m. fligne 
qn'an trace avec la plume, Jednym 
poragiem pióra nazwisko swoje 
перїзаё, éerire aon nom lont d'un 
trait. — Zbogacie, zniszczvė Кото 
jJednum pociagiem pora, eurichir, 
гп 
Jeduym pociagirm, a'uu t 
d'une haleine, toat d'une ti 
сіа pedzla, trait, couo de piucean, 
т. — fig. Pociag musli, liaison dea 
idees, f. l'ordre des idées, m.la ge- 
ucration, la айоо des idres, =Á on 
od po«tagu, cheval de trait, т. ==, 
taiu d srillerie, train deg équipsges, 
train, 2. т. Zotnierz od pociagu, 
moldat du train, m. m=, alirait, z. m. 
Hitt опа та ротар dla mnie, 
elle a heaneaup d'atirait pour moi, 
Мат, czuje (w sobie) wielki po- 
ciag do mij, ja me seua beaucoup 
d attrait pour elle. 

Рос! үв.б, oó. Рос!АбтА@. 

POCHAGAJACY, а, Ey atlirunt, ante, 
=, ob. рок\ АСУ. 

PACIAGANIE, a, 2. п. (ku zobie), 
action q'atüurer. — POCIAGNIENIF, 4, 
4. n. (ze soba, za soba), aciion 
d'eutralner, ob. Pociacmac. — Ро 
eiagaienie, action de tirer. p. er. 
Za poeiagmeniem sznurka, en 
tiran! uu eurdon. 

Гастасёохс, Scl, s. f. élat de са 
qui eat ublong; forme, figare oblan- 
gue, ob. l'opLUGOWATOSC =, élat de 
ce qu: ев! ovale; forme, figure orale, 

Госгдсёт, a, K, obloug, nngue, 
ob, Vov&rcow vrv, Pe ptuäsg, 
ovale, а. 2 g. Twarz pociagía 
sage ovale, т. 

PociscwaC, Аё, tv. £r. et (mr. 
instant tirer {vile}; Iraluer (quelque 
1етра:. Pociagnaé co do пеле ti- 
rer qu"'ehose (vivement) à вої. Po- 
eiagnaé kogo 2a suknia, lirerqu' on 
рат l habit. Pociagnae za e:nurek, 
tirer le cordon. = со czém, o5. Pa- 
wisc. = za, 20, eniralner. Poeia- 
Ё&лаё ku, do, stiirer. ( дара ce sena 
vu emploie l'imp. Ёле} Kg. 
Pociagnaó kogo do swego zirenm 
etwa, allirer qu'un a son parli, 
dans zon part, (оё. Wesacsa). Poa 
eiagnae kogo та roba 
an asna son sentiment. entrainer du 
un, Wszystkich vers poctagac, at- 
tirer toue les cœurs. — Pociagnaé 
wezysikich serca, entratoer toua lea 
cmurs. Роса пае kagu z soba 
an przepaść, w nieszezescie, enlrałe 
пег qu' па daos l'ab'me. == Pocia- 
cwAÉ et limo. POCIACaC za задач 
(ds choses), entraiuer apres w 
entratoer, trainer ia 
H ojna p»ciaga za soba liczne kle- 
la guerre entraine avcc elle, ae 
prás ela bien des manr. Угйоййша 


* qu'un a'au tait de поте. 


PEC 


@asteptiwa Јаке ta sprava, ta 
rzecz maže pociagnaë за soba, lea 
suites fàcheus-a que Celte afaico peut 
eulrainer apren ello. Czyn ¿en po- 
eiagnat za «оба dlugie parma nie- 
szerese, cete setum a tralué apres 
elle uve longue sui e de та!һёчга == 
Pocagaé, pociagnac kogo da od- 
powi dziainosci, rechercher qu'on. 
Роаак пае koga do sadu, nppeler, 
citer gu un en jusii e, == P'ocrsGNAC, 
aspirer. =, fim. ars. buire on coup 
boire, s enivier. Lud: porcagnae, il 
est sujel a buire. = Pocisexac. intr- 
(d'uue caravane, d'une armée, dea 
eqnipsgeal, ler, se mettre сы mars 
che, partir, aller en avanl, avaucer. 
==. fam .vivreieucure quelque jem felt 
s= maintenir (encore qua:que temps); 
eurer eene quelque. temps). Mee 
pociagnie díugo, il ne vivra pas 
lougirmps. Pociagnie j^szeie troene, 
il (гаїшега eucore queque temps Nuje 
delt, jesli do wory poeiagnie, 
C eat lout an p us eil vit jusuu'au 
priulemps, s'il pame hiver. —Z ty- 
siacem frankow: nedaleko pocige 
guiest, vous uirex pas luin avea 
mille fraucs. = PociAGNAC SIE, v. 
pr “demander du 
temps, птепдге du lempa; traiuer, т. 
n.=, fam (d'une persoune ), mettre 
la main a la bourse, payer, douuer 
de largent, dérenser, = | Pociscaé 
SIL na со, ве ré érer, в ец rélérer a 
ҷо’ chre, 

Pociacsirnie, ob, РостАСАМІЄ.. 

PuctsGowY, An Е, de [e Kon 
poriagowy, cheval de trait, =, da 
tam. 

Pocus, 
Sc, 2, m. fuurgou, z. m. 
sm. 

Poci mm, v. pr. suer, Glowa, 
twarz m: sie посі, je sac de la léte, 
du visge. Rece mu sie роса, les 
mains lui suent, — fig. Krwawa sig 
pocic, auer saug et ean, Pocte se! od 
strachu j, êlre duns de graudes iran- 
aes. Poeic se nad егет, prau czem, 
suer sur nu ouvrage, ab. ZarociG 
ык. — par extens. dury poca sta 
w czasie о гі: y, lea murailles sucut 
pendant le dégel. 

Po cicnt, оь. Састо. 

росси 4G, CicBt, v. in/r.ae taire 
lea uus nprea les autres. 

Focie, Cttt, v. intr. (forma 
déf. інавацыі. de Circ), couler, fuir g 
fuir, s'enfuir. czém, ruimeler de 
qu close, être iuvuue че qu chose, 

Pucitcna, Y, ғ. /. Covsolalion, 2. 
f. Priunasiċ, przyniesc pocieche, 
donner, apporier, pr eurer ue та con^ 
solaliou, cousoler, Ле pocieche. po- 
m ci, pour vous сишао!ег je vous 
J. Угиваё pocirehy w przyja- 
Т w Bogu, znależi pociechę 
w przupasni, w Вори. ae consoler 
avec ses amia, avec D eu. W tubia 
moja pociecha, vous ёіса ma conao- 
latioun, Chowan się na pocieche ro- 
dzicow, grandir pour tie un jour la 
consolalion de se pareula.—, fum, 
plaisir, z. m. ehose pl 
pociecha slyszeé go Jak rozprania, 
c'es! la choae du moude la plus pla 
sanie que de 1 euteudre raisouner; 
ironiqu. c'est plaisir de l'eutendra 
raisonuer, Mielismy z nim sto po- 
ciech, tysiqc pocirch, il uous pensa 
faire mourir da zira, il u fat mille 
choses lea nue: plua ridicules que lea 


(а'опе afaire), 


U, 4. m. POCIASZCZEK, 
råbie, 


aubes. 

PociECie, à, s. n. aclion de eou- 
per en morceaux, #5. Pociac. 

PocEGHEL, Gta, 7. m. T. de Cord. 
tire-pied, z. m. 

Расівмки, ob. eo Сїкмай, 

Рос!вямс, Iè, v. а. obsearcir, 
rendie obacur, sumnre. 

Росіємчієс, 1А, v. ingr. devenir 
obseur, sombie; a obscureir, a éclip- 
ser 

PociERaC, A & v. a. imp. Poe 
TBztÉ, тавь, fruller, oindre. Poci 


РОС 


РОС 


g^, polrgec marciq, oliwa, oindre | геропавег leg traita de la calomnie. 


avec de i'unpueut, frotter avec de 


| huile, và. Nacierac. — Bourse 
sit, POTAZEC sig, se frotter, — Po. 
voe mauguesem. aiuauter, — Po- 
eierae Кату, ob, WacrRac. — Po- 
eieraé Kim, (tailer qu un arec me- 
pris, ue faire uul de dn uu Po- 


eirruc (W^, avoir. mautrer du nez 
pis poue qu chuse: mépriser uo” 
chose. — Pucierué sie z kim, ob. 
бакпас sir. 

l'ocikna vig, POTARCIE, а, 4. n. Are 
tion de Dale, f. frotiemeut, у, т, 
ob. Росіккас. 

Breng, nb, v. intr, воо ої 
quelque teo pa = koms, рапешег un 
peu — ee seus a virili, 

Росіғнгка, 1, £f. ob. Ѕипоруміа. 

Pocisssc, l'ociosic, at, v.a. l'o- 


£l $YwAC, 3 Wat, ШШЕ, imp. charpeu- | 


ler, tailler, equacrir an peu.—, intr. 
a amuser quelque !етраа charpenier, 
=, fig. polir, peifcuounrr, corri- 
ger. 

PocirszAC, Aë, a v, а i mp.cher- 
eher а nunsaler, consoler, Pocuszé, 
Yt, сиз Пее. — ob, Cirsa = Po- 
CIES ZAC at, l'ocirszic SIE, v. pr, ав 
consoler. Laino se pocieszyc, sa 
couso er ascment. Үзе moze sie po- 
cieszuc po stracie jaka poniost, i 


ue peut ве consoler de la perte qu'il ` 


a faiie. 

Pocuszi1cv, A, E conaolan!, anie; 
cousslarsur, trics. 

PocigsziLsv, a, f, de ceadol/aace, 
р. ex. Li t pociesz liy, lettre de 
eoudo]enuve, /. 

Vocirszasis, Pocieszevis, a, z. 
п. acliuu de consuler: cousoialiou, у, 
Z. bi. pori seng fn, puur le con- 
soler. — Senera o porieszautu, Sé- 
neque, de la cousoiav on. 

PocigsztiwiE, adv, d'une man 
cons lanie, 

Porirssi IWT, 4, F, consolant, anle; 
consolatif, ive, ob. PocirszadACY.—, 
cousoluuir, a, 2 g. ой. NikPociksz0- 
NY. 

Docieszwig , edv, plai»amment , 
d'uue mauiére plausute;—drólemeut. 
==, poasanmneut, ridiculemeut, 

Dr soon, a, E, piaisanl, ante, 
ob. Хонуу Ny, Ucuszmv. =, drôle, 
e 2 g. plaisant, sure, ridicule, а 2 
g- Pociessna figura, un plaisaul per- 
dununge. Puctesziny ezloviek, on 
Ф.е d homme, un drôle de copa, 
==, tousolable, а. 2 g. ob. Nnvo- 
CIESZONY. 

Pocuszvé, ob. Pocigszac, Cir- 
(Och 

l'ucirsZ2YCVFt, a, #. m. сорап] 
teur, s, т. Pocieszyciel dusz na. 
atyeh. poeveisueied utrapionyeh, la 
eonrüiateur de uas Auge, le cunsa a- 
leur des асв. — dio? pocieszy- 
ciel, ange cousolaleur, т. — Duch 
piciessycist, v. abs, locieszuei:l, 
1 espri! cousolateur, le соцаојаіецг, 
(0e Saiut-Esprit). 

PucikszYC ЕКА, I, 3. f. conaola- 
irice, z, f. cuusolaiion, 2. /. Corka 
Anda jega pocieszycieika, sa lle 
fut аа сршојаігісе. Filozofia maja 
pacieszucieia, la philosophie eat ma 
eousalation. — pop. Pocieszycielka, 
l'eau-de- vie, 2. f. 

PotiETY, д, €, coupé en morceaux, 
lache, eó. l'oci yc. 

Росиласа, v, z. / ёте s f. 

Ростозлс, оё. Pociursac. 

Pocisr, n, z. m. section de jeter, 
de laucer, /. jet, z. =. — pre. Je- 
uge pociskiem diea wroble zabic, 
[зге d une pierre. deux coups. 
projeclile, s m. — trail, 4. m dard 
s.m Woupusré pocisk, Чесосһет, 
là«ber no trait. Rzueir pocisk, lau- 
Cer un trail, по dard, R:ucae poci- 
zki, laucer dea projectles. — fiz 
trait, s. m. Pociski zawrsei, je, 
traita de l'envie, [өгге pociski. 
des iraiis malins, moídan!s, 
ques. Odp.trac potwarcze pociski, 


Росізкас, at, v. a. Jeter tout =, 
ob. N.ciskac. 

Pocuk&oQwaC, аё, v. а. 
saupoudrer de висте, ой. (UkRU- 
"aC. 

Focwigowac r. Cwabowac. 

Pocwiczvc sig, v. pr. a exercer 
quelque temp, uu peu, ob. Éwiczic 
six. 

Pocrsktowac, déf. de Cineto- 
жас, v. €. d. 

Pocz, cootraction de Po ca, pour- 
quoi. Ar po.z, au lieu ае: Po ntc, 
aaus bul, auus 

Рос? \с, oó. Poczvs.c. 

Pocz,Rew,C, at, v. e. euchauter, 
charmer, eusorceler tous, ] uu apies 
l'autre. 

PoczaTrK, TKU, z, m. commence- 
meut, т. m. eulree, 4. f. debut, z. m. 
Жа poczutku runata, ви commence 
ment du monde. Да poezaiku Bog 
atworzud mrha i ziemie, ац com- 
meucemeut, Dien сва le ciel el la 
terre, Aa poczatku, z poczatku, 
dans [е commeucement Na poczatku 
тому, uu commencement, au géint 
d'un ducours. Od poczatku, depuis 
le cemmencement. Od samego po- 
ezaiku, dès Је commencement, Od 
poc:atku do konca, cepuis le com- 
meucement jusqu'a la би. Z poeza- 
tku, d abord. Z parzatkiem wiosny, 
a [ешгее ju printemps. 2 pocza- 
tkirm nocy, a V'eutree de 1а nuit, à la 
nuil lomhante. T» dopiero рог: 
tek, се n ent encore que [е Commen- 
Cement, vous n éles qu 20 comineuce- 
meut, Jac czemu prezaiek, douner 
Commeuremeut а qu "chose, =, cum- 
mencemeul, 4. m, principe, s. m. 
tause presvere, f. Bog jest po zaa 
tiem à Койсет wszech rzeczy, Dieu 
esl le commencement et la fin de 
loutes choses, —, commencement, z, 
m nausance, 4, f. origine, +. f. 
aogrce, s. f. Porzateh dnin, la nais- 
sauce uu joor. Poczatek panstwa, 1а 
sauce d'uu etat, (ob. ZawiAziK). 
Рог затен rw. ata \'uriginedu monde, 
— Z kad wyprowadza swoj po- 
e:atek 2. Фай ure-t-il aou urigine? 
dViewstrzemieiliwosé jest pocza- 
tkiem v. w niesirzemięiliwosct jest 
poczatek wiekszé) liezhy ehorob, 
1 intemperance eat | origine de la plu. 
pait dea maladies, oh. 2кбрёо. =, 
pl. Voczarki, cummeneemeuls, s.m, 
pl. éiemens, s. m, pl. (об. Zasana). 
Poczuthi zawsze trudne, les coma 
mencemeuts saut toujours. dificiles 
Miré dobre poezatki matematyki, 
malarstwa, 1 2. а, avoir de оца 
commencemeuta dana les. mathemati- 
ques, dane la peiulure, etc. l esc 
4ie pocza/kow, en ètre ват elemeuls, 
aux premiera € 
premier auteur, m. pere, s, m. 

Pceczatkoba mca, Taat ТЕ 
teur, le premier insiituteur, le ciéa- 
leur, m. 

PoszvrKowiC, owak, Ue, v. intr. 
czemu, pieuore l'initiative de qu 
chose, 

Pacząrrnowanie, a, 2. n. inoitia- 
tive, z. J. Wata na ne poczatka- 
wanie, prendre l'iuštialive. 

Poczatkowo, ^, dana le com 
meucemieut, daue l'origine; originai- 
remeut; primitivem-üt. 

Pocrargowv, i É, 
Litera poczatkowa, lettre initiale, 
V'iuitisle, Z. =, uriginaira., a. 2 g 
primitif, ive. ob. Pierwiastrowy, 
Pian worn. =, élémentaire ЕТЕТ 
(qu! coucerne, contient, enieigaa Jon 
el'meuis de quelque. acieuce). G 
mirus poczalkou&, £éometrie éle- 
ment ire, f. Szkota roczailoua, d 
cule élemeutaire, f. /F'iadomosei po- 
єза kowe, lea counaissauces élémeu- 
taires, f. les 61, ment, z. m. pl 

PocziarguJacY, a, л. 2 g. com- 
тепсапі, ante, 2. 2 g. Dla poc: 
tkwjacvch, pour les commepeantu.s 


erer, 


— inus. 


menis. = РеслАтЕК, 
` 
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Гостдтьш уст, з. т celui qui prend 
lin w. 

Poczcic, 
honneur, rendre hommage. 

Poczciwir, adv. bouudtemeul, en 
houuéte bone, =, 
£i tuk, с^еві hien a v 

Poczciwiec, weca, z m. houndle 
homme, brave homme, m. — bonne 
påle d'homme, /. bua hamine, m. 

Poczciwosc, sci s. f bonurleté, 
z. f. provile, з. f. houneur, 4. m.— 
par manière de serment. Na рос2сі- 
wosé ! aur V honneur, sur aon huu- 
пешг. — Paczeiwose kobiety, Vhon- 
ueur d'une femme, Odebrae kurie. 
сіе рос:сішезё, dianouorer ane fein- 
me. =, ob. Paczcztsit. 

Foczciwy, a, E, boaute, 2. 2 g. 
probe, a. 2 g. — par minière de 
serment. Jakem pic:ciwy, auasi 
vrai que je suis hounéte bomme; foi 
d Loon?te homme. =, hounéte, а. 2 
£- honorable, a. 2 g. Poczeiwa roa 
dzina, familie bouuëte. honorable, 
(ob, Uczciwa), Poereney zywot, 
uue vie honorable. — Poczeiwe ranu, 
des blessures houorsbles, ой Cni u- 
пху, ZaSZCZYTNY. =, fam. һошиё!е, 
4.2 g couvenable, а 2 g. 

Poczczrmi, а, a.m action d'bo- 
norer, f. houneur, s. m. Poczezenie 


v. a. honorer;reudra 


sam. Росгсшне 


komu ezymie, rendre hvunenr a ди" | 
un. JP unelkiém poezeieuiu kogo | 


miec, bonorer qu'un extréimemeut, 
venérer qu'un. — Bye w  poescze. 
nis, être honoré, èire en honneur, 
POC/ECIE, a, #. n. coueeption, s. f. 
Od poczęcia du parodzenia, depuis 
la couceptiou jusqu'a l'enfantemeut, 
Niepokalane Poezecie, іа fite de la 
Conception. de la Sainte Vierge, la 
Conception ob. PuczvNi wg, 
loczrkAC, ak, v. engr. attendre 
(quelque temps, ап momeut, un peu), 
Porzeraj no, atleudez un pen. — 


= 


adver. Po, zekawazy, dans quelque | 


temps; bientôt. — par menace. Po- 
czekaj |. је vous la guide buuug, — 
Pocsehae z с:ёт, dill rer qu' chose. 

PoczERNIC, ib, v.a. nuircir, ой. 
Статус. 

Рос2ғмм1ЕС, lał, v. in?r. noircir, 
v. n. Жазу mu poczermiady, sea 
cheveax oul noirci, ob CzenNIEC. 

POCZERENAC, A, v. intr, puiser пп 
peu, ob. ZacziRrsac, 

PoczsswirsiC, st, v. а, rougir, 
ob. Cakwissic. 


ToczkRw £st, rat, v. m. rougir, : 


v. n. or, Cz&nwikviIC. 

Poczrss&. кєп, z. m. petit présent, 
peti е graulicalion, f. pourboire, 
„т 

PoczEsviz, adv. bonuétement, hos 
norablemeut, =, hunnélemeut, couve- 
uallemeut, — Poczesnie wygladac, 
avuir ише joie uppareuce, 

РасляѕмозС, sci, ». f. honneur, 2. 
m. Poczeinose komu cryait, wy- 
riadzee, o (dawac, reudre bouneur 
а qu” uu. =, juiie appareuce, /. 

Poczeswv, a, к, bouudte, а 2 g. 
heuoralle, а. 2 g.—, d une jolieap- 
parence, d aue belle appareuce. 

PoczEsrwy, ob. Poczisye. 

РосувѕтатаАС, at, v а. kogo 
ezém  olfrir, douner eg chose (а buire 
ой a manger) a qu'"an; rcgaler qu" 
ча de qu' chose. p. ez. Bitelka ао- 
бтеро wina, rfgaler qu'un d une 
banue boaieille ae vin, ой. Czesto- 
тас, Uczrsrowie. — Poesertowac 
tabaka, douuer une priae de tahae.— 
Ze Jam. Poczestowac kogo kijem, 
rrgaler dn" on da coups de bàtou. 
Nireh mi aie tylko namme, to ja 
go pocaęstuję, s'il tombe entre mes 
maini 


PoczesTowaniz, 4, 4. n. action de 
régaler. f =. об. Poczrssz. 

Poczzr, Cep, ^. m. nombre, s. 
m. — il a vizi ob. Licza,. =, 
«опе, +. f. cortège, ғ. т.Ртгну,ейа{ 
z wielkim pocztem, il 
une suite nombrease. =, detachemeut, 


je le гераіегві commie il faut, 


a avea 
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s.m. de cavalerie, escadron, 4. m. = 
Jg. uombre, z. m. rang, s. m. Za- 
pisac, poliezye kago w росвег mg- 
cezenmikow, w porzet swoich przy- 
Jaciod, тецге qu un au nombre, au 
rang des martyre, au nombre, an 
raug de ses anus. 

ГослЕТҮ, a, к. partie. de РогтАб, 
ob. Poczvwic. — Nirpokalanie po- 
етега, la Saiuta- Vierge 

Poczuwv, a, E, bonnéte, a. 2 g. 

ob. Poczawv. кА 
puissant, aute, — i] a тейін daus Јев 
deur seua. 
POCZMAJSTER, STAA, PoczwisTRz, 
s.m. directeur de la puste ашк 
lellres, directeur de pusc, m.lire ue 
poste, m. 

Poctuassrrostwa, Poczwisrwzo- 
STWO, a, 4. n. charge de waitra de 
poste, f. 

Poczmasstanwa, PoczMisrnzowa, 
Ез, z. f. directrice de pone, m liressa 
de poste, f. — femme d'un directeur 
de pose, d uu matire de puste, 

PoczwaisTROwwA . Poczstaruzá- 
wisa, Yers f. fille d'undirecleur Че 
poste, d'no mailie de poste, f 

Poczta, Y, у. f. huuneur, 4. m. 
borueura, z. m. pl. sæ, don, 4, m. 

resent, z. m. cadeau, s, m, — il a 
vieil i dana les deur sena, 

Poczra, v, г. f poste, 2. f, Je- 
chac poezia, aller en poste, voyager 
en poale, courir la posle, — Poczta 
wozowa, la poste aux chevaux. Pa- 
czła konna, \а poste, Dzis рос2ёі, 
e ent aujourd'hui jour de poste. Po- 
ezta odchodzi, |a poste va partir, 
Poczta przesłać, enwoyer par la 
poste. — Poez!a listowa, 1а poste anr 
lettres, Dag, osilae na poeste, met- 
ire à la posle. Poniesc listy na ро- 
ezte, porter ses lel res а |a poste, 
Poje na pocztę, aller à la poste. 
Add ministracya. poet, l'adminialea- 
tion des postes.— fig. fam. Poe:ta, 
tn diligence, eu graude diligeuce, 
Paczta Jechaé, poczta wszystko ron 
bir,alier uu train de poste, faire lunt 
en couraut la poste. 

lacera, Y, 2. f. Т, de Guerre. 
poste, ^. m. ob. losiERUNEK. 

PnczrawT, U, s. m. bureau de la 
poste, m. 

Росгтамгк, RRA, f. m. postillon, 
4. m.=, par mépris. d'uu malire че 
puste 

PoczrAREKa, Ó, 4. 
la poste sux che 
de poste. 

POCZTARSKI, а, IK. d'on mattre de 
la posle aux chevaus, d'un тайге de 
woste. — А оше poeztorakie, ob. 
Poczrowv.—, de postilon, Trabka 
pocztarska, coruel, cor de pustillou, 
- 


riche, а 


f. maitresse de 
1 f. mallresna 


PoczrvisTaz, 4 £. d. ob. Poczuii- 
BTER, t £. d. 

l'oczrowitC, wca, s. m, pigran 
Err, pigeon courrier, m. 

Pozrowv, a, Е, d'escadroun. — 
substant. Росмошу, ob. Sutntco- 
wr. 

PoczrowvY, a, f, de. poate. Konie 
pocziowe, chesauz de posie, m. 
Dzien pocztowy, jour de paste, m. 
Dom pocztowy, la pasle. Trukt pu- 
cztowy, chemin de posle. de po- 
eztowu, malia poste, £. male, 
з. f. ашёгет dil gence, z. f, 

Poczvusic, tt, v e. logo, houanil- 
ler, malirauer qu "ep un peu. Pocze- 
вс SIE, m. pr. ей теніс anx maius, 
sa ehamailler. 

PocsuC, UR, v. a. instant sanlir, 
4 я! poczul, i| n'a rien senti. Aai 
poczujesz, voua na sentirez rieu da 
tout, cela пе топа fera poiut de mal, 
«b. Czuc. ==, saute (par l'adarat) , 
lairer Kiedy piy Zwteria peezujq, 
auand les ehiens fairent la bêta, әд. 
WuürraztC: =, fig. sentir, faire 
pressentir, eounailre, s'apercevoir 
savoir. Poozud to zdaleka, ila (a 
erla da laio, Jak poc:vje u mnia 
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sino, pieniadze, quand il sanra que 
jadu vin, de l'argeut, оо. Czuc.— 
l'oczuc эр, ob, Poczuwac. 
Paczucit, а, ғ. n. acliou de sentir 
enhitement, f. sentiment subit, m. 
Poczuwac, At, эү v. a. imp. co, 
P- ех. chorobe, sirate, se neulir de 
qu''choie, d'une ma adie, d'oue per'e. 
PoczujJe on to ding», il veu seutira 
longtemps, = Poczuwac sig, v.pr. 
(d'au jeune humme, d'une jeune fille), 
commencer à ae seulir. = et Poczuc 
518, commencer à 


sa farce, sen- 

tir aa force; ae sentir, ae bien eeutir. 
== w czém, et plus us. do czego, 
senlir qu'il est de notre devoir de [aire 
telle chosa. Poezuwa ste, poczué sie 
do swojij powinnosct, H sent que 
€ est la sun devoir, il а teutt que c'é- 
lait la aon. devoir; il comprend, il а 
compri aon devoir. — do winy, do 
grzechu, do ezegus, ae sentir coupa- 
ble, sentir bien qu'on est coupable, 
Nie poezuwae пе do miny, do ni- 
crego, De se sentir poiut coupable, 
u avoir rien à se reprocher, 

Poczuwawig, 4, 4. m. faculté de 
sentir, f. aealiment, s, m. 

Poczusawig 518. Paczucit a, z. 
п, conscience, s. /.couscience time, 
senliment interieur, m. connaissance 
par le aentiment iatérieur, /,— sen- 
diment de ва force, m, — Poczuwanie 
ие do winy, da grzechu, la cou- 
acience de sa faale. 

Poczwana, v, 4. f. monstre, 2. 
m. partic. on. monstre de laideur, 
nn monstre, ob. Por wón. =, spectre, 
s.m. 

POCZWARRA, т, ғ. f. chrysalide, s. 
S. nympha, s. f. Zamienié 216 w pos 
ezwarke, devenir chrysalide v. nym- 
phe. être en chrysa hae. 

PoczwaRTE, «dv. quairiemement, 
eq quatrieme liea, quarto, db. CzwaR- 
TÉ. 

PoczwanzYC, ob. Poswauzvé. 

Растока, 1, у. f. atlelage de 
Quatre chevaux , m. ob. Сетолка. 

V'oczwonmig, adv. quatre (ois, au 
quadruple. 

PoczwonsO, adv. avec on attelage 
de quatre chevaux =, ob. Poczwón- 
ки. 

POCZWÓANY, 4, w, en quatre, qua- 
draple, a. 2 g. Poczuoria dore, 
summa, le quadraple. =, de qualre 
chevaux, attelé de qnatre chevanx, 
JF oz poezworny. T. d'Antig. qua- 
deige, s. m. Рошог poczworny. voi- 
iure de quatre placea, ponr quatre 
pe'sonnos. Poczworny cuf, po- 
czworne konie, v. abs. Poezworne, 
ntielage de qoatre сһетаох, m. 

PoczvNAC, 42, A, v. a. tmp. Po- 
AC, Ab, eommeucer, ae prendre à.. 
se mettre à.. Poezela plakac, elle 
ae prit, elle ae iit à pleurer, — Со 
tu poezqé ? qua faire? quel parti 
prendre? Nie wiem eo роса, co 
łu poczac, je ne sais que faire, qnel 
parti prendre. Nie wiem со ғ 4ém 
pocaaé, Jak sobie тат z tém po- 
€zad, je ne saia qu'y faire, comment 
m'y preadre Poeczynac sobie do- 
brze, żle, se conduire, ae comporter 
bien, mal; tenir uoe bonne, nne mau- 
vaise conduite. Майте sobie расту- 
пас, ве conduire prodommest, agir 
prademment, tenir une conduite ba- 
lile. Meznie, odwaznie sobie po- 
<zynac, ва comporter bravement, 
amment, en bomme de ceur. = 
Росгукас sig, PoczAc SIE, v. pr. 
vommeurer, v. n. naitre, prendre 
naisnaoce. ob. WazczimaC ng, Za- 
&2YNAC SIE. 

PoczrBa1ACT, EGO, 4. m. cammen- 
cani. 

Pocevwavim, Poczta., a, 4. п. 
action de commencer, f. commence- 
ment, +. m. — Puceszunanie sobie 
tobre, 24e), (honne өп maumaise) 
«onduite qu'on tient. 

Растут, 12, v. а. faire toute 
мае p. ex. Poczynié przygotowa- 


POD 


nia, faire tous les préparatifa. Po- 
ezynié krok: pairzebne, ila (fait 
tontes les démarches nécessaires, ob. 
Grace, 

PoczysgciG, it, v. а. netioyer, rin- 
eer, ёсигег tout. p. ez. Pvezuscié 
talerze, azklanki,naezynia kuchen- 
ne, netiayer toules les assielles, rin- 
cer tous les verres, ёспгег tous les 
vases de cuisioe.— Poezuscié bara- 
nu, if. d., chátrer (ops) lea be- 
liera, еіс ob. Czvscic. 

Роситтас, аё. v. intr. lirequel- 
qoe temps, nn peu. = et l'oczvrv- 
WAC, YWaR, UIE, tmp. та са. со 
dérer, regarder comme... teuir, eati- 
mer, croire, réputer. Poezu 
za dobre, za zle, yrenare qu chore 
eu bonne part, eu mauvaise рагі Po- 
etytuja go za najbieglejizego pi- 
зата twojego eran, on le cousi- 
dere, on le regurde comme le p'us 
habile écrivain de uotre epouue. Po- 
ezyrywaé (со komu) za zbrodnia, 
za kanbe, \impnler (qu' chose а qu” 
un) а crime, a deahunneur, Poezy- 
tana mu to za zarduge, on lui eua 
fait uu mérite, Poezytywae kogo za 
uczciwego esfouieka, za uezanego, 
tenir qovu pour hounéte homme, 
pouc savant. Poczv/ywac sobie со 
та пазтсгу!, za hanbe, (ешт qu^ 
chose а houneur, š honte, — v. pr. 
Poezytywaé się, poczutać nç, ae te- 
mir, s estimer, se croire, Za szerę- 
$liwego ate poczytuje še mogtem.., 
je me liens, je m estime henreus d'a- 
voir ра... Poczytud sę za zgubione- 
g9, 11 ае tint peidu, il se crul perdu, 
sb. Мис вк. Uwazuc sig, = Po- 
с2уѓишаё, paezytac kogo miedzy... 
тецге qu "uu au numhre, aa rang de.. 
meure, compler qu''un parmi, ап 
nombre de... Poezytano go miedzy 
sungtych, on l'a mis au nombre, au 
raug des saints. Poezytuja go mie- 
dzy bogatych, on le compte parmi les 
riebes, ob, Liczyc, Pociczvc. 

Росіутама, PoczvrYwaNit, а, 4. 
п. ze, aclion de reputer, d estimer, 
de tenir. Росуіушате migdzy..., 
action de metire au nombre ae.. ob. 
Росглтас. 

Pop, prép. ordinairement il régit 
Y'sccusatif a la auite d'un verie iudi- 
quant le mouvement, et liostrum., 
apres пп verbe qui marque le repos : 
sous, par dessous, su-deasQua de 
Rzueié pod 1102, jeter sous 1а table. 
W alaé sie pod siodem, trainer nous 
la tahle. Szukać na dozku, pod фо2- 
kiem, chercher. dessua ei desauus le 
lit.Oddaé pod nadzor palicyi, mete 
tre, placer sous la surveillance de la 
police. Zoatumac, bye ped nadzorem 
polieyi, êlre place, resler, Aire sun 
|a aurreillance dela police. Oddac 
со pod czyje dowodztwo, bye pod 
ezujém dowodztwem, placer, laisser 
qa chose sons la commandement de 
qu'un, confier а qu un le commande- 
ment de qu 'ehose; étre auus [е cam- 
maudement де qn "an. Qbozowac pud 
miastem, cofnaé tie pod miasto, 
camper аспе nue ville, se relirer аспа 
nue ville. Schowaċ eo pod pache, 
тегё со pod pachą, prendre да” 
ehose sans le bras, porter qu''chose 
soas le bras. (Cependant on dit: 
0141 pod drzewem, a'asaeoir avos 
un arbie. Przechodztć pod czujemi 
oknami, passer aoas les fenéires de 
qu'un. Taneowaé pod wiazaniem 
z gatesi, dauser sous la feaille de... 
{сат ici le aubstautif régi par la pré- 
pos. n'est. pas le bnt de l'sctiou, il 
iudique seniement le lieu où elle aa 
psu). — Pod kluczem. aoua la clef, 
sous clef. — Pod mem: oczyma, sons 
mes yeur, (ob. Pezen). A gchowat 
sie pod jego okiem, il a eté éleve 
sous ses yeux. Pod ogimem batalio- 
nu, bateryi, i t d. , sous le feu d'un 
bataillon, d'une batterie, еіс. Mial 
pod soba Кота ишеро, il montait 


` gu chetal gris, Бус pod kim, èire 


тас со 
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1001 la moia de qu оп, sons qu "au. 

Ma tylu ludzi pod soba, pod twe- | 
m: rozkazami, ìl a taut d hommes 
sous lui, soas ses ordres, Ludy z0- 
staiace pod wladza, pod panowa- 
niem tego księcia, les peuples qui 
sont sans l'oléimance, sous 1а domi- 
пош de ce prince. Pod prawem 
Mojzesza, pod reguła #иле!еро Be- 
nedgkta, sous la loi de Meise, sous 
la regle de St -BenoWt. Pod ¿krzud¿em 
matki, pod opieka wuja, sous l aile 
de sa mere, sous la !oielle de aon 
enee, Mieć co pod reka. avoir qu" 
chose sous la main. ziat kogo pod 
opieke. prendre dn "vn sous аа pro- 
tection, (ob. W, We), — Jese tule 
żołnierzy pod bronia, pod chora- 
gwiami, il y а tanl de soldats «ous 
les armes, auus les drapeaux. A. алас 
pod choragwiamı, ве ranger aoas les 
drapeaux. Powolae pod choragwie, 
appeler soos les drapeaur. иус, 
walezyè pod ezyjemi dhoragutami, 
aervir, comballre aous les drapeaux 
de qu'un. — Pop eeri a marquer le 
lemps durant lequel un homme a vé- 
cu, un ёуёпетеці est arrive. Pod 
Kazimierzem , pod panowaniem 
Kazimierza, sous le règne de Casi- 
mir, (00. Za). — Pod czas, ob. Poo 
czas. — Pod pozorem mitose: bli- 
2піеро, aona prétexte de charité. 
Pod pokrywka pobošnošcet, sous le 
voile de la dévation, etc. — Pad ta- 
lum tytułem, aous tel tilre Po fat- 
e1uwém nazwiskiem, sous un faux 
nam, sons ап nom supposé. — Pod 
tym względem, suus ce rapport. 
Pod sekretem, sons le secrel, sous 
le sceau du secret. Twierdzie pod 
przysiega, alirmer aons serment. par 
serment, avec serment. Pod takim 


warunkiem, sous telle condition, à | 


telle condition. Pod gord(em, pod | 


kara рієтеѓпа, nous peine de la vie, 
asus peine d'amende. Pod poslu- 
azenilwem, sous peine de désobéis- 
ance. =, vers, sor. Pod wieczor, 
vere le aoir, sur la bruce. Pod je- 
sien, vera | sntomne, aux approches 
de l'automne. Pod koniec zimy, sor 
la би de l'hiver. Pod koniec wojnu, 
vera la fiu de la guerre, ob, Ки, Ko- 
to. =, euviron. Pod tysiace, environ 
un mille, oh. Окоёо. =, a ..а1 en- 
аеірпе de... Pod Orlem Biatym, à 
l'Aigle Blauc. ==, destiné a porter 
qu'chose. # oz pod choryrh, cha- 
riot pour les malades, pour le trana- 
port des malades; chariot d'ambu- 
lance. Код pod siosto, cheval! de 


selle. Kon pod juki, eheval de bàt, ` 


cheval de bagage. Pole pod len, pod 
kapustę. un champ où l'ou doit se- 


wer да lm, planter дев chuux. Pod | 


sanur, au cordeau.— Pod pieczecia, 
cachete, ée. — Pod struch, faisant 
juste mesure.— Qddac со komu pad 
rachunkiem, pod miara, pod wa- 
ga, donner, coufier qu'cbuse à qu” 
uu, apres l'avoir compté, meiuré, 


pesé воиз sea yeux ; faire le compte de | 


се qu'on donne à qu un. meaurer, 
peser ce qu Qn donne, ce qu'on laisse 
à qu''un.— la pripor. Pop s'empluie 
ani précédée de la p énos. Z; c'est 
par cette derniere quc le aubatantif ae 
{топче eslora regi : Dostać z pod 
solu, Virer de dessous la table. —, 
loc. adv. Pop sronEM, en deasous. 
Z rop Stot, de demaus. = Pop» 


partie insepar, modifie diversement la | 


signification да verbe aimp a. ele 
marque que l'action exprimée par la 
verbe ae dirige au has de l objet, sous 


l'objet enr lequel elle tombe. p. ex. | 
Pouruac, loptrwac, Poptopac, | 


Ponnawac, еіс. Ё. elle iudique que 
l'action da verhe esl faible. p. ex. 


Í 
Роргыс sokie, Popocuocic sobie, ele, 


e elle ajouts а la signification du 
verbe simple 1 idée du secret. p. ex. 
Poosranpac, PonstucHac, Popsra- 


жас, Popazucic, eic. — Outre lea | 


mols formes Jes verbes don! nous ve- 
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nomi d'iudiquer lea. trois catégories, 
lop se juint encore a heaucoup da 


, substautita tout. comme la repos. 


sous en [rauçais, e esl-a dire pour 
iudiquer nue iufericriié de position, 
d'ordre, de qualite, de raug, d'attri- 
buliau, etc. 

Dong, At, v. a. Ponawac, awat, 
Aur, tmp. presenter, parser, douuer, 
tendre; trausmetire, Poduc krzeslo, 
krzesełko, presenter uu fautenil, uua 
chaise. Podaj mt kezesef«o, dounez- 
moi une chaise. Porat reke koótc- 
eie, présenter la main, le hran, а uua 
femma. Pouac komu reke, aoouer, 
tendre la main а qu un. ez Ae Po- 
dac kamu rekę, tendre lea bras a qu!" 
un, (lui offrir ses secours, son apii). 
Podaj та chleb, wode, ypsasez-moi 
le pain, la carafe, Poua mi chlebo, 
wody, dounez-moi du pain. de | eaa, 
=, presenter. Podaé rachunek, pre- 
senter, remettre la note, un memoire. 
Podac proibe, présenter une pfti- 
tiou, опе regate, un placet. Postat o 
£o. adresser, présenter une petition, 
Podat skarge do sadu па kago, 
тепиге plainte porter 
plante contre qu'un, — Padat do 
urzedu, presenter à un emploi, рове 
un emploi, proposer ponr un emploi. 
Podac dziecko do chrztu, prieeuter 


eo justice, 


un enfaut ац hapiéme, — Podac ле 
do deputacyi, ве présemier comme 
candidat а la députation. =, otir, 


donuer, fournir, Podat sposobnose 
komu, olfiir, fournir une eccasion а 
qu' on. — Ромас mysl, zumiar, vug- 
gérer gue idee, un projet, ob. Рор- 
nac.=, livrer, exposer, Podat mine 
| sto na rabunek, livrer one vibe au 
і pillage, (ой Wx1c). Родас na po- 
z micwisko, faire servir de risée, ren- 
dre ridicule. Podat kogo па lud:kra 
Jezyki, exposer qu''un aux eaaueta, 
Рола sie na posmiewisko, f'espo- 
aer a la rie, Podat ste w iudzkie 
jezyki, faire parler de soi. Podawać 
siç па ntebezpieczenstwo, a exposet 
au dauger, se тецге en dauger, sex- 
poser. Poda kogo na nędzę, expo- 
ser qu''uu a la nere, oó. Nanažac. 
— Podac du wiadomosci, reudre 
public, faire savoir. Podaje sie do 
aniodomosci.., ou fait savoir... =, 
rapporier, raconter, Pisarze staro- 
Zyím podaja...,les muteurs auciena 
rappor:eot, racoutent... — Podat co 
p»tomnosci, trausmeltre е aonvenir 
d'une chose a la poateriié. Podaé со 
рат ec, couserver la mmutre de 
qu "спеве, sauver ац 'chose de laa- 
bli. = Pod wać kogo sobte, berner 
qu'un. Оло gdzie podar, tournier 
sea regarda vers uu objet. = Polae 
uszy miedzy ludzi, ĉlie aitentil à ce 
qu! sa dit dans le mande, recueillie 
се qui ве dii d us le monde. = 7%/ 
, podac (nieprzyjacielowi}), tourner 
le dos nux enuemis, tourner lé dos = 
| Podac bok ni-preyjacielowi, prêter 

e fauc a l'ennemi. wa Padawae zie 
czemu, se Dräier a qu chose, = Po- 
dac sie do kogo, ob. W paC sif u ka- 
go. = Padawac się па Коро, w eu 
rapporter, gien réfórer à qo un, өф. 
Powogywac sir, ZnawiC Ый па 
hago. 

Ponien), ү, 4. f. podagre, г. f. 
goutte апт piels, /. Dostae poda- 
gry, Qeveuir gouttens, Mieć soda- 
gre, avoir 1а gontle aux pieds; ате 
tourmenié, travaille de la gontte 

Рораскас2мік, a, ғ. m. Bot. pied 
de chevre, m. 
| Рорзанвус®ч%, à, f, podagre, a. 2 
E: Eoullrur, ense. 

Рараснтв, a, 4. 
пп Engt enz, 

Donan, a, 4. m (о co), plicet, 
2. m. requete, s. у, Padanie a со 
2 -obic, présenter un placel, one pe- 
Lion, nne requête pour abienir gu" 
chise. —, tradition, я. f. Podunie 
ustne, tradition orale. Przez poda- 
Í абе, = podana, traditiouuellement. 


т. qu podigre, 
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Na padamu oparty, fonde snr la 
tradition, raditionuel. = e! Popawa- 
Sit, action de presenter, da tendre, 
da iransmettre, ob. Panic. 

PopinctHE, а, z. n. action de dé- 
ehirer, d'user, de mettre. en pièces. 

Роравък, кка, я. m. dou, s. m. 
Présent, z. m. eadean, z. m. 

PopaEwwig, ad». en vain, ob, 
Dinrusigz, №ранамме. 

Popankowr, a, Е, qui cuncerue les 
dona, les preseuta, lea cadeanz; qui 
p'ovient d'un duu. 

Роравом ас, Ab, v. а. co, donner 
qu chose, faire doo, faira cadeau de 
qu chose, — Podarowac wine, par- 
donner (иие olleuse). — ob. Daro- 
WAC 

PopanowANIE, А, з. n. ezego, ac- 
Поп de dunuer, de faire aon ae qu" 
chose, 

PopagTv, а. f, déchiré, ée; usé, 
ee; tout eu lambeausx. 

Ponanuneczet, сако, s. m. pelil 
Caen o, m. 

PODARUNEK, НЕШ, s. m. préseni, 
s. т. cadeau, 4, m. Dawac poua- 
runki, Dies dea préseula, dea ca- 
deaur. Pac co w podarunku, duu- 
uer фа''сһове en prescut, a titre ae 
présent. Dostafem to w podarunku, 
€ est ор cadeau qu'ou ima fait. 

Рораваж, a, s. n. imus. ob. Po- 
ранихкк. 

l'ovanzyė, vt, ob. Poninowié. 

PopaT&E, Tsu, s. m. droit, z. m. 
impôt, s. m. laze, л. f. imposition, 
+. f. cantribation, $. /. charges, £. f, 
pl. Placié podatki, payer lev impo- 
«оце, les contributions. Nato:yċ 
Podatek na kogo, imposer gu” ua. 
Жабогуё podatek na co, 'mpaser qu” 
chose, sasecir, éiablir un imuót, gue 
contribution sar qu 'chose, Pobterac 
podaeki, lever, percevoir les impóta, 
Roipisywwaé podatki. réparur les 
impàta, Ulegly podatkous, willable, 
ч. 2 д. aujet à la taxe. A olny od 
/'94а!#и, trauc, exempt de tailed. 
Podutek od majatku, unpàt foncier, 
Podatek od rzezi буша, impót aur 
les bètes da boucherie, 

PopaTkowac, gesat, Ulf, v. ingr. 
pryer les impôts, lea couiribulious з 
eire coutribuable. 

PODATSOWaNiE, A, 4, n. action de 
payer lea coutributiova, /.— System 
poditkowania, le вувісте des con- 
teibutioua, 

l'onarkowY, a, £, de l'impd!, dea 
impòta, dea contributions. AN dem poe 
daihowy, le eysieme des couiribu- 
lione, 

Pops stater, a, qui paye dea im- 
р"а Папа, — subst, Podatkujacy, uu 
coutribuable, л. m. 

Popawac, ob. Popat. 

Рорлжасд, a, Panawca, v, #. m. 
celui qui donne, présente qu''vhuse a 
qu bu, =, eollateur, z. m. ob. KOL- 
1A108, = Podawca, petilionuune, a. 
m. requérant, s, m. 

Ponawawiz, ob Popawie. 

Pop wert, a. в, de сорайоп, de 
preaeututiop. List podawezu, provi- 
моца, s, f, pl. lettres de provi- 
“wna, f. 

Tonne, ob. Bopi me, 

PounzcHTaC, аё, w. a. Ponne- 
CUTYWAC, a£, А. imp. Koga do cze- 
£9,iucler, pousser а qu ‘choe 
P'odbechtymae koga na Коро,» 
iir ter qu''un contre. un autre. Po 
bechtut ich przeciw niemu, il les a 
suscilés contre lui. 

Ponnecurasir, a, 2. n. instigalian, 
4. f. Za ezyjem podbechtaniem, а 
YVinstigation de qu^ uu, 

Pousscnrvwac, ob. PopBzcnric. 

Paosscuvvwacz, а, s. m. 
gateur, 2. m. ob. Pontszczxcibi, 
Popzrcacz. 

РорвеснтутАМІЕ, à, 4. n. actiou 
d'iuciter, de pousser а qu "chose. 

PonstsrwiC, it, w. а. irriter, 
LIISICIM 
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Ponsssrwirmir, А, z. л insliga- 
tiou, z. /. 

Рорвілё, 0, ғ. m. Dor. tusul.ge, 
4, m. pas-d'àue, z. m. 

Рормс, i£, v. а, РоввызС, аё, а, 
imp. laucer (en frappant de аезаоца), 
Роб: w gore, lancer en haut, [aire 
partir eu ћеш. = Роа ас kogo qit- 
eytujacego), aurcucherir eur ag" un, 
[aire ипе aureuchére aur qu"uu. = 
Poonic sobie nogi. Гаовіс sif, se 
blesser les pieda en couraut, n force 
de courir, — Podbie kumu oczy, pu- 
ther les yeux a qu'un. — (rzewihi, 
hoty, carreler, ressemeler, remoutec 
lea aon liers, les botte. Podoie erze- 
wiki éwiekami, mettre des clous à 
des soulie. в. — Podbié aie w gore. 
ob. Wzmic six. Р,аь1ё erém, 
doubler de qu choar, garuir de qu" 
chose. Pod,ië futrem, garuir de 
lourrate, loorrer. Pudbic paren 
tedwabiem, gronostajumi, doubler 
nu mauteau ue avie, fourrer un man- 
teau d heciniue.— (pod swuja тог, 
pod swoje panowanie , assujettir, 
asservir, auijuguer, cunquerir, ae 
rendre maitre de... (06, Uninzuic, 
Orasowac, Ziwoiwac ). Podbié 
kraj, couquerir uu pays, laie la 
conquéte d uu paya Aiezander роа- 
bit deng, Cezar podbit Garia, 
Alexandre conquit l'Asie, Cesar а 
couquis Ies Gaules.— fig. Podbijae, 
podíie wszystkich serea. couquerir 
luua ies cœurs. Podbida mie, elle a 
furt ma couquéte, je pi ga couquêie, 

Рорнісяк, A4 2. п. eunquéte, s. f. 
Podoicie krauju, prowinecui, Ya соп. 
quéte d'uu paya, d ипе province. ob, 
Pousos. =, o^. Рооміткл. = Pod- 
bicie ости, marques lividesa autour 
des yeur, f. ==, cou de pied, ғ. m. 
—— empeigue, z. f. avaut-pied. 

Donner, s. m. eouquéranl, z. 
m. partic. daus: JF'ilhelm Podbi- 
crel, Guillaume-le-Couquéraut.—ob 
Povauacz, Pongóica. 

PopBICIELKA, 1, г. f> conquerante, 
4. f. 

Роовіто2, ЕСФ, v. inr. Popp - 
Сас, AL, A, асеоцгіг, a'approcher eu 
Couraut, s'a*ancer en ours == 
krwia, ob. Zkgignr. Zastita. = 
tr. kogo, autpreudre qu un, ob. 
TG? 

Рорвикс, At, v. n. devenir blan- 
cbàire, 

lonBiER4C, 42, а, v. a. imp. 
Ропаквас, лё, miod, chàtrer бег 
ruchea. —, åter, preudre, emporter 
de dessous, par-dessous. Podbierac 
gniazda, ob. WysirBac, — Pod- 
бега 2mietane, ob. ZBiguAC. — 
Jui znacznie podebrat ptenigdzy, 
La deja їсисһе paa ma] d'argent, 
Ро4еогае kumu и:йа'шбфу, voutirer 
del argent à qu "un.——órzezi, (d'uua 
Tiviere), miner ses horda, o5. Pon- 
wrwac — fig. Podbierac zdrowie, 
sily, miner, cansumer, вишег peu a 
peu la ваше. 

PonBiskaN iE, PonrsnAnI, à, z. 
n. miodu, aclion de chàtrer les ru- 
ches, eic. ob. Рорвікнас. 

FobBiuac, ob. Popbsic. 

lopsiacz, а, z. m. conqueérant, 
4. m. 

PonBi14NIE, à, я. n. action de can- 
nert, PodbiJanmie krajów, la con- 
quète de divers pays, 

Ponmairxa,, 1,2. /. doublare, z. f, 
eb. Ponszrwxa. =, plafoud, z. m. 

Ponsoczic SIE, V. рг. ве meilre 
sur la hauche. 

Рорвбз, 010, s.m. conqaëte, z. 
У. Chee podbojow, Vamour dea con- 
quéles. Cáetwy podóojow, avide de 
conquéles. 

РопвозсА ‚т, 2. т. conquérant, s.m, 

FonsOrczv, а, E. de сопфпегаш, 
de couquèle. Ройбауеза mina, l'air 
couquersut, m. 

PobBRaZr€, Y£, v. imer. sobie, 
ètre eu poute de viu. — inus, ob. 
PobcuwigLic, 'opzic sobie. 
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PoruRÓDER, DRA, s. m, menton, 
2. m. ob. Внарь. =, double meuton, 
meulon à double élage, ms, gour- 
melte, 4. f. 

Ропвкорчт, a, 
meutou. 

PopssOwOwaC, af, v. a. herser 
une partie, une bonue partie. 

Рорвв20спозт, oó. Dopmnzo 
зтчү. 

Popsmztszz, а, s. n. bas-ventre, 


х, da mentos, de 


„от. 

PonsazUszNw, a, E, da bas-ven- 
lre, qui est dune la région du bas- 
гешге. 

PausroowaC, a£, v. a. со, bàtir 
1003 qu' chose. 

PoostpowawiE, à, 4 п, Ponnu- 
DYNFK, NKU, 4. 


| 
m. bàliment auus 
lerre, m. embasemeut, л. m 

PopBUDzAC, At, à, v. а imp. 
| Pupruvzi, ib, ius iguer; exciter; a- 
meuter. oh. Ponunzac. 

PonBUDSZasIE, P'OpBUDZESIE, a, з, 
n. acuon d'ezciter, d'iuciter, d'a- 
meuler. 

Povsupzictei, а, з. m. incitaienr, 
4. m. iustigateur, z. m. celui qui 
txcilé, qur ameute, — boute: feu, 

| €, m. 
| ` fonnte, 1%. a, v. а, ттр. 

PopmunzyC, vt, exciter, iaeiler, aus- 

ciler, =, exciler, umeuler, aoulever, 

PonBunzanis, Рорвиятамік, a, 2 
п. aclion d exciter, d agiter, d ameu- 
ler, de soulever, 

PopsUrz citt, а, z. m bonte-feu, 
4. m. ugitsleuc, 4. m. 

Poncenciik, a, s. m. sous-aide, 
е. «=. 

Popcuspozvé, тё, w. а. nettoyer 
un рец. 

Bopen rsch, Рорсптптаё, Pon- 
Cnttpsnt, Ропсиьвчу, ob. Росиік- 
BCA, š t. d. 

Poncnwiri, U, z. m. Ропсим!. 
LESIE, à, s. л. ivresse, л. f. 

Popcuwvinic, (+, w. inir. sobie, 

boire uu yeu ploa qu'a l'ordiuaire g 
ètre à moitie ivre. Podchmielouy, 
| gris à moitié ivre, 

|  Po»cnón, ob. Pnzvaon. 

Poncnonz*vit, a, s.n, uction d'ap- 
procher, f. lea approches, s. f. pl. 
ub Ворис. 

PopncHobziC, Iè, I, v. intr. imp. 
PoptisC, szrbe , aller, se retirer, en- 
trer dessous. Hoda pod. hod: pod 
dom, le las de la maison eai daua 
lesu; l'eau. peuétre dans lea e 
=, aller, venir juaqu au Паз de..., 
jusqu'aux pieda ue... Rzeka podcho- 
det pod missto, la riviére beige 
lea mura de ia ville. Juz nieprzvja- 
ciel podchodzit, podized! pod mia- 
210, déja l'eunemi a'spprocbait, s'est 
avproché de ia viile. = Р» @сйа@:1д 
kogo, chercher à aurpreudre, а аб 
traper qu' пи; chercher а surpreudra 
qu'uu, a le preudre a l'improviste, 
Pedejsé kogo, surpreudie, attraper 
qu'un; surprendre qu un, preudre 
qu''un а ['ипрготівге. 

PopcsonAzv, EGO, 2. m. sous en- 
aeigue, z. т. 

PopcuwycEmir, a, з. n. action de 
prendre sur la fait, de surpreudre, f. 
surprise, 2. /. ob. Ponrigciz. 

Fopcuwycic, i2, v. а. Рооспту- 
TYWAC, Wit, UJE, kogo, prendre 
qu 'unen fanie, preudie, trouver qa ° 
unen defaut ; preudre dn! un aur le 
fait, en йашап! délit. Podchwveié 
kogo na kdamstwie, preudre qo un 
en flagrant d-lit de mensonge. — Pod- 
chwytywac kogo, ehicsner qu'un 
aur lea mois; chercher à surpreudre 
qu un par des proposilions caplienses, 
par des discoura capticux. PodcAwys 
сіс Коро w słowie). prendre qu''un 


au mot. Padchwucie kogo, prendre | 


qu un au trebuchet, Podchwycié 
czyją dobrą wiare, aurpreudre ia 
houue foi, la rehgon de qu'un. — 
Podehuyeie listy, aurprendre dea 
| leuren, ob. РьшизАб.—= Pod. hu yci é 


ob 
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kogo, surpreudra qu" mn, prendre 
qn''un à l'improviste, au déponrvu. 

PoucuwyTacz, à, 2. m. bomme 
eaplieux, raisouneur eaplieur, 
phiste eaptieax, m, 

Popcuwyzawiz, ob. Poncawyct- 
MIR. 

PoucnwYTEA, 1, 4. f. proposition 
enptisuse, f. clause captiense, f. агы 
gument capliensz, tour captieux, m. 

PoncmwiTt wig, adv, ceptieuse - 
meul, d une manière caplieuse. 

PopchwYTLiWOsC, 5С1, z. f. esprit 
caplenz, m. manvaise fai. r 

PoncuwiTiiwY, A, E, caplisuz, 
ensa; caule&lear, “use; arhficieux, 
euse; insidieux, euge. 

FopcHercxeuc, ob. Popcnwicic. 

DToncgwyrvywaca, à, s. m. оо. 
Poncnwvracz. 

PupcHwYTYWANIE, à, я. m. actiou 
de chicaner, тап›а!аев chicanes, f. 
fiues (pour attraper), /. toara 
captieux, m. 

Popciac, AR, v. а. РорсічаС, at, 
A, imp. couper par-desaous, coupor 
au pied, abatire. p. ez. drzewc, uu 
arbre. — fig, Podciaé komu nogi, 
renverser qu'uu, jeter au'uu par 
terre, ah. ZwiakiC 2 пор. =, couper, 
inciser, Podeige komu jeruk, соипег 
le filet а qu''un. Podciaé komu zv. 
fy, conper lea venes a qa''un. == 
езеро, couper, racepurcir qu" chose. 
Podciae plaszeza, sukni, raccoureie 
bn manteau, une robe, 

l'obcisc, U, s, m. Archit, archi- 
trave, 3 e 

PoncicaC, аё, А, э. a. imp. 
PosciscNac, Аё, co pod co, conas 
prendre qu chuse dans qu'chose, 
faire eutrer uu chose dana nue évo- 
mern!iou; clamer, ranger parmi... 
Podciagaé рой jedno nazuisko, 
tümpreudre avua une mème dénamina- 
lion. Podciagac pod jedne katego- 
туф, compieudre daua uuo méme ca- 
iégorie, ranger daua une méune cate- 
K ue. — Couetdcnde pod swoj 
wadze, sauger suns sou autorite, 

PonciAcanie, PUODCIAGNIENIF, Ay 
4. n. pod ca, avon de eomprendre 
aans qu''chose, de ciaser parmi. 

lovciec, (tat, v. ingr. Povcir- 
KAC. AE, A, imp, couler dessous, par- 
desaous. 

Poncitcit, a, s. n. actiou de cou- 
per аз pied, d utiattre, f. ruccourcia- 
sement, 2, m. 

Popcrcaez, a, s. m. anugle, s Y- 

Forras. 

Po5cirsin, à, s. п. liea ombragé, 
m айз, 2 m. 

Рорсккаб, аё, a, v. imp. Povr- 
TRZXC,PODTARE , easuyer dessuus, par- 
dessous. Podcierac dzteako, creuer 
un eu . 

Рорсіғя, 51, z. E ob. PRazvcirs, 
Ponwarina. 

PopcigrY, а, Е, coupé an pied. 

Popcim.c, ob. l'anciac. 

Poncinawm, ob. Poucizcir. 

Popcios, u, z. m. ob. Papezos. 

Рорєтовас, at, v. a. Ponctost - 
Wac, YWAR, Ug, imp. tailler par- 
dessous, d'en baa. 

Poncvcowv, a, v, qui ae trouve 
au dessous de la mamele, du nuin - 
lun. des mamelans. 

Ponozas, ad», quelqnefois, par- 
fois. alors. prép. pendaut, 
dursut, au temps de.. Podezas bez- 
krelewia, penaant l'interiegue, Pod- 
стат amy, duran! | hiver, 

Papczasrwo, <, +. n. dignité d'e- 
chanson de |a couroune, ob. Czesvi- 
козтто, qui n est qu'un titrehonuri- 
fique et provincial. 

PonczaszasEKa, 1, s. f. fille d'e- 
chanaon де la couronne, f. 

PopeziszY, ЕСО, z. m. echanaon da 
а couronue, m. ob. CZESNIK. 

Panczaszyc, à, 4. т. Bis da l'é- 
chausou de la couronne, m. 

Povizaszyna, v, ғ. /. femma de 
l'echanson de за cenronne, f, 


ana 


==) 
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Dopeczrstet, a, 4. я. тепіее, 7. m. 
pta du veutre eleg іса suimaus a 
fourrure 

Papczzawic, i£, vw. a. Fopczra- 
тас, lab, imp. решаге eu пог, dou- 
mar uue premere couche de noir. 

PouczeRNiEC, tat, r. n. 
r, hrer sur le uair, 
Popczrsv- 
relever avec 


ве laire 
mn peu B 


Povezss$iC, at, v. a. 
wac, freq. e imp. 
wu peizue, douuer uu coup de peigne. 

Popczos, ú, 4. m. ieudrous de 
elhous, m. pl. 

Y'onczosa€, at, v. a. ob. Poncio- 
546 

Popczosowv, д, t, de lendrona de 
ehonx, 

PonczYsCiC, 1b, v. a. nettoyer un 
peu. eulever le plus sala. 

PonoaC, ab, v. a. PODDAWAĆ, aè. 
атр. placer une chose sous unc autre 
ei Ven charger. aider qu uu a тее 
una Charge suc seg épaules, duunar 
vn спир de main. Poddawae co ko- 
тм, Íouruir qu 'ehose à qu uu (des 
muyeus, de l'urgeut). — Poduac ka- 
mu mysl jaką, euggerer а qu uu 
une idee. P odaamac komu co, dicier, 
soufller a qu uu ce qu ila à dhe, à 
Taie, a écrire. — Poddué pod тос 
czuja. sonmeitee а ia puissance ae 
ча uu. Poddaé chuei pad moc ro- 
£uny,soUreure [rs paesiQus à | em- 
pire de la raison. = ;0rtece, reuare 
vue place Ѓагіе. =POVDAC SIE, v. pr. 
komu, se soumeitre à qu "uu, recon 
раге l'empire ou la eouveraluete de 
qu''uu; se reudre (ае dit d'uue piace 
forte, zz sje na darke, eb. Zmic sr. 
S= re тигиш, ве livrer, s'nban- 
dunner a la tristesse, — ле su'aurolt, 
auéj wali, ae 1'vrer, s 3bandouner аа 
désordre, ob. Мс SIE no. 

Роррас, at. v. o. souiller en des- 
anus, раг dessous; atliser, rauimer (en 
soni(lout par d-asous), ob. Dons шас. 

Povpacnowy, a, w, de dessous. lei 
combles, 

l'oubalAC, ab, v. a. frég. traire 
un рео de t^mps а autre, vb. hop, 
boc. 

P'opnaxczrcn, а, z. m. T. de mé- 
pra. vil eet, m 

ойра, à, s. ri. action de four- 
wir, de suzgerer, de soumettre. — 
Puddamejortecy.la redditiou d'una 


farieresse, — Pounawit SiP, action de 
ee rendre, de ac &uuweltre, f. auumia- 
sivu, 4. f. 


Рорразис, NCà, s. m. capiif, s. 
T. ргівоишее qui s eat rendu, m. 
Iribulaire, 4, m. sujet d on prince !e- 
gitime ou nou, m. об. Poupaxv. 

Поррлмак, a, 2. m. — Ponpa- 
кк. ой, Poboassv. 

Fopoas&a, 1, 2, Z. nujeile (d'une 
femme par rapport an prince); pay- 
exuue, s.j, (азиз lea paya a sería) 
вопииве Qu puuyoir de qu un. 

Pouna*sOsC, всі, л. J. Inu». étal 
d'un bumme qni ent soumis ип pou- 
voir aeiguenrial d'un autre, m. 
sanmissiug, s. f acte de soum 5 
m. oneigsauce, z / aujéhan. <. f. dé- 
penneuce, 4 ervilude, 5. /. а 

Donner, А. ww, de sujet, de 
serf, apparlenani su Ser, au pnysaa 
su au sujet. Стилѓа poddanikie, 
«hamps des paysaus, opp. а Grunta 
paniku. 

Fonoamsrwo, a. s. ni. anjélion, s, 
Z. servitude, z. f. uépeuaance, ә. f. 
esclavaga 2. m. cial ше егт, m. sare 
» 6n lect. les sert. lea 
Тато аап 2. 


` 


vate, 2. m. 
paysans, m. acte 
ne soumission, Puddunstwo uezynil 
mu, ils le recounureut pour leor s00- 
verain. 

Горрачт, 4, E, parte. de Горпас, 
катта a qu ип, aujet au pouvoir da 
ча un, — auggere, fourni, presen!e. 
edi soumis, obsiasaut. Podda- 
ne chiapitwo, yavsana sería, ç 
FGO, z. m. sujet d ua prince, d'uu 
gouvernement, m. — seri, s. т 
pen, s. m. 
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ГороайтЕ, а, z. m. gal 
grepiar, z. т. lieu soua les comblea, 
m.— comrle d uu édifice, m. auveut, 
4. m. espace ап шше parte de la conr 
recouverie dun toit et crant un 
abri. — apprentis, z. m. bangar, z. m. 

Ponbasz&K, 41ка, 4. m. auveul, 
4. m. 

l'oepawiC, At, imp. presenter.— 
aider qu uo а charger un fardeau 
sur ses épaules ==, augperer, gout: 
fer à qu'un qu chose; fuuruir, ob, 
Poppic. 


Ponpawacz, а. z, m. et Ponpa- 
WCA, Y, 4. m. aine data lea baius qui 
fouruit de l'eau chand de qui pre- 


seule a un aulre des ma eriaux pour 
bátir, pour rauger, elc. m. 

Ponpawisit, a, s. n. aelion de 
fournir, de suggérer, ob. Ponoawac, 
Poenac. 

Ропргс!Е, а, s. n. action de souf- 
fer dessous pour sier, exciter le 
fen. 

PopprNwY, a, E, qui est ou qni ae 
mel sous le bus d'uu vaisseau, d'un 
vase, 

l'onnzrric, at, v. а. PopnErrv- 
wac, аё, imp. fouler uu peu, fouler 
l«gecemeut avec lea peus. 

Горовтт, а, к, partie. de Pon- 
пас. 

*Panntunac, ar, v. a. Рорпьсвт- 
wac, at, imp. creoser nu peu, grat- 
ler un peu en dessous entamer qu^ 
chose en grattaut arssous, 

Panpwutcnic, at, parf. Ponpwu- 
cnYwaC, Az, /геў &oulller de des- 
sousavre la bouche. 

РоррыоспчАС, At, v. а. eouffler 
avec 1а bouche uve senle foin. fig. 
зопЇЙег, sageérer qu chose à qu. un. 

Poouuc, 12, *. a. iraire оо peu 
une femelle. (raire asus tirer tont le 
lail en une fois, — fig- pop. gruger 
qu''un, lui soutirer de l'argent. Ped- 
dajajq go, on lui soulire ae lempe 
en lempa quelque argent. 

lonouxstY, a, t, qui est sous la 
maison. 

Poopurki Ów, z. pl. avaloire, 
CTS 

l'opbUPviK, a, s. т. inus. branie, 
2. f. inus, liuge dout оп enveloppe le 
derriere des enfanta, m.ob.Dliritcsa. 

Горосгеу, a, É, nus. qui euer 
loppe le derriere, qui passe soua le 
derriere, 

PupnvatON, А, z. m. sous 
4. m. оп. SUBDYAXON, 

Гопртмас, sè, э. а. sonífler des- 
«епа le cu avec ип svufllet, oó Pop- 
vac. 

PonpYwacz, à, s.m gp) souffle des- 
snus le feu pour l'utliser, — iosti- 
paleur, s, m. boute-feu, z. m. no- 
teur, 

Ponpvwic, 12. v. e. Ponpvunic, 
Ab, imp. euiumer, faire un peu de 
famée dena un eudroit, faire uua fu- 
migstioo, 

Торвумка, n 4. f. esocce d éren- 
tail ue cuiaiue avec leauel оп rauime 
le fen. — époque a l entiée de Í hiver 
uù l'on commence а faire au feu dens 
les cabanes ue poysansa. 

Poppa, t, s. an. subdi 
z. 

Ponnzuttx, ёки, z. m. snbdi 
sion daus uue sulidivision, /. 

Poopzirtic, аё w a. imp. suhdi- 
v aer, Pop 
Dn, IŁ, ausaisiser, faire oue 
subdivision, 

РарогттсхАб, AB, r. e. sonlever 
un peu (une euargej, ob Dzwicac, 
Рорлтуісч 4С. 

Pon, prer. forme euphonique de 
la prép. Pon, tan daus les verbes 
qor devant les noma. Шапа les ve: bes 
elle ext iuseparalle. p. ez. Podebrac 
Podemknac ; daus les поте elle a'e- 
crit 1autót acpsrément. p. ex. Pode 
drzurami, sona la porte, et tantát 
arec le uum on le pronom р. ег. Po- 
demna, soos moi. P geibem, вица la 


cre, 


+. m. 


510D, 


faire. deg sulidieiaiuns. 
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tète — Z podciba na Коро patrzet, 
regarder uu uu sana lever la téte, 
saus avoir Га d y e attention; 
regarder qu''un eu dessous. 

PonagnaC, Аф, v. а 
At. imp. eulever (nn peu) de:aous, 
neu bsa.— eutimer, rugner, fig 
Podeürae miod, pizczidy, mie (ov. 
Lizwic), ehàtrer des ruches, eulever 
la eire et le nie] avec uu coutesa. 
Podlieroé gniazda, eulexer lea uide 
d'aisemux. = z; defane, ecremer ип 
neu le lait; enlever un peu de creme 
d'un vase rempli de lat, ob. Zee 
frac. — Рөй,Ьгас pieniedzu, eula- 
mer апе somme, toucher пик cerlaine 
quautité d'argent d'une somme fise et 
determiuée. Pouebr.c komu sikutu- 
du, saiguer qu”nu, аш fig. 1ай estor- 
quer ou soulirer de largest. Pode- 
brac ziemię od korzenio, enlever 
dp pied d uue vlanle la terre dout clie 
élail boltre. Podbierac pod siebie, 
attirer tont a во!;ассарагет, ob Pov- 
Gannrwac. — Ропв:кваС avecle ré- 
gime aons euleudu : muer, creuer, 
caver lentement раг «eas. us, ge dit 
de l'action de l'eau Rzeka podbiera 
(brzegi), la riviere miue ses bords, 
(o5 Рормэтас, Poonvwac) — Pod- 
bierac gleboko lemieszem (grunt), 
faire ue profunda sillons avec le 
cuutre, 

Poorrrame, A, £. n. setion d enle- 
ter, 05. Рооеняас. 

Ponrpwis, fut. de Ропраё, Pon- 
эмас. ` 

Рареснік, fut. де Ророб!Аб, Poo- 
ILILP 

Poprc*ac, at, v. a. faire marcher 
le beten devant soi. 

PoprcniC, ob. PoucRywic. 

PopEGRZAC, at, w. 4. chautfer na 
pen, avec le génit. Z= сзоѓа, sa dow- 
uec un peu ae fatigan, au point que 1а 
sucuc pa е au Írunt, 

Popessacz, a, PODEMICIFL, 4, 
PonriuowmIx, à, e m. vieux. qui 
Werer Ee qu un, qumi pugewwit a fuus 
lrs besoius d'uu prince en voyage. — 
Podejmownik, officier charge de re- 
сезоїг ип ambassadeur et de pour- 
suit а tons ses besoius nrotec- 
teur, 4. m. tuteur, 2, m. soulieu, 
= 

Рорюмат2с, az, v. а. ob. Pon- 
14C, recevoir. qu "un, herberger qu” 
nu, poureeir a tous les beaoins d un 
prince en voyage ou d'un amb: 


== 


denr. — (éter, régaler. — eulreleuir, 
subvenir aux besing. — soulever, la- 
ver. — ra masser ce qui est par terre. 


— auhir; ae еһазрег се ou" close, 
Pod,qwszy gdoue, ayant lese Ja 
tète. Pojeto kotwice, on leva les 
ancres. Podejmowae boki, se pren- 
dre lea liauches asec les maius. 71g. 
faire le Tepd ui, le faufarou; sa met- 
te sur la bauche. fodejmowac ko- 
go kosztem swoim, se charger de 
l'eutretieu de qu"uu, de tuua sea he- 
soins. Dodejmowae szhade, a expo- 
aer a des perles, а das dépeuaes, les 
aupnorler, a en charger. == trudy, 
prace, aupporter les peines, lea lati- 
gocs. Chrystus dobrowolnie amierc 
Pret, Jesus-Chriat sabil voloutai- 
remeut la mort. H iele ad nich po- 
coup a suppor- 


d-jmawal, M eat be 


PCD 


PoDEJRZAWIE, 4, 2. п. ob. Poors- 


| REUNIE. 


Рорљеваё, | 


| 


i Рорсьаплб. regarder qu chuse de 


ter, a вои стг d'eux. Podjae тегзен= | 


stwo, soülfrir le mariyre. Podzjma- 
wac się crego, se ehareer de qu * 
chose. Podjad ae dei ruùoty, 1l ae 
chargea de ce travail. Mie podejmuj 
sie ciego nie umiesz, пе te charge 
paa de ce que lu пе sn pas laire.— 
Przyjąwszy nai, przez t 
pode imowat,il pons accueillit el noua 
herberges pendant trus jours. Po- 
djm z ziemi tem piem quz, ramas- 
sez celle piece de mounaie qui eat 
tombée. Рону? sie nie swega, il s'est 
charge d une chose qu ЇЇ n est paa en 
álat d'executer, 

Pooriazat, U, e. m. ob. Ponas- 
RZOR. 


dninas 


PaprihzimE, ady. duve mauiëre 
suspecie. 

PontzamY, a, F, suspect, ecle; 
suj t а сап iow, deut con et pas sùr. 
Poprinzañszy, comp. plua snsoeet. 

l'obs:nzíic, АК, т. а PooziruaC, 


dessous ciant place plus hus, regar- 
der un objet paré plus huut, = Кода 
ezém, »oupcouuer qu uo de qu” 


chuse. 

PODEJRZENIE, a, sa л, Coup d'œil 
jelé d'en haa, m. snspřcion, 4. f sa 1p- 
m. Miec hozo w rod уеге 
voir aes snupcons sur чи un, 


cou, 4. 


min, 
Sirreg ne podejrienia o d'vëeb 
garüex-vous пе sounconner les aniren, 
Aire na kogo pod- уута w ciem, 
soupqonner qu uu de au case. буе 
we podejrzeniu, ёіге aunprooné de 
qu' chose: Aire ашари, Padlo na 
mirgo podejrzenie javobu .., on l'a 
souncouné de telle chose. Z, naj- 
mnieji2ém podejrzeniem, uu maiudra 
sounçon. H pasc w pod»rze nie, èira 
ё. On najpierwszy wp dt 
w podejrzemi^, lea soueng se веі 
d arura portes suc Ini. R:ucaċ po- 
d^jrzenie па hogo, текте qu uu en 


source 


Foprywzirwo C, sci, у. Z. eanrit, 
сагасіёге »onpconueux, m. melanie 
consta ute et saus љо, E 

PovrikztiwyY. а, Е, seupconneux, 
enie. 

Ponmnzuiwir, av. avec méfiance, 
en homme so0npcouneux 

VPopirinzox, U, я. m.lanaire, 2 m. 
Osmonde, 4, m. uummulare, 4. m. 
)ysimi cie, s. f. 

Рореузс ou l'optj«nz, w. n. РОЮ - 
Sz»Di, PODFSZFDL, Zut, PODT07IR. 
Ровспорис, i£, imp. í'aeprochee 
бе qu choe à pie 
qu'a, jusque sons qu chos 
mer dessous, sous qu chose. = 
procher a pebi bruil pour surprenu- 
dre qu'un. Woda podihorzi pod 
dom, Vena arrive jusqu в 1а maison 
«о коша la maison, Rzeka potcho 
pod miasto, 1а iiviére touche а la 
ville, coule suus les mura de la vil e. 
=, v. a, surpreuure, Podejie nie- 
prazujaciela , aurpreudie 1 ennemi, 
kogo, circonveuir, tromper qu uu, 
en se servaut d'une rus, d'un stra- 
tageme. 

ГооЕз«сағ, a, я л. surprise, 2. f. 
ruse, ғ. f. siralagòme, z. m. fezude, 
„Г trahison, s. /.Przemoca lub po- 
deiseiem, раг force ou par ruse. 

DPobgrGmac, Ab, v. m. ае colles 
dessous, рат-пекзона 

PopsiZyc, tè, v. a. komu, allé- 
ger a qn "uu ва charge. 

Popgsptié, It, v. a. inus, afi- 
blir. 

Ponet v, a, F, (partie. de Po- 
DIMENAC SIE), qui vieut de s'é 
au desaus ае la terre, (w€ dit daa 


lever 


ibia). 
PonEwKwAC, А2, v. а. Роот 
Ak, imp giuser qu 'cliose auna qu 


chose запа qu'on а еп apercoive, — 
avancer, laie avancer acit rapide- 
ment, soi blement. — Pontu- 
кчАС SIR, Poni nac SIE, 0. pr. poa 
co, ае glaser aons qa rhone: зар. 
procher de am chase à bett broit ocu 
san» que l'ou s'en aperçoire. 
D#MKNAC Sig, Горм\вас SIE, е elau- 
сес, s'elever nu pu uu dessus de Ја 
terre, 

Doprusa, ob, Pont. 

Ponzrsit, Jug. de Popriac, Pon- 
pisac. 

l'nsenzrC, ropp, т. a. Pon- 
тавас, imp. elaver, TË rmir acea 
des las; eliucouner; appuyer пие 
marsille раг des piliers, aoulenic, — 
Podeprzee głowe foheiem, opnuver 
li tête sur le. bras; s accoadar. Лота 
noge podpiera, prr. un pied wert 
d арра’, de soutien a | aura, uas 


РОР 


main lava l'antre, Podeprze bokow, 
me prendre lea hanches arec les deux 
mains, Podpierae те crém, аар- 
poyer aur da chose еп marchant (sur 
Que canne, ete). Podparé sie w bo- 
kı, il appuya aea maius aur ses ban- 
ches, 

PopzPraC, 42, w. a. fouler aux 
pieds. Podeptat wizelite prawa, il 
a fanlé aux pieds (outen les loin. 

Popanwac, ab, v. a. PODER WIE 
Poonvwac. at, imp. eulever-en | air 
(s= dit au veut auand il enese qu" 
chose en sonfülaut пеаяаца). =, mi- 
mer, creuser. (se dit de lacuon de 
l'eau qui ereuse, qui mine les horda, 

PonrnzwiC. Kt. r. a. маме, ob. 
Ponazynac. 2 dor goteene, ob. Po- 
IOC IO? 

Poorscnsac, sEcBE, ronsscnt, ob. 
Ponsycnac. ` 

PopssciK. z. n. mieuz l'ovriscit. 

Panzstac, at, v. a. fut. PODESI E, 
eh, Pansvtac. 

Ponistac, at, v. a. fut. popscir- 
Lt, o). | onsciERi C 

Popbrstasi ‚ 4d. m. асбо d'é- 
tendre qu chose sana qu''chose, f. — 
пеге pour les bestiaux. 

Poprstasitc, NCA, z. m. agent 
@nvoyr aeri ё етеш! vers qu "un, m. 

PootrssaC, ак, v. a. 0b. Popsvtíc. 

PonsszczWaC, at. v. а ob. lon- 
BZCIUW AC. 

Povts;tosc, sci, s. f. mirekn, àge 
araute, m, == runy krwia, alilueuce 
du sang а la plaie, 

Pon)sztv, А, к, par'ic. de Pa- 
Dien? Podesz би ш lata, w leeiech, 
avance en Age, dun àg" avance ; 


! 


1 


vieux, eille. Rina podestfa kruin, | 


Bue paie quaud le sang y sfflue. 
Žrenica pod-szin izumi, pruuella 
humide de laimes. 

Panrszwa, v, s. f. plante dea 
pirds, /. ==. sema le d'une etsne are, 
d un has, И, (on. Stopa w ponezo- 
gre). ==, semelle (vicce de beis cou- 
thes lorizonlalemznt sous le pied 
d'un eni . Dae podeszwu da bo dw, 
rensemeler les hoties, mettre des se- 
melles a des bulies. Jechac wierz- 
ehem na posrszwach, prev. fam. 
batre la вете! 1, aller a pal. Po- 
(nee urn nouo podzulowona, semel a 
п uve. rrasema ag 
zac pod szu} moulier les. tons; 
senlu, — Jezuk na poaesziwy, ob. 
Ѕкокка na богу. 

FYonszwisvy, Горкеттотү, a, 
к. de wemeile: de la piaute nes nieúg. 

Торьткмлс, Аё, v. a. ob. Pourv- 
кас ie 

Vl'opetsir, Zur, de Poncisc, 

Рорвткағс, отавё , /иг. robETRZE, 
ob Ponci nac. 

PorrwgzrC. Rz: RE, e. f. honil- 
lir, as: podzwre, Taitez-la epes 
eurnre up pen, m'eux. 

Popr.Bi.owac, At, UIE, v. а. tein- 
dre uu peu, douuer une legere tein- 
ture. 

VoprUTROWAC, AL, Ши, v. а. dou- 
Мег, meure une doublure, 
metire dea раисе aux 
murailles, a l iuicrieur d uu a parte- 
meni, elc. 


з 


douuer 


vue binei 


l oncataC, аё, v. a. imp. ob Pone | 


спис. 

Рорсавпьт, DPoneamtg, a. £ 
gorge (cher ceriaius animaux comme 
les co huns, les moutons) empleyea 


n. 


„п de cuit qui pase «uus la 
E rge du ch-val, et qui et a'tuebé aes 
deux cüicn в ia hride, 

Рорсакоёак, ръка. z. m. gorge, 
s. f. ia wrie anb rieure au cou, f. 


‚ж.т fie. Poka- | 


POD 


Popaanpzowr, a, £, de dessous la 
gorge. 

Рарсавтант , Popoasptant, a, E, 
fait de la gorge d пп animal. Аалга 


podgaríiane, cervelas farci de la gorga j 


de cochon. 

Popcinrica, Y, 4. f. jabot d'une 
poule, d'un pigeon, m. 

Popcaxwac, Ap, v. a. PODGAANT- 
Wac imp r¿sacmbler, réunir се qoi 
eat éparpi le, disperse. Podgarnac 
орлеп, rapprocher les charbons uu la 

1 avec un baa! оа une pelle. 
— Podga nae wlosy, rassembler les 
cheveux au haut de 1а tête, relever lea 
cheveur. Posgarnaé pod moc swo- 
Ја, Soumelire a ва puissance, 

PopoÀiac, дё, n. a. /uf.pOnrGNIE, 
Роосалас, стр. cambrer, pler en 
preuaut qu''ehose раг en bas. =, re- 
lever uu peu la robe, le jupon, le ta- 
haer. Podzretu fartuszek, (bier 
relevé rt formau! un creux. 

Ber Anag, aż, v. a. épier qu" 


uu; observer seerclement et adruite- | 


ment au" un. ob, PopzirRaic. 

Paparapacz. A, 4. Hi. uui snr- 
veilie, qui epie secielemeul el adroi- 
lement. 

Poet Ana, A, z. n. action d é- 
pier. 

l'ODGEASKAC, aè. v. a.earesser en 
passant Ја main аспа le incitun, suc 
lea cheveux.— apprivoiser uu рец. — 
PooctiskiwaC, az, v. a. imp, et 
freq careaser sunveut eu passant lu 
main sous le meuton, elc. 

PorctopiC, ak, v. a. ians.) , ron- 
ger un peu eu dessous, eulamer en 
rongeant, 

PoockowwY, a, t, placé вооа la 
lête. — de moyeoue qualité, qui vieut 
aprés ce qui est surfo, 

Popcsic, It. v. н. 
pourrir, o^. Nancwic. 

Bopen gece, счібгё, fut. GNIOTE. 
Роовсн!ата©, fouler un peu, fruiner 
un peu, 

l'ouGNiEWAC sobie, v. pronom, ве 
fàcher uu peu. 

Pobcorzsio NY, a, E. poplité, Ze; 


Í appartenant an јагге!, Zyfa pougole- 


nela =, suus gorge, à / | 


Podgaradek wolawu, u wotu, fa- | 


non, la peau qii рена sous la во ра 
d'un banerau. Podgoratex u kogu- 
£5, barbe de rou. 

Popcannéo, а. z. n. golire, з. m. 
tumeur aui ae forme soua la gorgn, 
m. maladie partieuliere à quelques 
eeulress, 


поша, artère poplilée, 

Рорсот:С, ít, v. a. raser un реп 
eu deuious ou tout autour (la barbe ou 
la tite). — fg. гат. plumer qu "ger 
soutirer de l'argent. 

Pu6GOncziK, à, 4. m. ob. Poncó- 
RZS, 

Ропббачү, A, F, situé ао pied 
d une mmitagne.— qui babile le poya 
ailur au pied d une montague. 

l'oangÓksKi, a, 1E, veuaul du Pod- 
górze ou d- l'udgórze. 

lunGÓRZANIN, a, s. m. labilant 
dus pays situé wu pied d'ane mon- 
lagoe, m. — hahitant de l'ougórze, 
m. ой. Poncüxze. 


Poncóazis&a, 1, f. f. femme du | 


Popcónzasts. 

Poncónzt, А, 4. n. paya situé au 
pied dea montagnes. Posggorize v. 
Podgarze Krakowskie, paya silus 
au ped des Carpalbes,eomprensutuue 
parie du palatiuat че Cracnr:e et de 
la Terre ou district de Pizemiysi. — 
Po/gorze, nom d'une viile eu faca 
de Cracovie de l'autre càic. de la Vi- 
síuie.— пат d une ville en face ae Ја 


| viile de Thora. 


Ponconzi c 
её. èire brùlé par le pied, paren bas 
(se Jil dra arbres, des plantes, etc. ). 

Горсвлыб, v. а. ràlrler un 
peu, passer je гатеац dans les fuia, 
deus les allees pour amasser lea ћег- 
uv 

PoscRonzlC, ik. v. a. diepdre Та 
haie jusqu'à un eudroit, la faire aller 
јавиш а. . 

Рапааср2.С sg, it, v. pr. avoir 
les p'awtes des pieda foulées pour a- 
vorcouru sur la boue ре!се ou la 
neige durcie, 

P.pcnonzit, a, s.a. rop: 7, faa- 
bourg, z. m. 


commencer à | 


v. n Pancani vac, | 


POD 


f Россвүтабс, ab, v.n. Рорасваё, 
| A, jouer uu peu. =, v. a. jouer une 
Le 
| Рарсву2С, gz. v. a. Poncayzać, 
| imp. rouger par dessous. 
PopcazssaC, aè, et Poncazzsc, 
(ua pas de pres), ob. Ponso- 
FAC. 
Popcnzrwi£, a£. v. а. imp. ob. 
Poprckzac. 
| Рорсатохдс, v. а. inus. ab. Pon- 
| 


GAKNAC. 
PoncnzvBnkv, A, K, qui se fait 
(ae dit d nn 


hieu vieux et décrépi 


revire tiibutaire, 

Рориктман!‚ асо, л. m. heute- 
n.n! du hetman, m. 

Раьпоёпотас, aè, v. a. (inur-), 
воитеі. ге а aou empire. 

PopnoRoszcziz Sa, т, s.f. genre de 
Corvee en usage dans les provinces de 
la Vol , de la Podolie et de 1 U- 


kraiue, qui consistait eu uu voyage 


| homme). 
| Ponuanaczvé, Yt, v. а. (inus.), 


| par an qu ub paysan devait faire pour 
le compte ае aon se gueur, — reie- 
vauce auguelle eu argent раг laquele 
un paysan гасһеіа 1 celle corvee. 

РойзАС, Aè, DM, v. a lever, 
бете, vorter eu haut, redress-r (la 
101е, etc ). — ramasser се qui eist 
lomhe par terie. — subir, supporter, 
eucurec la mort, le martyre, | в fa- 
fuigues; supp gier les charges, Јев 
depensa. — Риос SIE ezego, ae 
charger de qu'chose, ob. Роокімь 
тас. 

Ропзапаб, ač, v. а. rooger, man- 
Bar, dévorer en dessuus el peu a pen, 
eb. Pousc. 

Doping, ta, Z. n. aetion de 
ronger par eu hus, ou à |а racine, f. 

Popnpbrt, nki, s. m. insecta ou 
ver qui rouge un arbre par la ra 
eue, m. 

Ponianzessv, a, x, Рорзам»ми, а, 
ig, Poujanzyowm vy, a, к, Qu'on mel au 
jog. Чч on siieg aveo Je joug (ве 
eit des beitiaux), 

Popzan;wic, iè, v. a (nus. |, met- 
1ге soun le joug, fg. ob. Usinumc. 

Puna nzMicirL, А, г. т. o2. Ujas 
RW CUL. 

Poniawon, ú, z. m, esoece. d'éra- 
ble moins graud que le Jawun, 

l'onazo, U, 2. m. un parli de 
Coureurs, m. бицгеага d une armée, 
m. pl. 

lopja700w0, adv. en ра 
|  PopnzoQWwi. a, f, 
| aux coureurs d ane armée. — fait en 
| passant et a la béie, Takie dzielo 
| bu nie padjaz owe] иест 
| przssiedziae ртаги, un ouvrage de 
erail nu tri sail ` 
el ne ieviait pas ètre fait a ia bàte et 
comme en passant. 

Yopatcnac, at, v. n. PouyEipDzac, 
AR. v.n. 
ou eu vaiture), arriver 


nt. 
enant 


ари 


wuniagids 


(e geure ex» 


imp, S'aipeacher a cueval 
а спета ош 
en тойиге) јц-чи a он eudro t, — a- 
vaucer ou (eu (а aheral ou en voi- 
ture).— avancer, а Пег јвачи а . (eu 
parisut d* 
d'un mur). Podjechat pod ganek, 
il arriva en voiture snus Гацтені uu 


perron. Pod cha pod sam koseio£, 


n tira 


Гошт, 4, 2. п. acbon de ramase 
зет ce qui еи tombe par terre, /. 


] ou s'est dange, qu'un а prise, fati- 
gura qu on a euanrees. Podjecie ko- 
sziow, frais qu'on a sunpoilés. — 
Podjecie ste czego, action da se 
charger de un "chose. 


1 de macunnerie, ` 


il arriva јоѕ Jan portail de l'église. | 


Podjeeie pracu, trudow, peiue que i 


PonijtsÉ, v. а. JADŁ, fut. торум, | 


Popice, a£, imp. ruuger par en 
par la raue Podest so- 
Lie. зозівег ва faim, avoir mangé 
eo'fsımm-ul, finir sou repas Guy 
konie padjedza, povrowsdzisz ja 
da ногу, quind bre ch-vaux :uronf 
|m € sufásamment, vous les тпепегек 


| boira, Ja а stejgey podjem, ja а 


dru 


POD 391 


stojacu sobia podjem, quant h mei, 
је s+urai apaiser ma faim eu mangeant 
deboot, Podjauf-s sobia? роба 
diem —to utrzejze sobie 
vous fiui de manger? vui, i 
Alora essuvez-vons la bouche, et і 
acz-nous tranquilles, 

PonjerY, л, E, part. de Торга. 
Poniszprk, рка, я. т. bidet, s.m 
petit cheval de peu d'appareuce а |'n« 
sage aes domestiques би des geus du 

peuple. 

Рорзк2р24С, Ab, v. n. ob. Popit- 
cnic 

PopitzbziC, 12,0. а konia, dres- 
ser uu peu un cheval. 

VobagzYCz8Y, a, €, Ponivzvsowr, 
á, t, vublingual, ale. Gruez»dktpod- 
]ezyzzne, glaudes sunliugnales. 

PoptaciE, а, а. л. valet du baue- 
tesu, m. 

loprapzać, At, v. а. faire dea fo- 
m-gatiuns (aous un corps ou оп ahjet), 
lire de la fumee (arus дп’ chase). 

komu, eucemer qu'un, lui anres- 
ser a bou! portaut des louaugres оа. 
trees. Podkadzie komu, fig. dunner 
an bon coup d'encenso.r а qu un, 
lui adresser une louaug- outrée. 

PonkanzaNIR, a, s, n. fumigatians, 
1. f. pl. action de (aire des lumiga- 
tions, f. 

Poprinzwizi, a, e, m. qui fait 
dra famiga'iona, 

Pouxapzvwasir, à, л. n, ob. Pon- 
XahziW)t. 

PopkiNCUERERI, a. iw, de vicc- 
chancelier, du vice-cliaucel 

Pou&ANCUERSTWO, A, s. n, dignilá 
de vice chaucelier, f le petit scesu 
(en Pologne), m — collect. lo vice- 
ehaucelier et ва femme, 

PonkaxctrRzawXA, 1, €, f. file 
d un vior chancelier, f. 

PopxasCLERZY, EGO, f. m. vine- 


ebsuceler, ә, m. l'un. des ministros 
dans l'ancienue Republique de Pu. 
logue. 


à voEANCLERZYC, A, 2. mt. fla d un 
vicé-chancelier, m. 

Posaawerenzio, Y, 4 f. femme 
d'un vice-ehaucelier, f. 

Dour ANONIER, a , f.m. sous-canon=- 
Lier, z. m. 

Ропкатм, 0, s. m. léger repas 
qu vu lai a le те ou en voyage — 
halte qu'ou fail pour faire reposer. et 
mengrer lea hètes, ob. Paris; 

Роркаялис, it, e a. 'ookARMIAC, 
imp. faire preuure ип neu d emban- 
potet a un cheval, a un heuf, а wa 
cochon, — |'опзкану1С Зр, т. pers. 
a engraisser, vommencer а prendce аа 
l enbunpowt (ue ве dit que. den bea- 
haur), 

PongimwinwY. д. £, part. qui com- 
mence a engraisser, а e engraiaser. 

PonsasaC, aty v. а. fut. 52е, 
Рорк аумас, ше, imp. relever la 
bos d une robe et ia fizer à la ceio- 
ture; ве retrousser, Poakasafy ро- 
dudki u sukien eiles celevercntleara 
rures, Podsasady szat, ellen sa ro- 
Liousseriut == PopEASAC S'E, v. ré/l. 
ar ielrounier, Po rkasz sie, retirouse- 
act -vous! ob. ZanasaC Sig. 

Pongasatv, а, K. quia les jambra 
longues е! miures. Kon роагчіу, 
enea] haut monté, eleri) 
laut, qui a ies jambes trop һашеа — 
Telere, retrouasa (se dit d'uo habit, 
d nue roba). 

Popg.sintse, Nea, ғ. m. long da 
јао ея et court de corps. 

Pork az, a, E, part, cui a re- 
roba, qui aest retroussé, — 
releve, ée; relroussé, ee (se dit d'nn 
halit, a oue rece). 

PapKaSKa, 1, л. f. ecintnre arra 
1ячше е ou бте une rare reirousce 
sur ies hauches, /. 

Povsasic, at, v. а. Poorts wic, 
imp. murdre un peu en d 

Роркачас, aè v. ж. Ponape, 
imp. PopnkinYwat, frèg. pop. jew 
demons, ob, Ponazocic. 


lev 


O05, 
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Ponrèin, u, s. m. base, z. f. fon- 
dewent, з. m, Poaxiad pod sudio, 
га зе qu'un met тоша lu вее, ab. 
M олок, 

Vonk£zabaE, аё, v. a. imp.ob Poo- 
tuzrc. 

Vonk£zapALNY, a, E, que l'on mel 
ће Пете sous qu" chose, quiae 
peut тейге sous am chose. 

PopKe&iDAvif, A, s. n. action de 
шенесе len pouies conver lea aufs. 

l'ook£apr&, DEA, e. m. peut gi 
que nu petite planche qu'on ше 
ie lond d'un Yose, inus, ==, tour de 


man a l'aide duquel ou escamotequ'' 
thure, m. escamulage, 4, т. 
l'onkraDEka, 1, s. Z. mof qu'ou 
doune à uue pau,e а couter.—, pre- 
war Inbour qu on doxue à un ch 
eu jachere, ob. Poxtavk 
4; f. margean de buiaon.a'autreclivae 
uvec lequei ou caie nu meuble, m. 

PougtakOWAC, ab, v. а. mina, 
clurifier ep peu le wu Posklarowac 
21е, commencer а sa elarifier (ве ait 
че- lqueura), 

Pobxrac, 12, v. a. Ponsi ené, 
imp, coiter dessoos. Podkleiz mappe 
píottiem, coller иие carte виг dz la 
tuile, entoiler une carte géographique. 

Рорк емі, A, я. л. исси de 
caller deses. Za pedklejyenie mapp 
p'otnem, tyle... pour | enluiluge ues 
curtes peographiyues, tant, . 

Ро»к#осС. v. a. piquer uu peu en 
dessous 

Brutt on, U, з. m. espece d éra- 
bie, ob, Ponia won, 

Ponktuczowyv, a, Е. sous clavier, 
Vere. Дуу podkluczowe,artéreaauus- 
clavieres. 

Popkotan, n, я. m. double-feuille, 
ob. Panis, Dwoi- 


geuuuillair, 4. m. carreau, s, 
pi. labuuret, s. m. pour ee теше a 
бичак eu priant Dieu, 

Роркомтниа, Y, 4. f. (inus.), 
cuuimandement eu secund, m. 

PnukQNENDANT, A, 4. m. comman- 
da nt eu secund. m. 

PopkoxEspNY, £60. 2. m. subar- 
anune, 4. m. iuferieur, 4, m. placé 
suus іе cuminaudemeni d'un autre, m. 
(ue ае dit que des militaires). Ob- 
chodzt пе lagodnie ze otemt poa- 
komendnemi, il eat. tres-doux poor 
buo subordouues. 

Popsowis«nz, PobDKOMMISARZ, а, 
+. m, auldélegae, л. m. adjoiut d'un 
cummisenire, d'un aeiégue, m. 

Pop&owoRSAt, 4, It, qui appartient 
an сатане Паш ou au grand chumbhel- 
lun (ru Pologuc]. Sary podkomor- 
ahit, сойгв ае juat feuues sous la 
présideuce ац graud chambellau, et 
ou еіатеці juges tona lea differeuda 
velitis aux limites des pruprictes 
cong 

Pop&owoksTWO, а, s.n. charge de 
chambeliau nu de grand chamuellau 
qeu Pologue), £. — eoll. le cham. 
bellau et аа femme, 

PonxomMonza, Y, s. f. (inus, 
chambriére, s. f. femme de cham“ 
bre, Á. 

Domp ong änt, 1, 2. f- fiiled'un 
grsud chambellau, /. 

l'uogosoOR zY, EGO, 4. m. chambel- 
lan, z. m. Podkomorzy koronny, 
Melki Podiomorzy, graud cba 
h-llan. 


Podnomorzowie dworni, 
«naubellsus ucainsires, chamb Usus, 
Potkomarzy ziemski, cnamüelian 
ve la nobl-sae иге de certains offi- 
ciers des distri 


procès relatifs aux limites, et qui, 


ia apueles а juger lea 


malgré leur titre de chambellan, u a 
vaieut aucun. rappurt avec. la cour. 
Drpuis que lu Republiqne de Pologue 
н ceusé a exister, le tilre de Podo- 
morzy a éié remplacé ala cour раг 
leiitre de Szambelan, mais la charga 
de Podkomorzy Wielki a est maine 
tenue juxqu кш 1330). 


POD 


PonzownBzYc, a, ғ. m. fls d'un 
ebsmbelisu, m. 

Popkowomzvsi, Y. 4. f. lemma 
d'un chambellan, f. 

Popkos:Uszv, i60, 
écuyer, z. m 

Роркор, u, z. m. mine, 2. f са- 
vile auulerraine pratiquee sous uu 
b 
faire sauler. — fosse creusée puur 
faire timber qu пи. fig. piége, z. m. 
emhüche, 2. f. 

PooxoPiC, at. v. a. Ponkorr- 
жаб, aè, UIR, imp. creuser. dessous, 
saper, 


f. m. sous- 


lion, aons nu roc, elc, pour le 


muer eu Creusaut dessous. 
FU Cn HL duo aq rue 
К diwipd ep eres circnm 
le mur et y mireul de la poudre. 
Po«kopali drzewo 1 obulih je, ila 
sanereut ] arbre раг le pied el l'abat- 
tireut. autrem, Poakepae drzewo, 
ceruer uu arbre au pien. pg. Jeden 
pod drugim deih: podkopuje, | un 
lend des рієреа à l'autre. Podkopsc 
sie do... jéuetrer. daus un eudroi 


a 
Taide d'une mine, d'un trou creusé 
saus l'édifice, suna l'eucios, elc. 

Bonge, v, 7. т. Роркорчік. 
a, PapkoProwNIk, а, 4. m, mineur, 
s. m. sapeur, 7. m 

Popkorsiczv, a, <. de mineur, de 
aupeur. 

PopkOPNY, a, E, souterinin, a 
de mine, 

POUKORZFNNY, A, E, qui ae tronve 
sous 1а racine, 

Раркоѕситме, a, E, silué a c'é 
de V'egise, auprès ae 1" glise. — qui 
se tient babituel етеш a l'entrée de 
l'eglise (se dit aes mendiauis, dea 
vieilles femmes qui demaudent l'au- 
môve), 

lopkosiC, 12. r. a. faucher an 
peu, laucher uue partie d uu pré; 
faucher jusqu'a uu certain endroit 
seulement. 

Риркозтчу. 1, w, qui ae trouve 
aana l'os, soos les os. 

lookewa, v, s. £. fer, s. m. (ер 
de иһеха1. m, Podkowa nowa, uu fer 
nert, Podawae komom nowe роа- 
k сару, meitre des lera veufs апт che- 
vaux, Podkowa złota, srebrnu, ter 
d ог, ler d'argrut. Kan ла ktorym 
Jehat miut 200ге ponkowu, le che- 
val quil mourail elait ferre. d'or, 
avait des fe a d'or, — Stol zastawio- 
nu w podkowę, tabie eu fr ache- 
val. Ag Zbierać za kim podkowy, 
glaner vpréa qu” uv. 

lookowac, е a. ob. Ponxrc. 

Popkawawim, a, s. u de 
ferree lea vhevaux, eic. lerrure, 4. f. 
ob. Popnxi cix. 

Роркатесака, 1, z. f. dim. de 
caresse da l'oogówza, pelit fer da 
hotte, /. Podnoweczki dujere ognia 
bo dziewczyna tego godna, ailes 
jiillie le leu, mes geutila petite fers, 
car la fille mérite bien cet honueur, 

Povkámsa, 1, 4. /. frr de bolte, 
m. coroulle à gousses nlales, Z 
faucille d'Espague, /. (plantei, — 
loc. adv. Bez ezei bez wiary bez 
]odkowek u botow, ae dit d'un 
homme saus foi ni lui, ni conscience. 

Роркожмік, 0, z. m. coronille а 
gonsses plates, f, faucille d'Espagne, 
(plante) — PookOWNIK, 4, s. m. 
mia reclal ferrant, m. 

l'opkowowy, a, x, de fer de che- 
val. 

Роркмгпас, at a. Рорк 
ADt. fut. оми, voler qu ou petita 
petit et d'uue maniere ineensible.— 
Рорквар,с sit, v. pr. Рооккаѕс 
anprocher sans bruil рове 
se gliss=r, pour a introduire quelque 
prt. 


пе; 


п. ar 


fousst, U, 2 m. nays, z. т ré- 
gion, ә. f. contree, £ f. 
Popswasic, vu, v. a. (inus), eh, 
'ODFARROWAC 
P 
Ропкважас, at, v. a. /rég. ob. 
Рорккозс. 
Горькелас, at, v. a. PoDERI- 


POD 


вас, 1A, parf. sol teuer, Po dir, sl | 
(о wyrazeme juko za тоспо, 11 
aouligra cette expression conme ctaut 
trup forte. Popoakreslat ЛИЛ 
¿miona własne, 11 a snucgue tous iea 
opus Pudkresi teu würaz, 
nen ce mul. — Popoukresi- £ 
ustkie miejsca 
sonliguez tous les pax 
bler. 

Боокпехтамів, PODERESLENIE, а, 
4. п. action de souligner, f. ligue ti- 
ree snug un mal, 

PovkRESLONY, à, Е, pari. aou- 
ligue, бе. 

Ропкво1, 12, v a. Pongrac., 
At, imp. Pon&kawac, freg. с 
taiiler uu peu. entamer qu''chuse eu 
enupan! un шогсезу , uue tranche. 
Podhrawaé pszezołom той. c 
trer lea ruches, ab. Popsitnac. 

PopkkOt, EGO, я. m. inur. vice- 


ойне uwagi, 


ев remarüua- 


PCD 


Горков, vz. v a. Poort кол 
ak, (mp. faice de la Гоше ous qu^ 
chos, eufnmer qu "due par en des- 
sous. Podkurzae pizezadg, euiumer 
des muuches à mei, Pudkurza € cho- 
rego, lare des lymigalione a du ma- 
але. Ogniem podkurzac, allamer 
du feu v. des feux sous qu "chose 
ponr en incommoder qu'un Podiu- 


б rzyċ miasto, mettre le feu aux fau- 


ro, 5, m. Í 


PopkuzrriC, ib, v. а. Ponknzs- 
PIC, ab, (wP. douner un peu de 
farce, áe vigueur a qu "un. 

PooxwzrseC, ab. e. а Poornzo- 
EMAC, AE, (спие. ), parf. Роока2к- 
BWC, at, /те] éinouder uve planie. 
un sibre, en (elraucher, cuuper les 
ра! 'ев inutiles, 

Ponarzewisa, ү, з. f. arbuste, s. 
m. Bot. sous arbrisseau, z. m, 

PonkmzrwNv, a, ж, d'erbuste, 
d'arbrisseau. 

PopoksigzZycow v, a. є, Ponksirzy- 
Can, (mus, subiunaire, a. 2 ER ^ 

PopstC, tè, v. a l'onkonac, at, 
imp, feirer eu desaona, oh, Окос. 
Podkuc konu. muta, osla, ferrer 
mu cheval, un mulet, un âne. Pod- 
kar kunia na wazustkie ezteru no- 
Er, ferrer uu cheval des auatre pieis. 

Роржоенана, a, s. т. wde du cui- 
auier, m, 

PODKECHMISTHZY, FGO, z. m. aons- 
maltee de cuisiwve m, (officier da la 
evor). 

Loupe, a, л. л. ferrure, s. f 
("uu ebersl, etc. ou d uue bulte). 
Za pudkucie kom tyte., 1a l'errure 
des chevaux а coule taul.. 

Poupxup, U. 4. m. enchère, 2. f. 
eureuchbere, z. f. olre d'uu prix su- 
prieur a celm: du uú anire a deja 
vllert; pot-ue-viu, 4. m, corruption 
a ou juge ou d'un hamme ep place, 
ob PuzyKUriiNir, Kiks. 

Popatric, 16, v. а. kogo, évincer 
qu un du maicué par ийе enchère оц 


nur aureuchére: eochérir, aureucherir 
sur qu nu.— giguer, corrumpre, qu " 
ии, Бтанвег la pallea qu "ua, donner 
uu pot-de-vin a пп juge, a uu bumma 
eu place, (o5. Pxzrkurici. — Pov- 
Kri, Ak, imp, courir sor lea 
marche de qu'un et chercher а le- 
vincer du marche p'r une enchere ou 
uue sureuchere. — chercher a cor- 
tompre, а gaguer раг au pot-de-vin, 
(ob. PrzekurowiC), — Podkupie + 
et poukupowac sie pod Коро, euche- 
rir sor qu''un, sureucherir, enlever 
Le marché ou chercher a l'evlever. 

Popkrrsik, а, 2. m. encherinear, 
s m. sureucherisseur, 2. m.—, cor- 
ropleur,z.m. qu: gagne par des pols- 
de vin. 

роркорчу, à, É 


. ñ'euchere, úe 


*ureuchëre.— ewploye a la corrup- 
tion, donné dans le uut de gagner, ua 
сөггөтрге, — Pong6psF, ЕСО, $. n. 


sureuchere 


euchere, s. f. 


4. E се 


qu'ot offre pour érincer on autre du 
marche, 

Pops&UPsrWO, à, z. п corruption, 
1. f. an dit miens E RZEKUPSr W O. 
Г heure de 


PONKUREK, ККА, 7 т 
la nuit a laquelle 1 
chant du cag, m. o 
s de unit servi а 1 heure cü Zen 
cnqs chaulent, m. Ла podkurzu, au 
chant du coq. 

Pong CRZANIF, 4, 4, n. &ction d'en- 
fumer, de faire des fumigatious; foe 
uv getions, 4. f- pf. 


bourga d'une ville. 

louruTY, а, K 
ferre, ec. 

Yookwas, 0, 4. 
2. m. 

l'ookwasiC, ig, v. а. Poskwa- 
лас, at, imp. aciduler. 

Povrac, at, v. a. fut. LEE, Pov- 
3E WAC, at. imp, et freg. pres. Pon- 
LAN. vert dessous, verser de 
leau soua qu''chose ; arroser а la ra- 
сіце, ап L. bumecter ou inouder 
qu chose d'eng ао de quelque aulra 
liquide. Podí«é kucaty w wazonte, 


ert, de Poprvé, 


m. Chim. acide, 


` arroser les Deors dans les pota. Po- 


dlewac ¿o тате, arroser claque 
matin. Ро: masta pod pieezen, 


| renger un pen de beurre foudu soua 


| 


| jours, chauve junr.— Padie = 


uu ròi. Miasto podlaae dwoma 
morzamı, ville baiguĉe pər dena 
— Podlaė tafie zuierciadéa- 
na, е г ише glace, у шейге la 
taiu. Dano breng czarna polewka 
podiane, ou « aervi uu cochon de lait 
uvec une sauce noire Podlewae f'a- 
sunki, noyer lea agucis dana le viu. 
Pic trzeba, bo frazunek podlanu 
taje jak snieg rozgrzany, il fuut 
boire, car les suucis атговсв par le viu 
fundeut comme la neige a la chaleur. 
= Poptac sobie, v. réfl. Јат. ae 
griner, ёге даша les. vigues. Poidlat 
solir, i| est дац la vigue ua eaigneur. 

Роргакчдс, лё, v. п, avoir un реш 
fam. | 

Рапгамас, at, v. а. T'ontauYwac, 
Ak, UJE. te p, el freg. савзес uu pru 
an дечваоа. 

l'ootasiaz , a. vulg, PODLASIANIN, 
a, 4. т. habitant de la Poulschie, т. 

Poutasianka, 1, 2, J. femue ua 
Pul:achie, f. 

Рон, 
le vuimuage ge grandes loreis, 100. 
Vous), porte, Foulaclie, palati- 
nat de l'oul.chie. 

Povtaski, a, At, podlachieu, eue, 
Poulu- 


me 


a, 4. n. pays situé daus 


apparlensutau paialinal ue 
chie. Sied: nu bin zaganach, 
zwyezajme jak szlicheie podlaski, 
u ш a que quelques pauches do lerre 
comme un vrai geuuluounne poalu- 
сипеи qn il es. 

loptaszczka, 1, s. f. violeue des 
bois, /. 

PODŁATAC, At, v. 
peu иш linge, uu habit; mettre dea 
pieces partout uù il y а uu trun ou 
мн eo, 

l'outarvwAC, at, ob. Popritcigc. 

PougaWiE, а, 2. m. sit saus 
nu vanc, sous une banguelte, e£ en 


a. rapiéeer uu 


eus 


Ёё. noua tout autre meuble. Å sia- 
zka, pumo godne bad гита, uu h- 
vre, uu pømwhbiel ben a jrier паг 
lerre, c.-a-d. qui ше merite pus qu'uu 
y fasse alteution. 

Poptawic, 16, v. а. Tooti- 
wic (Ce mat est compose de Ро et 
de dauere, et uon Bue de Pod), e- 
Iraugler, etouder ies uus anres les 
autes. — fuoler; causer des іш Sait 
lés, rendre raboteux. 

VLontaue та, v. а. (inus. le fou- 
ler uu peu, premer чи peu | 

PoneaziC, Lazè, prés. tazF, v. n 
imp. on, P'ontszC. 

lopre. prés. Ponta, vulg.), à 
cdle ae, supra de, — seluu, confor- 
vant qu''chose. 


mement a.a 2 
dziad podie niego ро nrawe) siro- 
préa de Ini et a 


nie, ni etait а 
тә droite, Dzien роге dara, toun lea 
j kanu 


Hojzeszowego, selon la Iude Moi 
(u dira aujvurd'hui : l'ODEUG, W te 


POD 


cèna, Wor), =, ade а ché, lout 
prés. Mieszka podle, il demuwe vi 
à cbe. Ротуйё se à zomosi hst 
wo pudle. il se Wampa et porta la 
lettre dans la maisou а còir. Dans 
lr laugsee parlé cet adv. se decline, р. 
ex. Ten tu Jegomose z posla, ce 
meousieur, се voisin de ls maisou a 
tóte, 

Popis, av. (element, avec ban- 
асвзе, bamemeut, оё. Ponta. 

Рор £c, at, prés. LEE, degruérer, 
s'abàtardir, devenie mins boa ou 
mona lart. Ж wierze t ufnose po- 
di l, ils dégeuéraieut de leur au- 
« enue foi, faiblissnient dana leur 
fui. 

Poptecik, à, z. n. (inus), la fin 
du p'intemps, f. l'entrée de | été, /. 

Iobtscisc, таё, fut. LECE, CIS7, 
с, v. n, PODLACYWAC, АЁ, imp. a, 
s'rlever en l'air, a'élever un peu au- 
«essua de la lerre.— arriver, eu vo- 
luut, a uu endroit peu éloigné, (ob. 
масс). Te golablt juz podlatu- 
Ја, 2иступаја podlatywac. сев pi- 
Frau s'emayeut dja a voler, com- 
neucent a s'elevec su dessus. du sol, 
Pouleciec pad co, tomber 


Pontaoz, LEGE, fur. GNE, GNIESZ, 
CNIR v. LEZESZ, LEŽE, v. m. l'ODLE- 
САС, AE, im p. céder, obéir; Buir pur 
єснег, se soumettre. —succomber sous 
le poida de,..— plier auus qu chose, 
— re aasüjetii а qu" close, èlre ex- 
pra a qu chose. — etresitué au baa, 
wu p'ed d'une hanteur, ele ; s'étendre 
dessous, P'odledz z kim, avoir com- 
шегсе charnel avec qu. uu.— ce sena 
a vieilli, Me trzeba ciatu uleg.é 


POD 


ТортЕЕС21С, yb, v. а alléger un 
реч. 

PontreczvCa, Y, ғ. f. espèce d'ar- 
mowe plante), f. 

Ion gree, (+, v. Top Erc, 
at, imp, coller qu chose par ie hos, 
par eu desaous ; ca!later avec de la 
lerre ой du mirtier, cailater uu peu, 
par ci par la. Podlepic sciany do- 
mu, callentier. les murales d'uue 
maison ‘еп bos), en boucher lea 
truus, Podlepie piec, pop dlepiac 
piece na zime, boucher avec oe la 
terre les trous ou. les crevasses d'uu 
рчё e, des риё1са pour l'biver. 

Dom Esianèy, a, Е, Lanz. 1, asna 
tout a cóte, 

Ponrssixpwix, a, £. m. (inus), 
qui aiege a chié d'an autre, 

PosLEsN:CzY, ЕСО, z. 
inspecteur d'uue forét, m. 

Popressiczina, v, з. / femme 
d'un suus-inspecieur d'une foret, /. 
Y, а, t, sitor auus nue fo- 
rêt, avoisiusut ише foret 

Popntrwa, v, s. f. sauce, s. f. 
parne, ahondante, pour l-s rôtie. et 
que l'on sert habituellem-ut duas ише 
sauciére ou un plat séparé. 

Роріғт ас, az, v. а. ob. Poniac. 

Don reng, а, з. n. arcosage aes 
plantes, des jardins, m. оё. Popis- 
жас. (ob. PoLrwaNIc т. 

LFont te, a,z. n. ok. Ponte wi, 

PoprazC, тать, Jut. LEIR, e. n. 

d 


т. sous- 


PoneaziC, tmp. ве glisser, s'iutro- 
duire qu'lque pari Qu. aous qu ease 
(є dit des animaux, des repliles ou 


duu homme qui marche à пише 
palira , — se Esser sous qu'chise 


` leutemeot et en ве traiuant — arri- 


uby mu nie podiegaé, aby mu me ` 


"Фейз zupetnie, il ue faut pas se 
laieser aller anx penchanis de la chair 
pour ue pas ceder enticremenl а son 
empire, paur ne pas snccamber, pour 
рє pas deseuir а jamais aon esciave, 
du me podiega watphwosei, cela 
ue виц ге васии doule, oó. Panpa- 
олс. — Podlegaó winie, êlre coua- 
be. Podiedz karze, encourir une 
peine, on chàtimeut., Wszyscy pod- 
4 gamy przypadnom, chorobum , 
uous gumpneg tong exposes aux AcChe 
den, aux malauies. Madry sz 
sciu mie podiegt, le sage ne recouualt 
pas l'empire de la fortuue, ue ae plie 
Han aux caprices de [a fortune. — 
P'odiegaé komu, oleir a qn un, se 
avumettrea aes ordres. Po rzeba ahy 
kios rozkazywał, a из2угсу inni 
podiegol, il faut qua au (dn un 
cummanaé, ^1 que lous les autres 
obeuseut. Jego berilu  podlegatu 
mnogie prouincye,áe uomuceux pays 
eiaient auumis, ubéia 
tre, 

Pontoeeto-é. sci, z. f. sujétion, s. 
f. dépendance, s. f. soumission, s. 
Г. Podlegtose Zeng mezowi, 1а aou- 
wisson de la femme а son mari, 
7 rzumac koga w podlegtosct, бешге 
qu "ou еп dépendance, дапа ва dépen- 
dauce, — р/. PopnLtGkOsci, dépen- 
a«nces, 4. f. pl. apparleaances, у. f. 
pl provinces qui depeudent d'un 
paya, /. 

Porrectzv к, adj. et bert. де 
Pobiíimpz, situé au pied d uue mau- 
1ugue, — subordonné, ée ; obéissant, 
auie. — aoomis, тве a qoan; depen- 
dant, ante. da qu''un ; sujeta ди” 
chose : exposé, ée a qu ‘chose, Z ¿z; 
gory byd widok na podlegte morze, 
du baul de ceile тпшїзрпв ou voyait 
la mer qui s'étendait au-deesous. Zy- 
ee podiegée chorobom , pieknosé 
odmianie, bogactwo utracenmiu, la 


ul à son acep- 


vie est aujctie вох malad 


в, la beanié 
au chaugement, les richeases aux | 
регеа. I 
Lon zez, а, t, compar. de Po- | 
вёз. 
бом якава, а, £. m. mideciu en 
acc ud, m. 


ver lentement et eu. ве Iraiuaut jua- 
qua... Сизге sie те da przeiko- 
ezyc tam podiezé итна. auvent 
il bn ве faite peti! pour posser. 

Ponc, 1, v. e. тиге làche, 
eh Papric, Brong — Puprac SIF, 
w pr mp ob. Brout sir, v. pr. 
parf. se conduire làchement, faire 
des basscases, des làchelés; ае déahc- 
norer раг ues basseng, 

Рооиьмас, Ab, Llrt, v. n. ве cole 
ler dexsous; satzcher а qu 'chuse 
par eu dessous 

PoptizaC, ag, fuf. ŻE, >. a. 
Poorizywac, usg, тр. |есһег еп 
dessous, lécher pelit a petit — al- 
léuuer, user eu 1, cbant. p. ex. comme 
fuut Јев тошора avec ies Писа de 
sel qu'on leur doune a ]«cher.— dé- 
Eravoyer, déchausacr, (se dit de l'ac- 
hon de l'eau). Жо а podlizada ar- 
kady този, Гези a dégravoye, dé- 
chaussé les piliers da pont. Kumie- 
nie woda podlizune, les pierres at- 
Lënuéeg, usées par l'action de l'eau. 
—PopuiziwaC sig komu, v. pr. ètre 
brasen eut aux prija soina, v. flatter 
qu'uu pour meriter ва larenr. 

Ponto, adr. mal, chélivrment 
(daus ce seua 1] est vieux), — husse- 
ment, làchemeut, Pod?o sie сг deer, 
ramuer b 
penser husseineut. 

Bun our, а, E, ош se trouve 
воиз la Тасе, sous les glaces. 

Ропёосба, 1, s /. plancher. z. m. 
(ue se dii que du plaucher iuféiieur:. 
=, peut d'un vaisseau. Okret o troi- 
ме) podlodze, baiment a irois poi 
Podloga 2 tarcie, plaucher de b 
de pancurs. Poufoga kamienna, 
(mieux posadzka), piancher carreie, 
сатгеао, s. m Podloga drewniana, 
parquet, s. т. Podfoga sadzona, 
plauch:r de marqueterie. Podloga 
w Zeile, tallowa, giadha, paranet 


en feuilles. Slepa podloga, plaucher | 


de desaous sur lequel ou fait le par- 
quelage. Dac pedtoge drewniana, 
plaucheier а: paequeter nue chambre, 
EDIT E DOLUS ГА ет. 
nne chambre. Janie podí»gi, po- 
días, planchéisge, s. m. parquetage, 
4. m. 


PopzoK:E, күз, 5. m. accou 
1 ` 


ement. Pouto mule, | 


Pon 


dor, 2. m. сапатпе1 qu on met sous | 
le» coudes pour s accouder, m. (Ma- 
TERACYX esl plus uaité;. 
Pooroxvstig, adv. 
qu: pruse bansemeul. 
PopgowysrsosC, Ei, 2 f. bas- 
stare. ¿. f. làcbeié, s, Z. пазвевзе 


eu homme 


d âme, f. basene de sentiments, f. 
Porzowvstsv, a, è, làche, a. 2 z. 
vil, ile; qui peuse bassemeut. 


PapzorarKow v, А, F, Auat. sons- 
acapulane, а. 2 g. Okolica podte- 
paikowu, Anat. région səous-axil- 
laira, ab. Ponmezsr, 

PoneosC, sci, з. /. làcheté, z. /. 
hassrase, у. /.— pl. Pantosci, des là- 
cheis, des bassesaes (des aclious bas- 
ses). 

PuvioTiR, ТКА, s, m. petit d'oi- 
seau qui commence a voler. fig. et 
Zam. sed d ише јевие fille qui cum- 
mence a grandir et a se développer, 

Ponkozz. а, s. n. (w mostach), 
rouchia, z, m. 

Pontozawit, a, 5. n. aclion de 
meltre dessous, ae melire sous ҷи!" 
chase, Podéozente dzzecka mezezu- 


znie (eo nte jest jego ojcem), sun- 
prsitio d'eulaut, f- Podtozeue dzie- 
cku kobiecie (gilu go nie porüdzida), 
Ku btoe Lon ае part 

Poorozwsica, v, 2 f (rieuz), cou- 
ebe, r. f. oñ, Na&OZwICA. 

Pootozwv, a, £, qui ае met dea- 
ems, aui sert de couche de dessous. 

lPonrozowY, a. к, part. ei adj. 
place, de асавоце ; suppose, ее; faux, 
ausse. 

PonbuzvC, vè, fur. ойк, v. a. 
Ponszapac, at, (mp. mellre uesous, 
Flan dessous: piacer, mettre mous 
qu'ehouse.—souwuetire а qu''un, met~ 
tre sous son empire, —— се seus a 
vieilli. =. glisser aoua la main; aup- 
poser uue chose a la place d'une au- 
tre Podfozye pod kury уау du wu- 


siedzenia, faire cuuver den œuls a dea 


| poules, mettré les poules couver. Pod- 


tuzyc ogien, шейге le feu a qu" 
chuse, sous du pücher pour failu- 
тег; шейге {е feu 2 une. maisous 
Viucenuier, — Podkladac role, ob. 
loxzamac. Podložye podrładek 
pod sprzęt aby te nie ruszał, ca- 
ler uu meuule. Puddozye sobie po- 
duszke pod glowe, materacyk pod 


fokce, i t.d., тете uu oreillee | 


soua sa Idle, цо coussiuel sous ara 
coudes. Саи juz zgina mieli, айе 
Bog podkluda moc swoja, uéja ils 
allaient périr, mais vuila uue Diru 
leur psàte lapyu: de sa puissauce, 


Bog рой огу mu wszysiho pod ` 


nogi, Dieu a mie lou! sous aes 
pieda, Leszek pod wiare i opieke 
mieszczan zamek Krakowski pod- 
dada [vieuz:, Leszek met la chà- 
teau de Cracovie sous Їа sauve-garde 
ue la loyantéet dela vigilauce des 
citadina (aujourd'hui ou dirait: Po- 


merza opizce i wierze). — Podto- 
Zyé komu dziecko, sunposer а de" ou 
чи eniant, ob. 'onnzucic. — Pudlo- 


Zyc testament. akt, savpuser un 
testament, un acte, 

Pa ptemaC, ab, v. a. faire са et 
Ya de potile creux avec le ciseau. 

Рорьйсикү, a. в, (rm. qe dédain 
et de pitié de Vootrv), ben bas, 
hieu ebetif, bien сездо, 
humble 

Pangeo, prep. selen, auisant, 
avec le génit. Podlug тше, selon 
moi, aglon mon opiuion. Рошид 
durata, dana l'opiniun du monde, 
aux yent аз monde, selon. ]e monde. 
Prsyydzie lub me, podfug tego jak 
бейге mid стаз lub nie, il vieudra 
ou non, selou qu il aura le temps ou 
uon. 

l'onbtGMTSLNOSC, $CI, 4. / inus, 


bien 


| résultat favorable, m. оз. Payist- 


NosC. 

Ропьтсмуѕім?, 4, z, inus. favo- 
rahle, а. 2 g. heureux, euse; qui a 
гсцев во gie des auubaita 


POD 


Paptraowiro, ady. ей forme ah- 
lougue. 

!ongCCcOWwarosC, sci, 4. f. forma 
vblougue, f. 

PopzüGowaTY, a, E, oblong, gue, 
(o^. SctAcev, Owarwv, PonetZwY). 
Chleb poitugowaty, paino loug. 

Popztz, adv. eu iong. =, prép. 
aver le génit, Padfuz тити, leloug 
du mur. 

Fon Sc, at, v. m. perf. êlre 
dereuu uu peu loug, ua peu trop 
losg, атат grandi eu Luz. 

PoptuZKa, 1, 7. f. tuut орје long, 
allougé, coupé en loug, m. сошше 
manar, longue Irauche, /. lane, s. f 
Peodlnzka w dachu, агёіеа nu thit, 
f. fate, 2 m. Árajac w podluzhi, 
loc. апт. couper eu longues. banic8 
vu trauches. Zzzywae w  podiuzhi, 
coud;e, juiudie dans le аеша uc la 
longueur. 

loptvzsv, а, £, oblong, gne. 

PouEUzoNY, a, E, adj. el part. 
allen, 6 ee. 

l'ou2Y, а, Е, compar, Popttiszv, 
humble, a. 2 g. bas, ame; chelif, 
ive; meauuin, iue; obecur, re; de peu 

valeur; menu, ue; inwiguiliaut, 
e — trés-commun, tres-ardiuaire, 
se qualiié inferieure, — bas, làche, 
rampaut, vil. Czowiek podlego roa 
Чи, homme de husse extraction. Po- 
“tego stanu, de base euniitiun. Ро. 
dy gmin, vile populace, Poafy no- 
еМ оса, vil Üüatieur, Styl роду, 
siyle bas, iguoble, trivial, vulgaire. 
Sukna podlejaze, draya ordiumires, а 
l'usage du ccmmun, Podíy sposob 
muzslenia, bigaesse de sentiments, — 
Ancienuement le mot Podfy ue s'em- 
ployait que dana le sens de humile, 
de peu de valeur; aujuurd'hui, daus ce 
seus, "ent remplacé par Parpoluy, 
Pasledm, Drobny, ie mot Podty 
indique exclusivement ce qui. est bsa 
moralemeul.À utrelois ou pouvait dire: 
Podlych rzeezy madry sie nie witu- 
dzi, la sage ue rougit раа de a accu- 
per des menues affaires ае la vie; vu- 
joura bni Је aeua eu seruit ionl-a-fait 
сошігаїге a l'intention. de ladaga. 
Ме trzeba iie pospoltowaé : pv 
diemi, il ve faut. pas souffrir qua 
пев gens de peu preuueut trop de fa- 
miliarité avec gods. 

Popwacnsac, At, v.a. lancerun 
[= ауес ja main, surtout circulaire 
meul, 

PopwajsTRzY, 850, m. sour- 
maitre, 4. m. mullre garcon, m. 

PopsaLowac, aè, v. а. pendre nn 
peu, aonner une premiera et légère 


303 


"n 


` couche de couleur; peiudre en dessous, 


l'onsawiC, т2, v. а. (inns ), ob. 
Омам:с. 

bunn, iB, v. a. (inus ), sun- 
тепсе а апо empire. 

PonyaRszaLi. CGO, z. lieute- 
nant du commandant d uu bateau, m. 

l'opminszczvc, yt, v. a. rider qu 
peu; froncer nu рец; laire quelquea 
pla un linge, а une éiolfe, 

Dong gzs«C, AL et yanzt, 3 p. 
fut. PODMARANUE, v. n. Ponnanzac, 
A+, prés. MABZA, imp. Commeucer а 
Eeler, geler. Binto, rzeka, d'rogi 
ота’ гаја. podmarziy, 1а beue, 
la гїтёге, les chemins commencent a 
geler. Oa att impera. Podmarza, il 
£éle. ( Daus се mut, il faut faire sva- 
uer sévar: meut le r et ie z), 


PopnwastiC, iè. v.v. meitre un peu 
de heurre dans qu "chose, 

PonwartsEibi panna, fam. ише 
file anı moute en graue. 


loowswisC, ab, v. a. imp. ob, 
Рормояас. 

Pons w icz, а, а. m. initigateur, 
LS =. 


Рормадаб, ab, fut. MATE, v.a. 


, Ponuazvwac., VIE, ¿mp barbouiller 


en uns. — graisser par dessous ; 
graisser, barbounler un peu. 
Ponvazasit, ау а. n. léger grais- 


Gët, M. 
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l'nwiAC, Az. v. 
Vt 

fuer пп peu. 

PopsiaNA, т, 4. f. toar de main, 
m. mpposiliou sdrore d'oue сове а 
L place d ane autre. /. 

Poos Ta, Y, 2. f.i inur.), couche, 
s. f. loudemenl, s. m. base, z. f. 

PousiaTaC, ak. TAM, т. a. 
Ponsiesc, Zut. MOTE, MIETE, МЕЕСЕ, 
MICTSIF, balayer uu peu, uünner un 
imp. baiayer ип pru 
de тетра eu temps, — jeter qu' chose 
vom qu сае avec force, — glisser 


а. chiffonner, 


imp. 


couv de bau 


auda la пип. fournir. т ec бе, 
dounez un сишп de balai dang rene 
chambre, (Ou ait uus$) sane régime : 
Р..Итае tu, Podeuatay cod: in). 
Podmiutec ctëm kogo, ou eollet. 
йшимес de qu' chose, р. ez. d éeriu, 
de pamvhirin, 

Гор 2 
au lias d'uue vilie située aur uue bau- 
teur. 

PopwrSiRCZNY, a, V. snb!nnaire, 
a. 2 g. Ou dira meux: Podadone- 
ezny. 

PopwifSz4C, Ab, v. 4. mél-r un 
pen de qu. chuse a qu''chose, 

PnpwiGxaC At, v. n. па kogo, 
faire uu lenr sigur a qu'un; 

PonwtoT, Ч, 2. т. aele annposé, 
fié ; out ce qui eat anoer 
.— fraude, 4 f. ире 
f.— paille que l'on. met auus lea bes. 
taux, f. — enlant suppose, enfant 
trouve, oh, PoonzuTEK. — ou fg. 
melauge qui lire la pureté d'une 
chose ; alliage, s. т. — sujet, z, m. 
matere duu livre, d'un iraité, f. 
(Чапа се sens on di! mieux: Przed. 
mind], — soje! apnose a ohjet. — 


+. n. fauhourg situe 


POD 


1 eita eontre aux, — Гором: sobie, 
v. récipr. au pl. Podmowili sobie, 
ila eu sont venua a оце altere: 
et pop. 1а ош eu des r 
PrzzuowiC sig — Ponuowic s : 
pr. se romper ep parlaut; dire une 
cuose pour nue «nire Podmowt sig, 
la langue lui a fourché. 

Popwunozec, 12, >. æ. faire geler 
по peu, glacer uu peu. 

Гормкоккс, At, v.n. ob. Po- 

ys 

MRUEIWAC, 

Po омиси 
етс вто! 


т. torille, z.m.— 
nsugation $, f. Í pa- 
trzuws:y watr do podmuchu ота 
24 аси, yat sen le mumeul vù le 
veut damit le plus герге a peuaer le 
fen de ce cbié-la. Mrozuv potmneh, 
зоне glacvsl. Za posmochem je: 
бетоб zuchwalega cio e kal, à 
1 gatoun dun bomme audncienx, 

Popnwuric, Iè. v. а. Popwurac, 
Ak, imp. charrier du limoi, former 
des atiór ssemeuts, uu аце 

Popwunsv, Poouungwy, a, E, 
lue sous lea murs d'une ville. 

Роомокотас, AE, v. а. aouuer un 
empálemeu!, uue maçonnerie à une 
maisun eu lois. — porter un mur soit 
on peu lus hant, aoit uu peu plus 
luin: 

PopwrgowANIE, A, 4. n. empàte- 
menl, 4. m. iravail de macouuerie, 
aurlou! quus ипе maison en bois. 

PopwtRzE, à, s. n. place aous lea 
mura len d оре forteresse, /. 

Popuus&k, U, z. m. lPoosuskasiE, 
Ay 1. n. PopstSNIENIE, à, z. n. 
tiou de hisser, de rendre uni e lustre 
eu passant la maiu ош la brosse sur 
le: chevruz, ete. 


ac- 


fond d pe et Be, (ob. Teo, 5гоһ). 
Podmintu атага т, Ае, wuggestion de ` 
Satan, 0h. l'onsztrr, 

l'oDMIOTTE, TKa, 7. 
tronsé, cüfant suppose, m. 

Popwirmwv, à, Ponwiornwr, 
а, F. objectif appartenant а 
Y objet, — suppose, dé (se dii des an- 
fius trouvés, виррозёх d'un autre 
pére). 

Popwisxv, à, E, qui ве met sous 
nue eeuelle- 

Рормкас1С, 1b, e. а, nieco 2bo- 
ёп, valire un рео de blé, battre quel- 
ouea gerba de (lua indies, Посуёа- 
Caca imp. batire un peu de blé a ma- 
Burr qu ап a besoin de Kitin. 

PonwEona, v, z. Z. levüre, a. f. 
écume que fait ia biére quaud elie 
bout. 

Fonwaczvë, vè, v. a. mouiller pae 
dessous, mouiller uu рео (les foius, 
les і es fsuchês). 

Рормокмас, дё. Zut, Eat, Pan- 
Marac, ab. in p. Aire сете, mouillé 
par le pred, par eu has. — Ponuozty, 
A, E, part. trempé, сє. Dolina pod- 
тойга wod mi :tokowemi, valire 
trempée раг les eaux exuberaulea des 
fonts ives. 

Гормоя кт, A. IF, soos marin, ine. 
Prory éeglugi p dmorsliéj, les та- 
sata de navigaiiun gnus marine, Mul- 
kanu p»dinoriki, volcan sous-marin, 

l'onwascir, a, f. m. eudioit anus 
па put ou dons le voimusga dun 


m. enfant 


pont. т, 
lopwosrsv, PanwosrowY, à, E, 
quise trouve soia nu ponl, 
Гормотас, aè. a. gévider uu 
peu de fil aur le dévidoir. | 
Panwowa, v, 2z f sugeeshon, s 
f jucilatian, s.f stg non, s. f. (6а 
breng toujonrs «n maurane vari), ob. 
М№аможа. Z jego pod mowyp. та Jes 
ланда! 


go podmowa, а son 

Popwówca, v, s. m. in 
4. m. - 

Гарман. ть, т. т. Pons ag: | 
ab, атр. exeiter, inciter qu'un а | 
faire qu "рове (1e prend en ma: 
part). Podmawiac kago do zlego, | 
ma złe, douner de man conseils, 
exeiter qu''uo g [aireqnelque mau 
tonr. Podmowit ро na nich, ú Ver- | 


giteur, 


Ponwoswic, At, v. 4. fut. мія, 
PoputssaC, аё, (mp Popuuskiwac, 


1 £requ hisser, reudre uui et lustre en 


pissant la maiu ou la brasse de baa 
eu haut. Czuprune podmurkac, re- 
leser ie toupet avec aoius. Pod mue 
aktwac brode ręka, passer 1а miia 
sous sa borbe, caresser ка barbe, 

` opi C, ve, v. а. Рормумас, ab, 
imp. leigner. entourer iae dit de 
leau qmi bague les horda d'une lo- 
caiité) — miuer, degravoyer, aela- 
brer un édifice. par le pied. 

Роомусак, a. 4. n. negravoiement, 
4, m. delabiemeni d'un euifice causé 
раг 1 actiou de leau qui conle des- 
suus, m. 

Ponuywié, aè, v. a. imp. ob. 
Pupuyc. 

Гоомахбти, 18, w. a. Рормама- 
тус, iip. ob. Ponsowic. 

l'opsurnamiC, IÈ. ө. ө. PODNAPAA- 
жас, imp. (vieux), suburuer, erci- 
ler 2 qu. close, ob. Nasanz.C na co. 

Рормнат, V, s. m. PopstaTa , Y, 4. 
f. (vieux), amadou ou ioute autre 
maliére qui seit а allumer le feu ou 
a entielenir; comhoatible, 4. m. ие 
trzeba pedmatu dlugiego, il n'y a 
pas de quo: taut ве disputer. 

Ponsieris, A, 2 п. l'espace sons le 
ciel, f.— dais, 1. m. baldaquin, z m. 
Spae na podniehiu, dormir en pleiu 
nir, a la beile cite. Ou dit pius cum- 
muuemeut aujourd hui : Space na 
dworze, 

Рорчіғвіғміх, А, 2. m. palai 
m parne superieure dana la bouche, 
— wie, z. f. tout ce qui а la 
forme d'une voùte: volle ccicate, — 
plafoud той, m.Poduilienie nie- 
bieskie, vote celeale, la voüte du 
ciel. 

TopsirBiEviOwY, a. b, Popsiz- 
Rusy, а, K, Anat. palatin, 
Kosé poidniebreniowa, оз ра 
Litera podnucbtenna, lettre pulalala, 
pa'atale, 4. f. 

PopNIESIESEI, A, IE, qui eat вооа 
la voüie du ciel. 

PonwiBka, 1, 4. n. wołowa, pa- 
lajs da buf, m. 

PonwiBWY, а, F, qui eat aons 1а 
voùte du ciel.— qu; est en plen sir. 

Горхисас, ak, v, a. imp. Ponse- 


iue. 


roD 


cic, 12, allisec le feu, auffler la feu. 
koga do ezego, exciter qa uu à 
oni chase. Podaiecaé da smiechu, 
exciler а rire, au rire, Podniccac 
bunt, soulfler ja révolte. Podniecac 
da buntu, exciter a la révolte, soul- 
Ber le fea de la révolte. 

Popsigsc, Рорхтбв®, 3. pl. roo- 
Jut. 1. robsiosgt. 3. popvit- 
Sit, v. a, PopmusiC, 16. prer. POD- 
Son Ap, (ou trouve Рорчаѕ2аС comma 
(mp. Qu freg. mais cctte lorme ivu- 
tle es! rare), rumasser, reicver се 


qui est a terre, — relever qu on qui 
s est baisse ou qui eal tumbe, — Ag. 
relever relui qui eat dana le mal- 
heur, le eousater. — lever, soulever 
en lair; hausser, foire mouler ue 
reótaiue hauteur, — elever qu'un, 


Uka w ponczosze podaóczc, tes. 
lever, repreudre une maille tombée, 
ob. Ока, — Syna ти do cárziu 
podnior, il tenait aou fils aur lea 
fonis vaptismaus, Dzwon podatese, 
monter, peniré nue chochea, Pod- 
niesc orez przeciw komu, pren- 
dre lea armes coutre qu uu. Zagle 
podniese, h 
Kotwiee podniese, lever lauere, O- 
czu podniesc, lexer les yeux, Pod- 
niezc ogon, podmirse ogona, lever 
la queue, retrousser la queue, en par- 
laut dea auimaux а queue. pg lever 
la erëte.z euo gueillu, marcher avee 
ferte. [zu poduiese, dresser lea 
eie es, Gdzie se Коіичек obro- 
сіз2, а uszu swe pofuiesieaz, tam 
usluszysz že... de quel сфе уппа 
vous lourueíez et ouvr rez vos orei- 
les, vous euteudeez que. . Podnasic 
ramiona, hauseer lea. epaula. Aie 
smie ости poidnirir, 1 n'ose рва vons 
regarder eu face, Podniese тесе ku 
niehu, lever ies mains vera le ciel, 
au ciel, ob. Wzwirsc. Podniesc re- 
ke na kogo, lever la main contre qu ` 
uo Podniesc piete, podnosic piete, 
regimher, vouinir rner (ае dit des 
montures). Ройте& рне i rogi 
nustauie, fig. tezimber conire 1 e- 
peran, regimber (contre sun supée 
rieur, ete. ). At konia kuja, 10 
zuba поре padnon, lue. pre. ob. 
Тана. — H ogne pudualeré przeciw 
Кат и, declarer la guerre. prendre ies 
armes coutre qu' on. Poduonmy na 
aiebie gniew Panik, uous vows st- 


aer, lever les voiles, 


tirona la coière du Seigneor. Prowo | 


podaceré przerw Коти, iut-nter nu 
proecza à ди’ un. Konkurs padmest, 
se ácelarer iusolvalle. Posniesc ka- 
pital u kaga lezacv, tuncher la aom- 
me dipusee, chez qu'an, relirer 
capitaux, Intrate dobr padniese, 
faire mouter, fa re hausser le revenu 
de ses ierres. С/оз pod, ese, prendra 
la parole (dans uue assemblee), 
оф. ZaumaC glor. auirem. elever 
la voix; s'ecrier, parler plua hint, 
Na 16у sessu podnirsiono nie- 
które projekta oczrkujace decv- 
zyi, daus celle аёзасе ou reprit la 
discussion de quelques projets de Léi 
pendante, Are dije nie ma pednose 
a wyhezaé dabrodzirjstwa, celui 
qui f-it un bieufait ue doit раз le rap- 
peler, Podniese kago na urzad, па 
gilnosc (ue se dit que des hautes ai- 
gniws el eu alye aout ni), elever 
qu on 2 une digni é, a uue charge, 
ob. Wysirsc. na urrad. Podere 
horci jakiego swietego, expos-r 
les relinues d'au saint. Papiez, 
Jan XXII, podniosd w relikme 
SE Tum aia АДга еа. les papa 
Jean XXII fit exposec les rel ques de 
sait Tonus d Aquit et la caüauisa; 
Papież, Grzegorz IX. królowa 
Е,20101е za iwieta рейн: ie vape 
Grégoire [X csnouisa la reine Elisa- 
betb. Poduies: prawo jakie (zuieaé, 
uchylie, odwolac), abroger une lai, 
rapporler une loi, Burzuciele pokoj 
podnosili na ziemi, les entemis da 
repos publie tcoublaieot la paix. — 
VouwiséC siz, PoDNOSIC МЕ, v. pr. 


PCD 


se lever; s clever: monler en haut; e 
dresser. Poanioid rig z Mrzesla, il 
se leva de aou siége. Po/nosr sre 
z lozka, il ae leve sur son hit, Ter- 
mometr пе podaosi, le \Бегтоте{ге 
a'eleve. Роспіс rie w puche, a € 
lever, a'enrgueillir, a'enfler d'ur- 
gueil. Рон теге ne nad swoj stan, 
s'elever uu-desaua de вап eint, da aa 
cuudiiion, Nie ¿rzeba się pocanosié 
nad swoj stan, i ve faut pos во г 
dr sou eiat. Podniost sig na wielkq 
nauzirje, il commenga а nouriir de 
grannes esperances, il cougut de 
grandee raocranres, 

PopsIES ENIE, A. /. п, aclion da 
lever. d'elever, de porier «n Int? 
d'élesec a ипе diguiie, a une charge; 
schon de аав авои вее Pus 
niesienie cenu, hausse, augmreutation 
FE opes ER k, DEI 
mie Nojswtetrzezo Sahramentu, ex- 
pasion dn Seint Saeremeut. Pada 
menenie Sunciegn Kriyžu, esalta- 
tion de la Sainte Croix. (fàte catbo- 
ligne), од. Povwrtższisir. 

Р, pap, à, F. part. élevé, 
ér; porte, ee en baut; dresse, ce; aou- 


Ee Sen eebe 

Poosixra, Y, я. f. amadou. 2. т. 
mèche, s. f. ou tonte nutre matière 
qui sert a allumer le feu nu a la 
nourr.r; combustible, s.m Ze at- 
irait, s. т. apoát, s. т. xizuiliou, 
s.m éperons. m. fg. molif, ¿. m. 
occasion, /. f. inatigsteur, 
tenr, s. m. Glowna tego spisku 
poduieta, le vrineipal moteur da 
ceile coujuralion, Zta mi wiekiza 
podmieta watpliwosci rosta, ceci ne 
fit qu augmeuter mee douies, Kro 
stoneeznij poechodni podniety do- 
daje? qui est-ce qui nourrit 1- Nam- 
beaa du soleil? Ogieri ри nie ma 
podniety pre ika garnir, lo len w'e- 
teiul prowpiement a il n'est pas noure 
ri, emmei-um par quelque matière 
combus;ible. же: 

PoustiiCA, Y, 4, т, instigateur, 
э. m. boute-feu, s m. 

PopwiostY, А. Р, grand, ande, 
baul, aute, de graude ші е. — dana 
ee sena il а mieilii.—, heoutain, віце; 
qui э de 1, haut ur. 

Ponsiostošc, 561, 4. /. hanleor, 
e f. elevation, z. Z. da terraiu, Ze, 
hauteur, s. f. 

Рормав:с, v. a. imp. ор, Pon- 
wirsC. 

Pop*oszewig, a, 7. n. ñelian d'é- 
lever, de lever, d'exhausser, ob Poo- 
MIESC. 

lopwoszOwY, A. t. part. qui а 
servi, qui a ürja die poit, qui u eat 
plus neuf (ar ditd'un hawit) uemi-uau. 

Popsizie, vt, fut. МДЕ, l'onsi- 
FAC, ak. amp baisser uu peu, abaia- 
ser un реп теге Ја terre. 

Papwozt, a, c. n. marchepied, z. 
m. inut ce qui est mis ou eleudu 
аспе les репе de qu "uu. 

PopsoZiW, Zwa, s. m. lahonret, 
s m. pour aponyer lra meda de-sa 
Fovtif. auquette, z. f. Giom. base, 
z. f. ob. Ponsrawa. — fie marcha- 
pel л. m et port. Podore nie- 
pezujoeiody Zuëie podnd:kiem nog 
twoich, je le ierui de iea ennemis 
un meorchepied, Ñujnižszu фир, а 
podaozek, (ae dit quelquefois par 
polieese en saluant qu'un ou a la 
fu d'une leitre,, voire trrs-bnmdbie 
servieur, Ou dit égalemevt en frao- 
cau par ёйсёа de poluesae, quoi- 
qu'ou ne l'écrire раз: j" auis vole 
valrt. 

Ponsózsw, £x, РопчоЁитк, a, z. 
m. auhpode. 2. m. ob. Pazeciwso. 
Zur, U padnozkow naszueh, сиет lia 
sutipudea 

Popxózrowv, Гоочоінт, à, T, 
qoi езт «ous les pieda, Je proch 
podnoikowy (2451, ils baissi 
irace da ses pis, Podnozni ludzie, 
les antipodea, 

Горчскас, 42, e. 4. PODRDEIWAC, 


а. m, тое 


sien! la 


roD 


ił, rmp. fam. eeler à — éludier, 
partie. au eufant. paresseurx, 
PODSURZYC, Yt, v. a. sunmerger. 
Роровь, v, z. /. ressembisuce, s, 
f. similitude, 2 f. appareuce, ғ. f.— 
figure, s. f, forme, s. / plaisir, 7. m, 
gui, z. m. Cil nki w drzewie ma- 
Ја nyaka podobe kuezdonkom zwie- 
Ti(cum, ire parties d'un arbre out 
queique aimilitude, quelque. rapport 
avec les membres au corps des aui- 
maux, Jes? p d ba ze setak rzeezr 
ma Ez innemi, il y a ap; 
en est ain 
podony, sle 
ae rmemlilnt, Zazyt podoby pta- 
ko, ii prit la forme dun отели, il 
se mriamarphosa eu С:ит со 
tylho w jego jest padabie, | fait 
tuut ee an ji lui plalt, d sgit selon 
mou plaimr, arlon aou caurice, Mos 
Zesz dostac mesa do swojèj pode- 
by, vous pouwrz |тойтег uu mari а 
voire goút. Are daj podobu, ujdzivesz 
obmowv, 


агенсе qu il 


des autrea. Уа Jernaniey 


эці la môme tarme, 


pre. ewitez Leg »prareuces, 


et vous geha: beren a la mealiauce. 


Povosac sif, v, ree komu, plaire | 


à qu'un. iSronanic SIE ез! vulg.), 
être agréalile a qu uú, Podobac sie 
komu z czego, plaire à qu'un par 
qu cuose, a cause de qu''chose, parce 
que. Pouobula mi re z twar:y, ER 
figure me plait; ce qui m'a p n daua 
elle, c est sa figure, ce soul sea baits, 
Co ci się w nim tak рай, Вабо. 
пи'еві-сё uui vous a lart plu. taut 
charmé eu. lai ue jest Fodna ale 
fi maze padobae, ele u'eal ian jo- 
lie, mis e l- peut plane, mais ele ue 
аеры pon Jax ei are podoba, comme 
il vous plaira, а тоте ае, To mi 
sie Bur (ro nie p daba, cela ne me 
Bit pas, cela me úepla't. Nie jedno 
sie wizus'kim podeba, ce qui piatt 
aus una peut пе pas plaiie aur an- 
tres, Rob ea er sie podoha, fait-e се 
ira, ce q'i vous ветЬ ега 
bou, ce qui топа sers agrésble, Po- 
dohar ste £i memu sobie, зе piane а 
вні-тёте, ёге salisfait de за рег. 
soune. Podob.do sie Bogu Paus dag 
go du swojéj chwaly, il a plu à 
Den de l'ap.eler 2 sa gloire, Puilo- 
hac sabie co, truuver qu chwe a soq 
goùt. Рохлаї ја, potoóal sonte, il 
la vit, ее lui plut, од, Portiuc eo. 
(Quelques uns empluient le mot Pos 
панас su pasif. р. ez. Zaczynad 
bye podobuny, ou eommença a | ai- 
mer, il plaisait, el cumme aijechí an 
сотр. Роновама2у, а, E. mais cello 
manere de parler en fuit гасе et a 
eviter; elle рещ d aileucs dire rem- 
placée par Mies, Mirs/y, ou le part, 
passif de Lunic i. Podohac sobie 
m czém, ве plaire eu үп chuse, Га 
roslina. pod ba зоте па molrzy- 
2пасћ, сеце plante se platt daua lea 
liens humides, elie aime les endroila 
humides, 

l'apoRANIE, à, s. n. plaisir, s,m, 
qu'on Ireuve daos una chose, Z Bo- 
skiego podobaonia, par la volonte de 
Diea, pece qu il аай! p'u a Dee, 
ob. Uropoma ar. — Podeobanie ne, 
action ае plaire. Dla podoburia sig 
Bogu, pour plairz a Diea, ob. D'azv- 
FUnORA*!& iE. 

Pobonnm, dim. Doponrger, Po- 
повмйкт, ой. Роповл\. (La forme 
Dale ben ue а empluie dn eu paesi 

Гоопвіѕтто, а, - 
blanca, ғ. / aimilitude, z. f. image, 
2. f. représentation d'uu objet par la 
peiutare, ete. aualogir, z. f. allego- 
rie, s. f. parabole, +. /. comparaison, 
e, f. possibilite, z. f. Podooienstwo 
do prawdy, semblance, H psta- 
miarprawde w podobienstwie, cher- 
cher a demoutrer № vérité par des 
tomparsisons, раг des parabolan, Jesz 
Решпе podolismitwa migdzy temi 
deene pomusiami, ily а quelqua 
analogie entre ces denr idéea. Jezus 
meowid przez podobizitwa de lu- 
di, Jésus-Christ par'ait aox hommes 


4. n. 


| 


| que ecla soit 


POD 


par parahalea, eu paraboles, ae servait 
de paraboles, Podobiensiwo Ewu- 
nieiii o ralenci«, la paranoie au la- 
leut qui ае trouve daus | Evangile. 
HE ac at CR Hoa? КАЕШ 
raboles de Salumon. Podobiensiwo 
pieknie rzecz zdob: ale nie u0wo- 
dz, me prouve 
rieu ç comparaison neat pas ra' 
То jet rie bard:o do podo- 
Aienstwa , cest tres vraiaemlilable. 
Nie ma Zeie podabienitwa le- 
mu, añu to... il ú est guère pussibla 


une comparauon 


Podonienstwo a u- 
ezymenin, do dostupisuia, (on dira 
mieux suns o, possibilité de faire, 
d'obtenir telle chuse, 

lonostocze, A, 4. m. espace sons 
le ciel, ob. рине, 

PonostoczwY, а, F, qui est soua 
les nues, snus la voùie du ciel, ac- 
ren, ue, qui я élève jusqu'aux nues, 
jusqu au ciel. Gmachy padahtaczae, 
les edifices qui loucheut au ciel, ob. 
Nisnorrezwi, 

Роровчія., adv. également, pareil- 
lement, Риф ойне, ae méme, Podo- 
buie kuwierzeniu (£nus.|,2elou Loule 
prob»buite, Горовме, asv. сотр. 
plus probablement, plos 
Podorniéj Јети anizeli maie, il lui 
med beaucoup тїешї qu'a mai de 

Розовчо, anv. Ponso (rieuz), 
(en poésie et en laugags lamiher on 
ae aeri de la forme sbrégee Povo), а 
ce qu il рагай, i} aemnie que, d me 
semble que l'oposso, adj. п. ob, 
Ророкчу, 


aiscinent, 


PoposxosC, sci, s. /. resem- 
blauce, s, /. similtude, ә, f. 
Punonsy, a, Y, (dim. intens, 


Ponom si. PonoriEski, Ропбизш- 
cust, Pouonvrurgsgi, l|onogsiu- 
TeNKi et vulg. Pouomutsirski, а, 
1c), зеваре, a. 2 g. pareil, le. — 
lel, le, tel que; iessemb!aut, antes 
possicle, qui peut se fae —couvcua- 
Ше, qui s'adapte, qui va a qu "cbose. 
NabpORNY 1, digue 
d'eluges.— Ces deux $ us muni vieux 
et rares, Poda ln, sunie, Je (en dru- 
griego ztadi, ila se cevembleut comme 
ченх gaulles d'eau. comme deux eu 
Podolniuienki do ojca, gesi 
pere tout crache, ob. Wikirax Y On 
dui ausi : Podohn do siebie, an dii 
eucore ` Pod Aug Jeden do drugie- 
go ]чАбу go z ока wujaf, kubek 
w kubek (а on. Podobuy do тера 
tuariQ i posiuwq, 2 twarzy tz po- 
tawy, il dui ressemble par iea traits 
et раг la taille. Nir таз: пгс do 
dmierct nad panie podocniejizego, 
Teu ue ressaniile plus a la que 
le sommei Pudobny podobnego 
4:uk, qui ве ressemule a assemble, 
Czeski jezyk birdzo podobny pal- 
skiemu, do pal.kiego, la laugue bo- 
пете ressemble beaucouo а la laugue 
polonaine, JJ izvsthte dni nie sg no 
sirbie podobne, lra jnurs ne se res- 
sembieut pas, se suivent el ne ae rra- 
senblant раа On du Podobny avee 
le да: 1Г quand on veut comparer, eui- 
loui en рпевке, una chuse а une autre; 


ва! Poéohny do kogo, do ezego, 


— uean, Јони, qs 


quaud ou теш exprimer la reseme | 


bliuce des personnes ou dea chos 
par la forme, par les traita an vi- 
вазе. Ои ne suit pas tonjoura mgou- 
reusement cette dislincL on; maia en 
parlant de deux personnes qui ae res- 
semlilent, on duit dire: Podobny de 
mego. — Géom. Е:ғиғу podobne, 
figures eemhlab.es, T:G;katu podo- 
bne, Wisugles semblables (поі ont 
lenra angles égaux). Nre podobna 
joh sie udalo, (sous eut. Nie po- 
dubna do wwierzenia rzeczi, сев] 


ineroyali e comme la chose a réu 


Nie podobna , c'est impossibe, — | 


Podobny ku prawdre (vieux), 
vrauemblabla, Podobny kw poje- 
eiu, facile а compreudre, à saisir. 
Podstnw da tzego. propre а qu" 
chose, capable de qu "chose, dout os 


РОЭ 


pent attendre telia chose. Cielce 
£rzvletnie ао rohatu podobne, les 
jeuues tanresur de trois аша propres 
uu Iran, Ол vs tego bardzo po- 
eben, 11 eu est capable, il eat 
hanme a faire cela. Pouabmirjszy ja 
do miéj тас (y, je lui convi ndrais 
mieui que vous je lu: irais mieux; il 
у s moius ae disparile entre elie et 
moi. 

Pononoi;czvKow v, a, E. Anat, 
aous-cla tier, ёге, ob. Роркъгстпзут, 

Ponocer.N, U, z. т. Ch. m. sous- 
mcelale, з m. 

PoanocnwisTRZY, ЕСО, +. m. zons- 
gourerueur, z. fi. sous-iumiluteur, 2, 


m. ala cour, 
ГРою‹сими$тиъҮл1, wi, z. /. sous 
goureruante, s / (а la cour}, 


Ponocunetc (9715, v. ré/l. Aire 
gria, gai, ob. l'ocnvtecow v. 

Po poctosziC, 1, v. a, oree le 
génie. décou:rir luu aprés. l'autre. 
Podochodzid uwiszusthich inb yg, il 
est sor la truce de loaíes les m. tes, 
ob. Duse, Docnanzic. 


Pon oczobnexkow, а.в, Роо-о- | 


CZOJANISI Y, Anat. qui eal soun la 
cavile deg yeur, 

Poo OGosir, A, я. n. croupière, z. 
f. cuir qui passe sous la (nene d'uu 
cheval —»eud:oit sous la queue, rolg. 
fesses, л. 7. pl. cuez l'üumme et eu 
perl. des auimaux, 

Ponocov tow, a, F, de crnupiere, 

Pobecovowv, a, E, de dessous ia 
queue. 

Рио, it, v. a. parf. fut. 16, 
avor Irait ies femelies l'une apres 
Гоше. 

Ponotać, Ap, v. intr. Ponor- 
WAC, imp. et /1équ. avee le datif 
Podutuć kumu, czemu, ĉiro de foice 
а se mesurer avec qu'lun, su'fire a 
une lèche, atteinire le degrê le pont 
ou vonju, ob Wvnotac, 
Zpotac. Nie podofa temu jezuk 
niewymwny, la langue inéloquenmie 
ae | nomme ue aulfit paa a кене tache, 
Czemu hta me podsta, zwnez nie 
gant, sonvent Ion depi gee une chura 
a lauuelie оп ue asuriil wite шиге, 
— Ni podsluny, indimpiabie, in- 
viuciule, aifficile a pher, а cumhler, 


necessaire 


? 
ГА 
Горогаміҹ, А, f. m. habitant de 
la Podolie, Голојер, z. т. 
l'opitaxka, 1, z. f. femme de Po- 
dolie, J. l'uso ieuue, л. f. 


lopvott, a, s. n, Podolie, pro- | 


vice de la Pulogne. prr. Nie po- 
trzeba pa guzy jezd: 


ponr avuir vex bra 


s pl«ies, dea , 


coups, ilu esl poa nécessaire d ailer 
eu Poole, dana la voiminage de: 


Tsriar-s, on | eut en trouver dava le 
premier gu buet vena. 

DPoputsaowaC. at, Гопзькзкозаб, 
AR, v. а. (inus a, parfumer d'ou- 
d'esseuces. 
stka. ә. m, Le has d'une 
robe, giron, 2. m. (quaud la per 
suune eil asese), стент formé snit par 
uue robe relevre, act par пи tsb ier 
relevé раг iea deux bouta chez une 
persunue assisa oa debout. — his- 
"entre, z. m. ventre sous le nombril, 
m. hypegastre, „. toh. l'upPzE- 
PCZE). — ies'icale, 2. m. Roztoezyli 
podatki swoje, ils éeuiirent lea 
de lenrs vàiemeuls. 


Niosla owoce 
w pod. Ésu od /artuszka, elle por- 
tait dea fruita daua le creux de son 
tablier. Trzumada dziecko na pu- 
dotku, eile lensit un еп faut dans son 
giran, es geuous. Tloipurcte po 
«ое, laisser retomber le labiier on 
la robe qu'on avait relrousse. Áasze 
na poueíku warzvue, loc. ргъ. avoir 
une fisyeur du giele, faire daus ses 
chausses, pop. Коты mitose prazy 
na p.doísu jagfu, trudno zwloke 
£rerpi, les smoureux sant impati-nta, 
n'aimeut pas aitendre; ( Dana ces deux 
eremp'es om veat exprimer par les 


mota #Саттуиё na podofku, une cha- | 
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lenr excessive, ип feu rënsudu dana 
le eurps par ia veur оп par l'amour). 
Le mot Podofek eat un peu trivial ; 
dana le arna de giron, on le rempluca 
par Loso. 
Ponorisrt, a, Е, o5. Paiuoristr. 
Poporssi, a, iF, de Podoiiz, Aa- 
тишге Podolki ач Казаелаее, 
Kamesetz, capitale de la Podaiie, 
Damen тигин), pour Горо 
l'on-onC, at, v. a. PovonYwic, 
AB, imp. passer je couire de li ehar- 


rne p r dessous, au point пе couver 
un'ehose. — dosner un pr mer ia: 
Pod rac 


guoj, lare euteir | rngr.is asus la 


hour vu uu seul lassur, 


lerre au moyeu d'uu labjur, 

PonaREzE, CER m 
Lage, /. armes blaucliea 

PoposGa ISTA, Y, z, 
ganie, 7. m eu méine ten 
maitre d école, m. 

Ponorka, 1, z. /. premier labour, 
m. leger lanuur douué a un eh in, 

Ponosy&, зка, 2. m. dri. hupse, 
z. f Opaski padorkowe, Art. bre- 
buns, s 

Povos ww k, а, Ponosowit, a, z. 
m. espece de champignon. 

Popnsrer&tru, adv. sulfisamment, 
asser, auiaut qu'il faut, — abuuaam- 
тез! 

Ponosrnzrvé, vh, v. a. Pun. 
BTAZAC, at, imp, aiguiser йи peu, ге. 
passer un couüirau, ec, 

Popowtipywac $if, АФ, v. rec. 
f[réqu ` parf. aprendre plusieurs 
choses l'une apres l'autre el en ailés 
генів eglrois, ob. Dowianywac HI? 
Winga wac sin. 

Pepozoszz, a, 4. n. chair glanda- 
leuse anus la gorge d un lauf, a an 
veau, d'un cochon quaud ila avut 
TELE 5. 

Розраспаб, aè, v. 
вас 

PooriDaC, ak, v. n, imp. ob. 
l'ovrasc. 

V'ourat, 0, 4. m. enmhniihle, у, 
m. mèche, 4. f. lout ce qui seri a 
alimenter, a nourrir |е fea, (uà. 
Ponsicra, Ponžoca).— oard euflam- 
mé, m. falarique, s. f, (chez ies Au- 
cieus |, luuie шати в 
qu ой lance pour incendier — achou 
d iuceualer, action d a lumer те feu. 
Juz podyalaw lubeznossq me czu- 
Јен ale jeuzeze рус» ga nadyma, 
il ue se seul plus agité раг les nope- 
tis ппен, mais l'orgueil l'eule 
toujours. Рола би gniewu бог, ро, ce 
au: allir-, ce qui provoque le cour- 
rout de Dieu. 

Povraza. v, Ponritca, v, Ponpa- 
LACZ, A, 2. m. (les deux premiers 
suut peu u-ileal, incendiaiee, s m, 
qu: met je feu, qui wuceudie, — fig. 
moteur, 4. m. boute-feu, s. m. qui 
souffle le feu. 

Puonat, 
un pala д 

l'oorctarv, Ponroraèy, a, в, grie 
arle, {айте trèa-foucé; brun, чөе 
coulen: de suie,— T'onrota£osc, sci, 
4. f. couleur vruve, de вше, f. 

Рортатамік, a, aciion de 
тецге le feu à qu"ehose, diuern- 


inne, arma 


ҮЛ 


8 usor- 


"в Buus- 


m. Hl. 


a ob. Pano- 


malire 


UZE, À, s. n. placa sons 


т. m. 


d ec. Skazany na smiere za podpe- 
Trase, coudamug, а тог садиле de 
ceudiatre, 

Горрлаёкк, tri, 2. m. oh, Ponpzos 
мүк. 

PopritENIE, А, s. n. action d'al. 
lumer le ieu, de faire un pen de fen 


dans le poéle, — aeiion d iuceuiier. 
Poiadzono go о pndpalenie поти, 


on le soupcounaii d ascir ons le fen 
ala танып. 

PuprataC, 12, v. а. PonrataC, аё, 
imp. meure le feu à qu choi, iu- 
ecudier, Podpalié w piecu, allamer 
le poêle, mettre le feu à an poéle, 
faire nne chaude, Podpaiie na ko- 
minie, éclairer le (su, faire da fea а 
la cheminee. 

Fonratra, 1, v. f. actica d'alla- 
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mer de feu, f. Те papiery rdadza 
si па podpalie, cea papiers aervi- 
rout a allumer Је feu. 

Poniatowt, д, E. incendie, de. 


Ponranowac, аё, w. a. enfoucer 
der piiulis soua аш éuifice, l'alfermir 


par «es pilotis, 


l'obratSrwO, A, s. п. crime a'in- 


C€enuikire. m. 


PonPanaria, ti, z. f. église anc- 
curaale ; 


succursale, 4. f. 

PoprAxariaLNY, A, E, korctody, 
Spleen succuraalea. 

Ponrancuw, а, s. m. acliou d'é- 
tayer, d elancouner, d'opposer. 

Роправту, a, в, part. de Pone- 
PRZEC, date, «e. 

Горрав, U, z, m. parte du corps 
depuis iu ceiutare eu descendant, Nie- 
wusty z rybim podpasem, uymphes 
wad femmes, moilié poissons; ai= 
reunea, 

Ponpasać, a£, v.a. Рапрабвүзуаб, 
Ab, imp, ceiudre, enlourer le milieu 
qu corps d'uue ceinture. Podpasae 
sie, ne ceindre; se ceindre le corpa, 
les reins, Siojeie podpasani w pra- 
wuzile,ceiguez-voua les reins ei de- 
meurez fermes dana la vérité, 

Ponrasac, at, т. a. imp. ob. 
Pobrasc. 

PopriasiNIE, à, 2. n. ceinture, z, 
f.— action de ceiudre, f. 

PanrisC, rast, Jut, 1. PODPASR, 
PobrisiC, at, PASAM, Imp. douuer 
en peu à mauger, laisser mauger on 
peu iles chevaux en route). — (aire 
prendre uu peu d'emboupuint (aux 
bestiaux a l'engrais), oó. Роокан- 
MIC. 


Possaé (Pupriso£), pont, Z | 


PONPADSE, v. м. l'oppanaC, sè, prét, 
1. горрапам. Podpasc pod hoga, 
courir aur qu bn, courir a qu'un; 
ssmilir inovinemeut. assaillir d'an 
endroit plus bas, — harceler eu se 
retirant et en reveuant à la charge, 
Podpaze kurze, encoorir la рее, 
cre риш че... Podpadme латте 
P'enteznéj, sera wia а l'ameuae, 
Podpadaz pod 2 туби, tomler sous 
les меша. То nie ро@рача watpli- 
Motet, cela ne soulfre aucuu doule. 
Podpadamy chwale (pochwale) lub 
ungante, Luua ашы теа exposes à |'ё- 
loge ou au blàme. [ол podpaidt po- 
dubnemu nieszezesciu, lui uusi é- 
prouva eu pareil malleur. Podrasé 
pod kogo, tomber suus l'empire ou 
suus la protection de qu'un; accearir, 
veuir Irouver qu uu surtout en toute 
kàte. Паца се deruier веш an emploie 
Podpare comme v. act. Родразё 
Кодо, aller (onser qu'uu inopiué- 
ше, 

FPoprisEK, sei, 4. m. Poppastcz, 
4, 4 m. garcon-pátre, s. m. aide da 
раге, m. 

Popraszk, A, #. n. 

Povuraszsv, a, B, d'a 

YourarkYWAC, 42, UIZ, imp. ёріег 
qu luu euautinuel ement, 

PoprEczaC, AE, v. a. parf. s'ap- 
piocher еп rampant, eu se lraluaut 
sur je veulre.— euirer aous фи’ chosa 
en ramp ш. 

Poprerczz, a, 4. n. hypogaalre, z. 
m bas-reutre, à m. 

РоргЕРчҮ. a, E, situé sous le nom- 
bri, d byoogastre. 

Popriac, At, fut. топурак, Pon- 
PINAC, аё, imp. saugler; serrer 
l grafes, 
bas eu haut. Podpiac spodnie, tirer 
le pantalon pius baut sur les kreie. 
ls, aur lea boutous. 

PourigrY, 4, £, part. serré, се; 
Urs aur les boutous, Irop serre, sa 
gle, ce. Elzgant podpiety z preci- 
kiem w reku, ua daudy tiré а quatre 
*eingles, une badiue a ia maiu, o5.0- 
түктү. 

Pooric, rt, fur. 18. v. ré/l. Рор- 
FAC, AE. tmp. Podyie sabie, boira 
sou вой (du vin ag queique au- 
tre boosun qui peut tuirrer, maja 


boutouner en tir 
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sans s'enivrer, en parl. de Veau on 
dit : Aapic sic), boire à ae grher, «e 
Erier, ёге en poinie de viu, avoir 
une pointe de vin, (ob. l'ovyocuoc;c 
tobie, PODCHWIRCIC обе}; ètre Lu, 
vulg. Ou ай Podpic тобе czem, «e 
griser avec qu 'chuse, quelanefois on 
dit Podpic solie па koga. boire pour 
avoir du courage a auaguer qu "on, 
ob. Pic na ochote. Podpua sobie, 
dubi sobie podpié, 11 eat sujet а boire, 
il mme à hausser les coudes. part. 
Pop. ty, podpity, gria, qui s eat 
grise. Podpify est la seule forme 
Correcte, 

Popriciz, А, s. n. 


РоврФохб, 


Scl, « f. PobeivEx, TEU, s. m. les 


Vapeura de viu. 

l'opritC, PODPIEEZ, fut. PODPIEXE, 
v. a. Раррікас, at, imp. сийе en 
dessous, cuire au poiut de former ипе 
eroe. 

Poroizczz, à, z, n. endroil ons un 
podie. 


PopPirCzETOWAE, at, v. a. cache- 


ter eu déesons, par dessous, 
Popri&tUSZ&E, szka, z. m. braie, 


s. f. maillot que l'ou met sous le 


derriere d un eufant. 
PapopiR4C, а, prés. PIERAM, v. 


а. imp. P'apEPRZKC, Pant, Jut. РВЕ,» 


ob. Pongrazic. 
Роомчьнас, аё, prés. PIKRAM, v. 


a. imp. Poogenac, fut. prp, laver 
uu pru le Inge, le blauchir uu peu 


aaua le blanchir avec satu. part. Po- 
deprany. 


PoorirRsttN, PorreRsieN, mia et 


S, 2. m. PODPIERSNIK, а, 2. m. 

poitrail, ^. m. parke du harnais. 
Рооризз©, az, ob. Popric. 
Vopeibowac, АЁ, v. a. acier en 


dessuua, acier en partie sana que lea 


pariiesae actachent. 


PonritY, à, z, PoprirY, part. de 


Bong 
Dous, а, x, part. de Ponric. 


Fous, U, z, m. signature, £. f. 


nO ши» au bag d'un acte, d'ane let- 
Ire, eic. seing, 4. m. Podpis na liż- 
сіе, na kopercie, adresse, z. /. Мат 
na (о у” а podpis, Í+) son seing. 
Znam jego podpis, j'ai coupais aa 
sigualuré, улс, udać егиу pod- 
pis. coutrelaire le seing, la signature 
de qu uu. Лагер na nodpuie wyra- 
Zong, je scusaigué. Ten list jest bez 
Ppoupisu, cetie letire n'est pas signée, 
сеце Lee est anonyma. Jlezkrype 
odestuny dù padpisu, l'ordounance 
est envoyé à ia sipuature. Роёого{ 
1w 0j podpis Jeho ruiadek па kon- 
trahere zlubnym, ila aigué au con- 
trat ae mariage d'un lel. (Теп spo- 
sob mowienia ue franeuzkim uzu- 
ма ne moutae о podpisach nieu- 
rzedowych iwiadkow lub osob kto- 
riv podpisują día zaszczycenia ko- 
ғо). 

Горгі54С, аъ. fut. PODPISZE, v.d. 
PoopisYwaC, uig, imp. signer, si- 
guer une. lettie, uu acie, meilre son 
aeiug. aa s'guature au bas d'un acte, 
d пие lelire. Cay пе podpisat? a-t- 
il sigué a-t-il mis аа signature? 
Poup sué lirt podpirat та liscie, 
melire l'adresse ear une lettre, (ob. 
PotozvC adres). Podpisaé sie na 
tytuie knazki, mettre aun. nom sor 
uu livre. Nie podpisat sie na tytule, 
il n'a раа mis sou nom sur сё livre, 
il V'a publié aaus y meitre sou uom, 
il a voulu garder l'aunuyme. Dzis 
minister podpisuje, le miuisire sigue 
aujvurd'hui, i] y a aujourd bai signa- 
tore. Podpuat elekcua Jana 111, 
un tel a sigue lacie d'élection da 
Jean Sobieski; aou nom se trouve par- 
тт! les elecieurs. de Jean ЇН. Zaniez 
ten lat temu do logo podpisany, 
partez cette lettre а зор adresse. Ni- 
zéi podpisany, ja géi podpisanu, 
је *oumügué. Lorsqu'un se sert du 
provom Ja, le verbe qui ze rapnorta 
а la personue qui signe se meta la 
premice ресице; il ae mela ia pre- 


podpduneh, ila 
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miére ou а la troisiène quand la 
phrase cummeuce par duže. Popri- 
SAC SIE, v. refl. na czem, aiguer; 


meltre 1gnature. ie umie nawet 


podpuac зас, il ue ssl paa même ai- 
gner, 11 ne sait pas måme siguer son 
uom. Лал ojcowie podpisywah ие 
w listach bratem, po em powolnym 
aluga, dzisiejsi najnizszemi sługa- 
jeux ai- 


mi 2 podnozkomi, uos 
gnaient leurs letlrea eu se 
ree, puis i 
joora'bui on aigue: votre tres humble 
aerrileur et marchepied, (оё, Pop- 
кокк). 

PopriszK, ska, z. m. daua l'an- 
cienne ocgauisatiou de la magistratura 
eu Pologne, commis aux écritures 
chez па nolaire ; clerc s appliqnait o- 
riginairement аох nolaires, ob, Rg- 
ieNT kancellaryi ziemskiéj. — au- 
јо: d bai, commis de bureau, commis, 
s т. Ou dit plus souvent. Pisarz, 
Кепсен. 

ГоррітЕК, TEU, /. m, ivresse, z. 
f. partie de plaisir où lon ва grise, 
ob. Vooricir. 

PovpiwsiczY, r60, я. m. aide d'un 
sommellier. 

Ponpiwrk, WEU, s. m. petite 
Мегге, f. 

Горм.дтас, аё, v. a. Donntee- 
Wac, At, tmp. embroailler, od. Prg- 
tac. 

PopprgsC, PLÓTŁ, Jut. PODPLOTE, 
v. a. PouPLaTAC, ab, гытам, imp. 
lresaereg dessous, raccommoder une 
oatte, оо panier, une chaige en met- 
laut des tresses. Podpíataé stotki 
slomiane, rempailler les chaises, 
Każ pedplesé , popodplatae stot- 
ki, faiten rempailler les chaises, 

Гопрьбкас, АЁ, fut. 3. с2Е, v. a. 
Poprtóxiwic, at, Ug, tmp. el /reg. 


Gégravoyer, user (ae dit de l'action | 


de l eaa sur un mor ou un pilier), 


Роррёсмук, a, я. m. dim. Pop- ' 


PROMYCZEK, pain cuif sup la hraisa 


ou à la flamme : c'est ordipairement 


uo pain trés. mince quou mel dana 
le four a pain, peudant qua la braise 


y est encore, et qu'on relire au bunt 


de quelques minutes, à moitié сюй, 
pour le manger avec du beurre. 
Poortomienny, Popetousy chleb, 
ob. Voorzouvz, d 
PourtrNAC, At, fuf. NW, intr. 
Роррьүтас, at, prés. Waw. imp. 
couler jusqu'a un endroit, aller jus- 
qu'a.. (se uit des гітісгев, dea eaux), 
arriver eu nageaut ou eu baleau jos- 
qu'à ап endroit, Rzeku pod m iasto 
podpduws, lm rivière va jusqu'aus 
murs de la ville. Zodziamt pod lad 
pprocherent de la 


terre en bateaux. 

Paprotc, sè, fut. 3%, v. а. Роо- 
TAAC, ak. prés. зам, imp. donoer а 
boire, faite boire un рап. — faira 
buire jusqu'a griser qu'un. 

Porroxonzos?, à, E, part. et adj. 
un peu plus modeste. 

PaproronziC, Y2, fut. КОКК, v. 
a. inus. *eudre uu peu plus aiu- 
deste, 

Гопғотаьт, а, x, ok. Donpuatz. 

Poorórkowwmix, ob. Poprurko- 
KOU? 

Poopotupxsiowy, a, E, mfridio- 
nal, ale; du sud, mieux loruvwio- 
wv. 

Ропромасас, aè, v. a. imp.prér. 
сам. Рирроморт. MÓGŁ, fut. КОСЕ, 
parf. secourir gp" un, er qu uu, 
venir eu aide a да uu, soulenir, ai 
der qu uu de qu'chose ; préter l'é- 
раце a au un. fam. douuer uu coup 
d cpaule. /am. soulager qu uu баца 
riresse. Poupomodz se dit d'une 
ateisSlauce parlielie mons efficace et 
mos complete que celle esprimee par 
Zapomadz.Gorowemi pteniedz mi eo 
podpomogt, il lui a fourui des secours 
eu argeut. Zymnozeis kogo podpo- 
modz, fournir deu wyresa gaun — 
Pouisnoisia jest паза  büinich 
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Podpomagac, il est de notre devoir 
de venir еш aide a nos prochains. 
Przyjaciele ти podpomagsja od 
czasu do czasu, ses amis lui prétent 
lépaule de iemps à sutre. Ou dit 
quelquefois Podpomodz Коти, douner 
uu coup d'épaule, aider qu "un à mel- 
tre uu fardesu anc ses épaules. Pod- 
pomodz т@богте, secourir üu homme 
tombé en défaillance (cette locution 
est vicieuse, ор doit dire; Omdlite- 
go podpomodt). 

Рорромасамік, A, Z. п, secours, z. 
m. ussistauce, s, f. prèls d'un temps 
a autre, m. pl. 

Poproso£rwiE, А, s. n. secours, 
з. m. ssm.slauce, +. f. coup d epaule, 
z. т. Podpomozenie Ducha Swie- 
tego, àssislance du Sainl-Esprit. 

PoorowozYOut, а, z. т. soutien, 
z. m. appui, z. m. qui vient en aide 
а qu un, homme secourable ; qui 
soulage qu'uu, qui tend nue main 
secourable à gufen, bienfaileur, s, 
m. protecteur, s.m. Badi mi poid- 
pomozycielem , воуех- шої secou- 
rable. 

Ponrowozvciretka, 1, 4. f. pro- 
lectrice, s. f. bieufaitrice, s. f. per- 
Boune весоигаһ!е. 

Poororik.sv chleb, pain cuit sous 
les ceudeea, ob. P'ODPtOM iyNNY chleb, 

Ponrona, v, z. f. appui, sa m. 
Soutien, z. m. clai, s, m. €iaucon, s. 
m — base, 4. f. londement, s. m. — 
Arch. coutre-fort, s, m. (oó. Przy- 
XURFK), Аё) wierna starosei psl- 
pora, le Шоц fiueie soulien de la 
vieillesse, Podpora ojyezuzuw, sou- 
tieu de la patrie. Jest podpora swo- 
Jet famil, il est le aoutieu de ua fa- 
ille. 

Роогбвка, т, л. f. appui, я. m. lout 
ce qui sert а appuyer uu petit objet. 
Podporka dia plonek, macie urn- 
nych, échalan pour les jeunes arbrea, 
les сера de vigue, 


Ропрокойк. m. (inus), eu- 
dio! suus une cascaue ou uue cata- 


racte. 

PODPORUCZNIK, A, z. т. avus-lieu- 
levant, 2 m. 

PobromUczxiKOWSX!, 4, 1e, 
sons liruteuant, 

PooroéciknaC, aè, 9. a. imp. ob, 
RozroscirgAC pod ezém. 

loprRaWiC, ib, fut. WAP, v. a. 
Ponprawiac, aè., wis, tmp. Рор- 
PRAWOWAC, aè, UIF, /réqu. (inus.), 
inserer, meltre qu''eliose soua qu'' 
cbose, iutroduire, eulouc: r.— garuir 
de uu’ chose eu dessous, doubler avec 
qu "chose; cuiliver, &uguer Ја cul- 
lure d'une plante. Podprawic zir- 
mie gnojem буа есут, mere de la 
fiente Јев hestiwur daua uwe terrea- 
prea l'asor lahource, Gron kto- 
fuches nie podprawowat zbierać 
nie bedziesz, vous ue спе егех рза 
de raisin d'une vigue que vous u avez 
раз cultivee, Podprawié kogo (йо 
czego, suborner qu'un, commetire 
qu 'un à faire teile choae (ue ае prend 
qu'en mauvaise part), 

PobrRErAAT, a, я. m. sous-preíel, 


ae 


ps: m. 


PoprarFEz&TURBA, Y, 2. /. sous- 
prefecture, s f. 

FODPROLOSZCZ, a, z. m. 
(d'vue paro:sse), z. m. 

Poprrüc, ót, v. a. découdre un 


vicaire 


| peu ou jusqu à un certain епаго!1. 


FODPRÓCHMIEC, At, fut, 
COmmeneer à dire vermoulu. 

POnPROFES, a, z. m. sons-prévñút, 
4. m. sergent a liscuette, s. m. 

FourRtoronczi x, 4, з. m. аё. Pon- 
CNOA іт. 

Гопркоззб, зь, fet. 
Ponraaszac, AE. imp. 
£9, pod kim, soll 
sreret au picjudice de au™uu, le sup 
plauter par des aollcitat0na 
reles. 

PourRnowapzié, 12, fut, pzE, v. a. 
Торком eine, AE, огам, imp. con- 


NT, 


sec- 


rop 


duire un peu plue loin, jusum'a un 
cerisin endeait 

Fosrgozs, л, 4. п. senil, я m. 

Pompes, Аё, fuf. GNE, v. a. 
imp. Burn nz, AGb, fut. EGNE, Mie 
teier pour un peu de temps, atteler 
avec les aulres, об. PhazYPRZRGAC. 

PODPRZEOR, А, z, fn. sous-prieur, 
“=. 

Ponraztonvsza, 
prieure, s. f. 

PopruzvsiADz. AGE, fut. SIEGNIE 
ou at är, intr. PODPRZASIFGAC , AE, 
атр jier geerctemeut, deposer par 
eerment secrel au prejudice da qu" 
au. 

РопгиснчАб, PUCUE, fut. cuir, 
enfler par dessuns. — Popnrtcnev, a, 
к, part, enle par dessous. Oczy 
podpuchle, lre yeux euflen isona [а 
pauniere 1uferieure), ob. PousirE 
orzy. 

PoprekkowmE, 4, 4. m. lieute- 
пап! colocel, 4. m. 

Pont sc, 16, fut. SICH, v. a. 
Ponpuszezac, at, mp lâcher yu" 
un el le Linger ailer, s'avaucer eu 
в jlangaut jusqua un enuroit, Bed, 
puzzezaa mléko, caller le lait. 
Ziele przwtulta podpuszeza mléko 
wlasnie Jak sérzusko, le Gallet ou 
le caiile-Init caiile la 1011 tontromme 
la presure tiiée de la cailletle de veaa 
ou d'agnenu. Séry podpuirezane, 
fromage fait du lait duar ca lie avec 
la presure. 

Рорривистарьо. à, s. n. Pov- 
PÜSAZCZEA, L. e, f. présure, г. f. acide 
ашта! ou vegélal pour faire cailler 
le lait (оф, Ssnzvsuo, Staz w ciee 
deiu). 

Poopcazyć, Yè, v. a. inue. enfler 
ап peu, monter un peu la Wie à guf" 
un, 

Poorana., at, fut. DIB, MESZ, BIE, 
Ponugeowac, вола, PODMERYWAC, 
BWB, гтр, (On trouve aussi l'onna- 
mic, fut, муви), couper uu trouc, ua 
aurore eu исвоца, — couper mu ре 
de bos gute grande pièce de 
bois, 

PODAACZYG, Yè, Jut. RACZY, V. a. 
gruer, renare geia, gai. Podraczyé 
subir, w. réfl, ве griser, ob. Роро- 
CHOCIC sobie. 

PODRAPAC, AR, v. e, égraligner 
(en plusieura endroits), faira dea 
eeraliguures. — gralier un peu aveo 
Kot go podrapat, lechat 


Y, 4. f. sous- 


lui a fait dea égratignures Podrapad | 


sie w glowe, i ae gratta [а ttie Ра 
drapowae, Podranuwaéc. fréqu. 
grutter avec la main, eu. passant la 
main aur le corps, aur les plautea des 
piede, ete. 

PopRa&TAC, aè, prés. ATAM, gran- 
dir, s'élever au dessus. da sol, com- 
mencer а graodir, au phys. е! au 
mor. Dzieci mu podrastają, iln des 
eufanle qui commenceul а graudir, 
vb. Рорвовчас. 

РорватотаС, AE, v.a. fut, TUIE, 
Ponnarowywac. prés. тїз imp. 
aeconrir, tirer d'emba der, aa- 
gier, 

PopRAZAC, A8, tnér. abonder dana 
le seus de qu un pour le tlauer. 

PonnáazsiC, (b, v. a. piy, irriter 
lea chiena en Тев excitant (ев ons cou- 
tre les autres, (7b. DnazsiC). Po- 
drazmie sie z kom, taqainer. qu'un 
чи peu, (ob. Dnazwc sig). 

Pounganwac, ob. Роркҷпас. 

Гарврсдк, а, 2. n. bras, s. m. 
d'an (aqieuil, d'une chaise, etc. 

Ponstezsv, A. K, qni esl anos la 
main, qui esta рогієе, dont an ae sert 
a chaque instant, — але. lieulenaut, 
superienr en second. Югый posre- 
ezny, italique, а. f. caractère itali- 
que. Dziedka podreczne, manuel, 8. 
т. ап vade-meenm, s. m. Z pocza- 
tku podreezni mutrzow Arzvza- 
chick mieli tylko tutut knmendo- 
fow, dans Vorigine, les lieutenanta 
dex granda inaticea de l'Oidre tentu- 


POD 


aicua navaieut que le tta de com- 
maudeurs 

l'on 
Dec C. 

PonggrwirC, l'orngTWIEC, ab, v. 
я. s'engourdir luu spres | autre (ae 
dil des membres dn corpa), ёіге араса 
(eu parlant des nents). 

Рорнон, п, ғ. т, Ponsona. v, s. 
f. PounOBKI, век, f. pl. fresnure, 2. 
f. parties iuterieurcs de quelquea ani- 
maus prises ensembie, comme la foie, 
le cœur, la rate et le puumau. Po- 
dro: ki z ruh, fressure de poisson. 

Po окои. 1t, fvt. вів. в. а. die 
viser en petiles parties, eu petits mor- 
ceanx (surtout avec la main, ou da 
moius sans l'aide dun instrument 
tranchant). Жео wieki na krucin- 
chne minuty podrobd? qui est-ce 
qui divise des siècles en minutes de 
courie durée? (ой. Dnosic, Na-DRO- 
вс). 

Pon-&oniC, it, fut mg, v. а. Po- 
DAABIAC, Ab, imp, tensaillee nu репа 
qu'ehese et dégrossir le travail (р. 
ех. апе piece de bois), — avancer un 
pea поеіцце travail: р. ez. Podrolié 
ponezoche, nvaacer un peu le trico- 
tage d'un bas. — Padrobic ғипа- 
dectwo , akt, fslaifier, coutrefa:re 
un certificat, on acte, Podrobic 
sobie (pea utilej, avoir travaille а 
Гехсёв. 

PODRORIONY, л, f, part. et adj. 
VERE аага б а 
avauré (eu parlant d uu travail). — 
ailecié, qui manque de naturel (se dit 
d'un style ой l'art se laisse trop voir). 

PopsOSERE, Ska, s. m- ob. Po- 
DROSTtK. 


CIC, w, w. pictiner, ob. 


Popnostv, à, x, part. de Popnn- I 


SNAC, qni a deja graudi пи peu, ob. 
Donosev. 
PopsossAC, RÓSŁ, fut. зл, v. n. 


РоркаѕтаС, at, imp. grandir, com- | 


mencer a grandir, а a'elever an-den- 
воа du sol, graudir eucore uu pea (au 
phys. et au moral), 24 боге znacznie 
podrast» po tych deszezach, grace 
à ces pluies, les blea ont grandi cousi- 
Gérablemeut. Podrost troche w tym 
токи, i a grandi un peu depuis uu 
an. Jak podrosnie pojdzte do woj- 
aka, guand il aera gu peu plus grand, 
il зга a Varmée, il ae fera sol dei, Po- 
droinaé w co, gandir eo qu”chuse. 
Peodróid w serie, воп сопгаре а 
granai. Ош dit absolument: Podrost, 


podrasta, d'un hemme qui. graudit | 


en imporlance, qui s'enrichit, Ou dit 


ausi fam, Aš podrost, ila graudi, | 


de qu uq a qui des rloges ou que!que 
noovelie agréable font un. vif plauie 
qui ве Liahit sur sa physionomie, ob. 
DonsstTaC, NimasTAC, WZAASTAC, 
Donossar, OouossaC, i £, 

Poprosstesit, a, 3. m. stat d'uns 
persouue ow d une chose qni a granui 
uu пец. 

Ponrost, w, z. m. croiessance, z, 
f. actin de grandir, Z podroatem, 
eu granaisaast, a шезоге qu il, qu ele 
graud ra. 

Воокоѕтек . ятка, £f. m. fam. 
jeuae bumwe, garcon. qui commence а 
grandir, qui est euire і àge бе peti 
garçou el d adoleacent, ой. PouLo- 
тик. 

PonnówwaC, Аф, v. a. rendre égal 
par dessous, — reudre eucare uu peu 
pius égal. 

Рооко2, v, z. f. vovgge, z. m. 
vngage, deseripiion d un voyage. Dru- 
ga podroz, un long vo Haleka 
podroi, nu voyage loint €lngue. 
Jze:efliwa podeoz v. Szezesliuéj 
podrozy! bou voyage ! Podrgz nie- 
bieska, fig. passage de ce moude а 
Yautre. Podroz do ioch, do 
Franeyt, voyage en Italie, en France. 
Podroz po HW loszech, po Franeyi, 
un toor d'[ialie, de France. Podres 
w dalekie stronu, voyage. dane dei 
coctréeseloigneea. Podroz na wschod, 
voyage ез Oz:eut. Pud: gz po wicho- 


РОЭ 


date, voyage en Orient (env 
dillerentee coutréca ae l'Orient). Jak 
“био таў 


а ал podrozy, combien 
de lempa durera son voyage? combien 
de lempa «ев!ега-1-11 en voyage ? Od- 
byt, odprant podróz, i a fait un 
voyage- Od ройгоги, adjectv. de 
voyage, qui sert en ge. 

Ропнойкс, Zak, fut. Zug, v. n. 
deveuwr plus cher, enchérir, v. н. 
hausser de prix, апотешегс, v. n- 
Jf'ina tego raku podrozeja, les vius 
2 ugmeuleront cette annee, liaumerent 
de prix. On dil : Теп kupec podra- 
zał, ce marchand a angmenje ses 
prix, a encher: seg marchand 

Рооводма. £j, ғ. /. (етше, dame 
qui vo:age, f. 

PoosüzwiK.a, f. т. voyageur, 2. 
т. — lourisle, z. m. passager, r. m. 
feu voilure oa auc un bateau). = 
Bat. chicuree, з. f. 

PannozwY, à, E, de voyage ; rou 
Мег, ёге; de roule, qu'on eproure 
en route, en voyage, Karta podroz- 


| wa, carte routere. $S/upy podrozne, 


bornes millinires qui iudiqnect ia 
roulé Pa podroznewu, comme «n 
voyage, Í branu po padro:nemu, 
en bahit de voyage. Zasadzki po 
drozne, atlaques qui se fout ваг len 
grande chemins, 
Popnaózsv, zao, z. m. voyageur, 
2. m. passager, s.m, 
PopaozowaC, at, v. a. 
faire des voyages. Podrozować po 
krajach obrych, voyager en paye 
étrangers. Podrozuje po Wloszech, 
ро H'ichodzie, il fait uu tour d Ita- 
lie, il vovage eu Orient. 
Poo-sOZ0wAC, аё, v. a. colorer 
ап peu de roage, metlre uu pen de 
rouge aur le visage, etc. 
Daopnózowaiwig, а, z. п. voyage а 
létrauger, voyages, s. m. pl. 


vovager, 


PopnozuwtEC, аё, v. a. Popnozu- | 


MIEWAC, i mp. sous-eutrodre. 

Popzozvc, Yt, v. u. hausser lo 
prx de qu chose, enchérir, v. a. 

РопкикотњаАС, А2, v. а. parf. im- 
primer l'un apréa l'autre. 

Рориома, Y, z. f cave, 8. f. 

l'ünkt SzTOWAC, ab, v. а, faire па 
Eclafzuaage. 

PonRüzcOTAC, аё, v. a. hriser; 
fracasser ; (апе voler en eclais, eu 
тогсевох. Podruzsgotane eztonki, 
lea membres feacaoses, 

Ро пкт, 12, fut. Wig. v. a. et 
intr, faire опе bevae, faire une beio- 
che, fam se blouser, pop. (ob. Po- 
sakame sit. l'okawic), ae tromner, 
ситтецге une faute, Podrinie spra» 
w2, «Мег une affaire, Qu dit encore: 
Podrwic glowa, podruié sprawa, 
с'еві un euphémisme pour Pokpie 
sprawe, qui est trop bas, — Poonw ic 
sir. v. pr. ве tr.mper, ae blouser. 


PODPYKER, BKA, 3. т.\ги!!е sau- | 


mouure, s. f. 

PouBAC, vt. fut 18, v. а, wllon- 
ner ep dessous. Fouer, labourer la 
terre par dersous comme les taupea 


ou les сосһсюя. (ob. Күс. Zavc). | 


Swinia podryda tutaj, le cochou а 
fou:llé par ici. 

PovryG, О, z. m. trcpignement, z. 
m. gigottement, moavemanis 
couvnlsilg des jarrets d'no animal 
muourant. 

Pop YGANIE, A, 4. n. lrépignemeat 
contionel. m, 

Роовлстас, AB, fut. GNE, v- n. 
Ponnycac, imp. Рорялсіжас, /rég. 
вашег; trépigner; gigorter, fam. 
oh. Desecic, Chodzi podryga ас a 
irzemiezkomi skrzypajac, il marche 
en irepignaut et en fanant craquer 
messou jera. ае zduchajae podry- 
£u. le hërre еп gigotte 
JF jeten тше trzeba podrygac. il 
па faut paa trépigner en dausaul. Nie 
тие robi гуіко sohie podruga (а 

zieeiachY, iV ne fait cien, M ше foit 
que gigolter. Se dit ааче раг dédain 
de la dame éludicg ou uou, Áobiety 
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mouraul. 


TOD 201 


nizek ne neza сіазпаё tuk, jezdzié 
na bachmaeie ете nisl podrgzue 
eie, 


il vaut aieux 


w brgzowanej э: 
que nus (ет теа apprennent а lirer пе 
Pae, a manier nn eoursier, qu'a tré- 
pigner dons aes robes brodera. On dit 
ausm: Podrugae sobie. SOLTE eal iei 
uge. 

PonRYGNIEN!K, à, z. n. nn frepi- 
gnement, 4. 

PoonvwiC, at, imp enlever гаг 
dessous, par en dessous, arracher en 
lirant par dessous. Ñzeka podrywa 
brzegi, ob. Poosawac. 

Pouavwka, 1, я, f. petit file! à 
preudre du роїасса cunmislsnL eu un 
fileLauaché a deux bàtous en sautoir, 
soulenus enr- mêmes pac un laug bå- 
ton. — fig. irappe, +. f. atirappe, +. 
f. piege, я. m. — Роркутмкі, s. f. 
plargumentacanlienx, tuurs сарпепт, 
m. pl. (ob. Popncnwytta). 

Popnzinca, PanszAn2CA, Y, z. m. 
Posnzgocv. EGO, f. m. inus, lieute- 
nant dn gouverneur d'une ville. 

PooRz&nwe, à, є. subordoune, ée; 
| snhalterce dans се seva pee omite. — 
aecoudaire, a. 2 g. Tosa wzgledu 
padrzedne, cs sont den ecnaidéral 
secoudaire в. Díanetu podrzeifne, 
neien erconidairea, satellites. tob, 
Юкосівсо rzedu!. Talent podrze 
dnu, génie, esprit de second ordre. 

Ponaztc, Dant, fuf. DRE, DAYE. 
(PopzienaC, imp. est una forme is 
1 oriecte, on doit y sabstiiuer Dnzrc), 
derhirer, metre еп pièces, Podar 
` w drobne Кашан, illa déchire en 
mille morceaux (nese dit que du pa- 
nier ou des vátements).—, user (rea 
vêtements, nes bas, sc botira). Pari, 
Роравтү, a, E, déchiré, ée; nsé, ée 
Chodzié w podartem ойети, 1 
est déchiré, il a дев vétemente паса et 
déchirés, (ob. OnnimrY). 

Po pnzzc, Zap, v. п. éproover du 
iremhlemeut dana le corps. 

Po-nzrv €, ak. оф. Рорвттмаб. 
' Popb-RztP'ELIC , Ib, tnér. inna. 
Podrzzpielié sobie winkiem, se met- 
tre en pointe de тїп. 

Dongerzi é, аъ, fut. RZELE, con- 
per en dessous, faire опе forte en- 
aile par аеявопа. Podrzezae ul, 
chàirer nne ruche, ob. Popnszvwac, 
PunfRANAC. 

l'oonzezsiAC, PODRZYŽNIAĆ, at, 
prés, Nian, mir, imp. komu, eon- 
irefuire ou uni coutrefaire Ја voir, 
les gestes de qu''uu (еп ва présence 
on nou , et puur le tourner en ridi- 
cule: faire la grimare а dp On en 
le cantre laisaut. — imiler ganche- 
meut, malanroitemeut singer qu ' 
nn. Sraka podrreinia,la pie con- 
Irelsit Vbomme. Echa podrzezuia- 
dy mum stronnm , lecho répétait 
les sons de ma lyre, (oh. Wr- 
пвт'*2л!1С sit, Pazenazez né вк). 
To jest raczéj przedrzeiniac ті 
narladowaé , vest pluibt 
qu imi 

Ponnaztzwicz. А, ғ. m. conlrefai- 
aeur, 4. m. uui contrefait la voix ou 
les gestes de qu "an, 

PobRZAZKIANIE, A, 4. т. action de 
contrefaire qu uu. 

PopszUCcALNY, A. '", peut 
lancer eu haat, qu'on peut gluser 
des-o21 qu''chose d 

Ponkzucic, 1, w. a Ёорї70сСАС, 
Ab, imp. jeler rous qu сөзе, gii 
ou 'ehosn adroitement a qu'un. — 
er en haut en frappant ev des-uua. 
Bog padrzucid wszysihe pod nopi 
c:iowieka, Dieu a jete, в mia lonis 
les créatures anx pieda de l'homme, il 
lui a soumis tont. Padrzucir eo ko- 
mu, jeter "ag "chung a qu nu, wi 
| paser ипе chore eu la iui jetant (p. 
ег. vanr ne pas se déranger). Pilke 
dzieci sobie wzajemnie podrzuea* 
| Ja, les eufants se renvoient la balle. 
| Podrzucie со kamu zreeznie poi 

ости. ghaser qu chose айтойетеп! 
' gonp les yeus de qu'un. Podrzucic 


siog e 


quan 
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dziecko, exposer nu enfant. Роде:и- 
сіс komu dziecko, supposer un en- 
faut à qu" on, (02. Popeozic), Pod- 


uerg co komu (jedno та drugie), | 


suhstituer fraudulcusement uue chuse 
Dodr:ucie wagi, s bau- 
ses. Podizuco- 
¿paudu seerzia- 
шен! des рату jurirux. Роа. 
r:urac do gory, laucer en l'ai, 
Podrzucae dachy. dachomke, pod- 


тешсе duch, dachawhe, plalrer la 


а l'autre 
turr des balances f 
no paszkwile, du a 


теа 


tuile sur le tot. 

PonuzccicikL, a, 2 т. qui glisse, 
qni suppose frauuulcusemen!, qui 
sulis:ilue ипе che a опе autre, 

PounzücaNY, a, E, paré substi- 
fue, supposé, ёе. Dziecko pod- 
rzucone, eu[aul auppuse ou qui a ele 
changé eu nourrice. 

Poonzur, U, s. m. falaification, s. 
f. suoponitiou, s. f. d'une chose [апаз 


ée. 


mubstituliou frauduleuse, f. (inus), | 


sujet, £ m. оё. Dopdiot. 

Popazur, a, s. m. PODRZUTEK, 
TKa, s. m. eofaut supposé, eufant 
changé eu nourrice, enlaut suppose, 
enfaul-tronvé, e. Làtard, e. m. 
ob. БЕклвт,— iulrus, z, m. fig. por 
тёрт. ouvrage mol iait, mal di. 
gere. Dom podrzuthou, mun dea 
Enfsuta trousés, les Eufanta-tcouves, 

Pounzuürga, t, s. f. inus, eufaut- 
trouve fille, 

Ponszurwiz, adv. faussemeut, a 
aide d uue falsificanion, 

РарвлиткохС, 1, 4. f. servilite, a. 
f. 100uimiion, e f. 

Рорнлотчу, а, к, aüpposA ќе, 
blupé, ee, faux, ausse; apocryphe, 
glise frauduleusemeut, 

PapnzvsaC, ab, entr. faire na pe- 
fit eu 

PounzvsaC, дё, imp. v. 2 Poot- 
Rënn, Ab, Jut, НЕЧЕ, Coup-r en des- 
aous, Poderznat sooie гат die, il ае 
enpa la gurse, ob. ZARZNAC siz. 
Poderznac ul, chàtrer une ruche. 
Podrzunac ule , chairer des ruches, 

Pansvba, Y, 4. f. action ае metlre 
qu 'chosa dessous pour miuer;reuver- 
ser ou lure sauter qu''close; шше, 


е. 


a. f. supe, 1. /.— base, 2. J. foude- | 


meui, f.m. inus, ob. POSADA. — 
PII EL alratageme .... 
puse, “. f. fraule, 4. Je super- 
eberie, 4. f. artilice , 4. m. — em- 
buacaae, s, f. Dobyt zamku pod- 
зача prochów, il prit la cilaaella 
eu famant sauter les murs au moyen 
de ia poudre. Pokoj nie powinien 
mice w subie iadnej prdiadu, nu 
traité dr patz ue doit couteuir aucune 
arriere-peusee, suruun prege, aucun 
arbifice. (sad zie ludz: na podiadzie, 
meliro des iroupes eu embuscade. 
рапвапрка. 1, 4. f- embücbe, s. /. 
embmcade, ғ. f. guel-apeus, 4. m, 
ob. LASADZKA, = «арёсе de champi- 
guou qui cruit avus les arbres, 
PausaULiC, It, v. Papsipueac, 
тецге uu peu de saindoux а чи'' 


єһозе. 
l'opsapsYv, 4, 
d'une cour, d un 
PoosiuziC, 1è, v. a. Ponsipzac, 
AR, imp mellre qu "chose sous qu" 
envar. Podsod:ic drazek pad cie- 
žur, meitre nn levier soua un fardeza 
pour le soulever Podzadsié Јаја pod 
kure, тецге les cua suus la poule 
pour lea faire couver, meltre la poule 
couver, ob. Kasaozac, Pod.adzae 
Zeënieig, eielsta do sania, mrtira 
ues ариевиз, des теашт à Wier. Pod- 
aad sie dziecko pod koze, douner ane 
ейстге а 14ег а un eufant, (o5. 
Pazvsaozac). Росгафаїстт!пу, рга- 
tiquer uue mine, des mines sous qu 
ehose Podsadzic mine, podkop pre- 
ehem, charger ane mine, y mettre les 
poudres. Podisadzic mur minam 
prochem, mäer une muraille, faire 
jouer uua mine soua uu mar, (ob. 
AVyssnz1iC). Podsadzic kogo, ¿lever 
виг aes bran, sut aca epaules un eu- 


qui eit da ressort 


| 


РО 


lant on oua регасопе de petite taille 


pour dn elle puisse mieux voir; Mimer. | 


Pod.adzic kugo, aupylauter qu og 
ail eer, (об, W Y8eDZIC z mitj- 
sca.. Рознае sie pod kogo,aan- 
procher de qu au furtivement, Pod- 
kupy розн гоме prochami, les mi 
ues chargées. 

PonsargrRáam, PonsitgTkZAN, U, 
4. m sous-acélale, z. m. 

PopscirtaC, at, v. a. imp. prés, 
Law, PODESŁAC, ав, fut. scinm, 
fleudre qu chuse поце qu un ou suus 
qu "close; faire a d'un nue enuclie 
de qu chuse. — fig. etendre uu "nn 
aux piens de qu" uo, soumetire а on" 
эп асв eunem's, etc. — fig. donner 
uae coucubiue а qu'un, miroduire 
une femme dana sa couche, Pod aied 
słomę pod bydlo, répandre de la 
paille cens lea beatisuz, v. abzolum. 
Podesac byada, faire la lit.&ieaux 
beatiaux. Poder fue skore medzwie- 
апа pod nogi, diecdre uve peau 
d our aous les pieds. 

PovscirzaNig, а, е. 
f. созге de paille qn'on feit aus 
besiiaux, — seiten d'éteidre qu''chese 
eu guise de tapis ou de matel а. 

PoosEoER, ока, s. m. autrefois: 
асо d uu juge de et. Ne- 
dzia ziemski, »ujourá'hoi juge da 
lrinuua! de simple police.— fhg fam. 
uu gros veolre, un grus pausu, 

Ponsgnkowa, v, 2. f. lemme d'un 
Podsedek. 

l'onsensówsa, Y, s. /. Ве d'uu 
Роа,еаек. 

Pupsrowosrwo, A, s. n. fonctiosa 
d uv juge de simple po ice. — le juge 
Podsedek et sa femme. 

Pobseekowski, a, iz, Горѕтпко- 
WY, a, F.apperlenaut эп juge Pod- 
dedek, Ропвкпьот к. FGO, z. n. bu- 
noraires d'uu juge de simple po 

Poosstowac, ob. Pouztrowac. 

Vlonsne, Ap, Jut. sit, Fonsi- 
WAÉ, at, imn. ermer nn nen. rénsns 
dre un peu de Era ponr enaemen- 
eer la lerre. Podiia/a sobie rutki, 
loc. adv, elle w seme de la rae (зе 
dit d'une femme qui est sur legetour, 
ob. Rura). Poditewaé, tamiser, van- 
ner, Delloyer an moyeu d'uu vau ou 
d'un tamis , passer au crible, ob. 
Dnzau wac. Ройлеюоё make, tami- 
ser (a faciue, Poduac pr:en:ce, vau- 
ner du blé. Podsiewaé przremue, 
vanner le blé. Zbaže podane, du 
ble vauue, nettaye, taimise.— Pepsit- 
wac SIE e:ém, v. ré/l, recevoir la 
aemeuce; celle loc, па ae tronse qua 
daus le sens Gg. p. ex. Miasto ta 
prawowierne jest, ale Aakoiem sie 
Aeretuckim codzien podsiewa,c est 
vue c'te orihodoxe; ma's chaque jour 
elie se couvre da la graine de ! be- 
résie, 

Ponsipaid, ak. v. a. imp. ob. 
Povsitsc. 

Popsioicz, à. e. m. inus. qoi 
aupplau!e la propriétaire légitime et 
s'empuro de ва proprie é. 

PocsiaRCZaM, U, 4. 
sons sulfate, z. m. 

Poosisc, ob. Popsirác. 

Popsimnicir, а, е. n.Popsimnista, 
1, 2. f. PoncrumuirKka, 0, z. f piafoud 
de plšire са de menuiserie. Die pud- 
sigorike, plafonuer; garuir de plàire 
ou de maouiserie le baat d ure ebam- 
bre. Aujvord hui on dit commune- 
mert: SuÁt. 

Fonsigc, SEEŁ, fuz. RE, cze, 
FopsiggaC, At, tmp. couper, fau- 
cher au pied. a cine, par le bas. 
— conper une certaine quantité. — 
foueitar lea fesses awce dea verges. 
Padsiec lake, faire quelques fsucheéra 
daas uue prairie (suus la faucher ен- 
lierement), éelairsir les rangs a force 
de conper, de faucher. Nie ku'apmy 
się z nimi walczyc, aż? semi sobie 
dobrze pods:eka, ne nous prenons 
раз de leur faire la guerre, witennons 
qu'ils ва soient üccius eur mères 


n. liriére, z. 


m. Chim. 


POD 


! s quala guarra civila sit éclairer ; 


leurs rangs, ab. Wysizc. Matka go 
| pietei ale ojciec nir, a ezasem mu 
теше: po dsiecze, 1а mere dorlote cet 
eufaut, mais le pere ne le gàie pas, 
quelquefois mème il lui admiuiatre gen 
шипа coupa de rergra. апа ees phea- 
ses le regime direct est suns- enieudan. 

Popsuczoww, a, 8. part. coupé 
ва pied, moissonue, fauché. 

Popsirvig, a, з. п. allée ou gale- 
rie sous lea arcadea, portique, z. f 

Fopsirsc et Pobstrspz,s1(pt., /u£. 
SEDE, sirDzit, Pousiamic, aè, teuir 
COmvaguie aqu "un, s'asseoir а côte de 
du wu. Podsirsje ково, padnadac 
kogo, s'emparer da la place de gu" 
цп. — obteuir la place de aun coucur- 
rent; obtenir Ja place d'boaneur; pri- 
mer son camarade d'étude.— supvlan- 
tee qu''un dans a faveur de qu "vo, 
Podiiesé kogo w ezém, aemparer 
d'une chose qui гетепа de droit а 
un an're. Podeaese sie, 8 aperoeher 
de qu ur eta éimniira сб de qu uu. 
AMleso se рогі Ша, le lait crème, 
se courre de creme. 

Puusia* aC, v. a. mp. ob, Pop- 
suc. 

Vonsirwacz, a, 4, m. qni vanne le 
bié, qui tamise ia farine, crib eur, 
„= 

Vonstrwisv, wis, z. f. pl. blé 
neitosé, vaupe. 

Popsisnc, аё, v. n. fut. тики, 
doyen. Не Fo deseas me val E Ru 
{опг Qu eu urssoua па cercle licide, 


Oczu ma nod iniade, il а lea yeux 
сегиев. Ройипете oczu, les yeux 
cernes. 

Foestontowv, a, K, qui еа? soua 
la selle, 

Popsirzxz, Тка, 2. т. esnèce de 
erible pour cribler le gros sable, etc. 

Роравакас, at, Puusti&iwaC, at, 
ob. Ponsxoczvc. 


Ponsxanwi, (rGO. я. m. lresorier, 
+. m Paousharit koronnu, graud 


trésorier de la couronne, c.-a-d, da 
royaume de Pologue. Pudskarbi nas 
dworny, Leeën ier ае la cour, Mal- 
gré la prénositou Pod (ous) qui 
semblerait iudiqser | infériorité de 
cetie charga par rapport a Sharunik, 
Pod &arbi déwguail une charge sua 
p rirore, (ob. 5каңнз1®). 

PoustaRBiasna, 1, 4- f. file d'un 
tresorier, 

PopskañpiC 4, s.m. filsd'un tré 


| sorier. 

| Роовканв!ча, Y, z. f. femme d'un 

| trésorier, Podskarbina klasztoru 

muiskiego, \севогіёге d'un convent. 
PODSKARRINSRI, а, 16, эрррагїе- 

nant au tresocier, 

$zARnSTWO,A, 4. n. charge da 


tresurier, ==, le trésorier et ва 
femme. 
PopskLEPiC, Ib, v. a. constrnira 


nue volte. 

Рорѕкос21С, Yè. v. n. fuf. єстї, 
Рорвкакітас, a, v. imp. etfréqu. 
sauter, faire uu saut: Lauaser, aug- 
menier, s € ever tuul d au coup, mon- 
ler rapidement. Podskoczud do nie- 
go, ku тети, il fit uu bond et fui a 
ses «дез. To drzewko anarzme 
podikoczufo od raku, cet arbrissean 
a eonciserablement grandi devais пп 
an. Podskoczul 2 radosci, il aauta 
de joe, oe. Wys&ocrvc ze akd- 
ry. бое нәре podsikoczylo, lea 
graius oot ћапаве suhitement. 
Podskakac est опе forme pea cor- 
recie. PonskokmAC, дь, Eta, Pov- 
SKOER, кёа est una anire forme. da 
PopssocziC, eb. 5к0с21С. Ѕкакас. 

Ропзкок, v, m. sanl, r. m. 
houd, s. m. rrj ilinsement que fait 
une balle, ои ballon, etc. Ла prer- 
w2ym podskoku mu ne me powte- 
día, au premier houd i] а echone; 
c'est sou coup d'essai, il l'a man- 
qué. 


être сегиё (ве dit des yeux hallu). | 
| 


POD 


Pon4KORZÉ, а, Z. n. euir qui será 
de doublure а un autra. 

PonsERoBAC, at, v. а. Рорѕкко- 
RYW4C, дь. VIE, Imp. gratler eu aese 
sous, gratter ua peu par dessons: ru- 
vier eu deas us. Pidikrobuc drzewa, 


` émonder, elhraucher uu arbre. 


Dons att E, вка, z. m. gàteau ou 
pain lait des cestes de la pàte aaus uue 
Jm es 

PuopnskRZYDONY, A, E, quì eal sous 
l'aile, sona 1-6 ailea, 

Popsx: вас, a. v. a. Pansxtnv- 
жас, ab, UIR, tmp. р. ex piruka, 
ges, eulever пи peu de duvet а ou 
oaeau, а nue oie (ob, DER, 
Ѕкевас). , piumer 
qu'un un peu, ther de | ar- 
gent, groger qu'un. fig. torner les 
niles a да’ un, retraucher de sou aus 
10:11 on de aun. importance. Ройи» 
bywaé kago, euutirer а qu un аа 


| Vargeut de temps аи temps, eaiguer 


qu uu. fg 
Ponskuniwv, PopsgugiONY, part. 


plume, de un peu. 

Poposkusc, v. а. inus. ob. Тор- 
sXLBIC. 

l'obsEnDZENIE, A, $. n. aclion d'a- 
бапес, de saucrer. — z. aun 
uut, 

PooskopoziC, 12, #. a. PopskipziC, 
Ab, imp. anouci: , sucrer по peu. Ze, 
adoucir, soulager, 

PopsEoNCY, a, E, expose au ole, 
éclaire par le soleil, aur qui le вијет 
arde 

PopstoweczwY. a, к, aubsolaira, 
qui ext anns le soleil. 

Pons&ucH, U, s. m. aclion d'éeau- 
ter et d emer ce qui а= dit et се qni 
se passe. Podtluch odpraiíac, stae 
па podsluchu, éire aux écoutes, ant 
aguets, se tenir aux aguete, Äech 
od podiluchaw wolny, uue retratie u 
labri des <сошез, des rrgards iu- 
disceets, Podrluchy wajenne, recons 
ni u e, я. f. vide, wujechaé na 
ponstuchy, siler [ште une recon 
sauce, aider а la découverte, aller 
recounalire Јев enuem'a, 

Pupsevenac, aè, v. a. kogo, etant 
anx егошев. anrprennre qu Qu баи 
lelie cli Podstuchywae hogo, èva 
aux ecvules pour aurpreudre le secret 
че qu un, pour auieudre се que qu* 
uu ait Род: Гисћумаё (sas regime), 


| аре aux écoules, écouier aur portes. 


PopsuORNY, a, B, вопе cularë, се. | 


Skrada ne na paicach aby ich mogt 
»odiéuehae, il s'approche a pas da 
loup Laut écouler ce ҷи ila disent, 
pour surprendre leur secret, Luba 
podsluchywac, c est nu ecuuteur aux 
paris. 

Poostucu,cz, А, 4. m. Popstu+ 
ENAWACŁ, A, а. m. eceoulenr ашк pur- 
ies ; espion, z. m. 

l'ooszUcHlaczxa, 1, 2. f. écouleuse 
aut yOrieB, spionne, z. f. 

l'oustucnowa galerya, Дае, ë+ 
coute, л. /. 

Ponsetüriz, 11, # m. Popstorirc, 
еса, 4. m. piédealal, z. m. basa d'uue 
colonne, f. 

Ponst. 

Popsuazyc, yb, v. а. 
рео. 

Рооёчіг чт, а, z, qui ез! soua 1а 
ueige, ваша lcs neiges. 

PonsomswY, a, E, qui est вапа le 
curna вове I'homme. Aon podiobnu, 
prirur, s. m. cheval sur leanel eat 
monté le postillon ou le cocher qui 
cundail la voinre. 

Гоозокоьт, à, z, propre ala chasse 


faucon 


па, 4. п. porlique, 2. m. 
[сга nu 


аа 
Punsorim, U, ж m. Chim. sel 
soda, т 
Porsoiić, 12, v. a. aaler nn pan, 
тецге un peu de sel dena qu''enose. 
Popsroo, adv. Ten: deasona. On 
doit 1 ecrireen deux mols : Pov втор. 
Рорњтооми, A + de dessous, qui 
est placé dessous, iuferieur, eare. 
Рорвтас up, s. рт. Јиё. 5тоз s: Es 
терөзег un pen, ве rasscoir nn рч 


POD 


(ке dit dea liimenra). Wiru daé sie 
podstac, lusser rasaesir uu peu la 
vin. Kauas Jerzeze nie podtitad-, 
Je café nest vas encore aullitamment 
теровё, oo. U»rac sir. 

Voosrarv, д. E, e arifie, ée; repo- 
sé, ee ia- dit dea liqueura), 

FobsSTANIE SIE. A, z. n. lat d'une 
ligneur qui se ciaiifie, qui гере. 

PoosriPiC, 16, Jut mE, Ponsiz- 
FOWAC, at, UE, iv p. pud co. ap- 
procher, s'spnrocher de qu else, 
aavancer jusqu -uprés , jus ju aux 
pie de qu ‘chose, Poditapic pod 


miasto, 


aucer, venir jusqu'aux 
pories de la vile = hogo, circonve 
nir qu'un, prendre par stratagème, 
par ruse, = vo inus.), subir. 

Poosrariesit, à, 7. n. pod со, 
action d approch. r, d'avaucer jusqu'a 
tel endroit. 

PopsranosTA, Y. z. m. Рорѕтава- 
JCl, исо 
vosta de ele Dn l'appeiait Surroga- 
tor daus ia € 
taine des miues da secoud ordre (25. 
SranosTA!. 

PoesraRO.CH, (reen, z. m. 
seur, z. m. d nue ierte d on par 
ber, chargé ue aurceiller lea travaux 
d'agricultore et les corvé,s (on l'ap. 
prhe 201i Ekonom). 

Рорятдмыхсіма, Y, 4. Z femme 
d'un régisseur. f. 

l'oosranosrwO, a, z. m. charge 
4 ап capitaine dre mines, d'un jivu- 
teuunt de aiarusie; placa de regisseur 
d uue lerre, 

Рорвтавтаёу, А, 8, pert. et adj. 
qui a. чен. 

lopsriRZtC, v. n, fut. ттт, 
a'avuucer eu àge, devenir un peu 
vicus, se faire ап peu vieox. Ou uil 
avasi: Podiiarzee sie et Podsiarzec 
sonde (ob. Sranz&C MY, ZtsranziC 
wz). 1 

PODSTATA, Y, v. f. anbatance, з. f. 
апвепсе, 4, f. 

PopsTawa, Y, z. f. base, e.f. fon- 
demeut, 5. m. Gáom. base, s. f. — 
fg. То rozumcwante oparte jest na 
falssuwéj puditawie, iout ce rawon- 
uéméul porte sur опе base facase, 


s. m. lieulensul d'un sla- 


ide Fologne,— capi- 


repose aur une baso fausse. Podstawa | 


madírore jest bojain buska, 1а 
craiute da Dieu est la fondement de 1а 
DT 

Popbsrawgt, "кї, f£. m. apri, z. 
m. orgue, s. т. puiut d'appui d'uu 
levier, gra morcran de bug sur lo- 
qael op appuie un tonnesa раце tirer 
du vin, ob, КЕТМамҮ. — b D 7, 
foudement, s, m. fondation, у, f. ob, 
PonsrawA. — sou'adtemen! d'une co- 
loune, u'un piédestal, m (ољ. Sro- 
Lac). — tou1 vase que l'ou met soua 
uu autre peur. rececior le liquide qui 
eu euu e, Podituwek u арії, la 
bascule d'une acuriciere, Poustawek 
(w potrza za ) , marebette, а. /. Pod- 
eta wehimzd:iorsowy, at demore 
ti m. Poditawek u akrzypcow, 
chevaiel, s. т. Puditawek ( pod 
eprzet), ohe, 2. f. Podstawek (pod 
ta,erz, pod пасгупіе), рокіе-ав- 
giele, s. m. 

Poosrawr&, wa, z. m, rempla- 
qaut, s. m. substiint, л. т, (Ce mot 
impiiqne loujours uu sens defavoia- 
ble). — boue de paille. 

Buperieietar, a, Е, Рорататят, 
A, w, que l'un met, que l'on placa 
sons uu aolre cbjet. PoZstawialuy 
kasz, pamer qu ou place suus l arbre 
pour y recevoir lea fruits qui tomliegt. 
ANuezsme podstawne, vase placé avua 
un anire pour recevoir ce qui eu 
coule. 

Popsrzawic, i, w. a. Popsrawnac 
lab, pa v. UJE, Imp. placer n 
chosa sous autre placée plue 
haut. p. ег. uu vase pour recueillir 
te qoi coule d'un sutre vase, un 
tonnrau soas ia goute, — mel- 
ire des Є:апсопь pour étayer qu" 
chuse on garantir contre l'ébuglemeut, 


POD 


| — пеёвашег, tendre sous qu ebe 
тейге uus chuar а la place d'une 2o- 
(ге. snusutner une chue а une autre; 
auproger, glisser une chung a la place 
а ипе autre adioilement ou Íranaue 
leusement Sracek podstawiamy goy 
со стесге, ou place arsiuaiwement nu 
vasa попе uQ auire qui couie. S2yje 
p-d miecz paustawnje, ih presente аз 
lête au glaive. Álacze pod ogieru 
podstawié, faire couvrir des jum-nis, 
lea fure ване par dee ба pus, Zie 
mua Jest poditawiona poduo:kiem 
*## ego, la {есте est sou viarchepied, 
Poditaue dzizdiica, uommer uu 
ber: Ger par substitution, substituer un 
hériter. 

PopsrawiowY, а, w, parz. placé 
dessous: subs'itué, de: aupposé, ёа: 
21 sse adroitement. Osoba podsta- 
илова, prèie-uum, z. m. bomme de 
paile, m. 

Роһзтег, U. z. m. anpercherie, z. 
f. circouvention, s. f. slralsgeme, z. 
m. гине, з, f. fiuemio, я. /. (тиине, s. 
f. ariifice, s. m. astuce, z. f. Jee 
т kim podztepem, oser de guperclie- 
rie asec qu'un, user, se servir de 
Tusea, jouer ап plos fin avec ou" un. 

PoostrPca, v, e. m. qui we de 
euses, qui teud des piges a qu''uu; 
trompeur, 4, m. tralire, s. m. 

Ponstrrtowac, Popnsrtsirrowac, 
AP, v, a. étincoover. Podstemplo- 
мас rd me, duih, étaucuuner ише 
mara lle, une toiture. 

PobsrERI OWANE, а, 4. n. étapcous 
nage, f. т. 

PonsrEewiv, adv. par гие, en 
озан! ае mapercher'e, trolirenseme:t, 
Onchodiw sie poditepnie, agir avec 
asure, empleyer dea selncea, dea 
rures, 

Ponsrgrag, a, 2. m. ob. Pon- 
STEPCA. 

Papsrtrsosc, sci, z. f. 
тас!ёге d'uu homme ruse. 

PupsrgPNY, А, Е, aniucieux, erse, 
To eztowrek porlstepnu, cet uu 
i hemme vslucieur, Ier dante podste- 
pne, coudu le, тацацуге Aslucieuse. 
Ütrzum.ar ca snoz0bem podatepnum, 
obtenir qu'eliuse par ruse, par sira- 
lageme, раг art/fice, par fraude, par 
astuce, фас des шаштизгеа asiu- 
Ciegeg, 

Р. петвротаС, at, ө. a. imp. ob. 
Popstamc. 

Раптоалкз, 1, z. /. flle d'uu 
Рорѕтта. 

Popstotf, а, 7. n. l'eudroit sona la 
lable, sons мие 1а 10, m. 

Poosrort, Fro, z. т. acus eeurer 
da boacha, sous maltra d'bótel (àla 
tour d иа prince), m. Podstoli ko- 
тонли, suus-mallre d'hó el du rogau- 
me de Pologne, 1л». Srot.NIK., Lea 
distriols en Poregne avsient anssi leur 
Рф. Рутишо Podrioliune, 
m nisur la sous écuyer de buucbe et 
аз femme. 

PovsrTotic, а, s. m fila d'un s ns- 
ecuyer de bouche, d'uu saua maitre 
d hàtel, 

Рорзтомча, Y, z. /. femme d'an 
sons-ecuver de bouche. 

Popsronsrwo. а. ғ. n. charga d'un 
sous-écuyer de bouche, duu sou- 
mattre a bel, f.— collect. le suua- 
écuy г се bunche etea femma. 

Papsthoic, It, v. a. Роо$ттаззСб, 
Ab, tmp. accorder uu peu nu insiru- 
ment ue musique. ЖЕ ko:0 na kogo. 
monter фп "up contra дп" ип; apcater 
qu'on. p. ez. uu 1émoin poar char- 
ger qu'un. 

PobsrañzY, ЕСО. 2. т. eous-garde, 
s. m. gardien em second, m. 

Popsravcuvac, Atv. а. relever, 
relroussar finement une mousiache, 
Z podzruchnietym wuartku m, avec 
ва реа moustache relevee coquette- 
meut. 

Popstazecić, aè, imp. kogo, 
espionner qu on; еріег tou- 
tea Jo demarcbes, avoir l'ail ousert 


since, ca- 


| colere excitéo par le vin. Podst 
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sur toutes les demarches de qu пп. 
DPousrazrG,Cz. а, s. m. qui ёзів 


toutes les аезпатеһея, ou jes mod- 


тете шз ae qu''un, eapion, s. т. 

WOopsTRZLG4CAKA. 1, 4. /. espionne, 
e, P 

Ропаталбач!®, A, 4. m. 
déier, d espionner qu''un. — solii- 
tude. z. /, gilan e, z. f. Nownore 
ole: Аеска bata w naipilmejizé 
arzoskow naszych pods rzezan 
Гера ite поп анге était chez n 
Conjet d une vigilance sana r-làche, 
сь. PRZESTRZEGANIE, 

DPousTwzErczv, a Е, propre a aller 
avec ie chaseruc (chicu. ec... 

Povsrrzetic, зь, v. a. ob. Po- 
STRZELIC. 

Dons post, А, r. n. grenier, s, 
m. galelus, s. т, comble daus nue 
maison courerle de chann:e, m. bau- 
Sur воав le chaume. m. 

PopnsrhzYoz. sig/yGt, fub. CR, 
lopsinztvGaC, at, imp. 
couper en dessous avec ies ciseaux, = 


action 


ік жуа. 


wlosy, griywe, couper, roguer un 
veu ies Cheveux, le poii, la criuiére 
а ип chera), oh. Posrrzynz. 

l'onsrvczsa, Ез, s. f. Geom. sons- 
langente, z. /. 

l'onsusowac, ab, v. a. parf. fut. 
МОЈЕ, aduitionuer. 

l'ouscowaNtE, a, ғ. u. Tachun- 
kow, biian, z. m. 

Гопѕсчас, АЁ, fut, NE. v. a. Pov- 
sCWAC, aè, imp. са, втапсег douce- 
теці une chose soua ane "pre (р. ez. 
l ciei'ler sous la tèle de ou un, ип 
m-u»le ou autre chose]. — glisser, 
mettre adroitement qu слове sous les 
yeux de qu "nn, — aoggerer une idée, 
un moyeu Podiupage w girse pe- 
niedzy komu, ob. Wsuvac. fl'odra- 
nue sie у Od co, а avancer sans bruit, 
s апигосег doucemeut de qu'"chose. 

Poususzic, Yt, v. a. Popsusz,c, 
AL. imp. secher un peu, faire sécher 
un pen. 

орок, U, я. m. argent ва pre- 
aent gua а qu'on d Voten Dag 
«e le gaguer, de le согготиге. 

Foustwiac, at, v. a. imp. eb. 
Popsusac. 

Ponsiwacz, a, 4. m. l'onsuwi- 
сака, 1,7. f. celni ou се le gut glase 
aurot етеш du! eege daus la main 
de qu uu ou aue chuse a la piace 
4 une autre, 

PonswanzYC sobie, v. réc. ge 
querelier uu peu, se disputer uu 
peu. 

l'onswawotLiwac, v. л faire quel- 
ques traits de prlalauce, 

PopswiNER, Ska, s. m. petit co- 
chon ош а plus d au an. 

Ponsicac, ой. Popsycic. 

VPonsvcaxi£, A, z. n. action d'ah- 
monter, f. Podiyranie nuntu Jet 
zbrodnia. aiümeuter la seditiuu eat 
uu Crime. — alimeulatian, s. f. 

Vl'oosy Cap, a, /. л, аше, z. m. 
decoura, 4. m. 

Рооѕтспас, At, v. n. Poozscmsac, 
At et stont, bart, fut. SCIINIE, coim 
m ncer a devenir aec, secher uu peu. 
Na милет ziemia predzéj been. 
cha po deszezach niz w jesieni, |w 
terre sècle brancaup plas vite apres 
les pluies uu bro emie qu'spres celles 
de | ашатие. Ou dita imperson- 
nellen.eut Podsycha, il commeuco a 
faice вес. Podeschlo na dworze, ii 
aec dehora, daus les roe 
э 1001 grca. 

Рорѕтсис, it, v. a. РорѕтсаС, it. 
imp. г er presque.— entretenir, 
alimeuler, псйгсгїс. — exciler, fo 
meuter.— recouforier, forb&er Pod. 
syeila mnie ta potrawa, ce Blat m'a 
i6, Ройгусае eiekawose 
aiguis r, prquer la curious té de 
qu'un (ob. ZiosruziC), Pudsycac 
о шеп (drzewemi, euireiewr, ali- 
menier le feu (en y je:anl da hoi). 
Guiew jega podiycany winem, 
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dume єгъ}а, nourrir l'orgneil da 
qu un. Powiyeac mienawisi, za- 
wasei, niezgode, alimenter |u haine, 
lomeuier les һайпей. nourrir !a dis~ 
corde, fomenter la division, Po ,u ea é 
czem Јанг truuek, meler qu ‘сове a 


uve buia-on, la frelitee en y malayt 
quelque drogue, re ever Ic роп d uua 
liqueur par queique mélange. — Pon- 


NEC SIE. v. rejl. 
elre presence rasaume. 

Pouss&iC, at. v. а, imp. Pope- 
SEAC, at, fut. SE, parf, erga 
homu, envoyer аии t a autre 
un peu de qu'chose а qu' un. Pod- 
Jula mu pieniedzy, il lui euroie de 
l'argeut de temp» 2 autre. 

l'ansytacz, а. m. qui envoie (dea 
ageuts, des éniisairea). 

PoosvtAWiK, A, 4. m. dea envois 
particis, об. l'opgSEANIE. 

Donan tr, tka, s. m. envoi 4. 
т. d hoames, reufurt cn hummes, 
m. 

PousiPiC, АФ, v. а. fut. Pin. 
V'ousrriw AC, A UIT, Emp. ca ezém, 
e:ego pod co, co po en, remandre, 
cpaudre en dessous, dessovs ju 


paiser аа faim, 


(ue se ait que aes matiécea sèchra, 
comme le gran. la poudre, le sl, 
la fariue, etc.). Podzupaé el nod. 
рас prochu na panewke, mettr. 


la роппте au ba-siuet, dans le b 
yet; атогсег uu р musu fusil, ete, 
et ars, атисег. — fig Po 28 
\abioium. at podsupie риепї шєт, 
prdivpae pieniedzmi, repandre de 
| argeul ponr gaguer nue Qu piüsieura 
pe:sonues (vó. Svrac). 

Ponsvrka, 1, rn f amorce, s. f. 
(poudre qu un met ай basaiuel d'una 
arme a feu), 

Ponsyra, v. z. f. ^*ncouragemeni, 
s. т. aliment £ m. fig. iout ce ont 
excile, al iinen-e on nonrril.— secours, 
2. т. renfort, z. т, 

louszaFiAWZY, ECO, £f. m. inus, 
aida u'un déceus er, d'un eroupnie 
daus une commuuuuie ou usa g'auue 
maison, m 

Рорѕлапсотас sim, aè, v. pr. «e 
relrancher a Ја hàie, faira quelques 
relrzuchemeu'a à la Маге, (еб. O- 
SZiNLOWAC SIE). 

Pouszcric, ab, v. а Har des- 
au sas ае qu cbose, au pied de 
nan. 


qu'c 
PabszczER1WAC, eL. e, intr. smp. 

alover un pen, de temps eu temps. 
A'onsz Seng, 12, v. а. Jut. PP, 

Pt. l'anszczeriiC, at, imp. euer аа 


dessous, раг dexsous, = koga, fig. 
lenire un p ege, des picgea à qu. uo, 
donner le croc en jambe à qu'uu. 
fam. anvplauler qu' ча. £o pod 
kim, enlever qu'chose par ruse oa 
par farce à Q" un. 

Popszczuw:c, ab, e. a. kago na 
drugiego excuer, iucier, 
pousser qu lun couire on aure, абу, 
Poszezuwaé na kogn,exciler, а 
mer Le gens eoutre ти” nu; cher hee 
à ameular tunt le monse coutie qu” 
un. ой. Szczté, Poszcztc, Punu- 
szczac. 

PupszgczUwacgi, à, 1E, propre а 
un instigí'eur. 

Popszozuwicz, a, а. m.i 
lenr, 2. m. qni exele, qui auime, 
qui pousse à gu chose aa qu uu cou» 
t e qu' qu. bunte-fzn, s. m. 

Ponszczuwaczza, 1, 4. f. iniliga- 
trice, z. f. 

PopszczuwAmtm, A, у. n. 
lion, ә. f. weiatiou, z. f. 

PopszrPMAC, Ab, v. a. fut тук, 
PopsziPTYWAC, At, imp. сө kamu, 
dire un mut a l'oreille a qu''nu: cbas 
ehoter дие диев mota а l'orcille. — 
supggerer qu chose а qu''un, e ufüez 
qu'chose aux oreilles ea ou o 
Pudszepni} mu aby nic o tén m 
mowif, ditea lui a l'orcilie de n'en 
poiut parler. Boje sre zebu mu dia- 
bed crega mie podszejnu£, je erame 
que le піар e ne lui souffle aux vreil- 


nimer, 
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les, qu'il ne ede а dre angges iunt 
pe nineuera, qu'il na famme un coup 
de têle. Interes mu to ройгтерпаё, 
en l'inierét qui 1ш а suggrre eela. 
Poehlebcy urtawieznie ти podsze 
piuja. les Halleura lui aonifleut ваов 
cesse апт Oreilies. 
lovszersica, Y, ғ. f. inaligalrice, 
2f. 
Popszeriiz, 
4. m. 
PousztrT. 0, z. m. ob. Poszirt. 
Pobsakwaga Ф, z. Z. dnubiure, s. 


S. Pac peaszewhe do plaszesa, rod 


A, 2. P. instigateur, 


péoszez. 1 £. d. doubler nu manteau, 
mritre uuo donbiure а nu man- 
"eau, ele. 


Pooszrwwici, v, 4. /. Bor. épi 
denare, s. m. 

PonszrOCIC, I, v. а tnus sobie 
í t. d. se donner ипе enlorse 
эп pied, etc, 

Pons;TSMNICZY, EGO, z m. pre- 
mier pilote sur an balean de rivière, 

Papszimie, та, l'endroit ой 
les mincur8 déposent le miuermi, 

PonszYBnwuac. аф, v. a. 
dessous, El sser oe soas. 

Ponszic, v+, v. a. fuf. Su, 
Ponszvwac. at, imp. eo czem. dou- 
hler ҷо’ спове de ҷи’ chose. mettre 
pue dounlure a gp" chore, Podzzyé 
oziente futrem, fourrer un. vêle- 
ment. Роги tufubek kunami, po- 
pieli a. foucrer on pal«iot de martre, 
de peut-gris. Podszuc Latu, remonter 
une prire de buttes, Ройггушас богу, 
remou er ies bottes. Doug zue koldre, 
meltre un drap bianc en le lauGlant а 
юп" eoüserture. ( ordinairemeut еп 
ét We ouatee) Poiszswac kogo, fig. 
piquer qu on jusqu nu vif eu le cen- 
surant. en le ecibiquant, en lui faisant 
nes reproches; pienter qu ua, B: Zo 
mu jakoby gn podizywat, il soul- 
frait le mariyre: il élait sur les 
сһагроде; il ац à la toriare — Cod- 
szyć sie, podizymae sie pad kogo, 
.. АЕ avecqu nn.s'inginuer avec 
adreaac aupres de да "un Ол wszedzie 
wlezie, pod katuego sg pods:uje, 
11 ае fanne partout, 1] ае faufila 
рат!оа!. Popezvrw, a, t, Poposzv- 
Wany, k, É, parne. doublé, ee On 
emploie ce mot au fig. pour expri- 
mer qu uu humme a tel ou ei vice, 
tel ou lel. caractere, ZP'iatrem pod. 
ти, fig игй, leger. Lisem pod- 
giu, AS. Gu, rosé, fiuaud. Teko- 
егет podzzuty, fig. poltron. Ma- 
chiawelem podszyty, un machia vé- 
lisie. 

Popszycir, в. 7. я. doublore, z. f. 
(de bnilea). Za 
pouiiyeie plaszeza kirojka tyle, 
pour la аапШиге en soie аш mauleasu, 
un... Za podi zycie tyle, pour le 
remoulage daue pare de buttes, 
(aut... 

Pooszvrv, PoosziwaC, ob. Pon- 
вкус. 

Pooszy тач n. action de 
оше (uu vétemeul), de reuonler 
(des bottes ia 1 

Popraczac. оё. PaproczYc. 

PopTanC, aè, v. n. degeler, fou- 
dre par en baa, par o eu un 
peu, On dit impersonnel. Podtajato, 
il y a cu degel, 

PoprabkRZNY Tlopratgazowt, a, 


"or 
оге. 


4. n. 


mere 


femoutage, 4. m. 


1і a aegele, 


m, qui ae met D neite. 
Рортансомас, at, v. а. ой. Pa- 
TANCOWAC. 
Рортаксмаб, AL, v. а. secaner 


qu'chose eu iirsut par le bas, par 
aessous 

Р.ргавміптт, a, p ez. Podtar- 
niowa muszka, muscie apiual, m. 

PooréocziC, 1è, v. a. Punrta- 
сас. ab, imp. c» pod. «o, fourrer 
qu 'chose sous qu 'chose ep le faiasut 
entrer par force et en le chiffonuant. 

Popreczrc, v+, v. e. Poboraczic. 
AL, їтїр. avancer uu objet uu ou peul 
rouler, dui eit a cones, p. ez unca- 
шон — repisser un peu, emoutie, 
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aign'aer creuser un pen en faisant 
des taupiuieres. Aren podtoc:yty 
w O£rüuzié, les laupes Out aid on 
commence а faire dea Iaupiuieres. 

PoprOr, U, z. m. inenaation, z. f. 
qui couvre la su:face des terres, 02. 
ротар. 

Рортоғ:С. ik, v. а. РартагіАС. 
ab. imp. 1nonder, canser unr iyonda- 
tian, couvrir Ja surface d-s erres (se 
ara raar peu prolouurs! 

PonrRACIC 1. v. а. PODTRACAC, 
AE. imp. "pousser, beurter un peu eu 
touchant. Tu : owdzie ogoine cb 
aerwacye podtracié, il а је ça ei 
la quelques 0^servstious ecnérales. ii 
a touche en onasout quelques. poinif, 
ob. Хатмасіс. 

Рартватожас. at, v. a. foaler un 
neu (se dit des oestisur, descbevauz, 
des cavaliers qui sur leor passsge 
foulent les hlés, etc. ). 

PonrRzAsAC, ab, v. а. méler en 
seconant, 

Ponrüczvc, ve. v. а. Рортостас, 
ab, imp, l'aire preudre nn peu d'em- 
boupwint айт brearauxou а la volaille, 
ob. UTuczvc. (оё. Рорраёс, Норра- 
SiC).— eutretenir, nourrir. RB o pod- 
duezomy ale Jeszeze nie utuczony, 
vn beet qui а deja pris de l'emnon- 
point, mais qui n'eat pas encure bien 
eograissc. 

PoprttiC, ie, v. a. Panter AC, Ata 
imp. serrer qa close sous qo''rhose. 
Jak pies poutulujac pad siebie o- 
Боп, la queue entre lea jambes, ob. 
Осоҹ, 

PaorwikmDzC, 12, v. а. Pon- 
TWitRDZAC, ав, (mp. raffermir un 
peu, préter quelque appoi. 

Горттс, тё, т. n. fut. TYJE, pren- 
die un peu 4` Ee (ue ае dit 
que de l'homme). 

PoprYczvC. vt, v. a. appuyer avec 
des perches.Podtuczué eh mtel, plan- 
ler des perches pour appuyer le bou- 
olon. 

РортукаС. ak, э. а, РопетемАС, 
Ab, parj. со pod со, [onrrer dessous, 
f'ourrer qu chose sous qu "chose: met- 
tre avec qu chose, sans иц on le de 
maude el avec imporluure, suus la 
main. Podetknac, p«podtukac szpa- 
Ty, boucher leg Гешев, iea vous. Po- 
detkaae ogien, тейге le ieu a qu'' 
chose (à demeiu). Podeeknae со 
czém, fourrer qu ‘chore parmi s'au- 
tres objets. Podetkniety cgien, le 
(сп mis a dessein, 

Ponuairaic, a£, w. m. inus, dé- 
crotte, diminuer aensililement. 

PopUBOZARY, а, T, part. апі a 
регіо de son ancieu bieu-álre; qui 
в esl appauvri, 

Popuñozkc. at, v. n. pardre de 
n ben Ate, s'appauvrir, (00. U» 
21C:. 

PonUBOZONY, а, Е, part. appau- 
vii, vrie. 

PonvsozyC, at, v. а. faire perire 
à qu' an de аша пеи ёце. 

PooucziC. vt, v. a. kogo czego, 
douner а qu ‘un les premieres noiious 
d une scieuce, d un агі. — appreudie 
à qu uu qu''chose d'une acience, ес. 
— (aire faire à qu uu quelques pss 
dans 1а connmasauce de gu chose, 
ol. WrocziC. = Popuczvc sit. » 
pro 62689, apprendre le plus neces- 
e, lea premiers eléments de qu " 
chose; avoir les premieres uotiona da 
qu' chose; faire queloues pas daus Ге. 
imie, dare la connaissance de qu" 
chose; faire des progres daus qu" 
chuse. Gdy пе dobrze poduezu,pc- 
trzeba go wysłać za graniee, qund 
il aura арргов quelque chose, quaud 
il aura fait 150 eludes préiimiuaires, 
il faudra le faire voyager а l'etiauger. 
Znacznie sie poduezyl prawa, teo- 
lagii, ìl a роц ве assez join l'ctuje 
du droit, de la theologie. Ce mo! se 
prend quelquefois defavorablemeut. 
Zaledwie poduczyt tie prawa a ni 
się chee pieniae, il в а peine чце!- 
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qne iemture da droit et déja il veut 
«iicener. 

Ponuczosv, а, g. а qui ou a appris 
un peu, qui a urne tein uré(d uue 
scieuce, a un агі, nb, WyuczvC 51Р. 

Рорирас. a£, v. 
de la flàte. 

Ponpurazv, a, к, o5. Pauratv. 

Popucona, v, 4. f. quasi-contrat, 
4, m. 

РорсмаС, ab, v. я. nad ezim, rè- 
flechir uu peu sur qu 'cnose; penser 
peudant quelqn=8 instantis a qu chuse 
(o5. Осмас). Podumse sie nad czem 
Unus), eb. ZoUMIEC SIE nad есет. 

Punoraczr, a, t, бесиц, ue. Dom 
podupadéu, ma son, (smile denge 
de gau nncienae sp eudeur. Cztouiek 
pouvpa:y, homme romë ou a peu 
ртев ruipe: iomhé daus nn etat voisin 
че ia pauvrelé. Podupadiy na zdru- 
win, dont la sante est aclabree 

Popueacc, papt, fur. DNE, v n. 
PoptPiDAC, ab, imp. déchoir; lom 
her, aller en décadence; tendre à sa 
ruine. Podupsd па majatku, 11 est 
tombé dans uu éist vojeiu de la pau- 
vrele; 1 est ruiue; sa fortune eat dé- 
labrre. Podunsd? пе zdrowiu, sa 
завие та en décadence, (o^. Sra- 
Dac, Zapavac). Za ortatméj waj- 
ny uele miast ро@ира@фо, pen- 
dant la derniere gusrre, nn grand 
oombre de villes sont tombres eu ae- 
cadence. Dom Zen megdus swi-tny, 
1211 znac:nie podupadt, celie mai- 
son, cette famille, au:re'ois iliuslre, 
est aujourd ho; bien dechue de aa 
spleudrur. Fandel podupada ‚ le 
commerce va en decadeuce, 

PoptrAutosc, т, 4. f. décadence, 
s. f “tat voisin Че la ruine. 

Рориѕ1С, (+. v. a. etoulfer, étian- 
gler l'un apres l'autre. 

PODUSTNY, a, е, quia en levris 
erostes et peaaaules ; lippu, ue, ob, 
WancaTY 

Popot&zcziwig et Pontszczemim, A, 
а. n. escilation, e, f. iustialion, 4.7. 

Pontszczacz, a, z. m. op. l'opt- 
BZCZYCIHEL 

PobtszczYC, vt. v. a.Ponuszczic, 
At, tmp exciter, inciter, punaser a 
qu'eucse пе se peenú qu'eu mauvaise 
pari). Ройизгс2ијасу à czumacu 
rowno grieszu, celui qu! excite au 
m] et geg: qui le. lait pechent. éga- 
lement. On empioyait aussi autrefois 
се mol daus le seus a'eveilier, rc- 
veiiler, faire o dire. 

PopuszczwCuL, a, 4. т. iniga- 
teur, s. m. qui excile, qu: pousse (an 
mal), moteur, 4. m. 

Pobtszczrcirtk 4, г, ғ. E iontiga- 
trice, +. f. molr.ce, z. f. 

Ponuszrzczta., í, z. f. petit areil- 
ler. — pelit aousgin, coussice:. z. m. 
Poduszecska do szpuek, ао igiel, 
реше. z. f. ob. Jiowiszza. Podu- 

| #zeezka u szurow konrlich, bonr- 
relet (dans lea bsrunis), m 

|  Poouszka, v. z f. oreiller, s. m. 
| eous i o, s. m. Poduszka рой:аата, 
' bourrelet а bassiu, m. 

Popcszsiz, m. fabricant de 
coussius, de buuire ets ; bourrcl:er, 
„=. 

Poncszmv, a, £, Popuszowv, А, 
E, qui esi, qui se trouve sous les 
‘оге ев. 

PourziC. at, e. п. 
pouvoir faire qu''cbose, etre се furce 
а (arre до chose. 

Pop waozic, i£. v. а. 'onwaDzic, 
| AE, атр. inus. excilér deus person- 

nes a se quereller ua peu, 


a, jouer un pen 


at. 


imus. ezemu, 


| Воржајас, аё, v. a. imp. oi. 
Popwoic. 

Ponwak, С, z. m. Milit. lausse 
beste, f- 

Popwat , 4. n. Ob. RíAZAMATY. 


— шип d'une rue a Varacrie. 

Pong, èra, 2. m. Arch. 
asiragale, s. m mau'ure ronde dans 
uu сһарітехц. — Fornf. од. Parin- 
ТИЕ А 


| jour vo 


~" 
гор 


Pneue, m. v. а. DonwiraC, 
at, imp. faire tomber lourdemeurt 
suus qu ‘chose, — frg. saper, miner. 

Ponwatisa, v, s. Z. (dans les mai 
sona coesiruiles en bois], 
f. pece oe charpen!ie qui porte sur 
lembasemeut el soutient Í edilice. -— 
[ondemeut, s. m. 

Ponwarra, т, xf. eb. Orest. 

Ponwauwi, a, E, qui eat sous les 
rènnarts. 

P'opwaNASTNY, A, K. compuse de 
douze, au--ienaire, 


solve, 2. 


PopwamcasNt, ЕСО, 4. m. certain 
employée ans aslines, ob. Wamca- 
Bar, 

PonwaszyC, và, s. a, Ponwa 


RZAC, Ab, imp. faire bonll uu 
peu. 

PonwaZkA, Ó. z. f. elesalotie, у. 
m.iuslrumcut qui ser! a relever les 
os du cràne. — 'nstrumeut pour te- 
tirer un enfant du vagin, 

l'onwazyC, yt, v. a. PopwazaC, 
at, imp. wowevwrr а l'aide dun Ie- 
тег ou а | аіле dun puids, — re 
muer eu faisaut agir une force р.г 
dessous. — апе. fig. relever, aider, 
secourir 

l'opwEGULXT, а, p. ег. Kamin 
podwegieln 


p'erre augu'aire, /. 

Ponne а. а. Ponwrsr- 
aC, ib, imp “Bayer un peu. dfr - 
der. Podvevelic sobie, êlre au pn 
gai, ŝire en poule de vin, ой. Гоно- 
спо‹лб гоме. 

Doperzëtosar., a, E, part. gai, aie; 
qui eal en poiule de viu. 

Роот, te, a. fut. wiris, 
Popwitnac, aè, imp. ob. Рорти» 
маё, &nufller o'en bas, arriver ue 
arssoua ou sous uu chose (se dit ú 
vent. ee). — воц[Пег тп peu. H Zo 
sn iehko srfirem podwiewane, lea 
cheveux avuleres legéreuent par le 
zéphyr. 

PoowiAziC, aba Jut. E, w. a. 
PopwiAzYWac, aè, UJE, (mp. liir, 
allacher au bua, раг ie bas Pod»wio- 
zac rane, bander gue nluie. Poduia- 
zac sobie glowe, ве banucr ia telo. 
Pouwiazac komu oczu, bander lia 
yeux a qu un, ob. ZawiĘzac, Cha- 
dzı 2 poduiazana geba, i alo figue 
bandée, le visage bandé, Podwiasue 
ponezoche, poneznchy. пег mon bh. я 
ses һа avec uue jarretière. Робиа. 
zac obowi», serier, lier sa chaug uie 
avec un rubau ou uu iacet. Роёнча- 
zac hrodawke, &errer uns verrue, un 
poireau à за haee arec mnn ern, ete, 
pour le faire tomber. Podinia2ac ma- 
сісе winna, pron échalasger ui 
сер de vigue, Иш jeune arbre. =, 
Areh. banaer; poser les pierres ou ia 
charrenta d une voùte, douner (е lal- 
laga à une maisun, 

PopwiAzKa, 1,77. f. banderu, ;. 
m. ob, Pnztwiyzg =, jarrenere, 
a. Г, drech. faliage, а m. la pièce 
de bois qni termine le ecmnle et sur 
]aquelie s apruient. les сісугона, - 
Order podwiaski, order podwia- 
zkowu iw Angla), ordre de la Jar- 
retiere. m. 

lopwic, ть, PonwixaC, aè, fue 


ng, v. a. Ponwinc, ae. ртёг. iw, 
imr. relever, retconsser (une robe, 
le bas ne la r he).— Ponwisisc eir, 


v. pr. Noga mu ¿Le тошнота, V 
в'ев f uie le pied, il в esl бопе uue 
eulorse ап ied. Dodonaea mu ие 
нарт, е. 1е pel luia glasi, + 
Powissc six — PoowisiteTy, Poowi- 
NIONE, PopsviTY, à, 
reito. sa. 

PouwiczEKa, 1, z. fa dim, de Pov- 
WIRA. 

Popwiczwy, a, vw, de voila ^ 
femme fig. de (mme, des femmes. 
AM dose paditezna, l'amour au ber 
sexe, ob Рот. 

PouwircgúR, 0. я. 


E, part Feerd, 


m heure (n 

ine du ваг. Comme sie са 

mot geet Pod изестот. 
lorwisczomig, RAU, 4. m 


goù- 


POD 


ler, z. m. repas ешге ie duer et le 
seuper. 

Ponwirczon&OWAC, 22, v. infr. 
goder, manger eutre e иїпег el le 
Buuter, 

l'opwirceoxtOm v, а, 2, de eid er, 

VonwisczoRvv, à, ü, qui a heu 
чега le guir, 

Popwigps 4С, AR, м. ao faner nu 
peu. 

Dons na, аё, v. n. ob. Povr- 
RRC. 

Ponwienzesac, AR, r. a. Pon- 
Wi BZGblwAC, ab, imp. détacler une 
ruade 

PobwissC r. Ponwirspz, зубов, 
ft. WIODK, WIEZIE, v. «. Pon- 
WONZIC, It, (mp. prer, D7E, sou e- 
ver, relever uue persouue qui esl 
Umbée, Рашо зас hogo pod es, 
ennitüire qu *uu jusqu a un endreit, 
Jusiue sous leg mws, ete , ob. Pou- 
Tan vu C. Poduiesé kaga na со, 
Коо do zego, koga ku czemu, fig. 
pousser, exciler, aiimuler qu'un a 
qu' chose, a faire qu `cnose, coudaire 
a laire an "chose, amener a faire telje 
chose, Podwodzie, podwiese kogo 
пи kogn, exeiter qu unconire qu' wi, 
asr Podwiere kogo na kogo, su- 
burner qu'uu pour témoigner conte 
qu Du: spes'er qu uu pour laire 
uue ausuhie a qu'ua, Ato cie na 
to me:obojstwo podwindt, qui ta 
P'usae а се meurtre? Podwied:in- 
ny do (у zhrodm od drugich, 
pouisé а ce crime par d'uulres. Dua. 
bel mnie podwiodt, а Jam uczyn £, 
Satan me suhurua, et moi je l'air tait. 
Pouwiodt n.n Anilugatora ze mu 
na gardlo instugowa?, V) auborns un 
accnaateur pour lui iuteuter uu proces 
capinl. 

Popwirsié, ib, fut, SE, 61, t. a. 
Торт ZaC, at, tmp.suspendie soua 
qu «lioe. 

Ponwiew, v, 4. m. ait, e. m, 
soulide oui serre d'en bas ou par 
dessous qu''chose, — Ág. reeitatiou, 
в. f. insligalion, 2. f, 

PopwitwaiC, аё, v. n. ol. Poo- 
wn. 

Ponwuzé, wiet, fert. WIOZF, 
WILZIR, v. a. l'oowozic, it, атр. 
prér. ФЕ, 11, conduire eu voiture, ец 
ehar:elte jusqu'auu eudreit, eonduiie 
pios Ion, Казаў sie podwieže az do 
bramu, aż pod b-am-, i se fit con- 
duire (eu voirare] jus.u а la porte 
esenëre, jusiu'a ia grile 

Ponwigzikvis, э, s. м. action de 
fournir ou ae trausporter en vuilure, 

Бортас, ep. v. a. IP p. reiever, 
reiro-aser, СА оаза = pop? iwijane- 
mi résuwanq, vla oni ges mauches 
rei ovasées, ob, l'onwic. 

Ponwia, i, s. f. voile de femme 
m.— Métuph. femme, a, f. lea te 
m s. le wau sese. Prinowaé podwi- 
Ki, dire cong ammeut aunres auie 
femme, а аше malitesse. A arowac 
tie бу nie takemu zlecaé syna, 
ktoremu podwika pachrela, ii laut 
prendre garde de саш бег aon fils a un 
jeuue précepieur qui sima le cotiiton, 

Popnwisac, Az, v. a. ob. l'onwic. 

Pobwisvowic, ab, v. a, 
ver, hausser, guinder, levar à l'aide 
d'nne machine. 

Ponwiwi4, Ú, s.m. Chim. tar- 
lta, s. m. 

Ponwios ae Ab, v. in f. fut. NIE, 
oh. Ponwiic. 

Peowowrwe, a, s. м. coup d'air, 
m. — quelque souffle malia qui, chez 
Тез пе: зоппев suversutieuses, est eeuse 
causer deg maladi s, 

Poontansy. a, r, aubordanne, ée; 
in'erieur, re; auumis a Lautorité de 
АЕ 

Рорхарчү, rco, s. m Popwta- 
DNA, El. z. f. aubordonne, 2 т. 

Рортікс, wort, fuf, KE, CZE. 
v. а. Ponwirxic, aè, imp. co, 
ieiloer one chose et la jet:r up fuar- 
rer sous qu ch. eg, 


soole- 


POD 


Pountóczic, yé, v а. harter en 
parlie (uu cbamp). 

Рори ока, т, z. Z. roucha infé- 
rieure, couche de dessous, f. 

Poowtossix, a, 2. m. peiguoir, 
.. 

Fopwopas, Y. z. Z. charro, ғ. m. 
corsee ае chorrai, f. corvee de voi 
lure el voiture qui mene d'uue station 
A ипе antre, оп lonciiouunire Civil ou 
mililaire voyageant pour le s 
Че l'siat, f. seine de service, /. — 
INakazae tule podwod na wiri, re- 
auérir mut de charrois par vulsge. 
Jechaé padwada, podwodamı, siler 
par la voiture de service, aller avec 
des chevaur de corvée; êlre wolture 
por rurvres, 

Ponwova, v, s. f. lianc де eble 
sous [eau 

Poowopca, Y. 2, m. Ponwonzi- 
CIEL, А, 7. т. qui excite, qui попке 
а qu'chwe, iustigaien, s, m. mo 
Ponwo- 
DZIALKA, а, ze J. motrice, s. f. 
mal g trice, 4. у, 

1, psrobsi&, a, 4. m. fouct оппайе, 
# m ageul ou toute prreouse trans- 
periée ae reli en reir a la charge 
uu paya; courr er,” m. 

PoowoosY, a, к, de courrier. 
List podwony, f-uiie de ronte en 
vertu de jaune le оре personve eit 
lrausporiée de relai eu relai aux frais 
du pays. Odmiana podwosna, anc. 
ielat d'une voilure de courrier. — 
Кол podwadnu, cheval де bagages, 
ш 


Ponwonsv, А, s, пої est avus l'eau, 
Podw dua farbu, det emie a. f 

louweuzic, i£, v. a imp. ob. 
Pebwiksc 

! ODWODZICIEL, а, 2. m. ой. Pov- 
wónca. 

PonwoiíÁc, 12, v. a. PopwaAnc, 
AL, imp. porter au double, doubier, 
faire ou meltre deux foin anant. — 
redoubler, Роос wartu, doubler 
lea gardes, les postea. Podicoié do- 
ze, douller la dose, Podwoié kroku, 
райшоуас kroki, апшһ er le pas: re- 
duubler Че jambes, fam.— Podwajaé 
starania, pilnosci, podwote siaran, 
1edoun ec de scins. Podwajaé Боіезё 
czyja, redoubler l'afüition, la dun- 
leur de qu' uu. 

Popas, 0, 2. m. poteau d'ha's- 
петте, саспа dea deux polexox d buige 
aerie, m. au plur. Рормозк, ode 
v. От, polevur d'hu'ssecie, m. рі. — 
por-ea deux batianta, / lea deux bat- 
Dante d uue porte, m. et engener. 
2. f. ien parlant des аррагіе- 
теша d'uu privee, d un grand . — 
Otmorzye ponwaje, ou pue les deux 
baliants d uue porte. Strarié 2 po 
«шоуа шой, nz. Јат ae cugner [а 
Ute contre la porte. Na co го miedvz 
driwi а podwoje palee таас, a 
quor ben mettre Їе doigt entre le 
bui: et l'écorce? 

Popwéóct, &cO, s. m. aous bailli 
(d'une ville). 

POUWOJEWODZY, EGO, s. m. dana 
l'eucienne Pologne, licotenant du 
vcřevone, dans "ës nroviuces où le 
vorevode е'а:Ї en méme tempa sta- 
raste: cet ofüeier eta t chare 


ica 


teur, e m. bou e-ieu, 2. т 


de veil- 
ler a la joslese d-a voids et me- 
Furen, de бег en prix dea denrées. 

Ропзуо1чов©, «ci, з. f. quaiilé de 
се qure t d uble, dupiieité, z. /. — 
ле. duplieiié, s. f. 

Tops our, а, к, doqhle, a. 2 Е 
redouble, се. — fg double, 2.2 g 
fanc, nusse; à double face. Кышта? 
р dwojnu, car duurle, f. Pod 
prdrojnu, jumesus, s. m. pl. Zot- 
nierz padwo nu, »eldat eui recoit 
paye double. Á;oÀ podu оуту, pra 
redeublé, т. l тузу chutre, poda 
wajne, hommes doubles, laux. Drzus 
podwojne, done porte, f. 

Paovwéáisiz, adv. doublement 

Popwo:ski, ЕСО. z. m. Пиве 
зе т her. utt, 2. m да < crieur, s. 


POD 
m eregr publie, m, crieur, s. т. 
PauwójrosTWü, a, 2, m. sow- 
bailliage, z. m. 
Варто, o, z. 
cony» des dence. 


m. fournilure et 
des vivres, etc. 

Pupwozsix, а, а. m. fourwsseur, 
t. m. qui cnarroie, qui 1сашврогте les 
vivres, les deurees, 

Ponwaücic, 18, v а. Ponwhi- 
CAC. AE, Emp, renverser seus nessun 
dessous eu sayaut par la Баве: bouie 
Ás. 
Podwracae kugo, Ag.exciter qu''uu 
aia rehellios, inus, 

Poowmór, ати, s.m. fg. croc- 
en-jambr, 2, m. 

D. DAROTEK, TKA, у. m. uu em- 
ploye iuferieur daus ies mines ue sel. 

Ponwvprikowv, а, a, Szkola 
podwydzıałoma, сое d'urrondis- 
sement ioù il u y а que traia classes), 
ob. W ypziatowv. 

Popwy?, prep.au dessus, avec le 
gni. inta. 

Ponwmiz-zie, aż. r. 
wYzsaC.si,par hn 
ser, élever plos hant. — fig. él-ver. 
Р dwyzszyc mur, exhsuser un muc, 
Podwyzssve kago na urzedzie, dou- 
ner de Гаташ em=ut а ua uu, élever 
qu'un a uu emnloi plus baut Are 
sre poitwuzsea bedzie penizonu, qui 
s'iléve еги sahaja, ол. Ponwirsc 
kogo na со. Podwy:szony na go- 
dei, promu a la digeité oe.. 
Podwyższony Wielkim Kiieciem 
Lirewikım, eievé an siege de grand- 
duc de Lithuanie. 

Popwiższeit, a, sn. exhonne- 
ment, 2. m. elevation, z f, promo- 
ton, ¿ f. Padwris:eme Kriyia 
Saueteto. exsitalion de la Croix, £. 

Popvna£, v. ingr. guetter qu "chose 
eu ródant autour, 

Popikrowic, af, v. e. cicer, 
avoit dicte, 

Роотма, v, 2. f. (оп derrait écrira 
Pooran ), eutretiiae, s f. 

Poorwis. а, з. и. feu, з, mo тал 
воп, 4. 7. W jedué,) wa bedzie kil- 
kuset podumia, wl village contient 
quelques centaines de fens 

PopvwusE, tco, s. л. fouage, e. m. 
impôt par chaque ieu ou maison. 

Poozae, АФ, v. а. тииә»ошпег une 
partie, eu par ie, jusqu'a un eudroit. 
| les aulres trmpa de се уеге te auut 
pas en wage’, nh, Doonzssac. 

Горлакиччу, a, f, аці esi, oni vil 
sous та lo: divine, qut recounall uue 
lor diviae. 

Popzisczwsiw, л, л. m. pl, Pop- 
7AMC7A* 1E, ceux qui habilenl suns la 
eitaaelle, 

Роргамсле, а, s. л, place, JF. ter- 
rain sus I» ei adelie, m. 

Гордаву, a. E halé, ée; basané, 
ée; bruni par le suleil, oo. Oconza- 
ёх — a poii [.use (se dit des chiens 
couraula qui Oi! a-us Ја gorge et le 
ventre le puil tuve), 

PepZinzYC, 12, т. а Popzanzaé, 
Ab, Emp. eg en, altiser le leu, — Ap, 
soufler le ieu; exciler, fomeuler |a 
division. 

Popravy. а, ж, Popztngow v.a, 
f, unt iulrarustal, qui eat sm les 
cotes. B/ona pod:«berna, plerrs, s. f. 

PopztG, U, а. m. l'ovzsca, т, а. 
f. «^. Popnzaca. 

PooZiGiC, аё, v. а. i mp. P'onzs- 
GNAC, At et ŻEGŁ, par/. eo, ou em- 
р ayait auasi autieicis les Troes! 0- 
präis, fut. zzv et 2611), al.umer 
qu chase, met're le feu a qu chose, 
inceudier.— Ze. Podzegaé do ezego, 
exciter, ine ler, nonse г a on chose, 
sep Ber le feu. Podzecae do bungu. 
exeilor a la récolie. Podzegac pos 
pa sto, amrü'ec la porulace. 

Pop£rcacz, в. 7. m. Ponzsciczxa, 
1. z. f. honte-fen, s. m. qui excite, 
qui pause a au'lehose; iuit galeur, ze 
m.instigabice, s f 

Poaziionac, At, v. a. ressemeler 
(la e au-sure) 


verser, renverser, auhvertir, 


im», Pov- 
er, exliaux- 


POD 


Pon;g.OwasiE, а, z. n. 
lage, л. m. aemeil:a ueuves. 

PonzaC, a£, v. a. ob. l'oprttC. 

Ponzni. 0, з. т. division, s. f> 
асои de diviser. — division, 4. /. 
partage, ғ. т Podziaé Poliki, le 
partuge de la Pologne Polsha w po. 
мгла fach, la Pologne nariagée en ріш- 
seurs principautea. Podziad na krie- 
g'i Fozdzialu, d 
ta chapitres, Pa íziafu а реда 
les divisious et lea subdivisions, O- 
tr:umae co w pod:iale, avoir telle 
спозе pour partage. — ob, Upzia£. 

Рориаёас, аё, v. а. (parf. de 
Dzuizac), faire, exécnter telles chosca 
aur plusieurs points, 

Рорллаька, 1, s. f. échelle, +. 
(sur uue carte géographique, — gra- 
dualion, s. Z. (duu ihermometre, 
d uu baramèire). 

Рорлтс2кс, At, v, n. fut. СТЕЈТ, 
prendre l'aspert sauvage (ae dit d-a 
lieux autrefois. peuples ou cultivés). 

Pobzirc, at, v. а, fur. зк, Po- 
О21#маС, АФ, tmp. co, mettre qu” 
cli se que'qne part (05. Ларс), 
csarer qu chose, ne le trouver plus. 
JH olno im brac ca ehcai podzieéio 
kedy chia, ila neuveut nrendre tout 
ce qu'ils veu ent et l'emploser comme 
ils l'eutendenl, Gdzie ow po daten 
tyle pieni-dzy 2 qua (411-11 de taut 
cet argeut?. Gdziezes podzind te 
knuaike? ой avez-vous mis, fourre 
ce livre? qu'avez vous fuit de се li- 
"ге? Рор21кС v. pr. V éguier, 
ètre ou nes А gdzie sie pas 
duewa Pan N.N. etmousieur N. N. 
cù est-il ? que deriout il? 

PobZiEça, т. л. f. remerciem-ut, c, 
m. — actious de gràces, /, Hucine 
nichun rpiewano podziekr, оп ieu 
dait gràce aa ciel par des chauu 
bruyante, 

Poozizznwać, ab, v. intr kamu 
za co, cemerc'er qu' unde qu ‘niuer, 
ab. Dzi&&OwAC, 

PopztE&OWatNY, 4, E, tnus. on, 
Dzigxezi Nyy. 

Popzigkowamit, à, s.n. remercie- 
meut, s. m. aetion de ргасев, у. Odins 
tam 2 podziękuwaniem, je vous ie 
reuvoie eu vous remrreiut, Да po- 
dzięhowanie Bogu za zwucieitua 
гріетало Te Deum, on ehanta ou 
Те Deum eu actiou de gràces (en ape 
pren2ut la victoire). 

Poozinac, aè, v. a. imp. par o- 
ger Nie podzielam twego zdania, 
je ue partaga pas volre opiuian, 

Papzuticz, a, s. т. ov. Pour e- 
LICIEL. 

Papzigiawig, А, 4, m. 
partager (levis de ап "oni. 

PonzizLea, Y, s. m. qui divise, 
qui pariage. 

Poozieuenie, a, у. n. division, 
af. 

Рорти, 12, +. а. (о. Dair- 
LEI, diviser, partager, Podzielie 
rowne czesci, dimser еп parties e- 
gales. Podziese ei pomied:u ne- 
be, роте a partager qu” 
se distrihaer dë" chose, 

LL, А, 4. m. qui divine, 
qui pa: tage, 

Dpopai, к, z. f. Arith. diri- 
dende, s. m. 

PopzwisosC, ci, ғ. f. dirisbi- 
lue, 7 f. Pod:ielnosé materyi, 1а 
divaib lite de la matiere. 

Popziis v, a, £, divisihla, 2.2 7. 
qui se peat diviser.— anc. apar, 
ес; а Dart, 

Рормиамтк, мка, s.m Doe. als, 
destine а flenrs pendantes, f. 

Рао/!кмїззїч, А, z. m. habitant 
des coutrees saulerraiues, de | Erène, 

Poo/tzui£, a, z. n. Popzissivicis, 
T, s. f. (dens сев deur mols et les 
sept suivants on. prouguce le d etle z 
s"bacemenl', aoulerrain, z. m. етса- 
та!топ aouterra ipe, f. hypogéz, s. m. 
I podziemiach Pompei znajduja 


codzien шї e ciekawusci, dans ica 
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гезете- 


асои ав 


zu saba 
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ruiuas sonterraines de Pompéa op re» 
trouve chaque jour be gcoup d objala 
ейгейт. 

Ропзламка, 1, г. f. ob. Pozióuxa. 

Poozirunosć, sci z. Z. régious 
#uuterraiues, /.єпіга еа de la terre, /, 

PonziEw*Y, a, E soulerrain, ue. 
Wiatry podziemne, veuta вошег- 
rains, m. Glos podziemny, voix 
go op entend de dessous terre, /. Mé- 
taph. voit creuse, 

Рор2квас, at, v. a. imp. (ob. 
Роркзвтьс, Popctapac], regarder 
d'eu bas, par dessous. — Podzierac 
kogo, fig. espionuer qu'un, epicr 
toos. les рав, teutea. las démarches de 
qu un. 

PopzikRACE, à, г. f qui espionue, 
aai ерте tons lea mouremenia ue qu” 
un. 
Popnzi£hzGNAC, PODZIERGYAC, A2, 
v. а. emhrouiiJer, eutortiller, meler 
(lea Bla, etc.) — métamorphorer, 
changer еп qu'chor, ob. Peze- 
DZI FAZGWAC. 

Ponzizsiavmv, A, Е, composé de 
dix, eu dix; décople; atiele de dix 
(chevaux). 

Popzuwat, ab, v. a. (mp. ob. 
Popzisc. 

PopzigWIETNY, а, Е, composé de 
meuf, en neuf, attelé de исп! (che- 
запт). 

Ponziit, а, 2. п. PoDziMEE м0, 
з. m. (le d etle z вв prououcent av- 
pirément), derniers jours ae l'aue 
tomue, approche de l uiver., 

Ponzis et Popzisnzit, adv. jne- 
qn'a ce jour, jusqu'a uos juure, jus- 
qu aujonrd hui, 

PopztüBAC, аё, v. а, parf. (des 
Oiseau), picoter entieremeat, picoroe 
tont, Peaki podziubaly owoce, lea 
Oiseaux ont picoté tous les fruits, 
(oó. DzitiBac). 

Dopping: eg, it, v. а. parf. 
irouer, faire partout den trova. Cho- 
dri ш podziwrewionyeh poneo- 
ehach, il a dra bas (топса. Mole 
гіда podziurawiľy, lea vers ont 
rongé, troué les livres 

lopziw, U, 2. m. étonaement, s. 
m. admiration, ~. f. étonnemeut malá 
d'admiration, Ña podziw, élonnam- 
meut, excessivement, Nad podziw, 
etonpamment, au-delà da tuuta ex- 
pression, Pajzé w podziw komu, 
étre l'objet d'étounement pour qu "un, 
Jeiliby kto hyd komu by to w po- 
diüw bylo, s'il y avait quelqu'on qui 
a'en élonnerait. 

Рори мас, аё, v. a. kago eo, 
admirer qu''chose. Cette forme eat 
vicieuse, ou doit la remplacer par : 
Patrzué ma kogo, ma eo z podai- 
zeien ig. 

Ponziwié sig. it, v. br Pobziwo- 
тас SIE, at, imp. komu, czemu, 
admirer pendant quelque temps. Ce 
mot s emploie le plus aouveut a lim- 
pératifs Podziwu]my sie sprawom 
Фогут, admirons les œuvres de Dies. 
JPodzuscie sie temu niebiosa, et 
vous, cieux, admirex cela ! Wszyscy 
41e podziw, tous ont élé saisis d'é- 
tunnament, ob. Znziwic DI? 

Ponziw Nit, à, z. n. étonnement, 
s m. élounemenl mélé d'admiration, 
ob. Zanziwirnit. 

Ponziwar, étonnant, te. 

Popzniczwt, K, taus. qoi est 
wasrqné par on signe. 

Ponzwaczc, Yè, w. a. Pofzwi- 
LAC, AL, imp. inus. signer. — mar. 
quer sacrálemeut, faize des marques 
Aecréles, 

Popzoca, 1, s. f. combustible, z. 
m. tout ce qui sert а alimenter, à at- 
tuar le fen. — fig. excitation, 5. f. 
instigalion, z. f.— Met. inatipateur, 
z. m. müleur, s. m. On by? giowna 
4éj wojny, do (éi wojny podzoga, 
il Фай le principal motenr da catta 
guerre. 

Poožotaoxowy, з, к, bypopnitri- 


€x d 2g. 
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PopzoR, U, з т. апїпїсїап, z. f- 
soupeon, s. m. Podawa£ 116 u pod- 
zor, w podz0r czego, deveuir suspect 
de qu' chose 

Pópzra (2 pers. du duel де l'imp. 
de РојѕС;, venez vous deux, 

Рор?т1б. U, 2. m. action da sou- 
lever au fardean. 7 піт widzia£ ra- 
miona zdolniejsze de podiwigu cie- 
zarow ojJegyzny, i} le raconnut plas 
expsbie de supporter. la fardeau de 
la chose pahlique. 

PopzwiGsAC, А2, v. а. soulever 
un fardeau, — relever, resiaurer, re- 
eonatraire (uu éuifice еп ruine). — 
élever, bålir, couan uire. Padz»wignaé 
kogo z nedru, z niedoli nperier 
qu'un, {е relever de la misere, du 
malheur. PouzwicaC, аё, na lieu de 
«ette forme, il faut dive Dzwitgac. 

PonzwoxiC, 1b, v.intr sonuer un 
pen, faire suguer un peu les eloches. 

lopzvrtowac, ab, oó. PopzrLo- 
тыс. 
| Pop£vbr, à, t, атапсё en àge; qui 
8 est [vit vieux. 

Рома. ато, s. п. Ромат, u, 7. 
m. poëme, s. m. Poema eierne, 
heroi-komiezne. pormat dramaty- 
ezny, liryezus, i t.d , poëme epique, 
hrroi-comiqae, dramatique, lyri- 
qoe, ete. 

Ракмас!}‚ U, s. m. petit poèma, 
т. 

Pazar, ob. Poerwa. 

Poeta, у. 2. m. počte, ә. m. Do- 
bry, wyborny, wielki poeta, bou, 
excelleui, grand роё:е. Li. Av,nedzng 


porta, mauvaia poëte, méchaut роёіе. 


et fam. pošta crotié, Kraze poetow 
polikich, le prince des poëtea polo- 
nsis Urodzić пе poeta, ёге né 


pocte. 


Роғтка, т, s. f. femma poète, /. 
роѓіевае, 1. f. 
Равтускт, а, 1t, poétique, a. 2 g. 


Zei poerycki, fureur poetiqua, f. 


ob. Porrvcznv. 

Forrvcxo, Posrvczwim, adv. piće 
fiquemaut. 

PorrvczwosC. «ci, s. E caractère 
de ce qni eat poétique, caractère poć- 
tigna d'une chose, m. 

PosrvczN, a, к, poétique, a. 2 g- 
Styl, jeruk, 2wrot poetyesny, atyle, 
langage, tour poétique, m. 

Posevga, 1, z. Z. poétique, ». f. 
Poetyka Arystoteleza, Hing, Ska- 
ligera, la poéiique d'Arimote, da 
Vida, de Scaliger. =, ane. la poéti- 
qoe (la ciama ой lao auseiguait 1а 
poétique). 

PoszrvzowiC, отар, UJE, э. intr. 
poćiiner, s amuser a faire des vers, 
faira le poëte. ёғ. počteer, 
reudre poelique. 

PosTvzowamit, a, z. n. action da 
poliser. =, action de poctiser, de 
rendre poetique. 

PogtvzU1ice, а, t, qui po£tise. 

Botzen, vi, ғ. f. poésie, z. f. Poe- 
tva przezwano jezykiem bogow, la 
Poéne ез! appalée ie langaga des 
dieur, Poezya zyje zmysleniem, la 
poesie vit da fictiuns. Miet talint, 
zdolnosé do poezyi, avoir da génie, 
du talent pour Ја p Celawae 
se poezyi, excallar daus la possi 
Poezya grecka, dactnsha, polska, 
i t. d. la poésie grecque, Іа poesie 
latina, la poesie polonaise, ег 
(par rapport аот diffóreotea ma 
qoa l'on traite et aux d'Brent alylea 
que l'on emploie). Poezya тей їүпа, 
poésie religieuse, sainte, aacrea. — 
(dea différeuts genres de Poesie". Poe- 
туа epwezna, lhrystna, drama 
ezna, i 2. d., poésie épique, ро 
lyrique, poésie dramatique, ete. — 
(il ве dit absol. dea qualités caracté- 
ristiques de la poesie, soit qu on lcs 
reiroave dana des vera ou daus un 
ouvrage en prose). To sq wierzie, 
ale w tám niema роёи, ce aout la 
des vers, maia il nz a pas de poesie. 


Pizionjest béien росту v. JF Pla. 


=, ә. 
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tonie jest pełna poezyi, Platon eat 
pie: de poesie, — au pf. Posztt, 
pocaies (ouvrages eu vers). Porownaj 
poezye Kachanowakiego 1 spotese- 
snego mu Ronzarda, comparez les 
pocaias de Kocbanowaki et celles de 
Rousard aon contemporain. Paezye 
uiotne, pocaica fagitivea. 

Poszvisv, A, E, de la poésie, poéti- 
que, a. 2 g. ob. PosTvczwv. 

lorzvouawia, Nil, £ f. manie dea 
vera, la manie de poeliser. 

PorainaC, a, т. tr. 
erotter qu 'chos-; faite son ordure sur 
qu’ ehose.— Po/fajdac 216, faire daus 
sa chemise, daua aon lit, оё. Srajmic 
ap 

Poratnowic, aA, v. ir. def. de 
Fatoowac, plisser. — par extenr. 
H'ieh mu hwarz podfaldowat, (äre 
lui a aillunué le frout, ies anueea lui 
ont riaé le visage. ob. l'ouARSzCEYC, 
Рояло1лс, Poonac. 

Porazszowac, aè, v. tr.falsifier 
(l'action a çteudaul sur plusieurs ab- 
jet» ou sur la :0talité. dea abjels en 
que-liou), Pofadizowa? papiery, il 
a Ísleifié lea actes (c.-a d, loua les 
acies relata а nue аага). Ро/а{- 
a20wad daty, M a falaifié (ошеа) les 
daies. Pofaéssowaé text w wielu 
miejscach, 11 а falsifié plusiears pas- 
sages, braucoup de pasan = Po- 
/айхошас straż, sędziów, wiad- 
kow, corrompre ses gardes, aes juges, 
cairomnre les témuius. — cet emploi 
a vieilli, o5. PaztkUPic. 

PorazszOWawiE, a, s. я. fabrica- 
tiou, s. f. (de tous les abjeis eu 
question), ob. Fakazowamik. 

PoraNTOWAC, ab, v. (tr. engager, 
obliger tont... p. ex. Pofanrowat 
swoje dobra, il a eugagé, obige toua 
acs bens, oò. ZaSsSra wi C. 

Pora«roWwaNW WE, à. s. m. action 
d obiiger, d'eusager, f. engagement, 
“ m. 

PorammowaC, ab, v. £r. déf. da 
Fimsowae, ieindre, тейге en COU- 
leur, colorer, ob. Fannowac 

Porarvcowat ык, v. pr. déf. 
Prendre la peine, ве uonuer la peine 
iue faire qu chic). partie. Pofa- 
(ygowaé ne dokad, preudre la реше, 
se donuer la peine d aller, de mouter, 
u eutrer quelque рагі. P /fatvgowoe 
пе do mnie, il а pris la peiue de 
venir ine voir. 

Poroica, 1, г. f. Роғогсотаміе, 


eo, 


(A, z. m.queliue adoucissemeut, quel- 


que soulagement, m. пи peu de répit, 
mu insiant de repil, m. 

PorotcowAC, at, v. intr. komu, 
làcher un peu la brise а gn" ons 
ver d iudulgeuce envers yu us; don- 
uer un peu de rep't, оо iustaut de 
тері à qu on, o5. Fotcowac. 

PoroRsOwaC, а, v. £r. sprawę, 
douuer ga coup d'épaule а nue affaire, 
ob. Fonsowac. 

PueonTUsiaC, 14b, та, v. £r. imp. 
Porowrüwic, it, харо (il ne se dit 
que de Dien раг rapport anr bam- 
mes), faire proapérer qu'un, per- 
mallre que qu ua prospere, béuir 
qu'un, benir i'eutreprise, let 5 
laa eiforia de qu uu. — il a vieilli, 
ob. SzczxáciC, l'oszczascic. — Po- 
FORTUNIC SIE, v. pr. (des chosra). 
prospérer. Jf'izyrlko mu те pofor- 
tunido, toutes cnosea lui ont proapé- 
ré, ол. SzczesciC s 

РоғовтомЕмі 
prospère, /. bon succès, т. prospé- 
Tile, s. f. 

Роғовутотас, ab, v. tr. (dif. 
de FonvrowiC), kogo, pousser qu” 
ча. Poforytuwa£ са. aopuyer, aoute- 
uir qu chose, faire réusair qu. chuse, 

PornizowaC, at, v. a. friser loua. 
Poravzowac sig, v. pr. ae friser 
lous, se faire toua friser. 

PorüKaC, aè. v. tr. déf. ludzi, 
tlužąeuch, grouder ses gens, ses va- 
lets, ob. Еокас. — Poruxac, intr. 


z. n. fortuna 


! grouder, crier quelqua tempa. 
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PortcEKaN!W, a, z. л. achon da 
gronda: , gronderie, s. f. reprimande, 
z. Ff. 

PociDiC, AE, v. intr. déf. z kim, 
causer quelqns temps, un momeul a- 
vec ди’ шо; s'entreteuir un momenl 
avec qu'un. Pogudamy o naszym 
interesie, nous causcrous (un peu) de 
notre affaire, 

PocapawiE, a, 2. n. 
"à 

Pocipawza, Росаоатка, Росар- 
KA, 1, z. f. fam. causerie, s. f. Lu- 
bié pogadanse, aimer la causerie. 
PrzyJsc do kogo na роде апке, ves 
nir c e РовапкА, 
causerie, 2. /. propusindiseíiel, m. 

Росасочот АС, Ab, #. £r, икте, 
ls, galouuer lea 
eoutures,— Lo- 


causerie, 


ravec qu uu, 


galonner tous lea bu 
habits sar toutes 1 
kaje pogalonowani, des laquais tout 


gaionués. 

loGitowasC, àk, v. 
quelqoe lempa еш fétea, ep rejouis- 
sances, 

Pocana, Y, 4. f. blàme leger, 
m. 

PocaRcrvC, ob. PonaRcrvé. 

Расаныс, rat, v. £r. chasser 
devant sui. e£ partic. tnacher (frap- 
per ропе faire aller). Poganiac wo- 
fy, toucher des bæufa. Родапїау ha- 
nte, loache, cocher, oh. Тасімас. = 
Росамас Sig, ob Ganiac siz. 

Pocamacz, а, s. m. ceiui qui 
chasse qu nn ou qu chose devant 
201. — bouvier, s. m. vacher, z. m. 
Auer, s. m. e£ partic. toucleur, s, 
m. ma, aiguillon, s, m, eh OsciíiEx, 
BopzitC. =, fitr. bouner, 2. m. 

Расатастка,‚ 1, €. f. vachere, v. 
/. fille employea а toucher les. Їхеи (в 
d'une charrue, /. 

Pacasia mi, а, 2. m. l'action. de 
toucher les bænfa d'une charrue. 

PocawiC, ik, v. tr. def. impron- 
ver, déma ppruuver, repreudre, blàmer, 
ab. Саміс. 

Росаміс, №, І, v, tr. (mp. SPoga- 
тїс, 12, ok. PoBARCZYC 

PocaNiCtE, а, 2. m. improbateur, 
z. m. deriapprobaleur, z. m. 

l'oGA* ILC, 14, ты, v. im я. imp. 
Sroc C, lab , daveuir idoiàtre, 
a adouuner a | idolatrie. 

Робал!кчїт, a, s. n. imprubaligu, 
z. f. dean probation, 4. f- 

PoGaNi&NIE, SrOGANIERIE, A, 4, P. 
acliou de deveuir idulàire; etai da ce- 
lui qui devient oq qui eat. devann 
idolàtre. 

Росамін, Ponana, a, 2. m. paien, 
s. m. idolàtre, s. m. homma geutil, 
les paiens, lea geu- 
a ob. BagwocuwaL- 
са. — Wielu pogan nawroeida sig, 
plusieurs раїспа s% couvertirani. 
Swiety Pawed przezwany jest Apo- 
stolem poganow, geint Paal est ap- 
palé l'apótre dea gentila infidéla, 
2. т. ob. Donnie —, оо impie, 4. 
m. ob. Pocasski syn. 

*Pocamizu, U, 
m. (partc. par oppos. 
niame, et еп parl. dea ancieus 
ples comma les Grecs et les Romains), 
ub. Pocanst wo. 

Росанка, 1, 4. f. раве, 4. f. 
idolàtra, +. une impie, 4. /.=, 
ob. Hnsczza, Татапка. 

Pocanski, а, 18, paien, eñhe, ido- 
làtce, a. 2 g. gentil «dj m. de puien, 
dea paiana, dea gentila. Kaptante pu- 
gamscy, filozojowie pogansey, lea 
prêtres pairos, lea philosephes patens. 
Religia poganska, la religion paienue 
v. des pneus- Zabobony poganiskte, 
lea superstitione puapnea. Swiatynia 
pogenika, по temple paien. Po po- 
gansku, а la mauière des paiens.—, 
barbare, a 2 g iufdele, a. 2 g. im- 
pia. а. 2 g. Pogan:kie serce, пп 
cæar barbare. Poganski syn, an io- 
fidèle, uu impie, un libertin, пп асе» 
lérat. Po pogansku, en impis, eu 11+ 
bertiu, eu sceleral. 


intr. paser 


POG 


Госанѕко, «d». ob. Po rocimssU, 
a Vart. Boegen. 

Pogamsiwo, a, ғ. n. prhganiame, 
s т. 00те, s. f- бепе, 2. f. 
JF. pogaristwie zgé, ёте idolàire. 
Znaehodza sie jeszcze slady pogan- 
4twa w tym kraju, il reste encore 
des marques de gentiliié r. de paga- 
nisme dans ce paya-la. =, Collect. 
geutilité, s. f. collect. les paleua, z. 
m. pl. les gentila, s. m. pl. les ido- 
làtres, s. m. pl. one des Tarcs 
et des Tartarea). les imp:es, 4. 
decem ein 

Гопаквис, tt, 
(plusieurs choses 
plusieurs endroits), 05. Савет. 

Росава, Y, 4. f. дейтип, s. m. 
m-yris, 2. m. PrzvJaé 2 pogarda, 
recevoir avec dédaia, Pogarde komu 
okizac, tem. viguer, dn mrprje pour 
qu'un, lemoigner à qu'au du dé 
det. Pogardy godzien, godna, di- 
gne de mépris, meprisble, а. 2 g. 
Stac ne godnym, godna pogardy, 
se rendre meproable. Pogaraa swia- 
ta, bogactw, mépris du uouqe, dea 
richesses, Pogarda zycia, £mierer, 
le mepria de la vie, le mepria de la 
тогі, ob. Wzcimpa. 

Расло, adv. dédaiguense- 
meul; d'uu air me t, d au ton 
meprisaut, Spojrtec | na kago pogar- 
diiwie, regarder qu^ uu d an air mé- 
priant, Мовне do Коро pogardíi- 
wie, parler а qu оо d'un too mepri- 
snt. 

Pocanniiwiec, gc, z. m. homme 
mepriaaut, m. 

PocinortwosC, dci, # f. caractera 
dédaigueux, m. hümeur déla'gueuse, 
mepriante, f. Pogaraliwose w uto- 
ženin, w poriaune, w obejiciu se, 
des хпаріёгев méprieantes, un air de- 
daigueux, méprisant, nn ton mépri- 
vaut. 

Pocanniiwr, a, z, dédaiguenz, 
eure; méprisant, ante, Charakter po- 
gerdiiwy, c«raciere dedsigueur. Po- 
gardhwe иптете, 00tjscté sie, бев 
manières méprissutea, un 100 mepri- 
asul Mowi: da Коро z родат шет 
cz0lem, p. eudre nn air meprieznt eu 
parlan: a qu an.Pogardliuém okrem 
patvzeé n& kogo, na ro, regarder 
qu'ua avec пп air de mepris regar- 
der да’ uu dedaignea-emcut; voir qu' 
close mepria 

PocanpziC, at, a, v. a. imp. Po- 
GARDZ:.Q, 12, kim, ezém, deuaifuer 
ча un, qu chose; mépriser og un, 
qu''chose, (05. Gaunefc,  Wzcan- 
vziC i. Grecy | Rzumiomie pogardta- 
li reszta mavodoiw, \ra Greca et les 
Romawa dedaignavéut tontes leg an- 
trea nations. Jie należy nikim ро. 
gard:ac, il пе fnot mépriser per- 
soune, Pogardzic rada, mepriser uu 
Pogardzac bopa- 
etwy, pogord:ie bogae:wu, dédai- 
Euer, mepriser les richeasea ; il de- 
daigua, il meprisa les rich 
To ezduwiek pogardzonv, c est un 
homme méprisé 

Росаводамія, a, 7. п l'action da 
dédaigner, de mépriser, /. dédains, s. 
m. pl. терга, s. m. pl. Pacanpza- 
тїк, ton | action (defini, ivatan- 
tauésj de dédaigner, de mepriser, f. 
4ейаш, e. m. 

Vocaunzca, v, s.m. PoGanDZICIEL, 
4, 7. m le deda igneus, z. m. mepri 
seüT, e m. {се 


v er, déf. courber 
ou ипе chose еп 


méyria, s, m. 


deruier terme a 


l'ocinpzrntE, 
-— Pocinnzec, 
Pucanpziciri, оё Pocarp’ca 

Pocannzicikt Ka, ú, s. f. la dedai- 
gueuse, 2. /. sue personne qui dé- 
ааірпе, qu: m prune qu' chuse. 

l'ocanszac, Ponouszac, АФ, A, w. 
#r. (mp. PocOR&ZYC, vt, empirer, 
rendre pire, aigrir, Miasta pole- 
pizye swoje položenie, jeszcze je pa- 
garizasz, mu lieu de rendre volre 
eundiliuu meilleure, 


ob Тасаврламіе, 
ob PacimpzC. — 


vus ге fans 
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que lempirer. Lesarstwa Jerzete 
pogorszyły stan jege, 
n'aut fait qu'empirer »on mai. ans. 
Pogorszyċ sobie, cmpirer sa coudi- 
tion, воп marché. 

PociR821C sir, Распввтаб SIR, э. 
pr. imp. loconszvc ap, empi 
v. n. saiprir, vet duu mal; augmeu- 
ter, v. п. Interesa jego pogar:zaja 
się со dzien, aea. allaireg empiront 
tous les jours, empireut de jour eu 
ваг. Stan jega (v. Jego zdrowia) 
pogorszuť se, pogorszyť og кта 
eznie, ua maladie est empiree. a besu- 
coup empiré. — impers. Coraz ne 
pogorsza choremu, le malade empire 
a vue d «eil. 

PocisiC. ib, v. tr. def. éteindre 
tone... éregdee l'an après laatre, lea 
ung apres les autres. Рорале suma- 
tła, 
éleindre Jes lumierea (l'une вргёа 
l'autra). 

PocasvaC, 182. v. dif. s'é- 
leiudre successivement, uu a по, Í gu 
s 1 autre, les uoa sores les su- 
a'clivarr euccessivemeut, buu 
apres l'autre, Powoli zeit: poga- 
słu, peu à peu lea luwicres a ciai- 
guirent, 

Pocaszawiz, А, z. n. l'action d'é- 
teindre un а uu, l'un aprée | autre. 

PocaTUnKGWAC, aè, v. tr. (о. 
de Сбатонкожас), classer, rauger, 
distribuer par eepeoes, ranger, distri- 
buer par ordre., 

Pacirusgowawt, а, ә. я. l'action 
de ranger, de distribuer par eapeara, 
par ordre, ab. RozaiTUN &OWAN IE. 

Poet, ККА. 2. w. souillet, 2. 
m. inus. ой. Poaiczek =, baiser, 
s m. inur. ob. Catus, Роса&инйк. 

Росашкоаб, Отар, UJE, tv. r. 
аоп[Йе!ег. inus ob. Рашсгкомас. 

POGERKOWANIE, а, 4. m. l'action 
de souffleter, /. des soufflets. m. pl. 
mant(alade, 4. f. — inus. ob. Poni- 
CZ "ANTE. 

Рос1\с, A2, v. £r. def. eo, cuvare 
ber, Qechir uua chose pluseurs 1013 
Чапа sa louguear; bossuer qu''cbose 
eu plueieura endroits. 

Pocigae, a, л. m. секо, l'action 
de courber une chose pusiears fuis 
dan «a longueur, de bussuer qu” 
chuse en plusienra endroits. en T, de 
Bot. lesuosite, z. f. p. ez. Roslina 
aastunaurajaca pogiectem. dodug, 
uve plaute remarquable par la Пехао- 
aile ne sen tiges, 

Pocigrr, a. E, qui est есагіе plo- 
sienrs luis dans sa longaeur. — tunt 
bo-sue, toute bossuée (\асгута tto- 
боше pogietr, da la vaisselle touta 
bussura. Zoroja pogieta od razow, 
mue armura toute bossuce par les 
count, 

Ростмас, 05. Ромас. 

РостяАс, шл, v. intr. dif périe 
aucce«aivemeut, 1 ап aprés | autre, lea 
uus apres Le suiras; périr tuas. Sy- 
nawie убу bestoe na wojnie, toua 
ses fils oul péri а la guerre, daus les 
combats. — ob. М ұсім\с. 

l'octan, ob. Роско. 

Poctios, Y. s. f. "poliasura, ә. /. 
le poli, z. m. — par exiens. orué- 
ment, z. m. 

Ростра, AR. а, V. intr. Imp. 
(la torus deliuie Роса. AD*AC a vieilli; 
elle eat aujourd'hui remplacée par le 
verbe Pouaz:c, ob. Pozisnac|na ku- 
egarder qu'un, an chose; 
rds sur qu' chose, al- 
regarde aur du pn, sar 
qu chose, ob. PaTazeċ. — Pagla- 
dac na hajo ukradkiem, regaraer 
Qu uu a la dérobée Zazdrosme pas 
&lad ic, regarder avec eusie, avec jas 
louse, Z gory na kogo pogladac, 
ZE tegarder qa™un du hant en bas, 
du haut de aa graudeuc.Poglasae na 
kago фа ане, daskawém okiem, 
regarder qu' uu favorablement, re- 
gariler qu''nn de bon ail. — Pozla- 
da ро e:cm, ргошецег sts Yegard» 


lra remeues 


€ieinare. (toutes: les. lumieres; 


intr, 
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sar au chose. Pogíodae po sobie, 
ва regarser 1 un l sutre. 

PocrapACZ, a, z. т. regardant, 2. 

" e аваг, 4. m. ob. Wipz. 
NIE, A, 4 n. lachon de 
текз‹ ает, f. — 'egard>, z. m. pl 

РосгАаздаС, aè, a, v. £r. tmp. Po- 
GtanzaC, tt. € ezego, linser, po- 
lir, hranie фч''сһоёе: nuie qu chosa. 
—Áz. Роуд die czego, атгвидег, 
polir, mer qu''chose пи peu. auzr. 
Ра Ёё dre umysly wsourzone, сві- 
met les esprits. 

Poozapzimtz, а, 2. n. Vachon de 
lisser, aa polir, de broar, f. polie- 
sure, 2. f. hruniaaage, z. m. 

Focèaozic, ob. Posctanzać =(de 
Zotaozic), емегтіпег виссевв!та- 
ment, laa ups après las autres. Nie 
malo ich pagladzil, il en tua un 
graud nomhra (en diverses rencontres, 
a p'usieura reprisen, cn caeci 

PoctasE4C, at. v. £r. def cares- 
aer, Batter de ia main; pa»aer douce- 
ment la main sur qu 'cboee, ab. Gta- 
ѕкас. 

PocbaskawiE, a, 2. и. l'action de 
caressar, de flailer de la main. 

P'ockass tm 2С, ak, а. imp. et/rég. 
de PocsiskAC, inus. ou dit aujour- 
d'hui GraskaC. v, c. d. 

PocrkRíC, ib, э. tr. ezego. ap- 
profondir qu''ebose, rendre qu 'chose 
plus profond. ereuser qu ehoee pina 
en avant. Pogiebie studni, kanata, 
apnrofondir nu puits, па canal. 

Росвквктг, а, z. т. action d'ep- 
profoudir, de creuser pius eu аташ, 
f apnrofondissement, z. т. inus. 

PoctEn, U, z. m. regard, s. m. 
Polad. па со, coup id "eil donné à 
an eliose, je é sar qu''chose. 

Pocrosic, it, v. dr. déf. toullar, 
exterminer tous. 

Росьооас, a£, w. tr. déf. brou- 
ter, manger, roager tont. 

Pactos. 0, 2. m. et plus us. Po- 
Gasta, 1, z. f. broit, 2. m. note 
velle, s. f. Hozszeat ne pogtos, ro 
zeszła sie pogloska, № а eat revandu 
uo bruit. Rozckodzt się pogíor, po- 
Edozka, le bruit ronrl. Да pierwszy 
zaraz poglar o tum ртғурайки, na 
рорѓоз o jego smierci, au premier 
broit de eet accident, am bruit de sa 
mort. 

Poczówczvzsa, v, z. f. ob. Gtó- 
wczv2ma. =, ob. Ростии. 

Pocroówra, wra, s. m. coup da 
poing, coup a la tête, m. 

PocrowiE, a, « n. collect. par- 
aounes, 2. f. pl. bummes, z. n. pl. 
àmes, ғ. f. pl. Miss, s. f. pl. = 
веле, s. m. ob. Perc. =, ob. Po- 
GŁÓWNE. 

Роскбтче, rco, s. n.Poctowazy- 
тма, Poctonszczyzna, Y capi- 
talion, 2. f. Dawac ptacié po- 
gíowne, payar la capitation. 

Pociówsv, а, x. par t'te, par 
personue, раг boune.— Pogéowne, 
ob. Poctówst. 

Pocrówszczyzsa, ob. Pncbównr, 

Poczucus a£. пснгл, v. intr, def. 
deveuir aouida auccessivament, | nu 
apres l'autre on iea uns apres les 
autres ; detenir toas sourds. 

Poctur xc, tti, v. intr. déf. abè- 
tir, devenir héles tous: тез tont 
sols tons comms op esl; dameucer 1002 
boncha béante. 

Toctusz1C, vt, v.tr. dÀ assonr- 
dir toua. Рорёиғги? aas, il nuns a 
tuna ossnurdis. 

Росматжас, аъ, e. tr. def. branil- 
ler, mêler toni; eonfondre toot; em- 
brouiller tout. Pogmatwat тзестү, 
il a tegt brouillé, il a bronille les 
choses, il a taut emhrauiile. AP chao- 
ле (wizystkie) zywioly były pa- 
gmatwamre, dana le chaos, toua las 
clemenis étaient coníondua 

Росыккас, at, v.intr. dé wciám, 
fouiller, fsrfouiller quelque tempa 
dans qu''choxe 

l'uGsaC, +£ 


í E. tr. dëi chaser, 
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mener, ой. Смас. =, v. intr déi, 


ta kum, courir apres qu un, #0. 
Счас. 

Pocsai, IŁ, v. ir. déf. Коро, 
anatire, leri r qu uu, o5. Gst- 


вис. = mepr:yjacioty, abatire, iere 
raser (ious scs tuneun, 

Ровтс, Y. s. intr. véi, poue- 
rir, ве ponrrir tuus; ве gàter lous. 
Ошоее ро ни, toua les fruita se 
sont gátes gàtes. 

Pocsis, /utur. de Poctaé, v. €. d. 

Росмтє5С, 10TE, v. (г. ef (roix- 
ser, pr m froisser, 
out-a fait. Pognioté list, ila tont 
chifonué la letre, ob. Pomiac. =, 
froisser, chiffuuurr lout; écraser 1o 
tout. Pogniot£ papiery, 11 а fruime, 
HE tous les papiera. Mogliby- 
smy was pagniesc jak muchy, nuus 
pourrions vous eciaser {оиа cumme 
das vera. 

PocwigWa4C, AB, v.tr. dif kaga 
na siebie, irriter, Courroucer qu "uo 
соште soi, fàcher qu un, indisposer 
foriement ҷо’ uz, оё. Rozc*sikwac 
— Pogniewaé kago 2 kum, brouil- 
ler deux pereooues, ob. Vonóznic. 

PousiWiC ww. v. pr sg kogn, 
ва fácher anutre D чо, Be meitie eu 
colère conira qa up, әб. Rozcowit- 


ciniifunner 


WAC BIE. dä rée, z kim, ae гош 
ler avec qu un, od. PonnzwiC ir, 
Росчоз, U, 2. en. engrais, s. m.=, 


P'actiou a'smeader la (erre, f- 
terra amendee, f. 

Pocwoic, (t, v. ir. déi, engrais- 
aer, amender avec du fumier. 

Pocona, Y, 4. f. temps, z. m. (la 
dispoaition de l'air, l'etat de l'atmo- 
sphere). Piekna pogodu, jasna po- 
goda, brau temps, tempa serein Pa- 
goda się rozjasnia lemps в'е- 
elsircit. (dana ge sana, il est iunaité, 
hors les exemples nue nona veuous de 
tuer), =, ordinair. benu temp, 
lemos serein, m. 1а aéréuité do temps , 
de Vaje, du ciel. Pogada (jest), il 
at beau temps, la temyg est heag, il 
fait beau, Za pogody, por an tempa 
sérein; peudzuiqu'il fait beau, Za- 
nosi się na pogode, le temps ve met 
au beau Nie pewna pogoda, le temps 
est iucerfain. — prr. Crary р"рРочну 
bo) sę nawalnosei, v. I w pogodę 
piorun uderzy, il ue fant үзта за 
Ber trop a la fartuue, il ue fuut ja- 
mais onblier que la fortone est ne 
gente. —, 7'. de eareege, Jama 
godo. mun anre. — il d viéilli, =, 
temps, z. m. otcasion, л. f, temps 
favorahle, moment favurable, m Po- 
goda ро (ети, le tempa le permet, 
Y'ocesaion est opportune, le tempa est 
favorable, Upatrzy? pogode (do 
езеро), l'occasion, ld moment 
favorable. Upuizie pogodę, iswser 
échapper l'occasion, mauqaer l'ucca- 
sion, Nie zaspac popodu, né pus 
perdre V'orcamon, ae servie de l'occa- 
sion. Za lada pogoda, а la preuicio 
oocasiou. Cieksy поваду, aMendez 
Yoveneion, le moment favorable, ai- 
teudex а пп autre temps, од. Рона, 
Dona, Srnsóonmosc. =, ZE, aerei, 
2. f. Pogoda na taray, Em 
da visage. Pagoda ити. ducha, 
Ja sérénité de l'esprit, de Í| ame. 

Росопа, ү, z E Muth. Slave : 
nom d'une diviuité qui présidait wu 
beau tempa. 

PocopriE, edv. avec on visage ве. 
rein, aver sérénité. 

Pocopwiucumo . PocopsiUTisKO, 
PoconwintigAko, Росорчіоснч, Po- 
CODNIUTENEI, l'aGOUNIUSIENKI, far- 
теғ intens. de Pocopsn, Poconx r. 

Росооко Геле, il (¿it bean temps, 
le temps est beau, il fail brau. Poki 
na niehie pogodno, pendant que le 
eiel eet s-reim. 

PocouNosC, sct, z. f. ac 
Ff. Pogodnose nteba, la sérénité du 
ciel, ob. WiPocODZERIE, ob. l'oco- 
na. 

Госормт, a, ғ, lesu, belle; clair, 


I 
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aire; sertin, eine. Ca: pogodau, nn 
temps serein. /:гея pozoduu, uu 
jour serein. Wieb» byt» pogodne, le 
eiel, l'air était serein, Podczas nory 
pogodnéj, w nor pagodna, peudaut 
une uut sereine. — fg. Dai pogo- 
dne, des joure seren equ 
le beau temps dit des venta, au 
printemps). =, beau, b-lle; heureux, 


cose; lavorisc pir le beau temps («e 
la moi eudauges, d ине tra- 
versee, ele, ). =, tg. opportuu, une; 
favorable, a. 2 g. pronico, a. 2 g 
beau, bel e; napre a entreprendre, a 
tter qu chose. =, Ag. serein, еше. 
Twarz miat pogodna, il avail je 
visage serein, Czoło pogndne, le 
frunt кеге. Patrzeé na niebezpiz- 
€zenstwo z pagodném czołem, voir 
le péril avec un visage serein, d'un 
visage B rein. 

PucopzENiE, a, z. m. l'actiou de 
гапе пее, de ranprocher de reconci- 
ber, de rapprocher, f. couciliation, 
+. f. rrconeiliatian, з, f. Dis pogo- 

zenia stron, dla pogodzenia гугА 
anraecznosci, puur concilier les par- 
tiea, pour concilier [ея contradictions. 
Pracowa? nad ich pogod:eniem, il 
a travaille a leur. recouciuialion. Do 
pogodzenia, cowilable, a. 2 g. Te 
viéezy аа те do pogodzenia, ces 
choses пе aout paa coueiliables, Rze- 
ezy fatue do pogodzenia, deg: 
facies a concilier, qn'il eat sisé da 
concilier, des choses tiés-couciliables. 
—Pogod:enie czlowieka z Bogiem, 
la récoveilistion. de |'bomme атас 
Dep. Pogadzenie adizezepienca 
z ko£eiodem, la réconciliatiou. d'un 
Һёгё.ідое, d'an echismatiqae à l'é- 
gir 

Pucopazi6, 1Ł, v. tr. def, concilier; 
тассоттифег, récuvcilier, Usrlowue 
pogodzie etronu, w'elforcer de сопг1- 
lier les nartiea, Pogodzi/em ich, je 
les ai recau ensemble, je les ai 
rreancilica. Buto pomiedzy nimi ja- 
hiet nieporozumiente, ale ich. po- 
godzono, 11 y avait entre eux de 1а 
mrainleliigence, on les a rarcomma- 
aés. To mie z nim pogodzito, cela 
m а réconoilie avec lni. — Pogodzic 
odizezepienca z kosciolem, recouci- 
lier un héretique à l'égiise, = Poco- 
nziC mp, v. pr. dif. ae concilier; ae 
raccammader, ве récoucl er. Л 
2 zone pogodzli sie, le mari et ia 
femme ae sont raccommadea, Pogo- 
dzie sie z kim, ве raccommoler avea 
qu'un, ae réconcilier avec qu'un, 
Sami one pogadzilt, ila se sont récon- 
cilia d'eux-mémes, Za mojdm wda- 
niem sie pogodzili, ila se aont ré- 
cuucilića раг mon eniremise. Pogo- 
dzić ne z sobą samym, se réconci- 
ler avec aoi-mème. Pogudzi się 
z Bogiem, ве vecoucilier avec Dieu. 
Pogodzié się ze ашо: т losem, se ré- 
eoncilier атас аап sort. 

PuGopzic, 12, 1, v. ёт. imp. ob. 
W vrocabzac. 


100, des 


m. 
1, 4. f, concilia. 
trice, z. f. réconciliatriee, z. f. 

Poconé, u, v. tr. déf. brodv, 
£lowy, raser toulesles barbes, luules 
lea têtes, Pogolic sobie orodu, gto- 
аги, пе raser tous la barbe, [а téie.— 
Росомс sig, v. pr. aéf. ee rsaer 
tous. 

Pacon, wi, et qu''fois: Pocos, 
N, 2. f. ponssoite, s. f. Роуғё v. 
Qateié aie w pogon za mieprzvJacie- 
dem, ве metire a la poursuite des eo- 
nemis, ae melire a poursuivre lea en- 
nemis, pouradvre les ennemis. Hra- 
сас r pogomi, revenir de la pour. 
suite dea enuemis, AZ ysduc za kim 
w pogon,envojer des geua a la poor- 
anite de un an, тецге des geus апт 
trousses de да” пп. Dé pogoni, é- 
chapper а la poursuite. Jechae за 
Жат pogomia, iré za kim w pogon, 
duae а Ја pouraniic, aur rousses de 
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au un; роагапттте, (аЇаплег до" un. 
Noe przeizhoazita daí.zej pogon, 
la nuit arrêta leur (natre, ete. ) puar- 
suse, mit fin à leur (anre, ete.) 
poursuite. =, geua ^птоуев a la 
poursuite, aox tron de qu un ; 
lroupes déischeea a ia poorsule dea 
enuemis. Масла za nami pedzilao 
pagon, un gros delechement nous 
poursnivail, 11011 а nos ironsses, —. 
Ag. Smiertelna pogon, la mort oui 
rsi a nos ironeses. = niebieska, co- 
méie, z. f. ob. Miorti. Bias, 
Javalier, 4. m. (armea du Grand 

Duché de Lithuanie). =, pl. Poca- 
sit, tonruoin, 2, m. op. GOMMI Wa. 
Tus IT). 

PocosczY, a, E, de la poursuite, 
qui ранган. 

Pacon, ob. Pocos. 

Росом:с, 12, v. tr. dif. (des hes- 
taux), chasser, mener, оф. Росчас. 
= zbiega, atteindra la fayard. — 
inus, ob, Z6oviC, DugciGsaC. r. 
inip. za ktm, courir apres qu''uu, se 
meltre а la poursnite, aux trousaes 
de qu' uu, poursuivre qn "uu. 

locowNY, A, ^. 
qui pouranit, Jazid» posonna, la ca- 
valerie envoyée а la pourauie des eu- 
uem s, la cavalerie qui pourauit, qui 
pouranivar!, qu: poursuivit, qui pour- 
suivra (engen, 

PoGORGZzYK. a, 4. m. moulagnard, 
s, m.—tnus. 

POGORSZENIE, 1.1. m. action d'em- 
pirer, de rendre pire, Z. état de ce 
чш а empire, de ce qui eat empire, 
m. (on disait анте о!а em pirement) 
==, о. Zconsziwir. 

PoconszYc, ог, Росамѕтас. 

PuconszYcut. A, з. m, celui qui 
empire. du chose. =, ab. 20608521: 
CEL. 

PoconywiC, at, а, v. (arr, imp. 
et /réqu. de Pocogzrc, е e. d. 

Росон лёт, а, E, qui est victima 
d'uu incendie, оф Pocenzetsc. 

россвах, д. 2. m. ie haut de la 
montagne, m. —, plateau, s. m. 

PoconzzC, at, v. intr, déi, (dea 
villes, dea viliagea), hrüler l'un apres 
l'autre, deveuir auccessivement 1а 
proie des (lammes, da | incendie, ab. 
ZcoRz&c. — (des babitauts), ĉice 
victime d an iucendie 

: Puconztr, t, l'oconzgra, т. z. f. 
PoconRzkLNia, t, 2. f. iuceudie, 2. m. 
Znizczeé przez pogorzele, éire la 
proie d'un incendie, être détroit par 
un incendie. 

POGORZEIEG, (CA, z. т. un incen- 
dié. Kwesta na biednych pogorzel- 
соп", uue quéie pour les inceudiés. 

Poconzttimi, ob, Poconzsta. 

PoconziLmkO, a, 4. n. lea de 
l'incendie, m. 

Poconztsir, a, 2. п. État dece qui 
a ċtċ ja proie d'an incendie, élat de 
celni qui est victime d'un inceuaie, 
m. inceadie, s. m. 

Pocoscic, it, v. intr. gdzie, de- 
meurer, rester quelque lempa даце un 
lien, оф. Gascic. 

Pocorowac. at, w. 27. def. pré- 
parer successivement , préparer, ap- 
préter ioul. 

Pocorowiv. adv. et plus uz. Na 
rocorawiu, loc. adv. sousla main, 
à portée; prêt, éts; tout prêt, ioute 
prête. Miet co pogotowiu, aa po- 
gotowiw, avoir qu'chose sous la 
main. Да im byċ pogotowiu, dites- 
lene do "de saient préis (pour marcher 
an premier aigual), Staċ, Lye na po- 
огози, se tenir prêt. — Росоте- 


de la ponrsoite, 


wiu, facilemen!, ais-ment; lout de | 


suite, inur. ob. LaTwo, Laco, Swa 
ОМО. =, ainsi, done; par consequent. 
inus. ob. Татам, Mute a plus 
forie raison; et qui plus .— ila 
vieilli; an dit ujaurd'hui dana le 
premier sent: 4 coz dopiero, a do- 
pieroi, a mie dopiero, et dans Je 
second: Tem wieréi, а co mwigeéj 
1-02. Dote, Wagcss. 


POG 


PocgagiC, it, v. er. def. synom., 
de ZcmRimiC, ob Gang, = wg: 
atko, enlever, emporler, rafer tout, 
faire rafle, ob. Снамс, ZaGRaRiC. = 
kogo, exécuter yu” un, les meubiea пе 
qu "о ; saisir les meubies de qu'un. 

Pocrac, ab, v. mir, dof. na 
erém, jcuer uu peu (uu peu de temps) 
d'un iusiramenl. Pograc na forte- 
pianie, &'aaseuir, se теге nu mo- 
meut su piana, = w jaka gre, jouer 
uu реп a quelque jeu, jouer uu peu, 
un moment. 

Pocnasiczr, a, z. m. la lisiere, les 
lisiéres dun payu, f. confius, z. m. 
pl. mites f. Mieszkac па pogra- 
niczu krolestwa, demeurer aux cou- 
fina dn royaume (ob Z, xar). Pogra- 
nicze swiatlosci L blendu + 
prawdy, la limite dain et de la 
nuit, de l erreur et de la «ёге. =, 
froutiere, s. f. frontiċres, s, f. pl. 
Mieszkac na pograniczu, demeurer 
sur la fronliere. Mieszksrieu z po- 
granieza, habitanla d-s frontières. 

Pocmawiczwik , adv. [егес (des 
deux pays, des deux terrea), êlre li» 
mitronbes, Pogranieznte mieszkać, 
(des deux propriétaires dont les ter- 
res ве loucheut , être gung, — Qu 
dit mieux : O gramice, ob. Спачіса. 

POGRAN!CZNIE, а, 4. m. lahilant 
des frontières. Pogranieeniev, ha- 
lntants des frontieres, v. bsbiianta des 
froniiéres dea denx pays limitrophea, 
септ qui babiteut des deux сд!са d'une 
fronnere. 

PocmawiCzNY, à, des limites, 
des coufios d'un pays, des frontieres: 
frontiére, а. 2 р = limitrophe, а. 2 
E. Miasto pograniczne, (wierdza 
pograniezna, vilie fronti?re, place 
froutiere, f. Mieszkaney ро тати- 
crm, habitants des fiootieies, — Kra- 
Je pograniczne, paya lunitrophes, m. 

rowineya ta jrst pograniezna 
iMiemiee, crtte province est limitro- 
phe de l'Allemagne. 

LOGRAWAC, awak, awa, U. intr, 
imp. (du cœur), batire, être toucbe, 
éma. = z kago, railler qu un, an 
raiiler de qu 'uu, ob. NaGRA WAC SIR, 
Naicaawac SIF. Е 

Росяамамя, а, 2. п. (т kogo), 
l'action de pailler qu' un, de зе rail- 
ler de qu'un, f. ra ller e, л. /. 

PocmazAC, аё, а, т. intr. imp. et 
fréqu. komu, menacer qu "op, faire 
des menaces à qo”un, 

Pocnazic, aè, A, v, tr. Imp. Po- 
GRAZYC, Yt, plonger, enfoncer aaua 
Гао, (o^. Zanurzać\; abimer. fg. 

egra:ye w przepasei, p ecipiter 
daus lablme, ablnet. Pogratué 
w niepamieei, eusevelir бапа l'uu- 
bli, Pogra:ony w snie glebokim, 
euseveli daua la sommeil, Czéowiek 
pograzony w rozpuscie, w rozko 
sach, uu homme qui se plonge. qui 
se nuie dans la débauche, баца les 
plaisirs. Рореатус kogo w zalu, 
w nedzy, plonsar qu' nn daus la dou- 
leur, dans la misère. Pograsony 
w žalu, ablme dans aa dooleur. Po- 
gražony w winie, plengé dans l'i- 
гене. — PAGRAZ4C siR. v. pr. imp. 
Pocnazvé up, se plovger, a'enfou- 
сег, a ablmer — il nes'emploie guère 
qu'au fig. Pogratyé sie w nauce, 
s'eufoncer, sabimer dans l'étade, 
Pograzyé 116 ш rozmyslaniu.w mu- 
slach, se plonger daus la méddalion, 
s'ablmer dans ses nenies. Pograzyc 
sie w przepazci, a ablmrr. od? sie 
fozwiodla i pograzuía w przena- 
dci, 1а barque aeulr'uovrit el e'a- 
bima 

Роскатах1ї, РосвАўтчк, A, л, n. 
Гаепош de plong-r, d eafoncer daus 
Veau, /. plongemeut, s m. submer- 
воп, z. Chrzest ktoru bud. po- 
gra:aniem ш wodzie, le baptême 
qni éiait le plongement daua l'eau 
(¥olt.) 

PaocgizWAC, At, v. fair, dét ea 
plonger, € eufonozr, e'abimer.— il us 


поси, 


РОС 


п'етрјаїе рпёге qu ап fig. eren тап- 
Yawa рагі. P grqimas ш ruzpusriry 
ш rozkoszaca, se plonger. а culun- 
cer, s'abtmer daua [n debauche, авиа 
les plaisir». 

РоскаїлС, ob. Pucayžać. 

PocniCcUEn, а, # m. celui qoi 
plonge, ob. PONUKZYCIFL. 

Роьвовкк, вка, 4. m. ob. Pacno- 
BOW IE 

Pocnonsv, ob. Росковомт, 

Pocrorowcowr, a, к, u'un eufaut 
postbume, a ou posib me. 

PockoWowisc, "ca, s. m. eufant 
posihume, fila posthume, m. uu poa- 
thume 

PocgsosowY. а, є, posthume, а. 2 
g: Cora pogrohowa, Ве posthume, 
— Dzelda pngrobowe, ичре pua- 
оте, f. ob. Poswientss 

Pocunka, 1, ғ. f. Jardin. plane 
ahe, 7. /. carreau, z. m. ob. Gnzan- 
Ka. ==, eerille, z. /, ob. Угам уво. 
— egrilloir, t, m. 

Росвом, t, s. m. déroute, у. f. 
e, 4. f. Uchodzie z pogromu, 
sla déroute =, person. pact, 
Pogrom, le vainqueur, s. m. Ásigie 


Jeremias: pozrom T'atarow а Áo- 
гайош. le priuce Jeremie vaioguvur 
des Tarlarrs et des Cosaques. 

PocRowca, v, 4. m. vaiuqueur, 
т 

Pocnowé, IŁ, v. £r. defaice, mele 
tre eu deroute. oh, RozcRan C. 

PocROwtESTE, a, 2. n. action de 
def»ire, de mettre eu déroule. Za pa- 
gromtenie niepizujaciol, pour ava r 
défait ies ennemie, 

Росяомчу. a, E, qui. met eu dr- 
гоше, qui enge une déroute. Zug: 
erestuo pogro mne, uue victoire e. tu - 
piete. 

Pocanża, Y, # f. menace, €. f. 

Pacmozrwr, а, 2 n l'acuon de 
menarer, f. menare, +. f. 

PocnoziC, i£, v. inir. déf. mena- 
rar; faire uue тецасе Pogrozic ko- 
mu kijem, menacer qu ‘ии au báton, 
Pogrozid ти ze go kaze запа ky- 
mi, al Va menser de ie fune périr 
$ 0s le Һа. Marka уу pogrozida 
Ze ја wandert du hlasztoru, sa mere 
l'a menacee de l'eufermer usus ou соц- 
veut, de la теге an couveul; au mere 
Га menacee dn couvent. 

росабіка, 1, я. /. menace, 3. f. 
(oh.Gnozs. Le mot Pogrozka aem- 
plie sorteutau pluriel, et lorsque i^ 
рі ёте qu ou y juint vu bien les 
couslancea du discuura mentreut qua 
lea meusces soul peu seriruaep, ац 
qu'on eu (ait peu de cas). Nie etum 
sie jego pograzek,je ne crains guère 
aea menn y mysli Ze mie jego 
pogro:ki штата ? рецен t-il m é. 
pouvaulera vea ses meuacea? (л amiee 
Je sie, on sobie žartuje, on szydzi 
z twoich pogrožek, il se rit ae voa 
meuacen, List z pogrozkami, una 
lettre remp'ie да menares Coz z tuck 
wszystkich pograzek ? qunt pro- 
duit toutes cea bi 11-а тепасев? F szy- 
siko u nieg: na pogrezkaeh sie kona 
сту, ва colèra n'aboutit qa a des me - 
пас, в. Shonczuto sie na pogrozkach, 
ses (nos, vos, leurt) meusces aout 
s effet, l dawat sev. u~ 
znow 


restées 
ciekid пе тат do pieszezot 
Фо pogrozek, il empioyail tour a tour 
les сыг-вьех el les meuacra, Czeze, 
Чак,тпе, marne, viahe pogro:hi, 
a meuaces im- 


de va n я meuace 
pu'ssautes, 

GROZ4Y, А, E, ба тецасе; meni- 
caul, aute. Sowa pogrozne, des pa- 
roes de їп-пасе, des parules mena- 
сашеа, des termes mensçaule. G fas 
vix meuacaule, ob. 


pegroiny, uve 
GunzwY. 
PocsUBiEC, tak. v. intr. def 
groser, v.n. devenir grot. , 
Poantcuoraé, 46. v. tr. dét, bri- 
aer, Ёсасаваег, rompre. — fig. Jam. 
Pogruchotae komu kosci, caser, 


D 
` briser, тошрге!ев ot a qu ug. 
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Росайенотани®, à, ¿.n l'action de 
briser, de fracasser, f. etat Че ce qui 
esl оге, Iraca m. briaement, 4. 
m. rüplure, s. f. Íraciuie 

l'oGRYZC, ZŁ, v. £r. def. meltre 
en pieces avec les denis, broyer avec 
les denis, màcher.— Ledwie sobie 
palcow nie pogryz£ ze (озса, ils en 
eat mordu les pouces bien des (ais; 
ìl eu a failli crever ae dépit. 

Pornvzuorié, it, v. £r. def. bar- 
bouiller (entiéremeut,de haut eu bas). 
p. єх. papier, un morceau de ра- 
p'er. 

PocRzaC, АЁ, v. tr. déf. chauffer 
ор peu, chauller quelque tempi. Po- 
GAZaG SIE, v. pr. sgj. ве chsuller оп 
peu, ап instaut; prenare l'air du feu, 
unair de feu, 

Pocnzan, U, z. m. enterrement, s. 
m. sépulture, s. f. (ол. Роска»ва- 
как). — luneraiiles, s. f. pi. оһаё- 
quen. e, f. pl. Poje па ezyj po- 
grzeb, aller a l'enterrement d aue 
persouue, Bue proszunym na po: 
Pesch, être prie d ou enterrement, 
Jidet, list zupraizajqey na pa- 
gricb, zaproszenie na pogrzeb, hil- 
letd'enterrement, m Вус па pogrze- 
бае, être d'un enterrement, sagt gier à 
uu enlerrement, а des (uuérailles, à 
des obsèques. jprawiec komu po- 
grzeb, fare les obscques, Le (uue- 
та: Ше» de qu'un. Sprawie komu 
wspaniały pogrzeb, faire de magoi- 
fques obseques, de maguifiques fuué- 
railles a qn "op. Zosiac bez pogrze- 
bu, êlre privé de aepulture, гев:ег 
sans sépal ure, (ob. NirPoGnzenio- 
N1). Казга pogrzebu, frais de sé- 
pulure, frais funéraires, m. — fig. 
Bedzie jeszcze па nassum pogrze- 
bie, il nous enterrera, (il vivra plus 
longiemps que nous). =, fig. oubli, 
а. m. Osadzié za godne pugrzebu, 
coudamuer à ової, — peu us. 

Роскаквас, PocmztsC, LBE, v. 
tr. def. Росатєнотас, Pocuzabt- 
WAC. ab, A. cont. ct /regu. (еса deux 
forines sont peu usitées; on empluie 
plotót l'imp. GnzrBAC, v. е d.), 
enterrer, ensevelir (05. Роспожас . 
Жушсет pogrzebac , enierrer vif. 
A estulke zywcem pogrzebana, la 
vestule tut euteriċe Vivante, — fig. 
Pogrzebae w ntepamieci, ensevelir 
vans P oubli, ob. ZaGnzzmc. 
gratter nD peu, remucr пй peu; re- 
wuer eu (оца 4203. 

YocnztBacz, a, 2. m. Pocsz2tni- 
CAE A, 1, s. J. fourgoa, г. m, o£. tOo- 
Став, SZORULEG, = ү lieonuier, ¿. m. 
rable, 4. m. 

POGAZEBaNIE, A, 2. n.inhuma 10а, 
s. f. euterrement, 7. 
meut, ob. GnzsgaNis. 

Pocniyaisnitc, NCa, 4. m. corpa 
mort, m. corpa, 7. m. (en tuut qu i 
doit Aire enlerié). Swiecona woda 
pogrzebvenea pokropie , jeter de 
d'eau héaite sur le corps. Дус za po- 
grzebiencem , anivre, accompagner la 
corps. 2 оголо pogrzentenca w ki- 
phu, le corpa fut mis eu depót dans 
une chapelle. 

PocRz*EisKO, a, 7. n. liea de sé- 
pottuie, m. 

PUGRZERNIC:, Y, s. f. cimetière, 
4. m. poct. ob. CuEnNTARz. 

PocRzthwik, а. 4. m. celui ani 
dispose, qui arrange. lea fuuerai les, 
m 


m. euseveline- 


Pocnzrnsy, loGeztROWY, а, г, 
fuuéraire, a 2 g. acpulcral, ale; fu- 
иёһге, a. 2 g. (20т2 е0 pogrzebnu, 
ceremonie sépulerale, f. Aapíiea po- 
graeono, chapeile aevulcrale. f. OL- 
chód рартгеБошу, funérailles, s. p 
pl. elweqnes, s f. pl. Оттай po- 
grzehbowy, conto) funebre. m. cun- 
var z. тт. enlerrement, я. m. Anen 
pogrzebnu, chant fuuélre, m Mo- 
wa pogrzebowa, kazanie pogr:e- 
bne, oraison funèbre, f. Obiad pu- 
gracóny, тераа funebre, m. ob Sry- 
va. 


POH 


Pocnzrsowac, Pocnzzeywac, Po- 
GREZESC, об. PULRZŁB:C. 

POGRZESZNY, a, ш, ой. GRZESZSY, 
Вьврчу. 

PocnzESzYC, vt, v. inir. def. 
commelire des peches, quelques pe- 
ches. — (de plusieurs persounes), 
tumüer auccessivemept dans le peche. 

Pocnzunc, (ig, v. iner. def. ton- 
ner un peu. — PocRzMIEWAC, ak, А, 
v. intr. Jréqu. iuuer de lemps en 
temps. 

LocnzvBiEC, Fil, v. intr. déf. (de 
plus eura реглоциев), geil, ёце 
decrepit. 

Pocusa, v, 4. f. ob, 2сива, Za- 
GLRA. 

PocuBić, ik, v. tr. déf. perdre, 
égarer tout el succeasivemenl. Pogu- 
bit biet ktore mu poryczylem 
rožnem: czasu, il а suceessivemeut 
иятии v. egare tons les iivres que Je 
lui avais ргё- ба. Pogub iem chusthi 
od nora, j'ai perdu luus mta mou- 
chora. 

PocurieNis, А, s. n. {"аспор de 
perire, d égarer successivement, 

Госвхү, об. ZGuuvvy. 

Госевтотас, ab, v. £r. d¿/. aan- 
gler tont et ашссезаттешеп!. 

PocwarcrsiE, a, s. n. ac ion de 
viuler, Z. violauou, s. f. violement, 
s.m Za pogwałcenie ustawy Kon- 
stytucujnėj, pour avoir wioté la 
carte, la corsi gou, Posuafcenie 
prawided jezyka, la violation. dee 
regie: de la langue, Pogwafrenie 
przykuzan boiych, vioemeut dea 
rommaudemeuls ae Dieu. 

Vocwagcic, iz. v. er. déf. violer, 
enfreindre  suvcessiremen!; v шег, 
eufre ийге tous, toutes — Pogwaleic 
ргаше, violer (toqles) lea loin, Po- 
gwalcié przywileje, swobodv mia- 
ata, violer (suceessivement toue) lea 
wrisileges. (loutes) les immuates 
d пие ville. 

Pocwizp, U, 4. m. aifüement, s.m, 

YonifTOWAC, Ab, v. £r. об. Du: 
tSzYWAC. 

Ранаклѕо аб, ak, v. intr. faire 
du bruit, gronder, tempéter quelque 
temps. Poladasowae па kogo, grou- 
дег ap "op un pra 

Ропамотас, vw, £r. déi, rafréner, 
réprimer, contenir, об. Hauowic. 

Fonawowawsie, a, 4 n. sancu de 
relreuer, de reprimer, de contebir. 

Lous nun NY, a, E, an ou pent ar- 
réler. reprimer, Couicuir, oó. NIE 
PO MO NY. 

Ропахыб, 12. w ¿r. déf. sum de 
SuaR&mcC, ucshoacier, Qétrir, сє. Han- 
тє. = інші r, Zem. 

l'on RBitsíK, 4, z. n. déshouneur. 
e.m, [etrasure, 2. f. = iusnlte, s. £ 

Von gong, v. fr tmp. Brong: 
сілас, Yt. үкидсе inBáele. delouruer 
de la craie foi, rendra wdolbtre. 

PoBas!EC, АСа, s. т. i'iuficéle, 
4. m. (il eal particul. 04116 usus le 
siyle soulena en рагі. des Turce ei 
des Tariares). Pierschaaf pohautez, 
P'infidéle a fui. 

Posts, ob. Pocanim. 

Pominrowac, at, v. dr. dé/. da 
Wa nrowac, v. e. d. 

Ройазас, aè. v. intr. déf. samu- 
ser Qu peu a sanler, а danser; sauter, 
amier au pen, оё. Нажас. 

Ponszanpowac, АЁ, v. rair, ha- 
азгдег, ruaquer пп peu, Lawaider, 
гаопег аш chuse. 

РопевачожАС, a£, e. ёг. déf. rz- 
vàir de bois d ерёпе. 

PoniBiowaC, az, v. £r. Gef. co 

D 
т. czego, raboter lo desaus da qu 
chose. 

Long, oh. 'ontntt. 

l'onopawac, at, v. «v. def. élever 
pendaut uu сег!ати tempa. 

l'onorDowAC, aè, v. tr, def. p. ex. 
sasednie kraje, lorcer tus les naye 
тош а recouuailre nolre guze 
1édu:re sous aes lois, иззп}етиг tous 
les pays voisins, ob, lusso ас. 


[In 


H 
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PonttAC, a£, w. anir. dé”. s'amo- 
aer un peu, se réjouir un pea. 

Ронш.азка, 1, 4. f. rejouissanee, 
z. f. partie ae plaisir, /. 

PomwBEL, Blá, 4. m. roine, 2. f. 
perte, s f. gibrt, s.m. poleuce 1. f. 

l'o14C, оё. Possowac. 

Posspacz, A, s. m. celui qui mauge, 
qui devure tout, ob. Poitsc. 

Posant. fut, de Poigcna 6, v. c.d. 

loniowitC, ett, v. ишт. def. 
deveuir stérile, êtra frappé de aleri- 
hte, р. ег. Pola pojadowiady, les 
champs devinrent atériles, furent frap- 
pés de aterilite. 

Розаѕміс, It, v. £r. déf. p. ет. 
yzecry, reudre tuutee choses claires. 
Ројазте kwestye, éclaircir (toutes) 
les questions. 

PosaTRZINI!E, A, z. n. Pos)TR21C, 
Yb. v. tr. def. ob. RoziyrRzgNit, 
RozjaTRZYC. 

Pow, U, s. m. apparition, s. f. 
wauviestalion варце, f. ob. PojaW11- 
art, Zi WIENIK.— phenoméne, z. m. 
ob. ZiawisKO. 

Pula wiac, lab, та, v. ёг. imp. Po- 
JAWIC, IŁ, faire aopsraitre; manifes- 
ter.Pojawie swa mysl, pojawic swoj 
g'eniusz, mauifesier за pensée, ma- 
nif.ster aov genie, ob Ossawic, Wy- 
zamic. — Pol whC 518, v. pr. imp. 
l'opawiC SIR, apperelire, (ob. Zia- 
WIC SIE); ве manfener. Jezus Chry- 
stus pojauni sg aportolom, Jesna- 
Christ ве шац! Ге 61а aur apôtres. O- 
znakı niecheet pojawialy’ się mie- 
dzy ludem, дез symplómeas de mé- 
couteutement ае mauifestaient parmi 
le peuple. 

Ројачнеміе, а, 2. n. apparition, 
2. f. muuifestation, e, f. 00. Ziani- 
ти, Муатта. 

Pon wsr, а, в, рпотера], ale. 

Pojazo, u, ә. т. vonte, z. f. che- 
min, s. m. La duection qu ou auit), 
marche, 2. f. acbeminemeni, s. m, 
Pojazd czynić, odprawiac razem, 
faire route eusemble. Zycie luuzkre 
Jest tyiko pojazdem do smierci, la 
vie humaine nest qu'un acbemine- 
ment a la mort. Nic anad'icji2ega 
Jak pojazd do piekła, le chemiu de 
la perditi. и est iaree. — 11a vieilli. 
=, weilure, 4. J. c.léche, z. /. ob 
Кост, Powoz.—, rame, s.f. аттоо, 
s. m. 

Ponzba, v, ғ. f. ante, s f. che- 
miu, £, m. об. Ponzp. =, Tame, z. 
г. оф. Pon zu. 

Ponzbuwv, a, Е, de voiture, de 
caleche. — o6. Poirzpwx. 
l'ox4ZozKa, 1, з. /. excursion, у. f. 
(a cheval, au voilure). 

Poic, i£. v. tr. mp, NaPO, 2, 
donuer a tore, meuer boire, faire 
buire: abrenver. Baue bydlo и sa- 
d:uwhi, meuer boire le bétail a l'a- 
breurôir amener le letsil а fahren- 
voir Porc konia 2 wiadra, u kory- 
ta, faire boire uu cheval aa sesa, a 
lauge.=— Poic, mp. dounar a boire, 
faire buire, maia Poic, ront. et 
Рди. еї le аёг Sroic. Uroic, gri- 
ser, @uiyrer. «2 pop. «oüier. Poiré 
praiyjaciot, faire boire ses amis, gri- 
ser ses amis. Spoil: go, ila l'ont gri- 
aé, ептге, &uü e. ##олце szklanki 
wina abu go 2yoic, 1 ue faut op uo 
verre de vin poor le griser, enivrer, 
soüler, ob. Urat. — Poig sg, v. 
pr. imp. fig. s'enicrer. se aourrir, 
в eülcelenir, ae repaitré: nourrir dans 
вор àme, daus soa соаг, (ob. Rar- 
міс SUE). Роге ие nadzieja, 6 em- 
vrer d'rapérante, repatire d . 
rance. Poié 116 nadzieja przusstego 
azezescig, ocurrir dans sou совае Ї'гө- 
pvir da bonheur. Siudka (a poje sie 
muzía, Zem ие przulozul do szeze- 
seia íeagiego, j wila duuce регваа- 
son d avoir contribué а 


votre bun- 
heur, o2. Urang sig, Uroic sig, U- 
POJONY. © ^ 
Ролснаб, аё. v. ¿atr déf. do- 
Led, aller, se reudte quelque part, 
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parhr ponr un endroit (a cheval, eu 


voiture, par ean). Pojecha? do Ja- 


«onu, М eat alle au Japon, il esi parti 
peur lé Japon. Ztamiad pojechaé do 


#Ж'атгзашу, де la ilalla v. il se ren- 


vit a Varsovie, 11 parlit pour Varao- 


vie. ob, W vigcua€, ob. Opischic. 

Pocit, а, г. n. comnrebensiou, 
z. f. conception, я. f. portée (de l'es- 
prit, de l'intelligenee), f. inte ligence, 
s f. Bec datwe, óysire pojecie, a< 
voir la conception lacile, la compre- 
bension wive, facile ; avoir la con- 
ception vive, l'intelligenea prompte. 
Miei pojecie stabe, Вис twardego, 
#epego pojecia, avoir la conception, 
Viutelligence dure; être de dure com- 
nrébeugon, ob. ОвзкстЕ — Nie ma 
pojecia, 11 est m iutelligenee, il 
manque diutellhgeuce. Zastosouwé 
się do pojecia stuchaczow, se met- 
tre à la portée des andileure, To 
przechodzi moje pojecie, cela passe, 
eicede ma parice, cela me pasase, Z'o 
przechodzi ludzkie pojecie, cela 
est aq dessos de Іа porice de l'esprit 
bnmaiu, autr. dans іе langage fam. 
cela passe l'imagination, cela passa 
Тоше imsgination, То jest rie do po- 
Jecta, cela est iucoucevable, cela ent 
vraiment. iucompreheusible, =, cum- 
prébension, z. /. iutelligeuce, 5. 
(connaissance entiére et parfaite) ` 
T. de philos. coueepi, z. m. idee, 
au 

Гозєрхас, AE, v. #r. def. Post- 
Para, ab, a, Tree, récontilier, 
roccommoder, racatrier, remeltre ben 
ensemble. — strony, concilier iva 
parliea. Pojednge strounictwa, n- 
muslu, concilier les parti 
neits, == Ро)ЕОЛАС SIE, v. pr 
couc lier, ae raceommoder, se rapa- 
trier, ae remetire bien ensemble 

POJEDNALNY, a, E, réconcilialle, 
a.2 ғ. 

PoitbxaxiE, a, ж. n. réconciliation, 
4. f. racenninouement, s. m. cana- 
triage, s. m. zm, coucilialiun, а, f. 
Pracowaé nad pojednaniem umy- 
dom, travailler а за couciliatiou den 
eaprits, 

POJEDNAWSA, Y, z. m. concilia- 
teue, з. m, rcécoueluiateur, z. m. 
a.bilre, z. m. tiers-arbiire, m. ami 
bie compositeur. т. ob. l'otUBuwRY 
sedzia. 

Poutnaeczog, adr. urbitralement, 
par orbirea, o^. Portgowwig. 

Porpsaw:zv, a, E, eoucilisul, 
aute, =, arbitral, ale, оё, Potupn- 
wy. 

PoOjEONOCZFENIF, a, 2. n. concilia- 
tiou, 2. f. rénuion, e. f. (parlate), 
ob. ZykoNOCZENIE. 

l'o3EUNOCZA C,. Yè, v. £r. déf syn. 
de 7зғпмос2\С. ob. JünNorziC. 

PojgoNsYwac, об. lojsoNac. Po- 
JEUN Wac, ай. РозкзкаттсА. 

Duirpa nie, à, s, n, l'achoa 
(feeaueolelde réconcilier, da raccom- 
moder, об. Japsamir. 

Гозїрүкстө, edv. an a nn, senl а 
seul, acparement, Przechodzi, wcho- 
421 ројепутето, passer, enirer uu a 
uns оу ібпе етен 

Гозғокмс20+С, SCI, s. E état et 
qualite de ce qui est seul, ng, 
incompleza. — пине, e / 

Pojrprmwczv, <. £, omnie, a. 2 g. 
incomp'ere, а. 2 g. — Gramm, Le 
czóa popeuvneza, uumbre мирисе, 
m. le singalier. =, seni, eute ch, 
ee: déischt, бе. Czlowiek: pojedun- 
сти, uu homme веш]. =, indiviauel, 
eile. Lsifowania pojedync:e, des 
eloris indivsduels, wm. ob. OsoBisT!, 
Osorowy, SopisT t. =, qui es! pour 
пае persoune, p. ex. Lorka pojedina 
car, lit ponr une persouue, m. 

losovNEK, мкА, s. m. iudividn, 
Sege adre PDA TA m. 
un a un, ob. l'onipveczo. =, ob. O- 
DIE 

Poipenre. nan, z. m.combat sio- 


gulier, т. duel, z. m. H yzwac ko~ 


lee es- 


nple, 
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Es na qajedinek, upseler qu'un en 
duel. Przvjac pojedynek, accept e 
le duel, Zeite kogo ш pojedynau, 
tuer qu ‘uu en duel. Zginae w pojes 
dynku, Aire. iue en duel. Prawo о 
p^jedunnac, 1а sur le duel, 

Hoen, 1, e. Jf. furl, z. т. 
(omple, par oppos. à fusi} à deux 
coupa), 

Foprnkunsteeog, а, s.n. la ma- 
we, la füreur des dueis, 

FOYNKAAZ, а, 4. m .dnellite, л. 
m. duelliate de prulession, 

Porrbyskowac 518, v. Pe, et Po- 
MEDYA KOD AÓ, AL, v.intr. ве batire 
ац duel se battre. 
"UEDTNKOWANIE out, Роиртико- 
WANIF, а, s. n. l'actiog de se balire 
eu duel, de se batre, f. duela, s. 
m pl. 

Voirbvskowsig, ob. Poiznvxczo. 

Van stoen. А, E, ob, Posg- 
DYNCZY, ==, du doel, dea duela; d'un 
duel, de d 

Voitny&sTwO, à, £r. état de ce 
qui est ца, seul Wu due, m. иши, 
4. f. 

Poissy, ob. Гозртчү. 

Ponwszcivri, Y, e f. deet 
qn'on ali a sun aeigueur pour |a 
permission de se marier, m. 

Pong, Broin, a, я, m. "ae 
tiou de faire boire, de griser, d'eni- 
vrer, de sonler. 

Po)gec, sant, v. tr. déf. manger, 
dévorer (entièrement, tout et sncees- 
*ivemeul). Szaranezra pojadia 2b0- 
Ze, les axnierelies ont dévoré, ont dé- 
vasté lea morssons (oÓ. PozemaC). — 
Јат. Rozumie Ze wszystkie rozu. 
ту pojad, il croit tout savoir, Ga. 
da jok gdyby cutega swiata тоги- 


my pojaut, il decide de tout a tort 


et a Iravers, i] parle de lout avec une 
»ulfisance iusupportable, i! a ane aof- 
Dos uge insupporisble, = sobie, mau- 
per un peu, nn morcesn, ae ralfrai- 
nbir. Payesé chleba, manger nn mor- 
ceau de pain. == Busse sig z him, 
avoir une grunue querelle avec qu" 
un. 

Po)Eruiwosé, PoiEtLiwr, ob, Po- 
J8TNOsC, PoigTNY. 

Poigrwir, ady. d nne manière eoo- 
cevablz, facile a conces. 

Poirrwosc, sci, 2. у. iotelligenee, 
f. f. capacité, s. f. facilité de con- 
ception, de comprébensiou, f. ewu- 
veption, cumpreheuaion facile, aisce, 
vive, f. =, pass. ап ce qui 
est concevable, inielligibilité, e. /. 
— peu us. об. Zuoztwnitosc. 

Foirgrwv, Poisriawy, a, x, intel 
Jigeut, вше: qui à la conception vihe, 
facile, = Doran, Borusn parn 
au phys ai wllaindre, à ваї 
*mpoiguer au mar, compréhen- 
mble, а. 2 g. eonceva je. а 2 g-in- 
tellizibie, a. 2 g. ob. Nirroarrv. 

PoirrY, а, F, qui eat compria, eu- 
tendu, ah. Nizroigtrr. 

Роитрйт, a, t. d une voitare, de 
Ја voiture, dea voilurea. 

Paig£ozAC, аё. a. ғ. inír. avan 
cer. aller plus vile. Pojezdzaj, p°- 
4ezdzaj, touches, cocher, allous plua 
vita 

Poi&Zbzi€, 18. v. intr. déf. Yaya- 
grr un peu, faire un petit voyage, 
faire un tour, Pojyezdsifem po Nor 
mandvi, j'ai fait un tour еп Nar 
mandie. 

PojezNyY. а, Е, mangeahle. а. 2 z. 
ban a таррег, oó. Јарагмт, $us 
зт. 

Poyrzuicx), a, 18, qoi appartenuit 
autrefois sur j^suitee, 

Poicsac, at. v. intr. déf, jouer 
un pen, иш moment, l'oichawac, ít, 
a, V. inir. cont. el frégu. jouer. se 
jouer, а cbattre, foiatrer, — g. Poi- 
grawae z ezóm, £ kim, aa jouer de 
qu us, de qu'chuse. $тегегсге poi- 
prawa z lud:mi, la fortuna ве joue 
des hommes. Poigrawac 2 kogo, 
Z 61080, ob. NAIGRAMAC SIE 
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ToimRawaste, a, s. m. l'action de 


jouer, ае ве jouer, f- jeu, e. m. Pui- 


grawanie iosu, le jeu, lea jeux de 


la foriuve. 

Done, At, v. £r. déf. kogo, ae- 
aur qu un, faire qu'un pri- 
emmener qu''un captif. 
мас pejmanym, ёге pris, être fait 


prisonnier, 

Eoisacz, a, s. m. celui qui a em- 
тепе qu''un aaptif; raviaseuc, 2, m. 

Porwanie, а. 4. п. arrestolion, z. f. 
action de {азге qu''un prisonuier, 
d'epimeuer qu'un captif, f. captare, 
4 f. 

Poisanigc, Розмлнцес, пса, 4 m. 
prisonuier de gueiie ; prisonnier, 2. 
т. vaptif, z. m. 

Powansrwo. Poisansrwo, a, s. 
н. capt А 

Dout, fut. de Рома =, fut. 
po; AC, оё. Fomowac. 


Po:«owac, Отар, DIr, v. £r. et 


abs imp. ct cont. Pojac, Аё, eo, 
@онеётаїг‚, compreudre, entendre bien 
qu'cbose; se faire, avoir uue joste 
idée de au" chose. аго pojmuje, il 
coucoit [acilemept, il a la couception 
facile, іа compreheusi i 
Trudno pojmuje, il a la coueeptiou 
dure, il n'a pas de conception, il a 
peu d'iatelligeuce, il est de dure cum- 
prehension, T'o Zu£wo pojac, cela aa 
compreud , celu se conçoit. PojmuJe, 
je couçoa. Nie moge tego pojac, je 
ua сопсо'е, je ne comprends rien a 
cela; ce uue chose que je ne puis 
concevoir. Po) muje £e nie Буд z twe- 
£9 paitepowania 2«dowolonv, је 
сопсоїа qu il n'ait pas ete satisfait de 
votre conduite. Arte pojmuje Jak 
czlowiek roztropuy тоге się do te- 
£0 stopnia zapomniee, je ue concoia 
pas qu'un homme sage puime a'oublier 
а ce point. — оле, preudre femme, 
а marier. Pojat meču, ве marier 
(prendre un mari). Pojaé kogo za 
Eqne, prendre uva femme, éoouser 
une femme, se marier. Pojat miodq 
osohę za Zong, il a pria une jeuue 
femme, il a epouse une jeune per- 
a-nue, ila est marié avec uue jeune 
personne.Pojac kogo za теѓа, épou- 
asr да’ оп, se marier à qu'un, avec 
чи uu. (Dans ce sens, on n'emploie 
guère que le déñoi Рол\с: aux tempa 
imparfaite on dit plotât: Brac, bio- 
re, bralem za zone, ¿ t. d. ob. 
Baic). 

PojwOWANIE, à, #. m. 


l'action de 


concevoir; de compreudre, f. concepe 


поп, z. f. eomprebenaion, у. f. іше 
telligence, s, /. 
Poraczvc, тё, и er. def. chao- 
ger ‘tout et auccesaivemeat). 
PoinzsC, ob Pozithac. 
PoiRzisik, a, я. п. regard, s. m. 
ob. Sromzasit, =, oó, Ў к?к, 
e, 2. f. варесі, z. m. — ca seus 


en, va-ten. mais : Poj//z do mme, 


veoez а moi; Pojdi tu, pojdi sam, 
venez iri 
na przechadıkę. na teatr, na polo- 
wanie, do kapieli, il est allé a la 
promenade, aa spectacle, à la chame, 
au bain. Рогге da miasia, na jar- 
mark, il est alié à 1а ville, a la 
faire. Рогге? piechota, il eat allé a 
pud. Роз: razem, 11а sout ailés 
ensembla. Роуге naprzo4, aller en 
avant, avancer. Роге po co, za ciém, 
aller chercher qu''chose. Poj;sc ze 
kim, snivra qu'un. Pojydz za mna, 
suivez moi. Poj4e za toba wizediie, 
je vous spiert partont. ( Dans toutes 
Сез phrases р025С vet employé comme 
le defiai de IsC, et remplace ce der- 
nier au parfait, au falur et а l'inf- 
nitif défuis, ob. 156). = do kogo, 
aller, a'adresser a quun. Potrzeba 
та to pojc do ministra, do krola, 
pour cela, il faut aller au miuistre, ар 


, alier (а pies). Pusa edi 
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ror. Fajse do wrožbiria, aller ап 
devin, ailer eousulter le detiu. 20:6 
du doktora, aller consulter nu mé- 
deen, le médeciu. = (u'uue affaire . 
Pojie dobrze, aller bieu, tourner 
bien, rénesir. 7224: 00 pojdzie do- 
brze, tout va bien. Poszéo mu do- 
brze, H a réussi. зуг ко poszlo 
(d ezarta), toul a en est allé au 
diable; il а tout perdn.— Роууе ile, 
tourner mal, ое paa гєаваіг. Zie nam 
posido, 1 afaire а mal iourué; nous 
D avous pas réussi. — zz mač, ва 
marier (preodre uu mari). Nigdy 
nie pojdzie za maz, elle па ae mi- 
riera pas.— Роуге w co, aller a au" 
chuse, devenir qu'chose, avoir une 
issue. Роуѓс w nie, w пішесг, aller 
a rieu, еп !атёе, Æ co paz (u tiwn- 
je obietnice, twoje przunegi? que 
sODl петеппёв tos promess: vos er- 
meuts? ob. Osnocic siz. = Роу, 
n: co, ёіге empioyé à qu chose, dé- 
peusé eu п’ chose diemper, se 
eonsumrr, s user, s'en aller en qu” 
chose. Co miat pieniedzy to poszdo 
na procesa, 4001 son. argent s'en esl 
alle en procès Caéy majatek po- 
szedi na rozpuste, ila cousnme lout 
soo bien en debauches, absol. Paie, 
èire depeuse, дізвре Сафа fortuna 
poszla, il a dissipé son bien, son pas 
trimoiue; il a tout д'авірё. — (des coe 
meslihira, dea bouteilles, ete.), Aire 
mangé, devoré, ёге vidé, Juz trzy 
buteiki poszły, nous avons dėja vidé 
tros bouteilles. =, autr. Pojzé па 
со, p. ex. na pożytek, servir, ètre 
utile à qu" chose. Роугё komu na 
zdrowie, faire du bien à gu un, — 
Pojsé z dumem , être dévore par les 
flammes, être а proie dex flammes. = 
Pojsi w kawadki, se briser en milla 
pièces, voler en éclais, — Роуге na 
grzyby, fig. ob. Grzys. = Pojsė 
£kad, resulter de qu'chose. Z ¿ad 


possdo Ze... il еп est resulté que .. 


ab. Pocmopzic.— Poje 2 ktm w gre 
Jaka, se meitre à jouer avec qu' un, 
faire une partie avec qu ‘оо. Pojdimy 
w wista, w bilar, faisons опе partie 
de whist, une partie de billard. Pøj- 
dziesz ве mna w pikiete 2 voulez- 
vous jouer au piquet? voulez-vous 
faire nue. partie de piquet? = Рој 
z kim o zakład, parier. Pojdi mu o 
zaillad, parions, oh. Zartan, Zas 
kbiDaC мк.=—Роуес (z kim) w tue 
zy. chanailler, v. n. ве chamailler. 

Póuscit, а, s. п. аспап de partir, 
de s'en aller, /. depart, z. m. 

Роз\стус, vb, э. tr. déf. p. ex. 
wielbéady, тиёу, hâter (iona) les 
сһатезвпз, (toutes) les mules. 

PoiuszyC, vt, v. £r. déf. euasn- 
glanter, воп Шег de sang. 

POJUTRZE, тила э. тад, f. 
prés-demnin, 2. m. о pojutra, jus- 
tés-demain. Po rojurRzr, бае. 
a truis jonrs.—, adr. aprésa 
Ma wroeie pojutrze, il doit 
revenir aprèsede main. 

POoiurn2EiszY, a, K, d'apres.de- 
main, Dzien pojutrzejszy, le jour, 
la journée d'aprés-demaiu, 

Гокдо, tant que, aussi louglemps 
que... Pakad bedę ai, tant que je 
vivrai.— Pokad nie, jusqu a ce que.. 
Веле tu siedzial pokad mi nie ze- 
part, je resteiai ici, jusqu'a er qu il 
me prie.— Pokadze, jusques à quaud? 
— ob. Doróz:i, рогови. 

Poszauziwir, д, 2 n. ezego, l'ac- 
tiou de parfumer qu''chose. — fami- 
gation, z. f. 

PoxapziC, 12, v. tr. déf. eo, par- 
famer qu''chose, fumiger qu chose, 
— intr. Pokadzıć gdzie, parfumer 
un lieu. 

Роказас ыз, w pr imp. Porc 
SIE. ве гереогіг de aes pech:s, de ara 
"sarementa, de ees fantes; laire péui- 


péuiteuce, + 
Poraic sig, ob. Fosanc. 
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Porat, ob. Punan. 

Ров аас, ab, "ока, ib, аай] 
lar (entierement, toul et successive- 
meutJ. 

Potitzczve, v&, v. tr. déf. faire 
dea blessures, plusveura blessures. 

PoxacktLOWAC, AE, v. (mer, Ро. 
KALELLOWAC 518. v. pr. ob. Vo- 
MIARKONAC, ZuiaREOWAC, Роміавко- 
Wac SiR, Zutan&OWwAC SIE. 

Рокарас, ak, v. tr. def, co, lai- 
ser lomber plusieurs gouttes. d'un li- 
quide sur qu''eliose.— Pokepae со 
atramentem, dojem, laisser iomber 
plusieurs goutiea d encre, de aui sur 
qu chose; ваг avec de l'eucre, avec 
du suif. 

losarzowi£, Pokarkonie, 12, v. 
tr. Кориел, chaponner tons lea co- 
chrta; ећараппег tous lex cocheta l'un 
avrès l'actre. g. Јат. Jakby 
ich pokapéunid, ila out toua baissé 
la crête. 

Рокамас, ab, v. tr. déf. syn. de 
Suinac, какас, ob. Какас spo- 
vir, chàtier (10us et suecessiyement), 
= kngo z eaego, part. z grzechu, 
iuculper qu'un, accuset qu'un de 
qu''ehose, d'une faute. — ce веце п 
vi-illi. 

Роканпотас. аё, v. ir. déf. ob, 
Kuannowa 6. 

Гокалквотас. т, ve. Рок 
Wac ик z kim, ob. Pomesciċ, 
PIESCIC SIB, 

Рокаям, n, 4. m. aliment, 2. m. 
nourriture, z. f. manger, 2. m. mets, 
4. m. plat, s. m. Proste pokarmy 
14 nejzdrowsze, les alimeuls lea 
pius simples soot les plus saius Йо- 
dilina га daje ройа›т deiten do 
strawienia, cele plante fouruil une 
nourrilure facile à digerer. Pokarm 
lekki, posilny. cięzki, wu alimeut 
leger, sulatantiel? lonrd, Smaczny, 
wysmienity pokarm, un friand, on 
delicieur mauger; un mets friaud, 
delicieux, (ob. Jzoz&Nir, Janto). 
— Мо daje najwiecé) pokarmu, 
1а viaude est !'alimeut le plus uour- 
гїазап!, le plue substantiel. — fig. 
Pokarm duchowy v. райатт dla 
duszy, lẹ nourriture de l'àme. Po- 
karm dia umysłu, dla rorumu, la 
uourrilure, 1 aliment de l'e.prit. Ro- 
ште jak cialo, umysl potrzebuje 
pokarmu, | «вагі a uesoin de uvur- 
riture ausei hien que le corps. Po- 
karm podrożnych. fig. le viatique. 
— Pokarm sdla byuta. lourrage, ғ. 
т. ob Pasza, =, par erell init, à 
m. lait de femme, m. $ич,2у po- 
karm, stary pokarm , jenue lait, 
vieus lait, Ae pokarm obfity, elle 
a besuconp de lait. Nre та pekar- 
mu, elle n'a point de lait. Przelek/a 
ne i straeila pokarm, i pokarm jéj 
звіта, v, straeila poharm 2 prze- 
dehnienia, uue frayeuc lui а fait per- 
dre son lait. Züoczenie pokarmu, 
Med. le р s. m. Pokarm убу 
1boczyt, elle a le poil. =, ob. Po- 
PAS. 

POKARMIAG, tt, 14, 9. fe, imp. 
Poramwic, 12, déf. Vosanwowac, 
Ost, ШЕ, cant, et fiéqu konie, 
a'arréier роце faire manger, faire rae 
patire, faire rafratchir lee chevaux, 
ађ:. Pokarmiac w drodze, \з'агтё- 
t-r pour) faira rafraichir lea che- 
vaus, Lë erràter pour) se rafrotchir, 
Dwadzieseia mi! jechat me рокат 
mujae, il a fait vingt milles sane 
faire rafraichir ses chevaux, ob. l1 o- 
Pasat. 

PrgaRMOWT, А, E. qu: сапсегпе la 
nourriture, les alimenis; alimentaire, 
а. 2. А 

Үокавят, 4, f. апі поа, Yengeur, 
Eeresee. Grom pok.ruu, le Inadro 
veugeur, la foudra vengeíiesee. ор. 
Msciwv.—Pomsia рокага, la vru- 
geauce qui punit ie crime, une jusle 
veuceance, là vengeance ecelesie, 

Poxantowac, ob. Kanrowic- 

Рох авас, ab, v. tr. ddf hogo, 


s- 
l'o- 


ae oM 
РОК 


merdre qu'un (eu plusieurs enaraitáji 
faire plusieura morsures а qu “uu, 
POMASZLAC, AE, à, V. inir- imp. 
busser uu рей, svor une tour 1. 
gere. PouaszkiwaC, at, а, /régu. 
tousser de empa eu temps. 
PoxasziiWANIS, a, 2. 
gere toux, f. 
РокатьснігатаС ab, v. tr. déf. 
kago, cathéchier qu "ou un pea. 
Pokarx!E, ado. farltivemeut, еп 
васһепе, eu secret, а |a dérobée, 
clandestinemeot, Zgromadzeli sig, 
schadzali aie poka nie, w s'assem- 


n. пав lė- 


blaient clanaest gement, 

Vokarwik, а. z. т. homme qui ве 
eache, qui fut la lumiere, m. 

Towkarsosc, *с!, S. f. earsctnra 
caché (de qu''ehose). m. qualité de 
ce qui est luctif, claudestiu, f. ciao- 
desliuite, л. f. 

Рокатму, а, z. caché, се; qui se 
faii eu cachelte; furtif, ive; olandea- 
Un, iue. Pokatae midosiki, dea a- 
mours furtives. Poketne schadzki, 
dea asaemhiéen claudestines. Pokatue 
та{#еп, wo, mariage ciandestin. Pi- 
4mo pokatne, écrit clandestin, — 
Pokatny pismak, uu ohacur ecri- 
vailleur. Pokatny adwokat, еапви!- 
lant qui exerce. clancstioemeut. == 
kamien, ob. Karo v, Nanoiny, Wr- 
Ginn, 

Гокатожаб, 42, v. tr. Коро, mal- 
traiter au un cruellement; charger, 
rouer, assommer qu чи de coups, 

PoKawiC, It. v. intr. ве mepreu= 
dre, se tromper; faire une faute, une 
aotiise. ob. Спхшс, Ponts glowa, 

Poraz, U, s. m. marque, z. f, tê- 
moigoage, s. m. IVajmniejizy po- 
kia tuski, la moiudre marque de 
faveur. ==, montre, z, /. parade, я. 
E ==, montre, 2. f. apparence, s. f. 
Siuiyé tylka na pokaz, n'étre que 
poor ia тоште. 

Pos AA, AR. v. tr. el abr. def. 
PokazvwaC, YWab, UJE, cont. al 
fríqu. mouirer, fure vair. Pokaz 
cos kupit, coś naptzaf, moutrez moi 
ce que vous avez achete, се qué youa 
aver écrit. Pokazat mt swoja bi- 
blioteke, pokazyuat mi swoje obra- 
зу, il m'a montré ва biblioihèqua, 
ses iab eaux, Pokuzywac sztuki, jouer 
des gobeleta, faire des (ours de gi- 
beciere, dea tuura d adremee; danser 
aur Ja corde, et fig. Wielką pokazat 
sztuke, il fit une graude chose, il fit 
preuve. d'une graude babilete. Poka- 
rana zuterzela na jarma rhn, mou- 
Ver des апітаох а la loire. Poka- 
zywaé komu ciekawosci stohey, 
faire voir а qu' ап lea curiosiiés de la 
ville. — mouirer, iudiquar. Pokazać 
komu droge, montrer. la chemin а 
qu 'uo, et fig Pokazać innym dro- 
ge, montrer le chemin aax anlres. 
Pokazywaé па co, na kogo palem, 
moutrer qu''cbose, qu'on du doigt, 
ei fig Pokazuwaé kogo (sabie) 

ieem. moutrer qu'un au doigt 
(eb. Wrvv&Ac). — montrer, faire 
paralire (d«nner des maraues, dea 
preuves). Pokazać odwage, montrer 
du courage. — montrer, faire cou 
maltre, prouver, Pokazq mu 2 kim 
ma do czunienia, je lui тооігегаі а 
qui il a afaire. Skutek to pokaže, la 
auile va noos le prouver. — Pokazy- 
вис komu co, p. ez. uszanowanie, 
priywiarami^, marquer, lémaiguer 
de {а déférenre, de l'amitié poar qu'' 
uu, ob. OKaAzYwaC. =, découvrir, 
montrer. Pokazuwac ramiona, ріст 
si, decon vrir ars epaules, яа gorge: ға 
абса Пеіег, ой. Gonsowac sIE. = ро 
anbie, Iaiaser voir, laisser apercevoir, 
laieser deviger. Are ри Ка2иу po so- 
bie radosc: jaka ei to sprawia, ue 
laissez pas voir ou deviner la juie que 
cela vous cause. Ате pokazuj po 20- 
bie ze ga znasz, faites comme ai vous 


ue le counaimaiez pss, faites eemblant 
de ne pas le dovoattre. Dic posobie 
nie poharat, ne faire semblant de 
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rien. Baez eo sie dziw]Je, nie pa 20- 
bie nie pokazujac, onservez се qui 


se paese, sana faire semblant de rien, 


= PoxazaC sm, v. pr. déf. Рока- 
zYWAC SE, cont et тди. «е mou- 


trer, paraitre, ae faire voir, ae laiaser 
pparalire. Ledwie pokazat 


тат. — 


пе unas, à| n'a fait que se montrer 
chez nous, Pokazat ag tulko zui. 
knal, 1 n'a fait que paraitre е! dis- 
paralire. Rzaako sie pokazuje pu- 
bheznie, i} ae montre rarement, t 
parait rarement ео pablie 
anı re dzis pokazato, | 01е11 ne 
s'est paa montré aujourd'hui, (o5. 


Окагаё sig). Nie smie sie pokazać 


(v. Nie smic ости pokazat), iLu'cse 
plus paraitre, il u'oserait se montrer. 
Nie pokazuj mi nę na oczy, «т mt 
116 pokazuj па осту, je voue defenda 
de paraltre devanl moi, de чош pré- 


veuier devant moi, — Poka:aty mu 
tie sine plamy na ciele, il рата}! dea 
taches livides en plusieurs endroit de 


sou corps. — Pokazat sie we snie, 
аррагайгте en songe. Pokazalo mu 
ne widmo, il lui apparat ап aperire, 
Widmo со mu 116 niegdys pokaza- 
фо, le spectre qni Ini avait anpara, 
qui lui était apparu, (ob. каас 
sit). — Pokaze sieto, nous verrons 
cela: autr, cela se saora а la ба. — 
impers. Pokazuje się že... on voit 
que... il devient évident que.. 
prouve que... Pokazafa sie ёе... il 
a été prouvé, on a prouvé que... il 
est maintenant prouvé que... оп a au 
depuis que... оп a appris daus la 
anile que... Jezeli пе pokaze ze... 
ai jamais il est. prouvé que .. si l'on 


cela 


que... — Pokazué się czem, se mou- 
trer qu "chose. р. ех. Pokatae się 


mezem, se montrer homme. Pokazać 


vie lud:kim, hojnym. wdzięcznym, 
se moutrer humain, libéral, recon- 


naissant. Pokazywae sie takim ja- 


kom ne jest, зе montrer tel qu'on 
est. Dobrze, zle się pokazac, ae 
bien montrer, se monirer mal, (ob. 
Znitszc sig). Tu ме pokaž, voici le 
momeut de se munirer, de vous mon- 


trer, Pokaż się i ^y, moutrezenous 


ce que vous savez faire. — Pokazy- 
waé sie та со, ве donuer poor qu" 
chose, se faire passer ponr au chose. 
— Pokazywaċ ие z ezém, fare 
montre, faire ps rade, faire élalage de 
du chose. =, impers. Pokazuje tie 
со na koga, il parati evideut, 11 eat 
prouvé, aémonire gp pp tel a dit, a 
fait, a commis telle chose, eat coupa- 
bie de telle chose. Ciekawy jestem 
na kogo ae lo реКаѓе, je suia cn- 
rieqr de savoir qui а fait le coup, 
quel rat le coupable. Ace zig na niee 
go nie pokazado, оп n'a pu геп 
trouver, prouver contre lui; on n’a 
rien irouvé à sa charga. To sie па 
mnie nie pokuše, je n'ai rien fait de 
parail de ma vie, on ne me ргоотега 
jamais que j'aie fait cela; ceat 
une accasalion mal fonder; aurem. 
de ma via je ue ferai pareille chose, 
on ne me verra jamais faire pareille 
ehose. 
Porazitg, adv. avec apparence ; 
avec pompe, avec osleniaijon; pom 
peusement, 

PosaziLNY, A, E, qu'on peut mon 


irer. 
PokizibosC , ści, ғ. f. belle 
apparence , /. — ostentation , а. f 


pompe, s. f. faste, э. m. =, ob. Po- 
ZOH 

Pokazibv, a, £, d'una belle ap- 
parence; pompenx, euse; fasiueus, 
anse. =, apparent, eute, ob. Pozon- 
ту. 

Рокатанат, Pogazvwamig, a, /. 
n. l'actiou de montrer, /. exhibition, 
s. f. production, z. f. Na pokazanie, 
pour топігег; comme echautillon.— 
Pagazamir pt, PoRAZYWAWIE SIE, 
Vaction de ве moulrer. Dla pokazu- 
та 4, pour se moulrer. Pokarywa- 


Slonce 


apprend jamais, ai j'appreuds jamaie 
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ae sie (2 czëm), moulre, 4. f. pa- 
rade, ғ. f. elaluge, 7. m. 

Pozizemig, А, ғ. п, l'action de 
gåter, de бегине, de violer, de flé- 
trir, f. deairuction, z. f.— violation, 
+. f. — Wétrissura, 7, f. 

Pose, t, v. £r. déf. gåter, dér 
traire, violer, Йёїгїг (auccessive- 
meat). 

Poxizicizt, a, + m. ор. Skazi- 
CIEL, ZGURICIEL, ZNISZCZYCIHEL. 

Poxizsosc, sci, z. f. joli appa- 
rence, belle apparence, f. (p. ex. 
dune maison, eic. !. — bonne mius, 
grande mine, f. bel extérieur, m. 
{d'ane personne). 

PoxáazsY, а. к. d'une belle appa- 
rence, — de bonne mine, d'un bel 
extérieur. 

Poxazywać, PoxazywaNiE, об. 
Poxazic, Рожатачіє. 

Póxt, adv. tan! qne, nussi long- 
tempa que, jusqu'a lant que, jusau'a 
се que, ob. Оордвт. — Pont rórv, 
loc. adv. fam. plus ou mo:ns long- 
temps, plus ов moins de temps, 
quelque lemps.— avec une prép. Od 
рокі, depuis que. inus. — Рок! 
s'emploie elliptiquemeut avec le gé- 
nitif, eu sous euteudant STANIE, 
Ѕтавсат. Pohi £ucta, poki tehu, 
laut que je vivrai, jusqu an dernier 
sonpir. Poki ri£, tant que j'anrai dea 
farces. Pok: wiat., tvuj ura, eter- 
nellement, jusqu'a la fin du monde. 

PormkzmaC, ан, v. ёт déf. ko- 
nie, rider (toue) les chevaux. 

РокикозаС, a2, ж. tr. dét Po- 
kierować SIE, v. pr. def. ob. Kir- 
вопас, KIERORaC SIE. 

Porina, Ab, v. ёт. déf. jeler, 
laisser; quitler, abandonner. — ila 
vieilli, ob. Pogzucic. 

PoxziwaC, a£, v.intr. def. р. ет. 
gřowa, branler la tàte, ob, Kiwac, 

Pokzap, c, з. m. l'actiou de mel- 
tre, de placer (eu bas, par terre). — 
Zaé na pokladu, eujave er, javeler. 
— fig. Slac nieprzyjaciela па pa- 
kiady, faire ua graud ешгпаре des 
eunemis, =, Archit. aire, s. f. — 
plancher, s. m — e, z. Ze 
(okretoww), tillac, s. m le pout, s. 
m. =, Géol. couche, 4. f. lit, s. m. 
Poklad ziemi, gliny, kamienia, 
poktad wapienny, t t. d., nue cou- 
che v. uu lit de terre, d argile, de 
pierre, de сһапт, etc. ==, Miner. 
gisement, s. m. zm, cOucbe, z. f. 
(ioute substance. étendue, appliquée 
aur une autre). ==, le dessus, 2. m. 
lt, e, m. couche, z. f. ediment, 
s. m. dépàt, z. m. ob. Оѕар. = , dé- 
pôt, z. m. invs ob. Satin, Dero- 
алт. =, fig. Poklady 2martego, ies 
гез!ез d'uue personne, m. 2 ( mizJ- 
sea, ob. Potozgsiz. = roli, ob. 
l'okzapastt. 

Роагаозс, ab, a, v. ёг. imp. et 
cont. ctém, cousrir, garnir, revélir, 
paver de да’ chose. p. ez. Poktadac 
marmurem,reséiir de marbre, ра'ег 
de саггевох de marhre, (ob. Sipzic, 
et de dif. Wykozyc). Pokdadac 
tareicami, deskami, plaochċier, Po- 
kiadıe posadzka, parquater, (o5. 
le aéf. Youoscic|. Zatamt ройѓа- 
dae, latter. — Ро: дае seiany, 
put«p pokoju, lambrieser, hoiser une 
chambre, (ob. Wr&zaniC). = rola, 
donner le premier labour a upa terre, 
= konia. byka, chátrer, couper on 
cheval, an taurean. = kogo, eteunre 
qa'un par terre (pour lui fairo ca 
bir la peiue da feuet, ob. Рогойүс). 
=, coucher, renverser. Grad, deze: 
1 wicher pokladaja 25oze, 1а grêle, 
la plaia et le vent couchent iea bién 
(dans ce sens, on emploie aor tempe 
pariaits la forme PoxzaásC, v.c. d.). 
== со u kogo, déposer qu' chose enlre 
les mains de gu "oe, tnur. oh. Ѕкёа- 
Dac, 720216. ra co, estimer, croire, 
trouver, jager, ob. Poczvrvwac. — 
Lekce sobie ca poldadac, faire peu 
de caa de qu''chuse. =, abs. Pokia 
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dei, ero're, soutenir. =, fig. na- 
dzieję w kim, w czém, mettre son 
espérance, Bon espoir en qu ue, en 
ци’ chose. espérer en qu' uo, eu qu'* 
chose, (ob. Je def. PotoixC).— Po- 
XàADAC SIE, v. pf. cont. aa coueher, 
s'éiendre partont ой on irouve a ва 
coucher, а s'étendre, sur les aofae, 
las cana les lita (par saite d mua 
indisposition qui eu le aymptüme 
d'une maladie plus grave). 

POERADANIE, à, z. л. erém, antion 
да couvrir, de revàtir de qu''ehose, 38. 
= konia, i t. d.. action. de ehátrer, 
de couner un cheval. = той, pra- 
mier labour donné а un champ, m. 
са, 207 

Рокьаран?, à, E, e2ém, p. ех. 
marmurem, revétn de marhre, pavé 
da marbre, — Kon pok/adany, che- 
wal bongre, m. — Rola poktad ina, 
terre qu: a le premier labour, f. 

Ров гарме, Kao, s. я. üroits de 
sepulture, m. pl. 

Рокваокіса, Y, 2. f. ob. Suan- 
Brica. 

PorgansiK, A, 4. m. dépositaire, 
s m. — fig. Byé pohtadnikiem 
ezyich tajemnic, être le dépositaire 
des secreta de qu ua, 

Рокьаочт dins ces express, bi- 
bliques : Chleby ройфайпе, paina 
de proposition, т. Stol pokladny, 
table des p de proposition, f. 

PoszinowY, a, w, qa lillae, da 
pout. — des conchea, 

Poxki02ENIE, a, 2. п, p. €T. rze- 
«ту na ziemt, action de mettre, de 
placer, de poser tous las objeta par 
terre, ob. Poktasc. 

Poktapz:wwv, a, E, nupiial, ale; 
de uoces,  Poklodzinna piosnka , 
ebant nuptial, m. épithalame, s. m. 

Porzanzisy, ozis, s.f. pl. la eé- 
rémouie de coucher la тагіёе. Gdy 
do poktudzin przyszło, qnand il fal- 
lut coucher la marice. 

PorvassTROwAC, ab, v. tr. déf. 
euduire (toui) avec de la eolle de 
farine. .— p. est. empàter. Poklaj- 
atrowado mi to rece, cela m'a em- 
pàié les maios. 

Рокёаѕс, ао, w. fr. (dé/. de 
Etude) co na егт, mettre, placer, 
poer lout v. ипе chose aprés unaau- 
tre aur qu''chose. Оя to pokladi na 
stole, il mil, il placa, i] posa toua 
ces abjeis aur la table, ob. Ktusc. 

Dok As, 0, 4 т. applaqdisae- 
ment, s.m fig. Szukae poklasku, 
starat eie, doóijaé ste o poklask, 
chercher де lapplandissement. Zy- 
1haé pomwizechny poklazk, avoir 
Vapplaudissement universel] арр1зц= 
dissement de tout la moude. 

POKLASKIWAC, (Sit, UJE, V. infr. 
Imp. et cont. POKLASNAC, AE, inst 
komu, ezemu, applaudir à qu'un, 
applandir qu'un, да” 
chose, — il ue se diten polouais qu am 
fie- 

Dousen, A, s. n. komu, 
ezemu, aclion d'spolaudir а qu' uu, 
а qu''choss, d applaudir qu''uu, qu'* 
chuse. 

Poxtasnac, ob. Porrasriwaċ. 

Poxtat, U, 4. m. PorigTSICA, Y, 
2. f. hercean. 2, m. berceau de ver- 
dore, m. allee en berceau, f. — ila 
vieilli. 

Poxrgcic, 1. v. tr. déf. hácler, 
bousiler, bàtir (tont on snecessi 
ment) à la bà ie. — fig. faire, arran- 
ger a la bàte; bâcler, боон! Паг. 

Рокн кас. it, v. £r. déf. coller 
tout ensemble, — frg. Nie wiem jak 
to pokleié, је ne sais comment lier 
tont cela ensemble. 

Рокгккас, art, w Pr. déf. ае met- 
ire tous a genour, ragenouilier tous; 
se metire a genous, s agpenoniller les 
uns après les autres. 

Рожевкмас, гуп. de Ustremac, 
ob Kar, . 

PozigriC, ab, v. fr. déi ob. 
Kitric 
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Рокъос, Гакгйс, бёр. UP, v. Ae 
dé, һоро, percer qu' uu eu plus: 
Ermi. de plusieurs coups, — P 
k£oc co, piquer аы "сове en plusieurs 
eudcoits, 

Гокьбсвмк, A, Z. п. dworh ос 
Jon , divu PřZyjarioť, асап ne 
brou:ller deux persounes, deux amis, 
— PORŁÓCENIE МЕ, z. п. {z kim), 
ашон ае se brouilier, Z. brouiil-rie; 
а. f. brouibe, 4. f. On but przyezy. 


па ich pukiocenia fie. ú fut, c eat 
Int qui fut саше de leur brouii- 
leri. 

Роккдс!б. it, tr. déf. dwe 


оғои, przujueidt, braniller ueux 
persunues, ueux umia ob. Kiócic — 
Än ta te fons pr. def. uds Ka). 
OC sie. 

Pokznw, 0, s. m. etancien. Po- 
EtONA. Y. 2, f adaration, л. / 
fetus roklan samemu Bugu 
"а bye oddawan, l'adoratiou A 
premeut dite n'est dne qaa Deu 
seal; H ne faut adorer que Dieu. 
Paktan oddawac, adorer, Poklon 
ed tauaz balwauom, adorer La ido- 
ertt 6 
Батай золе poklon 0didamac, 
rore de lerse se faisaient adorer, ` 
prostecustion, e. ys prostration, х. /, 
pro-truemeut. s, m humble vra- 
funne reverence, f. Poklonu konu 
ryw, ол ас, przed kim wy- 
b'Jac, ве prosiecuer. devaat d Tun. 
==, hommage, z, m. zz. dou iesper- 
їчест, m. bommage, e, m, cCadesu, 
4. =, 

Рокгомс, v. intr. dif. et P3. 
BEONIC ap, r. pr. def. komu, faire 
la révérence, su revereuce a guung 
rendre ses resnects a gu un. — Po- 
Кой mu se odemnie, assüret-le de 
mes reipecis, »reseutez-lui mes гез. 
prets. `. saluer, tirer le chapeau, 
syn. de UktuasNic Sig, ob. Raaviac 
ик, 

Рокьомкх!к, a, s.n. révércuce z f. 

loxtoaxY, ч ачогацоц. — ieys- 
"сис eux, euse. 

| oktormTiC Sp, v. рт. aéf. ob. 
P'onázwic DI? 

Pontose, a, s. л, elanage, л. m. 
=, gauure, л. /. P... forte merac, 
glaner, Zóierajacu, zliera aca ро- 
Коке, glaneur, g auewie, v. — Az. 
Poktosie ро sim zbierue, Blauer a- 
pres чи" uu, 

Pox+uc, ub, Poktóc. 

1'окмА2!б, l'oesizwc, IG vh, v. 
tr. acf, elever a la diguilé de priuce, 
faire эген. 

lossowac, ab, v. tr. déf. tra- 
mer. hràsser, mucuiver iouis оо, Kay- 
мас. 

lok nac, ak, w. ir. déf kogo, 
ena Chers атеш, de belle i 
Sa pour qu "n, pour qu 'chose; af- 
fectiounec, aimer qu un, qu''ehose; 
prenure qu uu eu alfectiou, тецге 
rou s[fection a qu chose, Рокослас 
SI. v. pr. déf. w Ate, devenir a- 
meureux de quas, ob. Zakocmac 
M8. — Гойесћає иеш k m. wcióm, 
» „По er, 'ururher, в eugouer de 
qu uu, de qu' chose. 

l'osocic siev pr. déf. chatter; 
aguelee (de toutes les chattes, de 
tout-a les brebis qui se troaveat daus 
un licul, оё. KOCIC s z. 

Pokocrowic, at. v, ir dé, рше, 
hiruusguer, camper quelque lemps 
slana un enaroit, оо. Roczowic. 

Pokoi, бый. s. m. chambre, + f. 
гїёсе. +. f. Pokaj sypialny, cuam- 
bre а coucher. Pukay jadaluy, salle 
„7. Pokoj bawialny. salon, 
(oh. Sara. Sart 
trzy pakoje, uoua avous irois pièces. 
Apuartumeni zlozony = tylu poko- 
Z9n, чи appartemeut composé de tant 
de peces. -~= p/, Рохозк poariement, 
4. m. Pokoje paca, pekoje puni, 
l'appartement de monsieur, i'apparie- 
ment ue madsme:—autrem, Pokoje, 
cece, m. soparlewH, z. ш. 


г — Krolowie peracy 
les 


а mauge 
4.m 


— Many 


rz 
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ception, z. f. chálesn, s m. conr. s 
f Jego ата биби pokoje w lule 
il y eut ce juur appartemem 
sux Tuileries. FP czora. byty Pokoje 
u króla, u krolowéj, il ya ea hier 
reception chez le roi, chez la reine. 
lic, béide na pokoje, ailer au chà- 
teau, a la cour (uu jour de réception). 
Bui na pokojach, il a éié à la cour, 
au chàteau. Czy kezne óyly poko. 
1^? y eut-il beaucoup de monde au 
chàteau 2 ==, раз, 5, J (animation 
traneuiile d'un etat, et traité de paix), 
Pokoj zowrzer, conclure Ја рах. U- 
Äisch sie о pokoj, u-gueier la 
prix, traiter de la paix. Pokoj zer- 
wae, rompre la pais. Pokoj zakio- 
cre, troubler la paix, Prozic o pokaj, 
demauuer la paix, Byé za pokojem, 
èire poor la paix, ёге parlissu de [а 
pais. Дийаси, miujaey pokaj, el 
тифок pokoju, аташ la paix, 
pacifique, ami de la paix. Ostatnie 
wiadomosri zdaja se гог y. 
Bapowradai v osiecuwac pokaj, lea 
dernieres nouvelles sont а а 
Zostawaċ, życ w pokoja e ra 
mı, èire, vivre eu paix avec 
ans. Podczas pakoyu, w ezaste po- 
koju, czasu pokofu, durant la paix 
Eu temps de pais, IH pokoju i woj- 
Mit eu paix ei en guerre, Pokoj do 
Com сзагози, irère, з f.Oliwka 
Jett sumholem pokoju, Volivier et 
le s*mbole de la paix, — Pokoj 
weastfalski, pirenejiki, pokoj w Ni- 
mede, w “тген, à t. d Да увіх 
de Westpnalie, deu Dyrenees, de Ni- 
megue, d Àmieus, eic. =, paix, у f, 
repoa, 2. т. tranquillité, s. /. Pokoj 
риб ани, l- repos pab'ie. Nie mi- 
ту ти rohej, il ue saurait visre еп 
paix, demeurer en repos, »e euir 
engm e. (Lëtoe di. Sroroxosc;.— 

ойо] z wami, pohoj temu doma- 
wet. la paix soi avre vous, Pokoj me. 
wnetrzny, pris intérieure, Po ka, du- 
£y, la paix de l'àme, Рой) na u- 
myrie, pokoj иту ёи, la trauquillite 
“e | esprit. Dac homu pokoj, lainec 
qu'ua eu paix. Dai czemu pokoj, 
laisser ди chose: ne plus se mêler de 
qu chuse. ayna pohoj, lainez douc 
(finmaez). Лау pokoj, inissez, laissez 
(€ est ара-1 ne cout ue pasi. autr. 
Dojuo pekoj, priypdzie on, un 
&uyez рав en yeiue v. ue Yuua meltez 
pas eu peiue de lui, i] viendra, Nie 
dawae komu pokoju, ne laissee ui 
pait et їгёте a uu "uu. Nie daje mi 
pokoju, nie mam od niego pokoju, 
il ue me laisse пт pais Di irëve, autr. 
Pokoju mi те daje, il ne cesse de 
me molesler, de m'importuner: il me 
lnormenle saus cesse; 11 eat toujou. a 
pres moi; il est Loujoura à me laqui- 
мег. Pokoj umaríym. il faut laisser 
ies muris ea. pair Doj mu Panie 
peko) wieczny, Dieu lui fasie paiz. 
Pojyse na wiecznw pokoj, mourir. 
Micazkante wie znego рикоуи le se- 
jour de l'éiernelle paix. = sedzia 
pokoju, juge ue paix, m 

Роос, iE, v. er. déi (de Kaza), 
adogcir, calmer tout et successive- 
meut Czas Poker? bale, 
calme tootes les douleurs. 

Pokoic, ш. i, v, ге. imp. Sro- 
ROIC, It, 20, dunner la paix, reuúra 
la paix а qu choe. — pacifier. — 
iser, calmer qu''ebose, o5. Uspa- 
кас — Рок‹ис SIE. r. pr. imp. 
Srokic sir, 

Poxorztk, С2Е0, ә. m. реа 
chsmbretie, f. 

Рокоземік, Srorotar, a, 2. m. 
action d apaiser, de calmer, de paci- 
бег: paeifieation, 4. f. 

Pokon, 0, z m. chambrette, z. 
£. pute "е. f. cabinet, z. m. 

Poxoiotowuca, v, у, m. Pogo:o- 
Фоммт, a, к, об. Minozoucs, Miza- 
+ovwnr. 

Ракоса, кі, s. f. femme de 
chambre. s. f — (а la cour), came- 
ri Py Dé 


ruach, 


le temps a 


ser, se calmer, 


| 


POK 


Pouniawirc, wca. z. m. valet de | 
ehunhiee, z. m. laquais, z. т. valet, 
m. 

PoxojówKa, 1, €. f. chambriere, 
*. f. Blle de chambre, f. fille ue ser- 
vice, f- 

Pokojo*v, EGO, s. m. valet de 
tbambre, s m. 

Рокоотт, A, £, de chambre, de Ја 
chambre, Sprzezy pokojowe, meu- 
blea de chambre, m. zz, de paix, de 
la pi Ча! a rapport ala paix; qui 
ae (sit duraut la pair. Umiec pro- 
wadzic tak wojenne Jak pokojowe 
Tzéczu, čire Cgalemeut apte aux tra- 
запт de guerre оц de caujuet; dite en 
méme temps homme da guerre et ae 
c«biuet; aavoir aussi bien la 
geureruer eu lem pa de 


4. 


Lire 
guerre que 
pair. 

PokOLANEK, NEA, z. m. Art ni- 
lt. genouiliere, s. / cparüie la plua 
base de l'embraaured ише batterie de 
cauous). 

Po&otATAC, ab, v. intr. def, do 
drzwi, frapuer, heurter aueliue 
lemps а la рогіе. =, v. fr. battre 
tous; briter. casser. tant. — où, Po- | 
віс, Рарвитботас, Ротггс. 

PosotENE, А, *. n. race, z. f 
lignée, s. f (ob. Przwig). vosteriie, 
+. f. =, partic en parl. aes an- 
егете Juifi, tribu, s. f. Dvanaseie 
pokolen izraelckich, lea douze tri. 
bas &`1згиё!. Pokolente Judy, i£. d. | 
ia tribu de Juga, ete, =, géueraliou, | 
s. f. (lation, deseeudance de pere а | 
fisi, Od pokolenia do pokolenia, et | 
poit. Z pokoleniu w pokoleme, de 
gruératiou en geuération, Az do pia- | 
tego pokolenia, už w раст poko- 
leniu, jusqu а la einquiéme geura 
tion — 1 [4 renuion de (ous lea hom- 
mes du méme àge, ou a ven près, qui 
vivent dau: le méme temi. Рой. 
lenia ludzkie, les gruerations. des | 
hommes. Dzinejaze, obecne pokole- | 
mie, ia géuération. préseute, Роќаѓе- | 
nie dorastajace, la generation qui «e 
forme, qui grandit, Pokolenia co po 
naa nr23Jda. les geveratious qui nous 
succéderont, qui doiveut пич» вассе- 
чег. Przyszłe pokolenia, leageuera- 
Long Toiture, les races fa ores, lea ri 
crs a vevir, la postérité, — gue 
tou. 4. f. (Vespace de trente aia, re- 
garde cumme la durée umoyeune da 
ciaque geucration. d bommes), Jest 
trzy pokolen 1 cos w a'uleciu, il y 
alium generalions ец сеш аш, et 
quelque chuse de plus. 

Роко!Еххүт, a, E, de la race; de ia 
lribu; de la generation, d ише géné- 
ration, 

PokowostC, 12. v. £r. def. irriter 
dous, — inus. 

Pokos, U, 4. m. action de vainerr, 
E acstrnctou, s. f. би, 4. f. ob. 
VokONAWIE, o^. Route: Stow. 

бөкозас, AZ, v. £r, РОКОМ АС, 
At, а, сопе. el fréqu. vuiucie, domp- 
ler; eucmonter; triompliec ae... Po- 
konar nieprzyjaciod, vaincre les 
eliuemis; valurre, аот рег, aurmuus 


ler wes enuenus; triompher de ses eu- 
nemis, Pokonac przeszkody, tru- 
dnosci, vaiocre, aurmouter les obsia- 
сіна, les dilliculles. Z czasem, pra- 
uda bigd pokonwuwa, a la vongur, 
Га verile triomube de lerreur, ob. 
ZwicirziC. = (słowy), оо. Puzz- 
кохАС. 

Voxovsamwi8, F INYWANY, A. 4. 
n, lachou de vaiue e, de dumpter, 
ае aurmauter, f. vicloire, z. f. triom- 
phe. z. m. 

Рококачу, а, g, vaincu, пе, 

l'o&oxczgs E, 3. n. l'aciion de 
Gnir, d achever, d'arranger deliinfs- 
Yemen, de terminer [tontes chusr 
de mettre ordie (à loules choses, 
Dla poxonez.nia (giereg pour 
arraucec delinitivement aes alfa res, 
pour mellre ordre а toules aes | 
isirex: pour iermiLe tuules Jee af- | 
facea peudanies. 


р, 


POK | 
tr, dé 
emeut, ien 
miuer (tunics Choses etre ordra 
ašfiuitieemeut a (toutes chose 
tlever, teranuer sueerssivement 

LOKONEWSKIF, Go, s. n. l'UKOSE- 
WSZCZYZNA, Y, 2. f. бгз quon 
pssait pour se liberer du service а 


Ракойст\С, v£, v 
acheter, arrauger uefiuii 


саега, m. 

Рокочу жас, Poxosvwawic, ob. 
Рокохас, Роксказик. 

Ponorac, atr, 
Pokopaé siuimie, kanaly, i tod, 
avoir creusé des puils, des cauaur,ele. 
ob. Korac. 

Puxorcic, rt. v. ir. déf. eulumer 
eutieremeul,ealuimer tunt, ob, Kopce. 

Рокола, Y. ғ, E һишийе, з, f. 
Pokora humilité 
ebréüenne Poranie p kory nte zna- 
Jr, les naiona u out guere connu la 
veriu d bumilite, /E'ucza pokora, 
oh, Witczy. — Jam. buminé, s. f. 
Supp sien s. f. Ü dac se w poko- 
Te, T eourir а deg suumisaiQus, Po. 
hora ohiuki v. nteliwsa przebua 
pokora mury Jamie, loc proverb, 
une humble prière obtient. ce qu on 
reluserait a nue demande 1mperieuse, 
et dune un sens plus génciat hu- 
mili é est nne grande susasauce. f y- 
znaje 2 pokora ze... je couleme, eu 
toule humilité, que 

Рококчісткк. сека, s. m. homme 
dans et nulle de cœur, Поп те rom- 
ph Битие, m. ame humble, 7. 
o5. Posonwis 

Dor zap, adr. humblement, avec 
bomidi: en toute bumilite, Pokor- 
mie przyjmowae lijanie, souffrir 
humblement lre répriinsnáes, — Pu- 
kornre pioner, blagac, demanner, 
prer, auppher humhlement, Prone 
pokornie o przebaczreme, demander 
gràce en lunte humilité, 

Posoksis, su, un homme 
qui afecte l'humauite, qui en impuse 
avec aon air d bumilite 

l'ü& Qn NIUCINO, a «v. lorme 1nleus, 
de Pororaiti, ires humblemeul, en 
louie bomine. 

Роқокмосиху, à „к, l'ukonviu- 
БЛЕМА, А, 1E, Ires-hunile, a. 2 g. 

1 ogoRNUsC. SO, я. /. hunilite, s. 
J. созге de ce uui vat humuüie, 

PoxogNY, a. E, bumble, a. 2 g. 
quia de | bumilie, Jestem cichy à 
pohornego serca, je sws doux el 
humole de cœur. — Pokorav sluga, 
vo:e trés -humole s-rsiteur, Poorna 
uua 


£r. déi, creuer, 


chrzesriansha , 


a m 


prozna, une bumble pré 
uumbie requèie aie sputl cation, 

Forünzscv, a, F. hum liant aute; 
moriiliuut, aute, ob, UrokanZalACY. 

P'oKOnzrNi n. àctiun d ha- 
milier, aa on  Uroxonzt- 
NE. 

PokoRzYV6, vt, v. v. er. imp. hu- 
mier, oba saer, rahsisser, mociifier, 
Uriginzic,— Pokonzyé a: 
Pr- 12р. Uroxonzvc sig, s hum 
а ahauser, Pokorzue 
giem, s ишер devant Dieu, Aco 
ze upakorzu, wuwuzsizon bedzi’, 
quiconque s lumilie sera exalte, ой. 
honzc si. 

Po&ORZYCHEL, А, 4. 
bomine, m. 

Poros, 0, z. 
ob. KoszsME. ==. ашівіа. s, 
(Üeipace de vr- qu un fancheur, а 
clique euni me, a chaque pas qu il 
fait, peut. faucher en luugueur et en 
larzeur; 1 herbe mème qu'on fau- 
cheur laisse aprés lui). Zoztawaéc 
siano па poko:ach, laser. le foin 
eu »ndain. $/ae, &éusc poko:ami, 
pokorem, meitre par andains, — fig. 
Mac, klusie pokosem, eiendra moris, 
abatire, tuer, — autr. Lerec poko- 
sem, ob. Poxorrw. 

Pososcic, ob, Pas osrowac. 

Po&osic, iè, v. £r. déf. [aucher 
eulieremeol, faucher tout. Poke 
srana, faki, (aucher ics foius, lea 


pre 


er, 


oh 


m. егїш qui 


m. fauchage, л. m. 
m. 


v pré GER 


\ - 
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ТокоѕмлсіС, ik, 9. tr. déf. een- 
dre velu. Dotokagacgé, at, v. inir. 
déi devruir veiu, об. Коѕмасіс 


Рокоёму, a, g, qui sert a faucher, | 


qui fauche, 

Гокозт. U, veruis, 2. m. 
Рокот: йнё па co, wetire du ver 
Ше шч tt vernis war gu ebe: 
passer mn verni sur qu cnose, ob. 
Рокозтом ас =, fig. veruis, z. m. 
Hady suoje barwi pokosten ele 
gancui, i) couvre ses vices d an ver- 
ma d elegsuce, Nie 2442 0 rzeezach 
2 pokostu, il ue faat pas ac fier a 
Vsppsreuce, aux вррагепсез: il ue 
faut pam s'arrêter aux appareuces. 

PokoSTNIK, A, ғ. m. erugeet, 
£m. 

PogosrowAC, owa£b, UJE, e£ onc. 
PokosrczaC, at, a.v tr imp. Po- 
NOSCIC, It. vecuir. Pokostoware, ро 
kosete obraz, weruir пи tibleau, 
passer uu veruis sor un tableau, Po- 
kostawee, pokoseic tof, vernie nue 
tahle, mette du verus, une cunche 


s. m. 


че veruis gur nae tatile. 
Рокоятомачіг, a, s. n. vernis- 
aures. S 
Porosrowy, a. e, de veruia. du 


veru s, — Pokastow: /arba, cow- 
leur broyée alec ou vernis. 
PokowzezaC, об. Pokosrowac. 


Pososzcztvit, a, s. n. ob. Po- 
BOSIOWANIE. 
lJ'okOszrowac, at, т. fr, def. 


de wu” 


fe- Ро 


yer ve ци"! 


ezego, goùter à qu'' hoe. 
chose, ob. Kosziuwac 
horiiowac crego, ess 
chue, 

lokosSzvWwaAC, ab, a. v. ёт imp. 
cont. et frequ. — inus. ob. Ko- 
£C. 

Рокатем, adv. Геѓес, spar, bue 
couche, cuuelier pôle mêla: à re cou- 
спе luu à сфе de l'autre, tout le 
laug d uue salte. 

Pokowac, a£, v. er. déf. ob. Po- 
кс. 

окос. 1è, w. tr. dif. ezola, 
froucer le aunrcil, — fom. 

PokeiC, 12, v. intr. dif. sobie 
z kogo, se moquer un peu ( quelque 
temja) de qo un. =: Pokpie ота, 
faire une anttiee, ип pas de clerc, 
nur lourde hérue. Pekal sprawy, il 
n gâté 1 allaice, 11 a mal fait la chuse, 
il y eal mai comporte. 

Paxnaczar dans cette атртева. Na 
pohraczhi okhracz^t orac, la- 
bourer la terre de mpuiëre а laisser 
enire deus milwa d uu cdié et arux 
de l'autra, uue place vide de la lar- 
geur de deux sillones, 

Pocnannis, fut. de 
veal 

Гоквупкїк, a, s.m. Bot. atha- 
ТА 

ToknaDzENIE, А, 2. 
voler (tout е! апсеевв! 
Daa Ana, ít, v. tr. déf. arroue 
dr. 

ГоквашаС, aè, v. /т. déf. cuuper 
pir morceaux, uéconper, depiecer, 
оо. Ksanc. 

PUKRAJAN h, A 
coúner nar mor 


Posnasc, 


m.actiou de 
ment). 


4 action de 
1, de déc: Wuer, f. 
аёгвораре, 1. m. deprcemeu!, s. m. 

окмак, 2. / pl. exiremiléa, f. 
f. pl. 

Роквака, 1, 2. f. cria Пеце, v. f. 
murmuies, 2. m. pl. g vuneric, 2, f. 
evenemaut fàcheux, m. catsatru- 


. ab. r. Jae] «6 
сгозвзег quelque temja. PokaakI- 
мас аё, а, eont. el Jréju. cruas- 
ser de lemps eu lemp&, croassar, — 
hg. Posrakiwaé, pokrakac па kos 
eo, criailler aerea qu' un, murmurer, 
ground: r eunte qu "uu, 

Posmarnc, bib, n. et qu fois: 
TPoksanrvWwac, АЁ, tk, v. Leit, 
imp Dor gong, iL, dana ces phrase 
Desicz pokrapia, il tombe quelques 
gouttes de pluie. Deszez zaezad po- 
Áragiac, dea guultes de pluie cum- 


РОК 


menqaieat a tomber. ЇУелтет pokra- 
pii, ii est també queiques gouttes de 
pluie, up peu de piuie, Que рее 
pluie. =, э, £r. arroser, asperger; 
mouil er, ab. KROPIC. 

Porre, Pocnotivig, а, 7. 
m. Brrogement, 3. m. sspersion J. /. 

Гокнаяс, Гокяа5р2, АОФ, v. fr. 
def voler successivement, voter tou - 
tes lra choses eu question, Pokrudli 
mu knazki, оп |ui а volé tous ses 
livres. 

Рокалысб, 16, v. fr. de^. donner 
nne tein!s ruse. — douner бе l ecl.t, 
ob. Kaasic. 

PotnaTs i, Ów, z. pl. ob. Neri. 

Рокаксас, at, A, v. tr. imp. Po- 
KRECIC, ít, wasa, relever, retrous- 
p. 


carerser aa moustache. —, vw, 
inir. ogonem, freüilier de la queue. 
— Pokrecic gd wa, bocher 1а téte, 
ob. Karcic- 

Роккі C, 1, v. £r. déf. ordre, 
retordra, tortiller tout, =. tordre eu- 
core auelque lemps. =, оё. Porre- 
CA6.—, abs. лр. Ройгесїс, ob. PO 
SzacHtowaC. = Рокккс!с Su, v. pr. 
uér, gdzie. (tOurner quelque temps 
de côié et d'awie, faire quelau-s ре 
lites excursions а droite et a ganche; 
пе demeurer que ires-p-u de lempe 
dans ou lieu. Pokreril sie tuliko i 
wyszedi, Ann fait qu uue appari- 
tion. 

PokwestgMIE, A, Z+ m. action de 
raturer, — ruturea, s. f. pl. 

Po&wesLiC, 12, v. tr. déf. ob. 
Кагыс. 

PoxkrsowaC, ob. Karsowac. 

PogwersY war, pius us. au pl. 
Роьвктл® wary, grande, belle muu- 
siache; moumtache retroussee, 

PORREWIENSTWO, à, z. п. conmn- 
guinilé, s. f. parenté, £. f. Jest 
pokrewienstwo miedzy nimi, v. 5а 
z sona w pokreunenstuie, l y a ba- 
reoté entre eus, 118 aont pareuis, Jest 
w prawdzie polirewierirtwo mied:y 
nimi, ale bardzo dalekie, ii nya 
eotre rox qu ug parauié fort. éloi- 
gn e. Stopien pokrewienstwa, degré 
de conmauguiui:é, de parenté, ob. Po- 
wiwsowaicrwo. eoll. parente, 2. 
J. coll. pareutële, z. f. eo l. cou 
m. coil, les paranta, 2. 


з; 
m. pl. 

To orga, Ei, 2. f. parente, z. 
f. eb. Кавма. 

Dagagwwic. Poknewme SiR, ob. 
Snoxknrwwic, SPOKNENNIAC s E. 

Le кнат оС, SC ^. /. consan- 
Еаш!е, à. f. preute, 2, f. proximi'é 
se sang, f. ob. Ккатмовс. — FF- 
(des choses iatellectaelica , aualogie, 
s. f. sualugias, s. f. pl. 

Poksrkww:, EGO, z. m. pareot, я. 
m ob.KktwwrY. 

Posm£wsY, а, F. апі esi de meme 
sang. ==, fig. analogue, a. 2 g- 

PorROCZYC, Yt, v. intr. déf. s a- 
vancer, aller en avaut, faire uu pas, 
quelques pas еп avant. Pokroezue 
przed kim , aller, marcher devant 
au "on, Pokroczyc za him, suivre 
du pa, 

Poxsox, U, s.m. pae. s. m. (en 
asaut). eujamhée, s. /. ob. Knox. — 
Za każdym pokrokiem, а chaque 
pos, а tous les pas que je ia's (que 
vous faites, qu 1 fait, elo. ). 

Pox&OLawaC, at, v. intr. déf 
régner qneique temps. 

P'oknopic, 25. Poksariac. — Po- 
KanpiwaG, ob. Роккар1асС. 

Pokxnosrawiy€, (ap, v. ingr. dé 
se cousrir enlierement de babes, d 
bou!ous, de pustules. 

Paxnárcr, adv. en pen de mala. 

Роккотоснтетас, Wb, p.ratr. иё. 
rire uu pen, jeuer un peu, folàtrer uu 
peu.s amus r quelque tempa. 

Pognowcowv, a, E, deis courere 
ture, de la hoosgz, du capar«con 

Роло сіт, а. 4. m. petode cous 
verture, pelite housse, p 

Por&OwitC, Wia 4. m. Couvar- 


POR 


1 ture. s. f. housse, z. f. garuure, 7. 
y e'oppe, z. [aux fourreau, m. 
fourreau, s. m. »psracon, 4. m. 
Pokiowiee na tozko, па kenape, 
housse de lit, ar canapé. = Pokro- 
wiec ! posrawowy), tolelte, ғ 25 

PoxkmowNr, EGO, 
droit. seigueurial qui соч 
lever un uiiiéme aur lea vaches du 
su, 
ойппїтүб, Yt. v £r. déf. émiet- 
ter, ecraser, briser 
vement), ob. Ri 521, 

Pokuw AWIC, it. v. r. déf. eusan- 
glamer; szuiiler, couvrir de gung, 
ob, KRwawiC 

loknWawI£NIFT, à. 
d'ersaugivuter. de souiller, de euusric 
ODE 

l'uk&YC. YE. t. fr déi conver, 
cache: — «b. Poksv- 
Wac. == PokaiC sig. v. pr. dé. ar 
cacher tous. Pokrylt n€ w les e, ils 
se cochereut tou» dans ua bois, dans 
le inis 

Pokavctr, a, ғ. п. aclion de rouvrir, 
de vier, de cacher. Dla pokiryzia 
duchu, krzesef puur coaveir ie toil, 
les fauteuils. — Pla pokrueia swoich 
swoich widuków, pour 
couvrir, pour саеһег aes desseius, 
puur cacher aes vues, воп jeu. Ша 
pokrycia wicukontentawania . our 
cavlier sou 
verlure, z. f. (ce qui sert a couvrir 
qu chasei. Pokructe konapy, cou- 
=, couverture, 
2. f. Voiture, z. 7. toit, r. m. Рокть- 
cie 24 зісты. z dacháwehl, соштег- 
ture de chaume, de luaile, 

l'okwvcizg, odo. d'une manière 
cumverte; еп s-urnuis ; avec dégnise- 
ment, avec feine. — ob. $квїс:Е. 

PoKRYctFC, CCa, z, m. Our dr, 7 
m. — dusimulaieur, z. m. uu di 
mule, s. m. hypucrite, z. m. ob. 
OstcoNtK. 

Рикктстуо, a, 4. m. diammnla- 
tion, z. f. — hypoecisie, 4. f ob, 
Овгира. 

Роквтзомо, ad». eu сасћеПе, ea 
secret; secretamernt, 

Poxrmvrosc, sci, 2. f. dissimula- 
tion, ¿. f. (од. $кнүтозс). — hypo- 
erisie, s. f. ab. UBŁUDNOSC. 

Гоквттт, a, E, cuuvert, erte; ca- 
rhé, ee; deguise, ее. — (des persan- 
nes), dissimulé, ee; bypocrile, а. 2 
g. ob Ontubwr. 

Pokuywa, Y, 4. Z. et dim. Po- 
жлутка. p s. f. converele, s. m. 
Pokrywa do garnk:, couverclo a 
pot. — оо. Wigo. Sm, fig. couver- 
ture, # f. mautexu, # m. топе, 4. 
m. preteste, 2. m. Pod pokruua 
prrgjeinienus couverture d'amilie, 
Pod pokrywha rebgu, nabozen- 
stwa. aus le mauteau, sous Је voile 


з.п. ane cout. 


uita pre- 


!eutieremeni v. 


tout et 1ucce 


DÉI »ciion 


‚ voller our 


2а miorow, 


meeoulentemeut, =, cou 


werinre de cauape. 


E 


de la religion, ае la dévutiou, 0b. 
Pa.szcz. = qu foe: Pod pokry- 
wka, en muls couverts, оё. OcRÓD- 
xa. 

Poxnvywic, àt, 4. tr. imp. 
Рокнтс, vè, do v, budynek, rouvrir 
on, uu bàibneut. Pokrué 
«loma, gontami, dachewka, couvrir 


de chaume, da barnean, de tuile. Pu- 
khruwac dom, travailler ala соотєг- 
ture ( d'aue maisou!, =, couvrir. р, 
ex Pokrye hrzesetka pioinem szar 
sza, c z. d., courrir des chaises de 
toile, de serge, ete. — jg. Pokrué 
co milczeniem, рачвег une chiao suan 
siente, =, оф. ÜKRIWAC. ` 
couvrir, cacher, voiler, degataer, dia- 
aimuler: couvrir, excuser, palier. 
Ma w du, ale je umie pokrue, ila 
aes иаша qu il asit bieu conrrir- 
czyje wady, cachar 

paller, oer 


Pokruwac 


е. courir , les 
defauta de qu 'uu. Pokrywa en ne 
стире, cacher aes sentiments, di 
miler се unnu éprouve. Dmie po- 
krye co ezuje, il sait cach 
sculimeule, il sait dissimoler. Uruzit 


rie, ale umiad io pokryć, ìl walca- 
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oher aon ressentiment, oh Denn, 
Tac. =, couvrir. Przychód zole- 
dwie pokryje koszta v, naktadu, 
le prouunt de [a recette est а реше 
sullisant pour couvrir les frais, = 
Poxavwac ag, Роктуб мї, v. pr. 
fg- se cacher, аа couvrir, Czasem 
wustepek pokrywa зіе pororami 
en Stu, le vice cherche queliueto n a 
ae couvrir de apparences de la verlu, 

Рокка асад, 


A, 4. m. dianala- 


Тепе, z. m. 
Poknvwanir, a, 4. n. l'action de 
counie. — et fig. lactiou. de con 


е ae cachen dedinu ler le 
sima ahun, # f. 

ОКА САМУ, 
тегеГе, iu couve. cle 

V оквуз Решка, сак a. f. pl. Bor. 
ob Darsi wietrzna, 

Poxsiw za, 1, 2. Z. ob, Гоккт- 
"a 

PokgRZAKAC, aè 
iW, DUE, 
twusser de lempa en lemps (a deseciu, 
peur avertir ga un, ele.). 

j'u&RzACiC Sir, 9. pr. déf. holo 


czeyu, prendre sin de qu 'coose un 
' 


A, В, d'un cou- 


‚а. Pokaz ii maC, 


v.intr, cont. et "én, 


məmeut: 3 'ocenner un woment а DUR 
choss 


ase son zele ucceouinme, avec 
aa носе абсөд'!ипес\, 
Yokkzirczac, PoKW grtaC, Ab, A, 


var. imp. | oknzimzyc. Prknze- 
ве, Yt. (E, foitifier, restaurer, rani - 
mer, ob. KRziPCzYc, == Бокал 
sr v. pr. imp Poknz£rc YC 518, 
l'ok RZFPIC SIR, ае refaire, reprenure 
sra forces, зе reiablir; ae rafraichir. 
fg t f«rtilier. 

PoxwzeriajaCY, а, T, fortifiant, 
ante; restaneaut, ante, — fg qui rae 
uime, qui donne dea forces, qni aou- 
tent. 

Porazeriasirg a, s n. об. Kaze. 
var — Porazeric, PosuzariC SIF, 
ob, PaknzzrczAC, Киларс2\С. 

PagnzSriCiEi, A, 4. m. celni qui 
ranime, qni fortie, 1% 

Po«nBzEPIENIT, А, #. m. aclion da 
Гос бег, ае reatouter, de rafialehir, 
f. reeoneremeul de [orees, m. r«frat- 
elissemeut, 4. m. — Ag. arliou ма 
rauimec. — uve nuouvclie. furce, des 
forces neuvelies. 

l'oRRZIS*C, aè, v. tr. d f. Po- 
KRZ'sYWAC, YWiè, (it, cont. et 
Jráqu. drzewa, emonder, eliraucher 
uu айне. 

lokmzvcrC, ab, 
criei queique lempe, 

Реки: к. U, я, m. eria, s. m pl. 
clameur, 4. f. =, Bot. m¿audrugure, 
а. f. (ub. lVokuzvkowE z1elei.— bel- 
ladone, s. /. (ob. Мисле jagody). 

l'osg/ YKAC, at. a Пов N41 EIWAC, 
| Wat, UIE, intr. imp. солі. et 
E dn, pousser des eris. (parti 
cria de jove , faire бев scele marie 

Paknzvwa, Y, z. Z. orbe, 2. f. 
ortie brüsante, ortie grieche, f. — 
Peokriywa giucha, оз\їё morte, — 
l'ourzviwami osmagac, [uueller avec 
«es arlies,— fig prv. Cieszy пе Jak 
nugi w pokrzewach, il cewit tenir 
Dica par 1а piedi. A" pokrzywach 
| ne wylagt, v. Qjctee jega w po- 
|hrzuwaih slub odpriunad, il ent 
| маште le luup, il о a jamais vu aon 
pire. l wazae со боран а co pu- 
Arrywa, disreruer 


v. intr. dëi 


ie bon du mau- 
vais, le озеп d'avec le mal, Obrocié 
nicte w pokrzuwe, iouruvr tout 
mal, cxpliqeer tou: eu. mal, 
окнам GZY, a, E, de ruitelet. 
окилу олате, A, 4. n. larl, ә. 
m. sion, e. /. dumang 
Porazi wn, Er, 
Ee, 
шс. 
Роке уяр тст . cetut 
qui lait tort, qui a [ait bert а qu" 
чо. 
| ГоктгузжалҮ,-э, E, d'orbe d'or- 
; lies, de lorüe, ven orbes — Pianina 
nokrzuwianes toba d orties, f. Pa- 
kr:uu iane naa'enye,gratue u'ortia, f, 


r" 


z. m. 
tr, déf. ko- 


«e bri a qu' uu, об, Rkayw- 
d ` 
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Pownzv 16, i. v. fr. déf. conr- 


her, Bech, forier, fausser (toutes 
со, courber, 
flechir une chose plnsieurs lois daws 
an leugueur; lausser qu chose entiè- 


choses). Pokrzywie 


rement. — fig, 
le seus da qu eh 


P'OKRZYWIEMIE, А, s. n. 


tuul, /. — coarbures, z. f. pl. — 
Dot. lexunaite, 2, f. 

PoswzvwiosY, a, є, courbé, flé- 
chi plusieura fois dana sa longueur. 
— Ág eulèrement faussé, mil ij- 
terpreté, (ашзетеп{ ipterpreié, — 
Bat. llexuenx, еше, 

PokBZYWEA, 1, z. f. реше artie, 
jeuue artie. f. — Znam eie ziotka, 
Zes pokrzywka, је te соппиіа, heau 
mangue. Zool. roiteiet, s. m. 
micaauge aes marais, f. faarelie а têle 
naire, f. ==. fil d'ariie, m. s, Ár. 
fam. ni bomme qui élève Ё. в enfautg 
de яз femme dont il n eat раа іе père; 
Wu miri trompé. m. 

PokszYwniczs&., СКА, я, т. 2001. 
roitelet, ob. Рокм2\ wea. 

PoknsziwniK, а, 2. m. Zool roi- 
Mele, s m oh. Pognzru ga. =, 
piilun d'ortie, e. =, fig. bàird, 
«. m. 

PoknzvwnY, a, t, d'ortie, d'orties, 

Toxnzvzawac, ag, v. tr. déf. ern, 
cifer lea uoa эргёа les autres, cruci- 
Ber (опа. =, craiser toutes choa 8. 
wetire, diaposer toutes choses eu forme 
de croix. = komu plany, traverser 
ча ua dans sea desseins, croiser qu" 
un, — Pokrzyiowaé sie z kim, ав 
eroser avec qu пш. — Pokrzuzo- 
cn mi się plany, tous mes plaus 
ae Irouveutdérangea 

Vossvx, 0, л. m. ailflement, s, m. 
з Летео, s.m, pl. 

Pozsrrac, at, v, Cer, déf. (d'an 
Srrpent, eic.), siffler quelque temps. 
==, at, a. V. (ORI, el /régu. miller, 
pousser uw siffiemeut, den kiflemen!s. 

Рокос, Ot, v, ёт. déf. konte, 
ferrer (tous) les chevaux, ob. Kuc. 
== ide Окис), р. ex, Pokuta ich 
w Ҝ̆иуапу, on lea a (ious) chargés 
de fers. 

Poreg, a, г. n. Geogr. ancienne 
province pulouaise que Iraverse je 
Pruih, 

Dopptaë, ab, v. er, def, wary, 
mettre les chaveux en déguráre, Ро+ 
Миле komu włosy, décheveler чи" 
un. B Jac sie, роки ау sabie wto- 
xu, elles ge aont décheveléce eu se 
Ша taut. 

Рокестаб, a£, э. intr. faire quel. 
que tempa des touis de рааве-разве. 

кос, at, v. intr. def. clocher, 
loitec quelque temps. 

PokL&AKQWAC sig, v. pr. dif. 
сапа, v. м. ке chamailler; C 
vliauger dea coups de poing; faire le 
ceuo da poing avec ou uu. 

Рокту, ih, v. £r. déf. enro- 
bier (tus). Рок®® злс, rat, dere- 
vir (ups?) boit-ux. 

Posun 4. m. оф. KUM, Kuorn, 
Towarzysz. 

Рокимас sig, v. pr. z kim, ob. 
Kuwac sit. =, lier amitié avec qu” 
ча 

Poker, О, а, m. débit, z. m. bon 
débit, m. (d une marchandise). Af, eë 
ген: pokup. etre fert recherehe, яа 
venire irċs-bieu; ё1ге de graud debit. 
Nie та pokupu па ten towar, cetie 
marchaudise n esl pas de débit, c'est 
uue marchandise de mauvais debit. 

Vl'osuric, ob. Рокыр›тас. 

Poxuenix, 4, s.m. celui qui achète 
en gros, pour revendra plus cher ep 
delail, m. ассарагеог, ғ. m. 

PostürsOsC, dci, s. f. bon débit, 
m. (towaru, d'une marchandise). 

Pokursr, a, Е, qui est. de debit, 
de bou debit; qui se seud bien; ча! 
est recherche, 


lausser entievemeut 


Taction 
de courber, de fléchir, de fausser 


POK 


Pogurowic, омар, 018, v. zr. 


imp. l'oktüric, it, acheler en bloe 
(pour vendre ensuite en detail), ac- 


сарагег 

Pozugucz, a, z. m. lévrier bátard, 
m. 

PoxunczvC, vt, v. tr. déf. rélré- 
fir, coulracler, crisper out et suc- 
cessivement. PokURCzYC ag, v. pr. 
déf. se réirécir, ве resserrer, ве reli- 
rer, ве contracter, ae crisper tous. — 
ob. KURcztC. 

Poxunzvc, vt, v. £r. def. eousrir 
(оці de pouasiere, =, intr. fumer ип 
peu =. Áz. fam. v'enfuir, faic, coa- 
rir à loutes jambes, =РокцнлуС sig, 
v. pr. dif. ё1ге tous couveria ae pous- 
sière : dire toul couvert de pousaiere. 
= Pokurzye się w proch, tomber 
єз noussiere, oó. Rozsvrac SIE. 

Pouusa, v, z. Z. tentaüou, s. f. 
(mouvemeut intrieur qui excite 
l'homme au mal). Pokura тте bie- 
rze v. napada, jai une tentation 
Фе... je suia lenlé де... Üpteraé sie 
pokusne, césister à la ieutation, U- 
ledz pokuste. succomber, céder а la 
lenalion, Pokusy dyabelskie, les 
tenlalions du diabla, Pokusa ciele- 
sna, la lentation. de la chair. Po- 
wiedziec co komu na pokuse, dire 
qu "chose pour teuler qu' un. Орга 
od siebie 16 pokuse, chasar celte 
peusee de votre esprit comme uve 
lantation.— en personnif. s. m. v. 
f. teutateur, z. m. teotalrice, у. f. 
==, Penent, z. m, 

Poxusic, аё. Pokoszac. — Poru- 
SiC ык, v. pr. déf. ob. Рокывтас 
sig- 

PowusiCitt, a, 7. m. tentatenr, s. 
m. lOKUSICIRLEA, т, 2. f, lentatrice, 
.. /. 
Posvuska, т, у. / une pelite tenta- 
tion, pue legece tentation, /. 

PoxusziC, 4b. v. tr. déf. czego, 
Eoñtev de qu'cbose, mauger uu peu 
ае op chose. .— imus, 

PokUSZAC, a£, а, v. tr. imp. Po- 
KUSIĆ, 12, kogo, lenier qu "no, éprous 
ver la fidililé de qu uu. —Pokuszae, 
pokusie ezego, tenter, essayer, é- 
prouver qu chose, Pekustac wezy- 


u 


sthich грозоёолю , tenter loutes sortea 
de moyens. Pokussac грошу, teuter 


la voie de conciliation, ob. Doswiap- 
czac, Рабвожас. = Poruszać sig, 


v. pr. imp. POKtsIC SIE o сө, tenter 


ap chose: chercher à obtenir qo" 
chose; essayer de parvenir à qu "chose; 
lenter 1а conquête de qu" chose, cher- 
cher à s'emparer, voaloir s'emparer 
dequ' chose; oser ailaquer qu" chose 
(partic. une place), risquer l'attaque 
(d nue place), eatreprendre de fureer 
(une place), Pokuzé oe 0 zwyeie- 
тоо, tenler fortane. riaqner le com- 
bat. Jeszcze таз фо nia рокине, 
décidé а l'épouser, 11 fit de nouvelles 
démarchas аоргёа de aes parents, il 
hasarda пша nouvelle declaration, il 
tenia da поатеап fortune. Pokun? się 
o miasto, i шг: Je, il riaqua l'at- 
taque da la ville, ot gien empara. Nie 
wadzi pokusie sie, 11 faut tenter 
forinue, (ob. PaÓBOW4C szczescia). 

Po&uüszENIE, а. 7- n. tentalion, s. 
f. partie. dans ÜOrcison domini- 
cale : I nie wodi nas па pohusze- 
nie, et ne naos induiser poiut en teu- 
talion. 

losuTA. Y, 2. f. pénitence. s. f. 
Pokuta sakrament, sacrement de pé- 
nilenee, m. Pokuta me Jest pra- 
wdziwa jesli nie polaczoxa 2 moc- 
nem postanowieniem wie nie 
grzerzenia, la penitente oest point 
veritable, si elle n'est arcompaguċe 
d'une ferme résolulion de ne plus pe- 
cher. Nierychla pokuta, une péni- 
tence tardive. — pémtenca, 2. f. (ce 
qua le prêtre ordonne en sa ction 
des péchés qu'on lui a confeasés). Na- 
znaczyć komu pokute, denuer qu!" 
chousa pour péniteuce а qu'un. Jaka 
ci spowiednik pokutg Razngczyt 2 


POL 


Qu est ee qne votre confessear vons a 
denué pour pénitence? Pokute od- 
prawié, accomplir sa pénilence, sa- 
afaire à ma pénitence, faire ва péni- 
tence. Daten pokutu, jour de peni- 
tence, m. Pokuta jawna, koscielna, 
pruitenee pablique. — (se dit de се 
quon pose volontairement pour 
l'espiatiou de ses peches), Udaċ пе 
па pokute, стите pokute, (aire pè- 
Ditence, vivre daus ja penilence, oh. 
Ровототас. — ( ве dit d'une pu- 
nition imposee pour quelque faule ). 
anze, porauzic dziecko na po- 
kute, mettre on eufant en péuiteuce. 
= Za ro&tTE, loc. adv. pour péni- 
lence, pour pénilence ce cela, pour 
volre péuiteuce, 

Рожиттса, v, s. f. [етте péni- 
lenle, f. — pepitente, z. f. 

PogutNIE, adv. p. ez. zyé, vivre 
dans la péuitence, dana les exvrcicea 
de la pénitence. 

Рокотміє, а, z. m. pécheur péni- 
tent, m. — penilent, z. m. 

Pogursosé, Sci, z. Z. conirition, 
s. f. repeutir, 2. т. ob. Ѕквисна, 


Zat. 


Гокотит, à, E, de pénitence, de la 
éniteuce, Dzren pokutny, jour ба 
péuitence. Suksia pokutna, habit de 


péuitent, т. Psalm pokutny, Grape 


de |a pénitence, m. et au pl. Psal- 
my pokutne, пейт psalmow poku- 
tnych, les psaumes de la péuiteuce, 
les pasomrs penileatiaux, les sept 
peaumea. 

PorerOwAÉC, ost, UE, v. intr. 
faire péniteace. Pokutowac za grze- 


chy. faire pénitence de aea ресһев 
fg. Pohutowae za grzechy, faire 


penitence de aes excès, de sea (orta, 
de as maussise conduite, du passé. 
W mdodosci prowadzil iyere roz- 
wiezie, teraz za ta pokutuje, il 


s'est sbaniouné а la débauche dana sa 
jeunesse, il ea fait maintevaut péni- 
tenca. 


Рокотот амі, A, 2. n. | action de 
faire peuitenoe, f. peuilence, z. f. 
Pokwap, U, 4. m. precipilaliup, 4. 


Ј. ardeur, а. m. 


Poste sip, v. pr. déf. se hà- 
ter trop, oó. Kwaric siR. — Pokwa- 
типик ик, ob. Kwarianie ag, 

Pokwarriwig, ede. Рок маги 
жос, sci, ә. f. Pokwariiw, а, x, 
ob. ктар, Sswaniiwosc, 
Sswariiwv. 

Porwasic, 18, v. £r. déf. aigrir 
toul, Lens. Pokwasie umysdv, air 
lea esprits. — Соғ ich. pokwasido, 
quelque chose les a brouilles, ob. Po- 
point, PowassiC. 

Pos ste, at, v. intr. déf. lan- 
guie qualque tempa, tratuer quelqua 
temps, 

PokwitaC, ар. а. v, intr, imp. de 
temps ea {етра f, entendre dea 
sous plaiutiís, des chante plaintifs: se 
plaindre de temps eu temps, — Po- 
E wiLiC, tè, déf. ae plaindre quelque 
tempe, апеЇдоев momenta. 

VogwiTSAC, w. intr. déf. flcarir 
с̧а et la: fleurir топа, lontes. 

VekwiroWAC, аё, >. tr. dif. ob. 
Kwirowac. 

Pogwirowami, z. n. action de 
qui'luucer, /. — wuittance, 4. f. recu, 
2. m. acquit, z. m. 

lót, s.m. (il ne s'emploie qu'aa 
nomiuat, ou bien а l'accusat. ming. 
(quelquefaia au plur.) avec nne dea 
prepoa. na, w, o, przez; dans lea au- 
ires cas, il est remplacé par le subit. 
Fotoen, v.c.d.), тае, s.f. mihien, 
s. m.— (еп Arilb.), demi, /. m. (a- 
vec ellipse da mot Gonzinv?, demie, 
z. f. (dana les composea), demi, mi, 
semi, hémi, Przefamae, рттепа‹, 
priehrajae przez рої, na odp. na 
poty, partager, eouper parla moitie z 
pertager, couper en deux ir z 
couper par le milien. Pzielic sie 
£zém na pof, partager qu''chose par 
moitié, (ob. Potowa). Ujaé, schwy- 
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eii kogo w pot v. w potu, prendre, 
saisir qu uu. par le milieu du co. ра. 
— Dwa i pof, {тту t pol, i t. d., 
deux el demi, troia el demi, elc. (05. 
Pårtazecia, ete.).— Po? da trze- 
ed, pol da czwariéj, 1 Ё. d., deux 
beures et demie, trois bearea et de- 
mie, ete. Przyszed o роѓ do piątej 
v. о w pot do раге, il est venu a 
quatre heures et demie. — Na pot 
drogi, w pot drogi, a moitié chemin, 
а mi chemin, — Po? funta, une de- 
mi livre. Po knazhi,la moitié d'un 
livra, da livre. Po? mili, ana de- 
mi-liene.. Po! godziny, uae demi- 
heure. Co po? gadzinv, toutes Тев 
demi-heures.. Po са, une demi- 
aune. — Sukma przez pot баба, 
przez poł ezerwona, une robe mi- 
partie de blaue et de rouge — Ae 
pot, w pol, na wpof, przez pot, à 
moitié, à demi, demi. Fizeez на pot 
zgnifa, апе chose à moitié. ponrrie, 
Ла pof v. na poty pijany, (11 est) à 
moitie ivre. ByZem na pot v. na poly 
umaríy, | étais demi: mort. Człowiek 
na роѓ uczony, un деті-ватаоі. 
Poza, v, 5 f. pao, з. т. (d nu ba- 
bit, d'une robe, d'un manteau) E zigc 
со w pole, emporier qu chose daus 
un des pana, dans on pan da өв robe, 
de son manteau, de aa redingote. — 
Pata (u fraka), basque. s. f. Cia- 
gnat kogo za pole od fraha, za po- 
fe, turer qu un par la basque da aun 
babit, par la basque. — fig. fam. 
Trzymac się ciagle kogo za pote, 
être taujoure pendon а Іа basque da 
qu'en = Poty nomiotu, lea mu- 


| га ее d'une teute, /.==Potv, T. de 


Chasse. pana de rets, т. (na рга. 
stwo), nappa, z. f. — (na zwierza), 
toiles, 2. f. pl. 

Ромавгмім, а, я. m. (pl. Pora- 
BIANIE), habitant des гіғев de l'Elbe, 
т. riverain de l'Elbe, m. 

Poramiz, а, 4. n. le paya qui s'é- 
tend le long de I'Elbe. 

PoraBsai, a, 1g, des 
l'Elbe 

Г'оһаб, ob. Porrwac. 

Potac, сі, z. f. cangée de maiz 
sons, f. uu des cütes d'oue rue. =, 
région, z. f. coutrée, ә. f. 

Potacac, аё, a, v. £r. imp. Po- 
Фасис, IŁ, latter, 

PotaczaC. Ab, A, v. Р. rb Po- 
LACZYC, Mh, со z ezém, ubir, joiu- 
drs опе chuse à опе autre v. avec 
vue autre, uoir, juindre deax choses. 
Polaczye kanutem v. przez kanal 
Ocean z morzem Srodiiemnem,unir 
l'Océau à lu Méditerranée par un ca- 
val. Ро опо polaezyé swe sity, 
ila résolureat de joiudre, d'unir leure 
Forces, leura armea. Pofqezmu nasze 
rodziny tym zuüqskiem, joiguons 
nos familles par celte alliance, unis- 
aone пов familles par ce mariage. Po- 
faczonych przujainią potrzeba Je- 
srcze polaczye interesem, ils sout 
joints d'amitié, il (aut les joindre eu- 
core d'interêt, ob. стус. — Pota- 
сгуё (wiele, kilka rzeczy), réunir 
(plusienra chasea). Роѓастує kilha 
korpusow w jedno, réunir plosieura 
corpa d'armée en ап seal. Pofaczyć 
wody kilku irodet, kilku etrumte- 
m, réonir leseaox de plusienrssour- 
ces, (оф. Z#mniC, Zasroric, ZGuo- 
Muench, — Pobaezvé SIF, т. pr. 
déf. 2 kim, a unir 2 uuir avec qu'un, 
s'unir l'an à l'agtre; ве joludre а 
qu'uu, avec qu'un; a unir par le 
mariage, s'allier a qa un, avec qu” 
un. — de plos:eora), ae Iëuer, a'al- 
lier, ве couféderer, ве caaier (prze- 
enr komu, contre gu un). 

Polaczek, czua, 2. m. petit Polo- 
pais, m. 

PoticziC, At, кәк, v. intr. imp. 
SrotaczzC, aL, devenir Polonais par 
les hahitadea, par la facon de pemer. 

Poriczzwig, SeoLiczsuis, 
état de celui qui devient Polonais рар 
ses habitudes, etc, =, action de chau- 


rives da 
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ger en Pelonais de faire de qa''an 
ua Polon 

Potaczem ir, 
"met, z. f. liaison, s. f. 

Pore«czYsA, Y, s. m. оп panvre 
Folonas, un malheureux Polona:a, 
ob FnaNcUZINA. 

Poraczyc, vb, v, v. £r. imp. Sro- 
TACZYC, YE, kago, chauger qu "ou eu 
l'uloua:, еп faice uu Polonais. 

l'oticzvc, Poraczve Sig, ob. Po- 
а4с24С. ` 

Ровызб, Ab, v. tr. déf. gronder 
nh meu, repreudre, grouder, répri- 
mander. 

Potasanir, à, я. n. action de gran- 
der, de reprimaudet, f. —réprimande, 
2, fi 

Ромак, a, s. m. (pf, Poracy), 
Tolomaia, 2. m. — Dobry Polsk, 
nu bon Polonais. Вує dobrym Po- 
Гает, ёге bon Polonais. — Malı 
Polacy, ob. Mitorotimis, Wielcy 
Polary, ob. WittkOrOLAMN.— prv. 
Madry Polsk га 11kodzte, c'est de- 
veuir sage à ses dépena. 

PorakicRya, YI, s. f. cránarie po- 
linane, f. 

Рогакам!С 318, v. pr. dif syn. 
de [1алкоміС ag, ob. Laxowie ят. 

Potawac, at, n. tr déif briser, 
casser (en plusieurs morceaux), bri- 
eer, casser, rompraiool Ату ma kim 
Гоѓатаё, casser. a du on la canoe 
яце le dos. Grosi? ze koset w nim 
pofamie, i meuscait de In! rompre 
hras et jambes. — fg. Potam гс ko- 
mu sryri, ob. Szvx, = Potimic 
єв. w. pr. déf, ве briser, ве caser 
tous, 

PobAMANIEE, s, у. n. action de bij- 
aer, de casser, 

Potamany, 
Cansa 


x (d'un hamme), 
«е; casse de vieillesse: infirme, 
u 2 g.— (dela die ou d'aue par- 
soune par rappart a la taille), tout 
contrefait, toute coutrefaite, 

PoriRc6SZzNE, FGO, z. n. се апе 
le prisouuíier payait pour lea fera 
dant ou le chargesit. 

Douane, ob. РофЬачтк. 

Vo eat, ob. PoLewanis. =, pt, 
eh Povawis. 

р‹амаск!, а, тя, de la villa de 
Poania, de Pulsniec. 

Datum, а, у. m. pl. POLANIE, 
nom d nu- peuplade alavo чо! avait 
1те опе partie da territoire posse 
de eusune par la république de Po- 
loue. — Ou в employé anssi lea 
mols Polunin, Polante poor Polak, 
Polacy, le Pulouais, ler Polouaia. 

Portanta, i, 4. f. ob. Ракка. 


Porano. s. n. büche, 4. f. mors 
erau de і m. 

Votar, Potara, oh. Рефат, Pu- 
tara. 

Регатаб, aè, w. fr, déf. prendre, 
atiraner, réier tous, Pofap:no 


zfod:tejow, оп a arrbié (tous) les 
voleurs, — Роварас Sif, w. pr. déf. 
fig. donner t; us dans le p 

Vorae c, Iè, v. fe, def. asa gir. -— 
inns. ob. Pocuwycic, Ucnw vac. 

Potapra, Potarsowy, lotaro- 
wy, oh. Putapka, Pracrsowy, Pu- 
Lirowyv. 

Рофав® 87, a, s. m. PÓLaREGSZF, 
a, жоп dim. PoriRKUCSZER, SZKA, 
4. m. апе demi feu lle (че papier). 

PótinKUsZOW Y, а, 6. d une demi- 
fanille (de pap'er).— Азаа pot- 
arkuizowa, volume in folin, m. no 
iu-folia, s. m. Forma polarkuszo- 
wa, format in folio. 

Рогавму, а, m, polaire. a. 2 g. 
ob. Burctsowv. 

Pòtirszinowy, a, E, d'un demi- 
archive. 


VÓRARYAW:N, A, f. m. semi-arien, 
e т. pl F'OtinYaNiE, lea scmia- 
riens. 

Верата, At, w. intr. déf. eener 
quelque temps ca ella; voltiger quel- 
que temps. 

Веватас, ab, v. er dif rapiver, 
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таріёсеіег, гассаттойгт. o5. LitaC. 
— Jig. Potataé wojsko, remettre 
son armée sur pied. — inus. 

Potatasir, a, з. n. rapiċcetage, 
+m. 

PociT&A, ú, z. f. oripesu, z. m. 
ра еце. z. f. 

Don gens, Y, 2. f. écareuil vo- 
lagi, m. 

Pot,wnC, nb. 1а, v. (т. déf. 
(du paimon), prendre, pêcher. — 
pron. Polawiaja się w rzekach, on 
les péche dans lea rivieres; on eu 
lrogve dana les rivières; ils vivent 
dana les ris 

Poziwiz, a, z. n. Potaw sig, a, 
4. m. coussin, 4. m. — inus. 

Po£aziC, 1è, v. intr. déf. aller on 
peu ca et la; se promener un peu. — 
fz. Potazic za ezém, faire uuelques 
demarches pour abreuir да "chose; se 
douner un peu de mouvement pour 
faire rensar qu'"cbose, ob. Pocuo- 
DZiC. 

lÓbBiRRARZTSE!, А, 1E, semi- 
barbare, а. 2 g. 

Pótnantts, а, з. n. l'ObRan VERE, 
txa, 2. m. un demi-baril, m. 

PótsisTvoN, 0, v. m. Fortif. de- 
mi-bastion, 4. m, 

PóLBECZEX, CzEKA, e. m. un demi- 
tonneau, z. m. 

Рогвтагт, а, £, blauchiire, а. 2 
eeh, Biata wv. 

Pótastowisry, а, t, Anat. demi- 
тетігапеох, euse. 

Рбевдс, оса, s. m. Pornozr, A. 
s. n, PótBOixc, LcA, z. m. loteo 
ZiK, Zxa, 2. m. demi-dieu, s, m. 

PótBoGisNi, Ni, я f. Gemi-aeeme, 
s. f. 

Vórsoxu, Pótrarów, avec la pré- 
pos. ро. Do potboku, аз da potba- 
ku v. potbokaw, jusqu à w-corps, в 
mailie, a demi, 

Pokeoss!, a, 18, de demi dien, 
d'un demi dien, des demi dieux. == 
төне divin. 

l'ótnóvk:, Pótnórv, ow, z. pl. 
bottines, 4. /. pl. ob. Cišuv. 

Горной, Pógnošsc, Pétsoäeg, 
ob, Détnée 

PorsozYC, vb, Y, w. 2л. imp. 
SrótBożic, yb, compiler ou faire 
cumpter au nombre aes demi diear. 

Роганат. а, z. m. dem frère, s. 
m. fière de mere, m. — en Jurispr. 
frèra otriu, m. ab. Pazrynopar. 

PótontGavA, Y. 2. f. Hist. milit. 
demi-brigade. л. f. 

Pótcutos, a, 4. m. enuuqae, z. 
m. — eestrat, 2. т. ob. Валанс, 
TazanieRiec. 

Vótcikciwig, 1a, 4. n. Mathém. 
sinus, 2. m. Pofcigcivie zupedne, 
siuve lotal. 

Pózcisü, a, s. m. demi-teinle, 
s. f. 

Fórcxora, Y, 2. / femme de 
moveuue vertu, /. её pop. uu demi- 
€atinr. 

PotceproziEgwiec, мсл. 2 m. Dót- 
CUD/OZILMCA, s. n. ind&l. аат1-5- 
tracgir, €. m. 

Ре жст1з®тєк,тҗа‚ s. m. etplus 
vr, PÓŁCWIATKI, 2. я. (gén. dat. 
et ассыз. PÓRCWAR! KE, instrum, 
PÕŁCRIARTKA, roc. w l'ózcwianTcr. 
Aux deux derniers cas, се mut est 
fem.), femdle in octavo, /. 

PÓtCWiARTROWY. 4, Е, in-oclavo, 
Forma pofcwiartknwa, format in- 
ociavo. Kstazka padcutartkow:, uu 
volume iD-oclavo, 

PórCwiract, ci, я. n. indéci. un 
demi-qnart , nn haiieme, 
4. m, Pofcwierci funta, ча demi- 
quart de livre , un demi quarieron, 
m. 

Pórczas, s. m. inus. hors de celto 
phrase : H poícrasu, pendant са 
lemps, an beau milieu do.. 

lórczeürezr, a, s. n. Potczexx, 
A. oe m. Poeczkomirk, z, z. m. uu 
demi-homme. — fum. eufant, s, m 
adolescent, z. m. 


1. т. 
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PotczwamTa, devantles noms fe- 
minins ; l'óàzczwanTEA, (гаїв el demi, 
Irora et demie, PoZczwarta (ohcia, 
trois aunes et demie. Pofcrwartéj 
mili, trois lieues et demie. 

l'ótpanwo, adv. v. Na PObD a RAMU, 
loe. adv. presque pour rieu. 

bétnag, 4, 2. n. цо demi-joar. 
=, ob. Potupnit. 

Pó£osiOwY, А. Е, d'un demi-joar, 
qui dure un demi-jour, 1emi-diurne, 
a. 2 g. =, ob. l'ungpsiow. 

PÓLDOWOD,ODU, 4. m.semi-preuve, 
A 

Pótproct, z. n. indécl. mi-che- 
miu, la moitié du chemin, ob. Pot. 

PÓŁDUPEK, РКА, v. m. fesse, 2. f. 
— p!. Putuurxi, lea fesses. 

VürpuPxowv, a, t, PÓRDUPNI, 1а, 
тж, des leases. 

Pótowójwv, ob. Pótronaczwv. 

РокотавьЕ, ECIA, z. п. v. «Bea, #. 
m. diablotin, s. m. vrai diable, m. 

Pó&pzt£&O, à, £. n. ре! canon, 
m. moyeane, 2. f- 

Pátozno, а, z. л. Ane. Artill. 
demi-cauon, s. m. 

Роӧьот'вчікс, Mca , я. m. le sud, 
s. m. veul du sud, m. autan, z, m. 


— inus. 

PóboziSiATA. et devant lea noma 
Lois : ét natur, veot el de- 
mi, Paldziesiaté mili, neuf lienes 
et demie, 

Pórozixwi&rA et devant lea noms 
féminins ; PótpzirwiATR) , buit et 
demi. 

Port, a, 4. n. champ, 4. m. au 
pl. Vota (et да” fuia au seng. Porr’, 
champa, s. m. pl. campsgue, e. f. U- 
prawiac, ora, gnote, занемаё po- 
le, cultiver, labourer, fumer, semer 
mu champ. Pole okryte sbozem, 
champ de blé. Да palu, dana пп 
chump, dans les champs ; au milisa 
d'un champ, des champs; en р!еш 
champ. Polem v. palami, przez po- 
le v. pola, à iravors cbamps, à ira- 
vers las cuamps. Йосошае na polu 
v. ш polu, passer la nuit en plein 
champ. Дус, Jechaé polem, pslami, 
aller a iravera champs. JP ygantat, 
gani. pedxié krowy, owce w pole, 
chamer, meuer les vaches, Ген brebis 
aux champs. A ywiese, wyprowa- 
dzié kogo w pole, fig. altraper, du- 
per фа no, Latac po polach, courir 
les champa. Okna moje wychodzą 
na pola v. na pole, mes feuêirre 
donueut «ur la cawpagne. — Ла ot- 
wariém роіи, eu rase cumpague. — 
Jzikie paie, steppe, z. m. et f. (o5. 
Srip).— Pola dzikie, Chamya-Ety- 
seen, Elysiens, Elyseeus.— ng. Praa 
cowac nu polu historyczném, cahi- 
ver le champ de I'histoire, — Pole 
chwaly v. stawy, le champ d boo- 
ueur, le champ da la gloira, Legnqe 
na polu (баюу, mourir aa Iit d'hon- 
neur. Pole Alarsa, la champ v. les 
champs de Мага. Pole bwy, ie 
champ de bataille. [Vocowae na polu 
bitwy, coucher sur le champ de ha- 
imile. Objezd:ae pole bitwy pa 
zwyeieztwie, visner ie champ ae ba- 
laille anrea la combat, =, cl 
bataile, m. campagne, 4. f. (1ас- 
Vun дев trouoes ;, bataille, s. f. com- 
bat, 2. m. Wuruszyė (2 wojskiem) 
w pale, (on de l'armée) M yruszye 
w pale, se тейге en campague, ep: 
пег eu campague. # polu stac, être 
en campague, tenir la campagne. Po- 
lem sie bawnié, pala pilnowac, tenir 
la campagne. ZE pulu aie bie v. po- 
Ikea, ae batire eu rasa campague. 
Ütrzumae pole, demeurre maitre du 
champ de bataille, remporter la vic- 
toire, ètre vainqueur. S/racic poir, 
Ate obligé de quitter, d'abandauner 
le champ de baladle; être vaincu, 
battu, défait; perdre 1а bataille, Zejse 
z pola, quitter le champ de bataille. 
et fig. se retirer de la acèue du 
monde ; perdra de sou aucieu luslre, 
passer, se faire Vieus, vieillir, Npe- 


roL 411 


deii nieprzujaciol z pola, ch:sser 
les enuemis de leur position, de leura 
posies; forcer la position. de l'arméa 
eunemie. Utrzymae pole, nie аё 
sespe 
sa posilion ; ne pss perdre uu pouce 
delerraim. Dotrzumac, dostac pola, 
tenir bon, tenir lerme, ue pas fuir. 
Dotrzymac komu pola, attendre qu” 
uu de pied ferme. Pole dac, stawić, 
piésenter la bataille, offrir le comba 
Ate d'iwaé pola, éviter le combat, 
Wygiac Pele, gagner une bataille, 
la bataille. (Cette aeroiere. phrase a 
vieilli). =, T. de Chasse. chame, 
s. f. 156, jechaé (z рата) w pote, 
aller à la chassa 
pole, aller à 1а chase su asnglier. 
Ukladue pra, 1^ koda do pola, dres- 
aer un chien, uu faucou pour la 
chasse. Pole z ptakiem, chasse 'a 
l'oiseau, avec l'oiseau. Legawe pole, 
chasse au cbien couchant, avec le 
chien concbant. — Pies w ріегичгёт у 
w drugiém, w trzeciém polu, un 
chen qui n'a qn'un &n, nu chien de 
deux ans, de trois ans, v, qui a deux 
aus, trois ans, — fg Jam. Swojim 
polem gonic, en [aira а aa idle, vie 
vre a sa fantaisie, ==, Biar. champ, 
2. т. Trzy lilie ебо!е w polu bte- 
kitném, trois beura de lis d'or, eu 
champ d'azur. Herb ich krruz czer- 
wony v, Maja kreuz czerwony w pae 
lu #rebrném, ila porieut d argent à 
la crois de gueules =, Ág. champ, 
4 m. (carrière, z. f. oceasiou, 7. f. 
sujet, s. m. matière, 2. /.). Otwo~ 
rzeno ct piękne pole do aluwy, on 
vous a douue о. оптег! un beau 
champ pour acquérir de la gloire, 
Qusxerne pole oiunera się dla wus, 
preted wami. dia waszuch talentow, 
v. Macie obszerne pole przed wa- 
mi, un vade cbamp sourre devant 
таша. Maiz pole otwarte, vona aves, 
le champ libre, je vous laisaa le champ 
libre. =, Géom. aire, s. /. oh. Pu- 
WIPHZLHNIA., =, Carré, 2. m. Caf- 
геза, ¿ m. C 

lYoxrpoczNY, t, qui est a bie, 
lou! a côté, — ila vieilli, 

Porec, zcia, z. т. fecha de lard, 
f. Knpié potec 4foniny, acheter une 
fleche de lard. — fg. рг», d1usty 
polet smarować, porler lean a la 
mer. Lezec bedeiten v. na poteé,étre 
étendu tout da aon loi 

PorgcAC, a, a, v. er. imp. Ро- 
LEIC, ib, со komu, recommauder 
(vrdouner) qu chose à циан. Ju- 
zqcum poleeuem aby cie aluchalt 
jak mnis samego, j'ai recommapue а 
mes geus de voua obéir comme à moi- 
méme, Polecono mi abym ezuwad 
nad tobu, ou m'a recommandé de 
veiller sur vous, ob. Kazac, Pazy- 
razić, ZaLsciC, = Polecae, polecié 
hago v. eo Коти, tecommauder qu” 
uu v. qu''ebuse a qu an (prier d'ètre 
favorable à... d'avair atieutiou a.,.). 
Poleam c: рапа A. polecam go 
tuom wzgledom, jm топа recom- 
mande monaieur N., je le recommauue 
a vos boules. Polecam сі тоу inte- 
r^s. je vous recommaude mon affaire. 
Poleci mi go atezegolniéj, il те 
] s apécialemeut recammauae, — Po- 
tecac sit, PorrciC ate, v. pr. Коти, 
se recommander a qu ua. Polceic sie 
Bogu, se recommander а Dieu. re- 
commauder sen àme à Dieu. Pole- 
сат ne iwoim wrgledom, je me re- 
cominaude à vos hout, je me recum- 
mande bieu a vous. Polecam же je- 
go pamieci, jego fuzkaeé pamie- 
ci, je me recommande а enn toure- 
uir, а l'hauneur de son souvenir. — 
ob. Та1асас S'R. 

DoutcajacY, a, F, de recomman- 
dation; qui reeommande List pole- 
сараси, lettre de recommandation, f. 

Forzcasit, a, 2. л. Í action de re- 
commander, f. — recommaadaliona, 
e, f. pl. 


T'orgcxsir, a, 9. m irjencteon, e, 


iċ z pola, se maintenir dana 


echaé na статпе 
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f ordre, s. m. Mam palecenie, Ant 
ordre Че... ou m'a recommandé de... 
Mie tajemne polecenie, avoir aes 


о: drea secreta, Dac komu polecenie, 
5 


dunner uu ordre, douner urdreà eu 
ча. Z jego polecenia, рат sou ordre 
=, recomm.udation, z. f, Zrobié mi 
to ла twnje polecenie, za turojém 
poleceniem, ш skutek twego polece- 
e a аст E 
maudaton, Polecenia godzien, re- 
cummardable. 

lOLECHTAC, ab, т. /r. dif. cha- 
touillec uu рео, chalouiil-r quel ge 
imp — Ae. fami Polechtucikne 
mu gnatu, egbt, mesurer lea cótea a 
qu un. 

Portcurawig, a, z, n, chatouille- 
meul, r. m, 

Hope, ob. Potgcic. 
def. Asire ebauffer un peu; 
tiedir пп pea, ор. етмис, 

Porkcie, a, s. n. le commence- 
meut de l'automne , m. l'entiee de 
Lantumae, f. 

Poriveisc, nit, v. intr. déf. veu- 
voler, preudre aon vol. Polecire do 
had, voler vers un endroit, diriger 
sou vol vers un endroit, Poleciee 
w gore, p'eudre l'essor. — fig. fam, 
uer courir au plus vite, «ur le- 
chanips. 

Potret, vt, v. tr. déf. Ed rie 
sue esaivemenl. 

Iottnpta, Dat, s. /. Росен, mi, 
е. f. deux perches suspenuues bori 
£onlalewent vu pafund, suc Ies,uel 
les ou. érend du linge, eto, — prr. 
fam Na poledni со zawiesic, mit 
tev, peudre qu chose an croa Р. 
er. uvo sure, aou ouvrage, eie. Y 

l'urgowica, v, €. /. filet, s.m, Pos 
ledwica оо боша, wieprzoua, i t. d. 
Biet de heuf, de ваць ier, etc. 

Vl'ot&pz, EGE, vintr, uf. вассат- 
ner. périr, mourir: rester, demeurer 
«ог la place, Podedz w бишне, auc- 
sumber, perir, mourir eu combatiaut; 
eue lue а uug bataille, eourir ап 
clamp u'huuneur, au lit d houutur 
Poiedz za оўезутһе, mourir vour aa 
patrie, pour son pays, Pol, d: z czy- 
46) v. od czvjéj rehi, recevar la moet 
de la maiu ae qu "un; périr de la maiu 
de uu un, succomber sons les coups 
Че qu' un, étre tuc рат qu' uu 

Pargozwica, ob Poignwica, 

Ро#баС, +b, а. v. intr, na ezém, 
s'appuyer aur qu^chose, — inus. ob 
Orignac at, М'аренаС SIR. == ra 
Kim, na ezém. s'en reposer aur qu' 
uu, sur qu' chose, se confier en qu” 
uu, eu qu 'chose, compter aur qu" 
uo, виг qu chose. Polesam zupe£nie 
na tabie, jn m eu repose sur vous ei = 
Géremeut. Polegam na (wojén rion 
uve, na (reit uezeiworei, je m'eu 
repose sur vute parue, sur votre 
prahite, = na ezém, reposer sur qu" 
chose; te fonde sur qu' chuse ; de- 
prudie ае uu chuse, 

PULEGANIE, +£ o, n. na kim, na 
e7én, aciiou de a'en repo«er sur qu" 
чи, aur qu chose; coufiance eu qu^ 
un, eu qu chose, f. 

Foren, a, e et a. 2 g. mort, 
fleudu «ur la place. Znaleziono go 
pem edzy poteztum, il fut trouve 
parmi {ез moita. Priyzdalt trebacza 
2 pruzba айу тора pogizebac po- 
leglu à. ila eucoyereut un trompete 


pour uemnanuer a euierrer lcurs 
mor'a 

Pore, t, 42 m. Boz pauiiot, 
s.m 


Poter. o5. Prix. 
Рогекас art, ati, Porgxsac s e, 
= Ру 2 Kat 
кїї, v. pr. déf. avoir tous peur. Ро- 
«Кай aie v. polekti ae, ila eureut 
tous penr, la crainte les a toua seisis, 
Vl'oxrggiwaC sig, At, A, v. pr. fréqu. 
ете и avoir peur de ци еба 


fraw- 
4 е. aporebenier, гейип er qu 'chose. 

PorrkezaC, At, a, v. £r. гтл Ра 
L'AC/YC, YE, ezego, nllé:er qu''choie 
uu peu. 
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Роса, а, s.n. petit allé- 
gemeut, m. аи pr. et au fig. ob. UL- 
GI? 

рРокксттс, ob. Povrkczac. 

Рогекко, ad». lentemeut, іпвепаї- 
blement, peu а pea, рез! à petit. — 
Issel, oé. Posagu. 

Рокту, ab. Lors. 

Pocewiczuig, adv. au point de vue 
de la poléminue; dans le genre pole- 
mique, eu style polémicue, 

l'ottutCZsY, а, E, polemique, a. 
2 g. Dzielo polemiczne, stul pole- 
miczny,ptsari pol mirznu, ouvrage, 
alyie, écrivain polemique, m. 


Dear. a, s. m. écrivain pole- 


mique. m. 
Por&ikA, 1, z. f. polémique, 
s. f 


Poren, ob. Poueosia. 

Ромо sig. v. pr. déf céder ala 
parese. a- laigser aller а sa paresse. 
Polenic ne do czego, mauquer de 
laire uu соке grace а wu paresse; 
maoqaer an'"chosc par paresse, раг 
попсишаосе. 

Portsic siw, Poring sig, v. pr. 
déf mue: tous, toutes, 

Ponera, v, # f. du pläire, ea- 
dot de plàtee (aur la muraille), m. 

PorrPiac, tr. imp. 
Porsric, 16, gipsem, glina, euduire, 
caunir че p'àtre, de то: пег; rasuler 
eu p'àne, eu morlier. 

Porrrniastr, Porgrigsir, a, 2. n. 
aclion de ravaler, f. ravslemeut, 
„= 

POLEPSZAĆ, ab, А. э. (т. imp. 
Pouzrs/yC, Ya, améiiorer, ameud-r; 
rabonuir, Polepszyc czyje zdrowie, 
los v. stan, interesa, améliorer la 
sünté, la fortune, la position, les af- 
Firea de qu'un, Polepizyé. gospo- 
diritwo, aimelimer uue ferme, une 
métairie, uu heritage, en faisant cé- 
labiir les bàtimenis qui tombaient eu 
ruine, ét eu faisaut fumer les terres. 
Dobre prwnice poleps aja wino, les 
Dounes caves rabonuis eut le vin, — 
(eà Роғдаттас) РогЕр52ас sig, 
v. pr.ımp. POLEPEZIC 5i3, s'ami- 
liorer, в ameuder (об, l'upaawiac 
sig. Zdrowie jego polepiza sę со 
dzien, v. impers. Polensza mu sie 
co dzien, aa gauté а ameéiiure de jour 
en jur. 

l'ot s PszARIE, à, 2. n. action d'amé- 
liver, f. am-liorationa (succeasivea 
f. pl. YOrEPSEKNIE, а, 3. n. amelio- 
ration, 2. f, amendement, z. m. chau- 
gement en mieux. m. ай. ULEPSZE- 
Nie. Гога, Рогатка. 

Porerszrė, Porerszyė sE, ob. 
Porerszac. 

POLEPSZYCIEL, а, 2. m. Poverszi- 
CWLKA. 1, #. f. celui, celle qui amé- 
liore, qui a amélioré au' chose. 

lorrmowaAC, Owat, UJE, r. fr. 
imp. W yrorenowac, aè, polir, bra- 
vir. —Poi козе, }роькножАс, fg. 
pulir, policer, civiliser, ob. KszTak.- 
CIC, OswiEcAC, Knzesac. 

Poysrnowawtt, a, e n. noliment, e. 
m. volissure, z, f. bruuis 

Potexowasy, A, є, po 
їе, ob. Parenownsy. 

Рогткот'чік, A, Z. 
s. m. brnniseedr, /. m. 

PorggOwsOsc, scu л. f. le poli, 
ob. Рогов. — 


lab, ú n 


m. polisar, 


2. m. lugre, z. m. 
g. ob. Doan, 

Porrwowwv, a, Е. poli 
Ag. poli, ie: poti 
‚ ob. Oxnzssan v, Шкѕ2таФсо- 
+ Oswirconv. 

PoczmusEk, NEU, ғ. m poliment, 
4. m. polissure, z. / bruniasure, 2. 
Z. le poli, s. m од. Росов. 

Porrsit, a, 2. n. pays b 
lixieces d'une fori, des fozàta, / =, 
Сё gr. Volésie, ғ, f. 

Porzski, а, те, de Polesie, de la 
Poicsie. 

Dote. TKa, z. m. nue pelile 
fleche de lard, ob. Pogac. =, ume 


бгга!, 
‚ бе: civi- 


| moilie (de qu сһме),/ 


POL 


Роуз, Potgwa, v, 2. f. verni, 
4. m. couverte, 2. f. émail, s. m. 

Fortes, at, a, v. tr. imp. et 
cont. POLAC, iè, co woda, trpaudre, 
verser, jeter de l'eau aur qu'"'chuse ; 
meuiller, arroser qu chose. Polewac 
kwiaty, arroser lesa fleurs. — fg Po- 
lewac ognisko, donner un repas daus 
sou nouveau logemenl; peudre sa cré- 
maillëre. garnki, verutr, vernis- 
ser de la poterie, de la vais:elle бе 
terre. ==, en gé iér, Polewac csém, 
euduire de qu''clhose. p. ex. Polewac 
cyna, étamer. Polewac smola, gou- 
drunuer, poisser, euduire de paix. = 
Porewac sik, v. pr.imp.ri cont, 
Pp. ez. wosa, veraec de l'eau sar soi, 
sur son corpa. Росас ap 
pandre qu chose de liquide aor soi, 
sur ses habits. 

Potgwacz, a, z. m. veroisseur, s. 
m. étamaür, z. m. 

y: 


PorgwaczKA, 1, 2. 
s. т. 

TotEWaNIE, А, 2. n. arrosement, 
2. m, — Polewanie ogniska, repan 
pour célébrer son étahlissemrot en me- 


are- 


arrosoir, 


nage ou sou iusialiatiou dans an noo- | 


zap logement. Роуге do kogo пи 
polewanie ogniska, aller prendre la 
cremaillece chen ҷи "un, — Po l-wa- 
are (garukow, t t. d.), vernissuce, 
s. f. Palewanie (cyna), etamsge, s 
m. Polewanie 3mofa, sciion u'en- 
duire de poix, de goudrou, f. gou- 
drounage, s. m. 

Porgwasr, а, E, verniné, ée; cta» 
me, ée. 

Porgwezasv, PottwezisrY, а, z, 
eu forme de suupe, rn sfune, 

Рокз ка, т, 4. f. soupe, z. £. Po- 
lewka winna, migdalowa, zirina, 
soupe an vin. вох amaudes, aux her- 
sauce, 2. f. ой. Povis та. 

С, а22, V. intr, déf. dokad, 
ве trainer quelque port, 

PoreziC, ak, v. intr. déf. rester 
quelque temps couche, Poleaec s0- 
pie, ве Coucher Uu peu; resler quele 
que temps couche. 

PótrasE&, ЭКА, £4. m. oue demi- 
tiuette, f. 

POŁPUNCIE, а, z. М. une ваші. livre, 
f. (ek. Pot. 

PokruvrOwY, a, K, d'une demi- 
livre, d aue demi-livre de balle. 

Гоъсас, Ab, v. £r. et intr. def. 
faira des течяпирев, no tas de meu- 
suugea; meulir tout. — tÍ esè рор. 

YoOrGancr.a, z. n. PokGiRCOw KA, 
Tótkesgacowaa, 1, з. f. un dem- 
Baruvtz, m. mesure de oeur liires. 

Fátcamcowv, lókcanscOwYv, а, 
E, d ui deni-goruietrz, de de ix litres. 

PorcEBRE, НКА, 
Та bua: he. — 11 n'est usile qua | fo- 
sirumeulal, даце сав phrases: Pot- 
gebhiem gadai, mouse, odpouna- 
dac, parler, répondre entre ses dente, 
et fig. puler, repondre (ш 1егтев 
ambigue, ne sexpiiquer qua demi 
faire la pette bouche de qu chose, 
sur qu" choss,. Zwirrzac ste potgeb- 
kiem, faire des Петі -сообиепсев. L- 
їтіесћає iie рд gebkiem, sourire а 
demi, faire la houche en cenr. 

Potcgany, a, E, p. е2. Luimiech 
POizenny, un demi-aourire. Polge- 


. m. lu matic de 


bne zwierzenia, des demi-ooufi- 
dencea. 
PóbctsStE. ska, s. m. poitrine 


date fu mre, /. 

PótcirNIUsZ, a, я. m. demi-genie, 
na 

Pórctus. U, 4. 
aemi-ton, z. m. 

Pòtatosew, adv. a demi voix. 

Рогсгэ$ка, 1, z. f. semi-voyelle, 
UB 

PórctosNv. а, Е, prononcé à de- 
mi vex, prononcé assez baut puer 
ètre entendu. 

DäAtctäsrg, WEA, 4. une téla 
fveniée, nne lêle à l'event, une tête 
légėre, une tête folla, f. un есегте1ё, 
uu france écersele, m. 


m. T. de Mus, 
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Pótatówkosrwo, а, z. n. вове, 
| z. f. сатас1ёге d'un ecervele, m. — 
| satse, л. f. l'action d un eceryeic, f. 
Pótetowwv, POEczowv, a, Е, de 
| la moitié de la tête, qui a rapport a 
la moilié de ia 1да, Ров бошу bol, 
боп шы 
PoLGNAC, Ем, F. in?r. déf aen- 
foucer lons, w bfocie, daus la boue. 
— fig. Ро! пей w ro:puseie, ilu 
a allmèreut, ве plougëreut dans la 
devanche. Ро!не! w proznractune, 


ils eroupissent tuus daus l'oinivete. 

PÓŁGODZINNY, à, E, d'uue demi- 
henre. 

Раьсоттски, а, 
а 2g. 

PÓŁGRANACIE, a, л. n. Рдгскахат, 
U. z. т. drap bieu turquiu, da qua- 
lite iufcrienre, m. 

Роёсвїс!‚ A, 
ecque 

PÓŁGRECZYN, а, 
grec. 

PórcnoszkE, 82ка, z. m.Póscno- 
SzOWX4. 1, 4. f. пп demi-gios (au 
plur. on dit anasi: Воскова]. 

l'ótcnüwTOWNY, а, к, qui n'est 
тга! qu'a demi, qui n'esl pa» bien 
fonde, 

PógcwisgA, tl, z. demi-guiuce, 
а. 

PácnaE, v, 
eroe, /. 

Póenisroavczsr, a, E, aemi-histo- 
rique, a. 2 g. 

PórnorzwpERSKIE plotno, n de- 
mi-hollaude, e f. 

Ромса, v, 4, f. dresoir, s. m. 
€lagere, z. /.— tablette, z f. тауоп, 
z. т. pre. fam, Skladaé па koga 
wszustko Jak na police, charger qu! 
un de tous les crimes. de loutea lea 
fautes, de tautra les aottiaes, ==, é- 
tule, z. Z. ob. Sruta. 

Ро сүл, vi, z. f. police, e f. 
| dordre et constitution. politique), — 
(ana ce seus il a vieilli dans les deux 
laugues. =, police, 2. f, (orare cla- 
hii usus uu éist, dans uve ville pour 
{ош се qui regarde ln aûreté des ha- 
опаш). Dohra, zda policua, boune 
police, mauvaise police. Urzadziė 
policwa, eiahiir ia polica. Policya 
mirjska, sadowa, wojskowa, police 
mubicipale, jadiciaire, militaire, — 
(Padm'metra iun. qui exerce la po- 
lice). Direktor policyi, direcieur da 
police (c'est ce qu ou appelait antre- 
lois a Paris : lieutenant-géuéral de 
police; et qu'on agpalle aujourd'hui: 
prelet de police), Kumisarz росу, 
comm.ssaire de police. Szpieg z ро. 
licm, espion de police, т. Policya 
tajna, pilice secrète, Zostawac pod 
nadzorem policyi, ètra mis v. placé 
aous 1а aorveillauoe de Ја haute po- 
lico. Qddaé kogo pod dozor poli- 
cui, mellre qu' ши sana la surveillance 
de la hauie police. — Policya po- 
рт eza, sad pohevi popraweséj, 
police correciiannelle. tribunal de pu- 
lice correctionuelle. Вус, zøstac po- 
eiagntetym przed ad policyi popra- 
wc:éj, shazanym w sadzie polieyi 
poprawc:cj, èire traduit, puai en 
police correctiounelle. 

PoricyaNT, а m. agent de po- 
lice, m.—(a Pa sergeut de ville, 
m 


к, semi gothique, 


їк , semi-prec, 


4, m.un semi- 


s. m urquebuse а 


Poticviwig, edv. en bonne police; 
par la police. — ер police currectiuu- 
uelle. 

PouicviwY, а, к, de police, de la 
police. Policu)ne przestepitwo, de- 
lit coutre la police, m. Policyjne 
przestepitwo popeinic, cautreveuir 
aux réglemeuts de police. Ürzadze- 
me ройсуупе, priepie ройсијпу, 
réglemeut de police, m. ordounauce ue 
police, f. — Stuga polt орли, ageut 
de police, т. Urzednik policyjny, 
officier de police, m. un empiuye a 
la police, m, 

Росас, Ab, 8, 9. tr. Imp. inus, 
ei, салс, 


тот, 


Uderzyé kogo w paliczzk, douner 
кчт la jo2e а qu' un, donner по aoul- 


flet a qu nu. = ezego, le сё e, la 
paroi, 1а lace, le plat da qu''chese. 
— ila vieilli Чапа ce sens =, souf- 


fet, z. m. Dac v. wyriuc komo po- 
diezek, donner un soutll-t a qu пи. 
Dostaé v. wziać policzek, recevoir 
un sou'flel. — fig. fam. soull t, s. 
m. Dae policzek starum zwueza- 
Jom. zdrowemu rozsadkawa, aouner 
un souiflel aux aucicus usages, au 
gens Commun, 

Poriczgvir, à, # 
compter, d avoir. comolé: | action de 
comuier, de metie, d'avoir complé, 
d'avoir mis au nombre de... Za po- 
liezenie go miedzw v d» rzedu 
zeg eh privjariod, pour lavoir mis 
an nombre de лев am в 

Porniczeawac, opt, vix, v. tr. 
imp ei fréqu. Sroicz&owac, V v- 
POLICZKOWAC, ab. Кодо, soufieler 
qu''uu, donner ves sonfieie a qu un 

Pouiczkowawt, a, 4. n. асноу de 
souffleter, f. — sonffletade, s. f. 

PoriczgowaNY, a, Е, qoi а recu 
un suulllct, des коп fleta, 

Puces, A, к, de joue, de la 
jove. des joues. 

Poticzkvaacv, ЕСО. 4. m. sofle- 
lenr, s. m. 

PoriczvC, УЬ, v. tr. déf. compter, 
ob. Liczvc. 

Рота", it, s. m. soie mêlée 
de (l-urxt, / = demi soie, а. f. 

Póritnwatwv, a, F, aai est moitié 
aaie ; (іван de laine et de soje, de co- 
Un , etdesuie. Materya potje iwa- 
bna, étaffe moilie soie, /. demi-anie, 
H 

Potistowac, аъ, v. tr. déf. ob. 
Lisiowac. 

bor, a, z. m. poiype, +. m. ob. 
Wirrosóc. 

PotieowY, a, к, de polype, da 
palype. 

l'orisrY, à, E (d'un. pays, d'una 
eunirée), plat, ate; de plaines, 

Ponowna SIE, v. pr. déf. nad 
ktm, avoir virié, avoir compassion de 
qu" un, oó. Lirowac sif. 

PorirowaNie, А, f. n. compassion, 
o, f pité, z. f. Politowante mieć dia 
koga v. nad kim, avoic compassion 
de l'etat de о?и, avoir pitié de qu" 
un, Politowanie obudzac, exciter in 
compassion, la pitié; faire compas- 
sion, faire pitié, (ob. Lirosc). Z po 
ditowaniem па koga patrzeć, pogla- 
dac, regarder qu on eu pitie, aveo 
des yeux de pitié, 

PuoterURA, Y, я. f. espèce de vernis 
qu'on emploie pour donner le poii au 
bue, ob, Poxosr. =, poti, 4. m. po- 
lanre, s, Z. ob. Poron. 

Porirvcvzu, О, z. m. politicama- 
nie, z. f. la Гогерг de pol tiauer. 

Poyimyczsit, adv. politiquement ; 
eu pnlitique. — politiqnement, d nne 
maviere adroile, réservee. =, fam. 
poliment, aelou les reglea de la pu- 
li ese. 

POrITYCZNIFĆ, 1АЁ, (ip, v. intr. 
imp. SrnüiTYCzwMC, таё. oereuir 
plus politique, plua prudeut et p ue 
veservé, í'observer mieux daus sea 
paroles et dans aes aclious. — Jam. 
devenir plus puli. 

PorirYczN Y, а, w, politiqne, a. 2 
g H'vpadki, oprawy, wmadomosci 
pali:yezue, Yes eveuemeuts, lea afai- 
тев, les uonvelles politiques. Pisma. 
diiemnihi polityrzne, les écrits les 
journaux politiques, т. Hazprawy 
poli vezne, ies discussions politiques, 
Zonen palityeznv, un détenu pa- 
liuque. Bad polityczny, nue erreur 


n.laclien de 


en politique, — Pr:wo pofityezne, 
dro:t politique, m. Ekonomia poli- 
ёистпа, economie naülilique, f. =, 


politiane, a. 2 e. (fio et adroit, pra- 
deut et reserve) Posrepowante jego 
w obee dwu tych stronnietw, bulo 


POL 


Posartvxa, a. z. m.poluique, 2. m. 
homme politique, m. Ве, £iebo- 
ki, zreezny polityk, un graud, uu 
profond, ап babile politique, =, po- 
litique, 2. m. homme poliligue, т. 
uu rose politique. Nie powie ct co 
mysli, to polityk, ii ne vous dira 
рле ce qu il pense; e est un ruse poii- 
tique =, fam. un homme poli. 

Роштака, 1, 7. f- politique, OVE 
(Fart de gouverner un ctal, ls ma- 
a relations avec 


uiéce nont ou dirig 
les autres elata). Dobra, zreezna, 
gíeboka, przezorna, polityka, boue 
ne, adroite politique; politiqur pro- 
fnode, politique sage et prevoysute, 
Złe, fadizywa, ntebezpieczna pa- 
lituka, mauvaise, fausse, dangereuse 
politique. Nalezato do jego polity- 
kı... W chodzifo dojego polityti. 
il éiait daus sa politique, de sa poli- 
фсе... Polityka jego byto... 
poiitique était... — politique {la on- 
uaissanca de toutce au) a rapport a 
Vart da gowerner оо éist et de diri- 
ger ses reiatiaus].. Posutecaé sey 
ой ашаб się polityce, s'adonuer a 
la politique. Pisac o polityce, écrire 
enr |» pohtiqua. Nie polityki те 
rozumie, il o'ewteud rien a іа poli- 
lique, en politique. — poluique (af- 
faires publiques, évenemeuts politi- 
que») Gad«é, rozumowac, rozpra- 
wiaé a polityce, parler politique. 
Polvyka wewnetrzna, zewnetrzua, 
politique intérienre ext rieure.— po- 
Idee (la maniere aaroite dont on se 
conduit pour parvenir a sea fius), 
2 eala swaja polityka, nie р tra fd 
mig whia, avec toute na politique, 
il па m'a рав trompé, =. fam. civi- 
lite, z. politesse, z. /. Nie zna po- 
lityki, il manque de civilité, il oublie 
Тав piemieres règles de la civilité; il 
na pas lu lucimi'ite puerile. 

FOLIT1&$0WAC, UWAE, 018, V.LA?T. 
imp. et f/réqu. varler polilique, 
sooner sur les affaires politiques, po- 
linquer. = z kim, fam. vivre civi- 
lemeot avec qu' uu (bieu quaa fond 
on ne l'aime paimt, on ua l'aime 
plus). Politykuja z soba egent 
civilement ensemble, mais ile ne 
imeut point; ils gardent les dehors, 
musia ап (ond ils se détesteut, = la 
dér Srotirvxowac, а'етьЇше nbsol. 
daun le sens de : battre froid a qu" uu; 
w. ое faire semblant de rien; v. faire 
comme si de rian n éiait, 

Ponrrygowasit, a, ә. n, l'action 
de politiquer, /. 

Porizac, аё. v. £r. ezego, lécher 
on chose un peu. = eo, lécher qu* 
chose, enlever qu chose en |‹сһап!, 
оо. lizac. 

Pork, ob. Dote. 

Poika, а. ә. f. ane Polonaise. — 
pl. Lon (gen. Гоцк), lea Polo- 
noises. 

PotK* , 1. 4. polka, f. 
(danm). 
гака, 1, 4. f. T der Mariniers. 
eordeile, z. f. eimcenelle, s. / Ho- 
lowac polka, haler a la corde! e. 

зк, Putka, т, ғ f. labieite, 
1. f. \plauche posee ponr m-=tire qu'' 
chose dessus. 
bleite, z. f. rayon, я. m. — (w skle- 
bei rayou, 4 m. Znajd:ieiz te 
Araike na pierwszej polce, vona 
Irooverez «е livre aur la premiere 
tablette, an premier rayon. Palož te 
sztukę na dolnéj półce, metiez cette 
piece (detofej sur le rayon den 
bas. 

Vórkacz&a, 1, 4. f. Zool. piette, 
tak 

PÓŁKADIK, ока, s. m. un pelit 
brassn, m. que рее cure, /. 

PótzAFTAN, a, ғ. т. espèce de robe 
de dessous. 

Pótxrawi8rt, Cw, z. 


aa 


la 


— (w eben, 1а 


рі. tisi- 


bardzo polituezne, sa conduite ep | guàties, r. f. 
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PózxiRciR, а, 2.5. 1а moitié d'ane 
feuille ae p.pier, nne aemi-feniile 
de paver. 

l'órkanrTEA-. 1, z. f. chaine, 4. f. 
demi-fortuue, z. /- 

PórganRtawsa, Y, 3. f. ane. T. 
d'arall piece de vingt-quatre, f. 

LógkasTOROWY kapelusz, m. de- 
mi castor, 2. m. T. de Chapell. 

Рдыкнїз, a, 4. m. dem! cuirasse, 
sf. 

PÖŁKIRYSSIK, а, 7- 
mé d пие demi-cu 


m. soldat ar- 
KC 

PÓRLKWULC, Cla, ғ. m. payaan qui 
n'a qu un? demi charrue, qq un ae- 
mi-atteiage, m. 

Poz«sAc, ob. Poevxic, — Pot- 
ENIECIE, POEKNIENIE, ob. Гоё ка- 
тк — Pots ттт, ob. Tote, 

POLKO, a, 4. n. nú peut champ, 
т. — (piasnieze), mire (d oisereur), 
s. f. =, une perche de terrain, f. 
perche, л. /. 

Рдккос, а, з. п. h-misphëre, 2. 
т. — demi-cercle, s. m. demi roud, 
з. m — hemieycle, f. т. Nasze 
potkoie, поіге hemisphere, Аа dru 
giem pol»olu, naus Гашге hemi- 
aphbere, Obu potkola, Vua et l'autre 
hemisphere, les deux hémispiièi es. — 
Stunge w põikole, ustawic w polko- 
le, ае ranger en demi-cercle, ranger 
eu demi-cercle. Дайгелйе pockofe, 
їтвсег uu demi-cercle, demi- 
roud 

Pótrorv*, a, w, bémicpherune, 
a. 2 g. semi-circulaiie, и. 2 g hemi- 
eychaue, a. 2 g. 

рољкогт, 4. 1ndécl. unc lreutaine, 
f. Vreute, 2. m. 

Ровкояса, (gén. et aerus. Ёбь- 
korca. instrum. Роркоксвм. (o7. 
w Porxoscu, na l'órgoncu, les av- 
irea cas manquent], 2 т. Pórkon- 
C2X, а, 2. n. inus, POLRORCZYK, à, 
s. m. demi bo zeg, s. m. demi-bois- 
аяз, з. m 

PÓŁEORSTCIE, а. 2. п. noe реше 
cornelte, f. (coiffure de femmer, 

1 órkonosa, v, 4. f. Mc.rol. demi- 
conronue, ғ. f. 

PórsOszt&, 82ga, я. m. baune, 7. 
f. manne, 4. f. banueite, s, f. man- 
nelle, s. /. pamer d osier, т. — pl. 
l'ótxuszsi, chariot a banue, m.lisuuv, 
zn 

PórkoszKowv, а, t, de banne, 
Woz paikoszkowy, ob. Рдькаѕики. 

Pór&gnszotoP, U, s. m. Fortuf. 
demi-aappe, s. f- 

l'óc&osZULEX , t 14, 2. 
веце, 4. f. 

Pozkowac, Pórxowsiczv, Ёбгко- 
wis, i t. d., ob. Perkowac, it. d. 


nu 


m. chemi- 


PORKOZIELEC, (CA, /. m. aalyre, 
4. m. — Pao, n. pr. m. 
Póeaozr, a4). m. Mu'h. semi- 


caper, adj. m. (suroum de Pau et des 
звл1у'ез). 

PÓŁKREG, оЁ. Рбвокаас. 

Pórknrs, U, s. m. le mineu de la 
earriere, m 

POrxarZt, А, z. n demi cercle, 2. 
m. hémicycle, 2. m. 

Раьккийчу. э, 
а. 2 g.dewmi-citculaire, a. 2 £ 

PórrRUSZEC, SEU, s. m. demi- 
mb], z. m. 

Роғкһттғк, TK). 4. m. vUi'nre 
demi-couverte, f. chase, z. f. PÓŁ- 
киттү, a, E, а demi-couvert. 
lóÓtks.tZ1C, А, 4. т. crc 

le croissant Ge |a lune. 
croissant, /. m. (les armes de l'em- 


t, semi-crculaire, 


pire tare, е! ге! empire méme) 
Pózkszvcowv, 1 ÓtksiEZiczmY. 
a. E, de сголавапі, qui а la fome d un 
сгоќазаші: semi-luue, ce, ec en Anat. 
inoaire, a. 2 g. 
Pórküre&, РКА, 2. m. ob. Pòt- 
карк. 
горко, 1, 4. f. la moitié da 
giob-, f. hémisphëre, s. m. 
PÓrkwaoBANSA, z. n. (gén. et ae- 
сиз. PótgwaDnaeva ), le dat. man- 
Vie, instrum Porn avnassra, foc. 


TOL 


w PótKWaDRAWA IF. 
deruiers cas, ce mut est m 
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Dana ces deux 
uliu), 
uu demi-quart d'heure, m. Со poc 
tous des 
d'heure. Podkwadransem enybit, |l 
l'a manqué и un demi quart a пеше, 

VórxwabRANSOW, a, £, d'un de- 
m: quart d осше. 

Pórxwancik, a, Z. 
kwaria, Z. un demi-litre, m. 
Kwanra. 

PórkwanTOWY, à, t, d пп demi- 
litre.—PózkwaxtYy (on l'écrit misax 


kwadrania. armi quara 


п. чие demi- 


ob. 


eu deux weits: Pot hwarty ot. 
Lót). 
POŁKWATFRIR, DEA, 4, т. оре 


d-mi-kwaterka, f. 
lire, m. 

PótswarrEnkOWY, à, E, d un de- 
mi quart de litre. 

Ромлхкк, NKU, 4, m. toile moitie 
liu, muitié ehanvce, 7. 

PórzamsK, чка, f. m. fene, aT. 
— ila мейі. 

Póttrcix.a, z. m. la mieló, z, f. 

VÓrbÓcis a, s.n. un quart а'опсе, 
m. deux gros, m. 

Pórzokcu, cia, z. n. (le dat. 
manqae; l'accus, Рова; Vin- 
sirum. Vórzokcuw; doc, w DPór- 
tokciu, Dans lea deux derniers cos, 
се mut eat maan in), 
LE 

буро ciam ү er xoc, PóttokiE- 
TWV, a, F, Сие deimi-aune. 

Fouss, a, n. pr. m. Muth. Pois 
lnr, n. pr. m. 

Роуз, л, 
matie cuanve. 

Pórmatżrýsiwo, à. z n. eencce da 
marisge, /. uuiou lemperaire ru Yer- 
ta d'un contrat pasar par-devaut le 
magisirat, f. 
1'бьмахс1Е, A, 2. n. mantille, e. /. 
inus. 

PorxaRTWY, a, £, presque Sane 
vie; demi morl, orte, ob, PÓLUMAR- 
tr. 

POLMEDREK, DAKA, f. m. demisaa- 
заш, e, 


ua demi quarl аа 


demi-auur, 


з, demi-chauwe, а 


т. — {ох ange, s. m. su- 
phiste, ob. Меовък, 

Póturrar, U, z. m. oh. Póresu- 
szic. 

Fotagi:, ža, s. п. demi Баште, 
4. m. — eunuque, 1. m. 

Potwrg£czYzwa, Y, а. m, demi- 
femmz, z f. (bomme faible). — eu- 
nuque, s m. 

Роьмгамек, Rxa, z. m. on hni- 
tième d'uu louueau, m. (mesure не 
Capacité), 

POLMESIAC, a 4 m. demi mais, 
t. æ, Sgert, 2. m. - (tout ce 
qui a la forme d ut Croiasant, partic. 
sabre гес nrbe m. 

lórwitsi сама, а, к, d'un demi- 
mois ==. en (arme de crowsaut, 

PórwtE, a, £f. n. 
.. /. 

PórwisERK, Ska, z m. plat. s.m. 
Polmuaek srebrnu,  porcelanomu, 
tt d., p'at d'argenl, p at de poice- 
laine, ete Wielki, sredni, тибу 
poimisek, un grand, un moyeu, an 
petit plat. Brzegi, dno polmisha. les 
bords, le fond d au plai. — fg. fam. 
Rozsgadac co jak na potmisku, в 
1 ndre sur ци’ chose bora dea propos. 
Rozkéadaé роге na põlmirku, 
bar er politique, faire de la politique, 
politiquer a table. =, plat, 7. m. ica 
qui e-t eop'euu дана uu nlai). Byla 
tyie põlmukow na každe dans, il 
y avait tant de piaia a rbaqqe err- 
vice. Niech bedzie jeden potmisek, 
ale dobru, je ue veux qa au piat, 
mais qu it soit bon, 

Pótuiskowy, a, к, d'un plat, da 
plat, 

Рогисво&ом, U, z. m. pièce de 
vingt-quatre, f. 

PótsaGt, 4, Ir, demi nu, ue. 

VótvauigTNOsC, sei, v. f. demi- 
Bären, 3 f 

l'órsixmn, 1, s. n. le moitie de la 
s here céleste, la monie du ciel. 


deimi-lieue , 


414 POL 


Pótvizpsv, a, £, de la moitié da 
ciel. 

Роёчтковаёт, а, z, un pea urgli- 
Ee, ee. Poiniedbuty straj, uv demi 
uéghgé. 

Роквхос, v, z. f, minuit, s. m. Juz 
potnoc, il esi minuit, Potaoc wyhi- 
fa, minuit. est souué. О pofaoev, а 
minuit, a l'heure da minuit, Ойо{а 
роѓносу, sur la minuit, vers miuui, 
JV ¿ama putnoc, en plein minuit. 
(212) do роѓносу, jusqu a minuit, 
Р» рофпо‹ у, apres mimi, passé mi- 
uni. Po/noc bite Ate dy wehodzi- 
fem, | eutrsi a minuit sounaut, =, 
uord, 4. m. aepleutrion, z. m. Да 
poínoc, ви nord. Ku pofaocy, vera 
le unori, oó. Sitwiknz — Ia роѓпос 
ku wschodowi, na pofnoe ku za- 
cha dow!, au uord-est, an norá-oueat- 
ar extens. Родос, le Nord (lea 
pays aepteutriovanz , Jestem z pot- 
поси, je аша du Nord Z pa/nocy 
[r2ybvty, venu, arrive dn Nurd 

lótNoGE, A, s. n. inus. POLNO- 
CSK, СКА, #. m. /um. minuil, 4. m, 
O potnocku, a тїшїї, 

PaoesOcNiCA, v. 4 f. (dana lé- 
Б ise grecque), 'eciure d^» равишев 
qui ае fait аташ Ìre matines, f. 

PÓŁNOCHIK, à, 4. m. nomme da 
Nord, m. 

Pótzsocweowscnonsi, та, iç, nord- 
ен. Wiatr jest pütn«enowrcüodni, 
le veut est uord-est. /#ла!г põino- 
enouschodni, le nord-est. Sirona 
pofnaenow«chodnia, le nord-en, 
Wiatr meje od strony potnoeno- 
wschodniéj, le vert eouille du uord- 
et. 

PotNocsoZzicnonmi, ú, (*, nord- 
oues, Z'iatr põlnoenorachedni, le 
nord-ouest, Sirona роѓпоспегагћо- 
dnia, le nord-ouest. Wiatr potno- 
cnozachodni bywa zimny а drdzy- 
419. le nord-ouest est d'ordiumire froid 
ai ріптіваз. 

Роехослү, а. є, de minuit. Go- 
dzina ро‹моспи, | beure ae minuit, 
==, du nurd, du septeutriou, seplen- 
iriuual, aia; boreal, ale. uord, adj. 
m. arciiqüe, a. 2 g. da Nord. Bie- 
gun poínocny, le pòie du word, le 
pòle oa sepieniriua, le vòle boréal, 
16 påle noru, le nord, le septeutrion, 
M'iatr рбРлоспу, le veut du oord, 
la veut nord, le пага, le Doree, 
Guiaida póluocna, U etoile da nord, 
У. arcium, я. m. et еш poé:. arc- 
tore, s. m. Zorza рбёноспа, aurore 
boréale. Ocean poínocny, locésu 
Seteutrioual, Morze patnocne, mer 
du Nord. Przyladek pofnocny, cap 
Nard. m. Stopnie szerokose: geo- 
grafieznéj рӧіпеспёу, degrés de la- 
tituda пога. Kraje роёпоспе, le 
paya seplentriouaus, les pays du noru, 
Je nord. Ludy рдёпоспе, ies peoples 
eepteniriouaur, les peupies Ja Nord, 
lea Septenirionaus. 

Potvv, a, E, champêtre, a. 2 g. 
(o5. Wisen, qui vit бапа ies 
champs, des champs. Kwraty polne, 
fleurs des champs, /. — ipar opyos. 
a OcRobOwY), des champs, ob. Dzi- 
кт, Lisnv. =, ob, Porowy = Het- 
man palny, Bulawa polna, ob. 
Haruan, Beta wa. 

PósommEcz, Y, z. f. demi-cercle, 
шт 

| GEOBNECZNY, à, E, qoi eat en de- 
mi cercle, sem:-cireuluire, a. 2 g. 

PáózosROTU, TU, a, n. Art milie. 
demi-tour, s. m. Pofebrotu w pra- 
wo, démi-tonr a droite. 

Potock, a, z. m. Géogr. Pa- 
lotzk 

ГРорпск!, a, 18, de Poloizk. 

Potoczanis, а, z. m. (pl. Pozn- 
сталь), habitant de Polotzk; natif de 
l'o.oizk. 

Potoczimgka, 1, 2. f. femme de 
Polatzk. 

Poropziwv, а, ғ, demi våta ne; 
qni n'es! qu'à Петі -уёїп, demi-nu. 

w Poóropwictzsgz, бос. adv. vera 
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les trois ou las quatre laures dn DNA 
autre troiset quaice brures du aor. 

Pótouwitc; Rz, a, 2. n. apics- 
midi, m. sprea-diuce, 2. E soir, 
2. m. 

РоёОс, oct, я. m. conche, s. f. 
couches, z. f. pl. Lezec padogiem v. 
w pologu, odprawiac polog, êlre 
en couche, Diprawie, od^yc pofog, 
faire aea couches. Каба w peto- 
ви, femme eu couche. JF itat po ро- 
togu, tre ralevee de couche. Putog 
srezgsliwie odbyċ, faire nve beu- 
теше couche. | maria w pologu, 
ella еа! morta en couche, «Пе es: 
marie des suitea de ses couches. Sere- 
c£ Zeng w pafogu, sa lemme est 
moite en couche. =, (егте, 3. m. 
acouchemeut, 2. m, delivrance, z. f, 
Jus blisko pologu, elle approcha de 
son terme. Jak Беде miata ptos, 
quaud elle sera а aon lerme. — Ла 
dwu dni przed pofogiem, oo Fei 
gu, deux jours avant 1 acoouchemeut, 
apres la aéhyrance, 

Potoci, a, m. cb. Pokozisrv, 
Pocnonzisrv. — PoznGo, adv». nb. 
l'otozisro, Роснорт!вта. — Poto- 
GOSC, sci. s. f. оф. PokozisTOsC, 
FocuonzisrosC. 

PotocOwA*tE, a, е. я. acconche- 
meut, s. m. art des accouchem nie. m. 
оь. Dupirag. 

Pokocowv, a. w, de couches, des 
couches. — оё, Potozwczy. 

l'oruic, it, v. tr. déf. nu fer, oui- 
ver, eudnire de an.f (eutierement, y. 
lau aprés l'autre v. tout. 

Pótoxnac. gen, 2. m. hémisphère, 
7. m, demi-circouférence, z. f. 

Potorowst, adj. m. p “z. wól, 
Piuz, le bæuf qoi trace len siliong, la 
charrue qui fend !a terre. 

Pozouic, ор.Ровамас. 
Ро.омивса, Y, 2. m. arpenteur, 
m. 

ParowirRczv, a, я, d'arpentenr. 
Porowitasrwo, а, /. n. atpeutige, 
2. m. (la acieoca de mesurer les ler- 
rea. — ob. M.urasáicrwo, Маз» 
qzr. 

l'okousr, a, т, gn om peut briser. 

Pocos, ob. Pros. 

Potosisga, т, о. f polonaise, 7. 
S. (babillement de femme). 

Pocnnez, a, s. m. polonsise, z. f. 
(sir et danse). Grac, tancowac po- 
daneza, jouer, danser uue polonaise, 
ob. Potswi. 

Рорачса, 1, г. f. Gángr. Polonga, 
Polangen. 

Porosia, жа", 4. f. fam. les Polo- 
nais avec tous leurs defíants, m. 

Рофонка, 1, 2. /. dim. de Pto- 
та, v. c. d. = etim. Porosia, si, 
n. pr. f. corruption pupul. de AroLo- 
mia, Apolline v. Apollinis, я. pr. e. 

Poro*wv, a, t, du buliu. — Lu- 
done polonni, lea capüfa, z. m.pl 

Potowus. a, s.m. fam ел m.p. 
по Polomis avec tuus les déiants au 
caraciére national. 

Poron, u, s. m. noli, s. m. lastre, 
4. m. — Ag politease, s. /. le verni 
du mande, no seruis d'élégance, m. 

Potosia, ob, V'okosga. 

Potor, U, z. т. vol, z. m. vol/e, 
o E essor, z. m. Jednym polotem 
morze przebyć, traverser la mer tout 
d'ane volée. Ujrzadem orła ш pol. 
cie, japercu» un aigle qui avai: 
pris воп essor, oó. Lor.— fig. Polo: 
myfl, myobraini, le vol des idées, 
de l'imaginalion. Polot talentu, gi 
miuszu, Геявоғ dn talent, du gé 
Dat polot v. wyžszu polot swemu 
gieniurzowi, swojéf wyobrażni, 
duuner lessor à aun génje v. а sou 
esprit, à aon imagination. — (аё. 
Wrnosr).— Dae zayteezny polot 
swéj dumiée. swym checiom, prendia 
nu vol trap haut, uu trop graud vol. 
Jednym polotem, imconliueut, au 
méme inslant, tort de suite, de suite; 
d'un seul bond, de р1еш vui, (oó. 
5коь ). 


4. 
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Pororxig, adv. vite, promptement, 
а Їз тосе: avec rapidité. 

Potoruv, а, я, rapide, а. 2 g.qui 
fuit avec rapi Czas, wiek polu- 
tny, le lemps, les аниёев qui fuient 
avec rapidité. — fig. Угу! polotny, 
un atyle rapide, 

Роготкотас, ak, v. intr. déf. 
mener qac]que;emps nne via de mau- 
vais aujet, апе vie diss Р 

Роротвожас siB, v. pr. de- 
venir (tous) des brigauds; devenir 
(1001) de mauvsissujela. 

PororRz*C. ve. v. £r. dif. faire 
de iaus des brigauda; corrompre tous, 

Porów.owU, z. m. chuse, 4. f. 
Polów rub v abs, Potów. pêche, 
s. f. Polow éledzi, ostrug, lu pêche 
dn bareng, la pêche апт bnitres, Po- 
ow peret, korali, la pêche des per- 
les, da corail, — fg. Portów dusz, 
la conversion des Amen. f. moissou, 
£. pèche, 5. А. 
4. f. capture, z. f, 
butin, s. т. Zyc z роѓоши, vivre de 
sa cha Че aa pèche. et fg vivre 
de vapiues, v. vivre d indostrie. 
W'yjic na pofów, aller butiner Ale 
znaczny połów, gagner cousidéra- 
blement, Mieć znacgny ро!йш z ko. 
B^. tirer haaaconp d'argent de qu” 
un. Piekny pofów, ёр, voila uu beun 
coup de filet. Dzis mialem do: ry po- 
dóm, j'ai fait uue bonue recetie an- 
jourd bui, de bunues affairea nujour- 
d'hui. 

Раво, Y, z. f. пої, у. f. 
milieu. 4. m. (ob. Vaütsnoptk) , 
рагі. + f. (а.-а-1. une des drox 
parta). O potawe wiekszy, mniej- 
22и, plus graud, plas petil de moinc, 
Ла potowe co przekrajae, prte- 
eige, przerzngc,przefamac, couper, 
partager qu"chose par la moitié, par 


le milieu, eu deus moitiés. Dziehesig | 


ezém na potowe, po pofowie, рагіа- 
ger qn''chose раг moitié, To powinna 
isć па połowe, noua devona (vuns 
devez, ria aprel) partager cela рар 
Moitié. Jestesmy w potowe lata, zi- 
my, uoussommes au milieu de 1 éié, 
de l'hiver. олсе bylo w polowie 
swego liyesu, be soleil était au milieu 
de sou coura. Wiekiza puiowa, plus 
de moitié, 1» plus [orie part, la plus 
grande partie. Muiejiza pofowu, 
moins qoe la mue: la moiudre patt, 
la moiadre parue, Pazez rotowz, 
W rotowit, Гос. adv. woilié, a moj- 
tie. A polowie atyeznia у lutega, 
i£. d., vera la mi-janviec, la mi-fé- 
vrier, ete. =, la moitie d nae sun- 
cession, d'an héritage. шш, demi. 
cbarrae, 4. f. (de lerre). 

Рогожас, owib, шут. intr. gi- 
boyer, v. n. chasser, v. п. et a, Po- 
dawac 2 wyrlem,2 genezemi v. oga- 
rami, chasser avec le chian coacbaut, 
aver une meule de chiens courants. 
Polowaé na j lena, na zająca, 
i t. d., chasser lecerf, le liévre, ete. 
— fig. fam. Го{ошаё na bogate 
wdowhi, chercher пеше richa 
"гате, chercher a accrocher quelqne 
ricbe тепте. Polovae na cud:um 
gruncie, fig. chasscr виг les tertes da 
da an.—, patser e vivre daus les 
campa. — peu ит. = (du teurreau), 
elle, (de la vache) être saill 

PotowaNMtE, А, 4. n. chasse, z. 25 
Polowanie na dzika, na mika, па 
lıra, chaise sn sauglier, au Loun, 
renard; la chasse du V er, du loas, 
Mu renard. [зс na polowanie, aller 
а la chasse. Polowanie z gonezem:, 

| z ehar-ami, сһавав sur chiens con- 

au lérrier. parie de 
chasse, f. 

|  Porowie, rb, т. v. £r. imp. par- 
ger (par la moitic]. 

Dozen, Ib, v. rr. dif. (de Èa- 
Wi), attraper, arrêter, saisir lone ed 
les апа apres les aatres.— prin. Po- 
Zowih sie w sidia, ils ant icus dun- 


| nc, ils sout tous tombés dame le 


pege. 
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Porowica, Y, 4. f. тое, r f. 
moie, z. f. e, fig. fam. moilié, s. 
£ Чай nç ma (iwaju) petawia? 
commen! ge porte votre moitie? 

Posontczwv, а, t, de moitie, об. 
Sróc&ow v. =, demi; moyen, rone. 
p. ez. Polounczny arodek, nne ae- 
m:-mesure (ой, PóŁanovar |. un parti 
moyen, ob. Posseosi. 

Potowisa, v, a. f. ob. Doknwa, 

Potowsia&, Ú, я. m. PotowNix, 
ú. z. m. mélange d'avoine et d'orge, 
m. 

PornwNiK, А, s. m. paysan qui 
n а qu ane demi-charrua. qu аш demi- 
attelage. =, U, ob, Potowwtak, 

Potowsy, a,€, puissuuncnx, Cuse, 
Breka pofowno, jezioro рофошпе, 
nue riviére poissonueuse, un lac puise 
ашипепт. —, àpre au gaiu. 

Potowv, a, F, des chamus, cham- 
pêtre, a. 2 g. Praca polni, les tra- 
vaur champêtres, m. —, de comp, de 
camoagne. ddjutant palawy, aide de 
champ. Działa роіоше, pièces da 
cCamusgne, f. Artulerya polowa, ar- 
tillerie de campagne, /. Marszałek 
p^lowy, maréchal de camp, m. et 
dans les armées da Nord), maréchal, 
s т. (gade correapondant a celui de 
maréchal de France). 

Potowv, rco, s. m garde chum- 
péire, 7. m. messer, s m. 

Pozoz, а, z. m. Zool hoa, 4. т. 

Poroztmig, a, 2. m. lacuca de 
mettie, de po Ze, positiou, s. f. 
ansiette, s. f- ation, z. / Poto- 
zenie miejsea, la positivo d'nn len. 
Рофотете miasti, |x nosition, |a 
situation d'nue vllie.— Az. position, 
4. f. sitnatinu, 2. f. De circonstances 
ой l'on se trouve). Алау оша się 
wtedy w nader (тийпё т položeniu, 
il était alora daus nue position, daua 
une aitustion bieo embarrasaanle. 7'а- 
kie jest maje nieizezesliwe potare- 
nir, lel est le malheur de ma aitaa- 
lion. {ет podo:entem nail pizego 
zepiujesz, V'uccaBiuu іа ie arron; 
v. néce-silé n'a poiut de loi.—, inu». 
oó. Pupzoca, Posanzka. 

Posozwsica, v, z. f. accoachée, s. 
У. Poldoinvee odwiedzac, ailer voir 
une accouché concubiue, s. /. 
taus. ob. N.tozsNIca, 

ГРарогмісау, a, к, d'acconchér, da 
l'accoucbee, imus.—, d'accouchonses, 
de auges.femmes , d'accouchemen!a, 
Sztuka pofoznicia, art des ассиц- 
cbrmenla, агі de la aage-femme, m. 
Instytut potczniczy, école d'accon- 
chement, /. 

Forain, A, 
4. m. 

Potozs, a, wr. de conchea. Zekarz 
podizny, accouchear, s, m. Kobiria 
pofozna, accauchenwe, л. f. sagn- 
lemme, s. f. 

Рогоѓтс, và, v. tr. déf, de Krasc 
et de Loavé, mettre, porer, placer, 
ob. Krait. — Соме, Zycie, duse, 
garado, zdrowie podoiyé га kogo, 
za ojezyzng, donner sa vie, faire Je 
sacrifice de sa via, sacrifier aa vie, se 
sacrifier pour nu un, pour sa patrie. 
— Polozué guzie wojsko, oboz; 
polozyé sie gd:ie, camper daua un 
endroit, сатгег зоп armce d 
endroit; meltre, poser, aasevir aoa 
camp dans un endroit, se camper quel- 
qne part. — Pozozyc kugo trupem, 
роёогус kogo na placu, coneher 
qu'un айг le carreaa, par terre; é- 
tendre qn''nu вог le carreau, étendre 
qu'un mort sur la place. — Pofozyc 
со ez&m, revülir, couvrir qu" chose 
de qu'"chose, ob. МүкрапаС, ob. 
Рокктс. — Bye dobrze, zle potsio- 
nym n kogo,ëlra bien aupreade qu ' 
uu, dana l'esprit de qu'un, étre bien 
dans les papiers de qu'au; être mal 
dans l'esprit, dana les papiers de qa” 
un. — abs. Podozmy ze... mettons, 
апрровопа qne... — Pofošuc пе, ве 
coucher Polozyé się na ziemi, na 
10 fie, na (o£ hu, ве coucher par lerre, 


2. m. accuücheur, 
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sur un sofa, апе un lit. PoZozye sie 
w dó:ku, pofozge się spac, se meta 
tre аа lit, sa сопоћег. 

l'otożvsTO, adv. sana accidanta, 
aana aspérités, en plaine nuir. 

PotozvsrosC, Sci, 2. f. (gruntu), 
égalite, € /. (d'un terrain). 

PotozvsTY, a, z, égal, ale; uni, 
ie; plat et ani. 

Pórriica, CA, ғ. n. demi-doigt, 
#. m. 

TóbraLCzisTY, à, Е. hémidsciyle, 
a 2 р. 

РбрранЕК, МКА, s. m. hoberean, 
s. m. petit gentilhomme campaguard, 
m. 

PóbriETA, e num, (etdevint les 
noms fem. PórpiATEJ), quatre et 
demi. 

PÓORPIETZE, а, 2. n. mezzanine, s. 
f. entraaol, 

Pótenany, a, E, а demi ivre; gris, 
iea, uu peu gris, iae, ob, Poppi:. 

Pätteren, мкс, л. m. ob. Pon- 
piwak, CizNEKUSZ. 

Dotrtengr, а, t, qui n'est pas as- 
вех fluide, qai est a peine fluiie. 

PórrossztCczma, EI, « f. РОФ%РО- 
PUZECZNIK, А, 4. m. Gcom, demi- 
diametie, z. m 

Pótrosazs 
ob. Popfensie. 

Póeroici^, а, z. n mi-carême, 7. 
f. о». Snoporoscit. 

PóbrazEznOCZYSTY. 
(raosoarent, ente. 

Pätt, тск, тка, /. m. fausa 
manche, f. 

Pótrnocza, a, Z, n. semeatre, s. 
m. six mois, m. nne demi-anuee, f. 
Polroeze zimowe, letnie, aemestra 
d'hiver, semestre. d'été, Co potro- 
eze, par semestre, chaque зетенге, 
а la бо de chaqne ermesire, tous lea 
mix mois. 

Póesoczmig, adv. par semesire. 
Plac polroeznie, payer par se- 
meste, 

UOLNOCZNY, à, K, da віх mais, 
d'un semestre; semi-enauel, ella. Co 
poíroczny, qni a lieu а la ба de 
ehaque semestre, qui arrive toua lea 
вк поа, 

Dótrmopzic, a, s. m. beau-père, 
s. m. Potrodzice, en gén. les braux- 
Pères et les belles meres. — (par 
rapport à pue personne). Pozradzi- 
£e, ceux qui tienueut liea de pareuta, 
de pàie et mere. 
PórwODzO*Y, а, к, cousangnin, 

uicrip, ine (i! ne se dit que des 
freres et des sure qui ue le sont que 
du còié pataruel on da cóté maternel); 
ob. Paaygonni. 

PóesotwI&£, a, 5. m. 
WNIK. 

Pogavma, Y, 4 /. pleuronecte, s. 
W, ob. Prascz, Ptaszcraa. 

Póbnzzgczv, 4. indécl bagatelle, 
Лр (1 ue а emploie gaere qu'a- 
vec la négation). To nte роѓггесзу, 
ca n'est рав une bagatella, ce n'est 
pas оџа petita chose, ca n'es! paa pea 
de chase, — adject. Nie polrzeczy 
czlowiek, ca n'est pas пп homme or- 
дішатга 

Рдгвітс, ci 
TKU, s. m. [esa 
эк. 

Pétatreg, тка, z. m. demi-cent, 
s.m. deux quarterons, m. = (р/0- 
tna), ciuquante aunes de toile. 

l'ótseanvczsY, a, £, hénisyhéral, 
ale. 

lórse&Rze, à, 2, n. 
„= 

Póesióoxa, s. num. inadel, (etde- 
rant па num fém.) PótsiÓDwE:, aix 
et demi, 

PossiosTRA, Y, z. f- demi-scur, 
raa 

Porsra, 1, z. f. Géogr. Pologne, 
r. А Wielka Polka, Mata Pol. 
ска, ob. Witt kOrotska. — W Pol- 
ser, en l'ologna, 

Forsur, a, tr, Poluuait, nise, de 


ia, 4. n. buale, s.m. 


a, Ж, demi- 


ob. Poto- 


а. f. Рбһаттткк, 
s. f. eb. l'ótpu- 


hémisphére, 
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Pologna. Język poliki, |a langue 


poloasise, le polonais, z. m. Zy- 
gmune II, z Boséj dech król pol- 
aki, etc. ete., Sigismand Ш, par la 
gràce de Dieu roi de Pologne, etc. atc. 
— Po ро $60, /oe. adr. a la ma 
Ка Па pslousise: cn тга 
en costnme poio- 
. Jakis Pan ubra- 
ny po polsku, un mons eur sn cos- 
Lime polonais. Mówie po polku, 
parler polonais , parler eu polonai 
parler le polopais..— Lea Polona 
sent: To nie pe polsku, (d'un 
contraire a l'haunenr, а la delica- 
tesse); Rozumiesz po polsku ! (pour: 
compreuer-vous bien mon aver 
meut, ma réprimaude, etc.) : Mowie 
po paliku, (puar : s'expliquer ciai- 
rement, expliquec uettement sou in- 
teutiou); de méme qu еп France on 
Jit: Cala и est pas français; eulien- 
dez-vous le íraucais? parler fran- 
çais. 

Póbssmzvntv, a, E. Zool. he- 
mipté:e, a. 2 g. 

l'óLstów Ko, а, s.n. demi-mol, e 
m. — wiinnatin, 2. f. — Ani pot- 
alówka, ob. l'Obstowo. 

Pástowo, бапа сеце express. Ani 
poisowa, ani potiidwka, раз ep 
moi, pas une parole, pss one syl- 
labe. 

Рдъзратомт, a, к, а demi brûlé, à 
mortie brülé. 

Рбёвм\ст. а, w, à moitié endor- 
mi, gui sommerlle. 

Pórsgaps£, ока, f, m. demi me- 
sare, s. f. demi-parti, s. m 

l'osnoDROWr, à, к, deademi-me- 
sarea, des demi-parlia; sana résola- 
tion, запа force, 

PótsriiE, a, ғ. м. demi-arpent, 
4. m. 

Póesropa, v, e, f. Mesur, demi- 
pied. s. m. 

Póésrorv, Pótsrorowv, a, Е, 
d'nn deni pred: semi-pédal, ale, 

Pótsuzitsgo, Pótsukgso, а, z. n. 
emümir, s. m. drap de dames, m. 
demi-drap, z. m. 

PotszczYÉ, ve, Y, v. (mo imp. 
SrorsiczvC, Ye, partic. wyraz, don- 
ner ипе inllexiou polonaise a uo mol 
d'une autre langue, poluniser uo mot. 
— ob. Pnzrrouszczvc. 

Potszczvzva, Y, v. f. toot ce qni 
est. polouais, et parie, laugue palu- 
naise, /. le polouais, e. m. 

PórsztuAG, a, PÓŁSZELAŽEK, Zea, 
4. m. demi-obole, s.m. ` 

Pórszwimbicut, a, ғ. n. ccearlate, 
J.demi-gra:na. 

PórszkUTEE, ТКА, 7. m. sorte de 
bateau de rivière, 

Póesztachceic, a, € m. gentil- 
homme né d пре mere roturiere, m. 

Pótszonrik, вка, 2. жт. ocdin. aa 
pl. Pórszonki, barnai m. une 
paire de liaruai 
H velada ш (ёт jak éwinia w pól- 
110rhv, cet accouirement lui donne 
Qu air cocasse. 

Póbszosra, z. пит. (et devant пп 
nom Ѓёт. ) POEszosTk2, cinq et demi. 

Pásszasrak, а, г. m, але. monn. 
piece de trois gros, f. 

Pórszvigx, үка, z. 
dem:-gorge, z. f. 

PórriLin PotriramfE, яка, 
+. m. demi-écu, 5. m. demi-ibaler, 
фт. 

PótratzmT, U, z, m. demi-talent, 
s.m 

Pótrzncvixa, Y, 2. f. бетге demi- 
tierce, f. 

Роатох, 0, z. m. Musigue. demi- 
ton, s. m aemi-ton, 4. m. 

Półtora, /. num. (devant пп uom 
fém.) Рбьтолк), uu et demi. Pa#o- 
ra тойи, un an et demi. Po/tora 
unta, vue livre et dene, Pottoréj 
mili, póttoréj godziny, uve lieue et 
demie, uue heure at demie. — fg. 
fam. Nadal ong Jak póitora niee 


42026714, 11 est eallé cumme uu bal- 


m. Forzif. 
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lon. Wyglada jak poftora nieszeze7 
dcia, il a l'air de je ne азиа quoi, il a 
lu &gure la plns dróle, plas ex- 
Iraordinaire que je couuaisse. 
PótronaczNir, adv. nne fois et 
demie. 
PárroRiCZNY, A, X, qui contient 
ү et demie. — Pól- 


foraczny woz, voitare qai a la voia 
large, / =, Muthëm. зезүа1а!\сге, 
a.2 g. 

РбьтокаЕ, a, 7. m. piéced'an gros 
el demi, f. 

Pórromasta, v. 
quante, euviron cent ciuquante, qoel- 
que ceut cinquante, 

Рагтокооміожт, a, E, d'an jour 
at demi. 

PórronorusTOWY, A, £, d'une livre 
et demie. 

Рӧртовосаргічмт, 
benre et demie. 

Рољтовоіктчи, tà, те, d'ua an et 
demi, d'une aunée et demie. 

Роӧһтовомттѕ1Естчт, A, 8, d'un 
mois el dem. 

Vórronowrow, a, w, d'une liane 
at demie, 

Рдгтовояторлу, A, X, d'un pied 
et demi. 

PórroRowitczNr, A, к, d'an siécle 
et dem. 

Pürrowv, a, x, da cochon, de 
porc. Podtowe mięso, du cochon, du 
porc. 

Pórrwzzcia, я num, (devant по 
nom fem. ı Рбьтвгис!®›, deur et de- 
mi, o^. PótczwaRTA. 

Pótruzix, a, z. m. Póbvuziva, 2. 
m. (gén, dat. et accus, Pótivziva: 
instrum, Vópttzivgw: Loc, w l Ót- 
TUZUSILE), demi-douzaine, «. f. 

Росов, a, з. m. amant, z, m. =, 
goût, /. m. amour, 4. m. — pl. Po- 
LUBY, amours, ғ. f. pi. (1а persone, 
la ерове que l'on aime passvonué + 
meni). 

Рошв:©, 12, v. tr. déf. kogo v. 
sobie kogo, prendre qu' un eu ami- 
tié, s'attacher a qu иш: avoir beaa- 
coup de рой! poar qu'an, Poluhié 
со, sabie co, prendre goùt a qu'' 
close ; s'attacher а qu chuse; 
feclhouner a qu''ehose, ob. Utuno- 
wac. 

PorüsiNi£, а, 2. л, kogo, czego, 
action de preudra qu'un eu amitié, 
de prendre goùt à qu''ehuse, /. al- 
tection (pour qu'ua), f. goüt (pour 
qu 'ebose), m. 

Pops, а, 2. т. amalear, z. 
m. inus. ob. Lusewwix. 

Potusowmi, adv. acbitralemeri, 
par arbitres; а l'amiable. 

Potusownv, PoLusowy, а, x, ar- 
bitral, ale.Sad polubowny, jug&meul 
arbitral, m. e£: lea arbitres, 4. m. 
pl. Sędzia polubowny, arbitre, £ 
m. amiable composilear, т. Ugoda 
polubowna, composition amiab 

Pórusrrasy, a. E, a demi ha 

Pótuczxniz, adv. avec uue scieuce 
superficielle. 

PozcczomosC, éci, ә. f. demi-sa- 
voie, т. demi scieaca, z. f. 

PóruczowY, а, £, qui n'aqu'un 
savoir snperficiel, subst. Poluczony, 
demi-Savau!, z. m. 

PorunsiC, iz, v. 27. déf. p. ет. 
zimie, kraje, peupler tontes les 
terres, tous les paya, +ò. ZutUnmiaC. 

Porunwi, oó. Potuomiowy. 

Роворміса, v, 2. f. fantôme, я. 
m. вресіге, z. т. qui apparait eu 
pleiu jonr. 

Pornpmig, à, 2. 
W рофийте, a mid Yheure de 
midi. Okoto paZudnta, sur le midi. 
Do pofudnis, jusqu'a. midi. Przed 
poiudniem. avant midi, Po potu- 
dniu, apres midi. H samo potudnie, 
a midi juste, a midi sonnaui, en plein 
midi, (ok. Dwtsasra).—, fg. midi, 
4. m. nlémtade, s. f. comble, 2. m. 
Poludaie тусау Je midi de la vie, 


пит. cent cin- 


a, E, dune 


. midi, z. m. 
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W samim poludniu wladz umusto- 
wych, swych sit. dana la pléuituda 
Аата a dba 
di,s m. and, s. m. Obrocie sie ku 
potudniowi, se toorner vera 1е midi. 
Ptynac ku podudnicwi, faira route 
vers ie and, e£ en Т. de Marine 
frire le sad.— (dea choses) Hyé obro- 
conym na poludnie, byc na polu- 
daie, regarder le midi; Aire exposé 
во midi, être a l'exposition du midi. 
Patr jest v. wieje z poludnia. le 
veut est зой, vient da and. (rizan 
егу na poludnie względem Pary- 
ža v. od Paryza, Orleans eat ап nad 
de Paria. Ха potudnie ku wrchodo- 
wi, 10 sud-est. Ña potudnie ku za- 
chodowi, su and. ouest, 

PoŁUDNIEJSZY, А, E, compar, de 
Porupwiawy, plua méridioual, ale; 
siue plus au midi, plus an aud, oó. 
Pogupsiowv. 

Porupxik. а, ғ. m. T. de Géogr. 
méridien, ғ. m. Pierwszy potudnik, 
premier méridien. 

Potunsixowv, a, =, d'no méri- 
dieu, du méridien; méridienne, a4. 
E Odleglose patudnikowa. slonca, 
gwiazdy, hautenr m 
leil, d ane étoile, f. Limia padudni- 
kowa, ligne meridienue. f. méri- 
dienne, s. f. ob, Porupsiow v. 

Potunxsiowac, отар, UIE, v. In£F. 
ieste. =, ob. 


(огсев =, mi- 


ienna du во- 


Uaioowié, РораѕаС. 

POŁUDNIOWAaNIE, а, z. n 
dienne, s. f. в Jh yn 
Poras. 

Pneuoniowiec, wea, z. m. homma 
da Midi, habitaut du Midi, un méri- 
dioual. Paludniowey, les hummen 
du Мий, les habitants du Midi, les 
méridiouaur. 

Роғорм:ототснормі, à, IE, du 
and-est, de sud-est, qui eat an and- 
esl, situé au sad еві, qui vient du aad- 
est. Strona poludniowowschodnia, 
Sud-est, 2. m. air potudniowo- 
wschodni, le veut du sud-est, da 
sud-est. eten T, de Marine, le aad- 
ew. 

PorupxinwezacRODNI, ла, W, da 
sud ouest, de eud-ouest, qui vien du 
sud-ouest, qoi eat au aad ovest, Stro- 
na podudniowozachodnia sud-oueit, 
4. m. Маго Tours leży w stronie 
potudniowozachodnie) od Paryza, 
la ville de Tours est au sud-ouest da 
Рага. Wiatr vice od strony po- 
Vudmowozachodniéj, le veut aunltia 
du аа4-опез1. Wiatr poludniowo- 
zachodni, le veut da sud-ouest, de 
and-ouest, le sud oueat, 

Porunwmiowv, a. F, de midi, du 
midi. Godzina potudntowa, l'heure 
da midi, /. SZonee poéudniowe, во- 
leil de midi, аа Misi, du aud, 
da Miui, méridional, ale; авага, 
ala. Biegun poéudniowy, le påla 
austral, meridioual, Kruje pofudnio- 
we, les régiona mrridiouales, les paya 
méridionxnx, la Midi. Уза! potu- 
dniowy, le vent da aud, le and. A- 
meryka Południowa, V Amerique 
аш Sud, f. Morze poludniowr, 1а 
mer du Sad. Pøtsferze, põtkule po- 
tudniowe, l'hémisphere austral, 

Potucowac, At, v. tr. déf. lemi- 
ver wul, 

Povir, ob, Porować. 

Pótuwanty, А, t, plus mort qua 
“г 

Pótuwcyi, s. n. (gén. dat. accus. 
ei loe. PókuscYi; Instrum. Рбвуч- 
CY AN demi-ouce, s. / oh. Lór. 

Porvr, п, 4. m. action. de piller, 
f pillage, z. m. ob. Losse, Luz 
nic. 

РовираС, ab, v. fr, déf. fendre, 
couper (таш!) par morceaux. 

losuric, IŁ, гул. de ZŁUPIC, об. 
Łuric. 

Росс, сга, я. n. Anc. metrol. 
demi-art, s. m. (demi-quart du ес 
de Co'ozue). 

l'urts&ic, At, v, tr df éconer 


méri- 


ob. 
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taut. . deser laut... den Пет tonl.. 
ol. Lusxac. 
Parerowic. a 


av.tr. df. sonder, 
hraser toni v, l'un apres | aotre, ob. 
Lurowac. 

Раьматсотату, Påewacowy, a, 
F. b Miunariqne,  semi-crlindri- 
que, demi-cyiiuarique, a. 22. 

Fozwatac, Le, s. m. demi-eylin- 
dre, 2. т. 

Fórwikczt, а, 2 m. dem 
4. m 

Vórmirczuv, ob. Póswirkowr. 

Patwirczomvv, a, к, nui se pro- 
longe jusqu ап soir. (de | heure; a- 
vaucée, adj. f, Przubye w pótwie- 
czarna debe, w páluneczorne) do- 
hir, arriver aur le tard =, d uue 
moilié de la soirée, de la moitié d'ane 
soiree, 


iécle, 


Pórwiruowe, a d'un demi- 
mic e. seme-secalaice, а. 2 ГА 
Рорт кел, А, e, m Рдьттваѕ2к, 


А, z. n. hem 


he. e. т. 
бемол, А, € n.przedni^ train 
dr devant d ап chariot, m, Pofvozie 


tylne, саш ds derriere d un chariot, 
- 


PógwiskB, 8р0, z, m. presiu'i e, 
fd. Páluysep krymski, presque 
de Crimée, 

Pory, pl. de Lót, et de Гова, 
YOYer ces mola. 

Рорүкас, AB, aL r. fr. imp. Pot- 
KNAC, AL, avaler; euglontr, (ob. 
YocuesviaC), guber. Potykaé cate 
Аошаг Ка, saaler, engloutir les mor- 
Cenux pang mách.r. e£ pap. һе faire 
qoe tordre eiaviler. Po?knac ostry- 
£e, avaler, gober nue huilre, — Put- 
knar ose, szpilke, avaler une але, 
une épingle. — fig Pudykae l teru, 
aglorki, manger la moitié da aes 
mots, а-в motas ÜOezyma со potykar, 
аёғагег qu chose des year, (оё Po- 
Ženac). S4nki potysaé, ob. Sus- 
xa. -— Poéknae catu majatek, man- 
£*r. eugloulie loute ва furtune. — 
fam. Smieré роёктаё, trouver la 
mort. Kule pofknac, ae brûler la 
сегсе е, v, recevoir nn синр de Toi), 
un coup de pialolet, avoir ja 16 (е сва- 
Sr d'un coop de pistolet. — Zzy, 
zal polykac, dévarer ses lurmen, ses 
douleurs, 

Pacvkacz, А. а. m. avaleür, s m. 

Роктканак, Porksirsitt, а, Z n, 
actou d avaler, /. awaleient, 4. m. 
en 1. de Méd. Роѓ, Кале, deglut.- 
tion, 2, / — Polaniente, avalemeut, 
6. m. (résultat de l'action d avaler). 

Pre, О, 4 m «cut, л. я. цеце, 
4 f. (оп ra), — le luienut, s. 


m. de po i, s.m, 
PortvssaC, at, a, VPotrsktwic, 
Iwak, П Gate, (mp. утёаи. et 


cont. Pakisriwac Sp, v. pr. (ëmge, 
reluire {ii ue duil we dire que dea 
corps ропа, qui reflechisseut la lu- 
mière, quaiqu'i ait ete Souvent cou- 


foutu c BeiszcreC. Swiecic, 
LskwiC вік) ааа potysyiuaty 
paneerze, on woyai de iniu reluire 
1ев Cuiruss зинае 


powe 
riehnie bardzo płudaie polyskuja, 
p^fyskuja sie, toutes lea auríao-a er- 
trèmement polen relu seul, reovoient 
la lumiere. Polyskiwae przeciw 
slancu, reluireétaut tourné contre le 
вое]. =, impers Poluskuje ste, il 
eclaire de lemps en temp-, par inter- 
чаев. (f фи. de Late sip). 
Posyssaiscv, Potyswujacy. Po- 
bysariWw v, As F, luisaut, 3u:e; relui- 
sant, ante. Bron poéyskujaca, des 
armes relüissutes. Materia pofyrkli- 
ma, etoile luisante, relaisante, — Ze. 
Рау, ріеш de taux Һе Шана, 
асте de faux пс Паше, briliaute, ée. 
Ad potuskliwy, uu siyle brillante. 
Porissawir, POtASKIWaNIt, a, Z, 
n. eiat de ce qui luit, ге, m. == 
Paolyskiu ante, de rares éclairs, т. 
lueura eleetriques, /. pi. 
Pokyskiwac, ab. Potvskac, — 
Pos. vssinauit, ob, Pot yskasviz, 


1 {СгомаромаАС 


TOM 


Porvskniw is, ann, en reluisant, 
— fig. avec de faux briluutu, d un 
style brillaute, 

Горко, sei s, Z. le lui- 
заш, 4. m. qualite ue ee qui est iui- 
Sant, relnisaut, эл, — faux 
brillauts, т. 

PotvsKrrwv, oh. Popyswgaracy.— 
Poryssur вк, oh, Poris«ac. —10- 
алѕкгјасу, oo. l'otbvsgadscy. 

lóeiuomi, Y, ¿. f. uemi denil, 
tm. 

Potzanzi, v, z. f. demi-pamsion, 
>. f. 

Рдглтсавїї. а, 2. п horloge, pen- 
dule dont 1есифгва eat divise єп douze 
heures, f. (Ou appelait a eu Po- 
logue vos pendules ordiuaie-s d su- 
jourd'hui, aans le temos ай la divi- 
aion en viogt-quatre heures éiait en- 
соте la plus commnpe). E 

PogziguNY, a, в, «nur. ob. SRáp- 
Diren, el PÓtZIENSKI. A, ТЕ, qui 
&ppart'eutiinait:e a ia lerre. 

Póeztorr&, TKA, 5. m. 
TÓwk&A 


р. lea 


Dotzto- 
1. z. f aemi-Ñorin (ae !о- 


logne', 4, т, 
PárzornD, nC, s. n. (dat. er 
accus, дьоро: iüsrum. l'or. 


żotnen; locut, ма l'Órzokozis. D 
les deux deniers cas се mot каг 
cil.), demi solue, я. f. maitié de la 
ui. m 

Горача» RZf. a, z. n. demi bàie, 


PógrwyciYzes, v, s.m. celui qui 
n'a reinporlé qu upe victoire incon- 
pète, m.— celui qui растане avee un 
aotre ] honneur de la vic nire, m. 

Pórzwzk&iC, А, 1 т, ceninure, s. 
m. ob. Снгогостек, Cutopokog 

Porzvc, wt, v. er. dé . aeanuno- 
rer. Ролс sif, v. pr, ›е déshouo- 
rer. — il a vieitli, = Du äng, ve, 
tr. def. (ue L£vc), ou r-ger (tous) 
де Troupe 

Pórziwv, a, ғ, qui vit encore, 
Qui reauire. eucore, qui donne encore 
deas agers de vir, =, priua mort que 
vif, ob. V ÓtuMa RLY. 

Ромасас, at, v. ir déi ob. Ma- 
сас, 

Рамаспаб, v intr. пё/, ¿zém, a- 
giler ҷи! ешоѕе quelque tem, 
Maceme. 

{'омаснпотаб, АФ, v. ¿r etinir. 
def. v^. P'oszacnRowac. 

l euacic, It, >. (г, adf. troubler 
(cut reuure lout irounle, vb. Масс. 
==, Др. brouilier Lët. meire parluui 
la e ufuaion, o£. Macic. 

Povaczac, aè, l'ovoczeC, vt, v. 
tr, def. muniller taut, 1гетрег tout, 
ob Масхас. 

Pouaczic, лё, v. (r. déf. ob. 
Micayc. 

Powana, v, z, Z. pommade s, f. 
Pomada do wdosow, pommade pour 
les cheveux. 

Dou, pe, owak, v, v. fr 
imp Urowipowac, Wyrovatonac, 
At, pommader. — Fesapowac sig, 
t, pre атр. laite usage de la pom- 
made, se seiv пе lu pommade (ei 
sig, \\тргөмакотас 
Siv), ае pomninuer les состеит, met 
ісе ае la poauuie. 

PosapowaNis, a, я. n. l'action de 
Dammer. /. V'nsape de lè pommaae 
pour l= chereus, m. Posapomawis 
SIE, 4. п. \achon de ае pommader les 
cheveux, Z. l'uasge de la pummuie, 
- 


‚ 0b. 


. pommadé, ee, 


PowionwaiNY, а, 
et d'uue persoune : Ёромаротачу, 
WyrowiDowiNY, a, qui a les che- 
veux pominsaés, !rop pommadé 
ae pommade {гор lea chesenz. 

PowiGiC, Ab, А, imp 
Ромбр2, биё, ла со, élre uon pout 
з. canne qu "chose. е^ fg. ètre buu а 
ап" choe. aerer, profi'er a qu' chose, 
То pomaga na bol zebow, na febre, 
cela est bou pour v. conire ie mal de 
dent, pour v. contre la fièvre. Jemu 
siwe nie p2- 


s. mtr. 


| Jui піс w. Zadue dek 


———————— MM —. 


POM 


тоге, il m'y a plus de remde pane 
Ini z. а апа mal; la médecine ne peut 
plua lui Aire d aucun areunrs, асі 
est impuissant а le guérir. То тї 
pomozto, to lekarstwo pomoglo mu 
na f.bre. cela ma guéri v. woulsgé 
v. ma fait du bien, ce remede | a 
рабти v. déiüvre de [а fièvre. Po- 
SO! cflc: arcet Out 
la santé, ou seulement. il m a procu- 
ré du soaimgement. — fig. Со po- 
more ikarzye пе? qno sert de se 
plaindre? que gagne-t op à ве plaiu- 
dre? To nie nie pomože, v I £uic- 
tu Boze nie pomaže. musisz jechae, 
musisz £o robie, Cest dené, con 

cla, arrêté; i| faut ab«olumenl que 
vous partez, que vous famaiez cela 

Tu nic me pom še radzie, tu rady 
mié nie pon oga, v. co tu pomože 
radzic, со tu rady pamoga ! iwi 
vauseil serait. superflu, les meilleura 
couseila ne errviraient a rien aans 
cetle circonstance. Prozby tu nic 
те pov oga, ici lea prierea aont inu- 
tilea, Jesli zeng nie pomoga, trz«- 
ba wz.ac ki a, si len рато!ев ne p o- 
fient vaa, il fout employer le hátov, 
— То ani pomote ani zaszkodzi 
lau pr. d'un remède, et au Ag. d'un 
expédieut), e est. de l'ouguent miton 
mise, zm komu (w сгёт, w po- 
trzebie), aider, asiater, secuurir, 
arcuuder qu' ua, Ротараё, pomodz 
komu w potrzebie, aider, ler 
qu'un daus ses besoins, dans son he- 
saio, (ob. Dopowónz, W spovacac). 
Ротораё Коти тата 4 
un ае ses conseils, (Wsrirnac), — 
Pamagar, pomódz komu w c:ém, 
awisr уи an duus qu''chose; seconaer 
quun, — Pomagac komu co robic, 
pomodz kamu соў zrobi, aider 
quun a fire qu”chose, lui aider à 
laire qu'clowe, Pomo: mu 23:6, 
aidez-le à descendra, Р. тарас Коти 
“тийе ez-g^, nder qo'un a trouver 
ао whose — Pomaefzm disn 
spfacic, je Vai aide a nayer sea det- 
leas. Pomoz mu poniesc tego, ві- 


"1 tout 


dez-lui a вошекег се fardexu.— Ag. | 
Рт гис s:ezeseun, сагоре іе ba- | 


ard (Iromper au jeu). — Pomague, 
pomo.z ao czego, aider coutribuer 
а qu'chase, arder a | езесипоц, au 
encces de ци "e hue, (оо. Puzvezv- 
мас SIE). — (dra eh ses), aider a 
ҷи сове, favn wer qu''ehogse, laeili- 
ter qu`chose, (ой. U£iTwiaC). Јо 
pomaga du trawienia, cela aide a та 
uigeslion, cea facilite la digestion, 
H szusiko co moie pomagae ао 
wuifuasu przemusłu, lont er qui est 
propre a favoriser le déreloppement 
ае | iudusirie, оё. Dorowvonz. 

VoMAGACZ, à. f. m. aiar, 5, m. 
Ротарисг mularski, side-mucon, 
4. m. ob. l'owocwix, 

Posacacz&a, т, 2. f. aide, z. f. 
— ob. Puvocsici. 

Ромасачіє, P мок. А, z. n. 
һе{їпи d avier, d assiater, de весоџгіг, 
Г. взазззэпсе, s f ob. Powoc. 

Ромасієв a, 2, т. sideenilote s.m, 

Ромлсвах, П. z. m. grenade, z. f. 
(fruit da grenadier). «nus. ob. Gra- 
SAT. — PosaGHRANOWY, A, E, de gre- 
rade. 

РаматотаС, AR, v. tr. déf. met- 
lie eu coureur, решішгег, peiudre. 
J'umalowae biadu, czarna, czer- 
wano, pei 
гпове, oo. Matowac. 

Poxarowastt, А, 2. n. peiuturage, 
€ e 

FowatU adv. nen à peu; inaensi- 
h emeut; leulem-ut; doucement, o^. 
l'owort, P'orkosze, — Nie pomatu, 
liezticonp, fort, graudemeut, Nie po- 
malu mie to zd:uriéa, cela m eioung 
fort, j eu tus grandemeul surp 
tout beau, doucemeut. 

PowitrNkU, Powunsirsan, 


re eu. blaue, ea noir, eu 


Po- 

MLUTERKU. Powat Uor E, l'ouatarkt 

formea ictens. de Pow: gu, v. c. a. 
Puwagamtzi4, T, г. utsuger, #. 


PCM 


T. S:erepié pomarancar, prefer | 
dea orangera. =, orange, z. f. Pu- 
maraneza slodka, kwasma, oranga 
dunce, nigra. 

VoyinaxczARn Nina, wt, 2. f. oranga- 
af 
"MARARCZKA, 1, 2. f. ре o- 
rauze, /. 

PovasaSczowirc, мса, 
Zool. hesperite, s, m. (vu 
hesperie, z. f. (papilion). 

Inn ginn, n у. f. or 
gère, s.f wuna d'oranges, m, — 
eau-de-vie où I'au a teempé de la po- 
k 

Рома. чолом, А, f, d'orangera 
d orsuzger. Sos, EY. TE pom 


lure d ora 


ranetouy, huriucl a'orapgera. bois 
d orongera, m 
wy, tleur a orang r. ei о штат. Neur 


А wiat р»тагипсто- 


d oran:e, /.=, d oranges, u'orange. 
Soknomaran:zowy, du jua d'arsuge, 
m. H odu = Aeren p татыпего- 
Was, nraBeeaue, 4. f. H o fa pema- 
ran'zZowa, ean de fleur. d'oranger, 
et «bunv, ваа de leur d'orange, / 
гога pomaranczowe, de i» pelures 
пе l'évorce, aea ` Zeien d'orange. 
Skórki ротагапса ше smazone, 
vrangeat, s. m. Kolor pomaranczo- 
wy, barwa pomuranczows, eouleur 
e orange, couteur orange, Z. orang , 
f т. а=, de couleur d'orange, de 
couleur urange, orange, a. 2 g. o- 
Falc, ee. 

Panange, Ромам, suat, pl. lea 
morta, les irepasa w, Crux qui в nt 
morta, m 

Powartata, V. e. f. mortalité par- 
m les hestioux, f. oò. Pons, Dono- 
нік. 

ГПомавмекотас, ab, v. tr. déf. 
revélir (eu ierement v. tout v. suc- 
Cesmevemrul, ae marbre. 

Ромакчоткамас, +, Pauarnowac, 
aè, lai ser toul peric par manque de 
90 u. ==, dissiner, gaapiiler, perdre, 
*Dglonlir tout, ob. Puzkuan Now ас. 

1 UNARSGUZANIE, A, 4. 
ment, л. m. p issore, s. f. pis, s. 
m pl. 

PowiRsZCZYC, v. 
Manszcayc. 

Powe wic, it, w. tr. déf. wiry- 
s kich, à er la vie a tous, =, afiti- 
ger wis. Joen oni sa pomertwie- 
ni, сатте ila sont tous si: Sen, 

Powini wife, їкї, v. inir. dé 
(des membre u engourdir, se coi. 
«лғ Tous v, süccessimemeut, étre tous 
eugonrdis. Pomartucatu mi c:don- 
hi, lous mes. membres sont eupour- 
nin (des personnes), ètre tau 
tangis Od strachu pomartuieli 
ila turent tous tranvia de peur. 

FOMARANAC, мак, 


Zr, 


déf. ab, 


QUE 


succeaiyCmenl, Aire 
ım Paren, is 
de gelea, 

Рома. Сіс, iè, r. ir. dét, Pow- 
AZCZAC, Ab, A, ump. el coat. ob. Nae 
MAS/CZAC. 

PowiszczaN ig, PovaszczeNit, A, 
2. n. action. d ourire, / ouctiau, 
S. ab. NAMASTCZASIS, NAMASZGZENIF, 

losawic, (ak, du no 
kim, conirefaire la voir de qu''uu 


v. intr. 


mour s 


т. Ir. (pn, 
kugu о со, soupennner 


з moquer j, 
Powðwic. 12. 


qu un че ци? enose: accuser qu un de 
nu chose, 10sA0ZAC , Onwi- 
мас. 

Powiwiawr, А. г. m. po kim, ac~ 
finn ae соне; 


ECH 


(ela voix de qu un. 
= "en 0 co, avhon ae sunpesanuer 
qu üa de an chose, d accuser qu un 
ае qu''enase, op. Fiwdiaiks 

Posazic, At v. tr dèf. ob. Mv- 
mE — pg, Pomazac sonté c:ém 
Zeie, uir quelque. triuture de ou" 
chuse (d'une a 
de au ch 
ZNAC. 

Ромалачса, Гоматачтса, Y, z, f. 
Cointe, z. f. 

Powizia т, a, Pom nction d'oig- 


eure), Alre eular ut 


e (d'uue acieuce), ob. Li- 


РОМ 


dre, Onchun, 4. f. ob. Mizawiz. =, 
o0, ÑaMas2C/ENIKE. = ciatu, polu- 
tina, s. / eh, Sauocwaer). Pun a- 
вете przez ten, polintion. involon- 
taire, f. — cet emploi a vieiiri 
PoxizasiEC, МСА, 5. m. lont, z 
m. Ротататес Boshi v. Panik, 
Пош du Segueur, 
Роматачка, т, 2. /. beurcce, 2. f. 
PowmazGaC. аф, v. £r. déf. bar- 
оці Тес, salir entierement. 
Powotkc, tia, v. inger, def. (des 
nombres), refuser le service, Po- 
mdíaty n unogi, cslonki, ies jambes 
lui relusent v. ieluserent le service, 
il sent v. sentit une grande lassilu e 
dans [ев membies, il u- peut v. ce 
pu S'aider n'aucuu de ses membres, 


(des persouueal, se troaver luus 
mal, 


“ТА 
l'o- 


f. — esauouusement, s. m. 
иптЕС. 

Powgozvé, ҮК, w. tr. déf. tour- 
meuter пи peu. quelque temps, — 
fatiguer tous, exccuer tons: martyri- 
s-r loue. faire mourir tuus daos lea 
tourmenta 


louronkowac, ab, v. intr. cé 


sophisligeer, philusuphailler un peu, 
quelau emps, 

l'onrk, una, Doug, A, s. m. cer- 
сези, 4 m. havet, 4. m, laca, z. m. 
— prv, Јат. Ёарај Tomku. poki 
na pom ku, il faut preuure l'oceasiou 
вих cheveux, 

Vovinasia, Nit, 2. f. Géogr. ob. 
Роме nz, 

l'owyrtowac, ah Метис. 

FowGriG ik, s. t. dés. couvrir 
de uuages, 

Powac, ob Misc. 

Poway, u, s. т. mat d'ordre, s. 
m. — il a venli, ob. Maseo. 

Powar, 0, 2, m. mesursge 
а peuluge, 2 m. partic, gruntom, 
mesurage de lerres, arpentage de ler- 
теа. ==, proporliuu, 4. f. rspport, s. 
m, f pomtar czeg а proportion, 
en proportion ае qu cliose, par rape 
vort, eu egard a qu chos Ei 
Miara. STOSUNEK, =, тезше, у. fy 
Nad pamiar, autre mesure, ob. 
Miena, Üunnkowawir. 

РомілккамаАс, at, v. tr. dif. со 
2 ciem, mesurer, proporliouner qu” 
choke a qu cioe. — Pamiarka- 
wac, sie z эфа, mesu:er aes forces, 
сови ег a-a lurcea, = kogo z kim, 
recouesier qu un avec qu''uu, Po- 
muurAoweoe ре z 


ғ. т 


.— el 


suba, ке reconcie 
lier, Pomta&owae sie z samum sue 
hu, se reeoutiier avec soi-máins, — 
Ge sensa vieil, ob, | оркочас, Pos 
muderer, 


t-mperer. — 
J'umiarkownc sre, ав modeier 
fg. Demarkowae sie, se mid ter, 
ae puaseder, ве conteuir, = POMIAR- 
KOWAC, n. eurr el r. deviner, Com- 
preuare, o6. MankOwaC 
КОМАС SIE pr. ae 
(zdzie), sw'urb пег. — 


Pownan- 
ICC HA 

' z. Po~ 
miurkowae ste (2 егет), sarieu- 
lec 


a reconnaltre de шша il a agit, 
à 3 
DPomiarsowae «e т 106a „ se re- 
IECH 

l'ouiaBgOwWwNIE, adr, ob. Uniare 
тозак, — PoyutaRKOWANIF, a, e, 
n. ob. U WañunwaNIF. — Реміадьо- 
WaNY, 
Ром! 


, к, оф, UwianKOwasY. 


һо® т, а, E, Че |'агреш!лке, 
d arpeutigs.— a ee Ae Pra- 
wo pomiarowe, loi agraire, f. 
PowurvTAC, at, a, v. £r. со, jeter 
qu''chose, = et p/ur us. Pon à tag 
єзёт „jeler ав’ chose са et la. agiles, 
batire, balloier qu”chose. et fg. re- 
jeter qu chose атс d, аё 
guer, sa. Pomintac 
kim, (de la mer); balluter nuun, e£ 
Ze, traiter qu uu avec dedain 
mepri 


mépriser du с 


dedaiguer, mépriser qu' un: le pren- 
dre sur uu ton baut avre uu un. 
vintr, et Pouisc. тота 


m lies de quelqu: 


(des fe- 


| 
i 


amnrmsur), шеге i 


РОМ 


avant le lerm 


ura femmes] 


coucher svant le iern 


— ada veii 


Deman att, a, у. n. him, ezém, 
aciiuu de balluter qu 
et ng. 
those, 

Povircisv, cim, z. /. р, balayu- 
rea. 4, f. pl ordures, a. f. pl. 

Poxnpzi, тё, v. tr. déf, cuivrer, 
rerèlir de cuivre en feu les, 


п, qu chos. 


Lion de mepiiser qu" un, qu 


Povignzy, prén. eulre, par 
Muns. — dans quelqees cas авара 
a erefere l'owizpzy а Migpze. Pomie- 
dzy uezeurymiludzmi varmi les hou- 
n ies geus. Pomiedzu ludem, parmi 
la peuple, — eusuita, Pouirpzv est (е 
scul qui. a'emploie quelquefois avec 
la prepos. 2: Z pomiedzy nich, d -a- 


tre eus; m 


il vaut meux de dire : 
Pomiedzy nimi, = nich. 

PovxigsczYG, yt, varr def amul- 
hir, lir inot v. su cea ivemeut. 
ng аена, llecbii tuus v. suce 
cesiienmeut, 

Ром nx, Zut de Рамос, v. е. d. 

Ромак, ag, ga. т. от. imp. 
PoxisiC, i£, kogo, co, uommer qu” 
un, gu''chuse: dire, citer le uom de 
qu'on, de nu” chuse; uppeler qu' un, 
qu 'cbese, Ротеше kogo imieniem 
ën, эрре`ег qu un par son шот. 
Ротіета Р:оіотеиз= miusta lil- 
ruJslie, Plulowee dunne z. сце la 
nama des villes de 1 [iigrie, — il a 
vieilli, ob. Douraion: 

ТОМЕХТАС, n£, v. £r. déf со, é 
ehauger qu''chose. Pomientac ca zu 
co, échauger, troin-r une chose con- 
ire aue autre. Don END,C SIE. v. pr. 
fae uu echange, uu (pn Pumie 
тае зде 2 kim, faire on echange, uu 
troc avec фа un, troquer avecqu un. 
Pomunu ne na со, echauger, tro. 
quer uue chose contre uue anire, Po- 
т:ешіай sie stryjek, i t. d., ob. Ki- 


==, 


көмөчү, a, f, Ci-desans oom- 
mé, meulionue; eie. plua. bant; que 
uous venous йе Lomuer, ue ciler, de 
meulionuer, 

losiEka Pm, ø. impers. la mor- 
lalilé s'y est mise. — inus. 

l'OM ERNE, ЕСО, z. n. mesurage, s, 
m. (aroit seigneurial), 

Ромам, adv. avec oymetrie, aye 
metriquemeut, 2, шой ётеш. Pue 
mirrnie ciego witwac, zaiwwae, 
nser mudérement ae qu choe, Poa 
miernie jesce, pic, Water, buire mos 
Jeremeut, 

PonienNIK, a. f. т. nroenteur, 5. 
m, gé«metre, з. m, ob. MitR SK är. 

VOMERNOSC, Sci, z. f. сота тепво- 
rabita, 4. /. =, elat et uualiie de ce 
qui est mesurable, ==, e шеісіе, z. f. 
а=. meaioerte, s. f. le milieu. enire 
1 opu euce ei la pauviete, ешге | elé- 
vati n et la пазаеазе, m. 

FowlERNY. A, E, 
а 2g provortionnel, erg. =, meau- 
fable, a. 2 g. =, qui зегі а шевц- 


cnmmensurable, 


rer, Sznur pomiernmr, cursen arieu- 
leur, f — оза, mira pomieraa, 
elalou, s. m. Áuarta pon ierna, é- 
taion de hire. =, bien proporti e 
ee; eymétrique, a. 2 g. 
ке teglé avec вагечве, об. Uuianko- 
Want ==, шёлшсге, и. 2 g. об. 
Mirenv. 

PoxnmziC, at, à, v. £r. mp. 
PowikRziC, Y&, qispovar, arrauger, 


ne, 


, mesure, 


rotger. — mesurer, pioporbonser, 
Cowipasser. — mesurer, Геріғг avec 
sagesse —, arranger, accommader, 
lei miner. a l'amiable. — Ponierzye 


жє, 
ob. l'owieRzYC. 

Powignzcntosc, sci, 4. f. vbacu- 
rite, s. f. 

DonirRrcntr, а, Е, obscarci, ia, 
ol. Ziwignzcurv. 

PowirtezCnwAC, RZCHLY, v. Där, 
déf. а`өһасатсїг aucceasi emen, of. 
Za amnzcuase, 


ассоттодег. — ila vie 


= 


ки, sposition, 
з. f. acrangemeut, z. т. — action de 
, че propoíitionuer, de com- 
: action de mesurer, de regler 
һе. — erraugement, z. m. 
accommudemen!. 4. , соц de 
mesurer tout, f. meaurage, s. m. ob. 
Posutrazic. 
PowignzwI6, I+ 
Mignewic. — Aš 
booudler. 
PaowigRzYC 518, e, pr. z kim, sa 
bro 
PowikzYC, Yt, v 
мітла, v. C. d 
mesurer toul, 
intr, dokad, do czego, 
bat. a да” chuse, од, Мамас, Zar: 
RZ:C- 
lowisc, ob. Pomatac. 
Pounscic, iè v. er. dif. loger, 
p'acer. Gdzie p miescisz tyle озол, 
ous 


v. tr. dëi ob. 
bruuiller, 


ier avec uu ий. 


rr. dé”. de Po- 
déf, de Mignzvc, 


hever ae mesurer. =, 


viser A un 


tyle rprzetaw ? où logerez tant 
de persounes, tout ee m nde-la? ий 
plaecrez-vous eut. ge meubles, tous 
ces meubles la? = 
comeuir, renfermer. fig. fam. loger, 
ou ріціді : pourvir cauleuir, reufer- 
mer, loger. Teair ten тоге pomir- 
scie v, pOmiesci dua tysiace ого», 
ceste salle de qp=ctaele peut. contesir 
deus mille personnea. Со glupstw 
lud:ka mó:gownica pomiescie ma. 
ze, waryrthie за w jego glowie, tou- 
les les folies qu'un cerveau. humain 
рені loger soni rassemblées du ка 
taie, ob. Misean. = Powirscic sir, 
v pr. dej. ae loger, ве placer, truu- 
ver à se loger, a se placer, trouver 
nù loger, pouvoie se lozer, ае placer. 
Pomiezeimy sie jan beidziemu mo- 
gli, попа nous plareious, usus noue 
logerous comme nous pourrons, Nie 
pomiesci sie tule os0b w tym poho- 
"м, tout се шона la ne pourra ве 
placer dans crtie chamhre, ji u'y a 
pas assez de place daus ceite chambre 
sour tou! ce mo»de-ia. cetie ehamhee 
ua saurait contenir laut de monde. 
To się w jegu glome me pomieret, 
on ue pourra jamas lui Lire eutrer 
cela daua |a tète, lui faire cumpreu- 
dre cela. 

PowiEsTSY, а, £, particulier, iere 
(par oppos. a geueral), d'une nro- 
тсе, d uu diocese, d use localité. 
Sobor pomirsèêny, concile provin- 
cial (par oppsa. а ccumeuique), ой. 
Miciscowv. 

РомітзтаС, At, v. (r. dét mier, 
brouitier, mettre béie mêle. Pomie- 
4206 papieru, méler, Штош ег ses 
popiera. Pomieszoe kilka gatunkow 
wind, bruuiliee plusieura vius les u.s 
avec les autres, Pomieszaé jak groch 
z kopusta, mettre tuut vá,o-mële, ор. 
Guocn. — PowiaszaG SIE, w. pr.ae 
måler. 
тенге de la couf«sun, du désordie 
daua qu' huie, Milos? mu ponie- 
гаа rozum, Y amour lui а brouii.é 
l'esprit, la cervelle.— v pr. Pu- 
mieszae sie, ве brou:ller; а embrouil- 
ler. — Pomieszado mu sie w gto- 
a prrou la tie. = со z czem, 
confondre deux choses, une chose avec 
coulundre, de- 
cvucerler, troubler чи on; embrouil- 
ler à qu'un l'esprit, ob. Zwivszac. 
— pr. Pomieszaċ się, ве decoucer- 
ter, ве t'ounler, oó. Mitszac Sg, 
ZuigszaC sig 

Pouttszasit, adv. oonfosm-ot. 

FOMESZANIE, à, n. action de 
mêler, de brouiller, ob. Powirszic. 
— emhrauillement, z. m. ==, coulu- 
aion, 4. f. trouble, z. m. dzaordre, ғ. 
m. Pomieszanie jezukow, a coufus 
sion des langues. Pomieszanie wuo- 
brazen. la confusion des iazes, le dée 
sordre des idées.— Pomieszanie ma- 
lowato . de trou- 
ble de sou prit se mas 
nife: sur aon vitage. — Pomie- 
szunie zmysłów v. rozumu y. abs. 
Pomicszonie , alecavon. desiit, 


(d une chose, 


co, hroailer ya”choie, 


wie, 


nue anire. — kogo, 


€ na jega twarz 


ne, de sou 


POM 411 


anon menie, fe Cierpieć po- 
mie zase, алг | egurit aliéue. 

Posissga tC. АСА ул. m. on. Mit- 
S/ANUC 

luwirszasv, а, E (оце реге 
s une), trounle, ee; (de 1 eaprit) a- 
leuc 

Ром 1852c7ENIE, A, Z. n. achou Ca 
loger, dr wlaeer f. 

Боз ЕЗЕК, Szka, z. m. mélange, 
z. m. 

PosirsSZ&iC, аф, v. 
gdzie, абјошгпег, demeurer, 
quelque lempa daua uu lieu. Pomi - 
iihaé z kim, demeurer, loger qurl- 
que temps avec qu uu. 

PaowiEszga Lay, ob. Mieszxanwv. 

PoyiirszKawiE, à, 2. n. resaeuce, 
s. f. habiialion, +z. f. demrure, s. /. 
logement, z. m. douieile, л. m. Po- 
mirszkanie krolewskie , 
roy»la. Piekne pomieizkanie, une 
һе le demeure, nue helle habitation, 
Л аја pomveszkanie, Jup un loge- 
une maison. Od-sdue do pu- 
mieszkaniu, adresser а uom cile. 

PouieTLiSKo, a, 4. n. ta de cen- 
dre, m. ceudre amasse 
О: 

PoM i FTosiC, (o, v. £r. déf. chif- 
founer tout, i'un après 1 outre. 

Pouc, at, a, v. er. (mp. Ро- 
MiNAC, At, Коро, co, passer aupiea 
de ou aupres de uu chose saus 
sarr?ter, ej, Minc. — fg. Pomii 
пае kugo, paweer, saatler ja uom «e 
qu'on; ne pas esdreger à qu "uu: 
ouiler qu uu; faire un posse droit a 
uu" un. Poduwano urzedu Wie v- 
зоот, a geht: pominiono, ms 
dung des empluis а beaucoap ue prr- 
snuues, et ou vous a оце Ж irie 
ташу mié pomintono, j w e 
prouvé bien deg разне droils. Pomi- 
лас co, panser qu'chose scu: 
passer, Oine!lre, вашег qu 
voint parier de qu ‘сове. 

PowiLczkC, ib, v. intr. déi s 
taire quelque lemps, garoer quelque 
temps e silence, 

PoyirczgN S6, A, f. м nn court в 
l]euce, m. quelues nastauta de 
leuce, m. 

PowitksAC, км, v. ratr, véi, ае 
laie lons, garner 1004 Je silence 
Ромил», в n. frais de route, 
ri taut par heuer, pour les 
Irais пе геше. 

l'uuiowaC, ab, v. er. aimer, ob. 
Vyuitowac. =, avec le. gén. ei Pou- 
MItOWAC ЫЕ, v. ber, kugo, стери, 
avor pe de qu'un, de чи "бое, 
ob. [irowac sig. 

lowi, prep. qui regit le gei. 
nonobataut, malgré, o5. Miuo. 

Posiyomorsi£, adv. malgre 
ab, MivowoLNi£. 

Pou:sowitNOsC, cl, z f. carac- 
tere пе ee qui est involonlarre, mn 

l'oWiMOWOLNY, A, vu ou bi 
malgre en, ob. Miuoworw v. 

l'oyisac, од. |'ом\с. 

Logan, a, t, obitusie, a. 2 s, 

Романс, a, 4 n. веі d'in- 
blier, de faire wn passe-droit, /. — 
oubli, s. эп. passP-drotl, 5, m. — әс. 
Lou de pssser, dumel re, de auuter, 

Poyiski, ob. Fc oM SKI. 

Dout, U, я. m. valayures, 1. f. 
pl. oraures, з. /. pl, — fig. memis, 
з. m. Вус w pomiecie u ludzi, lum- 
ber daus le mepri 
m. pi. Œ. fg. rebut. +. 
miot rodu luazkiego, le rebnt au 
peure humain. =, jel, 4. m. projec 
uon 2. f. (ob. Rzut, Мот). =, 
portée. z. f. ventrée, à. f. Macioia 
wudaía «wwanascioro pronat je- 
dnum pomiotem, |a сше a fait douza 
pelita d'uue ventres. Dwa psy 3 je- 
darga pomiotu, deur chiens de la 
méme рогісе. Caly pomiot utopio- 
ny, on a jete toute la poriée à Г сац, 
=. ob. Ровочієчів. 

Рошють, TES, 2. 
т. 


intr. 


résdcura 


meut, 


le bs- 


vec 


m le 


m. avorton, 


2 


1 
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PowinTto, a, 2 n. 


TOM 


m Pumiatiem piee wueerac, ches | zumu ludzkiego, Ten posag, ten 


«отус, écuuvillonner la four, — Po- 
тао{фо komety, queue de la comete, 


f. оё Muert, — fig. Miec kog: za | 


pomiotio, ne faire sacou cas aequ" 
uu, traiter qu'un avec le dernier me- 
pru, employer qu uu aur асгтісев 
les plus has. Пус езу ёт лото гет, 
u kogo за pomiotto, ètre traite рат 


qn un avec le dernier mépris, ê re | 


employé par qn 'un aux services La 


plus has, =, jouet, 4. m. ob. lGnzy- . 
эко. =, rebut, z. m. оё. Рошот, 
У уп20тк 

Powinz + À, Z. m. pacifraton. 
4. f. 


PowinzYC, YE, v. 4r. def. pacifier, 
— аратаег 

Powukuisrr, Pourer, à, E mobile, 
< 2 е. ҷи ач pent pousser, 

Vous nac, ob VMowrxac. — Pu- 
MENIERIE z. n. оф. Ромукаміе. 

Ромас, wett, v. r. déi acocver 
de тошіге, moudre 1002. abi. et 
tr. avec le gén. mouare quelque 


de battie, batire tunt =., uhr. et tr. 


avec le gén, baltre quelque tempa avec | 
| prêter secours, ou secours. Zadac 


le fleau. 

PowronpsiEC, Е 
гајециїг tons, v. a. 

Powkopzic, 1E, v. tr. déf. rajeumir 
tous, act. 

Рошёа$к!, 2. pl. friandises, z. f. 
pl. aouceura, s. f. pl. — inus. ob. 
tarot. 

Ромёптчү, ob. Ом>отчү. 

Pownažac, A, a,v. fr, imp. Ро. 
мчойтсС, tè, augmenter, seerol re, 
grossir; augmenter, sccroilre le nom- 
bre, multiplier. Pomnazaé docho- 
аи, auzmeuter, arerottre, grossir son 
werenn, Pomnazac wydatk:, augmen- 
der, accroire, grosair la dépense, (05. 
PowinasriC). — ob. Mni zc, Roz- 
шкагас. — Pounažac sig, Pousozic 
sib. r. pr. augmeuler, uugmeuter eu 
vombre; ae mullipiier, crol re, mul- 
tiplier, аё. MwozYC sig. Ro unai C 
sig. — Pomnazac oe w czem, р. 
ех. w madrosci, w crocie, crolire 
en варете, en yerin. 
vie, Poxsozes 08 
action d'augmenier, d accrolire, de 
maltiplier, f. angmevtation, z. f, ac- 
croisement, z. m. multiplication, s. 
Z. (о, Rozxuwazawit, Mnożenie). — 
Pomnozenie dochsdow, V'augmen- 
tation des revenus, Pomnosenie та 
учійы, augmentation, accroissement 
Че fortane, ob. Powireszesir. 

Poyng, fut. de Powiac, т.а. d, 
=, prés. de Pousisc, v. с. d. 

омкс, uè. d. ĉr. et ingr, со, 
ezrgo, et plus us, na co, ae aguyruir 
ge qu'ehos, ae rappeler qu "снове, 
че раз oublier qu''chuse, Po ant: na 
ojcu twego mesny Achillesie, nou- 
weort rung de volre pere, 5 vaillant 
Achille. Obroze имтузеу díuga pa- 
enimu. а dobrodziejstwa wnet zs- 
pominamy, nous uone souvenous 
lougtemps d'une injure, et nous ou- 
blous vite un bau bart, 

Pounirsszać, ab, A, t. ir. imp. 
РомзакВ/ҮС, Yè, amuiudrir, dimi- 
naer, r-dnice. 

Pousiniszanit, POMNICUSZENIE, а, 
a. n. amnQiudrissemenl, 2. т, dimi- 
nution, 4. f. reduciiou, z. f. 

Pounizis4Y, а, £, de moindre yo- 
lame. ae uo udre valear; peu cousi- 
aérable, a. 2 g. peu important, аше. 

PouxiriSzic, оо l'oueiegszac. 

PowsiE, а, 4. m. monument, s. 
m. Bauere, postawie pomaik, 
dresser, ériger, élever un monument 
— Pomnik: starazytnosci, {кептей 
wetekou, les mouumrota de Í antiquis 
1. du mayen àge. Pomniki dawne, 
atarozytne, leu. monuments anciena. 
— Íg. (des ouvrages durables de lit- 
téruture, de sciences et d'art), Te 


rade liczymy e. licza e. пасу 


a v. тїт. déf 


CIC, I£, v. Zr. déf. achever 


obraz nalezy do najpiekni-jrryeh 
pamnikou sztuki, cel oavroge esi un 
des plus beaux monuuznts de Í esprit 
humain, cette alatue, ce tableau eat 
nn dea plus besar monameuis de 
l'art. 

Роммікотт, а, 
ale. 

PowsiszvC, vh, v. £r. déf. enfra 
quer tuna, toules. =, cbàtrer iuus, 
ob. Msiszvc. 

Pouwozswi&, ob. Pousažawie 

Pousozwt, а, E, murtiplisble, a. 
Ze, xl к cle mal employé pour : 
qui augmente, muluplie. 

Pouwozxc, o5. Pousazac. 

Pousozvcnt, a, а. m. l'ossozr- 
CIELEA, 1, 2. f. celai, celle qui aug- 
mente, qui ассгої‹, qu: multiplie. 

Donan, а. F, czego v. na co, qui 
ве souvient de au chase, =, memo» 
rable, а. 2 g. digue de mémoire 

Ромос, v, z. f. aide, s. f. wmis- 
lauce, $4. m. Za boska 
pomoca, атас lade da Dieu, Diea 
aidant. Dac pomoc. douner, Dréier 
aide, assistauce: vrêter aide et as- 
sistance; douuer seconrs, да secoors; 


E, monumert.], 


pomocy, proric o pomoc, demander 
de 1 aide, de l'assistance, du secours, 
Biagsc kogo o pomas, imulu er 
l'assistance, le sacou: de qu''un. Ze- 
braċ pom су, ezvjej pomocy, men- 
diar du secours, meudier l'assistaucea 
de de "ap, H zywac czyJéj pomocy, 
kogo na pomoc, iuvoquer l'aide, le 
secours de qu nu, appeler qu''un à 
ano secours, аа secours. Joe, przyjsc, 
biedz, przybiedz na pemoc, aller, 
venir, сойгїг, accourir am secours, 
Poslaé o pomoc, envoyer chercher dp 
secours, Malac o pumac, crier au 
accoura. Bez pomocu, adverb. sana 
secours, Bez ротоси,а если. prive, 
deatitué, dénué de secuur&, de tout 
secours, Bye komu ротоса, aiaer 
qu'un, ¿tre оше а qu'on. Mieć 
z kogo pomoc, avoir seconra de qn'* 
па. 1.6 pomoc od kogo, lirer da 
secours de qu'un. Hej. na pomoc! 
A l'aide ! au secours ! Áu pomocu, en 
aide; pour aide. — оф. RaruwtE, 
Wapowozrmig, WaeinciE, =, aide, 
2. f. moyeu, s. m. Za pomoca priy- 
jJ'ciot, za pomocaiutrug dojsc do 
czego, parveuir aqu choseaun moyen 
de aes anis, ац moyen de l'inteigae. 
idee за pomora teleskopu, 
mikro:kopu, voir a laide alan ie- 
lescope, à un microscope, oó. Paz&z, 
Za. ==, secours, ғ. т. (troupesqu un 
zuvo ou qui viennent secourir). Po- 
slae, przy1d«6 ротас, słabą pomoc, 
envoyer da secours, uu faible aecours, 
Pomoc wyszla 021? z тапа. przy 
była па sama bitwe, le secoois eit 
parti ce matio, le secours au 
moment de la balaille, o^. Posiet&. 
==, on secours d'argeul, m. quelque 
argent, m. =, snrte de corvee dé- 
guisée sona le nom da secours. 
Powuocgmsrwo, à, 2. n. e, 4. f. 
nee, 4. f. secours, 4. 


a 
ILLTA 

Powocsx, eGo, 2. n. auhside, s. m. 
{аеаопга d argeut que les aujets duu- 
nent а lear evuveraio). 

Pouocsica, v, Ромасмісг Ka, І, 2. 
f. ae, 5. f. 

Pouocwiczo, adv. enbsidiairemeat, 
d'une maniere anbsidiaire, 

Powacsiczv, а, R, auba 
2 g. — auxiliaire, a. 2 g. aecess: 
a 2 р. yréiminaire, e. 2 g. Filazo- 
Жа i filologia sa nautami pomocni- 
ezemi teologi, la philosophis et la 
philologiesont des aciencea qui daivent 
précéaer l etude de la ibeolog, 

Pouocsiz, adv. au 

Ромасчік. а, ғ. m. aide, 4 m. ce- 
lui qui aiae qu ‘ип. Potrzebowac pe- 
maenila, avoir besoin d'un aida, de 


‚ qu'un puar nons aidar. 


ecouviilon, z. | go najpiękniejszych pomnikow ra- | 


POM 


Powocn1, а, €, secourahle, a. 2 g. 
-— inuaile dang ce sena, hore de сеце 
phrase : Boze, bad; mi ps moenym, 
mou D:eu, soyez-moi secourable, ob. 
Wsroyožiiwy. =, qui sect a qu^ 
chose, qui est d uu granu secours; 
aule, a. 2 g. Czego se w mludoset 
nauczysz, bed:te ci pomocne ш po- 
žniejizım wieku, ce que vous aurez 


| anpris dant voire jeunesse, vous aera 


ulve daus uu йде plus avauce. To 
dziela byio т: bardzo ротоспе do 
mojéj rozprawy, cet ouvrage m'a «le 
fori utile v. ma eté dun grand so- 
сойга pour ms diss-rtation, ob. Po- 


żvieczny, Uzvrsczvr. PazvnirwY. 


= на со gen remedes), lon à qo' 
ch«se, pour qu chuse, coutre qu" 
chore: e!ficace conlre qa''chuse. Le. 
karstwo pomocne na bol glowy, un 
remede bon au mal de tèie, сооіге le 


mal de tàle, оё. DonrY, $кштїстнү. | 


=, ane. Jurispr, Rzeczy pomacne, 
empêchrments legiiimes, ob. Poze 
savona. 

Pouoczve, Y+, v. tr. déf. mowil- 
ler, iremper enlièrrmeot. — mouil- 
ler, Iremper tona, taoi. 

Ромор!1с aig, e pr. prier quelque 
tempa, demeurer quelque temps а 
prier. 

Ромокмаб, кїл, r. inir. dëi être, 
avoir ete ious mouilles, trempe. 

Puwón, onu, s. m. mortaliié, s. f. 
par exiens, épidémie, s. f. peate, s. 
f. — Pomor nu byddo, ob. Puyo- 
атк. 

PowonCzYE, А, z. m. habitant da 
*b'es de la mer, m. — e£ partc. en 
Geogr. Poméranien, +. m. 
=, Bat. ob, Ѕұтка. 

Pouonngwac, aè. v. £7. dëi exce- 
der iaus ae faligar, harrasser lons — 
pron. Pouonpowac siz. être tous ex- 
еєпєв de fatigue, ob. Мовоотас. E 
maracrer loue, — proa Pownnno- 
WAC SIE, massacrer lee ana les anices. 

PoMOREK, АКО, 2. m. moris il^, p. 
f. (daus le betail). et par extens. 
€pizootie, /. f. 

FowonGOwAC, ab, v. £r. déf. ar- 
penter, mesurer par arpeuta. 

Ponorka, т. s. f. veni de mer; 
vent de pluie, m. =, o5. Рамояхач- 
xa. 

Ромоявкт, a, la, des chien, de la 
cóle maritime, a. 2 g.— partie. en 
Géegr. poméranirn, ienue, de Pomés 
ranie, de la Pumeravie. Ziemia po- 
morska, ob. l'owonzt. 

Pouonszczvzsa, v. z. f. сдіев, e. 
f. pl. pays maritime, m. =, partie. 
les côtes че la Pomersuie, /. 22, veut 
de mer; veut de pluie, m. =, ob. 
Monka. 


PCM 


PowOSzcEfNIE, а, £. n. action da 
plaochéier, f. =. ploucher, z. m. 

Гамотас, ab, v. tr, dëi. màier, 
broujdler, оё. Morac. — fig. em- 
brouiller, eutortiiler, oó. Дасыз- 
Toc. 

Pouowa. Y, z. f. Posówka, t, z. 
f. PoxsOWICA1F, a, 5. п. s0unquu, 4. 
revr: Che, z. m. scrusszliou, +. f. 
PowüwiC, M. v. inir. déi euer 
oueique lempa, uu реч. сәцвег, par- 


ler. Jutro a te» pumowiemu, nous 
eu causerona demain. Д/-у:е wprzod 
z onim pomowic, il fiut que je lui 
parle d'abord: d faut d abura que Je 
1ч! eu parle. qu- j eu cuuse avec lui. 
=, fr, об. Pouawiac. 

Posáwisuig, Ромбятка, ob. Po- 
MOWA. 

Paura, v, = f. pompe, z. / Pom- 
pa do ciagnienia wodu, pompe by- 
draulique. Pompe da rgerzezania, 
pompe a compressiun; pompe fou- 
lawie. Pompa da roirzediania, 
pompa ssaca, pompe aspiranie. Poma 
pa powtetrzna, pompe pieamatique, 

Римга, v. а, f. fam. pomne, a. f. 


‚ ob. W увтадтнозс, Okazatosc. 


Powosr, 0, z. m. Mus. bawa, s. | 


. — il a теі. 

PowcaziviN, à, z. m. (pl. Poyo- 
Säit), habitout de la. cie, dea cô- 
ta, m, 2x, en Єдорг. Pomeranien, 
o mm, 

РомоАтачка, 1, 4. / femme de la 
edie, de. côtes, f. — Géogr. Pome. 
rauienpe, s.f. 

Pawonzr, a, я. л. còles, 2. f. pl. 
prys maritim: a Patrie, en 
Geogr. Poméranie, z. f. Pamorze 
Puiskie, Peiita Pomérauie, f. Pomé- 
ге е, 2. f. 

Гомон2лС, VE, v. tr. déf. faire 
mourir tous, Pomorzue glodem, tru- 
eizna. (nire peru tous par la laim, 
pir le poison. 

P'owošcic, (E. 1, v. £r. plaucheier, 
garnir de piaucues. =, par extens. 
rzeke, faire, jeler dea pouls aur ane 
riv 

Ромовктіс, Pouosxwicit, 12. 
tr.déf chadger en Ки eu Ru 
rendre Rune, Russes; faire ruse, 

Ромоѕт, u, z. m. olaucher, z. m. 
— fig. Pomostem kfasc, want, é- 
feudre раг terre, renverser. Pomo- 
stem leżeć, éire reuveraes, étendus 
par lerre. —, Marine. pont, s. m. 


vilae, z. m. 


PowPiTiCZwit, adr. fam. aveo 

pompe, en graude pompe, pomneuse- 
meut, 
"MPPATYCZNORC, SC v. f. fam. 
quiiié de ce qu: est pomueux, f. 
pompe, я. f. ob, Wystan nuse, Ока- 
Z¿4tosc. 

PoxraTYczsY, а, E, fam. pam- 
peux, euse, (o£. Wysrawny, Uka- 
Lak). Pompatye:na gratwanisa, 
p» mpatyezne androny, ponipeus g«- 
dinanas. 

Pospianz, a, z, pompier, /. 
m. (celui qui fait des pompen . 

PourowaC, owab, OJE, n. tr. et 
déi W vrowrowac. pomier, Pomno- 
wai wade z okretm, потрег Veau 
d по vaisseau, ob, WYCiAGAC. 


PowrowaNiE, a, s. m action de 
pomper. 

PowRoczwig, adr. daoa le crépua- 
ule. — obscuremeut.— Pomrocznte 


pogladaé, avoir 1 ат пени eus, tout 
nebuleuz. 

Puuñnaczer. а, E du crepusenle, 
et en Аче. erepusculaire, а. 2 g=, 
n: шейт, ruse. onscur. ure; sombre, 
a. 2 g. et fg, Viae, а. 2 g. sombre, 
a. 2 g. morne, a. 2 g. 

PoumuczvC, At, v. (т, déf. ob- 
вси‹с\г de téuéureg, courrir deg 
ombres de la nuit. e£ fig couvrir 
d-a ombres de |a mori, ob. Zanno- 
слзс. 

Pownoz, t, z. m. Рачкока, 1. а. 
f. c'epuscuie, s. m. partic, le cré- 
v le du «oit. — ovscuriié, s. f. 
Wneoreg, s f. pl. et paét. ombres, 
2 f. pl vases, s. E pl. nuit, e, f. 
Powmrok nocy, lea ieucbies de la 
nut; lesombres.les voiles ае la uuit, 
Pomroka niewiadomoset , la nuit 
de l'ignorance, Иа téuëbres de l'i- 
guorauce. JF 
s!argtytuoset, dana la nnit пев lemps, 
Pomroka smierci, ies gumbreg da la 
nuit. 

FPounowit, а. 2 n, Collect lurven 
dea bepueioug, =, limaces, у, f. 
p. 

Pousoz, 020, z. 


p^mroce ctasow v. 


m. ob. Tazv- 


Wnozwk mm, fig. froid, s. m. auque 
de cha eur, m. =, Йу. freson, s. m. 
Posso: €, iè, tr. aċf. geler 
toui. — fz. glacer. 
PouniGac, Ромп:бїтаб. ab, a, 


laire da temus eu Lem pa uu eliu o'ail, 
faire des sigues des yeux, na kogo, a 
qu un. 

PownrGavig, POKALUGIWARIR, 
з. n, nb. Mnturasif. 

Pousuctiw t, 
aute. 

PounUK, U, z. m broit aunrd, m. 
growtement, z m. 

Pounu&iWAC, (eut, ШЕ. v. indr. 
Ромникмас, Ab, instant murmuior 


, de temps ea lempa, par intersullea g 
D 


РОМ 


gronder par intervalles; marnurer 
aouda n, grondepsoudaiu.—7rg. Seri g 
pomrukiwad jego pieniom, le war- 
mure du ги'йзейп se méls t sur sc- 
cen:s de sa voix. 

Ромка тт, a, E, qui murmure; 
groznard, arde. 

Powauivc, yè, v. tr. déf. асту, 
fermer les (Я-цхі yeus. Pomruzuh 
осту, ils fermerent tous lea yeux 

Ромальс, мави, v. intr, déf. mou- 
rir toua 

Pouscić, IŁ, т, intr., Pouscié eig, 
v sr. eregu, таву krzywdy, venger 
qu''chuse, renger mue іијиге, пп ou- 
Uage; se veger dane iujuce, d uu 
outrsge, Pom£iie sie swego, et aos, 
Рота ie ne, ае senger. Po mfeié ae 
nad kim, na kim. se veuger de ай” 
ци, ве venger айт qu un d une iujure 
qu'on u recne, оз. Mscié ar, 

Posscicigt, m veugeur, 2. 
m. celui qui а Yeuge qn 'chose, оё, 
Мїс'с ш. 

PossSTA, Y, s. m. vengeance, z. f. 
Pomita Boža, |a. veugexsuce céleaie. 
ob. Zeusta =, punition, z. f Pom- 
sta а na chromym dojedzie, 8t ou 
tarà Ia puuition attemt le coupal.le, 

Ромѕлстечік, PouszcziNis SIF, a, 
4. n. action de ве venger. 

PowszczowY, a, ж, vengé, е. 

Ромзлуб, v2, v. tr. def. érailler, 
Povszvc sig, v. pr. a'erailler; se eu: 
touner. 

Ромосиа, v, л. f. mortalité, s. /. 
— épuiémie, s. f. épizontie, s. f. — 
Ротигћа padla na bydlo, la morta. 
lie s'est mise sor le hetail, daus le 
sasur les bestiaux, — fig. ém- 
déinir, z. f реве. s. f. 

Powuuecnta, í, z. f. esnece de mo- 
у= 

Роман ас, Гомо, ob. Zinc. 

Poueg ev, a, E, qui ve trouve, qui 
ertt anr les murailles. Pomurne zie- 
le, parétaie. z. f. 

Powusic, eb. Ромпвкас — Ромп- 
510181, a, 5, т orin qui onlige, yoi 
coulraiut.a да’ Chose, a Fare qu" 
chise, 

PowusgaC, aè, v. tr. déf, Powu- 
SEIWAC, IAE, WE, cont. et /régu. 
POMESNAC, Ap, tort, en, passer aon- 
cemeut lu maiu sar qu chose, — Át 
Pomuimac ro v. czego, rater, efflea. 
rer qu chos, — Pomudkuc ezém, 
euduire légereneut de qn 'ehese, 

loMUszac, Ab, a, m. r. 1тр Го. 
MUSIC, It. роо твог, ob iger. coutra- 
dre, kogo do ezego, qu'un à qu” 
све (H dit moina que. sea зуп: - 
mes Misic ei nzeutszac, w. c. d.), 

lostEewarac, Nirworie, 
l'owuszastt, lowtszrNIE, д, e, т, 
do czego, acion ee pousser, a bis 
ger. de contra mare а qu chose, a 
faire qu''cnose. abi. Pomuizenie, 
€uuttatute, у. f. or. PnzYucs, 

Pone, uh 
ob faxen, 


ees 


en 


Dun pe, iè, v. fr, aé/ ovun- 


ner 1001. 
Гомазак. 4, 2. m. baquet s, m. 


(ой luu jette la lavare de vaia- 


aclla). 


Рамтзк, от, 2. pl. lavure de raia- | 


selle, levure d'éecelles, Z. rincore, 
z. f. ringures, z. f. pl. — fig jam. 
Pomuje, lavore de + 
Баш Поп, un pot«ge où id y a Irop 
d еми), áela rincure, de la rincore 
de тет-е (uu viu daus lequel ou a mia 
trop d'eau). 

Powvujowy, а, F, de lerure 
танае, de r'ncnre da verre. 

Poia, ei Pomek. 

Pourxac, iè. a, v. fr, imp. Po- 
NKNAC, AL. poumer, атапгег, 
avaucer: porter, reporter plus lui 
reculer étendre, prol-uger. Pomknac 
plot, parkas, reculer, pousser, por- 
ler, reporter поа ioin uue haie, пп 
mur de tôinre; pousser, pro oneer, 
eieudre une haie, uu mas de clôture 
Pomkaqe, pemykac 13/1k0, faira 


Donn wé. Pourcis, 


selle (nu | 


| ayec son armer. РотЁпас обот 


rM 


avaucér Bed lroupes, 
eu avul 


se 
avre Ses iroupes, 


son armre: 
porter 
в- 
В-озг son Game plus en ътипі, camper 
plus eu аташ, Lei, Logesch, Po- 
mkngc granier panstwa, тесиіег lea 
bornes, les frontères d uu empire, é- 
ndre des Папиев d'un etat, Lei, 
RozsztRzic). = Ромткас ык, Po- 
BENAC SIE, v.pr. avanec-r, aier pius 
en avaut, a avanrer. — Pomukac re, 
pomhnae ne, etinrrans Ротукаё, 
pomkaae qu'un lièvre), partir. 
Iogre an, à, E, qu'on pent pous- 
avancer 


a volun'e, 

Fowisasie, POK NIESIE, A. rn. 
aclion de puusser, d'avancer, de faire 
avaucer, de porter, etc. ob. Powr- 
кас. 

РозттлС, iR, v £r. déf. tromper, 
faire tomber dans une терг 
dure erreur, Ратуе komu 
(sous-ent. rzecz, ład, p'rzadeh), 
teoub'er qu” nn, lui emorauiler l'ea- 
prit, lui: brovilier les iices. Domuae 
komu sziki, dérmuger lea piaus, 
rompre les desseins de qu'un. — l'o- 
MYLAC 81K, w. pr. ee tromper, ве me- 
prepare, tomber daus une méprise, 
faire ише mepr.se, se тергешіге eu 
pariant, aire qu chure par méprise. 

Powrexa, 1, s, f bevne, ¿. f. 
faute, 2. f. méprise, s. /. Pumytai 
drukarskie , fautes d'imor ssion. 
Przez pomylke, пет: fka, par m= 
priae. Gruba pomurka, nne. bevue 
grossière, une l urue bcvaz, об. 
Ва хә, Qurtaa, 

Римүзь, 0, s- m. idée, z. f. con- 


ceptiun, z. /. neiace, s. f. Pomyst | 


azezutny, wielki, эттаби, oryginal- 
mu, mue idee aoblime, grande, nue 
toncep'ieu, une idee. hardie, origi 
maie, Dziwny renge, uue i ee é 
ireuge. Таулу pomy:f, nue idee 
heureuse. $miadosc ротузѓи, bar- 
dicsse de conception, f. Smtadose po- 
musi e, 1а hardiesse des pensées , 
ob. Misi, Poisrcir, Wrosnaziw os. 

Donna, €, aè, A. v. (ner. imp, 
Powystzc, Powisuic, ie, (la forme 
imparf, PowisiaC а vieilli, on 1a 
remplacée par le verbe Mysirc, v. 
с. d ), o ezém, penser, sauger, ré- 
Achir а qu chose, Pomysl о (ёт, 
sougez-y, pensez-y. Robi, driada те 
pomusliwa2y, il agit saos rellechir. 
Kiedy o (ёт pomysle v. ile krocv. 
tle rzy 0 (ёт pomysle, quand j y 
anoge, тев es fois que ) у songe. 
adinim ретуз!а o tèn, je u'y ai 
pas peuse au toul, je n'y ai pas mème 
төп. Pomysleć о kim, penser, aou- 
grr a qu nu. 
mnie, pensez dgeldgeloig а moi. — 
Czar e pomyslec o żonie, il eat 
{етра que tou: pensiez a vuus ma- 
rier, il est temon pour топа de pen- 
arr kp mariage, Juk dostane urzad, 
dose bedzie ezasu pomysle o md, 
il sera temps de penser a elle quand 
j азга ma пасе. Pomyrl o winie, 
и аше pas le vin, n'oublies pas 
de faire preudre, de faire acheter, da 
ons procurer, da vons procurer du 
v» 

PowvstEN:E, à, s. m. aclion de 
реп er, de suger, da réléchir, € 
pese, z f. геПекоо, s f. 

Loggt, ob. Рамуйас. 

Powwsrsiz, avv. beureasement, 
au gré de nos» vus, de nos dé Fa; 
fl ийе manière propice, а asoahait, 
И s:vstka nam йге v. тот ng 
skt, da pomysluie, toat a arrange ла 
gre de uos ræur, de nos de iont 
попа virat, uone arrive, uuus reussit 
а souhail ; loutes ChOses voug suol 
presveres. 

FouvicwosC, dci. s. f. faculté de 
pruser, /. pouvoir de репвег, m. — 
се sens a ell, тт, prosperite, s. f. 
h-areux éial, m. henrevae actuition, 
АЙ т ra BOY 


Pomusl czasem o 


forinne prosoere Ciagla pomusínesc, ` 


krocka ратуе, presyeriié соль 


PON 


nurlle, prrsperiie ue pen de duree. 
Оч геро zalezy pomysluosc kraju, 
panstwa, lw prospérité da pays, le 


banheur ае léist en depend. Aui ang | 


pomysinoscia nadymac, ani ne prze- 
eiunosci dae powali, ne se laisser 
n: euller par la prosperite, ni abattre 
par l'adv.rsité, Zycze et soszelkich 
pomusinosci, et abs, HW izelkich po- 
muzínosci v, Pamysinosci, je vous 
10uli2 ite toute sorte de pro«péiite. To- 
bie шпигпет moja pomusínosé , 
cest a vnus que je dois mou hon- 
beur. Duclíc 2 kim pamyrlnesei i 
przeciwnosci, vaviager la vonue etla 
foriune de qn'un, ob. 
Szezťscie, lowapztstt.=, reussile, 
e. f. bon suceea, m. auceed, z. m, 
vantage, z. m. ob. POWODZENIE. 

Powvstwv, a, E, concevable, а. 2 
Z. imagiuarle, a. 2 g. qui peul tom- 
ber daua Í esprit. — inus. =, pro- 
apére, a. 2 2. һепгепт, eme. Pomv- 
Zug stan interesdw, Vetat prospere 
des affairea. Pomyrlny skutek, on 
heureur résuitai, —, Drotuëte, a. 2 
g- favorable, a 2 g. propice, a. 2g. 
Рот па chwila, le moment pru- 
pice. Pumyslay wtatr, an veut pra- 
pice, prospere, favorable Odebrat 
pomyslia odp»wiedž, obtenir gue 
réponse favarahle Pomuzine zdarze- 
fie, Cvepemeut favorable, m 

PowvwiC, ab, a, v. tr. imp. et 
abs. Powvc, vt (naczynia), laver 
la vaitselie, Pomuwac szklanki, Ale 
ZEunku rincer lea verres, lea tasses. 

Powrwacz, а, z. m. lacenr de 
“elle. m. 

Powrwaczka, t, z. f. Irene d'é- 
sarl la, f. 

Powywapto, a, 4. n. lavette, з. f. 
ob Кос. 

Ромул ік, A. z. от. baquel à la- 
ver la vaisselle, a rincer lea verres, 
m lavnir dr cuisine, m. 

Powvwasir, k. s. n. action de la- 
ver la selle, de rincer les verres. 
Dzievka do pamymania v. od pos 
muwania, lzeense d'ecuelles, f. 

Pos, con ruce. de Po міксо, Ра 
mA, Ро мік. ол. Ox. 

PosamirciC, агт, v. inte. déf. 
[des parties da coris, ef partic. den 
veiues), зе goufler, в@'епйег, enfler 
auccessivemeut, ae Pauler, a euler, 


man*vàise 


euer tous, toutes, Zyly mu pona.» ` 


biegaéy, loutes sea veinee ae gou- 
Berent. 


Poaapusg, at, v. rr, acf. bro, | 


nharget tuos Jes fiiis, charger les 
lus в [uu surea 1 nuire. 2= cuteka- 


mi, bieu ратшг de clous; clouter | 


tut. 

Poxanyvwa£, ab, v. tr. déf. acgue- 
tir aucceasicement, l'un aprés] autre, 
acquérir tout. 

Vl'osacnopzic, i. ө. tr. О, tron- 


gén.), Irouver, renconirer heauconp, 
nombre de... — Ponochodzttem com 
szukal, j ai trouvé tont (s. succ 
vement) ce que j ai cherche, Ont t«m 
#£miere ponarhad:ih ila y trouvèrent 
ious la mort. Ропоейо@:1{,т wiele 
zunadectwm w pisarzach suneckieh, 
j ^i trouve heaucoup de 1ёто!рпзрев, 
romhre de témo:guagee dane lee au- 
trura profanes. 

РохасімаС, at, v. tr. dër со, an- 
tai ler, inciser tont ; eutailler, tailla- 
d-r d uo bont a l'au re. 

Рочап, /oc. prép.su-dessns. rt tont 
le loug de... Ire ponad rzeka, aller 
le loug, lont la loug, tout du long da 
la riwiëces, longer la riviére, Damy 
ponad Sekwana, les maisons. Баев 
v. aui аё чепи le long de la Sriuo. 

Posa&iziwaC. ab, и tr. déf or- 
donner tout, ordouuer succes 
ordonuer s lous., 

PosairwaC, at, v. fe, 
ex. з: Капха, remot tous Тев 
— intr. р. ex. Panalzwec w poko- 
Cu, regandre de | eiu dans toala la 


i 
1 
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chambre, tout le iong de la ehanibre. 
PomarrkNIAC, tat, v. dr. def. p. 
ex. butelki, fiaszeeaki emplir, rem- 
plir loutes les Бошіе ев, toutre les 
бив. ` 
ГохаройлслаС, AE, v. £r. déf. pie- 
niedzy, emprunler de fortes sommes, 
emvrunter а beaucoup de personnes. 
PowaPRAW C, ak, v. £r. de, 
parer, raccommoder tou. 
POsARASIAC, At, v. intr, dai dire 
eouvert d'excroimiances, 
PoNARASTAEY, а, E, COuverl d'er- 
craissances. 
Posagow iC, it, v. tr. dif konie, 
rendre (tons) les chevaux vicieux 
PosauzipZAC, at, v. fr. déi dis- 
poser, arranger tout; préparer laut, 
Ponarzqdzaéczego trzeba, prépaier 
lont ee dont ou aura besoin. 
PoxARZEKAG, ab, v.tn£r. ae plaiu- 
dre qneluut tem h 
PosawitaC, lat, з, t. fr, imp, 
Powewic, Ib, rrnonveler, r 
meucer, faire de uouvean, réilerer, 
Posawiaé mrozbu, renouveler sea 
prieres, aes inelaucen, eras во] ic 
попа, Punowie obietmee, przy 
сете, rennuveler gue promesse. Po- 
nomie Zquanie, rozkaz, rêilérer оше 
demande, un ordre. Ponewie 2 kim 
przviezn, reuouveler anu ié, renouer 
avec qu un. Ponowie walke, enuu- 
weer, recommeurec le combat, la 
Inite, оо. Ормам тас, WyNa wi c. = 
l'osawiac SIE, Dose SIR. v. pr. 
ae renouveler, recommeucer, v. л. 
l'osaviasir, Рота. a, р. n. 
cctiou de renouv-ler, de recommen- 
cer, f. renouvellement. з. m. 
raton, s. 7 Punounenie priymie- 
rza, rencusell-meut. ба, Dages, (56. 
OosowirxiE). Ponawiente rozkazu, 
la гепёгайоь d'uu ordre. 
Гомазумас, at, v.ir déf. don- 
ner des coms a lous, а loutes, 
Powcz, U, z. m pouch, s. m, Раё 
poner, boire, prendre du punch. 
Posczocua, v, z. f. ass. m, 
Ponczuchy, des has, uue paire da 
bus, Para ponczoch, пие paire de 
bas. Ponczorhu jedwabne, bawet- 
niane, wriniune, niziane, bua da 
вше, de colou, de laine, de fil. /on- 
czochu robione na drutach, dzia- 
ne, des boa tricotes, dea bas а tai- 
guile. Ponezochy thane, bua farta 
au métier, bas au metier, Ponczocág 
walkowane, has loales, Ponezoche 
robie, Iricoter dea bas Ponezochy 
weciagor, wdriewad, metire ara bun, 
chaosser sea bes. Ponczochy zdej- 
mowac, seiagar, Urer ses han, 
IF arzewikach à ponezochach, por- 
lant des souliera e! dea his. 
l'usczocnow v, PONCZOSZNY, a, т, 
de ав, dea bua, 
lo&czosz&a, t, s. f. (d m. de 


ré- 


om- 


retea 


Posczocna), bag, 2. m. (se du dis 
bos d eufaut, «t a'empioie dana la 
laugage fanilier sa нец ае Posczu- 
cna). — fam. prr. Dostar ропего- 
2:42, un homme qui u'a d оп docteur 


que le аїр дте, que le bounel ; uu 
medecin іапога L 

Poxcrosz&OW Y, А, Е, dea lia, 
Ропг20::йоша rnbota, \г\с@ аре, ғ 
т. ouvrage trienié, m. Ponczoszsu- 
wa robora, liicoie, ee Ponezosz ir- 
ша rabosa Кау ECKER 
sole 1r colée, cauvarture tricotea 


Poxczesz*:GrwO, а, z. n. milier 
de cnauss-tier, m, fabrication de bas, /. 
Pomczo&zNICZE&A. 1, 4. E їгїсө- 


leasa de bas, /. — marchande da 
bas, /. 

PoscioszsICZt, 4, E, de marchand 
‚ de спапаьг пег. 
loxczos/wi&, PoWc2OSVIX,. A, >, 
haud de las, m. chaussetier, 
oleur de bae. 
Powcaowy, a, £, de ponch, ds 


раис. 
Dosrzan, 0.2 т. fim. de Powrx, 
puuch, z. m. — T. «e сатезе, үн 


est ча langage des ivrogues. 
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PosreiC, it, v. en. déf. amorcer 
appåter, ad-cher, stier, seduire 
tous, successivement, — PONECIC Sig, 


v. pr. éire allechis, attirés successi- 
vement.— Ponecic sie do crego, се 
der а une Leo stop, а l'envie d'ubte- 
nir, de posaeder qu''chose; se laisser 


appàler, aliécher, tenter par qu 
chose. 
Ponroz:c, Ik, v. £r. déf. reduire 


tous а ja miascre. 

l'asguzstrC, LI, v. intr. déf. de- 
venir t us mieerables, 

PosgkiC, ab, v. Pr. def. kogo, 
acealier, ruiuer qu "un. 

Posgra, Y. 4. / anpàt, 2, m.a- 
morce, +. f. (0b. Мав"). — fig. an- 
pàl, z. m. amorce, z. /. агай, s.m. 
(b. Pociaus . Ропфа zoryiu v. 
zusku, Vappàt du gaiu Poneta z bu- 
gactw v. bogactu, l'attrait des ri- 
сипевнев. Nie daj ae umiesé (éi pos 
mecie, пе vous laissez pae preudre à 
cetle amorce. Zdradiiwa poneta, 
irampeuse amorce, learre, s. m. (o^ 
Рорматл). — pl. Гомету, аордів, 
4, m. pí. mllraii, s. т. рі. ob. Po 
WAB. 

Розртх\к, adr. d'uue manière at 
mute; seauigante, 

PosgTNOSC, sci, ғ, f. caractere de 
се qui eat ailrayaut, eeduisant, m. nle 
trait, 4, m. aéduetion, z. f. Jest ja- 
kis POT ш jego s'ulu, w jega 
zpojrzeniu, il y a de la senuctiou 
daus son в!у'е, dans sou regard, 

Рохвтму, A, ж, attrayant, aute; 
seiuisant, aute, Pieknose. ponetna, 
һеашеё utira yante, aeduisante. 

L'ONIECHAC, АЁ, v. tr. déf crego, 
sbsudouuer qu''ehose (partie. uu 
projet), оо. Zawigcnac. 

FostepZtik£K, ERU, 4. m. lundi, s 
m Przeszłego poniedziałku v 
w przeszły p niedz jade, luudi pas- 
sé, landi. deruier. Przyszéego po- 
nied:iadku v. w przys:łv ponie- 
cxiad^k, Inndi proensin. O4 nin 7 
dziadku, depuis Inudi, (et avee on 
futur) à parie de lundi. Zbierac 
się, schodzic sie со poniedziadek, 
a'assembler loui lea luudis.— Wielki 
poni edziatek, lundi вать. 

PositDziaERkOWAC, Оул, UIB, 9. 
intr, coutiuner, le lundi, i'osvelé 
da dimanche, e£ pop. 'íaire le luudi. 

PoxirDZIAEKOWY, 4, E, da luudi, 
de landi. 

PositozIti.NY, а, Y, qui vient, qui 
arrive, qui ae fait apres le dimauche. 

Роківкдр, udv. eu partie. Jestto 
pouekad prawda, cela eat vrai en 
parle. Jestes pontekad przuczyna 
Zeodezeid. odiecha f, vous dies canse 
eu partie au'il s'en eet alle, oh. Po 
<©тЕ$с!, à l'art, C2EsĠ. =, eu quelque 
sorle. Лезе bedae eikarzonym, 
Је1010 ponickad przyznawać się do 
uinu, se taire quand оп esl accuse, 
c'eal еп quelque sorie a'avoner cou- 
pable, ob. Niesaxo. 

Рок ЁС, 1ELI, v. intr. def. de- 
venir tona muets. 

PowiERC, (ost, (déf. de 
Nussc),porter, emporter,trauspurter. 
Ponies ga, portez-le, portez-le даша 
vos braa. Poniesc chorego, rannego, 
emporter un malade, un blessé. Po. 
mase Коро na noszach do szpitala, 
їгапарог!ет qu'un а 1 hôpital aur un 
braucard. Poniesli go du grobu, on 
la porté en terro. Poniose to do 
miasta, je vaia porter eela en ville, 
(ob. Zamiesc). Hiatr zerwal dach 
i pomosi go па pole, le vent arra- 
cha le toit el le porta ап milieu des 
champs. JF iatr poniost mi kapelusz, 
le veut a emporle mon сһарезп. — 
Nie wiem gde go 20у duch po- 
nisl, je ne sais ай il est alie, je ne 
amia ce qu'il eat devenu. Pojde gdzie 
mię oczy pontosa, gdzie mnie krok 
poniesie, je vais fuir eelle maison, ces 
henr, — fig. Ponioi£ wojne do A- 
zui, il porta la guerre dana l'Ame. 
Рошег gdzie spustoszenie, porter la 


v. 


PO 


dcaclation dana ure eantrée, 
paye, ‘оё. Rozwosic). Poniese skar 
Er, 2azalenie do krola, da tronu, 
do poduóika tronu, porter ses plai 
les, ва plainte au roi, sur piede du 
їгдив. Pontese tujemnice do grobu, 
emporter avec 30: ua secret dana la 
tombe, (ob. Uwosic). — ol. Poso- 
aic. 

PoNIEWALAC, Ab, а, v. fr. imp. 
PosiwoLic, Ik, assujetlir, zaiten, 
dre, contraindre, forcer. ob. Nitwo- 
LIC, Przyniewatać, Zs:gwirac. — 
Ponien ale d:iewezyne , hobite, 
forcer une file, une femme, 
Gwitcic. 

Ponizważ, ej. parce qne (ob. Bo, 
Gpiz!, puisque, attendu que, vu qne, 
Exi 2 tie, poniewaz tak cheesz 
v. poniewaz dne tego, je le veux 
bieu, puisqne vous le vou ez. Ате mo- 
ge na to zezwolé, ponieważ тит 
rozkazy przeciwne, je ne puis le p-r- 
mellre v. je ne saurais accorder celle 
permissiou, attenda que mes ordres 
a y Unposent, 

Posiewažać, Ab, а, v. fr. imp 
Posiewazic, Yz, hogo, mangoer de 
respect а qa uu, violer Tio respect où 
à qu'uu, trier qu'un avec терг! 
Pouiewazvé co, violer le respect dà 
а au ch mépriser qu'"'chose, ob. 
Дзлк® АЛАС. 

PowitNAZENIE, а, 2. n. manque de 
respect, m. mepris, л. т. Pontewa- 
fene praw, le mépris des loss. Do. 
niewa:ente majértatu, crime ae 
lese-majeaté, m. 

PasirwitRAC, ab. д, v. er. co, n- 
voir nen soiu de qu chose, navoir 
pra soiu de qu ‘chore. Poniewiera 
suknie, Y| na pas soiu de вез habits, 
— Poniewieraé kogo v. kim, em- 
player qu un аот services les plia 
bas; malirsiter ҷор, oh. Brust: 
wirt, = PowirwirgaC SE, v. pr. 
атр. (rəlnsr, 1саїоег de luos cóies, 
dana fous les coins; s'user раг le 
mauque ue a 1n, (d gue personue) Po- 
nieuierac sie ро ludziach, ро зин 
сіе, avoir, mrner чие vie erraute; 
n'avoir pas ou cacher sa iéie; aller 
de maisou en maison, de pays en jays. 


dans on 


ob, 


qn un sana jouir d'aucune counaidera- 
bon, vivre chez qu'uu méprisé. — 
Dac sie komu pouiewierac, ве la's- 
ser milliailer par qu uu. 

Ромку ignaNIE, A, 8. л. crego, le 
peu de soin qu'ou a de qu' cbose, Po- 
nmiewterante czém, le mepria de qu'* 
chose, Poniewieranie k m, ac ion de 
maltrafier qu 'un, le mépris ue ҷи" 
un. 

PoxitmirRCA, Y, 2. m. ezego, con- 
Llemuteur, z. m. de gu chose. 

PowigwiEBEK, ККА, 
boinme errant, un fugiif, m. 

PowiswiERKA, 1, s. /. 6181 de ce 
qui traine daus loua ] s coins, usage 
jeuroalier (d une chosei, le peu de 
зош qu'on a (d'une chose). Suknia 
przeznaczyc у. obrocié na pomir- 
илеге, dealiuer une robe à un usage 
jourualier. Ü erebre ksiazki aq w po- 
mewrierce, chez vous, les 
trainent daus lous les coina; топа 
vez nul soio de soa livres, vis er- 
rante, f. Jee w poniteuierke v. na 
poniewierke , зе coudamner, èire 
coudamné a une vie erranle, commen- 
cec une vie erraute, abaudonoer sea 
foyers. Pojsé w poniewierke, mener 
uue vie erraote, errer eu fugitif, =, 
mépris, z. m. 145, рбуѓё w ponie- 
wierke, tomber daus le mépris. Zo- 
stawac, гус ш joniewierce, dire me- 
prac, vivre daos le mépris. Abee, 
trzymac со w pouiewierce, faire peu 
de cas de qu''chose, mepriser au" 
chose. 

Paren, ob, PoxirwoirNig. — 
Posigwotic, ob. PosiEwaric. 

Posigwocsig. l'osignott, adv, 
forcément, par furce, par cooirasiule. 


4. m. on 


livren 


Poniuieroé ste u kogo, vivre chez 


PON 


qo ‘ehose faraément, par coutraiute; 
&ue forcé de Ianire qa ehose 

PowisworsosC, sci, 4. f. coos 
le, z. f. — caraciere de ce qui 
vient pua libre, dece qui eat fait par 
contrainte, 

L'ONIEWOLNY, à, F, force, бе; aui 
п exl pos libre, qui est fait par con- 
trainte, ол. PRzYMI SEONY. 

Ролік, а, 7. m. goute, s. m. nù 
se verd une rivière pour reparallre a 
quelque distauce de là. 
d eau, 


tra 


s. 


a surgenn 
m. filetd eau, m. —, couduit 
asuterraiu, m. chemin suuterrain, m. 
=, fig. Ролікі. soulerraius, 2. 
рі. voies весгё:ея, /. 

PowizaC, at, а, v. intr. imp To 
NIRNAC, HARZ "v. NIKE. ве perara 
pour quelque temps, ae cacher puur 
quelque lemps. 

Posisssc, kit, v. 
perdre tous, disnaraltre tous, 
uuair Іона, ob. NixwiC. 

PowiszczyC, зё, v. tr. df. dé- 
trnire lout. 

Posiz, adv. en bas, nu dessous. 
Posiż ор, Joc. ej. au-densana de.. 

1 oviac. AB, A, v. er. imp. lovi» 
Sc, YE, fnis. deprimer, rabais- 


dif. sa 


УЗ 
в'ета - 


intr. 


` ser, purs Se humilier, (os. 


| Poniswolnie co сзутё, robic, ыг. 


Омаёас). — | OVIZIC $ E. v. рг гтр. 
Povizvc SIE, 8 anai r. ae rabaisser, 
se ravaler, s'avilir, s'humilier, (ор. 
Unizic sin). 

Рочій Аст, 4, w, humiliapt, ante. 

Ром:йам, TRE Des ATE EI 
aclion d a-aisser. de rabaiawer, ae ra- 
valer, d'humiiier, Z. abaissement, +. 
т. rabaissement, я. m. ravalement, s 
m. hamiliatvon, s. f. — Poxizests, 
A. 7. п. abuperment, z. m. raba 
тері, 2, m. bumiliation, 4. f. ravaie- 
mel, 2, m. aviissemeut, 2. m. 

Posižei, adv. nlus bas, ci-dessous, 
ci-aprea, об. №2). — Ponizcj cze- 
бо, sn has de qu chose, 

Powizomv, a, E, ubaumé, Фе; га. 
baissé, ée; ovili, ie. 

Poxizv, adv. plus bas, en bas, au- 
dessous, — tnus. 

Posxizie, оё. Ромас. 


Гохо, Jam. au heu de : Ponos 
aso, v. c. d. 
losociK, à, л. m. coureur de 


nui, m. promeneur, lapageur noc- 
lurne, m. =, so muambuie, 2, m. 

l'oNOCNY, А, Е, ds nuil, nocturne, 
a. 2 g. 

Pososic, 1è, Т, v. er. imp. l'o- 
MESC, 105, Genfer, eprouver, souf- 
frir, subir, Ponzese wielka strate, 
szkode, essuyer, eprouser, faire une 
grande perle. Poniese k erke, easuver 
une défaite, 
Ponosié od kogo wrgard*, 
aouffrir, souffrir, endurer lea mepria 
de da ou, Hiele ai niego ponaize, 
ai beaucoup à supporter, a eudurer, 
а euulrir de sa part, avec lui; il me 
fait hieu souifrir, í| me rend très- 
malheureux. — (df. de Nosic), Кол 
go posent, 
l'emporta а tra vers champs; sou che- 
val s'emporta. 

РочотОзуаб. at. v. £r. noter tonl, 
prendre note de tout, 

Рокот, owu, s. m. Posowi, т.ғ. 
f. омок, w тёпацт+е!!е- 
ment, z m. rénovation, s. f. ob. Po- 
Susan. — Ponowek wiosny, po- 
noweh, ponowa, renouveau, т. 
Czehaé рочошћа, pouowv, atteudre 
le renouveau. = Posowa, T. de 
chasse. piste sur la neige fraichement 
tombée, f. la neige tombée la nuit, f. 
»basse quand la ueige est tombée de la 
nuit, f. 

Poxowic, ob. Posawiac. Poxowi- 
A, z. m. PONONICIELKA, 1, 4. 

celle дш а renouvelé qu" 


ftre mis еп deroute, 


avuir a 


auu cheva! l'emporis, 


AUR ш 


cem, 
chase. 


PosowiEN!E, а, z. я. renonvelle- | 


ment, z. m. reilération, z. f. 
l'osowm, а, Е, qua l'on peat re- 
nouseler, reitérer. 
Foss, t, z. m joaceag, ә. m. 


POO 


Possowo, uds. couleur de poo- 
teau. 

Ponsowy, a, g. couleur. de pou- 
czan, puucrau, ad/. т. 

Posr, v, z. m. Geogr. anc. Рош, 
3. m. Pout-Eusin, 5. . bout, 
s. m. (contrée del Аве- Менге; 

Postat, p, 2. m. l'ONTALIK, U, 4. 


m. = 


т. oruemeut, у. m. parure da aia- 
menta, f. — ila v eilñ. 
Poxra£owac, OWib, UJ, v. dr. 
Oruer de pierres précieuses. de dia- 
тація. — il a vieiili. 
loro, 6, s. m. poulon, 4. m. 


Pos rowien, a, a m. T. de Guerre. 
pontannier, ғ m 
Рохтохомү, a, £. ап pontun, des 


pou:ons. 

PosrskM а, IE, Antigua. poob- 
que. 2. 2 g. 

PowrYrikib, U, 4 m. pontifical, 
z. m. 

Рамтутікат міш, ady. poulificale- 
ment, 

PowrvrigAUNY, a, t, pontifical, 
ale, ob. Pariszui, Bise Upi, Kartan- 


SKI. 
Powrynsxit luta, Geogr. Marais 
Pontaiia, m. pd. 
Poxupzic, it, v. tr. dif. ennayer 
qneluue tempa. Роли: 


16 rie. Ben. 


nuyer quelque tempa. Í enuuyer 
tous. 
Ротикас, at, v. ёт, déi, na ka- 


go, s'imuler, aiguillonner qu "nu un 
peu v de temps eu tempus; dunner uu 
caup d eperun a qu' un, 


PowsusrROwAc, ob. NUwgnOWAC. 


— lowuxsROWANIE, 4, 4. n. uum - 
rolaté, ¿ m. 

Posumo, adv. lagnhremeut, d'un 
wil morne , d ип air sombre ; d'une 


voix lugubre. Panuro spiewac, 
chanter. Ingubremeut. Ponuro wy- 
gladuc, avoir l'air ambre, paratlie 
sombre, morue, Ponuro patrzec, ва 
renfroguer, se refroguer. 

Ромско«С, sci, s. f. ton. aon la- 
gobre; mir lugubre, somre, morne, 
т. = , grande, proíoude tristesse у 


Posxuñnowirosc, ZO, z. /. air reu- 
frogue, m. 

VosChOWATY, а, &, reufrugué, се; 
refrogné, ée. 

Ponury, a, K, lugubre, a, 2 g. 
marne, а. 2 g. sumbre, а. 2 g, Pu- 
nury wzrok, le regard sumbre, Po- 
nure milezenie, wn morue sileuce, 
Ponure mysu, des peusces luguures, 
ob. Ро%кгкү. 

PONURZAC, at, a, v. (r. imp. Po- 
WUKRZYC, v£. plonger, aubmerger. Pu- 
nurzuc Коро w rzece ро тшу, 
plonger qu'uu dana la rivière jus- 
qu'au con, об, ZiNUBZAC. — fig 
Ponurzye kog: w zalu, plonge qa 
ob, Pounazac. 


ий gang la douleur, 


— Posunrzic SIE, v. pr. imp. Pas 
SURZIC SIE, plonger, v. n, ой. Zi, 
NUu/AC Sik. — fiv. ве p'onger. Po- 


пиг2ус się w žalu, w rozkoszaeh, 
se plonger dana la douleur, daus les 
mmi 

PONURZINIE, а, aclion de 
plonger, f. eulimeraiou, s. /. 

PoNURZENSK!, à, 1t, sushapliste, 
а. 2 g. dea sualiaptistes, d'auabap- 
пие, ob. Хотжосня сая йк. 

l'ONURZNTE, A, л. т. nnabaptute, 
4. m oÓ. NowOCilRzczgwi EC, 

PosunziC, об. | Ost RYZAC. 

li stühZYCUEL, a, «m qui plonge, 
Дан Ponurzuciei, asint 
«b. CHAZCICIEL. 
sat, v. ёг dé . reaver- 
teuverser tout, 


e n. 


submerge 
Jeau-Bapti 
Poona 

succesenement, 
tous, low 

Fooncirmic, aè, tr, déf. es- 
suyer l'un aprés] autre, easuyer lout, 
tuus, toutes. 

Pocncios v тас, aè, v. £r. déf. dé- 
Batchir. dézrossir 1aut, tons, 100 ea 
v. successivement; éhraucher tour, 
ions, luules r, suenesaicement 

l'uumi&251, 13, IE, POOBIEDAT, 


ser 


Ba 


РОО 


A. 1, de l'aprés-dinee , de Va 


midi. Poobedne spunie, sieste, 
sf. 

PoostEpzit, 4, s. n. sprëse-dluée, 
s. f. 


PonnkócziC, vi, v. £r. déf. cun- 
Yrir, revétir. tout, tous, luules, suc- 
Cessivement. 

Poonturowic, Pong£urYwaC, ax, 
v. ir. dif. peler, écorcer tona, toutes, 
l'ann apres l'autre. 

PoonwitaTac, aè, v. £r. déf. ёпоца- 
sceler luus, tuules 


ucerssivement. 
Pocunacac, at, v. tr. déf. tonr- 
пег quelque temps. =, tourner, re- 
lourner tous, toutes, | un après l'an- 
Ire, Роођгисас w co, na co, chan 


Eer loue v. 1 uu apris l'au re eu qu” 
chuse, 
Donna wa, at, v.ir. di 
cher toul ашопг. 
PoonsTErOWaC, aè, т. 
entourer ў 


атга- 


tr, déf. 
anccest emeut, Yeme guc- 
€essivement enluurer. 

Poo upzaC, Ak. w. ёт. réveiller 
toua bun aprés l'autre, Poobudzac 
#16, ае revciller toua l'un apreel au- 
tre. 

PonBwirszaC, ав, v. r. dé" pens 
dre toun l'un apres l'auire, 

Poonwistic, it, v. re, défi ae u- 
ser Lous, successivement. 

Foonwoozic, ie, v. 
tourer successivement, 
P'oopnvwac, at, v. tr def. Care, 
hever, finir, arrunger tout. 
l'ooocnop/IC, iti, v. ёп. déf. sin 
aller tous, l'un pres | antre, 

Роорстдсәс, at, v. tr. déf. déla- 
cher toua successivement, 

Pooma aè. r. tr. de’ é 0iguer 
lone successivement. 

Poonpiwac, aè, v. tr. dét. rens 
dre sucressivemen! tout, 

Poonozienac, at. v. tr. d-f. ar- 
racher auecestivement ront. 

PoontiuowaC, at, ter succeasive- 
ment lonjas chose 

РоороматАс, аё, v. ёт. déf, дла 
bie rece, v'ecorcher les mains, 

PoopkzibaC, at, v. 27, déf, mel- 
Ire successivement de côté, 

l'oovuawiaC, Ab, v. £r. def. stu- 
facyeh, =пітеғ:у, debsocher suc- 
e savement tna l.s djyimesliques, tous 
les aol data, 

PoopwizMIAC, тав, v. tr. déf. 
changer anccessivemrut, 

Гоорулаѓас, ae. v. tr. déf. nogi, 
тесе, avoir lea pieds geles, les mains 
єє res, 

PoopPADAaC, aLi, v. intr. déf. ae 
deis ler suvcesaivemeut, tomber suc- 
cessitement, 

PoourEnziC, at, v. tr. déf. chana 
ser (ous lup apres Paute, 

PootbrisaC, aè, v. Ze. déf. deboa- 
tonner, détacher l'un apréa l'antre, 

l'onpsabzAC, At. 
zawodnikow, goer 
ment tous scs rivaur. 

PounsxnzaC, at. v. fr. déf. erer 
nd exei, névlarer tuus iufàmes: taxei 
t us ч'ш!ап”. 

l'oopgsnsiiC, at, r. er dét ko- 
mie, fouler, bleaser (toua) les che: 
таат. 

PonpsrEpOWaC, ALI, v. intr. def. 
ma гецгег ашпа l'un. aprea laale; ae 
desislrr aticcessivement 


tr, dér en. 


el acce 


PoopsrwaC, at, v, tr. déf. eloi- | 


gner loua ай ec emeut, 

Poopzisatwac, aè, v. tr. déf. res 
E^gner, rependre, recouquérir auc- 
сева кетері, 

Роемоцкас, атт, w. intr. déf. 
délail'ir, depécir successivement, 

Роогапаб, Ak, v. tutr f. iom- 
her succesiisemeut, p. ez. J z derie 
peopasady, deja toutes les feuilles 
sont lambeeg. 

loomac, at, v. гк. (Е. de O- 
nac). lavouret, achever de labourer, 
ob. 2ловас. — fig wilionuer, H гей 
v». ponraét ezoto, “аре lni a sillun- 
ue le (cont, (00. Posaptic).. Сгоѓо 


tr. déi ipot- | 


РОР 


prés | poorane, un front a Поппе de rides. 


==, v.intr. labourer anelque temps 
la terre. =, v. tr. el | QOKUY Wac. AF. 
a, imp. lsbonrer a la surface, eiflcu- 
rer eu lahourant. 

Раовачт, ob. Poonic. — Four- 
wac, oh. Pnonac. 

PoosipziC, at, v. tr. déf. (lu- 

тї), établir sucesssivemeut. (гае) 
colauiser succes 
deed sirzelbu, poos lees nože, ni7- 
kiery, monle: (tous) les [usda. em - 
mancher (tous) 1га conteaux, (toates) 
les cogu*es. 

Poósug, adv. buitémement, en 
huitieme lieu, 

Poóswv, s, к, ani arrive pour la 
huitiéme fuis, ob. Оѕмү. 

Pooswykic, ab, v. tr. def. dé- 
poniller, elfeuiller »necessivement. 

PoosrRzYvc, Yè, v. tr. dëi czego, 
aiguiser qu' chose nu pen, passer ou ' 
chose (un rasoir, uu ceu!eau sor la 
pierre, sur (а meale. =, avec l'ac- 
Cus. pr. ex. noze, üiguimer, affiler 
(tous: les couteaux. 

Paorwanzac, at, inus. el l'oorwike 
ваб, ak, v. Ir. К. ouvrir { воссев- 
siyement) tout. Pootwierae drzwi, 
ouvrir lonles lea portes. 

PoozvwlaC, iik, v. (r. déf. rani- 
mer Buccessivemeul tout. 

l'or, а. 5 m. pope, z. m, (prêtre 
du rite grec). — prv. Pup swoje, 
ezart swoje, ob. Салт, =. Т. de 
азир". presto et, s. т. Рори, pré- 
гае, ә. f. =, au Jeu des échecs. 
fou. z. m. ob. Livre. 

Popscnac sig, v.pr. ef. fig. fam 
v entendee, être d iutelligenec. 

Рорастуб Sip. wv. pr. aéf se déje- 
ter (tous, toutes), se déieler succes- 
sivement. Deski nopaezufy ne, (Vous) 
les aia se sont dejetéa. 

Popin, U, z. m. occurrence, z. f. 
mm. acces, z. m. parorysme, s. m. 

Рорарас, ari, v. intr. déf. tom- 
bar toua, Poradalt od jega mieezo, 
na perirent tuns de sa main. = Ра- 
гаулс. 4b. A, v, ёт. imp. Porasó, 
ADE, czego, alteiunte qu''chose, «e 
saisir de gu" chose. Pepaze kogo, ala 
teiudre qu uu, — ila weilli, on, Do- 
rasp. = kogo, saisir, preudre, al- 
taquer qu'un. 0^. Napanac. = szko- 
ае, sire, esauyer nne perte. Popa- 
dac, p»pasc wine, devenir, être cou- 
р-Ме. — ce sena a vieilh, = Pora- 


vement. — Роога- 


bac, Вара, v. intr. w eo, tomber | 


en on 'chos-, dana qu chose; êlre ai- 
teiut de ди’ choss. Popase w niela- 
ske, tomber en diagrace, dansla dis- 
gràce, ètre disgracie, Popasé w nie- 
ostatek у w nieszezescie, tomber 
dans la pauvreté, daoa la тізеге, dana 
le malhenr.Popase w btad, w grzech, 
tomber eu fauie, tomber dans le pé- 
ehe. Popare w też same btedy, re- 
tomber dans lea mêmes fautes, Po- 
pase w chorobe, tomher malade, Ра» 
paré w nieherpieezensiwo, lomner 
dans le danger, ae теге eu danger. 
Popasc w podejrzenie, èire sunp- 
çouné, 

PoraDAC ag, V. intr. déf.a'eu- 
Veianer, se fendre, ae crevasier 
(tus, toutes, successivemeut, en plo- 
sieurs endraita); ве gercer, ob. Pa- 
DAC six. 

Paorinisit, A, z. m. état de ce qai 
esi feuda, crévamé еп plasseurs rn- 
droits. de ce qui est gerce, m. feules, 
+. f. pl. erevasses, z. /. pl. gercures, 
42 f: ph 

l'opantiwv, nis, ze f. pl. fenies, 
+. f. pl. cresusen, ғ. f. pl. gerçurrs, 
e f. pl. 

PorapYa, ovt, s. / la femme d'on 
pope.— prv. Jednemu sie pop podo- 
ва, a йт! ети pope dya, il ne faut 
pas disputer des goñts, chacun a suu 
gunt. 

Y l'opiozei, ob. Portnzca. 

Porikowat, ab, v. tr. def. em- 
pseucter, emballer tout, successive- 
meut, 


POP 


Pupu, 12, w. zr. déf. bròler 
toul, brüler saccessivement, 

РарашЕтАС, ав, v. er. dëi ае 
siuvruir jongtemps. — par menace. 
pamietam ja ci to, je m eu aou- 
Popamieta on to, il sen 
suuviendra, il s'en repeutira. 

Doris, U, z. m. | ameudement d nn 
sol, m. (a force de fumier). 

Poparcie, a. z. s. ob. POPIERA- 
at Йа poparcie, а 1 appui. Po- 
miedzi со na poparcie эше о 
wniosku, przutoc:ué со na popar- 
cie swtgo twierdzenia, dire qu” 
chose a | appui de ка proposition, ci- 
ter qu chose a l'appui da апи aiser- 
tion. 

PariRowY, a, E. fortement amen- 
Че. ее (d'un terrain, d nue terre) 

l'oraRSZY W KC, wè, v. intr. def. 
giguer, prendre (tous) la gale; dere- 
uie (tous) rouvieux. Owce wam pas 
par:zywiady, loutes vos brebis aunt 
galeones 

PoranzttiNY, (iN 
lores, e f pl. 

luriazvC, Yt. т. tr, def. brûler, 
echauder (tous, toutes). — brûler еп 
| pluseurs enaroila. — PoranztC SIE, 
v pr. déf. ve brùler, a'echauder tous, 

Poras, 0, z. m. haite, s. f. dince, 
2. f. aciou ае repalire, Jeszeze tul- 
ko mila do poparzu. iu y а plus 
qu une lieue d'ici a la diuge Stanac, 
zajechaé па popas, W'arréler pour 
diner, pour fare rensitie aca che- 
vanor. Ujechal trivd:ierei mil bez 
ротаги, il а foil treute lieues uana re- 
patire. 

РораѕаС, АК, А, v. Gr. imp. Po- 
PASC, ast, (le 9f Parise в emploin 
activ.), faire une halte, repat- 
ire, v. n. faire revaltre les chevaux, 
| Мае dano im popasé, on ne leur 
donna pas le Loisir de гепа\ісе. Po- 
pasac w miasteezhu, we wsi, a'ar- 
réler dans un buurg, dens no т Паре 
pour diner, pour repalire, pour faire 
repa.ire ses checaus, pour (aire ra- 
fraichir see сһетаот. —, fig. fum. 
Popasié gdzie, demeurer, reser 
quelque part. Aie ditugo on tum be- 
dzie popasaé, il u y reslera par 
lunglempa 


vendr: 


„1 f.pl. brû- 


Рогаѕиї, ob. Роғарас. 
PorasküpziC, i, v. ёл. déf. salir, 
| aoniller en ploseucs endraita, par- 
lont. entieremeut: salir, souiller tous, 
Por.swv, a, F, qui va jusqu'a la 
eeiuture. Porassv, ob. Sraswv, 
Рогатвуч ас, Ywat, FIE, v. intr. 
imp. PorarmzYC, vt, déf. ezego, 
chercher qu''chose des veux, chercher 
qu''cho:e. — Papatr:ac, popatrzec, 
popatrzyé et proo. Popatrzeé 
popatrzyé się па hugo, па eo 
ràier quelque temps ara regards aur 
qu'on, sur да’ chow, contempler 
que!ques momenta au uu, qu ehbuae. 
l'orcnwac, ob. Porvcnic. 
Vorcusigs is, o^. l'orvcuasiE. 
Porro, U, s. m. impul-ion, a. f. 
mantement, s. m. Dac paped, don- 
пег l'impulsinn. {re za popedem ser- 
cu, апїтге l'impuliion de son. сог. 
Z wfainego poredu, de aon propre 
mnuvemeut, Pirrwizy poped, un 
premier monsement, le premier moun- 
vement, —, disposition, s. /. de les- 
prit inehmation, s. f. pente, z. f. 
Мес yoped do złego, se porter au 
mal, avoir de lincliuation à 
e. 
Poremiwit, adv. avec vivacité, 
arec emnoriement, avec viulence. 
PopEntiwosC, Scl, z. f. vieseité, 
+. f. brusquerie, z. f. етрогіетепіе, 
2. m. pl. violence, z. f. w*ehëmenee, 
4. f fougue, z. f. Popealiwose mio- 


mal 


eneza, \а fougue de la jeunesse. 
W popediiwoset, z popediiwosei, 
dans la fongue. Nic nie moze po- 
hamowac jego papediiwose 
ne аапга!1 mattriser, domplar 
į gue de aun сазастёге. 


rien 
fou- 


. mes 
Pomisc, ob Porisic. — Bonge, 


D 


РОР 


D 
empurt 


491 


Porto ex, А, vif, ive; bras- 
que, a. 2 g 
3. epi 
eme, Niezmiernie jest popenuitwv, 
il rat estrëmemcul empurte, — fou- 
gueur. 

POPEDZAC, АЁ, a, v. £r. imn. Po- 
PFD7(C, "E Charser, meuer, loucher, 
pousser, (ob. Peorien. — iner. Po- 
pedzae, tuucher. Popedzaj, pope- 
dzaj, touche, eneber, — l'orgizic, 
ть. pousser son chers]. courir a toule 
bride, pamer au galup. — l'orgpzic 
v. pr. za kim, courir apresa 
qu ‘по. 

Porrr, P 
ob. Gu. 

PorrzaC, ab, v. intr, déf. écla- 
plusieurs endruite; ae ere 
e fendre, se fàier en plusieurs 
eudriita Porgrac, atY, e£ pron. 
PortkaC SIE, éclater, erever, sa 
rompre, rompre succeesivement, tous, 
lun tes. 

Popeèsiać, ТАЁ, 14, w. er. (mp. 
Porrzsic, 12, commettre, faire, Po- 
peinic zbrodnia, meenote, grzech, 
t lad, commeltre пп crime, uue mao- 
vaise асои, nu péché, uue faale, (oó, 
Dorus simi, Рор^ёпї^ głupstwo, 


ee; vialeul, 


tuse ; 


impelueux, 


Q3. mi. pivoine, s. m. 


ser, 


faire une sotiise, — оп, Luror, 
Рогге мтЕМІЕ, a, f. n. action de 
commetire. 


PorizzaC, at, v. intr. df. тат. 
per, se iraluer вог le ventre, asaucec 
eu rampant, eu в: taluant aur le 
veulre, 

PortbzwAC, ZŁY, v. infr. déf. ва 
déteindre, se passer loua, toules, 

| orgrAC, at, т. (r. def. entraver 
tons, eutraver [l'un après D'autre. 
Jig. euchstuer tous, encbaluer suc- 
Cestivemenl. 

Pori, 1a, 15, de pore, d'an pone. 
fam Рерте geen, is yeux joloux, 
la jaloume, Ventis. — Вог. Popie 
Jha, popia gtowka, ob, Papa wa 

Popiasrowac, at. v. tr. déf. dzie- 
cho, porier quelque temps uu eufaut 
daus sev bisp, 

Porc, тё, v. intr. déf. ob. Po- 
тыс. 

Готб sp, v. pr. déf. s'enivrer 
lous, se soüler luus. 

Poritc, Kt, v. er. déf faire cuire 
surecasivement эп four 

Porigczgrowić, a£, v. гт. déf. 
вс, lier, cacheier i0us l'uu après | au- 
Lre. Le 

Poritakz, А, s. faiseur. dp 
ceudre, m. Œ marchand veudeier, m. 
Seit et, 4. m. 

lorigisrY, A, t, d'un gri» cen- 
Gre: d'uu b oud cendre, 

PoreLato, adv. сошецг de ceo- 
dre. 

l'oritiaTY, a, k, ceodré, ée; do 
couleur ае ceudre, 

Popigrcowvy, a, т, du jour des 
Ceuñrea; des Cendres. гей po- 
pielcowy. le jour des Ceudees. 

Por ti ЕС, LCA, z. veudres, s. 
f. Pojyse na popielee, aller prendre 
les cendres. —, actiou ae «onuer [еа 
cendres. ==, le juae dea Ceudres, la 
mercredi des Ceudres. = 
тане, s. f. 

POPIELEC, ab, EIE, v. intr. imp. 
SponigLeC. aè, se réduire en cendres, 
ёлге r duit en ernar-a, 

Горам, SFOPIFLESIK, à, 4. n. 
inciu:ratiou,z. f. (aetion d'inciuérer, 
ial de ce qui est réduit. eu Cen- 


m. 


Dot. cine- 


PoeirtcRZYuOWAC, AR, v. inir, 
27. voyager  peudanl uu cerləin 
Lemng, meuer gpel doe temps la vie ae 
pel-ris. 

Peorirtic, ie, 4. r. dr. Imp. Spo- 
PIFLIC, iE, rcüuire en cendres, e£ ea 
Ch. m. uerer, — Dong gig, 
SroPnLIC 81E, pr. se réduire en 
cendres, #'r< гёйц\1 en genres, 

Poprnuic, ik, 1. v. zr. dét (da 
Dec", aarrler ausce.s gement. 

Popp, v, s. Z. Zood. Bel, 


ror 


POP 


в. / lapina a'hiiemague, m. — р. | Odridraé sie 2 popiolow, 2 wła- 


Far 


CE, tic, ре gris, 5. m. 
Itten, Depp tr, a, s, de 
la sac, des zizels, de zizels. — ge 
peti-gris. 

Dante ISTY, а, E, cendrenx, eusa. 

l'opittsta, Nt, e, f. fosse aux ceo- 
drea, f. 

Borg ae, Y, ғ. f. uroe cinc- 
rae, f. 

FYOPE8CNIK, a, 2. m. ob. Bong, 
там2. =, cendrier, z. 
du tonruesu dans laquelle (om zent lea 
ccudies au bois). 

Poarignpz C, At. v. tr. déf, ro, ! 
poirier qu chase , sasaisopuer qu" 
ruose de voivre, mettre au porre, uu 
peu ae poivre daus op chose, 

{'өмьнС, ab. a, v. d, imp, Po- 
PariC, ARE, appuyer, saulenir, eor ro- 
beer Poperue ‹®ууа pr ap- 
puyer la dem-nae, Ја petition de dai? 
uu, Papera., poprzec kugo, app yer 
qu чы. Popur£em sego zdame w k l- 
ku s0wucn, j appupais sou Ор:шоп 
eu peu de muts, Popteraé swape 
zdarie swra teecwami puarzaw sta- 
rozutnych, upouyer sou Re (mett da 
Ymoiguage des anciena, Popierac 
€ziJa sprawę, souleuir la cause, le 
parti de uu on: plaiser pour qu'un. 
~ Popierac wugrena, pousser met 
Buer 

Pori£RACZ, а, я. т. сейн qui 3p 
puie, ошз aóutient du close, m. ap- 
{2 f. m. soulieu, 4. m. 
bunt, POPARCIE, A, z, п, ! 
aclion d'appayer, de soutenir, de 
corroborer, Ла poparcie, pour sp- 


m. da parte 


е, 


puser, а Гаро, (v8. oppen 1. — 
Te fukiu mogu posluzyc na popar- 
41е mego ryseermotu.Ces [a ts prurent 
arrvir B сисгорогег mou & 
Werincis, 

!UPIEBSIE, a, “Z. n, buste, z. m, 
Poperae z тилиги, т bronzu, 
busie de m rhbre, de brocze. 

loriRZCHAC, ai, т. intr, Jir 
prendre sacceansement la fuite, fuira 
Asus lea una nuces len uutres, 

FopiinziC, vè, v. ¿r.def.cunvrir 
enuëremept de plmres, remplir dé 
plomes. — jig. Popierzyut snieg tir- 
mig, ia neipe a biauchi їв ierre. 

PorpsciC, it, ёл. def. caresser 
an pea, ой momcut. 

PoniETRZiC, yt, т. £r, déf. éis, 
Rer, disposer раг élages. — Рор:‹ 
zone rogi jelenia, lea. cornes ra- 
meus s ба cerf. 

PopuaC, t, а, v. (np, bavol- 
ter, nuire a petia coapa, Lubi popi- 
Jue, іі uime а havoiler, == et Popit, 
IŁ, véi ро ciém, boire aprés qu” 
«пове. loire un coup aprés атон 
mangs, avale uu’'chosg, Роруаё, po- 
pic iem, bo re uu ‘сове anrea, 

Poruawit, А, 2. п, Balioa de bu- 
volier, 

Ротьножаб, ab, v. ir, déf. eze- 
£9, reser qa'luut tempa а veiller a 
qu''chose, sur qu. chose. 

PoritsT, а, Е, Qu peu. pressé, o. 
Риму. 

DopitowAC, At. v. tr. dét, cte- 
£9, limer qu 'сһозе uu реп, — fg. 
limer, polir qu' close ou рец. =, 
авес l'accus. imer tons, tootes. 

lop:Ot, 020. 4. m. cendra, s. f. 
Goracy рор dl, cendre chauia О 
¿rarac ш popiðt, véuuire en cendres, 
meitre en cendres, Оотасае sie m po- 
Fréi 17е w popiof, se réduire en ceu 
drea, ёце, яе trouver reduit eu ceu- 
га Pepiodem drzeć (dea , des 
v Горев, des édifices), ètre rénnil en 
vengr-8, n'étze plusqu'ün monceau de 
venares, Орел pod poniofem, au 
ieu qui conse soua la cendre, uu fea 
ccie mous la cendre. Piec karzta- 
"0, зета и popiele, laire cuire 
ces marrous, des pommes de terre 
aaua les ceudces. Obíze worek 1 po- | 
supar się popiofem, preadre le ase, 
etae c ger de cendre: faire peul- 
icuge шаша le зас at Jane la ceaire 


me. vù, 


snych popiolów powtamac, reusi- 
Ira de ses сепатез. Ludzie prochem 
i ророіет sa 
Вапше uest que cenire ei que 
nouseiere derant бна. Јат Jf po- 
piete fezec, craupir dans 1'оїаївеіс; 
maner uue vie опасиге: Vivre dans 
Vabasseneut, Wie zaspi gruszek 
w popiele. ob. GRUSZRA.— pru. K o 
tam w pupiele sunia, drugirga o- 
čngiem таса, on juge dea eeulimenis 
d'autrui par les miens, an mesnre les 


` autrea à soa aune. — Pop di swieco. 


ny, cend es, ғ. f. pl. ob. POPitrac. 
— Pp. Pupioèy, ceudre, cendres. 
Zmieszue się a poviolami oro, 
тёіег sa ceudre nuy ceudrea de ses 
peres. аклат cie na pop: ny oj- 
са, је vous conjure par le souveuir 
de votre p'ra. Pakój jego popiofom, 
pà!X а sa memoire. 

Poríiotzk, Art, z. m dim. de 
Poriút, en 1: аш de la ceudre d'uue 
petite chose. — "eich monezny, 
apode, s. m. 2 ob. Pommac, 

Porotowt, 4, E. de la cenare, 
dea c шие», 


Foris, U, z. т. Hist, anc. een 
4. m. denombreueut, 2, m. des cj- 
олеш. Co piec iot, robtena w R 
mie pops, ous les cuq ans, ou fai- 
aait а Rome те deuumbrement uea ci- 
toyena, ob, Smis. zm, cousceipiion, s, 
Ff. Nuležeè do poris, èire de 1а 
cobscriptioo. Jexwauym. zos ac da 
Popiiu. èire appeié pour la couserip- 
Пар. Stawié sie do popisu, ае pié- 
acuter а |a conseripihon revue, 
tf. parade, s. f. Popis odbuwac, 
(алге la revue, paser une сетпе, ол. 
какао. ss (Чапа uu collége}, exa 
men publie, m. (de piuweurs спі 
leges), couconra general, m. = 
parade, z. /. Ña popis z с:ёт 
leidzae. faire parade oe qu chuse 
ob. PapisywaC sif. 

lorisC, ab, v. £r. déf. éorire 
tout, achever. Роргза ет listy, j'ai 
écrit twa mea letires, jai achevé 
toutes mea letirea, Cos ty tam popia 
tal, qu est ce tool ce que vou: ater 
Écrit da P = со, р. ех. sciane, cona 
veir une mu,aille d iuscriplious, ab. 
Zarisac. — ob. Porisywac. == Po- 
PISIC stg, v. pr. déf. faire preuve 
de courage, de като, d'eaprit, sa 


= 


wu- 


fie popisac na ezaminie, 
exameu d'una mauiere bri 
acr fort mal aou examen. — Popuz 
азе 4 Гу, wOoutiez-nous сё que vous 
saver faire. iron, d toa e popisat, 
il a fait la une belie éaqipee, voila 
nue belle euuipee. — Moge se rém 
pup'rae, je pws ш ец venier. — Po- 
pisac sie komu czem, se reudra 3- 
grésbie a qu''nu par ya chue; bien 
mérilereequ uu nar qu''chose. (cetie 
exotession a vieil i). 

Papisasig, a. г. mn action d écrire, 
ob. l'orisiC. — l'opisanig БЕ, a. n. 
actiou de ве mautrer. Dla popizania 
re czém, p. er. d weipem, 
z geha, v, abi. Dla porisauta se, 
poor faire outre de son esprit, пош 
Desire moplre deruainou, oó. Pari- 
BYWANIE SIR. | 

lurisowY, a, E, ñu cens, do аё 
nambiemeni, {тзеший papisowy sa 
Rome ceuseur, 5. m zm, de l. 
cemweriplhon. Aaregi popizowz, lex 
heres, leu registres, lea ròle de la 
twmseriplion =, ob igé de satifaire 
а laconcripiiou т tara. — rubs. 
Popizows, tout homme de 18 а 30 
Bus, obi:ge ае servir soaa le d 
pesu. ==, d'examen publie, dee exa 
mets pallics, du concours, Sala po 
Fw», la salle dea examens publica, 
la saile da eonconrs. 

lorisyw4C, evt, CJE, г. £r. 
imp. Por.$ic, a£, adf. облоге, 
fane la aenombremeni de Пауац, 
(ob Srisywaci. Popsywaé мау: ко 
leter ccs bumm 3, dei troupes, farr. 


pasa rau 


l 
mouírer brillamment. Dobrze. al 
l 


przeciw Boga, | 


Ke. | 


рор 


1 Aen recrues. = Porisvwai € МЕ. v, pr. 
| chercher a montrer auu expri, son an- 
voir; faiie moutre, fsire parave de 
men esprit, de aon savoir. e£ en v. P- 
douner ars ргеш‹е. de courage, dun- 
| telligeuce, de aavoir. Popisywae пе 
| z crem, fi ire parade, fave eialage de 
qu chua 
| te de цш’ chuse, Nie masz rie z сбл 
| popisuwac, vous о avwz psa ae quai 
| Yous тацісг, «ous D uvez paa de quoi 
tirer vauite, cela ue voua fait pas 
grand honteur. 

ForisvwawstF, A, я. n. déiomhre- 
шені, 4. m, ол. Poris. = V'orisy- 
WANIE SIE, г. n. action a'etaler, de 
faire parade, de tirer vanite, f. éla- 
lage, z. m. Nie podoba mi sie to 
zóvinie. popiywanie się z erudu- 
cra, ce graud etalage d ersdiliou me 
déplait. Che popirymania sie, le 
desir de moutrer вов esprit, sou aa- 

l'eusie de briller. 

BACAC, àk, a, v. (air, valoir, 
cours, être de mise, étre oe 
grand prix, avoir hezucoup ue valeur, 
être en valeur, Are рорѓасає, u'a- 


ler op" сһ, ае, tirer. vani- 


lenr, u avo:raucine valeur. se vendre 
ma, пе ве veudre poiut, 
Porzacsmip, a, s. n. Га Шоп de 
payer tout. /, arquiitemeut geperai, 
tutier, m. Рорѓисеше dtugow, (ën 
lier acquillemeut des de Urs 
l'oreacic, 12, о. tr. déf. payer, 
acquiner tous, toutes Popiacit dlus 
Ern paye toutes аса dellee, 
Dor Annonce, ak, v. £r. déf. 
piiler, ravager ious, toutes. 
PortaKaC, ak, v. intr. dé”, pleu- 


v.pr. aéf. se metlre oas à pleurer, 
foudie tous eu pleura == Portaxi- 
MaC, INAE, UJE, V. inir, pener da 
tempa en temps. 

ForiiwiC, it. r. tr, déi tacher 
en plusieurs eudiíioits, (изге des taches 
виг... tachar tous. tooles, 

POrLASaC, ab, v. iair, déf. dan- 
ser un pea, 

l'ortar, €, 4. m. cours, s. m. 
vogue, a. f. Miec poutat, avoir сойта, 
avoir de la vogue. 

Popi ATaC, at, v. ёл. déf. hrou]- 
ler, eutremêler: emhroniller. 

Portatac, аё. v. tr. déf. та 
sztuki, meure en pièces, tailer eu 
pieces, 

lorkATNY, a, Б, valable, < 2 e 


qu! se paye cher. 

lorkaw, 0, 4. m. саша, 4, m. 
Poutan rzeki, ie сотга d au йепте. 
— 11 a vailli, 

Porzawic sig, v. pr. aller (sur 
mer, par mer); metlre à la toie. — 
спит, 

PoprsczwIg. a, 4. m. арраї, z, m. 
nien, 4 m. fg. — о. ису, =, 
n aveugle, m. âme damnre (ae 


p 
qu’ ua), /. 


PoriswiC, tt, v.ir. gé“. enlever, | 


emmener, emmeuer captifa, — il a 
vieilli. 

Fortes, rLOTE, v. £r. déf. a- 
clever de uatier, ба treaser. SS, fg. 
ba arner.=— l'orttéc up, v. pr. a'eu- 
iremèler, ае mier, ae Lrouiler, 
»'eml» оа ег. 

l'ur£ücH, U, т m terrear pauigoe, 
f решазе, s. Z. Riwi рро А, 
iuspizer опе terr. и: psuique. РердогА 
ne rozezedt, roabiegd da loko, nne 
lerieuc pabique se regaudit aa laiu. 
Poploch padi na (ийи, ogarnald 
ludi, rozaaedd nę wizedsie, wsze- 


vair plas de cours, n avoir pas de va- | 


! 
| 


rer quelque temps == Горажас sig, | 


qui est се map =, qui ae veua bien, ` 


dzie buto реѓло pepíocñu, ave ler- | 
reur рип опе s emparu dra eapriis, de ` 


ions lea esprits. 
Porzonzic, 12, v. ёт. oef. pro- 
duire soeczssivement, fam 
Porzokac. аё, v. tr. déf. rincer, 
laver. Popiókac usta, riucer sa bau- 
che. aa rio'er Іа bouche. Рорѓоќаё 
gardin, ве gargspiaer le bn he, se 


Ба gari 


PJP 


Por&esz1C, ve, v. tr. adf. fair 
four Vun apres lauire, les uus aprés 
lea 10. гев 

Pariora, Y, z. f. claie, e, f. 


lorircawic, ix, s. tr. déf. sauil- 
ler eutuereimneut, aou lier to tuutes. 
onge, 26. Oric. = Popu- 


DAC, ab, 4, V. intr. coracholer, 
Dos pap, at. v. tr. déi. woda, 
bfo:^ m, vausrir d exu, de bun, 
bart Zeg, EGO, 4. n. impàt en 


Brains, posé раг arpeal da t rraiu, 


m. 

Partyn, Ap, ө. intr. dät. aller 
(par mer. per eau ,portr, тейге а 
la voile. Popdunae o Ameryki, al- 
ler eu Amerique Juz azteriec dui 
гай роріупа б. voila dix jours qu'il 
partt, yu il nit а la vole. 

Poraus зас, at, v. tr. déf cuu- 


successivement 


querir tous, tou 
komu осту, pucher les yeux a qu" 


uu. 

Poropk£anaC, a£, v. In. déf. met- 
tre auscesmvemenl Buns garuir, 
doubier aucccasivem-ut; a pler, 


pliuuer euvceasire meul, 
PoroDLSWAC, AE, v. tr. déf. arro- 
aer tous, (onteesucecssivemeut. 
Porousosic, d, v.tr. séf. lever, 
élever tous, toutes succemiivemeut 
l'oro.C, ib, w. £r. déf. euisrer, 
grier toun. 
lororun*iE, а, я. 
1. f. In PobUDNIU, Joe, adi 
m 
lP'opotupwiow Y, a, E, de i'apréa- 
midi, 
| orova, v, s. f. hàche, л. f. banne, 
2. f. vb. Orosa, l'uxear, P. pora o. 
pue, nakryc, oàceu-r. boun:r, 
pov llou, s. m, (тойт de lt oli 
haut, tour d'etoffz aont ou eovvie lo 
tahberuacle'. 
орок, ONU, у. 
soul en, 2, m. 
тоз‹1с‚ 1E, e. (ner. déf. jeüuer 


n. anres migi, 


prèa 


= 


e cn 


m, appui, г. m. 


Porawa, Ез, 4. f. femme d'uu pupeg 
00, PoyibYA. 

l'orüowtaDaC, a£, v. tr. dé. wizv- 
thim, aiia auvceasivament а tuus, а 
lou! le moude, 

l'orowic, Porowicz, a, s. m. fila 
de pope, m. 

l'oPuwirc, wea, 2. m, Hist relig. 
membre d'uue весте dana l'egrise grec- 
uue бейне secte (s. elle-même nue 
1uulivision de la secie des Philip- 
paus. 

l'orówna, v, s. f. fille de pone, /. 

loroWSXI, а, IE, dé pope, des 
pop в. 

l'unowsrwo, a, 5. 
dou pope, m. саге, z. f. (daua | e- 
gise grecque). 

l'orozsawaAC, ab, v.ir. ad^. eoo- 
паге gaccessivemenl. =, recounat re 
5 eceasivement. 

Рордас, at, v. tr. déf. laver sac- 
сев ivemept, laver 1001, oó. Ряас, 

lopaacowac, At, v. intr, dif. 
аза Пег quelque tempa. 

Pormac, PopRFG, x vw. U, 4. m. 
ezutriére, s. f. sous чепісіге, s. f. 
sugie, 2. f. Sciagnar konin p- pre- 
gami,«ongler ou cuesal — лр Przy- 
piat k mu popregow, lenr un un 
un court, tenir la brise eoucte à qu'' 
uer qu'ou, serrer qu "un de 


n, ministère 


un 
pier. 

PorRisowaC, a2, т £r. déf. te- 
равесг auccessivement, achaver de res 


passer. 

Говвата, Y, z. f. amendement, 2. 
m. correction, s. f. réforme, z. f. 
chang-meut en bieu, en mieux, m. 
(ob Urerszesic). Porrzebować po- 
174i: 0, avoir besoin de enrrecliou, 
аетапіег correction. — Preyséo£ eo 
komu do poprawy, envoyer qu chosa 
a qn''un peur qu il le corrige. Po- 
prawa obyezajow, la corieciion dea 
mers, la reforms dea meurs, RL 
dac ш nim mirlka paprawe, nn re- 
wacque dans sa vogue uu g aud 


POP 


amendement. (Q oreeymae poprawe, 
рсашейга de ae corriger, de s'amen- 
der, de se réformer, de réformer аз 
vie, ses moeurs, — (des chased). Nie 
mieć poprawy,àice irréparable (ceite 
pbrase a vieilli), —prv. Nie smierci 
ву: пат potrzeba, ale роргаши, 
Den ne veut pas la mort du ресћеаг. 
— Poprawa отиѓе к drukarskich, la 
‹оггес{'аш des épreuves. — Dom po- 
rawy, mu Ion de cociec ion, f. 

Poraawca, Y, @urrectenr 
d imprimerie, m. correclenr, а. m. 
ар. l'oPRAWIACZ, 

Popna eng, adv. en vérité, a dire 
wrai, a vrai dire. Poprawdzte po- 
wicdtawizy, a бие vrai. 

POPRAWIAC, ab, a, v. ёт. tmp. 
VorRAWIC, ib, corriger, ameuder; г 
former, reudie meiileur, retoucher. 
Poprauic koga 2 czego, cortiger 
ou no d'un ac[aut, Poprawie kogo, 
relever nue faute qoe qu uu a faite. 
Zdrowe rady i dobry przykład po- 
prewily tego mlodzienca, les bone 
conseils et les bons exemples aot a- 
meusé ce jeuue homme. Poprawia 
oburzaje, corriger, rélormer lea 
maurs, CActeé poprawié rod ludzki, 
vouicir reburmer le genre humain. 
Povrauitae plan, rusunek, wiersze, 
ksiażkę, coriiger, retoucher un vlan, 
uu dessin, dea уеге, an livre. Pupra- 
wiac arkusze Jo druku, poprauiaé 
w. drukarni, corriger ies épreuves, 
Poprawie ату( у bledy, corriger 
les antes. H y ianie na uowo przej- 
rzune £ poprawione, édition revue 
et corrigee, Poprawiac, poprawic 
obras, reloocher а on isbleau. re- 
toucher un tableau, = czego, rajua- 
ter, raccummoder gu''chose, reniet- 
tre au "chose en bon état. Poprawic 
ezépka, rajuster aou bonnet, — Pa- 
prowic туга, augmenter la paye, la 
10 de. =, intr. se rem-ltre a faire 
qa chose, recommencer de паз balle, 
resenir a la charge, prendie «a re- 
vauche, attraper се qu'on avait lajas 
ве échapper. Wczoraj soh:e podpi? 
“тїз Jeszeze poprowit, ii avait bu 
bier, il a recommeuré че p ua bella 
nujonrd hui. ==, T'. Ze vénerie, rëlee 
un aefsut, relever. = Коти, a- 
mériorer le surt da qu uu, ü/euen- 
Irla paye a qu un offrir ач chise 
de olus а ҷо ou, e£ fam. rebaure 
qu" un, bat re qu''un de nouveau, le 
hattre eucóre mieux, == lupra wiag 
ap, v pr. imp. Pormaw:c at, se 
corriger, s ameuder, 
Гогтес sa vie, esa соц: в, воо Caraca 
tere, are penchanis, sea inc inaliuni ç 
ве rorrizer, se reprendre; faire mienx 
une sutro fois, Daire mieux, Läd je- 
da gv wyre:u за drugi, aie sig na- 
tychmiast poprawil, || dit un mot 
pour un aatre, mais 11 = reprit aus- 
atò, Popraw sig, tåchez do топе ré- 
former, de vous corriger, v. Uuo ¿Q- 
ira fois che de faire mieqr, v. r-- 
commencez. Poprawitem sie, je me 
suis cnrrigé, je me repris anesilót, v. 
себе fuis-c i [аїпнеат. — fam, 
Poprawnie sie z pieca па deb, voulant 
r. parer опе aotlise, еп aire nne autre 
eucore pl a graude; faire pis qu'on 
avait fait la premiérefois.— impers. 
Poprauta mu ne, poprauiéo mu 
sie, ва & nié sanit iore, 6 est amelio- 
tee v, nmendee, ob, l'oLEPszac. 

P'orRAW!ACZ, а, m. Porgawi- 
CIEL, A, £. m. celui qui corrige, qoi 
redresse; carreclrur, s. m. 

Foenawin v, wis, z. £. pl.le fean 
qu'on (aii le leodemain des nocea, m. 
— по second banquet, une seconde 
or 


5 m. 


we 


se reformer; ré- 


lorsawEa, 1, 2. f. Correction, s, 
f. (changement daca un ouvrage de 
V'esorit; changement écrit à |a marge 
оа entie lea ligues d'une ёпгецғе ou 
d un maumciit. Odpis And bardzo 
Феи, potrzebowal duzo popra- 
mek, ln copie était plaine de f.utes, 
ia fallu y faite de gran їеа correce 


POP 


tions. F'szysikie poprawki pisane 
były jega reka, tautes lea corrections 
étaient ecrilea de ag main. 

Роркат кію, adv. correctement, 
duna maniere correcte. Pisa 
wié, drukowac poprawnie, écriie, 
parler, imprimer correct=meut. 

PopRAWNOsC, Sci, 2. E qualité de 
се qui peut àira corrige, de се qui ext 
corrigible. соггеспоп, ¿£ f Lang: 
lite de ce quai est correct). Popru- 
wnose jezyka, stylu, la correction du 
laugage uu atjle. 

Рордат мт, a, £, corrigible, e. 2 
£. Чо! peut être corrige. =, corrige, 
ee, (meus : l'ornawiONT, eb. l'o 
PRAWIAC). =, eurrect, ecle. Odpis 
poprawny, copie curcecte. Я vdanie 
poprawne, «боо corre de, /. Je- 
zyk, styl p prawny, uo langage, uu 
style correct, 

PornaziC, vi, v. er. déf. сера, 
griller, ròtie до’ choss ар реа, — Jig. 
Роргагус stanowiska, chauffer un 
poste. Poprazuc nieprzuJaciela, 
meuer les cunemis bailant, pousser 
vivement les eunemia (peucaul qael- 
que lempa), ob. Paizwc. Œ arec 
Caecus. cuire, griller, rò ir iwat. — 
fig- Poprazye nieprzvjacioé, male 
mener | eunemi, оо. Pnazic. 

l'orntciwi, v, z. f. verge, z. f. 


то- 


ganie, 2¿./ perche, у. f. — inus. ob. | 


Parr. 

РогаЕс, ob. Porn лс. 

lOPREGOWY, а, Е, do la veniriére, 
de la angle. 

PorREZwtCA, Y, ә. f. чатвева laté- 
та! v eo Jatéral, m. veiue laterale v. 
eol latérele, /. 

Pornóc, Ót. v. £r. dëi decoudie 
tout, ob. Биис. — Porrot siz, v. 
pr. def. ае decondre eutiecemeut, — 
g. Jesli mu sie те рэ sswie po- 
porte, ві les choses пе #'arrangrut 
pas à sou рге, ai la chose ре reussit 
pas à won gre. 

PorkOcumiac. tab, v. intr, déf. зе 
pourrir eulieremenl; se pourrir toga, 
lootes, oó. PRócHnIEC. 

Pornos£, it, v. tr. inst. (de Pro- 
916), prier, demander; prier, enga- 
ger. Auster, Popros go, тоте ei to 
zrobi, aureus 2-vove a |ui, peut-dtte 
qu :] vous fera cela. Poproz go niech 
pzyjízie, priez-le de venir. 

PoraosrU, аар. simplement, avi- 
meut, saus facon. tout aimplement, 
tout nüimebt, caivement, 

Porsósz!C, Yt, v. ez. dit co 
ётёт, poudrer, naupoud,er qu 'ebose 


de qu''ehose: répaudre ou chuse sur | 


qu ‘chose; con'rir op chose de qu" 
chose comme: de poussiéte, eto.), 
ob. PaosziC. 


Poprór v, а, t, fg. cou:é, ce: sil- | 


lonue, e Góru poprote wawozam:, 
des movtagu:a sillunuées ae ravins. 
Атау poproty rzekami, atrumie- 
таті, kanatami, пп paye aillonue 


de rivières, de lorren!s, аа cantus, | 


et abs on pays coupe. 
Porkowapzrwit, 
шеге don! ou а coudail, dont ca aara 
condait ац''сћоа. H's 
bedzie od poprowadzenia , tout dé 
pendra че la manière dont on aura 
совиши ja chose, dont i alfaire sera 
cundaite, оё. PROWaDEERIK. 
PepRowapztCc, !E. v. er. inst. (de 
Pnowanz:'Cc), dokad. mener, con- 
daira a ои endron  Poprowadzié 
ранпе, dziewezune do otiarza „сап- 
uuire ипе femmo а laulel.— Géom. 
Peprawadzie ling, coudaire, tr 
ter, tirer nue ligue — Poprowadzie 
wade, conduire d eau jla faira aller 
d uv eudroit а na autre par des rigo- 
les, par dea causaur]. — Poproua- 
dzié uliee, droge, percer, faire uoe 
roe v. une allee, une ioute. P'opro- 
wadzie uč do... porier, j 
prolonger jnaqu а...— Poprowad. 
mur, rów na okato miasta, eveeius 
dre, eulourer. eufermer que ville de 
marai les, ae fosses. — / р. cuuduireg 


a. 2. m. la ma- 


i 


POP 


eommauder, gouverner. 452, Potrafi | 
poprowadzie, | saura bieu condnire 
nua armie. Biliby ste dobrze, gdy- 
by ich miat kto poprowadzie, ils ae 
batieraient bien pis avaient qurl- 
qu 'un pour les conduire. Nie mumy 
nikogo coby nas ponrowadzi, nie 
ma наг kto poprowadtie, nous 
vons personue pour nous conduire, 
nuus n arous pas de chef, оё. Pro- 
WwADZIC. 

Рогнӧёчіст. ade. fam. inutilo- 
meut, од. Proża, Digsssir. 

PoraózsowiC, iR, v. inir. dii 
passer quelque temps а пе rieu faire, 
aemearer que que temps a fainrauter, 
faiuésnier un реп, oó. PROZvawic. 

PoPkÓZNY, a, Е, eb. Рот, Da- 
mgtusv, Marny. 

PoPRYszczkc s K. v. pr. пе/. èlre 
lont couver! da poulules, de bubes, 
d elevures, 

Рорк245С, ADR, e£ fém. pota, v. 
intr, def. demeurer quelque temps a 
Gler. =, r. filer tout. 

PopazaTać, Poprza 
SPRZATaC. SPRZATNAC. 

Porsz&TACZ, a, 2. m. celni qni met 
tont ea ordre. 

Porazavavit, а m. action de 
rauger, de mettre en ordre, f. 

ParnzrBiERAC, aè, v. £r. et intr. 
avoit choisi, trié; achever de irier, 
achever le iringe. 

Рора2кс, Patè, v. 
Роранас 

Pornz£claaC, at, и. tr. déf. pan- 
aer, faire раа w Crasivement par, 
A travera. — —, infr. pamer sucees- 
ivemeu! devaut, a travers, ob. Paze 
CIAGAC. 

PoPRZiCiERAC, At, wu tr. déf. es- 


A6, ob. Po- 


TE 


tr. déif, ob. 


auyer, nettoyer succi ement. Po- 


Przeeierae piła, acier l'uno après ' 


lautre: acier en plusieurs eudroila. 

PopnzrCisiC, at, v. tr. déf. cou- 
per tout, couper l'un après l'aube, ` 
Qouper. siltonuer en fung sën 

rorezrCka , — Pornascz 
Puzrcka. 

bupnzacz, PoPRZ&K, s m. travers, 
s m. (ob. Pornzriczr). — il o'est 
guere emplaye qu'adverbislement, a- 
ve Ou sans Їз p'epos. w. dÉ po- 
przecz, w poprrek.w. Poprzecz, 
poprzek, eu large, (ob. Szguz), ea | 
travers; de travers, tranaversalement, 
ovliqaemeut. 

Рогн2ьсле, а, 4. я. travers, 2, m. 
(1 ċtendua d'un corne oonsideré daue 
sa largeur), ob. S/rnz. 

PapazeczKa. 1, z. f. taverae, з. 
f. (niece de bois qa оз meten 1гатега), 
eruisillon, 2. m. 

Porsziczwa, Ei, 2. f. ligne trans 
versle, f. 

Pornz&CzwiCA, Y, 4. f. rne de 
lraxerae, f r»uta de traverse, f. аєа 
ае traverse, /` 

Popazeczus, adv. en travers, en 
croix ; trausversalemeut, diagouale- 


ob, 


meul. 
P'onzwczwtK, А, s.m.diamėire,s.m. 
Posazaces sci, 7. f. position, 
situation traosversale, f. état. се ce 
qui eal piace en travera. 
Porazrczev, à, Е, 
vera; de iraverse ; iranere: y ale. 
Deprzeezma ийса, droga, ой. Po- 
PnzECzwici. — Poprzecana Zeg: 
na, cloison trauaveríala, f. Poprzz- 
czna belka,  poulre transversale, 
Liaverse, z. f. =, qui est de travers; 
malseaot, m aul, anle. госоцтаџаа!, 
ante. — Ce aen ieilli. 
Popazeczyant, Y, 4. f. lravera, 2. 
m. eteudue en large, /. 
Раъозкочт, ta 
antécédent, еше; 
G:amm. Przesziy poprzedni, pre- 
terit antériear.— oà. POPRZEDZaJACY. 
zz. préalable, a. 2 g. preliminaire, 
u. 2 g. (ab. Pazeowsrgent, Pazsn- 
UG^DNT). 
Posazw 
l'orazrosicrw o, à, 2. 


Ster ente; 


uicrieqr, eure. — 


ca, ob. Pazepwici. 
n. etat et 
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Galäié da ca qui ргесёде, de calar 
qui précède. 

Pormzzusiczaa. Doeszenne, 5 
1, 4. f. celle qui. precede, qui a pré- 
vedé, f. avant courriere, s. f. 

Puprzsoniczo, ob. Pornzspauto. 

PoPnz&Os!CZY, а, Е, ол. Pupntt- 
DNI. 

PornztoMiE, à, 4. m. préóécea- 
seur, s, m. (celu! qui a précédé 
qu'on dans оо emploi, dana gue 
charge, dans une dizuste^, dran 
45. 


et 
m. Jee ze privkiadem och 
poprzedników, wstepowaé w £lady 
swych poprzedników, suivre leram- 
ple ae ses predecesseure, marcher eur 
lea iraces da ses prédeécessieura. — 
ob. PRzoDEK. =, precurseur, z. m. 
avant-coureur, 7. m. ob, ZwiASTIUN. 
=, Т. de Mathém. antécédent, s.m. 

Porazeonio, adv. auparavant, (ob. 
Pazúóp ), précédemment, ашег{епге- 
ment; au préalable, préalablement, 
prélimigairement, (eh. PmzipwsTE- 
Putz). Jk powiedzielismy poprze- 
dnio, comme naos avons dil préce- 
demment. 

PornztDZiC, ab. 4. v. tf. imn, Po- 
TRZEDZIC, ib, précéder, devancer, 
aller devaut, marcher devaat. Kon- 
snla paprzedzalo dungen likto- 
vOw, donze licleurs nrecéiaient la 
cousul, marchaient devant le cousal, 
— Poprzedzae kogo, co, (rapport 
an temps, précéder, devancer au 
un, être le précurseur de qu "un, l'a- 
vaut-conreur de qu'au, l'avaut con- 
rrur ou |avant courrière de qu” 
chose, Hiele nadzwyczajnych туа- 
visk poprzedziła #mieré jego, aa 
murt fut precedee da piusieora pro- 
diges, Wsiysthie znaki które maja 
poprzedzie sad ostateczny, tuua leu 
sigues апі doivent tre leg avanl-coa - 


| reure бо jugement dernier. Przyby- 


eie jego poprzenrila wiese o zwy- 
ceztwie, de bruit de Та victoire dr- 
vanca воп arrivée, le dennen. Jn- 
trzenka poprzedza гѓопсе, l'anrora 
devance le soleil, le laver da soleil, 
(ob. Zwiastowac, Wypnziozac). 

l'OPRZEDZAJACY, а, Е, précédent, 
ente; aulecédent, еше: qui précède. 
Dnia ponrzedzojacego, le jour pré- 
véuent, W poprzed:ajacej knedse, 
w rozdziale poprzedzajacum, баца 
le livre précédent, dsos le chapitre 
précédent, daus le livre, даша le cha- 
pitre qui ргесёде. 

Pcenzg 
d'avoir précédé. 

POPRZEDZICIEL, а, 7. m, prédécea- 
seur, Z. m. — précurseur, s. m. 
vant-cogreor, z. m. 

Pornaztnzicnt a, 1, я. f. ob. Po- 
PHZfU"ICZKA. 

PorRzrGRYZAC, аё, 
couner tout avec les dents. 

Poarn2zts , 4. m. ob. l'opnzrez. 

PonszEK4. 1, s. f. reuveisemen!, 
4. m. Conlradiclion, 4. f. — ob. 
SrazgczNosc. 

РаратккФарп1С, Аё, v. £r. def. tra-' 
duire (toni) aascestivemeoi, traduira 
lous жоссеавітетеші. Prawie wezy- 
che narody poprzeklad, dg bajki 
Ezopa, presque lontes |а natione 
ont traduit Jes fables d Esope, ob. 
PazikriDAC. Z=, poser, placer, dia- 
porer, ordoacer tout d.fferemment, 


a d п, асаа 


tr. déf. 


autrement qae cela n'ci — Pe- 
przekéadaé różne czesci, p. ex. poen 
matu, changer l'ordonnance, la dia- 
position d un роёте. fig. déran- 


ger, brouilier tout. co czém, ob. 
PazrgtapaC. 

Pornzagta waC, Ab, v. £r. def. 
couper en deax les una apres lea aa- 
(res. ob. PpzrknawaC. 

Рордавчаѕ:с. it. v. ^r. déf. trans. 
parler (oat anccessivement, — Po- 
FRIENOSIC SIE, v. nr. def. changer 
tous (les nns anres les noirea) de pa- 
trie, de domieile, ае lagement. Po- 
przenosne się dohad, émigrar ou un 
eudroi, 


4^4 ror 


POL 


Pormzrsrac, jk. w. tr. séf. Po- | er. Pepriusadz nomu wiare v. 
| wternose, jurer fidénie agu ши Pw- 
a) ч 


PHSTAWAC, W.P. AIF, imp. cre- 
£s discouii 
suspendre qu chose, | 
qu chose: 
chose, Їзтазес [а qu''ehase, déooser 
qu chose, laisser tomber qu 'ehose, 
reuonevr а qu' chose, creser de (ане 
qu chose, meltre nn terme à qu” 
chose. Poprzestae sporu, cesser de 
voulealer, ае dispnter. Poprzestari- 
eir kiotmi, cess,z de vous q"errsller, 
Че contesler: Busse vos duerch 
vos coutestations. Poprzestaé wojny, 
fiir, laisser la guerre, mellre nn 
la guerre, 
rayer Poprzestac menswiti, de- 
Г 
haue, e 
freier share, 


cemer, naer qu chose; 
re trèva а 


quitier, abandonner qu 


terme n с aer de guer- 


ran baw 


se depouilier de toute 


Wier aou ressentiment. Po- 


Brr кей piant 
luire Irève а 
pistudre, 


ulaiutes, cesser d» se 
VorazzSraC, entr. dé, 
та vn, ае сащешәг de qn "close, 
eu demeurer la. ne pss pousser la 
chose, o^. PhzrsTAWAC. 
PornzisTasir 
s f diseontiunstio 
STANIK, Puzesiavir. 
Poruzrseawac. ob. Porazzscac. 
ParnzrSTaw (4C, GAB, т. ie d f, 
plécer, rangec diléremment. nutre- 
nt aue cela Popr:rsia- 
LULI sprzetu, FT4uger tea Meubies an- 
trement qn ila u etaient rauges, chan- 
ger Vordre aans lequel lea meubles 
ont été ranges, changer l'arrnge 
went des теце в 
PornzrsTwWaiiC, аё. v. 
travestir tous aucce: 
PAZESTRAJAC SIP, U. nr. ucf. ae irae 
veebr tovs, les una après lea autres, 
ab PnzFsrñmuoac. 
PornzewivzywaC. ab, v. tr. def. 
lier lous par le milica, ob. Puze- 
MAI? 
PoeRzrWwRaCAC, аф, т, ze. dif 
renreraer toul, lons, aneressieement, 


A. s.n, Cesta linn, 


г. f. ob. Poze- 


. el 


tr. def. 


| przysiegl ronie wieczna przvjaz 


ila ае sunt ure une amitie eteraelle. 
— abs Poprzunegse, jurer, affir- 
mer par serment. Poprzvsiegae przez 
Boga, jarer par son Dien, jurer вор 
Deu, оа, KiaC sr, PnzisiEcAC. 

Porrzisigoacz, As 7 
tear, s. m. p. ех. Poprzysicgacz 
ziveh duchów, сопјига(еог des dè- 
mone, 

Pornzvsirciw it, PorrzysiEŻRNIE, 
A, ғ. n, acliou de conjurer, d etar: 
ser, f. — Poprzysiezenre, coujura- 
exoreisme, 4. m. — ob. 


s.m. eanjura- 


tou, s. f. 
ZiELECIE, 
PorazisitGEY, a, E, lic par ou 
arrineut, 
Vl'upRZVSIEZENIE, ob. P'orszystgca- 
LI Š 
POFRZYSIEŽONY, А, t, qni esl jaré; 
jure. ee. Zdumae wiare poprzune- 
20na, violer la loi jurée, за ioi. 
PorszvsuwaC. at, v. er. déf. ap- 
prücher suecessiveinrnt de., pouaser 


| anecessivement contre... ob. l'nzisu- 


vement, — Po- , 


Tuu epres ниге, eb. Рнағтвасас. ` 


l'uPRZYGA, Y, 2. f. Loue, s. f. 
phere, 2 J. -—anur. 

Lupp eme, It, v. intr. dét 
venit, arriver loua successivement, 
luu upia | autre, les uus aprés lea 
v utres. 

l'annzvcorYwawaC, at, 
def. préusrer auceesnvemeui, 

lortzyiszsic, (t, v. tr. def. Lie: 
duego 2 arugim), reuire amis, lier 


v. ir. 


eusembie, PoruzyJaZNIC SIE, v pr. 
der, (z kim, her amitie aree qu" 
uu, se lier ité: (z soba), ae lier 


1 un avec Foutre, Рергтцуаїнї sie 
2" pi rwszem poznaniem, ila ае sont 
den, dés qu'ils se sont eontius, — oh, 
Ins ëng ap ZovnzviizwiC sir, 

PorazvjazwitNtr, А, д. n laoon 
d amitie, f. liaiaon, s Z. Реритүлїї- 
NIENIE SIE, 3, п, аспоц de ae lier, f. 
liaison d'amitie, f- 

lornzvat£ézac, art, m. intr. déf, 
venir (en voiture, a cheval) snecea 
meut, arriver anceessivemeut, ob. 
Przvižożac. 

Porrzynowac, At, v. fe, déf ac- 
sepler, accoeillir successivemeu 

l'aPRZYKRYWAC, aè. 
couvrir aucceasivementy cousrir Lous 
l uu sores | autre, 

POrRZYPRA WAC. U+. э. er. dëi, 
allacher successivement, ob Pnzv- 
ТАА 

Рплн7ї&!ЕСаб, AB, А. v. er. imp. 
Papazysianz, ась, déf. kogo, lier 
чаар par na Aerm net eunjurer, 
evorciser Poprzysegac пуан, atra 
En duena, сой urer le diable, exar- 
e «er le démou. — ,cnnjurer (deiour- 
uer par des paroles magiques ; eonju- 
rer. annplier. Poprzusegac, poprzy- 
siadz burze, an pr. el au pg. cou- 
jurer la tempàte 1 orage. Poprz 
pae  пїг Боту, conjurer la colere 
‘lesie. Poprzusiegam cie na Boza 
.priez Boga, je vous conjure an 
uom de Dieu, оё. ZíkLINAC. = са 
homu. jurer qu da: a ци аш. p. 


v. tr. déf. : 


wac. 
ParnzvsvcuiC, Аф, v. ir. dër 
s'atischrr sncceaeivement a... eu sé- 


chaul, ob. Pnzysvcnac. 

PrrnziwtAszczac, at. v. er. déi 
dobie, nsucper successivement: s ape 
bropiier — succeamnivemenl; emuieter 
anceessiremeut, оё. Pazvwiaszczac. 

l'orss AC SIE, v, pr. алгала, bron- 
chee, trépucher, glisser, (ob. Po- 
Take sip, Posizsac S'E .— N oga 
mu sie popsneda 1 ираи, le pied Ini 
glissa er il tomba, — Ze, Popina 
tte, le pied Imi а glisé. Popsnac se 
w czém, Webucher, nroocher, faire 
un faux pas daus une afaire, ob. Po- 
BLKAPC SIE. 

l'orsowac, at, Porsuc, o, e. er. 
déf. gàter, aétiaquer; galer, corron- 
рге, dépraver, pervertir, оо. l'suc.— 
Porsowic sig, Porsuc SiR. v. pr 
gåter, se délraquer. «e gàter, ae de- 
pra ver, ве pervertir, 

Poest&z1C, v+, э. £r. déf. bigar- 
rer. barioler, об. l'srRzt1C. 

l'arstcie, а, 2. n. оо. Psnci. =. 
corrup ino, s. f. dépravatou, z. f 
oa Zrnstctf. 

PorsuTY, a, E, БАІ, е; corrompu, 
ue, oo. LEPSOrY 

l op DROWAC, at, v. tr. déf. pou- 
deer ци peu. =, pouirer tons. 

l'umUk^C, аё, о (air, déf, Irap- 
per auelque b mpi, — fg. Jam, ti- 
railler qnelaue temos, =, s 
"rir, a'éuvauonir loua, toules. ob. 


Du = 


rement, 


» adv, popul: 
d une miuieie pipulalie. 
PorütanvosC, sct, 4. f. popolari- 
z, fi (егей parni le peuvle). 
Zuska popularnorė, miee wreika 
popularnost, stracie popuiarnosr, 
arquérir beauconn ue popalarité, juuir 
d uue graune populariie, perire ва 
popniariié. 

P'oopuramwvy. a, E. nopalaire, 2 
g. (aui eecherclie { sfegiiau ба peu- 
ple]. Krol, pan popularnu, roi ро- 
pulsire, s-ignene populaire, Urezvnie 
populurnym. reudre popalaire, po- 
pulariwer, Zortaé popularnym, se 
rendre nonulaire, ee popularis 

РорогАА\ 6та, Y. f. m nu bomme 
qui recherche Vl'affecbion du peuple, 
la faveur publique, m. 

PorutanvzowaC, отар. Dic, 
£r. imp. SrorUtinTZOwiC, at, pos 
pularuer, o. Dpowezepsiic. 

l'uruscic, ob. Popuszczac. 

PontsToszEC, atv, v. intr. def. 


А 


2 


r 


! tomber en ruine: ae changer eu evli- 


tuiles; étre désolés, devastés 
PorusroszYc, vë. v. £r. déf. dé- 
во ег, désasler, rarager ancceg-ise- 
ment ahb. Pusroszyc. 
PoruszczaC, ab, a, r. (r. imp. 
Popuscic, è, ezego, làcher, reià- 
cher qu'cehase, dé'eudre, d merret 


POR 


qu'chose un рео. Popurri konjowi 
evgít, wedziada, (et uvec Vaccus.). 
P^pufrre honinwit wouze, Weer je 


bride, la a a uu cheval, (ой. Pu- 
sec), Popuseic pasa. desserrer la 
temere. ду, fam Jere a popu- 
+#Фєзае pa a, ue [nire yoa mauger, 
пе peuser qua manger. — pg. Po- 
purzeiae kamu wouze , Lächer la 
bride, la main а qu ‘ош. Popuszezaé 
Języka, зе làcher en propos impin- 
deuta, en propos injurieux abs. 
làcher de l'eau, làcnerun veut; Таја 
ser tout aller sous soi. Popuz i£ ze 
strachu, i) а (ait dans ses chsus 

Poruszczavir, Poet 
т. m. action de lácher, relàcher, de- 
tendre, desserrer, /. 

Рорүсиас. at. А, 
PCHNMC, Ak, pons 
ser. Рореһпаё со reha, noga, piua- 
ser qu choe avec la matu, avec le 
piei. Pop-hnaċ koga v. en na со, 


- tr. imn. l'o- 
reu атан, puus- 


| pousser qu' ци ou qu close couire 


9" chose. Popehnac Logo w prie- 
pase, pousser qu ип dana uu preci- 
pice. ec fig jeter qu'un aaue те pré- 
cipice, causer la гае de qu uu. — 
Popychac kim, emploser qu'un aux 
services iea pius bas, 

Porrenacz, a, ¿. celui qui 
pousse, qui imprime le monvemrut. 

PorvcHaDEo, а, z. n. bamme qu'on 
envoie partout, dont on se aert pour 
tout faire, qu'on emploie ацл services 
les plus bas. 

Porscnasiz, Porcnsigwit, a, л. 
n. aclian de pousser, u'imprimer le 
mouvement. — Popchntenie, imopul- 
коз, s. f, 

Popiskac, ob. Рт«хаС. 
loevsxiic, ab PisktaC. 

Т'орувьохлС. ab. Poriczsowac. 

lopevszcrKiC УЕ, ж. Téc. (ues pi 
Ermi, ве hiecqueler. 

Pomvr, 0, f. m recherche, s JF. 
— inus. 

PorvriC su. v. pr. dif. o со, 
V'into-mer, s enquerir ае qu'chose, 
pieudre des ivformatious aur du" 
chose, ob. Ратас sig. 

Fan, v, z. m. роге, e, m. Krem 
cickía v. plunela porumt v. przez 
nary, le smug sortait, cou ait 
zehi, cnual, lit, 
cuur* d une riviere, m. — inur, 

Pon, t, z. m. But, poirezu, por- 
tevu. s. m. 

lona, v, ғ. f. tempa, z. m. lemps 
opportun, convenabie; mameust faru- 
rable, m. occasion favoravie f. (ob. 
Srosonsosc). saison, s. /. W ¿ama 
pore, juste а lemps, juste qussd il 
le fuut, quwud il le faliait. Ty. Á 
w pore, choisir, prendre nu bou mu- 
meut; авіаіс un momeut favorabie, 


tous ies purer, 


POR 
запв de launce. Pors miarenna, la 
vaioun nouse le. Pora Jesienna, \ ar- 
тёге saison. Cztery pory Syria tu+ 
d:kiego, Yes quatre Ages de la vie. 
H susniana para zcia, la première 
saison de 1а vie. —, maturité, s. /. 
pleiue maturile, f. le poiut ae maiu- 
rité, m. 
force, f. la lleur, f. Prerje do po- 
ry, (ues Beier dem légames, nes 
fruits), éire eu matorile, en pleine 
malurilé; venir, ĉe a aon point de 
maturite, S/anue porie, 
granair, mñrir, venir a matorile, Bré 
w porre wieku, int, êlre dans |s ma- 
tarilé de | àge, davus da furce ael àge, 
v. dans іа fleur de 1 àge, a la fleur 
de вев jours, Panna w swojéj pr- 
rze, uue demise ije mûre, Byc wisa- 
mé; porze èire arrivé, раг\ёши à 
anu pina haut période. Byla w tedy 
w najlepszéj porze pieknosei swo- 
jéj- ele einst alura dans toule la fleur 
de ва le»uic. Zosiawac w jednéj 
porz’, utrzumuwae sie рте, 
ве maintenir, бєтеогег dans le même 
état, пе ро ше dec. oltre, ue ройа1 de- 
chuir, ne point diminuer, ne rieo 
perdre de au ргпойеог, de sa force; 
demenier ce uu ой a toujours cie, 

PARAR, Ent, z. m. coupe, з. f. la 
coupe de buis, (lachon de conper un 
bois sur p el, —Poraó wolny ш le- 
sie, droit d'usage, usave daus un 
bois, т =, coupe, z f. (bois a's ie 
пе à êe coupé), = v. pl. Porgay, 
з а'агигев, m, arbres nabaitu 


le p us haol periode, m. ia 


ш зиё; 


w 


Pon ic, at, v. tr. déf. drzewa, 
feudre un pen de hois, e'amuarr unel- 
que temi a feudre du boi. =, avee 
(ассиз. feudre, couper en mio eraus, 
— Porabae kogo, purier pius eure 


| еоопя da sabre à qn''uaq: bluf er, 


par | 


arriver dans un bon moment, Chwy- ` 


cic pore, siisir l'occasion. Juz те 
рога, il n'est plus tempa. Teruz nie 
pora do tego, ve west pas le tempa 
d y renger, d ер parler. ZJar:ur po- 
re. fouruir 1 occasion, l'ogodn.ejysza 
pora, uu lempa plus opoertuu. Cze- 
kae pory, attrudre е bon moment, 
опе occasion favorable. Nie гагилтау 
рати. ue l«s'z pas cchapner, paa- 
жег Ì occasion. f/ pore, a lempa, а 
propos. H poreprzuchadzis:, vous 
arrivez a pr pos. 1001 a propos, biro 
a propos. Nie w pore, mal a pro- 
pos, burs de procos. Бога de аз 
Nie w pore ретте. venir bien mal 
à propos. Gedaé nie w pore, parler 
mal a propos, hors de pronos, Zort 


n ез! de saison. 


ulerie 


ps 


w pore v. mie w porze, la | 


H porze wlasciuéi, еп temis op- | 


portun , en temps et aaisun. 
temps, "подое, л. f. 
sou, 2. f. JF tèz w пиё. parze, dana 
ce temps, dans ce temps-la, Pod te 
pore, vers ce temos. Pod te зата 


4. m 


pore, uresque au mème temps, vera 
la méme épouue. Pora teraz nie- 
adr.wa, le -трв est mal 


Сети pory rohu, lea quatre 


taijader qu'un. Poraba: kego na 
sztuki, hacher фо "on eu pieces. 

Posantac, qnit, v. ён. са, faire 
qo chose (habituellement), s'ovennper 
a ou chose. Co: porahiaszre qno 
lait e-vous de boo, афто! vous uccu- 
pez-vous? Co porabia (иб) ojeiee, 
tuwja matka? quë (ай! monsieur vo- 
tre père, que fail madame volre mere P 
Gouuet-mor dea noueeliea de monnen 
valee pere, de madame va re moie. 
Со iu porabusz? que files vous 
iei, qu est-ce que vous faites ici, quel 
aujet vous a fait yeüit wi, du eg ce 
i 


цит vous reien) 

Posakowac, at, v. fr. déf. pil- 
ler len una spròs iea suues, 

lonacnowac, ob Bacnnwac. — 
Ponacnowac sig, ob. Racunwac EA 

PonacnowasiE, а. s. л. action de 
compter, de calculer, f. cumpie, s, 
m. ca cul, ғ, m. 

ТоласпомЕк, NKO, 4. règle- 
ment de comple, s. т. аспоц de 
gler un compte, S. Przgstapmy na- 
przod do porachunku, commençons 
par iegler notre comple, nos comptes, 
Z p-raclunku wupadto Ze mu się 
nawžy o potowe ттеу, le reg'e- 
meul a reduit son memoire de wui- 
116. 0b. OnnaGCuUNEK. RACHUNEK. 

Раната, v, &. f. action de cou- 
culier. Ale koga od paradi, avoir 
qu'un фе l'ou оп 
prenn couseil, (C ezumidem to z jego 


consulte, aont 


poradu, je ne lai lait qu apres 0 

тог coneuité, quapres avoir prie 
engl de lui, je Га t sur son 
conseil, d apre avis, =. consul - 


arian, s. Z. (asis par rerit touchant 
une affaire, use he). Parada 
adwokucha, Казаки, cousultatiou 


"TED tu mtl e 
s-il, z. m. ob. Rana. =, ob. Pora- 
nNOsC. =, personif. ob. Fona- 
Dur, 

Panam ас. i. v ir df ob. Ra- 
mue — fg. silonuer. Porad one 
czoła, on lwilionné de ridea, on 


frout que l'âge в ailooné. 
Гомати, &GO, z. m, sorta d'ime 
pot fouc er. 


POR 


Poanta, Y, z, f. curari ière, s. 
eio a SES 
brrpiecina poradnira , 
teuseirllére, conseiiéra dai 
„й. Doxanczvut. 

PusapsICAY, а, €. de conseiller, 
ú s couseiilers : qui. donne ешле]. 

PonapsitE, adv. prudemmceut, avec 
p'udeuce; avec maturite, avec cir- 
сопвресиоп et jugement. 

PORADNIK, а, 6. m. conseiller, s. 
m. celui qui doune couseil, Dobru, 
madry poradnik, aige couseiller 
21у poradnik, nmuvuis сопе е, 
аһ, Donapzca. — Poradnieu kio- 
1-wi-M, lea vonaeilers uu гої, ап 
Renca. oh, Караса. 

Vaaiososc, ё, 4. E qualite d ап 
e E E E o ИЧ 
naosnev eouseil, f. Jugement, s. т. 
prndeuge, sa 

Powmans r, E, ае hou couseil, 
tamante de donuer conseil, de juge 
enl; habi 2 g. pruden’, еше; 
mee, d. 3 € Beet, їе. Mat pn- 
stil nguoi idle. bon En aana 
Маше, h de гевасигсея, piein 
ne remoUreeg, homme sage, urud-ut. 
Rozum poradny, ou esprit беге 
аса оета оет о a pora 
ioy Zären z omepraujuctelem, 
hane hoine et rellech e. 

lunanowac siz. v, pr. déf. 2 eze- 
ezemu, тои (ёг 
{гол couteut, ве montrer juyeux de 
qu''ebose, məuirer, faire voi , faire 
relmier la jue dun гевеи! de qu 


nie- 


„е. 


o 


uis 


£O, el rarem. ze 


спеве, op, lanowac ag, Roznaoo- 


мас мк, ШллротаС з. 

PonaoowaqIt, a, n 
meut, 4. m. joie, e, f. 

PORADZIC. 1%, v. £r, déf, de Ra- 
DAC, v. с. d, = komu, aider qu' un, 
soulager qu uu; secourir {и uu, aon- 
] ger le ma! de qu'un, appor'er du 
eouiagemeut a qu nu; venir а bout 
de qu on, rédaire au un, parvenir a 
duinnlec ou Wa: parvenir а vaincre, 
a reuserser qu пп. Porod:ic kamu 
w eaém, aider qu uu еп дц chos-, 
èire ulile a qo uu en qn. chose. Pu- 
ted:td sobte z nim, d| n su veuir a 
bout ae lui, de son resuimuce ; il 
su le сеашге, те aumpter, le 
mater, Nre moze sobie 2 тт pa- 
razić, ìl ue peut venir a bout de | 
il na sait plus comment s'y 
mendre pour le coutevir ; : ue 
sat pas le faire oncir; l'antre еп fait 
tout ce qu'il veut, Poradcic сзети, 
venir a bout de faire qu ciioae, venir 
а папі de qu''rbose, parvenir а faire 
пне chung, parvenir a la fiu d'une 
спове, reméuier à qu chose. Taka 
nudna knqika, ze nie moglem jéj 
nigdu poradzić, le livre est ai eu- 
nuyenx, qne je u'ai jamais pu en se- 
wir a bout. Poradzimy temu, nuus 
eu viendrona a boat. Аге poradze te- 
mu kieliszkowi, je ne pourrai jamais 
haire tout ce verre de vin, Poradzii 
butelce uina, l e«tvena a bunt d une 
bouteille de viu, (vb. Пас rae, a 
l'art, Rava Co tu porad:ic? que 
faire? quel parti prendre ? commenti y 
r: médier, (o5. Poczac). Ла to nikt | 
nie poradzi, Ju£ tu nikt me pora- 
d:i, iln y a point da ccmeue а сез, 
il n y a plus de remede ? (oh. Zana- 
итле). Co ty porad:ist w boju? de 
quelle ablité pourrez-vous ёге dau 
le comhatÎ que pouriez-vous daus ie 
combat? 

Ponanzca, Y, e. m coueeiller, 2 
m ciui qui a douné le conseil, oó 
Гопармік. 

Ponawax, NEU, 7. m. matinée, s 
malia, 4. т. об. Zanasit, Rasta, 
— Гопачкіки, асу. le шаби, dans 
Га matinee.— ge, Poranek гуса, 
le maiin ае la vie. Buc w dui sworá 


4. €oulente- 


lui, 


poranku, dire даша sun maliu, a son 
matiu. 
Dani ang, оё. Ракам. 
lusastc, tè. r. tr. déf. blesser 
p'usieuia fow, blesser tous, l'un après ! 


FOR 


| l'autre. Foram go, it lui fit pln- 
meura bleseures. Poroui? ich 
Bit des blessures, оё. Rasic. 
Рокаміс SIE, v. pr. аёу. do cze- 
go, se lever ав geaud matu, ae leyer 
avec Ї апгоге, devaucer | aurore pour 
faire qu ‘сове, Poranie sie do ka 
£^, sewr chez qu'un de grand m 
lin. = z с:ёт. ве hàter de laire uu" 
chose, оё. Pokwaric St, l'osrigsziC 
su. 
“PomasiosY, А, 
sures. 
PURANKOWY, à 
Porankawe zorz 
ob. Porassy. 


i dear 


E, couvert de blea- 


t, de 1з matute 
y l'a uve du jour, f 


Роначчт, à, E, du matiu; matinal, 
ale. Moulitwa purauna, lu ректе | 
du тайи 1 

Posawr, adv. mato, le main, паша 
Ја maiiuce. — inas. ob. Z Rasa, Оп 
жача, a l'art. Rago. | 

Ранаѕтас, hb, a, 20. intr. imp. 
Po&o*C, PonosxxC, MOSE, se Gau- 
vri, Ge revét r. *р. er. Porastac 
mchem, 


trawa, włosem, se con- 
vrie, se revéiir de mouse, d herbe, 
de pul, Porsa we wtosy, les che- 
veux iui pouwsrul. Porasta, poróit 
w pierze, i| Comincuce а avoir dea 
plumes. 11 a drja dea prumes, — fi, 
Dorarae, purose w merze, semi- 


chir; devenir gu oergsanuaze, — pre. | 
Na miejicu namen porasta, pierre 
qui roule ú amasse ras de mousse, = 
Lon Wei, Porastac, paronae, ger- 
mer. Zhoze porasta ¿d wilgae:, 
l uuinidiié fait germer le Me. =, оѓ. 
Рокозс. 

Tonn oa, a£, e. £r, d4/. secon- 
rir, ob Rarowic. 

PORATOWANIF. à, 4. n. action de | 
secourir, ue remeter, ШЕ tych 
pieniedzy na porutowanie siebie, 
emplayez cet argent а vous tirer daf- | 
faire, а voos tirer. d'embarras. Dla | 
poratowania zdrowia, pour rels- | 
blie, peur гегоптгег sa santé. cher- 
Cusnt a recuuvrer ва saute, poor аа 
sauté, pour raisou de sauté, 

Гокагом чк, a, s. m. celui qni 
as sic, ди! préle secours, m. auulien, 
бот. 

PoRATUNEK , NKU, s. m. assistance, 
s. f. secours, s. m. (elficace), ob. 
Dansant, 

Ponaz, U, 5$. 
Слом, Рокайка. 

Fon, ZiC, aè, A, w. (T. imp. et 
Реди Vogazic, (it, Ѓеаорег, attein- 
ore, (ob. Banne), — Perazic me- 
priujscaela, тее eu déroaie i'ac- 
mee Entëmue - défaire lea euuemis, 
l'armée ennemie. Porazie шерт: 


m. inui. ob. Po- 


Јасаг (сие шыс гат pleta- E 


met lea enuanta, ob. Йолсвлмис. 
Dos, Za, а, z. n. ас{бои de de- 
faire, de mettre eu déroule. 
Помака. $, 4. /. deronle, z. 
defai e, z. f. inaucces, z. m. 
Ion, Zoan, a, E de(ait, aile; mis | 
en derung е | 
l'oncrrasi, v, я. f. porcelaine, 2. | 
f. Porcelana cliniko, japonsku, | 
porcelaize de la Chine, uu Japon, 
Porcelana saska 


+ percelarue oe 
5ке. Malowae na porcelame,pein- 
dre sur porcrlame. Fubruka porce 
lany, fabrisue de porcelaine, f. —. 
pl. PORCELANY, poreeiaiues, z. /. pl. 
vases Пе погсе aine, m. I 

Pomgcsrasowv, a, €, de porceliice, 
Doimuek, talerz parerlanowy, ріал 
de porerlaine, m. asaieite de porce- 
laive, f.— Glina porcelanowa, por- 
сеіатше, з. f. — Hist. Nat. Muszla 
poreelunowa, noreelaine, s 

Poncvi, wi. z. f. portion, z. f. 
ration, s f. Darra ретсуа, bunue 
partiou. Powiehszve,smnrejszue por- 


cue, grossir, d.imiauer lea purtigus, 
Porcia chle&a, wodki. raton de | 
pain, d esu de-vie. Nire dus:da mie 
poreua, je u'ai pas en ma portion. 

PonrzemitC, v. intr. dáf. ob. 
R»zrwuc. 


POR 


Parzaa, v, z. f- tedllis mis eo 
ваш m. ob. l'on vB. 

PomruNiCZE, Gau. $ п. aballsge, 
s. m. Do kupujacego nale3y pla- 
eré рогеђністе, c'est à Vacheleur a 
payer | abaltage. 

Ponsnsiczv, a, £, de bücheron. 

Ponrzsxi&, A, s.m. bücheron, z. m. 

lostez, v, z f. ord. au pl. Po- 
RECZE (u krzesla), bras, s. m. (d'nn 
fauteuii). Borges (u most: ), gorde- 
fou, z. m. Porerz (и wschodów), 
tampe, а. f. banntrade, z. f. Arze- 
210 z poreczami,uu fauteuil a br 
D). £ rorecze magstu, mellre des 
garde-fous a nn punt, Hei za po- 


и 


recz. trzymaj 11е роге 


fu, preurz 
la rampe, teuez vuus a la ramoe, Pu 
bleznoie stala sa ротесгата, le 
pabiie ae tenait derriere ia balus- 
trade. 


3 ROZN IX, av, а souhait.J лгу 
stho mu idzie, stosuje re porę- 
c2ni^, twal iui vient, lai arrive a 
вона. 

Ропесочік у m. girant, л. 
m. cauhon, z. f, «b. Кткозмта. 

lYonfezxr, A, f, A bras. ег. 
Krzesło poreezne, fauteuil à bras, 
m qui еч a souhait, qui eat 
jome єт quil fant. =, de canlion; 
qui ае porie eg ung, 

Pongka, 1. s. f. enntion, s / р 
rautie, 2 f. (ob. Bro). Ле 
komu v. zu Козо porelie, se rente 
cantiou d< qu un, consentir а èire la 


Pm 


caution de цо "uu. Traltat zavartu ` 


za poréía v. na perene Francyt, 
mn trailé couela sous la garantie de 
la France. 

Pogrkawiczes, rco, z. n, épingles, 
4. f. pé (ce quin donus a une 
femme anand a fait quelque marche, 
qu-ique arrangement aveeaun mari) 

Ponsv, A, F. dans : Pornv га- 
Pech, poraa weonnore, mue odeur 
fort. iia vieilli, 


I'nxánci, ор. Poevaca. _ 
Гововіс, ть, >. er. déf. koga, 
aha tire, terrasser, vaiucre qn nu, Dae 


! (kiem porobie, corcompre,— Ce seus 


a veilh. =, laie besucoup, faira 
tuut, achever, faire, ucbever auccea- 


| aivemept, Cos ty porobil? qn'avez- 


vous íaii-la ? que ds aottisea, quel 
taa de aottiees avez-vous isiicia ? (ор. 
Nanonic). (n to po obit, cest lui 
qui a fait tnut cela. — | опокіС sig, 
v. pr. (de pluvenra personues , de- 
veuir. Porcbili se 
il 


тей dudzie, 
sont deveuus des hommes; (des 


se uice, arriver: se former, | 
Porobilu ne glupitwa, ona fait dea | 


вове, Parobity mi sie nagniotkt, | 


'ai aes сога au1 pieds 
Г'ововка, 1, 4. f. trame, л. f. оф. 
WATER. 

Ponónwix, Ponónssi, l'onónsrwao, 
oh. Posuümwix, Гонивьк:, Pokus- 
srwo 

РокостЕк, s. 
ob Вок. 

Ponón. ont.2 m, VORODZFNIF, a, 
2. n. eufaulemeut, s. m. ueliOn de 
bre sü monde, f. acconchemeul, 
m. 
Роварчт, a, P, ob. Ranziiwv. 
Ponopzesie, ob. l'oxón. 

l'unGpziC, it. т. tr. däi. enfanter, 
accoucher, meltre au monde. Dzie- 
wicca рос:піе i poroazt syna, опа 
ierge concevra et enfan'era un fila. 
S:ezeshu'a matka ktora go pe:o- 
ава, heureuse la тё-е qui la en- 
fante! Porodzie szczesivuite, secou- 
cher henremement, Las, Powic, ob. 
Tepzic). Purodzie niedos:du plod, 
accoucher evant terme, (ok. Poro- 
wi€). — Gora musz porodzifa, la 
— ЛЕ. 
auler un pro- 
j-t, accoucher d по proje:. 

Pongonzicirr, a, 2, m. celui quia 
enfanté qu chuse, m. auteur. z. m. 

Tonopzicisi a, 1. 7. f. celle quia 
eut: об. Ropziciutka. 


m. pl. l'onoczxt, 


з. 


nontagne a enfanle une апп 


Porodizi zamiar, ei 


POR 125 


louociclrC, teti, v. enir, déf. 
devenir tous coruus; fum, deveuir 
s. fiy. dewenir tous 
d uu orgueil iusupporla- 


Poron, U. 2. m. cataracte z. f. 
(perte. eu parl, des cataractes du 
Borysthene), ob. Рабо 
PonosczE, FC, 4. n. avorton, 
m. petit avorton, m. miserable 
avorlon, m. 

Ponoxczv, A, е, d'avorion; avora 
V. de, Zamysly, przedsewziceia 
peoroncze, desseius asorles, enire- 
prises avorlees 

Гоночі\тко, а, я. n. (pl. Paras 
NIETa), avortuu, у. m. ob Posos- 
CZE. 

PonowiC, i, v. ér. déf. Pons- 
SAC, AE, А, imp. el / ёт. plod . et 
abs. Poromé, avorler, accoucher 
avant terme, luire une fausse conche. 
Poronila, elle a Tail 


fe 


une f 


se 
couche, — Poreonic echeac. ке faire 
av.rier. — (дев femelles de cetiais 


sunimaux), avorter, mettre bas avit 
le terme, — г. D ran sé d: iwole 


g's eulauter des nionstes, =, 7. de 
VFéner. Ротатас rogi, (dun 


vert, etc.), quitter son bois, jeter sa 
tète. 

l'unoNiESIF, a, у. n, avorlemcut, 
m.lansse couche, /. 

` vum 
т. 
FOROMONY, А, E. mort ué, re,— 
fig. avarte, ée; morl-ne, бе, 

PonowsY, А, E, qui aert a faire 
avorter. 

Гоно €, ob. Ровлятас. =, osin, 
ОЕТ. graudir taus, grandir aurera- 
sivemeut, — idea plantesi, devenir 
grands, grand r, avoir erù, 

Ponosic, ой. Rosic. 

Porosi, 1, s. f. PORO-tINA. Y, #, 
S. euiiroit couvert d'herbes, de гов 
salle, m. ob. AAROSLE. 

Porosty, А, f, couvert d'hernes, 
Ob, VAROSEY, (du bié). garme, 
qu! a germé. 

Рокоѕчде, ob. Ponastać Porost. 

Роновт, U, s. m. excroissance, < 
У. ob. Nanost. =, Crue, 4. f. erube 
sange, у. E =, Dot, algue, 4. 7. 
uive, /, Z. 

PoRosrwica . Y. г. f. Dot. mar- 
cliaute, +. f. 

L oROSTOWY, À, F. des algues, de 
Valgue. 

lonosza, Y, 4. f. lea premieres 
neiges, /. 

l'onówsiC, ob. | onówsYWac. 


2 


IEG, МСА, у. m. avor'Qu, 


PonódwwACz, A, s m, noezgnd, 
rporow, concil ateur, г. m. — ila 
vieilli. 

PORÓWNAXIE, а. s. n. Comparai- 


sou, z. f. (ob. 


1 onów v1 wawiE). — 
Та ооба, ta 


rzecz nie тоге ise 
и porownanie 2 tamtq, celie prr- 
soune, crbe chisa» пе oeut eutrer еп 
cumparaison avee lolle autre. Ле 
ma Puräun та pomieazy fum а 
tym, pomiedzu ta a a rzeesa, il 
u'v a pasde comparaison don tela 
па tel v. d'un tel avec un tel r. eue 
tre nn tel et un tel, de telle chose a 
lelie chose, Nig no PORüWwANIA, 
lo-. ar, incomrarablement, el loe. 
adj. incomparable, a 2 g. hors ае 
Comparaisou. W POROWNANIE, W ro- 
AOWRANID. lae. ade en comparai= 
100, eomparativement a.. Jerem nie- 
„К w porownantu z taba, je ne 
suis qu'un iguorant en compnrais-n 
de vuus. Pr:ez porowmonie , par 
comparaison, compara'ivemenl. Ро 
najuichszej czezet rzeezy sa dabre 
lub złe alba przez porównanie, 
la plupart des chases пе sont bonues 
Ou mauvaises qoe par comparaison, 
que comparativement. Bez porówna. 
ma, saus comparaison, 


To mate, 
bez porownanta, najbogatsze z ea- 
tego krolestwa , cette ville , la plus 
riche , sans camparaieon, de tout le 
тоуаптше. — compara son , z. /. pa- 


4^6 FOR 


rallële, zf Porównanie ludzi 1/a- 
wüych, grechich а rzymskich, cum- 
pataisos des hommes illnatres, greca 
- Porównanie Adlexondra 
2 Cezarem, paralleie 4А ехипйге 
aree Cesur, d'Alexauire et de Ce- 
sav. Porownanie Hiczego ше nv- 
woọ'izt, айе Cumpar ikou ue prouve 
rien, e£ pry. comparaison vest pas 
raison, (ob, |'нуүлОм SANIE). 
Gram». Mopme pordumanta, de- 
Bien de comparai-on m. 
Porówname, Cumpara 


e 


п, j 
Pichne porównanie, une belle com- 
Faizison, Jrafn, zg'abue pord- 
Мн её. une compa son Juste, ine 
Beuieueg. Mo пе, bledne, fidszuwe 
ретдин e, comparaison fausse, Pue 
?O0wnamie ште, wyjete z Home- 
fu, Cumnarnison emiiuniée d'Ho- 
méie, H zial porowname o fe [ma 


v. ze lwa. ij a lire, ila pris aa Om- 
рага!воп da liun, ab. Риту$то$о- 
МАҸІЕ =, antiuu d'egaler, de ten- 


dre ёзаї, de rendre unie, (ob. Wy- 
BÓWNaSIE), de rendre uniforme, d'é- 
gailser, f. egilimation, s. / égalit 
t. f. тоб. Bowso.c).=, actiou d'ae 
€nraer, / aie 1] у. т. — ce sene a 
viehi. =, piovortiou, 4. Z. «la eon- 
Veusuce que гошеѕ euries de choses 
Ou! les unes avec les aulres). Wre. 
dzy skoncionaieia а mierkonezo- 
noscia Mie ma ѓа нето porówna- 
mia, du finia lisfiui, il n'y a paint 
de vroportion. Nre me žodnego pe- 
fõwnunin nt-cuzu jednymi а dru- 
gimi, od }е'пусй do drugich, il 
пуа n lie proporiiou entre ies nua 
et les autres. ob, Srostsix, PRo- 
PORI Ya, Pn vROwsasig l'opoBtrRe 
stwo. = Porownanie daia z noca, 
équinose, +, m. Porówncnie dnia 
2 noca wiOsenne, jesienne, l'énui- 
noxe du printemps, l'éguiovxe d'au- 
tumne. 
lonówsawczo, adr. comparatis 
vemrut, 
PORÓWNAWCZY, 
1те: e-mrparé, ée, 
PonówsIczv, à, €, d'égalisation, 
FOnOWNYW4C, AE a, v. tr. emp. 
Ponówwic, a£, €g.ler, Goaler, 
reuilre uui, plau, ой. Hówxac, Wy- 
Wunn, = Pordwna , renire nui- 
forme. =, égaler, egaliser, rendre 
égal, оё. Ком nac. = Porown: wac, 
porownac hogo z kim, со z esem, 
dwie огођу, dyi rafen = suba, 
" mi, уй gës, këe dr deux je- 
sounes, deux "zeg. Zenit nue 
kfcomptrsikan епігё дерле rersonues, 
зеш е epr halk? 8 tom ra raisou 
"de dent 'peiaunurs, entre deux per 
Woupea, faire comparaison d'uue 
chose avec une nuire, laie la con 
paruinou de deux ch ar eni er 
uue per Оше, une chose en cumpa- 
Tabou avec ипе autre; melire une 
chose eu eomparsison avec une autre; 
meitre deux personnes, deux choses 
en 
tutre deux personnes, roire deus 
choses; laire le parallele d une per. 
Sunne avec ипе au're, d une chose 
avec une autre. Porownsyuaece H ар 
#!їш‹за z Huomerem, comparer 
Virgile et Homère; faire le parallèle 
de Virgilo e! d'Homère. Parównar 
Frzesfa Í z plerwotwurem, eompa- 
rer la traduciiuu avec. l'original. — 
pr. Vonówswac sit, l'onów vie 
sutz kim, ae cmporer arec ци un. 
Nie тот sie 2 kim porownac, ne 
pouvoir entrer eu comparaison avec 
qu'un. Ate moqz пе z єгёт ро. 
rTownac, ue рашты а gier la com- 
p3avcaigon avec nu "chose, ob. Ow мас 
Sig.— Poromnsuac, porówna: koe 
#0 z him, co r erém, comparer une 
per-oune а une cliose a 
nue aulre; égaler qu'un à uu adire, 
тецге qu ne en égalité d estime а 
тес un autre. Nikogo nie možna 
2 піт porovnec, il nra pevsunne 
qu'un puisse lui egal. Are ma koa 


А, E, comparatif, 


parallele; СЫЙ. un paratlée 


une ашіге, 


[qu un ; 


FOR 


Zero: Mtryhy možna porownac 
z Piotrowym w Rzymie, il uy a 
point d eglise qu'on pui 
à Saiul-Lierre de Home. (Dans ce 
seus. au lieu de l'unpaif, onge 
WAC, il est mieux d'emplaer la 
forme smile : ROW ЧАС, v. c a 
pr. Раво муас sig lonówsic 
518, ае comparer à qu иц; vouio 
preieudie a'égaler à qu un. se pré 
tendis legal de qu'un, s'égaler à 
( l'onówsac SE, et in- 
тап. own Ach, а egaler a qu" un, 
se mud'e l'égal Je qu un, ob. Rò. 
WNAC SIE. = Роғошлушас, poro- 
wnar Ко о do druziego v. ад e:e- 
£0, eu du czego, cumvarer du un а 
un aune v. à qu'chue, cumparer 
une chose a ure auire — Pyomeda 
pomud:y Trojany, Horer pora- 
wanwa do lwa poród owczarni, 
Ношёге compare Dioméde au m lieu 
des Troyens, à uu lion аи milieu 
dune brgerie. Podbíojców poro- 
wntwaja do polokow ni: w.trzyma- 
auch, on eomyare les conouérauts à 
des torreuis impétueux. — Porcwny- 
шас sie do сгезо, ве comparer à uu ' 
chose, = Porównyw-ó, por mec, 
accorder, coucil.ei; metiie d’. ccord, 
r-couci ier. — Po, uwnac sie, se re- 
concilier, — Ce scis а vicil i 

PonúwsYw.Nir, PURÓWNiNP, э, 
f. n. aclion de comparer, de met re 
en comparaison, de faie la eemia- 
raison, /. comparaisun, ^. f. (ой, 
Роабу ng, ang), —ае!он de comparer, 
décker, ob, PonówsYwac. 

Posgozvircac SIF, ALI SIE, v. pr. 
dif. evurir tuos, chacun de sou càie ; 
luir, a enfuir Топа, chacun de sou 
véi, 

PogozcnopztC Sig, її SiR. v- pr, 
dér, aler oan, в еш aller trus cha- 
cun de sou eàié. 

Pagnzbaw sc. ak. t. ir déi, don- 
ner tont (a did rentes pers-niea). 

Ponozozirtac. At, v (dét parta- 
Ber euccessivement | entre ylusieura). 

JONCZDZIEHAC, Ab, v. fr. déf. 
déelirer iout, | un aprés l'autre 

Попов, A, z. n. cornes, s f. sl 
corne, s. /-— fig. Porosem patrzą- 
fat, erer lacréle, leve: Ја iéte, re- 
lever la tête, — fig. Poroze, han- 
teur, 4. f. ariogance, s. f. insaienee, 
=, eroissani, z. m. =, шше 
d hast, /. pertice. iauce, 2. f, et en 
génér. atme, s. /. armes, z. f. pl. 

VoRozcRabzAé, дё, v. tr. def. 
ploty, óler. gäier les ha ex. 

окол йор «c Sp, wv pr. aller 
chaeun de suu có:é, touruer, parir 
Chacun de son cùlé 

Panozkari wac, ak, w. £r. def. 
©оирег en loue sens р.г des ica s; 
faire passer la charine sur qu"ehus, 
démolir, riser, renverser de loud en 
comhle successivement). Porozko 
pyuac waty, riser les remaris. Po- 
ro:kopywac of:arze, reuverser les 
autels, 

Posozwiwiac, ТАФ, v. inir. déf. 
z hım, causer un ішвіарі avec qu' 
uu. 

Рокотмат.б. ob. Rormiatac. 

Ponozs, Киво?тк, adv. séparé- 
ment. — inus. ob. Z ововла, al art. 
Usogso. 

Fomeozsic, 1t. v. £r. dé/. deu 
uir, metire lu désunion eutre, causer 
une mésuielligence, am-ner une rup 
ture. brouiller, ob. Rózsic. — во 
ZwiC op v, pr so désuair, se bronil 
ler, romnie ensemble, rompre. Po 
roznic sie Z kim, se Erouiiler ayè 
qu un, rompre avec do vn, êlre 
brauillé avec au 'un. 

Гокадч к, ob. Panózw. 

PonozviruacaC SIE, e infr. dif. 
tomber tuus malades, tomber succes- 
sivemeut malades 

PonozNiEN1s, a, 2, m. désunion, <. 
f. dif reud. z, m. méintelligence, e 
f. hrouillerie, 

Poaózow 26, ob. Różonac. 


e comparer 


POR 


PonozrimiC, At v 
coudre en piusieura endri 
ment, lun apres l u're, 

PonRozroczYwiC, aż, v. ez. di 
commencer plusieurs choses а la íois, 
commeucrr lout. 

FoRO:POZYcZAC, Ab. v. tr. def. 
préier tuut Рогогроѓусгаё pienia- 
dze. 1) a pràté out l'aegent. quil 
+ dout ii puurail diavoser, 
LPono;rguwanzaC, Ab, y. £r. dif, 
тег suc easivement, 

Ponozriüwac, at, v. tr, déf. ob. 
Pono;r.mic, e£ fig. couper, aillou- 
пег «n (ous seus. 

lornzrRztR8TRZENIAC, аё, v. dr. 
def. clargir successivement. 

PonsozPiCHaC, at, р. £r. déf. re- 
fouler succe-s vemrut à droile el à 
gauche; se laira jour successivemen! 
а lravers. 

PonozaáZvtaC, az, v. £r. déf, di- 
Sliuguer, dieirencier succegsivement, 

l'noznzücsC, ab, v. tr. déf. je- 
ler successivemeat, jeier tout d uu 
Säi et d'aute; d peuser tout, jeter 
lout par la feaétre; renverser iout, 
meure tout sens dessus dessous, 

l'ouozsvDzaC, aè. v. r. dár. pla 
Cer tous eur dis siges) à ипе cer- 
taiue dis'auce l un de l'autre; plan- 
ler. ficher a uue certaine disiance 
l'un da lautre, — fg. écarler, sépi- 
rer lea una des autres 

PonozsTawiac, at, v. tr. déf. 
placer tous, successivement, п une 
cerlaine distance l'un de | autre; rau- 
ger tout, (ung, successivement; dispo- 
бег tout dans un certain orire. 

PonozsypuwiC, PoRozsyPiwWać, 
at, v. tr. def. répandre tout. 

Ponozszan PY WAC, ati, v. £r. def, 
v. Porozizarpywaé miedzy sienie, 
arracher chacun un lambesu, в'аре 
propier chacun ипе рагі. е 

Нододомс, од. Ponozuxui wat 
Sie. 

Porozuwenie, A. 4. n, entente, 
2. f imeiligence, z. f. (connalssauce, 
compréhension). — (.е sens a. vieilli, 
oó. Ro,uwumit, ZROZUWiENIK, 
eutente, 2, f intelligence, ¿£ /. Zye 
w dobrém, w пајіери:ет porozu 
mientu, ètre, vivre eu bonne inteili- 
geuce, en parfaite intelligeuce, Ser- 
deczne poro:umieni^, ешіепіе cor- 
diale. =, iutelligenee, s. f (commu- 
nicaliou eu ге dea personurs qui a en- 
teundeut tuse avec |'ашге. Луг 
w porozumieniu 2 nieprzyjacielem, 
entretenir iut-lligenee, ау, іг, enire- 
tenir des intelligences ате: ies eune 
mis, з eulendre avec Jes enuemis. —, 
soupcOu, 2. т. Mieco kim porozu- 
mienie ге co zrobid, miec na kogo 
porozumienie o co v, jakiéj rzeczy, 
s'uuçouner qu un de чи chose, d a- 
var lait qu chase. Porozumienie o 
kim, mı Ќа о, section de sunpcunner 
qu un, /. le s upeon аш on foit plas 
пег виг п un, qui pese sur uu un, 
Porozu ienie na ni ро pada, le 
soupcoa tombe sur lui. Niredurre, zle 
porozumienie m ob. 
l'oprigzestr, Posaezenik, = Pono- 
ZUMIENIE SR, 4. n. z kim, action de 
з entendre avec qu "un 

Vl'oROZUMIAWAC, аё, K. fe, imp. 
Tomo uwuc, iat. entendre, — ce seus 
a vieilli, оф. ZmozUM mag, Zrozu- 
unc.= kogo : kim, mere чи” un 
en ravport avec unautre, servir d in- 
termediaire à deus personnes, s'en- 
iremettre pour accorier deux persone 
ma. — pr. 1 osozüwirwac. SIF, Po- 
ROLUMITC SIF, Z kim, s entendre a- 
vec qu nu. Muszę nez nim poroa 
zumiec wzgiedem tego, il faut ane 
je m euteude la dessus avec lui. Poa 
rozumieli sie (z one) aby... ils 
s entendent pour... ils sont d intelli. 
gence, de connivence pour... ils agis- 
sent de concert. de counivence pour... 
=, ёғ. ced inir. presumer. supposer, 
s0uncnnner. — рен us. 

PoRUZUM En aNIE, À, 4- 


ir. dif. dt- 


entisre= 


av 


suupeas, s. 


n. cton 


POR 


de резцом ғ, de cunjeclurer, f. con- 
Jectures, z. f. pt. 

lonozuseir, adv. d'une manièra 
ra iounelle, rationuellement; selon la 
taison. 

lonozuxsOSc, Sch 2. f. rationa- 
lité. s. E 

Porazuwsy, a, E, rationnel, elle. 
апе l on ue concoit que jar lenten- 
dement; rationnel, elle, qui es? fondé 
sur la raisou, sur le rais nuemeut 

POROZWIAZYWAC, at, v. tr. déi, 
déier. dénouer successivement. 

lonozwiae Sy, v pr. df. é- 
clore, se dévelupper вих cessivement, 

Ponozwozic, ił}, v. (т. déf. cone 
duire tuus (succeasirement, en diüc- 
rents endrui'a. 

PaRozvsry, a, E, ayant beaucoup 
de calarocies, 

POnr, u.s. m. port, s m. Priye 
рѓупас, aawinaé do poriu, arriver 
ai port. // ejsc da когіш, entrer dans 
le port. £ yrdynaée 2 portu. sortir 
du port. — fg. S:eaesitwie do por- 
tu 2aplynac, zamingć, arriver а bou 
port, éire arrivé ¿u port, èire daus la 
port. — ob. PnzvsraN. 

Ponts, v, ә. f. el Porta Otto- 
masia, la Porte, la Sublime Porte, 
ls l'urle Ottomzne. 

Dos (An ow, z pl. pap chaws- 
ses. z. Pi, ob. Poniky. 

Ponrsrvt. л, я, т. aulel poitatif, 

==, pierre d'autel, m. 
PosriczKi, CZEK, 4. pl. aim. de 
Pon rki, v. c. d. 

Vourki, тк, л. pl. fam. chaus- 
ars, s, f. р’. haut-de-chausses. +. m. 
cu.olte, s. f. — pantalon, s. m, oh. 
Sroowir, ладам ант. — рли. fig. 
Bez p-riek chodzić, n avor рав da 
chausses, 

Poarou, s. я. indecl. port, z. т, 
port de lettres, m. 


Ponto. s. n indécl. Géorr, 
Porto. Oporto. =, үш de Porto, m. 
Porto, z. m. 

)'u&TOWt, GO, 4. n. droit de 


port, m. 

loRTOWNY, д, E. qui a un port, 
ой ii y a uu por's uu barre, o£. lon- 
TO" Y. 

Portowy, a, E. du vort, qui up- 
p ттен! au port, =, qui a un port. 
AMiasto portowe, wue ville qui а uu 
port, /- port, s. m. port de mer, m. 
Rzeka portowa, viviere, /. fleuve, 
т. ай! ont un purl à 1 embouchure. 

PoRTOWY, +GO, 2. m. inleudaut, 
mai (e du por, m. 

PoRTHECHE, U, 2, m. por! 
minialure, m. minialure, + 

Portatif, u, ¿ m. porirail, z, m. 
ob. WiztkUs ek, OBRAZ. 

Ponrwirowv, a. f, de portrait, 
des poriraiis, Malarz portretowy, 
peintre de portruils, m 

PonTCGaz, a, 4. m. Métrol por- 
lugaise, 2 J. — e£ par erteni, piece 
d'or, /. 

Forge, ter, a, 7. Porin- 
gais, s.m рі. 'onrusarczvcy, Pon- 
TUCALCZYKI. les l'ortuga 

Родгослмау 11,5 f. Géogr. Por- 
tugal, s. m, 

Ровтџоліка, 1, 2. f Portugaise, 
Os 

l'onrUcarski, a, IF, de Portugal; 
poriuca s, aise. Árolestwo Portu- 
galckie, royaume de Portugal, m. 
Jezyk portugal.ki, la langue рог. 
tugaise, le porlugsis. Po portuzal. 
tku, a la purlugaise, eu portug 
Мои po poriucal ku, parier en 
portugais, parler portugais; parler eu 
Portugais. Pisac ро Portupalshu, 
écrire en yorlugais, ecrire le por- 
tugais. 

V'ourtGiy, Ów, ғ. pl. fam. chaus 
ses, 1. J. pl. 

PogrULaA&A, 1, s /. Bot. pourpier, 
z. m. ob. TatsrOsz. 

PonrYER, A, z. т. portier, z. m. 
ob, Onzusrinsv, Szwiican. 

PoRfYERA, Y, z. f. por. iere, 4. f. 


rait en 


roR 


«се de rideau qu'un mel devan! 
uue porte], об. Zastona. 
Новткгкка, 1, 4. f. portiere, z. f- 
ob. OnzWwii RNA. 
l'oRTYAK, 0, s. m. porlique, у m. 
oh. F AZEDSIENIE, P RZŁDSIOSER, PRZY- 
DG? 
lonunca. Y, s.m pai 
d b uche, у, m. fornica:eur, s. m. 
losUBiE, Bia, + n. prison, s. /. 
— imus. $ 
Ur апвмк, а, я. m. об. Y'onuBca. 
l'oruBSTWO, a, ғ. n paillardise, 
1. f fo nicstion, z. f. H poruostwie 
гу, èire adonué а la paillardise. 
lonucn, 


ard, z. m. 


U, 4 m. mouvemeu!, z. 
m. motion, e f. commolion dë 
oh. Wun. Reszrsig. PORUSZENIE, 
Wzni s; t£. 

l'onUCZac, a£. A, v. ёг, imp. To- 
RUGAYC, ть. со kom , гетеше qu^ 
chase entre es maius de uu un. con- 
i-r па’ chose à ци" un; comuielire qu" 
спохе aux soing de au "un, remettre 
qu choe à пи un, remellce а qu 'un 
le «oin de qu'chose, (ор. Powie- 
п2Сў{ recommander qu''cliose à uu ' 
un, ehorger qu. uu de па’ chose, (ob. 
Росас, Zutac, Oppow.c . Po 
ruczyó komu logo, couler qu' un a 
un autre, aux evins d'nn aulre; con- 
fier а qu'un la coudui e, 1: personne 
de qu un, Poruczam ci "en interes, 
je Yous remets le $ in de cetie alaire, 
Ojcze, ш reve Twoje poruczam du- 
cha mojego, mon Vere. je remets 
mon àme enire vos maius, — pron. 


= 


Poruizaé sie Dogu, se recommander | 


a Dicu, recommander sou аше à Dieu. 

l'o&UCzAvIE, l'ORUCZENIE, A. ep. 
Коти czego, uc'ion de remclire va" 
chose eu're tes mains de qu un, ete 
oh. l'onuczac. 

P'ORUCZLSIF, А, 3. n. Commis ion, 
^. / commandement z. m, ardre s. 
m. Daé кози porucaenie alu со 
коба, doner c inmission а qu on 
de {ате qu chose, Mier poruezenie 
ety to ato zrobi, avoir commaaston 
de taire tele chose, ob. FoLtcinir, 
Zlece. Rozkaz. z, garue. s.j. 
surveillance, s. /. vu orite. з. /. com- 
maidemeut, 4, m. ordes, s. m pi 
Bus we:yjém poruczeniu ФАТ con 
fc а la garde, aug soma de qu un; 
ètre sous le commandement, aous lea 
ordies de qu'un. Miec со wswojém 
porucieniu, avoir une olose couliee a 
һа gaide. a ses soins; avoir qu chose 
eous sob COmmundeueu!, suns ses or- 
dres, 

FORUCZINSTAN, А, 2, n. garde, s. 
f surveil ance, s. f. auloriic 
ob. lV'anüczeN cow 
f. command ni nl, z. т. ordre, s, m. 
oh. PenUcCZEN E. ==. geus conlics a 
qu un, m. troupes sous le rommsude- 
meul de qu ua, / troupe, s. ;. déia- 
chemeyt, s. m. А ағу ze suojém po- 
Tue Zeg: иет, chocun avec sea trou- 
p в. аусс ве troupe, avec son detache- 
ment. 

| oRUCZN ICE! K, С2кА, з, m, T. d 
didin. un petit lieu enant. 

VORDELZSICZY. а, v, de manda sire, 
de délégué, de commiss.ire, de lieu- 
Ieuant. 

lortczwczyNa, Y, 4. m. T. de 
mépris. un malheureux lieu esau). 

1 ORMUCZNIR. s m. maul daire, 


e m. del gue, s. m. — commissaire, | 
s. m. lieuleuant, s. т. (оф. Niwit- 


втхк). Ja Jestem tylko jego poru- 
cinikiem, je ne snis que seu maunda- 
teur, que son délégué. Porucznik 
kralewss i, commisseiie eu ro, lieu- 
tenant du roi, m. =. partic, lieule- 
nant, 4. m. tofücier immediatement 
au-dessous de capiiaiae e Poraczuih 
(od) arty-eryit, lieutensnt dat ile- 
ric, Porucznik okr-tu, liculeuani de 
vaisseau — Generat parucznih, ob 
GENERE.. 

Fl o&nczsIkKOSTWO, 


s. m. l:eute- 


паьее. s. f. grede de lieutenant, m. | 


, «ol lect, le lieuteusnt el sa femme, 


TOR 


PostczsibOma, £j, <, f. lemme 
Jun heuteusut, f. 

PonuczviwowaC, (94d, ur. 
intr servir comme lienteuaut. Poru- 
c:nikowac komu, ĉlre le Пешецаші 
de qu un. 

lORUCZNIKOWSKL, A, 15, de lieute- 
раш. JF mundurze poruczniko- 
wsaim, en unilorme de 

Гокос2ҳакомча, Y, z. f. 
lieu'enaut, /. 

Poguczsisom sr" 0, ob.  onuczui- 
KOoSTWO. 

Ponuczwis, Sia, s. m. Т. de ca- 


| resse. le beau lieulenaul, mun che 


lieutenant. 

Fonge 216, ob. Ровослас. 

Роқкос2тс1в1, a, celu: qui confie 
qu'chose à qu un, qui remrt qu 
chose entre les maius de qu'un, ce- 
lui qui donue une coniniss on. 

PoRUM EIC, 16, v. tr. déf. faire 
rungir lous. 

Doping, At, v. intr, inst. 'om- 
ber avec fracas. 02. RUYAC. 

Pont3ziC, at, a, 9. ir тр. Po- 
RUSZYC, Yt, mouvoir, Í ire mouvoir 
meltre en mouvemert, émouvoir, don- 
ner v. impr:mer le mouvement; don- 
n r limpu sion. Та spr zyna poru- 
sza cala machine, се resort ment, 
fait mouvoir towe la machine. Л ѓе 
podobna wytlumaezyó jak dusza 
moie ротиз:аё ciało, on пе saurail 
expliquer comment | ате peut niou- 
voir le corps. // olu parusza inne 
wad e ludzkie, la volouié fa t mou- 
voir les autres. facultés Potuszyć 
3olé, humory, emausoir la bile dea 
liumcur&. Zeby nujmniejizy wiatr, 
porusza fele, il nç faut que le mo:n- 
dre veul pour. émouvoir lcs fois. — 
pr. Porusza ЁС, s2 mouvoir, Po- 
ruszać sie w linii prostéj, зе mou- 
voir еп ligue droite. —, mouvoir. re- 
mner, faire changer de place. Poru- 
szyć со z miejsca, mouvoir, remuer 
une chose de sa p'ace, ob. 1їйї2^С. 
— Poruszyé niebo í 21emae v. nie 
bo ı pieklo, remuer ciel et terre. 
Wszystkie machiny, w zystkie spre- 
žyny poruszyć, Ire jouer lous ses 
ressaris, — Poruszyć sie, se remuer 
(se donner du mouvement, faire сез 
démarches. dni sie po uszy da te- 
g0, il ue sru r mue pas davanage 
pour ccla. =, remuer, rmousotr, tou- 
chee. Arc ga nie porus:y, rien ue 
peut 1 émonvoir. Poru yé do био. 
fci, €mouvoir de compasion Poru- 
429d a£) d, čz, toueuer jusqu aux 
larmes, ob. Wznuszic. 

Рекоа усу, а, g, pouvant, ante; 


qui а I» puis-auce de mourvo r. Sila 


psrus:ajaca, (0: се mouvante, — fig 
touchant, an'e, ob. "кім. 
l'onriszisik, l OKUSZTNIF, а, z. n. 
поп de топто, motion, z. /. ac- 
lion de remuer, d émouvoir, 
Рови&7?®з!®, A, ғ. п mouvemeut, 
s. m. remuement, remümenl, z. т. 
agitation, a. /. Irouble, s. m. émo 
Lou, 4. f. (ob. Магон .— Po: 
Fuszenia слага. lea таоцтетепіз du 
coros. Uwazaé poruszenia mieprzj 
Jacieiskieso wojska, szeverlee les 
mouvements de l'ennemi, ой. Viren). 
Dowstado v. widać vyla poruszenie 
pojshu, miedzy uem. il yavcit 
de agia ion parmi la iroupes, por- 
wi le p-ople. 1 i 
mi les troujes. p rimi le pennle, (ob. 
WApzstsi, Гогизгеніо шитутбш, 
les mouvemenia de l'esprit. Poru- 
1:enia ducha, d-szy, les mou eem ois, 
les aff ctions de làme Mie гас 
Lylo na jj twarzu пи}тпїег:ё э 
porusz-aia, ой пе vil pas 1а moiudre 
emotion sur вап visage, (ob. Pown- 
LAS IL M 
PoncsztIwY, A, F, тое, a. 2 g. 
qui prut é re mò, ob. Donwer 
FaRUSZOYY, E, m$ еш moure- 
menl, ob. NirronUszowv. 
Pospszyc, од. 1 ents24C 
Fostszicu, ay от, 


orion rézu iL jar 


en 


ortszy- 


POR 


сіника, !, z. f. celui, celle qui шеші, ` 


qu: met еп mouvement. 1 

Poxwac, at, v. tr. def. (de RwaC , 
rompre eu plusieur& eudro:ts, mettre 
eu pieces | p. ex une corde, un Core 
don, етс. ob Bwac.—Porwaé kaj- 
van y, bris-r аба fers 
шатас 5:8, с. pr. & rompre eu plu- 
sirurs endreits, ве casser, casser a plu- 
sicurs repris =, 02. P'ok1WaCaiE. 

Годмач, ob, ZE£RWAN. 

роктамі, A, s. n. selion de rom- 
pre. de briser ==. eulevement, s. m. 
ravissement, s. m- Porwanie Pro- 
zerpiny, Heleny, Venlèvement, 1 га- 
vissmenb de Peosersiuc. d Welëune. 
Porwanie Sabinek, | enicvemeni des 
Sabines. ob. Отам, Wykaa- 
DZHN'E. ў 

фопзузн!#С, МСА, 3. т. ravisseur, 
r m. ob, l'onr wWca. =, bomme eue 
leve, m. 

Pogwaska, n z. / femme, fille 
enlevée, f. 

Pory, : lur. de Pon et de Рава. 

Panc, Yè, v. tr. déf. ob. Вас. 

PosYcz&c, аг. v. intr. déf. rugir 
qwe qu: lemps; mugir quelque temps; 
beugler quelque tem s 

Poris, U, s. m. ruzissement. 2 m. 
muyissement, s. т. beugiement, s. m. 
on. RYK. 

PontKAC, Ab. A, V intr, frégu. 
г gir, mugir, heng!er; faire enten're 
des regissemenis, des mugism menta, 
dia beuglemeuts, оф. D CziC. 

Ровукам, а, з n. rugissemenls, 
e т pl beuglemeuts, z. m. pl. 

l'onvsowac, аё, 9. er. déf. dessi- 
per tout, fous, tantes. СШ, v. inir. 
dessiner quelque temps, s amuser qurl- 
ques moments a dessiner = Гоя\зо- 
ЖАС su, v. pr (d'une muraille), se 
` crevasser, ве feu. re еп beaucoup d'en- 
dro is. 

lonvsQwAs Y, A, t, ей ila est fait 
beaucoup de fentes; tout crevassé, 
toule erevunsée. 

FORYWAC, Ab, À, v. £r, ттр. Dos 
RWAC, At, €uiever, ravir; emmener 
par force, empurier, entrainer. Por- 
wead рипте, culever une filie, (ob. 
Uwazc, Wranasc). Poriwaé panne 
z domn rodzicielskiego, ravir une 
Raede |; masm de son реге. Po- 
rwac d:jecho 2 fona matki, ravir un 
en ant dentre Јев bros de sa mere. 
Porwano go z domu. on lu enlevé 
d: sı ma son, Porwano go do wie- 
| zienin, on la euievé pour le mener 
en prison, оп Га emmené par force 


eu mison. Frari ғо porwad, le cuu- , 


rnb la eniesiuc, la importe, M iatr 
mi pora? kapelusz, le scut a emporlé 
mon chapeau, "ei, Zt YWac.. Juk 
wioniz wiatr, tak ро porwat (w gu- 
re). i. vin vu tour.i lon qu. l'en eva. 
Sw ету Pawet iyl p тапу aš do 
trzeciego nie а, Saint Paul fat iavi, 
fut eal vé jusqu au lrosicme ciel 

Роғшас zdobycz. cayic ва proie. — 
Ze, Smiere porwala zo т kwiecie 
wieku, la wort 1 а enleve а la tleur de 
Газе. — Atos mí porwal ksiazie, 
quelqu'un ma pris mou | vre a em- 
porté mou livre. — Niech go dyabli 
v. kaci porwa. niech go licho por- 
wie, qne le diahle l'emporte ! le da- 
ble l'emporie ! le diable v. le dintre 
soil de lui '— hogo iza co), prendre, 


saisirqu un. Porwaé k go za kod- | 


mierz, ge Sin qu'un au eoliet Porwaé 
kogo za ramie. saisir qu'un par le 
bas. lui saisir le bras. — fz. Po- 
тина kogo, des maladie, des pas- 
sions, des sent menis), &4isir qn un, 
(ireudre a qu'un, s -mparer de qu” 
un Kola: go porwaly, febra go 
| rorwata. la calique, la Bevre Va sui 
| a, lui a pris. Málosei Ja porwaty, 
| elle a est trouvée mai, el:e s est éva- 
| novie. Zapał, rozpa.z ро porywa, 

leuthousiasme, le déa-spoir ie saisit. 

Sirach mie рогшаё la p'ur s empara 

de moi.— Bodaj ро febra v. choroba 
| porwata. bod j go kaduk porwat’ 
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que la ñëvre le serre! 'a пез'е soit ce 
lui! zz. fig. emporter, entralt.er, en- 
leser, ravir, (o5. l oct tac, Usosic, 
ZacnwvtAC Jero wymowa pora, 
son cloqueuce ешга пе. Poryiwaé ги 
ehac:ow, c:yteiniba, eil ver Í audi- 
toire, le. lecteur. =. ; 
ciego et ini. Ротшаб za co, naisi 
prendre qu chose, se ве de qu 
chose. Porwadá kija v. za kij saisir 
un baton. Porwaéc поа v. za noz, 
se aamir dun coulean, == loki wac 
зк. v. pr. imp. Fong s y, zkad, 
р. ех. 2 ziemi, z hr:iesía, 11. d sa 
lever soudain, brusqueraeut. Porwaó 


avec (е 


| si- z dzka, вашег, se jeler а |as du 


lit. Poriwaéc sie ze snu, в éveiller en 
sursaut ob. Znrei МЕ, = duka, 
se ruer, se je er, se ргесірі:ег quel- 
que art ob. lizUcAC st do czes 
go. saisir qu chose, se saisir de qu” 
chose pour seu seivir comme d une 
arme ‚в armer de qu chose, irer (l é- 
pie , lever (un baiou) Porwac sie 
du broni saisir uue arme, ses nrmes; 
вац'ег а ses armes, sur ses armes; Cous 
ric aux armes, Porwaé sie do pala- 
sza, do szpady, meitre Léugée а 1а 
main = na Кого, se ie'er sur qu un, 
oser lever la main sur qu uu, saoter 
au col et, ala gorge, au visage, aux 
yeux de qu uu, вашег виг qu un. e£ 


| fig. овет a attaquer. sallaq er a qu ' 
q ч q 


un. Porwaé sie na Ёо!о do szabli, 
do szpady, lrer 1 рсе conire qu un, 
Porwaé się na kogo do Каја, saisir 
un bàton pour frapper qu un, lever la 
baton pour frapper qu uu. — Pory- 
wad sie 2 motyha па slonie. ob. 
Morysa. — Porwué зе na со, oser 
enlreprendre qu chose, eulrepreudra 
qu chose; essayer, leuter de faire gu ` 
chose, hasarder de faire пие chose, 
Рогшас sie na wielkie dzielo, cn- 
ireprendre une graude шиге, tenter 
une grande, unc vasle en reprise. па 
sie chce na to porwać, cela eit telles 
meul au dessus de mes foices que je 
иг veux pas mème I essaye, le Ieater. 
— Un l emploie absol. Ро 
ustat, il forma uuc entrep 
baudonna eusuita, il lent- l entreprisa 
el bieutà: l abandonna, Дзе ролушиу 
sie kiedy nie umiesz пе vous mòles 
pes des choses que vous пе savez pus 
faire. Nre ten popluca e: sie porwie, 
ale co dokoiczy, ce n esi yas lout de 


comm il faut finir. — (du vent, 
de " g Сла 
st TIME 

lol. Y 2 !n, AL І 
з. т "li ^ ) 


ER eii ASUNTO 


action d'eulever, de ra 
rywanie, Yen érement succeasif, les 
euleveraeuts, ob. l'on avia. 

Pouvwmca. Y, 2, m. ravisseur, 4. 
m. 

Ponrwczo, adv précipitamment, 
avec precipitation; avec impétuosité. 
Porywczo dziadaé agir uvec préci- 
ila lon. Aie trzeba піс porywczo 
robić. îl ne faut rien faire precipitam- 
ment, il ne Lët rien précipiter. 

PonYwczosc. 501, s. f. Irov de vie 
vacité, 1ш trop graude vivaci €; préci- 
pitation, 4. J. Porywezosé zla w. 
szkodliwa w hazdéj sprawie la prée 
cipitation gale la pluyart des ailzires, 

impétuosite, 4. /. (p r£. de lbu- 
meur , fougue, я. f. caraclére impt- 
tucui, fougueux, bouillon!, m. 

louvwczv. A, g, precip te, e 
méraire, а. 2 g. fat avec precipila- 
ion, trop hàié. Sad porywezy чи ju- 
gement précipité, 1€mér.ire, Pory- 
шегу br k une demarche, une mu- 
sure précipi Се, Wméraire, iuconsidé - 
те . prompt. ompte; trop vif. ie; 
роиіЛаш, an e; fougueux. euse; impé- 
tueux, euse; promot Omple; єшрог!с, 
се; eol re, а, 2 g.qui в empor.e, qui 
preud. "en aie meut. Are (rzesa And 
tui роту ez, m w sadzeniu о dru- 


498 ron 


gick, il ne faut рав êlre вї prompt à 
juger. а condamuer les aulres Pory: 
weza míodos-, Ya jeuuesse fougueuse, 
рош Паше. CzZowiek, charakier po- 
rywe:y, un homme, ип caraelere 
emporté, Р»тушегу jest, il est em- 
porie, il est d'humeur prompte, ila 
1 humeur promple. ¿Va drug: raz nie 
badz tak porywezy, une aulre fois ne 
Soyez рав $i prompte, 

Pogyw KA, 1, z, /. escarmouche, s, 


f. chamaillis, s. m. — il a vieilli, 
ob. UriRCZKA , ЯХатавс y Zate- 
ВЕК. 


Poriżać, АК, а, v.intr, bennir de 
Тетра еп lempa, heunir Poryzac па 
kigo. henwir aprés qu'on, 

l'onyzaN is, a, z. n, beuniasements, 
3. m. pl. ob, Кавме, PORZENIE. 

Ponzio, adu. Na PORZAD, loe. 
alv, | uu apres l'autre, sucvessire- 
ment. — il a. vieilli, ob. Korro, 
Z km ti, a l'art, Көш; Рола ркем, 
а l'art. PonzAUFK. = Рондо, eu- 
anite, — u а vieilli, ой. Rartrsa, 
Ротем. a 

акаба, СКО, z. m. dim. 
Zum. de Boni ant 8, ordre, л, m . 
ронлдокк. =, рі. fam. lonzaog- 
Сокі, dejo'is meubtes , un joli ovu» 

e. 

POR7ADFK, оки, z. т. ordre, s, 
m araugement, £. m. disposition, s, 
/. Porzadek swiata, wirecheoweata, 
1 ordre de | univere, апе Dieu а mia 
duis Tunivers, Porzadel musli, lar- 
“dre dea pensées, dea réra, Porzadek 
przedmioiow, Void e des matiéres, 
Por:ad-k ehronologicznu, aheca- 
donn, l'ordre chronologisus, slpha- 
botique, Jamie z porzadiu, parler 
en вао ord e. Pirrwizu, drus: 2 po- 


r:adku, la nremier. le весойў en аг | 


dre. — Porzad;k tomarzurki, Vor- 
dre social, Porzadek  hievarchi- 
czny, l'ordre hiérarchique P.r:ad k 
rzeczy, l'ordre de chasca. — Por:a- 
direm, pat ordre, bou ordre. m, 
Ordre, s. m. (arrangement convenable; 
police, diseipiiue; rrgularite). Lubie 
parzadek, aimer | ordre. Zomitowa- 
nie porigdsu, l'amour de l'ordre. 
Utrzymywae w p rzadiu, tenir en 
Ordre. Joé w porzadku, marcher ea 
Ordre, en bon orare, — Porzadek 
pubueiny, l'ordre publie. Zepto- 
wadzie.utrzumaéc por:ąuek,étublir, 
mauleuir l'ordre, le bou ordre, 
Priywrocie porzadek w wojsku, 
терг 1 ordre daua | асте. 7 y. 
Ағосауёрт:есіш porzadxoun, zamre 
4:ac por:adek, iruubier lordre. 
M'rzcciwny porzadkowi, contraire а 
l'ordre, qui trouble l ordre. Czuvac 
nad zachowaniem э. uirzumaniem 
por:acku, veiller ап b n ordre, — 
Przywróiié porzadek а sharbie, 
w skarbowasri, retabiir ordre dana 
lea fiuanres, — Por:adek obrad {na 
dien niniejszu), Vordre du jour. 
Do por:adku, a l'ordre! =, ordre, 
2 m. (des difféientes classes qoi com- 
posent uu etat). Ce senp a vieilii, ой. 
Sras, Ktassa. =, diepositiou, z. f. 
— ila vieilli, ob. Unzanzzwic. 
orgauisatiou, 4. f. coustilution, z. f. 
Por:adek krajowy, Ie aounmstitulion 
dua paya, Porzadek miejski, Voer- 
ranieation d ипе viile, o^, Bepowa, 
Ustawa, UnzAnersir. =, Arehit, 
adre, z m. Porządek Dorycki, 
Jonski, Kaoruntski, l'ordre dorique, 
imiqae, corialhien. 

Ponzapkowr, a, £, de l'ordre, de 
bou ordre. =, d ordre. Numer po. 
rzadkowv, numero d'ordre, m. 


0 diual, adj. т. Liezba porzadko. I 


wa, liczby parzadkowe, numbre or- 
diaal, nombres ordiuaur. 
Ровгапмска, 1, 4. f. Јат. femme 


propretie, femme quia la mauie de | 


ranger. 
Ponzansicai, исо, z. m. fam. ua 
À 
hamme propret, un propret; ns 


homme eh, qui la propreté. a dege- 
neré en mauie, un Lomwe qui а ja 


POR 


manie de ranger, d'essuyer les men- 
blea, les h 

Pogza adv. ave ordre, еп 
ordre, eu bon ordie. =, réguliere- 
ment; régiemeut, Дује bardzo po- 
rzadnie il vit furt геро егете =, 
proprement. Nose se porzadnic, 
bue porzadnie ubranym, s hsbiller 
Pronrement, être mis prurrement.— , 
fam. excessivement, extrêmement, 
prod'gieusement, terriblemeut, furieus 
sement, de la belle manière, Porza- 
dnie кбирї, porzadnie brzydka, il 
est prodigieusemeni béie, elle est lu- 
rieu-emeul laide. Роттайлае derzez 
Райт, il pleut (ëerribiement. Porza- 
due mu skore wyloil, il Ya étrille 
de la belle maniere; 11 l'a battu, 1} 
fant voir! 

Ponzansosc, SCI. ә. f. int de ce 
qn! esten ordre; qualité de ce qui est 
raugé, ob Ponzapi&. 

Ponzanvv, a, E, qui est en ordre, 
en bon ordre; ой tout est arraoge; 
bien arrauge, €e; propre, a. 2 Е. 
bienseant, ante; convenable, а. 2 р, 
Dom porzadny, une maisou ой tout 
esl en ordre, où (out est bien arrange, 
Porzadue umeblowanie, uu ameu- 
blemeut propre, cunveusble, Cisto- 
wirk porzadny, un humme qni est 
propre sur Ìm, aui est propre dans 
зев hab ts, даша ses mruiles, qui aime 
la propreté. =, régla, ee; bien régle, 
ben rangé; raogé, mis en ordre: rc- 
guher, ière, ob. REGULARNY. 
a de l ordre, rangé, bien raugé; con- 
venable, a. 2 ge comme | faot. 
C:towiek porzadny, un bomme аш 
а de lordre, un bamme bien raugé. 
autrem. Czlowiek porzadny, lu- 
«zie perzadni,uu humme eunreua- 
bie, comme il faut ; les gens соптепа- 
hles, les реов comme il faut, об. 
Ucrcwv, Pnzviwoirr. =, qni est 
dans l'ordre, légitime, a,2 g. ce веря 
а vieilli. 

PomzioziÉ, at, А, v. tr. imp. 
Dun zue, 18, eo, regir, gouverner 
qu'ch.ae. — il a vieilli, ob. Rzy- 
nzc Rozaziozi€, hozromzApzic, 
Wavac. == POnZADZIC sp, v. pr. 
der, exém, disposer де qu"chose. 
(nartie. snan en avoir le droit, «aus 
dc mauier permisa'on à ceiui а qni la 
clus upp«rtieat, de qui la chose dé- 
pend); uisposer de qu'cbose à s n 
gre, à sa fautaisia, abs. Porzads 
sie, еа faire a ва lle, agir anus au- 
torisation. 

Porze, trois. pris. 
prra. de Peoc, v. c. d., 

Poszi€, At, v. intr. déf. hennir 
quelaue temps. 

Porzeczanis, 4, z. m. (pL Fo- 
RZECZANIE), riverain, ¿. m. 

PORZECZE, 4, s. n. rive, s f. rivea, 
* f pl. paya qui s'eieud le joug 
dung rivière. 

Pogzeczea, 1, z. f. et pl. Ponse- 
CZKI, сак, groseiller, s.m = l'o- 
RZECZKA. 1. 4. f. groweille, z. f, et 
partic. groweilie гласе. Zbierac po- 
rzeczki, coeiliir des groseilles. Po- 
rieeiki amozone, groseillea confitea, 

Ponzzczkawv, a, £, de groseille, 
de groseilles. Sok porz 
ron ба groseilles, m. v. jus de gra- 
sle, m. Powidfo porztezkowe, 
Eelee de gioseille, f. — Krzok po- 
riecikoww, graseiller, +. т. 

PonziczsY, А, E, vivera D, sine; 
unis e end le lang d'une riviere, qui 
borde la riviere. 

lonzrkaC. ob М ув2ғкас. 

TouikNis, a, 2. п. heunisement, 
тм. 

TouzEziC, Ap, ob. Rzrzc. =, 
соир»г |a gorge a iona, luer, massa- 
crer tons, өйгсевитетепцї. ob. Rar- 
74C. Ўайтїтас. =, eb. Їовтх\С 

Po&zsAC, АФ, v. ir. déf couver, 
taller tuut, Porznue na kawatkt, 
cunser (1041) еп morcesus, tailer en 
pieces, (pirtie. avec un conlesu), 
оф. Rzvic, = Poarxac sig, v. pr. 


de l'ladic, 


Sënn, si- 


qui | 


ros 
déf. dokad, marcher dans une di- 


rection, а un eudroil, marcher sur... 
(11 пе se dit que lorsque ia persoune 
ou la tronpe qui а 
doit rencoutrer beauconp d obsiacles), 
ob. Przrezy nac 

Pouzccac, аё, a, v. tr. imp Po- 
RZUCIC, 1}, cO рате, jeler une chose 
quelque part, ob. Rzvcac. Porzucic 
tarcze w Боји v. w ucieezee, abao- 
donner sua bonclier. = co, quitter, 
abandonner qu''chuse : [a aser та qu" 
chose; renoucer а qu'rhose; cemer 
de tenir, d exercer qa''chose. сев-ег 
de s ocenper de on chose. Porzucié 
dom, kraj, ojczyznę, sbsudouner, 
quillet as maisou la mason, a- 
baodunuer, quitter le paga: quitter sa 
palrie, fuie de soo paya, lair san 
paya. Роттис1ё zamwu, zamiar, 
przedsiewzicere,abhaunouner, quilter 
un projet, uu dessin, оое емітерсіе. 
Por:ucie tron, quitter le ибое, аһ. 
duer la couronne. Parzucie słu- 
zle, daier le service. Porzueié stne 
26е (wojskowa), uniter Je sereice, 
antler i'épee. Por:ucie mzzustko 
dla Boga, aly ае Bogu odd с, 
guter tout pour Dieu, pour ae dun- 
ner à Dien. Porzucié religiaojeow, 
аш Шег Га religion de а-а peres, Po- 
тїнєїё ттетїнїйо, quier une pro- 
fession, un metier, Porsucié handel, 
quitter le commerce, Porzue:é gre, 
trunki r. pijatyke, quitter le jeu, le 
vin, — Porzuc te (roski, team thi, 
cesser de vous cbagriuer, de vous af- 
Diger. Porzuc te musli, cbussez ces 
репаёев Porzu- żartu, dziecinstwa, 
laissez la les plaisanteries, les enf.n- 
Царев. – Porzucié bidd, v abs, Po- 
rz2ucic,ovorler,meitre basasant terme, 

Porzucenie, a, z. 7. action de je- 
ler, d abandouner, de quiller, f. a- 
bandannemeu!. z. m. =, avortement, 
m action d avorter 

Panzvueié, cb. Ponzucic. 

Ponzer, U. 2. m. avortement, 2, 
m. actiou d'avorter, da mellre bas 
avant terme. 

Ponzurix, тка, /. 
RZUTIK. 

PogzuTKa. 1, 7. f. ob. Роовзутка, 

PowzrcAC 518, ati SIR, v. pr. 
dif. рер. vomir tous, 

Posao, 0, 2. m. airér, s. f. 

Posina, v, х. f. fondemeut, z. m. 
bre, s. f. H'itriasma z prod, 
podsorac poradu. ébranler, saper 
ixe foniementa. Ziemia seztrzesda 
зе z posad, in lerre trembla виг ses 
fondements. — fig. Opieraó eo па 
watlych poradach, élatilir qu 'clhose 
sur dea fundemeuts ruineur. ob, Za 
вара, Postawa. =, position, s. / 
a taation, s. /. ==, [aubourg, з m. 
(suue place de guerre) ==, etab is- 
gement, s. т. village, z. m. hourg, 
4 т. colonie, z. f Раі posadu 
buntownicze, brùler lea villes et Jes 
v'llages des reheiles —, fz. posle, s. 
s. m. place, f. Miet miel 
ha, znaczna, piekna, posade, êlre 
daus uu pusle егете, coneiderahie, oc- 
cupr uu poste elere, comiderille ; 
ftre dans оо joli posle, avoir une 
bunne place. Nie mieé posady, na 
vor point d'emploi, étre asus place. 
Хас: posede, perdre ка place, &&e 
hnrs de place. Posuda nauezveiel- 
ska, l'emploi d iustituteur, la p'ace 
de vrofesseur. 

Posaner, nKU, e. m. e»upeon, z. 


1! miae en marche 


m. ob. t'opo- 


m. — fam. ob. Vossnzim a 
Posant prz. 2. pé. aorte de 
champigaons, oó. Ёопвапка 


Passptuiwy, oà.Possanzuacr. 

Роваптс, ib, v. (г d], kinie 
écorcher, fouler itona) lea chevaux, 
ob. ПоопѕкркіаС, Opszrnxic. 

Posauawic, ob Usibowic, Sano- 
wir. 


а, tr. атр. l a vieulli, ob. Sayzic, 
арас. 


POS 


Posxozi£, AE, a, к FE, imn. Po- 
вартас, 16, kugo о có, siopeonner 
qu'au de oa chiuse. Posadr ad kogo 
Ze са zrobil, s«npgonner па nn d'a- 
voir fait qu' chase. Porad:ac nie- 
winnie, Hles(usznibe, aoupcouner DT] 
faudemeut, saua cause, asus raison, 
injustemeut. 

l'osabzAzACt, A. E, V. Zatwo po- 
sadzajacy, wsaupeouueux, euse, ob. 
Ponrinztiwv. 

Fos&nzawiz, PosanzENiE, а, з. л. 
ас!зоп de воорсаццег, Г. — Pusxuza- 
NIE, les вопрсопа, des soupcons — 
Posyoztmi&, sonpcon. 4. suepi- 
cion, 4, f Л. е6 коро w розга сети 
a «o, wou cOuner qu "un ile qu. chose, 
(ob. Paoxiazevit). Dré w posad:e- 
ntu o co,ÉIrc aoupcouné da au "chose. 
Lehkomusine poradzenia , dca app: 
сапа їётёгаїгез, mal fondés. O sda- 
lać, odrzucaé, odmiatad poiadze- 
fiia, écarter les aoupcons. 

Posanzawv, PosypzoNY, а, £, o 
са. a0upeconué snapect de qu' close, 
davne fait qu chose. Posadzany, 
posadzony o zdrade kraju, soupcuu- 
ué, suspect d'avoir trahi gon pays. 

Posanzesir, a, z. m. action de 
mettre, de placer, de poser, de plans 
ler, J. possge, z. m. pusition, у. f. 
placement, z, m. 

Posanz£sit, оё, Posanzivie, 

Poupz€, t, v. tr, acf, kago, 
теге, placer qu uú sur un вере; 
asseoir qu'on, Po.adzéó driecko, 
posadzió koga na m rau, asseoir 
un eufint, asseoir qu un sur le ga- 
тап. Posadzic kogo па komu, ns- 
seoir, placer qu'un a cheval, (ob. 
Wsapzic, Wsapzic). — Ze, Posa- 

zic kogo na tronie, faire monter 
gp en eur le tròne, во tròne, /f'y- 
soho pasadzony (eziowiek , un 
bomme haat place. — fig Posidue 
kogo u swega stolu, faire asseoir 
qu uua sa lable. — Коро do kozy, 
du wiezienta, oh бапас. mar- 
murem, i t. d., оф. 50716, Porta- 
DAC, W Yaba ap iC. x drzewo, plauler 
un arbre, ob, S«pzic. 

Posspzic, ob PosapzaC. 

Posiozka, f, a. / eucread, z. т 
==, daile, z. f. collect. curresu, 2, 
m. (plancher рате ае carrcaur), dal- 
les, z. f. pl. — (drewni ina, wasko- 
wan), parquet, s. m. Poiadzke 
dawac w kosetele, w sali, w cient, 
w poloyu, daller uue égile; dalier, 
сагге[ег une salle, un veebiliule, car- 
reler, рагциеіег uue chambre, o5. 
Рорьоса. 

l'osipz& wv, 4, F, du сасгеои, du 
parquet, 

Ровас. u, z. m. dot, z. f. Dai 
w posagu, donner en dot. Pr:yniesé 
w posu, apporler ent. Dan 
vielki posag carece, donner u e très- 
riche dot а sa fille, (ob, Pow.zvc, 
Wrrosazac). Naznarzye pesag, as- 
siguer la dat. JF yntacié, epficte po- 
та, payer la dot, Panna z poragiem, 
пие fille qui a ипе dot, nue belle dot, 
too. l'osazuv). Ринпа bez posagu, 
une file, une pauvre fiile quina 
pouint de dat. fig. Qudaé со ko- 
mu z posagiem, rendre qu” chome а 
qu'uu avec usure, payer qu'au de 
qu chose avec usure. — Се seus a 
vieilli. 

Pasan, u. s. m. atate, z. /. Posag 
marm DCH bronzowy, gl ntang v. 
z murmuru, z бгопти, 2 Ену, 
s'atue de marbie, de bronze, dar- 
gila. Posag wielkosci natnralnéjy, 
sialue de grandeur naturelle, Posag 
kolosalny, sta це coloniale. Anna 
posag, potag stojacy. эїей:а у, 
s'avue équeehie, паше pédeaire, aa- 
tue curule. Stawiac posagi, dieser, 
«Те ғег, eriger den stalaea Posag sta- 
ro:ytnv, saine antique Porag iwe- 
tego v. Najswictzzé: asnu. value 
saeree, — tac jak posag, аешецгег 
immobile e mme uue statue. 

Fusacowy, a, t, de la dol, qui 


m. 


eu 
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a»pariienl a la dat, qui fait раге Je 
la uot, donné eu dot, anporte en dot. 

Posycowv, a alatua re, a.2 г. 
de alilue, des aiatues, Yztuka posae 
gowa, V'art slatuaire, m. la atatuaiie, 
*. /. 

Роѕлакас, at, v. er- déf. na ko- 
£?. erer un peu сошіге qu'un, se 
plaindre quelque tempa de qun 
lacher anelque tempa cuatre au. un. 

FosiZik, Żx0, 2. m. (dim. de 
l'osG), aue peti:e dot. 

Posaitk, Ann, s. m. (dim, de 
Posas). ипе petite aiatue. 

l'OSAZSIK, a, ә. m. ob. Buck, 

Pos2Zv v. А, E, qui a une dol con- 
з dérable, чш a пие belie dot. Ze, 
ob. FossGowy. 

Posi£vC, nt, Y. v. £r. doler, ob. 
Wyrosażać, Urosazac. 

РоѕсичАС, FL, EbY, v. inter. déi, 
sécher auccessivement, sécher (long) 
sur pied. Drzewa bach: y, les arbres 
sceherent aar pied, 

PoscnonziC, ил, v. intr. déf. 
desceudie toos, Poschodztii na dot, 
ils descendirent eu bas: ila. sont en 
bas, — fig. Poschodzilt z pola, ila 
sout vieux, паѓа. = Poscnonzic S'E, 
v. 


inir. venir successivement, s€ ras- 
scmbler peu a pau; se rassembler tons, 

P'osciacac, ak, v.tr, déf.(ezém), 
serrer toua, toutes. == iz ezege), 
bier, Duer tuot, = (dokad), reuuir, 
тавзеші ‘өг, coucenlrer lunt, zz, v. 
iner, dokad, venir, arriver tous à un 
eudroit: se reauir. se rassembier daua 
un eudreil, ае conceulrer sur un 
poiut. — ob. SCIAGAC. 

Posctazua, t, 7. f. (dim. de Po- 
Zeit), Zam garuitare d'on lit d'en- 
fuot; petit lit, реше couche, ob. Fo- 
sciet. 

Poscié, n, 1, v. mir. jener 
(w 'ahmienir d aliments. par esprit de 
marüification). Pozcie piathi, зођо- 
ty, r. w ратк, за soboty, jener 
tous les vendreais, tous les «aimed s, 
Poseié сабу poet, przez caty post, 
јейцег toni ie caráme. darant tont le 
carême, Poscie o chlebie 1 wodne, 
jeùver ац paiu et a leau, (ob. Su- 
sure), — par extens. Parcite, jed- 
чег (manger pea ou ne poiut manger 
du tout, fautes d'alimeuta), об. Wy- 
"deg su. — fig. Puoscie, јейпег 
(a abstirer оц ire privé de cerlaiues 
jouinances), ob, Wyroscic s 
l'osc/c Sig, v. pr. od czego, з апае 
uir de qu «све, et abr, Poscié ne, 
jeüuer, а'аһе:епї!г de mauger.— Сеце 
forme a vieilli. 


OCL a, л. m. ob. Posrsis. 
EMAC, AL, v. 7r. déf. na me, 
enfer, р. ex, perty, dea perles, — 
fam, ob. NawyExAC, 

loscitt, 1, 2. f. garniture de lit, 
f. Vit, s. m. M.eciuchna, mieku hna 
posciel, au lit nien moilet. Tua du 
posciel, uu lit bion dur. Ziemia mu 
byta poseiela, il couchait sur la 
tere, c'élait Та son lit, ор. отко, 
— Leteé na smiertelnëj posciel, 
être au lit de la mort, au 111 de mort, 
вог son lit de mori, ob. Loże. 

Poscittac, ab a v. tr imp. inus, 
ob. Stac 

Posen, Zut, de Pasti, т.е. d. 

Poscirt sv, A, є, d'un lit, du lit. 

Posctesut, a, z. n, place coutra le 
mur (d'une chambre) eu face de l'eu- 
tree. Ла posctenie, eontre le mur, 
pres du mur, aunres da mur en lace 
de та porte d'eniree. 

Poscigssv, a, E, (il пе a'empla e 
hieu qu'avec un subst. colieci. on un 
subs. au р'иг.\, qui courmie, qui 
couvrent la muraille, les muruilire, 
lea murs; qui pendent ant murs, qui 
gara sent lea murs, об. сч. — 
Puscienne ziele, ob. Pouvnws zieíe, 

PoscirmaiC, ab, v. tr. déf. guter 
essuyer (оп, 


successivement, 
Scirgac. 

, Poscigz, v, а. f. sentier, 2. m ob. 
бока, 


vb. 


FOS 


Роѓсіс, U, 4. m. poursuite, 2 
ОсАос:у de разсї и, wrüent а la 
pou-stile, об. Focon. 

Poscicac, at, v. tr. déf. kogo, 
poursuivre qu un quelque lemps, 
venuec quelque tempa la chame а 
gu un. 

PoscxAC, AR, v. tr. déf. at- 
leindre, ангарег: et fig. compreuürr, 
péuéirer, saisit, — 11 a vieilli; or 
*mplore aujourd'hui daus lrs deus 
arns 12 forme DOscIGNYC, V- с. d. 
= PosciC NIENI E. a, 2. n. kogo, cze 
action d'atieiudre . d altraper 
qu'un, qu eene. —  Pozseignienie 
ёт, о mila, action de азїшїг, d eu 
lenire, de comprendre gp chose; а 
tion de saisir, de péuelrer le seua de 
qu chose. 

l'oscimaC, ab, v. tr. déf. p. ez. 
drzewa, alhaire successivemeut lea 
arbres, abatire (lous) lea arbres. — 
Poseinaė glovy, ahaUre, couper 
loutes les 1ётев. оғеіпас winny h, 
abattre, couper ies 1ётев ves counvbics, 
iraucher v. faire trancher la tèle a 
quiconque est cuupable, ob. Sci- 
MC. 

Posr&, ska. т. mrganëer, 7 
m. (ob, Poszasic, Postavix), bé- 
гаш, s. т. — partic. en Diplomaur, 
envoyé, z. m. ( 8 reif) posel. nm- 
bassadeur, 1. m. Posel nudzwyczaj- 
ny, am'assadeur estiaordipaire. Zo- 
па pora, ob. Poskowa, — Posi 
| (ziemski), дершде, 2. m. et pari. 
en Pologne. анисе, s, m. Po ef na 
sejm, попсе а la diète, — ff uprawie 
porla do jakiego panujacego, eu- 
voyer uu ambassadeur а uu priuce. 
угас posla na sejm, euvoyer uu 
dépaté, uu nunce a la di&le.— prr. 
Przez posty wiik nte tuje, qoand on 
veut qu'ane chose sait bien faile, il 
faut |a faire вої même, et ne pos eu 
charger un aute, Posel jak ortet. со 
nun wioia (O miene, nn amhaasa- 
deur, un dépote est comme an Аре |] 
зе fait que porter се dout on Di 
chargé. 

Posrtac, PosytiC, AB, д, v. ir, 
imp. PostaC, at, envoyer. Postac 
kuga na wies, ао P toch, i t. d., 
euvuyer qu "ou a la campagne, eu 
Italie, elc. (ob Муас). Postać со 
priez poczte, euyoyer ҷи’ chuse par 
la poste. Pustai pomoce, pont-k, 
euvoyer du «e-our&, (ob. FRzystic, 
Naorszic) abe. Postaé pa hugo, 
#uvoyer chercher quon. Poslac za 
kim, euvoyer anrès qu' uu, faire cun- 
rir aprés uu sn. (pcur s'emparer de 
lui. pour le faire reseuir, ponr le 
t meuer)- Pozéze za ezém v. po со, 
roroyer eheicher uu chose. Ролѓас 
do koga po co, euvOser dtwanier 
qu''clos^ a ци un. — Doretoe, po- 
гіш Коро, envoyer. таап ep depu- 
talion, depater, euvoyer au! un. Po- 
slali trzech z pomiędzy элейе, їз 
députereut tioja d'eniee ear. Posélar 
tulu postow na sejm, euvoyer tant 
da nonces, tant de depulesa ia diele, 
abs. d tenesuhouie postuli uo Fili- 
pa, les Athéuieus depuntërent reg 
Fhilippa 

Posetarie, PosvytaNiz, РоѕвАмЕ, 
À, 7. n. aclion d ерхоуег, f. envoi, z. 
m. Poslanie prénomocnika do Nes- 
polu, V'en-oi и ип plénipo'entisirea 
Napes. — Litter. Poslanie, eux 
3. m. 

Postbrk, ёта, z. m. (dim. de 
Posiz), ав dit par aenigr. d'un uun- 
re, d'un depute. 

losgeKa, i, z. f. memugère, з, f. 
ob. Yosrzxtet. 

Гоѕеёка, l'OSY2KA, Т, z. f. action 
d'envoyer, f. euvoi, s. m. (1а chose 
envoyeel. Trzymać chiopea do pa- 
délit, da розсіек, avoir ип garcon 
qui fait [ea commisaiona, les rourars 
Odre twoją puselke z dnia e- 
goa tego, j'si геси votre envai de tel 
juar. ЛЬ. planton. s. m. —, 
| plauten, z m. (aersice que lait le 


ob 


г. 


РО5 


plantou). Bye ma posce, ёісе de ` 


plsutoo. 

Postari, Ni, л. f. menagère, a. 
f. — ambassad ice, я. /. (fam. a'une 
femme chargée de ци: liue message). 

Pusmnski, a, 1E, d'envaye, d am- 
bagsadeuc. Urząd poselski, is enarge, 
les fouctions 4 ambhassedeur. =, de 
поте, deg nonces, Гера poselska (en 
Pol.). chambre de, uguces, ob fzga. 
— Urzad poselski, lea fouciious de 
nonce, de deputé, f. 

PosrisTwo, A, s. я. amb de, s. 
f. qu»lite d'ambassadeur, f. fonciion 
d'ambossadeur, f. IF yii nogo 


bassade. Pojechad w poselstwie do 
Konstantynopola, il alla en ambas- 
sade a Coostan iaople. Poselstwo do 
| lizumu, | ambassade ае Rome. Spa- 

wowac poselstwo, èire allé eu am- 

bassade, èlre ambasssdeur, faire v. 
remplir les fou-tiune d ambassadeur. 

=, ambassade, ғ. f. ligation, z. f. 
п, ғ. f. (commission pour a.ler 
| négocier апр: ёз d une puissance elcan- 
gere). Xekretarz porelstwa, весге- 
| taire d ambassade, aecreiaire de iega- 
| tou. Zdac apr iwe ze swego posel- 
siwa, faire connallre Í objet, le but 
de sa missiou, v. rendre compte du 
succes, du resultat de өз mission. U- 
zVwano go do najwarniejezuch ро- 
selstw, il fut employé sux plus 1n- 
portan'es gien gun. =, collect. am- 
bassade, з. f. \égation, z. f. Ya [е2 
do poselstwa, à re altache а Vam- 
bassade. appartenir а l'amba:sade, a 
la lega.ion. /f gprawic poselituo, 
euveyer uoa аниайяз Пе. Posetstwo 
angielskie, тозуу е, | атаа Пе 


auglaise, russe. =, ambassade, 4. /. 
légation, s. f. (V'hülel et les bureaux 
d an ашоазвајецг) Јат. amnas- 
sade, 2. f. (message). Podjac se 
poselstwa, sa charger d'une ambas- 
ваде. =, qualite ae иошсе, пе député 
f. caraciéca d uu uouce, а uu Перше, 
| m. fouclions d'op uunce, d'uu depn- 
КЕ; 

FosELSZCZYZWA, Y, л. f. les frais 
d'une am raue, m. — 11 a vieiili. 

PosRP, 0, z. m. uu tempa sumbre, 
m. ob. Роспмснлохс. — fig. melan- 
colie, z. /. humeur «omure, o5. Po- 
skrwesc, PorivossosC. 
~ роѕтичас, таё, n. v. fr. imp. 
Pos:ric, ik, czs la, tmarzu, feier, 
prendre, хе douner un air suuture et 
Laeilürne, un air mu: ne et sileucirüt, 


avec l accus, Posepic nieno, reudra 
le cial sombre, ssaumurir le ciel. 


nir sombre, marae , s 'assomorir, 

Pusrmamis, 2, e. n. état de ce qui 
eat зпогце qombre, de се qui esl 
masomuri. 

Pos£rwig, adr. lugubremeut, avec 
mne sombre trisleswe ; avou uue pro- 
tunde melaucolie; ie visage mone, 
i æl morne, cb. Postero. -— Puse- 
рте wugladac, uvoir Uer фиш, 
morne, | ar morue et ailencieux. Ро- 
и&рше się roti, le lemps sa couvre, 
devient morne. 

PosgrxsiK, а, s.m. fam. an bomme 
d апе humeur sombre, un rabat-joie, 


^. 

Posgesusc, sci, e, f. coraciére de 
ге qu: est lugubre, sombre, morne, 
m*lancolique. m, grande, profoude, 
sombre melsncole, f. aw lugubre, 
morve, 
coutenauce lugubre, f. appareuce lo- 
ganre, sombre, f. — ob. Postausc, 


aumbre, mélancolique, m. 


Росимгачоѕс. 
Fusgrav, a, Е, morne, a. 2 g. 
sombre, а. 2 g. couvert da nuages; 


lugubre, z. 2 g. ПЕ. morne, Sombre, 
lugubre. Poserne neno, dzieñ po- 
tepnu, ciel assombri, temps morue, 
m. Puspne mier:kanie, mue de- 
menr, uu laxement sumbre. Porepne 


| czolo, Up rrz potepitut, frt muiue, 


morte et pensif, ob, Zusptrwg ap. 


Ро5Е ЕС, mt, v. atr. dif, deve- ` 


1 


w poselstwie, envoyer qu uu єп аш- | 


d'Augleterre, de Russie, l'aubassade | 
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m. Posepny däer jestes, vans éles 
bieu morne aujourd bui, ой Pustai, 
Роспмснмт. 

PoskR41C, YE, w. £r. dif. congu- 
ler, catiler, figer. 

Posssoa, a, z. m. ob. V'osianacz. 
=. (егинег, s. m. (en Pol. ema 
qui affeime les terres avec les drons 
»eigueuriaux), ob. Одена wea, 

Possson&A, т, s, / on. Postan, 
CZKA, —, iermiere, s. f. оо. DZER 
ZAWCZYNI- 

FOSESORSKI, A, 1f, de pussesseuc. 
=, de fermier, d uu fermier. 

POSESUNSI WO, à, 1. n. elal, condi« 
tion d'un fermier. 

Posesva, vi, z. f. ob. Posianant 
Dzunzexsirc,on.Posiantosc, Dzin- 


zawa. =, ferme, z. f. ob. Dziraz.- 
wa. 
Post$iONaAT, a, s. m. fam. ЩФ 


homme qui а du bien au soleil, qui a 
piguou sur rae. 

baang, ak, v. tr, déf Poste, 
semer, eusemeucer. — il ues em- 
ploie plus guère au pr. ob. Sac, 
Zisirwic. — jig. Posiac, semer 
(repaudre cà et la). Ролас droge 
kuta ami, semer de lleuca le chemin, 
oó. POJRZABAC, StAc.— Posiac do- 
wi innyeh 3iuwek, uwag, ccekawyia 
powiastek w dziele, semer dea mots 
des iellexiQue, dea auec- 
duies piquaptes dang uu ouvrage. 

PosianaC, at, A, r. tr, pusseder, 
avoir (еште vains, en son pou- 
voir). Ponoduó wielkie dvora, 
wielki majatek, posseder de grands 
bieus.— uns, Posiadué eprauiedli- 
wie, poss der juslemeul, a hun tile, 
a jaste litre. Nies ramnediune po- 
orga, р в edee injustement, abs, 
Ponaduó, роввёјет qu chose, (tie 
possesseur ач quelque bien, avoir 
qa''chose, — par exiens, Posiadoá 
przymioty, fdoimno£ei, yoweder des 
qualités, aes talents. Posiudaé szlas 
cheine serce, avoir un unable cœur, 
(vu dit mieux : Максу v.c. d.). — 
Ponadaá kogo, pos«cáer qu un (a- 
vir qu ua chez soi, даце ва maisou), 
— Ponad.6 actee czyje v. osole, 
pesseeer le œur d aue persoone, — 
fig. Ponadaó jesyk grecki, posia- 
d. éjezyki, i t. n., potseder ie grec, 
porséuer les langues etiangeres. 
et dét, РозАзС hogo, preceder qa 
шг, prendre le poa devant ци’ uu, = 
Posianac SIE, w, рт. ве posséder, ёге 
mailre de suu eaprit, ue aes раввин, 
ае sca movements — Nie poradué 
416 z radosci, êlre Iranaporie de joe, 
ue pas se pumseder de joie. Nie po- 
таал sie ze 200scl , i\ eut transportó 
de ral&ie, il eat hura de lui, la co- 
leve le met bars de Lo-mäge, = 
Posiip C, ви. v.intr. déi. в nmroir 
taus, preudre place tous. == Posrvsc, 
SIADE, v, £r. « 


imngeuieut, 


со, peendre poa- 
aession da qu'chose, aa metire en 
posarasiou; entrer eu posesion da 
uu "chu-e; s'emparer «e qu "chose, ва 
readie тайге de qu''chose, euvahir 
gu obt: ob Onzinzic, Onta- 
DvAC. Өачозаб. — pur ext. fam. 
Муй ze wsiyitkie rogumy ionad, 
il eroit iat savoir; 11 зе eroil le plua 
t, il croit qu'il n a plas rien а 
amprendre.— Posiasc SIE, v. pr. ва 
reculer, а ler a assevir plus low. Po. 
susc 21 Коти, se recuiec pour faire 
place a qu uu, faire placa a qu un. 
— Ce neus a vicilli. 

PosiaDaCZ, a, 4. m. ровя 
т. Prawy posadaci, leg 
mscasenr. 

PosiapaczKa, Т. 2. Z. femme ou 
possede qu chosa, qui esl ра»аеласиг 
d nu bieu. 

PusiipaNIE, 4, 2. n. action de poss 
aéuer, f. poseessiun, т. f. juu 
p f Вуд, zortawat w ponodoniu 
Жабу rzec: g ёге en pors ssion d una 
chose. Hejse w posiadanie czegv, 
eutrer en possession, ве me:lre сш руке 
з взш че yu "chuse. 


с”, 
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Posianice, v, z. m. clu! qui s'est 
empar- d'au. chose, m, úsucpajieur, 
8 m. ob. PRZYWL4SZCZ) CEL, 

Posiipeo, a, s. п. се qu on possede, 
m. propriete, z 

Postap£osC, sci, ғ. f. рова 
A ce шш Ше 
fouda, m.). Pa rianfosci francuzhie 
w Afryer, des роя la 
France en Afrique. Ma wielkie po- 
siantosci ш té prowincyi, П a ае 
granes p-ssessioue, de granaea pru- 
рги 0а sana cette province 

Роз дслс, Ровтдемас, ob. Posig- 
sac. 

Гоѕламік, a, 2, n. ensemencement 
бт 

FosiaRCziC, yè, v. tr. déf. sou 
frer. 


СОТТА 


siapa ае 


Роѕтдчт, а, E, eusemence, Фе, ob. 
Zasiasy. 

Posiasc, ob. Posianac. 

Posie, rab, v. déf Posie- | 
KaC, 42, Cooper en murceaus, hà. 
cher, Poniec, postekaó droono, hà- 
ther menu, = Ролес (kusa), feu. 
cher, achever da faucher, — Posie- 
kae kogo (palaszem, laiilader qu’ 
un. Рәже#ай ти tuaz, on lui a: 
taillaidé le visage, — Be-tee Коро bi- | 
ezem, saugler des coupa de fouet a 
qu uu. 

Posucz, v, z. f. masacre, s. m. 
Caru ge л. m. zx, ob. ZASIFK, 

Posuibtac sig, v. pr. со. Onrou 
s". 

Posigbz&NiE, А, Z, п. actuce, у f. 
Powuedienia sejmowe, lesacauces de 
la diete, Posiedzenia sén bonne, les | 
arauces d'une aucieié litiéraire uu ta- 
чаше, Zagaié poriedzenie, commen- 
сег, ouvrir la nee, Zakonezyé, 
zamnaé poredzenie, terminer, le- | 
ver la «cauce. Дуа poztedzente, ida | 
ant апе ice; ila sont en séance, 
Мемед ponedzenie w tim а tim 
miejscu, tenir acance, lecir ses acan- | 
€eo en (el endro.t, =, assena blée, s. 
f. reunion, 4. f. aociele, s. f. ob. 
Zawouipzswis, Tow nzrsrwo. 

PositD7ZICut, A, s. m, oó. Po- 
варса, PRZYWEASZCEYCIEL, 

Posrozüc, Dliè, v. intr, déf, 
rester quelque tempa asais. Ропе (б 
gdzie, realer demeurer quelque lempa 
Яана un rudroit. Winury na miejzeu 
nie postedri, il ne saurait se leuir 
tranquille, il Гай! toujaura qu il court. 
qu'ii sorte, qu'il remue Nigdzie nie 
poried:iad, il u'a pu demenrer loug 
temps nulle pari; il a elé chasse ue | 
раш: il ue vest arrdié nule 
part, (dE ua (ait que parcourir le pays | 
Nie porredziiz tu tu, хова ue resle 
rez раз lougtemps ivi, Роген 2 iy 
ёи, vous stleudiez [опр!етра avani 
de partir d'ici; vous гев!егев ici quel 
que Lemps. 

PosirüziQNY, 4, Е conquis, ise. 

PositGaC, аё, а, v. intr. inp 
POSIEGNAC, Ab, ро eo, lever ia nia n 
pour atteindre а qu chose, puur 
preudre qu "chose, — Ze. Poriegad., 
posiegnaó po co, v. Poriegaé se d. 
езеро, chercher à olteuir, à avui 
qu choar, à a'emiarer de qu "ch: wl 
amlilianner qu chuse, tauler dea em 
parer de qu” сөзе. 

Гожа т, т. / об. ТАБЕ. 

Ров1вкас‚ ob Posirc 

Рома, л, E du village, de 
vil agrs. eh. $икхт. 

Posirse, mieux Рота, ob. Po 
$làDnaC. 

PosirsTR713C, тё, v. £r. déf ren 
dre am: lier d'une amitié de sœur. 

Buste 1, e, m. eus&mencement, 
s, m. вета еа, s. f. pl. ob. Sirina 
Mes, z. f. pd. (les graius 
és), об. ZaSIL Ww. 

losigNAC, AE, а, p. (r. eniemen- 
cer, ob. ZisirwaC. 

Posigw a. 5, 5. f. ob Burer. 

Tosizwnv, a, £, qui est bou pour 
être rusemencë, 

Pos KaC, at, Р. ir. dif. co, pi вер 


ir 


ros 
sur qu'"chose, ob. Poszczic. = p”. 
Pos kic sg, оф, Poszczac D? 

Posiac, at, a, e. tr. imp. Posi 
тас, it, loriifier, cosforier, recouíoc- 
ler, restsurer, donuer des forces, 
donner plea de forces. To posila zo- 
fadek, cela forthe, canlorle, recon- 
forte l'estomac, cea restaure l'esto- 
mac, cela :reaiaure bien, ob, Wzwa- 
caut — abr, Poruaé, noucir. 
Chieh bardzo posila, le paiu vour- 
rit beaucoup. =, fig. ор. Zisnac 
Ракяатег,с. — Posuit 518, v. pr 
se rafrat hir, se restaurer (rétabl-r 
ses forces en prenaut de la unurri- 
turei, Potrzenujesz sie рогійё, vous 
aver besoin de vous raira de 
vous reslaurer. Posil zie, restaurez- 
vuns up pea, mangez uu morceau 

Positasacy, A, E, fortifiant, aule, 
oh, Positvv, PozrwwY, V 2масма 
бү; 

" PosiuaN E, Posi ENIR, 2,2. n. ас- 
Don de fortifier, de recaufor er, de 
res'aurev, — Posilan e sie, posile- 
mie ле, aclion de se restaurer, act ou 
de manger. //а posnlenia sie, pour 
ве réslaurer, poor manger un mor- 
ceru. — Posileme, acurrilure, z. f. 
aliment, z. т. ob. Pożywienie. 

Posierczny, ob, Posit=nwv. 

PositrE , ЕКО, z. m. ce qui rafrat. 
chat, récooforte, reg Kure, m. rafral- 
chisscmeut, 4, m. aliment, s. m. 
nourrilure, z f. refection, s, f. Po- 
trzebuje panku, il a beaiin de se 
rafralchir, de se restaurer. Dobre na 
рог\ёей, crla testaure bien. Bierze 
poridek. il se refratchit, il mange nu 
тогсезп; 11 prend de la ouw'ritore, 
il prend ва réfeciion, Bez posilku, 
sans ee rafraichir, «aus rien manger 
aaus rieu prendre, —, (ores, s. f 
forces, s f.pl. Miero nejurecé] daje 
ponku, la vinude nonrrit le plus, 
donoe la plas de forces. ==, reno- 
#. m. secoura, s, m. Poslat poritek, 


j envoyer mu renfort, envoyer do se- 


touis, — cutrem. Posiiek, ccserve, 
s. f. (ce seua ett race; ob. Domän), 


— pl. Vostri. troupes auxiliauea, f. | 


Positasis, Posi ем SIE, ob. Po- 
Sitani. = Doan ta, a, 4. я. mol 
russe qui eiguifie : colonie; on Lem, 
plaie en polonais pour designer lea 
colonies militaires russca 

Postic, Positic sig, ob. Posi- 
ас. 

Posi£Kowac, ОТАР, UIE, v. Zret 
inir kogo v. komu, ёге l'»uxzibaira 
de qu''un, ептоует deg reuioris aqu” 


| un, donner, fournir, euvoyer des 


troupes а qu'un, 

Ров 2котаміЕ, A, s. я. action de 
secourir, d envoyer dis iroopea (au | 
secours de qu'un, f. reufarta, s m. 
pl secours, s, m. р/. 

Positgowvica, v, г. f, nuriliaire, 
t. f. 

POSIŁKOWNIK, А, у. m. inus, ob. 
Posiekva sci. 

Positkow v, a, E, anriliaire, a. 2 
g. Hojike portkowe, armie auxi- 
liaire, f. troupes auriliaires, / — 
Gëam. Lina panikoa, ligueausi- 
liaire, f. — Gram. .Sdowo pon éka- 
ve, verbe auxiliaire, m. l'auxiliaite, 
m. 

Posi xvsícv, a, к qoi aide, aosi- 
i — ба. Posi (kuya- 
ey, uu auxi iare. 

РовимохС, вст, ғ. f. qualité de ee 
qui est aucculen!, substaaiiel, nonr- 
ant, f. quilitéw na ritives. (d'un 
s J. oó. 'oivwswo:c. 

e. f, “nbstauliel, elle, 
ot, an'a, од. Pozywwr. 
NIAEOSC, dci, ¿. f. lividitz, z. 
f. — marque, tache livide, f. contun- 
sion, 4. f. meurtrianure, s. f. 

PnsiwiabY, 4, E, toot bleu. toule 
blene (par suite d'un epanchemebpt да 
sang on d'une aontusion), livide, a, 2 
g- tout livide, toute livide. 

Рамче, ib, v. ¿r déf. faire da 
vevir tout bleu. | 


| 
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Posisie, rat. v. intr. déf. dere- 
mr tant bleu, deveuir. izida, bata 
mu ponnaly, ila les lerrea li- 
videa. 

Posisizvit, a, z. m. lividité, 2. f. 

Bogota, ab, v. ir. déf. konie, 
seller (tuum). lea chevaux, оф. Sio- 
pt.c. 

Равтбомлү,а, в, seplénaire. a 2 g. 

Paosiwigc. tat, v.intr def. (des 
cheveux, de la tel, blanchir, blau- 


chi 


entèr-meul. (d nu himmei, de- 
, éle lous biauc de vieille; 
Seat les cheveus gria, les. ch-veux 
blauca. Posiwiec w czem, blanchir, 
vieillir, passer ва vie dans qu chose, 
Posset na мојте, na wojnach, 
ma wyprawach wojennych ii a 
chi sous les armes, sous le baruaig. 
Poswiut w ubostwie, il а passe toute 
аа vie dawa |n paurreie. 

PoskAKiwAC. Iwak, DJE, v. intr. 
saulil er, оё. 'oapsgakiwaC. 

Pos «nzeNI&, à, г. п. оо. SRKIRGA, 
Ziskinzrsit, 

PosgimzYC ap, s. 
kogo. lue, [ormer, 
plsiutes contre qu luu; aller faire sas 
plawmtes contre qu'un, de qu'un, 
Poskarzul sie przed lim, alles faira 
aea planes a qu wn. porier ses plaine 
tes а qu'on, faire «cs plaintes a uu” 
ua, eb. Ssanzac sir. 

PosuyzanaC. at. 0 Ir dé", plier 
successivemeul: airauzer le toul, lier 
icol ena-mble, agencer le toui, ob. 
SktapAC. 

PosxtanwiFA, adr. сотр, avec plus 
darrangemeni, avec pius d'ordre, 
dans uu m-i leur o: dee, 

Posxiaw'G, POsKLENIC, Iè, v ?r. 
déf. enduire A Bue топле тин; 
donner, par lə fusiun, l ьр„агеисе du 
Terre, 

Posrtimé, iè, v, tr. déf. voùier. 

l'oskoczNv, а, Е, uni sailht, qui 


r 


pr. déf. na 
adressre des 


jailli, qui s élance: promi, оче; | 


vopide, а 2 g leger a ln course, 

l'as &06/Y3C, Yk. v. intr. алг. oan- 
ter, coorir, a eiancer. Poskoczye ve 
kugo, s^ lancer vers qa on, courir а 
qu un. Pokoezyé 24 kim ув laurer, 
coari: эргев qu "uu, =, fig. Posko- 
сгус do ezego, a'elecer rajidement а 
uu raug; montar, parvenir rapide. 
arut а une position, оё. W zuic siz. 
— Po:koexuc 2 czego na co, mwer 
done sde n un sutre sans passer par 
les ueg ea wiermeniairesj, об. l'nza- 
s&OCziC. 

Роѕкок, U, 4. m. saut, г, m. bond, 
e, m 

O$EDMEIC, 18, vw. Intr, déf. se 
nla:uire uu peu. (au pr. d'no chien, 
etau fig. d апе persoune). 

PaskonrrtiC. таё. v. intr. def, ве 
couvrir d aue ecale, d'une croüie. 

РоѕкнамтаС, rk. 1а, w. tr. Imp. 
Го$кком!б, i, dompler, refréaer, 
réprimer. Po.kramiaé swe zad:e, 
chuei, na mietnosre, re[réuer, répri- 
mer ses passions, s-a désirs, Poskro- 
mié swoj guem, refréner aa сиёта, 
(а. Ропемом ас\. — Puskramieċ 
sie, 86 moəllrivar. Poikromié ete, ве 
vaiuere, refreuer ва colère; reprimer 
за curiogilé. 

Роѕкковас, Aè, v. ёғ, def. Pu- 
SKmonNAc, Ab, (nit, реве, racler 
queliue temps, uu moment, — Po- 
SsmomiC SIR, x. ре. зе Erster, Po- 
shrobac ие po glowie, et abs. Pon 
skro аё пе, ве ргацег la tète, l'o- 
reille, le f out. 

Possnzk&coric. l'osknzr&orac, v. 
intr. def. cuamer, сгой›зег queluue 
temps. 

PoSKAZYFIEC, liè, v. 
akr:upcach, racler qnelque temps da 


intr. та 
violon 

Раѕвивас, az, v. fr, déf plumer 
plumer taua: plumer 
entierement. — ¿ñ t. Posxons ас, At 
arracher des plumes, quelques piu- 
тел. — fig. Poskubneae kogo, sowi- 
16r uu peu d argrul а qu un. 


pos 


{'озкззкЕвстЕС, PosmgwinczrC, tt, 
v. mir, dé/. se plaindre quelque 
lemps. 

Pastamc, it, v. gr. déf. ааг 
suce: assi vement, ааг tous. Posta- 
RIRC, 141, v. intr. def. Postansac, 
s'alfsiblir successivement, 


Bit. tnst, 


s'alfaiblic t a5; lumber guccesmvem ut 
eu faih esae, tomber toua єп faiblease, 
Роквас, déf. de PosgtaC, v.c. d. 


| =e (te p. PoscirkAC, iè, a, rê- 


рашге єз mettre qu''chose pour qu оц 
a- couche de gang. Dados koniom ito- 
ти. laire la ivtiere uux сһесацх, ob, 
l'ousc кс — Baue tozko, fana 
ша s are le it, Родас sanie 
402Ко. faise aou li. pg. pro Juk 
subie kio posciele, tak ке vyspt, 
cumme au fau sou 101, on se cauche, — 
tozko poslane, uu lt fuir. 

Posracucic, ob. [`%,дасисас. 

Posuan, Ёок.лоу, Готов, et 
camp. PosrsnzÉ), adv, derriere, eu 
| arriere, »prés. — (сарро au tempa), 
p'us tard, apres 

Buer Ap, U, s. m. ciiblures, s. 
pl. Poslad daje n€ dia drobiu, on 
donue les cribiures aux volailles. 

PoSCLADEK, ока v, VKU, 
дегсібіе, z. m. oh, ung — Posla- 
den cieleciny, cuin, longe de veni, 
f. =. feme, ,./ Poslidiki, ben fes- 
, 65. Роьоогьк. 

PoskanKowv, a, E, de derriéie, 
du derriere, 

Рохиларо ас, Posziakowac, w. 
tr. decousrir ей suivant la (rauer? 
dé ep, Age depister. 

Postak, оқава, Poszrag, v, 
s. m. l'osztaka 4. f, пасе, л. f. 
| Pis, л, f. Ze, ice, s. m. 
| РозаазлотҮт, а, F, de messager, 
|  Postawek, Nea, 2. m. ob. l'ostas 
MEC. 

Postanica, v, s. Z. ob. Postin- 
LIN 

Postansr. а. a.n. 05. Posrtanig. 
= stomy, (ога. actou de faira li 
Urre. de. baire ie hit, Z, hiere, Ze 
f. li, z, m umche, ә. f. Posdinie 
ге sromu, couche de рае, f. Twar- 
de рохате, un lit dur. 

loseastiC, тыз, z. m. meisager, 
s. т. wn expres, s. m, (oó. Uny- 
| oseni), bhumme quon envoie porter 

ou chercher qu"chose, — Posfantec 

z listem, messager, porteur d uua 

letro. т ob. Postassix. 

Postanka. т, s /. messagie, л. f, 
— fg- Гизо, posdauhi wioiny, 
les hirondelles, messageres du piiu- 
tempa, 

POSEANNIK, a, #. m. messager, 7, 
m. envoyé, 4. т. — Postannik bv- 
giw, le messager des dieux, Posdun- 
mk niebieani, la ge 
Paslannihk francu: 
Егарге. 

Гоѕтепче, 14, 18, de derrière. Po- 
date kot’, le rouen de decriero 
Ч uu carrosse, d une voilure, оё, Tv 
Ry, Zanni. =, postérieur, eure , qui 
vient apres, qui eat arrivé plus ar 
lout le aeiruier. — се seua a vieil 
ab. Pózwiwsszv, Озтатхі. =, il аө 
dii des personues, райт: yeun plus 
lard dava | orare du lempa, le jeune, 
(гаг oppose., à Sramszv, l'ancien). 
Р uz ро# ейн уги, Pase la 
jue. — Ce arusa vieilli, eb Mtoo- 
$z3, Окосе. de qaalite 1и [егіецге, 
de peu de sa eur. de qual te mediocre, 
de mauvaise auslite ; commun, uue ; 
de baa etage, Poslednia тайа, grosse 
fene, f. Wino porleduie, viu ue 
m'diorre, de таптаа qualité, т — 
Ludzie ролй dni, les gena de bas e= 
tage. 

ГРо<іғрч'са, v, s. f. dans cella 
expreas. : W posleduteu ca klare, 
placer qu chose après; asaigner a qu ^ 
chose no rane, une valeur iuferieure, 
— il a nell, 

Posienz, Posttozr), ob. Postan, 

Гоа, t, e intr. déf. vene 

į apres, venir à la suce Leprej pos 


.m l. 


ger celeste, — 
l'envoye ua 


POS 


przadziz wi poéledite, mieux. vaut 
arriver plus tôt que plua iard, mieux 
vaut Dar plus 181 que plus tard, 

PostsPiC, It, v. £r. def aveugler 
tous, faire aveugler tous, — fiz- aveu- 
gler tous —l'ostrePN&C, Pil. PET, v. 
intr, déf. devenir lous aveugles; per- 
dre tons la vue, — fig. w aveugler 
tona, éLce toos aveugles, 

Po«asic, iè. v. £r, det eo, hu- 
mecter qu' chose. avec de la salive; 
baver au: qn chose. 

Posiizsac sig, s pr. Inst. glisser. 
Poslznad i1 v. naga mu бероти- 
ane? бирач, le pied lui gussa el 
il tomba. — Postiznac sie, faire пп 
рга de clere, faire une faute. Noga 
mu sie porlizieda. le pied Iù a gie- 
né, ol VOWINAC SR. 

Рохила, a, 2. n. ghiasade, z. 
f.— ойлу! sig, fig. paa de 
clerc, m. lourde bévue, /. mauque de 
prudeuce, m, faute, s. 7. 

PosiwAC, Ert, SE, v. intr. def. 
deveuir toue avenglea; être tout aveu- 
gles. ob Posi srwac. 

Postunmy, a, L, uoüceàlre, a.2 g. 
— inus. ab. SkODRAW Y. 

PostooziC, ik. v. £r. déf. аосгег 
toul; sucrer assez, 

Postosiczyin, adv. avec le aale 


en guivaut le mouvement monarent du | 


soleil, del'arient a l'occident. 
PostexECZNY, A. E, ate va avecle 
soleil qui auit le mous: meut epparéut 
du soleil, qui va ae 1 arreut à l'occi- 
deut. 
Peseowa, Ei, 2. amhasesdr:ce, 
a. f femme d'un ambseexdeur, f. 
PostowaC, OWat, UJE, v. intr, ма 
sejmie, étre попсе a la dicte. — Po- 
alowae p.ex. od Poliki do Szwe- 
cui, aller eu amvamsase en Suede, 
асе euvqyé en Suéte, ёіге ambuasa - 
dene de Pologue eu Suede, 
PostowANSIE, a, z. n, aclion d'al- 
Jer en ambhassade, /. 8 mbaesade, s, /. 
la cha ge, les fonctisne d am 
deur, = lu charga, les fouctions da 
nouce, f déontetion, s. f. 


l'os&0w SzCzvz va ,00,l obrtazczY- | 


tna, 

Posezow Y, а, t, de Vamnassadeur, 
de l euvoye, ob. PossisKi. 

POSLI Bugs rit, д, v. fr. imp. 
Poet pg, i£, co komu, prumeltre 
qu elmar a qu "on d une maniere so- 
leuuele, раг тои; vouer qu. chose а 
qu wu; fie veu de un'chuse. ` Dans 
ec acus, au lieu da la forme imperf, 
Postumac, ou dit «ux SitgO- 
wac, v. ©. d.) 4 Youer, devouar 
qu'chow a qu'un komu corke, 
fiancer aa fille а uu цо, ob. Zang- 


ALS 
avec gue fiie, una der 
кылис Steg pr. def. Пори, komu, 
ae vauer, ae dauner, se consacrer а 
Dieu; ee vouer, vouer sun eueur, auu 
àme a nu un. 

Pusi UB mI E, А, 2. 7, action de nro- 
meilre par ecu, de vocer, /. pro- 
messe sui&uualle, f. vau, 2. m. ob. 
Sun, 

PoéttBisv, piv, s. /. pl. fiancail 
les, s. f. ob. ZnE&OWINT. — ерец 
mi s. f. pl. ж. Burg, 

Posies, к, cauforme au veu 
qu Qu à sil. =, qui suit le maria ve. 


(зое) panne, we varier 
«ile. = ро 


In conclusion. qu mariage; qui viert 
s pres le» noces. 
Vokucn, U, 4. m 
ler, d entendre, f. audition, у. /. 
vieille, s. f. Birzny ro: duch da 
mae szemu, écouter uu chose alteu 
Vivement, prêter а qu''close une n- 
reine аец ve. Jee w poifuch, 2m] 
dowar poidueh, (d опе chore, d une 
arole) Aire «coulé votontiers.atteu 
Qvement , êlre eniendu, accueilli, 
rette, lidy na posluch, ngrealie 2 
entendre; qui. late, qui ch.rme Го 
reille; qu: flatte, qoi charmeloutd з 
bord, uui latte quand «o Г entend pou; 
eb биси, Styr 
ruil publie, m oui 


aetinu d ёсоп- 


Та premiere fois 
wit, Шошо. =, 


POS 


‚ dire, z. m. broit, 2- m. avia, f. m. 
` M'iedziec co z posluchu, ne savoir 
| eue chose que par oui-dire. Yadzic o 
| erém z porluchu, juger qu'cbose 
| d avrée lea ooi aire, eur lea oui-dire. 

Posfuchy sa z rozuuch stron ze. 
les avis qu recoit de toos còtea 
| porteut que... Pewne po:dachu за 
ze... ona reçu dea avis Crrtaina Bur... 
Razne sa о tém posluchy,ou eu parle 
dirersemeut, Ire w pouch, se re: 
panaie. Idzie to w pastuch, le bruit 
a en répaud, s'en est cepaudu.——, ob. 
Рорѕьоси. 

РоѕьоснАС, ab, v. intr. déf. iconu- 
ler uu peu, uu momeul; préter l'o- 
reille uu iustant, — ёт. Роз, сдаё 
kogo, écouter qu'an uu тоте 
fig- scouter qu "un, a^ reudre a | 
de uu uu, ov. Ustucuac. 

PosSŁUCHAN'E. а, z, n. audience, s. 
f. Pronc o poitachanie, zadat po- 
sluchania, demauder une audience, 
demanaeraudience. Dae posézchanie; 
ассо der, douner que audience ; асе 
eoraer, donner audieuce- тес nozdu= 
chanie, avoir une auuietice, avoir au- 
dieve. Minister daje postuchonie 
tego a trgo dag, о teja (6j godzi- 
nie, le miuisire aonne айшеше tel 
jour, а telle heure. Oztatzie poslu- 
chante, auaience de couge. 

PustUca, 1, z. f service, s. m. 
Człowiek od postugi, do poslugt, 
un domestique. Chlopiec od v. do 
potíugi, au garçou qui (me, te, ie, 
Bous) gert, (oh. UsrUca). Zdatuy 
do poslug: w pokoju. w stajnt, pto- 
pre au service de la chambie, des ё- 
curies, (oo. Seuina). — Za rozne 
posfugi krajowe, pour des services 
rrudus a Uétat, Zesier:af, stérat 
1diowie, umart na poitugach kra- 
Jowuch, d a теі au service, зох 
siaices; il a perdu Ја sauté, il eat 
mort au service ae son pays. Orcatnia 
komu posluge crunie, зымга етиб, 
rendre a qu "up les dern era devoirs. 
Uumowit mi réi posluzi, М ma re- 
lusé ce service, оо. Ustica, Paar- 
St! GA 

lOSEUGACZ, A, z. m. garçon, 2. 
m. aule, z. m. Poisfugaez stujenny, 
garçon d'ecurie, m. Postugacz mu- 
lartki, a\ve-maçon, (o5. Pouocwik). 
— abı. Po:fugucze, aides a'otfice 

PosEccatzKa, 1, я. f. aervante, s 

m 
PosttermaC, (Wait, tjr, v. ts r 


vis 


imp. Posti, vg, komu, servie 
qu'un, saigner qu un. — Posfusi- 
waé w ройоји, w kuchni, servir a 
la chambre, a la сшаше. PosZugi- 
wac u stolu, servir "oun mallre: a 
labie, (ob. Ustuctma:). Nie ma 
mi kto розѓаїус, ii n y а пегаопие, | 
je п wi reraunne pour me servir. Зат 
sobie ba luguje, il 'е ser. lui méme, 
тоё. Srizic). — pr Postucina- 
sir, Posatrzve sit, kim. se fairesec- | 
міг pae qu'un: "employer qu'un, 
commaraer а qu'un; envoyer qu' nu 
ой | on а hesoiu. se faire ar porter раг 
qu uu ге фон! оп а besoin: ae aervir 
de qu ип. (4b. Dänen, Zio mam ze 
kim posfuzve, је n'ai personae puur 
me servir v, puur m'aiuera (20. V v- 
nzczi€). Posfugiwac пе сіст, ае 
servir ae ju 'ehose, — ob. Posetzvc. 
[розы Gin asit. l'osttGowamr, a, 
2. n. коти, acliou. de errvir qu'un 
— Posiug wanie rie kim, schon de 
se [aire servir par qu^ uu, ob. Po- 
Ак ст АС. 
Розов ew, од, Pastuszsv. 
l'oset Sz 485X1, a, 1£, d obe 
obedienr el, elle. 
PostUszEYsTWO, А, z. 


obei 


. J. Postuszenstwa zakonne, 


n. 


s 
опейепсе, 1 f. Nakazae co w imig 
postuszenstwa, pod posluszens'wem, 
communier qu 'сһозе en veriu се 
saiute vbedieuce. Posta do Papieza 
z posiuszeniiwem wyprawie, eu- 
vaser ап ambassadenr vers le pape 


pour 1 asgtet de sonobcissauce Паје, | 


POS 


Posel wyprawiony z  posiuizem- | 


aeur d oliedience, — 


furem, amua: 
Siepe poslurzenstwo, vbcissauce а- 
veugle, servile, passive. Рогѓиг2ей- 
swo 2020i5kie, чЬетввзпсе fi.iale.— 
I ypowiedsicé posluszeristuo, refu- 
ser ооёлввацс-, $ insurger, ве «evol- 
ler. Üariumaé w  poaluszenitune, 
maiutemr dans Горетавацсе, dans 1а 
soumission. = , rit, rile, 4. w. égrise, 
s. Z. оо. Ügnzapta, Roscióz. 

Postuszwig, adv. атас ohéisaance. 
Poriutzmie się sprawiac, ве mon- 
trer о ant, obeir. 

PostUs4NiK. А, ғ. m. ce ui qui 
опен. Porduszniey koscioła, ceux 
uui obéisseol a l'eglise, les eufauta 
soumis de l'egiise. 

PoseuszwosC, sci, ze f. obéia- 
«ance, 4. f. soumission, #. f. disposi- 
ton a obeir, f. ор. POSLUSLEN- 
sT"0. 

PostuszwY, à, к, obéissant, aule, 
(ob. Urecèr, Vowortav). Postu- 
eznym bue, être obéissant, obeir, se 
montrer vbeiasaut. Porlusziym buc 
komu, czuJé/ woli, есут rozha 


| тот v. na czyje rozkazy, оһёг а 


qu'ou, aux ordres de ци nu. Byc 
álepo postusznym, olčir aveng ément, 
Bud zawsze ojcu postuszuym, па 
toujonra té obéiseant а son pere Me 
bye poslusznum, ue pas abrir, тап. 
«uer d'oneissance , desohrir, (ob. 
Nieraseuszsr). — ob Ѕьшснас. 

Postużmica, Y. s. f. ob Postu- 
GACZXA. 

PostršwiKk, a, z. m. ob. Pustu- 
GACz. 

PosetzYC, тё, v. intr, def. aervir 
quelque temus, èire quelque temps an 
servicer. Juk poslužusz jeszeze, quand 
sous aures servi plos lougtemps, plus 
de temps, qusanqa vous aurez plus 
а'аппеев de service, Ј: 20 mu portu- 
#илт ze trzy lata, wi vous le sei vez 
deux ou trois аша. = o czego, arie 
vir a qu" chose, être bon, ŝire 11:16 
a qu"chose. To с: posduzu, maze 
postuzyc kiedus, cela vous servira, 
vous sera otile, cela pourra vous ser- 
vir, v us èire шие un jour, (ob. 


Stušvc).==, être propice, Favorable, | 


prospeie, Jezeli mi wiatr postuzy, 
ai j'si le vent favorabie, Jezeli pora 
porfusy, ai noua avons bean temps, 
s'il fail heau tempa. Jeze/1 mi ezeze- 
Zee postuzu, aij ai la еһапсе, le bun- 
heur: si la chance est pour moi, 51 la 
fortuue me favorise, m'est favaratle, 
prapee. Jezeii тё adrowuie postuzu, 
si je me porte ben, si je аша bieu 
portaut, ei та ваше те le permet. 
Faire бо hien (des remeúes, et 


i 


vartic. des eaux). Mudy mu bardzo | 


posdu:ufy, le» eaux lui ont. fait 
heauenup de bien, uni fort améhore 
aou etat. mz, ob. PustuciMac. — 
Postezvc ык. ob, PosttGiwac sif 
PoskYSztC, ab, v. /r. inst. co, 
eulendre, appreudre qu спеве (suh 
temeut ;aporeudre qu''ehose par Oui- 
dire, imparfaitement, par ha 
traper qu'ehuse (de ce qu'on ait). 
Са tylko postuszy, zaraz roznosi, 
tout ee qu il enleud, tont ce qail ap- 
prend, il fant quib le pobija. Le- 
dwie to po feszaf, jak skuro (о po- 
(болта! а peme eut d euteudu cela, 
des ап”! eut entennu cela. 
Pesuacsc, ak, v. er. véi, 
mi, baltie de veiges toua, lea una 


rd; al- 


rozga- 


apres les anires, 
Poswax, v, z. m. ob. Knszrowa- 
ob. Zass ku- 


Sit. =, рой, s. m. 


wait 


Poswarować, àt, w. tr. crego, 
ob. Pokoszramic. 
Posua&OWwaNIr, a, 7. m. actiou de 


goùter, об. Keszrowanik. 

Роѕм:ідожас, аё. v. tr. déf. ob. 
Suinowac. — Áz. Posmarowac ko- 
mu iape, graianer la palie а qn "an. 
Posmarowar kogo, graumer les 6- 
pau'es а uu 

Posw.z:c, 


n. 
үр, v. tr, def. faira 
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frire un pru; faire cuira quelque 
tempa (daus qu''chose) ; (rire, confie 
toul. 

l'osua iE, a, з. n. Posumrcu, e, 
loswigcHamisko, РозмЕт1- 
Ens Eu, еа 
e, s. f. Na pormianie, na 
ро»т:апіе, par 
H ustawie sie, tOdac siena ро- 
smiewrsko (u ludu), s exposer а 1а 
risee du pabiic, а la rive ри: ив. 
=, tisee, z. f. ohjet ue la iiser, m. 
Posmiewisho z secte zrobic, nere» 


з. m. 


derision, 


usekize 


uie 1а risee du monde, du рал, 
lohjet ае la risce, des seen ае la 
compagnie. Byc pošmieunshiem ko- 
mu, servir de riaec а qu'un. Биё 
posmieuiskiem.— lndziom, Zei im, 
Sire la riseg, lonjet de la risée nu 
pubie, de toul le munde. 

Рохмілт, U, ғ. m. cnose dant оп 
ne fail aucun еза. f. — fig objei de 
mépris, m. ob, Powioreo. 

Posi CEN IE, A, 2. n. PosuikciC, 
5b. Suë Eat, Bee, 

Ровм:ясн, PosxircuowissO, ob. 
Posuisti, Р 

Рохмі» pzuzosc, Poswienzieć, oh. 
Poswignziakosc, l'oswimpzis 


PoswigRTNY, a, Е, qui ac fait, qui 
arrive apres 1. mor de qu"'uu.. — 
Ofiary, ary pozmiertne огиз лев, 


dons qu'ou foit aux morts pour | a 
honurer, — (des vuvrages), помћцте, 
а. 2 g lizieto posmierine, бизге 
posthume, J)zieda posmiertne œuviea 
pasthumes. 

Posti Rz1€, YE, v. tr déf. domp- 
ter, reprimer, apaiser pour quelqua 
lemna. ==, douter, reprimer, pat- 
ser lous. 

PoswiEsZwY, a, E, railleur, ense; 
de persillage; ironique, 

РохмитаАС, at, Ir. kogo, oh. 
Wisiniwié, POsMiEWaC SIR, >. pr. 
z kago, ob. NaSMIFAVAC sik. 

Poswirwicz, a, POswiFwca, Y. e. 
m. ob. WYsuitwacz. 

Гом елам, оз. WYSMIEW ам. 

рози кзу!8КО, a, я. п. оф. P'oswia- 
Mir. 

PoswirrwNY, ag K, ob. lowie- 
82NY, "U suam : Qerioire, e 2g. 

Рози, tè, v. £r, def. enouice 
de puix, pousser. ==, plus ue au fig. 
salir euiüérement, alir tout, об. 
Ѕмомс. 

Гоъмскас, at, а, Роѕмокгт ас, 
evt, тл, l'osut &vAC, дё, elleuil- 
ler, ebarber, euiever en pusi la 
mam dimus, — intr. Роғтилшае, 
pormuknge ustami, pormukiwae, 
pormunnge koniowi, douner ue la 
langue, oó. Съовас. — fig. Poimu- 
Енис chuciom, 


namietus ge, 


йә! ес les poa Posmukiwac 
гут n»smiermosciom, \àcner la 
bride 2 ses passiona, 


Ровмусл, Y, я. /. Говил, 0, v. 
achun de glisser, ue couirr, б 
enura rapie, m. Ригтисги, puimy 


kiem, eu ghassut, au roulant į rapi- 


dement. 
Posuvczav, a, т, glissant, ane; 
qui (ait avancer uvec rapiuité (du 


veui), favourable, proper, 2. 2 g 
Pessuvsr, О, 2. m. ob. Pazryvsè. 
penchant seusorl, m. habituaa 

sensurlle, /. tide. 
POsMYSLMNY, a, к, об. Pazguisr mr, 


mauvaise ho 


Zwv:iss. Œ, aelou les seus, «o. 
Zwuvstowv 
Possac, Eti, FÈY, v. intr. dé. 


s endormir loug, dormir tous. 
PossiipiC, дё, y. intr, déf. faita 
mn lé.er dejeuner, mauger ua peu 
—, acheter ае déjeuner, 05, Svi- 
Dac. 
DPoswiczesrwo, 
stwo. 
Possirozutosć, sci, z. f. m 
sure, z. f — couche d'oxyde, ronilia, 
s f. im be de rouilie, /. (sur tant 
»uire mélal que le fer at Uu er), ab. 
Roza. 
DPusNIfegirC. Dat. w nur. 


ob. losrwczs- 
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moisir. — а'отуйег, ae rouiiler, ei. 
Rpozawigc, 
Гоѕмік21С, yë. v. tv, déf convrii 
de ueige. ger an pn. 
Possit, 4, z. m. col anon, ДАГА 
(repas leger qu'on tuit les jours ae 
je)us au lieu ae Super), — par 
fríani. melB, ғ. m. manger, p. m. 
repas, л. m. =, grande cuolimion 
qn >n fait ia veille ac Noël, /. 
POSNIKOWAC, ота, UJE, v. intr. 
faire cal.aiiou, col.atiuuner. 
PussowAC, aè. v. tr. déf, ourdir 
tout, aciever d'onrdir, — Posnowac 
ezm, ceinire, eniüurer, couruuuer 
ае qu chore. Ро:яошас bluszezami 
bramu, сеішјге, caurouner че len- 
riers les portes, lea arcs ae triomphe. 
Pososwie, adv. заесева:тетеш, 
l'uu aprés | aulre ; €ousecunivement, 
cunsequemimen!, avec eunsé- 
quence, d une miauiere cuuseqneule, 
Posonsosc, ict, e f. conséqueuce, 
2. f. об. INaSTEVNOSC, Nasrtnsrwo. 
Розовчу, а, R. success Ее con- 
вові, ive. Piec dat posobnuch, 
cing Jours consecu == , Consequcut, 
єшє; eunseqüeut а gur-inóm 


v intr u 


Posocn, Porou, U, я. т. eaune, 
2. E Шалон, z. m, — Posoch bisku- 
pi, Разгетайг, bàton pueloral, m. 
erosse, z. f. — Posoch, acepire, s. 
m. inus. ob. D:Rto. 

Posoczic, v&. v, v. er. imp. Sro- 
SUCZYC, Yt, ensanglanier, lactier, 
aouiller de eaug. — intr. Рогогтуё, 
ва!дпег abougammient, perire b au~ 
€oup de saug, aaigurr comme un тп. 
== pr. Pasoezye ne, 4n0J0czue ne, 
ire couvert de sang, Aire tout engau- 
&!аше Poroezue ne we krwi, trem- 
pre ses maine dans lo sang, se bai- 
guer dais le sang. 

Posoczvstr. a, £, tont aaignant, 
toute ga iguaulo. 

Розова, í, e f. aang, з, m. (par- 
бе. amg versé, répaudu; le latius 
cruor), Ziemia vozmiclía od pa- 
zelt, la terre esi toule tremipra, touta 
apreusee de ang. =, ой. Оток. 

Posotic, ть, v (tr. def. aaier, ob. 
Ом. — partc. saler (тее du 
acl auc dea chaire crura roar jea pré- 
server de curruat.on], Prs lic wotu, 
agang Hä, wirprza, uneprzowny, 
saler uu beni, au bæuf, uu cucbou, 
du cochon, gn, Soie. 

Posowa, v, з. /. ріаосрег, s. m 
DI ues gue, comme те mot (тайса, 
tutdi le plaucher a'eu bau, (oÓ. Po- 
peoga), tuit le pluucher saperieur, 
(ob. Гомава, Bro, Spur). 

Posnwigc tat, v. intr, déf. de- 
veur triste, (сабе et abattu. — Oczy 
mu parowiudu, il a l'air triste; ila 
üu йит chegriu, ипе miye renirugu. e, 
l regarur d'un wie hetéié, il a les 
yeus bébetes, 

Pasrac, aè, v. intr. déf. durmir 
uu pru, uu momeut quelque lemps 

PosracikoWaC, at, v. intr. déf 
зв premeuer un peu, (aire uu tuur de 
peoemreauaae, 

Dua Anne, AtA, АБТ, v. intr, def, 
tomeer sue евз тетец!, lumber tuus 
l uu apiès l'autre. 

РеѕразАС. aè, v. £r. def. lier, 
joindre, adapter; emboiier, emmor- 
Пасвег tout et aucceg-ivenieut, 

Tore, Iè, v. ¿r def. endormir 
tous, endormir am^Cessiremeut, 

Posri&C, làt, v. inir, inat. zro- 
bie co, pouvoir, avoir le lemps de 
faire qu. chose, arriver a leinps pour 
faire quelque. chung, Aim pospial 
driw olworiye, nie porptad drzwi 
Otworzue, araut qu'il. pùt ouvrir la 
porte, il u eut pas le lempa d nourrir 
la porte. Jrazezem nie pospiad za 
prog. jeu eua pas la tempa de sortir, 
avaut que j ru-se ie tempa de aurtir, 
ob. Navaiic, Zoażiė. 

Говр:Есн, u, z. m. hâte, z. f. 
graude bàta ; diligence, +. f. précipi- 
lation, z. /. JÜ pospiechu, 2 popie- 
chu, cava |z precipiaon. Z pospe- 


FOS 


| ehem, avec hàte, avre beanroup ae 
bàie, avec precipitation, à la hate. 

PospusziC, At. A, v. intr. imp. 
PospissziC; vt, aler vite, bàter le 
pas, presser за maccue, һа!ег la be- 
dogue, se bàier, ве depècher, faire 
diligeuce. Puspie:zuj, ale zuoina, 
hšte-toi ieutemenl. Tum koniem Rie 
posrpieszysz, Tuus n'irez vaa vite atec 
ce cheral-la. Puzpieszaé z czem, ae 
hàter, se drpêcher de faire, de fiuir 
qu "chose. Nie bardzo posp:erza 
z zapłata, il пе ве bàte pas trop de 
payer. Pospieszam z uwiadumie- 
тет cle ze... v. pufnierzam umru- 
. je me hàie de voue 
faire savoir, de vous appreudre, de 
vous avertir que... vb. SrigSzYC. — 
PoseiESZAC SiR, è O«PIESZYC Sif, v. 
pr. se béier, ае dépàcher, baire siii- 
geuce, bàter la besogue. Nadto sie 
pospieizy£, il s'est trop hàlé, 
alle trop vite. Pospieszyé nez ezém, 
hater qu''chose, ae bàter de f; re, de 
bur qu'chose. — Pozpieszyé ne 
zczóm, se béier (гор, se presser irop, 
aller trop vite, faire qu 'chose атаці 
le lempa. 

Posrirszavir, А, 
hàter, de ac háter, f. 
gence, s. f. 

Paspitszsi&, adr. eu aiiigenee, en 
háte; a |a bàte, arec preciyitatioa, 
ob. Srieszyie. ` 

Pospiesgyy, А, к, об. ŠSrirs¿xv, 
Suonv. 

PosritszvC, ob. PoirirszAC. 
Poseizszici£i, a, s. m. üàteur, 
m. 

PaospigwAC, at, v. intr. déf. chau- 
ler un peu, queique lemps, uu mu- 
ment, 

PoéPINAC, aè, v. tr. déf. айасһег 
eusemule, juiudre auccesuvemeut, at. 
tacher tout ensemjile. 

Posrtžowac, at, 
bronzer. 

l'ospzAcaC, at, v. êr. déf. dlugi, 
Sur ier, payer — .succesiivemeut) 
tunics ies dettes, Ро péicac wierzu- 
cteli, payer, desiulecesser tuus iet 
Créauciecs, 

l'uspLAtaC, At, v. tr. déi, regeert 
Luut, 

Роѕрбё, adv. eusembie, a la fuin, 
ob, Vosrotu, 

Posruticte, adv. commuuément, 
oruiusirement, generalement. Pospa 
Jee mowia, uu ait commuueineut, 
Jak to pospolicie vywa, comme ceja 
ae pralique commuuemeul, ob, Zwy- 
C/AINIE, ZwYELE, =, d'une mauiere, 
d aue facuu. commcune; vulgairemeut., 

l'osroticas ir, SPOSPOLICENIE, a, 
4, n. eist de ve qui devient, ае ce 
qui est devenu common, vulgaire, 

losPoLiCH C, (ab, ТЕЈЕ, v. (ner. 
imp. SrosrOLICIEC, làtb, devenir 
commun, vu: ire; dlre үшайшепаш) 
сошшци, vuigara. 

PosroLiTA&, А, s. m. homme du 
tommuu,m. — fig homme counnuu, 
vulgaire, m. оё. l'RosrA& 

PosrotiTOsC, Sci, 4. /. géueralite, 
e. J. HF. pospolitorci, eu geueral, 
g'ueralemeul, ob, Ocótwosc, Po 
WSZECHNOsC =, cummuuauie, z. f, 
oñ. SPÖLNOSC. =, cominuusulé, у, f 
cummgue, z. f. ob. Srútgczsosc, To- 


domtic cie z 


est 


n. aciiou de 
e, 1. f. di i- 


ru 


4. 


v. 


tr. déf 


WARZYSTWO, ZGkOVADZES Guisa- 
chose pubuqae, /. république, х. 
f. =, eui et qualité da ce qui est 


сотца, vulgaire; vulgarilé, s. f. 
=, сше comuiane, vaigaire, f. lieu 
Commuu, m. 

PosroLiTować. Отаё. UJE, v. £r. 
imp. SroSroLiTowaC, a£. co, reudre 
qu chuse coininuu, vulg: 
qu cnose; profauer qu "chose. Розро- 
hiowae kogo, a ter, ravaler qu 
чи. Puspatitowac rzeczy swiete, 
profaner iea chusea ssiutes kogo 
z e:ém, babituec, accoutumer, fane 
qu'au a qu "chose; familisriser qu” 
uu avec qu'chose, об. Osnajac. 
| 2 Шт, frayer avec qu un, aesir bas 


е; аһа! 


ег 


POS 


bitnellement des relations uvec qu" 
uu. vb. Oncowac, Pnezsrawac = 
Posroiirowac sig, $гивтоюмтаз.С 
SIE, v. pr. iaiaser preuare trop de 
füuiiiarité avec аот. 


Pospalitowaéc 
sie z kem, eu user, agir, v 
heremest ares 


re fumi- 


er preudre 


a ац, lar 
a уи uu trap de familiarité avec aoi. 
= (des chuses, des vices, eic.), ae- 
veuic commun., 

PosrotiTOWANIE, а, з. n. p. ez. 
Pospolitowasie koseielne, la com- 
munion de l'église. — il a vieilli, 
оо. SrórrCzNusc, Oscowawig, 
íaciete, z. f. 05. Towanzvsrmo. OB- 
COWANiE. — PosrotiTOwaNLE BIE, z. 
п. la trop grande fan rité qu'on 
laisse preudre avec aoi. 

Posrotirv, a, E. comman, une; 
general, ale; ordiuaire, а. 2 g. Po- 
{ройФе maiemanie, l'ovinion. com- 
mune, géuérale, Pospolíty sposob 
mowienia, \а cummuue facon de pare 


=. 


ler, Dobro pospolite, le bieu cum- 
mau, geueral. — Pospolire ru:zen:e, 
arriére-lau, s. m. anc. en Pologne, 
pospo.iite, л. f. — levée eu masse, 
f. — (00. Ocutwt, Puwszicnsy). 
Mowa pospolita, la langue com. 
muue, la laugue ordinaire, les mote, 
ies Izrmes commons v. gelungen de 
la langue, (oó. Poroczxv). Posno- 
lita jest u wojskowych, pomied:y 
wogskowemi, 
les muitairea, parmi lea mililuires 
$^... rien get plus commun ра: mi 
les militaires que de..., (o^. Pa. 
WSZFDNI). Zycie posnolite, 2darze- 
за 2 туст pospolitego, la vie vom- 
muue, les еуёпетерців de la vie com- 
muue, (ob. Zwyczassy). — R:ecz 
pospolita, 1» chose publique, la ré- 
pablique, /. 1 ёаі, m. ob. RZECZ- 
FOSPOLITa. — (qui se trouve aisé- 
ment et eu aboiísuce), commun, une. 
Meloun sa базазо pospolite w tum 
тоќи, lee melons sout fort commans 
celia année, ==, cummun, mie, nh, 
Эрам. ==, commun, uue; médiocre, 
a. 2 р. du commun, vulgaire, a. 2 
£ rivi, ale. Mysli pospolite, dea 
peuseea commuues, vulgares, Irivia- 
les. Puspolitu człowiek ; pospolita 
£ívwa, up bomme du vumm ga: uu 
homme valgaire, иш esorit vulgaire, 
nue icte mediorre, une r¿discrilé. 
Lud Fafe, les geus du commun, 
le pruple, le vuigaire, 

PosrórNy, а, Е, common, uut, ой. 
Sros, =, simultane, ée, об. Jt- 
D3ROCZESN Y , 

l'osrótsrwo, а, s. л. communauté, 
4. f. восе, z, f. — l a теи, ой. 
Srórrczwosc, Towanzvsrwo, Bni- 
CTWO. zc, завет. ёе, z. f. — vieux 
inus, оф. ZCROYADZENILE X 
2. m.— ila vielh, ob. Uttraczwosc. 
=, peuple, s. т. шше, +. £ 
Pospolstwn mify, populaire, a. 2 g. 
=, partic, vulgaire, z m. bus yeu- 
nle, m. popu ace,s. f. ob. Mortocu, 
Gan, 

Poseozv, adv. ensemlle, ob. Spo- 
кем, Srota, Wrsrot, Калем. — 
lize«zv te chodza pospołu, ces chos 
la vout eusemble, ве Lienueut, ва 
lient. 

Posroxowac, Роѕрочожачіє, o5. 
PosrrosowaC, l'osreoxo vasis. 

PosprRawiiC, таё, e. er. déi a- 
cheter. laire laire | p usieurs choses a 
ploseura persaunee) 
Guir lea (ses, lous sea) allaires, 

Posrazarac, ak, v. tr. def. бет, 
enlerrr, rauger tout. 

Posreszczic, az, v. tr. dif. py 
2 lancucha, làcher, detacher, aucces- 
в:тетеші de la cbalue, dechaluer suc- 
селазтепеш les chiens. — ре. Pa- 
SCUSZCZAC SIF, (Sous-eut, 2 uz 
nie, r postroukow, ú chevaux) 16 
détacher (tuus, successivement, 

Posnengzac, až, a, v. fr. тр. 
Possrenzic, зё, argeuter. аш pr.et 
аш Az. 

| o-uEBRZA VIE, Pos: АКЕМЕ, 


il ea! commun. evire 


= anteresa, 


24ел- 


POS 


aclion d'argeuter, f. argenture, 


ra 

Posneanzany, POsRFBRZONY, А, LT 
argenie, ee, ой, UsuEBRZONV, Sur- 
GIE 

l'osn&nztC, cb. PosnrnnzaC. 

PosnFUKZYCHEL, A, ж, m. argeu- 
leur, z. m 

PosniuNi, та, 1E, moyen, enne, of. 
$нкох a oniloyea, enne. ате 
posreduie, avis mitoyeu, Een posre- 
dar pamiedzy szlachta a ludem, un 
eiat mitoveu eutre la nohlesse ei la 


peuple. =, uterméduire, а, ? g. 
qui ез! emre deur, "M yobrazenia po- 
srednie, uée8 wwtermeuiairea, / Ро. 


ттейпїа osoba, uae persnune lieree, 
une prrsoune qui sert u'iulermediaire 
à qu'un, (оё. Pošngnsir ). =, 
diat, ate ; iudirect, ecte. Posreama 
przyczyna, cause mediante. H'ptyw 
posreani, wfluence indirecte, 

PoskkbNICTWO, А, z. туеш, 
voie, z. f. епїгетиїзе, s, f. зи 
!егтеф+а\ге.# m.Za posrednictwem, 
par l'entremise, par Í iuterméuiarre, 
ob. Pazz. —, eulremie, s. /. mw- 
diation, z. f. Staneta ugoda za po- 
srednictwem Anglii, uu accommo- 
dement a étc fait par V'entiemise, par 
la mésiaton de l'Angle erre, [ДЕ] 
Jego posrednictwa, on s'esl servi ne 
воп ешгетіве, de ва méaialion, Ога 
rawat swoje posrednictwo, il а of. 
fert aa mediation, Przujeto jega po- 
fresnictuwn, nie priujeto Jego pu- 
sredn:clwa, ou cep.é, uu a refusé 
ва médiu hiou, 

PoSREDNICZENIE, a, 4. n.aclion de 
se reudre mediateur, f. mediation, s /, 

Posnepsicz&a, k, 4. f. meduitrice, 
+ f. 

Pošngpsirzo, adv. comme médis- 
leur, eu qualite de mediateur, ei. 
Posngnsio. 

Posnensiczr. a, f, de médiateur, 
de mediatriee: de mediation. 
Кошкак. 

V'OsREDNICZYC, YE, Y, r. infr. o 
езёт, ètre meuiateur daus une affaire, 
dire 1 euiremelieur d une alfaire, 

Dozsr paix, à, s- m. 1ulcrmedisire, 
s. m. cuttemetieur, z. m. médiateur, 
2. m. Dedrieaz nuizym pusredni- 
kiem, vous serez notre iutermediu iee, 
тона uous servirez d'intermediaie, 
l zyc kogo za pusreduinu, ве servir 
de lenirewise, de ia médialion de 
quun; chonir, prendre qu'un pour 
medi-teur. Posrednik do zawariia 
pokoju, le méuisleur de la parz, pnor 
la paix. Zustac, stunac porredui- 
kiem, stanac Juko posreduik pome- 
diy jednymi a drugimi, ве rendra 
meuia'eur entre les uus e leg autrea. 
— Chiustus. jest naszym posredni- 
kiem, J Christ est ишге mediae 
leor auprès de Dieu. 

PossansiKowv, a, F, de Гешге- 
m-iteur, dé üieatateur, 

PoskrosiO, udv, 
indiceetement, Przgezgna ta Je 
tulko pnsrednio, cette cause u 


тё. 


n. 


“. m. 


=", 


médiatement ; 
tata 
vit 
que mediutement, Со mowié da ins 
amierzalto pasreidnia 
dta d'sutres ва 
ur: sgait iudireriement à mos, Dowie- 
павет se o гет posrednio, je l| ai 
aphosindireclemebpt, je ue (ai anpris 
а 
iudirecte, Рогге яго 


nyeh “о 


тизе, ce uu ila 


uu tndirectemeni, cela m'est parve: 
par vo'e 
na co wplenac.iuuer sur qu 'ehosa 
ctement, iudi. 


VI? 


d'uue шашега 


indi 
recte. 

PogaRgnwinsC. ЕСІ, z. f. сагасісге 
de ge uui ext medit, indirect, 

Prénóu, prép. et auv, au milien 
ob. San, Wisnáp.—substau ivement 
avec les prépositious z et w, milieu, 
z. m. уштай jednego 2 род 
siebie; |w ctuimireut nu d ешге eus, 
(оё. Powigpzv). Stange w posrod 
nich, il apparut ай milieu d eux. 

Роѕвоп n£a, x. m. miliea, 2, 
m. le milieu même. f posrodku, va 
uiu, au шїн ш Déng, 2 pss: ovd- 


POS 


ku, du milieu, du mileu méme, ob. 
Suont&, vb. Г'ознбо. =, fig. mi- 
lieu, 2. m. un jusie milieu. =, fig. 
H posrodek са «tawic, metre uue 
chuse au jour, an grand jour, (le laz 
Un un medium projerre), cete 
express. a vieilli, ==, iniermediaiee, 
ob. losngusicrwo, Posxg- 


2. m. 
DAIR. 

POSRODLOWaC, охар, DJE, v. intr. 
teuir |w пиеш. — ob. Posnkuwi- 
c2vc. 

PossonkewaNi£, A, 
SREDNICZENIE 

Рохкоњкоту, a, к, du milieu, qui 
esl au milieu. 

Posnzanmi, £ £. d., Posnzupsix, 
12. d., Posazóo, 14. d., ob. Yo- 
анеки, Роѕккрчак, Posnàp. 

Posnzowic, Ровлкомс, iè, v. £r. 
def. couvrir de gelee blauche, de fri- 
mas,— fig. Wiek ти wdo:u pasrzo- 
| läge lui a blauchi lea сиети. 

Ровѕас, ab, v. déi. teter 
quelqne tempe, uu шотеш; sucer 
quelque temps, оо moment. 

Possesson, l'ossassva, i £. d., ob 
Poszson, Posisva, г z. d. 

Post, 0, z. m. jeune, s. т. absti- 
ueuce, s. f. Post zavouiedziec, na- 
kazać, ardouner un jeùne. Post za- 
chować, zfamace, üluecver, rompre 
ls jeùne, Jesé 2 posten., laire mai- 
Ете, mauger maigre. Obiad 2 po- 
Jtem, repas maigre, Ju dzif z pa- 
alem, je faia maigra wujourd hui, 
Pos: suchy, oh, Sucnorv, Susziċ. 
==. jour maigre, jour d sbatineuca, 
j'ur de jeùue, т. Wielki Poit v. 
Post ezterdziestodniowy, э. abs, 
Post, сагдте, s. m. Post zachowy- 
war, faire свтётте, faire le caidire, 
опвегтег le сагёше. Post zlamac, 
rompre le сатёше, rompre carême, 
H роге, w poscie, peudant le ca- 
гёше. Przez post, durant le caréme, 

Posrac, ci, <. f. Sgure, 5. f. 
forme, 5. f. espè s. f. Porac 
fuazka, ligure u bomme, figure hu- 
maiue, lorma bumaine. Priybierac 
rožne pusiari , regelt touies sortes 
de formea, Zminec postaé, chauger 
пе forme. Zmieniła sie postac rze- 
e1y, les afaicen oal chauge de lace, 
out pria nue sutre (асе. — Pusteci 
chleba i wina. les езрёсев un раіс 
et du vn, — Ронае zewneirzna, 
zwlerzchnia, Bruce, z. f. extérieur, 
+. m. aspect, o. m. — Post ec kro- 
somowskie, Ügarea de rhetorique, 
Mow«c prd postacia, pod postacia- 
mi, parler 6guremeut, ob. PRzxNO- 
за. 

РовзтаАб, At, v. intr. déf. dameu- 
rer, reater quelque temps debout. Po- 
219122 1и pure godzin, vons realerez 
ici une couple Ч°һепгев а atieudre, 
vous altenurez uus heare ou беих. 
gre, u kogo, demeurer un inalaut 
quelque part, chez qu un, тецге le 
pied quelque part, chez du en (cela 
se dil ordinairemeul ayec une иёра 
tiou) : Aiguy me poitatem w гит 
dumu. je u ui jamais mis le pied dans 
ceita твіанп. Ліру tam илесёу nie 
ровно, Nigdy tam wiecé) moja 
noga nie postoi, ё ny remettrai ja- 
mais le pied. Juz od roku nieposta- 
dem w PF'ars:awie, il y a uu an que 
je u ay te a Varsovie, que je n'ai vu 
Vareuvia. Aug n ga ludzka nu 
portata w tem miejscu, jusqu a pre 
aent partane CN уз pénetre ; jamais 
homsie n'y a mis le pied; jamais le 
pied d'un homme na foule ce sol, 
colte terre, — fig. Nigdy mi to nie 
posíalo w musli, je n'ai jamais en 
une telle peuace; cela De m'a jamais 
passe par la iie, Nigdy klamstwo 
ipic caca. w jéj usciech, jamais le 
тепаппре n'a souille sea lèvres, =, 
а l'imperatif: Postoj! arrètee ! atteu- 
dez ! altendez un moment, arréte! — 
ob. Posriwac. 

PesrasawiaC, tap, tà, vtr. imp 
Ровтакожіс, ik, аг, Her, r^gler, or 


4. п. ob, Po- 


intr. 
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doner, firer, Cuustitoer, тизишет, 
fonder, élablır, (ob. Usrawow iC). 
Postunowie rzeezpo:polta, cousti- 
tuer la république, огдашаег Lea, 
Rzeezupospolite по уер1ёу portano- 
wone, laa 
les mieux organisera, |o. UnzA 
W kazaéj prowincyi pretora po- 
stanvwiono, ou a eisbli, piace uu 
préteur daus cbaque province. Po- 
stunawiac prawa, podatki, établir 
des lois, dea impòta, (ub. Ѕтачомтсу. 
Postanaundé rzeczom cene, metire 


la prix sux choss; regler, fixer la 
prix dea choses. Postunawie przed 
wieki, uraonuer de towe elarnilé. 
Роцапошае £uwieto , 
Mie Jesus Chrustus postonouté ia- 
krament eucharyityi, Jésus-Cheist a 
iustitué le sacrement бе l'eucbaristie, 
Postanaunie zakon,nsiiuer ци ordre, 
(ab ZaboiYCi, coualiluer uu ordre. 
Роцапашзе kogo dziedzicem, iusti- 
tuer qu'un son heritier, Postanowié 
вше dzieci, élwDur ses enfants. Po- 
sianowie życie, Zei, sposob zy- 
cia, sean swej, régler ав vie, cheisir 


iustitner uue 


un géur« de vie, prendre un état, Po- 
амаш co (u siebie), prendre, for- 
mer Ци dessein, ипе reanlutiou, 

UwyštaC, Zautzazac), vreudre la 
solution de faire qu''chuse, réaoudre, 
décider, srtéter du chose. Сог po- 
2tanowiono na radzie? qu 
tsala an conseil? Pos'anouisno 
dziala bez zwloki,ezekae, ou a res 
sutu d'agir ваша plua tarder, ou a ré- 
solu d'atteuate.. Postanowiono to u 
to zrobic, ou arita de fuira telle 
chose, Fosianowit byl ш siebie) 
kraj porzucic, d avail arite daos 
avu eapril p. eu. lui-mème de quiter 
sou pays. Posianowie co wepoluie, 
eouveuir da a chose, — Musi: po- 
stanowione, dea idres arréléen, fixes. 

Rzecz pott«nowiona, uus айалга аг. 
т&\ёе. aeQiúée , convenu ; gue chose 


decidee , conveug. Tage ра tana- 
ш опи, Чи € prit eeuse, раве, rasan, 


av, бгатисими. — pr. Portanowic 
sé, aocrlabor, prendre Uu «lal, gt 
partic. а айй, se marier. 
Posranouic, ob. Postawa wht. 
Posranowicikt, a, г. т, celui qui 
constitue, qui. ёа, iueiilüleur, z 
m. loudateur, z. m. 
PusrawOWicikLRa, 1, 2. f. cella 
qui Gout uge, «Qi établit, ptn: 
trice, z. f. foudaleice, 4. f. 
losraxOW lait, a, 4. ^ eopaliln- 
ton, s, f. гёре, s. f. Pastonowie- 
nie kraju, panstwa, rzeczy pospo- 
litej, 1а coustitulion d'uu pays, u ua 
eiat. — Portan nig, ре ые, 
la conatituliou de l'air. P'ostauomwie- 
me ciala, aonstituliou, s. /. com- 
pezion, s. f. ой. Buvowa, ab. U- 
Srawa, Recut.. ordre, s, m. 
disposition, s.f. ob. l'oRzanra, =, 
emiiaton, 4. f. ordunosuce, 7. f. 
loi, z. f. salut, 2. m. reglemeut, s. 
m. Postanowienie zakonu, la règia 
dan ordre religieux, оё. Ünzanza- 
wit, Rozeonz «paie, Uxsz.— # у. 
4-4 postanawienie, pul.ier апе or- 
douuaoce, un reglemeut. 
tion, ә. f. elablissemeut, s. m. ob. 
Usrisowigvig, ZatOzema, ob. 2а- 
atan. =, #tablissemeut, ¿. m. (I ac- 
tion de proeqrer up etat, et éist, cou- 
dien avantageuse). Myslee o po- 
£anówieniu swych dzieci, pensrr а 
l'établissement de ses enfauta. Docno- 
dzi:z wieku przyzwoilego do po- 
stanowienia, vous à es daus l'àge où 
1l faut songer а s établir, où il fou- 
dra souger a vous établir, a voue ma- 
tier ». vù il faut songer а choinr uu 
étai, une carrière, а ае procuree uu 
etablissement, ob. Stam, Z wnu, 
Los partie. deeision, s. f. de- 
termination, s. f. résolution, 2. /. 
parti, z. m. Miet postanowienie 
urzynte y, zrohió со. ёге décide, de- 
teriniué à farre qa ebuse.Smtade pa- 
stanowienie, tesolubon hardie. U- 


l-un 


POS 


twierdzi kugu w yeee) pastano-} 
mieniu, aleimnir qu uu dans ва ré- 

soluiau. Zuchwiuć czuje postuna- 

wieote v. hog» w jegu postanowie- 
miu, ebrauler la rexolutiun. de ча" 
"Z wi ik postanowiente, chau- 
ger ue resolution. Zmienié ezuje po- 


ena ene, changer lu resolution 
de qu uu, laire ebauger ae reaoiut on 
a qu'au. Qutateezae v. state pv- 
stunowiente, uu parti Prìs, 
PosrasowiOsYv, ob. Posranawiac. 
Posi aric, оё. Posrkrowac 
Posrarigvit, ob. Posrgrowavie. 
PosraRaC ap, v. pr. df. о co, 
Leier d'avoir, d obteuir, de se pro- 
cuier quelyue abose: trouver, ge pro- 
enrer qu' спове (a force da chereher, 
a forca da poursuites, a farce de 
воша), oó. STiMaC ык, W vsranac 
siz. 


“Рсзтакып, edv. mieux ер deux 
mots: Po ѕтлвами, Jee, adv. ob. 
Starr. 

PusrARZKC, AR, v. intr. déf. et 


PosrawzsC sig, v. pr. vieillir, vieil- 
lir üeaucoup, оё. Sranzec sig 
l'osranzrC sif ide plusieurs persou- 
nes , vieillir tong, 

Роѕтата. Y, z, /. оё. Postawa. 

Posriw, U, 2. m. sukna, pièce, 
s. f. de drap. 

Pogiama, tv, s. f. forme exterieure, 
f. figure, 4. f. exlecieure, s. m. M eé 
portawe przujemia, avoir un estr- 
rieur agréaule, ob. Posrac.—, par- 
tie, taille, s. /. oó. F Guna, Brno. 
wa, Wzrost. Овора. =, figure, s. 
f. exterieur, 2. т uir, 2. m. conte, 
nance, s. f. pasture, я. f. maiulien, 
z. m. atitude, z f. pose, л. f. Po- 
stawa wymuszona, чие aliitude, gue 
posture, une coulenaure forcée, éin- 
diee. Zmienió postawę, chauger de 
contenguce, de pusture, d atitude. 
Nie wie jaka postawe рттућгаё, il 
ne sait dana quelle postare ве metire, 
il пе sait. qoelle contenanca tenir, 
queile conteuance laire ; 11 eat empar. 
rasse de sa conleusuee. Pr:ubrae po- 
stawe surowd, £'Ozr4, urcudre uu 
Bir setete; 
tude meuac-n'e. — por extens. 
stawa umusiu, la siiustion de | 
prit: leta, la dispontion de àme, 
Zachowac 416 w rownëj portowie 
umyslu, cous-reer aon salie d'hu- 
meur, uue parfaite egalite d'esprit et 
d'humeur; ne рогиї sortir de son a6- 
mene ordiuaire. =, en T' de Tis- 
srr. ahalue, £ f vb. Овмома. — р. 
prx. Postawy dove, warku mato, 
heaucoup de bruit et peu d'efet; v 
il'iniérienr «e repond. pas а lerte- 
rieur; il ое tieut psa се qua suu ag- 
térieur pr met. Zrzeoa avy wa ek 
wart byt роггашу. püstawa watku, 
il taut que іе foud et ta forme ае cor- 
respoudeut Tan ortent. 

Posriw.C, awak, aJ, w. intr. 
fréqu. a «iéler de temps en temps, 
а claque moment, a chaque pes. 

l'osgraw ASIE, w drodze, 
action de а'аггё!ег еш chemiu, ne 
а'атгё1ег а cuaqoe раа (de Migue), f. 

Posrawsk, мкл, s. т. dim. de 
Pastaw, v. c. d. 

PosrawiC, Wk, v. tr. def. (de 
Srawiac, v. с. d.), шенге, pater, 
nomer (debout, urat, oó. Potozic), 
dresser, élever. Post wie coma sio- 
ie, mettre, placer, poser qu chuse 
sur la bla. Tyle ma sprzetow, ze 
nie wie gdzie je postawić, i} a taut 
de meabl-a, qu'il ша sait où lea pia- 
cer. Postawic posag, dresser, éri- 
gar, clever una alatus. Postawic bu- 
dynek, élaver mn bàtiment, (o5. 
Wystriwic, Bupowac). Postawie 
kolumne, figure na podstupiu, na 
postumencie, poser une colonue, une 
figure sur un pieaestal. Posraiete pa- 


preugiée, garier gue atti- 


Po- 


» 4. fi. 


ташап przed kominem, mellre uu 
écrau desant le feu. — ЛЕРД (na 
karte), mellra au jeu, debaer aon 
| e"jea, coustir uue carte, Porta 
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па loterya, тейге a la loteri 
fig- Рован коро na vzele стерсё, 
metre, placer qu uu a la tèlo da 
па civar. (hoircznose: postawity 
go m сти, ёт potozeniu, 


les cir- 
лапе: в | ont piace dwus опе situa- 
tiun diificie. Poscawte Кого na nos 
gach, mcure qu uu sur un bou pied, 
ou seulement : тег qu nu a'embar- 
d'uue р lacheuse, criti- 
Postaune ko2da, ob, hozisk. 


Lou 


qne. 
Postawié па op Zén, (aire au vo- 
lonte, faire triunipher wa vulou'e, Za- 
wire chce pottuu na swojêm, il 
ven fait jem qua sa wolouté, 


PosrawiC sip, v. pr. def. аш fig. 


preudra une сегімше attitude, nue 
ceriaine pus ; se montrer d'une 
cetaiue man ёге Paosrawie ste ko- 
względem hogo niejrsuja - 


mu v. 
inie, prendre ипе aigle hos 
qu'un, prenire nue atbtude hu à 
l'égard de qu uu. autrem Postayié 
ме ki mu faskawie, «e moutier afu- 
bye en cera дата, Staraj ie abus не 
nu porzatku wnet dob, ze postawi, 
làeuez ae tout 
d'anurd, eh, Гокатас Si ob. Sra- 
мас SIE 


"en moutrer 


vous 


l'sTAWICHEL, a, s. m. celni qui 
place. qui pose, ani érige. 
PosfAWIENIE, a, #. n. Seilen de 


mellre, ае placer, de pot-r, a éa- 


ver, ае dremer, f. ob. POSTAWIC. 
Posramka, 1, 2. f dim. de Po- 
Tawa, une реше figure, un pelt 


air Ban "ale fugodna, uu peut air 
bien dons, heu, 

Posr,wwica, v, /. f. ob. Ynzx- 
UNICA. 

Vos eat, adv. avec єтйсе, cle- 
fimmeuat, »rtetemeut, ob, Kszrat- 
Yvig, ==, d оце тишш'еге ailecie 
daprea ja figure, aur la mine 
avec pompe, vb Окадата, Wista- 
Wx, l'oKAZALE. 

PosrawNi&, л, 2. 
ONIK. =, cierge, 2. т. 

URIAWNT, A, E, pracienr, 
бїз, ante од, baran. =, af- 
le te, ее. s @mpruu:e, ` feint, 
жине; apecieux, ense; apuareut, еше, 
eb. l'uzinnanv, Орач, Ротовчу 
beau, Пепе; a une baile appsrence, 
ue grande appareuce, oÓ Окалаёт. 

Fo&TEXAC, АФ, v. intr, déf. gés 
mir quelque tempa, l'osrEg WwAC, aè, 
tag, v. intr. frégu. gamir de tewpa 
eu temps. 

Posrtp, U, 4. т. cunliuna tion, z. 
f. ane, s. f. marche, z. f. (en a- 
rant), mouvement en. avant, m. pro- 
pression, s. f. marcha progressive, 
muuvemaut prog progres, 7. 
m.avyapeament, f. m, Postep стаи, 
la warehe da temps. A postepie 
exasQw, daus la enile des iempo. 
HW'strzumar poren ditela, faire d az 
eout nuer, f ire nosveudre un ou- 
vrage. — Расзаё К, postep йөге 


Sage, 


m. ob Daze- 


еше; 


le commeu emeut, le pro- 
grès et la fin a'uue maladie, Czume, 
rob e znaczne postepy w naukaeh, 
faire de graude пгоргёв dans lea ciue 
des, ^ lra acieuces. Ё/етуні v. 
zrobif wielki postęp w muzyee, il 
a feit de grauda progrès папа la mus 
wque. H strzumac pestepu pozora, 
powedzr, arréler lea progres da l*in- 
eand-e, de l'inond.tiou. 
posten choronw, empácher lea pro- 
gren d'une maladie. (рб nié wierzv- 
mac рор eyuiliaacut, таеп т, 
arràler le progres de la eivilaatiun, 
Рогер wyobraz:n. e тити ludzk.- 
go, cxuilizacyt, la marche prugre - 
Tia des тае Ча eap апаке 
la сїтїпаа!оп, —— Metiém Paien 
aruimetyezny, geomerrucrnu, pru- 
gression aritbmetique, gêumrtriqua, 
losTEPEK, РКО, 4. m. maniere, /, 
f. marche, s f histoire, 4. f. р ez. 
Postepeh sprawy, rzeczy, 1а manië a 
aout une alaire, gue chos 1 pas- 
see, la ma'che d'une affaire, 1 bist 
r. l'üs.erique. dune afire. Opo- 
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unedziec wszystek postepek iprawwy, 
racouter Que alfaire en délai} et daua 
V'erdre chronologique des f. 
le récit hiatorique. d'une sf 
conter toute. Í bistoir a man 
z. f. lea naages, m. les coulames, f. 
la pratique, /. lea regle, f. Вейи 
postephu wojennego, selon lea ona- 
gen, selan jes reglea de ja guerre, 
ab. Tuyn. = Prawny postgpek, pro- 
сше у a de aA 
cours a [a jastice, m. action en j 
tice, f. procca. y. m. =, urogres 
m Zroalie po,tepek w naukach, fai- e 
du progres daus l'élude, объ Posrrv. 
=, action, а f. fail, z. m. сои бопе 
(asus пп сав pactic.), /. Postepek 
chwalebny, naganny; action 
lauable, blà le. pl. Posrgrxi, les 
actious, les faite; eonduite. ; f. pro- 
cené, 2. m. (ob, Posrgruwanir, l'o- 
sramim). 2 postepkdw kogo sa- 
dze тет тони, juger qu''uu aur 
ва couduite et uou sar aes discours, 
d aprés вез act'ous et non d'après s.a 
diacuors, d'après ce qu'il fait et non 
d anres ce qu'ii dit. 

Posrtekowy, a, E, de l'action, 
quia rapport a l'action, aux actions, 
à la conduite, 

PosrgpPNY, a, €, progre 
ob. Pustgrow v, 

Posterować, OWAL, UJE, v. intr. 
imp. POSTAPIC, Iè, avancer, а'пүап- 
сег, aller en avant, plus avant. Pa- 
4'apic trzy kroki napriod, avsucer, 
а`атапсег de trois pat, faice trois paa 
eu avant, Poseqpie. daléj, a eer 
ploe loin, aller plus avaut, continuer 
d'avaucer. — fig. Za daleko posta- 
pu, aby się mogt cofnaé, il s'est 
trop avancé, pour pourvoir reculer: 
11 est allé trop loin, il a poussé la 
chose irap loin, pour pouvoir reculer. 
=, fig. vaucer, faire du ргоргёв 
W krotkim ezasie duzo postapit, 
il a henucoup avancé en peu de temps. 
Poitepowaé, partapté w naukach, 
avaucer dana l'etude, lana du progrès 
dans les etudes, dana lea acieuces, 
JNaukidateko postapily w tym wie- 
ku, les ecieucea ont fait de grands 
progrós dans се aiécla, zm Postapic 
па шугзту stopien, avancer, avoir de 
l avancemeut, monter en grade. Ate: 
ezlachta moga pestepouae na шуг- 
2ze stopme, Je£eli..., les raturiera 
penvent obtenir да l'asaucement, ai... 
==, Гір. bosrpeOwaC a ausa: le 
aeva conlio. : avancer toujours, aller 
tonjoura plos avant, couiinuer d'a- 
vaucer, marcher :tuujuura), partic, 
au fig. Pongpujae krok za rokiem 
sojdzieaz do celu, au. ачацсаш leu- 
iemeul, mais avec conatauce, ou par- 
vient ronjaur a son but. Postepowae 
z wiekiem, marcher avec. le aiccle, 
élre а la hauteur da siècle, dire à la 
Lanteur des idees, dea con sauces 
acloeiles 5miad» postepowae do ee- 
du, warcher hardiment à aon bat, vera 
mou bul. Rozum ludzki сае po- 
sti puje, l'esprit humain marche sans 
cease, Postepowae olbrzymim kro- 
kiem, toarcher à paa de geaot, faire 
dee progrès trés-rapides. Ронеро- 
маё z bégdu w btad, faire à toule 
heare dea bévues, des fantes; faira 
faulo aur (aute; aller d égarement en 
égarement. Pos/gpowac od rzeezy 
#абшуей do trudniejszych, commeu- 
cer par les chosea (ас!+ёз pour passer 
suceessivement a de plus difficiles, а 
ne plus compiiquées, оё. PazEcuo- 
nzic. = Posterować, Posraric, ei 
fam. Postepowaé, postapiè sobie, 
avoir, tenir ина certaine cenduite; 
agir, ta conduire, аа compurler; em 
user (d ong certaioa mauiere); pro- 
céder, avoir nn procédé. Lobs ze, žie 
porepowaé, ae conduire bien, bien 
agir: se conduire mal, mal agir. Po- 
4iepowaé uczciwie, за conduire en 
huunéte homme, Poszapie sohie zie, 
dobrze, ве mal composter, ве bien 

comporte. Postapic tobie jak o- 


пе, 


ros 


Hz ав comporter en fripon. Ka; dy 
sadit Ze mu wolno postepowaé jak 
mu Ae podoóa, chacau ae regarde 
comme libre d'agir а ва fantaisie. 
Posiepowae, postapté po krolew.ku, 
Aenorowie, agir en rol, agr en 
homme d'hanueur, (оё. Czrwic, Po- 
czrmac). Poatepowaé metodyeznie, 
"gir, procéder méthodiqnemeut, Nie 
tak nalezy poztepowaé, ce n'est paa 
amai qu'il faut proceder. — Postepo - 
iac, poetapiá z kim v. sobie z kim 
to jaki spasdb, se conduire d'une cer- 
taine maniere a l'égard de qu uu, eu- 
vers qu''uu; se comporter d une cei- 
laive manière envers qu'un; agir 
d'una certaiue maniéia. avec qu un, 
envers qu'un, а l'égard de qu''un; 
proceder evec dg ga d'une cerlaiae 
manièro: teuir nne certaine Coudu:te 
a l'égard de qu'un; traiter qu''un 
d'uue certaine maniere. Postepowaé, 
posapié z kim po priyjacielsku v. 
jak z przvJucielem, traiter qu un 
eu ami; agir avec qu''uu eu ami. Po- 
“аре sobie v. разгар: jakos 
2 сгёт, ш ст©тү w pewnym rane, 
w pewnêm zdarzeniu, agir, ргасё- 
der d'uue certaine facon en quelque 
alaire; se couduire, se cumporter 
d'une cerlaiue facoo en qualque af- 
faite, daus ane circomlauce doune: 
leuir ane cerlaioe coaduite dans uue 
eirconalance donnée. —, trans. Po- 
#tapié komu co v. czego, offrir, 
donuer a qu "on qn'""cbose de plns, — 
Postapiono mu rocznéj płacy. on a 
augmenié aes gages, son trailemant, 
ses appoibtemeals, sa pension. — Оп 
disait aulrefois : Postapié. komu со 
v. серо, daus le sens de: offrir, 
donner qu” chose a an "ug, ob. Овта- 
BOWiC, Dac, Wizwicnc. = Po- 
*iepowaó prawem, procéder eu jua- 
tica, agir jadiciairement. = Posie- 
bé zkad, se retirer d'an endroit pour 
faire place à dai n; cédar qo” chose. 
Postapi komu, céder » qu'un. — 
Се sens a vieilli , ob. UsrErowac. 

Posrgrowanim, PosrapikSIE, a, v. 
n. асйои de marcher, d avancer, /. 
mouvemeut, marche en avant. — fig. 
Postepowante w naukach, le pro. 
crèa, les progres dans les sciences, 
caus les éindes, (ob. Ровткг).—Ро- 
siępowanie na wyzsze stopnie, a- 
чашсешарі, а. m. (en general), mode, 
ayalèma d'avantemeut, m. p. ex. 
Postepowsnie (na wyższe stopnie) 
Ро starszenstwie, avancemeul par 
aucienueté, Pastapienie na шуѓззу 
#/opuen, avaucemeut, а. m. (au par- 
lie. ). p. ет. Poriapıenie na wyiizy 
stopien winien zusdudze, intrydze, 
il Чаң aou avaucamen! à аси merite 
v. егесев, а iiatrigua. s=, 
actiun d'.gir, de ае couduire, de se 
comporter, /. таптёге d'agir, de пе 
comporter, f. ташёте de ргосеаег. / 
condnile, s. f. Postaptenie, ma 
nière d'agir (dans no cas parlicol.), 
f. conduite, 4. f. procedé, ғ. m. Ka- 
zdy ma wlasciwy sposol postepo- 
wania, chacun а аа maaiére d'agir. 
Ganié, potepiac, usprawiedliwiać 
ezuJe postepowanie, blàmer, con- 
damner, justifier la conduite de qu" 
ча. Byd zadowolntenym z czyjego 
postepowania, èlre satisfait de 1а 
couduile de qu'uu. Jego pertepo- 
wa nte wzgledem ciebie, ва conduite 
a votre égard. Nie ma uiprawiedh- 
wienia ма jego wczorajsze posia- 
pienie, la couduite qu'il a lenne hier 
est sane ercnse, (ob. Повтерек). = 
Posiepowanie sadowe, maniere de 
procéder en justice, procédare 

PosrErOWwY, 4, E, progres Я 
du progrës, qui а rapport ац рго- 
gres. 

Posrennwrg , eu, z. m. poste, г, 
m. (soldats mis en poste). 

Роѕтмса, v, z. f. jeüueuse, z. f. 
grange jeünenie, f. 

T'osrNiczi& TWO, а, 4. n јебцсв, s. 
m. pl. |<йшса coptinuela, 


POS 


Postak, а, z. 
grand jeñueur, m. 

Dosrmv, а, K, de caráme, de jene: 
maigre, a. 2 g. Postny йеп, jour 
de jeüae, m. Postna niedziela, di- 
mauche de carême. Postna potraua, 
viande de carême, f. maigre. s. m. 
Postny obiad, repas eu maigre, m. 
Postna polewka, soupe maigre, f. 

Ровгоз, ob. Postac. 

Postój, og, +. m. logement des 
geua de guerre, logement, ғ. т. U- 
wolnienie od pottojow, eremption 
da logement des репа de guerre, f. 
ob. Ктатївпнїк. soldats eu 
quartier, en garuisou, m. Дд po- 
440), avoir des soldats еп auarlier, en 
garuison; avoir une garnison. 

Розтиёомсї, Y, z. m. ceini qui 
u observe pas le jeùne, qui rompi le 
зепие, qui n ohserve pas. ne jeùue pas 
le сагёше. 

Posrotv, йт, z. pl. оё. Larc, 
Kuara. 

Posrrasr, U, z. m. dessert, s. т, 
— inus, ob. Wery. 

Роѕгролотас, отар, Шук, v. £r. 
kogo, faire peu бе cis ae qu an. 
montrer [е pen de cas que l'on fait ае 
qu "uo, traiter uu" uu uvec mépris. — 
il est fam. et pea va. ob. Leyers, 
үс, Росавргас. 

Posrrosowanit, a, 2. n. Posrro- 
туста, YI, +. f. ob. L£KCtWaztNIF, 
Matos äng, Росавпл. 

РозтвАсА©, a2, v. tr. déf. faire 
lomber succeaaivement 1001; abanre, 
faire abattre successivement tont, Po- 
siracaé głowy niespokojne, faire 
tomber les têtes de ceux qui iroubleut 
l'ordre. 

PosrBAcB, 0, s. m. terrenr, Cn E 
épouvante, s. /. Roznorié, #zerryc 
wszedy postrach, por'er, répandre la 
terreur, l'éponvaute pariont, Вуд po- 
sirachem nieprzyjJaciot, ètre |а ier- 
геог des ennemis, (Posrnacn esttou- 
jours la terreur que l'on imprime. 
l'epoasaute que l'un cause; ац con- 
iraire PRzESTRACD, Przsuazawis est 
la terreur, l'epousanle dont оп e«t 
wasi). abs, Dla postracku. drugich 
v. dia postrachu, pour ivspirer eux 
autres nue terreur salutsira. Na po- 
strach strzelić, trer en Vair pour 
taire peur. =, meuoce, s. f. ob. 
Gnozva, Росабіка. 

PosrsaniC, a£, v. tr. def. co v. 
ez'go, perdre qu''chose ; être prise, 
dénouillé de qu'chose, Postradaé 
prrwjacicla, perare пп ami, ob. 
Ѕгкаес, Отвасіс. 

losTRADANIÉ, а, з. п. action de 
perdre, f. perte, s. f. privatiou, s. f. 
Postradanie Zycia,la perte de la vie. 

PosrRáazZENMiK, A. 4. п. action 
d'inspirer опе сгаішіє salutaire, f. 
panitioa [égere, f. 

DosrRaszNY, a, к, qui fait peur, 
ob. Srsaszus. 

PosTmasziC, vt, v. er. déf. koga, 
faire pear a qu'un (а deascin, pour 
le d-iouruer de qu'"'chose), iuepirer 
a qu up uue crainte salutaire; infi- 
ger à qu'nu une légere paoition 
(pour lai iuspirer nne craiute eslu- 
taire). 

DPosrnorowac, a£, v. ёг. déf. rée 
primander un peu. 

PosisoGa, 1, 2 f. leger averti 
ment, m. ob. Ра1й$ткоса. — garde, 
r f. ob. Ѕтпай. — ila жгет daua iea 
deax sens. 

Роѕтно.С, IŁ. v. tr. déf. ajuster, 
orner, parer successivement tuul, оо. 
Згвос 

Posr&OWNFE, кка, л. m. corde, я. 
f. е6. Pownóz, Szsum. Liva. 

Poasrmosir, a.s. п. bien délourné, 
ёсагіё, m. (eb. Usinor, Uru zx), 
paya etrauger, m. l'etranger. z. m. 

PosTROsKOWiaC, Отар, UJE, v. (F. 
batire avec une corde. 

PosraoNKOWwaNIE, a, z. m. action 
de litre avec апе corue, f. corps de 
corde, m. 


m. jeüneur, z. m. 
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Ponrmoxgowy, a, Е, de corde, de 
Ja corde, dea cordes. 

Posrnonwiz, adv. indirectement, 
d'une manière indirecte; par uua voie 
indirecte, f. ZZ spomnieé о exem po- 
stromnir, faire ong l'góre mention 
de qu'chose; ue toucher qu''.huse 
queu passaut. Daewiediieé ie о 
czem po:tronnir, uppreuare qu Prosa 
par une voie ind recie, (аб. Mivo 
cronan, Џвос2міт). =, a côté, daus 
le vuisnage. — de lons сбієа, tout 
autour, alentour. 

Posrgosso с. sci, з. f. état de се 
qni eat rloigue. &arté, m. aaractéie 
de ce qui cat vuaicect, m. 

PosraONNY, à, £, qui est à cbe, 
voisin, ine; circonvoisin, ine: d'alen- 
tour. Nieprzujariele posironni, les 
eunemis qui оопа avoisinent, qui nous 
entourent: nos voisins qui sout noa 
ennemis Kruje postronne, les paya 
circonvoisios, ob. SsxsiruNI, Oxori- 
Самт. =, qui est а côlé; détonrué, 
ee: indirect, ecte. Draga postronna, 
chemin déiourné, et Ag. voie iudi- 
recte, f. oh. Unoczsy. =, de pays 
voisin; бїпапрет, ere, ob. Oncv, CU- 
DZOZHNSK i, ZAGRANICZNY. 

PosrsÓàca, Y. s. m. 
e, m. 

Posr&UGsC, ab, v. tr. déf, racler, 
ralimer, raloler un pea: raclar, ra. 
(овес, rabuter successivement, ой. 
5$тапсас. 

РовтазтасаС, ob. Parnwozyc. 

Paosravcnsac, at, Poermicnomac, 
аъ, v. tr. déf eudaüire, meltre uua 
couche de... ub Pociacsac, l'orvw- 
козып dk: 

PosrazAb, 0, 4. т. cnap de fen, 
m. coun d'une arme а ku, m. hles- 
anre faite avec une arme а feu, /. 
Dostat postrzał, il areçu uu coup 
de fea 

Posrazibow Y, a, t, d'un спар da 
(eu Вла postrzatowa, p wie d'urme 
à fea, f. 

l'OSTRZEC, POSTBZEDI, act, v. er. 
déf. V esTRZ&GAC, аё, A, imp. el 
cont. observer, (ob. Biczvc, Uwa- 
iac); remarquer, apersevoir, (o5. 
DosthzkGcaC, SPosTAziGiC]. — la 
contin. PosrRz&GAC s enploie ават, 
pour deaigner l'opération par Їацое а 
l ате reçoit lea percejtiaus. Lis fr. 
apercevoir), ou bien | anécatien par 
адо: Пе lesprit covsisere. avro é- 
lude les choses physiques ou les faita 
mass (le fr. obsercer). Ж eutug 
Kondil.aka, portrzegae jestto pier - 
USZY p nojniiszu stopin pornawa- 
salou Coniiilac, le premier et 
le plus bas degré de conppisiance, 
c'est. d'apercevoir. Nauykt postrze- 
gae, 1 a l'habitude d'ibeerver, =, 
ob. VuzrsrAzEDz, l'agtirnziGaC. с, 
v. pr. Ратко sig, l'osrazicac 
SIE, on emploie de p:élereuce la 
faime : Srosrnztoz $iK, SrosrRzz- 
сас BIKE. v. C, d. 

PosrnztGacZ, à, 2. m. obeerva- 
teur, а. т. Biegty poetrzegaez, un 
оһаегта!еиг fin, an honme qui ob- 
serve fuement; un honme qui re- 
marque tont, qu! na laisa rien échap 
рег. 05. Dosraz&cacz.—, ob. Prze- 
STR2XGACZ. 

Ровткавсастка, 1, я. / oba 
trica, z. f. =, oh. Ратиѕтн2аса- 
сіка. 

PosrazvGALNOsC, «Ci, z f. Геше 
d'apercevair, de recevoir día percep- 
Gans, f. facalte percepiive, f. aper- 
cepti-ilite, s. f. =, pas. perceptis 
bilité, z. /. aperceptibilié, «. f. qua- 
lite úe ce qui est aperceptible, de ce 
qui peut ёга averça. 

РовтитЕба1Мү, а, 1, percept f, 
ive. =, pass, ob. Postizo. 

PusTRZEGA 
tion, s.f. (action et Гас: de coue 
side,er avec e'nle ie« ciosa pbyai- 
ques ou lea faita morani). 

PosrRztGRw, ab. l Os nzrZY. 

l'ugruzzL UNIS, 4, v. jo l'action de 


gardien, 


observa- 


"y 2. m. 


POS 


bleeser avec nuq arma а En — es. 
YVosrsgat. 

PosrnzELric, 12. v. fe def, bhre- 
ser (d'un coup de [ові], d'un coup de 
pistolet], blesser (ea tirant), atteia- 
dre (d'un coup de fusil, d uu coun de 
pistolet. Zostac postrzelonym, êlre 
апетит, blease a on e up de fuail, d'un 
coup de pi lolet; recevoic un coup de 
feu, Postrzelony, blessé dun coup 
de (0811, d uu coup de pisloiet ; qui a 
recu uu coap de feu.— fig. Lata jak 
postrzelony, il coori cumme un fuu. 
aba. Postrzelony (sous eut, ш gło- 
we). il a qa бга de fulis, ila la 
tête uu peu falee. 

LosTuzewignny pies, et abs, Po- 
strzemiennu, Postrzemienna , uu 
lévrier aitaché a Velrier, иие larreite 
attachée aler er. 

Posrezizewiv, a, 2. m. 
Ion, s. /, aperçu, 2 m. Czvunic po- 
strzeženia паа czém, fane des.ob- 
servations виг ци" chose, Pootrzeze- 


observa- 


Ala ast 


pnomicine, meteorologi- 
ezne, ahservalious ав ronomiques , 
météorulogiuuea, Poatrzezenia. nid 
eudowa cada іи: Кі ро, ubserva- 
tions sur la strnctuie ац corps hu- 
main. Üsiene kamu swoich po- 
sirzežčen, laire part а au uu Че ses 
observations Dzi do petne trajnuch 
postrzežen, ale gdzie nie ma nic 
vorwintetego zupelnie, un ouvrage 
ой il y a des apercus 1гёв-Пив, mais 
où rien n'est develonpe. 

Posrnz&Zwr, a, t, perceplible, a. 
2 g. apercentilile, a. 2 g. 

PosrRzvc, Posrúnzvpz, ўсё, v. tr. 
déf. couper tont aveo пев aux, — 
Postrzyc na drobne kawafki, coo- 
per eu pets morceanx. =, svec 
limp. PosTRZYCac, a£, а, tondie, 
partic, Postezygaéc sukno, tondre ie 
drap, — Postrzyde kogo na mni- 
cha, w mnichu, da klasztoru, et 
abs, Posirzudz kogna, tondre qu" 
un, lo faire moine. Postrsudz dzie- 
weryug nu mmeezke. cloitrer ane 
fille, la faire religiauar, lui faira 
preudre le voile, l'hab:t.— fig. fam. 
Po.trzydz kogo па kleryka, v. Pa~ 
кїў: kogo na uudka, na #fazna, 
w dudki, w bluzny, faire de dp "on 
un sat, 

FosrRzvciC. ob. Pusrazvc. 

PosthzvGacRt, a, те. de Іапдеог, 
partic, ae toudenr ce drupa. Nožyce 
postrzvgarkie, forces, є. у. pl. une 
paire de forces. 

Vl'osrüzvGaczZ, à, /. m. tondeur, 2, 
m. part. tondeur de drana. 

V'oSTRZTGACZEA, 1, ә. f. tondeuse, 
4:3 

PosrRZ1GiLstA, WI, з. / tondense 
s.f (machiue а tondra lea drapa), 
— atelier de loudeur de draps, 

PosrRzYGALNY, a, K, qhi peut йге 
tonda. 

l'osTRZYGANIE, a, s. n. aclion da 
tondre. pa! tic. lea draps, f. toudage, 
4 m. 

PosrRzVKAC, аё, PosTRZYRNAC, 
At, losruzvsiwAC, Wat, ШЕ, imp. 
со ezém, arroser, seriuguer qu ebosa 
avec qu' chose; faire rejaillir gei? 
chose aur qu chose, оф. SruzvxaC. 
— (dun liquide), Postrzyha со, 
теја!1 іг sur. qu''chose , eciaheusser 
qu choie.— Postrzyk;e, rostrzgki- 
war, v. imress ob Stezv&ic. 

Posrwzyzrsiz, a, л. п action da 
tandre, /. tandaisou, z. f. ton, s. f. 
ob. Srnzvirmi&. — toudape, 2. 
ob. Posr&zvairiE.—acüou de eouper 
eu morceaux, 

Dosrgzviuasirc., WC, s. ton- 
Sure, s. m.— reiligient, f. m. olus, 


:. т. 

Ровта лм, 
STRAYGACZ, 

Posr&zvzowY, а, E, tonda, ne; 
tonsure, ee. 

lostazvzvwgv, Zvw, s. f. pl. bourra 
loutise, /.=. ancieune cerémouie de 
la cuupe des chereng aur adulcaconzs, 


. eb. Po- 


A. 4. m 
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f. =, lousnre, z. 
l'eglisa esthulique]. 
Posrubzic, i£. 
refroidir иш реп; 1 

successivement. 
l'OSTUkaC, эё, v. intr. аё/ frap- 
per queique temps. 

Posrurac, at, v. (m. déi ob. 
Srurac. — l'oSTULAC SIR. оо. STU- 
LAC siB. 

Posruram, в, z. т. Pliíos, ров- 
telat, s m. Postulat wolnosci, po- 
sulat nieemiertelnoseu uuszy, Р°- 


J. (cérémonie da 


tr. déf. Yaisser 
ser reíruidir 


stulat stnosti Boga, le posiutat de 
la lioertc, je postulat Je 1 ianasria- 
hie del аше, le pustulat da l'exisieuce 
de Dieu. 

Равтоыкчсік, a, 2, m. piédonche, 
4, f. ob. PosrusssT. 

Ровгомьчг, U, я. m. piedealal, я. 
m.ob [роовёпги. 

Postura, PozvTüRa, v, z. f. fam. 
pos:ure, z. /. — 11 ne se dit aujJoar- 
ü'hui quùn m. p. d uue poature гі- 
dicule, ob. Postawa 

PosrwanzaC, at, v. tr, déi er ec 
sucremivetieut ; Creer toutes cuoses. 

Fosrrkac , PosrixaC SIR, 
Sri kac. 
Vosrvva, ú, z. f. sermaonuaire, s. 
recuril de sermons, m. 
Posrvtanz, a, 3 m. PUSTYLISTa, 
Y, 4. m. &ermouuaira, у. m. аціеце 
d un recaeil de вегмора, m. 


оо. 


PasrYuoON, a, s. m. postillon, 
г. m. 

PosrvtLioska, т, #. f. femme d'un 
pestilen, f. — lemme faisant la 


metier de postillon, /, 

POSTYCIONSKI, a, (E. de ъи! Поп. 
— l'o rosTWLiQNSRU, бос. atv. eu 
postillon 

PosrYuisri, ob, Posritarz. 

Poscc, оо. Розтгас. 

Posucua, Pososza, v, z. f. s- 
ch тезге, 2, f. (la disvont on de l'air 
st du lemps чиапд ii [nit trop see), 
Làla, 2. m. ob. Urat. букка. 

Posub, a, 4. m. plus us. au pl, 
Posuev, cadeau, +. m. pieseot, s. 
m. cadeaux, préseuta, у. m. pl. 
(partie. douués dous liateutiou че 
gsguer, de соггатрсе). 

Posoxac, ob. l'osuwac. 

Posuxi&cit, a, 4. n. sclion. de 
pouur, de faire avaucer; poussee, s 
action d avancer, f. (oó. Posuwawia!, 
mouvement, 2. m. (ob. Poktszavia.. 
— сойо, s, m. (ац jeu de dames et 
an jeu des échecs). 

Posusza, ob. Posucia. 

Posuszac, АЁ, a, v. tr. tmp. l'o- 
SUSZYC, Ye. sécher (lout, auccessive- 
meut), Upal pusuize, porustud 
kwiaty, le graud bàie sèche, a seche 
les flears. — ob. Suszic, Wisu- 
szać, Wyratac. 

Pusuw.C, aè, a, v. tr. imo. l'o- 
3SUNAC, Ab, ришааег, avancer, Posu- 
nqé вок, krzede,  krzesedko, 
pousser v. avancer la lablr, un fane 
teuil, une chaie», (o5. Wiscwac, 
Рилу$йтас). Posunac do gory, 
metre, pousser piva baut. Рогипас 
па dof, metre plos bas, abaimer. 
Posunac (naprzod, daléj), pou 
eu avasl, porter ей »s vont, arauderc, 
pousser, prolonger, «енге. 
пас (nanrzod, mur domu, 
lc mur Ф@ ийе matus. Granice iw^go 
Panstwa posunat az ро te a terre- 
ke, i1 a poumé jusqu'a tel ileuve ies 
limites de son royaume Posunac da. 
ieka swe padboje, Donner. eleuare 
ses conquêtes bien luin, (ob. Po- 
xE&NAC).— Posvnac skazowki w те. 
garku, w zegarze, avancer 


Posu- 


aucer 


une 
moutre, uue penúule, uve horl. ge — 
Кв. Za daleko рогшшаё szyder- 
atwo, bezwstyd, besezelnose, zem- 
21е, nienawisc, pousser tron loin la 
raillerie, l'impudence, l efrouterie, 
ice, la h 
waleeznosce az do zuchwalnwa, 
hojnose az do rozrzutnosei, poko- 
rga: do vpedi nia, pouses la sae 


la venge а. Porwac 


POS 


leur jusqu'a la témeriié, la libé 
jusqu'a la profasion, l'bumilite jus- 
qu'a l'avilissensot. // 292240 do o- 
2latecinosci розима, l porta tout a 
l extrémité = Posusac, At. v.intr. 
déi. ae meitre a courir, selaucer, 
bacur. Posungc зай wiatr, в elan- 
сег, partir rapide comme le veni, ed. 
IN ob. $пчАС. — fam. Po- 
sunge, se metle a d 


er, commen- 
cer a dauser. Putun zraz, dauser un 
peu. = Розиз.С sig, v 
Гоѕом 4c SIE, avancer, а 
portr eu avaus. огил ле {а (еу), 
»vaucez-YOUa un peu, failes-mui une 
рее place, Posusieié sie troche, 
preszez-vous uu peu, faites noua de Ip 
place, Posun r€ wy:éj, manez-voua 
plus loin, plus haut. Posun się na 
jego miejsce, prenez e wlace. Nie- 
przvjuciel posuwa sie ku granicom, 


r. imp. 
ancer, ae 


ku misstu, | euuemi a avauce sur les 
fronticces, vauce gur la 
ville: s'appruche de la ville, — JV tek 
iie posuwa, | àge aeauce, — fig. O- 
smi- lil sie do nicj pasunae, il a osé 
preleud:e a sa muiu, 11 a ose parier 
sea regards aur elie. — Za daleko sig 
posunat, il est ailé trop loin, il a 
ete trop loin, il a pousé trop loin 
i"aadace, l'ugoli aes couvenances. Do 
tega sie až posunicta ze uirzymy- 
wano ie bech, үөн a tè jusqu'a prea 
афа. Posunge sie, 


marclie, a 


Leute e que 
glieser, v. m. 

Розумам, Dass, Pusu- 
NIBCIE, А, 4. п. achou ае puusser, 
d avancer, de faire avaucer, or, Po- 
SuwaC, Dust ster, 

PosuwisTr, a, a, qu'on peat pons- 
ser, nvanver, iaire avancer; monile, 
4.2 g. krak posuwisty, (T. de 
dan:e), glisse, 2 m. pas gluse, m, 
— daus le аи сь ре ord, Krok patu- 
misty graud pos, m. [ré pesuvistum 
krokiem, allonver aea рав, marcher a 
granda pas. Po:uun:tu taniec, una 
dausa ай 1 ou fast des pas loug«, glia- 
se. — Aral posuwitsty, rura iral- 
uaute, /. 

Foswag, О, z m. et dim. oswa- 
RIK, REU, 2 m. contestation, ¿. f. 
dispute, 4. f. debat, s. m. querelle, 
s. f. Wazesat sie v sial się poswa- 
Tek pomiędzy Apostoty, il «€ 
une conlesialion enlra les aphtrea, 

Poswankow v, a, к, de disputa, de 
couteatalion, de querelle; de la dis- 
pue, de la coutestation, da la qua- 
reile, deu dispulea, ues couteataliops, 
der quereliea, 

PoswanziC, vè, v. er. déf. dru 
gich, bruuiiler deox persounes, mel- 
tre deux persounes eu mau io- 
lelligeure, broviller les geua, — Po- 
BWAKZYC 5!Е z kim, ètre brouille a- 
тес qu vii, èlre еп cOulratation avec 
qu'un, élre ru querelle, avoir qoae- 
rella avec au un. Poswarsyli sie, ile 
aout brouilles; iie sunt an querelle, 
il ya quereile еште enr, 

l'oswar, a, 2. m. ob. Swar, Drit- 
тов&Ан. 

PoswaTaiC, 
Swatac, v е. d 
awalac sie z йат, а 


fr. déf. da 
v. pr. fig Po- 
lier a qu ou, 
D KM ий. 

Pogwaworti£, (r, v. def. 
"ouer ай neu, fulàirer ua peu. a'e- 
balire quelina tempa. Posrawohé 
z kim, jouer un peu avec qu'un. 

FoswianczaC. аё, a, v. tr. imp. 
Poswispczyc, và, со. atiester, cer- 
t Ber qu ‘chose, faire foi de yu chose, 
rendre temoignage de qu''chose, ser- 
vir de iémo:gusge à qa”chuse: con- 
ataler qu ‘chosa, ob. Swiapczié. 
Jurizpr. autheutiquer, v 


avec qu un; se lier a 
iatr 


légaliser. Odpis poswiadezony, co- 
pie légalisee. = Poswmadczuc komu, 
dire oui a tout са qo шше prrsanua 
avance, ігоцхег bien 1001 се qoe ait 
nnepersunne, donuer toujoura rauca 
а qu'na, ob. Pazyswianczic. 
Poswiapczamig, Poswiapezgsir, 
A 7. A. aCilua d асъ: de &ililicr, 
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do rendre témoignage, /.— P. ruta d. 
czenie, ultestatiou, 4. f. lemuignage, 
z. m. (ob. Swiavicrwo). — lgali- 
sation, 4. f. 

PogwísancaYe, ob. Poswianczac. 

PoswiaDCZYtIRt, a, 4. m.ceriifi 
csieur, s. т. — celui qui certifie ди" 
those, qui rend temorguage de qa" 
choe, m. =, ob. Poswiapezsciu.. 

lPoswiapczYCikLKa, i, z. f. cella 
qu: cectifie qu. cnose, qui reud paoi- 
guage de du "else ч 

loswianoww, а, t, cb. Swiapa- 
ит. 

Poswr TA, Y, s, f lumière, s. f. 
(céleste), eiarte, z. f. Posusata duio- 
wa, lw vartė de jour. =, elair da 
lune, m. Jasna poswista, uu braa 
clair de laur, une helle иши. Pesuau- 
ta suns ent jest) jusna, il fait greand 
clair de luve, la out es! belle. Sza- 
ға poswiaia, \а paie, la uouteu«e 
carte de la пое. Priy porutaeie 
егш!аё, lire au clair de la luuo Ро 
poiwaeie jechae, aller, voyager раг 
uus nuit claire, aa clair de la lune, 

Poswurmav, об, Poswigrnv. 

Posnioruwac, at, v £r. def. per- 
cer, pecforer successivement; percer, 
perforer 1001 successivemen! ; percer, 
регЃогег eu plusieurs eudroita, 

PoswiECAC, ak, A, w. intr, imn, 
Toswireic, 16, komu, écl-irer qu uu 
(msecher, se trur auprès de qu'un 
avec de la lumiere, lui anp rier ue la 
lumiere, аби qu'il v voie ciair). Pu- 
Zutee panu, eclairez mousirur, Po, 
wiedz віиѓаеети niech nam privj- 
dzie posutecié, dites ап damestiina 
qu'il vienne vons éclairer, Йе, po- 
dwet, Porwiec, вер sclaurer, é+ 
clairex, 

PoswigCAC, ab, A. v. F. imp. 
Poáw itcic, ib. savct fer, eh Usu 18- 
сас, SwiyciG. =, rousacrer henr, 
dédier a Dien, а опе di a Pae 
дилее!ё& hoiciot, oltarz, kaphee, 
consacrer, beuir, dédier une ¿gl «e, 
uu aulal, ure chapelle. ar. 
Puosuiecié kogo па kralestwo, na 
cesarstwo, ma biskupstwo, sucrer 
uu roi, uu empereur, uu érêyue, Pue 
#ungaie па kaplanstwa, duuner. cou- 
lerer lea ordrea sacrés. =. соцёасгег@ 
vouer, douner, dé a Dieu teen 
ubsorser aucune cérémonie particu - 
here). Reize dm swoich posure té 
Вори. cousserer le reata de зев joura 
а Dieu. Pojwieroja Bogu suje 
driewietwo, elles consacrent a Dieu 
leur virgio par extens. Posuie- 
cac komu krazse, dziefo, dedier un 
livre, nu ouvrage a qu' un, ob. O- 
Flarowac, vb. PazvrisiC. =, Az. 
conescrer, dévuner, vouer. Porwieció 
žycie nauce, cousacrer sa vie a |r- 
tude. Poswiecae komu czas, w 
erer, dévourr a qu'un son lemps. 
Poswiecie гше dzieci na избита oj- 
ezyznu, d: vourr sen eufunts аи е 
de la рай іе, ob (ung = со 
komn v.ula Коро v. za kogo, 
fier qu''cuowe 8 Dieu, a uoe p 
v. pour uus perscuue (ae p 
qu chose, y renoncer pour l'amour 
de Dieu ou d une personne). Разиче- 
cid swoj interes ala przujaciela. il 
a sacri&e »uléróia a aou ami, 
azusiko m. dla cieoie posuiecif, 
tout sacrifie роце vous. Pormie- 
сіёоит wszystko со mam афу ją 
uratowac, je saerifierais tout ce que 
је possede pour Ја sauver, Poswiccil 
Zycie za kraj, il a vacrific ав wa 
pour sos pays, ( Powiecid zycie de 
kraju, voudrait. dire : il a consacré, 
devoue sa vie au service de воп paya). 
— Poswieiat ctemu v. na со cady 
swoj стаг, consacrer v. aucrifier Luut 
son lempus, tout son loisir a ҷа chose, 
Po.wiccaé wizystko dla »wevo in- 
feresu, aacrifier Tuut a sen interdia, 
Роѓипесас wizysiko swojéj ambicyi, 
gniewowt, zem dote, sacrifier tout а 
són атап, 
ьа veugtAuec. Puswsecic kugo ma 


ver de 


а son ressentimeut, a 
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zgube, na przepa/ftu, na stracona. 
savr er qu'ua, — Musat pos 
pretensye io tranu dia uraiowania 
zycia, pour sauver ва vie, il a dà a- 
b.ndenuer, sacrifier a-a pretentious а 
la couronne, renoncer a aea préteu- 
tious а їв coüraune,—l'osmigcaC STE, 
v. pr. imp. PoswigciC SIE па са, se 
consacrer, $^ devouer a qu "chose, 
Poswtecic sig na uslugi ojezyznie, 


se devoner вц кегтісе de ва 


alrie, a 
һа pairie, DPozwteeie sie na smierc, 
se devouer à la mort. Poswiecié sie 
czemu, p. ez. literaturze, огоі. 
se coDsacrer a | etude dea belles. ler- 
tees, de la philosophie, ве consacrer 
а la pmlosophie. Posuneeió sie día 
кодо, »e сопвастег, ве devaner au 
service de qu ` ae devonrr a qu 
un, Poswiecie sie £a. koga, ae de- 
vouer, se sacrifier pour qu "uu; зе se- 
vouer pour sauver qu''un, sacrifier sa 
vie pour. qu' ци. Pozwiecié sie za 
kras, se dévoncr, s 
pays: aacrifier sa 
on. OFIakQWAC SIE, 

Poswigcasiz, Poswircrvig, a, s. 
action че sacrer, de enusserer, de 


rifier pour son 
pour son pays. 


n. 
а тее Рр е, na 
króla, na biskvpa, le sacre d'un rai, 
w'un evèyue, Ролосете na ka- 
planstwo, ordiuatiou, ¿. /. Porude- 
сете zunatynt, kosciola, k elicha, 
la consécration, la dedicare don 
temple, d'une eglise; la consecration 
d'un calice, Poswiecente (komu) 
dzieła, l'aciion de dédier ап ouvrage, 
la dedicaca d au ouvrage, ob, Orn- 
ROwawie. — action de devoner, de 
васгівег, — Posuieeenie, awrifice, z, 
m. Czynic wielkte posuiecenia. día 
koga, faire de granas sacrifices pour 
чо un. — Poswigcasir stg, Poswz- 
CENIE SIR, сгети, action de se cou- 
aceror, de se dévoner à qu'"'eliosa, 
P oswiecenie rie dla kogo, »ctiou de 
ве dévoner à qu'un, au service de 
qu nu, Pozwiecenie srg за kogo, 
вепоо de ве d soguer, de ве aaerifar 
poor qu'un, Posviecanie пе nau- 
kom malo zostawia czasu na za- 
hawe, quaud ou ve cousacre а l'éinde, 
quand on se devone a la science, ou a 
heu de temps а donner au plaisir. 
Zloryt urząd dila poiwiecenin ne 
wychowaniu dzieci, il a'est demia da 
suu emploi, pour ве consacrer а Ié- 
qducalion de ses eafauta. Роғитесете 
316116, le sacrifice de eoi-mëme, abs, 
Parwiecenie. sie, et ellipt. Poswig- 
cenie, dévoarment, а m. Posunece- 
nie se bez granic, dévonemeul sans 
horoes. fowody poswierenia, des 
preaves de devouement. Bye dla ko- 
go 2 ponwieceniem, èlre dévoué à 
ҷи on, Z wilkiem posuieceniem 
się tego dokazat, il y parvint а force 
de déronement. 

PoswizcANY, А, F, fam. aacré, ёе; 
qu n uepeut tonch-r. 

Pos" teg, ob, l'oswiEcaC. 

Тахта, ob. Poswigcać. 

DoswiECourL, a, 2. m. сопаёсга- 
teur, z. m. cousécrant, 2. m. ordi- 
Maul, r. m. 

Poswigcinv, сїт, 2. Z pl. eon- 
sécrBlion, 4. f. cérémonie de consé- 
cration, ZE 

PoswigcONT, a, Е, consacre, ée 
Ottarz poswięcony Jowiszowi, un 
autel сопвасгє а Jupiter. Hostya po- 
£w:econa, hostie consacrée, ob, Po- 
swItcAC. — ob. Uswigcosr. 

LOswIEGOTaC, at, v. im'r. déf. 
jaser, gazouilier, ramager quelque 
tem 
P 


ORWIEREA, 1, #. f. merle doré, 
m. 
Poswigrwr, EGA, 
partevaot à ипе éz] 
de | église, biens ecclég'aglianes, m. 

PoswiErmwY, a. E, cunsaeré, ée. 
ila vieil, ob. Poswteconv, Swit- 
тт. А Г 

Poswisr, п, s. m aiflement, г. т. 


sel 


TOS 


` Muth. ab. Vocuwisr.—, Jig. sifle, 


4. m. mliet, 4. m. рі. marques ue 
mépris, /. mepris, s m. 

Posšwistac, at, v. contr. déf. aif- 
бег an moment. 

l'oswisTaniz, Posvrigrv WARE, à, 
filet, z. m. pi. rauleriea, z. 


nepris, s. m. pé. 


4.n. n 


m. eb. Swi- 


ATA. 

PoswisrYwAC, YWAR,UIE, v. intr. 
miller. 

Poswita, v. impers. (employe 
aculement а la troisième persoune au 
prés, de Viudicatıf), le joor cum- 
тепсе a puindre, оо SwivaC. 

PoswonowaC, o^. SfoROWAC. 

loswywouic, оё. Poswanoric. 

Poswac, Positasis, Poste, 
oh. Fosse «c, Positasig, losseka. 

Posrtacz, a, celui qui euva e. 

Роѕуг:С, ob. Posvrvwac. 

Posyrawig, ob. log; PYWwaN1E. 

l'OsvPaE, РЕА, 5. m. Bot, ambro- 
aie. 2. f. 

Posi exa, 1, я. f. mangeaills, z. f. 
(les graiue qu ou doune aux vi 
sean): amorce, z. f. 

Ровугум ас, vwist, UJE, tr. 
imp. Posvpac, аё, co ezém, mettre, 
jeter, repmuure qu''chose. sur dp" 
chose; saupuudrer, semer. рагве- 
mer, joucher de фи''сһове. Posupac 
cukrem, assupoudrer dn sucre, sucrer 
Роғурас ce sola, metire, герапчге 
du srl sar qa chose; savpoudrer qu ` 
chose. Posupaé ріергзет, maka. 
saupoudrer de poivre, de farine Po- 
supac piaskiem pedíoge, reyaudre 
du sabie sur le ca:reau d'uue galla 
Poiypac piaskiem ulice ogrodu, 
sabler lea allées dua ja du, (ab, 
WyavriC). Рогурае kwiatami, pu- 
сАпасеті zialy, semer, parsemer, 
joorber de frurs, joncher d'hrrbra 
oduriferautes, (o5. Poragisa , U- 
stac). Posypac pi«mo (piasriem), 
poudrer une eeriture; jeter du sable, 
de la poudre aur uneecriture.—avec 
le gén. Рогурає aboza dia ptaków, 
jeter, répandre du grain pour les oi- 


ve, POsYPa NIY, 4,4. m. 
acliou de répandre, de saupoudrer, 
de ратаетег, ае јопсћег, ob. Poss- 
Prwac — Téchnol. qanpoudration, 
z. f. Piasrk do posvpywania, a 
blr a pondrer, m. poudre. s. f. 

PoszagRANIC, 18, v. ёт. déf. sa- 
franer 

PoszattC, At, v. intr. déf. faire 
des fvi ies prudant que que tempe; fo- 
làtrer ци lque temps. =, devemr 
toua fun», ëlre toua fous. 

Poszdaic, (t, v. £r. dif, rendre 
tons (оше. 

VosziscnwiC sig, v. pr. déf, ае 
retrancher bien, se retrancher tous ; 
faire des retranchements de tons cò- 
les. ==, avoir ип bou up uu mauva 
|uccéa, féussiF: parz. avoir ua hen- 
reur апссёа, reussir, Poszancowatlo 
mi ше wtém, Cela ma rrun Ar 
ai теша. Ие wszystkiem co przed 
ftewzigd, porzancowalo mu sie, ila 
réussi dans out ce qu'il a eotrepria. 
ab. Posrcztécic 


le sens а vieilii 
sig, Dose one s 

Ро&танотас, at, v. tr. déf, ko- 
£2, rendre Бат таре а до Du, rendre 
һоппвпг а qu'un, гепйтеа дп ou 
ce qu'on lui doit, ob. Uszaxuwac, 
Uczciċ. 

Poszanowanit, à, z. п. һоппепг, 
z. m. свзрёс{, 2, m. deference, s. f. 
Вуё dia kogo z poszanowaniem, n- 
Voir dn respect pour qu'un, porter 
respeet a qu'un, (оё. l'owazinin. 
Nalezy byc 2 рогзапошапіет dla 
wieku, on doit parier hocneur et 
respect а lige. P.s:anowanie dla 
praw, dia rzeczy šwietych, le res- 
pect des lois, des chosea saintes v. 
pour las cha les, Poszanowa- 
nie dla miejsca, dla osoby, le res- 


partc. le siüemeut du veut. Z, ! pect da lieu, dela peraouue, oó. U- 


POS 


этунотатнк. Poszanowania godny, | 
qui te an respect, respectable, a. 
Ze nb. таком wv. — Mire suinte 
ш poszdnOwaltu, avoir вош ае sts 


l 
habits, o2. Szasomac. x 
| 


PoszesowavY, a, K, respectueux, 
eure. List putruarchy but poszanio- 
wny, afe n:c nie ustepujaeu, la lel- 
1ге du pa'risrclie ént respeclueuse, 
mais ferme, 

POSZARGAC, Ab, v. ёғ. def. erol- 
Vr bout. =, ун. de ZaszanGac, об. 
SziRGaC. — PoszaRGAC SIE, v. pr. ве 
eiat er (oua. 

PoszaRriC, AR, v. tr. déi dè- 
chter, metire en pieces. 

Pusz:mzaC, st, v. £r. dii user 
successivement, user tout, 

Puszcie, А, 2 n. demarche, s. f. 
ођ.Ккок. — xxtraetian, л. f. deaceu- 
dance, s, f. об Росноракхак. — i} a 
illi daus leg denx sens, 

Poszczxc, аё, v. ёг. déf. co, рів- 
ser sur оп chose, — Puszczac sie, 
v. pr. pissez daus son lit, pisser an lit, 
l'oszczg, premiere pers. deliunic. 
pres, au "verbe Postic. =. premiëre 
pers. du futur du verbe Poszczac 

PoszeziiiOTAC, a2. v. intr, déf. 
gsrouiller que que lemps; caqueter 
quelque temps. 

PoszcrkozaC, ak, А, v. fr. imn. 
Poszezenzic, tb, koga, menager ya” 
uu пш peu, o». ÜszczkuzaC, Осн. 
мас 

Duszczrédu кик, adv 
S^paremeul, uu а uu; 
meul, 

PoszczERaC, at, v. intr. déf. a- 
bauer qnelque tempa. Poszezekae па 
kogo, au pr. et au fiz. aboyer qoel- 
que temps coutre om. uu,avoyer guel- 
qae lemps spres qu un. — Foszczy= 
XiWAC, IWsz, UJE, V. (tr, imp. a- 
boyer de temps au temos, 

PosZCZIMIE, a, z. n. 
jener, f. jeñue, s. m. 

PoszcztPAC, Ap, v. tr. déf. fendre 
en piusieure morceaux; feudre suce 
Cessivement, fendre tuut. 

Poszcz ric, те, v. tr. dér, geeflee, 
euler, p'anter successisemeut; grel- 
fer, euter, planter tout, 

Poszczgnnac, at, ef mieux: Po 
$ZGLEMMIC, Ib, v. tr. déf. ébrécher 
eu plusienra rudruits; eb.écier sac- 
Ceusivenieu , tout. 

Poszcz£-CiC, it, v. intr. def. ka- 
mu, faire prospérer qu''uu, bénir 
«qu uu (il ne ae dit que de Dieu раг 
rapport a 1 bumme]. Niech & Pan 
Bog poszezęsci, Dieu vous һёш! 
que Dieu beuisse vos efforts, votra 
ob. PoBEocosbawiC, Szczg- 
Poszczkicic 618,0. pr. тёші- 
sir, succéder, Poszezescido ті sie, 
j'sieu la ehauce, la chaure a tourué 
en ma faveur. Jezeli mi ste poszeze- 
sci w handlu, oi je réussis daus ie 
commerce... Jeżli mu ne poizezesei 
w malient'wie, ві son mariage est 
heureux, оё. Szczescic sig, Pono- 
Dz. SIE. 

Poszczescianig, PoszczFszczuwir, 
а, 2. n. baa, һепгейт auccòs, m. anc- 
cès, z. m. — inus. ob. Powoozime. 

Poszczuc, ue, Poszczwac, ae, v. 
tr. véi Коро раат v. Poszezwae 
koga, haler lea chiene après qu'un, 
ob. Szczuc. 

PoszczuPtiC, at, а, v. er. imp. 
Poszezuri iC, rk, retrecir, amiueir, 
amoiudrir nu peu ; relrecir, amincir, 
amoindrir soccessivement. 

PoszczUPLEC, ab, w. intr. déf 
а'аштшеїг ап peu, devenir uu pen plua 
mince; а'аш!'иё!г tous, devenir plus 
m'uces. et fig. s amoindrir, a afai- 
blir. 

Poszczyra€, at, v. tr. dé/. pio- 
cer plusieurs fos. Poszezupaé fuert, 
reke, poszczvpuc kogo, meurtrir 
visage, la main, tout le curpa a qu 
nn eu pincant. 

Poszrnz, troisième pers, du pré- 
téit du verba Féier. 


lemem, 


wdivinueile- 


actiou de 


POF 


Poszenriré AR, vinir def. visile 
ir; blauchir, o, Ривас. 

Poszsrsv, a, к, de chucholemenl ; 
chuchule, €e; dita тїт baase flere 
possepmemi ошу, dire a ot 
basse. 

PoszteT, U, ғ. m. et part. au pl. 
Posz&rrr, ów. chuchutemeut, s m. 
chuchuterie, s. /. chuchoteineuta, 2. 
m. pl. chuchuteries, z. f. pl. ob. 
Sarr. v, PossztPr, suggeatiou, 
4. f. instigation, 4. f. гова e» 
2 cudzego porzeptu, faire. qu chosa 
a iinstigstion de qa''uu, 

PoszerrAC, аё, v. déf. 
z kım, cnuchoter quelque temps, cuu- 
ser quelque tempa a voir banue, — 
PoszivTYWwAC, rwak, UJE, v. intr, 
ати, ehuchater, — v. tr. eo komu, 
soufiler aux areillea de qu uu. 

Poszaw, szwy, «. f. ob. Po- 
[TLIW 

Poszt 
d'oreiller, /. 

PoszrwNiR, 4, +. 
taies, de housses, 

Posza o, adv. ab. Pocuyto. 

Doc gr, а, е, ob. Pocuvev, Na- 
CHYLONY. 

PoszriPIC $E, v. 
broncher, {ае uu faut paa, faire una 
bevue. 


infr, 


ty 2. f. taie, и, f. taia 


m. faiseur de 
de fourreaux, m. 


PoszkARAUZIC, 1а, pa fr. déf. 
souillec, 
PoszKobZiC, iB, v. ir, def. 


gdzie, foire du d«gàt, beaucoup de 
degàt quelque pari, 

l'osztAka, Posziakowic, ob. l'o- 
вака, PosiaKowaC, 

PosztA, Роѕда, Posztv, prétérit 
de Рос. 

Poste, à, E, qui esl parti. =, 
Ze msu, пе. — ila теті uaus les 
deux seun, ол. Рбызс, Pocnonzgic. 

l'oszosso, l'uszosrsa, udo. а vir 
rbewanx, dans cna voilure att lra da 
six chevaux. fig. avec pompe, атаа 
fonte, 

l'oszÓSwv, Гов20втму, а, Е, ale 
tele ue six chevaux, а six chereng, — 
AK. єн m. p. pompeux, euse; fus- 
tueur, euse. Poszostoe wurazy, dea 
der пея pumyeux, des paroles pon- 


peuses, 
PoszP&ciC, it. v. tr. déf. eulnidir 
tous, tou'es; ueĝigurer successive- 


meni, defiguier luut, souiller taut, 

PoszricikC, PoszraTNIRC, (ab, v. 
intr. dif. euiuidir, v. m. devenir 
laid. 

PoRZPECICIEL, а, 4. m. l'OszPECI- 
CiELKA, 1, 4. f celui, celle qui souille. 
— Ие пе s'emploieut qu'au. Ду. p. 
ег. Grrech. poizpecicicl duszy, la 
pécbe qui auuiicle l'àme, 

Ровлрваспас, aż, w. intr déf. 
fam parler on peu allemaud: parier, 
canser queique lempa eu aliemaud 

Poszrosi0WAC, at, v. £r. dét, 
bowlouuer tout, nb. SzecNTOwAC. 

Poszuapsi, Ровекорев, ob. Po, 
SRIDRI, 'osRODEK. 

Р. въкочіс, ob. Pasnzowic. 

PoszwoTOwAC, ak, v. (tr. déf. é- 
Bruger, ob. SzuóTOwaC. =, couper, 
m.lire eu pèces, — inus, 

Pászrukowac, az, v. tr. déf. ha- 
walk:, met're Lout а bout des mor- 
ceanx d'etoffe. 

PoszrURCHAC, At, v, tr. déf. ko- 
£9, pousser, maltraiter qu'un; duu- 
ner, porter dea cuups de pied, dea 
ps de poing а qu uú. — pron 
réc. Раѕетивснас SIE, chauailler, y. 
n. écbauger quelques coups de рише. 

PoszekaC, aè, v. tr. déf. ezego, 
chercher qu chose (quelque temps). 
(ust, chercher qu'chose {атга 
teotian. de le Irauver, de lavar 
lout de suite), trouver qu chose, Po- 
szukaj brata, chercher votre frère, 
Poszukaj mi kapelusza, chercher- 
moi mon chapeau, ob. 520кас 

PoszUWANIE, а, 4. п. а 
chercher. 

PoszUgiwiC, (it, UJI, э, (т, 


n de 


pr. dét fg. ' 


РОТ 


imp. ezego, inlormer sur un fail, 
d'au crimo. Poszukiwaé kogo, in- 
farmer esutre qu''nn, — kogo, eze- 
во, s euquerir, a'informer de qu''un, 
de qu” chose ; rechercher qu. un, qu^ 
chose, х= ezego.p. ex. swego pre- 
wa, reyendiquer soa eadroit. Poszu- 
hiwaé na kim szkody, réclamer ja- 
diciairement uoe indemnité de qa 
пи; intenter gue action coutre qu'on 
en réclamaut dea dommages et inté- 
rh Бо; шд kvzviidy, deeg 
der rêparatiou d'uva опе. Жа to- 
bie tego porzukiwac będe, с est vons 
qui m'en repoudrez, 

PoszUE WACZ, à, #. m, celni aui 
ae livre a des recherches, m. scrota- 
teur, s. т. observateur, s.m. explo- 
Taleur, z. m. 


l'oszUK vA IE, à, v. n, recherche, 
s. f. perquisition, €. f. euquéte, + f. 
Poszukiwana czvnie, ranir, farre 
deg регата оов, Poszukiwanta sa- 
dowe, Wformation, я. f euqnéte, s. 
У. jiawiraetian, л. f =S, recherche, 2. 
E Vuvealigalion, л. f. Poszukiwanie 
prauníu, 1а recherche, l'investigation 
de la тегис, Uezone paszukiwania, 
de savantes recherches, de savantes 
iuvestigations 

PoszuwirC, nè, v. ingr. dét faire 
mn peu de bruit, uu pre de tapiga; 
tapager quelque temps. =, vivre 
grandement. pendant quelque temps; 
ruer grand traiu peudaut quelque 
temps. 

з POSZ2WA, Y, €. f. couverture, 7, f. 
housse, s. f. (de lanteui, de ca- 
nane), 

Розттанк, U, s. m. perte, s. f. 
malhaur, у. m, — defaile, e f. ob. 
Kirska. Szwas 

PoszwkoziC ag, v. pr déf Po- 
$ZWEULIKC, аё, v. intr. def. devenir 
Surdois ipar la langue, les babitu- 
den, Ча mauiere de penaer). 

PosrvsüwaC, az, v. intr. déf. 
partir. a envoler, prendre l'essor, 

Poszvc, và, v. tr. déf. eoudra 
tout, faire iaut, Bur (quelque ou- 
veage qu'on fuit a 1 siguilie). Po zzy 
koszule, faire toutes les chemises, 
fiuir lea chemises. =, porzywas , 
pur ех бота, Gutt de chaume, 

PoszYcr&, A. 4. n couveriure, s. 
f. so + m, — 1 ne в етріое que 
чапа cec expresa. Poszycie zestomy, 
tuit, Cuuverture de chaume; chaume, 
vm, Poszycie ze trzciny. loit de 
rúseaur. — fam. et par pluu, Boze 
posiyrie, les cheveux, le loupet, 
ЖОзае Коро za боѓе poszycie, 
p evare qu''uu раг lex cheveus, par 
le 1oupet, 

Poszv1f£&, vj&a, 2, 
la uuque. m. 

реља ас, owab, UIR, v. 2r. 
frspper auc la naque, apptiquer pilu- 


m. соор sur 


sieurs сопре tur la nuque., 

PoszyiROnanit, a, 4. п, aclion de 
frapper sur ia uuque, f. — coup 
plques sur la uuque. — Tous сев 
mote «nl. vieilh. 

Розлукөз AC, at, v. tr. déf. ran- 
ger »ucceasiveimreut, rauger tout (eu 
bataitte), ob. бил комас. 

P'oSzYPLAC, Ab, r. inir. déf. koto 
czego, perdre un peu de tempa, per - 
dre du temps а au chose, a faira 
qu'chose. 

Puszyr, 0, 2. m. cahier, 2. m. li- 
vrauon, s, f. ob. азат — (des 
parties de tout ouvrage périudiqae qui 
ue рагай! pae (апа lea jours, et dout 
chaque partie a nlus de quatre pages, 
numero, s, m. Crutafer ostatn; po- 
ату Przeglądu Edumburgiki ga 2 
avez vous lu le deruier numera ac іа 
Revue d Edimboarg ? 

Por, t, z. m. anear, 7. f. Zimny 
pot, sueur froide. Pot zmierielny, 
la sueur de la moit. Du? саѓу wpo- 
tach, pot sięz niego laf, il eiait 
tout en sueur, luut degontiant de 
suenr; la sueur lui coalait ваг le vis 
wage, luoudait suu 


POT 


IF potie zrola pracowac, gaguer sa 
via, manger вои pain a la sneur de 
son front, — рі. Pory, aueur, у. f. 
sueurs, z. f. pi. (la sortie de ia 
au&ar). Sprawadzac роги, provoquer 
la suenr. Poty na niego bija, 
il lai prend ara aneura. Lekarstwo 
na poty, un sudorifique. Dawac na 
рогу, faire lranepirer, donner un sa~ 
dorifique, des andorifiques. Brac na 
Poty, prendre des sudorifiques. —/rg. 
Pot, poty, sueurs, s. т. pi. peiura, 
4. f. pl. 

Ротдс2аС siw. ob. Тастас si 

Poraczawis sig. ob. Ticzamig ME. 

Ротар, adv. de temps: jusqu ies, 
jurqu'à présent. Potad pokad, ansii 
longtemps que, tant que. —, ady. de 
lien : jasqu'iei, jusque-]a. 

Ратаріотас, Aë, v. tr. déf. boi- 
ser, lambriser; рагдоеіег. 

PorancC, АФ, v. intr. def. dége- 
ler, ae dégeler suecessivement. 

Poraic, ib, vw. ir. déf. cacher 
tant. 

Ротазес, ob. Ротатаё. 

Dorun, adv. secrètement, 
elandeatiueinent, ef Tastunie, SERY- 
си. 

PorTugwmaš6, #с1, s. f. clandeali- 
nité, ». /. е 

Г'ота1®мчҮ, A, t, secret, cle; ca- 
ché, će: clandestin, ine, ob. Ta- 
JEMNY, SkRYTY. 

PorikiwaC, (eut, UJE, v. fair, 
komu, approuver, trouver bon tont 
се que fait qu'un; abonder dana Le 
sens de qu''nn. 

Pori&twacz, a, 2. m. ceni qui 
approove tout, qui n'opine que du 
bonuet, m. homme qui dit. toujours 
oni, m, idémiste, z. m. 

Poritiwasit, д. z. n. action d'ap- 
prouver tout, de dire tonjours oui. 

PorikcowaC, аё, v. intr. déf. 
danser quelque temps, danser uu peu. 

Ротатис, таё. v. (ner. déf. (бе 
plusieurs choses). baisser (de prix? 

Porancis, a, я. п. liotiement, s. 
m. Naelektryuzowae cialo przez 
potareie, éiectriser nu corps раг la 
frattemeut, — Méd. friction, z. f. 

ForimczKi, 4, s. f. eacarmouche, 
4, f. ob. UTARCAKA. 

PoTanuac. At, v. £r. déi déchi- 
rer, mettre eu morctaus, rompre. 
Potargaó kajdany, rompre, iriser 
les fera. 

Ратавсозхаб, ak, v. intr. déf. 
marchauder, marchander un peu, 
marchauder quelque temps — Aupisz 
nie kupisz, potargowac nte zaua- 
Jet, on est toujours lihre v. il eat 
loujeurs boo de demander le prix 
qsauf a ue pas acheter ia chose ai on 
Га trouve Irop chere). et //z. on peut 
toujours xdeesser, ou est toujoara li- 
bre dadresser ses liommages а une 
Rlle(nu'on ait ou qn oo u sit раз 
l'eapoir de l'epouser). — PorinGowac 
sig, э. pr. déj. marchanuer, débat- 
tre le prix. 

Ротантт, a, € part. psss. br yé, 
Фе. — frotté, ée; Irictiouné, ёе, об 
Pocisaac. 

Porasz, Гота, t, s. m. Chim. 
polasse, s. .—dans le langage ord. 
polasse du commerce, /. 
2. f. 

PoraZ, 0, z. m. polage, z. m. ob. 
Rost, Zura, Porzw ka. 

Ротадав вл. et rarem, Porazs 
жі, э. f. lieu où l'on extrait de ls po 
1202-. m. 

Porciwig, Poreiwnsc, l'ozciwv, 
ob. l'oczeiw iz, i t. d. 

Гатвспчаё, оё. Srreuwac. 

Perrca, 1. z. f. puissance, z. f. 
(pouvoir, autorité) U ;rastae w pas 
tege, augmenter, aecroltre sa puis- 
sauce. H zrosé w potege, s élever a 
mme grande puissauce. Patega pan- 
stwa, 1а puussnee, la force d'un 
lat, d'nn empire. Jak daleku roz- 


potame, 


1 сара sie nasza potega, ausi lou 
tinge. — fig. | que s'étend. notre puiasauce, ob. 


POT 


Weinfi, Sita, Мос. =a fig. force, 
z. f. puissance, z f. Potęga umy- 
słu, \а force de l'iut-liigence. Pote- 
ga wyobrażni, la force, la puissance 
de l'imagination. Pozegas swego gie- 
niuszu, рат la force de son génie. 
Nie торт se oprze potedze 
stów jego, potedze jéj wdzięków, je 
n'ai pu résister а la puissance da srs 
paroles,a la pnissance desea charmes. 
Potega namietnosci, uczucia, la 
force d'uue passiun, d'an sentiment, 
ob. Мос. ==, puimauce, s.f. (facul- 
té). Рогер: ducha, биғи, lea puis- 
sances de l'àma, ob. Мос, Wtapza. 
=, foree, s. £ puusanee, 2. f. (се 
qui rend qu"ehose, partie, un état, 
un peuple puisszul). Cek: teh pore- 
ga opiera nę v. polega na honey, 
tonte Leer parasaace, tone leor farce 
eousiste daus leur cavalerie: Їз Cava- 
lerie fait toute la forea de leurs ar-~ 
mie, — partie. P»tega, farcesa, s. 
f pl (troupes d'on étai). Porega la- 
оша .\ев forcea, lea troupes ác terre. 
Potęga тотка, les forces naval-s, 
Роге ра ladowa i morska, Vea forces 
de terre et de mer. 2 cala potega, 
avec tontes ses forces, cb. Sita. =, 
puiesauce, ғ. f. (etat souverain, ob, 
Macansrwo, Porescya.—, Maihé л, 
puiasauce, s. f. Podniese Jaha ilase 
da drugiéj, do trzeciéj potegi, ele. 
тека пайт а lasa o cele s 
siċme mis 


-— 

Ротем, adv. aprés, puis. eusuite, 
apres ceis, ue W kuka 
dai potim, queluues juwis apres, 
Рғасиу. porém się bedziesz bawdd; 
teavatlirz d'ahord, vous voas umuse- 
rez ensuite, Przekonuť ne potém ze 
sie hut pomylil, i reconunt dana la 
suile qu'il a cuit. trompé. Niedlugo 
potém, peu aprés, — A potim, et 
puis. p ex. A potém, na coby nieto 
забо? et puis, а quoicela vous sere 
virait il? — Со: potém 2 v. 4 porém 
со ? et pnis? enuuite? anres? eh bien, 
aures ? =, plus tard. Przvdz po. 
lém, venez plus tard, ob. POZNIEJ, 
— substant. Лећошиё eo па potém, 
garder, reserver qu Chose pour un 
autre lempe, pour s êu srrvir, poar 
eu faire паре p ua tard.—, ci-après, 
pius loin, даце la suile, оё. Diksi, 
чэт. 

Porenvir, ade а propos, eo tempe 
opportun, eouvenablemeut, oó. Sro- 
SONNIE, 

Ротғмчогс, «61, z. f oepportuuilé, 
е. Г. eommodite, s /, habiieie, à. f. 
ob. Srosonsosc, Nacopnosc, Poco- 
ua, Zi CZ^08C. 

PorrssY, a, 


Чапа (а 


f, опрот!оп‚ une: 
vonvenanle, v. 2 g. bon, п'орге (в 
2 g. ob 
stosowa, Жасорат, Srosonwr, Poe 
СОЗА 

Ратемо, on écri/ mieux en deuz 
mag: Vo Tesu, ob. Po. 

Porrscva, vi, 4 f puissance, 2 
f. (état souserain), eó. Мосакѕтко, 
=, pu'ssance, у. f. (отсе. з f. fur- 
ves, s. f. nl. — Се sevs a vieilli, ob. 
PoTFGa. Sita. 

lutiNTiT, a, 2. m. potentat, z. 
m. aeigueur puissant, m. nue puis- 
ATA 

Porgra, v, z, f. ob. Petra, 

Porreca, v, f. m. ob. Poteri- 
CIEL. 

Ротттас, 6k. 1а, v, £r. imp. Po- 
TEPIC, Ib, condamner, déclarer cou- 
pibie, (ob. Sxazvwa Skazíc), 
condamner, réurodver, desapprouver. 
Nie potepia mu. nikogo mie wystu- 
chaws:v, ue condamnons persone a= 
vant oue de entendre. Ludzie zwy- 
kh petepiaé mneczór co pochwa- 
lali rano, les hommes condamaent le 
отг се qu ils on! approuvé le matin. 
Nie nalezu potepiac b irgo те 


wt chose); соттийе, a. 


priekonawszw zé ze winien, il ne į 


faul pas coudamuer notre prochain 
азиз Biere азапге qu'il est coupable. — 


Potepic bdad,condamuer uue erreur, | 
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Ога 13 dowody potepiajace eis, vci- 
ja dee preures qor suus ceudsinnent. 
Koseiot potepid te nauke, tg D 
repruuvé ате doctrine. — M vro 
potepiajacy, arrêt de eondamnalion, 
m. coudampalion, я. f. =, da muer. 
Dog potepy złych, Dieu namnera lca 
mecuaula. — Fanatycy  potept»ja. 
wszystkich eo me wierza (tak) jak 
en, les (xnalignes damneut tous ceux 
qui n'out paa leur croyence. 

PoTEFIANIE, a, 7. п. actiau de con- 
damner, f. manie, fureur de conda m= 
пег, f. ob. Ротеричих. 

FOTEPICIEL, à, z, m. Porieicisc- 
ка, 1, 2. f. celai, crlle qui condainue, 
qu! réprnuve, qui damue. 

l'oTEPigNIF, à, 2. п. antiou de con- 
damuer, de réprouver; condamualiou, 
4, f. — reprobation, s. f. — Dia po- 
t:pienia go, your le coudamner, Ро- 
tepienie niewinnego sedz 0w pote- 
pienie, la condamnation d'un mno- 
e«nt est сее d'un juge. Czyn zutu- 
gujacy na punhnczue  potepieute, 
une action qui mérite la reprobation 
pablique, (ub. ХаСамат, Thé. 
тёргоћапоп, 1 / Znamię potepienia, 
sigue de reprobation, m. Pieezeé po- 
tepienia, le sceau de la reprobstiou. 
=, damuaticn, z. f. Porepienre wie- 
cine, la damuation etrruella. H sku- 
zuc па uieezne potepiente, condam 
ner aux peines de | enfer, damuer, 
P. tepienta godzien, godna, dam- 
usbie. a. 2 g, digne de réprolia'iou. 

Porri МЕС, АСА, 2. m, de mue, 
1. m. reproosé, 2.m,— fam Prze- 
szezy Jak poteptenire, il erie comma 
ai ou l'écorchait. H'ugluda Jak po- 
tepieniec, i) в un visage, une figore 
dereprouré, 

РотЕр!олү, a, F, condamné, ёе; 
réprouvé,ée. Мамка potepiona przez 
koreiol, une doctriue coadamoce, re- 
ргоптёе par l'egliae, =, damné, ee 
reprouve, ée, — “sb. "Potepionv, 
au damné, un renronvé, Meki ro 
pionych, les voarmeuts deg damnés, 
Bye w liezbie v. z liezby potepio- 
ny:h, ё\те du noumbre des reprouves. 

Perge. ob. Гогувас. 

Vorrsksic, iè, v. intr. df. lan- 
gur queque temps, Porezimié zé 
€zém, weuüpirer iqueique lamps) a- 
eres до’ close, оё. "I8 kwic. — Po- 
TESKNIWAC, ab, a, V. (ntr. imp. 
є:“ро v.ta czem, desuer ai demment 
quelque chose. 

l'orssram , inus, ob. POTENTAT. 

Рот aw v, ob. Ротваму. 

POTEŻNIC, (£y 1, v. fr. imp. Sra- 
TFZvIC, (à, reudro plus puissaut, 
reudre puissant. 

Porrzstk, adv. pussammeut, acea 
forre, d'une maniere pungante; vi- 
gourcuscta-ut. heauoeup, trea, 
Let, = Cet emploi a viel, 

отвала, bib, IEE, v. ptr. 
imp, SrortZstkC, IAE, deveu'r puis- 
skot, une pul«áanre, а 


ugmeu- 
ler, acero tre sa puustapce, 

PorrZwiesik, SvO!KZNIENIT, pe: 
eraisaeineut de Р 

Bortäsust, SCH, г. ишесе, 
1. f. force, з. f. qualilé de ee qui est 
pui Lët, f. 

l'omizsv,a. E. puiasyoh, anle. Po- 
te:nr panitwo, un puani élal, uu 
puissaut empire. Potezny uteprzuj,- 
ciel, un ennemi puissaut. Mier po- 
teina flote, zeb: ас potezne wojsk ., 
avoir une Ione putssante, lever uue 
armee puis 
sivwem, pa 


te, m. 


nte. Potezuy czunem 1 
nl eu cusrea et eu 
pareles. ==, ires-grsud, ande; trés- 
comsiderahie, а. 2 g. = Patezny 
kamu, раво couire qu” on, qui 
fiit m=ntir sa nuissaüee а qn un. = 
loreiny do crego, \гёв-сазаһ!е de 
faire qu chos; qui prul ss porter 
тес furce апи chuse. 

PorgzyC. үг. v.ir. de f. нетті, 
«f-rmir (out, 
M. 02 notezyd drogi, 1а gelée a af- 

те: mi les cht ins, 


auccesmee ment ), 


438 DOT 


Porta, 1, s.g. об. Роттсгка. 

Рөтнас, оё. Srorvsac, 

Porsasiz, ob $готкат. 

lorgtiwv, a, x, qur esl njet à 
broucher, а irebuclec; qui fait de 
fios pas. Аол potkliev, un cheval 
sujmi а hranceber. Chod potkfiwy, 
uue demarche mal assurée, des jas 
wal assores, 

Роткчас, ГотемаС зів, оѓ. Po- 
түкас, Рогъкас sig. , 

Porwsigcra SIR. Porksievis, a 
5. n. broucuemeni, z. m. broncbaae, 
4. f. faux nas, т. — fig. brouche- 
meut, s, m. faux pas, m. — оё, lo- 
TYKANIE SIR. 

Рота, A, E, qui ane fucile- 
meni. 

Por£oczrfN(g, а, f. я action d'sc 
caller, d opprimer, da rauaisser. de 
Tavaler, de renverser, f, — accalile- 
ment s. m. oppresílou, z, 
element, z, m. humihation, s, f. — 
reuvers. meni, $, m. ruiue, 7. f 

Portocza €. v+. tr. déi fonler 


` 


3 


tout, оо, kogo, scra- 
bler, opprimer qu 'un; déprimer, ra- 
banar, ravaler qa UD; renverser 


qu''un, 

POTŁOCZYCIIL, A. s. m 
Beor, s. 

Dote ren Lee, 1. £ f celle qui 
gecable, qui Oupresre. 

Ротьсс. (kA, v. (tr. déf. caner 
(tout, succis-ivement), oó. Teve, 
Prtue, == Potluc па габ, соп. 
Casser, briser per тотсезпт. Por£nc 
m możdzierzu, broyer, écraser саш 
uu тагийг, piler — Ag. Putlue ko 
во v. potfue komu kozri, meurtrir 
CH uu de coupa; caster, briser, rom- 
үте les os а qu uo ; rumpre bras et 
jambes à qu''uu. Potluc sobie glowe, 
se сазает |a (21е, ве hlesser а la ièir, 
== Potene sig, v. pr. dét (des plu- 
@irura objels). аге са гае 
(d'uu homme), avoir lea os brieca, 
жотров; avoir | e corne tont contasiou- 
ше: ле faire ues coutusicus, ae contu- 
«onuer; étre blesse, ae meurtrir, «a 
faire du masi. Powoz wurde ne, 
nde agczesciem niki 40 nie potdukt, 
Ja voiture в versé , mais, par liouheur, 
personne o в ec bl. аве, 

PurtUczrNIR, a, 4. m. action de 
meurtrir, de contusionner, de blesser, 
S- — Pottuczenie sie, achon de ae 
coutusivouer partie. en tombaut, — 
Potluczeme, coniuaions, part. qu'on 
ве lauren tombant, 

Forkucrosr, a, z, brisé, ée: con- 
Casar, ее. — enotusiouné, dëi meor- 
tri, ае, ob. Portuc. — Jestem jak 
pottuczony 1° ania brisé, Је we веце 
tou! brise, j'ai le сире taut brine, 

Voyage, ТАЁ, 14, r. er. imp. 
J'ortuwIC, IŁ, eieindre, élouffer, ré- 
primer, dompter, Рогёи mi, „иш. é- 
fr, dieuuare une rébellion, nue 
iion, об, PuzyreUMic, ob. Tto- 
Srtuwic. 

Porruwiacz, ob. Porkustcirt. 

Portuwic, ob. Portonuc. 

lor&uvicitt, a, z. m. Dortuun- 
Ch, Ltr f. celni, celle uai 
foulfe, qui réprime, ob. Portuniac, 

Porgèuwirnir, à, s. n. gelon dé- 
teinare, d Étoulfer, ae réprimer, /, 
1epressi on, 4. f. 

Porrunumy, а, £, qu'on peutétein- 
dre, rtoulfer, révrimer, 

Port, fut. de РосгаС. 

VPorsné, nt, rip, v. inre. imp. 
Brornte, (At. euer, (rauspirar, étce 
en euear, (05. Росс si). — par 
extens. Mury рогпёеја na odwilz, 
les marsaiiles guent, rearnrul pendant 
lu degel. Okna potnieja, lea feuè ires 
s> couvrent d'hami Po- 
(niec erém, aner qu "chose, distiller 
nu "chose, dégootter da an ‘chuse; ae 
rouvrir, ёісе couvert de qu''chuse, 
Drzewo spotmiado miodem, l'arbre 
eégoutiaitde miel. Zeemia гроётаѓа 
krwia, la Теге est {оше eusanglaun- 
ice, ез! baignée de sang. 


"ppres- 
m. 


тот 


Pormea, Y. 2, f. Mid. suette, 
# f. 

Vora, a, 2. m. étur, 2. f. =, 
el. Wostok. 

Porsv, a, Р, oui a rapport à là 
soeur. Potna dziurka, pote, s. m. 
— Chusta рогпа, linge qui seri à 
евапусе la sueur, m. — Fotna 
praca, un labeur fatigant. un travail 
qut fait suer. 

Poroczks, czK+, s. m. (dim. de 
Potok), ruisseau, 4. m. 

Poroczsi£, adv. d'une таџціёге 
facile; familièremenl. dans an lau- 
gage familier, dans un siyle familier. 
Potocznie co opomredziec, raconter 
qa chose dans un style familier, d'uu 
atyle familier. 

Poroczsik, a, з. m. Dot. béca 
bunga, z. т véraunique cieseounée, f. 

Poroczwosc, sci. z. f. volubilii 
z. f. Potocznose ko? machiny, la 
volubilité dra гиев d'une machine, 
ob. l'oroczvsrosc. =. car:e'ere de 
ce qui est ord naire, familier, com- 
mnn, m. =, fail, s. m. événement, 
е т. — Ce sena a vielli, 

PoroczsY, А, v. qui toproe faci- 
lemeut. ob. PoroczvsTt. =, ord 
paire, a. 2 g. Commun, ипе; fami- 
her, iare. J.zyk potocznm , le lan- 
gage ordinaire, le |ngsge familier. 
Mowa potoezna.] discours f milier. 
Rozmowa potoc:ns, conversatiau 
familier, eotretien. fumiiier. Poro 
czne opowiadanie , recil familier. 
Ro:mawiaċ o rzeczach potoe:nych, 
в entetenir de chorea iudifféreniea, 
par'er de choses et d autres, 

Poroczvc, vt. v. tr. déf. rouler. 
v. a. iaire rouler. e? proprem. 
pousser (pour faire rouler), o^. To- 
one, — Taku bylu ciz:a ш izbie, 
w kosciele, i£ možna Lade jabtko 
ро ludziach potoczyć, ls salle, |'ё- 
Elise ¿tail pleine comme un eof. — 
loroczvé ap, ©. pr. déf. rouler 
(soudain), v. я. oh. Toczvé зік, 
chauceler (10ш-а-сопр), ob. Taczac 
SIE. ZaTACZAC SIE. — (des choses, 
dea circonstances, des événements), 
arriver, lourner, avoir un« issue. 

PoroczvsrOo, ary. d'une manière 
facile, siaee ; avec aisance, avec fo- 
eilite, facilement; coolammeni; avee 
volulilité, Pisae potoezysto, ёсгіге 
Гас ешеџі, eouiamment, avec aisauce. 
Mowic potoczyzto, parier coulam- 
ment, avoir la parole facile; parler, 
в exprimer avec volubiliié, ob. Pern- 
LIA 

PoroczvsTOSsC, sci, s. f. voluhi- 
lité, z. f. оь. l'oToczvosc. =. fiz 
DPotocrwitore w mowieniu, volubi- 
lié de langue, le débit aisé. la pa 
rele sisée facile. abs. Potoc:y:tozë, 
woluliliie, л 

PorovvsrY, А, £, qui loqrne, 
aui rou'e aisément; roulani, ante. 
Ag. (de la parale. du style, des vera), 
facile, а. 2 g. aia, ee; coulaut, 
aute 

POTOK, а v. U, г, m. lorrent, s. 
m. ravine, 4. f. — fig. Potokiem, 
comme an tur ent. Potokiem, potoa 
kami. pr torrent. R grands Bus. 
vec sboudauce. Potoki dez, krwi, 
des !аггеп!а de laimes; des torrents, 
des Üola de sang. Pozok ezasu. le 
coura rapide du lem»s. Zzu ieige 
potokiem, en sersant un torrent de 
lumes. Атеш lada sie potohiem, 
des (orreuts, des Паіа de saug out 
coul“, ob. STRUMIEŃ. =, curier, 
2. m. 

Porosow v, a, £, du torrent, de la 
ravins, 

PoTeMrg, мкл. y. m enfant, z. 
m. desceudaui, s. m. rejetou, = m. 
— asi potomkowie, uoa. neveus, 
NOS arciere-neseux. 

Porowsmo:€, sci, 4 f. poaterilé, 2. 
f. (tous ceux qui viendront an qui 
sunt venna aj une certaine épo- 
qua). Ре:еуг& do potomnosci, po- 
da: v. przehaaac swe imię poto- 


POT 


mnosci, Pain potomności, trane- 
теге эди nom a da poster Р 
postérite la pus rcculée. — (d une 
chasei. Przejse da potomnosct, pa 
ser à la pomerite. 540 potomnosci, 
le jugement de la рові йс. Owo- 
tae пе do potomuosci, eu appeler à 
la posiérité. 

lorowsv, э, к, d'apres, qui eat 
viendra aprés qu un ou 
apre qa chose; futur, ure; du temps 
futur, des races futures, de la posté- 
rité. Potomne czasy, wieki, le temps 
futur, les siecles futurs. A" potomne 
czasy, mieki, jusqu'a la posiérité la 
plus reculée. subst. Potomni, ceux 
q'i vi-ndront apréa nous, la postérite, 
les races futures. — Potomne mat- 
ženstwo, des époux qui out des en- 
fants, m. 

lorowsrwo, A, з. m. enfanis, +. 
m. pl. postrrilé, z. f. race, s. f. li- 
gnée, л. f. descendance, e f. Мај 
potomstwo, nie mają potomsima, 
s on! des eufon's, ils n'ont po nt 
d eufants, Zosrawió liczne potom- 
stwo, laisser ane nombreuse ps Єгїїс, 
Ne zostawić żadnego potomstwa, 
mourir sans laisser aucune Postéritéy 
бапа laisser de post ii, mans poste. 
тїї. (ой. Bszrorowvity. Potomstieo 
Pin mezkiój, Pier Zenskiéj, la pos- 
ferilé masculine, la postérilé femi- 
nine. 

РоточАС, Pi, v. nir, dé/. ве 
noyer tous, 

Ротар, 0, z. m. déluge, s.m Po- 
top wiata. et ahs. Potop, le déluge 
universel, le deluge. Przed potopem, 
po pot» pie, avant le deluge, вргев le 
Чер". =. naufrage, s. m.— Ce seus 
li, ob. RozBICir. 

Vlororic, 12, v. tr. déf, noyer 
auccessicemen'! ; noyer tout, 1008, 

lororigS, РМА, 2 m. un. naufra- 
g^ 2. m. Potopnie, lea naufragés. 

Paropsy, Pororowr. a, к, de dé- 
Inge, du deluga 

rorowi, a, K, de la suenr, doe 
sue ra 

РотвАя!©, i24 v. intr, déf. sonner 
(quelque temps) du cor, de la trom- 
репе. 

PorRACAC, a£. v. tr. imp. Гота ГЫ 
CIC, Ik. kogo, pousser. heurter, bous- 
culer au "un. = co, déduire, décomp- 
ter. rabatire qu. chose, 

Porn acaN iz, PornacNiE, A, 2. n. 
action de pougser, de heurter, de 
housruler,/ bousculemen!, л. m.—, 
action de déduire, de décompter, «е 
rahattre, f. céduction, 4. f. Po po- 
traceniu. diugów, kosztow, cieza- 
row, dednclion fuite dea dettes, dea 
frais, des chargea. Jest tyle do po- 
irqcenia, il y w laut à déduire, à ras 
batire, il y a lant de decompte. 

Ротвасіс, Ih, v. tr. déf. perdre 
successivemeut. perdre tout sæ, Taire 
mourir successivement, faire mourir 
tous. melire a mort auccessivemen!, 
mel're а mort tous. 

Рота усс. ob. Pornacac. 

PorRariC, 18, v. tr. déf. kogo, 
rencontrer qu'un. —il a vieilli, ob. 
2матк5с, Ѕроткас. Zovsac.— kogo, 
faire qu un ressemblant, ob. Taari 

со v. 2rob e co, pouvoir faire qu 
e, savoir faire ди’ chose, réussir 
а faire qu. chuse. parvenir а faire yu” 
ehose, venir à nout de faire qu' chose, 
ere caoable de faire qu' chose, être 
eu ciat de faire an chose. Potrafil 
sie z nią ozZenic, il est venu а bout 
de l'epouser, Aie potrafisz t о, 
хопа ne pourrez, vous ne asu.ez jamais 
le faire ; vous ne viendrez jamais à 
bout de le faire, vous n'ëtea pas en 
eat de le faire. — inir Potrafte 
w во, pouvoirs savoir faiie qu chose, 
w'uir à bout de faire qa"chose Ka- 
zdy w to potrafi. chacun peut le faite, 
с sal une chose que tou! Је monde 
peut. faire. — Potrafic z kim, veuir 
à bou! de qu”'au.— Ро а/д csemu, 
veuir а bout de qu chose. 


POT 


Tornaig:nsv iF, А, e m acion сё 
renroulrer la ressemblau e, f. ces- 
semblance, z /. — imitation, у, /.— 
il a vieilli. 


РотдајаС. At a, v. tr. ¿mp Po- 


TROIG, (2, tripler Potro; wynagro- 
dzenie, shoro potrajaz: prace, tri- 
p'ez la recompeuse, ві vous Iripiez le 
паха, 

l'ornarowac, aè, v. tr. déf, fou- 
ler (suecessivement) aux pieda, louler 
tou! aux p eda, 

PorkaW, U, а. т. regaiu, s. m. 
Zbierae, rwozió potraw, enlever, 
rentrer le regain, 

Poraawa, v, s. f. meta, 4. m. 
manger, s.f. plat. 4. m.— fig. Pra- 
wda jest gorzka potrawa, ìl nya 
que la verit» qui oense. 

PornawiC, i, v. £r. déf. manger 
tout, nerdre tout, оё. STaaciG, 2мак- 
NOWAC. 

Ротватка. т. s. f. тарой!. ә. m. 
fricassce, +. /. «almis, s, m. Po- 
trawka z Киғс2аг, une [ricassée de 
pouleis. 

PotwgawsY, a, F, d'uu mels, d un 
manger, d'un plat, 

l'ornEnYwac. YWaE. UIF, v. inir, 
Jréqu. souner du cor, d- la rumpette 
de temps en lemps, par iutervalles,— 
fig. Potrebyma: па wojne, pousse, 
exciler à la guerre, 

PornsriC, syn. de Отдиг 
Tarsic. 

Porarrwiic, ob. PopnErwIFC. 

Ротят:с ob. Ротвазас. 

Poraonmwíir, А. z. n ciun de 
tripler, /. hiplement, e m, 

Рота, adv. tipl ment, Po- 
trójnie winien, il ев triplemant 
coupable. 

hYornúivig, a, я, m. oh. Tanjak 

Ротвбзно“с. sch, s. Z. triplicitc, 
tafe 

Готвозчт, à, ü, triple, а. 2 z.— 
Potrojny poseruz, corde a traie сог. 
Чопа, /. 

Fornoszg, adv. реп a pom. — ug 
peu. ой. Ткосна, 

POTREC, pt, p. tr. dif empoison- 
ner successivement, cmpoisouner tous, 

Рота", mec. pa т. intr, def 
èle lons épouvantés, frappes d'éyou- 
vante, de terreur, 

lorsUCIé, à, 2. т. emp ts0nne- 
ment auccessil, ешроівошиешеці de 
tous, m. 

lorngRunzié, ib, v. ¿r déf. fati- 
guer lous. = PorRUD/IC SIF, v. pr. 
déf. êlre tous fa ieucs. ==, se donner 
la репе (de faire qu chose. e£ part. 
de pusser, de venir chez qu' uu). 

Ботнууас, at, v. intr. dér, durer 
quelque temps; afoir quelque. durée. 

Porgwozyc, Ye, v. tr. déi. frap- 
p^r tons d épouvante, da terieur; fairo 
peur a tous. 

POTRZAS, ESU, s. m. l OTRZ\SFR, 
SKU. 4. m. ce qu'on reyj&ud виг qu” 
chose. ce avec quoi on a saupoudré 
qu clon. 

PorRzASAÓ, Ab, A. v. (T. (mp. 
PorazaswaAC, PorR2ASC, Аё, czém, 
s'upoudreír de qu' chose. Potrzasnaó 
solą, sanwuondrer de sel. Potr:gsnac 
cukrem, maka, saupandrer de »ucie, 
auu oudrer avec de la farine. — Ро. 
trzqiaé kwiatami, semer, joncher de 
1 eura == егет, e couer, ngiier, bran- 
dir an chose, — Ро{ттагаб gfowq, 
secuu-r, hocher la ёе. — fig. Po- 
trzasać ezém, fave Oslentəlion, faire 
parade d'une chose. — Potrzarać 
kim, trailer au" un avec dédain, avee 
mépris. — JPetrza:ar, potrzarnqe 
miary, васопег une mesure pour y 
faire entrer plus de grain). 

Porn? Авам A£ n laclion de 
saupoudrer; laction de secouer, da 
hocher Potrząranie рома, hoeche- 
meut de U te. m. 

Porezask, U. z m. treiueier s. 
m. Фарас ие w potrzash, douwe 
dans le trebuchet, ĉtre pris au tré- 


buchet. 


OTA 
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YoTRZABEiC. ab. v. fe, däi eo, 
briser, !гасайёзег qu chose, meltre 
qu' chose en pieces. 

Fern ASNA, Pornzasc, oh. Po- 
TRZASAC. 

Ротат ва. Y, s. f. nécessité, 2. f, 
Zrohié co z potrzeby. faire une 
chose par necesuté. Bez potrzeby, 
mana п, севе. Uledz potrzeíre, cé- 
der а la nécessité, plier soua le joug 
de la uécessi:é. Potr:eba honieczna, 
nécessité abaolue, indispeusakl:, fu- 
tale, 05. Kowtscznosc. =. nécessité, 
2. f. besou. e m. Potr:eby do iy- 
cia, les besoins, lea nécessilés de la 
vie. Mysleċ o potrzebach do zycia, 
ehercher a pourvoir à ses besoins, — 
Potrzeby naturalne, les besoins, les 
nécessiléa de la mature; les besoins 
ualurela. Pojsċ na potrzebę, aller а 
ses néceasilés, sorlir pour un besoin, 
—Pieruaze potrzeb czlowieka, les 
premiers besoins de l'homme. K onre- 
cine potrzeby, le nécessaire. Stato 
sie to dla niego potrzebą, cela eot 
devenu pour Ini uu besoin. — Fo- 
trzeby ciafa i duszy. lea besoins du 
corps et de l'àme. Niewiele mier po- 
trzeb, avnir peu de besoins. — Rzecz 
do najpierwszyeh potrzeb nalezaca, 
une chose de premiéro nécessite. — 
Potrzeba prawo lamie, pre. uécessi- 


të n'a pas de loi, — Zaspokoic, opa- 


trzyċ potrzeby rodziny, su venir, 
pourvoir aux besoins de sa famille. — 
Bez potrzeby, sana besoin. IF po- 
trzebie, w gezie poleit au besuin, 
en cas da besoin. Przyjaciela pozna- 


Јету ш potrzebie, on connait le vé- 
ritable ami daua le besoin. A^ potrze- 


bie, dans le besoin. Podlug potrze- 
Ly, selon le besoin. — H ino, drze- 


wo na potrzebę, provision de vin, de 


bois. Miet czego па swoja potrzebe, 
avoir sa provision de qu"cbose. Ku- 
pics sprowadzi ezega na swoją po- 


triebg, faira ва provision de qu" 


nahore ==, besoin, s. m. nécesaité, + 
f vudigeuce, denümenl). Bye w po 
drzebie, èlre dana le besoin, dans 1а 
nécesaité ; ве Irouver dans le besoin, 
== Potrsebe miet do kogo, avoir af- 
faire а qu'un, =, alfaire, s. f. (ba- 
tnille, combat). Aie w jednéj Вуша? 
potrzebie, М а vu hien des affaires, il 
n nasisté а beaucoup d'affaires. K rwa- 
wa potrzeba, allaire sanglante. —, 
pl. Ротвтквү, meuble, s. m. outils, s. 
m. pl. instruments, 4. m. pl. usten- 
siles, s. m. pl. attirail, z. m. parni- 
ture, у. f. revers, з. m. pl. (ob. Wy- 
Фаст). — partic. braudebourgs, s. 
m. pl. 

l'ornzrna (avec le verbe sabstantif, 
qui nu présent se trouve ellipac), il est 
best, 1 est nécesasire, il faut. Á o- 
chaj ja, i umrzéj, jeili potrzeba, 
nid, аїтет-Їл‚ el mourez, a'ii esl b 
soin, pour elle. Mowi wigréj niž 
potrzeba, parler plus qu'il ne fant 
Potrzeba na to wiele pieniedzy, il 
faut beaucoup d'argeut pour cela. Po- 
trzeba mi tego, j'ai besoin de cela, 
i me faut cela, cela m'est nécessaire. 
Mie potrzela wielkiego wysilenia 
итузфи aby..., il n'est рав besoin 
d'un grand edort d'espril pour... Na 
to, nie potrzeba wychadzic, pour 
celo, il n'est pas nécessaire que vous 
sortiez v. il ne faut pas que vous sor- 
tiez. Potrzeba cí wiedzieć ze..., il 
faut que vous sachiez qae... Potrzeba 
go do Krakowa, ou a heson de lui a 
tracovie, il est nécessaire a Cracovie, 
оп le demande а Cracovie, Ciebie tu 
jeszcze była potrzeba, vous nous 
manquiez, il ne manquait plus que 
vous, Nre ma tego potrzeby, cela 
n'eat рав uécessaire, il n'est pas besoin 
de cela, — Nie jest bogaty, ale та 
co mu potrzeba, il n'est рав riche, 
mai il a le ucceesaire. 

PornzEBiC, IŁ, v. en. df. chátrer 
аиа. — хештег, étriper, vider suc- 
севвітетелі, оё. TRZEBIC. 

Pornzkuizwa, Y, 2.7. besoin, s. m 


РОТ 
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nécessité, 2. f. indigence, 2. f. ob. | marea, le froid va confinner jusqu'au 


POTRZEBA, NIEDOSTATEK. 

PotRzEBKa, 1, ғ. E (drm. de Po- 
TRZFRA), un petit besoin, m. 

PorRzEBNICA, Y, ғ. f. concubine, s. 
f. femme entretenue, f. 

PornzEBMiCKA, 1, +. f fam. 
femme, persaune néceesileuse, f- 

POTRZEBNICK!, ПЕСО, z. m. fam. 
homme necessileux, besogneus, m. 

PornzkBwiE, adv. justement, avec 
raison. Мову tu kto potrzebnie 
spytać, on pourrait demander avec 
raison, Czy potrzebnie, czy nie po- 
trzebnir, que ce soil fait avec raison 
ou поп; que ce soit necessaire оп uon. 
Dotrzebnie tam Бубо chodzić? est-ce 
qu'il était nécessaire, est-ce qu'il était 
besain d' aller P 

PornzEnsosc, &С1, ғ. Z. qualité, £ 
caractère de ce qui est nécessaire, m. 
earaclére de nécessité, m. uécessité, 
z. f. ==, indigence, s. E 

РотвтЕВХҮ, A, F, nécessaire, а, 2 
E. Koniecznie potrzelny, indispen- 
sable, a. 2 g. Rzeczy do życia po- 
trzelne, les choses necessaires a la vie, 
les nécessités de la vie. Nauka his- 
tory jest bardzo potrzebna, Vétade 
de l'histoire est fort aécessaire. — 
$!аё się polrzebnym, se rendre né- 
cessaire. — prv. Potrzelny jak Pi- 
dat w Kredo, jak dyabet w Czesto- 
chowie, il n'est nullement nécessaire, 
on n'a que faire de lui, il n'a que faire 
Та. Poirzebny, jak piąte kolo и wo- 
zu, Jak dziura w moscie, ob. Koto, 
Dans, == Potrzebne miejsce, lieux 
d'aisance, lieux, z. m. pl. =, impor- 
tant, ante; considérable, а. 2 p. grave, 
a. 2 g. — Ce nens a vieilli, ob. Wa- 
żny. =, ulile, a. 2 g. ob. Ро?їтЕ- 
CzNY, UzvreczNY. —, nécessiteux, 
euse; besogneur, euse. Potrzebny 
czego, qui a besoin de qu”chose, qui 
manque de qu”chose. 

PorTrgzEnowaC, ОМАР, UIF, Ӯ. pr. 
imp. ezego, Коро, avoir besoin da 
qu'chose, de qu'un. Potrzebomac 
spoczynku, ulgi, pociechy, avoir 
lesoiu de repos, de soulagement, de 
consolation. Potrzebowaċ przewodni- 
ka, avoir beviu d'un guide. Potrze- 
фи miciciela те kochanka, j'oi 
besoin d'un veugeur e! non d'un a- 


besoin d'être surveillé. Nie potrze- 
buje cie, je n'ai pas besoin de vous, 
je puis trés-bien me passer de vous. 
Czego potrzebujesz ? que demandez- 
vous ? que désirez-vous ? que voulez- 
vous? Potrzebować czego od hogo, 
avoir besoin de qu"un pour qu”chose; 
demander qu”'chose a qu"un. Potrze- 
howaé ezyjego poparcia, czyich 
rud, avoir besoin de l'appui v. de la 
proteclion. de qu"nu, des conseils de 
qu'un. Nie potrzebuje od niego ni- 
czego, је шиі nullement besoin de 
lui, je ue lui demande rien. — kogo 
do czego, employer qu” un а qu" chose. 
Peotrzebowaé czego (do czego), em- 
ployer qu'chose, se servir de qu” 
chose (a qu”chose).—Ce sens а vieilli. 
ob. Używać. = Potrzcbowaéc czego 
po kim v. w kim, exiger qu” chose 
de qu'un, demander géi chose а qu” 
un, оф. Wywacac. 

Ротклес, ob. l'octeRAC.— POTRZEC 
sig z kim, rivaliser avec gn on, lut- 
ter contre qu'un. — il а vieilli. 

Pornzxcic, ob. Pornoic. 

PorRzkciE, adv. Lroisiemement, en 
lroisicme lieu, — Ou dert nussi eu 
deux mols: Ро TRZECIF, Ob. TRZECH 

POTRZFPAC, АЁ, V. tr. déf. p. ет. 
suknie, battre (tous) les habis. = 
kogo, rosser, chatier qu'un, ob. 
Tnzgnac, WYTRZEPAC. 

POTRZOS, A, ғ. m. moinean des ro- 
seanx, m. 

PorRzvwAC, Ak, v- (r. déf. tenir 
quelque temps, un moment. Potrzy- 
maj (о, lene сесі, gardez ceci un 
moment. —, durer, continuer jusqu a 
vn certain temps. Mwz potrzy ma de 


mant. Potrzebowaé dozoru, avoir | 


тойа de mars, le temps ra se relàchera 
pas avant le mois de mars. 

Porucna, v, s. f. bon espoir, m. 
confiance, z. f. courage, 2. m. ob. U- 
TUCIIA. 

Pop, s. m. indécl. dans ces ex- 
press. Daé sie, podat sie w роіи, 
isć w potut, s'humilier.— il a vieilli. 

V'orutia, 141, s. f. muguet des bois, 
m. 

Ротоіміє, adv. doucement, hum- 
blement. 

l'oruLsosc, sci, ә. f- douceur, z. 
f. patience, s. f. humilité, s. 

PoTULNT, а, F, dout, ouce; pa- 
tient, еше; humbte, a. 2 g- 

Lena: Až, A, т. (r. imp со, 
fmre peu de cas de qu 'cbose, mé- 
priser qu^ehose. — il a vieilli, o5. 
PosiewieRAc , POGARDZAC, PONIA- 
ТАС. 

Porunnowa£, At, v. 27. kogo, je- 
ter, mellre qu'un dans une grande 
inquictude, jeler du "wu dans le Irou- 
Ме, dans une grande perplexiié, — 
fig. fam. Poturbowae kogo, mal- 
mener, maltraier qu'un. 

PartRnOW ANI, A, 5. т. inquiétude, 
s. f. trouble, 2. m. peine, z. f. 

POTURCZAC, AE, А, э. Lr. imp. 
Porraczvc, vk, kogo, faire qu'un 
Turc, ‘aire qu^ un musulman. 

PorumczÉC, Ak, v. inir. déf. se 
faire Turc, musulman, devenir Turc, 
musulman; embrasser l'ixlamisme, ве 
faire renegat. 

POTURCZENIE, A, а. m. aclion de 
faire Turc, de faire musulman, de 
converlir à l'islamisme, — РотийстЕ- 
NIE SIP, 2. п. aclion de ae faire Turc, 
de se faire musulman, de se faire re- 
Dat, 

POTURCZONY, A, F, qui e'est fait 
Turc, musulman; qui a embrasé lis- 
lainisme. 

P'oroacz €, oh. Porunczać. =Po- 
TURCIYC SIE, v. pr. ob. PorURC7ÉC 

lorumewwE, FGO, z. n. geblage, 
#. m. 

P'OTURCZAK, A, f. m. venégal, s.m. 
— il a vieilli, ob. RENEGAT. 

PoruszAC, At, A, v. atr. imp. 
Ротвлүс, Yt, kamu, eneonrager qu” 
mu, donuer du courage а qu^ un. 

| OTUSZENIE, A, $. n. encuurage- 
ment, s. m. 

Yorwaqca, Y, ғ. m. calomniateur, 
z. m. dilfamateur, s- m. detracleur, 
s. т. ob. OSZCZERCA. 

lorwagcza, adv. 
meut, faussemeul. 

FovwaRczOse, ‘Cl, s. f. carae'ëre 
de ce qui est ealomuieuz, diffamatoire, 
m. fausselc, z, /- 

! orWARCZY, 4, F, ealomuieux, euse, 
diffamatuire, a. 2 g 

lorwanczvma, v, POTWARCZYINI, 
т, s. f. calomuialrice, s. f. 

Porwantiwir, Porwantiwv, ОЁ. 
l'orwaaczo, ОСМ АСУ. 

Рог АҢА, ob. 'orWwARCZYNA- 

Рогулпмк, Рогуавзү, об. Po- 
TwaRczo, l'orwARCZY. 

F'orwARSTWO, A, ғ. m. achon de 
calomnier, f. ealomnie, s. f. ob. Po- 
TWARZ. 

ForwaRn?, Y, ғ. f. calomnie, s. f. 
Dopuszezac się potwurzy, calomnier. 
Potwarz na kogo rzucic, calomnier 
qu'un, ob. Porwanrac.— Potwarze 
na kogo wymysla: venter, fahri 
quer, forger des calomniea contre qu Р 
ир. 

l'OTWARZAC, АБ, À, v. 27. imp. 
Porwanzrc, SrorwaRzYC, Yz, kogo, 
calomnier qu "up, = ob. OSŁAWIAC. 

POTWARZANIE, SFOTWARZANIF, A, 
2. n. aclion de calomuier, f. calomnie, 
z f. 

FOTWARZKI, A, Ir, POTWARZLIWY, 
A, Fy об. V'OTWARCZY. 

PorwanzsiK, A, s. m. ob. Po- 
TWARCA- 

VorwaRzuy, ob. PorwARCZY 

Forwa&zyc, 02. 'orwARzAC. 


calomnieuse- 
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PorwARZYCHL, à, 2, m. POTWwA- 
BZXCIELKA, 1, 2. ob. l'orwaBca, 
PorwaRczYNA. 

lorwirRDZAC, AR, A, V. ёт. imp. 
PorWIERDZIC, it, confirmer; approu- 
ver; ralifier, sanciionner, ob. UTWIER- 
DZAC, ZATWirRDzAC. — Potwierdzic 
co przysięga, aflirmer qu'chose par 
sermen’, ob. Srwixanzac. =, forti- 
fer, récouforler, restaurer. — Ce sena 
a vieilli, оё. l'oxnzrria€. = Po- 
TWIERDZAC SIE, v. pr. imp. POTWIER- 
nziC 318, se confirmer, devenir cer- 
lain. Nie potwierdza sie to, celte 
nouvelle, ce bruit пе se confirme pas. 

POTWIERDZAIACY, А, E, coufirma- 
tif, ive. i 

POTWIERDZENIE, А, 2. n. confirma- 
tion, s. f. ratificalion, s. f. sanctiou, 
z. — Théol. confirmation, s. f, oh. 
BIERZMOWANIE. — confirmation, z. E 
(preuve d'une nouvelle doutense avau- 
ссе saus fondemeni). A 1adomosc ta 
potrzebuje potwiera 
velle merile confirm 

POTWIERDZIC, об. PorwIERDZAC. 

PoTWIERDZICIEL, А, $. m. UOTWIER- 
DZICIELKA, 1, 4. / celui, celle qui 
confirme qu'"choee. 

Porwon, ORU, г. m. POTWORA, v, 
4. f. mousire, $. m. au pr. et wu fig 

Porwontiwir, FOTWOBLIWY, ob. 
PorwonwiE, l'orwonsy. 

Vl'orwoRwir, edv. monstrueusement; 
hideusement. 

PorwonwosC, sei, s. f. mous ruo- 
sité, s. f. (caraclére de ce qui est 
monstrueux). 

POTWORNY, A, E, monstrüeux, euse, 
Potworny skład, couformaliou mau- 
sirueuse. — Potworne polaczenie, 
accouplement wosstruenx.— fig. Po- 
tworne potyezenie,pozeniente wyo- 
brašen, wyražen, asocialion mon- 
gtrucusc d'id es, d'expressions. 

POTWORZYC, Yk, v. £r. déi créer 
successivement. 

Poty, ob Vor. 

Pòry, adv. de temps et de licu. 
jusqu'ici, jusque la, jusqu'a ce lieu, 
jusquiei, jusque 1а, jusqu'a ce temps, 
jusqu'a cette heure. = Poty, póki, 
lant que, aussi longtempa que. Poty 
az, jusqu'a ce que. Poty... poki nie, 
uut que... ne, aussi longlemps que... 
ne; jusqu'a ce que. Poty, poki to nie 
bedzie zrobione, last v. aussi long- 
temps que cela ne sera. pas fuil; e£. 
jusqu'a ce que cela вой fait, ob. Do- 
PÓTY. 

Ротүс, үп, 
Ber lous. 

Porvcz; v, 2. POTYCZE, A, 4. n. 
les, s. m. pl. fleis, z. m. pl. — 
picge, s. m. — il a weilli, ой. Sı- 
DEO. 

POTYCZKA, !, s. m. comba!, 2. m. 
affaire, s. £. partie. affare d'avant- 
garde. 

l'OTYCZKOWY, A, F, du combat, 
d'une allaire d'avant-pos'ea. 

POTYKAC, A2, A, v. tr. imp. l'a- 
1KAC€, ob. SrorvKAC.—l'OTYKAC, AE, 
A SIX, r. pr. Imp. z him, couriat- 
tre qu'un. Poty koc się pieszo, kon- 
no, combhaltre a pied, a cheval. Me- 
znie się Pei lge, comlialire de p ed 
ferme, vaillamment. Роѓудас sie 
z nieprzjJaciohy, combatire les e 
nemis, ob. WAtczvC. — ob. Seorkac 
SIE. 

l'orYKAC, АЁ, А, 9. ĉr. imp. Vo. 
ткмас, A? (Доти co), il a vieilli, ob. 
l'onawac, Nasuwac. 

PorYKAC sig, #- pr. imp. Рогкмас 
SIF, broucher, trébucher, faire un 
faux pas. Potyka sie co krok, il ue 
peut faire un pas sana irébucler; (et 
d'un cheval) il est sujet a broncher. 
Pothnad sie o kamien, une pierre le 
fit trébucher. — prv. fig. Аоп ma 
eztérg nogi a potknre sie, il u'y a si 
bon cheval qui ne brauche, — fg . 
Potikna£ sie, il а fail uu faux pus, il 
i; il a fmt ише faute, il a cou- 
mus шше erreur 


v. intr. déf. engraiu- 
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VorrkiWiE SIF, f. n. aclion de 
bioueher, da trcóue JF bronehe- 
menl, z. m. hrouchade, +. f. bronclie- 
meuts, s. m. pl. bronelades, s. f. jil. 
ei, Drang, 

PorvkANIE SIF, ғ. n. z kim, aclion 
Че сопфа'1ге циа. 

P'OTYKIWAC, IWAŁ, DIF, т. inir. 
komu, \шоуег qu"un, од. Ti za C. 

POTYKIWANIE, 44 s: n. lutoiement, 
e. m. 

POTYLICA, v, s. f. occiput, s. m. 
ob. Zuné, 

Готтм, ob. Ротём. 

PorvskowaC, At, v.ir déf. en- 

tuire (lout) de clinux, de plàlre; c 
Dir, platrer, һай amer (tout), oh. 
Тумкомлс. 
POTYRAC, АФ, v. fr. df. user, dé- 
iorer tonl; user, détériorer sucres- 
vement; perdre tout, successivemen: 
— PoTiRAC sig, v. pr. déf. s'user, se 
Чеїёгїогег; se perdre; tomber en déca- 
dence; toucher а ва ruiue. — ob, T,- 
BAC, 

Lorenz ss, ob. TYRANIE. 

P'oucnopzic, it, v. intr, déf. fuir, 
s'éloigner tous; fuir, s'éloigner suc- 
cess vement, oó. POUCIEKAC. 

POUCIEKAC, Allg v. datr. déf. s'é- 
chapper, s'esquiver, e'évader, s'enfuir 
tous, successivement; prendre lons 12 
fuite, preudre successivement la fui:e; 
fuir tous, luir successivement. 

PoucttRAC, At, v. tr. déf. пого, 
moncher(!ouies) les bougies, les chan- 
dellas, Poucierac nosy dzieciom, 
moucher ( ous) les enfanis, об. Ucie- 
RAC. 

Panci, at, v. Ir. déf. couper 
6uccessivemeu', eonper toul, 

L'OUCZAC, A, A, v. tr. imp. Vou- 
CPVC, Yt, kago ezego, enseigner qu* 
chose à qu "ua, apprendre qu' chuse à 
qu "un, ob. Uczsc, Хайслүє. = Pov- 
олус, tr. dét apprendre (а tou p 
1 ouczvc sif, v. pr. déf. élunier qu 
Que temps, ци peu; apprendre un peu. 
== autrem, Pouciye 217, apprendra 
tous. 

lotczENtE, а, s. n. leçon, # f 
enseignement; s. m. 

POUFAC, At, т, intr, déf. komu, 
mellre, placer sa confiance en бапа; 
donner вз eoufiauce a qu 'un; as con- 
fier en du Wu, a qu' un, ой. Urac, 
ZAUFAĆ. = czego komu, ob. l'ow ie- 
RZAC. 

l'ouratr, adv. confldentiellement, 
9b. POUFNIE. — et PODUFALF, fami- 
lièrement, lihrement, privément. 2ус, 
porzynae z kim poufale, vivre, agir 
familiérement avec du" un, Zy¿ z kim 
Lardzo poufale, vivre dans une grande 
familiarité avec an" uu. Йогташгаё 
2 kim ponfale, s'entrelenir familió- 
тетеп! avec qu un. Prosze nie (ak 
poufale ze mna, je n'aime pas qu'on 
prenne autant de familiarité avec moi, 
je vous en prétieus. Лус z kim za 
nadto poufale, se permettre dea fa- 
miliarités, des privsutes, des libertés 
avec qu'un, ob. l'oUFALIC 618. 

PourALEC, PoDUFALEC, LCA, £. m 
familier, s. m. eonfidenl, s. m.— Pou- 
falre, un homme qui [ait le familier 
nvec qu"un. 

PotrFALENIE SIE, 2. я. acton de 


familier, /. SPoueAtENIE 518, les fa- 
müliariés, les privau'es, les liberté 
qu on se permet avec qu "un, ob. Pou- 
Fatos. 

Pouratić sre, l'onurAtic sr, т. 
pr. imp. Bro FALIC sIE, Sropuraric 
StE, z kim, se rendre familier avec 
qu“ un; faire le familier avec qu uu; 
prendre, se permettre des familiari 


ERS 
Ira, des privautés, dea liberiés avec 
qu”un. 

PovrA&osC, Popteitosc, sci, 2. f. 
familiarité, s. f. privauté, z. £ liber- 
te, z. f. Przyjsé z him do poufato- 
sci, ве rendre familier avec qu'un. 

Pourat v, PODLEAŁY, A, Кү ccilfi 


| d^ntiol, elle, o^. Porgxy. =, 
` ` 
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fomi- 
lier, ière. Przyjaciel poufafy, un 
dea amis les plus familiers, ua ami 
intime. Przyja:n poufafa, uu cum- 
merce irós-lamilier. Rozmowa pou- 
ffs, cauversation lamiliére, eutretien 
familier. Aon poufefy, uu tan fami- 
her, de tou familier. — subst. l'ou- 
FAtVY, conlident, я. m. 

! OUFANIF, &, 2. n. confiance, s. f 
oh. ZAU SIE. 

Pourxi, ade. tonfident'ellement, 
confilemaeut, en confiance. 

VourNY, А, F, confidentiel, elle, 
Nota poufna, list poufa y, nole, let- 
tre confidentielle. 

PouxosczaC, At, v. Ir déf. finir, 
achever successivement, fiuir, achever 
lout. 

PouxarcaC, дё, v. е. déf. tordre 
successivement, arracher successive- 
ment en tordant; lordre tout, arracher 
tons en tordant. 

FOURRUSZAC, a2, т. de, dif. écor- 
ner iout, wüccesg vement, casser, a- 
baltre, émousser (wuccessivement) les 
angles. 

Рокгатз €, At, ө. tr. déf. faci- 
liler snecessivement, farili er tout. 

Ion cen, А, Е, qui court Jana len 
rues, qui coart les cues. 

Рогун C, АШ, v. intr. déf. mou- 
fir successivement, mourir tons, ой, 
l'ownzec. 

Porsuzcié sig, v. pr. déf. do ka- 
£o, laire quelque temps la cour a qu” 
un, aire un peu la coura qu'un. 

Роботу, A, F4 qui s'est fait, qui 
ез arrivé depuis. l'Union (c.-a-d. de- 
pais і Union du Grand-Duché de Li- 
thqauie avec ia République de Po- 
logne). 

POUPIFRZAC, a&, r. fr. déf. соці 
vrir (tous, successivemeul) de plumes; 


denner (эисссазїтетеп!) des ailes (а 


tous). 

FOrPeRZATAC, At, v. intr. déf. ar- 
ranger louh, пе ге lout er ardre. 

l'OCRBAZAC, At, э. fr. aé/. alfenser 
successivement, offenser tous. 

PoumevmAC, A+, v. (т. déf. cou- 
per succeasivement, couper tous, 

PocsiaDAC, ALI, v. inr. déi s'an 
seoir toua, s'étre asais lous, succe 
vement. 

PoUSPORAJAC, AR, т. £r. def. a- 
paiser, calmer, pacifier muccessiyemeu!, 
tout. 

PoUsSTAWAC, Au, т. intr. déf 
tomber (tous) de lassilude, n'en pou- 
voir plus de lassitude, demeurer, rea- 
ier (lous , succeasivemeul) eu che- 
nin. 

UOUSTAWIAC, АФ, v. tr. déf. ran- 
ger suzcessiremeul, ranger toul. 

POUSTEPOWAC, АШ, v. intr. déf. 
se reculer, recaler, se retirer succes- 
sivement, tous; ceder, se désister suc- 
vessivement, tous. 

YovstiwaC, a£, v. tr. déf. retirer, 
écarler, Ôler successivement, tou, 

VouTRACAÉ, АФ, v. £r. déf. perdre 
wuceessirement. 

PournacaC, ob. Poukniszac. 

Povwozt, it, v. /r. déf. emme- 
ner, eulever successivement, foul. 

PoUzYwAC, Ax, v. tr. déf. esego, 
jouir quelque temps de qu "chose, 

Powan, O, 2. m. utri, z. m. 
charme, s. m. Powab rozkoszy, Vat- 
trait du piaisir, de la volupté. Розмай 
туста domowego jest najskute- 
ezniejsrym srodkiem przeciw tru- 
nie zlych obyczajów, Caltrait de 
la тів domestique est le meilleur cnn- 
-poiano des nimuvaises maurs. No- 
wose та jakis powab, któremu true 
dno sie eprzer, la nouveauté a un 
charme dout on se défeud malaiacs 
теп. Milost traci najwiekszy swoj 
powab kiedy ja uezeiwose opu- 
ғ2с20, l'amour est privé de son plua 
grand charme yuana Uhonunctele Vu- 
bandoune. Zycie nie ma Jeż dia 
maie powabs, la vie n'a pius de 
charme pour moi. оў, Poxgra. —- pi. 
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1 Tonn (erata), allra 
charmes, ғ. m. pl. Powaby serca, 
umysłu, les charmes du ewur, de 
Tesprit. Powaly ezarujece, którym 
sie Oprzec nie mona, atrails, ap- 


pas, charmes séduisents, irresistiules, 
90. Молк. 
POWARIAC, ТАФ, ТА, v. £r. imp. 


PowamC, 124 aliécher, sttirer, ob. 
М Авс, PrzywaBic. = kogo na rę- 
ke, ob. Wyzvwac. 

PowARIANIF, POwanENIF, А.т. 
aclion d'allécher, d'attirer, £ aliéche- 
meut, s. m. alléchemenis, s. m. pj. 

Powanka, 1, s. E (dim. de Po- 
br atlra t, s. m. charme, z. m zz, 
provocaiiou, z. f. — inus. ob, W y- 
LWANIK. 

Powarxica, v, z. E POWARNICZKA, 
ї, s. f. une femine qui allire, qui 
charme ; une femme parée de mille 
alirails, pleine de charmes. 

Powabsir, adv. d'une manière at- 
lravante; ауес charme. 

PowauxiK, A, 2. m. celai qni at- 
lire, qu. charme, 

PowaRsNOsC, sci, s. f a'trait, 
m. charme, s. m. qualité de се d 
est atlrayant, / état de се qui ев! al- 
trayant, m. — ob. W Авхокс. 

l'owABNY, A, E, qui allire, qui a 
de laltral; altrayan!, аше; char- 
таш, anie; séiluisant, ante. Preknosé 
powabna, bean € ntirayante, ob. Pa- 
NETNY. ob. WABNY. 

Pos seng, a£, v. tr. déf. fairer, 
fairer un peu. Powachaj to, powa- 
cehaj te тоте, Пилге un peu cela, 
flairez un peu cetie гове, ob. WA- 
спАС. — fg. Nie powachasz^tego, 
vous пе l'ourez pas, vous ue l'ohtieu- 
drez pas. (d trzech dni ani powa- 
chef jadla, il n'a rien aange de v. 
depuis rois jours,- qutrem. Pu- 
wachac co sie dzieye, tater le pavé, 
le terrain, ob. Fezewacnac. 

POWADZIC, IŁ, v. /r. déf. brouil- 
ler, ob. Porgócić, l'oswanzvé. — 
PowabpziC SIF, v. pr. déf. ае bronil- 
ler; être brouillé, об. Pox&óció вів. 

Powaca, 1, s. / autorité, +. f 
(droit qu'ont lea particuliera aur les 
personnes qui leur sont soum ses). 
Powaga oJcowska, mezomsko, l'au- 
lorilé d'an père, d'un mari (cet em- 
ploi est rare, ob. WADZA). — auto- 
rite (infuence que Гоо a sur les es- 
prita), o5. WzigrosC, масамі, Ро- 
WAZANIE. (dans ce seng, il se dit auss) 
des choses): Pomaga doswiadczenia, 
l'autorité de l'expérience. Powaga 
(бош jego, Vaulorité de вея paroles, 
ob. W AGa, ZNACZENIE. — (sentiment 
d'un auteur, d'un personnage). Opie- 
rajae sie na pnwadze Kartezyusza, 
rozum każdego obwofa? sie niepada 
legtym i panem, sur l'autorité de 
Descartes, cheque raison individuelle 
ке fit souveraine, ой. ŠwIADFCTWO, 
Трам. gravité, s. / l'air, le ton 
prave et sérieux, m. lencrienx, z. m. 
Jest przyzwoita powaga Àtorej na- 
ley ruwsze przestrzegać, il Jaun 
certain crieux convenalle, uue gra- 
vité convenable qu'il faut toujours cou- 
server. Powagę stroiċ, alfecter un 
grud sérieux. 

lowat, v, z. m. action. d'étendre 
par ierre, d'éiendre mort. — il ue 
s'emploie guère que daus celie lac. 
adverb. Ла powad, en tas, étendus 
par terre. Á last na pora, renver- 
ser par lerre; coucher par terre; 
morsionner. Да рога! ležet, être 
, €teudus par terre; étre la, 
gisant par terre. 

Wawaka, v, г. f. plafond, s. m. de 
poutres. 

lowataé, AR, v. fr. def. salir, 
вош ег, ob. WALAC. 

PowaLAC, AE, A, t. fr. imp. Po- 
WALIC, Ik, renverser, coucher par 
lerre; lerrasser, abalire. Jf/iatr byd 
tak wielki, ze ludzre i konie po- 
mala f, le vent élait si fort, qu'il Fen- 
Yersait hoinmea et chevaux, оё. Oua- 
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appas, | таб, Wywaacac. =, pr. Powsiic 


tomber, se renverser. Pomahé 
ma co, se renverser, se laisser 
loinber sur qu "chose. 

PowALENIE, A, s. n. action de ren- 
verser, de terrasser, d'abattre, f. ren- 
versement, +. m. 

Powatic, ob. Powarag. 

Ром ЕКА; Т, s. f. molle de terre, 
f. motie, s. f. —, pelit pain, z. m.— 
il a vieilli, ob. Бика. 

Powa£KOWAC, az, v. fr. déf. faire 
passer succcssrvement un rouleau sur 
(plusieurs choses); aplanir, élendre 
(tout) ауес un cylindre, ой. Wazxa- 
WAC. — POWAEKOWANIF, aclion d'a- 
plauir, d'étendre (taut) avec un eylin- 
dre. — ob. W AEKOWANIF. 

PowANIAC, lAE, lA, v. fr imp. 
Powosic, 14, sentir, llairer.—l'owa- 
NIAC, AE, la, т. intr. sentir bon, 
exhaler, répandre un parfum, des par- 
fums, 

PowaPsić, 12, v. tr. déf. enduire 
de chaux, 

POWARCHOLENIT, A, s. л. aclion de 
brouiller, de desunir, f. broudlerie, 
1. É désunion, s. £ 

Powancnorir, iz, v. tr. déf. brouil- 
ler, desunir, ob, l'októcic, l'oswa- 
RZYC, Ромас. 

PowanrowaC, Ak, v. Ir, déf. 
fouiller partout, partic. au fig. Po- 
wartowat an hiwa, stare kroniki, 
louiller dans tontes lea urchives, dana 
tou'ea les vieilles chroniqu'a; euill.- 
ler, eousuler, étudier toutes les ar- 
Chives, toutes les vieilles chroniques, 
ob. W ARIOWAC. 

PowaRYOwaAC, aż, v. tr, déf, chan- 
ger, altérer (plusieurs choses, tout). 
—Ce seus a vieilli, ob. PnopwiENIAC, 
PorazszawAC. ==, v. intr. fire des 
folies pendant quelque temps; dire fou 
pendant quelque lemps. —, ALn v. 
intr. devenir tous fous, être tous fous, 
Powaryowali, ils vont loua fous, ila 
out toua perdu la bèle. 

FOwARZYC, Yt. е. tr. dèf. cuire 
tont, — (de l'action d'un froid excos- 


| sif sur lea végélaux), gàter, détruire, 


brùler. Mróz powarryt ogrodowi- 
zny, le froid a détruit les plantes po- 
lagéres. — fig. Chodza juk powa- 
"епі v. jakby ich powarziyf, ila 
sont Lount peuauds, toul honteux, tout 
interdits; v. ils ne savent que faire, 
quel parti prendre, ой douner de la 
tète. 

Powassić, ix, v. ^r. déf. brouil- 
ler, désunir, diviser, ob. Wassić. — 
POWASNIC SIE, v. pr. dZf. ве brouil- 
ler. 

POWASNIENIF, A, 4. n. brouillerie, 
j и, s. fi dissension, s. f. 
mêsinleliigeuce, s. f. 

PowATPIEWAC, Aè, A4 U. inir. o 
czém, douter de qu "close, (оф, W ar- 
PIC). partic. ве permeltre de dauler, 
oser dou er de qu "chose; avoir quelque 
doute, de légers doutes sur ди chose, 
(Le latin : Subdubitare). — Powat- 
piewafae mówic o czém, parler de 
qu''elose avec doule. 

Pow TPIESVACZ, A, 4. m. celui qui 
doute, m. sceptique, s. m. ob. Wat- 
PICIEL. ==, homme irrésolu, m. ` 

V'owarPIEWANIE, As f. м. action de 
douter, J: dou e, s. m. ob. W ATPIENIE, 

Vowsz, izr, z. m. Géom. arbre, 
s. m. ob. l'AWEZNIK. 

PowAZAC, At, A, v. fr. kogo, con- 
siderer qu'un, estimer do "ou, (ob. 
Szacowac), faire cas de фиш 
de la consideratiou, de l'estime pour 


o AT 


avoir 


qu'un; avoir des cgards, du respect 
pour gut an, (ob. Szanowac). Hiel- 


ce, bardzo (sobie) kogo powazar, 
faire grand cas de qu'un, avoir beau- 
coup d: considération, beaucoup d'es- 
time pour qu'un. Рашагаё co, con- 
siderer, estimer qu "chose; faire cas de 
qu" chose, 

PowAaZANIE et rarem. Don A Zeag, 
A, 2. m. COnBidéralion, у. / erédit, s. 
m. estime, s. f, (ob. SzaccnER), res- 
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pect, 4. m (ob. Poszagowawir, U- 
BzANOWAWIE). JP ielkie mieć powa- 
Zanie, avoir beaucoup de cousidéra- 
tion, jouir d'uue grande considération, 
W wielkiem Бус powazaniu, dire 
eu haute cousideratiou, en grande con- 
sidéra! on. Мат zaszczyt zostawać 
2 najwiekszém, ze szciegolném, 
z gicbokiém powazaniem, i t. d., 
j) 1 l'honneur d'etre avec une parfaite 
considération, avec una consideration 
disiiuguée, avec une haute considera- 
tion, elc. (formules polies par les- 
quelles on termine quelquefois les 
lettres). 

Powazaé sim, v. pr. imp. Powa- 
216 SIE, czego v. na co, oer faire 
qu chose, prendre la liberté de faire 
qu' chose, овет eutreprendre qu'"chose, 
eutreprendre qu” chose, — Powazye 
sie niebezpieczenstwa, braver, oser 
braver le danger. 

PowaZczE, Ау +. m. droit de pe- 
Bage, т. 

Powazexig, ob. Powakza Nis. 

lowazka, 1, л. f. sac (a filtrer), 
а. m. chuusse, +. f. élamine, s. £. 

Powazwmié et, v. pr. se donner 
des airs, prendie des nir-, se donner 
de grands air (keier uu air grave. 

Poważe, adv. sérieusement, d'una 
тилиїбге grave el acrieuse, saus plai- 
santerie. =, gravemeut, d'une ma- 
nire grave et composée, 

POWAZSIEC, ТАЁ, ТЫР, v. inir. 
14 p.SrOWAZNIFC, ТАР deveuir grave, 
preudre un maint en grave. 

PowaZNOSC, Sci, s. / aulorilé, z. 
f. Powaznose pism swietych, Van- 
turite des Écritures. =, gravité, s. Д 
air grave, m. maintien grave, m. le 
Merieux, z. m. 

Роуулімт, A, Е, grave, a. 2 g. ać- 
vieux, euse; (oppos, a enjoué, gai, et 
a frivole, léger). Twarz, postat, po- 
stawa poważna, Yieage serieux, m. 
air, maintien serieux, m.— C: lowiek 
powazny, Qu homwe grave. Mysli 
powuzne, des peusces graves, $79] 
Гасуга jest powazny, le atyle de 
Tacite est grave. Pisarz powazny, 
un anteur grave, Safradectimo pown- 
žne, nader powazne, uke autorité, 
une autorité grave. — Poważna mi- 
ne przybrar, preudre un air sérieux, 
m. Priechodzié od rzerzy роша- 
znych, do lżejszych, do milszych 
dia umyslu, pamer du grave au 
donx. 

Vowazvé sig, ob DowaZAé się. 

Pl'owcnopz1C, 18, v. intr. défi еш 
trer tuus, successivement, 

Dose Ap, АЁ, v. tr. déf emirai- 
ner successivement dars, 

l'owctskAC, АФ, v. tr. déf. faire 
enlrer, fourrer  successiremeut, 
jeter successivement dedaus. 

POWDAWIFC, FLI, v. intr. déf ètre 
Loua veufa, etre Іоцісь veuves, 

POWUZIEWAC, АЁ, v. (r. déf. mel- 
tre, reválir tont; endosser tous, Po- 
andziewat co miat na siebie, il mit 
aur lui toute aa garde-robe. Powdzie- 
wali pancerze, ils endosséreut lea 
cnirasses, — Powdziewaé na co, p 
ex. na ліс, enfiler (uu а un, aucces- 
sivemeut, tout). Powdziewaé: pier- 
dcionki, meitre les lagues. 

Powrcow AC, At, v. /r. df. aigu - 
ser, affiler un peu. =, aiguiser, afii- 
ler tout. 

POWEDROWAĆ, AP, т. (ner. imp. 
dokad, aller а un eudroit, parlie puur 
un endroit ; s'achemiuer, se diriger 
vers uu eudroit. 

PowxDziC, t, v. tr. déf. fumer 
tout, ob. W EDZIC. 

l'owEREK, RKA, 4. m. tinet, т, 


(levier pour porter des tiues); levier, 
от. 


a 


VOWESELNY, A, E, qui est, qui vient 
реге Ја noce; qui suit lu посе. 

PONET, 0, z. m. ob. Ормъту Po- 
WETOWANIF. 

LowkrTOWAC, A2, v. ir. déf. eze- 
во. p- єх. sirul swoich, réparer eg 
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pertes, se rccnpérer de scs peries; sa | 


dedommager de ses perles, se récu- 
pérer. Poawetawaċ czasu siraconego, 
straty czasu, réparer le temps perdu, 
la perte du temps. Powetowac czego, 
réparer ише Late, une a tiise, une 
bévue, un oubli. Pomezowac kleski, 
reparer la honle d'une défaite, 

PowETOWANIE, A, s. п. action de 
réparer, de se recuperer, de se dé- 
dommager. D/a powetowania strat 
swoich, pour réparer scs pertes, pour 
se recuperer, pour se dedommagzer de 
ses pertes. 

Powrrowsv, A, F, (d'ue dommage, 
d'une perte), reparabfe, а. 2 g. 

PowszwE, fut. de 'owziac, v. c. d. 

PowiaC, nan, v. intr. déf. (du 
vent), вош ег quelque tempe, ab. 
Powirkwac, =, soufiler, s'élever sou- 
dain, Рошіас dokad, soufiler (sou- 
dain) dans une ce taine direction, ob. 
Розх1оз\б©. =, tr. co dokad, pous- 
aer, porter qu”chose jusqu'a un cer- 
tain endroit. 

PowiADAC, A£, А, v. ёт. imp. Po- 
WIEDZIEC, DZlAłą dire. Powied. 
slowo, anı slowa nie powiedziec, 
dire un mo!, ne dire mot, (ай. Rzrc). 
Mam сї cos powiedziee, j ai 4nelque 
chose a vous dire. Powiedzrana a 
nim, powtaduno o nim ze byt naj- 
poczerwszym па cade krolestwo 
ezlowiekiem, on a dit de lui, on di- 
sait de lui qu'il. etai! le plus honnéie 
homme du royaume, Powiedziec swo- 
Je zdanie, dire son avis, son senii- 
ment, Powiedziafem mu wszystko 
је lui ai tout dit. Cokolwiek mi po- 
miesz, mie wierze aby... quoi que 
voua me disiez, je ne puis croice que... 
Nie to chcialem powiedziec,ce n'est 
pas la ce que j'ai voulu dire, // ma- 
dér liczbie stow duzo rzeczy powie- 
dziec, dire beauc up en pen de mo:s, 
Idz powiedz mn ze go czekam, al- 
lez lui dire que je Vatiends. 74: e. 
Jedi, powiadum c1. partez, vous dis- 
је, (o^. Mówic). Powiadano mi ze 
ma che wyjechae v. od) echar, il a, 
т'а-1-оп dil, l'intention de partir. 
Powiedz mi kiedy jedziesz? dites- 
moi, quand partez-vous? — Со na to 
ludzie powiedza? que dira le monde? 
Smia sie z tego co ludaie powie- 
dza, se moquer. du au'en dira-1-on, 
br.ver le qu'en dira-l-on, èlre au- 
dessus du quen dira-t-on. Coz na to 
powiess ? qu'en dites-vous? — Nie 
juž dla tego powiadam 22... ce n'est 
рав à dire que... Ze tak powiem, 
pour ainsi dire. Powiedzmy prawde, 
disons-le. Powiedzmy prawde, te 
srodki gwattowne moga tylko roz- 
drasnic umysły, disons-le: ces me- 
aurea violenies пе peuveul qu'aigrir 
les esprits, — Raczéj powiedzmy, 
disons mieux; pour mieux dire, Ore- 
downikiem ubogich jest, raczéj po- 
wirdzmy ich ojcem, il est Vavocat 
des pausres ; disons mieax, il en est le 
pére.— Powiadaja, on di. Jak po- 
wiadaja, a ce qu'on dit. Powiadaja 
Ze KEE mirli wojne, оп di que 
mous aurons la guerre. Powiadaja 
ze to własnie буто przyczyna jego 
smierci, ceat, dit-ou, се qu: a elé 
cause de ва mort. — l)obrze powie- 
diano, c'est hien dit. — Latwo po- 
wiedzieć, cent bientôt dit. Zatwo 
powtedziea, jedz ; ale Мо mi da 
pieniedzy na droge? partez : ceal 
hienlàl dit ; mais qui me fcarnira l'ar- 
gent necessaire au voyage ? — А (0 ct 
powiedziaé zt ja mam ten zamiar? 
qui vous a dit v. qui vous dit que j'ai 
cetle in'ention? Роштеїгіес komu 
słowa prawdy, dire a qu'un aea vé- 
rités, dire a qu"un son fait. — Po- 
wiedzieć co sobie, we dire quelque 
cliose à soi-même. Szezesliwy ktory 
sabie može powiedzieć: nie mam 
Aiepriyjacio!, heureux qui pcut se 
dire: Je n'ai point d'ennemis. — Nie 
ma co powtedziec, jest lo lardzo 


lec 


dobrze, il в'у a vrauneut rieu u dire, | ensemble. 
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eela est fort bien, (ob. 7а вс). -— | 
Pride powiedziawszy, avrai d re, 

а dire vrai. — Ma co poiredzic, il 
а beaucoup de choses intéres ante» 
а dire ; il sait beaucoup de choses ; il 
a, il trvuve toujours quelque chose 
d'iuléressanl a dire, a racouter. Ji ve 
co powiedziec, il sait ce qu'il faut 
dire à chacuu, dans chaque сїгсөн- 
stauce; tout ce qu'il di: a le mérite de 
V'a-propos.— И ie co powie, il ue dit 
que des choses dont it esl sùr, qne des 
choses raisonuables; il ne parle pas 
au hasard. — Ju: po iradam es! une š 
exclanation d'impatieuee, de mécou- 
tewemen', qui correspond. à vrai nent. 
Juz powiadam, со ty wyrabiasz? 
vraimeut, volre couduite est inconce- 
vable !— Powiaduc ze sie jest ezém, 
se dire quelque chose. Powiada ze 
twoj krewny v. Ze jest z toha w po- 
krewienstwie, il se dit votre parent. 
Powiadalı ze byli prsezenwystunt, 
ils se disaient envoyes par lui, (ob. U- 
TRZ wac). — Powiedzieć, dive 
[en parl. de ce qu'on enonee par cerit). 
Powiedziałem сі, w ostatnim li- 
Zeie, že... je vous ai dit, dans ma 
Jermere lettre, que... Jak powie- 
dzielismy wyžej, aiusi que nous Va- 
vona dii plus baw. — Potiedziec, 
dire (juger, penser). Co o mnie po- 
wirdza jesli to zrobie v. uczynic, 
yue va-t-on dire de inoi, si je fais ce- 
ìa? Atoby byt powiedzial ze się 
tak predko 2 mieni ? qu) eùt dit, qui 
Veùt dit qu elle chaugerait. sitôt? — 
poct. Powiadac, powiedzieć, dire 
(célébrer). Powiem twoje czyny, 
je dirai vos exploits, (об. Opowia- 
DAC). =, racouler, rapporter. Li- 
winsz powiada ze... 'Tite-live rap- 
porte v. raconte que... —, Conter, ra^ 
con'er, narrer. Powiadac bajke, ra- 
сошег une hisloire, ob. ÙrOWIADAC. 
= Powiadaé Ewangelia, prêcher 
lEvangile, ob. Orowianac. = Po- 
tsiadac piszacemu, dicter. Powia- 
dae na ruz (rem pistacym, diclera Í 
Irois personnes ala fois, o5. Dykro- ! 
wac. = Powiadac komu do ucha, 
ab. PovrowiADAG. = Powiadar po- 
wüedzieé па kogo, accuser qu'un, 
déposer conire qu'un. Puowiedzrec | 
na sie, saccuser soi-unrme, s'avouer 
coupable. 

LOWIADACZ, À, 4. m. diseur, 4. m. 
conteur, z. m. (ob, Opowiapacz). — 
témoin, s. m. au:orite, s. f. (ob. Swia- 
DFK). 

PowtADACZKA, 1, у. Z. diseuse, 
z. f. 

PowiADaxXIF, À, s. m. action de | 
dire, de racon'er, de rappor:er, de 
conter, de narrer, f. dire, s. m. (oh. 
VowikbDzrNIr), norraiion, s. f. усси, 
s. m. version, z. f. об. OPOWIADANIE, 
Orowirsc. k 

l'owiapowv, ob. Swtapowv. 

Тома, v, z. superslition, s. 
ZC ob. Zanonan. 

Powissto, a, ғ. л. licn de paille, 
m. ob. Donn sto, 

DPOWIASTKA, 1, 4. / conte, z. m. 
listoriette, ғ. /: nouvelle, ғ. f. Po- 
wiastki krolowc Malgorzaty, les 
nuuvelles de la геше Marguerile. — 
ob, Powirsc. 

lost, U, f. m. province, s. f. — 
partie. disrict, z. m. canton, s. m. 
(02. Onwón).— Powiat duchowny, 
diocese, r. m. ob. ОъғсЕ2лА. 

FowiraTNIk, оё. POwiETNIK. 

Powirarsv, ob. Powiarowr- 

Powiatowy, Ау £, du districl, d'un 
dis'rict, de dislriel; can ounal, ale 
Miasto powiatowe, he "en de dis- 
trit, m. Sejmik powiatowy, assem- 
blée des étals d'un districi, /: dietine, 
1. f. ob. Onwopowv. 

POWIATA, 0, s. m. vent favorable, 
m. 

Powiaz, Ezu, s. m. ob. Powia- 
ZANIE 

Vl'owiazAC, At, v. tr. déf. lier tout 
Jeer de liec. = (гул. 
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de Zwivzac), lier, frg. Nie dolrie 
powiazal czesci swojêj przemoany, 
il ша pas bien lie les paries de sa 
harangue, ob. Wiszac. 

PowrAZANIK, À, 5. л. ac'iou de lier 
ensemble, f. — liais n, s. f. euchai- 
nement, s, m. Powiazanie wyohra- 
zeg, la liaison, leuchainemenl des 
idées, 

Powiazto, ob. Powrssto. 

Powtc, ob. Powuac. 

VowicukR, CHRU, s. m. bourrasque, 
s. f. ouragan, s. m. tempele, z. f 

FOWICHROWAC, AE, PowirrnzYC, 
тъ, v. (tr. déf. méler, brouiller; rou- 
bler, agiter, bouleverser iout. =, v. 
intr. exciier, lomenler des troub єз 
pendant quelque temps. = l'owi- 
CHWZYC SIF, v. pr. déi ве mêler, se 
lrouiller; èlre адис; ètre en désor- 
dre; ‘tre liyré а lugitation, aux trou- 
bles. 

FOWICARZEXIE, A, #. n. aclion de 
broniller, de iroubler, d agiter, £ 
agitatiou, s... Iroubles, s. m. p/. 

l'owiciinzve, ob. l'owicuRowac. 

Pose, A, s. n. ob. Рота. 
=, langes, s. m. pl. — et par ext. 
làge le plus tendre, m. la p.us ten- 
dre eufauce. Z powieia. v. od powi- 
cia, dés Гаре le plns teudre, de la 
plus teudre enfance, de notre plus 
lendre eufauce. == (dziecka), accou- 
chemeut, s. m. délivrance, s. f. 

POWIDEO, A, 4. n. plur us. au pl. 
Vowinga, DEt, suc de fruita cuita, m. 
en T. de Dharm. vob, s. m. 

Powip£OWY, A, Е, de suc de fruits, 
de rob. 

l'OWIECZERZF, À, 5. n. tempa apres 
le souper jusqu'a. l'heure du сицећег, 
m. =, legòre colla ion que. quelques 
personnes foul encore apres le sou- 
per, f. 

l'owigczv, ob. Powirkawy. 

Powizbac, PowigpawiE, ob. Po- 
WiaDAC, l'OowtApANIE. 

FoWIgnNAC, Dir, v. intr, déf. se 
fleirir, se faner tuua ; èlre toua fauea, 
Wtris, 

PowiEnzENIE, A, 4. n. aclion d'a- 
voir dil, / dire, s. m. 

PowiebziF, fut, de Powirsé, v. 
€. d. 

l'owirnzi£ SIE, fut. de l'owonzié 
SIF, v. €. d. 

"PowirpziE£, ob. Powiinac. 

PowiEKA, 1, $. ZE paupière, s. f. 
Otworzyć powieki, ouvrir la pau- 
pire. Zamknar, zawrzeć, zmruz ye 
powieki, fermer, clore la paupi re. 
Sen (үторге:л. Aeaaeec) kler роште- 
ki, lenvie de dorn appesautil la 
paupière. — fig Zamknac, 2ттиѓуб 
powrehi, fermer la paupiere. (dor- 
uir); avtrem. Zamknae, zuwrieé 
powieki, fermer la paupiere (mourir). 
Otworzyć powieki, ouvrir la puu- 
piere (seveiller). Zamhkaac, zu- 
штгес komu powieki, fermer la pau- 
piere, les paupieres а qm uu. 

FOWIEKOWY, A, E, de la paupiere, 
des panpicrea. 

l'OWIEKSZAC, AR, A, V. ir. imp. 
l'owigkszYC, Y£&, agrandir; accroilre; 
augmenter; grossir. Powie kezyé plac, 
dom, agrandir gue ploce, la maison, 
l'owtekszye zwierzyniec, ogród, ac- 
croitre ша pare, uu jardin, Powie- 
ks;yċ majatek, aceroilre son bien, 
augieu'er sn fortune. Bogactwa po- 
wickszajya tylko pragnienie, les ri- 
chesses ne fout qu'en accroltre le ide- 
sir. To potgezenie się powiekszydo 
ego armia o czwarta czest, celle 
jouclion a grossi son armée d'un 
quart. Przypisy te powiększa bardzo 
tom, ces notes grossicant beaucoup le 
volume. Szkło powiekszajace, un 
verre qui grossit les objets. — (soë 
erim.Powiekszac, po : iekszyc hare, 
aggraver la peine. Pouwickszae prze- 
siepstwo, aggraver le delit. — Ze, 
Powiekszac, agrandir, grossir (exa- 
gérer). JE esc wszystko pawie ksza, 
la reuomm(e gruss.t tuut. Podrozaz 
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gut kl potickszaé cokolwiek opn- 
wiadaja, les voyageurs ont coutume 
d'agrandir tont ce qu'ils racon'ent, 
(ob. PmzrsAnzaC). — POWIĘKSZAĆ 
SIF, v. pr. imp. Powiekszvé SIE, àc- 
cri re, augmenter, aller еп grossis- 
ғаш, en angmentant; grossir, v. л. 
s agraudir, saccrollre, s'augmenter, 
se grosair. — (des maux, gie 3 s'ag- 


graver. 
POWIEKSZAIACT, A, E, augmenla- 
tf, ive. ==, qut grossi!, grossissant, 


oh. Powiekszać. = 0O kolicznose po- 
wiekszajaca przestępstwo, circou- 
stance aggravante, 

P'oWwIEKSZA ag, POWIFKSZENIE, A, 
я. n. action d'aceroiire, d'augmenter, 
d'agrandrir, de grossir, / Powie- 
kszanie, agrandissement, s. m. ac- 
ment, s. т. augmeutation, s. f 
sement, s. m. Powrekrzanie, 
agrandissement, accroissement, gros- 
sissement successif, m. augmentation 
successive, f. — Powiększenie kary, 
aggravation de peine, f. — Powie- 
kszanie, action et manie d'agraudir, 
de grossir, d'exagerer, 

VowigkszvC, ой. PowigKszaC. 

PowikkszvclEt, A, s. m. lowir- 
KSZYCIELKA, 1, s. f celni, celle qui 
agraudil, qui aecroil, qui angmeute , 
sugmenlateur, 4. m. augmenlatrice, 
H 

PowirnA ag, ob. Powtana. 

POWIERCIC, тА, v. tr. déf, percer, 
perforer, trouer tout, successivement. 
== POwIERCIC stp, v. pr. déf. tour- 
ner quelque temps de cóté et d'autre, 
— Јат. ob. POKRECIC sig. 

l'owitERNICA, Y, s. f. confidente, s. 
S. Cefíza, powiernica Andromachy, 
Céphise, confidente d Andromaque. 

POWIFRNICTWO, A, s. л. qualité de 
confident, de confidente, m, Jego po- 
wiernictwo przy królu, sa qualite de 
coufideul dur A. 

POWIERNICZY, ау Е, de confident, 
de coulidante. 

Powirn YI A, ж. m. confident, e. 
m. (ob. Wad, affidé, z. m. (ca 
dernier se preud ordinair. ew m. p. 
ob. Z.AuszwiK). «ела без byt powier- 
nikiem Bneasza, Acbate elit le con- 
fi eit d ure 

Powirnsz, Y, z. E POWIERSZE, A, 
s. m. surface, ob. l'owiEnzcn, l'o- 
WIERZCHYIA. 

POWIFRZAĆ, At, А, v. tr. imp. Po- 
AVORZYC, Yè, komu co, confier qu” 
chose à qu'un; ¿ommetre quelque 
chose а la fidehité, au soiu de qu'un; 
commettre qu. close a qu'un. Powie- 
riam сї co тат najdroższego, je 
vous confie. ce que j'ai de plus cher, 
de plus précieus. Bowie: туб stuzq- 
сети stróza domu, confier a un da- 
meslique la garde d'une maison. Are 
4miem rego listowi powierzyć, je 
wose cuulier cela au papier. Powie- 
rzyr komu syna, сопВег a qu'un la 
conduite, l'cducaiiou de sou fils. Po- 
wer:y komu tajemnice, Can era 
qu un uu secrel, faire une confi- 
dence a qu'un, faire confidence de 
qu”chose. — Riecz powierzona, dè- 
pt, s. т. — POWIERZAC SI}, v. pr. 
amp. ''OWIERZYC SIĘ komu, se con- 
fier à qu'un ; тейге qu'un daus sa 
coufideuce, ob. ZaUrAC. ob. Zaurnzxc 
sir. 

PawienzaxiE, POWIERZENIE, А, г. 
n. (komu czego), action de confer 
«qu'chose a qu'un. — Powierzenie, 
coofidence, ғ. /. — POWIFRZANIE sig, 
T'OWIFRZENIE SIE, action de se con- 
бет. 

PFowIFRZCH, U, s. m. surface, s. 
fF. superficie, s. f. extrieur, s. m. 
ob. l'owigRzctNIA. — fg. surface, s. 
Ё dehors, s. m. extérieur, s. m. op 
prence, s. f. ob. VowiERzcHo- 
WNOSC. 

l'awiERZCHYXI, 14, 1F, PoWIERZCHSY, 
A, E, de la eurface, de la superficie ; 
qui n'est qu'a la aurface, qu'a la su- 
perficie; superficiel, clle — extérieur, 
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eure, (ob. Zrengrszng), — ob. Po- 
WIFRZCHOWNY. 

PowiERZCHNIA, CHR, z. f. en T. 
de Géom. superficie, s. f —en lang. 
ord. surface, s. f. superficie, s. f 
P'owrerzchnia ziemi, la surface, la 
superficie de la terre. Powrerzchnia 
gladka, chropowata, sur'ace unie, 
raboteuse. Powierzchnia płaska, sur- 
face plate, surface plane. Powierzch- 
nia wklesfa, wypukéa, surface con- 
cave, surface convexe. Na catéj po- 
unerzchni ciała, sur toute la surface 
du corps.—- of, WIERZCH, ZWIFRZCH. 
=, Géogr. étendue, s. £ Na po- 
wierzchni stu mil kwadratowych, 
sur uue čtendue de cent licues car- 
Fees, 

Powirnzcnsir, аар. superficielle- 
meut; а la surface; ex!crieurement, 
(ob. Po wirnacnu, а агі. Wirnzcs; 
ZrwwErBRZNIE). — ob. Powizazcuo- 
WNIE. 

Powirnzcuwv, ob. PowirRzcnwt. 

PowirRzcnOwNIE, adv. ехісгіеш- 
rement, à l extérieur; zu deliors, (ob. 
VNIFBZCINIA, ZEWNETRZNIA); en np- 
parence. Człowiek tylko powierz- 
chownie poczciwy, nabožny, un 
homme qui n'est. honnéle, qui n'est 
dévol qu exlerieuremenl. F'owierz- 
chownie przynajmniej zdoje sie 
pogardzaé jego miloscia, au moins 
eu apparence elle semble dédaigner 
sou amour, ==, superliciellemeu1, au 
fg. 2пас co tylko powierzchownie, 
ne savoir uue chose que superficielle- 
ment. 

lowirRZCHOWROSC, SC, s. f. ap- 
parence, s. / (ob. Ротба), extérieur, 
s. m. formes, s. f. pl. Ma przyje- 
тпа powierzehħhownoŝc, il а uu er- 
tericur agréable, Ujmujaca ma po- 
wuüerzchownost, i| a ип extérieor 
prevenanl, il présienl par son ехіє- 
rieur, (ob. Postać). Jadzié z po- 
xuerzehownosci, juger sur Герра- 
тешсе, juger par leriérieur. Ла po- 
wierzehownnsci oszukac sie mozna, 
l intérieur ne répond pas toujours а 
l'extérieur. —, qualité de ce qui eat 
superficiel, / manque de profou- 
deur. 

PowirRzcHOWNY, A, Е, qoi n'est 
qu'extérieur, (05. ZEwNEThzNY), ap- 
parent, еше, oÓ. Pozonwv. =, au- 
perficiel, elle; qui #'orrá'e h l'exte- 
rieur, qui manque de profondeur. /'о- 
wierzchowna znajomosé rzeczy, po- 
wierzchowne obejrzenie rzeczy, une 
connaissance superficielle de la chose, 
un ехатец &uperficiel de la chose v. 
de l'affaire. Powierzchowny posirze- 
gaez, uu observateur superficiel, 

PowigRzENIr, ob. Powignza wt. 

Powienzvc, ob. PowteRzAC. 

POWIERZYCIEL, A, 4. m. commel- 
tant, z. m. client, s. m. —, ob. Po- 
WIERNIK. 

Pow iznzveiELg A, J, 2. f. celle qui 
confie qu”chose a quun; cliente, s. 
f. =, ob. POWIERNICA. 

Yowiksc, Sch, s. f, narration, z. f. 
— récit, z, m. histoire, s. m. ob. O- 
FLA DA SIE, OPOWIESC. =, renom- 
ice, s. f. bruit publie, m. — tradi- 
liou, z. f. (об. onani). ет to 
2 pouiesct, је l'ei appris par la re- 
nommer, par le bruit publie, ob. 10- 
СЕОЅКА, WIESC. —, Colley #, т. ro- 
man, z. m. nouvelle, s. /: l'useresci 
чает ет, prozd, coules en vers, еп 
prose. Powiesei Dolaeyusza, La- 
Fontena, Й oltera, contes de Пос- 
сасе, dela Fontaiue, de Voltaire. Po- 
maüeici arabskie, coules arabes. — 
enee det Jerzego Sand , les ro- 
mans, les nouvelles de Georges Sand. 
Powiese historyczna, roman histo- 
risue, o5. Romanss. 

towns, PowirsnzZ, жоё, v. 
tr. déf. dakad, meuer, conduire 
quelque рагі, ob. POPROWADZIC. — 
ob. Wirspz. 

FP'owiEsC sip, l'outzspz sim, ob 
los orzic sig. 
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Powirzt£, 12, v. £r. déf. peudre, 
ob. Wixszac. 

PowirsisTY, A, Е, penchant, ante , 
incliné, се, ob. ZwIESZONY, Zwirsi- 
sr. 

PowissTRY, А, E, traditionnel, elle. 

POWIESZENIE, A, s. m. action de 
pendre, f. peudaison, s. f. Skazany 
na powieszenie, condamué а la po- 
lence. I art powieszenia, qni mérite 
la polence, pendable, а. 2 g. (ob. 
SzuRENIcAa, ob. Wisiec). 

PowiETNICZKA, i, ғ. Z femme du 
m me district, du même canton, f. 
compalriole, s. £ 

PowrETNIX, A, s. m. habilant de la 
mme province. e£ partic. habitant 
du m me district, du méme canton, du 
méme pays, m. compalriole, s. m. 

PowiETNYN A, E, du districl, du 
canion, ob. l'OWIATOWY- 

POWIETRZE, A, s. n. atmosphere, s. 
А ob. PowikTRzOKRAG. =, nir, s. 
т. (fluide élastique, pesant, compres- 
sible, dont la masse lurme l'atmosphère 
qui euveloppe la terre). Powietrze 
atmosferyczne, lair atmosphérique. 
Ciezkorc powietrza, la pesanteur de 
lair. Аојитна powietrza, uue co- 
Jonge d'air. Ciénienie powietrza, la 
pressiou de l'air. Powietrze rozrza- 
dzone, zgeszezone, air raréfié, con- 
deusc.— J уулс na woine powietrze, 
priechadzac sie na wolném powie- 
“ти, preudre l'air. И ystawic co na 
powietrze, mettre, exposer qu''chose 
a Lair, Sutezego powietrza do po- 
koju wpuscic, donner de Vair à une 
chambre, (o5. PnzEwixrRzac). M y- 
sadzié co na powietrze v. w powie- 
trze, faire sauter quelque chose. p. 
ex. JP ysadzic okret na powietrze, 
aby go mit oddaé nieprzyjacielo- 
wi, aby ste nie poddac nieprzyJa- 
eielowi, fuire sauter aon vaisse.u pour 
ne pas le readre а l'ennemi , se faire 
хашег pour не pas se rendre a l'en- 
nent, Po powietrzu latac, pl:uer en 
l air, dons les азгы, fendre 1 ‚жо. 
ler. — fig. Na powietrzu co komu 
pokazat, eu faire accroire a qu'un, 
la lui douuer belle. Zamki na po- 
wietrsu stawiac, bàtir en l'air, (o5. 
NA Lopzir, a lart, Lón). ==, air, s. 
т. alinosphére, s. f. (l'air d'un pays, 
d'un lieu). Powietrze w wielkich 
miastach miezdrowe, Vatmosphére 
des er made villes eat ma!saine. = 
(morowe, zarazone, zl peste, z. 
Ё (ob. ZaRAzA, Diowa). Kiedy po- 
wietrze grasuje, eu temps de peste. 
Powietrzem zarazony, рев'ї{©гє, се, 
ob. ZaeowiernzONw. Lerckają od 
niego Jak od z/ego powteirza, on le 
fuit comme la peste, camme un pe 
Terc.— el ruszenie, razenie, zabicie 
powietrzem, paralssie, z. f. Powie- 
trzem ruszony, тагопу, atteinl de 
paralysie, paraly!ique, ei, PanatIZ. 

Vl'owternzstA, Ni, s. f. atmosphère, 
s. / ob. 'owigTRZOKn AG. 

PowirrnzwiF, adv. en l'air, dans 
les airs, а travers les airs. =, selon 
le vent. 

VOWIETRZNIK, A, 5. m. gironeile, 
s. f. ob. CnoRAGIEWKA, WIETRZNIE. 
+ асгопашіе, +. m. 

POWIETRZNY, A, E, de l'air, qui 
habite l'air, qui plane eu l'air, асгіеп, 
еше. Powietrzaa področ, voyage 
acrien, m. Powtetrzna zegluga, na- 
vigalion aérienne. Ñowicirzny ze- 
glari, powietrzna zeglar.a, acro- 
паше, ғ. 2 g. Bania powietrzna, 
urrostal, s. m. ballon, f. m. Powis- 
trzne szlaki, les airs, les cieux, s. 
m. pl. — Dziura powietrzna, sou- 
prail, z. m. éveut, s. m. (o5. Lurr). 
= Barwa роштеётзпа, couleur d'a- 


zur, f. ob. bt.EK1T. —, de la резе; 
pestilentiel, еПе. road powietrzny, 
lubou de la peste. — Bot. Powie- 


irzne ziele, lussilage pétasi'e, m.m, 
selou le veut, qui tourne a lont vent. 

PowierRzociG, v, s, m. machina 
pueuuialique 
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POWIETRZOKRAG, EGU, 4. m, at- 
mosphére, s / ` 7 

PowierRzOM1aR, v, Powirrazo- 
WIERZ, A, з. m. baromhtre, z. m. 

l'owigw, U, s. m. souffle (de vent), 
t. т. Za najmniejszym powiewem, 
au moindre sonflle de vent, Lekki po- 
wiew zefirow, le soufle léger des 
zéphyrs, — ob. Маме. =, fig. Po- 
mewy gminne, la faveur pnpul. ire 
(Le lalin : aura popularis). 

POWIEWAC, Аё, A, V. intr. imp. 
(du vent) souffer (il ne se dit que 
d'un vent doox е! agrcable, oh. W14C). 
— tr. Powiewaé co v. ezém, sgiter 
quelque chose, incliner qu "chose, 
T3 iatrpowiewa LCwierzchofkidrzew, 
le vent iurlinait les cimes des arbres. 
Pow. emac wachlarzem, jouer de l'é- 
veulail. l'owiewac na kogo wachla- 
rzem, cven'er ди’ uu. — pr. Powie- 
wat sie wachlarzem, sevener. Po- 
wirwat się chustka jak wachla- 
rrem, wévyenter vec un moucloir.— 
abs. V'OWIEWAC SIF, s'agiler, llotter, 
ondoyer au gré du veut; oudoyer, 
Do ler, 

POWIFWANIF, A, s. n. dour soufle 
de veil, m. haleine du ven', /1- Po- 
wiewanie czém, action d'ariler qu” 
un, d'incliner qu ‘ерове. Powiewanie 
wachlarzem, aclion d'éventer, 

FowiEwsiE," adv. en flottant; en 
oudosant, 

lowigwNOSC, Scl, +. étal de co 
qui est flottant, ondoyant, е2 fig. dat 
de ce qui est flo'taut, iucertain. 

lowiewsoszaTa, ad). f. en robe 
Üottan'e. 

!OWIEWNY, A, f. (du vent), favo- 
rable. =, poét. ropide, a. 2 g. Po- 
wirwne skrzydla, les ailes г. pides, 
=, Hotit, ante, ondeyant, ante. 
Рош шне wdosy, des cheveux on- 
doyants, Powiewna kita, ци pa- 
uscbe folt nt. — fig. totiant, awe; 


Powitżc, wióz2, v. tr. déi ko- 
go, meuer, conduire qu”uu (en voi- 
lure оп en bateau), ob. 'owazic. — 
Pow eid kago z soba, emmener, 
prendre qu''uu avee sui (daus ва voi- 
turc, daus aon baleau, eur son vais- 
seau). е 

l'owtEZIC, H, v. fr. déf. mettro 
en prison, emprisonner successive- 
ment; meltre tous en prisou, empri- 
sonner tous. 

PowirzsAC, 7LM Z&Y, r. intr. 
df. eufüucer, s'enfoncer toun. р. ех. 
Powiteznae w btocie, enfoncer, 
foncer loua dans la boue; a'embour- 
ber tous. 

Рота, АФ, A, v. #r.ímp. Po- 
WIC, те, emmaillottr. Dzicy nie pe- 
wijnja dzieci, les sauvages nem- 
та оеш point leurs еоѓапіз. = Po- 
Wir (dziecko), mettre au monde, en- 
fanter. Powita syna, elle а mis ла 
moude un fils, elle a un fils. — ën 
Рошїё co, enfanier quelque chose ; 
faire nallre, produire qu'chose, oh. 
"opzic. àchevir de Iresser, ires- 
ser 10ш.— fig. Powi со do konea, 
teru iner, conclure une allàire; met- 
tre une entreprise а fin. = Powliac, 
PowiNAC, v. air, сгёт, apier, 
brandir qu' chose, ob. Macnać, Wy- 
ТАС, 

Powuacz, A, з. m. maillot, s. m. 
lour de lange, m. 

PownuaAczkA, 1, +. £ ob. "ont: 
їлсї. —, pl. POWIJACZKI, CZEK, ob. 
lowniaki. 

l'owiAX, А, 4. m. ob. Рохас? 
=, plVownaxn ów, maillot, s. 
m. langes, s. m. pl. ob. Deuens, 

POWDUANIF, А, f. A. acliau d em- 
maillo!er, f. emiaillo lement, z. m. 

1 OWIKEAC, AE, v. Lr. déf. brouil - 
ler, mêler; engager, empétrer, em- 
һаггәвзег.— fig. brouiller, embrouil- 
ler, entortiller; cuchevétrer; compli- 
quer; engager; pliquer; envelop- 
per, ob. WikksC, ZawixgAC.— lo 
1 WIK£AC SIF, v. pr. se шё1сг s ompëz 
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Ier, wemlarraser. — fig. vem- 
brouiller, s euturtiller; в'епеһетд1гег; 
so compliquer. 

VOWIKŁAXNIF, А, f. n. aclion de 
brauiller, d empàirer, elc, ob. l'o- 
М!К®АС.— entortillemen!, # 
brouillement, s. 7. complication, s. Z 

VOWIKŁANIE, adv. d'une manière 
Нее, embrout le, compliquée, 
оё. LAWIKEANIE, ZAWIEO. 

Номика АМ, A, F, trés-compliqué, 
Фе, ob. ZawIKkAm, ZAWIEY. 

Vl'owiwAG, ob. l'ownac. = Powi- 
NAC, A&y re tr. déf. noge, se donner 
une entorse au pied, оё. WYwINAC, 
ZwicnmAG. — pr. Noga mu się po- 
wanela, le pied lui а gliasé, lui a 
manqué; il trébucha, il fit un faux 
pas. Pouum:ida mu się i upadt, le 
pied Jui glissa et il tomba. — fg. 
J'owinefa mu sie noga, le pied lui 
n glisse; il a trébuché, il a fait un 
merry taa efie Fe cha 
Jui a lourué le dos, il a cchouc. Jak 
ei sig raz noga powinie, une fois 
que la fortuue vous a Irabi, vous 
апга trahi ; au premier revers de for- 
tuue, au premier revera. 

l'OWINIAC, Až, A, v. dr. 1 mp. ob. 
Wim. — l'owixic, gm, r. £r. déi 
kogo o co, mecuser qu'un de qu^ 
chose; impuler, reprocher qu'chose а 
qu'un; croire, juger qu'un coupable 
de du chose, ой. WiNIC. 

Powinien, Powixsa, POWINNO, 
adeciif qui ne s'emploie qu'avec le 
verbe éire, dana le seus du verbe 
fi.ncaia devoir, servant à marquer 
qu'on est obligé par la morale, par la 
Lbienséauce a faire qu chose; qu'il y a 
une espèce de justice, de raison, de 
nécesaité qu'une chose soit. (La finalo 
du verbe, qui est la marque de la 
personne, we détache à tous ies temps 
du verbe, et se liea l'adj-ctif; Je 
verbe ве place ensuite. Au l'reientet 
nu Condit, prés. le verbe est tonjoura 
eous-enteudu. Powinienem, powin- 
nam, powinnom, je dois , Рошлтіе- 
тег, powinnas, powinnos, tu doi 
l'uwinien, powinna, powinno, 
doit, elle doit; Powinnismy, po- 
winnyimy, powinneimy, noua de- 
vons; Powinniscie, powinnyscie, 
powinnescir, vous devez ; Pawinni, 
powinny, ils doivent, elles. doivent, 
Powinienem byt, powinnam byla, 
£ t. d. je devais v. j'aurais. dà. Po- 
wimenbym, powinmbym, + 2. d. je 
devrais, Powinienbym An d, powin- 
nalym byla, i 1. d. j'aurais dà. 
Czlowiek uezeiwy powinien sie ui- 
sei wslowie, un homme d'honneur 
doit tenir sa parale. Ludzie powinni 
sig wzajemnie wspterac, les hommea 
doivent s ente'aider. Powinien byt to 
zrobie, il deent le faire, v. il aurait 
dà le faire. Powimenly? inaezéj 
portepowac, vnus deviez vous con- 
duire autrement. Toby powinno ich 
pojednać, cela devrait les récouci- 
lier. Nie powinienby zapominac o 
rodzicach, il ne devrait paa abandon- 
uer ses parents. Powinnizeie byli 
mu to powiedzier, vous auriez dà 
lelui dire. — quelquefois on emploie 
d'une maniere abs.  lawinrenem 
(sous-enten. (о uczynic), je le dois, 
c'est mon devoir. — il ne faut pas 
confondre cet adjectif PowisirS, wis- 
NA, WINNO, avec Vadjectif PowiNsY, 
A. E, comme lont fait tous les au- 
leura du seiziéme et du dix-septiéme 
aicele, ob. Doten", 

VOWINSIENIF, A, я. 7t. пот, une en- 
lorae au pied. — fig. юп faux pas, 
aurem. un revers de fortane. 

POwWINIERIE, À, г. n. (de PowixiC), 
dccusalion, s. /. imputation, z. f. re- 
proche, z. m. 

l'owixsiz, adv. düment, avec rai- 
son; légilimement. 

| QWINNOsC, SCI, z. f. devoir, s. m. 
То iwoja powinnosc, c'est votre de- 
voir. Petaiċ swoja рочаплозё, faiie 
suu devoir Шор‹ётгё powtanorri, 


=. em- 


en'or 
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remplir son devoir, s'acquit'er de son 
devoir, Petrit powinnosé wodza i 
Zofnierza, дореёпіё зюёу powinno- 
dei jaka wódz i jako żołnierz, faire 
le devoir de capitaine et de soldat, 
faire son devoir de capitaine et de 
soldat. Dopeinié powinnosci dobre- 
go chrzescianina faire son devoir de 
hon chrétien. Zadosc uczynić powin- 
ROéci, sa re à son devoir. Nie do- 
реёл:ё powinnmosci, manquer à son 
devoir; oublier, négliger ses devoirs. 
Przestgpié ‚ zgwałcić рошіппоғ ;, 
postapi sobie przeciwko powinno- 
fci, trahir son devoir. Powinnosc 
konieczna, £wieta, uu devoir indi 
pensable, sacré, Powinnoic таге: 
sha, le devoir conjugal. Powinnosci 
jakiego sianu, urzędu, lca devoirs 
d'un état, dune charge. /#'zajemne 
powinuozci, les devoirs réciproques. 
Powinnosci poddanych względem 
panujacego, 1 panujacego wzgle- 
dem poddanych, les devoirs de su- 
jeta envers le prince, et du priuce eu- 
vers les -ujeis. Rzecz o prawach i 
powinnoiciach, troite des droits et 
des devoirs. Postapiċ sobie Jak po- 
winnosé kaže, faire ce que le devoir 
ordonne. Mie sobie co za powin- 
nosi, regarder quelque close comme 
un devoir, stad sobie co za po- 
winnose, ве faire an devoir de quel- 
que chose. Robić со z powinnos i, 
faire une chase par devoir. /оре/- 
milei prostéj pou'innorci, vous u'a- 
ver fait que votre cevoir, (05. Ono- 
матек). — en T. de Féod. Powin- 
nosti, devoirs seigneuriaux, m. re- 
devauces, 4. f. pl. partic. eu vature. 
— en génér. charges, s. f. pl. (tout 
ee qu'on doit au seigneur ou à l'etat). 
=, alliance, s. E parenté, ә. f. ob. 
Fowisowacrwo. 

Powiswy, A, E, d), ue, que l'on 
doit, eonveualle, a. 2 g. ob. Wis- 
RY, NALEZNY, NateziTY. =, aliié, 
ée; proehe, a. 2 g. ob. Powiwowarr. 
= ezego, et anc. na co, obligé à 
qu "chose, obligé a faire qu' ehose, о 
bligé de faire au" chose; tenu de faire 
du chose; qui est dana l'obligation de 
faire d chose, ob. OnowtAzawv. = 
komu, dependant de qu"un; soumis а 
qu'un, ob. Ї'оштсгү. = komu (za 
co), redevable à qu” un (de qu"chose), 
qui a obligation à qu'un (de qu” 
Chose). Jestem mu za to bardzo po- 
winny, je lui en anis t£es-redevable, 
je lui en ai une grande oblizatiou. 
trzy muje Ze ci п'е jest nic powin- 
лу, il prétend пе vous avoir aucune 
obligalion. — Powinniejszy jestes 
ojezyżnie niž rodzinie, vous desen 
plus a votre patrie qu'a votre famille; 
vous avez de plus grands devoirs en- 
vers valre pays qu'envers votre fa- 
mille; les devoirs enrers la patrie 
doivent marcher avant ceux envers {а 
famille. 

PawimowaceNIE, SpowiNowacre- 
NIE, A, 4. n. action d'allier, d'appa- 
renter; e? frg. action d'allier, d'asso- 
vier, — SrowisOWACESIF, alliauce, s. 
f. parenté, z. f. — fig- alliance, z. E 
Association, s. f. Apowinowaeenie 
wyobrazen, associalium d'idées, об. 
l'owisowacic, 

Powisowacié, 12, 1, v. tr. kogo. 
Srowimawacic, tz, allier, apparen- 
ter. — fig. allier, associer. Posino- 
waete wy olrazenia, allier, associer 
des idées, ob. ZeNic. — Powixowa- 
CIC SIE, v. pr. imp. SrowiNOWACIC 
SIF, s alter, &'apparenter. — et part. 
contracter l'affinilé. Буг spowinao- 
waconym z kim, appartenir а qu” 
un, être alié à qu'un. Moze а je- 
етту spowinowaeeni przez kobre- 
fy, uous pourrions bien cire alice 
par les femmes. 

Powisowacrwo, a, #. n. alliance, 
а. f. partic. en Jurispr. alliuité, s. f. 
Pomicdzy тетет kobiety a jéj oj- 
cem, Lrateon, siostra, ü t. d. zacho- 
dzi ©. Jest powikowactwn, il уз 
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affinité entre le mari d'une femme ot ; 
le père, le fr?re, la вешт, ete., da 
cette femme. S4 pare poiwinowa- 
riwa, degrés d'affinite, m. Rodzaj 
powinowactwa, genre d'affinilé, m. 
Powinowactro bezposrednie, po- 
irednie, affinitė en ligne directe, en 
ligne | collatérale. Powinowactwo 
w pierwszym, w drugim stopntu, 
affinité au premier, au second degré. 
Przeszkoda 2 powinowactwa v. dla 
powinowactwa, emp chement d'affi- 


nité, m. — Роштлошасішо ducho- 
"ne, affinité spirituel e, alliance api- 
rituelle. — Chim. Powinowactwo, 


affünite, s. А Powinowmactwa cza- 
stek, affinité, altraction moléculaire, 
А — fig. Powinawactwo, afünité 
(rapport, :iaison). Powrnowactwo 
dwóch wyrazów, dwoch mysli, 
dwoch umiejętnosci, аі! entre 
deux mols, entre denx idées, entre 
deux sciences. Powinowactwo 
myśli, association d idées, (оё. Po- 
winowacesiF). Powinowactwo eha- 
rakterous, sílinilé de caracteres. Fi- 
zyka i geometrya за w blizhiém 
£ soba powinowactuie, 1а physique 
et la géométrie opt beaucoup d'affini- 
té, =, collect. parenté, s. f les al- 
liés, m. pl. — Plusieurs écrivains du 
siécle des Sigismond ont employé la 
forme Powinowactwo nu lieu de la 
forme Рошїппогё, dan: le sens de 
Devoir; cet emploi est tombé tout-a- 
fait en désuétode, et acrait anjour- 
d'hui une faute grussiere. 

Powisowar, ob. PowiNOWATY.—, 
ol. Powissr,OnowtazaNv, NALEŻNY. 

Fowirsowatosc, SC, 4. f. affiuité, 
z. f. ob. Powisowacrwo. 

PowiNOwATY, A, z. 2 р. allié, ée, 
4. 2 g. ЈегНо тоу pawinowaty, 
moja powinowata, cet homme est 
mon allie, cette femme est mou a liée. 
ÉRrewni i powinowaci, les parents 
et les alliés. 

PowiwszowAc, ob. Winszowac 

PowisszowANE, А, 2. л. félieita- 
tion, ғ. f. congratulation, s. / come 
pliment de félicitation, de congratula- 
tion, m. compliment (d'usage), s. т. 
Powinszowanie komu zfozye, faire 
son compliment de felicilation, de con- 
gratulation a qu"un; féliciter, com- 
ylimenter qu'un. [гс do kogo z po- 
winszowantiem, aller faire ses félici- 
latious a qu"un; aller féliciter, com- 
plimenter. qu un. Priyjmowae, od- 
birrat pouninszowania od przyja- 
erot, recevoir les félicitalious de ses 
amis, List 2 powinszawaniem, une 
letire de felicitatiou. Bilet z powin- 
szoianiem, Curte qu on dépose ches 
qu'un le jour de sa fète ou bien le 
jour de l'un, et sur laquelle on cerit 
quelquefois ces mota: Z powinszo- 
antem imiemim, z pouinrzowa- 
niem nowego foku, pour souhaiter 
ше bome fète, pour souhaiter la 
honne аппсе. Powinszawanie na no- 
wy rok, compliments de boune annce, 
m. ob. ZyczkNik. 

Powiowac, АК, v. intr. instant 
(du vent), souffler (scudain), s'élever, 
ab. Мс, l'owiEwaCc, Powrac.— tr. 
Powionaé czém, agiter du 'chose 
(soudain), ob. l'ow1EWAC. 

P'owiosiexiE, À. s. n. оф. Powigw. 

Y OWISIEC, АФ, v. intr. déf. resler 
quelque temps suspendu, demeurer 
quelque temps pendu, об. Wisikc. 

Vowistawix, A, 2. m. (pl. Powi- 
SLANE), liabitent des bords de la Via- 
tule, riverain de la Vistule, m. ba- 
litant du pass qui est en deca de Ја 
Wutz, E 

l'owistaska, 1, f. А femme des 
bords de la Vistule, femme du paya 
qui est en deca de la Vislule, £ 

l'owISLANSKUI, A, ir, Powistaar, 
Yowisrxv, a, E, des рогів de la Vis- 
tule, d'en deca de la Vistule. 

Powistr, A, s. л. les bords de la 
Vistule, m. les rives dela Vistule, f. 
— le paze qui est en Јеса de la Vistula 
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Towiszowawn, adv. d'une maniere 
emlrouillee. — il a vieilli. 

lowir, 0, s. m. ob. Powirawit, 
PRZYWITANIE. 

PowiTacC, At, v. tr. dét kogn 
saluer qu uu (du geste et de la voix, 
ob. WsrAC, PRZYW1TaC); pe #2 
accueillir, recevoir. chodzacy krol 
powitany zostat okrzykami розро! 
stwa, en entrant, le roi fut salué par 
les acclamations de la multitude. Po- 
ичїаё kogo uprzejmie, serdecznte, 
uer qu'un gracieusement; accueil- 

qu'un gracieusement, cordiale- 
ment. — Рошіѓас kogo (mowa), 
complimenter qu "on, ob. W iya 6, — 
Okrety powitaty eytadele, powi- 
taty ja tyla wystrzclami, les vais- 
seanx saluèrent la citadelle, la au- 
tucrent de tant de coups de canon. — 
Рошї!ас czém (en parlaut des anc, 
Dom ), saluer qu''cbose (proclamer). 
H'espazyan powitany imperatorem 
od catego wojska, Vespasien fut aa- 
lué empereur par toute l'armée. Pu- 
wilany zostat Cezarem, il ful salué 
César, — fig. Powitaé ezém, p. ет, 
Powitaé nieprzyjaciót silnym o- 
gniem dziadowym, recevoir les eu- 
nemis à grands coups de canon, (d- 
dzial zblizajyae się do lasu, powi- 
tany zostal ogniem karabinowym, 
le detachement, en s'approchant du 
Бон, ful accueilli par une décharge de 
coups de fusil, oó. Pnzvwirac, — 
pron. PowirAc sim, se saluer, échan- 
ger le salut. 

PowirALNY, À, F, de salul, de 
bienvenue. Mowa powitalna, dis- 
cours dans lequel on salue qu "n а 
san әггїтёе, on complimeule qu'uu 
aur aou retour. 

POWITANIE, a, s. m. action de wa- 
luer, f. salut, s. m. (eb. Ukzos, Po- 
къоя). — accueil, s. m. récepliun, s. 
f. ob. PRzYWITAWIE, ! RZYJFGIY, 

Powkiterrwac, ob, WKLEPYWAC. 

1'отёлпаб, At, v. abr. déf. ré- 
gurr, gonverner quelque temps.— £r. 
Powladac czém, pgouveruer, admi- 
nistrer, manier quelque chose pendant 
quelque. temps. 

Poste, 1Ll, 12, v. intr. déf, 
епітег successivement dans un eudroit 
en se iraluant, grimper successive- 
ment jusqu'a un endroit. 

Powrrc, оф. Powsóczvc, ob. Го- 
тка, = kogo dohad, trainer, en- 
їггїпет du "on quelqne part. Рон (ес 
со dokad, tratuer qu' chose quelque 
bart, — pron. Powlee się dokar, se 
tra ner quelque part, jusqu'à un en- 
droit, Arte wiem dokąd sic po- 
woke, je ne sais ой il est alle,.— 
Jeszcze się to powleeze z jaki ty- 
аслеп, celle affaire va traluer au 
moina une semaine encore; cetle affaire 
prendra, occupera peut-etre toule uue 
semuine encore. 

Don LECZENIE , 
Гот ŁÓCZENIF- 

PowirKAC, AA, A. т. (т. imp. 
Ролс, ӘКЕ, coutrir, revelir, en- 
duire ; donner une couche ( p. ex. de 
Halte, de couleur); incruster (p. ex. 
d'or), plaquer. Powlec cukrem, lu~ 
Ärem, couvrir d'une eroñte de sucre, 
glacer. — par extens. couvrir comme 
d'un voile, voiler. Jezzeze mgla po- 
ranna powleka ѓа okaliczne pagorki, 
le brouillard du matin vuilait encore 
les collines environuaules. Chmury 
powlokly krag miesieczny, des nun- 
ges voil-rent ou voilent le disque da 
la lune. — трт. Powrrkac sig, l'o- 
WLFC SIE сет, ве couvrir de qu” 
chose. p. ex. Dowlec пе skorka, 
skorupa, ве couvrir d une membrane, 
d'une eroüte. Powlee sie obfokiem, 
se couvrir d un nuage, ве voiler. 

l'owtrkaNiE, POWLECZENIE, A, f. 
n. action de courir, d'euduire, din- 
eruster, elc. ob. POWLEKAC. npplica- 
lion d'un enduit, Á 

Гожа CEA, m.lirasae, rf. 
f, POWLECZENIE, A, fo 


ob. POWLFKANIF, 
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n. aclion de couvrir, de revétir, Je 
pornir (p. ez, un lil de drapa blanca, 
un canapé, un Duteil), £ — Роше 
czenie, eouverlure, s. f. garniture, z. 
f. ob. l'owzoka, Poszwa, POKRYCIE. 
— Powdoczente, vie errante, £ — 
Pom dezente “ezy ma, action de pro- 
mener des regards languissanta, f. re- 
C pls languissants, m. 

l'ow&OCZKA, 1, s. E пее couver- 
ture, petite housse, f. Pow/oczha na 
poduszke, taie d'oreiller, £ ob. l'o- 
S?EWKA. — Powloc:ka (ciata), é- 
pilerme, s. m. =, ob. W£óczka. 

l'owróczsY, A, E, de couverture, 
d'enveluppe. 

Pomroczvé, vk, v, v. ir. imp. 
POWLEC, EKE v. Et, couvrir, reye- 
tir, gavuir. Powlóezyé, powlec pP- 
fciel, garnir un lit de drapa blancs, 
Powlec па пошо krzesło, renouve- 
ler la garniture d une chaise. — Zeie. 
Ром{оегус oczyma e. wrejrzeniem, 
promener des regarda langui santa, 
rego.rder languissamment. — pron. 
l'owzóczYc sig, llàuer quelque temps. 
Poudóczyé zie pa świecie, courir le 
monde, mener quelque temps une vie 
erraute, ой. Waóczvé sig. 

Pow£óczvsv, czyn, s. f. pl. vie 
erronte, f. ob. WEocZEGA, TULACZKA. 
PowiEwiEnkA. 

PowkoxaA, 1, ғ. / action de se trat- 
ner, de trainer, e£ par extens. vie cr- 
rante, f. voyages, s. m. pl. == adv. 
Toto, en se Irainaul; еп tral- 
man!, eu Draut, =, couverture, s. f. 
revétement, s. m. housse, s. f. four- 
reau, s, m, couche, s. f. enduit, s, m. 
— Det, Végumcul, s. m. — fig. en- 
veloppe, s. f. forme extérieure, f. — 

Z: vole, s. m, prélexte, +. m. 

l'owzokowY, A, Е, de la conver- 
lure, du tégument, de l'enveloppe. 

lowviATAC, АЁ, v. /r. déf. jeter 
Fu'cessivement, jeler tout, ob. Po- 
®н20САС. 

lowsgTRZMIE, — PowwETRZNOSC, 
Гом уртам , ob. WewsETRZME, 
M EWNETAZNOSC, WrWNETRZNY. 

Ротор, ou, s. т, trait, 2. m. 
luisse, s. f Prowadzió konia ma 
powodzie, mener un cheval a la main, 
А ой па рошойгѓе, cheval de main, 
m. (ob. Роторлу). — fig. ас sic 
miesdż па powodzie, ве laisser. me- 
тег, gouveruer; ве laisser mener par 
Је пет, =, action de diriger, de con- 
duire, f. direction, s. f. conduite, s. 
f. Za twoim powodem, sous ta can- 
«uite, conduit par tui. Za powodem 
gwiazd, en réplaut sa marche, ва 
course sur les étoiles, —, occasion, z. 
f. cause, z. f. aujet, ғ. m. lieu, e, m. 
motif, s. m. raison, s. f. Dat powod 
«lo czego, donner occasion w. sujet v. 
licu а qu'chose. Byé powodem do 
«зеро, elre cause, dlre la cause de 
qu”’chuse; occasionner qu”chose, (ob. 
1 owonować). Mam powod zalic 
dre, j'ai Пец, j'ai aujet de me plain- 
dre. 2 jakiego powodu 10 zrobid? 
a quel suiet а. par quel motif a-t-il 
fait cela ? Jaki powod sklonit go do 
trgo? quel a été son motif ponr agir 
de la eorla? quel а été воп motif? 
Zgaduje jego powody, je devine ses 
mulifs, Aie bez powodu, ce n'est pas 
tans sujet, ce n'est pas sana molif, се 
west pas sans raison. Мат do te- 
£9 sluszne powody, jai de bonnes 
Taisons pour cela, pour agit de la 
sorle, pour en user ашы. Dla wiu- 
“omych сё powudow, pour raison à 
vaus connue. =, succés, s. m. imus. 
об. l'owoDzESIE.—, U v. A, Procéd. 
demandeur, s. m. plaignant, s. m. 

Powúbca, Y, 5. m. ob. Рожорчік. 

Powópka, 1, f. £. Prat. deman- 
drase, s. f. plaignante, z. Z 
POWODNIK, A, #. m. celui qni m?ne 
cheval de main, m. — Art milit, 
conducteur de bètes de somme, m. — 
P'owodnik шле абси; conduclcur 
de chameaux, chamelier, s. m. 

PowopNY, š, E, oceasionnel, clle, 
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ОБ. 'OwopUJACY. =, qui conduit, qui 
dirige, dirigeaul, =, favorable, a. 2 
B. propice, a. 2 g. prospère, а. 2 g. 
Pawodne szezescie, la fortune pros- 
pére. = Powodny kon, cheval de 
main, т. = ойла strona, la par- 
Пе ylaigu. ше, Z demapdeur, s. т. 

l'owonOWAC, OWAE, ШЕ, v. fr, 
inp. SPOWODOWAC, AE, co, occa- 
siuuner d" chose, donner lieu а qu" 
chose; dire cause. de go "chose, muli- 
ver qu chose, servir de motif à qu” 
chose; ameuer qu'chose. — kogo do 
czego, porler, pousser, engager, dé- 
terminer, amener qu un a qu" chose, 
Co cie da tega spowodor a (o ? pir 
quel motif avez-vous fait cela? quel 
a élé votre motif pour agir de la 
sorte ?—Powopowac Kim, conduire, 
mener, gouverner qu "un. Dac sie ko- 
mu powodowac, se laisser guider, 
conduire, mener, gouverner par qu" 
un. Паё popediiwosci, namietno- 
det powodowac soba, se laisser 
conduire par la passion. Dac sie po- 
шойошаё namietnosciom, se laisser 
aller, emportera ses passions.— vpr. 
Powodowac sie czém, se laisser con- 
doire par qu”chose, ве condnire par 
qu'chose; ètre guidé раг qu’ chose. 
Powodowac sie cud:ém 2daniem, se 
laisser conduire par les avis, par les 
conseils d'autrui, Przepasc rozdzie- 
la tych co sie powoduja wyracho- 
waniem a tych co się powoduja u- 
czuciem, uu ablme sépare ceux qui se 
conduisent par le calcul de ceux qui 
se conduisent par Је sentiment. Po- 
wodowac się komu, se laisser me- 
ner. gouverner par qu’un. 

Powopowaxir, SPOWODOWANIF, A, 
2. n. ezego, action d'occasionner qu” 
chose, de donuer lieu а qu'chose, 
d'ètre cause de qu''ehose. — Spowo- 
dowanie kogo do czego, aclion de 
pousser, de porter, de délermner 
qu'un à qn*chose. — PowopowaNiE 
(kim), actiou de gaider, de mener, da 
сошїшге. Latwy do pawodowantia, 
facile а conduire. — Powopowa nir 
SIE czém, action de se conduire, 
d'eire guidé par qu "chose. 

Powopujacvy, A, E, occasionnel, 
elle; causant, anle; qui sert de molif 
Priyezyna pow-dujaca, cause oc- 
casiounelle. A szystkie rzeczy за 
spowodowane i powodujace, toutes 
choses aont causces el causanles. — 
OwonUJACY SIF czém, qui ве laisse 
couduire, qui ве couduit, qui est guidé 
par qu chose, 

Powonvn, a, з. m. conducteur, s 
m. guide, а, m. =, conducteur, s 
т. (suimal qui est à la {йде d'un 
troupeau). 

Ражопувѕтуо, A, s. n. conduile, 
s. f. direction, а. f. 

Powón£ opzi, а. f. inondation, s. 
А débordement d'eaux, m. Zaiszeze- 
nia poczynione od powodzi, les ra- 
vages de luondation. ob. Wyirw, 
ZALEW. ‚ inondation, s. f (les 
coux débordéeas). Powod? zalata o- 
gromna pr:esirzen kraju, l'inonda- 
tion couvrit une immense étendue de 
pays. Zalać powodzia, inonder. =, 
Afk. Pomodi barburzynska v. po- 
wodi barbarzyncow une inoudalion 
de barbares. Powodz tez, des Llor- 
rents de larmes, m. Powodzie smy- 
tku les pleurs, lea larmes que la dou- 
leur nous arrache. 

Powónzca, Y, 4. m. guide, s. m. 
tonduclcur, z. m. 

l'owopzrNiE. A, s. n. succes, £ 
m. issue, s. f. rFussile, z. f. évene- 
ment, s. m. Dobre. szczesliwe po- 
wodzenie, bon, heureux succ в. Zde 
powodzenie, malheureux succès. Po- 
wodzeniem ludzie sprawy mierza, 
la plupart des gens ue jugeut des 
choses que par l'événement. — abs. 
Powodienie. bou succès, succe 
Powodzenie uwienezyto 
wasze uiifowania, le succes a owu- 
ronné vos еТог!з , ob  l'owvsrwosc, 
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Powopzit ag, e, pr. imp. aller 
bien ou mal (ala forme imparf il ne 
s'emploie qu'impersonn.). Powoazi 
mi ziç dobrze, tle, mes affaires vont 
bien, ne vout pas Lien. Pomodzr 
mu пе dobrze, wes afaires vont 
comme il le désire. Powodzido mi 
31€ dobrze, mes nffairea allaient bien. 
Jak ci sie powodzi? comment тош 
vos allaires? — abs, Powodzié się 
(des choses), aller bien, réussir, 
prospérer. Bog czasem pozwala aby 
sıç złym powadzıľo, Dieu permet 
quelquefois que les méchante pros- 
perent. Wszystko mu się powodzi, 
we wszystkiem mu się powodzi, 
tout ce qu'il entreprend lui réussit. — 
le déf. Powiesoż siE, avoir on bon 
оп па Mauvais succès, une bonne oa 
une mauvaise issue; mais partite. a- 
voir un succes beureus, réussir .auc- 
céder, prospérer. Nre powiodlo mu 
416, il u'a pas réussi, il a mal réussi. 
Jesli mi sie to powiedzie. jesli mi 
zie powiedzie, si cela me réussit, si 
je réussis en cela, si је rénssis, ob. 
Poszczescié sig, Unac si. 

PowovzisrY, A, E, qui va en pente, 
incliné, ée. 

Powúnzrwo, A, z. n. Procéd. de- 
mande, z. f. action, s. f. 

Powói, ош, z. m. Bot. plante 
volubile, Z e partic. liseron, z. т. 
en Т. de Dot. coovolvulus, z. m. 

Powooxczyk, A, ғ. m. Bot. éla- 
ine, z. £ 

Powo)siK, A, 4. m. maillot, z, m. 
ob. VigtUcuv. =, ob. Powoisczyk. 

PowoiowaC, až, т. 2r. déf. s'em- 
parer succvseivemeunt de tout, couque- 
rir successivement tout. — v. intr, 
pop. jouer quelque temps, jouer on 
peu. 

Powotać, ob. Powotywa é. 

POWOŁANIE, A, 4. л, ection d'ap- 
peler, / (ob. Poworvwawi). ея 
matiére de reerutem. appel, z. т. 
en T. d'Ee dee : vocation, г. f. Pa- 
wo/anie pod sztandary рорізошуећ 
téj klassy, Vappel des jeunes gens de 
sette classe. — Pomwofame Abraha- 
ma, la vocation d'Abraham. Powo- 
fanie pogan, la vopalion des gen- 
tils. =, vocation, s. f. (ioclioation 
"ое l'on ве seu. pour пп ciat, e£ pur- 
^ic. mouvement intérieur par leqnel 
Dieu appelle une personne a quelque 
genre de vie). Czuć powolanie do 
czego, oe senlir de Ia vocalion poar 
qi” chose. Zanim stan sobie obie- 
rzesz, zwać do ezego masz powo- 
lanie, avant que de choisir un élat, 
il faut examiner ea vocalion. Przeri- 
wic sie ezujemu рошођати. s'op- 
poser а la vocation de qu' un, contia- 
rier la vocation de дц’ ап, — ЈС ze 
rowolaniem, suivre sa vocation. Nre 
chciet (éi za powolamem, résister 
а ва vocation. Zostac. księdzem bea 
powolania, ge fair- prélre sans vo- 
cation. — Powstanie, vocalioo (dis- 
position). Aire istotoe. wyraine 
powolanie do poezui, do malur 
{ма v. na porte, na malarza, b- 
voir une vocalion déciuce vour la 
poesie, pour la peinlure, — Рошоѓа- 
nie. vocalion (certain ordre de la 
Prosideuce que l'on doit suivre). Po- 
шоѓатіет ezfowieha fest Буг и?и- 
teeznum suam bliznim, Рошоѓа- 
niem królów jest. czyni padda- 
nych szezesliwy mi eatin de 
l'homme est d'etre u ses sem- 
biables, la vocation des rois est de 
reudre leura sujels beu:eux. Odpo- 
wiedziec p-wofaniu, remplir an vo- 
Са. 4. m. couditiou, s. 
f. profession, s. f. fonction, s. f. O- 
&£owiazkt рошоѓапіа , les devoirs 
duu е 


1, d'une yrofessidu, m. les ; 


fonclious d'une charge. Odpowie- | 


d:iec powolantu, remplir bi 
devoirs de sa charge, ses fonelions. 
=. Procéd. acle d'appel, m. citation. 
з. f. assignalion s. f. ajouruemeut, 
з. m. ob. Vozwastrg, l'ozew. 
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Hist. de Pol. impåt eriranrdinaire 
10us la dynastie des Piast, sorte d'op- 
pel de fonds fait a la nation, 

POWOŁANIFC, NCA, s. m. homme 
appelé à qu'chose, m. Powotamec 
boiy, un homme que Dieu a appelé а 
qu"chose, à quelque genie de vie, 
ob. WYBRANY 

PowoLtrSNSTWO, A, s. n. facilité, s. 
f. complaisauce, s. f. déférence, s. f. 
ab. PoworsosC. 

Powort adv. lentement, douce- 
ment, peu à peu, petita petit; inaen- 
siblemeut. Pawol: chodzic, i, 
marcher lentement, bien doucement, 
Powoli iic, jechac, рѓупаб, aller 
lentement. Rzeka powoli pynace, 
une rivière qui coule lentement. P.u- 
woli ртасошаё, uller lentement en 
besogue. Powoli najdaléj zajdziesz, 
hàte-toi leutemeut. Powoli! allez 
doncement! — Powoli, doucement 
(légèrement, faiblement).— Powoli, 
doucement, tout doucement (médiu- 
crement bien).— (lorsqu on veut con- 
lenir ou réprimer la vivacité, Vem- 
portement de qu'un) : Pawoli, po- 
wol, daucemeut, doncement. =, au 
lieu de Po woli, ob. Woua. 

Poworvig, adv. leutement, o). 
Pawon. = (c.-a-d. Po cudzéj wa- 
li). complaisamment, Jocilemeut, n- 
vec deference ; avec condescendance, 
uh. 'owotsosc.— (c.-a-d. Po su 
/# woli). а воп gré, selon son gri; 
librement, de gré. 

l'owOLNIEC, (At, TEE, v. foi, 
imp. SrowotsikC, (At, s'alentir, ae 
ralentir, ой. WoLNIFC. =, s'adou- 
cir, devenir moins rude, moins vio- 
len', ob. EAcopvirc. 

PoworsitcBNy, POWOLSIUSIENKI, 
PowowwiorESK(, PouotsiuTki, Po- 
woLUsiE&Ki, Ролуогитьякіу Powo- 
SETKI, formes iulens. de l'owausY, 
v. с. d. l'owotvirciso, l'owotsir- 
Stro, PoworvitTENKO, l'OWOLNIG- 
TKO, Ром оц: ѕиғяко, FOWOLUTENKO 
Ротоготко, l'owornixu, ade. for- 
mes inteus. de Power. v. €. d. 

l'oworwosé, sci, # Л lenteur, s. 
fF. ob. Onirszazosc. Lrwiwosc, Šta- 
MAZARSOSC. =, luuganimité, z. f. —, 
douceur, л. f. (facon d'agir douce et 
*loigace de оше violence). =, faci- 
lité, z. comploisance, s. A ilexibi 
lite, з. f souplesse. я.  — Ром (- 
nost (względem wyzszego. starsze- 
ко), déférence, s. f. воппіквіоп, +. £ 
docilite, z. А (ob. Urectosc, Utkca- 
ME). Pewolnusé (dla niższych), 
condescen lauce, s. Z (оф, l'onzaz4- 
мк). C kazywae kumu powolnose, 
lemoiener а qu"un de la déférence 
Przyjmowaé ¢iyje radu z mielka 
powolnoscia, recevoir les avis de 
qu'un avec heaucaup de doeiliié. Je- 
2102 dla niega ze 2byinig рошо!по- 
scia, vous avez lrop de condescen- 
dance pour lui. 

l'oworky, A, E, lent, ente; tardif, 
ive. Powolny esf wirk, un homme 
lent, ob. Worxv, Lexiwy. OPIFSZA- 
Схє&хү. ==, dont, once; traita- 
а. 2 р. (ob. Excopsy); facile, 
а. 2 g. doux et facile; complaisant, 
anle. — (s/arszemu), docile, a. 2 g. 
soumissire. — (dla miz«zego), can- 
descendant, ante, — (pa swajéj wo- 
li), libre, а. 2 g. ой. Woar 

Poworowr, rc s. n. Poworo- 
WSZCZYZNA, Y. f. enc. cont. сог- 
uage, т. m. (droit dà au seigneur pour 
chaque bæuf qui labourait dans la 
seigneurie). — le dixième boeuf, m. 
(qui revenait de droit an seigneur). 

lowotowszczYzsi, Y, s. f. coll. 
jeune bélail, m. 

Poworywatc, "ent, ШЕ, v. £r. 
"mp. Pawotac, Ak, kogo. (en parl. 
de Dieu) appeler qu un. Bee go pu- 
w dad (d^ sielie), Dicu la appelé 
(c--a-d. ilest mori). Gdy mie Hog 
у-го ѓа, quand. Dieu m'appelera. — 
Puwodlac da ezego, appeler à qu" 
chose, (de la vocalion, des iuspira- 
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tiens que Dieu naua envoie, du choix ! 
qu'il fait de nous). Dy£ohy nieg- | 
duém Boga, puwolywae czlowieka 
do uiyuania jedynie doezesnéj 
szezesliwosct, М serait indigne de 
Dieu de n'appeler l'homme qu'a la 
jouissance des félicités tempurelles. 
Aaron i jego potomstwo sprawo- 
wali ten urzad do którego ich Bog 
byt powolat, Aaron et sea enfan'a 
étaient occupés a ce ministère où Dien 
les avait appelea. — Рошо!аё Коро 
do czego, appeler (convier) qano а 
qu”chose. Powotac lud do niepod- 
leglosci, da broni, appeler le pen- 
ple à l'iudependance, aux armes. — 
Powotaċ kogo na со, eppeler qu"un 
а gu chose (à une dignité, а uue 
place). Francya powotata go na 
ron, la France l'a appele au trône. 
Powolac kogo na profesori prawa, 
filozofii, i t. d., appeler qu'^un a la 
chaire du droit, de la philosophie, etc. 
— Powotywac, powolaé kogo na 
swiadka, appeler gn an à témoin, 
en temoignage. Рошоѓаё kogo przed 
sad, appeler qu"un eu justice. Po- 
woluć kogo o co, ob. Ротутас. = 
PowotvwaG ag, v. pr. imp. Powo- 
ФАС SIE na co, se i é[érer, s'en réferer 
à qu"chose, Powofujye sie na to co 
powiedziałem wyzéj, je m'en ré- 
fere à ce que j'ai dit plus baut, Po- 
шоѓушаё sie na ezyje swiadectwo, 
en appeler ou témoignage de qu"'un, 
oh. Obworvwat SIP. 

Poworvwawxie, POWOŁANIE, А, s. 
n. action d'appeler, /: ob. l'owozv- 
жас, ob, POWOŁANIE. 

PORONIENIE, A, s. m. odorat, у. 
т, 2тоћ, stuch, powonienie, i t.d. 
la vue, louie, lodorat, ete. (il ne 
s'emplo:e guère qu'en pariant du sens 
de l'udaiat ou des ciuq sens de nature 
en général; quaud on parle au parti- 
culier de l'odorat. d'un individu, ou 
qu оп le qualifie, on se sert du mut 
M коп, v. C. d.). 

PowoNNY, A, F, qui a rodorat fin, 
subtil, ==, odoriférant, aute; adorant, 
enle, ob. \\ oyyy. 

PowoskawAC, at, Powoszczvr, 
Yt, v. dr. dét cirer, ob. W oskowAc. 

Powóz, ozu, s. m, voiture, s. Á. 
Powoz publiczny, voiture publique, 
— partic. voiture, a. f. caléche, у. /. 
JF siasé do powozu, wisiasé z po- 
wozu, monler eu voilure, descendre 
de voiture. ==, aclion de voilurer, f. 
chariage, 4. m. voilure, z. f. =, 
Mist. de Pol. charroi, ғ. m. droit de 
charroi 

POWOŽCA, y, s. m. celui qui mène, 
qui conduib uue voiture. (1! se dit 
dun homme qui mene lui-méme за 
voiture), ob, l'owozsix, WozwicA. 

l'owozENIF, A, з. n. action de me- 
uer, de conduire. (les chevaux), ob 
Yowozc. 

Роос, 1, 1, v. ir. et abs. con- 
duire, mener les chevaux, mener une 
voilure; mener, conduire. Powozie 
kogo, mener qu'un, la voiture de 
qu'un. Dobrze powozi, il mène bien, 
il sait bien inener les chevauz, il sait 
lieu mener, couduire.— Powozie sie 
samemu, conduire soi-même (la vui- 
ture), conduire (les chevaux) en per- 
wonue Sam sie powozi, il ait lui- 
méme le cocher. ==, mener un bateau, 
une barque. =, £r. co czém, ob. Na- 
wozi. 

PowozsiK, А, 4. m. celui qui con- 
duit les chevaux, qui mène la voilure. 
— il se dit partic. en parl. de l'anti- 
quité, de celui qui coudu un char 
dans la carrière, ou de celui qui cun- 
duisait un char de guerre, m. — ob. 
ICA. —, rameur, ғ. m. 

PowozsNv, лу Еу qui sert a voiturer, 
qui a rapport au charriage. = (du 
vent), favorable, a. 2 g. qui pousse 
еп avant. 

PowPADAC, ALI, €, Zntr.déf. u со, 
tomber ious dens go" close, tomber 
successivement dans ци’ chuse. 


| 
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Powrisvu aC, Az, v. tr. def. w eo, 
p. ех. w regiestr, do ksiegi, inscrire 
tont et euccessivement sur un recisire, 
dous un regisire ; porter tout sur un 
livre de compte. 

PowrLATAC, AE, v tr. déf. w ko- 
Ze, sitacher successivement, аНасћег 
tous sur la rune, oó. WriaTAC. 

PowrhoWADZAC, дё, v. tr. dét 
introduire successivement, iutroduire 
tous. 

PoWPRZAGAC, АР, v. déf. 
w jarzmo, metlre successivement, 
meltre luus sous le joug. 

POWPYCHAC, АФ, v. tr. dét 
w prrepase, pousser successivemenl, 
pousser tous das uu precipice. 

POWRACAC, At, A, v. ёл. imp. Po- 
wnócic, IE, komu co, rendre, resti- 
tuer qu’ chose a qu' un. Powrocie cu- 
dza wlasnosc, restituer le bien d'au- 
trui. Pow»ocic komu czesc, rendre, 
restituer l'honneur à qu" un, 04. W RA- 
cA€. — Powrocie komu koszta, na- 
Каду rembourser qu "un de ses Irais, 
de ses dépens Powrocie komu 
szkode, indemniser qu"un, ob. Na- 
GRADZAC. =, v. Intr. retouruer, re- 
venir, rentrer, ètie de retour. Pa- 
штдсіё do kraju, il est retourne dana 
son pass. Powroció do domu, do 
miasta, rentrer duns sa maison, dans 
la ville, Ledwie by? wyszedt już 
Jowroci?, il ne fut pas plutôt sorti, 
quon le vit rentrer. Powroci? do 
putku, il est retourné à son régi- 
ment, v. il est reutre dans le régi- 
meut quil avait quitte. Jeszcze nie 
powrocif, M n'est pas encore de re- 
tonr, Рошгбсїё do zdrowych zmy- 
słow, do rozumu, revenir en son 
bon seus, гешігег dans son hon seus. 
Powroció do zdrowia, reveuir en 
santé, se retablir, ob. WRACAC. 

l'OWRAZAC, AE, v. tr. déf. mettre, 
feher, planter, fourrer lun après 
Uautre, tout. 

fowüOcENIF. А, 4. n. nelion de 
restitper, f Poserocenie rzeczy, 2a- 
boru, hradziezy, resiitution, 4. f. 

Гомдосіс, ой. l'uwnacac. 

lownnsto, лу s. n. lieu de paille, 
m. corde de paille 

POWRÓT, ото, s. m. restitution, s. 
f- remie, s. f. reddilion, s. f ob. 
PownücEextg. — JJ z:a6 ma powrot, 
reprendre. Przedai z powrolem, 
vente a rémcré, avec faculle de re- 
méré. =, action de retourner, de re- 
venir, de rentrer, /. retour, 4. m. 
Tam i па powrot, pour aller et re- 
venir; en y allant et en revenant, 
W powrocie do domu, en reveuant 
à la maison, en rentrant chez lui. 
Bez powrotu, sans espérance de re- 
tour; sana esprit de retour, Odjecha? 
lez powrotu, il eat parti pour ne 
point revenir. Czy z powrotem? 
eomplez-vous revenir? Á redy z po- 
wrolem 2 qaand reviendrez-vous? 
quaud serez-vous de retuur? Juz 
2 pourotem ? vous voila déja reve- 
nu? déja revenu? Za powrotem, à 
mon (a tou, à son, eic.) retour. Za 
powroiem ze wsi, z polowania, au 
retour de la campagne, de la chasse. 
Музес o powrocie, songer а aon 
retour, être occupé de son retour, Ju- 
tro spodziewany z powrotem, il doit 
revenir demain, on l'altend pour de- 
maiu. Za powroiem do domu, oide- 
list od ciebie, de retour chez 
i trouvé votre lettre. Od eza- 
zu twego powrotu, depuis votre re- 
tour. Aie spieszyc sig 2 powrotem, 
différer son retour. 

!OWROTNE, EGO, 4. л. droit im- 
posé ваг les portes cocheres, m. 

PowROrNY, š, f, de rachat, de 
relrait, de reméré. =, qui doit re- 
venir, qui n'est pas passé sans re- 
tour. 

kowBRÓz, OZA, s. m. corde, s. f. 
farte); eerdage, s. m. cable, s. m. 
Wi Lisa).— corde (la corde sur la- 
quelle on dause), ob. Lisa. — corde 
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(la corde avec laquelle on pend un 
criminel, el раг extens. le supplice 
de la potenee). То wuria powroza, 
cela merile la соге, ob. SIRYCZEK. 
— Jam. Powróz, peudard, s. m. gi- 
lier de potence, m. 

!OWHÜZER, ZKA, f. m. cordeau, 
s. m. eordelelle, z. f. corde mince, 
delice, / =, ob. STRYCZEK. 

FownoziaNY, A, F, de corde, de 
cordes. Powroziana drabina, cchelle 
de cordes, f- 

lowROZKA, з, s. f. ob. Pazero- 
wiEDNIA, WikszuzRA, WROZRBA. 

l'ownozkowt, A, Е, de Cordelelle. 
=, ob. Bra CEO, 

PoWROZNICTWO, A, s. n. corderie, 
s. E Vart de la corderie, m. 
lier de curiier, m. zez, cor:erie, 2. 
Ие CUN ERE de Ыса 

Pownozwicz&a, 1, 4./ cordicre, 
s. f. 

PownozwiCZY, А, F, de cordier. 
W'arsziat powrozniezj, curderie, з. 
f. (atelier ой Коп ail des cordes), 

FOWEOZNIK, A, s. m. Curdier, 
ғ. m. 

PownozonmrGux, a, s. m. danseur 
de corde, m. inus. ob. SKOCZEK. 

POWROZOWY, A, F, de corde, de 
cordes. — fig. Smieré powrozowa, 
la corde, la potence. 

PownztszCczEC, АФ, w. ttr. déf. 
crier, criailler quelque temps. 

Fowscnonzic, ой. W ѕснар2:с. 

Powsciac, U, z. m. frein, s. m. 
(ce qui retient dens les bornes du 
devoir, de la raison). Вус powscia- 
giem día Коро, na со v. przeciw 
czemu, servir de frein а qu’un, ¿tre 
un freiu coutre qu" chose. Namie- 
{позе jega nie miala jus рошісіи- 
gu, sa pa-sion n'avait plus de frein, 
ne connaissait plus de frein. 

| OWSCIAGAC, Af, A, V. ёт. tmp. 
PowscIAGNAC, At, p. ez. konia, 
serrer. la bride а uu cheval, ob. 
WsrazvuYwaC. — plus us. au fig, 
arreier, Сошешг, lemr eu respecl, 
combattre, retenir, réprimer, re re- 
uer, dompter. Powrciagaé czyja po- 
ege, arréier, combattre la puissance 
de qu 'un. Powsciagac namietnosci, 
zuer, réprimer, refréner ses pas- 
sious, dompler ses passiona, se domp- 
ler. Powsciagnae gniew, re'réuer, 
dowpter sa colëre. — POWSGIAGAC 
iF, POWsCIAGNAC SIE. v. pr, se 
modérer, se contenir. Рош+сгадас 
się w jedzeniu, w piciu, manger, 
loire modérément. Powsciagnae sie 
w guieute y. od gniewu, refréner sa 
tulere, dompter sa colere. 

J'OWSCIAGACZ, A, 4. m. modra- 
teur, z. m. * 

Vl'owsctanANIE, | l'OWSCIACNIENIE, 
A, 4. n. üciion de contenir, de répri- 
mer, de refréner, de dompter, f. ré- 
pression, s. E 

1 OWSCIAGLUWIE, adv. sobrement. 
— n» ec moderation, modcrément, a- 
vec геіеоие. 

l'uwSCIAGLINOSC, sei, z. f. conti- 
nence, z. f. abstinence, s. / (w je- 
dzeniu, w piciu), sobricté, т. f. tem- 
pérance, s. f. (ob. Wernzraräu- 
wosc), moderation, s. f. retenue, z. 
f. (ob. UmiaRKOWaNIE) 

lowsclactiWY, A, F, Continent, 
ente ; abstinent, еше (w jedzeniu, 
w piciu), tempérant, anle; sobre, a. 
2 g. (ob. WsrRZEMIEZLIWY); reienu, 
ue; modéré, ée, ob. ÜwtARkonWwANY. 

POWSCIEKAC SIE, v. pr. déf. deve- 
nir tous furieux. 

PowstapaC, АШ, v. insr. déf. па 
kon, na konie, munter tous a che- 
val. 

POWSINOGA, E, 2. т. coureur, 4. 
m. vagabond, ғ, m. 

l'owsrac, ob. l'owsrawAC. 

POWSTAJACY, A, E, naisaaut, ante; 
qui commence a paraftre, а s'clever. 

POWSTAŁY, a, E, clevé, fe; agrau- 
di, ie. =, élesre, ce; s:rvenu, ue.—, 


me- 
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Рот ѕтАмС2л, A, Le iisurreclienuel, 
elle; d'insurrecliou. 

l'OWSTANIE, A, f. т ol. Powsra- 
WANIE. —, soulévemeut, z. m. levée 
de boucliers, f. insurrecliom, z. f. 
Powstanie ziobic, soulever les peu- 
ples, se soulever, n insurger, faire une 
levée de bouclier, (ob. l'owsrawac). 
Aalezec do powstania, prendre part 
à l'iusurrection, 

lOWSTANIEC, NCA, s. m. iusurgé, 
s. m. (en parl. des Amerieaius qui se 
souleverent pour la cause de l'indc- 
pendance), insurgent, z. m. — pl. 
FPOWSTANCY, les insurgés. Oddzra? 
powstancow, un parti, une troupe 
d iusurgé 

lowsrANSK!, A, I, d'insurgé, des 
insurgés. JF ojsko powstanskie, Var- 
mée des insurgés, dea insurgents, f. 

l'oWsTAWAC, OWAE, AJE. POWSTAC, 
AE, na ire, prendre uaissance, se fur- 
mer, s'élever, surgir. Wiele chorob 
powstaje z miewstrzemietliwosct, 
beaucoup de maladies naissent, ré- 
sultent de l'intempérance, sont le ré- 
sultat, la conséquence de l'intempc- 
rance, (ob. Ropzic sip). Moga zud 
powstac niesnaski, nienawisci, cela 
peut engendrer, faire nallre des dis- 
sensions, des haines, (05. W ynixac). 
Powstalo z'ad mnostibo procesów, 
de la il et né une foule de proces, 
cela а donné uoissance a une (ише de 
procés. Z ducha stronnictw powsta- 
du nowe zamieszhi, Vesprit de parti 
а fait uaitre de nouveaux troubles, 
Poustata burza, nagle powstata bu- 
rza, il s'éleva une tempèle, un orage 
sest élevé toul-a-coup, Powstal 
szmer w zgromadzentu, à| s'éleva un 
brnit dans l'assemblée. Postala klo- 
Inia, une dispute s'est élevée, Po- 
wstala o to sprzeczka, M s'est élevé 
une conteslalion, une dispute a ce su- 
је!. IF owym стазае powstaly nowe 
sekty, eu ce lemps-la, il s'deva des 
secies nouvelles, f” zadnym wirhn 
nie powstafo więcej gieniuszow,nu- 
cun siecle n'a vu naitre plas de beaux 
grues, =, se lever, ва dresser. Po- 
wstac z krzesła, se lever de воп siége. 
Powstac przed kim, ае lever eu 
voyant venir, passer qu"un; se lever 
pour faire honneur а qn'un А гету 
wszedł, wszyscy powstali абу ga 
uczcić, wizysey powstali przed nim, 
wszysey powstali, quand il entra, 
toul le monde se leva pour lui faire 
lionneur, — fig. Powstaé z choroby, 
relever de maladie. Powstac z mar- 
twych, vessa&citer, ob, 2МАВТУҮСН- 
wsrac. =, s'élever. Powstaje kurz, 
powstały kteby kurzu, la poumiéra 
a élève, il a'cleva. des tourbillons de 
posssiere.— fig. s'clevei; aurgir. Po- 
ustat 2 niczego, ‘Are parti de bien 
bas, faire une. grande fortune ea peu 
de temps, parvenir a une h.ule for- 
lune en pen de temps. Czlowiek z ni- 
ezega powstau, un homme parti de 
Ires-bas, un parvenu. Slawa jego 
powstała nagle, ona vu aa répula- 
lion surgir tout-à-coup, = przeciw 
komu, przeciw czemu, se woulevec 
conire qu un, contre qu”chose. antr. 
Powstawaé przeciw czemu, s'elever 
avec force contre qu' chose. — aus. 
Powstewac, powstat, se soulever, 
1 insorger.—, ла kogo, a clever con- 
Ire ҷи’ ап, attaquer qu' un, faire una 
sorlie contre qu'un, sar qu'un; faire 
une sortie a qu "un, tomber sur qu''un, 
— Powstawac, ).ountac na co, в 
lever cuntre qu"chose, atiaquer qu” 
close, (2 тоса), tenner contre qu” 
chose. Maryusz powstawat ciagle 
na dume szlachty, Marius ue cemait 
de s'élever contre l'orgueil de la no- 
blase. Poustawac z moca na ta- 
komstwo, na zbytek, na ambrcya, 
tonner coulre lavarice, le lu e, l'am- 
bition. 

PowsTAWaNIF, Powsra tF, А, 7 
п. aclivu de naitie, de preudre üsis- 
sace, du se former, de elever, Z 
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naissance, s. f commencement, s. m. 
origine, з. f. — Powstawanie na 
Коро, па co, action de s'élever contre 
qu "un, cowre ҷи clase, ой. l'owsra- 
Wac. =, об. PowsrANIF, 

Fowsrazvswac, YWAR, UIR, v. 
tr. imp. POWSTRZYMAC, АЁ, arréter, 
tonlenir, ob. WsrüzYwAC, Hayo- 
WAC. 

Рамѕтурас siz, pop. ob. Powsrr- 
DZIC s 

FowsrYpzu sig, v. pr. déf, avoir 
un peu honte, ой. Wsrrnzte sig, Za- 
MSTYDZIC si g.—il ne s'emploie guère 
qu avec la nrgatiou : :Vie powstydzic 
się c:ego n. za cO, ne point rougir, 
navoir point à rougir de qu'chose; 
avoir druit, avoir sujet d'étre fier de 
qu close, Are powstydze sie mojéy 
rela, je naumai pas à rougie de 
mou lravail, de mon ouvrage; jai 
lieu d'etre cunteni de man ouvrage, je 
puis étre juslement fier de шош ou- 
vrage. Are powstydzisz sie за nie- 
£0, vous n'aurez point à rougir de 
lavoir élevé, d avoir un tel fila; il ue 
vous fera jamais rougir, il ue vous 
fern poiut de déshouneur, i] ne vous 
fera point deshonueur. 

POWSZEEYTNI, ga, ТЕ, Powszriy- 
TAY, A, FS Clernel, elle; Qui n'aura 
puiut de fiu, qui doil durer éleruelle- 
ment, ob. WikczwY. 

PowszEcHNIC, M& 1, v. fr. imp. 
Srowszecnsic, ik, ob. Urowsze- 
CHNIAC. 

Powszecnsie, adv. géncialement, 
universellement. Jestto powszechnie 
petit, cela est universellement 
recu. Rzecz powszechnie znajoma, 
wiadoma, une close que chacun sait, 
que tout le monde connait, qui еш 
connue de lout le monde, qui est a la 
connaissance de lout le monde. 

PowszECHNIEC, ТАЁ, IEJE, w. intr 
imp. ае répandre chaque jour da- 
vantage, se propager rapidement, de- 
venie general, uuiversel| Srawszg- 
CHNIEC, LAE, devenir, 9ге devenu ge- 
neral, universel. =, devenir, ĉtre de- 
veuu commun, ob. 'OWsZEDNIEC. 

l'owszECHNIENIE, SPOWSZECHNIENIE, 
A, f. n. aclion de devenir Général, 
universel, commun, f, état. de ce qui 
est devenu général, universel, com- 
mun, m. propagaliou, ә. f. 

PowszECHNIK, A, 4. m. catholique, 
+. m. 

PowszFcuN0š6, SCI, $. /. géuérali- 
té, s. E universalilé, s. f. qualité de 
ee qui est universel. Ж” powszechno- 
sri, gén'ralement parlant, =, T. de 
Lag. universel, s. m. =, généralité, 
a.f. universaalit, s. E се qui ren- 
ferme lea enles espèces. Po- 
u'szechnosė jestestw, l'universal 
des êtres. ==, publie, s. m. ob. Pu- 
BLICZNOSC.—, commune, z. E société, 
s. E 0b. Сма, SrottczNosc. 

PowszsCHNY, A, E, geuéral, ale, 
universe], elle; commun, une; public, 
1que. Dobro powszechne, le bien gt- 
neral, commun. Lekarstwo powsze- 
chne, remède univerael, m. Interes 
powszechny, iutér t géuéral, commun, 
m. Powszechne mniemanie, opinion 
gcnérale. Breu dd do powszechne, regle 
E'nérale. Powszechne zezwolenie , 
przyzwolenie, conseu'ement général 
Hola powszechna, la volon'é géné- 
rale, ой. (et ar, Pupticgsy. — (en 
parl. de F'Eslisc), catholique, a. 2 g. 

"ety Ko-ciol powszechny, la sainle 
Eg'ise catholique. = (d'un concile), 
«euménique, а. 2 g. ==, comiuun, 
une, ob. ZwycziiNY, Posroniry. — 
lihét. Miejsca powszechne, lieux 
comm 

POWSZEDNI, ТА, IF, de chaque jour, 
quotidien, ienue. Chleb powszednis 
pain quotidien. Chleba naszego pa- 
wszidniego daj nam dzisiaj, don- 
nez-uous aujourd'hui notre paju de 
chaque jour. Stray powszedni, su- 
knia powszednta, babila, habit de 
foua lea jours, ob. CODZIENNE, z, 
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venies, elle. Grzech powszednr, pé- \ 


che vénie!, faute vénielle (par oppos. 
sux péches morlels). — Powszednz 
dzien, joue ouvrable, jour ouvrier, 
m. (par oppos. aux jours fériés). 
= fg ordinsire, a. 2 g. commun, 
une; qui n'a rien de remarquable, de 
neuf, (ob. Posrourv Mysli po- 
wszednre, peusces, idées communes, 
ЈА lieux communs, m. A wyczaj po- 
wazedni, Vusege ordinaire, m. Zy- 
cie powszednie, la vie с mmune, f. 
les événemeuls ordinaires, m. ob. 
l'osrotirv, ZwyczaiNY, Zorte, 

Powsz£DNIFC, IAE, IEJE, v. Zeie, 
imp. SrOWSzEDNIFC, ТАФ, perdre [е 
charme de la nouveauté, perdre son 
Charme, devenir commun; s'user. 
Zdaleka milost píusy, powsze- 
dnieje zbliska, la jouissance use 
l'amour, Juz mı to spowszedniato, 
cela a déja perdu le charme de la nou- 
теаціс, tout son charme à mes ven 
cela g'a plus de charme pour moi 
Jr azyrlko czasem powsiednieje, 
tout s'use à la longue. Apowszednia- 
Фу mu juž twoje napomnienia, vos 
réprimandes ne lui font plus d'eife: 
(parce uue vous en faites а toot pro- 
pos), ob. Srowszrnxiaz v. 

l'owszibNiENIE, SrowszrDviENIE, 
A, 3. n. action de ce qui devient cam- 
mun, de ce qui s'use, /: état de ce 
qui a perdu le charme de la nou- 
veauté, de ce qui ез! use, m. 

Гомта RZAC, Аё, А, v. tr. imp. 
Powrónzvé, vr, réiérer; répéler; 
redire. Powtor:yé ro:Kar, žada- 
nie, réilérer un ordre, une demande, 
(ob. Vosawinc). Pouiedziatem ci, 
£ powtarzam, је vous lai dit, et je 
vous le répète., Powtarza dziesiec 
razy (02 samo, il repete dix fois la 
méme chase, JF iecznie jedno Jo- 
arza, il redit toujours la méme 
chose. Powtorz mi pytanie, vépétez- 
moi cette question, Pub/icznosc ka- 
zada powlorzyé (€ zwrotke, le nu- 
blic а fait répéter ce coupaet. — Po- 
wiarzac po kim, za kim, redire, 
répéter ce qu'un aulre a dil, vient de 
dire. Powiarzasz со już sta rasy 
powiedziano, vous répétez ee do ou 
a dit cent fois. — Powtórzyé do- 
du iadezente, répéter une experieuce, 
e Posawiac). — Powtarzae (so- 

ie) co, répéter qu'"chose. Pouta- 
r:aé kazanie, lekcyu, répéler son 
sermon, sa leçon. Powtarzaé kome- 
dya, répéter une comédie, Kazazem 
mu aby sobie powtorzy? lekcya, 
je Ini ait fait repéter sa lecon. Po- 
wlarzac lekeya 2 uczniami, гёрс- 
ler des éléves, — PowraRzac 518, 
v. pr. imp. POWTÓRZYC SIE, ве re- 
peter. Przyjemnie opowiadu, ale 
się czasem powtarza, c'est uu con- 
teur agréable, mais il se rcpéie quel- 
quefois. Ludzie starzy zwykli sie 
powtarzać, les vieillards sout sujets 
а se répéter. ==, arriver une seconde 
fois, arriver, avoir lieu souvent, tous 
les jours ; se répéter. 

l'OWTARZALNY, A, E, qui est à re- 
dire, qui merile d'être redit, répéte, 
oó. PawTARZANY. 

PowranzawiE, adv. iléralivemenl, 
a plusieurs reprises. 

POWTARZANIE, PowTORZFNIF, A, s. 
n. action de reitérer, Z réiter: 
4. f. ob. PosowirwiE. ac:iou de 
répéter, / répélitior í redite, 
s. f. repetition, z. 1ka£ powta- 
ттап, powtárzen, éviter lea répéi- 
tions, lea redites. Same powtarzania, 
се пе sont que des redites. 

FOWTARZANKA, 1. ғ. f. redite, s. f 

POWTARZANY , 'ONTÓRZOSY, А, E, 
тёпеге, će; répété, će; ilérniif, ive. 

PowronE, adv. deuxiċmement, se- 
condemen!, en aecoud lieu 

Рожтдвкі, я. / pl. Папа cette e:- 
press. Ла powtorki, pour la seconde 
fois, ёпсоге une fois. — ila viei 

lowrónss, gdy. pcur la seccude 
fois. 
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POWTORNY, A, E, reitére, сез but 
pour la secoude fuie; secun, onde ; 
| uvenaux, elle. Powtórne malien- 
| stwa, secondes noces, Fa 
Powróazesit, 1 owrónzoNv, Pa- 
WTORZYC, ob. POWTARZA NIE, P'OWTA- 
BZANY, POWTARZAC. 
l'owrykaC, A£, v. £r. dér йеһег, 
plante: auccessivemeul, tout. 
| OWYBIERAC, At, v. £r. déf. choi- 
Dr, Iricr auccessivenient, lou!, 
PowvBi4C, АА, turr, délruire age 
cessivemenl, tout. — Powylijaé o- 
kna, casser loua les vilres. 
lowve, yè, v. intr. déf hurler 
quelque temps. 
PowvDAWAC, At, v. £r. déf. cár- 
kt 2а maž, marier loules кез filles. 
wszystkich, livier tous, succes- 
aivemen!, spolntkow, trabir tuus, 
révéler lous ses coniplices, 
lPowypobYWAC, AE, vw. (r. dif. 
r, dégager successivemen tout. 
l'owvntazaC, Az, v. tr. déf. creu- 
ser, caver, canueler successivemeul, 

VowYcASIAC, Aš, v. tr. déf. chas- 
ser successivement, chasser Inus, 

l'owyGRYWAC, at, v. £r. déf. ga- 
guer successivement, gagner loul. 

FOWYKOPYWAC, АЁ, v. (т. dif. 
creuser successivemenl; délerrer suc- 
cessivement. 

PowyknaDAC, AE, v. tr. déf.sous- 
traire, dérober, voler successivemeuL, 
tous. — Pomykradac penny, enle- 
ver ] une apres l'autre, enlever toutes 
les filles. 

PowWYKRAWAC, At, v. tr. déf. dé- 
eouper successivemeut, découper lout, 

FowYARRCAC, AR, v. tr. déf. 
gniazda, dénicher (tous) les oiseaux, 
— Powykrecac (sobie) nogi, se dé- 
mellre les den. pieda. 

L'OWYLATAC, Atv, v. intr. déf. 
s'envoler successivement, fous; s'é- 
lancer suceessivemeut, s ¿lancer tous 
lors de la porte 

PawyLATYW AC, AEY, v. intr. déf. 
2 rak, tomber succeétivemeut do 
mains de qu "uu. 

FPowvzurliC, mè, Powytuny- 
WAC, až, w. ir. déf. oczy, aira- 
© er, faire arracher les yeux (а tous) 

PowvwvkaAC SIE, v. pr. déi ses- 
quiver successiveméut, s esquiver lous. 

PowvwyslAC, AE, v. £r. dé 
venter successivement, invenler toul, 

l'OWYMYWAC, At, v. tr. déf layer, 
rincer successivement, Lout.— (d'une 
riviere). Рошутушас brzegi, mi- 
ner les bords. 

lowvyWAJDYWAÓ, Аё, v. sr. dét 
invenler successivemenl, tout; re- 
Lrouver, dét: rrer successivement, lout. 

FowsNostc, t£, v. tr. déf. empor- 
ter, porter debora successivement, 
tout. 

l'owvraDAC, АФҮ, w. intr, dät 
z rak, tomber successivement des 
maius. 

PowvpxpzAC, Az, v. tr. déf. chas- 
ser l'un aprés l autre, tous. 

PowvrkaciC, at, v. (л. déf 
pajer, acquitler successivem nt, tout 

PowvPEASZAC, At, т. tr. déf 
classer successivement, Lous. 

POWYPROWADZAC, AE, V. fr. déf. 
faire sortir, relirer successivemeul, 
lous. 

Powyrvanac, Ab, v. tr. déf. mel- 
tre tuus а la porie, l'an aprzs l'autre. 
= zwierzęta, empailler (successive- 
ment) les animaux. — krzeseľka, rem- 
роцггег (loutes) les chaises, (lous) les 
fawcuils. 

POWYRASTAĆ, АШ, т. intr. déf, 
grandir successivement, grandir tous, 

PowynEBYwAC, АФ, w. ir. déf. 
siekiera, caver, creuser avec la 
hache. lasy, cclaireir les furis ; 
couper, délraire les for ts. 

lowvaviAC, At, v. tr. déf. inus, 
ob. Powyptazac. 

lowynywac, AT, v. £r. déf. ar- 
racher successiv. ment, arracher tout. 


ret 


lowynzysaC, At, v. tr. doj. cgcu- 1 


acr аис es: vement; graver aucreatl- 
vement, tout, 

PoWYSERAC, A, т. £r. déf. en- 
voye: tuus uccessivemént. 

| OWYSEAKIWAC, All, 9. intr. déf. 
вашег loua dehors. Powyskakiwali 
oknem, ils sautërent, ila se jelereut, 
ils se précipitereut l'un apres l'aulre 
par la fenetre. 

l'owvstEpzaC, az, v. tr, déf. dé- 
cousrir, dépisier, déterrer successive- 
ment, tout, 


FowvysnrhgRZAC, AE, v. £r. déf. 
argeuter toul, 
lOWYTEACZAC, Ak, v. (г. déf. 


faire des ex en (en арра aut), faire 
des dépreessiona, déprimer, aplatir, 
creuser. 

PowrTRZESZCZAC, AU, v. fr. dif 
(de plusienrs. personnes), écarquiller 
les yeux, ouvrir de grands yeux. 

Powyw nACAC, At, v. £r. di 
verser successi venien!, renverser luut. 

PowvznvcnaC, Atv, w. tur. déi, 
crever (successivement) tous, 

Powvzg, adv. plus baut, ci-des- 
vus, Рошугсу wzmiankowany, men- 


ren- 


lionné ci-dessus, plus baut. 
PowvzszAC, Ab, A, v. tr. imp. 
PowyzszYC, v£, hausser, exhausse 


élever, — il a vieilli, ob, Рорм 
szać, WywiZszAC. — PawĘiższac 
SIF, v. pr. &'élever, s'enorgueillir, 
об. WywrZszAC SIE, ору згас 
SIF. 

dOWYZSzENIE, A, s. n. exhausse- 
ment, z. m. élévation, s. fi — Po- 
wyzszenie Swietego Krzyzža,l'exal- 
tation de la Saiule Croix, f. — cet 
emplui а vieilli, од, l'anWyzszkNir, 
Vl'obNIESIENIE, 

V'owazszewNOSC, PowvzszoNosé, 
SC, 2. f. orgueil, z. m. ob. Pcia, 
Buta. 

PowzszycIEL, A, 4. m. cclui qui 
ëleve, m. 

Powvyz AÓ, ob. Wyzvwac, 

POWZDAC, ль. v. tr, déf. Vow2bA- 
WAC, AWAÈ, UJE, tmp. со Коти, 6% 
démettre de da "chose еш faveur de 
du un; résigner qu "chose а qu' uu. — 
oh. AC. 

Powzpawtt, a, л. n. en T. de 
Jurispr. résignuion, s. f — il a 
vieilli, ob. ТАМЕ. 

PowzoyCuaC, АФ, v. inir. dE 
soupirer quelque tempa. 

Рота, At, v. r. déf conce- 
voir, pren|re (recevoir dans Lame 
certaines impressions desquelles il ré- 
sulie quelque affection, quelque pas- 
sion durable). Powziaó nadziej 
coucevoir de l'espérance. Tou zg 
nienawise, odraze do kogo, ku ko- 
mu, concevoir, preudre de la haie, 
de laversion contre am uu, prendra 
qu'un eu haine, en aversion. P'ow: ta é 
szacunek dla kogo, ku komu, cou- 
cevorr de l'estime pour qu'us. Po- 
шиаё priyjaznü, dobre serce k 
komu, cuucevoir, prendre de Гат 
pour qu'un; preudre de l'amitié, da 
l'atfection, du goût pour qu'un; preu- 
dre qu uu en amilié, en afeclion. 
Pouzige mifosc dla kogo, couce- 
voir de l'amour pour qu” un, —, cou- 
cevuir, imaginer, former. Powziać 
тугі, concevoir une idée. P'owaiad 
zamiar,coneevoir, former un projel, 
un dessein; preudre uu parti, sun 
parti. — Powziac о ezám wuohra- 
ženie, se faire une dée de qu chose, 
Üsprawiedliwi powziete о sowie 
mniemanie, ìl justifia l'opiuion qu”. n 
s'était faite de lui, de ses talenta, de 
son caractere. — Powziac wiado- 
, Avoir avis, re- 


moie, recevoir a 
cevoir la nouvelle. 
^ — PoWZIECIE, A, $. n. action de con- 
cevoir, d'imaginer, de former. P/a 
powziecia zamiaru, pour concevoir 
un dessein; pour prendre un purti. 
— Día powzieeia wiadomoset, pour 
avoir des nouxellea. 

Powzwvz, ady. vers le haut, en 


boul. 


roz 


РоглніксаС, АР, v. intr dét 
kupcom aby komu na kredyt nie 
dawali, prévenir les marchands de ne 
pas faire credit а qu'un, =, Att (ide 
plusieurs personnes), komu droge v. 
na drodze, courir au devant de qu" 
un, se presser sur le passage de qu" 
un. 

PozamteERAC, AR, v. tr. déf. 
к'ешрагег sgecessivement de tuul, en- 
lever tout, con'isquer tout. = 2лауо- 
moset, Duvre des connaissances. 

VOZANIJAC, Ak, v. (er. déf. tuer 
(successivement) lous, bes, diawi, 
condamner (;outes) les feuctres, (tou- 
tes) les portes. 

Pożać, Ax, v. tr. def. PozvwaC, 
At, A. "um p. achever de moissonner, 
moissountr le tout, maissounm r. 

PozACMeDZIC, уу w. mir, dé’, 
ве coucher, dispar ire successive- 
ment, = ezém, se ‚ouvrir de qu^ 
chose. Pozachod:ic dymem, s eulu- 
mer. Niebo pozachodzido chmura- 
mi, le ciel est chargé de uusges, est 
couvert. H szystkiek oczy рохасћо- 
dzify fami, tous les yeux éltient 
humides, baigués de larmes. 

PozACtVGAC, A&, v. £r. déf. dtu- 
gt, faire beaucoup de dette», s'eudct- 
ler fort. 

PozACZYRAC, At, v. (r. déf. com- 
mencer successivement, Commencer 
tuut. 

lozan, adr. en arrière, derri re, 
par derrière. Pozad isé, aller der- 
riere, „Паг aprés, suivre. Pozad zo- 
stać, demeurer en arrière. Pozad 
1ducus qui vienLapr?s, qui suit. 

UozSDAC, Ab, A, 9. r. czego, de- 
airer, desirer ardemineut, couvoiter 
qu "сове. Physiol. appe. Ро= 
dad Zony bii:niego swego, convoi- 
tor a femme de sou prochain. Poza- 
dać orzyma, convoiler dra yeux, — 
ob. Pivac 

PozsbAGZ, а, p. m. COUvOIleur, 
s.m 

од DANIE, аи, a souhait, selon 
sun (leur, notre) desir. 

lozivawiE, А, 7. n. aclion de de- 
sirer, de convoiler, /. desir ardent, 
m. cunvoilise, s. /. Physiol. appé- 
tcuce, +. f. 

POZADANY, A, Е, COnvoilé, бе; ap- 
pélismanl, ante; desirable, a. 2 g. 
Rzecz posadana, przedmiot poza- 
dany, chose convoitée, objet couvoité, 
Los poządany, uu аогі desirable. — 
oó. POŻĄDANY. 

PoZzapLtwiE, adv, avec convoilise, 
avec passion, aveo coueupiscence; 
laseivemen!. Pozad(jwie na co, na 
hogo patrzeć, regarder qu”chose, 
qu un aveg Ей yELE de cuncupiscence, 
convoiler qu "chose des yeux, regarder 
qu "on d'un cil de convoilise, lascive- 
meut. 

L'OŻADIIWOSĆ, SCl, 7. f. desir, я, 
m. convoitise, s. /. partie. caucu- 
pisceuce, s, f. Physiol. appélence, 
s. 1. — Théol. Poiadliwos oczu, 


coneupiscenee des yeux. =, appétibi- 
lité, s. f. ob. Pos 4DNOSC. 
PozhpLiwv, A, Fx Convoileur, 


euse, (il a vieilli); делігесх; eure. Po- 
айшу chwały, czci, desireux de 
glolre, d'honneur. Pozadliwy no- 
Modert, desireux de nonyeaule. ==, 
rempli de concupiscence; Adel. con- 
cupiscent, ente. —, de couvoitise, de 
concupiscence; lascif, ive. =, pass. 
ob. Fozanwv 

Pozavèużać ag, v. £r. déf. s'en- 
detler fort, faire beauconp de dettes, 

PoR^DNIE, adv. avec convoilise, 
eb. VozanttwiE, =, pass. d'une 
inaniere mppetissanle, de manière a 
réveiller, a exciler le desir 

lOZADNIE, á, #. m. convoiteur, 
4. m. z 

PozAvwosC, Sci, s. f. oh. Ро?А- 
DLIWOSC. =, puss. apprtibilité, л. E 
qualiié de ce qui est desirable, арре- 
(зваці. 

lozamwv, ду E, ob. Рода: 


TOZ 
=, pass. desirable, a. 2 g. (ob. Pa- 


#\замү), convoitable, а. 2g. appé- 
tihle, а. 2 g. appctiesant, anle. аи 
Fg. Usia pošadne, une bouche appé- 
tissante. 

Pozanowi, A, E, ob. Zansi, Tyr- 
wv. 

PozanuszAC, At, v. dr, déf. ob. 
Popusic. 

PozADZtERAC, AE, v. inir. déf. ze 
sefzysthie mi, ве brouiller avec loul 
le monde, avec le munde eulier. 

PozAGRADZAC, Ai, v. tr. def. ko- 
mu drogi, fíg. barrer tous les che- 
mins à qu "un. 

PozAiE2DZAC, АЁ, v. tr. déf. ko- 
nie, faire crever les chevaux. de fa- 
tigue, = kraje, ziemie, envahir (suc- 
cessivemenl) tous les pays, toutes lea 
provinces. 

PazaiUTRO, adv. après-demain. 

PozAJUTRZE, A, 2. п. npres-de- 
main, s. m. 

POZAKAZYWIAC, AR, v. £r. déf 
recourber l'un apres l'auire, recour- 
ber tout. 

l'oZALENIE, A, 3. n. action de 
plaindre, f. compassion, s. f. pitié, s. 
£. Pożalenia godzien, qui mérite 
d'être plaint, digne de compassion, 

PoZatiC sig, v. pr. déf, se plain- 
dre quelque temps, se plaindre uu peu. 
= kogo, ezego, avoir, prendre р 
de qu un, de qu'chose; avoir com- 
passion de qu'un, de gi chose, ob. 
Lirowaé sie, Urirowac sig. — Po- 
žal sie Bože, c est grande pitié; Dieu 
vous préserve ; c'est grand dommage ; 
c'est peine perdue, c'est inutile, Po- 
zal się Boże naszéj chwaty, zmar- 
nowanego czasu, c'est grande pitié 
que de voir notre gloire passer, c'est 
grande pitié que de songer comment 
nous avons gaspillé notre tempa. Po- 
žal się Воѓе jemu со dać, vraiment, 
il we merite pas qn'on lui donne rien. 
Dozal siç Boze jego o со prosiċ, 
Dicu vous préserve de шї demander 
qu'chose, de lui demander un ser- 
vice, c'est peine perdue que de lui 
demander un service. Poza! е Bo- 
Ze jemu co dac do roboty, c'est weai- 
ment dommage qne de lui faire faire 
qu'close, que de lui commander un 
travail, ип onvrage (on peut être айг 
qu'il le fera mal, qu'il ne fuira ja- 
mais). 

l'oZAEOWAC, AE, v. tr. déf. kogo, 
avoir pitié, compassion de qu'un. == 
avec [е gén. czego, ве repentir de 
qu'chose. Pozafowa? tego, il s'en 
est repenti. Poza£wjesz tego kiedys, 
vous vons en repeulirez un jour. Are 
Роѓаёијеғ2 tego, vous ne vous en 
тереннге: jamais, vous n'aurez pas 
lieu de voua en repeutir, ob. Žito- 
WaC. — par menace : l'ozafuje оя 
tego, il sen repentira, je len ferai 
bien repentir. 

PozítowANIE, А, 4. n. compassion, 
s. f. pitié, z. f. Pozatowania go- 
dzien, digne de compassion, o5. Li- 
TOSC. =, condoléance, s. / compli- 
ment de condolcance, m. List z po- 
Zafowamiem, Jet re de condolcauce, 
Z. Ларгғас do kogo z pozafowa- 
niem, écrire а qu’un uue letlra. de 
coudoléance.— laá co komu na po- 
zadowanie, donner qa "close а qu''un 
Dar maniere de consolation, en guise 
de consolalion, cumme ипе fiche de 
consolation, ob. POCIESZENIF. 

POZALUDNIAĆ, A, v. tr. dáf. pen- 
pler successivement, peupler tout. 

РотамлкАС, aty, v. intr. dét 
être mouillé, mouillés (Je la poudre, 
des атагсез, фев fusils). 

Pozawonsk1, ob. ZAMORSKI. 

PozAMORZE, А, s. л. le pass d'on- 
1ге-шег. 

PozaxUROWYWAC, At, v. tr. def. 
murer successivement, murer tout. 

PozauvkaC, аё, е. tr. déf. fec- 
wer successivement, fermer lout. 

Pozaxigpin WAC, АЁ, v. fr. def. 
ис цег tout. p. én l'uzunicdógwac 
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4rodki ourony, négliger tous ies | 
moyeus de defeuse. 

Pozasosic, 1, v. tr. déf dokad, 
porler suc e porter loul 
dans ап eudroil, lrzisporter tuut dans 
uu endroit, 

Pozaeczsig, adv ob. Zaocznis. 

Pozaoczw, adv. en son (mon, vo- 
tre, leur) absence; la personne (dont 
il est question) u lant pas préseute. 

l'OZAYADAC, AR, v. intr. déf. de- 
venir creux, se creuser. Policzki im 
pozapadaíy, leurs joucs sont deve- 
nues creuses, ils ont les jones creuses, 
PozarAnaC sig, v. pr. déf. s'écrou- 
ler, s'abimer successivement, tous. 

PozaPIFCZETUWYWAC, At, 2. £r. 
déf. cocl-t»r auccessivement, cache- 
ter tout, 

l'OzATISY WAC, AE, v. £r. déf. iu- 
sclire successivemeul, inserire lout. 

OZAPOMINAC, AR, 2. Lr. déf. ou- 
blier successivemen!, Oublier tout. 

POZAPRAWIAC, AE, 9. tr. déf. as- 
saisonuer, accommod г iout; meler, 
freluter tout. 

Pozan, U, s. m. incendie, s. m. 
embrasement, s. т. Pozar sprawir, 

*nienic, ĉtre cause d'an incendie. 
Sprawca požaru, auleur d'un incen- 
die. Bué sprawcą požaru, “ге au- 
leur d'incendie, de l'incendie. fig. 
Požar wzniecić, rozniecié, alluner 
up incendie. Pożar wrzystko seA4o- 
nat, Vincendie a tout dévoré. Ugasic 
požar, étcindie, apaiser l'ine ndie, — 
Dozarem isc, s 'cleudre rapidement, 
=, ob. ZA0GcNIENIE. 

lOZzARASTAC, АЕТ, v. fair, def. 
sa couvrir de poils, d'herbes, d'ar- 
brea, etc. об. ZABASTAC. 

PozanizAC, At, v. fr, déf. 
(ezém), donner, communiqver à plu- 
sieurs (un mal dout on est soi-meme 
atlaqué). 

Pozancir, A, ғ. m. action de dé- 
vorer, f. (ob. Родам). — Rzuciċ 
шот na po£arcie, donner а dévorer 
aux (rous, jeier dana за fosse aux 
lions. 

PozanNicr, тас, z. / pl. rougeole, 
s. f. ob. Onna 

, PazamrKn Ow, s. m. pl. syn. da 
ZARCILI.— ce mot а vieilli, ob. Zan- 
ск. 

PozinTOWAC, АК, v. nir. déf. 
plaisanler un peu, rire up peu. — 
Pozartowaé 2 kogo, plainauter qu” 
un un peu; railler qu"uu un peu. 

PozaARTOWANIE, A, s. я. action de 
plaisanter, de rire un peu, f. 

PoZARZASTY, A, ғ, (du feu) qui 
s'clend rapidemen , violat. 

l'OZASADZAC, AE, v. tr. déf. drze- 
wa, plauter (successivement) les ar- 
bres, = rybamı stawy, peupler de 
poissons lea étangs, aleviuer, empois- 
sonner les étangs. 

lozASIADAC, АШ, v. intr. déf. 
s'asseoir loua, l'ou apres l'autre. 

POZASPOKAJAC, АЁ, v. tr. déf. 
długi, acquitler loutes les dettes. 

VozasUwac, АЁ, v. у. def. ry- 
gle, pousser (tous) les verrons. Po- 
zasuwać firanki, tirer, fermer les 
rideaur. 

Poza4szYWAC, АФ, v. tr. déf. cou- 
dre (plusieurs objets) dana... $z/u kr 
złota pozaszywane w pasie, u spo- 
апт, des pieces d'or cousues daus Ја 
ceinture d'un pantalon, 

l'uzAWIERAC, АЁ, v. £r. déf. fer- 
mer, enfecmer successivement ; fer- 
mer, enfermer tout. PozAWIERAC SIR, 
v. pr. déf. в enfermer tous. 

L'OZAWIAE, Aë, v. (r. déf. papi- 
loty, mettre les cheveux sous les pa- 
pillotes, mettre des papilloies. 

PozawapzlC, 12, t. er. déf. man- 
quer de paroles (a plusieurs person- 
ues). Pozawodzili mie, de toutes 
parts on m'a manque de parole, tous 
ceux a qui j'ai ea alfiire in ont manque 
de parole. 

PozAWRACAC, At, v. £r. d/f. glo 
wy, touruer luules leg {с1сз 
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PozawsTibzAC, Ak, v. tr. déf. 
faire houle (a tous); rendre (lous) 
buteur. 

PozaznRosclC, 1Ł, v. tr. déf, eze- 
go komu, euvier qu 'chose а qu'un; 
devenir jaloux de ҷи"еһове dout un 
autre jouit ` Pozazdrosció komu 
chwa?y, potegi, devenir jaloux de la 
gloire, de la puissance de qu"un, ob. 
FOZAJBZEĆ, ZAIRZEC, ZAZDROoSCIC. 

l'oZBAWIAC, ТАЁ} 1A, v. £r. imp. 
PozsawiC, IŁ, kogo czego, ргі т, 
dépouiller, dénger qu'un de qu” 
chose ; Aler, arracher, ravir qa” 
chose à qu7un, Pozbawiċ kogo ma- 
jatku, dépouiller qu 'un de tuu! son 
bien; priver qu' un de tout son bien. 
Pozbawic kogo ezci, ravir, ôter 
l'honneur à qu'un. Cezar pozbawid 
Rzymian wolności, César a ravi la 
liberté aux Romains, (ob. Wtbzir- 
кас). Pozbawic kogo Zuerg, Мег 
la vie a quun. Pozhawic kogo u- 
rzędu, ter воп emploi, яз place а 
qu'un, Pozbawić kogo chleba, Bier 
le paiu a ҷи’ un. Choroba pozhau ta 
go mowy, la maladie lui а бё l'u- 
sage de la parole. Pozbawic kogo 
ошобош 2шусієгіша, ravir, arta- 
cher à da un les fruits de sa vire, 

POZBAWIENIE, A, я. n. actiou de 
priver, de dépouiller, de dénuer, 4`д- 
ler, darracher, de ravir, f. priva- 
Паш, s. f. Pozbawienie uzywania 
praw eywilnych, la privaliou des 
droila civils, Pozbawienie wolno- 
fct, la privation de la liberté. 

l'ozsgDg, fut. de Pozoywać. 

PozngoNi, A, E, dont on pent se 
défaive, ob. Nigzuvrv, NIEZtEONY. 

VozBiEGAC, At, v. tr, déf. kraje, 
morza, courir, parcourir (sureessi- 
vement) 10us les раз, toutes les mers, 
Pozsi£GAC SIE, V. pr. déf accourir 
tous. 

VozniERAC, A2, v. tr. déf, ranem- 
bler su cessivemeut, rassembler toul. 

Ро2виАб, at, v. dr. déf. p. ex. 
deski, joudre (tous) le, ais, (touten) 
les planches ensemble. гаггш!у, 
réfuter toutes les objeelions. 

! OZBLIZAC, АФ, v. £r. déf. rappro- 
cher successivement. 

l'ozBYG, yt, v. intr. réf. Poznv- 
WAC, АФ, A, imp. czego, se déchar- 
ger, вк délivrer, a'affranclir de qu" 
chose. Pozbyc ciezarm, se déchar- 
ger, ве йстер d'un fardeau. Рог 
niespokojnosci, se délivrer d'una 
inquiétude, Pozbyé k/opotu, s'alrau- 
chir d'un embarras. autr. Ро. буг 
towaru, ва défaire de sa marchan- 
dis, d'une marchandise autrem, 
Pozbyé czego, perdre qu”chose; (ce 
dernier sens est peu oa. ). — Родс 
SIE, PozevwAC SIF, v. pr. kogo, sa 
délivrer, se débarrasser, ве de'aire 
de qu'un. Pozbyc sie natretów, ке 
débarrasser dea importune. CAcia£- 
bym ро się pozby^, je voudrais bien 
me délivrer, me débarrasser de lui. 
Po:byó się słužącego, se defaira 
d'un domestique. Chciana ga sie po- 
zbyć, on a voulu se défaire de lui. 
Po:by się ezego, se délivrer, в'а!- 
franchir, ве débarrasser, ве défaire de 
qu'ehose, Pozhyc sie Ж ороси, s'al- 
franchir, se délivrer d'un embarras, 
Pozbye się nudnego interem, sedi- 
barrasser d'une affaire eunuyeuse. 
Рагфус się nałogu, ne délaire d'une 
mauvaise babi-ude. 

POzDARZAC eg, v. pr. cont, reus» 
sir, prospécer (loujoura), ob. Zoa- 
RZAC SIE. 

Pozbt;n wat, AE, v. fe, déf. 
bier, descendre successivement, tout. 

Pozportc, ob. Ozposic. 

Рогповіь мі, А, 2. n. embellisse- 
ment, з. m. ob. Өтров:кт!Е, Üzpona, 

PozDRAWIAC, ТАЁ, 14, v. dr. imp. 
Poznnowic, ik, kogo, saluer qu"un. 
Bad: po:drowiona Boga Rodzico 
Mario, nous vous saluons, Marie, 
mire de Dieu. Jak go zobaezysz po- 
zdrow go odemnie, eulucz-le de ma 
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part quand vons e verrez, Nazat cte | 
pordrowic, il m'a chargé de vous 
saluer de sa parl, de vous faire ses 
compliment .— Budi pozdrowiony, 
(comme exclamation de respect ou 
d'ailmiration), salut! ob, W ira C. 

!OZDRAWIACZ, A, s. m. celui qui 
vient aaluer qu'un, lui rendie ses de- 
voirs, т, 

PoznRoWIERIE, A, s. n. salutation, 
s. E salut, s. т. Poidrowienie a- 
nielskie ,. salutation angélique. — 
Grzegorz XV Í wszystkim wi Thy m 
pozdrowienie i bdogostawienstwo 
apostolskie, Grégoire XVI a tous 
fidcles, salut et. bénédiction apostoli- 
que. — Pozdromienie i vraterstwa 
(en terminant une let, re ou ци billet), 
salut et fraternité. 

l'oznvCHAC, ABO, AtY, v. intr. 
dät crever tous, périr tons (il ne se | 
dit que des animanz). Aydlo mu po- | 
zdychało, il a perdu qut son be- | 

i 


tail. 

Poznztazv, !oznzi, Poznzio, 
viruz, imus, ob. Pó2wY, Póiwc, 
Fózwv. 

POZDZIFRaĆ, лё, v. tr. déf. p. ег. 
maskı 2 ludzi, mracher le masque a 
tous les hommes. 

PozECIE, А, s. n. Vaetina (définie) | 
de moissonner, f. récolte, s 

POZNGLUWAC, AE, v. (ais, déf. 
être sur mer pendant quelque lemps, 
voyager sur шег pendaut quelque 
tempe. == dokad, metre а la voile, 
partir pour un eudroil. 

PazzGNAC, AB, v. tr. déf. bénir. 
—ve sens a vieilli, ой, Ровьпсаѕед- 
WIC, | RZEZEUNAC.— kogo, dire adieu 
à du ou, faire ses adieux a qu un (se 
dit partic. de celui qui reste par rap- 
port а celui qui part); saluer qu"un 
avant aou depart; вочһай!ег à qu"nu | 
un bcu voyage. par extens. (d'uu | 
maitre par rapport а sou domestique), 
renvoyer qu^un, douner а du uu son 
congé; (d'un dom-slique par rappoit 
а sou maitre) quitter qu un, daten 
le service de qu uu, demander. вон 
congé. — Pozegnaj go odemnie, por- 
fez-jui mes аШешї. fg. Рогекна‹ 
со, dire adieu а du? chos-, Pozegnaé 
габашу, sprawy publiczne, trudy 
wojenne, dire adieu aux plaisirs, 
nut alaires, айк faligues d la guerri, 
= POŻFGNAC at, v. pr. déf. z kim, 
dire adica a qu”un, faire aea adicus 
^ qu’un, preudre congé de qu'un. 
Odjechat, nie pozegnawsty sie ze 
mna, il est parii sana me dire adieu. 
— fig. Pozegnaé się z kim, rompre 
awe qu uu. Pozegnaé sie z ezém, 
Ze, quitter qu”chose; ne plus compler 
enr qu'clhose; regarder une chose 
comine perdue, faire son deuil. d'une 
chose. Pozegnaé siç ze swiatem y. 
tym swiatem, quiller la vie, Po- 
zegnaj się z pieniędzmi, regardez 
vatre argeut comme perdu, ne comptez 
plus recouvrer w. rattraper v. ravoir 
volre argent. 

POŻELNALNY, А, Е, d'adieu, d'a- 
dieux, de congé. Pos?uckani^ poze- 
gnaíne, nudieuce de congé, f. Wizy- 
ta pożegnalna, visite d'adieu, `f. 
List pozegnalny, leitre d'adieux, £ 
oó. Foiren ger. 

ZEGNANIE, A, #. n. et Doiton 
NIE SIT, action de dire adieu, de faire 
вв ndieux, de prendre congé. Dla 
pozegmania go, pour lui dire adieu, 
your le saluer avant son départ, pour 
lui serrer la main avant. son départ, 
la posegnania się z nim, pour lui 
faire mes (nos, vos, leurs) adieux, 
pour preudre congé de lui, ob. Po- 
ung, — PoZECNANIE, adieu, z. m. 
adieus, m. pl. congé, s. m. liè do 
hogo z po£zgnaniem, aller dire a- 
dicu, aller faire ses adieux à qu'un; 
allre preudre congé de qu'un. Bez 
posegnania odejse, odjechac, par- 
Yir saus dire adieu, sans prendre con~ 
gé. I Mime to Буда pozegnanie, се 
fut uu adieu, ces furent des adieux 
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bien Innchanls. Oszatnıe pożegna- 
nie le dernier adieu, les deruierg 
adieus. Pożegnanie Hektora z dn- 
dromacha, les adieux d'Hecior et 
d'Andramaque. List z pożegnaniem, 
lettre d'adieu, Ü 

PozrosAWczY, А, Е, d'adieu, d'a- 
dieux, ds adieux. Эргеш pozegna- 
wczy, chant d'adieu, т. Mowa po- 
Zegnawcza, discours d'adienz, m. 
Godzina poregnawcza, l'heure du 
départ, Z le moment des adieux, m. 
Zza poi«gnaweza, larme veraé aux 
adieus, f. o5. l'uzEGNALNY. 

PoztiMowAC, AE, v. tr. déf. p. ex. 
klamrami, joindre, attacher tout avec 
des crampons, des agrafes, = (igt) 
reprendre Lou, rejoindre toutes les 
ра: Јев qui sont гошрига. 

PoZeNIC, It, v. tr. déf. marier 
(procurer un mariage, soi! раг anto- 
€ paternelle, soit par oflice d'ami- 
lié). Ол nas pozenif, c'est lui qui 


nous a mariés, — fig. Pozenic dwie 
fzeezy z soba , marier, allier deux 
choses ensemble. —, marier successi- 


vement, marier tous, Dobrze pozenit 
dzieci, il a marié avantageusement 
sea enfants. =, v. pr. Ро?ЕЗ1С SIE, ве 


marier, ob. P'opRAC sig. — Pozenic 


się, ве marier tous. 

VozEmiE, troisieme pers. du fulur 
defini du verbe transit, Coen, chas- 
ser, ob. Росмас. 

PozrmiENIE, A, 5. л. action de ma- 
rier, d'allier ensemble, 

LOŽERAĆ, AE, A, v. Ir. imp. Po- 
#nzEC, РоўвеС, ZARE, dévorer; par 
extens. engloulir, manger, consumer. 
Saturn pozerad wlasne dzieci, Sn- 
turne dévorai! ses enfants. Krohody le 
požeruja ladzí, la crocodiles dé- 
Torent quelquefois les hommes.— fg. 
Јат. Nie je ale pożera, il ne mang- 
pas, il devore. Byłby wszystko od 
razu роѓағі, il eut dévoré le lout en 
un moment.— fig. Pošeraé oczyma, 
devorer des yeux. — Czas wrrystko 


| ригеға у le temps dévore toat. — 7a- 


Jemny ogien ja pozera, un feu se- 
cret la dévore. Smutek go pozera, 


| l'ennui, le chagrin le dévore. — rec. 


Szczupaki pozevaja jedne drugich, 
les brocheia se devorent les иша lea 
ви\гез 

lozrRACZ, A, f. m. ob. ?о?ЕВСА 

PozeRACZKA, 1, #.. celle qui dé 
vore, qui consume, qui deiruit. 

PoZERAJACY, А, E, dévoran', ante. 
— ol. PozrnczY. 

PoztRAwiE, l'OZARCIE, A, 4. n. ao- 
tion de dévorer, Á. 

lozehCa, 1, z. m. celai qui dé- 
vore, partic, au fig. celui qui dévore, 
qui consume, qui détruit, m. 

Pozenczv, А, Е, dévorant, ante. 
Ogien рогезету, fig. un [eu dévo- 
raul, uue ardeur déroraute. 

, PozERNY, A, Е, dévorau, аше. 
Zwierz pozerny, b?te dévorau'e. 

PozkrY, A, E, moiasonné, се, 

Pozew, zw, z. m. T. de Јитізр. 
exploit, s. m. assignation, s. f. ajour- 
uemenl, s. m. citation, z, f. // ydac 
komu pozew, d»uner, notifier une ci- 
tatiou a qu"uu. /Jostac pozew, rece- 
voir aasignatiou, Да pozew stana, 
comparaltre sur une assignation, com- 
para!tre a l'ajouruement. 

PozEwNE, Eco, z. m. le coàt d'un 
exploit, m. 

{'ОТЕЗҮНҮҮ A, Е, de l'assignalion, da 
l'ajournement, de la citation. 

PozeEWNY, EGO,. 4. m. ob. Wo- 
Zmv. 

PozcanvwaEC, az, w. (т. déf. de- 
viner tout. 

PozGANIAC, At, v. £r. déf. chasser 
lout en bas, faire descendre lout; 
rassembler (en chassant). 

luzzRoWADZAC, Ak, т. £r. déf. 
assembler, rassembler tous successive- 
ment. 

Pain, a£, v. tr. déf. manger, 
dévorer tou . 

lozrmt, ib, v. (г. déf. laisser 


POZ 


refroidir queique temps. —, refroidir 
lou'. 

VozignNAC, NLI, n. intr. déf a- 
voir ous froid, ñtre tous gelés. 

lozirteNIC, IŁ, p. tr. déf. verdir 
lonl, rendre lout verüorant. Pozi- 
ЕМЕС, laž, V. tr. déf. verdir 
(loua), devenir (tous) verdoyunts 

Ромки, POZIENKA, FOZIEMKOWY, 
ob. Pozio{, Poziowka, Poziowxo- 
wr. 

PoziENviE, adv. sur la terre. =, 
еп rasant la lerre. —, horizontale 
шеш, оё. l'oziowo. 

POZIEMNY, A, E, qui стой, qui 
rampe sur la terre. —, qui rase la 
terre, qui està leur de lerre. 
oh. VoziowY. ==, territorial, ale. 
Podatek poriemny, impàt terri o- 
tial, m. ob. ZiEMsk!. 

PozihAC, AE, A, V. intr. imp. 
PoinzEC, АФ, na kogo, na co, re- 
garder qu'un, qu^chose. — au lieu 
de Pozieraz ou se sert aujourd'hui de 
pré(érenee de Pogladae, Patrzeć, et 
au lieu de la furme défiuie Pojrzez, 
ou emploie la {итте Spojrzeé, ob. 
Ростлрас, PATRZEC, ЅроЈи2ЕС. 

loziERANIE, A, £f. n. aclion de re- 
garder, f. ob. V'o.tapawiE, PATRZA- 
ме, ob. PO RZENIE, SPOJRZENIE. 

Poziw, v, m. eoufiüe, s. m. 
ob. ТснчіЕмЕ. exhalaison, z, f. 
ob. Wyziew. =, bàillement, e. m. 

POZIEWAC, AE, A, V. intr. imp. 
bâiller. = ezém, p. ez. wonia, ré- 
pandre une odeur agréable, exhaler 


E 


SE 


ure douce oder, — ла co, désiier 
qu' chose. — ce sens a vieilli. 

Poziwacz, А, s. m. bàilleor, 
2. m. 


POZIEWANIF, A, #. п. l'action de 
báiller, f — bàillemen x, m. pl. 

PozigwNAC, ой. Zixwwc. 

PoziEww., л, E, qui bàilie tou- 
joues, qui ne fait que bàiller. ==, qui 
lav bàiller. 

PozjEZpZAC pr, v. pr. déf. arri- 
ver !ous (succesawvenmen!), s€ rassem- 
bler tos, élite tous r«eseuiblés (il na 
se dit que des gens qui arrivent à 
chev.l, en voiture, en baieau). 

l'OZIMEK, MXU, z. m. commence- 
ment du prinlemps, m. queue da 
Vhiser, Á. 

Розлмка, ob, Радомка. 

олам, U, 2. m. niveau, s, m. 
W ysokosc nad poziom morza, lé- 
lévaron an-dex-us du wiveau dela 
mer, Llozye do poziomu, mettre de 
niv au, uiva!er. z=, horizon, s. m. le 
p'an de l'horizon, m. Prostopadiy, 
а do poziomu, perpendiculaire xu 
pl-n de lhorisun; vertical, ale. Pro- 
stopadle do poziomu, peependicu- 
lairement au plan de l'horizon, ver- 
licalemen , (ой. liowowr, Piono- 
wo). Йошлс!е Фу, a od poziomu, 
parallel- а l'horizon, horizoulal, sla. 
Równolegle od poziomu, parallèle- 
ment à l'horizon, borizanlalemen!, 
(o^. 'oziowv, Poziox0). =, terrain 
uivelé, m. Poztom wzniesiony, ler- 
rasse, s. / =, fg. le commun, s. m. 
H zniesé sie nad poziom, ae tirer 
da commun, passer le commun, se вё- 
parer du common, s élever au-dessus 
ducomman. MN niesiony nad poziom, 
qui passe le commnn, qui est au-des- 
sus du commun, qui est hora da cam- 
mun; еіете au-dessus du commun des 
hommes. 

Голомка, т, z. f. fraise, ғ. f Po- 
ziomki dzikie, ogrodowe, [raises de 
bois, de jardin, (ob. TRUSKAWKA) 
Zbterac poriomki, cueillir dea fiai- 
ses. pl. Foziouxi, fraises, s. m. 
Sadzié poziomki, planter des fraises. 

YozioxKow y, A, F, de fraises. Sok 
poziomkowy, sirop de fraises, m.— 
Poziomkowe ziele, frais 
de fraisier 

l'oziows:r, PozioxNv, o5. Pozio- 
мо, lP'ozuowNv. 

Poziowxo, adv. terrz a terre, d'une 
wauiere qui manque d ciévation. bzs- 


T. E? 


POZ 


cement Poziomo myslec, manquer 
d'élévation dans l'esprit; penser bas- 
sement. —, borizontalement, Pozio- 
mo usta, placer horizenlalement, | 

Voziowosc, sci, s. f, manque d'é- 
lévation, m. bassesse, s. Z Fozia- | 
masc mysli, le pen d'élévation dans. 
l'esprit ; la bassesse des idées. | 

Poztowr, a, E, qui inauque d'elé- | 
valion; bas, asse; rampant, anle ; qui: 
пе va que terre a terre, qui rampe. | 
Styl poziomy, on. alyle bas, ram- 
pant. Mysli poziome, des penséce 
basses. Prsarz, autor poziomy, un 
ecrivain bas; on ёсгітаїш rampan!, 
qui rase la terre; un homme qui ne va 
que lerre a terre. Ё iek pæzromy, u 
aiècle dana lequ-l on mangue généra- 
lement d'élévation d'esprit, dans Ir- 
qu-] on pense Ьазвешеш! ; un siecla 
qui n'a produit rien de grand, d'é- 
levé. ©, horizontal, ale. Linia, 
píaszezyzna pozioma, ligne bori- 
zoulale, plau horizontal. 

POZŁACAC, Аё, A, t. Ёт. imp. 
Poz+zocic, it, dorer, — //g. Slonce 
pózfaca gor wierzcho!ke, le soleil 
dore la cime des montagnes, оѓ. O- 
ZEACAC 

POZŁACANIE, POZEOCENIS, A, 3. n. 
lection de dorer, f. — Ролё Асам, 
dorure, ғ. f. (Vaction, l'art de dorer). 
Poztocrwim, dorure, s. / (ur fort 
mince appliqué sur quelque ouvrage). 
Pozlocente (tego) jest piekne, la 
dorure en est belle, oh, | N7ŁOTA. 

POZŁACANI, A, F, doré, бе. Sre- 
bro pozłacane, argent dore, т. vir- 
meil, z. m. 

l'ozLATAC, АТА, POZLATY АС, ALI, 
v. intr. déf. [omber tous ( successive- 
meni) a rerre ; (des oiseau ) Pozla- 
tywaċ na co, в aballie виг qu”chose, 
Pazratywać stę, v. pr. déf. (dea 
Oiseaux), se rassembler, s'abatire 
tous. pur ertens. (des hommes) ac- 
доуг!г lois, successivemenl, se ras- 
semhlez en graude hate. 

VOZLEPLAC, laž, v. £r. déf. coller 
eusemble, altacher euaemble. 

PuzuEWAC, At, v. tr. déit mòler, 
fondre ensemble. 

Dozzoecrag, ob. POZŁACAME. 

Poztocic, o. Pozeacac. 

Рала осіѕто, adv. l'ozbocisrv, Me 
F, taut couvert d'or, tout chargé de 
broderie d'or, tont reluisapt d'or. 

Pozeora, ww ғ. f dorure. s. f. 
(l'aeion de dorrr).= et dim. Po- 
ZLOTKA, 1, 4. f dorure, s, / (ог 
mince appliqué sur la superficie de 
quelque ouvrage). /am. Glowa do 
porfoty, ob, GtowA. =, yeux, s. 
m. pl. (marques de graisse qu'on a- 
percoit dans Је bouillon). E 
prétexte, z. m. couverture s. f. cou- 
leur, s. f. besu prélexte, m. autrem. 
embellissement, s. m. 

PoztorkA, ob. l'ozbora. 

PoztoTNiKk, A, z. m. dorenr, s.m. 

PozzorNw, д, E, de dorure, qui 
зегі à dorer. 

PozwanLr, adv. вргга la mori, (da 
pete). Dziecię pezmarle urodzone, 
un enfant né apres la mort de son 
pre, un enfant poshume. — il а 
vieilli, ob. Ро. вовоттес, l'ocnáno- 
wv, Роѕы:ғатчл. 

POZMARZAC, Au, v. Intr. déf. ge- 
ler tous de froid; mourir tous da 
froid. 

PozuazywaC, a£, v. tr. déf. efa- 
cer toul, auccessi vemeul, 

PozwlATAC, at, v. ir. déf. ba- 
layer successivemenl ; amasser avec la 
balai; fig. enlever succeasivemen!, 
tout. 

Pozytxać, аг, v. tr. déf. chariy 
ze smyczy, Lächer une laisse de le- 
vriers, — co, dérober successivement 
plusieurs choses. —, ALL, V. intr. 
déf. fuir, s'enfuir tous, l'un aprés 
lautre, les uns apris les autres. 

PozuivsrAC, až, v. £r. déf. imagi- 
ner, iprent-r sacceseivement ; mentir 
tout. 
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PozuvwAC, at, w. tr. déf. Bier, 
enlever tont en lavant 

PozNAC, ob. Pozxawac. 

YozNACZENIE, A, s. n. l'action de 
marquer successivement, f. marques 
faites suecessivement (а mesure qu on 
lit, qu'on parcourt, etc.), £ pi. 

PozNaczvc, v4, v. ir. d 
quer successivement, marquer loul, 
ob. ZNACZYC. 

PozsaiowiC, GE, v. tr, déf. kogo 
2 kim, procurer a qu^ un la comais- 
anonce d une personue, faire faire a 
qu'un la conmuaissance d'un autre, 
ob, VozNAC PozNajOWIC SIF, 7. 
pr. z kim, laire connaissance avec 
qu'un, faire la conuaissance de qu" 
ип, of. POZNAC sig. 

PozNAK, U, s. m. et plus us. Po- 
TXAKA, Гуз. f. marque, 4. / osi 
т. m. indice, s. т. sympláme, s. m. 
Poznahi zbrodni, |a indices d'un 
erime, Pozuaki milosci, symptómes 
d'amour, Z poznaków na chorym 
wnosza lekarze o rodzaju choroby, 
les medecins jugent d'oue maladie 
har les symptòmea, Dia niedania 
poznaki ze sie lęķał, pour ne pas 
laisser voir qu'il avait peur. 

Pozsakowic, Pozsakowic siz, ой, 
Pozsajouic , Pozsai10MIC sig. 

POZNAN, mta, s. m. Géog. Posen. 

TozsaNCzYK, A, ғ. m. l'osuanieu, 
s, m. (habitant du Duché de Posen), 
habi ant de Posen, m. pl. Poza- 
czycy el qu”fois FGZNANCZ\KI les 
Posuanicus, s. m. pl. les habitants de 
Po eu, m. pl. 

PozNANIE, А, я. n. action de con- 
nailre, de faire conunissance. Porna- 
nie kogo, v. Poznanie sie z kim, 
action de faire counaissance avec qu” 
un. Od chwili naszego pierwszrgo 
poznania (sie), du moment que nous 
fines connaissance, depuis que nous 
nons vimes pour la premiere fois, des 
le premier jour de notre liaison. -- 
Staraé sie o poznanie czego, o po- 
znanie prawdy, chei cher a connattre 
qu”chose, а counaitre la verité. ex, 
action de recounailre, reconuaissance, 
4. E (Voction par laquelle on se re- 
met daus Pesprit l'idée, l image d'une 
persmme ou d'une chose, quand on 
vient а la revoir). Poznanie rzeczy 
ukradzionéj, zgubiončją, la recon- 
naissauee d'un objet vole, d'un objet 
qu'un avait perdu, —, connaissance, 
s. fA union, s. Á (оф. ZNAJOMOSC, 
Wiapuyosc), et partic, la conuais- 
sance du Dieu et du mal, A connais- 
sauce, z. jugemenl, s. m. er- 
nement, s. m. raison, s. f. intelli- 
gence, z. S. Wiedzac jak dalece 
namietnosei zacmily mu poznanie, 
suchsut comhien sa connaissance s est 
olisrureie par lea passious. Masz jus 
poznanie, priyszedles jur do po- 
anania, vous elea en àge de connais. 
sance, de raison. Jeszcze nie przy- 
szedi do poznania, il uest pas eu- 
core eu àge de raison, il n'a pas en- 
соге l'usage da lu raison. Jak przyj- 
dzie do poznania, quand il parvieu- 
dra a l'age de la raison, quaud son ju- 
gement sera formé. Are ma jeszcze 
tyle v. dosyc poznania, aby..., son 
jugement п'еві pas encore assez formé, 
pour que..., il est eucore trop jeune, 
irop eufant pour que...—, Géog. ob. 
F'ozsaN, 

PozNANIANIN, a, +. т. (pl. Po- 
ZEMIANIANIF), habitant de losen, m. 
o5. Рохмайс?ук. 

PozwaNtANKA, POZNASNKA, 1, s. E 
{'ояпашешпе, s. f. femme da Duché 
de Fosen, femme de losen, A 
PozsaNsk t, 

Vosen. 


mar- 


e 


A, IE, posnauien, enne; 
de А siestwo  Poznanskre, 
Duché de Posen, m, Areybiskup po- 
Zugab, avckevique de l'osen.— Po 
POZNANSKU, loc. adv. ве]оп l'usage, 
Ja ocu une des Pomiapiens; а la ma- 
Mere des habitants du Duche de Po- 
sen, des habitants de Posen, 
Pozsisski, ECO, z. n. Geog. ot 
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Fiet. Vosusise, z. f. Duebe de Po- 
sen, m. palutinal de l'oseu, m. 
POZzNASZAC, AL, v. tr. déf. porter 
(tout) eu bas, descendre tout succes- 
sivemeut, —  Pozsosic. 
PozNAWAC, АЛЛАР AWA, e£ plus 
шз. АЗЕ, 2. (r. imp. FOZNAC, AE, Cr, 
conna tre qu' chose, preudre counais- 
sance de qu' chose, avoir connaissauce 
d'une chose; acquérir, avoir la con- 
naissance d'une chose, (ob. Zsac). 
Poznać kogo, connaitre quun, faire 
cauuaissauce avec qu'un, faire la 
connaissance de qu "un, Рогпафет go 
w Warszawie, j'ai fait sa conna 
sauce a Varsovie. Nre poznawac ko- 
во, ne plus couualire qu uu (le tra ~ 
{ег comme un incounu), ob. ZxAC.— 
Раё poznać komu co, faire connaitre 
au chose a quun, (ob. Wenzel, 
Гас komu poznać ze..., donner а 
eutendre a qu'un, laisser enteudre а 
qu"nu, fai e entendre а qu'un que... 
(ob. Znozuwigc, ZnozuxirsiE)- Dae 
poznać kogo, faire conuaitre qu”un 
(le dévoiier, le demasquer). autrem. 
faire eonnaitre qu un (lu; donuer de 
la réputation, de la celébrite). Dac 
się poznac, se (aire connaitre (faire 
ou dire qu”chose qui décèle les dispo- 
silious, les qualites bonnes ou mau- 
vaises que l'ou a). par ea£ens. ве 
faire connallre (se distinguer, se ren- 
dre célèbre). Роглас czlowieka, 
connaitre l'homme (c.-a-d. acquérir 
de l'homme, Znac 
ezłowieka, c'est: connaltre l' homine, 
c.-a-d. avo.r, posséder la connaissance 
de l'homme. Poznać est en m me 
temps iuchostif et défini, ob. хас). 
— us. Poznawar, vonuaMre. Та 
ezastka nas samyeh która nam daje 
kochać i pasnawac, celle portion de 
nans-mërues qui nous rend capablea 
d'aimer ct de zouraitre. Czas, epoka, 
okresżycia w klorym wolemy сис 
niżeli poznawać, un lemps où il 
nous est plus doux de sentir que de 
сошайге. ==, counaltre, reconnaitre, 
dis iuguer (a quelque signe, а qual- 
que caraclere, d'apr:s quelque indi- 
cation, ume personue ou une chose 
qu'on u'a Jannis vue). Poznałem go 
2 twojego opisu, je Vai reconnu ag 
porirai que vous m'en aviez fait. 
Poznano go po szramie ktora miał 
na twarzy, on le reconnut à une ba- 
lafre qu'il avait au visage. fig. Pisa- 
rza рогпаё v. možna роглаё po 
siylu, on reconnait un écrivain à sou 
style. Styl jego fatwo poznać, suu 
style est facile à гесопиайге, ob. Ru- 
ZFZNAC. Z owocow ich pozuacte уе, 
vous les reconnaitrez par leurs fruits. 
Розпаё mistrza 2 jednego slowa, 
z jednego zarysu, a Vongle on con- 
uuit le lion, /'оглас pana po chole- 
wach, Poznac głupiego ze smiechu 
wielkiego, prv. ob. CHOLEWA, G+u- 
Pt.— reconnallre (ве meltre dans l'es- 
prit l'idée, l'image d'uue chose, d'uue 
Ppersauoe, quaud on vient а la revoir 
cu à l'euteudre). Ledwie go pozna- 
fem, j'ai eu de la peine a le recon- 
nailre. Poznałem go po chodzie, ро 
gfosie, je Vai recunnu a sa démarcle, 
а aa voix, Aie poznajesz mie? ne we 
reconnaissez-vous point? Poznat ko- 
nia ktorego mu byli skradli, it a 
reconun aon cheval qu'on lui avi 
volé, Poznałem тоу powoz po huku 
v. po stuku, j'ai reconnu ma voiture 
au bruit qu'elle faisait.— o^. Hozro- 
ZNAWAC. — со, voir, senlir, aperce- 
voir qu chose, а'ирегсето!г de ди” 
chose, remarquer du "chose. Poznaje 
Ze się gniewasz, je m'aperoois, je 
vois que vous ëtes faché. Paf mu to 
poznać, faites-lui sentir, lailos-lui 
comprendre, faites-lui entendre cela, 
Nie dai poznac po sobie zmartwie- 
n:a, il n'a pes laissé voir le chagrin 
qu'il épronve, i! a su cacher son cha- 
grin. Poznać swoj bład, saperce- 
voir de ‘on erreur, s'apercevoir de la 
faute qu'ar a commise. = kogo z kim, 
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procurer à qu uu la connaissance d'un | 
tre, faire faire a qu'un la connais- 
sance d'un autre.—. dans l'Ecriture: 
Po:naé kobiete, counaitre une femme, 
connaitre une femme charnellement. 
Adam poznai ione .woja Ewe, 
która poezeła Kaima, Adam connut 
sa femme Ere, quì coucut Cain. Mam 
durie corki ktore Jeszeze nie pozna- 
fy meža, j'ai deux filles qui want pas 
eucore eonun d liamme.—, v. pr. Po- 
ZNAWAC SIE, PozwAC siĘ z kim, faire 
connaissance avec qu'un, faire la con- 
naissaace de qu" un. ғёс. Poznalismy 
sie na balu, nous fimes counəissarce 
au bal. Cheie sie $ kim pormat, 
voulor faire la connaissance de qu” 
un. = na kim, bien juger qu un, ap- 
prendre à bien connaitre qu'un, ap- 
précier qu'un; deviuer qu'un. Po- 
znali sie na nim, ils lont Lien jugé, 
ila ont su l'apprécier, ils l'ont devine, 
ils aut appris à le bien connaitre. Po- 
znali się na sobie, їв se sout bien 
jugés l'un l'autre, i's ont su в appré- 
cier, ils se виш deviues, ils ont appris 
à ве соппайге mutuellement. — Po- 
znac sie na ezém, juger saiuement une 
chose, d'une chose; apprécier une 
chose avec justesse, apprécier une 
chose à sa valeur, savoir apprécier une 
chose; comprer:dre une chose, s'aper- 
cevoir d'une chose, deviuer une chose; 
reconnaitre (ра venir а cougaitre) 
qu'"chose. Аче poznal sie na mojéj 
chorobie, ii na rien compris а wa 
maladie. Zartufa 2 niego, a on sie 
na tém nie po:naj ү on le rai!le, et 
il ne s'en opercoit pas. Poznano si; 
па jego zdradzie, na jego wiaro- 
domstwic, ona reconuu sa trabison, 
sa perfidie. 

YozsawaCz, A, ғ. m. celui qui 
elierche a connaitre, a approfondir, m, 
zm, ob. Vozsawca. 

POZNAWANIE, AQ 4. n. action de 
connaitre, de reconna'tre (successive- 
meut, peu a peu), f. counaissance sur- 
cessive, connaissance qu'ou acquiert 
&uccessivemenl, /. 

Pazsawca, \, f. m. scrulaleur, 4 
m Bog jest poznawca sere, Dieu est 
le scrutateur des caura ==, conuais- 
seur, 4. m. ob. ZNAWCA. 

Pozsawczyni, мі, s. f. celle qu 
cherche, qui a'ati;clie a eannaltre, f. 
connaisseuse, 4. f. ob. ZNAWCZYNI. 

ОМАК, A, s. m. relardalaire, s. 
т. — fam. 

Pózwic, 1t, 1, v. 17. imp. retar- 
der, ob. Oróżxtac, Srozwic. — ló- 
ZNIC SiP, v. pr. sar retarder, v. m 
(partic. d'une horloge, d'une pen- 
dule, d'une montre). Moj zegarek 
poinisiq, poini się o kwadrans, ma 
montre relarde, retarde d'un quart 
d'heure, v. je relarde, je relarde d'un 
quart d'heure. — ob. OráózwiAC SIE, 
SPÓŻNIAĆ SIĘ. 

одми, l'ÓŻNIEJSZY, compar. de 
Pozsxo, v.c. d. 

Pózsirisz0 C, sti 2. f. état el ca~ 
raclere de ce qui est poslérieur, sub- 
sequent, m. postériorilé, s. f. Po- 
Zniejszose daty, pos €riorité de date. 

loziE.szv, compar. de PozsNv, 
+. мй, 


ENIE, 0b. Oro£siANIE, Sró- 


E. 

Pózsik, a, z. m. Bat. ob. Nancvys. 

PozsikAC, ALI, АФҮ, v. intr. déf 
disparaflre successivement, disparaitre 
tous. 

Pozs0, adv. tard. Za pono, trop 
lard. Роло wstawar, розпо Каз 
sie гра, se lever lard, ве coucher 
tard. Роло w noc ezuwar, siedatec, 
veiller uue parlie de la nuit, bien a- 
y nt dans la пш. Jus pozno, il est 
drja 'ard. — le comp. і оме, plus 
tard, ensuile, apres, postérieurcmeut, 
Gdyly byt przyszedł godzina po- 
iniéj, sil était venu une heure plas 
tard. Nieco poiniéj, un peu plus 
lard. Predzéj ezy pozmiéj, t ou 
tard. To się zdarzyło dopiero po- 
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ini4j, cela n'est arrié que po 16 
rieurement.— le superi. NA1PONIEI, 
le plus tard, au plns taid. Aazpo- 
2піёу та ir: godziny, dans rois 
heures nu plus lard. — Роххо s em- 
pioie substauliv. au Gén, dans celie 
phrase: „#2 do poina (ш noe), jus- 
qu'a la unit fort avancée, bien avant 
dans la nuit. lardiveinent. 

PozsoiC, It, v. tr. déf. fig- fécon- 
der de ses sueurs. 

PozsoRODN, A, F, qui vien! lard, 
qui natt apres les aulres; tardif, ive, 
ob. Pòżyi. 

Pózsosc, SC, s. f. état et caractera 
de ce qui vieut tard, m. lardiveté, s 

PozsYv, A, E, qui tarde, qui vient 
lard; tardif, ive, ob. MNirnvcnev, 
Хім стеѕму. — Poina jesien, fiu de 
l'au!omne, /. nrrirre-saison, s. f. dë 
do poinej поси, jusqu'a la nuit fort 
avancée, bien avant daus la nuit, Po- 
па v. najpoiniejeza potomnosc, la 
postérité ia plus reeulée. — le comp. 
PózNiY152Y, A, Fy qui vient plus tard, 
qui vient apres, posterienr, eure. 
И” poiniejizym czasie, à une родив 
posterieure; plus tard. Роглгеу г pi- 
sorze, les Cerivains d'une epoque pas- 
lérieure, les écrivaius qui parurent 
ensuite, qui viurent аргез, qui Moris- 
saient plus tard, =, f, ive; qui 
n'arrive que lentemeut à son «аё de 
perfection, qui ue mürit и арг, з les 
autres, qui nalt aprè» les autres, Me- 
lony ға põine w tym roku, les me- 
lona son tardifs cette писе, Poine 
owoce, fruiis iardils, [гиа de l'ar- 
rTiere-saison, 

POZONAC, At, v. tr. déf Yerque- 
ter lonl; manger eu Lëruue at, ob. 
Lonac. 

PozoczYC, v+, v. tr. déf. aperce- 
voir, oh, Zoczvc. 

Pozoca, 1, s. f. aclion ü'inend'er, 
Ё crime «'incendiaire, m. =, incen- 
die, 4. m. (oh. Pożar); les ucen- 
dies, la des ruetion par le feu. Tiozno- 
sid mordy 1 pozogi, purler le fen et 
la flamme daus uu pays, шейге un 
peys à feu et à sang. 

PozocNIK, A. s. m.Pozeszcza, 
Pozozà, v, s. m. (les deux derniers 
on! vieilli), incendiaire, s. m. (ob. 
Ponratacz); celui qui porte le fer et 
la damme dans un руҳ, qui met uu 
pays à feu et a sang. 

PozocowYv, a, Fy de l'incendie, 
des incendies, incendiaire, а. 2 g. 

Pozürcic, 1n, w. ir. déf. jaunir, 
peindre v. leindre en jaune, ob. ót- 
cic. 

Pozokcik6, Ap, plus us, Pozot- 
кчасу ŽÓRŁ. POZÓEKNIEC, ТАФ, v. 
intr. déf. jaunir, v. n. ob. ЖбвкчАсС. 

lOZÓEKLY, A, Fy jaui 
devenu jaune, jauni, ie. 
kir, deg dents jaunes, / 

PozÓOLKNIENIF, A, f. n. lal de се 
qui a jauwi, de ce qui est deveuu 
jaune, m. 

lozow AC, AR. т. tr. déf. chasser 
devant soi. — M n'es. guère employé 
qu'au futur : PoZENF, POZFNIESZ, PO- 
Zeep: а tous. les autres lemps, il est 
remplacé par Росмас, v. c. d. 

Pozún, oni, s. m.vegard, z. m. 
il a vieil, (ob. Wzrok). =, fig. 
altention, ғ. f. Pozor dawaé na eo, 
faire attention a qu 'chose. Poror da- 
пас na kogo, surveiller qu”un, ob- 
server les démarches de qu'un. — il 
а ті, ob. Baczxosc, UWAGA. 
vue, s. f. (toute l'étendue. que Fon 
peut voir du lieu ой lon est). Pozor 
na rzekę, na morze, v'e виг la vi» 
vière, sur la mer. — il a vieilli, ob. 
Урок. =, 6 rien, z. m. appa- 
rence, 2. f. dehors, s. m. aspect, s. 
m. air, 2. m. figure, 2. f. mine, z A 
Mid, piękny pozor czynic, êlre 
d'une julie apparence, presenler un 
bel aspect. — il a vieilli, o. Pos 
wiERZCHOWNDSC. =, ЙЕ. apparence, 
z, f. dehors, s. m. pl. semblant, s. 
m. couleur, т. f. ombre, +. f. Pozo- 
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ти ёидта v. mylu, les apparences 
sonl trompeuses, il це an! раз ac бек 
aux sppareuces, il пе foui pas juger 
sur la couleur. Przetawac na po- 
zorach, ве couleuter des apparences, 
Отатгс pozorem рођоѓпоѓсі, é- 


hant: par une apparence de picté, | 


Arnd pod pozorem gorliwoset am- 
bicya, w. l'olirymac ambicya pozo- 
rem gorliwoser, cacher son ambilion 
sous uue аррагесе de zele, Hzymia- 
nie w owczas mieli үи? tylko pozor 
wolnosci, les Romains eu се temjs-li 
n'.vaient plus qu"uue ombre de li- 
егіс. Ate bydlo ani pozoru wint, 
il wy avait апсише apparence de cal- 
pebiite, pas la moindre omlve de 
сцірае, Nie ma w tém паша! 
pozoru prawdy, il n'y a pas l'ombre 
de vériié en сесі. Ло pozór spui, 
gniewać ste, v. Przybrac po:or 
#p'acego, zfossezacego sie, faire 
eemblant de dormir, d'ètre faché. Nu 
po:ór, en apparence, Sudzac 2 pozo- 
ғи, selon les apparences, a croire le, 
mpparences. =, рге exte, s. m. coy- 
leur, s. f. tiy czego za pozar, 
preudre и’ chose pour prétexte, pren- 
dre prótesie de qu' chose, A ynaj- 
dywac pozory, chercher des pré- 
te tes, ioveuler des couleurs. айу, 
ezezy pozor, uu vain p'élex'e, / od 
pozorem slabosci zostat w domu, il 
prit prétexte de sou indispositiou pour 
resler à la maison, ob, POKAYWKA, 
ol. : обр. 

Pozonrk, pn, s. m. léger pré- 
texle, m, 

Pozorsie, adv. p. ex. wygladać, 
Aire d'une jolie, d'une belle appa- 
ruce. ==, spécieusemeit. Przedsta- 
wil rzerz2 tak pozornie ze wszy- 
sikich za sola pocíagnat, ila espo 
se le fait vi shécieusemeut, qu'il a sé- 
duil lout le monde. =, en apparence. 

Pozonsosc, sci, s. f. jolie appa- 
rene, belle apparence. =, état ei ca- 
кәл\ёге de ce qui eat apparent, de ce 
(ur u'est qu'wpparent, m. =, appa- 
тепсе, 5f. 

PozoRsv, A, F, d'une jolie appa- 
rence, d unc belle appurence; remar- 
quable par son extérieur, par son ex- 
position; appareut, ente. от pozor- 
ay, une maisou d'une jolie apparence. 
liom naj pozoraiejszyw miasteczku, 
Ja maison la plus apparente du bourg, 
JMicjseé pozorne, lieu appureni. — 
Pozorna postawa, uu bel extérieur. 
spécieux, euse ; qui a ше appa- 
rence de vérilé et de justice. Rozu- 
mowanie pozorne, un raisonnement 
apecicux. —, appareni, enie; qui n'a 
que des dehors sans fondement. Po- 
2orna cnota, vertu apparente. Po- 
zoruy kształt, pozorna odíeglose 
przedmiotu, forme, dislance appa- 
rente d'un objet. Pozorna sprze- 
егпос, pozorna zgodanore, coulra- 
don вррагешіе, couformilé appa- 
reote. Pozorny bieg slonca okolo 
ziemi, le inouvement apparent du so- 
lcil autour de la terre. 

l'ozaRzvsrY, A, E, d'une belle ap- 
pareuce; Ires-lrillaut, ante. — Po- 
zorzjsta gwiazda, comete, s. f. 

PozasrAC, оё. 1! OZOBTAWAC. 

PozosrALEC, LGA, $. m. celui qni 
re-le, qui esl reaté; partic. celui qui 
esl demeuré en vie, survivant, 4. m. 
celui qui est demeuré dans un endroit 
quand tous aes compagnons l'egrent 
quilié ; celui qui a aurvecu à Ја ruine 
de son peuple. 

LozosrA&OSC, scil, 4, Í reste, s 
m. reslaut, 4. m. ee qui demeure d'un 
tout ou d'une plus grande quanliié. 
portie. le геме, le res'ant d'une dette, 
ob. Best, =, sue «ion, а, f. hé- 
тпаце, s. m. les vieus, les ее 
qu uue personue laisse еп mourant 

Pozosti&:, A, r, reslaut, ante. 
ÓLiczóa pozostała, summa pozosta- 
£a, le nombre resiant, la somme res- 
tanle. Pozostafe sto talarow, les 
ant Gus reslaula. == przy yeu, 
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mirvivanl, arte, Z dwojga mafzan- 
kdw pozostałe przy Zyciu, le 
vant des époux. —, qui a été lai 
légué. Pozosta/y majatek, les hi 
qu uu homme a laisses eu mourant. 

PozGSTAWAC, AWAE, AJE, v. г/г. 
imp. gdzt^, demeurer, realer, sč- 
burner quelque Dart, ob. Murs: KAC, 
SIFDZIEĆ.—et POZOSTAC, AL, v. 
déf. resler, demcurer en arri re: 
resler, demeurer (quand les autres 
sont partis); rester, demeurer (lnu- 
jours; ne point sortir d'une situalion). 
Pozostac w tyle, resier en arriere. 
fig. Pozostac za utekiem, être e. 
arr ère de son siecle, Pozostac w nie 
fasce do koncu zucia, resler daus la 
disgràce jusqu'a Га би de ва vie. Po- 
205/86 nieczynnym, resier oisif lont 
le lemps, demeurer ‘oul le lemys dusi 
1 ivaction, =, resler, dire de resle. 
Po:ostad ostatni z rodu, уут 
tego imienia, il est resié seul de ља 
famille, de son nom, ob. Zosrac. = 
po kam (des biens, des elleis), être 
laissé (a la mort de qu"un). 

PozosTAWIAC, ТАЁ, ТА, v. er. imp. 
PozosrawiC, 1&4 déf. laisser (pucces- 
sivement, en plusieurs endroits, plu- 
sieurs chases ou personues). Pozosta- 
wial ich w drodze, i| les а tous 
inisses en chemiu. 

lozosTAWIENIF, A, 3. n. ac iion de 
laisser, ob. ZosTAWIENIE. 

l'ożoszcza, l'ozeza, ob. Pozocwik. 

РиўвевіС stp, Гоёл2евіС SIE, v. 
р". déf. (de plusieurs covales), pou- 
liner toules. 

Роѓдес, quelques uns écrivent Po- 
?ВЕС, | OZRENIE, nu lieu de PusRz£c, 
Po:RZENIE, v. c. d. 

VOZRYWAC, AE, v. 27. déf. rompre 
successivement, rompre tout. — boki 
od smiechu, crever de rire. 

Po£znzrC, ой, Pozrnac. 

PoznzrKAC 518, v. pr. déf. cenon- 
сег successivemeul а... abdiquer »uc- 
ctssivement, 

POZRZUCAC, АФ, w. fr. dét jetar 
successivement a bas, renverser вис- 
cessivemeut 

Pe 281A DAC, ALI, v. in£r. déf. met- 
tre (tous, successivement) pied а lerre, 
dese, dre (toua) de cheval. 

!Q78ZYWAC, Až, v. fr. déf. coa- 
dre ensenble ; faire des coutures (а 
qu''chowe). 

Pozuc, uà, e. ёт. déf. màcher 
toul, màcher «nli rement. 

V ozwaniAC, At, v. £r. déf. at'irer 
succeasive:ent, allirer tous. 

Pozwac, ob. l'uzvywac. 

FOZWALAC, Аё, A, v. (т. imp. 
Pozwerie, i, permetire, laisser, 
souffrir, tolérer. Prawo dopiero 
w pewnym wieku рогша!а dzie- 
ciom zenic sie lez zezwolenia oj- 
cowskiego, la loi ne permet aux eu- 
(ана qu'a un certain àge de е ma- 
rier sans le consentement de leur 
pêre. Poswól mt odejsc, permetlez 
que је m'absen!e. Pozwo/ sobie po- 
wiedzieé... permeltez-moi de vous 
dire... Jezeli czas pozwoli, jeseli 
okolicznosci pozwolą, ai le temps 
le permet, ві les circonstances le per- 
melleut. Nie moge na to pozwolic, 
je ne puis permettre, aouffcir, tolérer 
cela. Pozwolifem ти wyjsc, je Vai 

isé sortir. Pozwol mi mowic, 
sez-moi parler. Pozwol sie ba~ 


71€ dzieciom, laissez jouer les eu- 
fanta.—ellipt. Pozwoli komu do- 


kad (soue-ent. ise, рау, weji 
witgpic), laisser aller qa"”un, 
ser eutrer qu "un quelque part, laisser 
qu'un s'enfermer quelque part (p. 
er. dans un cloitre). — ла eo, vou- 
loir bien qu'cbose, consentir à qa” 
chose, acquiescer а qu'chose, accor- 
der qu"chose а qu"uo; adme.tre qu? 
cbose; tomber, demeurer d'accord de 
gn chose, Pozwalam na to, je le 
veux bien, j'y consens; Je vous Vae- 
corde. Nie moge na ta pozwolic, je 
ау pais cousexlir Fo:tpolie na czyje 
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dadine, mequiescer, consentir à la 
deinande de qu’un, oó. LrzwALAC, 
Pnzysrawa C. — Nie pozwalam, je 
m nppase, je proteste (le latin : veto); 
c'était la formule employée dans les 
dietes de Pologne, où chaque попсе 
pourail, en la prononçant, arrêler 
toute deliberation législative. — Po- 
zwalac sobir, ве perme' Ire beaucoup 
de choses, prendre des licences, s'é- 
mznciper, sorlir des bornes du devoir, 
ne pas garder lu mesure convenable. 
Pozwalae sohie za wiele, se per- 
metre lo t, s'émanciper Irop, se 
donner trop de licence, faire des 
exces, Pozmwolit sobrie co zrobie, 
powiedziec, se permettre de бийге, 
de dire qu 'chose ; prendre la liberté 
de faire, de dire qu "chose. 

POZWALACZ, A, s. m. 
permet, 

lozwarawig, PUZWOLENIF, A, s. 
n. aclion de permetire, f. o). Pozwu- 
LENIS, 

lozwawr, o). Pozrwawi. 

FozwawiEC, ЯСА, e, m. assigné, s. 
m.— défendeur, s. m. accusé, s. m. 

PozwANt, A, E, njourné, de: as- 
signé, се. Sirona pozwana, le dė- 
feudeur, l'aceuse, m. 

Vl'ozwitRAC, A&, v. tr. déf. p. ez. 
oczy, fermer successivement lea yeux, 
fermer tous les yeux. 

PozwIERZCRNY, A, É, extérienr, 
eure ; qui ед à la surface, ob. Zwir- 
RZCHNY, М IERZCHNY. 

Vozwirszac, ALI, v. tr. déf. pen- 
cher (plusieurs choses). Ze. fam. 
Porwieizali nosy, chacun Ьојзаа la 
créte. А 
Pozwuic, Аё, v. (т. déf. plier 
successivement, plier tout. 

Pozwonzi£C, i, v. tr. déf. attirer 
l'un après l'autre. =, séduire succes- 


eelai qui 


зітетеш, lun après l'autre, tous. 


POZWOLENIE, A, f. m. permission, 


4. f. Prosié о pozwolenie, demauder, 
solliciter la permission. Daé pozwo- 


lenie, donner, accorder Іа permission, 
Dostat, mieć pozwolenie, obtenir, 
avoir une permission. Trzeba sie po- 
starać o pozwolenie od biskupa, il 
faut se procurer la permission de l'é- 
véque. Bez рогшо!е ia, sans per- 
mission. Za pozwoleniem urzedu, 
za pozwoleniem starszych, par per- 
mission des magistrata, avec la per- 
missiou de ses supérieurs. Za [902io- 
leniem, avec voire permission ; per- 
meilez. autrem. Za pozwoleniem, 


sauf votre respect, sauf le respect que 


je vous dois. 
POZWOLEASTWO, 4, s. n. permis- 
sion, s. / ob. VOLWoLENIE. 
Fozworic, o5. l'ozwazac. 
Pozwow v, A, F, d'assigualion, d'a- 
journemeut, de citation. 
!OZWYCIRZAC, AE, w. (т. déf. 
vaincre anccessivement, vainere lous. 
Fozvc, vi, є. intr. déf. viste 
(encore) quelque temps ; trainer quel- 
que temps. Pozyje 2 jakie dziesięć 
lat, il vivra encore quelque dix aus. 
Реууге 624606, il trainera encore 
quelque temps. Aie požyje pot ra- 
ku, roku, il ve saurait vivre encore 
six mois, un ап; il n'a pas six moi E 
il и'а pas un an dana le ventre. 
Pozvé, Seo2v6, Yz, v. tr. déf со 
v. czego, vepir а bout d'une chose, 
trouver la ба d'une chose; user, con- 
sommer, détruire, consumer qu "ohose, 
vaincre qu"chose. autrem. Роғус 
ётеро (de plusieurs choses qui ron- 
Een), qui creusent ou qui percent), 
mordre вис qu' chase, daus qu" chose. 
Nigdy tego nie spozyJesz, vous n'en 
viendrez jamais а baul; vous ne pozr- 
rez jamais user, coosommer tont cela 
Ogie apos yd te arcydzieła, Ve feu a 
deiruil, а cousumé ces chefs-d'onvre, 
(ob. Seozvwac). Apozyé czyj upor 
vaincre lobslivation де qu"uu. Pil- 
nik nie poiyje hartownéj stali, la 
lime ре mord pas daus l'acier bien 
trempe. — Рогус kogo, venir à bout 


FOZ 


de qu’un, réduire, wainere qu’un, 
ahattre qu^un, se défaire de qu'un. 
Üry sie godzi ni przyjaciela zira- 
de pożyć? ез:-11 permis de ве dé- 
faire de son ennemi par tra hison? — 
Daé sie pożyć, впссотћег; se laisser 
ubattre, Jae sie pozyc bolesci, sue- 
vorher a la douleur. Pac sie He zo 
smutkowi, ве laisser abatire por la 
Iris esse, 

Pozvcn, а, 4. m. action d'nser, de 
consommer, de consumer, de détruire, 
de vaincre, f consommation, s. А 
consomption, s. f destruc'ion, s, f. 

vie, s. f. peure de vie, m. irain 
de vie, m. == (z kim), commerce, + 
m. avec qn”un, vie commune, / avec 
qu'un. Porycie z ludim:, 1а vie 
sociale, le commerce du monde, le 
commerce de la vie. Człowiek przy- 
jemny w роЗусги, nu homme d'un 
commerce agreable. Pozycie mal- 
zenskie, la manire dont un mari et 
une femme vivent ensemble, la vie 
commune que mènent un nsari et sa 
femme, le ménage. Jakie jest ich 
pozycie ? comment vivent-ils ense *- 
ble? quel méuage fout-il ? Nie po- 
doba mi tie wasze posycie, la ma- 
nière dunt vous vivez eusemble me 
deplati, Jakiez bedzie wasze pozy- 
ete, kiedy sie już przed slubem zgo- 
dzié nie mozecie 2 quel ménage Te- 
rez-vous, si vous Dé pouvez vous ac- 
corder »ujourd'hui que vous n’ les 
pas marica? Zak foci ро? уеге dwaj- 
ga maézonhow, troubler un mé- 
page, 

РолустА, YI, s. f. position, s. f. 
mitualion, s. £. ob. PotozgEwxiz. (des 
persounes), position, s. Z ob. Vo- 
stawa. — T. de Guerre. position, 
з. f. ob.Srasowisko.-. T. de Danse. 
position, s. f. Pierwsza, druga, 
trzecia, czwarta, piąta porycya, 
premiére, seconde, troiaiċme, qua- 
triome et cinquieme position. — T. 
de ети їс. position, s. f Zgloska 
dluga przez pozycya, syllabe longue 
par posi ion. 

Po4YCZAC, Ab, Aq w. tr. imp. Po- 
iYCLYC, ҮР, komu czego, v. n. prè- 
ter qu "chose а qu”un. p. er. Pozy- 
ene komu pieniedzy, konia, prè- 
ler de l'argen', prèler un cheval А 
du "un, Pozyczy4 пат swego poja- 
zdu, il nous a prêté su voiture, To 
zycz mi (£j kriaz hi, prétez-moi ce 
livre. abs. Nie lubi pozyezae, il 
n'aime pas а prêter, il n'est pas prè- 
teur de son naturel. et prr. Јат. la 
fourmi n'est рая préteuse. Pozyezac 
na procent, préter a intérêt. — pro. 
Cheeszli przyjaciela stracic? pie- 
nied:y mu pozycz, ami au pràier, 
ennemi au reudre. — Pozyczyé ko- 
mu nazwiska, prêter soa gem a qu” 
uu. — czego u kogo w. od kogo, 
emprunter qu”chose de qu'un, a qu” 
un. Pozyezyfem u mego wuja dzie- 
1146 tysięcy zlotych, Poiueze tę 
summe od jednega z moich priyja- 
соё, j'ai emprunté de mon oncle dix 
mille Horins, j'emprunterai celta 
somme à un de mes amis. абу. Po- 
zyczyé pieniędzy, emprunter da 
argent, Pozyeryé na wielki pra- 
cent, emprunter a gros intérèt, Lebi 
pozyczac, Cent uu emprunleur, un 
bardi emprunteur, Nieustannie po- 
ѓусза, ZyJe z tego tylko co u kago 
požyezy, ił est loujours aux emprunts, 
il ne vit que d'emprunt. A'ziac co 
od kogo pożyczanym spasobem, em- 
prunter qua”hcese de qu'un, ob. Ро- 
ivczan». — fig. emprunter. Pozy- 
czyć od kogo nazwiska, emprunter 
le nom de quon Jezyk nasz prawie 
аге ad drugich nie poZyezyf, untro 
langue n'; presque rien emprunté aux 
aulres. 

POŻYCZALNIK, 4, # т, рген, s. 
m. créancier, s. m. ob. Wirnzy- 
CIEL. 

POZYCZALNY, A, E, QU On peut am- 
prunier. 


FOZ 


Vozvezasig, l'oZyczewitE, a, 4. m. 
(komu czego), action de pr&er, 
Frost mie o poiyezenie рошоги, 
o pozyezenie pieniedzy, ìl m'a prié 
de lui рг" Фе ma voilure, de lui prè- 
ter de Гагреш. Pozyezaniem sły- 
raf mi sie powoz, j'ai lant de fois 
prélé ma voiture gue, me l'a déla- 
brée, qu'elle en est délabrée. — (u 
kogo, od Коро action d'empruuter, 
f. emprunt. s. m. empruuls, m. р/. 
ob. l'ozvczka. 

Vozrczawv, rarem, POŽYCZONY, А. 
E. emprunté, ée; dempruut. Pienia- 
dze posyczane, argent emprunté, 
argeut d'emprunt, m, Swiatto pozy- 
zapen lumicre етргишее. Ksiezye 
swieci £wiutlem рогусгапёт od 
бопса, la june emprunte ва lumiċre 
du soleil, — Béyizezec posyczanym 
blaskiem , briller d'un 
prunte. Popísywad rie z pozyczana 
madrascia, l'aire parade d'une éru- 
dition empruntée, d'uue éruditiou 
d'empruul. 

l OZYGZEK, CZKA, z. m. prt, z. m. 
chose prétée, Z — il a vieilli, ob. 
lozyczka. 

PozYczswig, ob. Pozvczawitr. 

PoziczKa, t, s. prét, s. m. 
(action par laquelle on préte qu” 
chose, partic. de l'argent). Jest to 
p pożyczka, ce n'est qu'uu prèt. 

te mam na pozyczhi, je n'ai point 
à preter. Nie wdaje się w pozy- 
ezki, je ne pr-te point, je n'aime 
point а préter. Ла pozycezkach zgi- 
weis mi ksnika, j'ai prélé man li- 
уге à plusieurs personnes, et on a fini 
par me l'égarer; en passant de moin 
en main, meu livre a fini par ¿tre 
perdu, — T. de Jurispr, commodat, 
4. m. ==, pret, s. m. chose. prétée, E 
=, emprunt, s. m. JÜ ziaé co pozy- 
ezka, empruuter qu'chose. Zacia- 
лас pozyezke, faire uu emprunt. 
Ueiekaé sie do pozyezek, uciee sie 
do pożyczki, recourir a la voie des 
emprunts, ато recours à un em- 
prunt.— Econ. polit. et finan, Po- 
zyezka, emprunt pubhe. Pozyezka 
Aiszpanska, rossyJ ska, emprunt cas- 
vaguol, euprunt ruste, Kazda po- 
zyezha powiększa dlug narodowy, 
od kiórrgo procent opłacają po- 
datkujaey, chaque emprunt aceroit 
la dette ou les fouds publics, dont les 
contribuables payent l'intérét, — au- 
irem. Posyczka, emprunt forcé, (ea- 
росе de con'riliutiou qui se leve sor 
les h.bitants les plua riches d'un 
pays, et qui leur ез! rembuursce au 
haut d'un certain laps de temps, avec 
les inleréta, ou saus les in'érete). 

Vozvczkow Y, A, Е, de l'emprunt, 
qui a rapport a l'emprunl, e£ part. 
qui à rappor! a l'emprant public, 

POŽYCZNIK, А, p. m. préteur, я. 
m. ob. Рой CzALWIK. =, empruu- 
leur, z. m, dehiteur, 4. m. ob, Ugut- 
Zu, — il a vieilli dana les deux seus. 

FolvczwY, A, Е, emprunie, ee, 
d'emprunt, ob. l'ozvczaNv. 

Pozvczosv,ob. Pozvczawr. 

Pozrczv6, ob. Ра®\стАС. 

Pozvpzi&c, SrozvnziEC, АФ, v. 
intr. déf. devenir Juif, se faire 
Ju f. 

POŻYŁY, А, F, qui a lonstemps 
vécu. Poryty przed kim, qui a vécu 


éclat em- 


emps araut Ци autre, — il a 
vieilli. 
PožiNać, Abi А, fr. imp. 


moissomier, ob. 246, Vozac. 
Po¿vNKi, мек, 2 рї. ob. QB- 
2үчкт, Wyzvski OKRE 
PozysrAC, ak, l'OZYSKlWAC, AB, 
UIF, v. tr. imp. sobre kogo, gagner, 
cap'iver duu: prevenir du dn en 
ва Dove revenir l'esprit qui mel 
prévenir du"un. Po:gskrwaé, po- 
2yshaé sobie canja laske, g-guer la 
bienveillance, les bonne. gráces, le 
eur de qu'un, ob. Zvsxiwac. — 


антет. РозузКас (sobie) kogo, ga- | 


Бисту ecerrompre 9ч’ uu. 
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Ралтек лічі, PozvszCTEN!E, A, 3. 
n. actiou de gagner, de esp.iver, E 

PoziTECZEK, CZKU, m. petit 
profit, m. 

Pozrreczxi, ew. utilemen', d'una 
maniere nile, profilable; avec profit, 
avec fruit. Üzymae czasu požyte- 
cznie, employer le temps u lemeunt, 


Lu 


Pracowsé poryteeznie dla siebie i 
dla drugich, travailler u'ilement 
pour cai et pour les autres. Praco- 
шаё роѓуієс2піе, |ravailler avec 
fruit. 

l'ozwrFczxsiEC, ТАФ, YEJE, p. Intr. 
devenir, èlre utile. — inus. 

Pozvreczso, adv iert, il est utile, 
il eet profilable, il est avantageux, il 
est bou. 

l'ozvrECZWOSC, sci, s. f. utilité, z. 
E (quali-& de ce qui est wile, profi- 
tahle, avantageux), caractére d ulilite, 
ob. POŻYTEK: 
PozvreczNY, a, E, utile, a. 2 g. 
Profitable, a. 2 g. avantazeux, euse. 
Praca ardzo poz£yteczna, un 1ra- 
vail fort u ile. Czytanie’ jest nader 
poiyteezne, la lewure est fort utile. 
Jest to raczéj zaszczytne ai? po- 
žyteczne, cela et plus honorable 
qu'utile, Nic szezerszego nad su- 


m. 


mienie, ani po3yteezniejszego nad 
jego rady, rien west plus sincère 
que la conscieuce, ni vlos avantageux 
que ses conseils. Рогу!естпу dla 
zeczy pospolitéj, avanlageux а la 
rénublique, ob. Uzvreczsv, bon: 
этчү. 

Bois, TKU, +. m. atilité, +. f. 
profit, s. m. avan'age, z. m. fruit, s. 
m. bien, z. т. benclice, z. т, Po- 
3ytek z czego mier, pożytki z eze- 
go ciagnaó, tirer du profit de qu 
chose, faire profit de qu close, tirer 
de l'avantage, de l'utilité de yu” chose. 
Olbrocié co na swoj pozy tek, meitre 
wne chose à profit, faire aon profit de 
qu'chose, Profiler de qu'chose, Ze 
wmirystkiego cingnie pożytki, il 
fait proíit de tout. Oras to na swoj 
pożytek, faites-en votre profit. Are 
wielki z tego pożytek, cela n'est 
pas de grande utilité, dune graude 
utilité., Požytek publiczny, wilité 
publique. Co сі z tego za pozutek? 
quelle utilité vous eu revient-il ? en 
quoi cela vous profitera-t-il? Duzo 
pracy a pożytku, mato, beaucoup da 
1 реіре, et peu de fruit. Bez pożytku, 
inulilement, sans profit, amus fruir. 
Are posila mu to na pożytek, cela 
пе lui a profité de rien. Jest сї 4o 
2 pozylkiem, cela vous,est nlile, 
profitable, avantageux. Zle nabyte 
nie idzie na pozytek, les biens mal 
aequis ne profiteni jamais, oi, Ko- 
azYsc, Uzvrrk, Dosno. ==, pl, Ї'о- 
Zrrkt, bétail, z. m. bes 

pl.— autr. les fruits, les bieos de la 
lerre, m. 

PozvrkawAC, OWwA£, гок, v. intr. 
2 czego, tirer du prolit, de Vujilite 
de du "chose: (rer parli de qu "chose. 

PozvrkowaNiE, a4 я. п. usufruit, 
s.m. jouisaance, 2. E 

PozirkOwv, A, Е, qui vise a Vu- 
lilité; néol, utilitaire, a. 2 g. qui a 
rapport a l'utiiile, au profit, xu béné- 
Кее. =, qai rapporte, qui. produit 


1X, f. m. 


du" cho e; fruitier, 
cer ain revenu. 


ire; qui donne un 
$ des beslizuz ; dex 


Truils пе la terre, 

PazvruüEA, v, z. f. posture, +. f. 
— inus. ob. l'osrawa. 

Pozytyw, 0, 2. m. plut ur. az 
dim. POZYTEWEK, WRA, г. m. v. Po- 
ZYTYWKA, h 2. А T. de Mus. po 
Uf, s. m. — orgue de Barbarie, m. 
— aserinelte, 4, f. 

Pozvw, e, z. m. vie, r. f. Роѓуш 
wieczny, vie &iernelle. — лыг. 

Pozvwa, v, s. f. alimeut, s. m. 
ce qui nourrit, ee qui alimeule qu" 
ehose. . 

|  PozYwAC, Aš, A, v. tr. imp. Pa- 
zWAC, At, kogo (do sadu), appeler 


| qu uz eu jusli: s, cssigüer qá ua [our | 


FRA 


| emr2raitre eu jus ice, ajourner qu” 


uu Jexant un tribunal, citer qu un а 
un Iribuna :enler une action con- 
tre qu "un. Pozwac kogo pried se- 
diiego pokoju, assiguer, ciler qu” 
пи devaut le juge de paix. Poziwac 
kogo przed sad policyr poprawezcj. 
assigner du on a comparaltre en pu- 
lice correciionnelle, citer qu'un au 
tribunal de police correctionnelle. 

FOŻYWAC, At, A, v. (т. 1mp. со, 
se nourrir de qu"chose, manger qu” 
chose. Azo pozywa ciala mojego i 
pue been moja, mieszka we mnie 
1 Ја mieszkam w nim, celui qui 
wange ma chair et qui boit mon sang 
demeure en moi, et je demeure en 
lui. — ahs. Pozywae, prendre ва 
nourriture. Po2ywaé z czego, se 
nourrir de qu''chose. 

V'OZYWACZ, A, s. m. el mieux Po- 
ZYWAIACM, EGO, 2. m. demandeur, 
т. m. 

Pozvwawig, POZWANIF, A, 2. m. 
action. d'appeler, d'ajourner, d'assi- 
gner, de ciier (devaut un tribunal), 
£ Bez porywania go, bez pozwu- 
nig go, sans l'appeler, sans l'avoir 
appelé en justice. 

LOZYWANIE, A, s. m. action de 
manger, de prendre sa nonrriture. 
Posywanie czego, nction de manger 
qu chose, de se nourrir de qu”chose, 

Vozvwic, ik, v. tr. déf. kogo, 
donner а manger а qu'un, faire тон 
ger qu? un; nourrir qu'un; nourrir, 
substenter qu 'un?— vpr. Vozvwic 
SIF, preudre de la nourriture, man- 
ger; lronver à se nourrir, se suslen- 
ler, vivre. Jeden, tacno sie pozy- 
wi, un homme sul trouve facile- 
meut à ве nourrir, irouve aisemeut 
de quni yivre.-— Przy nim nikt sie 
nie роѓуші, c est un égoiste qui ne 
fera jamais rien pour personne. Nie 
pozywisz sie tu, il n'y а pas grand’ 
chose ici poue vous, il n'y a rien ici 
pour vaus, oj. ZYwié sir. 

FOZYWIENIF, A, 4. n. moen d'e- 
xisleuce, m. aulisistance, s. f. moyens 
de gaguer sa vin, m, Trudne teraz 
pożywienie, il est maintenant dif- 
ficile de gaguer ва vie, oh. Wyzy- 
wuar, —, nourriture, +. f, aliment, 
s. m. Bydło stuiy nam do pozy- 
wienia 1 do uprawy roli, le hetail 
serta la nourriture КА l homme ei а 
Ја euliure des terres, 05. ГОКАВМ.— 
Jig. Puch równie Jak eiato potrze- 
buje pożywienia, Vespril a besoin 
de nourriture avssi bion que le corpa. 

PożywĘNosė, sci s. /. qualita 
nutritives, f. 

Pozvwuv, a, Е, dela nonrritare. 
=, outrilif, ive. Czesci pozywne, 
parties nutritives. ==, tourrissant, 
аше. Higso bartza poiyiwne, une 
viande bien nourrissanie, 

КОРТЕС, At, v. £r. déf. brùler, 
incendier (Пи feu, des Dammen), dé- 
vYOrer, — peu us. 

PozzvwaCc, АФ, v. tr. déi rac- 
Coureir, rétrecir, PozzYwAC ar, v. 
pr. зе raccourcir, se rétrécir, se rulu- 
Üuer. — Nora, twarz poszymaaa 
zmarszezkami, peau ridée, visage 
ridé, ratatine. 

Pozzvwic sg, v. pr. déi «e fà- 
cher, être Ѓасһе, dire en colere (pen- 
dant quelque tempu), «б. Zzvwac SIR. 

lua, prépos. qui n'est plus. em- 
ployce que dans les composés: Pra- 
BARBA, PRADZIAD, el., voyez ces 
mois. 

Faa, £f. indécl. chaleur étouf- 
fanle, f. 

PRABAFA, Y, 2. f. dans le langage 
familier ou emploie toujonrs le dimi- 
nul. PnABABKA, 1, s. f. bisareule, 
¿£ 

PRABASCZYN, PRARABIS, NA, NE, 
de la bisaieule, de b ваеце. 

Vnisur, a, s. т. Géogr. Riesen- 
bourg (ville de Prusse). 

PRAC, At, PIERZE, Pont, frégu. 


Pirgac, Ag, W, e dA, таас, WT- 
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| ?2AC, át, blunchir, laver. Prac bie- 
ltzne, ЫацеМт du linge, laver du 
huge. — abs. Dobrze. pierze, elle 
blanchit bieu, — /rg. Pnac et déf: 
Senac, V vrm ic. kogo, rosser. qu^ 
uu, le rosser bieu, le rosser d'impor- 
lauce. 

Praca, v, ғ, dravail, s. m. las 
beur, z. m. — peine, s. f Ciezka 
таса, (travail pénible, grand labeur. 
И drozyc się do pracy, praywy- 
Алас. do pracy, se faire au Iravail, 
sa conlumer au íravail, s'endurcir 
FE eren e inr e PS noc nr 
2азѓазс da prary, se me ire au tra- 
vail. Odej»e od pracy, rzucir, А ñ, 
rzucic prace, quiller le travail, Ate 
chce cię odrywac, ой pracy, je ne 
veux pas vous déiourner de voire tra- 
rail, Dwugodzinna, caterogodzin- 
na, picciogodzinna praca, deux 
heures, qualre Leurea, cinq heures 
de travail, Czas pracy à czas wypo- 

ciynku, chwile pracy i ehwile wy- 
poczynku, les heures du travail et 
seiles du repos. Bog pobiagoséawt 
!uéj pracy, Dieu benira volre lra- 
vail, votre labeur, Czekać nagrody 
та swe prace v. nagrosy prac swo- 
ich, ollendre la récompense de ses 
travaux, Zostać nagrodzonym za 
pracę, êlre récompensé de sou la~ 
henr, Praca niewdzieczna, travail, 
labeur ingrat, Zyé z pracy v, a pra- 
ey rak swoich, z pracy rak wła- 
snych, vivre de son Iravail, de eon 
labeur; subsisler par son travail, par 
хоп industrie, vivre du produit de 
son travail. Prace apost; lihie, les 
1таўдих aposloliques, — ie 022 pra- 
су tego dokazat, dolonat, il n'a 
pas fait cea sans peine. Nie Zeig- 
шас, nie ssczedzié pracy, ne pas 
regrelier, ne pas épargner sa реше. 
То niewiele pracy man, cela 
ne demaude pas, u'exige рав beau- 
coup de реше. /Viemuiele mie to pra- 
cy kosztowało, ceja ne m'a pas cuuté 
beaucoup de peine, je n'y aj pas eu 
Brand'peine, Z niewielka praca, fa- 
cilemen!, sans beaucoup de peine, a 
peu de Iraia, JJ iele mie to pracy 
kosztowato aby go odwiesé v. nt 
mem go odwiod( od tego, j'ai eu 
beaucoup de feine, j'ai eu ue la 
реше du monde a len dissuader 
Гатетла praca, prózna praca, c'est 
реше perdue, Nue bez pracy, nul 
bien suna peine, — piv. Без prare 
nie beda kolacze; Jaka placa taka 
praca, ob. KOŁACZ, Vaca. — ob. 
Trun, TnupNosc.=, travail, s. т, 
(l'ouvrage mème). Piekna, wielka 
praca, uu beau travail, un grond tra~ 
vail, (o5. Bogota), Jego uczone 
prace (en parl. d un savant) gen tra~ 
vaut, =, le proiuit du travail, le 
fruit du labeur, m, To maja praco, 
тија gorzka praca, Uni pag jai 
acquis cela par mon Iravoil; D 
gne tela а la surur de mon front. 
PRACEL, ой. РЕЕСЕТ.. 
PRACIANY, А, Е, lui! d'osier. Áosz 
practani, panier. d'usier, m. 
PRACIE, ЕСЕ, А, ғ, n. collect, 
asier, s. m. (j. lú ou del'osier). 
Snopek prgeia, ийе holle d'osier. 
Plesé kosze z pracia, faire. den pa- 
uiera d'osier, x 
Pracowożsy, à, F, endurci а la 
peine, au travail, а la fatigue. 
PRACOWAC, OWAE, ШР, t. Intr, 
travailler. Pracowac pilnie, usta- 
wieznte у. bez ustanku, travailler 
assidument, sans relàehe: Pracowac 
przez cały dzień, travailler lonte la 
journée. Pracowaé dzien i noc, tra- 
vailler nuit et jour. Pracowaz dia 
siebie, dla kogo, travailler pour aoi, 
pour qn'un. Pracowac día (ашу, 
tisvailler pour la gloire. Praco:waé 
dla szezęscia ludikosei, travailler 
au bonheur des hommes, Pracowaé 
uiytecznie , — bezposyteeznie , \та- 
vailler utilement, travailler eu vain, 
Pracować priy #utecy, (aaler à 
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la lumiere, — Pracowad sryhko, 


sporo, avoir le travail lacile, Praco- | 


wac nieskoro, powali, avoir le ira- 
vail difficile, lent, — Pracowaée nad. 
ezém, travailler а qu"chose, s'occu- 
per aqu'chose; faire, composer, é- 
crire qu' chose. Pracuje nad litera- 
turu, il a 'occuse à Peude des helles- 
letrea, Pracuje nad historya ce- 
sarstwa, Y) fait, il cerit une histoire 
da l'empire; il s'occupe, il est occupe 
а écrire l'histoire de l'empire ; il tra- 
vaille a une histoire de | empire. 
Szczerze, usilnie pracowat nad ich 
pogodzentem, ia. siucċrement Ira- 
хое à la récoucilier, il a fait tous 
aes eiert r, il a fait ce qu'ila pu 
pour les rdenue Ier, Pracowaé nad 
cezija tybe, travailler à la ruine de 
su "uu. Pracowac nad ezyjém wy- 
kształceniem, lormer Vespri! de qu” 
vn, faire l'élueation de qn "uo, Pro- 
romat nad kim, chercher a former 
Vesprit de qu'un; chercher а instruire, 
a eonvainere, à eudociriuer, a paguer 
-qu"un;s'elloreer de convaiucre, d en- 
doelriner, de gagner qu'un, Praco- 
зас nad tém ahy zostać ez fe, cher- 
cher à parvenir а qu"cliose ; tàcher, 
welforcer de parvenir à qu"chose (а 
un emploi, a ипе dignité), chercher 
а devenir qu chose, vouloir âtre qu^ 
chose, Pracowae nad tém ahy ea o- 
тарпа, chercher a obtenir, а avoir 
qu''chose, à parvenir а qu' close ; ТА- 
cher, а'ейогсег d'obtenir qu chose, 
de parvenir а qu”chose, $ raeoiwac 
nad tém афу w e2ém Коти prze- 
szkodzić, chercher a contre: rrer qu" 
un, — fracomac iravoilier 
dans un but, peur qu 'ehose, pour ac- 
quérir qu”chose; chercher а ohleuir, 
à gaguer, a aequerir yu”chose (par 
tun travail). Jlracowac na utrzyma- 
nie sie, na kawalek ehleba, tra- 
vailler pour vivre, chercher a gagner 
ва vie par son Iravail. Pracowar na 
slawe, cher-her à acquérir de la 
gloire, (oh. Zanantac).— Pracowac 
c2ém, travailler de qu^chose, Pra- 
єошаѓ glowa. umysfem, ргасошаё 
umysdowo, travailler ` d'esuril, — 
(d'un cheval], Pracomwaec bokami.— 
(d'une регвопие), Pracowac piersia- 
mi, вои ег, Laleter. — | nacow AC 
SIF, v. pr. (mp. se fatiguer, soulTi 
supporter Ја gue. — ila 
ob. TAUDZIC ag, SPRACOWAC SIF. 
== о co, ве travaillar a chercher qu’ 
chose, ae travailler Т espri’, l'i i 
nation pour trouver qu'chose, s'eifor- 
cer d'obleuir qu^ chose, de parreuir a 
vn eheee, (өй. Тасис sie). — s 
ëm, s'occuper а qu "chose, “Iravai! 
ler a qu'chose, — il a vieilli, ob. 
ZATRUDNIAC SIE. — ш pologu, èlre 
eu travail d'enfaoi, ètre eu travail. 
— ila vieilli. 

PnecowaNi£, A, s. n. action de 
travailler, f. avail, s. m. ob. PRA- 
COWaC. 

PRACOWICIF, PRACOWITO (cette 


na ea, 


derniere forme a vieilli), adv. labo- ' 


Tieusement, avec beaucoup de peine 
et de travail, avec beaucoup. de soin. 
— Нзеаз pracowicie napisana, uu 
ouvrage qui a dù coüter beaucoup de 
travail, bier dea recherches. Prico- 
micie wyrobiony, bien travaillé, 
exéculé avec auin, d'un bean fiui, ой. 
Wvkosczve, 

PnacowiTOSÓC, Sci, s. f. assiduité 
ап travail, f. amour du travail, m. 
applieation constante, f. 

PRACOWITY, д, K, laborieux, euse, 
qui aime le travail ; assidu au tra- 
vail, qui travaille beaucoup. =, la- 
borieux, euse;pénible, a. 2 g. qui 
conte heancoup de travail, de fati- 
gues, d efurls. Zycie pracowite, vie 
laborieuse. Déugie i pracowite po- 
tzukiwania, longues et laborieuses 
recherches, Robale pracowita. un 
travail pénible. — Oddech pracomi- 
æy. une respiralion péuce, difficile, 

Daacosa4 ак 2. chambre, 


FRA 


f. atelier, m. de travail, — cabinet, 
а. m. — Chim. luboratuire, s. m. 

PuacowNiCa, э, 2, Á eb dum. 
PRAcOWNICZKA, 1, s. f. travailleuse, 
s. / bonne travailleuse, f. 

PRACOWNICZEK, CZKA, s. m. 
Pnacow Nik. 

PRACOWNICZKA, ОЁ. PRACOWMNICA. 

l'RACOR NIS, A. e, m. travailleur, 
4. m. bon lravailleur, bomme de 
grand travail, m. JJ rel ki praci unik, 
graud travailleur, ez fum. piocheur, 
r. m. 

PRACOWNY, A, E, laborieux, cuse, 
ob. PRACOWITY. 

Pnicz, a, 6. m. blanchisgeur, 4. 
m. et dim. PRAGZYK, A, 5. m. 
оф. Калва. 

PRACZCZAN, YNA, YNE, de lo blau- 
chisseuse, de blauncnisueuse. 

PRACZKA, 1, ғ. f. hlauchisseuxe, s. 
& =, fam. blanchissage, z. m. ob. 
PRANIE. 

P+ACZ2ÓOW, OWA, Owe, du bleu- 
chisseur 

PraczY, a, Е, de biauchisseur, 

1'влслтк, ob, l'Racz. 

Peyo, U, 4. m. coura, s. m. le 
courant. Mesiony predem, eutrainé 
par le courant. Prud rzeki w tém 
miejscu jest nader bystry, le cou- 
гаш! cu lleuve est trós-rapide en cel 


ob. 


eudroit.— Prady morskie, les cou- 
rants. — fig. Prad czasu, le cou a 
rapide du temps. — o4. Nurt. =, 


ol. Pnipowisa. 

PnADOWINA, V, 1A arbre caché 
aous ] eau. 

PhapziAD, A, fom. bisaieul, s. 
m.—au pl. PRADZIADOWIE, ge prend 
gu" buts dans le eene de: atcux, s 
m. pl. pères, m. pl. ob, Nanpziab, 
Dese, Pnzongk. 

PRapzIADOWE, EGO, ғ. n. les biens 
du bauen), m. 

Pranzianowy v. PRADZIADÓW, 
Dei, OWE. PRADZIADOWSKI, A, ав, 
du bisaïeul, de bisareul. 

қас, U, л. m. PRAGA, 1, 4 
ob. VREGIERZ. 

Praca, 1, s. f. Géogr. 1 гасца 
(capilale de la BHohéme). = l'raga 
(yiHe de Pologne). Hist. Вес Pra- 
gi, massacre de l'raga, m. 

PRAGLEC, GLCA, 4. m. сарёсе da 
lin bat, 

PhnAGMATYCZXIE , 
prasmalique, а 2 р. 

l'RAGMATYCZNY, A, Е, pragmatique, 
a. 2 g. Historya pragmatyczna, 
lisloire pragmatique, £ =, Hist, 
Sankcya pragmatyczna, la pragma- 
tique sanction, la pragmalique. 

PRAGMATYKA, 1, 5. f. praguialique, 
1. f. la pragmaique. 

PRAGNAC, yE, IE, U. inir, Mra 
altéré, avoir suil. Rzekč: pragnę, il 
dit: J'ai soif, — daus le langage ord. 
оп dit: Рас mi się chee, ob. lic, 
Cucizc, ==, v. ¿r. avoc legen, Pru- 
gnaé czego, avoir soif de qu' chose, 
èlre dévore de Ja soif de qu' chose, 
desirer ardemment du chose. Bogo- 
slawieni kiórzy байла i pragną 
sprawiedliwosci, hienheureux вош 
ceux qui out faim et eoif de la jus- 
(ісе. Prognac zarzezytow, brüler, 
être dévoré de la soif dea grandeura, 
dea honneurs. Pragnie krwi mojéj, 
il a soif de mon sang. Pragnac 
ehay, être avida de gloire, ob. 
Požaąnać. =, désirer, soubailer, vou- 
loir, chorcher qu'chose; aspirer а 
qu'chose, soupirer ap'ës qu chose. 
Pragne go uidziec, slysaec, je dé- 
sire le voir, l'euteudre, Niczego tak 
goraco mie pragnie jak..., il ue 
désire rien taut que de... Ja tylko 
twego $2czefcia pragne, je ne vaux 
que votre bonheur. J'regnaé spo- 
eaxynku, soupirer aprés le repos, as- 
pirer au repos. Peagnac pokoju, 
spokojavsci, napirer а la pair, aspi- 
rer à vivre tranquille. Pragnae po- 
wrotu do kraju, désirer retonrner 
dans вш pays, ob. Ёдрас, W2nis 


adv. pisany, 
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снаб ra, — рги. Pragna6é czego jak 
kania dzdzu, désirer qu chose ar- 
demment, avec passiou, Át» czego 
nie pragnie, jakby miat, quand оп 
ne désire pas une chose, quand оп 
aait ae passer d'une chose, c'est 
comme si on la possedait. —, v. intr. 
do czego, soupirer apris gu" chose, 
aspirer qu `chose. 

IRAGNACY, A, Fy qui a wif, ед 
substant. PRAGNACY, celui qui a 
soif, = ezego, qui a soif de qu" 
chose, avide de qu"chose, altéré de 
desireux de qu "сове. 
désireux. de 


qu”cho e, 
Ртарпасу noworct, 
uouveaute, ой. Cuciw. 
Үдасмс у A, ж. m. ezego, 
homme qui a eoif de qu''chose, w. 
PRAGNIENIF, A, s. n. зо, +. Z 
alteration, ғ. f. Czuć pragnicme, 
avoir soif, Aire alteré. Mieć v. czuc 
gwałtowne pragnienie, brùler de 
soif, enrager de aoif. Pragnienie 
mie pali, je brûle de soif. Z pra- 
Enienta umierać, umrzeć, mourir 
de soif, Pragnienie gas, faire 
passer la soif, apaiser la soif, désal- 
terer. Pragnienie vgasic, ве dé- 
sallérer, с!апсһег sa soif; cteindre 
sa soif. Pragnienie sprawtac, vbu- 
«гас, altérer, Solune miesiwa spra- 
wiaj pragnienie. upat sprawia 
pragnienie, les salaisous nliérent, 
la chaleur alliere, Pragnienie zwie- 
Казас, irriter la soif, =. /fg. soif, 
5. f. desir immoderé, m. passion, s. 
f. Pragnienie chwaly, saszezytow, 
soif de gloire, d’honneurs. Pragnie- 
mie cudzego, convoitise, s, f. Czci 
pragniente, ambition, s. f. 
PRAKTYCZNIE, adi. dans la pra- 
lique, pratiquement. =, par des 
moyens pratiques, par pratique. 
PRAKTYCZNOSC, EC, 4. f. caractere 
de ce qui est pratiuue, m. qualiié 
de ce qui est pralicable. (partie. 
d'une idee, d'un moyen). 
PARAKTYCZNY, А, E, pratique, a. 2 
g- Geometrya prakiyczma, geome- 
trie pratique, £. F^ ykfad teoryezng 
С praktyczny, сашга théorique et 
pratique, m. Filozofia praktyczna, 
philosophie pratique, f. s=, pralica- 
ble, a. 2 g. Srodek praktuezny, un 
moyen praticable, Mysl praktyczna, 
une idée praticable. 
вакт к, À, s. m. praticien, s 
m. (celui qui s'est plua livré à la 
pratique de son art qu'à la théorie) 
Diegfy, wielki praktyk, un habile, 
un grand praticien. —, homme de 
pratique, l'homme de Ja pratique, m. 
PRAKTYKA, 1, s.f. pratique, ғ. f. 
(par oppos. à tliéoric). Zaczyé prak- 
tyhę do teoryi, joindre la pratique 
a la théorie. Mieć miecéj praktyki 
niž teoryi, avoir plus de pr.tique 
que de théorie. =, pratique, s. f 
(exéculion). Rzecz trudna w prak- 
tyce, une chose difficile dans la pra- 
tique, une chose d'une pratique difi- 
eile. J prowadzic w praktyke, za- 
stosować w praklyce, meltre en 
pratique, ob, ZASTOSOWANIE, WYKO- 
action de praliquer, / 
Рогғисі? praktyke, il ne pretique 
plus. — ой. PAKTYEOWAWIE. =>, 
pratique, s. f. expérience, s.f. habi- 
tude, s. /: routine, z, f. Nauczyé sie 
czego pe:ez praktyke, z praktyki, 
apprendre qu”chose, savoir qu” chose 
par pratique. Mam tego praktyke, 
Aen ai la pratique. Vhabilude, l'ex- 
périence. Лап tego praktykę, že. 
] зі eprouvé que... је sais рет expe- 


тіеюе que... ob. Uzvwawirg, Do- 
SWIADCZENIE. = prawna, sadowa, la 
pratique. — (wieszezbiarska, guia- 


zdarska), divination, sf. asirologie, 
— ce sens a vieilli, ==, cas, s. 
т. aceideul, s. m. exemple, 4. m. 
Nie ma prekiyki aby «ie to kiedy 
stado, il n'y a paa d'exemple d'un caa 
pareil ; un pareil cas ne s'est jamais 
préseulé; cela m'est jumois arrire, 


ei, Zpanzać sit. —, pratique, s. / | 


PRA 
clientélu, s. f pratiques, f. pl. Miet 


liczna praktyke, avoir heaucoup de 
pratiques, avoir une nombreuse clien- 
Léle. Straci praktyke, perdre loules 
aes praliques. раж:с. au pl. 
POAAKTYKI, praliquen, f. pl. (certains 
actes extérieuis relalifs ац culle), 
Praktyli nalošne, pratiques de dé- 
votion, de piété, Praktyki religij- 
ne, 2abobonne, pratiques religieuses, 
superstitieuses. jabozuie. drobia:- 
gowym jraktykom oddany, un dé- 
vot a petiles pratiques. =, praliques, 
ZC pl. menera secrètes, / pl. Prok- 
tyki czynić, używać praktyk, uda- 
шас sie na prolti Кт, faire des pia- 
liques, дев menée, Czynié z kim 
praktyki, entretenir. des pratiques 
avec qu' nu. Pomi s:al ich prakty- 
ki, il déjoua leurs complola, lcu:s 
iutrigues, — Ce mot est familier dana 
toutes ses aecepliona, la Premiere 
ехсерісе. 

PRAKTTKANT, A, 5. m. praticien, 
s. m. (celui qui entend la mauiere de 
procéder en justice). Веру prakty- 
kant, un bon, ua habile praticien. 
==, pralieien, s. m. medecin prali- 
cien, m. et en géaér. pralicieu (ce- 
lui qui pratique un arl, qui se livre 
à la pratique dun arl). Zdaniem 
najbieglejszych prakiykantow, dava 
l'upiuian v. de l'avia des plus habiles 
praticiena. =, en m. p, ageut secret. 
m. intrigant, m. =, ob. PRAKTYKARZ. 

PRAKTYKARKA, 1, 4. f. diseuse de 
bonne aventure, /. devineresse, s. f 
— il a vieilli, од. WIESZCZBLARKA, 
WnóZka. 

PRAKTYKARSKI, AQ, 16, de devin, 
de devineresse, des devins; de divi- 
nalion ; diviuztoive, a. 2 g. — ila 
vielili, ob. WirSZCZBIARSKL. 

l'RAKTYKA RSTWO, A, 4. n. divina- 
tioo, s. 1—11 a vieilli, ой. Wigszcz- 
BIARSTWO. 

PRAKTYEARZ, A, f. т, devin, +. 
m. et partic. sugare, s. m. ob. 
Wizszczek.— Pra ktykarz z gwiazd, 
astrolugue, г. m. ob. М ESZCZHIA HZ. 

DPRAKTYKOWAC, OWAE, UJE, v. £r. 
pratiquer, metlre eu pratique, ob, 
WYKONYWAE, WYPERNIAC. — pron. 
(dea choses), se pratiquer, ae faire, 
avoir lieu, arriver, oó. Dziac s 
ZunARZAC SIE. git, pratiquer, exer- 
cer une profession; pratiquer. Jus 
nie praktykuje, il ne pratique plus. 
Juz od lat dwudziestu praktykuje 
voila vingt ans qu'il exerce sa"pro- 
Í miou, qu il pratique, ZZ az. pré- 
dire Vavenir. Prakiykowae komu, 
prédire l'avenir à qu”uu. — il а 
vieilli, o5. Pazreowianać, W nózvc. 
=, абу. Lire des pratiques, dea me- 
nées; iniriguer, cabaler, =, “r. 
PRAKTYKOWAC et déf, SPRAKTYKO- 
ЖАС hogo, pratiquer, suborner qu” 
un. — il a vieilli, o4. PnzrciAoNAC 
(na swoją stronc), PRZrK naCIC, 
Рвгккйтс. =, pr. SPRAKTYKOVAC 
SIE z kim, seulendre ауес du "un, 
etre d intelligence, — ila vieilli, ob. 
PoRozuxiEc SIR, ZuówiC SIF, SPI- 
КААС SIE 

| BAX TYKOWANIE, A, я, n. l'action 
de pratiquer, E pratique, s. /. eser- 
cice, л, m. Praktykowanie rzemio- 
ala, la pratique, l'exere ce d'uue pro- 
lession, d un melicr. —, divina iun, 
z. f. ==, pialiques, menées sceréles, 
£p 

l'RAZACKL, A, ТЕ, de prclat.— due, 
adv. Ро PRAEACKU, еш prélat. 

PRALACTWO, A, 1. л. prels'ure, +. 
fJ. Bogate ртаѓасішо, riche prála- 
lure. 

PRAŁAT, A, з. m. prelat s. т. 
(celui qni а uve disnilé conaidérable 
Чапа l'église, avec juridiction spiri- 
tuelle ; celui qui a droit de porter le 
violet). Nasz biskup jest zacny 
prafat, notre évčque est uu digue 
prélat.— fg. fam. un dràle. 70 pra- 
fut, cest цп rusé drüle, ui rusa 
comp rc. 


==. 
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UnAEATURA, Y, 2... prélature, s. 
f. dignité de prélat. Obowiazkr, 
przywileje prałatury, les devoirs, 
les priviléges de la prelature.—, pop. 
panse, s. f 

VRALNIA, Ni, 4. E blanchisserie, s. 
f. buanderie, z. 

PnaUNIX, a, з. т, balloir, z. m. 
ol, Kianga. 

PAALNY, A, F, де blanch ssage. 

Pram, ob. Pnos. 

YRAMATKA, т, £f. Á. grand'mère, s. 
f. — inus. ob. Bana, BANKA. 

PnaMO, adv. droitement, directe- 
ment, sans façou, — nus. ob. Vro- 
зто. 

, UnamDoTA, Y, 2. m. nom propre 
d'homme. 

Раат, Ауаз, л. aclion de blan- 
chir, /. blanchissage, s, m. Dac, or- 
dad postuè bielizne do prania, 
dower du linge à hlanehir; mellre, 
envoyer du linge au blanchissage. Ло- 
star, odebrac bielizne z prania, 
retirer. le linge du blanchiasage, 
Pranie niszezy bardzo bielizne, le 
llamchimsage use beaucoup le liuge, 
Pranie husztuje mie tyle rocinie, 
le blanchissage me coñte Innt par an. 

КАМУ, A, Е, blanchi, ie; qui a «té 
au blauchiasage, retiré du blauchis- 
sage. 

PnAQ1CIFC, OJCA, 4. m. grand père, 
s. m. алеу], s, m. — au jf. VRAJ- 
COWIE, PRAOJCE, nieux, у. m. pl. an- 
cdires, z. m. pl. 

lRaoiców, Praoscowy, owa, 
(Wr, PRAOJCOWSKI, à, t£, de l'aieul; 
des aienx, des ancêtres. 

PnarnasSABA, PRAPRARBARKA, 1, 5. 
Ё Arisaieule, s. Á. 

PRAPRABABI, 14, IE, PnAPRABARIN, 
INA, INE, l'EAPRABABCZYN, YNA, YNE, 
de la trisaieule. 

PRAPRADZIAD, A, г. m. et dim. 
TRAPRADZIADEE, DKA, 4. 2. irisaleul, 
s. m. ob. RASZCZUR. 

PnaarRADZIADÓW, PRAPRADZIADO- 
пту UM A, OWE, ÜRAPRADZIADOWSKI, 
A. ILE, de (risaicul. 

URAPRASZCZUR, A4 4. m. le graud- 
père du trisaicul, m. 

PraPRAWNÜCZETA, CZAT, +. n. pl. 
les eufanta des ariiére-petits-enfauta, 


PARAPRAWSNUCZKA, 1, 4... fille de 
l'arriere-petit-lils ou de l'arriére- 
petite-filie, f. 

ERAPRAWNUCZY, A, Е, du fila de 
larricre-petit-fils, dea enfants des 
nrriécre-petits-enfanls. 

PRAPRAWNUK, А, s. m. fils de l'ar- 
ricce-pelit-fils ou de l'arriere-petite- 
lille, m. ob. PRASZGZUR. 

PnaRODziC, А, з. m. grand-p/re, 
s. m. meul, ғ. m. 

I RARODZICIFLKA, |, +. A grand’ 
mère, з. f, aieule, s. f. 

l'nanopzicirtsk!, А, 18) PRAno- 
»21COWY, д, F, de l'ueul, de l'aieule, 
des aieux. 

VRASA, Ys #. f, prense, ә. f. (ma- 
chine qui вегі ^ presser, а tenir qu^ 
chose extrémement serré), H ziac со 
w prase, mettre qu "chose en presse. 
— Mig. Jum. Dud w prasie, étre en 
presse, Ау обу sie z prasy, se li- 
rer de presse, =, presso, 4. m. 
Tloczyċ jagody, wino w prasie, 
fonler le raisin, 1а vendange dans 
pressoir, ob. Ток. = dru karika, 
ei abs, Prasa, presse d'iniprimerie, 
S. preme, z. f. 2геѓо jest pod pra- 
są v. w prasie, l'ouvrage est wous 
presse, уге 2 pod prasy v. 2 pra- 
sy, (dun livre) paraitre. Das p. d 
prase, mettre sous presse, ob. Dnux 

Fnask, олотаё. lan! 

| RASK, U, s. m. le moment appar- 
tun, le moment juste. et en m. p. le 
moment oi le danger est le plus 
grand, — il n'eat usité que dans сее 
phrase : Na prask v. na zam prask 
pravjse, trafic, venir juste a 1'һепге, 
а temps. oi em m. p. venir eu mo- 
шеи! ой cela claude le mieux, eur- 
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venir on plus fmt de 1а querelle, 
bomber sous la maiu de qu un au plus 
for! de aou irrilation, 

FRASKAC, АЁ, A, 9. intr, imp. 
PraskwAC, Az, Mtiller, ой, Trza- 
skic, ==, éclater, crever, ob, Pg- 
K... 

Í mASKUR, об. PROSKUR. 

I RASNICA, PRASNIK, PRASNY, ой. 
Pazassica, PAZASNIK, PRZASNY. 

FRASNY, PRASOWY, а, Fy d'une 
presse, de la presse ; d uu pressoir, 
du pressoir, 

JRASOR, A, ғ. m. saunier, s. т. 
(celui qui débite le sel). 

l'aASOEKA, 1, +... marchande de 
sel, f. — femme d'un sauniery f. —, 
fam. ой. | nasoLsrwo. 

PnasOLSTWO, A, 5. n. maubape, z. 
m. Prasolstwem sie bawic, z pra- 
solstwa żyć, [aire le naunage. 

PRASOWAC, ОМАР, Ul, Ww. ff. 
presser (dans une presse); fouler dans 
un pressoir, ой. SciskaC, TEoczvc, 
WyciskaC, =, imprimer. =, inus. 
ob. TroczYC, WYrkACZAC, Dnuko- 
wu, = et WapRasowaC, At, déf. 
(zelazkirm) со, repasser qu chose, 
passer le f. r sur qu close, Prasouac 
bielizne, repasser. du linge. lraso- 
wac koronki, passer le fer suc une 
dentelle. Aazalem sobie wipraso- 
шас hupelnsz, j'ai fait repasser mon 
chuprau, j'ai doune mon chapeau à 
repasser. 

PRASOWANIF, A, S. 7. action de 
repasser, f. repassage, s. m. Zelazko 
ed prasowania, (ет à repasser, m. 

PRASQWIDERKO, A, f. m. Zool. 
plie, +. E (geure de poissons). 

PRASOWNIK, A, Technol. 
pressenr, у. m. — (w drakarat), 
pressiei, ғ. т. 

Pnasowv, ob, РААВЧҮ. 

PnAsTRYAM A, 4. m. grand-oncle, 

m. 

PuaszaC, f/régu.de l'nosiC, v. e.d. 

PRaSZGAE. Cla, 4. m. {РЇ l'Ra- 

SZCZRTA), verge, s. f. ganle, s. Á. 

houssiue, + Z baguelle, s. f. = ila 

vieilli au propre, ой. PRET, Rózca. 

Ze- pl. RASZCZYTA, les épreuves, 
les iribulations, f. Przez pruszezeta 
hogo przepuscie, mettre dn" au a de 
rudes épreuves, faire passer qu uu 
par de rudes épreuves. Г jø przez te 
praszeaeta praechodz (d my, moi aus- 
si, j'ai passé par cea tribulatinus, [ar 
сез épreuves ; e£ fam, j'ai passé par 
la, je saia ce qui en est. 

F'RASZCZUR, A, г. m. fils de l'ar- 
riére-petil-fils ou de l'arriere-peiile- 
fille, m .— pl. l'nAszczvRv, les eufauts 
des arricre-petits-epfanta, m.— poé/. 
en génér, les arricre-neveux, m. —, 
le pere. du trisaieul, m, — ph Рң\- 
S$zCZURY, poét.en génér, lea aous, 
les ancétros, m. pl. 

Pnaszezenow, lRASzCZUROW Y , 
OWA, Owr, du fila de l'arrivre-pe i - 
fils. poét, des arri^re neveux, de la 
postérite la plus reculée. —, du рте 
du lrisaieul, — poct. des uieux, dea 
nucélces. 

DRATEK, TKA, f. m. v. РАТКА, hy 
iio (dim. de IRAT) el PRATECZEK, 
CZKA, s, т. (dimi de PnaTEX), pe- 
Ше baguelle, /. gaulette, 5. а 
germe, s. m. (la premiere pointe qui 
sort d'une graine, d une. bulbe, eic. 
lorsqu'elle cammence a pousser). 
Bot. petite tige, f. caulicule, s. f. 
languette, s. Z aiguille, э. /. (d uue 
balanee). 

PnAvSzKA, 14 4. f. T. d'Imprim. 
lettre initiale, /: 

Taan, forme аросорсе de Prawi, 
+. €. d. 

валута, Y, 2. E vérité, a. f. 
(couformité de l'idée avee anu objet, 
d'un récit avec un fuit, de ce que l'on 
dit avec ce que l'on pense), le vrai, 
z. m. (ob. l'Rawpziwosc), Szukać 

| prawdy, chereher la vérité, System 
jego nie bardzo oditepuje nie du- 
deko edehodzi od prawdy, sou ay.- 


Ze m. 


PRA 


tåme пе a'cloigne раа de la vérité, 
Barwié, adobic prawdy, farder la 
vérité, Zataié, przemı lezet prawde, 
taire la vérité, Przeniewterzyé sie 
prawdzie, irahir la vérité, Pilnowac 
prawdy, dire loujours la vérité ; ne 
jamais s'écarter du vrai. Oddac hold 
prawdzie, rendre hommage а Ја vé- 
rite. Prawde mowic, dire la vérité, 
dire vrai, parler vrai. (Jednego) 
slowa prawdy nie powie, il ne dit 
paa un mot de vérité, il ne dil jamais 
une parole da vérité. abre ma, w tém 
co mowi, ani slowa priwdy, il n'y 
a pas, dana се qu'l dit, nn mot da 
тегіс; il n'y а pag un mot de vraj 
daus се quil dit. Powiedz prawde, 
ditea la vérité, dijes le vrai, avouez 
le vrai, Prawde powiedziawszy, 
prawdę mowiac, po prawdaie mo- 
wiac, a dire vrai, a vrat dire. Po- 
med: teg komu буша prawdy, dire 
a qu'un ses vérites, Dobadat sie na 
kim prawdy, tirer a vérité de la 
Louche de qu'un. Jstna, czysta 
prawda, la pure, l'exaete vérite ; la 
érilé toule pure, toule nue. Zo 
prawda, c'est vrai. Nie prawdaz ? 
и est-il pas vrai? n est-ce pas vrai? 
Podobay do prawdy, vraisemhla- 
ble, а. 2 g. Pad bienstwo do pra- 
wdy, Träipen Ll nce, ғ. / Zami to- 
wanie prawdy, smour de la vériic, 
m, véracité, s, f Mi osnik prawdy, 
un homme qui aime e qui cherche la 
vérité, m, homme seéridique, m. 
Вус przy prauuziíe, etre. dam le 
vrai. flo:eznac prawde od faisin, 
discerner le vrai d'avec le faux. Mr- 
naé sie z prawda, s'écarter du vrai; 
altérer la vérité. — Zi rnAwbDF, loc. 
adv. en vérilé. Za prawdę, рошта- 
dam wam, je vous le dis en veritc. 
W pnawDzik, Joc. adv. а la vérité, 
véritablement, Bylismy w prawdzie 
pabict, ade..., a la verité nous avona 
elé batus, mais... — Na PRAWDE, 
Do rna wn, фас. ady. в©гїеш-етей!, 
iout de bop. Mysiec о. (zém na pra- 
imde songer térieusement A qu^ Chose. 
Mowig uo рташачу je parle «crieu- 
sement, je ne plaisante point, autre 2, 
Ho prawdy (en Trans ut), vruimenty 
oui vraimeul; (en interrogeant) weai? 
vraiment; (ironiqu.) vraiment ; ib 1 
vraiment oui, — pre. Prauda w o- 
егу kale, il n'y а que la vérite qui 
oense. Co prawda to nie grzech, 
on ne peut se refuser a l'evilence, if 
faut bien se rendre a 1 evidence : a 
quoi hou déguiser la verite? a quui 
bou se dissimuler la verité ? 
le vrai. - prrsonnif. Pochodnia рга= 
wdy, twierciadlo prawd- , le fum- 
besu de Ia vevité, le miroir de la re- 
rilé. —, verite, s. / (par oppos. а 
). Obroneg prawdy, les йс 
feuseurs de la vérité, Duc eniade- 
ctwo prawdzie, confesser la verite, 
=, verilé, s. asian, s. m. Pra- 
wda powszechnie изп ina, une vé- 
rilé reconnue de tout le monde, Pra- 
mdy religii, les vérités de la reli- 
givn. Pruiwdy moralne, matematy- 
cane, les vérilés morales, nathcema- 
tiques, ob. PEWNIK. vérilc, s. f. 
(siueérité, bonne. foi). JF szystkv co 
mowi (ейте pramda, Vs vérité res- 
pire dan toules ses paroles, tout ce 
qu'il dit respire la verite; il y a un 
accent de verité dans tout ce qu'il 
du, ob. SzczEnosc. =, done les arts: 
vérité, z. /. (Voxpression tidċle de la 
nature). Jest wielka prawdu v. wiele 
prawdy w tym obrazte, w stylu te- 
go pisarza, w grze tego aktra, il 
у a bien de la verite dans ce tableau, 
dans le style de cet ccrivain, dans le 
Jeu de cet acleur, ой. PRawpziwosc. 
=, raison, z. f. Masz prawde, vous 
avez raison. А to z nas ma prawde? 
qui de nous a raison? ob. St.UszNOSC. 
=, perte-assielte, s. m. 

VRAWwDORLOWCA, Y, 4. m. cher- 
eheur de vérité, chercheur de хе 
té), m. 
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PRAWDOLUBCA, T, f. m. Pnawno- 
LURNIK, A, 2. m. ami dela vérité, 
- 

TARAWDOLURNIE , adw. par amour 
pour la vérité ; en bomme qui aime 
la vérité, 

PRAWDOLUBNIK, o), Pnawnotu- 
ВСА. 

Рпатпотовчоѕ$с, ŚCI, 4. E amour 
de la vérité, m. véracité, z. f. — a- 
mour du vrai, т. 

l'RAWDOLUBNY, А, F, aimant la vé- 


D . 
PRAWDOMOWCA, Y, s. m. homme 
qui aime a dire la vérité, qui a l'ha- 
bilude de dire la vérité, bomme véri- 
dique, m 

l'nawpauowsost, set, ж. E Pra- 


WDONQWSTWO, A, 5. 7. vcracile, 4. f. 
véridicile, z. f. Prawdomownosc 
history ka, 1а véraci é, la veridicité 


d'un historien. =, 2. de Dogmat. 
véracité, s. E Prawdomownozré bo- 
za, la véracité de Dieu. =, vérité, 
s. fa sipacrité, +. f. 'ranchise, а. f. 
cuveidure de crar, E 00. Orwan- 
TOSC, SzczrRoscC. 

PRAWDONOWNY, A, F. Qui aime à 
dire la vérité, qui dit toujours la vé- 
rité, véridique, a. 2 g. et néol. ve- 
race, а 2 д. vrai, adj. эл. franc, 
anche ; siucere, о. 2 g. Czlowiek 
prawdomown 0, uu homme véridique, 
un homme vrai, $ neerc. 

l'RAwboronobiEX 
Pnawnoropopso: 
semblance. s. f. 

Pnaawporobonsir, Pnawpaopozon- 
NIE, adv. vraisembi. blement. 

Гаахуроророрвчо$су ой. Pnawno- 
TODOBIENSTWO. 

Pnawnorononsy, l'ha wporozon- 

aå, E, vraisemblable, а. 2 g. 

PRAWDOPOZONSIE, l'Ra WDOPOZOR- 
wv. ob. PRAWDOPONOBNIF, PRAW DO- 

PODORNT. 

[PmawpostawNY, 4. E, véridique, 

e. Z g. ob. VRAWDOXOWNY. 

PnAWwDOWIERNY, A, E, fidele а la 
vérité, qui o'a jamais trabi la verite, 
ob. VRAWOWIERNY. 

Í BAWDZENIE, A, 4, л. vérification, 

s. f. — justification, s. E — renli 

tion, s. f. ob. SPBAWDZANIE, ob, 
"]szczgviF. 

PRAWDZIG, A, 4. m. homme veri- 

| dique, m. 
| | RAWDZIC, IŁ, 1, v. r. imp. vi- 
| 


s. 


STWO, A, 
и 7 


m. 
veni- 


rifier, ob. SPRAWDZAC el 5rna- 
WDZIC, 1t, геге vrai, justifier, res- 
| liser, duuner raison a... o£. Jee 
| PnawpziC вк, v. pr. amp. Srna- 

юз: SIF, 8 ntrer vroi, juste; so 
réaliser, ae vérifier, Sprawdzian sie 
twoja przepowiednia, votre prédie- 
tiou s ert vérifiée, oh, ISCIC SIR. 

PAAWDZICKI, 1660, у. 7, PRA WDZI- 
ска, ак! s f. fum. par plais. 
bomme véridique, m. femme véri- 
dique, f. 

l'BawDziwi£, 2dy. vraiment, vé- 
rilalilement, réellement, de fait, (o^. 
Isrorwi), Czlowiek ` praudziwie 
wielki, un humme vraimeut grani. 
Jezus Chrystus prawdziwie 2 mar- 
turychwstat, Jésus-Christ est ressus- 
cite veritablement, —  Prawdziwte 
Ze... express. de mécont, vraimenl, 
c'e-t Irop fort, c'en est trop. 

PmawpZIWOSC, SC s f vérité, 
s. f. (qualilé de ee qu. est vrat), ra 
lit, s. f. Prawdziwose 2dania, 
twierdzenia, la verile d'une propo- 
sition. Prowdziwort veier chrr- 
scianskiéjy la vérile de la religion 
chrétieuno. Prawdziwosé 2darsenra, 
la réalité d'un степетепі. А а/ре o 
prawdzimosci (6j rzeczy, tego zda- 
Zentg , w. qne la 
chose ait eu visiment lieu, soil re 
lement arrivée. — caraeicre de veri- 
Ié. m. véridicite, z. £. Prawdzimoic 
opisu, swiadeciwa т. zeznania, la 
veridicite d un récit, d'un témoigoage. 
— vérité, s. E bonne foi, s. И véra- 
cite, s. f. Рташа:тшозс w mowicy 


je coule que cei 
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тёге, s, Z véri dana les dis- 
tours. Cifowiek peten prawdziwa- 
sei, un homme plein de vérité, — 
aulbeuticite, х. f. Prawdziwose re- 
kopisu, Vouthenticité d'un manuserit, 
d'un cerit, Prawdziwos£ zdarzenia, 
d'oniesi nia, l'authenticité d'uu fait, 
d'uue nouvelle, o). W IERZYTELNOSC, 
Wer ams, — caractère de ce qui 
est véritable, m. pureté, s. f. finesse, 
s. / (Чез perles). Recze сї Ze pra- 
wdziwosc tego, үе vous garanlis cela 
vérilable. 

PRAWDZIWY, A, E vrai, nie; vé- 
rilable, a. 2 g. conforme a la vérité, 
Zdanie , twierdzenie prawdziwe, 
Di ` proposition vraie. Zdarzenie pru- 
wdarwe, un fait vrai, Opowiadunie, 
` pisanie prawdziwe, relation véri- 
table, £ Domieré prawdziwa, his- 
toire véritable, /, i, vérilable 
(oppos. à faux, а falsifié, a contre- 
fan). Prawdziwa religia, la vraie 
religion. Prowd:iwy talent, pru- 
wdziwa zasługa, prawdziwe szeze- 
scie, prawdziwy žal un vrai taleut, 
un vrai mérite, un vrai bonheur, un 
vrai repentir, Prawdziwy prija- 
crl, prawd:iwi priyjaciele; un 
veritable ami, de vrois amis, Pra- 
wdziwe 24040, prawdziwy marmur 
prawdziwy dyament, perty pra- 
udziwe, de wérilable or, du vraj 
marbre, un vrai diamant, des perles 
fues. — vrai, veritable, réel, elle 
Prawdziwa przyczuna, prawdzi- 
wy powod, la vraie v. la véritable 
cause, le vrai motif, le vrai aujet. 
Zrobiles mi prawdziwą przystu- 
£“, voua m'avez rendu uu véritable 
service, ol. IsrorsY. — vrai, véri- 
table (hon, excellent dans son geure), 
Prawd: twy soodz, un vrai capitaine, 
ма verit:bie capitaine. Prawdziwy 
peeta, "gäe, un vrai poëte, un vé- 
"Паре orateur. — (d'en homme), 
vrais véritable dans sea paroles, dans 
fes promesses ; veridiqua, 

lRAWIC, ll, 1 v. £r. ratr. et abs. 
— abs. Pian, parler, inir. Pra- 
wié o czém, parler, discourir de qu" 
ehose, виг qu'ehose, (ob. Rozrna- 
nick, ёт. Prawic co, dire, couter, 
raconier qu"clioie, (00. Mówic, l'o- 
WIA DAC, OPOWIADAC) — anjourd' hui 
ìl ne se preud guère qu'en m. p. Pro- 
wi Коти kazanie, moraty, ser- 
monner qu un. Zawsze moraly pra- 
uu, ìl ne fait que sermonner, Pra- 
uné duhy, basnie, dire, cunter des 
sornettes, Prawie komu komple- 
menta, aire ;orce complimenls a 
qu^ un. 

PRAWICA, Y, з. A. main droite, /. 
droile, s. f brus droit, m. Siedzi na 
pruuney Boga Ojca, il est assis а la 
droite de Dicu sen резе, Panie, stra- 
s:na twoja prawica 1 Seigueur, To- 
ire droite est terrible! Scisnac сзууа 
[ташиее, serrer la main à qu"un. — 
уе czyja prawica, êlre le bras 
droit de qu'un. — il ne ве dit qu'en 
T. d Écrit, et poét. ; dans le lau- 
page ordin, on dil? Prawa reka, ub. 
МЕКА, 

PRAWICIFI, Ay г. m. gouverneur, 
#. m. ob. SPRAWCA, RADCA, Zawia- 
bonc. "eT 

! RAWICTWO, А, s. л, virginilé, s 
А ob. bziewicrwo. ob, l'RAWICZEN- 
STWO. 

PRAWICZEK, Ri, s. m. puceau, 
ғ. m. 

CBAWICZENSTWO, Au 4. m. puce- 
lage, s. m. Séracir prawiezenstwo, 
perdre sou pueclage. Odeóraé ртич- 
s zenstwo, dépuceler.— il esl. libre, 
ub. Drirwicrwo, l'asirsstwo, 

! BAWICZKA, 1, s. f. pucelle, s 
— il eat libre, ob. Dzirwica, l'a» 
мА. 

PRAWICZNY, a, F, de la droi e. 
Vierge, u. 2 g. 

lnawiptstr, adv. réguliézemeni , 
dans les formes. 

ÍRAWIDLSIR, Ау 4. m. 


canon, 


FRA 


т. recueil de regler, de statuis, m. 
regle, s. f. règlement, z, m. — Ѓог- 
mulaire, 2. т, 

FRAWIDLNOSC, SCH z. f. régularité, 
s. f. conformité à des règles de con- 
veniou. — inus. ob. Wronransosc. 

PRAWIDLNY, A, É, regulier, ière; 
fait dans Јев formes, fait dune les 
formes requises. 

PRAWIDEO, A, ж. m. règle, s. 
Prawidlo mularzkie, stolarskie, 
ciesielskie, règle de maçon, de me- 
nuisier, de charpentier, ob. LINIA, 
lisat. =, niveau, s. m. Naprawiać 
prawidlem, dresser au nivesu. 
plus us. au pl. Phawinta, T. de 
Bott. embauchoir, s. т. JF sadzic 
loty na prowidla, meltre des bottes 
а lembauchoir.—(en parl. des scien- 
сез el des arts), regle, s. E Prawi- 
die Jakié) sztuki, lea règles d'un 
art. Znajomosé prawidet, la can- 
naissance des regles. Braas? die po- 
dac, przepisać, dunner, preserire les 
regles. Trzymać sie prawidel, s'at- 
tacher, s'assujeltir aux règles, Prze- 
strzegać, pilnować prawide, obser- 
ver, suivre lea régles. Nie zwazac 
na prawidta, négliger les rògles, se 
mettre au-dessus des règles, Get. 
cré, lama, przehraezae prawidti, 
violer, enfreindre les céglex. Prawr- 
dla grammaty kr, poezyi, (t. d, 
lea regles, les loia de la grammaire, 
de la po sie, etc. Podlug prawideé 
sztuki, selon les regles de l'art, Ro- 
bić co pod lug prawidetsztuki, faire 
qu'ehose dans les régles, selon les 
regles. (ezye się prawidet czego, 
apprendre les règles de qu' chose, ap- 
prendre qu'chose par regle, par les 
règles, S'osowny do prawrdefsztu- 
ki, conforme апт règles de l'art, qui 
est selon. les règles de l'art, qui est 
dans les régles, selon lea règles; re- 
gulier, ivre, Poddac, podciagnaé co 
pod pewne pruwidta, donner, pres- 
crire des vógles à oni chose. — ob. 
Paano, Przreis ==, fig. règle, 5. 
f. lay s. f. principe, z. m. maxime, 
+. f. H ziasc sobie co za prawidls, 
zvoir pour règle, pour maxime; se 
faire une loi de ци’ chose, Prau ida 
morainaéci ehrzesciaüskié), leu rè- 
gles de la morale chrétienne. Prawi- 
día wczeiwosci, przyzwoitofei, 
grzecznosei, les lois, les règles de 
Phonnéteté, de la bienséance, de la 
polilesse.—o4. Prawo, l'nzkris, ZA- 
SADA caunn, s, m. (décision de 
| Église en matière de relizion).— 
Prawulta soborow, epostotow, les 
canona des couseila, lea canons des 
apólrea. 

Inn, adv. bien, comme il fant, 
Prawie kogo 20ajac, grouder qu "un 
hien, comme il faut, d'importance, 
ob. NALEŻYCIE, =, comme il faul, 
justement, juste, Przyjsć prawie na 
godzinę. arriver juste а | heure, $a- 
то prawie, juste ee qu'il faut, tou. 
justa, Teraz mam pramier, | вз main- 
tenant juste ce qu'il me faut, tout ce 
quil me faut. Suknia prawie na 
стерге, un habit qui vous ya bien, 
qui vous pr nd bien la taille.—, loya- 
lement, honnêtement, d'une maniere 
loyale. Pruwie sonie postapit, il 
seat compode layalement, il a agi 
loyalement, —, ordinair, presque. 
Robota prawie skonezona, dzielo 
Prawie «ko ezone, un ouvrage pies 
que acheve, Prawie wszyscy filozo- 
fowie..., presque tous les philoso- 
рћев... Aie widzialem во prawie, 
je ne l'ai presque jas vu. Me widac 
już prawie suhar tego kroju, on ne 
voit presque plus d'habits de celle 
facon. Prawie iak wielki Jak Ja, 
il est presque aussi grand que moi. 
Prawie wszystko, praune nic, pres- 
que tou!, nresque rien. 

| RAW ЕЗШЕ, A, л. л. aclion de par- 
ler, de discourir, Prewtente o ezém, 
nclion de parler, de discourir ваг qu” 
chose, Przuieníe czego, ation de 


m. 


TRA 


dice, de cunter, de raconter qu 'сПозе, 
ob. l'RAWIC. 

Draw міса. Y, s. f. et dim, Paa- 
WNICZKA, 1, £. f. bracelet, s, т. — 
ila vicllli, 

PaawsiCki Á, IF, de législe, ob, 
PR4AwAIczY, 

PRAWNICTWO, А, s. n. jurispru- 
deuce, s. f. science du droit, /, droit, 
s. m. ob. Pnawo. —, science de lé- 
giste, /% —, pratique, s =, mé- 
tier de légiste, d'avocat, m. —, coll. 
législes, m. pl. barreau, s, m. pra- 
liciens, m. pl. 

VRAWNICZEK, CZKA, 4. m. petit a- 
vocat, ob. ADWOKACIK. 

VRAWNICZKA, Об. 'RAWNICA. 

PrawsiczKa, t, +, Z femme qui 
possede Ia science des lois, le droit, £; 

PRAWNICZO, аар. en lépiate. 

PRAWNICZY, a, F, de jurispru- 
Їспсе de droit. Jezyk prawniczy, 
langage des jurisconsultes, m. lermes 
de jurisprudeuce, m, stile, termes de 
paluis, m. style, termes de pratique, 
m Wyraz prawniczy, terine de ju- 
risprudence, т. W'ydziat prawni- 
езү, faculté de droil, f. ob, l'RAwxvY. 
==, de juriseonsulle, de legiste, d'a- 
vocal ; des juriuconsultes, des législes, 
du barreau.— Po PRA WNICZEMU, /oc. 
dv. en légiste ; eu babile praticien, 
selon lea regles de ia pratique. 

Гвалт ме, adv. de droit, de plein 
droil. 79 mu prawnie naležy, cela 
lui appartient, dni revient de droit, 
de piein droit. *—, en droit Pra. 
wnie masz stusznorc, eu droit, vous 
avez raiso 


=, selon la loi, confor- 


mement a la loi, légalemeut, Pra- 
tinte, ale niesprawiedliwre, confor- 
mément au texte, aux termes de la 
loi, mais contre l'équité; seloun la loi, 
maia contre l'équité. Postepowaz 
prawnie, procéder légalement, —, lé- 
gitimemeut. Prawnre eo nabyé, ac- 
querir qu "chose '¿gitimement. То mu 
sig prawnte nalezu, caia lvi est lés 
£'üniement dii, ==, еп justice, jadi- 
ciairement, juridiquement. Prawnie 
dziadaó przeciw komu. agir contre 
qu^un. Poszukiwac kago prawnie, 
iuformer judicisirement contre qu'un, 
ub. Svbowo, Sxpowsir. 

lBRAWNIK, A, +. m. jurisconsulte, 
t.m homme de loi, m, juriste, z. 
m. lgisle, s. m. Wszyscy prawni- 
ey zgadzajų się co do tego, tous les 
jurisconsultes, tous les juristes, tous 
les bgistes sont du même avis aur 
celte queslion, =, pralicien, у, m. 
biegty prawnik, au habile р 
=, legiste, s. т. (celui qui éludie 
la loi). Wody prawnik, un jeune 
législe. =, étudiant en droit, m. 

Pnawxosc, sci, 4. f légalité, s 
Iegitimité, +. / (caraelére, qualité 
de се qui est légal, conforme à la 
Prawnosc aktu, la lrgalité d'un 
acie, l'ezgniono mu zarzut t:gle=- 
dem prawnoset mañšenztua, on ut- 
itimité de son mariage, 
lrawnosé zadania, la l<égitimi:é 
dune demande, (ob. Sruszwosc), — 
oh. URAWOSC, PRA wawirosc, 

l'RAWSUCZETA, Gar, s. pl. ar- 
ri«re-petits-eufuute, m. p/. 

| ROWSUCZKA, 1, 4. f. ürriére-pe- 
tite-fille, s 

Ам усл A, F, d arriére-petit- 
fls; dea uriivre-petits enfants 

PRA WNCK, Ays, m, ariere- 
fils s.m. pl.—l'Ra wst 1, les ar 
реі15- 18, v. 
fants, m. 

PuawsUkA, Le E arri?re-petite- 
fille, s. f. — dans le langage ordin. 
on ae seri toujours de la forma di- 
minut. PRAWNOCZKA, v. c. d. 

VRAWSNUKOWY, A, F, de larricre- 
petit-fils, 

PuawNY, A, E, qui a rapport au 
droit, a la loien général; qui a rap- 
port au droit a la jurisprudeuce ; пе 
сои, de NE r Aa 
mie prawne, (т duoi, kwesiua praa 


elit- 
Cie- 


les urriere-petils-en- 


PRA 


wina, point de droit, m, question de 
druit, Л, H ydziat раштуу luculié 
de droil, f. Jesyk prawny, lermcs 
de droit, m. Asregi, direla prawne, 
livres, ouvrages de droit, de joris- 
prudence, m. —, lég: ale, legi- 
lime, а. 2 g. Formy prawnr, formea 
legales. А roki prawne, voie Igale. 
Srodki prawne, moyeni légaux, l'ro- 
cent prawny, iutéiét légitune, m. 
Posiadanie prawne, possession légi- 
time, f. Mazenstwo prowne, ma- 
rage légitime, m. — ol. Tunn, 
Fnawowirr. ob. StuszsY. ==, ju- 
diciaire, а, 2 g. juridique, a, 2 g. 
Kroki prawne, poursuites jodi- 
ciairea, f. Postepowanie prawne, 
procédure juridique ; procédure, s. Z. 
ob. доочу. =, de procès, Коза 
prawne, frais de procès, т. dépeus, 
4. m. рі. 

Pax wo, A, ғ, n. droit, s. m. tilre, 
3, m, Biecz о prawach i o,;ouía- 
zkach, traité des droi's et des devoirs. 
Prawa gojcinnoici, les droils de 
l'hospitalité, Prawo odwetu, droit de 
représnilles. IVieprzedawnione pru- 
wo droit impreseriplible. Prawa oj- 
са do dztect, lea droils d un pére sur 
nes enfants, Prawo рала do niewol- 
mika, le dvoit du шийге sur l'esclave, 
Prawo miecza, droit de vie el de 
тогі. Mieć priwo do езеро w. na 
со, avoir droit aur qu' chose. Al e 
prawo do czego, avoir droit de faire 
qu chose, Aire en droit de f ire qu^ 
chose, aurem. Miet prawo do cre- 
go. avoir droil à qu'chose, p. ez. 
da spadku, do wynagrodzenta, à 
une succession, a une indemnité, Pra- 
wa cywilne, polityeza^, droits ci- 
vils, droits pu iqu. Prawo gloso- 
wania, le devit de voter, Miec pra- 
wo gfosowac, avoir droil de voter. 
Prawo wlasnosci, droit de propriété. 
Dochodzi swega prawa, poursuivra 
son droit. Dochodzic swych praw, 
upominać się o зше prawa, reveudi- 
quer ses droits. Ütrzy mac się pr: y 
swém prawe, maintenir son droit. 
Oistawact przy swojém prawie, bro- 
nié swych pram, souteuir, défendre 
ses droits. Г=2узас swych praw, 
jouir de ses droits; exercer ses droit 
H ystapié ze swemi priwami, faire 
valoir ses droits. Odsto pic, zrzec sie 
4Mwego prawa, renoneer a son droit. 
Ur apic swych praw, céder ses di oiia 
Praekazae, przelać sue pruwa, trans- 
porter ses droits, Pozhawié koga 
J*go praw, priver qu'un de se. droits, 
Pruuo starszenstwa, droit d alnesse, 
Prawo obywatelstwa, droit Че cité, 
droit de hourgeoisie, Prawo fowienta 
ryh, polouunita, droit de pèche, dro t 
de chasse. — abus. Prawo mornrej- 
szego, le droit du plus fort, Prawo 
2и'устезен, droil de cauquéle.— par 
extens, Prawa prriyazni, les dvoits 
de lamilie. Podeptac  najsiretsze 
prowa, fouler aux pieds les droits lia 
plus sain's, les pius saerem. „Мс 
prawo, пађуё prawa w. praw do 
czyjej wdziceznosci, avoir, aequ rir 
des droits а la reconnaissance de qu ' 
uu. Pawai komu prawo do czego, 


mettre gu on en droit de faire qu” 
chose. — adv. PDolrém v. sluszném 
prawem, de droit, de plein dri 
hon drait, a hon ‘itre, a juste tilre, 
Jakiém prawem? de quel deelt ? r, 
à quel tire ? (ol, Titre). — Bederd 
sobie pruwa do czego, réclamer qu” 
chose comme un droit, prétendre qu ° 
chose ; Pré epde- a qu' cho e. =, loi, 
s. f. (acte de l'antorité souveraine 
qui règle, ordonne, permet o: dé- 
fend). Postanowic prawo, faire, ё@а- 
blir une loi. I nresé prawo, үгоро- 
ser une loi, l'eAwalic prawo, voler 
unt" Оу pilier, 
promulguer uue loi, Аиса praw, 
орсіг aux loia. Od mienié, zmieni 
prawo, modifier, changer wne loi. 
Zniesé, со/пас prawo, abroger, rap» 
| Dorler une loi. Zfagodzié prawo, 
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modérer la rigueur d'une loi. Przy ta- 
ceza, priywodzié prawo, citer, al- 
leguer une loi. Prawo moc majace, 
loi en vigueur. Praw: które poszto 
w przedawnienie, loi tombee en des- 
elude, Majestat swiglos praun 
la majesté, Ja aaiuteté dea lois. /угу- 
таё się, pilnowac litery prawa, 
s'atlacher a la lellre, aux termes 
d'une loi. Ает, wniknac w ducha 
prawa, saisir 1 esprit d'une loi. Za- 
mieniouo Lo w prawo, cela а рите 
en loi, cela a force de loi. — Prawa 
przyrodzenia, les lois de la nature. 
Prawo przyrodzone, lea luis de la 
nature, la loi naturelle, la lai de na- 
tute, — Pruwo boskie, la loi divine. 
Prawa ludakie, les lois huma ues, 
Pogwatei wszystkie prawa, boskie 
биа: Кіе, vivier toutes les lois, di- 
vines el humaines, Prawa wojenne 
v. prawa wojny, eslais de la guerre, 
Priwa cywilae, kryminalne, lois 
civiles, lois criminelles. Prawo kar- 
ne, loi pénale, Prawo podatkowe, 
loi fiscale. Pramo gruntowe (Hist. 
vom.), loi agraire. Prawo przeciw 
abythowi, lì sompluaire. Prawo 
wyjatkowe, loi d'esception.— Prawa 
bri la loi du talion. — Star za 
prawo, Бус prawem, tenir lieu d'nne 
loi, faire loi, avoir l'autorité v. la 
force d'une loi, — Varzueaé prawa, 
fig. Taire, donner, dicler, imposer la 
loi, — Potrzeba prawo damie , prv. 
nécessilé n'a point de lui, — par 
excell. Prawo v. pl. Prawa, la loi 
(e -a-d. la loi de l'État); les lois. 
Priestapió, przehroezyó prawo, 
irausgrewser la loi, contrevenir а la 
loi, Zlamaé, zgwałcić prawo, en- 
Ireindre, violer la loi. Odstapic od 
prawa, décoger a la loi. Przrestrze- 
gaé prawa, observer la loi. Utrzy- 
таё powage praw , faire respecter 
la loi. Prawo tego nie pozwala, 
zakazuje, cela n'est paa permis par 
la loi, la loi le défend — ob. Usta- 
wa, UCHWAEA.—, droit, s. m. (l'en- 
semble de ceriaines lois, législation, 
la loi en général). Prowo boskie, 
ludzkie, powszechne, droit divin, 
droit humain v positif, droit com- 
mun. H yjsé z pod prawa powsze- 
chnego, cire, ве placer hora du droit 
commun. Prawo kanoniczne v. ko- 
scielne w. duchowne, droil canon ou 
canonique. Pruwo cywilne krymi- 
nalne, droit civil, droit erimmel 
Prawo konstytucyjne, administra- 
cyjne, droit constitutionnel, droit ad- 
miuistraljf. Prawa narodow, droit 
des gens, droit des nationa, Ja loi des 
nalious, droil raternational. Prawo 
morskie, droit maritime. Pra wo han- 
dlowr, code de commerce, m. Prawo 
pisane, droit écrit, Рғашо riymskie, 
fráncuzkie, droit romain, droit frau- 
çais, ob, ZAKON, PRAwDDAWSTWO. 
==, juridiction, +. Á. compélench, s. 
S ressort, s. m. Siedzieċ pod Ја- 
him prawem, être de la dépendance 
de quelque juridiction. Nalezee do 
cayjego prawa, cire soumis a la ju- 
ridietion de gu "on, ressortir au iri- 
bunal de qu'un, dire justiciab!e de 
qu ui у droit, 
s. m. (jurisprudence). Less nç 
prawa, étudier le droit, faire вор 
cours de dioit, foire son droil. бегеп 
prawa, élodiaut en droil, m. HW ykta- 
dac prawo, euseipuer le droit, faire 
un cours de droit, S:Kofa prawa, 
€cole de druit, Á. Doktor, professor 
prawa, docteur, professeur en droit, 
m. —- ob, | RawOzNAWSTWO. =, li 
lige, т. m. procès, s. m. action, s. f. 
P'odniesé prawo przeciwko komu, 
faire, inleuter un procès coutre qu” 
uu. А iest z kim prawo, êlre en 
proces avec qu un. 

lnawo, adw. droitement, 
droiture, éqnilablemeut. =, loyale- 
ment, ob. Vgawig. =, ob. Paawy. 

l'nawonirnca, Y. s. f. celui a qui 
оп а coucédé ou on va conceder up 


a tribunal, s. m. 


avec 
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drait, m. — feudalaire, s. m. vassal 
s m, — celui a qui on donne la loi 

PRAWOROJNY, A, Е, qui obril aux 
lois, qui observe Ja lol. 

PRAWDERONCA, Y, S. m. défenseur 
de la lui, m. — ane. Piawobronca 
krolewski, procureur du roi, ob. 
PROKURATOR. 

PRA WOCZESNY, A, E, Opportan, une; 
qui vient à temps, 

PRAWODAWGA, Y, f. m. législa- 
leur, #. m. ой. USTAWODAWCA, LA- 
RONODAYCA. 

PnawopAwczo, ob. législative- 
ment, 

1 nawopAWCZYt, A, E, législatif, 
ive, Jf fadza prawodaweza, pouvoir 
législatif. Jee pmwodawcza, puis- 
sance, au'orile legislative, Crato, 
zgromadzenie prawodawcze, сотре 
législatif, assemblée legislative. 

PRAWODAWCZYNI Nl, s. /. législu- 
trice, +. Á. 

PRAWODAWSTWO, Ау €, n. législa- 
Von, s. f. (droit de faire des lois).— 
législation, s. f. corps de loi 
Bedue, zte prawodawstwo, légi 
lion vicieuse. Nriedokladne, ntedo- 
skanałe prawodawstwo, législation 
defectueuse. 

PnAWODUSZWY, A, E, qui a l'àme 
droite, le ceur droi 

Paawokazca, PRAWOGROMCA, Y, 5. 
m infracteur, violateur des lois, m. 

Vnawozontte, adv. еп vi-laut les 
lois, la loi. 

Ina wotowsNY, A, F, qui viole les 
lois, la loi š qui est contre la lai. 

PRAWOEOMSTWO, Ау 3. п, violation 
des lois, f. — !yrannie, s. f. 

PRAWOMOCNOSÉ, sët, ә. f. qualité 
de ce qui a furce de loi, de ce qui a 
Vaulorité d'une chose jugée, f. force 
de loi, f. 

PRAWONOCNY, A, Е, qni а force de 
loi, qui a l'autorité d'une chose jug^e. 

PaAwowvsrsOsC, SCI, г. / la jus- 
tene de l'esprit, f. 

PRASONYSUNY, лу Е, qui a l'esprit 
juste, qui pense avec beaucoup de 
justesse. 

PRANOTIS, A, z. m. orlbographisle, 
u, s. m. \гайё d'ortlio- 


+. m. 
graphe, m. 

FRawoPINTWO, A, 2. n. orthogra- 
phe, s. f (Vart et la maniere d'é- 
crire les mola correcteweul), ob. l'i- 
SOWNIA- 

PRAwORAnNIK, Ay PRAWORADZCA, 
Y, gr. m. juriscousulle, F.H. 

l'nàwasc, sci, s: f. drot.ure, e, f. 
rectilude, ғ. /. един, z. 
loyauté, s. f. légi imité, 4. f, (сагас- 
tere de ге qui est conforme a Ja jus- 
tice). Prawosc postepku, la Mili- 
mite d'une action, ob. StUszNOSC, 
Uczciwosc. 

PnAWOSEAWCA, Y, 7. m. Prawo- 
ShAWNIK, А, ғ, m, Ortllindoxe, s. m. 
membre de l'église orihodoxe greco- 
russe, m. 

| RAWOSEAWNY, A, K, 6rtliodaxe, 
a. 2 g. et subst. Prawosdawni, lu 
orthodoxes. ue se dil quem 
. des membres de 1 ср ве d O- 
rient, e£ pariic, des meubres de Ve 
glise rusa. 

PRAWOSTAWCA, Y, 4. m. légivia- 
leur, я. m. 

l'RAWOSTAW 
lairemeut. — 
БТОРА DLE- 

lRAWOSTAWNOSÉ, fct, 4. f. per- 
pendieulariié, s. f. ob. Prostora- 
рь. 

I RAWOSTAWNY, A4 Ey perpendicu- 
laire, в. 2 g. ой. PROSTOPADEY. 

l'RAWOSTRIEZCA, Y, 4. m. le gar- 
dien de la loi, s. m. 

PRAWOTWORGA, Y, f. m. legisla- 
leur, з. m. 

PnAWOWAC, Owak, UE, w. ¿r 
koge, intewer, foire un proces à 
qu'un.— pr. l'nAWOWAC SIE 2 kim, 
cire en procès avec qu "un. 

l'BAWOW аме SIE, 7. я. étal de cè- 


* m 


— il 


ғ, adv. perpendicu- 
a vieilli, ob. Pao- 
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Ini qni est en proces avec quan, m 
action de celui qui fait un proce 
qu'un; proces, s. 
z. m. pl 

FRAMOWIEDCA, Y, S. 
m. jurisconaulle, z. m. 

PARA WOWIEDZTWO, A, л. n. juris- 
prudence, s. f. 

PRAWOWIERNIE, 
nière arthodoxe. 

PRAWOWIERNUE, à, £ m. ortho- 
dore, s. m. Prowomierntey i krzy- 
womiernicy, les orthodoxes et les bé- 
retiques. 

Vl'RAWOWIERNOSC, 5С1, s. f. ortho- 
Дв dr * 

URAWOWIERNY, A, F, огіШо]о^е, 
а. 2g.— subst, Prawowierni, les 
orthodoxes, ob, PRAWOWIERNIK. 

Pna WOW ITOSC, sci, z. f. légilimi- 
té, z. f. (Elat, qualité d'un enfant lé- 
gitime). — Polit. légitimité, s. £ 
(droit des princes légitimes). Prawo- 
шог Stuartow, Burbonow, la | - 
Битие dea Stuarta, des Bourbous 

l'aawowiTY, А, Е, légitime, u, 2 
£. Dziecko prawowtte, potomek 
prawowity, enfant légitime, desceu- 
danl légitime, m. — Polit. legitime, 
a. 2 g. Kriaze, król prawowity, 
prince, roi légitime, m. 

PHAwOZNAWCA, Y, s. m. juriale, 
s. m. légiste, s. m. jurisconsulte, 
z. m. 

PRAWOZNAWCZY, A4 E, de juriste ; 
de jurisprudence. 

PnawozNAWSTWO, A, f£. л, juris- 
prudence, s. f. 

Prawy et apocop. PRAW, Атау 
| A WE, droil, ойе (par oppos. a gauche). 
Prawa reka, prawe ramie, prawa 
‘пова, la m in droite, le bras droit, 
le pied droit, Prawa strona, prawy 
bok, le còté drait, le Hauc droit. 
Prawe skrzydło armii, budynku, 
lile droite d'une armée, l'aile droile 
d'un batiment. Prawy brzeg rzeki, la 


m. — les proces, 


m. juriste, 


ade. 


d'uue ma- 


Š 


rive droite d'un Heuve — fig. Dye 


czuja prawy freka, èl Je bras droit 
de qu un, — Na rRAwo, W PRAWO, 
loc. adv. a droile, à main droite. 
И 2таѕс sie na prowa v. w prawo, 
prendre a croite, sur la гое, sur 
sa droite, а Prouwe i (na) lewo, 
w prawo i w lewo, a drove et a 
gauche (de coté et d'aubie). Com- 
mand. J” prawo v. prawa! а droite! 
— Polit. Sirona prawa zé, la 
côté droit de la chambre, la droite, 
Сз(опек 2 prawéj strony, un mem- 
bre de la roit, — subs. Prawa 
nieprzujacielska była zastaniana 
lasem, la droite de l'ennemi etait 
protégée par un buis, =, fig. droit, 
ойе; juste, v. 2 р. équi'able, a. 2 g. 
intègre, a. 2 g. Czlowiek. prawy, 
un homme droit. Serce prawe, dusza 
prowa, un cwur d on, une Àme 
dwile, Sedzia prawy, juge équita- 
ble, integre. Zycte prowe, vie droite, 

légre, vertueuse, pure, / =, légi- 
time, a. 2 g. Prawa wludza, aulo- 
xilé légitime, Z pouvoir légilime, m. 
Prawe maízenstwo, mariage 1ёр!- 
lime, m. ==, vrii, ie ; véritable, а. 2 
к. Prawi przyjaciele, vrais nmis, 
m. Prawy Polak, Francuz, i t, d., 
un vrai Polonais, un vrai Fraugaia, un 
lomme qui a le cwur vraiment pa- 
lonais, утгайшеш francaim, ой. Pra- 
WDZIW y. 

PRAZANIN, А, s. m. habitant de 
Prague, m. ualif de Prague, m. Iie- 
ronim Prazanin, есте de Prague. 

PRAZANKA, 1, 4. fi famme de lra- 
eg, / 

PRaxzczaSTO, adv. avec beaucoup 
de raies ; a mille raies. 

PRAZCZASTY, A, E, гауё, €e; а 
mille raies. 

Puazre, Zea, z. m. ob. PRAGUEC. 

l'nazreNiF, ÜPRAZENIF, A4 я. 7t. ac- 
tion de griller, de ràtir, Z gri lage, 
з. m. Vorréfaclion, s. J. ob. Pra- 
DIR 

VRika, т, s. f. raie, е. / pel 
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raie, JU prazki, в rai rayé, өв. 
Praiki, raies, f. pl. cayare, s. 
Prazki na тесе, lea lignes de la 
main, f. 

IRAZKI, À, 1f, de Prague. 

PRAZkOWANIE, 4, $. 1. 7nyure, г. E 

PnazkowANY, URAZKOWATY, An Еу 
a raics, à petiles raiea , гасе, re. 

VnAZMO, A, f. n. grain des épis 
qui ne вош pas encare mürs ; gra 
rôti, grain 'éché au four, m. 

PnaZwik, л, f. m. fite, z. / feta 
patronale, f. — fesiin à loceasiun 
d'une fète, m. =, fig. fam. Miec 
dosyé prazniku, étre assez tourmen- 
té, pervécu'é у avoir assez a souffrir, 
— cette express. a vieilli. 

Pn Zone, A, F, grillé, ée; rôti, 
e.— Groch prazony, pois кой», 
m. pl. 

l'naucnv, ÓW, л. m. pl. aorte de 
boulettes de farine. 

l'RAZYC, Yt, Y, V. tr. imp. UPRA- 
лс, va, ròtir sur le gril, griller; 
torréfier, ròtir, roumir. Prazyc ka- 
we, griler du calè. l prazyé maki, 
tousair de la farine. — par extens, 
fam. cuire, ròlir, faire cuire, faira 
rôtir; accommoder, assaisouner, ap- 
Dréier. Co ty tam prazysz ? qu'est- 
ce que vous faites cuire la? qu'est-ce 
qne vous faites vàtir la? abs. Potrafi 
uprazyc, il sait apprhier a manger 
lant bien que mal, 11 peut faire Ја 
cuisine ви besoin. == ze/azo, cémeu- 
ter le fer. —chory członek, fomen- 
ter une partie malade,— (du soleil), 
griller. Уёолге nas prazy£o, le во- 
leil uous grillait.— abs. Sfonee pra- 
žy, le soleil est brülant, —, fg. 
Prazué kogo, p. “z. nieprzyjarie~ 
la, battre, rosser les ennemis. ouir. 
Prazyé kogo, et plus ut. inir. Pra- 
Zyé do Коро, faire un feu bien nourri, 
uu fu terrible ваг quun. Prazyé 
z dział do miusta, do wioski, do 
dywizyi, сапопзет vivement una 
wille, uu village, une division. abs. 
Nieprzyjaciel nkropnie prazyf, o- 
hropnte prazy z dzia£, les ennemi 
faisaient un feu terrible; l'artillerie 
ennemie faisait un feu terribla. 
Pma£Yc Sip, v- pr. imp. Urnazic 
sig, giller, rotiv sur le gril, rótir 


| v. m. par exiens, cuire, ri lir, ètre 


au feu, =, fig. Prazyé się przy o 
gniu, przy piecu, se griller, ве 
ròlir. Prazyc się па sloncu, ròlir, 
se ròtir an soleil. Czego sie prazysa 
na slonicu 2 que faites-vous la au во- 
leil a ràti 

InAZisTY, A, Е,Й grandes гаіса, 
a mille raies. 

Pnr, ob. Pnzré, v. intr. Png, ob. 
Pnzrc, v d 

Рағвемод, Y, 4. S. prebende, s. f. 
Dostac prebende, avoir, obtenir шпа 
prébeude, Miré prebende, avoir una 
prébende, jouir d'une prebende. 

PREDENDARSKI, A, IE, de prében- 
dier. 

PREDENDARZ, à, 4. m. prébendier, 
ч. m. 

V'AECEDENCYA , Yl, 7. Z. préséance, 
s. fF. ob. P1ERWSZENSTWO, 

PRECEL, CLA, 4. m. eraqnelin, 
з. т. 

PRECEPTOR, A, 5. m. ob, NAUCZY- 
CIFL. 

PnECEPTORSK!, А, 1Е, oÓ, Nau- 
CZYCIFLSKÍ. 

Pngcix, a, z. m. pelite branche 
pliante, f. petile verge, pelite ba- 
gue'te, рее lioussine, /. 
liezn y, tige, verge métallique, f. 
guille, s. ‚ Bot. étamine, s. f. 
— file! staminal, m. 

IRFCIKOWY, a, E, staminal, ale ; 
stamiuiforine, a. 2 g 

'вксттснчо, PREGCIUTKO, formes 
intens, adverb, de PRFDKO, v. с. d. 

IRECIUCHNY, A, E, 'RÉCUUTKI, Aq 
i£, formes intens. adj. de !REDKI, 

ре. 6. d" 

РаксүгтАт, A, 2. т. T. de Chim. 

précipité, +. m. 


mela- 
ai- 
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ЁРакстттотАб, ОАФ, mp, v. £r. 
T. de Chim wécipiter, 

PnaECcGHóniTOWANIF, А, у. 
Chim. précipitatiou, s. f. 

PRECY zva, ví, +. Д précision, ғ, 
f. Tlumaezyé sie z preeyzye, nex- 
primer avec uue grande précision, 
оп. DosapNosc, Seisbosc. 

Precz, adv. dehors, loin, an loi 
150 v. pojré precz, sen aller, dé- 
guerpir. Poszed£ precz, il aen est 
allé ila dcguerpl, H e:ystho precz 
poszło, tout s'en est alle au dialile, 
toul а 614 perilu, Jdi рест, aller- 
vous-en, va-l'en, sorlez! Ruszaj 
precz! allons, déguerpissez! Precz 
ztad, hors d'ici | arricre! loin d'ici! 
Precz odemnie! loin de moi ! Precs 
komu kazac, faire wovtir, faire dé- 
guerpir qu'un ; meltre qu"uu à la 
porte; chasser qu'un. Precz 2 (ёт, 
emporiez cela tout de avite, ótes cela 
do mes veux, ótez cela, foin de cela, 
— Tam precz, la, an lain. Precz za 
morzem, loin, au-dela de Ја тег. 

1 nrcz op, /o7. prép. luin de. Precz 
od miasta, luin de la ville, 

V'REDESTYNACYA, YI, s. f. prédesti- 
uation, s. E ob. l'RZEZNACZENIE. 

Раррк1, а, tE, (comp. 'nzoszv), 
vile, 4.2 g. rapide, a 2 g. prompt, 
omple, préeipilé, de, Áo» predhis 
cheval vite, Pochod, bieg, lot pred ki, 
marche, course rapide, f. vol rapide, 
m. (ob. Gnyzv, Ѕхзркі, Setrszsy, 
Bystry, Racza). Predka odpowied. 
ипе prompte reponse, Prrd ka тегс, 
mort prompte, subite, (оё. Вуспет, 
Naecby). =, prompt, empte; vif, 
lve; emporté, će, ob. Ponvwezy, Pa- 
PEDLIW 
prompt a qu'cliose, Hye pred kim do 
sadzenia v. w sadzeniu, ètre p'ompt 
a juger. 

VngDKO, офи. vite, rapidement, 
promptement, tàt, Ре о isé, bled, 
aller, courir vite, A raca) predko, 
evenez vite, promptement. Za pre 
dko, trop viie, trop làt, ob. Cnvzo, 
Szypko, SritszsiF.— substant. dans 
celle loe. adv. Na PREDCF, à la hàte, 
W рд к, bien! = et le tompar. 
EnzDpZE5 191, plus Vi. £m рта: 
tém lepicj, le plus lot sera le mieux 
v. le meilleur ; Je plus tòt que vous 
pourrez, ce sera le mieux; plus vous 
le ferez vite, mieux cela vaudra, 
Zeie Бубо pr: dréi przyjsé, i Tal- 
lait venir plua 101. Aie тозот pre- 
dzéj przyjsė, je nwi pas pu venir 
plus tot. Pred:e) ezy poiniéj, tt 
vu lard. Przyszed! hy? predzej ode- 
mnie, il élait vena plus (04 que moi. 
Co prenz, Joe, adv. ац plus iàt, 
ай plus viles eussil^!, incontineut. 
Jak najpredacj, le plus tot possible, 
nu plus vite, Аге tak predko priy: 
f[edzie, il w'arviveva. рав eilüt, de 
silð!. 

PREDROCIEKEY, A, E, qui coule a- 
veo rapidité ; qui fuit rapidement. 

PhEDKOLOTNOSC, вст, з. / vol га- 
pide, m. 

PREDKOLOTSY, A, F, ап vol rapide, 
qui vole, qui feni l'sir avec rapidité; 
qui fuit avee rapidité, rapide, а. 
2g. 

PREDKOMOWNOSC, SC, s. A volu- 
bilité de langue, / 

PREDKOMOWNY, À, É, qui parle 
trop vile, qui a une grande volubilité 
de langue. 

Pnynkowversosc, sci, z, /, faculté 
de peuser vite, Z la vivacite de l'i- 
maginaliou, /. 

l'agDKOMYSUNY, à, E qui pense 
vite, qui a un esprit vif. 

FrEDKONG , 4, ғу qui pasce vite, 
passager, ёге; éphémére, a. 2 g. 

PREDKONOGI, À, ав, léger à la 
course; nyile, 2.2 g. 

PREDKOUXI, A, It, qui voit tout de 
suite, qui ne laisse rien échapper. 

PREDKOPIÓR Y, A, E, au vol rapide; 
е.а. 2 g. 

PnrpkOris, ob. 5кой ris 


n. T. de 


о czego v. w e:iém, 


те- 


TRE 


Pngnkore vsus, А, F, Qi coule 
rapidement, 

l'agpkOsC, si, z. £ vilesse, e, f 
elei, z. Á rapidilé, s. Ff. ob. 
SzYvBKOSC, (m Zone, Raczasc, =, 
háte, s. f. précipitation, s. 2 Z pre- 
ФКогеї, dans la precipitation, ol. 
ПовмЕси, —, vivacité, s. f. empor- 
lement, s, m. mouvemen! de colère. 
Przez predkosr, z predkosci, par 
vivacit W predkaéci, dans un 
mouvement de colere, оё, Porzpur- 
wosc. 

Pagnkoursosé 
confiance, / faci 
conñauce, Á. 

| REPKOUFNY, A, F. conf'ant, anle; 
disposé а la cunfiance. 

PREDKOWIEDzY, A, F, qui se fane 
Yile+ qui passe vile; éphéinere, a 
2 р. 

Pnepxowirnsosé, SE, s. f. crédu- 
lite, z. об, BATWOWIERNOSC. 

PREDKOWIEANY, As E, crédule, a. 
2 g. ob. LATWOWItRNY. 
 Pntnszosg, sci, z... vitesse, célé- 
Tite, rupidité plus grande, / 

Phoszy, ov. керка. 

VnEnYKANT, A, s. m. predicant, 
nm, 

ЁвкрукАтТ, Uys. m. Gramm. pré- 
dicat, s, m. 

Pngpz&1 oh. luepko. 

Pagnzitcnso,! R EDZIUCHNY, l'ng- 
DZIUTKO, | BEDZIUTKI, ob. l'RgciU- 
снчо, PRECIUCNNY, 

Pnrgxvysrnwaic a OWAL, UIR, v. 
intr. peéexister, 

PREFEKT, a. s. m. Hist. rom. 
préfet, s. m. Prefekt Galii, Egi- 
pt, Je préfet des Gaules, le préfet 
d'Egypte, = (Dans les colléges dea 
jésuites et des piuristes), le père pré- 
fet (Aujourd'hui dans les calléges eu 
Palagne), préfet, s.m. (Dans les col- 
leges rosaux en France), censeur, s. 
т.== (En Frauce) Prefekt policy, 
le préfet de police. Beef Et w de- 
partamenete, le préfet d'un départe- 
ment. 

U REFEKTOSTWO, A, 2. п, préfecture, 
з. f. (Vemploi d'un préfet et la durée 
de ses fouctions), 3raraé sie, prosic 
o prefrktostwo, demander une pré- 
fecture. Portae prefektostwo, obtr- 
nir une préfeature. Za jego prefekto- 
siwa, pendant sa préfecture, 

l'nrrFKTOWA, ÉJ, s. f. la femme du 
préfet, /. 

PREEFRTOWSKI, Ay 1E, de prefet, 
Vun préfet, du piċlet. 

PREFFKTURA, Y, s. / préfecture, 
s. f. (Vétennue de territoire qu'admi- 
uis re un préfet). — préfecture, e € 
(1 hatel où demeure le piéfet et ой 
sont sea bureaux), 

PREFERENCYA, vl, s. f. préférence, 
s. f. ob., PIERWSZENSTWO. 

PREGA, Ú, з. A rale, s. Z ligne, 
we grande raie, f. W pregi, rayé, 
ée; à grandes raies, =, meurtrissure, 
s.f. шагаце livide, f (d'un coup de 
bàton, d'un coup de fouet, d'un coup 
de verge). Mieć pregi po catém cie- 
le, avoir le corps tout meurlii de 
coups, ñtre tont meurtri de coups, =, 
ob. PRECIERZ. 

PREGIERZ, Ау 4. m. pilier, s, m. 
poteau, s.m. pilori, s. m. curcan, s, 
т. Postawiċ pod pregier:em, me - 
tre au pilori, pilorier; mettre, at'a= 
cher au carcan, Saé pod pregie- 
rzem, біте exposé au pi'o i, 

PRF6IFRZOWY, a,€, du pilori, 

PREGOWAC, OWAR, ШЕ, т. tr 
rayer, laveler. 

"i'ngcowa МЕ, An 4. n. rayure, s. 
А tavelure, s. /; 

Pargcowaww, PReErOWATY, Ау F, 
rayé, dei à raien, lavelé, ёз. Са 
no, czerwono pregowany, à г ies 
noires, à raiea rouges, 

PREJUDYKAT, Күл. m. Pmiuni- 
KATA, Y, préjugé, s m. (ce qui a 
61 jugé auparavant dang un сах sem- 


blabie ou analogue.) 


s. f. wolle 
lé a accorder ва 


Поп, ой, PRZEDPŁATA. =, 


PRE 


PartavUnA, ob. PRAŁATURA. 

PRELIMINAR N V, A, E, ob, l'RZEDU- 
Соя. 

| REMEDYTACYA, Yi, +, f prémé- 
ditaiion, s. € ob. Rozyysk. 

P'n&vONSTRATERSKI zakon, l'ordre 
des Prémoutrés, m. 

PAEMUDRY, A, F, forme russo qui 
s'emploie famil. ei par plaja, pour 
PazEMaDRY, v. c. d. 

PnENDMERANT, A, s. т. ob, PRE- 
NUMERATOR. 

PRENUMERATA, v, s. E T. de Li- 
brair. souscription, s. f (na dzien- 
nih, na pismo peryodyezne), abon- 
петеп!, z, m. алип ртепитега- 
ty, les conditions de la aouscriplio 
les conditions de l'abonnement. Dz e= 
ѓо wydawać na prenumerate, pu- 
blier un ouvrage par scuscription. 
Oglosié prenumerate na dzieto 
auumicer uu ouvrage qui doit étie pu- 
blie par e.usciiption et faire con- 
цайта les caudilious de ln souscrip- 
montant 
de Ја souscription, m. prix de la- 
bonnement, т. Z/ozy prenumerate, 
payer le montant de la souscription, 
payer (d avance), payer un abonne- 
ment, 

TFhENUMERATOR, A, s.m. souserip- 
tear, z. т. Bylo duzo prenumera- 
Jordan па to dzieto, il y avait beau- 
coun de souscripteurs pour cet ou- 
гаре. Lista prenum eratorow, lisie 
de souscripteura, f — Pressmeresor 
(na dziennik, na pismo peryody- 
czne), abonne, s. m. Prenumeraio- 
rowie dziennika, przegladu, lea 
abonnés d'un journal, d'une revue, 
ob. PnzEDPEACICIEL, 

PRESUMERATORSKI, A, IE, de sous- 
eriptenr, d abonué. 

PhtNUMEROWAC, DWAR, ШЕ, v. 
intr. el ZAPRENUMEROWAC, АЁ, déf. 
па dziedo, souscrire. ponr un on- 
"гаре. Prenumerowaé na dziennik, 
1 abonner, Are abonné à un journal 
Zaprenumerowaé na dzíenni. 
bonner, faire un abonnement a un 
jourusl. 

PnrNUMEROWANIF, A, s. n, nclion 
de souscrire, Jf. souscriplion, s. f. 
Sposob prenumerowania, mode de 
souscription, m. 

P'REPARACMA, YI s. f. préparation, 
z. f. оф. PRZYGOTOWANIE. —, pré- 
paralion, s. / (la mauire de prépa- 
rer certaines choses pour les em- 
ployer). Preparaeya skor, la pré- 
paration des епох ‚ oh. RACH 
NIE Prepararya lekarstwa , la 
preparation. d'ua remede, ой. Pasy- 
RZADZENIE, ZAPRAWA, | RZYPRAWA. 

PAFPARAT, U, s. m, préparaliou, 
1. f. dang celte express. Preparat 
chemiczny, anatomiczny, prépara- 
tion chimique, préparation abalomi- 
que. 

РлегАвом АС, OWAE, Ue, v. tr, 
préparer, ой. NanzywpzaC, Pnzv- 
BZADZAC, ZAPRAWIAC, ==, fam. dė- 
purer, clarifier, filtrer. 

PREPAROWANIE, A, 4. Л. prépara- 
lion, s. f, uction et manière de pré- 
parer. 

PREPAROWANY, A, E, appréié, ёа, 
— dépuré, éo ; clarific, ée; filtre, се. 

Prerozicya, Yi sf. préposition, 
s. f. ob. PRzyiMER. 

PREPOZYTURA, Y, s. E 0b, Paze- 
LOZENSTWO. 

PurROGATYWA, Y, s.f. préroga- 
live, z. Á ob. Рату, — Pre- 
rogatywa hrólewska, la prérogative 
royale, la prérogaiive. 

PRESEn, PRESSER, A, л. m. pres- 
sier, 4. т. ab. PRASQWNIK. 

PnrskRYPCYA, Yl 4, f prescrip- 
tion, z. Á оф, V'RZEDAWNIENIF. 

Рпевиса, ob. PRZEsLiCa. 

PnrsTOR, A, s т. table, E dang 
le sanctuaire d ипе église grecque. 

PREszinnczyk , lRESZBURG, ob. 
PReZBURGCZYK. 

ÜRET, À, x. т 


verge, a. f. ba- 


PRE 


guelle, s. f, houssine, з. £ Trizpac, 
wytrzepać Dr: test, betlre avec une 
houssine, houssiner. — Drei meta- 
бошу, verge méullique. Pret od fr-* 
ranki, irigle, s. f — mierniczy, 
perche, s. f. verge d'arpenteur, /. 

PRETENSYA, YI, e. prétention, s. 
f- demande, s. £: eiigeuce, s. f. Ro- 
dcié sohie w. miec pretensye. do 
czego, prétendre qu"chose, deman- 
der, reciamer qu''cho-e comme un 
droit; avoir dea prétentions, des 
droila à qu^chose ; en vouloir a qu” 
chose, Odstapté, zrzee sie swych 
pretenzy t, reuoncer a ses préteutions, 
se déuister da sea prélentinus.— A to 
dzika pretensua, c'est 1а une pré- 
leniion incroyable, іпоџїе, ой. Uno- 
SZGZENIE, Wesst, ŻĄDANIE. — 
Miet do kago pretensya, en vouloir 
а qu'un, avoir con re qu”un un sen- 
lment de malvei:lauce,—-, préieutiou, 
+ J. alfectalion, e. f. prétention, z, f 
(а l'esprit, aux talenta, а Ја considé- 
табоц). Crfowiek z pretensyami, 
un homme à préientious, un homme 
rempli de prétentions. CzZomiek бет 
p'etensyi, unbomme sana prétenlions, 
qui n'a point de préteutions, qui ша 
»ucone prétention. — Z pretensya , 
ауес préleuiion, avec affectation, oh, 
PRETENSYONA LNIE. 

l'RETESSYONALNIE, | RETESSYINI F, 
adv. d'une manire Dréien, use, af- 
Felge, Irup recherchée з avec pré en- 
lion, uvec alfectatiou, 

VaETENSYONALNOSC, SEI, DhrTEN- 
SYJSOSC, SCI, s. / caractère de ee qui 
est préleulieux, alleelé, m. préteu- 
bon, s. f allectiou, s. f. 

PRETESS ONALN Y, l'RETENSTJNY, А, 
fa Preteulienz, euse, And preten- 
73/73, slyle prétenieux. 

PRETEXT, 0, s. m. vrélexle, s. m. 
Preteztu szukać, chercher un pré- 
tezte. Zmyslić pretezt, prendra 
pour prétexte, ob. Роквумка, Po- 
zon. 

Рһеткі, РакткО, об. Рдкпк!, 
Ракпко. 

PREWET, U, 4. m. privé, у. m. са- 
binet d'aisauce, m. cabinet, z. m 

PARFZ8UBCZYK, A, e, m. halilaut de 
Presbourg, m. 

PREZBURG, A, я. m. Geogr. Pres- 
bourg. 

PREZBURSKI, A, IF, de Presbourg, 
— Hist. Pokoj Prezburski, paix de 
Presbourg, A 

PREZBYTER, A, f. m. prètre, z. m, 
inus. ob. Karkas. =, Gire qu ou 
donnait à l'empereur d Abyssiuie. 

PnrZDYTERYANIN, А, s. m, presbi- 
térien, z. m. pl. Prescjteryante, lea 
presby tériens, 

PneznvTERYAXIZM, U, s. m, pres- 
bytériauisme, s. m. 

PREZHYTEAYARSKI, A, IE, presüyte... 
rien, enne, 

PnrziyrERYUM, s. n. /ndécl. pres- 
bytére, s. m. =, cheur, s, m. (la 
partie de l'église өй Гон chante Гор. 
Ёсе divin), ob, Споя. 

ParZUESWIASZC 


NY» 


grecque. 
PnzZEc, ZcA, оё, PRAGLEC. 
PREZENCIK, U, z. m. Dei présent, 
m. cadenu, £. m. pelit eadean, m. 
PRFZENCY4, VI, z. Z. fam. inus, 
préseuce, z. / об. PazvrowNosc, O- 
HBECNOSC. ==, presence d'esprit, € — 
inus, =, fam. manière de se présen- 
ter, f ехісгісог, у, m. ob. Powie- 
RzcHOWNOSC, Posrawa, Uktan. 
PREZENT, U, s. m. present, z. m. 
cadeau, ғ m. О/атошаё, dad, zro- 
ié komu prezent, faire un présent, 
un cadeana qu'un. Q/ffarowac, dac 
са Коти w prezencie, olfrir, donn e 
qu'chose à qu'un en present, oó. 
Dan, PODAREK, Рараличек. 
PREZENTA, 3, s. f. présenlation, z. 
А (droit de présenter à un béucfice). 
PutzbNIACYA, vi, +. E preseulae 


PRE 


lion, 2. f. Prezentacya na dworze, 
presentation а Ја cour. 

І BE/ESTOWAC, (WARE, ШЕ, v. fr. 
imp. ZAPBREZENTOWAC, АЗ, 
kogo, préseuler une personne a ше 
auire. Prezentowac kogo w jakim 
domu, préseuter qu'un daus une 
maison, ой. UDRZEDSTAWIAC, V pro- 
WADZAC, олмас, ZanrozsAC.— Ка- 
ЕФ na urząd, présenter. qu'un a un 
emploi, pour un emploi, ob. Pava- 
WAC, PRZEDSTAWIAC. х= bron, pré- 
seuler lea armes. Prezentowae ¿ron 
przed kim, présenter les armes a 
«и”ип, 22 l'REZENTOWAC SIF, v. pr. 
komu, se faire présenter a qu'un. 

lugZENTOWANIE, A, з. n. présen- 
talion, я. f, action. de présenter. 

PREZERW ATY WA, Y, 4. S. preser- 
valif, s. m. Preserwatywa od eze- 
go, préservatif contre qu ehose, oó. 
ZAPOnIEZENIE, ОсивоОхА, Snoprk. 

UREZES, A, +. m. président, z. m. 
Prezes sadu, président à la cour. 
Prezes «qdu najwyzszéj instancyi, 
(en France) le président de 12 corr 
royale, le premier président, monsieur 
le premier. Naczelny prezes, pre- 
mier préaident. Prezes izby parow, 
izby deputowanych, le president de 
la chambre des pairs, de !a chambre 
des députés, ой. PnezvDuI(CY. ой. 
PREZYDENT. 

PnEZESKA, 14 л. E présidente, s. f. 
(qui preside une assemblée). 

UREZESOWA, ЁЛ, я. f lemme d'un 
président, f. présidente, s. /. 

l'REZESOWICZ, A, 4. on. fam. fila 
d'un président, m. 

EZESÓWNA, Y, s. f. la fille d'un 


komu 


| &EZESOSTWO, А, 4. n. presidence, 
1. f. (fonction de president). — pré- 
s dence (la place de président). — 
présilence (le temps pendant lequei 

e personne exerce la présidence). 
=, collect, le présidant et la prési- 
dante. Panstwo prezesostiro, mon- 
*ieur le président et madame la pré- 
sideule. 

PREZESOWSK1, A, Ir, de président, 
d'un président, А rzes/o prezesowskie, 
fauleuil de président, m. présidence, 
hr i 

I'nEZUMPCYA , YI, ғ А presnmplion, 
z. f. ab, Douyse, DOMNIEMANE, l'o- 
БЛЬАКА, 

Prgžić, Yt, Y, v. tr. bander, ten- 
dre, ob. МАСІАСАС, Napisać, Wy- 
vnEZAC, — PukZvc Sig, v. pr. ban- 
der, v. n. ёге tendu, ob. W vprgtać 
s ‚ se déjeter, ob. Paczvé six. 

PREZYDENCYA, YI, а. f. Dresileuce, 
я. f. (fone'ion de président, le lempa 
pendant lequel on exerce la prés 
dence). Pod jego prezideneya, sous 
ва présidence, ob. l'BFZESOSTWO.—, 
préfecture da police, E 
lREZYDENT, A, $. m. presiden!, s. 

Prezydent rzeczypospolitéj , 
Président d'une république. Prezy- 
dat Stanow Zjednoczonych, le 
président des Etats-Unis. = en Pol, 
dans la capitale : préfet de police, 
m. — dans le chef-lieu d'un departe- 
ment ; bourgmes're, e. m. 

PnezvpENTKA, I, s. f présidenle, 


m. 


l'nEZYnENTOWA, É 
du président, Z préeidente, 2. f. — 
femme du préfet de police, du bourg- 
mesire, f. 

PREZYDENTÓWNA, Y, 2. 
du président. — fille du 
police, du hourgmeslre. 

PREZYDENTSKI, Ау 1E, 
deut, 

PRrzYDOWAÓ, OWAE, ШР v. Tir, 
ider. Prezydowaé w senacie, 
ler le sénut, avoir la présidence 
"ma, èire président du sénat, 
J'rezydowae na posiedzeniu, prési- 
ver la séance, Prezydosoe prry wy- 
Lurach, présider а uue assemblée d'é- 
iecteurs, présider uu callege dleeto- 
ral, ob. VRZŁWODSICZTĠ. 


f. Yo fille 
préfet de 


de prési- 


TRO 


АРТ YWANIT, A, Л 
présider, /, м 

IREZAVDUJACY, FGO, s. m. presi- 
Пеш, z. m. Prezydujacy w radzie 
minisirów, président du conseil des 
mwinislres. 

FRÒBA, Y, г. f. arith. preuve, s. 
E ob, SrhnAWDZENIE. ve, 4. 
J- inus. ob. Dowóp. 
épreuve, s. f. Robić probe, [ште nn 
essai. /Јає со na probe, donner qu” 
chose à l'essai, a l'epreuve. /# ziac 
na probe, prendre a l'essai, Probe 
robié z kim, z ezám, essayer de qu” 
un, de qu'chose. A 2гас kogo na 
probe, essnyer de qu'un ; faire mus 
expérience, une épreuve sur qu "on: 
tenter une Cpreuve sur qu'un. Brar, 
wystawiać hogo na ciežhie proby, 
mettre qu"un а de rudes épreuse:, 
W utrzymać, przelrwaċciężkie pro- 
by, pricjéó przez cięžkie proby, 
passer par de rudes épreuves. — 
(klasztorna), noviciat, s. m. prola- 
; == zadowa, Yépreuye ju- 
ire, f. Proba ognia, wody 
wrzacéj, l'épreuve da feu, de Гела 
bouillante. ==, question, s. f. torture, 
s. f. =, T. d Imprim. épreuve, s. 
f. =, essai, г. m. coup d'essai, m, 
(premiere production de l'esprit), — 
zdola, srebra, essai du tilre de l'or, 
de l'argent, m. touche de Pur, de 
l'argent, f. =, tilre, у. m. le degré 
de fln de l'or ou de l'argeut, m. de- 
nier de fin v. de loi, m. —, pierre de 
touche, f. = prochowa, éprouselte, 
D ‚ oh. PRÓnkA. 

Pnogacva, Yn s. f. temps d'é- 
preuve, m. noviciat, z. m. probation, 
4. f. 

DPnonALNIA, WI, s. f. fourneau d'ea- 
sai, m. 

PnonANT, A, ә. m. novice, s. 
m. =, fig. fam. un vieux routier 
m. 

PRÓBANTRA, 1, у. f. novice, s. f. 
—. fig. fam femme qui a de l'expé- 
rience, femme d'expérience, / une 
rusée commere, f. 

PROBATA, Y, 4, / алс. T. de Pa- 
lais. moyen, s. m. preute, z. f. 

PROBATYCZNY, A, F, d'epreuve, 

Pnoniaczy, Í RÓBIFRNY}, À, Fy 
d'essoi, d'épreuve. Л amien probier- 
czy, au pr. et au fig. perra de 
louche, f. 

PROBIERNIA, Nr, у. E lien où l'on 
fait ies easais ; lieu d'épreuves, m. 

PnoniEn v, ob. PnonirRCZY. 

PgomrRNY, EGO, s. m. o). Pro- 
MERZ. 

Í RODIFRSKI, As Ir, d'essaveur. — 
Kamin probierski, ob. VROMER- 
czy. 

PRORIERZ, A, f. m. essayeur, s. m. 

l'AÓBKA, I, 4. f essai, s. m. échan- 
Пор, s. m. Pokazać, dac probke, 
montrer, donner un echaulillon, 
Probka materyi, Véchantillon d'une 
«обе. Probka wina, zboza, i t.d. 
échantillon de vin, de blé, ete. — 
Ze, Рокагас, dae probke swéj zre- 
cznosci, umiejetnosci, donner un e= 
chantillon de son savoir-faire. =, ul- 
coa'omètre, $, m. 

PROBLEMA, ATW, 5. n. probleme, 
4. m, 0b. ZAGADNIENIE, ZAGADKA. 

PAORLEMATYCZNIE, adv. problém 
liquement, ob. ZAGADKOWO. 

PROBLEMATYCZNOSÓC, SC, 4. f, сд. 
ractère de ce qui est problématique, 
т. ob. ZAGADKOWOSC. 

FROBLEVATYCZNY, A, F4 probléma- 
tique, 2. 2 g. ob. ZacapkOwy. 

PnórNY, ob PRORBIERCZY. 

PnoBOSTWO, A, 4. n. prévAté, s. 
=, prebende, s. f =, preahytere, s. 
m. maison deslinée ац curé dans оце 
paroisse). 

PnRonosZCZ, A, f. m. prévàt, s. m 
plus us. cure, 4. m. ob. PLEBAN. 
— Ksiadz proboszcz, monsieur le 
cure. 

FAONOSZCZON SKI 4 
sët zz, de curé. 


n. scliou de 


тт, де pré- 
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imp. SPROBQWAC, Aty czego, è 
sayer, eprouver. qu^'chose, faire l'es- 
sai, P'epreuve de qu'chose; essa er 
de qu"chose. Próbowa? pióra, е 
sayer une plume. Probowac sif, es- 
sayer des lorcea, faire l'essai de sen 
forces. Probowac broni, essayer, é= 
prouver une arme, (ob. Wyrnona- 
WAC). H szysikiego chce probowac, 
il veut евзвуег de tout. Probowac 
lekarstwa, essayer. d'un romede. 
Probowaé swych sid w czém, v. 
Prolog? robic со, s'essoyer a qu” 
chuse, Probowac zrobić co, essayer 
de faire qu °сһозе. Sprobuj, essayez 
de le faire, essayez-y; et par menace: 
faites ai vous l'osez; je voudrais bien 
voir qui sera assez hardi pour le 
faire; je ne vous conseille pas de топа 
y fro'ler. — Рлорошас złota, sre- 
bra, essaver de l'or, de l'argen. — 
fig. Probowaé szezescia, tenler or- 
tune. Sprobowaé szczescia z nie- 
przyjacielem, se mesurer avec Геп- 
nemi, risquer le combat. Sprobowac 
zelaza, mesurer aon ёре aven qu” 
un. == ezego, рой!ег qu'chose, goù- 
ter de qu "chose. Sprobuj tego wina, 
gontez de co vin, a ce vin, o). Ko- 
SzrOWAC, = Рабноз'Ас sip, Srnó- 
BOWAC SIF, v. pr. ré/T. (z kim), me- 
surer ses forces (contre qu'un), se 
mesurer (avec qu'un). Spróbujmy 
sie, voyons, qni est le plus fort de 
nous deux; je veux mesurer mes furces 
coutre vous ; battons-nong. 

PnónowANIE, A, s. n. action d'es- 
вауег, d'épronver, f. 

PRÓBOWANY, A, F, éprouyé, ée, 
ob. DoswiADczONS, Winnónowa s. 

PnósOwNY, 4, F, d'essai, d'epreuve; 
d'essais, d'épreuves, 

Próċ, ой. Pace. 

UROCA, 3, s. f. coude, s. Z. Riu- 
cac, miotac, ciskac kamiente z pro- 
ey, lancer des pierres ате une 
fronde, fronder des pierres. obs, Ci- 
skaċ z procy, bit z procy, frouder. 
Dawid zabıt Goliata (kamieniem 
v. pociskiem) z procy, David tua 
Goliath d'un eoup de fronde, — fig. 
бет. Skoraye, H ylecic jak z pro- 
cy, Se jeter, ве lancer en avant ; par- 
lir comme un LIrail, comme un trait 
d'arbalète. —Odpowiedz u niego jak 
z procy, ila la riposte en main, == 
mojsnna, murowa, balisle, +. f. ob. 
KUSZA. 

{'восАп$К1, A, IF, de frondeur. 


Procansrwo, À, я. n coll. les 
frondeure, m. pl. 
Puocanz, UPnocsix, PROCOWRIK, 


A, з. m, Üron'lenr, s, m. Mieizkancy 
wysp Balearskich | uchodztlt га 
najyareezniejszych procarz y, lea ha- 
hitants des iles Baléares passaient 
pour die Ies plus hahiles frondeurg, 

|! ROCEDER, U, 4. m, procédé, s,m, 
ob. l'osrEPEE, l'oSTEPTOWAYXIE. =, 
fam. proces, z. т, ob, l'nocrs, 

VnocENT, Ú, s. m, intérél, s. m. 
le tant pour ceut, m. Dać pieniadze 
na procent, mettre, placer de l'ar- 
geut a inler't. Paca mu od tego 
procent, ou lui en fait, on lui en paye 
Viutérét.. Pre? procemtu. v. piuty 
procent, cinq pour cent, intéret a eiuq 
pour cent par ан. Pieniadze te dija, 
przynosza procent, c t argent po le 
VWlérét, He ei to przynosi proeentu 2 
rombien cela vous rapporte-1-il d'in- 
tért? Procent od procentu, in'érót 
d'intérét, — О sto procent lepiéj 
wygladac. uezye sie, i t. d., avoir 
Vair bien mieux port étudier bien 
mieux que раг Је passé, eic. (аё 
со тәти z procentem, fig. rendre 
qu chose a qu’un avec usure, payer 
qu un de qu''chouse avec usure. 

PROCENTOWICZ, Aç е. m. par platz. 
usurier, 3. m. об. LICNWIARZ. 

lhockNTOWY, a, Е, diuteret, de 
Viarerét. 

FEROCES, U, £. m. proe #. m. 
| eause (judiciare), z. / Micé proces, 


PmónoWAC. CRL gue, t. ёл. | avoir un proces, Mies z 
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кїт pra- 
ces, б\те en proces avec qu'un. // y- 
grace, przegrac proces, gnguer un 
proces, sou proces; perdre un pro- 
сеа; aon ртос в. Kobre, arobic komu 
proces, faire, inleuter uu procès а 
qu un. ob. Paano, Sraawa. =, eu- 
semble v. enchalnemeut des pheno- 
mines, m. &rie de phenomaues, f. 
opération, я. f. procede, s, m Pr. 
ces clemiezny, opération, proerdé 
chimique. 

PnocrsowAC, OWA, UIF, V. tr. 
DPROcCESOWAC SIE, v pr. ob. l'nAWO- 
WAC, PRAWOWAC SIF. 

PAOCESOWA NIF, l'RAOCESOWANIE SIT, 
4. n. оф. | RAWQWANIE. 

l'nocrsow v, A, Fy du proces, Ko- 
szia procesowe, frais du procès, m. 

l'inncrsyA, Yl, s. f. procession, s- 
f. Pájsé na procesya, aller a la pro- 
cession. Isc za procesya, z proce- 
sya, suivre la procession. Z proce- 
sya chodzić, aller en processiun.— 
fig. fam. Z procesya wyjsc na p 
ciw komu, aler en corpa au-devant 
de qu 'un, = Procesya Ducha $. ob. 
FOCHODZENIF. 

VROCFSYONALNIF, edv, proccasiou- 
nellement, en proceasion. 

| ROCESTONALN), A, E, de proces- 
«ion, en processiou. 

Proci, u, s. m. poussi/re, +, /. 
poudre, s.f Na proch utrzec, n- 
tluc, w proch obrocie, réduire en 
puussiċre, meltre en pnussiere, pulvé- 
riser. — Ze, Na proch Доро zeirzec, 
réduire qu 'un eu poudre. Z prochus 
powstal i w proch sie abrocisz, tu 
es poudre, el tu relourneras eu pou- 
dre. O:rzasnac proch 2 nog, z trze- 
uikow swoich, secouer la poussi 
de вез pieds, de ses souliers. — oh. 
Kenz, Pye. == puszkurski, proch, 
poudre а canon, poudre, s. f. Proch 
Мт: feckt, poudre a liner, a giboyer. 
Prach byt mokry, i strzriha nie 
daia ognia, le fusil ne prit pas feu 
pace que Ја pondre étail mouillée. 
l'rochy zapalıc, mettie le feu aux 
poudres. — frg. Jeszeze prochu nie 
wachat, il n'a pas encore ти le feu. 
Sirielaé lez prochu, mentir. Pro- 
chu nie wynalazt, il n'a pas invenlé 
la poudre. Nie lubi prochu wacha 
v. Prochu scierpiec nie moze, il 
u aime pas l'odeur de la poudre ; есы 
uu poltron, 

! RÓCHNICA, PRUSNICA, T, z. f. ler- 
ra n tourbeur, m. 

VnóclNIFC, laž, IIR, т. inir, 
tmp. SPhÓCHNIEC, ut, (du bois) 
pourrir, ee pourrir, ве vermouler; 
(des denia, dea o ) se carier, — ob. 
Lac, Borwirc. 

ERÓCNSIFNIE, SPRÓCANIFENIF} A, s. 
m. putréfuelion, s. f. pourriiu. e, s. f, 
— carie, z. f. 

PRÓCHNISKO, A, 3. n. ce qui tombe 
en poussicie de yélusle, ef partic. ий 
édifice qui tonbe de véluste, m. 

l'nócuwO, A, я. n. du hois pourri, 
m. Jak próchno, Lria-friable, qui 
se а lont moment; aurem : hu- 
mide, qui ше veut. pas »allumer. = 
umadou, 4. m. ob. Huaka.=, mèche, 
s. f. (matiere préparée pour. prendro 
facilement feu; part. linge demi- 
brùlé). Spalić co na proehno, faira 
de la meche, ob. АСЫ. = 
Prüchno, stare próchno, ипе vieille 
femme. 

PRocnówkA, 1, s. E champignon 
amadonvier, m. 

Paocmow мА, WN, 3. E poudriére, 
s. А moulin a poudre, m. =, pou- 
driére, s. f. magasin a poudre, m. 
=, Јат. prison, s. f. maison d'arràt, 
f. Ёаракошаё Коро do prochowni , 
elaquemurer qu''un. 

l'aocHowNtGA, Y, # / et dim. 
PROCBOWNICZKA, 1, s. f. fourniment, 
4. m. poire a poudre, f. — inus. vb. 
Roc. 

PROcnCwWNICZKA, 
слу 


35. Piastczmi- 
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PaocHowmik, А, 2. m. poulrier, 
4. m. (celui qui foit de Ја poudre а 
canon). 

l'iccnowv, A, £, de [a poudre, de 
poudre, à poudre. Луп prochowy, 
moulin à poudre, m. 

"дост, ob, PRuciz. 

Рвосмк, оё. Pnocanz. 

IRocNYV, А, Е, de fronde, Procny 
raz, coup de fronde, m. 

PROCOWNIR, ob. VROCARZ. 

Pnocz, prép. qui régit le Gén. 
hors, bn min, excepté; si се n'est, 
Prócz twego ojca, nie by fo nikogo, 
hormis votre. père, il n'y avait per- 
sonne, ob. Opnócz, Wiirt, =, 
outre, en aulre, Dano mu tyle, a 
prócz tego obiecano mu..., ou lui 
douna tant, et outre cela on lui pro- 
mit... Dalem mu tyle, а prócz tego 
Zywilem go, је lui ai dounc tant, et 
en oulre je l'ai nourri, oh, KAUTO.— 
Prócz ciebie byfo ich pieciu, ils 
étaient cin, sang vous compter. 

PRODUKCYA, YI. z. f. production, 
4. f. action. de produire, f. — pro- 
duction, +, (ce qui est produit), ob. 
Топ. =, T. d Econ. polit. pro- 
duclion, s. f. 

PRODUKCYINY, A, E, prodaciif, ive, 
==, des produita, qui а rapport aux 
produits, 

PRODUKOWAĆ, OWAZ, UE, v. tr. 
T. d Econ. pradnire. = Ркороко- 
МАС SIE, v. pr. z czém, faire qu” 
chuse volontiers , toutes lea fois qu an 
en est prié ; faire voir, monirer qu” 
chose a tout le monde; aimer à mon- 
trer qu'chose; faire montre, faire 
parade de ga "chose, — il eat Jam. 

PRODUKOWANIE, Ау. n. prodnc- 
tion, s. f. ac'iou de produire, f. — 
порока МЕ SIE 2 ezém, alfecta- 
lion de montrer, de faire parade 
de qu'ehose;  oslentalion de qu" 
chose, f. 

Раорџукт, 0, s. m. T. d Econ. 
produit. s. m. Produkta ziemi, 
priemystu, lea produits agricoles, lex 
produita de l'indastrie. 

PRODUKUJACY, A, E, qui produit, 
praduclif, ive, — subsi, 'RopUx G1 4- 
ст, producteur, s. m.— pl. Рворо- 
XUJACY, les producteurs. 

Poran, A, à. m. fam. par plais. 
profane, s. m. To profan, c'est un 
profane, ob. NigPasw tEcONY. 

PROFANACYA, Ti s. A profanalion, 
sf 

PROFANOWAC, OWAL, ШЕ, v. Pr. 
imp. SprROFANOWAC, АФ, profaner. 
Profamowaé korcioty, naczynia 
koscielne, rzeezy najewietsze, pri- 
faner lea églisan, leg Fases sacres, les 
cliosea les plus saintes. —, /am. ko- 
£o, maltraiter qu”un. 

FROFANOWANIE, SpROPANOWANIF, 
A, ton, profauation, 4. E 

PROFES, А, s. m. religieux proles, 
m. un profés, m. 

PAROFFSKA, 1, ә. Z. religieuse pro- 
fesse, / апе piofesse, f. 

VRerESOR, Ау 2. m. professeur, s. 
m. Profesor teologii, prawa, pro- 
fesseur en théologie, eu droit. Pro- 
feror filozofii, litevatury, gre- 
серо, profenseur de philosophie, de 
littérature, de grec. Вуд profesorem 
€zego, fire professeur de qu''chose, 
professer qu'"chose. 

lRorEsOREA, 1, f. f. femme qui 
professe, Z ob. NAUCZYCIELKA. ==, 
fam, mélier de professeur, m. 

VBOFESORSKI, A, 1, de professeur, 
Sian professorski, Vetal, la condi- 
tiou de professeur. Talent profesor- 
ski, talent de pro^esseue, taleul paur 
professer, m. Tutut profesorski, U- 
tre de professeur, m. ==, professoral, 
ule. Ton profesorski, tou professo- 
ral. Zycie profesorskie, vie profes- 
sarale. 

PROFESORSTWO, à, 4. m. professo= 
ral, s. m. 

PmorEsURA , Y, s. /. emploi de 
profesaeur , m. chire, ғ. А Do- 
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slat proferure , obtenir ипе elaire, 

PROFESYVA, vi, s. f. profession, s. 
А (l'acte рат lequel un religieux ou 
une religieuse fait les veux de reli- 
gon). Profesya ezynié, skfadac, 
faire profesaiou Dyfem na jego, na 
JÉJ profery i, j'ai assisié а sa profes- 
sion. =, profession, s. / оф. l'owo- 
EANIF, STAN, RzrMiosko. 

` ROFESYONALISTA, l'ROFESTONISTA, 
Y, z. m. ob. WAEMIESLNIK. 

PROFIL, U, ә, m. profil, s. m. 
Z profilu, de profil. ( profilu, de 
profid, eu profil. 

PROFIT, U, e, m. profit, zm. ob. 
Konzvsc, 2. ep. 

Vl'nortrEA, í, a. E binet, з. m. O- 
garek na profitee postumit, meltre 
un bout de chandelle y. de bougie виг 
un binet, faire binet. 

PnoriTOWAÓ, oWAR, UJE, v. intr. 
imp. SrROrTOWAC, Ab, 2 czego, 
proliter de qu"chose. p. ez. z czasu, 
ze spokojnosci, profiler du temps, de 
l'occasion, oj. KonzvsrAC.— Sprofi- 
towac w naukach, profiter en science, 
faire du progres daus len études, dana 
les sciences, ob. Posranic. 

PnoriTOwwi, a, E, ob. Konrr- 
&тлт, POZYTECZNY, ZvsKOwRY. 

PROPOS, A, s. m. pufkowy, pré- 
vêt du régiment, m. — inus. 

PROG, оси, e qu fois оса, у. m. 
le seuil de la porte, le pas de la porte, 
m. seuil, у. m. Za prog kogo nie 
wpuscié, ne pas laisser ти” ui entrer 
chez soi, arcóter qu'un sur le seuil 
de la porte, refuser la porte a qu on. 
Za prog kogo nie wypuieic, ue 
point permeitre a qn''ua de вогіїг, lui 
dé'endra absolumeut de sortir, lui dé- 
Tendre de passer le seuil de la porte. 
Nie nyruizyd erg krokiem za prog, 
пе jamais mettre le pied debora, ne 
jamais passer le sewi! de la porte, ne 
peint sortir, Szat w progu, na pro- 
g”, élre aur le seuil de la porte, 
Sia u progu, resler, вё tenit а la 
porte. Przertgpie prog, passer je 
seuil de Ја porte. — Domow: progi, 
la maison paternelle, le toit palernel, 
les foyers, m. Ojczgste progi, le toit 
paternel, lea foyera, ie pays nalial, ja 
patrie. — fig. Za wysokie to progi 
dla ciebie, vous viser Lop baut, vous 
| osex prétendre а de trop hautas desti- 

nées; etla est irop éievé pour que 
vaus puissiez y préieudre. ==, banc, 
+. m. banc de sable, m, =, cataracte, 
1. f. ob. Pogon. ой. WODOSPAD, 
SPADEK. 

l'nütNOSTYE, U, 4. m. pronostie, 
+. m. (le sigua par lequel on con- 
jecture се qui doit arriver), ob. 
Zug, Откакл. 

Гыпомозттклу 1, 2. f. Vart de 
prouoaliquer, m. 

PROGNOSTI KOWAC, OWAP, UJE, 9. 
tr. et abs. pronostiqner, ob. Мвб- 
Ż1C, PAZEPOWIADAC. 

UROGOWY, A, E, da aeui] de la 
porie ; d'un bane de sable. 

PROGRAM, U 9. ATU, я. m. pro 
gramme, м. m. 

T'ROGRAMOWY, A, 
gramme. 

PROURES, 0, z, m. fam. progròs, 
s. т. ob, Voster, 

PmücnESQWN, A, Fy de progrès, 
du progreo, ob. Posrkrowr. 

DROGRESYA, vl, 2. / T. de Math. 
progression, 4. f. l'rogresya arpi- 
metyczna, geometryczna, ob. lo- 
ВТЕР. 

PROGRESYINIE, 220. progressive- 
ment. 

VROJKCIK, 0, у. m. un petit pro- 
jet, m. ob. PROJEKT. 

PROIKCISTA, 1, ғ, m. hommea 
projete, m. gand yprojeteur, m 

FROIEKCYA, vi, s. /. T. de Géog. 
et de Perspect. projection, s. £ 

PROJEKT, Ú, z. m. projet, s, m. 
Мес projekt, And w projekcie zro- 
bienid czego, avoir le projet, avoir 

Í formé, avoir conçu le projet de faire 


E, du yros 


PRO 


qu chose. To dopiero w projekcie, 
ceci n'est encore qu'en projet, oó. 
Жамай, 2амуѕь. — Projekt do pra- 
wa, projet de loi, m. ob. Water, 
— ña projektach стаз tració, per- 
dre sou tamps B projeter, a projeter 
eu lair, 

lnoJRTOWAC, OWAE, UIF, w. £r. 
imp. VrnorxrowAC (sobie) co, 
projejer qu chose; former le projet, 
le dessein de faire qu 'chose, former 
un projet, un dessein, — il est fam. 
0b. LAMIERZAC, ZAMYSLAC, Unsstic, 
— als. Ciagle projektuje; a тіс 
nie robi, il projetle saus cesse et ne 
fait rien. 

PROJEKTOWA NIE, UPROJEKTUWANIE, 
A, 4. n, aclion de projeler. 

l'ROKLAMACYA, 13, s. f. proclama- 
lion, s. Á ob, Onezwa. 

l'ROKONSUL, A, s. m. proconsul, s, 
m. Рогѓапу został ла prokonsula, 
Jako prokonsul do Afryki, il fut 
envoyé proconsul, comme procousul 
en Afrique. 

l'ROKONSULARNY, A, E, proconsue 
laire, a. 2 g. 

PROKONSULAT, A, 4. m. proeonsu- 
lat, s. m. ob. PnoxowsuLosTwo. 

PROKONSULOSTWO, А, я. л. piücon- 
anlat, s. m, (dignité de proconaul ; 
durée des fouctious d'en proconsul). 

PnOKONSULÓW, OWA, OWE, du pro~ 
cons id. 

lROKONSULOWSKI, A, IE, de pro- 
consul, du proconsul, proconaulaire; 
a. 2 g. H ladza prokonsulowska, 
aulorité proconsulaire, A 

V'ROKURACYA, Y1, з. f. procuretion, 
г. f. ob. Unacowasig, Urtgoagocn- 
crwo =, ob. l'NOKURATORSTWO. 

PROKURAT, PROKURATOR, А, s. m. 
алс. procureur, £ m. procureur 
fondé, procureur postulat, m. — ila 
vieilli, ob, RZECZNIK, Apwoxar, 
Patnon. == Prokurator królewski, 
v. pierwszéj instancyi, procureur 
du тш. Prokurator generalny v. 
naojywyzszej instancy!, procureur gé- 
néral du гої, procureur du toi, m. —, 
dana les ordres religieux : General- 
ny prokurator, procureur généial, 
(le religieux chargé dea iulérela de 
lout l'ordre). Hist. Prokurator, 
procurateur, s. m. (11ге d'une des 
priueipalea dignités de la république 
de Veniar et de celle de Сёпев). 

PanokunaATORQWA, EJ, s.f. femme 
d'un procureur, ./ procureuse du 
roi, А 

PROKUBATORSE!I, д, IE, de procu- 
reur. 

ImokURATCRSTWO, A, s. n. office 
de proeureur, d'avouc, m. — се aeus 
a vieilli, ==, fonetions de procurcur 
du roi, f. place de procureur du 
roi, E 

PROKUROWAC, opt, UJE, w. (r. 
їтр. SPnoküROWAC, АЕ, komu co, 
procmer qu”chose à qu"un. .Sproku- 
томаё sobie co w. czego, se procurer 
qn chose.— il est fam. ob. DosraG. 
i= I ROKUBOWAC, 0. Intr. kim, agir 
par procureur, agir par qu"un, par 
l'entremise de qu'un; ae aervir da 
qu”un, — ila vieilli, ob. Юшагыб 
przez, POSŁUGIWAĆ si. 

PROLEGOMENA , ÓW, s. pl. prolé- 
gomenes, s.m. pl. ob. Ymzeusto- 
WIE. 

l'ROLETARVUSZ, A, 4. m. T. d An- 
(09и. rom. prolétaire, +. m. Prole- 
taryusze nie sali na wojne, les pro- 
Jétaires étaient exempla d'aller а la 
guerre. 

Paoroc, u, s. m. prologue, s. m. 

FROLONGACY A, vl, s. f prolouga- 
tion, s. f. ob. V'RZEDŁUŻENIE. 

l ROLONGOWAC, OWAŁ, UIE, t. ir. 
ob, Vnzentużac (termin). 

Pas, Unax, Faus, пул. m. bae, 
2. m. Przrwiesc się na promie, 
passer la rivière даша un bao, passer 
le bac. 

PROMENADA, Y, 4. у. promenair, 
2. m. promenade, s. / ob. Sraua, 


PRO 


fROMIEN, NIA, 4. m. ravOD, f.m. 
Promica swratla, rayon de luniere, 
trait de lumi re, v.a Promienie 
гіопса v. sloneczne, les rayons du 
soleil. Promienie rzucać, ciskac, 
jeter dea rayons, dard r des rayona, 
тахоппег. Promien bije, uu rayon 
éelate, joillit, brille.— fig. Promien 
madrose: бо2ёу, uu rayon de la sa- 
gewe divine. Promien taski, on 
rayon de la gràce. Zabfysna? ти 
promien nadziei, un rayon d'espé- 
rance lnit a ses regards, oó. Гвомак. 
— Caty w promieniach, tout гауоп- 
uan'. ==, pia, s. m. = (d'ua liquide 
et partic. de l'eau qui jaillit, qui s'é- 
chappe), 01е, s. m. Jet, s, m. co- 


lonue, s. f. Bot (е, s. m. — 
rayon, s. m. — pislil, s. m. dard, s. 
m. ==, Géom. rayon, s, m. =, ob. 


W&ÓkNO, NiC. 

l'ROMIENIACY, A, F, rayonnant, 
ante; qui rayoune; radiant, onte, — 
fig. 'romieniacy od radosci, vayon- 
uant de joie. Promieniqey chwata, 
1ayonnant de gloire. 

PROMIENIĠ, 18, 1, v. inir. rayou- 
пег; envoyer, jeter dea rayous. —, 
irradier. 

PROMIENIENIF, A, se m. Fayonne- 
men, s. m. radialion, z. f. — irra- 
diation, s. f. Promienienie ciat nie- 
bieskich, le rayonnement des nelres, 
Promieniinie cieplika, le rayonne- 
ment da calorique. l'romienienie 
słonca, la radiation du suleil. 

PnowIENISTO, adv. en rayons ; en 
rayounant, 

PmowiENISTORÓ, Sci, z. f. qualité 
de ce qui rayeune. 

PROMIENISTY, A, F, rayonné, ée, 
radié, ée, — et l'RowrENNY, A, E. 
rayonnant, ante ; radiea-, e Pro- 
mienista gwiazda, promieniste 
slonce, asire, soleil radieux.— Pro. 
mienne czolo, front radieux. 

Гломостл, YI, ғ. f. promotion, s. 
У. avancement. s m. Od czasu swo- 
36) promoey: na / kanignalstwa 
depuis su promotion au caidinalal... 
— il est vieux el Гат. ob. PosráriEe 
NIE, PopwiZszENIE  WYNIESIENIE, 
WA WTŻSZENIE. ob. SroPigN.—, part. 
(des collégiens), action de monter en 
grade, de pesser а une classe supé- 
rieure. Dostać promocya (do wyż- 
szēj klassy), passer a une classé so- 
périeure. 1208101 promocyq do trze- 
cij klassy, il est monlé ea troisième, 
==, promotion au doctorat, /. 

Pmowor, a, у. m. celui qui сві 
promu o une dignité; — partic. gra- 
dur, z. т. Promot a niruk, il est 
daeteur, maia il n'en est paq plus sa- 
van’. 

PnoworA, v, s. f. promotion, s. f. 
action de promouvoir. 

UROMOTOR, А, а. m. promotenr, s. 
m. ob. FONSTARZ, |OPIFRACZ. 
Promotor lracta, bótounier de con- 
frérie, m 

PROMOTORKA, т, z. f. femme qui 
est le promoteur de qu'"chose, € 

FROMOWOWAC, OWAE, (ШЕ, V. (r. 
promouvoir, avancer, ob. WNtEsC, 
WXL (DH Postsac. 

l'AONOWOWANIE, A, 4- л. ob. Pno- 
MOTA. 

PnoxOWwY, A, F, d'un bac, du bac. 

PnowvE, А, s. m. petit rayon, m. 
faible rayon, m. — fig. lueur, у. f 
Promyk nadziei, une lueur d'espé- 
rance. ==, fil, s. m. corde, s, f. (an= 
membloge dw fils de chanvre, de 
»oie, etc., tordus ensemble), 

l'aONUNCYACYA, C11, £. f. pronon- 
ciation, 4. f. ob. WAMAWIASNIF, 

DPROPACAGYA, cvi, ғ. /. ob. $кк- 
RzkwiE, ÜrawszECHNIANIE. 

! BOPAGANDA, Y, 3. f. propagande, 
s. f. la congrégation de Propaganda 
fide, f. — par extens. propagande, 
s. f. 

PAOPAGAWDYSTA,  PROPAGANDEI- 
STA, Y, #. m propagsndiate, z. m. 

Гвағасатов, A, ғ. m. propaga 


РАО 


teor, s. m. ob. Szrnzyciri, Uro- 
"WSZECHNIACZ. 

PROPAGOWAĆ, OWAL, UJE} t. 
propager, ob. Szenzyć, Urowszt- 
CHNIAC. 

PROPAGOWANIF, A, 4. n. propaga- 
tion, s. f. оф. SzERZENIE. 

I ROPINACYA, СҮІ, p. f. débit de 
boissous, de liqueure, m. 

PlROPONOWAC, OWAt, UE, T. £r. 
ZarnorosowAC, At, inst. co komu, 
proposer qu”ehose a qu''un. — Pro- 
ponowaé kogo na co, pruposer qu” 
un pour une "eliarge; un emploi, o5. 
PopaC, PazEUSTAWIAC. 

l'noroNryDa, v, s. £. Géog. anc. 
Propontide, s. f. 

PROPORCOWY, А, 
guidon ; d'enseigne, de l'enseigue. 

{'вогопс A, сут, ғ. f. proportion, 


ir, 


F, de guidon, du 


з. f. Zachomaċ proporeya, olis-rver 
lee proportions. 4 proporcyi do..., 
en proporüion de,.., proporlioruc 
ment а..., оф. SrosowNosc, Srosc- 
NEK, Pomrersosc, Pomian. =, ph 
Puoroncyr, proportions, Z pl. di- 
m nsions, f. pl. ob. KszraET, Roz- 
MIAR.—, Math. Proporcya arytme- 
tyczna, geometryczna, proporlion 
arithmétique, géométrique, об. Sro- 
SUNEK. 

IROPORCYONALNIE, adv. propor- 
tionneilemert, avec proportion. 

l'RüPORCONYAtNOSC, SCH, s. f. pro- 
porlion, ғ. f juste propzrtiun, f, = 
proportionnalité, s. f 

PROPOBCYONALNY, À, E, 
Math. preportiounel, elle. 
propor'ionue, бе, Сг олг propor- 
cyonalnr, des mewlbrea ljen propor- 
1 onnés, ob. §S/TAŁTSY, 'OWIERYY 
Proporcgonalny do..., proportiousé 
m... 05. STOSGWSY, ZiSTOSOWA NY. 

VPúopoRcroNowa С, OWAŁ, UJE, v. 
1". ob. Srosowac. 

Pnoronczsik, ob. l'noronsix. 

1 ROPORCZYK, А 
m. bandeiolle, s. 

PROTORSIK, к. z. т guidon, s. m. 
— porte-euseigue, 4. m. porte-dra- 
pean, s. m. 

lnorORZEC, RCA, s. m. guidon, s. 
m. bauderolle, s Z — etidard, s. 
m. drapeau, я. m. ei frg. armee, Pz 
puissance, s. f. Proporce rozpoicie- 
тасу viendre sa puissance. Zu'inaé 
proporce, ceder. 

l'norozvc Ya, СҮ!, ғ. A proposition, 
a. f. ob. ZbaNIE- proposition, s. 
f. (чие chose proposée alin qu on eu 
Че» re), ор. W NOSEK. =, propo- 
sition (une chose proposée pour. arri- 
ver à un агглицетем ).‹ synte komu 
propozgcye, faire des prosnsitions a 
qu иш. Сак: исіє propozyeya, reje- 
ter une proposiliou. Przyjac prepo- 
zyrya, accueillir une proposilivu, ой. 
АА NIE, PRAEDSTAWIENÜ. 

V'ropO/YGYJEA, 1, 2, petiie pro- 
position, certaine, proposilion, jolie 
proposi ion, f Iron, en m. P- 

l'nonockt, A, IF, prophébque, a. 
2 g. ces proph tes, d'un prophiete, 
de meo le. Dueh proameki, esprit 
propt мене, m. Frorothım duchem 
par nuapiration divine, / rerechi dar, 
le dou de prophetie, — l'O raonq- 
«xu, foc. adv. en prophete. 

Nh. A, зп. prophetis, s. 
FK. Proroctwo spe£r. ido "e sprawdzi- 
fo sie, la prophétie a elé accompie, 
A yhladuc, t(umaezye proroctwa, 
expliquer les prophéties, — ob. l'nzr- 
TO IER МА. 

l'noROCZNMICA, Y, 4. /. WROZENIE, 
WigSZCZWnl a n8TWO. 

Paonoczexir, оф. PROROKSCWANIE 

) &o0ROczO, ашк. proplictiquement, 
en p ojhete 

FRoROCZO-C, SCI, z. f. caractere 
prophélique, sena pr ple ique, m. 

1 ROROQCZ Y, A, 24 prophcluqur, a. 2 
e, oh. Wuszeczv. 

UnonocziC, Yk, v, ob. l'nonoxo- 
war. 

Yaonox, лух 


z. m. guidon 4. 


m. p:opncte, 4. т 


FRO 
zapowiedzieli przvjície 
Mesyasza, les prophètes out.anuoucé 
le Measie. Bog mowil przez vsta 
proroków, Dieu a parlé par la bonche 
des prophètes. Czterech proroków 
wehszych, les qualre grande pro- 
pbeles. Dwunastu prorokow mniej- 
s:ycÀ, lea douze petils prophèles. 
А rol prorok, le prophete-roi, le pre- 
nhëte. royal. — Fałszywi prorocy, 
les faux propliétes. — (en рагі. de 
Vislamisme), Sztandar proroka, l'é- 
leudavd du гер e. Grob proroka, 
le tombeau du propliete, — Ae. fam. 
Prorokowt kamien w zely, ne fais 
pas le prophète. Bodajem бьё Jut- 
szywym prorokķie»" puissé-je те 
pas èire buu prophète: puisse ma 
prédiction ue jamais accomplir ! 
paissent mes prévisions ne jamais vire 


2 T 
Prorcc; 


justificen ! 

Рвовокім, N1, s. f. prophétesse, 
s. f. Anna prorakini jedna 2 pier- 
wszych игпаѓа Chrystusa za Mle- 
syasza, Аппе la prophétesse fut use 
des premiéres a reconuailre Jésus- 
Christ pour le Messie. 

PROROKNWAC, OWAP, ТШЕ, v. abs 
prédire l'avenir; prophéliser, parler 
prophé iqueme er. (mp. et 
WAIPRCRIROWAC, At, prophetiser, 
prédire par iuspiration divine, pre- 
dire, — ob. l'az£rowiADAC, Wnó- 
zc. 

PhoROKOWASIF, A, л. zr. action de 
prophétiser, f. don de prophé.ie, m, 
— divination, 4 
PnongokOwANY, А, F, nroplh 
ée ; annoncé par les nrophetes. 
Prosta, oó. PRozBA- 
Dënsch, Y, z. m. celui qui prie. 
Рвоѕсіс, 12, 1, v. tr. imp. Srgo- 
сс, Upnoscic, t£, rendre рпг droit, 
plus direct; rapprocher. de la line 
directe, ob. Paosrowa C, —, simpli- 
fier. Í prosete zadani^, zagadnie- 


. =, 


sé, 


mie, metode, similifier un probieme, 
оре question, ше mélbode 
ОвоѕсісА, Y, 4. E tablier, 
de toile grossière, de grosse eerge. 
VnOSCIEC, rv? IEJE, r. Intr. 1 mp. 
Srnoscitc, At, devenir plus simple, 
gagner en simpli i é, devenir simple, 
se defaire de toute atleclelion. 
UROSCiRJ, «dv. compar. de Pra- 
вто. l'aoscirJszY, adj. compar. de 
Paosr;. — оф. l'nosro, Ugosrv. 

PmOsCINA, Y, т. f. voie droite, f. 
chemin droit, direct, эл. = et dim. 
FROSCINKA, 1, z. m. homine simple, 
m. èlre simple, ш. — femme, per- 
amne simple, f. 

Fnoscucuso, Paosciurko, Pno- 
scYuTENKO, POSCIUSIEQqKO, formes 
ielens. de l'adverbe PROSTO, tout 
droit, oi, PROSTO. 

PaosciucuNY, As Fy PROsCIUTKI. 
l'aoscit/CENK I, Ü'RDSGIUSIENKT, A, ТЕ, 
formes In eng, de FROSTY, lort dron, 
oiie; varfaileueut uroit ; tiré au cor- 
«еди; droit сошше un une, ob. 
Yaosrt. 

l'nosctzsA, Y, ғ. f grande sim- 
platé, Z. grossiérelé, s. f. — ob. 
PROSTOTA. 

ПОМАК, Ау 2. m. jeune cochon, 
т. об. PRASIE. 

PnosraNY, a, Е. de mil, de millet, 
Ziursko prosiane, grain ia mil, de 
inlet, m. Maka prosiana, firine 
de mider f.— Prosiana woe, bot. 
serge d'or, serge dor-e, f 

|'воз1\ТКО, A, 4. m. cochan de 
lait, т. — Le Aidede prosiatko 
piekne, la jeuaesse tient lieu de 
beauté ; le disble était joli quand il 
avait seize ins, 

Y'aosiC, it, 1, e. fr el abs. prier, 
demaniler cu grace. Prnsić kogo o 
ШЕ qu'un de qu chos, de 
foire qu'ehuse; dem gier qu chose 
en gràce a qu un. Z'rusze eie, arob v. 
od VAR mu e pr тузбике, je vous prie 
de lui vendre cc service. Juz cie nie 
herde o nic изсєсу prosit, je пе vous 
prierai plus de rien, rer yo, niech 


PR 


ео, 


PR”) 

priyjdzie pomowie zemna, priez-le 
de ma part de venir me parler. — 
Prosic Бока, prier Dieu, prier, (o5. 
Морис sig). Prosze Boga aby cie 
nam zdrowego wrocil, je prie Dieu 
qu'il vous rataene en bonue sante. — 
Chee aby ga prosic, luli айу go 
proszono, il veut äre prić, il aime 
а se foire priec. Nie дав sic dlugo 
prosić, ne pas se faire prier. 9— kogo 
о co, et qu Jois z czego и kogo, de- 
mander qu'chose a qu'un. тоғ: 
kago o przijazn, о pomoc, o opte- 
€, demander а qu'un son nmilie, 
sou весо :тя, sa protection. Prosic o 
p'zwolenie, о upoważnienie, de- 
mauder une permissiou, une auiorisa- 
tion, Frosic о taske, demander uue 
grice, une faveur; sulliciter une pràcr. 
Prosic o judmuzne, dewander Vau- 
mâne, (ob. Ziwmac.. Prosi o po- 
s/uchanie, solliciter, demauder une 
audien e ; demander audieuce, Prw- 
716 о przebaczenie, demander par- 
dou, demander grace, Prosi o u- 
rzad, demander, solliciter un emploi. 
Prosté o poczekanie, demander un 
delai. Prosic o стаз do namysiu, 
demander du temps pour réllechir. 
Prosze cie айу mie wysluchat, ja 
demande que vous m'écouliez, je vois 
demaude de m'ceouter, de m euten- 
dre. Prosze cie па wszystko..., је 
vous demande au nom de Dieu..., је 
vous demande v. je vous prie eu 
gràce..., je vous suuplie... (ой. Bta- 
Gac). — Prosié Коро o reke córki, 
demander a qu'un sa file en ma- 
riage. Рғозѓё kogo о Рох усеш 
pieniedzy, demander à qu"un ише 
Somme d'argent а lilre de prêt; von- 
lir emprun'er une somme à qu'un ; 
prier qu'un de nous preter. de lar- 


gent, de nous faire un prèt, Prosic. 


oco día koga, demsnder, solliciler 
qu'chose pour qu'un. — abs. Pro- 
sıć, demander. Zawsze prosi, il de- 
mande loujours, il demande saua 
cesse, il ne fait que demander, z 
Prosze cię v. abs. Pr sze, comme 
formule de civilité an par forme de 
се, ou pour ајошіег quelque c- 
mergie a ce qu'on dit: je vous prie 
sib vous plait, de grace. Powiedz, 
pror:e,ea przez to rozumiesz, dites- 
moi, је vous prie т. sil vous pla 
ce que sous. eutendeg par Та. Prus 
mi о tém wiecej nie mone т. pro- 
ғ2е alym o rém ичсе nie slyszal, 
je vous prie, que je u eutende plus 
panier de cela, Froize oly lego 
wiecéj nie Aude, je vuus prie, que 
cea narrive plus. Prosze wierzy 
Ze wiem co mowigy Croyez, 8i] vous 
plait, que je sais ce que je dis. Pro- 
4:6 cita daj mi pokój, Че grace, 
laissez-moi en pais, Prosze sobie 
nie wyaolrazač ze..., пае, pas, 
e'il v. us plail, vous imaginer que... 
— Prosze unizenie, exilimatiou de 
surprise : C'est inou! que ditra- 
vous la? et iron. vovez-vous cela? 
=, als. 22 kom, prier, interceder 
pour qu un; ішіессејес pour obie- 
nir la gràce de ци’ un, (o^. Wsra- 
УТАС SIE), solliciler jour qn "un, 
(ob. | RZYCZYNIAC SIE, ТАЛМА АС 
za). =, tr. Prasic kogo (do sie- 
bie), prier, inviter, Convier qu un. 
Prosic kogo па obiad, prier, invi- 
ler, Courier un"uu a duer, Prosic 
kogo na obchod, inviler, convier 
qu un à апе ccremonie ; prier.qu "un 
d'assister a une cérémonie, Proszono 
go na wesele, on Fa prié à la noce. 
Nie Lyt na zebraniu, бо go nie 
proszono, il ne ne trouva pas a l'as- 
semblce, parce qu'on ne l'avail pas 
mvile, (об. Zarasszac). — Prosié 
koga z sobg, prier qu"un. de nous 
suivie, inviler qu ”un а nons suivre, 
dire a qu un de nous auivré, de nous 


accompaguüer, de soplir av: € uous. —, | 


v pron. PROSIC sig o со, demander, 
sollieiter qu chose avec iualance, de- 
manler qu'shuse a genour ; prier 
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avec instance, supplier qu'on noua 
fasse, qu'on. nous accorde qu" chose. 
Nae lubie prosi sie nikomu v. 
prosié 214 O nic, je n'uime pas xolli- 
ciler. Najlepièj nie proni się ni- 
komu, le mieux est. de n'avoir. he- 
soin de persoune. Czego sie maiz 
prosic ? 2 pourquoi descenure jusqu a 
la priere, jusqu'aux supplicstious? 
pourquoi descendre jusqu'a solliciter? 
— autrem. Prostc sie, als, 
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mplo- 
ver le pardon, implorer qu"uu a ge- 
nour, — Pr siċ się de czego, uspi- 
rer à qu "chose = e seus а vieilli). 

lÓnosié sig, w. pr. imp. cochon- 
ner, ob. Opnosic SIE. 

lnostCciEL, A, 4. m. demandeur, 
з. m. solliciteur, s. m. ob. Prosz 
cr. 

PnosiCIECKA, 1, у. f. demandeuse, 
s. f- solliciteuse, z. f. 

PROSIẸ, ЕСІА, 5. m. 
lait, m cochounet, z. m. 

PROSIFCINA, Y, г. f. Та chair du 
cochon de lait, f. 

Prosigcy, a, F, de cochon de lait. 

PRostkNNIK, A, з. m. Bot. salade 
de porc, f. bypochéride, г 

l'RÉoskowiDyA, 0\1, s. f. | oblation 
da pain et du vin, /, (d'apréa leri e 
grec). 

PROSKOMIZOWAC, OWAE, UJ, r. 
abs. faire loblation du paiu et dn 
viu. 

PaosxknvrcrA, Cv, sf. proserip- 
Von, s. /. Proskrgpreye zu czasow 
Sylli i Maryusza, les. proseriplions. 
Ча temps de Sylla et de Marius, oi, 
WYWOŁANE. 

Т ROSKAYPCYINY, A, Е, de pros- 
cription, Tablice | proskrypey[ney, 
lables de prosciipiion, /. 

PnosküRA, Y, 4. f. hose, sf 
(Vaprès le rite de Гере grecque). 

PROSKURNICA, Y, s. f. celle qut 
fait les hoslie 

PROSKUBNY, A, 
Yhestie. 

Гвоѕма, айу. f. swinia, 
pleine, f. 

l'hassiAK, A, s. m. оё. Pnosiax. 

PROSNIANKA, 1 s. f. pulle de 
miller, £. 

PROSO, A, 2. m. mil, s. 
ler, s. m. $ia£. proso, semer du mil, 
du millel. (ob. Jack). — Йу. pro. 


Cudze proso oganiac, Irava 


cochon de 


Е 


truie 


m. mil- 


Пет роще 
antrai ; négliger ses propres inter te 
pour les in éiéts. d'autrui. Maia 
gov moznaby Ja nad prosem po- 
siawic, а'ех un Cpouvanlail a сець 
vitre v. de chenevicre. 

l'ansowNiCA, Y, ғ. / 
(genre). 

PnosoTwY, A, f, da mil, du millete 
des grains de mil. =, Méd. milisire. 
а. 2 к. Wysypka prosowa, erop- 
lion miliaire, /. 

PROSPEKT, U, 4. m. vue. e E 
Prospekt na morze, vue sur la mer, 
oh. Мок. ==, рговресіша, s. m. 
И ydrukowac , оѓоз prospek , 


1 
1,4. m. 


| fuire imprimer, publier un рговрес!ил. 


Prospekt na dzielo, le proapectua ^ 
d'uu ouvrage. 

1 NESPFKTOWY, A, Е, du prospec- 
lus, des prossectus. Aie dowierzac 
prospektowym | obieinicom, u'avoir 
pas heaucoup de confiance aux pru- 
messes des prospeclus. 

Paast, ne s'emploie qu'avec les 
prepos. W, Na. H prost, na prosty 
droit, en droite, ligne. autrem. 
И” prost, droit, en droilure, direc- 
tement, (оё. Prosto). уке prosty 
tonl net; frouchement ; sans circou- 
lueutious, sans ambages; franc et nel, 
lost franc, /# prost EE tc 
ser tout net, Powiedziaiem mu 
w prost сот o tém myslal, je lai 
ai dit tout nel се que j'en pen 
4 prost mu zaprzeezyt, il lo dé- 
meutit franc el net, tout franc, 

PuosrACK(, À, JF, IROSTACZY, А, 
F. d'une simplicité roatique, qui est 
sans cullure ; ішроі, ie ruce, a. 2 
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E. tüslique, e. 9 g. grosser, i 
Po Pnostacxt, Joe, adv. avec une 
simplicité rus pe; rusliquement ; 
duie maniera grossière, gros 
meut, 

Pnosracrwo, А, $ 
culture, m 


ere- 


n. manque de 
rudesse, s. / rusticité, 
t. S. grossiereté, s. f. —, impolitesse, 
e. grossiereté, s. / procede gros- 


sie. m. ==, collect. les geus du 
commun, m, pl, peuple, z. m. popu- 
loce, s. f. 


FROSTACZEC, Ab, FIR, v. "ein. 
1mp. SrhosTACZEC, AE, devenir rus- 
пое; jreudre Pair, les mauicres 
rnstiques. 

Fl'nasracze, 6zKA, «. m. homme 
sinple, raslique, m, en. b. p.— ol. 
Prostak. =, en m. p. homme sim- 


iere, f. x 

PnosrACZOSC, so, z. f. simplicité 
rustique, f. — ruslicilé, z, £ 

]'ROsTACZY, o). P'ROsTACKI. 

PROSTACZAC, Yt, Y, v. tr. Imp. 
SrROSTACZYC, Yè, rendre ruslique, 
grossier. 

PansTax, A, s. m. homme simple, 
m. oh. ProsTaczek. =, homme rus- 
tique, homme grossier, m, rust.ud. 
grossier, m. 

PansTAKOWATY, A, E, qui a l'air 
rustique, l'air grossier. 

PnosTXA, t, s. f. eau-de-vie ordi- 
zaire, / 

Paosro, adv. droit, perpendien- 
lairement. Prosto sie trzymać, pro- 
sła stać, se leuir droit, droil sur ses 
pieda. Siedziec prosto, demeurer 
droit sur вор seant, Linia padujaca 
prosto na drugą, wue ligue qui 
toumbe perpendiculairement sur ипе 
autre. —, droit, lont droil, ep droile 
ligue, direclement, en dioiture, foc 
prosto, marcher droit, aller droit 
devant soi, aller tout droit. Prosto 
zkqd wracac, revenir tout druit, en 
droite ligue de qu'part. Tu droga 
prowadzi prostu do Paryża, ce 
chemin mène tont droit a Paris. — 
fig. Ji. zmierzać prosto do celu, 
aller droi', aller directement а son 
bul, ldai sie prosto do kago, na- 
dresaer directement a qu"un.—, droi- 
tement, avec droiture. Prosto poste- 
powac, agir droitement, march-r 
Чгойетен! en alaire. = Prosto jak- 
фу, juste comme si, tout comme si, 
tou -a-fait comme лї. — IPnosro et 
Vo rnosrt, lor. adr. franchement, 
iout nel, raus déguisemenl. —, sim- 
plement. Po prastu sie ubieraz, itre 
toujours vôlu simplement, Po prostu 
opouiadar, raconter simplement, — 
Po prostu portepowad, y aller, y 
proceder simplement, tout simpl ment 
y aller bonnement, -— Po prostu ka- 
zal go poj mac t wtracir do wiezie- 
nia, il le fit lout honnemeut. saisir et 
jeler eu prison. Tu nie. (rzoba ro: 
рташтас, ale ра prostu zrozumiec 
sie, M ne вари point. de discuter, 
mais simplement! de s'entendre. 

Paosronnozxv, A, Е, qui suit la 
ligue droite, qui va en ligue droite. 

FansrübUsZNIE, adr, waiyement, 
ingenument, candittement 

PnosTOncszNOSC, Sci, s airet 
s. f. inzenuité, z. Л caudeu:, rime 
simplicité de car, f. 

FROSTODUSZN , 4, F, паг, ive; 
ingeun, ue ; candide, a. 2 ғ. 

PaosropziQrtK, BRA, з. т. Zool. 

ingille, z. m. 


s m. fam. un 


fri 
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TansroDziouY, A, E, Zool. recli- 
rOsITC, e. 2 g 

lnosroK Nr, A, £. m. rectangle, z. 
m. iNakreslie prostokat, \гассг un 
reclangle. 

PROSTOKATNY, A, E, rectang! 
2 g. rectangulaire, о. 2 E- Trojkut 
pros kanay, un Uiangle rectanglez 
reciangulaire. Hownolegtobok pro- 
ztokatny, un parallelogrsmme rec- 
taugle. 

PaOSTOKRESLNT, A, F, recliligne, 
а.2 g. Troj Katy prostokreslae, trian- 
ples rectiligues, m. 

Pnosrowowsasc, Sci, z. siucc- 
rité daus les discours, f. frane par- 
ler, m. 

ProsrowowwY, A, F, sincère dans 
wes discours; qui a son franc parler. 

I ROSTOPA DEA, Ёз, z. f, perpenidi- 
culaire, т. f. Poprowad:ie, wypro- 
wadzié, spuscié prostopadła, tirer, 
lever, abaisser une perpendiculaire. 

PaosroPADLE , adv. perpendicu- 
lairement, a plomb. 

Pnosropantosc, sci, у. f per- 
pendienlarité, z. f. 

l'nasroPADEY, A, F, perpendicu- 
laire, a. 2 в. vob. PioNowr. 

Раозтп&с, sci, s. ZE état d'une 
chose droite, m. reciiluie, s. Ji 
fg. rectitude, s. f. Prostosé sadu, 
rrelilude de jugement. — ой. Рво- 
STOTA. 

P'aosrosciENw v, a, £, dont les fa- 
сев, les сбїсв, les flanes sont perpeu- 
diculaires, coupés droit. Prostoseien- 
па skała, rocher coupé à pic, m. 

PpasrOSZCZEROSC, zc, z. £ 
ver!ure de cœur, f. grande в 
s. f. droiture de exur, £ — simpli- 
cite et franchise réunies, f. loyauté, 
hf 

PROSTOSZCZENY, А, Е, lrés-sincére, 
2-2 g. (simple el franc), droit, ойе; 
plein de dioiure ; loyal, ale. — ob. 
Paosronuszsv. 

PansroszczraRzE, adv. avec sim- 
plieité et frauchise, ob. PnRosropu- 
5401F. 

ThOSTOSZNUR, А, $. m. cordeau, 
s. m.— fig. règle, s. f. boussole, s. f. 

PnosroszYi, ҮЗА, ҮЈЕ, qria le cou 
droit. — fg. haulain, aine 

PROSTOTA, Y, s. f. simp s zf. 
simplicité de canr, f. iugénuité, s. f. 
— Szlachetna prostota, une noble 
simplicité, Prostoza obyezajow, sim- 
hlieité de maurs. Prostota w wyra- 
Zeniv, simplicité de langage, d'ex- 
pressions. Prostota w stylu, aimpli- 
cite de style. —, simplicité, s. £. 
niaiserie, л. =, simplicité gros- 
siċre, f. ruslicilé, z. f. —, collect. 
gens simples, m. bonnes gens, f. les 
gens sans instruction, 

PRosTOWAC, ОАФ, UJE, v. fr. 
imp. WYPROSTOWAC, redresser. — 
pr. PRosrowAG Sig, WirnosrTOWAC 
SIF, ag redresser. JF yprostuy sie, 
redressez-vous. — et SPROSTQWAC, 
At, rectifier, $prostowac rachunek, 
rectify un comple, un caleul. Spro- 
stowaċ czyje wyolrazenia, recti- 
бег les idees de qu”un, — Sprosto- 
шас omgibe, corriger une faute. 
Prostowac, diriger, ob. KigRowac. 

PnosrowANiE, WYPROSTOWANIE , 
A, f. n. redressement, s. m. = 
SPROSTOWANIE, A, ғ. n. rectificati 
nd 

PRosrOWIERNOSC, SC, z. f. facilité 
à croire, f. simplicité, у. f, = foi 
simple, /. 

PnosrowiksNY, 4, F, qui croit 
simplement, iugenument. 

PRosrow£osy, A, E, qui a les che- 
veux tombauis.— fg. jeun*, a. 2 g. 


TUS 


on- 


icerilé, 


el 


Ш 


— sultiant. Рғозіош оза, jeune 
Bl c, A 
PnaosTPOROZENIE, A, 2. n. det, 


syrsgie, aJ 

Prosty, 4, E, droit, ойе (qui n'est 
pas canrbe; perpendiculaire); direct; 
ecte. Linia prasta, ligne droite. 
I prortej linii, en drcite ligne, en 
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"igne directe. Ulica prosta, gue rus | 
droite, Oto fest prosta, najprostsza | 
droga, voila le droit, le pius droit | 
chemin ; voila le chemin ie plus di- 
rect, la route la plus directe, — Pro- 
sty Jak tracina, droit comme un 
joue. — fig. Prosta droga ise, al- 
ler le droit chemin, — en T. de 
dé: ot. Droga prosta, là droite voi 
Généal. Pochodzié od kogo w pro- 
stéi linn, descendre de qu'un en 
ligne direcle.— Géom. Kat prosty, 
angle droit, m. Dwie linie przeci- 
najace sie pod katem prostym, deux 
ligova qui se coupent à angles droits, 
=, simple, o, 2 E. (qui n'est poiut 
compose; qui n'est рав dou'le), iu- 
complexe, a. 2 g. Dusza jest istota 
Prosta, làme est un être simple, 
JH yolrazenia proste i wyobraze- 
mia zlozone, les idé-s simples el lee 
idées complexes, Pierwiastki sato 
ciala pro te, les clémenla вош! des 
corpa simples. Najprostsze machiny 
najlepsze. les machines lea plus 
simples sonl les meilleures. ob. Pose- 
DYNCZY, NIEZEOZONY. =, simple, a. 
2 g. (seul). Ae ich proste 2adanie, 
sur leur simple demaude, Üwierzo- 
uo mu na proste 1fowo, on l'a. cru 
sur ва simple parole. To proste wy- 
dezente үтеегу usprawiedliwia go, 
се simple expose des faits le justitie, 
Skonezy sie na prostéj karze pie- 
mieznéj, (j en serai, vous en serez) 
1 еп sera dure pour une simple a- 
mende. озус na to prostego roz- 
гайки, il ne faut pour. cela que le 
mple bou seus, que le simple sena 
commun, ой. Gov. ob. Saw. =, 
imple (sans condition, sans titre; qui 
(e point de charge, de grade). Pro- 
sta darowizna, proste nadanie, do- 
nation pure et simple, / Proste 
zrzeczenie sie, résigualion pure et 
simple. Prosty ksiadz, simple prê- 
tre. Prossy zakonnik, simple reli- 
gieux. Prosty szlachcie, simple 
gentilhomme. Prosty zo£nterz, sim- 
ple saldat. =, simple (qui n'est point 
compliqué; qu'il est facile d'employer 
ou de comprendre). Meroda bardzo 
prosta, sposob, rodek bardzo pro- 
21у, une mellode, un procédé, un 
moyen irca-simple, forl simple. Rzecz 
Lardzo prosta, rien de plus simple, 
da ai simple. fam. Prosta rzecz, 
cest tout simple, cela est palurel, 
cela va sana dire. =, simple (saus 
ornemen!, sans recherche, sans lasle, 
sans affecintion). Sprzęty proste a 
dogodne, des meubles simples et 
commodes, m. Ubranie proste a 
przyzwoite, une mise simple et dé- 
cente. Proste pokarmy, proste po- 
£ywienre, une nourriture simple. 
Olyczaje proste, des тошка simples, 
f. Zywot prosty, une vie simple. 
Czlowiek prosty, un homme simple. 
Seyl prosty, style simple, m. == 
simple (sane déguisement). Prosty 
jak dziecie, simple conme nu enfant. 
Badicie prosei jako gotebice, 
simplea comme les colombes. 
diuaire, a. 2 g. de qunlilé ordinaire; 
commun, пое ; du commun. /'roste 
wino, рїш, prosta wodka, viu, 
biere, eau-de-vie ordinaire. Prosty 
сг боите, hamme du commun. Pro- 
sci ludzie, hommes du commun, gens 
du commun, gens du people. (z4o- 
mieh prostego urodzenta, un homme 
d'une naissance obacure, dout la naise 
sauce ез! commnue. =, grussier, iere, 
ob. GRURBIANSKI- 

PnosrYNIA, NI, 2. Á. plan horizon- 
lal, m. =, droit chemin, m. — il a 
vieilli dans les deux sens. 

PaosrvrCCYA, Yl, z. f. proslitu- 
lion, 4. / ob. NiERZAD. 

Pnoszacv, A, E, qui prie ; qui in- 
vile, qui convie. Proszacym sposo- 
bem, en forme de pricre, par des 
prieres, par la voie des sellicitalions. 
List proszqcy, Priere, demande раг 
crit, / pétition, z, .— subst. Pro- 
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szary, celui qui prie, qui demande, 
т. le suppliaut, 

PROSZAK, A, f. т. demandeur per- 
pétuel, m. éternel aullicilenr, m. 

Pmoszczkk, SZCZKA, 4. m. Bot. 
nsuronne sauvage, f. 

Paoszr, ob, PROSIĆ. 

Vnoszr, ob. P'Rószxc. 

PROSZEK, SZKA, s. m, alame, z. m. 
=, poudre, +, f. Proszek do zebow, 
de la poudre pour les dcuts, poudre 
deutifrice, f. — pl. Proszki, T. de 
AMéd. poudro médicinale, poudre, +, 
f. Proszki па przeczyszezente, na 
roba ki, poudre purgalive, vecmifuge. 
Zazywac proszki, prendre des pon- 
dres. 

FROSZFNIF, A, z, n. oction de prier, 
de demander, Proszenie o co, aciion 
de demander qu”chose, Руо+гете o 
reke panny, demande en mariage, f. 
Proszenie za kim, action de prier, 
d'intercéder pour quun, 

PROSZENIEC, NGA, s. m. deman- 
deur, +. m. demandeur perpétuel, m, 

lnoszkowAC, owat, ШШК, 2. tr. 
pulvériser, 

PnOSZKOWANIE, A, 4. n. pulvéri- 
sation, z. f. 

PnoszsNisrv, A, ғ, poudreu*, ense. 

PuoszONY, A, Fy invi é, ee Oso- 
by proszone, les personnes. invilees. 
~= subst. lIn jest proszonych ? quel 
est le nombre des inviles? ой. Za- 
PROSZONY. — autrem. celui à qui on 
adresse une demaude, uue pricre, une 
supplication. 

laósziC, YR, Y, v- intr. Narno- 
SZYC, YÈ, na co, w со, couvrir. qu’ 
chose de poussi^ie ; faire tomber de 
la poussière sur qu"chose, dans qu” 
chose.—as. Sateg prós25, il tombe 
de petila flocons de neige, il neige a 
pelits focons. poét. Zima sniegiem 
prószy, Vhiser nous amane la neige, 
D hiver couvre les campagnes de neige. 
— impers. Ртдзгу się na stoh il 
tombe de la poussiere sur la (able, 
il ya toujours de lš poussiete aur 
celte table. Naprosiy to na 
fozko, il ya 10ш plein de poussičro 
aur le lit, le lit est couvert de jous- 
sière. 

PaószYsTY, А, F, Hein de pous- 
siċre; qui chasse la pongsicre , pou- 
dreus, euse. 

Pnor£GOWAC, nwaz, vir, 
et ect, ZAPROTEGOWAC, дё, kogo, 
proteger qu uu; donuer, accorder яа 
proiee!ion а qu un. — il est fum, 
ob. WspiEnsC, WsrowAGic, OMERO- 
WAC ag, et Mieć w opiece, а lurt, 
ОріғкА 

l'AOTEGOWANIE, A, f, v, ncliou de 
proteger. Protegowani? Коро, cze- 
£o. la yrolect vu accordée а дигин, 
а qu chose. 

PROTEGOWANY, A, F, prolégé, бе. 
— subst. Protegowany, uu protégé, 
celui qui est protege. 

PnorEGUJACY, A, f, qui protège — 
suhst, Protrgujacy, celui qui pro- 
tôge, m. prolec'eur, z. m. 

PROTEKCYA, Cie >. A. protection, 
s. f. F zíad hogo pod sa pro- 
¿ekcyq, prendre qu'un sous ва proe 
tection, en ва proteclion. deg sie 
pod czyja protekcya, avoir recoura 
a la protection de qu"uu. Oddaje go 
pod twoja protekeya je le meis 
sous volre prolectiou. Pr-ez proteha 
суа dejsó do езеро, parvenir a ци” 
chose gràce a de puissaules prolec- 
tiaus. — il est fam. ob. (ЧЕКА. 

l'iorrgcvisir, adv. dun ton pro- 
focleur, en prenant des airs protec- 
leurs. 

PROTFKCYJWRY, A, F, d» protection, 
de protecleur, protecteur, adj. Тот 
proteker ny, uu ton protecieur. 

PROTEKTOR, A, s. m, yrolecteur, 
ғ. m. ei, Orirkux. 

PROTEKTORAT, U, 2. m. prolecloe 
r«t, s. m. 

PROTEKTORK A, I, у. f, prolectriee, 
s f. ob. Orik tska. 


5 
т 


ne 


v. dr. 
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PROTEKTORSKI, A, IF} de protec- 
teur, da protectrice. 

PROTERTOKSTWO, A, 4. m. protec- 
forat, z. m. ob. PROTEKTORAT. — p'ro 
tection, s. f. protectorerie, ғ. f. (di- 
gnité de cardinal protecteur а la cour 
de Rome). 

l'AOTEJSK1, à, 1E, de Protce; pro- 
téique, a. 2 g. protéiforme, a. 2 g. 

PROTESTACYA, Ct, s. E protesta 
lion, ғ. f. opposition, s. f. Protesta- 
суа zaloiyc praeciw czemu, faire 
aa protestation contre qu "chose; faire, 
farmer opposiliun а qu' chose. 

PROTESTANCKI, A, 1E, de protestan, 
des protestantas, de prolestautiame ; 
protestant, ante. Religia protestan- 
cka, panstwa protestanckie, reli- 
gion protestante, elats protestanta 
Po PROTESTA NEKU, Zoc. adv. а la ma 
niere dee prolestants, selon l'usage 
des protesianis ; suivaut. lesprit du 
protestantisme. 

PROrESTANT, Ау fe m, protestant, 
s.m. Protestanci niemieccy, los 
proteslants J'Allemague. 

PHOTESTANTKA, 1, $. f. protestante, 
s. f. Üzenic sie 2 protestanthu, é- 
pouser une protestante. 

PROTESTANTYZM, U, 4. m. proles- 
tantisme, z. m. 

PROTESTOWAĆ, OWAE, UJF, v. intr. 
PaorEsrOwAQC SIE, pron. przeciw 
czemu, protesler conire qu chose.— 
Protestowac v. protestowac sig 
przeciw komu, protester contre 1 é- 
lection, contre la uomiualion de qu” 
Du. 

PROTESTOWANIE, A, f, 7. acliou de 
protrater, protestation, s. f. 

PnorkUsz, A, 5. m. Myth. grec. 
Proiée, n. pr. m.— par ext. un pro- 
Ve, un vrai protee. 

PRoTEUSZOWSKl, A, I£, ob. Pro- 
TESKI. 

PROTOARCHIMANORYA, DAYI, у. f. 
géućralat, z. m. d'un ordre religieux 
dana l" glise grecque. 

PROTOARCIIMANDRYTA, Y, Z. 
géuéral, ж. m. d'un or.re rel 
daus l'église grecque. 

PROTOKANONICZNY, A, Е, pruloca- 
nonique, a. 2 g. 

Pnoroxót, U, з. m. Diplomat, 
protocole, s. m. Granice tego kra- 
ju oznaczone zostały prolokolem 
2 dnia tego а tego, lea limites de ca 
pavs ont éié fixecs par le protocule de 
tel jour, = proces-verbal, z. ул, 
Protokolg izby poselskiej, фу 
deputopunych, les procès-verbaux 
de la chambre des nouee8, de ]a 
chambre des dépuics. f'rotoko! po- 
siedzenia, le ртов вет еса de 1a 
scancé,  Odcsyianie protokolu, la 
lecture du procès-verbal. — Protos 
kot spisać, dresser, Dir a un procès- 
verbal, verbaliser. H ziać co do 
protokolu, dvesser, [aire un procès- 
verbal de ци” chose, Zapizaé do pro- 
гоону inserire, cousiguer dans le 
proces-verbal. Zezude do protokolu, 
faire iuseiire dans le procès-verbal, 
déposer devant le juge d'instruction, 
— I'ciagnaé do protokołu, consi- 
gner daus le procès-verbal, enre- 
gistrer. 

l'noTOkÓLARNIE, adv- par des pro- 
tocales, ац moyen de protocoles, =, 
par un proces- verbal. 

PROTOKOLARBNY, Ау E, de prnto 
cole, de protocules. =, Ade procese 
verbal. 

PaorOKÓLISTA , Y, s- m. celni 
qui inserit les afaires juliciaires; 
celui qui fait le procea-verbal des 
s'uünces d'une arsembles ; seeretaire, 
+. m. 

PROTOMECZENNIXK, Ay 4. m. Hist. 
eccl. prolomartyr, s. m. 

PROTOMEDYK, A, я. m. Hist. proto- 
médecin, s. m . premier médecin (d'un 
prince, d'une ville, etc.). 

l'ROTONOTA АТО52, Ау 4. m. praulo- 
notaire, z. m. (ollicicr de la cuur de 
Rome). 
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Гматағор, a, з m. His. ecel, 
protopope, s. m. (Jans leghisc grec- 
que). 

Proruskono, adv. eu attendant, 
provisoirement, ob. Tryuczasowo, 

l'ROTUNKOW?Y, à, E, provisoire, a. 
2 g. ob, Trwczasowv. 

PROWAD, U, s. т. action de con- 
duire, de meuer, fF. conduite, z. f. ob. 
V'ROWADZENIF.. 
(transport d'un corps au lieu de ва sé- 
pulture). — il a vieilli, ob. Kox- 
DUKT. 

PROWADZENIE, A, s. n. action de 
couduire, de mener, f. conduite, s. f. 
Prowadzenie PE la conduite 
d'une alfaire. Prowadzenie domu, 1а 
coniuite d'une maison, (ob. Zinzan). 
Prowadzenie wojska , putku, la 
zoniuite d'une arnee, d'un régiment, 
— Krol mi poruezy? prowadzenie 
swego syna, le roi ma donné la con- 
duite de son fils, (ob. PnzEwonsi- 
crwo). — Prowadzenie umartego, 
couvoi funebre, т. — PROWADZENIE 
(si). couduite, z. Dobre, 22, pro- 
wadzenie ste, une bonne, une mau- 
тање conduile, ob. POSTEPOWANIE. 

FROWADZIC, It., 1, v. £r. conduire, 
mener, guider. Znasz droge, pro- 
wadi nus, vous savez le chemiu, me- 
nez-no:s, conduisez-nous, guidez- 
nous. Prowadzic kogo za reke, me- 
ner qu'on par la main. Prowadzic 
kogo pod reke, donner le bras a qu” 
un. Prowad2ic dziecko na paskach, 
mener un enfant par la lisiere. Pro- 
wadzié panne mfoda do kosciofa, 
mener la mariee a l'ezlise.. Prowa- 
dziċ psy na smyczy, mener des 
chiens eu laisse. Prowadzic konia, 
mener un cheval en. main, a la main. 
— Prowadzić do wiezienia, na 
smierc, na ruszlowaaie, mener еп 
prison, au supplice, а l'echafaud. — 
Prowadzié do loju, do sziurmu, 
mener su combat, à l'assaul. Prowa- 
dzic wojsko na rzez, fig. mener 
irouses a la boucherie.— Prowadzić 
komu reke, conduire la main de q 
зп, a qu"un. — fig. Prowadzić do 
chwaty, conduire, guider a la gloire, 
ob. Wiksc.— Pruwadzi?, conduire, 
mener (commander, гу 
Бопуегпег). Prowadzic woJsho,s rž 
przednia, condnire une armce, con- 
duire l'avaut-garie, Prowadzić dom, 
couduire uue maison; mener la mai- 
son, le ménage ; tenir la mai-on, le 
méuage, tenir maisen, Prowadzic 
handel, mener le ucgoce; cutrem. 
faire négoce, faire du commerce, ne- 
gucier, commercer. Prowadzić ra- 
chunek, tenir les comptes, être chargé 
de la compiab Di, Prowadzi woj- 
ne, conduiie la guerre; аш!тет. fire 
la guerre, guerroyer. Prowadzić 
sprawę, conduire, meuer ипе ailaire, 
Prowadzi czyje interesa, gérer 
lea a Baires de qu'un. — ob. Porno- 
WaDziC. — Prowad:iċ Zycre iwie- 
fe, enotliwe, gorszace, meuer une 
vie sainte, une vie houn?le, une vie 
acandaleuse. Prowadzic zycie oka- 
-zale, mener un grand train, grand 
!Iraio, = conduire, mener, trauspor- 
ter, voilurer, charrier. Prowadzic 
2bože do Gdanska. conduite, mener, 
voiturer des parties de blé à Danizig, 
Prowad:ic towary, kamienie, cou- 
duire, transeóorter, voiturer des mar- 
clandises; chart ep des pierres, ==, 
conduire (accompagner рог aürelc). 
Prowadzic woz z pieniędzmi, kan- 
»9J, oblogi, conduiie une voilure 
d'argent, un convoi, les équipages. == 
rozmowe, être en courerealiou, con- 
verse, s enirelenir. == rzecz, parler. 
Prowadzié rzecz daléj, continuer de 
parler, eonlinuer, poursuivre. Pro- 
wadzié со daléj, coutinuer, pour- 
enivre qu”chose. Tak dalif v2ecz 
prowadzif, il continua, il poursuivit 
en ces termes. — (rzecz) da ezego, 
eu vouloir veuir а op close, M ta- 
snie do tego prowadzilem, c'est 1а 


==, сойуш. л. 


т. 


régir, dirig 


PRO 


vue j'eu voulais veuir, eent où ja 
voulais en venir. — 2 soba, mener 
avec soi, а ва suile; mener, conduire, 
= wmarlego, accompagner un corps 
mort au lieu de sa sepuliure, aesisler 
à un conval. — (des choses). Prowa- 


d:ic dokad, couduite а... mener а... | 


tendre a... Ta droga prowadzi do 
wsi, се chemin, cette route conduit 
an village, meue au village. Dokad 
fa droga prowadzi? ой tend ce 
chemin-la? —, fig. (des choses mo- 
rales). Prowadzié do czego, con- 
duire, mener а qu chose ; tendre, a- 
boutir à qu'chose. SZabosó nie jest 
wystepkiem, ale prowadzi do nie- 
£o, la faiblesse n'est pas le vice, mais 
«Пе у сопи. — Dezr:ad prowadzi 
do despotyzmu, Vanarchie conduit 
au despotisme, To do niczego nie 
prowadzi,cela ne mene a rien. E resz 
do czego to prowadzi? savez-vous 
où cela peut vous mener, vous con- 
duire ? ob. Zarnowanzić, Dornowa- 
DZIC. — za sobą, enlrainer après 
soi, avec soi; entrainer, ой. Poci- 
GAC. =, v. pr. PROWADZIC SIE z kim 
pod rece, wircher en se dounant le 
bras, se donner le bras. — Ze, Pro- 
wapziC SIE dobrze, šle, se condui: e 
bien, se conduire mal; avoir tue 
conduite bonne, nne conduite mau- 
vaise, ob. PosTEPOwAC. 

DROwADZICIEt, A, s. m. conduc- 
leor, s. m. guide, z. m. оё. Wopz, 
Pazrwopsik. 

PROWADZICIELKA, 1, $. f. conduc- 
trice, s. Á. guide, з. f. ob. Paziwo- 
DNICZKA. 

PaowADZONY, а, Z, condui!, ite, 
Czfowiek prowadzony па vuszto- 
wanie, un homme conduit à lccha- 
faud, m. ob. WiEnzioNY. 

PROWANCKI, A. 15, de Provence. 
Ойша prowancka, huile de Pro- 
vence, f. 

lgowawcYA, CYR s. A. Géogr. 
Provence, ғ. £. 

l'Rowawsal, A, 4 
sm. 

VROWANSALKA, 1,3. f. Provençale, 
ER 

l'nOWANSALSK!, 4, !F, provencal, 
ale. 

| ROWENT, П, з. m. revenu, sz. m. 
— ïl est fam. ob. Docnonp, Przy- 
сиб, IvrRATA. 

PnowENTOWY, А, F, de revenu, du 
revenu. e£. partic. qui a rapport au 
revenu quon tire d'une brasserie, 
d'une branderie. Dochody prowen- 
towe, le rexenu, les profits qu'ou tire 
d'uue branderie, d'une brasserie, Pi- 
sarz prowentowy, leneur de livres 
ou complable atiaché a une branderie, 
a nne brasserie, m. 

TROWIANCKI, А, 1E, ОЁ, Ponowny- 
TOWY. 

PROWIANT, U, z. m. provision de 
bouche, muniliou de bouche, / ob. 
Zywwosc. 

PROWIANTOWAC, OWA2, ШЕ, v. Zr. 
imp. UrROWIANTOWAC, АЁ, avilail- 
ler, ravitailler, approvisionner : mu- 
nir de provisions de bouche, oh, U- 
PATRZYC, ZAOl'ATRZYC, 

l'how1ANTOWANIE, UrROWIANTO- 
WANIE, A, 4. n. aviiaillement, z. m. 
ravilaillement, s. m. approvisioune- 
men!, z. m. 

FnowiANTOWY, A, F, de ravilail- 
lement, d'approvisionnemeut. Aomi- 
зат: prowtantowy, muuiiionnaire . 
s. m. 

TaRowipoWiC, OWAR, UN, T. fr. 
imp. ÜrRawinowatC, ob. PROWIAN- 
TOWAC, ÜrATRYWAC, Zorte, 

Í RowinowawiE, UPROWIDOWANIE, 
A4 f. n. ol. 1 ROWIANTOWANIE. 

PROWINCYA, сүт, ғ. f. province, Ze 
S- Franeya byta duwniéj podziclo- 
па na prowimeye, la France étail 
au'refois divisée en provinces, oò 
Ziesia.— Prowinega, proviuce (par 
oppo. à la capitale). Szlachcic 
2 ртошіпсуї, un noble de proviucc. 


m. lrovengal, 
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Hujechae na prowinega , parir 
peur la province. Osiqsé na pro- 
wincyi, se fixer eu province. Zycie 
na prowincyi, la vie de proviuee, 
ob. Panaria, Powiat, Wars. 
Hist. rom. province, s. f. y 
conquis hors de Pitalie). Л owym 
roku Macedonia obrocona v. zu- 
mieniona została w prowincya 
rzymską, en cette anuće la Mace- 
doiue fut réduite en province roma 
== duchowna, province eccleaiasti- 
que, f. = (zakonna), province, s. 
f. (certain nombre de monas ères sou- 
mis à un meme supérieur), 

PnowixcyAE, a, s. m. provincial, 
s. m, (d'un ordre religieux). =, fam. 
par plais. шь provincial. Przy pro- 
wadzıl nam bandę prowincyataw, 
il nous amena uue bande de provin- 
сізих. 

VROWISCYALNY, À, E, de proviuce, 
d'une province, provincial, ale. Zjazd, 
2010" prowincya(ny, assemblée pro- 
vinciale, synode provincial. 

PROWINCYAISKI, A, ТЕ, de proviu- 
cinl, de pere provincial. 

PnowiwcYALSTWO, A, #. n. pro- 
viucialal, z. m. 

PaowiscvanvUsz , l'nowiscvus7, 
As. m. provi.eial, z. m. homme do 
province, m. 

PRowiscvONAUNT, À, Е, ob. Pro- 
WINCTALNY. =, de proviuce; prov 
cial, ale. Mowa prouincyonaln. 
langage de proviuce, langage proviu- 
cial, m. H'ymaiwianie prowiney v- 
nalne, accent de province, accent 
proviueial, m. Ufozente prowincyo- 
nalne, mauieres provinciales, f. 

PaawiNCYONALIZM, U, s. m. pro- 
vincialisme, +. m. lerme provincial, 
m. locution provinciale, Z 

PROWINCYUSZOWSKl, A, 1E, 
provincial, d'un homme de province, 
provincial, ale. 

PROW1ZOR, А, f. т. proviseur, s. 
т. алс. chef d'une maison). — ea 
France : proviseur (chef d'un collige 
royal), ob. RrkrOR. 
teur, z. m. d'un hôpital. =, 
d'apallicaire, m. 

PnOWIZYA, zv, 4. f. et dim. Pro- 
WIZYJKA, 1, s. f. provision, +. Á, od. 
Zapas. ZASÓR. =, 0b. l'nOCENT. 

PROWOKACYA, GY, 2. E provoca- 
tion, s. f. ob. WYZWANIE, Wyzvw. 

PRawokoQWAC. OWAE, ШЕ, 2. Ln (rs 
do czego, ob. OnWOtLAWAC SIF. 

Proza, Y, ғ. f. prose, 2. f. Proza 
grecka, tacinska, polska, prose 
greque, latiue, polonaise. заи 
prozą, écrire en prose, Pisma roz- 
maite wier зет i proza, mela 
de vers el de prose, Lisiy wiersz: т 
i proza, ЄрИгев en prue mélce de 
ver .— Pisurze рто: „Лаз prosateurs, 
m. pl. 

Paozaiczsim, adv. prosaiquement, 
d'uue mauiere рговаіцце, en style pro- 
Sat, це. 

l'ROZAICZNOSC, SCI, я. f. caraclera 
de ce qui est prosaique, m. prosaisme, 
s. m. manque de poesie, m. 

l'ROZAICZNY, A, F, proasaiqne, z. 2 
g. WF yraienia prozaiczne, styl pro- 
zaíczny, expressions prosaiques, /' 
siyle prosaque, m. — fig. Zycie 
prozaic:ne, vie prosaique, /. 

PROZATOR, А, л. prosateur, 
nm. 

Fnozna, Y, s. f. demande, s. f. 
prière, z. f. requéle, z... (Urilua) 
proiba, sollicitation, s, f. inslance, 
4. f. (Pokorna) prošba, supplica- 
tion, s. f. Na czyja prożbe, a la de- 
maude, a 1а priers de qu' uu. тоба 
co na czyja proibe, faire qu 'сһохе 
a la prire de qu’ un, accorder qu” 
chose a la priċre de qu'un. Z#'yz/u- 
chaċ czyjéj prozby, ccouter, ewen- 
dre, exaucer la prière de au"'un ; sa 
reudre 3 la priċre de qu’un. Bac giua 
chym na c:yje FreiÄg, ёіге swurd 
aur prièrea de qu"uu.' "P tenezas 
і ч proily (sous-ent. udal siç), alera 


=, 


d'un 


, administra- 
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ЇЇ еш! recours à da priere, aux sup- 
Plicalions, Z prozba, en priant. Ho- 
тет uoroli? prozby, Momere a per- 
*onuifié les prieres.—4 demande, s. f. 
1 per écrit) pétition Z. placet, s. 
m. et eu T. de Jurispr. requñte, з. 
/- Ya pisać proie, faire nue pétition. 
Poduc prozbe do ministra, do izb, 
adresser, présenter une pétition au 
ministre, anx chambres, == za kim, 
lute cession, s, f aollioilalion eu 
faveur de qu'un. 

пок, Ava: 5. m. peth seuil, 
m. ob. PRÓG. =, manehe, s. m. 
(d un instrument de musique). 
l'eoreLiTA, Y, s. m. prosélyte, 
m, 

PROZELITYZM, U, s. m. prosely- 
tisme, з. m. 

Inéäea, од, Pnóšx v. 

лома, 2%, s. / T, de Phys. 
vide, s. m. — ‚рат extens. vide, s. 
m. espace vide. m. Czém zapeénisz 
le wielka próżnią w twoim ogro- 

21€? de quoi rempliiez-vona ce 
grand vide qui est dans votre jordiu 2 
— fig. lacuue, z. f. Nachodza "е 
w chrunalogii tego ралзіша pro- 
žnie, Kierch uczeni zape/nié nie 
moga, il y a dans la chronologie de 
cet empire des lacunes que les érodils 
ne peuvent remplir, 

PRüZNIACKI, А, IF, de paresseux, 
de faineant, ob. аблас. — Po 
PRÓZNIACKU, Jee, adv. «n faincant, 
eu vrai faineant, об. PRÓZNIACZO. 

PaózwiACTWO, A, s. m. oisiveté, 
2. f. — peresse, s. f. fainéantise, z. f 
cognardise, s. f. Proiniaciwn sie 
oddac, vivre, demeurer, eronpir dans 
l'eisivet, dans la faiméantise, dana 
la e gnardise. Coza prosniactwo? 
quelle paresse! Z prozaractma,gràct 
à l'oisiveté, Гоше de savoir s occuper; 
par paresse, par fainéantise, o. LE- 
wisrw o. ob. PnozZsowaNI. =, coll. 
les faincants, m. pl. 

PmózxicrEC. at, Fit. e Camp, 
imp. SPRÓINIACZEC, A&, васлат 
der; deveuir parasscux, ob. Rozená- 
YMIACZYC SIE. 

Fnózs IACZENIF, A, з. т. notion Je 
faiucantes, de cagnurder, /. vie fai- 
uéante, eagrarde, f. 

Pnó£xi&CzKA, 1, f. f. une pares- 
seuse ; une fainésnte ; uue caguarde, 
f- =, fem. fainéantise, 4. £. eaguar- 
dise, 4. f. Prozniaczce się oddat, па 
prozniaezke się puscié, demeurer à 
fuincanter ; faincanter, cagnarder. 
1AC20, adv. vemeut; dans 
Гоізі теге, dans la fainéantise. 

PnózwiGZY, А, F, oif, ive. — 
faiueunt, onte ` enguard, arde, Pr 
£niacze £ycie pedz1c, mener one vie 
a ше vie cagnarde ; vigre dans 
iveté, diua la faincantise. 

VRÓZNIACZYC, YE, v, v. inir, fni- 
ufanter, cagnarder, detienrer a fai- 
Wanter, =, v. tr. acagnarder, rendre 
paresseux, dét, HozpRÓZzNIACZYC. 

PnoiwiaczyskD, A, s. m. w. n. 
grand paresseux , grand. faincaut, 
grand làche, grand Cagnard, m. 

VRÓZSIAK, A, s. m. un oitif, m.— 
paresseuz, s. m. faincant, s. m. là- 
ha, s, т, сабрат, z. m. pl. Pró- 
ENIACY el fam. | ROZNIAKI, les oisifs, 
(oó. PnáixOrACY), les pares епт, les 
faiucanta, d 

PRÓZwIC, gb, 1, s. dr. ob. Wy- 
PhÓZNIAC. 

VnOZwIca, Y, s. f. chose vane, 
fatile, Z =, vide, s. m. au mor.— 
il est vienz dans les deux sens. 

T'aózsiUsirSK I, URÓZNtUTyYNKI, for- 
mes intens. de l'ROzW , v. e. d. 

PnózwiosiERKO , — PnóZviUTINKO, 
formes intens. de Puózdo, +. e. d. 

Pnázxo, adr. а vide, né c«itenant 
rien, les mains vidés; vide, adj. 
H dz poeziowy odjechat prozno, la 
diligeuce est partie a vide. À igdy 
prožno nie przyjdzie, i| ne vieut 
jamais les maise vides. Prozno isé, 
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mains. Próuo w butelce, la bou- 
teille est vide. Prozno w brzuchu, 
w Zofad ku, jai (ila) le ventre vide, 
Vestowue viie. Prorho w Kieszéni, 
la (ma, sa) hourse 'est. vide. Prozuo 
w kasie, la cuisse est. vide, Pržno 
w glowie, il a la téle vide. Dom 
| р'0®то stoi, il ne demeure personne 
| daus la maison, elle est vide, Prer- 
| wsze pietro stoi prozno, le premier 
| Etage n'est раз huhilé, n'est p.s ос- 
| сире, west pas loue, — et Na pRO- 
FNO, loc. adr. en vain, inutileme: t. 
vainement. Prózno się kfopotac, se 
tourmenter iuutilement, ob, Daryo, 
'Danrusir. 
PrózNDGEÓWKA, 1, e. m. et f tte 
woa errvelie, f. ob. Vót kwsk 
абоза b, A, s. m. bouche inu- 
lile, A ой. DARNOJAD. 
! nózsoNORCi, Y, я. m. vain dis- 
coureur, m. diseur de riens, m. 
PuózscNowNiE, adv. eu diseur de 
Tiens; par de vaines paroles, 
Paózsowowxoyc, sei, +. Z babil, 
4. m.— vaius discours, m. 
PwózsowowNY, A, к, qui ne dit 
que des paroles vaines, des futilités. 
I nózsosé, sci, s. f. vacuité, s. f. 
oh. Czczosc. =, vanilé, s. £ 
lité, 5. А peu de solidilé, m. futilité, 
z. F. vide, з. m. néant, s. m. Со wi- 
dzimy na tym swiecie wsrystko 
prožnost, tuut n'est que vanité daua 
ve mondt. Próznosei Zu ie fon — les 
vanités du monde, ой. Maasosé. —, 
vauité, s, J. (Amour-propre qui a 
póur objet дез ehose, Fiivoles). Miec 
troche, wiele prošnosci, avoir 
peu dé vanité, heaucoup de vanité 
Sehfebiac czyj; prüsnosci, aller 
la vanilé de qu' uu. Z próžnosci v. 
przez ртоїпогё co robit, P 
chuse par vanite. =, futilité, z. £. 
chose futile, f. Za próznosciami się 
^, &'a'taeher a des futili 


ilites. 
TKA, 1, 4. f. pe ite vauite, 
puerile, Z 

PRozsxuTa, Y, z. / vacuilé, s. f. 
ob Vnózsosc, Czczosc. — cisivete, 
s. f. оф. FRÓZNIACTWO, l'RózsOWA- 
NIE- 

PRÓZNOUMNY, А, Fy qui a Ја Lëte 
vide, 

Fnózsowaé, OWAE, DE, v. intr. 
ne rin faire, être oisif, demeurer oi- 
sif; demeurer, vivre dana l'oisiveté; 
faineauter. Í my nie prosnujemy, 
uous aussi, noua пе demeurona pas 
aisifs, nous ne demeurons pas les Lras 
cra í nous aussi, nous travaillons. 
— Niech nie próznuje pieniadz, 
il ne faut рав laisser aon argent oisif. 
— fg-fam. Czemu kielich proinu- 
/*? pourquoi ue failes-wous paa р. 
ser le verre à la ronde? pourquoi ue 
buxsez-vous paa? (des places, des 
emplois), dire vacaut , ok. М лко- 
WAC. (Чез feles, dea céréma- 
nies, etc.), cemer, v, n. itre inter- 
rompu, suspendu. 


Ges 
Pró 


ша rion purler, m'asoir ricn dana les ` 


] ROZNOWANIE, А, 4. л. deamuvre- 
ment, s. m. oisiveté, 3. E Prozno- 
wanie powod do zlego, V'oisivelé est 
la mère de (олз lea vices. — Uczei- 
we proznowanie, loisir, £. m. 

VnózwowlAD, А, s. m. celui qui 
possède une science vaine, frivole, m. 

| RÓŻNOWIATR, A, £. m. ой. Wig- 
TRZNIK. 

Y'nózsv, a, F. vide, a. 2 g. Pro- 
Ze miejsce, plaoe vide, f. espace 
vide, m. Próżna beezka, butelka, 
tonneau vide, m. bouteilie vile, f. — 
pre. Z proznego nie nalejesz, 1а 
ой il n'y a rien, le roi perd sea 
dro Prozny worek, bourse vide, 
fe, Prozne serce, le cur vide. 
PriyJse. штосіс z prózmemi reko- 
ma, venir, revenir les maius vides. 
==, vain, aine; inulile, а. 2 g. fi 
vole, a. 2 g. vide de seus. Prožne 
ustZowania, de vains ебогіх. Proina 
nad:ieja, espérance vaine. Prozna 
obawa, wne vaine crainte. Prozne 
obirinice, prigrzeczenia, des pro- 


РЕ 


messes узшсаз. Prizna са4антпи, 
au fatras de mots, de paroles. Pro- 
gne słowa, discours vide de seus, m. 
Proózne nazwisko króla nosic, na- 
véir d'un roi que le titre. Prozna 
шафа, value gloire, ob. Tipin; 
Mansy, Паккиму. = (des persounes), 
vain, aiue; vaniteux, euse. Prožny, 
madrwyézoj print, il est vain, 
txtrémemeut vain. Najglupszy 1 
nejprozntejszy z č ludzi, c'est 
Fhomme le plus avt et le plus vani- 
leux. — абв, zNA, Zap, czego, 
bre, exempt de qu'chose. Pedizen 
trosk, evempt de soucis. Prozen 
trwogi, qui est sans crainte, ob, 
Woren. 

Prozonya, vi, z. prosodie, s. f. 
ob. Itoczas. 

Pnuzonvisv, A, F, prosodique, q. 
2 g. ob. lyaczasowv. 

l'nOzorortj4, ki, 4. f. prosopo- 
pce, з. Á. 

Pnuc, rang, PRU V. PORZF, dé- 
coudre, défaire (ce qui estconsu 
FRUC sig, ве découdre, ве defair-,— 
Ze, Ргиё ziemie, fendre la lerre 
avec ane charrue. Prue morze, fen- 
dre, sillonner la тег. — Zgruzota 
mu serce porze, le remorla lui ronga 
le cœur, le топде. 

PRU8CHAWKA, ob. PURCHAWKA- 

Pnucnxirc, Paucuso, «6. 1Вб- 
€nNtFc, Pnócuso. 

FRuciac, ой. PnvciaC. 

| RUCIE, А, s. m. accion de décou- 
dre, de defaire la couture. 

Расм, ob. Pnox. 

PRUSACZKA, т, sf. Prussienne, sf. 

PRUSAK, A, т. m. l'rusien, s. m. 
pl. PnUsaCY, et fam. DRUSAEI lea 
Prussiens. 

PRUSKI, А, IE, de Prusse, pus- 
Sien, euve; eL en Chim. prusaique, 
44). m. Krolestwo pruskie, krol 
pruski, ros 
1'тивзе. Jego А rolews:a Mose Ard 
Pruski, Sa Majesié — l'russienne. 
Mur pruski, mur à la prussrenne, 
m. Áomin pruski, chemiuze a la 
prossienne, f Awas pruski, acide 
prussique, m. — Го rrcsku, doc. 
adv. а la prussienuz. 

Vncsxica, ob. l'nócnsicA 

Pnusy, raus, z. pl. Géog. Prusse, 
s. f. Prusy H schodnie anc. K sia- 
zece, Yrusse orientale алс. ducale. 
Prusy Zachodnie, anc. Krolew- 
skie, Prusse occidentale, алс. royale. 
Prusy nadrenskie, Vrusse rlicnane. 

Pa, €, z. m. Géog. truth, s. 
т. — Bitwa nad Prutem, Hist. 
journées da Pruth, Z p/. 

Fev, апе, contraction de Prawi, 
dit-il. Dobrze, pry, czynicie, vous 
fuites bien, dit-il, оё. Pnawic. 

Pavcunac, Af, a, v. inir. (des 
chevaux), ronller. s ébrouer. 

VRicHA2 усл, A, Fy qui ébroue, 

PRictANIE, A, т. m, ronflement, 3. 
m. ébrünemeut, s. m. 

Paversc, Prociac, A2, A, v. tr. 
T. de Chesser. quêter, ob. Siano- 
waca Tnortc. — fig. chercher, re- 
chercher, ob. Закас WiSrUKIWAC, 
Sirnzié. — ila vieilli. 

PnrtiaNIE, A, £ n. action de qul- 
ter, f quête, 4. f. 

FnYCZA, Y, s. f. lit de camp, m. 
(espece de couchette qui sert de lit 
daus un corps de garde). Spat na 
pryczy; coucher sur au lit de camp, 

Peyczvc, Y+; Y, s. 27. imp. U- 
PhvczyC, ve, Zb, cuire, ròlir, faire 
cuire, faire rütir. 1 RYczYc SIE, v. 
pr. proprem. pétiller (tumme la 
Вгаїаёе sur le feu). — par extens, 
Prgesyé sie, SIE ezyc sie, cuire, 
тойт, v. n. 

Park, a, #, m. e£ ordin. Siary 
pruk, un vieillard usé. 

Payta, I, s. E étai, s. m. Élaie, 
2. f. Prykami podeprzėć, appuyer 


ишпе de Prusse, roi de 


avtó des ctais, —, сгос de fer d'una ; 


golfe. m. 
luikQWAC, Owa£, UJE, >. Ir, 
3 1 3 


` snac na kogo blotem, Lire re 


PRY 


(mp. Poormy&omac , At, “Clave; 

FRYN, v, s. т, (duus la musiqu 
vocale), le dessus, s. m. (dans | 
musique inəlrumentale), le prem 
desaus, m. Prym spirwai, lenit 
chanler le.dossus, Prym gras, luir 


jouer le premier dessus. =, fig. su 
регіогійс, ғ, /] avantage, r m. ls 
e Arm o prom, r avec qu un 


ob. LEPSZY, ой. PIFRWSZE\STWO, ой 
PRzonrx. 

RYMA, Y, s. f. Liturg. eathol 
prime, s. 

Раъмаста, Сүг, s. / primatie, s 
f. оф. PRYNASOSTMO. 

PRYM4CYALSY, a, F, primatial, ale 
K uscidt prymacyelny, église pr^ 
matiale, ob. I RYSASOWSKI. 

Phvwauva, nyn s. J. la première 
messe, f. (celle qui se dil au poimi di 
jour). 

PRYMAS, A, €. m. primal, e, m. 
Äaaze prymas, le ргішсе primat. 

ERYMASOSTWO, A, 4. n. primatie, 
s. f. d guite de primat, E 

PuYMASOWSKI, A, 1E, de primat, 
du primat; primatial, ale. 

PRYMICYF, Сүз, s. f. pl la pre- 
mière messe uu prètre, f. Bylem na 
1—80 prymicyach, j'ai assisté а sa 
premiere GH WI 

Dnxacxtat, A4, s. m. mailre, s. 
m. patron, s. m. (par rapport aus 
domes iques); chef, s. m. (pur rap- 
port aux subalterues). 

PRYsciPALNIE, adv. 
WNF. 

PRYSCYPALNY, Aš F, ob. GŁÓWNY, 
Naczvuxv. 

Dax, greng, s 
Рңүхмүгїд, Ów), pri 
ZASADA. 

PRYPEÓ, СІА, s. m. et plus us 
Pnvrec, сі, s. f. Géog, тіре, s. n. 

Farscvaw, a, з. m. Priscien, bom 
d'un gramın. romain. On disait prev. 
el fg. Prjseganowt daé po gebie, 
faire une Lue grossière contre la 
luugue latine, toui comme les Fran 
çais disent : donner un souflet a Vau- 


[t 


oh. 


ісі. (p/. 


ipe, s. m. ob. 


gelas. 
Enysin, PRYSIUD, a, z. m. ров de 
enwəque, m. — lsc, pojsc w prysiu- 


dy, саттепсег a danser la созине, 
emineucer а eosaque; danser la ca- 
saWues et en génér. comineucer a 
dunuser, entrer en danse, d.user, — 
fg. Рус w prurtudy, commencer 
la dunse (c.-à-d. engager le eombui i. 

UnYSK, U, z. m. cendre chaudr, 
brûlante, f. Piec ka ztany w pr- 
sku, faire cnire des marron dons |, 
cendres, soua les ceudres, =, ob. 
IE VELITTIDS 

l'àYSERAC, AX, À, v. intr cont. 
Pryssac, At Drot, inst. y illi, 
saillir, reja Krew preneta 
gwaltownie, le sang jaillit avec 
force, ob. М утлуѕкас, =Œ [sero prys 
skaja, les etincelles. jeilliswent. Ç, 
pelller. Sol, liscie wawr:ynowe 
pryskają w ogniu; le sel, les feuillen 
de laurier pétillent daos le feu, (oó, 
Tazsszeztc).— H ino szampanshie, 
piwo mutujace pryska w szklance, 
le vin de Champaguo, la bière mous- 
seuse pétille dana lo vérre. — (d'une 
plume), cracher, То pioro pryska, 
nelle plume crache. =; ob. Ранхкас, 
з Geisler, s= hriser, péter, crever, 
se rompre, ве càtaer, rompre, Hanka 
prusfa, la bulle a creve, гуза ти 
Jedna strona u sÑrzypedw, due corda 
de sou violon a pete, s'est сазабе. Pa- 
dast mu prysnad ù rebatezet, son 
ёр©е se rompila la poignée,o, l'EX 4C. 
=, fig. fam. s'enfuir, s'eclinser, dis- 
parailre. Prysnad, il w éelipas, il 
disparut. = na kogò, na co (d uú 
liquide), jaillir aur qu”un, sur qu” 
chose , rejaillir conre qu’ un, cou'ré 
qu'chose, sur qu un, sur qu”chose. 
Krew prysneta na dciane, le зп: 
rejaillit aur le mnr. s= ezém, faire 
jaillir, faire rejaillir qu' chose, Руи 
lir 
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de la boue contre qu'un, ectabonsecr 
qa”un, ob. ÑRYZGAC, ӨРНҮЗКАС, 
SpRYSKAC. — iskrami, faire jaillir 
des ctincelles, vomir des ctiucelles ; 
étinceler, scintiller. ryskac jad-m, 
répandre, distiller le venin. Prysraė 
na kogo jadem, distiller sur qu"uu 
son venin. =, fig. Zdrowie mu pry- 
ska z twarzy, ва Dëse, aa lace est 
respleudissaote de santé. ene fo mu 
pryska z oczu, aes yeux pétilleut 
d'esprit, > 

PBYSKAJACY, A, E (dune plume), 
qui crache, (d'un cheval) qui ronfle, 
qui s'ehroue, ob. PaRSKAC. 

PAYSKANIF, дух. n. pétillement, 
s. m. 0b. TAZESZOZENIE. 

PSKIRNIK, а, s. m. ob. Pay- 
SZC/ENIEC. 

| RYSN 


6, ob. Parskać. 

Pavssigcir, Pnysvirsir, z, л. jnil- 
lissement, z. m. rejai lissement, у. m. 
soudain, — ac'ion de crever, d'écla 
ler, de se briser, de se cunser, de rum- 
pre, f. — action de s'éclipser, Z dis- 
parilion, E ob. PnvskaC. 

VRYSZCZ, A, Í RYSZCZLL, А, f. т. 
рош! eullammé qui suppure, m. bou- 
lon, s. m. pustule, ғ, f. Pryszezami 
оғурапу, couvert de pustutes ; toul 
lourgeoune, 

FRYSZCZEC, at, PJP, v. intr, Pay- 
SZGZYC SIĘ, v. pr. tmp. l'ornvszczvc 
SIF, ае couvrir de pustules, bourgeon- 
ner 

P'avszczgL, ob. Pnyszcz. 

PRYSZCZENICA, v, 2. / Bot. acdou 
brûlant, m. 

FRYSZCZENIE, PorRisZCZENIE, 4, 
+. n. eruptioa, s. f. de puslules, de 
boutons. 

PnYszczEN|EC, АСА; ғ. m. 
clématite, 4. f. 

l'àyszczOWATY, А, Е, puslulenz, 
euse; en forme de pustules. 

Pnyszczowv, a, Е, dea pustales. 

YnvszczYC, vk, v, v. ifr. imp. 
PorRvszczYC, Az, faire venir des 
pustules.— l'nvszczyc sig, ob, Fay- 
EZEZEC. 

Fuarszka, 1, m. pr. f. Priscille, 
n. pr. f. 

PRYSZKI, szrk, s. f. pl. Art. cul. 
nbattis de cerf, m. issues de cerf, f. 
(la téte et les oreilles de cerf). 

PhYTNAC, АЁ, v. intf. inst. sau- 
ler, bon: inus. —, peter, faira 
un pet. — il est muina bas que Pia n- 
DNAC, mais il west que du langaga 
des enfants. 

Pavwar, A, у. m. homine prive, 
m. un particulier, z. m. 

VuywATA, zer f Viuterét prive, 
Yinter t particulief, m. =, vie pri- 
vie, f. 

PRYWATNIF, adv. en homme privé, 
Zyd prywatnie, vivre en lomme 
privé. == (oppos. à PuRLiczMiE) à 
part, eu pariiculier; saus suite, in- 
cognila. Душа (ет go prywatnie, 
je le voyaia en partic her, Pomaw 
2 nim prywatnie, parlez-lui eu par- 
ticulier- Mieszkat, siedzial pry uwa- 
tnie w Rzymie, il séjourna iuco- 
guilo a Коте. 

PRYWATNIE, À, 4. m. un bomme 
qui sacrifie Y'intérót public a l'intérët 
prive, m. — e2yi, un familier, иш 
dea familiers de qu” un. 

PnywaTNY, A, F, privé, се; par- 
liculier, icre (oppos. a publie et à 
général). Cd wiek pryw: tny, un 
honime privé, une pevsonue privée, 
un porliculief, Interes prywatni, 
liutérét privé, l'iutérêl particulier, 
m. Zycie prywatne, vie privée. 
PriyJemny w pria tám požyciu, 
aimable daug le par iculier. 

PRYWET, ob. PRENET. 

VUnRYAWECNFE, kco, s. n. Hist. rom. 
cloacarion, s. m. 

URYWETNIK, 
retrails, m. 

PRYWyETNY, VF RYWETORY, À, F, 
des Liriäen, dea lieux d'aisauces, de 
prive 


Bot. 


A, 5. m. cuieur da 


TZ 


PRTZMA, ATU, 4. 7. prisme, 4. m. 
— Optique. үт: me de verre, prisme, 
r. m. — fig. Zeen pryzma pa- 
trze, regarder а travers uu priame, 
— Pryzma milosci wlasnéj, le 
prisme de l'amuur-propre. 

PaRYZMATYCZNY, PRvZMICZNY, Pry- 
ZMOWY, A, E, du prisme ; prismali- 
que, a. 2 g. 

Рага, Y, ғ. f. difcrend, s. m. con- 
les alion, s. E абтёіе, s. m. — il a 
меці, ob. SróR, Srnziczka, Srna- 
“А. 

алас, Асё‚ Ек, v. tr. imp. ob. 
SrRZFGAC. 

Puzycka, 02. РвтускА. 

PRZADCA, т, ғ. m. PRZĄDEK, DKA, 
s. m. leur, z. m. 

Pnzapxa, i 4. f. fileuse, s. f et 
dans la poésie badine : filaudiére, s. 
А — par ezeell. Przadka, Varque, 
s. — pl. Ралев v. Рега iy- 
cia ludzkiego, les larques, et dana 
la pozsie badiue : les асиге Laudes. 
==, cheuille du Боту, / 

PRZADNIA, ом, з. Z. chambre des 
fileuses, f. Blees, š. Z 

Prz ost, A, Кү de filuge; а filer. 

FRZĄDZENIF, ob. l'RZEDZENIE. 

Vnzanziwo, ob. Pazrpziwo. 

Pazakka, 1, $v variélé 
poire, /. 

PRzASC, Ant, Ent, v. £r. et 
abs. Pler. Przasé len, kanopie, filer 
du lia, du chauvre. Przasc na ko- 
lowroiku, ma kądzieli, filer ou 
rouet, au (usean. Kadzie/ przasc, 
ler ва quenouille. Przase grubo, 
filer gros. Przasc cienko, filer ün, 
теди. — fig. Jus cienko przedzie, 
il joue de aon reste ; aufrem. sa vie 
пе tient plus qu'a «n filet. =, fg- 
Рғзағё co (w glowie), imapiner 
чи” chose, s'imagiuer, se figurer qu” 
chose; ei en m. p. tramer, brasser, 
machiner qu"chase, ob. Doc, Syo- 
жас, ÜK£ADAC, RNOWAC. 

Pnz^stic, të, 1, v. tr. (len, kono- 
pic), sereneer (du lin, du chanvre). 

PRZASNE, EGO, PRZASNEK, 
SNKA , £. m. (inus). 1 RZASNICA, Ys 
s. f. PRZASNIK, à, f. m. pain azyme, 
m. un szyme, m. Quieto przasni- 
kow v. przasnie, fêle des azymes, f 
les azymes, m. pl. 
$хО, adv. aaun levain. 

ZASNOSC, SCl, ft. douceur, s 
fF. (ob. ЅъоркоѕС), qualité de се qui 
est sans levain. 

PazaSNi, à, F, azyme, а. 2 g. 
sans levain. Chleb pr:asny, pain 
aryme, m. ob. Przasne. = iod 
przasny, miel, #, m. (par opposa. a 
Midd da picia, hydromel, ^. т.). 

Pnzr, prép. qui demande l'accusa, 
a cause de, pour. — nus. ob. Dia, 
Za. ©, pour, en faveur de. — inus, 
ob. Dra. ==, devant, — il a vieilli, 
ob. VRzED. = (еп jurant, en conju- 
rant), par. Prze mi£ozc nasza, par 
natro amour. Prze Dog, oh. Pnzr- 
nüc. — il a vieilli, об. Insta, =. 
parlic, inscparable, Еп compos. avec 
les verbes, elle s, 2f le sens de: а 
travers, d'au bont a lautre, jusqu'au 
bout, d'oatre en outre, de рагі eu 
parl, p. ex. Przechod:ie, przelie- 
fac, przepüywac , przekopywaé , 
przekalaé, i t. d. В elie correspond 
а la prep. ішзераг. francaise (галі; 
р: éz. Prienosic, Iranslérer, trans- 
porter. Przemieniać, transformer, 
transmier. Przepisy ac transerire. 
Przehazywac, irausmeltre, eic. C 
elle marque qu'on passe son temps 
dans l ¿tat designe par le verbe sioi- 
ple; Ë ez. Przespaé,  przelezcé, 
przedrzemać; daus ce sens 
s'ajoute qu'aux verbes intrans 
abaolas, qu'eile rend trausilifs. D elle 
marque que Гоо dépense son argent, 
que l'on consomme son bien a (aire 
l'action désignée par le verbe simple; 
p.ex. Priejese, przepic, przegrać. 
priebudowae,-i t. d. Е elle curro 
Toud a ze itċralif du francais, mais | 

l 


de 


л. $ 


ob. PRZEDRUKOWAĆ, PR 


PRZ 


son emploi est hien plus restreInt * 
d usce sens, on sen sert pour indi- 
quer quon reilére una acliou, soit 
parce qu'il n'est rien ou presque rien 
res!é de l'aclion. premiere, soit parce 
que la chose а еіс d'abord malfaite, 
BUDOWAC. F 


elle marque la supériorité, e1 dans се 
seus correspond quelquefois a lš piép. 
insép. «ur, ob. 1 RzEWYZSZAC, Vnzk- 
CHODZIC, PRz&zvC ; le plus souvent 
elle se traduit par: surpasser en, 
vainere par... G elle marque exces. 
p- єх. Praepeéniaé, przekarmie, 
priebraéó miarę; przejesé sie, pr: 
рі 21е. И elie indique aussi preteri- 
lion, omission. p. ex. Przechodzic, 
przebaczać, przemilezec. 1 quelque- 


| 
fois elle indique commencement, svu- 


dainelé ou bien uwe «cliou souvent 
interrompue, p. ez. Przemawiac, 
priebakiwac, przebudzac ; K dans 
quelunes verbes, au contraire, elle 
ve.treint l'action, elle marque un 
usage modéré de la chose. p. ez. 
Przegry3é, przekasie, przespać sie; 
L dans quelques verbes prze est em- 
ploye dans le seus de przed; p. ez. 
Prieklładat (co komu), przewidy- 
mać. 2, en compos. avec les adjec- 
tifs, prze a le sens de la parlie, 
fraucaise érès ; son emp ei eat famil. 
saul daus l'épithote Przewielcbny.— 
Eu T. de devolion on ajouie qoelque- 
fois |a parlic. prze a des adjectils 
qui sout deja ап superlatif ; ainsi on 
dit: Przenajslodszy Jezu, Prze- 
najswietsza Trojca, i t. d., il ne 
Lut pas imiter eetle intempérence de 
langage, atiendn qu'il n'y a rien au- 
dessus de ce qui est /e p/us doux, le 
plus saint. Les enfants vont plus 
lom; ils disent: Przeprzenayuko- 
chansza mama. 

PRzrRACZAC, AE, A, t. lr. imp. 
PRZEBACZYC, Yt, со v. czego, ne pas 
apercevoir, ne pas voir qu'chose, 
(ob. VRzEOCZYC, PR7F8rrpic), oublier 
qu”ehose, omettre qu^ehose par inad- 
veriance, manquer a qu”chose, ob 
ZArOMISAC. =, ne point garder de 
ressenliment, oublier,  pordonner, 
Priebacryc krzywdę, obraze, ou- 
blier, pardonner une injure, une of- 
fense. Przebaczać urazy, pordonner 
les ol[enses. ein, Przebaczać, prze- 
baczyc komu, oubiier les toria de 
qu uu, pardonner a ци an, accorder 
а qu'un son pardon; аш!тет. par- 
douner, faire gràce a du "op. Pic- 
kniejsza jest przebaczać niż karać, 
il est plus bean de pardonner que de 
pauir, ой. ODPUSZC/AC, WYnACzAC, 
PnzreuszczaC.— Prziebaczaé sobie 
wzajemnie, se pardonner muluelle- 
ment. = czasowi, cider au temps, 
ob. UtrcAC, Srosowaé sig. =, avec 
LU äeeng, coumdérer atteutivement , 
étudier, ob. PRzEctSDAC, Ралег1к- 
ПАС, PnZEnaTRYWAC, RozwAZAC. 

VRZESACZAINCY, А, Р, qui par- 
done aisément, qui oublie facilement 
les injures. 

l'az£BACZA LY, А, Е, pordonuable, 
a. 2 g. qui mérite d'ètre pardonné, 
excusé, ob. WYRACZALNY. 

PRZEBACZANIf, A, s. n. aclion de 
pardouuer, de pardonner successive- 
ment, maintes fois, f. facilité a par- 
dauner, /. indulgence, s. f. (ob. Po- 
BbaZANiE), pardon, ғ. m. Przela- 
ezanie krzywd, le pardon des in- 
jures, Przebaczanie nieprzyJacio- 
(om, le pardon des ennemis, оё 
PRZEBACZENIE , ODPUSZCZENIE. 
action de considérer atteutivemeut, 
d'étadier, f. oh. PRZEBACZENIE. 

FRZERACZFSIE, А, #. л. omission, 
s. f. involontaire, inzdvertance, z. f. 
oubli, s т, ob. PRzESLEPIENIE, Za- 
Posisie. — Przebaczenie ciego, 
action d'omeit:e qu'chose раг iu.d- 
verlance, de laisser echapper qu” 
chose, d oublier qu”ehose, / =, ou- 
bli, г. m. pardon, s. m. Prosit o 
pricbacicnie, demander pardon, son 


=, 
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pardon. Godzien, niegodzien prre- 
baczenta, digne, iudigne de pardon. 
— (d'une chose). Do przebaczenia, 
pardonuable, a. 2 g. (ob. | RzERA- 
CzALNY). Nie do przebaczenia, im- 
pardounable, а, 2 g. irrémissible, a. 
2 g. — Przebaczenie kr:ywd, u- 
ruz, l'oubli, le paidon des iujures.—, 
вреспап, у. f examen, s. m. étude, 
s. f. ob. l'RZEPATRZENIE, l'RZEJRZE- 
NIE. 

!REEBACZLINIE, adv, avec. indul- 
gence; avec une e Ireme indulgence. 

FRZEBACZLIWOSC, Sch, ә. E fcilile 
à pardomuer, A indulgeuce, s. / 
longauimite, s. f. la génerosité qui 
pardonne les otlensea, /. =, defaut 
d'allentien ü toutes choses , т. esprit 
juallentif, m. 

l'azEBaczi4w Y, A, E, quip'rjoune 
aisémeut , d uuo exiréme indulgence, 
irés-indulgeut, еше, (ob. | nzEsA- 
CZAJACY, l'OREAZAJACH); qui aime а 
pardonuer, généreux, euse ; magua- 
nine, а. 2 g. =, iuallentif, ive, 

| RZERACZNY, A. F, ob. ЇВ7ЕВА- 
CZAJACY, PRZEBACZIIWY. =, pass. 
об. PAZEBACZAINY. 

Pnzrnaczvc, оё. l'azEBACzAC. — 
Przenaczywac, /réqu. de l'azena- 
с24с. 

PRztnADAC, At, v. (r. dét l'nzk- 
BADYWAC, Ak, à, (mp cont. et 
Г-ди. zo, parvenir à counaitre qu" 
chose; découvrir, péuetcer. du" chose, 
peuétier. dans qu'chose (parlie. par 
rapport а l'avenir), deviner фи” close, 
ob. PRZENIKAC. — co, pénctrer la 
sens, les secreta, les тувіёгев d qu” 
chose, approfondir, scruter qu' cliose; 
étudier qu'chosa а fond, posséder 
ga chose a fond. 

PnzEhADANIE, Ау 4. n. etude ap- 
pro'andie, f. 

PnzrERADLIWIE, adv. lszEnAGUI- 
WASC, Sch s. PRzspADEIWY, à, E, 
ob. IÜRZENIKLIWIE, PRZENIRLIW ORC, 
PRZENIRLIW Y. 

PRZEBAJAC, AE, v. dr, déf. p. ex, 
godzine, wieczor, passer, perdre 
иие heure, la soirée r. tonte la avi- ` 
ree v. toule une soirée a bavarder. 

PRZŁDAKAC, лё, PRZEKASIWAC, 
IWAŁ, Dip, V, inir. amp. el frégu. 
PnzEny С, AR. inst, (cette der- 
nire forie s'emploie transit.), mur- 
murer, dire loul bas, parler tout bas, 
raconler tout bas, dire un mot de 
temps en temps. ie jest to pewna, 
ale o tém prieląkuja, cela n'est рав 
bieu assure, mais on eu murmure, 
Zaczynają u tém przebalivac, za 
pare dni bedzie to glosne, on com- 
meuce a en murmurer, dans deux 
jours vu en parlera tout haut Prze- 
bakuja o wojnie, ou dit tout bag que 
nous aurons la guerre; ор commeurce 
a parler de la guerre. Siwka nie 
przebaknať, il na рив dil mol, il 
n a pas ouvert la bouche, Pr:/ la ku= 
Ја cos o tém, ceite nouvelle ае mur- 
mure, ве murmure а l oreille.— Pr: 
La liunc przeciw сте т u, commeucee 
à parler contre qu"chose, à murinus 
rer de qu”chose; eswyer de dire 
quelques mola, hasarder quelques 
mots contre qu "chose. 

V RZERAXIWANIE, A, 4. я. m'3 ens 
Irecoupés, m. — biuit sourd, m. — 
nouvelle qui sa murmure a l'oreille, 
— ies rares parolen qn'ou fait eu'en- 
dre, f. le mot du en piace de tempa 
eu tempa dans 1а eauversalion, *, 

VRZEBARAMUCIC, iE, v. dr. déf, 
(eu parl. du temps), passer à ne rieu 
faire v. a faire des riens, а jouer, elc. 
Przelatamueit Zyeie, tonte sa vie, 
il l'a passée a пе rien faire, à foira 
des riens, à jouer. a se divertir, il 
la passee dans l'oisiveté, dana les 
plaisirg. Przelatomucilidmy noc, 
uous avons passé la nuit suns dormir, 
nous ayons posse la nuita jouer, a 
causer, a nons dicertir, eic.; nous 
nous amusšmes fonte la nuit. 

Pnzrrarowi2, Аг, v. (r. déf. p. 
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ez. згте, сапгіг les hals peudart 
toni І biser, douner des bala peudaut 
tuut l'hiver. = majatek, consumer 
tout sou bieu, toul son patrimoine en 
bala, eu ien: se ruiner à donner 
des hals, eire cuiué par les ba!s, par 
lea Toten. 

lnzEBANKIETOWAC, AE, V. £r. déf. 
(du lemps) passer, employer a ban- 
queter; passer en festins, étre lous 
jours en festiu. (de l'argent, du 
patimoiue), consumer eu festins ; 
manger., 

PRZEBARASZKOWAC, АР, т. Ir 
déf. (du temps) passer dans la dissi- 
“Чоп, Przebaras:kowat życie, 
aser ña vie a rire, a plaisanter, 

PRZzERARSZCZAC, АФ, А, t. intr. 
w егет, ol. PRZEWENnAC. — nad 
kim, ob. Pazewonzic. 

PAZEMARWIG, dk. v. (T. Uf. re- 
teindre, teindre d'une couleuc dille- 
rente, službe, chauger sa li- 
vree. 

PRZEDAZCRAC, АФ, V. £r. déf eo, 
faire une méchante copie de qu” 
chose, 

PR2En A WIC, JE v. intr. dé 
g'lzie, demeurer, séjourner, resler 
quelque Ienips daus un lieu, Caly 
ten cezas w Paryzu przebawit, ia 
demeuré, il a sjourué pendant tout 
ce lemps a l'ara; il a раваё tout ce 
temps a Paris. 

РтЕйЕСЛЕП, AE, v. (r. déf. passer, 
emuloyer a pleurer, a beugler; pleu- 
rer, bengler lout le temps. — ob, 
I nzrPAAXAC. 

V'RzERFROWAC, АЁ, v. (r. déf. ol. 
YzrviERCIC. 

V AzERIC, oh, PnzEnuiC. 

PRZERICIF, ob. | DU ASIE, 

PAZFmEDOWAC, АФ, v. Ar. dät 
ezas jakis, passer un certain tempa 
dans la g'ne, daus la malheur, duna 
Ja souffrance ; mener nue vie misé- 
rable pendant un Gertai temps. 

PazEznirpz, ой. I'nzenirGAC. 

PmzEni£G, A4 £f. m. tranafuge, s. 
m. ab. BIEG, l'RZEDAWCZYK. 

liàzkpikG, U, т. m. cours, z. m. 
(à 1гатега), passoge, z. т. (а trave 
==, passage, s. m. chemin dérobé, m. 
faux-fuvant, s. m. sentier, z. m. ob. 
FRzrcuóp , l&zkiciE, PRZESMYK D 
Scigzka.—, fig. partic. au pl. finea- 
s. f. neien, 24, m. siratagemes, 
4. m. tours de soupplesses, m. pl, 

PRZERIEGAC, AE, À, V. Intr. imp. 
DPARZEB0EDZ, (rt, passer eu courant, 
passer avec viiesse, passer rapide- 
шеш. — fg. (du temps), fuic, — 
J'rzebiedz zkad dakad, courir d'un 
lieu à un aulre; parcourir la dis'ance 
en re un lieu el un. autre, — Prze- 
bedz na druga stone, passer rapi- 
dement de l'autre ctr, pamer de 
l'autre cóte en courant; courir, fuir, 
&'enfuir de l'autee evté.—, tr. passer 
(vite) à travers, traverser. (eu cou- 
rani), passer rapidement, franchir; 
aller, couric a travers, parcourir, 
Jrzeliegac poda, lasy, courir a tra- 
vers les champs, а travers les bois. 
Przeniedz Kraj, Vruverser rapide- 
ment un рауф Przebiegaze szeregi, 
parcourir tous les »angs, Kor prie- 
bieg! zawod w prec minut, le che- 
val a parcouru la carrière en cing 
miuules, gà. Znenz, OmMFGAC. — 
Pr:ebiedz komu droge, couper le 
chemin à qu'un, (ob. ZaniEcaC); 
traverser le chemin de qu'un, croiser 
le chemin, Zajac przebreg? mu dr - 
£t quand il allait, un lievre croisa 
le chemin. — fir. Przeliedz zawod 
Zycia, parcourir sa сазгіёге, fournir 
ва cariiére, achever sa carrière. — 
fiz. Pezebiegaó oczyma, jarconrir 
des yeux. WO Kwadrans pr:cbieze 
сафа książkę, juurai parcouru ce 
livra eu un quait d'heure. — fg. 
Przebiegaé, examiuer, raconter auc- 
eessivement, passer eu revue. Prze- 
biedz roine systemata filo10ffezne, 
passer en revue lea divers arslénes de 
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philosophie. Pr:ebiegaé co туѓа, 
р“'"їссїа , vepasser qu'ehose dans 
sou esprit, dacs mémoire. == Paze- 
BIFGAC SIF, l'azEniEDZ S 
courir uu ре 
courir ca et la. 

l'RzrbircaNIF, PRZEBIFZFNIF, A, f. 
n. action de parcourir, f. Przebiega- 
aie, przebiezenie przez co, aclion de 
courir a travers, da irave:ser — 
Przebiesenie sie, une course (qu'on 
fait pour la вате). 

VRZEMFGANKA, 1, f. f. course, z. 
А promenade faite à granda pa 

PazrnigGi, ob. PRAZE 

Ракка к, adv. ndroilement, fine- 
ment ; avec sonpplesse, 

PnzEniEGLEC, sLCA, 4. m. homme 
adroit, fiu, cauleleus, эл. — lin re- 
nari, m. — un vieux roulier, m. 

PnzERIECEOSC, sch, +. f. linesae, s. 
f- subtilité, z. Á rouerie, z. f. 

PRZEBIEGŁY, А, E, habile, a. 2 g. 
fin, iue ; subtil, ile; rusé, ée; cuu- 
teleus, euse, ob. Коту, Szczwasv. 
=, paese, ee, oh. Unigc£v. 
rasse, ée; harassé du chemin. 

FRZERERAC, АФ, А, v. (r. tmp. 
PnzrrRAC, At, trier, séparer le bon 
d'avec le mauvais, choisir, ob. W Y- 
RIŁAAC. Z=, épuiser. — dans ce seus, 
il n'esl guére employé qu'avec la né- 
gation. Mailosierdzia boirgo nie 
przebierzesz, la miséricorde de Dieu 
est iuépuisable, oj. NIEPRZEDRANY, 
NigwvczERPANY. = studnia, curer 
un puils.— eo czém, mêler qu chose 
(uu liquide) en trop grande quantile 
a quelque autre chose (a un au re li- 
quide). Przebraé wodke (sous-^ut. 
woda), metlre trop d'cau dans de | es- 
prit de vin. Przebrać ролст arakiem, 
meitre tiop de rhum daus le punch, 
faire le punch trop furt. = miare, 
passer la mesure, toute mesure; pas- 
ser, esceder, frauchir les bornes, 
touten les bornes. Drachen? miarę 
wi ezém, abuser. de qu"'chose , pous- 
ser ци’ chose jusqu'a l'esces ; s exce- 
der de qu'chose.— kogo, faire chan- 
ger d'habit, d'habillement, de veie- 
ment a qu'un; aurem. déguiser, 
Iravestir цир. Przebrano go po 
hubiecemu v. za kobiete, on le dé- 
Guisa en femme, on le iraveslit en 
femme. Priebrano ja po mezku ç. 
24 mezczyzne, on ja dégaisa э. on 
la travesit en homme. = kogo 
ш czém, passer, surpa:ser, aurmon- 
ler qu^un en qu "chose.— il a vieilli, 
ob. PnzrcHoDziC, PRZEWYŻSZAC, 
PhzESADZAC.—, v. intr, Przelierac 
czem, mouvoir, remuer, faire agir 
qu”chose (selon une certaine méthode; 
11 se dit partic. des parties du corpa). 
Przebieraé paleami, jouer des 
doigts. ei en T. de Mus. doigler 
Dobrze, żle przebiera palcami, id 
a un bon, un mauvais doigter; il а 
une boune, une mauvaise mauicre de 
doigter. Zaczyna dobrze przebie- 
rac palcumi, il commence а bien 
doigler. Przebieraé rekami, noga- 
7h, mouvoir ses brua, ces jambes eu 
cadence, ob. Ңашс, ZnirgaC. = 
w czém, êlre, se montrer dil&cile 
acr du chose, sur le choix de qu” 
chose; être fort delicat sur чч” chos. 
Чапа qu"chose, dana le choix de qu 
chose; être long à choisir, a faire un 
choix entre plusieurs choses; être 
longtempa a choisir, à trier qu^ 
chose. Przebierac ш jedzeniu, w po- 
trawach, être fort delicat sur le 
manger, étre difficile sur les aliments. 
Nie przebieradbis, ne faites pas le 
difficile, (ob. Wwnmavpzac) Nie 
przebieraj, bo wybierzesz majgor- 
22е, prv. à force de choisir, on prend 
souvent le pire. Przebicrac w przy- 
Jaciolach, ё1те difficile sur le choix 
des amis; accorder difficilement son 
amitié. Przebierac w kawaleraeh, 
w pannacá, ètre difficile aur le choix 
d'un mari, d'une femme. Bedzie po- 
i DN przebierać, ai zostanie па ko- 


, ba- 
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szu, elle fera tant la difficile,elle en 
refusera tant, qu elle finira par rester 
vieille fille. Prekna i bogata, može 
przebierać, ella est belle et riche, 
eile peut etre dificile sur le choix 
d'un mari.— PnzruinAC SIĘ, v. pr. 
1mp. VRZEERAC. SIF, e'epuiser, coni- 
mencer a manquer, veuir a manquer, 
manquer. — Daus ce seus il uest 
empluyé qu impers. Przebrało sie 
pieniedzy, la bourse est épuisée, les 
fonds sout épuisés, l'argeut vinl a 
manquer. JP szystko sie przebierze, 
оп vient a bon! de tout, Qu trouve la 
fiu de toul, il n'y а pas de ressources 
inépuisables ; il est un terme a toul 
Juzmi sie przebrało cierpliwosci, 
оп a épuisé ma palience ; la patience 
m'échappe. —, ве iléguiser, ве tra- 
vestir. Przebraf sie za mnicha, il se 
déguisa, il se travestit en mojne. — 
dokąd, passer, pcuetrer dau un en- 
droit, ол. PRZEDZIERAC SIE, l RZE- 
PRAWIAC SIF. 

PRZENIERACZ, д, ғ. m. le difficile, 


le déit, at, m. 

PnzrniggANIE, PRZEERANIE, A, 5. 
п. triage, z. m. — Praebranie, è- 
puisemenl, s. m. — Priebieranie, 


priebranie miary, exces, а. m. abus, 
s. m. Przebranie miary w Jedze- 
niu, w piciu, exces de manger, 
de boire , e.cès de table, de bon- 
che, Przebieranie palcamı , 
mouvement des doigts; m. eten T. 
de Mus. doig er, s. m. — Przebie- 
ranie w ezém, ob. PRZEMSRAC. ob. 
М уватр2аме, Wynniypsosc, Wy- 
MYSLNOSC, 

RZEMIERNOSC, SCt, s. f. qualité 
d'nne personne difficile a contenter, 
0b. V vr&YnNOSC. 

| RZepikRNY, A, E, difficile a con- 
tenter, difficile, a. 2 g. delicat, a e, 
ой. WynRYoNY.— Prielierny w Ze 
dzeniu, délicat sur le manger, di fi- 
cile sur les alinents, friand, aude, 

PazesiERZMOWAC, AE, v. tr. def. 
kogo, cbanger le uom de qu'un, 
donuer а qu un un aulre rom. RZE- 
BIFRZMOWAC SIF, v. pr. changer de 
nom.— ob l'nzramzcic. 

РАБЛЕ ВТА ОМ АС, АФ, v. /r. pas- 
ser еп festin perdre, dépeuser, 
consumer en festius. 

V nzrnizazv, a, f, ой. Галуп 
ioNY. =, аг{!т. qui а pasé (раг 
qu'chose). Jw y rod, wszystkie 
dostojnosci w rzeczypospolitéj 
przebiezady, la famille qui a passe 
par toutes les dignités, qui a succes- 
sivement oceupé loules les dignités 
de l'Etat. 

PuzrnitzeNIF, A, s. л. (action de 
parcourir, f. course a travera, Z 

PRzrDIFZONY, А, Е, parcouru, ue. 

PnztBHZYSTY, а, E, passager, 
ёге. 

РАЛЕПІЈАС, АР, А, Y. (+ їтр 
PRzEriC, IŁ, percer, passer à Ira- 
vers, Iraverser. Przzbic wskros, na 
wylot, pe:cer de part en part, per- 
сег d oulre transpercer. 
Przebiť go s: pada na wylot, il lui 
а passe lepée au trav-rs du corps. 
Przebió nieprzyjaciela, euferrer, 
poignarder son eunemi. Przebié mur, 
percer ип mur. — fig. Glowa muru 
nie przebijesz, il ne fan! pas tenter 
Impossible: il ne faut pas se roidir 
coulre Ја force. — fig. Ich krzyk 
priehija obłoki, leurs cris percent 
la nue, percent lair. Przebič mi 
serce, il m'a. percé le caur, l'àme. 
=, faire passer à travera (en bat- 
tant), Pezebijac przez rito, sasser, 
lamis r, passer au вав, paer par 
le tam s, ой. PRZEsiEW AC. — matee 
Tace, recarder des maielats, == pire- 
піааге, refrapper des monnaies. =, 
э. inir Тел papier przebija, се 
papier hoit. — et PRZERIJAG ag, pr. 
paraître а travers, luire a travera, 
briller a travers; se laisser voir, se 
laisser apercevoir a travers ; briller, 
s€ juister voir, ac laisser apercevoir, 


= 


en outre, 
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deviner. — Pazgruac SIP, v. pr. 
ттр. VRZEBIC SIE, se percer le oœur, 
se Lanmgpereer, ве poignarder. 
przez co, percer qu "chos-, percer a 
travers qu'"chose; ва faire passage а 
lravers qu'ehose, ве faire jour nu 
iravers de qu'chose. Slunce prze- 
bija sie przez ehmury, le а 11 
perce le nuage, perce a travers le 
nunge. Przebie sie przez tłum, песе 
cer la foule, ке faire ppssage a tra- 
vers la foule, (ob. PRzrciskaC sig). 
Przrebié se przez niepriyjaciof, 
faire jour au iravera des euuemis, (ой. 
PazeRziYNAC sip). 

Dpsprus sg, PRZEDICHIE, A. л. 
aclion de perci r, f. percement, z. m. 
vb. Puzxmaac. 

Ралева, v. s. / ol. Partov- 
SKA, дину КА. 

PA7EBITKA, 1, з. E Miner 
rie, s. f. conduil, ¿ m 
verse. 

FuzFniT8 Y, A, F, qu'on. peut per- 
cer, transpercer, 

ERZENIT», A, F, percé, Ze; trana- 
percé, ée ; tué d uu ceoup de pointe. 

l'AZzkFEAGAC, AE, v. tr, dif ha- 
во, llechir qu "un. et parr. iléchir le 
сопггоц de qu' un, obleuir de qu "un 
sou pardon a furce de prières, de aup- 


че 


pleatians.— /Јає sie рггебгаас,‚ зе 
laisser üéchir aux prierew, par les 
priéres. 


PRZEnRAGANIF, À, 4. n. action Пе 
fléchir par les pricres 

PRZEREACANY, A, E, qui s'esl Jais- 
sé léchir. ==, qui se laisse fléchir, 
exorvable, a. 2 E 

l'nzEREAZNOWAC, AE, r. (r. déi 
passer а bouffouner. Przeldaznvseac 
Zycie, pusser sa vie а boulluuner, 
faire le bouiton pendant toute ва vie ; 
jouer toute sa vie le rôle de bont. 

l'RzErLECHOWAC, гул. de Wyurk- 
cnowac, déf. de BuecnowAC, blan- 
ehir, faire blanchir, potno, la loile. 

PRZEBEOCOSEAWIONT, A. béni 
ешге tuus, bénie entre loutes , niecne 
һейгеп , bienheureuse, 

l'nzEREYSK AWAC, AWAT, AWA, e£ 
plus us, PRZEBEYSKIWAC, IWAŁ, UIF, 
éclairer, faire des cclaira de tempa eu 
emie, =, entee-luire, ой. PnzEswIk- 
CAC. 

l'nzeBonaC, ob. P'azrn ec, 

"ллєвос ! par l'amour de Dieu, =, 
grand Dieu! bou Dieu! mon Dieu ! 
edel ! juste ciel! 

l'azrnQGATY, A, E, Irrs-riehe, er- 
Ireinement riche, a. 2 g. 

алев, 620, х, m. aclion de per- 
cer, de se Die jonr à travers, f. 
tentutive de percer (arme emr- 
mie), de se faire jour (au travers dre 
enu-mis), f. combat pour se fuira jour 
(au travera dea enuemis), m, Je 
prrelajem v. na przebój, chercher 
s'ouvrir v. s'ouvrir un passage l'éjce 
а la main, les armes а la main, uu 
travera des ennemis; essayer de se 
faire jour, se faire jour ац travera 
des eunemis — par exlens Jee na 
przeboj z wier m, lutier con ra la 


veut. 

PRZEROIFC, АФ, V. inir. dif. ces- 
ser de soull'iir ; cesser. de Die mal, 
=, souffrir tout le temps; faire mi] 
lout le tempa. —, réchapper de ma- 
i { RZECIŁAMEC, Wizbno- 


wirc. 
PRZERORtK, пка, 4. m. raie, s. f. 


(séparation de chereux sur le haut 
de la 1ёле\, tnus. ob. V&7knzlAE. 
PRzEROSC, ора, v. fr, dif. et 
PuzriODAC, | RZERADAC, АЁ, An tmp. 
percer d'ou re en оште avec un 
corno. — par extens, percer, 'raus- 


Ierger, “ 
InzFnRar, ob. Pnzrntrnac. 
PnzrWRADZAC, a£, A, v. (r. imp. 

PRZERODZIĆ, 1Ł, puaser a оце. 
l'RZFERAKOWAC, At, v. ir. df, 

co, trier qu "chose, faire le iriage du 

uer avec soin, 


ы à 
qu'chose. — fs. ex 


‚ тезьзғвег. 
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PRzEnRAKOWANIE, A, + nm, action 
de trier, f. triage, z. m. 

PRZEBRANIE, ob, PRzERIERANIE. 

FRZEBRANIEC, КСА, +. m. homme 
d'élite, m. — bi, Dnzrpas gc, bom- 
mes d'elile, m. troupe d'elile, f. 

PRZEBRANSZY, А, Е, (rompar. de 
Ралкввачү}ў, choisi, ie ; d'elite. 

PRZEBRANY, A, F, Epuisé, бе, =, 
déguisé, će; travesli, ie. =, ob. 
Г BZFBBAÑSZY. 

PRZERRN AC, At w. /т. déf. passer 
a рис. Przebrnac rzeke, passee la 
riviere a gue. — par exiens. passer 
avec peine а Iravera. Ledwiesmy 
przebrne li bagna v, przelrneli przez 
bagna, ce west qu'a grand peiue aue 
попа pùmes passer les marais. Pr: >= 
фтпаё kupy éníiegu, passer avec 
peine a iravers des masses de neige. 
— fig. Praebrnqé truduoser, prze- 
azkodu, zawady, surmonter, vaincre 
les obstacles, les difücullés.— Prze- 
Urna dem przecie, enfiu me voila һогя 
d'embarras, hora de difliculle, hors 
de diuger, de péril, o). WynnwaC. 

PRzFligNIONY, A, Е, qu'on a passé 
à gué. — /rg.snrmoute, ee; vaincu, ue. 

PRZERROD, ODU, s. т. асиіор de 
passer a gue 

PnZEDRODNY, А, E, gueable, a. 
2g. 

PnzEBRODZENIE, A4 7. n. 00. РилЕ- 
BRÓD. 

PRZERRODZIĆ, ob l'nzErRADZAC. 

PnZeRRONOWAQ, At, t. fr, déf 
pole, pusser la bevse sur un chanp, 
cb. BRONOWAC. 

PnzeunaZuz16, (Gg, tr. déf. ail- 
lonner. 

PnazrnnuDziC, 1&, v. tr. déf. walie 
un peu. 

PuzEDUUKOWAC, AE, 0. £r. déf 
repa ver, Przebruhowaė ulice, plac, 
repnver une rue, une place. 

PRZERRYKAC, Ab, А, V. intr. imp. 
&'émanciper parfois ; devenir parfois 
ansoleut 

URZEDRZAKAC, AE, е. (r. déf. рав- 
sera bourdouner, bourdonner tout le 
temps. =, inst. nad kim, traucher 
du maitre avec qu' un, maltraiter qw 
uv. 

DRZF00RZYDLE, adv. abomioable- 
menl, horriblement, délestablement. 

PRzFBRZYDEY, 44 E, B'ominahle, 
a. 2 g. horrinle, a. 2 g. détestable, 
a. 2 к. Przerr:zydia prrywara, au 
vice detestable. Przebrzyd?y czas, 
uu tempa déiestible. 

Pnzrenuc, bnzkBUWAC, ob. Prze- 
ZUWAC 

l'AzEntinowAC, At, n. /r. déf. re- 
batie, récdifier, reconstruire. Á azat 
priebusomaé swoj dom z wielkim 
nakladem, ila fit rebàlir, recon- 
ida frais. ==, 
dépenser en bilimen s, еп conatruc- 
Vous, Priehuduje cudy majatek, sa 
manie de batir le ruinera. 

PnzFhntboWANIF, à, $. л. recoun- 
truction, s. Z reedifieation, s. f. 

l'R2EBUOZAC, At, A. V. Ir. tmp. 
YazenupziC, i£, réveiller (soudain), 
réveiller (duu sommeil profond). — 
ob. Buvzic. — PAZEBUDZAC $17, v. 
pr. imp- Vuisnupzic SUR, ае réveil- 
ler (subitement), se réveiller (d'un 
profond assoupissement). 

lRZERUDZENIE, A, f. n. réveil, s 
т. аи рг. et au fig. 

РалкнтС, оф. l'azeBmwAC. 

PazruyCir, ob. | nzERYWAYWIE, 

PRZEĽYT, U, f. m. séjour, z. m. 
ob. (QBYT, | AZECYWANIE. =, pas- 
wage, ғ. m. ob. PRZFJSCIE. 

PRZEB\TNY, A4 F, qu- Гоп peut 
passer, franchir; praticable, a. 2 g. 

' BZEBYWAC, AE, А. V. Intr. cont. 
gdzie, demeurer, sejouruer quelque 
part. Ёпгейушас u Хого, demeurer 
chez qu ип, dansla nriisou de qu un, 
avec qu uu.— z kim, hauter qu"uus 
fréquen er qu'un, vivre avec gu "op 

el нера, эё, +. fr. passer, 
Maverurr, frunclir. Priebyi rzekę 


sliuire sa maison a 6 
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wpfaw, passer, traverser, fr.nchir 
pue riviere а la nage. Przebywac 
marza, traverser, franchir les 
Przehyc las, traverser une forct.—, 
frauchir, surmonter, vaiucre, Prz«- 
być rozliczne zawady, franchir 
toutes sortes d'obstacles. 

PRZEDYWANIF, A, f. Л. gdzie, ac- 

tion de demeurer, de aejuuruer du" 
part, Z. séjour, у. m. ob. l'ont. 
z kim, aclion de hanter ди’ un. — 
Przebywante, przebycie, acliou de 
passer, de tiaverser, de franchir, /. 
pawsage, s. Priebyeie rzeki, 
przebywanie rzek, le passage d une 
riviere, dea rivieres. 

PRzrC, PARE, PRZE, V. /r. pousser; 
presser. Przeé nieprzyjaciela, pous- 
ser les ennemis, presser les euuemis, 
serrer les ennemis de pres. Pr:ec 
kogo na co, chercher à acculer qu” 
uu contre qu 'chase. /f ratr prze fa- 
le, le vent pousse. les vagues. Przec 
nieprzuJaciela na hagnu, chercher 
à acculer l'ennemi contre des marais, 
— fig. Prree kogo do czego, pous- 
ser qu'un a qu”chose. =, v. intr, 
на kogo, па co, peser sur qu'un; 
peser, appuyer sur qu"chose.— anir. 
Przeó па co, pousser а qu'close, 
exiger фи” chose, (ob. NatEGAC, NA- 
PIERAC). — ob. WriERAC. =, Op- 
presser. imprs. Prze mnie w prer- 
siach, j'ai la poitrine oppressce, je 
sens qu chose qui m'oppresse. Prze 
mnie w zolqdku, je seus. qu chore 
qni me pose sur l'estomac,— Kolki, 
wiatry go pra, il a des tranchees, 
=, fig. Pr:eé kogo, wresser qu nn; 
peser à qu'un; oppresser qu "un, 
6 054 part oblezonych, la faim pres- 
sait les assiégés, (ob. Cis vac, Pravci- 
SKAC, Przypitnać). To mie prze, 
cela me pése (cela me cause de l'in- 
quiétude, de l'embarras, ob. Cia- 
ivc). Žal go prze, la douleur, le 
chagrin Ї'орргевае. — PR7EC 811, v. 
pr- ob. UrirRAC ME, $тктАб 818, 
lzrG sig z soba, ае presser, na 
heurler.— Przeć się przeciw czemu 
(des choses) s'opposer à qu "chase, 
ёге opposé а qu' chose, o5. Pezeci- 
wic SIE. 

PRZEĆ, РАЛА, PRZY, t. iiir. cze- 
go, vier qu”chose, шег qu on ait fait 
qu''eliosc, qu'on ait pris gu hen 
рт. Praec sie ezegos шет gu" chose, 
nier qu'on ait fait gu eleng, — Ce 
mat a vieilli, ob. ZAPIERAC, Zung: 
RAC SIE, W YPIERAC SIR. 

PRZEC, PRZAR, PRF, v. inir. eau- 
ser une chaleur excessive, €touílante; 
être d'une chaleur excessive, etouf- 
faute. Slonce pre, le soleil brúle, 
ob. Pigc, РА Pre 
dzis bardzo, ine 
chaleur excessive, ctuuffaute Zat, 
РП7Е!Е (du blé, des foina) auer. 

PRZECADZKA, 1, >. Á. ob. Cknza- 
wka, Derszrax.=, couloir, s. m. 
Éltre, s. m. 

FnzEGEDZAC, AE, A, V. r. imp. 
* BZECFDZIC, 1, passer, eouler, fil- 
irer, faire passer par le lire. — 
Ecri. Przecedzacie komara, а 
potykacie wiellluda, vous avez 
graud soin de passer ee que vous hu- 
vez de peur d'avuler un moucheron, 
et vous avalez un chaman. 

Fa^2rcrDzaNtE, PHZECFDZFNMIE, A, 
s. п. action de filtrer, filiratiou, 2. f. 
Dr:ecedzanie wody przez piasek, 
filtration de l'eau par le aable. Po 

rzecedzania, a filtrer, qui sert à 
filirer , Kltrant, anie. 

PazrcEpzONT, А, Е, passé par le 
couloir, par le filtre ; filtre, ee. 

PRzECFMDROWAÓ, аф, v. (Y. déf, 
faire un nouveau revetemeut, un uou- 
revélir, cureler а 


ers, 


-— impers 
aujourd'h 


veau cuvelage ; 
neuf. 
l'RZECEXIAC, AR, A, т. 27. amp 
PnzrceEWIC, IŁ, surfaire. Przeceniac 
towar, wur[aire sa marchandise. Are 
Pey zwyhle przereniaja dowar, les 
marehanda surfon! ordinairement, “bs 
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Nie przeceniaj, ne me anrhaitea pas, 
ob. | BE sOLIC, PRZEMŁPRZYC. 

PnzrcENIANIE, lRZFCENIENIE, As 2. 
п. action de aurfaire 

V RZECENICIEL, À, Ze 
chaud qui surfait, 

D RZEGHADZAC, AT, A4 Ээ. (r. imp. 
Pnzeenonzié, 16, suknia, obuwie, 
porter quelque tenps un vetement, 
uue chaussure, 90. PRZECHODZI. = 
PRZFCHADZAC SIĘ, 0. pr. ве prome- 
ner, partie. »e promener a pied. 
Priechadza sie po ogrodzie, il se 
promene dans le jardiu, dans son jar- 
din. Przechadzaé się po pokoju, se 
promener de lung en large dans la 
clawbre, dans sa cbamhre, o5. l'Rz- 
cionzic. 

PazyCHADZAJACY SIF, A, Е, parlic. 
employé aubstan;iv. promeueur. — 
partie. au pl. Deszcz rozpedzid 
priechadzajaeych się, la pluie a 
chasse les promeneurs. 

PRZECHADZASIE, A, #. n. action de 
passer зоптец;, fi passage fiéqueu , 
m. allée et venne, f. — VhzECHADZA- 
MF ag, allee el venue, f. action de 

I'nzECHADZKA, Ú, 4. f. |y0menade, 
s. f. uction de se promener., fre, 
pójsé na przechadzke, oller faire 
une promenade, un tour de prome- 
uade; aller a la promenade, aller ве 
promener JJ rocie z przechadzki, 
revenir de la promenade, #2, prome- 
nade, s. /. proienoir, z, m. lieu des- 
tiné а la promenade. 

PRZECHARSEY, A, Е, harassé, Се 
(il ue se dit qu'en parlant des che- 
vaux en général), 

PRZECHARSSIENIE, A, 4. n. fatigue 
extrème, f. barassemeul, s. m. zz, 
Mal. ob. DRcyca. 

PRZECUCIEC sig, w. pr. impers. 
Przeeherado mu się tego, а la lon- 
gue l'envie lui en est раввсе, ob. 
Oprcncigc StB. 

PnzrcmgbDozYG, тё, v. tm. dif, 
nettoyer. partic. d'une arme à feu, 
d'une montre. 

PnzrcHERA, PRZECHYRA, Y, 4. m. 
homme гиз, arlilicieux, m. 

PRZECHERNY, ! RZECBYRNY, А, É, 
rusé, ее; urlificieux, euse; traitre, 
eose. 

FnzZECHERSTWO, PAZECAYRSTWO, А, 
+. n. esprit de ruse, eapril, caractere 
rusé, arlificieux, traitra, s. т. 

FAZECIIŁADZAC, At, A, V. (r. imp. 
Pazfcntonzić, 16, rafraichir, o5. 
Cngonzic, Ocntopzic. — pr. Ратк- 
CINŁADZAC SIF, DAZECHEOD2IC StR, ва 
rafraichir, rafraichir, devenir fra 

PRZECHŁADZAJACY, A, E, гай 
ehissant, ante, ob. Cn&opzacy. 

P AZECIŁA DZANIE, PRZECHEODZENIE, 
a, t. n, ation de rafraichir, /, ra- 
fraichissement, z. m. (le fait de се 
qui rafralchit). 

PmzECHEODNAC, CDEODE, v. intr, 
dér. rafrali hir, devenir frais. 

PAZECHŁODZENIE, oÓ — luzrcntA- 
DZANIF. 

PnzrEcntonzic, ob. PRzECHEADZAC. 

PmzEcurosciC, tb, eb plus us. 
PRzrCHEOSTAC, at, v. ir, déf. kogo, 
chàlirr, rosser qu'un. e£ pop. don- 
ner une dause а du Bu. par ext. 
Frzechlosiac Aralow, chatier lea 
Arahes, — fig. Przechtostaé wojna, 
envoyer le ¿au de la guerre; dé- 
soler. 

PnztcHLUBIAÉ ag, v. pr. imp. et 
tont. czém v. z czego, ae vanter de 
dn "chose outre meenre ; tirec vanilé 
de qu' chose. 

l'azECHÓD, U 4. m. passage, s. m. 
action de passer, Z Przechód woj- 
ska, wojsk, le passage de l'armre, 
den troures, Miasto wystawione na 
przechody wojsk, une vile sujette 
au passage des gens (e guerre, оё. 
PNZECHOVZENIE, PAZFJSCIE. =, pas- 
sage, s m. le lieu par пи | on nasse. 
Csekac hogo na przechodzie, gilles 
dre qu' uu au ра 


m. un mar- 
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podziemny, passage, fondmi 
п soulerrain, m. ob. PRZ 
dst, pójic na przechod, sor.ir pour 
un b»suin. Ўасйе айо mu sie 
przechod, à] lui à pris un besoin 
PRZECHODNI A, E, ой lou peut 
рава r. Dom przechodni, ma D 
perce dana deux rues. 
Gram, transitif, ive. Slowa sa p 
chodnie albo nieprzechodnie, ta 
les verbea sont ou Iranaitifs ou in 
Aransitifs. ==, de passage, qui ne fait 
que passer. 
PRzECHODNIA, DM, 4. E alle, s. 
£. к=, passager, z. f. 
PnRzECHODNIK, A, г. m. promenuir, 
s. m. — passage, 5, m. (eerlaiue is- 
sue oi ne passe que des viclous, et 
qui sert comme dégagement 
vaisines). — inus. 
PnzecHoDxiOSC, 91, я. f. qualite 
de ce qui est trana 
l'AzECHODNY, A, Е, passager, ёге. 
— Iransitoire, a. 2 g. 
PazEcHoDOWAC, QWAE, UIF, f" 
intr. faire aes besoins. — vieux inis, 
PnazEcnonow v, A, F, de transit. 
Cto przechodowe, deoit de transit, 
m. transit, s. m. Handel praecho- 
dowy, commerce de transit, d'expe- 
dition, m. 
FRZECHODZCA, Y, 4, M. précurseur, 
4. m. ob. POPRZEDNIK. 
PAZECHODZENIE, A, 4. m. passage, 
2. m. aclion de passer, E Przecho- 
dzenie gor, rzek, le p ssape des 
montagnes, des rivières, ob. l'nzr1- 
Scip. — Przechodzenie dusz, d^ 
transmigration des àmes, /. mitam- 
psycose, s. m.— |'NZECHODZENIE SIE, 
0b. VAZECHADZANIF SIE. 
PmzrcHODZIC, Wk, v. (r. déf. ob, 
PRZECHADZAC. =, emplover, consu- 
шег à marcher, a promener. Prze- 
chodziłem dwie godziny, je me 
aui» promené pendunt deus eurea, 
j'ai perdu denx heures a me prome- 
ner. — W té sukai przecholze 
lain, je vars porler ce vêlement peu- 
daut tout l'été; ce vétement va me 
servir pendant tout l'été, me fera 
tout l'été, me passera l'été, 
PHZECHODZIC, ТЕ, 1, w. (r. imp. 
PRZEJSC, SZEDŁ, pssser, lraversr. 
partie. a pied. Przegsé most, pas- 
ser, traverser le ponl. Przejsé rze- 
ke, przejsc Ja w brod, npluw, pis- 
ser la riviere; la passer a gur, la 
passer а la nage. — Przejéc komu 
droge, couper le chemin a qu 'ui.— 
abs. Przechodzié, przejsc, puse, 
passer son chemin. =, fig. parcou n, 
passer en revue ; examiner suecessi- 
vement; étudier successivement. =, 
passer, aller nu dela, exccuer. Jo 
przechodzi granice podobienitwa 
do prawdy, cela passe le vrainem- 
blable, To przechodzi wiare, c'est 
incroyable. Gdzie jest dom pana A 7 
p'zerzedies go, vù est la maisou de 
monsieur N? vous l'avez passe, — 
ol. lRzrNaSIC, PRAZER YŽSZAC, l'nzi- 
KRACZAC. =, pümser, ètre auedessi 
des forces ou den facultes de 1 espri! 
To przechodzi ledakie ројесте, cela 
passe Іа рог{се de l'esprit humain. 
To przechodzi maje pojecie, cria 
passe mon intelligence; cela те 
passe. To przechodzi wszelkie po- 
jecie. cela est iuconcevable, ce'a 
passe tonie imagination pass 
surpasser, surmonter en mérite. Bez) - 
dzie wszystkich uezonych swego 
wieku, il surpassera tous les savants 
de sou siècle Prieehodzie kogo nun- 
ka, cnota, pieknoscia, meztwen , 
passer, surpasser qu"un en acieut, 


na 


nux rues 


eu vertu, en beauté, en valenr. =, 
passer, traverser, percer, pénetrir, 
ob. PRZENIKAĆ, PRZESZYWAC.—, т. 
indr, passer, traverser, Przejd: Am 


pesser de ce cáte-ci. 
Prressedé na denge strone, Uri 
Pautre côté. — Przeszed? 

ERI n Oc M pae. a 
i la muraille. Przechodzi prici Акуу 


80 


le strone, 


passé de 
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panser par nn prys, traverser un 
pars. Priechodzte przez miasto, 
passer a travera la ville, iraverser 
Ja ville, Przejsd przez ouo, passer 
par la fenéire. Priechodzió przez 
most, traverser un pont. Przecho- 
dere po moscie, passer aur un pont. 
Priejié z pr:edpokoju da salonu, 
passer de l'an'ichambre uu salon. 
Processya przeszla od godziny, la 
procession est passée depuis una 
heure. Duo ludzi tedy przechodzi, 
il passe beancoup de moude par ici. 
Przeszli o dwa kroki ademnie, ils 
passerent a deux pos de moi Kula 
регби mu ug Кобо głowy, |с 
boulet lai a passé bieu prés de la 
tèle Droga przechodzi nieďaleko 
ade wsi, la roule ше passe pas loin 
de village. Przechodzie od milosci 
do nienawisci, od smutku do ra- 
dosci, passer de l'amour à la haine, 
de la Iris'eswe а la joie. — Przejsé 
do nieprzyjaciela, passer ù l'euue- 
ani. Przechodziċ, przejsé przez cię- 
zkie proby, passer par des rudes 
épreuves, Praejsé przez wszystkie 
stopnie, passer por {оца les grades. 
— Prawo przeszło, la loi a possé, 
ah. Тарас. — Rekopism ten prze- 
azeul w obce rece, ce manuscrit pas- 
ва en d'autres mains, en dia mains 
€trangeres. Przechodzić 2 и do 
ust, z pokolenia w pokolenie, pas- 
ser de bouche en bouche, de généra- 
tion en génération. — Przechodze do 
drugiego zarzuiu, je p see a. la se- 
conie objection. Przejydimy do cze- 
£o innego, do innéj тагетуі, pas- 
sons à autre chose. — Pr:echod'zic, 
pr: ze za eo, passer qu"chose, Pon- 
ezochy niepr:echodzace за kolana, 
des has qui ne passent pas les genoux. 
— Przejié przez co, passer par une 
épreuve. Przeszedłem ja prati lo, 
j*! passe par la, je saias ce qu'il on 
esi, — Przechodzi w co, se traus- 
former en qu”bose; se ehinger en 
qu chose. — Przejsé na innq relie 
£12, chauger de religion. Przejsc na 
chrystyanızm, embiaaser le chris- 
tianisme, ==, als. passer, s'écouler. 
Czas przechodzi nieznacznie, le 
temps passe, s'ecoule insensiblement, 
(ob. Мізас, Орьттулс). — Zima 
niezadlugo przejdzie, Vhiver est 
bientôt pase. Moj ezas juz prze- 
szedł, mon temps eat pasa 
cesser. Та moda przeszła, cetie 
mode est passce. Guiewa sie, ale to 
przejdzie, il ве fáche, il ев! en co- 
eie, mais cela pasacra. Burza prze- 
chodzi, przeszéa, l'orage в'арраіве, 
l'orage п cessé, ob. PnzEwi1AC, Usra- 
WAC. =, prendre, ssisir, se faire 
sentir Zimno mie przechodzi, j'é- 
prouve (ев frissune, JDreszez mic 
przeszed?, un frisson me saisit. Ла 
sama musl o tém dreszez mie prre- 
chodzi, celle seule idée me fait fris- 
sonner, quand je pense а cela, il me 
prend un frissonement. == PazrcHo- 
DZIC SIE, aller et venir, passer et re- 
parser, ne faire que passer et repan- 
ser. — Priechoizic rie, ве prome- 
ner. Przechodzic się po pokoju, ае 
promener de long en large d 
chambre, — PzgisG sip, v. pr. dëi, 
faire un tour de promensde, faire un 
tour, se promener. Chersz eie przejsc ? 
voulez-vous faire пп lour de prome- 
nade? аштет. Przejsė się, faiie 
une bonne lrolte, ane bonue eourse. 

PRZECHODZIEŃ, pa, s, m. pae- 
rager, s. m. pasaant, $ m. voyageur, 
s. т. Ludzie przechodniami na 
ziemi, les hommes ne aunt que pas- 
sagers aur la terre. 

PrzECHODZACY, A, E. passsger, 
ёге. substant. Ривесиоп2Асу, з. m. 
passager, s. m. 

PR2ECRODZIENIEC, ЯСА, s. т. con- 
loir, г. m. passage, s. m. 

PRZECRODZISKO, A4 f.m issue, + f 

PnzzcnoprisTv, д, ж, ob. VAZE- 


capat, Pamcsecor. 
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Палесо ас, ОТАР, UJE. v. tr 
déf. ob. ' RIECNOWYWAC. 

! RZECHOROWAC, Аё, v. /r. def. 
passer au lit, èlre malade tout le 
temps. p. ex. Przecharowae rok, 
ètre malade durant loute  lauace, 
Priechorowat ѓусіе, ila passce ва 
vie au Ht, ila eté malade toute sa 
vie. 

PAazEcRów. OWU, s. m. conserva- 
tion, s. f. garde, s. f. pendant quel- 
que temps, —, action de cacher, de 
garder en secret. 

PRZECHOWANIE, ob. Pazecnowr- 
МАМЕ. 

PRzECHOWEK, WKA, s. m. betail 
qn'ón a nourri pendant l'hiver, m. 
lieu de aüreté où l'on conserve 
qu''chose, m. 

PRZECHOWYWAĆ., nat, YWA, т. 
UE, v. г. imp. PnrrcnowaAC, ak, 
garder, conserver, Priechowywaé 
owoce przez cata тїтє do lata, gar- 
der, conserver des fruits pindant 
tout l'hiver jusqu'a Pété, — Ag. Prze- 
chować pamiec czego, conserver la 
mémoire de qu chose. garder le suu- 
venir de qu'chose, — garder avec 
woin, conserver. Historya przecho- 
wala nam wiele dowodow posme- 
cenia, czyniącyeh zaszezyt lud:ko- 
sci, l'histoire a conservé uu g aud 
nombre de trails ds aévouement qui 
hono: ent l'humanité. =, garder, con- 
server, entretenir, nourrir pendant 
uu certain temps. Prrechowac przez 
ите, garder, entreleuir, nourrir 
pendant l'hiver, ob. PnazEZIMOwAC, 
=, receler. Przechowywaé rzeczy 
rkradzione, kridriez, receler des 
objets тоба, Przechowywać zło- 
dzieja, zfoczyrice, morderee, receler 
un volenr, un maliailenr, ип meùr- 
trier. Kto przechowuje równie wi- 
"ien jak ten co kradnie, le recc- 
Peur est aussi coupable que le voleur. 
Przechowywać zbiega, garder, ca- 
cher chez soi un déxerteur, donner 
retraite à пп déserteur, pre, Z(o- 
d:iejhy nie ukradl, gdyby nie 
mial u Коро przechować, ail n'y 
avait point de reccleurs, il u`y aurait 
point de voleurs, 

PRzECHOWYWACZ, A, 4. m. 
leur, z. m. 

PRzECHOWYWACZKA, !, s. f. tecé- 
leuse. v. £ 

l'hzkcBoWwYWANIE, F RZECHOWANIE, 
À, г. n, action de garder, de conser- 


recé- 


ver. — action de garier, d'entrete- 
nir, de nourrie pendant un certain, 
lemps. — aclion de receler, f. rece- 


lement, s. m. Przechowywanie т2е- 
ezy shradzionych, le recclement. 
Przechowywanie mordercy, le re- 
Celement d'un meurtcier. 

PRZECIRABRY, А, E, tres-va:llant, 
ante. 

PRZECHRAPAC, At, v. £r. déf. pun- 
aer a ronller, ronfler tout le Тетрв. 
р. ez. Przechrapaé cały dzien, pas- 
ser la jouruée à roufler; ronler, ne 
faire que rouller tonie la jouruée. 

FRZECHRZCIANKA, 1, +. f. juive 
couvertie, juive bap'iace, f. 

PRZECURZCIC, Iz, э. tr. déf. Prze- 
CHRZCIWAC, AE, A, V. imp. et /rég, 
rehapliser. Grecy przechrzeiwają 
przechodzących z wyznania łacin= 
skiego na greckie, las Greca rebap- 
tisent ceux qui passent de la commu- 
nion latine a la communion grecque. 
= Przechrzeic kogo, donnec un au- 
tre nam a qu on, donner un sarnom 
а qu'un. = Przechrzeie эте. se re- 
baptiser, raus, =, se dit prop. d'un 
juif: se convertir ац christianisme ; 
embrasser le christianisme ; recevoir 
le baptéme, — Drzechrrere ие na 
Vacinska, na grecka wiare, passer 
а la communion latine, а la commu- 
nion grecque, — fam. Przechrzeie 
sie. changer de nom. 


PRZECARZCIUK, А. s. m. T. de 
mépris. juif converti, m. 
PareannzciwaNik, Pazgcnnzczg- 
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WIE, À, £f. n. rebaptimition, s. f. 
PRZECHRZCZERIEC, NCA , nnabap- 

Hate, л. m. rebaptisanl, s. m. об. 

NOWOCIRZCZENIFG 

PRZECHRZTA, Y, s. т. juif bap 
juif converti, m. 

PnzrcHwA£A, Y, s, J- fonsse gloire, 
f. vanité, s, f. ostentation, s. Z ob. 
Curr. 

PnztCHWALAÓ, AE, A, v. r. imp. 
PnzEcuwALIC, 1, kago, co. louer, 
vanter qu"un, qu'cliose outre me- 
sure; Vanter irop qu’un, qu'chose; 
douner de {гор granda éloges à qu” 
un, a qu'chose. pr. PRZECHWALAĆ 
SIR z c2ém, se vanter de qu”'chose, 
tirer vani é, faie vanité de qu” 
chose. 

PnzrcnwarawIE, PRZFGHWALENIT, 
Arun hogo, caego, action de louer, 
de vauler qu'un, gn chose outre 
mesure, f. les trop grauda éloges don- 
ués à qu'un оп à qu'cliase, m, — 
PnzECHWALANIE SIE, aclion de se 
vauler, de tiver vanilé, /. vauleriea, 
f. pl. 

DRZEGWWALCA, Y, +. m. glorieuz, 
s. m. fanfnron, s. m. 

PnzrcüwALENNT, A, F, trés-glo- 
vieux, eus. 

Pnzrcuwatié, ob. U'nzEcuwatac. 

Pnz&ClwAZKA, 1, s. f. menace, s, 
f ob. PecnóZka. — partic vaine 
menace, f. fanfaronnade, s. f. 

PRZŁCHWYCESIE, ob. PnzecuwwTY- 
WANIF. 

Pnzgcnwiyció, ob. PnzrcHwYTY- 
wac. 

Pnzrcuwcicigt, ob. Pazrcnwv- 
TYWACZ. 

PazrcnwycoNY, A, Е, inlercepté, 
ée, Praechwycone listy wydały 
intryge, des lettres interceplées dê- 
couvrirent l'inirigue, 

PnzEcnWYTYWAC, АЁ, A, v. ir 
imp. et fréqu. VnzrcnwrCiC, IŁ, in- 
tercepter, ob. PnzrjuowAC. 

PazrcuwYrYwACz, А, Pnzecuwy- 
CICIEL, А. 4. m. celui qui iniercepta, 
qui a intercepte qu''chose. 

Pnzrcuw vrvwawig, Pnzecnwycx- 
NIE, A, я. n. action d'intercepler, /: 

PRZECHYBNAC, Ab, v. tr. déf. faira 
pencher brumquement, faire "perdre 
l'equilibre, faire trébucher. — i'RzE- 
CHYENAC SIE, pr, se renverser brua- 
qnement ; perdre l'équilibre, Irébu- 
cher. 

PRZECAYLAĆ, АЁ, A, v. fr, imp. 
PRZFCHYLIC, iE, incliner, pencher, 
baisser (il emporte toujours l'ilée de 
viv cite, de vilesse, ob. Nacuvrac); 
pencher brusquemeni ; faire peucher, 
Przechylac, przechylic szalę, am- 
porter la balance ; faire trébucher 1а 
balance. et frg. Przechylic szalę na 
czyja strone, faire pencher la ba- 
lance pour qu"un. PrzecAylié szalę 
awycięztwa v. Przeehylic 2шусіс- 
2łwo па czyją strong, faire incliner 
la vicioire du сє de qu un; donner 
la victoire а qu"un.— PRZECHY14Ć 
SIE, PRZECUYLIC sig, pr. incliner, 
pencher, se peucher, se pencher brus- 
quement. Ae, Przechylac się na 
ezyje zdanie , incliner à l'avie, a 
lopinian de qu'un, (ob. Pazvcnv= 
LAC SIR). Zwycieziwo preechyla sie 
па nasza sironę, la victoire incline 
de notre с". 

Pazrcuwvtawie, PAZECHYLFNIF, A, 
f. n. action de percher, d'incliner, 
(ой. NACHYLENIE, ScHvLENIEY. — iu- 
elinaison, s. f. ob. VocuyLENIE. 
pente, s. f. ob. P'oocnvtosc. 

PRzECHYLISKO, а, 3. n. pente, z. f 
penchant, s. m. terrain qui va eu 
baimant, m. PrzeeAylisko przepa- 
fei, le peucbant d uw précipice. 

FPnzEcHYRA, PRZECHYRNY, PRZE- 
CHYRSTWO, ob. PRZECTERA, £ е. d. 

PRZECnYTRBY, à, E, lres-rusé, ée. 

PazzcniTRZ4C, AE, A. v. ir. kogo, 
jouer au plus fin avec qu"un. —Pszr- 
CHYTRZYC, YR, allraper, lromper. 
pariie, quaa qui a ronlu пош 


H 
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altraper noum-m?mes, Aire le plus 
fiu 

Ралкс1\б. ob. PAZECINAĆ. 

PnzECIAG, U, s. m. wojska), pas~ 
sage, 1. т. (d'une armée, des Iroupes 
ob. VmRzkcHÓD, | RZECIAGANIE). 
{сгази) , espace, de lemps, m. in- 
lersalle de temps, m. JF" przeciagu 
mieéstaca, roku, dans Ге pace d'un 
mois, d'un оп. / tym przeciagu 
czasu, pendant ce temps; dans cet 
intervalle. Po jakims przeciagu 
czasu, quelque temps après; après 
по iutervalle de temps =, espace, s. 
m. ob. PnzrstazrN, =, prolongation, 
+. f. prolong ment, s. m. ob. FAZE- 
CIAGANIE, | RZEDEUZENIE —, allonge- 
menl, s. m. Zgfoske z przeciagiem 
uymowié, faire une syllube longue. 
= Przecíag powieirza , courant 
d'air, m. veut cou.is, m. Hye, stat 
na przeciągu, s exposer, ёе exposé 
à un courau! d'air. 

PRzECIAGAC, AE, A. V. tr. mp. 
PRZECIAGNAC, ht, allonger, p:olon- 
ger; faire durer plua longtem "s ; Jif- 
férer, trainer, tirer en longueur. 
Przeciagnaé proces, sprawe, allou- 
Sep, prolouzer un proces, une af ire. 
Регестарпаё wojne, prolonger la 
guerre, Przeciagnaé komu zyete, 
prolonger Ја vie, lea jours de qu'un. 
Dobre wino ı wesole rozmowy prze- 
etagaja oliad, le bon viu et les 
joyeux propos allongent le repan. 
Przeciagnaé bonkict az do potno- 
су, prolonger la banquet, le festin 
jusqu'a minuit, ob. Pnzrn+zuzac, 
l'zzWwLEKAC. ==, passer, faire pas- 
ser а trayers, Przeciagnaé nitke 
przez ucho igielne, faire pamer la 


б! par ou а traveia le trou d'une ai- 
guille, ob. Zuné, — Przecia- 


gnat kogo na swoją strone v. do 
siebie, gagner, attirer qa”un à son 
parti, =æ Przeciagac wyrazy, rgto- 
ski, trainer les mota, les ayllabes, 
ob. Przenłżūżać. =. * mir. Prze- 
сїарас klóredy, pamer par un en- 
droit, = Przeciagaé sie, przecia- 
gnac sie, se proiouger, durer plus 
longtemps; traluer, trer en lou- 
gueur. Rozprawy v. spory przecia- 
gnely sie do pozna w nocy, les dé- 
Vals ве aont prolongés Men avant dans 
la nuit. Chorobu, sprowa przeciaga 
siç, la maladie, l'alaire tire an lon- 
gueur. — PRZECWAGAC SIR, s'éten- 
dre, s'éteadre de tout son long, é- 


tendre les bras — Prieciagnac ste 
(du visage, du nez), swailouger, de- 
venir long. 

VlezectiGamE, PAZECIAGNIĘECIE , 


PRZFC1ACNIENIE, A, 4 n. aclion da 
prolonger, prolongemeal, s. m. pro- 
lougalion, s. f. eb. I RzEDEUZANIE. 
==, actim de passer, Се Ianire passer 
а travers. =, allongeaent, £ m. 
PRZECIAGANIE SIF, acbon s'élen- 
dre, d'étendre les bras, de a'étendre 
tout de aon long. 

Pnzrci cir, adv. longuement, 

PRZECIAGŁOSC4 po, 7. f. longueur, 
^K 

PRZECIAGŁY, 4, F, allongé, ée; 
prolongé, ee. — fig. Twarz prze- 
ciagla, virage alloupé, m. figure al- 
longée, mine nllongce, f. G ѓоз prze- 
ciagty, voix lente. long, ougue. 

PnzsciaGs AC, pro NIEGIE у 
PRZECIAGNIEYIE, од. l'RZECIAGAC, 
PazrciacANIF. 

PazECIAZAC, AE, 4. w. £r. imp. 
PRZEC1AZYC, "io surcharger, ob. 
PR2FtaDOwaC. — fig. Вус przeeia- 
олут praca, ètre suriharge de Ira- 
vail. Przeeiąžyć kraj podatkamı, 
aurcharser le pays d'mpats. Prze- 


eiqzona nasze тіағі on a sur- 
chargé notre ville. 
PRZECIAŻANIF, PRZIGIĄŻENIE, А, 


s. п. aation de sureliaiger. — Prze- 
crazenie, état de ec q.i esl surchar- 
gé, m. 

FRzfCICBAC, t, nt amp. PRZE- 
Gen, PBZECICDEO, PIZECICHNIE, lo 
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bruit cesse, va cesser, а cessé; le 
сліпе гёрое, régnera. 
e Faso, RO et avea 
l'eucl. EZ, néanmoins, сереп- 
dant, en a ponrlaut, Zna rzecz, 
а przecie grubo sie pomyli, il est 
babile, et cependant v. et pourtant il 
a fait une graude faute. Przecie 
skonczylo sie, voila pourlant qui 
eat fiui. Przecie nie día tego juz 
traeba rozpaczać, ce n'est pourtaul 
pas qu'il faille désespérer, ob. JF- 
DNAK, WsZAKZE. —, su moius, du 
moius, Jesli nie jest boguty, to 
qritcie та 2 ezega гус, Wil nest 
pas riche, du moins a-t-il de quoi vi- 
vre, об. PRZ) NAIMNIEJ,—, dono (ser- 
vant a marquer ] elounemen!, Ja sur- 
prise). Сог ei jest przecie ? qu'avez- 
vous donc? orem przecie zrobil, 
Ze sie ze mna w ten sposob hara 
dzisz? qu'ai-je done fait pour que 
vuus me Irailiez de la aorte., ==, pour 
vendre plus breng ше une demande, 
une iojonelion, ete. douc, de gràce. 
Powiedz nam pr:ecie jak sie to 
studo, diles-uous done commeut la 
conose s'est posace. Odpowiedz prze- 
cie, répoudez done. Powidz mu 
przecie, dit sslui done. Í spokoj sie 
przecie, modérez-vous, de gràce. = 
enfin, а la fin. die coi przecie po- 
штейгіаї? mais enfin que vous a-t-il 
dit? Znalazłem ga przeeie, enfin je 
lai touvé. Przecie odesz£a, enfin 
elle ext parlie, Przyszedler przecie, 
eulin vous voila arrivé. 
PRzFcIEC, ob. PnzECIFKAC. 
PRZECIECIF, А, 2. n. ob. Pnzrci- 
NAMIE, coupure, 4, f. =, coupe, 
s. f. nection, s, Z. Punkt przecie- 
era, puiut do section, m. inter- 
section , 4. f. poiut d intersection, m. 
== W PRZECIECIU, loc. adv. terme 
moren, l'un daus l'antre, lun portaut 
Pautre. 
Ра7ЕС!ЕКАб, At, v. intr. (d'un 
vase, d uu tonneau), fuir. =. imp. 
Dnapore et rarem.  PRZECIEKNAC, 
CIEK&, passar a travers, percer, péne - 
trer (on parlant d'un liquide). Oli- 
wa przecieka przez materge jedwa 
bne lub welniane, Yhuile pénetre les 
étoffes. Deszcz nie przecieka v. nie 
przeciecze przez ię materya, la 
pluie ше DIS point cette age, 
Przeciec ezém, eire perece, tcut percé 
de qu”chose 3 ctre imbibé de qu" 
chose. Przecice dokud, péuetier qu" 
рагі, — fig. Przeeiea co rozumem, 
dowcipem, pénétrer qu'chose, ob. 
PRZENIKAC, 


l'arkcunaC, AB, A. V. (m. comp 
PazETAZEC , TANE blesser, wier, 
trouar en frollazt — pr. Pazecie- 


Rac SIE, s'user par le frottement. =, 
frutler, fratter pour polir; po.ir, polir 
par le frottement, — Przecieraé so- 
bre oczy, se frotier les yeux, fg. 
Drugi raz dobrze oczy przecieraj, 
une aulre fois tàchez ce voir пиек, =z 
pr. fig. Niebo przeciera sie, le 
t inps, le ciel à reiaircit. Cienie no- 
cne przecieraja się, les ombres de 
nuit se dixsipent, commencent а se 
dissiper. jMgéa przeciera sie, le 
brouillard se d 
siç, le temps, le ciel в 
7 derouiller, polir. / rzeererac u- 
mysl, rozum, obyczaje, polir Ves- 
prit, lee nguras. Przetarí sie mic- 
dzy ludimi, na swiecie, le com- 
merce du monde | a dérouillé. 
trzeć się w naukach, requérir dea 
connaissances. =: Przetrzeć komu 
droge , fig. frayer la route, ie che- 
min, la voie a qu”un. 

PRZFCIFRARIE, |'RZETARCIF, À, s. 
n. aation d'user par le frottement, € 
— action de frotter, f. fruttement, s. 
m. ob. Tenor, 

ГАТЕС!ЕВР!ЕС, A2, v. tr. déf. eof- 
[rir pendant un cert tempa; pas- 
ser un ce'tain lemps en soufrant. 
seutrir, supporter, endurer jusqu'a 
la fu. Com ja przecierpial ! que de 


ре. abs. Przeciera 


Prze- 
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maux jm soufferta ' combien j'ai aouf- 
feri! 

DRZFCIFS, од. Рвтүс!Е$. 

PzrciEs, cuntraelion de Przecie 
JESTES, ОЁ, PRZECIE. 

PRZECIETY, A, E, coupé, feuda, sé- 
paré en deux. Twarz przeciçta, figure 
ТИТЕ 

PRLECIESNI A, SNI, f. f. lieu é(roil, 
— il a vieilh. 

PRZ8CIEZ, ob. | RZECIE. 

FRZECHEZKT, á, És par trop lourd, 
ourde; ігор pesanl, ante. 

VnzscigziC, ob. PRzEcIAZYÉ. 

PRZ&CINAC, Аё, An v. £r. Imp. 
PazRCiAC, AR, couper, fendre, 
traucher. partie, couper, feudre en 
deux, JPrzecíaé giowe palaszem, 
feudre la téle d'un coup de salre. 
Przeciuc komu (warz, balafrer qu” 
wn, taillader le visage а qu un. 
Przeciaé со na pof, couper qu? close 
eu deux, e«uper qu"chose par le mi~ 
licu. Dune linie które przecinają 
sie na krzyi, deus lignes qui s en- 
trecoupeut, a eulrecroiseut, se (га- 
versent.— fig. Parha Probo pa- 
smo jego Zycia, la Parque а tranche 
le fil de aes jours. — Przeeiac homu 
droge, couper chemin, :o10er le che~ 
min а ҷи’ un. Przeciac odwrot nie- 
przyjacielowi, couper la retraila à 
lennemi. Przectaé. Кот типікасуа 
z miastem, couper la communica- 
tion d'une ville. Frzeciać Коти na- 
dzieję, Oter, ravir un espoir a qu” 
пп. 

PRZECINA NIF, PRZECIECHE, A, +. n. 
Faction da couper. 

PRZECINEK, NKA 0. NKU, #. m. Yita 
gule, л. f. — Impr. comua, s. m. 
Polozyc przecinek, zrobic przeci- 
nek, metire une virgule, un comma, 

PRZECIOSAC, АФ. v. tr. déf. fendre 
(d'un coup de hache); couper v. tran- 
eher en deux; ponrfendre. — ouvrir 
un chemin à travera (avec la hache); 
percer (p. ег, un jx un rocher, 
uoe roule a Iravers un bois, ип ro- 
cher). 

PRZECIOTKA, Т, /. Z la eur du 
eul ou de la hiasleule, / imus. 

PRZECIBKAÓ, AE, A, vw. er. imp. 
PRzECISNAC, AR, co przez co, faire 
passer Ou passer qu'"chose à travera 
qu'close en pressant, faire passer 
qu'chose à travera en pouseaut. — 
PRZECISKAC SIE, $. pr. imp. cher- 
cher a ве faire jour en presennt, en 
refoulant. l'AZECISNAC SIE, ве laire 
jour en pressaut, en refoulant; frau- 
chie avec h«aucoup de peine (p. ex 
un pasmage élroil); faire passer son 
corpa (a travers uue éiroite ourer- 
ture). Przeciskaé зіс, przecisnaé 
się przez (dum, percer |a foule, 
fendre la presse, ae faire jour a tra~ 
vers la foule. — Przecisnaé ste do- 
kad, penétrer jusqu a un endroit, Nie 
moglem sie przecisnać do niego, 
je u at pu pénétrer jusqu'a lui. 2 um 
byd niealychany, przecież potrafi- 
dem się przecisnac, la foule était 
prodigieuse, j'ai cependaut trouvé le 
moyen de passer. —, ob. PRZERZU- 
сас. 

PAZECISK, U, 2. m. dans celle er- 
press. adveib. Да priecisk, en аа 
pressaut. 

Przeciw, l'AZFCIWEO, prepos. qui 
demaude le datif : vera (ло się 
przeciw mnie, przeciw niemu, tour- 
uez-vous Vara moi, Yers lui. — cet 
emploi a vieilli, o5. Ku. =, envers, 
à l égard de, Niewdzięe:ny przeciw 
swemu dolroeezyncy, 2drajea prie- 
eiw ofezyinie, вап 
b eufaiteur; trale envers ва patrie, 
ov. Dta, WzcrtgbEw. =, en сешра- 
raison de, au piix de. Niezemes ty 
przeciw niemu, voua Weien rien en 
comparaison de lui. 7 szystko (о 
nirzem przecrw wiecznosci, out e-- 
la u est rien au prix de l'eternité, o5, 
FORÓWNA NIF, SrosuxkK. =, 
vis, eu face de. Мелс breet 


bi 


ingral envera 


Yis-a= 
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zamku, demeurer vis-a-vis v. en 
face du chàtenn. Aormandya leży 
przeciw И. Brytanii, la Normandie 
esl situe vis-a-vis la Graude-Bre- 
tagne, la Normandie fait face а la 
Grande-Brrtague, oh, NAPRZECIW. = 
au-dev nt de. f yJi, przyJic, wy- 
фаб przeciw komu, aller, venir, 
envoyer an-devant de qu'un, ой. Na- 
PRZFCIW, ой. SPOTKANIE. =, contre, 
H alezyé przeciw komu, lutler con- 
tre qu un J 'azyscy за przeciw nie- 
mu, il a tout le monde coutre lui. 
Zbuntowaé sie przeciw monarsze, 
se révoller cuntre souverain. 
Przeciw prawu, coutre 1а 101, cou- 
Irairement aux dispositions de la lai. 
Broni kogo przeciw catemu зита- 
tu, défendre ди’ un. rnyere et conlre 
lous. Со masz przreiw (temu? qu a- 
vez-vous a aire contre cela? Dziafac, 
postapic. przeciwko swemu intere- 
souwi, agir conlre a 8 Co 
mast Vire mnie ?qu avez-vous 
а me repiocher? Nie mam лге prze 
ein temu, je nai rien a dire conlre, 
je n'ai rien a objecter. Przeciw wo- 
dzie płynąć, naviguer contre le cru- 
rant d'un fleuve, d une rivirre ; re- 
monter le cours d'un fleuve, d une 
riviere; remouter оп fleuve, une ri- 
viere. fig. aller contre vent et m 
гсе. Isé przeciw nieprzijacielowi, 
marcher contra leuuemi. Mowie 
przeciw komu, parler coutre qu'un; 
contredire доби, —, contre, malgré, 
nonobstant, sans avoir egard a... 
Przeciwko swiadectwu rodu ln- 
dzkiego, pr:eciw prauidlom zdvo- 
wego rozsadku, contre le témoignage 
du genre humain, conire toutes les 
regles du bon seus. Mowie przeei- 
who swemu przekonaniu , prze- 
swiadcezeniu, parler contre sa pen- 
tée, conire sa conscience. Pr eciw 
mojéj woli, coutre mon gré; con- 
Ieren mi a ma volonte; malgré moi, 
Mowié przeciwko wlasnym sios 
wam, przeciwko własnemu изет 
dzeniu. ge conlrrdire. — Lekarstwo 
priecuw czemu, un reinede ponr un 
e contre un mal, à un mal, (ой, 
Na). — adverb, LE i prze- 
ciw, parler pour et coutre ; soutenir 
le pour et le contra. Baeye, dowody 
za 1 przeciw; Rzeczu, okolicznosci 
за 0 przeciw, le pour et contre, 
Nu. ғ. m. PRZECIWIE, A. 2. 
. le cà é opposé, m. 
umso АФ, A, 0. inir, 
czemu, réagir wur qu'chose, contre 
qu'chose, ой. OnnziaeYWwac. 
PRZECIWDZIAEANIE, A, 5. п. réac- 
tion, з. /, ob, ÜpbzixéYwANIE. 
Pnzrcimic SIF, SPAZECIWIAC SIF, 
v, pr. imp. SrhzkcIWIC SIF, dét 
FRZECIWIAC SIF, frégu. komu, s'op- 
poscr aux desseins, aux entreprises 
de qu'un; ĉire contraire а qu'un; 
contreearrer du un; faire obstacle а 
qu'un; resisler a qu un ; coplrarier 
qu’un; contredire qu "ou, Przeciwic 
216 czemu, s'opposer à qu "chose, être 
contraire a фи’ chose ; faire obstacle 
à qu'cho:e, contrarier  qu'cbose ; 
combattre qu chose; contredire qu” 
chose; étre en opposition avee ди” 
chose , coutraster avec qu”chose. 
Przeciwic się naturze, cout arier la 
nature; (d'un acle) èlre couire ua- 
ture, ĉlre contraire а la ualure. 
Przeciwie sie sobie (nawzajem), 
itre en S puasa ion (l'un ауга l'autre, 
les ans avec les 2uires); ве contre- 
earrer, se contredire mutnellement. 
Prreciwit się samemu sobie, ètre 
en opposition, еп contradiction avec 
sni-mëme ; ье contredire. Prrecruic 
ne sobie (des choses), ëtre opposé, 
se conlrarier ; jurer ensemble 
Y'nzrciwig, ob. Pnzrciw. 
PRZECIWIENIE SIE, SPRZFCIWIENIE 
SIE, s. п. actiun. de combatire, de 
coniredire ; opposition, 4. Z. réais- 
Inge, 2. E 


luzrCIWIEXATWO, ауу m, оррові 


aon 


iuleráis, 
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ton, s.f. contradielion, я. f. 
pumtion, s. f. iucomiatibili 
==, соп, s. m. ==, contraste ç 
s. m. 

PRZECIWKO., A, f, m. il n'est uaite 
que dans ces locutious: Ла prze- 
eebe, vis-a-vis, eu face. Z prze- 
ciwka, den face, de vis-a-vis, = 
l'azrciw «o, prép. ob. PRzECIW. 

PazEciw-hOEOKOrY, conlrevalla- 
tion, s. /. ligues de coutrevallation, 


Ё p! 
l'RzZECIWKOSTOP, А, z. m. anlipode, 
s. m. — adj. Ludzie przecinkosto- 


py. hommes antipodes, m. 
l'azECciwreGtE, adv. vis-a 
face l'un. de l'autre; dans ише aitua- 
поп diamelralement opposée. 
l'R2ECIWCFEGEOSC, SCI, s. f. état де 
ce qui est situé vis-a-vis de qu''chose; 
état de deux choses situérs l'uue via- 
a-vis de l'autre, 


m.— silualion d'nna 
chose diamélralem-nt opposée а uue 
aulre, / elat de denx chuses diamé- 
ralement opposées. 

PazeciwLEGEN, A, E, opposé, ée; 
situé eu fa e de qu "close, а l'opposi'e 
de qu chose, vis-a-vis de qu chose. 
— Giom. Katy przeciwlegte, des 
angles opposés su sommet, = djame- 
tralemeut oppose, Bieguny за sobie 
przeciwlegle, les deux pòles sont 
diame ralement opposes lun а l'au re, 
— fg. Te dua габата за sohie 
praecuwelesfe, cen deux propositions 
sont. diamftralemeu! opp Inte- 
resa ich sa przeeiwlegle, leurs in- 
ler ts воп! diamétralemett opposés, 
oh, Senzkczwv. 

FRZECIWMOWNOSG, sch, s. f. con- 
tradictiou, s. f, ob. SpRZFCZNOSC. 

PRYECIWNATURALNIE, adr. contre 
natur 

PRAECEWNATURATNY, A, Y, qui e«t 
contre nature, coutraire, aulipathiqne 
à la nature. 

PATECIWNICA, Y, 4. / et plus ns. 
PazrciwsiCzKA, 1 € f. adversaire, 
s. m. (en parlant d nne lemme); tu- 
nemie, s. f 

PnzrciwNiE , adv, au eontrai e. 
Nie ja tobie, ale przeciwnie ty 
mmie winienes, ce nest pas moi qin 
suis volre débileur, mais au contraire 
C'est vous qui ёјев le mien. Ол prze- 
ciwnie utrzymuje, i| soutient. 1а 
contraire, Leka: siwo przeciwnie 
dziuła, le reméde а un efet contraire 
D celui qnil devrait avoir. — ra 
nrant: Przeciwnie, во contraire, 
bien au coulraire, lout au contraire. 
а Гецтега, de travers, а rebou s, 
à couire-seus. A szystko przeciwnie 
robi, il fait tout a rebours, au re- 
boura du ben seus, il fait tout а re- 
Бопга, ац rebouis de ce qu'on lui dit. 
Przeciwnie co 2roxumieé, prendre 
le contrepied de qu'eliose, ой, Opi- 
czNir, ОРАК, ==, enn're le desir (ile 
qu'un), conlrairement au désir (de 
qu ns). 

l'nZECUWNIK, A, 2, m. adversaire, 
а. m. ennemi, e, m, Potezny, zr 
ciny, straszny przeciwnik, ba ñv, 
nikezemny przeciwnik, un puis- 
siut, un babile, an redoatable, un 
t:rrdle adversaire ; un faible, un ine- 
prisable, uu indigue adversaire. Zuy- 
eiezyr, rozbroić, zgniesé przeci- 
wnika, vaincre, désarmer, ecraser 
son adversaire. Bad przeeiwnikirm 
ws:elkiego gwattu, przeciwnikiem 
procerow , ceremonu, étre ennemi 
de 1001 violence, Eer des proces, 
des cérémonies. —, antaponisle, „. 
m. Miet w kim przeciwnika, атир 
nu ашаропізіе eu qu'un, Вус ezyim 
przeciwnikiem, èlre l'antagouiate da 
ди’ ап, ob. Brit wopNik. 

PRZECIWNIEOWT, A, E, de 
saira. 

PAZECIWNO6, OGA, s. m. antipodo, 
4. m. 

б RzECINNOSÉ, 
Won, ә. f- ob. 


"adser- 


sci s. f. opposi- 
I BZECIWIFNSTWO, 


| $гневорз sc. = (lekka, mata, dig- 
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P RZFCIWSTAWIQNY, А, Е, contras- 


s.f. Schowany w szkole przeeiwno- | V, ea 


tct, élevé dans l'advevaite. Walczyc 


z prreciwnosciami, combattre l'ad- 
versité, lutier conire l'adversité. — 
Merny w przeciwnoseiach, coura- 
feux dana l'adversité. # przeciwno- 
sct poznajesz medrca, meza, c'eat 
dans l'adversité qu'on reconnall le 
aage, l'homme fort. str. oppo- 
sition, +. f. 

PRZECIWNOŽSY, А, Е, antipode, 
Mieszkarcy przeciwnozni, les Lom- 
mes anlipodea. 

PRZECIWNY, А, E, Oppose, ee; con- 
*raire,a, 2 g. adverse, a.2 g. IF prze- 
ciwnym kierunku, dans une direction 
opposée; en вепѕ соп!гайе. /# агг 
byt nam przecieny, vuus avions le 
vent con'raire, Cnota t wystepek за 
sobre przeciwne v. za rzeczy prre- 
crwner, la vertu etie vice oui con- 
traires, Na przeciwnáj strouie, de 
Vautre côté, da edlé opposé. Rzecz 
aprost przeciwna drugièj, mue 
chose direclemeut conlraire а uue nu- 
ire, diametialement opposce à uue 
aulre. Вус prze iwnego zdania, 
ditéver d'avis, d'apiniou, Me je- 
stem temu przeciwny, je ис m'y op- 
pose pas, А przeciumym razie, 
dans le cos contraire; antremen! ; si- 
non, faute de quoi, sans quci. Strona 
przeciwna, la partie adverse, / Los 
przeciwny, la fortune. contraire, eu- 
nemie, adverse, f. es беша enye- 
mis, m. — Przectwny ezemu, con- 
traire à qu chose ; qui Get рия cou- 
forme a qu' chose, qui ne s'accorde 
pas avec qu^chose. Przeciuny pra- 
udzie, honorowi, przyzwoitości , 
contraire à la verité, a l'honneur, à 
la bieuséance. To jest przeciwne 
naturze, porzadkour, cela est con- 
traire a la na'ure, à l'ordre.— Bud 
mi zawsze przeciwnym, byli sobie 
зашгте przeciwni, il m'a toujours 
été contraire, ils ant toujours été 
contraires l'un a laulre. = Hozkaz 
przeciwny, conlre-ordre, s. m. A ge 
dac rozkaz przeciwny, donner con- 
tre-ordre. Dostat rozkaz przeciwny, 
recevoir contre-ordre, un contre-or- 
dre. Dowod pr:eciwny, preuve du 
contraire, /. Przytoezye dowody 
przeciwne, fournir des preuves du 
contraire, =, con'raire, a. 2 g. nan 
propice, défavorable, a. ? g. mal- 
heureux, euse, Okolicznorci przeci- 
wne, circonstances defa то, ablea. Przy- 
gody przeciwne, événements mal- 
heureux, m. pf. secidenta, m. pl, 
iufortones, Z pl. rigueurs du sort, 
m. pl. adversités, f... pl. = komu, 
£2y)€) naturze,ontipathiquea qu"un, 
— (des alimeuts) qui repugne ; con- 
traire ; ruisihle, а. 2 g. 2, oppose, 
ée; situé à l'oppoaite, en face, vis- 
a-vis. Na przeciwnym brzegu, aur 
le rivage oppose. 

PRZECIWPODKOP, U, 2. m, сап!ге- 
amine, s. f. 

PRZECIWPOROZERIE, А, 4. n. Asir. 
opposition, а. f. =, ob. PRZECIWSTA- 
WIENIE. 

PRZECIWPROSTORATRA у Y, 4. f. 
Сёот. hyboténuse, s. Z Kwadrat 

przeeiwprostokainé] równy jest 
dwom kwadratom z dwoch ramion 
kata prostego, ie carré c^patruit sur 
lhypoténuse d'un Iriangla rectan:]e 
est égal а Іа somme dea carrés cun- 
atruits sur les deux autres còtés. 

PRzECIWPAZYRODZONT, А, Е, qai 
est сашге rature. 

Pnz£CIWSKARPA, Y, s f. contres- 
carpe, z f. [аф przeciwskarpe, 
coulrescarper, munir, garuir d'une 
coulrescarpe. 

PazrCiW$TAWIAC, AB, A, 0. ir 
imp. PRZECIWSTAWIC, 1Ł, eo czemu, 
opposer une chose a uoe aulre; met- 
Яге nne chose vis-a-vis d'une aukre; 
faire eouteaeter deux choses. 

PRZFCIWSTANTIENIE, A, 4. 3. cou- 


slit, 4. — анг, <. f. 


Przeciwstorny, PRzECIn Srarv,ob, 
PnzrcIwNOZNY. 

PRzECKA, PRZFCZKA, ob. Sraza- 
стка. ==, fig- pre. Po brieche, 
avec mesure, Po przeezke игунас 
rzego, user de qu'"chose avec mesure. 
H szystkiego po ртгес2 Кє (uzyswa], 
asez, mais n'«busexz pas, — toules ces 
expressiona ont vieilli. 
l'RZECKNIENIE у Ау ә. я. réçeil, 
m. 

PRZECKNAC SIF, w. pr. inst. a't- 
veiller, ве réveiller (anbitement). 

PnzrctctC, 1, v. ёт. déf. réveil- 
ler. — pr. PRnZECUCIC SIE, se ré- 
veiller. 

l'AzEcUCHNAC, Ak, v. Inir. d 
perdre son odeur désagréable. = 
czem , в'ипргёрисг d'une mauvaise 
odeur, 

Pazrcupwig, Pnzrcunownir, adv. 
merveilleusement, Przecudnie pie- 
kan, elle est merveilleusement helle. 
Przecudownie maluje, i peint mer- 
vejlleusement, 

l'AzFCcUUSY, PRZECUDOTNY, A, Е, 
meryeillenx, euse; admirable, a. 2 
g. — merveilleusemeut beau , belle, 

PnzrCwAP, daus ectte Joe, adv. Na 
£RZECWAE, à bride ale pe, 

PRZECWICZENIE, A, s. m. instruc- 
поп, +. f. — eaercice, s. n, 

I RZECWICZYÉ, YE, v. (r. def. ko- 
go w ezém, instruire, exercer, dren- 
aer, former, favonner, styler, rompre 
quun à qu"chose. Przecwiezyó sie 
w ezém, sins ruire daua qu ose ; 
a'esercer à qu chose, ae rumpr a 
qu''chose, cire dresse, rompo, shylé à 
qu''chose. Przecuitezyé się w szyjéj 
szkole, s instruire quelque тетра а 
l'école de qu"un aller quelque temps 
à l'école de qu "un ; êlre formé à l'é- 
cole de qu'un. — Przeéwiezony 
w ezém, dresse à qu'chose, à faire 
qa”chose; rompu à gg chose, à faire 

ч”сһозе, uu melier,— kogo, rosser, 
épousse-er qu un. 

PnzecYcaNIC, IE, т. tr. déf. co, 
vendre qu”, hose (usurairement). 

Pnzgcz, cj. et adv, pourquoi. 
Nie wiem, przecz ei sie nie udalo, 
je ne sais penrquoi vous n'avez pas 
réussi. Przeczbym tego nie zrobil? 
pourquoi ue le ferai-je pae ? Przeeze- 
scie tacy smutni? pourquoi êtes-vous 
si trisies ? Nie przecz inszego, par 
aucune autre raison, par cette seule 
raison ; nniquement dans le but, dans 
l'intention... — Л: przecz, ni zacz, 
ou пе sait pourquoi, «ans aucune ra 
son, «ans aucun motif, — ce mot a 
vieilli {11 eat remplacé parla loc, cj. 
et adv. Dua CzEGO, ob. Dra. об, 
Czrco. 

PnzEcz, s. / dans cetla loo 
Wprzecz, à travers, de travers, 
tranaversalement, oó. POPAZEK., 

PnzrczA, Y, ә. f. dissension, я, f. 
— luite, 2. A — il a vieilli, ob. 
Srón, WALKA. 

РвлстАСО, adv. n'gativement. 

PazECZACY, A, Ру пёра!1Ї, ive. Zda- 
mie przeczaee, proposition negative. 
HW'yraz przeczący, terme negatil. 
Znak przeezaey, Alg. le moita. 

PRZECZCIC, С21&‚ v. £f. déf. anc. 
forme pour PazrcztfaC, Аё, ob. 
IazrczvTAC. 

FRZECZERAC, АЁ v. tr. dét, jakis 
ezas, passer quuelque temps a atten- 
dre, a tendre patiemment tout le 
temps. Pr:eczekac co. attendre que 
qu'ehose passe, souffrir qu”hose pa- 
tiemmeut en allendant un meillear 
temps. — Przeczekag sie, attendre 
trop longtempa et en vain, — Prze- 
czekać kego, avoir moutré plus de 
patience qu nn autre, savoir miaux 
attendre qn^nu aulre; altendre avec 
plus de palienee qu'un autre; rame- 
ner, réduire, vainere qu'un par la 
pa'ience. ads, Przeczelac, avoir pae 
ешге, pa.leater iusqu'an bent, 
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DRZECZ7FNIF, A, s. п. denégalion, 
s, fa ob. LAVRZECZANIE, ZAPIERANIF. 
=, négation, ә. f. ff szelkie zdanie 
Ден Ewiterdzeniem lub przeczeniem, 
toate proposition coniient alBrmation 
ou négation, 

l'RZECZERPAÉ, AE, 9. £r. df. epui- 
вет. 

PRZECZERPA IE, 
ment, s. m. 

PnzrczFRPARY, А 
=, épuisable, a.2 g 

PRZECZESAC, Aë, v. ir. déf. don- 
ner un coup de peigne. 

PR?ECZFESTOWAC, АЁ, v. fr, déf. 
manger tout avec ses amis; dé- 
репа г en repas, en régal. 

PRZECZĘA, ОЁ. Srnzkczka. 

P RZECZKA, oi, PRZECKA 

PRZEGZLIWOSC, RCI, 4. f. disposi- 
tion à contredire, f. esprit de conlra- 
diction, m. =, opposition, у. f. con- 
lestalion, s. /. — il a vicilli, ob. 
Srón. 

VRZECZLIWY, A, E, qui aime а con- 
tredire, n quereller; contredisant, 
ante; querelleur, euse. Umys? prze- 
ezliwy, espritcoutredisant, ob. SPRZE- 
CZNA, SPRZEKA. 

PRZECZSICA, Y, 4. f. roule traverse, 
А allée de tcaverse, f. chemin de 
traverse, m. roule de traverse, tra- 
verse, s. f. 

PRZECZNOSĆ, ob. SPRZECZNOŚĆ. 

PnztczwY, ob. Pazecziiwy. =, ob. 
SeuzgczNv, =, оЁ. l'oPRZECZNY. 

PnzrczokoAC sim, v. pr. déf. do- 
kad, se trainer jusqua un eudroii, 
parvenir jusqu'a un endroit en se 
trainant, 

Pazeczos, 0, s. m écorchure, s. 
f. — ìl a vieilli, ob. OBTARCIE. 

Przeczuć, tė, v. tr. déf. passer 
à veiller, Przeezuc noc cafa, passer 
la nuit à veiller, en veillant; veiller 
toute la nuit, ==, ob. PRzrczuwaC. 

Pazeczucie, A, s. m. faculté da 
pressentir l'avenir, / ==, pressenti- 
ment, s, m. Miat tajemne przeczn£ 
Cie, Ze go lakie nieszezescie spotka, 
il avait de secreta presseutimenis du 
malheur qui lui est arrivé, /Mia4 
Jakies przeczucie, ze nie wroci, il 
ayait un pressentiment qu'il ne re- 
viendrait point, Nigdy mie prze- 
егисїе nie myli, mes pressenliments 
пе me trompent jamais. Mam jakiei 
niedobre przeczucie, je press-ua qu il 
me (qu'il nons, qu'il vous, qu leur) 
survieudra que'que malheur, 

Pnz&OzUGIOW Y, А, Е, du pressen- 
timent; qui tient du presseut ment. 

FRzECZUTY, A, E, presseuli, ie, 
dont cn a eu des presaeuiim-uts. 

PRZECZUWAC, АЛ, А, w. /r. imp. 
PRZECZUC, tib, pressentir, Praeciué 
swoje nieszczescie, il avait pressenti 
le malbaur qui lui est arrive, Prze- 
cıuwam trudnosci, przeszkody, je 
pressens qu'il nous aurviendra dea 
obs acles. Hzekhys, ze przeezumat 
swoj skon, оп eut dit qu il presseu- 
lait ва fn. Przeczuwalem ja to, j'eu 
avait le pressentiment; je w'en doutaís 
bien; le cenr те lavait bien di 
Nic nieprzeczuia ge. єзїн rien 
pressentir, s. ив se douter de ricu. 

| RAECZUWAJACY, А, E, qui prea- 
sent ; de pressentiment + du pressen- 
tment. 

VRZECZUWANIE, À, s. п. action de 
pressentir, f. pressent ment, s. m. ob. 
PnzFczucir. 


A, s. B. épuise- 


E, épuisé, ce. 


PazrcziC, Yt, Y, v. intr. imp. 
czemu v. ezego, nier, dénier qu^ 
chase ; discourenir de  qu'chose. 


Przeezyé Ja kue prawdzie, nier uue 
verité. Nre przeczę ze to zrobit, je 
ne nie pas qu'il n'ait fait cela, qu'il 
ait fait cela. Przeezy temu, il nie 
que cela «oit, il nie le fait. Nie 
prieeze temu, je ne le mie pas, je 
ven disconviens рав, je ne uie pas 
le fait, je ne la vous contea'e pas. 
Prreezyé. komu, contredire qu"un, 
nier ce qu'un autre afirme. Zawsze 
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mi przeczy, сө 'ylko powiem, wezy- 
йети przeczy, il me contredil 
toujou s; toutes les fois que j'aflirme, 
il nie. 

PRZECZvNIAC, Pmzrczvwi, Pnzr- 
CZYNIENIF, 0È. PRzETWARZAC, PRzEI- 
STACZAC, PnzkRAR!AC. 

PnzEczYsciC, ОЁ. ÜRZECZYSZCZAC. 

l'AZECZYSCICIEL, A, v. m. celui qui 
a purge (p. ez. une conirée de vo- 
leurs, de vagabonds, eitc.). Herku- 
les przeezysciciel ziemi, Hercule 
qui purgea la terre des monstres qui 
la désoluient. 

PnzrczWsTY, A, E, tres-pur, ure ; 
рог comme un auge; d'une pureté 
angélique ; sans tache, immaculé, ёе. 
Panna przeczysta, Vierge immacu- 
lée, f 

PRZECZYSZCZAC, АР, A, V. (r. imp. 
Pazecziscic, IŁ, dépurer, purifier, 
purger. Przeczyszezac krew, dépu- 
rer, рпгібег le sang. Przeczyszezac 
kruszce, dépurer, purifier, purger lea 
тац, 05. Cz1SciC, OczvszCZAC,— 
parie. Pizeezyscic kogo, purger 
qu'un. Przeczyseié Zoladek, débar- 
rasser |'езїотас. —- Przeezyszezac, 
pr. Przeczysr:ezad sie, przeezyéció 
sie, ае purifier, se pu ger, ob. O- 
CLYSZGZAC MBE. — partic. se purger, 
preudre médecine. Potrzelujesz prze- 
ezyreió sie, vous novez besoin de vous 
purger, de prendre médecine, ob. 
V BZECZYSZCZENIE. 

ч PRZECZYSZCZAIACY, А, Еу purgatif, 
1ге. 

PRzZECZYSZCZANIE, Ра2Ес2т87С2Е- 
МЕ, Ау s. n, action de depurer, de 
purifier, de purger, /.— dépuration, 
s. f. purificalion. s. f. ob. Czyszczr- 
MIE, UCZY SZCZANIE. ==; partic. PRZE- 
CZYAZCZENIE, purgalion, z. f. Dac na 
przeczyszczenie, donner une purga- 
tion, un purgalif; purger. # ziasé 
na przeczyszczenie, prendre una 
purgation, se purger; prendre méde- 
cine. Lekarstwo na pezeczyszezenre, 
rem de purgatif, m. drogue purga- 
tive, Z purgabion, s. f. purgatif, s. 
m. médecine, x. f. 

['RZECZYSZCZONY, 4, E, dépure, ee, 
purilié, «е. — qui s'est purgé, qui a 
eté purgi 

PRZECZYTAĆ, At, v. tr. déf, lire, 
c.-a-d. lire entieremeul, lire d un boot 
a l'autre, achever de Иге. Prarzytuć 
ksiażkę, lire uu livre, lire un livre 
d'un bout a l'autre, finir un livre, 
Nigdy ksiażki nie przeczyta, il пе 
lit jamais un livre. eu entier, Prze- 
czytawszy list, apres avoie lu, par- 
couru la leltre, ayant acheré de lire 
la leilre. =, pouvoir, savoir lire, 
dire en etat de lire. Nikt tego nie 
przeczyta, personne ne saurait lire 
cela; c'est indechiilrable, illisible, 

FRZECZYTANIF, А, on da 
lire, d'achev,r de lire, /. lecture, s. 
ZC Przed ута eiytaniem, po prze- 
czytaniu (ду ksiazki, avant d'avoir 
lu, ayant d'achever e. d'avoir achevé, 
apres avoir In, apres avoir achevé ce 
livre. nction de savoir, de pouvoir 
lire, déchilrer, £. Are do przeczy- 
tania, indéchiUrable, i lisible. 

Parzen, еї qu fois раг enphonie 
PRZEDE, рлер. qui demande Il Instru- 
ment, si le régime déaigne senlement 
la sitnaliou, le lieu Ой se passe |" ction 
єтргітсе par le verhe ; et l'Accus. si 
ce régime warque le but de P'aetiou 
ехргішее var le verle: elle a-rt é- 
galement à marquer priorité d'ordre, 
de situation, an pritite de tempa; 
ausi lie eorrespoud aux deux prep. 
francaise8 : devant, av nt. Æ. rapport 
à la situation : devant e£ rare. avant, 
Pr:ed koseiofem, devant | église, a- 
vont l'église. 7424 przed koseiof, 
aller se meitre devanti'eglise. Przed 
memi oczyma, devant mes уепх, 
sous mes yeus. Patrzec pried siebie, 
regarder devant sui. Aieré eo przed 
405g, porter qu"chose devant soi. 
Przechodzié się pred. domem, re 


sna 
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promener devant ] maison. Kazaó 
pr:ed królem, prècher devant le ro; 
(o5. Овксчозс). Staniemy wszyscy 
przed Bogiem, noua comparattrous 
tous devant Dieu. Isc przed kim, 
précéder qu"uu. Isé przed kogo, siler 
comparallre devant qu'un, aller se 
présenter а gw" un, Üeiekaé przed 
kim, fuir qu"un, fuir devant qu' un, 
ehercher à échapper à Ја pour- 
suite de qu' un. Áryc sie przed kim, 
ае cacher devant qu'un, a qu^un, de 
qu'un, Prz^d sie. devanl soi; en 
avant, Zdyaé przed kim kapeluaz, 
ôler son chapeau а qu"un. stat 
p'zed him, se lever еп voyaut pas- 
ser, arriver qu'un. — B. rapport au 
temps: аташ. Przed potopem, pr: ed 
Chrystusem, przed H ielka noca, 
przed końcem roku, avant le déluge, 
avaut Jésus-Chrisl, avant l'àques, a= 
vant la ба de l'année. Przed termi- 
mem avantleterme, l'echeauce. Pried 
czasem, avant terme; trop tòl. Przed 
smirrcra, avant la morl; avant de 
mourir. Przed pofudniem, przed o- 
biadem, avant, midi, avant le diner, 
P riededntem, avant le jour, Przed 
tem, ob, \'вткрткм. Przed laty, ou- 
Irefuis, jadis; avant l'age. Pried 
(rema dniami, il y a truis jours, 
(rapport au futur) avant trois ]оита. 
Pr:edemna, przed nami, avant moi, 
avant попа. Hezyod kwitna? na 30 
dat przed Нотегет, Wésiode ilo- 
rissait 30 sns avant Homere, Przed 
czternastym rokiem гуса zaczat 
зѓиѓуё wojskowo, nyaut ва qualor- 
zi-me aunee, il commença à porter 
ler aries. — (pour marquer la pré- 
férence): Przede wszystkiém, avant 
tou , ayant toute chose. Miec przed 
kim, avoir le pas sur qu' un; surpas- 
ser, devaucer du Tuut ètre supérieur 
a qu’un. =, marque qu’ fois la cause 
qui empåche, l'empéchemeu. Nire 
mam przed nim pokoju, il ne me 
]-isse pos en repas, jo ne aais oi ma 


meltre a convert de lu, Przed ge~ 
semi drzewami nie widzieó nie 
Фу do, des arbres toullus emp?chaient 
de rien voir, nous wasquaieut la vue. 
Jried pfaczem mowic nie тові, 


les øuglots le suñuquaient et lui ô- 
laieut la parole, — cet emploi vieil- 
lil, ой. On, Uta. — Ёатукас ca 
przed kim, eufermer qu' close, gar- 
der qu 'chose sons clef a cause de qu” 
un, Чапа Ia crainte de qu'un; пе pas 
Liser eulrer, pénetrer qu'uu ди” 
үа. = particule juscparable , ae 
coustruil avec dea substaniifa, dea 
verhes, des adjeclifa ct des adverbe: 
elle marque, comune la pré position, 
dont elle eouserve le seus, prieriié 
d'ordre, de situation ou de temps. 
Voyez aussi l'nzg а la fin. 

P'nzEUAC, eb. l'azEnAWAC. 

Pnzrnac. At, ой. PAZEDYMAGC, 

Pazenas, s. т. dana cette lac, Na 
TRZEDAJ, а vendre, — il eat fom. ob. 
I'R7EDAZ, 

PRZEDAJNIF, adv. dune maniëta 
veu la, veualement, Реге ојпїе u- 
rud sprawowac, exercer véuslrmeut 
ка charge. 

lRZEDAJNIK, A, 2. m. ип bomme 
veual. =, ob. PuzEDAWCA. 

PnzrpAJNO, edv, ауес le (verbe 
Гус exprimé ou sous-entendu) ёге à 
veudre, se vendre, W Rzymie 
wsiyiko рттейауно, a Rome iout 
est vénal, lout se vend, tout s'a- 
cute; on obtient tout pour de l'ar- 
gent, on fait tout av c de l'argent, 

PARZEDAINOSC, sCl, z. E véualité, 
z... partic. en m. p. — ob. Рвтк- 
DAZNasC. 

l'aZEDAJSY, A, F, vénal ale. part. 
en m. p. Czlowiek przedajny, mó- 
wru przedajny, па homme vénal, un 
vraleur vénal, Przedajna dusza, 
une àme vénale, ob. PAZEDARZNY 
ob. PRzEDAZNY. 

FnzrbALPEJSKT, A, tf, cisalpio, 
ine. (дог. amc. Gallia pracdul- 


pejsha , Саве cisalpine. — Hist. 
Hzeezpospolita Przedalpejska, Аё- 
publique cisalpine, 

PuZEDANCA, Y, ғ. m. ob. PAZEDA- 
WCA. 

FnzEDANIE, ОЁ l'RAZEDAWANIE, 

PRZEDAN , A, E, vendu, ue, — fig 
Czlowiek przedany rzadowi, un 
homme veudu au pouvoir, o£, Za- 
PREDANY, 

PRZEDARCIE, PRZEQARCIE SIE, ОЁ. 
PRZEDZIERA MIE, PRZEDZIERANIE SIE. 

PRzEDAROWAC, AR, v fr, déf. gn- 
gner qu'un par des présents, ob 
PRzEKUPOW АС. =, ol. ROZDAROWAC. 

PRZEDABOWAN!E, А, aclion 
de gaguer par des présents, f. cor- 
ruption, +. Л " 

PRZEDAROWANY, A, E, gagné par 
des préaenis, ob, PRZzEKUPIONY. 

PAZEDAROWNY, lRZEDARZNT, А, 
Е, qui se laisse gagner раг des pré- 
seuts ; qu'un. peut gagner, ob. PRZE- 
KUPN), PRzEUADINY. 

PRZzEDASAC SIE, v. pr. déf. cesser 
de bouder. 

PR2EDATOWAC, 
changer la date. 

PnazEDAWAC, AAA AJE, el anc. 
AWA, v. (r. imp. vendre (c.-a-d. 
vendre liabituellement au publie e«r- 
Ginen marchandises, certaines den- 
rées, ric). Kupowné í przedauaz , 
faire profession d'acheter et de ven- 
dre, Przedawac wino, wodhe, o- 
осе, i t. d., vendre du vin, de 
V'eau-de-vie, des fruita, e'e. Prie- 
duwac na funty, na toket, na wa- 
gt vendre а la livre, a l'auue, au 
poida, — et dét PRzEDAC, АЁ, ven- 
dre (aliéuer une chose, céder a qu^ 
ап la propriété de qu^cuose puur un 
certain prix). Przeduć со nomu, 
vendre qu"chose a qu’un. Przeda? 
mi towarów га бузїас franków, H 
m'a vendu pour mille franca de mar- 
chandises, — fig. Przedaé drogo 
Zycie, vendre Lien cher sa via, ven: 
dte chèrement ва vie. Jf azystkicn- 
by ich przedat, il les veudrait ions; 
il est plas Gu qu'eux tom. Are prze- 
dawoj niediwiedzia az bedzie za- 
bity, il ne faut pas vendre la pean 
de l'ours avant de l'avor mia par 
terre. — Przedae sie komu, stron- 
nictwu jakiemu ne vendre a qu'un, 
à un parti. Przedat 0jezyzne, ven- 
dre sa patrie, (ob. ZarRzEnAC). — 
Przeda(by ojec à matke, il ven- 
drait sou père a braax deuiera comp- 
lanti. — Psu oczy przedal il a 
toute honte bu, — Umie przedac to 
co rohi, swoją nauke, 1 t. d , M 
vend bien аса coquilles, il fait bien 
valoir son lravail, il sait se douner, 
ве lairo passer pour avant, Prreda- 
waé со za prawde, downer qu''chose 
comme vraie, faire accroire qu' close, 
Przedaje się за uczonego, il se 
doune pour savant. Jakem kupit, 
tak sprz: dajes voia ce que jai en- 
tendu dire, je u'ajoule rien. = Prze- 
dawat sie, przedae sie do níepr:y- 
jaeiela, paser a l'enneini.— w co, 
se chauger, se mélamorphose: eu EN 
chose. — inus. ob. DpiEwuiug 
ЕД 

"DPnzrDAWACZ, À, s. sa. vendeur, +. 
m. (celui dont la profession eat de 
vendre). 

PRZEDAWACZEA, 
Паше, ғ. Д 

PRZENAWANIE, PEZEDANIE, д, 3. 
n. action de vendre, f. vente, 4. f. 
Na pr:ed. nie, à. vendre, 

PRzEDAWCA, Y, 4. m. vendeur, s. 
m. (celui qui vend, qui a veudu qu" 
chose). 

PRzEDAWCZYK, А, 
veudu, m. tralire, г. m. 

PRZEDAWNIENIE, А, 4. л. désné- 
tude, z. Z. lié, popa w prieda- 
wanitnie, tomber еп désueluda. =, 
Jur. prescription, 4. f. 

PuzFDAW NION Y, A, E, LOmbé en 
désuctude, 


f. n. 


AR, v. tr. déf. 


h s. Á. veo- 


s. m. homma 
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PRZEDAWSY, АЕ, lres-ancien, enne. | 

Fnztna£z, t, s. f. vente, з. f Prze- 
daz dée, sprzetaw, veule de biens, 
de meubles. Przedar publiczna, 
теше publique. P rzedaz przez liey- 
dacya, vente par lieilation, vente a 
l'enchére, ob. Licvracva. Przedaz 
nie idzie, la vante na va pas Да 
przedaz, a vendre. JF'ystawic eo na 
praedaz, exposer nne chose en vente 
— fig. Ma sumienie, zdolnosci na 
priedaz, sa conscience, ses talenta 
sont а l'enchère. 

PRzEDAZWOSC, scir, s. £. vénalité, 
s. f. Przedaznose urzedow, la vé- 
nalité des offices, des chargea, ob. 
PRZEDAJNOSĜ. 

PTnzepaZvY, A, Е, vendalle, a, 2 
g- véval, ale. Urzedy  przedazne, 
ofüees venaux, charges vénales. 

PnztnsABA, 05. PRABARA. 

P'RzZEDDORZE, à, т. n. lisiére d'une 
forét, /. 

PnzEDBRAw "Y, А, X, qui est hors 
da la parte d'uue ville; qui est devant 
la porte d'une vilie, devant la porle 
cochare. 

Pnzypca, Y. ғ. m. fileur, s. m. 

Рвгерснимт. ob. UAZEYCRLINA, 

PRZEDCHORAGIEWNY, à, E, qui зе 
trouve en nvaul d's enaeignes. — 
dutig. тот, — Przedchoragiewny 
zofnverz, v. subst. Przedchoragie- 
"eni, auntésignaire. 

PuzEpczAsOW!, a. E, qui a. été a- 
vu le temps, аташ! les temps, avant 
tous les temps. 

PnzEDGZESNOSC, 51, z. f. précocilé, 
4. f. ob. Wezsswosc. 

PRZEDCZESNY, A, E, précoce, a 2 
g- Owoc przedczesny, fruit précoce, 
m.— fig. Umyst pizedezesay, es- 
prit precoce, m. ob. Wczesny. ob. 
PnzrüWczFSNY, Zi wczESNY. 

PRzEDDACHOWANIE, А, 4. n. avanl- 
toil, z. m. appeuti, s. m. 

PRZEDDASZE, 57КА, f. 
vent, s. m. auvent, € m. 

PRZEDDNIEPASK], PR7EDDNIFPRZAN- 
SKI, As IE, Че ce córé-ci du Duieper, 
qui est en deca du Dnieper. 

PnzEUDOMIE, à, s. n. ob PRZED- 
SIENIE. 

PezEnnUNAJSKL, A, IF, de ce eñté= 
ci du Danube, qui eal en deça du Da- 
nube. 

PRZF0DZIFN, DNIA, #. m. veille, 
s. f. Przeddzien Bożego Йатойте- 
nia, Trzech Kroli, lu veille de Noël, 
дев Roin. 

PRZEDZIENSY, A, F. qui eat, qui ae 
fait, qui a lieu avant le jour. 

PRZEDE, ob. papp, 

Pusyng, ob. Pravsc. 

PnzEbEcH, U, 4. m. transpiralion, 
sS 

PhzERECHOWY, а, E, de la trans- 
piration. 

VAZEDFDNIFM, adv. avent le jour, 
avant lanbe. 

PnzrpEDNIOW Y, À, E, 05. F'RZED- 


m. abat- 


PRZEDEDZWIERZE, A, 5. n. eudroit 
devant la por e, m. — vestibule, s. 
m. ob. Sta, PRZEDSIENIE. 

РагкркмхА, avant moi; devant moi. 
— ou (eent aussi ea deux moia PRZE- 
Dr uva, об. PRZED. 

PazrptN, contrartion de Pnzxp 
NIM, PRZED NIA, derant lui, devant 
elle. 

PazrDEPTAÉ, A, V. (f. déi cont. 
PhzrDkPTYWAC, АЁ, A, fouler, ache- 
ver de fouler, bien fouler, p. ez. ja- 
gody winne, fouler la vendenge. 
Przedeptaé gline, hien fouler lar- 
gile. Przedeptuċ skóre aby ja zmię- 
Kezyc, fouler le cuir avec le pied 
pour | amollir, — setez ke, frayer uu 
sentier. == podíoge, user le parquet 
à force de marcher, user le parquet 
a la longue. 

PAaZEDEPTANIE, PnzrprPTYTWANIE, 
A. s. п. action de foulcr. — 7. de 
Correyeur, fouture, s, f. 

larrncOAZR, AQ. 4 


m. promou- 
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loire, 2. m. (ob. PnzvrAnex); le bas 
d'une montague. 

PBZEDGRANIGZNY, А, E, qui езі en 
deca de la froutiere. 

PRzEDIACIE, A, 3. m. атапі-всёпе, 
s.f.— T. ant. proscenium, s, m. 

PRZEDJESIEN, Ni, s. f. la fin de 
l'été, E 

PRZEDIVIE, IENIA, з. n. et plus ur. 
PazEDIMEK, МКА, 3. т. Gramm. ar- 
ticle, z. m. 
PRZEDISCA, Y, s. m. préenrseür, 
m. inus. ob. POPRZEDNIK. 
PRzEDILTRZE, A, 5. m. veille, 4. f. 
Przedjutrze ktorego swigta, la 
veille d'nne féle. 

PnztbkA, oh. PRZADKA. 

FRzEDKEADAC, оф. PRZERRADAC. 

PRZEDKOSCIELE, А, 3. n. porche, 
s. m. ob. BABINIEC. KRUCHTA. 

PRZEDKOSZTOWANIE, Ау 4. n. avant- 
gol, я. m. 

PRzEDLAS, U, +. m. PRZEDLESIE, 
lisicre d'un bois, d'une 


p 


A. 4. п. 
forét, /. 

PRZEDLECIF, A, 4. m. 
printemps, f. 

PnzrpzozvG, ob. PmzrhozvC, à 
l'art. PnzEk& ADAC. 

PRzEDEURAC, AP, a. tr. déf. on- 
vrir, percer en gratlant, en fouillant, 

PnzrDEUZAC, AE, Aq 9. (f. imp. 
PnazEDnEUZYC, 12, allonger; rallonger; 
prolonger, continuer. Przedfuzyé 
stot, allongar, rallouger une table, 
(ob. PnzvpguzAC). Przedéuzas fe 
nta, ulice, prolonger une ligue, une 
rue, Przedluzye termin wypfaty, 
prolonger le terme d'un paiement , 
(ob. Opnaczac). Przedéuzae komu 
£ycte, prolonger la vie de qu'un, lea 
juura de qu'un. Przed?uiac czuje 
eierptenia, prolonger les maur, lea 
souffrauces de qu'un. Pr:edfuzac 
zgloshe, fhonouccr une syllabe lon- 
gne, appuyer sur ure syllabe. — ob. 
PRz£Ci AGAÉ, : 

PazrvŁużanie, PAZEDŁUŻENIE, A, 
2. n. act:on d'allonger, de rallonger, 
de pro:ougem, f. — Przedfuzenie, 
prolonga'ion, s. A. Przedluzenie ur- 
lopu, yrolongation de congé. Prze- 
diuzenie terminu, prolongation da 
lerme. — Przedluženie, prolonge- 
ment, s m, Pr:edluženie linii, 
drogi, muru, prolongement d'une 
ligne, d un chemin, d'ua mur. 

PAZEDŁUŻNIF, adv. p. ex. тоште, 
appuyer sur ипе syllabe lungua; tral- 
ner les mols 

PuzgnzUz0NY, A, E, prolongé, ee - 
long, ougue. 

PuzrDMIEJSKI, A, 1, du fanlourg, 
de faubaurg. 

PRZEDMIESCIANMIR, A, л. m. (pl. 
PRzEDMIESCIANIE), habilant du fasu- 
bourg, m. — Jam. faubourien, s. m. 

PRzKEDMIESCIANEA, Т, у. A hab 
taule du faubourg, femme demeu: 
dans le faubourg, 5 

PRZEDMIESCIE, А, f. n faubourg, 
2. т. Mieszkaó па priedmiesciu, 
demeurer daus un faubourg, habiter 
un faubourg. 

PuzrpnuiESCIOWY. A, E, du faubourg, 
de fauhourg. 

PRZEDMIOT, U, s. m. objet, л. m. 
Phil. (tout ce qui afecte les sens, 
laut ce qui ment les facullea de l'àme). 
Darwu sa przedmiotem widzenia; 
d:wick jest. pr.edmiotem. sluchu, 
les couleurs sont lea objets de la v'e; 
le sou est l'objet de Гоше, Pobro 
Jest przedmiotem woli, le bieu ext 
l'objet de la volonté, — Dans langage 
ordinaire : objet ('out ce qui 1' offre à 
la vue, tout се qui ae présente à l'en- 
prit). To s:k/o :a nadin powieksza 
przedmioty, со verre grossit trop les 
objets. Nie тоѓе зге dlugo zasta- 
пашіаё nad tymze samym pried- 
miofem, i| ne saurait donner une 
atieulion suivie au méme objet, o5. 
Мекс. —, objet, s. m. eujet, +. m. 
(се qui ser! de mati: re а une science, a 
un art). А агаи umiejçtno2e ma swoj 
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wifasciwy pr-edmrot, chaque science 
a son objet, Przedmiotem medycyny 
pest erato ludzkie, le sujatde ia me- 
devine, c'est le corpa bumain. =, su- 
jet, 4. m. matière, s. f. objet, s. m. 
Przedmiot ksiażki, fo:mowy, le 
sujet d'un. livre, l'objet de l'entre- 
Vien. Zgfebic jaki przedmiot, sp- 
profondir, traiter a fond ше matière. 
Jio: mawialismy o różnych pr:ed- 
muantaeÀ, la couversation a roulé sur 
i»ules sorles de matiere. Siac sie, 
byc priedmiotem Zarcikow, po- 
gerdy, litosei. devenir, être Vobjet 
de Ја raillerie, du mépris, de la pi- 
ie, Przcd miot da poematu, do tra- 
Eet, uu sujel de poëme, de tragé- 
sie. Pisano juz duzo w (ym pried- 
miocie, оп a déja beancoup cerit sur 
re sujet, sur cetle maliére, 

Vs2eputorowo, ady. Phil. ohjec- 
tivement. Uwazae rzecz przedm ia- 
towo, considérer une chose objecti- 
venenl, 

Przeomiotowasc, scn +. £ Phil 
objectivité, qualité de ce qui est ob- 
Jee if, 

PuZEDMIOTOWY, A, F, Phil. abjec- 
uf ive. Rzeczywistosė pr:edmio- 
toma, ob. Rzrczowv. — Г d Opt, 
432% о przedmiotowe, verre objeclif, 
— Strat. Linia przedmiotowa, li- 
gne objective, 

PAZEDYOSCIE, д, л. т. place devani 
le pont, £ zx ой. DPuzEDMOSTOwY 
s:aniec, 

PRZEDMOSTOWY, A, W, qui est da- 
vant le рош, Pr:ed mostu wy szaniec, 
Fort. tète de ponl, £ 

PnZEDMOWA, э, а. E pri face, s. /. 
nvan!-propos, s. m. prologue, ¿ m. 
bs. PRZEDSEOWIE, ==, exorde, s. m. 
==, harangue, s. f ob. l'AzEMOWA. 

l'azEDMÓWCA, Y, z, m. prologue, 
в. m. (l'auteur qui récite le prologue 
d иа pièce de théàtre). 

PuzEDMOWNIK, 4, s. m. celui qui 
prononce, qui répèle (un mot, etc.) 
devant фи” un (pour lui apprendre за 
mode de prononciation). 

PuzensuowsY, A, E, de la préfsce; 
de | exorile. 

PRZEUOMUCHAQ, 26, v. inir, dét, 
reser де ави ег. 

DPAZEDMUCHAC, A& дую, Гатерми- 
CHIWAC, v. intir, fréqu. sonfier par 
P prise. =; v. dr. (ep. et cont. el 
l'KZEDMUCHNĄAC, déf. co, suufiler a 
dravera, au travera de qu' chose, — 
muntr, Przedmuchnac co priez co, 
Jaire passer une chuse a travera uue 
ви re en anuflant. 

l'uzEDura, v, л. m. PRZEDMUNZE, 
A. araui-mür, z. m. — fi: 
rempart, т, buulesard, +. m. 
sialta byla dlugo prsedmurzem 
rirzesciunstwa od Turków, Malle 
fui longtemps le boulevard de la chré- 
lieulé entre les T res. Та twier 
га by fa przed титгет HI doch, celle 
place était le boulevard оц la reni- 
рагі de l'Italie, Јо prawo jest nib 
Pprzedmurzem wolnosci narodowéj, 
tette loi est comme le beulevard de la 
T'herié de la naliou. Sobieski byl 
priedmurzem Chrzescianstwa, So- 
hieski fut le boulevard de la chré- 
пеше. 

PazEDwURWY, А, F, d'avant-mur. 
— fig. de rempart, de bonlevard; qui 
sert de rempart, de boulevard, 

PazEDMUROWY, А, Е, qui est hors 
Че mur, hors dn Т епсеішіе (d'une 
ville, d'une (lace). 

ЁРагкрмивтЕ, ob. Ра2ЕЮюМИЙ. 

PazgnNi, ІА, IF, aulérieur, eure, 
da devant; qui précéde, qui marele 
bu (dte, qui ouvre la marche, qui eat 
la plus en атаці. Przednia czesé, 
partie antérieure, Przednia стек 
glowy, partie autérieure de la tête, 
neiput, z. m. région sincipilole, 
f. Przednie zeby, dents de devani, 
Przednie tapy, nogi, palles, jambes 
de devant. Przednie kota, 
da devant. Przednia sira 


ғ. m. . 


m. 
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garde, ж. /. = v. compar. Pnztn- 
NIFASZ Y, fig. polable, a. 2 g. інеі 
pal, ale; le plus considérable; le pre- 
mier, la premiere, — Przedniejs:e 
dwory europejskie, les principales 
cours de l'Europe. Praedutejszy 
z apostotow Piotr 5., S. ierra 
prince dea ap Iren, Przednie domy, 
familie, les premières maisous, fa- 
milles, Przedatejsi. obywatele, et 
substant v. Przedatejer, les uota- 
bles, Zgromadzen Ve przedniejszych, 
une assemblée de notables : (Fist) 
V'assemblée des notablea, € Panowie 
priedarejsi, przedni w rzzczypo- 
spolitéj, les gronds de l'Etat.— 
excellent, ente ; parfait, aile; déi- 
cieux, euse, ой. l'RzEpziw xx. 

PRZEDNICA, Y. e, f. partie anté- 
rieure, parlie de devaut, f. devaa!, 
£. т. = et dim. l'az&owiczka, Le, 
f. mui-sonneuse qui marche eu tele, 
qui опуге la marche, € 

Ї'вгкртїЕ, adv, employé seulement 
avec des adj. dans le sens de : tres, 
fort, parfaiemeut, exiraordinaire- 
ment, merveilleusement, Czlowiek 
[тзё@пї^ hogaty, un homme fort 
rische. Twarz przednie pichka, une 
trés-bella figure, une fignre de toute 
beauté, Rzecz przednie wazna, gue 
chose, nue alfaire de In plus baule 
impor!anee. — il a vieilli. 

PRZEDNIEWAC, AE, p. intr. imp. 
PnzrbviEWA, le jour commence а 
poindre, le jeur ne fuit que poindra. 

PRZEDNUE, A, f. m. moissonneur 
qui marche en jàte, qui onsre la 
marche, qui conduii la bande. 

Pnzrnvin, adv. narfailemenl, à 
merveille. Z'o przeduto (soas-enteu, 
Jest), c'est parfoit, c'est. excellent, 
ob. PazEDZIWNIF. 

PnztbNIOSC, бї, z. f. excellence, 
4. f. 

DnzrpxowrK, WEA v. WKU, £. m. 
Рвиғрчо ті, A. 4. on. le temps qni 


prec de la moisson (el peudaut lequel 
le laboureur u'a presuue rieu de ia 


réc lte de l'année précédente), de la 
рат eze. Pr:ednowek, dinatie, з. f. 
et fg. M ieiki а nas przednowek, 
ant sie pokaze dobre dzíet., nous 
somines dans la disetie des bons ou- 
viages. 

l'azEbonIEDNI, DA. 1E. qui ae fuil, 
qui arrive, q lieu аташ le diner, 

l'nzEpOntiCzwiE, adv. komu, a 12 
face, en présence de qu"uu. 

URzEDOnLICZW)V, A, E, qui est de- 
vant, qui eat, qui ec fait, qui se passe 
devant les yeux de qu'uu.— Chleby 
prz: doblieane, (Hist) pains da pro- 
itiun, m. ob. l'OKEADNE. 

DONNY, A, E, tres-bon, sou- 
ement bon. 

| R/EDOCZNY, PRZEDOCZiSTY, А, 
qui et devant les yeux; visible a 
lous les yeux, 

| RZEDODRZANSKI, A, IF, de ce 
eité-ci de l'Uder, qui est en dech de 
l'Oder. 

I nzgDOnEGnAJ, Pnzsposct, adv. 
il у a trais јопга, 

PRZEDOREGD4JISZY, A, E, dilya 
trois joura, qui seat passé il y a 
trois jours. 

PRZEDOSADNY, A, €, précipité, ée; 
iaconsidéré, ee. 

URZEDUSTATNI, 1\у IE, avant-dar- 
nier, iére ; pruultieme, ш. 2 g, 
Przedostatui czlowiek, Vasuut-der- 
шег homine, Ostatnia. mysi moja 
bedzie о Bogu, a przedovtelnia o 
tohte, ma derni°re pensée sera a 
Dieu, et mou avan!-dernicre a vons, 
Przedostatni arty kut, przedosta- 
tni rozdziaf, Yavant-deruier ar- 
ticle, l'asant-deruier chapitre. Przed- 
ostatnia butella, l'avant-dernicre 
bouteille. Zg/oska przedostatnia, 
lavant-deruiere, la pénultiéme syl- 
lahe. 

Pazrposro)NY, д, E, trés-hono- 
rable, t: és-digno, 

Pazgpri£&t.9, P'AZEDPIERSE, A, £ 
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m. lenirée de 1 enfer. — fig. fam. 
AMiesz kaé na przedpieklu, ålre logé 
au bout du monde. — fg. pru. Ato 
sa przedpieklu mieszka, dyelta 
w kumy prosty il faut ménager tout 
le monde, 

VnzepPiEnSIE, A, s. n. la devant 
de la poitrine, 

l'RZEDPIERSIEN, БМА, s. m. Fort. 
parapel, s, m, 

VRzEDPORÓJ 0, z. m. antichambre, 
s. f. Stac w przedpokoju, atlendie 
daus l'antichambre ; faire anticham- 
bre. H^ycterac przedpokoje, passer 
зл vie a faire anlichambre. Аатас 
atat w przed okoju, faire faire an- 
tichambre. 

lRZEDPOKOJOWIEG, СА, z. 
pilier d'antivhamb e. 

PpzkDrOKOJOWY, A, Е, de l'anti- 
chambre, d'antichambre. substantiv. 
Piz-dpokojowy , bomme qui fait 
antichambre 

PRZEDPDOEUDNIE, A, у. п, matinée, 
af. 

PnzEDPOEUDNIQWY, A F. de Ја 
maliure; qui se fail, qui a lieu avant 
midi. 

PhzEDPOSTNY, A, F, d'avant le ca- 
тете; qui precede un jonr maigre. 
Przedpostny dzien, la veille d'un 
jour waigre, 

PRzEDPOTOPOWY, А, E, anlérienr 
au déluge, qui a précédé le déluge ; 
ontédiluvien, enne. Zwierzeta pricd- 
poropowe, les animaux autédilnviens, 
Przedwotopowe dzieje, biato're an= 
tédiluvieune, 

lRzZEDPROPORNIK, À, 4 
Pnzrncnon vorEwN Y. 

PR/EDRARIC, 1, PAZI DNABOWAC, 
At, v. (т, déf. passer en courant, 
parcourir. — fig. fum. faire, ache- 
тег, fiuir, 

FRZEDAAMIE, ЕҸІА, f. m. avanl- 
bran, z. m, 

PnrzeDRAMIENIOYY Y, А, F, de l'a- 
vant-bras. 

URZEDRAPAC, At, v. ir. df, dé- 
chirer, percer en быга їдпаш!. —, 
égratigner d'un bou'a Vautre, 

luzEDIASSAC, Ab, v. (r. def. e- 
gratiener (d'un. bout a l'autre). 

lnzrDRATUSZE, А, s. л. la cour, 
le veslibule de l'hôtel de ville, 


m. 


ob. 


m. 


IRZEDHBAZNIAC, ой. l'nzEDRzE- 
2NIAC. 

PRZEDRAZNIANIF, об. PHZEDRZE- 
WATR. 

FRZFENRUK, U, z. m. réimpression, 
s. f. одугаре réimprimé, m. ==, cons 
irefaeon, s. f, (livre fait par con- 
trefacon). 

| RZEDRÜKTWACZ, A, Z. m celui 


uui réimprime un ouvrage, = (бег- 
prawny), contrefactenr, z. m. 
PnzsbRUKOWAC, v. £r. déi Poze- 
DRUKOWTWAC, YWAR, ШЕ, n. imp. 
et cont. réimprimer. Dzieta hilko- 
Ar тае przedruk mane, uu ouvrage 
qui а ete réimprimé plusieurs fois. — 
Przedrukawac dzielo bezprawnie, 
contrefF.ire ип ouvrage, 'aire la con- 
trøfaçon d'un ouvrage. 
PRZEDRUKOWANIF, PRzEnRUKUWY- 
ЗАМІР, A, # n. réimpression, s, f. 
Przedrukowanie dzieła, przedru- 
kowywanie najlepszych dzie/, la 
reimpression d'un ouvrage, la réim- 
pression des meilleurs ouvrages. — 
Priedrukowante, prz«drukowwwa- 
nte (bezprawne), l'-ciion de eontre- 
faire (дев livres), routrefacon, e Z 
PRZEDRWIWAC, AE, A, v. inir. et 
tr. déf. sobir z kogo, z czego, v. ko- 
£9. co, se moquer de qu'un, de qa” 
chose, railler qn”un, qu”choge. 
PAZEDRWIWANIE, A, Z. n. z ko- 
Бо, z ezego, w. kogo, co, aclion de 
пе moquer de qu'un, de qu’ chose, 
de railler qu’un, qu'chose, / abs. 
Priedrwiwanie, raillerie, s. f. mo- 
querie, s. f. 
PRZEDRZEC, ob. PmzrDziERAC. — 
Pnzrnazrec ap, ob, PHZEDZIERAG 
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Ра?ЕПЕВЛЕС, At, v. ¿r. dif. paser 
a tremhler, еп tremblant; trembler 
lout le temps. Przedrzeó zimę, 
Irembler tout Vhiver, 

Vl'azennze2NIAC, Ab, A, v. £r. ko- 
go, et UAZEDRZEZWIAC SIE, v. pr. 
komu, coutref. ire qu'un (s'eBoreer 
de lourner qu'un en ridicule, en 
cherchnut а limi er, a reproduire et 
а outrer ses défauts), contrefaive la 
voix, les gestes da qu'un; railler 
qu'un, se maqaer de qu'un. 

PRZEDRZFZNIACZ , A, s m. un 
humme qui coutrefait tout le monde. 
moqueu , у. m. railleur, s. m. 

PRZEDRZFZNIACZKA, Ú, s. f. une 
femme qui cantre[ait tout le monie ; 
une тотиепве. 

PnzEDnZEZMANIE, А, e. n. kogo, 
action de contrefaire qu"un, f. abs, 
moqnerie, s. f. 

1 RZEDRZUT, U, s. m. objet, s. m. 
ob. PRZEDMIOT. 

RZEDRZYMAC, АЁ, V. Intr. déf 
passer en sommeillant, sommeiler 
tout le temps. Przedr:ymac dzien, 
*omneiller toute la journée, ne faira 
que anmmeiler toute da journée, 
Prredrzumac okiad sommeiller рен- 
dant tout le dine PnzkuRzEx C 
SIE, н. pr. déf. sommeiller uu peu, 
dormir un peu, faire un petit samme, 

PuztOSCIENNY, A, E, qui est. de- 
van! gue muraille. 

PRZFDSIF, өш l'écrit mieux en deux 
mota Reen sig, ^J, PRzrD.— Przed- 
sie bruc, ob. | RZEDSIEBRAC. =, ob. 
l'azrcig. 

PnykDsiEMIERAC, /rég. de Pnzrp- 
SIEnRAC, т. e, d, 

FRZFDSIENIFRCA, PRZEDSIERIORCA, 
Y, f. m. enlrepreneur у. т, 

PRZENSIENIFACZOSC, PRzEDSIEBtOR- 
CZOSC, SC, € f. esprit entreprenaut, 
m. caractere ешгергепаці, m. 

PazEpsiERIERCZY, PAZEDSIERIOR- 
CZY, k, E, d entrepreneur, d'eutre- 
prise ; eutreprenant, ante. 

VHZEDSIEBIERCZYNI, t RZEDSIERIOR- 
слум р NI, у. Á entrepreneuse , 
В. 

FRZEDSIEBIFASTWO, PRytDsiEnIOR- 
STWO, A, #, п. entreprise, ә, f (ne: 
lion de faire ou de fouruir qu "chosa 
a certaines condiliona). — en'reprise 
(e'ablissemeut d utilité publique for~ 
mie par des spéculuteurs). Pr:edste- 
biorstwo | powozow | publieznyeh, 
entreprise générale des messageries. 

PRZEDSIEBRAC, BRAŁ, HIRZE, t. 
(r. imp. VRZELSIEWZIASC, АФ, co, 
entreprendre. au chose, prendre la 
résolution de faire qu^chose; résou- 
dre de aire {ш созе. A szysthiega 
co przedstewaiad, dokouad, il eat 
venu à bout de tout ce qu'il eutre- 
prit. /'rzed їгш:їатб dzieło nad 
4140, ешгергепіге au-delà de ses 
forces. Przedriewzialem. jutro Je- 
chac, j'ai résolu de partir demain. 
Przedstewziase unelkie , ogromne 
dzielo, ger ипе vaste enlreprise, 
ob. ZaMmitazac, Posta yowic. 

PAZEDSIEBRAME , ' RZEDSIEWZIE- 
CIE, A. 2, л. aclion d'entrepreudre, 
f£ — ob. PRZEDSIEWZIĘCIE. 

TPRZEDSIENIE, A, s. n. DmzrFnsio- 
ЖЕЕ, NKA. £. т. l'entrée (d'un Intel, 
d'un palais), £ — veslinule, s. m. 
ob. Ben — Priedstonek hoscielny, 
porche de l'église, m. 

l'izEDSIEwZIECIE, A, f. n. en!re- 
prise, s. f. desi in farine, m. réso- 
lation, s. f. Smia fe, wielkie, сша 
lebne przedsewziecie, bmdie, 
grande, glorieuse entreprise. H yko- 
nag przediiewziecie, exécuter une 
entreprise, ce que l'on а entrepria, 
son dessein ; exécnter une résolution 
qu'on a prise, оё. Zawian, Fosra- 
NOWIERIF. 

PRZFDSIEWZIETY, À, Е. entrepris, 
ise, qa 'on а résolu, arrété. 

|! BZEDSIONEK, oÓ. PRZEDSIFNIF. 

PnzkDSKÓREE, АКА, s. m. pré- 
puce, ғ. m. ob. NívrETEE. 
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V'RZEDRROWIE, A, +. m. prologue, 
4. m. preface, s. f. 

PazEDBEUDNY, A, E, qui précede 
le mariage. Ugoda, umowa przed- 
slubna, coutrat de mariage, m. 

PRZEDSWIERTNY, A, E, qui précède 
la mort. Herporzadzenia przed- 
amierine, lea dernieres volontes 
d'une personne, 

PRzEDSOREX, BKA, 4. m. le devant 
d'un habit, m. 

PRzrDsonNIE, adv. devant soi 
Phil. objectivement. 

PmzEpsoBWOsc, scn s. / Phil. 
objectivité, +. f. 

PRZEUSOBNYA, A, Е, qui est devant 
qu'un; antérieur, eure ; qui eat sur 
le davant. —, DA, objectif, ive. 

I RZFDSOBOCIF, 14, s. n. la veiile 
Tu BA 

PRZEDSTAWIAĆ, AB, А, v dU. 
imp. VRZFDSTAWIC, Ik, Presenter, 
p. ez. Przedstawić hogo komu, 
prrsenier une personue а urc autre. 
Przedstawie kogo w jakim domu, 
présenter qu uu dans una maison, — 
Przedsiawié kogo na urzad, pré- 
зешеғ qu'un а un emploi, pour un 
emploi, Na taki urrad minister 
przedstawia, а krol mianuje, pour 
celte еврёсв d'emploi, c'est le mi- 
visive qui présente et c est le roi qui 
nonme, — со komu, présenter, ex- 
porer, représenter, faire observer 
qu"chose a qu'un, faire voir qu^ 
chose a qn"un, ob, WarawiAC. =, 
représenter (imiter par l'action et par 
paroles; partie. die coméliens), 
Przedstawié tragedya, komedya, 
repreienter une trag-die, une comé- 
die, од. Grac, Олча. = (des cho- 
aes), présenter. Атту ten przedsta- 
wia przyjemny widok, ce paya 
présenie un aspect agi éak lo. =Pa zen- 
STAWIAC s1g, PRZEDSTAWIĆ SIF. pr. 
partie, w umysle, ae préseuter а 
l'esprit. 

PRZEDSTAWIACZ, А, s. m. celoi 
qui preseute, 7 eu matiere de 
bénéfices : presentateur, s, m 

PRZEDSTAWIANIE у PazrnsrAWiE- 
TIE, A, s. n, action de présenter, ff. 
présentation, 4. 5 Po przedstawie- 
niu go krolowi, après Vavoir pré- 
sente au roi, =, présentation, s. f. 
(aclion е! droit de préscuter à uue 
place, a un emploi). Aa przedsta- 
wienie ministra, sur 1а présentation 
du ministre, =, manière dont une 
chiosa est préseatee, représentée, ex- 
posée, oh. WYSTAWIENIE. = (des 
piéces de thé\lre), représentation, s. 
E Ae pieruszém ‚ па drugiém 
pricdetawieniu, а lu premiere, а la 
secunde représentalion. — Przedsta- 
wienie, observalion, s. f. représen- 
tation, 2. f. remoutrauce, 5. / Ro- 
biċ Коты przedstawienia, faire dea 
représenlationa a qu un. 

Pnz£DSWIETNY, А, E, qui précède 
les feten. 

Pnzrnswiz, u, s.m. lecrepuseule 
du matio; aube, s. / luuhe du 
jour, A 

!RZEDSWITNY, A, Е, Qui précede 
le jour, qai se fait, qui a lieu avani 
Taube. 

UR/AFDSZOEB(F 
Fanrocn. 

PRZFDTANECZNIK, À, celui 
qui ouvre un bal, ou qui m'ne une 
dauar, m. premier danseur, m. 

VAZEOTEM, ade. auparavaut. Йа 
miesiae, ra rok przediem, un mois, 
ип an auparavant. Godzing przed- 
paravant, ob. 
autrefois, 02. Da WNI, 


A, ғ. m. unus. ob. 


s. m. 


tem, une heure 
Wpnzóp 
Каксот$. 

PAZEDULODA, Y, з. f. arrange- 
ment provisoira, m. les prélüninaires, 
m. pl 

PRZEDUGODNY, 4, E, en mat. de 
négociatious : préliminaire, a. 2 g. 
Dua иа, warunki przedugodne, le 
arlicles préliminaires, les prélimi- 
naires de la piix, m. 
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PRZEDUMAC, A&, v. Ir, déf. passer 
h réser. 

PRZEDUMOWY, 4, F, antérieur à 
l'uuion. (Hist. antérieur a l'union de 
la Lithuauie avee la République de 
Pologne. 

Puzgpucn, u, s. m. lranapiration. 
s. f. ob. PRZEDECH. 

PazrpucHOWY, a, Ж, de la trana- 
piraion. Przeduchowe dziurki, 
pores, s. m. pl. 

lazrpwaALNY, A, F, lnzEpwako- 
WY, A, E, qui est devunt le remrait; 
exlerieur, eure, 

PazkDWwARZAC, AE, A. t. /r. el 
intr. koga v. z kogo, plaisanter, 
tailler qu''uu, 

DPHZEDWARZANIF, À, 4. n. roaille- 
rie, r. f. 

PRZEDWCZESMIE , adv. avant le 
tempa, trop tòt, prématurément. 

VURZFDWCZFSNOSC, SCI, ғ. / carac- 
tere de e= qui est prématuré, de ce 
qui vient ayant le temps conven ble, 

l'RZEDWGZESNY, A, F, prémaluré, 
ée (qui vient avant le temps con- 
venable), quil nest pas encore 
temps d'entrepreudre, Русе стелла 
fmieré, une mort prématurée 


la- 
roir przedwezeina, une vieillesse 


prémalurée, — Ze, Krok przed- 


wczesny, une dénarehe prématu- 
ree, 

PnzrpwGzORAJ, aw. nvan!-hier, 
ob. Оңксрл;. 


PRZEDWGZORA 32Y, à Г, d'avanl- 
hier, qui a eu lien, qui est arrivé 
avanl-hier, ob, ÜOKkEGDAJSZY. 

P RZEDWESELNY, A, F, qui précède 
la noce, Dar przedweselny, pré- 
sent. de noces, m. 

PRZEDWIEC, cia, #- m. le frère de 
la bisaieule, m ila vieilli. 

PRZEDWIFCZENSTWO, À, s. n. ob. 
Pazrnwiscznnsc. 

PmrEDWwikC2ERTE, A, f. m. |a (in 
du jour, /. 

PazgpwirczMiE , adw. аттан dea 
necies, de tonte elernileé, eterne!!o- 
meut. 

PRZEDWIECZNOSC, SCI, з. f. сагис- 
lére de ce qui па pas ви de com- 
mencement, de ce qui w toujours 
existe, de ce qui a été avant le tenips, 
m. eleruité, s. f. 

PRZEDWIECZNY, A, E, qui n'a раз 
eu de commencement, qui a élé avanl 
le tempe ; éternel, elle. — substunt. 
Priedwieczny, V Hierpel, Imie je- 
go Przedwiecany, V'Eternol eat son 
бот. 

l'RZEDWIECZOBNY, Aç F, qui precede 
le soir. 

PRZEDWIŚLANY, A, Ee PAZEDWI- 
SLARSKI, A, IE, qui езі de ce chte-ei 
de la Vistule, eu deca de la Vislule. 

VRzEDWORZÉ, à, #, 11, mvant-cour, 
"E 

UnzEDYcHAC, 
dranspirer. 

PRZEDYCHANIE, a, я. n. lranspiras 
tion, s. Á. 

PmzzpiMAC, Аё, A, V. (Cr. (mp. 
ҒатЕрАС, At, souffier à travers ai^ 
chose par quelque ouver!ure. — /n- 
sirument, fausser, =, inir. Prie- 
dyman (du vent), soufller a travers. 

1 RZEDYSPUTOWAC, kb. v. (r. dé, 
vaincre dana la dispute, avoir le de 
aus daus une dispule, réduire au s 
lence. 

Pnzgnvysryrawa É, AE, 9. fe, def. 
distiller, soumeltre a la distillation, 
ob, DvsrytowAC. = w co, frg. fam. 
transformer єп qu' chose. 

lRzEDZA, Y, г. f. са qui est. filé, 
ob. Nic. — fig. Przedza życia dni 
naszych, le fil de la vie, de nos 
jours, eh, Paswo. = рауесза, fil 
d'araignre, m. toile d'araignée, f =, 
flage, s. m. (maniëpe de filer), боге, 
s. f. («nalité de ce qui est filé). 

PRzEDZARSUA, I. т. f. аиле, s. 
Í. Zaloiyé przedzarnia jedwabiu, 
wetay v. jedwabna, wedniana, éta- 
blir une filature de soi", de laina. 


AE, 4, v. inir. 
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РаткруЕ›, edv. comp. (de Panzón), 
а vieiili, 05. W PRZÓD, 


auparavant, — 
РЕВ Үй. 

l'RZgDZENIK, à, 4. f. 
filer, /. filage, z. m. 

PRZENZIAC, AR, v. Fr. déf. per- 
cer, euferrer. Przedziaé na wylot, 
percer doutre eu nuire, ob PRZE- 
szYWAC. — Przediiac sig, s enfer 
тег. =, об, PRZEWDZIAC. 

| RZEDZIAE, Uy isian, #. 
А séparation, s. f. — division. (сһа- 
cuue des parties d'un tout divisé). =, 
espace, z. m. (luisse enire un objet et 
un aulre), intervalle, s. m. dislance, 
+. f. Zachowaé przedziufy, garder 
les espaces.  Sayhujae wojsko da 
boju, zostawia sie. przedziały po- 
miedzy batalionami, lorsqu'on range 


action de 


y tg 


une armée eu bataille, ou laisse cer- 
Laus intervalles entra les bataillons. 
Piszar trzeba zostawiać przedziía- 
dy micd:y wyrazem a wyrazem, on 
doit, en éeriv.nl, mettre une certaine 
distance entre les mots, =, sépara- 
бош, s. f. Ventre-deux, m. paroi 
mitoyenue == na glowie, rale, у. 
f. =, fig. distance, à. f. Pomiedzy 
Stworcu a stw r:zeniem przedział 
jest niezmierzony, du Créavenr a la 
eréalure la distance est infuie. Zbyt 
wielki pomiędzy wami jest prze- 
таё, il y a trop de dislance entre 
vous, en re sa cuudlitiou et la votre. 
Mitosi more хареіліс priedziat, 
jakı urodzenie zrobiło pomiedzy 
dwojgiem ludzi, Yamour rapproche 
les disiances, 

lnzEoziAEAC, Ak. v. ёт. déf. 
w со, transformer, changer en qu” 
chose, ob. PRZKMIENIAC, PRZETWA- 
вас. = kogo, gagner, corrumpre 
qu' un, ob. Przexuprwac. 

PRZEDZIAŁANIE, А, 4. n. traus[for- 
matian, s. / ob. DRZF8059068NIF., 

PRZEDZIAROWY, A, K, de sépara= 
бор. — Anat. Biona przedziato- 
wa, diaphrsgme, s. m. 

! BAEDAZIARRA. l4 4. f. fiteuse, э. E 
об. Y'RAADKA. 

lnZ£DZIC, HE, iv w. £r. passer, 
surpasser, ob. PRZEWYŻSZAĆ, CELO- 
Wac. 

PRZFDZIFLAC, А>, А, ө. 27. РАХЕ 
DZIFLIC, Ib, séparer, divieer (ua es- 
pare, uu loat) par qu'"chose qu'on 
pluce enire ses parties. Przedzielic 
dziedziniec murem na роѓоше, ac- 
parer une cour еп deux par un mur. 
Mur, który przedziela te dwa do- 
my, le mur qui sépare сев deux mai- 
aons, ob, Dzietic, RozozieLac, OD- 
DZIELAC. 

DPRZLDZIELA2 {ст 4, F, qui arpare, 

l'RzEDZIELENIR, А, £. n. Wepsra- 
tou, s. f> 

VRZFOZIFURICA, Y, 4. f. tout ce qui 
wert de seépsration. — (ш ¿Kacze), 
eutrefil, z. m. 

PhzrbzWEtNY, A, Е, acparable, a. 
2 g. divinible, 2 g. ob. Roz- 
DZIELNY, Иөрзакъзт. =, activ. qui 
sépare, de séparation. ur prze/ziel- 
ny, mur de aéparalion, mur mitoyen, 
m.Serana przedzielna, eloison, s. f. 
оф. PRZEGRODA, PRZETIERZENIE. 

PnzEDzIELNY, А, F. irem vaillaut, 
аше. ==, trea-puissanl, aule; tout- 
puissant, tcute-paissante. 

PizEDZIERAC, AE, A, V. fr. 1 mp. 
!mzEDRZ&C, DARE, déchirer (d'un 
bout a Гашта). Przedr:eé na dwo- 
jé, na połowę), déchirer еп deux. — 
pr. PazEDziENAGC SIE, Pnzxpazré sig 
(des chosen), зе déchirer, &'user. = 
PnZEDZIERAC SIE, V. pr. imp dokad, 
chercher a péuelrér jusqu'a un en- 
droit, Przedzierac ste przez tłum, 
chercher a ae faire passuge, à s ou- 
vrir un passage a travers la foule, à 
percer la Ѓопів. dër. PAZEDRZŁC SIĘ 
dakad, pénáirer jusqu'a un en'iroi!, 
se faire jour a travers la foule jus- 
qu'a un endroit, Przedrzec się przes 
itum, ве faire passage, so faire pas- 
sage à travera la foule, percer la 
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foule, — fig. Stoner przedziera się 
przez chmury, le soleil perce a Ira- 
vera le nuage, neree le nuage. Swta- 
tlo dzienne przedziera się przez 
franki, le jour perce a travers les 
гїЧелик. 

FmzrpziERAWIE, DPRZEDARCIF, A, 
s. n. neton de déchirer, — PRZE- 
DZIFRANIE SIF, PRZEDARCIF SIE przez 
co, action de se faire passage, de +e 
faire jour à travers qu'ehosr, 

PRZEDZIERGNAC, P RZEDZIKRGSIE- 
мт, oh. PRZEDZIERŻGAC. 

PRZEDZIERZGAC, А}, A, V. /r. i mp. 
PnzepzirRzanAC v. PRZEDZIERGNACS 
At, со przez co, p. ez. пике przez 
со, faire passer un G| a (гатега qu” 
chose, enfiler qu” choss.— fg. Prze- 
drierzgnaé kogo w co v. na со, 
сһапрег, trausformer, métamorpho- 
aer qu'un en qu'chose, ob. FRE- 
мема. — pr. Ze, Prredzieizgaé 
sie, Przedziergnac sie w co, chau- 
ger, se changer en qu'chose, se 
irausformer, aa métamorphoser ep 
qu chose 

1 nrEDZIERZGNMIENIE,  PRZEDZIER- 
GENIE, A, $. n. changement, s. m. 
transformation, e, 1 métamorphose, 
s. f. ob. PRzEMIENIENIE, PRZKONRA- 
ZENIE. 

Pazrpzi&nZvc, ob. PnzETRZYMAC. 

FnzrbzitWCzvG, Yk, v. tr. déf. 
changer, métamorphoser en fille. 

PRZEDZIONO, A, s. n. €cheveat, 
s. m. 00. MOTEK. — p. ext. Prze- 

тїопо peret, un fil , un collier de 


perles, ==, fig. groupe, s. m. Ale: 
date sie w przedziona, fermer des 
groupes, — cet emplai a vieilli. 


FnzEoZIONY, A, Fy filé, ée. 

PRZEDZIURATIAC, аё, v. er. imp. 
PR2EDZIURAWIC, IE, со, trouer, per- 
cer qu'chose, faire un Iron à аи” 
chose. — Ze, fam. Przedziurawié 
co, gMer qu' chose. 

PRZEDZIDORAWIENIY, A, 4. n. 
Lon de trouer, f. — trou, s. m. 

PRZEDZIURAWIONY, A, E, Lroué, 
éc, ob. DziunAWY. 

PRZEDZIWNIF, adv. excellemment, 
parfaitement, a merveille, Przedzi- 
wnie pisze, maluje, gra na skrzy- 
peach, il écrit, il bein) excellem- 
went, il joue excellemment du vio- 
Jon. = (suivi d'un adj.), trés, fort; 
extrêmement, parfaitement, merveil- 
leuement, Przedziwnie piękna , 
elle est parfaitement belle, merveil- 
leusement helle. 

PRZEDZ!WNOSÉ. SC, 2. f. excel- 
lence, s. f. 

FRZEDZIWSY, A, Ex excellent, ente, 
porfait, aite. Priedziwne cwoce, 
przedaiwma muzykaų froits excel- 
lenta, musique excellente. Przedz:- 
wre ma przymioty, ila d'excel- 
lentes qualia, ob. Pnzzüwi, Wy- 
BORNY, DOSKONAŁY. 

Pazgpziwo, А, 2. n. Chose filée, 
f. Bla, z. m. pl. ==, flage, з. m.—, 
filure, s. f 

FRZEDŻNIWO, À, #. m. Те temps 
qui précede la moiason, ой. l'RzEU- 
NUT EK. 

PazgpzopajRY, A, F, qui produit 
le 61 ; доп! on fait le fil. 

PRZEDZORZE, а, f. n. aube, +. f. 
l'aube du jour, f. ob. Pazgpswir. 

PRZzEDZWANIAC, At, A, 9. Dt, 
imp. Pazepzwoniė, 16, achever, 
cesser de sonner les clochra, souper 
lea deruiers coups, sonuer trop loug- 
lempa. =, sommer chacun à son toui. 

PRZFFACIEADOWAC., a£, V. £r. déf. 
£o, se délaire d'une chose (en la ven- 
daut om eu l'échanpeant contre une 
autre); échanger, troqner une соьа 
cuntie une autre. 

VRZFFAESZOWAC, AE, т. tr. déf. 
aliérer, coutrefaire, 

I RZFFARBOWAC, АЁ, Aq V. (T. déf. 
releindre, А азаќет sobie 
prz-forbowaé suknig na niebieskie 
jai fait rereindre та robe en bleu. 

l'AZLFARBOWANIE, Au а. A. aclion 


biser. 
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de relein!re, da biser, f. Due do 
praci"rhoewania , luire reieiudre, 
far biser, 

lRZRRARBOWANT, A, F, retein', 
einte; biar, de, Sumo przcfurba- 
wane, drap releint, drap bise, m. 

VnzkFI.UROWAC, At, v. (r. déf. 
ob. VRZEOBRAZAC, l'RZEKSZTAECAC. 
цг 'RZEDFIGUROWAC) Хоро, 
со, sernir де type а qu'un, а qu" 
chase, figurer qu’ chase (qui dvit ar- 
river plus tagd), 

LNRZEFORMOWAC,  PnzEroRMOWwA- 
NIF, PRZEFORMOWANY, од. Paz- 
KSZTAŁCIC, PRZERSZTAQCENIE, l'RZE- 
BSZTAŁCONT. 

! BZEFIILJOWAC, АЁ, v. tP. dir Р. 
er. majatek, perdre, consumar sa 
Iiriuse, depenser loul воп avoir en 
drinuches, 

] n/TFRYMARCZENIE, A, 4, fi, aclion 
de Qrequer, f. iroque, 2. m, 

CRZÉERTWARCZONY, А, F, lroque, 
Фе: dont on se defuit en Lroquant, 
donné en tcoqne. 

PRZEFHYMABCZYC, Vb, v. £r. déf. 
со, changer. troquer qu "close ; se 
délaire de qu'chose, o5. lnzkra- 
C(IENDOWAC, l'RZEHANDLOWAC., 

CRZEGABAC, DMZEGARYWAC, AR, 
Av v. fr, kogo, tenler qu"uu,. Prie- 
gcóywac du zaradyy, essayer de cur- 
rompre. 

РняғсАСіС, it, v. £r. déf, raccome 
moder avec des faseines, combler de 
nouveau avec dus fascines. 

VnzrGanaAC, a£, v. т. déf, parler 
plus longtempa qu'un autre, par er 
tont, que Linterlucuieur se taise enfin 
ale guerre la a ; réduire qu”uu au 
aileuce; avoir le dessus, vaiucre dane 
uue dispute. DPrzegadate go, ales 
21е przekonać, voua l'avez réduit па 
silence, mais vous ne l'avez pas per- 
aidé; de guerre lasse il a'eat 1u, mais 
cela ne veul pas dire que vous l'avez 
persuadé. (лу ich wazysikich 
praegadat, il iea boltrait tous dana 
ure discuss, ¿Vie przegadasz go, 
vous ue souriez le rédaire au silence; 
vi est iunlile de doter coutre Іші. = 
I'r:egadac czas, pusser, perdre tout 
le lemps a pacler, parler lont la 
tempa, ==, pr. PR/EGADAC МЕ, яа 
fatiguer a parler, etre fuligue de 
parler, parler jusqu а exfiuetiou. 

VRZEGADANIE, a, я. п. Коро, aclion 
de réduire qu'un au sileuce, de par- 
ler plus lougtempa qu 'un autre, f 

PuzZEGAD W AC, YWAR, UIR, 0 
sar. disputer, raisonner sur qu' 
chose, discuter ца’ chose. = P'R7EGA- 
LYWAC Sif, v. pr. 2 kim, diaputer 
contre qu 'uu, dispuler eusemble, 

FazEGAnyWACZ, A, 4. m, dispu- 
leur, z. m. 

PnzfGADYWAMF, A, 2. n. discus- 
Son, s. f. dispute, s, Ji débat, z, m. 

PRZIGANtAC, Ab, À, V. ir. imp. 
PAZFEGONIC, IŁ, PRZEGNAC, АФ, chas- 
&r (a travers, ай-Ча!а de). Wiatr 
pregania chmury, le vent chasse 
les mages. Praegnauo niepriyja- 
eiela za wioske, oa n chans, on a 


ponse lennemi jusqu au-dela du 
village, ab. nzkPRDZAC, koga, 
ahi passer, devancer qu'"uu (а la 


a faguer la devanl anr qu”un, 
Четине r, surpasser qu”un, 
с, == Priegoniac , 


pragnac, p. ех. йота, i d. d. 
surmener, ou!rer, egele, forcer un 
cheval, =, Ay. Priegantaé, prze- 
gnar hogo, enuvainere qu'un. — , 
a vi ‚к=, intr. Pizeganiae z ko- 
во, railler au^ un, — il a vieilli, ob. 
Fl'RZESZYDAAC. 
PuzrcawiaNIF, Dnztenaeaig, A, 
s. n. actiuu de chasser a travers, f. 
PRZEGAMAQ, AE, A, V. fr. percer, 
peueirer eu brülant, ob. TeazerA €. 
VRZEGARBOWAC, AE, A, V. (r. dé 
Ze, fom. kago, rcaser, étriller qu" 
un, charger qu un de bois 
VRZFGARNAC, Ав, v. tr. dét 
Pazrianmac, DlBRZEGABNYWAC, AL, 


FRZ 


a, imp. et cont. noringre (avee lu 
maiu); Ccarler, ramasscr, 
aec la main). Priegaraqé wlosy 
na przod, na tyl, ramasser, ramener 
les cheveux sur le desant, aur [е 
derriere de la teie. 

PuZEGARZAC AE, A, v. ir. Коро, 
outrager, iusuller quu m 
komu, railler au "un, = l'RZEGARZAC 
SIE, v. pr. komu ае moquer de qu” 
un, centrefaire qu'un, ob. Ё в2к- 
DRZEZNIAC. 

PazEGARZALACY, A, E, insullant, 
ante. 

PazFGARZANIFE, A, 4. n. pr cedes 
insuliauts, m. discours iusnltants, m. 
paralea iusuilautes, f. ruillerie in- 
suitnnte, f. пацібгев iusultan ew, / 

PRZEGCDAKAC, AR, v. £r, déf 
passer а caqueler, eaquelet tout le 
temps == kago , caqueier. plus long- 
tempa qu'un mulie; avoir plus de 
eaquet quun antre; étourdir qu "un 
par sot caquelage. 

PnztGpÉRAC, ag, v. /r. déf. pas- 
ser à groud-r, à buugonuer; gronder, 
bougonner taut le temps. 

PaztciaC, ob. PazgGtNAC, 

PRZEGIRAC, AP, А, v. £r. balan- 
cer, — l'azrGinaC SE, ке balancer, 

PhzEGIBANIE, à, т. n. balancement, 
а. m. ` 

Pazrciniwa, Y, ж Z. ob. Ратк- 
Gun. 

PRZFG1FCIF, A4 4. п. PRZFGIFCINA, 
Y, 4 courbu sf inllexion, z. 
f. ob. Large E, W G1ECIE, ZAGIRCIF, 

PrzrcipTY, A, Ej courbé (par le 
milieu). 

FazEGINAC, АР, А, т. (m. imp. 
Przrcisc, vt, plicr, oourber. (pari. 
par le milien). 

Рмъксімамія, PnzEGHRCIE, A, f. n. 
aclion de plier, de courber (par le 
milieu), f. courbement, s. m. cour- 
bure, 4. £. 

Puaz2gGLan, t, #, m. prévision, a. f. 
— inus. oh. Puzrtwinzrxie. =, re- 
vue, 2 f. (ob.PRzrzÓn). partie. revua 
d'uue armée, dun corps d'armée, 
Robi przeglad, passer une revue, 
passer des troupes еп revue, faire la 
revue, ==, revue, 4. f. (le litre de 
certains écrits periodiquea), Prze- 
glud Edymlurski, la Revue d'E- 
dimbourg. 

FHZEGLADAC, AB, A, p. (т, imp. 
l'RZEJKZEC, at, 60, voir au iravera, à 
travers je qu close, ==, parcourir 
qu chose du regard, dea yeux ; don- 
uer uu coop d œil à qu"chose; exa- 
miner qu'chose; faire la revue de 
qu'chose. Рев аша rachunki, 
examiner, verifier lea сотпен. Prz^j- 
ғ2аё ишуге swoje papier, il а 
fait une revua de «oua ses papiers, 
Przegladaé wojsko, passer дев trou- 
pes eu revue. Przegladac kriazke, 
pareourir uu livre des yeux ; feuil- 
leler un livre, оф, FRZEPATRY WAC, 
PRZEZIERAC =, revoir, examiner 
de nouveau ; retoucher, Przegladae 
re kopis, dziefo, revoir un manuscrit, 
un ouvrage (pour le carriger), =, 
Ze, voir a travers, péuétrer, percer 
du regard. Przejrzadem go od ra- 
2u, је Uui peueuz ou deviué du pre- 
mier coup d'eil, —, promener sea 
regarda à travers, par, sur qu"chose; 
voir (аше l'étendue de qu "chose; pla- 
uer sur qu"close. et fig. embrasscr 
Ши niáme coup d'uil ; ашаїг (gute l'é- 
teudue, loute Ја porlée de qu 'chose 
== со, luisser échapper qu ‘chose (Р 
lisan!), ne раа remarquer qu” 
chose; ne pas faire attention à qu” 
chuse; ometire qu"chose par inad- 
verlance, ob. Раткосттб, Prze. 
Str, =, fecmer l'œil sur qu”chose, 
Przejrzeć со komu, passer qu"eliosa 
à qu un, passer une faute à qu'un. 
— eet einploi a vi 


ашепег 


Em 


ex. ei 


leilli, oó. Pnzzn4- 
CZAC. ob. PRZEZ SZPARY PATRZEC à 
l'art. SzPARA. = w przyszłosci, 
przyszłe rzeczy, prévoir, pénétrer 
daus l'a venir, оф. Pazrwipiwac.—=, 
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ptedestner. Bog prsejrzod шуба 
mych, Dieu a predestiné les élus, 
Przejrzeć kogo па co, predestiner 
qu'un a qu'chose, pour ètre qa” 
chose, oó. PRZEZNAGZAC, NAZNACZAC. 
TU RZRJRZEC, V. iner, dé commen- 
cer a voir, a jouir de la facuité de la 
vue, voir pour la premiere fois Ја 
lumirre du jour.—, recouvrer la vue. 
— fig. Przejrzat, ses yeux ae sont 


deelen, à Ја fin ses yeux s'ou- í 


l a ouvert les yeux, il con- 
nu la vérité. RZEGLADAC, v. intra 
imp. (des choses), p» zez co, paratire 
a travers qu "chose, ae lnisser voir, se 
laisser entrevoir а travers qu”chose, 
ob. l'azEhi3AC.— Slonce przeglada 
przez obfoki, le suleil perce a 
vers le nuage. — lRZEGLADAC SIF, 
| RZEJAZEC 918, 0. pr. w н 
regarder dans qu’ chose (qui. veuvuie 
1 enge des objete qu'ou lui présente), 
ae mirer d qu' close. Pr:egladac 
rte w zwierriedle, se regarder аана 
по miroir, dans uue glare; ae mirer, 
Przegladad ste w wodrie, se mirer 
daus l'eau. f'rzejrió; sie, mirer- 
vous, — per ext. Možna sie przej- 
rzec w déi posadzce, on se nurerail 
dans се parquet. 

PazeeLADAGA, A4 f. m. examina- 
leur, z. m. 

PRZFGLADANIE, PHRZEJRZENIE, А, 2. 
n. actiou de voir à travere, de par- 
€aurir du regard, d'examiner, de pas- 
ser eu revue, de revoir, de retoucher, 
[A ob. VuzkiNZENIF. — PRZEGLADA- 
МЕ SIF, у. n. action de se v a 

PAZEGLADNOSC,  l'RZEGLEDNOSÉ , 
sci, 4. f. prévoyance, s. f. circou- 
sy ectiou, z. f. ob. l'nzezonwsC. 

лес лома, lRZEGLFONY, A, Е, 
prevavant, ante; circonspect, ecte, 
ob. Pr ZEZORNY, OGLEĘDNY, 

PRZEGLADOWY, A, E, d'une revue, 
de la revue. 

PhzEGEADZIC, IŁ, v. (т. déf. polir 


un peu. 
buzrartEDNOSC, PRZEGLEDNT, oó, 


PaZEGLADNOSĖ, PAZEGLADNY. 

PAZEGŁODAC, АЕ, ө. £r. déf. ron- 
Ber; couper avec lea deuta, hroyer 
enire les dents, ob, PRZEGBYZAC. 

Í RZEGEODNIAEY, À, E, alamé, ce, 
ob. LGŁOUNIAŁY. 

l'azzGkobNIEC, Аё, v. inir. déf. 
avoir long empa jeûné, avoir éie long- 
tempa запа monger; être affamé, 

FnzEctonNn NIE, PRZ8G#0D5ZFNIF, 
A, de n. jeüue, z. m. loug jeûne, m. 
Züyt ае przeglodzente szkodzi 
zdrowin, uu trop long jeùne ruiue 
la santé, 

Pnzre&opzic, 15, v. (tr. déf. ko- 
go, faire jener qu wu pendaut qu” 
lemps. 

lnzraansowaC, AE, v. tr. déf, 
koga, reunir plus ds vois, plus de 
votes, plus de rullrugen qu'un autre ; 
avoir la majorile, oi, l'RzEKIESKO- 
wac. 

PRZEGNAĆ, ob. PnzrcANIAC. 

PRZEGNIATAC, AF, A, P. (r. “тр. 
PAZEGNIESC, Ога, pelrir de nouveau. 
== przez co, [uire passer а lravera 
qu chose en pressant. 

v. intr. déf. ponr- 
rir euliéremenl, ёге perce par la 
pourriture; élre tout pourri. 

Ралев, A, я. м. Élat complet 
de pourrilure, m. 

l'RzrGNIESC, ой. FRZEGNIATAC. 

PuzrGNIECENIR, Aq f. n. acliun de 
р че de nouveau ; aclion de faire 
passer a travers qu"chosa en pres- 
sant, f. 

PnzrGSIEWAC, AE, v. (r. déf. ab. 
RozcsiEwAC. =, pr. l'RzEGNI&WAC 
518, Bur apaiser $a colere. 
Praegniewad sie, il a été eu colère, 
maig € est passe. 

PRZEGNIŁY, A, F, percé par la 
pourriture, tout pourri, ie; (dea 
os) tont carié. 

Pnz&cNOIC, ТА, w. £r. déf. hien 
fuuer. p. ex, rola, uu champ. = co, 


vrirent ; 


czem, не 


par 
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lasser pournr enneres 
meul. 
VRZEGNOJFNIF, A, s. n, action de 
faire pouciir eulierement. 
PnzEGODOw АС, at, v. 


passer en fes;in. ==, асре 


qu “enose 


tr, déf. 
r eu fes- 
ra de 


Uu, depeussr pour les pl 
table; manger tout, 
UnzEGOLIC, IE, v. £r. déf. vnser 
per le milieu, raser à travers, d'un 
baut a l'autre. 
PBZFGOLONY, A, F, p. er. Jas, bois 
éclairci, m. об. l'nzeuzenmiazv. 
Przecos, 0, s. m. droit de pas- 
sage avec du bélail, m. —, Course, 
s. f. (aVenvi, ewrse au clocher, 
Fg. lutie, s. f. asaut, e m. ri- 
valita s. f оф. М үкси. 
Y'nzrcowic, ob. l'nzzcawi c. 
VRZEGONNY, À, Е, de course; de 
rivali é, 
PRZEGORSNIAŁY, T nzrGORZKNIA- 
EY, а, F, rance, a. 2 g. 
PRZEGOAZAŁY, A, E, enliċrement 
brùlé, ее; calciné, ée. Prregorzaty 
ma pafy, a mai NM brülé. =, aw pr. 
et au fig. qui a cessé de brùler ; c- 
Ieiut, eite, Aamretnos8 przego- 
rzadu, une passion éteinie. 
PnzrEGORZRC, ab, v. (adr. déf. 


bräler eutiórement, “ге enticremeut 
brüle, ве с„Їшїнєег. =, 
brùler, s'éieiudre. 
PRYEGORZKNAC, AR, V. Intr. déf. 
rancir, ой. | RZEGORSNIAEY. 
PRZECORTK!, 4, F, lrés-amer, ёге. 
ёт. 


g. cesser de 


Pnzr.osPODAROWAC, AE, V. 
df. per: re par sa mauvaise admi 
tralion, eu economisant mal, en mar 
quant d'éconow = oezas Јак, 
exploiter, administrer seg terr s pen- 
dant nu eertalu temps ; conduire le 
meua;e, la maisuu peudant un cer- 
tain temps. 

PmzrGOSCIC, ik, w. inir, déf. 
gdzie, p ser tout uu temps, séjour- 
ner tout un temps qu'pzrt. 

PRzrcOTOW AC, ab, w. (m. dif, 
laisser cuir, laisser bouillie ып peu, 
аи Тетра. ==, laisser trop bouilir, 
faire Irop bouillir. 

l'azEGOTOWANY, A, E, qu'on a fait 
{тор bouillir, 

l'hzEGRABIC, tk, v. £r. déi, dun- 
ner un coup de гаієви. 

FnzEcRAC, Ab, ob. PnzEcnYWAC. 

PnzrGRADzAC, at, w /r. imp. 
PnzrcnopziC, Iz, sépurer (eu deux). 
Przegrodzió murem, separer par un 
mur. Przegrod2ic pohoj саана, sé- 
parer une chambre en deux рас ипе 
cloisun, ой. [АЕР ЛАС. — Bow 
ten priegrad:d dwa pola, се [usud 
fait la вёцшгш1!0Ш dea deux сатра. 
Przegrodziı¢ konie, meltre une s- 
фага! ion, une cloison entre deux che- 
vuur, séparer des chevaux avec dea 
baíirem ; mettre des barres ешге dea 
chevaus, barrer les chevaux. — 
Francya od Iliszpanit przegradza- 
та Pireneje, les Pyréucen scunrent 
lu France de l'Espagne, o5. Гнухк- 
IAELAC, ODDZIELAC.— Prizegrodzié 
komu droge do zaszczytów, fevmee 
a u un le chemin des honneurs, ob. 
LACRADZAĆ. 

197 RADZANIF, 
A. s. н. aclion de separe 
tion, s, f. 

PRZEGRANA, E, s, partia p-r- 
due, /:—, latuille perdue, /, deluile, 
ғ. f. déroule, s, £ 

PRZEGRANIF, AQ. s. n. action da 
perdre (une pariie), f. la perte (d uua 
b 


PRZFGRODZENIF, 
i separa. 


aille), /. 

FREEGRANIEC, NC4, £. m. le vain- 
cu. Sumi za pizegeuncow sie anuli, 
eux-m?mes a ayeuaient vaine a. 

PRZEGRANY, А, E, part. pass. prr- 
du, ue. 

PRIEGRAW AC, AL, A, V. iwir, uré- 
luder. 

DR'EGRAWANIF, Ау 4. n. aciion da 
prelucer, Z prélude, s. т. iutermede 
de musique, en musique, m. 
VR,EGRAWEK, WEU V. WKA, 4. m. 
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et plus use PRzEGRAWKA, V, f. / pre- 
lude, ғ. m. — fig. prélude, s. m. 
comneueev eul, г, m. 

PRZECHAZAC, АК, А, 9. Intr. ko- 
mu, el | BZECRAZAC SIE, v. pr. ko- 
mu v. па kogo, menacer qu'un, 
fui e des menaces a gu un, Przegra- 
тас, przegrazac się komu с2ёт, 
тишасег qu "un de qu"chose, ой. бко- 
zic, ÜnchaAZAC SIE. 

PnZEGRAZANIF, À, з. n. acion de 
mieuacer menaces, f. pl. 

PnzgeRAZKA, ob PRZEGRÓZKA. 

PAZFGREPLOWAC, АФ, Tp. 27. déf. 
cariler, ob. GRFPLOWAC. 

PnzgGnona, ү, v. / el dim. VRZE- 
спорка h э. Z séparalion, s. f. 
eloisuu, s. f. ob. PRZEPIERZENIE. — 
harre, s. endroit séparé рог 
une glo so, par des planches, m. ré- 
Чий, s. m. =, сазе, s. f. comparti- 
Szafu z przegrodkami, 
tiroir a compartiments, a plusieurs 
compartiments, == Przegrodka w o- 
yaechn, le zeste d'une noix. 

PRZEGRODNY, А, Е, Че séparalion, 
Mur przesrodnu, mur de acparalian, 


lE 


mut, ж. m. 


mur ini'oven, m 

РилвокорхЕМІЕ, 0b. l'AZEGRADZA- 
тк, 

i'RzEcnnnzié, ob. Pazrcnanzac. 

PRZEGROZKA, Ú 4 f. menace, 2... 
el. (point, PacReZkA. 

PRZEGRA WAC, AB, A, 0. (r. Imp. 
YuzEGRAC, At, perdre (être vaiucu 
en qu'chuse par qu'un). — il ue 
s'empluie que dana сев a: pressiuua : 
Frzegraé іре, perdre une bataille, 
lu агае. Przegraé sprawe, pro- 
«ri, perdre uu procès, son procès. 
Drzegrac zakład , perdre une gu- 
peure, uu pari. Przegrae gre, par- 
iya, perdre partie, perdre la partie. 
— On dit ahs. P'rzegrac, partic. 
dsos le seus de: perdre parti*, et 
Przcgrywaé, perdre aonven!, perdre 
loujoura, =, perdre wu jeu. Prze- 
gral caly majatek, il a perdu toute 
sa f ctuue, tout sou bien au jen, — 
fam, Koszule gotow przegrać, il 
jouerait jusqu'a sa chemise. — kawa- 
tek jaki, jouer (jusqu ац bout), 
exécuter un morceau de musique, Ju k 
przegrazz ten, kawatek..., quand 
vous aurer joué ce morceau...—ump. 
Prregrywné na ciém, imp. 
Pryzegrywac sobie na ezém, jouer 
un air aur un iusteunent, — Prze- 
grywaé, jouer Viitermede, les in- 
terinedeg, =, ob. PRZEGRAWAC. 

PRZEGRYWACZ, A, f: m. celui qui 
perd, m. perdanl, л. m. 

PRZEGRYWAJACY, As Е, Qui perd, 
perdant, adj. mase. Bilety, numera 
przegřywające, les billets, les. nu- 
wicraux perdant. substant. Przegry- 
wajacy, perdan’, s. m. Wygrywa- 
Jacy i przegrywająsy, Ye gagoant et 
le perdunt. 

PRZEGRYWANIE, 4, ?. m. action de 
perdre (souvent, toujours), o5. Рате- 
ВАЕ. =, Obe PRLEGRA WANIE. 

PAZEGRYZAĆ, AE, A, v. (т. Imp. 
PuzEGRYZC, Y7£4 percer (иште en 
outre en mordant; couper avec les 
Чеши, ronger, =, fg. ronger, wan- 
ger, еоггойет. Rd.a priegryza ze- 
Газа, la rouille vonge le fer, oó. 
PuzriaDAC. = Przegry:at ware, 
se mordre les lëvres. = Przegryzsé 
słowa, man е 

, Ze, intr. Przegryzae komu, 
dire des choses mordantes а qu” un, 
dire à qu”nn des chosen qui piquent, 
piquoter qu’un, ob. Docixac, Przy- 
сїчаб. =. tr. déf. Priegryié co, 
manger un morceau. Przegryze co 
па wujezdnem, je maugerai un mor- 
c»au avant de partir, оё РатккА- 
sC. 

PAZEGRAYZANIE, PR2FGRYZIFNIF, 4, 
е. n action de couper avec les denia 
dv ronger. = Przegryzienie, aclion 
de manger un morce.su. 

luzEGRTZFK, ZK4, 2. m. mot pi- 
quaut, m. trait piquant, m. raillerig 


de в-а mols. 
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piquente, / ор. Dacgäeen, Dazvy- 
MUWKA. 

PRzEGRYZLY, A, E, rougé, €e. 

PRZFoRZAC, аё, v. cr. déf. chauf- 
fer trop. 

PazEGRZWIEC, AR, v. intr. déf. 
PRZEGRZMIEWAC, AE, Crsscr de tenuer. 

PRZEGUB, 0, s. m. l'RZEGUBA, Ya 
s. f. articulation, т. f. jointure, s. f. 
emboiture, s. / article, z. m. nud, 
з. m. joint, з, т. Przegub w dokeiu, 
larüiculation du coude. Przeguó 
u re ki, paiguée, г. m. Przegub w na- 
dze, jarel, s. m. — u zwierza 
ezworonogiego), jarrct, 
zeguby w bror, les joints, les 
utures d une armure. 

Pazecunny, a, E, llesible, a. 2 g. 
== et Pnzsounon v, A, F, de jointure, 
des ar iculatious, des jarrets. 

PazeGWwAECIÓ, IE, v. £r. déf. eo, 
ташєге, surmun'er qu''chose ; faire 
viulence а qu’ chose. 

PnzgcwizD, 0, se т. persilage, 
m. 

PRZEGWIZDAC , AE, т. Ze, déf 
PkzEGWiZDYWAC, YWAE, UIE, passer 
a siler. =, ratr. eiffler par inter- 
valles, dans Viniervalle. =, r. fig- 
kogo, persifller qu'un, siller qu uu. 
— intr, peraifler. Nie rozumuje, 
ale priegwizduje, il ne raisonne 
pets il persille, 


m. 
ғ. 


а 


ТА 


VuosscwizDawiK, PRZEGWIZD)™ a- 
Mih, x, ons вош de bester, 
Ё perte 

Рж‹кстиок (TZ 


mis, 

PRZEGWIZDYWACZ, A, 4. ая. per- 
siflenr, s. m. 

l'ezE.wizbvwawir, ob, Ракси 
£DiNIF. 

PnzrnANDUOWAC, AR, ç. fr, def. 
со, se defaire de qu "chose ; vendre 
ou traquer qu "eliose. 

PuHzERANDLOWABIf, A, 4. n. eze go, 
action de we défaire de са 'chme, f. 
troque, s. m. 

PRZEBARDT, A,F, Irop altier, ire; 
trop arrogant, aule; Irop fier, cre; 
trop inacleut, еше. 

F'AZENAROWAC, АФ, v. tr. déf. 
kaga, excéder qu'un de fatigue; ha- 
russer qu' un. 

PRZEHCBLOWAČ, АФ, t. (r. déi 
donner un coup де rabot. 

PRZENODOWAC, At, v. Ir. déf. (du 
bétail), garder, nourrir pendant un 
ceriain temps, Przehodowac przez 
zime, nourrir. pendəut (out l'hiver, 
ob, Pazecuowac. 

PazEHUCZEC, aty v. intr. déf. cew 
ser de gronder, a'a"aiser. m, tr. 
ob. PRZFKRZTCLEC. 

PRzrnULAC, AE, э- tr. déf. dia- 
siper, devenser eu débauche ; manger 
(sa fortune, ete. Y. 

PnaztüULASIE, A. f. n. aclina de 
depeuser en débauche. Dac komu 
pienied:y na przehulanie, douner 
de l'argeut a qu?un, avec permis- 
aiou de le dépeuser а sa fantaisie, de 
le manger avec ses amis. 

Pnzrnurraié, 12. w tr. déf. (dn 
Lais", passer dans la débauche. 
(ds l'argeut, ete.), dépenser eu dé- 
bauche. | 

VRzrisé, ob. PRZEJMOWAĆ 

PRZEJADAC, АЁ, A. v. £r. (mp. 
PRzr)kSC, ant, manger tout. Nre 
modz ezego przejesc, ue pas pouvow 
manger qu”chose, пе рәв pouvoir tout 
manger, — fig- Przejesé majatek, 
manger tont soo bien. Duro prze- 
Zodi, il a mangé bien de l'argent. 
Przejadt piękne dwie wioski, il a 
mangé deux belles terrea. — (des 
choes inanimeea), manger, ronger- 
== рт. Рагезоае ag, PRZFJESC Sim. 
manger trop; faire d a exea de tablo, 
== Przejadać sie, przrjesė sie ko 
mu (d'un meta, d'un aliment) 1 
rer du dégoüt а la longue, finir par 
inspirer du dégoùt. Przejadiy mi 
sie ryby, jar fini par ше dégaüter 
du pc?ssan a foree d'a: manger. Prie- < 


AE 
EE —ə[ h 


PRE 
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раф) mu sie mieso, ii lui a pria mn $ Przejete listy, des lelires inter- 


аевош ринг la viande.— fig. Prze- 
Jadi mi are, il ma pris «n. dégont 
pour lui, =, £r. déf. | RzF3ESC aveo 
Те genit, manger ди morceau, manger 
“Jese czego, manger ua 
lose. et abs. Przejesc, 
mauger uu morceau, oó. l'nzEKAsIC. 
VRZEJAKRAC, АФ, tr. imp. 
Pnzr24ksAC, АР qu? chose 
en ballutiant, balhutiec qu"chuse. 
PRZHASNIAC, AR, A, v. er. imp. 
PRZEJASNIC, 1, su: passer eu éclat. 
PAZFJASNIAC SE, pr- imp. 
Pazssassic SIE (du temps, du ciel), 
s celaircir, devenir seren. 
PzrswirWAC Sp, 00. Pnzrja- 
SNIAC SIF. 
PrErsNY, a, E, très-brillant, 
ante; Ires-éclala- t, аше. 
PRZ6003 WI C $I, v. pr. (mp. 
PRZF3A wic SIF, (d-8 sentimenta, des 
phéucmeues) apparaitre, se f; 
(difficilement ou de teinps ei 
!RZFJAZD, V, 4. m. passage, s. 
(le lieu par ой pass^nt. es cavaliers, 
les voilures, les navires 


Ax 
со, & 


т. 


v. 


.— pasmge, 
4. m. (action. ve passer a cheval ош 
en voiturc, en bateau; le moment de 
passer): trajet, z. m. traversée, s. f. 
И sbronie komu przejazdu, défen- 
dre a gu un de passer. A pr:ejez- 
dzie prze: miasio,.., en passant par 
la ville... Przejazdem, en passani, 

Phnzriaznka, o). PnzrJaZoZka. 

PRZFJAZDOWY, A, F, de ра e; 
par ой Гоп passe; qui ue fait que 
рава т. 

VRZFJAŽDŻRA, Т, d. f. promenade, 
s. f. (а cheval, en. vaiture, еш ba- 
ела. Р. тераса ma rece. na 
Je: forze, prome,ade sur nue riviere, 
ваг uu lac. ei en gén. promecade sur 
Veau. 

РатклЕснаС, од. Гк ПАС. 

PRZFIECIE, ob. l'RzFJMOW ASIE. 

PAZEJECZEC, At, т. ir. déf. pas- 
вет h gémir, а ас plaindre, Przejez 
cial пос саба, il a gémit toute In 
uui, il u'a fait que se plaiudre toute 
la unit, je Penlendis gémir toule la 
пий. — fg. Narod со wiek сабу 
przejeržzat ш niewali, Pre naiiou 
qui a Eent dans l'oppression, Чапа 
Pesclavage, dans les fers pendant Laut 
uu aiecle. 


PRzribDNAC, At, v. ir. déf. Rze- | 


JEDNYWAC, AF, A, koga, llechir, ai- 
teuslrir qu'un, Nechir qu'un par ses 
prieres, oltenir le pordon de qu'un. 
— Prasrjeduywue, priejednać so- 
bie kogo, se récoucilier avee qu'un, 
ob. Fojrpxac sig. — fud, deman- 
der pardou d'une faute.— il a vieilli, 
ol. l'RZFFAASZAC za. ZZ со u kogo, 
ohienir qu’ chose de qu "uu, o5. Wi- 
JŁDNAĆ- 

PRzEXDNANIF, A, 4. n. kogo, ao- 
tion de llechir qu'un (par des prieres, 
par ses prieres), de flechir le cour- 
roux de qu'un, f. action de demau- 
der, d'obtenir le pordou de qu'un. 
Ла przejednante go..., pour. есір 
son courroux, pour obleuir sou par- 
don. 

PnzrirnsA*Y, А, F, qui s est] isse 
десе, li nt on a ebienu le pardon. 

VRzrDNAWCGALT, A, F, qui sert, 
qui peut servir a fléehir qu'un, à 

echir te courroux de ҷи’ un, a olte- 
nir le pardon de qu"un. 

PuhrisosiwaC, ой. l'zrirosaC. 

Pn agar v, PAZOS, я. m. action de 
saisir, d'arr?ter, d iutercepter, f. — 
anc. T. de Jurispr. récompense 
qu'un arigueur promettail et que la 
loi Tobli; ensuile a payer a celui 
qui arrail son serf ou son domesti- 
que fugi if, £ 

PnzrigxCA, Y, 3. m. celui qu adi- 
sit, qui arrête (un fugitif); celui qui 
iutercepte qu^chose. 

А PnzrifWwYv, А. F, qui peut йге 
Inl rces e. 
V'uzsarsc, ob. Pezr140a€. 
PnzripTY, ау E, jutercepte, (a. 


ceplees. 

FRZEJEZDNY, A, F, 0b. l'azksEZbZA- 
зї\сү, =, praticable, a. 2 g. où Pon 
peui passer. 

FRZRIEZDZAC, AE, A V. г m. imp. 
PRZRIECHAC, AL, pasacr (a cheval, 
eu voiture, en bateau). Przzjezd:ae 
kedy, pusser par un lieu. Przejechad 
za wodę, il est passe de | autre eàtë 
de Veau, (ob. PazkrRAwIAC SIF, 
Pazrwozic siz). Praejechad tyiho, 
il na fait que passer. /ylko co 
przejechat, il vient de passer, il ne 
que de passer. Áuryer prze- 
ježd:a w poludnie, le courrier pussa 
a midi, Przejechac kod, czego, pas- 
aer A colé de qu 'ecose. Przejezizae 
przez most, wasser sur le pout, tra- 
verser le pont, /rzejechawszy przez 
most..., » pres avoir passé le pont... 
Pizejezdzae przez las, przez pole, 
traverser une fvi êt, une campagne = 
Pysejezdzujac, en passant ; chemin 
faisant, =, v. tr. passer (d'un bout 
a l'autre), Irave ser. Przejechac са- 
Zo Francua, cala Europe, iraver- 
ser la France, l'Europe (dans toute 
sa longueur, daus toule аз largeur, 
d'un bout a l'autre). — Prz-jechac 
w jednéj godzinie trzy mile, faire 
truis lieues dapa une heure de temea, 
ob. Tecna. = kogo, passer avec ше 
voitu e, avec un cheval sur le carps 
de qu'un; renverser qu'un vce la 
Toiture; ecraser qu'un suus les 
roues de ал voilure. Kolo ga przeje- 
chalo, une voiture lui a passe aur la 
corps. = konia, dresser nu cheval (en 
le mou ant, oh. Vaežožac),; 
nr ип cheval (en le mor 
yer un cheval. =, fig. /um. Pri 
echaé komu szabla gebe, [uire una 
graude bala(re a qu un, une graude 
taillade au visage а dl un, Prices 
chac kogo kijem ро pleraeh, Trap: 
per qu'un avec ва саине. zc. Рпуык. 
cna€ et lo déf. Pnzeiezozic (de Vare 
geni], depeuser en vusages ; (du 
lenis) passer a voyager, pisser en 
vOYage. =, pr. VRZOJEZOZAC NES 
| nzrikCHAC SIE, faite une promenade 
(a cheval, en voilure, en bateau), 
faire une excursion. 
| VnzrigZDZA3AGV, A, Fa qui passe, 

qui ne fait que passer рат un endroit, 
— substant Przeježdzajucy, pos- 
ager, z. m. voyngeur, z. m. 

PRAVIEZDZA F, DBZEIECHARIF, А, 
1 z. n. l'action de passer. (par quelque 
lien).— Pnzr»zpz wir, sit, l'action 
de se promener (par lerre cu sur 
l'eau). 

PRZEGRAĆ, A&, v. tr. déf. (du 
temps) passer à jouer, à folàtrer. 

PRZFJMA, Y, 4. f. wawozow, prze- 
chodów, odwrotu, l'aclion de fermer 
les gorges, les pass š l'uction de 
couper la retraite.-—, adv. NA PRZEJ- 
MY, W гїгымү, alterunlivement у 
tour а tour, | uu apres l'autre 

PRZFJMACZ, à, я. m. celui qui in- 
lercepte qu "chose. 

Ракиев, zët, ә. / T. de 
Rhetor. met uymie, s. f. — inus. 

PRzrjMoWAC, OWAŁ, UJE, w. IF. 
imp. \ данас, At, (р. ex. sz pona- 
mi, percer, lranspercer avec ses ser- 
тев, avec aes griffes = w druga re- 
Le, saisir avec l'autre maiu, prendre 
daus l'autre main (ce qu'on tenait 
dous lune). =, prendre sur soi, яе 
charger de... Prazejac czyje długi, 
se charger des dettes de qu un. =, 
inle:cepler, arrêter. Przejqa listy, 
intercepter les егез. Przzjac po- 
sfanca z listem, arrêler le porteur 
d'une lettie. = komu droge, couper 
le ch:miu a qu"un. Przejać Коти 
rzecz, iu'erronpre qu 'un, =, 7. de 
Chasse. deopister, р. er. Przeyqe za- 
Jaca, depister un lièvre. — fga 
Przejac kogo, co, dépister gu up, 
découvrir qu”chose. = со od kogo, 
prendre qu "chose de qu’un ; adopter 
qu chuse de qu uu; cuurracter. qu” 
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chose dans Le commerce de qn”un, 
Przejgc obyczaje francuzkie, prg- 
dre, апор!ет lea meurs dea Francais. 
Przejać czyj spasób pisania, pren- 
dre, s'appropier la maniere, le style 
de du wn, lrzejaé czyj sposób my- 
Zara, prendre, adopter les idees de 
qu'un, la facon de pens-r de qu”un. 
=, fg. prendre, saisir, péaetrer, 
percer, transi. W ratr, zimno wekros 
mie priejmuje, il lait uu vent qui 
me Irauait, le froid ma trausi, Y 
suis transi de froid. Zaosé wshros 
mie przejmuje, priceéa, je suia 
Cuetié de douleur. Sirach 
przejmuje, przejat, la peur me sai- 
sit, me iransil. Zgroza go na Zen 
widok preejefa, ii fot saisi d hor- 
renr а се terrible apeclacle, ei. | kze- 
МКАС. ==, pr. URZEJMOWAC 51Р, 
Талас sig ezém, se penrirer de qu^ 
chose, étre pénétré de qu Zeches, sai- 
sir bien qu close, Przejar sie jaka 
prawda, se bien pénétrer d nue veri- 
te; etre. penetré d'une vérité. Prze- 
Је tie ezém doskonale, ве bien pé- 
uélrer d ип sujet. Are dobrze sre 
pr:ejad swa rolą, il n'a pas bien 
aaisi son rôle, 

PAZFIMOWANIE, PRZFJĘCIF, А, л. 
n. action d'intereepter (р. ex. une 
lettre), d'arréter (p. ez. uu messa- 
рег), de preudre виг soi, de se 
charger de (p. ex. des dalles de 
qu uu). 

PRZFJMUJACY, A, E, peéuétrant, 
an'e, регсап!, aute, s nt, ante. 
Zimno przejmujace, un froid péné- 
trant, perçanı, maisissanl. H iair 
priejmujacy, un venl paiçant, ob. 
1 RZENIKAJACY, PRZENIKLIWY, 

PRZFINAC/AC, AR, А, v. ¿r. imp. 
Tnzrimiezvé, vt, chauger, changer 
enlierement, dénaturer. 

Pzeimaczreig, A, у. n. change- 
теш complet, m. ob. FmzrisrOCzk- 
ME. 

Pazrinzatt, adv, втес vigilance, 
ob. Суші. =Œ, avec prévoyance. 

PRZEJRZALNY, A, Е, ой. l'hzranzv- 
STY. =, fig. qu'ou peut prévuir, qui 
esL a prévoir, 

VRZEJRZA&OSC, SCI, z. f. vigilance, 
г. f. об. CzviNoSC. =, piévosance, 
s. f. circouxpection, s. f. =, ob. 
Ynzrznzaeosc. 

l'nzEjRZAE Y, А, Е, qu'on peut з- 
percevoir, qu'on peut prévoir, =. 
activ, vigilant, ante, ob. CZUJNY 
prévovant, ante, circouspect, ecte. 
ub. VRZEZRZARY. 

PRZFJRZEC , 
TnzrziFRAC. 

PRZEJRZANY, à, E, prédestiné, ёе, 
ob. NAZNACZONY, VRZENAZWACZONY. 
destiné, ée , өй. =, PnzrzwACZONY. 
=, prévu, ue, ob. nzkWIDZIANY. 

lRZEIJBZENIE, A, f. n. pré esl 
tion, z, / ob. PRZENAZNACZENIE Na- 
ZNACZENIE. =, ОЁ. l'RZEGLADANIE. 

l'RZFJBRZENI£C, NCA, z. m. predeati- 
né, з. m. 

URZF)RZYSrO, од. PazrzRoczYsTO. 

Fnzünzysrosc, оё. l'nzriznoczv- 
srosc. 

PnzrEJBzYsTY, A, E, ob. Paz=?no- 
CZysTi —, accessible a l'œil, visible, 
app rent, еше, sensible, ob. Wino- 
слмү. = (de l'œil, de la vue), per- 
çau’, ante, об. PRzENIKLIWY, 

Pazrisc, eó. Pazrcuopzic. 

Fazriscik, A, #. n. pas 
el. l'nzrcHopzrNig. — Ze. passage, 
s. m. 'raosilion, s. f Przeyzcie 
2 mifosei gwaltowné) do nienawi- 
det mieublaganéj, le passage dun 
amour violent a une haine implaca- 
ble. — pasasge, s. m. (le lieu par 
ой l'on passe), оё. l'AzECHÓD. 

PRzEtSTACZAÓ, АЁ, A, V. tr. imp. 
ParrsroczYC, ve, changer eu.. 
changer l'essence, transmuer, irana- 
former, 1ra.sfigurer, transsubslautier, 
I'rieistoezgé chleb i wino w Ciato 
+ Атеш Jezusa Chrystusa, trans- 
substantier le pain et le vin ап corpe 


mie 


ob. Рахкст\раб, 


age, z. m. 
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et au sang пе Jesas-Chr а1.—- Dpzet- 
STACZAC ЫЕ, FRZEISTOCZYC SIE, 
ehauger eutieremeul, ве Lransforier, 
ac melamorphoser, ae transfigurer. 
l'RZEISTACZAN! l'RZEISTOCZENIÉ, 
å, 2. n. Iransmutalion, s. f. Lronsfor- 


тайни, z. f. métamorphose, 2. /. 
5 


rieistaczanie krusseow. la trans- 
шийип des métaux, la Iransmuta- 
tion mrtallique. — partic, en Т. de 
Théol. КЕ 
Przeistoezente chliba i wina ш Cia- 
do 1 Атеш Chrëst, omg jest arty- 
kutem miary w katolicyzmie, la 
traussubstəntiation est ип des articles 
de la foi catholique. 

PnzrisTOCZNOSC, sc, 5. f. trans- 
mutabilité, s. £. 

l'RZEISTOCZNY, A, Z, Iransmutable, 
a. 2 g. 

PRZEISTOCZONT, A, E, transmué, 
ёе, trunsformé, ée, transfiguré, én, 
traussuba'anije, ée; change dans son 
essence. 

PnrisroczYC, ob, PnzrisTACZAC. 

PRZFISTOCE CIEL, Ау $. m. Í RZE- 
STOCZICIELEA, 1, я. f. elni, celle qui 
chaugz, qui а changé l'essence d'une 
chose, 

Ice, WW CRZEKI, NA rare, 
W PRZEK, Pnzrko , cb. l'ornzicz , 
РогвгЕк. =, frg. Isé komu v. cze- 
mu w przek, traverser qu'un. dane 
aes deisrius, traverser uu dessein, una 
enireprise ; s opposer a qu’ chose, se 


lraussubsiantiation , 


rendre contraire a qu' chose. (des 
choses). рге хѓашас, être cou- 
traire. == Przeho, au contraire; cou- 


trzirement. — ce aeus a vieilli. 

PRZEKARACIC, 12, v. 2л. déi ko- 
£9. Baguer qu un; corrompre qu’ ип; 
R^guer qu"uu à force d'argeut, par 
des prca"uls ; gagner, séduire, p'r- 
suader quun. = kago, surpamer 
qu'un. — inus. ol, l'azEW: zs7AC. 

PRZEKADZ4C, AR, A, V. (r. imp. 
Pnzskanzic, 12. p. ez. pokój, dom, 
parfumer папа chambre, nue maison. 

PRLEKAŁAC el l'HZEKGUV AC, aty 
Ay V. (r. imp. VRZEREUC, UE, per- 
cer, piquer, trouer (p. ex. uvec une 
aiguille). Aazac subie przekéuc u= 
224 na kulezyki, se faire percer des 
oreilles pour mettre des ` boucles. 
Priekluc wrzód [unzetem, percer un 
аһсёв avec use laucelte. 

lRzeXAEANIE, ÜRZFEELCIE, А, £ 
а. aclion ав percer, f. percemenl, 
4. m. 

PaztKAPAC, A2, v. intr. déf. pas- 
ser, couler à travers poutie a goutle, 

VRZEKARCZOWAC, гул. de WkaR- 
C20WAC, об. KARCZOW АС. 

PRZEKARM, U, s. m. action de 
nourrir le bétail pendant uu certain 
lemps, partic. pendant l'hiver. 

PRZUKARMIAC, ak, A. V. £r. mp. 
F'RZEKARMIC, 1&, nourrir peudant un 
certain temps ==, douuer ігор a mau- 
ger. 

DARZEKARTOWAC, АЁ, А, v. tr. déf. 
karty, v. ahs. Przekartowaé, bat- 
Ire, mrler les carles, 

FAZEKARTOWANIF, À, 4. n. action 
de battre, de miler les cartes. 

Гауғкаѕ, U, z. m. persillage, s. 
m. raillerie, z. f. il nest usité 
Vinstrum. avec la prépos. z. Z prze- 
kasem, avec raillerie, en raillant. 
Мои z przekasem, railler, Maowi£ 
¿o 2 przekazes, il disait cela mali- 
cieusemenl. Usmiechnaé ste z prze- 
kasem, sourire malicieusement. 

PAK SAC, AE, A. v. (т. imp. 
PRZFEKASYWAC, At, A, | RzFKASIC, 
it, rouzer, couper avec les devis. — 
kogo, mordre plus qu’un autre. Prze- 
kasatby а psa, il est 1гёв-һагрпецт. 
=, fig. hogo, se moquer de qu”un, 
railler qu "uu, picoter qu' un.zz Prze- 
kasywać słowa, mancer ses mola, la 
moilié de ses mots, — Przekasy wać, 
przekąsić ezego, manger un morceau, 
prendre une bouchée, 

Pnzrk ASEA, 1, а. f. peti! repas, m. 
morceau, 4. т. 
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PazrkisOwAC, АР, v. dr. déf. 
post (part. uue phrase , une clause, 
uu агіісіє sur un compte). 

Paztkas WAC, ob. PRZEKASAC. 

PRzEKASYWANIE, A, £. л. action de 
railler, de picoter; raillerie, ғ. / 
PRZEKASYWACZ, A, f. m. railleur, 
m. 

РпоЕкаЅ21ЕС. At, v. /r. déi (Ча 
temps), passer a tousser. P rzekaszla 4 
noc, il a tousse toute la nuit. 

РалькАТНА, ÉJ, 'RZEK ATNIA, TNI, 
s. f. T. Че Math. ligue dixgonale, 
f. diagonale, s. f. 

PnzEkAW ECZiC, at w T£, languir, 
languir tout le temps. Pezekaweczat 
caly rok, M a laugai, il n'a fait que 
languir Pendant tuu e l'aunce. 

PRZEKAZ, U, s. m. et l'RZEKAZKA, 
i, 4. f. empéchement, ғ. m.— ce sena 
a vieil i, ob. lnztszkoDA. =, me- 
пасе, s. т. ob. ODKAZKA, l'OLRÓZKA. 
Przekaz, assiguation, 5. f. (ac- 
tion d^.Gec'er un fonds au Paiement 
d'une rente, d une dette: inandal dé- 
livre а qu'uu pour гесетоіг мше 
somme assiguee aur un cerlain fonds); 
Cession, s. f. transport, s. m. trans- 
fert, z. m. transmission, 2. Z 

PRzEKAZAC, AE, э. 27. déf. Pnzr- 
KAZYWAC, YWAL, UIF, co komu, 
transpor'er, transférer, céder, trane- 
meitre qn "chose (un droit) a qu"un ; 
faire cession, faire transport, faire le 
transport de quü"chose (d'un droit) а 
qu'un, =, fig. troosme'tre, léguer 
qu'chose а qu'un, Przekazaé swe 
imię, swa chura fe potomnosci, raps- 
mette son nom, sa gloire а la pusté- 
rité. Wiek ostatni przekazaé na- 
szemu wiele szacownych odkryt, 
le dernier siècle а léguć au nñire 
plusienra décauver!es précieuses. == 
kogo ш czém, convaincre ga Du de 
qu'chose ; сопйатпег qu'un à une 
peine. — Celle express. a vieilli dans 
les deux sen 


PRzrKAZAC, Ak, A, V. intr. imp. 
PRZRKAZIC, ił, czemu, empecher 


qu chose, appo ter de l'empéchemeut 
а qu'chose, mettre eniprehement а 
qu'chose. Przekazač komu w ezém, 
empêcher au' un de faire qu 'chose ; 
mettre obstacle aux desseius de qu^ 
un. — il a vieilii, ob. DPRarrszxa- 
DZAC. == komu, iuteriompre qu "uu, 
ob. PezrhYWAC. 

PAZFKAZAN:E, VRZFKATYWANIE, À, 
з. п. action de céier, de bansporter, 
de transmettre, f. cession, s.f. Irans- 
pot, 4. т. trausmissiou, s. f.— fig, 
aclion de léguer, de transm-ttre. 

PRZFK4ZCA, Y, s. m. cédanl, я. т. 
Przehażra 1 ten kióremn przeka- 
zano, le cédant el le cessionunire. =, 
oh. |'R/F87KODNIE, PsOrNIK. 

PRZEKAŹCZY, A, Е, du cédant, de 
la pariie eédante. 

V'RZEKAZNUSC, SCT, z. f. cessibil le, 
€. f. transmisaibilité, z. £. 

Faas Zug, А, E, cessible, а. 2 g. 
transmissible, a. 2 g. 

lurtkizvwAC,  URZEKAZUWAMIE, 
oh. VRZEKAZAC, l'AZEKAZAWIF. 

URZFEFSITYTRL, TLA, 4. m. au de- 


zh 


mi-ss vant, m. 
PR /FKIFROWAC, At, w. ir. déf 
loureer, faire tourner. Pr-ekiero- 


wać na co, obanger, faire changer 
eu qu”ehase. 

FüzrkiNAC, АК, v. tr. déf. jeter, 
lancer fa: desaus, ob. PRERzLCAC. 
— Przesinaé kogo przez noge, ab. 
ACTEUR pr. PRzEXiNAC. 518 
do kago, na czyją strone, па stroz 
né nieprzyjaciela, se metlre du parti 
de qu un, passer a l'ennemi. 
PRZEKIRCZYx, А, 2. m. transfuze, 
m. 
l'azrkisvAC, AE, v. intr. déf. 
grir euliérement, Меп fermenter; 
V'alsrir tron, fermenter !rop. 

Pmzekisbv, А, F, ігор aigre, qni 
a Irop fermente, 

PRZEKKOZA, Y, г. f Zool. daim, 
r. т. ани. об. Da NIEL, 
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ParsktAC, At, w. ёт. dif. ob. 
РагккычАС. ` 

PRZEKŁAD, U, ж. m. traduction, 
s. f. version, #, /. Nowy, wierny 
przekład, traduction uouvelle, fidele, 
Przekład dosłowny, traduclion lilté- 
rale, varaion litlérale, Przekiad 
Biblii, traduction, versioun de la 
Bible. (en parlant dela Bible : Prze- 
Вла Chaldejaki, Arabski, Syryj- 
ski, la version chaldaique, urabe, 
syriaque. Przekfad wierszem, pro- 
za, lraduclion en vera, eu prose, ob. 
TŁUMACZENIE. 

PRZEKŁADAĆ, AE, A, ъ. £r imp, 
Ра/Е&ОЛҮС, ҮК, co, changer la р 
tion de qu chose; åter une ohose Puu 
endroit er la placer dans vu nutre; 
faire passer qu'chose d'un endroit 
dans un autre, d'un vase daus un 
autre; transposer qu'chose. Prze- 
kludaé maslo z faski do garuku, 
Óter le beurre d'une line'te el le 
meitre daua un por, лге Клас wy- 
таз, zdaniu, aby urzyniè styl 
giudszym, Iransposer des mota, des 
phrasea pour reudre le style plus cou- 
laut. Praefozyc wyrazy proporeui, 
zrownanin, transposer les termes 
d'une proportion, d'une équation. 
Priedozye wyrazy drukując lub 
przepisują, \rnuspmier des mo'a eu 
imprimant ou en copiant. Рттефогуд 
arkusze ksiażki w oprawie, trans- 
pos r des feuilles d'impression en lea 
reliant. == ce czóám, mettre, insérer, 
intercaler qu "chose eutre deux choses 
ou entre deux parties d'une chose, 
Priektndac, ртгеѓоїус karty księ- 
2и biafym papierem, iblerfolier un 
livre. outrem, Pr:ekladac со ezém, 
måler plusieurs choses parmi d'au'res, 
eutreméler plusieurs choses pati 
d'aotres ; cntrelorder gu? chose du 
qu'"chose ; arranger plusieurs choses 
par couches, et en T. de Chim. 
stratifier. ==, fg. Przelladar, prze- 
fosyé co (2 jednego jezyka na dru- 
£1), traduire фа” сас (d'une Inugue 
en une аште), interpréter qu''chose, 
faire une version, une traduction, 
Przekładać z Yocinskiego na fran- 
euzki, traduire du lalin en francaia. 
Przełożyć autora, traduire un au- 
teur. Przefozyé dostounte, traduira 
mot a mol, à la lettre, litlér.lement, 
ob, Tenmaczyc. == komu co, mellre 
qu'chose sons les rent de qu'un, 
présenter qu "chose a qu"un; propo- 
ser qu chose à qu' пп; soumellee qn 
chose а levamen de qu uu; exposer 
qu'ehose а qu'uu; faire eonnaili e, 
faire sentir, faire valuir qu'ehose а 
qu'un, représenter qu "chose а qu’ un, 
faire observer qu'chose а qu'un. 
Pr:eoiyc swoje zdanie, proposer, 
exposer, faire conuailre son aeu 
ment, воп avis, Ларло2мп mu prie- 
Ai. dang szkodliwe skurki tego po- 
stepku, on eut. beau lui reprceeu!er 
les sui'es f'acheuses de cetle démarche, 
(ор. PR2ZEDSTAWIAC, ОКА АС). 
= со nod co, Коро nad hogo, met- 
tre vu chose au-dessns de qu"eliose, 
placer qu un au-dessus de qu'un 
(daus son estime), préférer qu'chose 
а qu "chose, qu "un a qu' un. Przek/a- 
dac nad wszystkn, nad wszystkich, 
p:eferer. J irgiliusza praekladam 
nad wszysihich pisarzy, Virgile eat 
l auteur. que je préfere, ob. | RzENO- 
SIC. == kago nad czém, metire qu” 
un a la táte de oan chose; conlier а 
qu'un la direciion de qu" chose; pré- 
poser фи’ un a ци’ chose, deer qu” 
uu pour chef a qu'chose. Przeto- 
Ege kogo nad mojskiem , nad 
flota, donner, coufier a qu'un la 
commandemeut d'une armée, d'une 
Поне. сїеѓёатет , surcharger, o£. 
!BZECIAZAC , P'RzELADOWAC 
pr. PRZEKŁADAĆ SIF nad wauzns- 
ko, nad wszystkich , se preferer а 
tout. 

PRzEEKEADACZ, А, 4. m.traluciteur, 
s. m. iulerprete, ғ. m. au'eur d una 
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yersion, m. Greccy praektadaeze 
Diurege Testamentu, lea interprètes 
grecs de l'Ancian ee A Tto- 
ii icz. 

PAZEXŁADANIŁ, ÜRZrEOZENIE, А. 
+ n. action de placer autrement, de 
lransposer, Ji — transposition, z. E 
P'rzedosenie wyra:ow zrownania, 
aa transposition dea iermes d une €+ 
доош, =, aclion deiusérer, d'iuler- 
caler (une chose entre deux au- 
ires, elc.); arrangemeu раг couches, 
m.— T. de Chim. sirtificatiou, s. 
{. ==, setion de meltre sous les veu , 

fF. production, s. f. exhibition, +. ff. 
proposition, s. f. (оф. PRZEDSTAWIE- 
NiE); represen'ation, ж. А Pomimo 
naszych prielo£en, upiera sig przy 
tém co 2amierzy l, il w'olstine dana 
sou projet malgré nos représentations. 
=, acuion de Iraduite, d'iutevpreter, 
S. traduction, s. f. interprétation z. 
F rero nad przedogeniem Pis 
sma S., travailler à lip'erprétalion 
de l'Eeriture Sainte = (kago nad 
czëm), action de préposer qu"un a 
qu 'сһове, ob. l'AzEREADAC. 

VRZFKEADART, A, E, plar € par coo- 
ches ; ultrrné, ee. — H'rersz prze- 
ktadany, rimescroisces, f. vers croi- 
аба, m. Кзга2Ка przchtadana bia- 
бут papierem, livre, exemplaire 10- 
terfolié. Szyk przekladany, Gram. 
Fardre renverse, — ob. PRzERO- 
żony. 

PAzERŁADNIA, DNI, 2. f. Littérat, 
transposition, s. f. iuversiou, я. f. 
Jeryk polski ezeseiéj używa prze- 
kiadni anizelifrancuz ki, la langue 
polonsise use plus fréquemment de 
transposilions v. d inversions que la 
langue francaise, =, en T. de КЛ, 
hyperbate, + V. 

PAZFEKŁADNY, A, P, qui peut. être 
placé uutremenl, qui peut être Irons- 
pasé, =, qui soullre les transposiñop 
les inversions; transposilif, ive; а 
inveraions. Jezyki рле лале, les 
lugu u lranspositives, len Inngues à 
inversions. = Chleb praekladug v. 
chl-by przekladne, pains de propo- 
ation, m. ob. VOXEADNY, Ркесро-- 
BLICZNY. 

l'hzEKLARTFIKRQWAC, v. (r. dét 
elnrii er. 

PnzEKVECIE 
farieusement; en diable. 

PRZEKETCE, ob, URZEKLINA NIE. 

VFRZERIECZEC , AB, v. £r. def. 
realer ogenouillé ( peudunl tout le 
temns). 

PRZEKLEIC, 1&, v. tr. déf. recol- 
ler, collir, cimenter de uvuvesu; cal- 
ler autrement. 

l'hzE&LEPAC, Аё, v. Ir. déf. fuire 
changer de forme, еп marlelauí, =, 
fam. Dizeklepae pacierz, réciter 
un l'aler а la hà'e, 

PRAERLESTWO, ÜRZFREFERSTWO, А, 
s. n. malediction, 4. f. Vmprecation, 
a. ft ation, s. / Miotac na ko- 
go przeklesiwa, fai e des impreen- 
lions, vomir deg imprecali.ns contre 
qu un; charger qu'un d'imprrera- 
tivon, de malédictions. Jakies prze- 
klestwo ciazy na tym domu, la ma- 
lédictiou est sur cetle maison, 

PaZEKLETNICA , Y, 2. /. feine 
exéerable, maudite femme. 


tallement ; 


PRZYKRLETNIK, a. 2. m. homme 
exeécrable, maudit homme. 
PRzZEKLETT, A, E, mandit, be, a- 


vatheme, а. 2 g. Przeklety, ktory 
rie wazyl largnaé na Ротаганса 
Bożego, qu'il вой anathé me celui qui 
в lesé la main sur ГОѓи du Sej- 
gueur | ледену dzien w kióry= 
mem sie narodzif, acit le 
jour où je suis né! — subst. Prze- 
kleti, uu maudi’, un véprousé. Idi- 
cre prekleci na ogien wieczny, 
aller, mandita, ап feu ёегое]. 
ule, a 2 g. кейитүү), 
mandit, ite (Ir. ie). Pizekig- 
ty czos, przekleta droga, un temps 
nisudil, un moudit chemin. 


magit 


exec 


(te 


DAZFKLINAC, AR, À, 0. fr. tmp. 
PeztkLAC, At, el rarem. l'AZEKUNAC, 
(pour exprimer une volon:e "da 
Dien), maudire, réprouver, = koro, 
mauilire qu'on, faire des impreca- 
tions contre qu'un ; donuer sa malé- 
dielion а qu"un. Chrystianizm za- 
brania przeklinać swych przesla- 
dowcow, le Christianisme défend de 
maudire ses perscenlenrs. Przek/ac 
лупа, donner ва maledirtion a son 
fils, ob. V vxximAC, КАС, oh. hra- 
TWA.— со, maudire qu' hong, Prze- 
Капай los swoj, swa dole, maudire 
sa destiner, 

PHZEKLINACZ} à, s.m. 
maudit. 

VRZFKEINA34CY, А, E, qui maudit, 
qui fait des imprécatiors; d'imirt- 
cation. Slowa prieklimajaee, pu- 
ra'es d'imprécalien, f.pl. iin préca- 
tions, s. f. pl. 

PRZEKLINANIE, PRZEKLECIE, А, 4 
n. aclion de mandire. ` 

Pazextóc, Pazexeuc, ob. Prze- 
KAŁAC. 

F RZEKŁÓCIE, ob. PRZEKA?. var, 

Inrktne wac, ob. KŁOSOWAC. 

Pazrkeomi, PnzbkbDTi, A. E 
percé, ёв. 

Pnzrx£vsaC, PRzr&EUSOWAC, АФ, 
Taverner au iro au grand trol 
Praeklusowac godzine, aller pen- 
daut une heure au grand Irot. — pr. 
PRZEKEUSAC BIX, l'AZEXGUSOWAC SIE, 
foire ипе promenada, tuur ап 
grand trot, avoir hien (собе, 

Puzrko, ob. l'nzrx. 

PAZEKONIAŁY, A, E, qui a une raje 
blanche au travera, 

PnztkoBIECIC, 1, т. er. déf. ko- 
go, déguiser qu’un en femme. =, 
ейешїпз=г l'àme, le courage, le corpa 
de qu'un, elleminer ga vu, — fum. 
ob. ZxiEWIESCIEC. 

PnzEKnCHAC, at, v. ir. déf. kogo, 
со, cesser d'aimer qu'un, qu'close 
(apres l'avoir aime beaucoup). =, pr. 
PnazEkOCHAC SIE, cessor d'aimer, пе 
plus aimer. 

PRIEKCOCHAEY, А, Р, 
Vamour, épuisé d'amour. 

URZEKOCHA XY, ob. PAZRKOGHAŁY 
=, Ires 

С А, Е, 
raie noire au travers. 

PazEKOCZOWAC, АЁ, v. onir, d. 
hivousquer (pendant tout le tempa). 
Przekoczouac noc, birouaquer louta 
la nuit, passer la nuit au b.vouac. 

PuzrkocwisTY kamien, balauile, 
2. f. 

VazrkozaTaC SIF dokąd, v. intr. 
df. pénétrer du" parl a granilpeine, 
Przekolatae гіс ktoredy, paser, 
péuémer par un eudroit a Grand 


celui qui 


faigué de 


qui w une 


pine. 

FRZEKOMARZAC ag, v. pr. komu 
v.z kim, taquiner, "eontrarier, im- 
patienter, hareeler. qu'un, — réc. 


Ciagle sie sobie v. z soba przeko- 
marzaja y ils sont toujours а se tas 
quiner. 

l'azrxona€, ob. PRzegos YWAC. 

PRZEKONANIF, A, £ m. persuasion, 
z, f. conviction, s. f. Z przekona- 
nia, par conviction. Ë przekonaniu 
Ze..., dana la persuasion que... Po- 
wilasé przekonanie, acquérir la 
ce litude, ob. | RZESWIADCZENIE. 

PRZEKONANY, A4 E, peranadé, ée; 
convaiueu, ue, Przekonany o co, p. 
ex. o zdradę, o sz2albierztwo, cou- 
vaincu de trahison, d'imposture. 
Przekonany o caém, perauadá da 
qu' chose. 

TAZEKRONYWAĆ, YWAR, YWA, w. 
tr. imp. PRzrKONAC, ak, kogo o 
czém, prrauader qu'un de qu” chose, 
persuader au'chose 2 quun, cou- 
vaincre qu'un de qu”chose. Prze- 
konaé kogo o jakiéj prawdzie, 
convaincre qu'un d'une verité, per- 
suader une vérité а qu'un. Przeko- 
naé koga o co, convaincre qu 'un da 
dai chose (donuer des preuves suffi- 
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santes qu'une personne eat coupable 
d un erime, d'une [aute).—pr. РА?Е- 
KONTWAC SIE, PAZEKONAC SIR Oo e: ém, 
s'assurér, se rendre сег!гїш d une 
chose, ae couvainere de ош chase, 
Przekonac sie па własne oczy, wla- 
anemt oczyma, ве convaiüere par xen 
propres yeux. 

PRZEKONYWACZ, А, 9. m. celui qui 
persuade. 

PRZFKONTWAIACY, A, В, persuasif, 
ive. Ton przekonywajacy, wy mo- 
wa przekonywajaca, mowca prze- 
Копушајасу, ion persuasif, orateur 
persuasif, éloquence persuasive. =, 
couvainquant, ante. Dowod przeko- 
nywajacy, raison, preuve conyaiu- 
quante. 

URZEKONYN AWIE, PRZFRKONANIE, А, 
s. n, action de persuader, de con- 
vaincre, f. persuasiou, s. f. /Ўуто- 
wa ma 2wylle za cel przekonanie, 
1'еоциепсе a pour but ordinaire la 
persuasion. Przekonywunie z ust 
jego plynie, М а la persuasion sur 
les levres, ob. FRZEK NASIE. 

Pmzrkne, 0, s. m. et qu''fois 
Татекора, үу х. / ове s, m. (creusé 
au traver ).- partie. fossé creusé 
au Iravers de Pistlme de Pérékop. — 
Géogr. Przekop, Vérékope (ville de 
Crimee). 

Dnzegon €, PmzrkoPAWIE, ОЁ, 
PnzrkoPYWAC, PRZEKOPYWANIE, 

PRZEKOPANY, A, E, creusé d'un 
bout a lauire ; traverse d'un bout а 
l'autre par un fosse, coupé еп tra- 
vers par un Tonn 

l'agzkoPClAEY, A, Е, tout pénétré 
de fumée, tout en fumee, 

VRZFKOPCIRC, at, P. intr, défi 
étre tout en fumée, бїгє pénétré de 
fumee. 

PAzygonció, 1А, v. tr. déf. lien 
fumer, pénétrer de fumée, 

PnzrkOwOPCZYG, Yè, w, (m. déf. 
okret, calfater nu vaisseau. 

Pazr&OPIOWAÓ , аё, т, fr, déf. 
sopier, iaire une copie, achaver de 
copier, ob. PnzrrisYwac, Pnzgua- 
LOWAC. 

PAZEKOMOWANIE, À, 4. actiou 
de copier, f. copie, s. /. oh. Vazir- 
SANIF, UBZEMALOWANIE, ODPIS. 

Vl'nzrkorisry, А. Е, plein de fusse 
coupé en tous sens раг дев fosses; 
creusé par des ravines, 

PnzrkorNY, A, F4 du (о 

Ралткпгвк!, m de l'érckope, 
de Crimce, Tatarowie Przekopacy, 
Jes Та!агев de la (;rimce. 

PAZEKOPYWAC, YWAt, UJF, 9. £f. 
imp. Pn2rkorAC, Ab, percer, couper 
de part en part (avec ln bache, ete.); 
creuser, tracer, boul verser de ter- 
rain); fouiller. Przekopac row, 
ereuser un fossé a travers. Przeko- 
paé droge, ouvrir un cbemin a tra- 
vera (avec 1а b'che, ete. Y ereuser une 
route dans.. —l'RZEKOPAC BUT, в'оц- 
vrir un chemiu a travers (su creusant 
v. avec la liécne j. 

PnazrkOPY WANIE, PrnzrKOPANIF, А, 
4. н. action de creu:er nu travers, 
d'ouvrir un chemiu (avec la héche, 
ru creusant), ob. PRZEKOP) WAC. 

Аико, U, sa m. PRZ68KOR4, Y, 
s. f. résistance, s. f. opposiion, s. f. 
Duch przekory, esprit d'opposition, 
esprit de evn'radiclion, m. Przekor 
z kim, z єзёт wiesé, lutter. contre 
qu'un, contre qu'chose; comba'tre 
qu'un, qu'chose. Czyxie przekore 
komu, ezemu. faire de l'opposition 
contre da np, à qu” bosc ; resiater a 
qu'un, a qu^chose. z=, aans ces er- 
pressions: Ae przekor, na przekore, 
en dépit de, pour liaver, pour dé- 
fier. Czynic со komu na priekor, 
[aire qu'chose eu dépit de qu'un, 
pour braver qu'un. Aa przekore lo- 
20:1, 32026 ciu, na priekor wszu= 
sikim zawadom, en dépit du sort, de 
la fortune, en dépit de tous les obsta- 
cles. Zrobié co na przekor zdrowe- 
mu rozzqdhowi, faire qu'chose en 
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dépit du bou seos, du seus conunur., 
VRZFKORA үз. 
2 g. ча homme, une femme 'usuppor- 
iable, un diat e, une diablesse, uu 
esprit de contradiction. 

F'RzEKORNY, А, E, indocile, a. 2 g. 
intraitable, a. 2 g. reseche. a. 2 g+ 
Dech przekorny, esprit, caractere 
ervëclir, e£ aussi : esprit de contra- 
ieou, m.— Przekoruy czemu, in- 
docile a qu "chose, rebelle a qu chose, 
ob. SPRZECZNY, КВЗАБАХт, VRZŁCI= 
WNY. e 

| RZEKORZENIC, ił, t. tr. déf. épi- 
cer beaucoup trop. 

Pnztkosrmica, v, s. f. Dot. eb. 
NIFSPLIK. 

PnZrkow, U, s. m. reforgement , 
s. m, =, percemeni, m. (d uu mur, 
d'un rocher). — où. P'RZFKOWANWIF, 

FRzEKOWAC, AE, l'AZFKUC, Ut. 9. 
tr. def. reforg c. Praekue pieniu- 
dae, refrauper des monnaies. —, ver- 
cer de part en part, d'onlre en oulre; 
faire une oure'ture, une breche dars 
gu" close en frappant desans. 

Pnzrkowawik, lBZERUCIF, À, f. 
n. aclion de reforger, Z reforge- 
ment, z. m. =, aetion de percer. /. 
percement, s. m. 

VRZEKRACENIF, А, f. n. mselion de 
séparer par ипе grille, A grille qui 
separa qu’ chose, f. 

Dhzrknacic, i, v. tr. déf. sépa- 
rer par пне grille. 

PRZERRACZAC, 1%, À, V. ёт. imp. 
PnzrknoczYvC, Yt, co, m^ltre les 
pieds par dessus qu 'ciose, pasa r par 
dessus qu'ehose v su-dela de qu” 
chose, eujamber л’ chose, frauch:r 
qu' chose. fg. dépasser, outrepasser, 
franchir, transgresser, ereéder, en- 
freindre qu "chose, contrevenir а qu” 
chose, s écarter de qu 'chose. Prze- 
kroczyć granice, passer, franchir la 
frontiere. Priekroezyé rozkaz, dé- 
passer, excéder Готф e qu'on a recu, 
Preehroczué done sobie upowa- 
änienie, udzielone sobie petiomo- 
eníciwo, outrepusner ses pouvoirs. 
Przehroezyé prawo, eufreindre , 
biensgresser la loj; cortievenir a la 
loi, (ab. W vknaczAC). Przekroezyé 
granice waselkiéj prazyzwoitosei , 
vinler toutes les règles de la bieu- 
nce 

PRZEERACZA24CY, А, Р, qui déjasse, 
cutrepasse, trausgre — substant. 
Przehraczajacy prawo, lelranige: 
seur de ia | i, | infracteur de la loi, 
ob. l'RzeKnaG7zYCIeL. 

IRZEKRACZANIE, PRZEKROCZENIE, 
A, з. n, aclion de dépasser, d ouire- 
passer, de t rinsgresser, f. con'raveu- 
n, s. f. infraction s. /; Ú ausgrea- 
siou, s. f. Przekraczanie priyka- 
zan Boskich, lu trausgressiou des 
Rea nr scr n de Dieu. тегел тосе 
nie prawa, азе transgression de ja 
loi, une infraction a la loi, une con- 
iravention, об. WYkRGCZENIE. 

PRzEkRADAÓC, At, v. (r imp 
l'nzrKRASC, АРА, co, faire passer qu” 
chase a la derobée, elaudestinement ; 
introduire qu' chose par conireliaude, 
Przekradaé (ошату, importer clan- 
d alinement des marchandises probie 
bees ; faire la contrebande, se livrer 
а la contrebande. — pr. l'izekRAnAC 
518, PRZFKRASC at, passer aecre:e- 
ment, furlivement, a la deiwher, 
Przekrasé sie przez granice, passer 
secrétemeut la fecniiére, sorlir Curis 
vement d'un pays au entrer fortive- 
ment дала on pay 
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==, en pecsonnifiont : 


- Cheiad sie prze- 
krast pr:ez miasto, il vouliit passer 
seer: tement par 1а ville. Przekrase 
азе dokad, aller, enirer, pénétrer 
furlivement dans un enéroil, Pres 
kradac sie, przekrasé sie do kago, 
aller voir qu un secrètement, furti- 
тезш, a la dérolér, peué,rer chez 
qu'un coser. 

PnzrkzADANIE , Przrx na nwigcig, 
PRzEKRADZENIE, À, 5. m. 
faire pa 


aclion da 
er claudestinement, dins 
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troluira par contrebande, f. — abs. 
Przekradanie (towvrow), contre- 
bande, s. 6, — VRZEKRADAME SIE, 
PRZERRADMECIE sig A4oredw, do- 
kad, action de passe" furtivement par 
un endroit, de péuetre, secrétement 
qu’ part, оф. PRzrEnaDAC, 

PnzFKRADACZ, Ау Ze m- towarow, 
coutrebandier, z. m. 

PRzEKRADKIEM, ФИ, par contre- 
be nde, furtivemeut, ob. UknaokigM. 

PazrkRaDZCi, Y, s. m. celui qui 
a fait passer qu'chose. claudestine- 
ment, qui a introduit qu”chose clan- 
destiuemeut, m. 

PRZERRADZERIE, ob, PRZEKRADA- 
МЕ. 

PRZEKRADZIONY, E, qu'on a 
fait passer, qu'on n introduit. clau- 
desliuement;  imporlé clandestine- 
m. nt, introduit. par eoatrebaude ; de 
conirebande. Towary pr ekia izio- 
те, marchundises de cou rebaude, /7 

PRZEKRASC, ob. PRZEKRADAC. 

PRZEKRASNY, А, E, lres-beau, 
belle ; charmant, ante ; admirable, a. 
2g. 

PRZEKRAWAC, At, A, V. fry imp. 
PazERROIC, IŁ, couper en deux, раг 
le milieu (uvec un couteau); parto- 
ger en deur avec uu eoute u. Prze- 
kroré chleb, bochenek, couper uu 
pèin par le mil eu. 

PRZEKRAWANIE, PRZFKROJENIE, А, 
4. n. action de couper par le milieu, 
de parlager en deux avec un couteau. 

PhZEERECAC, гүз imp. 
1 AZEKRECIC, 12, tourner de travers, 
fondre, = klurz, fausser, forcer use 
себ, fg. Przekrecat, przeareeic 
T2r2i, sprawe, metire une afaire 
shua пп faux jour, ргевешег une af- 
faire aous uu faux jour, autr, ('rze- 
Árecaé rzecz, aliérer la vérité, ne 
pas raconter fidelemeut un fait, alté- 
rer un récit. Pr:ekrecaé czyje sio- 
wa, délouruer, détorquer le aens des 
paroles de du "up, aliérer las discours 
de диын, ie passage d'un auteur; 
chauger le seoa des papales de qu^nu, 
wu moyen d uue légère alter au daus 
1s lexia, 

URZEKARECANIF, PRZEKRECENIE, А, 
#. n. lorsiou, 5 ontorsiun, в. /'— 
(5. aitéralion, s. /. inlerpreiation 
fausse, f. 

FRZEKRZCONT, À, F, aliéré, ée 
(partic. d'op texte, d'un passage). 

PAZEKRESKOWAC, At, V. cr. d 
kogo, réunir plus de voix, plus de 
voles qu'un autre. Przekressowano 
go, il n’a pas eu, il n'a pas obtenu, 
il n'a pas réuni assez de voix, de vo- 
;il n'a pam eu la majorité ; i 
élé vaincu, batlu au &crutiu. 

PRZERRESLAC, AZ, А, v. £r, imp. 
Y'RZFKBESLIC, 1&4 co, barrer, rayer, 
effacer, biller qu^chose, ob., Pnzr=- 
WAZYWAC, WyYkRESLIC, — faire une 
barre sur qu'"elicae. 

PmZzEKRESLANIE V RZEKRESLENIE , 
A, f, n. action da barrer, de iayer, 
de bilfar, d'eifacer. AA. 

PRZEKROCZENIE, VRZEKROCZYC, 0b. 
PnazrkRaCZANIE, l'AZERRACZAC. 

PRZEKBROCZTCIEL, a, s. m. 1гаш%- 
eres-eur, s. т. icfracleur, s, m. ob, 
PRZESTEPCA, 


lazkkROIG, PrzFKROJEN'E, 06. 
Pazkkka WiC, PAZERA WANIE. 
Przexrórowac, ač, v. ir. déf 


passer а regner, régner peudaut tout 
ls tempa. Przekrolowae lat dwa- 
diieécia, passer wiugl ava sur le 
tròne, régner peudant viugt ana, 

PAZEKROFIĆ, 1, v- 27. déf. mowil- 
Jer entierement en uspergeaut, —, ase 
perger lég^remeut, douner un coup 
de goupillon. ==, achever, fiuir d'as- 
perger, =, Ág. Przekropic kogo, 
ross-r, épousseler qu' uu ; domner une 
volée de coups de bàjou à qu'un. 
Pr:ekropié nieprzyjaciela, chàlie 
romer l'ennomi inir. (Ce la 
pluie) eesser, passer. 

Patene, Yt, v. ir. dof Pazi- 
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ERIWAC, Ab, kogo, escher, toutr 
caché, recéler фи 'un pendant tout la 
temps, ob. PRzEcHOWYWAC. 

PRZEKRZCIC, — l'RZEKRZTA, 
Pazrcnnzcié, PnzscnazrA. 

PRZEKRZYCZEC, At, w. fr déf. 
kogo, crier plus fort qu'un autre, 
reduire qu"nu au ailenee en criant 
olus fort que lui. 

PnzERRZYKIWAC, ТАФ ШЕ, e, 
intr. pousser. de temps en Jemp un 
eri, dea cris, o. Poknzvkitvac. 

VRZEKRZYWIAC, AE, A, v. (f. imp. 
PRZEKRZYWIC, I£, courber, plier, 
fausser, recourber. — Przekrzywiac 
glowe, pencher la (êe d'uu сй, 
lurdre le cou. ;Naboznis co prze- 
krzyuna głowe, un cau tors. Prze- 
Árzywiac usta, tordre la bouche, 
(ob. WruRzvwiaCi. — Pnzrunzv- 
WIAC SIE, | RZEKRZYWIC SIE, вс cour- 
her, ве fausser; ве replier, ae tordre; 
faire des contorsions. 

PazrkRzYWwiANIR ,. l'hZEKRZYWIE- 
NIE, дул. n. acliou de courber, de 
penclier, de fausser, de tordre, f. — 
+. m. penchement, z. m. 
torsion, я, f. courbure, z. f. Prze- 
hrzrywienie tuku, la courbure d'un 
are. Priehrrguianie glowy, un 
peuchemeut da têle. Przekrzy wia- 
nie ciala, priekrzywianie ne, 
contorsions, ғ. /. pl. 

PRZEESZTAŁCAC, Аё, A, V. tr. imp. 
PRZEKSZTAŁCIC, IŁ,  PRZEKSZTA&TO- 
WAC. АЎ, со, changer complétement 
ta forme de qu’ chose, transmuer, 
translormer ди’ chose; mélamurpho- 
ser ди?сћове , ob, PRZEMIENIAC, 
InzeiNacz4C, PazEonRAZAC.—Pnzk- 
KSZTARCAC SIĘ, PRZEKSZTAŁCIĆ SIF, 
changer de forme, preudce une autre 
forme; ве traesformer, se mélamor- 
phaser. Przekiztadeaé się, prze- 
hsztadeié sie w co, па eo, ве lrans- 
fornier, se métamorphoser en qu” 
chose. 

L'NZEKAZTAŁCAMIE, ЇЇВ7ЕК87ТАРСК- 
кар, PRZERSZTAŁTOWANIE. A, s. n. 
асои de Iransformer, de witamor- 
phoser, / changement d'une foi me en 
une autre, m, trans ormation, +. f. 
métamorphose, s. / ob. lazrisrO- 
czrsig, PazrMiENIENIE, PRZEORRAZE- 
wig, — Przehszindcante się, prze- 
ksztadcente się, irauaformatiou, 4. 
f métamorphose, s. f 

l'RZEKSZTAECONY, A, E, lrantmué, 
ée; trausfarmé, ée; métamorphos», ée, 

PnzEKSZTALTMIE, adv. avec une 
gràce infinie, avec une rare élégance, 

PRZEKSZTAŁTNOSĖ, sci, z. / la 
l'éléganca, la gràce des for- 
=, trausmutabilité, s. A 

PRZEKSZTAETNY, А. E, ireg-gra- 
cieus, euse; d'une rare elégauce. 
d'une gràce paríaite. =, trauawua- 
ble, a. 2 g. 

PAZFKSZTAŁTOWAĆ, PRZEKSZTAŁ- 
TOWANIE, об. P RZEKSZTAŁCAC, PRZE- 
KSZTAECANIE. 

Pnazr&uc, Pazexucie, оё. PRZE- 
KOWAC, PRZEKOWANIE, 

PRZEKULBACZYC, Yb, v. (£r. déf 
seller auliement. 

Pnzrkur, u, s.m. petit n^goce, m, 
petit commerce, m. regrat, z. m. ге- 
gratterie, s. /. Áupowaé na prze- 
kup, acheter pour vendre en delail. 
=, fg. tac, z. m. Wszystko szte 
na przekup, on trafiquait, оп {азай 
Ігабе de tout, on vendait toat, on a- 
chetait lout, ob. PRzs&KUPSTWwO. 


ob. 


PRZEKUPIAC, — PrzrexUPIÉ, ob 
PnzERCPOwAC. 

PnezrkUPIECTWO, A, s. s. o). 
| викор. 

PRZEKUPIER , FMA, f. m. pebi 


commercant, m.revendeur, 4. m. re- 
graltier. з. m. Przekupien / starycà 
ғ2ес2у), fripier, s. т. Przekupien 
(starych ksiazek), bouquiniste, +. 
m. Przekupien swiętoseci, un homme 
qui trañque, qui fait trafic de chosea 
wea Przehupien ludzi, mar- 
chaud d esclaves, e£ fig, un bomme 
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qui Faik 1гайс du sang de ses sem- 
blablos. 

PRZEKRUPIENIE, ob. 
NIE. 

PnzrkUPIONY, A, E, acheté, vendu, 
gagné a force d'argent. 

PRZEKUYKA, 1, я. Z. regrattiére, s. 
f. revendeuse, z. f. — fig. en m. p. 
Przekupka, une revendeuse, /; 

PnzrküPNIE, adv. рат Ја corrup- 
lion, en employant la corruption. 

PRZEKUPNIOWY, 4, Е, du regrattier, 
du revendeur, du fripier. Handel 
przekupniowy, commerce de regrat- 
lier, da revendeur, m. 

Pazekursy, a, F, corruplible, a. 
1 в. — fig- Sedzia priekupny, un 
juge corruptible, ой, l'RzEDAJNY. 

PRZFKUPOWAC, ОМАК, UJE, PRZE- 
KUPIAC, AE, A, v. £r. imp. Prze- 
XUPIC, IŁ, acheter avanl les autres, 
acheter pour revendre.— abs. Prze- 
kupowac, przekupiae, acheter. pour 
reveudre, vendre. en déin) 
gratlier, revendeur, co, acheter, 
paser Lrop cuer, oh, PnzgPE«CAC, — 
Przekupowat, priehupie kogo, ga- 
Euer qu''ua à force d'urgent, corrom- 
pre qu'un, acheter qu "uu. 

PRZEKUPOWANIE,  l'RZEKUPIENIE ç 
A, €, n. action de corrompre, de ga- 
guer а force d'argent. — Przehupo- 
wante, Corrüp ion, s. f, —  Przeáu- 
pienie, commerce de regrattier, de 
vevendeur, m. regralterie, s. /.Prze- 
кирієпіе ezém, trafic de qu”chose, 
оф. KUOPCZENIE. 

PRZFKUPSTWO, д, 2. n. petit né- 
Босе, m. regrat, s. m. ob. Ри2ЕКОР. 
=, fg- corruption, s. f. (moren que 
l ou emploie pour détourner qu'un de 
aou devoir). 

PRZEKURZAÓ , Аё, w. fr. imp. 
PhzrkURzYC, vb, p. ez. izle, faire 
des fumigaliona daus une chambre. 

PRZEKURZANIE. PRZEKURZENIE, A, 
а. n. fumigation, s. f. 

PazrkUTY, oó, Przexowany 

PRZEKWAS, U, s. m. Chim. sar- 
oxyde, s. m. acide formé par la com- 
biuaison d'une substance quelconque 
avec l'oxygène jusqu'a saluralion, m. 
anbstance ou l'acide domine, f 

PRZEKWASIC, Fk, v. £r. déf. aigrir 
(гор. — Chim, réduire au plus haut 
degré d'oxydation 

PRZEKWASNY, A, E, lrós-aigre, 
trup aigre, а. 2 р. 

PRZEKWASZENIE, A, f. m. 
d'sigrir trop, de rendre trop aigre, 
f.— Chim. suroxygeuatian, s, f. 

PRZEKWASZONY, A, E, qu'on a reu- 
du top are. — Chim. suroxygéne, 
ee. 

DRZEKWINTASZ, A, 4. m. un bomma 
délicat, qui fait le délicat, m. ua 
friand, m. 

VRZEKWINTOWAC, AE, UJE, v. inr. 
imp. re le délicat ; ёте bien déli- 
eat, z kogo, vailler qu"un. 

PRzEKWINTOWANIE, a, 4. n. Parze- 
XWINTY, ÓW, s. m. pl. délicatesse, 
2. f. таГбшетепів de sensualité, m. 
pl. recherche, a. J. recherches, f pl. 
— alléierie, s. f. aféieren, / pl. = 
Przekwinty, lrocarde, s. m. рі. 
railleries, +, f^ pl. 

VRZEKWITAC, Ak, b, 9. intr, imp. 
FRZEKWITNAC, Ab, defleurir, — fg. 
passer, ве passer, se faner, s'eva- 
nouir. 

PRzEKWITANIE , ÜRZEEWITNIENIE, 
A. ғ. m. détloraison, s. f. lu chute 
des Heura. — fig. état Че ce qui est 
pa'sé, fané, évanoui. 

PnzrkwiTEY, A, E, défleuri, ie. — 
fig. pansé, lane, évanoui. — 

Pnzrtac, ой. PRZELEWAC. 

PRzELAC SIE, оф. YnuzrtrENAC 
SIE. 

“PazEpa DOwa C, ak, w. ir. déf. 
PAZEŁADOWYWAC, YWak, (ик, /rég. 
charger trop, аигсһаррег. m. ex, 
Przefadowac okret, woz, charger 
irop un narire, une voiture. Prae£a- 


V nzrkUrawa- 


étre re- 


action 


dowac sirzelbz, metlre une gh-rge | 


[| 
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(ғор forte dans uu fusil. —- Przeda- | 
dowae zofadek, se nurcharger 1 ея- 
lomac — pr. PRZEEADOWAC SIE, зе ` 
surcharger l'estomac, ве surcharger | 
d'alimeuts, de uouriiture. == Prze- 
ladowac towary z okrętu na okret, 
2 wozu na шог, lransporter le char- 
gement ou la cargaison d'un bàti- 
ment dans un autre, transborder des 
marchandises, décharger des mar- 
chan:lisea pour les charger sur una 
aulre voiture. — шог, charger au- 
trement, recharger une voiture. =, 
аба. Przeladowat, passer la mesure, 
passer toute mesure, ne garder aucuna 
mesure, manquer de mesure. 

PnzrEADOWANIE, A, 4. m. action 
de charger trop, de surcharger, /.— 
charge excessive, /. chargement! er- 
cessif, m. — Przeladowanie, T. de 
Mar. tiansbordement. s. m. 

PnztEAbOWANY, A, E, Irop chargé, 
ée, aurchaigé, ce. 

PnzrtA Dow vwaC, ob. l'RzEEADO- 
wać. 

PAzEŁaJ, A v. U, s. m. passage, 
2. т. — ce seus а vieilli, ob. PRZE- 
SMYK. =, parezt. ac!iou d'occuper 
le passage, de couper. Miejsce bez- 
pitezne od priedaju, une position 
daus laquelle ou пе eraint pas de ae 
voir coupé, — il a vieilli. =, dans 
celte loc. Ла przełaj, en coupaut, 
Iransversalement, en prenant la ligne 
irausversale, а travera champs. 

PRZELAKOCIC, 1&, v. ir. déf. dé- 
penser en friaudise. 

PRZFLAKSOWAC, AE, v. (т. déi 
kogo, purger do Tun, lui faire pren- 
dre une médecine, une purgalion ; 
(d'uu inédicamen ) purg-r qu’ un, — 
impers. Prze.akrowado go dobrze, 
la purgaiion a produit un grand elfei. 
Prrelahsowato go trzy razy, il y a 
eu tivis opérations, 

PAZELAKSOWANIE, 06 
SZCZENIE. 


PRzELAMAC, at, v. (r. dét Pare- 
BAMYWAC, YWAE, YWA t. UJE, bi 


ser, rompre deux. Priedamaé 
chleb, ruinpre aon. pain, Przeamac 
placek, rompre un gàleau, (oó. La- 
мас, РорлмАс), — fig. Prielumaé 
piechote nieprzyJacielska, rompre, 
eufoncer l'infanterie ennemie, Prze- 
damac mur, briser la muraille, faira 
une brèche. — fig. Przełamać wszy- 
stkie przeszkody, vaincre, surnion- 
ter tous les obstacles. Przecamac 
czy) opor, ирот; Vaivere la reais- 
tance, I obslination de qu'un, Prze- 
enfreindre la loi. 
Przełamać prawde, trubir la vérite, 
Przelamae swoj gniew, dompler ва 
colere. ==, pr. PAZEŁAMAC SIF, aa 
rompre en deux, ае rompra par le 
milieu. =, fig. Przełamać зге przez 
srodek ni przyjaciela, ge frajer ua 
passage à travers lea bataillons enne- 
mia, —, fig. abs. Przełamać зіс, аз 
dempler, se vaincre soi-même. 

PRZERAMANIE, PRZEŁAMYWANIE , 
A, s. n. aclion do briser, da rompia 
en deux, f. rapture, +. f. — fig. ac- 
tion de dompter, de vaincre, 

PRZELANIE, оё. PRZELEWANIE. 

PnZECANY, A, D, transyagé, се. —, 
épanclé, ее, répandu, ше. =, Irans- 
wis, ise ; transféré, ёе. 

PRZERASKAWY, a, E, lrés-clémant, 
ente. 

P RZELATAC, AE, А, PRZELATYWAC, 
Zait, ШЕ, 9. Ap, Imp. el intr. 
FRZELECIEC, AZ, voler par qu "chose 
ou a travers qu “chose; passer ou Іга- 
verser en volant, franchir au vol; 
voier par «dessus qu chose, voler 
au-dela de qu'chose ; passer, traver- 
ser en courant ; passer rapidement, 
avec vilem, а la baie. Któredy 
ptak prielecía? 2 par ой luiseau 
a-t-il volé, est-il passe, est-il autre, 
s'est-il enni?  Praeleciad przez 
miasto, il n'a. fait que traverser la 
vitle., Przeleciat cafe miasto, il а 
parcouru, il а cou:u lou'e la villa 


Ynzkczv- 


famaé prawo. 
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Przeleciat сафа ksiazke, il a par- 
виги le livre, Preelecteé co oczy- 
ma, parcourir qu'chose dea yeux. 
Okret przelatuje ocean w. przez 
ocean Jak btyskawica, le vaisseau 
pareoure `Осёзр avce la vitese de 
Véclair. — Przelaty wać, przelecieć 
hodo c:ego, passer (eu volau ) près 
de qu”chase.— Przeleciec na druga 
stong, passer (eu volaul), courir de 
Fautre cóté. e£ par ext. aller ton- 
her, tomber de autre cóté, —, abs. 
Praelitaé , przelatywaé, (dra oi- 
вғацх) fendre les ang. =, inir. 
Przelaiywaċ, przelecieć przez со, 
(dea choses) tomber au ravers de qu” 
| chose ou раг quelque trou, par quel- 
que ouverlure; passer par qu 'сһо-е, 
a travers qu'ehuse ; pebélrer, p reer 
au chose. Ziarna przelatują przez 
praetak y maka przelatuje przez si- 
4o, le groin passe раг le crible; la 
farine passe par le lami pr. 
PRZELECIFC SIE, voler un peu ; courir 
un peu, faire une course. 

PRZELATANIE, T RZELATY WANIE , 
YR2ELFCESIF, À, 4, A. aclion de voler 
à travers, de passer en volant, de pus- 
ser rapidemenl, f. passage rapide, m. 
actiou de parcourir, ob. | RZELATAC. 

PRzERAWIAC, ab, А, v. ¿r imp. 
PnzEBOWIC, 12, saisir, arrêter au 
passage, iulercepler, oh. 1'ктЕзм- 
wac. =, inir. za :wierzem, (dea 
chiens) chasser, aboyer, appeler, 

PuzEtAZ, U, ә. m. l'endroit ой Гош 
peut grimper а une muraille, а une 
baie, т. 

PrzetazZićą, 1Ł, t, v. intr. imp. et 
tr. PRZELEŻC, AZb, ае fourrer par, 
passer en rampant, en se iralnant; se 
glisser, s'iniroduira par, Tedy, ta 
dziurą mysz pr:elazéa, ee par 
iai, c ent par ce trou que la souris a 
passé, Przeleic Кобо ezego, passer à 
voté de qu'"'chose. Prrelezc na druga 
strone pokaju, ве Irainer а l'autre 
bout de la chambre. — — Przelezé 
przez row. pamer, frauchir un Yone, 


==, monter раг deeaus qu' chose, pas- 
aer quel ye (eu. grimpant). Prze- 
jaz przez mur, il est mouté par 
dessus le mur, il a escaladé le mur, 
==, passer a travers, passer pur... 
Nitka nie chee przeležć przez u= 
szko, le fil ue veut рай passer par le 
irou de l'aiguilie, pr. Ракка тіс 
ві, p. ех. po pokoju, ве promener 
(lentement) de loug en large dans 
an chambre, Przedezó sie, ве pro- 
mener un peu (par ez.en parlaut 
d uu convalescent). 

|! RZELECAC, At, A, l'AZELECIC, I, 
v. tr. imp. ab. l'RZEKAZAC.— Prze- 
(есас weksel, endosser une leltre de 
change. 

PrzeLecé, 1k, v. ёт. déf. ehauf- 
fer légrrement, faire Liédir. 

PnzELECIEC, 0b | BZELATAC. 

PnZELECENIE. A, 4. n. ob, PRZE- 
LATANIE, == (welislu), eudossemeut. 
a. m. 

VRzZELECZYC, YE, v. ir. def. 
ser, ешріауег а guérir. 

PRzrLEDWIE, ord, Ledwie, Prze- 
ledwie , à graud peine. 

PRZELEGAC SIF, v. pr. imp. wé- 
tendre dans aon lit; dormir la grasse 
malince. 

PRzELEGEOSC, SC, ғ f. espace, z. 
m. (entre deux choses), intervalle, s. 
wi. distante, s. f. 

PRZELEGŁY, А, F. qui зе Irouve, 
qui a lieu dans | iutervalle.JF dniach 
przrleglych miedzy przyeposobie- 
шет a zobiriem suojem, dans `a 
temps qui sest écoulé ешге son a- 
dopliou etaa mort, daus liutervalle 
de son adoption a sa part, 

PRZELEKEY, А, Е, qui a peur; é- 
pouvanté, ée ; elfraye, ee, oó. Prze- 
S'RASZONY, l'AZERAZONT. 

PRZELEENAC, PRZELAC, A+, w. dr. 
déf. kogo, faire peur a qu uu, ef- 
frayer qu’un. — peu иг. ob. Prze- 
SIWASZY` PRZERA ZIC, =, pr. PAZE- 
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LEKNAC ат, PRZELAC SIE, avolr penr, 
prendre lepouvante, s épouvanter, 
elie saiside frayeur. 

PRzELEKMESNIE, A, f. n. peur, 4. 
у? [rayeui, s, f. Jeszeze nie achtodd 
z pr.elekuienia, il n'est pas encore 
bien remia de la frayeur qu'il a eue, 
ob. Bot, STRACH, PRZESTRACH. 

PRZFLEK%IONY, ob. PhzrLEKEY. 

PRZELEW, D, z. m. et dum. PRZE- 
LEWEK, WEU, 4. m. action de trans- 
vaser, / ob. VRZEIEWANIE.—, action 
de verser, de répandre, f. efusion, 
4. f. Bez przelewu krwi, saus ctu- 
sion de sang. =, pre. Nie przelewki 
to, се ue sout pas des plaisant:ries ; 
l'afaire est sérieuse , le péril est 
grave, pressant; le danger eat réel. 
Nie przelewki tam byty, у fat 
sail bien chaud. 

PaZELEWAC, АЁ, А, Y. (r. imp. 
TnzELAC, At, déf. co, Iransvaser 
gn ebe. (rausfuser qu 'ehose, ver- 
ser qu "chase d'un vase dans un au- 
tre; faire passer d'un vaisseau dans 
un autre. ==. verser trop plein, rem- 
plir trop, répondre. reloudre. 
Praelac d:iafo, dzwon, refondre un 
eauOn, une cloche, ob. PRZETAPIAC. 
=, Ив. Przelaó swoje prawa na 
kogo, transmettre, trausférer, trans- 
porter, céder ses droits à qu'un, e. 
PRZEKAZAĆ, ! RZENOSIC. g. 
Przelaé swoj zapat w czyje piersi, 
cummuniquer, faire parlager aun en- 
thousiasme a qu''un, 

PRZELEWANIE, PRZELA NIE, А, 5. n. 
action de Irausvaser, f. 'rousfusiou, 
s. f. — action de verser, de repnu- 
dre. — relunte, s. f. — fig. Pricla- 
nie prawa awege, |a lronsmission, 
la cesaion d'un droit. 

PRZELEWACZ. À, f. m. Celui qui 
tranamet, qui lrausfére, m.— Prze- 
lewacz (weksiu), eudomeur, s, m. 

PRZFLEWCA, Y, 4. m. celui qui 
verse, qui répaud, А тшт przelewca, 
ealni qui répand le saug. 

PnZkLEWrk, оё. FRZELEW. 

Pn^bLEZAEY А. E, écorché, exco- 
rié, blesse a force d'étre couche. 

POZILEZEC, AE. n intr, def. ètre 
couche peudaul tout le teinps, passer 
le тетра ац lii, — l'RzELEZIC. ag, 
resler qu^lemps couché, se repose , 
prendre du repos. 

PnZ0864C, At, v. tr. déf. p. ex. 
Zycie, passer aa vie a menlir. 
wszysthich, passer, surpasser tous 
daus l'art de meutir. =, pr. PRzE- 
ŁGAC SIE, perdre lout credit a furce 
de m nur. 

PRZ8LICHMANIC, IŁ, v. fe, déf. 
perdie, dépenser follement, ob. 
PRZEMARNOWAC, 

FRZELICHWIC, IB, ®. tr. déf, per- 
dre en empruniaut a gros iniérėls į 
laisser eutre les mains des usuriers, 

Ph2rti6zYC, V4 v. (r. déf. comp- 
ler un a uu, compter tout. ==, tomp- 
br trop, ajouer au. compte. =, pr. 
Fnz£LiCAYC SIE, se romper en comp- 
tanl, ве шесотрег. Przeliczylem 
się o sto franków, je те auis mé- 
comple de сеш! franea. 

l'RZELICZENIE, 4. n. aclion de 
compter uu a un. =, mécomple, 
ч. т. 

l'RzEUICZONY, à, E, complé, бе. =, 
quou peul compter, nombrer.-—, qui 
get compte de trop. 

| RzELINIC sig, déf. de Le six, 
v. e. d. 3 Е 

Przeusz, 71187, adv. ех ё- 


= 


mement, excessivement, top, par 
trop. — il a vieilli, ob. Zuvr, Na- 
zur. 


l'azELIZAC, АР. w. ir. déf. Pnzz- 
LIZYWAC, AE, imp. lécher d'abord, 
commencer par lécher. =, uscr, per- 
cer, trouer en léchaut. 

PRZFŁKNAC, ob. PRZ821 KA C, 

PRzEEOGA, 1, #, f. clef, z. £. (d'un 
pressoir). 

Pazerow, U, s. m. brèche, 2. f 
ob. W atos 
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PRZEŁOMCA, v, у. m. fig. celui? 
qui dompte, qui surmonte qu”chose, 
qui Iriouiphe de qu "chose ; vainqueur, 
e м. 

l'azE&OMIÉ, ob. PAZEŁAMAĆ. 

PRZEEOMNY, а, f, qui peut ёге 
brisé, rompa. — fig. dumplahle. 

PRZELOT, U, у. m, vol (a travers, 
par quelque lieu), s, m. passage 
(d'un oiseau, des oiseaux), s. m. — 
fig. passage rapide, m. Przelot go- 
debi dzinich, przepiarek, i t. d., le 
passage des ramiers, des cailles, etc. 
И” przelocie, dans son vol, dans sou 
passage ; dans son rapide passage. 
Przelotem. en. passant. — fig. By- 
stry przelvt czasu, łe vol rapide du 
tempa. = № PRZELOT, loc. adv. d ou- 
tre en oulre, об, Water, 

PRZELOTNIE, adv. en passent, en 
eouraut. 

PnzrLOTNOSC, Sci, ғ, f. qualité , 
earaclére, élat de ce qui eat passa- 
ger, fugitif. 

PRzELOTNY, A, E, de passage; pos- 
eager, ёге. Peaki przelotne, oiseaux 
de passage, oiseaut passagers, т. =, 
Áz. qui ne fait que passer ; passager, 
Сге ; fuguif, ive. Przelotne ucte- 
chy, des plaisirs fugitifa. Szezescie 
przelotne, bonheur fugitif. 

PnzEborROWAC, at, v. ir dét 
(du bien, du patrimoine) dissiper en 
Чёһапеһе ; gamgpiller misérablemeut, 
— (du temps, de la vie) guapiller 
miserablement, honteusement. 

Pnzrtowic, ob. Ралев АТАС. 

Pnzgzoirag, A, f. m. nclion de 
transposer, f. transposition, s. f. 
Pezetočenie wyrazów zrównania, 
la transposilion des termes d'une 
équalion, — ob. nzerta Dać, Prze- 
K&ADANIE. —, aclion de donner a 
qu'un un commandement supérieur, 
de préposer quan aur qu"chose, /, 
ob. V RZEEOZENSTWO.—, observation, 
4. f. represeniation, s. f remon- 
trance, s. f. Byc gluchym na prze- 
fozenia “tre sourd aux romontrauces, 
ob. PAZEDSTA WIENIE, 

PRZEROZMNSRU, A, IE, da préposé, 
de supérieur, de chef. 

PRZFEOZENSTWO, A4 s. n. emploi, 
s, m. dignité de supérieur, de chef, 
f. onlorite, s. f. ob. WkaDZA,Zw 

ZCINOSC, Na C4ELNICTWO, STA RSZE: 
STWO. — partic. Bupéiiorile, s. f 
(diguile d'uu supérieur daus un cou- 
vent, dans uue communaulé : 
prééminence, s ^ (dans le sens de 
supériarite en ce qui regarde la di- 
guilé et le rang). Przeozenstwo ar- 
eybiskupów nad biskupami, la 
preeiminepce dex archeyéques snr les 
évéques, об PignwszensTwo, Sran- 
Sz'NSTWO. collect. V & prépoiés, 
les supérieuis, les chefs, m. p/. 

lnzr&ozNOsC, l'RZEEOZONGSC, SCH, 
4. f. qualite, сатас{ re, digui é de au- 
périeur, de chef. 

FRZFŁOŻONY, A, F, nad ezém, 
préposé а qu 'cliose, qu'ona préposé a 
qu chose, sur gu chose, pour qu” 
chose ; qui a aulorilé sur qu* chose. 
— substant. Przedozony, supérieur, 
s. m. chef, s. m. Sluchaé prieto- 
Zonych, obéir a ses supérieurs, a ses 
chef. — Przedozona, s. f. supc- 
r eure, s.f.— dans loa couvenls · Prze- 
lozony, le superieur, m. Руте!о2о- 
na, la supérienre, f. 

PuzFŁOŻYC, од, PRZEKŁADAĆ. 

РклкгоомАС Sig, v. pr. imp. 
PAZFLUDWC SIE, se peupler trop, 
devenir trop peuplé ; avoir un exces 
de population. 

PAZELUDNIENIE, A, 5. m. élat d'un 
pars {гор peuplé, m. une population 
Irop noibreuse relaüivemeut au sol 
qui la nourrit, /. exces da popula- 
цоп, m. 

PRZFLUDNIONY, A, E, qui a plus 
d'habitants qu'il. n'eu peut. nourrir; 
ой il y a uu excea. de population. 

PazrkUCPAC, АЁ, v. tr. déf. teus 
dre eu deux, de part en part, 
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PhzrELUTROWAC, AZ, t. (r. déf. 
filtrer, pasaer, couler, „б. butter: 
DZAC. 

PRZFEYKAC, AE, А, v. intr. imp. 
PnzrkkNAC, AE, faire des mouve- 
ments de déglulition, avaler. =$, tr. 
co. avaler qu''chose, 

PRZEEYKANIE, A, я. л. action d'a- 
valer, £ acte, pliénomene de la dé- 
glutiion, m. déglutition, s. f. 

lRZEEXSIAEY, A, E, chauve, a. 2 
£. — partic. qui a le devant че la 
lête dégarui de cheveux, об. L sv. 

PRZE£AY SUC, АЁ, т. inir. dé 
perdre les cheveux, partic. ай de- 
vant de la lête. 

PRZEFASIFNIF, A, л. n. action de 
perdre les cheveux, état de celui oui 
a perdu les cheveux. partire. au de- 
vant de la 44е. =, le devant de la 
tète degarni de cheseux, 

Ралкма саС, AE, v. tr. déf. Prze- 
MACYWAC, AE, A, toucher, mauier, 
làler auparavant. =, loucher, sentir 
а travers un autre corps. fig. devi- 
ner, penetrer. 

PRZEMACHAC, AE, v. tr. déf. Јат. 
parcourir, faire (au pas de course). 
HW godzine przemacha! dwie mile, 
il fit deux lienes daus une heure =, 
[aire finir achever qu "e base a la hàte, 

| RZEMACHLOWAC, Až, v. tr. déf. 
ob. PnzEszACHROWAC. 

PnzkMACZAC, Ab А, v fr, imp. 
PnabsOCZYC, YE, imbiber, tremper, 
шовіШег enliéremeut, 

PRZEMADRY, A, E, irós--age. ==, 
ob. VuzEMADRZARAY. 

PuzZEMADRZAR Y, A, f, qui veut pa- 
гайте trop savant, trop entendu 
trop fin, ine; trop rafliné, ée; trop 
prudent, ente. 

PRZEMADRZE, adu. avec une sa- 
gesse infinie.—, trop finement, d'une 
maniere trop raifiuée ; ауес un ехе^в 
de prudence, 

VRZEMADRZEC, Ab, v. nir. déf. en 
m p. devenir ran ктан, trop enler- 
du ; devenir Lop sage, trop prudent, 

PRZENAGAC, AE, A, 9. imp. Ir.et 
abs, VRzEMÓUZ, дс, co, pouvoir qa” 
chose, pouvoir faiie qu chose; eire 
eu état de faire qu "chose, avoir le 
pouvoir, la puissuuce, la force de 
faire qu "chose. — ce sens a vieilli, 
ob. Mónz. = (il ne se dit que des 
choses), peser davantage dana la ba- 
lanca; Гетрогіег виг...) prévaloir, 
être prépouderou Jego zdanie prze- 
mogli, вап avis a prévalu, Bojaża 
prizemogéa w nim nad miloscių, 
ia peur l'emporta chez lui sur la- 
mour, а été chez lui plus forte пое 


lamour, vb. WnzrwaZaC, PRF- 
Ж \78/АС. . Vuyicre, surmonter, 
dompter, triampher de... Przemodz 


kogo, ucre фи” un, | emporter eur 
qu uu. Przemodz swe namietnosci, 
valucré, вигтошег aes passions, 
Iriompher de ses passions, Przemodz 
cay] upar, vaincre Vobsliualion de 
qu'un. Przemodz swoj gnum, 
vainere, donip er, surmoaler aa со- 
lére. Przemodz mios, vaiucre, 
surmon er son amour, ob. PRZEZAW - 
CIEZAC, — “бз. Przemodz, nvoir le 
desma. Rzymianie przemogli, les 
Komains eureut le dessus, rempor- 
lérent la victuire.—— co na sobie, 
gaguer qu close sur aoi. Pr:emoz 
10 ла sabie, (chez de gagner cela 
aur vous, altenez cela de vous, fuilea 
cet elfort mur vong. Ae moze tego 
priemodz na sobie, il ne saurait 
obtenir cela de lui-même, — Prze- 
madz зіу siebre, se 


Mere я01- 


méme, se surmonter soi-même, oó. 
ZwicIEZVÉ siz. 

VRZEMAGAIACY, A. F, prépondé- 
rani, ante į prédomiunnt, ante; 
périenr, enre. Aam fetnosé przema- 
gajaca, pamiou predominante. Sifa 
przemagajaca у forces anpérieures, 


А pt. 


PRZFMAGARIF, A, f. n. зпрсгіогі- 
té, z. f. préponderauce, z. f. 
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PAZEMAGLOWAG, АЁ, w. tr. déi 
ewlendrer. 

PRZEMAKAC, AE, À, V. inír, imn. 
Pazeuoksac , At, PazrMÓC, opt, 
Stre mouille d'outre en oule, èlre 
tout trempe. Przemok? do nithi KR 
M est tont trempe, il a son habit tout 
{гет ре, 

PRZAEMALOWAC, až, v. dr. dif. eo, 
obraz, copier uu tabliau. 

PaZEMALOWANIE, Ass. n. Vaction 
de copier (un tableau). =, la copie 
d'ou tbl au. 

URZEMALOWANS, À, E, (d'uu ta- 
bleau), copié, ќе. 

IwzEMARPOWAC, AE, v. /r. def. 
siuger, ob. MAŁPOWAC. 

IRZEMAREY, A, E, alfame, ée; qui 
meurt de faim, qui eréve de faim. 

PuzEMARNOWAÓ, At, v. tr. déf. 
disti per, gaspiller. 

VRZEMARZAC, AE, A, » (г. imp. 
PRZEMARZYC, v£, kogo, fü те snuf- 
frir la faim а qu"un. — pr. ( RZE- 
MORZYC Sig, eoudtir la faim pendant 
о’ Істр, jeñner ји Тетра. 

РкаьманлАС, Аі, à, v. 
PRZEMARZNA Ant, аг geler, geler 
enlioremeut, se glacer, ріасег en- 
Uètemont, d oda w sadzawre prie- 
marié: az do dua, l'eau. du bassin 
tesi gelée, a gelé jusqu'sux pierres, 
** (des plantes, des frui n дев par- 
ties du corps), geler Eel-r entisre- 
лепі, ètre gelé, tout gelé, — (d'une 
hersoune). Przemurznar, êlre [ош 
pelé, êlre trausi de froid. 

VRZEMARZLINA, Y, e E gelivure, 
eK Уз przemarzliny na lém dr:e- 
wie, cel arbre a dea gelivures. 

a ERZEMARZEŁY, A, E, peice, ër, ge é 
de froid, tout gelé, — J/rzewa prze- 
marate, arbres gélifs, m. 

PnzewarzNać, оў. |'В7ЕМАЛЛАС. 

PRZENARZNIENIF, A, 4. n. éat Je 
€e qui ез! gele, jlacé, gelé de froid, 
tout gelé, m. 

Ра зема к2уС, vt, v. tr. déf. (dc 
tempa, de Ја vie), paser à révar, 
passer dans la réserie, 

PuztuASCIC, IŁ, w. £r. def. bien 
oiudre, hieu. frotler d'ouguest, l'aire 
péucirer. | ouguent. 

| RZEMASZEHOWAC, АК, V. inir. 
déf, (dune troupe). przez miasto, 
przez wies, pamer pav la vilie, pur 
le village, ob. Pazeciacac, l'aze- 
Cnopzic. 

PRZEMAWIAĆ, АФ, А, v. Inr. imp. 
PnzesówicC, i, d` n enfant) commeu- 
cer a parler, (d'un muet), recou- 
vrer la parole, =, rompre le siente 
=, preudre la parole. =, diia, pro- 
noucer, proférer une ra: ele, des pe- 
ralea ; parler. лла zi ug nie prze- 
mow (t, il n'a paa dit, il u'a pas pro- 
Геге une аеш!е parole, Dezem dure da 
kogo, adresser li porole a qu 'un 
Przemowie d» zgromadzenia, d» 
Zofnierzy, do ludu, hsrangner une 
asseimbiér, les sg dai, le penpi 


intr. imp. 


Pri£mawiac, przemowie za him, 
2a c:ém, dire un mot en faveur de 
qu'un, de gu chose, parler en fa- 
veur de qu^un, de qu e: ge: inter- 
céder pour du" ип. Przemawiac do 
#erca, do wyobrazni, parler au 


cu'ur, a lima Pr:emowit 
mu do sercu, il a su le toueher, ob. 
Mowic. =, v. tr. Przemawiaé koa 


go de sieht chercher а gagner qu" 
ши, n allirer qu un dans sou. parli. 
P'riemówié kogo do riebie, attirer 
qu'on а son parti, gagner qu'un. 
ahs. Pr:emdwic kogo, gagner, cor- 
rompre qu "vn. Przemowic komu ine 
dzi, déhaucher lea репа, les domas- 
tiquee de ди ип. == co z kim v. 
komu, dire, rêciler qu"chose devant 
qu'un (pour le lui apprendre ou ie 
lui faire renéter); dirler qu”chose a 
qu'un. Рики ai é SIF, | RzEMÓT:C 
sig z kim, avoir uue dispute, une 
querelle, une «lterestion avc qu un; 
ze prendre de paroles, avoir des pa- 
roles, quelques paroles euseuble. 
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Puzevam iazact, A, E, louebant, 
аша. 

PAZEMAWIANIE, PRZEMÓWIENIE, А, 
4. n. seliou da proferer, de dire des 
p rolas, — Przemówienie, action de 
recouvrer la parole. — Przemawia- 
nié, przemówicnie за kim, action 
d'intercéler pour qu"un. 

PRZEMAZAC, дг, v. £r. déf. Prze- 
МАМ ЛС, YWAR, UJE, co, faire un 
trait de plume ou de piuceau sur de" 
those еп Iravers; bilier, elfacer qu^ 
chose. 

RZEMAZANIE, А. 4. n, action d'ef- 
faeer, de bier, 

VRZEXECZVÓ, v, v. tv. déf. tour= 
meuler, torturer, faire soulfrir tout 
le temps, — pr. VhzrwECZziC SIE, 
sonirir des tourmenla, des tortures, 
sonürir peudant loul le temps. 

l'RzEwEDROWAC SIF, v. pr. dét 
vouloir ètre trop sage е! finir par 
donuer daus une fole ; raffiuer trop 
et finir par une soilise. 

PRZENENRZAŁY, PRzENEDRZEC, o. 
PnzevaonzAtY, PRZEMADRZ 

PRZEMEZNY, À, É, Irëa-vaillant, 
ante. 

PRZEMAC, xt, v. er. déit percer, 
trouer eu froissaüt, 

URZEMIAN, U, '. mi. об. PRZFZMIA w 
Brzuiaw. ==, loc. adv. NA PRZEMIAN, 
aliernativement; tour a tour.— Geom, 
Katy na przemien lezace, augles 
ali rues, m. 

| RZEMIANA, Y, л. f. échange, s. m 
trae, s. m. cbange, s. m. permuta- 
lion, s. f. ob. Zuang, W YM NA. 
==, changement, z. m. variation, s.m, 
alternative, у. f. ordre alteruali^, m. 
viensitude, s. f Przemiana cier- 
pien t тойу alternative de pein: 
а! de plaisira, f. Sze:escre bez przes 
miany, un bonheur cnusiant, iualié- 
rabla. — Na PRZFWIAN, loc. adv. 
allarnativemeul; tour a tour. —, 
chaugement, s. m. Aro usforination, 
2. f. melamorphoie, s. f Przzmiz- 
ny Uwidiusza, lës Metamorphoses 
d Oride. 

PRZEMIANEK, МКО, 4. m. surnom, 
4. m, sobriquet, s. m. — ila vieiili. 

PuzxwiankOWAC, At, v. Ze, déf. 
зуп. de ZwiaRkowaC, ГОміАВКО- 
мас, об. MiaRKOWAC. 

l'RzEMIATAC, At, А, 9 £r. imp. 
PRZENIESC, бте, donner un coup de 
balai. =, balayer d'uu bout a l'au- 
tre. =, ob. PRZEMOTAC. 

PRZENIEKAĆ, At, A, v. intr. déf. 
PRZEMIEKNAC, At, s'amolir eutiére- 
meut, êlre iout smolli, 

PazFMIEKCZENIE, A, Z. n. amollis- 
aement complet, m. &ction d amollir 
anlieremeut, f. 

PnzExIEKCZYC, Yt, v. tr. déf. 
amollir euticremeul, winoilir toul-a- 


fa 


PRZEMIEKX! , 4, IE, trca-inou, 
molie. 

РлгғмтЕКМАС, ob. l'aziEMIEKAC. 

PRZEMIEKNIENIE, A, 4. ж. amollis- 
sement complet, m. ёа! de ce uui 
est anoll . 

VRZEXGENIAC, AR, А, 9. (r. imp. 
PRZEMIENIC, 1А, changer, eouverlir, 
Irausfürier, mélamcrphoser; (des 
peiues) commuer, — (Alch.), trans- 
wuer. l'rzemtenic koga ш co, chan- 
ger, transformer, métamorphoser qu” 
un en qu”chose. — pr. FRZENIENIAĊĆ 
SIF, Ü RzEMIENIC SIE, se chauger, se 
trausforioer, ае melamorphoser (ш co, 
eu qu cha, e). als. Przemienié sie, 
зе irausfigurer. (il west 0216 qu'en 
parlant de Jésus-t;hrist) : CArystus 
Pan przemienił się na gorze Tha- 
bor, Notre Seigneur se transfigura aur 
1: mont Thabor. 

PAZEMIENIALNTY, A, E, qui peut! 
êt e:runsformé, changé, métamorpho- 
se; lransmusble, a. 2 g. qui peut 
èlre changé, troqué, об. ZawiesiaL- 
NY 

РАТЕМ!ЕХ!А W 2, PRzENIENIFNIE, А, 

iod. n. aclion de ігацьЃигшег, Је wita- 
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morphoser.— Przemienienie Pan- 
ie, la Transfipuration de Хате 
ieur. — ellipt. Przemienienie 
Panskie (przez) Rafaela, le tableau 
Пе Іа Trausfiguration par Raphaël, la 
"ranslizuratiou de Rapha 1. 
PRzEMIENNOSC, Scl, s. f. mutabi- 
lité, s. f. instabilité, z. /. variabilite, 
s. f. molilité, s. f versalilité, s. f 
Priemiennosc powietrza, la varia- 
bilité da temps, de la température. 
Priemiennosé uexzué , versaliilé de 
seutiments, ob. ZviENNOSC, 
PRZEMIENNY, A, E, variable, a. 2 
g. sujet a varier, versalile, a. 2 x 
Umyst, charakter prtemienny, es- 
prit, caractère versatile, m. =, qui 
peut čire chauge, lracsiorue ; traus- 
muabie, a. 2 g. ob. lRzENMIENIAUNY, 
UnzEMIERAC, AE, A, V. Intr. imp. 
PRZEMRZEC, Wang, soulrir la fiim, 
dire affamé, mourir de faim. =, tr. 
fig- Praemieraé czego, èire ullumé 
de au”cho e. 
PRZENIERNY, 
2g. 
PRZFMIFRZAĆ, AE A, V, ir imp. 
PRZEWERZ C, Y E, mesurer d'un hout 
a laure; mesurer luu apres l'autre. 


А, Еу mesursble, a. 


— Ap. Premierzyc kogo oczyma, 
mesurer qu uu des veux, ой, Mir- 
RéYC. — Ze, Przemieriyé kroj, 
morze, traverser un pass, frauchir 
la тег, — PRZENIFAZYC SI}, ве trom- 
per eu mesurant. 

PRZEMIFRZENIF, A, s. л. aciion de 
mesurer d'uu buut a l'autre, | uu 
aprea l'autre, 

PnzexikRZLE, adv. d'une manière 
degoütaute ; hideusement, aWrruse- 
meut, detestabiem, ul. 

PazrEXIERZEOSC, Sct, 2, A laideur 
dégohtante, repoussaule, allreusr, 
—-étàl, сагасіёге de ce qui est hi- 
deur, affreux, détestable, 

PR2FMIFRZe Y, А, F, dégoütan', 
ante, alireux, cuse; hideur, euse, de- 
testable, а. 2 z. 

PnzbMIRRZNAC, МЕҢ}, w. (nir. 
déi komu, dégoüler qu'un eutiére- 
ment, inapirer uu vériahle degout в 
qu uú, 

PRZEMIERZ\C, oó. PnazruiEnza C. 

PRZENIESC, ой. PnziwiaTAC, ob. 
PnzrwtOTAC. 

Pnzevirsic, IŁ, v. £r. déf. ciasta, 
pétrir la pate, 66. Mixsic. 

PRzEMIESZAZ у AR, v. tr. déf. 
ЮАЛЕМІЕЗЛТ МАС у Ak, Ау imp. et 
fréqu. mêler bien eusemble. 

PRZEMIFSZANIE, A, f. m. action de 
mêler bien еп›еш.Їє, 

PRZEMIPSZANY, E, mclé, ге, 
Przemieszany czám , mêlé de qu’ 
chose. 

PR2EMIESZKAC, АЁ, v. inir. dé 
PR7FMItSZKIWAC, IWAE, jr. gdzie, 
séjourner, demeurer qu temps, un 
certa lempa dans un eudroil. /rze- 
mieszhad dziesiec lat w Paryzu, il 
а demeure dix ans а larie. 

PnzrwibszXAwACZ, lRZEMIESZKI- 
WACZ, A, s. m. hó е, s. m. passager, 
s. n. Priemieszhawuez jestem na 
ziemi, Je ue ыша (ue passager sur la 
lerre. 

PRZEMIGNAC, AE, Ó. 
passer rapidement , 
1 omire, fuir rapidement. 

PH ZEMUAC, AE, a. у. 
PnzrwiNAC, ye, passer, fuir, s'écou- 
ler; expirer, etre passe, ceoulé 
(partic. du temps, des aunées, etc.). 
Ag. passer, finir, ceaser (d'une mode, 
d'uue fan'aisie, «Че la colere, de |a 
douleur). — fig. Дебо i ziemia 
pr:emina, ale slowa moje mie 
przemina, ln ciel et la lerre passe- 
ron!, mais mea paroles ne passeront 
point. 

l'nz£ESUAJACY, A, Е, passager, ere; 
fugitif, ive, cphemere, "> žig 

PRZEMLANIE, PRZUEM:NIFCIY, A, Z. 
n. acliou de passer, de s ccouler, £ 
ecoulemeut. (du lempa), 2, m. екрі- 
ration (d'uu гше), f. 
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PRZEMILCZEC, AR, А, р. dr. déf) 
со, tuire qu”hose, ne pue dire дц“ 
those, pa ser une chese sous silence, 
Przemilezam wielkie czyny Zeta 
naddziadow, je passe sous silence 
les grandes ve Lem de ses апе treng 
ЖФ. ZawtrcegC. =, laimer ди’ eleeg 
(son droil) se perd:e par prescrip- 
tion; ne pas revendiquer вап droit, 
пе pas us vr de sou droit dans Je 


cargo) 
aciion de taire qu'chuse, de passer 
qu close sous silence, fF le aileuca 
qu'ou garde sur qu'chose. 

PRZEMINETY, | RzFMINIONY, A, F, 
passe, de, écoulé, ée; qui, n’est p tis. 

PuzEvioTaC, АЁ, ! RzENIESC, бгр, 
v. dr. déf. jeter, laucer por дев us, 
su-del.. — par ext. fouiller. 

IRZFMITREZYC, YL, v. ir, déf. 
ezas, perdre le temps, oj. Mitat- 
түс. 

Ри7ЕЗКХАС, Аё, v. tr. déf. Рвлк- 
MYKAC, At, ut imp. со przez co, 
laire passer qu'chose rapidemen v, 
secreiement, a la dérobée par un eu- 
drot, Przemknac co dokad, {ате 
parvre&ir, fire arriver, faire venir, 
iul rodu.re ди chose secrètement ding 
uu endroil. — pr. FWzEMKNAC SIE, 
PRZEMYRAC SIF, Ktoredy, dokad, 
passe: rapidemeut v, secretement par 
un endroit, urriver secretement dana 
un endroit, ==, inir, Przemknac, 
przemykaé, paser ragidemeut, pas~ 
aer comnie un éclair, 

РалемакС, MEL, v. £r. d¿/. mo - 
dre, ор. Mute, 

PnzruzóciC, 12. v. tr. déf. batira 
(avec uu léan), ob. MNtocic. 

PRZEMNOZAC, Yt, v. ir. déf. laire 
la multiplication, o4. Mnożyc 

Przewoc, v, z. / s périorilé de 
forces, f. forces superieures, /. pt. 
fore- (majeu e), — préroudérance, 
4. f. (ob. Vnzrwacal. C/edz prze- 
mocy, céder а la furce, а 1а force 
majeure, etre uceable par le nombre, 
*tre vainen por le nembre. Cryd 
ртгетосу, user de force, de cou- 
traiute, de violence, employer la 
force. Przemoc«, de force, de viva 
force, a force ouverte, o^. Moc. 

Рклемасчу, A, EQ très-fort, orte, 
=, ob. PRZEMAGAJACY, 

PR2FMOCTWO, A, х. л. violence, s. 
A bratalile, z. f. action violente, £ 
ob. (Court, 

Рвгкмостүб, v$, v. tr, déf. ment, 
ler, tremper eulierement, imbiber. 

PuzrvODLIC, 1%, ө. tr. déf. pas- 
ser en prieres, a prier. 

Vuzrvópz, ob. l'RZEMAGAC. 

Pazenoca, 1, ж. f. pouvoir, e, m. 
puissance, 4. f. force, z. Z. faenltén, 
s.j: рі. moyens, s. m. pL Saidy 
wedle ғшоуёу przemogi, chacun se- 
len nou pouvoir, selan ses fuculica, 
selon ers moyens, оё, MozNosc. =, 
puissance, л. f. force, z. f. aupécio- 
rilé, s 

URZEMOKNAĆ, ob. РатғмАКАС. 

PRZEMUR, U, r. m. el dim. Paz 
MOREK, RKT, 2. m. faim, s. / Pain 
de loup, /. faim dévorante, f, appetit 
vorace, m. long jeùne. 

PazrMOBZENE, a, s.n. action de 
[sire jeùner, de faire aonilrir la (aim 
peudaut gu tenips, f. long jeùne, m, 
faim f. 

Pn rMOR/ONY, a, F, quia јећоё 
longtemps, pr раг Ја foim, afa- 
me, ée 

1 nzeso hzYvC, ob. Pazeuanzac. 

PazrwosCIC, IŁ, v. ir. déf. dra- 
Ес, reparer un chemin. Przemoscié 
porl:nir, faire auiremeut le lit, faira 
le dit de unuveau, 

PazkMoskwiCiC, 15, w. dr. déf. 
koga, rendre ди un. Russe, faire de 
qu'un uu Russe, faire афорег à qu" 
un Ја langue, les usages russes; in- 
spirer а qu' uu des sentiments russes, 

PmzExOsKWiCHC, оё. Zkoskwt 
сис. 
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PRZENOTAC, at, v. £r. déf. dévi- 
' der de nonvean, 

PRZEMOWA, Y, 4. Z. adreuse, s. f 
diseours (adressé а qu'un), s. 
barangue, s. /: allucution, s. f ice 
pr:emowe, [aire ипе allocution, pro- 
uoncrr une liarangue, Mier przemo- 
ме do kogo, p. ex. do kréía, do 
ludu, do zoínierzy, baranguer, le 
peuple, les soldats. 

PkzrNOwic, ob. 'nzevawiaC. — 
Pnzewówic sig, ob. PuzrwawtaC 
SIR. 

FuzEMÓWIENIE, A, s. m. parole 
qu'on profere, /. diseours qu'on pro- 
nonce, m. Za kezdém pr.emouie- 
niem, lo.tes leg (ois qu il ouvre la 
bouche, a chaque parole qu il profere, 
а chique discours qu'il ргопопее, 

Paz£vozca, v, я. m. Celui qf a la 
force, la prepondévauce.— aligarque, 
r. m. ой. MOZ3OWE v DZCA. 

PRZEMOZRNIE, à, 4. m. acliou de 
yaiucee, / =, poutolr, у. m. puis- 
sance, s. f. [orces, / pl. moyens, m. 
pl. Wedlug pr:iemozenia swego u- 
czyni, ila fail ee qn'il a pu, il а 
fait tout aon possible. — cet ерісі a 
vieilli, ob. Yozsusc, 

PnzrMoZxiE, adv. d'une manière 
prepouléraute, avec prépoudérance. 
=, puissamment. Przemožaie wpły- 
паё na eo, iufluer puissamment айг 
qu”chose, оё. Mocso, Sitsir, Po- 
TERNI. 

PnRzFMOZNOSC, ei, s. f. preponde- 
rance, s. f. eapériorilé de lorcea, f. 

PazEMGZNY,. a, E, lrás-puisssn!, 
anle. ==, prépondérant, anir, ob. 
lRzEWAZNY. сс, passive. qu'on peut 
vaiuere, surmonter, frauchir. 

lRZEMRAZAC, Аъ, A, v. dr. imp. 
Tnzgunozic, ТЕ, glucer eutiarement; 
(du froid) péuelrer, tranuir, g acer. 

FRzEMRUCZRC, AE, w. (r. df. pus- 
zer a murmurer, murmurer tont la 
tenpe. 

VALEARZFC, оё, PRZEMIERAC. 

V BZENULIC, 1E, 9. dp, déf. vuatruer 
par de la boue ou de la тазе; rem- 
plir eutieremant de vate, ob. Zauu- 
LAC. 

FRZENUROWAÓC, AR, V. dp déf. 
refaire (le nur, la muraille.; rebatir 
(ипе maisau en pierre, en ürique).— 
scyarer par un uar =, fermer рәт 
un mur, 

PRZEMUROYANIE, A, 4. n, action 
de refaire (la murai.ie), de rebatir 
(uu édifice eu pierrej, f. =. mur da 
refend, m. eloison, s. f. ob. Puze- 
MUR 

l'nzEMURZE, A, 2. 7. mur da sépa- 
ralion, m. mur mitoyen, m. 

Puzeusc, ob. PnzisivwaC. 

РалЕМАСАС, a£, A, =. (T. (mp. 
PhzEMYCIC, 12, intvoduiré раг con- 
irebande. Przemycaé towary, iu- 
iroduire des marchandises par cou- 
trehande, faire la contrelaude; frau- 
der droits, frauder, [sice la 
fraude. Przemyeac wodke у karon 
ki, а 4. d., faire la esntrebande de 
Prau-de-rie, de la d-ntelie, ete. = 
Pr:emycie kogo, gaguer qu uu рат 
de Vargent, enirompre qu ug, oó. 
PnzgsA1aC, l'nzrkUPIC. Ж, inir. fig. 
Szczescie mu przemycilo, la fortune 
а ігошре son espoir. la furiunv lui a 
tourne le dos. — cet emploi а »ieilli. 

PRZEMYCACZ, A, J. m. 
conirebaudier, 2. m. fraudeur, s. m. 

PRZF30 CAJACY, Ae Fy qui fait da 
contrebaude. — substant. Priemy- 
eajaey, celui qui fait la coutrebande, 
conireband:er, 7. rn. 

PnrzrWiCANIE, ! RZFMYCENIE, А, 4. 
n. action d'imna:ter claudestinement, 
d introduire par contrebande, f. im- 
rortation clandestine, frauauleuse, /, 
Przemycasie towarow, Yimnorla= 
tion frauduleuse de marchandises; la 
contrebande. lrzemycantem rte iru- 
dnic, faire ia contrerande, 

Pazruienst, A, E, importé elan- 
destinemept, inlroduit par cuntre- 
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bande, pasaé anna éire déc'aré а la 
duuane. 

Pazentniic, ib, v (r. déf frotter 
avec du savon, savonner. 

PxzguYKAC, lRzObKAC six, eh, 
PnzruKNAC. 

PRZEMyYSKI, ob. PRzrwrSUSK!. 

VAZEN St, A, л. m. Géog. Prè- 
misle (ville de la Russie-Houge). 

PnzEMYSE, U, z. m. industrie, s. f 
(adresse à tont faire). Miet prze- 
myst, avoir de l'industrie. Obrocie 
па со swoj przemyst, mett, appli- 
quer son iudustrie а qu "chose ; em- 
plover sor industrie. Przemysfem 
swoim ибтгутите rodzine, ii fat 
subsisler ва famille par son industrie, 
=, fuese, z. four d'adresse, m. 
atratageme, 7. m. Przemystami гес, 
recourir a des я ralagemes, ruser; 
recourir а deg moyens peu »vouables, 
peu l'onarables. =, circonspeciiou, s. 
fF. prudence. s. f. об. Razwvse, Roz- 
WAGA. =, partic, industrie, s. f. 
Dauaé 2achete, opieke^ przemysto- 
wi, eucour.ger, proléger l'iuduslrie- 
Wyroby praemystu, les produits da 
liudustrie. H szystkie gadezie prze- 
mystu, ou eg leg brauchea, tous les 
genres d'industrie. 

PA7EMYSLAC, A2, A, V. inir. imp. 
PRZEMYSLIWAC, AE, A, солё et /yég. 
nad сгёт, méditer sur qu chose, 
méditer de faire qu''chose; s ingénier 
pour faire qu"chose, гей chir aur 
movens d'exécuter ҷи’ chuse. Prze- 
myslam, jakby tu wyJysé 2 tego 
klopotu; jakby tu ujse tego nie- 
bezpieczenstwa, jm m iugćuie poor 
sorür de cet embarras, je médile 
comment j évilerais ce dangers. 

PRZEMTÉLAC, Ak, A, P'RZENISEEC, 
It, v. intr. et ¿r.o czém v. со, pen- 
scr d'avance à qo" chose, ponrvcir а 
qn'ehose, ob. Osuvstac. = Prze- 
myslet, passer а penses, a rélléchir, 
2 meditar; passer daus la méditation, 
dana ies travaux da la peusee. 

PRZEMYSLANIN, А, 4. m. (ре, UR2E= 
MYÉLANIE) PRZEMYSLCZYX, A, z. m. 
babitaut de l'e mislie, т. 

Pnzruvstamik, FRZEMYSLIWANIE, 
а, s. n. nad ezém, aclion de méditer 
qu'chose, sus qu close, /. médita- 
lion ваг qu'"chose, A " 

UnzEMYSLENIE, А, 4. n. prémedita- 
tion, s. f. ой. WOzwYsb, Мамл. 

PAZEM SLIWAC, ОЁ. l'nzEMYSLAC. 

Pazrwvsumip, adv. inluatrieuse- 
ment, d'une manière Lrég-iuduatrieuse; 
inginieusemeut. 

FRZENYSUNIK, Ay f. m. et dim. 
PAZEYYSLNICZEK, CZKA, z. m. (ce 
dernier a vieilli; 1 ве prenait ^n 
m. p.) + homme industrieux , humme 
d un esprit induairiezz у homme iuge- 
nieur. 

PazrWYStNOSC, SO, 4. f esprit 
induatrienx, ingénicax, m. iadustrie, 
s. f. eapril inventif, m. invention, 
Oo) 

PazüWYSUNY, А, F, industreur, 
euse; ingenieux, euse. —, inventif, 
ive. =, prévoyaut, aute, оё, PRZE- 
ZORSY, ÜPATRAZNY. 

FRZEMF SEO WO, 
ment. 

PRZÉVYSEOWIEC, wCa, £. m. 
dus'ir'el, z. m. 

Pazrurstowosc, sci, ә. / Phil 
industtialisme, 2. zn. 

Pazeuystawr, A, Е, induslriel, 
elle; de l'indusirie, dindustrie. Pto- 
dy, wyroby, bogactwa przemyslowe 
Jakiego pansiwa, les produits in- 
dustriela, les richesses industrielles 
d un etat. 

) RZEN YSLSK!, A, IF, de l'rémislie. 

ТвлемҮта, Y, z. f. contrebande, z. 
£. fraude, :. f. 

PnzEMYTN!IK, à, z. m. contrsban- 
dier, s. m. fraudeur, z. m. 

Pazrwvwac, AE, v. tr. (ab, PRZE- 
Mee, AR, laver, bassiner, éluver, 
absterger. Przemywać sobie 0c2y, ва 

| laver les yeux ; (chare) bassiner ses 
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yrux, se basminer les seus. Р, 
wac, przemy£ rane, laver, bassiuer, 
absteiger une plaie.— (des étoiies, des 
*iolles). Przemye, passer dans l'eau, 
ebrouer, ob. Pazertóxać. — Prze- 
mywac kiu zec, rude, laver le mi 
пегаі. 
V'RZEMYWALNA, NI. z. f. dans les 
Mines; lavoir, ғ. m 
PR2EMYWANIF, PRZFMACIE, А, у. 
n. actim de laser, de bassiner, d ab- 
sterger, f. sinement, s. m. loti n, 
s. f. — en Ма. la 
Pazz8, ob. Puzkzen. 
TuzrNABOZNIE, avv. lrés-dévote- 
ment. 
PnazrNA nO; 


ge. s. m. 


na A. PRZENAGA- 
BYWAC, aè, A, V. £r. koga do czego, 
solliciter qu uu à qu"ebose, a faire 
qu 'chose, de faire qu”chuse. Przena- 
gabywae do złego, do grzechu, do 
buntu , sollieiler ай mal, ша péché, а 
la révolte, ob. Rusic, Popuszczac. 
— abs, Prienavalac, przena gaby- 
wac kogo, solliciter qu'un. d'eutrer 
daus uolre par i ; cherclier а guguer, 
a corrompre qu^ un. 

PRZFNAGARANIF, А, 4. n. sollicita- 
tion, s. f. teutalion, s. f. altaque, 
Gg 

DPRZEYAGIE, adv. precipiiammeut; 
avec precipitation, evec Irup de pré- 
eipita!ion. 

PRZESAGEY, A, E, precipilé, ce. 

Vnzsxa2ac, ob. ERzZENA MOW a C, 

lazENAICZYSTSZY, A, F, de beau- 
coup le plus pur, le plus. pure ; le 
Ircs-pu , la tres-p re. 

l'RZENAJDOSTOJNIJSZY, A, 
tres- honorable, le trés-di;ne. 

Pnz£NAIDOWAC, OWA?., UIR. v. 2r. 
imp. VRzeNACEZC, А22, trouver le 
premier.— kogo, багЁе czyja, cher- 
eher a gsguer, gagner qu”un; capter 
la bieuveiilauce, le faveur de qu 'un. 
— cet emploi a vieilli. 

PaarpNAIDOWAXIE, PmrgNALEZIE- 
NIF, A. 4. п. acliou de trouver, d'io- 
venter le premier, f. premiere in- 
venlion, f. propriété d invention, E 
<=. eaplatiou, s, f. 

lRZENAJECIE, a, ғ. n. Coriuplion, 
s.f subornaliun, s. f. 

PRZENAJEMNCA, Y, Z. m. corrup- 
leur, s. m. suhorneur, s. m. 

|RZENAJETEK, TKU, s. m le pré- 
sent, Varzent раг lequel ou pague, on 
corrompt qu'un. 

InZENAJKTY, A, E, gngué а forca 
d'argent ; соттошуп, ue ; achete, е 
auhorné, ee. 

l'nzENAJ40WAC, отг, tig, v. 2л. 
imp. PRzENAIMAC, At, l'RzENAIAC, 
At, logo, gagner, corrompre, subor- 
ner qu uu. Przenajac kogo na ho- 
go, suboruer qu uu pour le faire dé- 
poser coutre autre; payer пп 
bomme vour qu'il en tne uu sutre. 

Pl'RZEXAJMQWANIE, A, # m. action 
de corrumpre, de séduire, de subor- 
uer, f. corruption, s. f. aubornetion, s/f. 
AISWIETSZ', A, E, le irès- 
1, la tres-ainte. 

TRZENAJWIELEBNIEJSZ Y, 
lres-venérable. 

VRzESA2WYZSZY, 4, E, le tròs-baut, 
la tr^s-liau'e- 

| RZENAJZACNIEJSZY, 4, E, le 1гев- 
honorable. 

Vazeatezc, l'nzgnarrziesis, ob. 
TaziNainowac, PRZENAJDO IK. 

UnzENASZAC, 05. FRZENOSIC. 

PazrFXAZWACZAC, AR, apv. fF. 
imp. PBRZEXAZNACZYC, 1Ł, prédesti- 
ог. 

PHZEWAZNACZENIE, À, £. n. 
destination, s. /. 

PRZENAZNACZONT, A, E, үт desli- 
ne, ќе. 

PazeNgET, 0,2. m Bot. préuan he, 
4. m. 

FAZESIASCZYC, YE, v. £r, déf. ètre 
baue d'eufaut; surveiller, amuser 
les euf-u:s | eudant tont le temps. 


z, le 
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ParrxiCa. ob. 'szeNICA. 
PRzEXiCOWAC, Dout, Dit 9. £r. 


déf. suknią, retourner un Маһи, ob. 
Nicowac. — fig. Praenieowaé co, 
eritiquer, cen*wurer gu close aveo 
malice; tourner qu''chose ец ridieule, 
=, travestir, parodier. 
PRZENICOWANIE, À, $. n. action de 
retourner (un habit), f. — fg. eri- 
tique malicieuse ==, actiun de pa- 
rodier, £ parodie, s. f. 
PRZENICOWANY, A, E, retourné, Се, 
Suknia przenicowana, un hb re- 


tourué. =, Critiqué avec malice, 
tonrue en ridicule; ma! iuterpre:e, ée; 
Iravesti, ie. =, travesti, ie; paro- 
dié, ée. 

PRZENIF, A, f. n. PAZFNIF ag, 


czego, action de nier, de dewavouer 
qa"”chose, f. désaveu, s. m. 

PRZEMECHAC, A+, p. déf. ces- 
ser pour uu temps, diecontinuar. 

PRZENIFMCZFC, AA. V. intr. déf. 
syn. de ZNIENCZEC, 05. MEMCZEC. 
VRzENIEMCZYC, Vk, t. tr. déf. syn. 
de Zuiguwczvc, o5. NiEMczvc. 

l nzestESC, ob. PRZENOSIC. 

PRZFEVIFSIENIF, 0b. PRZENOSZENIE. 

PRZENIEWALAC, AE, A, v. £r. imp. 
PRZENIEWOLIC, tè, kogo aby co u- 
ezynif, ameuer, décider qu'un a faire 
qu'chose, portar au on à faire qu” 
chose ; persuader, convaincre qu "un 
de la necessi е de faire qu'chose. 
abs, Przeniewolie kogo, persuader 
qu'on, vaincre la resistance de qu” 
ча 

PRzzNIEWIERCA, Y, 5. m. un homme 
qni marque ou qui a manqué a ва pn- 
role ; qui teahil ou qui a trahi sa foi, 
m. un infid-le, m. un perfile, m. 
ivaltte, z. m. ob. WianokoMGa, 

PRZENIEWIERCZY, A, E, d'un homme 
sans foi, d'uu perfide, d'un lratire ; 
qui manque de foi, qui mauque à sa 
parole; infidele, a. 2 g. 

ËRZESIEWIFRCZYNA, Y, Ратч 
WIERCZYNI, ча, z. f. une femme капа 
fu gur iufidele, ипе perfide, uua 
lraliresxe. 

PRZENIÉEWIERKA, 1, 4. E fam. infi- 
délité, z. f. (acte d'iulidelite) Ре 
niewierki mezowe, žonine, les in- 
fidrlités d'un mari, d'une femme, ob. 
lRZENIFWIERSTWO. 

VPRzENIEWIFRNIE, adv. en manquant 
а за parole, en tralissant sa foi; dé- 
lorslement, регйЧетечі, irallreuse- 
ment, ой. WIAROREONNY, 

PRZENIEWIERN-K , А, s. 
P'azENIEWIERCA. 

PezrNiEwIERnSYT, à, F, iufidele, a. 
2 g qui trahit ва foi, ara promesses, 
déioyal, ale ; perfide, a. 2 g. trulire, 
ene, o). WIAROROMNM. 

PRZERIEWIENST"NO, 4, 4. n. man- 
quement de parole, m. violatiou de la 
fui jurca, f. matsaise foi, /. déluynu- 
té, з. f. iufidelité, s. /; lralisun, z. f. 
perfidie, s. / ob, Vv ianoovsrm o. 

Р PazrNIEWIERZAC SIE, AE, v. pr. 
imp. VRZENIEWIERZYC SIR, тё, man- 
quer a sa parole; trahie sa promesse, 
sa fei ; violer la foi jurée ; devenir, 
ètre infidèle а aes serments, а ап pa- 
role. Prieniewierzaé sie kamu, P- 
ex. przyjacielowi, mezowi, kochane 
» ètre infidéle a вор ami, а sn 

а son amant; faire des infile- 
liés a son mari, a аап amant. Prze- 
miewierzye sie Коса Каи ko- 
chance, faira uua iufidélité а son a- 
maul, ш sa mailrasin. $/шгасу tem 
priesieuwierzy d sie swemu panu, се 
domestique a comnis опе iufidelité, 

PRZENIEWIERZENIF SIF, 
manquemeut de oarole, т. 
dela foi ]игее, f. infidélité, s. E a- 
bus de eoufiance, m. 

PRZENIEWOLENIK, a, 7. m. aelinn 
d'amener, de porter quan (a faire 
qu'chose); action de persuader, £ 
persuasion, s. f. 

PRzENIEWOLIC, oi l'hAzENIFwALAC. 

PazrxiGDt. adv. an grand jamais. 
iqdg przemgdy tgo ше тосу 


ab. 


m. 
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jamais, ап grand jamais je na feral 
oela. — ii est Jam. 

PuzsNIGDziE, adv. NicnziE PRZE- 
NIGDZIE, Joc. adv. oulle part, en au- 
cun lieu du monde. — il es: far. 

PRZENIKAĆ, АЁ, A, v. imp. tr. el 
Intr, URZENIKNAC, At, pénétrer, per- 
ramir. Ciep£o przenika wszy- 
иие ciata, la chaleur pénėtre tous 
les corps. Swratdo przenika wszy- 
stkie ciata Przejrzyste, la lumiere 
pénélre loua les corpa diaphznes, O- 
diwa przenika papier, lhuile pé- 
netre le papier. Swiatlo przenika 
etiemnosc, 1а lumiére perce lea teng- 
bres, — iair suchy przenika, 
waatr zimny wskrai przenika, un 
vent see renetre la po irine, 
froid transit. — fig. Ресен: Дав 
weskros, przeniknać, pēnćirer, peuc- 
trer le cœur, percer le cæur, аше ; 
transir le cœur, (toucher profondé= 
ment, faire éprouver une vive afliic- 
tion). Bolesc wskroé mie przenika, 
je suis péuetré de douleur. Taki wi- 
dak wshrós mie przenika, j'ai le 
ecur percé de vair un tel spectacle. 
Ta wiadomose selte go przeni- 
Kne£^, cette nbuvella lui transit le 
«иг, ob. (АЛЕ WAC. ==, £r. Ze, 
co, pčućteer чи” chose, pén-Irer dans 
qu chose, percer dans qu chase. 
Praentknaé kogo, péuetrer qu'un. 
Priemakae  priysiéosé, pénétrer, 
percer dans lavenir, lrzeurhac czyje 
mysli, рбиё!гег les peusées, daus Je 
peuséea de qu"uu. Przenikae ceznje 
zamiary, péucter les desarios de 
qu'un, Przenilinaéc rzecz do ghi, 
pereer dans le foad d'une alaire, 
De: przenika do glebi sere, Dieu 
penetre le [oud des сига, (oh, 
кас). Are cheralem prienileé 
dych tajemnic, je n'ai pas vonlu pé- 
péirer dans ces mysteres. — Pnzrvi- 
KAC SIE, PRZENIKNAC SIR, repr, 
(de deux ou de plusiears substances 
enclóes ensemble), se péucirer. 

VRZENIK AL ACY, A. F, péntrant y 
ante; perçant, anle; qui transil. Zi- 
mna przeatkagace, uu froid prué- 
drant, peresut; un froid qui Irangil, 
H iate przenikajacy, un vent per- 
cant. mi vent qui transit, од. Prze- 
NIKLIWI —, fig. qui pénctre le соте, 
qi perce le cour, l'ame; qui tunche 
proamidément; fort touc. aul, ante. 

VRZESIKANIE, PRZENIESIENI, A, e, 
n. вепоп de pénetrer. au pr. et an 
Kg. ob. ÜnzENULAC, ой. PRZENIKLI- 
wosc. 

R/FNIKIIWIF, adv, d'une voix 
percanle, 05. ГНА ТУЕ. =, avee 
ep yeux percauls, avec un regard ou 
d uu regard percsa!, Przenikliwie 
4pojezec, jeter, luncer uu regard 
persant. Œ, Ag. avec une grande p. - 
actrution d espe, avec une graude 
sapacilé, avec beauroup de perspi- 
саспе. 

VRZENIKTANWOSC, Sct, s. f. pénétra- 
dion, s. f. (propricté de р©иё!гег\. 
Przeniklurosé merkurguszu, la pé- 
uélralion du mercure. =, fig. pén 
tration d eaprit, /. pénétration, s. f 
sagarité, г. f. perspicacité, s. f. ^ 
passiv. péuetrabilite, я. /. perméabi- 
lue, s. f. Prienikltwose eiata gab- 
kowa tego, la pénctrab.li'e d'uue sub- 
slauce apobgieuse. 

FRZENIKLIW Y, A, E, T. de didact. 
P getratt, ive (qui pénetre aisément). 
=, peuetrant, ante ; регсапі, aute; 
qui transil. Zimno przeniklrwe, uu 
froid pénétrant, perçant, qui transit. 
Gfox przenikliwy, une voix percante, 
(ob. Ралева). И zrok przeni- 
kliwy, une vue perçante. ®роугзе- 
nie przenikliwe, un regard perçant. 
— fg. f':rok przenikliwy, le re- 
gard. l'œil, le coup d'eil peuéiraut. 
ME rozum przenikliwy, esprit 
péuctrant, perçaut, sagace, —, fig- 
(dea personnes), qui a de la pénétra- 
tiou, heaucoup de рё hon, une 
graude pénelration d esprit; perspi- 


vent 
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олсо, 2.2 р. sagace, a. 2 g.=, par- 
sire, péuélrable, a 2 g. permeable, 


a. 2 g. 
PmzrwiKbOSC, Pazraeix, ob. 
PnazrxiKtrwos PRZENIKLI WY. 


PRZENIRNėC, ob. PRZENIKAC. 
PRZENIKNIENIE, OÜ. E RZEXIKANIE. 
PRZESIKNIONY, А, E, qu on a pe- 
nétré, deviué.—, pénelre, ee. Z siros 
przenikniony bolescia, żalem, pé- 
peiré de douleur, ob. PRZESZYTY. 
PAZENOCOWAC, at, v. inir, déf. 
passer la nuit. Przenocowaé gdzie, 
passer la nuit qu "part, coucher qu" 
part v. tr. déf. kogo. loger pour 
la nuit, pour une nuit ; douuer un 
gite à qu'un, béberger qu un. 
PnztNOS, 0, z. m. lrauslalion, z. 
f. treussort, 4. m. ob. l'AZENOSZE- 
NIF. 
Przexasić, 12, te Ir. imp. 
PRZENIESC, Get, déf. PRzENASZAC, 
AE. A, frég. со, porter qu'chose 
(d'un lieu dans un autre); transpor- 
ter, trausférer qu "chose (а bras, sur 
le dos, sur les épaules). Przeniesc 
chorego do drugiego pokoju, por- 
ler, transporter on mnlade dana une 
autre chambre, Przeniesé co z je- 
duego pokoju do drugiego, por er, 
Iranaporter qu 'chose d'une cham re 
dans une aulre. — Ze, porter, Irans- 
porler, transférer, reporter. Prze- 
п1е2с wyraz па druga strone, trans- 
porter uu moi а la page suivan e. 
Przeniesc rachunek 2 jednéj kera- 
ki do @ги бу, (transporter ип 
comple d'un livre sur nn an re. Prese- 
niese summe na druga strannice, 
report г la samme, le total au haut 
de la page suivante, Przeniesc note 
na koniec tomu, reporter une uole 
а la fiu du volume. Przeniesé wojne 
do JJ loch, porter la guerre. en lia- 
lie. Przemeré na kogo swoje pra- 
wa, Óransporter, transférer а qu'un 
wes droils. Konstantyn przeniost 
stolice pansuna z Rzymu da Kon- 
#tantynopolu, Constantin transporta 
v. traosfcra le siége de l'empire de 
Rome а Consiaptinople. Pr:eniesé 
4иасо ю. uroc:ystoič na inny 
dzien, transférer uve (cte. — Prz^- 
niesé co kole kago т. czego, passer 
a cóte de qu'un v. de qu”'chuse avec 
un fardeau, en porlaut qu chose. 
Prieniesé co nad kim, faire passer 
qu "chose par dessus la tete de qu"un. 
= kogo, déméuager les meubles de 
qu'un, transporler les m-ub ea de 
qu^un.— Prz- niest Коро przez rze- 
ke, prendre qu'un daun sea bras r. 
aur ses épauies et le porter au-dela 
de la rivière; passer qu "un a l'autre 
bord en le pariant daus ses bras v. 
sur ses épaules, = kogo, transporter, 
Transplenter, faire pa-ser «u "un (d un 
lieu dona uu au rel. Prrenosie [nd 
massami, gromadamt, iranspor'et 
les populatious eutiéres.— [келеге 
urzednika do tnnego vydziatu, 
faire p.sser un emylo 6 dans oe autre 
administ ation. Przeniesé koga na 
inny urzad,chonger vu uu de place, 
denner une aulre place а qu'un 
Prientesé hogo do innego putku, 
changer qa un de régiment, faire 
passer до un dans un auir* regimeut. 
= kogo, passer, survamer qu’un, 
ob. PnzEWYZSZAC kogo, ео (nad 
kogo, nad co), préférer qu' un, qu” 
chose, ob. РатЕк®АпАС. —, fg. 
Przenosi kogo okiem, regarder 
qu'un par dessus l'épaule. — il a 
ieilli. од. 2 сбит pairzeć, rogla- 
dac, à Vart. GÓra. == (des canous), 
tirer au-dela, par deanus; (dea bou- 
leta) passer an-dela, раг deasus, au- 
dessus de la iêle. — dans ce dernier 
seus il est souveut employé элшз ré- 
gime: Ich kule wszystkie przenosi- 
fy, leure boulela pusaaient au-jessus 
de nos tètes, allaient se perdre loin 
derriere nos lignes.— Przeniese na 
solie, oblenir de s0i-m?me. — П пе 
| s'emploie рп^ге qu'avec 12 uégalion 
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Die торе praeniesc na sobie aby m 
to zrobif, je ne pnurrai jamais me 
décider a le faire. Mie moge prse- 
niesi na sobte, abym tego nie zro- 
bit, je пе puis m'empêcher de le faire. 
= Prieniesé rysunek, malowidlo 
n« papier. tirer la copie d'un des- 
sin, dun tableau; copier un dw 
ча tableau, ==, pr. VRZENOSIC S! 
FRZENIES SIE. PRZENASZAC SIE, de- 
ménager, еһапрег de logia, ob. l'nzr- 
PROWADZAC SIK.—, pusser (d'un lieu 
dans un autre), changer de résidence; 
ae transplauter. Jest (о rodzina wtu- 
tka, Кота się przeniosła do Fran- 
суі, c'est une. famille d'talie qui 
a esl transplantée eu Frauce. Уге wi- 
duje go od czasu Jak sie prienióst, 
je ue le vois p'us depuis qu . 
de logement, depuis qu'il a d 
Przeniost się na przedmiescie, il 
sest trausplauté daus un fauhourg, 
(ob. Wwasic SIE). Przenosió sie 
z miejscu na miejsce, n avoir рав de 
domicile, de résidence, d habitation 
fixe; errer ca et la, mener une vie 
nomade. = Przeniesé sie mysla 
gdzir, se Iransporlér par la pensée, 
eu imsginalion , ве transporier qu” 
рагі. Przeniesmy się mysla w prze- 
szłosć, ransporious-nous dans le 
passe. 

PRZENOSIC, 12, n. Ir. déf. p. ег. 
4uknia, user un babit a farce de le 
porter. 

PRZENOSICIEL, а, у. m. PRZENOSI- 
TIELKA, N s. f. celui, celle qui Irans- 
porte, qui transfère. 

PnzrsOsiNY, 1N, s. f. pl. transla- 
tion, s. f. Przenosiny relikwii, la 
Irənalaliou des reliques. Obehodzic 
Prienosiny relikwii, celebrem la 
trauslalion d'un saint. —, сһапрг- 
ment de domicile, d'habitalion. т, 
passage, z. m. migralion, у. f, lraus- 
migration, s. f=, delogement, s. m. 
d: ménagement, s, m =, la conduite 
d'une mariée a la maisou de son c- 
pour. — second fe des посе 

PRZENOSNIA, Sw 4. /. T. de 
Rhét. trupe, z. m. figure, 4. / et 
partic métaphore, г. /- t 

PRIESOSNIF, ady. figu-ement, mé- 
taphoriquemeut, d'une manière in 
laphorique, figurée. Przenosnie mo- 
wie, parier ligurémeut, mctapbori- 
quement. (26 wyrazu przenosnie, 
employer, preudre nu wnt ligucémeut, 
au figure. Pr:enornie mowiac, mè- 
taphoriquement parlant. 

PazENOSNIK, A, 4. m, Dath. tians- 
porteur, z. m. 

Гпавмоѕчу, A, Е, transportable, а. 
2g.- qui va au-dela, passe par 
dessus, — Ae, Przenoiném okiem 
па Коро patrzeć, regarder qu'un 
par dessus 1 epaule, vecarder du "un 
avec mépris. =, figure, ée, metapho- 
rique, a. 2 g. Znaczenie przenosne, 
le seus figure, métaphorique. Drac со 
w Znaczentu przenosném, entendre 
qu'chose dana uu sens metaphorique. 

Pnzkxosz E, ob. PRzENOSIC. 

PRZENOSZENIE, PRZENIFSIEWIE, A, 2. 
n. aclion de porter (d'un lieu daus 
un autre), action de transporler, de 
irausferer, de reporter, /. tranaporl, 
s. m. — irausport, z. m. tr.nafert, 
z, report, z. m. Przeniesienie 
зрео, le Iranaport des meubles. 
— T. de Compt. on met au baut de 
Та page : Z przeniesienia, report de 
Vautre part. — P'rzentesienie ezego 
nad сә, préference accordée а qu" 
chose. PAzrSOSZENIE Six, l'azrNiIESIE- 
NIF SIE, (dun peuple. d шше tribu) 
migration, z. f. trausmigralion, л. f. 
(d'une personne) changement de do- 


change 


use, 


miale, эл, 
Ралько, IŁ, v. 
PazrsCpzic ap, р" 
s'eunuxer tout ie lemp 
l'azEORLEC, OK, т. /r. dé 
chauger les v/temeuls de du ` 
vétir qu'un autremeut, — Prrewkee 


dif. et 


czas уай 


tr. 


kogo, 


и; re~ 


со, езәндег la (оге de qa e5oso. 


i 
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FAZFORLECZENIF, А, 2. л. change 
ment d'habit, m. chaugement d 
forme. 

PRZEOnRAZA, Y, s. f. changement 
z. m. lrausformalion, s. fa melainor-" 
phase, z. f. 

PRZEOURAZAC, AB, A, sw. dr, BS ` 
PRZEOBHAZIC, IŁ, Changer, trausfur- 
mer, métəmorpboser. Przeohražać 
kngo w co, changer, transformer, 
wélamorphoser au" up eu gu chose, 
— pr. PRZFOBRAŻAC SIF, РАЛЕОБНА- 
71€ S1E, ш eo, se chauger, se trans- 
former, ае inclamorphoses en qu” 


chose. — ahs. (en parlant de Jésus- 
Christ): Przeobrazic ie, зе lrans- 
figurer. 


PhzEOunaZaANIE, VlnzrOnRAZUNIF, 
A, ғ. n. aclion de changera de trans- 
former, de mélumarpheser, f. — 
Przeobrazenie, chaugemeut, s. m. 
transformation, s. f. m tamorphose, 
s. J. trausfiguralton, s. f. ob т ЕЕ | 
мк. 

PnzronRAZCA, Y, 4. m. lmzro- | 
ВВА?ЛС!К!, А, 2. m. celui qui trans- 
forme, qui inélamorphose, qui a trana- 
formé, melamorphoaé, m. | 

FuzEOMWAZNY, A4 E, qui peut êlre | 
transforme, métamorphosé; mé.amor- 
phosable, а. 2 g. | 

lRZEOCZENIE, А, n. inadver- 
tance, s. f. 

! RZEOCZ YE , YE, V. tr. df. laisser 
échapper (en lissnt), ne pas remar- 
quer; amettre par 1Dadverlance, 

PRzEODZIAN, АЁ, 9. £r, déf. VREF- 
ODZIEWAC, At, Ae (mp, kogo, chan- 
ger les vé'emeuts de qu un, revetir 
qu' un autrement. — Pr:eodziewar, 
prze.dziac co, chang r la forme de 
qu close, travestir qu”ehose,, 

PazrOw, A, s. m. preur, z, m. 
Ksiadz przeor, le père prieur, mon- 
sieur le prieur.— fam. Mogthy byè 
pr:eorem glupich, c'est le plua aot 
des hommes. 

'nzEORAC, АЎ, v. tr. def. 'R7FO- 
RAWAC, at, A, imp. labourer d'uu 
bouta lautre. =, fendre, couper a- 
vec la charrue; passer Ја churrue sur 
qu 'chose. — pole, biner un champ, 
=, fig. fam. Prreorac komu czolo, 
Dala rer qu’un, 

BZRORYNIE, PRZEORYWANMIE, А, 
жоп. binemenl, z. m. biuage, s. m. 
эс ion de biner; seconde facon que 
Гол donne вих terres Їаһопгаһ 

l'izEOonaNY, A, É, fendu, coupe 
avec lu charrue ` par ой la charrue 
a pasac, =, fig. balufre, ée. 

PaZEORSKI , À, ЈЕ, de prieur, 
JMieiakunie  przeorskie , prieuré , 
m. 
lRZEORSTWO , A, 3. л. 
sm. 

PRZEORYSZA, PRZEORZYSZA, Y, s. 
А prieure, st f. Pani przeorzysza, 
malame la prieute, la mere prieure. 

PRZEPACUNĄAC, Аё, V. nir. dif. 
с2ёт, а inpreguer d un parfum. 

l'azEPACI NIAE Y, A, E, parfume, ee, 
emm, će. 

l'&zkPAD, 0, z, m. perte, z. f. dé- 
сһеапее, s. /. Pod przepademy, suus 
peine de рейдге (qu'close), sous 
peme de eoufiscatiou (des marchan- 
dises), de déchéance (d'un droit). e, 
Bot. ivrea, з. f. ob. K ко. 

PRZEPADAC, АФ, А, ir. атр. 
INTE Ant, co, frauchir, traver- 
ser du chose, (ob. URzEGYC, Рилк- 
ѕиүс). — Рг2ераіс wine, encourir 
una peiue, (ob. Poprapac). Prze- 
pare termin, rok, êlre cundmnné 
par défaut, cob. CuYpic). Przepase 
zaktıd, sprawe, perdre une gageure, 
un procès, (ab. PRZEGRAC). — Prae- 
pasé ziemie, aimer, v. n. V'abline 
(Zapanac sig). — ce verbe a vieilli 
dans lautes ces acceplions. =, v. 
Intr. ctre perdu, ue pas pouvoir étre 
recouvré, reeupére. Zastaw niewy- 
kupiony przepade, ві on пе relire 
pas wn gage, un nanlissemen а tempe, 
il devient prou die du piètvur. Fea 


T 


4. 
Priorat, 


v. 
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padła mu summa, bo se nieruchdo 
zglost/, il в perdu toute la. somme, 
pour ne l'avoir pas réclumee a temps. 
Praepadéo mi u niego irzysia ia- 
larówm, je wai jamnis pu ravoir les 
troja ceuts thalers que je lui at prè- 
tés ; les trois cents thalera que je lui 
ai pretés, c'est Је l argent perdu, = 
H'szystho przepado,lout est p. rdu. 
Preepadtes, przepadt, vous elea un 
homme perdu, e en nu homme perdu. 
=, se perdre, d врогайте ; fuir si 
hien qu on ne saurait «tre rejoint, se 
Cücher si bien qu'on ue saurait être 
decouvert. se perdre, a engaulrer. 
I'r:epadaé w morzu, зе perdre dans 
Ja mer, Rodan przepada w ziemi o 
cztery mile ponizéj Genewy, le 
Rhdne в enzoullre a quatre lieues au- 


dessous de Genéve, = przez co, pas- 
ser, traverser, franchir qu ehose ra- 
pidement. = za kim, та ciém, dire 


fou d'une personne; d'uue chos»; ai- 
mer qu'un, qu chose avec passion. 
=, perir. partie. dans les impréca- 
1 оца, Vrechaj 2 nimi pr:epadna ich 
niegodziwe dziefa, prristent avec 
eux leurs détestalles ouvrages ! A iech 
priepadne jezeli..., que je meurs 
в... Bogdajes priepad?, le diahle 
soit de toi! —, w. impers. Teraz 
рт2ера (о, jui przepad(o, waiute- 
паці c est fiui, il ne faut plua v peu- 
ser, on пе рец! plus y revenir. = 
pr. Priepadaé sie т аеро, p. ех. 
26 2losci, ze wseieklosci, crever de 
colére, de rage. 

VRzEPADAC, AE, vw. (mir. dé 
Puzrranywac, mut, ше, /rég. (de 
la pluie) tomber, tomber de temps 
en temps, Deszez przepadat, Па plu 
чи peu. езгеге przepadaja, H pleut 
de temps eu temps, 

PRZEPADAME, РАЛЕРАПМ:ЕСІЕ. à, 
4. n. action de se perdre, f. perte, 
s. f. ob. і nzFPADAC. 

l'azEPADEK, TKU, Z, т. оў. Pazi- 
PAP. 

PRZFPADUINA, Y, 4... erer, es fF. 

PRZEPAULISTY, А, Y, crevassé, é, 
= (du temps), variable, a, 2 g. in~ 
tonslau!, anie; enlvemélé de beau 
temps et de pluie. = (de la pluie), 
qui tambe de iemps en lemps, qui 
tomie par iutervalles. — (d'un che- 
val), qui eugraisie et qui inaigrit fa- 
cilement, =, fig. (du style), rabo- 
teux, eust. 

PRZEPADŁY, à, F, perdu, ne, perdu 


aans re Out, 
JF. сш 


PRZEPAL 
(Tua rerraiu) terrassé, m, Erzepa- 
dzistosc stylu, defaut dun style. ra- 
buteux, 

Fargrapzisry, ob. PuzeranuisTY, 

bazgPAKOWAC, A2, v. £r. dif. 
remballer. 

EPAKOWANIE, A, г. п, rembal- 
lage, з, m. 

luzrPAtAC, AR, A. т. fe imp. 
TPrzkpagac, iè, brûler de part en 
Yari, d'ouire en outre. Przepa/ie £e- 
lazem ro:paloném, percer avec un 
fer chaud. = wodke, distiller leau- 
de-vie,==, ròlir trop, hrüler.= piee, 
12b¢, chautfer irop le pnèle, la cham- 
hre, faire trop de feu (daus le роёе) 
dans la chambre, —, v. rner, Prie- 
palic w piecu, lire un peu de feu, 
chauffer lég^remeut le poël:. Prze- 
palic w pokoju, faire un peu «e feu 
dans la chambre. е2 limp. Przera- 
{аё w piecu, faire uu peu de feu de 
lempa en temps. chautar de tempa 
en lemps le poele. Przepalaé w izbie, 
faire de temps en temps un peu de 
feu daua la ehamhre; chaulfer de 
tempa en tempala chambie. == pr. 
FazsrALIC siR (du feu), cemer de 
brùler, s'eieindre. fg. (де l'homme, 
du ceur), ве consumer, étre consume, 
пе plua heiler; (de l arleur, du feu 
des passions) s'eteiudre. 
PRZEPALACZ, A, s. m. distillateur, 
m. 

Fa2trarasie, Un/EPALERIE, 4р 2. 
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в. l'action da brûler de part en part, 
de percer avec uu fer chaud. —, 
dis illaiou, z f. = Przepalenie 
{w piecu, w рокери), Iaelion de 
*haulfer do temps eu tempa (une 
chambre), de faire du leu de temps 
еп temps (d.us une chambr-), ab. 
1 AZEPALAC. 

PAZEPALANEA, 1, 5. J. eau-de-vie 
distilléo, f. 

клера, ob. РАЛЕРАТАС. 

knzkPALONY, A, E, brùlé, de part 
eu parl, d'untre en outre; percè avec 
un fer chaud. ==, fg. covsumé par un 
fen secret, par uu feu déroran 
dist ille, ee. 

PnzirAMOETAC, AE, v. tr. déf. co 
v. ezego, oublier du chose, ob. 1 RzE- 
POMNIEC. 

PazrPAPLAC, At, v. /r. déf. co, 
réciter, achever de réciler qu "chose 
a la hàle. — czas, perdre la temps 
a havarder. 

FazEPARAC, Аё, v. ёл. imp. 
PRZEPRUC, ме, déf. découdre (d'un 
bout a l'autre). 

PRZEPARADOWAC, aż, v. tr. déf. 
dépenser, perdre eu faisaut uu grand 
etaluge. 

luzkPARTY, A, F, poussé, chasse 
au-dela. p. ex. Przeparty za wies, 
poussé au-dela du village. =, abs. 
Ág- vaiucu, ue; convaincu, ue. 

PRZRPARZAC, Ab, A, V. (r. inp. 
PnzeraRzyc, vé, bien échauder.—, 
percer — ce seus a vivilii, 

PRZEPaS, U, z. m. écharpe, s. f. 
m. par ext. топо, s. f. — inus. 

l'uzrpasaC, ob. PnzFnasvwacC. 

PnzkraSANIE, А, s. л. l'action de 
ceiudre f. & , ceinture, s. f. écharpe, 
4. f. banleau, s. m. ab. Pas, l'nzk- 
PAS, l'AzEPASKA. 

PRzEPASANY, А, Е, ceint, eiute; 
ceint d'une écharpe, d'un bande«u. 

PnzrPASC, Sch, s. f. hen fort é- 
levé et fort escarpé, m. (du latiu: 
pracipitium). Z przepasei stra- 
cie, precipiter qu”uu du huut d une 
mouiague , du haut d'un rocher. 
Z przepaści skoczyć, ae précipiter 
du baut d'an rocher. = - Cette aceep- 
tion, qui est Ја vraie, commence a 
vieillir.=, précipice, z. m. goulre, 
# m. abime, s. т. Jee po priepa- 
dciach, marcher a travers des preci- 
pices. Fzueie, герсћпас, sirqcié 
w priepasé, jeler, pousser daus їе 
précipice. H ydolye, wyrutawać 
koga z przepasci, tirer gu" on dn 
ргесірісе. Nad brzegiem przepasci 
sur je burd du précipice. Po oba 
stronach drogi przepaseis, le che- 
тїш est bordé de précipices, ob. 
BezorN, Orcnta.— fg. Przepasé, 
précipice (uue granda disgrace, un 
grand dät er, Arer nad przepa- 
sciu, il eat, il marche sur le bord de 
preeipiee. 

PRZEYASC, ast, v. tr. dif. p. ex. 
faire vepattre les chevauz, ob. Fo- 
PASC; gorger les chevaux de four- 
rage. 

Pazerasc, lPmzrrAspz, Pazera- 
DAC. . 

PRzEPASCISTO , 
roide. 

PnzkPASCISTORÓ, SC, s. f. pente 
roide, J. ruideur, z. f. (d'une mun- 
lagne, d'une descente). 

PRZEPASCISTY, PRZFUV4STNY, А, €. 
(du latiu : рлосерг), ort escarpe, te, 
(d'un pocher, d'aue montagna, d'une 
peule, d'un chemiu). = (d'un рата, 
d'un lieu), Wein de préeipicea. —, 
saus fond, ob. BEzDESYNY. 

DRZFPASKA, I, s. f- Ceinture, s. f. 
écharpe, s. / ==, baudeau, s. m. -— 
bandaleite, z. 

lRzEPASYWAC, YWAE, DIE, v. fe 
¿mp VuzEPASAC, Аё, ceindre, kago 
e:ém, ceiudre qu'un d'une close, 
ceiudre de qu close le corps de qu" 
uu. Przepasat go szarfa, il le cei- 
guit d'nne écharpe, il lui eeiguit le 
corpa d'une écharpe. — fig. Przexa- 


u 


adv. en pente 


| 
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ito rzekę mostem, jeler ua pont anr 
ипе re.— р RZFPASYWAC SIF, 
PnztraSaC SIF, se ceindre, ae ee 
dre le corpr. Przepasaé się szarfa, 
peowroózkiem ү se ceiudre d'une e- 
charpe, d'nue eorde, 
l'azirATRYWAC, YWAE, ШЕ, v. tr. 
imp. VRZHPATRZ7EC, YE, vair а lra- 
vers; voir, pateourir des yeux, êru- 
fouiller; examiner, 


miner, 


eludier. Praepatrywac las, fouiller 
un bois, intr. Przepatrywac ро 
wszystkich katach. fouiller partout, 
(ob. Рвтктвллвїс). Przepatrywac 
rachunek, sprawe, exmmiuer un 
comple, une af ire. Przeputrywać 
cudze kraje, voir, visiter lua paya 
étrangers. Dostatecznie co przepa- 


— pr. Przepatrywaé sie, przepa- 
trzéc się w Cem, examiner, étudier 
qu” chose. 


== во w. czego, рал 
voir ҷи’ chore, omettre qu'ehose par 
inadyerlance, laisser échapper qu” 
chose. — fig Przepatrzec sposa- 
bnOsc, manquer une vccasion. = «0 
{preyszłego), prévoir qu”chuse, ob. 
PRZŁWIDY WAC. 

PRZEPATRYWACZ, A, #. m. exnmi- 
valeur, 4. m. espion, $. m. 

PRZEPATRYWANIF, PRZEPATRZENIE, 
A, в. n. iuspection, z. f. examen, з. 
m. revisiou, 4. f. 

PRzrraTRZONS, д, F, examiné, ée; 
гето, ue. —, prévu, ue, ой, PRZE- 
WIDZIANY. 

PRZEPCHAC , 
PgzrPvcuac. 

lnzrPEOZAG, AR, A, v. tr. imp. 
PnztvEDZiC, IŁ, mener, chasser par, 
a travers, faire passer en cbassant, 
Friepedzaé hydfo przez miasto, 
mener, chasser le bétail par la ville, 
a Iraversla ville. Przepedzic nie- 
przyjaciela na druga stronę wsi, 
Tzehi v. za wies, 20 тгейе, pousser, 
chasser | ennemi au-dela Ju village ; 
rejeter l'enuemi 2u-dela du village, 
de la rivière. — fam. Przepęd:iċ 
kogo за dziesiąla granice, faire 
luire qu 'un au loin, chasser qu "un. 
— g. Przepedzié kogo, mellre 
qu'un à la raisou; laver la téle a 
qu'un. = Przepedzaé konia, fuira 
courir uu cheval, promener un che- 
val. — Przepedzic konia, excéder, 
forcer un elevul, ob, Sexpbzic. = 
wodke, ob. Vgpzic.— (d'une tleche 
d'uue arme, d'bast), percer, ob, 
PRZESZYW AC.—, /Е. czas, Zycie na 
czém, passer sou lempa, аа vie s qu^ 
chose. "raepedzac czas па prožna- 
waniu, passer son tempa a ne rien 
faire. U kogo v..z kim trzy dui 
przrped.ic, passer troia jours chez 
qu'uu ou arec gu uu. P¿zepedzac 
czas w jakı spasoh, meuyr, faire une 
vie. Jak czas przepedzasz 2 quelle 
vie meuez- vous 

Pnzrrrr2zasiF, PnzErEDzENIE, А, 
s. n. action de шепег, de "chasser, de 
pousser &o-dela, /.— Przepedzanie, 
priepedzenie czasu, action de pas- 
ser eon Lens (à qu 'ehosc), /. Ге 
plai que Vou fgit de son temps, m. 
Da prz: pedzenia czasu, pour puas- 
ser le tginps. 

Vnzerkpnzi, ab. PRzrrEDzAC. 
fat, AE, A, v. ёт. imp. 
C, ERE, Clever, v. 
(d'uu abcès). 

PazkPEREY, à, X, (d'un abcé 
Чи! a crevi. 

PAZETŁŁXIAĆ, АЁ, à, W. r. imp. 
Przeretxic, 12, remplir trop, faire 
déborder. Deszcze przepefnidy saw, 
les pluies ont fait déborder Vetang. 
— (des Пецтев, des riviéres). Prze- 
pefuiac, pr:epetuic brzegi, dabor- 
der, зе déborder. Rzeka рггереёнта 
br:eg:, la rivière déborde, se de- 
horde. — (de la bile, des humeurs): 
Prazepetniac sie, przepeénie sie, se 
deborder. —  Przepeinic działo, 
metlre une charge trop forle dana un 
canon — fig. Prrepedaie miare, 


пе 


PazercnNac, ob. 
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1 passer 1а mesure, ой. РиткпвАб. — 
| Kg. Priepefniaé styl oadobami, 
surcharger кон style d'oruementa 
fig- Priepelnie koga bolescia, ra- 
fastia, aceabler qu'un de doulear, 
combler qu’un de joie. 

PRZ PEŁNIA NIF, PRZEPEENIENIE, А, 
l'aeüan de trop rempli 
Przepéénienie, élat de ав qui est 
trop rempli, m. exces de ph nitude; 
surabondanee, s. f. Przepeénienie 
zofci, débordement de bile, m. 

PRZEPEŁNIONY, A, Е, trop rempli, 
ie; plein, eine. — fig. Serce prze- 
petnione bolescia, un cœur navré.— 
У,у! przepełniony oz inbami, un 
style surcharge, trop recherche, trop 
lleuri. 

PRZFPF2RTY, A, Е, ваге, Са. 

Pnzrerb.zAC, AE, A, V. intr. imp. 
PRZEPEŁZNAC, AE. ramper par, å lra- 
vers. — (du temps, etc.), passer iuu- 
tilement, gëeent sans profit. 

Paziriac, ob. PnzkriNAC. 

1 RZFPIC, ob. Рвткг!\с. 

PRZEPICIF, A, s. n. oh, l'azrrHJA- 
me, == Р. zcpierie kogo, Vaclion de 
Vaincre du" up le verre a la maiu. — 
РаткгипЕ SIE, excès de boire. Prze- 
picis sie winem, етеба de vin. 

PnzrPiEC, EkR, v. tr. drf. cuira 
trop; r&tir trop. — PRzrrirC SIE, être 
trop euit.— frg. Przepiec зге, remer 
impuni, ob. Urirc SIE. 

PRZEPIECZENIE, A, s. п. Vac'ion de 
trop enire, de yòtir Irop, Z. le trop 
de cnimon, m. 

PRZiPIkCZETOWAÓ, At, v. /т. déf. 
eacheler autrement. 

VRZrPIECZUNY, A, E, trop cuit, ite. 

PuztrirXiAC, AR. v. гт. déf dé- 
venser, cuusumrr, perdre en procès. 

l'RzePHEPRZAC, АЁ, A, P. fr. tmp. 
Рал», т}. dé. Irop poivrer. 

l'RZETIEPRZONY, A, E, trop polvre, 
ée. 

Ї7ЕГ1ЕВАС, ob. Pnzepnzeċ. =, 
ob, l'azzPRAC. 

PuzbIlERZHNIE, А, f. л. cloisonage, 
s. m. cloison, s, f. Praepierzenie 
2 drzewa, z desek, 2 muru, cloiaou 
de buis, de planches, de maçonnerie. 
Daé przepicr:enie, faire, pratiquer 
uue cloisou. =, cabinet, s. m. (a 
este d'une chambre et qui n'en ext 
separé que par une cloison). 

PnzrpiEnzoNv, A, Ye Cloisonne, éa. 

ER/ZEPIERZYC, At, v. tr. déf. cloi- 
sonner, 

PizipUAC, At, 9. (т. imp. PRZE- 
DÉI I, dépeuser a boire, dépenser 
eu vin. H szystko рггеріуа, dés qu il 
x un son, il va boire. == Рогер 
kogo, vaincre dg un le verre a Ja 
mai v. intr. Przepijaé, prze- 
pt^, boire un peu, boire un coup. = 
do kogo, buire a qu"ua.— fig. fam. 
Przepijaé do kogo, faire nllusion à 
qu' uu. zz, pr. l'azgriC sig, faire des 
exces de поте, den e ces de viu; etre 
malase d'avo r trop bu. 

lnzrriawig, PRZEPICIE, A, 2. m. 
Гасіїоп de depenser a boire, f. ob. 
FRzkrI2AC, ой. PizrPiCIE. =, «cliou 
de buire un coup. Przepijanie, prze- 
picie do kogo, aciiou de boire a qu” 
un 

PazrbixowAC, At, w. tr. def. рі 
quer, coutrepointer. 

PuzrriowaC, ak, v. tr déf 
couper avec la lime, limer. Przepi- 
£ wai kujdany, limer sa chatne. =, 
scier, couper ауес la acie. 

PnZepitoWwa mF, A, 5. n. aclion de 
limer, de cuuper avec la lime. = 
sciage, s. m. я 

VB/EPINAC, AR, А, V. (T. imp 
Ральріалс , АФ, atiacher autrement 
(атвс des ¿ping ea), agrafer ашге- 
meut. 

PazrPiORA, Y. s. f. courcaillet, s. 
т. (npeau pour. les cailles). ==, o5. 
Pazrpiónka- 

ГвакгаовсғЕ, ECHi, z. m. caille= 
leau, s. т. calllelou, з. m. 

Pazrriónczv, a, E, de cailla, da 


31 


Ead 


4R9 PRZ 


la саа. Przepioreze pole, saison 
des gilles, /. Krzyk przepiorezy, 
eri do la caille, m. courcaillet, z. m. 
PRZEPIOAKA, 1, z. Z P'RZEPIÓRZY- 
Ch, Y, 2. / caille, z... 
PAZEPIÓROWA c, ОЗАР, ШЕ (des 


oiseaux), chanter, chuntonner,grisol- | 


ler, pepier. =, fig. railler. Prze- 


piorowaċ z kogo, railler de qu"uu. 


PRZEPIS, 0, s. m. copie, s f. ob. | 


Onnis. =. modèle d'écriture, эл. oh. 
М z0R.—, precepte, s. т. prescrip- 
tion, s. f. règle, s. f. ordounauce, s. 
А Podtug przepisu, suivant lordon- 
nance, =, recetle, e. f. Przepis na 
ehowanie ошогош, recelie pour con- 
server les fruits. Przepiz na atra- 
ment, recelte pour faire de l'encre. 

PRZEPISAĆ, PRZEPISANIE, ОЁ. PRZE- 
PISYWAC, PRZEPISTWAME. 

PRZEPISANT, A, E, lrauscrit, ite; 
copié, dei prescri', ile ; tracé d'a- 
vance; toul Iracé, Lon e Iracec. 

PAZEPISNIK, à, s. m. copiste, s. 
m. valligraphe, s. m. (celui qui, 
avant la déconverte de l'imprimerie, 
faisait profvssiou d'écrire les livrea). 

PRZEPISYWAC, YWAR, UJE, V. £T. 
imp. VRzrrisAC, At, CO, transcrire, 
copier qu”chose, faire une copie de 
qu'eliose, Przepisywac noty, copier 
dela musique, Przepi«aé co doslo- 
ште, copier un ceril mol a mot, = 
ueintowt alecad/o, tracer des let- 
tres comme modele d'ecritu:e, tracer 
des l Ltrea à un écolier. =, fg. ko- 
mu co, prescrire, ordonner qu' chose 
а qu on, Lekarz przepisaé mu in- 
ny tryb zycia, le médecin lui a 
prescrit un autre régime. Przepisad 
mu kaptel, pusze:ente krwi, il lui n 
ordonue le baiu, la saignée, — Prze- 
puywae komu prawa, prescrire, 
ier des lois a qu”un ; donner Ја 
loi a qu'un, faire la loi a qu'un. = 
hogo czém, passer, surpasser qu"un 
en dai chose, 

PRZEPISYWACZ, А, 2. m. copiste, 
в. m. (celui qui copie eu quelque 
genre que ce soit), ob. Рилкг1вч!к. 

F'RZFPISYWANIE}, PRZEPISANIE, Ay 
2. n. Vuction де oopier, de trana- 
crire, f. transcriplion, s. f. Dam ei 
tyle za przepisanie tega rękopisu, 
je vous donnerai taut pour la trana- 
eriptiou de ce manuscrit. =, action 
da presciire, d'ordonuer. 

PZEPISUJACY, A, E, qui copie, 
qui transerit; qui preseril, qui or- 
donne. substant. Pezepisujqcy, ce- 
lui qui copie, qui transcrit. 

PazrriszC2EC , AB, v. (r. déf. 
piauler tout le temps. =, v. intr. 
linir de piauler. 

PnzEr&aCAC, Аё, А, v. Ze, imp. 
PnzrPEACIC, 1Ł, surpayer qu'chose, 
payer uue chose trop cher, acheter 
une chose trop cher; suracheter qu” 
chase ; payer ипе chose pius qu elle 
ae vaut. — Przepšacaé, przepfacié 
kogo, surpager. qu'un, payer qu" 
un trop cher, paye: trop cher les ser- 
vices de qu'un. = Przepfacié kogo, 
gagner допо a force d'argent ; cor- 
rompre qu'un, o5. Pnzrkupic. 

PRZEPŁACANIF, lRZEPEACEME, A, 
s. n. l'aclion de aurpayer, /. 

PRZEPŁACONY, A, E, surpayé, €e; 
auracheté, ёе; payé trop cher. 

PnzEPEAKAC, AE, t. £r. déf. pai- 
ser a pleurer. Tyle носу przepéa- 
kalem, j'ai passé tant de nuila a 
pleurer. 

lRZEPEASZAC, АЁ, à, w. dr. imp. 
TazrPboszvC, YŁ, kogo, chasser, 
faire fuir qu'un, faire репга qu” 
un; metire qu”an en fuile. par ext. 
сћанег. 

PRZEPRAXANY, À, E, passe а pleu- 
rer, possé dans les pleurs. Лосу 
przepéakane, nuils passées en pleurs 
an dana les plears. 

PnzertAT, U, z. m. mélange, s. m. 
==, succession, в. f. alternative. z. f. 
4F prieplaty, alteruativemeut. 

Zaang, AR, An 0. dr. imp. 
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PazrPLESC, Ort, co crém, eulxer 
gue chose Паца una autre ; entrelacer 
une chose de qu 'ehose; entremeler 
des chases parmi d'autres, eniremé- 
ler différentes choses, mêler difé- 
rentea choses. Рлгеріаіас włosy 
kwiatami, periami, enlrelacer des 
cheveux de Перга, de perles. Pr: 
platae kwiaty biate стетшопет 
eniremêler des fleurs rouges parmi 
des blanches. Rozpmwe poważną 
przeplatae zartami, entremëler des 
plaisanteries dana une discumsiou sé- 
rieuse. — pr. PRZEPLATAC SIF, fg- 
se succéder l'un a lautre, srriver 
alternativement. # zyciu dobro sie 
zlem przeplata, szczicfeie się nie- 
зіс2еїслет przeplata, 1а vie est une 
succession des biena et dea ших, un 
mélange d'evénemeuls heureux et 
malheureux. 

Раткг®аТАС, АФ, w. £r. déf. è- 
charper. Przepč:tał mu twarz, ra- 
ie, il lui a écharpé le visage, le 
‚ couper en deux (avec un 
couielas, ар sabre). 

PRzEPLATANIE, А, 


1. п. enlace- 


ment, 4. m. eutrelacement, z. m. 
mcelauge, s. m. 
PuzEPEATANIE, A, s. л. action 


d'écharper. =, l'action de couper eu 
deux (avec uu coutelas, un asbre). 

PnzrPLATANY, A, Е, eutrelace, ée, 
entremile, ée. mêlé de qu'elose. 
Proza przeplatana wierszami, de 
la prose mé!ée de vera. Szezescie 
nieszczesciem przeplatane bywa, le 
bonheur et le malheur ае succedent ; 
il у a du baut et du bas dans la vie. 

l'azzpbaTANY, A, E, Écharpé, єс, 
==, coupé en deus. 

PnzEPRAW, n, z. m. (po rzece), 
navigation, 3. f- ob. Sew. —, pas- 
sage, z. m. (d'un fleuve, d'uue ri- 
viere). 

PAzEP&OSZORY, A, E, mis en fuite, 
ehátié, de. 

PaztPLAWIAC, At. а, v. tr. imp. 
PnzrPEAWIC, IŁ, p. ex. przez rzeke, 
faire passer la riviċre , ala nage ou 
еа bileau), trausporter au-dela de 
la rivière, ob. PRZEPRAWIAC. = rze- 
ke, passer, traverser, franchir vue 
rivière, ob. PRzEPEYWAC.— chusty. 
guéer du linge. — Aruszce, puri6er, 
afGner lea melaux, o5. PRZŁTAPIAC. 

PAZEPLEC, PER, oÓ. PRZEPLEWIC. 

PnoreiENIÉ, 1&, v. #r. déf. rava- 
ger. ==, diminuer, réduire (le num- 
bre de qui hose); gépeuple:. — pr. 
impers. Przeplenia się tego, prie- 
plenito się tego, le nombre en di- 
minue, le nombre en est diminue ; 
cela devient, cela est devenu rare. 

PazrrLESC, oó. PAZEPLATAC. 

VnzrrLEWIAC, AE, A, v. tr. tmp. 
PnzkPLEWIC, iè, sarcler un peu; are 
racher des mauvaises herbea par сі, 
par la. 

PmzEPROCH, U, €. m. terreur, s. 
А eroi, s. m. 

PmzrbboDNY, 4, E, lres-fecond, 
onde ; lusuriaut, an'e. 

PnzEPEÓRAC, AB, v. 4r. def 
PazgrtÓxiwaC, WAR, (up, /régu. 
passer a l'eau, laver, riucer, gueer. 
Priepfokaé rane, laver la plaie. = 
Przeplakaé szklanki, rincer lea 
verres. Przepdokae chusty. guéer 
du linge. — gardio, ae gargariser 
la gorge, se gargnriser. 

FwzretOKawi;s, lRZEPROKIWANIE. 
A. з. n. aclion de laser, de riucer, 
ob. Рок. 

Pnzrreaoszvé, ob. PrEpbiszAC. 

FRZEPLUC, Uk, cracher а travers, 
percer eu ecachant, 

Pnzrptim ic, o. PRzepe vwa C. 

Рашкг&ҮктклаЕ, з. n. passage, 
s. m. (en bateau ou a la uage). 

PaarrkYNNY, a, E (d'une mer, 
d'uu Heuve, d'uue гітісге), qu'on 
peut franchir. 

Pnazsptvw, U, z. m. passage, 4. 
m (en batean ou а la page). 

Ратыглтасу AR, A, э. 17. impi 
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TETNAC, AE, morze, lraverser, 
passer, frouchir Ја mer. Przep£ynaó 
rzekę, traverser, passer un lleuve, | 
une riviére a la паре ou date un la- 
teau. — fig. Przeplynawszy, uto- 
nae, faira uaufrage au port. 
dle, mimo, passer. devaul, | 
cóté en nageaul, en raimant, еш fa 
sant voile. 


PhuzEPEYWANIE, д, 4. 8. action de 
traverser, de passer (des rivieren) a 
la uage ou eu bateau, об. Paztr2YW, 
PeztPEYSIENIE. 

PRZEPOGIC SIE, 12, v. pr. déf. bien 
transpir-r, bieu suer. 

PRZEPOLACZYC, yk, а. déf. 
rendre l'olunais. 

PRZEPOLEKOWAĆ, АЁ, v. £r. déf. 
polir un pev. 

PazrPOISZCZYC, YR, v. (r. 
rendre polonais, traduire еп pol 

PRZEPOMINAC, at, A, V. ir. Emp. 
Pnzrpouxigc. aż, oublier, omelire, 
ol. ZAPONINAC. 

URZEPONMANY, А, F 
silence: omis, ise ; voll 

Ё RZEPOMNIENIF, A, 5. n. omission, 
s. f. oubli, z. m. 

Iëzeroaas, A. E, qui esl 2 oublier, 
dn on рец! oublier. 

FRZEPONÓDZ, OGŁ, v. £r. déf. co. 
être en état de faire qu'chose. 

PaztPoMPOWAC, Аё, v. tr. déf. 
2 с2еро do czego, faire passer d'un 
vase daus un aulre au moyeu d'une 
pompe; transvaser. 

ParzeroNa, v, 4. f. empêchemeut, 
s. m. cbalacle, s. m, — inus 

Pnzspon, v, z. m. ob. ROZPOR =, 


ir. 


sous 
ée. 


action de triompher d'un obstacle, /. 
| coustance qui triomphe d'uu obsta- 
cle, Á. 

VnztPOSCIC, 1E, w. £r. déf. pomer 
dans le jeüue, jeùner (lout le temps), 
==, pr. URztroscic $18, jeüuer ҷи” 
temps, jeùner lougtemps. 
PAZEPOSZCZENIE SIE, 4,5. n.joûne, 
m. 
l'aztPOTNIARY, A, £, tout monillé 
de sucur, Ігешре de sueur. 

l'AzEPOTNIEC, At, v. intr. déf, ё\га 
tout eu sneur; (d'uue. chemise, elc.) 
ё\ге lout mouillé de suaur, èire trem- 
pé de sucQr. 

FRzErOWAZNO:C,sCI, 4... Та grande 
autorité ; la gravité imposaule. 

PBZEPOWIADAC, At, k 9. (r. (mp. 
PAZEPOWIEDZIFC, AE, anuO0ucer; ra- 
couter; publier. Prz:powiudac E- 
wangeliu, muvoucer l'Evaugile. — 
се aens a vieilli, ob. ZarowlabaC, 
Orawiabac. em Przepowiedziec, 61ге 
eu élat d exprimer, pouvoir exprimer, 
ob. WyrowiEDZisC. == Przepowia- 
daé, przepowiedateé со komu, ré- 
péter qu chose avec qu'un, faire ré- 
péler qu'chose à qu'uu. Przepo- 
wiadac sobir co, p. er. dekcua, 
kazanie, repiter sa iecon, воп ser- 
шоп. = со (przysżłego}, nunoucer, 
prélire ҷи’ chose. Prorocy рт:еро- 
wiedzieli przyJscie Meisstasza, lea 
prophėlea out aunoncé, out predit 
la venue du Messie. Przepowiadaéc 
priyszdoié, prédire l'aveuir. Ps ze- 
powiedziałem mu wszystko co mu 
are 2darzy(o, je lui nvaia prédit tout 
ce qui est lui arrivé. 


4. 


PazrrOWiADACZ, А, z. m. celui 
qui aunonre. Przepow:adaez pra- 
wd y, celui qui announce la vérité, = 
przeszłych rzeczy, ce ui qui prédit 
1 avenir, m. devin, z. m. 

PazrPOWIADACZEA, 1, £ f. przy- 
szľych rzeczu, une femme qui se 
méle de prédielion, qui sa méle da 
prédire l'avenir, f. deviueresse, л. f. 

Í .— PuziPOUu1ADANIE, PRZEPOWIEDZE- 
| мж, a, s. 2. zélion de predire, f. 
| predieiiou, з, f. Przepowiadanie 
przyszdosci, divination, s. .— Prze- 
powiedzenie., prediction (la close 
qui esi prédite). Sprawdzio się je- 
| go przepowiedzenie, sa prédict.oa 
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est accomplie, l'événement а justifié 
sa prédiction, ob PRZŁPOWIEDNIA. 

PRZEPOWIEDNI, la, I£, 901 an- 
попсе, qui presage, qui esl le pre- 
sage de qu chore. 

PRZEPOWIEDNIA; DAI, 7. f. augure, 
2. m. péage, s. m. pronostie, 2. m. 
Ta dobra przepowiednia, cela est 
d'nu heureux presage, d heureux pre- 
sage. Аа to za szczęsliwa przepo- 
wiednia, il iira- de la un beweur 
présage. Jj ypadek ten byt przepo- 
wieduig tego co mialo poiniéj 
nastapic, cet accident glat un pre- 
sage de ca qui devait arriver daus la 
sui:@. 

PRZEPOW!AST, U, s. m. présage, 
s. m. — predietiou, >. f 

PazEPOwIEDZ, ра, 4. f. selon 
d'auuoncer, de prècher, f. Cáryetus 
wyslal apostofow na priepowiedz 
Ewangelii, Jésus-Uhrist euvoya les 
apòlres pour anuoucer v. précher 
Сее, 

PAZEPOWIEDZENIE, ob. PRzEPOWI Ae 
DANIE. 

lRZEPOWIEDZIANY , А, E, ànnouce, 
ée; préuit, ite. 

каквом терес, ob. PRZEPOWIA-= 
DAC. 

PazrPOWIEDZINY, 0710, 2. f. pl. 
pronostics, s. /. pl. coujeclures aur 
Pavenir, / pl. 

l'azEPOWIESC, SCl, г. fA. sentence, 
г. f. apoplthegne, s. m. parabole, 
4. f. оф. VRZYPOWIESC. 

‚МАС, At, À, V. ir. атр. 
remmaillo!er. 

VazkPRAC, At, V. (r. déi passer 
à l'eau, laver. 

PnZerRACOWAC, Аф, v. (r. 
(du tempa) paser à travailler, passer 
dans le travail. , 

PRZEPRACOWANT, А, Е, passé dane 
le travail. 

Pnc£PRAGNAC, АР, v. Zr. déf. p. 
ex. kilka dni, endurer la soif peu- 
danut quelques joure. 

P'RZEPRASOW AC, At. V. £r. déf. со, 
passer le fei aur qu chose; douuer 
un cuup de fer а qu” chose. 

l'ZEFRASZAC, AC, А, Y dr. imp. 
PazwrnosiC, 1, Жоро, demander 
pardon a quun; faire des excuset, 
sea excuses a dal um demander à qu 
uu son pardon, le pardon de sa faute, 
Ртгертазгаё, przeprosić kogo за 
co, demander pardon a qu'au de qu* 
chose ; faire а do "un den excuses de 
ца’ chose. Przepraszam cie za nie- 
go, je vous en demande pardon poor 
lui į je vous cu fais excuse pour lui. 
Cheiad aby во przeciwaik przepro- 
sil, il exigeait que воп adversaire 
lui ftt dea exeuses. Przeprosié koge 
publiezuie, faire ameude houorablo 
a qu'un, Dae sic Коти przeprozie, 
recesoir les excuses de qu’ иш; accore 
der à qu"uu son parduu ; se laisser 
llechir, pardonner à qu'un. — /or- 
mule de civilité: Przepraszam, je 
vous demaude pardon, je vous fuia 
excuse, je vous fais bien des excusea; 
mille pardous, рахои. Przepraszam 
cie, Ze ci przerywam, je vous de~ 
waunde pardou, в! је vous inlerromps. 
— pr. VazrrRAszAC sip, РМА о 
SIC SIE (nawzajem), se faire mu- 
luellemeu! des e-euses, se recunci- 
lier, ве raceoinnsnoder. — Przeprorie 
212, Cvaser de se faengr. Jak sie roz= 
кттемаё, tak ие przeprosi, il se 
fache aiacment, et il revient. da 
iën:e; il s'est mis en colere, mais 
cela passera; il ue fau' paa faire ai= 
1ешідо а sa mauvaise humeur, il re- 
siendra de lui-mème, ob. Пооваџ- 
спас &IE. 

lRZEPRASZAJACT, А, E, qui de- 
mande pardou, qui fait des excuses, 
substant. Przepraszajaey, celui qui 
demande pardon, qui fait des excusas 
a qu'un- 

PRzrPRASZAWiE , PRZEPROSZESIE у 
a, s, m. l'action da. demander, da 
faire des excuses, f. déprécaiiun, 


n 
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excuses f. pl. 2 PRZEPROSZENIEM, 
loc. adv. je voua demunue рагчор 
da..., pardun ai... — Przeprosrenie 
publiczne, amende houorable, Z ré- 
paralion publique, / 

PHZEPRAWA, Y, f. f. passage, s. 
m. lrajel, s. m. trarersee, у. f. 
Przeprawa przez rzeke, le passage 
d'un llruve, d'uue riviere; le Ira;el 
dun bord de la riviére a l'autre, — 
fig. Zycie jesi tylko przeprawa do 
wiecznosci, la vie n est qu'un. pas- 
age. E czasie prieprawy, durant 
le passage (de Та riviere); daus la 
traversee, f. pendant Ја traversée. =, 
Ae, lrudna tam byla przeprawa, 
il a ец là (nous avous eu la, vous 
ауса eu la, eic.) un manvaie moment 
a passer ; се fut uu niauvais monent 
а passer. =, passage (le poinL où L'un 
passe uu eure, une rivier 

VRZEFRRAWIAC, AB, A, v. r. imp. 
PRZEPRAWIC, 12, rousporter, faire 
passer, passer. Przeprowiae wojsko 
priez v. za тгеКе, trauaporler. Uar- 
шев au-delà du fleuve ; faire passer 
le lleuve a aou armée, ob, l'nzEwo- 
zic, PRZEPROWADZAĆ. — pr. Paze- 
PRAWIAC SIF, PRZEPRAWIC SIE przez 
riche, за vzeke, passer, lraverser 
le lleuve , la riviére. — Przepra- 
wić sie przez gory passer les mouts. 
Przeprawic ste du kad, pénétrer dans 
un eudroit, ешгег qu "part (avec une 
armée, un corpa d'armée). =, re- 
faira, (ob. lnzkRAnIAC); rectifier, 
réparer, (ob. PrRostowac, Narra- 
wiac). — Praeprawte gniew czuj, 
rorgniewanego, apaiser qu”un, ўа 
colere de qu uu, (vb. Рилкакахлс), 
— Prieprawic (wine), expier (une 
faute, un péché), ob. Oprokvrowac. 
— Przepramić komu u kogo, ié- 
coucilier, raccommoder (диии avec 
qu'un). — Ташев ces aceeplion# ош! 
vieilli. 

PAZEPRAWIANIF, PRZFPDAWISNIF, 


а, f. M. nction de trausporler, de 
fare pasaer. — l'RZEPRAWIANIE. SIE, 


VRZEPRAWIENIE SIE, aclion de pas- 
ser, de traverser. Dla przeprawie- 
nia się przez rzekę, pour jasser la 
rivière. 

PRZAEPRAWINY, 8, s Z ph le 
tempa de ровчег, de lraverter qu” 
chosa, m. passage, 4, m. traversee, 
4 

С BZRDRAWOWAC, АР, Y. /r. imp. 
oh. VRZteRAWIAC. mm, fr, déf. de- 
penser, consumer еп proces. 

l'ni£rnaZYCs VE, v. fr, déf. bës 
uéleer de chaleur; brùler, consumer, 

l'azrrnóc, оо. PRzEranaC. 

PnzreROCHA, URZEPRUCHA, Y, 4. 
f. pancia, s. m. 

l'RAEPRÓCHNIÉC, AE, W, inir. dét 
(du bois) ètre tuut pourri; (des ов) 
élre Lou! carrie. 

Dnzrpaos, о, ғ. m. deprecalion, +, 
ZC — pardon, s. m. -— Ú a vielli 
daus les d ux seus. 

PAZLPANSiC, ob. PAZFPRASZAC. 

PnhArrROsICIEL, A, f. m, celui да! 
demande pardon, qui demande le 
pardoun de aa faule, qui fail dex ex- 


[TP 
P'RZFPaQSINY, SIN, 2. f. pl. l'acte 
de deprecatiou, т. déprecation, z... 


l'azEetoszEsiE, ОЙ. l'AZEPRASZA- 
NIF. 

PRZEPRÓSZAC, AE, А, w. /r. imp. 
Phz&PROSZYC , YŁ, woreh, T. de 
Peint. үлисег un dessin. 

PRZEPROWADZAC, AE, A, Vir Imp. 
PRZEPROWADZIC, 18, mener, Cou- 
duire, faire passer par, a Iravers, 
transporter (d'un endroit dava un 
aulre), aervir de euide. Przeprowa- 
dzić koga przez las, za rzrke, соп- 
duire qu "uu a travers l- bois, faire 
passer a qu'un le bois, la ére, 
Przeprowadzió na łe, na druga 
sirong, faire passer de се chle-ri, 
faire passer de l'autre còlé, conduire 
au-dela. Przeprowodzie kolo eze- 
ғо. conduire, Lire passer a cile de 
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gei chose, tout pres de qu"ehose. 
Prieprowadzié przez srod:k, inire 
pamer par le milieu, au Iravers. 
Przeprowadzać towary z krajn do 
kraju, z missta do miasta, Irans- 
porter des marchaudises d un poys 
Чапа ua autre, d'une ville а une au- 
пе. — Przeprowadzać konia, pro- 
тепег un cheval.— Przeprouadzae 
kogo, reconduire ҷи "un, accumpa- 
gner qu' un par honneur, рог civililé, 
0b. OnrhOWADZAC. Przeprowadzać 
kogo, transporter les meubles de qu” 
uu, déménager les meubles de quin. 
— fig. Przeprowsdzit mysl, faire 
jriompher gue idee, faire adopter, 
faire uceepler une idée, un plau, nn 
projet. et fam. Przeprowadzić swo- 
Je, faire adopter son idée, ses idées, 
= PRzFpnOWADZAC sg, Ї|'П7ЕГАО- 
WADZIC eg, v. pr. changer de loge- 
meut, déloger, déméuager. 

PAZEPROWADZANIE, Í| RZFPROWA- 
DZENIF, À, f. n. action de mener, 
conduire sa-dela, f. Irauspoil, z. m. 
05. l'nziwóz. — PRZEPROWADZANIE 
SIF, VRZEPROWADZENIE SIF, dčména- 
gemeut, s. 4 

'клкгдоҳуар21с, ob. PRzrPROWA- 
DIAC. 

FRZEPROWADZICIEL, А, $. m. calui 
qui a fait passer qu’un uu qu "close 
d'un lieu a un autre, ой. l'nzzwo- 
DNIK- 

PnztéROWADZINY, D7IX, 4. f. pl. 
delogenieut, z. m. démeéuagemeut, s. 
m. ==, repos qu'os doune daus son 
nouv^au logem nt, 

PnzepRuzna, Y, з. f. deprecation, 
4. f. об. l'RzEPROS. 

URz6PRUCHA, oó. PRzEPRÓCHA. 

Р7ЕРМҮ$КАС, At. A, PRZEP0yeK1I- 
ЖАС, IWAŁ, ШЕ, v. rnér. tmp. el 
fréq. (des chevaux) rouller, a ehrouer, 
ob. froe, РихѕкАС. 

PAZEPRZADZ, ob. | RZEPRZEGAC. 

PAZFIRZAG, AGU V, FGU, г. m. ac- 
tion de relaver den chevaux, de re- 
layer, f. relsis, s. m. Áomie da 
praepraegu, des chevaux de ralais. 
Maie kuni na przeprzagy, ovoir dca 
chevnux de reluis, des equipages de 
relais. Bez priepriegu, saus re- 
layer. =, relais. s. m. (le lieu ой 
Yon met le relais pour le voyage) 
Na prieprzzgu, au relsis, ob. Sra- 
сүл. 

н2ғрп246С, AD&, w. (r. dé. fler 
de nouveau. 

P02EPRZAZKA, t, 4... action de re- 
layer, Z. relais, s. m. Жоте na 
praeprzazke, des chevaux de relais, 
об. PRZFPRZAG. 

PnzZEPRZIC, PARE, v. tr.déf.Pnze- 
МЕЛАС, AB, А, tmp. logo, pouser 
qu'un à travera, repousser qu'un 
au-delà { vaincre la resistauce de qu 
un, vaincre, dompler qu'un. — ko- 
go, vaincre l'eptétement, ] obstiua- 
lion de qu"un, convaiacre, регапа ег 
qu'un. Jak mu sie co przywidzi, 
miczem go nie pr:eprzesz v. зат 
dyabet ga nie przeprze, quand il 
s eutåle d nne opinion, riru ue кашг: 
le persuader. ==, pr. rmp. Przepie- 
rac rie z kim, сошіемегатес qu un, 
ob. SPIFRAC SIE 

PnzsPUKLINA, Y, s. f. hernio, s. £. 
һегше iutestioale, / descente, s. f. 
heruie scrolale, A ochcucelle 


de 


т. 


f. 


e 
PR7EPUKLY, A4, E, qui a une leruie, 
— ila vieilli, 
PRZFPUKNAC SIE, AR. V. intr. def, 
se crever, €rever. 
V'azrpuscic, ob. PazervszczAC. 
LazkruST, U, e. m. passage libre, 
m. eutrée, $ f. sortie, s. f. 
PmereuSTNICA, Y, z E drtill 
passe-boulet, z. m. 
VRZEPUSTN!, A, E, Qu'on peut laise 
ser passer, laisser eulrer, luisser 
lir тт, qu'on peut passer, pardon 
PRZEPUSTOWY, А, F, Ой passage, 
de ешге, de la sortie. 
l'aZEPLSZCZAC, Aty A, Y. (r. (ob 


| 
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Pnzeruscić, 12, Àogo, laisser pa 
qu'un; douer, es, рааваре а ча” 
un. Przepuzcic kogo przez brame, 
laisser passer qu uu раг la porte co- 
chere, фаг 1а po:te de la ville; per- 
mettre a qu' uu d'entrer, de sortir par 
la porte cochère, Przepauseié przez 
swoj kruj, douner, livrer pussage 
par son pays. — Praepuszezaé, prze- 
puscic co przez со, faire 
laire couler qu 'cho e au travers (d'un 
filire, d uu ташія, etc.) ; paswer, cou- 
ler diltrer qu Ке. Przepuscić 
ciecz przez bibude, faire passer un 
liquide par un filtre de papier gri 
fig. Przepuseié majątek przez gar- 
dto, manger tout aun bien. Przepu- 
scie przez alembik, passer а l'alam- 
bie, distiller. fg. Przepuszezać, 
przepuseie co przez alembik, met- 
tre une chose a l'alambic, passer une 
afaire a lalambic. — (des choses). 
Priepuszczac co, 61те perménble а 
qu"'chose. Nie przepuszezać czego, 
èire impernićable а qu' chose. 52 k4o 
twiatto przepuszeza, а mie prze- 
pusicza wody, le verre est permea- 
ble a la lumiere, el impermeahle a 
l'eau. To sukno, ta skora nie prze- 
puszeza wody, wilgoci, ce drap, ce 
cuir est imperméable a l'eau, a la 
pluie v. abs. est. impermeable = со 
homu, passer, pardouner qu”chose a 
do un, Nice тї nie рттерш тетп, il 
ne me posse rien, il ne me pardonue 
rieu. — abs. Priepuszezar, prze- 
puscié Коти, eparguer qu'un; faire 
gràce a qu'un, pardonner а qu'un. 
Утцетс nikomu nie przepuszeza, 
la mort n'epargne personne, ne par- 
doune a регкоше, Czas niczemu 
nie przepuszcza, le temps me par- 
danne а aucuue chore. Nie przepu- 
szczano | kosciaolo'n , ou m'a рав 
méme épargue les eglisea, les egliaea 
meines n'out pu échapper an pillage, 
au rasage, a la destruetion, Nie 
praepuszcsano ani рісі, ani mie- 
kowi, on luait, on wassacrait louly 
anus distincliou d'age ui de вете, 
PRZEPUSZCZA NIE, PRZŁPUSZCZENIE% 
A, ғ. п. aclion ue laisser passer, de 
laisser entrer, s0! lir, f. lihre passages 
m. — action de filtrer, d écouler. =, 
action d'epargurr, de faire gràce, 
S- de la: Przepuszezenie, pardon, 
z. m. grace, з. f. — Przepuszeza- 
nie, indulgence, . f 
PRzEP(CH, U, s. m. somptuosité, 
Z: duse, z. m luxe d'ostentation, 
m. mugniliceace, s. / 2 przepy- 
chem, avec un рган luxe, ayec uua 
graudesomplussitc.Prgeps инине 
Jach, somp nosite en but, le luxe 
des habite. Przepych w budynkach, 
somptaosite en balimanta. Przepych 
w jedzeniu, le luxe че la table. — 
Dzieło druhowsne 2 wielkim prze- 
pychem, uu ouvrage imprimé avec un 
grand тихе typugraphique. =, ému- 
Кл s. f. rivalité, s. f. assaut, z. 
Na rpyeh, а Veuvi, ^ qui 
mieux mieux. 


passer, 


PazrPYCHAC, AK, à, t. (r. imp. 
T'azkPcpNAC, АЎ, 

PRZkEUYSKOWAC, YWAR, (JE, v. 
intr, déf èlre delicul eur le man- 
ger- 

l'azEPYSZNIAC SIE, АЁ, v.pr.imp. 
ezém, dire lier de qu”chose, étaler 
qu chose avec wgueil, ob. Fxszwic 
мр. 

"PuzrrvszwiE , adv. somptaeuse- 
ment, splendidemenut, magnifiquement, 
Zyċ przepyszuiz, vivre somptueuse= 
it, spleudidement , 
meut. Przyjmowaė kogo przepy- 
szmie, traitec qu "un spleodidement, 


m magnifique- 


magnifiquement. 

PAZEPSZNOSC, SC, z. f. sompiuo- 
asilé, s. f. aplendeur, z. f. maguifi- 
cence, z. E 

PRZEPYSZSY, Ау Е, ñompluenx, 
splendide, а. 2 g. maguifique, 
ara g: Gmach priepysiny, samp- 
qucus сагро þahweul pa niüiur 
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m. — fam. Czas przepyszny, ро- 
goda przepyszna, uu тешрв mag 
tique. — fig. Myl przepgszay, um 
style maguilique. 

PRarrrAC, РЕТЕГҮТАМ!Е, ОЁ. 
Ральругуз AC, PRzEPYTYWANIE, 

VRztPYrpOW AC, ak, v. dr. déf 
ob. PrrLOw AC. 

PRztPYTOWNIK, A, 4. m. celui qni 
fait uue yperauisition, des perquisi- 
lions, ой. Poszuxiwacz, BADACZ. 

PRZEPYTYWAC, YWat, ШЕ, V. £r. 
imp. VRzsPYTAC, дЕ, co, faire den 
recherches sur qu "chose, eludier qu” 
chose, rechercher qu'chose. Prze- 
pytywac tajniki prazyrodzenia ü 
priepytywaé co w naukach najeie- 
Kawraego, rechercher les secreta da 
]a nature, rechercher ce qu il yade 
plus curieux dans les sciences 
pr. PRztrYTYWAC 818, GENTE 
SIE о eo, rechercher du! close, faire 
enqu'le da qu'chose, s'euquérir de 
qu "chose, faire yue perquisi ion розг 
trouver qu”*hose. Przepytuja sie o 
]'go życie, on recherche vi 
Przepytaj się о ło, euquérez-vous, 
iuformez- vous soigneusement de cela. 
Priepytywaó ste, praepytae sie о 
kogo, rechercher. qu"uu, chercher 
qu'un, faire perqunition. de gu "up, 
pour trouver qu "иц s'euquerir, s'iu- 
former de qu'un, ob. WyryrvwaG 
SIF, DorvrywAC SIE. 

URZEPYTYWANQE, PAZFPYTANIF, Ау 
s. n. стеро, recherche de qu'ohosa, 
recherches sur qu”chose, f, p/, — 
Praiepytywanie sie, przepytanie 
sie о kogo, o co, recherche, perqui- 
silion de qu"uu, de фи” chose. 

лка апас, ob. l'RzER «nvwAC. 

PAZERADANIE, ob. Pmirhabywa- 
NIE. 

PRZERABIAĆ, АФ, А, V. £r. imp. 
Гвлевозс, It, retravailler, refai:a 
qu"chose; refondre, remani r, retou- 
cler. Przerobić dzieło, refaire, re- 
Iravailler uu ouvrage, refoundre пп 
vuviage. — fig. Prierobie narod, 
przerobić kogo, Tefondre ипе nation, 
refoudre qu'un. — fam. Nie prze- 
robisz go, vous ne le refondrez p 
Nie moge sie przerobic, je ue puis 
me refondre. — Przerobié kogo na 
swoją slrone, allirer qu' "шы dang 
son parli, aguer qu"uu, Przerobic 
kogo na swoją Jorme, na swoje 
kopyto, faconuer qu’un a sa guise, 
inculquer a qu'uu aes mazimes, sea 
principes, et abs. Przerobié kogo, 

relouruer qu"uu, gaguer, соггошрге 
qu'un. =, travailler a empêcher, 
empécber l'accomplissemaut de qu" 

chose ; conlremiuer qu"ehose, faire 
éclouer qu''chose; douner, faire dou- 
ner nu anlre tour à uue alfaire, dou- 
мег uue auire issue а uue alluire ; 
clianger qu"chose, arranger l'ailairn 
(sutremeut qu'elle ue derail l'être et 
а son profit), raccemmoder, rajusler 
uue nifiire (qui prenait une mau- 
vaise touruure). 22 со, bien travail- 
ler su"cbose ; bien remuer, bien 
fouiller, bien labourer qu"ch se. = 
ezém, eulrelacer, méler en tisasut, 
brocher, ob. PRzETYKAC. 

PRZERADIACZ, A, s. m. celui qui 
refait, qui refoud, qui remanir, 

PRZERARIALNY, à. F, Qu'on peut 
refaire, refoudre, remauier, qui eat a 
refaire. 

PaziRABIANIE, PRZERORIERIE, A, 
4. n. action de refaire, de refoudre, 
de remanier, FJ. геЃоше, s. f. rema- 
niemenl, s. m. — Przerobienie, 
ouvrage refondu. 

PuzrRAUIANY, PRZFRORIONT, 4, F, 
refait, aile; refondu, пе; reinuuié, 
бе. =z abcego Jezska, tiré d'una 
langue étraugere, traduit librement ; 
етргише а une litterature étrangete 
et accurmmode au goùt naliuual. 

PRZERACHOWAC, АЁ, A, V. (T. a- 
chever de compler, compter, faire le 
compte. — pr. PRZERACIOWAC SIE, 
зе uiccomplter, Przerachowaiem ae 
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o tyle r. na tyle, je те anis mé- 
compte de laut, oh. PAZELICZYC. 

PRZERARL, 1, ob. P'nzeREnLA. 

PRZERARYWAC, Set, ШШЕ, 9. £T. 

mp. lRZERARAC, АЁ, couper en 

deux (avec une hache, avec un sabre). 
Przierabaé kogo, pourfendre qu'un, 
J'rierabaé komu twarz, écharper, 
taillader le visage a qu'un, Przera- 
баё las, droge w lesie, percer une 
forct, une route dans une furst. Pree- 
тиђаё skafe, percer uu rocher. 

PRZERABDYWACZ, À, 4. m. pouif n- 
deur, s. m. Przerabymaez albr:y- 
mow, pourfendeur Че géants. 

PRZFRABYWANIE, | RZEN AKANI, А, 
з.п. action de couper eu deux, Je 
pourfeudre, de percer, /: percemeul, 
m 

PRZERACHOWANIE, A, 5$. n. всһё- 
vement de eomple, m. fin de compte, 
J. comple lait, m, — PRzrnacuoWwa- 
ме (sig 4 mecoimpte, s. m. 

PuzERAGHOWANY, à, E. сотріє 
ée —, de mécompte. 

PRZERADZAC, AE, A, V. (f. Imp. 
T'RZERADZIC, IŁ, kogo ei komu co, 
persuader qu'un e£ qu "chose è qu” 
un, об. l'UZEKONYWAC- 

PHZFRAUZENIF, A, s. п. aclion de 
persuader, /. persuasion, s. f. 

PRZERASTAC, At, A, в. (T. imp. 
Раленоѕмас, lnzEROSC, det, logo, 
dépasser la laille de qu’un, l'em- 
porter aue qu uu par sa taille ; êlre 
plus bant qu'un autre, Przerastac, 
przerosc со, croitre, derer au- 
dela, au-dessus de qu''chose ; dépaa- 
ser qu chose en hauteur, déborder 
qu chose eu croisent. =, croitre à 
iravers, pousser seg branches a tra- 
vera. 

PRZERASTARY, A, F, entrelardé, 
се. lieso przerastade, v. priera- 
stale тболапа, viande eulrelardee. 
АггиКатасза przerastala, boeuf en- 
trelardé, m. Slonina przerastata, 
petit lard. 

PRZERASTANIE, PRZEROSNIECIE, Ау 
s. n. uction de croltre, de s'élever 
nu-d l'élévaiion nu-deanus, f. 
eroissnnce, s. 1 développement plus 
rapide. 

PRzEeRAZ, U, 4. m. ob. PRZFRA- 
LENIE. 

Рщ7ЕЛАФАС, Ak, A, t. r imp. 
PnzkRAziC, jk, percer (de part еп 
part, d'outre eu oulre). — inus. au 
propre. ob. Vwszrszvwac. Prorun 
go przeraail, il a cié, il eat frappé 
dn (ounerre, Irappé de Ја foudre. 
Jakby go prorun przerazi£, ce fut 
pour lui conme un. coup de foudre, 
се ful pour lui un coup de foudre. 
J'rzerazié piorunem, foudroyer. =, 
fig- eilrayer, éponvanter, eousterner, 
frapper de terreur, remplir de ter- 
reur; abattre le courage. =, pene- 


trer, ir-nsir. 

lnzERAZENIE, A, +. n. conslerna- 
tion, s. f euisissemenl, s. m. ému- 
tion trés-forte, lerrible sacousse, E 
— frayeur, s. f. épouvante, 4. f. ob. 
J'aztsTRACH. 

PnzrRAZLiwiE, adv. d'une voix 
pereante, uvee des eria perçants. 
Pizerażliwie krzgcsec, wrzeszezec, 
pousser des cris perçauls. 

PazeRAZLIwOSC , Scr, s. f. la 
force qui touche, qui pénètre, qui 
frappe d'étonnement, de consierua- 
tion, f. 

l'AZERAZLUVY, А, E, qni pénètre, 
qui perce ; penetrant, ante ; perçant, 
аше. Glos przerazliwy, une voix 
perçante. Arzyk prierazliwy, eri 
per 

l'nzERAZONY, д, Е, elfrasé, бе; é= 
pouvante, Се. 

Fazgnnzeé, DPnzrRDZEWIFC, ats 
v. intr. déf. êlre tout rouillé, mangé 
de rouille. 

l'RzrREBLA, BLI, s. f. iron fait 
dana la рівсе (pour douner de Vair 
nur роїваопа), m. ob. бгоя, —Prze- 
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glace (pour donner de Vair nux pois- 
sona), ob. Гвозчс. 

PRZERENSE, ЕСО, 2. n. droit que 
paieut celles qui lavent aux troua 
faits dans la glace. 

PRZEREBNIK, A. 2. m. celui qui 
[ait des trous dana Їз glace, qui a 
soin deg trous faita dana la glace. 

Pazrhgnvwac, ой. РилЕНАПҮ- 
WACe 

InzrROBA, Y, з. f. PAZERONER, 
RKU, 4. m. action de refaire, de re- 
foudre, de remanier, f. refoute, s. f. 
remaulement, 4. m. 

l'azEnoBIC, ob. PRz£RAnIAC. 

Рахмана, ОЁ. VAZERA MANE. 

PRZERÓNKA, 1, s. f. zboza, action 
de remuer le. grain. 

PRZEROCZENIE, A, £. n. neton de 
changer de torme, f prolongation de 
lerme, /. 

Pnzrnoczvé, vz, v. tr. dé 
assigner un autre terme а qu'chose, 
prolouger, derer le terme de qu" 
chore. 

PmzrRODNY, A, É, tout-à-fait dé- 
généré ; ( ob. Oveonny ) denature, 
ée, (o6. W ynonny). 

PRaERODZIC SIE, IŁ, v. pr. déf. 
dégénérer, a ¿bàlardir, (ob. Орво- 
DZIC SIE, WYBODZIC SIR), =, ве 
transformer, ве melaiorphoser. Prze- 
rodz(é sie w co, ве \ransforiner, ae 
changer, se métamorphoser en qu” 
chose ;*leveuir qu''chose (а la lon- 
goe, avec la temps). =, perdre sa 
fécundilé, épuiser ва ave. 

PRZERODZONY, А, €, dont la aève 
ent épuisée, qui ne produit ples, qui 
а perdu sa première l'ecoudite. 

Vl'RzknosC, FRzENOSNAC, ой. | Bzk- 
DASTAC. 

PnzEROSEOSZNY, a, £, délicieux, 
cose. 

PazFROSRY, A, E, qui a pris (тор 
de croissance ; qni a trop grandi; 
trop grand, nnde. 

Prrerdwnać, ab, v. r. dét 
TazERKÓWRYWAC, МАЁ. UE, imp. 
égaler. cguliser d'un bout a l'antre. 
— inus. = kogo, рзвзег, surpassor 
qu'un.— се sen a vieilli, ob. Paze- 
WYZSzAC. 

l'RZEROZUMIZÉ, AE, v. tr. déf. 
kogo, co, pénétrer qu'un, qu”chose. 
= co, couualtre qu'"chose à fund, 
approfundir qu'chase. 

PRzERWA, Y, 2. f. solution de con- 
linuité, A — rapture, s. f. brèche, 
4. f ouverture, z. f. large déchirure, 
f. crevasse, 4. f. =, lacune, s. f. 
(dana un écrit, ete.). =, fig. inier- 
ruption, s. f. (état de ce qui eat in- 


£0, 


terrompu); intervalle, s. m. Bez 
przerwy, ns interruption, «aus 
iulern n, sana discontinuer, (o. 


Pazesranex). Z przerwami, avec 
de fréqueules ioterroptioua. =, 7. 
de Fort. traverse, з 

PnzrRwac, ob. Pazenvwac. 

PRZERWANIE, ob. PRZERVWANIE. 

lzrRwaNOSC, sci, з, f. état de 
ee qui est rompu, iulerrompu, m. 

PRZERWANY, A, E, rompu, ue, ia- 
terrompu, ue. 

Pazenwirgr, 0, 2. m. Bet. perce- 
feuille, z... buplevre, s. f 

PRZERWISTY, а, E, plein de préci- 
pices. 

PazERYÓ, Yt, v. tr. déf. percer 
en fouillant. ==, fouiller, labourer 
loat ; fouiller, labourer d'un bout а 
l'autre. 

PazERYCzEC, ak, v. ir. déf. p. 
ет. dzien, moe, heugler toute la 
journée , toute la nuit. = kogo, 
beugler plus fort gu on autre. 

Parr YSOWAC, AE. v. £r. déf. 
PazrnRYSOWYWAC, "ut, ШЕ, imp. 
dessiuer encore une fois, dessiuer 
autrement. =, copier (uu dessin). 
Praerysowywaé olówkiem, piorem, 
copier au crayon, àla plume. 

PnzkRYSOWANIF, A, з. л. action de 
copier (un dessin), action de copier 


telle robic, faire des trous dana la | feu crayon, à la plume), /. 
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Pazenys, ©, s. m. copie, л. f. 1а 


copia d'uu desain; copie faite au | 


crayon, a la plume, Z 

PRZERYSOWANY, A, E, copié, ée; 
eopié au crayon, à la plume. =, dant 
оп a tiré copie, dont on a fait une 
copie nu crayon. 


PRZERYWAC, AE, A, v. іт. (mp. ` 
` ` r 


PnazERWAC, At, rampre par le mi- 
lieu, rompre, déchirer, casser en 
deux. Foda pr:erwuta grohle, 
l'eau rompit la digue. Przerwac 
mort, rompre un pont. Przerwaé 
strone, nitke, powroz, casser une 
erde, un. fil. Przerwaé sobie туйс, 
se rompre une veine daus le carps, 
ob. ZFRWAC.-—, lulerrompre, cou- 
per, rompre la contsuuile (de qu^ 
chose). =, Ag. iutecrampre, discon- 
Ünuer. Przerwać obrady, iuter- 
rompre la discussion. Przermaé ro- 
Lote, interrompre sou travai ,diacou- 
linuer de travailler, de 
chose. Przerwac mowę, a'iuterrom- 
pre, s'arréter, diacontiuuer de parler, 
inlerrompre son discours, le fil de 
воп discours. $mieré przerwała pa- 
smo jego zwycieztw, la mot vint 
interrompre le conva de ses victoires, 
Przerwac milezenie, rompre le ai- 
lence. Pezerwac z kim horespon- 
dencyq, v. rozmowę listowna, ces- 
ser de correspondre avec qu'un, in- 
lerrompre, rompre le commerce de 
lettres qu'on avait avec qu"un, Prz«- 
гшаё rozmowę, rompre, ішегготрге 
la conveisstion; suspendre la con- 
versation, — Przerywac komu co, 
p. ex. komu interrompre 
qu'un, interrompre qu’un au milieu 
de aon discours. Przerwac komu sen, 
interrompre e sommeil de qu'un, 
rompre le aommiei! de qu un. Prie- 
rwaé komu modlitwe, inierrompre 
qu'un dans ses prieres.— ahs. Prze- 
гуша, przerwać Коти, interrom- 
pre qu’un. Czego mi przerywasz ? 
pourquoi m'interrompez-vous? Aie 
przerywaj mu, me l'interrompea 
pas. Przepraszam, Ze przerywanm, 
pardon, si je vous inlerromps. Me 
przerywajac ci, saus vous inter- 
rompre. Nie przerywam, parlez, 
Coutiuuez, Je ue veux pas vous iu- 
lerrompre. Przerywam ci, je voua 
arréte Ја ; pardon, si je vous iuter- 
rompa; permettez-moi une observa- 
йор. — Brzergwed koniowi pija- 
cemu, rompre l'eau а uu cheval, =, 
entrecouper. Mestchnienia prze- 
rywaly mu glos, mowe, les eoupira 
eulrecoupaieut ва voix, wre pnrolea. 
Przerywaé co czém, eulreconper 
qu'chose de qu'close Pr:ermac 
konia, osta, ob. Vxtwac. Prrery- 
шас, arracher qa el la, éclaircir, p. 
ex. Przerywaé plonki, éclaircir lea 
plantes d'une planche. ==, pr. laze- 
RYWAC BIR, PRZERWAC &!Е, ae rom- 
pre par le milieu, se dechirer en 
deux, se rompre. =, être rompu, in- 
terrompa. = Przerwac ste, se dou- 
ner оп efurl, ве rompre les reina 
(en зашечаш up fardeau). 

Pazeavwacz, A, s. m. interrup- 
teur, s. m. 

lazrhvwantE, adv. а bàton rom- 
ра. Pracowac nad czém przery- 
wanie, zajmować ste ezém przery- 
wanie, travailler a qu”chose a bàton 
rompa, s'occuper d'une affaire а bà- 
ton rompu. 
рее. Mow 
d'une voix en!^^coupee. 

FnzERYWABIE, l'AZERWANIE, A, s. 
n. action de rompre en deux, aclion 
d'interrompre; interruption, z. / Bez 
przerwania, sans iuterrupliou, (ob. 
Ралквмл). Ciagte przerywamit , 
czeste przerywanie, des interrap- 
tione coutinnelles, de frequentes iu- 
lerruptions. Chee mowie фет prze- 
rywania, je veux parler sana Aire 
interrompu, je ue veux раа étre in- 
lerrompa. Przerwanie roboty, in- 


"ire qu” 


mowe, 


d'ues voir eulrecon- 
prierywanie, parler 


terruption, discontiuuation de travail, ` 


| przerywany, 
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roplore, s. f. Przerwanie ty- 
ty, la rupture d'uue veiue, d'une ar- 
tère. — fig- Przerwanie ecosunkow, 
rupture, s. f. Przerwanie stosun- 
Àów pomiędzy dwiema osobami, 
pomiędzy dwoma mocarsiwami, 
une rupture entre deux personués, 
entre deux puissances. 

PRZERYWANY, À, Е, 
terrompu. =, en'recoupe, će. Gdor 
slowa przerywane у 
voix enlrecoupée, mata enteeconp 
Glosem przerywanym , duue voix 
entrecoupée. 

PRZERYWGZY, A, Е, aouvent inter- 
rompu; quitté et repris; fait а dille- 


Lë 


souvent in- 


rentes reprises. " 
PRZERZA DZA C, ob. l'azFRZEDZAC. 
PRZENZADZAC, AE, А, t. #r. imp. 
PRZFRZADZIC, 16, отфопнег, disposer 
autremeul, orgmuiser dilferemmeut ; 
тецге en meilleur ordre, réfo mer, 
réorganiser. Przerzadzaé patstwo, 
«роѓесдепзішо, réformer, réorgani- 
ser Глас, la société. 
PnzERZADZENIE, A, f. n. reforme, 


D. E réorganisalion, s. /. rèlorwe 


complète, générale. 

PRZERZASbY, À, E, effrayé, бе; é- 
pouvaulé, ее. 

PRZERZASNAC, ASE, т. fe, déf. r= 
ропташег. =; pr. UR ZASNAC SIF, 
s'effrayer, v'épouvanler. — ces mula 
out vieilli, ob. ОвлекадАс, Peze- 
sTrRASZAC, PRZERAŻONY, l'nzESTRA- 
Son", 

l'azeRzrc, ob. FnzrRZEKAC. 

Pnztnziczrwig, Об. l'AZERZEKAWIR. 

PRZERZEGZONY, A, Е. predit, ile, 
ol. l'nzEerow irn z1a nv, PnonokoWa- 
NY, =, uommé ci-desun*, mentionne 
ci-dessus, айай, ile, oj. | OMIENIO- 
тү. 


PAZENZEDNIAŁY, PmzrRZEDTONY, 
A, E, €alairci, ie; rendu moina aerre, 
moins épais, 


l'RZERZEDZAC, Ab. à, V. (r. imp. 
Гатквткп2?!б, IŁ, eclaireir (rendre 
moius serré, moius premé, diminuer 
le nombre). Przerzedzic las, éciair- 
cir un bois, gue foiét, lea arbres 
d'une forêt. P rzerzedaté nteprayja- 
cielskie széregi, ccluiccir lea rangs 
enneuis. — pr. VRHZERZEDZAC ug, 
PHzEBZEUZIC siĘ, ncveuir moins ser- 
ré, diminuer de nombre. imp. Zna- 
ezmie się ich przerzedzido, lour 
nombre a bien diminue, — éclaircir 
(rendre moins épais). Praerzedzic 
sos, 40k, ec sircir une sauce, un si- 
тор. Przerzedzac wino wodą, ob. 
RoztrwanzaC, = Przer:edzac gatę- 
2ге па drzewie, émouder uu агг 
P'rzerzedzoc liscie na drzewie, af- 
feuiller un arbre. 

U'RZERZEDZANIF, PRZFR78DZENIF , 
A, s. n, actiou d éclaircir, de reudre 
moina serré, moina épais. 

DRZERZFKAC, AE, à, v. imp. (г. 
et abs. Pazrazec, Et, dire (un 
mot), rompre le silence, ae faire en- 
teudre. Ate bylo ktoby co prie- 
vzeké, personna ne dii mot, sul na 
ouvert la boucha, =, prédire, ой. 
l'hzEPOW14 DAC. 

PRZERZEKANIE, PRZERZEGZENIF, A, 
s. m. aclion de parler, de se faire 
enleudre, ob. l'RZEMAWIANIE.——, 8c- 
tion de prédire, /.— Przerzeczenie, 
prédietiun, з. / ob Przerowiana- 
NIF, PhzrrOowIkDNIA. 

l'azrazwaC, ob. P'nzFAZYNAC 

F'nazrazsikCiE, ОЁ. PRZERZYNANIR. 

PmzthzUCAC, AR, A.V. ёп. Imp. 
P'BZERZUCIC, IŁ, jeter par, a travera, 
au travers, Przerzucie co z miejaca 
na miejsce, jeter qu'chose d'un lieu 
eu uu autre. —, jeter par-dessus, ап» 
dela, Przerzucié co przez mur, jeler 
qu'chose par-dessus la muraille. 
Prierzució co przez rzekę, jeter, 
lancer du" chose au-delà de la riviereç 
jusqu'a l'aulre bord de la rivière. 
Prier:iució rzeke kamieniem, at- 
teindre le тїт ре opposé d'un coup 
de pierre. Przerzucaé na tę, na 


PRZ 


tamle atrone, faire pamer, faire va- 
ler de се eité-ei, de l'autre cóté (en 
jeunot, en lancauti, —  Przerzucic 
kogo przez mage, donner un сгос- 
en-jambe a gu "ou, Przerzucaé czém, 
jeter qu”"chose d'un côté et d'autre; 
ballolter qu''chose, ei fig. faire le 
difficile, le délicat sur qu''chose. 
Przerzucaé kim, déplacer qu'un 
continuellement, Przerzucad koga 
okiem w, nosem, regarder qu'un 
par dessus l'épanle. == Astaz ke, pi- 
sma, dzielo, parcourir un livre, un 
écrit, un ouvrage. —, PRZERZUCAC 
SIE, PRZERZUCIC SIE, od kogo do 
Rogo, od jednego stronnictwa do 
drugiego, przerzucié się do nie- 
przyjaciela, changer de drapeau, 
déserter else тейге da parti eune- 
mi, pasar а Vennemi. abs. Prze- 
rzució rie, passer du blanc au noir, 
aller d'un extréme a l'autre, changer 
brusquement de conduite, d'opinion. 
m co, se changer, se trauxformer, 
ae métamorplioser en дп’ chose. 

PRAFRZUCANIE, | RZERZUGCENIE, А, 
2. n. &clioa de jeter раг, a travers; 
action de jeter, de lancer par dessus, 
au-dela. — PRZERZUCENIE SIF, thau- 
gement, z. m. Przerzucenie ste do 
nieprzyjaciela, aciion de passer à 
l'enuemi, défection, s. f Prrerzu- 
сапіе re, varialions dana la conduite, 
dans les sentimenis, f. pl. défeetions 
continuellea, successives, 

Pnzrnzucawv, a, É, halloté, ée. 

PRZERZUCONY, À, É, jeté, lancé 
par dessan du chose, au-dela de qu" 
ehose. 

PuzeRZUT, U, а. m. action de je- 
ter par dessus, au-delà. 

PRZFRZUTNY, à, E, qui change fa- 
eilement de drapeau, de parti, d o- 
piniono ; qui va toujours d'un extráme 
э l'autre, 

UnzERZYNAC, AB, A, U. (r. imp. 
PmzERZNAC. At, couper par le mi- 
lieu, couperen deux (avec un cnu- 
teau), — pił, couper avec la acie, 
acier (par le milieu, en. deux). =, 
pr. Ze, PRZEBZYNAC SIE, easnyer de 
ве faire jour, de s'ouvrir y. de ве 
frayer un passage. Przerznac sie, ne 
faire jour, s'ouvrir, se frayer uu pas- 
sage (przez nieprzyjaciela, a tra- 
vera les balailions eunemis). Prze- 

тпаё się przez bagna, pr:ez gory, 
we frayer un passage a (ravers les ma- 
rais, dans les montagnes ; franchir 
les marais, les moulugnes. Przerzngc 
sie ktoredy, ве frayer un passage, 
passer par ий endroit. — (des cho- 
aes), percer, ae faire ouverture, K ose 
przerzneda się przez cialo, l'on a 
percé lea chairs. Materyn sama się 
przerineta, l'abcés a percé de lni- 
méme. 

PRZERZYNANIF, PRZERZMIECIE, A, 
s. n, aclion de couper, de scier en 
deux, ob. PazrRzYNAC. 

PazkRZYNAwiE Sig, PrzERZNITCIE 
siv, l'actiun de ве faire jour, Че а'оц- 
vrir un passage а travers, ой, PAZE- 
A2YNAC. 

PkzESAGZAC, At. А, v. tr. Imp. 
PuzrskezvC. Yt, faire passer, faire 
péuctrer, laire lllrer. — об. PRZE- 
SIAKAC. 

PRZESAD, 0, s. m. juridiction, s. 
f. ressort, z. m. — ce sens a vieilli, 
oh, JunvysbykcYáA, l'nawo, ==, fraia 
de procès, m. pl. fraia, s. m. рі. 
dépens, s. m. pl. — il a vieilli, ob, 
Koszt. =, préjugé. г. m. (ce qui a 
été jngé auparavant dans ün сва sem- 
blable uu analogue). — inus. =, 
préjugé, s. m. (opinion adoptée eane 
examen). Czlowiek bez przesadow, 
wolen od przesadow, uu homme 
sans préjuges, exempt de préjugés. 
Trudna sie pazhyé przesadow nas 
bytych w méodoser, il eat diflicile 
de se défaire des préjuges de l'en- 
fance. M'alczye z przcsudumi, com- 
һайге ies prejuges. 

PRZLSADA, Y, 2, f. exagrration, s. 
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Ё la manie d'outrer tout. Z przesa- 
Ча mowić, exageier en parluut, exa- 
gérer. Z przesadą pisać, outrer aon 
style, lomber dans l'exageration en 
éerivant. Bez przesady, waus axugc- 
ration. Písaé bez przesady, éviter 
l'exagération en écrivant, écrire sim- 
plement. — об. U'RzvsipA. =, loc. 
adv. NA rRZERADE , à qui mieux 
mieux. =, T. de Jard. ob. Szto- 
ba. 

PmzrsanwiE, adv. aveo exagéra- 
tion, d'une maniere exagérée ; en ou- 
traut son style. 

PRZESADEK, DKU, ғ. m. préjugé, 
pparence favorable ou con- 
traire; opiuion adoptee saus examen). 

PRzsSADNIE, adv. avec piévenlion; 
soun l'influence d'un préjugé, de cer- 
taina préjugés. 

PRZESADNY, А, 


‚ qui tient da 
l'exagération; ехарега ve; qui est 
porté a l'exagéralion ; ой M y a de 
l'exagération, exagéré, ée, outre, се, 

PRZESADNY, A, F, plein de préju- 
gs, a préjugés. Czlowiek przesa- 
dny, un һоште à préjugés, nu homme 
plein de préjugés. 

PAZESADOWY, А, E, du préjugé. 

PRZrsA DOWIC, IŁ, v. £r. déf. pla- 
cer ailleurs, tranaférer, transporler 
(qa” part et y établir). 

PRZFSADIaC, At, A.U. (r. Imp. 
PazrsaDziC, 12, Lrausplonter. Prze- 
sadzaé drzewa, kwrarg, trousplau- 
ter den arbres, des fleurs, = kogo, 
ehauger la place de qu un, chauger 
qu'un de place; (kogo przez co) 
faire passer qu'un par-dexsus qu" 
зове. Trzeba tych chlopcow prze- 
, il faut changer de place ces 
il faut séparer ces deux 


Przesadzıc kogo przez kij, tora 
sauter le bâton à qu’un; foie danser 
qu”un sans violan, Przesadaic kogo 
przez nogę, dowwer le croc-eu- 
jambe à qu’un, = со, aater par- 
dessus qu”chose, santer qu chose. 
Priesadzió тош, ріо!, wouler un 
fossé, une haie. = co ezém, meltre 
trop de qu"chose en qu'chose; méler 
une chose à une autre en trop grande 
quanliie; charger, surcharger qu” 
chose de qu "chose. Przesadzic har- 
mate (prochem), charger trop un 
cauon. Przesadzié. poncz arakiem, 
cukrem, metlre trop de rack, da sucre 
dans le puuch. Тут arakiem nie 
przesadzisz , ce rack, ce rhum ша 
pas de force, vous ue sauriez eu met- 
tre trov. = kugo, passer, вигривѕег, 
surmonter qu'un (w ezém, en qu” 
chose). — abe, Przeradric czém, 
être, se monter supérieur en qu” 
chose, (05. WysrnzZEMC, WicÓRO- 
wac). — fam. Nie przesadz2id ro- 
zumem, le irop d'esprit ne l'incom- 
mode pas, il n'a pas tiop d'esprit, il 
ne fait pag preuve d'ua esprit enpé- 
vient, == co, exagérer qu'chose, 
Przesadzaé złe, exagérer le mal, — 
il s'emploi& surtou! absolument : Za- 
wsze przesadza, 1 exagere toujours 
les choses, t] est sajet a exagérer; il 
tombe toujours dans l'éxagération.—, 
intr. co czém v. se ezém, porter qu” 
chosa au-dela de la juste raison, ou- 
trer qu "chose ; пе pan garder la me- 
aure en qu close, H e seszystkiém 
przesadza, i| outre tout. JP niezém 
nie nalezy przesadzać, il ne faul 
rien ontrer. 1] ne faut jamais outrer. 
Przesadzasz, vous puren, Przesa- 
dead w wydatkach, faire une trop 
grande dépense. Przesadzac w stro- 
Ju, зе mellro avec trop de recherche. 
mmm pr. PlRAESADZAC SIF, na со, ob. 
SanziC six. — (de plusieurs persan- 
nes). Przesadzaé sie w czém, ri 
liser de qu 'chose. Przzsadza£. się 
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w posmiecentuyw usitowaniach, ri- 
valiser de devouement, d'elforts. 

PnzFSAUZAC, АЁ, Ау V. anir. imp. 
PmzrsAUZIC, Ik, O ezém, préjuger 
qu’ close, préjuger une question. et 
abs. re chcę  przesadzaé, je ue 
veux point préjuger la quesliou, 

PnzssapzANiE, PRZFSADZENIE, А, 
s, n. aclion de transplauter, f. irans- 
plantation, s.f. Przesadzanie drzew, 
la transplantation. des arbres, — ko- 
go w ezém, aclion de passer, de fur- 
passer, de surmonter qu'un en qa” 
chose. —, action d'exagérer, f. Prze- 
sadzanie, exagéralion, s. f. (ob. 
PnzrsaDA).— Przesadzaniewezém, 
aclion d outrer qu'chose, de passer 
la mesure en dai chose. — PRzFsA- 
DZANIE SIF, w czém, action de riva- 
liser de чц chose, /. émulation, s. f. 
rivalité, z. f. eoncurreuce, s. f. 

PRZESĄDZANIF, PHZESADZFNIE, А, 
s.n. (о czém ‚ Yaction de prejuger, 
qu”chuse).— Przesudzenie, préjugé, 
ғ. m. ob. Pnzrsxn. 

Pnz*sADZONY, A, к, lransplaute, 
ée. =, exagéré, €e; оте, ée, = 
ezém, chargé, trop chargé, anrchar- 
gé. = ш ezém, eurpasse, surmuulé, 
vaincu en qu "chose. 

PuzESADZONY, A4 Е, préjusé, ée. 

PHZESALAC, AE, A, t. imp, fr. el 
abs, VnzrsoLiC, 16, Bounoudrer, ой. 
FosoriC.—, saler trop. Ten kucharz 
przexa (a, ce cuisinier sale trop. Prze- 
zolié со, saler пор du chose, mel- 
tre trop де sel duna qu'"chuse. — fig. 
Przesolic, passer la mesure, sortir 
de la menure. 

PRZESCHŁY, A, Fy (d'un chemin, 
d'une route), un peu plos вес. 
(d'un objet quelconque), trop 
trop desséché, 

PRZFSCHNAC, ob. PRzESYCHAC. 

PnzesciE, ob. PRZEJSCIE. 

PRZESCHERLAC, АЁ, A, т, fr. imp. 
PRzESEAC, At, Zozko, faire le lit de 
nonveau , refaire le Dt. Przesłać 
komu tozko, posciel, cuanger qu uu 
de lit. = coczém, melire uue chore 
enlre deux aulres, mettre une cuuelie 
de qu”chose entre deux couches 
de quelque sutre chose ; arrauger 
par couclies ; stratifier. Przescieduc 
Jabdka soma, répandre de la paille, 
melire une couche de paille aur 
chaque couche de pomme. = sobie 
droge , ne frayer le chemiu , ob, To- 
RowaC. — fig Рутгегстефаё jedno 
drugie, przesciefac sie, ве &uccéder 
*— Í RZESCIFLA NIF, PRZESŁANIE, А, г. 
n. komu d? ke, poscieli,uclion de 
changer qu''un de lit. = ezego ezém, 
атг ngement par couches, m. arali- 
fical;on, s. f, об. PRAESGIELA C. 

VRZESCIERA DLANT, А, E, de drap do 
lit. 

lnzrsSCIFRADEO, A, z. n, еі dim. 
lP'hzrsCIFRADERKO, A, у. n. drap de 
lit, m. Przescieradto $miertelne, 
suünire, s, m. drap moriuaire, m.—, 
dans la Bible, linge, s. m. Jezus 
zdozylaweazaty,a wziąws:y prae- 
scieraudlo, ртхеразаё się, lésus 
quitla ses vétemenis, et ayaut pris un 
linge, il le mit autour de lui. 

I'RZESCIERADŁOWY, A Е, du drap 
de lit, d un drap de lit. 

PnzkSCIGAC, AE, A, v. “r. imp. 
DRZESGIGNAC, Ab, Коро, devancer 
qu' uu a la conrse. fg. devancer qu^ 
un. Przefcignad wszystkich wspol- 
zawodnihow, il 
rivaus. =, inir. mürir irop, се 
trop mûr. 

FRZESCIGEY. A, E, trop mùr, бте, 
qni a dépassé le terme de sa maturite; 
passé, ее. 

PnZEsCIGWAC, ob. Рвтк®гїсАс. 

l'RAEACIGNIENIE, A, + 2. aclion de 
devaucer a Ја course, f. — fg. ас- 
iou dé devancer, 

PRzrsCIuNIONY, à, F, devaucé a la 
сошгве. — fig. devancé, će; aurpasse, 
ее 
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PázrstiMiwOWAC, АЁ, w dr. déf. 
(dn trips), passer aux di£iines. 

F'üZESEIMOWAC, AE, v. Lr. déf. 
passer а la diele, Caty геп czar 
price mowad, il a posé tout ce 
lemps a la diete, il a employé taut ce 
temps aux travaux dela diète. Prze- 
sejmowali rok cały, ila ont passa 
Ғапоёе assemblées eu di te; ils uut 
passe l'année а délibérer, en délibé- 
rations. 

PazisEkAC. ob. PazrsvEAC. 

PRZESIAC, ob. V'HZESIEWAC, 

каас, ob. PRZESIAKAC. 

PhRZESIADAC, АЁ, A, V. Entf. Imp. 
PaztsiASC, ADR, et pr. PnzksIADAC 
SIF, PRZESIASC SIE, 2 konia na ko- 
nia, sauter de dessus un cheval sur 
nn autre, chauger de elevat, de mou- 
ture, J'rzesiqsé, prie:íqsé się na 
Innego Колга, chauger de cheval, 
sauter sur uu autre cheval, mouter 
sur un autre cheval. Przesiasc sie 
de innego powozu, chauger de voi- 
ture, monter daus une autre voiture. 
abs. Przesiadać się, przesiase sie, 
changer de place, prendre une aulra 
place, s'asseoir ailleurs, passer en nu 
autre endroit. Przesiadz sie do nas, 
plucez-vous a cite de noua, venez voua 
asseoir а cólé de nous. Cstuwicznie 
się przesiada, il ue fait que chau- 
ger de place. Руеда oe 2 kim, 
changer de pl ce (en parl«ut de deux 
persounes). —Przestadac gdzie, ob. 
FnzrsiabYWAC. 

PnZESIADANIF, А, f. л. об. Pnze- 
$IADYWANIE.S— el l'AZESIADANIE SIE, 
z konia na konra, z powozu do 
powozu, aclion de cliauger de che- 
val, de voiture. 

PazrsilADY WAC, YWAE, ШЕ, v. 
intr. imp. gdzie, u kogo,passer uue 
grande partie de sou tempa qu"part, 
che du "wu? demeurer, séjournec la 
plupart du temps daus un endroil, 
ehez qu'un ; ue pas bouger d'un en- 
droit, de chez qu'uu. Po calych 
dniach и niéj przesiaduje, il ue 
bouge de chez elle de la journée ; il 
passe (ош! sou lemps chez elle, Po 
catych dniach przesiaduje w kar- 
ezmie, il ne bouge рав du cabaret; 
tout sau lempa, il le pusse au caba- 
їе!; il passe ses junrnces au calaret. 
— le défini. | RékxstEDZIEC, At, tre, 
rester, demeurer assia lout le tempa. 
Przesiedziec висте, vester, demeu- 
rer, passer Inul le Тетра (uu tempa 
délin) om" purt. Przesiedziec noc 
catu, resiei a loute la nuit; ue 
pas se coucher de la nuil, Przeste- 
dzieé noe cata przy kartach, pun- 
ser toule la mui au jen, à jouer. 
Priesiedziee trzy dat gdzie, u ko- 
go, resler, demeurer troia joura dans 
un endioit, chez qn un, passer trois 
jours dans uu eudroit, chez диир. = 
Przesiedzieć kogo, rester. demeu- 
plus longtemps qu'un autre; 
realer, demeurer d ua un endroit plua 
longtemps qu un aulre. É (diac, ze 
go nie przesiedzc, този! qu'il na 
sorlirait pas, quil ue ae retirerail 
pas, quil ue sen irait pas le prr- 
mer.. 
suis resi 


rer ag 


Prresiedziatem go, j'y 
si longtemps qu'eulio, de 
guerre lasse , il s'est retiré le pre- 
mier, 

VnzrsiAGANIE, PRZFSINGNIECIE, A, 
s. n. 2a cO, aclion d e:endre sou 
bras, d'étendre aa puissauce, de sc- 
tendre au dela de au chose, par- 
dela du chose, — ob. РитксїАсас. 

PRZFSIAKAC, A2, a, v. iair, imp. 
PuzzsiAKNAC, AE, PAZESIAC, АКЕ, 
przez со, péuélrer a lravers qu” 
chose, auinter à Iravers qu'chose, 
s'iuliltrer dansqu "chose, peueter qu ^ 
chose.— il ne ае dit que des liquides, 
H oda priesicka priez najtwavds:e 
drzewo, l'eau penetre le boia ie plus 
dur, s'infiltre dans le bois le plus 
dur, ob. WslAkaC. ёге 
pénétré de qu"chose (de liquide), dira 
itrempé de qu chase. Od deszczu 


ezém, 
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giemia pržesia kła, ln pluie a trempé 
la verre. Ziemia kruna cata prze- 
жайба, la terre est toute trempée, 


taule abreuvée, toute baiguée de вап. | 


Z= czem, cue wumpregue, а'илрге- 
guor de qu”chose. Suknie twoje 
Pp'tesiukiy tym zapachem, vos ha- 
bits вош iinpreguea de cetle odeur, — 
PE- Priesiahnqé, przesięe czém, 
dire pelri, ètre pénétré, dire im- 
prégue de qu'choss. Przesiakť ta 
prawda, il єзї pénédtre da cette ve- 
Tile, Od miodosci przesight temi 
naukami, temi zasadami, dèa ва 
jeunesse, il a été imprégué de ces 
doctrines, de сга priucipes. 

PAZESIAKANIE, l'RZESIAKNIECIF, А, 
4. n. cliou de pénétrer, de wiuli= 
trer, A intiltrotion, s. / Przesiu ku- 
nie ріупи, іш апор d on liquide 
== csém, action de se pénétrer, de 
a imureguer de qu”chose. 

PRZESIAKŁY, A, E, tout trempé, 
toule Ігетрсе. Przesiahly егет, 
tunt irempe, tout buigué, tout abreu- 
ve de qu'chose. fg. imprégné de 
qu chose, pénélré de qu "chose. 

PnztsiAKNAC x lRZESIAKNIENIE , 
ob. PRZESUAKAC, PRZESIAKANIE, 

Рауза ше, ОЁ. l'AZESIEWANIE 

PRZESIAN Y, A, E, pass 
tamis. 

PRZESIARCZYC, Yè, w. tr. déf. 
soufrer trop, mêler da soufro en 
trop graude quauiité, 

PnzksiEC, оё. PRZESIFKAC. 

l'nzEsiECZ, Y, 4. f. percée, s. f. 

l'AZESIEDLAC, АЁ Ау 0, (r, imp. 
PAZESIEDLIC, It, Lane, l'nzrsigLIC), 
pewna ludnose, \гашар!вш{ег une 
populatiou, transporter uue popula- 
tion du "Dart, pour l'y élablir, Prze- 
siedlic kogo, établir qu'an ailleurs; 
permeltre'à qu 'un d'émigrer, — pr. 
A'AZESIEDLAC SIF, l RZESIEDLIC SIE, 
alier s'établir ailleurs, a'expatrier, 
émigrer, ae depayser. Przesiedliz 
ere dokad, aller s'etablie dana ип 
tudrail, se iransplauter сп um cu- 
uroit, émigrer en uu eudroit. 

l'RZESIEDLENIE (518), A, S. n, é< 
migration, e, f. expatriation, Ze 
J'rosic o przesnedienie, demander la 
Permission d emigrer, de 8 exyalrier, 
A'rawo przesiedlenia sie, droit d'é- 
migrer Paszport przesiedlenia , 
passeport d'émigrant, m. permission 
Ч emigrer, de s'expalrier. 

PRnzEsirpz1aeY, adj. m. chleby, 
pain qui est resté trop longtemps au 
four, qui a trop de cuisson, m. 

VnuzrsigpziEc, об. l'uztsiaDpywaC, 

VRZESIEGAC, AE, à, w. inir. imp, 
Jnzsuswac, | RZRSIADZ, Ab, do- 
kad, at:eiudre un eudroit, jusqu'a un 
endroit, — Przesiegae, przesiegnaé 
«о czego, atteindre а qu chose, iou- 
cher a qu’ chose (en passant le braa 
pur Чеьвиа ou а Ігатега qu"chose), 
== za co, étendre, passer son braa 
uu-d-la de qu'chuse, par dela qu” 
chose. ei fig. éteudre аа puissance, 
pousser aes couquéien an-úela de qu” 
chose, par dela qu^ chose. =, tr. fig. 
Prresiegac, priesegnaé miarę, 
p eser la mesure ; ètre déinesurdiueut 
g aud. Przesiegac kogo wzrostem, 
lepaaser la taille de qu”un, Гетрог- 
Тег aur du gu par sa taille. Przesię- 
кас kogo рона, passer qu’ ua de 
toute la tête. 70 drzewo wszystkie 
przesicga, cet arbre passe v. excede 
tous les auires eu hauteur. 

PARZFSIEKA, 1, s. / ob. PRZESIFCZ, 

PhzfSUEEAC, AE, A, v. £r. imp. 
PRzZEsiFC, кка couper, trancher, 
feudre, PrzegteRad powietrze (de- 
сас), fendre l'air.— I'RZESIEKAC, v. 
tr. déf. hacher. 

Ри2Е$!ЕКАЗПЕ, ÜRZESIECZENIE, А, 
e, п. acliou de couper, de fendre. = 
Prazeiiekanie, aw'ian de hacher. 

PnzrsigptLIc, ob. PhzrsiEDLAE. 

PRzESIEWAC, AE, A, v. £r. imp. 
PhazrsiAC, aż, passer par le crible, 
pasaar au sas, au tamia; cribler, sss- 
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ser, tanñaer. Przesiewać, prresiac 
20ге. cribler du blé. Przesiaé ma- 
ke, sosser, tamiser la farine, (о. 
PRZETAK, Siro). 

PRZESIŁWACZ, A, f. m. celui qui 
erible, qui saasa, qui tamise, m. =, 
crihleur, s. m. claque!, ғ. m. Iraquet, 
sm, 

UnZESIEWANIE, PRZFSIANIE, A, =. 
n. actiou de cribler, de sasser, de 


PRZESIEWANY, À, E, criblé, ée, 
tamise, ce, naase, ée. 

PRZESIEWINY, Wim, /. f. pl. cri- 
blures, s. f. pl. 

PRZFSIEWNY, A, Fa qui esl à cri- 
bler, а aasser, а lamiser; qu'ou peut 
cribler, ваввег. tamiser. 

URZESIFŽŁNIF, A, #- n. za, aciion 
d'eiendre je brus, d'étenure sa puis- 
sauce, Че a'éleudre au-dela, par- 
dela. 

Pazrsit, U, я. m. guperiorité de 
force, /. foreea supérieure, f pl. 
force, s. f. — il a vicilli, об. Prze- 
мос. ==, Joc. adv. Na каркі, NA 
PRZESIE, а qui mieux mieux. 

I BZESITAC, AE, t. df. imp. Ралк- 
SILIC, I4, farcer, excéder, ou'rer.—, 
pr. Inzrsuag SIE, Unzesutic SIE, 
а'ехгё ег, w'outrer; (ce dernier a 
vieilli). Trzeba pracować, ale те 
przesilaé sig, il faut travailler, mais 
il ne fuul р.в a'exeéder, ob, Zudng 
np, — Przerilac się, Aire a son 
plus baut poiut de développement, 
aprés lequel il faut nécessairement 
décroitre, diminuer; être en élat da 
crise, Przesilié się, passer la cris 
ètre hora de crise ; dreroitre apres 
être parvenu a вон plus haut point 
de développement. Choruba sie prze- 
silida , |n crise eal passée, Је mu- 
lade eat hora de crise, Zfe z czasem 
siç samo przesili, le mul s'émouse a 
la longue; le mal «'epuise quelque- 
fois par sa propra violeuce. Dzien 
sie dzisiaj prrerile, noc się dzi- 
siaj przesila, nous nvon nujourd usa 
le plus long jour; nous avoua aujour- 
d'hui la plus longue nuit, =, arriver, 
alteindre a «un plus haut point da dé- 
veloppemeut, Przesilté sie w езет, 
ве surpasser sdi méme eu faisant qu" 
chose. Przesiltd 116 w wymowie, il 
(celorateur) s'est surpaase lui-mème. 
Przesilit sie w c krucienitwie, ii 
t'a jamais cié si cruel, il s'est gur- 
paasé lui- na kim, vaincre, 
dompler, accabler qu'uu. — ce seus 
a теи. 

плк ЕЗЕК, A, 4. n. le plus haut 
degré d'iute ‚ m. le plus haut 
poiut de developpement, le plus grand 
dévelopuement, m epuisemeul, s, m. 
(а la suile d'un groud ellort), m. — 
decroissauce (qui. commence uno fuis 
qu'une close est |arveuue a ton plus 
baut periode), Przesilenie choroby, 
eriac, s. f. — frg. Prienlenie na- 
mietnosci, la crise des рпвшо 
Przesilenie w polityce, une crise 
politique. W obecném przesileniu, 
Чапа la crise actuelle, ~ - Przesile- 
nie dain z noca, solatice, s. m. 
Przesilenie dnia z посе letnie, v. 
Przesilenie dnia, aolatica d'éte 
Przesilenie dnia 2 noca zimowe, 
v. abs, Preesilenie nócy, solstice 
d'hiver. 

FhzrsiriC, ob. DRzFSIrA C, 

l'RZESIODEAC, AE, v. £f. dét ko- 
nia, chauger uu cheval de selle; ra- 


ieme. 


seller un спета], 

PnzrskARAC, At, v. £r. dét (du 
temps), employer, pardre à sauter, a 
duuser. 

PnzidKAW!WAC, IWAE, UJE, v. 
imp. tr. et intr. PRZESKOCZYC, Yt, 
са V, przez co, вошіег par-dossus 
qu’ chose, вашег qu "chose, franelir 
qu chose (d'un seul bond). Przeskos 
eiye row, plot v. pr:ez row, przez 
Pot, sauler пп fossé, une bag, 
1гапеһїг uu fossé, ane haie (d'un seul 
bond). Przeskorzyc przez mur, aaa- 
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ter par-desaus une muraille. Przesko- 
ezyeze staiku na statek.ssuter d'un 
bairau daua un autre. Przeskoczyé 
ma druga strone 
eàte, alleiudre dun seul bond la 
bord, le rivage opposé, oó. SKAKAC. 
Fr. eskoczyc przez kogo, sauter par- 
dessus la ie de da un, — prob. 
Gdzie nie možna przeskoczyć, tum 
podleié trzeba, ob. Povitic. 
intr. przez co, sauter nu travers 
de qu'chose. Shoczki rrzeskakujya 
przez obreez, les bateleurg aaulent 
ац travers d'un cercle, o. SKAKIG: 
=, Mg. tr. co. sauter qu'chos^, 
süuter par-deszus qu 'ehose (ometre, 
passer qu’ close). Przeskoczuc dwa 
wnersze, dwie kariki, saouler deux 
lignes, deux feuil en, Przeskoczuć 
klasse, stopien, sauter d'une clasae 
a une nutre, dun grade à un aulre 
Saua passer par les classes, par ler 
grades intermédiaires, — Przesko- 
с:ує kogo, devancer qu'un, laisser 
ча un loin derrière вої. =, inir. 
Prarskakiwać z jednego w drugie, 
sauler dune maiirre a une autre, 
вашег d'un oljet a l'autre, ob. Ska- 
KAC Praeshoezyé miare, passer 
la mesure. Prieskoezy? granice po- 
winaosct, wstydu, franchir les bor- 
ues du devoir, de la modeatio, ой, 
| RZEKRACZAG ,. l'RZESTEPOWAC. — 
Przeskakiwae trudnosci, zawady, 
franchir toale aorte de difficultes, 
toute sorte d'obstacles; sauler par- 
dessus lea difficultés. Przeskoezyé 
czas naznaczony, devancer le terme, 
le tempa, faira qu”chose avant Је 
tempa, 

PRZESKAKIWANIE , PAZFSKOCZE- 
МЕ, A, 4. n. czego v. prirez eo, 
aclion de ssuter, de franchir qu” 
chose, de вашег par-dessus qu” 
chose, .— Przeskoczenie, omission, 
4. f. 

Pazrskoczxa, т, e, f. fille qui a 
fait un faux pa 

PnzrskoCZNY, 4, Е, qu'on pout 
sauter, frauclir. 

l'hztskOCzONY, A, F, frauchi, ie, 
franchi d'uu saut, d'un bond. =, 
qu'on a eanié, passé, onis. 

lHZFSKOK, U, s. m. »aut, +, m. 
(à travers, par-desaus), sout d'uu 
endroil à un autre, ub. SKOK. =, 
ваші (de chié), m. écarr, 7, m. paa- 
sage hrosque (d'une malicre а une 
autre, elc.), m. =, pi. FRZSKOKI, 
chemins de ourués, m. pl. sentiera 
deluurués, m. pl, délourm, s. m. p/. 
==, fg. délouvs, s. m. pl. rusen, у. 
£ pl. ob. Fanger. 

ORZESKOTNIGA, Y, z. / Dot. ar- 
bousier, s. m. 

V'azrsknona6, At. v. fe, déf. co, 
racler, ralisser qu 'elose un peu. # 
percer, Trouer en r«clant, еп ratis- 
aont, eu танан. f?rzeskrobae pa- 
Pier, faire uu iraou dans le pawier 
(en grallant l'rerilure, eu voulant 
eulever. l /eritare). =, tr. et (air, 
fig. Prieshrolae cc v, w ezém. se 
rendre coupable de cu ‘chuse, d'uno 
feule; commelire une faule. 

VRZESE, ки, r f. ob. PRZEsLIGA: 

V RZESEA, оё, l'uzzskn. 

Гак АС, ob. ] RzrsCIEL. 
ob. PazvsvtaC. 

UÜRZESLAD, Ya s. m. PnzzstapA, 
Y, л. U'RZSLADEK, DEA, $. m. trace, 
+. f. vestige ғ. m.— tes mote ont 
vieilli, ob. Stn, Taror. 

PnzrstADOWAC, OWat, UJE, v. £r, 
imp. peraécular, verer, Przeslado- 
wae dobryeh, persécuter les gens de 
bien. Cesarze którzy przesladowali 
cÁrzescian, les emperenra qui ont 
persécuté. les chrétiens. — Ae Los 
go nieustannie przesladuje, la for- 
lune, le sort ne ae lasse point da le 
persécuter. — par exwg. persceuter, 
importuner. Ten ezlowtek przesla- 
duje mie ciagle, e et un homme qui 
me persente continuellement. Pfa 
wierzyciela, kiory ga strasznie 


= 


=з 


sauter de l'autre | 
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prsesladuje, il в un créancier qui le 
persécute étraugemeut, l'rzesladuje 
maie swoja pr2y]azuia, il me per- 
secute de зоп amicié, раг son amiiie. 
= hogo czém, kim, railler, plaisan- 
tur, persécuter фи ип aur qu''close, 
au sujet de qu'chose, de qu'un. 
Przesladowac koge panna, plaisan- 
ter gn "ug sur l'amour quon lui 
auppose pour une fille. 
l'RZESLADOWANIE, A, £. n. persé- 
culion, s. f. Blogostawiteni, отлу 
сіегріа przesludowanie día spra- 
wiedliwosci, bieuheurcux cux qui 
soullrent persécution pour la justice. 
Okropne, krwawe, dlugie przesla- 
dowante, cruelle, sanglau e, langue 
аР ейге? 
scian ратпогуфо tylko ich liezbe, 
les persecutions qu'on a foten aux 
chre qu'on а exercées contre 
les chrétiens, n'ont servi qu'à en 
augmenter le nombre. Przecladowa- 
nie za Nerona, za Dioklecyana, 
20. d., la perséculion de Aeren, de 
Dioclérien, еіс. Hachuja datesiec 
pr:ieiladowan, a pierwsze przyia- 
da za Nerona, on compte dix per- 
séculions, dout celle de Néron est 1а 
premiere. 5. f. To 
czyste priesladowante, c'est une 
pure vexation. =, par ezegér. per- 
sécution, ¿ f. Со dzień okoju mi 
nie dare, lo istne блк AS ii 
il est tous les jours a me presser, 
c'est une p-rsceulion. 
PAZESLADOWANY, A, F, peraceulé, 
ёе; qui soullre peisecution. 
PnztstADOWCA, Y, s m. persé- 
euteur, s. m. Przreiladowrea nie- 
winnosei, le peraceuteur de l'inno- 
cence, Neron byt jednym z naj- 
unekszych prizesladowcow Chvze- 
Jeian, Nérou fut un des plus grauda 
perséculeurs des chretiena. 
PRZESLADOWGZY, A, F. de perste 
cation у persécuteur, алу. m. Duch 
priesladowczy, esprit de peraceus 


vexulion, 


| tion, m. Zarliwosé przesladotweza 


zèle peraccuieur, m. 
PnzkstaDOWGZYNI, Ni. s. Z PAZE- 
SA DOWNICZEA, 1, 2, f. persécutriee, 


LESLADOWNICZT, 4, Е, оф. Dir 
SLADOWCZY, 
PRZESLADOWNIK , À, 3. 
DPR2FSLADOWCA., 
PRZESLADUJACY, A, F, qui perac- 
cole. € 
VnzESEADZ2AC, AE, A, 1. (т. Emp. 
Pnzrstonzic, tg, sucrer trop, — af- 
fadir. au pr. et au fig. 
l'RZISEADZANIF ,. | RZESEOD7FSIF, 
A, f m. üclinn de Irop sucrer, 
aHadissement, s. m. 
PnzestaGwA, v, + / Bot. hia 
gentil, m. 
FRZESLAKOWAC, at, v. fr, déf. 
Irourer, découvrir; apprendie, 
l'nzrSE ARGZY, A, E, de precurseur, 
davani-coureur; précurseur, avant 
coureur, ad).m. Znaki przeséancze, 
signes precurseurs, signes avubl-cou- 


ob, 


m. 


reurs, m. 

l'RZzESEAMIE, A, 2. n. ob, l'RzE- 
SCIELANI ob. PRZESYŁANIE, =. 
T. de Littér. euvoi, s. т. Йа kon- 
eu téj powiesci jest dadne barda 
przestanie, il va ala fin de се cunie 


ua euvoi fort joli. 

Pnzr&hATWIEL, NCA, f. m. précur- 
sent, s. m. Przeslanjee Chrystu- 
sów, le précurseur de Jésus-Christ. 
=, fig. avant-coureur, +z. m. Pr:e- 
+faniee wiosny, Yavsnt-eoureur du 
printempa. Лотеѓу sa przerfancamt 
wielkieh zdarzen, les comètes sunt 
les avant-coureura des granda événe- 


ments. 

VRZESEANKA, 3, г. f. 8vani-cour- 
rière, z. f. Synagoga byta prze- 
slanka Kosciola ehrzescianskiego, 
gogue élait l'avant-eourriere 
a- 


la ву 
de FEgiise chrélienne. =, 
vant-courriére, eonrriëre; avant cou- 
reur. Prresfamka dnia, avaut-cour- 
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rière da janr, la courriére du jour. ` 
| couler {а Iravers, le lung de), passer 
rapidement, Przeilizgae się, prze- | 


И rese, chybka przestanha, la re- 
nominee, cette promple courrieére. 
Rewolucya bywa przesdanka wielu 
nieszctesc, la révolaliun eal l'avant- 
courriére de bien des maux. 

PRZESEANNY, А, F, qu'on peut 
faira passer, qu'on peut envoyer. 

PnzESEANSKi, A, 1E, ob. PRZE- 
SEANCZY. 

PnzrSbANSTWO, à, s. л. qualiti, 
mission de précurseur, d'avau -cou= 
reur, f. 

PRZBESEANY, A, Е, envoyé devant. 
==, envoyé, ге; qu on а euvoye, qu an 
a fait passer. 

URZESEAWIAC, AE, A, t. Ir, Imp. 
Pazrstawic, 1%, glorifier, ob. Sta- 
wic. — pr. Prz:erdawrae sie ezém, 
se glorifier de qu 'chose. Przestawiat 
się szlacheciwem , bogactwy, ве 
glorifer de sa noblesse, do ars ri- 
chesses.— Przestawiat, przesfawie, 
santer, louer ouire mesure, trop cé- 
léhrer. 

PAZFSŁAWIANIF, DPRZESLAWIENIF, 
A. ғ. п. action de glorifier, f. — 
Priesfauianie sie ezém, эс\їоп de 
se glorifier de qu''chose.— Prresta- 
wianie, przesławienie kogo, cze- 
во, action de vanter, de louer дц" 
qu'chose outre mesure, de trop есі 
brer qu”chose, f. les éloges exigerea 
adressés a qu’un, a qu chose. 

PnzrskawioNY, А, £, trop lon, 
trop celebre, trop vanté, qui ne mé- 
rite paa la répptatu qu'ou lui a 
faite. 

PAZESŁAWNIE , 
ment. 

PRzESEbAWNY, A, f, tròs-célèbre, 
a. 2 в. glorieux, euse. Przeslawney 
pamieci, de glorieuse mémoire. 
Smiere przestawna, mort glorieuse, 
fn glorieuse. 

PozEsLECZYĆ, Y£, v. Ir. dét (de 
temps), Bungert dans une occupation 
fatigante, dausun etat pénible. Prze- 
aicczat nad Kiiazkami, al eyl resté 
toute la journee cloue sur sea livres, 

FAZESLEDZAC, Ab, A, v. (r. imp. 
PAZESLEDZIC, IŁ, chercher, examiuer, 
parcourir en tous sena, ob. Przepa 
TRYWAC, — rechercher, étudier. — 
déf. Przesledzié , examiuer а fond, 
étudier a fond, peuctrer au fond de, 
péuetrer dans, peuéirer. Przesledzic 
mysl czuja, peuctrer la peusee de 
ou un, dans la peusée de qu'un. 
Przesledzic tajemnice, pénétrer vu 
mistère. Przesledzié przyczyny ja- 
kiego wypadku, pénelrer leu cuuses 
d'un événement, oh. PRZENIKAC , 
PRZFERADY WAC. 

PHZESLEDZANIE , PRZESLEDZFNIE , 
Aa, t, n. actiou de chercher, de re- 
ehercher, d'examiner, d'étudier, E 
exameu, s. m. recherche, s. f. étude, 


adv. glorieuse- 


AE, А, v. fr, imp. 
PazrstePiC , 12, co. laisser échapper 
qu”choso (en lisant, «05. ), ne pas re- 
marquer фи” chuse, ne pas voir qu^ 
chose, ometlre qu^ chose (par inad- 
vertanee). To Jatwo przeslepic, re- 
la eclappe aisemeut а la vue.—, fig. 
ahs. ne pam voir jusle ; errer. 

PRZESLEPIENIE, A, f. 9. 
tion de laisser échapper ga "chose (en 
linant, ele.). — ahs Przeclepiente, 
emission (par iuadvertonce), s. f 
fanle faite par iuadvertauce, / inad- 
vertance, s. f 

Рауквтлса, Y, z. f. quenouille, s. 
У. (le baton que tou entoure de lin, 
de cheuvre, e'c.), ob. Kapari. =, 
Bot. aitractyle, з. f- 

PazrsticowY, A. F, de la que- 
nouille. 

Алексам, adv. d une manire, 
d'une facon chsrmaule ; delicieuse- 
ment, 

PhuzFSLICZNY, A, E, charmant, ante; 
d lieieux, ense. 

PRZESLIK, A, 1-m.quenouillee, s. f. 
26AC SIE, АЁ, v. pr. mp. 


zega, ar- 
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ТлткхїлллАЄ Sip, Až, ве gliaser, a 


4liznaé sie Кобо czego, par ex. ko 
ќо muru, ве glisser le long di mur. 
Przesli:nqc (sie) po czém, frôler, 


efüeurer, sillonner qu''chose. Aula | 


praestizneda sie mu ро wosach, po 
czole, une halle lui a frólé les che- 
veux, lui в effleuré v. sillonue le 
front. Kula przeslíznefa sie po ki- 
rysie, le coup n'a fait qu'eflleurer la 
la balle n'a fait qoe blanchir 
sur la cuirasse, (05. ZESLIZNAC'. — 
Pies przesliznal mi się miedzy no- 
gemi, le chien m'a passé enlre lea 
jambes. 

PAZESIIZCANIE , PRZESLIZNIĘCIE, 
As 4. n. passage rap de, m. 

PuzESEKA, 1, 4. Z: Bor. prla de 
champs, A 

Inzpato, a, з. n. un pan de haie, 
de clàlure, m. rangée de perches оц 
d'ais, entre deux poteaux, dans une 
clôture. = gafezi, lensemlle des 
branches qui poumsent a peu pres а 
Іа méme hauteur du tronc, m. 
tag", f. т. — celle acception а vieilli, 
ob. Pigrno. 

PAZFSEODKI, А, 1E, irés-doux, 
ouce, ==, trop doux; doacereus, euw, 
fig. doucereuz, euse. Mina przesto- 
dha, ton priestodki, miue douce- 
reuse, ton Jaucereux, =, fade, а. 2 
g. au pr. et au fig- 

PuzEskopzmwi, ob. PAZESŁADZA- 
тк. 

Pnzestonzi6, ob. Pnzrsbanzac. 

WRZFSEUDZONY, A, F, Tenda trop 
dons; trop sueré, е; doucereus, euse, 
Wiersze prxestodzone, den vers dou- 
ecreux. =, alfadi, ie. 

PRZESŁONIC, I. v. Ir. dif. ezém, 
meltre, élendre, passer qu”chose par 
le milien v. en travera (ponr couvrir 
uue chose), met re qu'chose en é- 
charpe. — per ezt, couvrir légere- 
meo! de qa"chose. 

PRZESŁONY, A, E, irés-walé, ée, 
irop salé, ёе. 

l'RzESEOWUTNY, A, E, glorieux, 
euse, ob. PazestawNy. 

PAZESEŁUCHAC, AE, А, И.М. déf. ko- 
£90, ezego, ecouter qu'un, dal chung 
Again au baut ; entendre qu ru, qu 
chose. теба оби siron priestu- 
chac, il faut entendre 1ra deux partis. 
Priesduchac +uaadkhow, ouir, en- 
tendre les (.moina, = kogo v. kogo 
lekeyi, faire récìter a qu' un sa leçon, 
faire repeler a qu "uu ва lecou, (ob. 
W vseucuac).— Przestuchać ueznta, 
repeter uu eleve. 

PRZFSEUCHANXIE, A, action 
d écouter jusqu au bout, action d eu- 
teudre, /. audition, s. f. Przestu- 
chanie swiadkow, audition de té- 
moina. 

VFW2ESRUCRANY, A, Fy écoulé juse 
qu'au hoat; enleudn, пе; qui a été 
oui, enteudu; qui a élé interrage. 

FnzrSbUZYC, VE, v. гт. dét (du 
tempa, de la vie), passer au service, 
Przesluzyd иней о Тусте, il a pas- 
ве ва vie an service. 

PnzrskvszEC, АФ, v. tr. déf. ko- 
во, ne pas eaucer qu'un, ne pas 
exaucer la prière, les veux de qu^ 
nn, resler sourd aux prieres de qu^ 
un. =, pr. l'RzrsbYSzEC SIE, evlen- 
dre v. comprendre mal, ne pas bien 
entendre, ue рав bien easir. Prze- 
słyszalem are byf, j'avais màl an- 
lendu, j'avais mal compris. 

PRZESEYSZFNIF, А, у. errenr 
commise par loreille, f. ba" ucina- 
tion de louie, /. 

PnzFSWIARDET, A, E, émpaanti, ie, 

PRAESMIARDWAC, ARDOR, T. inir. 
déf. »empuaulir. / Przesmiardnaé 
ezém, ёге infecté de qu" chose. 

PRZESMIARDNIENIE, A, 
pnanlissement, z. m. 

V'RZESMIEWAC SIE, kË, V. pr гора 
z kogo, 2 e:ego, railler qu'un, qa” 
chose, ob. N ARMIER AC SIE- 


сцігавз 


4. n. 


n. 


2. n. em- 
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CmzESWIFWASNIE (eT), A. 3 
i ‚ zf. оф. i RZESZYDZANIE, 
l'&ztswRoDZIC, IŁ, v. er. déf em- 
poautir, infecter. 

FRzISVIYTK, 0, #. age élroit 
{daus lra montagnes nu dana опе fo- 
eet), pat. 1. m. 
T. de Chasse, fanx-fuvsnt, s. m.— 
Przesmyk morski, détroit, s. m. 
(ob. Салзтїла). — Stać na prze- 
smyku, garder le passage, le defile. 
et par ext. xe poster, ве tenir dans 
un endroit par ой tous doivent panser, 

PnzeswiC, тё, v. Jr déf. river 
(tout le temps), par ex. Przesnió 
пос, ràver toute la nuit. — poéf. 
passer a rêver, passer dans la rêverie, 
ob. PAZEMARZYC. 

PmzeswuC. ut, v. tr. déf. dé- 
player, développer, dérouler entière- 
wen: achever de développer, de de- 
rouler qu”cbore. ==, filer jusqu'au 
kent, achever de filer. 

PazrswUTT. A, Е, qu'on a déroulé 
entiérement, filé josqu'au bout. fig. 
Dni przesnute , les jours ecoulés. 

РлувѕогАм, U, s. m. 7. de Chim. 
muiiate, s. m. par ex. Priesolan 
patozu, muriate de potasse. 

Pnzesorgxig, 0b. PAZFSALANIE. 

PAZESOLIC, ob. PRzESALAC. 

PRZEsOVONY, a, F, trop salé, ée, 
salé comme mer. — fig. trop cher, 
qu'on fait trop cler, qu'on а veudu 
frop cher. 

PnzbSPAC, аё, v. tr. déf. Przy- 
SYPIAC, a£, A, passer a dormir, dor- 
mir (lous le temps) Przespac noc, 
dormir toute la noit, Przespaé dzien, 
paser le jour à dormir, dormir le 
jour entier, Przespa£ ро/оше życia, 
ila раже li moitié de ва vie à dor- 
mir. = co, Perdre, négliger, laisser 
échapper gg chose, par auite de sou 
somm-il ou de аз «omnolance. Prze- 
spaé c1as dogodny, laisser cchapper 
l'occasion еп dormsut, v. par ва som- 
rolence, (ob. ZasrAC). аш!тет, 
LP'riespac cv, Oubliec qu'ehose en 
dormant v. par le sommeil. Przerpal 
zmnriwitente, le sommeil luia fait 
oublier son chagrin, Га guéri de gen 
chagrin. =, pr. PRZFsPAC SIR, faire 
un somme, uu petit somme, dormir 
uu реп. — (mp. et Јури, nzrsy- 
тас sig, faire. (habituellement) un 
pelit somme. Przesypiec sie ро o- 
bredzie, avoir l'habitude de faire uu 
nel t somme apres le diner, de dor- 
mir un реп n pres le diner; faire la 
te. Przeeypiad эге w poludnie, 
faire la meriuienne, ва meéridienue, 
= z kobietą, coucher avec ише 
femme. 

| RZFSPATLKA, T, +. f. concubine, s. 
f. — inus, ob, Narozsica. 

VBZESPANIE, | HZFSYPIANIE, А, S. 
n. action de passer a dormir, de lais- 
aer échapper en dormant, d'oublier 
eu dormant, ой. VnzrsraC. — ! nzr- 
spasie SIE, Ari op de faire un anmme, 
f. sonime; 
poobiednie, |a sirote. Przesypranie 
sie w potudnie, la méridienne, 

T'RZESPANY, A, F, qu'on а pasé à 
dormir ; qu'on a laissé échapper eu 
dormant, v. par за aomnolenco ; qu'on 
a oublié en dormant. 

FnzesptaEY, A, E, Irop můr, ùre, 
ob. V'RZEŻRZAŁY. 

PRZESPIFG, U, 4. m. 
PR7ESPIEGI;, OW, 
Wuslai koga na przespiegi, en- 
voyer qu' un pour Єрї=г uue peraonne; 
les démarches d'une persouno; eu- 
voyer quun pour épier les mouve- 
ments de Venuemi. Вус na prze- 
spiegach, ètre dans un endroit pour 
épier ce que fail nne personne, ропе 
épier les démarches d'une jersonue ; 
épier ce que fait une persoune, epier 
lea démarches d'une personne, épier 
les mouvements de l'ennemi. ysta- 
ny na przeipiegi, envoyé, délachó 
pour épier les mouvementa de len- 
nemi, ponr observer J'erremi, 


m. pa 


délilé, з. m. — en 


m. — Przesypianie sie 


miejsce, Douilur, visiter ur lieu, 
chercher, fureter dang un eudroit. 
P'riespiegowac okolice, recounaltra 
le pays, battre la campague. Prze- 
spiegowaé po wsiystkich katach, 
fouiller, fareter partout. —rco v. cze- 
go, chercher, trouver фи” chose. 

| RZESPIEGOWANIE, A, s. n. action 
de fouiller, de visiter, de fureter. =, 
aclion de chercher, Je fureter. Dia 
priespiegowania brodu, pour cher- 
cher, pour trouver un goé. 

PazESPiEGOWANY, А, E 
ée, fureté, ée, visilé, ée. 
a appris, qu'on 
épiant. 

FazrsPiEWAC , А&, v. tr. déf. 
chanter entierement, d'un bout a l'ant 
tre, du commencement jusqn'a 1а fin. 
Przespiewae ағуда, chanter un air 
(d'un bout а l'autre). =, achever, 
finir de chanter; achever, nir uu sir, 
une chanson. Ledwie przeepiewad 
piosenke... a peine a-t-il fini ва 
chanson... a реше eut-il fini sa 
chanson. з répéter (un air, un 
chauson). = co Коти, chanter qu” 
those (un air) devaut qu'un pour la 
lui apprendre. — (du temps, etc.), 
passar a chanter, chanler (tout le 
lempa). Przespiewaé noe, dzien, 
chanter toule la nuit, toute la jouruée, 
passer Ја nuil, le jour a chanter. Ko- 
nik polny cafe lato przesprewa- 
wszy... la cigale avant cbauté tout 
lété... Przeépiewac Zycie, passen 
1а vie а chanter, ne faire de aa vie 
que chanter. — kago, chanter plus 
longlemps qu'un. autre, vaincre qu” 
wn per le chant, dang le chant, en 
chantant, = PRzESrIEWAC SIR, avoir 
1rop chanté, user sa voix, n'avoir plus 
de voix. 

PnzESPIEWANIT, a, £. л. action də 
Chanter jusqu'au bout, de passer a 
chanter, / 

PRzrSFiEWANY, А, F. (d'un sir) 
haute (jusqu'au. bour); (du. tenips) 
passe a chanter. 

VizesPitWYWAC, YWAE, UJE, v. £r. 
со, chan'er qu 'chose eu ішегтебе. 
als, Przespiewywar, chapter uu in- 
lerméde , des iutermedes. ==, pr. 
PRzksPiRWYWAC SIR — kim, chanter 
a l'envi l'un de l'autre. 

PazrsSPiLAC, At, A, 9. (т. imp. 
PRZESTAC, 18, passer une epiugla 


fouillé, 
‚ qutu 


a découvert en 


au travers; attacher avec uue épingle, 


percer d une epi 
ce seus a vieilli 

PAZESPOWIADAC, AE, w. (т. déf 
confesser, avoir соо[-лвг, uchever da 
coufesaee. Jak mogt tylu za godzi- 
ne przespouiadac ? coinment put-ìl 
coufesser ant de peraonnes dans les- 
pace d'une leure? ой. SPOWIADAC. 

PRZESBEBnZAC, YE, v. gr. déf. ar- 
genter eulieremrut, d'un bout a Pau- 
tre. ==, trop argenter. 

ÜRZKSSAC, Ab, sucer irop. = (du 
Тетра), passer a sucer, 

FRZPSTAC, Ak, v. (r. déf. eer 
Jakis, godzine, i 4. d., rester de- 
bout pendant nu "tempe, pendant uue 
leure, elc. =, ой. PRIFSTAWAC. 

PRZFSTAtaA, А, E, Irop mür, йге; 
passe, ee. 

PRZESTANEK, NKU, 4. lempa 
arrél, m. pause (que lon fait eu 
parlant, en déclamant, eu Изаш a 
haute voix), s. £. repos s. m. lu 
mowea zrobi? przestauek, ici | ага- 
teur ft une paute. Biegty czytelnik 
robi stosowne przestanki, aby mogs 
wolno oddychać, un lecteur hahile 
sitse ménager da repos pour respi-. 
rer aans eifort. —, signe de pouetua- 
tion, т. А аз priestankr, meltra 
dea signes de pozctuation, peucluer. 
JV. ogole, w tej hstazee przestanht 
sa 21е kladzione, ce livre est, géne- 
ralemeni, mal ponctue, Áredy w o- 
hdresio przesianki sa ile podorone, 
bywa seatpli- 
quaud nue priode пея pag 


=; percer. — 


m. 


anaezenic nieraz 


we, 


FRZ- 


née, le geng еп ен! quelque- 
fois douieux, JF. duwnych renoptsach 
po najwieksze) czesci nie ma prie- 
stankow, la plupart des anciei 
nmaciils ue sont paa poncliues, =, 
iconliuuation, я. f. intermission, z. 
f. interruption, s. f. relàche, z. m. 
ceana, s. f. Bez prerstanku, sanu dis- 
conliuuer, sans tulermissiun, saua ju- 
terrupti us relàche. 

PnzrsyAN(E, ОЁ. hZESVAWANIE. 

VRzrSTANKOWY, A, F, d'arrét, de 
pause, de repos, 

PnZFsTANNA, As F. qui discontinue 
etreprend par iuiervalleu ; intermit- 
tant, ante. 

PazrsrAriC, ob. l'hzEsrEPOWAC. 

PHZESCAPIENIE, об. DRZeSTEFOWA- 
NIE. 

PRZESTAAZAŁOSĆ, SCI, 4. f. carac- 


na- 


ans Cesae, aa 


lére de ce qui a vioilli, de ce qui est | 


tombe en désuétude, m. 
PRZESTARZAŁY, А, Е, qui а vieilli, 
vieilli, ie; (um be en désuéelude; vieus, 
vieille, угат przestarzały, un 
mot, uu. terme qui a vieilli, А yra- 
гете przestar:afe, une expre 
tombée eu. deiuetude. 
PRZESTARZEC, АЁ, v. intr. déf. 
vieillir, tomber en désuétude, 
vieillir trop, étie irop vieux. 
42c2em nie przestarzała, je ne 
pa* encore trop vieille. 
PRZESTAWAC, AWaE, АЈЕ, 9. intr. 
imp. lRZ*STAC, At, cesser, discou- 
Unger, finir, (or avec un infiuitif 
exprimé on sons-enteudu). Przestac 
moie, plakat, & sser de parler, de 
pleurer. Deszcz priestad padaé, il a 
cessé de pleuvoir. Áredyz. przezta- 
niesz spiewac, pfalac, quaud ces- 
serez-vous de chonter, de pleurer Р 
Рт2емап kiayezeé, narzekać, ces- 
ser de crier, de vous plaindre; ees- 
vos. pluinles. Przestaje 
panowac, je cesse de reguer. Od 
жата nie przestał pracowac, depuis 
ce matin ilca pas ecseé, il u's paa 
Jiscontinué Је lravailler — Przestad 
chodzić do szkoły, il в quitté la 
follége; il ue va plus a l école. Prze- 
stan-ie już (suus-eulen, — gaduc , 
plakac, hatasawary i t, d.), fiuiusez 
douc, — elipt. Pr:estzé kugo (›аоа- 
ent. nagabuc), cesser de (ourmeuter 
qu'un, d impurluner, de perseculer 
qu^ un, laisser qu wu еп pair. autr. 
Przestać kogo (sons-eut,| popierać, 
wspierać, utr:ym yuat), abauduuner 
qu”an; abandonner, quiiter le parti 
de qn"un. — ces deux expressious 
Fpliques ont vieilli. = ed czego, 
reaser de faire qu^caose, de w'appli- 
quar, de а adonner а qu”chose, re- 
uoncer a qu chrse, abaudonuer, guit- 
ter du "chose, — cet emploi a vieilli, 
ob. ZamiECHAC, PonzUgcac, = ma 
czém, se couleuler de qu”chose, (tre 
сошмоп!, élre aalisfait. de qu'chose 
P'rzestawac na swojém, ве conten 
ter de aa fortune, de ee qu'on re 
satisfait de son sort. Przestawar na 
matém, ва conlauler de peu, — pry. 
Á (о na swojém przestaje, niezego 
mu nte brak, v. Ten pan zdaniem 
то}ёт kto przestal па suojém, 
e est êlre riche que dere content, 
Musialem przestae па altetuiey, 
j'ai dà me сошемег d'une promesse. 
——autrem. Przestawae па ezém, ве 
contenter de faite ҷи close, d'avoir 
fait qu”chose, ne vonloir faire plus 
que ce qu'cu a fait, eu demeurer la, 
we point donuer вине a ше allaire, 
Nie przestaje па ёт, ale о ma 
wyzwac na pojedynek, 1 ne vent 
pas en demeurer la, et il «e propose 
de l'appeler en duel. Przerian na 
tém соғ zrobié, con eutez-»ous. de 
ce que vous avez fait, dela demarche 
que vous avez faite Przestatimy na 
Zem, demeurons-en la; demeurons- 
eu a cela. =, imp. PRzrisrAWAC 
z kim, frayer avec qu nn, avoir des 
relauous avec qu'un, hanter qu un. 
Priestawaé z dobrymi fréquenter les 


u 


Je- 
suis 


chose). Przestawa£, priesta przez 
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gens de bien, les hounétes geua, Prze- 
siawac ze zlumi, [requeuler, hanier 
mauvaises cowpaguics, pre. Z jakim 
kio przestaje, takim się sam staje, 
ou prend lea murs, les habiludes da 
ernx qu'on fréquente. et proverbiale, 
uis-moi qui lu Башен, je te dirai qui 
tu es. Jakim kto sam jest, 2 takim 
rad przestawa , qui ве ressemble, 
s'assembla, oó. UnAWAC SIE, On- 
COWAC. — Praiestawaé z kim ma 
упо, tomber d accord, être d'nccord 
avec qu'un.— il n. vieilli, c. PRZY- 
STAWAC. == Przestawaé gdzie, de- 
meurer, rester, scjuurner qu”part.— 
inus. 0b. VRZERYMAC. (d'une 


co, tre assez long pour doubler, pour 
envelopper qu"chose, =, pr. Varr- 
STAWAC Sg, PRZESTAC SIE, ке gàler 
avant] usage, se gåter pourn tre paa 
*inployé, eousommé a temps. — (dea 
truita). Przestaé 11e, être trop mër, 

PRZFSTAWANIE, PRZESTANIE, A, 5, 
п. aclion de cesser, de disconiinuer, 
f. diseontiuuation, +, A. inlerrupliou, 
s. f. — Przestawanie na aswojém, 
action de se contenter de sa fortune, 
f. éist d'un. homme qui se contente 
de sa fortune, m. con!eutemeut, s. 


m.— Praestawaaie па malém, 
moderation, s. f. aim. licile des gota, 
f. — Przestawanie z Kim, la [сё- 


queutation, le commerce de qu'un, 
le rapport qu'on a avec qu'un. Prze- 
stawanie 2 ludzmi,la fréquentation, 
le commerce dn mande, le commeree 
uus homnes. Przestawanie z kobie- 
tami, le commerce des femmes, 

VRZESTAWIAC, AE, А, V. r. imp. 
PR7ESTAWIC, iB, déplacer; changer 
(une chuse) de pince, placer auire- 
meul, placer ailleuis. Przestawiac 
krzesła déplacer den chaises. Prze- 
stawiać wyrazy ,\ransposer des тову 
ob PmzexbAUAC. = dom, refaire, 
rebàtir une maison, ob. l'nz&ntpo- 
час. 

PRZESTAWIANIE, PRZESTAWIENFa 
A, f. n. aclion de drplacir, depla- 
сетеш, z. m. Przestawteme sprze- 
tu, déplacement d'un meuble, Prze- 
stawianie wyruzom, la lransposi- 
tion des motas, f transposition, у. f. 
=, action de refaire, de rebàtir, /. 
réparation, s, /, 

l'RZFSTAWIONY, A, F, deplaez, ee; 
ohangé de place a rebati, ie, ru~ 
fait, име, réparé, ee. 

1 RZESTEKAC, АЎ, n. er. déf. (du 
tempat, paser a ge ilre, a gemir, а 
пе plwiudare, Przestckat cata лос, il 
n'a fait que geibdre, que gemir, qua 
se plaindre tou:e la nuit. 

PRZESTEP, U, f. m. passage, у. т, 
— inus. ob. VRZFJSCIE. anc. 
Tese. Przestepw. Przestep Paiki, 
Fàques, ғ. /. ob. Pascna, УКА 
нос. =, Dot. bryoue, s. f. coule- 
vree, z. f. vigue biauche, f. 

PhzksTEPCA, Y, 4. m. coutreve- 
m. 


=; 


naut, z. m. trau in- 
fracteur, m. weliuquant, у. m, 
coupable, e. эп. Priestepca ustaw, 
des lois, m. transs 
de la loi, m. Aaraé przestepee 
puvir un delipquant ; 
pable, le coupable. 

l'RZFSTEPCZY, Are 25 
naut, d'iufracteur, de transpiesseur. 

PRZESTEPEK, PKU, $. m. об. Wy- 
STËPFK. Í RZFSTErSTWO. 

PatrSTEPNICA, 1, et PnzrsrEPNI- 
CZKA, 1, z... €oulreveuante, s. f. — 
celle qu: eufreint, qui transgresse la 
loi. 

PRZESTEPNIK, A, л. т. ob. PRZE- 
БТЕРСА. 

"FRZESTEUNY, A, F. qui transgresse, 
qui a transgressé la loi. ez subitan’. 
conl, evencpt, s. m. iufraeteur, s. m. 
ab. W ysTEFNT. =, passive, qu'on | 
peut enfreiudre, tr esser. —t 
== hok przestepny, aunee hisertile. 

PazrsTEPOWAC, wat, ШЕ, f. 
imp. tr. el Tuir. PRZESTAPIĆ, tk, co 


esseür, +. 


iufracteur 


esseur 


puuir ип cuu- 


de coulreve- 


Di 
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| п. za eo, przeg co, enjamber an” 
cuose; metlre le pied au-dela de qu” | 


ehose; passer, franchir qu"chose, 


Przestapic rynsztok, enjamher le | 


ruissean. Prrestapié dwa schody, 
enjamber deuz marches à Ја fais, 
Ретгекарїё prog, paswer le seuil de 
la maison; eulrer dana (ne maison. 
Przestapié za prog, passer. le seuil 
de la maison; meitre le pied dehora. 
— abs. (d'un cheval) Przestapi?, 
И s'est empfélre dans ses trai i 
aest emprlre,— fig, Przestapié gra- 
пісе pawinnosci, wstydu, franchir 
les bornea du devoir, de la pudeur. 
==, fr axcéder, outrepasser. Prze- 
114ріс rozkaz, rozkazy, excéler, 
outrepasser dea ordrea qu on n recus. 
Przesiapiz upowazntenie, umoco- 
wanie, moc Чала sobie, excéder, 
outrepasser son pouvoir, ses pourairs, 
об. l'RZERRACZAC S со, part, usta- 
ше, prawo, contvrevenir a la loi, en- 
freindre , tranagresser Ја loi, ob. 
Салис, Law ac. — Pr:estapid roz- 
haz, gir contre quelque défense, faire 
qu'ehose malgré la détense tute. 
Priestepowac, priestapic z miejsea 
па mirjtce, passer d'un eudroit a un 
autre, яе transporter. d'un lieu duus 
un ашге. — ce sens a vieilli, од. 
Fnz&cnobziC, PRZENOSIĆ SIR. v 
intr. Przestepować komu, vrécéder 
qu’un, marcher devant. qu'un. — il 
a vieilli, ob. POPRZEDZAĆ, 15б rnzo- 
DEM, a | art. PRZOD. 

Pnzesrtron A NIE, PnzrsTAnIFNIF, 
An з. n. серо, за CO, priez то, ac- 
tiun de passer qú'"chose, au-delà de 
qu” chose, par-dessus qu’ chose. — 
Pr:estepowanie, przestupienie u- 
staw, action d'enfreindre, de traos- 
gremer les la в; l'iufraction, la traus- 
gression des lois, Przestaptenie u- 
lawy, prawa, une transgression de 
Ја loi, une iufcaction, ше eoutraveu- 
lion a la loi. 

ÜuzrsvEPSTWO, a... у infraction 
а la loi, f. transgression de la loi, f. 
delit, s. m. об. W yKROCZFNIF, Prze- 
stepstwo polityezne, delit politique, 
m. $tosowac Кате do przestepstwa, 
proportionner la реше au delit. Q 
praestepstwach i karach, irailé dea 
peines et des délits, m. 

l'RZESTRACH, U, s. m, lerrenr, s, 
f. ellroi, з. m. cpouvante, s. f. Zdje 
ty przestrachem, saisi, glacé de ter 
reur, d épouvante, Zólad? z prze- 
strachu, ii palit a'efroi, Przesirach 
byt ам n iescre, la terreur, l'épou- 
vanie éloit dans lu ville, ob. Portocna 
l'mz£nAZyNiE. ob. ' oSTIACIH. 

P02FSTRAJAC, Aty A, v. (r. Imp. 
lRZFSTROIC, 1k, Tarir ment, monler 
un intrument trop haut.— аштет. 
insirument, mouler on 
haisser le tan de l'instrument, — ko- 
go, changrr la toileite de qu"un ; dé- 
guiser qu'un, ob. P'nzptienAC.—/fg. 
Przestrajaé co, deguiser qu" chose, 
cacher du chose sous des apparences 
ігопрецкея — pr. E RZESTRAJAC SIE, 
lnzrFSTROIC SIE , changer. d habit, 
c'nuger de t'illerte, һе déguiser, oh, 
l'uzimirgac sig. — fig- Przestrajad 
sic, ве traveslir, dcguiser aes seuli- 
ments, son caraetere. 

l'AZESTR АЈАЗ l'azESTROJENIE, A, 
s. n. (Unatrumeniu), 1 actiou de mon- 
ter (un instrument) trop haut. = et 
PR7FSTRAJANUF S1E. changemeul 1 һа- 
bit, de toilette, m. deguisement, з. m, 
trasesiissemeut, з. m. Ma dar prz. 
strajomia гс, jak mu sie podoba, 
ila le don de se lrarestir comme il 
lui plait. 

l'RZESTR(SZAC, AB, A, V. /r. imp. 
PRZESTRASZYĆ, At, cHrwver, fpou- 
vanter, frapper de terreur, depou- 
таме, ob. l'nzFRAZAC. —- Pr:esira- 
szyć kogo czém, epouvanter qu'un 
de qn chose, faire peur a qu'un de 
qu"ckose. — pr. PRI'ESURASZAC SITO 
V RZESIRASZYC EE, s'ellraver, s гроце 
vauler, prendre l'«poasante. 


Przestroic 
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PAZFATRASZAIACT, A, жу effravani, 
аше. A idomisko praestruszajuce, 
un spectacle elfrayani. 

PHZESTHASZEK, 57КА, +. 
vaine terreur, vaine epouvante, f — 
M a vieilli, 

PnzrsTRASZENIN, A, г. n. l'action 
d'effrayer, d'epoucanler, =, frayeur, 
5. f. 00. l'RzERAZENIE, P'RZESTRACH. 

l'RZESTRASZONY, A, F, ellrayé, ce, 


m. una 


| *pouvanté, ée; saisi de terieur, d'c- 


pouvante. 

l RZFSTRASZYC, оё. PRZESTRASZAC. 

PAZESTAOGA, 1, s. a verlissemeut, 
4. m. avia, $, m. couseil, (05. Ra- 
пл). Ди sfuchac priestróg, nie 
2wazac na przestrogi, gardzic prze- 
siraga, ne pas len:r compte des a~ 
verlisseraents; dédaiguer, mepriser 
lont avertissement, Zhaiienna prze- 


stroga, un avertissement, un avis 8a- 
lataire, Niech ci ¿o bedzie prze- 
siroga, niech ci lo зфбигу 2а prze- 
strige, ng cela vous serve daver- 
tiasemeut;, metlez cet avia, e: Lte leçon 
а profit; ailes-en votre profil; tenez- 
"езі nn avis an 
lecteur. Да przestroge, día pr e- 
"(тогі pour servir. d'avertissement, 
d'adinonilion, | Przesiroga od nieba, 
v. z nieba, z gory, un avertis gement 
du ciel, ==, avertissement au lecleur, 
m. Przesiroga ezego, ob. Ратк- 
STRZEFGANIF. 

PnzrSTnÓJ, tl, s. m. тул de l'nzr- 
STROJENIE, oÓ. l'NZFSTTMANIE. 

VuzesrnoiC, ой. l'hzgESTRAJAC. 

PnZESFROJENIF, ой. l'HZESTRAJANIR. 

PazrsrRojnNY, a, E, (d'un insten- 
ment) monté trop haut ; monté sur uu 
antre ton. — (d'une persoone), ha- 
billé autrement, ani a chaugé d'ln- 
bit, de toilette ; déguisé, ce; t avesti, 
16; babille a la manière d'uu antre 
paya. —, trop раге, će. =, fg. (d a 
ehoses) Jéguiaé, ée; (d'uue personne) 
qui s est travestie, qui a déguisé вой 
caractere. 

rwarsTROR, Wi, s. f. ob. Prze- 
STR 

l'nzrsTRONIÉS, ob. Pazrsrnanoso. 

PAZESTAONNIE, PAZEATNONNO, PRZE: 
srhoNNOSC, PRZESTRONNY, oi, Рале. 
STRONO, l'AzESTRONOSC, l'AZESTRONY, 

PazESTRONO, adv. avec. ampleur, 
au large, riscieusement, Przestrono 
mieszkać, èire logé ап large, apo- 
cicnsement- А аис sobie zt bic su- 
пла przestromo, se faire faire un 
habit ample, aisé, — fg. largement 
ei compar. VizesTRONIE), plus lar- 
gement, dans un sens plus large, plus 
lendu, o£. Onszrusie, КОСТЕ, 
SZEROKA. 

FRZESTRGONOSC, KCI, z. f. ampleur, 
+, f. éiepdue, s. f. grandeur, s. f — 
qualité de ee qui est apacieux, Adel, 
spaciosite, s, f. 

PnzrsTRONY, a, ғ, ample, a. 2 g. 
spacieux, euse; nisé, ee.— fig. large, 
u. 2 g. libre, a. 2 g. Przesirona 
suknia, pue rohe, un habit ample. 
Traewiki przestrone, des aouliers 
з, larges. Miejsce, mieszkanie, 
podworze przestrune, un lieu spa- 
cieux, un logement spacieux, une eoup 
spacieuse. lroga przestrona, nu che- 
min large. Miec sumnienie brze- 
strone, ат la couscieuce large. 
Priestrona wolnosc, une grande li- 
herté, une liberté presque. iliinitce. 
Miet gehe przestrona, avoir le ca- 
quet affilé, la langue nfûlée; étre 
Irop libre dana sea paroles, dans ses 
scours, Przestrouy Zywot, nne vie 
lieeucieuse. Na przeastrony zywot 
puseid sie, | тепе una vie liceu- 


vous pour averli; 


сіне. 

PnzrsrRoZNY, a, F, ir^s-erudent, 
enle: Irés-eircouspec!, ecle. —, trop 
prudeut, trop circonsnect. 

PmzEesTROZMIE , adv. ипе 
graude circonspect.ou, avec beaucoup 
de précaution. 

FRzrísThUGAC, АР, v. tr. déf ra- 
cler, ratisser trop; атїпє:г, amenui- 


avec 
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| eet trop en raclant, еп гаіізѕапі (a- 
vec qu chose dè tranchant). — Ki 
ratr. Przestrugac, paser |a me- 
aure. 

VRZEÁTRZAR, U, z. m. portee, +. f 
— ce seus a vieilli, ob. DoNossosc, 
=, coup de feu (qui a traverse, qui 
a percé qu'chose). — inus. аи pr. 
— loc. adv. NA PRZESTRZAE, Aren 
jest na przestrzat, le vestibule, le 
corridor !raverse tont. le bàtiment, 
1ватегве le batimeut dans loute ва 
latgeur, dans {оше ва longueur, O- 
kna otworzyc na przestrzaf, ou- 
vrir deux feuctres qui ве correspon- 
деп. H tatr swiszcie na przestrzať, 
il y a un courant d'air. — Ise z kim 
ma przestrzat, (de denx ou plusienra 
persounen) tirer au hlanc, a la cible, 
(à qui tirera le mieux). Na prze- 
sirzaf, sans viser, au hasard. 

PRZESTRZEGAC, At, A, tr. imp. 
PRzzsTRZEDZ, EGE, kogo, ачегііг qu" 
un, donner des aver 


uge 
Avis, Uu averlissemeut, un avis a qu 
uu. Praestrzedz kogo o czém, aver- 
tir qu"un de qu"chose, oó. OSTRZE- 
САС. = kogo z ezego, avertir qu” 
un d'une faule, réprimander au" un 
anr qu"chose (еп l'engageant а Vivi 
ter а l'avenir), ой. Urosxivac. = 
с2еро, observer, garder дц’ chose ; 
veiller а qu'chose, au muintien de 
qu’ chose, Przeitrzegac porzadku, 
harnosei, observer les lnis, la disci- 
pline; veiller au maintien dv l'ordre, 
de la disi ipline. Przestrzega praw, 
veiller an maintien des lois, a ехе 
cnlion den lois, Przestrzegać powa- 
Et avoir soiu de sa dignité; Alre ja- 
louz de son autorité. Przestrzegać 
eprawiedliwosci , se conduire avec 
jualice; gouveruer avec justice; veil- 
ler а ce que justice вой faite a cha- 
cun, a ce qua justica soit rendue a 
chacun, ob. ZacnowvwaG, Pitwo- 
wac. Przestrzegat tego, aby..., 
prendre garde à ce que faire al- 
teution que..., veiller 2 ce que... == 
Przestrzegać sie czém, mettra un 
, une Leen à profit. —Przestrze- 
gac siç kogo, ezega, se garder da 
dn "on, de qu'close ; éviter qu”un, 
qu''cliose. 

l'RZESTRZEGACZ, A, 4. m. un homma 
qui aime а dunner des avertissementa, 
m, =, observateur, 4. т. (celui qui 
accomplit ce que prescrit quelque loi, 
quelque règle). Aeted przertrzegacz 
рту азап Bożych, wielki prze- 
sirzegacz pruw, religieux observa- 
teur des commandementa de Dieu, 
graud obserrateur dea loi 

PRZESTRZEGAJACT, A, E, qui aver- 
Uit ; qui sert d avertissement, — eze- 
go, qui observe qu"chase, qui veille 
nu maulen, a l'evécution de qu" 
chose, qui reme fidèle а qa "chose, 

PRzESTRZFGANIF, l'AZESTRZEZENIF, 
a.s. n. action d'avertir, de dou,er 
avis. Jla pr estrzezenia. go, pour 
Vavertir (du. danger), pour lui dou- 
ner avis (du malheur qui le menace), 
pour l'eugager a se ienir aur ses gar- 
des.= Przestrzeganie, observation, 
s. f. Przestrzeganie praw, Vobser- 
vation dea lois. Jemu poruczono 
przestrzeganie sprawiedliwosei, on 
Га eommis а veiller sur ja manière 
dont la justice ast reudue, a veiller 
а ce que justice soit rendue a cha- 
cun. 

PHZFSTRZEGAWY, А, F, averti plu- 
sieura fois, a plusieurs reprise 

PRZESTRZELIC, 19, w. tr. d. 
verser, percer d'un coup da feu 
trait, d'une. fleche. Przesirzelić ko- 
£^. parer a qu'un une balle a tra- 
vers le corps, Przestrzelic komu ra= 
mie, fracasser le bras a qu uu d'un 
coup de fen, Przestrzeli? mi kapr- 
dusz, sa balle m a percé le chapeau. 
= kog 
Па v 


tra- 


tner mieux qu'an autre, — 
-= Тай juk strzelec 
Z duku praiestrzeli, Jak итге{сс 
priesirzel, a uu dirait. d'arbalète, a 
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gne portee de fusi] са do kago, 
faire passer un avia à qu'un, donner 
ата a qu”un de qu”chose (sans délai, 
sur-le-eiamp). 

VRZFSTRZELENIT, A, 4. n. (ezego), 
action de percer, de traverser (qu” 
ehose) d'un coup. do feu, d'un trait, 
d'une ñëche ; | action de passer une 
balle, une Deche a travers qu chose, 

PRZESTRZELON, U, s.m. Bot. perce- 
feuille, s. f. buplevre, s. f 

PnzrsrhZbtONY, A, E, percé, Се 
traverse, ée (d'une balle, d'une teche, 
d'un trait dP'urbalcte). 

PRzFSTRZES, ғ. f. espace, s. m. 
éteudue infinie, /. Ciala niebieskie 
kraza w przestrzenią les corps cé- 
lestes roulent dana l'espaec, Przebic- 
вае, prrelaty was priestrzen, par- 
courir l'espace пасе, f. т. (dans 
un sens limité), éteudue, s. / H'rel- 
ka nrzestrzen, un grand espace, 0- 
Bromna przest 


n morz, la vaste 
étendue Jes mera. Przestrzeni nieba, 
l'étendue des cieux, Na cadéj prie- 
strzeni krolestwa, dans tonte Veteu- 
due du royaume, oh, Onszan, Dpze- 
srWÓn. o). OnszEnwosc. ob. Prze- 
DZIAŁ, l'RZECIAG. 
PRZESTRZENIACH, А, $. 
Chir. dilataienr, s. m. 
PRZFSTRZENIC, V, jv v. tr. def. ob. 
RO/PRZFSTRZENIAC. 
PRZ*STRZF50EJ, adv. ap lieu 
Ратквтвоч!Ёз, ob. Рилк&ткочо. 
PnzrsTRZENSTWO, A, s. л. espace, 
s. m. (étendue limitée), étendue, z. 
Z. ob. PazrsTRZ Onszam. —. le 


m. T. de 


de 


PRZESTRZYSSZY, A, F, adj. eomp, 
de PnzrEsTRONY, v. c. d. 

Pazestazeża, v, s. / ob. Prze- 
STROGA. 

PazesTAZEZENIE, ob. PRZESTRZE- 
GAMIE. 

PR2FSTRZF2ONY, a, F, averti d'a- 
vYanec. 

"RZESTRZYGAC, A8. А. w. fr. im) 


PnzesrhzYoZ, \GŁ, couper, traneber | 


(avec dea ciseaux). 

l'RZESTUDZAC, At, д, PRZESTUDZIC, 
18, refroidir uu peu, laisser refroidir 
uu peu. 

PnzrsTWÓR, ORU, у. m. Faze- 
aTWORZF, À, Z. m. еярисе, s, m. é- 
tendue, s. f. espace immeuse, m. vaste 
étendue, f. Przesiwor swiata, 
tendue qui embrasse l'univera, l'éieu- 
due dea cieux, £ Pe ce, m. oh, 
PRZESTRZEN, ÜmsziAR. — Na PRZE- 
sTwón, loc. adv. syn. de NA OsCIk¿ 
et de Na PRzrsTRZAR, ob. Oscigz, 
PnzESTRZAE. 

PnzrsTWORNIE, TnzrsrTwonsa ü 
PazrsrwORwOSC, PmzrsrmonwY, ob. 
PRursrRONO, Pnzssrnososc, PRzs- 
STHONY. 

Lazarett, A, F, refroidi, ie; 
qu'on a laissé refroidir. 

V'RZFSTYGNAC, At. v. aTYGE, refroi- 
dir, v. n. Postaw v. zostaw ten ro- 
sdf, niech przestygnie, luissez ra- 
froidir ce bonillon. 

| nzrstic, pop. an lieu da Рал 
PAC, oh. PRzESNPYWAC. 

Vl'uzrSuNAC, ob. PRzrsuwa é, 

PARZESUNIECIF, ob. PAZESUWANIF, 

VnzrsUNIETY, A, F, dem а poussé 
plus loin, qu on а changé de place 
{eu poussant), déplace, ée 

PRAFSUSZA, Y4 s. f. un lempa plus 
ser, m. chemins plus secs, m. pl, Jak 
tylko bedzie prreruzza, dès que les 
chemina v. les rontes aécheront un 
peu. 

PAZESUSZAC, A, A. э. dr. (mp. 
VnzESUSZYC, Y+, accher un peu; faire, 
melte, laisser sécher un рез, —pr 
l'nzrsuszac Sif, oh. PRZF8SYCHA 
Ze, Priesussac sie gdzie, resler, 
demenrer dàns un. endroit, — Celle 
dernière expression a vieill — 
#uszac, przesusiyé ү faire, luigsee 
{гор sécher; dessccher trop. — pr. 
VRzFSUSZAC SIP, Vt FSUSZYC SIR, sé- 
cher trop, deasccher trop. Р 
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DRZFSUSZA мів, PRZHSUSZENIE, А 
n. action de sécher, de faire w. de 
mettre v. de laisser aceher, f. dessé- 
«һетеп!, s. m. (ob. OSUSZANIE). 

PRZESUSZONY, A, E, есше uu peu; 
deaséche. 

PRZESUWAC, AB, A, 2. fr. imp. 
PnzrsuNAC, Ab, pousser, passer par 
ou а travers; pousser de l'autre eúté; 
chauger de place, déplacer (en pous- 
sant). — pf. PRzrsUwAC si, Pnzr- 
SUNAC SIE, pousser sou fauleuil, на 
chaiae de l'autre cte. autrem, Prze- 


suwaé sie, przesunąć się (gdzie, 
kioredy), passer, se gliser par, à 
travers. Przesuwaé sie kodo ezego, 
se glisser je long de qu'close. =, 
intr. l'nzESUSNAC, passer rapidement, 
ob. Bus, ` 

PnzESUwALNY, A, F, go on pent 
pousser, avaucer а volonté, qu'on peut 
pousser d'un bout a l'autre, mobile, 
a. 2 y. 

PRZFSUWANIF, PRZESUNIĘCIE, À, f. 
n.nctiou de pousser par, a lravers, 
d'un baut а l'autre, f. déplacement, 
g. т. 

PRZESWAREK, АКС, z. m. plus us. 
аи pl. PRZESWARKI, ÓW, can'esta- 
tions, s. f. pl. prise, s. E querelle, 
s. f. 

Pazrswanzać ap z kim, v. pr. 
imp.se preudre de parole à qu' uu, 
se quereller ensemble, 

Vnzeswauzvc, vr, v. tr. déf. ko- 
£0. vaincre ци ua dana la dispule, 
avoir le dessus duus ише querelle, 
daus une dispu e. 

PRzrswawotid, (B, v. tr. dá 
passer a folàtrer, a jouer; lolàtrer, 
jouer qu'temps, 

PRZESWIADCZAC, AF, A, 9r. imp. 
PRziswianczvc, Yt, convaiuere (par 
des témoius ou раг drs lémoignages). 
Priesmiadc Коро w czém у. o 
£zém, convaincre qu un de qu"chose, 
ob. PnzrkosYwaC. — partic. Prze- 
dczyc kogo ш ezém, convninere 
qu’ uu d uu crime, d une fante, d'une 
erreur; donner des prenves suffisantes 
qu une personne est coupable de qu' 
chose, — рт lRzESWIADCZAC SIE 
PnzrswiaDCZYC SIF, se tconvaiucfe 
(о czém, de qu chose), ob. Рвткко- 
NYWAC SIF. 

PRZESWIADCZAJACY, A, E, con vain- 
cant, ante. 4 

PAZESWIADCZANIF, PRZESWIA DCZE- 
мку A, s. n. kogo o rzém, Vaclioc 
de couvainere qu' un d'une chose, /' 
— abs. Prazerwiadezenie, convic- 
lion, s. f. (efet du uge prenve évi- 
dente produil sur | esprit; certitude 
que l'on n d'un fait, d'uu priucipe), 
оф. PRZEKONANIE. ==, сопас!епсе, 4, 
f. (соппзізяаисе qu'on а d'une verité 
par le sentiment interieur), ob. Su- 
XNIENIE, — PNZESWIADCZANIE SIE, 
DRZFSWIADGZENIE SIE, о ezém, lac- 
tion de sa convaincre de qu"chose. 

PnztSWIADCZUNY, A, E, convaincu, 
ue. 

PRzrFSWIADCZTCIEL, A, ж. m. celui 
qui convaine, qui entralue la con- 
viction. 

PhzESWiDROWAC, AP, Pazeswi- 
DRZYC, Yk, €. fr af. percer en fo- 
rout, percer al aide d'un foret ; per- 
furer. 

PRZESWIDROWANIE, À, 4. n. per- 
foration, x. E 

PuzESWIDROWANY, A, E, perfore, 
ée. 

DR2FSWIFCIC, ТЬ, v. £r, déf. luite 
(pendant tout le temps). /7 гейт prze- 
suiecit, il a lui pendant des siècles, 

PRZFSWIECAC, АЁ, A, V. ёл. imp. 
PnzrSWIECIC, Iè, sacrer de nonvenu, 

PuzeswicrNIE, adv. d'une maniera 
ir2s-hrillau:e ; d'une maniere tres- 
illustre ; magnifiquement. 

PazkswigrTNORC, SCI, ғ. f grand 
éclat, m. apleudeur, s. f. magnifi- 
сепсе, s. f. 

PRZESWIETNT, A, E, Irés-éclatant, 
mute; splendide, a. 2 z. magnifique, 


a. 2 g. tres-illuatre, a. 2 g, —l'nzs- 
swikrNY eat aussi le titre que l'ou 
donne, en polonais, ай séuat, а une 
cour de justice, ете. 
l'AZESWIETOWAC, АЁ, V. tr. def. 
Mier an jour; chòmer une Die. 
intr. Przeswietowac gdzie, p 
qu^ part lea Fies, les jours de féte. 

PRZESWIETY, A, E, très-saint, 
E 

VAZESWISNAC, At, V. tr. déf. fum. 
co, ази! г par-dessus qu”'chose, 
ler тра ‘ерове dun seul boud, o£. 
ЧЕТГА 

PRZESWISTYWAC, YWAR, UE, 
PRZzESWISTAC, AE, V. dr. et inir. ob. 
PuzEGWIZDYWAC, 

PRZESWIT, Оя. m PnZESWITANIF, 
A, ғ. n. npporition d'une iumiére 
(dans le loiutain), f. lum'ère incer- 
laiue, douteuse (qui pénetre a lra- 
vers qu"chose),.l aube du jour, /; le 
nrépuscule du matin, có. l'AZEDSWIT, 
Ser, И | A 

PRZEÉWITAC, AT, A, v. intr. imp. 
luire 3 Iravers; entrelnira, 

PRZESWITAJACY, PRZESWITUJACY , 
å, E, qui luit a travers, qui entre- 
luit. 1 А 

PRZESYCAC, AB, А, v. fr. imp. 
PnazrsyciC, IŁ, газѕав er (а ]execs). 
Chim.saturer, sursaturer. Ёггелу- 
eid рёупет, imbiber trop, delayer 
trop. ` 

l'RZFSYCENIE, A, т. n. satiélé, s. f. 
en Chim. maturalion, +. f, — fg. 
satiele, s. f. ob. Vl'RZESYf. 

PRzESYCHAC, АЁ, As v. (atr. imp. 
PnztsCHNAC, SECHE, "eher uu реч; 
deveuir ой peu plus sec. 

PRZFSYCONY, A, Е, ramsasió, ée, 
saturé, ée. Priesycony czém, tasso- 
sié, sature de qu chose. 

Рак ВАС, at, à, v. ёл. (mp. 
Ралк&АС, At, kogo, euvoyer qu'un 
devanl, se faire précéder par qu "ou, 
== со komu, ensoyet, adresser, faire 
passer, transmellre ди’ chose a qu” 
uu, Przesdae komu pake 2 keiazka- 
mi, envoser, adremaer, faire passer 
uu ballot de lisres à qu'un. Prze- 
siać rozkazy, wiadomosci, (rau 
metlre des ordres, dea nouvelles. 
Przesłałem mu list, ktorys. dla 
niego па moje rece przystaf, je lui 
ai transmis la leitre que vous m'aviez 
envayée pour lui. Przesfac eo przez 
kago, envoyer, transmellre qu'chose 
par qu' un, faire passer qu' chose par 
l'entremise de qu "on. 

Pazrsy&awiE, URZESEANIF, A, £ 
n, actiou densover, d adresser, de 
faire passer, de transmettre, f- o. 
l'RZFSEANIE. 

PAZESYŁKA, 1, у. ZL envoi, z. m. 
(partic, dans le commerce, la chose 
même qui eat envoyée). Odebralem 
panska przesyfke 2 tego a tego 
Фла, j'ai recu volre envoi de tel 
jout. 

PuzrsvraC, ob. PRzrsvrrwac. 

Pezrsvriac,. — l'azrsvriac ат, 
PRZESYPIANIF SIF, ой. Pnzesrac, 
PRZESPAC SIF, l'RZESPANIE SIE. 

luzrsyPY wat, gut, UJE, v. tr. 
(mp. PRZESYPAC, АЁ, faire passer; 
verser (une matière sèche) d'un vais- 
seau daus nu autre, — Przeeypywaé 
piasek, jouer avec du sable (comme 
fout les enfanta), faire passer le nable 
a irhvers ses doigts, d пие main daus 
l'autre. =, veraer trop plein, répau- 
dre var-dessus (en rarlant d'une ma- 
liere sèche). — co czém, mellre, re- 
paadra qu''chose, mettre une conche 
de du ehuge entre deux couches d'une 
autre maliere. 

PnzrsvPywaxtE, PRzrSTPANWIE, А, 
ч. n. action de verser d'un vaisseau 
dans ап autre, de verser trop, de ré- 
pandre par-dessus, ob, PmztsrPi- 
"AC. 

PazrsvT, 0, #. m. 
dége5t, ғ. m. la вое, 
meut de plaisirs. 

lazrszacnNOWAC, AE, v er, déf. 
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€, ме di faire de qu 'chose (en le ven- 
doat vu en le troquan'). Przezza- 
ehrowac со komu, vendre gu chose 
à qu "un (et le tromper sur Ја теше), 

PRXESZACOWAC, at, v. fm. déf. 
eatimer trop priser trop. — il ne se 
dit au au propre. 

PRZESZACOWANIE, À, f. п eslima- 
Don, evaluatiou, trop haute, exa- 
gérée 


PAZESZACOWANY , А, E, estimé, 
évaluć bien au-dela de sa valeur 
réelle. 

[R2FSZ41EC, АЁ, v. inir. de, 
finir, cesser ses folies, mellre fiu a 
ses ойез. —, tr. par ex. Prieszaleċ 
т ойо е, ue faire que dea folies peu- 
dant toule sa jeuneme ; avoir eu une 
jeunesse orageuse ; se bien amuser 
tant qu ou esi jeune. 

PazrszARGAC, Ak, w. tr. dät 
erolter un peu, crotter lunt soil peu, 
ob. Szancaċ. 

PRZESZARZAC, АФ, v. cr. déf. user 
nn peu, user tant soit peu. . 

PRZESZARZANY, A, E, laut snit pen 
né. fig. quia perdu un pen dans l*o- 
piuion publique, dont Ia réputation a 
souffer! пп peu, qui a perdu de воп 
crédit, de sou aulorilc, ob. ZSZARZA- 
NY. 

PnzESZASTAC, АЁ, v. fr. déf di 
siper, manger, perdre, ruiner, Prze- 
szastac majq'ek, manger son bien, 
son palrimoiue, яп fortune. Przesza- 
аё zdrowie, ruiner aa sante. 

PnzrszczkkaC, až, v. fr, déf. ko- 
Бо, pep. Yaiucre, batire qu'un баца 
ипе dispule, daus спе disens 
voir le dessus dans une dispule, dans 
une discussion. 

PRZFSZCZEKIWAC, IWAE, UIF, f. 
intr. fréqu. aboyer de temps en 
temps, par intervalles, 

PRZESZCZEPAC, At, v. (т. def. 
fendre (en deux), o). 'azr&urac. 

PBzESZCZEPANIE, Ay s. m. Геше, 
ya 

PRZESZCAZEPIC, ТЕ, r. (т. dé 
ter, greffer autremeul ; euter, grejer 
sur un вие arlire, 

PAZFSZEMA) WAC, YWARE, ГК, v 
тт. frég. murmurer qu "fois ; mur- 
murer ca el la, ой. Szrsnac. 

PRHZKSZEMBYWANIF, A, f. n, mur- 
mures, s. m. pl. ob, Bonner, 

l'nztSZtMRZEC, MhAb, v. Lr. déf. 
passer a murmurer, а gromineler ; 
wiurmurer, grommeler, elre шесыц- 
tent Lount le temps 

DRZESZKAQDZAC, AE, A V. als. imp. 
VRAZESZKODZ21C, IE, czemu, faire oh- 
s aclea qu'close, теге obstacle а 
qu "chose, emb cher qu” chose, аррог- 
ter de lempéchement, тейге emp- 
element а dn chose  Przeszhad:ac 
komu w ezém т. do czego, empi- 
cher qu'un de faire qu’ chose, qu'il 
ne fasse qu "chose. Przeszkadzuc ko- 
mu do izr£escia, faire w. meltre 
obstacle au bonheur de qu'un, Prze- 
z:kad:ac Коти ш pisaniu v. pisar, 
w rch, ere v. robic, empêcher qu'un 
d'écrire, de travailler. Nis moge le- 
mu przeszkodzić, je ne pu s] emj a= 
cher. [oe moge mu w (ет jrieszko- 
dzié, je ve puis Lempáehe de Је 
faire, d'r parvenir. Ataraó sie eze- 
mu przeszkodzić, eisaver, s efforcer 
d empècler qu'chose, de melire oh- 
slacle a qu'chose. abs. Nie pr:e- 
s:kadzam, je ше vous empèche pae 
de Iravailler, ae faire ce que vous 
avez a faire; fai es ce que vous aves 
а faire ; пе files pas attention a moi, 
Przeszkadzaó mowiacemuy, iuter- 
rompre qu'un, empêcher qu'un de 
conliauer, Szuka samotnosci, a£eby 
mu nikt nie przeszkodzil, azeby 
modíacemu rie nikt nie przeszko- 
dzid, M cherche la aulilude, afin 
qu'on ne puisse le distraire de son 
travail, le distraire dans nes ргістев. 
=, impers. Prreszkadza tu, il re- 
vient дея esprits dans cat endroit, il y 
a des reyenaula en ce ieu. 
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PRZFS7KADZACZ, 
Рагузлкорчк. 

FRZFSZKA DZANIE, PRZESZKQDZFNIF, 
A, s. n. czemu, Vaction d'empécher 
qu 'chose, de mettre obstacle a qu” 
chose. Przeszkadzanie komu, Гис- 
lion d'emprcher qu'un. de faire qu” 
chose, ob. PRZESZKADZAC. 

Е BzrszKODA, Y, f... obstacle, s. 
m. empéchament, s. m. entrare, s. f. 
Przeszkoda być Коти, Atre un ob- 
sincle pour qu uu, faire o'mtacle а 
qu"uu. Przeszkody komu stawiac, 
opposer des obstacles а du ug. Byc 
homu, ezemu na przesz kodzie, [aire 
obstacle a qu'un, mettre obstacle а 
qu chose. Ürunaé wszelkie prze- 
szkody, lever tous les ohslaqles, tuus 
lea empéchemeula, faire cesser les on- 
slacles. Bez przeszkody, vaus obsta- 
cle, sans reucontrer d obstacle, ob. 
ZAWADA. 

PRZESZKODNIK, A, +, 7. celui qui 
met obstacle aux desseins de qu'un, 
celui qui empêche qu "un de faire qu” 
chose. — par excell, Przeszkodnik, 
celai qui empêche de faire le bien ; 
l'ennemi да bien, m. l'esprit malin, 
m. ==, gàle-mélier, z. m. gàte-pale, 
z. m, 

PRZESZKODNY, A, E, qui emp'ele, 
qui fait obstacle ; embarrassant, ante; 
góuaut, ante ; qui auscite des obsta- 
elen, ==, pass. qu'ou peut éviter, 
qu'on peutempécher. 

PnzrszkopzrNiE, ob. lnzrszxa- 
DZANIE. 

Puzrszkonz1C, ob. l'nzzszxepzac 

PRZHSZKODZICIEL, A, s. ob. 
ZKODNIK. 

PuzrSZKODZICIFLKA, 1, 4. f. cele 
qni empêche qu'"ebuse, qui met obs u- 
cle a qu”chose, 

PAZHSZLAGHCENIE, A, $. m. action 
d'auobli:, A action d enuohlir, /, 

PnzZESZLACHCIC, 12, v. ?r. dëi 
anoblir, ob. Uszracucic. ==, euuo- 
ir, ob. USZLACHETNIC. 

квл КОЖ АС, 00. P'AZESLARO- 
wac. 

I RZFSZLAMOWAC, Ab, v. (e, def. 
débourber, nelloyar (par ex. un e= 
tang), 02. SzLAMOWAC. 

Билко, udv, plus de. Czeka- 
dem przeszlo trzy godziny, jni al- 
tendu plus de trois heres. Uchodzi- 
fem przesado dzuesueé mil na dzien, 
je faisma plus de dix lieues par jour 
(a pied). Byto przeszło trzysta o- 
sdb, il y avait plus de truie centa 


ol. 


a revenanl, s. тл, 


Ра 


personnes. 

Pnzrsztonsiowy, PRzESZEODZIEN- 
нү, к, F, da jour précédent, 

PhZ0SZ8OGODZINNY, à, X, de l'lieure 
précedente. —, qui a duré plua d'une 
beure. 

PAZESZŁOMIESIECZNY, A, Е, du mais 
précédent, —, qui a duré plus d uu 
mois. 

PnzESZEONOCNY, А, E, de la puit 
précedeule, de la nuit derniere ; qui 
s est fait, qui а eu lieu Ја nuit der- 
шеге. 

l'AZFSZEOROCZE, A, 4. 7. l'aunve 
derniere. 

PhuztsSzbOROCZNY, А, Р, de l'année 
deruiere, de l'annee paasea. 

PRZESZŁOSC, SCI, J. f. passé, s. m. 
le temps passe, m. Przeszfosc | 
priwszéoéé , le passé et l'avenir, 
Przestfosé jest niepowrotna , le 
posse ne se peut plus rappeler. Ae: 
тотту już o prze.zlosci, пе par- 
lous plus du passe. 

PAZESZŁOTYGODNIOWT, A, F, de la 
aemuine deruière, de la semaine pas- 
see qui a dure plus d'une se- 
maine. 

Рать&7&Ү, AQ. Кү passe, се; qui 
n'est plus, du tempa jar Przes:de 
rzeczy, се que l'ou а fait nulref, 
ce qui s'est foit autrefois, le pansé. 
Gram. Ста, przeszły, le passé, 
Czas przeszły trybu oznajmujace- 
go, faczacego, т t d., le passé de 
liudieatif, du subjauotif, ete, Czas 


` 
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pr:ieszty dokonany, w. abs, Prze- 
szły dokonany, le passé defini, pré- 
térit defini. Czas przes: Гу niedoho- 
nany, w. abs, Prieszdy niedokona- 
пу, pretérit imparfait, l'imparfait. 
=, deruier, ёге; passé, ее. Prze- 
szłego roku, pr:esziego miesiaca, 
przeszłego lata, praesztéj niedzie- 
li, € t. d., Гапоєе derniere, le mois 
deruier, Vete dernier, dimanche der- 
nier, еіс. Praeszéa raza, la dernière 
fois. 

Pn7rSZWELCOWAC, а, v. (т, def. 
remailler, 

PRZESZNUROWAC, 4E, v. tr, déf. 
entourer de cordes ; lier, attacher, 
étreindre avec des cordes. =, lacer 
au!rement, d une autre manière. 

PhztSzoROWAC, At, v. (r. déf é- 
curer lout. ==, écurer uu peu, =, 
user, Irouer a force d'écurer, de 
frotter. 

PnzESZPERAC, at, v. tr. def. fouil- 
ler partout; visiler, explorer, com- 
pulser lout, Przeszpera? Àsiegozbro- 
ry, ksiegi, il a fouillé duns toutes 
les bibliolhequea, il a compulsé tons 
les livres, Przeszpéraé okolice, ex- 


plorer апе coulree, 

PnzrszHUlOWAC, AE, V. (т. déf. 
vister autrement, =, fausser (uue 
ее At, v. tr, déf, 
percer, troner en heurtaut contre qu” 
chose, parex, Prieszturchnae to- 
keiemy, percer eu heurtaul du coude, 
percer avec le coude, 

PnzktszT'CHOWAC, AB, v. tr. déf. 
re»roquire au burin. —, graver d'uue 
autre maniere ; reloucler, changer 
l'execu.ion d'une gravure. 

PhzrSZUKAC, Ak, w. £r. et intr. 
dér chercher partout, fouiller par- 
tout, — fam. Zebys tu szukoť а 
przeszukat, (0 nic. nie znajdziesz, 
vous avez beau chercher, vous ue 
trouverez rien; vous auriez heau 
ohercher, vous ue trouverier rien. 

l'uzrszUMIEC, At, P. (arm, aéf. 
cesser de si Пет, da grondar (du veut, 
d'un wegen), =, tr. déf. dissiper, 
manger. Przeszumiec mujateh, dis- 
siper, manger lout aou Lieu, tout aon 
pairimoine, toute aa fortune. 

VRAZESZUSTNAC, AE, v, tar. et tr. 
déf. przez co v. co, вашег par-des- 
апа ди’ chose, sauter qu "chose. Prze- 
згиғ(пає przez płot, przez тош v. 
péot, rou, sauter uu fossé, une 
baie. =, tr. déf. eo przez co, jeter, 
uue chose par-dessus qu" 


Jancer 
chose. 

PhnzEszvC, ob, FRZFSZYWAC. 

TRzrSzYctE, ой. l'aZESZYWANIE. 

VAZESZZDZAC, АЁ, A, V. intr, imp. 
z kogo, railler qu un, persiller qu" 
un, se moquer de qu''un, se railler 
de qu ua, Przeszydzaé z czego, 
railler de qu chose, se railler de 
qu chose, a. Prieszydzaé, ruil- 
ler, se moquer, perailler. 

FRzZESZYDZACZ, A, s. m. railleur, 
s. m. persilleur, s. m. 

| nzESz1DZAJACY, A, Е, de raille- 
rie, de persilage; railleur, eune. 
Tonem przeszydzajacum, d'un ton 
de persillage, d'un tou railleur. 

VRZESZYDZAWIE, A, 4. n. 2 kogo, 
2 czego, l'action de railler de qu! un, 
de qu chose, de ве railler de qu''un, 
de qu chose. abs. Prieszydzaniz, 
rail erie, s. /. moquerie, s. f. рег 
lage, s. m. 

PBZESZYTY, A, F, percé (d'outre 
en озге), ée. 52-2044 prieszyty, 
percé d une tlèche. Przeszyty pugi- 
nadem, percé d un coup de pviguard, 
frappe d'un poiguard. Przeszyty Áu- 
la, frappé d uue bille. 

PRZFSZYWAC, Ab, A, V. £r. imp. 
PRZFSZYC, YE, piquer, contre-poiu- 
ter, fuire uu rang d arrirre- points, 
=, par ext. percer, traverser. Prze- 
szyé washros, na wylot, percer. de 
part eu part, d outre en su'fe. Prze- 
1106 hogo puginadem, frapper qu" 
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no d'un poigmard, frapper qu un, 
l'reiyb go szpada, il lui a passé 
son epee au travers du corps. Á ula 
przeszyla mw ramie, la balle lui a 
traverse le bras, — fig. То mie 
wskros przeszywæ, cela me perce 
le cæur. Ta wiadomosc przesżyta 
mu serce, cette nouvelle lui a transi 
le cœur. ат mie wskros. prze- 
srywa, zimnu mie wskros przeszy- 
wa, il fait un vent qui me transil, je 
suis 1гапаї de froid, Strach mie 
zumnem przeszywa, je suis transi da 
peur. Smutek mie wskros przeszy- 
wa, je snis pémetré de douleur, navré 
de douleur, 

l'RZESZVWACZ, A, s. m. Tech. pi- 
queur, s. m. 

PRZESZYWACZTKA, 1, s. 
poin euse, s. f 

| nzrszvwawir, PR7ZFSZYCIF, 
n. l'action de coutre-poinler, de p 
quer, f. — Przesz ywanie, 
point, z. m. Przeszycie, piqûre, ж, 
f. =, l action de percar, de truver- 
aer. 

PazrS2yWA Y, a, F, piqué, ér; 
conlre-poinlé, се. Aofdra przes:y- 
wana, conver! ure conlre-pointée, 

PRZETACZAC, AE, A4 v. £r. imp. 
PRZETOCZ C, Yt, z had dokad, rou- 
ler d'un endroit dans un au ге; dé- 
placer eu roulant, Przetoeztje przez 
co, rouler a travers qu chose, par- 
dessus qu chose. —, transverser, faire 
pas-er (d'un tauneau dans un autre). 
==, refaconner (un ouvrage de hois 
d ivoire), retoacher (un ouvrage fait 
ай tour ,—, aiguiser, émoudre, affi- 
ler un. peu ; passer sur la meule =, 
ronger entièrement. Robaki prreto- 
czy ly to drzewo, les vers ont entiè- 
remenl rongé се bois. s—, pr. l'Rzr- 
Yoczvc siz (d'une chose), achever de 
rouler, rouler jusqu au bout ; rouler 
а travers, — (d un homme qui à de la 
peine a marcher, d un gros veutre ou 
d un wrogue) : Przetoczye się, pase 
mer а travers, passer. — fig. (d une 
uleire, ete.), finir, arriver a son 
terme, prendre fin ; ве terminer, êlre 
terminé, vidé, Gui, Jeszcze ste spra- 
wa nie prreéoczyéa , proces mie 
przetoczy ñ l'affaire n'est pas Lermi- 
née, le procès u est рав vidé. Aiz 
się la rzecz na radsie prietoezy, 
avant que cetie queslioun agit aufli- 
sammeut dénatiue, discutce. 

IRZETACZANIE, DRZETOCZEMF, A 
s. n. laclion de ro ler (à travers) ; 
u de transvaser; action de re- 
toucher (un ouvrage fait au lour,ete.), 
об. ! RZ&TACZAC. 

l'nzrraczNiK, А, 2. m. fabricant 
de eribles, m. (qui fait des eriblea da 
jonc ou d écorce de hain), ой. SITAR z. 
=, Bot. véronique, 4. f. 

PRZETAJAC, až, А, v. intr, imp. 
(de la glace, de la ueig-), se fondi e, 
(miejseami, caet la). — abs. Prze- 
taja, les neiges commencent à ae 
fondre, la ёге commence a dege- 
ler, il dégele. 

PRZETAK, A V.U, s. m. erible, s. 
т. (de јопе ou d'écorce), Ze, Priez 
przetak puścić. przepus:czac, faire 
passer par le tumis, examiner aevore- 
ment. Pojsc na przetak v. na prze- 
dakit, passer par le tamis, passe: par 
Гйатїпє. fig. H'ode czerpac prze- 
takiem, battre l'eau avec un baton, 
(ве donner beaucoup de peine sans 
espoir raisonnable de апесёз). 

PazETAKOWY, A, E, du crible, d'un 
erible 

PRZETARCOWAC, AR, V. ir. déf. 
danser (une danse). par ez. Prze- 
laneowac walca, danser une vaha. 
==, dauser tou! le lempa, par er. 
Pr:etancowac noc, dauser 'oule la 
nuit, Przetoncowa? тусте, il m'a fuit 
doute sa vie que danser, que courir 
les bala, — mayatek, manger sa for- 
lune а dauner des bals, das Hie == 
Корп, danser, pouvoir danser plus 
lunglemps qu'uu autre. 


arrire- 


FRZ 


DRZETAMAČ, ai. аут. /r. imp. 
Ратктотс, m, refondre. Pr:etopie 
d:rafo, dzwon, refondre un canou. 
vue eluche. zz co na со, re[fowire 
qu chose pour eu faire auire chose. 
P'rzetapiaé dzwony na działa, re- 
londre aes cloches pour ea faire du 
cauoug faire du сапап avec la fonie 
des gl: elen, =. liquéfier, foudre, 
faire foudre, oó. Topic. 

PAZETAPIANIE, lRZETOPIENIF, 4, 
s. n. re[oute, z. f. —, foule, s. f. ob. 
TorigxNIE. 

lazrETAPIAwY, a, Р, reonda, ue. 
=, fondu, ue. Masto przetapiane, 
beure fondu, m. 

l'RZETARI ob. P'azscirRawiF. 

URZETARGAC, AE, w. (r. déf. dé- 
chirer (eu tiraul chacun de son cótc). 

PR/ETAReOWAC, At, V. er. déf. 
co, vendre qu'chose, ae déluire de 
qu close. 

UBZRTARNICA, Y, s. © PnzETAR- 
NIK, A4 4. m. Bot. ob. l'nzyraczwix, 

PHZETARTY, А, Е, qui monlre la 
enge охе, ee. Suknia ma przetar- 
ta 800 habit meutie la corde. =, neé 
рас le frotiement; percé, ес, Iroué, 
ee. Poncaochy przetarte, den bas 
percés, ой. Fnzepanry, Popamrr. 
=, Ág-faconné par l'usage du monde, 
lorme, éclairé, Czfowiek регати 
w swiecie, v. abs, Przetarty, un 
humme que le commeice des hommes, 
que l'usage du monde n faconné, que 
lespérieuce du monde a firme. l- 
mysl przetarty, un esprit éclairé, 
== бзобо przetarte, un frunt d'i- 
rain, 05. W yrAnTY. 

PRéETASOWAC, AR, т. fr, déf, 
karty, mêler, b ttre (une fois) lea 
bieu mèler les cartra. 

PRZSTCHLINA, Y, s. f précipice, s. 
m. gouffre, ә. m.— T. biblique. ob. 
Paztrasc, OTCHŁAN, 

PhzerECHNAC, o). SrEcnN AC, 

PRzrTRSKNIC, IŁ, v. £r, déi lan- 
gir toat le temps (loin de qu'chose, 
наив биеше пе qu chose), Prze- 
teskni? lat dwinarcie na wygna- 
nit, M languil douze ans dans l'exil, 

l'uz&rkNAc, o£. l'azErvrkac. 

Ринас 18. ow. intr, déf. vé- 
teindre graduellement, mourir (eu 
parlant du fea). 

FlhzPTROGALYC, тё, v. dr. «ef. 
faire pnsser a travers, eu posssut, а 
grand peuie.— Przetlorzie ste priez 
co, l'aire pusser aon eorps (a traveis 
une élrui;e auverture), finuchir avec 
b aucvup de реше (un passage е- 
төн). 

Pnzerbuc, ОКА, v. ie déi PRA- 
TEUKIWAC, IAE, ШЕ, Imp. et/r.g. 
ro.spre (eu frappaut), bti er, casser. 

PnzETEUMACZENIE, 05. TŁUMACZE- 
NIF. 

PrzrrTEUMACZONY, ой. TŁUMACZO= 
тү. 

PR7ETŁUNA EZY, yk, t. ir. dif 
ob. TtuMACZYrC. 

алто, ado. c'est pourgnoi. Prze- 
to tež, Yi a pourquoi, — Przeto iz, 
Jae. conj. parce que. Pr: eto iz ma- 
cie widze, nie sadicie abyscie 
srázyslho mogli, parce que vous aver 
le ponvoir, n'allez pas croire que 
tous puissiez tout faire. — .# prze/o, 
miusi, par consequent, doue. — ¿We 
przeto, ce n'esl рая que се nest 
pos a dire que..., il ne s'enanil paa 
que... Nie pr-eto wazvstko straco- 
ne, ce n'eel рав que toul anit perdu ; 
tuut n'es! pas perdu pour cela. — 
Przetoz, voila pourquoi. 

FnzgrocziNir, ob. PnzrTACTAWIF. 

PRzETOCZIONY, A, Е, lransvamo, ee; 
qu'on a fait passer d un tonneau Чапа 
un autre; (d'un ouvrage fait au tour) 
refait, ée, retcucké, 


ob, PRrETACTAC. 


DIC. ERETOMENIE, GË. 
PRZETA PIC, PRZETaPIANIE, 
FRZFFOROWAC, АФ, т. zr. dét 


frayer. Przeto owac doge sciezke, 
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fraver un chemin, une route, une 
voie ; frayer тп senlier.— fry. Prre- 
forowaé komu droge du czego, 
fraver a quelqu'uu le chemin de qu” 
chose, a qu”chose, 

Ралетя, U, 4. m. grenier, z. m. 
шарлаіш, m.— il а vieilii, ой. 
Sricuitn2. =, grenier, s, m. (létige 
d'une maison qui est immedia emeut 
sons je combla). — il а vieilli, ob. 
$твүсп, РопрА$7ТЕ. 

V RZETRNBIC, Van ёт. déi, jouer 
{un air) dun bout a Гошіте sur la 
trompe, sur la Irompelte. =, айз. 
finir, cesser de jouer, de souner de 
la потре, de 15 trunprtte —, fam. 
baire, vider, añ. Watase 

PRZETRACAC, АЁ, А. t, ir. tmp. 
Pnzkrnacic, 18, rompre, cusa r (en 
fra ppuut, en heurtaulJ.. Przetracié 
mu noge, reke kijem, il lui casna 
la jambe, le bras d'uu eoup de batun. 

PRZETRAWIAC, At, А, 0. £7. imp. 
PnzrrRAWwIC, ik, digérer (tout. eu- 
tierement). — fg- Duzo cantat, ale 
tego со caytal nie przetrawit, ila 
Leauconp lu, mais ìl n'a рав digere 
ses lectures. == manger, dissi- 
per. Przetrawic wszystko со оугїес 
uzbierafé, praetrawié ojrowizne, 
manger son patrimoine. = стаз, dnie, 
lata, passer le lempa, des jours, des 
années, ob. PRzEPEUZAÓC, ob. | n7E- 
Zug, pr. C RrETRA WIAC ag, Рат 
TnawiC siF, être en digestion, 
être digéré.— (du vin, elc.), se faire, 
ob. WYTRAWIC. 

PnzrrRAWwiENIF, A. г. n. l'action 
de digérer Dout, entierement), f 
digestion (enmpléte), s. / об. Tra- 
wiksig.— fig. Przetramienie ezego, 
l'action de digérer, d'examiner а 
fond, de enuler a fond ana alaire, 
un sojet queleonqne. 

Рвуктвлзлачү, a, F, (bien), di- 
géré, ee; digéré (enlièrement). — 
(du уіп, d'uue liqueur), lait, ane. 
ob. WyrnAWiONYT, WrRAW Y, — 
hg. digere, ee. Ae w (ду ksiazce 
dobre rzecz2u, ale niedosyè prze- 
trawione, il y à de bonnes choses 
daus се livre, mais elleunonl mal di- 
grtées,— fig. mangé, dissipé.— (du 
tempa), pasar, ée. Godziny z lova 
P'zetrawrone, lee beures ривзбей o- 
vec VOu8, que j ні passcen avec vous. — 
fig- cousuuné, ée, 

PREETRA W*Y, A, F. qu'on peut di- 
Bérer, ob. SrhAwNY- 

ГАУГА МЦ АС YWAR, UlF, f 
intr. conti, et Zeg, na (rabie, v. 
абз. Prretrelywae , wonner de 1а 


Iroinpe, ш la trompette, au сог, v. 
ahs. mer par ictervalies, duns lea 
intervalles. — — Przetrebywac sie, 
vunner а j"euvi, 

лукка атк, PRZETRERYWA- 
NIF, A, £. n. l'action de sonuer par 
intervalles, S/yaze przetrebomunie, 
j eute=nda Га trompette aonner de tempa 
en Хез. 

l'AZEtROPIAC, A&q À, v. (r. imp. 
PrzrrnopiC, ik, fowller, visiter, 
battre. parex. Przerropie las, fouil- 
ler, batire un hois, une forat. Prze- 
tropié okelice, kraj, battre une cou- 
Wee, Di para, un canlon. 

V'AZeTR WAG, aè, v. ёт. et йай, 
déf. Prietrwat co, sapporler, eudu~ 
rer qu'chose јимуштц boot. inr. 
Przetrwać w erém, perséverer dung 
qu 'chose jusqa'au bont, persiater 
4 qu'"ehose, demenrer ferme da 
qu chose (jusan'an bout), ob. Wi- 
rage, Przeirwaj burze, nieprzy- 
jaciele twoi инана w przeslado- 
ez poser l'oroge, v 
ennemis se lgsseronl de vous pera 
enter, Aie jedaa burze przetiwai, 
il a енапуё bien dra orages, plus d un 
arage, plos d'une temptie. — (des 
choses), 1 sis, Przetrwać, därer pen- 
dant tout le tempa Przetrwac do- 
kad, suiaister (jusqu'a un cerlain 
temsa). Piramidy Egipskie pr:e- 


trwaly przez wiete wietzw, |: py 


wantu, la 
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ramidea d'Egypte subsistent depuis 
lieu des siècles. Panteon przetripat 
dotad pod nazwiskiem Rotondy, le 
Pantheon subsiste eucore sous le nam 
de Rotoude, Budowle Rzymian ро 
wichezép c:esei nie przetrwały da 
dzis duia, la plupart des edificea des 
Romains пе subersteut. pins. Fy, sub- 
нег, demeurer en force, ^n vigueur. 
Popokad traktary praetrwnja, lan- 
dis que les Iraitew subsist rout, То 
prawo, ten zwyczaj przetrwaf do- 
tud, cetle loi, ce te coulume subsiste 
eurore. — (d'uue chose). Przetrwac 
£o, résister а qu'chuses anbsister, 
ёге debout maleré qu' chose, malgré 
l'action destractive de qu’ chose Ten 
zamek przeirwať po diis diiei 
wszystkie niepogody, се chàteau а 
résiaté jusqu іста | injure des tempa. 

PRZETRWANIE, Аз n. Czego, laca 
tion de suppurier, deudurer, d'ea- 
suyerqu” chose, Przetriamiew czóm, 
laciion de persévérer, de Der gier, 
de demeurer ferme dana qu'cliose ; 
perseverance dana qu"choae, / o^. 
W утам AN: E, WyrnwAEOSC.— Prze- 
trwanie, durée (jusqu'au bout), s. f. 

PRZFTRWONIC, IŁ, v. tr. déf. (du 
temps), employer, cousnmer inulile- 
ment, perdre. — (de l'argent, de 1а 
Fortune), dépenser inutilemeut, din- 
siper, cousumer, mauger, ob. PRZE- 
MARNOWAC, 

! RZETR Y hOWAC, АФ, v. £r. déf. é- 
purer, purifier, purger.— il a vieilli, 
ob. l'azfC;YsciC, 

PR?vTR7ASAC, AL, A, т. Lr. атр. 
PnzrrRzasWAc, VR/ETRZASC, Ask, 
bien seconer, lien remuer. Przetrzu- 
гас slome, веспаег la paille, Prze- 
таза siano, Cxeutec le [oiu (pour 
empêcher qu'il ne s'eebande). оға 
ga przeirzesia, la fièvre | a hieu se- 
conf, = со, fəwill r dans qu' choss; 
eliercler  soigueusement. dans qu” 
chose; viaiter qu' chose Przetrzosac 
mszysikie katy, fouiller partout , 
dans loua les coins. Przetrzasat, 
prietrzasé dom, fouiller partont 
duns la maisou, chercher par toule la 
maison, dana toute la maison, viaiter 
la maison. Przetrzesli caty nuferek, 
ils ont fouille jusqu an fond du соге. 
Przetraarać Коко, fouiller qu uu. 
fig. fam. Drot zuer со, éplucher 
qu 'chose. Przrtrsaiać eznje žvere, 
postepki, eplucher la vie, les aciious 
de dn un, ob. Rosrazysac 

VRZETRZSSACZ, А, я. m. Celui qui 
Гоше. — fg. éplucheur, s. w 

FRZYTAZASANIF, FRZETRZASNIENIF, 
A, s. n. Vactiou de lien remuer, da 
bien eecouer.— Przetrigianie, prze- 
trzasnienie ezego, lac wn de fouil- 
ler dana qu'chuse. Przeirzasante 
hago, Vactiun de fouiller qu'un. — 
Faction. d'eplueher, f épluchemeut, 
з. m. 

PRZETRZEMAC, AE, А, V. £r. imp. 
| AZETRZEMC, ib, avec la genit, dé- 
truire, extirper en parlie ; détruire, 
evlirher un graud uombe. =, avec 
l'uccus. detruire, extirper eu 


ere- 
теш, ob. Witazestac. =, chàlrer 
Leni, оф. "Tazene- 

РАЛЕТЕ7ЕВ1ЕМ!Е, A4 f. n. deatruc- 
tion, extirpation (parlielle), s. E 

PRZETAZEC, ob, PRztCIERAC. 

VPnzeTRZEPAC, AR, r. (r. def. bous- 
winer,baltre (avec ine houssiue). K az 
sabie faites 
houssiner. vos hahits. Ze. Przetrze- 
pae kogo, cponsseer qu^ ou, Prze- 
1егерае nirpreyjuriela, malmener 
lennemi, l'armée ennemie. =ro, réci- 
ler an clase а la hate, к 
teution а ce qu'on dt; 
chose comme un peros 


prietriepaó suknie, 


faire at- 
er qu^ 
Przeirze- 
pod kafa z kein, nate пое 
vite et sanas faire trop aitention a се 
qu'en lir. 

Калкта мас 10, r. tr. déf dé- 
griser, desenivrer uu peu, од. Wy- 
TAZFRWIC. =, rauimer nn peu, ob. 
Tnzrzwic. 
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PRzETRZHEWIEC, AE, v. inir déf. 
se désenivrer un peu, ob. WYTRZE- 
iwirc. 

|'RzETRZYMAC, АЁ, p ir. dé 
PAzETRZYMYWAC, YWab, UJE, tenir 
pendant iout le temps. ==, garder 
trop longtemps, par er. Przetizy- 
таг ksiažżke, garder uu livre trop 
ivug'emps, ue pas reudre un livre a 
temps, а lerme = czas, ne pas faire 
qu’ chose a temps, au temps тоши, 
au tempe оссошите. Jak тоу erer 
przetrzymam, apetyt mi ginie, 
passé апе certaine heure, je ne peux 
plus manger, je nai plus d'appétit. 
Prietrzymae termin, ne pas [aire 
qu’ chose a terme. et partie. пе pas 
payer a terine.— Przetrzymaé pasz- 
port, uriop, laisser. expirer v. finic 
вац passeporí, aon cCouge; rester à 
l'étranger, quoique. le passeport soit 
expire, rester chez soi v. ue pas te~ 
venir à sun iégimeut quoique le eu 
gó moit expire. Przetrzymać pra- 
gnienie, ue pas boire quand on a 
soif. Przetrzymać urynę, retenir 
anu üriue, вор eau, = kopo, releuir 
qu nn irop longtemps. — kogo, se 
moulrer, ètre plus palient, plus apte 
a supporter les fatigues, meilleur 
marcheur gioun aulre, 

l'nAZETRZYMA NIE, А, 7. n. aclian da 
garder trop louglemps, de reteuir 
trop longtemps, — Przrirzy monie 
иғупу, retention d'uriue ; re'ention, 
D 


PnzETULAC SIR, ө. pr. ir, cras 
Jakis, errer peudant un certain 
tempa; mener une vie errante pen- 
dant un certain temps. 

VRZETWANZAC, AK, v. tr. imp. 
PRzETWuonZYC, YE. créer nutremeut, 
€reer une seconde fois. lrausfor- 
mer, métamorplioser, chauger, Prze- 
ёиое:уё w ca v. na со, Iransformer, 
métamorphoser, chanser eu фи” chuse. 
== pr. PAZETWANZAC SIE, l'nzerwo- 


RAYC SIF, ве farre au're qu'on n'est, 
ът Iraualormer, se mela morphoner, aa 


changer, Przetwarzać sie w co v. 
па co, se niansforper, ве metaimnore 
phoser, se chuuger en qu^cbuse, ob. 
PRZEMIENIAC, PRZEODBRAZAC, Ри2к!- 


ZkTWARZANIE, | nZErNORZENIF, 
Ay 4. ом. l'uction de trausformer, de 
métamorphoser, de clisuger, Z tr n= 
formalion, s. f. metamorphose, s /1 
clinugemen', s. m. ой. l'RZ&NIENIA- 
NIE, l'R2EOBnRAZANIE. 

I RZETWIERAC, Af, А, V. (r. Imp. 
enlr'ouvrir, ouvrir a demi. Prze/wie- 
rac drzwi, eulr ouvrir la pòpie, — 
autrem. Przetwievac drzwi, v. abs. 
pr. Prietwierac sic, èire toujoura w 
ouvrir la porie, lea portes ; ue faire 
qu'aller el venir, =, ourrir quelque- 
fois, de tempa en tempa, souvent. par 
ez. Przetwierac okna, ouvrir ча” 
fois v. sou eut les feušlres pour don- 
ner de l'air. 

PnzETWÓR, ORU, z. m. transforma- 
lion, s.f. métamucphose, s.f. —, èlre 
transformé, métamorphosé, m. то 
vre refaite, remaniée, retouchie, f. 

F'RZETWÓRCA, Y, s. m. celui dei 
transforme, qui mélamorphuse, m. 
=, reformateur, s. m. 

PARZETWORRY, А, f, Qui peut êlre 
transformé, métamorphose; aujet a 
des trauaformatiuus, a des méla шог- 
phoses. 

FaziTWOR/ENIF, ob. PAZETWANZA= 
NIF. 

PRZRTWORZONY, A, Fy Créé une че- 
conde foi 


lrausformé, ее; metamor- 


phosé, ée; entierement refait, re- 
touché, ob. PRZEMIESIONY, l'hzeRO- 
BIONY. 

PnzrrwonzrC, ob. l'azerwanzac. 

VRZET1C, VE, v. inir. déf. avmr 
trap d'emLanpoiut, étie chargé d'em- 
boupoint ; èire alfeclé d'obésite, etre 
obese. 

PRZETYCIE, A, ғ. m. орев, a. f. 

PR2rTYCZV A, 1 Z. Z. tout. iuslrae 
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ment qui sert à curer, à nelioyer un 
cceur. Pr:etyezka do zehn, cure- 
deuta, s. m. Przetyezka do ustu, 
соте-оге ев, e, m. Przetyezka do 
fajki, aiguille, 2. £ fil de fer, m. 
(à nettoyer la pipe).— Ariill. Prze- 
4yczha, dégorgeoir, s. m. 

PRZETYTKAC, Аё, A, v. £r. imp. 
PRZETENAC, AE, со, percer qu 'chose, 
passer, faire passer (une aiguille, etc.) 
au travers de чи” chose ; curer, net- 
loyer, dégorger, deboacher qu”chose 
(avec un iustrument pointu). Prze- 
tknaċ fajke, deboucher uue pipe. 
Przetknac zapał, déboucher la lu- 
miére d'un canon, =, passer a tro- 
мега, faire passer а travera. Prze- 
tknaé nit ke, pamer uu fil par le tran 
(d'nue aiguille, d'une perle, etc.). 
Przetknaé głowe, pamer sa ile 
(раг qu'chome), mettre la {де de- 
hora. Przeiknac glowe przez krate, 
passer la 11е a travers la grille, = 
co czém, entrelacer qu "chose de фи” 
chose; entreméler deux choses, plu- 
sieur choses, méler deux choses eu 
issant, brocher uue chose de qu^ 
chose. 

PRZETYKANIE, PnzETKAWIE, А, 2, 
л. lV'actiou d'eutrelacer, Је méler en 
tissant, de brocher, 

PnzETYKANY, A, f, eutrelacé, ee, 
broché, ée, mélé, ée. Mazeryo prze- 
tykana złotem, srebrem, jedwa- 
brem, etolle brochée d or, d argent, de 
noie. 


4. E olbesité, s, 
E embonpoint excessif, m. 

F'RZETYŁY, A, F, chargé d'embou- 
point, affecté d'obesite ` obese, а. 
2 z. 

URZFUCIFS2NIF, adv. trés-plaisam- 
meut, d'uue maniere Lréa-plauisaute, 
fort amusante, 

PRZFUC1ESZNY, A, E, trés-plaisant, 
aute; fori amusaul, ante. 

PRZEUCZENIF, ad v.trop savamment; 
avse nu grand étalage d'erudilion. 

l'AZEUGZONY, A, Y, en m. p. trap 
savant, аше; qui a p'us de всієпсе 
que d esprit, qui eat farci, qui s'est 
farci Ја tête de toutes vortes de coo- 
naissances, 

Ракоса, тё, v. fr déf, kogo, 
apprendre a qu "uu (а faire qu’ chose) 
autrement , differemmint. = kogo, 
rendre du "op trop висаш! apprendre 
irop de choses а qu’ ип; farcir qu"uu 
de trop de connaissances dillereutes, 
==, pr. PRzBUCZYC SIE, avoir drop 
арргія, être trop savant; ве farcir de 
trop de connaissances différentes. 

PRZEWARIAC, Аё, Ау V. £r. imp. 
PnazrwasiC, 16, kogo do siebie v. 
па swoją stronę, Bitirer qu" un dana 
воп parii, gagner qu un, embaucher 
qu uu (comme un soldat), débaucher 
qu'un (comme un domestique). — 
Priewabiaé z cudaego, compiler.— 
ce sens a vieilli. 

PRZEWARIACZ, A, 4. m. celui qm 
gargue, qui attire. (des hommea a un 
parti), т. embaucheur, s. 
Priewabiaez z cudzego, compila- 
teur, s. m. — ce seus a vieilli, 

FazkwARIANIF, PRZEWABIENIE, A, 
s. n. (ла swoja strone, do siebie), 
l'action d'attirer (a sou parti), f. em- 
bauchage, s. m. = z cudzego, Vac- 
tion de compiler. — ce sens a vieilli, 

VR/EWACHAC, AE, w. ёт. déf. frg. 
fam. co, llairer qu "ehuse, avoir vent 
de qu''chose. Ou dit fawilierement : 
Przewachat pismo nosem, \\ a flaire 
tela de loin; il eut veut de la chose. 
et partic. i eut vent. qu'on. devail 
larréter, il a faire le dauger, o£. 
ZwiErRZYC. 

PRZEWAGA, 1, 4. f. prépondérance, 
г. f. supériorité d'aulorilé, de credit, 
FK Ten minister ma praewage wra- 
dzie, ce ministre a la prépouderauce 
daus le conseil. =, auperiorite, 4 
Mieé nad kim przewage, avoir la 
aupériorité sur, qu'un. Ma nad toba 
prawie we wsiystkiem przewage, il 
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a la superiorité anr vous presque en 
moules choses. Zn«jomose filozofit 
daje mu mielka nad wami prze- 
mage, la couuaisauyoe de la philoso- 
phie lui doune v. lui assure une 
grande supériorilé sur vous. ==, aa- 
ceudant, s.m. empire, s.m, iufluence, 
s.f. Mied nad kim. nad czyim u- 
myslem wielka przewage, avoir, 
exercer un grand ascendant aur qu” 
un, sur l'esprit de qu'un. —, entre- 
prises audacicuses, hardiea, f. granda 
ellorià, m. — ces acceplions vieil- 
Певец. 

l'azEwAE, U, s. m. passage (d'nne 
grande foule, d'une graude masae), s. 
m. Przewať wielkiego wojska, le 
passage de la grande armee. =, 
grande averse, / pluie d'orage, f. — 
ce sena a vieilli. 

VRZEWALAC, AE, A, V. fr. imp, 
PRrzewaLiC, n, renverser (il se dit 
toujours d'une grande masse el qui 
demande un grand effort pour être 
renverséa); rouler, bouleverser (par 
ex. la mer, les lots). Przewalic со 
na te, па 'tamte strone, reuverier, 
faire tomber qu”chose de ce còté-ci, 
de l'autre côté. =, imp. pr. Paze- 
WALAC Et, ае rouler, par ez. Prze- 
wwalaé siena Voz ku, po trawie w lto- 
cie, ue rouler sur un lit, sur l'herbe, 
dans la boue. Przewalac sie па Ка- 
napre, na sofie, 6 te toujours couché, 
toujours étendu sur un cuia pé, sur un 
sofa. — fig. Przewalaé sie ш złocie, 
rouler aur l'oret sur l'argent. — (de la 
mer, дев flos). Przewalaé si 
giter, êlre bouleveraé.— рг. dé 
WA LIC SIE, ве reuveraer, se renver- 
ser sur le dos, se renveraer en arrière. 
(d'une chose), Przewalié sie, se ren- 
verser. (d'un Lomme couché), Prze- 
malić rie, ве tourner. dans un autre 
seus, se retourner, Przewalic się na 
prawq, па lewą strone, na prawy, 
na lewy hok, se tourner du càié 
droit, du côté gauche. Przewa/té sie 
па ео, ве тептегкег, ае coucher, s 
Інівлег choir, ec laisser tomber, ac 
tendre Lout de sou long sur qa"ehose, 

VRZEWALANIE, PRZŁWALENIE, A, s. 
n. l'action de renverser, f. renverae- 
meut, s. m. ob. OBALENIE, Wywnó- 
СЕМЕ, — Przewalanie , l'action. de 
rouler, d'agiler, de bouleverser. — 
Ратка NIF Sig, l'action de зе rou- 
ler, de ae coucher, de a'cteudre. 
Przewalani się morza, fal, l'agi- 
tation de la mer, des Ilota. 

lR2EWALCZENIE, As £. n. l'action 
de surmonter, de vaincre, f. adject, 
Го przeualezenia, qu'on pent sar- 
mouler, vaincre ` éurmontalle, а, 2 
E. Мае do przewalezenia, qu'ou ne 
peut surmonter, vaincre; insurmon- 
tahle, a. 2 g. invincible, a. 2 £ 
(part. d'un obstacle, du dégoût, e c.). 

lRZEWALCZONY, A, Р, ñurmoute, 
пси, ше; qu'on à vaincu, sur- 


«е; va 


monté. 

Purzkwatc£YC, YR, v. (£r. dif. 
vaincre (daua le combut); vaincre, 
surmonter (apres avoir lutté). Chry- 
stus mier? przewalczyť, Jésua- 
Christa yvaincu la mart, ой, l'kzr- 
ZWYCIRZAC, ZWYCIFZAC. —, passera 
luiter, a rombatiie ; conan- 
mer dans la luite, dana des cowba'a, 
Przewalezylismy wiele dni, uoua 
luttàmes bien dea jours. 

I nZEWALECZSIE, adw. tres-vuilla- 
ment. 

LnzEWALECZNY, à, F, 
laut, ante. 

VezrwALENtE, ob. PRAEWALANIE, 

Í nzyk watic, eb. l'nzEWALAC. 

PRIREWAEKOWAC, AE, w. ff. dét 
ciasto, étendre la pàte avec le rou- 
lea , об. WAgKOWAC. =, passer une 
seconde fois le rouleau sur Ја pàte, 
étendre autrement la pàte. 

Бал АТМ, ob. hawatsv- 

PazEWARTOWAC, AR, v. tr. déf. 
księge, pisarza, parcourir E livre 
d'un hout à Vautre, parcourir [ев uu- 


ger, 


ires-vail- 
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vrages d'uu auteur; étudier un livre, 
les ouvrages d'uu auteur, un auteur. 
PRZEWARZAC, АФ, A, V. £r. 
PnzrwagzvC, тё, bonillir, faire 
bouillir assez , suffisamment. —, bouil- 
hir, faire bouillir trop, оё. PRzEGO- 
TOWAC.——, faire bouillir de nouvenu, 
faire bouillir, faire cuir une seconde 
loia, recuire. =, fig. fum. Przewa- 
rzac co wielokrotnie, przewarzaé 
zawsze jedno, redire, répéter sou- 
vent la méme chose, redire toujours 
la même chose. 
PRZEWARZANIE, RZFWARZENI E, k, 
s. n. Uaetion de bouilhr, de faire 
bouillir trup. — Przewarzenie, élat 
de ce qui est trop bouilli. 
PRZEWARZANY, PnzEWARZONT, A, 
E, qui a bouilli.—, qui a trop bouilli. 
— fig. fam. Rzecz przewarzona, 
une repélition, une redite. 
FRzEWAuzvC, ob. PRzEWARZAC. 
PRzEWAZAC, AE, А, V. £r. imp. 
PnzEwAZYC, YE, co, peser qu "chose 
de nonveou, repeser qu' chose ; peser 
qu "chose (pour s'assurer ai le poida y 
est), vérifier le poids de qu"chose.—, 
intr. avoir un excédant de poids, tré- 
bucher (par ex. d'une pièce d'or); 
emporter la balance (d'un poids); 
faire bon poids, donner plus que le 
poids (d ume personue qui pèse qu" 
chose). — tr Przewazaé co, peser 
plus qu'une autre chose, l'emporter 
sur qu''chose. et abs, Przewazaé, 
peser davantage. Przy тошпёу obje- 
tosci zlota 1 srebra, zloto о wiele 
przewaza, à volume égal, l'or lem- 
porte de beaucoup eur l'argent. Prze- 
wazaé co, prévaloir sur qu'"'chose, 
l'emporter sur qu"ho-e. Często fa- 
ska ртгешаѓа zasługę, la faveur 
prévaut souvent sur le mérite, Pree- 
wazac kogo, peser plus qu'un aulre. 
ei fie. Yemporler ваг qu'un ; jouir 
de plus de consideration, avoir plus 
d'autorité qu'un tel. =, intr. fig. 
Priewazac, przéwezyé, prévaloir; 
l'emporter. Ten wzgląd przewazyt, 
cette considération a prévalu sur tou- 
tea lea autres, а prévalu, emporia la 
balauce. Zemsta pr:ewazy/a nad 
{иогеїа , la vengeance l'emporta aur 
la pitié, =, pr. l'RZEWAZAC SIĘ, ае 
lalancer, balancer. PRZEWAZYC au. 
perdre 1 équilibre; pencher d'un cóle, 
Ze, Przewazaé sie ku czemu, pen- 
cler vers qu chose, pour qu'chose. 
Priewazyc się Ки czemu, do czego, 
preud:e un parti; ве decider, se pro- 
uoncer pour qu'ebose. Zwyciez two 
priewaydo się na tch strone, la 
victoire se decida pour eux. ob. l'nzr- 
cnyLac ug, P^rzewazaé się z kim, 
ве disputer avec qu'un en influeuce, 
en crédit; rivaliser avec go "un d'io- 
flueuce, de credit, d'autorité. — Prze- 
waiaé sie, przewažyć się па co, 
entreprendre qu'chose ; hasarder de 
faire ou" chose, se hasarder à faire 
qu''chose ; oser qu' chose, оё. Onwa- 
żre 518. — Przewazyé się przez co, 
гівциег le passage par v. a trtvers 
ou endroit, oser franchir qu'"choae. 
— abs. Przewazyé sie, ne tromper 
eu pesant, se tromper виг le poids. 
PRzEWAZAJACY, A, E, prépondé- 
rant, ante; qui doit l'emporler, ob. 
PRZEWAZNY- 
PRzrwaziwiE , PRAZEWAZENIE, A, 
s. n. Placiiop de peser une seconde 
fois, de peser (pour s'assurer si le 
puida y eat). — Przewazanie, prze- 
swazenie, l'action de donner plus que 
le poida, de faire bon poids. ==, l'ac- 
tion de l'emporter, d'emporter la ba- 
lance, ob. 'BzkwaGa. = PRzEWA- 
ZaNIE SIE, l'action de ве balancer, f. 
balancement, s. m. Рг2ешаѓаліе 
sie, przewazenie sie ku ezemu, do 
czego, l'action de se décider pour 
qu'chose, ob. PRZ6FWAZAC. 
lnzkwAZNIE, av. heaucoup, puis- 
sammeul. f'rzewaznie wpfynac na 
co, iuluer puissaumment sur qu” 
chose. 


imp. 
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PRZEWAZNOSC, ScCI, 
courage, m. hardiesse, s. JF audace, 
s.f. — ce peus a giel ‚ qualiié 
Че ce qui l'emporle, de се qui duit 
l'emporter sur toule autre ehose, de 
ce qui exerce beaucoup d'eimpire sur 
Vesprit, £ puissance, 4. f. force, s. 
f. autorité, s. f. Przewaznosc argu- 
mentu, dowodu, zarzutu la force 
d'un argument, d'une preuve, d'une 
vbjeetiou ; la puissauce d ut argu- 
meut, d'une objeclion. =~ graude, 
extréme imporiauce, /.ехігбте gravi- 
(8. f. Przewaznorc okoliczmosei, po- 
waodow, la gravité deg cirewuslances, 
la grasilé v. l'imporlance des motifs, 
ob. WAZNOSC. 

PmzEWAZNY, А, F. iroa-lunrdi, ie. 
— се sens а vieilii. ==, d'un graud 
poids, trés-imporinul, tres- 
grave, а. 2 g. lrës-puissamt, аше ; 
qui doit l'emporter, preponderant , 
mte ; dë \ ive; viclorieux, euse, 
Przewažny powód, moli trés-grave, 
m. raison puissaule, prépondéraute, 
vietorieuse, décisive, Przewazna bi- 
dua, priewazne zwyctiez4uo, une 
grande bataille, une grande victoire ; 
une bataille decisive, une pleine vic- 
toire, — (d'une persoone), qui a la 
prépoudérance, qui jouit d'un grand 
dit, d'une grauda antorilé ; puis- 
sant, aute, 

PnzswAZONY, A, F, реве, ée. fig. 
qni n'a pu l'emporter, qui n'a pas 
prévalu. 

PnvEwAZYG, PRZEWAZYC SIF, ob. 
PRZEWAZAC. 

Гала хура, ob. PnzewnzirwAC. 

PRZEWDZIANIE, A, $. m. par ex. 
ankar, koszuli, l'action de changer 
d'habit, de chemise. 

PazrwbziEkCZN E, adv. trés-ugréa- 
blement ; délicieusement. 

PRZEWDZIECZNY, A, Е, trėa-ogréa- 
bla, а. 2 g. trës-suave, a. 2 g. dé- 
licieux, cuse ; trós-gracieu», euse ; 
eharmant, anle. — 

1 MZAWDZIEWAC, Аф, A, w. Lr Imp. 
URZEWDZIAC, AE, partic, koszule, 
chauger de chemise.  Przewdziac 
suknia, ehauger d babil, de rabe. — 
pr. Przewoziac ap, changer d'ha- 
bit, de chemise, ob. PmzrutEmníc 
SIR. 

“PRZEWECOWAC, АЎ, v. £r. déf, aja 
guisec un рей, passer aur Ја теше. 

PRzZEWEDHOWAC, АЁ, v. (т. déf 
kraj, iraverser оп haya en voyageur. 
шж (du tempi), passer en voyages 

Pnzs WEDZIC, tè, w. (n. déf. ses 
cher, faire secher, Przewedzie na 
wietrzé; 88 powietrzu, na sdoncu, 
raire scher a l'air, au woleil. 

FRztwiAC, сб. | nZAEWIEW AC. 

PnzkWiADOWAZ, owat, v. 1А 
WIADTWAC, YWA£, UJE, 
ner qu”chuse.— pr. PRZEWIADOWAC 
sig, FRZEWJADYWAC SIF, ei déi 
VRZEWIEDZIEG SIE о czém, recher- 
cher qa"choge; faira дев recherches 
sur фи''еһове ; tàcher de savoir, d'ap- 
prendre qu'ehose; chercher a cou- 
ual:re qu' chose. 

PR ZFW137, EZA, f. m. 
m. — inus. 

FRzWGIAZAC, AE, v. /r. déf et 
PRZEWRIAZYWAC, YWAR, UIF, (mp. 
ceindre, Lauder, lier раг 1 milieu, 
serrer. par le milieu, Praewiqzac 
kogo с2ет, ceidre qu'un d'una 
chose, ceiudre de qu'chose le curpa 
de qu'un. Przewiazat mu ezofo 
przepaska, il lui eeiguit le front 
d'un inndean, ob, ÜnzrrasaC. Prre- 
инагаё rang, przewiazac glowe 
ehorems, hander une plaie, hander 
le ош d'un malade. — Przewia 


4. f. grana 


ante; 


co, erami- 


insecte, s. 


zaë 


szawrkiem, szpagatem, lier, serrer 
avec un cordon, avec de la ficelle, — 
Priewilazaé sie ezém, ве ceindre de 
qu 'chose, se ceindre le corps. 
Ze, Przewiazaé rzekę mostem, je- 
ler un pout sur un fleuve, sur uua 
ёге. 
PRZEWIAZANIE, PRZEWIAZYWANIT. 
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à, ж. т. l'aclion de ceindre, de ban- 
der, de lier. — Przewiązunie, elat 
de ce qui est lie, m. l'eudroit ceint, 
baudé, m. 

PRZEWIAZANY, A, E, Ceiul, ее; 
baudé, ee; part. ceint d'une écharpe, 
d'une corde, 

PRZEWIAZKA, 1, e, f. bande, s. f. 
bandeau, s. m. ор. Oraska. Przepa- 
ska, en génér. lien, s. m. lien uis a 
travera, 

PRZEWIC, оё. PazeEwnać. 

PAzbWIDYWAC, YWAE, UE, V. (r. 
et abs. imp. l'RAZEWIDZIFC, AE, co, 
prévoir qu 'ehose. Sa ludzte co prze- 
widuja wypad ki, il y a des bomines 
qui prévoient leseveuemenls. Zaraz 
wiedy powiedziadem со z tego be- 
date, je previs des lors се qui en ur- 
era, ¿Vie przewidywadem ze to 
sie Lak obroci, ze lo tak wypadnie, 
ze to się Lak stante, je пе prevosais 
pas que cela düt arriver ainsi. Po- 
trzeba wszystko przewidzieć, nie- 
podobna wszystkiego przewidzieć, 
ıl fuul tout prévoir, ou пе peut tout 
prévoir, Przewidywac prigzz(o:é, 
prévoir lavenir, voir daus l'avenir, 
yéuétrer dans l'avenir, percer lave- 
Xie zz Przewidzieé со, voir qu 'chose 
eu son entier, d'un bout а l'autre, 
Priewidziat wszystkie kruje, ila 
vu tous les pays. voir d'avance, 
conuallre d'avance. =, inir. déf. 
Przeuidziec, (d'uu uouveau-ne) ou- 
vrir les yenx, commrucer a voir, voir 
le jour pour la première fois; (d un 
aveugle) recouvrer la vue, 

PRZEWIDUJACY, À, E, prévoyaut, 
ante, 

PAZEWIDYWANIE, Dnzrenzear, 
А, Z m. czego, laction de prévoir 
qu"chose, f, — ahs. Przewidzenie, 
yrévoyuuce, s. E Calowiek z prze- 
widzeniem, un homme prévoyant, nu 
lomme doué de la prévoyance, d'une 
grande prévoyance, Rzecz do prze- 
widzenia, une ahose à prévoir, qn'on 
peut prevoir, Rzecz nte do przewi- 
dzeniu, ипе cbose qui n'est рав à 
prévoir, qu an ne peul, qu'ou ne sun- 
rait prévoir, об. NIESPODZIANY. 

PRHZEWIUZIALNT, A, qui est à 
prévoir, qu'on peut prévoir. 

PRZEWIDZIANY, A, E, prévu, ше, 
qu'ou a prevu. 

PuzEWinDZIEC , ob. 'azewiovwac, 

VHZEWUCZERZAC, AE, у, intr. déf, 
souper, achever de souper; linir de 
souper. =, £r. шацрег, dissiper en 
col'utions, en soupera fius. 

PRZAWIĘDŁ), A. E, uu peu fané. 
=, fane depuis louglemps, Uétri de- 
puis lougtemps. 

VuzgwiEDNAC, WIRDNAÈ v. WIADE, 
se fair ua peu, être uu peu fané. 
etre fané depuis lougtemps , 
depuis lougtenqu, 

PnzEwikEDZACY, À, Р, preacient, 
ente, Bog Jet przewiedzacy, Lieu 
est un ëtra prescieut. 

PRZEWIEDZENIE, à, 7.7, prescience, 
s. f. Bog wie wazystho przez prze- 
wiedzenie, Dieu cunnalt tout par aa 
ргеасієпсе. Trudno pogodzie wol- 
nost czlowieka i przewiedzenie 
Bože, il eat difiicile d'accorder Іа li- 
Dberlé de l'homme ауес la preacience 
de Dieu. =, PAil. préconuaissauce, 
s. f. prénotion, s f 

PH^EMIEDZIANT, А, Е, ëmm por 
la prescieuce, conpu avant d'étre ar- 
vive, =, congu anlérieurement a 
toule ubservation ; 
inne, се. 

PRZEWIEDZIEC, АЁ, v. tr. déf ob- 
server (our conuailre), recuunaitre. 
Przewiedzieć kraj, recounsitre un 
paya. Przewiedziec obóz nieprzyja- 
cielska, reconnaltre le camp eunemi. 
ob. RuzrOzNAWAC. ‚ découvrir, 
trouver, Przewiedziec droge, srie- 
2 Ке, trouver un chemin, un sentier, 
— ila vieilli. —, eonualtre a Tod, 
counnalire d'avance ; apprendre, cone 


lle:ri 


precouuu, ue ; 


unitré, savoir par sa prescieuce. = 
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PRZEWIEOZIEC ap, ар. Puzewrana- 
WAC SIR. 

PRZEWIEDZIONT, А, F, qu'on a fait 
paeser, adopter, recevair; adopté, ée; 
теси, ue. 

PRZEWIELEnNOSC, Sci, s. f. (tilre 
d'houueur qu'ou donne aux eardi- 
пайт, еїс.), Exaiueuce, s. f. Jego 
Praewielebnoré, Wasza Przewie- 
lebnosé, Son Emiueuce, Volre Emi- 
uenca. 

PaAZEWIELEENY, A, E, lréa-réve- 
rend, ende. 

PRZEWIERMOZNY, А, E, lrés-puis- 
sant, aute. 

lRZEWIERCAG, ARE, A, e£ ancien- 
nement VRZXWIERTYWAC, YWAE, UJE, 
PuzrwiERCIC, 1, perforer, percer. 

luzrwiERCANIE, PR/EWIERCEXIE , 
Auf, n. action de perforar, de per- 
cer, f. perfuraliun, з, f. percemeut, 
2. т. 

PRZEWIERCIEN, RTNIA, s. m. Bor. 
chévrefeuille, s. m. 

PRZEWIERUTNY, А, E, vrai, ie; 
franc, chc; бее, co. ob. AVigau- 
TN. 

PgzEWIERZENIE, А, 7. л. perfidie, 
4. f. ob. PuzsNIE WIERZENIT. 

FRZEWIERZGAC, AE, а, V. er. Emp. 
DRZEWISRZGNAC, Аё, kogo przez no- 
Sex donner le croc-en-jambe ou uu 
croc-an-jambe a qu''uu. au pr, et au 
Kg. Przewierzgnac kogo do siebie, 
einbaucher qu''un.— Przeuierzgnac 
со. tordra, lausser le sens de qu" 
chose; travestir qu”chose. — Prze- 
wierzgnać со w со, changer, iraus- 
former qu”chose ea qu"chose.— pr. 
PnzswigRZGNAC sig, changer de dre- 
peau, de parli, d'opiui lourner 
casaque. Priewierzgnaé się w co, 
se changer, ae transformer, ae meta- 
morjlioser en. qu'"chose. 

Puzzwiksc, PRZEWIESDŻ, ob. PRZE- 
wonzic. 

Pnzewirsc, l'azzwiszc, oò. PRZE- 
goe, 

PRAZEWIESZAC, AE, à, V. (г. imp. 
PRnzkwiESIC, IŁ, co, suspendre qu” 
chosa en travera 

PRZEWIESZCZAC, АФ, А, V. (п. ттр. 
PuzgwiEszCzYC, YE, prophetiser, pro- 
mostiquee, ob. PRONOKOWAC, l'nzk- 
POWIADAC. = (d'uue chose). Prze- 
wieszezae co, ёіте le pronostic de 
qu"chose, annoucer qu'chose, pro- 
mellre ди’ сове, meuscer da qu" 
choe. 

! RZEWIFSZCZANIE, PnzEWIESZCZE- 
ILE E l'actiu Пе propliéliaer, 
de pronostiquer, 00. l'HROROKOWANIE, 
PRZEPOWIADANIE. 

PnztWiESZCZYCIEL, А, я. m. pro- 
phete, s. m. prouosiiqueur, +. m. 

PazkWIETRZAC, At, À, V.£r, (mp. 
PRZ6WIETRZYC, Yt, douuer de l'air, 
ncrer, Przewietrzyė dom, pokoj, 
üerer une maison, douner de l'air а 
une erambre, reunuveler | 
cha 
ler. Pri wietrzyé suknie, posciel, 
exposer а Vuir des habila, un lit.—, 
pr. fig. VRZLWIETRZYC SIE, prandra 
l'air. 

PRZEWIETRZANIE, PAZEWIETRZE- 
WIE, Ау з. n. l'aclion d'aerer, d'é- 
venter; аёгаре, з. m. ventilation, s. 
f.— PRZEWIETRZANIE SIF. PRZEMIF- 
TAZENIE Sig, l'action de prendre lair, 
promenade su grand air. Dla prze- 
wietrzenia się, pour preudre l'air. 

Przrwigw, U, 2. m. 
Vair), s. m. lo 
l'air), la circulation (de 
praewiewu powietrza, pour 1а 
v. pour faire circaler l'air. —, cou- 
rant d'air, z. m. stac na 
pritwiewie, m'exposer a пп couraut 
d'air, 

PmzEwIEWAC, АЁ, A, v. fr. et 
Intr. imp. PAZEWIAĆ, AE, et Pazr- 
winmic, Ax, (du vent, de l'air) 
soufller a travers, Passer a travers, 
circuler dana... — Przewiewac ko- 
g0, (du veut) pénétrer, trausir qu” 


n 


ir d'une 
bre. ==, exposer à lir; éten- 


Stanac, 
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un, Wiatr mie przewiewa, le vent 
me Iransit. —, tr. Przewiemac zbo- 
£e, vauner le hle.—, intr. (du vent) 
cesser de soulller, ae calmer, s'apai- 
aer. 
J]'RZEWIEWACZ, 
2. т. 


A, т. m. жаппейт, 
— inus. 

PRZEWIEWANIE, baren, А, 
s. n. le passage (de Vair), z. m. le 
souffle (de l'air, du veut). Przeme- 
wanu powietrza, la circulalion de 
Pair. 

UREEWIEWNIF, adv fig. d'une ma- 
nière passagère; passagérement, d'ane 
mauiere éphémere. 

PerEWIEWNY, а, EX, traverse nac 
de l'air; aéré, ее. —, fig. passager, 
ёге; éphémère, a. 2 g. 

Inzegz, ob. Puzewiaz. 

Pazrwirzc, ob. PRZEWOZIĆ, 

PuzgWIRZIENIE; ob. PRZEWOŻLNIE, 
Przewóz. 

PazrwIRZISTOSC, SC, у. f élran- 
glement, s. m. (partic. Vétrangle- 
ment qui divise en deux le corps de 
la guêpe, de l'araiguée). 

l'RZEWIEZISTY, A, £, étranglé, ée, 
étranglé vera le milieu (aa dil parr. 
du corps des iusscles). — par ext. 
Czlowick przewieaisty, un homme 
a la tuille avelte et effilée. 

PrzrwigzvWAC, ob. Pazewikzy- 
тас. 

Рнлизу11ўаб, аё, A, v. er. imp, 
PazZEWILZYC, Yz, bieu humecler; pa- 
nétrer d'humidité. 

PnzEWHaC. Аё, А, v. ёл. imp. 
PRZEWINAC, Ak, PRZEWIC, IŁ, eu- 
velopper "autrement, envelopper da 
nouveau; renvelopper; lier, enicurer 
autrement ; tresser, faire autrement, 
Przewinaé d: iecko, changer un en- 
fant de langes; remmailloter uu en- 
fant, — Przewijac, priewinac kogo 
przes noge, donuer le croc-en-janihe 
^ qu'uu, supplauter qu"ug. = со 
czém, enlacer luu dans l'autre; en- 
trelacer deux chosas. =, pr. Vaze- 
WUAC SIE, passer et repasser devant, 
déf. VRZEWINĄC SIF, pamer devant 
(rapidement comme un trait, comme 
une ombre), ве glisser devaut. — 
Praewtjaé sie w mysli, ae présenter 
a l'esprit. Przewinefo mi «ie t0 we 
snie, j'ui vu cela eu sange, Obraz 
jego praewinad mi się we saie, aon 
image m'a paru ец songo.—auirem. 
Á Ка dai sie przewinedo, quelques 
joura se passereut, s'ecoulàrent, — 
Przeminae sie w co, ве changer, ва 
métaimorpluser en qu’ chose, 

lazEwiaNiE, PRZEWINIECIE, A, 
4. n. action de reuvelopper, de 
remmailloter ; l'ielion de lier, de 
Iresser outrement, eic, ob. Prze- 
WUAC- 

PnZEWINA, Y, z. f. ob. Pnzrwi- 
NIENIE. 

PazEWINIĆ, Iè, v. tr. el abe, déf, 
faire, commettre une faule: élre con- 
pable. Cózem ci przewinié e 
w ezémže oi przewinitem? en quai 
suis-ja coupable envers vona, ob. Za- 
Wiwic.— prv, Kto przewintt, niech 
раст, celui qui a fait uus faute en 
doit porter la peine, е2 proverb. qui 
fait la faute, la boit. —, pr. Paza- 
WINIC SIR Fomu,elre coupable envers 
qu'uu. — il a vieitli. —, £r. Prie- 
winté kogo, convaincre un eaupable, 
prouver a qu"un ав culpabilité. — il 
a vieilli. 

PRZEWIN1ECIE, ob. PRZEWIJANIE. 

PRZEWINIINIE, A, Z. n. (de Pazz- 
wiviC), kogo przez noge, laciion 
de supplanter qn"un, /. uu croc-ea- 
jambe. Przewtnienie sie przez ezy- 
Ја поре, la chula de celui qu'uu nu- 
Ire а supplanté. 

PRZEWINIENIE, A, s. n. (de Pauze- 
Sisic), faute, z. f. faute commise, A 
ob. PRzrxROGZENIE, ob. Dnzrsrz- 
psrwo, Btxn. 

PAZEWINIETY, FPazew 
WITY, А, E, feüveiopn { rem- 
maillut-, Са; lié, 1: еве autrement, = 
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poćt. Z pieluchow zaraz przewi- 
niony ш zóroje, qui a eudosse la cui- 
rame presque au вог11г du berceau, 
qui n'a quilté les langes que pour eu~ 
doner l'armure. — Przewiniony, 
proewity przez поре, qui a recu le 
eroc-en-jaube ; supplauté, ce. 

PRZEWIONAC, ob, l'nzEwikwAC. 

PRZEwISNAC, WISE, v. infr. déf. 
pendre, étre auspeudu eu travers; êlre 
suspendu par le milieu. 

l'azeweaCZAC, Ab, contin. de 
Pazrwtoczvc v. PRzkwiEkAC, ob. 
PRZEWLEKAC. 

VRZEMEACZANIE, A, f. n. tempo- 
rimtion, z. f. Fabius priewlacza- 
niem zbawi? Rzeczpospolita, Fa- 
bius sauva la république en tempori- 
sant. 

Pazewga DNIE, adv. Irés-puissam- 
meut, tout puissamment. 

VRZEWŁADNY, à, E, Irës-pu'assut, 
anle; tout-puissant, toule-puissante. 

PRZEWLEC, PhZEWLECZENIE, oó. 
PRzkwLEKAC, PRZEWLEKA NIE. 

PRZEWLECZONY, 4, E, traipé par, à 
travers, ==, qu'on а fait passer a tra- 
vers, (partic. à travera uue peiite 
aurerlure, un Irou). =, qu'on a chan- 
gé du chemise, qui а change de che- 
mise.— (d'un champ), heraé, се. =, 
prolougé, ёе; renvoyé a un aulre 
temps ; tiré en longueur. 

PRZEWLEKAC, AE, A, et PrzewŁó- 
CZYC, YE, Y, v. tr. imp. PRzEWLEC, 
бк, déf. et PnzEWEACZAC, AE, 4, 
contin. co przez co, рат ez. lodzie 
przez gore, \сайпег lea haleaux a tra- 
vera les moutagnes, par-delà las mon- 
lagnes, Przewlaczye koga z miejsca 
na miejsce, laire aller qu”uu, Irai- 
ner qu"un d'un endroit dens un au- 
tre. =, faire passer en Drant, faia 
pamer раг, a travers, par ex. Prze- 
wlec nike przez co, faire passer lo 
fil par qu'"chose, à travers qu chose; 
enfler yu”chose. Przewlekli mu 
ёайсисћ przez brzuch, 1 tak opro- 
„adzulı go po ulicach Rzymu, ila 
lui passérent una chalue а iravera la 
venire, el ia promeucrent ajusi dana 
les гиев de Rome. — kogo, changer 
qu'un de vêlement, et partie, chan- 
ger qu'un de chemise. = Przewlec, 
priewdoerye rola, passer la heise 
dans uu champ, herser па champ. — 
autrem, Przewtoczye rola (eu pre- 
nant PRZ6W#0CZYC ponr la furme dé- 
fiuie de WeOczvc), achever de lerser 
un champ. =, prolonger, allonger, 
faire durer plus longtemps, trop long- 
lemps; 1 en longueur; trainer, 
Praewlekae, przewlee wojne, pro- 
longer la guerre. Przewlekać spra- 
we, proces, allonger une aifaire, un 
procès; tirer l'affaire, la chose eu 
loagueur — Priewlekaé wyrazy, 
2énwa, traluer ses porules, Przewle- 
kac mote, parler trop longiemys, 
tirer |n chose eu lougueur, ne pas 
finir. =, dillérer, remettre, reuvoyer 
à un autre temps. Prazewlekaé, prie 
wioczye rzecz, differer la chose de 
jour eu jour, ramatire la chose de 
jour eu jour, (ob. Onwrrxac, On- 
k&aDAC). аи(тет. Przewlehaó, prze- 
wloczye rieez, temporiser. — Prze- 
wlec co, dilférer, retarder qu''ehose, 
par ex. Priewlec wyplate, différer, 
ralarder un payement, ob. Opwis- 
КАС. ==, intr. temporiser. =, pr. 
NOS ITT ША PnzEwzOCzYC 
Pazrwirc sig, changer de chemise. 
=, зе prolouger ; ne point avaucer, 
trulnar, traiuer en longueur. Sztuka 
przewlokta się az do pafnocy,la 
representation a est prolougee jusqu a 
minuit, a dure jusqu'a minuit, la 
ce u'a fni qu'a minuit. Rzecz 
przewleka sie, Vaffaire traine, traino 
en longueur. =, Aire differe, remis, 
renvavé a ou autre tempa, remis v. 
reg d de juar en juur. prv. Co sie 
priewleeze, to mie uciecze, ce qni 
eat dilléré n'est pas perdu, оф. On- 
WLEKAC.2— Priewloezgé siç z micj- 
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sca na miejice, зе trainer d'un en- 
droit daua un autre; aller d'un en- 
droit dana un autre, ne faire que se 
promener, пе pouvoir demeurer an 
place; n avoir. pas de demeure fize ; 
changer toujours d'habitaliou, meuer 
une vie nomade. 

CRZEWLEKANIE,  PRZEWEOCZENIE , 
PRZEWLECZENIE, А, г. n. l'acliun de 
lirer, de iraluer а travera; l'actiou 
de faire passer, de passer (une chuse) 
a travers. — l'action de prolouger, du 
iralnar, de remettre ; l'action de dif- 
fever, de retarder, ob D LEKAC, 
ob. l'azEWEACZANIE, ob. Руко 
Xa. — Prrewlaczenie sie z miejsca 
na miejice, l'action de changer cou- 
tinuellemeut d'habitation, /. vie no- 
made, f. et dans un sens plus res- 
#reint, l'action daller et venir Жз 
alizes el veuues, /. pl. Przewlekanie 
sie, przewloczenie sie, przewleeze- 
nie siç, Vaction de changer de che- 
mige, 

PAZEWLEKLE, adv. par ex. mowity 
trainer ses paroles, Przewlekle opo- 
wiadae, se laisser aller a des digres- 
sions aaus бп, se perdre dans des 
digressions, ob. ROZWLEKLE, o. 
l'nzEwEOczNts. 

PRZEWLFKLOSC, Sri, 5. f grande 
longueur, f. lougue durea, Á. 

PRZEWLFXŁY, à, £, qui dure long- 
tempa, de longue durée ; qui a éteud 
au Jain, d'une grande étendue ; ires- 
long, ongue. — (d'une affaire), qui 
traiue, qui 1саїпе eu longueur. == 
(de la voix), tralnante. Przewlehtym 
glosem, d'une voix tra naute. 

PRZEWŁÓGZENIF gh РАЛЕ СЕКА 

Pazewgoczyie, adv. en tempori- 
sant, en tirant les choses en lon- 
gueur. 

PazEWRDCZNY, A, E, qui tempo- 
rise, qui tire les choses en longueur; 
qui пе se hàte pas de punir, qui u eg 
pas prompt a punir; palieut, ente, 

PRZEWŁÓCZONY, à, f, remis de 
Jew eu Јонг, reuvo;e de jour eu joar, 
a fen é de juur eu jour, ob. ERZE- 
WLEKAC, 

VnzEw&dczx6, ob. PRzEWLEKAC. 

PRZEWEOCZYCIEL, 4, т. m. tempo- 
riseur, 4, m. 

PnzeWkOGZYNY, YN, e f. pl, prise 
d'habit, Z prise de voile, f. ob. O- 
нгдслүчо. 

PAZEWŁOKA, т, а. f. velard, 2. m. 
retardement, s. m. delui, e, m. re- 
mise, г, f. ob, ODWŁOKA, Zwtoka. 
‚ lougueur, s. f. longs dejais, m. 
pl. retards continnela, m. pd. Te, 
porri w przewdoke, 1гаїпег an lon- 
pucur 

l'RzEWROKA, 1, £. m. vagabond, s. 
m. =, mome qui a changé d habit ; 
qni a quiilé un habii pour en preu- 
dre uu aulre, m. — moiue qui a jete 
le frac aux orlies, m. 

Pazewón, ont, s. m. l'actian de 
conduire. Da komu przewod, cuu- 
duire, reconduire qu' uu.— Bezpie- 
ezny pe:emod, sauf-couduit, s. m. 
t= swego, l'aclion de faire triompher 
ses idees, de faiie accepter, de f. 
adopter son idée; l'aclion de veuir a 
Lout а ce qu'on a eutrepris, d'en ve- 
nir a sre lins. — prawa, le gain d'un 
proces, gain de cause. —il a vieilli.— 
Przewod, conduite, s. f. direction, 
4. f. cammaudemeut, s. m. Zatvoim 
przewodem, za jego przewodem, 
conduit (ronduijs) раг vous, couduil 
(eouduila) nar lui; sous votre sous ва 
couduite. Zydzi wyszli z Egiptuza 
priewodem Mojzesza, lea Juifs 
quittereut ]'Egypte sous la conduite 
de Moise. 

Pnazewanca, PazEwüpzca, Y, 4 
m. guide, s. m. ob. P'azZEWODNIK.— 
chef, s. m. ob. Wónz. 

FNZEWODNI, à, IF, PRZEWODNY, 
А, E, qui conduit, qui méue, qui 
guide ; qui a la conduiie de l'affaire, 
qui est à Ја 1дїе de qu'chose, q 
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priewodni, la sun des instruments 
qui guida les pas des dauscura. -— 
P-rewadnia niedziela, le dimauche 
de la Quaaimodo, de (Jauusimodo; la 
Qussimodo. Fo niedzieli przewo- 
daiej, après la Quasiwadu, apres 
Uussi med, 

lazkwonsiA, nui, г. f. conduite, 
2. f. direction, s. / Za twoją prze- 
зоти, sous ta direction, oo. PhzE- 
жоп, =, l'action de guider, de me- 
паг, de conduire. Przewodata £riy- 
mac, guider, mener, conduire ; ser- 
vir de guide. Trzymać przewodnie 
fupieziw, conduire au pillage. 
Priewodnia 2 kim trzymac, êlre 
da connivence avec qu'un, a de 
conuivence; se liguer avec qu'un.— 
Calle expression a vieilli. 

ERZEWODNICA, Y, z. f. plus. ur. 
dim. l'azEwOUNICZKA, 1, +. f. cou- 
ductrice, s. f. guide, s. m. Cheia ta 
mı byè priewodniczka, elle voulut 
être mou guide. Najlepsza przewo- 
daizke dia mode) osoby, jest 
wlasna matha, une jeune fille ne 
peut avoir de meilleur guide que sa 
mère. Namigtnost 
przewodniczka, 1а paasicn est un 
guide bieu dangereux. 

Pnz&wODNICTWO, А, £. m. cun- 
duite, s. f, direction, s. £ Zo«tawac 
pod czyjém przewodnictwem, dire 
sous la conduite de qu "un. 

PRZEWODNICZESIE, A, л. n. 
tion de conduire, /. couduite, s. f, 

PRzEWODNICZKA, ой, PnzŁwovoNi- 
СА. 

PAZEWODNICZY, А, Е, de conduc- 
tenr, de guide. =, qui conduit, qui 
guide; euuducteur, 1гісе. Gwiazda 
priewodnicza , étoile conductrice, 
étoile polaire, f 

PRZEWoDNICZYĆ, Yt, Y, v, inir. 
Imp. komu, conduire, goider qu''un, 
servir de guide а qu'un, âtre le 
gnide, le coudneteor de диии. — 
partie. au fg. conduire qu'un, dlra 
їе guide de ju ua. Przewodaiezye 
komu do chway, guider qu "uu a la 
gloire, dauu le chemiu de la gloire. 

luz&WODSiK, A, f. m. guide, s. 
m. conducleur, s. m. Miet przewo- 
daika, avoir uu guide. Дауаё przes 
wodnika, preuve un guide. — fig. 
guide, conducteur. Тел méodzieniee 
potrzebuje przewodnika, ce jeune 
homme a besoiu d'un guide, d'un 
guide pour sa couduite. Ly prre- 
woduikiem moich (at mladych, il 
élait le guide Je ma Jeun ser, — 
couducieur (chef), s. m. 4 ybrates 
mie, abym byl przewodnikiem 
wielkiego ludu, vous m asez choisi 
pour étie le couductaur d'un grand 
peuple. =, Phys. couducteur, л. m, 
Ciata dziela się na dobre í 20е 
przewodniki cieplika,eleltryczno - 
sci, on dialingne les corps en hons et 
eu msuvaia couducleurs «и calorique, 
de leleetricilé, To ciado just do- 
brym, jest zlym przewodnikiem 
cieplika, ce corps est uu bon, un 
mauvais couducteur de la chaleur, un 
bon, un mauvais condurteur.— Prze- 
wodaik. Lu machinie  puewmaty- 
e2né)), couducteur, s m. ob. KoN- 
DUKTOR. =, le Guide (titre donne a 
diversen manuels), partie. le Guide 
qu voyageur, le Guide de l'étranger. 

PRZEWODZENIE, A, я. n. nad czém, 
l'aetion de eommauder qu close, le 
commandement de qu' chase. — Prze- 
wodzenie nad kim, l'action da toa- 
veruer qu'un, de aurigener qu"uu, 
de parler haut a qu” una, об. Prze 
wODZIC. = е! | nzEwODZENIE, l'ac- 
lion de conduire, de guider a (rarer, 
au-dela. -— Przewiedzenie swego, 
l'action de fnire udopter, de faire ac- 
cepler sun idée, sea idees, ob. Pres- 
торс. 

PRz£WODZIC, 12, Ú, v. inir. rmp. 
(nad kim, nad czém). eonduire, 
cominender; tre le chef, êlre а la 
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dic nad wojsktem, êtra a 1а Wie 
de 1 armée, d'une armee; cummander 
une nrmec, rauduire uue armea, об. 


Fmzvwünzic, lowobzic, Pnowa- 
Doc, = nad kim, ae mèler de mo- 
rigener qu’ un, prétendre morigener 


qu un; 
avec iusulence, cavsliéiement, ma 
duiement ; walte, iter du un da pa- 
roles. —, avoir le desaua, étre le plus 
foit. — fig. (des choses) : Przewo- 
dzić nad ezém, prévaloii contre qu^ 
chose. =, abs. Pr:ewodzié, dounec 
le ton (dans ише maison, dans une 
sociélé); parler duremeut (aux gens, 
à lont le monde), traiter (les gena, le 
monde) avec auteur, —, £r. imp. et 
Pazewissc, Out, conduire a havera, 
guider à lravers, ой. PRzrPnowA- 
DZ4C. = Zycie w czém, passer ва 
vie dans qu chose, a faire qu' chose. 
— peu ua. ob. knzrrEDZIC, Pznzic, 
= Przewiese z jednego jezyla na 
drugi, faire passer d uue langue dana 
uue autre, traduire d'une langut en 
une aatre. — peu ur. ob. levya- 
CzYC, VuztksaDAC. ens venir à 
bout ds qu"cbose, faire passer, faire 
adopter, faire accepter qu cliose. 
Pezeuiesc swoje, l'aire triompher sa 
volonté, aon opinion; venir a baut de 
вар euütreprise, faire triompher ses 
idees, faire adopter son idee. — 
Przewresó со na kim, amener qu’ 
un à qu chose, obtenir qu' chuse de 
qn up, persuader qu "un de la néeos- 
site de faire ga chose. — Przewiesé 
co na sobie, obtenir qu chose de soi- 
méme; ве cunlraindre de faire qu' 
chose, se coutraimndre à faire qu" 
cbose. 

PRZEWOŁAC, at, v. tr. dif. РВЕ 
WOEYWAC, YWA2, ШЕ, imp. appeler 
devant aoi. — inus. 

PRZEWORA, lazEWORZYNA, Y, s. 
Jf. baire (d écurie), f. — par ext. 
cloison, s. / ob. PRZEPIFRZFNIF. 

Pazgwóz, 020, s. m. Vartion 
passer, Пе transporter (d'un bord ñu 
Heure a l'autre), bawic sie pritwo- 
Zem, passer, transporter Гев necion- 
пез ou les marchandises ú un hord du 
Неике a lautre; élre ba elier. =. 
passage, z. m. (Juu Пеце, d'uue 
rivine; trajet (d'un bord du leuve, 
de la riviére a l autre), z. m. Й" cza- 
sie przewozu, durant le pussage du 
Пецте, de la riviere; peudsut le tra- 
jet d'un bord du fleuve оц de la ri- 
viere а l'autre. Placic od przewozu, 
payer le passage, sou pessage. ==, 
voilure, у. f. !rausport, z. m. (nar 
charroi on par bateau), transport par 
mer, trausport d un bord du Пецке à 
autre, m. Рёасїс od priewozu, 
payer le travaport, la voilure.—, pos- 
варе, z. т, eudroit du partage, m. ei 
раг ext, moyen de trupsport, m, bac, 
s. m, Priujechac na przcwoz, ar- 
river au age, a l'eudroil où l'on 
passa la riviere, arriver au liac. Za- 
бот уё priewo:, établie un bac, O- 
mal mie шола nu przewozie, il 
laillit ae noyer, il faillit бетен er iu 
foud de la rivière, eu passant le bac. 
=, passage, s. т, (le droil qu'ou 
e penr traverser une rivière daua 
nn bac ou dans un bateia); (eu par- 
lant d'une marchaudise do up (ait 
passer) port, s. m. frain, e m. — 
Placi przewoz, payer le passage, 
Pr:ewoz należy do pana, ktory go 
wyd:ierzawia drogo, le pamange a p= 
Brent au seigneur, qui l'alferme 
fort cher. —, frg. fam. Masz waz 1 
przewoz, ii faut opier, il faut choi- 
vir, ehoisssez. 

l'nzrwozsNiE, PnzEW iyzigNiE, m 
2. n. l'aciiau de transporter, de v 
lurer (par cbarroi ou par bateau) 
de passer, de trausporter (à l'anire 
bord du leure). — Przesmozente to- 
warow przez granice, Vimportstion 
clundesline des marchoudises prohi- 
bees, f. ob. PB/EKBADANIE, (NO 
CA NIK. 
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Parr wozić, 16, 1 
PRZENWIFZC, OZE, passer, Í 
Irauspoclec, voiluver. Przewieze ko- 
go na druga strone, passer qu uu a 
Vautre bord. Przenoie wojska 

r2cz rzeke, Iranaspurter l'armee an= 
dela du Heuve, ob.  KRZEPRAWIAC. 
Przewozic towary z hr'ju do kra- 
Jus transporter lea marchandises d'un 
pays daus un autre. Przemozic lu- 
dem, wodu, transporter, voiturer par 
terre, par eau. Urzemeztd бошоту 
przez granice, faire passer des mar- 
chaudises par [а frontiere. e? par ert, 
importer. claudestiueunent des mar- 
ckandises dana un pass; frauder la 
deuaue, ob. PRZEKRA DAC, l'hzkwy- 
CAC. — pr. PnzEwozuC ag, Prze- 
WAEZC SIF, przez viele, za rzeke, 
et act. Przewiezó siç, pamer un 
Heure, uue rivière daws un ‚ daus 
ua bateau. = Przewieze eo dokad, 
fsire passer, їгашарст!1ег ҷи’ chuse 
dans uu eudroit. 

Pazewoz6kO, А, “a, 
ehaut bae, m. 

PRZEWOZNE, FGO, z. л. passage, s. 
m. (ce qu'ou paye pour passer la ri- 
viere dans uu bae, da ga uu baleaui, 
ob, l'azEwáz. 

PRzEWOZNICZY, А, E, de passeur, 
de bachoteuc, de batclier. 

FnzkWoZNIK, a, з. m. passeur, s. 
m. bachoteur, z. m. Laleler, s, m. 
Gdzie jest przewoznik 2 ой est le 
Panen 2 

VrzrwOZNY, A, F, qui peut ètre 
lrausporté ; trausportalle, a. 2 g.=, 
apporté de | élraoger; de vontrebaude; 
éuanger, ёге. Prrewosay towar, 
marchandise de contrebaudo.| e£ fig, 
Pr:ewoina madrosé, uue scieuce, 
mne sagesse ар :огісе de | étrauger. 
Przewoinue obyczaye, mæurs, cou- 
tumas étrangères. 

PnzEwozOwy, a, r, de transport. 
Okret, statek przewozowy, bati- 
ment de trausport, m. — Mand:l 
przewozowy, eominerce de (гиши, 
m. Towary przewozowe, murcuau=- 
dises eu transit, / pl. 

FRZEWRACAC, Ab, A, V. 2л, imp. 
PRZEWRUCIC, IŁ, eulbuter, fuice tom- 
ber, renverser, jeter par ierre, ob, 
Wrwnacac. Przewracać eo do gary 
nogami, mctire qu "close seus dessus 
dexsous, bouleverser qu' chose. Caly 
dom do gory nogamt przewrorie, 
тейге touie la maison erus dessus 
dessous, bauleveraer toute la maison; 
autrem. changer louto la disposition, 
toute l'ordonnance de la та оп; 
autrem. fouiller partout dana la nui- 
sou, chercher dana lous lea cuius de 
la maison. Przewrocono mi wszy- 
stkie papiery, ou a fauille Jona toua 
meu papiera, ош a farlouillé mes pa- 
pier», on a renveiue tuus mes рар!ага, 
=, reuverser, returner, Iourver d'ou 
autre seus. Przewrocic reke, ren- 
verser la таш. Przewrocie karte, 
retourner une 
karty, stronnice Àriazk(, touruer 
les feuillets d un livre. abs. (uu bas 
d'uue page) : £rzewro, tournez la 
page, le fent, Przewrocié su- 
knta, retonruer uu habit, (o^. PRzi- 
NiCOWAC). Z^rzcwrócié ufomek, ren- 
verser ише fractio. Przewracac s.a < 
no, relauruer. du foin. Przewracaz 
ziemie, relouruer un eol, relouruer, 
remuer la lerre. — Przewracac o- 
czy, v. intr. Przewracac oczyma, 
rouler lea yrax.=—, fig. Przewracac 
kozty, kozietli, przewrocie kozia, 
Когіеёка, faire des culbutes, la cu:- 
bute. e? par ez. Przewrocie kozioł- 
Ka, faire uue culbute, uue chute, e4 
Aig- faira la culbute (tambar iuut-a- 
coup dans la disgràce, dana le ucaut), 
et Przewracac korty, folatrer; fuira 
den folie air dif. Przewro- 
cie, verser la. voilure; verser (d'une 
voilure). Przewroció się, wecser. 
Ostrożnie, bo przewrocisz, prenes 
rde, vous allen uuus verser, v. vuus 


tr. amp. 
ire passer, 


uu me- 


carle. Przewracac 
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allez verser, Pouoz przewroeid ste, 
la voiture а veraé. =Z, intr. Prze- 
wracac gdzie, w сгёт, (ouiller, 
farfouiller qu"part. Nie przewracay 
mi w szafie, ne farfouillez pas dans 
men armoire, —, pr. РАЕМ КАСАС 
BIE, PRzEWHÓCIC SIE, se renverser, 
tomber, eulbuler, ob. WYWRACAC 
зік. = Prze wracac sie, przewrocie 
41€ z boku na Lok, se tourner, ве 
retourner (dans son lit). == Prze- 
wrucac sie, se rouler. Przewracac 
się ро ziemi, po trawie, se rouler 
par terre v. dans la poussiere, se 
vouler sur l'herbe, ob. TARZAC SIR. 
=, ЛЕ. impers. Przewraca mu się 
w glowie, sou esprit se trouble; il a 
1 caprit troublé, la tète felee. Prze- 
wrocilo mu się w glowie, il a les- 
prit renversé, la cervelle renversée. 
Po przeczytaniu (éj ksiazki, prze- 
wroeifo mu sie w glowie; po tym 
wypadku przewrocito mu sie w gto- 
wir, ee livre lui а renverse l'esprit; 
cel érénemeut lui a renversé la cer- 
velle. Aë mi rig w glowie prze- 
wraca, je suin ві embarrassé que Ја 
tète m en loarne. 

PRZEWRACANIE, PRZEWRÓCENIE, А, 
t, n. luciou de renverser, f. ren- 
versement, ғ. m. ob, WYWRACANIE. 
— action de renverser, de retourner, 
de tourner d'un autre seus. — Prze- 
wrocenie, action de verser la voi- 
ture, de verser, —  Przewraeanie 
ш cezém, gdzie, aclion de fouiller, 
de farfouiller daus qu”chose, ob, 
PRZEWRACAC. 

l'RZEWRÓCICIEL , 
CIEL, ÜBALACZ. 

PRZEWROT, U, 4. renverse- 
ment, f. m. ob. PRZEMRACANIE, — 
Ze, ob. PnzEwnoTNOSC. 

PRZEWROTNIE, «du. avec prrver- 
silé, d'une manière perverse; perver- 
&Cmenl. 

PRZzEWROTWIEC, AE, ЕК, v. intr. 
"mp. SPRZEWROTN!EC, АФ. deveuir 
pervers, ве pervertir. Predko sprze- 
wrotiiaf, i s'est. proinptement per- 
vecti. 

l'NZEWROTNIE, A, f. m. perversa, 
4. m. 

PRZEWROTNOSC, SC ә. f. perver- 
апо, s. f. Przewrotnosė wieku, la 
peiversité du siècle. 

l'nzEWROTNY, A, E, ОЁ. Wywno- 
TAY. =, AE pervers, erae. Czlowiek 
przewrotny, homine — pervara. 
Churakter przewrotny, uu curac- 
tere, un ualurel pervers. Swiat 
przewrotny, le monde pervers. 

PazkwROZYC, YE, v. tr. dét со 
komu, predire ци’ сћова а qu uu. 

PRZEWRZASKIWAC, 1WAE, UJE, V. 
iutr. imp. crier de tempa en temps, 
pousser des cris de tempas en lempu, 


ob. Wywnóci- 


m. 


interrümpre (qu”ua ou qu'clhowe) 
par des cris pousses do tenps en 
leuis, 


luzEWRZEC, ab. v. inir. def. 
bouillir ñnasez, sulliauwmeut; ecaser 
de bouillir. 

l'NRZEWRZESZCZEC, At, v. (r. d 
kogo, crier plus fort, plua haut qu uu 
аце ; couvrir, ctoulfer la voix de 
qu'uu par ses cria; l'emporter sur 
qu" uu par la force des poumous. 

PazrwyBoRNiE, adv. excellem- 
ment, morlaitement, d'uue maniere 
exquise ; a merveille, Przemybornie 
w 16у materyi pisat, il u ecrit ez- 
cellemment sur cette matière. 

PRzEWYBORSOSC, SCI. s. f, excel- 
lence, <. f. qualités exquises, f. pl, 
perfection, 4. f. 

PRZEWYBORNY, А, E, excellent, 
ente; merveilleux, euse; parfail, aite; 
exquis, isa. 

FazEwyDRzEC ,  PhzFwYDRZCNT, 
ob. ZWYDRZEC, ZwypRzONY. 

PRZEWAKAC, At. А, t. intr. imp. 
J RZEWYKNAC, AL, czego 0. czemu, 
appreudre qu'ehose. Przewyknac 
ezero v. czemu od koga, prendre 
qu chose de qu'uu, aputreudre qu” 


‚ quence айп 


PRZ 


le commerce de qu'un. 
— ila vieilli, оё, PRZEJMOWAC. 

VBzkwikRuczkMF, об. PRZEKRO- 
CZENIE. 

P'RAEEWYMOWNIE, adv. dune ma- 
nière iréa-éloqueuie, avec ипе ela- 
rable. 

PRZFWYMOWNY, A, F, 
queut, еше; d'une éloquence admi- 
Table. 

PRZEWYSOKI, A, E, très-haot, ante. 

PazEWMZKA , 1, s. Z. surplus, s. 
т. excédunt, 4. m. — Maith. diffe- 
тепсе, s. f. ob. lózxica. 

PnzkWi28ZAC, ak, A, v. tr. imp. 
PazrWwt2sSZ WC, Yt, surpasser, ехсе- 
der, s'élever, dire au-dessus de 
ob. Pazwcnopzic, aessosic. 
(d ane personne), Przeswyzszac, prze- 
wyz:zyé kogo c:ém v. w сєгєт, 
passer, suroasser, wurimonter qu'un 
en qu'chose, l'emporier sur qu Tun 
en dn chose, ой. í RzkcnoDziC. 

PRzEWYZSTANIE, ÜlRZEWYZSZEWIE, 
A, f. n. l'action. de passer, de sur- 
passer, d'excéder, de surmonter. 

Ральзуз 28705С, sci, s. E preémi- 
nence, f. f. — inus, об. l'IENWSZEN- 
STWO, PnzELOZENSTWO. 

Рале... ob. Рите... 

l azez, prep. qui regit l'Accus. 
et qui serl a marquer le mouvemout 
et le passage: pur, a travera, au 
travers, Przejechad przez Paryz, il 
a passe par iuris. Af" yrzucic co przez 
okno, jeter. qu''chose par la fenêtre, 
H'ejsc przez wylom, entrer pup la 
brèche. Isé przez pola, przez Гати, 
aller a travers les champs, les ho 
Dzieü przeglada przez szyby, оп 
voit le jour ац tiavera des угез, 
Przeszed! przez cieżkie proby, il 
a passé par de rudes épreuves, =, 
rapport au temps : pendaut, darani. 

zez атте, prze: lato, i t. d, 
peudaut l'hiver, peudant l'été ; du- 
rant hiver, durant Pété. Przez 
cade Zycie, durant toute aa vie, sa 
vie durant, Przez szesc lat, durant 
aix aus, віх nus durant, o5. PODCZAS, 
ob. W pnzkCt ev, a l'art. Pazeciac. 
W craGu, a l'art. Ce, — Quelque- 
fuia se traduit daus ce seus 
par lea prepositiona:dans, eu; d'autres 
fois , la préposition eat aous-euleudug 
eu frangais. А iei 9 rot de m pria 
godzine, nizeli (y przez dwie, j'si 
fuit plus d ouvrage eu uue beure yud 
vnus u'en avez fait eu deux, (ой, W, 
2л). Czekafem przez tray lata, 
przez trzy dui, przez trzy godziny, 
J'ai alleudm woja ans, troia jours, 
trois hrures; (ou peut aussi diie en 
polouais : Cze kalem trzy lata, Ir: 
dni, trzy godziny). =, nert encore 
a designer la Cuuse, le moyen, Tin- 
slcument, l'agent, Zrobie co prier 
grzecnoéc, przez dobroć, przez bo- 
Juin, przez nienawisc, przez litosc, 
przez głupstwo, faire ҷи "сПоке pur 
politesse, par bouté, par craipte, par 
haine, par pitié, раг bètise. Przez 
to, par la, par ce moyen, par cea pa- 
roles. Co przez torozumiesz ?qu'en- 
tendez-vous par la? Zabity zostal 
priez tego a (еро, il fut tue par un 
lel, (05. Ор). Казас со komu po- 
wiedzteé przez kogo, faire dire qu^ 
chose a qu'un par uu tiers. /wia- 
domiony przez eiebie, Yuslruit par 
vous. Aoscio£ zafozony przez Lro- 
na X, ине église fondée par Leon X. 
Dzieło napisane pr:ez niego, un 
ouvrage ecrit par lui, fait par lui, 
Wojna prowadzona przez Liegfego 
generata, une guerre conduile par un 
habile geueral. Przez ironia, przez 
Zart, par ironie, par jeu, par rail- 
lerie. Przez poczte, przez posfanca, 
par la poste, par le messager. Przez 
nieuwage, par mégarde, par inad- 
тегіарсе. Przez ciebie zginaf, vous 
dies la cause de ва mort. Przez for: 
my przegrali, се fut la la cause de 
notre défaite. Przez niego, wszysey 
eo; піт byli, zginęli, il ful езше 


trëa-élo- 
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de ia perte de tous les aiens. — Ea 
affirmant, en jurant: par Przez Bo- 
ga Zywego, par Dieu, ац nom de 
Dien, оё. Na. =, aprés le verha 
marquaut le mouvement : par-dessus, 
Przerzucie co przez dom, jeter qu^ 
those par-dessus la maisou, Presno- 
czyć przez mur, sauter pai-dessus 
la muraille. =, par, par ie moyen, 
par l'intermédiaire, par Í entremise, 
Dostatem to przez niego, j vi eu, ja 
me buia procure cela раг lui, par son 
in ermédiaire, par sou entremise. ==. 
a cause de. Awapili sie panowie do 
domu przez wojnę turecka, les sei- 
gneurs avaient hate de retourner chez 
eur a cause de la guerre nvec la 
Turquie. Przez niebytnosc krola, 
nie bylo w Police zadnego rządu, 
le roi étant absent, il n'y avait plua 
de gouvernement eu lologne. — cet 
emploi a vi w oi, Du. =, daus 
сев expressioua : Przez dzien, przez 
rok, przez miesiąc (sous-ent. prze- 
skakujac), tons les deux juura, tous 
les deux aus, toua les deux nio 
Ou dit aujourd'hui: Co trzeci dzien, 
ob. Со. = Przez siebie, przez fne, 
eu soi, de eoi, eu soi-même, de soi- 
méme, JF ystepek jest priez się o- 
hyduy, de soi le vice est odieur. 
Üwazac przez sie, sama 
przez się, considérer la chose en 
elle-même, То przez ste Jasne, cela 
est évident, cela parle de soi-máme. 
Czynié ca przez sie, faire uu” chose 
de soi-méme, de sou propre mauve- 
ment, =, anciennement on confon- 
dait Dnzrz avec BEZ; ou trouve: 
Przez prryeryny, przez gniewu, 
przez woli pana, запа raison, sang 
colère, sans le consentement du mat- 
ire; au heu da : Bez przyezuny, bez 
gniewu, ete., aujourd'hui eucore le 
peuple dit: Przez kija, ber most, 
=, dana les mats composés , on «lide 
géueralement le z fual, oó. Vazen, 

Pazeżac, ob. Рвукўум, с 

PRz£zACNIE, adv. trés-hionorahle- 
meui, trés-noblemeut, d'une maniera 
fort digue,  Przezacnte urodzony, 
d'une illustre naissance. 

PRZEZACNY, А, E, trés-digue, tres- 
noble, a. 2 g. =, illustre, u. 2 g. 

FeztzARTOWAC, AX, v. tr. déf. 
passer а jilatsantur, plaisanter tout le 
tempa; passer а plotman er, à rire; 
plaisanter, rire tout le temps. ра” 
ez. Priezartowac wieczor, pauser 
la soirée a rire, а plaisauter. 

VRZEZASTAWIÓ, té, w. Ze, dif. 
engager une chosa qu'on a reçue an 
pe 
lazrzhYTKOWAC, AR, v. £r. def. 
couumer, dissiper en [olles dépensen, 
manger. 

PRZEZ8YWAC, AR, А, V. fe, déf. 
kogo, cuntester avec qu^'uu, diapnter 
zoutre qu”un. — il a vieilli. 

PRZEzDRuZK, A, 4. n. roule, s. f, 
la route qu'ou а wuirie ; ie lempa 
qu'ou a élé eu route ; voyage, я. m. 

PRZEZDROZNY, A, E, pose a Iravers 
la route, pose en lravers sur la route. 
Kamienie przezdrozne, grosses pier- 
res qu'on pose à travera une roule, 
un chemin pour que le piéton puisse 
y poser quand il fait beaucoup da 
crulle. ==, qu'ou rencontre sur sa 
roule, le loug de la route, daus le 
voyage. 

PHZEZDZIFNNY, A, E, PRZEZEDNI, 

1А, 4E, qui arrive, qut а lieu, qui ae 
fuit tons lea deux joura. 
LOWAC, AE, V. intr. d. 
dokad, venir, arriver, passer qui 
part (sur uu vaisseau). Przezeglo- 
wal do Ameryki, il а passe, il est 
passe en. Amériuue.— Przezeglowac 
kodo czego, passer (aur un vaisseau) 
le loug de qu? chos, en vue de qu" 
chose. 

PuzrzEGNAC, PnzrzEGNAC ag, ob, 
ZroxaC, ZeoNaC siR. e 

l'azrzrGNawiE, ой. ЖЕСХАШЕ. 

Рг. conirac, de PRZEZ WiE- 
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со, Рак? miy, раг lui, par elle, ob. 
ON. 

PnzrzkRAÓ, AE, А, v. fr. imp. 
DRZEZRLC, PRZEZRZEC, АВЕ, rouger, 
manger, corroder eutiéremeni ; per- 
cer, perforer en rongeaut, =, pop. 
manger, loul, ob. PRzEJa- 
DAC. 

PnRzEZGROWNIK , A, s m. pierre 
faisant parpaing. f. pierre parpaigue, 
А parpaing, 4. m. 


manger 


— inus. 
PuzEziENMiC SIE, IŁ, v. pr. ae ra- 
froid'r, preudre du froid, gagner une 
[raicheur; s'exposer a un relruidisse- 
ment, ae mound re, Nie stoj w o- 
grodzie bo przeziebisz sie, vous 
vous morfoudrex dans ce jardin. 

FRZEZIERIENIE, A, 2. n. refroidia- 
sement, s. m. indisposition causée par 
uu froid aubit, f. fraicheur, s. f. ob. 
ZAZIEWIENIE. 

ZEZIEBIONY, A, E, qui s'ent re- 
froidi, qui a pri» du ízoid, o£. Za- 
ZIEBIONY. 

PnzEZIEBEY, À, F, (raue de froid, 

Prze EUNAC, АВА, V. inir. déf. 
être trausi de froid, êlra glace, pelé. 

PRZEZIEMNIENIE, А, s. п. trantisio- 
meut de [roid, m, 

PmZEZiEHAC, AR, À, m. Lr. imp. 
voir a travers, voir d'un bout a l'au- 
tre, parcourir loute l'étendue d'un ге- 
gard. ==, parcourir des yeux, exami- 
Mer, passer eu revue, faire Ја revue 
de..., ob. PnzEGLADAC, PAZEJAZEC. 
=, abs, Praenerae, commeucer а 
Yoir, a recouvrer la vue. et fig. Za- 
#zyna przezierac, przeziera, sem 
'eux commencent ase dessi ler, o). 
Przesaztc. —, v. intr, l'rzezieraé 
przez co, ob, PRZzEGLADAC, PRZE- 
DIJAC. x-, t. рт. l'AZEZIERAC SIE, ве 
mirer, ob ! RZEGLADAC. 

PRZEZJERACZ, A, rf. m. celui qui 
етапїпе qu'chose, qui fail la revue 
de qu' chose 

PRZEZIFAANIE, A, s. п. l'action de 
voir à travers ; l'action de parcourir 
dea yeux, de faire la revue, /. revue, 
4. f. ob, l'azkotAD, Рп/Е2ОА. 

PhZEZIERNIK, A, 4. m. verre opti- 
que, m. lunette a longue vue, /. 

PRZEZIEWAC, АЁ, A, v. intr imp. 
bàiller de temps eu temps; bàiller 
au heau milieu de qu’ сһове iuter- 
rompre qu 'chose par ses ра еше, 
=S, ak. v. Ir. déf. pamer à bàiller, 
пе faire que hàiller tout le lemps, 
Prieziewad wieczor, il wa bit qua 
bàiller toule lu avicee. 

PRAEZM, U, 1. m. PRZEZIMA, Y, 
3 f. temps d'hiver, m. saison d’ 
ver, f. la durer de l'hiver. —, l'action 
d'hiverner, f séjour peuduui l'hiver. 
en T. de Guerre, quartier d'hiver, 
m. en Т. de Mar. hivernnge, s. т. 

PuzEZIMOWAC, АФ, v. intr. déf. 
ser l'hiver, оф, Zio- 
wac. =, v. /r. déf. kogo, со nour- 
rir, eulrelepir qu un, qu 'ehose peu- 
dant 1 hiver; conserver qu viuse pen- 
daut l'hiver. 

PRzEZINOWANIE, à, r. п. kogo, 
caego, l'actiou de uourrir, d'enlrele- 
nir qu'un, qo’ chose pendant Ú iv, r. 

PRzbzLISZ, айу. beaucoup, irès, 
fort, grandemeul, extrêmement; trop, 
par trop, exceseiveinent.— il a vieilli, 

PRZEZLISZNY, A, Е, excessif, ive. 
— M а vieilli, ob. ZuvrsczwY, Zay- 
rsi. 

PHZEZMIAN, U, 2. т. peson, s. m. 
romaine, s. f. 

PrzezNiaNowT, A, E, du peson. 

PnzezNAC, АЁ, v. ¿r. déf. cou- 
nailre d'avance, counalire antérircu- 
rement a toule observation, precon- 
nalire, s, conualire a fuud, cou- 
maitre toute l élendue de... 

PRZEZNACZAC, АЁ, A, v. ёл. imp. 
DaZEZNACZvÓ, vi, iudiquer, aunon- 
cer (une chose а venir), présager, 
Ten przypadek nie dobrego nie 
przeznacza, ret accident ue uous рге 
sage rien de bun, ор. 7частус, Za- 
vOWlaDac. = kogo, co, figurer qu^ 


eruer, 
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un, qu "chose, etre la figure da qu'un, 
de ди hue (qui doil venir, qui duit 
arriver plua tard), ob. W voya za c. 
== kogo, prédealiner qu'un, o). 
Fresa ZNAGZYC, NazNaczyc.—(dana 
uu веце moius rigoureux), prédesli- 
uer, desiuer, Zdawat sie na (о 
pr:eznaczuny, aby udmienit po- 
stac swiata, il semblait étre prédes- 
tiué a chauger la face de la terre. 
Pr:eznaczyt te pieniadze na ku- 
pro domu; przezuaezyt je dla ubo- 
gich, ila destiné cet argeut a } achat 
d une maison ; 11 l'a destiné aux pau- 
угез v. pour lea pauvres. — Prze- 
znaczye co Коти, destiner, réser- 
ver qu'chose à qu'un; e£ au rem. 
Prze:naczyċć co komu, prédentiaer, 
destiner du un à qu"close, Cyruso- 
wi przeznaczono уфа od Bogu, 
aby zo:lat wybawictelem ludu zy- 
dowssiego, Dieu avait prédestiné 
Cyrus poor etre le liberaieur du 
peupie juif. Przeznac:y dem mu Ја 
za zone, je Vai destiné а deveuir sa 
fenune, pour être sa femme. 

PRZEZNACZENIE, À, з. n. prédesti- 
nation, s. А en T. de Théol. il ea 
mieux de dire | RzENAZNACZENIE, v. 
€. d. =, prédestination, s. E destin, 
£. m. latalité, s. Z. destinée, s. f, 
(arraugemeni immuable d'événements; 
Yeuchatuement nécessaire des événe- 
mente et de leurs causes). Muzudma- 
nie wierza w przeznaczeni lea 
musuinaus croient la prédestination, 
croient a la predeatiuulion. P'ogante 
wyobrażuli iobie pizeznaezenie ja- 
ka potege, któréj bogowie nawet 
podlegali, les pasiensa avaieni fait dn 
Destiu une puissunre à laquelle les 
dieux: aime étaient soumis. Ksiega 
pr:eznaezen,le livre du destin AF ie- 
rry w przeznaezenie, croire à le 
fatalité, an dest. а l'enchatnemeut 
песевлајге des “veuemenls, ob. Ko- 
WifCzNORC. — duus un a na plus re- 
etreint: deatin, destinée (le destin 
particulier d une регвоше ou d gg 
close). Taku Бубо jega przezna- 
czenie, tel élait sou destiu, telle é- 
tait sa dealinée ` son destin le voulait 
ainsi, Урейлге swoje przernaezenie, 
uccomplir aes destiuces,remplir aea de- 
sliuces. /агшле An de jego przezna- 
ezenie, il eut une siuguliére dentiuée 
ob. Los, Dora, = , destination, “ f. 
Przeznaczenie cztowieka na ziemi, 
Ја destination de l'homme ici-bas. 
Z mien praeanaezeníe budynku, 
summy, #banger la desliuation d'nn 
batinieut, d une nomme d argent, U- 
«аё sie na miejsce swego przezna- 
crenia, ве reudre a sa destiualion, 
partir pour sa deytiualian. 

PRZEZNACZONW, А, F, prédestiné, 
ба; dewiné, se. Przeznacaony do 
wielkich vzecay, destiue aux grandes 
choses marqué, ée, désigné d'u- 
vance; Ёхё, ее. W dniu na ta prze- 
znaczonym, ви jour désigne, au jour 
fixe. 

V'BZEZNAMIF, ENIA, 4. n. présage, 
# m. signe (par lequel ou juge de 
Vavenir), m. 

PRZEZNANIE, à, 7 n. conn iasance 
anticipée, f. préconuaiwsance, s. f. 
préuolion, ғ, f 

PRZEZNANY, A, E, connu antérieu- 
remenl a toute oübservalion, 

PRzEZNOCNY, a, E. qui n eu lieu, 
qui se faisait pendant la puit, durant 
Ja nuil, toute la nuit; qui dure ou 
qui a duré toute la noit. 

Fnzezon, ORU, s. m. faculté de 
prévoir, f. prevoyance, s. f. — ce 
sens a vieilli. — оф. PRzEzORNOSC, 
Pazewipnzewir, PRzENIKLIWOSC. =, 
l'action de celui qui fait semblant de 
pas remarquer qu'chose, / omi 
sion volontsüe, f. dissimulation (d'un 
mal qu on peut empêcher), £. conni- 
vence, s. / Za przezorem sedziow, 
parla counivence des juges. — il a 
vieilli. revue, s. f. Przezor 
dziennikow, revue des jourunuz. 


| prademmeut, 
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Она, «dv. avec prévovanee, 
couspeclion, avec prudence, 
wagemeut, ob. Opa- 
TRZNIF, ROZTHOPNIE. 

VRZEZORNOSC, SCI, #./. prévoyance, 
4. f. circonspeelion, s. f. (ob. Ora- 
TR2XOSC, OGLEDNOSC), prudence, s. 
АТСА 

VRZEZOMNY, A, F, prévoyant, anle, 
€ Tcouspect, ecte; prudent, ente; aage, 
a. 2 g. I ódz przezorny, sage gé- 
néral, général prudent. Człowiek 
Pr:ezorny, up bomme варе, pru- 
деш, circonspect, prévoyant. Ümysi 
Przezorny, un esprit prevovant, un 
esprit suge. Przezoraa polityka, 
une politique ртётоуашіе. une nage 
politiqne, ab. OPATRZNY, OSTROŻNY, 
Когтвогхт, == (des yeus, de la vue), 
perçant, аше. — cel emploi a vielli, 
ob. l'RZENIKLIWY.-—, passive. qu'on 
pent voir d'un bant a l'aulre, qu'ou 
peut mesurer, embrasser d un coup 
Jail, 1ransparent , ob. 
PazrznoczvsTY. 

PRzZEZ80CZF, à, f. m. Cleudue que 
111 embrasse, /. horizon, +, m. les 
airs, m. pl. ciel, s. m. cienx, m. pt. 

PazEZ-ROCZNY, A, F, qui a lieu, 
qui arrive lons les deux nus, 

PnztzhOOzYSTO, adv. dune ma- 
шеге lrausparenle ; en laissant voir 
a travers. 

VnzezROCZYSTOSC, Scl, 7. f. transe 
parence, s. f. diaphaneite, s. 

PRZEZROCZYSTY, А, E, transparent, 
ente; diaphane, a. 2 g. сгіаіа Ши, 
ine. ==, limpide, a. 2 g. ой l'on peut 
ве mirer. 

Pnzr£RzAknsC, Sci, z. f. étal de 
се qui est Irop mùr, de ce qui a de- 
passé le terme de ва miiturite, 

PRZFZRZALY, A, E, trop mûr, йге. 

PazrzazkC, At, v. inir. déf. êlre 
trop mùr, dépasser le terme de ва 
maturité, ètre passé. 

lRzEZRZEC, l'nzkZnEC, o). Puze- 
йЕВАС. 

Pazgzué, PnzezUCIE, ol. Ppnzezg- 
WAC, PR2EZUWANIE, 

Przeżuc, Pnz 
WAC, PRZEŽUWA NIE. 

PrzeźuTY, A, Е, bien màehé, ée. 

PRZEZOWAC, AE, A, v. tr, imp. 
PnzgzUC, Ub, obuwie, et pr. l'nze- 
ZUWAC SIE, l'ZEZUC 518. changer de 
chaussure, se chanqaser sulremeul, ве 
deéchausaer et ве iacliausser, Ustawie 
cznie sie przezumu, 11 ne fait que aa 
déclausser et se recliausser,— Prze- 
zué buty, trzemihi, v, przezué sie, 
se tromper de botte ou de soulier en 
se chuussant, se chausser mal. 

PmzsiUwAC, АФ, А, v. fr. imp. 
Pwzkzuc, Ur, màeher entiéremeut. 
== dziecigcin, wàcher des alimente 
destines a аш enfant, =, remàcher, 
ruininer, e£ abs. Przezuwac, rumi- 
пев. — fig. fam. Ртгегишас cos, 
rumiuer qu 'ehose duna ва 1816, rumi 
uer un dessein, autrem, Przezuwaé 
eo, rabàcher qu 'chose. 

PazkZUWAGZ, а, s. m. celui qui 
ramine, qui remàche, m. animal ru- 
minant, m. seare, ғ. m. (poisson de 
mer, auquel Јев auciena attribuuíeut 
la faculié de rumiuer). 

l'hzezUwAJACv, A, E, ооё. rumie 
паш, aule. Zwierzęta przežuwaja- 
ce, les auimaux ruminauta, lca rumie 
паша, m. pl. 

PazEzüWANIE, lRZzETUCIE, А, s. 
n. l'action de changer de chaussure, 
ob. l'azEzuwAC. 

PAZEŻUWANIE, FRZEZCCHE, à, z. m. 
action de remàcler, de rumiuer, f. 
abs. Przezuwanie, rumination, z. f. 

PRzEzWAC, PRZEZWANIE, o5.Pnzk- 
ZYWAC, l'RZEZYWANIE. 

PBZEZWANY, A, E, surnommé, ée. 

PRZEZWISKO, А, f. n. nom, £, m. 
(егте servant a designer une per- 
sonne ou une chose), ob. Nazwisko, 
Inir. =, nom de famille, o4. Na- 
ZWISEO. —, surnom, у. т. nom de 
gucire, e£ en т. p. soliriquel, a. sn, 


avec 


tute, 


IF, ob. Dizriu- 
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Резово фаг, qui a le кигпат de..., ! 
msurnosune de... Да егт Pprzezun- | 
skiem lodbiciel, Guillaume sur- | 
шопите le Conquerant, 

VRZKZWYCIEZAC, At. A, v. er. imp. 
PnzkzwYC-kZYC, Và, vaiucre, sur- 
mouter, dompler, ob. PRZEŁAMY WAC, 
ZwycigzaC. 

PRZEZWYCIEZANIE , PRzEZWACIR- 
ZENIE, А, з. п. action de vaiucre, de 
surmonter, de domyter. 

PRzkZWYCIRZ 
ue, surmaulé, 

Przszvc, Yz, v. intr. déf. vivre, 
avoir vécu (uu certain nombre d'an- 
nées); accomplir (par ez. la plus 
вте partie de sa vie); passer (par 
ex une aunée, des annees); Iraverser 
(par ez. une époque orageuse). Prze- 
тус wiek dlugi, vivre louglemps, 
avoir longtemps vécu, avoir vécu de 
longues années. Dziesieć fat prze- 
zy£w Polsce, il a passé dir пив (de 
ва vie) en Pologne, il a véen dix аца 
eu Pologne. Okres, ktorysmy prze- 
žuli, 1 époque que nous avons traver- 
are, qne nous veuons de traverser, 
И урай, któresmy przeżyli, v. 
impers, kiore się przezyf», les e- 
vruemeuts dont uous əvous été lc- 
mojns, lužo przežyť, il a éte témoiu 
de bien dea évenemeuls, ila vu hieu 
des choses dans ва vie, Przesy dem 
lat trzudziescie, j'ai accompli Irente 
aus, j'àj trente вив accomplis, Nie 
przezyJe trzydziestu lat, il пе vi» 
vra pas plus de (геше sus, il ue 
passera pas Irenle aus, — kogo, sure 
«уге à qu' un. 2 porzadku przuro- 
dzonego, dzieci powinny przezyé 
ozea, selon l'ordre de la varare, les 
als doivent survivre à leur реге. 
ory drugiego priesyje? lequel 
de uvas deux aurvivra à lautre? fg. 
Przezyé co, par ет. utratę stawy, 
dolrej slawy, imienia, majatku, 
survivre à sa gloire, а коп honneur, 
sa réputation, à ав fortune, Prze. 
Zyé strate ojczyzny v. abs о/сгу- 
zne, survivre ala ruine desa patrie. 
Przezye siebie, przezyc sie, sur- 
vivre a 80i- meme, se Bu vivré а a. 
mème. Una tego nie priežyje, ella 
ne survivru pas a cetle perte ; c'est 
uu coup mortc] pour elle, = el imp. 
PRZELYWAC, АЁ, A, соу dépenser, 
manger qu. chose, Priesywa sto ty- 
з1ссу frunkou rocznie, il depense, 
il m.uge сеш! mille francs pur an. = 
intr. Przezyć, vivre, pauser la via 
Јаде on przez? comment a-l-il 
vocu, comment a-t-il passé sa vie ?— 
Przezyé du bad, vivre. jusqu'a. uue 
cevlnine époque, ob. атс. 

PnzrZveik, A, s. n. laetion de 
survivre, ucvie, s f. T de Jurispr. 


E, vaincu, 


Zapis v. testament na przezyeie, 
nvaulage en faveur de survivant, m. 
biena de aus vie, m. pl. 

ÜURZRZYTY, А, Е, qu'on a véeu, 
qu'on а pasac ; passe, ee. 

PRZEŻIMAC, АЁ, А, v dr. (mp. 
PnzrZAC, A+, tordre pour faire sortie 
Veau. fig. Przez mae czyje ostatki; 
priezymaé homu winetr:nofet, pres 
surer qu”un, Urer de ҷи’ ии, par 
furce, tout l'argeut qu'on en peut ti- 
rer. — fg. Bol mię przezyma, je 
suis navré de douleur, Sirach go 
przezy ma, 1а peur le trausit, il est 
transit de peur. 

PazEZYwAC, Ak, A. 2. ir. imp 
PnztzWAC, Ak, surnommer, donner 
un surnom. Seypiona przezwano 
Ad fruhanskim, Scipion eut le surnom 
d'Africain. Ludwika NIF przezwa- 
no га Хуса Wielkim оп donna à 
Louis ХІУ, dés son vivant, le surnom 
de Grand, — kogo inaezéj, donne 
un autre nam à qu'un, — pr. Prze- 
таё sig 1пас2ёу, changer de uom; 
preudre un пош de guerre. — kogo, 
en т. p. donner ua sobrijuet a qu" 
un. Przezywac koga ezém, par ex. 
szaleńcem, bfazmem, i 2. d., traiter 

| qu uu de fou, d'impertiueul, ete., 
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appeler qu'un fou, impertinent, elo. 
Ue la, obs, Prrezywac kogo, donner 
а qu'un des sobriquets @iñensanta 
injurieux ; maltraiter qu'mn че pa 
roles, dire des injures а qu'un. e£ 
técipr, Przezywaja się, Wn вв visent 
des injurea. 

PnzrzYwawmiE, PRzEZWAWIF, A, 4. 
n. action de surnommer, l'action de 
donner un sobriquet, f. — Przezy- 
want, l'usage de suruoms, m. la 
manie de donner des sulriquels, /. 
l'action d'injurier, f. lea iujures, /. 
pl. Priezwante, surnom, si m. so- 
briquet, s. m. — PnzrzWANIE. SIĘ, 
l'action de changer de nom, Á chau- 
gemeul de nom, m — nom empruule, 
m. nom de guerre, m. — PRZEZ) Wa- 
NIE SIE, le sobriquet aue l'on se 
donne, lea injures que l'on se dit 
(réciproquemeut). 

PnzrZvwac, ob. Pazvzv é. 

PnzEZvwIAC, 1k, v. 4r. déf. nonr- 
rir pendaut un certain temps, tont Те 
temps. Przezywié mie przez zimę, 
il m'a nourri pendaut tout. 1 hiver, 
l'hiver durant. 

Pnzóp, opu (le Locatif est (по) 
PRzopzik v. PRzrp21&), s. m. parlie 
antérieur, f, devam, s. m, Przod 
glowy, Ia pactie antérienre dela téte, 
le devant de la tète, Pezod olretu, 
la partie de l'avaut d'un navire, la 
proue d'un valeseau, / lavant, s. m. 
proue. s /. Przód domu, le devant 
d'une m»ison, le devint, nvaut-eorps, 
2. m. Mieszkać na przodzie, loger 
sur le devant. Mieszkanie na prro- 
die, od przodu, uu apparlemeni sur 
'e deent. Pokoj na przodzíe, 
chambre de d vaut, clamhre.aituce 
sur le devaut. autrem. Przod do- 
mu, facade, s. f. Dee, s. f front 
(d'un hàtiment), m. o5. Czoko. — 
Siedzenie na przodzie, et abi. 
Przód, le siége du devant, le devaut. 
Usiasé na przodzie, a asseoir sur le 
devant —— Przod w sukni, u spo- 
dnicy, le devant d'une robe, d une 
jupe. — Przod (и wozu, u powo- 
ти), traiu de devaut, m. armop, s. 
m. le devant (d uue voiture), абу. 
Prrod, yarüe antérieure du corpa, 
partie de devant du corps; en parlant 
d'un cheval : poirrail, s. m. le pors 
trail et l'eucolure, quelquefois veule- 
ment Јев jambes de devaut, lea pieda 
de devanl. Aon szeroki, ciasny 
u przodzte, un cheval qui а Је pois 
trail large, бой. Piękny ma przod, 
il (се cheval) а uu beau poilrail, une 
helle eucolure. Аоп powinien byè 
kuty na pr:ed, ja cheval doit être 
ferre des pieds de devant. —, face, 
т. f. front, s. m. devant, s. m. tète, 
s. f. $,а© przodem do Коро, do 
czego, Бус obroconym przodem do 
kogo, do czego, faire face а qu'un, 
à qu”’chuse, présenler le front a qu’ 
uu, a qu'ehose. Patrzeć 
z przodu, regarder da" chose en face, 
voir аа” chose de face. Na przodzie, 
mur le devant, en tete, а la tête, (ob, 
Czoto). Joé na przedzie, marcher 
le premier, ouvrir Ја marche, Przo 
dem ггг, devancer, marcher devant; 
preudre le devanl, partir avant. (qu* 
uu). Jdz przodem, morciez devant, 
passez le premier; preuez le devunt 
v. les devauis. Z przodu, par le de- 
vant; par devant. 2 przodu i z tu- 
fu, раг devant et раг derrière, Po- 
chylié sie na przod, pencher en a~ 
таш. lic, pose, poiunqé tie na 
przod, aller, marcher, pousser en 
ayant. Ла przód ! commandement, 
eu uvaut! — Les locutiona adver- 
his]es Na ратар, W pnzOD, a'écriveut 
mieux en un seul mot: Narkzüb, 
Wrnzóp. 

Pnzópn, Pazovy, adv. 05. W rnzáp. 

VRZODEK, ОКА, #, m. ип dea ng- 
càálres, ub des aicut, m. rarem. an- 
cétre, z. m, — pl. PazopkOwiE, lea 
aieux, les ancélres, les devanciers, 
m. pl. lva prédécesseuiS, m. pé. 


ма co 
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(@.-8-0. tous ceux qui ont véen avant 
noua dans le méme pays). гесу 
by do prostoty u przodkow naszych, 
il y avait plus de minplieilé par 
поа predécesseuca. Przodkowie пан 
zortawili нат ten przykład do 


nasludowania , nos predécesarura 
nous ont laine cet exemple a imiler, 
Atóryé moj przodek, un de wen 
aieux, un de mea ancèlres; je ne axis 
lequel de mes нен, de mea ancétres. 
Priodek тоу ktory zgirad pod 
Wiedniem, celui de mea aieux, de 
mes ante tres, qui a été tué a la ba- 
laille de Vieuue, o5. OJCIEC, DZIAD, 
NADDZIAD, l'RAOJCIEC, l'RA DZIAD. 
prédécesseur, z. m. (celui qui a pré- 
cédé qu’un dans uue charge, dana 
une diguite). — cet emploi a vieilli, 
ob. POPRZEDNIK. 

PRZODEK, оки et qu'fois ока, s. 
m. devant, s. m. le devant, la partie 
anlérieure (d une chose), оё. FRzóp. 
— partic, le devant d'uue robe, d'une 
jupe. =, quart ег de devaul, m. par 
er, Priodek cielecy, barani, le 
quartier de devaut d'un veau, d'un 
monton. Mieso 100/0we od przodka, 
la piece de devant d un boeuf, —, fg. 
раа, 4. m. prés ance, +. f. le premier 
rang, m. prééminence, у. f. préfe- 
кешсе, à. f, Mirë przodek, trzymac 
v. dzierzyé przodek, avoir la pré- 
ference, lenie la premier rang, O 
praodeh walczyéz kim, disputer la 
prefér-uce а qu' un, diapwer le pre- 
mier rang a qu "un, Dad komu, cze- 
mu przodek, doter, sccord р 1а 
préférence a qu'un, à qa chose, 
Przodek otrzy mac, obtenir, empor- 
ter la peeléreuce, Nie dac nikomu 
w ezém przodku, ne le céder a per- 
sonne en qu'ihuve. commeuce- 
meut, у. т. Z przodku, au eommeu- 
cement, du commeucement, d’abord. 
— се seus а vieilli, ob, FOCZATEK, 
Raz. 

Pazonkan, a v. Har, т.е! Pnzop- 
Rana, v, з. f. avant-train (d'un ca- 
noul, s. m. 

l'azongom AC, et ancien, | RZODO- 
Ж AC, OWAE, ШЕ, V. intr. cont. ailer 
devant, marcher devani; précéder. — 
inus. au pr, — f'rzodkowac w tañ- 
cu, mener lu dunae, mener le branle, 
од. Res. =, fg. avoir le pas aur 
qu'uu; kumu, avoir la préférence, 
l'emporter sur qu' on, surpasser qu” 
un en mérite. = ezém v. w ezém, 
(drugim, innym, wsaystkim v. 
przed drugimi, przed innym d.przed 
wszystkimi), exe Uer en qu"ehose 
primer dana qu chos; précéder, ра 
aer, surpanser loua les nuires en qu" 
chose. Przodkowaé pieknoscia, ro- 
zumem.surpasser ous lea spiren ea 
benuié, еп ea étre le plus beau, 
la plus belle, le plus spirituel, la 
plus spirilnelle. abs. Przodkowac 
wszystkim, avoir le pas sur lous les 
anres, tenir le premier rang, être [a 
premier; primer en Tout, partout. 
Przodkowuc szlacheie, être а la 
141е de la noblesse. Chcialhy wiry- 
stkim v. wszędzie przodkowae, il 
voudrail avoir partout la primauté, 
il veut primer partont, il veut tou- 
jears primer. 

! RzonkowaNtz, Pazonowauwtr, A, 
з. n. premier rang, m. nrécuiaence, 
+. f. primauté, z. f. Chec przodko- 
wania, le désir de l'emporter sur lea 
aulres, le deair de se pl.cer au рге 
mier raug, le désir de primer eu tout, 
partout, toujours. 

ү агоркозун! 


adv. principale- 
ment. — ila vicilli, ob. GrOwNiE. 

PazopKowvy, A, Е, princ ale, 
capital, ale. — il a vieilli, оё. Cie 
wav, Crivv. 

PRzopkOwY, a, Е, Че devant, du 
devant. 

PRZODKUI XCY, А, E, nui marche le 
premier, qui marche en tere, a ja 
Lto; qui 
а la preference, qui a la primaute 


le pas sur les nu res, qui 
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T'aznnosznsy, a, К, fig. qui pré- 
еёце, qui annonce, qui préssge qu 
chose. 

InznbowaC, Pms;Onowaxir, ей. 
Pazopkowic, PRZODROWA NIE, 

PazonowNICA, Y, s. Z. moisson- 
ueuse qui marcho a le tète des au- 
lres, Á. 

FuzonowNIK, Ay é, m, celui qui 
mache а la Léie, qui ouvre la mat che, 
m. chef de lile, т. partic. moisson- 
ueur qui marche a la tèlo des au rea, 
qui ouvre ]a marclie, т. premier fau- 
cheur, m. 

PuzonowY, 4, Р, de derant, du 
derant, dela partie anlericure, 

PRZTYCZEE, 1 STRYCZEK, СУКА, f. 
m. PnzrYCZKA, 1, ғ f. chiquenau lo, 
#. f. Dac pr:tyezka w nos, donner 
Vue nosarde. Dostać prztyezka w nus, 
recevoir une nasarde, ой. SzCzUTEK, 
SxczuTKa. 

Рплтук, PSTRYK, onomat. imitant 
le hruit qu'on fait en faisant claquer 
aen doig s. 

PAZTYK, PSTRYK, А, 4. m. ob. 
FnztYczrk. 

PRzrWKAC, PSTRYKAĆ, AP, а, v. 
inir. атр. PRztYKNAC, Ap, (palca- 
mi), faire claquer ses duigta. 
Pritykac, pr2tyknaé do kogo, do 
czego, rater qu un, ди’ chose. Dwa 
razy prztyknat do zajaca, iln raté 
deux fois le lièvre. абу. Dwa razy 
prztyKaql, son fusil, son pistolet, 
eou arme а raté deux fuis. e? i mper, 
Prz:tylne/o mu па panewce, aon 
fusil, aon pistolet, son arme a e, 
oh. Karate, Smic. =, fg. Рез/у- 
kai kamu pad nor, pod nosem, v, 
abs. Резгуйас komu, parler a qn" 
un d'nn ton. impertinent, faire | im- 
perlineut.—, frg. pe, P RZTYK4C SIR 
et déf. 1 OPRZTYKAC SIE, ве dire 
(mutuellemeni) des choses dures, des 
duretes, des paroles offeusantes ` en 
venir aux gros wats. 

Pazv. prép.qui régit le Losst, 
pròs de, auprès de, proche de, a 
cólé de, prs, proche, coutre, aur. 
et Toż vuzv v. Pazy Samy, lazi 
sawi, Рилү замм, tout prés. de, 
tout proche de, luuta c té de, tout 
езге. Сага przy kim, a'asseoir 
pres de qu'un, a c0.é de qu'un. 
Мгез2лас przy kosciele, tuz przy 
kusciele, Are loge pres de l'église, 
Inul prea de l'eglise, aupra da l'é- 
piwe. Dom przy goseincu, una mai- 
»ou kur le graud chemm. — Sed: ee 
przy stole, être a table, (0b. U). 
Pr: g stole (уфа mowa... а table ой 
ч parle de..., la couversatian a rouja 
ниг... Medzice przy ogniu , priy 
kominku, ёго nssia, rester on со 
de feu, au evin de la ch minée, — 
Przy ziemi, tuz przy ziemi, priy 
tamej ziemi, л deur de terre, pres- 
que au nirein du sol, out coutre la 
terre. en rasant la terre; rez pied, 
rez terre. Jatkotki lataja сзазет 
tuž przy ziemi, les hirondelles rasent 
quelqucfois |n terre. Saé drzewo 
tui przy ziemi, couper on arbre 
presque an niveau. du sol, tout contre 
la lerre, rez terre. — Mierz kac, 
bawic przy kim, vivre pré de 
qu uu. Miré kogo przy s05ie, avoir, 
garder qu'un aupres de soi. Jest 
przy maich dzieciach, il est auprès 
de mas enfanis. Pose? przy dworze 
Berlinskim, ambassadeur prés la 
rour de lierliu, (ob. Na). = Prz; 
koncu, vers la Bu, (a6. Na]. Proy 
Аліси zimy, wur la fin de l'hiver 
Jeszcze nie jest przy koncu, il n eat 
pas près de finir. Juzem przy kon- 
cu, jai bientòt fini, j aurai Меш! 
lini. Przy imierei, prés Пе mourir; 
en mourant. Przy schydhu, sur le 
déclin, sur san déeliu. — Mieć przy 
sabie pieniadze, uie mieé przy so- 
bie pienicizv, av ir de l'argent sur 


soi, dans ва poche, n'avoir ров d'ar- 
Zen sur вой, Jana sa росе ==, ar- 


pres de (eu cumparaisou de). : zu 
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rg nnje nieizezescia prey moich, 
que sout vos malleura auprés des 
=, avec (al aide de, par le 
moyen de, quaud on a, quand ou pos- 
seda qu chose). Przy opa) zda- 
tnosct, przy {ш'оуёт urodzeniu, a- 
тсе vulre caparite, avec votre nais- 
sonce, etc. Prey wytriwalosei wizy- 
sikiega dokuza można, avec de la 
persévérance, on vient a bout de toui. 
Pr:y атбасуз i imiatosci do wszy- 
stkiega dojir mozna, avec de Vam- 
bition et de l'audace ou arrive a Lout. 
Przy Hoskie; pomocu, Dieu aisant, 
avec laide de Dieu. Przy tém, avec 
cela: outre cela; en ontre. Przy 
zdrowiu, avec de la santé, quand on 
a la ваше, quand on eat bieu po - 
lant, qnapd оп se porte bien, o^. Z. 
==, avec, purinnt (qu chose), Ceta- 
miek przy szabli, przy pafarzu, un 
honune betraut dée, un homme 
avant nn sabre nu сме 


miena ! 


=, en, dans, 
en роѕлеквіап de. byè przy zdrumin, 
tre en boune sauté. Bye brau ży- 
eiu, Zostawić kogo 
priy yeu, ser la vie а qn' un. 
Вус przy puniadzach, avoir de 
largest. Byc регу rozumie, prey 
zdrowych zmystach, ë're dans аси 
bon sens, Nie jestem przy арегусте, 
ie ne anis рав en appeht. — fg. 
(d'une femme). Byc przy nadziei, 
èlre groue, élre enceinte. —, pen- 
dant, durant, en (faisant qu chose). 
Przy Jed:entu, przy jadle, eu 
mangeant, Przy kieliszku, le verre 
а la main, Prey obiedzie, peudont 
le diner, en «шапе, Spiewac priy 
robocie, chnnler eu travaillant. /- 
злос przy hstazee, s'cudormir eu li- 
sant, aur son livre, le livre а la main, 
Bye przy ezm, cire la, pendant 
qu nne chose ве fail, se passe; tre 
présent а qu' chose. — Лягу poda- 
n6) sposoónosci, quand l'occasion se 
presente, ae présentera, —, en pré- 
tenta de, Prry iwiaskach, en prée 
sence des témoius. Rzecz stala sig 
przy nus, pray ludziach, nous é- 
tious (ётоша de l'allaire, il v a ea 
des témoins da celle allaire ; l'affaire 
eut lieu eu noire présence, ве passa а 
пов усих, eu presence de plusieurs 
personnes, — fy? przy егет, êlre a 
diriger, a surveiller, a soigner qu” 
chose; diriger, surveiller, soigner 
qu" choie. [ye przy dzieciach, ёга 
précepieur o'enfauta. Byé przy zni- 
wiariach v. przy zniwie, hurveiller 
les waissnateurs, Пус prey koniach, 
èlre garcun d écurie, etre volet d'é- 
corie. =, ^, aliaché a. Bye przy 
dworze, Aire a la cour, attache а la 
соаг. Dye prey wojs&u, біте à Var- 
mée, ob. W, — C:ylaé, uczgé sie 
prey swieey, lire, etudier a la chan- 
delle, — Znelaztem go przy been, 
je Vui trouve au travail, je l'aitrouvé 
travaillant, au son de, nb. Fo, 
==, en s'accompagnant. de. Apiemwac 
przy foriepianie, przy harfie, przy 
dirze, chauter еп s'aecompaguaunt du 
piano, de la horpe, da la lyre. = 


dire en vie. 


| Quelques idioliames : Stat przy ezém 


v. obstuwot przy czém, iusisier aur 
qu" losa. Stac przy swojém, per- 
gisler dans ann Opiuiong dana яа reso- 
lution ; s'obstiner, ao trer, 
tèler. Star priy pramdzie, déteudra 
la vérité, оо. Утас. — Niech 10 z0- 
stanie przy tobie, gardez cela pour 
vous, ne le dites а persnune, — Zo- 
siar przy czém, garder, conseiver 
qu’ chose, ob. Zosrac. — fum. (eu 
prenan! cong? de qu un, apréa avoir 
lonzlempa causé avec lui): Priy tém 
i zeiém, Zegnam ere, bad: zdrow, 
Фофтапос, c'est cesez canser, adien ; 
iteat lemps que je me relire, bonue 
nuit. 

PRZYARESZTOWAC, AB, a, т. fF. 
déf. со, faira avr?t кит qu "chose, 
Prryaresztouac ore/u, "re un 
arga sur des navires. == P 


aya- 
Tuihuuaé k go, айтат qu uu, 
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POZYARESZTOWA NIF, à 
tion de saisir, d'arrèter, f. — saisie, 
8. f. embargo, s. m. arreutation, s. 7. 

PazYpaCAYC, Y&, v. tr. déf. co v. 
sabie co, se rappeler qu'eliose, — 
ila vieilh, ob. PizyrOMINAC- 

Vuzvnanczye, at, v. /т. déi op- 
primer lant soit peu, peser quelque 
peu sur... 

VngYsanwiC, (L, v. ёт. déf. ajou- 
ler uue ou plusieur cou:eur-, Przy- 
larwic uneniec jakim kututem, a- 
jouter uue Пецг a une guirlaude , 
metre uue (leur de pius a uue cou- 
Tunne, 

PRZYRAWIAC, АЁ, a,v. tr. imp. 
PnzvBawiC, 12, со v. czego, ajouter 
a du chose, augmeuter qu^ chose, ac- 
q erir da chose ide plus en plus). 
Praybuwié acquérir 
plas de biens, augmenler sou bien. 
Przybauac slawy, sequérir de ja 
gloire ; acquérir. plus de gloire, une 
nouvelle gloire, ajouter а wa gloire, 
augmesler sa gloire. = do зерге, 
oó, Pnzywatic. =, br, Unzyka nic 
SIF ezego, 05. ÑABAWIC Sit. 

PnzvnawiAC SIF, v. pr. aopréhen- 
der uu peu, eraiudre un peu. — il a 
vieilli, ob, Onawiac $i. 

l'RZYBECZEC, At, v. ir. déf. eze- 
£^, payer cher qu”chose, avoir. été 
bien paye, bien puni de фа” chuse, 

Рахтвис, ob. з nzvuiiac. 

PRnzvniciz, ob. PRZYID A NIF. 

Pazrtpiec, Разно», rit v. At, 
v. intr, déf. et PruzyvüEGAC, At А, 
imp. accourir, arriver en. diligence, 
en grande hàte. Przyliedz komu na 
Pomoc, accourir au secours de qu ` 
un. Przybiedz do kogo, wcourir a 
qu un, courir a qu’un, Priyhiedz 
dokad, accourir a un eudroit, daus 

roit, arriver qu part eu Iouln 
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e n. Var- 


majetnosci, 


PnzvBIEGSZY, A, F, un peu plus 
blanc. ==, un реп trop Мапе. 

PRZYBIERAĆ, ač, A, у. (т. imp, 
Гнлүвнас, лё, prendre (eucora, de 
plus); wssoCier, s'amovier, a adjoin- 
dre. Przybierz tego, prenez-eu. eu- 
core, preues-en plus. — Przybraé 
kogo za towarzysza, za przyJacte- 
la, preudre vu un ponr compagnon, 
pour ami. Prryoruc Коро za pomo- 
entka v. do Dom ech, в associer, s'ad- 
joindre qu'un, lriyhrac hago za 
naslepre, choice qu'un. pour wan 
successcur. Przylraé hogo da rza- 
zenia pañstwem, associer qu uu a 
Гешріге, Pr:yéraé kogo za syna, 
aa corke, adoptee qu un, ob. 1 RZY- 
SPOSA RIAC. =, garnir; orner, ajuster, 
parer, (ob. bRzystnasac), Priy- 
brac kapelusz ш kwiaty, garnir a 
lieurs un chapeau. Przy/rae okret, 
greer un vai » fquiper ug vais- 
sean.— Przybrac kosciol, kaplice, 
oftarz, orner, parer une église, ипе 
chapelle, un antal. done przy- 
brata ziemie w zielonosc i kwiaty, 
le printemps а paré la terre de leure 
et de verdare. — Przybrać, przy- 
lierac konia, harnaciier un cheval. 
— Priylrac co w piękne slowa, 
colurer qu"chose (partie, ва fantes пи 
meusouge, une làcheté), dunner gue 
belle apparence a qn ‘ehose. = Prin- 
bierae, przybrac шега, 1 la 
bride haule, courte. ei Ќе. Preyhie~ 
тас komu wedzidtla, le 
haute a qu'un. 


la bride 
fg. preudre, пе don- 
ner. Praybierar, przy: rar mine, pa- 
stawe wesola, powaznd, prendre un 
air pai, s rieur. e? abs. Przubieraz 
mine, compaser son sir, Регу{легиг 
tytud, prendre un titre, шге qualite, 
Przyhrae imię, prewdre, adopter nn 
nom.— intr, PAZYRIERAC, FanvoRac 
(de l'eau, d'une rivizie, elc.), mon- 
ler, сгойте. Rzeka przybrała, 1а 
rivière eat erne, a cru, Nagle rreka 
przybrała na kilka сай, tont-a- 
соир la riviera monta de plusieurs 
poues. ==, pr. FnzYBUBac у, 
luximmac sig, 0'aiusler, a babiller, 


ke 
P 1 
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se parer, ob. UBIERAC ug, SrBoic 
=, s'sjusier uu peu, faire un 
peu de toilette. — Przybieraé sie 
do czego, зе préparer а qu'cbose, 
s'ajuater pour fire qu”chose.—, fig. 
Priybraé sie w co, w'envelopper dana 
au boer a'armer de qu"chose, oó. 
Uznnoic siz. 

PRZYBIJAC, AR, A. Vv. (r. imp. 
Pmzvnic, i£, at acher (partie. avec 
des clous). Priybié рио гати, 
а Пасһегасес des clous, clouer, Pr:y- 
бас na krzyzu, atiacher sur la croix. 
Przybijae deski, łaty, ciouer des 
planches о, Пен ais, des lattes.z= Prz y- 
bic nabo, 
ail. = 


v fadunek, buw'rer ua [n- 
‚ Т. de Jeu. Przybic sarte, 
v. abs. Przylbic, couper.= co komu 
(na licytacy:), adjuger qu”chuse а 
qu'un, =, intr. Przubijaé w be- 
buy, accompagner sur le tambour. = 
Praybijać, priybiė do ladu, do 
brzegu, arriver au bord, aborder, 
preudre terre. 

PnzYkuaczka, 1, 2. f. peigne (des 
tisserands), z. m. 


PRZYDBDANIF, Рп2үувіс1е. à, ғ. n, 
ac ion d'attacher, de clouer, f. Przy- 
bicie gwoidziami priybicie na 
kr:yzu, clonemeut, т. m. — Przy- 
Lijanie, przyhicie do brzegu, do 
dadu, Vactiou d'aborder, f. abord, s. 
m. arrivee, s. f. 

PazyriTKa, г, я. f. bourre (de la 
charge d uue arme a leu), 5. /. 

PnzvnioR, ORU, z m. babillemeni, 
#. m. ajustement, /. m. parure, s. f. 
ob. Unión, Sruói, ob. l'azvEóR. — 
Pr:yhiór na konia, harnais, ғ. m. 
(tout l'équipage d'uu cheval de selle). 

PmzvmiTv, л, E, attaché partie. 
avec des clous, fixé avec des clons 
eloué, će. Przybity na krzyzu, al 
taché а la croix, sur la croix. 

PazyntĘarac sig, w. pr. déf. do- 
kad, veuir, arriver qu'part par ha- 
sard, en errant у, apria avuir long- 
temps erré , a'elant egare. 

Ian Katy, PRZYULAXANY, A, 
x, qui est тени on ne sait d oi. 

FRAZVBLAKNAC, Aty v. intr. déf 
рас, Ulémie un peu, selacer, ва 
ternit, ae deieindre uu peu. 

FnzYstaNX(, Ów, z. m. pl. de 
nouvelles palissades, /. p/. dea palia- 
aades ajoulces (aux auciennes). — il 
a vieilli. 

PuzYBLIZAC, AR, A, о. (r. imp. 
PazYBLIZYC, VA, spprocher, avaucer 
aupres; rapprocher, об. l'nzvsuwac. 
— pr. VnzYhtiZAC sg, Pazynrizvc 
зїї, devenir proche, approcher, а'ар- 
procher, ob. Przysuwac sig, ob. 
I nz1srAriC. — fig. Czas sie przy- 
bliža, le temps approche, o5. Zett- 
jac at, = Przybliżyc się do ko- 
go, approcher de qu'un, a'approcher 
de qu'un, e£ fig. ав rapprocher de 
qu"uu, ob. Zmrti2YC siz. — (d'ane 
luuette). Przybluzaé przedmioty, 
approcher, rapprocher les objeta, 

l'RzYBLAZAJACY, А, E, quiapproche, 
qui rapproche. Zuneia przyblizajq- 
ca, lunette d'approche. 

PnzystiZamir, PRZYBLIŻENIE, а, з. 
п. l'aclion d'approcher, de rappro- 
cher. — Przybliżenie, rapproche- 
ment, 2. m. ob. вілен. — аш!тет. 
Przyblizenie , approximation, z. f. 
Przez PRZYBLIZENIF, doc. adv. ap- 
proximativement, par approximation. 

ERZYBLIZONY, A, E, approximatif, 
ive. Rachunek przybliżony, calcul 
approximauf, m. compte approxima- 
tif, m. 

FPrzvoLiżic, ob. Pazrauiżać. 

PRZYRŁOTAY, à, E, qui eat, qui se 
trouve pres des marais, le long des 
marais, a còté des marais, dana le 
~oisinaga des ma 5 

PRzYBOCZNT, A, E qui est tout a 
сМ. et fig. qui approche qu un, qui 
esl de la suite de qu'un. substant. 


Priyboezmi krola, ksiecia, minr- | 
stra, ceux qui approchent le roi, lo | 


prium, le шше. 


i 
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PazsnojidiiWszT. a, P, UN peu 
e, a. 2 g. timide plus que de 
op, un peu ігор timide. 

PnzyBok, u, я m. partie la 
f. face latérale, f. Uanc, z. m. 
s. f — ila vieilli. 

U'RzYBOLEC, At, v. intr. déf. cre- 
£o. paver, expier qu”cuose, porter 
la peiua de qu”chose. 

Pnzvgosc, Ont, э. tr. déf. do eze- 
£9. clouer aqu”chose (nvec вез cor- 
nes). — fig. pousser a qu” chose, ame- 
пег а qu "chose (eu sisuillunnant). 

Pazynón, ORT, 4. m. plut us. au 
pl. Vizyson: , Ow, préparatifa, з. m. 
pl. арргеів, s m. рі. Przylory de 
wojny, prépora'ifs de guerre. =, 
toules les choses uécessairea pour cer- 
tainea eulreprises, pour cer aues 
pératious, pour errtaius exercices, f. 
équipage, s. m. Przybory шоу nne, 
obleinieze, myéltwskie, équipages 
de guerre, équipage de siege, équipage 
de chasse. 

PRzrnozkowaC SIE, v. pr. déf 
komu, gagner la confiance, l'amitic 
de du" uu, en affectant. beaucoup de 
dévouement pour aa personue. 

l'anzvgnac, Ралтвламе, ob. l'nzy- 
BIERAC, l'RzY8IFRANIE. 

PnazynpnANiE, adr. d'une maniere 
ornée. 

PRZYERANY, а, F, associé, ce. 
Przybrany do rzadow panstwa, ак- 
socie a l'empire. CzZankowie przy- 
brani, membres associés, ob. Stowa- 
RzYszONY. =, adopté, ce, adoptif, 
ive. Dziecko przybrane, enfant a- 
dopté, enfant adoptif. ==, qu'on se 
donne; composé, ér, qui n'est pas na- 
turel ; empruvlé, ée, d'emprunt. Pod 
nazwiskiem przybraném, sous un 
nom emprunté, sous un fanx nom, —, 
babillé, ce, paré, бе. Kon przybra- 
ny, cheval harnaché. Przybrany 
w co, par ez. w kwiaty, а е. d, 
огиё de (leurs, eic. Przybrany w pur= 
pure, vàtu de pourpre. 


le, 


ERZYUBNAC, Aè, ғ. intr. déf. da- | 


kad, arriver a uu eudroit en mar- 
chant dans Veau а mi-jambe, a mi- 
corps. 

PRZYRRUDNY, A, E, ий peu sale, 
un реа trop sale. 

PnzYBNUDIAC, 12, v. £r. déf. salir 
ор pea. 

PazYBRUDZONY, A, Е, QU On a nu 
peu sali. 

Fnzv8RUKAC, AE, V. £r. déf. ob. 
PgzvBnupzic. 

Разтваикамт, ob. Pazisnunzo- 
нү. 

PRAZYBRZAKIWAC, 1Ф%АР, UE + 
РалтралАкас, At, A, Y. intr, conie 
na harfe, na gitarze, ассотрарпга 
avec uua harpe, avec une guitare, 
sur la barpe, ваг la guila:e. 

PRnztnnzEZF, a, з. m. CÓle, s. f. 


(c.-a-d. la mer proa dea chien), 
lesu, le feuve, le lac prés du 
rivage, prés du bord. To pray- 


brzeze ikaé peéne, cette сдіо eat 
pleine d'écueila. 

PRZYBRZEZNT, а, E, qui est pres da 
la còle, prés du rivage ; qui louge Іа 
cle, le rivage. 

PazrBupOWaC, az, v. tr. déf. 
bàtir tont contre, tout anprés. Przy- 
budowaé dom do drugiego domu, 
adosser uue maison а une autra, ap- 
puser une maison contre une aulre. 
Priyludowac zkrzydfo, ajouter un 
aile.— Przybudowaé со ku obronie, 
conatruire quelques nouveaux ouvragea 
(peur la défense d'une place, d'una 
ville). — Przybudowac pietr-, éle- 
ver la maison d'un elage, ajouler uu 
étage, bàtir un etage de plus. 

i'AnZYBUDOWANIE, A, 2. л. l'action 
d'adosser, de bátir tout contre, d'a- 
jenter (par ez. ше aile), f. ob. 
Phz1BUDOWAC.— l'AZYBUDOWANIE et 
fam. PnzYBUDOWEK, WKO, 2. m.aile 
sjontée, f. pavillon ajoglé (au corps 
de bàtiment), m. 

Гагтвироз гит, A, W, adossé, ce- 


| 
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par ех. do skały, э un rocher. =, 


` sjoute daus la sune (ап corps da bà- 


timent). 

PazveUDOWYWAC, AP, v. imp. et 
cont. ob. PazvsUvOwAC. 

PazvmUs, U, s. m. Вог. prele dea 
res, f. 

PRzYnUZENSTWO, А, 2. л. viruz 
inus. ob. PoKnEwiERsTwO, Powiso- 
WACTWO. 

VnzYuvé, PmzvBvcie, ob. Pmzy- 
SYWAC, | RZYRYWANIE. 

PRZYBYCIEN, TNlA, Z. т. nouvesn- 
veuu, s. m.etrauger, s. m. ob. Pazi- 
BYSZ. jour iutercalaire, m. mois 
iulercalaire, эп. anuée iulercalaire, f. 
ob. l'&zvnvsz, PRZYBYSZOW v. 

PRZYBYLEC, ICA, z. 
venu, 4. m. ob. PRZYBYSZ. 

PRzYBYEY, À, E, arrive, ёе; arrive 
de dehors. 

Рагувтѕћату, A, n. pr. m. mot à 
mot, qui crolt eu gloire. 

PRZYBYSZ, à, 4. m. nouveau venu, 
s. m. etranger, 4. m. Przybysz 
z kad, un homme venu, issu dun 
poys. e£ adject. Ten d m prrubysz 
2 M foch, celle famille venue d Italie, 
issue d'I alie, trausplautee d'Italie. 
a v. U, jour intere«laire, m. mois ju- 
tercalaire, m. année intercalaire, f, 

Pazynvszow Y, А.Е, qui vieut des 
paya et rangers. Czowiek przybyizo- 
wy, uu élranger. =, d'uu nouveau 
хешо, d'un étrauger, du nouveau ve- 
vu, de 1 étranger.—, inlercalaire, a. 
2 g. bissertil, ile. 

PmzYBYT, U, s. m. arrivée, s. f. 
Za Jego przybytem, a son arrivée, 
ob. URZYBYCIE, a l'art. Pazygywa- 
МЕ. 

PazrBYT, U, z. m. et plu: us, 
PRZzYBYTEK, тко, £. m. croissance, s. 
f. accroissement, z. m. augimenlalion, 
1. f. eroil, z. m. sureroit, а. m. pre. 
Od przybytku głowa тае boli, il 
n'y a poiat assez s'il u y а trop. 

PRZYBYTEK, ТЕО, я. m. ilemenre, 
4. f. Iaberuacle, z. т, asnetuaire, 4. 
m. daus l'Ancien Testament: Przy- 
Lytek punski, le t&beruacle du Sei- 
gueur, le Іафегпасіе ; e£ aussi. le 
Sami des Sainta, je saneluaire, — 
fig. Przybytek sprawiedliwosci, la 
soncluaire dea lois, de la jaslice. 

PazYBYWAC, AE, A, v. intr. imp. 
PnzvnvC, тё, arriver, venir; abor- 
der; parvenir. Przylye dokąd, arri- 
ver déi part, en uu lieu. Przyhyé 
zkad, venir, arriver d'un eudroit. 
Przyhyé do kogo, venir, arriver 
chez qu'au. Przybyó Коти na po- 
moc v. ku pomocy, venir, arriver an 
secours de qu’on. abs. Przybywaj, 
venez vite, arriver, aa secoura! — 
Król dzis przyby do stolicy, le roi 
ett arrivé, est eulré aujourd'hui dans 
la capitale v. est rentré, est reveuu, 
est do retour dans la capilale.— (des 
marchaudisea), Przybyc na miejsce, 
arriver, parveuir a в. destiuation.- 
£raudir, croitre, augmenter, s'accrol- 
ire, ве mulliplier. — dans се sens il 
ne a'emploie guére qu'impersonnelle- 
ment avec le Génitif. лга przyby- 
wa, les jours croissent. Data zna- 
cznie przybydo, les jonra sont deja 
bien plus longe. JFody prryhbyto, 
priybylo na trzy cale déi nocy, la 
riviére а crü, elle a crà de trois 
pouees celta nuit. Pr:yhylo go 
w tym roky na stope, il a grandi 
cette année d'un pied. Przybyło 
zklepow w tym roku, le nombre dea 
boutiques a augmenté, s'est accra 
cette souge. Przybyło mu duzo o- 
wiec, zon troupeau a fort multiplié. 
Przybyło mu dochodu, aon revenu a 
BUgmetnié, s'est accru. 

PnztEYWANIE, PAzYBYCIE, à, 7. n. 
Taction d'arriver, de venir, d'abor- 
der. — Przybycie, venne, s. f. 
rivee, s. f. Škoro sie dewiedziadem 
о jego przybyciu. .. dèa que j appris 
ва venue, son arrivée... dz do mo- 
Jego przybycia, jusqu'a mon errivee. 


т. nonveau 
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Haard w krotce po зиеуёт przyhy- 
ети, il mourut peu ге temps après 

arrivée. Wygladai czyjego 
przybycia, attendre qu un, Larrivée 
de qu Сип. Za przybyciem ojca, des 
que le реге fut arrive v. arriva v. 
arrivera v. sera arrive. Priyhycie 
towarow, l'arrivée des marchandises, 


son 


' : 
А Priybywanie, larrivce surces- 


sive. == Prrybymanie, augmeuta- 
lion, s. f. aceroissement з. m. Crue, 
z. f. Priybywanie wody, la crue dea 
enux. 

PuzvcamiC, 12, v. ir. déf. kogo, 
co, Јат. loilre sur nt "un, sur qu” 
chose et le saisir; saisir qu'un, qu” 
chose. — fig. fa m. Р+гусар!ё kogo, 
surprendre qu "un, һаруег qu’ un. 

Pnazvcucimic, IŁ, v. ir. déi ko- 
£9. preudre qu"un par l'intérêt 
tacher qu umn en parlanta son intérêt, 
à sou avidité; a'auacler qu uo par 
l'interét, 

Pazycuciwig, adv. an peu avide- 
meni. 

Pauzycuciwszv, VRzrCHCUIWY, A, Y, 
an peu avide, a. 2 g. 

PnzYcuECAC, AE, А, #. 47. imp. 
Tazvcnscic, it, hogo,appáter, leur- 
rer, allecher, amorcer, attirer, en- 
jôler qu'un, ob. Pazingcac. Przy- 
checac, Przychecié kogo sobie, aal- 
tacher ци’ u.., aibirer ca uu dans soo 
parú, gagner qu'un. Priycheciè 
komu kogo, rendre qu'un propice, 
favorahle aqu"un, Przycheeac,przy- 
checic koga do с2е24, pou-ser, por- 
ler qu'un а qu chose; faire aimer, 
faire désirer qu”’chose a qu ‘ип. 

PnzvcngECANiR, lRIYCIECENIE, à, 
4. n. actiou d'atlrave, d ullécner, 
d'attirer, Z. all&cheneut, s. m. — 
PazvchuECAmiE, alleclemeula, s. m. 
pt. y 

Ркттспкпо?Үүб, Yt, е. (т. déf. 
orner, parer.-—ila ті, ob. Pnzv- 
BIERAC, PAZYSTRAJaJ, PnzyuzDA- 
вас. 

P'azvcusna, PnzvcninaYy, об. Paze- 
CHERA, PARZECHERNY. 

РагтснЕтА, Y, s. f. attrait, z, m. 
appài, z. т. leurre, 2. m. 

l'azvcnzonwigjszy, PRZY CAŁODNY, 
a, F. un peu frais, us реа troid, 

PRZYCHMURNIEJSZY, a, E, ER peu 
poste, ée; un pen couvert, erte. 

PnzcHÓD, ошу, z. m. regele, s. 
f. техепи, s. m. (ед. осир). — 
Przychód ү rozchod, la recette et 
la depensa. геагр rozchod niż 
p'zychod, la recette excede. la dé- 
penae. /# сілаба, unisac do przy- 
chodu, porter eu reete, шейге eu 
recette. 

Раш спор, тА, 16, qu: vient du 
dehors, de V'étrauger. etranger, ёге. 


— fPrayehodni айас, venu, arrivé 
d'un puys. Bye przy:hodnim 2 kad, 
venir, arriver d uu ріув. =, adven- 
lice, a. 2 g. 

Pazvcnountowy, 4, f£, d'un homme 
qui u'est раа du pass, d'un homme 
venu de 1 élranger, dun étranger. 

laZYCHODNY, A, 1, qui rapporte 
beaucoup, d'un bon sapport, d uu 
graud rapport, ob. Zysko wt. 

PazYCHODOWT, A, t, de la recette, 
qoi a rapport а la recette. Ksiega 
przychodowa, livre de recette, m. 

FRzYCHODZACY, А Е, qui vieul, 
qui arrive du deh advantice, a. 
2 g. — substantiv. Przychodzacy, 
un hamme qui vient, qui arriva du 
dehors. 

VRZYCDODZENUE, IRZYJSCIE, A, #. 
n. ас:іои de veuir, Carriver f. ve- 
nue, т. f. arrivee, 2. f. avcoement, 
s. m. (ob. Wsramione). — Przyj- 
scie Messyasga, la enue de Messie, 
— Przyjscie na swiat, la naissance, 
Od pr:yjicia na sviat Chrystusa 
Pana po @:!? dzier, depuis la naia= 
sance de Notre Seigieur jusqu'a pré- 
sent. Od przyjicia 1a swiat, dès аа 
naissance, ob. Nasoizimie, UroDZE- 
nit. 
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PRZYCHODZIC, IE, 1, v. intr. imp. 
Puzvisc, SZEDŁ, venir triver (pari. 
a pied). Przyszed?, i| est venu, 
Praiyszedi piechota, i| eat venu а 
pied. Zaraz przyjdzie, il va venir. 
Prauyse zkad, vevir, arriver d'un eu- 
droit. Zhad priychodzist? d'où 
veuez-vous?. Przyjsé dokud, venir, 
arriver dans un eudroit. Przyjdzie 
diis wieczor rosmawic sie 2 lo- 
ba, il viendra eeaoir pour vous par- 
lar. Przychodze powiedzieé ei те... 
je vieus pour vous dir- que... А tedy 
de nas prznjdriesz? quaud rous 
viendrex-vous voir? — Kazaé preyj«c 
Хоти, faire venir qu'uu, mander 
qu uu, donuer ordre a qu"un pour 
qu il vieune. Aa? przijsé. fuzaee- 
mu, Tatien venir le domestique, — 
(Чез deurées, des marchaudises, dea 
maladica), ven 


‚ Ta zaraza przy- 
420a ze wschodu, celte contagion est 
venur, nous est venue de 1'Огеш1,— 
(de loute chose qui parvient а sa 
destiuation). Przyszed£ list 2 Lon- 
dynu, il est ariivé ише lellre de 
Louures, Nazajutrz wiadomoséc о 
tóm przyszla do Paryza, la nou- 
velle eu est arrivée le lendemaiu а 
Paria. ==, venir, arriver (suivaut 
Pordre des choses). Ci ktorzy po nas 
prigjde, ceux qui vieudrou! après 
nous. Przyjdzie ezas, il viendra uu 
tempa, un teinps viendra. Jak p: zij- 
dzie czas, quand le tempa eu aera 
venu. Jak przyjdzie 5. Marcin, 
quand la St-Martiu arrivera, vienne 
la St- Martin, oh. NapncHoDzic, Na- 
STEPOWAC. =, venir, arriver. (for- 
tuilement, iuopinémeni) ; advenir, 
aurveuir. Zo nigdy samo nie przvj- 
d ie, uu malheur ue vient v. n arrive 
jamais seul. Niech przyjdzie cho- 
roba, ni szexescie, qu'il arrive une 
maladie, un revers, vieune une ma- 
ladie, un revers. Рерло ma poch lebu 
cow koio siebie, niech przijdzie 
mieszcgeseie w. ala dola, sam 20ғ1а- 
nie, dea llatienes. l'entourent ; vieuug 
une diagràce, i! restera seul. =, fg. 
(de ce que l'esprit concoit, imagiue, 
ап se rappelle). Przychodzi mi na 
mysl, il me vieut a l'esprit. Przy- 
это mi na myil uczynic mu de 
propo» geng, il me vient a l'esprit de 
lu: faire cette Dro: osition. Przyszťo 
ти ла mysl, przyszło mu do glo- 
wy ze, il lui viut ep pensée, en 
tele, 1 dui vint a l'espril, dans l'es- 
prit que... Przuszéo mu na mysl, 
przyszło mu du фінку vele... il 
lui vieut a l'esprit, дана l'eepiil de... 
Anv mi to na mysl nie przyssdo, 
l'idée ne m'en rat. pas même renge, 
je n'en ai pas méme eu la peuse. 
Zkad ci to przyszło? d'où cela vous 
il venn? d où celte idée, cette pen- 
uee vous est-elle venue? qui eat-ce y 

qu'est-ce qui vous a donué cetle idee, 
cete. peusec ? qui vous a suggéré ce- 
lu. qui vous a pousad à cela? Ani 
ичет zkad mi to przyszło, je из 
10i- m^me d'où cela m'est venu, 
d où certe idée m'est venue, d'ou се 
goût mest venu, ce qui m'eu а douue 
l'idée, ce qui m a porté v. poussé а le 
faire, ой j'ai pris cela. Zhad ei 
przyszło tok predko wyjechac, w 

Zhad ei przy zedé tuk predki wy- 
42d 3 d'où vient que vous partes si- 
tôt? pourqnoi сы départ soudain? 
Qu esi-ce qui precipite e. a précisité 
votre depart? — Prigiia mi cheé 
v. ochota, envie ma pris de .., il 
m'a pris envie de..., j'ai envie de... 
— Przyjedzie inaciebie kolf, чота 
tour vieudra. — Регул do czego 
arriver, parvenir a qu chose, Przujse 
do majathu, arriver & 1а {ог!ише. 
Przyjse do wtrdiy, parvenir шп 
рошто r. Przyjse do rozumu, at ein- 
dre l'àee de discretion, de diacerie- 
ment, de raison. autrem. revenir de 
вош égarement, Trudno przyjsé da 
erego, nie mozna przyjsc do ni- 
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chose, da parvenir; il est impossible, 
ii n'y a pas mojen de parvenir, = 
Przychodzie do siebie, przyjse do 
siebie, retenir a ваї, repreudre ses 
a-ns ; repreudre ses esprits, se re- 
metlre de son trouble, de aou : mo- 
liou, de sa surprise; rexeuir d'uue 
eur, d uu etonnement, d цие sur- 
prise autrem,Priychodaic, przyjsé 
do siebie v. do sid, do zdrowia, re- 
veuir d uue maladie, revenir eu santé; 
ве relalilir, reprendre, recouvrer ses 
forces, revenir, reorendre. Аге mo- 
ge pr:ujsé do sicbie 2 podz wienia, 


je ue revieus pas de ma surprise, de | 


mon élonuemeut. Jeszeze nie przy- 
szła do siebie z przelesnienia, elie 
u est pasencore hien reseuue de sa 
frsyeur.Priychodzi do siebie, przy- 
szed? zupełnie do siebie, il (le ma- 
lasle, le cunvalescenl) repreud, a bien 
repris, — Pr:ychodzić, przyjsć do 
czego, eu venir a qu 'cliose, ètre ré- 
duit a qu chose, ae porter a une ex- 
trcaité, Prryizéo do bitwy 2 nir- 
priyjacielem, ou en vint sux maius 
avec les euucmas. autrem.. Przyszo 
do Lbitwy, on en vint aux. coups. 
Pr:gszdo do procezu, oua plaide, il 
fallut plaider, il fallut en venir a un 
proces. Do tego przyszło ze..., les 
choses vinrent a uu poiutque..., a uu 
tel point que... Hoj Bože. do czego 
to przyszło ! mou Dien, qui l'aurait 
dit! a quelle extrémité sommes nous 
reduita! de quels excés sommes-uoue 
témoins! = Prz:ychod:ic , praiyjsc 
па со, être reduit а ҷи”еһаье, а 
quelque estremi €, (tre obligé de faire 
qu'chose. Prryj;6 na wzgarde, na 
poimiewisko ludziom, tomber dans 
le mépris, devenir la risce du moude. 
Ла ca mu to pr:ys:o | a quelle ex= 
tremite (e voila réduit! Przyszło mu 
na wielka biede, nedze, ilast tombe 
daus la misère, Nie wiesz jeszcze 
na co przyjdziesz, vous ne savez pas 
eucare ce que vous deviendrer, се qu il 
vous faudra Г. ire v. soulrit, a quelle 
exlrenite vous ponver dire réduit. 
Przyjdzie mu na koniec, il fivira 
mal, il ве camera le cou. Przyjdzie 
ei moze zebrac, il vous faudra peut- 
Are meudier, vous aerez peut-être 
obligé de mendier, réduit a weudier. 
-o Priyjré na czyje rece, tomber 
entre lea mains de qu "nu; passer раг 
les maina de qu up: (actrem. veuir, 
злсітег par l'eutremise de qu'un). 
= f'rzyJec o utrate czego , perdre 
qu chose, étre privé, dépouillé 
Че ` gu change, = — Przychodiie, 
priyjse komu 2 езеро, apporter 
du profit а qu'un; asrrir, ёге 
utile, dire profitshle а qu'uu. Co 
ci 2 lego przyjdzie? que чапа en 
revient-i!, que: avantage, quol hou- 
пешг peut-il vous eu revenir? Co ci 
z tego przyjdzie, ze dreezysz bie- 
dnych ludzi? que vous revient-i], 
que vous en revient-il da tourmenter 
de pauvres gens? Лис ¿t z tego nie 
гт yjdzie, vous n'en relirerez aucun 
avanisge, aucuu profit; cela ne vous 
servira a rien. =  Przyehodzic, 
priyjié komu 2 (rudaosciq, z ta- 
багсіду êtro penible, être diffcile 
pour qu'un, eoüter а qu’un; ёте 
fucile pour oni on, сойіее peu a du" 
ип. 2 traduoscia mi to przycho- 
dzi, cela est d'Tele pour moi, cela 
me cote beaucoup de peine, beau- 
coup de travail, j'ai de la peine 2 
lapprendre, a le relenir. ДашЁа 
z фбайшзгсїа mu przychodzi, wszy- 
stko 2 latwoscia mu przychodzi, il 
anprend facilement, il а lo travaii 
fucile. 


PazicHODZIES, омга, 2. m. homme | 


venu du d-hors, d uo pays etranger, 
de l'etr.nger, m. étranger, s. m. 
PRazYCHOROwaC, AE, т. £r. déf. 
ezego, payer qu”chose (une impru- 
deuce, une faute) d'une maiadie; 
e pier qu 'chose par nne maladie; &tre 
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йпргїнїеасе оц bieu d'une perle, d'un 
chagrin). Przgehorowa£ tego, il eu 
а été malade. 

luzYcnonszY, 4, E. un peu ma- 
lade, а, 2 z. 

FPrRacnować, AR, v. tr. déi 
Pazrcuowv wac, ҮА}, ШЕ, imp. et 
еоп!. elever partir. un jeune ani- 
mal, "e jeune bé ill: aceroltre( par 
er. ën Iroupean). 

ГАЛҮСПО%ЕҺ, SEU, z. m. jeune 
bétail qu'en éleve, m. Шев uouvelle- 
ment vers, / pl. jeuues bètes dout la 
lrnuseau taceru, f. erutt {d'uu 
troupeaal, m. — Сйошає dla pr:y- 
сћошАн, entretenir. (des auiumaux) 
daus le hut dei coutiuuer v. d'en 
pionnger la race, ой. 1 nzyPzonrx. 

PxzYcuupszY, A. E, maigieiel, 
ette ; un peu maigre, a. 2 g. 

lRZYCHUTNIWAC, AE, A, v. nir. 
imp. el cont. komu, «pplaudir aux 
paroles de qu "un, approuver l'avis da 
qu un par acclamation. 

PgzYclwATAC, АЁ, A, v. dr. et 
intr. imp. M'RZYCHWALIC, 1k, ap- 
prouver, douuer des eloges, ob. l'o- 
CI WwALAC. 

i'nzvcnwvclC, ix, v. tr. déf. oui- 
sir et arréler; saisir, arréter. 

PzYcHYLAC, ab, A, v. 47, imp. 
Рплтси ric, 12, iuelier, pencher. 
par ex. Przychylic naezynta, incli- 
uer, pencher uu vase. — par exten, 
Radbym mu nieba przychyliť, je lui 
veux tout le bieu possible, il n'y a 
rien que je ne soia dispose a faire 
pour son bonheur, — fig Przychylié 
kago 10biz, we reudre qu"un favora- 
ble, gagner les bonues gràres de qu” 
un, Priychylié ku sobie czyje ser- 
се, gaguer le axeur de ди’ un. =, pr. 
PRZYCHYLAC ag do ezego, fg. incli- 
пег а qu chose, репсһег pour qu” 
chose. Przychylaé się do pokoju, 
incliuer a la paix, être porté à la 
paix, a faire la paix, Przychylać 
vie do ktorego zdania, iucliner a un 
avis, pour uu avis, peucher vera un 
aris. et déf. l'AzvcHYtIC sig do cze- 
go, Conwoutir а qu'ehose, accorder 
qu "chose. гусл у sie do ezyjego 
zadania, do сзүүёу prozby, salis- 
faire а la demaude de qu'un; céder 
v. se rendre aur prieres de qu"'un. 
Przyehy lié sie do eiyJego zdania, 
ае rauger a lavis, a l'opiuion че qu” 
чи 

DPRZ2YCHYLANIF, Pmzvchwirxir, a% 
2. n. sobir, Vaction de se rendre fa- 
vorable, de gazuer. Da priycehylte- 
nia sobie cesarza, pour se rendre 
l'empereur  avorable, pour тейге 
l'empereur dans зев intéréls, pour 
gaguer l'empereur. — Unzvcnvta si 
SIE, PRZYCH Lat SIE do czego, ac- 
tion d incliner a qu chose, de con- 
acotir а qu chose, ob. Pmzvcuviac 
sIE. 

PRZYCHYLNIF, атр. d'une manière 
favoralle; fus oralilement. Priychyl- 
nte adpowkced 2 tec , faire gue répuuse 
favorable. 

PazvornyrsosC, sci, s. f. inelina- 
tion, л. /: nymioallie, z. f, amitié, s. 
f. ob. бквоччаѕс Вуг día kogo 
2 priychyinorciu, miec ku komu v. 
Чо kogu przyehwinoré, avoir de 
l inelination, de | amitie pour qu'un, 
eprouver da la sympathie pour qu'un. 
Przychy [nose Коти okazywac,don- 
пег des marques damitié a qu'un, 
monirer de l'amiiié a диир. Zyskaé 
czyja przychylnosc, oblenir, gagner 
lawitié de qu'un ; ae reudre qu’un 
favorable. = (rapport de supérieur a 
iuférieur), bienveillanee, s. f. fa- 
veur, s. f. Zurkac przychylnosé 


księria, ministra, gagner la faveur 


| du priuce, du ministe, ob WzeLan, 


czego, il eal difücile surriver a qu”, malade à la suite de qu”chose (d'une | 


Łaska- 

PRZYCRYLNY, à. £, favorable, а. 2 
g- propice, а. 2 g. Badz mi priy- 
chylna, suyez-moi favorable Postac 
odpoui przychylna, obtenir una 
repouse fovo:asle. — (qui est а Fa- 
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тъшаре de qu'un), favorable, a. 2 g. 
avontageux, еше. аб przychylne 
zdumir, przychylny sad, eweltra 
une opinion Iavoruble, porter un ju- 
Zement favorable. 

PRZYCHYTASZY, 
F, un peu ruse, ee. 

lazyciac, ob. Pgzvciwa €e. 

PRZYCIAGAC, AE. а, V. ёг. imp. 
Prvenac, AE, tirer a soi ; atli- 
rer. Magne: priyciaga zelazo; 
bursztyn polarty przyciaea ciata 
lekkie niemetaliezue, l шипа! m- 
lre la fer ; l'ambre Trotz alüre Тев 
corps lége:s uon métalliques. Chege 
priyeíagnaé galuí, złamał ja, il 
cassa la brauche, en voulaut 1 attirer. 
— fig- Przyeiagar.przyciagnae ka- 
Бо (do siebie) airer qu''un. Aiko- 
go nie odpychae, jest to nujpew- 
niej11y sposob aby wsrysikich do 
siebie przyciagnac,le meilleur moyen 
pour allirer tuut Је moude , ea! de ue 
rebuter peraonue. аш!гет. Przycia- 
Enac kogo. allirer qu'un a sau parli. 
= czego , serrer qu'choie, seirer 
qu chose mieux ; resserrer qu' chuse, 
=, t. intr. (d'une armee, d'un corps 
durmée) Pr:y-iagnaé dokqd, arri- 
ver a un endroit, a'avancer jusqu'n 
un endroit. 

ERZYCIAGAJACY, A, E attractif, 
ive; atlrucleur, trice. Aide pr:y- 
eiagajaea, furce attractive, utlrac- 
trice, force d'aiteaeliou, f. Moc przy- 
ciagajaca , verti allraetive. =, fig. 
atirayatt, ante, Pieknoró przyciaga- 
Juca; wd: ick pr:yeiagajary, heauté 
altrayaute, f. charge altrayaul, m. 

V RZYCIAGANIT, Ü'RZYCIAGNIENIF, A, 
*. n. aetiou d allirer, f. als. Przy- 
ciaganie, nttraclion, 4. f, force d at- 
traclion, force qui attire, f 

PAZYCIASNIFJSZY, PRZYCIASNY, à, 
£, Qu peu étroit, ойе ; étriqué, ée. 

Pnzvcixci, ob. PRZYCINANIE. 

Pnzvcirczka, 1, 2. f. refuge, 2. m. 
asile, л әп. — il a vieilli, ob. Осе 
Caka. zm, pl. Ükoverkczki, trauchee, 
s. f. заре, а. f. Dee w przycieezki, 
vuvrir lu franchée, aller a la sape. — 
il a vieilli, ой. PazvkOor, Roszokor, 
Sra. 

VnzZYCIEKAC, A, А, V. intr, imp. 
Ри2үсікс, кка, venir, arriver (ва 
parlant de l'eau, d'un r u, etc, ). 
— par exten. (d'une personne, d'une 
(roupe), arriver en toute hale ; ac- 
courir. 

PRZYCIEMNIAC, AE, A, 9. fr, imp. 
Trivcuwwic, 12, obscurcir uu рей; 
reudre plus foucé. ==, pr. Puzycig- 
“wac Sir, PhnzvcirsNic sig, a'olia- 
curcir un peu; d. venir plus fouca. 

FazYcirviaN iE, PRZvCIENNIENIE, 
A, 4. n. ucliou d'ubseureir un peu, f 
— abi, Przgciemnienie, leger oba- 
curcinemenl, aTainliasement de lu- 
miere, m. — eb. l'RzYéuiENIF. 

PAZYCIFMNIFJSZY, PnzycikuNY, a, 
F. un peu obscur, иге; uu peu aom- 
bre, a. 2 g. un peu teop Ѓоџеё, ée. 

l'RZYCHEN, Wi, z. f. V. Nia, у. m. 
nénombre, s. f. point où Ја lumiera 
se foud dana lumore. 

V R/YCIENGZENIE, 
min 


Pazyentrkv, а, 


4,2. n. leger a- 


sscmeul, m. 

PazvClEmCZYC, YR, w. £r. déf. a- 
mincir leg remeut. 

PAZYCIENIAC, аё, à, 9. йл. imp. 
PRZTCIENIC, (ka. omhrager legere- 
meut. — T. de Peint. donner dea 
ombres plus furtea ` ambrer davan- 
lage. 

l'RZYCIFNSZY, 4, Е, un Den mince, 
a.2 g un pen menu. 

Pnazwcimm, U, z. m. "mzvcipnra, 
кка, f. m. lonieau, vase ой 
Irempe le malt, ob. Zacisn. 

l'azYGWRAC, AR, A, v. tr. imp. 
PRzvTRZEC, TANE (co v. czego, 
grossir ип peu, amenuiser un pen 
avec la lime, limer un реи ; ceorcncp 
an peu ; blesser ua peu par le frotte- 
ment, — fig. Priytrzec czyja du- 
me, et fum. Przyirzeó komu ro- 


l'en 
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gow, тићаїааег, raballre , orgueil de 
qu 'un. 

F'RZYCIERPIEC, Ai, V. tr. déf. cze- 
go, soullrir de qu”chose, par sue 
de qu”elose ; parer qu "chose par des 
soulfrauces; expier qu "chose.—, abs, 
Przgcterpiec, souffrir un peu; con- 
ualtre |а soullrauce. Przycierpiec 
nędzy, souffrir qu "lemps la misère ; 
covualtre la misére. Przycierpiec 
glodu, soulirir (qu "temps) la aim ; 
conmvattre la faim. — autrem. Przy- 
cierpiec, se douuer de la peine. Ù- 
стас sie, trzeba przycilerpiec, on 
n'apprend rieu sons peine, si l'ou ue 
veut se donner de la peine. 

Раштускнгк1, A, F, laut aoit pru 
йрге (au godi), a. 2 g. — fig. uu 
jeu Aere, a. 2 g. un peu acerbe, a. 
2g. 

PazYCIFS, St, 5. f. T. de Charp. 
solive, z. lumbuurde, s. f — pl. 
Inznorst, lea solives, les lambour- 
dea. eten gén svubasacment (d'un 
tiw e ki en A [una qA hu 
Na. — d. foudemeut, z, m. lase, s. 
f ob. Popwatisa, Zap, 

PRZYCIESAC v. ! NZYCIOSAC, АЁ, v. 
tr. dét PRZYCIFSYWAC, YWAŁ, tis, 
imp. et cont. tailler un peu. 

F'RZYCIETY, a, Е, dont on а coupé 
la pointe, le bout. Priyciety priy 
€26m, coupè toat coutre аи’ chuse, =, 
fig- Przycięte usta, la bouche serrée 
couvulsivemeut, 

PazvciZzszY, A, Y, un peu lourd, 
ourde; un peu trop lourd. 

PhzciNAC, AB, a, 9. Lr. Imp. 
PRZYCIAC, At, co, couper qu'chose 
au bas, en dessous, par dessous, tout 
contre, rez terre. Przyeiaé 
czego, couper le buut v. lea bouts de 
qu'chose; roguer, tailler qu'chase. 
Kg. Priyciac komu shrzydet, roguer 
les ailes а qu'un. — Ретустае pio- 
то, couper le bec d'une plume (quand 
il est trop loug).—, intr. fig. Pray- 
einaé komu, picoler qu "un ; hrocar- 
der qu"un; donner, lancer des bro- 
cards а ди” un. Кахети pr:yeinać, 
bracarder le tiers et le quart. Przy- 
сілаё sobie (nuwzajem), se picolee, 
ве brocerder. — Przyciqé komu, 
lancer un trait a qu”uu ; donuer un 
coup de langue v. un caup de bee a 
qu"un, = Przycinañ, przycíae na 
kogo, attaquer, charger фи шп (l'é- 
pée à la main); porter uu coup da 
aubre à qu"uu. — ce seoa a vieilli. 

PRZYCINANIF, PRZYCIĘCIE, а, 4. л. 
action de couper, de rogner, da tail- 
ler, ob. PnzvcimaC. — frg. Przyciz 
nanie Коти, action de picoter qu" 
uu, f. picoleries, 2. /: pl. 

PRzvCINEK, ти, 4. m. allusion 
malicieuse, f- pointe, у. f. brocard, 
4. m. То ¿y£ do mnie przycinek, 
cela s'adreasait à moi, le trait a été 
dirigé contre mci. 

PnzvciosíC, ob. Pazvcissac. 

Pnzvcioska, 1, 2. / 1. de Charp. 
semelle, s. E 

Przycisk, U, r. m. pre 
haut, f. compression, 2. f- 
pui de la voix (sur nue s llabe), m. 
acceut touique, m. accent, z. m. 
M wyrazach polskich przycisk pa- 
da zwy nle na przedostatnią zgło- 
зке, daus les mols de la langue po- 
Jonaise, l'accent tonique v. l'accent se 
trouve ordinairement sur la pénul- 
tieme syllabe, ob. Ралусьоѕ — #7 u- 
mawiać wyrazy z przyciskiem, sce 
centaer fartement les mots, appuyer 
wur les H'ymowic wyraz 
= przyciskiem, appuyer anr un mot, 
sur toulea les syllabes d'un mot. Od- 
powiedzie z przyciskiem, répondra 
en appuyant sur les mola, aur chaque 
syllabe. 

PazycsKać, ab, А, v £r. imp. 
Tazvcuwac, АЁ, со do eze 
puser qu”’chuse aur gu" "cho 
presser une chose contre une aatre. 
Przycisnac Коро do serea, serrer, 
presser qu' un conire son cear. Przy- 


v l'ap- 


mots. 
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сізпаё co palcem, xppuyer aon doigl 
sur qu^chome. Priycisnae Коти 
p'ersi kolanem, appuyer le реши 
sur la poitrine de qu un Przyei nat 
kogo do sciany, presser vu "un con- 
tee le тиг. — avs. Pr:yzizkac pio- 
rem, appuyer la plume en ecrisaut. 
-.(d'uue chow). Prigetrhaé co, 
peser sur ҷи’ chose; écraser ци eege, 
ab. Gase, Сулус, (ang =, frg. 
peser, oph'ess r, accabler. Za/, bo- 
desé go przyciska, la douleur l'ap- 
presse, P'aeccable, ob. CisvAc, Prey- 
var — Choroba go przyeisne- 
«Uil е асс de. aonarail ac- 
cahlé par la maladie. — Przyeiskac, 
priyeusaqé do cargo, pousser, ame- 
Der nécessairement а qu' eliose, for- 
cer à qu''chose, a faire qu 'chose. 

PRzvciskaCZ, А, s. m celui qni 
presse (qu' chose), «qui appuie (sur 
чп”еһоге). — inus. =, 1. ae Chir. 
depressuir, s. m. 

PRZYCISKANIF, Pazvycisxizcir, I" 
z. п. achou de presser, de serrer, 
d'appaver виг... ZE pression d'en 
haut, Z enmpreasiou, s. f. 

VRZYCISNION T, A, E, Opprimé, ée ; 
accalle, ce. 

PRzvCMiC, (k, v. £F. déf. co, 
obacureir qu”chose , dimioner 1 éclat 
de qu"chose, leruir l'éclat de qu" 


chose, ternir qu'chose. To bardzo | 


prigemito jego slawe, cela n beau- 
coun obscurci sa gloire, ob. Zacwic. 

PRzYCMIENIE, а, я. n. obscurcisse- 
ment, z. m. teruuxure, s. / (ob. 
Skaza), éclipse, s. f. (00. Zacwiz- 
wig). JF ielkie ztad jego chwafy 
priyémienie, ва gloire eu reçoit un 
graud olseurcissement. Nie ma chwa- 
ty, coby nie doznala czasem przy- 
emtenia, il w'y a point de gloire qui 
ne sonfra quelquef3is des eclipses. 

PazvcwiONY, A, E, obscurci, ie; 
terni, ic. 

PnazvcukROwaC, At, v. tr. déif 
аказівопиег ауес du sucre, sucrer. =, 
ajouter du sucre, mettre ucore, re- 
mettre du sacre. 

PnzYceMOWAC, AP, w. £7. déf. a- 
marrer; altacher avec une amarre. 

lRZYCUMOWANIE, A, J. n. amar- 
гаре, 2. т. 

l'nyYcUMOWANT, à, E, amarre, ee. 

PazvCUnAC, AE, v. intr. def. do- 
Kad, arriver qu” part, eu marchant a 
pas de luup. = et l'azvcUriC, 12, v. 
tr. déf. surprendre qu uu, bapper 
qu'un. 

PnzvcurNAC, Аё, v. intr. déf. se 
tapir. Przycupnae pod drzewem, 
w :бо?ш, w kącie, pray murze, за 
přotem, sa tapir aoua шу arbre, dans 
un ble, dans ип coin, coulte nue wu- 
raille, derrière une рате. й. Przy- 
сирига, sa tenir coi, demeurer coi: 
s eclipser, se cacher (pour qu lemps). 
Przycupnad, il ве tient coi depuis 
qu”iempa ; il garde le silence ; ou 
u enteud plua parler de lai. 

PRzYCWICZAC, AE, А, v. Fr. imp. 
Pazvrcwiczve, ve, do czego, habi- 
toer, accoulumer, faire a qu chose 
par un exercice conlinuel, ob. Pnzv- 
UczAC. 

I nZYCZA]AC, AE, A, V. ĉr. Imp. 
PRZYCZAIC, ik, со, eacher, convrir 
qu'chose. Przycz faé swoje zama- 
ry, cacher ses desseins, cacher sun 
jeu, sa marche.— Регусгауас, przy- 
czaic ca ezém, cacher ap chose suus 
quelque dehora; couvrir qu 'сһозе 
d'un prelexte. =, pr. ГА2аСгазас 
Six, PR2YCZ4IC SIE gdzie, ве Lopir 
daus un endroit (pour u'étre pas a- 
perçu), se cacher qu'port. Przy- 
ezaic sie do ziemi, se tapir eoutre 
terre. Zajac przyczait eic w kotli- 
nie, le lievre esl rasé daus son gite, 
ob. Pazycurssc. — fig. Przyczajać 
się komu, ramper auprès de do oo, 
— abs. Przyczaid sie ү il cache son 
јео. 

PRzvczaja*;E, PRZYCZAJENIF, A, 
4. n. aclion de cacher, de cousrir.- 


| PRZYCZAJANIE SIE, ! RZYCZAJE 
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IF SUE. 
aclion de se lupir. fg. aclion de cà- 
cher, de couvrir son jeu, f. 
LACZAJONY, A, E, lapi, ie; ca- 
qui cache воп jeu. 
AriC, ob. PRZYCAPIC. 
LAROWAC, AE, v. dr. déf. 
stirec, séduire par sea charmes; 
аги ег, RE QUIET ` 
l'RZYGZASTEN, TNIA, т. m. cantique 


qu il ез! d usage daus 1 eglise grecque | 


de chauter pendant la cummunion. 

PRZzYCZASTNICA, Y, 4. f. commu- 
иеше, 4. £. 

URZYCZASTNIK, a, 4. m. commu- 
niant, s. m. (dana le langage des i'o- 
louais du ril grec). 

PnzYCZHPA, Y, +. m. 
qui s'accroche, nn unportus dout ou 
ue pent se débarrasser, m. 

FRzYCZEPIAC, АЁ, a, v. fr. imp. 
PnziczEPiC, i£, attacher, accrocher, 
со do czego, ullacher uue chose а 
une autre, Przyczepié co szpilka, 
al'acher, Gier qu'chose avee une 
épingle, ob. Czeriac- Pazi- 
C4ŁPIaC SIE (des choses), e'ntlacher, 
être attache. Те watarku przyeze- 
piajq się z tyfu, Ces rubans 
tachent раг derriere. — fg. Przy- 
егерїё się do Коро, saccrocher à 
qu un (sattacher а ҷо иш pour en 
être secouru). autrem. l'rzyczept? 
się do mnie, il в accroche a moi, il 
me suit partout, il est toujours a mes 
trousses; je ne puis me débarrasser de 
lai, ob. CzrriaC S18. autre m. Przy- 
ciepic rie do kogo, chercher que- 
relle à qu un, chercher noise а qa” 
uu, ob, CzrriAC SIE, Derne six. 

PRZYCZEPKA , т, а. f. pendeloque, 
а. f, fig- Przyezepha, clause, z. 
£ (glisare dans uu acte). =. fg. 
noise, s. f. Szukec przyczepki do 
kago, chercher noise, chercher que- 
relle a qu "un. 

PRZzYCZEPIONY, A, E, altaehé, бе; 
sccroche, ée. fig. Przgczepiony do 
kogo, qui s'est accroche a qu'un. 

l'RZYCZEPNY, A, F, qu'ou реш at- 
tacher, accrocher. =, frg. qui per- 
met de s'en preudre a qu "Wu, de 
chercher quere:le а qu un, 

PRZYCZERNIC, 1£, v. £r. déf. noir- 
cir un реа. =, noircir ua peu plus, 
цогс!г mieux. 

lRZYCZERNIEJSZY, A, E, noiràlre, 
a. 2 g. (ob. Czansiawy). 

I'RZYCZERWIENSZY,, A, E, rongeàtre, 
а. 2 g. (ob. CzzawoNA WY). — roo- 
geaud, aude ; robicond, oude. 

PRZYCZESAC, at, v. tr. déf. Puz1- 
CZESYWAC, ҮМАЁ, ШЕ, шолу, pei- 
guer, arrauger les cheveux, donuer 
uu coup de peigue. 

PazyCzEST32Y, A, E, qui arrive, 
qui а lieu un peu souvent, uu peu 
trop «outenl. 

PhzYczkaAric, ob. Pazvcaric. 

PR¿YCZOts=K, ŁKU, 2. Írou- 
tispice, z. / ==, grenier, z. m. Peduo 
ma sana w przyczodku, il а sou 
grenier pleia de fom. — il a vieilli 
daus les deux seus. 

1 nZYCZOEGAC SIE, v. pr. déf. do- 
kad, ramper jusqu'a un endroit ; se 
trainer jusqu a чи endroit; arriver 
jusqu'à un endroit, en rampant, en se 
tratuant, Prryc:ofgae sue do kogo, 
s'approcher de qu'un en rampant, se 
tralner, ramper jusqu'a du "up. ei fig. 
arriver jusqu'a qu'un en rampani; 
a approcher de qu"uu avec. bumiliie, 

Fuziczvsa, Y. s. f. cawe, s. f. 
(priueipe qui produit on concourt à 
produire un elet). Przyczyny г sku- 
2.1, les causes. et les cifeis. Ze sku- 
tkos sadzit o przyczynach, juger 
des сапвев d'apres les effets. Aie ma 
skutku bez przyczyny, et dans le 
langage ordin: Aie sie nie dzieje 
bez przyczyny, il n y a poiut d'euet 
sans eause. Pierwsza przyczyna, 
cause premiere v. primordiale. Bye 
Przyczyna czego v. do czego, re 
cause v. la cause de qu du, zx 


un homme 


m. 
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eause, . f. гзіѕоп, ә. f. sujet, s. ma. 
motif, s. т. Musı do tego miee 
swoje przyczyny, ìl faut qu'il ait sea 
rajaons, ses motifa (pour en user ain- 
si, pour agir de la sor.e). Are ma 
Zadnéj przyezyny, dla ezegoby..., 
il n'y а pas de raisou, de mo.if pour 
que... Z 14у v. día té) przyczyny, 
а саца? de cela, par celle raisou, par 
ce molif, pour celte raison, pour са 
motif. 2 4éj przuezyny » par la 
ramon que .., par le motif que..., 
parce que... Nie bez przyczyny, ce 
n'esl pas suns cause. sans motif, gaue 
raison. Bez przyczyny, bez Zadnéj 
przyczyny, sans cause, 5 raison, 
saus шоп, sans sujet, auns nucune 
ais, sans aucun oof, Przyczyna 
tego jest Ze..., la raisou, le motif 
c'est que..., ob. Powón. =, priere, 
instance (en faveur de qu'un), s. 
iutercession, s. f. sulfrazes, s. m. pl. 
Жа czyja przyczyne, za czyja przy- 
czyna, a la prière de qu''un ; gràce a 
la pricre, a l'intercession de qu"un. 
Za przyczyną Najiwiętszéj Panny, 
par l'intercession de la Sainte Vierge. 
Przyczyna świętych, liutercession 
des ваіте, suffrages dea aaiuts, ob. 
WsrAWIENIE SIE. =, ob. Pazyczy- 
NEK. 

PRZYCZYNCA, y, s. m. celui qui 
cause qu”chuse, qui esl cause v. Ја 
cause de qu’ chose, m. cause, s. f. 
auteor, z. m. iustrament, s. m. Przy- 
егулга catłéj 16у wojny, Vawteur de 
iouie cetle guerre. =, inlerceeseur, 
s. m. Swieci за przycztncami na- 
szy mi, leg aninta soot шоа inlerces- 
seurs. Być czyim przyezynca u ko- 
£2, dire V'interceaseur de qu'un au- 
près d'un autre. 

lRZYCZYNEK, NKU, ғ. m. се qu'on 
donne par-d a le marché, ce qu ou 
ajoute, ob. F'AZYKŁADEK, F'BZYDA- 
TeK. 

PaZYCZYNIAĆ, аё, А, v. ¿r.et aba. 
imp. PARZAGZYNIC, (&, со do czego, 
ajouter qu”chose a qu”chose, ob 
Ғклуратас, (Hënn, — Przy- 
czyniaċ, przyczynić ezego, njouter 
a qu'chose; augaienter, accroltre, a- 
graudir, étendre qu" chose. SÁromnosé 
przyczynia wartosci człowiekowi, 
wstyd przyczynia ші te ku, la mu- 
destie ajoute au mérile, la pudeur a= 
joute a la beauté. == (*przedajac), 
douuer de plus, donuer par-dessus la 
marché. =, us. (opouiadaj qc), a= 
jouter à la lettre, au compte, au texleg 
amplifier, y mellre du aien. 
Priyezyniaé sobie czego, acquérie 
de plus, augmenter (ce qu'on possede). 
— autrem.. Pr:yczyniaé sobie lat, 
wieku. ве faire passer. pour plus àgé 
qu'ou n'est, ae faire plus vienz qu'on 
n'eat. Przyezynic sable pracy, nug- 
inenter ва besogne (par sa fau e), sa 
donner ши surcroit de besogne, rendra 
sa basogne plus pénible, plus fati- 
enne, Przyezynié komu roboty, 
augmenter la besogue de au" un, dou- 
ner un surcrolt d ouvrage а qu'uu, 
rendre la besogne de qu "uu plus dil- 
ficile, plus grande, plua fatigante. 
—'RZYCZYNIAC SIT, Pazvczvwic SIF, 
pr. impers. Pr:yczyata mu iie, 
przyezynido mu sie urody, madro- 
sci, M grandit, il a grandi en beauté, 
en sagesse. Przyezynia ти ле 
mujathu, ва forluue augmente, ginge 
стой, ob, Рахүнүз лс. = Przyezg- 
zyniec sie du czego, 


niae tte, prz 
coutribuer a ҷи’ chose, coucourir а 
qu’ chuse; coopérer a qu’ chose, avoir 
part а qu”chose; être uue Пея cunses, 
èlre eu partie la cause de ци’ chose, 
niauer sur чи” chose. Przyezynié się 
do wygranéj., cumtribner an gain 
d'une h.taille. Przge:ynée ste z wła- 
snéj kieszeni do czego, contribuer 
a qu'"cbose de sea deniers. Przyczy- 
nic się do czyjej zguby, contribuer, 
concourir a perdre qu'un. Przyezge 
nid się do szezescia, do nieszeze- 
scia czyjego, contribuer au boubeur, 
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au malheur de qu'un. Pr:gezynie sie 
do czyjego nawrocenta, соорегег a 
la couversiou de qu" uu. То ste przy- 
ezgnito do jego smierci, се futen 
partie la cause de за mort. Przyczy- 
пае sie do wz-ostu nauk, situk, 
contribuer, aider aux progres des 
sciences, des arts. Pr:ycryntac sie, 
Pr:yezynic się do dobra publiczne- 
E^: contribuer, conceurir au bien pu- 
blic, ob. PRZYKEADAC SIE. = za 
kim, prier, sollieiter, interceder 
pour qu un. Przgezyn sie 2a nami, 
iutercrdez pour noua. Pizyezgniac 
2ге, Pragezynic sie za kim do ko- 
go v. przed kim, iutercéder aupres 
de qu'un pour qu' uu.—Aujourd hui, 
il s'emploie pactieulieremeut еп ter- 
mes de devotion, ob. М STAWIAC SIE, 

PRZYC/YNIA NIE, PRZYCAYNIENIE, "x 
а п. czego, Vaction d'augmeuter, 
d'aeeroliire, d'agrandir qu chose, /. 
sugmeblalion, s. /, sureroit, s. m. 
Przyezyniente roboty, pracy, aug- 
mieulutiun. de travail, /. surcrolt de 
travail, m. — PRHZYCZYNIANIE SIF, 
PRZYCZTNIENIE SIF do czego, l'action 
de contribuer, de concourir, de cun- 
регег а qu"chose, / et abs. Przy- 
czynienie sie, Cuncoura, 4. m, eau- 
pératiou, s. E Nie moge nie zrobic 
bez waszego priyczynienia sie, je 
пе puis vien faire v. je ne puis rien 
aans votre concours, sans votre coo- 
peratiou, — Przyezyntanie sie, przy- 
e:ynienie sie za kim, action d'in- 
tercéder pour qu'un, об. Fuiten: 
ХА. 

PRZYCZYNICUEL, A, f. т. iuterces- 
acur, +. m. ob. FRZYCZYNCA. 

PRzyCZYNICIELK A, 1, +. f. celle qui 
intercéde pour qu''un, f. inlercesseur, 
вт. 

PazvczvwiowO, adv. cansative- 
meut. 

l'nzvozvNiOWOSC, SC, z. f. causa- 
tite, s. f. (rapport de la cause a l'ef- 


lel; loi or ve de l'esprit par la- 
quelle 11 concoíit uecesaairemeut 16 


rapport de la cause а Í eilet). 

PRAYCZYNIOWY, А, К, causal, ale 
(qui aunouce ua rapport de cause a 
siet), 

гитүс»үмкА, 1, f. f. (dim. de 
PRzYCZYNA), рее raison, A légere 
cause, f. leger motif, m. 

l'RZYCZNNNY, a. F, d instance, de 
sollicitalion, d'intercession, de ге om- 
maudation, List przyezynny, let re 
de recommandation, /. 

PnzYCZYTAC, At ot ane. PRzZY- 
CZYSC, CZFTh, v. (OS dif. PuzYczy- 
TYWAC, YWA£, ШЕ, tmp. el cono. co 
komu, compler qu'ehose а qu uu; 
meltre qu 'chose sur le compte de 
qu'un, ob. LiczYc, Racnowac. fg. 
co komu, co ezemu, тее qu’ ehose 
aur le comple de qu "un, de qu' chose; 
attribuer qu''ehose a qu uu, a qu' 
chuse. Trzeba to pr:gcsytac jego 
m tadosei, il faut mettre cela sur Је 
compte de ка je ae, ub. URZYPIÍ 
вас, ob. РозлСлүс па herb. = komu 
2a ife, conser maurais de la рагі 
de gu un, lui preudie en manraise 
purt, l'aczvrac. — il a vieilli 
daus toutes les acc=ptions. 

Ралүрас, ob. l'azvDAWAC. 

Pazyo yc, AR, ш. dr. dér Pnzy- 
DYMAC, Ak, A, mp. (du. venl), eo 
Чокай, chasser qu. chose vers uu eu- 
drot, poeier qu chose dans uu eu- 
droit , apporter qu ‘chose jusqu'a un 
eudroit. 

PmZWDALSZY, A, F, un peu eloj- 
gné, uu peu plus éloigné, uu peu trop 


vb. 


eloigué. 
l'&zypaw, [итте apneopee de Pazy- 
DANY, т.е. d. =, subst. PuzYra s, 


A. 2. т. алзеззезг, s. m. supol 


it, 
ғ. т. — vVieur inus, 
URZYDANIF, 0b. l'ANZYDANYANIT, 
PRZYUANY, A, F, ajoule, ее; al- 
Amt, oine; additionuel, elle. 
l'üézYDARZAC SIF, аё, A, V. pr. 
imp, VAZYDARZYC sif, afliver par 
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hasard), ob. Przytaafiać siłą, Wy- 
UARZAC SIĘ, ZDARZAC SIR. 

PRZYDARZONY, A, E. arrivé, ée; 
qui a eu licu. 

PRZYDATEK, TKU, f. т. ce quon 
donne pac-dessus le marche, m. ce 
qu'ou ajoute; addition, s. f. adjonc- 
tion, s. f- amylilientiun, z. /.—scrticle 
aduiliounel, eupplémenlaire, comple- 
SEET clause addilionuelle, 
disposition complémentaire, f. coiicile 
(d'un teslameut), m. — Bez zudngch 
przydutkauy, nana rien ajouter, sans 
amplification, Baus exagéralinn. 

lRZYDATKOWY, A, E, additionnel, 
elle; supplémentaire, а. 2 g. com- 
plémeulaire, a. 2 g. ob. Ооолтко- 
wv. 

FRZYDATNOSC, sci, s. f utilite, 
+- f. 

PRZYDATNY, А, Е (do ezero), u- 
tile, а. 2 g. bou, ouve (а qu 'chose). 

PRZYDAWAC, AWAE, AJF, V. £r. 
imp. PRzYnDAC, A+, douner en plus, 
ajouler. Pr:ydac dwa rozdziatľy (do 
khstazhi, do dziela), ajouter deux 
mouveaax chapiires a un livre, Pr:y 
daé iysiuc zlotych (do ummy o- 
biecanéj, do ceny umowionej), a- 
jouter mille Norins а ja summe pru- 
mise, ай prix couveuu. Przudauaé 
komu mteriecznie tyle a tyle do 
žoldu, donner à qu un tant par поз 
pour supplement de solde, ob. VRZ- 
KŁanac, Donawac, DOKŁADA. —, 
ajouler, dira de plus, dire encore, 
Nie wiem, przyda d Jak ae to 
skonczy, je пе sais, ajouta-t-il, com- 
ment cela finira. Przydaj do tego, 
3e... а cela ајошет que..., ajoutez 
encure que... ==, tr. et abs. ajouter 
a la letire, amplifier, exagerer, met- 
tre du sien, ajouter du sien. Aie 
priydawa]my ntc do religii, na- 
joutons rien du uñlre a la religion. 
= sobie czego, alfecter, ке dunner, 
prendre qu”chose. Pr:gdawac sobie 
lat, se faire plus vieux qu'on n'est.— 
abs, Wiele sobie przydaje, il est 
plain d atfectation, il est tres-affecte ; 
il ве donue des air-.— Przudar ose- 
mu ucho, fréier 1 oreille a qu'"clioce, 
Priydaó czemu uwagę; przydać 
komu pomoc, prèler alleutiou а qu” 
chose; préler secours а qu un, ой. 
Uzvczac. Przydae ezasu do czego, 
mettre du temps, benucoup de tenips a 
gu chose, об. Foswigcac. Przydaé 
pilnosci do c:ego, s appliquer forte- 
ment а qu 'chose, песе toute son ap- 
plication a qu 'cbore, ob. PRzix&a- 
DAC. — Toutes ces expressions aut 
vieilli.— kogo komu, adjoiudre qu” 
uu a qu'un, donner qu'an a qu'un 
pour adjoint, ponr collègue, pour 
aide. Trzeba mu priydac dworh 
ludzi, il funt lu adjoiudre deux 
hommes, lui Jonner deux hommes pour 
l'aider, lui dunner deux hommes, en- 
voyer Jeux hommes avee lui. Pr y- 
dac obrence o'karšonemu, désiguer 
qu”uu pour défendre un accuse, uom- 
mer nn avacat d'ofice pour de endre 
un accuse. — PRZYDAWAC SIF, l'nziy- 
DAC SIX, v. pr. arriver, avoir lieu. 
Czestohroc ste przydawa v. przyda- 


Је, M arrive souvent. — Cet emplui a 
vieilli, об. PRzvTRAFIAC SIE, Zoa- 
АЛАС SIE. — na co v. do czego, ser- 


vir a qu^ chose, être lion a qu chose, 
Aire utile a qu' chose. ¿Ya co ct sie to 
przyda ? а quoi cela peut-il vous ser- 
vir? Priyda ci sie to kiedys, cela 
pent, c'est uve chase qui peut vous 
êlre utile nu jour, cela vous sera utile 
que qne jour. Tu sie na nic те 
pr: yda, cela ue sert a rien, de rien; 
cela u'est d'sucun naage, d'aucune u- 
té. Те тек сіс, te trzewiki 
тора ci sie przsjdac, ces pauta, cea 
souliers pourront aervir, oh, 
Zna€ sit. autem. (d'une chose). 
Priydaowaé sie, przydać sie de 
ezego, wadapter а qu'ehose, aller 
hieu 3 qu "close; convenir а qu clare, 
cadrer ауес qu chose, 


vous 
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Pnzsnawawsir, PnzyDANIE, а, £4 
a. laciion d ajouler, d ai joindre, /, 
— Prigdanie, adjonciion, s. f. ad- 
dion, $. f. — Przydawante, action 
d'amplilier ; amplification, 4. f. ob. 
Pazina wac. 

PRAYDECH, б, 2. m. Gramm. as- 
piraliou, s. / H ymawtac litere 
z przydechemmapirer uue leltre. =, 
signe aspiratif, m. le signe de I 
pirati 

PAnZADFCHOWY, A, F, d'aspiration, 
de l'aspiration; aspir- tif, ive ; aspiré, 
се. Znak przydechvwy, sigue aspi- 
ratif, m.Géoska przydechowa, lettre 
aspirative. &poZz£osha przydechowa, 
voyelle ospiree, f. 

PRZYOENEK, SKU, z. m. bouton de 
culasse, т. 

FRZYDEFTAÉ, AE, v. tr. déf. co, 
metre le pied sur ҷи’ chose; appuyer 
le piel sur qu chose, marcher suc 
qu' chose. = trzewiki, pantofle, é- 
culer des souliers, des pantoulles. 

PRZYULUeI, A, IF, PRZYNnŁUŻSZY, 
A, f, uu peu long, ongue ; un peu 
trop long. 

1! RZYDOIĠ, (b, v. ir. déf. mléka, 
traire, tiree un peu pius de lait, 

PRZYDOMEK, мки, s. m. surnom, 
s.m. (qui désigne a quelle branche 
de telle famille ou appartient). 

PnzvDREPTAC, at, v. intr. dé 
(donad), з'гіхег en Irotlinaut, arri- 
ver au petit trot. 

Pnzvonomc, 12. t. 2л. déf. chle- 
ba do zupy, rompie, meltre un peu 
plus de prin dans la soupe, oó. PRzv= 
KRUSZYC. 

Pmzvnnocn a, v, Phzynnozszr, 
A, F, un peu cher, ^re. 

PazvbROZr, А, f. 4. sentier qui 
longe un chemiu, uua roule, m. 

VRZYDROZKC, дё, v. intr. acf. en- 
ehérir un pen. 

PnzvoRoZNY, а, F. qui aboutit à 
un chemin, a une ronte, qui est a 
eàté du chemin, yui se trouye aur 1а 
chemiu, qu ou reucoure sar le chee 
min. 

l'uzypRozszv, ob. FRZYDROGI. 

PRzvbRü&OWAC, Ab, v. (r. dét 
imprimer а la sute, imprimer de 
plus ; ajouter. 

) RzvbkUZYC, vé. о, er. déf. sobie 
koga, se faire de qu uu uu ami, ва 
reudre qu uu auri. 

FazvphzkC, Dank, т. Je, déf. 
czego, dechlirer qu chose un peu, u= 
ser qu choe uu peu. 

lRzYOMZRZNIAC, ME, А, у. inti”. 
imp. komu, cmvrefaire du! ou, oo. 
PODRZEŻNIAC, Pn er npg2ngsNia c. 

PE'RAYnUSZaC, АФ, A, 2. tr. (mp. 
Pnzvousic, i£, одо, oler la respi- 
ration floulfer qu'un 
(partic. en «e conchant sur lui), e- 
loulfer qu'un du poids de son corps. 
Рг:удизгав kogo Чо dozka, do 
dciany, presser qu uu contre le hit, 
routre la muraille de maniere alé- 
louder, — Pragdusé ovien, zar, é- 
loulfer le feu, la braise. Chwasty 
pr:yduszaja zboi«, lea mauvaises 
herhes élouileut le hou grain. 
Przyduszae dzwieki, glos, skargi, 
clouiler les a us, la voix, les plainteg, 
ob. PaZvrTEUNIAC, URZYGEUSZAC. 
fg- Priydusic bunt, étouifer ишо ré- 
volle, une seditiou, Przyduste waj- 
ne domowa, «ее une guerre ci- 
vile. — Priydusrié. gniew, damplar, 
reprimer sa col; re, uu mouvement de 
colere. Pr:yduszuc żal, couleuir, é- 
lonffer sa douleur, ob. PRZYTŁUYIAC, 
Teusic. 

FRzrDtSZONY, A, E, Cloufié, ee. 

PRZYDUSZENIE, A, z. m. laclion 
AWetonifer, de réprimer, f. cépressiou, 
LJ 

PRZYDWORNY, А, Е, de la cour, qui 
teste, qui vit a la cour, oó. Ña- 
DURNY. 

Fnzvpi RAČ, Ab, v. £r. def, Prz- 
DrRYWAC, YWab, UF, Imp. et freg. 
kongoa surprendre qu uu, preudre 


а qu un, 
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qu'un aur le fait. Рггуїуһае тора 
na czém, surprendre qu un faisnt 
qu"chose. — Przydybac kogo, aur- 
preudre ҷа "ou, prendre qu'un a 
limproviale. №ос nas przydybata 
w drodze, 1а nuit nous a surpris eu 
chemin. Smieré go przydybata kno- 
wujacego rożne zamachy, za mia- 
ry, la mort le surprit au milieu de 
ses projets. 

PRZYDYDANMIE, А, £f. n. 
surpreudre, f. surprise, z. f. 

FüzYDYBANY, A, E, surpris, We; 
pris prise sur le fait, pris з lim- 
proviste, 

PRZYDYDBNY, A, E, facile a sur- 
preudie. 

l'R/YDYCHAC, AE, Av. (r. (mp. 
aspirer, об. PRZYDECII. 

нлуоумАС, ob. PRzYDAC. 

PuzvovwiC, 1, v. ir. déi co, 
laisser preudie a qu chose uu gout, 
une odeur de fumée, — pr. 'Rzvov- 
MIC SIE, prendre un goùt, uue odeur 
de fumée; seulir la fumee. 

PazvnyviONY, A, Е, qui a on goùt 
de fumée, qui sent la fumée. 

PRZYDZIAC, At, w. £r. déf. eufi- 
ler de plu . 

PREYDZIFIIC, 12, V. tr. déf. co 
komu, aswiguer иц chose à qu' uu 
pour ва poi lau, ой. W YDZIECIC. 

PazYvnziEkZAWAC, АФ, Aq v. fr. 
imp. ob, VRZYThZYMYWAC, =, pr. 
fig. Przydzieréawuó się czego, ob, 
TRZYMAC SIE. 

l'RZYDZIWNIEISZY, 4, F, un peu ć- 
tonnant, ante. Przydziwniejsza mü 
ze. a je snis uu peu surpris, un peu 
elonné que... 

PRZYDZIWOWAC, QWAE, HIE SIE, 
v. рт. imp. et cont. contempler; voir 
avec élounemenr, avec admiralion ; 
admirer, oh. DziwowAC si. 

FRZYOZWIERZE, À, f. n. endroit 
prés de la porie. 

FRZYDZWIEUNT, A. F, qni est pres 
de la por.e, oh, OnzwiFAaNT. 

PHLYDZWONIC, Iż, ©. (rr, imp 
kogo, Lire venir qu uu, eu sounant 
la sounelle; aonuer qu ши. 

lRZYEARHOWAE, at, v. £r. def. 
couvrir avec une couche de couleur, 
colorer, leiudic. 

PRzvEASOWAC, At, V. tr, déf. kæ- 
nia, accoureir, вассочссіг lea rênes, 
les brides d'un cheval. — Przy/a- 
suwaé со do czego, teudre qu’ chose 
et l'attacher a qu "chose, 

PRzYFASTRYGOWAC, at, v. (r, déf. 
са do сгеро, fautiler deux choses en- 
semble. 

PRZYGADZAC, AE, A, v. (r. imp. 
PazvGOnZ0C, 1Ł, eo do czego, adap- 
ter, ajuster, accommoder une chose a 
uue autra =, pr. PRZYGAD/AC SIE, 
URIYGDDZIG Sif, arriver, advenir, 
avoir lieu, ве равкег, ob. URZYTHA- 
FIAC SIF, WiDARZAC SIR. — do eze- 
So, nervis, èlre bon a qu' chape ; Cun- 
venir, elre propre a qn ahose. 

l'RZYu ANA, Y, z. E blame, $. m. 
€rilique, 4. f. reprache, + m. Czfa- 
wiek bez przygany, uu liomme sang 
reproche, uu hoinme trreprochable.— 
Харад ludzie praygane, nul n'em 
a l'abri du bláme; ou trouve a redire 
a tout. 

! RZYCALOPOWA£, AE, v. intr. def. 
arriver, venir au galup. 

l'azYGANIAC, at, v. infr. imp. 
PRzYGANIC, it, Lees, blàmer, eriti- 
quer, reprendre vu un: 
Irouvera redire a la coudnile de qu” 
un. Are ma mu co przyganic,il wy 
a rien a redire a sa conduile, il n'y a 
rien а blàmer en lui, daus ка con- 
duiie. Przyganiac сети, Мате, 
censurer ци” chose ; trouver a redira 
ИЧ ме, 

PRZYGaNIAC, Аё, А, 2. tr. mp. 
Puavoowic, it, eb plus us. Vary- 
GNAC, at, dokad (des healiaux), 
conduire, mener qu pert, Przygnaé 
do ohory, ramener а l ctable. 

l'aexoasiitZ, à, 6. m. ceuseur, E 


aclion de 


censurer, 
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m. eritiquenr. z. m. celui qui blàme 
loul, qui trouve a redire а tout. 

URZYGANIANIE, PRZYGANIENIE, А, 
а. n. lnc ion de blàmer, de censurer, 
de critiquer, de repreudre, ob. Przy- 
GANA. 

DRZYGANNIE, adv. avec reproche, 
eu blàmant. =, ob. Na GANNIF. 

PRZYGANNY, A, Е, blàmable, а. 2 
в. 05. NAGANNT. qui aime a ceu- 
surer, a repreudre ; qui Irunve а ге- 
dire atout, 

PhzYGARRIC, 12, т. £r. déf. conr- 
her un peu. Miek go priygarbit, 
l age l'a courbe un peu.— pr. Puzy- 
SARBIC SIF, ве voüter. 

V RZYGARNAC, AE, v. /r. déf. Рагу 
GARN(AC, Аф ei | RZYIGARNYWAC, 
YWAR, ШЕ, imp. amasser, assembler 
“е son còté ; irer à soi.— fig. Przy- 
garuiac kogo do siebie, allirer qu” 
ши. — Przygarnaċ sie do czego, we 
vonsucrer, s adouner, ae vouer a qu” 
chios 

FAZYGARSC, st, s. f. PRZYGAR- 
Sot, SNIA, 2. n. jointée, s. f. autant 
que les deux maius rapprochées peue 
v сошешг. Prrygarse v. przy- 
gurécie owsa, uue joinlée d'avoine. 

PRZYGASAC, АФ, A, v. intr. imp. 
PRZYGASNAC, ASt, e'amortir, de: euie 
mains ardent, moius violent; s'clein- 
dre. — s'amortir, perdre de aon ¢- 
clat, de sa vivacité; ae ternir, a &- 
teindre. 

PRZYGASANIF, PRZYGCASNIFNIF, A. 
4. п. état de се qui s'amorlit, de се 
qui a'éleinl, de ce qui s'est aworli, 
ds ce qui s'est éteint, 

Í nzvGASiC, 0b. PRZYCASZAC. 

VRzYGASEY, A, F, amorii, ie; prea- 
que eteint, eiute; mourant, aute ; e= 
teiut, einte. 

PRzvGaSZAC, АЁ, A, v. Fr. imp. 
YhzvGASIC, 1, amortir, rendre тоа 
ardent, moins violeut. Przygasic o- 
gien lejac тап wode, amortir le feu 
en y jetant de l'eau. — amortir. di- 
miuuer l'éclat (de qu'chose). Cier- 
pienie przygasido blask jéj oczu, 
Ja soullrauce avail amorti l'éclat de 
sea yeux. — fig. amortir, presque é- 
тете. Przygasic ogien mtodzien- 
€:y, »mortir l« feu de la jeunesse, les 
urdeura de lu jeunesse. — Przygasić 
namigtnose, eleindre une pusaion, 
ob, PRZYT&UMIAC, 05. ZaGaszaC. 

PRZYGASZANIF, ÜAZYGASZENIE, A, 
4. n. l'action a'amortir, d'éteindre, /. 

PRZYGASZONY, à, F, amori, ie, 
preaque cteint, einte; éteint, einte. 
PRZYGESCIEJSZY, А, E, un peu 


STNIEC, аё, v. intr. déf. 
s'époisnir un peu. 

VRZYGESTNIENIE, A4 4. n. leger €= 
paesi 


PRZYGIAC, At, v. (r. 047. Przy- 
€INAC, АЁ, А. altirer, 
ployaut, eu courbant ; faire venir (а 
un endroit) en ployant, en eourhant; 
ployer, courber дана nu certain aene. 
— fig- Przygiuė do czego, ployer à 
qu”chose, Ѓогсег a qu chose. =, 
plier, ployer. conrher un peu; votü- 
ter. — fig. alfaiblir, afai 

URZYGIECIF, à, f. n. l'action de 
plier, de ployer, de courber daus un 
aertain seus, légere courbuce, f. l'ar- 
Uou de couiber par le bout, de re- 
courber. 

T'RZYGIETY, A. Е, ployé et гәкку 
jetti a gu chose ; 
ёе; légéremeul vocte, ée ; courbé par 
le bout, recautbe, ée. 

Рптустмас, ob. Fazvciać. 

FRZYGLADAC, ak, A, t. (r. imp. 
FBZY3RZEC, АК, ezego, veiller a qu” 
€bo-e, avoir l'œil a qu'chose, sur 
qu"chose; surveiller qu' ch. se, vaip a 
qu''chose, ob. Doct.sDAC, DoziERAC. 
— fg. Przygladać nierzadu, vivre 
dans le désor.re, daus la debauche. 
Priggladaé niewiast, 41ге adonué 
вох femmes, ob. PainzrC, Piiwo- 
wat zx. pr. PAzIGUADAC вав, PRZYJ 


imp. en 


т. 


légerement courbe, 
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RZFC SIĘ komu, ezemu, regarder 
qu''uu, qu"chase alteulivemeul; fixer 
ses veur, ses rezards апт ди’ nn, sur 
qu chose; ezaminer qu'un, qu” chose 
Im bardziéj mu rie priygladam, 
lim bardzi} mi sie zdaje ze go 
znam, plus je l'examine, plua je 
erais le recounailre. — Pr:ygladae, 
priyjriec się ezemu, regarder ai= 
Jeu gement, voir comment on fait 
uue chase ; examiner, voir eomment 
uue chose eat laite. 


VRZYGLADANIE, A, 4. m. tzego, ac- 
п de veiller а qu "chose, de sur- 
er qu'chose, ой. Dort ADANIE, 
DoziERaxiE, Dozór, — Priyglada- 
nr Sie, przyjrzenie sie езет 
Vaction de regarder attentivement qu” 
chose, d'exauiuer qu'chose, f. exi- 
meu, 2. m. 

FRZYGŁADZAĆ, AE, a, v. fr. imp. 
PRZYGŁADZIC, 12, Aler, elfacer eu 
lissant, 

VRZMGEASKAC, АР, w. £r. dif. 
PRZYGŁASKIWAC, Wak, тик, imp. 
el /rég. co, passer doucement la maiu 
par-dessus du "chose ` «laisser qu” 
chose en passant doucement ]« main 
par-dessua ; lisser qu"chose avec la 
main.— fig. Przugdaskac kogo, ap- 
privoiser qu "un. Pr:ysglaskac kogo 
do siebie, attirer qu’un, sattacher 
qu un, fiuir par séduire qu'un, — 
Priygfaskiwae komu, fatler qu^ 
un. 

PazvGbORIC, 1}, vw. Ze, déf. pres- 
scr, fouler, éioull-r, écraser, 

PazYGEODMK, Dko. s. m. cherlé 
excessive des viries, f. 

PRZYCŁODNY, a, ү, qui а un peu 
faim. 

l'azvokos, u, z. m. accent, ғ. m. 

PRZYGŁOSKA, 1, z. f. assentimeut, 
s. m. — M a vieilli. =, Gramm, 
sigue, z. m. accent phonique, m. ac- 
cent, s m. 

PRZYGŁOSNY, А, F, un peu "sut, 
un peu trop haut, aule. 

PRZYGŁOSOWY, a, F, de l'accent; 
de | xecentuation. 

PnzyGtOwsv, a, Е, qui vient tuut 
de suile apres ce qui eat le prin- 
cipal, qui vieul toul de suite en se- 
eoude ligue. Szkota przygéiowna, 
pymnaae, s. m. lycće, s. ob. 
[OX LIA 

lRzYékUCH, A, £. m. aourdaud, 
.. 

PmZYC#UCHNAC, GEUCHE, v. inir. 
déf. (partie. dea aons), devenir 
sourd, plus sourd. 

PrzyGŁUrsZY, A, є, un peu bete. 

PnzYGRUSZAC, AE, А, v. (r. (mp. 
PRzvckUsZYC, Y+, rendre moius é- 
cletant ; amor'ir, étouffer. Przygfu- 
згас dzwięki, ctouller les 
Priygluszac skargt, éloulfer les 
plaiutes, ob. Zactuszac. — (des 
plantes qui en empé?chent d'autres 
de eroltre), élouller. 

PnzvckUSZONY, A, F, (partic. de 
la усіх, des асга), sourd, ourde; é- 
лош ТЕ, €e. 

PnzvcnaC, ob. lF'RzvGANIAC. 

PnzvowAsY, A, F, chame jnsqu'a 
un eudr At. Przygnanu wiatrami, 
que les venls onl chasse, out pousse 
vers rea гітареа ; que le vent unus a 
apporie, 

lazvcwrmiC, iR, v. ёт. déf. op- 
primer, fera-er. au fig. Przygne- 
bie [ud opprimer, écraser nu peuple, 
Przugnehié kugo, écraser go" mn, 
åter toule ressource a qu'un. Potega 
rzymska wszystkie tnne przugne- 
bila, la puissance romaine Zerau 
ton les autres. Pr:ygnebhie kogo 
robota, écraser qu"un de Iravai 

PAZYGNERIAJACY, А, F, écrasante 
anie. è ` 

PRZYGWFRICIFL, А, т. m. celui qui 
écrase, qui opprime, т. op] 


m. 


sona. 


eur, 
209. 

FRZYGNEnIFNIF, à. 2. m. тст 
ment, s. m. onpression, 4. f. ahai 
semeut, г. m. humiliation, z. 
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TuzvckERIONY. 4, F. Ссгааё, ée; 
opprimé, ee. 5ѓайзгу przygacebrony 
od mocniejszego, le faible opprimé 
rasé par le bat, - 

PRZEGNIATAC, АФ, A, V. ir. imp. 
PazicwiESC, Oort, fouler пи’ chore, 
appuyer sur qu'chose et l'écraser, 
écraserqu cho,se.Pr:ygniíataé, przy- 
£niesé Коро, nresser qu”un de ma- 
wore а l'etoulfer, a l'ecraser. — fig. 
Przvgniese, fouler, opprimer, Єсга- 
ser. ор. FRZYGNENIC. 

Pnzycxitwtimszv, PRZYGNIFWNY, 
A, E, un peu irriié, ce; uu peu fáche, 
Фе. Przygniewno mu ła bylo, il en 
élait uu peu irrité, cela l'irritait un 
peu. 

PRZYGSIEY, A, E, un pen pourri, ie. 

bnzvcona, v, s. /. hasard, z, m. 
eet du hasard, m, coun de hasard, 
cas fortuit, m. cas de nécessite, m. 
accident, z. m. aventure, s. f. évene- 
ment, ғ. m. et partic. en m. p. acci- 
dent, malheur, s. m. Z przygody, par 
hasard, par accident, par aventure, 
d'aventure, Przygody žyria, les 
accideuts de la vie. Opowiadac suo- 
Je priygody, racontar ses areulures. 
5: howar co od przyzody, réserver 
qu'chose po:r un cas de nécessité, a 
tout événement. Miet со od przygo- 
dy, avoir qn chose en 
Azezesliwy kto sie eudza przygoda 
kar:e, heurenx celui qui wait ёге 
sage de l'experience d'autrui, a qui le 
mallenr d autrui sert de lecon, Cra- 
su szezese:a pomniJ na 20е przygo- 
du, songer que la fortune est incon- 
slante, changeante, volage. Przygo- 
da nigdy sama nie pr:yjdzie, un 
malheur ne vient jamais a-ul. 

Pnzrconwie, adn. oh. Юпспрттк. 
==, fortuitement, accidentel ement, 
par hasard, par accident, 
tuellement. 

Przyconsosć, sci, z. / ШЕ, s. 
f. ab. VazvpDatsosc, —, caractère de 
се qni est fortuit, accidentel, dñ an 
hasard, эл. accidemalilé, z, f. =, é- 
veulualile, s. f. 

URBZYGODNY, A, F, bon, propre, 
utile, convenalle, ob. Docopmr, 
FnzvpATNY.—, accidentel, elle; for- 
tuit, ite; de rcucoolre, d'arenlure, 
de hasard, ob. Traruskowy, Pnzv- 
PFADKOWY. —, de circoustance: fait, 
eécril, prononcé a l'occasion de qu" 
chase. Pismo przygodne, écrit de 
cireoalance, m. Áazania przygo- 
dne, sermons divers, m. recueil de 
sermons prouoncés daus dillerenies 
solenuiles, m. — — éveulael, elle. 

PRzicoDziC, Pazyuopzic SIE, ob. 
Phzrcapzac. 

` BZYGORER, ВКА, s. m. hauteur, 
4. f. elevation, s. f. éminence, s. f. 
colline, я. £. 

l'nzv6ongTSzv, А, Е, 
chand, aude; plus chaud. 

PRZYGORNY, A, F, qui eat au pied 
de la mautngne, ailué ап pied de Ја 
mon!ague, au las de Ја monlagne. 

Phzvcorszv, д, F, qui oe vaut 
pas assez mechant, 
anle; assez inauvais, e. 

PuzYGORZAROSC, SCi, 
PazvconzELINA. 

PazYGORZAEY, a, F, brüle un peu, 
hrülé par le bout, 7016 nar-dessus, 
a lasurfice. =. qui sent le brùlé. 
=, елап, ante. parex Powierr:e 
priygorzade, Vair hrülant, m. at- 
mosphere bràlante. £ 

PnzyGonzrc, АЁ. v. intr. déf. 
brùler, Aire hrùlé ишт extrémiés; 
sire brülé раг-йевап peu 
brùlé. —, sentir le bróle. 

FuzYcoRZkLINA, v, 4. f. le ей]. 
Traci pizygorzelina, seutür le 
brü:z. 

FRZYCORZKI, A, F, Dn peu amer, 
ere. 

VezYcORZKRNIAL", A, Р, Un peu 
ranci, un peu rage, a. 2 g. 

FPRZYGORZKSIEĆ, AE, т. intr. dät 
тапеіг un peu. 


reserve, 


‚ éven- 


un peu 


grand'eliose ; 


„Ж ООУ 


ге uu 


a v. inir. déf. do- 
Kad, veuir, urriver qu "рагі, comme 
hòte; resler, demeurer qu’ рагі com- 
me bute, Przygascič do nas, il est 
venu chez nous, il. eat devenu noire 
hô e, il eal notre béie, 
PRZYGOTOWAC, ag, A, т. £r. déit 
со, cuire, accommoder, apprêler qu” 
chose de plus. — et PiBsizvGorawy- 
МАС, "WE, ШЕ, rmp. et 
frég. appréler, preparer, tenir prèt, 
ob. Gorowac. — pr. l'azycorowac 
SIE, l'ezZcorTOWYWAC Six do czego 
v. na co, n appréler, se preparer, se 


cont. 


tenir prél à uu chose, elre prêt a 
qu chose, o5. Gorowac. 
PnZYGOTOWANIF, a, ғ. n. aclion 


d'appréter, de preparer, / prépara- 
lion, я. f préparal z. m. pl. ap- 
prêia, s. m. pl. Ais, kazat, sta- 
wac u sadu bez przugolowunta, 
parler, prêcher, pl.ider suis prépa- 
ration. Przygotowanie do Mszy 
swietéj, do Коттиттг, prépar:tion 
a la messe, а la communion. Robis 
przygotowania, fave despreparstifs, 
Przugotomania do woiny, prepa a- 
tfe de guerre, appréla de guerre. 
Przugotowania do podrazy, les 
apnréts d'un vovage. Pizygo!ownnia 
da wesela, do biesiady, len appréla 
d'une nece, d'un fes'in. — Pnzvao- 
TOWAXNIF st, l'aclion de se préparer, 
f. preparation, s, f. 
l'nzYcorOw ама, A, F, 2npréle, ee, 
préparé, ec: préparé, qui s'est pré- 
pare (a qu"chose^; prt, êle. 
fnzYco1OW AW CZY, A, F, prépa- 
raloire, a. 2 ofa przygoto- 
waweza, école préparatoire, f. 

Fazycorowywac, ob. PazvGoro- 
wac. 

PRZYGAOTOWIWa C7, A, s. m. ap- 
prrleur, z. m. préparateur, 4. m. 

WUnzYGñnantc, I. v. Ap, def. Dnze- 
GRARYWAC, TRA, VJF, couvrir de 
lerre, en passant le ralean par-dea- 
sus. Przugrabywać, przygrabic do 
siebie, Dret a aui, umpuner de aun 
chte avec le raleau. 

PRzYeRAMOLIC ME, v. pr. déi, 
dohad, se trainer. qu 'pari, arriver 
ou part en se trulnant. 

lnzy6cnawAC, FRRZYGRYWAC, At. 
A, v.intr, imp. et cont. Коти na 
ezém, accompagner qu'un d'un in- 
stromeul, aur un iustrument. as. 
Priygrywac ma czém, joner de 
Viustroment (рате. pour faire dan- 
ser). £. Przugruwae па co, 
faire allusion à qu' chose 

FRZYGAAWANIE, A, s. m. l'action 
d'aecompagnar (d'un instrument), об. 
PRZIGRAWKA 

Pnzvcnaw ka, 1, ғ. / T, de Mus. 
вссотр^риетеці, z. m. =, fig. al- 
Iminn, 2. f. 

VRzYGROBNY, A, F, qni est pres da 
tomheau, pres de la lombe. 

Fazvenonrk, DRA, s. m. honrg, 
2. т. villa e dépendant. d una ville, 
m. faubourg, s. m. 


l'azvcROnNY, А. F. qui eala cálé, 
tout cre d'une ville, d'nne forteresse, 
„Ág. qui est prés du Cliatelet, 
Pres d un tribunal, 


! R73GBo2ENIE. A, f. n. menace, 4. 
А ob. ZacnozENIF, Coin, 

l'A2 YeROZIC, IL, v. entr, def. me- 
macer (partie, pour етр#еһет qu" 
vhose s. pour amener à faize qu''cliuse, 
ob. ZaGhaAzAC, бтолс, Pocno- 
zc). 

Vnzvcnóz&A, 1, s.f. menace, s. 
Ё ob. Своёка, Роскоёка. 

Pazvcenrcno, ads uu pen gros 


remeni. То bylo przygrubo, c'ét 
trop fort. 

IRZYGRURSZY, А, F, astez gros, 
ose; un реп trop gros. — fg. 


que, а. 2 g. uu peu grossier, 


re. 
DzgzYGRAW4C, ab. PRzYGRAWAC, 
PAZYGHYZAC, АР, А, tw. (r. imp. 
PRzvcRYÉC, YZŁ. ronger nu pen, - 

Kg. Przygryzac wargi, se mnrda 


PRZ 


la langue pour ne pas rite, [aire d 
eil'orta ponr ne pas eclater de rire 
intr, fig. Praygrgzac, przygryié 
Komu, pincer qu un; lancer deu bro- 
cards, uu hrocard a qu un. 

FRZYGRYZEK, ZKU, s. m. mot pi- 
quant, m. trait piquant, m. raillerie 
piqunnle, f. brocard, s. m. allusion 
perlide, f. ob. | RZYCINEK. 

PRzYGnYÉLIWiE, adv. de manière 
a pincer, a mordre; dans l'intention 
de pincer, de mordre, avec апе ironie 
piqu:ute ; d'un lon mordant. 

PnzYcRYZLIWY, À, ÉE, Tailleur, 
tuse; piquanl, ante; qui aime a pin- 
cer, a brocarder; mordicon!, ante; 
mordant, aute. 

PRazYonRzac, ob. PRZYGRZEWAC. 

PRZYGRZANIE, PRZYGRZANY, 0b. 
PRzZYGRZEWANIF, PRZYGRZEWANY. 

|! RZYGRZANAC, АЁ, v. ir. déf. ob. 
PazYcamwac, URZYSYPAC. 

PRZYGRZERAC, АЁ, UE, Pazy- 
GRZFSC, AE y. ЕВА, v. (r. déf par 
fX. ziemia, couvrir de terre (en 
graltant), eufouir dang la terre; eu- 
terrer. Przygrzebac ogien , couvrir 
le Геп. 

PRzYGRZEWAÓC, Az, A, U. r imp. 
PnzvcR24C, а, réchanfer, ob. Ор- 
GR7ZEWA C. inir, commencer a 
сһаціїег, chauffer fort, ob. PRzyriE- 
KAC. 

F'RZYGRZEWANIE, PRZYGRZANIE, à, 
з. n. \ action de récliauiller, Z 

PR7YGR7EWA RY, PnzYGRZANY, À, 
F, réchaulle, ée. rubrtantir. Przy- 
grzewane, du réchaulfe, au prop. et 
au fig. — OucRzEwANY. 

e Ос AB, A, v. inir, 

(du tonnerre, de l'orage, du 
ү de l'artillerie), accompagner en 
groudant, en tonnant; gronder, ton- 
uer au-dessus, tout autour. 

PrzvcuniC, it, v. h, déf. kogo, 
hâter la perte, la ruine de qu un; 
arhever de perdre qu'un, acherer 
qu'un. 

F'RZYGUBIE, А, f. п. con-de-pied, 
в. m. ob. PonnicIr.. 

PRZYGURTOWAC, AE, v. £r. dét 
wangler; aliacher, serrer avec uua 
sangle, avec des sangles. 

URZYGWIZDYWAC, ҮМ Аф, ШЕ, v. 
intr. imp. accompagner ер в: аш, 
accompagner de sou а: етеш. 

Pazvewozpzic, 1E, v. ir. déf. at- 
tacher, fixer avec uu clou, avec les 
clona ; cluuer. 

PazYMAFTOWAC, AR, 0. 
brader à... 
dant. 

PuzYnARnSZY, à, F, un peu бег, 
ёте, — un peu osé, ée; quelque peu 
lusolant, ante. 

PR2YNASAC, АЁ, 
river eu caracolaut. 

PnzZYHUC/EC, AR, v. (ir, déf 
DPnRzZY0UKRIWAC, Wat, IBA w. ШЕ, 
faire w. pousser des ассіота1іоие ; 
accueillir avec des acclanaliuna; re- 
poudre раг des acelumatious; applau- 
dir, acclamer. 

I'nzyjAc, ob. Pnzviuowac. 

PazviaCc v. PnzviAJAC, v. intr.— 
M а vieiili, ob. Srnzviac, 

FnzviacuaC, pop. au lieu de Przy- 
JECHAC, ob. PRéYIAZDZAC. 

FRrYJACH E, A sam. ami, 2. m. 
Przyjaciel od dziecinstwa v. od 
lat dziecinnych, ami d eufauce, m. 
Przyjaciel szkolny, ani de col ge. 
Pr:iyjaciel cabgo swiata, nwi de 
tont le monde, ami du geme hbuvaiu 
Prigfaciel ludzi v. przyjuciel lu- 
dzNOsci, ami des hommes, philan- 
гаре, +. m. Przyjaciel stafowy v. 
kuchenny, ami de table. P, 22 Jaciele 
garncomi, umia de bouteille. Przy- 
eet domu, smi de 1а maison.— 
ami (personne avec qui on rat lié 
par uu interét de pacti, de coterie). 
Popierali go przyjaciele, il fut 
soutenu par ses auus. — ami (celui 
qui à du got, de la passiou pour ane 
chose). Przyjaciel sztuk, ami des 


te. déf. 


a sjouter, joindre en bro- 


v. intr. déf. ar- 
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j arte, (eb, Lunawwik). Przyjaciel 


prawdy, ami de la ver 
ciel postepu, ami du prog 
animaux qui out de l'afection pour 
Thomme). par ez. Pies jest przyja- 
сіеіет czlowieka, le chien est ami 
de l'homme. — T. de Familiariié. 
Pr:yjaciel, ami. Pracuj przyJacie- 
Iu, піс bez pracy, Wravaille, mon 
ami; nul Меп sans peine. PrzyJa- 
cielu? а pokazno тї droge do 
masta, lami! peux-tu m indiquer le 
chemin de la ville? ob. Cz£owil 
(gorcinny). hòle, s. m. (lie avec 
uous par le droit d hospitalite). — 
Przyjaciel možny, patron, z. m. 
prolec eur, з. m. Przyjaciel przy- 
powiedziany, obowiązany, clieut, 
4, m, ==, parent, z. m. ob. KREWSY, 
PowisowaTr. 

PRZYJACIELIC sig, ob. Pazviizwé 
siz. 

PRZYIACIELSKI, As ТЕ, d'ami, d'un 
ami, de l'ami, d'amis, 


des amis. 
PriyJacielikie rzeczy wrpolne, eu- 
tre amis tont eal commun. Lom przy- 
Jacielski, la maison d'un smi. =, 
amical, ale; ami, ie. Rada przyja- 
cielska, couseil amical, inspire par 
lamitie, Tonem przyjacielsktm, 
d'un ton amical, d un ton d'amiiie, 
Czlowiek przyjacielski, ua homme 
tres-liant. Dom przyjacielski, gue 
maison où Оп nous recoit en ami, où 
оп сива traite fort amicalement, ой 
l'on est trés-bien recu Po razy- 
JACIETSKU, loc. adv. еп ami, en a- 
mis, amicalemenl; d'nne шаз!сгє ami- 
eale, — ol. РАТҮЈАЎМҮ. 
PrzyJacierskie (forme vieilli) et 
Ркуүзасіғт5ко, adv. en ani; avec 
amitié ; amicalement. 
PRZYJACIELSKOSC, SCI, s. f. ea- 
гас!сге de ce qui est amical, de ce 
qui annonce l'amitié, de e= qui eat 
inspiré par l'amitié, m. lon amical, 
эп. empressement amical, m. 
PRzYJACIENSTWO, A, f. n. amitiz, 
2. f. Uczynic z kim pragjacieleti, 
сошгасіег amitie avec qu' "ап. Ла 
znak przyjacielitwa, en signe d'n- 
mité, ob. Pnazvia£N. — "PriyJa- 
cielstwo (goscinne), bospitalite, sfo 
dro:t d'hospitalile, m. =, collectiv. 
leg amis, tous lea amis. 
PRZYJACIÓEKA, 1, #. f. amie, 4. f. 
=, fam. casaquin, s. m. 
PazZYlADAC, АЁ, A, V. (r. Imp. 
PRZY3ESC, ADŁ, sobie zęby, user sea 
deuis a force de manger, de mâcher. 
=, pr. b RZYJADAC SIE, PRZVJESC 
SIF, Jakiéj petrawie, ве faire, s'ac- 
coutumer а un manger. e£ fig. Przy- 
jadac sie, prazujesé sie czemu, se 
faire, a'accoutumer а qu 'chose.— ce 
sena а vieilii. =, passive. Priyja- 
due sie, przyjese ate, finir par In 
spirer du degont, Nie du degoüt; 
douner du перай, — ОЙ 
rzecz się przyJe, on c dégoùle de 
tout. 
PRZYJARZMIC, Т2, 9. ёт. déf. mettre 


au jong. — fig. accoulumer an joug 
VRZYJASNIEJSZY, A, f£, amez eu- 
rein, eiue. 


PhzYJAZD, U, z. m. arrivée (à 
cheval, eu vaiture си раг eau), 2. f. 
ob, l'azvnYcrr, ==, le cóle d'ou on 
vient, le chemiu on la porte par ou 
on , en arrivant d'un ceriíain 
Drama z pr:yja:du od 
Polski, la porte par ий l'an arrive 
de Pologne. 

Fazviaziiwig, PnzvlAZLIWY, ob. 
Paznxi äng, 

Pa211123, 291, s. f. amiti 


endroit. 


Wezty, zwiazki przyj 
паца, les liens de amitié. Obo- 


инаг ка prztjazni,les devoira de la- 
milié. Zawrzec z kim pr:yJazn, 
wejsé 2 Кат w przyJazn, con ler 
amilié avee qu'un, se lier d e 
avec qu'un. Өйогтшаё рггууаін, 
témoigner de l'amitié. ааг przy- 
join, feindie de l'amitié. Byé die 
kogo 2 prrgjainia, avoir de l'amitió 
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pour qu'un. Prayjain eryja v. 
z kim, V'amilié de uu’ un. Priyjain 
ce v.z то?лут:, l'amitie des 
granda, des р П ; Przyjazn ia- 
terrssowana, lamitie d'interéta, a- 
mitié Fondée aur les intérêts. Przy- 
[атп dla kogo, amitié ponr qu'uu. 
— fig. Praybraé w dożywotnia 
prigJaiü, preudre еп mariage, а- 
pouser. 

PRzv2AZNIC, 


v». dr. 


ГЕ. 1 imp. 
SpPRZY1AZNIC, lier; rendre amis. 
— PrryJainie, spriyJainic sobie 
kogo, ве rendre qu uu favorable, ва 
concilier la bienseillance de qu'un, 
gagner la bienreillauce de qu'un, 
s'altacher qu"un, SZ Buer qu' uu. =, 
pr. 1 mzYii£xic SIE, Bratuxine 
SIE, z kim, ae lier d'amitié avec qu” 
un, ве lier avec qu' ип, ob. Parnzv- 
JAZNIC SIE, ZAPRZYIAZNIC SIE. 

PnazviaZwim, adv. avec beaucoup 
de hienveillance, d'offabilite ; 
manière affable; amicalement ; 
rablement. 

FnzYlAZNOSC, SC, z. f. caractère 
bienveillant, afable, m. bienveil- 
lance, s. f. TOOR ` 
t3clére amical, m. nature ЧЫ 5 
Przujazuosé ich stosunków, le ca- 
raciére amical de leurs rapporta, 

PuzYjazNY, A, Е, bieuveillant, 
ante, alfable, a. 2 g. атса], ale; 
favorable, а. 2 g. propice, a. 2 p. 
Bye przyjaznym kamu v. día kogo, 
être Мен disposé en faveur de qu"un, 
orable а qu'un, porter de 
l'amitié a qu'un. — PrzyJazue sto- 
sunki, les rapports d'amirie, ob. 
lazYiACHEGSR E =, par ezt. (des 
ehoses), favorable, а. 2 g. propice, 
a. 2 g. Wiatr przyjazny, un vent 
favorable, propice. Przyjazna pora, 
occasion favorable, propice. 

Pazysrcnac, ob. URZYIEZDZAC. 

PazYiECHE, А, z. л. Beoeptation, 
4 f. рат ez. podarunku, d'un. ca- 
deau. =, engagement, ғ. m. par ex, 
1luzacego, d'uu domestique. ==, ra- 
teption, +. f. accueil, s. m, Znaleic 
dobre, zte przyjecie, trouver un hon, 
un mauvais accueil; elre bien, êlre 
mal recu, accueilli. —. admission, z, 
f. receplion, s. f. sgregalion, z. f. 
рат ex. do towarzystwa, do stowa- 
r2yszenia, do ciata. admission, ré- 
cepliou а une société, agrégation 
dana une corporation. za syna, 
za curke, adoption, z. f.—oh. Pnzvi- 
MEA SUE, 

Рилтзкука, h s. E Bet. espèce 
d'uanthe. 

FRzvigEMNIF, adv. agréablement , 
doucement, d une maniere agréable. 
Przyjemnie nam zawsze widziec 
pana, nous топа voyons loujours avec 
plaisir, vous etes tonjours bienvenu. 

l'uzyisuNiUcuNo, 'Azv1ewitcH NY, 
A, F. forme inteus. de lRzYIEMNIE, 
1 RZYJEMNY, V. C. d. 

Ралузкихозс, SC, я. f. qnalité de 
ee qui «st. agréable, douz, charmant, 
f. agrément, z. m. gràce, z. f. charme, 
s. m. douceur, s. f. suatile, z. f. 
Priyjemmosé jego wymawy, jego 
stylu, le charme de son éluquence, 
de aou sty e. —, се qui plait, ce qui 
est agréable, m. agremeul, z. m. 
Przyjemnosei wiejskie, rgrémenla 
de la campagne Prayjemnosei zy- 
cia siwialowego, les sgrémenla du 
monde, Miasto та swoje przuyje- 


d une 
favo- 


тоет a wier swoje, la ville 
agréments, е! la campagne a lea 


=, plaisir, z. m. Priujemnosé £y- 
cia, lea pl: wir de la vie. List twoj 
wielka mi zrobił pr:yjemnošse, vo- 
tre lettre m'a fait graud baier, Jest 
ło kriazka, со sie ezula z priyje- 
тпогсіа , C'est uu livre quou l1 
avec plaisir. Z prayjemnoseia sobie 
со przypominać, se rappeler qu 

chose avec plaisir; aimer а se rappe- 
ler qu”chose. Z priyjemnoscie са 
mbie, irouter plaisir а faire qu" 

close. 
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PRZYJEMNY, A, E, agréable, a. 2 
g- wmable, а. 2 g. doux, 
suave, а. 2 p. Przyjemna osoba , 
przyjemny ezłowiek, una per- 
soune agreable, ua RE aimabla. 
Priyjemna rozmowa , uue conver- 
salion agréable. Przyjemny dom, 
ogród , krajobraz, 1 t. d., uue mai~ 
aon, un jardiu, un рау e agrénbla, 
Przyjemne diwieki, d'agceablea 
accents, de doux accents, Рттууе- 
mny zapach, une odeur agréable, 
suave. Prz zyjemném со ezgnie, 
reudre qu'chose agréable. Pr:yje- 
mny dia oka w. na oko, agreabla 
a Veil, agréable a voir. PrzyJemny 
día ucha, ku alys2entu, agreable а 
l'oreille, agrésbie a entendre, ob. 
Mitr, W pzigczNY, LUBY. 

Pnzvirsc, Pnzvibsc 
PRZYJA DAC. 

PRZYJETY, A, E, accepte, ée ; a- 
doplé, dei recu, пе. Zuyczaje po- 
wszechnie przyjęte, les usages ra- 
qus, m. pl. 

l'RazYiFZOZAÉ, At, A, v. ner. imp. 
PRZYJECHAC, aż, arriver (а cheval 
en voiture ou par eau). Przyjechac 
dokad, arriver dans un endroit, Jus 
przyjechať, il eat arrivé. Jak prey- 
jedziesz do Paryza.... qnand waua 
arriverez v. quaud voua viendrez a 
Paris.. ; qnand vous serez arrivé а 
Paris...; une fois a Paris... 

URZYIMEK, МКА, Я. m. surnom, 4. 
m. — ce seua a vieilli, ob. Panzi po- 
MER. =, 1. de Gramm. prépositiou, 
z. f. 

PRzYiMICIEL, А 
s. m. receveur, 4. m. 

PnzYiMOWAC, opt UIE, v. fr. 
imp. РалтАС, Ab, accepter, rece- 
voir, sgréer (prendre Ce qui est don- 
né, се qui est présenté, ce qui eat of- 
fen sana qu'il aoii dà). Prrgjaé dar, 
podarunek, recevoir un don, un 
présent. Przyjad ofiare, accepter, 
agréer une offre. Рғзујаё urzad, 
acceptar uu emploi, uue Hire 
Przujac warunek, accepter ипе cou- 
ditiou, PrzyJaé zawieszenie broni, 
accepter la treve. PrzyJaé wyrwa- 
nie, Becepler un def. — Art milit. 
Praiyjaé бише, accepter. le combat. 
— avec la uégatiou : Aie. priyJac, 
refuser d'accepler, refuser. Атотше{ 
nie przyjaf korony, kazawszy Ja 
sobie wprzod ofiarować, apiès sira 
fait offrir Io couronue, Cromwell re- 
fusa de l'accepter. Are przj/ac po- 
darku, ofiary, urzędu, kor: g: (nye 
warunkow, refuser un present, uno 
ollre, un emploi, refuser des coudi- 
tious avantageuses, Are przyjmuję 
twego tlumaczenia sie, je ne reçuis 
рав voire excuse, =, admellre, ac- 
cepler, agréer, recevoir, adopter, 
Peanuts: system, Projekt, adopter 
un sysléma, un projet. Pr:j/g6 та 
prawdę historyczna, admetre pour 
vérite bistorique. Przy ac ezyja dy- 
mirya, agréer, acerpler la démis- 
won da qu’un. To bedzie ile prey- 
jete na dworze, cela sera mal геси 
a la cour. Karazka ta była dobrze 
przyjeta od publicsnosci, ce livre 
a сле bien recu. lrzyJyar racye, wy- 
mowki eryje, кошеге les raisons, 
les excuses de qu"un. — avec lu né- 
gation : Nie przyjmować, nie priy- 
гас, ue pas agréer, rebuter, relusrr; 
récuser. — Nie przyjmować sed 1ie- 
Бо. récuser un juge. Nie prryjmo- 
шас czyjego swiadectwa, récuser 
uu témoignage. — (de ce qui es 
commuuique , recevoir. Ludy te 
priyjety wiare dopiero w irzecim 
wieku, ces peuples ne recureut la foi 
qu'au troisième siecle. A postolowie 
przyjelt Ducha. Sunelego w dzien 
Zielonych Swiatek, les Apüirea re- 
curent le S iut- Esprit, le jour de la 
Peutechie, — Przujmowae Sakra- 
menia, recevoir les sicremenls. 
Przyjąć ehrzest, recevair la bap- 
tème. Prrzujac Kommunia, recevoir 


sim, ob. 


4. m, aecepleur, 
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PEuchariahe, commuuier, (des 
yerannnes), accueillir, recevoir. Przy- 
jac kogu do swego domu, accueiliir 
qu" un daus ва maison. PrryJac ko- 
go grzetznie, zimno, accueillir, re- 
cevoir dp "un polimeut, froidement. 
DPrzyjae kogo serdecznie, z otwar- 
temi resoma, z uielkiemi огпаАа- 
та radosci, recevoir du "un cordia- 
ouverts, avec de 
Brandes demonstratione de joie. A sze- 
dzie go debr:e przyjmaja, il «аі 
bieu recu partoui. Lmie przyjmo- 
wac u siebie, il aait recevoir sou 
monde. il ieçoitl bien sou moude. By- 
tem u niego, ale mie nte przijaf, 
је me auis presenté chez lui, mais il 
пе ma pas recu. — pop. Preyjac 
logo jak psa, recevoir qu"uu comme 
un chian v. comme uu chien dans uu 
jeu de quillea, — Przgj/mowaé w- 
гуру, recevoir des visites (с.-а 

ailmetire chez soi les pecsounea раг 
qui luu est visité), abs. Przyjmo- 
war Lego а tego duia, recevoir tel 
jour. Minister przyjmuje u siebie 
dua razy w tydzien, le ministre re- 
çoit deux fois par semaine, —, ad- 
тейге, recevoir (daus, иц nombre 
в). Przyjąć kogo do Jaktego stu- 
war:yszenia, admettre qu'un dans 
une compagnie, recevoir qu” uu dans 
uue societé, аргерег qu'on à uu 
corps. Przyjat Коро du swego jut- 
Жи, recevoir qu uu dans aon régi- 
ment, =, prendre Przwjué sfuza- 
ergo, hucharza, sludaca, prendre 
uu domestique, uu cuisiuier, nue 
femme de chambre. Przyjac nauezy- 
ciela , gnwernantke do dzieci, 
prixjeé na rduihe. qreudre un 
precepteur , une gouveruaule pour 
ses eufauts, preudre à aon ser- 
vice, =, preudre. Przyjąć co na 
stebie, prendre qu" chose sur soi ; se 
charger de qu'chose (partic, a la 


lement, a bras 


solii nde qu'un; a la différence 
де: Wziasic co na sirbir, qui vent 
uire : prendre qu' chuse aur aui, Гапа 
un chose de sou clef). Pr: (gé со 


dulrze, ile, prendre qu`chuse en 
boune part, en uinuvtise part ; tron- 
vrr qu close hon, maunrais; recevoir 
qu' chose bien, mal. Przujaé со za 
dobre, за dobra monete, prendre 
qu’ chose eu bonne pait, preudre ци” 
chos: pour largent comptant. 
Przsfaé słužbę u kogo, eutrer au 
arrvice de qu'un. =, pr. l'gzviuo- 
WaC SIE, PRZYJAC sim, peeudre, 
prendre raciue, — g. (d'uue idée, 
d'un usage), prendre. 

PRZYIMOWA NIP, ERZVJECIE, 4, 
n. lactiou de recevoir, d accepter 
d'admettre, d'adapter, oó, l'Rzviuo- 
Wac, ob. l'izyiBeik. 

D8ZY3BZEC, ой. i Rz YGrADAC. 

Vnzvisc SIE, w. Pr. déf. se parer, 
— il a riri 

Przyisc. ob. Pazrvcnopzié. 

Pnzviscig, об. PBZYCUODZFNIF., 

PAZYKAKAC, Аё, v. ir. déf. 
primer un peu, punir d une manière 
quelconque. 

VRZTKASEE, ВКА, s. m. ob. Pnzy- 
бвүлкк. ` 

VnzY KATEK, ТКО, 4. т, oh. Za- 
Kure, 

PuzYRAz, U, #. m. Ordre, z. m. 
Commandement, s. m. (partic. Vor- 
dre de ue pus laisser faire qu”chore, 
d empècher qu' chose). Mam mo- 
Kus, aby nikogo nie wpu- 
126246, j'ai Vornre formel v. expr 
de пе lainser entrer personne, il m'eat 
espressement ordonné de na laisser 
cutrer persouue, il m'est expresse- 
mut defeudu de laisser entrer per- 
sonne, ой. ROZKAZ, об. Zaxaz. 

PRZYKAZANIE, А, #. t. commande- 
ment, s. за. Pr:ykezanía Boskie, 
Áoscrelne, lea commandemenis da 
Dieu, de l'Eglise. Dziesiecioro Ro- 
zego Prrykazania, les dix commau- 
demeuie da Dieu, le décalogue. 
4gricsyé przeciw puruuzemu, 


PRZ 


| przeciw drugiemu priyhazaniu, pe- 
cher conire Je premier, coutre le se- 
cond сошташешеш!. 

FRZYKAZICIEL, а, Z. m. Рилукаї- 
ZICIEEK A, 1, s. fF celai. celle qui 
commande, qui dou ve э. qui a боше 
uu ordre. 

PRZYKAZYWAC, YWAE, ШЕ, э. £r. 
imp. FRZYKAZAC, ač, komu co, or- 
donner, commuuder (expressément) 
qu’ ehose a qu un, ой. N«kazywac. 
== komu kogo, adresser qu'un a qu^ 
uo, recommander qu'uu a qu'un; 
donuer qu un a qu'un. kogo du 
ezrgo, faire, accoutumer qu'un aqu" 
chose, a la pratique de qu "chose. 

PRZYKAZNY, А, E, d'ordre, de com- 
maudemest ; ordouue, de commande, 
бе. =, recoumaudé, ёе. 

PazrkimAC SIE, v. pr. déf. ob. 
Pazycnvuic SIF. 

VRZYKEAD U, £. m. exemple, s. 
m.(toute action. bonue on mauvaise 
Mérée comme pouvant êlre imi- 
tée; fait qui peut servir de lecon). 
Dowaé przyktod, douner 1 exemole, 
moutrer l'exemple. Huwa dobruy 
aly przyklad, donner banne етет. 
ple, mauvsis exemple. PoVawac со 
za przykład, proponer qu”chose en 
exemple. Nasladowac czyj przy- 
kład, 146 za czyim priyktadem, 
suivie ] exemple de qu'un. Влас 
z kogo рғ:ућ даа, preudre exemple 
sur qu ‘оп. Niech ci to bed te przy- 
kladem v. sluzy та pr:yktad, que 
rela vous serve d'evemple. Ukurac 
kogo dla przykładu (ае nu eren- 
ple de qu'uu, foire servir qu'un 
d exemple. Nie ma tego przyktadu, 
il n y eu а point. d'evemple, cela eat 
баша exemple, Daf mi na to przy- 
klad ,donnez-m en un exemple. Przy- 
10217 preykład, alléguer, citer иш 
exemile. 10 nie moie sie liezye v. 
uwazaé za prryhfad, cela ne fait 
poiut exemple. Pr:y kazdém prawi- 
die за mnogie przyklady, chaque 
regle est ассогераспсе de nombreux 
exemples,— Na ruzY&tap, loc. ady, 
par exemple. Okaze ct to pr:ykta- 
dem, je vais vous prouver cela par 
uu exemple. ==, couche de fusil, /.— 
crosse, г. f. 

FRZYKEADAC, At, A, V. (r. intr, 
et imp. PRZYŁOŻYC, vz, mettre, 3p- 
pliquer sur, dessus ; apposer; mettre 
wupres, joimdre; mettre par-dessus, 
ajnuter, Przyfo?yc pluster, appliquer 
un emplátre. Przyfozye pieczec, ар- 
poser un всеви, un cachet. Przy£o- 
Zy6 ucho do sciunt, appliquer aou 
oeille а la cloison. Prz5fozye bron, 
coucher eu joue. Przyfozye czarę do 
mst, preudre ире coupe et] appliquer 
legerement a aes livres. fig. Przy- 
khfadac starania, pilnosci, uwegr 
do czego, appliquer wes soins, son 
attention а du else, — Nie przy- 
kladujcie nie do stów Panskich, 
u ajoulez rien aux parolea du Sei- 
gueur. abs. Pr yktadar, ajauter а 
la lellre, au coute, au terie. — 
Prezyktadae, przydozyc, downer qa” 
chose de plus, ойгг de plua; douner 
de plus, douuer par-dessus le mar- 
che. pr. VRzvkeaDAC ag, БРагү- 
ŁOŻYC SIF, ezego, о ezego, 
et avie 1 lnfinitif. fiobié co, se faire, 
a nccoutumer, a hahituer a qu chose. 
li. = do czego, 
«outribuer, coosérer a qu 'chose, од. 
l'azyczYwiAC. SIE. = do ciego, ap- 
pliquer aon esprit, a'atlacher a 
qu chose; s'appliquer а gu chose, 
sanpliquer а l'étude de qu''chose ; 
cultiver qu сроке. Pr:gkladac sie 
do filozofii, do nauk, da sztuk, 


sappliquer a is philosophie, aux 


zemu, 


— ce seus a ліе 


sciences, aux. beaux-arla. Przyk/a- 
dac sie wyfaeznie do czego, s adon- 
ner à qu chose, ob, Oppawac УЕ, 
PoswiEcaC sig. 
PnzYK8 a DA OF, lari 
b S: 
d'ajouter, ob, PRzYkta a DaC.— l'nzx- 


МІР, d. 


action d'appliquer, d appeser, ` 
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KšADANUF SIF, nzytozExIE SIE, ac- 
lion de я appliquer, /: application, z. 
f. do czego, a du chose. 

VRZYKCADEEK, DEU, т. m. oe qu'on 
doune par-dessus le marché, m. ad- 
dition, s. f. et en Т'. de Boucherie, 
j псе, 2. f. 

LYKEADEA, 1, 4. f. addition, 
f chese ajoutée, f. amplification, з, 

Fuzva£ADNIF, adv. d use mauiére 
exemplaire; exemplairemeut. Pr:y- 
кФайше się prowadzic v. zacho- 
wywać v. sprawowar, avoir nue 
conduite exemplaire. Przykfadnie 
kogo ukarać, 


ger a qu uw uu 
cualiment exempl ire, ус przykta- 
dnie, avoir ише vie, mener ипе vie 
exemplaire. 

PhzY&EADNOSC, Sci, s. £ qualilé 
v. caractere w. état de ce qui eat 
exemplaire, de ce qui peut servir 
d exemp:e, de modèle. 

VRZYREADNY, 5, F, exemplaire, o. 
2 р. Zycie prsyklodne, иие vie 
e1amplaire, Sprawowanie sie. po- 
ttepowanie pr:ykfadne, une cou- 
duite exempl.ire, ob. Wzonnwy.— 
Kara Przykładna, un ehàtimeul 
exemplaire, une punition exemplaire 
= Airzelie pr:yktadna, fuail hien 
mouté, dout la crosse s'adapte bien a 
l'épaule. 

VRZYKEANIAC, AE, à, V. fr. imp. 
PRZYKŁONIC, 12, ezego, ahaisaer, 
ineliuer qu”chose. —  Przukdaniac 
ucha ku czemu, pr?tee l'oreil e a 
qu'chose. —, pr. l'n/vk&ANIAC SIF, 
Pu2YKEONIC SiE, ku czemu, komu, 
iveliuer, pencher a qu'chese, vers 
qu*chose, du сйс de qu'nu; ёге 
disnose en faveur de qu'un. 

VRZYKLASK, U, ғ. m. applaudissc- 
ments, s, m. pl. spprobstion haute- 
went exprimée, f. ob. l'oxtask, O- 
stase. 

PRZYKLASKIWAC, МУАА, ШК, v. 
inir amp. et frég. PRAYRLASNAC, 

"NAR о. ASÈ, 620 mu, apniandir a 
qu”ehose, applaudir qu"chose. Przy- 
klaskiwaé komu, npplaudir a du" oun, 
epplaudir qu 'un. 

PAZYKLASKIWACZ, A, ғ. m. applau- 
disaeur, s. т. 

lRZYKLASKIWANIE, A, 4. n. eze- 
mu, kumu, actiou d'applaudir a qu” 
ch зе, a qu un, d'applaudir qu" 
cinse, qu uu, /. (ob. PRZYKLASKI- 
wac : applaudissements douuc a 
su^chose, a qu uu, m. pl. ob. Przy- 
KLASK. 

Ри/ткгЕзАб, аё, A, ж. (r. imp. 
PPRZYKLEIC, 1¿, fixer avec de la colle, 
stlacher en collant, coller, e(ficher, 
(oh. Ü'nzvieriac). Pray kleié co do 
czego, culler ипе chose a une autre, 
coutre une aulre. Przykleic plon 
na plotno, coller un plan sur de la 
tvile. — fg. fam. Przy kicjae co do 
c:ego, cuudra uue close а une au- 
Ire, ob. Рат\фатас, PazyszTUKO- 
wa. 

PAZYKLFJANIF, PRZYKIFJFOF, А, 
ғ. n. actiou de coller, / collage, 
),. P 

| RZYELFKAC, АЁ, A, v. intr, imp. 
VRZYKLEKNAC, EKNAL v. Акъ, plier 
les geuous, plier le genou, wetire un 
genou en terre; s'agenoniller (pour 
ua justant),  Preykleknaé przed 


kim, lléchir le genou devant. qu"un; 


mellre nn gencu eu terre en s'appro- 
chant de qu'uu. Mowié do kogo 
pris klekhnawszy, et mieur, Przy- 
klekuac тбитас do kogo, parler a 
qu”uu le genou eu terre, ob. Eu 
кас, UxrgxÊsac. fe. Przyklekaė 
komu, -chir le Segen devaut qu” un, 
s'acbisser devaut qu'un, s'humilier 
detant qa nu. — Pr:ykleknac przed 
Przenajówiets2zym Sakramentem, 
faire uue géuollesion devant Je 
Saint-Sacrement. 

PnzrxtrkaNir, PRZYKIEKNIENIF, 
A. 4. n. action de plier le genou, de 
lüechir le g-uou, de mettre nn gruou 
ep terre, f. géuulesiun, 4. f. 
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PAZYKLEKŁY, A, F, qui a mia la 
Brunu en ierre, les genoux en terre; 
agenouille, €e. 

PazYKLEPAC, АЁ, v. tr. df. Puzy- 
KLEPYWAC, VWAE, UIE, со, frapper, 
balire qu chese (avec un marteau, 
avec la main) pour l'aplatir; apla- 
Lie ди’ созе а coups de mirleau, 
avec la main, ob. Srtas:czvc. 

URZYELEPANS, A, Е, aplati а coups 
de marteau, aplati d'un ссир de 
poing ; aplati, ie, ой. SrkASZCZONY. 

Fhzvxeosic, PRZYKŁONIC sim, ob. 
PazYKEANIAC. 

PAZYKEON A, F, do ezego, iui 
peuche, qni iucliue un peu a qu" 
chose, vars du? chose, ok. Sxzowwr. 

l'azYk&uc, UŁ, v. tr. déf. fixer, 
attacher avec ane épiugle, eu traver- 
saut avec une epiugle. 

PuzYERUSAC, AE, v. 
arriver au grand trot. 

PuzYKokaTAG Sig, v. pr. déi, do- 
kad, parveuir qu. part а graud peine. 

VRZYEONOREK, AKU, £. m. petit 
huresu de la douane, m. bureau de 
la douane etabli aur un chemiu de 
traverse, m. 

Vnzvkor, t, 2. m. (оне (creusé le 
long de qu. chose), m. — p’. Proy- 
Корт, Т. de Guerre. approches, s S 
pl. tranchee, s. £. 

! RZYEOPAC, Аё. v. /r. déf. ereu- 
»er plus luin, plus profondément ; 
bêcher eu plus. pr Pazykori- 
WAC sig (do fortery), ouvrir la 
trauchée; leuter, pousser lea appro- 
ches. Priykopaé sie do fortecy, 
conduire ja tranchée jusqu’au bord 
du fossé, 

Рилткорс!АКҮ, 4, F, un peu enfu=- 
те, er; un peu поігсі раг la fumee. 
— Priukoveiaty od slonca, benni 
an soleil, — cet emploi a viedli, ob. 
QOratoxv, Cconzaby. 

!"алукогсіс, Iè, v. tr. déf. enfn- 
mer uu peu, eufumer, noircir par la 
fumee. 

FRAYKOPCIEZ, AR, w. Zat. d 
s eurumer uu peu, a enfumer, au uuir- 
eir par la fumee, 

PALYKOPCONY, ob. PRZYKOPGIAt V . 

Pnzvkorow, A, F, de la Iran- 
chée, des approches Kosze priyko- 
powe, Yes paluoum, s. m. pl. 

VRZYKOWAC. AE, l'RZVKUC, UL, v. 
tr. déj. (czego), forger de plua, a- 
jouler eu forgeaul, — do czego, 
joindre а qu''chose en furgeanl; atta- 
cher, fixer а qu oben nvce une 
chaine, avecune barre d? fer; cleuer 
a qu chose. Przykué więinia da 
cinu, ullacher uu prisonuier au 
r avec ше ehalne, — fg. Priy- 
kué koga do czego, saaujeltir qu "uu 
a qu'chuse, clouer qu un a qu" 


intr. def. 


chose. 
IAZYKRADAC, AE, A, v. £r. el abs. 
imp. PRZYKRASC, AD£, Bjouler, aug- 
meater en volant ; voler de plus. =, 
pr. VRzYkBADAC. 318, ob. SknaDAC 
SIE, qui est pins us. et déf. Przy- 
RRARC SIE, Yenir a pas de loup, vanir 
a l'improvist urvenir. 
PRzYKRAGLY, A, F, Ovale, а, 2 g. 
PnzYkBAlAC, A, A, | AZYKROIC, 
It. т. (r. dét eouper plus, couper 
encare, couper uu morceau y, quei- 
qusa morceaux de plus. Cos priy- 
kroif, ce que vous avez coupe en- 
suile, ca Qua vous avez еоире de 
plus. 
PRZYXRASA, 
menl, 2. m. ce 


үз Eat (ER 
qui embellit, т. or- 
uemen', z. m, 

I MZYÝKRASC, ob. PnzvksAnac. 

PRZYKRASIC, 12, v. tr. déf, PRZY- 
KRASZAC, AE, А, imp. embellir; or- 
ner, ob. ОріккмАС, Üznasac, O- 
KNASZAC. 

PRAZYKBAMAC, At, А, t. fe, imp, 
PAZYKROIC, ib, sukara, 1а ег, eou- 
pec uu véreineul, uu habit, ob. Kra- 
зас, Sxnnic. 

kuzYkRECAC, AE, A, w. tr. imp. 
PhziknEGC, i£, attacher, firer avec 
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Bes vis, avec nue vis; visser, fixer en 
Dowruant, viser, — fig. Prighreeié 
sie dokad, venir, arriver, eulrer 
qu par! ou ue sail camment.. Nie- 
wiadomo, йай sie tu przy reci, 
jok sie tu przgkrecit, ou ue anit 
Чой il vient v. d où il arrive, on na 
ssil comment il est теши y. il ral eu- 
tré ivi, 0b. W KRECAC SIE. 

! RZAKR EPOWAC, at, v. Kr. där 
со da єтє о, lier, altacher forlement 
uue chose a ипе uaire. 

VnzvxkRo, eds. d ипе facon raide, 
lieu raide, ігор raide. par ex. Gora 
przykro spadzista, schody prz: kro 
#padzute, uue moutague irés-raide, 
un escalier 1ге 


raide, trop raide 
Spust przykro, tomber druit de bant 
eu baa, Spase pr 


kro na со, lom- 
ber droit sur qu. chose, 


Zwrocic 
016 v, zurrocic powoz przy kro, lour- 
пег loul Court, Irop court. =, dé:a- 
grénblement, Prrykro pachnac, a- 
voir опе edeur désagréable, Prz: kro 
gorzki, przykro kwasny, d nu goùt 
amer, fort desagreahl 


; dun goût 
aigre, fort désagreeble.—, au moral. 
d'une maui-ie drsogréable, déplai- 
sanle Przykro mi to, cela me tait 
de la peme cela n'es! desogréable, 
cela m est pénible. To przykro, cela 
fait peine, Przykro na to patrze‘, 
с.а bt peine а voir, c est ипе chose 
|! e A voir. Przykro sie 2 kim 
obchod zie, \raiter qu' un duremeni. 
Prryhro co 2n01i£, supnort:r imp 
tiemment дц’ сове. Przykro co 
warase, prendre qu "chose ep mau- 
vaise part, prendre mal la chose, re- 
cevoir mal се qu'ou папа dit; Aire vi- 
vement piqué de qu. chose. Priykro 
edpoutt ed теё, repliquer avec аі- 
preur, repondre nigrement, 

VnuzyknounzrGi, A, ig, Pnazvxno- 
налим, ехсагре, re. 

VRZ3KROC1C, ть, v. fr, déf. ezego, 
aeconreir raccourcir qu’ chose.— Ag. 
Przy кгосіё komu veed:idla, leuir 
qu uu de court, Prrykrocie komu 
duchodow, obroku, roguer les ongi 
aqu uu; retronener de аса profi a 
F'rrykrocie chuciom, refreuer aes 
appelits, ves desira. 

PAZAKRÓCON, д. F, accourci, ie; 
racguurCi, те. — Á. relreci, ie; 
iesleeint, euite; refrene, бе. 

PRZAX8ROCZ:C, тё 9. inir. 
dokud, s'avancer jusqu'a un endruil; 
ven rriver dana un endroit. 
ob. Pnzvxniinc, 


DE 
l'AZYKHOIC , 
l'azvxnimac. 

l'nYKBOSC, scr, z. f. par ez. gn- 
ry, zjazdu, raidenr, s, f. (d'une 
montagne, d'une desceute).— prete, 
s. J. Prrykeosc zimna, pory, l'a- 
prelė du lroid, de la saisou, ob. O- 
STROSC. — Prrtykrosé (зше Ки, Và- 
prete dun воп. Prrykrosè smaku 
oworow, l'àpreté des fruita ob.Cirgp- 
MOSC. =, au moral, d 
s. m. вије de déplaisir, de clagiiu, 

m. deplaisir, у. m. conlrariete, z. f. 
leger chagrin, m. peine, s. f. Zro- 
lir komu priykrosr, faire de la 
peime a qu’un, Zrobife£ mi wielka 
przy krosć, ипогпа przy Кто, vous 
maver fait uue grande paine, une 
véritable peine. Znosit eo hez тту 
ro (ct, mpporter qu'"chose a eut, 
facilement. Z рехуйгоїсга mi ta 
priyehodzi, ie... il went pénible 
de... — ob. NIFPRZTIRMYOSC. 

PnZYKROSTKa, 1. s. / pe it désa- 
gremen', m. plite сопіеигієіе f. 

VnzYKRÓTKI, a, (E, PRzYKRÓTS?7 Y, 
A. F, un peu court, ourlé; un peu 
trop reurt. 

PRZYvK8USZ1C, YER, V. fe, déf. a- 
јон er en émiettant. 

PnZYKRWAWSZY, À, F, antez man- 
plant, ante, 

|\'ңуүкиє (compar. Vuesknrei- 
SU) a, E raide, a. 2 g. difficie a 
mener, Przykra gora, ше 
П 


grément , 


u- 
( ЭЙ РУ РЕ а: 
Ier raide. =, ànre, a. 2 g. dif- 
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ficile, a. 2 g. par ez. Przy'ra dro- 
ga, uu chemiu difücile, ате et dif- 
cile. =, àpre au guül, арге, Aere, 
a. 2 g. o5. СаЕВгк1. =, Àpre, rude, 
а. 2 g. désagréable, u. 2 g. qui af- 
fecte désagréublemeut l'organe de 
Гошів. Pr:ykre dzwieki, dca sona 
Apres, rudes, rudes et Apres, Gos 
рт:уйту, uue voix àpre. =, fg. 
àpre, a. 2 g. Przykre tajanir, po- 
бајаліе, une réprimande à pre, Przy- 
kry humor, une humeur àpre, aigre, 
0b. Cienrki, KWaSNY. — C:fowiek 
przykry, un homme difficile a vivre, 
q uu caractere fort diflicile, un homme 
d'une humeur fà heuse, difficile. =, 
pénible, qui dunne de la peine. Przy- 
kra praca, un Iravail penible. — au 
moral. pénible, qui fait de lu peine; 
désagréable. Przykre pofozenie, 
tuatiuu. p^uible, f. Przykre uczucie, 
seuliment pénible, m. Przykra spra- 
wa,przylry interes, une za e dé- 
sagreable. — substantive. Przy k'a 
(sous-eut. rzecz jest), 11 est репе. 
Przykra jest karać, il rat péuiule 
Фатир à punir. 

PRI YKRYCIE, A, 2 n. couverlure, 
+. f. (ob. l'o&nowirc). — couverture 
de toil, f. toil, я. m. ob. Vo&RYCIE, 
Күт. =, ob. VOKRYWANIE. 

PRZYKRYCTWO, à, з. a. 05. | nzv- 
KnYTOSC. 

CRZYKRYTOSC, «Ct, у. Z. dissimu- 
lation, s. Z; hypocrisie, s. f. — ila 
vieilli, ой. Ѕкаутоѕс, Onzupa. 

P'RzYKk TY, A, v, couverl, erte.— 
Ж. (des choses), свећа, бе. =, fig. 
(des ре sonues), dissimulé, ea; һу» 
poerite, a. 2 g. — Ce зепа a vieilli, 
oh. Sgnvrv. 

PRZYRRYWAE, АВ, a, т. er. imp. 
Pnzvknve, vt, couvrir (mettre ипе 
chose sur nue antre pour la cacher, 
la garantir); metlre un coureccle 
ane... Pr: krye kogo kołdra, przy- 
kryé kogo plaszezem, couvcir une 
persoune qui est au 111, couvrir qu" 
uo d'ou mautezu. P:zykryc naezy- 


nie, garnek, mettre uu couvarele suc 
un vase, sur un pot, ob. Naknvwac, 
Oknvwac, POKR МАС, ZAKRUWAC. 

l'RzYKRYWAURO, A, 4. n. сацтег- 
cle, z. m. ob. Nakaywka, Wen, 
— fig- рор. Jaki garnek takie pom 
krywadto, ils sout diguea 1 ци de 
laule, i а ве valeut bien, la ma 
vaut la femme ; l'amaut et la mal- 
lresse aont diguas l'uu de l'autre, se 
valent bieo. 

luztxuvwaxir, РАЛТКАТСІР, 4, 
f. n. aclion de coivrir, de mettre чи 
couvercle. sur..., ob. FRZYRRYWAC, 
! RZYKRYCIE. 

PRZYKRYWKA, 1, 2. f. petit cou- 
vercle, m. couvercle, 4. m. 

PRZYKRZENIC, It, v. tr. déf. ko- 
mu czego, augmemer, accroitre qu” 
chose qui est a ди’ un. parex. Przv- 
hriew:ic Коти powagi, augmeutec 
l'autorité de ци un, o5. PrRziczy= 
MaC, P'owikKSZAC. 

V RZYKRZSNIE SIR, 2. n. ob. Na- 
PRZYKAZANIE SIE, UprazvknziNq:E 
ик. 

lazYKRAYC, Yt, Y, v. (m. imp. 
SrazYxnZYC, vt, komu co, innpirer 
a qu'un de l'eloiguemeut, du ucgont 
pour qu’ chose ; федей!ег du "ua de 
qu'chose.— Przy krzgé, priykrzye 
sabie co, ètre las de faire qu"eh se, 
se lasser, ве dégoù'er. sa rebuier de 
qu chose; ètre degoüié de qu^ chose. 
Pr:ykr:yé sabie u Кото, tee de- 
goüle du service de qu uu; ou tout 
eimplem. s'ennuyer chez qu'un. 
v. pr. PRzYKRZYC SIE kamu (dea per- 
ваипез), erer, imperluuer, mo- 
Lager qu"uu. Przykrzyć sie komu 
а co, prier qu'un. de yu”ehosa 
mander qu'chose а qu'un avec im- 
portunite ; vouloir arracher qu "cho«e 
a qu ‘па, a force d'importunite, Przg- 
ве komu ezem, iuporluuer, 
guer, епщитег qu "uu de qu" chose, 


de- 


ob. NarazYkuzaC Sir, UrpzvknZAC 
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Srszvknzi€ sig, U- 


| ка2үкнлус aig komu (des peraouuea 
e: des choses), commencer а laaser,u 


latiguer, а enuuyer qu"; lasser, 
tiguer, eunnyer du "Wu, éiren charge 
a qu’un; fiuir par lasser, par fali- 
kuer, par ennuyer qu''un, par être а 
charge a qu uu. Juz m: 11€ przy- 
kriyf, il m'a déja faligue, il m'est 
deja а charge. Nprzylrzylo mi sie 
to, cela m'a fatigue, jen suis 1 
j'en ai par-dessus les oreilles. uz mi 
fie žycie przwkrzy. sprzykrzyto, 
je suis las de vivre, la vie mest a 
charge. Zaczyna mi sie przy rzye 
]ego mowa, је commenta à IrQuver 
son diacoars trop long ; «ou. discours 
commence a m'ennuyer. — impers. 
abs. Prighery mi sie, je m'euuuie, 
Przykrzy mi się tu, je m 'eunuie ici. 
Priukrzy mi się czekac, je m'en- 
nuie d'aiteudre, je suis las d atlendre, 
Przykriy mi się byc tak długo 
фет ciebie, Yl m'ennuie dre si 
longtemps loin de vcus. 

PRZYXRZYKAC, Aš. 
imp PuzYKnzy&NAC, 
prouver, par des acclanulions, lea 
paroles de qu^un; recevoir la propo- 
ution de qu uu рае acclamation : ap- 
plaudir aux paroles de qu”un, o£. 
C BZYWFKPNAC, PRZYKLASKIWAC. 

PRzYERZYWIAC, А imp. l'azv- 
KRZYWIC, IŁ, czego, courber qun" 
chuse légòrement; Crecourber qu” 
chose. 

PRZWKSZTALCIC, ТА, v. fr, déf, co 
Yu czemu, lormer, faconuer sir ün 
modele. — 10 a vieilli. = co, embel- 
nr qu "chose 

Puzyevc, Ut, >. er. déf. eloner. 

,Vnzv&rCiF, ob. l'zykC WANN. 

PuzyKUCZAC, АР, а, W. (r. imp. 
kogo, presser qu'un, ob. luzysa- 
SAC. 

UazvkerIC, WP, v. 7r. déf. Przy- 
KUPOWAC V, | R2YZCPYWAC, OY a t v. 
awak, Ur, Imp. czego, acheter qu? 
close ponr Majoster à ee qu'on а 
déja aoLeté, aux ubjeis de la même 
aorie qu'on a deja sielen ; acheter 
uuo nouvelle partie d une chose, pour 
l'jjonter a се qu'on. possede. Pr: 
лир dwa lokcie sukna, prener eu 
rore deux »uues du m?me drap. 
l'rzykup ezwartego konta, achetea 
un qualrieme cheval pareil a ceux-ci, 
nu quetrieme cheval pour completer 
l attelage. 

Гихт ОРТЕЧЕ, A, 4. 7t. aclion d' 
che er pour ajouler a ce qu'on pos- 
sede, ob. VAs YkUPIC. 

Faztkurka, 1, 2. £ еһоза achetša 
plus tard, chose achet#e pour eum- 
pleter v. pour arroudyr ee qu'on pos- 
sede, f. 

l'R72YKUPNO, A, £. п. nouvel acha 
m. nonvelle acquisition, f. aequis 
tion fuite pour compléter ce qu'on 
possede. 

lazrgUPOWAC,  PuzvgcPYWAC, 
оф. Paar, 

PazvxkunczyC, def. 
raccourcir un peu. 

PRZYKERZYC, Yt. v. (r. déf. cou- 
vrir de paussiere un neu. 

PRZYKUTY, a, X. fixe, at'aché avec 


A, ж. intir. 
komn, sp- 


wE, w: dm; 


uu clou, avec des clous ; clone, ee.— 
Jig. Siedzi jah preykutr, il. reste 
cloné вог la cbaise, il ne bouge pas, 
ue songe раа a a cu aller. Stedzi 
(w domu) gak przukuty, il ea 
cloue, il reste cloué chez lui, Siedz: 
jak przykuty do konia, du 1i9ufu, 
il est cloué sor son cheral. 
Puzykwas. Uu, s. т, Pu^zvKWASHK, 
JkU, f. m. ВОЙ aigrelut, m. aigreur, 
WI 
Pazvkwaswuuszv, Przikwasmr, 
a, F, légérem: nt acide; acidule, а. 2 
D aigrelet, elle. ob. KWASKOWATY. 
Fnzrtac, ob. Pazvi£wac. 
FRzY&ACZAC, Ab, à, э. ie. imp. 
PnzvbACZYC, Yt. co do czego, join- 
dre, unir, réunir, aunerer ипе сћова 
a une autre. Pr:ylae:yé Belgia a 
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'aunwa do Franeys, sênuir |n 
veizigne ella Savoie a la лисе, — 
(Uo P;zydacryz się do kugo, ве 
oindre a qu uu; s assueier avec qu” 
ап. Przydac:yc пе do czego, ae 
joindre a qu”chose (paz ex. а gue 
e.pedition), se mellre de la parlie ; 
faire partie de qu' ehose Przy faczyé 
пе do czyjego zdania, adhérer a 
lopiuion de qu' na. 

Pnzy2ACzENIE n. aelion de 
joindre, de reunir, Z réuvion, 5. f 
Pr:yfaczemie Gallii do panstwa 
Rzymskiego, la réunion de la Gaule 
а l'Empire romain. 

VuzYtACZONY, A, Е, joint, oiute ; 
anuesé, ѓа ; réuni, ie. 


l'RZYLADEK, DKA 9. DKU, 4. m. 
promupioire , s. m. сар, з. m.— 
Géogr. Przyladek Dobréj Nadziei, 
le cup de lionne- Espi rance. 

PnZYLADOWAC, AE, v. intr. déf 
arriver, * aborder, preudre ierre. 
Pr:vladowae do wyspu, aborder 
dams une lle, ob. LvbowaC, W vr i- 
hOWAC. ч 

VnzYbawAC, až, (аяс. Vnzvan- 
міс), v. de, déi FPuzvtomiwac, 
YWat, ШЕ, imp. entamer (еп rom- 
pant), briser a demi, ой. Napeawac. 
=, rompre, briser vers le bout, au 
bout. 

PRZYLASFK, sen, s.m, petit bois 
a la lisiere d aue forét, m. 

DnZYZASKAWIC, ib, v. (m. dét 
apprivoiser, ob. ODE ASKAWIC. , е 
renhe favo: able. 

CBZYLASACZEA, 1, 4. f. Dot. aorte 
de violente. 

VnzvraTaC, 42, A сї F'nzyraTte 
WAC, Wat, GF, (nir. imp. VRay- 
LECIEC, la? (des oiseaux, des auges 
et de tont ee qui a ou пат est censé 
avoir des ailes), arriver, — fg- (d'un 
homme, d'ou cheval, ete.), aceair 
arriver, venir eu Һе. 

! BEYEATAC, At. v. tr. dät coudre 
в... ajower а... en rapiécelan , — 
Ze, Anı przypiac anı przyfataé, 
cela n'a ui rime ui raison. 

Fa2vraTYWAC, oó. l'AZYLATAC. 

PhZY&AZIC, 1&, t, v. Läit, imp. 
Pnzvtazc, PnzYLEZC, 472, dokad, 
we Irainer jusqu'a uu eudroit. 

PRzthBiCA, Y, я. f. casque, z. m. 
armel, z. m. pol (en tète), у. m. 

lRzysrniczsik, А, 2. m. heaumier, 
з. m laiseur de casques, m. armu- 
fier, fom. 

Ёны ТТЕСЕМІЕ, а. 4. n.l'aciion d'ar- 
river, /. arrivée, s. / (d uu oiveau). 

PnzYtkCHCENIE, a, s. n. action 
d'attirer, d'allecher, d'amoreer, f. 
aliechement, z. m. 

URZYŁECHCIC, rit, v. 
rer, allecher, 
qu''eliose. 

Puzverencosv, 
alleche, €e ; amore 


tr, dé f. atti- 


urcer; с2ет, par 


F, alfirr, ea, 
‚ Фе. 
PRZYLECIC, ob. 1 nZYt.ATAC, 
Pnzxtenz, оё, калава 
PRZYŁRG, U, s m. terri deve 
qui s etend lelong d'une plaino ma- 
rccageuse, d un marais, m. 
VRZYLEGAC, Аё, A, э. ir. imp. 
leryrtos c, FPnevtroz, rt, kogo, 
ео, se cou ber sur qu'un, aur qu” 
close ; couvrir qu un, qu "chose. de 
son corps; ве 1л. (1те sur qu'un, any 
qu'ehose avre 1001 son corn х 
intr, déf. Przyled: Pei: se cou- 
cher daus uu eudeoi, s'eirinlre quel- 
ue part, a onir. 
imp. Przy legac czemu. ёсе proche 
de qu'"chose, ètre couligu svec qu^ 
chose, atienaut a qu”chose; toueher 
qu'chose, ob. SrvkaC siz. — do 
czego, sw'adapler bien a qu "un, (ob. 
vRZYSTAWAC, Pason АС}. abs, Przg- 
legaz, joindre. — (d'un habit), être 
jee, = do czego, saltarher, se 
coller, prendre, truir, adherer a qo” 
close. — fig. Pr:yledz, przylegać 
do kogn, do fzég0 sercem, вүойє- 
nne vive symvalh'e pour qu'un, pour 
чи 'chose ; s'atiacher a qu uu, a qu" 


sur yu’ chung, — 
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elosa ; Fire attache a qu un, а qu' 
chui 

URZTYLEGANIE, A, s. m. do czego, 
état de ce qui s'adapte biena qu” 
thowe, m. et ffg. peuchant, sympa- 
thie pour qu^ chose. et Pazyr NIF 
do czego, do kogo, atlachemeul a 
qu los, pour qu"un. 

PrzvUtGLE, zd». proche lun de 
Vautra, [uu a eàté de l'autre. 

PAZYLEGŁOSC, sci, у. f. (dwoch 
rzeczy), coutiguité, s. f. (de deux 
choses, Przyleg£osc (ezega), praxi- 
mite, e f. (l'une chose). =, app.r- 
tenance, з. /. dépendance, s. / part. 
au pl. Dobra №. z przylegfozata mi, 
la terre N. avec loutea ses dépen- 
dances, 

PRZYLEGŁY, А, E, voisin, ine ; li- 
milrophe, а. 2 g. allenanl, anle; 
eoutigu, uë; adjaceut, ente. P 
legla okolica, la contres voisine. 
Praiylegée kraje, des pass limi- 
trophes. — Géom. Katy przyległe, 
avugles айјагепів, contigus. — fig. 
Przuległy do czego, atiaché à qu” 
chose. autrem. Prz l-gty czemu v. 
do ezego, accuutume a qu”chose. — 
cet emploi figure a vieilli, 

PRZYLEN, Nta, 5. m. un homme uo 
peu lent, 

PRZYLENIWSZY, А, E, un peu lent, 
еше. 

PRZYLFPEK. PKA, у. m. ob. V'azv- 
Lepka. =, fig. homme 0. ёк- (асе, 
1гга- пашт, qui cherche а plaire a tout 
le monde, a ве faire aimer de lous, 
m. 

Ралу!ЕТГ!АС, АФ, А, v. dr. атр, 
Przvcrric, i, attacher qu”chose (а- 
vec une mati^re gluante), coller qu” 
those, Przylepte со na murze, cal- 
ler qu” hogse а la muraille. Przy/e- 
picukaz. rozporzadzente po ragach 
ulte, afficner une ordonnauce. — Ze. 
fam. Pr:ylepié Коти co, donner, 
porte, asséser un coup a qu’on. — 
pr. PAZYLEPIAC ag, PRZYLFPIC SIE, 
satlacher, ве coller, preodre, èire 
collé. — Ze. fum. Priylepic sie da 
kago, a'atlaclier à qu un, ae lier avec 
qu "uu. 

FRZYVEPIANIF, PRZYLETIENIE, A, л. 
n. action d'allaclier, de coller. 

PnzYLEPKA, t, 4. f. baisure, s. 
€routon, s. m. (lexiremilé du pain 
qui ext presaue tout croùle). =, fg. 
femme fue le, qui a at ache facilement, 
E — couette, s. f. 

l'nzyvuervac, ob. PazytiraC. 

Puzsternv, a, F, qui s'aitache fa- 
eilement, gliant, ane; visqueuz, 
euse. — fig. qui s'attache facilement, 
aimant, aute. 

клупу, U, г. m.et PR7YLEWEKE, 
WKU, s. т. aclion d ajouter (еп vei- 
saut), /. addition (dun linuide), £ 
се qu'ou ajocte (en versant), m. 

lezvtEwAC, Аё, a, v. (r imp. 
Pazvtic, at, ajou'er (en Yersaut)- 
vefaer ruücore. 

PnzYerwa nir, PRZYLANIF, 4, 4. n, 
l'actiou d ajouler (eu versant). 

I nzviirzc, ob. PazytAZIC. 

Puzieztc, АЁ +, w. (nir. imp. 
ezemu, èlre couché auprès de qu^ 


chuse, étre contigu avec qu 'ehose. = 
PnzYLEZEC, At, v. Ze. déf. езеро, 
être cuuclie, êlre alite a |a suite de 
au chose (par er. d un exces). 

VRZYLEZYTUSC, SCI, a. f. apparte- 
nsuce, z. f. dépeulauce, s. f. ob. 
FRZYLEGŁOSC. 

PR/YtGaC, at, v. ёт. déf. Puzv- 
EGIWAC, At. але. PRZYETOAC, АЎ, 
A, ajouter des meusouges, amplifier 
пи recit, ajouter au conte, a la let- 
tre uu teste; —, pr. fig. Przylgaċ 
шие komu gaguer les. bonn-s gràces 
de qu uu par des Пацегіев, par de 
faux ranporis, 

Pazvu-sac, ob. Paziticac 

Prz осме, ob. Pazi ticami. 

PRZYLICZAC, Ak, A, v. r. imp. 
Ралуүлслїб, TŁ, ајошега пп nombre. 
==, metlre au usmbre, au raug de... 
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PAZYLIGAC, A+, A, w. inir. imp. 
DAZ LGNAC, Ap, do czego,u attncher, 
15 coller, prendre, tenir a qu 'chase, 
être collé а qa”chose. — fig. Przy- 
ignat sercem do czego, v. abs. 
Priylgnae do czego, s'atlacher а 
qu chose, se donner tout eulier а qu” 
chose. ĉtre 2 taché a qu”chose ; a'en - 
gouer de qu chose. Przy/gnac ser- 
cem do kogo, т. Przylgnac do ko- 
Бо, S'aliacber a qu’ пи, s'eugouer se 
qu'un. 

PRZYLIGANIE, PRZYEGNIENIF, À. г. 
п. do ezego, action de s'allacher a 
да’ chose, f. attuchement a une chose, 
m. engoucment pour qu'chose, m. 

PRZVLIPAC, AE, Ау 0. intr. imp. 
PnzvriPN AC v. PRzvLEPNAC, LEPŁ, do 
czego, s attacher, se coller а qu" 
chose, ob. PAZYLEPIAĆ SIE. 

PRZYLIZAC, AE, v. £r. imp. Przy- 
LIZYWAC, ТАЁ, UJE, czego, lécner 
qu' chose аш peu. =, pr. fig. Przy- 
LIZOWAC SIE, ÜRZYLIZYWAC SIE, pa- 
teliuer, Batter. Przylizywac sie ko- 
mu, am«douer, Better, carresser qu” 
uu ; chercher à se glisser dans les 
bounes gráces de qu'un, e£ le def. 
Prsylizaé sie kamu, ar glisser дана 
les bonnes gràces de qu'un. 

Fazviizowamir, lRZYLIZTWANIE, 
А, 2. п. patelinsge, z. т. Üatterie, 
^f 

Pazr+óG, OGU, я. m. ob. Onzóc. 
ob. PhZYEEG. 

PRzYkOGA, 1 4. f. ce qu'on met 
aar une chose pour la presser. 

VRzY&OMIC, ob. l'RZYbAMAC. 

PuzvtoT, U, $. m. arrivee, 4. f. 
(d'un oiseau). 

VsZYLOTNY, A, E, (dex oiseaux) qui 
arrive des pays étraugere, vb, | wzE- 
LUTNY. 

l'azY&oTR, A, £. m. larronneau, 
2. m. un homme aui promet de deve- 
nir un grand coquin, un bomme qui 
sent la hart. 

PRZYRLOZENIE, ob. PRZYKŁADANIF. 

VnuzvtOZNY, A, F, czego w. da 
rzego, habitué, aceoutume, fail a qu” 
chose, 

Pazitozvc, об, PRzvabADAC. 

PRZYLUBIC SIE, PRZYLUBOWAC SIE, 
v pr. dét komu, plaire à qu'un. se 
faire aimer de qu"uu, 

lezyvkUDA, Y, 4. f. врра! z. m. 
au fig. =, айгай, у. m. charme, 
4. m. 

PRZYŁUDNY, A, E, attrayant, ante; 
séduisant, ante. 

PRZYŁUDZAC, AR, А, w. fr, imp. 
Pazviunzie, i, leurrer, allecher, 
attirer, seduire. Priyfudzic sobie 
kogo, v'attacher qu'un, atiaclier qu” 
uu а son char, preudre qu un dans 
a filets, séduire qu'un. /'rzy/udzié 
kogo do czego, atiirer au uu dans 
un piege ; employer la séjluctiou pour 
amener v, pour porter qu un a qu" 
chose. 

PRZYŁUDZANIE, PRZYEUDZENIE, A, 
+. n, l'action d'atti-er, d'allecher, de 
séduire. 

| RZYLUTOWAC, at, v. ёг. déf. al- 
Хасһег раг le moyen de la soudure ; 
souder. 

l'üzYLUTOWANIE, A, 2. n. aclion 
d'attache: au moyen de la soudnre, 

FRzYETGAC, ob. l'azv&cac. 

FRZYMACNIAC, AE, A, v. т. Imp. 
PmzvwocwiC, 1&, czego, reuforcei, 
forlifier qu’ chuse, ob. Wzwicsiac. 
со do ezego, ob. і RZYMOCOWAC. 

PazvMAGLOWAC, at, v. ir. déf. 
ealeudrer uu peu. 

P'izvsaigTNIC, 
rendre plus riche. 

FRZYMALOWAC, at, r. tr. dét 
uler (eu peiguant); peinire a еде, 

Вмамамс, 
ter, allecher, seduire. 

PnZYMAMIENIF, А, z. п. l'action 
d allecher, de séduire, /. séduction, 
f 

Przy 
léche, 


= 


1k, v. (т. def. 


i séduit, 12. 
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PR2Z2WMARrWIC, ib, w. tr. déf. è- 
Ion fo, ob. P'RZYDUSIC, PAZYTŁUYIG. 

PRZYMARZAC, AE, À, Ф. Intr. imp. 
PRZYMARZNA + ARZE, do czego, a'al- 
lacher à qu”chose en gelant. 

PR2YMARZENIE, a, f. m. rêverie, 
1. f. ob. U&oikwiE. 

URZYMARZYC SIE, v. pr. déf. cl. 
PAZYSNIC SIE. 

ГАМА БС, (h, v. ir. déf. co, 
тенге uu реп plus de g-aisse en qu” 
chose, par ex, un peu plus de beurre 
ou d'huile dans un ragoüt. 

l'AZYMASZEROWAC, AE, V. inir. 
def. dokąd, arriver daus ип endroit 
(еп parlant d une troupe de geus de 
guerre). 

URZYMAWIAC, AR, A, imp. el 
PazvuOWwiC, 18, v. (т, el inrr. pla- 
сег sou mol, dire qu'chose, parler. 
=, enchanter, ensorceller, charmer; 
conjurer (eu prononçant des formules 
ieuses), ob. ÜnzrkaC, Zaya- 
WIAC. = Коре, atlirer qu'un a ~oi; 
charmer, enchanter ensorceler ап” un. 
= na co v. do czego, faire allusion 
a qu'chose, toucher qu'"chose, = 
komu, lancer des brocards, un bro- 
card а qu un; brocarder, picoter 
qu un; faite une guerre suurde à 
qu uu par des allu piquant", 
donner des coup. d'épingle à qu'un. 
le déf. Priymówie komu, dire a 
qu un ga chose de fort, d'offensant, 
de piquaut. Przy mawiaé, przymo- 
wic czemu, trouver з redire a qu” 
chose, cenaurer, critiquer qu chose, 
=, pr. Priymawiac sie, pr:ymo- 
wié sie, dire quelques mots ¿dans 
nue discussion), presenter quelques 
observatious (sur па auje!, pour ap- 
poyer ou combatire une proposition), 
== komu o co. ndresser à qu' an que 
demande indirecte; glisser une de- 
mande en а adressant а qu' aus de- 
mander qu'chose par insinuation, 
faire allusiou (a nue promesse qui 
nous a éte faile). 

PRZYM4A WIACZ, À, 2, m. uu homme 
qui aime a brocarder, а ceusurer, a 
eriliquer, m. censeur, s. m. 

PRZYWMA WIA NIF, PRZYMÓWIFNIE, A, 
s n. charme, z. m. euchantement; 
2. m. eusorcellemeut, z. m. conjura- 
tion, s. f. zz komu, action de bro- 
carder, de picoter qu nn, ob. UR2ZY- 
MOWKA.— PRZYMOWIFNIE SIE v. ahs. 
Priymoówiemie, qurlquea | paroles 
pPrononeces , quelques observatis 
préseutees (sur uu sujet pour ap- 
Duer ou pour comhaltre une pinpo- 
sition). егу mawiante sie, przy- 
mówienie sie o co, l action de de- 
mander indirectement, ob. ['ихтхб- 
МКА. 

PAZYVAZAC, AR, v. tr. déf. en- 
duire, couvrir d uu ongueul, d'une 
matiere grasse. 

l'RZYNECZY C, YE, V. tr. déf. kozo 
do ezego, lorcer qu un à qu^ chose 
en le tourmeuiaut, рег des Lourmexls, 
eu le metant a la torture. 

lRZYMEDRSZY, A, E, demi-savant, 
aule, oh. MzunEx, | OLMEDREK. — 


! fusud. aade. 


l'uzvuranEK, RKU, 2. m. 
sure, s 

FnZYMIATAC, AE, А, w. Imp. tr 
el aht I'mAYMiFSC, Ort, bala er un 
reu, ramasser daus ип eudroitavee 
un balai. 

Vnzvutazszv, ob. PRZYWIFZSZY. 

FRZtMIPHAC, AE, à. V. ffe, їтр. 
Pazysinzec, ang, głodu, souffrir la 
faim qu uemps. == Pr:ymrzee do 


surme- 


| czego, ё re fixe daus un eudroil par 
| la mort, rester dans | eudroit ou l on 
| a 61 surpris par Ја mort, = Priy- 


v. tr. déf. appà- | 


um xs | 
MIONT, à, E, attiré, ee, al- 


merat, przjmrzec na kogo, échair 
a qu uu, passer a qu `un par la mort 
de qu' un. — Cet emploi est inusite. 

| nzyxieRnCA, PRZ A MIERZCA, Y+ 4. 
m. allie, z. m. (en parlant des ргіо- 
сев el s politiques), ob. 


des е 
SrazYwu ERZEN 
Ркажміғачту Aa, F, d'alliance, da 
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édéralion ; fédéral, ale; des allies, 

l'RZYMIERZCHNAC, AE, v. tatr. déf. 
perdre de son éclat, a obscurcir uu 
peo, a éclipser un peu. 

PRZYMIERZAC, АФ, A, t. imp. tr. 
et intr. PRziMIERZYC, Yt, со, €s- 
ayer. par ez. Przy mierzyc suknia, 
¿rzeun k, essayer un habit, un soulier. 
==, éprouver, faire expérience de... 
— dana ce sens il n'es! nsité que 
бапа l'expression. proverbiale: Are 
uwierzy, az przy mierzy, v. Nie u- 
wierzysz, а2 przy mierzyiz, On n'est 
jamais sage par l'experieuee d'au- 
trui, on nappreud rien dans la vie 
qu'a dépens, == dokad, do eze- 
Бо, viser а un endroit, viser qu 
chose. — autrem, Prrymierzac , 
przymter:yc dokad, cherchera par- 
venir jusqu'a un endroit, a atteindre 
an eudioit, — Przymierzyc komu 
со, essayer, faire essayer uu chose в 
ди’ uu. auirem. Praymierzyé Коти 
co, par ez. palasz, pistolet do 
piersi, appuyer le bout de] épee, le 
сипор du pistoleta la poitrine de qu" 
un. Przymier:gó komu piese do 
głowy, menacer qu nu d'un coup de 
poiug, lever la main comme pour 
frapper qu'un à la téte. = Przy- 
mier ze, przymierzyć do czego, 
faire allusion a qu "chose. NIE PRZY- 
wiERZAJAC, Joc. adv. aaus allusion, 
saus iuteulion malicieuse. 

PRZYMIFAZANIE, l'RZYMIERZENIE, A, 
s. n. эс'їпп d'easpyer, f. easai, z. m 
— Priymierzanie, przgmierzenie 
dokad, do czego, aclion de viser а 
vu endroit, ob. PRZYMIERZENIE. 

PRZYMIERZE, A, f. m. (геме, 4. f. 
suspension d armes, f. — cet emploi 
a vieilli, ob. Полем, ZAWIESZENIE 
nRONI.—, alliance, з. f part. comma 
terme politique. Wielkie panstwa 
nie potrzebują przymier:a, а mate 
nie moga liciyé na nie, les granda 
élats ne doivent pas avoir d'alliauces, 
et les petita ue doivent pas y compter, 
Pr:ym'erze odporne, zaczepne, 2a- 
zepne а odporne, alliance dufeusive, 
olleusive, olleusive et defensive, — 
Hist. Poczworne przymierze, po- 
trój ne przymierze, run сёе przymie- 
rae, quadruple alliauce, triple al- 
liauce, sainle-alliance, — ob, Sisi sz. 
==, traité d'alliance, m. Podpisacy 
za(wierdzié priy mierze, signer, ra- 
lifier uu traité d .lliauce. Zgwatcić, 
zlamac przymierie, zenwac przy- 
mierze, violer, déchirer un raité 
алые. ue dorrzymywac, nie 
dotrzy mac przymierza, ne pes rem- 
plir les clauses, les couditions d'ua 
traite d'alliance, un traile 
d'alliance. =, Théol. Dawne przy- 
mierze, nowe prix irme, ancieune 
alli uce, uanvelle alliauce.— Hist. S. 
Arka реу енга Arched'alliance,f. 

lnzvniFBZENIF, A, 3s. n. par ez. 
sukni, uction d'essayer. un bahin, f. 
об. l'AZYMIFRZANIE, —, frg. allusion, 
s. f — comparaison, ж. /. but nuquel 
ou vise, m.— dessein, z. m. ob. Za- 
man. = Priymierzente sie z kim, 
avian de w'alliec arec qu'au, de fur- 
mer uue alliance avec qu' uu. 

l'nazywiEBZNIK, A. s. m. ob. Pazy- 
MIERCA, SERZYMItRZFNIF C. 

VRZYMIFRZIC, IŁ, v. £r. déif ko- 
mucro, dégoüter ий peu qu un de 
qu chose. 

PuzyvwiERZOROWCA, Y. 2. m. celui 
qui rompt l'alliance, qui meconuatt 
ses devoira d'alli£, m. sl iufidele, 
пе бе, m. 

PuzYMIERZEY, а, F, dont ou est dé- 
Zuné, 

РплүмтүптүС, ob. DPnzyx:sAzAC, 
pr. VezyirRZYC SIS, Yt. vise. 
PhzYMIFRZYC SIF, Y£. v. pr. imp. 
SenzYMIFRZYC SIE, Yt. a'aller avec 
qu'un. Morarsiwo przymierzy Ki 
jedno z drsgüem dla walczenia 
wspolnego nieprzgjacielo, une puis- 
sance s'allie avec une aulre pour 
combattre de concert l'ennemi com- 


eluder 
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тип. ==, fig. (des choses morale 
s ullier. — cet emploi e.t peu wité, 
ob Gobz sig. 

Га»үмтЕ5С, ob. PRZvMIATAC. 

PazwMiESZAC, àt, v. ir. def. 
TRziutSZYWAC, АЁ, А, m?ler dans, 
avec..., ajouter et mélanger, sjnuler 
eu m laut, ајац!ег une pelite suaulite 
а une grande et les ineler ensemble. 
Przymieszaé wody do wina, meitre 
de l'eou dans son vin, Przymieszac 
miedzi do zdoie, allier l'or avec uv 
peu de cuivre. — pr. fg. Przymie 
szat se do czego, ве mêler ип peu 
de qu' chose, ой. Mirszac SIE. 

FRAZAMIESZEK, 57КА, з. m. седо on 
ajoute a qu. chuse, ce qu'on mèle avec 
du chose, fig. Przymieszki do pra- 
wdy, ce quon ajoute au récil, les 
fables mélcea dana un récit bisto- 
rique. 

PRZYMIESZUOWY, А, F, ajoulé, бе; 
mile daon, a, nvec... 

PR^yMIEZSZY, А, Е, un pen epais 
aisse. — (de 1а voix), un peu grave, 
«2g. 

FlRZYMILAC, AB, A, 9. lr. imp. 
РклүмнлЄ, 12, reudre agréable, plus 
agreapnle ; nruer, parer, emhellir, == 
PRZYMILAC sim, v. pr. imp. Vazy- 
nie SIF, chercher à sa rendre a- 
gréable, a plaire; se rendie agréable, 
plaire. 

PhZYMILANIE sig, PRZTMILENIE SIF, 
A, 1f. n. action de celui qui cherche a 
se rendre agréable, a plaire. — Pazv- 
WILENIE, се qu'on fait dans le but de 
ве rendre agréable. quelquefois : un 
doux aourir, un doux regard. 

PRzYMILKNAC, кё, v, intr. def. 
e= taire pour је moment, pour un mo- 
ment, 

PnzvwinT, U, f. m. се qui est a- 
јешіё, m — cet emploi a vieilli. ==, 
Phil. aceidéut, s. m. (ce qui est еп 
telle aorte dans un sujet, qu il puur- 
roit u y être pas, saua que le sujet soil 
déien 1), o^. VRZ: pa ptos Phil, 
proprirlé aturelle, f. uature, 4. f 
aliribul, г. m. et eu Т. de Gramm- 
AMribul, z. m. =, quarte, s. f. ob. 
Jakosc. ==, dans le langage ordi- 
naire: qualité, s, f. (partic. daus le 
seus de : boune qualite). Prsymioty 
umyslu, serca, les quslités de Гев- 
prit, du emur. Ma. swoje przgymio- 
ty wiele przymiotow, wielkie przy- 
mioty, il a des qualite, de grandes 
qualites, =, maladie contagieuse, f. 
épidémie, s. f. contagion, z. f. Dwor- 
ski przy miot, mal veuérizu, m,— ce 
seus а vieilli, 

FnzvwiOTAC, Ap, v. tr. déf. со 
dokąd, pousser ди’ chose jusqu а ип 
eudroil en jetant, en. balayant.— со 
^2ém , couvrir qu chose d'aatres 
choses qu on jelle densus 

FRAYMIOTNIF, adv. adjeclivement, 

PRZYMIOTNIK, Aa, 4. m. T. de 
Gramm. adjectif, z. m. 

PazvwioTNY, А. F, adjectif, ive, 
Imie prrymiotne, un. om adjec if, 
==, qui а desqualites, rempli de qua- 
lite . COnlagieux, euse, epi 
que, a. 2 g, — ce acus a vieilli, ob. 
ZaRAZLIW Y. 

PRzTUuIOTOWOSC, Scl, я. / ce qui 
constitue l'attribut. =, virtualite, 


URZYYIOTOWY, А, E, noturel, elle; 
virluel, elle; attributif, ive. 
Anat. Nerw przy mintowy, nerf pa- 
thélique, m.— Bot. Ziele przymio- 
towe , poligale, s. m. 

l'azvyuizG, U, z. m. ob. Uutzc. 

Pazyuw vc, ob. Pnzvyvxac. 


PRZYMLFC, Mrt, v. £r. déi mou- | 


dre eucore, moudre de plus. 

PRzvwEóclC, 1Ł, v. tr. déf. (du 
hlé), нге encore, battre en plus. 

PRzZYMNAZAC, AB, A, V. (r. imp. 
FrnzwwwOZVC, Ye, czego, accroilre, 
augmeuter (le nombre de) qu chose. 

PRzyusAZANIF, PRzvw*o 
4. n. angmenlation, я. f. асегої 
лепі, 2 m. 
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Ратумоасч!С, ob. l'nzvvicsiaC. 

PazvwocomacC, a+, t. tr. déf. al- 
tacher, affa 
Beer, ujeitir. Рғгутосошаё со 
do e:ego, fixer, assujettir une chose 
а une auire. 

PRZYXOREK, fa m. ]e com- 
moucement ou la бо d'uue evidemie, 
d une epizoo 

fanzvwons 
6x1, Ромов$к!. 

UBZYMORZANIR, A, rz. m. оё. Po- 
Mos? ein, 

l'azyMORZE, А, 4 
RZF. 

PRZYMOWA, Y, 2. f. coujuration, 
e f. —, ob. InzviwówKa. 
-RzYMOWCi, Y, z. m. по homme 
sime a brocarder, à picaler. 

PazywuOw сил, a, F. piquant, ante; 
qui 
cuulieut опе demaode indirecte. 

Pazvwówic, Pazvuówic sig, oj. 
lazysamiac. 

PazyM6wirwar sg, PazvuówigNIE, 
eb. l'uZYSAWIANIE SIE. 

PnzvwÓwXA, n +. f. ironie pi- 
quante, f. allusion pe: (ide, f. brocard, 
s. m. coup de langue, coup de patte, 
m. ==, demande iudirecte, f. allusiou 
а ce quon veu ob'euir, A iunsiuns- 
tion faite pour obtenir qu” chose, /: 

PRzYMÓWISKO, А, e n. 
perfiue, f. ой. : RzYNÓWKA. 

PAZYW0WNIF, adv, рат une allu- 
sion piquante, perfe. 

PRZYMÓWNY, A, E, piquaut, anle ; 
salirique, a. 2 g. 

Рниумкостлс, Y+, v. tr, def. ob- 
эсигсїг qucique peu), eclinser (qnel- 
que peu); olscarcir, couvrir de te- 
uċhrea, ob Zasnoczvc. 

lRzvMROK, U, 3. m. (commence- 
ment da) erépuscole du soir, m. ob 
Мао, 

PazvunozrKk, ZKU, 4. m. pelite 
gelée, S. gelée uocturne, f. 

Pazyumozic , Iè, v. £r. déf. ge- 
er өш peu, laisser geler uu pea. 

PRZYYRUKIWAC, Ač, w. intr. imp. 
accumpaguer de son murmure. 

(BZYMRUZ4AC, Ab, A, Y. ¿r. imp. 
осту, cliguer les yeux, clignoter бев 
yeux, clignoter, oh. Mnmuzvc. = et 

RZYMRUZYC, và. oc2y, fermer les 
yeux (а demi), ob. ZAMKUŻAC. 

PRZYNRZEC, ob. l'RzYMiERAC. 

Pnzrwszakv, А, F, couvert de 
mousse. 

lazvuUriC, Iłżą v. r. déf. dépo- 
sev de la vase le long de..., obatzuer 
par de la «axe, ob. ZamUtriC, 

l'RzYMURFK, ако, s. m. Pëll a- 
vant-mur, m. =, Fort. coutrc-fort, 
з. т. 

l'RZYNUROWAC, AK, w. ir. imp. 
allou.er ou clever v 
lout contre, Inout aupres (en pierre 
ou en brique), oo. 1 RZYBUDUWAC. 

PRZYMURZf, А. z. n. 
pied d'uu mur, au pied des murs 
d'une ville, m. — Ant. rom. pomæ- 
rinm, z. m. 


A, !F, oÓ. NADSOR- 


n. ob. Poso- 


qu 


allusion a qu 'chose. —, qui 


allusiou 


пт. — bàiie 


terrain 28 


InzyNts, U, z. m. coutrain e, е. | 


f. Zrohir co z przymuss, Dier qu” 
chose par eoulr inie. l zyr przymu- 
su, employer la contraiute, uscr de 
contrainte. 


IRZYMUSIC, PazYMusiC ag, ОЁ. 
PhazywrszaC, 


qu chose, 

! RZYNUSKAC, A? el l'nzvutsr AC, 
At, v. tr. dE /- VRZAMUSKIWAC, Mat, 
Е, imp. et frég. co, pamer азисе- 
ment la main sur чч” chose, lisser qu ^ 
chose eu passant ia main dessus. — 


pre. fg. Jakby prsymesnat, cela 


est fait au taur.— fg- Przymushar | 


со do czasu, dissimuler qu "close 
vendant un certain temps, lenir qu” 
chase cachée  penlanl un certain 
tempa. 
l'azvwrswiE, adv par contrainte. 
нотинч, a, к. fait par con- 
Iranie ; force, ee. actus. 
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qui contraint , ob. PazyutszA1ACY- 

PRAYXMUSZAC, AE, А, V. £r. imp. 
PRZYMUSIC, IŁ, Хора do ezego, fur- 
cer, contraiudre qu "un а qu"chose, a 
laire op chose ; asireindre, obliger 
gau "un a qu'ehose, Priymurié do 
poifusienstwa , réduire a lobeia- 
sauce. — pr. l'&ztsoszaC SIE, PRZY- 
MUSIC SIE dO czego, ве contraindre а 
faire qu chose, forcer ses ucliuations, 
ae: go se faire violeuce pour faire 
qu chose. 

FRZYMUSZAJACY, A, Е, qui con- 
; caercitif, ive ; eoaeti!, ive. 

P'RZYMUSZANIF, URZYMUSZENIE , А, 
s. n. Vaction. de forcer, de coutraiu- 
dre, f. contrainle, s. f. ob. l'Rzv- 
м$. 

PazAMCSZCZEK, SZCZKA, s. m. Dat- 
leur, s. m. cajoleur, з. 
vieilli. 

PRZYMUSZCZKA, 1, ғ. f. Ñat'erie, 
s. f. adulation, z. f. cajolerie, s. f. 
calinerie, s. f. lleurette, z, /.=, dis- 
mulation, 4. f. feinle, s. f, mau- 
lean, s. m. voile, s. m. masque, s. 
m. apparence, s. f. ob. PEaszczwx, 
PokmwKa. 

FazywUszONY, A, Ee 
amle, force, ee. 


m.— iba 


contraint, 
s contraint, forcé; 
aileclé, ee; outre, ée, ob. WiNUSZO- 
NY. 

PRZYMYKAĆ, AR, A, w. ir. imp. 
Pnzvakwac, At, czego, faire avancer 
qu chose, pousser qu "сиве, appro- 
cher qu "chose en poussant; meitre 
qu 'chrse plus pres. — pr. Рагүмү- 
KAC SIE, Регүмк^ {С SIE do czego, 
do hogo, sapprocler de du" chose, 
de dn un Przymykaé, przymknac 
drzwi, okno, lirer Ou pousser la 
porte, la croisée (sans la fermer tout- 
а-а). 

PezvuvkisiE, PRZYMKNIECIF, A, 
s. м. l aclion d approcher, de pousser. 
Priymkniecie dizwi, Vaction de 
pousser Ja porte tout contre, 

PRZYNABYC, vè, v. tr. def. Pary- 
NAMYWAC, AE, A, асцисгіг de plus, 
en outre, 

HRZYSAGLAÓ, AE, A, V. £r. imp. 
PRZYNAGLIC, IŁ, komu, pcusser, 
presser, faire avancer qu'un. =, 
asec l'accus. Додо do czego, рт-вкег 
au ua de faire qu”ehose; chercher a 
соп!таїшфге qu”uu a пи”еһове , cou- 
traindre qu"un + аш’ chose. 

РклүмастАЈ Сү, A, F, qui presse 
(ob. Nac); qui contraint ; саас, 
ive, ой. Phuzywt S2A14CV- 

Puzysacka stt, PRzYsaGteNIE, Aa, 
з. п. l'uclion de nonsser, Je presser, 
de hàter, f. — Vaction de coutraiu- 
dre, f. contrainte, 3. f. 

PuziwAGIONY, а, 
qoussé, pressé; hàte, ^ 

Vizysadsc, ob. l'azysadjuowaC. 

Przysaigcur, ой. l'azvwaiminwa- 
NIE. 

PRZYSAIMSIEI, adr. el conj, taut 
pour le moins, du moie, 


PRzYSAUFGAC, ab, A, v nr. 
imp. na kago o 20, demander qu” 
chuse a qu un arec walance, 
qu^ ehose iustauce, 
avec iunislance, en insislaul ; insisleg 
sur qu chose. 

FnazvsatrGEOSC, Scu s.f. ie he- 
soin du moseul. 

VRZANAIEZACY, À, Е, 3pparleuant 
comme dépendance. 

FRZYSNAIEZEC, AE, Y, v.intr. imp. 
komu, spparleuir а qu'un, тётешг 
aqu un, ob. NarszEC.— komu, ap- 
pareuir a qu un, convenir а qu”uu, 
ot. Paz YStuwAC. 

PzrNAiéZNIE, edv. comme dé- 
peudauce, eó. PRzvNALEZYCIF. 

I'nzyNALEZSOSC, l'RZYNALBZYTOSC, 
SCi, ғ. f. аррагіепаосе, s. f. depeu- 
dance, s. /. ob. NatezyTosc, PRzy- 
LELŁOSC. = sudu, compétence d'un 
tribunal. 

Przvyaurzwv, PuzvsatizvtY, Ж, 
E. аара: Тера comme dépeudance =e 


ner 
de qu'un avec 
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onvenshle, a. 2 g. 
nte. 

PRZYNALEZICIF, adv. d'une ma- 

nière соптепапіе ; сотше il faut, 
samme il faudrait. 

VRZYNALEZYTOSC, PnzvNALEZVTY, 

ob. VRZYNALEŻNOSC, l'nzysaLEZVI. 
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=, competent, 


PRZYNARZADZAC, AE, А, VW. £f. 
imp. preparer, . ppréter. 
PRZYSARZADZANIF , PRZYNARZA- 


D7ENIE, A, 4. п. action de preparer, 
d'sppréter, Z. appréts, z. m. pl. pré- 
para a m. pl. 

PRzYNASZAC, AE, А, forme frequ. 
de PnzvwosiC, v. c. d. 

PRZYNAWLEKAC, AE, A, V. ёе. imp. 
eufiler encore, de plus. 

PRZYNECAC, AE, A, 9. ir imp. 
PRZYNFCIC, IŁ, appàter, allecher, — 

g. ullecher, alürer, atraire, ab. 
UC 

PAZYNECANIF, PRZYNECFNIF, A, £. 
n. Vaciion d'appáter, d'illécler, 
d'atlirer, d'atiraire, 

PRZYNERKA, 1, ғ. f. Anat. capsule 
iurceuale, f.— Anc. Nomencl, reiug 
succinluriaux, m. =, reiu auruume- 
гиге, m. 

VRZYNETA, Y. 2. /. Bppàl, s. m. 
amorce, s. f. allechemeut, z. m. at- 
Dat, r. m. 

V RZYNETRIE, adv. eu alléchant, 
d'uue mauiere qui alleche, qui attire, 
d une manière attrayaute. 

l'nZYNETSNY, A, E, qui allèche, qui 
attire ; atirnyant, ante. 

PRZYNIELUBSZY, A, E, pour qui on 
a peu de goùt; désagréable, a. 2 g. 

PuzywiEsC, ob, PRZYNOSIC. 

PRZYNIFSIENIE, ob, Rc YNOSZENIF. 

PnZYNIESIONY, A, E, apporte, ee. 
— fig. npporié du debora, emprunté, 
€e; etranger, ёге. 

PRZYNIEWALAC, AE, A, v. tr. imp. 
Pazyvirwotnic, 12, kogo do czego, 
obliger, contraindre ди’ un a qu' chose, 
a faire qu’ chose. Przyniewolie Kogo 
sobie, contraindre qu'un à faire ce 
qu ош exige. de lyi, a faire notre vo- 
lonte. 

lnzvsitw alaNIF, PRZYNIFWOLE= 
NIF, A, л. n, do czego, action d'obli- 
ger, de coutruindre a qu'cliose, — 
Przyniewaolente, coutraiute, s. / оф. 
GEIER 

PARZYNIEWOLSIE, adv. раг con- 
Tale, 

PnzyNiFWOLNY, A, E (d'un sete), 
abligé, ве; Durée, de, — (d uue per- 
$unne), coulraiul, ninte; qui agit 
tuplre son gré. 

l'nzyvirüw aC, At, v. £r. def. ute 
Lächer. aermir en rivant 

FAZYNOS, U, z. m. l'aclion d'ap- 
porter.— се qu'on apporir, chose ар- 
portee. — il a vieilli, 

PazyNOSCA, Y, v. m. celui qui 
porte qu' chose. 

PAZYNOMC, Hb, v. fr, imp. Pazi- 
MESC, Ost, apporler (se dit patie. 
en polonais eu parlaut d'un Lomme 
qui vieut a pied et qui apporte qu” 
chase, ou d пие bele de somme qui 
apporie nn ardeau). Priynieré li- 
sty, podarki, apporter des leltres, 
des presenta, Przyniese swiatla, ap. 
parler de la lumiere. Pr:gniesc co 
zkad, арро: Тег qu'chose dun eu- 
droit. Przyniesé komu со, par ex. 
Priyntesc komu ksiażek, owocow, 
apparier a qu'un des livrem, dea 
fruita, — (ilse dit aussi en parlant 
des vaisseaux, el mome d- la mer, des 
teures), Co rohu, ohrety nasze 
priynosily nam sharby nowego 
swiata, 


ubos v. 


sseaux попа appor- 
laienl tous les ans les richesses da 
uouvenu monde. — Przy-aese (me- 
1011), apporter en mariage,—Przy- 
niese cos nowego, wiadomose , ap- 
por er une nouvelle. — fig. Przyno- 
не, apporler (etre l pro- 
duire). Przynosi ludzi:m pokoj, 
prawde r aprawiedliwose, il vieut 
apporter la paix, 1а vérilé er la justica 
aux hommes = kogo, amener qu” 


iteur, 
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un. Са eie іи pr:yniosio qu est-ce 
w. quel sujet vous amène ici? — раг 
impatieuce : Czy go tu kaduk priy- 
nosi, v. Сту go tu kaci przyniesli, 
tego dziwaku, tego nudziarza, qu 
m a ameuk cel arigioal, cet ennuyeur 
personnage ?— со, rapporter, racon- 
ter qu”chose ; dire qu'chose, — со 
komu, apporter qu' chose à qu'un, 
venis déposer qu' chese aux pieda de 
qu'un; offrir qu'chose à qu un, = 
(d'uus terre, d'une charge, d'une af 
faire), rapporter, produire. To nie- 
przynosi ani chwaly, ani pożytku, 
cela ne rapporte ni profit ui hou- 
neur, oh. CzyviC. =, fig. produire, 
engewlrer, ameuer, avoir pour con- 
mqueuce, causer. Przyniesc szkode, 
"тау, zmaortwienie, causer des 
dommages, des pertes, des chagrins, 

VRZYNOSZENIE,. l'hyyNIESIENIE, 
f. n. action d'apporter, Z. tean 
port à l'endroit ой ве trouve la per- 
soune qui reçoit l'objet, m. 

PRZYNLCAC, A, A, V. intr. imp. 
Pnzs oe, ix, ob. Pazvsrigwvwac. 

PhazvwUcac, Pnzvwcczac, PRzv- 
NEXAC, PRZYNUKAC, PnzYNtZAC, Ak, 
A. V. (r. imp. Коро do czego, соп. 
traindre, forcer qu'un a qu'chose 
(partic. par dea ordrea réilérćs ou à 
force d'iualancea). 

Pnzvurcam ,— PRZYNUCZENIE , 
PRZYXUCZA NIE, PRZYNUKANIF, wal 
n. action de contraindre. 

Палухосоху, ! Rzvsuczosv, l'azv- 
NUKANY, A, E, COulraiul, aiule. 

PRZYSUKA, 1, s. f contrainte, s. 
S. Z priynuki, паг coutrüiute. Bez 
priynuki, aam contrainte, libre- 
meut. e£ ironig. saus se faire prier. 

PRZYNESaC, PnzvckamIr, Przy- 
NUKANY, 05. PAZYNLCaC, PRZINUCa= 
NIE, PRZYNUCONY. 

PrRZYORa wac SI}, AE v. pr. imp. 
czego, aypréheuder qu" chose uu peu. 

Pazyonecsie, adv. eu la préseuce 
do..., étau! prósent, 

PRZYORECNY, А, F, présent à... 

PuzvonitCAC , Ab, v. £r. déf. 
PazYOBIECYWAC, YWAE, ШЕ, imp. et 
frég. prometire. (positivement, for- 
wellemen!), co komu, qu'chose а 
qu'un, ob. 1 RZYR7EKAC. 

PRZYORIECANY, А, E, promis, iae. 

PRZYORIERAC, АФ, A, 9 ir imp. 
Pnzvonnac, At, élire, admellre, as- 
socier (un nouveau membie). 

Pazvoutec, ne, v. tr. déf. Pnzv- 
OREOCZYC, Yt, Y, l'AZYORLEKAC, AE, 
A, imp. co, couvrir qu "chose, Przy- 
oblec kogo, vàlir qu'un. — Pr:yo- 
blet ea na sre, v. pr. Prazyollec sie 
w cO, revélir gu chose, Przyoblee 
na sie zbroje v. pr:yohlec się 
w zbroje, revètir une nrniure e£ frg. 
Przyoblec sie w odwage, w statose, 
w cierpliwosc, sarmer de courage, 
de résolution, de couslauce, de pa- 
tience, ой. Uzumoíic siz. — Prryo- 
Mec się w slawe, se couvrir de 
gloire. — ob. OntEc. 

PAZYOBLFCZENIE, і RZYOnEÓCZENIE, 
PhzYORLEKANIE, a, f. n l'action de 
couvrir, de vélir, de revéiir. 

l'RZYOBUC, LE, v. tr. déf. chaus- 
ser. 

PR 


(ORYCZAINITIJSZY, EET 
е; amez civilisé, ce. 

PRazvocceic, ik, v. fr. vinai- 
grer, assaisonner avec du vinaigre, 
тецге du viusigre dans... 

PRZYOCHEDOŽYC, w&, v. tr. déf. 
orner, paier. 

PRZYOCIETX!EJSZY, А, E, пп peu 
leat, eute ; tardif, ive. 

PazyODzi4C, АЁ, ob. PRzYODZIE- 
Wac. 

Pazionziawie. ob. PRZYCDZIEWA- 
NIE. 

PRzYODZIANY, A, Е, couvert, erle: 
recouvert, erte; тёш, u=, revélu, ue. 

PRZYODZIENiE, A, л. n. l'RZYO- 
^hZIEWA, Y, s. Z PRZYODZIEWEK, 
VKU, z. m. PARZ2Y9DZIFZ, V, z. / б< 
denept, т. 


ро 
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PAZYODZIEWAC, At, A, v. £r. tmp. 
PazvouziAC, А2, courrir, vêtir, re- 
vétir.— vàiir, revélir, habiller, don- 
uer dea habita. — fig. Pr:yodziaé, 
priyodziewac czém, couvrir de qu” 
chose. Przyodztewac co pozorem 
Jakim, couvrir qu”chose d'un pré- 
texte. Rumiany wstyd nagle przy- 
odzial jéj lice, une rougeur auhile 
couvrit aun visage.— FAZYODZIEWAC 
SIE, PRZYODZIAC SIE, ^e courrir, ве 
vélir, s'habiller, revétir na habi 

` RZYGDZIEWANIE, l'RZYODZIANIF, 
A, т. n. |'асиои de couvrir, de vétir 
de revétir. 

PszvoozIFWEX, 
Pazropzissir. 

PRzyoRAC, At, v. tr.déf. Pnzvo- 
RYWAC, A£, A, labonrer, douner un 
labour. 

PRZYORANIF, A, ғ. n. l'action de 
labourer, /. labour, z. m. 

PRZYOSEK, SKA, 4. m. str. påle, 
2. m, — if a vieilli, ob. BisGuN. 

Ёктүозткп, PnzvosrRzt, PRzvo- 
STRZEJ, adv. un рец vivemeut, un 
peu brusquement, un neu durement, 
uu peu rudement, d'un ton un peu 
acerbe. 

PazvosrRv, PRZYOSTRZEJIZY, A, 
E, un peu vif, ive; un peu brusque, 
a. 2 g. uu peu rude, а. 2 g. uu peu 
acerbe, a. 2 g. 

PRZYOZDABIAC, АЁ, A, V. îr. imp. 
PRazvozponic, IŁ, aruer, parer, em- 
hellir, — servir d'ornement, parer, 
embellir. 

РАТТО2ПАВ!АМ1Е, PrzyozDorir- 
NIF, A, s. n. action d'əruer, d'em- 
bellir, £ embellissement, s. m. orne- 
ment, з. m. 

Pazyrav, U, z. m. accideut, s. m. 
ob. PRZYPADEOSC. =, événement, s. 
m. caa, 2. m. ob. PRZYGODA, Zoa- 
Ent, PRZYPADEK. —, arrivée au- 
bite. 

PRZYPADAC, Аё, A, V. Intr. Emp. 
Pazveasc, ape, (przy kim. pray 
ezé n), tomber, se jeter (pres Je qu' 
ra ou de gu chung ` Przypazé do 
ziemi, se laisser tomber. par terre, 
se jeler par terre (partic. dans l'in- 
tenlion de ne рав ëtre appercu); sa 
prosterner. Ргтура& gdzie , ве 
blottir, se tapir, ве cacher qu”part. 
— Przypasė komu do nog, ae jeter 
aux piede de qu'un. == do kogo, do 
czego, courir, volee a gu "gu, a qu^ 
close. Przypasc dakad, nccourir qa” 
part. = (des accidents, des evéne- 
menta), arriver, aurvenir, avoir lieu, 
veuir. JVieszezezeie sa niego przy- 
podlo, il lui eat arrive un malheur. 
Choroba па niego przypada, il est 
tomhé malade, =, échoir, revenir, 
tomber eu parlage, na kogo, а qu" 
uu. Йа niego przypada dzied:i- 
ciwo, c'esl lui qui eat 1 héritier, qui 
doit hériter; c'est a lui que revient 
lheritage. — Áolej przypada па 
muie, Gest mon loup. Уа niego 
przypada dzin służby, służba, 
warta, il est de jour, de service, de 
garde. = na kogo, saisir, frapper, 
preudre gu" vn (comme la terreur, la 
fraveur). — па kogo, па со, tomher 
sur qu'un, sur ти "сизе, — ce seus 
a vieilli, ob. 'apac, Wrabac, Sra- 
nac. — (des fetes, d'une epoque fixe). 
Przypasé na który dzieri, échoir sur 
uu jour, lomber un tel jour- Suseto 
jego przypada na niedziele, sa fète 
tombe le dimanche. H'yplata pr: 
pada na koniec miesiaca, le paie- 
ment tumbe vers la би du mois. = ла 
mysl, venir dans l'esprit, en pensée, 
ob. Рагуспар21С-= na eo, conveuir 
de du "chose, demeurer d'accord, tom- 
ber d'accord de qu' chose. — eet em- 
ploi a vieilli, ob. PRzvSTAWAC, Ze a= 
DZAC 518. — do czego, aller, s'a- 
dapter, e'ajuster а qu chose ; aller, 
coDveuir a du chose: cadrer avec qu” 
chose, aller avec qu'"chose, avoir de 


Pnzvopziz, ob. 


| Vaualogie avee qu chose, coincider 


avec qu chese, s'ajuster 4 qu' chose, 
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Przypadaé do sielie, (de deux cho- 
ensemble, s'ajuster | un 
а l'autre, avoir de | analogie.— komu 
(do serta, do mgsli, do sm eka), а\- 
ler, convenir à qu'un; plaire a qu" 
un; toucher. qu'un. Pr:ypudaz ko- 
mu (do serca, do smuku) czém, 
plaire a gg on гаг nne certaine quå- 
lité, Skromnoscia mu przypadia, 
elle lui a plu раг sa modestie. Го ei 
praypada do mysli, do smaku, do 
humoru, cela me va, cela me con- 
vieut, се!а me plait ; je trouve cela а 
топ goùt; је men accommoderai 
hien, = czém, par ех. sniegiem, 
kurzem, ёте couvert de пере, de 
poussiere.—, абз. Przypadac, przy- 
pasċ, arriver, avoir lien, оё. Zpa- 
ВЛАС SIE. TmariaC ag, = (de la 
pluie, dela neige, de la grêle). Pre 
padar, tomber encore, pleuvoir, nei- 
ger, gr?ler encore, Przez пос sniegu 
przypadało, il a ueigé encore la 
nuit. 

PazyPaDANIE, PRZYPADNIENIE, А, 
s. n. nom d'action de PRzYrADAC, 
voca 

PRzyPADFK, DKU, г. m. 
meut, s. m. ob. ZDARZENIE. =, éve- 
nement imprévu, m. cas foriuit, m. 
accideat, ғ. т. Szeześliwu, nie- 
szczęiliwy przypadek, heureux ne- 
cident, accident funeste. Priypad- 
kiem, par accident, fortuitemeut. — 
(choroby), вссі беш, s. m.aymplóme, 
z. m. == rzeczy Jakiéj, ob. Ритү- 
PADEOSC. —, accideut funeste, mal- 
heur, z. m. accident, s. m. Wyda- 
rzy( mu się priypadek, il dui est 
arrivé un malheur, un accident, =, 
cas, z. m. Conjoncture, ^ rencontre, 
+. f. occasion, у. f. — W Kinn 
PRZYPADKU, NA WSZELKI PRZYPADEK, 
loc. adv. eu tout cas, Zf pr:ypadku 
gdyby..., an cas que ; вї... —, ob. 
Raz, Твар. =, aventure, z. f. Przy- 
Райк: życia, v. Przypadki podro- 
zy, aventures, z. f. pl. ob. PRzvco- 
DA. ==, basard. Spureié sie, zdaé 
zie па przupadek, ве coufier, s'a- 
handonner au hamrd. Przypadek 
ehciat Ze, — le hasard a voulu que... 
Przypadkiem, par hasard, ob. Trat. 
i=, T. de Grumm. сав, з. m, 

lRZYPADKOWAC, OW4&, ШЕ, э. 
imp. tr, et abs. T. de Gram. dé- 
cliuer. 

PRZYPADKOWANIE, à, s. п. l'acei- 
dent de décliuer; décliuaisou, s. f. 

lRzyPADKOWIE, luzvPADKOWO ` 
adv. accidentellement, par accident ; 
por hasard; fortuilemeut. 

Pazypa nKowosc, sci, z. f. carac- 
lere fortuit de qu chuae. 

PRZyPADKOW Y. A, F, qui eat le ré- 
sullat du hasard ; accidentel, elle ; 
fortuit, ile. — en T. de Fin. camel, 
elle. 

PRzyraAptOsC, Scu s. f. T. de 
РЕН ШИ EE TR SE 
=, sympióme, z. m. оё. PRZYPADEK. 

PRZYRADEY, a, F, survenu, 
arrivé, ée; qui a eu lieu, qui 
passe. 

PRZYPAJAC, АЁ, A, V. /r. imp. 
Pizvroic, i£, co do czego, allacher 
une chose а uue autre. — pr. fig. 
Priypajac sie, przypoic sie do cze- 
g”, s attacher a qu 'choss. — 11 a 
vieilli. ] 

PazvPALAC, аё, A, v. £r. inp, 


événe- 


| PRZYPaLIC, tè, ràtir trop, hair, 


brùler. 
PHZYPALANIE, PRZYPALENIE, A, #- 
2.laction de havir, de brùler. 
PuzvPAtASZYC sir, v. pr. déf. 
burl. тейге l'epée au côte. 
PRZYPALONY, A, F, trop róli, ie, 
havi, ie; brùlé, ce. 
PBRZYFAMIETAC, AE, v. tr. dé 
sabie, se rappeler qu chose a la mé- 
e, se rappeler qu chose, 
FezYrAnrY, A, F, mis aux abois S 
mia au pied du inui, poussé a bout. 
PhazyrasaC, ой. lnzvpaSstwAC. 
YuzvrisaC, AE, a, v. tr. imp. 


и 
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PnzYPisC, ASE, irawe. hole, faira 
psitre le iroupeau dans uue prairie, 
daus un ble. 

Pnzvrasc, ob. PnzypanaC. 

FAZYPAS|WAC, YWAR, UJE, v. dr. 
imp. VRzYPASAC, AR, со (robie). 
partie. paíasz, miecz, szablę do 
boku, mettre l'épée au cóte. Pr:g- 
pasac komu patasz, ceindre l'épée а 
qa un. 

PazypatRować sim, Pazyratav= 
WAC SIE, YWAE, UJE el anc, рахт 
PATRZAC SIE, v. pr. imp. PRzvra = 
TRZEC SIE, Yë, komu, czemu, regar- 
der qu uu, qu 'ehose avec atleniion; 
considerer, contempler qu uu, qu” 
chose, oh. PRZYGLADAĆ SIĘ. 

PRZYFATRGWANIE SIĘ, PnzvrATRY- 
WANIE SIE, A, 2. m. laction. de re- 
Barder avee attention, de eousidirer, 
de contempler. 

Puzyrcnnsac, ob, Pazvrvcnac. 

PRZYPEDZAC, АФ, А, V. tr. imp. 
PazyrEPzICG, 12, dokąd, chasser, 
mener jusqu'a uu endroit (par ex. u 
troupeau); chasser, pousser jusqu'a 
пи endroit. =, fig. do czego, force 
à qu 'ehose. — cet emploi a vieil 
ob. PnzvuUszac, PnzvwaAGLAC. —, 
intr. lrzypedzié dokad, arriver 
qu parti en toute hàle, courir, pousser 
jusqu в on endroit. 

PnzytEUZA NIF, 'RZYPEDZENIE, A, 
s. n. V action de cbasser, de рооенег 
= Prrupedzenie, coutraiute, z. f. — 
il a vieilli. 

PRZTFERZAC, at et PRZYTEŁZNAĆ, 
At. ». inir. dif. dokad, ramper. 
jusqu'a nn endroit, 

Ралтра&лчАС, рела, v. intr, déf. 
зе passer, ae décolorar, sa déieiudre 
on pea. 

PazvriAC, ob, PnzvrimaC. 

Pazvric, ob. PrzvrinaC. 

Puzvrisc, ob, Vnzvris&ac. 

Pnzepirceg. CK A, s. m. niche pra- 
liquée à côié d'on poêle, /. 

PnavrizctkrowaC, aè, v. tr. dér. 
co, cacleter, sceler qu chose ; ap- 
poser le cachet, le acean sur qu” 
chose. — fig. Przypieezetowaé co 
žyciem, payer qu chose de sa vie, 
de sa trte. 

lnzvrIEKAÓ, AE, А, v. tr. imp. 
Гдгүгікс, Et, rólir uu pen, ròlir 
a demi; griller, frire. — wlosy, 
passer le fer (pour faire boueler les 
cheveux). =, v. komu, ob. 
Boritkac, ==, pr. Pnzvrirkac SIF, 
PazvPic sim, ве rólir un peu, ве 
griller. — Przypiec się do czego, 
par ex. do garnka, a'altacher an 
pot ec cuisant. 

PazvrirkaviE, PRZvYIECZENIF, A, 
ғ. n. laclion de rôtir uu peu, de 
griller, de frire, ob. каркас. 

PRZYPIFKANKA, 1, 5. f. croquette, 
z. f. Priypiekanka 2 ryzu, cro- 
quette de riz. 

PnzyriFKAWY, A, E, a demi rôti, 
ie ; grille, ее; frit, ile. Ziemniaki 
priypiekane, pommes de terre frites. 

FAZYPIPKLE, А. у. n. l'eulrée de 
leufer. f. 

PezyrirkNIAG, PHZvPIYESZAC, AE, 
eo: trs (mp. PRAZYPPEKNIC, I+ 
l'azvrigKSz1C, Y£, oruer, embellir, 
reudre plus beau. 

V'nazyriFKsZANIF, PRZYPIEKSZENIF, 
A, з. п. l'action d orner, d'embellir, 
f. embellissemeut, s. m. 

PazyriibaC, АЁ, A, t. n. imp. 
PRzYPLEC, Pr, sarcler un peu. 

lRZvrigPRZYC, vb, v. £r. déf. 
poivrer uo peu; ajouter un peu de 
poire. 

UnzYPIERAC, АФ, A, T. £r. imp. 
PRZYPRZEC, PARE, со do crego, ap- 
риуег, adoaser une chose сошге una 
autre, ob. OriFRAC. = са do czego, 
ponner, tirer, élendre una chuse jun- 
qu'a une antre. — kogo, serrer, 
presser, pousser qu'un contre... 
Przyprzeć kogo do sciany, presser 
qu''uu coutre le mur et /rg. Prey- 
раетасу prstyprzec hogo, serre qu 


intr. 
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un de prés; pousser qu''un а bout ; 
meltre qu un ац pied du mur. Z=, 
impers. Przypiera mmie v. mi, је 
auia pressé de sortir pour ци Demsotn. 
Au. intr. do серо. tire appuyé, 
adossé contre qu' chore; toucher à 
an" chose, êlre couligu avec qu 
chase. 

F'azvri£RaNiE, PAZYPARCIE, А, 7. 
я. l acion de serrer, de premer. de 
pousser contre, ob. PAZYPIERAC. 

PRZYPIERZAC, AE, A, v. (r. (mp. 
PnzvriERZXC, YE. couvrir de duvet. 
— orner de plumes. 

PnzYPIETY, A, Е, altaché, ée (au 
moyen d'uue ce d'un eeinturon 
v. avec mue épiUgle, avec une a- 
grafe;. 

PRZYPIEWAC, AE, A, v. tr. tmp. 
ab. PRzYsriEWYWAC. 

PnztriEwtK, WKU, z. m. accompa- 
guemeut de voix, m. =, epode, z. £ 

PnzYvbuAC, Ab, А, t. (ie, imp. 
PazvpiCc, 12, komn, hoire a qu'un, 
vider uu verre pour inviter qu' un a 
en faire autant. =, pr. l'azyruac 
sip, PnzvriC. sig, prendre, se fixer, 
we coller (раг la auccion). partic. 
des eangsues —, fig. Przypie sie 
do czego, s'attacher, a'accrochar, ве 
caller а qu'chme. Przypic sie da 
Хово jak pijawka, v. abs. Przypic 
sie do Коро, s'aitacher вит рав de 
qu an: impurluner du "un de лоп a- 
milié ; peraeeuter qu’ un.— napojo- 
201, & accoutumer a une boisson. — cet 
Ee e АТИ 

PR7ZYPUANIF, ÜnzYPICIE, A, 3. n. 
nom d'action de PrzyPiJac, v. c. d. 

PRzYPlLAC, AB, A. v. “r. imp. 
Ралурплс, 124 czemu v. о ezém, 
veiller soisneusement а du chose. = 
komu, presser, pousser qu”un, ser- 
rer gn up de prés.—, impers. Przy- 
pido mu, le besoin le presse ; il 
est pressé de aorlir pour un beso n. 

PRZYPILNOWAC, AR, т. tr. déf. 
ngega, veiller a cequ'une chose soit 
faite, veiller а l'exécution da ҷо" 
chuse, 

PRZYPILOWAC, Ab, v. tr. déf. li- 
mer ца peu; ler un peu aveo la 
lime. 

PRZYPINAĆ, AB. A. v. Ze, imp 
PnzvPlAC, AR, allaCber (avec ише D 
piugle, avec uue agrafe, au murer 
d'une boucle). Przyptac haftka, a 
grafer. Przypiaé azpillam:, atta- 
cher avec des épingles. Przypiac 
komu order, metire а qu un ва pla- 
que, attacher a qu'un. la plaque sur 
la poitrine. Рғ2ургас sobie order, 
mettra sa decoration, ва plaque. 
Рггуріцс sobie s:zpade, meitre l'é- 
pée uu еМе, au eriu'urou. Pr:ypiaé 
komu szpade, ceiudre | рва a ча” 
un. Pr:ypiac sohe ostrogi, chausser 
les éperons. — Ze, pop. Pr:ypiac 
komu rogi, foire porter des eurnes a 
qu'un, le rendre cocu. — fig. рт». 
vni przypiąć ani przytatue, cela 
na ni rime n 


aisou; on пе aait ce 


que celu veut dire, a quoi cela peut 
впгуіг. Przyptat kwiatek do kazu- 
cha, cela ue cadre pas eusemble, co- 
la jure eu-emhle. — fg. Przypigé 
komn datke, lancer uu brocard a 
quan. =, pr. 'azvpixac stR, Pazv- 
PIAC SIE, do ezego, s'attacher opi- 
niàtremenat a qu chose, s'accrocher a 
qu'chose (partie, vour en tirer Jaa 
eunséqueucrs favorables a snn intérêt 
ou pour chercher querelle а фал). 
l'azvrivaxig, PhzYPIECIK 
Vaction d'attacher, d'agrafer. 
PRzvrixka z. f petit erochei, 
m. agrafe, € 
PnztPIS, 0, я. m. note, 2. / Puyy- 
Pisy, notes, z. f. pl. eommeutaire, у. 
m. =. dedicace, z. f. «5. Pazrrisa- 
ME. 
Przyrisac, ob. PnzvrisYWAC. 
Ppzepsex, 5К0, z. m. note, s. f. 
remarque, 27. f. partic. vo'e au has 
de la page. ==, post-scriptum, z. m. 
PaztrisANIE, 4, s.n. dédicace, s. А 


PRZ 


Pazyrisa5Y, A, E, ujoule, ce (à un 
écrit). = eziacheie przypisanu, un 
annobli, z. m. == komu, dedie à qu” 
un, " 

PmzvriSNIK, a, #- m. 
tear, z. m. 

Í RZYPISNY, À, £4 d'une note, d'une 
dédicace. — List przypirmy, dedi- 
васе, 7. f. 

PnRzyPiSYWAC, YWAR, UJE, v. ЁР. 


соштаешіа - 


imp. l'nzirisAC, AE, ajouter (a uh 
ferit), ajouter en post-scriptum. == 
komu daten, książke, dédier un 


livre, uu ouvrage a qu'un. — komu 
co, attribuer qu'chose а qu'un ; e£ 
en m. p. impaler qu 'chose а qu' un. 
Przypisywaċ sobie со, wattribuer 
qu'"chose. =, pr. Przypirac sie do 
distu — ajouter quelques lignes, quel- 
ques mols a la laire de qu "un. 

PRZvrISYWa NIF, PRZYPISANIE, А, 
4. n. czego, lection d ajouter qu” 
chase (a un éerit); l'action de dé- 
dier qu"eliose. Przypisywanie czego 
sobie, komu, Vactiou de s'attribuer 
qu'chose, d'atiribuer oa d'imputer 
qu'choee a gaan, — Przypisanie 
tie, l'action de mettre quelques. mots 
à la fiu de la lettre d'un autre, f- 
quelques mots que l'an adresse a qu^ 
ап a la бо de la lettre d'un autre dans 
un post-scriptum, m. 

lnzYPEACAC, АЁ, A, V. imp. (т. 
et ratr. РАТҮРРАСІС, IŁ, £0 v. czego 
v. za со, parer au" chose (partie. de 
sa vie), expier qu'chose, porter la 
pe ne de dai chose, Drago со pr:y- 
p/acic, paver cher qu''ehose, expier 
cruellement qu”chose. — Pr:ypéa- 
eré czego życiem, smiercia, sko- 
nem, zdrounem, gardiem, glowa, 
payer qn”chose de sa vie, expier au” 
chose par la mart. аш!тет. Przy- 
placié czego zdrowiem v. choroha, 
expier qu'chose par une maladie, 
être malade а Ја suite de quelque 
excea, Prryplaet? сзеро ehfosta , 
expier qu' chose ваза la verge.— par 
menace. Przypfact on mi tego б. 
22 Lo, il me le paiera. 

PuzvPkaCaNiE, lRZYPEACENIE, А, 
2. п. l'action de porter la peine, d'ex- 
pier, Á. ev piation, 2. £. 

PnzYPhADZAC, AR, A, V. r. imp- 
PnzvrbaDziC, 1, czego, produire, 
engendrer, faire maitre qu chose en 
plus graud nombre ; angmenter, ac- 
crolire le потшЬга de qu' chose.— pr. 
Pnzvrz10zaC 518, PAZTPŁODZIC SIE, 
озге de plas, ец plus grand nom- 
bre. 

ERZYPŁADZANIE, PRZYPEODZENIE, 
А, 2. n. l'action de produire, d en- 
gendrer, de faire naitre de plus, en 
plus, en plus grand nombre. 

Рп2үгћАКАС, At, w. air, déf. 
ezego, paser qu "chose de aes pleura, 
de bieu des larmes ; expier qo 'chose 
par ses pleura, par des larmes; pleu- 
rer ameremeut dn chose (partic. 
une faule, elc.). 

Pazvrbisx!, A, ТЕ, un peu plat, 
ale; uu peu aplati, ie. 

PRzvPEiSKONOST, A, E, qui a le 
пет un peu ecrase. 

PRZYPEASICZENIE, а, 2. я. déprea- 
sion, 2. f. 

PRZYPRiSZCZONY, A, Е, déprimé, 
ée. 

PRZYPŁASZCZYĆ, v, w. fr, déit 
czego, déprimar qu "chose. 

PRzYPLATAC, АЁ, A, v. tr. imp. 
PRzvPLESC, Gr. ajouter en treta2nt; 
attacher, lier wn tressant, en entre- 
lacant. Przyplatac w:no do tyezek, 
marier la vigne a l'ormesn. Przy- 
platad kwiatow do wianka, ajauler 
quelques Arora a une guirlande. 

PnzvPtATAC, AR, w. tr. déf. do 
tzego, mêler a qu chose, dans gu" 
chose.— тт. Przyplaraé sie do cze- 
go, we mêler a qu chose. Pr+ypla- 
#aé sie do kogo (par ez. ju mal- 
heur, elc.), s'a'tucher апт раа de 
qu'un, poursuivie qu' un. Pr:gpla- 
tuc rig do kogo(parex d'un ееп), 
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V'atlachler а dp" enz (d une persoune), 
s'attacher à qu un, anx paa de qu” 
un (malgré qu il en ait), a'accrocher 
à qu'un; vouloir chercher querelle 
a qu'un. 
PRzYPEAWIAC, AE, A, V. ёл. imp. 
PazvrzAW 1C, 1, 2 menor, faire dea- 
cendre (sur | eau). Prigp/awie todt 
do brzegu, amener la barque au ri- 
vage. — pr. Рттурбанае sie dokad, 
arriver jusqa a un eudroit (а la uage 
ou en bateau), nager jusqu'a un en- 
droit, naviguer jusqu a uu endroit. — 
Ze, Przypławić ste dokad, arriver, 
venir a un point, parvenir a un état, 
tomber daus ип état. 

Ратуріғс, ob. PnzvriELAC. 

PazvPLECZAC, АЁ, А, v. (T. imp. 
PnzyptrczvC, YE, do czego, edosscr 
contre qu "chose. 

PazYPLENIAC, AP, A, v. ér. tmp. 
PnazvriENIC, IŁ, 60 w. czego, aug- 
menter, aceroltre le nombre de qu” 
chosa. 

PazyPLEsė, ob. Parita TAC. 

PRZYPLESNIEC, aè, w. intr. déf. 
ee moisir uu pea 

PRZYVŁODEK, DKA, f. m. jeune 
hétail (qu’on élcve), m. erott, z. m. 
рат ezt.augmentation de rapport, de 
profit. ==, fig. doscendant, s. т. eu- 
fant. et partie. eufant illégitime, m. 
bàtard, z. т. =, collect. enfanta, s 
m. pl. descendanta, s. m. pl. et 

artic. eufanta pulnéa. 

Pnzvrzooxon y, a, E. du crolt, 

ParyPEODzENIE, PRzvPEODzZIC, ei, 
Pazvr£apzawir, PRZYPb a nZa C. 

PazvrbowikC, Аё, v. intr. déf. 
ве décolorer un peu; jaunir, se jsn- 
nir un peu. 

Pazrpeymic, Аё, v. (r.déf. Pazv- 
PRYWAC, АЁ, A, tmp. arriver (a la 
nage, eu Баіезм, sur un vaisseau). 
Priyphjnac do brzegu, arriver ап 
bord, shorder, prendre terre. Przy- 
ріупаё dokad, arriver jusqu'a un 
endroit (a 1а uage ou en bstenn), na- 
ger jusqu'a un eudroil, naviguer jus- 
qu'a nn eudroit. — Priyptynac do 
glowy, do mysli, venir dana l'esprit, 
dana la peusee, ob. Pazycuonzic. 

PRZYPOCHLEDIAC, AE, А, V. tnir. 
imp. VezyPocitLeniC, tè, komu, flat- 
ter qu 'un.— peu uz. ob. Роси 
niac.—, pr. Przypechlebiae sie no- 
mu, chereher а sinsinuer dana les 
bonnes gràces de qu'un eu le ñattant; 
fatter qu’un pour s'iusinuer dana aes 
bonnes pràces. et déf. Przy poch le~ 
biċ siç komu, dire а qu'un qu”ehose 
de flatieur, daus le but de lui plaire; 
faire qu'chose dau» le hut Je plaire 
а qu un; plaire » qn"un ; e'insinuer 
daue les bonues gràcea de qu"un. 

РятуроповаС, At, A, Pnryrono- 
йч!їС, URZYPOnOPYWAC, аё, а, v. 
tr. атр. DAR2YPOD DC, Przyrovo- 
вч!б, (k, czemu, former, Dropger 
wur qn "chose. е2 pr. Przypodobie 
sie, Pr ypodobnie sie ezemu v. ku 
czemu, se former aur da ebase; imi- 
ter qu''chase, ressembler а qu "chose. 
— comparer, komu, czemu v. ku 
czemu, comparer а qu'un, а qu" 
chose. 

PnzyroDOBAC fIE, AE, v. pr. déf. 
komu, plaire à dn "un, «'insinner daus 
les bonnes gràcss da qu'un. Stara 
sie praypodebaé komu, chercher à 
plaire a qu'un, à s'insiuuer dans les 
bonnes gráces de qu "un. 

PazyronoBawIF, As. n. ob. Przy- 
PabORIENIT- — Í RZYPODOEANIE SIE, 
l'action de plaire, /. 

Pazyrononic, ob. Pnzyronnnac. 

PRZYPODORIEME, l'AZYPOUONIEN- 
STWA, a, з. л. comparaison, 4. f. pa- 
тана 

Рвтүғопосхіас , Ритүроповн!б 
ob. V'azyroDORAC. 

PRzyPODOFNY, А, E, amez rentem- 
blant, aute; ayant quelque reasem- 
blance: tirant sur.. 

PnzvrorOrwaC, ob. Pazrropo- 
БАС. 
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PazyrODORYWANIE, 4, f. я. C20- 
mu, l'aciion de fermar sur un mo- 
dele. Przypodoby wanie czemu v. ku 
ezemu, | action de comparer a qu" 
ehose. 

PRZYPORUDNI, 14, IE, du midi, qui 
esi veis le midi. — de l'apres-midi, 
оь. Роро&пох!, PODWIECZORNY. 

Pazyrożuvsica, Y, 4. f spectre 
qui apparalt eu plein jour, ob. Po- 
EUDNICA- 

PazYPORUDWIE, à, 2. n. le tempa 

i, le midi, Vapres-midi, 


vera le mi 

ob. POŁUDNIE, POPOŁUDNIE 
PuzYPOMINAC, AE, а, v. ёл. їтїр. 

РдгүломміЕс, a£, komu co, faire 


souvenir qu'un de qu”chuse, rappe- 
ler qu' chose a qu"un, rappel га qu 
uu le souvenir de qu "chose, rappeler 
leu souveuira de qu” un sur qu 'ebose; 
rametlre qu''chose en mémnire à qu” 
un. Przypominac sobie co, se rap- 
pelar qu "chose, sc remet're qu"chose, 
па souvenir, ae remourenir de qu” 
eliose, (ob. PawigTAC a. Przypomi- 
nam to sobie, je me le vappelle, је 
m'en ressouvieus, Przypo vinam go 
stuhie, je me rappelle son nom, ва 
figure, je me le rappello. Are przy- 
pominam sobie jego naziiska, son 
Dom ne me revient pat. Are priypo- 
minam sobie, abym co takiego sty- 
гта?, je ue crois pa^, je ne me mu- 
viens pas avoir enlendu rieu de pa- 
reil.— Przypominae kogo, ressem- 
bler assez а qu'un. Preypomina oj- 
ca, sea traite rappellant eenz de 
sou pere ; i| ressemble assez а sou 
pere. 

PRZYPOMINANIE, | PmzyPOMNIENIE , 
À, 4. n. sobie, komu exego, l'action 
de ac rappeler qu''chose, de rappeler 
qu'chose a qu'un, de faire souveuic 
qu'un de qu^ chose. — abs. Przypo- 
niente, souvenir, 7. m. rcasouveuir, 
z. m. 

РвтүромтЕС, Pazvrowwirvit, o. 
Рагуром:хас, PazvPOMINANIE, 

PRZYPORZAUZAC, АФ, A V. £r. Imp 
PazYPORZAUDZIC, 12, préparer, ap- 
prêter, [ournir au fur ct a mesura. 

PazvrosaZsv, A, Е, donné, apporté 
avec la dot par surplus. Dobra przy- 
posazne, rzeczy prayposazne, biena 
parapheruaur, les parapherusux, m. 

PAZYPOWIADAC, AE, А, v. Ёт. mp. 
Pnzvrow!EDZIEC, At, со komu, an- 
noncer, по!їбег qu chose a qu'un, 
ob. Zurowiapic.—Przypowiedziee 
wojne, déclarer. 12 gn rie, ob. Wy- 
rowiapac, — il a vieilli. 

PazvpowiiSTKA, 1, €. f. dicton, 


s, m. — ob. PAZYPOWIESC. 
l'azvrowIEDNY, a, Е, qui annonce, 
qui notifie. 


PkzvrowiESC , SCi, z. f. npo- 
phlegme, s. m. proverbe, adage, 7. 
m. parabole, я. f. Poszto w pr y- 
powiesc, il a разве en proverbe. 
Przupowiesei Salomona, lea pro- 
verbes de Salomon v. les paraboles da 
Salomon, =, parabole, s. f. oh. Po~ 
DOHIENSTWO, PRZYPODORIERSTHO. 

PRZYPOWIESTNIF, adv. proverhia- 
Іетео!. =, paraholiquemen1, en pa- 
rabole, par parabole. 

PazyeawiESTNY, А, Е, proverhial, 
ale. =. parabolique, a. 2 g. qui eat 
eu parabole. 

PazvPowiESZCZAC, Аё, 
imp. PnzyPOWIESZCZYC, тё, ozadro= 
nego, sommar uu condamné de salia- 
faire aux lermes de larrét porté 
coutre lui. 

PRzYPOZEW, ZWU, f. m. 
de proces, d instance, f. 

làzvpózwiC SIE. 12, V. pr. аА 
Are un peu en тегагӣ. — impers, 
Jui sie byfo pr:ypoinifo, il шц 
déja un peu tard. 

Рауаха, 
un peu trop tard. 

PuzYvPOZWAC, kk V. fr. déf.'nzy- 
POZYWAC, AR, á, imp. Коро. re- 
prendre une nce. = Кро, an- 
pelr, citer, asaigaer qu''un eu Just. 


A, V. Ir 


reprise 


adv. 


un peu lard, 
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eomine complice du fait dout ou a 
porté plainte. 

PRZYPOZWANIF, à, z. n. l'action 
de repreudre une malance, etc , ob 
PhzvrPozwAC, Uazyrozew. 

FkzyroziCzYC, ve, v. (г. déf. 
епргишег davaulage, 

PRZYPRACOWAC, AE, 2. inir. déi, 
bieu travailier, travailler ferme, 

PuzyrhasQWAC, at, v. tr. déf. co, 
passer le fer aur qu"ciiose pour la- 


pletir. 

l'uzvrnawa, Y, 2. f. emboltement, 
s. m. шапіёге d'assaisunuer, de 
préparer, / =, préparation, у. Á. 


compositiou, z. /.=, sonuenient, 
4. m. aeprét, z. т. i\ajpospolitsze 
pr:yprawy do poiraw за: pieprz, 
sol, ocet, le poivre, le sel, le vi- 
maigre, sunt les assuisonnemeulu les 
plus ordiusiren. pro. Gi jest naj- 
lepsza przyprawa, |'аруе est 
теі еце euisiuier.— fg. P 
bouurmeut, s. m. x, pr 


le 
gyprawa, 
ratifa, 
4 m. upprèls, z. m. pl. ob. Pnzynón, 
Pnzvoorowa NIF. =, accessoire, 7. 
т. ee qu'va ajoule pour forüfier ; a- 
me-iorer ou einliellir la chase, m. — 
Pizyprawa zelaza, trempe, z, f. ==, 
Orucuent, s m. embellissement, 5. 
LS vieil] a untru- 
meut, s. m, — il a vieiili, ob, Na- 
RZEDZIF- 

BZYPBAWIAC, АЁ, A, v. £r. imp. 
Pnzirra nic, i£, co do czego, atta- 
cher, joindre, mettre ише chose a une 
aulre, [aire tenir une chose a une 
aulre; ajuster ише chose a uue aulres 
adapier une chose a une aolre, Przy- 
prawie sobie brode, prendre une 
barbe posiche, — et aussi. Prey- 
prawie eo do czego, faire une chose 
pour l'adapter a uue autre. — co, par 
ex. potrawy, miesiwa, i (t. d., ac- 
comuoder, assaisonuer, appreler les 
mets, lea viaudea, etc, Przyprawiac 
salate, faire Je salade, о. Zanka- 
WizC.— co, dishusec, urranger, a- 
jester qu'chose, mellre du chose en 
ordie, en ilat, ob. PnzYRZADZAC.—, 
preparer, disposer, appréler. — ei 
pr. Рт2уртаичаё się do czego, ae 
prévarec, ae disposer a qu''ciose, оё. 
Phevoorowywac SIF, GOTOWAC SIF, 
== kogo о co, metire du Tou daus an 
€lat, ètre la exuse da l'état ой se 
trouve dai ou, Przyprawie kogo o 
fnieszczescie o тибе, 0 emierc, êlre 
cause v, Ја cause du malbeur, de 1а 
rune, de la mort de qu”un. Przy- 
prawil mie o strate pieniedtn, il 
mia fail perdre de l'aegeut, mou sr- 
geut; il est couse que j'ai perdu mon 
argeut. — (autrefois, on le disait 
anssi en b. p. Priyprawié kogo o 
majutek, o slawe, nider qu'un a 
faire fortune, aider а la glotre de 
qu'un, — eet emploi a vieilli). 

PnzvrRa WIANIF, PRZYPRAWIERIE, 
A, 2. n. l'action de préparer, d'apré- 
ter; prépaiaiiou, а. f. ob. PRzyPHA- 
wiag. 

PuzYrFRAWNIE, adu.avee assaison- 
шетен. 

PRZYPRAWNY, A, F, attaché, ée, 
Djusié, ee, adapté, се; postiche, a. 
2 g. Hoen przyprawne, broda 
priyprawna, Чел cheveux posliches, 
une harbe postiche.—, ansaisonué, ée. 
=, frelaté, 6e, ob. ZipRa ww Y. 

PnzYPRAZYC, YE, v. £r. déf. réie 
un peu, griller un peu. 

PazybnoszyC, PmzveRUSZYC, vé, 
v. tr. déf. couvrir de poussière. 
Prrypruszyć ziemie sniegiem, con- 
vrir ja terte de peloe, — Ze, Sta- 
rusc prrypruizyla mu ыЧогу s2ro- 
nem, l'age luia tlauchi la tete. — 
pr. Јат. Przypruzzyc sie, ctro en 
pointe de vin. 

lazyrkowADZAC, АФ, A, v. Ap 
imp. Przyenowanzić, At, amener, 
couduire au lieu où Von est. Przy- 
prowa 
Przyprowadzié dokad, amenet en 
«uelgue jieu. Przyprowadzic ao 


— ce seus a 


соба PITT се д 
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kogo, ameuer а qu'un. Co ere гы 
przyprowadziło, qu'est-ee. qui vous 
améus, quel sujet vous ашЁпе ici? 
Ze, Priyprowadzie kogu do czego, 
amener, purler, pousser qu uu a qu” 
chose, metre qu'uu dans uu état. 
Pr:yprowadzié do porzadku, met- 
tre, romere еп ordre. f'rzyprowaes 
diré kogo do ostatniéj nvecierpli- 
woset, ponaser qu'un a Шош. Przy- 
prowadzie kogo do gniewu, do raz- 
pacity, mettre qu' un en coiere, mel- 
ire qu”un au dësen it. Priyprowa- 
dic kogo do nedzy, reduire qu "op 
a lo muere, Przuprowadzić kogo 
do imiechu, veussir a faire rire qu” 
aa. 

Lazyrnzinz, ob. Pnzvrnzgcac. 

ТАС FoU, z. Vaction 
d'ajouter un cheval a l'aiteloge, Л. 
А оп do przyprzesu, cheval suruu- 
meraire, m.iromi^me cheval qu'on 
ajoule a uu alleləse de deux che- 
vaur, ой cinquicme cheval qu'ou a- 
joute a un attelage du quatie chevaux 
pour alier plus vile. 

PRZYPRZASC, ADE, v. tr. def. filer 
eucore, Ча plus, dav:ulage. —, tr. 
ао czeg^, joindre, aitacler a qu" 
cbose eu filant. 

PmzYPhzaZEA,. 5.5. Z. ob, Perry- 
PAZAG.—. Ir. it du cheval de valee, m. 

Pazyruzké, oó. РитүтвАС. 

PazYPR7EC, АЁ, v. intr. def. (du 
foin, du blé en gerbe), s'échaulfer. 

PazyPM7EGAC, АЁ А, t. ¿r. imp. 
SAZYPRZAD7, AGE, ateler иш cheval 
ou p usieurs chevaux de plus. pariir. 
alleler ua iroisieme ац un cinquieme 
cheval de ейте. 

PmoYrsmAC , Ak, v. inir déf. 
2 crém, Partie, 2 mowa, s'arrèler, 
w'inlerrompre, se tzire. 

PnzvrsrhzYC, YE, v. fr, déf. со, 
bigarrer uu peu. — Ze, orner, parer 
un peu. 

PRZYPUDROWaĆ, АР, ә. үт, dif. 
poud: ег, couvrir de poudie 

Fazvpuscic, оф. PRzvrUszczaC. 

PuzyrUsT, G, л. m. allaqce, з. f 
(d su fart), as aut, s. 

PuzYPUSTNE, EGO, 4. m. се qu'on 
psie ponr eulrée, m. eutree, s. A. 

Ралуриѕсміса, Y, 2. f 1. de 
Charp. chevétre, z. f- 

lRZYPUSZCZAC, ab, A4 V. dr. imp. 
алуривсаС, i, lanser approehber, 
Priypuseiéem go na dziesice Kru- 
kos, je lai laissé approcher а dix 
pus de moi, = koga do czego, ud- 
me 1ге quon а qu созо, daus qu^ 
chose; recevuir qu' un a la participa- 
Don d'un avantage; faire part а qu” 
un de ди chose; associer qu' uu aqu" 
eise, Priypuscie kogo do пеше, 
douuer accs а qu'un. Przynuseré 
kuzo do swego poufatega towaisy- 
stwa, admettre qu un daus sa fan: 
liarité. Przypuseić do praw poli- 
!yeznych, admettre а la participa- 
tiou v. a la jouisaauce des droils po- 
litiques, octroyer w. accorder des 
droite politiques. Przgpuzció kogo 
do przedsiebierstwa, iaire a qu' un 
une рагі dans une entreprise; asso- 
cier qu'un à une entreprise; faire 
eutrer qu' uu dans une зане. Przy- 
ритє1е koga de роѓоши. partager 
ауес qu'un, — pareat. Przypuscic 
do uszu czyja prozbe, adwettre la 
priere de qu "un, autendre la priere 
de qu'un. Pr'gpuscie sobie со do 
mysli,do glowy, almatirequ'chose, 
aie przypuszezaj solie tego do 
gíouy, chassez cetle idée. Priy- 
puszciac sobie со do serea, a'oifec- 
ter de qu "сиве, ŝira touche, 
de dn ege, — avec la nég 
Nie przypursczae, sie przjpuseic 
hoga do czego, excelure qu'un de 
qu chose, de la participation, de la 
jouissance de qu^ chose; eefüser d'ad- 
meite qu up dana qu”chose, d'asso- 
€ er qu’un а qu "chose. = ogiera da 
klaczy, Lire couvrir une cavale par 
mu etalon. 


m. 
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eu mesarant, donner qu'chowe en 
pius eu ехагаш. = a, ga k, atlaquer, 
enarges. Prog pm szturm, düu- 
«fig. Prrgpaszesaé, 
priypeseic co, udmellre qu chose, 
r-cuauailre qu' chose, croire qu "chose; 
accorder qu’ chose , bieu 
Coire qu chose; adineltre, supposer 
qu chuse, Przy pusze:ae ze..., ad- 
wetire que. . Przypuszczam ze tak 
Jest, )aqmels quil en suit ainsi, 
Pr:ypušcmy хе... adieltous que... 
Pr:ypuserwszy ze... eu admettuut 
que... ¿Vie przypuszczam, ahy sie 
to staċ moglo, je и'аЧте!а p.s, je 
ne crois pas que cela puisse arriver 
v. avoir liau. = konia, laucer uu 
cheval au galop. 

i KZYPUS/CZACNY, à, E, qu ou peut 
admettre, :upposer. 

PnzyPUSZCZANIE, En zYPUSZCZENIF, 
A, z. п. (do ezego), Vaclion d'ad- 


ner uu assaut 


тошішг 


| meitre, de recevoir, d'associer (а 


qu chose), f. admissiou, z. 
Priypurzczenie, соијесіцге, +. f. 
aupposiliou, 5, f. hypothese, s. f 
Robit przyvuszczenia , faire des 
coujectures, des suppositious, des by- 
potheses, Оріегас sie па przypau- 
szezeniu, se fouder ваг une hypo- 
these. PRZEZ PAaZYPŪSZCZENIĘ, Joe, 
adv, par coujecture, par supposiliou, 
par Буро! Шале; hypothétiquement, 
“Ха przypuszezeniu oparty, coujec- 
tural, ale; hypothetique. a. 2 g. 
Prziypussezenie ornaciaJaey, wy- 
rašajqry, wupposiGf, ive. Gubic зге 
w priypuszereniaeh, se perdre en 
coujeciures, eu Awupposi'ions. 

PARZYPUS/CAONY, 5, £y admia, ise. 

Pa^zyrvetac, аё, А, V. dr. imp. 
Pnzyecus y^, Ab, peusser jusque... 
pousser euutre ; boucher, fermer eu 
poussant ; pousser, faire entrer plus 
loin. 

PRZYPY823IF3SZY, A. Y. un pen 
hautaia, аше: un peu air, ère; uu 
peu arrogant, aute. 

PAZYPYTAC SIE. ө. pr. def l'nzy- 
PYTYWAC SIF, ip. o со, в enquerir 
de ҷи’ chose. — cet ешуіші a vieilli, 
o5. VOPYTYWAC 516, DOBA TWAC SIE. 
= do kogo, s accrocher 4 qu''uu (en 
se douusut pour aou reu! ou pour 
nue de aea uucicunes conuaissnces) ; 
s attacher aux paa de ga ши, Przupy- 
tywac sie, przipytac «ie do czego, 
pré:eudre avoir des (roi à sur qu” 
chose, vouloir в approprier qu chose; 
réclamer du" choe (qui ne nona ap- 
partieut риа), reelamer qn” chose. 

FRAYRABAC, AE, v. £r. déf. drze- 
wa, couper encore, fendre eucore du 
bois (en plus de ce qui est coupé). 

PRZYRABIAC, AR, A, Ж. Ir. imp. 
fn2ynOBiC, IŁ, ezego, ajuu er a qu" 
chose, оё. Donomc. — m.jatku, 
aug euler, aceroitre sa furiune, 

UnzvnacHoWAC, at, V. (r. déf. 
ajouter au comple, шіге sur le 
сшшр!е. 

PHZYRAUZAC SIE. АР, à, v. pr. 
imp. P&7YRODZIC SIE, IŁ, naitre plua 
tard. = du kogo, partic. do ojca, 
do matki, ressembler à son père, a 
ва mère. Pr:grod:iée sie exém do 
ojca, do mutki, tenir qu' chose de 
sou pere, de sa шеге. — ob. Wno- 
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zën ajoulgr qu dën | s, n. action par laquelle uuc ch 


PRZYRAMEE, MED, s. m. 
m. — epauletie, у. f. bracelet, z. т. 
оф. NARAMIESNIK. 

PRZYRANSZY, A, £, rares matinal, 
ale; un рео trop matiual. 

PRZYRASTAC, дё, а, в. In/r. imp. 
PnaziROsNAC, ROSE, do ezego, 6t- 
tacher, se јешіге а da chose eu 
Croissant. surcrnllre, oó. NaRa- 
srac. $, cerüllre, grandir. Przyro- 
440 go drugie tyle, il ext deux foia 
plus graud quil a ete, o5. t'opRA- 
srac, Rosc, =. au 
s'augmenter, s'aceioitre, ob. PowiE- 
KSZAC SIR. 

l'ezvysaSTANIE, PRZYROSXIFNIE, 


amicl, s. 
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s'est joinle à une nutre, en eroi 


ant, 
Р. Velat duus chose qui s'est jointa 
a Que aulre eu Cruissäyt, m. luc- 
Lou, lélai ue ce qui graudit; ao- 
eruissemeul, £. т. 

PRAYRAZIC, IŁ, т. ir. déf. péné- 
trer, tranar иш рео 5 piquer. 

PRZYBAZISTY, A, ъ, peuelraul, per- 
саш, prquant, шше. 

lazyuozewikc, at. v. (ner. def. 
se rouiller uu peu, &'eurouiiller un 
peu. 

PRZYnECZNY, А, Е, oh, NAWECZNS, 
PouRECZNY. 

luzynonpkK, BAE, z. 
m. profit, s. т. 

Fuzvuortc, o. | RZYRADIAC. 


m. gaiu, s. 


Pann czvc, ve, v. tr. déf, lan- 
einer. 

PazynÓn, Opt, z. m. espèce, s. f. 
— Ча ушаа, 


PFRZY0ODA, Y, s. Z. висе, s. f. 
l'euscmble de toua les etres, l'ama 
du monde. Matka przyroda, la n 
lure, uotie mere. =, nature, s. f 
naturel, s. m. gevie, s. m. 

VPuzvnopsosc, scu, f. mature 
Шеш E 
formite, afliuité ualurel.e, /. 
sougutnile, a f. parenlé, s. /, 

PRZYRODNY, a, E, op, Enzyno- 
pz7osv. = Przyrodzony brat, frere 
consauzuin, frere de père; frere ule- 
rin, fiere de mère. Siostra przyro~ 
dua, «eur coussuguine, aur ute- 
тіше. =, qui est. pareu!, allie, pro- 
che; qui est de теше saug, de mèma 
гасе, ob. FOKREWNY, l'owisowarY, 

PRZYRODZENIF, À, #. n. nalure, s. 
f. (ensemble des choses créées). 
Bog ı prsyrodzenie, Dieu etla n 
lure =, ns uie, s. f. propriete ntu- 
relle, f. qualité naturelle, Z Pry- 
rod:enie kazdéj rzeczy, la nulure 
de chaque chose. Prryrodzenie miej- 
sea, la natore du lieu. Z przyro- 
dzenia, de nalure, pur nature; uatu- 
rellement, Z przyrodzenia dago- 
duy, vhrotny, naturellement doux, 
cruz, 

VhZYRODZENSTWO, A, 4. n. collect, 
les aguas, z. m. pl. 

1! NZYRODZIC зік, ой, l'NzyManzaG 
SIE. 

"WRZYRODZONY, A, Е, D.turel, elle, 
qui теш de nature, qu on apporte eu 
unianaul, de патвацсе. Przyrodzona 
wlasnosc, qualite, proprielé natu- 
relle. Przyrodzona wada, vice, dé~ 
faut ҷо ou apporte єп uuisaanl. Pra- 
wo przyrodzone, droit va'urel, m, 
lui ge la nature, f. Smierc priyro- 
агопа, mort naiureile, /. P'rzyra- 
dzonym sporobem , vaturellemeu!. 
laiedzie przyrodzony, hévilier 
turel. 


u~ 
a Anat. Czesci pr:yrodzao- 
nr, paries usturelles, geuialea, 
£r 
! BZYROK, U, 4. т. ob. Онок. 
VRZYROSEY, A, F, qui sest joint, 
qui s est ntlaché eu croissant. 
CBZYBOSNAC, UuZYROSNIENIE, Оф. 
PRZYRASUAC, I BZYRASTANIE 
l'RZYBOST, U, 7. n, Croigsance, 4. 
S. aeeroissement, s. m. m=, suri rolt, 
4. m.m. sarerossauce, s. Af. membie 
wurveuu de Кор au. corps, Zar ex. lo 


sixieme doigt. 

PRZYROSTEE, БТКО, 1. STEA, 4. m. 
süreroissauce, s. f. Zub przyrostek, 
una Surueut y Jet, z. т. pousse 
d arlre, £. =, 1. de Gram. ancli- 
tique, z. f. 

l'AZYRÓWNAC, аё, tr. d 
PRzYROWNYWAC, аё, A, tmp. kogo 
komu, comparer qu'un a uu aulre, 
eler qu'un a uu aulre, Przyro- 
wnywaec, prryrowhac со czemu, 
comparer ише chose а une autre, é- 


v. 


galer uue chose a une aulre; mettra 
eu comparaisuu ише chose aver une 
autre. Przyrownywac kogo do ko- 
go, со do czego, camparer qo”un а 
un autre, qu”'chose а une aulre ейова 
exprimer le rapport de ressem- 
vlance, de similitude eutre des pere 
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muuues Qu des choaca qui aunt de na- 
tura diferente), o4. POROWNYWAC, 
ob. RówNaC. 

DPagzYnOwNa NIE, PnzvnsOwsYwA- 
тк, À, 7. n. laciun de comparer; 
comparaison, ғ. f. paraboie, s. f. 

I RZYRUNIENIC, I, р. ir. déf. ris- 
aoler. Przyrumienic w marie, rous- 
sir dans du beurre. — pr. Pr:yru- 
тиепїс sie, ве rissoler, — Prigru- 
mienie sie od slonca, biuuir, se 
biuuir ац soleil, 

UnzvhUMIENIAE Y, | RZYRUMIENIO- 
BY. À, E, rissulé, ee, ob. Момтамү, 

VRZYRUMIENSZT, A, E, roums 
beuut, ie. 

FezyRWA, Y, s. f. (morska), 
golfe, s. m. buie, 4. f. anse, z. / ob. 
ДатоквА. 

l'RzYNWAC, AE, v. £r. déf. Pnzv- 
BYWAC, àt, A4 CO, par ex.ziele, ar- 
racher, сис Шіс ише berbe tout cou- 
tre arracher qu” 
eliose par la bout, arracher le bout 
de qu chose, ariacher un morceau de 
du ebe, = kogu, ob. ZanYwaC. 


lerre, = ezego, 


l'RZYRYCHLAISZY, A, Еу Qui vient 
uu peu (01, un peu trop 101. 
l'RZYBYKAC, At. A4 V. (nir. imp. 


ezemus meugler, beugler a qu'chose; 
repouidie por uu beuglemeut, 
meuglemeut. 

lnzynyxowaE, Ab, v. fr, déf, со 
do czego, ajusler, айимег qu’ chuna 
a une autre; faire codrer ug eliose 
avec uue au're, ob. l'&zysrosoWaC. 

PuyvnystK, NKU, 2. m. l'eudro,t 
pres du marché, m. 

1 AZYAYWAC, ob. Pnzvnwac. 

DRAIYNYZAC, AE, а, U. (mtr. imp. 
hennir a..., repondre par nu heunia- 
sement, par des lieuniasemeuta, 

PhZYRZADZAC, ač, A V. er. imp. 
PRZYRZADZIC, iè, npprétcr, préparer, 
arranger, disposer. — pr. Pr:grza- 
diae sie, przyrzadzie sie do cie- 
бо, а'аррг'Чег, se préparer a qu” 
chose. — fig. Prayrzadzic kogo na 
co, gagner qu' uu pour lut faite faira 
qu 'ebose de mauvais; pousser, exci- 
ier, eniraiuer qu' uu a qu 'chose. — 
cet emploi а vieilli. 

VRZYHZADZANIE, PRZYRZADZENIE, 
A, ғ. n.aclion d'appréter, de preya- 
ter, darrauger, de diaposer, f. — 
Przyrzadzenie, arraugement, s. m. 
diaposition, л. /.— pl. F'RZYRZADZE- 
мА, appréts, s. m. pl. préparatils, 
з. m. pl. 

PRZYRZADZONY, A, F, apprélé, ee; 
preparé, ee; arrange, ee, dispose, ев. 

| RZYRZEC, ob. PRZYRZEKAC. 

PRZYAZECZE, A, я, п. contrée qui 
s'€eud le long d'une riviere, f. =, 
port eur one riviera pour la charge 
et la décharge dea marchandises, т 

l'RZYRZECZENIE, A, 2. n. promesse 
aoleuuelle, f. assurance positive, 
protestatiou, 7. f. ob. Oni&TNICA, Za- 
RECZENIE. 

PRZYRZECZNIK, А, 7. m. celui qui 
a fi 
assuruuce, m. garant, s. т. ob. Rg- 
KOJMIA. 

PRZYNZECZNY, A, E, riverain, ane; 
qui s'étend le long d'une rivière. 

i RZYRZECZONY, А, F, promis pasi- 
tivement ; dont on a fail, dont on а 
uue promesse posilive. 

URZTRZEKAC, AR, A, V. (T. (mp. 
PazyRzEC, EK¿, co, promrettre qu^ 
chose d uue maniere positive, donuer 
l'assurance de qn "chose ; protesier de 
faire gu chose, a engager a qu” chiose, 
Priyrzeké mi to, М me la promis 
positivement, il m'en a donne ] assu- 
rance, il m'a proteslé gud íe fe- 
ob. Osigcvwac.— komu za co, 
garantir qu"chose a qu'un. Preyrsee 
za kogo, Got: pour qu'uu 
cantinu pour qu'un. 
vieilli, o5. Reczyc. 

FRZYRZEKANIE, PRZYRZECZERIE, à, 
z. m. Vaclion de prometire posilire- 
went, ob. FRZYRZFCZENIF. | 

l'azvR£NAC, оё. PAZYRZYNAĆ. 


par uu 


1 une promesae, qui а donue une 


"Ire 
— ce seua а 


PRZ 


Разуһтт!ргү, A, F, Coupe а demt; 
tQupé par le bout; coupe tout ouutre; 
coupé а la raciue. 

PRZYMZUCAC, АЁ, A. v. (f, imp. 
PuzynztCic, t£, jeter en plus, ajou- 
ter (en jetaut), со do czego, ajouter 
une chose а une autre, — et fg. a- 
jouter, donuer eu plus ; ajouter, dive 
de plus. =, jeter dessus. Prryr:u- 
cae, przyrzucic kozo v. co с:ёт, 
jeler qu' chose sur qu "un on sur qu” 
chuse de mauie е л Í eu couvrir; cou- 
vrir qu”uu оц qu"chose de qu chose. 
Priyizucie ziemia, piaskiem, cou- 
vrir de terre, de sabie. — pr. Pr:y- 
rzucic sie erém se couvrir de gu” 
chose а la hàte.— co (komu), re- 
fuser, renvoyer qu' chose, refuser de 
recevoir qu "chose, comme welant pas 
fait selou ce qui a éte courena. =, 
pr. Vazvgzucac sig (d'uue maladie), 
cire coulagieuse, se communiquer. e£ 
déf. VRZYRZUCIC SIE, še Communi- 
quer, iufeeier, 

PRziRzUCAwIE, lRZYRZUCENIF, A, 
s n. l action de jeler oessus, d'ajou- 
ler en jetant. 

PAZIKZUT, U, 4. m ce qu'on a- 
А 

VRZYRZUTNY, А, E, ајошіє, će; ad- 
venlice, a. 2 g. accessoire, а. 2 g 
etranger, ёге. — (d'une maladie), 
qui se gagne, contagieux, euse, Gb, 
VZARAZIIWY, 

l'RZYRZYNAC, AE, A, V. (T. imp. 
PRZYRZNAC, AE, couper tout contre, 
ри" ег. drzewo przy korzeniu, cou- 
per l'arhre a la raciue. —, couper 
par le bout, couper pour aceourcir; 
aceourcir. — со do rgo, couper. 
tailer qu'chose pour l'adapler a qu^ 
chose, pour le reudre propre a uu 
cerinin usage. 

Pazysa p, ob. Pazvsipa. 

Pazrssn, Ú, z. m. arrêt. z. m. 
decret, ә m. (en faveur. de qu uu). 
==, fruis de justice, m p/. = 
buual competent, т 

Physa DA, Y, 4. f. l'action d'ajoue 
ler, Z. addition, 2. f. mélange, z, m. 
=, се quon sjoute, m. addition, s. 
f. accessoire, z. m. assaisonnement, 
s. m, =, alliage, s. m. melange, s, 
m. ==, orpemeul, z. m. — (аг, s.m. 
==, ce qu'un a da mauvais a càte de 
ses bouuea qualités, m. delant, z. m. 
==, ce qui ne fait poiut parlie de l'eg~ 
sence de la chose, m. accident, ғ. m. 
qualité, s. f. ob. PRZYPADEOSC, 
Равглүшот. =, partic. ce qu'on se 
donue, ce qu'on prend, ce qu ou em~ 
pruole dans le but de paralire mieux, 
m. afectation, 3 f. aMféterie , БУД 
manque de simplicité, m, manieres 
affectées, f. airs empruntés, m. Bez 
przysady, sans affectation, avec aim- 
plicilé. 2 przysada, svec alfectatiou, 
avec alielerie. Przurada mie po- 
a2wala być soba, V alfeclation empàácle 
d'ètre soi. Przysada jest to nie- 
zmerna, а zle zrozumiana chee 
podabania sie, l'affectation est une 
envie démesuree de plaire, mais mal 
entendue. Prrysada w mowieniu, 
ш wibiedase, lVatfeciation dans le par- 
ler, dans lea manières. Peten ry- 
sady, pleia d'alfeciation. 

PnzvsapDka, І, 4. f. Dot. stipule, 
ef 

PRZYSADKOWATY, A, F. Bor. sli- 
puleux, euse Jam. tranu, ue; 
ramasse, ée; qui а les epaules һаш1ез. 

PRzYSADNE, EGO, s.n. droils, frais 
de jusiice, m. pl. 

PmzysaowiE, adv. avec afecta- 
tion, d'une maniere аЃесіёе, 

Pazvsinwik, PRZYSANNIK, 4, 4. 
т. as 


joute, m. =, malailie conisgieuse 


=, tri- 


eur, z. m. — inus. 

PRzvsaDwY, A, Е, ajoulé apres 
coup; emprunté, ee, d'emprunt. ei 
partic. alfecté, éc; aléié. Układ 
pr:ysadny, тапієгев affectées, alfé- 
tées, f. Czlowiek przyraday, ko- 
bieta przysadna, un bomme affecté, 
une femme afecte. 

PkZISADZAC, аё, A, V. (r. imp. 


PRZ 

PRZYSADZIC, IŁ, со do ezego, dres- | 
ser, plauter, placer, теге nne chose 
conlre une chose; appliquer, appaser 
una chose а une autre. Prryzadzié 
szare do ust, appliquer la coupe а 
aes lèvres. Priysadzié ucho do 
przrp'erzenia, appliquer зоп oreille 
ala cloison, (ob. PAZYKŁADAC, PRZY- 
stawiac). Prazysadzic komu pija- 
wki, poser des sungsues а qu'uu, 
(ob. Pnzystawiac). — Przysadzic 
dzieeko do piersi, douner la mam- 
melle a uu eufant. Przysadzıć kogo 
da pieca, Ївіге asseoir qu un coutre 
un poñle, prés du poële. =, plauter 
de plus, en plus, davantage. Przysa- 
dzié drzew, planter quelques arbres 
de plus. = kogo do drugiego, faire 
asseoir qu uu pres d'un antre; pous- 
aec la chaise de gu un contre cella 
d'un »ulre.— со do ezrgo, ajouter 
uue chose a ише autre, — co czem, 
a/ouler ипе chose a uue autre, allier 
апе chose avec une auire, méler qu” 
chose а qu'chors, ob. ЖАРА АС. 
=, dls. Priusadzac, donner, tom- 
ber dans l'aifeclation. =, pr. 'nzv- 
S*DZAC SIE. l'nZYSADZ7IC SIE, faire 
uu effort; prendre son elan ( pour aau- 
ter, eic.); rassembler toulea ses for- 
ces, se ramasser, ee replier.— Przy- 
sadzic ste na co, rass mller toutes 
ses forcen pour faire qu chose, ob. 
Usanzic stk. — do kogo, se сошра- 
rer à qu' un, 

Pazss4DZAC, Аё, A, V. fe imp. 
PazvsAnzic, IŁ, udjuger. Przysa- 
dzic rzecz najwniece) dujacemu, nd- 
juger la chose au plua off aut et der- 
nier enchérisseur. — T. de Prat. 
Przysadzig co komu, adjuger qu" 
chose, une chase coutestée a qu'un ; 
déclarer eu jugement qu'une chose 
coutestée еште deux pariiea appvr- 
tient de droit a l'une d'elles. — dans 
le laugsge ordin. Przyra.2ac co so- 
bie, s'adjuger qu'chose, s'attribuer 
qu” ehose. 

URZYSADZANIE, RZYSADZENIE, А, 
s. n, (czego Коти), Vaction d'adju- 
ger qu"chose a qu'uu, f. adjudica- 
tivu, z. / atbibution (d un dreit), s. 
f. artét en faveur de qu'uu, m. ju- 
gement qui décide du one chose con- 
desee eutre deux parties appartient 
а l'uved elles, 

PRZYSADZIC, PRZYSADZIC, 
PrzysaDzac, PEnzysanzaC. 

PnzYSADZOWY, A, е, adjugé, ee. 

PnzvsALAC, At, A, v. (т. imp, 
PnzvsOLIC, ik, co, ajouter plus de 
sel а qu'chose, saler qu'chose da- 
vanisge. 

PazvscunaC, ob. Fazvsvcuac. 

PRZYSCHEY, A, E, qui s'est atlachr, 
qui vest collé a qu”chosa (en sé- 
cbaut). 

Pnzvscir, ob. Pazviscie. 

PAZYSCIELAC, AR, A, v. er. imp. 
PRZYSŁAC, At, par ex. kobiercow, 
dozek, słomy, étendre plua de lapi 
faire plus de lits, faire plus de li- 
tiere. 

PnzYSCIENIE, A, £. н. l'eudroit, la 
place pres d'un mur d'une chambre, 
le lon$ d'un mur d'une chambre. 

PRZYSCIGNAC, AR, v. tr. d. ko- 
ко, atteiudre, atiraper qu'un, ob. 
Dosciew ac. 

PmzvskkaC, РА7ҮЗҮ&АС, AB, à, 
v. tr. imp. PazystaC, AE, euvoyer 
(d un endroit plus eloigné а un plus 
proche de colui qui parle ou dont on 
parle, ob. PosvEic), faire avoir, 
faire tenir, adresser. Przyrlac со 
komu, envoyer qu'chosa u qu'un 
Przysłać kogo do kogo v. komu, 
envoyer qu'un a un autre. Przys/ac 
po kago, envoyer (ici) chercher qu" 
un. Przyilaé po се v. za ezém, en- 
хоуег chercher qu chose. 

Pazvs&zawiE, l RZYSYŁa ME, Pazr- 
SkAN a. Vaclion d'envoye 
d'adresser (ezego komu, gg eben 
qu'un), / envoi, 4. m. 

PaavsiaC, сё. FRA ESA, 


ob. 


а, 2. 
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PnrzyslADAC, AE, A, 9. ír. 
PuzvsiAsC, idNzYsikSC, ADE, 
mettre, s лавеаїг sur qu”chuse (qui sa 
trouve aur ип aicge).. Przysiase ko- 
go. eur qu'uu. par ет, 
Priysiise dziecko spiace na sofie, 
s'asseoir sur un енип! qui dori sur 
=. pg Priysiadae, priy- 
siase kogo, premer qu un, serrer 
{ч”'ши de pres. Przysiese komu fut- 
dow, serrer ҷи’ иш de pres. (celie 
dernière expression a vieil 
Intr. Priysiadar, [түт g 
segir, se biollir, sc tapi dai Dart, 
retirer, ве metlie a 1 écart pour qu" 
lemps; s'eclipser, ae tenir coi, жш, 
pr. UnzisiaDac SIE, l'uzvsiasC ык 
do kogo вәвзеог prés de qu "ип, 
s FASTER de qu' un, approcher sop 
fauteuil de celui de qu'un. 
Priysiasc sie do k 
place dans |a vo 


bi) 
imp. 


co, sa 


w'as'euir 


ип 20 3. 


[ri 


autrem, 
око, prendre una 
ure de qu'un, 
monter dans la voiture de qu Tun, — 
fg. fam. Przgsiadaá sie do pan- 
ny, tee loujours assis апргёя d'une 
jeune tille, faire la cour a uue jeuua 
fille 

PRZYSIADYWAC, eut, UE, v. 
Ixér. amp. 7 WEYSIEDZIFC, A, czego 
y. przy езёт, tewier auia qu lempe 
anr цы chose v. auprès de qu "close, 
Przysiedziec roboty et fam, Przy- 
siedzier faldow, Aravailler hieu, 
travailler ferme, rudement ; Rocher. 
Priyriaduje falda, c'est uu rude 
travailleur, c est. wn piochieur. Fal- 
dow mie przysiedzi , il ue travaille 
qu'a bàtons rompus. 

PnzvsiaDr, ob. PRzvsiEGAC. 

PuzisiAsC, ob. FRzYSIADAC. 

PurYSIEDZIAEY, à, E (du travail), 
opiniàtre, а. 2 g. 

Pezysiepzi£c, ob, PRzvsiapvwic. 

PnzvsiECA ‚1, я. FK. sermen', 4. 
m. , jurement, бол. (peu из,). Prey- 
siega  wiernosci v. na wiernosr, 
serment de fidélité, m. UU 
przysiega, serment solennel, m 
Ltozyc, wykonac przytiege, preter 
serment, Zfoiyc komu przyriege, 
prêter serment a qu'un. eutre les 
mains de qu'un. 2 атас, зрша/- 
сі przysiegę , rompre , violer aou 
serment, Przysięge od kogo od- 
bierac, faite préter serment a qu'un, 
prendre qu un a foi et а aerment, re- 
cevoir le serment de qu'un. Przy- 
sięga kago obowiuzaċć, obliger ци" 
uu sous la foi du acrmeot ; nssrrmen- 
ter Qu uu. Frzysiegą ai0bowiqiaé 
si do czego, в obliger а qu chose 
aous la foi an serment, Pod przysie- 
gu, "ous 1а foi du serment, Zeznac 
pod ртлуғева, déchirer sous la foi 
Чи serment, affirmer par serment. 
Prrysięyą stwierdzić, coufirmer, 
r {шег par serment, Rota przy- 
siegi, formule de serment, Z. H 21056 
kogo do przysiegi, l'aire Dräier aer- 
ment а qu' nn. Przusiega osobisia, 
serment prêté en personue, 

PAZYTSIEGAC, 42, А, V. infr. imp. 
Pnzvsiapz, Act, (laucienne forme 
def. était PRZYSUEGN AC, de la eat for- 
mé le futur DOC: et l'inpérat. 
PazvSIECN1), jurer; faire, préter 
serment, Priyriegaé na co, jurer 
par qu'ehose aur qu chose, Przy- 
nadz na Éwangelija, jorer, faire 
serment sur | Evongile, — aurem. 
Przysiegac па со, jurar qu. chose; 
prometirs qu 'chose sous la foi du 
serment; sobliger a qu close par 
serment; pr?ter serment de ди chose, 
Przysiegaé komu na wiernore, na 
posluszenstuo, jater fidelilé, obéis- 
since а qu uu. 


Ру as ma chos 
ragiew, jurer d'etre fidele au dra- 
pean. euzrem. Przyriegac на co v. 
та co, jurer de qu'chose. Przy- 
siaglbym na ta v. та to, j en jare- 
rui. — Przysiadz ze..., jurer de. „а 
faire serment de... Przysiagé, ze 
sie ma nim zemsci, ìla jure de sa 
venger de lui ». enr lui. Przysiagé, 
ѓе go zabije, i] в juré ва mort. — 
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айм. Przysiegat, praysiadz, jurer 
qu ‘chose, prêter serment. Áazac ko- 
mu przysigdz, faie jurer qu "u 
faire ргё ег aermeut a qu'un. Fad 
azywie v. krzywo Priysiadz, jurer 
faus, fatre uu faur serweul; se par- 
jurer, ob. KHZYWOPAZYSIEGAC. 
w. tr. co коти, juer ди’ chose а 
de un; pramelbe qu chose а qu uu 
par aerment; з abliger а qu'chose 
*uvers du uu par serment. Pr:y- 
siadz komu wieczna mifoíc, przy- 
Jaza, |н ег иш amour éternel, une 
ami ié cteruelle à ҷи’ ua. Priysigda 
komu wirrnoré, jurer d'ètre, de 
resler fidele a qu uu. Przysiądz so- 
kie eo, jurer qu' chose (eu 10i- m 
faire serment d exécuter ou de ue 


= 


el, 


mais faire qu"eliose, et daun le acus 
reciproque : Prigsiadz e»bie co, se 
jurer qu chose. ` Przeciadz sobie 
priyjazn, ве jurer amitié, ob. Po- 
PRZYSIAOZ. —, pr. l'agvsttGAC SIR, 
jurer, affirmer par serment, faire des 
serments. Przysięga się па Boga, 
na honor, na wezystko co jest naj- 
fwielszego, jurer par aoa Dieu, par 
«on honneur, par lout ce qu'il y a de 
plus eacre. 

PazvsiEGAJACY, жсп, €, m. celui 
рге aerment, 

PRzvsiEGASIE, PRZYSIEŻENIE, A, 
4, т. l'action de jurer, de préter ser- 
ment, f. preslatiuu de serment, f. 

PAZYSIEGEY, 4, E, asaermenié, бе, 
substantiv, Prz че у, juré. Sad 
Przysięgłych, juri оц jury, s. m. 
jury de jugement, 

VazvsiuEGORONCA, Y, z, m. celui 
qui a rompu son sermeu!, qui a violé 
ermeuta, m. parjure, 4. m. ob. 
М'злногомса. 

PazvsIEGOotoMNY, à, Е, eonpahle 
de parjure; parjure, а. 2 g. 05. Wia- 
могоялт. 

PAZYSIEGOŁOISTWO, д, z. n. vio- 
lation du aeruieut, f рагјаге, 4. m. 
ch, Wianoboxsrwo. 

URZYSIEK, U, 4. m. et PazvsisKA, 


н, s. f. bec-de-eocheau, 4. m. ob. 
Sisi. =, ob. Zasikx. 

PmzvsiEKAC, Аё, VuzYSIEC, КЕР, 
€. tr. déf. czego , hucher davantage. 

PnzvsiNie, A, s vestibale, 
4. m. 

PnzvsisC, PDazvsiksc sig, ob. 
Pazysia DAC. 

PRZYSIEW, U, 4. m. et dim, Pnzv- 
SIEWEK, WKU, z. m. l'action de se- 
mer davantage ; l'aclion de зигветег 
==, graine avec laquelle on aursame 
Г. nouvelle semene, f, —, petitchunip 
situe auprès d ou plus graud et ense- 
шешеё plus laed. =, Jum. Priysie- 
wek, bàtard, s. m. 

PRZYSIEWAC. АЁ, a,v. (г, imp. 
Przysiac, at, semer davanlage ; se- 
mer aupréa dune terre qui eat deja 
вешёе. —, aursemer, 

Pnzyvsi£WaCZ, a, s. m. celui qui 
seme aupres d'un aulre ; celui qu, 
aurseme. 

Pnzvsigz ws, cb. Pnzvsigw. 

FezvstEZsiE, adv. avec serment, 
par sermeut, aous la foi du aermeit. 

PRZYSIFŽNY, A, z. m. celui qui a 
fail sermeut, m. — inus. 

PBRZYSIEZAY, а, E, du serment, de 
serment, qui concerue le serment. 

PAZYSIOD24C, at, v. tr. déf. fig. 
fam. subjuguer qu'un, ob. Usio- 
utat. 

PnazvsSiotsk, ФКИ, ғ. m. pelit vil- 
lage dependant d'ou plus grand. 

PRZYSIONEK, NKU v. NKA, 
d atleute, /. autichambre , s. m. 

PRZYSKAWIWAC, IWAP, UJE, V. inir. 
imp. et freg. PnzvskacziC, тё, do 
€zego, s'elancer, sauter, ae jeter vera 
qu’ chose, contre qu’ chase, sur qu? 
chose. Przyskakiwac do Жоро, mau- 
ter aux yeu: de qu'un. FPrzyskoczyé 
«о kogo, a'elaucer vera qu’un, ав 
Jeter sur qu *u, pprocher precipi- 
{шеш de qu' un, arriver d uu seul 
Loud a qw uu. 


aalle 


PRZ 


Ралтѕкаро, Pazisk Ani, өф». 
icieusement. 

VnzvskarY, PRZYSRAPSZY, а, F, 
avaricieux, euse. 

lRZYSKARBIC, 18, v. tr. déf. so- 
bie czyja taske, se concilier enliëre- 
шеш la. faveur, les bounea gràces Че 
qu'un, ob. SKARHIC, Zaskannic. 

Pa ARZAC, AE, A, v. £r. imp. 
PRZYsKARZAC, at, ого do kogo, 
dénoncer qu'un à qu "uu, accuser qu^ 
uu devant qu'un, ob. Skanzvc, O- 
SKARZAC, ZASKARZAC. к: 

PRZYSKLEPIC, iE, v. fr, def. par 
ez. rane, fermer une plaje, 

Pnzvskoczvc, ob. l'nzvskakiwAC. 

PRzYSkOK, U, z. m. arrivee preci- 
pitée, f. un saut, un bond par lequel 
ои s'approclie de qu "chose, ou ait- 
qu 'chose. — par ext. altaque s. f, 
charge, 2. /. 

VRZYSKÓRXA, I, 4. E désagrémeni, 
t.m. lour de malice, m. niche, € 
ila vieiili, ob. Pazvknosc, Psixus. 

PRzYSKRAMIAC, AP, A, v. £r. imp. 
PRZYSKRONIC, 12, retenir, réprimer, 
modérer. 

PazysknonaC, at, v. tr. dé 
gralter un peu, gratter légèrement, 

PRzYSKRZELOWY, а, K, qui =e 
trouve prés des braucbis. 

PRZYSKRZYNAC, PRZYSERZYPNAC, 
At, v. (т. déf. komu co, pincer une 
partie du corps, uu menbre a даши; 
preudre, serrer une parlie du corps 
de qu'un ешге deux choses. Prey- 
akrzgnaé sobie co, avoir une partic 
de sao corps serrée par qu”chose oa 
enlre dear choses par ez. Przyskr:y- 
пас, przyskrzypnać sobie palee, we 
serrer les doigts. e£ fig, Przyrkezy- 
таё sobie palce, avoir sur les doigia. 

VRZYSKWARRY, à, Е, d'una cha- 
leur accablante, bràlant, ante.— fig. 
qui presse, qui vere. 

PazvsxwiknAC, Аё, A, v. inir, 
imp. komu, presser, iucommoder, 
verer qu uu. 

FRZYýSŁALSZY, А, Еу ċ asser Gäile, 
a. 2 g. uu peu debile, a. 2 £6 

PnazY&EAC, ob. lüzvscikLAC. == 
Puzysózac. 

PRZYSŁADZAĆ, Аё, а, v. (е. imp. 
Pnzysżonzić, 12, adoucir uu peu, 
ob. Ostanzać. 

PRZYSEANIAC, 42, à, v. tr. imp. 
PazrsbowiC, Iè, couvrir, voiler uu 
peu, tant soit peu. 

PRZYSŁANIE, A, Z. я. ob. Pnazvsy- 
tanie. 

PRZYSEANY, а, F, envoyé, ќе (dana 
V'endruit où ae trouve la personne q 
parle ou dant ou parle). 

PRZzYSLODSZY, A, K, douceitre, а. 
2р 

PazvstopziC, ob. Рвгтѕьа пас. 

Pazvstosic, ob. Pnzvseamnc. 

PnzvStoNSZY, A, E, un peu salé, 
ce, uu peu trop aslé. 

Puzvstowsk, тка, 2. m. T. de 
Gramm. adverbe, ғ m. 

Pazvstowiz, a,2. m. proverbe, s. 
m. sentence, s, m. adage, s. m. Stad 
116 przystowiem, pojre w  przysdo- 
wie, passer en proverbe. Jak hiesie 
przysłowie, соташе dit le proverbe. 
Przez pr:ysfowte, proverbialemeut. 

PRzvsrawioWY, lRZYSEOWNT, A, 
Е, proverli:l, ale. 

Pnazvstówkowo, adv. adverbiale- 
went. 

PhzysEÓwXOW v, A, E, adverlial, 
ale. 

PnazvseowNiE, adv. proverbiale- 
went. 

Pnzvszowsnr, ob. PRzvseoawiowry. 

PnzvsttmiC, ie, vw. tr. dét eo 
komu, promettre qu"chose а qu'un 
par des veur soleuuels. 

PazrsEUcurwaC S1E,PRZYSŁUCHT- 


WAC Sig, Test, UJE, v. pr. imp. 


l'azrsEUCHAC siz. Ab, komu, €cou- 
ler qu^uu alteutivemeut ; préler l'o- 
reille, être stlentif aux paroles de 


qu”un, Pr:yiduchiwaé sie czemu, | 


écouter qu 'chuse aiten їтешеш!; Präs 
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ler une oreille attentive а qu chose. 
= abs. Przystuchiwaé siz, reouler 


| oreilles. 
+ RZYSECGA, N f. f. service, z. m. 


|sfuge Коти zrobic, xeipaie, wy- 

dwradezyr, rendre service a даш. 

Przgacielska priysiuga, service 
amitié, service d anii. 

PRZYSŁDLIWAC SIE, mat, UJE, 9. 
Pr- imp. PRZYSRVZYC am, komu, 
rendre service à qu "un, fare plaisir 
à qu'un; servir, obliger qu'un. — 
Zle sie komu priystuzyé, rendre un 
mauvais aecvice а qu''un,— par me- 
nace. Przyctuze ja €t sie, vons mé 
le paierez. 

PuzvseUszaC, PmzvsbucnaC, až, 
A, v. infr. cont. l'AZVSEUSZEC, АЁ, 
do koga, do czego, anparte P 
| un, a фа” chose ; depeudre de qu'un, 
de ap chose, ob. NaLtzEC. = ku 
ezemu, servir а qu' chose, ob. Stn- 
ZYC.—, impers. Przysfusza, id faut, 
il convient, oh. PnazYsTAWAC. — ce 
verbe a viei li dans toutes ces accep- 
tions. 

PazvstuszwY, a, E, copvensble, 
а. 2 g. ob. Pnzyzwojrr. 

PazvstuZNv, а, Е, serviable, a. 2 
g. ob. UstuzZwvy. 

PRZYsMACZEK, CZKU, f. m. [rian- 
dise, z. £ ийт przysmaczķi, ni- 
mer les friundisea, Aire très-friaud, 
ob, Puzvsuak. 

lnzvsuaczvÓ, Yt, v. ёт. déf. as- 
saiaonner, reudre plus ragoñtant, 

PRZYSMAK, U, Z, m. usmaisoune- 
meut, 2, m. parte. morceau 
frisnd, bon morceau, m. friaudise, 
4. f. m, fig. sonnemeut, s, m. 
==, fig. iron. deboire, у. m. To no- 
wy przysmak, voila un nouvean dé- 
boire, 

Ралуѕматаб, až, а, w. rr. "тр. 
Рагузмошс, ve, salir, noircir, por- 
ser. , 

PRZLYSMAZAC, at, A, V. Lr. imp 
| Pazvswazvc, vi, Írire.— үш cu- 
krze), glucer. 

PRZYSMAŽANY, a, E. frit, ite; 
(w musle), auté au beurre; (w cu- 
krze), glacé, ée. 

PRASWIARDNAĆ, А002, w. inir, 
déf. vaucir, ве rangir. 

VRZYSMIARDEY, A, Ë, rance, a. 


2 


= 


PARZYSMAFCHNAC SIE, AE, v. pr. 
déf. komu, sourire a qu' un. 

PnazvsunnrwT, a, ғ, qui ве fait à 
la mort, qu'on feit a aon lit de mort. 

PRZYSM0ERZYC, Wb, t. (r. déf. со 
v. czego, гёргипег uu peu, muderer, 
calmer. 

Vl'uzysuirszwir, айу. d'ane facon 
чи peu ridicule ; er drôlement. 

Ритуѕявора1с, IŁ, v. tr. def. co, 
empusntir du chose. Przysmrodzió 
dymem, empuautir de fumée. 

PazvswUTNIEJSZY, А, M, 
te, a. 2 g. 

FnzvssiC at, IŁ, v. pr déf. ko- 
ти, аррига!1ге a qu on en songs. e£ 
Ze, Priysnié sie komu, veuir dara 
ia pensée de qu'un (partic. d'una 
idre  exiravagaule, d un projet ab- 
surde). ahs. en répondant à qu'un - 
Przyznifo са iie, vous uver тёзе 
cela, vous avez 1гоцте cela sons vO re 
oreiller. 

V'hzYSNiFDZIC ag, IŁ, v. pr. d. 
ae couvrir de vert-de-pii», de vei- 
det. 

Ритү лс, ob. PRZYSA LAC. 

FRzispa, Y, s. f- banc de gazon, 


asses 
Ir 


PRZYSPARZAC, At, a, v. ¿r. imp. 
PrzysroRzYC, Yt, czego, augmenter, 
пссгойге qu "chose. Frzysporzyc ko- 
mu majątku, augmeuler, accroitre 
la fortune de qu uu. Priyspor:ye 
Доти wrary, reudre la foi Чеди up 
| plua grande, plus forte; fortifier la 
foi de qu" uu. Przgsporsé komu 
uenler ia frayeur de qu" 


| strachu, aug 


| alteutivemeul, ec fam, dresser Je 


(endu a qu ^ui); bou office. т.Ртгу- | 


РА2 


un. Przysportye komu roboty, —- 
die le travail de qu'un plus louge 
plus diffieile ; rendre tàche, da 
qu uu plos pénible. Przysporzyć o- | 
kretom бери, suziunpler la vitesse 
des vaisseau x. — abr. Priyeporzye, 
g«guer du bien, gaguer du lemps; 
hater le travail, avaucer sa lirsugue. 
Тет nie priysporzysz, vous шу 
g»gnerez rieu; vous wen irez pes 
plus vite. Cheac przyeporzy e, stra- 
cıf, eu voulaut trop gaguer, ila tout 
perdu.— pr.lRZV8PAWZAC SIF, PRzY- 
SPORZYC SIF, augmeuler, v. л. a'aug- 
menler, a'accroitre, croire en quau- 
tité. 
Pnzvsrinza ig, PAZYSPORZENIE , 
a, ғ. n, l'aetion d'augmenier, d'ae- 
re, — Przysporienie, augmen- 
lation, s. f. accroissement, s. m. 
PnzysriaC, ob. 1 RZtSPIEWAC. 
luzysrirs zAC, ag, À. r. fr imp. 
PR/Y6pirszYC, YF, faire aller plus 
vite; hàter, secelerer, avancer, peé- 
cipiter. Przyspieszye Annie € ezyja, 
upadek emt, hàter, accélerer la 
mort, la rw ue de qu Priyrpie- 
г2ус sobie imiere, upadek, hàier, 
wceélérer аа тогі, ga ruine. Przy- 
4pieszyé swoj wyjazd, avancer la 
jeur de вон départ ; háter, presser, 
precipiter sou depart, 
PRZYSPI.SZaJACY, F, ассе|ега- 
teur, triee.— en //ёсан. Sita prry- 
#pieszajaca, [orce aeeélératrice. 
PRZYSPIKSZANIE , l'RAvsPIFSZENIE, 
A, s.n. (erego , Vaction de hàier, 
de presser, d'accélérer (qu' chose]. 
— Przyspieszenie, uecélératiou , 


PnzvspirSzOw Y. a, к, Һе, ér, 
acceléré, бе, Bire priyrpteszony, 
mouvement accéléré. Árok przy- 
spieszony, pun accéléré, r 

l'ezvsmirszyc, oó. Przyspmrszać. 

VazvsrpszrNik, ob. | RZ1stikSZA- 
кг. 

lRZYSPIEWAC, АР, A. v. intr, 
атр, VPRZYSMAC, АФ, déi, arriver 
eu {оше hale, arriver a temps. 
Pyryspiewar, przyíptaó Коти na 
pomar, arci ес en toule hà e, ac- 
соц ir ви secours de du "ou, arriver 
а tempa pour secourir qu'un, ob. 
LoazAC. approcher, s'approcher, 
venir, arriver. Zunim starost, za- 
nim £muré priytpieje, avant qua 
la vieilles", que la mort arrive. 
Przyspiewa dla niego zguba, аа 
ruine eat prochaiue, ob. PRZYBLIZA C 
siz, Znriżac SIE, Nabocnopzic. 
impers. Priyipialo mi, przyspia fe 
mu, je аша trea-hresaé, il est. trem 
presse, 

DBZYSPIEWYWAC, YWAR, UJE, a 
intr. imp. komu, aecompaguer qu^ 
un (еп cliantani).— fig. fam. Priya 
fpiewywaé komu, approuver lout co 
que dit, tout ce que fait une per- 
soune; tomber d'accord da tout ce 
que dil une persouue. 1 

PRZYSPIEWYWANIF, А, 4. n. lac- 
tan d;ecompagner qu'un de aon 
chant, de sa voix, f. chant qui ac- 
compagne; accompagnement, s, m. 

PazysPoLiC, (&, v. tr. déf. kago 
do czego, asane er qu nu à qu 'ehase, 
faire parrieiper qu. пп а qu chose, а 
la jouissance de ҷи chose 

P. PORSZY, À, F, amsez grand, 
de ; assez cousidéralle, z.2 g. 

PAZYSPORZENIE, PkzZvspORZYC, ob, 
PRZASPARZANIF, PRZYSPARZAC. 

PRZISPOSARIAC, AE, a V. r. imp. 
PaZYSPOSURIC, 1%, co, appreler, pré- 
parer, disposer qu chose, ob. Puzv- 
HZADZAC, PRZYLOTOWYWAĆ. = 
Чо czego, acem 


eo 


oder, ujusler, a- 


djapter ише chuse a une autre = 4o- 
Mimer, fas 
couucr qu'un a qu clio reudre 
qn uu propre, bahile а qu chose ; 
préparer, disposer qu uu a qu "ehose. 
Priysposabiaé kago Чо spowiedti, 
ла rmiere, préparer qn. чп a la cona 
fession, а ta mort. — pr. Test, 


go no czego, dresser, 


SARIAC STE, | RZYSPOSIIRIC Sip (la eze- 
go, Dë Preparer, a'appréter, se dispa- 
sar a qu chuse; ap териге 


propre a 
qu'ehuse. Przysposobiż sie na co, 
"ae reudre propre arhe qu chose, se 
reudre hsbile а gérer un emploi. of. 
Usrosa niac. (sabie) коро v. 
Priysposobic Кодо za dziecko, u- 
dopter qu un. =, v. pr. Pr:yspo- 
sabio sie, przysposolic sie w eo, 
se pourvoir, ке fournir, se muuir de 
qu''chose; (aire provision, од. Opa- 
TRTWAC SIE. 
PnzysPoSABIANIE, 
NIE, A. + 


PRzysrosonik- 
n.(rzego), Vaction d'ap- 
préter, de préparer, de disposer qn” 
chose, — (szego do czego), l'action 
d'adapter uue chose a uue aulre, 
dai ster deux choses. euseinbie, — 
abs. Priysposobiente, apprèla, z. 
m. pl. preparatifs, z. /. pl.— Przy- 
sposabianie, przysposorrente kogo 
v. siebie do czego, Vaction de pre- 
parer qu’ un ou de se prerarera qu” 
chose. Przysposobienie na smiert, 
préparation a la mort. =, l'action 
d'adopter, Z adoption, +. /. Ty be- 
ryusz And synem Augusta przez 
przysposobienie, Tibere u'ctait fils 
d Auguate que par adoption. 

Pnzsrosomc ah. PRzysroSAnIAC. 

PRZYSPOSOMICIEL, A, 4. m. adop- 
tant, я. т. 

PHZYSPOSOBICIŁLKA, 1, я. f. adop- 
tante, у f. 

l'RzYSPOSORIERIE, 
PRzvsposaniA vir. 

PRZYSPOSORIFNIFC, NCA, # m. en- 
fant adaplif, fils adoptif, m 

PRZYSPUSOBIONY, A, E, adoptif, 
ise. Xun priysposoliony, corka 
przysposobiona, fila adoptif, m. fille 
adoptive, f. 

VRzvsmOZSZY, A, F, sévére, dur 
jusqu'a la cruaute. 

Puzv&nUnOaWAC, À 
attacher avec des vi 
fermer a vin, viaser. 

PRhZYSSAC SIE, AE, v. pr. déf. fig. 
fam. do kogo, waWtacher, s'acero- 
eher a qu’un. 

PRzvsrAC, ob. DPazvsrAWAC. 

PRZYSDAgACY, Ау Е, qui s 
дарів, ete., oh. Вял ТАЛАС, — 
Géom. Trojkaty przystujuce do 
siebie, 1riaugles eorucideuls, m. 

Pazvsratosc. sci, z. f. hie 
4. f. ob. PRzYsrOJNOSC, l'nzvzwoi- 
TOSC. 

PRZYSTAŁY, A, E, qui convient; 
g. want, 
deceut, eule, ob. l'Rzv&TON Y , Pitzv 
zZwWOmTv. 

DNZASTANM, ai, f, f. rade, s. £ 
par ext. port, z, m. 

PnzyStaw c, ob, Pazvsrawac. 

PuzvsrAwiR, ob, lRZYSTAWANIF. 

PnzysTAPIC, PAZYSTAPIENIE, ob, 
TazvsrEPOW aC, lAZYSTETOWANIE 

PhZYSTARCZAC, АЁ, A, W. (T. imp. 
VazYSTARC/YC, YE, komu ezego, ob. 
DusraRCZAC. 

Pazysrany, PhzvsTARZALY, A, E, 
un pea vieux, vielle; viehi, ie, 
ob. l'opsrAkZAE Y, 

Рута Ww, a, z. m. en рел. toute 
persouue chargee d accompaguer uue 
aulre, noit par honneur, ви! pour la 
surveiller, =. partie surveillant, s. 
m. катеш. m- 
m. bamme qui fail partie d une ea- 
corie. — geu'illomme charge dac- 
cumpagner ип ambassadeur, т. 

PAZYSTA WA, V, т. f. Escorles s. f. 
gehaang, s. т. ob. Trka, кнр. =, 
ob. Dusraw а. 

PazvsTaWAC, AP, AJF, v. inir. 
Imp. et /réq. ! RZYSTANAC, Aè, déf. 
s'arrêter de lemps eu temps, a urrà- 
ter. Со krok przystawa£, il s'arré- 
tait a chaque pas. 

PazYSTAWAC, AWAŁ, ШЕ, v. rntr 
imp. l'BzYsTAC, AE, toad, partic, 
do hrzegu, arriver, aborder, !o-cher 
ва rivage. — cet emploi a vieilli, o5. 
l'izrninac. = (d uue chose, d'op ob- 


ob. 


à, Fi ^4 


tr. déf. 


О 


eauce, 


couvenable, a. 2 aule { 


couducieur, s, 
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jel materiel), Przystawać do eze- 
Боз s'adapter а ци’ chose, s'sjosler а 
qu chose, avec qu’ chose; adhérer a 
qu chose; juindre bien, fermer hien. 
Drzwi nie przystaja, la porte ne 
3oiut pas, ne ferme pas; la porie joint 


mal, ferme mal. — autrem. Przy- 
stawac do czego, s'altacher, se col- 
ler a qu”chose. —. en T. de Geom. 


(de deux triangles, de deux figures 
gSametriques). Przystawac do sie- 
bie, colucider. =, fig. (des chores , 
den idées, opinious . Pray- 
stawat do kogo, plaire а qu'un, 
parler a l'intelligence , а l'esprit 
de qu’un; toucher quin. Ta туг 
pr:ystada do mgego, przystała ти 
do glowy, do serea, cete. Mée lai a 
plu. То aie pr:yrteje do mojéy 
glowy, je n'y comprends, je n'y eu- 
tenda rien.=komuv. dla kogo, être 
le plus propre, le meilleur paur un” 
un; ponvoir le mieux servir a qu "un; 
valoir le mieux pour qu' uu; couveuir 
(1е mieux) a qu'un. = homu v. na 
kogo, contenir a qu "un, être conve- 
nable, étre bieuseant a qu'un, ser- 
vir bien a qu'un. — dans ce sens on 
l'emploie aurtout impersouuellemeut 
Przystoi сї w. na ciebie, il vous 
convient, il vous est сортеп: Ш, il eat 
digue de vous.—le plus souveut avec 
la négation: Ate przystot, il ne con- 
vient pas, il convient mal, il est peu 
couvenable, i! n'esi рая convenahle; 
il sied mal, il est peu scant, il n'est 
poiut aéant, Il est messcant, il esl 
contre la biensceance, contre les Con- 
venances, — (des personnes). /rzy- 
stawaé, przysiae do лоро, valta- 
cher a qu'un, suivre qu "un, ав rau- 
ger sous le гарезли de qu "up, preu- 
dre le parti de qu'un. Pr:ystac do 
kogo (na službe), piendre du ser- 
vice chez qu'un, entrer au ағгтісе 
de qu'un. Przyr'aé do wojska, 
S'eugager, a etrdler, entrrr au ner- 
vice, se faire anldat. Przyrtaz do 


des 


| artylleryt, do piechoty, ао uta- 


now, s eoròler daus l'avtillerie, dana 
linfan terie, a'enrüler v. entrer dans 
un régiment de l. nciers, (ab. Zacta- 
смас Sig). Przy stac do bractwa, 

stowamzyszenta , a'enrüler, entrer 
duna ume confrérie, daus мше societe. 
— Ретузіаё do Boga, w'attacher а 
Dien. Руту ап do mas, joiguez- 
vuus а, nous, assOCiez-vOus avec nous, 
sUivéZ:-nons, тепек avre nous. — na 
ca, COnvenir de qu'chose, tomber, 
demeuirer d'accord de qu' chose ; ad- 
herer à qu’ chose, acquiescer а qu” 
choig; approuver qu 'vhoge, vouloir 
lien vg "ehose, consentir a qü 'cuose. 
l'rzys taje na to, je le veux Lan, 
j'y сошзепа, Aa wszystko priystajey 
буе... je conseus a tou , pourra 
que... Praystawac na warunki, ac- 
cepler des coniitions. /'rzjs tema 
na ezpjes zdanie, ве tanger a l'avis 


» : 
de ча”нз. Przystawa‘, prtystae 
na kago, donner ва voix а qu un; 
e 


*ulir а ce qu'une personae soit 
élue, nommee, choisie. 

VRZYSTAWANU,  l'7TSTANITECIF, А, 
т. n. aclion бела riter a ch que pas 
(partic. ponr ecouter ou puur тшг 
si qu un vient). 

VRZASTAWANIF, | RZYSTANIF , À, 
ж. n. do czego, | uctiun de «'adap'er, 
de s'ajuster а qu close. — (em. 
Przystawanie, coinedenca , s. f. 
— (des persounes ) Przystawanie, 
przystante do koga, l'action de sa'at- 
tacher a qu'un, da se mrlire a ве 
тїт chez qu'un. Przyetanie do woj- 
ska, enrólem=ut (voloulaire), £ m. 
engagement, z. т. — Przyzlawa- 
nte, przystanie copsente- 
ment, s. m. arquiescement, s. m. ad- 
hesion, z. Z a qu chose. 

TRZYSTA WIAC, AE, A. v. Pr. rmp. 
FRZYSFAWIC , ip. mellre a, près 
Че. ` approcher; placer; 
dresser auprès, Iont contee. Ёкгиз/л= 
має garnek do ognia, mellre nn pot 


па со, 


. anprés 
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аш feu. Przystawsc stolik do scia- 
ny, approener ише table aa mur, 
piacer une table eoutre ie mur. Przy- 
stawić komu pijawki, mettre, pu- 
ser, appliquer sex saugsues а qu 'uu. 

a ой. DosraWiAC. 

FRziSTAWKA, 1, s.f peit plat, 
-. 

PnazvsrA wo et PRZYSTA WsrwO, а, 
s. n. cantonnement, s. m. 
de cantouuement, m. quartier d hi~ 


quartier 


ver, m. = Pr:y tawstwo, emploi 
dun geutilhomme, chargé d'accom- 
paguer uu ambassadeur ctranger. 
l'RZYSTEKAC, Ak, v. £r. déf. cze- 
go, gemir de qu''chose, regretter a- 
mérement du chose, — être malade 
de qu”chose, a la suite de qu’ chose. 

PRZ STEP, U, ғ. m. accès, з. m. 
ahori, +. т. anproche, s. f. enlrée, 
+. f, Przystep łatwy, trudny, ac- 
cèn, ahord facile, aixe, difficile, mal- 
aise. Przystep dla portu, abord d'un 
port. Przystep do okretów, rade, 
4. m. port, s. т. (ob. ' nzvsTAN).— 

`8. acces, abari, осиё d approcher 
qu'un. Mieć przystep, wolny przy- 
step do kogo, avoir acces auprès de 
gu "en, approcher qu'un librement, 
Dad wolny przy:tep, donuer accès 
— (des choses morales, des idéen, 
des passions) : Rzadko prawda та 
wolny przystep do tronu, il est rare 
que la verte ait acces виргёв du 
trône, 

PnRzYSTErSNIE, adv. d'une manière 
accessible. 

FRZYSTEPNOSC, SCI, f. f. acces 
hilite, s. J. facilite de Vapproehe, de 
l'abord, d'etra approche, f. humeur 
traitalile, f. 

VazvsrEPSY, А, F, (des lieux), 
accessible, а. 2 g. abordable, а. 2 g. 
d'un abord fucile, de facile acces. — 
(des peraunues) accessihle, &borda- 
ble, d'un hord facile. 

PRZISTEPOWAC, AWAR, Ur, v. 
intr. атр. VgzvsrAmic. it, de ko- 
ge,uherder, accoster qu' uu; sap- 
procher, approcher de qu' uu. Przy- 
stupié do czego, marcher vers ча” 
chose, a qu'chose ; в'арргосһес de 
qu' chose. Przy«tapic do oltarza, 
a'avancer vers l'autel, an pied de 
l'autel, s'approcher de l'antel. рая 
ext. Priyctupie do stotu Panikie- 
go, do Kommunit, upprucher des sa- 
eremeuls, communier. — frg. Przy- 
араё do czego, acceder, udherer a 
qu'ehose (par ex. а on traite) ; ae 
joiudre, а uttacher, w'aflier а qu” 
chose (par ex. a une apcielé, à un 
parli). — autrem. Przystepowac, 
przystapie do ezego, border qu” 
chose, conuneacer a trailer, a discu- 
ter ти” chuse, se mettre а qn "cho 
Priystapié do rzeczy, aborder uue 
auestion, la queslion, entrer en ms- 
tière. Лет przystapimy de histo- 
ту: пошоѓуіиёу, nvant d'aborder 
lhistoire moderne. Przystapmy do 
interessu, warlons affaire. Przyrta- 
piż do dziefa, do raootu, ке meltre 
а l'euvre, au travail, a | onvrage.- ~ 


Prrystupié z kim do ezego, com- 
mencer a traiter avec qu' un de qu” 
close. partic. Przystapic z kim do 
zgody, entrer en composi ion. avec 
qu'un; Iraasiger avec qu un, s'ar- 
ranger ssec qu. uu. Przystapir z kim 
do układu, ep rer en composi inu 
avec qu'un, composer avec фи’ uu. 
Przystapié 2 kim do ugay, com- 
meurer a trailer, trailer wee: ad un, 
=, abs. des maladies, par ет. Go- 
ruczka przgstaniéa, podagra ртту- 


ziapifa, | a, il a еп un acces de 
fièvre, une aliaque de goutle. —, т. 
tr. Przystapic co, marcher sur qu” 
chose, mettre le piel aur qi ehose. 
Priystapides mi suknie, vous 
chez sur ma rohe, voua arez mis le 
| pied sur ma rohe. 
YazvsTEPOW awIE, Pnzysraris 
A. топ. Vaeriou d aborder, d appro- 
cher, de s approcher de,,,— Pr: g 


ar- 
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2tepowante, priystapienie do eze- 
go, adhesiou, secession а qu chose. 
— антет. | sctwn d aborder qu” 
chure, de commencer a trailer qu^ 
chose. Przed przystapieniem da 
rzeezy, avant d aborder la questimi, 
avant d'entier en maliere, Przyste- 
powanie, przystapienie do stotu 
Panskiego, Vaction de communie , 
f. communion, s. f. 

PHZYSTEROWAC, At, v. dr. def. 
dohad, gouverner, naviguer vers uu 
eudroit; arriver фи 'риг1 (aur uu 
au). 

IRZYSrON, v. impers. ob. Pnzv- 
JTAWAC. 

PRIYSTOIESSTWO, À, 3. m. 
PnzvsToiNOSC. 

lazvsroiwi£ у adv. décemmeut , 
couvenablement, de banne gràce. 

PRzYsTOINOSC, SC, s. f. bonun 
e, f. Jego przystejnose, ва bonne 
e. —, fig. eouvenauve, z. f. bieu- 
всацсе, r. f. conveunaces, bieu-eéun- 
ces, s. J. pl. ob. FRzYzwnrtosc. 
décence, s. f. ob. UCzciWwosc. 

PRZYSTOJNY, A, E, de honne mine, 
qui est bien de figure. Przystojny 
ez fowiek, чи homme de bonue minr. 
Con dadna? — Praystojna, dosyé 
priysiojna, est-elle jolie 1— Elle est 
bieu, elle uem pas mil =, couve- 
nable, a 2 g. séant, an e; honule, 
a, 2 g. ob. Dnogämnm =. dee ut, 
ente, ob. Uczciwy. =, houurable, о. 
2 к — aet emploi а vieiili, ой, Za- 
SZCZYTNY, CGuLunNY.— komu, qui 
siad a qu un, bienséant a qn. uu. 

PkZYSTÓŁ, U, 4. m. table d'au- 
tel, Á. 

PnzvsrOsoWaC, AE, v. er déf. 
PRzvsrOsOw YWAC, YWAE, ШЕ. imp. 
cont, el f/réq. со do crega, adapler 
uue chose a une autre, ajusler nua 
chuse a une ашта ou avec une aulre; 
appliquer une chose a une оште, a- 
juwster, conformer une chowe a une 
antre. — par ext. Przystosomae со, 
рат ex. praystowie, stowa jakiego 
pisarza do kogo, appliquer yu” 
chose, par ex. uu. proverbe, le paa- 
suge d un anleur a qu' un, 

1 RZYSTOSOWANIE, А, #. n, czego 
do ezego, Vachon dalaper, d'a- 
joster, d'appliquer uue chose a una 
autre. — abı. Przystosowanie, up- 
plicaliou, z. f. ob. ZvsrosoWaxi. 

PRZYSTAAJAC, At, A, W. Fr, Unp. 
PRZYSTROIC, IŁ, Orner, pirer, en- 
beilir, — par ect, Przyitrajae cio- 
do йо gniewu, preudre uu air rour- 
гоцсе 5 montrer пп front sevère, = 
hogo na cow. do ezego, disponer 
qu'un а qu'"chose ; porter, pousser 
qu'un а qu'"chase, a quelque uce, 
=, рат plais. Przystroié kogu, 
er qu nu. 

V'RzYSTRAJANIE, PRZYSTROJENIF, А, 
s. т. Vaction d'orner, de parer, d'em- 
hellir. Przyrtroyenie, embel 
ment, 5. m. oruewenla, s m. pl. 

URZYSTRYCUNAC, Ak. v. fr. déi 
co, dreaser qu' chose ranveuablemeul, 
arranger, disposer, uppråter, ajusier 
qu' chose. 

PRZYSTAZEGAC, at. А. 9. r. Emp. 
PR2YSTRZEDZ, Gb, czego, faire al- 
lentiou a Priysiriegae 
kogo, faite alieition a qu nn, avoir 
l'œil sur qu'un, veiller snr dei gun, 
ob. 5тюткп7, VuzrsrRZEGAC, 

PRZYSTRZELAC SIE, Ak, A, v. pr. 
tmp. do czego, ff апар!ет 
failenent а qn’ chose; cadrer ires- 


ob. 


qu" close. 


par- 


bien avec qu' chose. 

l'BZYSTBZYGAC, AE, A U. /r. Emp. 
Pnzvsrmzipz, Tei, 
tondre, conper, roguer les exirémites 
de qu chuse (avec des viseaux). 

PnazYsTÜDZAC. A+. А imp. 
PezisTUDZIC, ix, ralralelii, re'rui- 
dir nn peu 
— Ze 
ex. le 1416, ere). 

Vuzysrenzrvict, мс а. f. pl pè- 
їсєһ єє, / ed 


со w. Czego, 


Hä 


ser refroidir un 


peu. 


oidir nu peu, altié cr (per 


Ja 
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PAZYSTYAAC, AR, a, Vinir. imp. 
PEZYSTYGNAC, STYGE, аё refroidir 
uu peu, a'aitiedir. Preystygnac do 
tzego, ае figer sur qu'"cho-e, 
Pnzvsuc, ob. Pazssvmywac. 
Phzvsucua, v, 2. f. et огл. nav- 
SISZKA, 1, s. f. larduu fame, 
Pazysucny, PrzvsUZSZY, A, E, un 
peu sec, un реш ігор sec. 
Pazvsusac, ob. PazysuwaC. 
PR2ASLUNIKSNIf, 0b. азиуд МАК. 
PRzYstina wie 
verite un peu oalree; uu peu (гор 
rigidement. 
PRZISCROWSZY, A, E, Dn peu sé- 
vére, uu peu (rop rigide; uu peu cru, 
ма pen rode. 
V'hZYsUSZAC, AR, imp. 
PnzvsuszYC, Y+, secher qu^ 
chose bu peu, faire secher au chose 
uu peu, — Przysuszyé со do czego, 
faire qu une chase s'attaelie а ише 
nutie eu séchaeut ; coller uue cüoie 
a une aulre, conlre uue autre. 
PazvsuTY, А, E, couvert, erte 
(d'uue chose qu'on a répandue des- 
sun). 
PazvSUWAC, AI, А, v. /r. imp. 
PRZYSUNAC, at, approcher, avancer, 
pousser сошіге; mettre auprès. Przy- 
sun stol, krzesło, opurocher la 1u- 
ble, le fauteuil. Przysunac со do 
czego, approcher uue close d uue 
autre, pouss/r une chose coutre uue 
autre. — l'ayysuwac вік, lnuzisu- 
NAC SIE, v. pr. do kogo, do exeo, 
s'approcher de uu "un, Ze au сове ; 
sa mettre pirea de qu'un, prés de 
qu close; ле meltre plus pres de 
qu'un, de qu" chose, Proysun siey 
wpprocher-vous , approchiz voire 
eliaise, mettez-voua olus près de moi, 
—Jam, Pr: House: sie do panny, 
s'amenir ашріся d une jeune fille 
pour Fen'reteuir, chercher à entre- 
tenir пае jeane fille; её par extens, 
Aire amidu auprés d'une jeune fille, 
fuire la cour a ше jeune fille. 
URZYSUWANIE, YRzYSUNIECIE, А, 
t. n. l action d approcher, d'uvancer, 
de pausser coutre. 
PhzYSWAJAC, AE, A, V. dr. imp 
1 RZY£WOIC, IŁ, sobie co, ве rendre 
qu chose familier, se familiariser 
uvec qu chose; sappoprier qa” 
chose, ве reudre ине ehose propre ; 
s'aasimiler ҷо! chose. Przyswoié so- 
bie Jaha musl, уйе wyrazenie, 
s'approprier une pener, une exprea- 
мор, = Pr:ysuote wuraz obcy, na- 
turaliser uu mot, — Priyswoié (20- 
ёте v. do siebie) kogo, a aitucher 
qu uu, apprivoiser qu un. 
PRZYSWAJANIE, | RZYASWOIFMIF, A, 
s. m. sobie ezego, laction de s'ap- 
provrier qu'chose, de ве reudre qu" 
'huse propre, de s'assiniler qu' chose. 
— Praysuojenie, assimilation, л. f. 

PRZYSWEDLINA, Y, э. f. рай! de 
битсе, m. odeur de fumée, f. odeur 
de Ье, f. le brülé, m. 

PnzyswEDziC, v. tr. def. faire 
prendre une odeur, uu goùt de fumée; 
brùler, havir. 

PazYsWIADCZAC, AE, A, 9. £r. imp. 
I azvSwIADEZYC, YŁ, co, altesler qu 

chose , rendre témoignage de qu” 
chuse ; appuyer qu'chose de aon lé- 
moiguage, ob. ZASWIADGZAC.— intr. 
Prryrwiadezaé komu, randre té- 
moignage a la vérité des paroles de 
qn"un ; shonder dang le sens de qu” 
ма ; approuver taut се que dit une 


т. 


1, adv, avec une ac- 


AVV. 


А 


persoune, — et déf. Priyzwiade:ge 
komu, confirmer par aou témoignage 
le dire, les paroles de qu"un. 
PazyswiaDCzARIE, | R2YSWIA DC2E- 
Wit, À. s. n. l'action. d'atiealer, de 
yendre lémoignage ; allealatiou, л. ` 
t'moignage, z. m. (a l'appui de qu” 


close). 
PRZYŠWIECAĆ, аё, A. v. air, 
imp. lomu, éclairer qu'un, luire 


poor qu"un. олсе przysuwieca zie- 
mi, le soleil éclaire la terre, (ob. 


Oswiscac). бее wsiysikim pray- , 
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swteca, le soleil luit pour toni 
mosde. — fig. Przyswireat swemi 
cnotamı swiatu, briller aux yeux 
du monde par ses vertus, 
d'exemple an monde par ses ver us. 
— le dif. V nzySWIFCIC, R, 
éclairer qu'un (apporter de la lu- 
mière aqu us pour lui faire voir 
clair), об. Swircic, l'oswiecic. 
Az. fam. Przyswiecac komu, Il 
ter qu’un, ob. Šwiscic Ваке = k +- 
esciler, puusser qu’ uu, — cet 
empoi a vieilli. 

VuzYswiEGA NIE 
d'éclairer, de иге. 

PuzyswikriE)SZY, À, К, qui ne 
mauque pas «есаб. 

Pnzyswolc, | URZYSWOJENIE, 
PnzvswAJaC, нта ЈАК. 

РатлѕуснАС, dè, A, m. inir tmp. 
PRzyscusAC, SCDE, соттепсег a $e- 
cher, sécher un peu. — Przurchnaé 
do czega, sécher sur qu 'chose et s'y 
allacher, &'atlocher а qu'chose ru 
sechan'. Plaster przysech? do ranu, 
l'emplàtre s'est cuile et séché sur la 
plaie. — fig. proverb. Priyschdo to 
Jax na psie, il u dévoré l'udrout. 

Pazyst£AC, ob. PnzysÉtaC. 

PRziSYrAC, at, v. 27, déf. Pnzv- 
SYPTWAC, YWak, UIE, czega (des 
maliéres аёсрев), Aleuter gu chose, 
mettra plus de qu "chose.— co ezém, 
jeter, ,finndre, répandre qu chose 
sur an chose, joncher une chose de 
qu''cbose. 

PnzYSYPANIF, Pnzvsyry wai, Ay 
оп. ¿zego, V'actiou. di ajuoter qu" 
chose. — czego с:ёт, \ action de ré- 
pandre qu'"cliose aur qu chase; Fac- 
tion de jow ber, de couvrir une chose 
de qu chose, 

PazvswriskO, A, з. n. allerrisse- 
meut, s, m. alluvion, z. f. terrain 
alluvial, 

OS EE e qn'on a- 
јаше а чч' 'eliose (duue matiere 
seche). 

PazwvsvnrvwaC, Przrsypywamit, 
ob. VRZYSYPAC, PAZYSYPaNIE 

PunzyszancE, ÓW, s. m. p 
ches, s. f. p/. 

VRZYSZANCOWAC SIE, v. pr. def. 
Slablir les approches. Przyszanco- 
waé sie do v. pod, pousser les ap- 
proches jusqu'a.. 

PRZYSZARZAC, AE, v. (r. dzf. user 
UD peu, par ex. suknig, cu habit. 

!NZYSZARZANY, A, T, ип peu usé, 
се; ш peu гаре, éa; qui commence а 
шошгег la corde. 

l'azyszczbr, v, 4. m. et dim. 
Pazvszczerik, rkU, /. m. grefe, s. 
Z ente, s. Á. 

PRZySZCZEPA, Y, z. f. moren de 
s'altacher, de a'accrocher, de s'iu- 
iroduire, m. 

PRZNSZCZEPIAC, AE, A QU dr. imp. 
PRzYSZCZEPIC, 1+, enter. greller, 
euler davan'age, en plus. ==, par 
ext, Przyszezepié do czego, alla- 
cher, lier а qu 'chose.—, fig Przy- 
szczepić do czego, enler sur qu" 
chose. 

PRzvszCzEPKA, 1, s. f. dresse, s. 
f- bour qu on met à un vieux soul 
m. 

PazyszczkNAC, AR, v. (т. déf. 
ezego, arracher, casser, briser, rom- 
pre l'extrémité de qu chose. 

PRzYSZCZUWAC, AE, à, v. #r. imp. 
pry. parler aux chiens, animer les 
chiens. — fig. abr. Prryszesumae, 
pousser, exciter qu un; aigr 
ter les esprita : éira uu des iua 
teuras, l iustigatenc. 

PRZYSZCZUWa NIF, a, s. n. Vaelion 
d animer (lea chiens). — fg. 
gation, s. Z. 

l'azyszEw, ob. Pazvszwa 

PnRzyszkOEKA, 1, 2. /. petite école, 
/ école preparatoire, E 

PRZYSZLACHCENIE, А, л. n. €zego, 
Yaction d'enuoblir, d anoblir qu'' 
chose, de rendre qu'ehoso plus nu- 
hie, 


servir 


komm, 


mu, 


a, Z. п. l'action 


oh. 


appro- 


| 
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PRZYSZLACHCGIC, 1&, v. ir. déf. fig- 
ir, anoblir, reudre plus noble., 

PRzyS nomin. pl. masc. de 
lazvsztv. =, iroisieme pers. du 
pi. masc. du prétérit de FnzYisc. 

FRnzYSsZtOsocsv, A, к, dela unit 
prochaine. 

PRzYSZEUROCZNY, á, E, de l'aunce 
prochaiue. 

PRzvSZbOsC, sci, s. f. n venir, s. 
m. le temps futur, m. Bliska, idu- 
aveuir provtaiu, 


leka priyeztose, 
luinlaiu, Унче!па przyszłosć, avenir 
brillant. Qkropnu, straszna, okru- 
tna prsuszíore, ахешг alfreux, é- 
pouvautable, hurrible, eruel. Odga- 
пас pezys:(osé, ezytaé w priy- 
szfosci, penetreer dans. Favenir, lice 
dans l'avenir. Ж уг !ес 0 p: zysztoscei, 
lavenir  Prsewidywas 
prevoir Devenir. Mysl 


souger а 
przyasztose, 
o przyszénsci, in pensre de | avenir, 
zesdosó d (erainieygsz0s6 byly 
nam rehojmia przyszdosci, le passe 
et le present nous garautissaiunt l'a- 
nir. — ажешіт (etal de fortune, 


Ye 
position sociale que lon peut espi- 
rer). Zapewnie sobie, dzieciom 
priyszdose, a la- 
хеше de ses eufants. — ñ. przy- 
124056, pour | avenir. e£ adverb. Ма 
przyszłosć, a Vavenir. Вай: ostro- 
žnirjs:y na przyszłosć, a laveuir 
Soyez plus eircouspecl. 

FRZYSZEOWIDNY, A, FA qhi ренге 
dans l'aveinr, qui Ht daua | oveuir. 

PnzyszbowIDZ, A. ғ. m. celui qui 
péuctre dans 1 avenir, qui lit dans 
Гатецігу m. prophete, 4. m. об. Pno- 
Rot. 

PuzYsZbY, А, F, qui esta venir; 
futur, ure; prochuiu, uine. Czasy 
przyszłe, les temps fuiurs. Przy- 
DT pokolenia, lea races futures, 
les générations qui nous succéderon!. 
Zycie pizysite, la vie future. Nie- 
pewnose rzeczy przyszlych, | incer- 
titude des choses futures. Na przy- 
szl rok, pour lannée prochaine; 
'auuée — prochaiue. Gramm. 
Czas prznszły, temps Íntur, le fu- 
lur- Przyszły dokonany, futur an- 
térieur. — тепп, ue; arrivé, ee. 
Pieniadz łatwo przyszly, de l'ar- 
gent facilement gagne. 

PRZYSZPACIC, I, v. tr. déf. enlai- 
dir nn peu, reudre ап peu plus laid. 

PRZYSZPETNIEJSZT, A, F, un peu 
laid, laide. 

PnzyszriLiC, 1Ł, v. tr. déf. atta- 
cher avec une épingle, avec des é- 
yiugles. 

PnzvsznuRowAC, ob. Pnzvsnuno- 
KI 
` PnzYszTUKOWAC, A, v. tr. déf 
ajou er (uue piece). Przysztukowac 
co czego, meilre uue sllonge а 
qu''ehose. е^ en T. de Coutur. cou- 
dre, wllacher une chose а une aulre 

PRzYvsZWA. Y, s. f. empeigne, + 
f. avaüt-pied, z. m. аё pr: yszwy 
do butow, remonter des bottes. 
larse, z./. cou-de- pied v. coude-pied, 
m. 

Pnzvszvé, và, v. tr. déf. Pazv- 
$2YWAC, АЁ, А, tmp. со do czego, 
coudre une chose a uue autre, une 
chose avec une aulre. — par егі. 
Priyszyé со do ezego,jouler, lier, 
attacher nue chose à une nutre. — 
proverb. Przyszyć komu ogon, ве 
moquer de qu''un.— pr. fam. Przy- 
szyć sie do ezego v. do kogo, se 
joindre, s attacher a qu chose, à qu* y 
un; prendre p your qu chose, 
peur qu uu. 
PRZYSZTCHWOST, A, з. “celai 
aime à laucer des brocards, des 


-зигас оп avenir 


Lë 


т. 


qu 


PaRZYSZYCGIF, à, z. n. laction de 
coudre a.. , f. 


Puzvszvry, a, F, cousa, ue (а 


do chose). 
PazvTACUNAC. AR, w. anir. dét. 
arriver. — ìl а тюй, оё. Pgzv= 


CIAGNAC. 
A ox 
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PRZYTACZAC, AR, А, w. tr. tmp. 
PnazvrOczYC, YE, rouler vera..., np- 
procher en roulant. Przytoczye woz 
przed dom, amene” la voiture de- 


vaut la maison. — рт, Przytoczyé 
sie, ae rouler vers..., s approcher eu 
roulant. = Przytaczae, przytoczye 


co, alleguer, citer qu. chose, parex. 
prayklad, miejsce z jakiego auto- 
ra, uliéguer, citer uú exemple, un 
passage. zz, fig. fam. (d'une per- 
sonne ivre). Pr:ytoc:yc sie, s'ap- 
procher en chancelant, 

PAZYTACZANIF, FRZYTOCZENIF, А, 
z. n. l'action d approcher eu ronlant, 
£. Vaction. d aliézuer, de ciler, — 
Przytoczenie, citation, s. f. 

PazvraJiC, А á, ®. ns 
PRZYTAIC, IŁ, в elforeer de 
cacher taul bien que mal; 
ob. Taic, UrAic, Zum, =, pr. 
PAZYTAIC SIE, se cacher, Шанс 
(pour ссоц:ег ou pour surprendre 
qu uu), ob. VRzYCZAIC SIE. 

PazyraRCIE, ой. PuzycirmaNig. 

PRzYTARGAC, AR, PnzvrARGNAC, 
Ak, v. tr. dét amener, upprocher 
eu tirant, en tirəillant. 

PRZYTAWTY, A, E, ве un pen par 
le frot:ement. 

PazvrAsZCZYC, Yt, v. dr, déf. 
kogo, amener qu'un. (brutalement, 
comme (ait une escouade de soldala 
depéchee а cetie ün). 

PazvrEcUNAC, AR, v. intr. def. 
сошігвсіег uu gui! de velent. 

| RZYTELEPAC. SIF, At, m. pr. déf. 
arrirer en marchaut uven peine, ar- 
river uprès des difficulties in uites. 

PAZYTEPIAC, IŁ, A, v. er. Emp. 
PRzYTEPIC, ik, бтби&зег uu peu, 
reudre un peu moins aigu, un peu 
moins trancha . 
peu, émonaser, фике cierpienia 
przytepiaja umysé, les longues 
peiura émousseut | esprit. pr. 
kazvrEPIC SIR еі PmzvrgrivC, АР, 
imir. 8 émousser ип peu, e'émonaser, 
ob. TxriEC. =, abs. Prazytepiee, 
perdre qu 'chose de la vivacite da 
son esprit. 

PRZYTEPIARY, А, P, Emous-c, ée, 
nffaibli, ie; qui a perdu qu'chuse 
de sa force, de sa vivacité. 

PnzyrgpiC, RZ) TEPIEC, 05. PRZY- 


тр. 
cacher, 
cacher, 


ке 


TEPC. . 
PRZYTEPSZY, А, E, un peu émous- 
вс, ec. — (dune personne), фиш 


esprit ublus, qui a peu de pénétra- 
tiou, qui a la irte uu peu dure. — 
Priytepszego słuchu, qui a | oreille 
dure, qui est dur d oreille, qui en- 
tend dur. 

PaZYTESKNIFJSZY, A, 
fasiidieus, ause, 

PRZTTKAC, lszvrumac. ob, Pazv- 
TYKAC. 

PHZYTEACZAC, АЁ, A, 0. Lr. imp. 
PazvrboczvC, vk, afaisser раг la 
pression; preaser, déprimer ; acea- 
bler. 

PAZYT&UC, UKŁ, v. tr. déf. acca- 
bler, écraser eu tombaut. ==, pr. 
Гат. Przyulue are dokad, arriver 
qu" part à graud'peine. 

PRzvTRUMIAC, AE, A, V. fr. imp. 
PRzYTEUMIC, it, dlou er (empêcher 
qu'une chose ne soit entendue, n é- 
clate). Przytumié skargi czyje, 
étouffer les plaiutes de qu un. — é~ 
touer, rendre mnius eclalaut. par 
ez.eu nusique: Przytumiae drwic- 
ki, elouller lex aona. ei fg. ctouffer, 
Саге ате, surniuiler, cacliers-dia- 
simuler, délruire, dissiper. Przy- 
(Чит głos natury, étouffer la voix 
de la natare. Przytdgumic ni mie- 
inopi, étouffer les passious. Przy- 
tumic bunt, étouffer une sedition, 
ипе revolie, oó. Vnzypuszac, PRZY- 
саѕлас, l'RZYGNEUIAC. 

PazvTkvSrSZY, à, E, un peu gran, 
asac; un peu trop gras, un peu ehaz- 
gé de graisse. 

Pazvroczewig, Pnuzvrocz vé, ob. 
PazrraczasiE, EnzyrACzAC. 


E, UD peu 


РАЖ 


oo VarvTOCZON V, а, 
"eite, се. 

x URZYTONNIE, adv. komu, еп pré- 
sence de qu un. Przyiomnie z kim, 
face а face avec qu'un, — «et em- 
ploi a vieilli. =, als. Przytomnie, 
avec preseuce d'esprit, ayaul Loule sa 
preaence d'esprit, en homme qui jouit 
Че toulea ses facultes. — Ze. avec 
présence d'esprii, avec une grande, 
wue rare préseuce d'eaprit. Przy- 
vomnie sie znalazł, || t preuve 
d'uue grande présence d'esprit. 

URZYTOMSNOSC, SC, л. f. préaeuce, 
ғ. f. Й moj) przylomnosei, en 
ma présence. Mowi? to w mojéj 
przylomnosei, il La dit en ma pre- 
nance, mëi preseut, ой. OnrcNosc.— 
J'rzytomnosc umuslu, et ahs. Przy- 
40mnusé, peéscuce d'esprit, f. Za- 
vhowac przytomność, garder sou 
sang-froid. Srracié przytomność, se 
tvroublar, perdre la tramoutaua. =, 
connaissance, s. f. eapeits, s. m. p/. 
sens, s. m. pl. Przytomnosc stra- 
cie, perdre conuaissanae, perdre aea 
eaprits. Lezec, 2011ашас bez przy- 
lomnosci, dire sans connaissance. 
Udchodzié od przytomnosci, éprou- 
ver des evanauissemeuts ou hien avoir 
des absences, avoir des acces de folie, 
Odzyskać przytomnosc, reprendre 
пез esprils; se remettre du I(roubje, 
revenie d'un évanouissement, 

PRZYTOMNY, A, F, preseu!, ente, 
ob. Qurcxv. =, qui a de la pré- 
sence d'eapril, quia beaucoup de pre- 
кецсе d'esprit, qui ue e trouble pas 
facilement. —, qui a sea esprits, qui 
ua pas perdu connaissance, qui ве 
siut. 

l'nzYTOWARZYSZYC, YE, v. £r. déf, 
коро do kogo, do czego, aso- 
cier qu'un а uu autre v. aqn' chuse, 
et fig. Priytowarzyszye sie do 
kogo, da czego, w associer а qu' un, 
a qu chose. 

l'azvrRACIC, IŁ, v. £r. déi co e. 
czego, €« 
buut de qu chose; écoruer, delarder, 
elurber qu'ebose. 

РалуткактАС, AE, A, v. dr. i mp. 
PAZITRAFIC, i, codo czego, ujus- 
ter uue chose a une autre, faire ca- 
drer deux choses eusemble. =, pr. 
PnZYTRAVIAC, FRZYTRAFIC ЫГА de 
czego, aller a qa chose; eadrer bien 
avec qu' close, ob. UnzyGADZAC SIE, 
J'nzyratac. =, partie. Przy trafíac 
sie, Przyirafrc sie, arriver (par 
occident, par basard), advenir v. o- 
veuir, лгу та їс sie Коти, arriver 
а qu wu (рагай ШЕШ, Dar hasard), 
sdveuit aqu un, oj. WYUARZAC SIE, 
ZoARZAC op, 

VnzYrBAgiN v, bn, s. f. pi. eve- 
петепів, э, gm. pl. ob. ZDARZENIE, 
WYDARZENIE, PRZYGODA. 

URZYTRAFNIE, adv. а propos; con- 
venahlemart. 

PRZYTRAgxY, à, F. Qui s'adapte, 
qni couvient; oouvenable, a. 2 g- 
bien assort, ie. 

PRZYTRAFUNLK, NKU, f. m. acci- 
deut, з. m. ob. l'uzvcopa, Баура 
DEK. — évenement, s. m. ob. Zpa- 
RZENIE, WYDARZENIE. 

PazYTROSELIWSZY, А, E, 0 со, nn 
peu, quelque peu soucieux de qu' 
chose, quelque peu aoigueux de qu’ 
chose. 

PazrrrRuosirigy, | PazvrRUDSY, 
As E, uu peu difficile. а. 2 g. qui 
u est pas facile, qui presente quelque 
difficulte. 

PRzYTRUDNOSC, SCI, г. f. quelque 
difüeulté, une. difficulté queleunque, 
f. Lada pr:yirudnosz, 1а moindre 
diffieu te, le nioindre obstacle, 

PRzYvTREPIAEY, A, E, semblable a 
uu cadavre. 

PnzrTRZASAC, AB, A, v ir. imp. 
Pazvrnzasc, Ak, со créu, вапрап- 
drer qu^chose de qu'chose ; repau- 
dre qu chose auc диг ерове; couvrir, 
parsemer, joucher ҷи’ chose de qa" 


er, avutire, relrancher le ` 


allégue, ee: * ehose 


| ap, 
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— poét. Przytrzaenaé ros 
eausrir, mouiller de rosee. 

l'nzYTRZNSC, ASK, e. (г. dif. w- 
couer un peu. — pr. lnzrrkzAsC 
reasenlir uue dans 
tout ie curpa. J'rzytrzasdsie na ko- 
ntu, le mouvemenl du cheval l'a iu- 
coumude. 

PuzyTRZASNAC, AE, т. {г. d 
fermer avec bruil; tirer, pousser a 
vec viorence (use porte, une fenétre), 
ob. ZwrwzaswAc. — Przyirzasnac 
komu pole, atiraper le pau de lha- 
bit de qu un еп fermaut la poite a= 
vec vtoleuce. 

l'RZYTRZASNAC, ol. PRzYTRZASAC. 

Pazvruzkc, cb. DnzycignAaC. 

Paazyr«ziMAC, Ak, v. (гт. déf. 
PrzYTRZYMYWAC, Wat, UF, imp. 
kugo, co, arrèter, releuir qu "ип, 
qu'ehosc (pour qu 'leua); reiarder 
la marele, le départ de qu'un. 
Przytrzymac kogo, arréter ци’ uu 
partic wn fuyacá, un voleur). Przy- 
tray mac kogo u siebie, releuir qu” 
uu, пе pas permettre a qu un de a eu 
aller. Przytrzymuć zlodzieja, ar- 
réler, saisir uu voleur. Cáciad sie 
rzucić na nich, alem go przytrzy- 
таё, il voulut se jeter sur eus, mais 
je Varròtai, — PFrzyirzymae ko- 
nia, аггёіег uu cheval (eclappe ou 
qui a pris le mors aux deula), ob. 
ZATRZYMYÝWAC, WSTRZ\YWAC. 

PRZYTRZYMANIE, PRZYTRZYMYWA- 
МЕ, А, ғ. n. l'action d'arreler, de 
retceuir. — Przy trzumanie 2dodzie- 
уа, Varres'atiou d'un voleur 

PRZYTULAC, аё, А, v. ér. imp. 
PAZYTULIC, ib, premer cunlre... 
(avec awour). partic. Przytuluc ko- 
go do piersi, d» serca, serrer qu” 
пи coutre son sein, presser qu' uu sur 
aon cœur; etreindre qu un eubie ses 
bras, Przytulac co do ust, presser 
qu chose coutre ва bouche, coutre ява 
levres; appuyer sa bouche, ане lè- 
vres sur qu`chost.—par ext. Przy- 
tuiic hugo (par ег. шыейауасеро, 
wygnanca), dopuer un abri, uu re- 
fuge a qu uu; abriter qu'un, re- 
cueillir qu "un chez soi.—/ig. Przy- 
(ибс glowe, cacher, reposer ва tète, 
subrüer. Nie ma gdzie głowy 
priytulic, i| n'a pas ой cacher sa 
lêle, où s'abriter, il n'a рав de re- 
fuge. =, vw. pr. PmzYvrULíC Sig, 
PazvTULIC ag, do kogo, se jeter 
daus les bras de qu uu, se ргевеег 
contre le sein de qu'un, cacher aa 
1216 dans le sein de qu’ un. — Przu- 
{ийе sie gdzie, do ezego, se Шот 
qu'parl, couire ou auprès de qy” 
chose. — fig. Przgtulie sie gdzie, 
Cacher, repuser аз idie qu'part ; s'a- 
briter qu' part; trouver un abri, un 
reiuge qu’ parl. 

ERZYTULAC SIE, АР, v. pr. def. 
dokad, arriver, venir. qu'part en 
erraul, 

PazZYTULANIE, PRZYTULENIE, A, #. 
т. Vuctiou de serrer (contre son 
sein), de ргеззес (sur son cœur), £ 
— Przytulenie, nbri, s. m. refuge, 
s. m. asile, s. n. 

PRZYTUŁEK, LE, 
т. refuge, z. m. asile, z. m. Szu- 
kae przytufku и kogo, chercher un 
refuge auprès de qu'un, se réfugier 
auprea de qu uu. Znalezé przytu- 
tek u pr:ujaciela, w domu przy- 
jaciela, trouver un anile chez un 
ami, dans la maison d unsmi. Bez 
przytufke, sans asile, sans refuge. 
Раё komu przututek, donner un a- 
bri, un asile а qu "un; recueillir qu” 
mn ehez аш, ор. SCHRONIENIE. =, 
lieu de refuge, m. le, z. m. re- 
Iraite. з. / ob. ScuRnROsxirNiE, Ucig- 
Cz. 

PAZYTULENIF, ob. PazyTULANIF. 

PuzyrOLIa, n, z. Z. Bot. eiille- 
lit, z. m. gallium, s. m. =, meli- 
lot, z. m. trefle, s. m. 

Puzvrutic, ob. PnzvrCLAC. 

lazyTULISKO, A. 4. п. uu asile 


cuunmoliou 


т. m. abri, z. 


PRZ · 
" quelconque, une relraite qu-leonqne. 

UnZYTWABRDSZY, A, Е, uD peu der, 
ure. 

Vl'izZYTWIERDZAC, AE, A, HIE атр. 
PRZ: TWIFRDZ1C, IŁ, со do crego, 
attacher, joindre fortemeut une chose 
a une autre, a fleérmir uue chose sur 
une aulre; arr ier, assujettir, Ürer 
ипе chase sur uue autre, 

DRZYTWIKE0DZENIP, A, s. n. lactiou 
d'allermir. d assujettir, de fixer, ob. 
PRzZYTWIERDZAC 

FazvrwAkDZIEX adv. un peu du- 
tement. 

PRZYTWÓR, ORU, е. m. ee quia 
cté ajouté а la créaiion, се qui a cté 
oree pina, IE a aa 
(d'une eglise grecque), ob. LabiNIEG, 
Кишига. 

Ралутаб, үк, v. intr, déf. en- 
graisser uu peu. 

DPRnRZYTYCZ*K, CZKA, s. m. lnzY- 
ТУСКА, 1, 5. f. dim. de TERTIT YE, 
v. €. d. 

luzyTYk, U, z. m. allusion pi- 
quanlé , malicieuse, perfide, f. pi- 
coterie, 4. f. brocard, z. m. coup de 
dent, coup de palle, m. 2  przyty- 
kiem do kogo, do czego, eu faisant 
allusion а qu'uu, a qu chose. Pez 
Przytyku, sans allusion, sans pré- 
lendre v. saus vouloir faire allusion 
a qui que ce aoil, a quoi que ce suil. 
Bez przytykow, влив allusious. au- 
trem. failes {гете a vos allusions; 
{тёзе de raillerie, Dac komu przy- 
tyk, faire allusion a qu"un; done 
un coup de patie a qu'un. Dawac 
komu przyly ki, ngacer qu'un, faire 
une guerre sourde à qu uu par des 
al usions ; donner des coupa d epingla 
а qu'un, ces coups de palle a qu" 
uu. 

PRzYTYKAC, AR, A, v. tr. imp. 
do czego, toucher qu'cbose; èire 
joint, contigu а qu''chuse. Jego pole 
przytyka do mojego, mai dom 
przytyka do jego domu, коп champ 
touche le miou, ma maisou loucho la 
íieuue. — autrem. Pr:ytykac do 
czego, toucher а qu''cliose; ulleindre 
à du chose, ob. Daryxac, Dosta- 
wac, Dosigcac. =, inir. fig. ko- 
mu, do kogo, na kogo, picoter qu” 
un, ob. PuzyTik. =, v. tr. et Pnzy- 
TKAC, déf. etego , tisser une plus 
graude quanlite de qo"chose, faire 
чие plus grande quaulite de qu chose 
("u metier). ==, co, boucher ди" 
chose a la bàte; weltie, remettre le 
bouchon a qu chose. = Przytykaé 
е. déf. INSTA tr. co do czego, 
approcher une chose d'une aulre (de 
таціё”. qu elles se Гопсіеп!), appli- 
quer légéremen.: uue chore а une au- 
tre; appayer iógerement une chose 
sur une autre. F'rzythagé puhar do 
ust, porter une coupe а ses lèvres, 
appliquer légèrement une coupe a 
lèvres. — co czém, allacher qu” 
chose avec qu chose. 

PuzTTiskOowac, OWAR, CJF, 
intr. imp. komu, presser qu un, 
serrer qu un de pres.— 11 а vieilli 

Puzvunoci, A, 1E. PRZYUROZS2 A, 
A, E, pen riche, а. 2 g. assez pau- 
vre,a. 2 g. 

Pazvunoza£osC, sci, z. f. аррро- 
vrissemer 

PRzYUnOZAEN, A, E, qui о eat plas 
riche, qui est també dans un est 
voisin de la pauvreté, ob. ZUROŻAŁY. 
— (Чи sol, de la langue), un peu 
DOG 4 

Pazvusozró, a£, т. iair. déf. 
n'avoir plus l'aissuce dont uu jouis- 
mt: tomber dans un etat voisin de la 
nauvrelé ; s appauvrir, оё. UBo£zrc, 
Тиної»с. 

FazvunozszY, oh. PazrunoGi. 

Pazv6CZAC, АЁ, A, v. fr. imp 
Ралурслтс, з, Кодо mu, e 
plus souvent do ezego, batiluer, ac- 
coutumer, (sire da? "un a du chose 
dresser, façonuer qa nn à qu''chose; 
ob. VazvzwiCzalaC , V газта, 


v. 


А 
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WyikaDAC.— l'uZYLCZAC ык, Pazy= 
UCZYC Sik, czemu v. do стро, w. 
рт. в habituer, a accoutumer, se faire 
a du chase, o/. PaRZYwiKAC. 

PRZYUCZANI+, PRZYUCZENIF, A, 3. 
n. Pacios d pabi uer, d acqoutu mery 
de азге (do czego, aqu chuse). — 
abs. Priquczenie, accoulumance, z, 
f. habitude, s. f. ob. PRZYWAKSMIE- 
МЕ. 

PRZYUMIERA^, AR, A. v. mir. 
imp. l'azyUxnzec, ARE. komu, anc. 
T. de Jurisyr. échoir a qu "un, paa- 
ser a qu un par la mort de qu''uu, 
tr. (d ипе personne). 
mrzee komu czego, lawer qu 'enose 


Przya- 


а qu'un а sa mort, par sa morl, — 
ce mot a vieilli, 

VnzYUZDAC, AR, w. r. déf. fig. 
reprimer, refreuer, dompler. 

ÜnzvnahtAC, АФ, A, т. (r. Imp. 
Vnzvmanic, 12. kogo, ailraire, ni- 
lirer qu un. Przywali с сет, al- 
tirer par qu chose, par quelque ap- 
раї. #rzgaeabiae zdradnemi slu- 
wy, allir r par des paroles Iron- 
peusea. Priywabiaé dukud, attirer 
daus un eudroit, oh, W antc, Zwa- 
BIAC. 

UAZYWARIANIF, PRZYWAHBIFNIP, А, 
e n. | action d'attraice, d altirer, = 
Prrywahiente, allcheiment, s. m. 
irai, s. m. об, POWAR, POSETA, 
PazywNETA, ч 

PRZYWAMIONY, A, Е, ai é, ée (par 
quelque appàt). alle hé 

Риа лсинеміс оте, PRZEW rung: 
М ык, F'RZYWONKRONIC SIE, 14 V. 
рт. Чёб окай, veuir, arriver yu "part 


ee. 


en errant, — Pyzywonkronié ne 
do koga, s'accrocher a qu un(parr. 
eu Yoysge). — ila vieilli, од, l'Rzy- 


TULAC SIR, Бил \кас SIE, ару 
WALESAC SIE. 

PnzvwataG, Аё, A, v. er. impe 
со (d au objet pesut), couvrir ҷи? 
ehose, peser sur qu`'ehoke. Аалиеп 
en pr:ywala jego zwłoki, la pierre 
qu: couvre, qui cache sea restes mor- 
tels, — ei déf. PRZYWALIC, tz, со 
czém, couvrir ише chose de qu chone 
de tiés-pesant. par ет. Przywaliė 
otwor kamieniem, boucher un (гоц 
avec uue grosse pierre ; faire rouler 
ипе grosse pierre dans l'ouverture 
d'un trou (pour le boucher). — (dra 
choses qui lombenl, qui a'éhouleut): 
Priywalié ziemię, plac, eucombrer 
le terrain, la place, (ob. ZAWaLIC). 
Priywalic kogo, accaller qu uu, 
abaltre qu "un par ва nesanteur, faire 
succomber qu'uu nous sou poids. 
Dom sie шуштосіё à wszystkich, со 
буц wewnatrz, przywalif, 1а mai- 
sun еш lombaulaceabla {оша ceux qui 
sy trouvaient. — fg. Przywalié ko- 
go nawalem pricy, zatrudnien , 
surcharger, accabler qu uu de tra- 
vail, d'afaires. 

ËRZYWALFKIE, A, 4. m. Vaclion de 
couvrir d uu fardeau, d accabler, /. 
accablement, s. т. (l'état d'appres- 
sion Ou ае troue un corpa sous йи 
fardeau trop pesant): — fig. Przy- 
walenie praca, iuteressami,Vacca- 
blement du travail, des afaires, ob. 
МАТАР. 

PRZYWALINY, LIN, £. ruines, 4. 
f. pl. décowlies, z. m. pl. (qui ent 
accablé qu''u 

PazvwarkoWwAC, ak, v. tr. dét 
eteudre иш рец uvec le rouleau, ob. 
WatkOWAC. 

VRZYWALNY, A, E, aitué nn pied 
du rempart, qni a étend le loug du 
rempart. 

PazvwarONY, А, E, ezém, sur- 
charge, ée, accablé, ce de qu 'ehose. 
Praywalonywieki: m,ciesarem [аЬ 
accablé d'annces, de vieilleme Pr:y- 
malony interessami, accabla. d'a[- 
fuires. 

PazvwARA, Y, s. f. gratin, в. m. 
(la parlie de certaius mels qui reste 
attachée au fond du vase ou on lesa 
fait ешге еї qui est souveul rousse et 
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brùlċe). Przywara z ryzu, le gratin 
ilu гів v Ag. défsul, s. m. Hai 
on swoje przywary, ila sea défauts 
toat eomme un autre. Zaden nie jest 
bez przywary, chacun a sea défauts, 
ob. Wana. 
RZYWAREY, À, E, do ezego, at- 
taché a qu chose, dixe a qu "chose. 
UnzYWARTY, A, F, (d une porte), 
laissé loul contre, poussé tont coutre; 
eutr ouvert, 


еге 

| BZYWARZAC, AR, A, V. fr. (mp. 
FnzYwABZYC, t£, co, laire bouillir 
qu'chose а demi, oó. ObcoTOWAC, 
Obwanzic. 

VazvwarriEWAC, ob. Powyrrir- 
wac. 

l'RZvYWDn2!AC, ob. PRZYWDZIEWAC. 

PuzvWOZiECZAC, AE, A. v. dr. 
imp. VRZYWÜZIECZYC, YE, préter du 
charme, uu charme’ embellir, oruer. 

Í RZYWDZIEK, U, m. 
eourire careseanl, m. nn air par le- 
quel on сћегећеа plaie. 

PRzZYWDZIEWAC , Ab, А, v. [г 
imp. | RZVWDZIAC, Аё, со. niellre 
qu'chose, se revétir de qu chose. 
Przywdziaé nowy stroj, ве revòtir 
de nonveanxr habits, meitre de nou 
veaux habils. PrzywWziaé ziroje, 
endosa: r ses armes, ве couvrir de aes 
armes. Przywdziaé pancer:, eudes- 
ser la сиігавне, Priywdziné ža fohe, 
prendre, meltre le deuil. — fg. 
Przywdziac соу preudre un air, uu 
ton, од. PRZ1BIERAC. 

VRZYWEDROWAC, AE, v. inir, déj, 
dokad, arriver dans un endroit (en 
voyageant ou en faisant uu pelëri- 
wape). 

PnzYwiAC, oh. PnzvwiEwAC. 

PRZTWIANEK, NKU, z. m. présent 
que le marie l'ait a son épouse le Jen- 
demain du mariage, m.s, Irousseau, 
s. m. les Ze s. m, plam 
les epingies, z. / pl. 

Przvwiaza£, ой. Pazvwiazvwa é. 

PaAZYWIAZARIE, A, Z. m. allache- 
ment, s. m. Przgwiozante do ko- 
go, nUachemeut а ди’ uu, pour qa” 
uu, Przywiazante do czego, alta- 
chement a qu'cliose, pour ци’ "саве. 
Miei przy wiazanie do kogo,szcze- 
re przywiązanie do Коко, avoir de 
Vattachement, un altachewent siu- 
сёге pour qu'un. Powziaé przywia- 
2anie do „Коро, se prendre d amitié 
pour qu'un, s'attacher qu'un. 
Mtracié przywiazanie do kogo, ve 
refroidir complétement pour du! gu, 
fermer воп eur a qu'un. Dat komu 
dowody przywiązania, donner. der 
yreasves d'ottachement a qu "un, 

PuzyWIAZANY, À, F, do koga, da 
czego, aitaché а qu'uu, а qu chose, 
Jlardzo do niego priymiazany, il 
lui est trés attaché. 
1 RZVWIAZYWAC, VOA, DIE, w. 
imp. |ИЛҮ%Х1\2АС, Аё, со do 
ezego, lier une chose a une autre; 
altacher, fixer, ameujettie une chose 
в une aulre avec quelque lieu, qurl- 
que nitache. Przywitazywaé drzew 
dao Кокон, do zerdzi, do podpor, 
yalieser des arbres, Рг:уш?агушаё 
wino do tyk, wouer, ассојег 
vigne.  Priywiazywac konie da 
ÀAofkew, тепе lea chevaux aux pi- 
quels. Przywiazac konia do słupa, 
mitacher nn cheval à un poteau. Przy- 
югазас bydie za nogę, empêtrer 
une béte. Prrywigzaé ttatek, a- 
marrer, garrer un bateau. Рггушга- 
zac sobie szablę, et par plais. 
Priywiazać się da szabli, metre 
é, (ob. Przypasać). — 
fg. Priyuaqzrac koga da siebie, 
atlacher qu”un a soi, a sa personne ; 
a atlacher qu"uu, — (des choses mo- 
rales), attacher, faire dépendre de... 


г. regard, 


tr. 


]épée au cà 


Przgwiazaé do crego swoja chwa- 


fe, swoje attacher sa 
gloie, avo bonheur а qu'ehose. 7e 
тесту przywiazane за da czazu, 
da miejsca, cea choses=la dépendent 
absolument du lempa, du lieu. Ozune- 


szezescie , 


ГАА. 
сга? doktaduie wyolrazenta Jokie | 


pr:yuiazad do sfow, H dètnismit 
avec exactilude les idées qu'il alta- 
chait aux mue, — pr. PszywiAZY- 
мас SIE, PnziwiazaC SIE, do kogo, 
do czego, fig. s attacher a gu ou, а | 
qu'chose; dovuner sou attachement a 
du uu, a qu ”ehose. Przymiazac się 
namietnie do czego, s'attacher 
qu’ chose avec p.ssiou. Dztecko przy- 
wiaznje sie zawsze do mamki, tout 
enfant satlache а ra nourrice. — 
Рт:уштагушас sie do słów, s'atta- 
cher {гор aux uota, a la let re morte, 
au sens littéral. — Czfowiek przy- 
wiqzujye sic. do drugich wlasneini 
dolrodziejrtwy i cierpieniem, ou 
s'atiaclie pav Je bien que l'on fait et 
par les peines qu'on soullre 

PhzvwiAZYWANIF, Рал аА, 
A. f. п. l'aclion d'atlacher arec uu 
lien, de her. — ob. PRzYWIAZYWAC, 
ob. PRzYWIAZANIE. 

р RZYWIDYWAC, reit, WE, v. /r. 
imp. PRZYWIDZIEC, At, sobie co, se 
figurer, s'im:giuer qu 'chose qui n'est 
pas ou qui n est рав vraie ; ré ver qu ' 
chose, se mettre nue chimëre, des 
chimères en tete. Prigwidziec 10- 
bie со da kogo, avoir des préveu- 
tions coulre qu "uu, êlre prévenu con- 
tre qu'un. — PRZYWIDZIŁC SIE, v. 
impers. (limp. PRZYWIDZAC SIE a 
virili). par ex. Przywidziaťo ci 
sie, voua avez таке cela; vous ràvez; 
c'est uue illusion, eet uve chimère, 
Widzialem go.— Chyla ci sie 
przywidziato, j je l'ai vu. — Vons 
rêvez apparemment. Prrywidziafo 
mu sie koniecznie, ze bedzie am- 
bussadorem, il se mit follement dana 
la iête quil aurait one ambassade, 
Przyundziało mu sie, Ze ktos 
idzie, il crut voir venir qu 'un. 

PazvwinzaC SiE, а, inus. 
PRZYWIDZIFC SIE. 

FRZYWIDZENIE, 4, s. n. hallucina- 
tion, я. £ — Á, 
rie, s, f. qhimere, s f. vision, z. f. 
imagination, s. /. Леша przywi- 
dzenia, avoir, se melire des chi- 
marea ер têle, daus |a tête, s'entre- 
teoir d'illusions, Chory z przywi- 
dzenia, un malade imaginaire. 

PRZY WIDZIANY, 4, E, chimérique, 
a. 2 £g. 

PhzYWIEDNAC, Ak, V. intr. déi 
se faner un peu; perdre un peu de sa 
fra chear. 

PnzvwiEDNY, 4, E, T. de Math. 
reductible, &. 2 g. 

PazvwisDZenir, a, z. л. (Хоро do 
czego), l'action d ameuer (qu uu а 
gi chose), ob. Puzywonpzic. 

PRZYWIEDZIONY, A. F, do czego, 
amené, ée (a qu chos); reduit, ite 
(а qu''chae). =, аба, Przywie- 
deieng, allégué, ée; cité, de. 

PRzyWIERCZYC, Yt, v. ёт. déf. or- 
ner, ceindre d ипе guirlande, d'uoe 
couroune. Przymtienezye kwiatami, 
couronner de leurs, оё. Uwtenczyc. 

VBRZYWIERAC, AE, A, V. (r. imp. 
PRzYWHzEC, WAR? v. wBZaŁ, do 
Ciego, par ex. do garnka, s attacher 
au pol.— par ext. Przywrzec do 
czego, êlre а tache, colle a qu' chose, 

PnzwiesC, oó. P nzvwopric. 

PaztwiESzZAC, ab, A, v. er. imp. 
PnzvwissiC, 12, со do ezego, pen- 
dre, eusnendre, aittaclher, accrocher 
une chose 3 une autre. 

PnzywuiER AC, AE, A V. nir. imp. 
!nzvwiac (du veut), arriver, venir 
jusqu а..., вои ег (daus un enilroit\, 
=, dr. co, (du vent) apporter. qu 
chose. 

Pnzvwisk, zi, z. f. stlaehe, 2. f. 
eb. Uwizz. 

Pazvwuzé, ob. Pnzvwozic. 

Рагулем, ob. l'azywos- 
мк. 

PRZYWIEZIONY, А. Е, amené, бе 
(раг terre оп Гат eau); voiture, ёе 
(а un lieu). 

PrziWiEzNAC, AB, т. (uir. déf 


ob. 


| 
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do czego, в attucher, se coller а qu” 
chose. 

FazvwigztWAC, eb. [mzywitzy- 
wac. 

PRZYWIJAĆ, АЁ, А, tr. impa 
PnzYwisaC, At. déf. co na co, pan- 
ser qu chose aulour de qu. chose; en- 
tourer qu "chose (il uue ligature, elc.), 
appliquer. qu chose qu”chose 
perez. un cataplasme sur une partie 
malade, ob. Onwiac, Zawuakc. =, 
intr. Przywijaé, przywinae do 
brzegu, arriver, aborder au rivage, 
ob. Zawar. 

VRZYWILENM JU, 5. 
т. т. 


v. 


aur 


m. privilège, 
(facuiié, accurdée a qu'un ou 
a quelque établissement, de jouir de 
quelque avantage a Llexclusion des 
autres). Dać komu przywilej na 
co, accarder un privilége a qu'un. 
Zniesé przywileje, ahali lea privi- 
léges. =, privilege, s. m. (acie qui 
coulient une possession); eS 2. 
m. lettres patentes, з. f. p. acte de 
donation, m. — fig. privilége, s. m. 
préragative, +. f. Jest to przywilej 
gieniuszu, pieknosci, c'est un pri- 
vilége, c'est un des priviléges da gé- 


| nie, de la heaulé. 


Pazvwisac, ob. Pnazywriac. 

PRZYWINNIEJSŁY, A, E, un pen cou- 
pable, a. 2 g. 

PazvwiosaC, At, ob. 
WAC. ^ 

PRZYWITAĆ, Аё, v. tr. déf. kogo, 
saluer qu'un, ob. Wita, PowiraC. 
Fg. iron. A to nas przywitał, voila 
un bel accueil qu'il nous a fait, 
Ze, fam. Priyuitaé kogo kijem, 
lomber sur qu”un le bàton à Ја main, 
=, par ext. Przywitaé dobrze, 21е, 
accueillir bien, ma]; faire un bon, 
uu mnacvais accueil, recevoir bien ou 
mal, oh. l'azyrwowac. =, pr. dét, 
Greg sig z kim, saluer qu'un. 
et récipr. Przy witalismy sie, uoue 
папе saluàmes. 

PRzvWiTANIE, A, г. n. l'action de 
aaluer, f. salut, 1, m. par ext. ac- 
cueil, m. récepliou, e f Me 
spadziewatisiny sie lakiego przy- 
1x1fania, nous пе nous alteudious pas 
à uu semblable accueil. 

l'AZYWEASZCZAC, At, А, V. tr 
imp. l'RZYWEASZCZYC. Yt. komu v. 
sobie co, altribuer, adjuger qu'' 
chose а qu'un; s attribuer, в adju- 
Ber, s'approprier qu chose.— P rzy- 
wlaazegc 10hie tron, korone, u- 
aurper un (глпе. — sabie koyo za 
гула, za corke, adopter. un eufuut. 
— ect emploi a vieilli, об. Przy- 
SrOSABIAC, PRZYJMOWAC. == Ён eze~ 
mu v. czemu, comparer a qu"ebose. 
— il a vieilli, ob. ÜnzvsówsYWAC 

PaZYWEASZCZANIE, VRZYWEASZCZE- 
MESA, Ж (ezego), l'action de 
s'approprier, d'usurper (qu 'chose). 
— Praywlaszezenie, approprialion, 
1. f. usurpation, s. £. 

Pazrwiaszczvc, ob. 

SzC/ AC. 

PazvwEhASZOZYCIFL, A, #. m. celui 
qui s'approprie le ben d sutrci ; u- 
surpaleur, 4. т. 

PazYWEASZCZYCIRLKA , 1, 4. f. 
celle qui s approprie le bien d'autrui; 
usurpalrice, /. f- 

Pnzvwtrc, Ók&, v. tr. déf. do- 
kad, Iratuer jusqu'a un eudroit. — 
Przywlec (ze sebe), Irsiner avee 
ani, a sa suile; amenet avee soi. 
pr. PRzvwyrc. Sig deled, se trofner 
dans ча lien, jusqu'a un endroit, ar- 
er jusqu'a un endroit еп se trai- 
ant. — en m. p. arriver, veuir. Pa 
cof się tu przywlokł, que disble 
venez-vous fiire ici? — ob. Vuzy- 
witkac. Praywlec się ze him, ве 
tre пег, arriver, venir a la suile de 
qu un. 

lRzvwLECZEXIE, А, s. m. lachon 
de Іга\пег juaqu a...— Puzi wLECZE- 
wir sig, l'aclion de ве trainer jus- 
qua... 
l'Rz1iWLEK AC, tt, à, 9. ёл. 


PazvwiE- 


Pazvwia- 


mp. 


РДА | 
PAZYWLEC, Oort, co, válir, revñlir; 
теңге qu chase.— со czém, «14 
duire, revêtir qu `chose de qu chose; 

Рахт, ори, 
f. direction, s. f. commandement, z, 
m. Za jego przywodem,uous sa cone 
duile, suus ва di eclion, =, ан mor.) 
impulsion, s. f. ой. Ponvbka. 

PRzvwODca, luzvwójcA, Рилү= | 
WODZCA, Y, f. 75. chef, ғ. m. commi 
daut, г. m. dirceleur, s. т. meneur, 
s. m. (par ex, spisku, d'un сата 
plot). Przywod;a da czego, iu | 
gateur, z. m. (de qu chose). 

PRzYWODZENUE, 4. 
l'action de caiduire, de commander 
qu “chase, f. Przywodzenie wojsku, 
le cummindement de l'artuce.— cze-] 
go, Ї actiau d'aliéguer, de eiter au!" 
chose. Pr:ywodzenie z pamieci, 
citation faite de mémoire, ob. Pazy- 
WIEDZENIF, 

PnzvwonzIC, Ik, j, v. intr. Imp. 
komu, czemu рат ег. , wojsku, vme 
duire, commander qu' "un, conduites 
commander une oh. Dowo- 
Dzic. tr. (mp. еі PRZYWIESC. 
wiODE, déf. kogo dokad v. da ko- 
g9, amener du "un qu' "таг, auprès v. 
devant qu’un. — fg. Przywiesc кая 
go Чо czego, amener qu'un а qu” 
chose ; (des choses morales) porter, 
pousser qu'un a qu”chose, лие 
Priywiesé koga do czego (par = 
de пейгу\, réduire qu^"un à qu? 
chose (par ex. a la misére), ob. 
PuzvrROWADZAC.— co, olleguer, ci- 
ter qu’ chose. Przywodzré co z pa- 
mieci, citer qu chose de mémoire, 
(o5. Pnzvraczac) Prsywodie 
со na ратгес, rappeler gu chose à 
la memoire, rabueler qu''chose, ob, 
PnazvrowisaC, 

PRZYWÓDZTWO, А, f. 7. comun- 
demen , s. m. o^. DowüópzTwo. | 

PRzYWOLRAC, Ab, v. fe, déf.PnzY- | 
WOLYWAC, YWA, tur, kogo, apueler 
qu”'un à soi, apneler quun ponr qu'il 
approche; wieder, faire venir quii, 
crier a qu'un de тенг, ob, Zawa- 
LAC. — Przywodaé sprawe, appeler 
uue cause, — fg Priumvfar co na 
pami, rappeler qu'chose a la mé- 
noire. 

FRZYWOLRANIF, A, я. 
de faire veuir, de аы 

Ph7YWOŁANY, A, E, appelé, 
maude, €e. 

Przywóz, O7U, z. m. l'action d'a- | 
meuer f. lLrauspott, s. m. (al endroit 
ой ve trouve eelui qui parle ou. ceux 
dout ou parlu); ep(rovisionnement, 
4. m. 

Puzvwozewir, PnzvwirziEwiE, A, 
2. n. l'aetion. d'amener; l'action de 
trausporler, de vcilurer jusqu'a ий 
eudroit. 

PazvwoziC, эь, 
Pazvwirzc, [n amener, par ex, 
Коро, co, пип, qu'chose, Przy- 
wieié co dekad , transporter gu" 
chose a uu endroit, voilurer du "chung 
jusqu'a uu eadroit. Priywiezé со 
z soha, apporter qu'chose (en arri- 
vant); rapporter qu chose (d'un 
voyage) 

Pnivwoiwv, PRzYWOZOWY, A, к, 
vena de l'étranger, importé, бе; d'in- 
portation. Towary przywozowe, 
marchandises d impori&lion , mar- 
chandiaes imporlées de l'érranger, 
f. pl 

VRZYWRACAC, AE, A, 9. fT. imp. 
Pazvwaücic, 16, rétablir; remelira 
duuu le premier état, Przywrocić po- 
rzadek, karnosé, rétablir l'ordre, la 
discipline militaire, et Przgmrocié 
dawny porzadek, rélablir l'anci-u 
uráre de choues. Priywrsric eo do 
dawnego stann, remellre qu'chosa 
еп son ancien ela!, retablir qu"ehose, 
Przywrdcié koga na tron v. Коти 
tron, rephcer qu'un sur le tròneg 
rendre a qu'un, reconquérir pour 
qu'un la couronne perdue, Przywrgz 
end koga na urzud, rctoblir qu'un 


s. m. couduite, 4. 


s. n. czemu, 


armée, 


. l'action 


| 
| 
ев; 


MO. Pr. imp. 


PAZ 


апя une charge, réintégrer qu'an 
dans ses fouclious, [у тоес kogo 
o łaski, rendre ses bonnes gràces 
qu'un. 

Pu2YWRACANQE, PRZYWRÓCENIE, А, 
. п. l'acliau de rétablir, de reiute- 
prer, /. rélmblisement, s. m. (par 
ёт. dawnego porzadhu rzeczy, ko- 
g0/ na urzad, d'uu aucien ordre de 
choses, de qu'uu daua ише charge.) 
—Przywrocenie choremu zdrowia, 
guċrisou d'uu malade, f. Przywroce- 
nie dynastyi па Iron, relablissemeut 
d'une dynastie déchue, m. restau 
tian, s. f. Przywrocenie Stuartow 
na tron angielski, Burbonow na 
tron franeuzki, la restauration des 
Stuarta en Auglelerre, des Bourbons 
en France. 

PazvwROcic, ob. PR2YWRACAGC, 

PRZYWRÓCIGIEL, А, 4. n. restau- 
ralenr, z. m. 

lBzyWRAOGCONY, a, Е, теа), ie ; 
légré, ée. 

lazywROT, OTU, PRZYWROTNIK, 
as tms Boi. alehimie, z. f. 

PnzywnorNY, A, E, que l'on pent 
тейт, restaurer. —, qui revieut 
reguliéremenl ; périodique, a. 2 g. 

Pnzvw RzA&Y, A, E, do czego, © l- 
lé a qu"chose. — fig. (des vices, den 
possiung), ineeteré, ee ; incorrigible, 
a. g. 

FAZYWRZEC, ob. PAZYWIEBAC. 

PRZYWYKAC, At: A, v. (T. (тр, 
Pnzx WYKNAC, YK&, do kogo, do 
czego v. czemu, s'accoulumer a qu" 
un, ве faire a l'humeur, aux manières 
de qu'un ; s'aecoulumer, s'habituer, 
se faire a qu”chose, Przymy hac do 
trudu, do pracy, s'accoutumer, зе 
faire a la fatigue, au travail. Do 
wszystkiego priywyhnaé można, 
on saccoulume a tout, on se faita 
tout, ab. NawvkaC, PRZYZWYCZAJAĆ 
SIF, WKEADAC SIE. 

VAZYWYKANG, lBZYMYKNIENIF, А, 
а. n. lactiun de s'acennlumer, de 
s liahituer (do ezego, a gw chose) — 
abs, Przywykanie, Гарде que 
lon prend, que l'on coniracie, /. — 
ancienne. accoutumance, з. f. Przy- 
wyknienie, habitude couiractée, /, 
habitude, s. Z. Grzech z przywy= 
knrenia, péché wha ийе, Z przy- 
wyknienia, par huhilude. 

PRZYWYKEOSC, Scl, s. f. habitude, 
DS. 

PRZYWYKEY, A. F. do czego v. 
czemu, Bccoutume, habilue, fait a 
da chung, 

Pnzywyxwac, PRZYWYKNIENIF, ob, 
Ll nzywyKaC, l'uzYWYEKANIE. 

Pnzvwyz, adv. uu peu plus haut, 
ob Поту. 

PRzYWYZszY, A, Е, un peu baut, 
aule. 

Provwztac, АЁ, v. tr. déf, pren- 
dre de plus, en outre; ajouter. — 
Przywziac hogo za towarzysza, 
faire ann compagnon de qu' uu; a ав- 
sorier qu un, prendre qu uo avec 
soi, ehoisir qu nú pour son comp 
puun de voyage, Przywziuc co v. со 
ла“, ишге wie cerl-ine (arme. 
une certaine mamère d eire, uu cer- 
tain air, ob. FRZYMFRAG. 

PaziZac, 00, 1 ңуүйүчАб. 

PRZYZAJAKLIWSZY, À, E, qoi be- 
gaie uu 

Przyj AR. ж m det 
smutku czujego, prendre purl a 1а 
douleur de qu'un 
faire ши comp. 
qu un. 


D 


eu, 


TOWAC. 


i Ou seulement + 


ent de condol/suce a 


PhzyZinLiWszY, a, F, un peu zé- 
le, ce: qui a un zèle indiscret. 

PRZYZAZDROSCIWSZY, A, Е, па peu 
eurvieux, euse. 

Puzvzni, ob. l'azvsra. 

NIT TT ‚ v. (т. dèf a- 
miasser, recueillir de plus, eu outre, 
ajouter en aassaut, 

PnZYZ8AROIC, I+, v. tr. déf. 
mer, revêtir d'armes, — fg. P 
201016 w co, aimer de da chuse: 


PRZ 


farlifier par qu chose: rendre plca 
fort au moyen de gu chose. — pr. 
Przyabroie sie, s'armer, revè 
armes. Przyzhroié sie w co, fg. 
emer de qu chose. l'rzyzóroic s 
ш odwage, w cierpliwość, w poko- 
re, a armer de courage, de patience, 
d'humilite. Przyziroic się modli- 
twa, znakiem. Krzysa 5., в ormer 
de la priére, du sigue de la сгчїх. 

PRZYZEGAC, AE, à, v. tr. imp. 
са, allumer du chose. == ogien, ro- 
viver le feu, ranimer l'ardeur du 
feu. 

PRzvzrGLawaC, at, v. intr. déf. 
dokad, s'approcher u'un eudroit; ar- 
river a un endroit (а voilea déplo: сев, 
eu naviguanl}. 

PnzyzrsbLic, PRZYZFMGLIC, IŁ, v. 
tr. déf. aWaiblir un peu, taut soit 


ars 


peu : déhiliter un peu. 
PRZYZRuRAC, AL, v. !r. déf. a- 
masser enoore, amasser én plus, en 


meudiaut. 

Рахул с, 12, v. tr. def. ver- 
dir nu peu, verdir. 

FnzvzitkWSZY, A, f, qui lire sur 
le vert ; verdoyant, aute 

PnzvzikMNY, A, ғ, qui est tont 
contre terre, — fg. peu élevé, се; 


8 

"рав, basse ; ràmpaut, ante. 
PRZYZIERAC, At, A, V. /r. imp. 

Pazrznzrc, URZYIRZEC , At, déf. 


czego, впгуеШег qu'chose, veiller 
sur. qu"chose, (ob. Doet ng, Doza- 
ROWAC); veiller а gu chose. Przy- 
2ierac aby sie co siato, veiller a ce 
qu'uue chuse ке fasse. — Przyzieroz 
niemiast, nimar len femmes, simer 
le cotillon. =, pr. "RZYZIFMAC SIE, 
PRzvZnzEG fig, l'ezYInZEC МЕ, eze- 
mu, re:arder qu'chowe ауес alteu 

tiou, regarder, voir uchome de 
prés; examiner, ой. Ü'RZYGLADAC 
ит. 

PRZYZIFWAC, АЁ, А. 0 infr. imp. 
kamu, bàiller en ёсошаш gu "ou, é- 
eouter qu'un en bàillant. Przyzie- 
wae czemu, accompaguer qu 'ebose 
de bšillemeut, de ses badlemeuta, 

PRZTZIMNIFJSZY, A. К, un peu 
froid, oide. au pr. et au fig. 

FRZYZEOUIC, It, 0. tr. déf. dorer 
рат-‹евашв ; durer un peu; dorer. 

URZYZSAC, PRZVZSANIE, ой. RZY- 
ZSAWAC, | RZYZNAWANIF. 

PRZYZRAWAC, AE, AJF, vw. tr. imp. 
PuzvzsAC, Ak, co(zu słuszne), cou- 
céder, accord r qu соке; cuureuir, 
ue pna discouvenir de du" chose. — et 
intr. Przyznaje те... j *ccoric , 
j'udmets, "e convieus que... = со, 
avancer, Coufesser, reconnuilre vu" 
chose ; faire l'aveu, Przyzaac dlug, 
avuuer nue deile, la деце. Przy- 
znac dziecko, avouer un eufanl ; se 
recounaitre le père d'un enfaut, re- 
соппайге un enfant. — intr. Przy- 
парас zeé,..,av0uet quo..., recon- 
maitre que coufesser que..., ob. 
lazvzsao АС SIF, ob. Wyzsawac. 
— Trzeba priyzeae ze, il faut a- 
vouer que. — f'r:yznac že зв jest 
zwyriezonym, winnym, słabszym, 
HiZ$Z£ljm, а avouer vainen, A üvouer 
coupable, wavoser plns faible qu up 
nutre, s'u vourr l'inferienr. de qu"un, 
ой. WyzNAWAC SIE, UZSAWAC SIR. 
= kogo za со, avouer, reconnaitre 
qu'un pour qa chose. Przyznać za 
syna, 2a corke, avouer, recounaltre 
your fils, pour filie, ob. Uzni wac. = 


komu rø, accorder, concedec qu" 


convenir de qu”cliose 
avec qu* un. komu со, reconnaitre, 
décider du gue chose apyurtieat ou 
doit appartenir a qu'un ; adjuger, 
deveruer, déférer qu'chose a ци" ш 
attribuer qu'chose а qu'un; faire 
nasser qu'un pour l'auteur de qa” 
chung, (ob. Pnzymsvwac). — Az. 
recounaitre qu'chose (une qualiié, 
uu genre de supériorite) en qu” uo, a 
qu”uu. Pr:yinaé komu nagrode , 
deceruer un prix a qu on, Przyznać 
komu rien f. delcrer а qu'un los 


” 
Chose a qu u 


РАТ, 


bonn rra du їгїотрһе. Przyznagja 
mu wielki rozum i obszerne wia- 
domosci, ou lui accorde benucoup 
d'espi il et dea connaissances tres-va- 
riées; on reconusit, ou convient qu il 
a b-nucoup d'esprit еі dea connais- 
sauces trea-varices. Ё szysey przy- 
znaja mu шуѓзгозё (nad soba), 
iout Је munde reconuail sa superio- 
тє. JÜuzysey mu t0 рт:узпајау 
tout le moude [ui accorde cela, per- 
sonne ne le lui conleale, uul ne songe 
a le lui centster. Przyznaje sobie 
talenta, których nie poriada, il 
s'a'tribue des talents qu'il n'a pas. 
= komu lata, déclarer qu'un ma- 
jeur; émanciper qu un (uu mineur). 
— pr. PnzYZNAWAC sig, PnzvzwAC 
SIE, do czego, avouer, recounellre, 
confesser qu "chose; laire 1 
qu'cnose. Przyanawać зї, 
znać те do winy, ®'аточег, ве re- 
connallre, se confesser coupable ; 
vouer, reconnalire, zuulesser sa faute. 
Przyznaċ się do Wradziesy, aa- 
vouer, se reconnailre coupable d un 
vol, du vol, avouer qa on a commis 
un vol, le vol, avouer le vol.— iner. 
Przyznać się ze... вточет, recon- 
matire, confesser que...— do czego, 
avouer qu”chuse, reconnaltre qu^ 
chos comme sien, se reconnaitre 
l'auteur de qu”choe. Przyznawać 
sre do dzieła, do pisma, avouer uu 
ouvrage, wu écril, seu reconnajlre 
l'auteur. Nie przyznawać se do 
dziela, пе pas avouer un ouvrage; 
désavouer оо ourrage, (ob. Wire- 
мас SIE, Zarierac sig). Przyzna- 
шаё sie do dziecka, avouer un en- 
faut, ке reconnaitre le père d'uu eu- 
faut. — do e:ego (sous-ent. nieslu - 
znie v. nieprawnie), satlribuer 
qu chose ; ве faire passer, vouloir ze 
faire puaser pour l'auteur de qu" 
chose. 

FRzvzmawANiE, PHZYZNANIE, А, 
v. A. l'action d'avouer, de recon- 
naltre, de confesser, — (komu cze- 
go), Laction d atiribuer qu"chose a 
qu ‘ио, | action d'adjuger, de decer- 
uer, de dé(érer, de conceder qu "chose 
a qu'un. — Przyznante, reconnais- 
sauce, s. f. aven, z. m. (ой. WyzÊsa- 
wo). Przyznanie dziechu v. priy- 
znanie się do dziecha, reconualas 
sauce d'enfant,  — PRzYZNAWANIK 
SIE, PnzvzNANIE SIE, do czego, Y. 
tiun d avouer, de recounallre, de 
confesser qu "close ; l'action d'avouer 
qu ehose, Пе se recounallre l'auteur 
de ga! еһове; l'action de a attribuer, 
de s'adjuger qu'chose, de vouloir ве 
luire passer pour 1 auteur de qu” 
chose. 

URZYNANY, А, É, ñavoué, ée; con- 
fessc, recoung, ue. 

l'izy20ER NTC, OEKE, v. Intr. dé, 
jouir, se jouuir uo peu. 

PuZYZONAC, AR, v. £r. déf. futur 
PuzvzeviE. dokad, атепег, mener, 
Chausser derant aoi jusqu а un certain 
endroit, ob. PRzvPEDZAC. 

FPRZYŽRZEC, ob. PRZYZIERAC. 

lazvztC, ct, v. £r. déf. Przy- 
ZUWAC, АЁ, A, imp. melire, pren- 
dre (par ех. des bullem, des sou- 
liers). 

Fnzyzwać, ob. PRzZYZYWAC.- 

VPRZYZWALAC, At, A, V. intr. imp. 


PRZYZWOLIC, 12, нч co, acquiescer, 
H 


consentir, adliérer, aouscrir a qu 
ch-se; ne point s'apposer a qn ‘ерове, 
пе pas mellre ohstacle а qu' chose ; 
Чишшег son cous: ulemeni a qu'"chose, 
permellre qu'chose. Kto milezy, 
przgzwala, qui ue dit mot, couseut, 
ob. Vozwatac, ZrZWALAC. — cre- 
mu, preter loreille a qu "chose, r- 
couter qu” chose, obeir a qu''chose. 
PuzyzwaLawtr, UVRZYZWOUSNIE, А, 
s.n. Laetion d'adhérer, d acquiescer, 
de ZS 


a qu 
chose. — abs. Pr:yzwolenie, ac- 
quiescement, s. m. sdhéniou, у. f. 


Cus uteincnl, з. т. Жастууст przy- 


Cousentir, de souscrire 
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zwoleniem, du consenlemen! de qa” 
uu. Ciche, milezqce pr:yzwoleute, 
couseulement lacile , об. í 02WOLk- 
Wir. ZEZWOLENIE. 

l'uzvzwasik, ob. PRZYzywaNis. 


UnZYZWAWNY, A, E, mandé, €e; 
qu ou a fail venir, 
PRZYZWISKO, a, 5. 2. surnom, s. 


m. sobriquet, e, m. об. FRztzWi- 
SKO. 
l'hazvzwolciE , 
menl, 
comma il 


adv. 
duse maniere cuonvemsoəbhle; 
le faut. Przyziwoicie со 
zrobie, a'acquilter de qu'chose d'une 
cousenable, — Przyzwoicie 
odpowiedziec, répondre euuyruable- 
ment. Przyzwotcte  poriepomac , 
1prawowaé siz, se conduire conveni- 
blement, Obe]sé ste z kim, pizujaé 
kogo przyzwoicie, traiter qu un 
couveusblement, decemmeul, comma 
il faut, bien; d'une manière conve- 
nalle, decente, acante ; avec décence, 
avec соптепписе, avec bienséance; en 
homme comme 11 faul, en bomme qui 
cunnatt les hienséanccs, les cunve- 
nances. 

PazvzworrosC, sch, s. f. conve- 
nance, s.f. hieuscauce, s f déceuce,s. 
F. conveuances, s. f. pl. biensrauces, 
sf. pl. Prawidla, prawa przyzwoi- 
(отет, les rózles, les lois de la bien- 
s'ance, Z les convenances, lea bieu- 
seances, Szanowar pruwa przyzwoi- 
tosci, respecler hes couvenances. А0 
зошаё sie do prawidet przyzwaorto- 
эла, Observer les reglea de la bieu- 
seance, les. convenauces ; ве confor- 
mer aux convenances., Obrazac priy- 
2woiose, ehanner, hlesser |, hivu- 
Séi: e; blesser lea convenances, // 
kroezyc przeciw — przyzw Zieser, 
grieszyé prieciw  priyzwoitosei , 
eostrevenir aux lois de In bienséance, 
pécher coutre la bieuscauce. 

Vuzvzwoirry, А, F, convenable, a. 
2 z. qui convient; sortable, z. 2 g. 
confurme et proportianne Przuzioi- 
te pamieszkanie, un logement ron- 
veuable, oó. Srosowsv. Priyzmoite 
ozenienie, un mariage conveualle, 
soriable, Przyzwoity ezemu,conve- 
maule a qu'"chose: proportionne a qu” 
chuse, =, convenable, 2.2 g. hien- 
seunl, anle ; seant, aute; conme M 
faut ; qui est hien. qui esf a proposa. 
Cz laute k przy:woity, ludzie przy- 
zwoirct, un homme comine il luul, les 
gens comme il fant. 

PazvzworeNiE, l'azvzworic. ob. 
Puzyzwatawif, | RZYZWALAC. 

PRZYZWYCZAJAĆ, Ad, Ау m. Jr, 
imp. l'RZYZWYGZAIC, Ik, Mogo du 
ezego, habituer, aecoutumer, faire 
qu^un à qu chose. — pr, РАЛУУ 
Cuir Sur, lP'mzyzwYczilC St, da 
czego, shabiluer, s əccouluiner, aa 
faire a qu” chose, 

l'wzyZWyCzAJAX(E, PnzyZwycza- 
ESIE A, z. m. hoga v. sie do ezega, 
laction d'hahituer , d arcommnder, 
de faire a qu''chose, de s habituer, de 
s accontumer, de ле faire а qu” chose. 
— abs. Prryzunesajenie (avec el- 
lipase du pronom sre), habitude, s 
oh. NAWYKMIENIFy PRZYWYRSIENIE. 
Zoe, 

PRZYZYWaC, АР, A4 9. fr. Imp. 
Pazvzwac, ae, koga (do siebi 
apreler qu''un, appeler qu'un a so 
faire venir qu'un (eu appelautl,erier 
JL 

PAZYZYWANIY, l'azvzwAMF, A 
п. kago, l'action. d appeler, de fa 
veuir, de mander qu'un. — abs. 
Priyzwamie, appel, s. m. ob. OD- 
те, Wezwawir, Wyzyw. 

Daat, U, z. m. psaume, +, m. 
(cantique ascre; il se dit partie. da 
ceux qne l'on anmbwe a David). 
Siedm pralmaw pokutnyeh, psaln 
pokutne, les sept paeumesa de Їа pé- 


convenable - 


mauiere 


"un ce venir; maniler qu'un, 


re 


nitence, les psseumes peéni'entiaux , 

les sent psaumes. Praimy spiewac, 

chanler der psanmes; paal monier- 
Daat, Y, s, m. pualmiste, 4. 
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m. par erreltenee, Pralmista Pañ- 
thi v. abs. Psalmista, le paalmiate. 

PsatMOpZIEJ, a, ғ. m. ob. Vsar- 
MISTA. 

PsALMOGRAT, 
graphe, ж m. 

VsaiwOWAÉ, OWAP, ГР, v. intr. 
imp. psal modier. 

PsiruosvaNiE, 4. з. m. nealmodia- 
tioa, s. f. psal mudie, s. £ 

PéatwOWy, A, £, de» psaumes ; 
psalmistique, 2. 2 g. 

PsstrsRYA, Bh ¿. / fond lé 
poar lentretien. d'un homme qui 
les psaumes peudant l'uffics, m. 

PsiLTERYON, U, e. m. psaltérion, s. 
т. (instrument de muiq.e). 

PsatrERYSTA , Y, z. mi. celui qui 
Yit les psanmes peudant l'ofüce, m. 

PSAŁTERZ, A, 4. m. psautier, s. 
m. ob.ZotrAnz. =, psaltérion, z. m. 
, Psa&TERZYK, а, s. m. petit psan- 
tier, m. 

Psi, PSIA, PSIE, qui apparlient, 
qni a rapport au chien, aui Пеш! du 
chieu; à la imauiere des chiens: ca- 
pm, ive; de chien, Psia skora, 
peau de chiro, £. Роге sadlo, graisse 
v. axou:e de cien. Para buda, loge 
d'un chien v. dea chiens, pour les 
ebiens, € cheuil, e. т, Prie mléko, 
lait de ebieune, m, Sierzz pita, solea 
de chien , £ pl. Pria morda, museau 
de chien, m. Pria parzcra, gueule 
de chien, Z. Paie plemie, race, 
angeonce canine, —, Ze. de chien ; 
mechant, ante; maudit, йе; elTionté, 
Pe; fbouté, ée; impudeut, ente. 
Psie życie, nne vie de chien. Pri» 
rzemiosło, un metier de chien. Co 
2а psie Zyete, co za pri cżas, quelle 
chienne de sie, quel chien de (етра, 
Psia тайга ‚ une euvie de chien. 
Psia strawa, manzer de chien, m. 
To istna psia buda, get un vrai 
сћапі!. Ma psi wech, il a le nez fin. 
Z psiem okiem, ап regard imnn- 
dent, quia le regard impudent. Za 
prie pieniadze, à wil prix, pour 
cien. Pri bezwstiyd, psia bezwity- 
dnost impudence de chien, Á су- 
nisme, +z. m. Psie obyezaje, man- 
maurs, meurs depravecs.Psta 
sztuka, prt Agit, mauvais tour, 
tour. Zawsze gosig prie figle trzy- 
maja, il fait des віеопея, ob. l'sikUs, 
I ѕотл. — fig. Psia skora, tambour, 
s.m. Psiej eben sluchać anivrs le 
tambour. Psrego skoczyć, zleciec, 
p'ywac, faire qu”chase a contre- 
tæur, (cetie expression a vieilli). — 
Psiu jucha, psia dusta, pra wia- 
ra, pria para, ne dil popnlairement, 
par injure, des personnes et des ani- 
maux: се chien d homme, ce chien, 
Ja maudite b te. —, Anat. Psie ze- 
фу, denta cauines, / =, Bot. Ра 
Jezyk, cynoglosse, s. f laogue de 
chien, f. Psi pezyetek, petite cyno- 
glose, pelite laugue de chien. Psi 
aub. deut de chien, / Psi титтей, 
camomyle puante, /. Pri len, payllion 
commun, m. plautago psyllium, m, 
Zeie спіша, аїтуспав commnn, m. 
noix vomique. f. Psia разга, chien- 
пеш, z. m. Psia roro, токе canine, 
e norrhodon, s. m. Psia wisnia,co- 
queret alkekenge, m. Psia dohoda, 
hon leuri, m. (ariete |] auseriue). 
Mech pst, lichen canin, m. Pri o= 
garek, cuntonihre sauvage, m. Pria 
Firma, perilriga hàtif. 

| forme pop. р/. de irs, eem. 

Fax, А, £. m. fam, jeune chien, 
m. chien, 2. т. 

Рамка, 1, z. E canicule, z. f. 
grand chien, m. étoile du chien, = 
Hot. morelle, s. f. 

Psiaryia, Ant, z. f loge des 
chiens v. pour les chiens; clenil, s. 
m. Zamykaé psy w psiarnt, zam- 
Клаё piy do psarni, enfermer dea 
chiana dans au chenil. Zimno jak 
w priarni, il y Гай! ип froid de chien, 
ап y géle. — tous les chiens dun 
#hepil, m. meute, z. Z = fg. 


A, 2. m. pealmo- 


it 


PSO 


meal, т. f. Psraraia adwokatów, 
mente d avocats, ob. ZGRAJA. 

ËSIARSKI, A, IE, de valet de 
chiena. 

PsiaRZ, a, ғ. m. valet de chiens, 
m. — (kriazecy), venenr, s. m. ob. 
Lowczv. =, amateur dea chiens, m. 
Wielki pstarz, un grand amateur 
des chiens. =, fg. cynique, s. m. 
Piogenes Priarz, Diogene le Cyni- 
que. — peu us. ob. Сумік. 

Рыс sig, 12, 9. pr. imp. Srsic 
SIE, IŁ, devenir, étre un franc van- 
rien; ве corrompre, êlre corrompu. 

Psica, v, 2. £. et dim. PSIĊZKA, т, 
4. f. chienne, z. f. ob. SUK A. 

bet, Sou, ғ. m. (рі. PsiETa, 
Psivr),le petit d'une chienne. 

PSIEC, A, ЕЈ, v. intr. imp. Ze- 
PSIEC, AE, devenir maur e gàter, 
ae carrompre. partic. devenir pares- 
seur ; d'acagnarder. 

Tas, onomathopee imitant le brait 
Je l'eterpnment, =, interj. em- 
ployée раг ieuliéëremeut pour chan- 
ser le chat. — fg. fam. on dit a un 
eufant: Psik kotku?! ne touchez pas 
cela $ 

Psiküs, A, s. m. tour, z. m. tour 
d'espiegle, m. espiéglerie, z. niche, 
2. f. Psikusa komu wyrzadzic, 
jJoser un tour, пп tour d espiègle а 
qu”un, faire апе niche a qu''un, ob. 
Eeer, Psota. 

Риза, Y, s. m. v. f. et dim. 
Рука, т, s. / T. de caresse, de 
compassion , pausre chien, pauvre 
petit chien, m. Рега, z. f. chose 
qui ne vaut pas le diable. ==, pop. 


frisson, s. m. (qui précède la fièvre); 
бетге, >. f ob. Dnzaczka, Ziu<ica, 
=, fig . impudence de chien, /.Prina 
осту zarlonic, zakryć, за Ка, dé- 
poniller toule pudeur. — cet emploi 
a vieilli. 

Daa 


C, NCA, z. m. un gaillard, s 
fam. mue, s. m. gueule, 


Река, т, s. f. ob. Рама. =, pr. 
Гк, Bot. s0lanum, 2. m. morelle, 
a 

PsincEOWY, a, F, à léle de chien, 
qui a la téte d'un chien. 


FsioctowiEC, ЗСА, s. m. homme | 


ayant la tète d un chien, m. =, cy- 
nocéphale, 2. т. 

Psiskn, a, >. n. T. de mépris ои 
de pitié, par ex. wielkie, ogromne 
prisko, un gror chien, Jzkaradne 
pzisko, un chien tréa-]aid, allreux ; 
un vilain ehieu. Biedne psisko, pau- 
vre chien. 

Рак, a, 4. m. Jam. jenne chien, 
petit chien, z. m.— fig. fam. Psiu- 
ki, las petita employea, les hommes 
en sO0ns-ordre, m. 

Psiwy, a, F, de la nature d'un 
chieu; méchant, sute;impudeut,enle. 

Psków, owa, s. m. Géog. Ракот. 

Pskowiawis, A, s. m. (pl. Vsko- 
wiuwt, wia» ,kabirant de Pskov, т. 
homme natif de Pskov, m. 

PskowskKi, A, 16, de Pekov, 

Pessac SIE, AE, v. pr. dér, partir 
taut а coup, partir comme un trail, 
partir. 

Psocic siw, iè, 1, v. pr. imp. 
w'abandonner а la débauche ; pail- 
larder. 

Psota, v, z. f. liherlinage, у. m. 
paillardise, z. / уос sie na pro- 
te, же prostitoer.. зоре рѓой:ге, 
paillarder. =, ordinair. taur, z. m. 
tour d espiecle, m. espieglerie, s. /. 
niche, ғ. /. Prote komu wyr:ad:iċ, 
jouer un tour, on tonr d'espiézle a 
qu'un. Na prote со Коти исгупіс, 
zrobic, faire om chose expres pour 
faire enrager qu'u + domm ge, 
ғ. т. endommazemeut, z. m. Перан, 
s. m. Dopuseic sie psoty, faire да 
dégàt, un grand dégàt, ob. Zwiszczr- 
mir, ZEPSUCIE, SZKODA. 

Psortiwir. 
ohacëue ; en libertin. Psozlinie ga- 
dac, dire des obscéuités. — cet em- 


adv. done maui?re | 


PST 
=, раг un tour d'es- 
piegle; malieieusement. 

Fsorriwosc, sci, s. f. lascivite, 
f. lubricité, s. f. — ce sensa v 
==. caraciere, tempfrranient, humeur 
qui nona porle 3 tout gàter, ravager, 
détruire ; manie de lout détruire, 
manie da des'rnelion, / —, espr 
caractère, humeur espiègle, m. 

ESOTLIWY, A, E, 05. l'SOTNY. 

VsorwiCA, v, s. f. et dim. Pso- 
KA, ft, f. femme de mauvaise 
E paillarde, z. f. — cet emploi 
a vieilli, ob. NiFRzADNICA. —, une 
femme, une fille qui m plait a faire 
des dégàls, а tout gàter, ob. Szko- 
- =, partic. une fille eapiegle; 

une espiegle. 

PsorwiX, A, 4. m. liherlin 
| ob. RozrusrNikK, SrROsNIK. —. un 
bamme qui se plait a faire des dégàta 
а tout gäier, m. ob. SzKODNIK. =, 
un eufaut espiègle, un espiégle. 

Fsorwv, Fsortimv, a, F, libidi 
| neus, euse ; lubrique, a. 2 g- lascif, 
| ive, ob. МаквлАрзү, WszkrEc2nv, 
| Srrosny. =, qui aime lea dégáls, 
qui se plait а Lire des degàta. — 
espiègle, a. 2 g. 

Psowac, At, ob. Psnc. ` 

Psowawir, oh Psucig. 

Рет! :interjec. dont on ве sert 
pour anpeler qu"un : Sr! 

Їетвас, a, л. m. Zool. truite, 
r d 
| PsrRAwY, А, E, légèrement bigar- 
re, ée; tacheté, ce; tavelé, ée, 

Ferno. adv. d'une maniere higar- 
ree. Porro. wygladaé, рагаћте bi- 
garré, trop bigarre. — Ps/ro ma 
w glowie, v. abs, Petro w glowie, 
ce nest pas пи esprit rassi; il n 1а 
Wie a l'envers. 

PSTRORARWY, l'srhOFARBNY, а, Y, 
de couleur variée ; tacheté de di- 
verses couleurs. 

PsrnoceNTKOWA NY, A. Y, toahete, 
ée; marque de diverses couleurs. 

rsrrOCINA, PSTROCIZNA, Y, 4. f 
| moucheture, z... bigarrure, s. f. 
| bariolage, s. m. — fig. bigarrure, 
dë 

!STROGAOWIFC, WC, z. m. un 
homme qui a la lète a l'envers, uuo 
lête al envers. 

VArLOGŁOWY, A, Е, qni а la tête à 
l'envers 

l'STRORACIZNA, Y. 4. f. bigarrure, 
| +. f. bariolage, z. т. ob. Psrmoci- 

NA. 

FsrR^kaTO, adv. avec des taches 
hlanches sur un foud obseur v, avec 
dea taches noires гог uu fond clair 
— par ext. d'une mauiere higarrée 
Pstronato ma w glowie, ob. Psrno. 

lsraokiTY, a, F, qui olra dea 
taches blanches sur un fond obacur v. 
dea taches noires sur un fond clair; 

tacheté, ée ; madré, се. Kon pitro- 
katy, cheval pie, ob. Spo Ara. 

Í sSTROOGONY, а, E, qui a la queue 
- bigarrée, bario! 

FsTROROZNY, A, E, Qui préseute 
une varlété des couleurs trauchantes 
ou ma] as-orties ; bigarré, ee, bario- 
le, ee. 

PsrROSKRZYDER, 0ёА, z. m. Hist. 
Nat. wialanta, z. f. 

PsrmasKRz'DEkv, à, Е, aux 
bigarréea, au plumage higarre. 

ËPsrmosz, a, s. m. ob. SROKACZ. 

Fsraoz£acisri, a, F. lisarre d'or. 

FSTRUCHA., Y, > / et dim. l'srmu- 
Sz&1i, 1, s. f. vache tachetée, chévre 
tachetée, f. 

PsrRv, 4, K. qui offre des lachas 
blanches sur un fond obscur v. dea 
taches noires sur un fond clair; blane 
et noir: tache!é, ce; madré, će; ta- 
velé, ée. par es". bigarré, će; bario- 
lé, ёе. — Hist. Nat. wersiealore, а, 
2 g. ob. Ráżsorarny, RóZxonan- 
wy. — fée. Pastry, bigarré, bariolé, 
oh. UpstRzoxy. — provrb. Sroka 
| pstra, chozby za marze poleciata, 
| en ne saur:itl se changer, on peut 


ploi a viel 


s. m. 


i 
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changer de climat, mais non de ca- 
ractère. Zaska panska na prirym| 
koniu jezd:i, ob. Vansxi 

VUSTRZENIF, UPSTRZENIF, А, 4. 7. 
lactiuu de moucheter, de ta heler, 
d« bigarrer, de barioler, f. — ba< 
riol.ge, ғ. m. ob. l'srROCINA. 

Psrnzvc, vi, Y, UrsrAzvC, vt, 
moucheter, tacheter, marqueler; mar- 
quer de diverses taches, da diverses) 
couleurs ; bigarrer, barioler. — fg. 
Upstrzyc, orner, enjoliver. et en m. 
p: Pigarrer, chamarrer, ajouler des) 
prétendus oruements.—, pr. PSTRZYG 
SIE, UPSTRZYC SIE, se mouchater, sa 
marque!er, ве baiioler; ве panacher. 
— fig. 1e chamarrer, v. imper. 
fam. Uprtrzylo mu się w głowie, 
ze...,il s'est follemeut imagiue que... 
ob. UsnvAC sp 

lsTkYKAC, At: À, v. Intr. imp. 
ParavkNAC, Ab, rater, оё. PRzTY- 
kc Se ДА. 

PsrhRaT, A, s. m. coquin, z. m. 
chien, 4, m. 

Рис, Ux, uim, et qu" fois Pso- 
WAC, OWA£, UIF, v. Ar. imp. et dér 
ZEPSUC, ut, ZtPSOWAC, OWAŁ, UJE 
et l'OPSUC, wk, POPSOWAC, OWit, 
ШЕ, gàler.déteriorer, détraquer, dé- 
ranger; enJommager, vicier, core 
rompre, depraver, démoraliser, per- 
vertir; compromettre. (аи propre la 
forme déf. Vorsuc iudique l'aclion 
successive ou continue ; aiusi c'est т 
gåter, détériorer, détraquer succrs- 
fivement tout. — au fig. les formes 
Popsuc et Zerstc s'emploieut indif- 
féremment l'une pour l'autre). 7o 
puje рес, cela gàte je teint. Crag/e 
czytanie psuje wzrok v. oczy, la 
lectore coutiunelle gàte la vue. Ze- 
риё v. роргиё zegar, zegarek, dé- 
traquer une burloge, une pendu'e, 
une montre. Złe pokarmy psuja 
žołľuądek, des mauvais alimeuts de- 
Iraqueut l'estomac. Doud papier, gà- 
ter du papier. — fig. Prut eras, 
perdre le temps, (0^. Truc, Taa- 
сас). — fig. Рғиё dzieci, słuža- 
cych, gàter sea enfants, ses domes- 
tiques, — fig. Psue, zepsuć, popsué 
okyezaje, corrompre, depravir les 
maurs, Риё, zepsuć, popsuć koga 
ehwalac, gàter qu "up par des louan- 
ges. Zły prizyhtud ich popiut, ze- 
piut, dea mauvais exemples les ont 
Баба. Zepsuc do rdzenia, do szpi- 
kw, ze rdzeniem, perverlir. — fig. 
Рорғис interessa, gàter les oifaiies, 
— Рашё, рорзис, zepsuć komu kre- 
dyt, ébranler, ruiuer le erédit da 
qu "un, ruiner qu uu de crédii. Po- 
psuc sabie со, ве gàter qu’ chose, рд 
ter qn "chose qui est а uoua. Popsué 
v. zepsuc sobie guit v. smak, se gà- 
ter le. gott. Popsuc sobie interesa 
v. sprawę, gàter ses allaires (par 
une mautsise conduile ou par une 
fausse demarche).— Ze, Рзиє komu 
zabawe, gàier par aa ргевепсе le plai- 
sir de qu’un. P;ué komu radosc, 
wesele, empoisonner la joie de qu” 
uu. =, renverser, ruiner, détruire. 
Bond zwierzy ne, détruire le gibier. 
Co шота zepsuje, to pokoj na- 
prawi, la paix va reparer les ravi- 
gea de la guerre, có. М1їзтсттс. —, 
idiotismes : Psuc. sobie glowe nad 
ezém, se casser la tèle a faire qu” 
chose. ае lorturer l'esprit pour com- 
preudre qu' chase, ob. Suszvc. Prué 
sobie krew, se chagriner, se fücher, 
s irriter inutilement. To krew piu- 
уе, cala fait faire du mauvais sang. 
= Руис, zepsuc panne, déflorer ше 
jenne fille. =, abs. Реис, faire рів, 
gåter qu”chose. Chege poprawic, 
popiut, voulant mieus faire, il a fait 
pis; voulant trop bien faire, ila tout 
5216. faire дев ravages. — il а 
vieilli intr. Prué komu, d-cre- 
diter qu'un, nuire à la réputaiian, 
аа crédit de qu'un; faire du tart a 
qu'un. Bong sobie, se decrediter, sa 
faire tort, se nuire (soi- meme). Band 
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komu и kogo,uuire а qu’un dans 
l'esprit de 1 ашге. Popszé komu u 
kogo, 10bie и kogo, perdre qu'un 
dans l'esprit de l'antre, se perdre 
YVesprif de Vautre. = Psu ko- 
mu, ргис drugiemu, courir вог le 
marché de qu'un, aller sur les bri- 
aces de qu'un, — Раис drugim, gà- 
ler le metier, = Psuc ag, l'sowac 
SIE, 9. pr. tmp. ZrrsuC. ag, Zreso- 
SIF, Porsuc sig, l'orsowac SIF, 
s'nltérer, se détériorer, se détraquer, 
se pàler, ae corrompre. —, ae cor- 
rompre, ae gàter, ве pourrir. Miesa 
рғије sie w cieple, konfitury psuja 
sie od wilgoci, la viande ae gàte 
dans la chaleur, les caufitures se 
gitent à l'humidité. =, fg. Рапс 
sig, ®ергиё sie, рортис zie, ae gàter, 
ве corrompre, se dépraver. =, dana 
un aens plus resireint: Popsué sie, 
devenir, ètre gàié, un enfant gàte. 

PsuCIE, а, s. n. l'action de g&ier, 
de délétiorer, de corrompre (peu à 
реп, muccemsivement).— PSUCIE SIR, 
etat de ce qui ве gàte, we deteriore, 
eiat de ce qui commence а se gáler, 
а se délériorer, à sa corrompre ; élat 
de ce qui ве ghie, de ce qui зе dete- 
riore, de ce qui se corrompt pru a 
peu, succeasivement, m. déiecioration 
leute, sucermaive, f. commencement 
de corrnpiiou, m. ob. Zgrsucíg. 

PsujaGv, А, € riorant, anle ; 
et fig. corrupteur, trice. 

l'svkaC, Ak, a, v. intr, imp. 
PsvkwAC, At, faire un bruit sem- 
blul;le a celui d'un fer ardent qu'on 
plonge dane on liquide; sifller, oò. 
Srczec. 
ob. KsvkaAC. — appeler : 52. Ari 

PsvT! interj. ob. Psr. 

PszcZrLARZ, a, s. m. gardien d'a- 
beillis, m. 

Pszczktt, A, F, об. PszczruNY. 

Pszczruwik, А, 4. m. rucher, s.m. 
nb. Pasieka. =, gardieu d аһе Шея, 
т. ob. Vszczrtanz. m=. lart d'ele- 
ver les abeilles (comme titre d'on- 
veage). =, Bot. melisse, s. f. 

l'lszczitNY, A, Е, d'abeille, d'ae 
beilles, dea abeilles, 

FszCzoka, v, s. f. abeille, л. Á. 
mouche a miel, £. Pazezofa brzęczy, 
l abeille bourdouue. Pedbierac, fa- 
2016 pszczofy, chàtrer des ruches. 
Pszezoly robocze, abeilles ouvrie- 
res. 

l'szCeÓEKA, 1, $. f. putile abeille, 
f. partie. Т. de caresse, Vubeille 
oeuvriere, 

Pszczatoia n, a, 4. m. Hist, Nar. 
clairon apivore, m. atlelabe, s, m. 

Vl'SzENICA, Y, 1. f. (et comme 7'. de 
caresse, dim. l'SZENIGZKA, 1, 3. f. ), 
Вог. coment, 2. m. partic. froment 
cultivé, m. fromeut, 2. m. (ob. Osr- 
Ka, Wasarxa, Ко$мАТКА, Соёка, 
Onxisz). — Pszentca (ziarno), fen- 
meut, s. m. — Pszenica (na рлім, 
na polu), lea fromeuts, m. pé. 

I SZEMGZNY, | SZENNY, А, E, de 
froment, Haka pszenna, fariue de 
froment, f. fromentée, 4. E Chleb 
pizenny, раш de froment, m. Рут‹я- 
ne prle, champ (samé) de froment, 
m. Krupy pszeniczne, gruau de fro- 
meut, m. Grunt pszenny, sol, terraio 
propre a la culture du froment, m. 
= Pazreniezny, lromentace, ёе. 

FPS7EMICZYSKO, A, f 
l'on vieut de moissouner le fromeut, 
ой l'on avait веше Ја derniere auuee 
du froment, m. 

FsztNNIK,. A. 4. 
(ern: ECH 

Recpaax, ob. l'szeuiczNY. 

Pszoxau, U, s. m. Dot. plant io, 
sg. m 

YszONO, a, z. n. grains de millet, 
m. pl. ob. Janta. 

Prax, A. z. m. oisean, f. m. Je 
na preki, aller chasser v. tirer les 
viseaux. Ptaki lesne, les oisenux nui 
Lahileut les foréts, — proveri. fr, 
21у to ptak, co swe gntazdo plu- 


n. champ ой 


m. gâteau de 1а 


gn е | 
siller (cumme les oies), 
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gami, il fat laver son linge sale eu 
famille; il ne faut jamaia dire du 
mal de san pays, dex siens, Prak 
w klatce nierad spiewa, pour ёге 
gai, il faut etes libre; et dans un 
sens génér. la liberté est la pre- 
miere coudition. du bonheur. Ptaki 
w polu, a on rozenki na nie stru- 
ze, il dispose de ce qu i! ne possede 
pas eneore. — fig. Przeleciec pia- 
kiem, passer rapidement, comme uu 
irait d'arbalète, comme un éclair. — 
fig. Rzadkı ptak, eent un phmeuix. 

Ptasi, та, те, об. UTASZY. 

PrAsTWO, A, s. n.collect. Оївеапт, 
z. m. pl. Ptastiro dzikie, les sau- 
vagines, / pl. ob. WziczYz*4. — 
partic. Ptastwo (domowe), oiseaux 
domesliqnes, m. pl. volaille, s. f. 
уе samém piastwem, ue vivre que 
de volaille, ne manger que de la vo- 
Taille. 

l'raSzABNIA, зи, 2. f. volière, f... 

PTASZE, Ecila, le petit d'un oiseau, 
m oiselet, z. m. oinillou, z. m. 

PTASzEC, AE, FIF, V. intr. imp. 
Sprraszíc, ве changer en oiseau. — 
inus. 

Praszecy, A, F, du petit de l'oi- 
sean, d'oiselet, d oisillon. 

PTAS7FK, SZKA, s. m. (dim. de 
Prax), petit oiseau, m. aiselet, s.m. 
==, /{. uu gaillard éveillé; un mou- 
vais dròle, 

PrASZNICA, Y, z. f. lemme qni fait 
le métier d'oiseleur, © — fig. co- 
quelle, z. f- — et 'TASZNICZKA, 1, #. 
f. fusil pour tirer aux oiseaux , fusil 
chasse, m. 

PTASZNICTWO, A, 2. m. oisellerie, 
4. f. Ptasznictwem ste bauic, fae 
le métier d'oiseleur. 

PraszNiG2KA, ой. PraszNICA. 

PTASZKICZY, A, F, d'oiseleur, = 
d'oiselier, úe marchand d oisesns. 

PrASZNICZY, EGO, z. m. onelier, 
4. m. poulailler, s. m. imarchaud 
de poulailler, m. 

PrASZWIK, a, ғ. m. oiseleur, s.m. 
Hiit. Пептућ Ptasznik, ener l'Oi- 
weleur. =, сипте titre d un livre 
"Oiseleur, l'art de | oiseleur, =, oi- 
selier, s. m. poulailler, s. т. ob. 
Praszwiczv. #=, volere, z. Z. oh. 
Y'TASZARNIA, = poulaüler, s. m. ob. 
Kosec. 

Praszyikowy, A, E, de l'oiseleur. 

PTASZOWIESZCZEA , Y, £. f. divi- 
nation par le vol des oiseaux, f. 

PTASZY, A, E, ÉTASI, La, 1E, d'oi- 
вези. 5702 ptasi, ceudree, s. f. dra- 
gée, 7. f. cendre de plomb, £. Pra- 
sie pole, nire d'oiseleur, J. (ob. 
Коко). — fig. proverb, Ptasie- 
go тіска tylko mu nie dostaje, 
il nə lui ev uque rien, il vit dana l'a- 
hondauce de ioutea closes, daus ia- 
boudante; || nage duus l'opuleuce, 
dans le plaisir. ==, Bot. Praszy o- 
gerek, coucambre sanvage, m. Pra- 
sza noška, p usza stopaa,utaithope, 
s. m. Ptasza Zoó,Wwuene, z. m. Pta- 
vie mléko, oruitogalou, z. m. 

Еван, Y, 4. E etm, T. de 
caresse et de pitié, pauvre petit 
oisean 


m. 
PTASZYNIEC, NCA, 4. m. valizre, s. 
fF. ob. lraszansta. — poulsillier, s. 


m. ob. Kosec. 

Pzasziske, a, я. n. eb m. un vi- 
lain eiat 

Pres EG, WC, 4 m. oisein, ғ. m. 
petit oiseau, n. — il a vieilli. 

I TYzaNA, Y. z. f. об, Тулам. 

Fubticy STA, Y, 2. m. (p/. Puru- 
cysci, srów), publicisle, z. m. 

l'uericzxiE, adv. poBliquemeut, eu 
pebiie. 

PúurriczwnsC. Sei, z. E publicite, 
s.f. par ex. Publiczuoie rozpro 
la publicité da dehota. =, public, 
s.m. l'raeowae dla publicznosci, 
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PUREICZNY, а. E, pusric, ique. In- 
teres publicany, dure publiczne, 
чиёге pubiic, la bieu pablg. Po- 
#fuchante publiezne, audience pu- 
ue. Hiejsce publiczne, lieu pu- 
. Gmach publiczny, édifice pu- 
ic. Озођа publiczaa, personue pu- 
blique, revêlne de l'auiorité publi- 
que. Жуас na widok publiczny, 
faire parallre. par «x. dzieło, uu 
vuvrage. И ујзс na widok publi- 
czny, (d'un ouvrage) parattre. 

PURUKA, т, г. f. l'interàt publie, 
m. (opposé а iRYWaTa , liutérèt 
prive). — il a vie 
s.f-— il a vieilli. =, fam. le pu- 
blic, m. les apectateurs, m. pl. 

PUsLIKACYA,CYI, z. f. publication, 
s. f. 06. OnwiEszczENIE, UGŁOSZE- 
NIF, WW ynaNIÉ. 

Puntas, 2, #. m. (pl. Poari- 
алми), publicain, z. m. 

P UnLIKARSKI, A, 1E, de publieaio. 

PUULIKOWAC, OWAE, UJE, w. 4f. 
imp. со, publier qu'chose, rendre 
une chose puhlique, oh OBwizSZCZAG, 
Осваѕлас. = dzieto, dziennik, pu- 

пег, faire parsitre uu ouvrage, ua 
| ouirnàl, ob. Oceaszac, Wypawac. 

Ротко МІЯ, A, s n. l'action de 
publier, f. publication, 4. f. — ob. 
(üOrwisszczeNiE, Ocboszaewir, Wy- 
DAWANE. 

бовиком, sn, indécl le public, 
ота. 

Рос, 4. ғ. m. et l'rcek, СКА, T: 
m fam. joue, z. f- l'fuste ma pu- 
cht, il a Чез grosses joues, il e«t 
јоч и. =, Zool. varbe (de coque), 
„У. ==, Bor. Duech, ail, z. m.—, 
fig- fam. un joutu, garçou још, 
eufaut joufllu, potelet, m. 

Pucazowato, l'ucatowaTY, ob. 
Puco&owaro, PrcogowaTt. 

Беси, v, ғ. m. vupeur, s. f. ехћа- 
laison, s. f.— duret, z. m. édredon, 
а. m. par ezt. lit de Juvet. =, Bot, 
duvet. ғ. m. catan, я. m. laine, s.f 
==, davet, s. m. coton, s. m. (au 
шашоп d'un adolescent), oó. MECH. 

FucHaC, At. à, v. intr. imp. 
PucuNxc, A, jeler, envoyer, puus- 
ser des boullees, Purhac na kogo ty- 
tuniem, c3ü«nhiem, winem, envoyer 
а du um des houúrcs de tabac, dai, 
de vin, — fig. (d uu vuan), Puchae 
ogniem, vounr des feur, dea flam- 
mes. — abs. Puchu, respirer forte- 
menl; вои ег. et fg. зе bouftir da 
vauite. 

PUCHaCZ, A, m. op homme 
boursouila, m. =, 0b. tlünacz. 

PucHANIE, A, z. л. l'actiun de je- 
ter, d'envoyer des boulfces, f. reapi- 
radion genee, f- 

[vcnrixa, v, ә. f. gouflement, +. 
m. euflure, s. f. grosseur, я. f. 10- 
meur, s. f. Hozpedziċ puehline, ré- 
suudre une tunieur, laire désenfler la 
ага епее, ob. NaukzMtAEOSC. — 
Purhlina wodna, hbydropiie, s. f. 
Puchline wodna cierpiacy v. cho- 
ry na modna puchline, hydropique. 
s. m. Puchiina żywota, tympauite, 
A 

Pecursic, l'ucurwist, Pucurso, 
Peenssosc, Prenag, ob. Prrtcuxic, 
Prrcuvigc , FULCUNO, l'uicnwosc , 
DNA 

! UCANAC, IF, э. intr. imp. 
SrrcnusAc, Nartcuwac, Ag, UCH, 
déf. weuiler, se gouller, se tumelier, 
se boufüir; euler, goulüer. АоЃало, 


=, assemblée, 


D 


Léi 


senle lut eude. Criado puchnie od 
trucizny, le poison fait enber le 


služyc publicznosci, travailler paur | 


le puble, servir le public. Pahli- 
cznoré po teatrach, le pubiic das 
theàlrea 


corps. Twarz mu spuchta, ila 1а 
visage ene. — il ne se dit en polo- 
nais qu'au propre, ob. NABRZMIEWAC, 
Nanywuac SIE- 

Pecnsac. v. tr. déf. ob. Pucni ée. 

Pucusircis, UGcnsigNIE, à, 4. n. 
état de ce qui enfle, de ce qui a'enlle; 
en T de Méd. 
infninescence, z. / — Ѕгосич 
gonürment z. m. (шше шсш 


gonllemeut, s, ж. 


brzuch mu puchnie, le genou, le | 


PUK 
eh. NAPUCIEOSC , 


1 pCHLIXA. 
l'Ucnows, A, F, de duvel. Posciel 


Sug 


NADAZNIAŁOSC , 


puchowa, wu lit de duret. 

Pecka, 1, s. f реше flle jouf- 
flue, /. 

рссоготАТО, adv. wyglądac, a- 
soir l'air joufllu. 

l'ucobowart, A, £, joufülu, ае. 

Еър, C, z. т. poud, poude, s m. 
(le poude vaut kil. 16,3120). 

Prunet, DLA, 4. m. bacbet, s. m. 

рорғько, à, 4- n, (et dim. Vu- 
DFŁECZKO; 4, 4. n-), pelite bolte, f- 
— fig. fam. (d'un homme): Jak z pa- 


detka, il semble sortie d ипе boite. 


PUDER, DRU, я. m. poudre, z. f. 
(amidon pulv зё pour dégraisser lea 
chberveus), 


PUDERAMANTKL, TLA, ғ. m. peignoir, 
а. m. 

Puprica, Y, 4. f. cauiche, 4. f. 

Prbto, a, 4. n. boite, +. f. (f: 
de bois mine nu de carton), = 
de Carros, caisse, r. f. corps, z. m. 
bateau de carrome, т. 28 (au jeu da 
quille), paxse-volaut, s. m. — T. de 
Chasseur : [aux eoup. 

PubbOwAC, OWaE, UIE, T. /r. et 
intr. imp. et Srnozowac, лё, an jeu 
Че quilles: faire uu passe- volaut, pus- 
ser. en Т. de Chasse: manquer, par 
er. Spud lowac kuropatwe, zająca 
v. Spudtowué da kurapatwu, do 
24Jaca, manquer ише perdrix, un lié- 
vre. — fig. fam. Spudlowac, wau- 
quer sou coup. 

Pepowy, as E, dun poude, du 
poisis d'un ponde. — Pudowa kapu- 
sta, wariélé de chou (a grosse tete). 

PungOWaAC, OWAR, UJE, v. (". 
imp. UPUDROWAC, АЁ, déf. youdrer. 
= kogo, wlosy, poudrer qu''un, 
poudrer lesencveux, 

Punnsom АМ, UrtionowaNlK, à, 4. 
n. Vactiou de poudrer, f. — manière 
de poudrer, /: — Pudrowantie wto- 
sow v. glowy, l'asane de la poudre 
Kutas do pudrowania, bhouppe a 
pondrer, /- 

Риппом аму, UrupnOWANY, 4, Ey 
poudre, ec. 

Fecitams, отаде, PutaRES, U, 
з. m. portefeuille, 2. m. Z et dim. 
i UGILARESIK, UULARFSIK, A, у. 
tablettes, z. f-. pí. батери, s. m. car- 
uet, s. m. Zapisać со du pugilare- 
su, inscrire ҷа’ chose dana sun cale- 
piu, dans sou carnet. 

Pucisa£, PUat, U, 4. m, phi- 
guard, s. Puginatem zalié , 
przebić kogo, poiguarder qu'un, 
l'chnac kago puginatem, porter uu 
coup de poignard а qu ou, frapper 
qu un avec nu poignard.—dim. Pu- 
GINALIK, A, 3. m. petit poignard, m. 

Puma, v, я. E fouet, s. m. 

Ринас, at, A, V. intr. imp. et 
cont huer, v. п. (d'un hibun, d una 
chouette). 

PrHACZ, 4, я. m. chouette, 2. f. 
grand clat-huant, m. 

Penam, А, 4. л. l'action de huer, 
F. сті de chouette, de chat-huant, m. 

Penan, U v. À, s. m. (grande) 
coupe, z. f. Puhar loty, srebrny, 
(graude) coupe d'or, d'argent, Sped- 
niae, wyprozuiac, шусћуіас puha- 
ry, vider des verres; loire des liba- 
Hans; busre. 

Puna ars, ob. PUGILARES. 

Prinat, ой. Precisar. 

Pux! onomat. imitant Је bruit 
qu'on fait en frappant uu coup. on 
dit fam. Puk, pak do dr:wi, on 
frappe, ou cogue а la porte. = Рик, 
Wr. brut iqu ou fait en frap- 
paut a la porie). m. le bruit. d'un 
coup. Bedzie tam huhu puku, il y 
anra du bruit. Jarofié Áuku puku, 
faive bean brutt. Muku puku za ta~ 
lar, roboty za sioórlaka, pre. v. 
Stuk puk, dalej nic, il fait plus de 
bruit que de besogne, ob. Иск, 
Srur. 

Porac, aż, а, v. intr. гор. Аз 


m. 


m. 
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PUKAC, ak, déf. frapper, heurter, 
coguei. /'ukac do drzwi, rapper a 
la porte. Atos puka, on frappe а 1а 
porie, e. ahs. ou frappe. Pukac, za- 
pukac do kogo, frapper а 1а parte 
de qu'un. au pr. et au fig. = (du 
саг), batlre, bailre avec violence. 
=, fg. Јат. Pubkac, tirer de tempa 
eu tempa quelques coups decanou, 
quelqne» coupa de fusil; tirailler. ==, 
{Т FUKAC sig, dohad par ez. frap- 
per, heurter, eoguer lungtemps а 1а 
te, =, pr. imp. DPUKAC БЕ et 
kac sig е! qu'fois Pükac, 
intgr, crever, éclater; в ouvrir, в 
panouir, bourgeonuer (des leurs, des 
prontes); craquer, petiller, péler, 
oh. EMAC, 

PUKANIE, A, Z. n.'ac'ion de frap- 
per, de heurter, de ` enpuer ( do 
drzwi, do kogo, a la porte, a la 
pute de ҷи? ии). = Pukanie et u- 
KANINA, Y. £. j. quelquee coupa de 
canou, ҷи. іч пев coups de fusil eubau- 
gea. bysa tum pukanina, ou 8 est 
сишише uu peu, ou a tiraille un peu. 

Vekawka, 1, s. f. (T. de jeu 
d'enfant), cauouuiére, s. f. =, рат 
1fton. pieee de petit calibre, /. 

Рк, кл, 2. m. convexilé, s. 
f. buwe, z. f, — се seus a vieilli, об. 
WyrUk&OSc. =, boucle, s. Z uue 
boucle des cleveux. (огу zawi- 
Jac, zakrecie w pukle, friser а bou- 
en, eu boucles. # osy w pukle v. 
w puklach, cheveux bouclés, m. РЇ. 
-- Гане, Pukiel wlosow wetetg, 
da boucle de cheveux enlevée (počme 
de l ape). 

РоктаЅту, 4, F, convexe, а. 2 g. 
ob. WYvUKtY. =. bouclé, ее, 

PUXLAT, д, s. m. banue, s, f. bà- 
ehe, s. f. 

PuxiEnz, А; ғ. m. bouclier, s. m. 
ob. l'anczA, l'tmvgZA, Paiż. 

PUKLERZANY, a, Е, de bonclier, 
des boucliers. Puklerzane найту- 
cie, T. алли, vorlue, s. f 

FUKLEnZNIK, à, 2. m, faiseur de 
boucijers, m. — et PUKLERZNY , EnO, 
4. m. soldal qui porte uu louclier. 

VURNAC, At, v. mie déf. foire du 
brun. Pukaqe spaddery, faire du 
bruit en tumbant. —, s euvyrir, s'e- 
panouir, ob, Vukic six. 

Utar et utan, U, z. т. plafond, 
2, m. ob. l'OwA&A, STROP. 

Fu&ara, Y, s. f. et dim. Putarka, 
а, s. f. piége, z. n, — partic. Pu- 
ftupka na ту‹ту, mouciciere, r. f. 
^| pasc Jak mysz w putapke, tom- 
Yer daus ише aouticiere, 

FetapOAY, a, в, du plafond, da 
plafond, 

Futanna, Y, я. /. poularde, s. f. 

PULCHNIC, tè 1, v. (n. атр, Sru- 
йс, Iè, dëi, ziemię, remuer la 
lerre, rendre la lerre ineuble. 

PUICHNIEC, АФ, HIF, v. intr. imp. 
NCULCUMIEC, At, (du sol) devenir plua 
leger, plua meu.le. 

PutciiiUTEI, a, i5, forme inteus. 
de Porcia, v. с. d. (Ia fume Pur- 
CHNIUTRU шў a emploie qu'en parlaut 
du visage, des maina). 

Prtcnsosc, sti. 4. f. ziemi, reit, 
qualite d'un sol léger, meuble. — 
Pulchnose (denge), délicatesse, 
4. f. lenirele, £. / (d une viaude).— 
Pulchnose, qualilé de ce qui est lé- 
ger (au parlant du pain, d uue pite). 

Purcusv, һу (чи sol) leger, ere; 


meuble, а. 2 g. — (de la viuude, de 
la chair d uu auimal), dilicat, ate; 
feudre, a. 2 z. — (du. siu, d'une 


рабе), «€ 
malu, dea 


s ere, — (du corpa bu- 
arliea du corps). potelé, 
ve; gras el polele. Pulchne rqczki, 
de peti es mains poteleécs. 

боёк, U, л. т. régiment, 2. m.— 
Puth piechoty w. pieszy, r-giment 
d'lufaulerie, m. Puik j2-dy, artyi- 
de ry e: imeut de cavalerie, d'artil- 
Pulk. kozalow, on régimaut 
de eosaques, (On dit aussi en frau- 
çeis un pulk de Cossquce). Mies 


PUN 


puk, svorr uu regimeut. Dowodzic 
puékiem, commander uu r-gimeut. 
W g: z putku, guiller uu réguueut 
le regiment. 

Pukkowwiczv, А, E, ob. Putro- 
WANIKOWSKI. 

PUŁKOWNIK, 4, 7. m. Colonel, ғ. m. 


Puk&kowNikOWA, Ei, z. f. femme | 


d'un colonel, f. la colonelle , f. Pani 
putkownikowa, madame 1а colonelle. 

PurkgOWNIKOWAC, OWAE, ШЕ, v. 
intr. атр. ёсе colonel d'un régi- 
meut. On nam putaowntkowat,c'est 
lui qui éluit notre colonel, qui com- 
mandait notre régiment. 

PorkowwikOWiCZ, A, s. m. fils 
d'un colouel, m. — il ше s'emploie 
qu'en pluisautaut. 

Putrownikówsa, Y, 2. /. Пе d'un 
io 

, PutxowNIKOwskt, a, IE, de aolo- 
nel, d'un colouel. 

PutckowsIKowsrwo, Purkowsi- 
KOSTWO, А, ғ. r:. le grade de colunel, 
l'emploi de colonel. =, collec. le co- 
lonel et «a femme. Panstwo putro- 
wnikowztwo, mousieur le colouel et 
madame la colonelle. 

PULKOWNIKOWY, a, E, du colonel. 

Purkowwis, Sia, ғ. m. fam. 1. 
de caresse. ce cher colonel , Је beau 
colonel, 

Putkowr, a, E, du régiment; ré- 
gimeutaire, a. 2 g. Szkota putkowa, 
ecole regimentaire f. 

Putrer, A, s. m. poulpeton v. pou- 
реіли, z. m. 

PutriT, U, s. m. phpitre, s. m.— 
Pulpit (Koseielny , lutrin, z. m. 
aigle, s. m. Pulpit (do mszału), 
porte-missel, z. m. 

Purrirowy, а, F, d'un pupitre, de 
pupitre. 

Purs. u, s. m. poule, s. m. Ma- 
сас komu pulsu v. Za puls kogo 
brac, tàter le pouls a qu'un. Bicie, 
uderzenie pulsu, pulsaliou, z. f. ob. 
Тктло. Puls bije slabo, тоспо. jak 
nalezy, le pouls est (аө, agile, re- 
guliec ». le pouls bat plus faiblement 
qua l'ordinaire, plus fort qu'a l'ur- 
diuaire, réguliėrement. 

PULSOWY, A, Е, qui a rapport an 
pouls. Zyta pulsowa, vaisseau arle- 
riel, m. arlere, 2. f. E 

PutryNEK, NKU, 4. m. petit. pu- 
pitre, m. =, pelotte, s. Д l a 
vieilli. 


l'ULWERSAK, A V. U, (mol allemand | 


qui aiguiüe proprement вас a pou- 
drei, abusi. en Т. de Chasse : 
chet a dragée, m. bolle а dragée, 
ff ez rog 1. тоге z prochem a 
pulwersak, preuez la poire a poudre 
et la Бопе a dragee. 

PurwERYZACYA, Ort? f. pulséri- 
antiqu, s. f. ой. l'ROSZKOWANIE. 

Furwsavi/Ow AC, OWAE, UJF, v. pr, 
imp. SpULWrRYZOWwAC, AE, pulveri- 
aer, réduire eu poudre.— i] ue se dit 
qu'au pr. en T. de T6&:nol. ob. 
Роси. 

PuNKCIK, a w. U, z. т. petil point, 


m. 
PUNKIFL. Kia, z. m. T. de Fon- 
deur de caracteres : poincon, s. m. 

Раккт, U, s. m. T. de Géom. 
point, z. m. (ce qui e*t сопа! еге 
comme n'avent point d'eleudue). — 
Ке. Ziemia jest tylko punktem 
w przesirzent, la terre u -st qu'un 


poiut daus l'espace. =, T. de Phys. 


poiut, s. m. Punkt swietlay, point | 


lumineux, Punkt wpadania, punki 
złamania, punkt odbicia , point 
d'incidence, point de réfraction, point 
de réllexion.z—, T. de Gram. poiut, 


2. m.ab. КлоркА. T. de Mus. | 
point, s. m. =, poiut, z. m. (partie 
d'un discours, d'uu вегшоп) — (au 


jeu). poiut, s. m. (nombre que l'on 
marque à chaque coup). =, point, s. 
т. (eudroit fixe et determine). Are- 
przyjaciel na wszystkich punktach 


pobity zostat, | euuemi fut battu sur 
igus lot ponis. sur toute la ligue, — 


E 


| 


PUS 
алт. Cztery glowne punkta swia- 
ta, les quatre poiuts cardiuaux. — 
Zapatrywac sie na rzecz z pewne- 
go punktu, envisuger иие chose sous 
u puiut de vue. =, fg poiut, 
s. m. (erucle, matiere, questiou). 


uu ce 


Glowny punkt, le point capital, es- 
seuticl. Punktamı co przechodzić, 
traiter, discuter, deballie qu close 
par articlhs, article par article. — 
poiut (degre, periode dung les choses 
murales). о tego punktu przys: do, 
les choses en suut venues а ec point, 
ab. Srorizs.— Punkt honoru, point 
d'hosueur (za.licisme tres-usite, oó. 
Ночан). 

Puskracva, Ро 
f. pouciuntiou, s 

I UNKTOWAC, 
imp. pouetuer. 

UUSKTOW aNIE, A, Z. n. laction de 
pouctuer; poncluation, ғ. f. 

Puskrowaxv, 4, E. pructue, ее. 

FuskrUACYA, ob. P АСҮА. 

PüskrUALNIE ,. adv. pouctuelle- 
ment. 

PuskTUALNOSC, Sci, z. £. pouclua- 
lite, z. Z. graude exacutude,/. 

PusSKTUALNY, a, F. poucluel. elle; 
qui faita puiut nomme ee qu'il. doit 
faire. 

PuskrURA, ү, =. f. T. d'Imp. 
poiulure. 

Punk), 1, s.Z.etdím. VUPECZKA, 
1, а. f. poupée, s. f. au fig. nue vraie 
poupee, uu visage de poupee. — puu- 
pée, s. f. (ligure qui sert de but au 
Ur de pistolet). 

Рен, 0, ғ. m. mesure de capacité, 
employee eu Samogitie. 

| URCHATKA, l'ERCHAWKA, !, я. f. 
Bot. vesse-de-loup, s. f. — fig. Na- 
dety jah purchawka, il est boulfi 
d'orgueil, de vauité. —, tumeur fon- 
gueuse. Foire, s. m. ob. WOLE. 

PuRcua TOSC, sc. z. /. longoaite, s. 
f. natare apougieuse ou fouguense, f. 

PukCHATY, A, Е, spongieux, euse, 
(ob. GankowaTy, DziURROWAaTY); 
fougueux, euse. — Aamien purchu- 
бу, pierre-pouee, 4. f. 

i unCHAW kA, ob. l'URCHATRA. 

Vu&cACYA, Сти, z. / VUNGANS, Ús 
4. m. ob. PhzECZYSZCLEN IU. 

!URGOWAC, OWAR, Uih, v 
imp. el PURGOWAC SIR, v. pr. tmp. 
00. l'RZECZYSZCZAC. 

PURPURA, v, s. f. pourpre, s. f- 
(teiuture précieuse tiree du pour- 
pre).==, habit, mauteau de pourpre, 
т, la puurpre (symbole de la diguile 
rayale et de celle dea cardinaus). 


KTUACYA, CM, s. 


OWat. UJE, v. ZF. 


=, 


tr. 


Bizet purpury, eelst de la pourpre. 
— oh, данат, SAKAREAT 

Pu&kPURAT, А, 4. ma. v. PURPURAT 
RZiMsKI, cardinal, у. m. 

FukeUkOwWaC, Owaz, DIF, PUR- 
PURZYC, Yè, v. £r. pmp. Urtinruno- 
wac, Ururruazyc, déf. ieiudre en 
pourpre; vétir de pourpre, revétir de 
la pourpre. 

lusrugowo, adv couleur de ponr= 
pre; еп puurpre. Ла purpurowo u- 
farbowarc, teindre en pourre. 

Purpurowy, a, E, enuleur 
ропгиге; de poarpre. P/éaszez pur- 
purows , manteau de pourpre. ob. 
SZKaARŁATNY, SZAREATNY. 

PusrURYNA, Y, s. f. pourpre, s. 
f. carmin, z. ob. Һанміх. =, 
Chim. purpurine, z. f. 

PuRPURZANY, a, F. ob. Praernn- 
wv. =, qui approche de lx couleur 
de pourpre; purpurin, iue. 

PunrURnRziç. оё. Рпагсвомас. 

Puscic, ol. Puszczac. 

PU-cizNA, Y, z. f. succession, s. 
f. heritage, s. m. depouille, s. f. 
oh. брук, Dzignzicrwo =, part. 
(par opposiiion a Ѕрарек), legs, 2. 
m. ce qui nous eat laissé par qu’un 
qui n'est ni nolre parent, ni uolre 
allie, ob. Zapis. 3 
caute faute d'héritiers, f. =, dé- 
pouille duu homme lige mart saus 
Vanser d'liéiitier (laqu-lle reveuait da 


de 


m. 


anecession v 


PGS 
droit a san зеіроешг). /. ==, Ag pa- 


irimoine, z. m, heriluge, s. m. Do- 
bra stawa, najlepszu puscizna kio- 
ra mt ojcowie zostawili, | héritage 
l'honneur que je tievs de mes péres. 
Fusrisk0, A, 5. n. étriviere, s. f. 
Puslishiem kogo октарас, douner 
les eirivieres a qu uu. 
PUSTAK, A, s. m. un élourdi, ғ. т. 
nu ecervele, ғ. m. 
PUSTELNIA, м, 
4. m. 
PUSTELNICA, v, з. Z. PUSTELNI- 
CZKA, 1, $. f. femme qui s'est retiree 
dans le desert pour ae consaerer a la 
priere et à 
leuce, /.— fg. Zoe jak pustelnica, 
vivece fort тейгес du moude, 
lusTELNICTWO, a, s. n. vie d'a- 
nachoréte, d'ermile, f. 
l'USTELNICZ& A, 00. l'USTELNICA- 
PusretsiczO, adv. en ermit 
litairemeut. 
PUSTEINICZY, A 
nachoreie; ére 


1. f. hermitage, 


des exercices деў peui- 


r, d'ermile, d'a- 
(ve, e. 2 g. soli- 
g. Pusteluicze густе, vie 


e; 


taire, a. 2 
d auachoréte, d eri 
que, vie solilaire, 
PUSTELNIK, a, ғ. m. anachorète, 
4. m. ermite, z. m. aülilaire, 5. m. 
Pustka, 1, ғ. /. maison. aliaudou- 
née, f. ruine, s. / =, lieu d seri, 
m. terraiu dout ou n négligé la cul- 
Lure, m. friche, +. / =, leime, m 
tuirie ahandonuce par le payssu qui 
l'expluitait. —, pl. пратка, tat de 
ce qui est abandoun, desert, m, vide, 
s. т. Ризі w domu. il ny а per- 
soune, il пу a ame vivante dans la 
maison; la maison est abandonnée. 
Pustki na jarmarku, la foire est 
mauvaise. Ла polach teraz pustki, 
maintenant 1] u'y а persouue, ou ne 
voit personne, ou пе rencontre per- 
sonne dans les champs; les moissuna 
sout faites, il n'y a rien dans les 
champa, Pustki w branchu, j'ai (il 
a) l'estomac vide, Pustktw glowie, 
il a la tete vide, le cervenu vide. U 
niego zawsze pustki w kieazeni, wu 
bourse est 1oujours vide; il n'a ja- 
mais le sou. — Dom stot pustkamı 
в. pusthu, la maison езі d berle, a= 
baudouu: e; lu maison {оше ец ruine, 
— frg. Po jego odjezdzie, рин 
sew domu rrobifu, воп deyart u 
fuil uu grand vide duus uolre gocielé. 
Pesrk&owiE, a, s. л, lieu desert, 
abandonué, m, vide, s` m. 
Pasto, adv. il ya peu de monde, 
il u'y a point de mosde;:l n'y a pres- 
que cien, iln v a rieu daua... Ризо 


vie ercmili= 


w glowie, w kieszeni, il a la tèie 
vidé, аз bourse eat vide, ob. l'USTKI. 
— Pusio w sereu, il a le cœur vide, 
— Juhër tu pusto’ qneilo solitude! 
quel] desert! comme c'est Jéaert 


"xu 
arce une ait^ fulàtre ; follemeut, — 
peu ur. 

lGsrOGEOW, A, f. m. un ecervel', 
une tele a Í" vent, ише téle saus cer- 
velle. 

FUSTOGŁOWY, 4, F, qui ala Wis 
vide. 

(wsTOEKA, PusTubKA, h s f, 
Zool. cresserelle, z. f. cinouchet, 
.. 

ЬРгзтомү чү, А, E, léger, ère; 
frivole, a. 2 g. 

! USTOPAS, adv. aans que rien gáne 
unre liberle; sam Trein, Pustopas 
chodzié, meuer joyeuse vie; mener 
ипе vie dissolue. — il a vieilli 

Pusrorasz, А, s. m. bou vivant, 
s. m. bambocheur, s. m. — il a vieilli, 

PusTOROSI, 51.1, 7. f. brauche guyr- 
mande, ob. Wit&. 

Pesrosc, sci, s. f. "fat de ce qui 
esl vide. m. vacuité, s. f. vide, s. m. 
— oh. Uzczasc, FRÓZNIA. 

Prsrosz, a. s. m. Zool, ntilin. e. 


m. peure d'iusecles, 

lrsroSztC, аё, МР, т. fr тр. 
SrtrsroszFe, ax, se d peupler, dewe- 
wir d sert. se changer eu d sert (en 
parlant d'un nays, d'une c'utrée).—— 


PUS 


(d'une. maison, d'un édifice). er dé- 
y ader (faute d'èrs lavitéj, se dila- 
brer, tomber eu ruiue. 

ESTOSZENIE, SPUSTOSZENIF, A, £- 
n. (de l'intr. Pysroszec), dat de ce 
qui se depeuple, de ce qui se change 
eu désert, m. dépenplemeut, s. т. 
] action de se delabrer, de Lomber eu 
ruwe, E d gradation, s. f. délalire- 
mwenl, s. m. (du ёт. Pusroszvc), 
Y'aetion de dépeupler, de devaster, de 
ruiner, de ravager, f, — .Npustorze- 
nie, dcpeuplemeun, z. m. devastation, 
+. f. úéaolatiou, s. f. ruine, s. f. ru- 

som. pl. 

USTOSZYC. ҮР, Y. v. tr. гтр. 
SPUSTOSZYC, y£. d peupler, 05.W y- 
1UDNIC, М үтвукис 


— l vaster, d - 
aoler, iavager, délrnire, ruiner. Pn- 
stosiye kroj ogniem iù 


mieczem, 
metire uu pays а feu et a saug. = 
UUSTOSZYC, intr imp. gdzie, faire 
des raynges qu” Lë 


PuisrosZvCirt, A, 1. n. d vamtaleur, 
s. m. destructeur, s. m. 

PUSTOSZYCIELKA, 1, 4. E dévasta- 
Irice а. f. 

'USTOTA. Y, s. f. p tulauee, s. f 
grite folàtre, /. frivolité de jeune 
homme, f, =, espicglerie, s. f. idee 
Pale, Z. Praez pastote, рас espir- 
&lerie v. par Mégerete.— 5prosnnu pu- 
sinta, débauche, s. Z. libariinage, 
“= 

PusrawaC, out, WR, v. rair. 
ктр. folàtver ; faire des esjiegleries, 
faire des folies; faire le diable a 
quatre, =, rester saus culture; ne 
rien produre (par ex. d'uu terrain). 

l'usTaWSzCczy2NA, Y, s. f. ierrain 
dont on néglige ja culture, m. friche, 
e E 

Ровтоєка, ob. Ргзтосёкл. 

PusTr, А, f, inhabilé, ée 
ertevinculte, a. 2 g. 
d'une coutrée 
е! 
и 


désert, 
(Yan pa 
). =, ініне 5 desert, 
ide, а 2 g. Пот pusty, пне 
ou iülabitea, deserte; оне mai- 
son deguruie, uu 11 uy a poiul de 
meubles. Pusty zodadeh, pusty wo- 
rek, uu estamac vide, ипе bourse 
vide. Pusta glowa, une iète vide, 
vue tète suns cerveile. Puste serer, 
ЕҢ eur Yide. ==, anus maitre, qui 
n'a point de possessenr; épave, а. 2 
==, vain, взше, ob. P'nÓZsY, Czczi. 
rivole, 2.2 g. Гацке, a. 2 g. 
dou, folle ; petulant, aute, ob. Pto- 
cny, Swaworsy, Żywy. — Pusty 
smiech, un fou rire. Pusty Smiech 
mnie bierze па £o, je ue puis wem- 
pecher de rire, quaud je vuis cela, 
quoad j euleuda cela. 

Роѕтама, м. 2, f. coulrée sau- 
vage, f. désert, z. m. Jaudes, s. /. 
pl. steppe, z... savune, s. f. eli- 
tude, s. А H pustynie zaman, 
eouverlir eu un désert, dívaster, d- 
soler. — fig. Zye Jak na pustyni, 
vivre fort retiré du monde. 
DOS IER 

FUSTYNNY, a, E, du désert. 
à A4. 4. т, ob. Puszczvk. 
ZA, Y. s. f desert, s. m.oÀ. 
a. == (graude) forél, s. f. 
mantegues boisées, Z pl. Pusziza 
Alia dowies Ка, la forét de Bi lowiez. 

PuszczAC, Aë, A, v. tr. imp. VU- 
SCIC, iè (Wokad), laisser entrer qu” 
part; (1kad, laiuner aortir, lnissee 
partir, laisaer aller; donner lu lilierte 
de s'en ader; (z rak), 
luis er échapper; delo; 


puscie, М пе veut p 


= 


Daten 
Auechee mie 
me laisser en- 
trer, il ve veut pas me laisser partir; 
И ue ven! pas ma eler, Arie pu- 
1л ас horo ao ku T, uma ee S 
qu ап qu part; deleudre а 
qu'un l'acces v. l'entree d'un eudrait. 
P'uscie wiena, 


eutrer 


làcher un wrison- 
nier, Pureie ptaka na шөл, là- 
cher uu oiseau Pusei kunia nu ta- 
ke, làchar un cheval dans un рг. 
l'useié. psy, ае r lea chiens, Pu- 
2216 honiomi e zen whawlouner les 


tènes d'un cheval. Pusri hogo ge 


П 


pus 
iolnose, mettre qu’ un en libecte.— 
ob. W puszczac, Wyruszczac, 0v- 
PUSZCZAC. co (2 rak), ег 
choir, luiaser tomber ou!" chose, оё. 
Upcszczac. = co, làcher, faire par- 
tir, faire voler; laucer, décocher, ti- 
rer qu''chose (un trait, uue lléche). 
— Pu.zezac race, tirer. dea fuscen. 
== Pusc:c konia, faire partir le che- 
val, luncer son cheval. Puscie ko- 
nia cwatem, faire partir, lancer un 
cheval su galop. = co homu, céder, 
abandonner qu "chose а dai un (a cer- 
laines cauditious); a Fermer qu^chose 
a qu'un, ob. V yruszczac. — Pu- 
szczac со ш obieg, mettre qu "соза 
en vireulation ; émeltre ац "сове, 
par ex. papierowe pieniadze .е- 
metre du papier-mounaie, 
Puscié co w obieg v. Puscié pogtu- 
ske, l'aire courir, faire circuler иш 
bruit ; 


aire l'auleur. d'une nouvelle. 
== со, depeuser, perdre, ranger. 
Paerd już milion, il a deja mange 
qu milisa. Ostatniego talara pu- 
seil, ls dépeusé v. ila perdu san 
deruier écu. = Ригсїс dom nu lo- 
# туа, mellre оне maison еш loterie. 
Ригсїс со na nr qu'ebo«e 
au hasard. - 
pamiee, diie дч’ ehose, par ех. 
krzywde, obraze, oublier uue iu- 
jure, une oeuse, 
ue pas faire a'twliou a qu chase, ne 
раз relever ҷи’ chose = komu krew, 
saiguer uu uu, Urer du saug aqu” 
un, = Puszezae kły, pousser. des 
germen, des bourgeous. — Puszezać 
kor:enie, jeter, pousser des racines, 
= co na kogu, ao remeltre d'une 
chose a ou un, sen remetre а qu^ 
un, ob. SPES/CZAC SIE, Zna WAC SIE. 
==со, fig. laisser échapper qu "chose, 
mauquer qu'chowe. par ez. дорага 
Zone, mauquer un riche mariage, op. 
Wypps4CZAC 2 RĄK v. inir. 
(d uue chose 1endu-), se détendre, 
se relâcher; (des choses соПеев en- 
semble). ве delacber, «e déjoindie; 
(d'uue rivière, ele.), degeler, аг dé- 
geler; intir. Puszeza, il degšle; 
(d une tache) a eu aller, se perdre; 
disparaitre. Pluma puszeza , nie 
chce puscic, 


Puscic со w nie- 


Ригсїс га mimo, 


= 


uue lacbe a eu va, ne 
veut рав s'eu oller; (des couleurs, 
d une teiplure) a en aller ; (d'une e- 
tufe) Риғгсгас, puszezae w pra- 
miu, se deleindee, se deteindre au 
Шацспивааре. — fum. Puscic, lacher 
uu veut. — (des pisutes), germer, 
bourgeouuer, pousser. = INTE 
SIF, V. pr. imp. tUSCIC SIR, dokad, 
ве шейге en route pour un eudroit, 
раст puur иш endroit. Puseié sie 
w podroz, w droge, commencer un 
voyage, partir, sa metlre en chemiu 
eu route. Purcic sie na morz’, se 
meltre eu mer ; s embarquer. Pureré 
sie do dmeryki, partir pour l'A- 
mèrique, a embarquer pour [`Ате- 
rique. Puscié sie w dalsza podroz, 
cuntinuer le voyage, puurs 


re 10n 
chemin, sa rou e. Puseic sie wmpíaw, 


ae jeter а la uage. abs. Puseic ate, 
se meitre a courir, partir, Zu Pe 
nym znakiem, pusei? sie Jak 


strzala, au sigual donné, il parlit | 


eomme un irit. Puseié пе za Kim 
(w pogun), ье meltre а la poursnile 
de qu uu, poursuivre qu 'un fig- 
f'useié sie w Jaki zawod, s engs- 
ger dans une carriere. fPurcié sie 
z kim ш zawody, commencer а ri- 
valiser avec qu "iu; vonlair dispnter 
la palme а qu'un. Puszezac sie 
зе co, зе теге a da chose, partic. 
ju fure апе ра: Пе. l'usemu sig 
w wita 


itons une partie de whiste, 
= Se sre do czego, eu venir 
2; qu'ehose, se КИШ rev тө letermi- 
ner, se secider aqu chose, а fare 
a chose (pru us.). Puseie sie do 
czego, в elaucer vers qu cuore, cuu- 
rir a qu"ehose. Puscic sie do sztur- 
Puizezac 
się do panny, feclherchler nue jeune 


mu, courir a l'assaut. — 


FUT 
Rlle, faire la cour а une jeune fille. 
= Fusiczoc sie zkad, partie d'un 
rudroil- qui ier nu endroit, Pu- 
zac, puszcié sie na co, choisie un 
de tie, s'engager 
cairière. partic. en m. p. donner 
dans ди ‘аве, se jeler dans qu^ 
chose, ae livrer passiounement a qu^ 
chase. — 


dana uue 


ишїгет. Puszczoć się, 
puscié się na co, se résoudíe, se dé- 
lermiuer a qu chose; s euzager dans 
qn 'chose; se risquer, ве lina 
qu"chose ; entreprendre qu^ 
chose. Pusrezaé sie, ритсіё sie na 
los, па traf, na szczęscie, e Јат. 
na los szczescia 
Ja fortune; 


der a 


oer 


, en er le husari, 
confier sa destinte au һа- 
sarıl. abs. Puzezaé sre, puseié sie, 
comnieucer a в emanciper, s man 


=, abs. Puszezaċ się, (dea 
plantes) commencer a venir; germer, 
bourgeonner, pousser; (d une feuille) 
percer; (des deuia) commeucer a per- 
сег, а pousser. 

PUSZCZADŁO, а, ғ. л. Chir. lan- 
cette, ғ. f. 

P'uszczAaxir, PUSZCZENIE, A, л. n. 
l'action de laisser entrer, de laisser 
sortir, de l.isser partir, од. Pu- 
SZCZAC. — Puszezanie, puszezenie 
ber, асбон de suigner, /. aide, 
s. f. phléboiomie, z. £. = Puszcza- 
nie zebow, deutition, s. f. la pousse 
des dents. 

luszczoWY, a, F, làche, 
en liherle. 

FuszczvK, А, з. m. Zool. chou-tte, 
LP 

Freitag, а, у. т, Vaction de 
s eniler, de s'euorgueillir, f. mauieres 
d'un homine qui s eulle, qui s'enor- 
goeilit, A pl. 

Puszka. 1, f. f. hote, s. 


per. 


ʻe; mia 


Puszka dla ubogich, trone des pan- 
vres, m. Z puszka chodzié, побег 
poar lea pauvres, qaôter. — Pus: ha 
de Камт, do herbaiu, bolie a caf, 


thé. Puszka na proch, na (неп, 
buie a poudie, а Inbae — JMyzÀo(. 
Puszka Pundory, boite de Pau- 
dore. 

l'uszKARNIA, NSi, s. f. fouderie 
des cauuns, f. 
l'Us7ZKABSKI, 


A, IF, de fondeur de 


! esnons,. de loudecie de canous, d'ar- 


lillerie, =, pyrete. hoique, а. 2 g. 
l'vszKatsyTWO, à, s.n. art de l'ar- 


Ullerie, m. e, pyiole-hute, s. f. 
l'CszkAnz, s. m, funideur. de 
canaus, m. =, artilleur, z. m. ca- 


uanuter, +. m. 88, artifcier, 4. m. 

VUSZAOWY, 4, F, Gune boite; qui 
et! eu boite. 

Библус, Yt, V, v. r. imp. Na- 
TUS7YC, л, garuir de Hoas? ЛЕ. 
Mech mu jeszeze nie puszy jago- 
du, le davet se lui ambrage pas en- 
core le mentin. == kogo, eutler qu" 

s gonfler qu un d'orgueil; 
qu "un vain, 06. Кайүмас. =, intr. 
fiz. Puszyé, se gonBer d'orgneil, de 
vanité, étre gonllé d'orgueil, de vani- 
té. Ристу czém v. z czego, s eler 
de qu chuse ; tirer vnniie de qu 
chose; ёге sotiemeut fier de qu" 
chuse. 

FUSZYSTY, A, £, duvelenr, euse.— 
gonllé, ee. 

Purac, 
ennt. 


rendre 


Ab. A. t. (T. 


imp. et 
inener joyeuse vie, 


d: penser, 

beaucoup d'argent. Putat 
il a mené joyeuse vie, 
waugé pas mal d'argent. 


тангег 
Zulte, ila 
Nie ma 
ezém putar. il n'a pas d argent a je- 
ter par la feu2tre; il est obligé de 
comiter aree Ini-méme. Przy takim 
dochodzie trudno putar, qa 
a que cela de revenu, il est 
cile de mener g und rr»in.— PUTRAC, 


D 


At, ief. Чезепзег un peu plus, faire 
uue petita debauche, faire иш e tra. 
Houerades wezora, 
vous 


sobie 
putnas, uvez gagn’ hier qu” 
rha-e, vous pouvez faire ane petite 
débauche. un ехіга, vous pouvez ié- 
Teaser це peu pt 


moresz 
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Ритатт, A. з. п. Joyeuse vie, A 
grnude depause, f. graud train, m. 

Lem, a, E, aslreiut au scrvico 
do courrier. 

FUZAM, а w. U, г. m. trompette, z. 


f. rompe, s. f. partic. serpent, 
"ow 
PuzawiSTA, Y, 4. m. Celui qui 


soune de la trompette, eto., trompette, 
2. Th. 

l'uzbBo, a, я. n. dim. PUZDFAKO, 
A, з.п. hotie, s. f. étui, 
canlioe, z f. — fig. H am oczy 
a puzdra, prenez vos besicles, vas 
lunettes. 

FüzpROWY, A, F, d'une boite, d'an 
étui, d'uue contiue. 

болума, Yo z. Bot. chevelu, s.m. 

Pycna, Y, s. f. superbe, s. f. or- 
gueil superbe, arrogaul, iusolent, m 
aot orgueil, m. vhiu orgueil, m. Py- 
cha pods:yty, pin de superbe, 
plein d'uu sot argueil, bouffi d or- 
gueil; superbe, adj. Pycha szatan- 
ska, la superbe, l'orgueil de Satan, 
ob. Buta, Duwa. — (ca sem- 
ploie pariic. cn T. de Dévotion, et 
ne se dit jamais еп honne part; on 
dit Sz E duma, maia Pycha 
eni toujours uu vice déien able ou ri- 
dicule). 

PYCHALKG, Vi, з. m. РУСА 
tKa, z. m. PYSZA UFC, LCA, l'vsza- 
ФАК. kA. F un homme bouffi 
d'orgueil, de vanite, 

PyCHAWIEC, Wea, 3. m. Bot. gi- 
ranium, s. m. bec-de-grue, s. m. 

Pei, 0. 4. m. et dim, PEEK, 
Eet, poussière бие, /. voudre, sA 

= VvtFx, Bor. poussière des fleurs, 
f. poussière séminale, / polleu. s. m. 

үсем, са a n Hotnlyase, s £ 

Paekows, a, F, Doz. Pytioma 
nitka, étamiue, s. f. parte, let 
ша1), 5 m. 

Pre, peta, e. m. pepie, s. S.K u= 
rze pypec zedrzeć, ter 1а pepo à 
bue poula. 

F'arciowATY, А, E, qui а ja pépia. 

PAMIEC, At, КК, W. intr. mp. as 
voir la. pépie. 

Fynz, oó. Penz. 

YyuzyC, ob. Uyg2YC. 

lirski йү. 42 museau, 4. m. 
mufle, s. m. gueule, 4. f. Pysk 
(анана), grouiu s. m boutoir, z. m. 
ob, Rys. — per exi, pop. en par. 
lant des personnes : niuaeau, mufe, 
gueule, Due komu w pysk, deauer 
sur le muflle, sur Iw gueule a qu’ un, 
Позгас w pysk, recevair uu auufület. 
Mocny w pysku, il eat fort en 
gueule, Pyrk ma wyprawny, il a 
la gueule ferrée. Jakby mi Ко 
ш pysk dat, je demeurai tout iuter- 
dit, (out confus. Stul pysk’ sileuce! 

PyskAC, SKAŁ, SKA w. SZCZE. V. 
tr. intr. w czém v. w co, te- 
muer qu chose avec le grouin, aveo 
le bouloir. Pyskac ziemię v. w zie 
mi, reinuer la terre avec le grouiu, 
avec le boutoir; vermiller, fuuger.— 
Ae Гат. Pyskaé w roli v. role, 


lahourer mechainment. 


s. m. partic. 


v. 


PYSKATY, а, F. qui ressemllea om 
musean, a uu тие. — af dn, ue.— 
Ze, рор. fort eu guenle. 

PysktaC, ab, a, V. (r. ennt. et 
Аф. VYSKLIC, 12, n SpvskraC, 
Spvsxric, déf. souiller, ой. Pruua- 
wic, Mazac. Razic, VLAXIC. — pr. 
PysktaC ap, PYSKtiC sig, SrvskraC 
sig, SPvsKLIC SIE, contraeler une 
sovillure, des souillüres ; ne salir, se 
souiller. Spyskhlac sie czém, se souil- 
ег par qr chose, оё, Katac six, 
Mazac sé, VLavic sig —11 а vieilli. 


YSELANIE, SrysktAN Жүк HL 
l'action de souiller, Z Spysklanie 
fwdetoset, pro'anaciou, $ f. — ila 
vieilli. 


Piszazr&, ob. Pycna ttc. 

PaszatKa, 
perhe, fen 
ranile. 


UYSZCZEN, SZCZKA, 5. m. peli? mu 


1, з. f. [етте su= 
hauffie d orgueil, ds 


Doo PYT 


PYZ 


seau, m. petile gueule, /. — (des oi- | шїп qui conduit à ип endroit. Pyta- 


ecaux), bec, s. m. — fig. Ma py- 
azczek, ila (elle a) bon bec, le bec 
hieu afflé. — fain. Ваё pyszeska, 
пе laisser embrasser, laisser prendra 
un baiser, oó. Болл. 

PrszEK, 57КА. ғ. m. nn orgueil- 
leux, m. uu homme яоййетеш! or- 
gueilleux. 

Pyszka, 1, +. ordin. avec l'é- 
риһе Szara pyszka, uu sol or- 
gueil, l'orgueil des petites àmes, m. 
vaollé, s. f. = Jeczmienna, ob. Pg- 
Cak. 

PYSzNIC SIR, 12, 1, v. pr. imp. 
s'enorgueillir; se gontler d'orgueil ; 
s enller. Pysznic sie czém v. z cze- 
go, s'enorgueillir de qu"chose, s’en- 
ler de ач’ chose. Pysznié те kim, 
dire fier de ди’ un. 

Pyszwi£, adv. orgueillensement; 
arrogammeul, oA. Piszso. =, ma- 
guifiquemeut, pompeusement, ol. 
PazrPyszwiE.—/a m. ailmirablemeut, 
perfaitement, trea-bien. par ex. Py- 
arniesmy sie bawili, пица nous som- 
ries parfaitement amos 
sie preezhodzic, ne ра 

PYSZNIEC, АФ, FIF, v. rair, imp. 
SriszwitEc, At, devenir orgueilleux, 
arrogaul. 

l'YsZNIS, Sia, s. m. un homme 
honffi d'urgueil, un bomme sottemeut 
orgueilleux. 

Pvszso , adv. orgoeilleosement, 
arroganiment, 

PiszsoDUMNY, д, Е, bouffi dor- 
gueil. 

PYSZNOMOWNIE, adv. svet areo- 
guuce, avec jactunce ; arrogamment, 

Рұѕлмомот nosc, foi, s.f. arro- 
капсе du laugage, duxs le langage, f. 
— jactance, +, f. 

VyszwosovxY, A, E, qui parle a- 
vec arrogauce, avec jactance; arro- 
gant, ante (dau: sou langage; jac- 
(аисіеох, cuse 

PYSZNOSĆ, SCH. s. f. caractère de 
ce qui est superbe, ocgueilleux, ar- 
rogant, m. arrogance, s. f. 

UYSZNY, А, m superbe, a. 2 g. 
orgueilleux, ense; arrogaut, ante; 
glorieux, euse. Pyszny Jak paw, 
glorieux comme un paou. — Pyszny 
czém, (тев-бет de qu'chose; qui 
*'euorgneillit de qu'chose, glorieux 
de та 'chosa.— substantiv. Pyszny, 
uu homme superbe, m. un orgueil- 
leux, un arrogant, un glorieus. — U- 
bogi a pyszny, un gueux arrogant. 
==, magnique, а. 2 g. superbe, а, 
2 g. admirable, a. 2 g. Pyszny mwi- 
dak, pyszny kosciot, руз=пу poe- 
mat, une vue апрегһе, magnifique, 
admirable, une eglise maguifique, un 
poëme admirable, ob. Przeryszsy, 
WsraNiaEY.— fam. iron. Z pyszna 
fie miec, Atre bien arrangé, arrauge 
de la bonne maniere. Bedziež sie on 
т1аё z pyszna, jak się OJciee o 
tém dawie, ai son père l'apprend, il 
l arrangera de la bonne mauiére. 

Рута, v, ғ. f. ob. Рутка. 

Рутас, At, A, V. Er. OL intr. imp. 
Ѕрұтас, ZarvraC, At, déf. el pt. 
Рүтас sig, SerrA€ 518, Zaryric 
SIK, adresser une question, бев ques- 
tions; interroger, demander, ques- 
tionuer; par ext. a iu'ormer, s'enqué- 
ter de., rechercher, (ob. Валрас, 
Poszekiwac\, Руѓае kogo о co, et 
plus сошпшшёт.: Pytaé sie kago o 
ea, adresser une qu-stion а qu”un, 
demander qu'ebose a dn" en. Pyra, 
грубае tie kogo o (уро) nazwisko, 
mieszkanie, demander le nom, 1а 
demeure de qu un; demander a qu” 
un sou uom, sa demeure; demander a 
qu'un comment il se nomme, où i! 
demeure. f'ytac czego, demander 
qu”chuse, s'euqoérir de qu"”ehose, 
Pyta zie o nowiny, demander Пея 
nouvellea; Pytac sie odroge dokad, 
et elliptique. Pytac sie dokad, de - 
maudrer le chemin d'un lieu, prier de 
nous dire le cheuin d'un leu, le che- 


Ja 116 coby ta Aude, ils demaudeul 
ce que c'est. Pytec, zapyta een 
demander аї,..— fam. Pytam czego 
sie rorgniewat, putam sie czego 
tak nagle wyszedi, demanilez-mwi 
pourquoi il s'est mis еп colère, de- 
mandez-moi pourquoi il eat aarti si 
brusqoement. Pytam prosze, је vout 
demande nn peu. — avec la negat. 
Nie putaé sie o co, пе pas avoir é- 
gard a qu” home, ne psa t compie 
de gu" chose. ne pas se souveuir de 
qw’ chase. Aze pytam 416 o to, peu 
m'importe cela. — Are pytaé kogo, 
czego, ne pas chercher qu''un, ne pas 
chercher, ne pas бешар ег qu chose, 
Nie putaj go gdzie niebezpieczen- 
stwo, ne le cherchez раз la où il y a 
du danger. Aie pytaj tam rozumu, 
ne leur demandez pas de l esprii, ila 
n'en ont раз. Prawdy mierzy ludi- 
mi nie pytaj, ne demandez рав la 
vérilé aux hommes, ue cherchez рив 
la vérité parmi les hommes. 

PrrACZ. A, s.m. questionneur, s.m. 

l'yrA24CY, Ау Е, qui adresse uue 
queation.— Т. de Gram. interroga- 
tif, ive. PYTAJACYM ѕроѕовем, loc. 
adv. iuterrogaiivemeut, 

PYTANIE, A, г. n. l'action d'inter- 
roger, de queslionner, d ad esser une 
queation, des questions. ==, auestion, 


s. f. demauce, z. f. inlerrogalion, s. | 


f. Jaku pytanie, taka odpowiedż, 
telle demande, telie réponse; réponse 
conforme a la demande, Ásiazka 
(ułożona) ка pytamta i odpowie- 
drzi, livre раг demandes et par ré- 
pouses. — Pytanie (jest), c'est une 
questiou. — fam. iron. Jakie py- 
tanie! beile demande! voila ¿ne 
belle demande ! Bez pytania, sane 
demander; et sussi* cele va saua 
dire, ob. ZAPATAWANIF, ZAPYTANIE. 
=, question, s. f. (point de quelque 
matiere de science ou d'art sur lequel 
ou peut disputer; doute, dilfficultá 
qu'ou traite. pour en eclaircir Іа vé- 
rilé; poiut sur lequel ou nest pas 
d'accord ; chose dont il vagit). Roz- 
wiazac pytanie, résoudre une quee- 
tion, ob. ZADANIE, ZAGADNIENIE. 

PYTANY, a, f, interro é, ée. 

bat, TLA, 2. m. sae, 4. m. 
(mtynariki), bluteau (a farine), z. 
m. blutoir, z. т. Make na pytel 
pusere, passer la farine par le blu- 
toir, ор. FytLowac. — fig. Przez 
Pytel co przepuscié, faire qu"chose 
a ia hàte. $Zowa ти leca jak z py- 
tla, ва langue va connne le claquet 
d'un moulin. Jezyk na pytel pusciz, 
commencer à bavarder. 

PYTELNIK, à, 4. m. celni qui blote 
la farine. 

PYTKA, t, 4. E monchoir tortille 
en queue, m. — par ext. coup que 
lon doune avec un mouchoir tortilie, 
— pl. Рүтк1, question, s. f. gêne, 
z. f. torture, s. f. B ziasc kogo na 
Fähr, met're qu'un à la gêne; don- 
ner la question a qu^ un.— fg. Brat, 
w iasć kogo па pytki, interroger 
qu'un. 

PYTLIK, 5, ж. m. petit snc, z. m. 
— petit bluteau, s. m. ob. PYTEL. 

Pyrrowac, Omar, UJ, 
im n. SPYTLOWAC, At, make, hluter 
la farine, passer la fariue par Је blu- 
lir, — Ze, Pytlowac Jezykiem, 
havarder, babiller. 

Perte мія, SPITLOWANIF, A, 2. 
п. laction de blater, f. blulage, 
т. m. 

Lyrrow awv, a. F, Миё, ée. Mas 
ka py tlowana, farine biutce. 

Frrrowv, a, E, de hlutean. Ko- 
mora pytiowa, blulerie, 4. f. — 
Pytlowe béise, toile a bluteau, f. 
— Pytlowa make, f. rine hlute 
Pytlowy chleb, bai fait de fari: 
blutée; pain blanc, m. 

Pyza, v, з. f. sorte de boudin, f. 
==, visage joufilu, m. 

i yzarr, а, E, joufn, ne. 


v. tr. 


2 


|b 


RAB 


R, la lettre R se met pour le mot 
auquel elle sert d'initiale. 
pour Rox, par ez. R. 1815, au 1845; 
peur Rozoziałż, par ех. Т. 1, 
R. III tome premier, Ch Ш. 

Кав, Rara, oh Ror, Rona. 

Rin, EBU, s. m. bord, s. m. 
ourlel, s. m. ob. Овя пек. 

Кава, Y, s. f. Géogr. Raab, з. f. 

RABAC, aè, тк, v. tr. imp. Wy- 
HARAC, дё, dét abaltre, couper (à 
coups de bache). Habac, wyrabac 
las, nbaltre un bois. Йафас, wyra- 
бас drzewa, abattre, couper des ar- 
bres, les arbres, ой. SciNaC, Wy- 
€iNAC. ==, Couper, (ешге, hacher. 
Rabaé drzewa, couper, feudre du 
bois. — Rabat wofu, dépecer un 
bæuf. — Rabat cukier, casser du 
sucre, ob. FonAnaAC, Unanac, Na- 
манас. — fig. Gdzie drwa rabia, 
tüm wióry lecu, а la guerre il faut 
bien faire la part du feu ; a la guerre 
comme а la guerre. — fig. Rabat 
komu prawdę, dire x qu'un ses vé- 
rités. — Rasac et déf. Layrac, Po- 
ваїнас (padaszem), sabrer, Lailla- 
der, estramaconner, Iailler, bacher. 
Вабас, zrabac, porabac kogo na 
szłuki, na kawatki hacher qu''un 
eu pieces, en morceaus. abs. Hahac 
na prewo i lewo, па wsrystkie 
2trony, distribuer des сопра de sabre 
а droile et a ganche; sahrer tout ce 
qu'on rencontre. — fig. abs. Robac, 
avoir une prdmonciation dure. Ra- 
bac ра polsku, po froncuzku, par- 
ler trés-mal, prononcer trés-mal le 
polonais, le francais. — pr. Ramac 
SIF, se battre пп ваһге. Dobrze sie 
табле, il se bat bien (pu алһге; e'ect 
une bone lame. — ғ4егрғ. RABAC 
sik et déi. PoasBAC sig, ве batire a 
coups de аһЬге ; ве aabrer, se tail- 
lader. 

tanacz, ob. Renacz. 

RABANDY, Ów, z. m. pl. T. dea 
Mariniers. rabands, з. m pl. car- 
боев, г. f. pl. 

RANANIE, A, s. n. l'action d'ahat- 
tre, de couper. Rabanie lasu, 1а 
сопре d'un bois. Rabanie drzew, la 
coupe. la tuille des arbres. Rabanie 
miesa, dépécemeut d aue bête, de la 
chair d'oue béie, 

RanaNtva, v, s. f. chamailli, s. 
m. méleée, z. f. lueiie, s. f. 

Ragni, en T. d'Ecrit. rabbi, (il 
nest employé qu'au vocatif), od. 
Navczrcikr. ob. Rants. 

RANEK, вка, 2. т. et dim. RARE- 
CZEK, CZKa, 2. m. % 
cråpe, z. m. gaze, s. f. — partie. 
voile, s. m. cho, s. m. — proveró. 
Jak z rabka wywinat, parfaitement, 
eu perfection. — Niebo бег rabku, 
un ciel sans unnzes. antrem. Лос na 


sie rabek z gwiazd wlozyta, la nuit 


artic. 


liuon, z. m. Z 


est étoilée. 
Banne, AE, л, /rég. da Ronic, 
ког 
Paar, BCA, z. m. épervier, s. m. 
ob. Knacutrc. 
Bagirz, v, z. f. rapine, z. f. oh. 
Gnanisz.— pillage,s. mob. RABUNEK. 
Rans, A. ғ. m. rabin, z. m. rab- 
їп, z. m. H'ielki rabin, grand ra- 
hin. — fg. Байан se dit par pla 


d'un savant. 


BRamiczsY, А, Е, rabhinique, a. | 


2 g.Jezyk rabiniezny, Vhébren rab- 
bini que, la langue rabbunque, le rab- 


RAC 


e Literatura raliciczza, lite 
lerature rablinique , Z. 

Клоо т, a, E. du rabbin, d'un 
£abhiu. 
Rankon v, a, F, de linon, de toile 
бше, de егёре. de guze. 

RABNAC, at, v. tr. déf, (forme qui 
sert a marquer une seule aciiou ou 
une aclion soudaine ), douner, porter 
nu coup de hache, uu coup de sabre. 

Ranow AC, ont, UJE, 0. (mp. £r. 
et тлі". ZnaRowaC, at, tr. déf. pil- 
ler, saccager, Йабоҥаё w miescie, 
rabowac et arabowac miasto, pil- 
ler, aaccager une ville; mettre une 
e а sac, ап pillage. Лаёошас, 
zrañow'aé kogo, piller qu'un, la mai- 
son de qu'un; metlre la maison de 
qu"un a sac, au pillage. 

NABOWANIE, ZRAROWANIE, à, 4. 
n. lectiou de piller, de saccager, f. 
pillage, з. m. взссадетеп!, s. m. 
aac, z. m. Zrabowanie miasta, le 
pillage , le sac d'une ville, 

RaBOWNICZY, a, E, ob. RAnusio- 
KIT 

WaABOWNIK, A, ғ. m. pillard, s. m. 
ob. RaBtS. — maraudeur, s. m. 

HAñUNEK, NRD, s. m. pillage, у. 
m. rapine, 4. f. brigandage, s. m. 
Balunku chciwy, avide de pillage. 
— Т. де Guer. wurande, s Z pico- 
rie, z. f. Ic na ralunek, aller eu 
maruude. a la picoree ; aller marau- 
der. — Zy£ z rabunku, vivre de pil- 
lage, de brigoudage. # racac 2 ru- 
bunku, техеціг du pillage v. reveuic 
de la maraude. 

Каких, sia, ғ. m. pillard, z. т, 
pilleur, z. m. brigand, s. m. — fig. 
brigaud, я. m, (celui qui fait des 
exactions). — T- de mépris. brigaud, 
s. m. maraud, s. m. 

YABUSIOWSKI, a, ТЕ, de pillard, 
de brigand. 

Raca, Y, s. Z. fuste, s. f Hace 
kongrewskie, lusees а la congrève. 
Puszezaé race, jeter de (изе 
іште Urer lea lusees. Hara gwraz- 
desto, fusee a etoiles, Baca peka, 
опе fusee ereve, Race sygnatowe, 
fuseea de siguoux. 

TRacuwitRSKI, A, Ir, d'arilhmeti- 
cien, de calcalateur. PHachmterska 
nauka, arithmétique, л. f. 

RNACHNISTRZ, A, z m. ealculaleur, 
s. m. arithmelicien, s. m. Dobry 
rachmistrz, wu arilhimélieien. con- 
somme. —, tenear de livres, m. com- 
mis chargé de la compiabilite. т.а. 
gent comptahie, m, comptable, z. m. 

WacnsusrRzowa, Ёз, s. f. lu femne 
d'un agent comptable, d'un complnble. 

RacuwiSThZOWAC, ОТА Ф, Ulf, Tr. 
intr. (mp. tenir les livres, dire 
charge de la comptabilité; faire des 
fonctions de teneur de livres, d'ageut 
comptable, 

aC MISTRZOSTWO, A, 4. n. comp- 
tabibte, s. / (art d'eiablir, de ren- 
dre des comptes), — emploi d'un a- 
gent comptable, d'un comptable, m. 

TacnsisrRZOWS&t, A, IF, d'un a- 
ri-hméticieu, d'aritbmélieen, de cal- 
culateur. — fO RACHNISTRZOWSKU, 
loc. adv. en arithmeticieu, eu bun 
nriihmeticien, 

TRaciisrnzywi, WI, z. f. arithme- 
tieieune, z. f. 

MacHOWAC, QWAE, UJE, v. imp. 
(r. et intr. lFonacuowaAC, АЁ, £r. 
déf. compler, caleuler. Rachowaé 
(ma papierze, na tablicy). chiffrer. 
Hachowaéna lata, la'ami, compter 
par des aunces, par anures. Hacho- 


vi 


mac po jednemu, compler vu a un. 
Rackowaé do dwudziestu, do stu, 
€ompler jusqu'a zit EI, jusqu'a cenl. 
АО na рат P compiler ile 
memoire, calculer de teie v. de me- 
moire. eege sie rachowac, appren- 
dre a chiñrer, apprendre le calcul v. 
l arithmétique. Raciowaé dnie, go- 
dziny, compter lea jours, les heures, 
oh. liczvc. Rachowac,porachou'aé 
ro komu, compler q "chose a qu uu, 


RAC 


RAC 


Io en tenir *empte, ob. Poriczyć.— ! les còmptes de qu’un. Dat, wzia¿na 


Rachawaé kroki, compler aes pas. 
— Касћошас ma to ze..., compter 
que... Mozesz na to rachomwac, ze 
cie nie zapomne, lu peux. compter 
que je ue t oublierai рав. — Bache: 
wae, compter (coinprendre daua un 
compt-, dons шше énumeratiou]. Are 
rechange strat, пе yas compter les 
pertes. Nie rachujac. kobiet, nie 
rachuyac dzieci, suus compter les 
femmes, saus compler les eu faute, — 
Rachowac, porachomae, compter, 
supputer, venir a compter, Poracho- 
шас co rie wyialo, campler ce qui 
a élé dépensé, ce qut a 614 debnursc, 
llachowae па kogo, na со, compter 
sur qu "un, sur qu' chose ; faire foud 
sur qu'un, sur qu'chose, ob. Li- 
Core, ой. SrtszCzac sig — Racho- 
wac za co, compter pour qu''ehose, 
ob. Liczvc, Misc, UwazaC TE 
luer, estimer. Rachowaċ czyj mo- 
Jatek v. rachowae kogo na milion, 
évalner la (orteue de qu'uu а пи 
milli: Rachwja mu piedzieriat 
lat, on lui dono cinquaute ane. Jle 
sobie lat rachu)esz? quel àge voua 
dounez-vons? quel àge avez-vous? — 
Rachowaċ, porachować sobie co, 
compter qu'chose; porter qu"chose 
eu comple; meltre qu”chose ер ligne 
de compie. =, pr. КАСПОМАС SiE v. 
SIFBIE, se compter, ве comprendre 
daus nue énumération. = Rachowat 
sie, porachowae sie z kim, campier 
asec qu"uu. = flachowac sie komu 
2 czego, compter de qu "chase a qu ' 
un, rendre comple de qu "chose a qu” 
чп. Rachowaé się z każdego gro- 
424, campter, rendre compte de la 
moindre dépeuse. Rachuje mi ne 
z kazdego dnia, chaque jour il me 
rend compte de la dépense. = Ra- 
ehowac sie, porachowaé sie z сгёт, 


compter, calculer ce qu'on a et ce | 


qu'on peut faire. Hachowac sie, po- 


vachowaé se z workiem, compter | 


се qu on a, calculer ses moyeus, Fa- 
chowaé sie, ротасћошаё 11€ ze sta- 
nem, savoir apprecier, juger aa po- 
sition, la aituatiou daus laquelle on aa 
trouve. — Jig. Rachowac ste z oba, 
compter avec аоі- тіше; calculer avec 
soi-tnëme; s'examiner, зе souder. Ra- 
ehowaé 21€ 2 sumnieniem, Con War 
ma conscience; desceudre daus su con- 
science. =, récipr. Ruchomac sig, 
ротасһошаё sie, (es deux. person- 
nes) compiler, régler uu compte, des 
comptes. — pre. Kochajmy sie jak 
brucia, a rachujmy się Jak zydzi, 
les bous comptes font les bona amis. 
Racnowawik, PORACHOWANIE, А, 
г.п. Vaction de compter, de suppu- 
ter, f. supputation, s. f. — Rache: 
wanie, arilbmelique, 4. J- calcul, 
m. 
Bacuuna, v, z. Z. calcul, s. m 
évalustiou, s. Z appréciation, s. /. 
con ou, 4. f. Райтгулга, myl- 
na. 2a raahuba, uu faux calenl, uu 
aia calcul. Rachuby ambicyi, 
lee coleuls de Гаво. Zmiea:ae 
komu rachuby, deranger les combi- 


xaisons dz qu "un. Podfug mojcj ra- 
chuby, d'après mou calcul; a mou 
compte. 

Басповмт, à, E, de calcul, da 


comhinxison. 

BRacnüssCzEK, СКА, 2. т. (drm. 
de RacHUNFK), petil compte, m. pe- 
tite nole, f. Mam tu sachuneezek, 
nans avuns gu petil comple a regler , 
j'ai une petite note a vous préseuter, 

HBACHUNFK, NKU, у. m. Compte, s. 
m. (Flat de receltes et de dépenses, 
de fournitures, ete.) Üirzymywac 
снуе ruchunki, tenir les comptes 
chez qu'un; elre charge de la comp- 
tabilice, асас rachunki, reudre 
aea comptes, Zapisać, paltezyc na 
rachunek, passer, шейге qu clase 
eu сете, aur un compte ; mettre, 
porter qu «hoses en ligue de compie 


Rachunków kogo sluchac, vexvevoiz 


| 


rachune k, douuer, recevoir a compte. 
autrem. H аїаё co na (21009) rachu- 
nek, preudee ` vu chose a credit. 
JFziaé со na czuj rachunek, pren- 
d.e qu' chose pour. le compte de qu š 
un, Księga rachunkow у livre de 
compte, m. =, tomple, 7. m. 
moire, s. m. note, $. f. Carte (ип 
restauratcar), s. f. Rachunek komu 
zrobic, podać. faire le comple, la 
шие, la carte а qu "ua ; présenter un 
memoire, une note а qu'un; douner 
la carle à ge" un. z=, p/. Касничк!, 
ariihmélique, +. f. бстуё ae ra- 
chunkou, nppreudre le calcul, 1a- 
rithimétique. ` Aaezpetel rachun- 
ków, malire d arithmétique. 

RUACHUNKARZ, a, 1.1. calculateur, 
4. m. arillimeticien consomme. m. 

RaCHUNKOWICZ, а, z. m. en m. p. 
un homme qui calcule 1loujours, m 

RACIUNKOWOSC, SCI, я. f. compta- 
ilite, s. 
RacuuNxowY, à, к, de compte, 
de calcul, de comptabilité. Ásiega 
rachunkowa, livre de comple, m. 

Racinonski, А, IF, de Ratibor, 
Ksiestwo Raciborskie, duché de 
Tatibor. 

Bacinon?, a, s. m. Géogr. Da- 
tibor. 

Racica, v, з. f. Raciczka, 1, 2. f. 
ahol fandu (des divers mammifercs?, 
m. sabot, z. m. ougle, s. т. corne, 
. . 

RaciczNY, а, E, a sabots fendus ; 
fsmpede. 

Racowr, A, F, d'une fusce, de la 
fusée, des fusen, 

Каст, тт, з. f. taison, з. f. mo- 
tif, e f. sujet, z. m. cause, $ E Ra- 
суа mocnirjszego zawsze lepsza 
bywa, la rnisou du plus fort est toa- 
jours la meilleure. Bez 3adnéj racyi, 
sans raison, sous matif, sans sujel, 
ob. Їалусгүчї, Powón. =. raison, 
dans ces erpressious: Mieć racya, 
avoir raison ; (tre fonde daus ee qu ош 
dit, qu ou fait. Mia miet ratyi, a- 
voir tort, ob. na DI, Stuszwosc 
=, ration, s. f. (portion de pain, 
de vivres) 

Bacyika, 1, 2. f. (dim. de Ri- 
сул), petile raison, /. petit motif, 
- 

facyocyvacva, cvi, s. f. ratioci- 
nation, z. f- =, raisouuemenut, z. m. 
(dans Moutaigue) ratiocination, Tf. 
— monie de raisouuer, f. — il est 
tombe еп désuétude. 

Racyowag, u, я. m. rational, z. 
m. ob. Nariensiir. —, Philol. ra- 
tioual, z. z. (titre de quelques livres 
de l'turgie). 

BacrowaLiSTa, Y, f. m. philo- 
sophe ratiounliste, m. 

WRacvowatizu, б, f. 
Phil. et de Relig. г. 
m 

RacroNALNIE , 
теш, d'une maniere ralionnelle. 

la cyoNaLsosC, SCI, f. f. raliona- 
lite, z. f. qualite de ce qui est ra- 
tionuel, 

Racvawirsv, a, E. rationnel, elle. 
==, rationaliste, z. 2 g. 
Raezern adv. mieux, plutot. (ff ole) 
raczéj umrzeć mi. ime mieux 
mourir que de..., plutòt monrie que 
de. . Ale raczéj. mais plutòt. Ta mie 
гоз, ale racz4j nieroztadek, ca 
n'es! pas de la mechancele, c'est plu- 
101 de l'incousequence. 27160 raczcj, 
ou plut^t. 

RACZEK, CzKa, s. m. ob. Tax 

Herat, А, ғ. n. Vaction d'ho- 
morer, f. humm»ges, z. m. pl. res- 
pets, 2. m. pl. lhiouneurs, z. m. p/. 
l'action de traiter, de régaler, /- 
regal, z. m. 

HaczETa, CZAT, 7 m. pl. Yes pe- 
Lies mine, J. jolies petites malus, 


mé- 


T. de 


oualisme, s. 


m. 


adv. valiannelle- 


jolies menottes. 
Riczra. 1, s. f. pelite main, jolia 
petre maiu, jolie menotte, — pre. 
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Z гаса do raczki, de maiu en 


м 
d'interiediare. =, mauele (rar 
), m. ause (par ez. 
d uu vase), f. =, aiguille (ue mou- 
tre, de cadran), ZE =, pl. Raczki, 
Bot. palma-Cbr. s. m. ricin, s.m. 

BaczkoOWAC, OWAE, UJE, V. inir. 
imp. et cont. marcher, ве lrainer а 
quatre pattes (il ве dit partie. dea 
eulants). 

Raczsih, a, $. т. Hot. ricin, 4. 


ex. d'un ciuieau 


т. 
Raczo, adv. vite, rapidemeut ; a- 
vec vilesse, avec rapidité. 
Riczosircz v, a, к, RACZONOGI, A, 
iF, léger а la course; agile, а. 2 g. 
RaczutOorNY, RaczoriQ8Y, à, F, 
d'un vol rapide; qui vole avee rapi- 
dité. — fig. Raezolotna, raczopia- 
ra strzała, la leche rapide. 
RaczosC, Sc z. f. vitesse, z. f. 
rapidité, z. f. wélocite, s. f. — agi- 
jue 
RaczoskOKt, A, IF, qui bondit 
vec азе. — léger a la course, ө 
Baatz, 
RAczoSKRZYDLY, à, F, 
rapides, ob. RACZOLOTNY. 
Raczy, A, E, (compor. ЙАсжку- 
szy v. Rerszy), vif, ive ; agile, а. 
2 g. rapide, a. 2 g. veloce, a, 2 g. 
leger а 1а course. Ruezy Кол, bie- 
gun,rumak, cheval léger ala course, 
coursier rapide.— po£t. Дасте wro- 
sło, Vavirou agile. Raezy Dst, une 
leitre pressante. Raezego rutunku, 
mitosierdzia potrzebować, 


anr niles 


avoir 
besoin d'uu prompt secours, d'élre 
promptement secuurn. — substantiv. 
Raczy, cheval leger a la curse 
Mam raczego, j'ui nn cheval leger 
a la eourse, — Ze, Raczego zarina, 
il gagne le haut, il prend la fuite.— 
autrem. Raczy, courrier, s. m 
Priez raczego odpisać, répondre, 
envoyer une répouae par по courrier, 
ob. Coste, 

Raczy, A, E, d'écreviase. Raczy 
chod, marche ires-leute, f. раз de 
tortue , т. Raczego 156 , mareber u 
pas des tortue, (oó. Zorn, Zorwi.) 

ÑBaczic, Ye, Y, v. intr. imp. 
(suivi toujoura duu їойи Г), dai- 
goer, vouloir bieu, avoir la boute v. 
la complaissnse de .. Niech pan ru- 
czy zaczekać, veuillez atienilre un 
women. Rac: przujać, racz postu- 
chac, dsiguez uccepter, daiguer € 
couler. Racz odpowiedzieć, racz 
mnie wysluchaċ, daignea répondre, 
daignez m'eutendre. —, abs. aimer 
mieux, préférer; vouloir. Jako ra- 
czysz, comme cela vous platt. Czyn 
co raczysz, sitea ce qu il vous plait. 
—се seus a vieilli sr, et déif Una- 
(vC, Yt, kogo, honorer qu'un. Ra- 
¿zur kogo егет, Wmarer qu un de 
au ‘chose. — pen ше, оф. Czeié, U- 
сас. =, ordin, Haezye, uraczyć 
kaga, trailer, régaler an" oun. Cra- 
сіиб kogo erém, regaier qu” "n de 
au ebose.— fig. fem. í raczye ko- 
yo eniveer, griser qa nu. =, pr. 
uc SIP, Ünaczic SIF, te гега- 
| r. Raczue sie, uraczye sie ezem, 
se régaler de qu 'ehose. — / р. fam. 
Uraczye sie, ке gei 

Wiczrsa, Reczvwa, Y, TERT. 
de carrs. el de pitié, pauvre pelita 
mein, f. 

Ran, na, b£ v. nn, eouten!, onte; 
zalisfait, aite. — peu us 
seus. — Rad со ezynic, faire qu^ 
chose volontiers, de bon gré; de bon 
erer, avec plaisir; trouver. du plai 
sir, prendre plaisir, se paire, aimer 
a faire dn chose. Kazdy rad тбигуё 
v rad sluzy oyc:yznie, on кегі vo- 
lontiers son pays; ou Irnuve da plai- 


pis 


dans ce 


sir. on aime à servir вош pays. — 
ell. ptio. Badby, ale nia moze, ale 
nie amie, ЇЇ vondeait le faire, maia 
1 ne peut pas, mais il u ase pas ; il 
le Farai! volontiera, s'il le ponvail. 
sil l'ai. — Кай nie rad, lon gré 


n; personuellement; sans se servir | 


| suvoir, enteudre; је se 
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; malgre lui, enulre son gré, 
qu'il le veuille ou nou. Ate 


а regrel; 
rad, ale musi, il úe voudrait paa la 
fure, mais i y ext forcé ; il faut 
qu il le fasse malgré qu'il eu ail. —- 
Rad co widziec, aimer а voir qu^ 
chose, voir дп’ сһаве avec plaisir; 
ètre bien aise de voir qu "close. Had 
go widzę, je le vais avec. plaisir; je 
аша bieu aise de le voir; j'aime а le 
voir. — Rad co ifvrzee, aimer а 
entendre qu ”ehose; trouver du plaisir 
a enlendre qu''chose, entendre qu" 
chose avec pl ; etre bieuaise d en- 
tendre qu''ehose. Со /udzte rodzi 
słyszą, lemu dalwo wierzą, pro. 
on croit volontiers une boune nouz 
velle, Rad со wiedziré, wvuir up" 
pria qu' chose avec plaisir. Rad do- 
trzy muje słowa, volontiers il lient 
sa parole, il arme a tenir. ва parole. 
Rad gdrie Lywac, przebywa, 


aimer un li ae plaire a un lieu, 


dans un lien, Rad byè z czego, 
êlre conlent de ҷи’ chose; Air bien 
aise da voirqu chose , qu''uue chuse 
soit arrivée et eùl heu. Bad je- 
мет z tego, jon anis con'eut, jen 


suis bienaise, Rud bede jak przy - 
ziesz do mnie, je serai tres-con- 
tent quand vous viendrez me voir: ja 
serai lien wise de vous vuir cher mai, 
—conditionnele. Radhym widzia, 
slyszat, wiedział v. widziec, s(v- 
2260, uiedztec, je vouurais bien roir, 
{з bieu aiso 
de voir, d'entendre, de savoir w. 
d'appreudre; је le verraia, je | en- 
tendrais, ja l'apprendraia avec plai 
Radbym wiedziat. c:y je 
voudrais bien savoir, je zesin bien 
ліве de savoie кї... Rodóum, «ћи... 
je voudrais bien, je anuhaiterais hieng 
је sonhaite que... Rad (Буг) ezemu, 
être bieu aise de qu chose, äre hieu 
aae de voir, d'entendre, d'apprendea 
qu hse; être bieu aise de e> qu'una 
chose soi! arrivee v, eüt lieu; ёге 
bien sise d'ato r qu' chose. Rud no- 
winie krol, le roi apprit la uauvelle 
svec joie. Had temu jesten, j eu 
auis bieu alse, j en suis trea-conteui, 
je vuis, J'apprends cela avec plaisir. 
— «ре. Batty m, je le voudimis 
lien, je le suubaile. Karhym bar- 
dio y. 2 serca, je le voudraia de lout 
шоп eur, je le soubai'e de tout muu 
cœur, — Rad byi homu (u siebie), 
voir qu'un avie plaisir; bien iece- 
voir qu un, bien accueillir qu''un, 
faire nú bon aecnei, ane boure ге 
€ plion a qu un. par est, egaler 
qu'un; traiter qu'un. magui6que- 
ment, — Badicie зде radzi, ré- 
glez-vous. 
lana, Y, я. f. conseil, 2. m. Do- 
bra, madra, ro:tropna, zbawien- 
na rada, hon, sage conseil; conseil 
prudent, salutaire, Zla, niebezpie- 
czna, zgubma rada, mansis, dau- 
gereux, pernicieux conseil. Zasiegaé 
ezuJej rady, yreudre conseil ie qu” 
uu. Damaé homu rady, duer des 
douner conseii a qu "ui; cou- 
up. Latuchaé ezyj£j ra- 
dy, рбугё та czyja radu, suivre la 
ciuseil de qn' un. Zrobié co za czy- 
ја rada, faire une chose par Је cono- 
seil de qu nu. Ж spieric kogo ra- 
dq, aiiler qu'un de sea conseils. Nre 
pytam ciare о rade, je ne vous de- 
mnane pas volre conseil sur cela. On 
dal te rade, od niego (a rada wy- 
szia, 11 est l'auteur de ce conseil, — 
prv. Ña upartego те ma rady,a 
parii pris, point de contril. Aui do 
radi, ani do zwady. un homme qui 
n'est bon ni pour le conseil ni pour 
Deltion, qui u est propre a rien. =, 
"raliou. ғ. f conseila, s. m. pi. 
JH'aleeznosé а боји, roztropnosé 
w radzie, la valeur daus lescombata, 
la prudence daus les conseila,— fam. 
Rada w rade, on se mrt, ou se mit 
a délibérer. Rada w rade poriano- 
reng, apros uue courte deiiberalion 


conseil 
seilleg q 


RAD 


conseil, s. m. moyen 
d'aider а qu'chose, d obvier а qu” 
chose; parti, г, m. A ienntem sobie 
аас rady, je ne sais quel couseil v. 
quel parii prendre. e£ par ext. je nc 
sais que faire, jeue saiw où douuer de 
la tète, Vie токе sobie duc rady, je 
ne puie eu venir а bout; je ue puis 
suflire a roules les allaires doul je suis 
ebarge ? comment 


Jaka па to rada ? 
y remeilier ? commeut obvier а cela 3 
comment l'empêcher? Ase ma rady, 
trzeba to zrobić, ıl faut eu разнег par 
la,ilfaut ве soumettre; il fuut Ie faire 
bou grè mal gré. Dac czemu rade, 
nie modz ezemu dac rady, veuir a 
bout de qu chose, ue pas puuvoir ve= 
шт a bout de qu'chose, ¿Vie dum 
temu ғау, cela est ай-Ченапз de mes 
forces ; je ne pourrais jamais porter, 
manger, boire cela, Dac коти rade, 
venir a buut de qu un; parveuir a 
vaiDCré, à soumettre, а terrasser qu' 
un. Баев sobie 2 kim rade, venir a 
bout de qu un; réduite qu'un a ce 
qu ou veut, а la raison, 


‚ jugement, 
1. m. И vekezego serca anizeli ra- 
dy, qui а plus da courage que de ju- 
Bement. =, eouseillec, и. m. If terna 
panu vada, fidèle conseiller de sun 
maitie, оё. Ranca. =, enuseil, s. m. 
(ameinblée permanente on réunion 
extraordinaire couvoquée pour deli- 
bérer ват certaines matières), Zuro- 
dar rade, couvoquer, ussembler le 
сше! азга ајигу w radzie, 
membre d uu. conseil. Prezydujacy 
wu radzie, le president d'un. cunaeil, 
DPowolac, wezwac kogo de rady, 
appeler qu"un au cooseil, admettre 
qu'un барв le causeil. Zdozye ra- 
de, ieuir conseil. Rada gabineto- 
wa, couscil de cabinet. Ruda pan- 
stwa, conseil d Etat, Rada mint- 
aire, consci! dos ministres, Rada 
miejska, conseil municipal. Mada 
tajna, conseil privé, Reda wojenna, 
conseil de guerre /assem lce que 
tieuueunt lcs ofliciers geueraux d une 


armé). = conseil, s. т. (seance | 


d uu con:eil). By na radzie, asus. 
ter a un conseil , об. Nagana, Po- 
SIEDZENIE. — Couseil , s. m. (le lieu 
‘ge uu couseil). Pojíé, udac 
signa rade, зе rendre au cousorl. 

Карса, HRADZGA, Y, f. m. cousei]- 
ler, z. m. ab. Dona nca. =, couseil- 
ler, membre d'un canscil, m. Radca 
nadwornu, conseiller aulique. Radca 
stanu, cuuseil d'Etat. (gallicisme, 
ou diruit eu polouais Członek rady 
ратша v. Rada pansiwa w. Pan 
radny). 

WAUELNE, ЕСО, z. n. ob. PonaDt- 
NE. 

Raoranka, 1, s. champ bue, 
m. = , binage, s. т. binemem, ғ. 
m. 

MaptENIE, A, 3. 
m. biuage, 4. m. 

RanLic, i£, 1, v. fr, imp. labau- 
rer avec vue charrue a croc; biuer. 

HADGCA, э, s. f. le aoc. d'uue 
charrne a croc, m. 

RADEON, A, £. n. croc, s. m. char- 
rue a croc, f. 

Калом, adv. (compar. de linua. 
Ranno v. Ransie), plus. volontiers, 
de meilleur gré, avec plus de jlaisic. 
Кау тайшы} bierze wig daje, 
madry radmiey daje mi bierze, 
спасио aime mieux prendre que don- 
ner; le sage nime mienx don uer que 
pe 
n vec plus de raison. Rudaréj jest, il 


n, binemeut, s. 


idre =, mieux, plus sagement, 


est mieux, il vaut mieux; il est plus; 


sage. 
sou. 

RADNIK, А, у. m. conseiller, s, m. 
membre d un couseil, m. ob. Ranca, 
Rasca, Ranny. 

Плохо, A, s.n. pièce de grosse 
toile, f. banne, s. f bàche, s. Z. ab. 
PtacntTa. 

Карым, à, F. 
eonteil. Dom radny, hòtel de-ville, 


‚ plutòt, avec plus de rai- 


du eonseiller, du 


RAD 


ts. т. Pan radny, euuseiller (parer. 


eouseiller i Etat), ғ. ул шетке атал 
conseil, zn. scualeur, s m.—pl. Ри- 
mowie radni, le conseil du гаї, le 
senut. — substant. Baduy, conseil- 
ler, и. m. (membre du eouseil de Ја 
commuyse, d un ege il mamoeipal ). 

Rano, adv. tum jest, oyfo, ily 
règue, 1) y reguait ипе graude jeie. 
— il a vieilli, =, volontiera. — il a 
vieiili. 

liapacasr, Rapocosr, A, г. m. n. 
p.m. Myth. Slave. Radegast, 

Ranow', uti, cm. Géogr. Radom 
(ville du palatiuat de Sandomir). 

Ranonski, a, тк, de Radom, Po- 
wiat, obu od Rudomski distiict, ar- 
roudissement de Radom. 

Rano SCl, 4. S сошешешеш, 
тот. pl at. т. jaie, з. / alles 
grease, s. f. adosi sprawiac, can- 
ser de in joie, Powszeehna radosc 
sprawiac, causer uue joie univer- 
selle; répandre l'allégresse dans le 
pure. еер doznawac radosci, 
ressentir ипе vive joie, бїгє plein 
d allégresse. „а/е z rad»sci, seli- 
vrer aux plus vif. trausporta de joie, 
U'allégrease; čire fou de joie. She- 
Кас z radosci, sauter de јоне. Upa- 
jony radoseid, ivre de Joie. Со za 
rudose! quelle joie! quel plaisir! 
(o5. Roskosz). Obietnica, glupie 
mu ranose, ob, ОМЕТІСА. Po smu- 
tku radose, prv, sauvent la joie auc- 
cede а la tristesse. et fam. apres la 
pluie le Бехи temps, (ab, Deszcz). 

Iia noswir, adv. avec joie, uvec al- 
légresse; joyeusement., 

I 00sNv, A.F, plein de joie, d'al- 
legresse ; jayeus, euse. Radosny 
Алей, jour heureux. Radosne o- 
krzyki, cris d'allégresse, m. Rada- 
sue spiemyy chants d allégresse, m. 
zm -de triomphe; triomphal, ule; triom- 
phant, aute, 

Rapasrga, 1.9. / (dim. de Ra- 
*osc!, petite jule, f. ло! dzie- 
cunstwa , radostk* dziecinne, aea 
joies d'enfance, les joies d'eufant.— 
Dot. heliehryaum, 5. n. 

RADOWAC, OWAE, ШЕ, V. ér. imp. 
UÜnapowaC, At, douuer de la joie, 
rejouir; remplir de joie, d allénrerse 
= pr. Wanowac Sp, Unaftowac 
вік, ве rejouir, Сіге joyeux; dtre plein 
ue joie, d'allrgresse. Jladowac ste 
2 czego v. czém v. czemu, Éire hien 
nie de qu'chose, ètre ires coutent 
de qu"cliose; ве réjovir, ae feliciier 
de qu 'ebose.— Jadowac się komu, 
ёте trea-conteut de voir vu" un, trés- 
content de 1'аггїтсе de qu'un; se ré- 
jouir de voir qu' vu, de l'arrivée de 
qu' ио. — Pies raduje się рени swe- 
mu, le chien fait evlaler ва joie а la 
vua de sou mailre, le chien caresse 
son male, — fig. Wszystko sie 
méodemu raduje, tout auurit à la 
jeunesse. 

lanowantr, UnADOWANIE, A, Z. 
п. l'acion de réjouir. — Rapawa- 
МЕ a Una nowANIE БІК, l'action de 
se rejouir — Ла twoje uradowanie, 
pour voua reudre joyeux, pour votre 
joies ponr votre. bouhieur, 4Vreweze- 
sne radowante sie, une jeje iutem- 
pes'ive, ob., Ranosc. 

Rapowisr, А, 4. m. homme qu'on 
voit avec plaisir, m. 

lanzaC, at, a, forme fréq. de 
Ranzic. 

Banzca, оё. Ranra 

lapczvsa, v, RADCZYNI, wi, z. E 
conseillère, z. f. femme d'un canseil- 
ler. Pani radchynoe, mudame la 
couseillere. = Rudezyni, couseil- 
lere, z. f. o5. Donapczyui, Rapzi- 
Chika. 

TADZENIE, A, 4. n. (о ezém), Pac- 
tion de delibéree виг qu cht ge: de 
conférer (de qu” chose, sur qu "chose, 
— hadienie (komu), Vaction de 
conseiller (qu oul, — Zizecz do re- 
d eura, une chose qui peul èire cum- 
seillée, ише chose couseillalile, 


RAD 


Папас, (ik, 1, v. Inter, imp. a 
ezm, coulľérer de qu chose; denbe- 
го! de qu” chose, aur qu"chose. Re- 
| dzie co poczuc, delibérer aur се 
| фч ий doil faire, deliberer du parti 


qn өш doit preudre, ob. Unapzic.— | 


1 abs. Radzié, tenir cousell ; délibé- 
fei couferer eusemble, consulter. 
Di go rad:ono, ou fut luugtempa a 
delibsrer, — Hadzre o kim, délibe- 

| rer du aort de qu'uu; mais plus 
:Ouvent: avoir soin de qu'un, des 
ішщегёіе da qu un. Umie o sobie 
ra./2:£, il ne s'onblie pas, il ne né- 
glige pas ses intérêla; il asit cone 
luire sa barque; il se tire toujvure 
d'allaire. Radzcie o sobie, Urez- 
vous d afaire cumnie vous 


pourrez, 
comme vous l'enteudrez ; je ne pu 
vous ider: voyez ce (ue vous avez a 
faire; sauvez- vous. =, v. tr. et ahs. 
imp. et déf. Danze, FORADZIC, 
(ob. Donapzac, PORADZIC) co, ko- 
mu со, conseiller yu”chose, congeil- 
ler vu”chose а au^ un; donner un 


seller. qu "un, donuer conseil a qu” 
ми, donuer des couseiju a qu "un. Ru- 
dze ci ie za nim, nie radze ci tam 
tse, je vous cunseille de le suivre, 


ei to рота 2112 qui vuna a conseillé 

| É d 
cela, qui vous а dounè ce conseil? 

Aaja bie radzić, proverb, il eat 


Are rude ci teso, je ue vous con- 
seille раа cala, je ue vous conseille 
pas de le faire агас sobte, se 
conseiller sui-m?nme, һе donier des 
eunseila а so1-m^me, —récrp. Radzi 
10hie, ap conseiller, se douner mu- 
tuellement couseila. — Дог: 
ezemu, porter remède а qu'chose; 
remtdier à qu'chase, ob. Z4nADZAC. 
autrem. Radzić czemu, venir à hout 
de qu"chose, ой. l'onaDzic.— part. 
Hadzi^, poradzić co komu (na ja- 
ka chorobę), donner dea cousulta- 
tuaa, une eousultauon а qu'un, re- 
commander ҷи’ chose a quun, l'usage 
б qu "cliose a qu''un; prescrire, or- 
donuer qu"chose а qu'uu, — abs, 
Poradzic homu па co, guérie un 
malade, guérir la maladie ue qu uno; 
ou dans un sens plus restreint : faire 
du bien a qu on: procurer quelque 
soulagemeut a qu "uu, ei fig. Pora- 
dzie komu na сеу tirer qu uu daf- 
faire, d embarras. Ju па to nic nie 
poradzę, je n y puis vien, ой. Pona- 
Hi, Клос si, v. pr. imp. 
lomaDziC SIE, dé/. prendre avis. 
preodre conseil, demauder conseil : 
consulter. Radzié ste, poradzić sie 
kogo, demander cousei] à qu'un, 
prendre conseil de фи” иши: consultar 
qu'uu. Даа21с зе kogo o co v. 
w ezém, Consuller du un aur du" 
chose. Hudzie si- lekarza, v. abs. 
Hadzic sie, poradzic sie, consultez 
un médecin. Hadzié sie, poradzic 
sie па со, Cousulier uu medeein ou 
Je médecin sur une maladie. — Ra- 
dzic sie pisarzy, cousuder lra au- 
leurs. Fladzié sie wlasnego зитите- 
nia, consuller ка causcienee. Rudzie 
sie, poradzié sie samego siebie, na 
eousulter soi-m me. 


des 


Hunt, А, 2. m. Conseiller, s. 
m. Dobry, zty radziciel bon, mau- 
vois conseiller, ob. Donnen. 

lhanziGiFEKA, 1, s. f. couseiilëre 
s, f. ob. Ponanczywi. 

RADZIECKI, a, F, de conseiller, 
des lers, !rzad radziecki 
emploi, aignité de conseiller. —, da 
consul, des consuls. 

Danzucrwo, А, z. n. emploi de 
eouseiller, m. dignile de conseiller 
f. =, «меша, Hist. rom. 
(се! emploi u vieilli, ob. KassetaT, 
Kamwsurasrwo). canaular, z. 


enusei 


f. т. 


m. 

( l'emploi des officiers muni paur 

portant le nom de cousuls), 
Тате, adr. compar. plun voz 


ı louliers. avee plus de р] 


"i m " | 
conseil a qu'un. Iladzic homu, con- 


RAJ 


Tara, v, s. f. et gu fois Вата, 
- rescil, я. m. brisaul, z. f == 
Raja, ratelier, s. m. ob. Duanina. 

BAFINEMYA, Yl, s. f. cukru, rait- 
Serie, s. Z ob. (СКАЧА. 
Rafinerya, raffinement, я. m. 
WyYRAFISOWANIE. 

RAFINOWAC, OW AE, UIF, v. inir. 
imp. raffiner, subliliser. Ro //nowac 
aad ezám, ralfiner sur qu' chose. 

Racuza, v, s. f. Géogr. Raguae. 

JAGUZANIN, a, s. m. (pl. Racc- 
zawi£), Ragusiu, s. m. lagusan, s. m, 

Racuzawa , 1 s.f. Карие, s.f. 

RacUZANSKÉ, a, iK, de Raguse, 
raguanin, aive, Rzeczpospolita Ra- 
gnianska, Hist. Kaguae, +. f répu- 
blique d» Raguse, /. Araj Raguzan- 
ski, Bagussiu, Ragusan, z. m, 

Ran 0, s. m. paradis, s. m. — 
par ext. paradis (séjour des bien- 
heureux). — paradis (асјааг déli- 
cieux). — fig. fam. Вуё jak w ra- 
]u, se trouver, se croire en paradis, 
— Raj Mahometa, paradis de Ма 
homet, m. =, aw Théðt. para 
z. т. — cet emploi a vieilli, on dit 
aujourd hui PAnADYS. 

Duc, t. d, w. ie imp. Хавае, 


je пе vous couseille pas d у aller, Ko ` 


phis facil? de conseiller que de faire. ` 


ть, homu co, causeiller qu''eliose a 
qu'uu, couseiller а qu' uu de pren- 
dee, d'acheter qu”chose; incuager, 
woyenner, procurer du" chose a qu” 
uu. Rai mi Zone, il vzat me marier. 
Лағаје ci Zone, је vous trouverai 
une femme, je vous marierai, Raig 
Коти slusqeego, covseiller a qu"un 
de prendre nu homme a kon service, 
Rai komu lekarstwo, conseiller, 
| recommander a qu'un un remède, 
l'emploi d'uu remède, — ob, Sray- 
ES e 
Raica, Y, z. m. conseiller, z. m. 
membre d un conseil. municipal, m. 
— echevin, s. m. consul, s. m. 
Racist, A, e m. R KA Т.Д. 
/ celui, ceile qui conseille qu''choee, 
qoi recommande qu”’chose, qui wena- 
Cu: qui moyebne qu "cliose à qa un. 
RaiczaNka, Т, s. f. la filie d'un 
couseiller. 
Dua, A, €, de conseiller. 
l Raxc£xc, a, s. m. 01а de conseil- 
ler, m. 
Raiczyma, v, ә. /. conseillére 
f. femme d on conseiller, € 
"Baitrag, NAnajESIE, A, s.n. (cze- 
ко), laetion de couseiller, de re- 
commander (qu'chowe). Z jego (о 
marajenid, ccla ве fail (ot son con- 


seil, sur sa rocommaudalion; e ent lui 
qui а ménage, qui a mayeune cela 
HAJFUR, A, e. 1. CGurlior, z. m. 
enlremelleur, у. m. Соц tier de ma- 
riage, т, — pop. maquereau, s. m. 
Jura, 1, 4 f. entreuiei! euse, 
1. f. provurense, з. f- aj pareilieuse, 
s. f. — pop. maquerelie, s. f. 
IUAJFUROWAC, OWAt, UJE, э. inir, 
isp. komu, servir d'eultremetteur, 
d'eutremetteuse а qu un, faciliter 
uea galantes Je qu ир. 
WaAJFURSKI, t, d'eitremelteur, 
d'euirenetteuse, de ргаса: enge. 
RajFURSTWO, A, 4. я. Courtage, s. 
métier d'entremelleur, d'en.re- 
melleuse, de procuceu 


m. 


m. Raj- 
furstwem aie bavac, [aire |'си'ре- 
melteur, Í entremetteuse. 

RA3FCRZANKA, d. as ZE ñ le d'un 
rulremelleuy, d'nne eulremellense,m 

RagJSKI, A, 1f, de paraajs, da pa- 
radis. Rajski ptak, oiseau de pam- 
dis, m. Rajskie Jab/,o, ponme de 
пасли, f. =. ffg. céleste, а. 2 g 
Rijskie mieszkanie, la céleste de- 
menre. 


hAJTAR, А, 5. m. reilre, z. m. ca- 
vaher allamand, m. 
lRaiTARSE!, A, !F, de гейге. 
RarransT"O, a, s. n. ob Rasra- 
| nn, =, fig. brigaudage, s. m. bri- 
gandagea, s. m. p. 
liayrARYA, pat, s. / collect. les 
| гейтез, s m. pl. la cavalerie alie- 


| mande, f. 


BAM 


Rhargszosa, 1, 5. Z. école d'équita- | 
tiou, f- manége, 4. m. 

Bunn, Ow, s. m. pl. paulalon 
da cavalier, m. pantalon lurge, ob. | 
SLARAWABT- 

RaR, a, ғ. m. Zool. écrevisse, s. 
f. Raki Фараб, {ош1ё, pécher оц 
prendre des ecrevisses. Joe na raki, 
aller а Ja pèche des écrivieses, aller 
pêcher ou prendre den ecrevisses. 
Rakiem, roczkiem dede, реїгас, 
wlee sie, marcher, se Lroiner a qua- 
tre paties. Leit jah rak, marcher 
très-lentemeni, se trainer len eincut. 
Czerucony jak rak, rouge comine 
ипе écrevisse. — Ruk morski, есге- 
visse de mer, f. homard, s.m. crabe, 
4. m. ==, fig- vive rougeur, f. rou- 
РОТЕ Л 
Raka v. raezha spiee, upire, deve- 
uir rouge cumme une écrevisse; rou- 
gir de houte, de pudeur. Rakı piee, 
ètre rouge comme yue ecrevisse; ё1ге 
rouge de boute. ==, рор. Как: bia- 
de, les œufs. datron, esrevisse, 
s. E eancer,s m. Zwrainik raka, 
tropique du cancer. =, Pathol. can- 
eer, z. m. chauere, 4. m. Rak go 
toczy „ìl ем rongé d'un cancer. Ma 
raka, cierpi na raka, ila nn cau- 
cer, i] est alteiut duu cancer, 11 
soüire d'un cancer, Raka wyrznar, 
exlirper an cancer, faire l'opera 
d ап eancer. — fig. enncer, change: 
mal profond, iueurable, m.—-, Т. de 
Marine, vaque, s. m. 

Raka, subst. indécl. Т. d'Ecr. 
rac 

RAKARKA, Т, 7. E marchande d'é- 
ereviases, =, T. d'Injur. coqu 


MAKARZ, A. s. m. рёсһеиг d'é- 
ereviasea. m. marchand d'éerevisses, 
m. =, T. d'Injure. coquin, s. m. 

Ћлкикта, Y, f. f oriquelte, +. f 
(iusteiinent dont on не sert pour 
jouer ala paume, au volant), 

WAKIETNIK, à, s. т. аг енг (ет 
ployé a jeter des fusces а la сопргёуеу 
dea {изёев incendiaires), m. | 

Raków, nwa, s. m. Géogr. Rae 
kov (ville du palatiuat de Sandomir 
ой lea Sociuiens avaieut une école ct 
une imprimerie ; de la: Ragowta- 
NIN, A, f. m. fig. Sociuien. Како 
Want, a, 1E, de Socinien , socinien, 
вине. par ex. Katechizm Rakowski, 
Je Catechisme socinieu). 

RaxowarY, A, E, qui a la forme 
d'uua écrevisae. =, Pathol. canci- 
reux, euse; de forme cancereuse. 

Ragowiaxts, Dagowski, ob, Ra- 
ком. 

RAKOWY. A, E, d'eerevisse, d'é- 
i de lecrevisse, des dere- 
Rakowa зира, soupe вих é- 
crevisseas, f. potage aux écievisses, 
m. Rahowe masto, beurre aux écre- | 
yisses, m. 

Raxuskl, A, (2, d'Anteiche; au- 
Vichten, ewe. Бот Rahuski, mai- 
son d'Autriche, f. 

YAKUSZANIN, A, # m. Autrichien, 
s т. — par excellence, un princa 
de la maison d'Autriche; un Autri- 
chian, UAn richieu. 

RAKUSPANKA, I, л. f. Aulrichienne, 
s. f. — рат ezcellence, princesse de 
la maison d'Autriche; ипе Autri- 
ehienue, 1 Autriclieune, 

Ranozy, Ow, s. m. pl. Géogr. et 
Hist, Autriche, z. f. (il a vieilli, ou 
dit aujourd’hui : AusTRYA; mais ou | 
emploie toujours les derivés Raru- 
SKI, Raxuszawin, RAKUSZANKA, Jana | 
le siyle éleve). 

Raya, v, r. fet dim. RANKA, 1, 
з. E ordinair. employ au pl. Rawy, 
Rawki, tout се qui eucháise, tout ce 
qui encadre; chàssis, ғ. m. partic. 
Ramy и okna, chiara (dea feuè- | 
tres). Ramy obrazw, bordure, s 
cadre, s. m.— Ramy, ramki, chà 
sis, z. m. (mélier sur lequel on ċleud 
de la loile pour broder, ete.).— Ra 
ma drukurska, clin. d'imprime- 


RAN 


rie. Ramy eukiennieze, Drap, chàs- 
ais, з. т. rame, у. f. Sukno w ramy 
ғагріпаё, ramer, arramer une ріссе 
de drap. — Rama u pity, monture 
d'une scie, f. — H ramy, w ramki 
opraunc, euehásser, eucadrer. Opra- 
wic obraz w ramy, rycine ш ram- 
ki, encadrer un tableau, une eslampe. 


— fg. Јат. Ш artoby go ш гатка 


| oprawic, il faudrait le faire enchàs- 


devrait le meltre dans nue 


= Rama papieru, uue rame 
de papier. 

Ramik, ENIA, f. n. bras, s. 
(partie: la partie du hras quis 
teud depnis l'épaule jusqu'au eoude). 
pl. Wawiosa, les brua, les deux bras, 
Prame ramie, lewe romie, hrus 
droit, bras gauche. — T. d Com- 
mande, Na ranie bron !\ arme an 
bras! — ob. ТїркА, ob. Onzpeor, 
fig. Ramie HW'szechm:enego, le bras 
du Tout-Puissant, Роге те gwezo ru- 


m. 


Gaii mob eiere Worm Cp 
ob. Paawica, Rrka.—Honre w ro- 
mie, hras dessus, bras dessous, en 


| se dounant le bras.— fig. Ramie do 


ramienia, serrous les ranga, unissous 
nos elloria. =, partic. le haut du 
bras; épaule, z. f. Strzaskafo mu 
ramie, ila l'épaule rompue, fracas- 
ace, #“ттизт ус ramionamt, bauer 
len épanles, lever lea épaules; һапа- 
ser les épaules de pitie, de mépris. 
Przez ramie па kogo putrzec, re- 
garder qu'un par-dessus l'épaule. 
Już dusza na ramieniu, fig. je prne 
san, ja faillis (il pensa, il bel) 
mourir de peur. — o^. Banx.— fig. 
pouvoir, +. m. puissauce, s. / Z ra- 
mienia swego kogo ртуғбас, en- 
voyer qn'un en sou nam; envoyer, 
déléguer un fondé de ponvoir. Z ert: 
Jego rumirenia tu jestes? uu nom ila 
qui venez-vous? qui représenlez-vous 
iei? de qui tenez- vous тоз pouvoirs ? 
Z ramienia apostolskiego, émané 
des Apótres, fondé, établi, ins'itué 
par les Apülres. autrem. Czynimy 
to z ramienia apostolskiego, nous 
le faisona de notre puiasance aposto- 
lique, eu verto de uolre pouvoir apo- 
stolique, =, Géom. cité, s. m. Ra- 
mie (горка ба, le cé d'no triaug'e. 
— Aide, Ramie druga, bras de le- 
vier. — Forf Ramie, épaule, 1. / 

RAaMIEMCA, v, 4. f. Bot, churogne, 
3a f. 

Rasteviowy, Тамкччү, a, E, du 
bras, de | épaule, d'epanle: liraehial, 
ale,— Коё ramieniowa, omoyplate, 
+. m. 

RAMIRNISTY, А, W. quia des brae 
forts, de larges épaules, =Œ, Hot. 
lrachie, €e. 

RAMIENNV, ob, Dawiesiowv. 

Bama, à, 2. n. pelit bras, m. 
petite epaule, /. 

RAMKA, 1, а. / petit cadre, m. 
bordure, я. / об. Rama. 

RAMKARZ, A, $. m. laiseur de o < 


` drea, m. 


КамотА, HaavaorA, GuasoTa, v, 


| ж. E Gert, z, m. memoire, se m. di- 


plóme, z. m. document écrit, m. — 
ce seng à vieilli, =, en m. p. raptos 
die, 2. E mauvaise. brochure, f. mé- 
chant écrit, méchaut ouvrage, me~ 
thaut росте. Coz za ғатоѓа! 
quelle rapsodie! 

Tauowac, owak, ШЕ, V. £r. imp. 
асгатег une piece de 


to 


sukno, ramer, 
drap. 
Rawowsy,4,£, da chà du cadre. 
Кама, V, у. /. blessure, ғ f. есир, 
em (oh. Cios, Raz) Cuiczgka ra- 
na, graude hlesanre, blessure grave, 
dangereuse. Lekha rana, faib e, lé- 
gere hiesanre. Седова, smiertelna 
rana, hle 
Rane zadaċ, faire une blesonre. Ra- 
ne oidebrar, recevoir ure blessure. 


nre profonde, mortelle. 


ТА meütee ane BEA 
Zagor rane, guérie une blessure. 
Umrzeć 2 тапу, z ran, mourir d'une 


blessure le sea blessures. O kryty rae 


RAN 


nimi, couvert de nlesaures, — /р. 
prov. rb. Moznaby go do тапу przge 
dozwé, c'est la crema den homnes, 
c'est la meilleur, Je plus doux des 
hommes.—fig. Нала, blessure (dou- 
leur morale). (лишай czyje ra- 
ny, rouvrir lea blessures de qu un, 
== (toute solution de coutinntte dau 
quelqne partie molle du corps), plaie, 
т ВБ, En 

RANEK, мкл V. NKU, $ m. matin, 
s. m. (le commancernent du jour), la 


temps du lever du soleil. — par est. 
malin, s. m. matinee, +. f. ob. Ra- 
NO, F'ORAWEK. — JEDNEGO BANKA v. 


PEWNEGO RANKA, foc. adv. un henu 
matin, RaNKIFM, adver). de bon ma- 


tin. de graud malin, — fig. Ranek | 


žycin, le matin de la vie. 

Жамол, т, s. f. rang, z. m. grade, 
я m. grade élevé, m. ob. Brong, 
Gopsosc. 

Riwi, ть, 2, v. fr, amp. ZRANIC, 
124 (mais ou propre on se sert de la 
forme imparfaite Bar dons le sena 
defini), blesser. Runie kogo, langer 
qn'un, Raniċ lekko, cieżko, #mier= 
deinie, bleaser legérement, dunge- 
reusement, à mort, — Ze, Rani, 
zranie kogo, blesser qn'un, oifeuser 
qu "un, frapper qu "un dang ses n fiec- 
Lon»; ulcérer qu'un, Zranic kogo 
£miertelnie, blesser qn. un an Cesur, 
Hanié czyj honor, Шезнег | 'liouneur 
de qu' un, porter atteinte à 1 houuear 
de gu "on, ob. OnnAZaC, Клис =, 
pr. RANIC SIR, пе hlesser. Далг ri» 
ogladajac bron v. robiac bronia, 
se blesser en ташап! ише arme, об, 
Sxatxczvé. 

Ras, adv. сотр. plus matin, 
de meilleure heure. 

Плмівмте, ZmamgNIF, а, f. m. 
laciiou de Llesser, de [ане uue 
blessure. 

RANIONY, A, blesse, ee, ob. 
Rassy. — Raniony el Zraniony, 
Ae, blessé, ce ; ulcere, ee, 

RawiucpSo, Вами stan, hamis 
тклка, Камотко, (formes iuteus, 
adverb, de Raso), de :rea-grund 
matiu, de trés-bouue heure, au point 
du jour, dèa que le jour coimeuce a 
poiudre, 

RANICCHNY, 4, Y, HANIUSIESKI, 
RasipreESKI, RANIUTKI, a, IF, ad, 
(formen ішпе, de Rawy), qui ae fait, 
qui a lieu eu рош du jour, 

Bayra, 1. r. / petite bleesure, 
petite plaie, /, 

Панков, 0, f. m. fam. rancune, 
s. f. Porzué rankor, saus rnucuue. 
— ila vieilli. 

BaNNY, A, к, vulnerable, a. 2 g.— 
inus. quoique ce suit la le vrai seus 
du mot, =, quia rapport aur bles- 
aures ; lraumalique, a. 2 g. vulue- 
raire, a. 2 g. Ranna Jebra, fièvre 
1ranmatique, f. Ranne ziele, herbe 
valneraire, f =, ordinair. (au lieu 
de hawiowy), blessé, ée. Ciezko 
ranny, grièvement bles Ranny 
od kuli, blessé d'un coup de fusil, 
atleint d'un. coup de fen. — subst. 
Runny, Шева, s. m. Zabici 1 ran- 
ni, lea morta et les blessés. Krzyk 
rannych, les cris des biens 
ob. Rasy. 

Rana, афу. matin; de bonue heure. 
Rano wstać, se lever matin, ae lever 
de bonne heure. Dzis rano, ce ma- 
tin. Jutro rano, demain matin. Bar- 
420 rano, de graud matin, de très- 
bonue heure. О god:inie отеу, 
daiwewiatéj rano, a huit heures, a 
uenf heures du malin. Za RAwO, oc. 
adv. trop matin, de 


H 


irop bonne 
heure. par ег2. dr p tòt. — pre. 
Kto rano wstaje, temu Pan Bog 


daje, tra 


amėne Таг, 
рти. Trzeba rano wistac, тебу ga 
oszukar, il n est pas facile a trom- 
per; c'est uu Ñu renard, un fin ma- 
tois. 


lle d'aurore 


Rann, a, z. n. matin, s, m. (com. 
meuge ment d 


ur).— par exi. ma- 


is т. 


RAP 525 


ln, s. m. та!:пее‚, з. f. Nad v 
nem, avec le matin, Do rana, jus 
qu'au matin. Od rana do wieczora, 
depuis le malin jusqu au soir, Od 
rana zaczynac со, commeueer qu^ 
chwe des le matin. Cafe runa, tout 
le malin, toute la malinee. Z rana, 
le matiu, daus la matince. Jutro zru- 


na, demaiz matiu, demain daus la 
malinée. 

Rannas, sci, z. f. préracité, z. f. 
oh. \Х\суьвчөзс, 
PuzFhWCZESNOSC, 

HANSZY, A, в, comp. de Rasy. 

RANFUCH, a, 2. m. surte de chala 
en toile line que les feines du peuple 
en Pologue porteut sur les épaules о 
hien sur la téte,en laisaaut tomber les 
deux bung jusqu a terre. 

Dim sg, SZKA, +. m. pelit 
chale, m.ob. RaNructi.— fichu, s. m. 

Rany, Вахм, A, Ff, (cetle der- 
uière forme, qui est plus euphonique, 
mais contraire a l'analogie, est!a plus 
чан ee), du matin; matinal, ale. Ran~ 
ne zi rze, anbe malinale, /. crepas- 
enle du malin, m. Ranna тошиши, 
priere dn malia, Z. exercices de des 


TAWCZESNUSG у 


Fanny siroj, 
d. m. aexhalillé, e. m. Hun- 
ny czepek, bounel de négligé, m. 
Hana wizyta, visite du matin w. 
matinala, fF. Ranne wrziewy, va- 
peurs du malin, f. p/. Ranny szron, 
gelée du maiin, £. Ranaa pezechadz- 
ka, promenade du matin , /. Ran- 
ny chéód, fraicheur du malin, f. 
frais du watin, т. Ranna трба, 
brouillard du matin, m. Ranna rosa, 
rosee malinale. Ranna gwiazda, 
etcile da matin v. matiniere, Z Ve- 
nus, s, f. Ranny promien, тиуоп du 
soleil levant. Ranna godzina, т. 
beure du malin v. matinale, /. Ranny 
sen, songe malinal r. du malin, m. 
Ranne spanie, sammeil du mahn, т. 
Ranny wietrzy k, brise matinale, f, 
Ranna doba v. para, heures du me- 
tiu, f. pl. matinee, sf Ranne wsta- 
wanie , l'habitude de se lever mathi 
f.ftanny p aszek. fig fam. uu homma 
maliueux, uu homme qui ве leve tou- 
jours avec le soleil, A to runny ptu- 
szek? que vous les matiual aujour- 
d'hui ! ob. Ponasyy, Zanansy, Po- 
влчкззуү. =, 111, ive: précoce, а. 
2 g. Ranny Jeczmien, orge hàtive, 
f. escourgeon, s, m, — ob. Wezisvv, 
Zaíwczissv, PAZEDWCZESNY. 

Rara, Y, s. Z Zool. corbeau, 4. 
m. (poisson). 

Қамы, PO, ә. / pl, fers, s, m. 
pl. ceps, s. m. pl. 

Макыл, Barin, à, Г таріёге, 
з. f. Meurel, a. m. =, брге s.j. 
(partie. epie avec laquelle ou peut 
frapper d'estoc el de taille), glaives 
ob. Alves, 

RAPONTYR, U. s. m. rhapentic, 4. 
m. sorie de rhubarbe. 

Rarer U, 2. 
vemeut, z. m. об. l'onwa Nis, Uwir- 
11®Ч!Е. 

Hurt, adv. tout a coup; suhile- 
ment, brusquementz— il esl Jam. 
ob. Nacts. 

GAUTIER 


т. 


m.rapt, s m. enle- 


adu. 


subitemenl , 


` hrasuuenteut; d'une maniere brusque, 


l 


prompte. А н 
BartowNOSC, Sci. я 
de ce qui est brusque, sondain, =. 
precipitation, s. f. brusquerie, s. f. 
RarrawNy, A 
sondaiu, sine; brasque, a. 2 
Y, NIESPODZIA NY, Gwak- 


earactéra 


оре Ze, aus 


TOWNY. 


TRarrULARZ, A, z. m. brouillard, 
s. m. brouillon, г. m. (livre sur le- 
quel on cerit lex affaires a mesure 
quelles se font, poue les tranacrira 
ensuite sur le journal), — hrowillan, 
з. т. (ce qn'ou écrit d'aburd pour ія 
meitre eusuite au nel). 

BRapres, n, s. т. спир de téte, m. 
йиш c. VM lues. ИЕ 
swoje raplusy, [aire des coups de 


526 RAT 


1212, être capable d'un coup. de tète, 
ob. Szus. 

Rarrusowv, a, qui fait Jes 
eoups de tite; inconsidere, ce. 

Rannc, Ouk, г, m. Zool. laueret, 
з. т. Rarog sa mica, lauier, s m.— 
Ав. proverb. Pogladac па kogo 
Jk на raroga, regarder qu”un d uu 
air cbali. Cos £o za rarog ? quelle 
diale de figure, quelle figure grotes- 
que ` ой. Сорак, DZIWOLAG. — au- 
trem. Sioi jak raróg, il reste tout 
ebahi. 

, Ranozr, a, E, de lanceret, de la- 
шег. 

HARYTAS, s. m. indée/, chose 
rare, rareté, s. / To rarytas, eent 
чие rarclé, c'est. une curiosilé, — 
Rarytas widziec cie, c'est nne ra- 
rele que de vous voir. très-fam. 

Basa, Y. 2. £ га m. (étole 
dout le poil ne paratt po t). 

Tasa, v, z. Á race. z. ob. Pir- 
MIE, locnonzrsig, Dokorrvig. — 
plus иа. en parlant des animaux do- 
mestiques et partic. dea сһетвах : 
race, у. f. Poprawic rase, amelio- 
сег Ја race 

RASOW Y, a, E, de ras. 

Hasowv, 4, r, de race. Kon ra- 
тому, cheval de race, un chaval pur 
saug. 

HASTnUM, s. n. 
tirer dea lignea), € 

Raszka, 1, 4. Z Zool. rouge- 
Eorge, s. m 

RaszpLa, т, e. гаре, s. f. grosse 
lime, Á. écouaue, s, f. =, Zool. 
ange, s. т. angelot de mer, m. ob, 
Амо. 

KASZPLOWAC, OWa&, UIE, v. (r. 
imp. ZRASZIMLOWAĆ, URASZPLOWAC, 
At, ràper, ràcler, chapelec, ob. 
Тилес. — råper avec l'écouane, li- 
nier ауес | есопапе; écouaner. 

RaszrAk, U, 4. т jour de repos, 
m. balte (d'un jour), Z ob. Dmió- 
wu 

RATA, Y, 4. f, secours, s. m.— il 
a vieilli. — оё. Кати, ob. Йлтинкк, 
Ромос. 

Rara, Y, s. f. terme, 4. т, (tempa 
préfixe de paieineut), paremeu:, s.m. 
— lerme (somme due ац bout d'uu 
terme); paiement. Ratam v. na ra- 
ty wypfacae, payer par ternies, par- 
tiellement. Prerwiza raig zdozyt, il 
m payé le premier lerue, il a versé 
le premier paiement. Pierwsza rata 
wypada na S. Marcin, le premier 
teeme gehat a la St-Martin, ei, Tan- 
MIN, WYPŁATA. 

КАТАЮА Fit. s. Z. ratafia, s. m. 

атал, JA, s. т. métayer, s, т. 
fermier, s. m. paysan (qui a ише 
charrue entire), ob. baue, Rur- 
мік. — T. de mépris. paysan, groa 
рабап, rustre, z. m. 

RaTAJSKI, a, IF, de métayer, da 
paysan.— fig. d'uu gros paysan, d'un 
rualre, 

larNv. а, k, qni secourt volon- 
tiers; aecouralle, а. 2 g. 

WarowAc, OWa t, UJE, v. /r. imp. 
kogo, secourir qu'un; courir, veuir 
ай secours de qu'un, porter secours 
a qu'un; chercher a délivrer qu"uu 
d uu mal (qui асе, à tirer qu" 
un d'embarras, (o. ÜnaTOwAC, Wy- 
nvrowac). Каби)! v. Ratujcie ! au 
seconra? Ratowac tonaceg: ү purier 
secours a vun homme qui se noie, 
chercher a sanver uu bomme qui se 
noie. Ratowac kogo w ztym azie, 
aider qu'un daus le danger, dans Ja 
peine. Ratowaé zdrowte, we soigner, 
prendre soin desa saulé, chercher a 
r lir аз santé. Да/ошаё (dom, 
ades, miasto) od požaru, v. als. 
JHatowac, courir au fen, chercher à 
КЕШЕП {ей j peaniie. š ae rens 
dre matre du feu, d incendie: = ko- 
Ро, secourir, aider, assister qu'un, 
ob. Равататас, WsrowacAC. =, 
imp. ҚАТОЖАС sif, chercher а se 
tirer de quelque pé à échapper 


4. 


indécl, patte (a 


RAZ 


а quelque dauger, a së sauver; son- 
ger a son salut, Ratuj sie jak mo- 
Zesz, Mire-toi аа (eomma iu 
poucras). Ratuj зге kto može v. 
Jak kto može, sauve qui peul. Ra- 
4owac się ucieczka, chercher sou 
salut danu la fuile; preudre la fuite, 
ob. WYRATOWAC ык, Unmarowac 
SIE. 

“Rarowa wk, A, f. п. l'action de 
seeourir, da purler v. Dräier кесоцга. 
Dla ratowanta zdrowta, your reta- 
blir ва sauté. — RATORANIE SIR, 
l'action de ве tirer. de quelque peril. 
Sposob ratowania sie, woyen de ac 
tirer d'affaire, 

RATOWNIK, А, 4. m. honime qui 
vient au secoura de qu"nu; saureur, 
4. m. prolecleur, 4. m. 

MaTUNEK, NKU, +f. m. secours, ғ. 
m. aide, s.m. assislauce, s. f. Przyjse 
komu na ratunek, venir ац secoura 
ou a Vaide de qu^un, porier secours 
a qu'un, secourir qu'un. Ratnu ku 
wzywać, wołać, evier a Vaide on au 
aecoura, iuvoquer, implorer le se- 
coura des autres. Hatunku гейтас, 
mendier du secours. #Узушавс kogo 
na ratunek, uppaler qu' un a son se- 


cours, ац secours т iuvoquer, implo- | 


rer le secours de qu"un, Srodek ra- 
tunku, mo.en de salut, m ressource, 
+. f. =, Duren da salut, m. res- 
aource, s. f. Nie ma día niego ra- 
tunku, il пе peut âtre auuvé, ile t 
perdu amus ressource, Nre ma re 
tunku, (dea cboses) il n'y a plua rien 
a faire, il n'y a plus de ressource; 
les chosea v. les affaires aont dans uu 
état deaeapere; (d'une personne) il ou 
elle est dana un etat désespéré. =, 
secours (de troupes), m. oó. Posi- 
tre, Ponoc. =, aecours d'argeut, 
m. subside, z. m. ab. Positax, Po- 
мос, WsraRCIE. 

Ratusz, А, s. m. büiel-de-ville, 
т. préfecture de police (l'hàiel et ie 
bnrenu du prefet ае police) =, pri- 
son de l'hátel-de-ville, de la pre- 
fectare de police, / la prisoun de la 
ville. J zia Коро па ratusz, соц 
duire qu'un a l'hótel-de-ville, a la 
préfecture de police, dans la prison 
de l'hótel-de-ville. Siedzzeé w ra- 
{изги v. па füluszu, Сге écroue a 
lhótel-de-ville, a la prefecture da 
police, dire daus la prison de la villa, 

TaTUszwr, RATUSZOWY, A, Е, de 
l'hótel-de-ville. Marta ratuszowa, 
ровів de l'hôtel-de-villa, т. aorpa de 
garde de l'hôtel-de-ville, m. la 
garde de lhòtel-de-ville.# ieža ra- 
tuszowa, la tour, le beffroi de I'hó- 
lel-de-villa.— fig. Ratuszowy гыла- 
dek, uu Lomme asna conscience, uu 
men'eur gage, un compère. 

BarvriKacya, отт, s. f. таб Пс 
tion, z. f. ob. l'orwixzupzaxis. 

TarvrikowaC, Qwat, ШЕ, v. ir. 
ralilier, o5. l'orwIgRDZAC. 

RamisBONA, Y, s. /. Géogr. lla- 
tisboune. 

RarvsnoNczvk, a, z. m. (pl. Ra- 


TYSBONCZYCY, ком), habilant de Ra- | 


Lisbonne, m. nalif de Ratisbouue, m. 

RATYSRONSKI, a, IF. de Ralis- 
bonue. Mist. Sejm ` Jiateletekt, 
diete de Batisboune,/ Pokoj Ratys- 
bonsiki, paix de llatisboune, © Ro- 
zejm Ratysboriski, treve de Ratis- 
banne, f 

Rawioèy, ów, z. pl. raviolia on 
raviolea, z. m. pl. o^. l'iROG. 

Raz, U, s. m. coup, s. т. Raz 
komu zadac, donner, porter, allou- 
ger, iner un coup а qu un, Od- 
biera razy, recevoir des coups 
Dostać raz w кате w. po ramie- 
niu, w glowe v. po glewie, rece- 
voir uu coup dang le bras, aur la téie. 
Od kfotui v. od zwady v. od stow 
przyszło do razów, des injures ila 
eu vinrent aux coups, (Ok/adaé ra- 
zami, rouer de coups. Raz kamre- 
niem, kijem, palaszem v. od ha- 
mienia, od kiya, od раѓазга, cong 


| 
| 


"r2 y, ци, deux, trois, 


RAZ 


de pieire, de bàton, de sabre, (25. 1 
lpenzexig). Umknge się razowi, 
délouruer, éviter uu coup. Haz kZu- | 
ty v. sztychowy, coup (de hBeuret, 
d'epée), m. hulie, z. f. estocade, s. 
У. coup de poule, m. (ob. SzrYcn, 
Fous to). Haz ciety, coup (de su- 
bre), ob. Cios, Стксь. A ¿ute t cig- 
te razy zadawaé, [rapper d'estoe et 
de taille. — fg. Raz Jmiertelny, un 
coup morlel, le dernier соир, le coup 
de gràce (ce qui achève de perdre, 
de ruiner; ce qui cause un aentimeut ` 
Liéx-peuible ). аа бег 
smierieiny, vous lui avez porte un 
coup morte], le спир de grace, То 
zadaéo mu raz smiertelny, cet évé- 
петеці fut sou coup de grace, oA. | 
Cios, =, cas, s. m. accident, s. m. ` 
Évenemeut, s. m. conjoncture, s. f. 
situation, s. f A takim razir, eu | 
се coa-la; eu tel cas, еп pareil сав; 
le cas echéaut, H przeciwnym ra- 
zie, dana le cas coutraire. H razie 
nieszcrtercia , en cas de malheur. 
IF vazie, gdybym umaré przed to- 
ba, w razie gdyby sie byt dostat 
do niewoli, nu сав que je meure a- 
vaut voos, eu cas qu'il eùt été fait 
prisonnier de guerre, // razie po- 
trzeby, eu can de besoin, au besoin, 
a'l faut, s'il le fallait, ob. Pazypa- 
DFK. а razie, daua l'ocvasiou, dans 
1 occurrence. autrem, a propos, Miec 
odpowied na razie, savoir tonjours ' 
répondre a propos, avoir toujours l'a- 
propos а la bouche; avoir Ја riposte 
en main, autrem. Ла razie, tout de 
anile, sur-le-cliomp, saua délai, pen- 
daut que la nouvelle est encore toule 
chaude, que P'événement eat eucore 
tout chaud. aurem. Ла razie, puur | 
le moment. par ех. Nie mialem na 
razie pienizdzy, je u'avain pas d'ae- 
geut pour le momeut. autrem. Да | 
ғагіе co mirc, avoir qu'ehose saus 
la maiu. Goracy raz, occusiou pres- 
saute, dauger pressaot,  &utrem. 
Schwyer kogo na gorącym razie, 
prendre qu'un aur le fait, (0b, U- | 
ceynex). FP najgorszym razie, au 
рів aller, en preuaul les choses au 
pis. — 21у raz, wauvnis cas, m. si 
tuation, coujoucture dilficile, f. dan- ` 
ger, s. m. peril, s. m, JF ziym ra- 
21е kogo odbiezed, sbaudouner ча”, 
vu daus une eopjoucture difficil 
baudonuer qu uu dans le péril, Ze 
zlego lub cigzkiega vazu kogo wy- 
prowadzić, wyprawić, tirer quun 
d'affaire, tirer qu'uu duu mauvaja 
pus, lirer qu'un de peril; sauver 
qu "uu. —, eu comptant : Raz, dwa, 
Baz, z. m. 
et f. (il ne s'emploie au fem. qu'a 
liustrumental), fuis, s. f. et dana 
quelques locutiona : соор, s. т. Trzy 
razy na rok, truis foia par au, Dru- | 
g! Paz v. druga тага, inna rata, ' 
uue autre fois. аш!тет. Drugi raz, 
pour la secoude foin; Чие seconde 
fois. Raz w rok, wie fuis | au. Piero 
wszy raz, оза: так v. pierusta, | 
ostatnia raza, la premiere, la der- 
nièra fois. Ta тага, Celle Ѓоја-сі, 
cette [uia-la; pour le coup. Kazdego 
razu, w kazdym razie, chaque fuis, 
à chaque fois. Tyle razy, tant de | 
fois. Ile razy mu o tém mOuiem, 
toutes les fuis que jn lui en ai parle, | 
Mowidem mu o tem wiele тагу, je 
lui en ai parlé maintes fuia. He razy. 
Jedna ilosc miesci sie w druga, | 
le nombre de fois qu uue quantile est 
comprise dans ипе aulre. Ae raz, a 
la fuis, en même temps. Od razu, eu 
une fais, tont d'un coup. амлет. Od 
razu w. do razu, du vremier coup. 
proverb. Do таги sziuka, cela пе 
rcuasit pas deux fois , je ne mie lais- | 
serai pus prendre une secoude fuis, 
Jeszeze raz, encore ийе fois, encore 
uu coup. Are raz, plus d'uue feis, ' 
pluseurs fois, souvent, — fom. Nie 
raz ана dwa, plus d'nne fnis, ben des 
fus. dui razu, pas шшс seule fois, 


mu rar 
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Jamais. Po raz ostatni, pour la der- 
mère fois, Baz na zawsze, une fu 
pour toules, uue fois pour tuujoura, 
Raz a dobrze, ише bonue fois. Pe- 
wnego таги v. jedna raza, une lis. 
Haz po raz, coup sur coup. Raz 
ш raz, conliuuellenieut, sus cesse, 
Z raz, aby raz, au moius une fow. 
Raz tylko, uue seule lois. Zrazu et 
qu "fuis : Ла razie, d'abord, au cum- 
mencement, au premier regard, au 
premier coup d'ail. Po razu, ehaenn 
uue fois, chacun un coup. A raz, tout 
d un coup, en méme lempa, autrem. 
7! raz, lout-à-coup, soudain. Razem, 
ob. Кагы. 
DAZU. £2 
ob. Dun, 
RazwcY, А, F, (par rapport а la 
vue), qui fait une impression trop vive 
виг l'uii5 trop vil, trop eclalant. Ra- 


m. gazons, s. m. pl. 


N72] kolor, couleur trop fortew trop 


chargre, rude, dure. Hazace swiatlo, 
lumiere. trop éclatante, eblau 
qui blesse les yeut — (par rapport а 
Louie, qui Ыспан, qui dechire, qui é- 
coche, qui fait wal а l'oreille. 
Dzwiek тазасу, sou aigu, percaut. 
for razacy, voix percunte, criarde, 
desagreable. — fig. qm olfense, qui 
chujue, qui déplait; ehoquant, anle. 
Razacy ukfad, manieres choquautea, 
Z. pl. 

Razim, edv. а la fois, eu mème 
tempu; eusemlle. Hszysry ruzem, 
tous a la luis, toua eusemlie. Вагет 
dye, ае trouver, rester, demeurer, 
vivre eusemble; demeurer téte. 
Казет zebrac, assembler, réunir (eu 
système); enger, fane le résumé 
de... Raiem муус, wujechaeg eov- 
lir, partir ensemble, Razem m gadzi 
przyjaciele ! veslana uuia, jeun-e a- 
дів; nuis»ors hon elforis, jeuues amis ! 
— 4 razem, el en même temps, To 
2(е a ra.em glupie, Cep méchant 
et héte a iu fois, c eat eu mdme tewps 
méchant et béle. 

Kasu, Iè, 4, ve ёт. атр, frapper 
— inus, ob. Rażosy Ruzu z dziad 
nicprzyJaciela, foudroyer l'enuemi. 
==, hlesser, par ex, IDrrewak mie 
razi, lesoulier me blesae.— peu us. 
аи pr. — fig. Razic wzrok, stuch, 
blemer la vue, Гоше; choquer lg vue, 
V'oreilie, harte oko, blesser Jes yeux, 
lea regards. Barwy jaskrawe raza 
wzrok v. oko, lea couleurs cclaiautes 
Меен la vue. Zógtnie swiatlo ra- 
2:002, une irop graude clarté of- 
fusque. Slonce mie razı w oczy, v. 
razı mı oc2y, le soleil m'olfusque lea 
yeux. Ten шукак razi ucho, ee mot 
blesse les oreilles.— fg. choquer, of- 
[ешмег, bleaser, deplaie, Ruzie przy- 
110/n05c, choquer la pudeur, Даг: 
rozsądek, rozum , Choquer Је bon 
seus, la raisou, ob. ObRAZAC. Razi 
mie wszystko co ona robi, cate jej 
postepowanie, caly усу uklad, tout 
ce qu'eile fuil ше choque, toul ша 
coque eu elle. 

Климт, А, Ee trop éclatant, ob. 
Rażacy. 

RazmiE et plus us. Razwo, adv. 
facilement, aisé запа peiue. — 
се sena est peu us. =, viie, prompte- 
ment, vivement, gaieneut, allégre- 
went, ol. Rzesko, Димо. 

Juzwosc, sci, $. E vitesse, +. f. 
promptitude, 3. f. — хітас agi 
verdeur, z. / vb. Rziskosc, Rze- 
z"osc. 

TiAzZwv, A, F. pramp', ompte, (oh. 
Srnszsv, laczy, Zwan v). — agile, 
а. 2 g. vif, ive; alerle,a. 2 g. 
lé, ее; аерге, а. 2 g. friugaut, 
ante, ob. liysskt, Bazar, Zwawy. 

Razowsv, а, F, allcint, 
frappé de qu "chose. Rušong pioru- 
nem, frappé de la foudre. — fig. Jak 
piorunem razony, вішебё, «е, pē- 
irific, ce. 

Razowat, owaz, UN, v. ér. imp. 
Ounazowac, At, quouuer, ob. 
Dans. 


aule; 


eren , 


RED 


Дадому, á, F, duna rnis, quia 
qui a eu lieu une fois, ой. JrbNoRA- 
zowy.=Razowa тайа, revoupete, 
z. — Chleb razowy, puin de mu- 
шиор, m. 

Докт, 0, 4. m. Вог. (pulygone) 
poivre d'eau, m. polygounm hydro- 
pipere, т. — Rdest wodny, ob. 
RDESTNICa . — dana lr laagage ord. 
eu géuera]l: wauvuue herbe, / ob. 
Cuwasr. 

Roesrnica, Y, ғ. / Bot. naide, 
PREA 

RprsrOwT, à, є, du poivre d eau, 

Roza, v, s. f. rouille, s, f. (part, 
rouille proprement dite, oxyde de fer 
ob. San éi, Rdza przy pasc, amas- 
aer, contracter de la rouille, ob. 
Mura rc. Rdza je zeluzo, la rouille 
mange, горе le fo ‚ Вог. rouille, 
s, f. ob. Sxi£oz. =, fig. Вага za- 
2larzadych  przesadow, la rouille 
dex vieux préjugés. 

Wozakv, a, m, d'un jaune tirant 
ваг le roux. et pareri, mär, ure. 
Rote klosy, den épis dores, dea 
epis mura. 

HBDZAWiC, 1, 1, v. £r. imp. et 
cont. rouiller, eurauiller. 

Rozawi&c, ob. Rozrwiec. 

WozawosstüY, a, F, couleur de 
rouille; rouillenx, eune. 

RDZAWY, д, в, couleur de rouilie, 
rouilleux, euse, —, attuqué de la 
rouille, rouillé, ée; enrouillé, de, — 
et Bot. rouille, ée; niellé, ee. =, 
lerruginenx, use, Jid:awa woda, 
eau ferrugiueuse, / 

Rozi, nu, s. m. Bot. moelle, 
s. f. médule, s. / мее, e. £. 
Ze, nive, s. f. aubslanee, s. f. es- 
aence, s. f. moelle, s. Á 

RoZENRINA, v, e f. paliatade, s. f. 
palissademenl, z. m. (ensemble des 
adea); lieu eutouré de palis- 
sades), m. ob. OsrnozENIE, Osrhóc. 

RozrwisTY, a, Е, Bot qui est de 
la nalure de la moelie, qui est rem- 
pli de moella ; medulleuz, eusa. =, 
qui a beaucoup de moelle; tres-me- 
dulleux. 

RunztNNY, a, F, médnlleux, euse. 
=, qui tient à l'esaeuce mème de la 
chose; essential, elle. 

Rozrwirc, At War, v. intr. imp, 
ZawnzEWnc, Aë, ae rouiller, s'eye 
rouiller. — fg. Szabla rdzewieje 
ш pokoju, ol Rycerstwa rdiewieje 
w pokoju, une longue paix fail рег. 
dre l'esprit militaire a una armée, à 
una nalion. 

Busreseau, ZARDZEWIENIE, A, e. 
n.élat da ce qui ae rouille, m. rouil- 
lare, s. f. 

Ћкаксул, сут, s. f. réaction, s. f 
ob. ODDZIAŁYWANIE, PuzsciwDzia- 
LANIE. 

DNFARCYINY, д, F, de réaction; 
réaelionuaire, a. 2 g. 

Raat, 0, z. m. la réel, m. а réa- 
lilé, E ob. Rzyczywisrosc. 

Beat, U, s. m. real, s. m. (топ- 
naie d argeut en Fspague). p? Rra- 
кү, les reaux. 

Bear, Y, s. m. Hist. de Phil. 
réaliste, z. m. 

RratizaCYA, Сүт, я. f. réalisation, 
a. f. ob. Unv&czv WisTNIANIE. 

Rratizit, U, 2. m. Phil. réalisme, 
“=. 

RrALIZOWAC, QWAE, ШЕ, v. rr 
Imp. ZakartizOW 4C, АЁ, réaliser, 
ob. lscic, Wazzczvwisrvia C. 

REALIZOWANIE, Znranizowamie, 
A, з.п. realisation, s. /. ою. ZiszCzk- 
тик, ÜnzecevwisrsiEwig. 

Brana. adv. réellement, ob, 
1втотм!Е, Rzrczvwiscin 

TrarsosC, sch, z. f. realité, у, £. 
ob. Isrorwosc, Rzrczvwisrosc. 

Tritwy, a. к, réel, elle, ob. 
Jsrorwv, Rzeczvwisry. 

Dzgracz, A, 5 m. fendeur, z. m. 
=, swabreur, +z. m. 
Ф. m. 

Tgpasisa, v, ob. Dana misa. 


=, ferrailleur, 


' Pazgris.c. — fig. fam. recette 
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Навка, Lu, s. f rebellion, s. f. 
1évolte, s. / ob. luwr. 

RaniLizaNT, a, 2. m. (рі. Rint- 
маам, TÓW), rebelle, а. m. o£. 
Buxrowsix., 

TiputizowAC, OWAZ, UIF, w. inir, 
komu, ae rebeller, ве revolter couie 
qu'uu, ой, BUNTOWaC SIE. 

Парму Las, m. аа, z. m. 

Rn, р/. de Ran, v. ce.J.= reby, 
Venvera, ob, Nica.— fie. H ywrócié 
co na reby, fausser, denaturar qu” 
chose; aliérer la aeua de qu 'ehose. 

Rece, pl. do Rexa, v.c. d. 

lRacENZENT, a, т. m. Critique, У.т. 

Rrcrszva, Zi s. f. analyse cri- 
tique, /. aualyae, s. f. critique, s. f. 
Napisat recenzya jakiego datelu, 
faire l'analyse ou la critique d un ou- 


Srayej ana 
vrase. 


yaer ou eriliquer uu nu- 


luctris, U, z. m. recepisse, л. m. 
Daj mi recepis, donnez-moi uu ré- 
Cepissé, aceuaez-moi reception, Za 
Tecepirem, aprèn véire fait douuer 
uu recepisse. 

TacrrTa, Y, +. f. reete, s. f. ur- 
donuance (de тёпеси), s.f. formule, 
1. J. apisaé recepte, ecrire, faire 
опе oriuunauee. Za recepta, sur uue 
ordonnance de médeviu. Pod?ug re- 
сергу, selon la formule, 05. ÜizrpiS, 
LÉI 
E (methode. pour se conduire eu af- 
faire, ес.), remede, з. m. Aa 
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` mie та recepty, а cela il u'y a powt 


| à, 2. n. 


de 1emede, 

Gros. U, s. m. désistemeut, у, m. 
resiguation, s. f. deasaisissement, 4. 
m. ob, ODSTAPIFNIE- 

RECFSOWAC, OWAB, ШШЕ, v. intr. 
imp. ZNACFSOWAC, At, 2 ciego, ве 
désinler, ве dassuis;r da qu''chose; s- 
haudonuer qu ehose, reucncer à qu” 
chose, об. ObsrErowac, Onsiaric, 

Recvarwa, v, à. E T. de Médec. 
rechute, s. /. раг w recydywe, 
faire une rechote. 

BHcvrOWaC, (WAP, UIE, v. ir 
imp. OURECTTOWAC, WyYRHCYTOWAC, 
at, гёсцег. Odrecytowaée, wyrecy- 
tomat lekcya, reciter une leçou, ob. 
Орматтас. 

Каслтоуел мік, WYRECYTOWANIE, 
laction de réciter, Z. reci- 
tation, 4. f. 

Recz, ob. Wanter, 

TaczaNv, ob. Huxczanv, Gnycza- 
NY. 

RECZENIE, ZAREĘCZENIE, А, d. N. 
l'actiun da garautir, de se rendra 
garant, de se porter caution, oó. Z4- 
RECZENIE. 

RrczkA, Reczkosix, оё. Плкс2ка, 
HAEcZAKOSILI, 

Brea, adr. avee la main, ayee 
les maius. 

RECNIK, а, #. m. 
rvielle, 4. /. 
NY, л, E, de main, de la inaiu, 
dea Maine: manual, elle; fait айа 
main, a bras, Дестпа praca, reczna 
robora, travail des mai travail 
mauuel, m. ouvrage de main; ouvrage 
manuel, m. Jleezna. bron, arme а 
fcu, f. (par oppos, a Dzia£o, buuche 
a fva); arme blanche. (ob. Sizczwv). 
Hecine granaty, grenadea a main, 
M yn reczny, moulin а bras. 

Rrczuszki, ой. HwkCzUSZKI. 

МЕс2үс, iE, y, э. (Sir, imp. 
ZARRKCZMC, Yè, za hogo, et rarem. 
za lim, répoudre de qu’ un (moyen- 
uant cau'ionnement), ge reudre Cau- 
lion de qu'un; cautiouner qu'un. 
Tieezye za co, cautionner. gu chose, 
se rendra paranl, se porter cantiou 
de до’ chose; garantir vu "close: ré- 
pondre de l'exécution de l'eugage- 
meul, de la valeur d un objet.— А го 
reczy, plaet, et por. kto reezy, ję- 
czy, v. kto reczy, tego dyabet me- 
егу, qui repoud, paie. — daus un 
sens inoins rigoureux Fleezyé ze 
kogo, repondre de qu'un. Berzyć 
za co, garaunlir uce close, uu fail, 


esauie-maius, 
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garanlir qu une chona a élé, ent ou ! 
sera telle qu'on l'a dit, ё1ге cantion | 


d'une chose, Десте та te, recze et 
za to, jen. suis caution, је garantia 
le fait; j en révouds ; je vous eu anis 
caution, je vous garantis le fuit, је 
vous en répouda. (dous ce seus ou 


emplois souvent. In. forme imparfaite 
ZARFCAZAC, v. 0. d.). = Beenie, v. 
tr, kogo, cautiuimer qu'un, se 
dre cawi de qu 'un,— il a vieilli. 
v. plus haut Uraér, Besse. 

Berechent, répondaut, 
z. m. paranl, €. m. ob. Какма. 

Ngczvma, v, s f. T. Че caresse 
et de compasion. petite main, f. 
menole, s. f. pauvre рее main, 
pauvre petite menotle. 

Rrczysko, А, 4. n. grOuge, vilaine 
maiu, f. 

Mk&nacOWAC, OWAE, UP, w 
ттр. Z&gnaGOWAC, aè, rediger, 

RepacOWANIE, ZREDAGOWAMPF, d, 
z. n. Vactiou de rédiger, Z. redac- 
tion, ә. f. 

Dennen, сүз, s. f. rédaction, s. 
f.-,le bureau, lea bureaur dun 
jourual, m. 

REDAKTOR, A, s. m. rédacteur, 
кот. 

Вкоактонка1, 1, s. f. réductrice, 
e E 

Brenakronski, 4, 1f, da redacteur, 
de redactrice. 

JTupaxTORSTWO, A, s. n. rédac- 
tiou, s. f amyloide rélaeleur d'an 
journal, m. 

Banuxcva, cvi, z. f. réduction, s, 
E diminarion, s. Z. cetrancliement, 
Som. 

BrovkOwaC, OWazr, UR, v. Ir. 
Imp. EKDUKOWAC, Ab, réduire 
(restreiudre, dJiminuer). 

Великом ANIE, ZREDUKOWANIE, э, 
s. n. laction de reduire, de restreiu- 
dre, de diniinner, f. reduction, s. f. 

Прота, v. s. f. T. de Fortif. 
redoute, 2. f.Reduta w pite o. ш aq- 
by, redume а crewaniere, oh, O- 
кор. =, bal nsque, т. Isë na re- 
dute, all r au bal masque, 

RenuTSY, lenuraw v, a, к, da bal 
masque, Sala redutuwa, 10681 deu 
hala publies, des bala masques, m. la 
Redoute, Bal ш salı redutowaj, bal 
dela Redoute. 

Rrozisa, Y, s. f. terre grasse, /, 
sol gesa, humida, m. 

EnziNNY, а, X, (da sol, dela 
lerre) gras, graui, od. TaUsTy, Та0- 
waty. 

Raga, Y, zf Refka, 1, ә. f. feetle, 
4. f. ob. Онкуст, 

RirEKTABSK!, a, lt, de réfectoire; 
refeciural, ale. 

RirrikrARz, A, € m. 
4. m. 

REFERAR, U, s. m. relation, s. f 
rapport (refére en justice), m. 

Wergnsnban&X!, a, 1E, de referen- 
daire; de maltre des requátes, 

WrrknennansTWO, a, z. n. diguité 
da referendaire ; placa de mailre des 


Do чэй, 


tr. 


réfectoire, 


requè as. 
ЁкһЕкккчравт,‚ A, s. m. Hist. de 
Pol. vefereudaire, s. m. — (depuis 


1 orgauia2tioa du duché de Varaovia): 
maltre den requetea, m. Fleferendarz 
stanu nadzwyezaymu, malire ces 
reqnéiéa en service exirsordiuaire, 

lurkmgRT, a, s. m. refereudaire, 
f. m. rapporteur, у. m. (officier de 
la ehaucelierie). 

frei, Ob. REFA. 

Turüzxsva, xsvi, 2. / Phil, ré- 
flexion, ¿. f. (facullé de leniende- 
ment a laquelle ou rapporte toules 
les idees que le viet peusaut peul a- 
voir da ses propres aperalious), ob. 
Колом. — dons le langage ordin. 
sellexion, cunsiderslion, s. Z ob. 


| Rozwaca,—, fam. observation, z, f. 
` remontrauce, z. f. ob. Uwaca, 


Rryrgvsvimir, adv. Phil. par re- 


| farii, par la réflexion, an muyen da 


la refexiou, ї@йез venient, 
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REFLEKSTIYY, A, L, reent, iwe. 

RerizKarowac, ПА, Ur. s. (r. 
| Imp.ZwreteKTOn AC, it, fam. kogo, 
chercher a faire entendre raison, 
faire opteudre raison a qu'un; cher- 
thar a rappeler qu'un, rappeler au" 
uu а son devoir; Lächer de ramener 
qu un, ramener qu un à la raison, a 
son devoir, Dad sie re/le&towac, se 
laisser ramener a la raison, a воп de- 
voir; céder а la peranasion, sa ren- 
dre aux observations qu ou nons a 
failes; anteudre raison. — REFLF 
Wac SIT, v. pr. стр. na eo, réflechir 
a qu'chose, — се seus a vieilii 
fam. RxrirxTOWAC sig at Zer 
TOWAC B!F, commencer а revenir a 
la raison, a enteudre raison; reveuir à 


la raison, ае laisser ramener ala r 
son, euleudre raison, Zreflektuy sie 
przecie, tàchez done d'euteudre г 
son; réiéchissez v. pensez donc a са 
que vous allez faire, a la sottise que 
vous allez faire, об. Zastawxawiaec 
өк. 

RLFLEKTOWANIE, À, 2 m. kogo, 
1 action de rameuer qu un a la rai~ 
aou, f. elToris qu ou fait, ohservalions 
qu'on presente pour ramaucr du" ou 
a la raison, ZuEPL.FETOWANWIE, kogo, 
l'aetiou (parfaia) de rauener qu ou 
à la raison, f. 

Кьғокма, Y, s. E veforme, s. f. 
reformation, +. f. (reirauchemeut des 
abus qui sa aont ioiroduita; réialilia- 
кетеш de l'ancienue discipline), об. 
Марката, Pornawa. Zaprowadzié 
reforme w eaém, réformer ци’ ерове. 
— rrforme (rédueliou des officiers 
d'une space, des employee d une ad- 
niuistration). Offcer aa reformie, 
officier réforme, m, — Hist. Refor- 
ma, la Réforme, ob, Ragonuacva.— 
Hist. politiq. d'Angleterre. Re- 
forma, la Réforme (c.-a-d. la Re- 
forme du l'arlemeut et par auita de 
toua Јев ahua politiques). 

REFNAMACKI, a, 1А, d'obiervantiu, 
den ubserruulins, uas raras núueura 
de l'Observance. — Ро mxrOnSACAU, 
loc. udw. eu observautin, eu Ѓсега 
wineur de |'Observance, 

Brongen A, CYn s. f. reforma, 
s. f. relovmaliou, s. f. — part. Hist. 
la Reforine (changement que les pro- 
testauja uut fail ац XVI siecle dans 
le culie et daus len dogmes de l'E- 
pw]. 

Teronvacvisy, a, E, dereforme. 

WrronsaT, A, s. m. (pl. Rrgoa- 
масі, том), frëra minsur de 1 Ob- 
servance, m. Observautin, 4. m. 

REFORMATOR, А, s. réfurma- 
teur, /. m. ob. ODNOWICIEL, ОРКА = 
wort, — Hist, relig. Reformator, 
reformaleur, ә. m. (chef de la ra- 
ligion reformee). 

BEFORMATORKA, 1, 4. f. reforma- 
Irice, s. f. 

NEFORMATORSRI, A, 1E, de reformas 
teur, de refurmatrice, 

AEFORMATORSTWO, A, f. л. en m. 
p. le ròle de réforn 

Rerorvisra, Y. z. т. Hist. polit. 
partisan de la réforme; reforuiste, 
4. m. 
|. Riyonyować, owat, ШЕ, w. £r. 

imp. ZnrFORMOWAC, АЁ, réformer, 

ob. Narnawiac, Popaawiac, Pazi- 

KSZTAECAC, PhzkTWARZAC. 

Rrromwowawig, ZarrFoRMOWANIE, 
A, z. n. Vaclion de reformer, refor- 
matiou, s. f. Do reformowania, re- 
furmable, a. 2 g. i 

Rrronuowawy. ZRrFORMOWANY, à, 
LA ее. — Hut. substant. 
Teformowant, les réformes, ob.l'ho- 
TESTANT. 

Rirować, Ow, D£, v. £r. fret- 
ter. 

Brent, U, z. m. régale, s. m. (un 
den jeux da l'orgue). 

Deet, Lg, s. pl. drait rega- 
lian, m. régale, s. f. 

Racarnwy, a, E, dans ces oxpres- 

.sious ; Dliegafowy papier, papiet 


aur. 


réforme. 
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roval, m. Regalowy arkusz, grand 
in- (опо. ! 

Кесечекі, RIGENTCK!, А, IF, de 
régrut, d an rézent, =, de grefier, 
d'un gre.lier. =, de notaire, d'un no- 
taire. 

Касячстто, REGENTCTWO, А, 5. n. 
diguité de regant, /. régence, s. f. 
emloi de greffier, m. — greife 
m. =, alfice de notaire, m, uotariat, 
sm. 

REGENGYA, CYL, s. f. régence, s. 
f. (diguié qui donue pouvoir de gou- 
werner uu etal peudant |a minorité | 
du гаї]. — regeuce (le temps que 
dure la régeuce). — dans quelques 
elata Че MEurope : régence (couseil 
prepose au gouvernement d'uue ville 
ou dune proviuce), guuveruenent, 
ғ. m. 

Breraciss, а, E. de rezence, du 
gouvernement; de la regeuce, du pon- 
vernement, Radca regencyjny, con- 
asiller de рошцтегшешен1 ou de ré- 
geuce. 

REGENT, A, 3. régent, z. m. 
prince régent, m. le régeut du royau- 
me, le réie, =, greffier, z. m. di- 
recteur de la chaucellerie, m. шш, 
uolatre, z. m. 

TicgNTKA, f, s. Z rcgente, s. f. 
reine régente. 

RrcgNTOWA, Él, s. f. la femme 
d uu régent, du гереп, =, la femme 
d'un greffier. ==, la famme d'un na- 
taire, 

BREGENTOWSK! a, i£, ob. REGEN- 
Cu. 

Rrorvrowt, A, E, du régent. 
du greffier. =, du notaire. 

REGESTR, U, 4. m, liste, г. f. cata- 
lague, z. m. ob. KATALOG, Spis. =, 
tabie (de matières), f. iudex, z. m. | 
ob, Sris. =, registre, z. m. W re- 
gestr co wetagac, w терезіт v. du | 
vegesiru zapisywac, tenir registre | 
de qu'chose, mettre qu’ close uar un 
TCjitlre; eucezialrer qu. chose. Z re- 
etru, par vire d iuseription v. par 
ordre alphabe'iqne, е2 par ext, crac- 
temeut, pouctuetleiment, scrupuleuse- 
ment, пиши! meut, Juk 2 rege- 
ftru oópouic? iee. racunter qu” choa 
areo délail, dire tuut ce qu'ou sit 
sur nue chose; defiler son chapel, 
Z regestru stąpać, marcher a p 
eomp ез. Z regestru slowka staw 
avoir un langage. alecié. dobr, 
lerrier, s. m. papier terrier, m 
ròle, s.m.(liste des causea qui doivent 
aa plaider). Z regestru sadzic, ju- 
ger les proce a tour de rôle. Е 
portic. le ròle de l'armée. — il а! 
vieil a Emile, z. ni. mémoire, s. 
m. ed na regestr, prendre а cre- 
dit, ob. Клсисхкк. — fig. Z rege- 
stru robi ^ © 


r пе faire que le atrict de- 
тот, agir saus zèie, n avoir point de 
zole. =, lea marques des dents (aux- 
quelles on recauuuit Гара d'un сі 
val). Ten kon з'тас!ё regestr, ce 
cueval ne marque. plus. —, registre 
d'orgues, m. 

RrcrsTHATOR, A, f. m. regialra- 
teur, z. m. greffier, +. m. 

WrcrsrRATURA, Y, з. f. euregiatre- 
meut, z. m 

WaersrROWAC, awat, ШЕ, v. £r. 
imp. ZREiGFSTROWAC, Zinrúrsrnao- 
WaC, At, ecrire, mellre aur uu re- 
re; registrer, euregistrer, 
TrcorsrROWANIE,  ZnrcEsThOWA- 
sA, #. A. reg alraliou, s. 


м 
gislrement, z. m. 

WecrsrROWAWY, ZRFGESTROWASY, 
ZAWEGESTROWANY, А, F, inzére dant 
le regialre, registre, de, enregi-lre, | 
ее. 


. enre- 


TSTROWY, 
rep 


а, 
d'u Ire, das reg 
£istre, ée; enrói 


de registre, 


тев. 
ee, — part. Hut. 
de Pol. regulier, ёге. H ojsko rege- 
sirowe, et substant. Regestrowi, lcs 
iroupes rézuli£ies. Áazacy rege- 
strowi, C 


enre- 


«ues reguliera, 
Raersrhzik, A, z. om. (dim. dà 
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TRCESTH), реп! regisire, m. =. 
compie, r. т. 

REGIMENT, т, s. m. pouvoir, 4. т, | 
gouveruement, z.m regue, s f. com- 
maudemeut, z. m.— ce sensa vici 
=ou par abrév. Rejment, régiment, 
4. m. ob. FUEK. — en jurant: Do 
rej ment dyabtow! mille tonnerres ! 
Idi do reyment dyaotow! allez à 
tous les diables, 

REGIMENTABSK!, 4,12, de comman- 
dement on chef par iutérim, оо. Re- 
CIMENTARZ, 

REGIMENTARSTUO, А, Z. 
maudement еп clef par interi 
commandement miiiiaire d'un dépar- | 
timent, m. 

REGIMENTARZ, a, f. m.comman- 
dant en che! par interim, m. — enm- 
ташйаш militaire d uu deparlenieut. 

HRxcinrkwTOWAC, Owaè, UE, v. 
intr. nad czém v. caemu, comman- 
der qu'ehose (uue armée, un corps 
d'arméo). — il a vieilli, ob. Dowo- 
DziC, nzvwonzic. 

Recisa, Y et dim. ReciNKA, 1, 2. 
f. nom pr. fém. Régine р. Кеше, 

Recuta, v, 1. f. regle, s /. Po- 
dlug regut, dana les regles, selon les 
regles, ob. Pea wiDEO. =, règle, s. 
f. ("tatuta d'nn ordre religieux). par | 
ex. Regula Š. Franciszka, la regle | 
de S. François. —, Arirh. règle, s. 
fF. par ex. Regula trzech, ièġle de 
trois, eb. DZIAŁANIR règle, 2. f. 
(strumenti qui serta tirer des lgucs 
droites). — ila vieilli, ob. Limia. 

RrGULAMIN, U, s. m. reg'ement, 
2. m. ordonnance, з. f partic. or- 
donnanee(sur l'axereiceel es maneu- 
vras des troupes]. Regulamin pie- 
choty , Ја: ау, ordonnauce sur | exer- 
tice et les mancuvres se | infauteric, 
de la cavalerie, Ле ив regulami- 
nu, selon l'ordonnance, Znaé regu- 
lamin, connaitre bien l'exeicice е! 
les manæurres des troupes. 

Rrcuranwiz, adv. réglėmeni, ré 
-guliëremeni.— avec exaculuae, exac- 
tement, ponctue!lement, 

lMEGULARNOSC, SCt, z. f. régularité, 
1. f. conformité aux regles, f, — ré- 
gnlorite, л. /. (juste proportion). par 
ez. Regularnasé rysow, la regnlari- 
te des traits du visage.— ezaciitude, 
2. f. pouctualite, s. f. 

REGULARNY, а, f, régulier, ёге; 
conforme вих ré&yles, ou regue ише 
certaine regalarile, пше certaine ay- 
тёїг'е. budynek regularny, bàt- 
went regalier. Rysy regul«rne.traita 
réguliers, ob. Fonun, КВ7ТАЁТЧҮ, 
— régulier, regle, ée; bien regle. 
Huch regularny, mouvement réglé, 
(eb. Jeonostainy). Zegarek regu- 
larny, montre hieu reglee hg-Zycie 
regularne, vie regle ou vie тец 
licere, — Gram. Slowa regularne, 
verbes reguhers, (oh. Fortuny). — 
HF ojrko regularne, Vroupes vegleea. 
fig. rézulier, réglé, range, exact, 
а. 2 v. ponclue!, elle. Czlowiek re- 
guleruy, un homme rongé, range 
dans a 


п. cnm- 


ке, 


allaires, nu homme qni ac- 
quitte aes engagements, qui fait bou- 
neur а sea Opligations, 

Tr«pkkA, 1, z, Z article, s. m. 
(parlie de ehapitre pariie. contenant 
ипе regle de granimaire). 

Rr.urtowaec, ОАФ, DIE, v. (dr. 
imp. ZwtGUtOWAC, XNakketrowac, 
At, par ez. segar, segarek, régler 
emule, une moulre.—, avec le 
Unrcvrowac, rég 
dre régulier; régler, rendre réglé, 
ei, Ünzanzic 

сш озук, Zurc utowaNIE, 
tow 
вага, 
REGULOWANIE, UnFGULOW NIF, ere- 
£o. l'actiou de régler qn chose, de у 
metlre qu'chosa eu bon ordre. 

Den, amer, Curi, з. Z. cébabi- 
litation, z. £. | 

WrnamnrroWwaC, OwAE, UJE, 5 
tr. tehabiliter, 


nu 


aruer, reu- 


We 
A. 5. M. par ex. ze- 


aclion de regler une таце, 
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Bez, subst. m. indéci. danse, s. 
f: braule, s.m. il n eat psite que dans 
сев expressi Rej prowadzić, 
тете, mener le beanl пле. — 
cela se dit auriout аш fig. Bei pro- 
ра асе е 
вит autres, douner le branle, mener 
le branle; primer. Zawsze w. wsar- 
dzie chee теу prowadzie, il aime а 
primer. —, A, z. m. ce iui qui mène 
le branle, qui donue le braule. — cet 
emploi а vieilli. 

Resa, Er, s. f. vergue, z. / T. de 
Marine. 

Resescya, REJENT, Driraro, € /.@, 
ob. Recescya, МЕСЬЧТ, ЕСЕТА, 
DE E 

ВЋғ:мехт, ob. REGIMENT. 

Riigrena na, v, 5. / T. de Guerre, 
retraite, s. f. — il eat fam. ob. On- 
WROT. 

RETEROWaAĆ SIR, OWAE, ШЕ, v 
Pr- (тр. LREJTENOWAaC SIE, AE, dät 
ве relirer. balire eu relraite, opérer 
aa relraiie. — /am. ор. CoFAC stk. 

Rrorszut, BeitszuLa, ob, Rait- 
SZULA, 

[uswa CH, U, s. m. désordre, s.m. 
confusion, z. f- par ext. graud bruit, 
m. lumulte, z. m. vacarme, m. lu- 
Page, s. т Aarobie rejwachuy fuira 
du vacarme, faire du lapage./7 szeza£ 
sie rej wach, il y ent du bruit, du 
tumulte; la confusion se mit dane 
| assemblée, daus les rangs; on se 
pressail eu tumulte, ob. Rozsucn, 
oó. Hats. 

Reka, d. s. Z. (pl. КЕСЕ, gén. 
Адк, dar. Wykow, aerus. Macr, 
instrum. lkkawi, Гое. w REKACU v. 
w haku), maiu, z. f. par ezt. liras, 
£. ал. |a nain et le bras pris enseai- 
ble. Prawa reka, lewa reka, la 
wem droite, la main gaucke. Reka 
Po éoskiec, la main et | avaut-heus ; 
Ја coudée. Reka po ramie, la main 
avec le bras jusqu'a la joiutnre da 
| épaule. Reka тёоФопа. zamknie- 
ta, fermee, (ob. PiEsC) 
И ierzeh reki, дов, dessus, revera 
de la main, m. airiere-main, a. f. 
Rece ma zimne, zimne juk lod, 1] 
a les maina froides, le- mains а la 
glace, de glace. Hekami, ауес les 
maius, avec ses maius, а bras, a furca 
de bras. # tasna reka, de sa main, 
desa propre inam, Oddac со komu 
do rak wlasnych, remettre qu" 
chose а qu'un eu maius propres. 
2 rak do rak, de main en main. 
Z reki ао reki, d'une main dana 
Vautre; de la main ala maiu (c.-a-d. 
de la maiu du payaotacelle du payé). 
J yeiagnac reke, ieudia la ma 
ei fig- Wyriugaè reke, teudre la 
main (dewmauder i'aumóne). Trzy- 
mae w reku, tenir, avoir a la main, 
Чапа la maiu. Trzymać kogo та re- 
ke, felt qu 'un. par la maia. Pro- 
wedzic kozo zo reke, mener qu' un 
par la main, el Trzymar, prowa- 
dzié kogo ped reke, donner ie bras 
a qu'un. Podac komu reke, douner 
la maiu a qu ut. et ausaj: oirir, 
lendre le bras a qu’un, teudre, pee- 
ter la maiu a qu'un. ei fig. teudie 
lea bras a qu'en, lendre 1а main а 
qu'un. H'ziat kogo za reke, pren- 
dre la main a qu'un, prendre qu 'un 
par la main. H 2127 koyo pod reke, 
passer sou bros dana celui d'un anlre; 
preudre le bras de ga vn, H'ziac 
sie pod тесе, récipr. se douuer le 
bras. Isé wziąwszy sie pod reee, 
Inarcher en se donnant le bras: mar- 
cher bras dessus, bras dessous, 2124 
kapo na rece, prendre vu un dana 
ses hras. Лозгё kogo па rehu. por- 
ter quun dans ses bras. ec fg. Ào- 
sie koga na rekach, accueillir. qu” 
avec de grandes deinonslrations 
de joie; adorer qu'un; Trier, chover 
qu'un. $сїзтаё koga za reke, ner- 
rer Ia matu à qu uu; donner une poi- 
n à qu'un. Rece 2ёатуё, 


2: 


mau 


gurr dem 


‚ załlumaċ, joindre les mains. Rece ku 


I 
| 
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machu wznosic, wyctagar, lever lea 


ius an Ciel. Zatozye reze, croiser 
lea bras. zac v. siedziec v. chodzic 


u outs Лапо E 
lr.a croia a. Wzięli ste та rece v. 
irzyma]g sie za rece, ^ i 
eunet соса main EE ke 


na kovo, lever la maia виг qu un, 
(ob. Tarasie sig). H'gerarac теге 
do kogo, 1сїйге les bras a qu'un, 
vers qu'"uu (c.-a-d. implorer qu'un). 
Seragnae reke do palasza, mette la 
main а | сре, er la garde de son 
€pee. Dar, podar komu reke na 
zgade, douner, tendre Ja main a qu” 
пп en sigue da réconcilialiou. au rem. 
Daé reke (na zgode), toucher, froh- 
per dans la waiu (en signe d adh- 
sion). Daja sobie reke na zgode, ila 
se допит la main eu signe de re- 
conciliation, w. le warché «at arrêté, 
ila ae touchent, ве frappent a ]a main, 
Daj reke, Vouchez-la. Mieć co po 
reka, nvoir qu' chose sous Ja maiu, а 
poriée, а sa disposilion, Skonaé na 
ezyjém тейи, expirer dans lea bran 
de qu’un. Álasnac w rece, battra 
dea mains. /f уітас:2 ти szpade 
zeckt, il lui fit tomber. l'épée dea 
maius, Zyc z pracy тай, vivre dn 
iravail de ses mains, ne vivre que de 
ses bras. PrzyJac kogo 2 otwartemi 
rekami , recevoir. qu vu a bras ou- 
veris, Bue czyja prawa reha, être le 
hraa dr de qu”un.— (d une femme) 
Qddac komu reke, donner за maina 
qu'uu. Wachaċ re kami, gesticuler, 
se débattre des maius. Jan reka ma- 
chnaf, eu uu luur de main, еп uu 
elin d'œil. Miec wprawna reke do 
czego, avoir la main. rompue a qu” 
chose. Obiema rekami chwycié sie 
czego v. rekami i nogami, JE. sc 
mettre a qu'cnose avec ardeur. Mies 
rece zwiazane, u voir les mains lićea, 
Petna reka dawać v. ohiema reko- 
ma охааа, downer a pleines mainu, 
avec prufnsion, Przylozuyé reki do 
ciego, теше la таш à l'œuvre, 
prendre part a qu”chose, y бге ponr 
qu'chose ; avoir la maiu a la påle 
Modil sie a reki przyhtada), prv. 
аіЈе-таї, le ciel taioera, б тушат 
od tego sece, je m'en laye lea mains, 
Heka reke muje, prv. une maiu frotie 
Vauue; qui plisir fait plaisiratteud, 
Trzevu mu putrzec na rece, fig. ih 
fant regarder nur geg waina (c'est un 
voleur). аё komu na reke, douner 
lea arrhes a qu''ur. / puscic v. wy- 
puscié co z гак, Jager échapper qu'' 
chose, par ex, zuryeieztwo, la vic- 
loire. Z wolnej reki przedac, ve 
dre libremen', de frauchne voluutéc. 
Byś; 2najdowaé się pod reka, èro 
à porte, n'étre pas loin, être prés, 
ёге a la aisposilion. Miee co w siwém 
reku, avoir qu "chose en sou houvoir, 
eu ea diaposiliou. M'zige co w swoje 
тесе, prendre qd'cbose eu main; өл 
charger de qu''ebose, s'occuper de 
an change, Pali mu sie rohota w re- 
ku, il travaille avec une facililé ез ~ 
Iraordinaires sil a la travail atiréme- 
ment facile. Na reke v. po rece mi 
£o, cela m'arrive hieu a propos, cela 
tn accommaole ou m arrange par 


e- 
ment, cela me va. Ate na reke ma 
to, cela arrive mal a propos, cela nie 
dérange; c'est un coulre-temps. Ae 
тесе czyje dac, postac, donner, laira 
er par leu'remise ou раг l'iuter= 
médisire de qu "en, Z proznemi v. 
golemi rekami uy. м'тасас, ae 
retirer (d une place, d une affaire) lea 


"еп retouruer lea maia 


na vide 


vides. Prrupeé т gotemi rekomo, 
verc le batan blane a la main. Pa- 
: kogo z guten: rekoma, gagner 


оп eserequer a qu uu tout snm argent; 
тийш qu un, cédluire qu'un ап ba- 
ton blaue, a la bésace. Pod rexa, 
anus main. Od reki zrobie, faire a 
la main. e£ fig. fire a la háte, ne- 
gligemmeut, bàáeler. AaVreke Дога 
wyrwac, appeler qu un eu duci 


RER 


(vieux eif poetique, o5. PoirnvwEE). | 
Samo szczęscie do rak mu lezie, il | 
a un bonheur iusolent.— Z песе 
twaje ! (not qu'on adresse en huvant 
acelui a qui ou doit passer la сопре), 
a vons! Г) бирле miet rece, avoir leu 


doigla crochun. — Lekka, тетла 
kawan i S 
main pesonta. — 7. de Jeu. Byc na 


rece v, ma reku, tre а la main, avoir 
la maiu. Бус га reha, ĉlre en der- 
nier. — hras (force, courage). Rece 
mi opadaja, ора (y, les oras m ep 
отеп. Opuseie тесе, perdre cou- 
rage. — bras, z. m. main, z. f. p 
(pouvoir, puissance). Reka # sech- 
Eeer БЛА, Тол Tnt 
See kogo w swém reku, tenir qu 
un daus aa maiu. Moje szezercie, 
moje zy cie Jest w twoim reku, mou | 
houheur, ma vie est enire vos maius. 
Jf pasé ш czyje. rece, tomber entre 
Jes шаша de qu un. Reka sprawie- 
dliwosci, Ve bras de la justice. Reka 
awieckha, bran séculier, (or. Raw). 
Cat miek, mai dusé) reki, un 
homme qui a les bras longa, un homme 
pujasant, uu homme dont la puissance 
s'etend au loin — (il ве dit pour la 
persone méme qui travaille, qui a- 
gil), bras, main. Zwyciezka reka, 
nn bras viclorieux. Владо rak do 
uprawy roli, lea braa m-uquaient a 
lagricultore. H^ dobre sie rece do- 
stad , il est tombe en bounes v 
2 pierwsze) reki eo hupic, acheter 
ди’ chose de la premiere main. Mam | 
te wiadomosé z pierwizrej reki, je 
Vieus cette nouvelle de la premice 
mam Na swoja r ke robir co, par 
ег. wojne prawadziż, {зге qu” 
chose pour son. propre compte, faire 
la guerre pour suu comple. —— main, 
а. f. écriture, 4. f. plume, s. f. Pic- 
kna ma теке, 31 а une belje main, 
une belle écriture. 70 jego reka, 
cest son deriture, je recanumis ва 
main, aon carilure. Dasladowat 
eziJa rehe, iwiler Yecriture de qu” 
uu. — par ext. cope, s. f. (d'no 
аваппасги). Przepisat со na due, 
na tray тесе, faire, tirer deux, {гов 
copies Че qu "chuge- 

RrXAPITULAGTA, Yl, s. f- r'eapi- 
tulotion, у /. 

RikAPITULOWAC, OW ab, UJE. t.(f. 
réeapituler, ob. Zrmmac, lowTo- 
СТАТ 

Rikaw, a, s. Z. mauehe, у. f. 
Z rekama wytrzasae, fig. faire, 
produire, Crer, crre avec ипе 
graude facilité, Nie z rekawa to 
wytrzasnac, cela ne ве jette pas au 
moule, cela n est pas ai facile a faire; 
celn ue ae tionve pas aons le fer d'un 
chaval. Nie trzeba go ка rekaw cia- 
grac, aby to zrobi’, il ne ne faii paa 
Virey ls manche pour fair cala, il ue 
һа (214 pas prier pour faire cela, — 
poét. Marche текат, golfen, s. 


ius. 


m. pl. 
Кккк, WRA, 2. ", manchalle, 
2. £ ==. manchon, z. т. 


Векат, a, E, Zool. manvate, а. 
2 g. eb partic. Zwierzeta rekate v. 
substanti. Rekate, pollicates, 4. m. pl. 

Rrxawica, Y, s.f gautelet, 5. 
m. (partia de l'armure). — gant, s. 
m. (loule espèce dë gaut tres-fort, 
comme: gant fourré, gant bourre, 
paut en peau de daim, де cerf, 4'6- 
laa). fg. Raucie rekawice, jeler la 
ваш. l'odntesé rekawice, ramasser, 
relever le gant. — ei, Dramen 

RrxawicZRA. 1, 2. f. gant, z. m. 
Nosic rekawiczki, porter des gants. 
H dozuc, zdjae reaawiczki. ineltre 
des ganta, Мег ses раша. Rekawi- 
czhi niciane, wedniane, jedwabne, 
gonls de fil. de laiue, de soie. Para 
rekawiexek, une paire da раш, Ле- 
kawiezki bez paícow, wilaiues, z. 
f. pt. 

JevawiCzEOWY, A, E, d'un gant, 
des gants. 
ANICZNICA T,? f. ganliére, 1. f. 
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REKAWICZNICTRAO, à, z. n. gante- 
rie, 4. f. art du g 


r, m. — gan- 
Levie (industrie, commerce et iea gan- 
tiera eu geucral). 

HikAWICZNICZY, A, Y, de gautier. 
lkxaNwICZNIR, A, f. m. gaulier, 
m. 

REKAWICZNY, A, F, des gants. — 
substant. lichawiczue, оь. VORE- 
KAWIGZNF.. 

HBr&awknwy, A, Е 
tes. — d'un mauch 

BgkAWOwY, A, k, d'une manche, 
де la manche, des manches. 

НЕкАМАСҮ А, CYR s. f. 
tion, s. f. 

RBrktaMoWAC, ОАР, UIK, v. iztr. 
о co, réclamer, reveudiquer. qu^ 
chose; r/clamer сопіге qu "chose, ob. 
UrowiNac sib. 

Rzkoczim, п, z. m. Chir. apera- 
tiou, s. f.— Milit, WkkocziNv, ma- 
næuvres, s. f. pl. ` 

JlExOczYxNik, А, +. m. opérateur, 
4. m. — us. 


dea ташсһе!- 


réclama- 


REKOCZYNNY, A, f, opératoire, a. 
Eé et REKOLZYNOR Y, A, F, des 
mauwüvres; qui а гаррогі aux ma- 
mruvres, 

Dpvonuar, adv. en dounant la 
maiu (eu signe d'eugagemeul); eu 

inqui u^ 

Rekonainy, a, &, qui donne la 
maiu (en aigue d'engagemeut); qui 
s'est ohligé, qui a est eugazé volou- 
Lat egent. Tiekodujny sluga, boinme 
libre qui est au service d'un autre 
(par oppos. ви serf.. 

REKODAJSTWO, a, 2. m. manière 
d'eugager sa foi eu teudaut la maiu, 
f. eugagement volontaire, m. 

REKODZIELNIA, 1, м. Z. manufac- 


2 


enga 


ture, z. f, (lieu uù ou fabrique cer- | 


lalus ouvrages qui se fuut а la main), 

REKODZIELNIANY, A, E, ОЁ, Reko- 
DZIEU NY. 

WEkopzirLSictWwO, A, z. n. iv- 
dusirie inanufaciuriere, f. 

REkODZU LNICZY, A, h. manufactu- 
rier, ere; qui apperliru! aux manu- 
faclüres. — manufacturier, еге: qui 
se livre a la fabrication, qui aboude 
eu manufactures. 

HEXODZIELNIK, A, 4. m, manufae- 
turier, 4. m. fabricant, z. m. 

REKODZIELNY , REKODZIELMANY, 
A, E manulacturier, ere. Rekodziel- 
ne towary, aclicles de munufacture, 
m. pl. Klassa rekodzielna, les ma- 
nufacturiers, les fabricsuis, Prze- 
mysi rekodzuelny, yuduatrie mauu- 
facluviere. 

REKODZIFEO, A, 2. m. arlicle de 
manufacture, m. — pl. Rgxopzirta, 
arliclea de manufacture, m. pl. et 
par ext, les manufactures, l'industrie 
mauuf.cturieie, ob. Rr&opzuLw, 
RgsopziErNicrwo. 

R*KOGNOSKOWAC, OWAR, UJE, V. 
tr. nieprzyjaciela, podozenie, ra- 
conuaitre les ennemis, le terra 
faire uue reconnaissance. 

RE&OGNOSKOWANIE, A, #. n. T. de 
Guerre. reconnaissance, s. f. ob. 
Werxkosrsass, ROZPOZNANIE. 

lEKOJEMSKI, А. IF, de caution, de 
cautiounement, de fidéjusaion, =, de 
cautiap, de fidéjusseur. 

RrkOikuNy, A, F, qni peul servir 
de caution, qui est une garantie suf- 
fisaute (il ne ae dit que das choses et 
au fig.). , 

hRgEkoirusrwO, А, s. m. eaution, 
+. f. сап johnement, s. m. ga 
s.f. et en T. de Palau. fidi 
4. f. — il a vieilli, o5. Rgxonuna. 

HEXOJESC, sci, z. f. mauche, z m. 
ause, s. f. — partie. poiguee, s. f. 
Jlekojpese (u) szpady, (и) pafasza, 
(u) szabli, la paiguée d'une ере. 
d'uu sabre. — Rekojest przyprawieé 
do czego, ammaueher un nutil. 

Dekuma, WI, s. f. tantion s. £. 
caulionurmebt, 4. m. garantie, s. f. 
T. de Palais. fidejussion, s. £ Re- 
Коу mia dac, douner caution. flckoj- 
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mig dae za kogo, cauliouner qu' un, 
se rendre cautior da quun; repon- 
dre de qu”uu.— fig- Rękojmia, ga- 
гаште. 

BREKOIMIA, IEGO, 4. m. caulion, s. 
f. garant, г. m. fidejusseur, 4. m. oó. 
Бксүшм.. 

^Двковнкасз. суі, 4.5 ordinair. 
au pl. Йккоъ®КСүЕ, relraite, s. f. 
(exercice spiriiuel pendant quelques 
jours). Rekolekcye odbywac, etre 
en retraite. — fig. fam. H sadzic 
kogo na reholekeye, enfermer qu 
un (jour fui douuer le loisir de re- 
Hechir sur aa cunduite, sur ва posi- 
tion). 

REKOMENDACYA, CYl, 4. f. recom- 
maudaiiou, 4. f. ob. PoLkcENIS, Za- 


| LEGENIE, 


HE&OMENDACYJNY, A, E, de re- 
commaudation; ree.mmaudalvire, a. 
2 g.ob. Porrcalacr, PRZYCZYNNY, 

BrkoMENDOWAC, (wat, ШЕ, v. 
Ir. imp. ТАНЕКОМЕКПОМАС » AÈ, 
kogo komu, recommnuder qu'uu a 
qu' un, оё. PoLrcac. 

RrkoxENDOWANIE, А, 4. л. Vac- 
de recominauder, ob. Pour 

REKONESANS, U, m. T. 
Guerre. reconuaissauce, s. f. Pojse, 


Bà 


| pojechaé na rekonesans, aller re- 


connaitre lennem, ob. ROZPOZNANIE. 
REKONWALESCENT, À, 2. M, COUVE- 


‚ lesecnt, z. m. 


Rakurs et mieux BEKOrISM, U, 5. 
m. et rarem. REKOPISMO, A, s. n. 
manuscrit, 4- J rekopismie 
(sons-eut. bedacy), manuserit, ite. 

Hesortsgoen, a, t, dun manu- 
serit, du manuscrit, des manuscrita. 

RezorisNY, a, к, écrit a la maiu; 
manuscrit, ile. 

REKOPOŁOŽENIEC, NCA, л. m. 18- 
lui qui a droit de sacrer en imposaul 
lea maius, m. cousécraleur, s. m. 
consecrant, 4. m. 

J.XKOw (D7, As $- m. cbiromaucien, 
s.m, 

REKOWINY, IN, ob. Zuguowiwv. 

(kt AE, СҮТ, 4. f. recreation, 
4. f. passe-temps, z. m. — ce seus a 
vieilli, ор. Колата. =, récrea- 
tion, 4. f. (Leinpa du repas pour les 
eléven, lea ecoliers). Uczniowie ma- 
уа teraz rehreaiyu, les elevea aout 
maiutenant a la recrcanon. 

BRE&REACYISY, A, Е, de reCrcalion, 
de la recréstiuu. 

REKRUCKI, а, 1£, de conserit, d'un 
conscril, des couscrits. 

REKRUT, а, 4. эл. conscrit, z. эл, 
Uczye, muiszirowac re hrutow, exer- 
cer des couserits, — fig. fam. Де- 
krut, uu conscrit, un. novice. =, 
collect. couscrila, s. m. pl. levie da 
troupos, de soldats, f. Brat rekruta, 
lever des Iroupes. 210/1 trzydzie- 
sci tysiecy rekruta, оп a fait uue 
levée de {геше mille couacrits, de 
trente mille hommes. 

Brsuraik, a, 4.7. recruteur, s.m, 

WaxntTOwAC, OW4t, DIE, v. айз. 
faire des гесгпев ; lerer des hommes, 
den troupes, —, £r. (mp. el ZRERRU- 
TOWAC, ZiBAKRUTOWAC, A2, recru- 
ter. 

REkRUTOWANIE, a, 4. л. reerule- 
meut, s. m, — frg. REKRUTOWANIE, 
ZRERRUTOW WIE, l'aclion de reeruter, 
de chercher dea partis 
cies. 

REKTOR, 4, 
superieur de college, m. priucipal de 
college, m. 

REKTORAT, U, s. m. ob. lixkron- 
srwo. е 

BrkTORSkKI, A, IE, de recteur, de 
prinerpsl, 


ғ. m. recieur, 


VEKTORSTWO, A, £. n. rec'orat. 
m. prineipalat, 2. m. priucipalite, 


LS 


BEKTYFIKiCYA, Са, z. /-о$.5гво- 
STOWA NIF. 
RExrTyrigowaCc, QWak, UIF, 9. ЁР. 


imp. ZRrwTyrikKOWaC, at, recliñer, 
об. SrnostOW AC, 
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Brxuza, Y, ғ. /. refus, z. m. (da 
Іа maiu done jeune flle veuaut 
d'elle-mëme ou de aca parenta), Jo- 
siał rekuze, ou lui a donné son cou- 
gë, il а en son eonge. — c'est uu mot 
de pruvince, од. Оррнаҳул. 

HBrkWiatNY, a. É, de requiem. 
Msza rekwialna, meme de requi 
апе ае dea morts, ob. ZanuszNy. 

Rrwiw, s. n. (ndécl. requiem, 
ОИТ ТИР А 
еһашег un requiem. 

JuxwikOWAC, OWA, ШЕ, V. 
imp. ZARFKWIROWAC. At, requerir; 
demander avec autorité, uu пот du 
Enger: ment. Zarekmirowauo tyfe 
ludzi, on а requis taut d hommes, ob. 
Zazanac. = Коро (u obcego rza- 
dn), réclamer ац" un, réclamer qu'un 
nons livre qu uu, (par ez. uu dr- 
aerleur, uu réfugié poliique), de- 
mander 1 exiradition de qu uu. 

RrkwinOwasig, ZanfKWIROWa- 
NIF. A. $. n. l'action de requerir; ré- 
quisition, +. f.—- demaude d extradi- 
lion, £. 

REkwiIZYCYA, CY, +. f, réqui 
tion, z. f. demanda faite par autori e 
publique, f. // age towary w rek- 
wizycya, тейге des marchandises 
en réquisilion. ==, réqnisitiou, z. f. 
demande d'exteadition, fi Przyszéa 
o niego rehwizyeya, ou a demande, 
оп demande aou extraditiou. 

RrkwizvTA, Ow, 2. n. pl, denrées, 
marchaudises mises eu réquisitiau, 
==, eu général: objela nécessniren, 
m. pl, etela, s. m. pl. Reswizyla 
wojskowe, tout ce qui eat necessaire 
pour l'entretien et l'habillement des 
troupes. 

Rrracrva, Cat, s. f. rela'ion, z. £. 
recil, s. т, ob. Orowiananit, Oro- 
wu, — relation, s. f. rapport, s, 
m. ob. Ѕтоѕочгк. — relation, liai- 
aou, s, f. ob. ZWIAZFE. 

RErACYINY, a, ғ, de relation, 
Hist. de Pol. Sad relacyjny, tri- 
шуа} de relation (nom d'uu tribunal 
de Varsovie). Sejmiki relacyne, 
dicines de relaliou (ou appelaii aiusi 
dea diétiuea duus lesquelles les depu- 
tés rendaient compte a Їсата commet- 
tanis des travvux de la dicte). 

Bruges, бї, ғ. f. religion, a. f. 
(société entre | homme et Dieu, raji- 
port de Diru а | bonne, science de 
servir Dieu), Bez religii nie masz 
apodeeinosci, wana religion point de 
societé, Heligia znaczy z2wiazanie, 
kto Jéj nie ma, ntezém zwiazany 
nie jest, la religion dans воп ассер- 
tion géuerale est un lien; celui qui 
nen a pas, n eat lie par rien. Reli- 
gia objawiona, religia przyrodzo- 
na, la religiou révélce, la religion 
uaturelle. Religia chrzereianska, 
mahometanskha, i t. d., 1а religion 
chrétienne, malimeétsie ой musul- 
mane, la religion do Christ, de Ma- 
homet, ete. — Nauka religii, en- 
seignement de la religion, m. # y- 
smirwacz religii, celui qui ae raille 
de la religion, m. esorit fort, m. 
WF yznawac jaka religia, professre 
nae religian. Czlowiek bez religii, 
uu homme sans religion, an hanima 
ieréligieux. 

RELIGIANT, à, #. m. 
от. 

Breng), т, 2. f. derole, s. f. 

Rennweg, adv. religieusement, 
d'une manière religieuse, par ex. 
Дуб religijnie, vivre religieuse- 
mrut. 

RELIGIOS, scu f 
religieux, m. giotite, s. 
ligion, s. f. piété, z. f. ob. Boco- 
BOINOSC. 

Rrricusy, F, qui a rapporta 
la religion; religieuz, euse; da reli- 
giou. Mprzeerk: religijne, wojny 
religijne, le disputea religieusea v. 
En malière de reigion, les guerrea 
religieuses пп de religiou,—, quia 
de 1а religion, où il ya de la rali- 
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gion; religieux, euse. Człowiek re- 
Ету, uu homme religieus. Zar- 
{ишеге religijna, ча zéle ardeut 
paur la religion. 

Rerikwia, куи, relique, s. £. — 
proverb. Chowac ca jak relikwie, 
garder une choss comme une relique. 

RELIKWIARZ, A, 7. m. reliquaire, 
z. m. 

REMANENT, U, 2. m. reliquat, z. 
m. reale de compte, m. ob. Fozo- 
5TAEOSC. 

RruangvTOWY, à, E, de reliquat, 
d'uu reate de compta. 

Britz, Braz, a, s. m. Ornith, 
mesange de Lithuanie, /. 

frwiszOW!, А, E, de mésange de 
Lithuanie, 

lirdiza, v, а. f. remise, з. SÉ 
(somme que l'ou abandonue à celui 
qui eat chargé d une recette, d un re- 
tou'remeni; ce qu'en cède du prix 
dun livre a celui qui l'achéte pour 
le reveudre). 

Rruiza, v, s. f. remise, s. / ob. 
Wozownia. =, voiture de remise, 
f. uu remise, m. 

RiguONSTRACYA, CY, z. f. remon- 
trance, s. f. 

RruosNra, Y, 5. f. remonte, а. f. 
(l action d acheter de nouveaux che- 
Ysux pour ua régiment). Pojechaé 
za remonta, aller еп remoute. — 
remonie, z. /. (chevaux que lon 
doune anx cavaliers pour las remon- 
ter). 

REN, U, z. m. Géogr. Rhin, e m. 
— Departament Wyższego, Niż- 
тера Renu, le Haut-Rhin, la Bas- 
Rhio. 

Ben, А, 2. т. RENIFER, à, г. m. 
renne, 2. т. 

RENDEZ-VOUS, 2. я. indécl, ren- 
dez-vous, s. m. eb. ScHAvUZKA, 
Kan. 

RENEGAT, A, f. m, renégat, s. m. 
(au pr d'un chrétien qui a embrasac 
Vhilamisme, et eu. fig. de celni qui, 
(аг дев molila Intereagea, a ubjure ven 
opinione politiques). 

Berner, v, 4. f. rainette, reinette, 
4. f. sorie de pomme). 

RrwirEn, ob. Ben, 

МЕІРЕВОМТ, a, F, de renne, dn 
теппе. Skora reniferowa, peau de 
renne, f. 

Renowacya, CY1, 4. f. rénovation, 
4. f. reuouveilemeni, s. m. ob. On- 
NOWIENIE. 

Rrnowr, 4, £, du Rhin, o), ReN- 
s du ranne, ob. Remirraowr. 
£, du Rbin; rhéuan, 
ane. Wina renikie, vina da Rhin, 
m. Zloty Renski, forio d'Empire, 
m. — Hist. Konfederacya Renika, 
Coufedératioa da Rhin. — Géogr, 
Cyrkut Renski, corcla da Rhia. Pro- 
wincya Renska, proviuce Ңһёшапе, 
ob. NADREN6KI. 

Renta, Y. 2. f- геше, s. f. (la 
теше сапа!ї!йёе par l'Etat). 

ReranacYa, Ctt, ғ. f. réparatian, 
2. f. raccommodage, s. m. ob. Ka- 
PRAWA. 

RePAROWAC, OWAPR, UJE, V. ir. 
1mp. Zu&PaROWAC, WyRkPAROMAC, 
At, reparer; raccommoder, oó. Na- 
PRAWIAC. 

RsreimOWAWIR,  ZmrPamOWANIE, 
WyREPAROWANIÉ, А, г. m. l'action de 
réparer, de raccommoder; reparation, 
+. f. raceowmodage, z. m. ob. Na- 
TRAÀWIANIF. 

Rrra&TYCYa, CYI, 4. f. réparti- 
tion, €. f. оё. Rozpziaz, Rozzgsap. 

RarzaTOAR, U v. REPENTORIUM, 2 
n. indéel. répertoire, s. m. (liste 
des piécea restées au théàtre, des 
pi^ces qui doivent éire joućea chaque 
semaiue). 

Rererycya, Сүн, s. f. répeti ion, 
s. f. redite, z. f. ob. PowraRzANIE 

REPETER, A, 4. т. v. Zegarek 
fepeiyer, montre à répétition, f. 

Brrcika, 1, 4, E réplique, e, E T 
de Palais. i d 


RES 

REPREZENTACYA, CY), 2. f. repre- 
seniation, s. f. Reprezentacya naro- 
dowa, la représentation nationale. — 
représentation, я. f. (le corpa des te- 
préseutanta;, ==, representation, 4. 
А (action par laquelle les cumredieus 
représentent une pièce de tbéàtre). 
Вуѓет па pierwszé) reprezentacyi, 
Aan été, j'ai amiaté а la première re- 
présentation, ob. WYSTAWIENIE .—. 
représentation, z. f. remontrauce res- 
pectueuse, f. Czynic reprezentaeye 
komu, faire des représentations а 
qu"uu, ob. PRZEŁOŻENIE, ! RZEDSTA- 
WIENIE. ==, grand ctat (de maison), 
grand irain, m. Lubi reprezentacya, 
il aime a avoir un grand train, il aime 
à représenter, ob. WysTAWNOSC. 

REPREZENTACMNY, A, E, repré- 
seatatif, ive. Rząd reprezentacyjny, 
gouvernement representatif, 

REPREZENTANT, А, 4. m. représen- 


tant, л. m. (en géoéral un homme qui | 
en représente un auiré, qui a reçu | 


de lui le pouvoir pour agir en aon 
nom).— partic. Reprezentanci na- 
rodu, Yes représentants de la nation, 
Izba Reprezeniantow, chambre des 
représeutauts, /. 

REPREZENTANTKA, 1, r. F. repré- 
sentante, s. f. (une femme qui repré- 
sente qu"un, qui a le pouvoir pour 
agir enaon nom). 

REPREZENTOWAĆ, ОМАЁ, ШЕ, v. 
tr. kogo, représealer qu "un (agir eu 
son nom, en exercer les droits). — 
Reprezentowac sztuke w teatrze v. 
na scenie, représenter une pièce de 
théàtre. ob. Спас, PnzEDsria wiac. 

Җкривмка, 1,4. f. république, z. 
f. ob. RZECZPOSPOLITA- 

REPUKLIKANCKI, А, IE, qui appar- 
tient à la république; républicain, 
aine. Rząd republikancki, gouver- 
nement républicain. Duck republi- 
kascht, esprit républicain, m. o5. 
ReruntiraNski. 

REPURIIKANIN, à, 2. m. (pl. Re- 
PURLIKAXIE, ROW), républicain, s.m. 

REPUBLIKANIZN, U, 2. m. repu 
blicauisme, 4. m. opinion républi- 
caine, f. opiviova r publieaiues, f.p. 

Rerunixaska, 1, 2. f> républi- 
ciue, s. /. 

RrrustixaNSKi, A, ТЕ, de répn- 
llieain, d'uu républieaiu; républi- 
caiu, aiue. PO REPURLIKANEKU, Joe, 
ade. en г pullicaiu. 

REPUBLIKANTSR1, 
KANCKI- 

RrPULsYvA, svi, z. f. répulaion, s 
f. ob. € STRET. 

Wercracva, cri, z. f. réputation, 
4. f. reuom, s. m. ob. Dur, Stana, 
5етизчовс. 

REPUTOWANY, А, E, qui est en ré- 
pntatiou, qui a de la réputation, 

RgskmYvT, U, 4. m. rescrit, s. m. 
— mandal, z. m. = (rzqdowy), rè- 
glement, z. m. ordounauce, а. f. 

RESOR, U, s. m. ressort (d une 
voiture). m. Powoz па resorach, 
voiture визрепіпе. 

RESPEKT, U, z. m. respect, s. m. 
égards, s. m. pl. defereuce, а. f. 
Miet y. znać respekt día kogo, a- 
voir du respect, des cgards, de la dé- 
ference pour qu' un. — fam. 7, RFS- 
FEKTFM, Zoc. adv. sauf volre сезрес!, 
sauf voire bonueur, ob. Uszinowa- 
NiE. == (na co), égard (pour qu" 
chose), ob. Wzctap. Вуё v. 
sieds21ec и kogo na respekcie, de- 
meurer aupres Пе qu”uu, тіге dans 
la maison de gu" uo. ob. Rezyoen- 
CYa, REZYDENT, REZYDENTKa. 

RESPEKTON AC, OwWAR, UJE, V. ir. 
kogo, reapecter qu”un. ob. Szawo- 
Fowažac. =, intr. na со, a- 
ob. Вастас, 
Uwazac, Остідрас ик, WzcotAD 
MIEC. 

Resrinacya, Cl, z. f. reapi 
z. f. eb. ODDECE, ÜDDICHANIE. 

RESTAURACYA, СҮ!, 2, f. restanra- 
бор, 2. f. оё. Nava Wa, Opsowir- 


ob. Rrrusu- 


| 
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тк. =, Hist. polit. Bestaurarya, 
restauraliou. (r:tablhesament d'una 
dynastie déchue); ei рат!1с.1а Restau- 
ration. («ctablissenent des Bourbous 
sur le tròne de la France, et le regue 
des Bourh-na de 1814 а 1830). Za 
Hestauraey:, sous la Restauration. =— 
Restauracya, reslanrant, s, m. èla- 
blissement derestaurateur, m. 

RESTAURATOR, А, 2. m. restaura- 
leur, 4. m. ob OnNOWICIEL, WSKEZE- 
SICIEL. ==, restauraleur, z. т. trai- 
teur, s. m. 

RESTiUROWAG, OWAPR, UJE, v. £r. 
imp. ZRESTAURGWAC, WyhEsTATRO- 
WAC. Aè, resiaurer, réparer, reret- 
ire en bon (tat. par ex. Wyrestau- 
тошас dom, resiaurer une maison, 
faire lea rejaratians Gergen iren dana 
une maisou, 

RESTAUROWANIE , ZmrsTAUROWA- 
NIE, WYRESTAUROWANIE, A, я. m. 
l'acijon de restaurer, de remetiresur 
le pied, eu bon éist, f. ceatauratiou, 
4. f. 

RESTYTUCYA, сү, z. f. reslitnliun, 
ғ. f. actiou de restituer ce qu'on a 
pris ou possédé justemeul, од. 
ZWRÓCENIE, ZWROT. 

REszr, 0, z. m. celle forme a 
vieilli. RESZTA, Y, z. et di m. RESZ- 
TKA, 1, 2. f. reste, 4. m. Res:ta go- 
nic, jouer de son reste; employer sea 
dernières ressources. JJ 2iac resztki 
po kim, ey ir len restes de qu'un, 
Ма jeszcze reszthe wstydu, il a 
encore uu resle de pudeur. Z RESZTA, 
doc. adv. du тене, au reste, Ла 
reszcie, (on l'écrit aussi eu un mot 
Nareszcie, Narescie), eufiu, a lu 
fin. Do reszty zepsuć, zniszezye, 
achever de gäier, de détruire, ob. 
Szczzr ob. OSTATER. ==, ca qui 
reate d'une somme, d ипе dette, m. 
поті: е restant, m. somme restante, 
f. restant, 1. m. reliqual, z, m. resie 
de compte, m. revenant-bon, surplus, 
4. m. excedant, 4. m. ob. POZOSTA- 
tosc. — partic.ce qui revient à Га- 
cheteur, sor un billet de banque, nne 
piece d'or ou d'argent ; la monnaie 
d'une piece d'or ou d'argent qu'on 
reud à l'acheteur (apres avoir dednit 
le prix de l'objet vendu). = квітки, 
debris (par ez. d uu diner, etc.), m. 
pl. bribes, z. f. pl. 

RrszTOWAC, өта#&, UJE. v. fair, 
renter, ĉtre de reste. —, (т. kowe 
со, dire eu reste de comy.e avec qu" 
ци, 05. ` OZOSTAW AC, ZOSTAWAC DÈU- 
2м\и. 

luszrujacv, А, Е, restant, ante, 
ob. PozosTAtY. 

TureNra, Ów, 2. pl. airéragen, s. 
m. pl. 

VreNTOwW v, А, Е, d arrérages. 

Rrra, v, s. f. Bot, garauce, s. f. 

Retan, a, s. m. rhedeur, s. m. 
(celui qui faisait profession d'emei- 
guer Г eloqueuce, ob. Кааѕомбмса). 
— fig. rhéteur (parleur facile et 
fleuri). 

Йтовта, v, z. f. relorte, s. f. 

Brzonxckt, A, ig, d'uu rbeteur, 
de rheteur, ob. K nasowowczv. 

Reroarczsie, adv. selon les lois, 
selou les préceptes de la rliétorique, 
=, fig. en m. p. eu rheleur. 

Rrronvczsr г, de rhetorique, 
de la rbetoriqu. gury retoryczne 
figures de гиётогідие, f. pl. =, en 
m. p- de rheteur. 

RrrOnYXA, 1, 2. f. rhétorique, s. 
f. Cry tac, wykladaé retoryke, en- 
seiguer |a rhelorique. — rhétorique 
(traité de rhétorique). Retoryka d- 
rysto elesa, la rhéjorique d Aristola, 
— fig. fam. Na nic sie twoja reto- 
ryka тае przyda, vous avez beaa 
employer +. épuiser toute votre гһе- 
torique, vous пе me persusderez pa e, 
vous ne le persuaderez раа ; vous y 
perdrez votre rhétorique =, rheto- 
rique (classe où l'on enseigne la rhé- 
lorique). Chodzie do retoryki, Lyċ 
w reloryce, èira eu rh torique. U- 
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ezen t retoryki, ċleva че rhelorique, 
m. rhctoricien, z. т. — Get emploi а 
vicilli eu роїчиаіз. 

RETRET, U, 2. m. v. КЕТВЕТОЯ A 
pensya, placa, Rrrarrom v 204, 
retraite, я. f Oirzy mat retret, pen- 
sya retretowa, ila sa retraite. Ofi- 
cer na retrecie, оЇЁсїег eu retraile, 
officier retiré, offcier qui а ва re- 
truite. 

RETSZY, А, Е, comp. de Raczr, 
v. €. d. 

Жету, subst. qui n'est employé 
qu'au vocatif: Herg * v. Gwattu, 
Rery ! au secours ! —  au£rem. O 
rety ! wielkie тегу! ue voila-t-il pag 
une belle affaire; ne voila-t-il pas de 
quoi être ountent, étre fier. 

Rewanż, U, s. m. revanche, т. f. 
ob. Ouwkgr, Onrzar. — T. de Jeu, 
revanche, s. f. 

HrEwANzOWAC, OWat, ШШЕ, V. fr. 
co, avoir sa revanche de qu”ohase, ae 
revancher de qu”’chose, ob. Owe- 
TOwaC, Fowetuwac. — HRewanzo- 
WAC SIE, v. pr. imp. ZaxwaNzowac 
SIE, АЁ, avoir sa revanche; sa rae- 
quitter de ce qu'on a perdu. 

Been, Cyh, ә. f. révélation, 
e f. ob. OBIA wirRIE. 

REWERENC A, Cvl, 4. f. révéreuce, 
з. f. respect profoud, m. vénératiou, 
4. f. ob. YOwazaNIE, PoszANOwa- 
NIE. 

RrwrnaENDA, v, 4. Z. robe (d'un 
bomme de justice, d'un docteur, d'un 
prètre), — portie. habit (des prè- 
tres), babit (des religieux); habit, 2, 
т. — ila un aens Lëeremeut iro- 
nique; quand on parle aérieusement, 
un dit SuTa Na, SUKIENKA. 

Hrergs, U, 4. m. recu, я. т. Dac 
komu rewers na co, douner a qu'un 
un reçu de qu'chose. Oddae co 2a 
rewersem, w£iqé ma co reweri, 
prendre un recu de да "chose. 

Rewia, Wil, z f. revue, s. f. ob. 
Poris, l'AZEGLAD, =, camp de ma- 
neuvres, camp Ч ekatuiëgr, сишр, 
s.m. 

REWIDOWAC, OWAè, UJE, w. tr. 
imp. ZRAWIDOWAC, Aè, faire uue 
perquiailion, visiter, fouiller. Zre- 
шілошиё dom, faire la visile dana 
une maisou; fouiller une maisou, Re- 
widowae, zrewidowae kogo, fouil- 
ler qu"uu; «uirem. visiler qu"uu. 
Rewidowae, arewidowaé kogo na 
komorze, visiter lea mellen, la malla 
de qu'un. 

REWwi1UOWANIE, ZREWIDOWANIE, A, 
2. п. Vaction de fouiller, de visiter, 
f. visile, z. f. ob. Rgwizva. 

JigwizOR, A, 7. m. reviseur, y. m, 
— visiteur, s. m. (celui qui visite 
les marchaudiscs).— iuspecteur, z, m. 

RrwizvA, Z £. inte, 2. f. 
descente, z. f. perq on, 4. f. iu- 
speclion, z. f. recherche, z... ezra- 
men, s. f. Rewizya po domach, vi- 
aites domiciliaires, Z pl. H czoraj 
byla u niego rewiiya, hier on a fait 
uue perquisition, une descente chex 
lui; if a eu hier uue visile domici- 
liaire. =, revision, ғ. f Rewizya 
processu kryminalnega, la revision 
d uu proces crimiucl. 

REWOKACYA, Cri, 2. Á Tévoealion, 
4. f. ob. GOFNIENiE, ODWOŁANIE. =, 
ré ractation, г. f. 

RrwokowaC, OWAP, UJE, t. abs. 
se rélraeter, réitacler son erréur, aeu 


erreurta. 

EW ОКО NIE, à, Z. n. 
lion, s. f. 

Brauer, сүз, s. f. révolution, 
s, f. ob. OBIEG, Оһабт, POWRÓT. 
r volution, s. f. ог. PazEMIANA. — 

arire. revolution (chaagement aubit 
et violent дапа le gnuseruement a'on 
peuple). Hewolucya francuzka, la 
r/volution française, la révolution 
de 89, la revol . Rewolucya an- 
gielika, la révolution d'Auglelerre. 
Rewolucya Lipcowa, Ya révalntion 
de juillet. Poda (ode reu'olucya, faire 


réiracia- 
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muq révolution, Rewolwucya wybu- 
chda, nue révolution cclata, а є- 
eluté. 
RawOLECYONISTA, 4. #8, 
liounairé, s. m. 
Rrworntcywikg, айу. revolution- 
emeut, d'une mahiere revaluiiou- 


révolu- 


Maire. 

REWOLUCYINY, 4, Е, de révolution; 
révulutionunire, a. 2 g. Duch rewo- 
luecjny, esprit révolutiounaire, m. 
Srodki rewolucy]ne, wesures гсто- 
lutiouuaires, f. 

REWOLECCYON120WAC, OWAÈ, ШЕ, 
э. ir. imp, ZREWOLUCYONIZOWAC, 
Ab, meitre eu stat de révolution; 
agiler а l'aide des principes. révolu- 
tionnaires; révolutjuuner. 

Reż, кизү, s.f. seigle, z. т. oh, 
Zvro. — prr, Ie bedzie z (ер rzy 
maka, il u'en sera rien, cette affaire 
échouera; vous ne réussirez pos, vous 
u en viendrez pas a bout, 

Ңклкрл , Y, s. f. Bot. réweda, 
#. m. 

REZERWA, Y, v. f. T. de Guerre. 
reserve, z. f. ob. Opnwop. — /iz. 
Јат. Mieé со w rezerwie, avoir, 
lenir qu'chose en réserve, reserver 
qu chose nour up besoin mb еты 

REZERWÓAR, U, ғ. M, reservoir, s. 
m. (lieu мі 1 оп amassa et ой [on 
cuuserve de l'eau), 

REZENWOWAC, ОАФ, UJE, v, /r, 
sobie со, ве réserver ҷи’ chose, oó. 
ZASTRZEGAC, ZACHOWYWAC, ZATRZY- 
DOE 

REZERWOWY, A, F, de reserve. 

Korpus rezerwowy, corpa de réserve, 
ob, QuwODOWY, = staw, reservoir. 
hn. 
REZOLUCYA, cvi, 4, fa résolution, 
2. f. fermeté, s. / ob. Opwaca, ==, 
résolution, s, /; détermiuauton, s. f. 
ob, POSTANOWIENIE. =, rrponee, s. 
f. (partie, du gouvernement а un 
particulier, de ma tre a valet), dici- 
aiou, s. f. Dostat pomysina rezolu- 
cyu, avoir, obtenir uue repouse faro- 
rable, 

REZOLUT, А, s, m, un homme ré- 
solu, déterminé, uu homme da réso- 
lution, m. — ce gena a vieil , vu 
homme qui aime а decider, bomme 
décisif. 

WazorUTRIÉ, ady. avecr solution, 
d'un ton décidé. =, d'un tou déciaif 

MEZOLUTNOSC, SC: z, f. resolution, 
s. f. caractère yésolu, décidé, m,—, 
en m, p. mauie de décider, / ton 
dei, trauchant, m. 

REZOLUTNY, A, E, résolu, ue; dée 
lerminé, бе, décide, ée. =, en m. p. 
qui décide hardiment; déc ive; 
tranchaul, вше; bien Lardi. = Sroka 
rezolutua, papuga rezolutaa, la pie 
bavarde, le perroquet bavard. 

REZOLWOWAC SIE, OWat, UJ, y, 
pr-na co, se résqudre а qu 'chose;atre 
icsolu a qu"chose, а faire ци choqe. 

REZON, U, 4. m. fam. cuulenauce, 
s. f. euufiance, s. f. assurauce, s, f, 
Miec rezon, wvoir de l'ausurauce, це 
jamais perdre contenance. Уға 
rezon, perdre coutensuce. Nie trze- 
ba tracić rezonu,il ne faut pas ae 
laisser deconcerler, 
11а rezonu, pour se douuer une con- 
lenauce, oó. FaNTaZva. 

Rrzossm, à, ғ. m. fam. raison- 
и ur, s. m. raisouneur perpelual, m. 

REZONOWAC, OW AE, ШЕ, У, inir, 
raisonuer, ob. Hozuwowac, — fam. 
raisonner, chercher, alléguer des rai- 
aona. Lubi rezonowac, 1 fait le rai- 
ieur, il raisonne quand il faut 
r. Me ғегониј, ne raisupuez рав 
(c.-a-d. tamez- vous, voua avez tort), 

JUzoNOWANIF, А, 4. m. Faisoune- 
menl, s. m. ob. ROZUMOWANIE. — 
Jam. rajigunements, m. pl. raisons, 
ZC pl. (pour ве justifier, vour se dé- 
fendre). Bez tego rezonowanta, 
pas tant de raisonnemeula, pas laut 
de raison, 

HWrzipkNCUa, CTI, 4. . rcaidcuce, 


decanteuaucer, 
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з. f. partic, residenca royale, lieu 
de résideuce, m. eapitale, r f.— ob. 
$томбл. =, ob. HkryorwTURA. = 
Hye na rezydencyi и hogo, demeu- 
rer auprés de qu uu, demeurer chet 
qu'un, vivre. dan ls maison de qu” 
nu, ob. ҚРЪРЕКТ. 

BMrzyprNCYALNY, à, F. qui зегі да 
réaileuce (а qu' un), qui est la rósi- 
dencr (de qu'un). 

Rezyorst, a, s. m. Т. de Dipl. 
résident, s. m. ob. (OSEE, l'FENQIO- 
CNIK, V ystANILEC. 
menre, qui vil auures de qu'un, 
dans la maison de qu'un (a Ultra 
d'hôte, d'ami, de clieut). 

REZYDENTK4, TKI, ç. /. femme d ап 
r sident, f. residente celle qui 
demeure, qui vit daua une famille (a 
titre d'amie). 

RrzvnrNTURA, Y, ғ. E r sidence, 
г. f. emploi de résident (aupies d un 
prince). — bòts! d uu resident, m. 

BRrezvpowaC, Qwat. ШЕ, V. intr, 
gdzie, résider en quelque endroit, 
demeurer habituellement en quelque 
endroit. 

REZYDOWa MNE, a, л. n. l octiou de 
résider, f. 

HBEzvcwaCva, Cyn я. f. тёзірпа- 
Dun (démission d'un ulice, viuue 
charge en fareur d'uu autre), oó. 
ZRZECAENIE SIE. —, rosigualiuu, s. f. 
(sbaudonnement ala volunt de Dieu; 
sonmusion a aon malheur". Z rezy- 
gnacya, avec r^signntiou. 

RizvcNOWAC, OWaè. ШЕ, V. in/r, 
z urzędu, résiguer uu emploi, sc de- 
metre d'uu empiei. 

Tan, Кан, a, z. m. esclave, s. m. 
sert, z. m. 

Rona, v, /. f- esclave, s. f. serve, 
s. f. Roby зуп, fila dune esclave, 
d'une serve; homme né dana l'escla- 
vage, dauu le aervage- 

Romacrwo, a, ғ. л. collect. vars, 
m. pl. iusectes (maifaisanls), m. pl. 
vermine, s. f. 

Ronck, Сава, 4. т. (dim. de 
Ћовак), petit ver, m. vermisseuu, 
4. m, — Robaczek fuieiojaniki, 
ver luanut, т. ой. Being, — 7. 
de caresse. Moj robacz ku, mon ре- 
110. mon petit ami, cher petit; ma 
pelite, ina peti е amie, chère pelite. 

ROBACZKOWATY, A, F, termica- 
laire, a. 2 g. vermilorme, a. 2 g. 

RosacztiWy, a, E, 05. Ковасгт- 
жү. 

WONACZNY, A, E, Véreur, euse, ob, 
Rasaczvw. — Chim. Kwas тоёст 
ezny, acide bombique, m. 

RaBACZY, 4, F, d'un ver, dea vers, 

Ronaczywa, v, ғ. f. T. de pitié, 
un pauvie ver, un pauvre vermi р 

Попас2л6ко, а, £. n. uu vilain 
ver, uu ver degoütant. 

Roraczvwikc, AE, РЕ, v. intr, 
imp. ZROBACZYWIEC, 4E, ве vermou- 
ler, ĉtre piqué de vers, être mangó 
de vers; dereuir, ĉtre véreux. 

BRonACZYWOSC, Sci, z. f. riat deca 
qui ез! vermoulu, de ce qui esi pique 
de vers, mange de vers, véreux, m. 
piqûres de vers, f. pl. vermoulura, 
F f. 

Tasaczvwy, á, Fr, piqué de vers, 
mauge de vers; muulin , ce; ver mons 
lu, ue. par ex. Drzewo robaczywe, 
du bois mouliué, vermou!u, oó. Sro- 
==, qui u des veis, plein de 
véreux, euse. Ошое robaczy- 
wy, uu fruit véreus. 

Ronas, а, 1. т. ver, ғ. m. Robak 
Eryzte, toczy, un ver pique, ronge. 
R-baki w brzuchu, vera intestinaux, 
ob. Giisra. Aitedé robaki, chorowae 
па robaki, wvoir. des vers. Lekar- 
siwo na robaki, un vermituge. — 
fig. proverb. Robaki komu z nosa 
wyeiggnac, tirer lea vera du пег a 
qu'un. Kazde drzewo ma swego 
robaka v. Kazdy ma swego roba- 
ka, chacun n aea peints, ses soucis, 
ob. Mo, — Í robak pisnie kiedy 
go priydepezesz, pre. àl n y a poiut 


celui qui de: 
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de ві petit ver qui ne ae recoqnilla.— 
Ag. Rubuk v. nedzuy robak, un ver 
(ua bomme abject).—/fig. Robak su- 


| marena, ver gongeur, m. soucis rou- 
| &&urs, m. pl.— Zalar robaka, boire 


uu coun, prendre un petit verre 
partic, a jeüu uu avant de diner). 
Rokanowi, ой. Коваслу. 


Nosic, 12, n v. dr. (mp. РАТ 


| 1E, faire (mais | emploi du mot polo- 


nais est bien plus restreiut que celui 
Ја verbe faire eu francais; Robic se 
dit partic. de ce qui est le produit 
de l'industrie bumaiue, d'une œuvre 
materielle de l'art, oh. Twonzvc, 
Czvwic; аїшаї RoBic c'est propre- 
meul) faire, confectionner, fe briquer, 
préparer, fscouner. Boltz panczo- 
ehy, kapelusze, faire, fabriquer, cou- 
fectiouner des bas, des chapeaux, e 
(mnis Robie ponczoche, tricoler des 
bas). Hobie pfótuo, sukno, kolier- 
ce, faire, fabriquer de la toile, du 
drap, faite de la tapisserie. 270810 
frak, spodnie, suknia, faire, cou- 
feetiouner un habit, uu ваша1ор, faire 
une robe. Zrobic pierscien, naszyj- 
nik, faire une bague, un collier. 
Zrobie machine, l'aire, enufeclionuer 
uue machiue. Zrobie operacya, luire 
uue Qrération. Zrobić probe, do- 
swiudczenie, faire uu essai, une ex- 
périeuce. Z olbie napoj, préparer un 
breuvage. Robič cor, robate, faire 
. Rohié swoje, swają ro- 
bote, faire sa besugue. Rohie co na- 
znaczono, ca sie ma do roboty, 
faire sa tàche. Robit rzemiosto, 
faire, exercer uu metier (ob. Taru- 
рміс SIX). — Kazaec zrobie eo, faire 
faire qu "chose. — fig. lobii swoja 
powinnas, faire aou devoir, (ob. 
Реис. Zrobić rewolueya, faire 
nue sévoluiion, Zrobić komu przy- 
¿(uge, renlre uu serviee, rendre 
service a qu' uu. Zrobic co dla ko- 
go, faire qu' cbose pour qu "wn, Zro- 
bié kogo ezém, faire qu'uu qu" 
chose, icudre qu uu qu'"choas. Zro- 
Are kogo lepszym, rendre qu"nn 
méillur. aulrem. Zrabic kogo 
сгёт, faire qu'un d ebone , par 
ez. Krol zrobit go marszałkiem, 
Ётафаа, baronem, le roi l'a fait ma- 
réchal, comte, harun. Zrubic co £ ko- 
Eos 2 czego, lwire qu”chune de qu"un, 
Че qu "сһоле. Což ty chcesz żebym ja 
z niego arobté ? nic nie umie, que 
voulez-vous que је Гвеве de cet bomme- 
la? i] ue sait rien. Nie wiém, co 
z (dm arobi, je пе aaia qu'an faire. 
2 muchy wołu rolac, рту. faire d'une 
mouche up élepbaut, [ш Paryzu nie 
zrobia 2 ошза ryzu, prv. Ou пе sau- 
rait faiie d'uue busa un épervfer. 
Gtlupstwa robic, gfupstwa zrobié, 
faira des sottises, faire uue aoltiae. 
Nie wie co robic, il ne sail que 
faire, (ab. Vaczac). Nie wiedzieć co 
zrobié z saba, ze swoją figurą, we 
savoir que faire de sui, de sa сопіе- 
папса. de sa personue. = co, faire 
qu”chose, s'occuper а qu”chose, da 
qu "chose; travailler a au"cliose. Ate 
aie febic, Dë rieu faire, ue point 
travailler. ne point s'occuper. e£ fam. 
ue faire œucre de ses dix doigta. Nie 
mam co тое, je rien à faire, 
j]? manque d'occupation, de travail. 
Со robisz ? que failes-voua ? a quai 
v. de quoi vous occupez-vous? Ma- 
jatek robic, zrobic, travaillera e 
sa fortune, l'aire sa forluue, faire for- 
tune. == BORIC, v. intr. imp. trae 
тлее. Robić glowg, travailler da 
la téte, avec la tète, оё. PRACOWAC. 
Bai: rekami, travailler avec les 
maius, faire un lravai] manuel. Ro- 
bic okola czego, ш czém, travailler 
à qu'chose. Robić w rali, travailler 
ala terre; labourer. Robié dla ko- 
Бо, travailler pour qn"uu.. Robic na 
kogo , iravailler pour faire vivre qu” 
uu: eutreiemir, uourrir, faire vivre 
qu'un par sau travail. Robi na со, 
trayuiiler pour qu "chose, daua uu hut, 
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P: ex. na zyeie, \тата!Шет pour 
vivre (ob. Puacowac). fg. Robie 
piersiami , haleter. Rob: piersia- 
mi, воо pourpon travaille, — Ro- 
бас bronia, luire les =, abg. 
(Чез liqueurs) Hobie, travailler, fer- 
menter. — logic et 2ковіс, inir. 
suivi d'uu adverbe : faire, а 
couduire. Robi dobrze, faire le 
hien, bien faire. Robic z/e, faire le 
mal, mal faire, mal agir. Dobrze, 
ile zrobit, Lien Гай, il а mal 
fait v. mal agi, Dobrze kqmu zro- 
biz, faire du bien a qu un. Z/e ko- 
mu zrobić, laire du ma], du tort a 
qu'un. 

Ronirsir, Zponrgg, A, f, л. Гас- 
tion de faire; fabrication, coufectiou, 
+. f. ob. Roxic. — Rohienie pluca- 
mi, piersiami, respiration difficila, 
f. — Robienie, fermenlation, у. f. 

Rorocizna, Y, s. Z labeur, s. т. 
EE Е sil 
=, travail de corvée, m. corvee, s. 
f. ob. PaÑszczYENA. 

Ronocza, adv. an travaillant fer- 
me; en travailleur. 

Roraczosc, sci, s. f. applicatiou, 
4 f. aasidoite au travail, /. diligence, 
з. f. веч, s, f. ob. Runorsosc, 
PaacowiTOosC, UZYNNOSC. 

Ronoczv, A, Е, de travail. Ludzie 
roboczy, les travailleura, m. pl. gena 
da travail, m. pl. ouvriers. m. pl. 
ab. ВКовотмік. = Dzien roloczy, 
jour de travail, jour «uvrable, т. =, 
qui travaille bien, qui travaille fer- 
me, qui aime le travail, ob. Roro- 
тит, Pracowity. 

Коволаста, cyi, s. f. entérine- 
ment. — RUR ROWAC, Wat, VIR, 
v. tr. enlériner. — сез deux то! 
out vieilli, ob. POTWIEBDZAC (urze- 
dowie). 

Romora, Y, s. f. trawil, z. m. 
(ob. Praca), ouvrage, z. m. Robota 
(zwyczajna, naznaczona, dzien- 
wa), besogne, «, f. tàche, s. W zige 
vie do roboty, ве metire a l'ouvrage 
au travail, 32zukac roboty, chercheg 
de la besogue, du trarail, de l'ou- 
vrage. Dac komu robote, donuer de 
l'ouvrage a qu'un. ei ig. Dud ko- 
mu wobote v. do roboty, Попе 
bieu de Ja besogue а ҷи "иш, tailler 
de la besogue a qu un. Bedzie ro- 
boty па trzy miesiące, il y а 1а de 
1 ouvrage pour trois mois, Do robo- 
ty (rzecz), qui es! a faire, a faire, 
autrem. Do roboty v. od roboty, 
aui aert atravailler. Miec co do ro- 
loty, avoir de l'ouvrage, de la be- 
sogue. Nie miec nic do roboty, v'a- 
voir rien a faire. Miré co w robos 
cie, travailler a qu”chose. Siedziez 
nad robotą, Aire tout eutier a aou 
ouvrage, travailler assiddment, Nre 
таг: tu nic do roboty, vpus n'aves 
qne faire ici. Роштугласзас ludziom 
robote, distribuer le travail anx ou 
iera. £atwa, trudna robota, uu 
l, une besogne facile, difficile. 
— fam. Pies. na robotę, uu grand 
caguard. — fig. fam. Rzecz jest 
w robocie, l'alfaire se mitonue.— fg. 
fam. Jak siç o tém dowie, bedzie 
kij w robocie, vil Vupprend, gare 
le bàtan. ==, travail 
f. fabrique, z. f. mauiére de travail, 
ler, mauiàre dont une chose est fails. 
Robota ЖЛ, ЫЙА ИШ 
d'un bal.t, d un gilet. Rabata eze- 
sto wriecej kosztuje miz sam mate- 
ruat, la facon est suuvenl plua chere 
que la matière. Daé do roboty, 
wiat do roboty, donner a façon, 
prendre a façon. Р/асё tyle a tyle 
2a robore, od robsty, douner taut 
pour la facon. Ют‹ефо mrsternéj ra- 
baty, une eusre d'ua travail delicai, 
d'un beau йш}, To mojéj roboty, 
c'est de ma facon, c'est qu "chose da 
та facon, de ma fabrique. гес 
domowéj roboty, nne chose faite, 
fabriquee, coufeclionnée а la maison, 
Zapfata od roboty, ig: d'autre, 


s. m. facon, s. 
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e. f. facon. = (le fruit ап rvava7l, 
ce qu'on а fuil, Lravail, s. m. ou- 
vrage, z. m. besogue, s. f. Pokazac 
(swoja) robote, montrer son travail, 
aan Ouvrage, [uire voir sa besogne. 
Jlohota засега, зКойстапа, tra- 
all, ouvrage commencé, Ёпї; besngne 
commencer, achevée.— fig. То Jego 
Tohola, ceal son. ouvrage, c'est lui 
qui vat l auteur, la canse de toul cela. 
==, main-d are, г. f. (асси, s. 7. 
==, corvée, s. f. ob. Ronocizxa, 
YaAnszczvzwA. — et dim. Wonorks, 
н, z. f. ouvrage de main, m. auvrsge 
де lemme, ouvrage. Gdzie jest moja 
rohota v, rahotka, podaj mi maju 
rohate v. rolotke, ой est mon ou- 
vrage, pawez-mo: mon onvrage, = 
Robnta (en parlan! de liqueurs), fe-- 
mwentation, з f Piwa jest w roho- 
ете, la biere fermente, Iravaille. — 


per ext. levüre, ob. Dnaozoze, MŁo- 
ng, — ашігет. trempe, 4. / ob. 
VACIER 


Ronórka, 1, я. / ob. Rosora.—. 
facon, manière де broder, / ==, bro- 
derie, r. f. 

ROROTNIA, TNI, я. f. laboraloire, 
в. т, ob, Pracowsia. 

Каротміса, v, з. £ et dim. Vio 
BUTNICZK A, 1, 4. f. travailleuse, s. f. 
— ouvrirte, s. f. — faisruse, л. f. 
Dobra robotnica, honne faiseuse. 

Romorxiczv, ^, к, de travnilleur, 
d'an truvuillenr, des Iravailleurs; 
d'ouvrier, d'un ouvrier, des ouvriers. 
— substant. Robotntezy, malire, s. 
m. (qui fournit des ouvriers). 

Ћапотмік, А, s. m. (pl. Вокатчі- 
сү, коҳу), faiseue, z. m. Dobry ro- 
bartnik, boa faiseur, ob. MajsTER 
artisan, z. m. (05. lizryirstNIK). 
Ae, Rabotnik. nteprawosci, artisan 
d'iniquié, m. =, trsvailllenr. — ei 
parlie. travailleur, z. m. pionnier, 
4, m. =, ouvrier, f. m. et partic. 
mnanouvrier, J. m. manenvre, s, m. 
journalier z. m. homme de peine, m. 

AKOHOTNUSC, SEI, z. f qualité d'une 
persouue laborieuse, f. aplitude au 
avail, /, application, s. f. assiduité, 
s. f. diligence, s. f. ob. 1 RACOWI- 
TOSC. 

Ronaryy, А, Е, laborieux, еше, 
asmu, ue; aui nime le travail, aai 
du travail, ob. Pracowity. =, qui 
travaiile. substant. Rauhotny nie 
choruje, qunud on travaijle on шз 
pas le temps d'etre walade. =, de 
travail, qui ser! a Iruvailler, de 
charge, de somme. Bydie robntne, 
béie de acmme. f.-- iaren robotny, 
ah, Wosoczv. =, qui coùte beaucoup 
de travail, beaucoup de neine, 221602 
rabatne, uu œuvre difcile, uu graad 
travai’, 

DosnrowaC, ОТАР, UIR, v. ImIr 
Imp. el cont. travailler peniblement, 
faire la caivée, travailler, ==, 41ге 
fatigue, e:ecdé de fatigue. 

Ronorosvasit, a, s. n. labeur, s. 
m. travail penihle, m. travail, z. m. 

Rannan, RORRON, U, s. m. (сот- 
ruplion de roùe ronde), facon de rohe 
que portaient ies femmes au ху! sie- 
cle. 

Ћосн, a, n. pr. m. Rach. 

Raun, à, s. m. Zool. raie, s. fe, 
пи Jeu des échecs. tour, 2. f. ol 
Мда. 

RocnwAniC. 1, 1, v. fr, imp. Q. 
таоснмазис, UROCHMA NIG, IŁ, appri- 
wniser, dompter, ob. Ont. askawic.— 
рт OusocuwawiC et "арргітоівег. 
et Fg. [ rochmanie sie, a'adancir, se 
culmer, sapaiser; devenir traitalle. 

RactMANKOSC, «сї, 4. f. apprirui- 
semeni, z, m. docilité (d'un animal 
nppriv „f. daeilité, s.f. douceur, 
e - 

RocmwaAmwr, a, F (des animsux], 
apprivoisé, re; domealique, a. 2 g. 
ob, Onkaskawionv, Dovowy.— (des 
petsonnes et dea a EAR docile, o. 
2 р. doux, once, eh. Lisciwv, P'o- 
тону. 


кер 


Maoczek, czxu, 4. m. (dim. de 
Rok, v. c. d |, eur. 
HaczEx ве dit fom. daus le sens de: 
seulement ипе anuce, ап moius uue 
aunée; ou hieu en parlant den pre- 
wmirres années d'une persor ou 
bien encore aree nue mention legé- 
rement irouique en parlant desanuees 
qui s'écouleut, de l'àge 
par ez. Posed: w Paryzu roezek, 


үз m. unn 


е, 


avance, 


| restez seulement une année a Paris. 


Dziesiąty roczek zaczefa, ele wa 
que ueaf апе. elle vient de finir neuf 
ans; elle a commencet ва dixieme an- 
née. Nie diugo trzydziestu roezek 
zaczniesz v. skończysz, vous anrez 
bientòt trente ans, songez que rovs 
aurez hientét trenle ans. Ptedziz- 
siaty roczek siz zbliza, nous fri- 
aona la cinquantaine 

Roczrw, слм, s. m. et plur ur. 
RoczwiAK, а, s. т. agneau d'un an, 
poulaim d'un an, m. et en général, 
bête d un av. 

Roczwica, Y, z. f. génisse d'un an, 
f. — poule qui u'a qu nn. an, f. ==, 
almanach, z. m. almanach prophen- 


qne, m. preédielion des *venements | 
qui doivent nrriver dans le courant de 
Panuće. ==, anniversaire, f. m. jour 


anuiversaire, m. Die anniversaire, 
f cérémonie anniversaire, f. Tloczni- 
са urodzin, anniversaire de la nais- 
snnce. Rocznica slubu, anniversaire 
du mariage. Obchodzié roeznice 
ezyich urodzin, Dier l'anniversaire 
d'une personae Dzis rocznica jego 
urodzin, c'est anjoard hni son anni- 
versaire. Hoezmica smierci, anni- 
versaire, z. т. ()brhod w rocznice 
smiercei, service dn bont de l'an, m. 
baat de l'an, m. Rocznica zwyciez- 
twa, lV'auniversuire d'une victoire. 

Rocrwim, «dz. par an, annuelle- 
ment, oh, COROCZNIE, =, pour un au, 
poor апе aunée. 

RoczwE, A, я. m. nungaire, s. m. 
=, anuales, z. / pl. (comme titre 
d'un recueil scientifique).—, pl. Ro- 
czwi&i, anuales, s. f. рі. chronique, 
z. f. fastes, s. m. pl. ob. HistoRYA, 
RnosiKa, Dzieje. 

ROCZNOKRAG, ЕСО, 4. m. mouve- 
meut annnel (de la terre autour du 
soleil), m, — écliptique, 4. f. — 
inus. 

Roczwy, а, w. d'un an, qui a оп 
эп, qui n'a qu'un ao. =, d'un en, 
qui dure un an; annuel, elle, ei en 
T. de Jurisp. anual, nle. Raezny 
ur:ad, konsulat, mazisirature an- 
uuelle, consulat nunuel. Roezny ter- 
min, 0101, terme d un an, // то- 
eznym terminie, dans l'espace d'an 
an, ви bout d'un an, après ua an ré- 
voiu. Roezna plenipotenetya, procu- 
ration anuale. Roczny dochód, le 
revenu d'nne année. Roczne dzieje, 
l'histoire, les fasies, lea événements 
d'une aunée (e£ aussi annales, s. f. 
pl. ). oh DNOROCZNY. =, que l'on 
pereoit ou que l'on paie chaque an- 
née; snnuel, elle. Roczny przychód, 
dochod, revena annuel. Roczna o- 
pzta, droit annuel. Roczna placa, 
pension, s. f. trailemeut, s. m. ap- 
poiulementa, ғ. m. pl. =, qni revieut 
tous les aus; annuel, elle, vh. Сако 
Car, 

Waczvc, ve, v, v. (r. et abs, dè- 
cider, décreter, од. Wynoxowac.—, 
ob. Rokawic. 

Roc: vuv, czvw, f. pl. 
s. m, (partie, de la ua 
Roczsica. 

Rán. nnu, s. m. rxee. s. f. tribu, 
1, f. mauen, e. f. famille, 4. Z ori- 
Eine, s. / exiraclion, s. f. naiasiuce, 
s. f. Rod ludzkr, la race humaiue, 
l'espece humaine. le реште humain, 
(25. Rapza1). Rod Piastów, Jagel- 
lenów, la race v. la maison w. 1а 
drugeiie des Fiasta, des Jagello 
Człowiek dobrego, zacnego, wiei- 
kiega roda. un homme de sanee, 
de bomue famille, de һопце maison; 


iversaire, 
ance), ob. 
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un homme d'une nable extractiva, 
d'une ш ice illustre; ип homne 
d'uue grunde naissauce, appartenaut 
a uue grande muison, Z rodu el an- 
vienne. po rodzie ca mieć, avoir un 
défantou une qualité héréditaire; hé- 
riser d'une vertu ou d'un vice de ses 
peres. Z rodu wisus, złodziej, c'est 
un vaurien, c'est un voleur, il chasse 
de гасе: c'est un vanrien comme é- 
It воп père, comme étaient aes 
| peres; il est voleur comme était aon 
nere, comme elaient ses peres. Z ro- 
(би złodzieje, ils aont voleurs de père 
en ñ s, ils sunt tous voleurs daus la 
famille. H rodzie фус komu, être 
| parent de qu''nn, avec qu un (cetie 
erpression а viriili, ob. KREWNY, 
Роквклучу). — Rodem zkad, vaut 
d'un endroit. Rodem 2 Рог Kra- 
kowa, natif de Pologne, de (;racov e. 
— Polak, Franeuz rodem, Pulonais, 
Francais de nation v. de naissance, 
et Polak, Francuz z rodu, un 
homme originaire de Pologne, de 
France ; uu homme d'origine polu- 
naise, francaise, — .Skades rodem 2 
d'où êtes-vous, de quel endroit êtes- 
vous ? ой éles-voas né, dana quel en- 
droit êtes-vous né ? — fig. fam. Nie 
wie zkad rodem, il est tout interdit, 
il a perdu la tramontane, e? par me- 
пасе : Tak cię poczęstuje ze nie 
bedziesz wiedział v. Ze zapomnisz 
zkades го dem, je vous arrangerai de 
la helle maniere, — (dea chevaux), 
ranee, ob. RASA. 

Кораскї. a, Im, da pays; indi- 
gène, a. 2 g. national, ale.—ce «ens 
a vieilli, o5. Kaa10wy, NanODOwr. 
—,de compatriote, d'uu compatriote, 
des compatrioles. 

RonacrWwo, a, z. n. relation entre 
deux on plusieurs personnes qui aont 
de la même patrie. 

Ropaczxa. 1. з. f. (par rapport au 
pays). femme du pays, f. iudigéne, 
с. f. citayenne, s. f. = (d'une habi- 
taule par rapport а uue autre), cow- 
patriote, e, E 

Bong, А, v. m. (pl. Ropnacv, 
KÓw), par rapport au pa iudi- 
деце, s. m. homme du paya, m. == 
Rodak zkad, natif d uu endroit. — 
cet emploi est fam. on dit mieox 
Rodem zkad, ob. Rób. = (d un 
homme par rapport a uu autre qui eat 
da méme pays). compatriole, 4. m. 
ob. Ziomek, SrÓERODAX, Srotzio- 
МЕК. 

RopaTsv, A, ғ, iudigene, a. 2 g. 
— ila vieilli. 

Ronrta, а, s. f. rondelle, 4. f. 
(ancienne. petit bouclier rond). 

Ћормү, A. ғ, feriile, a. 2 g. fé- 
coud, oude; qni porte dea fruila " 
haut, sute; dleped, «e, de bonne taille, 
d'une grande laille, ob. Host, U- 
вартітү. = Rodny brat, ob. Ro- 
DZONT. — Сзезсї rodne, parties gé- 
uitalea, f. ob. Ronzassy. == Rodny 
znik, rodna plama, marque, tache 
naturelle. 

RONORÓJCA, v, 4. m. celui qoi a 
exlermiué sa race, aea compatriotes, 
m. parr ем. m. 

Roporis, a, s. т. génealogise, л. 
m. об. Roborisanz 
ucalugie (elleng qui fail e 
coup d'œil la deacendauce et les liens 
de parenté des fam lles), o^. ltopo- 
уор. 

Roporisanski, A, 1F, de génealo- 
ginte ; g nealogique, а. 2 g. 

RonorisaRerWO, A, z. n. genealo- 
gie, s. f. (science qui ы ponr bnt 
l'exposition de l'origine, de la. filia- 
Iron et de la propagation dea races ou 
des familles). — litterature genéalo- 
gique, / les géncalogiatea, m. pl. 
| — RoporisaBZ, A, ғ. m. geuealoyiste, 
s.m. 

Ranoriswo, 4, z. я. geoealogie, 2. 
f. ob. Ranoris, Rononón. 

Пороғіѕҹт, Ranorisowy, a. B, 
qui appartient, qui a rappor: a la gé- 


ROD 


néalogie; Sen: alogiyua, а. 2. g. Ta- 
Масе rodopisowe , lables gencalo- 
giques, f pl. Drzewo rodapisowe, 
arbre généalogique , mi. 

Robowic, A, s. т. ezyj, descen- 
daul, 4. m. rejelon, s. m. fils, +. т. 
ide qu' un), об. Котомек. 

ROVOWIESZCZ, A Ronowir- 
SZCZEK, SZCZKA, r. m. tireut, faiseur 
Whoroscopes, m. astrologue (faisant 
l horoscope de qu”nn); génétbliaque, 
s. m. 

WonowiTOsC. sci, s. f. qualité 
d indigene, d oriziuaire du pays, =, 
par ext. nohlesse, s. f. ualle descen- 
dance, Z. noble extraction, Z. grande 
waismamem, illuatre naissance, f =, 
Ag. qualité de e- qui est uatif, f. ua- 
livele, s, f. caractere propre е! dis- 
tinetif, qualités distinctives, f. p/.— 
esprit, earaclére, genie particulier 
(par ex. jezyka, d'une langue). 

RonowiTy, a, ғ, из, ive; indi- 
gene, а. 2 g. origiuaire, a, 2 g. ра" 
ext. de vieille roche. Rodowity Po- 
lak, Franruz, un l'olopais. un Fran- 
caia de vieille roche; un Polonais, un 
Fraucais dont la famille paratt être 
originaire du pays. —, bien apparen- 
té, бе; d'uue uohlesse sucienne, de 
vieille rocha fig. propre, a. 2 g. 
distinctif, ive; caracléristique, а, 2 
E. spérifique, z. 2 g. 

Ropowop, opt, s. m. géncalogie, 
Lë 

Ropawonyy, a, E, généalogique, 
a. 2 g. 

Ronsnwv. a, E, de race, de famille; 
qni appartient а toute une засе nu fa- 
mille; générique, a. 2 g. (oh. Ro- 
nzuiawy).— T. de Gram, Imig ro- 
dowe, uom de famille, nom patrony- 
mique. 

Ronza3d, U, 4. m. geure, *. m. Ro- 
dzaj ludzki, le gevre humain. Nie- 
przyjaciel rodzaju ludzkiego, Pen- 
nemi do рерге humain. =, Hst, Nat, 
geure, s.m. (réuniou d'esneces nvant 
entre ellea uue-reasemhlance ‘vidente 
daus leur atruc'ure et dans leurs for- 
mes extérieures). Stanowi oddziel- 
my rodzaj, former, сопа!!!пег un 
genre distinct, Rodzaj i gatunek, ln 
geure et l'espéce. =, dans le lan- 
gage ordin. senie, s. m. eapece, s. 
Jf. sorte, s. f. Towary wszelkiego ro- 
гаји, marchandises de laus geuren, 
Innego rodzaju trudnosct, der dif- 
ficultés d'un unire veure Rodzaj zy- 
era, uu genre de vie, Rod:a) заіки- 
intenta, ии genre d'ocenpalion, ob. 
Сатомек. =, T. de Beauz-Aris, 
genre, s. m. Rodzaj historyczny, 
opisowy, le genre historique, de- 
scriplil. Probowac sit, pracować 
we wizystkach rod:ajarh pismien- 
nie tua ,u'essayer danslaus lea genres; 
embrasser tous les genres. — ce seus 
es! peu из. ==, genre, x, m. manière, 
s. f. Р.заё w rodzaju czyim, cher- 
cher à imiter, imiter la maniere d'un 
n, =, T. de Gram, genre. 
Radiaj mezki, ženski, le geure mas= 
culin, le genre féminin; le moaculin, 
le féminin, Rodzaj nijaki, le geura 
neutre; le neutre. Rzeczownik ro- 
гаји mezkiego, zenskiego, avb- 


et 


“eriv 


w'antif masculin, féminin, Йгесго- 
wnihi то?перо rodreju, des noms 
de Jif rents genres. —, géucration, 


1f Z rodzaju w radiaj, de geucra- 
tian en generation, об. Doors. 
=, па!аяашсе, s. f. Pokrewtenstwo 
pochodzi z rodzaju, 1а parenté eat 
une affiuité de m ce. — Алері 
rodzaju, Genèse, z. f. 
— usissance, 
=, fecondité, ob. Unopz41- 


mis famille, s. 


. — ce nenm а 


viel 
хап. 

RonzaiwiE, adv. selon le genre, 
dans le ganre, ob. Ropzajowo. =, 
ob. URODZAINIE. 

Bonzansc, sci z. Z fécondité, 
ғ. E entilite, z. f. ok. PEouNosc, 
LUannzassosc, Zvzsosc. 

Коргау, A, E, fertile, а. 2 g. 
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T eond, owde, ob. ions, ИаортАз- 
wi. =, generalif, ive; geueraleur, 
trice. Anut géuilal, ale. Arie ro- 
dza na, puissance  geueratrice. Àa- 
rzedata, 


ү naczyniu rodzajyne, or- 
gaues géuératifs, £enéraleuis, gé 
lanx. Czesci rodzajue, parties pi- 
uitales. 

BRubnzAJOWAC, opt, ШЕ, v, £T. 
T. de Gram. Pol. faire Banner (un 
udjectif) par tous lea genres. 

RODZA JOWANIE, a, 4. n. T. de 
Gram. Polon. \ action de taire pus- 
ner (uu adjectif) par lovs lea genres, 
f. deelinuisou (d'uu adjectif) daua len 
troia genres, f. 

Raozasows, a, Е, de genre; géué- 
rique, a. 2 g. Nazwisko тойтауо- 
we, nom generique. Roznica rodza- 
Jowa, diñéreuee gíucrique, Znam iu- 
па rodrajoue, caracteres g'niri- 
ques, m. pl.— Т. de Gram. Bolan. 
Zukonezenie rodzajowe, terminai- 
воп (du wom) qui marque le geure 

,Ropzacr, A. F, fig. générateur, 
trice; geuciatif, ive. Rodzaey co, 
qui fait ualire qu''chose, qui doune 
naissance а qu''choae. 

HobZ&wrk, ob. ROzYNEK. 

Robzt&xig, A, s. n. l'action de pro- 
duire, de ргосгќег, f. produclion, я 
f. procreation, s. f, génération, 
ob. PEobarsir. —, L'action. d'eufau- 
S. euf.ptemeut, s, m. accouche- 
meut, s. m. ob. Ponnnzsxiz.= RO- 
DZENIE SIE, lactiou de паге, f. 
ма!азапсе, s, f, ob. Na mODZENIE. 

Ronzksski, a, et, de famille, des 
proches, 

ROVZENSTWO, A, #. n. collective. 
enfsuts oea mèmes parents, m. freres 
el næurs m. pl fumille, а. f. Ro- 
dzenstwo niezgodne, dea frèrea et 
эшига qni vivent mal eusemble, una 
famille peu anie. 

Mopzaic, a, у, m. père, s. m. 
Pierwszy nasz rodzic, nolre pre- 
mier реге, ob, OJCIEC, ob. Benzer, 
s айай, ualif d'un endroit. A ardy- 
naf llozyusz rodzic 2 Krakow 
le cardiual Hosius ua if de Cracovie. 

Runic, It, j, v. intr. imp. U- 
HODZIC, !ORODZIC, 1Ł, déf. uccou- 
cher, eufauter. — (des femelles deg 
animaux), accoucher, metre Das, 
loire des pelita, — (de la brebis) 
ugueler; (de la chatie) chatter; (ue 
la chevre) chesroter, (de la femelle 
du lievre) lerreter, аё hocic sig. — 
(Че la chienne) chienuer; (ue la 
luuve) Jouveter, 05. SzczrsiC sig.— 
(Че la truie) cochonner, ob, Orgosic 
SiR.— (de la vache) veler, ob. Cie- 
eat — (de la jument) pouliner, 
nh, Leewe sig. — Juz urodzila, elle 
vest accouchée. Dopiero co urodzi ta, 
tlle vieut d'accuncher. Porodzita 
mezora, elle a accouche hier. Uro- 
dzić na czas, przed czasem, accou- 
cher а terme, uvant terme, Juz nie 
može rodzic, elle ue peut plus avoir 
deufents, elle n passe làge criti- 
que. =, avec le déf Unonzic, Zao- 
DAC, Iè, (de terre, des ar- 
hren, еге, ) produire, porter dea fru 
Onficie rodzic, produira dea fruits 
en aboudauce; ére feele, productif, 
Pobrze zradzido tego rohu, la re- 
cohe eat bonne, sera boune,a élé 
Donne celle ounte. ==, w. tr. imp. 
Vupapcuc, Unonzic, déi. sceouzher 
de, enfanter, meltra au moude, Ù ro- 
dida, porodzi£« dziecie pie! me- 
аке), chlopca, dziewczyne, Bliznie- 
ta, elle esi accouchée d'un eufaut 
màle, d uu garcon, d'une flle, de 
deux jumeaux, Dziewica pocznie + 
perodzi syna, иие vierge concevra 
et eufautera. un fila. Zona mu syna 
vrodzida, sa femme lui a donue un 
СОТА 
kod go porod:1ta..., depuis ди «lle 
Vs mis ап monde... =, uvec le det 
Z»apzic, (de la terre, dea arbres) 
p oduire, porter. Maier? owoer, 
produire, porter dea fiuila, ob. Wy 


fils, e&t aeenuchiee d'uu ga 
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Dawać. =, avec le déf. Znonzic, 
(de l'uomme) eugeudrer. Abraham 
zrod:id [iaaka, а 1:ааК zrodził 
Jakoba, а Jakob zrodzi Jude а 
braci jego, Abraham eugeudra Isaac, 
laaac eugeudra Jacob, Jacob eugeu- 
dra Judu el ses [reres, — ab. Fëa- 
рас. — udzie hogo, elrela mere 
de qu uu. Ta а ta go rodzi, uwe 
telle est sa were; sa mère est ише 
telle. adziwilowna gu rodzi, wa 
mère est ише Reudzivil, ==, avec le 
déf. Unonzic, l'onobpziCc, fig. fam. 
accoucher de, eufauter.  Porodzic 
zamiar, затузі, eulauter un projel, 
accoucher d uu projet, d'un. dessein, 
Urod:ie tom, eufauter un volume, 
Porodzic sonet, accoucher d'un wou- 
uet. —, avec le déf. Znonzic, fig. 
eulanler, eugendrer, faire ualtre, 
donuer u«issauec a, produire, causer, 
avoir pour ef 1 y. pour resultat. Ro- 
«216 sprzeczki, klotnie, eugendrer 
las disputes, les querelles, Tu sprze- 
ezka zrudzia dluga wojne, cette 
dispule fat lr cause d иие lougue 
guerre. Froznowanie radzi ич:у- 
stkie wystepki, Voisiveie eugenure 
le vice, est la mere de tous les 
vices ob. Sena wiAC , SnnOwapzaC, 
Srowapowac.— RODZIC ag, v. pr. 
Imp. UmoDZIC SIK, NARODZIC SiR, 
it, déf. паге, veuic an moude. Do- 
piero co sig narodzid v. urodzit, il 
vient de valtra, JVarodzié sie wam 
Zbawiciel, który jest Chrystus 
Pan, il vona est në un Sauveur, qui 
est le Christ, le Seigneur. Narodzit 
sie w ubostwie, \ naquit pauvre, 
Urodzi! się dnia tego a tego, roku 
dego a tego, il vaquit tel jour, tel 
au; (etd'un homme encore уіташі) il 
est uć tel jour, tel ап. Jeszcze sie 
tuki nie urodziť coby..., il esta 
naitre celui qui... J'szystko co sie 
rodzı umiera, tool ce qui ualt cat 
sujet a mourir, Urodzic аге 2 boga- 
tych, z ubogich rodzicow, mitra 
de parenta riches, pauvres, Crouzic 
się ubogim, uallre pauvre. Urodiic 
sie Fruncusem, daglikiem, uaitre 
Frauquis, Auguis. Urodzic ste pve- 
ta, malarzem,modzem, uaire рибе, 
peutre, général, — prv. Jeszeae sie 
ten nie urydzit созу hazdemu do- 
godzut, àl ext dificile de conteuter 
lout le woude. Nietrzeou glupich 
siać, sami зае rodzu, ob. beur, Co 
się fyse urodat, бизе zginie, ev. 
Lysi. — fig. Jam. Janbym sig nu 
swiat urodzil, je vespire eulin, je 
respire. = liodzic sig 2 kogo, eire 
ue de qu'uu; avoir uue tello pour 
mère, ёге le lila ou la tille u'uue 
telle, Rodz: sie z Katezniezki pru- 
кие), aa mere esl ише priucesse de 
Гтизве. Rodzi się 2 mojej ciotki, 
ña mere eat une lanla а mul, il est 
ln Din de ша 


des [ruita de 
la terre). Rodzic sie, майке, ètre 
produit: venir, et le déf. Zrodzie 
sie, urodzie siz, Yenir eu ubiudunee: 
reussir. Pszenica 2rodziéa ste, u- 
rodzidu się legu roku, lea froments 
oul гепваї celte anuee.—— Fodzte sie, 
eire enfanie, engeudri, o eugeudrer. 
Perta frodz N ren rz ie Toto) 
srebro, dyameniy rod:a sig ш {оте 
ziemi, la perle s engendre dans la 
iners Dore асай [esia an: N 
geudrent dans le sein de la terre. — 
Pg. Latwo się тойга klotnie po- 
miedzy ludzmi 2leuychowanymi, 
miedzy pospolstuem, les querelles 
s'eugeudrent facilemeut entre geus 
mal élevés, enire les geus de peuple. 
=, fig. Rodzi sie, Zrodzié ne, 
urodzić sie z ciego, изїїге de qu’ 
chosc, ёге enfuuié, engendre, pro- 


lante. 


duil, enuse, umeue par qu chaser; ve- 
vir nutnrellemeut. ue du close, dire 


Š ` 
la suite y. Is cobsequencee usturelle de 


qn ehose, cb. Wang, =, abs. Ro- 
diu się, lea anuces étaian: bounes, 
fertiles, abundontes; les récolie 
latent bonnes, abuudsules, 
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EODZICA, Y, з. f, mere, s. f. Bo- 
ga Rodzica, la Mère de Dieu.— on 
l'écfit. comuunément eu ци веш] mot 
DOGARODZICA, v. с. d. 

Rupzice, Ow, з. m. рі. pareuta, 
1. m. pl: pere st mere, le pere et la 
шеге. Miet rodziców, avoir encore 
ses parentis, aou реге ei su mnére, е 
miec rodzicow, u avoir plus ses pu- 
renin, avoir perdu ses psreuls. Uze- 
nic rie bez pozwolenia rodzicow, ње 
marier aaua le cunsentemenl de ses 
pareuta. Aart pierwsi rodzice, noa 
premiers pareuts, 

орать, AQ, £f. m. 
ob. Rovzic, Oige, 

RODZICIELKA, 1, s f. mere, z. f. 
Rodzicielka Boza, la Mère de Dieu, 
ob. Matka, Donnen, — fig. celle 
qui enfaute, engendre, produit (qu'" 
chose), mere, 2. f. 

Кората 51, a, тк, dea parenta, 
du père et de In mere; pateruel, elle, 
Dom rodzicielski, la maison pater- 
uelle. AJ Zadza rodzicielska ‚|'ац\о- 
гиё des pareute, du père et de la 
теге; puteruelle, ob. OJ- 
COWSKI, MACIKERZYNSKI. — 


pere, ғ. m. 


"иог 


то KO- 
DZICIKLSKU , Joe. adv. d'une ma- 
шее ruelle,  yaterueliement ; 


tumme il couviebt a uu pere , a une 
mere. 

RBabzicirisrwo, A, s.n qualite de 
pareut, f. etat, qualit, Lire de pere; 
paletuilé, z. f, ob, OJCOSTWO. 

BRopzicoBOJCA, Y, z. m. meurtrier 
de aes pureuta, m. parricide, я. m. 

Wopriconóiczvmi, Ni, s.f. parri- 
cide, 2, f. 

RaDzicOBOJSTWO, A, f. т, parri- 
cide, z. m. crime de parricide, m. 
ob. OxcosóJstw o. 

WopzigNisc, nca, s. m. Bot. phyl- 
lome, ». m. 

Wonziosé, Se, g f. originalité, 
1. f. caractere origiual (де qu” ehoiel, 
m. сагисіёге de ce qui vient de 
source, de ce qui n'est ui emprunté 
ni imite; quilile de ce qui est le pro- 


, duit ualurel du во]. 


Vopzima, v, s. f. collect. frères et 
стига, ob. lyopziNsTW 0.——, parenta, 
r. w. pl, proches, s. w. pl. ob, KA 
OKMRFWM NY, LOWINOWATY. 
famille (assemblage de persounes u- 
nies par les Пера du sang пи de | af- 
huileé). Sweetna, sluwna, szlache- 
tna, starozyina, dawnuy bogata, 
potezna, podupudlu, wygasta ro- 


| dzina, famille ilius re, celebre, no- 


ble, antiqua, uncieune, riche, puis- 
saute, ruiuee, : teiute. Rodzina Dur- 
bonow, (Отіеапби, \а amilla dea 
Vourbous, la famille d Orléans. — 
dans ua seus plua restreiut : famille, 
s. f. (ci te composée d'uu homme, 
de sa femme et de wes eufants). Li- 
cana rod: тна, une famille nombreuse. 
H hrejach, gdzie wielo2enstwa 
pest we awyezuju, nie matz rodzi- 
чу, ilw’ s poiut de famille daue le 
pays о: 1а polygamie est еп usage.— 
Przensyswietsza rodzina, la Sainte 
Famill. eten T. de Peint. ite 
Famile. Prienajsw. Rodzina Ra- 
faela, uue Sainte Famille de Ra- 
phaél. race, s. f. deaceudauce, s. 
f. ров as. Z. descendant, z. m. 
rejelot, z. m. — Ge vela eat peu us, 
ob. Клум, POTOMSTWO, POTOMEK, 
=, pl Voozisy, guuiversaire v. jour 
de lu 1aissnuce; fète, s. f. — peu us. 
ob. Ulionzisv. 

WorzisNY, a, F, ualal, ale Ara 
тойну, miasto rodzinne, poya 
unlal, viile uatale. Rodzinném po- 
wietriem oddychac,odetchnac, vea- 
pirer luir natal, Miejsce rodzinne, 
lieu uital, Daien rodzinny, juur uaa 
tal, Aug de la nainmauca ‚ de fas 
mille. Puch rodzinny, exyrit de la- 
mille, m. ob. Pati, 
ONIUSIENa T, FODZONIU TERRA, 
Rozm Ki, a, 15, tormes iuteus. 
de Rozov, ji nes emploie que uaua 
ces exorcsoluus, Rodzoniuicnkhi brag 
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czuj, rodz20niutenka siostra ezuja, 
чи homme, une femme qui es 
portrait de qu'un, un. homme gu "ou 
dirait le (геге de qu”un, taut. il lni 
resemble; une femme qu'on dirait la 
sœur de qu "un, tant elle lui ressem- 
Ше. =, оп dit anasi par exagération, 
То тој radzantutenki brat, c'eat 
mou propre frére, оё. Ronzonv. 

RODZONY, A, E, Dé, се, par er. 
И tym. kraju rodzony, né dans се 
pays, ob. UnopzowY. =, deustion. 
o. dron iranta C T T. e 
Dowiry. = Kraj rodz0ny, pays na- 
tal, m. ob. BonziNNv. =, qui vro- 
vient d'une persoune consideré сишше 
un ètre matériel. Rodzony syn, ro- 
dess ЖУЙ. mie? Hos [рр 
flle. — ou dit anasi: Rodzony oy- 
ciec, rodzona matka, propre prre, 
propre mère, ob. WEasSny. —, ger- 
main, nine, Rodzony brat, тойгопа 
siostra, (сёге germaiu, aœur ger- 
maine. Rodzeni bracia, rodzone 
siostry, frères germaina, sœurs ger- 
maines. — ои а dit suhstant. Мор 
rodzony, moja rod:ona, jego ro- 
dzony, jego rodiona, mou, воп 
frere, ma, sa тит. 

RÅG, OGU, я. m, corne, s. f (par- 
tie dure qui pousaa ац frout ou a la 
tête de quelques auimaux). Zwie- 
rzęla opitrzone v. uzbrojone Toga- 
mi, les animaux qui obl aes cornes, 
qni portent des cornes, les auimuux 
armés de cornes. Fhogami bost, bie, 
donner, frapper de la corne, 21а: , 
chinycié, praywiazaé bydle za ro- 
gi, prendre, miair, allacher unr bore 
par les corues.— T'abakierka 2 rogu, 
tabaüere de corne, f. Rzeczy, wy- 
roby z rogu, dea ouvrages de corne, 
faits de corne, Nož ш vog oprawny, 
uu couleau emmguch de сагие,—р/. 
loci, cornes, s. /. pl. et eu parlaut 
de cerlains animaux : bois, 4. m, Je~ 
lenie rogi, hois de cerf, le loin du 
verf; (on dit ausei en terme de veue- 
гіе з lête). Jelen zrzucił rogi, le 
Cerf a posé, a perdu son bois. Odro- 
sły Zeien at rogi, le cerl a refait 
satète. Rogi (u) daniela, (и) tosia, 
(u) rena, le bois du daim, de | élan, 
du reune, Rogi surnie, bois de cha- 
vreil, tète de chevreil , corues, — 
Myth. Rog obfitosei, Rog dA molte 
carne d'aboudauce, corue d A таке, 
— fig. proverb, Кові podnosi, ro- 
gi mu rogna, wyrastajay il leve, at 
commence a lever la crete. Chleb ma 
rogi, lopulence rend la plupart deu 
hommes vains v. insolenta; peu d hon- 
mes auut a \ épreuve de 1а bonne for- 
luve. Zuriesic rogi, baisser Їн crè e, 
Priytriec Коти торош, rabaisser la 
ere e à qu'un, Dyañda 2 rogamiby 
zjad 4, i! mangerait le diable et aes 
сигпев. Przypiaé, przyprawić rogi 
mezowi, (aire porter du bois a sou 
mati, Przypieto, przypruwiono ти 
rogi, ìl porte les oorues, il а den 
cornes. Ciemno jak w rogu, ou n y 
voit goutte. Dye jak w rogu, u uvoir 
aucuna counanmsance, пие Trien savoir 
de qu chose, ne rien savoir de ce qui 
se разве. Zapedzié v. wsadzie koga 
» kozi rog, mellre qu'un au pied 
du mur; mettre qu 'uu dans l'impos- 
aibilité de répliquer. ==, par ezt. 
coue, 7. f. angle saillupl, m. вове, 
s. m. Colin, s, m. en 7. de Technol. 
соге, tf. — agi kiiezyea, les сог. 
ues d on croissaul. Rog stolu, l'an- 
gle, le coin, la corne d'une table. 
3Maleczyé sie o rog stotu, o rog o- 
Азеппісу, se bleaser contre la corue 
d'una table, d REID HB л, 
rog ulicy, le coin d une maisou, le 
coin d'uue rae, Hogi przescierad di. 
serwety, ehustki do nosa, Ves coim 
Jua daped une ss IER Men one 
«о Ро, rocadh ulte, AAIE i 
FORES rog aahi Ыс. atom Er sioe 
дейш, dahs luulen les о 
lac na rogu, demeurer an coin dels 
rue v. abs. an cuiu, — „fig. Ye cate 
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ach rogach swiata, ans qnaira 
soins du monde, de la terra. — ob. 
Кант, KaT.=, par ezt. illie, л. f. 
bont, sa m. exieémifé, s. f. — Rog 
wojska prawy, lewy, laile droite, 
l eile gauche de 1 urmée, oó. Sknzt- 
око. =; Zvol. Кері, carnes, s. f. pl. 
par ez. Rogi siimaho, les coruea 
d'un limaçon. — ob. Rozak.—, Mu- 
signe, Hog (pastuszy), corue, s, f. 
ebrne a bouqnin, f. cornet a bouqniti, 
m. cornet de vacher, Rog (wojen- 
my), eor, sm. Rog (mysliwaki), cor 
de classe, m. cor, s. m, Йа тори, 
grar, érabiz, jouer du cornel а bon- 
quin, corner; jouer, monuer du cor. 
ZW rog zatralue, года, uderzye, 
emboucher le cot, dauner du cor, sou- 
ner du cor, ob. Tayna, Taanga. 
corne, s. f. (In partie dure qui est au 
pied du cheval, du mulet, de Vàne, 
Бапа ee sens il ne ае dil qu su eiugu- 
lier eu polonzís comme en fraucais). 
U tego Капта rag twardy, miekki, 
cè cheval a la corue dure, molle, = 
(rrielorybi), baleine, а, f. (lea fo- 
nona de la baleine dont on fait. dea 
garuimres de eorsets da femmes). 

Renacikc, Out, CIFJF, т, (mir. 
атр. V»OGACIEC, At, lever la crete, 
devenir fier. 

Rocacisa, ob. Попаттча. 

Rocacizsa, v, и. f. collect. hátes 
à cornes, f pl. 

ROGACZ, а, я. m. un tantenn, un 
b lier, an bouc a graudes cornes, m. 
=, cerf màle, т. ei chetieil, s, m. 
(en T. de chasseurYism, Zool; cerl- 
volant, s. m; ==; Zvol. өрік, s. f. 
hellone, s. f. =Œ, Z20l. cératte, s, 

m zm, manche de la charrue, m. 
queue de la charros, /. 

Rocat, A, s. m. Fort. ouvrage à 
cornes, m. ==, fum. cornard, z. m. 
==, petit pain eu forme de croissant, 
т. un crolasavt, m. 

Rocarr&, Ten, s. m. Bot, céra- 
1ophyliom, +. m. ; 

HOGATKA, 1, 4. f. Art milit. che- 
val de frise, m. = v. pl, Косатка, 
barriere, 4. f. (а la porte d'eutree 
«Гоце ville). Utworzye rogatki, ou- 
vrir la barriere, Zutrzy mac kago 
na rogatkach v. u togutek, arrer 
qu au a la barrière. = Rogatka, 
honnet a cornes, m. 

RocaTo, edv. en {итте de corna. 
Ze, en levaut la erële; Bërenent, 
urgueilleusemeni. =, fig fam. d'une 
facon baroque, biscoruue. 

ROGATY, à, F, Qni a des cornes, 
tarua, че. Bydle rogate, bite cor- 
nue, f. — Czapka rogata, bonnet à 
tornes,m. Asiezye rogaty, le crois- 
nanl. fig. Dyabet rogaty, uu vrai 
diable, un diable. =, qui a plusieurs 
les, plasleura polu'es ; cornu, ne. 
=, Logique: corn, ue. Rogate 
«ylemma, un dilemma corno, =, 
fg. qui lete la eréte; fier, ere; haa- 
tain, aine; itisolent, eulte. — au/rem, 
Jiogata w nim dusza, il ne vent pas 
mourir, il a la vie dur Jg. fam. 
eornu, пе; biscorau, ue; baroque, a. 
2 f£. 

Roniwire, Wea, s. m. Myth. 
corviger (il ве dit ^e taut. dieu ou 
idemi-dieu qu'on représente avec des 
cornes). 

Rocopzit3, A, s. m. ob. Roco- 
wyr. 

RoGOERURZ, U. s. m. carnet, s. f. 
thlorure d'argeut a l'état natif, m. 

RocoNÓCi а, tr, qui а les pieds 
garuia de sabots, à aabots. 

RacomoszY, à. F. qni porie des 
corues. — par ert. Rzeka »ogono- 
зға, un fleuve qui a plns;anrs bras 
ou qui a plusieara afüuanis. 

RocaowactEC, ab, EJF, v. inte, 
Imp. ZRGGOWACIEC, At, se changer 
eu corne; devenir dur comme de Ја 
torne, 

RocowastY, а. F, согпе, Ze, qui 
bat da la natare da la corue. 

Nnaowieci och, 2. m. 


roche, 


RGI 


pierre сотпёе, f. pierre de corne, f. ! 


RocowkA, 1, л. f. panier, z. m. 
| jape à haleines, Z. 
ROGUWNIE, A, 3. m. onvrier еп 
torne, m. cornetier, s. m. 
Ro,owv, a, Е. de cotne, en corne, 
fuit de carne, — nat. Волка rn- 
gowa, согпее, s. f. — snbstantite. 
| Bogowe, droit sur la bétail, m. —, 
d'un eoruet a bouquin, d nu eor. 
Rocoż, v, а. f. Bocoza, v, s. £. 
| Аосо21ма, Y. ғ. f. joue, л. m. — et 
| dim. Ronóżka, n s. f. omte се 
| опе, 
Wocozt. t4, те, de jone. 
v Y. #. f. oó, Косой, =, 
s. m. pl. — llen couvert de 


ка. ob. Rogoż. 

Bacozsik, nüvrier qui 
feit дев uattes de jonc, m. uattier, 
4. m. 

ROonATNIK, A, s. m. ob. Ronary- 
тес. 

RonaTima, Y. з. Z. javelot, e, m. 
dard, s. m. javeliue, s. 7. 

RonamiNiEC, NCA, 2. m. enldat 
armé d'ua javelot, d'une javeliae. 

Däi, OIU, л. т. essaim, 2, т. Ro; 
pizczoü, езазїт, s. m. emsaim d'w- 
beillea, m. — Raj ptaków, motyli, 
un esssim d'oisexux, de papillons — 
fg. (des persounes), esanim, s. m. 
тобе, 4. f. Raje barharzyñcow 
z połnocy, de евчаіта des barhares 
veuus da nord. Roj dziewic, mto- 
dzianow, uu essaim dës jenues filles, 
des jeunes репе, Поу stug, де nom- 
breux domestiques, nu nombrenx do~ 
mestique, noe Ѓопіе de setvilenra, 
Roje mysli , une fonle de реавќев. 
Roje gwiazd, de éloilea eana nom- 
bre. Воуатг, par easaima, еп fonle, 

ROIC, 1e, 1, v. £r. tmp, Ünoic, 12, 
со v. sohie co, rêver qu'cbhose, 
a imaginer qu "chose, ае теге па” 
chose duna la té'e. [roit snhie Ze ga 
kocha, il a'est mia daua la tåle qu'elle 
l'aime, Jak sobie co wroi..., uua 
loia qu'il ae nol qu" chose duna la 
Ute... ob. Uprzasc, Овпрас. — 
Rore co v. со w glowie, rouler qu" 
cbose daus aon esprit, ашітет. Ro, 
co, réver qu' chose. v. plus bae ROIC, 
intr. =, intr. Кое o czém y, sobie 
о сабт, rêver a dt "close, aur qo” 
chose; rêver dn" otiose. Joé о szeze- 
Fliwéj przyszłosci, v. acti, lioic 


A. 4. m. 


agzeresliwg  priysrdosc, róver nn a- 
venir de houheur. oó. Mamzvc. ==, 
рг. Кос six. et dei, Оно ag ko- 
mu, avec ап uom de chose pour an- 
je. venir dana |n. (ele, dana l esprit 
de qu'un, lui passer par la tète, 
D:iwne mu з16 тесту roja, il a 
d'eirnuges idces, d (tranges. vinna, 
Со ei sie rot w glowie, auelle idee, 
quelle fautaisie vnu» preud la? vous 
rdver.— impers. Roi mu ste w gto- 
wre, il räre, Uraido mu sie £ 
il ae mit dona la téie que..., il 
imaginé que... ob. Wic sig, Ssuc 
sE Roic « v. рт. аи pr. des 
abeilles, et déf. ONROIC at, essai- 
mer; дев ruchea avec le def. Wynaic 
Sig, eamimer. Pszczoťy roja sie, 
les abeilles езалїтеш!. Pazezofy v. 
ule poctynaja sie roi na koneu 
maja alha ma poczatiu cserwca, 
les rächen commeucent а esmimer 
тега la бо de msi ап le commence- 
ment de juin. Ten ul wyroit sie, 
ve le ruche а essaim, —, par ezt. 
Roit sie, voler, voliüger, courir par 
ennaims; s agiter (en grand nombre); 
abnuder, fourmiiler, pullaler. Tyle 
w tém robaków, zeaz sie roja, cela 
foarmille de ve 
milleut. = (des liquides) Rete ag, 
fermenter, ob. Bunzic sig, Ronic. 

Buet, а, s. m. réseur, z. m. 
esprit chimériqne. m. songe-erenx, 
s. m. nb. ManArCIFL. 

Ко! . A. s. п. l'acti n de rêver, 
f räeetie, a. f. iren, z. m. pl. a 
Rojenie, odrojenie pszezot, enni- 


; les vers v lonr- 
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mement, £. m, Czas rojenia, ensni- 
mage, z. m. 

Row, a, ғ. m. pelit easuim, m. 

Bon, adv. cn essaime, par en- 
asima; en foule. 

Ronin, a, я. m. Bot. jouharbe, 
4. f. sempervivum, 7. m. 

Doan, a, E, d'un essaim. —, qui 
vole par essaim. =, quise presse tu- 
multueusemeul, en foule, oó. Ttuv- 
nyy. 

Bom, A, E, révé, ée; qu'on 
rève, qu'on а гёз, ob. Unoiony. 

Ro:owiskO, ROISKO, А, s. m. es- 
saim, z. m. ob. Ròs. — partic. au 
fig. (аше, s. f. tuarbe, s. f. cohue, 
г. Z. horde, s. f. 

Boipeng, a, z. m. Bot. mélisse, 
€. € 

Bomm, A, F. d'un essaim. Rojo- 
wy kosz, corbeille daua laquelle on 
metl essaim, f. 

Roisko, оё. Rosowisro. 

Rus, a, E, plein d easaima, cou- 


vert d евлазтя. - aui fourmille. 
Rok, t, s. m. (le pl. Roxi n'est 
asilé qu'avec le oumrral dwa, ordi- 
uairemeot ou le remplace par le 
anbat. ата, pl. de Lato, v. e. d.), 
au, s. m. amie, s. f. — Bak asiro- 
namtezni, »once astronomique, Rok 
gwiazdowy, wunre вціссаіе. Rok 
awrotnikowy, auuce tropiqae. Rok 
ksiezyeowy, ee lnusira.— Pory, 
eztery pory roku, lea aona, les 
quatre saisaus de Uauude, Poczatek, 
koniec roku, le commencement, le 
hout v. la fin de l'année. Przed ro- 
kiem v. temu rok v. tak rok.il va 
nr an. Przesz/y roh, l'anuce der- 
niere. et adverb, Przeszfego v. ze- 
2zlega roku, Vaunce derniere, l'an- 
пее passée, l'un Pad, Przyszíy 
fok, Vannce prochaiae. Na PRZY- 
алал тож, loc. adw. Lnugde pro- 
chaine, l'un prochain Hiezaey rok, 
l'annéa courante. Za rok, dans оп 
an, даце опе anne, Co rok, tous lea 
ans, Tego roku v. w iym тойи, cette 
annie, cette annes ci. Haz do тойи, 
une fois l'an. Со drugi, trzeci, 
ezwarty rok, tous les dius ana, {оца 
lea trois aus, toua les quatre aus, 
Rok гети, v. lak rok, il y a un 
an. Dwa roki temu, il y а deng 
. Już od roku nie zyJe, il ya 
un an qu'il eat mort, Rok za rokiem 
idzie, rok za rokiem v. rok ро 
roku ubiega, uplywa, len années ae 
succèdent , s'écoulent, Od roku do 
roku, d'année en annee. Rok temu 
jak..., il y a une aunée que... Rok 
ш rokw. Rok rocznie, toua les ana; 
autrem. bon an, ml an; annee com- 
тине, aunée moyenne, uu an por- 
lent l'autre. Na rok, ponr uu an. Ty- 
sige franków па rok, wiile fraucs 
par ап. Rokiem wprzód, rokiem 
poiniéj, nue ашёе auporuvaut, une 
аппба plus tard, —Chronol. Rok od 
stworzenia swiata, Гао du monde, 
l'an de la création. Rok paniki, Van 
de gràce, (eg du Seigneur. Rok He- 
втту, an de l'Hégyre. — Nowy rok, 
le uonvel an. Dzien nowego roku, 
le premier de l'an. H'inszowac ko- 
mu noweg^ roku, aaubaiter la bonne 
anuze a qu 'üu, Zyezenta na nowy 
rok, souhaite de boune aunce, veux 
de bonne в т. — (pnr ranport à 
la teniperaiure, par rapruri aut pro- 
Попа de la terre, elc.), aunce. Rok 
didigsty, suchy, випёе pluvieuse, 
anunte sèche v. rok ah- 


zny 


hyszowy, au 
szkolny, an ce scolaire v. scolasti- 
que. — Rok žałoby, aunce de deuil. 
— Rok proby v. nowieyalu, nunce 
de prob.tion. Rok tysiac osmset 
ezferdziesty piaty (si on le met en 
tête d'on chapiire comme on fait dans 
les anale), et Доки tysiac osmset 
crtérdziestego piątego (si c'est la 
date d'un événement qu'on vieni de 


I 
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rapporter on qu'on va rapporter), 
lan 1815. Rok tysiac osmset ezter- 
dret byt urodzajyny, nieuro- 
dzajny, v. mielismy ur dzaj, byt 
nieurodzaj tysiucosmset czterdzie- 
stego roku, | aunée 1840 a elé fer- 
tile, atérila, 2, anc. T. de Jurisp. 
assignalion, s. f. citation, л. f. njour- 
pement, s. m. Rok dawar, sasigner, 
citer, ob. Pozvw ac. — partic. Rok, 
exploit, z. m. — pl. Кок, tribunal, 
#. m. et le tempa durant lequel nu 
tribunal o pe, m. seusipn, s. f. (ob. 
San, Sapy). — тее rohi, Pan- 
semblée des étata, f. 

RokawBuE, U, я. m. Dot. rocam- 
bole, s. f. — ail serpentin, m. 
Ћокістаму, Rokicivow v, 

d'osier. 

Beien, v, $. f. de l'osier, bran- 
che d'osier, da saule, f. =, oserain, 
s. E 

Por, v, s. f. rochet, s. m. 
ob. Кома. 

Rakita, Y. +, Z. Bot. saule pain, 
m, ouer, +. m. 

RoKirOWy, a, к, d'osier. 

Rokosz, t, 4. m. assemblée, s. f. 
assemble générale, / états generaux, 
т. pl.— ce sensa vieilli, oh. Z3azD, 
Sein, ==, Hist. de Pol. confedéra- 
lion, s. /; rokoss, 4. m. négocia- 
tion, я. f. Rokosz mieé 2 kim, né- 
gocier, traiter avec du "on, oh. Ro- 
коз\ах!®. ==, еп m. p. soulèvement, 
s. m. edition, s. f, révolte, z. f. oi. 
Burr. 

Rososzaviv, à, 4. m. (pl. Raro- 
SZANIF, AN , Hist. de Pol. geutil- 
homme qui ait partie d'un rokosa, 
m. gentilbhomme coufédéré, m. 
ordinair.en т. p. acditieus, t. m. 
révolte, z. m. rebelle, s. m. ob. 
BUNTOWNIK. 

ROKOSZANSKI, A4 tr, d'nn ardi- 
tieux, d'un rebelle, des scditlenx, 
des revoltca, des rebelles. 

R^ososzowAC, Owa, ШЕ, 9 intr. 
Haist. de Pol. former an rokoas. — 
en m. p. ee soulever, ge révolter. 
Rokoszowac 2 kim v. przeciw ko- 
mu, se soulever, se геуойег coutre 
ju пи, ob. BUNTOWAC ap, 

RokoszOWY, A, E, d'un roloss; 
d'un soulevement, d'uue scduron, 
d'une révolte, 

BoxeszvC, Yt, Y r. £r. Коро па 
kogo, soulever qu' un coutra qu uu. 
BRokoszge lud, pousser le peuple a la 
rrvolte, ob. Buvrowac = Roxoszvc 
SIE, przeciw kamu, зе soulever, ae 
tévoler coutre qu "un, o^. Коков 
мас, o^. BUNTOWAC SIE. 

RokowaC, (wat, tip, v. £r. el 
ahs. imp. Орһокомаб, ae, delibé- 
rer, teuir couseil. Hokowae 2 kim o 
czém, delibérer avec qu'on de qu” 
chose, sur qu' chose. Odrokowac co, 
deliherer de faire qu''chose, décider, 
résoudre qu cbose. Dugo rokowa- 
ло, on fui lougiemps a deliherer. — 
il a vieilli, ob. NanabDzac sig, Ra- 
D21C.— z Kim, eutretenir avec qu” 
uu (dea plusieurs persunnes). Roko- 
шас 2 soba, а entretenir. Rokowae 
samemu = sohg, s'entretenir avec soi- 
mème. — а vieilli, ob. RozNawiac. 
intr. 2 kim, traiter, négocier a- 
vec qu"un, Rokowac о co, traiter de 
qu''chose, uégosier qu close; entrer 
en négociation sur qu''chose, au sujet 
de qu”chose, —, intr. o ezám, lor- 
mer, faire d s cou,ecinres иог qu” 
chose, =, ёт. co, iferer, ргсватер 
qu''chose. Койошаё со z ezego, iu- 
férer, conjecturer da сһове de qu" 
close. Hokomae sobie со z czego, se 
promettre qu. chose de qu”close; es- 
регег qa 'сһове de qu "chose. Roko- 
wat Коти co, prodire qu'chose a 
qu'un. et fig. (des choses, dea évè 
nements), piomeitre qu "chose à qu ' 
nn; faire espérer qu''ehose а qu" nn, 
Rokouac nadzieje, donner, faire 
concevoir des espérances. Rokowac 
Коти stodką nadzieję, Ña'ter qu” 
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un d'une douce espérance. Нойошае 1 
komu zwyetreztu'o, promettre, faire | 
espérer la vicloire a gu "nu. — Ro- 
khowar 10bie co, ве lalier, se bercer 
d'un espoir. —, tr. kogo, assiguer, 
ciler qu' un, (ob. Pozvwac). partic. 
siguilier uo exploit a qu'un. — il a 
vieilli. 

RoKOWaNE, À, f. n.l'aclion de 
Future ABE сасани 
Гасіїоп de s'en retenir, f. eutretien, 
4. m. =, l'actiou de lraiter, de uc- 
gocier; ur goeiation, ғ. f. pauryarlers, 
+. mpl. =, Vaciion de conjecturer, 
de predire, f. conjectures, s. 7. pl. 
predictions, s. / рі. 

Roxowy, A, Р, d'un an, оё. Ra- 
czyy. ==, de l'assiguation, da la ci- 
tation. 

Rora, t, 2. f. (accus. Roig), rôle, 
2. т. (ce que doit reciter un acleur 
dans опе pièce de theàtre). Le:ye 
sie swėj roli, отед swa role, ap- 
prendre, aavoir aon rôle. — ròle, s. 
m. personage, s. m. Rola trudna, 
tatwa, un rble difficile, aisé. Podjuc 
sie Jaliéy roli, sa charger d'un rôle, 
preudre un ròle. P^ ystepowac w ja- 
brét roli, jouer пп rôle. B'ystepo- 
wac w roli Отена, Agamemnona, 
joner Oreste, Agamemnon, — fg. 
Wielka grac role, jouer un grand 
rôle, un beau persounage, оё. Саас. 

Rota, 5 s. Z. (accus. Boa), 
champ, z. m. terre, s. f. terre |а- 
hourabie, f. Uprawiac rola, culti- 
ver un champ, cultiver la terre. O- 
rac, gnoic,zasiewac rola, labourer, 
fumer, temer ug champ. Trudnic 
те rolą, être coltivateur. Uprawa 
roli, 1а culture des champs. Rola or- 
na, champ labouré, m. terre labou- 
rable. — oh. | OLE, ZIEMIA, GRUNT. 

RÓtka, s.f petit champ, m. 
peti! coin de terre. 

RorwicrwO, a, f. m. ngiieulture, 
a. f. art de culiiver la terre. Roini- 
etwem się érudnié, bawic, a'accu- 
per d agriculture, caltiver la terre, 
Enac se na rolnictwie, enteudra 
lagriculiure. Oddawae sie rolni- 
сіши (v. roli), a adonner, ве livrer 
а l'agiicolture. Lubié. rolnictwo , 
kochac sie w rolnictwie, aimer |'а- 
gri ulinre, 

ROLNICZEK, CzKa, s. т. dim. de 
Rorsix (T. d'amitié), coltivateur, 
s. m labonreur, s. m. 

Rorwiczo. adv. en agricnlteur; an 
point de vue de 1 ngricullure. 

Borsiczv, a. к, qui » occupe d'a- 
prienllure; agricole, а, 2 g. Lud 
rolniczy, narod roíniery, peuple 
agricole, m. nation agricole, /. K ray 
rolntezy, pays agricole. Lndnoré 
voínieza, popolation agricole. To- 
{шо rolniear sncicléagricole, 
d'agricultere. =, qui tient a 
l'agrieulture; agiicole, 2. 2 g. Prze- 
myi rolniczy, industrie agricole. 
Pody rolnieże, prodnila agricoles. 
=, qui concerue laericuliure; ara- 
toire, a. 2 g. Sprzęty v. nariędzia 
rolnicze, iustruments arst^irea, in- 
мігатенія ne lahnnrage, m. Prace 
.da- 
giieultear, de cultivaleur, de labou- 
rear. Stan ro/niezg, [a clane des 
avrienlteurs, des cultivateara, des la- 
bonrenrs, 

Tacwiezvée, Yt, v, r. (mer. ёге 
cultivateur, labonrenr; cultiver la 
terre. 

Жок, a, s. m. agricoltenr, s. 
m. cultivateur, z. 
m Možna And zlym сћосіп= uczo 
nym rolnikiem, on peut étre man- 
vaie agricoleur et ёіге savant en 
th orie. = Rolnik skowronek, ob. 
Ѕкочапмек. 

Посту, a, к, de la 
champa; qui a rapport. qui appartient 
»ux champa, а la terre. Gorpodar- 
siwo rolne, l'agriculiura. 

Вотороаса, Y, 4. m. qui fend la 
terre, qui ailonaa la terre. 


rolnicze, iravaux araloires 


m. lahoureur, s. 
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ROLOSPRAWNY, А, E, Чї! cultive, 
qui luboure la terre. 

Rusa, vsa. f. Rome. — il eal poe- 
tique, ou iit ocdinaiteinent Rzyw- 

Rosan, цу z. m. But. cuphorhe, 
petit cyprès, m. 

Rawana, Y, 4.4. romain, я. m. 
(nom den caractères d'imprimerie). 

Boa Jezyk, m. romaique, 
г. m. 

ROMA!CKI, A, 1%, écrit eu romai- 
que. Po romaicku, eu romaique. 

RONAN, A, n. pr. m. Romain. 

RowaNGa, Y, 4. E romanse, s. f. 
(genre de poésie, vieille himorielte 
écrile en vers, chanson d amour). 

Rowasrk, NKD, o, m. Dor. (eu- 
phorbe) reveil- matin, z. m. 

Аемамізтлу v, £ m. un bomine 
veraé dans la langue, dans 1а litté- 
ralure et daua les anuquites ro- 
maines, 

Romains, U, я. m. 
Romans historyczny, roman hbiato~ 
rique. Pisac romanse, écrire, faire 
dea romans, Czy/ac romanse, lire 
des romans, lea romans, ob. POWIESC. 
=, amour, 4. m. атопга, 4. f. pl. 
To by? pierwszy jego romans, c'é- 
tait son premier amour, c'élaient аєа 
premiëres awours, (oh. Mitosc) 
ordinair. dana uu mens moins &é- 
rieux : amnurette, s. E relations, s. 
f. pl. linisou, з. E commerce de ga- 
lanterie m. intrigue, s. f. Mieć ro- 
mans, avoir une amonrelte. Miec ro- 
mans v. romans prowadzit z ko- 
bieta, avoir commerce, ĉtre еп cam- 
merce avec une femine; avoit des liai- 
sona, avoir dea relationa avec uue 
femme, avoir ane inirigue avec une 
femme. dad sie w romanse, nvoir 
toujours quelque amoarette, avoir dea 
galanterias, =, fig. roman, z. m. 
поте, s. m. vision chimérique, Á. 
himére, z, f. revérie, s. f. =, ob. 
Ћомамса. 

Rawansix, U, 2. m. атооге Це, +. 


roman, s. m. 


, f. petite huison , petite autrigue, /+ 


HOMANSISTA, Y, f. Wi. romaucier, 
„=, 

ROMANSKI, A, 1E, тоташ, ane; ro- 
manique, a. 2 g. Jezyk romanski, 
laugue romane, f. le roman, le roma- 
nique, Howa romansku, laugage ro- 
man. Pismienniciwo romanskie , 
literatura romansku, \ittératura ro- 
mane. Po romansku, eu langue ro- 
mane, en roman. 

RoMANSOPISARZ, А, f, т, auleur 
de romans, romancier, s. т. 

RowassowaC, OWAE, UJE, v. inir. 
faire l'amour. Romansowac z kim, 
faire l'amour a qu'un. Cate zycie 
ramansuja, ila passent, leur vie а 
Lire l'amour, — (qu'fois d uu hom- 
we). Romansowae, &ler le parfait 
amour; (d'une famme) Лоталзо- 
waé, faire l'amour, se livrer а la 
galaulerie; avoir une ameurette, une 
iutrigue, une iutrigue galaute, 

HoxANsawe, adv. d'uue manière 
romanesque; romauesquemeut 

Bou sang Окс, sci, z. caractere 
romanesque, m. (d'une per»oune, 
d'une situation, d'un evenemenl). 

Rosassuwt, А, F, de roman, qui 
tient da roman; ramanesque, a. 2 g. 
Romansowe zdarzenie, romantowy 
priypadek, avanture da toman, f. 
Cilowiek romansawy, homme. ro- 
manesque, hamme imbu didees re- 
mene-ques, m héroe da romun, m. 
(ата romansoma , Aàleramanesque, 
f. Midodé romantowa, passion ro- 
manesque, e£ iromig. le pa i 


mour. 

ROMANTYCZNIE , 
nière ramaniiqne. 

Впмалтүс?ловс, gei, s. f. qualit 
rarmetere dp ce qui eat romanlique. 
Littér. genre romantique, m. le ro- 
manlique, m. roma дате, m. Alas- 
syc:no4é i Romantycznosc, le кепге 
classique et le genre romantiqua; le 
classique et le romantique. 


adv. 


d'une ma- 
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RouaANTYCZSY, A, Е, romantique, | 
a. 2 в. Widok romantyezny, pofo- 
гете romantyeane, site ramaulique, 
m — Litter. S1k da romantyczna, 
l'école romantique. Rodzaj (pismien- 
micha , poë:yi) romantyczny, 
geure romantique, т. 

ROMANTYK, A, 4. m. (pl. Roman- 
түсү, ków), пп romantique, m. 
Klassycy а romantycy, des classi- 
ques et des romantiques. 

Ңозок, DLA, #. m. causerole, s. 
f. Mieszaé w rondlu, remuer la cus- 
serole. 

RoNDELEK, LKA, я. m. pelite cas~ 
serole, f. 

RoNno. А, 4. 7. 
(petit poëme). 

Бос, тё, t, v. £r. imp. Unong 
et qu fois ZROMIC, 1+. déf. laisser 
tomber, laisser échapper; perdre, Ro- 
nic pier:e, laiaser dea plumra, ses 
plumes; perdre dea plumes, aes plu- 
mes; muer. Roni kwiat, liscie, 
perdre aes fleurs, ses feuilles, Ronie 
czas, perdre le temps, du tempa, 
Dużo игопіё z majątku, ila perdu 
une grande parlie de sa fortune. Ze, 
Uronte , Iviener échapper, perdre. 
Jednego sfowa nie итопібет ујео ai 
pas perdu un mot de се quil disait, 
de aun discours. au£rem, Lronic со 
(z pamieci), onhlier qu'"chose, Ra- 
піс ёгу, verser dea lurines, répaudre 
des larmes, Lronié {те nad kim, 
donner une larme a qu un, à la mé- 
moire de qu'un. Ron tiy, uronic 
Ze nad esvim grohem, verser, ré- 
pandre des larmes sura tombe de 
qu'un ; pleurer la mort de qu"un, 
pleurer qu'un. = Коб, intr. et 
Ronic str, pr. (des oisenux, denaer- 
pente), muer. — (dew quadrupedes), 
changer de poil. — Kon roni, le 
cheval chauge de deuls, Jelen roni, 
le cerf раве aon bois. — Row, intr. 
avorter, эссоисһег avant terme, ob. 
Ровоміс. 

i MANIE, ÜRONIENIE, A, 4. n. Tac- 
пор de laisser tomber, de Jaiaser é- 
chapper, de perdre, f. peric, Wl 
on. Uros. — Honienie Pez, l'action 
de verser, de repausre dea larmea, 
Vaction de pienter, / pleurs, s. m. 
pl — Ronienie, mue, з. f. 

Комт, U, s. m. ronde, з. f. (la 
troupe qui fuit la roude). 

Ropa, v, s.f pums. m. Ropa ze 
krwia, ваше, л. f. ob. MaTERYA, O- 
rok. = iw oezach), chassie, s. 
bitume de Judee, m. asphalte, 2. m. 

Woraw v, a, r, purulant, ante; ва- 
euse. 


roudeau, s. m. 


uieus, 

ROPIACY, А, В, suppuralif, ive. 

Borg, 18, 1. v. (т imp. 2 ОРІС, 
ik, faire suppurer, faire venir a aup- 
pation, — pr. Roric. Sig, rendre, 
jeter du pus; suppurer. 

ROPIEC, АЁ, EJF, >. intr, imp. 
ZaoPikC, Ak, se convertir en pus, 
пераввг do pus; ва charger de sanie. 
— Romec et ZwovikC (des yeux), ze 
charger de chàwie, devenir cbaa- 
aleng, êlre chaeaieux. 

ROPIENIF, ZnOPIENIE, A, z. n. l'ac- 
tion de faire auppurer. — Ropienie 
(sie), euppuratian, s.f. 

Ropisrosc, Sci, ғ. f. purulence, 
eg 

RorisTY, A, w, charge de pus, de 
sauie; puruleut, enle; muieox, nuse, 

RorskO, а, 2. n. pus degoñtant, 
m. sauie dégoûlante, f. chassie dé- 
gouleute, f. 

Корисна, Yy +. f. Hist. Nat. cra- 
pand, s. m. — fig. fam. Brzydki 
jak ropucha, (il eat) luid comme uu 
erapand, c'est un vilain erapaud. 
Odymae ii jak ropucha,étre boaffi 
de vanité. ==, ЌЕ. pop. homme bouf 
de vanité, m. petit homme méchant 


v. emporté, m. 
BoruszY, a, Es de cra pand. 
Bon4Tav, А, E, d'avent, de l'a- 
vant. 
Покатт, ÚW, s. ratas, г. pl. pre- 
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miere messe (pendant Vavent). De ла 
roraty, allera la première mane, 
aller euteudre la premiere meste, — 
fig. fam. des joueurs, des ivrogue 
Roraty odprawiac, percer les uu 
passer les nuils a Jouer, a boire. —, 
avent, z. m. 

Rosa, Y, 2. f. rosée, у. f. Ranna 
rosa, la rosée dn matin, la roser. en 
T. de chasseur. віва, г. m. H ie~ 
caorna rosa, serein, s, m. Rosa pa- 
de, la rosée iombe. Pertowa rosa, 
les perles da matiu. 

Rosana, oh. RozsaDa. 

RÓSC, ROSTE, ROSCIE, ROSTA, ces 
formes ant. vieilli; excepté l'infinit. 
Rosc qni est plus uaité que Rossac, 
et le prélérit qui se forme encore de 
Rosc, tous les autres tempa de ca 
verbe se forment de Rossac, v. e. d. 

Base Ar ROSCIAGAC, ЙомлАск, 
£ е. d. ob. Rozciac, ROZCIAGAC, 
Dozent г 

Roscic, Ib, 1, v. £r. faire croitre, 
[aire pousser, Уа@!о ntedzwiedzie 
rosei w/oiy, la ргвївке d ours fait 
pousaer lea cheveux, — рец us. 
fig. co, causer, faire uaitre qu’ choar; 
produire, provoquer, exciler qo” 
chose, — il a vieilli. = Rosei£ v. 
Boietd sohie do crega prawa, pré- 
tendre a qu”chose, préteudre qu'on a 
des droita a qu "close: faire valoir ses 
droits a qu 'chose. Rosciċ v. roscié 
sobie do ezezo. pretensye, nvoir dea 
prétensiona a qu''ehose, prétendre ди” 
chose. — Roder? nadzieję, ne her- 
cer, аё nourrir d'espoir, espeter; ве 
hercer, se nourrir d uu espoir trom- 
peur. 

Rosic, 12,1, n. Pr. Imp. Zansic, 
i, humecter, mouiller, couvrir de 
rosce. =, impers. als. Rosi, la ro- 
ace tombe. Zrozifo ziemte, la terra 
est converte de rosee. =, tr. Rosic, 
exposer ala rosée Rosic, urosic len, 
blanchir le lin eur l'herbe. =, fig. 
Baute, arosié, arroser, тозе zie- 
тае rw, arroser la terre de ssu6. 
Rosić co dzami, arroser qu "close de 
sea larmes. Rosic oczy (zam, avoir 
lva yeux remplis de larmes. Lica 
Zant rosi, pleurer. =, pr. Rosic 
sig, plos us. au def. ZmOSIC sig, 
Unosic sig, ве mouiller de rosée. ` 

Rosiczka, 1, ғ, Z. Dot. rossolis, 
1. m. vulgair. herbe aux gontieui, 
aux verrues, f. 

Mosssrv, a, к, humide de ronde, 
couvert de rosce. JP (atr rosisty v. 
dma rosista, vent plavieus, Obtok 
rosisty, nuage. charge de pluie. 

Rosx, ob. Roze. 

Rosxosz, i /. d. ob. Mozxosz. 

Rost, sti, € f. сгоіваапсе, я, f. 
n, s. f. ==, plaute, +. f. ob. 
Rossa. 

ROSŁEK, 52КА, 2. m. jouvencean, 
s. m. jeune guis, m. ор. WYROSTEK. 

Rosriwa, тул. f. plante, ә. f. wé- 
gétal, z. m. Horliny, lea plantes, les 
vezétaux, ob, Zug, — fig. Zyc zy- 
ciem roslin, végeter, пе faire qua 
vegéter, 

RosttNRA, 1, s. E petite plante, f. 

ROSLINIARNIA, км, 4. Z. aerre, 4. 
f. serre-chaude, f 

Ћоѕшяят, A, E, дев plantes, deg 
végétaux; vegetal, ale. Árolestwo 
rdlinne, regue vegetal, m. Sok ro- 
slang v. pl. Soki roslinne, auc dea 
plantes, m. sève (des végélaux), f. 
Czesci roslinne, matières vegénlea, 
matières da regime vegetal; debris da 
vegzlaux, m. pl. Zycie roslinne, 1а 
vie des plantes, dex vézétanz, f. ve- 
gélstion, s. / Sol roslinna, sel vé- 
gétal, m. 

ROSLISOPISARZ, A, 4. m. hotaniate, 
2. m. 

RosLiwOPISMO. а, 2. п. ouvrage da 
hotanique, m. traité de botanique, 
m 


vrgeélal 


Rosumorisrwo, A, 2. n. botani- 
que, ғ. f. phylologte, z. f. yhytono- 


mie, 1. f. 
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rach mogarh fuiata, aux 
зое du monde, de la terre. — ob. 
Kant, KAT. =, par ezt. en a. f. 
heut, 3. m. exirémite, s, f. — Hog 
wajika prawy, lrwy, laila droite, 
ае gauche de lurmeée, об. Sknzt- 
Dto. ==; Zool. Rogi, crues, s. f. pl. 
par ex. Rogi slimaka, les corues 
— ob. Rozsk.—, Mu- 
siıqne. Rog (pastuszy), crue, a. f. 
eorne а bouqnin, f. cornet a bouquin, 
т. cornel de vacher. Rog (wojen- 
ту), cor, z.m.Rog (туг юз), cor 
de chasse, m. eor, z, m, Na rogu, 
grae, 4rabic, jouer du cornet à bon- 
quin, carner; jouer, Suguer du cor. 
ZV rog zatrulié, eudac, udersyr, 
emboucher le eot, douner du cor, sou- 
ner du cor, ob. Tayna, Тк ABKA. =, 
corne, z. f. (la parlie dnre qui est au 
pied du cheval, dn mutet, de Uëne, 
Dans ca aens il ne ве dit qu'au eiugn- 
lier eu polannis comme en freucnia). 
{/ tego Калга róg twardy, miekki, 
св cheval а la corue dure, molle. = 
(rrtedorybi), baleine, s, f. (les fa- 
попа de ja baleine dont ou fait des 
garuitures de eorseta de femmes). 

ROGACIEC, Out, CIFJF, v. (nir. 
атр. Z.«ncaCIEC, tè, lever la crèle, 
derenir fier. 

Rocacisa, ob. Doran 

RWoGacizsa, Y, z. f. collect. bàles 
h cornes, f. pl. 

RocaCz, a, z. т, un taureau, nn 
1› lier, ап bauc a gaudes rories, m. 
zm, cerf mále, m. ei chetieil, s. m. 
(en Т. de chasseur): —, Zool; cerf- 
volant, а, m; =, Zool. oiphie, s. f. 
bellone, =, Zool. cérame, s, 
m шш, mauche de 1а cbarrse, m. 
quene de la eharrür, f. 

Васли, a, 7, m. Fort. опүгаре а 
соепёя, m. =, fum. cornard, z. m. 
2, pelit pain eu forme de croissant, 
m. un сгоЇзелие, m. 

Boeing, Tut, s. m. Bot, céra- 
tophyliom, +. m. 

цосатка, I. 4. / Art milit. che- 
ral de frise, m. = v. pl. ROGATKI, 
barriere, s.f. (а la риме d'entrce 
d'une ville). Urworzye rogatki, ou- 
vrir la barriere. Zutrzy med kogo 
na rogatkach v. ш regateh, arr er 
qu uu a la barrière. = Rogatka, 
honnet a cornea, m. 

RocaTo, adv. еп furme da torne. 
к=. fig. en Jevaut la crèle; ierement, 
vrgüeilleusement.—, fig. fam. боше 
facon baroque, biscornue. 

RocaT*, A, Е, qui a des cornes, 
corna, те. Буте rogate, Ье cor- 
пое, f. — Czapka rogata, bonnet а 
tornea т. Asiezyc rogaty, le croia- 
sant, fig. Dyabet rógaty, un vrai 
ilinble, un dishle. =, qui a plusieur 
anglea, plasieura poi i cornu, ne. 
=, Lagigue : согип, ue. Ragate 
«lemma, un dillemme corna, = 


qnaira 


d'un limaco 


Fg. qni léte la erete; fier, ёге; Geo. 
fait, aine; insoleut, еп!е, — aurrem. 
Jiogata w nim dus:2, il ne vent pua 
morir, il a la vie dures, Ze fam. 
cornu, ue; Ьїасотпп, ие; baroqne, a. 
2 z. 

Rocawire, wea, s. m. Myth. 
corniger (11 ae dit de tout dieu ou 
demi-dieu qu'on représente avec des 
vornes). 

Roconzttj, А, 4. m. ob. Roco- 
эхлак. 

ROGOXWUSZ, fl, z. m. carpet, s. f. 
chlorure d'argeut a l'état natif, m. 

Восомбсі, a, IF, qui а les pieda 
garuia de sabote, a sahots. 

Baocomoszt, А, F, qui porte des 
roruea.— par ете. Rzeka ingono- 
sza, un fleuve qui a plnueurs bras 
ou qui a pIpsienra afünauis 

RacowaciEC, ab, fir, v. mte. 
imp. ZRGGOWACIEC, at, ве chauger 
eu carne; deveuir dur comme de là 
torna. 

RocowaTY, а, Р, rorné, ée, qui 
Ast de la nature de la corue. 

Пиломтес ach, s. m. 


rache, 


ROI 


pierre cornce, f. pierre de enrne, f. 

RounwxA, Hn 2. f. panier, z. m. 
jope a baleinen, f. 

ROCOWNIR, A, я. m. oovrier еп 
torna, m. cornetier, z. m. 

Roúuowy, a, E. de сое, en corne, 
fait de corne. — Anat. Hfonka ғо- 
goma, согибе, +. f. — substantive. 
Rogowe, droit sur le betail, m. —, 
d'uu coruet a bouquin, d nn cor. 

Ңосо?, v, я. / Bocoza, v, s. £. 
Rocozima, v, я. f. joue, z. m. == et 
dim. Ңосбіка, 1, z. f. ostie ue 
jone, /. 

Boçozt, 14, IF, de jane., 

Wocozisa, v. +. f. ob, Roaoz.—, 
jones, s. m. pl. — Deg couvert de 


ob. Rotoz. 
A. 4. m. 


Rocozxix, 
fait dew паев de joac, m. uallier, 
+. m. 

RoOHATSIK, A, 2. m. ob. Renaty- 
NIFC. 

Конат:мА, Y. 2. E javelot, s. m, 


nuvrier qui 


dard, z. m, jav 
Копт іс, мсл, s. m. eoldat 
armé d'ua javelot, d'une javeline. 
Ró), олш, z. m. esaaim, з. m. Raj 
pszezoóť, esim, s. т. emaaim du- 
beillea, m. — Доу ptaków, matul, 
un easzim d'oiseaux, de papillous — 
Ze, (дев persounea). essaim, s. m. 
muliitade, а. f. Roje barharzyricow 
z polnocy, де essaima dew barhnrea 
veuus da nord. Roj diiewie, mto- 
запа", ий essaim des jenues fillen, 
des jeunes репа, Roj фир, де nom 
breux domestiques, au numbreux do- 
mestique, gue foule de serviteurs. 
Roje myili , gue fonle de peasres. 
Roje gwiazd, de «1011ев sana nom- 
bre. Rajami, par esssime, en fonle. 
Кос, ть, т, v. £r. imp. кос, i, 
со t. sohie со, river qu'chose, 
s imaginer qu 'chase, ае тейге qu” 
chose dans la té:e. [roit sobie Ze go 
kocha, i a est mis dauala têle qu'elle 
l'aime. Jak sobie со pret. uua 
inis qu'il ae mat gu chose dune la 
léte..., ob. Uprzasc, Usnpac. — 
Боге co v. co w glowie, rouler qu" 
chose dans aon esprit. autrem. Во‹с 
co, réver ца” chose. v. plus bas ROIC, 
intr. ==, intr, Rate o с2ёт v, sobie 
а erém, rêver a qu'chnse, aur qu” 
chose; rêver до’ oluse. Hoic o seze- 
rira przyselasci, v. activ, Roić 
szezęsliwa priysidosc, rêver ъп a- 
venir de bouheur, oó. MarzYC 
pr. Roc sig et uc/. Опо я 
mu, avec ап unm de chose pour sn- 
jet), vem daus la irte, dana 1 esprit 
de qu"un, lui passer par la tète, 
D:iwne mu się rzeczy гоја, il a 
d'étranges idéea, d etrangea visions, 
Со е1 sie roi ш glowie, auelle idee, 
quelle fautaisia vous prend la? vous 
ráver.— impers. Je mu ete w gto- 
wie, il rêve, Üroido musie £e..., 
il se mit daua la téie que..., il в'ев! 
imagine que.... ob. МС sig, Ssuc 
sig. = Котс sE, e. pr. au pr. dea 
abeilles, et dét. Onnoic БІК, easaj- 
mer; des ruches avec le dét Wynoic 
sig, enmimer. Pszczoły roja sie, 
les aheillea esaaimeut. Pszezofy v. 
ule poctynajg sie т01ё na koncu 
таја albo na росга ы ezerwea, 
lea rachea commeucent а esmimer 


2. f. 


vers la fin de mai on Je commence- 
ment de juin. Ten vi wyroi rie, 
ve te ruche a eaaimé, —, par ext. 
Rori sie, voler, voliliger, courir par 
entajms; s'agiter (en grand nombre); 
abonder, fourmiiler, pullnler. Tyle 
w tém robahow, ze az sie roja, cela 
fourmille de sers; les тета у four- 
milleut. — (des liquides) Roic six, 
fermenter, ob. Bunzac siz. Ronic. 

Rott, m. rèveur, s. m. 
esprit chimerique, m. songe-crenr, 
s. m. 0b. MaRzsCIEL. 

Rosie, a.s. n. l'acti n de ráver, 
f rêrerie, s. f. adven, s. m. pl. z: 
Rojente, odrojenie pieczot, e 


k. r. 


ROR 


mement, s. m. Czas rojenia, е 
mage, 4. m. 

Bos, л, я. m. peliLessuim, m. 

Ronik, adv. eu exsaime, par ep: 
anima; en fuule. 

Romig, a, s. m. Bot, joubarbe, 
2. f. sempervivum, $. т. 

Roinw, a, E, d'un easaim. =, qot 
vale por essaim. =, quise prease tu- 
multueusemen!, en foule, оё, Teu- 
yyy. 

itojONY, As F, rêvé, ée; qu'on 
réve, qu'on a гёк", ob. Dong, 

Boinwisko, ROISKO, a, я. n. et- 
saim, s. m. ob. Rós. — partie. аш 
fig. Doan, s.f. tunrbe, s. f. соһае, 
s. А bharda, s. f. 

BRoiowsig, à, z. m. Boz. mélisae, 
LN d 

Rojowy, 4, R, d'un essaim, Rojo- 
wy kosz, corheille daua laquelle on 
Cl ain. A 

Raisko, оё, Roinwisxo. 

Borsrv, a, E, plein d'essaims, coa- 
vert d essaims. = ци! fourmille, 

Ror, г, s. m. (le pl. Roki n'est 
озне qu'avec le unmeral dwa, ordi- 
uairemeut on le remplace par le 
subst. Lava, pl. de Laro, v. c. d.), 
au, 4, m. annee, 3. f. — Rok astro- 
nomiezni, annee »stronomique, Ro k 
guuardowy, unnie sidérale, Rok 
awrotnikoug, aunée iropiqae. Raok 
kziezycowy, année lauaire, — Pory, 
cztery pory rokn, lea anisons, les 
quatre saisous de l'année. Poczatek, 
koniec roku. le commencement, le 
bout v. la fin de l'année. Przed ro- 
kiem v. temu rok v. tak rok, il v a 
пп an, Przerz/y rok, l'anuée der- 
niere. e£ adyerb. Przessdego v. ze- 
szłego roku, l'aunce deroiére, l'an- 
uce passée, lou pamé. Priysify 
tok, l'année prochaine. Na pazy- 
sSzt* nw, loe. adw, Vannée pro- 
chaine, luo prochain. Htezacy rok, 
l'année courante., Za rok, dons un 
an, daua nne aunée. Co rok, toua les 
aus. Tego roku v. w (ym тойи, cette 
aune, cette annee ci. Raz do roku, 
uue fois l'an. Co drugi, Jeer: 
ezwarty rok, tous les deas ana, toua 
les trois aus, tous les quatre ana, 
Rok temu , v. Так rok, il y à un 
an, Dwa roki temu, i| y а deux 
ans. Już od roku nie żyje, ìl уа 
un ап qu'il est mort. Rok za rokiem 
idzie, rok za rokiem v. rok po 
roku ubiega, uplywa, len années se 
auceédent , s'écuulent. Od rokn do 
roku, d'annés en année. Rok temu 
jak..., M y a une anuée que... Rok 
w rok v. Rok rocznie, toun lea P 
autrem. hon ап, m.| an; année com- 
mune, aunce moyenne, uu ап por- 
lant l'autre. Na rok, nour uu an. Ty- 
ае frunkow па rok, wille fraucs 
par ап. Rokiem wprzod, rokiem 
painiéj. uue auuée anporavant, une 
année plus tard. —CArono?. Rok od 
stworzenia suaata, Vao du monde, 
l'an de la création, Rok panski, Van 
de gràce, i'an du Seigneur. Rok He- 
giry, an de (Hiere, — Nowy rok, 
le uouvel an. Dzien nowego roku, 
le premier de l'an, A'1nsz0waé ko- 
mu nowego roku, souhaiter Ia bonne 
snute a qu up, Zyczenia na nowy 
rok, souhaits de boune aunce, veux 
de bonne sde, m. — (par rapport а 
la température, par гаррог! aux pro- 
duila de la terre, ele.), unnie. Rok 
didzyrty, suchy, nnuér pluvieusn, 
aunée sèche. Вой Zyzny т. rok oh- 
ftoiei, année fertile, aboudanie, Z ty 
rok, aunie mauraine, — Rok przy- 
Аузтоъу, aunce bissextile. — Rok 
szkolny, аписе scolaire v. scolasti 
que. — Rok žaloby, aunce de denil, 
— Вок proby v. nowrcyatu, кипе 
de probation. Nok ege oímset 


ezterdziesty рагу (mi on le met en | 


tète d'un ehapiire comme on fait dans 
les annales), et Roku tysiac osmset 
ezterdziestego piątego (ai eet 1а 
dais d'un cvéuement qu'on vieul de 


ROK 


Tapporler ou qu'on va rapporter), 
Pan 1815. Rok tysiac o$mset ezter- 
dzirsty byt uradzajny, nieuro- 
dzajny, v. mielismy ur drei, hyt 
nieurodzaj tystucosmset czterdzie- 
stego тойи, l année 1840 a ele fer- 
tile, stérile. ze алс. T. de Jurisp. 
mamigualion, s. f. citation, s. f. ajour- 
pement, я. m. Rok dawac, nsaigner, 
citer, ob. Pozvw АС. — partic. Rok, 
exploit, s. m. — pl. Rori, tribunal, 
s.m. rt le teinps durant lequel un 
tribunal sége, m. session, z. f. (ob. 
Sun, Sapv). — Wielkie rohi, Vas- 
semblée des etats, f. 

RoxawRUE, ú, s. m. Rot. rocam- 


bole, 2, f. — ail serpentin, m. 
Rokii wv, ROKICINOWY, A, Е, 
d'osier. 


Rokiciva, v, s. f. de l'osier, bran- 
che d'osier, de saule, f. —, oserain, 
TOU. 

Покіғтл, Y, s. f. rochet, s. m. 
ob. Konja. 

Rokita, Y. 2. f. Bot. asule nain, 
m. outer, л. m. 

Коктау, a, F, d'osier, 

Rokosz w 
assemblée générale, /, élats genéraux, 
m. pl.— ce aens a vieilli, ob. Zia zn, 
Sein, =, Hist. de Pol. confedéra- 
lion, s. Z; rokoss, z. m. =, négacia- 
tion, 4. f. Rokosz miec 2 kim, né- 
gocier, traiter avec qu''uu, o^. Ro- 
KOWANIE. ==, én m. p. anulévement, 
s. m. scdition, e. f. rivolte, г. / oi. 
Вочт, 

Кокоѕллхим, A, s. m. (pl. Roko- 
SZANIF, AN, Mist. de Po!. geutil- 
homme qui ait partie d'un rokuss, 
m. genüllomme coufedéré, m. — 
ordinair.en m. p. acdilieux, z. m. 
révolte, у. m. rebelle, s. m. ob. 
BUNTOWNIK. 

ROROSZANSK!, Aç 16, d'un sedi- 
tieux, d'an rebelle, des acditleux, 
des revoltés, des rebelles. 

RoxkoszowaC, OWAB, Ulf, V intr. 
Hist. de Pol. former un rokoss. — 
en m. p. ae wonlever, ge revulter, 
Rokoszowae z kim v. przeciw ko- 
ти, ae soulever, ae revolier contre 
ju pu, ой. BUNTOWAC SIE. 

Rokoszowv, a, E, d'un foloss; 
d'un soul-vament, d'uue adieu, 
d'uue révolte. 

Вокоѕлус, YE, Y r. tr. kogo na 
kogo, soulever qu' un contre qu ‘пи. 
Rokoszyé lud, pousser le peuple a la 
révolte, ob. Busrowac = Rokoszvc 
sig; przeciw Кети, ae aoulever, ае 
revoler coulre qu'un, oó, Rokoszo- 
масу ob. BUxrowAC SIE. 

Rokawac, OWAE., vj», v. бг. et 
abs, атр Орвокомас, at, Пре 
rer, tenir couseil. Hokowae 2 kim a 
czém, delibérer avec qu’on de qu^ 
chose, sur ци’ chose. Odrofkowaé co, 
deliberer de faire qu''ehoae, decider, 
résoudre qu chose. D/ugo rokowa- 
no, on fui lougtempa a deliherer. — 
il a vieiili, ob. Nananzac si&, Ra- 
D21C.— 2 kim, a eutrelenir avec yu” 
uu (des pluaieura personnes). Roko- 
шас z soba, в entretenir. Rokowae 
samemu z soha s'entretenir avec aoi- 
mème. —ila vieilli, ob. ROZMAWIAC. 
==, intr. 2 kim, traiter, uegotier a- 
vec qu^un. Rokowae o co, traiter de 
qu''chose, uégoeier qu' chose; eulrer 
en négociation eur qu''cbose, au anjet 
de qu"choxe, —, intr. о ezdm, lur- 
mer, faire d a conjectnres aur qu" 
chase. ==, tr. со, iuferer, presümer 
qu''chose. Hokowac со z ezego, iu- 
férer, conjecturer qu'chose de да” 
chose. Rokomae sobie со z czego, ae 
promettre qu. chose de qu'chose: es- 
peret. qu chose de qu' chose. Roko- 
шас kamu co, prédire qu'chase а 
qu'uu. e£. fig. (dea choses, dea évé 
nemeuls), piomettre qu "chose a qn ^ 
uu; faire espérer qu''chose a ди’ un. 
Rakowa nadzieje, donner, faire 
concevoir deg eaperancea. Hokowac 
komu słodką nadzieje, laiter ци! 


s.m. asseinlilée, 4 


ROL 


on d'une douce espérance. Hukowae | 
komu zwyeieziwo, promeltre, faire | 
espérer |a victoire a qu uu, — Ro- | 
kowar tobie co, ве aller, ве bercer 
d'uu espoir. =, tr. kogo, assiguer, 
ciler qu' nn, (o5. Pozvwac). partic. 
siguilier un exploit a qu'un. — ila 
vieilli. 

ROKOWANIE, А, s. n. l'aclion de 
delibérer, Z delilicration, z. / =, 
Vaciion de s'en reteuir, f. entretien, 
s, m. =, Varctiou de iraiter, de ne- 
gocier; uc gaciation, +. /. pnurparlers, 
1. =, l'action de conjecturer, 
de рге, f. conjectures, s. /. pl. 
prédictions, s- / pl. 

Roxowv, A, Е, d'un an, ob. Ro- 
с?кү. =, de l'assignation, da la ci- 
tation. 

Rota, т, з. /. (accus. Rota), ròle, 
2. m. (ce que doit peter un acleur 
dune ane piéce de thrálre). Cezyc 
sie swéj roli, Ciel swa role, ap- 
prendre, savoir son ròle. — ròle, s. 
m. personnage, 4. m. Rala trudna, 
tatwa, un ròle difficile, sisé, Podjac 
216 jaliéj roli, sa charger d'on rôle, 
prendre un ròla, Wystepowat w ja- 
kiéj roli, joner nn rôle, JE yatepo- 
шас ш roli Oresta, Аратетяало, 
jouer Oreste, Agsmemuon. — fig. 
Helka grace role, jouer un graud 
rôle, пп beau personnage, ob. Спас. 

Tota, y 4. Z. (aceus. Boa), 
champ, s. m. terre, 4. / terre 
bourabie, f. Upraunac rola, culti- 
ver un champ, cultiver la terre, O- 
rac, пот, zasiewaé rola, labourer, 
fumer, semer un champ. Trudnic 
vie rolą, être caltivateur. Uprawa 
roli, la cullare des champs. Rola or- 
na, champ labouré, m. terre labon- 
rable., — ob. оте, ZIEMIA, GRUNT. 

BOtka, ie, E pelit champ, m. 
petii coin de terre. 

Rarmictwo, А, s. n. ngricultura, 
4. f. art de caliiver la terre. Roini- 
etiem aie brudnic, башё, s'occu- 
per d agriculture, cultiver |a terre, 
£naé se na rolnictwie, eutendra 
lagriculiure. Oddowae sie rolni- 
eru (v. roli), a adonner, ве livrer 
a Vagiicolture, Lubie rolnictwo , 
kachac się w rolnictwie, aimer |'а- 
griculiure, 

RoLNICZEK, CZKa, $. m. dim. de 
Ronsin (T. d'amitié), enltivateur, 
1, m labonreur, s. m. 

Rotwiczo, adv, en agricnlteur; au 
point de vue de 1 agriculture. 

ROLNICZY, а. E, qui e occupe d'a- 
gricnlture; agricole, а. 2 g. Lud 
rolniczy, narod rolniezy, penple 
agricole, m. nation agricole, /. K ray 
ralniezy, pays agricole. Ludnosc 
voíniczu, popolation agricole, T'o- 
wa r:3eturo voInteae socictéagricole, 
societé d'agriculture. ==, qui tient a 
l'agriculture; agiicule, а. 2 g. Prze- 
myst rolniczy, industrie icole. 
Piody rolnieze, produits agricoles. 
==, qui concerue l'aericulture; ara- 
loire, а. 2 g. Mprzety v. narzędzia 
rointeze, instrumente arutoires, in- 
alrumeuts ne lahonrage, m. Prace 
mínieze, travaux acaloir: ,da- 
giicullear, de eultivatenr, de labou- 
reur. Stan rolniezy, la classe des 
agrieulleurs, des cultivateurs, des la- 
һюпгептя. 

бозлиєтүб, Yt, Y, т. intr. Aire 
cultivateur, labonreur; cnltiver la 
terre. 

ашак, a. s. m. agrienltenr, 5. 
m. enlticaieur, s. m. lnhoureur, s. 
"т Mozna hyé zlym chociaz uezo 
nym rolnikiem, on peut ètre mau- 
тїси]'епт ei èire savant en 
. = Rolnik skowronek, ob. 
SkOWRONEE. 

horny, a. E de la ierre, des 
champs; qui a rappart. qui appartient 
aux champa, а la terre. Gospodar- 
siwo rolne, l'agriculture. 

RotoroRca, v, s. m. qui fend la 


$m 


terre, qui ailonae la terre. 


ROM 


BOLOSPRAWNY, A, E, qu! соте, 
qui luboure Ја terre. 

Кома, Yy 4. £. Rume. — il est poé- 
lique, ou dit ordmaliemeut Ќум. 

Royan, U, s. m. But. euphorbe, 
pelit eypres, m. 

Номам, Yy pA romain, я. m. 
(nom dea caraclèreu d'imprimerie). 

Royaicki jezyk, m. romaique, 
s. m. 

Rowatcki, A, IE, écrit eo romai- 
que. Po romaicku, еп romaique. 

ROWAN, a, m. pr. m. Romain. 

Rowawca, Y, s. f. romanae, я. кл 
(geure de poésie, vieille historiette 
écrile en vere, chanson d amour). 

Rowawrk, NKU, # m. Dor. (cu- 
phorbe) reveil- matin, ғ. m. 

Romanista, Y, 5 m. un hamme 
veraé dana la langue, dana la luté- 
ralure et daua les antiquiles ro- 
mainea. 

Rowans, 0, 4. m. 
Romans historyczny, roman histo- 
rique. Pisac romanse, écrire, faire 
dea romans, Czytae romanse, Ire 
das romana, lea romana, ob. Powissc. 
=, amour, я. m. amours, r. f. pl. 
To byt pierwszy jego romans, ci 
tait воп premier amour, e'étaienta 
premières amours, (o5. Mızosc). — 
ordinair. dana un sens топа se- 
rieux : amouretle, z. f. relations, s. 
f. pl liaison, я. f. commerce de ga- 
lanterie, m. iatrigue, я. f. Miec ro- 
mans, avoir une amonrette. Mieć ro- 
mans v. romans prowadzić z kø- 
bieta, avoir commerce, ё!те en com- 
merce avec une femme;avoir dea liai- 
sons, avoir dea relations avec une 
femme, avoir nne intrigue avec ипе 
femme. аё sie w romanse, avoir 
taujaars qualque amoarette, avoir dea 
galanteries. —, fig. roman, z. m. 
coute, s. m. vision chimérique, ZE 
himère, а. f. revérie, z. f. =, 0b. 
Ћомамса. 

Ћомлмятк, U, 4. m. amonretla, 7. 
f. peule Шивар. pete intrigue, 7. 

HOMANSISTA, Y, f. 9. romaucier, 
1. m. 

ROMAŃSKI, A, 1E, roman, ane; ro- 
mauique, a. 2 g. Jezyk romanski, 
laugue romane, f. le roman, le roma- 
nique, Моша romanska, langage со- 
таа. Pismiennictwo romaniskie , 
literatura romansku, littératura ro- 
mane. Po rumansku, eù laugue ro- 
mane, еп roman. 

RoMaNSOPISANA, A, 3. f. auteur 
de romans, romancier, s. т. 

Rowassowac, OWAÈ, UIE, v. intr, 
faire Vamour. Romansowac z kim, 
faire l'amour a qu un. Cafe zycie 
romansuja, ile passent leur vie a 
Fire l'amour, — (qu” fois d'un ham- 
me). Romansowac, filer \е parfait 
amour; (d'uue femme) Romanso- 
war, faire l'amour, ве livrer а la 
galanterie; avoir una ашецгеце, une 
intrigue, une jutrigue galante. 

Rowassowe, adv. d'üue manière 
romanesque; rnmauesquemeut. 

Rowassowosc, sci, ғ. f. caractere 
romanemque, m. (d'une per»ouhe, 
d'une situation, d'un événement). 

RowassowY, A, Е, de roman, qui 
tient du romao; romanesque, a. 2 g. 
Ramansowe zdarzenie, romantowy 
przypadek, avantare da roman, f. 
Człowiek romansowy, homme ra- 
mauesque, hamme bn d idées ra- 
héros de roman, m. 


roman, +. m. 


mane-ques, m 
(GS lama ro тапзота Adleromaneaqne, 
£ Midosé romansowa, pranon ro- 
manesque, e£ ironig. le parfait а- 
monr. 
RosuaNTYCZNIE , 
niére romantiqne. 
Ћеомлчтусххох, ict, 5. f. qualité, 
carartére dè ce qui est romantique.— 
Littér. genre romantique, m. le ra- 
«me, s. m. Klas- 
e ganre 


adv. 


d'una ma- 


mantique, m. ruma 
зус:позс а Romantyeznosé 
ue et le genra romantique; la 
ique et le romantique. 
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BoMANTYCZNY, л, F, romabtique, 
a. 2 g. Ju dok romantyczny, poło- 
Zenie romaniyezne, site ramautique, 
m — Littér. Szk-ta romantycina, 
l'école romantique. Rodza) (pismien- 
nictwa, poe:yt) romantycany, 
geure romantique, т. 

ROwANTYK, a, я. m. (pl. ROMAN- 
түсү, xów), пп romantique, т. 
Klassycy i romantycy, des classi- 
ques et des romaniiques, 

Roxnxt, pta, з m. casserole, s. 
f-Mieszaé w rondlu, remuer la сав- 
serole. 

RowDELEK, LKA, з. m. pelite cas- 
aerole, f. 

RONDO. à, z. n. 
(petit росте). 

Коміс, i£, 1, v. tr. imp. Unoxic 
et qu foia ZAONIC, its déf. \aiaser 
tomber, laisser échapper; perdre. Ro- 
mic prerie, laisser des plumes, aea 
plumes; perdre dea plumes, aea plu- 
mes; muer, Board kwiat, fuere, 
perdre aes Ñenrs, ses feuilles, Болі 
ezas, perdre le temps, du іетра, 
[иго uroni? z majątku, ila perdu 
une graude parlie de ва fortuue. fig. 
Urontc, luisser échapper, perdre, 
Jednego slowa nie uronidem,jen'ai 
pas perdu uu mot de ve quil disait, 
de aon discours. autrem. Lronir со 
(2 pamieci), anblier qu''chose. Ro- 
піс izy, verser dea larmes, répandre 
des larmes. Lronic бте nad kim, 
doouer nne larme a qu uu, а la mé- 
moire de oni on, Ronit (zy, uronic 
Ze nad esyim grohem, "erer, ré- 
рапйсе des larmes sur la tombe de 
qu'nn; pleurer la mart de qu^un, 
pleurer qu'uu. = Bong, Intr. et 
Rosic sig, рг, (Jea umeaux, dea ser- 
penis), muer. — (des quadrupedes), 
changer de poil.— Жоп roni, le 
cheval chauge de deals. Jelen roni, 
le cerf рава sau boi Row, intr. 
avorter, accoucher avant terme, ob. 


Panowie. 
i MÈNIE, URONIENIE A, 4. n. Гле 


lion de laisser tomher, de laisser e- 
chapper, de perdre, f. perte, г. f. 
o^. Unos. — Ronienie tez, l'action 
de verser, de repauire dea larmes , 
Yaction de pieurer, ^. pleura, 4. m. 
pl. — Banienie, mue, 1. f. 

RowT, 0, s. m. ronde, s, f. (la 
Iroupe qui fait la roude). 

Ropa, v, $. P puss. m. Ropa ze 
krwia, ваше, 4. f. 05. MaTERYA, O- 
rok. = iw oczach), chassie, 
bitume de Judee, m. asphalte, 4. m. 

BorAwW v, a, Fa purulant, ante; sa- 
nieux, еше. 

Roptacy, А, В, snppnratif, ive. 

RoriC, ТЕ, 1. v. ie imp. Znoric, 
ik, faire suppurer, faire venir a aup- 
purution, — pr. Rore sig, rendre, 
jeter du pus; auppurer. 

Bonge, AB, EIE, 9. intr. imp. 
ZoPIEC, Ak, ае convertir en pus, 
«i poser dn pus; sa charger de aauie. 
— Ңөмкс et Zkorigc (des yeux), ae 
charger de cbà«wie, deveuir chüa- 
sjeux, étre chaasieux. 

Rorigsi£, ZAOPIENIF, А, s. я. l'ac- 
tion de faire aappurer. — Roptenie 
(sie), suppuration, T 

RorisrOsC, sci, +. f. purulence, 
sfe 

ROPIATY, A, E, charge de pus, de 
sanie; purulent, ente; muüieür, auat. 

RorskO, à, f. n. pus degontant, 
m. sauia dégoütante, f. chassie dé- 
gonteute, f. 

Borucha, v, s- f. Hist, Nat. cra- 
pand, s, m. — fig- fam. Brzydki 
jak ropucha, (il eat) laid comme un 
crapand, c'rat un vilain crapaud. 
Odymaz się jak ropucha, être hauffi 
fig. pop. homme bonfü 
m. petit bumme mechant 


rondeau, J. т. 


v. tmpnrte, m. 
BoruszY, a, Wa de crapaud. 
RORATNY, a, E, d'avent, de l'a- 
vent. 
RORATY, бт, 2. ratas, €, pl. pre- 
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miere messe (pendant lavent). Le na 
roraty, allera la premiere messe 
aller euteudre la premiere messe 
fg. fam. dea joueurs, dea ivrogues 
Rorotyadprawiae, percer les uui 
passer les nuila a jouer, a boire. =, 
avent, z. m. 

Rosa, Y, 4. f. rosée, у. f. Ranna 
тоза, la rosée du malin, la roser. en 
1'. de chasseur. aigaail, s. т. Йес 
caorna rosa, serein, 4. т. Rosa pa- 
da, la rode iombe, Pertowa rosa, 
les perlea du matiu. 

Rosada, оё. RozsaDa. 

Rósc, ROSTE, ROSCIE, ROST}, ces 
furmes oat vieilli; excepté l'infinit. 
Rosc qui est plus uaité que Козмас, 
et le prétéiit qui se forme encore da 
Rosc, tous les autres tempa de ca 
verbe se forment de Кпзл\с. v. с. d. 

Dose, RosciaGAC, ROSCIAGLE y 
£ t, d. ok. Rozciac, Rozcrkúac, 
ROZCIAGLE. z 

Basic, 184 1, v. 4r. foire croitre, 
faire pousser. Фадо  nied:wiedzie 
rasei wfosy, la graisse d'ours lait 
Bousser les cheveux. — peu us. zz, 
Ge, co, causer, [aire пайге qu’ chose; 
produire, provoquer, exciler qu” 
chose, — il a vieilli. = Roscié v. 
Roseic sobie do czego prawa, pré- 
tendre a qu”chose, préieudre qu'ou a 
des droits a qu "chose: faire valoir aea 
droita а qu 'chose. Hoscic v. roseic 
sobie do czezn pretensye, avoir des 
prétensions a du chose, prélendre ди” 
chose. — Йојсіё nadzieję, ве her- 
cer, ве pourrir d'espoir, esperer; зв 
bercer, se nourrir d uu espoir trom- 
penr. 

RosiC, 1è, t, ns. fr, imp. Zansi, 
ik, humecter, mouiller, couvrir de 
vosée, =, impers. abs, Rosi, la го 
rée tombe. Zrosiéo ziemie, la terre 
est converle de rosée. =, tr. Rosic, 
exposer а 1а rosée. Козге, uroste len, 
blanchir le lin sur l'herbe. =, fig. 
Rosiċ, zrosic, arroser, Zroné zie- 
mig bruta, arroser la terra de sang. 
Rosé co dramı, arroser qu "close de 
ves larmes. Rosie oczy ігаті, avoir 
lea yeux remplis de larmes. Lica 
frami rosié, pleurer. =, pr. Rosic 
SIE, plus us. au def. ZuostC sig, 
Unasic sig, ае mouiller de rosée. 

Rosizka, 1, я. E Bot. rossolis, 
1, m. vulgair, herbe aux gontteux, 
вих verrues, f. 

Nosisrv, A, к, humide de rosée, 
couvert de reste. JP iair rosisty v. 
dma rosista, vent plavienz. Obok 
rosisty, nuage charge da pluie. 

Rosk, ob. Волк. 

Rosxosz, i 2. d. ор. Bozxosz. 

Rosi, sui, s. Z. croissance, 4. f. 
vegetation, s. f. =, plaute, а. f. ob. 
RostiNa. 

MOSLEK, SEKA, z. m. jouvenceau, 
+. m. jeune gaiu, m. ob. WYROSTEK. 

Rosiisa, Y,a. f plaute, s. f. vwé- 
gelal, s. т. Rosliny, lea plantes, les 
vepelaux, ob. Zug, — fig. Zug žy- 
ciem roslin, vegeter, пе faire qua 
vegeter. 

RostiNRa, 1, 4. f. petite plante, f. 

Rasta RRiA, нт, ә. f. Berre, s. 
f.serre-chande, Z 

Tostimsr, А, F, des plantes, des 
w^génaux; vegetal, ala. Krolestio 
rilinne, règne vigétal, m. Sok ro- 
slinny v. pl. Soki roslinne, auc des 
plantes, m. айта (des végelanx), /. 
Czesci roclinne, matières veeéialea, 
malieres da regime vegetal debris de 
хе лих, m. pl. Zycie roslinne, la 
vie des plantes, des véeelaux, f. vé- 
gétation, у. / Sol roslinna, sel vwé- 
getal, m. 

RosLISOPISARZ, А, 5. m. botauiate, 
1. т. 

Ћоѕыморіѕмо. а, 2. n. ouyrage da 
botanique, m. traité de botauique, 
m. 

Rosunopistwo, a, 4. n. botani- 
que, s. f. phytologte, s. f. phstono- 


mie, 1. f. 
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TOwNOWAZENIE, A, 2. n. 
aivellemeut, z. m. = et ZnówNowa- 
LESIE, kogo, czego, l'action de ba- 
lancer qu'un, qn'cbose, de tenir en 
équilibre qu”un, qu'chose. 

BówsowazsNOsc, SCi, z. f. équi- 
puudérance, s. f. — fig. Rownowa- 
žnuse powodow, équipondérance de 
rasous, de motifs, équipollence, 
s. f. equivalence, у, / =, équilibre, 
f. m. ob. Bównowaca. 

RÓWNOWAŻNY, A, Е, equiponde- 
rant, anle. =, equipollent, ente ; +- 
quivaleut, ente. 

Rówsnowazvc, YE, Y, м fr, amp. 
niveler, mesurer avec le viveau.— et 
néf. Znównowazvc, éanilibrer, ba- 
lanerr, mettre en équilihre. et ЛЕ. 
équilibrer, pondérer, tenir en équi- 
libre, balancer, contre-balancer. 
Rownowazyc, teuir pour egal, esti- 
mer egalement (dans ce seua il vaut 
mieux l'écrire en deux mots RÓwNO 
wär, ob. Rowno, ob. МУ Айси, — 
Bówsowazvc, v. intr. éqnivaluir, é 
quipoller. RownowazyZ z ezém, è- 
quivaloir à qu"chose, equipoller qu” 
chose, a qu''chose, ob. Ważyc. 

RÓWNOWIEKI, A, 1E, d'on йде égal, 
du méme ёре 

RówsowzancA, RÓWNOWŁAJCA, 
Y, z. m. komu v. z kim, légal de 
qu un en pouvoir, en pui nce, m. 
celui qni partage le pouvoir avec qu" 
un. 

Rownowvsokt, a, те, de [а môme 
hantenr. — Вор. fostigie, Се. 

RównowzcLEDNY, A, E, également 
r'latif, relatif au méme degré. — 
Proporeya rówuowzgledna , pro- 
portion d'égalité ordonnée. 

RówsoziahNiSTY, A, Е, dont les 
graius sont égaux (se dit partic. du 
s. ble, de la poudre). Proch rowno- 
ziarnisty, poudre bien graiuée. 

RÓwNOZNACZNIE, adv. par ez. U- 
žywać dwoch wyrazów, employer 
deux termes comme synonymes, Ury- 
wac jednego wyrazu rownorna- 
cznie z drugim, employer un terme 
comme synouyme d'uu autre, даце le 
sena d'on autre. 


RÓWNOZNACZNOSG, Sci, z. f (dwach | 


wyrazow), synonymie (de деит mots, 
de deux termes), s. /. 

RÓWNOZNACZNT, А, Р, quia le 
méme sens, qui olfre le méme aens, 
qui correspond parfaitemeut, corres- 
pondant, aute; équivalant, aute (se 
du partic. des mota et des expres- 
sions d'une langue par rapport aux 
mois et aux expressions d'une antre 
langue). ==, qui а le méme sens, par- 
faitement syoongme, ob. JennozNa- 
CR. =, вупоуте, a.2 р. ob. Bui- 
8KOZNACZNY. 

Комму, a, е, (et qu"fois des per- 
nonnes) RÓWIEN, WNA, WNR, au Phy- 
sique (den chonea), égal, ale; uni, їе; 
plat, aie, (ob. Paski); plain, aine, 
(оё. Сълъкт). Kraj rowny, pays de 
plaiue, m. pays plat, (об. PEaski). 
[опе pole, plate campagne. Да 
rowném polu, en plaine compagne, 
"п rae campagne, (ob. CzysTY). 
Droga rowna, chemiu egal, uui, ob. 
Biri, Unity. Miérowna, fil égal, m. 
Piótno rowne, de la toile bien ише. 
=, égal, ple ; onilorme, a. 2 g. qui 
est tuujoura le méme. Árok rowny, 
рая egal, Iré równym krokiem, mar- 
cher d'nn paa egal. Styl rowny, siyie 
égal. туз! rowny, esprit egal, àme 
égale, caractère égal. —- peu us. ob. 
JtpNosriiwv, Sr 4 egal, ale ; 
pareil, eille; pair, adj. mase. (des 
personnes et des choses physiques ou 
inorales). ите linie rowne v. sobre 
równe, deux lignes egalea. Dwie ilo- 
sci rowne, deux quantités égales, 
enne ciezary, des poida eganx, ec 
fig. des chargea également reparlies. 
Ludzie за równi, nie sa rowmi, 
tous les hommes sont égaux, lea hom- 
mes пе aon! pas toua cgaux. Hownego 
wieku v. rowny wiekiem, d un àge 


ROZ 


С4от. | *zal, de môme àge. Rownego uro- 


dzenia v. rowmy urodzeniem, égal 
pir la uaissauce, de méme caudition. 
Równym bye komu stanem, ètre l'e- 
gal de gn vun, être de la måme can- 
dilion qu'un autre. Huer со do 
wirlkosci, miary, duna grandeur, 
d une hauteur, d'une grosseur égale. 
Rouny со do шарт, d'un poida egal. 
Howny komu, czemu, gal a qu”un, 
а qu choss, Ktüz mu rowren be~ 
dzie ? và trouvar son égal? Hównym 
2posobem, de la mème manièra, par 
le méme moyen. 
wszystkie rzeczy, wszystkie wa- 
runki rowne, toutes. choses. étant (- 
galen, lwa trojkaty rowne sobie, 
deux triaugles égaux. — Rownemi 
по mt przeskoczyć со, sauter qu” 


chose a pieds juiula, Rownemi no- | 


gamı wyskoczye = ozka, eauler a 
pas du lit. — Stopieri rowny, Г. de 
Gram. degré poaitif, m. le poailif. — 
ае prend souven! substant. Rówsr, 
egal, z. m. pareil, s, m. Rówwa, é- 
gale, z. f. RÓWNE, z. n, terraiu égal, 
m. chemin gal, m. Zy z równymi, 
c ses égaux. Gardzié rowny- 
mi, dédaigner, mépriser aee égaux. 
Tylko z równym biċ sie wolno, il 
na fautae battre que couire aon égal. 
Nie mirè (sobre) rownego, n'avoir 
poiut d'égal, n'avoir pas aon égal, 
son pareil, Le connaitre point d egal. 
Nie ma rownego, il w'a pas d'égal, 
il ma pas aoo egal, il eent mis hora 
de pair, c ext ua homme sans égal, 
1208 pair, qoi n'a pas aon pareil, Nire 
miee (sobie) ruwnego w ezém, n'a- 
voir point d'égal en qa”chose, ne 
print connaltre d'egal en qu"cnose. 
Ohchodzió sie z kim jak z ro- 
wnym v. jak rowny z ғошпут, 
trailer qu'un comme son égal, ei 
fam traiter qu'un de pair a compa- 
gnon. Te, Jechac po rownem, mar- 


Priyrusciwezy | 


ROZ 


m. Roża (kwiat), rose, 2. f. Roia 
polna, rosier ааптара, m. eglaulier, 
+. m. et: гове aauvage, f, eglantine, 
s. f. Roża psia, тове canine, f. cy- 
E qa. n GC 
ео ео а аат, 
f. тапте leie, ob. Staz. — Roza 
biata, romer a leg blonches, rose 
hlauche, /. Roža miesieczna, rosier 


` de tons lea mois, Roza stulistna, 


cher, aller anr un terrain égal, aur | 


un ohemin égal, ani, —, jasta, а. 2 
£. qui eat ce qui doit ёге, ui trop 
grand ni trop petit. — commun, une, 
ordinaire, a. 2 g. — m'dioere, а. 2 
g. — ces acceplious ont vieilli. 

Roxotaw, Roxorta"im, a, s. m. 
(pl.RoxorawiE), Géogr. але. Roso- 
lan, s.m.— ploa tard : Bun en, e. m. 

Roxoraw&a, 1, л. Z. Roxolane, 7. 
Ff. — Busienge, +, f. =, titre d'un 
petit poëme : Idylle rome, / 

ROXOLARSK!, A, IZ, гохоЇва, ane, 
— гизаіео, enne. 

Roz, part. iaséparable, elle mar- 
que division, s^paraiion, achevemrut 
4'ппе chose dana toutes ses parties, 
destruction en dispersant ; elle cor- 
respond à la particula latine dis et 
aux partieules françaises : dis, dès, 
dé, par ex. Rozproszyc. disperser. 
Roztaczyc, rozdzielic, désunir.Floz- 
burzyc, détruire, Rozprzedac, ven- 
dre lont ер deiail, Rozkupic, acheter 
tout en detail, — ajoutée a plusieurs 
verbes асі ба, transitifs ou ahaolus, la 
pariieula Roz les change еп verles 
prenaminaur; elle indique que l'ac- 
lion exprimée par le verbe primitif 
est ponssée а un trée-hant poiut ou 
méme a l'axces, au bien quelle eat 
exercee dans toue les sens, ob. Roz- 
BIFGAC Sim, Rozicmac ug, BRozric 
sir, r 4. d.— quand le verbe est uni- 
ayilabe et qu'il eommence par deux 
consonnes on intercala па e entre le 
verbe et la particule Roz, par er. 
Hozebraé, eozegnac, rozeznać. — 
devant les lettrea e, k, p, n 2. la z 
final de la particule se prononca 
comme у, dans ces cas beaucoup 
de personnes écrivent Ros ап lieu de 
Raz. 

Ках, u, z. m. rouge, s. m 
de fard a l'usage dea femmes). — Mied 
na cal v. na palee rózu na twarzy, 
avoir mia un doigt de rouge, ob. Ban- 
уска, BHUMIENIDEO. — rouge, z. m. 
(couleur). 

Róii, v, r. f. (krza&), rosier, s. 


(esnece | 


; rase, aux levres vermeilles, а la bou- 


rose a cent feuilles. Roza ota, rose 
jaune. Roza bengalska, hollender- 
ska, rose da Bengale, de Hollande. | 
Zapach róz, le parfum des roses. 
Жозе z roz, un lit de roses, гелге 
2 тог, couronne, guirlande de roses. | 
Pek roz, rowntanka raz, bukiet 
z rož, bouquet de roses. Droga ro- | 
Zam. usłana, un chemin вете de 
roses, Nie ma róży bez kolcow, i| | 
n'y a point de roses aana epines, Ito- 
Ze jagod, la бепг du teinl, teint ver- 
meil, m. Mléko i roza v. lihe i 
roze (sous епі. na (wart), un teint 
de lis et de roses, Dzieweze Jak ro- 
Za, une jeune flle trea-fraiche, au | 
teint vermeil, une rose =, roselte, 
s. f. ob. Różyczka. Pathol. 
€ryaipele, z. m. =, пот pr. fém, 
оф. Rozana. 

Rozalia, Lt, mom pr. fém. et 
dim. RozattA, 1,3. f. fum. Волл, 
Y, s. f. et dim, Bózia, 1, s. f. Roi 
is. tam p|... 

RozaNcowv, A, Е, du rasaire, d'un 
rosaire. Bractwo rozanceue, а con- 
frérie da Rosaire. 

Койдміғс, NCA, #. m. rosaire, z. 
m. ebapelet, з, т. Rozaniec odma- 
wiar, dire son chapelet, ob. Konos- 
xa, PACIORKI. — proverb. Ni do 
tanca, ni Фо rozanca, il n'eat han à 
rien, il ne sait D uper sérieune- 
ment, ni a amuser ardin de roses, 
m. — ca nena a vieil vermeil, 
s, m. teint vermeil, m.— ila vieilli, 

RóZawottcv, A, Łan teint da rose, 
au teint verme:l. 

Roi: koup), adj. Јат 
l'aurore aux doigta de rose, 

RózAworsTA, a. E, aux levrea da 
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ehe vermeille. 

Rózamr, А, X, de rose, de rosea, 
des roses, da rosier. Krzak rozamy, 
rosier, s. m. Sad rozany, jardin de 
rases, m. roseraie, z. m. Ptol roža- 
my, baie de rosiers, / P'ieniee w. 
wianek rozany, couroune, guirlande 
de rosea. autrem. H tanek rozany, 
rosaire, ob. Roziwirc. — dnos un 
aena libre : Bresch rozanv, la leur. 
Stracida wianek rozany, elle a 
perde aa fleur (ob. Wuar), Pa- 
czek rozany, bouton da rose, m. 
==, fuit de rose, où il ешге des 
roses; de roses, et en. Pharm. ro- 
aat, adj. m. Woda różana, wad- 
ka rozana, eao da rose, eau-rosée, 
f. Olejek rózany, emence de roses. 
Ocet rozany. vinaigre rosat, Rora- 
ла majc, onguent rosat. —, de cou- 
leur da rose ; rose, a. 2 g. rond, ee; 
de rose, fraia comme la rosa; vermeil, 
eille. Usta rozane, bouche, f. ie- 
vres de rose, f. pl. Jagody roza- 
ne, joneade rose, teint fleuri, m, — 
ob. Rózowt. 

RozBACZAC, AE, А, v. r. mp. el 
cont. RozBAGZYWAC, at, à. lVozna- 
€CZYC, Yb. co w. sobre co, et Rozna- 
€zYÓ SIE, v. pr. na eo, refléchir a 
ap" chose, aur qu chose ; peuser mò- 
rement a qu chose: delihérer aur qu” 
chose, ob. Rozwazac. 

Rozmaczamim,  RozmaczvwawiF, 
RoZBACZENIE, A, 2. m. (czego), l'ac- 
поп de r: fléchir (a qu'chose), de mé- 
duer, de délibérer sur qu'ehoae, (об. 
WRozwazawik). — Hozbaczanie, roz- 
haezywanie, reflexion, s f, medita- 
tion, s. f. délibération, z. f. 

RozBaczNi£, аф». apres müre dé- 
libération ; avec prémeditation, ob. 
Razwazwir, Rozuvstmir. 

RozBACZNY, A, E, réfechi, iai 
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fait avse réflexion , qni est le froit 
d'nne müre délibération, (o^. Roz- 
waiwr); premédité, ce, (o5. Roz- 
MYSCNY). 

RozBaACZYWaC, BozsaczvWAwWE, 
ob. RoznaCaa C, ROzBACZANIF. 

Rozna nac, At, w. tr. déi Rozna- 
DYWAC, Ab, A, examiner, srruler, 
étudier a fund; pínétrer, aprofondir, 
connaitre а fond, 

HRozna na mir, ROZBADYWANIE, A, 


| s. п. action de acruter, d apnrofou- 


dir, f. examen approfondi, m. etude 
approfoudie, Á. 

RoznajaC, At, w. £r. déf. fam. 
со, dire qu'chose à tont le moude; 


i divulguer qa ”ehose, commettre une 


indiscrétion, ob. Rozcabac. 

Йолтазаз!Е, а, з. ni. (czego), l'ae- 
Пол de dire (qu'cliose) a tout le 
monde, de trahir un secret, de com- 
mettre une indiscretion, 

RozñnatAMUCIC, 1t, v. ir. déf. ko- 
go, débaucher qu^un, reudre qu'uu 
paresseux ; Eäler dann, tourner la 
(ате à цп’ en, ob. Вавамис!с. 

Котва2смас, аё, v. tr. déi, co, 
étendre qn'chose de vilain, de aule 
en le remuant. —, fig. délayer qa” 
«hose, (un sujet, una pensée). =, pr. 
RozBazcnAC arf, fig. fam. ae тега 
a ecrivailler; ecrivailler sans cense, 
par ex. Odkad sie rozbazgrat, de- 
puis qu'il s'est mis m ecrivailler. 
Rozbasgrad sie, il (crivaille tou- 
jours. 

RoznEmmiC, Wb, v. tr. déf. fam. 
co, aller raconler qu''chose partout, 
irompeter qa''chose partout, ob. 
ROZTRARIĆ. 

ROZBECHTAC, АФ vw. fr, déf. exci- 
ter, inciter, pousser an mal; er. 

ROZBECZEC sg, at, v. pr. déf. se 
metire a beugler,a meugler.—, fam. 
se meitre à pleurer comme пш veau; 
éclater en pleurs, fondre eu larmes, 
(ob. КогрьлкАС sie). 

Котнғасотас, ROZAEEROTAĆ, At, 
v. tr. déf. divulguer qu ”еһозе, ob. 
DBozrartag, 

Rozuasé14C, Аё, v. tr, déf. Roz- 
BERTYWAC, Imp. et. cont. (la forma 
imparfaite n'est guère nsitee qu'a 
linfinitif), tronbler, rendre troubl., 
brouillar (un liquide); frelater (una 
liqnear). 

RozszsTWIAC, At, А, V. (Te Eo p. 
Rozsrsrwic, iè, déf. au pr. par ex. 
byka, Dez, irriter, metre eu colère, 
eu fureur, rendre furieux, = kogo, 
rendre dp un memblable а lanimal; 
bestialiser qu’un; revaiiler chez qu” 
un dea appetils brutaus, deréglée, dé- 
pravés; rendre qu'un farouche, fé- 
roce, làcier la bride aux ра de 
qu "up, làcher la bride а qu"nu, ren- 
dre ди’ пп aadacieux , insolent, reu- 
dre qu'nu intrailable. =, pr Noz- 
RESTWIAC SIP, ROZRBFNTWIC SIE. au 
pr. (des animaux), entrer. en furie, 
eu l'urear, Aire en furie, еп fureur; 
devenir, Are furienx. —, fg. (d'un 
homme), devenir morslemeut sembla- 
ble a un auimal, ве bestialisar; 
үгет à ses nppetits benianz, dérég 
làcher la brida à ses passons ; ne 
eonnaltre plua de frein, deveuir fa- 
rouche, féroce, ob. Rozwvpnzrc. 

RoznrsTWIENIE, 1, Z. n. elat da 
furia, de fureur, m. — вһапфоппе- 
meut aor pa 
glés, aux appetils brutauz, m. — ab- 
sence de tout frein, de toute regle, f. 
licence. extrême, /. — andace, у, f 
insolence, s. f liteuce, A£ 

RozresTWIONY, 4, P, (qui est) en 
forie, en fureur. —, fg. devenu mo- 
ralement semhlable a nn animal, qui 
a est beastialisé; qui a làehé la bride a 
ваз ons, qui ne connalt point da 
frein. — (qui fii) comme опе Бане 
féroce, semblable a une bile féroce ; 
devenu feroce, d'une audace insolenia, 
efrén е, forcenee ; insolent, ento; 
forcent, ee. 

Rozmiċ, øb. Romtijać. 


io. 


ions, aux desir. dere- 
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Razmernt, a, г. м. об. ROZRIJANIE. 
= (okreru, na morzu), uanfrage, s. 
m. [rato ae z rozbicia, anuver du 
niufrage, Üratowaé sie, uJsc z roz- 
bicia, eclapper d'un naufrage. — 
fig. Hozhicie, naufraga. Use, и 
Клас rozbicia, echapper au naufrage. 

Котако Sik, Rozuignz ap, ob. 
Rozei 

Жазико, u, s. rn. dispersion, s. f. 
cb, Rozsikzevig, RozrIkRzCHNIENIE, 


Rozsvraa, =, Mines. hrisemeul, s. 
m. =, course rapide, f. vé. Рк, 
Тарк, =, élan, s. m esconsse, s. ` 


Dia ro zbiegn, pour prendre sou 
sou escoumme, ob. RozrgD. =, Pii 
Колвіег, Ow, par ex. Po kraju 
nieprzyjaeielzkvm, courses eu paya 
euneuml. 

RozWiEGAC SIF, Ab, à, 0. pr. imp. 
RazniEc «ig, Roznispz SIE, wk, et 
rarem. ROZMEŽEC SIE, a, prenilra 
100 essor, son escoasse. Козб‹ерас 
21е zdaleka, prendre son eacousse da 
loin, ob. Korrenzac sig. = (de plu» 
sienrt personues, d'un tronpeau), eou- 
rir chaeun de son còté; partic. ве 
disperser, ае dissiper, se débander, 
оф. ROZMERZCNAC siw, Rozsvrvwac 
stig.— (de plusieurs personnes), cou- 
ric tous chacun. de sou cóté, courir 
partout, parcourir (yw chose) daua 
tona les seus, Rozbiegli sie du zeg 
szukać pana, Хоса les domestiques 
€oururen: chercher leur maitre ; lee 
domestiques eonrureut, chacun de son 
ђе, pour chercher leur maitre, 
Rozbieglt sie po lesie, ilacouiarent 
daua tous lea cuius du bois; ile par- 
courureut v. ils parcouraient la bois, 
ia parcuurent le boia dans tous les 
папа, == ROZRhIEGAC SIE, AB, v. pr. 
déf. (des chevaux), prendre le mors 
вак deuin; a emporter. — Kola roz- 
hiegaly się, len rones tuurneut, 
courant, roulent avec v 
rapidité. — fig. Rozbivgaty sie ko- 
44, on à perdu !Ойба meaure, (попа na 
gardons, vous ne gardez) 
чеш aucune mesure aur rieu. =, fig. 
Rozbiegae gie, perdre touta menur: 
ua gardar aucuue mesure айг rien; 
lachar la bride a sea passions. 

Rozwrcrv, RozüigeNiowv, Roze 
nikžačy, д, E, dispersé, се, dissipé, 
ée, == Котвісьу, Roznigzaev, qui 
a perdu touta mesure, qui ne counait 
point de regle, puiut de frein, ob. 
RozrUszczosv, Rozrusrxv. 

ROZBERAC, AR, A. v. (T. imp. 
RozkbRac, Ab, déshabiller. Rozbie- 
rac pana, ro:bierac chorego, deaba- 
biller sun maltre, désbabiller un ma- 
lade. ==, pr. Rozsirnac sig, Rors- 
HRAC Sig, éiert aes habita, ве désha- 
biller. =, désawsembler, démonter, 
demolir. Rozebrac rusztowanie, di- 
sussembler uue charpeute. Rozebraé 
dom, d molier uue maison, (ob.Znzu^ 
сас). Roarbrac stary siatek, dépe- 
cer uu vieux bateau. Rozebrac most, 
détruire, rumpre uu poot. Hozeérac 
zegar, zegarek, demonler uue hor- 
loge, uue montre, Rozebrac sirzelbe, 
pistolet, démontar un fuml, un piato- 
let. Hozebrac (ozko, démouter un 
bois de lit, — pr. Razbreraċ sie, se 
démonler, c.-a-d. pouvoir stre dé- 
mbnlé,—, partic. dépecer, découper. 
Rozebrae kaptona, kurcze, kuropa- 
¿me découper un chapon, un poulet, 
un perdris. =, par ext. démembrer, 
depecee, par er. kraj, uu paya. = 
Tlozebrae pomiedzy siebie, SEI 
ger, prandre chacuu nne рагііе, nna 
purt. par ert. Hozebrac prace po- 
między siebie, partager une hesogne, 
вв ebsrgar chacun d une partie de la 
besogue, Anat. dissequer. Roze- 
brae trupa, diss'quer un corps hu- 
main, un corpa, un cadavre. =, Chim. 
uecumpaser, analyser. Rozebrac cia- 
Zo, snalyser un corps, ипе aabstanca. 
=, par ezt. Когеђгас zdunie, ro- 
eumowanie, mysl, décomposer, ana- 
dyser une phrase, ып raisonnemenl, 
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| une idée. =, fig. considérer, exami- 
1 ner а fond; peser, ой. Hozwazac.— 
tr. et abs. Hozbierac, peuetter, 
transie. pen ех. Limno rozbiera, la 
froid transit. Bol mnie о ij: аї 
lea SC eudoloris, je seus la don- 
lrar daus tous les membres, = (de 
plusieurs chalands). fHozebraé to- 
war, eulever uue marchautise. 

ROZBIFRACZ, A, 3. т. depeceur, s. 
m. — disaecleur, ғ. m. dinaéqueur, 4. 
m.— fig. un esprit analytique. 

ROZRIERALYY, а, E, qu'on peut dé- 
compuser, analyser. 

Boznenkng, Rorrpna Ir, À, у. 
n. l'action de déshahiller, de démon- 
ter, de démolir; l'action de disséquer, 
de décomposer, d lyaer; dissection, 
з. E décomposition, s. f. analyse, s. 
У. ob. Rozuón. l'aclian d'exa- 
meme НЕ esar, de diseurer- 
zz. Гас deulever, d acheter 
(tout) sur-le-champ. = Rozeienasir 
ap, Коленка a sie, l'action de зе 
déshabiller. Przed rozebraniem sie, 

о rozebraniu sie , atant de se dé- 
shabiller, apres s'être deahabille. 

WozntrzarY, ob. RozBirGt Y. 

Roznirzic sig, ob. RozBizGAC SIR. 

RozmiEZENIE, par ех. 
drog, endroit où des chemius se ac- 
patent, m. carrefuur, z. m. ob. Roz- 
sTAJ. — Rezbiezenie wod, endroit 
ой len eanx ae séparent, 

Rozanac, kt. a, v. tr. imp. Roz- 
BIC, I2. rompre, савзег, briser. Roz- 
bié naczynie, szhlanke, camer, 
briser un vase, un verre. Йот: 10- 
Äre glowe, se briser la tète. =, fig. 
défuire, disperser, meltre en fuite. 
par ex.mieprzyjaciela, wojsko nte- 
przyjacielskie, leu ennemia, l'armée. 
== okret, faire échoner op vaisseau, 
briser wn үзїззеап; échouer un vais- 
weng, ==, fig. déranger , déiruire, 
faira échoger. mz Hozhié namiot, 
dressec опе teule. ` flozhié oboz, 
asseoir un camp. Rozhió na kr:yzu, 
attacher à la croix , ob. ROZPINAC. 
Богі trzewiki, élargir бев sou- 
liers, mettre des aouliera en forma 
(pour les élargir). == przechodza- 
cych, pedroznych, déironssec, vo- 
ler les pasauta , les voyageurs. — 
— dana ca sens 11 в emploie surtout 
intransitive, Rozbijac po drogach, 
déirousser les pasauta sur la grauda 
roate, voler sur la grande route. ед 
abs, Ro:bıjar, exercer le hrigandage, 
se livrer ап briganiage, vivre eu bri- 
gand; brigauder. ==, pr. Rozuna c 
SIR, ROZRIC SIE, ne briser, «e causer, 
só. Tuc SIE, SrbUC Sig.——, аг bri~ 
ser (contre le rocher). echouer, faira 
uaufrage. — par analogie (des va- 
guea, des flota), Rozbijaé sie oska- 
fy, ве briser contre lea écueils, con- 
tre lea rochera, fig. échouer, ве 
briser, ae perdre. Rozoie sie o ezyja 
potege, за briser ĉoutre la puissnnce 
de qu un, = Rozhyac нетто 
со, eugager aue luile а mort avec 
qu'un puur qu'chose. .— ei fam. 
Razbijac sie о co, fairo toun sen ef- 
furia pour obtenir qu'"chose, /Yrewar- 
to sig o to rozbijar, cela пе merile 
pas lant d eforta. Rozbijaja się o to, 
tuul la monde veut avuir cela, c'est a 
qui lauta. 

Rozwuamm. Roznicik 
laciion de rompre, de cher, de bri- 
ser, f. brisement, у. m. Гаспап de 
defuite, de disperser, f. partic. Roz- 
bicie, défaite, s. f. déroute, z. f. — 
Rozbicie (rtatku,, cchouement, s, 
m. échoaement avec bris, (ob. Roz- 
mici). — Rozbijanie namiolow, 
rozbicie namiotu, 1 action de dres- 
aer des teules, uue tente. Hozóra- 
nie, rozbicie obezu, l'aclion d'an- 
seoir un camps. Rorhicie obozu, 
1 assieite d'un camps. — Rozbijanre 
podroinych, l'action de déironager, 
de voler les passanta. Josiane pa 
drogach v. abs. Rozbijanie, |'ас= 
tion de voler aur la grande roate, f- 
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vol sur la grande ronle, m. 
main armee, m. hrigandages, s. m. 
pl. oh. Йез, Hozsójwicrwo. — 
Rozhicie rie (stathu , echouemeut, 
s. m. naufiage, s. т. (d'uo navire], 
ob. Вогні. — Rozbijanie sie fal, 
le hrisement des lots. — fg. Roz- 
buante sie o co, elforts exiraordi- 
taires pour avoir an"chose, m. lutte 
pour la possession de qu"'chose, f. 

RozBiÓm, ORU, f. m. partage, f. 
т. d memlremeut, s. m. dépece- 
ment, s т, рат ez. kraju, paristwa, 
dun pays, d'un Etat. Pierwszy, 
drugi, trzeci rozbiór Polski, la 
premier, le second, le їгаїа вте par- 
lage de la Pologue, (ob. PopziAE). 
=, decomposition, у. f. analyte, r. 
f. Rozbinr chemiczny, analyse, dé- 
composition chimique. Rozbior ma- 
tematyrzny, auulyse mathématiqar, 
sualyae.— Didaci. Rozhior zdania, 
mysli, l'analyse, In décomposition 
dune phrase, d'une реовге. Rozhior 
logiczny, gramatyczny, Vausnlyae 
loziqne, Vanalyse grammaticale, e£ 
abs. Rozbior, aualyse grammaticale, 
Zrob razbior, siles lanalyte gram- 
malicale de cetie phrase ou de се 
naanage on de cetie page. Pisac roz- 
bior, par écrit, l'analyse 
grammaticale de ce go ou tradni1,— 
par ext. ( des choses morales). Roz- 
bior giele umusdowych eztowteka, 
serca ludzkiego, uczuć, namietno- 
sei, V'aualyne dea faculiéa de Thomme, 
dn cœur humain, des sentiments, des 
passions. =, analyse, z, f. compie 
rendu, m. examen critique, m. eri- 
lique, z. f. par ez. dziefa, d'un 
ouvrage. 

Hozbiomczv, a, F, qui analyse, 
d'aualyse, »oolytique, a. 2 g. qui 
procede par voie d'analyse (partie. 
de l'esprit!. 

Roznionnwo. adv. anal ytiqnement, 
par voie analytique, d'une maniere 
tualytique. 

Rozsiosawy, 4, Е, de partage, da 
démembhremeut, des partages. a- 
ralytique, a. 2 g. Metoda razbio- 
rowa, mélbode sualyn ve, E Ra- 
chunek vozbiorowy, calcul aualyti- 
que, m. 

RozusuBMAWIC, Iè, w. tr. déf. 
kogo, dauuer trop de liberté a qu''uu, 
làcher trop la bride s qa"uu; gàter 
qu'on, reudre qu' uu indiacipli 
— pr. ROZAISURMANIC ag, ae deran- 
ger, ве deregler, ав debaucher com- 
plétemeu!:; meter one vie horrible; 
devenir Vudisciplinalle. 

BozwisunMASIQNY, А, E, Qui s'est 
completement dcbauché; qni meue 
пое vie hurrihle; ani a perda tonte 
reteno, qui n'a plas de frein; (deve- 
uu) indisciplinable, a. 2 g. 

JYazsirT, A, 2. m. et dim. [птт- 
TER, TKa, s. m. naufrage, s. 
homme échappé da nanfrage, m. 

RnzBtrKA, 1, л. Z, uanfragce, s. f. 
— inun 

Погтткі, Ow, 3. pl. débris, s. 
m. pl. (partic. debris d'un vaisseau 
naufragé), e£ fig. débris d'une ar- 
mée. 

ROZRITNY, A, E, qni pent ёсћопег, 
qni peut faira usufrage, —, fragile, 
e 2 z. 

Rozuirv, a, F, briae, се; fraeaase, 
ба. =, fig. briec de fati-we, tout 
brisé. — (d'un navire), échoué, ée, 
qni a fait naufiage; naufrag", ée. 

WozB&AkAC sig, v. pr. déf. (da 
plusienra peraonues). se perdre, as 
fourvoyer; errer chacun de aon ctté. 

ROZBŁAKANI, F, adj. pl. erranta, 
antia, qui se sont perdus, fourvosés 
chacun de son cóte, 

BozsrrskaC sim, Roznea rseiwa C 
SIF, w. pr. imp. et frég. éclater; 
1 ilinminer soudain; répandre ап loia 
la Ineur. Rozhtyýskiwac rie posoge, 
être en llammes , Aire en proie à 
l incendie, 

Roznocacaé sig, v. pr. imp. Roz- 


vol à 


faire, 
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BOGACIÓ $1, (h. 
meut riche, s'enrichir extraurdiaar- 
rement, 

RoznóJ, 010, z. m. meurtre (part. 
coinmis sar les. grands chemins), m 
vol (commis) aur les grands di 
mina, m. brigandage, z. т. Rorboj 
popefnic, cummettre un meurtre (sur 
le grand chemin); commettre un vol 
à main armée. Poskromic ro:boje, 
arréler, réprimer le brigandage. =, 
métier de brigand, m. brigandaze, f. 
m. brigaudagea, s. m. pl. Rozb.jem 
sie bawic, exercer des brigandages, 
iori 160 grauds chemins — Roz- 
boj morski, puaterie, s. f. Rozbo- 
Jem morskim się bawić, exercer 1а 
piraterie, faire le métier de carsaire, 
de pirate, de ferban; courir la mer. 
Rozbaj panowat na morzu, la mer 
était infealée de pirates. 

ROZBÓJCA, Y, f. m. 
з\к. 

RazBOJCZY, А, E, qui a rapport an 
brigandage, au vol а main агтее, ац 
meurire sur les grands chemins, ==, 
ob, Rozsóiwiczv. 

RozBÓiczvwa, Y, s.f. femme qui 
fait le métier de brigaud.—la femme 
d'un brigaud. 

Hozuóiwia, NI я, f. conpe-gorge, 
4. m. 

RoznOJNwICTWO, A, z. n. metier de 
brigand, de voleur de gr.nds chemins, 
m. brigandage, s, m.— metier de pi~ 
rate, de forban, m. piraterie, а. f. 

Rozpáisicz0, adv. en brigand, en 
pirate. 

RoznójNiCZY, A, Е, de brigand, de 
voleur de grands chemins. Juskinia 
rozbajnicza, repaire de hriganda, de 
handils, m de pirate, de forban. 
Okret rozbojniezy, statek rozbaj- 
niczy, vaisseaa corsaire, m. un core 
maire, un furban. 

ROZBÓJNIK, a, 4. m. brigand, s. 
m. voleur de grands chemins, m. 
bandit, e, т. Banda rozbo) nik, 
une bande de brigands, nue troupe dè 
hrigauds. Herszt rozbojnikow, un. 
chef de brigands. — fig. Hozbojnik, 
vn brigand, un baudit. — Rozbojnik 
morski, corsaire, s. m. pirate, «. m. 
écumeur de mer, m. forban, z. m. 

ROZBÓJSKI, à, if, qui a rapport aa 
brigandage, au vol a main armée. — 
Hozbojska gospoda, ипе hüielleria 
qui n'est qu'un coupe-gorge, uu coupe- 
gorge, оё. RozBoNia. 

RozBO.sTWO, а, 4. т. brigandage, 
2. m. vol à main armée, m. об. Roz- 
воз. =, métier de brigand, m. ob. 
RozhóiNicrwo, RorznóJ. 

RozBorzC, aè, v. intr. déf. faire 
hien mal, faire bien soulfrir (il ae dit 
portie. d'an mal subit et violent). 
par ez. Glowa mte rosbolada, il ma 
prit un violent mal de tele. 

RaznoLtC ag, аф, v. pr. déf. 
lomber malade, об. Rozchonnwac 
SIE. =, fig. se. plaindre amerement; 
gémir, ве lamenter, oó. RorZatic 
#18. — Rosbolee sie nad czém, sa 
plaindre amèrement de qu 'chose, gé- 
mir ваг qu chose, de qu "chose. 

RozBOsc, opt, v. £r. déf. Roz- 
BADAC, AE, à, imp. briser, rompre, 
percer de part еп part avec lea cor- 
ues, e£ par ext. briser, rompre, per- 
Cer avec qu'chose de pomtu; Paire 
eclaler, crever. == kraj, aholice, 
ravager, désoler, dévaster ише con- 
tree. ап pays.—, fig. enler, gunler, 
rendre insolent, — ca seus а vieilli, 
=, intr. imp. Roz2BADaC, faira rage, 
et en Ó. p. faire егте а, — ila 
vieilli dana les deux acceptions. 

RozBRiciC Sëch, RazenATAC si. 

ROZBRAJAC, át, A, Ӯ. ff. imp. 
BozsRoic, 1, déf. (par euphouia 
pour RozzsmajiC, lozzmmoic), dé- 
tarmer (ñter lea armes, armure). — 
partic. desarmer (enlever les armes 
par force). Rozbroié przeciwnika, 
desarmer воп adverasire, son ennemi. 
Rozbreié тай», désarmer ls garnie 
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devenir immause- 


oh. Rozsói- 
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һоп. — abs. flozórajac, désarmer 
{licencier lea troupes). — Rozóroic 
okręt, czesc floty, désarmer un vais- 
seau, bue partie de la flotte, — fig. 
Rozbroic czyj gniew, rozbroic za- 
Fon CERTE n rl dl 
qu'uu, Чевагшег du "un, Hozüroic 
probum, placzem, ulegdoscia , za- 
dem, désarmer par les prieres, par 
les pleura, par la soumission, par le 
repeu'ir. Вог дғајас krytykę, dewar- 
шег la eritique. 

ROzZPRAJANIE, MOZBROJENIE, А, я. 


n. l'action de désarmer, /. dcaarmc- | 


шеш, 4, m. 

RoznBaNiaC, At v. tr. imn. 
Roznnosic, iz, bijacych sig, séparer 
les combattauts. 

RozsumaT, U, 4. m. rupture, s. 
(divisiou entre deux personues unica 
aulrelois par amitie). Rozbrat 2 kim 
wczynte, rozbrat komu wypowie- 
dziec, rompre avec qu'un, ob, Roz- 
DRATAC SIE. Do ro:eratu miedzy 
nimi przyszdo, ils aut fini. par rum- 
pre eusemble, pur vompre.— par ext. 
Rozbrat swiatu wypowiedziec, dire 
puicuü ац moude, ge retirer du monde; 
embrasser le parii de la relraile. 

RozukaTac sig, at, ROZURAGIC 
вік, IŁ, v. pr. dét z kim, rumpre 
avec qu uu, briser arec ц’ ‘иц. 

Bozpnoc, ой. ltozunaJAC. 

RozunoieNig, оё. BOZBRAJA NIF, 

. RozBmojUNY, а, F, desaime, ec. 
Zodnierze, mieszkance rozbrojeniy 
soldala, babilauta desarmea, A iepriy- 
Jaciel rozbr jony, Veunewi deser ug. 
— Twierdza rozbrojona, элам 
rozbrojone, опе forteresse, ише place, 
vue ville desaiméc. — fig. Gniew 
rozbrojony, colere desarmie, Riz- 
br jony Jéj prozbami, jéj placzem, 
désariue par ака prières, par wes 
pleura, 

Dozpponc, ob. hoznnantaC. 

RozunosowaC, at, w (т. dét 
rompie, briser avec la herse. 

RO¿BRUKOWAC, АЁ, v. £r. déf, de- 
paver. 

KOOzBNYKAC SUE, at, v. pr.déf. (d'un 
cheval, d'un àue, d'uu veau, etc.), ac 
meitre a courir, а galoper ca ella; 
ke meltre а boudir; в'еПиголсћег. — 
fig. (d uue persoune) . ftozUry kac rte, 
prendre le imors aux denta, ой, Roz- 
MUKAC БІБ, 

MozBAZECHTAC, АФ, v. (т. déf, 
laure Lieu, remuer bien (uu liquido), 

ROZBRZMIEWAC, Ab, a, v. inir, 
imp. veteulir de toua còles, rcleulir 
au loin. 

HozsuDzaC, ak, а, v. £r. imp. 
RozBupzic, 16, réveiller, ob. Du- 
ис. 

1їо7®шзАС, аё, v. ir. déf. eb pu: 
ler, mecouer fortement ; agiter, ten- 
dre agite. Rozbujac murze, fale, a- 
giler la mer, les vagues; reudie la 
mer agite, houleuse. — fg. Hozóu- 
jac Коро, reutre qu'uu insalent, ob. 
Ho^uüUKAC. =, pr. MozmulAC sig, 
a agiter, tre agile, houleux. = fig. 
Rozhujaé sie, e'émauciper trop, ob. 
BHozswvwottc SIE, Rozivkac siz. 

BRozBüjakv, ROZBUJANY, А, Ж. a- 
gilé, ec; bouieux, euse. — fig. qui 
n'a point de règle, qui ез! авиа frein; 
derétle, бе, effrené, ее. F yobraznia 
rozbujaéa , imagiualion | déreglce. 
И olnosé rozbujala, liherié wns 
frein: licence, об, Swamata. — ob. 
MornUkANY. 

Buzz, А. z. n. agilalion, я. 
E onde, 2. f. 

MoznRUnzkMiE, A, z. m. l'aclion de 
détruire, de ruiner, de renverser, f. 
destruction, z. E ruiue, s, f reuvei- 
semeut, s.m. demolition, z. f 

MozsURZYC, Yt, v. tr. def. de- 
truire, ruiner, reucers-r, démolir. 

Rozcngcic. iè, v. tr. déf. hogo 
do ezego, douuer, iuspirer a qu''un 
uue grande envie de laire qu' chose. 

hozcnvezsac, BOzCHREZNAC Si, 
тошка xO, Поденеё иллат, c5. 
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Кокте мас, ROZKIEŁZNAĆ 
КохківЕлмАМО, ROZKIREZNANT. 

lOZCHÓD, ODU, 3, т. carrefour, s. 
m. ob. ROZSTANIA. =, mouvemenl, 
4. m. exercice, 4. m. ob. RUCH. =, 
debit, s. m. ob. ODBYT. conum- 
mation, s. f, Wielki ro:chod drze- 
wa, zboša, soli, granda consomma- 
tiou de bois, de ble, de sel. ==, de- 
pense, s. f. ob. WYDATEK, 

RBozcuopsiK, A, з. m. Bot. jou- 
barbe, s. f. 

ROZCIHODNIKOWY, А, E, de jou- 
barbe. 

RozcHopowv, a, Б, de consomnia- 
liou; qui est pnur la consommation, 
=, de Ñépeuse, de la dépeine, des 
depeuses, оё. МАТО А. 

Tozcnonzic, it, v. er. déf, clar- 
gir eu marchant, por ех. trzewiki, 
les souliera, — pr. (des souliera). 
Rozchodzic się, w'elargir a force 
d'élre mis, d'être porté, — Rozcho- 

zie noge 2dretwiada , dégourdir 
une jambe en se promeunut. = Roz- 
CHODZIC SIE, pf déf. uvoir marché 
longtempa, ёге depuis lougtempa sur 
Aer jambes, avoir hieu marché, étre 
en irain. Jak sie rozchodze, tobym 
cady dzien chodz:ť, une fuia que је 
auis en train, je marcherais touie la 


SIE, 


| journee, = RazcnopziC ap, w, pr. 


imp. Wozksc sik, (ROZSZEDŁ SIE 
v. ROZFSZEDE SIE, NOZESZEA SIE, N0- 
XESZkO SIE), de deux ou plusieurs 
personuea: ве верагег, ве quiller; 
(d une troupe, d'uue armie), ве se- 
parer, ar disperser, ве débander, al- 
ler chacun de son còir, Dopirro com 
sie z nim rozeszed? v dopiero cos- 
my sie z num rozeszíi, je viera de 
leq itler, il u'y а qu un matant que 
je lai quitté, que uoua. uous summes 
séparés, —, se séparer, ae diviser, 
fourcher, ве partager. Tu drogi аге 
rozchodza, ісі le chemin fourche, ва 
schare en deux w. en plusieura em- 
branchement ; iei lea chemins v. les 
roules ve аеригеш. et fig. ici deux 
vales а ouvrent d; vant youa v, devaut 
vong v. devunt eux; Gun lleuve, 
d'une riviere), ав d viser en deux ou 
plusieurs brus; (des planches, des 
uis), ue pas joiudre Lieu, se desunir, 
èlre інеі, = (de la lumiere, du 
ош), ве repaudre, ве propager. e£ 
fig. (des lumierra, des iuers), ве 
repaudre, ae propager. — Hozcho- 
(rice ате па wszysikie strony, ве 
r/jaDdre, se prupager eu toan aenn. 
er fig. se céjaudre parival, a teu- 
dre par toutu la terre. Rozcho- 
dzic tie daleko, ае répandre, a eten- 
dre au loin partic, de la reputation, 
de la gloire), == llo:chudzie sie, 
rozejrc się po c2ém, se repaudie 
daus qu” chuse, sur qu'"ehose, par ex. 
po kraju, зе repaudre duns la pays, 
par tout le pays. = z kad, quit er 
eudioil, salir d'un endroit, partir 
d uu point (pour se diriger chacun de 
sou cóte),— (des choses, par ex. dea 
euch, пе la lumière, elc.), sorlir, 
jalir d'un endroit, d un point (pour 
ae répandre de tous càU s, pour 
rüyouuer ep tous. seus): diverger (a 
partir d'un pointi, = (d< largent, 
des provisione, elc.), ctre depeusé, 
сопаотте; s eu aller, user. fluiv. 
zl d'un uuage), sz dissiper.—(d'uun 
lumieur), se résoudre, =, fig- (d'un 
bruit, d'une nouvelle), courir, se r - 
yaudre. Hozchodzi sie v. ro:eszda 
siç wirst Ze..., le bruit court que... 
ЛЕ: (des personnes), пе pas pou- 
voir s'enlendre, ue pas pouvari tom- 
ber d'accord; ве séparer, se quitter, 
suns avoit rien conclu, sans атотг pu 
w'eutendre; rompre. — (Чек 
дев sllsires), manquer, échouer. eiie 
rompu au moment de la eouclusiou : 
пе pas ètre conelu, (ab. Когеимтас 
sie .— llozejsc sie о co,se separei, 
sr ишег, rompre pour telle raison, 
rempre une nésocialiou, un marché 
pour telle cuuse; (d'uue alfa re) 


Sch, 
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Rozejsc się 0 co, échouer, átre rom - 
pu, ue pas èlre couclu pour telle 
1aison, а cause de tel. fiii, — on dit 
aussi impers. О coz się rozeszéo? 
qu'est-ce qui a eip?ché la couclu- 
sion de l'affaire? quel est le point 
ur lequel vous u avez pu vous eu- 
tendre ? 

RozcnoozisrO, adv. en ве repan- 
daut, eu courant en tous seus ; ео di~ 
vergranl, 

BRozcuonzisTo0sC, 5С1, ғ. f. expan- 
siun, z. f. dilusion, s. / =, diver- 
geuce, s. f. 

RozcnapzisTY, A, є, qui s'étend , 
qui ae répaud eu tous seus; expausif, 
ive. =, dirergeont, aute. 

Foozcuonow 2С mg, at, v. pr. déf. 
tomber gravemeut ou daugereusement 
maiade, rtre dangereusement malade. 

lhozcuwiaC, A£, v. tr, déf, Dog 
CHWIEWAC, AE, A, deiraquer, faire 
crower, luire ecrouler, faire tomber 
en pieces, eu ruine, en роцавісге (en 


| secouant fortement); dissiper, disper- 


ser (eu secouzut): fig. faire crouler; 
faire évauouir, faite échouer, faire 
wauquer, faire rompie; rompre. Roz- 
chwiaé czyje zamysły, rompre les 
projeta de qu"un. Rozchwiac wesele, 
rompre uu mariage, faire echouer ип 
mariage, uu projet de mariage, — pr. 
liozcnwiAC SIB, Rozcnwikwac. SIF, 
se détraquer, crouler, a écrouler, 
lomber en ріссев, eu rowe ( par 
suite d'une forte secousse); /rg. 
erouler; venir à rien, tomoer, a eva- 
поцїт; échouer, mauquer; êlre rom- 
pu. Sejm ліе rozchwiaz, la diete 
x éte rumpue, est rompue. Pokoj зге 
vozelhmiat, tout espoir de paix s'est 
пмапаці у la paix e«t rompue de uou- 
venu. Ten zamiar sie rozchwiat, се 
projet u'a pas eo desu te, оп n'a pas 
douné de suite а ce projet. Rozch wia- 
ty iie wazyMhie nasze nadiicje, 
loules nos esprrances se trouvent de- 
ques. 

ROZCHWIANIF, A, 4. n. | action de 
faire crouier, de faire échouer, de 
faire wauquer, de rumpre, f. ruine, 
s. f. rupture, s. 

KozcnwiANY, a, E, échoué, ée; 
mangue, ёе (par ex.d' uu pra et, d un 
i wauqué, roumpu ipar ет. 
iage). — (de là paix), qui 
u'a pus éte couclue, (qui eat) rompu 
de uouveuu, — (d'un eapoir), tronipé, 

Rozcuwtkwac, ob. lozciwiac. 

lozcuwvcic, i£, et plus us. Roz- 
CHWITAC, AZ, v. £r. def. Rozcnwy- 
TYWAC, Veit, UJ, (de plusjeurs 
peraonues), emporter, eulever, arro- 
cher tuut. 

Wozcuwvracz. А, s. m. celui qui 
emporte, qui euleve ипе part du bieu 
d'autrui, m. apolialeur, 4. 
Luri£zca. 

Rozune rhv, à, F. qu'ou doita'ar- 
er, qui seru achete v. enlevé dans 
uot Ipo 

ROZENYLAC, AE, а, te. tr. imp. 
ROZCHYLIC, IŁ, écarter; ouvrir v, di- 
couvrir (qu uhosa en ecurtaul des 
deux còtca ce qui le ferwait ou le 
couvrait) 

Rozaac, ob. Wozcisac. 

\о/с1Аб‚ U, 4. m. dimension, 4. f, 
volume, s. m. oó. OBJETOSC, ob. 
Rozeaetosc. m. €leu- 
Que, 4. f. ob. !nzksrhakN, l'hzk- 
STMÓR. 

ROZCIAGAC, AE, А, 0. dr. imp. 
ROTCIAGNAC, дё, déf.: teudre (allon- 
ger eu traut). Rorciagae sukno, 
pargamin, eteudre du drap, du par- 
chemin.— ctendze(deyloyer en loug et 
eu large). Tozciagnae plotno na ta- 
ce,étenidre de la toile sur | herbe (pour 
la blau.hir). flozeragmae plasser, 
dywan, Cleudre uu mauteau, un ta- 
pis, (vb. Hozscingac). Jiozeregenge 
kogo na ziemi, «tendre. qu”uu por 
terre BRozsiagnae shrzydis, iten- 
dre, déplover sea ailes. fg, Ro:rcias 


m. ob. 


tüpace, 4. 


emuc nad kim shraydla ү couyriz 
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qu nu de a» protection, prendre qa” 
un aoua sa protecion. Коро, éten- 
dre qu"ua par lerre ou aur un bane, 
pour lui foire subir la baslunnade, 
pour le battre de verges. =, fg. 
Rozciagnas panowanie, tendre sa 
domination, ой. Rozposciena c, Roz- 
BZERZAC. — flozctagnac znaczenie 
зуғаги, Cieudre le seus, la aiguifica- 
tion d'un mat, ой. llozszE&zaC,. =, 
pr. MOZCIAGAC ag, RozciAGNAC SIE, 
a éteudre, èlre eiendu. — (d'uue реге 
sonne), a eleudre, ciendre aon corpa; 
ee coucher tout de acu long. Razcig- 
Блас tie na murawie, ua kanapie, 
s'étendre sur l'herbe, aur un cauapé, 
(oh. Rozwarac siz). Rozciagaé rie 
poaiewajac, w'cwudre eu bàillant, 
(o5. PR2ECIAGACSIF,W YCIAG AC SIE). 
— (dea choses), a eleudre, teuir un 
certain espace; sa prulonger jusqu'a 
wn cerlaim endroit, = fig. Rozera- 
Eed sie nad czém v. z czém, вё- 
tendre sur qu''chose. Rozciggaé sie 
2 cryja pochwaa, в cteudre sur lea 
louauges de qu'un, ай. SzEnzYC sig, 
Wozwonzic six "éteudre, ве de- 
ployer, e£ parti lendre trop, é- 
paryiller ses troupes. = (de la voix, 
de la vue), s'étendre. Jak daleko 
glos sic rozciąga, шіток sie ruz- 
єзара, taut que la voix peut s'élen- 
dre, amsi loiu que la vue peut o'e- 
tendre. — (des chowa morales), s'e- 
leudre. Jego potega nie. rozciaza 
oe tak daleko, aa puissauce ue m'é- 
teud paa jusque la. 

Rozcta6tLr, adv. avec étendue. 
diTusémeut, prolixement, оё. Roz 
WLEKLE. 

RO0zc1AGEOSC, Sci, s. f. Ctendue, s. 
f. dimension, s. f. Trzy rozciaglo- 
det ciata, dlugase, szerokose а wy- 
10kosc czyli grubosé, les troia di- 
meuaious d un согре soul, la longueur, 
la largeur et la profuudeur. — dans 
lelaugage ordin. éteudue (la superli- 
сіе d ипе chose), ob. Onszan, Paz 
SinzkN, HoZLEGEOSC.— Heat 
glosu, | étendue de la sui. =, ex- 
teusiou, 5. f. latitude, я. =Z, celeu- 
due, я, f. uboudauce, s, / et en m.p. 
prolixite, ob. ROZWLEKŁOSC. 

Lorent, A, F, eteudu, ue, od. 
MozurGeY. =, prolixe, u, 2 g. eb. 
MOZWLERZY. 

RozciAGNAC, ob. MOzClAGAC. 

bozotor, A, 4. а, l'actiou de 
couper, de fendre, de trancher, f=, 
Chir. section, s. f. =, eeparutiau оц 
divbiou qui résulie de l artiuu de 
irancher, /. coupure, s. f. coupe, s. 
f. =, l'endroit ой une chose est caa- 
pée, m. — blessure, e. f, bulafre, 
€, f. 

BozctEcz, Y, s. f. Rozcigk, v, 2. 
m. dégel, s. m. ob. Оорт. == Вох 
сї®к, Ñuide, 4. m.— ce sens a vieilli, 
ob. PrvN. 

Rozcikc + A. Ee du degel, d'un 
dégel. = et Rozcirkzw, бие, a. 2 
g. ob. Валки. 

Rozcig AC at, a£, д, у. pr. emp. 
Rozciec SIE, Ent, déi fouire, se 
fundre; sa liquefier. 

Wozcikk£v, A, E, liquefie, ée. =, 
ob. Razcieczuv. 

ROZCIRNCZAC, аё, A, t. 4r. (mp. 
BozcibNozyCc, Và (d'uu liquide e- 
pais), delager. — (d un liquide trop 
lurt), cuuper, ой. Dazr&owapzac.— 
(d'un luide), altezuer. 

NOZCIERAC, АФ, А, V. £r, (mp. 
ROLETRZEC, «OZTARE, por ez. farby. 
broyer dea couleurs. ==, еЙагег (en 
passant la maiu ou le doigt dessus). 
==, frolter pour degourdir, dégour- 
dir par le frattemenl (pur ez. un 
кепге engourdi). 

ROZCIERANIF, lOZTABCIE, A, 2. A 
l'acliou de broyer, f. — l'action de 
Irattee. pour degoncdir, o). Bozcis- 
нас. 

lozcirTY, á, 5 leudu, conpé cn 


<. 


полив ob. Oscikz 
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ROTCINAG, АЁ, з, 9. /. imp. Roz- 
CIAC, AL, couper, lenire en denx, 
evuper, feulve, traucher гат le mi- 
licu; fe 
powiet Гат. Ботснае 
fale, leudre les oudes. =, par ert. 
partager, scparer, ой. lozpzittac. 

Rozcswac, MozcisNAc, ob. Roz- 
RZUCAC, KozMiATAC- 

ROZCISKAC, АЎ, imp. 
Tozcisw ас, SE. diviser, arparer en 
deux en pressaut, en foulant, 

Rozcwi&RrOWAC, at, v 
car eler, mellre en qunitiers, ой. 
CwirhrOwAC. =, dépecer, 

RozcveaNtC, 12, v. tr. déf. Lra- 


аге. — par ext. Hozeinac 


, fendre 


AX 


p. {4 


quer Lout successivement, par par- 
tien, 
WozcvektOWAC. Ak, w. (v. déf. 


eompasser enlicremeul; mesurer tout 
nvec le campas, 

Roz6Z25C, aucienue forme coutiac- 
tee de Rozroczac. — ol. 
NAC. 

Razczan, 
went, 


Rozeaczy- 


uú, s. m. desenelante- 


sm. 


suchantée, m. ob. 


tr. dif. 


étal d une personne dr- | 
RozczatOwanir. | 


ROZCZAROWAC, at, v. tr. déf. dé- ` 


sene 


iter, rompre le charme. — il 
пе ae dit guere qu'au Ze, et emporte 
Tidee d'un descuchautement complet 
el soudain, 25. OnczaROwac. 
ROzCz%AROWANIF, A. л. n. désen- 
chontement, z. m, aciiou de draen- 
chanter ou de se d senchanter, et eint 


de се qui est déseuchanlé, partic. 


edesenchanl euni complet, subit, suu- 
duin, 

ROZCZAROWANY, A, F. desencbau- 
té, ee, au fig. Umyst rotezarowany, 
serce rozczarowane, esprit, eeur de- 
вепеһаше. Czdowiek, mlodzieniec 
rozezarowany, homme, jeune homme 
deaenchant, . 

WozczrPiAC, АФ, А, v. ir. їтр. 
Rozczepic, 1Ł, eleudre, par ex.bie- 


dizne, étendre le linge pour le faire | 


eccher, ob. Razwirszac. Нод» 
WILH v. KOZA 


c. 
"nie 


АЛАС, AE, А, V. ir. атр. Калсакрів- | 


нис, ROZSZCZEFIERZYC, YE, déf, c- 
GE partic, Rozczepierzyé rece, 
M e étendre les bian, éiendre 
+ Чер!оуег les ailes. Rozezepierzye 
Wr écarquiller lea jambes. 
Rozczrvirnzosy, RozszczEnigEnzo- 
NY, A, F, Clendn, ue; diploye, ée. 
Leciec z rozezepierzonemi skrz 
díami, voler à ailea déplovees, — 
Blas. Orzet z 
skrzy ат, aigle déployé. 
ROZCZESAC, at, v. tr. déf. Roz 
CZESYWAC, ҮЙ АЖ, ШЕ, ттр. démé- 
ler атас uu peigue. Rozezesat włos 
sy, démiler les chereux avec un 
peigne, deu ker les cheveux. = w/o- 
sy, ѕерагег les cheveux au moyen du 
peigne; faire ‚ peiguer, 
douner un eunp de peigne. 
RozczssSuNiE, ROZCZRSYWANIE, А, 


r02zc2epiéerzonemi 


la raie. 


s. n. lactiau. de детё!ег avec un 
peigne. — Technol. d mélage, ;. m. 
MovczE*ANY, А, F, demélé вч 


maven d'un peigne; (ст, се. JF o= 
sy rozezesane, Cheveux demeléi, m. 
RozczkoskOwaC, At, v. fr. déf. 
démemurer, disséquer, faire la dis- 
section, — fig. analyser, disséquer, 
déconposer, ob ROZBIERAĆ. 
ROZCZŁONKOWANIE, à, 
membre ment, 
SCH 
+f. 
WozczoCHRAC, at, v. tr. déf. mi- 
ler, mettre eu девогӣ ге. — pr. Roz- 
CZOCNRAC SIE len purlau! des che- 
veux), се mêlé, êlre en desurdre. 


2. n. dé- 
ғ. m. dissection, r. f. 


décomposition, z. /, analyse, 


MozczocHRANY, a, E (des che- 
veux), mrio, Се: épars, arae; en dé- 
nordre. — (d'une personne), éche- 


vele, ге. Z rozezoelhranemi włosa- 
mi, échesel', ée ` la tata cchevel/e, 
les cheveux en désordre. 

Rozczosic, Rozczosamy, ой. Roz- 
€7154AC, Rozczrsawv. 

Когсдолхас, At, r. tr. déi, Rore 
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£20$YWAC, утар, UF, fendre, on- 
vrie eu fendant. — pr. Rozezossac 
sig, Rozczosywac SIE, ве fendre, ва 
percer, пе ercvauser, a enlr'ouvrir. 

RnzezOSNiENIE, a, з, n, geręure, 
s. f. (cute, s. f. ouverlure, s. f. 

DozaptAfe At, A, v. £r. imp. 
Rozc;ULiC,. (E, toucher, émouvoir, 
émouvôir le cœur, la teudresge; tou- 
cher de compaasiou; tuaeher, énna- 
vor jusqu aux Jarmes, ob. orv- 
8ZAC, Wznuszac. — pr. Bozczutic 
six, Wozczutc sig, êlre touché, ému 
profondement, jusqu aux larmes. 

Rovczuta: 
louchant, ante. 

Mozczutasim, RoZCZULENIE, A, 4. 
n. | асаа d émouvoir, ue loucier.— 
RozcrutgNIe, état d uue per onue c= 
mue, m. émotion tendre, f. émotion, 
T 

RozGZYN, U, 2. m. ferment, 
— T. de Chun. diss lvont, s. m. re- 
solvant, s. m. — et ROZCZYNA, v, s. 
f. Econ. dom, iesniu, z. m. 

RozczvwAC, auc. forme contractée 
de ItozroczixaC, v. е. d. 

RosczvwlAC, АФ, А, v. (r. imp. 
Tozczvwic, i£, par ex. make, cia- 
140, GU, delremver la farine, le 
DER pelrir la pàte. Rozezyniac wa- 
pro, gips, délremper la chaux; gà- 
cher au plàtre, ab. Gang, 

ROZCZYMAJACY, а, F, quip trit. 
— qui fuit fermenter, qui excite |a 
fermentation. — Chim. dissolvant, 
aule, 

ROZEZNANIE, Пөгс»үхкч A. 
з. n. l'aciou de drt;emper, de pé- 
trir, 

Rozezysiony, a, Е, détrempé, ce; 
pétri, ie. 

RozuzvNNY, A, ж, d'un ferment, 
d'un dinsolvant, ob. Wozczvsowv. 
qui sert а idétrempee, a pitri 
uiasnlvaot, aute, ob. ROZCZyNIAJNCY. 

Поле ому, a, E, d'un termeut, 
d nu dissolvant, d'un resalvant 

BozczvTAC, At, v. £r. déf. Roz- 
CLYTYWAC, WA E, UJE, imp. co, exa- 
miner alleulivement qu"ehose; peser 
qu'chose — il a vieilli, об. Roz- 
Ważac. =, pr. lzozyrac ag, âtre 
longtemps a lire, lire depuis long- 
temps; prendre goùt а la leclure, a 
une lecture; pouvoir lire v. dechif- 
frer à la fiu; comprendre, entendre 
a la fiu. RozcoYrvwaC SIE, lira 
attentivement, lire et relire; com- 
mencer a prendre goùt a ипе lecture, 
Jak sie rozezyta, to ksiazki zrak 
wypuscit nie chee, vue fuia qu’il est 
eu lrain э. une foia qu'il ae met à 
lire, vous ue lui feriez pas quitler le 
livie. Rozezytaj sie w tém, lisez 
cela attentivement (pour eu juger, 
pour le eomprendre, pour vous y 
plaire). Jak sie rozezylasz, to ci 
ne wyda datwieJszén, ezytelntej- 
s:ém, а la lougue v. ац bout de quel- 
que tempa, cala vuus sera pius facile 
a euteudre, a déclilfrer, vous. vuus 
[erez а ce style, a сеПе ecriture. 

RozuaC, ob. Roznawac. 

Rozpac, ob, Rozovsac. 

Roznajac, a, £, qui distribue, 
qui depart, qui partage (qu”chose 
entre plusieurs), qui fait la diairibn- 
tion ou le partage; donnsul, ante. — 
subit. Вогаајасу, celui qui distri- 
bue, qui fait la distribution ou le 
partage, m. distribuleur, s. 
Bozdajaeg, celui qai donue volon- 
tiers. — (Jeuz). Rozdajacy, celui 
qui doune les cartes, — Rozdajacy 
(ы sto li, celui qui sert a table. 

ROzDAJBIEDA, Y, s. m. uu homme 
qui n'a rien lui-mème et qui fait le 
geuereux 

BozoaiwY, A, Е, qui aime a don- 
ner, qui donue volontiers, ob. Roz- 
nATNY, Rozba way, —. passes. (des 
choses), qui eat a donner, à distri- 
buer, a d. partir. 

Rozpawir, ob. Rozpawawir. 

Roznazr, à, É, distribué, ce; dou- 


ws A, E, qui émeut ; 


4$. m. 
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parlage еште plusieurs per- 
water, déparli, ie, ob, RozpAwaC. 

ROZDARCIE, A, 4. n. déchirure, s. 
f. ob. ROZDZIERANIE. 

RoznARGINY, CIN, 
DARTKI, OW, s. pl. pieces, s. / pl. 
lambeaux, s. m. pl. 

BozbattiNa, Y, s. f. fg. ruplure, 
s. f. désuniun, x. f. schiame, s. m. — 
il a vieilli, ob. ROZERWANIE 

RozuanowaC, at, w tr. déf. don- 
uer toul (successivement, par parties) 
а dillereutra personnes. 

ItozoanTY, A, E, dechire, ее, 

Rozvasac, 
donner de l'humeur a qu "un, meltre 
de mauvwise humeur qu un, mellre 
qu'un — pr. Roznasac 
УЕ, prendre de l'humeur, être lache; 
bouder, Rosdaraá ste па kogo, ёте 
fache eoutre qu un, bouder qu'un, 
vh, Dysac. 

ROZDASANIE, A, s. n. humeur, s. 
‚ mauvaise bumeur, f. — bouderie, 
v. f. etat. d'une persuune qui boude, 
ор. Diss, 

ОЛО ASANY, As Е, (d'une peraoune) 
qui a de D mre de mausaisa hu- 
maur; fàché, ce; qui boude. — (de 
l'air, de la mive), qui annouce 1а 
Louderie: boudeur, епке. — fig. (de 
la mer, dea flota), courroucé, ee; ir- 
тиб, ee; en courroux, — (du veut), 
muliné, ée; eu courroux 

WoznaTNY, A, Е, qui aime a dou- 
ner, qni donue volontiera, 

ROZDAWAC, AWAE, UE, v. tr. 
imp. Rozvac, at, distribuer, r par- 
tir é partir, dispeuser, partager (par 
ex. qa chose ейге plusieurs), faire 
la réparlition ou le partage de [ци” 
chose entre plusieurs); donner (a plu- 
sieurs), diapuarr (de qu'chose en fa- 
veur de plusieurs); couférer (par 
ez, des charges a plusieurs) Rozda- 
war, rozdae pteniudze ubogim, dis- 
tribuer de l'argeut, distribuer tout 
son argent anx pauvres. lHo1dawac 
nagrody, distribuer dea recempeuses, 
des prix, BRo:dawae zywnore 204- 
nierzom, distribuer dra vieres anx 
suldata, =, partie. donuer (а piu- 
взецги), fire present, faite endean (a 
plusieur), = karty, v. abs. Rozda- 
wae, donuer lra cartea. = potrawe, 
potrawu, v. abs. Rozdawac, servir. 

RozpawacZ, А, s. m. ob. Roz- 
DAWCA. 

Rozspawawir, KOZDANIE, А, 4. 7. 
datributiou, s. Z. dispeusation, s. f. 
partage, z. m. Rozdawanie итге- 
dow, distribution des cburgem, iles 
pontea, des emplois, ob. Дорам u 
Crwo.— Rozdawanie nagrod, dite, 
bution de prix.—, l action de donuer, 
de faire preseut, de faire cadeau (a 
plusienra). Are mam na rozdanie, 
je n ай rien à donuer, je ne peux rien 
donuer, 

Roznawca, v. ғ. m. distribuleur, 
s. m. dispensateur, s. m. Tlozdawca 
fusk, distributeur deu gràces. 

Toznawcezysa, RozbAWCzvxi, LIP 
+. f. distributrica, я. f. dispeusatrice, 
4. /. 


Razna w 


ep colere. 


CTWO, A, г. n. droit de 
distribuer, de dispenser, de confcrer, 
m. ilia'ribution, s. f. dispensation, a. 
f. Rozdawnictwo urzedow, droit de 


buer, de conferer dea charger, 
distribution dea charges, ob. Kozna- 


la p 


WANIE, SZAFUNEK. = 
donner; générosité, libe 


voyaule. 


on de 
mpre- 


WozpawNICZv, А, E, qni a rapport 
ala dispeusatian, a la distribution.— 
| diarribnuúf, ire. 

AozbA* Ny, A, f, qui aine а Aon- 
uer, qui donne volonliera; tréa-geué- 
reur, tres-libéral. 

ROZDECIE, А, z. n. gonllement, s. 
m. Rozdecie zafadka v. ш zofad ku, 
goullement d eatomac. 

RoznprrrAC, az, v. tr. déf. Ror- 
BERPTYWAC, YWab, ШЕ, rcraser da 
pied, fouler aux pisds, fouler, dé- 


s. А pl. Roz- | 


at, v. tr, déf. kogo, ` 


| vol, 
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vasior en marchant dessur. Hozdep- 
tac rohaka, écraser un ver da pied. 
— Rozdeptac trzewiki, élargir irop 
les soulierc (en marchant). 
ROZDErTANY, д. E, Ccrasé du pied, 
— qu'on n trop ‘largi eu marchant, 
RaznETY, a, F, enié, gonte, ec. 
Rozptüsac, At, v. gr. déf. ou- 
vrir, percer eu fouillaut; élargir as- 
sez, convenabl menl en fouillant; € 
largir trop en fauillani; faire une ou- 
verture, un trou eu fouillant avec ses 


богів. 
RoznMUCHAC. АЁ, Roznuucnsac, 
Ab, v. tr. déf. RozbwüclirWAC, 


YWAE, ШЕ, imp. disperser eu aouf- 
flant, dieperser d un воц е, de snn 
вои Пе. — Ze. dinsiper, disperser d'un 
anuflle. =, allumer eu soufilaut, al- 
lumer; attiner. Rozdmuchae ogien, 
allumer le feu, atliaer le feu. — fg. 
sonffler, allamer, alliser. Rozdmu- 
chai ogien ntezgody, niezgode , 
вон аг, allamer la discorde, attiser 
le feu de la discorde. 

BMozowigwac, ROZEDNIEWAC, v. 
intr. атр. Bazrpatec, déi et Roz- 
nviEwAC SIE, ROZEDNIEWAC ap, pr. 
imp. il ne s emnloie qu' impersonnel- 
lemen : Boznait wa, RozrbNIEWA v. 
Bozuatax Sim, Rozknvikwa SIE, la 
jour commeure à poindre, il com- 
mence a ‘шіге jour. Hozedniago, ro- 
zedniado się, il fait jour. — ob. 
Юмс. 

ROZDNIFWANIE, A, £, le. point du 
jour. Na samém rozdaiewaniu, aa 
point du jour, a la petite роіше du 
jour, ob. BazasK, Zwang, Roz- 
SWIT. 

ROZDORRUCHAĆ, АЁ, 
RozUOBRUCHAC 
€nac 

RozbÓk, ORC, z. m. vallon encais- 
a^, m, combe, s. E 

RozpRAMiAC, ARE. А, 9. Lr. ттр, 
Rozpaouic, "Ib, émier, émietter. — 
par ет. eparpiller. Rozdrobic swe 
sity, éporpiller ses forces, sea trou pea, 

RozonantawiE, ROzDNOBIENIS, A, 
s. n. Cmiellement, r. m. — par ext, 
éparpillement, s. m. — Rozdrobie- 
mie, marcellemeut, 1. m. 

HozpmABNIAC, MOZDRORNIAC, AE, 
A. v. (7, 1mp. ROZDROBNIC, I£, ren- 
dre plus petit. (en divisanl); marce- 
ler, — rendre trop petit, rendre ché- 
tif; abàtardir, ob. ROZORAIMAC. 

WornRAPAC, At, v. fr. déi Roz- 
DRAPYWAC, Veit, ШЕ, imp. dechi- 
rer avec les ongles, avec un ongle , 
écorcher nvec les angles; blesser, é- 
carcher a force de gralter.—, dechi- 
rer avec les ongles ; metire en 
déchirer, ob. RozoziERAC. 
(de plusieurs personnes), Hozdra- 
pac co, se рагіагег qu'chose avec a- 
vidite, se parlager les lambeaux de 
qu''chase; emporter chacuu un lam- 
brau de qu' chose; enlever, emporter, 
piller, rufüer qu "chose. — ob. Roz- 
SZARPAC. 

ROZDAAPANIE, A, а. n. асап d'r- 
cureher avec les ongles; Í u de 
déchirer. de mettre en piéres. — fig. 
pillage, s. m. Zornawid kasse na 
rozdrapante, nbindonuer, livrer ia 
e.isse an pillage, o5. RazszARPANIF. 

RoznRarigZ, Y, z. partage (en- 
ire plusieurs du Меш d'autrui), m, 
hrigaudage (commis par plu- 
aieurs), m. 

RozpgaPIEZYC, ҮР, v. /r.déf. (de 
plusieura personnes), voler, piller, 
se partager (le bien d'autrui), ob. 
Rozoaarać, Rozszanrac. 

RozpmaZNIAC, АҺ, A, т. r. imp. 
BozpnazwIC, IŁ. déf. exciler, irri- 
ter. par Rozdrażnić namie- 
#nmofe jaką, irriler une pa 
Ro:draznie umystvy, irriter, aigrir 
les esprits, ob. Dražic. = kago, ir- 
riter, aj:rir qu'un, metlre qu' un en 
colère. 

POZNRAZNIENIE, A, 4. n. irritalion, 
г. J. Rozdrainienie umyitow, lir- 


v. ir. déf. 
‚ ob. Ubonhu- 


er. 


а ROZ 
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ritaiion des eaprita. Вус w stamie | voyer, jeter beauconp de lumse. -— 


rozdraznienia , èlre daus un eiat 
d irritation. 

ROZDRAŽNIONY, A, F, mis eu colère; 
irrite, ée ; aigri 

Bozpnaiëan, A, E, irritable, a. 2 
£g. о. Diazuimwv. 

Roznwonic, ROZDRORIENIE , 
Rozpbraniac, Boipn pang, 

ROZDROBIONY, A, F. €mietle, de. — 
murcelé, ée, — eparyille, ce. 

Rozongossiac, BozbRoBNIC, ой. 
RoZDRABMAC. 

IozuñnoBNI£NIE, A. #. n. morcel- 
lement. s. m, — amoindrissement, у. 
75. abàtardissement, 4. m. 

llozpnoczvc, зё, v. (т. def. ob. 
Rozpaażsic. 

RozonoGa, т, з. E ROZDROŻE, А, 
4. n. eudroil ой aeur chemius se ae- 
pareut, m. fig. poiut où deux roules 
ae верагеці, où deux YOles s ouvrent 
(deraut цито). =, par ext. fig. iu- 
certitude, s. Z niauque de certitude, 
=, pur ert. fausse roule, f. 

Bozosozww, A, E, de 1 eudroit où 
deux chemin: sépareut, du poiut 
vù deux roules ве ecpareut, ou deux 
voies w'ouvreut devanl uous. — fig. 
зисегіа in, aine.— qui jette daus Í iu- 
certitude, qui pent iuduire en erreur, 

RozunzvuaC SIE, лЁ, v. pr. avoir 
une grande envie de dormir, tomber 
de sommeil, o). Rozsrriac sig. — 
fig. de l'esprit : в abimer, ae plouger, 
ае perdre daua la réverie. 

ROZDRZIMANIE, a, 7. n. élat d'une 
persouue. qui tombe de sommeil, oó. 
MozrsvaNiE, — fig. éist d'une. per- 
вошие ou d'uu esprit qui se perd dans 
la réverie. 

RoznnzvMANT, а, E, qui tombe de 
sommeil, ob. RozesrANY.—/g. plou- 
gé daua la rêverie. 

ROZDWAJAC, at, A, V. tr. imp. 
Rozpwoic, it, meitre eu deux, par- 
tager, diviaer en deux; plus us. аы 
Ag. partager, diviser, causer la dé- 
sunion (partic. en parlaut de deox 
personuea , ou bieu de la division 
dea hommes, dea esprita eu deux 
partis) , ob, DzieLiC , ROZDZIELAC, 
Różmc. 

Rozowós, OU, t. m. division, 4. 
f. partage, s. m aralion, л. f. (en 
deux). — fig. division, 4. Z. désu- 
via, 4. f. discorde, s 

RozpwowIE, a, s. n. état de ce 
qui eat f«ndu en deux, m. bifurca- 
tiou, s. f. bipartition, z. Z bissectiou, 
s.f. — partic. fig. on (en deux 
parlia, en deux camps), /. diasideace, 
s. f. dinsenaion, z. /. desunion, e. f. 
schisma, 2. m. Rozdwojenie umy- 
sfow, la desunion, la discorde. Na- 
stupilo rordwojenie umyatów. lea 
raprita ае dívisércut, оп se ригіарев 
eu deux campa, 

ROZDWOJLNIEG, КСА, 4. m. dissi- 
deul, z m. 

Колом Оч, A, E, qu nn peut divi- 
ser, parlager eu deux, — fig. qu'un 
peu! diviser, deauuir, 

RozbwojONY, A, Е, separ’, divisé, 
partagé en deux, fendu, ue; fourché, 
ee, l'ourehu, ue.— Hot. bifurque, ée, 
fourchu, ue.— Áopyto rozdwojone, 
saho: feudu. Zwierzeta z kopytem 
sozdwojoném, les auimaux fissi pedes, 
les fivaipedes. 

RozuvuaC, Ab, А, w. (г, imp. 
RozbAc, дё, remplir de vent, euller, 
Fouer, bouflir, ob. NaDbvywaC.— as. 
(des euflures canséea par des Паїро- 
виса), goufler leslomac. Prawie 
unsiystkie jarzyny rordymaja, la 
pupart des légumes Soul ent l'ento- 
mac. — (du veut), disperser en souf- 
Паші, dimperser de sou вои е, d uu 
вош е. o5. ВЋоғрюмоснаб. Rozrdaé 
instrument dety, gàer uu inati'ument 
a vent a furce d'y aoufller. 

Rozovuasacy, А, E (des meta el 
portic. dea |. games), qui goufe 
Т estomae. 

DozuYuíC sig, 12, t. pr. déf. on- 


ob. 


Jig. seteudre, ae repaudre commu la 
fumée. 

RozpvsrosowAC, à, v. £r. déf. co, 
faire вен diuposilions pour qu chose, 
douner dea Ordres u севвџігев pour 
чи” chose; ordouuer qu "chose, — 127. 


Bozdysponowae eré”, diwpower du | 


чч” еһоке. — ob. Dssrosowac, ob. 
ROZAZADZAC, 1 RZYHZADZAC. 

Rozuzt, a, я. n. collect, menuen 
brauchen, f. pi. scious, m. pl. 

Rozoziac, ob. Модом ac. 

Bozpziak, W, f. m. action de di- 
viser, de partager, f. division, s. f. 
aeparation, 4. f. partage, з, m. ob, 
Ponziat, DRozpzi&tesig. ==, aclion 
da se верагег, f. aeparation, з. f. ob. 
Rozstanie sig, Кохѕтаме, Roz- 
WKAT.7—, Ainsi ul, s. A. dissidence, s. 
f. diviaiou, s. f. ob. ROZDWOJENIE, 
Nigz60DA. =. dillérenee, s. f dis- 
liueliou, s. / Hozdzia£ czynie jed- 
меј rzeczy od drugiéj, faire la dif- 
lérence d'une chose et d une autre, 
d'une chose а une autre, d'une chose 
d'avec une autre, ob. Różnica , Roz- 
МОДНЕ. =, chapitre, s. m. Hoz- 
dział pierwszy, wiory v. drugi, 
chapitre premier, chapitre second v. 
deuxieme, oó. KSIEGA. 

RozoziawiaC, AE, A, v. £r. imp. 
RozoziwiC, 12, ourrir largemeut. 
partic. Rozdziawic gebe, ouvrir [а 
bauche, tenir |a buucha ouverte; heer, 
ba:er; rester, demeurer bouche 
beaute. Rozdziawié paszeze, ouvrir 
la gueule. Isé rozdziawiwizy pa- 
azeze, aller la gueule béante, — frg. 
Rozdziawié gebe, béer, bayer comme 
un lonrdeau; resler la bouche béante. 
Sluchaé rozdziawiwszy gębę, écou- 
ter bouche b/aute. 

RoznziawiQN', A, beant, aule. 
Z rozdziawiona gębą аб, patrzec, 
słuchać, demeurer, regarder, ёсоп- 
ter bouche béante. Smoków rabia 
£ rozdziawiong paszezą, les dra- 
goua sout représentés la gueule 
béante, 

ROZDZICZEC, AE, v. intr. déf. re- 
tourner а Léist aauvage. — deveuir 
farouche. 

ROZDZIELAĆ, Аё, A, v. fr, imp. 
RozDziELIC, IŁ, acparer, distinguer, 
ranger. Rozdzielie dobre od ztego, 
1^parer le bon du maurais, (ob. Ор- 
papa), Rozdzielic rzeczy zmie- 
#rane, %©ратег des choses du ou a 
mises péle-méle. ==, aéparer (faire 
que deux personnes, deux animaux, 
deux objeta пе aviant plus eusenible), 
ob, RHazzaczac. верагег (former 
uue séparutiou), 0b. l'hZEUZIMLAC, 
PazrGkADZAC, Dzittic. =, diviser 
(eu deux ou eu pluaieurs parliea c< 
galea), partager, faire le partage 
distribuer, répartir, Rozdzie- 
lié wojsko, diviser une armée. Roz- 
dzielic na rowne czesci, diviver qu” 
chose eu parties égales. Rozdzieliė 
co między kilka osob v. ro:dzielte 
kilka osob ezém, diviaer, partager, 
distribuer qu 'chose ерісе plusieurs, 
liozdzielie między steife (de plu- 
aieurs personnes)  parlager, (o£. 
Dzitic sig). Hozdzielit majatek 
miedzy ulogích, il a doune, il a 
distribué tout aon bien aux pauvres, 
eh Dziruic, PODZIELIC, OBpziELIC. 
— Ag. Rozsdzielac, divise 
de la diderence entre; divisar, dean- 
uir, mettre en discarde, ой, DZIELIC, 
=, pr. Boznziac sig, Rozpzigtic 
SIE, ae séparer (a'eloiguer, se deta- 
cher lea una dea aulres), oó. Roz- 
EACZAC SIE ва séparer, se divi- 
aer, se partager (par£ic. eu deux). 
Hozdzielili się na бша stronnictwa, 
na dwa obozy, ila ве diviseceut. en 
deux partie contraires, eu deux camps, 
ob. Done siw, PODZIELIC Sig. 

RozpziELA NIE, ROZDZIELENIE, A 
з. n. l'action de ecparer, de diviner, 
de partager; separalion, s, f. divisiun, 
Farloge, s. m. dislributiou, s. A ró- 


ROZ 


partition, s. f. (oh. Roznziaz, Roz- 
ntan). — Rozdzielenie, division, з. 
F. scission, s. / об. ROZDWOJEME.— 
Rozdzielenie, etat de ca qui ast né- 
pare, m. separation, у. f. ob. Roz- 
LACZANIE, 

RozbziELCA, Y, 4. m. celui qui fait 
le partage, la distribuiion, la repar- 
titiou, m. dialribuleur, z. m, repar- 
titeur, z. m. 

RozpziEtiC, ob. Rozozitac. 

RozpziktNiE, абу. de mauiére a 
pouvair êlre separe, d une шаціёге 
aeparemeut, оё, Un- 


aéparuble. =, 
DZIELNIE. 

ROZDZIELNIK, á, z. m. aigue de 
aéparatiou, sigoe de division, m. — 
trema, z. m. ==, ob, lozieuca. 

RozpzIELNOsc, sci, z. Z. possibi- 
lité de аёрагег, d'ètre sépare, f uu- 
lure aéparsble, /, 

ROZDZIŁLNY, A, Е, qui реш ёге 
aéyore; верагаШе, a. 2 g. 

RaznpzirLoNv E, séparé, ее; 
partagé, ee; divisé, ее, 

NozpzikMAC, Ak, a, 0, £r. Emp. 
Ћохркльс, 2рлне,, déchirer, meltre 
eu pieces. au pr.eu parlaut des e- 
tufea, de la toile, de pupier, de la 
peau. Rozedrzec sukara, plaszes, 
déchirer uue robe, uu. manteau. Ro- 
zedrzec na sobie odzienie na znak 
zžałoby, déchirer sea vélemeuta eu 
sigue de denn, — (des споёса aui- 
mees). Pies rozdard mu reke, uu 
chien lui a dechiré |a main, Tygrys 
g? тоат, le tigre l'a déchiré. — 
Aig. Rozedrzeé, dechirer, parlager 
viulemmeul, démembrer; (en pare 
lant d'un héritage, d un empire). — 
fig- déchirer, leudre. Strzala roz- 
dziera powietrze, la èche fend 
l'air. — Ag. Rozdzierac uszy, dér 
chirer les oreilles, l'oreilla. — Ra- 
zedrzeć zasl»ne, déchirer le voile 
(qui couvrant qu”chose, qui cachait 
la vérité), ob. Zozienac. — fg. (dea 
dissensions, dea guerres intestines), 
dechirer (peu us. en polonan, ob. 
RoznwaA:aC). — fig. dechirer, fen- 
dre, nuavrer. Hozdzieraé serce, dé- 
chirer, fendre le cœur., = gardio, 
crier a gorge deployee, crier de toute 
ва force, х= gebe, puszcze, ouvrir la 
bouche, la gueule; avoir la bouche 
beaute, la gueule béaute, o. Roz- 
DZIAWlAC. =, pr. HozDziERAC 51E, 
Rozrbnzic 518, ве déchirer, ёге de- 
chiré, ob, Drzzc мк. =, fam. Ro- 
ZEDBZEC 518, daos celie expression : 
Nie торе ste rozedrzec, ja ne puia 
faire deux closes a la fuis w. lout a 
la fois; je ne puis dire v. me trouver 
partout +. daus deux wudroita à la 
loia. 

ROZDZIEKACZ, à, #. т. RoznziEn- 
CA, Y. 2. т. celui qui. déchire, 2л. 
décbireur, s. m — fig. Rozdzierca, 
un da ceux qui ont dechiré un ewpire, 
m. spolisieur, 2. m. — uutrem. ca- 
lui qui dechire | t:glise, m. echisma- 
tique, s. m. herétique, s. m. 

Rozpzi£RaJACY, A, Е, qui déchire, 
qui feud, qui navie le cour; dechi- 
rant, aute; navraul, sute. H тобок 
rozd:ierajqcy, epee.3cle declirant, 
Кугу: vozdtverajace, cris decoi- 
ravis. Rordzierajuca Lolesc, dou- 
leur décbiraute. 

Rozpzirna str, ROZDARCIE, A, ғ. 
а. aetinu de déchirer, f. déchirement, 
2. m. — fig. llozdarcie serca, dv- 
chiremeat de саг. — ob. Rozpan= 
сак. 

Rozpziknca, оё. ROZDZIFRACZ. 

BozpznGaC, BozpzItRZGa C, аё, 
a, v £r, imp. Boznrncnkc, Roz- 
DZ!ERZG*SAC, Ak, déf. dévouer, dé- 
lier, defaire (un nœud), ob. Rozwia- 
ZYWAC.— fig. dénouer, démëier, de= 
brauillez, éclaircie (par ez. ипе in- 
trigue, une alaire), ob. RozwikkiC. 
— déuouer, développer (par ez. l'in- 
trigue d'uu dramei. — udre (paz 
ex. truduosc, nus йок), gb. 
RozniAzac. 
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Rozpbzi&Rcey, ROZDZIEAZGŁY, А, 
к, qu ou peut denouer, délier.— fig- 
qu'en peut résoudre, 

HozbzirRGNiENIE, ROzDZIERZGNIE- 
D а, £. fi. aclion de dénouer, de 
désire (un џема), f. — fig. déuoue- 
men, 2. m. ob. ROZWIkEANIR. — 
solution, 4. / ob. Rozwiazanis. 

Rozozisw, Rozzikw, u, 2. m. оп- 
verture, 4. /. largeur, s. f. (d'una 
bouche béaute, d'une gueule béante). 

HBozDziRwWaC, at, À, w. Cr. imp. 
Rozpziac, AE, Aler ce qui recouvre 
ou euvel e, Gier les vàlemeuta ; 
metire а découveri, a nu; découvrir. 
— pr. Wozoziuwac six, BRozpziac 
SIR, Óler ава vélemen:a; ве disha- 
biller. 

RozpzitwiAC, од. ltozpziawiaC. 

Razbpziwowac SIE, AP, V. 
s'Clonner graudemeul, ёги 


шеш оние, rester tout etouuc. 

Razoz&a, ob. RÓszCZKA. 

Rozbzw!EX, 0. s. m. 
meut, 4. m, releulissement, у. m. 
bruil, aun renvoyé avec éclat; bruil, 
«оп rclataul qui s'étend au loiu. 

MozbzwüwiC Sig, it, v. pr. déf. 
ве meitre a aguner, a carillonuer; 4ra 
eu Irain de sauver, de carillouner; 
souner a rompre lea uralen. 

НотЕннАС, ob. MozBiguAC , — 
Rozelrac konia, konie, débarna- 
ener le cleral, les chevaux. ой. Roz- 
DIERANIE. 

Rozenaany, a, E, déshabillé, га; 
(d'un cheval) d haruaahé, ée.— 
(d uu édifice) démoli, ie; (d'uu pont) 
Tomo d'une machine) démoutée ; 
14 ane pieve de viaude, duue vo- 
laille) découpé, ее; (dun corpa) 
demembré, diaseque; (d gu paye, d'un 
royaome) déwembré. 

Wóz&czza, 1,2 Z meone branche, 
S. petila vergo, f. — petit acion, m. 

Rozeonic, it, v. tr. déf. éclairer 
(comme fait la lumière du joar); 
reudre Zelsisut comme le jour. 

Rozsowikc, RozepsiEWAC, Ко2в- 
DNIEC #16, 02. Razpxsirwac. 

KozrbnzeC, ob. RozpziknAC, 

ЋолесмаС, ob, Rozcaniac. 

TozECBA ME, а, 4. n. dispersion, s. 
f. ob. ROZPEDZENIE. 

DOZEGNANY, A, E, disperse, ee. 

lazEGRAC SIE, at, v. pr. déf. ae 
meltre а jouer, elre eu train; couti- 
nuar a jouer, = et RozzGnywAc 516, 
RozGRYwAC SIK mp, (o eo), jouer 
(qu 'chose) a quitte ou double, quilte 
ou double. 

Rozrcnama, É), s. f. aux Jeux. 
partie remi 
Raz&cRzAC, ob. ROZGAZEWAĆ, 

DOZEGAZANIE , об. MozoBzgwa- 
NIR, ROZGRZANIE. 

WozrcnzaNv, ob. ROZGRZANY. 

RozecziC sig, it. v. pr. daf. ae 
зейге a jouer, а folàtrer; ёге en 
train. 

Razum, u, z. m. suspension Q'ar- 
mes, f. Пате, s. f. armis ice, 7. т. 

Нолюыматас, Out, ШЕ, v. ir. 
imp. Rozsac, aè (de plusieurs per- 
aounes) pariager, ае partager. (qu” 
chose), preudre chacun uue part, ob. 
Rozaianac. — fig. Bozjad z kim 
przyjain, rompre атес qu'uu. = 
spor, 210cde, acrauger, terminer tuo 
contestatiou. ajusier uu dülcrend, a- 
meuer ише Irausaction. =. pr. déf. 
ВозлАС six, se lermiuec, èire termi- 
né, vidé, décide. 

Rozriuowawig, ROZJECIE, a, s.n. 
(sporu), accommodement (d'uu difé- 
SELIN mh 

TRoztiwawv, d'oue saspension 
d'armes, d'un armisiice, d une irere, 

Rozrtc sip. Roznscig sim, oó. 
Tozcnopzic s z. E 

Йок, 2ка, s. m.(dim. de Кос), 
petite сатпе, Z ob. Нос. — Zool. 
corne, s. f. (eh parisut d'an prolon- 
gemeul qui surmonte la idie ou la 
сагае!е{ de Јітега iumecles, dea po- 


résonne- 


, dicules qui supporient lea jeux des 


| 
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limaçous, eie.). —  Hozek, carne | 
(faile a uulisre, à un feuillet), A — | 
coruet acoustique, m. 
— coruel, s. m. (morceau de papier 
ronlé en forme de coruet), — taba- 
tiere eu forme de cornet, f. —(z pro- 
chu), corne a amorcer, / ob. Róc.— 
pelit pain eu forme de croi 
croiasant, z. m. ob. Rocat. 
earoube, z. m. fruit du carouhier. 
RazskRzYC SIE, YE, v. pr. dit 
t IE derolbe dictis [ifr 
sonneus, touffu, ср: 
ЛЋолемкчАС, ob. Bazar, 
TioztN, ZNA, 3. m. broche, s. .— 
Ла reien wsadzac,metire en broche, 
à la broche; embrocher. — Rozen o- 
Lracar, touruer la beoshe, (оё. Pir- 
сэн). Pieczen rozna, visnde rôtie 
а la hroche. 


coruei, z. m. 


alia, 2. m. pieux, 
2. m. Rożny, p de, а. f. — се 
acos a vieilli, doigt) iudicaleur, 
m. iudex, f, m. =, Asiron. Orian, 
s. m. =, par plais. Rożen v dim. 
1\олкккк, épée, z. £. 

Кодан, ob. Rózwv. 

Rozine, д, z. т. ob. [олүнкк, 

TGoZENEK, Nka, #. m.( fim. de Ro- 
Ен), petite broche, f. brochette, s, 
f: — ob. Rożen. 

Rożexiec, Nca, s. m. Bot. rho- 
diolu rose, /, aédou rbodiole, m. 

ROZENKA, 1, s. f. ob, Rozvsre. 

Ї\олЕРЕНАС, КоткгеннАС, ob. Roz- 
PIC. 

ИодЕрА2ЕС, ob. Rozraknac. 

ROZLPRZEC, WAZAE, v. Intr. déf. 
schaafe, cammeucer а se gà аг, а 
sa pourrir (par l'action simultuuée da 
la chaleur et de 1 bumidite), — il se 
dit partic. dea Шев, deu foius, ele. 
ob. Рвткс. 

Rozenwać, ob. RoznvwaAc.—Ro- 
ZERWAC SiR, од. ROZRYWAC SIR. 

Bornen, А, 4. m. €tai de ea 
qni eat rompo, m. ruptuye, s. f. — 
fg. déchirements, +. m, pl. grauda 
dissension, /. d ш, а. Á schisme, 
s. m. — Rozerwanie umysłu, de- 
traction, а, E inattention, s. f. — 
autrem. Rozerwanıe, dit de ee qui 
est divisé, éparpillé, m. division, 4 
f. éparpillemenl, z. m. (par ex. «t4, 
Чез forces, — ob. ROZRYWANIE. 

RorgnWANIE, RoZERWANNIE, adv. 
Че шаціёге a ponvoir être rompu, o. 
NIEROZER WA NIE. 

Bozrmwamic, NCA, а. т, celui qui 
est cause. de déchirementa (par ez. 
Чапа un paye, dans! eglise |; celui qoi 
fail acisaion, qui fail achiame, m. 
echismatique, z, m. 

RozeRwasina, Y, s. f. fam. dé- 
chirementa, z, m. pl. disaenaiona, s. 
FK. pl. ob. RoztRwaNIE. 

RozrRwasmi, ob. RoztnwaNiE, 
udv. 

ROZERWANNY, A, E, qu'on pent 
rompre, ob. NIEROZERWANT. 

Bozeneinn, А, Е, rompt, ne; 
chiré, се (eu deux). — /fg. div 
(en deux campa, eu deux factions); 
livré aux disseusions ; en proie au 
iame. — (des furces, des troanes! 
divisé, ée; partagé, će; éparpillé 
(05. Rozazucony).— (de l'esp:it, de 
l atlevtiou) partagé, ée (antre deux 
on plusieora objeta); atlire, Се w. sol- 
Jieile, ée par deux on pluaieurs objela 
a la foia ; distrait, aite. 

ROZERWISKO, А, 4. n. roptore, s. 
f. vuverture, s. f. (partic. aite dana 
uue digue). 

RozinzmaC, ob RozmzrmAc. 

WozrRzwikCiE, ob. Rozezvwawir. 

MOZERZNIRTY, А, E, coupe, taillé 
eu deux; eoupé par le milicu. 

Rozrscibv, А, E, Cresaase, fendu 
par anile de la sécheresse; déjeté, ce. 
— (d un touneau, е1с.), qui coale, 
qui a une fuite. 

Rozzcisac sim, ob. Rozstemać 
518. 

"Rozzscir ап lieu de Rozrascir, оё. 

'OZCHOUZERIE. 
botze мк, Rozsszgtic 41%, 0. 
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pr. déf. devenir brillant somme 1а 
verre, comme une glace. 

Rozestac, ob. Кого АС. =, ob. 
Rozsv£aC. 

RozsstaNig, ob. Rozscir&anig.— 
RozsvkA NIE, 

ROZESEANIEC, NCA, 2, m. un des 
envoyes, uu des emisaairea; пп des 
ардігеа. — pl. WozrstaNcy, les eu- 
voten, les émisssires, les a bäi res. 

ROZESŁANY, А, F, eieudu, ue (par 
terre ой sur пи meuble). =, euvusé 
(Paricut, a tool le uonde, daus toulea 
les directions). 

Rozrsrac six, ob. Rozsyriac Sig. 

RozEsPANY, А, E, асса: de som- 
meil, a demi eudormi. 

ROZESZELIC sig, ob. ROZESELIC SIE. 

Rozeta, ү, е! dim. ROZETKA, 1, 


| n. pr. f. Roselte, n. pr. f. ==, z. f. 


rOselle, +. f. (oruemeut en forme de 
rose ob. Różyczka. 

KOZETKAC, ob. ROZTYKAĆ. 

Rozersg, /ut. de Dozou, ob. 
ЋогсімАС. 

ROZETRAZEC, ob. Rozcirna 2. 

Rozrwnzse, ob. RozwiknaC. 

Rozzzwac, ob. ROZEZNAWAC. 

ROZEZNANIE, А, s. m. discerne- 
ment, у. т. (ob. ROZEZNA WANIE). — 
faculté de réiléchir, d'apprécier, de 
jeger, f. diaceruemeut, s. m. juge- 
meul, з. m. iutelligeuce, г. / péue- 
tralion, s. / ob. Rozroznanie, Roz- 
GARNIENIE, ROZSADFK, 

RozrzmAwig, adv. disliuctemeut 
d'une mauiere dist iucte. 

ROZEZNANY, A, E, qu Ou a pu dis- 


| ceruer, distiuguer, reconnaltre; re- 


counu, ue. =, distiugué, ее; dite- 
rencie, ër: distinct, iucte, ob. Roz- 
һӧімаму, RzwY. =, qui a du dis- 
сегпетеиі, dujugement, ob. ROZGA n- 
монт, Rozsaonv. 

BozrzsawAC, AWAE, АЗЕ, V. dr. 
imp. et cont. RozgzwaC, at, diatin- 
guer, disceruer, voir diatinetemenl, 
тгсашов ге. Ciemnose, mgéa nie 
dozwala тозегпаште przedmiotoi, 
l'obseurite, le brouillard empéche de 
distinguer, де discerner les objets. 
Rozeznaé 2 daleka, distiuguer, re- 
connaitre de loin, à one grande dis- 
tance, Rozeznae za pomocą dro- 
bnowidza, discerner ай mayen d'ua 
microscope. Rozeznać po glosie, 
distiuguer à la parole, recouuailre a 
la voix. — (Vimp. RHozrzmaeac a 
aussi le sena де : chercher а discer- 
ner, à dialinguer, а recouuallre; èire 
occapé a discerner, à distinguer, а 
recounaltre). — ob. ROZPOZNA WAC, 
Poznawac. — fig. disceruer, di-lin- 
goer (par lopéralion de l'eapril). 
Rozeznaé debre od zlega, distiu- 
guer le bien et le mal. Rozezaać 
prawdę od fafezu, discerner le vrai 
du faux v. d aveo le faux; di iugner 
le vrai et le fuux, foire la diatiuction 
du vrai et du fuox v. du vrai d'avec 
le faux, ob. Hoznozwiac. 

Ho/zzNAWACZ, А, z. m. ROZEZNA- 
WCA, Y, s. m. celni qui discerne, qui 
dislingue, qui reconnait, m. apprécia- 
leur, z. m. connaisseur, 4. m. juge, 
s. m. — celui qui a qualité pour 
conualire d'uue alfaire, pour décider 
une affaire, m. juge, 4. m. 

RozrzmAwamiE, ROZEZNANIE, A, s. 
n. action de distinguer, de discerner, 
de recouuaitre, /, disceruament, s. 
m. ob, ROZEZNANIE. 

RozzzmAWCZY, A, Y, apoelé à re~ 
соппайге, a juger, ob, Rozrozwa- 
WCZY.—, qui diatiugue, qui sert à 
recanpalire; diatinatif, ive. 

ROZEZRZEC ag, ROZZARP SIE, v. 
р". déf, s'échauiler (eu cumbaitant); 
devenir furienz. 

Rozizwac, ob. Rozzuwac. 

Rozra£powatC, At, v. tr. déf. eo, 
défaire lea plis de qn"'chose, déplisser 
qu'chose, — Нога оша, skore, 
czoło, derider la pean, le front. 

RozsrimzaC, RozriAZAC, АЁ, А, 
v. ir. imp. RozrLAnz1C, Rozria- 
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ivc, dissiper, gaspiller.—il a vieilli. 
RózGA, 1, s. Z. brauche, s. f. 
Rozga oltwna, branche d olivier, f. 
(05. Rószczki), ob. Сара. ==, 
brauche meuue el pliante, /, verge, 
s. f. gaule, s. f. houssine, s. f. (ob. 
Рвкт, Рлесік). = (do biera), ver- 
gea, s. / pi. (assemblage de brius 
de boulean, ele ).— fouet, s. m. Dac 
dziecku rozga, donner le fouet а un 
eufaut ; fouetter, fesser ип eufant, 
Dostat rozga, avoir, recevoir le 
fanet. Вас się ro:gi, craindre le 
fouet. Pogrozié rozga, шецасег du 
fouet. JJ yrosé z rozgi, avoir la clef 
de ses chausses.— mais en parlant de 
la punition curporelle inlligée а une 
graude p: raonue, on emploie le plur, 
Rózei. par ex. Bie, dac rozgami, 
battre a coups de verges, louelter. 
Dostać rozgami, êlre battu а coupa 
de verges, Aire fonetié, — fig. pru. 
Паё v. padac na się rozge, donner 
dea verges pour se faire fouetter. —, 
pl. Rózci, baguet z. f. pl. (ba- 
gueltes correetionnelles dout un o est 
servi pour chàtier dea soldats coupa- 
bles). Biegac pr:ez rozgi, bauer par 
les haguettes, Przez rozgt puszczae, 
faire passer par lex bagueites.—, coup 
de verge, m. Казас na pictnascie 
rozg, faira donuer quinze coups de 
verge. =, pl. HozGií, la peine du 
fouet, la peine dea lsguetien. H ¿ka- 
zac па rózgi, faire batlre a coups ne 
vergen faire fouetter.— Rozga, fig. 
vergen, s. f. pl. peiues s. f. pl. aillic- 
tions, s.f. рі. cbàlimeni, з. m. ob. 
Cuntosra, 
Rozcanac, ob. Rozcanywac. 
RozcapaNis, ob. RozGani wawie. 
RozcapaNY, A, E (d'uue chose, 
d'un secret), tiahi par l'indiserétiou, 
rendu publie par suite d'une indis- 
erétion; divulguz, ée; ébruité, će. = 
(d'une persouue), qui parle beau- 
coup; qui aime à causer; causeur, 
euse, oh. WycaDamr. 
MozcaDYWaC, YWAR, UIR, v. £f. 
imp. Rozeapac, Аё, co, poblier qu” 
ohose partout, dire qu'chose a lont 
le monde, divulguer v. ébruiter qu" 
chose; commetire ипе indiscrélion, 
(ob. Wyeanac). Nie trzeba tego 
rozgadywac, il пе faul pas divul- 
guer, il ue faut pas ébruiter cela. —, 
рт. ROZGADYWAC SIĘ, ROZGADAC sig, 
һе melere a parler; ве metlre, ёіге en 
iroiu; s échaufer (eu parlani); dia- 
courir а perte de vue, Jak oe rozga- 
da, toby do nocy gadag, quaud il se 


mel а parler v. une fuis qui eat eu | 


train, il parlerait toute Ја jouruce. 
Ro:gadac się o czém, ве шейге à 
parler de qu"chose v. виг qu close, 
lomber sur un chapitre; causer y. 
parler longuement виг un clapilre, 
пе pas tarir sur un chapiire.— autr. 
Ho:zgadac sie, se débautouner, parler 
librement. 

HozGADYWACZ, A. 4. m. divulga- 
leur, s. m. 

liozcapy want, BozcapaNit, A, 
з. n. uction de divulguer, d: bruiter, 
f- dieulgation, з. f. par ez. tajem- 
тасу, divulgation d'uu secret, uua ine 
diserelion. == Rozcanvwawig sir, 
RozcapaNIE SIĘ, lacliou de causer 
louguemen!, de discourir a perle de 
vue, 0b. RozGaDswac six 

ROZGAREZIC, 16, v 4r. déf. parta- 
ger, diviser en plusieurs brauchen. — 
par ert. éleudre.— pr. Bozexttag 
SIF, зе romifier, — par ert. pousser 
de nouvelles besuches, de nouveaux 
ашерих. a (lendre; ae répandre. 

RozcatEZiNIE, а, z. n. таш!йса- 
tiou, +. f.— fig. uccroissement, z. m. 
développement, z. m. 

ROUZGAŁRZIONY, A, E, Bot. ramenz, 
euse — ramifié, €e, — fig. eleudu, 
ue; rrpandu, ua 

RazcAWiAC, AE, A. V. 27. ттр. 
Roazcoxic ei plus as. Rozeowac, dis- 
perser, dissiper, chasser. айр 
chmury roigemia, le sent chamse, 
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disperse, diswipe lea nuagea, Ќоте- 
Enge nieprag;uciela, diasiper lea en- 
nemia. fonce rozgania ranne tu- 
many, le soleil dissipe les brouil- 
luria, — Rozegnar wr:od, vésaudra 
une tumeur, ob. RozrEbzacC. — pr. 
ЛОЛСАМАС SIE, RozEGNAC SIF, ob. 
huzPEDZAC SIF, 

lOZzGARDYAS, U, 4. m. orgie, s. f. 
débaucue, s. f. ripavle, $. £. Roz- 
gardyaa strose, faire uue orgie, faire 
la débauche, faire ripaille. =, dé- 
sordre, 4. т. 

BRozcARDYASNY, A, F, aui aime les 
orgies, qui aime la ripaille, 

ROZGARDYASON Y, A, E, de l'orgie, 
des orgies; de la ripaille. 

RozcaRNAC, ob. HOzGARMIAC. 

RozcaBNIAC, АЁ, A, v. dr. imp. 
et gu '/Joir ROZGARNYWAC, YWAE, 
UIE, RO7GARNAC, AE, Écarler, éten- 
dre en tous sens; étendre eu grat- 
tant, en raclant ou en remuant; é- 
parpiller (avec la main, aveo une 
pelle, avec un bàtou, elc.). = ee- 
parer, partager, écarler avec 
maiu. Rozgarnac sobie włosy, e- 
carier geg cheveux (qui tombent des 
deux côtés de la figure). =, pr. dif. 
ROZGARNAC SIE, ве reconnailre. 
prendre ses seus; se reconnaltre, в o= 
тїешег. 

HozcamNiECiE, ROZGARNIENIE, А, 
4. n. l aclion d étendre eu remuuut, 
vu grattaut ; l'aciiun d'écarter avec 
la main, об. ROZGAANIAC. 
Ág. discernement, s.m. con d 
s.f. jngemeut, y, m. iutelligeuce, s. 
f. péuélration, s, f. esprit, s. m. 

ROLGANNIONY, a, E, éparuille, 
rejeté des deux côtés (en laissaut u. e 
raie nu wilien), =, fig. qui a uu 
discernemeut, du jugemen!, de l'iu- 
telligeuce, de la pénétration, de | es- 
prit. — туз 2 rozgarniony, un es- 
prit ouverl; un esprit assez vif, assez 
péuélrant, qui пе manque pas de pé- 
uétaliou, de vivacité. 

HozuaRNvYwAC, ob. ROzGARRIAC. 

Rorzcaszczac, ob. RozGoézcza c. 

RozcaTUNKOWAC, AE, v. er. def. 
classer; diviser par espèces, ob, Ga- 
TUNAOWAC. 

MozcaTUNKOWAN!E, 4, 4. n. clas- 
sement, y. m. ob, GATUNKOWANIE. 

RozGATUNKOWANY, A, E, сја 
divisé par especes. 

WozGnAKAC, Ak, V. tr. déf. di- 
vulpguer, publier partout, dire a tout 
le тонда. 

lozcrszczAC sig, ROZGESCIG 41%, 
ROZGESZCZONY, о. ZAGERZCZAC 818, 
HT 

Ко261мАС, až, А, w. fr. imp. 
Каслс, At, écarter, ouvrir en é- 
earlaul, séparer eu plo, aut (des deux 
còirs, eu sens juvera). 

ROZUPAHIAC, Аё, A, v. fr. Imp. 
RorctosiCc, ik, défsire; déiraquer 
(par ех. une machiue); ramer (par 
ez. lecorpa, la santé); désorgauiser 
(par ex. un Etat); gàler, corrompre 
(par ex. les maurs). — pr Roz- 
GtantaC SIE, Rozcronic SIF, se de- 
1гадиет; ae désorganiser; se gòter, se 
corrompre-— ce verbe a vieilli. 

ROZGŁASZAC, АФ, А, 2. fr, imp. 
RozctosiC, it, rendra. pubiic, debi- 
ter, publier, répandre (par ez. une 
nouvelle |; divulguer (par ex. un ae- 
eret, ob. Hozcauvwac); aemer, faira 
courir ( par ет. un bruit, oó. Rus- 
sikwAC), propager (par er. uue 
idée). — pr. Вохсьоѕіс sig, devenir 
publie, ше répandre, Aire divulgue, 
conrir; faire de l éclat, du bruit, é- 
clater. 

RocraszAN(E. Rozckosztwig, A, 
t. n. l ac ion. de rendre publie, da 
publier, de répandre, de divulguer, 
E раев поп, z. f. divulgatiun, s, f. 

Rozottos, Y, 2. m. vetentiesemeut, 
s. m — уж. releulissemenl, 2. m, 
écho, s. пт. (ob. Оосъов). — autr, 
Ae, «її, sa m. bruit, z. m. | 

lugzo£uosiC, оё. RozeuAazAC. 
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ROZGŁOSICIEL, А, z. т, Dnza#o- 
SICIELKA, 1, s. f. celui, celle qui luit 
conbaitre, qui publie, qai proeliis, 
qui celebre, — celui, celle qui a ui 
vulgué (par ex. secret), du lait 
courir (uu bruit). 

Rozcrossis, adv. d'une manière 
retenlissnule; avec relentissemen|, 
Ze, d'une mauiere éclalaute, avec 
eclat. 

BMozctoswOSC, sci, # f. votorict- 
pablique, /. retentissement, з. т. é- 
clat, 4. m. 

BRaozckosNY. À, Ee 
ante 


relenliapan!, 
aute; sonore, а. 2 g. 
— fig. qui a fait du bruit, de | éclat, 
«jui a eu du reteutissement ; ¿clalənt, 
ante: célebre, a. 2 g. oó. G£osNY, 
Бүчү. 

ROZGŁOSZENIE, 
NIE. 

Wozatoszovv, A, E, rendu public, 
pablié, répandu, divulgué. 

RozGwiATAC, АФ. A, v, Lr. imp. 
BozGNIESC, Ort. pétrir bieu (par er. 
eia£(o, la pale); écraser (par ez. uu 
fruit, un insecta); menri ‚ brayer, 
єогавег (parex, un doigt). — Roz- 
gniesé w moidzirrzu, broyer, éera- 
aer Паре un mortier; piler, 

ROZLGNIATA NIE, BOZGNIEGENIF. 
s.n. ncliou de pélrir. f. pe 
4. m, — lactiou d'ecraser, f. écrase- 
went, s. m. 

Rozcwic sig, ob Rozcniwaċ sig. 

BozGNicir, ob. ROZGNIWANIE. 

NOZEMIFCNIR, ob. RozGNIATANIE, 

Rozanitcionv, A, E de la pàte), 
bien nétiie, — ecrasé, de. 

RozcsiEsC, ob. ROZGNIATAC. 

Rozowirwac, АЁ, v. tr, déi ko- 
жо. metlre qu' uu eu celere, eu сайр 
roux: fàcber, icriler, спиггоцсег qu” 
un. Rozgniewac kogo ezém, faire 
qu" itt qui irrite, qni fàrhe qe” un, 
qui nous site la "df de qu'un, 
Сеет go rOignirwales? qu'nvez- 
vous fait pour le mettre eu colere? 
divzgniewac kogo на kogo, iu 
poser fortement qu "un contre un au- 
1ле; nitirer la colere de qu'un aor la 
Wie d'un autre, irriter qu un conire 
ий autre. Jlozgniewac kogo na sie- 
Lie, meltre qn un en colere; fácher, 
courroucer qu'un; irriter qu” un con- 
tre aoi, a'atiürer la colere de qu''uu, 
provoquer le courroux de qu’un. — 
pr. BozuNiEwAC SIP, ве mettre ер 
lére, se fàcher, s'emporter, a irri- 
ter, ве cóurroucer. Rozgnicwae sie 
о ео, ке fàòcher,êire en colere de qu” 
«Һове, à cause de qu'chose. Ror gnie- 
arac 116 па kogo, ве [àcher, se met- 
ire en cnlère, a'emporter, s'irriter, ae 
enger ugeet eoutre qu un, ob. Gnir- 
WAC SIR, POGNIEWAG ap, AGNE- 
Wac sin. 

ROZGNIEWANIE, 444. т. aclion d'ir- 
riter, de fàcher, de metire eu colere, 
de cunrroucer, f. — Tiozgniewanie 
(nell : ere), emportement, s. m, ac- 
ces de colere. m. 

ROZGNIEWANY, А, F, qui est en co- 
lére, daus un иссев de colere; fàché, 
ée; irrite, courroucé, eb. 
СМЕМ МҮ, ZAGNIEWANY. 

T076NiWAC SiE. v. pr. imp. Roz- 
CNIC SIE, ве pourrir, ве putrelier 
(hieu). 

BozGNIwaNIF, ROZGNICIE, A, 4. n. 
putréfaetion, s. /. ob. GNICIF, 

RozewoiC, it, v. ira déf. Roz- 
CNOIWAC. AE, А, Emp. pourrir, pu- 
irefier; l'aire suppurer. — pr. Roz- 
6ROIC SIE, ае putréfier, se pourrir ; 
suppurer, 05. GNAIC SIE. 

ROZGNOJŁNIF, А, z. ni. l'aetion da 
f.ire pourrir, de pu refier, /. pour- 
rissige, z. m. 06, GNOJENIF. 

BazGwajoxv, A, F. bien pourri, i 
pu refié, ee; qui аоррпте biru, 
ulioudanee; purulent, ente, 
Dozou, п, z. m. 1 aciion de m 
tre en fuite, de disperser, de si- 
per. f. — dispersion, s, ,— défaite, 
1, f. oéroute, z. f. 


* ela'ant, 


ob. Rozakasza- 


ќе; ie, 
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| поце recevoir), 


| lever, de га бег, f. — vol, 
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Rozcoxic, ob. RozG awia C. 

ROZGONICIEKL, A, s. m. celui qui а 
disperse, dissipé. 

HozcoRYvwAC ag, Wozconzaé sit, 
v. pr. imp. RozcoazeC ЫЕ еі mie, 
RozconzsC, comniencer a Birdler, en- 
{тег en combustion, prendre feu, 
s'embraser, a'enflammer; brùler, brü- 
ler hieu, etre еп feu: (uu feu) pren- 
dee, brûler, s'allumer, dire allum 
jeler de la tamme, flamher, (ob. 
ARozraLAG SIE, hRozerbowiENIAC 
— fig. Rozgoruuae sie, rozyorzeé, 
w'echauller, s'eullammer, &'emiraser. 
lozgorzec do kogo, da czego,& em- 
braser, a enlamaier pour qu'un, ponr 
qu chose. Jlozgorzeé czém, 
braser de ц "сове, étre embrasé v. 
eullammé de gu" chose, brüler de dai? 
chose, ob. PAŁAC, PtoNAC. 

POZCORZALY. 4, E, embrasé, ее, 
enllamm-, de, Hozgorzatyczém, par 
ez. miloscia, gniewem, embrase, 
enflammé de qu'chose, par ex. d'a- 
monr, de colere, 

ROZGORZENIE, A, 4. n. embrase- 
ment, s, т. couflagralion, у. f.— fig- 
lucendie, s. m. embrasement, z. m, 
coul'agenlion, s. f. feu, s. m. 

Rozcoscic, Rozcosci ap, ob. 
Rezeoszczac. 

TozcosrobAROWAC, AE, v. intr, 
def. ezim, disposer de qu”'chose 
(comme d'une ehuse а soi, comme de 
ва ргиргіё), — pr. e 
wac SIE gdzie, s'installer qu "раге 
romie dans sa propre 
mbison; preunre tout, se faire servir, 
commander comme $i op élait chez 
sni, camme dans на maison. 

ROZCOSZCIAC, АФ, a, v. fr. imp. 
Rozcoscic, jb. recevoir qu un chez 
soi, installer диии (un hôte) dans ва 
maison, «апа le logement qui lui est 
demiué. =, pr. Rozcoszezać ик, 
RozGoscic ap, wiuwlnller (chez qu’ 
un, dsus un logement préparé pour 
ae mettre à son 
aise, étre comme chez aoi, comma 
raus ва maison, faire comme ei on é- 
lait chez soi. Rozgosc sie, meltez- 
us a volre aise; faites comme ous 
€liez chex vous.—, par ext. s'iustal- 
ler pour quelque temps, pour loug- 
tempa, pour tout de bon: s'élablir, 
demeurer longtemps, prendre raciue; 
ue point songer a a'en aller, a quitter 
(un endroit), а vider (le pays). 

ROLGOTOWAC, At. v. tr. dét 
Roréorowiwac, ҮА, UJ, imp. 
redoire eu bouillie (par la coction); 
faire cuire trop, trop longtempa; fu re 
lonillir trop laugtemps; faire ponrric 
de cuire. — pr. Roz&orowAG sik, 
perdre sa euheaiou, ge dissoudre, ёте 
converti en baoillie (par la cociion); 
avoir bouilli trop longlemps, rtre 
lrop cuit, èire pourri de Cuire, a en 
aller toul eu bouillie. 

RozGoTOWANIH. а. s. n. l'action 
de réduiie eu bouillie | par la coetiun), 
ob. MozcorowAC. 

RazcéoTOWAWY, A, F, réduit en 
bouillie (par la coc'ión); aui a bouilli 
trup lougtemps, qui est Irop emt, qui 
s'en va tout eu bouillie, uui est pourri 
de cuire. 

RozcownR, RozuowoR, U, л. m. 
entretien, 4. m. ob. Ruzuowa. =, 
pourparler, 2. т. ronfereuce, s. f, 
uegocialian, я. /. DB dac sie w roz- 
gowory,eu veuir aux paurparlera 
eu'rer en négociation, , bruit. (de 
eonversatious), m. об. Gwan, 

hozcnw, Ay Е, de la verge, des 
verges, 

ROZGRABIC, M v. tr, déf. cteu< 
dre, éparpiller (au moyen d'un rà 
teau).— fg. (de plusieurs personn 
enlever, emporter (eu ratlant), rafe 
eulever, emporier (спасиш uue p 
tie), од, Rozpmarywac, ROZSZAR- 
РАС. 

ROzGRADIENIF. А, 


6 em- 


2. n.aelion d'en- 
‚т. bri- 


gaudage, z. m, pillage, z. m. (com- 
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mie par plusienra personnes qui «a 

aon! enteudues a cet etet). 
WOZGRADZAC, АЁ, a,v. dr. imp. 

Rozcmonzic, (t. eo, Aler, enlever 


une separation qui parlage, une clai- 
son, uue hare qui separe du" chore, 
une haie qui euclàt ou" chuac.— Roz- 
grodzic plot, défaire, Aler, enlever 
une baie; ou seulement: pratiquer 
une Onvertü.e dana uue haie. =, 
parer par une cluison, par une ba 
par des barres. 

ROGNA DZANIE, RoZGRODZENIE, A, 
s, n. Seu d ter uue claison, ele, 
ob. Rozcnanzac.— Hozgrodzenie, 
mor mitoyen, m. cloison mitoyenne, 
(ob. l'ezreinzemis), f. 5 paration, 
4. f. cloison, z. f. — burre, s. / o£, 
PRZEGRODA, 

RozGRAMIAC, АЁ, A, v. £r. imp. 
Rozcnaosic, IŁ, defaire, тейге en 
deronte, mellre en fuite, diasiper 
(nieprzyjaciela, les euucmia). 

Ro/GRANICZAC, АЁ, A, v. £r. imp. 
RozcRaNICZYC, WE, séparer, établir 
ane aéparaliou enlre..., burner, (ob. 
OpcnamicZAC); fiver, tracer, poser 
des limites eutre..., delimiter, Roz- 
graniczaé dwa pansiwa sasiednie, 
fixer. les 
sins, délimiter Та froutiere de deux 
Etata. 

ROZGRANICZAJACY 4 A, E: qui ө pare, 
qui sert de limite: de demareation, 
Linia rozgrantezajaca, ligne de de- 
marcalion, f. 

RozGuAWICZANIE, ROZGRANICZENIF, 
A, f£. f. action de séparer, de borner, 
de fixer lea limites, f. délimitation, 
z. f. demarcation, у, f. boruage, s. m. 
— Rozrgranıiczenie, ligne de d- 
maren!ion, f. 

Tozcna NiGzvé, ob. RazcRANICZAC. 

WozcnopzeNiE, Rozcnonztc, ob. 
RozcnapzawiE, RozonapzaC. 

Ноловоу, U. я. m. déroule (com- 
Beie +. A (eubére) défaite, a. A 
ob. Реовсвам 

Razcnowic, ob. Rozcnasac, 

WozoROMIENIE, A, z. m. l'action de 
défaire, de mettre eu déroule, eu 
fuite, de diasiper, /. victoire (eum- 
plete 

RULGROMIENIEC, NCA, 4. ол. fuyard, 
s.m, pl, Bozenourgce, les fuvarda; 
les debris d'une armie, l'armée eu 
deronte, 

ho«chRURIEC, ТАЁ, v. intr. def. 
deveuir tres-gros, deveuir obese, ob. 
Rozryc 81%. 

RozcRYZAC, At, A, u; (г. imp. 
Yozonezc, Y7Z+, cooper, casser, bri- 
ser, broyer avec l-a deute. 

По2снлАС, оё. ROZGRZEWAĆ. 

ВКотсптлмі», a,4. п. echauffement, 
s. m. (exces de chalcur animale). — 
ob. ROZGRZEWANIE. 

ROZGRZANY, A, Е, €chaulfe, Ze, — 
ob. ZawzaNY. 

RozGnzEBY WAĆ, YWAE, UJE, v. fr, 
im p. lVoZGRZEBAC, At et ROzGRZFSC, 
Fn, €carler (en grottani); éparpiller 
(en grattaut, en rémuxsut avec qu” 
chose); gralter (avec lea pattes; fuuir, 
fouiler, creuser; pàier, foire des dé- 
gata (en gratlant la terre avec lea 
patres, eu fouillant la terere). 

WRozGRzrSzAC, АЁ, А, v. tr. imp. 
hozanztsziC, vk, #оро, absoudre 
qu'un, douuer lVabsolution а qu''u 
remettre a du an aes penhés ап t 
bunsi de lu méuilenre, (ab. Орро- 
S262A€). — fig. ,Bosgrzessae kogo, 
со, absoudre ўч ип, qu”chose (jusii 
fier ийе peraonus ou une chose des 
reproches qu'on lui faisait). — fg. 
pr. FOzGRZFSZYC SIE na со, ве per- 
mellre qu'ehose. ci iron. ue paa sa 
faire prier puur faire qu”howe, ne 
pas ge faire Lirer | oreille pour faire 
qu' chose. 

RozGNzEBZAJACI, A, Е, qui ubsout, 

ROZGAZESZALNY, A, E, d'absolu- 
Мап. Formula vozgrzeszalna, for- 
mule d absolulion, 

TYiazcnzeszamir , ÑDOZGAZFSZENIC, 


é- 


H 


mites de deux Etats voi- 


| 


ROZ 


A, з. m. Ynetion d'absoudra, f, — 
RozanzeszeȚie, absolution, z. f. Daé 
rozgrzeszenie, donner Valhwoluiion. 
Nie dat rozgrzeszenia , refuser 
ubanlutinn. Калас przyJsc poiniéj 
v. wrocir po ro2grzeszenie, differee 
l'abuclution. Doztae rosgrzeszenie, 
recevoir l'absolulion. [s dostal 
rozgrzeszenia v. даай: mu nie dat 
rozgrzeszenia, le prêtre lui a refusé 
Y'absolutiuu. — fig. Hozgrzestenie, 
rémission, s. f. pardon, z, m. 

RozenzrszNY, A, F, qui est digne de 
1 alsolntion, qui mérite d'etre absous. 

ROZGRZRSZONY, A, F, absous, oute. 

RozGnzyszryC, ob, ROZGUZESZAC. 

Ћогснуміс sig. v. pr. dét Roz- 
CMEC, AE, intr, déf. éclater, reten- 
Ж. neers. Hozgrzmiado 
sie, 1 ue o-are de lanner. 

ROZGRZEWAC, At, А. 0. /r. ттр, 
RozcnzAC. A£, douger de la ebalrur, 
rendre chaud, chaulfer, ecnau Тег, 
(o5. OcnazeWwac); réchaulfer, redon- 
ner de la chaleur. Tak mu by de zi- 
mno Ze nie močna go bylo roz- 
grzać, i| avait nn ai grand roid 
qu'on не pouvait l'ichauffer, Aie 
moge sohir так rozgrzać, j пі les 
maius glacées је ne puis me réchaul- 
fer maius. — ROZGR2EWa: SIE, 
Rozcnzac SIE, pr. prendre de [a 
chaleur,s'echaulFers redevenir chaud, 
se réchaulfer, — fig. Ro:grzaé ne, 
mer, a echantfer, 

RozGRnzrwA1ACY, һу E, &chaulfaut, 
ante, vò. RozpaLA key. 

Bann, ROZGRZANIF, A, 
s. n. aclion d echauffer, Z. ccehuanlle- 
теш, я. m, réchaulfemeut. — Ro:- 
grzanie, échaulTemeut, s. m. (reaul- 
tat de | action d'échauter). 

TozGRZEWNY, А, Е, qu ou peat é- 
сіра ег. 

RozenRrTOWAC, Аё, v. 
desanugler. 

Rozcwan. Rozewon, t, s. m. ob, 
Wozeowan, Gwan. 

подем одос, Ik, w. £r. déf. па 
ke:yzu, nilucher a la croix avec sen 
tlous; mellre eu croix, crucifer, o^, 
hsZYzoWAC. 

RoZRARDZIEÓ, AE, v. intr. déi 
devenir exte mement arrogant, extié- 
meimeut insolent. 

WozuoiNiC, ть, v. £r. déf rendre 
abuudant. — р Rozunivic sis, 
w ezém, avoir abondasce de qu” 
chose, avoir un grand nombre de qu” 
chase. — ce mot a vieil 
Roznowos, ob. Rozeowon. 
RozuowoncA, Y, я. m. гаі, z. 

ob. Hrnorb. 

RozünowoRNv, A, £, d'un enire- 
tien, de |a conversalion, des conve — 
виіапв. =, qui a rapport aux pour- 
nux négociations. 


tir. = 


lex 


tr. 


dér 


т. 


har'ers, 

Rozne, U, s. m. bruil relentix- 
saut, эн. grondemeut (qu'au entend da 
IQules parla’, m. 

A OZHUKAC, АЁ, v. tr. def. par ex. 
konia, rendre uu cheval 
ponsser a bout un cheval; exeiler ua 
cheval nu point de nen plus être le 
mettre, de ne plus pouvoir le gouver- 
rhukac mfodzienca, làcher 
trop la hrid 
dre un jeune homme tresiudocile, 
iren insibardonné. — par ext. Raz- 
huha wiairy, битте, uéchalner les 
vents, la teuipëte. — pr. Rozuuxac 
sir. (d'un animal), être furieux, ŝiro 
eu Гаген; (d'un homme) devenir, ёте 
indisciphwable, aurem, làcher 
bride a mes passiona: (d oue armén, 
d nne nalion) ne plus conusilre de 
frein Aire sans frein, devenie indis- 
ciplivahle v ingznuveruab e: (des ¿c= 
ments) se Тие avec fareur; (da 
I Océan, ele.) 21ге courroucé, ёге er 
furie. 

Rozurxaty, ob- Roznorany. 

ROZNUKANIE, А, 4. n. elut de ea 
qui est décha/ne, de ce qui est saus 
Irria, déchaluemeut, . Roz- 
hukante wiatrow, le dichatuemeut 


furieux, 


а un jeune homme, ren- 


т, 1. т 


ROZ 


dra venta, — partic. fig. Rozhuka- 
mie namie nosci v. abs. Rorhuka- 
mie, eüreuement, z. т, abseuce de 
toute retenue, dr tout frein, f, de- 
chatuement v. dehardemeut deg pas- 
sions, m. débordemenl, s. m. d Yer- 
gondage, 4. m. autrem, R.zàuka- 
mie, emperteinents. desurdouues. ou 
furieux , m. pl. furie, z. f. rage, 
s. f. 

RozHuKawY, a, F (d'un cheval, 
d'un taureau, etc furieuz, ense , 
(d'en hamme, d'un penple) cue rien 
n'urcele, qui еві випа efrete, 
ér; (des soldala) sans frein, еЁгеш», 
et aussi; furicux; (du veut) decl. 
ue; (de l'oroge) qui groude: (de ГО- 
ceau, etc.) cuurronce, eu furie; (des 
аһовев morales? eliréue, ee; decbaiué, 


ee. Vamietnoret rozhukane, les paa- 


Shop cic PE Os Secus тае 
voshukana, liceuce ellréuce, (ob. 
WyuznanYi. 

RozuuLAC 518, v. pr. dé 
wrer а une gaieté folle, bruyaute , пе 
faire que danser, que а amuser, que 
courir les bols; ae livrer au plaisir 
avec passion, капа mesure; prendre, 


, Rozsa яис, 12, eela 


| claircir, reudre plus vif (par ex. ce- 


| der, égayer. Hozjaenié e0/0, twarz, 


, pogeda, niebo rozjasnia sie, et 


; heau, le € 


se donner des liceucen; ac livrer, na- | 


baudonuer eu désordre, (o^. Boz 


нета1с S18). — par ехо. (d'une ar- : 


mee, d'une population, commettre de 
granas desoráres, 

WOzHrtasY, A, F, qui ae livre a 
апе gaieté bruyante, a un g«iec folle, 
a des plaisira bruyunt8; qui ве livre 
au desordre, (ivre au désordre. 

Rogwrrraic v. tr. déf vendre 
poeswns к. fajueant, acagusrder ; 
deenuger, дег gler, débaucher, гешіее 
munvais sujet, ncagrarder, accoffíiu- 
mer A une vie libertine, — pr. Roz- 
HULTA C 91E, devenir faincaut, я'аса- 
guarder; ne déranger, ве der gler, ле 
débaucher, s'aeaguarder, devenie un 
ma * sujet; maier uue vie de 
joueur, de débauché; a'adonuer a Pi- 
vrogueiie. 

Колдас, ob. Rozr:NowAC. 

WoziatuAC pour КодьсмАС, ob. 
WoziEZUZAC. 

WozianaC,. At, v. (т. imp. 
Rozsesc, Abt (des ulcéres , mauger, 
ronger, cialo, tont le corps. = fig. 
koga, vendre qu un furieux, metlre 
qu'un eu fureur, exssperer qu un, 
ob. Rora yTazac, Rozauszac. — plus 
us. comme pronom, ROZJADAC SIE, 
Rozie c SIE, au pr. (d un chieu "m 
d'una béte feroce), devenir furieux 
(partic. a farce d'etre excite ou har- 
celé*. — par ext, (d'un haume:, de- 
veuir furieux, eutrer eu [игсиг (per- 
fic, à Cause des obstacles, de la ré- 
la ae la lutte; 
hsudouuner a ка colere Féo:jesc ade 


ance, пе dur: 


в 
па Коро, ire furieux contre qu'un; 
faire пое guerre а murl а du Wun, 
poursuivre du uu a üutrauce, =, ам 
pr. Rozas sip, ue fuaire апе man- 
geri n ubanlouner aux plaiaira de ]a 
table, autrem, mauger (jusqu'a ce 
que l'apuelit, nous хіеше), munger 
(assez ou louzglempa pour trourer le 
gort d'un mets, pour juger de la sa- 
veur d un mela). 

Rozja nle, adv. avec fureur, aves 
rage, оё. Zaja DLE " 

RAJA DLOS, SCI, z f ertròma ir- 
rilation, f. etre me colere, f. fureur, 
s. f таң, r. f. ob. Zasa vtosc, Roz- 
JUS7£NIK. 

Hoz) pL Y. a, F, PXaspéré, ée (par 
la resistance, eic. ; (qui est) eu fu- 
reur, eu furie; dont ou a iriité la fa- 
renr; transporte de lureur, furieux, 
euse, ob. Roz1tsz0nY. 

Rozsapawic, IŁ, v. tr. déf. Raz- 
JADOWIC air, pr. oh. Rozianac 
Rozivszic; Roziapac ME, Roziu- 
Stat SiE- 

RoziapowieRiE, 4, 4. n.ob, Roz- 
108251. 

Rossa powto3Y , 
Rozseszony. 

Doan sa, АЁ, 2, w. (r. imp. 


ob. Rozantr, 


| 


ROZ 


reudre plus | 
clair, reudre serein, rasserener. par | 
ex. Ro:jasmié niebo, ecluiicie le 

temps, rendre le temps serein, rassé 
réuer le ciel, — (uen couleurs 


€laireir, rendre тоша fouce. — 


re, le teint). — fig. éclaircir, reo- 
die maina sombre, rassscrener, déri- 


oblicze, cclawcir, derider le frout, 
dérider, rasséréner le visage. Roz- 
Jasnic (тше) czolo, oblicze, urapa) 
twarz, dérider sun frout, se d: rider, 
ве dérider le liont. — fg. eclaircir, 
rendre clair v. évident v. mauifesie, 
débrouiller. Rozjasnee rzrez, éclair- 
cir nue affaire, une question, nu fail; 
delrouiller ипе affaire, rentre. nn 
faii évident, =, pr. Roziaswiac SIP, 
Bouxsac SIE et infr, déf. Rozina- 
SNIEC, AE, s'eclaircir, devenir elai», 
deveuir serein, se таззегепег. Czas, 


impers. Bois san siB, le temps, le 
ciel rCit ; le ciel зе remet su 
1 eommenre a яе rassére- 


sde 


uer v. semble ne rasséréner. Hozja- 
snilo sie, v. Rozjasnialo, le temps 
est éclairci, — fg. Rosjasnini si 
rozjarsm 116,8 éclaircir, an dérider. 
Jego oblieze v. twarz nigdy sig 
nie rozjasni, aon front ne se déride 
jamais. — fig. s'éclaireir, devenir 
clair, être dehrouillesdevenir cvideut, 
nia uifeste. 

Roziaswiawir, Boza Ss1 ns m 
s. n. Usciion d'éclaircir, de débrouil- 
ler, de readre. cinir, évident, mani- 
[cs'e, «hb. OMPASNIF. 

RozJASNIONY, а. Ey 
rasseréné, ée, — fig. éclair 
горе, сез reudu clair, évideut, 
manifeste. 

WozisTRZAQ, ač, A, v. (r. imp, 
voyez la forme simple }АтвтүС. 

ROZIATRZENIE, A. £f. л. irritation, 
я. f. e£ partic, irritalion eeerelnire, | 
fF. exulceralisn, £f, fe — fig. irrita- | 
lion, s. f. exanpcralion, 4. f. ressen- 
timent profoud, m. ulcératiou, s, f. 
Rozjatraenie umystow, 1 irritation 
ou | exasperation des esprits. 


ROZJATRZONY, A, E, irrité, Cat 
exuleére, de, — fg. nigri a l'exces, 
irrité a l'excea, exaspeéré, ёе; ulcére, 
ee, qui garde nn ressentiment pro- 


fond. 

RoziATRZYC, Yk. w. ёт. dé/, ir- 
riler; exulcerer. — fig. nigrir, irri- 
ter a l'escés: faire nailre dana le cœur 
resseutiment  proiond , ulcérer, 
ob. Jarnzvc.— pr. Bozjsarm2ic SIE, 
Are irrilé, dans ua etat. d'irritatiou. 
ètre 


— fig. ètre irrile, етгарете; 
ulcere. 

Roza wiat, AR, A. v. (r. imp. 
Roziakwic, IŁ, co, [faire aorlir, faire 
qaiilie qu "сове (Gu milieu de on" 
rhone), faire «npnralire фи” chose (еп 
déchirsut le voile, eu percaut les té- 
uéhres qui le conrraieut), об. Poja- 
алс, OniawiaC, W ia wia C, 

ROZIAZD, U, f. m. saparalion, £. 
€ départ, s. m. (de plus per- 
sonuca dont chacune manie a cheval 
ou dans sa voiture et 
chez elle). = haltre 
campague, f.— dé'anheme=ut de cava- 


urs 


n'en revienl 


de 


action la 


lerie envoyé раат battre la campagne, 
parti de 


m parti de cavalerie, m 
cunteura, m. ob. Poniazn. 
4. m. (pour prendre des ni 
Toziscuac, ob. Rozirz 
RozircHatY, а, E, disperse, ce ; 
агае. 


dZunr 


Ңоукенат!Е. a. 4. n. kogo, l'ac- 
tion de passer aur le ecrps de qu''un 
arec nue voilure, d'écraser qu'un 
sons les roues de sa voiture. = Roz- | 
JrcHa wig SIE, l'action (т ae séparer 
pour se rendre chacun de aon càté, f. 
ton, s. f. départ, 4. m. (da 
plusieurs persoupes qui яе rendent | 
chaemue de soo cóté), eb. Roz- ! 
1470. 


ож 
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ROZJFCNANY, a. ё, а qui une. voi- 
lure а passé sur le corps; «eraaé зода 
les roues d vue voiture. 

RozigCi , а, s. n. (pomiedzy 
siebie), partage (d'une chose entre 
plusieurs), m. — fig- Rozjecie 
sporu , &Cccoummodement d'ou dilfe- 
rend, m. 

ROozIEDRNIAC, RozifDRZNIAC, at, 
a, v. tr. атр. Rorigornsic, Rozig- 
DRZNIC, IŁ, tendre Terme, solide ; 
donner de la vigueur; donner uu peu 
plus de fermeté, de vigueur, de soli- 
dite, (au pr. des huminen, du corps, 
des parties du co pa). — lVozJEDRN!rC, 


| Roz1EDRZNIEC, At, v. intr. déi. de- 


venir frais, devenir plus ferme, ob. 
Jrpnuitc. 

AozigpvczoNy, Rozixnsczowv, a. 
KR. range de colere; qui se fáche taul 
rouge. 

Wozigpvozwe, DoziDvczvé, ve, 
v. tr. déf. kogo, metre ҷи’ un dana 
une colere épouvantable, irriter qu" 
un à { excea. lui faire mouter le rouge 
au visage.— BoziEDyczvc sig, Roz- 
INDYCZYC SIE, devewir rouge de co- 
lere, se (асћег tout rouge, se mettre 
dans une colère épouvantable, oó. 
Inpyczvc SIE. 

HoZIEDZFNIE, A, s. m. exsapéra- 
tiou, я, f. fureur, ә. f. tuge, s. f. ob. 
RoziUszenir. 

Rozi&pzowv, A. K. esaapéró, ée 
(partic. pur la resisianee); l'ucieux, 
cuse; iransporté de rage, oó Roz- 
1US70NY. 

RozikM, t, z. m. arcommodement, 
4. m. — arlileage, z. m. =, tréve, 
4. f. ob. Bo riu. 

RovigMGA, Y, f. m.ecemnoser, ce- 
lui qui chasse les t nebrea, m. 
(sporu), celui qui accommode (ua 
oifferend). — abi. Rozyemce, smin- 
ble composireur, m. arbitre, s. m. 

Rozoxwców, Rhoziewcowv, OWA, 
, de lamisble compositeur, da 
l'arhitre. 

WRaziryczv, A, E, arlilral, ale, — 
d'arbitrage, d'accommodemeut, de ré- 
conciliation, 

Қохземчіғ, adv. par aecommode- 
meut, par arbitrage, arbitra emeut, 
par arbitrea 

ROZJEMNOSC, ®оззктхозс. SC, f. 
f. caraclere de ce qui est coneiliable, 
m. =, qualiié de се qui est aepara- 
Ме. fig. qualité de ce qui eat solubie, 
dece qui peut Aire rcoolu, /. aulubi- 
lué, a. Á. 

Roueg, Doz3ETNY, A, E, qn on 
peut arranger, nerommoder; récunei- 
hable, а. 2 g. canciliabie 
=, вёрага ће, a. 


a. 2 g. 
2 g. Лр qui 
peut àLie праге, qui peut ве яерагет. 
— fig. soluble, a. 2 g. qui peut dtre 
résolu. 

Bozitsc, Roziesc sim, ob. Roz- 
JADAC. 

Bozigrxosc, ROZIETNY, ob. Roz- 
JEMNOSC, ROZJEMNY. 

BoZibzUZAC, Ak, A. т. (T. Pmp. 
TOoZIECHAC, a£, co, parser aur qu” 
chose, a 1гатега qu chose, ай Irnvera 
de du ease (avec la varare); icra- 
ser qu''chowe (aoun lem roues de aa 
voiture), renverser qu "chose (avec la 
vollure:; rompre, briser en paeraut 
dessus (uvec oue voiture]. Rozjechaé 
kogo, passer вит le c rpa v. pac-dea- 
aua le corps de qu un (avec au vai- 
lure), écraser qu' un (soua les rones 
de sa voiture), ob. l'HZtJEZDZAC. — 
auirem. Rozecnac v — Hozizozté 
са, gàler, rniner qn chose eu y paa- 
sul avee la voiture, Rozjesdzié 
droge, rompre, gàler, ruiner un che- 
min a orce de charrier v. a force de 
le fréquenter. Hozjezdzié рашог, 
détraquer, abimer, b ituro 
a force de а'еп servir. — frg. jem. 
Rozjeehar, percer, conper; fendre. 
Hozjechat mu deb pataszem, il lni 
fendit le старе d'un coup de sabre. et 
impers. Hozjechato ти ezaszke, la 
coup lui p'res v. fendit le eràne, ob, 


er опе v 


ROZ hi5 


RorekiTAC, = Bourënäné SIĘ, př- 
imp. ROZIECNAC SIE (de deur per- 
nonnes), ае quitter, se séparer, aller 
(a cheval nn eu voiture) chaeun de 
aon cite; (de plusieurs) se séparer, 
aller chaeau de son côté, parlir cha- 
cun de воп cé. Dopiera о pia 2] 
rorpechalismy sie, ce neat qu'a 
etug heures que nous nons somnes ac- 
pares, que nou» partimes chacun da 
Votre cóte, que chacuu maola а ehe- 
val v. en voilure pour revenir chez 
lni, qne chacun s'est remia en геше. 
Dapiero cosmy sie rozjechali, (do 
plusieura personnes) nous venous de 
попа séparer; (de dens personnes) 
nous venous de nous séparer, je viena 
de le quitier, ob. RozcsBQDz1C SIR, 
RozsrawAC sig. — Roz:ezdzae sie, 
Rozjechae aie zhad, nutter un en- 
det. Boicie rozje£: 
tre monde commeuce а nous quiiter, 
le maude que nous avinos unun чаа 
peu а pea. Z Paryza wizysey то?- 


гаја sie. DD- 


| qesdiaja sie nu lato da mod, | ee, 


tout le monde qui te Paria pour aller 
nux egux, — Ќотле2071С ag, pren- 
dre рой! aux voyages ; ne faire qua 
conrir les chemins, ёге toujours рие 
vuien et p«r chemins. 

RozygzozoNv, a, v (d'un chemin), 
gàte, rampu, ahimé; (d uue voiture) 
détraquée, brisee, 

Ңолввас, Ab. v. tr. déf. kago, 
donuer a qu 'uu de la gairté, eveillee 
qu'un; faire joner qu'un рите. 
uu enlant, un petit chat).—pr. Rozi- 
GRAC SIE, pr. déf. в s bandouner a la 
gaieté, a une gaieté folatre; se mëi tre 
a jouer, a folàtrer; пе faire que 
jouer. en m. p. jouer, folàtrer irop, 
plus qa'il ne convient; pousser trop 
loin le jeu. — /fg. (de la mer), na- 
giter, bondir; (du zéphyr) fulàtrer; 
(du veut) soufller avec farce. 

Boeaung, a. к, fulàtee, 2.2 g. 
qni (аге, qui buudit. Trzod'y rest: 
Crane. len toupeaux bíodiaaaut v. 
qui bondiseeut aur l'herbe, daus la 

ine. — fig. Fale rozigranr, lea 
i irritea, mutinea. ағу 


aute; élincelant, nute, o^. Ізки дст. 
— pur ext. Oczy rozishrzone, dea 
увах euflammes, l'ail en fen, den yeux 
celauta de colère. Wzrok rozi- 
skrzany, le regard plein de colere. 
RoziskRzvC, тё, v. er. def. faira 
nceler, faire scintiller. — pr. Rozi- 
вка SIE, devenir intillaut, com- 
mencer à eliuceler, a scintiller, etiu- 
celer, acinliller. — (des yenx), n'en- 
Bəmmer, elinceler de colère, ой. а 
ISKRZYC SI}. 

RoziUcZAC, AR, 4, v. £r. imp. 
Rozimczwé, Yè, debater. Razjuczyć 
muta, wielbluda, debàter un mulet, 
on сһатеац. 

ROZIUCZANIF, BRoZAGCZENIE, An 4. 
n. Vactiou de dehàter, f. 

Волостохт, s, P, debate, će. 

lozjuc2yc, oó. Roziuczac. 

WRozizAC. Ab, A. v. dr. (mp. 
TWRozivazyc, ve, exciler, irriter l'ar- 
dur amuurruse: meitre en rut (au 
pr. des màles dea animaus, e£ pop. 
des hommes). — ROZJURZAC SIE, v. 
pr. imp. Boz3URZYC SIE, mentir eo 
тее ег sun ardeur аташгеояе; en- 
trer »rdeur amoureuse, en rul; 
ètre en rat, =, ЛЕ. Rozjurzyc. ren- 
dre furieax, тейге еп fareur. Roz- 
jurzyċ sie, entrer еп fureur, oó. 
RoziksC sp, Ro.UszYC sim. 

RoziUBzENIF, A, 4. п. état d'un a- 
uimal en ardeur amoureuse, m. — 
ardeur amoureuse, f. =, ob. Rozi- 
DZENIE, ROZJESZE 

RoziumzoNv, A, F, (qui est) eu 
rut. — plein d'ardeur amoureuse 
furieuz, euse, ob. ñozíiuszosvy. 

Rozsuwzyc, Move sim, ob. 
Roziunzac. 

ROZIVSZAC, АЁ, A. v. 
RazieszYc, эф, irrite а | овес, 


en 


ёт. imp. 


zÄ 
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exuspérer, rendre furieus, transior- 
ter de rage ou de fureur. — pr. acf. 
Hoziusz'c sig, devenir fari ux. eu- 
trer eu fureur, être exasperé. Roz- 
juszye się na kogo, entrer eu fureur 


contre qu un; Aire furieux, exaupére ` 


соште qu uu. 

ROZIUSZEMIE, А, #. п. етаврега- 
tiou, z. transport de rage ou de lu- 
reur, т. rage, s. f. fareur, s. f. 

ROZIUSZONY, А, E, easper 
furieux, euse; !rausporté de fureur, 
emporté par la fareur. 

Roziuszvc, Rozmsz:ié ap, ob. 
Reziuszac. 

Колказлс SIE, v. pr. imp. Roz- 
KAI SIE, mauquer a яв parole, mau 
quer de parole; mauquer a a s еп 
gementa, a он eugazement ; abandon 
пег воп projet, son demein; se di- 
courager, ceder ац découragemeut,— 
il a vieilli. 

RozkARBOWAC, AP, v. 
partager (eu parlies egales 
saut des coches, des entaillea 
foire dea plis, deéphaser.—, taillader, 
ob. kannowac. 

WozkASAC, Ak, v. tr. déf. déchi- 


ger 


tr. déf. 


en fai- 


de- 


Ter, meltre eu pieces (avee les dem), ` 


ob. RoznziaaC, Rozsywac. 


ROZKABC, v, v. (r. déf, briser, | 


rompre, bruser avec les deule, ob. 
Moden e, 

Rozkaz, 0, +. m. ordre, s. т. 
commandemeul, s. m. ordonnance, s. 
f. injonetiou (formelle), s. f. Rozkaz 
г(0ипу, ustny, ordre, commande- 
ment verbal. Rozkaz* ma pismie, 
ordre, commandement pnr écrit. # y- 
rainy rozhaz, ordre expres. Zrobi 
co z стујеро rozkazu, faire qu "chose 
par ordre de uu un, par le comman- 
dement de qu'un. Z ro:kuzu kro- 
lewsikiego, za rozkazem królew- 
akim, par ordre du roi, de par le roi. 
Na czuj rozkaz, za ezyim ғогКа- 
zem, aur 1 ordre de qu'on, sur un 
ordre de аи jun, H e/lug luojega 
rozkazu, d'upràn vos ordres, enivant 
vos ordres, selon l'ordre que vous 
m'avez donné, Z czyjego rozkazu 
v. za czyim rozkazem to rohisz? 
de quel ordie faites-vous cela? Ae 
rozkaz, nu commandement; à 1 ordre. 
(42) do dals:ych ro:kazów, jus- 
qu'a поште] ordre. аё rozsaz, don- 
ner un ordre, (duu side de camp) 
Rozkaz powieie, z rozkazem je- 
chaé, aller porter un ordre, porter 
un ordre. Dac rozkaz aby, donner 
ardre 4е..... M'ydac rozkaz , pu- 
blier ua ordre (par écrit), uue or- 
Чоппапее, (o^. RozrorzanzeĒwir, U- 
кал). H'yduc rozkazy, douner len 
ordres, Jy konae,wypelnic rozkaz, 
exécuter un ordre. slucha rozka- 
zu, obira uu ordre, a uu cammau- 
dement. Sluchać czyich rozkazów, 
obéir uux ordres de qu'on, obéir à 
qu'un, Aire soumis aux ordres de 
qu'au, Aire sous les ordrea de qu'un; 
Aire en anus-ordre. — Milit, Rozkaz 
dzienny, ordre du jaur, m.— Roz- 
kaz (stojce, placowce), consigue, s. 
f: Jest rozkaz aby nikogo те 
шрисгаё, la consigne eat de пе 
laisser enirer personne. — p/. Roz- 
KAzY, dres, zam. pl. cammande- 
ment, 2. m. (sutforil&e de comman- 
der). Sdudyé pod exyjemi rozkaza- 
mi, servir soua du пп, Aire sowa les 
ordres de qn"'un. Byé, zostawać pod 
eryjemi vazkazami, ùre anus les 
ordres de qu' un, servir sou 
vtre en sous- ordre. (d'une armée) ёге 
eous lés ordres, sous le commaude- 
meot de qu uu; étre commaudée раг 
qu'un. Лес pod swojemi rozkaza- 
mi,nvoir aous ses ordres, avoir le 
commandement de.,., commander. — 
Mie co na swoje rozka:y, avoir 
qu'cehose à son commandemen!, а аа 
disposition. Mie co na kazdy rez- 
kaz r qu chose a commanidemeut, 
(ob. ZawokaniE).-— par ezt. T. de 
politesse. Jestem na twoje rohozy, 


qu'un; 
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je suja а vos ordres, j'atienda vos or- 
dres, (0^. Usznna). 

Rozkazac, ob. WozgAZYwAC 

Rozgazasn, a, s. я. Ordre, z. m. 
eommandemeul, s. m. Z twoje- 
go rozhazania , ma twoje rozko- 
zanie, par vo're ordra, sur volre 
ordre, ob. Rozkaz. =, ob. Rozka- 
2YWANIE. 

Bozka24Nv, à, E, ordonué, com- 
mandé, qu'on fait ехёсшег, ob. Na- 
КАЛАМУ. 

Бо?2кАЗСА, T, m. celni qui 
cammande, celui qui donne des ordres 
ао les ordres, m. 

Rozkazowac, ob. Rozgazvwac. 

TozkAzUJACY, А, E, qui otdoune, 
qui commaair; impératif, ive. Forma 
rorkazujaea, rdaniíie тогКагијосе, 
forme, phrase imnérative, злого 
rozkazujacy, d'une mauiére impéru- 


7. 


Gramm. 
Tech rozhazujqey, mode imperati, 
m. impératif, s. 
eose; et fam. impératif, ive. Mina 
v. postawa rozkazujaca, nie imp- 
rieux, impératif, Ton, giest rozka- 
Stegen, 10и impérieux v. impératif, 
geste impérieux. (en parlant dea per- 
sonues ou dil pluiòt Lubiacy rozka- 
zywue). 

Rozxazvwac, vwaz, Dozen: 
WAC, OWAt, ШЕ, v. (r. imp. elcont. 
lO7KAZAC, At, co, ordonner, com- 
mander, enjoindre (expressément) ци’ 
chose, faire faire qu' chose. Zrohi- 
fem cos rozkazaf, j'ai fait ce que 
vous m aviez commandé, (oó. KAzac, 
NauazvwAC).— utei d'un infinitif. 
Rozkazaé zrobió cos v. intr, Roz- 
Казас aby co aroliono, ordonner v, 
commander de fire qu"chose; ordou- 
uer v. commauder quan fesse qu" 
chose; donuer ordre de [ае qu 


live, imperatirement. — 


m. =, mperieux, 


chose. Rozkazac komu aby co zro- | 


bil, ordaooer v. commander >. dou- 


uer огге a qu “пи de faire qu chose. | 


— (on disait antrefoia avec ellipse da 
l лива 1c) : Rozkazae komu par- 
lic, oddziadowt па co, commander 
uu delachemeut pour. qu"chose, pour 
faire qu chose. Rozkazat oddziado- 
wi po co, commander un détachement 


pour aller chercher qu"chose.— (ces | 


expressions ont vieilli, on dit aujoui- 
d lui: Odkomenderowac, l'rzezna- 
ezyc, И'узіас). = Rozkazvwac, 
MozkazOWaC, v. inir. cont. com- 
mauder (avoir aulorité, avoir droit, 
avoir puiasince de douuer des ordres). 
limiet rozkazywar,suvoir comman- 
der, Sluchajac, uezyé sie rozkazy 
waé, apprendre а cammander eu o- 
béissant, Rozkazywać ш kraju, 
w miescie, w 2amhu, commander 
dans mu paya, dous uae ville, dana 
one citadelle, (ob. Dowopzic, Za- 
МАРАС, Zawianiwać, lzanzic). 
portic. commauder eu тайге, don- 
пег des ordrea, èire le matire, ré- 
goer, dominer (de fait) Rozkazy- 
шас na morzu, domiuer вог lre mers, 
(ob. Panowac).— Rozkazywac ko- 
mu, par ex. drugim, ludziom, stu- 


Zqcym, nirwolnikom, commauder 
aur aulres, aux hommes, a ses do- 
mesliques, а des esclaves. — Hozka- 


zywae zohie, se commander а soi- 
méme, commander а ses passions, a- 
voir de l'empire aur soi-mrme, — 
l'intran:. déf. Bozkazac, comman- 
der au besoin, dans une cirennsiance 
donnée. par ex. Umie rozkazae, il 
aoit commander au besoin, quand il 
le faut; il sail au besoin prendre le 
ton de commandement. — FHoskazaé 
sobie, зе commander à 
(dans une eircaustance particuliere); 
su se commander a moi-méme, 


soi-même 


ayo! 
se maliriser; avoir su ас foreer, «е 
cantraindre, faire effort anr sni- 
même. =, fam. Rozkazy wat sohie, 
se méler de donner des ordres, com- 
mander comme si l'on etait le matre, 
prétendre commander еп matire, 
Кодь аута МЕ, POZKAZANIE, An 4. 


PCZ 


n, Vaction Je eommauder, de donner 
des ordres. 

BGzKiDAC, AE, v. tr. déf. reuver- 
ser, disperser.— inus. ob. lozgzu- 
cac. =, ob. RO¿cHUsTaC, Dozso- 
Leer, 

ROZKIFEZNAC, ak, v. £r, déf. dé- 
hrider. Hozkief:nec konia, 
га, t t. d., debrider uu cheval, un 
mulet; oer la bride а uu cheval, a 
uu mulet, eic. — Razkzielznae ko- 
mie, debrider. Jazda tylka со 
rorkielznala konie, gdy w (ёт 
ukazal rie nieprzyjaciel, la cava- 
lerie venait de débrider, quand tout- 
а-сопр ou vit parailre les eunemis.— 
fg. Bozkiedznaé wiatry, burze, dé- 
chainer lea теша, 1a lempéte, — fig. 
Bozkietinaé namietnorci,décbainer 
les parajone, Йогйтейглаё (swoje) 
mamtietnoset, lacher lu bride 
passions. 

ROZKIEEZNANIE, A, s. m. Belion de 
debrider, f. debridemeut, s. 
fig. Rozkiet:nanıe namietnosei, et 
abr, Rozkhtelznunie, déchaiueuent 
des passioun, m. absence de iout 
frein, de toule releuue, f. erene- 
menl, z. m. 

RowkikbzsaNiE,  FozawFEzwANO, 
adv. saus Irvin, anua relenue ; avec 
uue licence eBrenée. 

ROZKIFEZNANY, à, Ey débridé, ée. 
— fig. {ту rozkiedznane, чеша 
úéchainés. Rzeki rozkiefznane, les 
lleuves debardes, dechalues. — fig. 
qui u'a pluw de frein, déchainé, ec; 
elréné, ве. ¿Vamuetnosce rozhiet- 


ases 


m. 


znane, les passious dechainéea, Su'a- 
wola rozkielznana, uue iiceuce el- 
freuee. 

RozWisSiC, Ab, A. Ww. (dr. imp. 
Колкави, IŁ, co, faire fermenter qu” 
слове, faire uallre la fermentation 
da ug qu ‘ehose, aigrir qu" cliose (сот - 
me le levoin faitJa páte). 

oct, AE, A, V. inir, imp. 
Borne, zt, MOoZkISNAC, iB, 
def. MozXISAC. вк, ROZKISIC SiE, 
pr. déf. Vermeuter, nigrir (comme 
fait ia pàle), tourner a l'acide. — 
fg- (W'un bummel, Rozkisa sie, 
rorkisic sie, deveuir leut, paresaeux; 
s'acaguurder; ernupir dnus 1 oiaiveié. 

Rozuisawi£, Dozxisigsiz, Roz- 
KISSIENIE, А, 4. л. fermentation, s. 
(partie, putrute ou acide). 

Rozkisic, ob. Rozwisac, £r, Roz- 
KISIC 518, 05. ROZKISAC, (air, 

Rozxisig£C , ob, ROZKISIC, intr. 

олкем, ob. Мола зик. 

Bozuisy, a, E, qui fermeute (au 
pr. de la рате), — fig. (d'un homme). 
Jiozkudy jak ciasto, v. abs, По:- 
kialy, Vrew-leut, tres- mou, grand 
làche. 

Wozxiss vw, ob. Rozkisac, 

RozkissiEstE, ob. NOZKISANIE. 

BüzkbAD, U, s. m, dispos 
f. ordoupauce, s. /. arrangement, s. 
m. l'ordre (daus lequel des choses ou 
les parties. d'une cbose воші diapo- 
aces), m. distribution, z. divisiou, 
s. f. ri partition, 4. /. Rozklad mie- 
szkania, la distribution d un appar- 
lement, la maniere dont sout diapo- 
aces les pieces d'un upparlement. — 
ob. Шавло, Sktan. =, acliou de 
distribuer, de répartir, f. répartition, 
а. f. repartimeut, s. m. (partic. en 
maliére d'impóta), ob. Кодове, 
lozeozgwig, lozoziae, 'opziag.—, 
decomposition, s. f. wualyse, s. Z 
Tiozklad chemiezny, la Јесотров 
uan, l'analyse chimique, ob. Roz- 
MOAR. 

ROZKŁADAC, AE, А, V. (r. tmn. 
BRozkozvc , vt. depher, deplnyer 
(partic. eu mettant виг d: chose), 
eteudre (par ex. chustke, un mou» 
enoir); etaler, déplier (par ex. towa- 
ry, des marchandises),o5.Rozruscie- 
Rac. Ág. ouviir, déplier, dérouler 
(par ex. historya, 1 biatoire).—.ou- 
vrir,écarter,ecarquiller. Кой ааг, 
тозфогуз cyrkiel, ouvrir le compas, 


ion, $, 
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Ro:loiy6 nogi, écarter, écnrauiller 
lea yonhew. — Bastien? keraške, 
ouvrir. uu livre =, mellre, poter, 
placer dans un certain orde; dispo- 
ser, distribuer. Бог одус 
Krtazki na stol , meltre, poser, pla- 
ver, diaposer des livrea aur ипе (able, 
(ob. карас). — Rozrfozge woj- 
sko na kwatery v. ро kwaterach, 
mettre des troupes eu quartier, eu 


ranger, 


; canlouoemeul ; cautonner des Iroupes, 


` зве, ob. 


Roztozyc wajsko ро wsiach, dialri- 
buer, cantonner des troupes dans lea 
villages envirounanta foz£oz yc woj- 
sko na okofo тіазга, сесиег ипе 
ville par un coidou de troupes; can- 
er des traupes вит alentours d'nue 
ville ville, Rozlozye 
w jsko obozem, faire camper воп 
armée. =, diviser, parlager, reper- 
Ur, distribuer, (0b. ROZDZIELAC ,— 
BRo:dozyé wypéate па trzy ratu, 
assigner trois termes de paiement, 


cerner une 


donner (a qu'un) trois lermes difé- 
гешв pour elfeđtuer un 
pour sohler uue dette; (de lu per- 
sonne méme qui doit payer; s euga- 
ger a effectuer un paiement, 
der Dom 
Ro:kladae, rozdosué co na pier- 
wrasiki, diviser, résoudre qu’ chose 
^émeuta ; décomposer, enaly- 


paiement, 


a sol- 


uue dette eu termes, = 


en set 
ser qu "chose, ob. Roziirga c. — (en 
parl, de l'ac.iou d'uu corps qui eu re- 
duit un aulre a ves principes) Hozr- 
ktadac (na pierwiasthi), d emp: 
ser. == TlazXEADAC SIB, v. pr. imp. 
RaozbozYC Sg, &éteudre, a élendra 
loul úe son long, s'établir, (0^. Boz- 
WALAC SIE); partic. ве coucher, s'é- 
teudre eu cearlaut et les 
jembes; se coucher et ecarqu Mer lea 
jamoes.— (des jamben) en rquiller, 
— (d'un livre) w'ouvrir.— (dex ma- 
chiues, des meubles, etc.) pouvoir 
être démonté, désnsaemhile, dejoiul ; 
ae dénoster, ве Језаве 
joindre. = gdzie (d une perennne), 
a installer dana un endroit, preudre 
pos ession d uu liea (рате. d'un lu- 
gewent, d'un glle); ne тейге а aon 
ROZGOSPODANOWAC SIR, 
horcoscic вк. = Йой биа sie, 
r.ilofyé sie na hwalery v. po 
kwuteruch, (d une armee) prendre 
des cantonuemeuts, entrer eu auton- 
nement. Rozlozye siq obozem, (luna 
nrmre) nsseoir un camp, camper, v. 
n. (d un géueraljcamper, v. 4. cam- 
per son armee, Hoz/ozyc się pod 
miastem, camper aux portes t. OUR 
lea morad une ville; ceruer, bloquer, 
iurew ir une ville, — Rozkhtadae rie 
na pierutastki, pouvoir ètre déoom- 
pose, se décomposer, 

loZK&ADACGZ, À, s. т, celui qui 
étend, qui elale, m. 

RazktADAJACY, A, F, Chim. dé- 
composant, ante. 
Rozktanawiz, DozeoZENIE, A, я. 
l'action de déplier, ue deplover, 
d 'cteudre, d etnler; l action d'ecarier, 
d'écarquiller, d'ouvrir, — l'action de 
ranger, de disposer, de distribuer ; 
Vaelion*da partager, de répariir. — 
laciion de décomposer, d analyser, 
ob, Mozkz4pac, ob. Rozkrabp, Roz- 
LOLENIE, — ROLKRŁADANIE SIE, | ac- 
lion de v élendre, de s'étaler. — ] ac- 
tiuu de se décomposer, f. | état de ce 
qui se décompose, m. décomposition, 
134 

BRozkbapsv, A, F, qui est suscep- 
ible d àire décomposé; decomposahle, 
a. 2 gim, quon реш demouter, de - 
eler, déjuindre. 

Hozki9JaAC, AR, A, 
Rorxiric, IŁ (dwie rzeczg, 
cher, décoller (une chose qui était coi% 
ice a uue autre). — Rozkleic co, 
decoller qu chose qui venait d'ètre 
euiléa.— fig. Rozklerć madzenstieo, 
faire manquer, faire rompre uu ma- 


les ! 


bier, яе de- 


S 


[ry 


v. dr. атр.) 


riage; emp?cher la conclusion d'uu 
mariage, — pr. ROZRLHIC SIE, se dé- 
coller. 


ROZ 


ROZ&LF2FNIE, a, f. n. décollement, 
Ре Bozklejeuie madzeneturw, 
la ruptare d'un u 
de mariage. 

Rozkur&TAC, BOZKLEKOTAC, АЁ, 
w. tr. déi, komu glo e, rompre la 
tete a qu'uu, €tourdir qu'un. — pr. 
RozKLFROTAC SIE, ве mettre a havar- 
der: dire a buvarder, bavsrier, 

Ror&trrac, at, v. tr. dei Ror- 
KLEPYWAC, YWA£, UJE, tip. eleudre 
асин 
marteau. 


age, d uu projet 


le marteau; aplatir и coupa de 
— fig. Jam. Ho:klesac 
trzewiki, élargir trop les soul 
maichant, а force de les тейге. — 
(deu souliera), Rozklepae sie, sú- 
largi trop, dire trop elarpis par un 
long usage; quitter leg pieds. 

Mozkutrpawir, a, з. v. | actinid é= 
tendre le marieau, 
coupa de marlaau, /. 
4. m. 

ROzZKLEPANY, à, к, etendu sous le 
marteau, aplati а coups de warleuu, 
— (des souliera), trop elargia par un 
loug neage. 

MorkeÓC, бә, v. tr. déf. percer 
au milieu, par le milie 
briser en perçant, 

Погкадас, 12, v. £r. déi bieu 
remuer, apiler fortement, balire (qu 


soua "арја a 


uplatisaement, 


$ rompre, 


chose de liquide). w езет, meltre, 
mélrr daua ҷи’ сһове (et puis re- 
wuec). 

Полкъогосомүу, RozkreroraNv, 


A, V, il ue n'emploie que dans e tie 
evpreus, Miec giome  rozklepocona 
v. rozklopotana, атат mil e choses 
duus la ite, ue aav. Ir. ой donner de 
la téte. 

lRozksororaC, At, v. tr. déf ko- 
mu glowe, étouidir qn^un, tonner 
bien de | embarras a qu’un, је er qu” 
uu daus uu graud embarras d' esprit, 
être causa que la tàte tourne à qu” 
оп. 

Rozkoenać, at, v. tr. déf. kogo, 
inspirer úe l'umuur a qu' un. — peu 
us. ==, luire теше bien, laire reus- 
air; fuiu pousser avec ^houdauce, 
rendre luxurisut (comme le brau 
tempa fait dea blés, le soleil fait la 
vegetation), — il a vieilli, majia il 
est Iren bou, el n n. pua d'equivalout 
duna ju langue. MoOzKOCHAC ag, 
v. pr. déi devenir umoureu , loni- 
her amoureux. partie. devenir éper- 
dument amoureux, étre éperdument 
amoureus, (oh. Zarocuac sig, RO- 
eac 816). Dlozkochac sie ш him, 
devenir “perdumeut ninourcux de gu ' 
mo, — Ho. kachaé sie w ezém, do- 
venir umgureux de qu chase, passion- 
ue pour qu chose; s'i prendre d'uue 
helle passiou pone qu епове; aimer 
se passiouner pour qu” 
chose, о/, Forume, Posocuac, Za- 
KOCNAC SIR. ze z czego, #1ге joyeux 
de qu’ crose, heurenx do gn”chosè. 
— eel emploi a vi-illi. 


qu^ eliose , 


ven plau- 
les, elc, , prendre гасіше, veuir bieu, 
reussir; pousser avec abnndauce, —ce 
seus a міі, ob. PRzZYINOWAC ag, 
Upawac sig, lozRASTAC SIF. 

RozwornaNIE, adv. 
avre pasion. 

Worxacna wir, l'action 
d'iuspirer de 1 amour, de reudre a- 
Wargotha NIE SIE, л. n. 
t action de deceuir amourenx, de в c= 
prendre d amour, E elat de celui qui 
lomhe атоцгеох, 
m. pasmon шаі 


avec amour, 
A, 4d. п 


mourent. - 


m. amour uaiss nt, 
ute, f. le commence- 
ment d'ane passiun. 

Rozkacua sy, a, E, qui devient a- 
moureux, amoureux, euse, (o^. Za- 
кастам), eperduaent v. равкіоппе- 
Dient amoureux. — substantiv. Roz- 
pas- 
siuunément amoureur; uh amoureux, 
(ob. 2аьоснаху). —  Bazkochany 
w czém, amoureux de qu 'chuse, pa 
sonn’ aour qu'eho-e, (ob. Zaro- 
снам) 

RozkoczowaC At, pr. déf. 
s'arréter pour bivouaquer, bisous 


kochant, uu homme amoureux, 


noz 


! quer, camper, établir an camp, gdzie, 


un lieu. 
lozkaczowasv, А, 
que, qh campe; 


dux 


F, qui bivoua- 
сатре, 


ee. 

Hozgok6s2YC ap, v. pr. déf. se 
gonfler, аш Ae. 

ZKOLATAC, AR, v. £r. déf dé- 
‚ briser (au pr. dune voi- 
ture), — pron. Roz&OEATAC SIE, ве 
detraquer, ae briser. — fg. Rozko- 
datae komu glowe, aluvourdir, é- 
tourdir qu "pp, faire perdre la lête а 
qu''un. 

RozrotiTawv, А, E (d aue voi- 
tare), détraquea, hrisce.— Ze, Gto- 
we mier rozhfopotana, Aire toul a- 
basourii, tont etourdi; perdre la tête, 
u'avoir pas sa lle; ом savoir ой don- 
uec de la tète. — fig. (i un pava), 
Rozkolatany wojna wewaetrznt, 
desoié par une guerre iu eatine, par 
la guerre civile, o^. SkozvTA NY. 

Rozkorsix, m, Hist. rel. 
rasco uik, s. т. 

DOZKOŁYSAC, AP, v. (r. déf. met- 
tre en brawe (partie. «гону, lea 
elochesi, Rozkolysac kalev ke, chus- 
tawke, meltie eu mouvement uu ber- 
Cran 


KT. 


‚ un balangoire, — agiler (com- 


‚ me le veut foit les arbres, lea cimes 


den arbres, la тег, lea fols). 


RUE 


Hozkotysaé wyobrazuia evciler 
(vivement) l imagina tiou. 
ROZKORYSANIE, А, я. n. l'action 


dv metlre en bruule, eu 
— état de ce qui ext agile, m. 
lion, 4. 


mouvemeut, 
agita- 
Rorkotysanıe morza, fal, 
Tagitation де la mer, Чен боа, — 
Rozkatysanie wyobrażni, état d'une 
imagiuation m, 
exallation, s. f. le delire ue t imagi- 
uation. — exlase, у. f. 

RAZLOEYSANY, A, E, min en branle, 
mis eu mouvement, — (des cimes des 
arbres, de la mer, des (lota, ete.), 
agite, ée. — (ile l'imagiualion), vi~ 
vemrnl erciiee. — (d'une personne, 
de Veaprit), Rozko/yrany marze- 
niem, bercé de &uuges; plouge dasna 
la rêverie; plouge d оце douce v. 
delicieuse axla&e; ravi V. Lianvporté 
eu extase. 

Rozkowoslé, 1&4 v. tr. déf. kogo, 
dévergogner, dévergouder qu un; là- 


vivement exeitee, 


| eher la bride a qu’un, (ob. Roznu- 


Kuch, — RozkOWOSIC 618, v. pron. 
prendre le mars aur deule, sempor- 
ter; lacher la brije a sea passions ; 
se devergogner, se dévergonder, per- 
die toute vergogne. 

RAZKOMOSZONY, A, F, qui a'ast emi- 
porte, quia pria le mors aux ueuts, 
courroucé, furieux, (ob. Roz- 
nukaNY). — devergogue, re, d, vers 
goudé, ée; sina vergogue. 

Rezaric, o). liovkorvwac. 

Rozxorasir, ob. RozkorywaNtE. 

HozkOPAN S, а, E, Ouvert (aree Ја 
che); coupe (par un fosne); (d'una 
digue) rompue. — (d'un cuvrage de 
terie) rast. 

RozsoerWwAC, YW4k, WE, v, fr. 
imp. ROZKOĽAC, АФ, par er. Ste: 
mie, remuer, creuser la lerre; on- 
vrir la terre (avec ia pioche, avec la 


beelia). — séierer, paringer, couper 
par uu fosse, en crrüaant nu lus 

(par ex. las, pole, wn bois, un 
champi, — creuser, déhlaser, dés- 
obstruer ( pur ex. tože rzeki, un 
lit de rivicre). — rompre ( par ex. 


droge, groble, un chemin, 
gue). Rozkapa staw, 
ebaussée dun Abra Ho:kopae 
waf, тавег un rempart, oó. Sxo- 
FAC. 
BRozrorrwawF, 


rompra 


RozkaraNig, a, 


4. n. creusemeut, у. m. — separ: 
tiou par un faa — rupinre, s 
(par ez. dune digue). — газетеш, 


s. m. (partic. den fortifications). 
RozkORZENIAC, At, A, v. (r. imn 
RazkenzENIC, IŁ, faire pousser. deg 
racines, faire raciuer. 
qu'au fig. dau. le sena de: 
dre, propager (part. des idéca), оп 


— il u'eat us. 


répan- 
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ћи micax - DozKxñn2iwia C, 52ЕВ2ТС. | 
= BOZKORZENIAC SIE, pr. im p. Roz- 
eler, pousser des ra- 

. V'etendre, se repsudre, | 
propager, ob. Bo/knztaic BIE, | 
Burn sig. =, preudre racine, cu- 
гоё!пет, í'enraciuer, enraciuer bien. 
— Лу. S'euraciner, 05. ZaKORZENIAC 
SIR. 

ROZKORZENIONY, A, Е, quia jete 
beaucoup de racines. — fig. très-ré- 
pandu, ne; tres-commun, une. —- fig. 
enrneiué, ce, ob. WkORZENIONY, ZA- 
KORZENIONT, 

ROZKOSIC, M, s. dr. dé 
еп deux avec la faux. 

lazxosz, v, s. f. (grond) plaisir, 
s. m, delice, s. m. delecia'ion, z. f, 
ic Iren, z. E. pl. jouissance, 5. f. vo- 
(ob. Lunirżnosc). Co za 


яе 


couper 


lupte, z 


тог kosz 


qu l plaisir | quel dies? 
H ielku rozkosz czynie dobrze, c est 
un gand A liee eg ae ecane 
jouissence que de faire du bieu, Do- 
znae wielkiéj rozkoszy, “prouver 
un vif plaisir, uue vive aatis 
une graude flo:karz 
w czém znajdow sé, irouver un 
grand plaisiv a qu"chuse, a faire qu” 


tion, 
jouissance 


| chose, trouver ипе graude jouiasuuce, 


trouver ae la volupté dana qu"ehose, 
mentre sea delices a qu''ebose, trou- 
ver se» déliceaa v dana ҷи’ chuse, 
On w tém znajduje rozkosz, v. lo 
rozkosz dla niego, c'est uu délice 
pour lui; il en fait sea délices Bye 
rozkosza dla kogo v. ezyJa razho- 
sza, ire v [aire les déiices de qu” 
un. Sad rozkorzy, jardin de delices, 
Rujskie roz&osze, lea délices du pa- 
varie, Rozkoszy užywać, zažywać, 
guier lve uelicea ; jouir. W rozko- 
siach wychowany, nourri dan leg 
nelices. I” rozkoszach zyé, vivre 
entoure de de Deen, au milieu de dé~ 
lices. Rozkosze zmyslowe, razkosz 
zmysłowa, les descen den aens, lea 
plaisirs des sens, la volupté. OQddac 
216 rozkoszy, zatopié się v. pogro- 
2уё sie w rozkoszy v. w rozkoszach, 
se plouger dans la vulupté, — T 
pie z rozkoszą, mauger, boira avea 
délectation. 

ROZKOSZKI, SZFK, 4. Арі. (dim. 
de Rozkosz), délices, 
sauces, s, f. pl. plaisirs, s. m. pt. 
volnptés, 2. f, pl. 

Волков бк, ado. volnptoeuse- 
meut.— ob. Luniszwir, Rozxoszwsir., 

ROZKOSALIWY, А, YN qui aime та 
plaisir; vnlupineux, euse, об. Lu- 
DigZNY. — oh, WozkoszwY. 

WozkoszsicA, v, RoZKOSZNICZRA, 
гл. f. femme volupiueuse, une vo- 
luptueuse. 

HozeoszNICZv, A, E, dun valup- 
tueux, den volapiueux. 
d'une 


WozkaszNiE, adv. тлапібге 
déliciguse, delicieusemeut, avec dé- 
lices. Hoskorznie zuó, vivre deli- 


Cieusemen! ; mener joyeuse vie. 
d'une mauiere qui fait beaucoup de 
Plate, d'une maniere délectable , 
d'une maniere delicieuse, delicieuse- 
ment. Hiozkoszwte. sprewae, cliamer 
d'uue façon delectable, delicieuse, 
cnauler de liciensemeal, =, fort agréa- 
hlement, tres-joyensemeunt; trés- hieu, 
parfaitement. dziea 
priepedzic, pusser la journée fort 
agreablement, tres joyeusemeut; pas- 
ser une journée fort ugréable, doli- 
сіепѕе. Rozkosznie sie zabawi 
s'amuser trea-bien, parfailemeut. 
d'une maniere trés-plamante, Ire 
amusinla, fort réjoui ute, tout-a- 
fait diverlissante, lrés-plaisamment, 
ob. Pocirs2 ig, Uciszwxir. 
ROZKOSZNIK, A, 4. 
Rozk05zNIS, 51А, у. 
turur, s. 
Razxoszso, ob. Rozkosze. 
linz&osz*0sC, sC а. 
ce qui est délicieux, d.lectable, trea- 
agreable, 


Rozkosznie 


el dim. 
ua volup- 


m. 
m. 


fort rejoniasa ut. 


fRozkuszisi, a, E, voluptueux у 


f: pl. jouis- , 
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сазе, ob, Позов, 26, delieieng, 
tuse; drleciable, 2. 2 g estrème- 
шеш agréable, qui fait les dese de 
qu'un. Hozkoszmy spiew, rozkoszna 
muzyka, chwal delicieux, mumiqua 
delicieuse; chaut, musique délectable. 
lioskoszna chwrla, moment delecta 
bie, m. Jlozhoszme mtejsce, lieu dé- 
lectable.m.Tlozkoszue miejsce, mie- 
szkanıe, sejour délicieux. — Raz- 
kos:na dziecina, enfaul qui tait laa 
delices da sea рагеша ou de tout la 
moude. ir ante; tres- 
plaisant, вше; fort réjouissaut, fort 
divertiasant, anle ; impayable, а. 2 g. 
délicieux, euse; qui fuit les délicea de 
qu"un. Hozkoszny jest, 11 est fort 
réjonissau!, il est impayable, il est 
delicieux. en m. p. voila uu plaisant 
Rozkoszny humor, une 
бате, délicieuse. Rozko- 
чи air 1гёа plaisant, fort 
réjouissaut, impayable, délicieux, oó. 
Pocirszny, Dorsa 

ROZKOSZOWAC, OWAŁ, UIE, v. tr. 
kogo, faire plaisir a qu'un, réjonir 
qu'un, delecter qu 'un, faire lea dé- 
lices de ou" uu. — il a vieilli, (on dit 
aujoard' hui : Rozkosz sprawiać, 
czynić, rozkoszą бус\, ob. Roz- 
коз7, =, v. intr. v. ROZKOSZOWAC 
sobie, ве réjouir, mener joyeuae v 
jouir de la vie, jouir, vivre entouré 
de délices, — Flozhoszomaé w ezém, 
jouir de ци’ chuse, goùter au" chose, 
savourer  qu"chose. — Hozhoszowac 
w wiecznej szczerliosei, jouir de 
Véteruclle félicité, (05. Uzvwac).— 
llozkoszowaec sobie wezém v.z eze- 
go, et pr. lVozknszowac SIE 1 czém, 
z c:ém,se r jouir de qu chose; troo- 
ver hraucoup de plaisir а, ou 'clime, 
se délecter а qu'chose, aimer qu^ 
che, (oó. reine SIE, РоровАС 
sohir, Lunic). 

ROZKOSZOWANIE, 
„А ма de nl. — чейсе, 
s. f. pl. délectatiou, и. f. 

HOZKOSATOWAC SIE, v. déf. 
ш czém, upprecier la saveur de qa” 
chose; fiuir раг goùler qu''chose, — 
Ag. uie par gon er qu'chose, par 
prendre роп! а qu chose, par eppré- 
cier les hounes an lies de qu "chose. 
Hozkosztowat ste w swojém szeze- 
желм, Gnir par compreudee ann boo- 
leur, savoir eu(iu apprécier son bou- 
heur. 

horxowaC, At, Rozkuc, nt, v. 
tr. déi. clendra sous le marlesu, 
platir a coups de marteuu ( par ez. 
szynę Zelaza, uve barre de fer), =, 
deferrer. parex, konia, muda. dé- 
ferrer un cheval, uu mulet. — Roz- 
huc wieznia, deferrer uu piisonnier 
auquel on avait mis dea fera; ôter les 
fers a un prisonnier, et fig. llozkuz 
сгује kajdany, briser lea fers, les 
chuiuea de qu uu, — Rozkuc co, dé- 
ferrer qu chose, ер le fer dun! una 
eise exl guruie. Hlozhue woz, kota, 
ег lea baudes dea roues, deferr г 
les roues (d une vuiture), una voi- 
lure. 

Nozkowawig, Bozkoor, A, f.n. 
1 aeliou de deferrer, /. délerremenut, 
s. т. Ro:kucie konia, le delerra- 
ment d'un cheval. 

BozxowaNY, ROZKUTY, A, F, dé- 
lerre, ee, Aon rozkuty, Кобо та> 
kute. cheval qi fatus sa Ar ГК 
— fiz. Razhowany, rozkuty, dout 
on a brise les fera, qui a brisc aes 
(ега. 

lozkOWATY, А, Е, corniforme, a. 
2 z. — Bot. cornicale, ee. 

ROzKRACZAC, АФ, A.V. łr. Imp. 
Кога асус, тё nogi, v.pr.Rozkma- 
Слас ap, ROZKRACZC siz, ecarter, 
tenir 


amusant, 


élourueau, 
humeur t 
42nu mina, 


л. jnyensa 


écarquilier, ouvrir les jambe 
lex jambes есето аса iac дп 
Tazkraczywszy, зе leuir v. 
debout les jamb-s есагда Пеев, Roz- 
kraczywsiy sie chodzie, marcher les 
Tele GE 
Коти Rogi, srpurer, єсәгіег, €e 


ee 
* 
restar 
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quiiler les јат, в a qu ua. — Roz- 
hraezyé cy: kiel, ouvrir le compus. 
RozkRACZAWIF, ROZKRACZENIE, А, 
selon d'écarquiller, f. eenr- 
quillemeut, я. m. Rozkraczanie nog, 
Roz&Racza9" t sg, action d'éearquil- 
ler les jambes, f l'écurquillemeut 
des jambes, m.— Rozkrarzenie eyr- 
kla, l'ouverture d uu compas. 
ROZKRACZONY, a, E, qui ecarqui.le 
les james, qni tient les jamhes ‹ car- 
quillees; écarquille, ée. — Nogi raz- 
kraezone, les jambes écarquillées.— 
Cyrkiel rozkraczony, uu compas 
ouvert. 
Rozknaczyc, Волка Асус sig, oi, 
Rozk*AczAC. ] 
ҺКодккарас, AB, a. е, fr. imp. 
RozkRasC, ap (de plusieurs per- 
voler tout, vo er (chacun 
uue partie e! a dilférentea reprisen). 
Ноғкаармахт, ROZURADZIONY, A, 
в, vole, 


2. п. 


ёе par plusieurs el иа 


uu 
n eapace de temps); pille, ee. 

RADZENIF, a, л, n. Rozkna- 
Y, 2. / action. de voler (tont 


ПУАТУ 
daus uu capace de tempa); pili 
гт. 


5% 

Ңолкказалму, ROZEROJONY, А, Р, 
coupe, ée (ои denx), couué en mor- 
ceaux, découpé, partagé. 

RozkBiWAC, АЁ, А, V. £r. imp. 
RozxRalaC, At, ROZKNOIC, IŁ, Cau- 
рег (en deox partic. avec un cou- 
tenu); couper (en morceaux), décou- 
per, ob. KRAJA, PoKRAAAC, — 
Ro khrawac serce, fendro le бойт, 
ob, КнлзАС. 

RozkRawaNir Bozeni1 ag, Roz- 
KRO)ENIF, А, 4. A. action de couper 
(eu deux, de couper (en morceaux), 
de deconper, f. decoupage, s. m. 

Roz&WYCAC, At, A, v. (т. imp. 
Rozsarcic, ть, detord:e, decorder, 
deiortiller, Rozkreeié ros:ronek v. 
powroz, | ne, détordre, detortill-r, 
чеёсогіег uue corde, un cable. Roz- 
krecic sirone , mié, déturdra uua 
corde, uu lil, Hozkrgcac &ieliene, 
detardre du linge.— Hozkrecae wtu- 
sy, defriser les cheveus, la cheve- 
Jure, — KO/KRECAC Site v. pr. imp. 
MarknEciG sif, ne detordre, ве dé- 
eorder, ве deiortiller; (des cheveux) 
ae de riser, Lina, sirona rozlreca 
жге luki, wlosy rozhrecaja sie na 
wulger, un càble se decorde, une 
vorace ве delord, des boucles. de che- 
veux ве detorlillent оп ве defriseut, 
les cheveux ac delrisenl раг un temja 
humide. = RozknEciC, Eiter eu tour- 
uant y. a furce de tourner; fausser en 
touruant (par er. aue vin), 

RazkRECANIE, ROZKRECENIY, à, f. 

. l'actvou de d corder, de délordre, 
Ai déin Пее, Z — Rozhrecenie, e- 
iut de ce qui eat décorde, détordu, 
qetortille. m 

WozkhECuNY, A, F. d.cordé, ќе, 
détordJu,oe; delors, ео, 
ве; defriae, ée. Postronek rozvre- 
cony, піс то:лтесопа, corde detor- 
due, 61 detardu. Chusta rozkrecona, 
linge detordu, Aren rozkrecone, jed- 
wab rozkrecony, б!з delors, anie 
déinrie. Loki rozkrecone, houclea 
de cheveux detorlillees, idéfiisces. 
W losy rozkrecone, cheveux. défri- 
ага, chevelure defrisce. 

Rozknoic. Rozknoirmir. Hozxno- 
озу, ob. WarxRaWAC, HozkRAwa- 
KIE, ROZERAJANT. 

TozxgUSZAC, at, imp. 
Dose burc, Yt. réduire en petita 
fragments, emieller, brésiller, ерги- 
ger; reudre friable. — fig. Воғағи- 
эгуе na proch v. w рор:01 ө. po- 
prolem, тейге, reduire en poudre. 
— ob. Kavenic. 

WoZKRUSZENIE, à, s. m. action d'é- 
miatler, d'égruger, f. emieitement, 
s.m. 

WozknüszONY, a, ғ, réduit en pe- 
tla fragineuta, émielt;, 6e; 1 
ee. 

Rozxauszic, ob. Rozkkuszac 


urse, 


v. tr. 
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ROIKAWA WILC, AR, A, p. en. imp 
RozkswawiC, it, az 
goer qu un du nez (ейп Ini appliquant 
nn зои йет, en lui pori2ut un coup de 
poing), mettre qu unensang.— ле. 
Rozhrwawtae rane, 
une blessure. rouvrir une blessure. 
Rozhrwawiac czyje serce v. komu 
зетсе, Ioucher, allecter vivement qu^ 
uu; faire saiguer le cœur de qu uu, 
(ob. Zixrwawtac); rouvrir la pla.e 
э. la blessure de qu'un. — pr. Ros- 
kawawiac SIF, ROZKRWAWIC SIF, 
aaiguer du uer (pour в être copue 
couire qu 'eliose, pour être tomve), 
— (d'une bleasure], 
veau, se rouvrir, èlre rourerie. 

RozkRwaWiENIF, a, 4. f. l'acli п 
de mettre (qu! un) en sang, f. bles- 
aure (par uppoa, а Sina rana, meur- 
Ir 
rany, serca, l actiou de faire saiguer 
uue blessure, de rouvrir une blessure, 
de faire waiguer le соаг, / etat d'un 
eur qui saigne, m. 

ROZKRWAWIONY, л, E, qui в 
qui saigne du uez; mia en sang ; dé- 
goattant de aang, saignant, anle. Доу 
andi. Gd rozirwawio 
na, nez saiguant, bouche saignanie, 
ob. ZAXRWAWIONY, SKRWAWIONY. — 
Rana ro:krwawiona, blessure qui 
saigne de nouvenn, rouver e, — fig. 
Serce rozkrwawione, cœur qui sai. 
gne. 

BozkmvC, vb, v. tr. déf Roz- 
KRYWAC, АЁ, А, découvrir, ecarter 
ce qui couvrait. Rozkryc fptacego, 
ôter a un homme sa courerture pen- 
daut qu'il dort. — pr Rozknvc SIE, 
WRozeRvwac sik (d uu. homme cou- 
ché), sa découvrir: écarter, rejeter 
wa couverture (eu e'agi ant dana aon 
lit). — iq ext. Rozhryume sie, et 
сены. Hozkrywaéc piersi, aller la 
poitrine découverte; avoir toujours la 
poitriue decouverte. — ides femmes). 
Barkrywaec sie rozkruwac piersi, 
découvrir sa poitriur, aa gorge, ses 
epaules; se decoutrir la gorge, ob, 
OnxaZac, ODSŁANIAC, Übknywac. 

Rozkavcie, BROZKRYWANIE, À, л. 
n. l'aelion de aecoavrir, d'ecarler ce 
qui cauviait; l'action de découvrir, 
de laisser trap voir, ob. Rozxmic. 

Razkmvrv, a, Е (d'uu homme), 
qui eat decouveri, qui s'est deouuvrrl 
(duus son lit), qui a áa couver- 
tore; qui a la poitrine déco verte, qui 
ве proméue la poitrine découverte, 
(o5. Rozusnawy).— де la poitrine), 
qui n ext. pas couverte, (qui eat) dé- 
couverie; (de la poitriue, de la gorge 
d'une femme), decouverte, qu'on laisse 
irop v 

RozgERvWAC, 
Rozknvwanie, ob. 
&RYCIF. 

lOZKRZEWIAC, AE, А, V. (r. imp. 
Rovckg/EwiC, ik, coutiuger ou pro- 
pager uu perpeturr ише espace) ел 
plantaut 3 wuhiplier. 
rorlíne, mul ipiier uue plaut», — par 
ext, Rozkrreus Сү ro£krzeuié swoj 
rod, faire raca ou liguee; repraduic 
multiplier, propager, perpetaer 
race. — Hozkrzrewie chorobe, com- 
mauiquer uue maladie (a toat un 
lage, a tout un pays, ete.).— /rg. 
propager. Rorkrzewiac wiare, pra- 
wde, propager la foi, la série, — 
pron. ROZKARZEWIAC SIE, Ro7KRZE- 
wic et (au pr. des plautes), 
maliiplier, muliüplier, hien prori- 
guer. — (d'une famille), multiplier, 
ac mulüplier, eroltre en поте, de- 
venir nombreu*e.— (d une maladie), 
se communiquer, ве propager, se re- 
pandre. — (d'une doctrine, d'une re- 
ligion, de le vérité, de la foi), sa 
propager, se repaudre, gagner du ter- 
rain, faire des conquétea. — ob. Sze- 
nzC, Bozrresiac. 

RozZKRZEWIANIF, ROZKRZEWIENIE, 
A, f. а. action de propager (en plau- 


faire я 


faire saiguer 


ваїёпег de nuu- 


ure), z. £ — flozkrwawienie 


recapi 


pi 
RozxnvwiC siz, 
Bonge, Roz- 


Fo:krzewiaé 


ші), de multiplier, f. muliplica- 


ROZ 


Поп, 4. E Se galion, >. f. repra- 
duchun, 4, f. — fiz propagation, я. 
f. aecrouement з. m. developpe- 
теш, z. m. progres, s. m. FlozÁrze- 
wianie аду, la propagation de ia 
foi. 

Rozunzrwic, BozkRzEwiC siz, ob. 
WRezsnzkw iC. 

Rozxkzkwictkt, A, £. m. celui qui 
répaud, qui propsge, m. propagateur, 
з. m. 

Rozkazrwtgsit, ab. ROZKRZEWI A- 
м. 


Rozasen man et аша Rozxnzs- | 
жатт, a. £ iau pr. des plaules). qui : 


a bieu provigue, qu on а muliiplie ; 
commuo, une, — (d'une famillo, 
numbreuse. — d'ane maladie], qui 
att. que uu graud uomhre de person- 
мев, qui degenère eu ¿pidémie. — 
(d'uue doctrine, е(с.), qui 8 est pro- 
ранее vite, qui eat tres-repandue, qui 
a Irouve de nombreux pattissus. 

Поөлкилүсгес SIR, v. pr. déf fa. 
— ilnenu que dans сее cxpres 
Zebys sie а wozkezycezat v. žebys 
tam krigezad i rozhrsyezat sie par 
er. nic. nie wskorasz ou £o nie nie 
pomoze, vous anrez 
beau crier y. pousser den cris, vous 
n oblieudceez rien, cela па voua ser- 
vira de rien; vous n'obliendrez rien 
par vos eria, YOqs ne ferez rien avec 
vos cria, 

HozgeRZvzowaC, эё, v. (r. déf. 
rece, otrudre les bras, зе loriüre lea 
bras, les mains, — et fum. Roz- 
XAZYLIOWAC sig, Clenlre, ouvrir les 
bras; ве tordre les bras, les wa us; 
se jeter a plate terre en etendant les 
hras, ве prosterner en étendant les 
braa; Aire prosterué la Lee coutre 
terre et les bina cieudas, ob, Knzvz, 

Rozkgzizowawv, a, E (des br a', 
élendus, ouveria, Z rozkr:ydowune- 
mi rekami, (avec) lex bras eteudus ; 
autrem en ве tordsut les brae, les 
maius. — (d'uu nomme). Rozkr:zy- 
zowany, promene lu (асе coutra 
terre et lra bras étendua. 

ROZKSZTAECENIE, A, ft. n. ne'ton de 
difformer, de défizucer, Z. €iat de се 
qu! eat dilfurme, deligure, m. defigu- 
remeni, 4, m. 

lOZESZT АЁ СІС, IL, 
former, défigurer. 

Rozxkuc, Rozkucir, Rozkürv, ob. 
Tozkowac, Кагкол ам, Hozkowa - 
лт. 

Похкиољас, ak, w. £r. déf, wło- 
sy, mettre les chaveux еп désoridre. 
Rozkudlue komu wlosy, neige lea 
cheveux de qu 'un eu desordre, єшпе- 
veler qu ou. Bop bad (ас sokie wio- 
лу, el pron. lozkUDEAC SIE, meltre 
ves cheveus eu deaordre, a echeveler, 
— (des cheveux), Локи ас sie, 
Maele se mêler, dire eu iér 
dre. — Biezy, r«zhudlawszzy wte- 
sy, elle court есһетајее v. la (ës e- 
chevelee v. 

RozkUn£EaNIF, wlosow, 
l'action de metire lea cheveux en dé- 
sordi», d écleveler, f. 

Mo/kUpbANY, a, E (dune pere 
aonne), echevele, ce; qui а la Wie e= 
cleselee, lea cheveux eu désordre, 
(че la tète) échevelée, (d'une eri- 
wiere) eécheveléo, (des cheveux) en 
desordre. 

Rorkuctowat sig. w. pr. déf. se 
тепте à faire des loura, пев farces ; 
canliguer a faire des tours, coutiuuer 


vous avez v. 


v. tr. déf. dif- 


les clieveux eu desordre. 


A. 4d. He 


v. пе paa cetser aes farces. 

To LBACZAC, AE, a, V. ёл. 1 mp. 
Roz&ttsACZvC, Yt. konia, òler 1а 
весе d'un eheval, deaseller uu 
ob. Rozsvov£ic. 

Razkürsaczami£, ROZKULBACZK- 
NIF, 24 г. я. action de degseller, f. 

P-OZKULBAC/ONY, A, к, demeile, ʻe, 
Kon rozkulbaczony, klacz ro:kul- 
baczona ‚ cheval dessellé , jumeut 
desseliee, ob. RovsioDEANY. 

RozküutBaczeCc, ob. hozrutsA- 
стас. 


chea- 
val, 
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Bang, 0. s. m. (tomarnu 
graud debit, le dehit prompt, V 
lement rapide (d'une. marchanilise )y 
ROLKUPOWANIE. 

Razxuric, од. RozkorowaG. 

Rozkirigxir, ой. Wozkürowastt. 

RozküriONs, A, E (d nne murehan- 
dise) qu'on a enlevée, qui a elc eule- 
vee, qu on а achelee aur-le-elinmp, 
le com- 


rou- 


m. ob. 


ітоохе plus. dans 


qui ne в" 

merce, dh. lOZPRZEDANY. 
Rozxrrowac, Owaz, lozktpv- 

WAC, YWAR, UF, wv. tr (mp. Roz- 


KUPIC, HM, (ашату (de plusieura a- 
chete rs, de plusieura chaleuds), a- 


ehe ег sur-le-champ, une 


eulever 


` marchandise eu sehetantchaenu quel- 


qne chose, fuie par tout. enlever, — 
Ж triy dat roshupiano vade туйа- 
ona euleve | édi- 


mie, eu roi jours. 
tiou eu iere; su houl de trois jours, 
l'éditipu a ite epmise. — limp. 


BRozkupywat co, acheter beaucoup, 
easher gu "chose. 
hozkuPOWwaNiE, DOZKUP: WANIF, 
A. з. n. Nozio F. A. ғ. n. Bon 
d'acheter le tout (etuut ptüsieura cha- 
lande‘, d'eulever, че a arracher (qu^ 
chosc). 

HOZKURCZAC, АФ, à, V. Imp. 
RozküROZvC, Yh, tendre, deployer, 
(се qui etait 
ployé). Aie mods r zkurezyr reki, 


ir. 


allonger coulr се, 
n'avoir pas l'extension du bras libre. 
— pron. Rozsunezac ме, loz&on- 
CZAC SIE, $ éleudre, avoir | exteusion 
Hie. — (Jun homme courbe), aa 
redreseer. — fig. (de ce qui est pe- 
tin, renfermé dana uu. petit cercle), 
grawlir, а étendre, 

l'oz&URCzANIE, ROZKURCZENIS, А, 
z. s. action d étendre, de di player, 


‚ f avteusi m, 4. f. 


Калкпялтс si, v. pr. déf. pro- 
«Ает, lom ier eu poussirre; être ré- 
duil eu poussiere, en poudre. 

RozKW(FCAC, АФ, A, P. (r. imp. 
Roncwiscic, it, dét. fmre llenrir, 
par ex. ziola, dr:ewa, faire fieuiir 
len plautas, les arhres. — Has Eu, e- 
eac, rozkwieeic take, parer, oruer, 
émailler une prairie de beura, ob. 


Uxwircac. 
Волк ЕСА МЕ, lozkwiECENIF, А, 
4. п. aclion de l'aire leurir.— action 


da parer de Перга, f 
BozkwikcONY, Ал, F, floris 
anle, ob. KwirwAcy, RozewiTt v 
pare, orne, émaillé de deurs, Pola, 
faki rozhwiecone, des campagnes, 
des prairies émaiilées de tleurs. 
BHozkWibAC, Аф, А, v. Er. tmp. 
Dozkwiic, i2, kogo, fane pleurer 
émouvoir, 


utlend 


qu'un, — fg. 
toucher: toucher jusqu aux larmes. 
Казкиніаё ezém, attendrir par qu'' 
оһо›е. RozkwibAC SIE, 
RazwwikiC S1E, se meltre a pleurer, 
fondre еа pleurer. — ES 
s'unhendrir, a'émouvoir; âtre еши, 
louene, touché jusqu'aux larmea 

ROZKW ILAJACY, a, E, allendrissnut, 
ante; touebaut, ante; qui. fait veraer 
des larmea. 

ROZKWILAMIE, RoZKWILENIE, a, 4. 
n. action de faire pleurer.— fig. ac- 
tiau d'atteudrir, d émuuvoir, de tou- 
cher, de toucher jusqu'aux larmes.— 
lloxskwilenie, pleura, (т pl. état 
d'uue personne atiendeie, émue, tou- 
chee jusqu aus larmes, m. alteudri 
m. enuion, 4. 
Wozkwinic. SIE, od. 


=, pron. 


larinea, 


semeni, 3 
ROZK ис, 

BRozkwirac. 
Rozkwittosy, a, ғ, fondant еп lar- 


mes: pleurant, ante.— fg. alteudri, 
ie; lout еттп, ue, tonebe jusqu'aux 
larmes. — autrem. Ag. qui gemi 


qui fait enteudre des accemia plainlila, 
qui soupire ses peines. 

ROZKWITaC, At, А, V, Inér. imp. 
RorkwiTaC SIF, v. pr. imp. Roz- 
E WITSAC, ITE, v. intr, df. Roza wi- 
TNAC ai E, v. pr. def. (d'une fleur), 
s epa nouir, éclore, ob. Rozwaac [IB 
— (des arbres), ДохКыч гас, com- 
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mencer a fleurir, heuir, popaser den 
Usura. Rozkmwitnge, üeurir, èire en 
leura. — (dew prairies, des vallées), 
so parer, s” mailler de feura. — fig. 
ве répandre, ве propager, йешгїг. 

NOZKWITAJNCY, А, E, qui 
nouit, qui eclót. — qui ae pare, qui 
e cmaiile de leurs, — fig. qui com- 
mence à fleurir. 

ROZK WITANIF, 
épanoui 
ROZWIJANIE SIE). 
(25. R&winnikw 
m. étal florisusot, m. 

BozkwiTkz, 4, F, ie, 
(oh. Dozen) — f-uri, ie; Ueuris- 
ваш, ише; qui est en fleurs. Drzewa 
rozhwitée, les arbres. [leurissauts, 
fleuris, en Пеџга. rozhwitla, 
une branche Ueurie. Hozkwit£e ga- 
j^. des hosquets еп lleurs.— oh. Kwi- 
TNACY, ZAK wiev. g. Mie roz- 
kwity, Lage nie, la force de | аре 

RozkwiTNAC, llozuwITSIENIE, vb. 
Rozkwrric, КОЛКА АМК. 

RBuzkwokaC ap, v. pr dif. 
meltre a caqueler ; couliuuer a, ca- 
queter, ue ecaaer de caqueter. 

Колас, ob. Roztgwac. 

WozbACZAC, АЁ, A, v. (r. imp. 
ROZŁACZYC, vb, arparer, déen aocier, 
désunir, disjoindre ; аерагег, briser 
les liens qui unissent (des personnes 
ou des choses); acparer. (juridique- 
meut), provoucer le divorce (eu- 
tre...), dissouure, divorcer, rompre 
(par ex, malzenstwo, un mariage), 
Co Bog ztyc:ut, czlowiek niechaj 
nie rozdacze, yue | homme ne separe 
point ce que Dieu a jout, T'rzeka ich 
жозбасзус, il fuut les separer, — 
pron, WozkaczaCc SiE, Ңо?&\стүс 
SIM, ке sepurer; ве désassocier. (de 
deux anve, rompre, (de deux époux) 
ае separer, (об. ROZWODZIC «Е. 
Ros lacaye пет kim, se séparer de 
qu uu; quitter qu'un. — fiozdaczye 
sie x saha v. Ra tucanus зге (de deux 
аи pinsieurs peraonoea), se eéparor, 
se quitter, 

HOZEACZAMACY, A, f, qui sépare; 
ec parati, ive, Gramm, diajonctif, 
ive. 

Bot стамі, TWozbACZENU, à, 4. 

‚ l'aeliou de séparer, de déuassoeter, 
б desunir, de diaioiudre, /. аерага- 
non, 2. f. uction, 4.7. — ,Boz- 
EAczHNIF, баб de се qui est 
aisjolu!, m. senuration, s. Л, 
fin, 5. f. — Dat АС2РАЕ (SIE), ac- 
tion dé ae ach rer, f. cat de ce aui 
s exl вериге, m. acparation, л. /. Po 
ro:duczemiu sie duery € cialem, 
quaud Тате a quilt: le corpa, 

ROZEA ZRA, 1, 4. f. sepsrition, s, 
f. — ila vieilli, об. Поле gcr 

RÑozkACANIF, adv. d'une manière 
sé pavable, =, вёрагатеш.— o). Ор- 
&AGANIF, 

Ноге, as 2. m. division, s. 
/. tiret/qui sert a diviser lea niota a 
In fu des liguea ,. s.m. eb. Lacz- 
NIK. 

Boztaczs0sC, SCi, s. f. nature ać- 
parable, у 

WoebiceNY, А, Е, sepsrable, а. 2 


1 épa- 


ROZKWITNIENIF, À, 
( аа. 
D 
— fig. progres, s. 


da U 


at. 4. 
— flaruison, 


épanoni , 


Ga 


пае, а 


==, du 2g. Gramm. 
dinjonetif, ive ==, alstiait, апе, ob, 
OrtaczsY. 


Boztacsyė, ob. WozbvczAC. 
Ао? АС АСК, À, #. т. Celui qui 


separe 
RazgkanawaC, Ab, v. fr. déf. 
Tayta A Ow AYWAC, WA, UJE, tmp. 


decharger (par ez. okret, woz, un 
navire, uu chariot).— о”. W ytano- 
жас. 

Raztapowawie, Toztapowvwa- 
тик, à, z. n. déchargement, z. m. par 
ex. statku kupieckiego, wozu porz- 
tomega, le déchargement d'un hàti- 
meut de cammerce, d'une. diligence, 
05. WIŁADOWANIE. 

BRaozkavoW ANY, А, 
Okret, 
obriu! iéciarge, ob. 


к. déchargé, ca. 
waz rozladowany, mavire, 
M aEADOWANTY, 


| briser 
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RozkakWiC et plus ua. Rozeaso- 
MIC, IL, v. ir. déf. hogo, exeiler 
l'appétit de qu’un, faire venir | enu 
à la bouche а qu’un; rendre qu ug 
gourmand; 
pide. Лог ёадоттё kogo na со 
ner aqu"uu euvie de du chose, 


rendre qu'un avide, ca- 


pi- 
rer a qu’un le désir de qu ehnae, 
faire couvoiter qu'chowe а qu un, 
rendre qu"un avide de qu "close, — 
pron. Roztakwic sig, Razkaxovic 
SIE, dereuir avide, cupide. IHo:/ako- 
mié sie na co, avoir graud euvie de 
qu"ehose, convoiter qu'chose, brù- 
ler d'avoir qn "chose. 

WozkakNiENIE, HOZEAKONIENIF, А, 
de 
rendre gourmand: de rendie avide, 
f. — état de celni dout ] appéti, eat 
escité; etat de celui qui eat devena 
gourmand, avide, cupide, m. guur- 
mandise (excite), z. avidité, s. /. 
E cousoilise, z. Z re- 
veiller, exciice, tirilée, 

Коль ла міом, RoztAkouioNs, А, 
F. don! ГРарре eat excité; devenu 
gourmand ; cupide ; 
Чош la copvoilise est eveillea, exci- 
tée. Meprzyjaciel rozłakniony v. 
ro2dakomiony zdolueza, lennemi 
que le butin a reuiu ou que lee con- 


2. n. action d exeiter | sppetil, 


eup dile, 7. 


devenu avide, 


qurtea onl reudn pius avide, 

Rorakostc, Bozraxowiksir ROZ- 
LA Rumm, ob BozbAR NIC, 2 2, d. 

ROZŁAMAC, АФ, * déf. Raz- 
EAMYWAC, YWAE, UJ. briser, rom- 
pre (en deux). Roréumac chleb, 
bu (ke, rompre пп pain, un petit pain 
eu deus, ob, l'RZEBAMAC, VEAMAC. 

КолкамачЕ, ROZŁAMYWANIF, А, 
s. n. acliou de rompre en deux (avec 
lea maina). 

Rozta MANY, A, Е, rompn, ue eu 
deux, vh, PRZFECAMANY, Z&avawr. 

Raoztawvwac, ob. Roztavac. 

Roztanig, ob. Волим амі. 

Rozlany, A, K, “pauché, бе; ré- 
p»uda, пе; verse, се. 

BozwaTaC sig, v. pr. imp. ob. 
BozrarvwaC sig. pron. déf. 
prendre вош essor; ne cesser de voler. 
— Јат. (dun quadropéde ou d'un 
bomme), continuer de courir, пе cea- 
ser de eourir; ue fuire qne voirir, 

Нол АТАС, AB, A, V. tr. amp. 
Ro,gaTwiC, iè, frudnose, aplanir, 
lever, résoudre une diffigulti, — алия. 
oh. Zxtarwiac, UtaTwiAC. 

RaoztaTYWAC ag, v. pr. imp. Ror- 
lFCIKC SIR. (dea niseaus ), Ве acparer, 
$^ quitter; voler chaeun. de aon eite. 
s ñ'envoler chacun de son còt, ue 
disperser.— par ext, fam. (des aui- 
maux et dea homm: 


tr. 


‚ corir rharnn 


de wan eàte,se disperser; fuir on s'eu- 
bie 


һасип de aon сёге, se. disperser, 
se dissiper, =, fig. RozriaTYwAC ык 
et Колатас sit, w pr. imp. Roz- 
LC SIF, se roinpre, se briser, ‹с|а- 
ter. Вогіесіеб sie na kawatki, 
voler en écints. — 
(d uu édifice), Hoz/atae sie, rozlc- 
стеб ade, ве tomber en 
ruine, s'ecrouler. Ae proch ste rez- 
Jee tee, tomber en poussi*re, s'en al- 
ler eu pouire. :Minéral. Ха 
proch sie rozlatae, ne convertir еп 
poussiere,— (d'ou habit). a en aller, 
Ven aller par lambeaus, s'en aller en 
lambeaux. — 


se 
éclata, 


déla brer, 


et en 


- (d'un empire), s'en al- 
lomber en pièces, 
ftre partavi; se diviser (en 
sieurs Etats iudéprudauts) 

RoztaTvwaNik. at, ROZLECENIE 
ap, n. aelio0 de seuvoler chacun 
de воп côté; acuou de courir ou de 
бале chaeun de son eAte. de se disper- 
aer, — Razlatywante sie, etit ае са 
om ext délabr. т. delabrement, 2 
т. (рат ех. d uu dice, dun. vate- 
meut). Rozlecenie sre, sctiou de 
tomber en ruine, f. ruine, z. f. 

Оган SIR, Donen SIT, 
3. n. ас\ііои d aller ou de ве traluer 
n eMe. 


ex. рт. mp. Roze 


ler eu lamheaux, 


en raine; 


p 
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` 


тега, el ramper, se Irxiner chacun 
de воп сёле, partout; rauper ca ol la. 
lioziazió oe po czáin, se répaudro 
sur qu chose, couvrir qu''close, — 
par eit. 
maur ayant deg pieda ou des pattes : 
aller ou & en aller uu ae trainer cha- 
| cuu de son càie. — ве disperser (eu 
allant ou en se 1rainaunt chacuu de sou 


cóié), se denauder (par ex. d'une ar- 


LFZC ap {ам pr. des serpenta, dos : 


des personues el des aui- ` 


mei, — fg. (Ja lar:eut), seu al- , 
ler peu a pev, w'en Aller de tous (б- 
(én, — (de deux ehoses qui etaient 


jeiutes uu collees eusenble), ве dita- 
cher, êlre disjoiutes, se décaller. — 
(4'ане (ове), в' railler, être d'uue 
tissure là he, n êlre рав serré, 

Rozba/ISTOSC, SCI, z. f. qualilé 
de ce qui est peu frappé, de ce qui 
eal Тасе, de ce qui и est point serré, 
de ce amı s éraille facilement 

ToztazisTY, А, F (eu parl. des 
étoiles), peu frappé, ée; làche, 
e 2 g. d'nne Une làche; qui 
weet pas serré, qui 3 ега Пе faci- 
Lemeut 

RozraAziE, RozLAzEO, 
lentemeut, 


adv. très- 
Iréa-nouchalammeu!, avec 
Rozlaile 
тесі prowadzić, meuer uue ullaire 
t és-noucbalummenut, avec une graude 
usnehalauce, avec ипе lenteur insup- 
portable; agir tres-imollemeut, tees- 
uonchalammeut; e eudormir aur uue 
afaire, (ob, Zasyriac) 

| Boztvztosc, sci, e, £ lentenr, s. 
f. insapportable, uouchalance, s. f. 
exyteéme. 

BROztAYbY, A, Е, dres-lent, enle; 
trés-nonebalant, ante, 

Bo»rscrk, А, я. n. aclion de 
chauffer legerement, Z léger. degré 
de chaleur. m. — action d atliedir, 
de rendre (de, 

Wortrckwir at, ob, RozzavYwa- 
wE at, 

Roztfciat:, A, F. tombé en ruines 
(rar ex. un édifice); en lamneaux 
(par ex. nu habit). 

Rozurcic, (b, э. dr. déf. faire 
chauffer légeremeut; dégourdir. =, 
ас. ob. Ocitouzic. 

олис SIF, об, RoztarTYwAG 
sir 

Wozircovv, д, E (parex. de l ean, 
d'une soupe trèa-froide), quan a fait 
сан r lege ешеш, quon a d gour- 
ai į dégourdi, ie. 

RostGac ap, v. pr. imp. com- 
merere a releulir, se faira euteudie, 
relentir gu loin; s et déf, 
Tovtkoz sig, releutir. (soudain), é- 
elater, se faira ent ийге. Gios jego 
rozlega sie na рыгісгу, ав vois re- 
tentit Чапа la forct, la forêt retentit 
Пе sea cris. Okrzyki vo:legaty ste 
w powietrzu , l'air retentiezait de 
eris d'allégresse. Smiech rozíegt sie 
w salı v. po sali, un rire hrnyaul вв 
fit euteudre өш E le vclaia оп 
reteulit даша la salle. PZucz rozlega 
się zewscad po kraju, partout, duna 
tout le pays,un о eneud que plaintes, 
que gém Sluwu jego roz- 


une leuteur iusunportable. 


leudre. 


ements. 


pulaiiou, son nom, sa gloire, a eten- 
diut par Таше la terre; le monde on 
luuivers reteutit. du bruit de son 
nom. Gdy rie ta wiesé rozległa po 
kraju..., quand celte nouveile ве fut 
répandue dans le pays..., өй. Roz- 
CHODZIC SIE. =, retenir, reaonner, 
on. Q&BIAC HE. ==, fum. (d'une per- 
sunue). Jozlegae fie, ав coacher, 
s cleudre | partout aù | on se trouve, 
sur tous les lila, sur ous Јев cana 


IE, SIE, 4. л. glosu, res 


(0%. Onszsnmig); su loiu, largemeut, 
(ob. Dureo, Gentis avec eten- 
| due, ац large, largement, (ob. Oa- 
| t/E»SiE, Zotägko), — Ц cat pea ns 


lentis-emeut, s, m. — son éclalant 
б š i 
ЧЕЛГЕН, 

Rozie, adv. арас!епветеп!, 


| Томор, s. Z. Rozlew krwi, efus 


legia sie po гафбут swiecie, ва ré- , 
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RaztzcbosC, sci л, / Ziendug, s. 
£ Reilegloré kraju, prowimegt, 
krolestwa, | eteadue duu paye, 
d'uue proviuce, du royaume, ob.Roz- 
CIAGEOSC, l'az&syRzEN, PowIERZCH- 
Nia, ÜnszaR. —, grande cteudue, f. 
grandeur, z. f. 

RoztkGEY, а. Y, qui a de l'étendue, 
de lestension ; étendu, ие; grund, 
aude; large, a. 2 g. vaste, a. 2 g. 
Rozíeghy widok, vue dieudue, Boz- 
degie wiadomosci, de grandes cou- 
ances, des сойпа!ивапсев bièn 
reen, Rozlegle wyobrazrenia , dea 
idees lnrges. 

MOZUENIC SIE, v. pr. déf. deveuir 
poresseus, faiuéaur. 

Moztrw, U, 2, m. deliorlement, s. 
т. Rozlew rzeki, debordemeut d'un 
Deux e, d'uue riviere, ob. Wr 
aciiou de répandre, de vera 


de sang, f. massacre, z. m. luer 
f. cavuage, s. m. (Rzsz). Bez rozie- 
ши Krus, sans eifusion de sang, sina 
verser uus goutte de saug, paus re- 
paudre dn ваць, 

WoztrwaC, at, A, tr. imp. 
Колас, at, €paucher; epandre, re- 
paudre, verser. Ro:lać wino, tro- 
che wina, répandre le ‚ du эш. 
Rozlac ziemię, répandre pur 
terre. Rozlewac krew, répandre, 
veraer du sang, laice couler le sung, 
(o5. Pmzru w ac), —- substant, Ley 
fozle), joyeux lentin, m. orgie, s. f, 

- fig. Dohrodziejstwa roslewur na 
ger kroj, vépauire sas bienlailaaur 
toul le yays.— pros. КОЛУ АС SE, 
Колас sig, é'cpaucher, в épandre, 
se rénandre, — fig. Rozlewae sie 
rzeka, w pandre comme un fleure. 
Rezlaé sie ро hraju, зв répaudra 
daus ап nays. 

RoztkwacZ, a, £f. m. ob. Rozle- 


па 


s. f. krwi, еее 
qui fait ou qui a couler le gang, £. 
Вольт акк, ROZLANIE, a, 5. л. 
uctiup de герапіге, de verser, Z e 
fusion, s. f. Rozlanie krun , efusion 
Чи saug, оф. Колика. 
Ноль СА, s. m. krwt, celui 


qui lait ou qui a fait couler le шир, 
- 


ROZLEWNY, А. v, qu'on paut epaa- 
cher, repanare. R:eki roifeune, deu 
rivieres qui а épaudeut au luiu; daa 


rivieres deétbordeut, 
Rozniizitosc. Sri, 4. Z. la via 

molle et отте (qun e uepnia 

longtempa, «out on s'al fail ише ha- 


оде); l oisiveté, la mollesse (daos 
laquelle on vui). 
lo4tFZaby, a, F, sragihrde, ce; 
labilue a V'oisiveté; qui depuis long- 
temps esoupit. dans l'oimirete, 
Bouxäe 515, ой. RozbATIC SIR. 


Токак SIE, v. pr. d èlra 
lougtempa au lit; ètre 1uulu cou- 
cae: prendre goùt a reater au lit, а 


a habituer x 
e, fuiuéaute, 


resler «ошире, — fig. 


l oisivete, a une vie n 


в асаапагйег; mener depuislougtcemns 
une vie [»iucanle, croupit depuis 
Juusiempe daus l'uisivete, — Rozle- 
zec sie w fozhoszach, a amollir daus 
les d lices. 

RozLEŻESIF (318), /. n. action de 
Suabiluer a une 


f. h.bitudes de p 


e, faiueaute, 
e, f. pl. теш- 
sive (qu'on mene depuis longtempa v. 
a laquelle ou. жез! habitue, dout on 
a est fait one habitude), Á, 

hozrrziwir sig, ob. Когам 
si. 

RoztczaC, Ab, A. v. dr. imp. 
Roziczrc, Y+, compiler uu а nu, 
compler, (ой, Liczrc, PVFoticzc, 
Wviaczac): faire le déuomhremeut; 


séparer, parlager (е0 caleguries, en 
groupes)en comptant. — Йотйегас 
па,... répartir sur ешге... ob. 


RozxzapAc.— pror. ROZLICZAC SIE, 
Roztczrt sik z kim, regler un 
comple, des cuimptes avec qu un. 
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Rozricza w, TDozriczrexir, А, + 
n. aclion de eoinpter un a un, de baue 
la deuonbremert, E. denombrenient, 
— Mozuczeviw eg, reglement 
de compte, vi. vb. UnRaCHUNEK, Po- 
BACHUSPK. 

RozriczwiE, adv. song beaucoup de 
beaucoup de forms; 
diverse; lresz-di- 
versemeu', ob, Witionako, ob. Ruz- 
масак. 

RozeiczmosC, sci, ә. E variété, s. 
f. diversité, s. / ob. WirLoRAKOSC, 
Rozwairesc. 

RozuiczNy, a, R, diverk, erae; va- 
rié, ёе, ob, Wigtnma ki, RozMaiTY, 
Rożsoticowy. — pl. Rosriczxz (por 
«т. przedmioly, rzeczy, sposoby, 
środki, i t. d.), différents, diver», 
nomhreax, qui sont en graui nombre, 
ob. Msoci, Liczsv, WirroRa Ki, Nó- 
iny. 

RBozriczyc, ob. Wozuczac. 

Hozritowa c Sur, v pr. déf. être 
touche v. ¿mu de cumvasnion, Rosli- 
towac sie nad kim, ob. Utirowac 
DI? 

Rozéóc, OGU, z. m. espace, e, m. 
ешце, s. f. ob. PuzrsThzEN, On- 
324m. zc, champ, s. m, guéret, s. m. 

‚ Bot. colylel, s. m. nombril-uc- 
Venos, m. 

Rozeocowv, a. Fr. Por. stoun. 
Fere, a. 2 g. =, decoiylet, 

Rozkow, п, s. m. acou de briser 
ea deux, f. hrisemeul, s, m. — et 
dim, ROZLOMEK, MAU, ә. m. ипе p r- 
tie (d'une chose brisée eu deux), /. 
— fragment, z. m. débris, z. т. ob. 
Опгам, ob. Suerge, 

Rozgowac uu lieu de Котфамас, 
ob. Rozzaiwvwac. 

Roz£owww, а, F, qu'on. peut bri- 
aer, qu'on peut romnre, qu on peut 
détroire, au pr. etau fig. 

Кошот, v, я. m. separation (des 
ойвапх ou des auges dant eliacuu s rn- 
vole de sou coté), у. f. — netion. da 
euvaler, de preudre aun vui. Cctiacuu 
а son còir. 

Политех, a, rides eheveuz, ete), 
épars, arse. 

Rozbozrwik , ob. ROZKŁADANIE, 
Полкко. 

Boztozvc. ob. Rozkganac. 

Woztoz:s10, adv, eu ате аш, en 
étendant ses rameaux ; 
eu tous aena, eu queue de paon. ег 
ozysto rosé ètre dirariqué avoir des 
ameaux (res-ouveris ou divergeula 
éleudre v. étaler es brauchea v. ag 
yamenux presque horizoutalemeut. 

WRoztozvsrOSC, sc, 4. / rosliny, 
drzewa, gadezi, caractere d'ne 
piaute divariquee, d'un arbre dont le 
EA Den ut sut üaiverpen », des rameaux 
eivergeuts, m, — Roztozystosr, ex- 
teusion eu lacgeur, f. 

Rozsozisry, a, к (d'une plante, 
d'uo arlre , divariuuc, ea; duut lea 
т\теапт idi ег. е ец tore reus 


4. m. 


un diyergeant 


aua 
ramesux divergents ` «lend. aea 
brauches, aes гателит bien lo 
(des rameuus, des branches), diva 
qué, се; diffus, use; «fale, ее. — (- 
gon rozfozysty, чие quene qui а е- 
tale, qu'on peut etaler a volout, ob. 
Rozsuwatmy.— Barki, plecy ro 
fozyste, de larges épaules, una belle 
carrure. 

ROZIUNMIAC, а}, A, v. ir. imp. 
Rozrtpwic, 12, kraj, favoriser ia 
populatiou; augmenler, асетоцге la 
papulaúnm dun pays, le nombre des 
habitanta d'un pa в, ep, Zattpwtac. 

Rozutnktaa, ROZLUDNIENE, а, 
4. n. kraju, \action d'augmentar, 
d аестайге la population d un paya, Z 

Rozum, v, s. m. piilage, s. m. 
==, Bot. sasilrage, s f. ob. Lowi- 
кам. 

ҢольираС, at ei але. Rozeveic, 
1. v. tr. déf. Borttrvwmac, pat, 
pis, emp. ouvrir en fe ot, lendr. 
— Hozlupuwae orzechy, enger dea 


pti, ob. Eurac. 


qui 
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Hnzkuriwir, DRoz&Upywawif, a, 
u d Ouvrir eu faudant, de 
fendre, f. fendage, s. m. 

Rozeuric, it. т. t7. déf. ob. Roz- 
tupac. = piller, rafler; (de plusauia 
personnes dout chacuue emporie qu” 
those). 

Doz£urixNig, à, z. m. 
m. (їө!а1›. 


f. n. ac. 


pillage, sa 


Rozüüriwac, Rozzprvwawi, od. | 


Ruzgkura c, Rozkura nie. 
RozMaCnAC, At. v. tr. däi ramie, 
reke, ирег anu bras pour frapper 
avec plus de lorce. Rozmachac krok, 
bieg, se fai e a la marche; finir par 
marcher mieux (a force de marcher); 
r pae aller bou train. — fam. figs 
Hozmachae kogo, meitre qu'un en 
traiu, pousser qu'un, donner de i'c- 
urrgie a qu'un, — pron. lazuacnac 
sig, ae bire a la mache, finir par 
marcher mieux, par aller bou train, 
autrem. 


һтепите воп escouue, Sou 
élan. — fig. fam. ве тейге eu train, 
étre en Irain ; danuer carrière a sou 
esprit, a son imsginsli u. 

ROZMACHANIF, A, s. n. асои de 
mettre en trajo, — lozwaCctANIF SIF, 
4. n. action de preudre suu vacousse, 
вош élan; action de se m-tire eu traiu, 
Че donuer car. 
Tozwacnac six. 

ROZMACHANY, A. F, qui va lon 
traiu; qui a pria sou d 
traiu, qui est eu traju, 

ROZMAGIC, ТА. v. tr. déf co w wo- 
dzie, d layer, délrenper qu" chiuse. 
== plyn, hrouiller, troubler ци li- 
quide, o5. Мусс. 

ROZYACAC ap. v pr (mp. Roz- 
YÓDZ SIF, devenir tres-puissat; faire 
de grauda progrès ; acquérir, avoir 
uue grande otienriou 

RozBAGANIF sit, BOZMOŻENIF SIR, 
#.n.puissauce croissante d de qu'un), 
S grand aceroisseneu! dz. puisssuce, 
m. granda progres (че uu uu ои da 
qu'ehuse), m. pl. graude axiemion 


te а sou espril, ob. 


‚ uia eu 


(qu'uue chose шичше! uu a ac- 
| quive, Á 
Rozwaicik, ads. de diverses ma- 


nieres oa Ѓасоцв. de plusieura facous, 
de plos d'uue façou, de diferentes 
mapiéren, diversement. Rozmarcte a 
tém mowid, on en porle uiversement, 
Rozmaiwie to można tlumaezye, 
uu peut expliquer cela diversemeut, 
ob. Dain. =, d'une munière dife 
fereule, differeumment, op. ROŽNI 
WigtonAx0. =, d'oue maniere v 


| riee, avec une agreeable diversite. 


Rozwmarrosz, sen, s. f diversilé, 
1. E variéle, s, f. Rozmartose zdun, 
diversité d'opiu d avis, (оф, Rós 
¿wose, Różnica). Rozmaitose furb, 
varieté dea couleurs. Przyroda za- 
wsze rozmaitoscia несі, la natura 
еһггеһе loujeurs a plaire раг la va- 
riċte, Rozmariose podoba sic, |m 
variét t а lad, a esprit. 
Przyjemna rozmaitość une аргсаһ1е 
varieté. — flozmautoset D erackte, 
Hozmaitosei, varieties literairen, f. 
melauges litiérairea , m, varices. 
welauges. 

Buurg, А, E 
(ob. Różny); diver varié, ce, 
Rozmatte kolory, les diverses cou- 
leura. Rozmaite озоби, deenen 
Rozmaite zdunia, 


différent, ente, 


ars 


personnes 
ou sentimenta divers, opiuious d 
пев. Rozmaitemi езегу, eu. divera 


avin 


temps, eu diverses. fuis Rozmaitym 
sposobem, de dif-reutes façous ou 
(тигез "de delici lagona ou ma- 
nieres, ob. Różny. — Myl rozmai- 
ty, style varie, Opisy rozmaite, 
descriptions varicea 

RozwaEAC, Ap, A. v. inir. imp. 
Rozwoxwac, Ort, tremper, v. a. 
a imbiber; devenir, élre trempé, im- 
hibe ; a amollir eu trempant ; в amol- 


| lir trop, ае тейге ап pi ces. en påta 


iquide, au bouillie a foree de tram- 
per- 
Rozwaxawig, Кормак ммс, a, а. 


1 
Е Аз. д. 
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т. actinu de tremper, de s'imhiber, 
f. imbibitiou, z. /. action de sumol- 
lir еп trempaut, f. — élat de ce qui 
est ігор amolli, de ce qui eat réduit 
en pàte liquide, eu bouillie a force 
de !remper. 

ЋохмамАС SIR, v. pr. déf. se dé- 
brailler, avoir la poilriue toute dé- 
braillée. 

Rozwawawv, A, Е (de la poitrine, 
de la gorge, etc.), débraille, ée; tout 
débraiile, toute débraillée ; — (d'un 
homme, d'une femme) dibraillé, ee 
lout débraillé, toute débraillée; qui a 
la portriue ou la gorge toute débrail- 
lee. 

HozwanwOWAC, At, v. tr, dét 
dissiper, gaspiller tout, o. Roztawo- 
кс 

HozMAHBNOWANIE , 
Пота ч oni ig. 

BozwansowaNY, 
NIONY. 

ROZMARSTCZAC, АФ, a, Р, £r. imp 
Wozwauszczvc, ve, defroucer.— part. 
Ag- Ruamarezesyc esodo, défroucer 
le sourcil, lee sourciis ; ве dérider le 
frout, ae derider. 

RozwausZCZa ar, 


TES 


ob. Козтвмо- 


V.ozwanszCZE- 
defroucemeut, s, m. 
Дог marszezenie czola, le defrouce- 
meut du aourcil. 

HozwamszczONT, a. F, defronce, 
ee. — fig. dèirancé, deridé, Czo/o 
rozmarszczone , sourcil  dfrouce, 
f out déciue, 

Ro;wanszczYc,ob. ROZMARSZCZAC. 

BozWARB Ym, U, s. m. romariu, s. 
m. Костағуп polny v. dziki v. 
czeski, romarin sauvage, 
/MARYNEK, NKU, $, m. 
sauvage, m. 

JloZwAnvNOWY, a, F, de romarin. 
— Rozmurynowy spirytus, esprit 
ou alcool de romariu, m, eau de la 
tewe de Hongrie, /. Rozmarynowy 
olejek, huile exseutielle da romarin, 
f. renence de romarin, f. 

ROAZMARZAC, Ab, à, г. (ner, imp. 
RezwARZNAC, ARZŁ, degeler, v. n. 
ae dégeler, «e dzglacer. 

HROZMARZENIR, A, 4. n. actioo d c- 
Iourdir, d eutéter, d'enivrer, / état 
d uue persoone que le viu ou Ir tabac 
a eulétee, m.— sorle d'ivresne causea 
par le sommeil, / cta! de aomuoleuce, 


romariu 


m. — véserie profoude, f, état d'une 
personue оц del esprit plouge daus la 
reverie, m. 


RozsaRzwAC, ob. Hozwanzac. 

TozwuanzOoNY, A, Е, (runkiem, na- 
pojem, qui а le eervesu trouble par 
les vapeurs d uue boisson, ivre, a, 2 
g- Bozmariony winem, Bachem, 
euivré de vin, de raisins, Hozma- 
rzony snem, et abs. Ilozmaezony, 


aceuvlé de summeil, u nemi endormi, 
assoupi. — Á i 
тёзе, plongé daus la réverie; plonge, 
abre, perou dans aea reves. 
RazwAnZziC, vè, v. fr. déf. 
boissous ), troubler le cerveau, 


Re:marsony, «ti 


(des 


our- 


dir, euiveer, eutéter,— imper. Roz- 
marzyfo mie, cela (par ет. ce viu, 
ce cigare) ma Irnuble le cecveau, 


m'a еш, m'a enivré, ой. ODURZAC. | 


== BRozwinzYC Sp, s ameoupir, élre 
аакширї, а demi eudurmi, o5. Rozsv- 
PIAC aig. — frg. ве wellre a rever, 
s'abaudouuer a la réverie, se plouper 
dans a a cives. 

ROZMAWIAC, АФ, А, V. (ner. mp. 
ех cont. couverser, euuser, в eutrete- 


| uir être а canzer, obis ate dubi 


rozmawiae, il 
" 


aime a causer, il 
me pəs а couverser. Limir roz- 
тиштас, savoir causer, converser; 
posseder | art de la causerie. Rozma- 
wiac podczas kazania, cauner, s'en- 
ireteuir avec qu'un peudant le acr- 
muu, Rozmamiac z kim, causer, 


couveraer, s entreleuir, parler avee 
qu un; parler a qu un, enhi elenir qu'" 
чо. — (de deux vo plusienrs persou- 
пев), Rozmawiać (2 roba), causer, 
eouverarr, s'culrelenie (eusemblo) { 
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fire a causer (enseol:le). M Zar; je 
ro:mawial ze тта, gidly..., il ёш 
a causer avec moi, il seutreteusit 
ижес moi, il me parlait, quand... — 
Rozmawiać listownie v. przez h- 
sty, ventreleuir par letlres. Razma- 
wiat z soha samum, couverser avec 
aoi-même,s entretenir avec soi-mòme, 
Couverser avec sen pe 
uir de ses vropees pensées. Rozma- 


éra, a'enirete- 


ze- 


wiaé z hrnezamm, z (udimi 
azfych wiekow, converser avec les 
livres, nvec les morta. Йоттаинаес o 
zem, causer, a entretenir, parler de 
qu"chose. Догтазтає о hule єтёт 
v.o lada czérm, a eulreleuir de ba- 
galelles, enuser de | 
tempa 
czaeh, causer de choses. eí d autren, 
Rozmawiac o interesie, canser d af- 
faires, parler d aifuirea. Hozhiawiac 
o шаѓниећ 
d'afairea (0^. Gapac, 
Мос). =, v 27. imp. Rorwówic, 
1t, kogo, par er, sénzacego, dè- 
baucher wu domestique, — ce a D 
vieil ou dit anjourd hui Орма- 
WIAC, Y. с, d — lRozyawiAC SIE, >. 
pr. imp. Razyónic sip, tenir 'eou- 
versalion ; s entendre, ке coiprencre 
(Тев uus les autecn) ` eutendre ee que 
dit une persouue et ле f; 
commwuuiquer avee qu'un au moyen 
de là parole, Potrafi ste rozmomie 
ро francu:ku, M e 
et même 11 le parle; il auit annez de 
francais pour se. lirer d'alaire wu be- 
soiu. Jakze sie z nim rozmowisz, 
kiedy nie umiesz po francuzku , a 
оп nie umie po paolsliu?  cumment 
vous eutendrez- опа si | nu de vous ne 
sail yas le francais el l ашге це sait 
paa le polonsia? comment pourrez- 
vous l'entendre y, pourrez-Youa com- 
preudre ge qu'il veut, ai vous ue suver 
p-a le fraucais, el lui ne aail pan !e 
polonais ? =, le déf. Yozuowic six, 
eou[érer, causer (eunemble). Rozme- 
wic sig Z kim wzglcuem ciego v. 
со do rzego, conférer avec ди ‘иш 
sur qu’ chose v, de qu chose, com- 
muuiquer de qu'close »vec qu'un 
causer avec ҷо un de qu” ehusr, pur- 


nie ei de beau 


Во.ташаас o roznuch vrze- 


rzeczach, а eutrelenir 


serieusea , 


e eutendre, 


d le francais 


| ler a qu uu de qu. chose. /tozmowie 
| dlez nim и 


gledem tego, je 


слиЃегег avec lui, eu causer 


ec lui, 
lur eu parler, ob. Гомоҳіс, Poro- 
ZU 


ROZMAWIANIF, А, +. n. actim de 
causer, de couverser, /, — rbuserie, 


| s. f. conversation, 4. f. (об, Rozwo- 


wa). — maniere de causer, A 

RozwawiARIF SIF, llozuwI£NIE SIE, 
achun d'entendie, ur comprendre 
(qu^un), de в utende (uvec qu uu), 
de ве laire entendre (de qu un) Dia 
rozmowienia sie z nim, pour s'en- 
tendre avec lui, pour eueudre v, 
compreudre ce qui] veut, ponr loi 
re ewenlre ce qu'on vent, pour ва 
faire entendre de lui, pur lui.— A 

тошне sie, achou dc confrerer, de 
auser. lla rozmowienia sie 2 nim 
wzrgledem tezo, pour conferer avre 
lui (aur. cela), pour pen) causer атса 
lui, pour lui (en) perler, pour a'en- 
tendre avec lui {а се sujet, sur cela, 
au sujet de cela). — ob. Rozma- 


2- 


was, 
Rozsa zat, Hozwazawir, oh, Roz- 
MazvYwaC, Dog, ZYW NIE. 
RozMAZaNY, Aa, F. elei пе (de 
manière a former ou graud рац). — 
fie. (d une affaire, e£ partic. d'una 
affaire scandaleus 
publique, qui a fait de l'eclntou de 
lewluudre ; a qni ou а douné апе, 
оф. ROIMAZYWAC. 
олма ліга, a. 
tendre ires-a2isemeut, trées-ouclucux, 


. ébruiter, reudue 


E, anon pent Z- 


eua. 

ROzMA7YWaC, Y Walk, WE, v. fr. 
imp. ROZMAZAC, AE, Cleudre (qu 
chose d onelueuz, de gras, qu chose 
de liquide et de sale). — Rormuzar 


äyda, (eudre ou pà'é dure: č- 
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teudre ume goutte d euere 'omber апт 
du papier, de manièro а lana un 
grand раіс. — fg. Rormuzrywać, 
rozmazué rzecz, ébruiter une allaire, 
la rendre publique (su lieu de las- 
soupic); faire un esclandres douner 
suile a uwe alloire (qu'il aurait mieux 
valu laisaer la). Ate rozmazuj tego, 
MESES Е азе ааа 
pas suite а cetle айзїге. 

Rozman, U, 4. m. mesurage, 3. 
т. Arpeulage, я. m. 10186, т. E 
action le lever uu plan, f. levée d'un 
plan, £ Isé na rozmiar, aller faire 
1а levée d'un plon; (il ue se dit daua 
ce sens qu'eu parlant des étudianls qui 
vont étudier sur le lerrain la gume- 
tie descriptive). =, dimrusion, s. f. 
Try rozmiary ciała : иво, 
szerokosé 1 wysokosc ezyli grubost, 
les troim dimeusious d'uu corpa: la 
longueur, la largeur et la hauteur ou 
la profoudeur. Rozmiary budowli, 
la d'un bài 
Heaux-aris. Rozmiar, dimeuaion 
(rapport d'uu objet artificiel avec le 
méme objet eu uature). Мај lepszym 
rozmiarem na portret jest wielkosc 
nuturaina, la meilleure dimeusion 
pour un portrait est la graudeur na- 
turelle. ==, dimeusiou, s. Z pripor- 
uou, s. f. Zmniejizye rozmiary 
czego, sprowadzić co do mniejszych 
rozmiarow, réduire qu chose a des 
proportwons res'reinies , realreiudre 
Ly proporlious de qu" chose. 

ROZMIARKOWAC, AE, 9. (т. déf. 
al'terminer, régler, fixer, ariéter (а 
prés müre reflexiou). Hoz miarkowac 
grantee dwoch pansti fixer les li- 
miles, délimiter la froutiere de deux 
Late, Fozmiarkowac plan, arreter 
un plau. =, lien reeouusltre, lien 
er, approfoudir, Rozmiarkowae 
2—2, zadanie, approfondir опе al- 
faice, nue matiére, ип sujel, une 
question. 

MozwianowANIE, a, s. n. l'action 
Ce dilermüuer, de Dxer, de Tegler, 
d'arréter, E Rozmiarkowanie gra- 
nie, deliuitatian, s. f. — Rozmiar- 
howanite czego, | »cliou de bien. pe- 
ner, d'ayprofuudiz qu chose, o5. Roz- 
DOTTER 

MozwiATAC, At A, t. (г. (mp, 
Data sg, Ort, eeaíter avec un ba- 
. par ez. Ro:naatañ snieg, бонге 
ver la neige avec un balai, er la 
neige, ouvrir ац passage ец "artant 
la orige dea deux còtés. =, éteudra 
avec un balai ; effacer амес un balai. 
=, fiy, enlever, chasser, balayer; 
disperser, divaiper. H ratr ro2miata 
snieg, obloki. dym, le vent chawa 
ou halaie la neige, balaie on classe 
ou disperse lea uuagea, balaie le 
ciel, айшйре la. fumée. Догтгагаё 
ssiper les teuebrea, Bu- 
rza rozmiotł: /lote, la lempôle a 
nispersé la ñotle. =, pr. Rozwsissc 
sip, se diapetaep, wa d ёге 
Visperac, Hosmierli sie po ewiecie, 


diuvensiona еш. 


ciemnoset, 


per, 


i ме gout disperses, ils suut diaper- 
ses de tous coles, раг le moude, pai: 
inute la lerre, nux quatre cuius de 1а 
lerre. 

ROZMIATANIE, ROZMIFCERIF, å, Z, 
n. action d'écarier arec uu balai, ob. 
lJozwiaTAC. — fig. actiun de diaper- 
wer, de dissiper, £ disperaion, 

ROZMIFCIONT, à, Е, disper 
dissipé, ee. 

ROZMIEKAĆ, AB, A, V. inir. imp. 
ROZMIERNAC, MIRENA ош MIEKE, аа- 
mollit, ae ramollir; 
mollir eutirremeut (partic, en trom- 
pant, en a imbibant). Skora Juz roz- 


` а, 


amollir, ae ra- 
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trempaut, en imbibant); bien Irem- ` 


per, intiber (comme la pluie fait la 
terre). 

HOZMIEXCZANIE , OZMIEKGZENIF, 
кылыы roro roc [ae s cssc LO 


| semenul, z. m. 


l]lazwiExczYC, ob. Rozwikkezic. 

RozwiEuET, A, É, amalli, ie: tout- 
a-fail à molli, tout trempé, toute trem- 
pée; imbibé, ve. Ziemia rozmiekta 
od deszezu, la terre imbibée d'eau 
ou de pluie. 

RozwiEgkwAC, RozvixxwiENIE, ob. 
RozuiER AC, ROZMIEKANIE. 

RozwmiFRCA, Y, 5. m. mesureur, s. 
m. arpeuleur, z. т. toiseur, у. m. 
ROZMIERZAĆ, AR, A, v. £r. imp. 
RozwiknzYC, YE, mesurer, arpenier, 
taiser. — prendre lea dimensions (de 
qu"elose).— Roz mterzye stosownie, 
donner les dimensions, les proportious 
convenables ; proporliouner. — ob. 
Miynzyc, OnNiERZAC, WywIERZAC. 

RozmikazaNıF, lozwirnzENIE, A, 
f. n. aciion de meaurer, d arpeuter, 
de loiser, /. mesurage, s. m. вгрец- 


| tage, s. m. taisé, s. m. — Rozmie- 


‚ rzenie, mesure, s. f. dimeusion, 4. f. 


étendue, s. f.— dimeusious, s, f. pl. 


praportiona, s. Z pl. 


Burgronn, A, E, mesnré, бе: 


! arpruíe, сє; toine, ee. 


тіс а, le cnir est déja tout trempe, ` 


imbine, ато. 

HozwigkANtE, MOZMIEENITRIE, А, 
4. n. amollissemeut, z. m. état de ce 
qni e апо], de ce qui eat amolli, 
ramolli. 

Rozwuigaczi C. AL. A. V. ir. imp. 
Rozwigsaczvc, Ф, amollir, ramol 
amollir, гаши ` cuziérenaur 


{en 


Rozwteazyc, ob. RozwirRza C. 

Dozuusc, ob. ROZMIATAC. 

RozwnszaC, АФ, v. tr. déf. 
ш czém v. 2 ezém, m?ler, dilayer, 
deiremper qu'chose ауес qu ‘chose, 
рат ёт, make z mlékiem, de la fa- 
viue avec du lait, 

RozwwowaC SIE, э, pr déf, 
ш kim е\ auc. kogo, w épreulce d'a- 
mour ou de belle passion pour qu' uu; 
prendre qu un eu affeclion, ob, Po- 
KOCHAC SIF, RozKOCHAC SIE. 

RozwibQwaNY, А, r, w kim, 
w czém, n moureux, euse de qu’ uu, 
de qu chose. 

BRozwiwAC 818, w. pr. dét (de 
deux personnes), ae croiser wann ае 
renceutrer, пе point se rencoutrer, об. 
ZMINAC SIE. 

BozwtioTAC, At. a, v. dr. déf. je- 
ter de tous cóiés, jeter эи loin ca et 
la; diaperuer, dissiper, ой. lozwia- 
TAC 

WOZWMEADZAC, АЁ, A, V. (r. (mp. 
Rozw&OonziC, 1è, rajenuir, reudre la 
i ob. OnM+ADZAC. 
ро82. reproduire, multiplier, propa- 
ger. 

Колм, Mrtt, v. def. mou- 
dre; broyer Пица un mouliu. 

RozwsaZAC, ab, A, v. dr. imp. 
RozxsozZvc, yt, augmeuler 
tre (le nombre de), multiplier, taire 
multiplier. — reproduire, coulinuer, 
propager (par ех. une езрёсе). 
Lounge, гт. et abs. est le defini 
de Mauzac, en T. d'Arithm. multi 
plier, ob. Msozvc, Pousozyc. 
pron. Bozwsazic sig, Bhozwwaozve 
sip, multiplier, faire race ou lignee, 
peupler; se reproiuire, ae multiplier, 
se pioysger; s'aecrolire , ae multi- 
plier, devenir frequent. 

RozusAZaNir, ROZMNOŽENIE, A, f. 
n. action d angmenter le nombre, de 
multipher, de faire multipiier, de 
reproduire, de coulinuer, f. multipli- 
cation, z, f. repraduction, z. f. pro- 
pezalion, 4. f. — Rozmnozenie, eiat 
de ce qui a multiplié, de ce qui eat 
devenu fréqueut, m. graude augmen- 
tatiou, f. graud aecrois m. 
multiplieité, z. /. 

RozXxozca, v, Воличоўүс!т1., à, 
s. m. (czego), eelui qui multiplie, 
qui fail ou qui а fait multiplier (qu 
chose), qui a augmente le uombre (де 
qn"chose), m. 

Rozusozremit, ob RBozuwsazawir. 

Rozwsozsv, RozwwoztstY. А, E, 
multipliabie, a. 2 g. = Rozmwozi- 
sry, qui multiplie extréwement. 

BRozwsozvc, Ttozwwo£wCiEL, аё. 
Pozxsazac, RozMsOzGa. 


nesso а... 


tr. 


acerol- 


ment, 
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To/uxozvsTO, ady. en graul nom- 
ure ila vieilli 

R zwusazvstv, ob. RozwwazsY. 

laí/sOCTRNIR, А, Je n. aciiou de 
mouiller entierement, de tre&inper, 
d imbiber, f. imbibaliuu, z. f 

Rozwoczki, / рі. dang cette ex- 
uress, Jaja w rozmoczht, aufs mol- 
leis, aufs a la coque. — il a vieil 


оп dil aajourd'hui Jaja na miekko. 


HRazwoczowv, А, к, uui a bien 
Irempé; pen tre, imbibá d enu. 


| 


BozwoczYg. vh, v. ёт. déf. bien ; 


tremper, faire hieu imbiber, pénétrer 
dean, 
Rozwónz sig, o^. ROZMAGAĆ siw, 
IS GO A) к, tout mouille, 
{зше mouillée; tout trempé, loute 


MI 


| trempée ; imbibé, penétre d enu ; qui 


a (remp irop longtemps, qui se met 
eu pieces qu qui eat réduit en houillie 
pour avoir trempé tron longtemps. 
Rozweksac, RozwoxwmiENiE , ob. 
RozwaAkiC, ROZWAKANIF. 
RozwoTic, aty v. tr. déf. dé- 
brouiller, démêler (иш pr. du fil, 
deg cordes , eic. et au fg. d'une iu- 
triene, d'une дбае, ete.). 
Rosmoranit, a, s.n, débrouille- 


| men. s. m. démàlement, s. m. 


Wazwowa, Y, s. Z. abouchemeni, 
z. m. yourparler, z. m. coufêrence, 
s. f. =, entrelirn, z. m. converta- 
lion, z. Z. discours, z. m. colloque, 
r. m. euufabulalion, s. Z. dialogue, s. 
тт. caüserie, s, f. Zaczaé z kim roz- 
mowe, wejsc z kim w rozmowe, 
rutumer nu engager nue couversaliou 
avee qu''un, lier ou uouer conversa- 
tion avec qu'un, enlrer en couveraa- 
tiou arec qu'un. Skonraur, ucia 
ғо: тоше, fiuir la conversation, l'en- 
ire'ien, Przerwać rozmowe, rompre, 
t.onbler la conversation, l'entretien. 
Aaprowadzıć roz mowe na eo, ame- 
ner, lourner, faire tambrr la couver- 
ssion, l'eutretien sur ди "ерове. Miele 
z sobą dtuga rozmowę, ìla out en 
uge luugue cvuversalion, uu Jong en- 
tretieu ens-mble. Poufala rozmo- 
wa, entreliev, discours familier, соп 
versation ` Eemere, Jf ksztateie 
razmowy, rozmow. en forme de dia- 
legue, de dialogu 1 Littér. 
logue, э. m. qucveazé desprit en 
turme d'entretieu) Rozmowy Plato- 
nu, Lueyona, les dialuzueu de Pla- 
tou, de Lucien, U nowozytnych, 
najlepsi pisarze rozmow за Fene- 
lon, Fontenelle а Krasicki, cher lea 
modernes, Fcuelou, Fontenelle et 
Krasie,) out ecrit les meilloura d 
laguen, Rozmowa pomied:y айшо- 
kai m a lekarzem, dialogue ешге 
un avocat et un niedeein, — Philol. 


` Rosmowy, eulloques, s. m. pl. dia- 


pl. (entretiens écrite 


logues, 4. m. 


` dans une laugue pour aider les étrau- 


gera. a la parler). Rozmowy Era- 
ama, lea colloques d Erasme. Roz- 
ташу francuzkie, polskir, dialogues 
э, polonais. Üezye sie roz- 
mouw na paniter, apprendre des dia- 
loguea par сиг. 
Hozsowca, Y. s. m. personnage, 
iuterlocuteur (d'un dialogue), z. m. 
Rozwówic sig. ROZMÓWIENIE SIE, 
ob. Wozwawiac nt, HozMawiANIF. 
Rozuó wisi, WIN, г. pl. conver- 
katin f. pl. entretiens, s. m. pl. 
— ila vieilli 
RozwówmiCa, Y, s. f. parioir, т. 


- 

RozwowwmiE, adv. en discourant 
beaucoup, en s'eutretenaut familière- 
menl avec tout le monde, 

Rozwowwosc, sci, 4. f. habitada 
de a eutret- nir avec lea репа, f. ufa- 
bilité s. Z. humeur causeuse, f. 


RnzMOWwwY, A, F. qui aime а gen: ' 


iretenir, а couv 
ble, saut, 
euse; d'une humeur causemie. = Gra 
tozmowna, їп jeu où ou parle, où ou 
Cause. 

KozwuocziC, YE, v. fe déf. cuase 


ser, a causer; affa- 


aule; causeur, 
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ser Ја nuil, les ténëbrea; zclairer 
soudain. — g. Hozmroezyc Коро, 
со, reudre la arrénité a qu uu, a qu" 
chose; rnsveréner qu'un, qu'ehose ; 
cgaver qu un, qu'chuse, — pron. 
Rozunoczvya siz, commencer а faire 
jour, faire jour. Poczekajmy niech 
4i rozmroczy, a\leudous qu'il fassa 
jour. — fig. Rozmroezye ste, rede- 
venir serain, ae rasscrrner, repreudre 
sa serinité, ве dérider le front, dé- 
froueer ses sourcila. 

BRozwRozic, it, v. tr. déf. d ge- 
ler, foire dégeler. 

RozwYKaC, Ab, An V. ir. tmp. 
BRozrex«sAC, Ak, elargir, ouvrir; é= 
luiguer (Pun de l'autre), étendre. — 
pr MWozwsykaC Sig, ROZEMENAC Si 
s elerg a étendre; s ouvrir; ouvrir 
aes rauga, se serrer оц se presser a 
droite et a gaucne (de mauierea lajs- 
aer uu passage libre au wilieu). 

Rozas, U, z. т, action de гейе- 
chir, de se decider, de prendre an 
parti, Duj mi cezas do тозтузби, 
douuez-moi le tempa de rellechir, де 
me décider, de prendre au parli, oJ. 
Nawuyse. 98, veillexion, 2. f. force, 
faculté de reflezion, f, 5, réllexion, 
s. f. deliberation, s. f. examen, s. m. 
méditation, s. / (05. RazwiystAN 
propos delibére, m. premeditalion, s, 
£ 2 rox mysdem co zrobic, faire qu ° 
chose avec preméditation, de desein 
prémedité, de propos acliberé, oó. 
Nawvyse, ob. Rozwssuxir, ob. Uwy- 
вимі. =, résolurion, £. f decision, 
s. f. delevininalion, 4. Z. parti, s. m, 
Brac pried się rosne rozmysty, 
пе savoir a qaelle resolution a'arre- 
ter, quel parli prendre: balaneer, bé- 
aiter aur le parti a preudre, 

Rozwi$tAC, AE, A, V. intr. et £r. 
imp. el cont. penser, reflechir, me- 
diter, contempler, Rozmys/aé nad 
czém, rélléchir a ца’ chose оц выг qu” 
ohose; méditer ҷо’ chose, mediler sur 
qu''chose; contemyler qu" ebuse (avec 
lea yeux de l'esprit). Cafe życie 
rozmyilalem, jai pusat ma vie а 
méditer, a coutempler. Dlugo nad 
tém roimysladem , jni longtempe 
médité sur ce aujet. Rozmyslac nad 
rzeczamı boskiemi, v. activ. rzec:y 
boskie, coutempler Тев closes divines, 
==, pron. RozwvstiC SIĘ (la forme 
imparf. Bous star SIF esi innsitée), 
prendre une résoluliou, uue delermi- 
nation, nu par ‚ €€ raviser, re- 
venir aur sa délterininatiou, 

ROZMISLACZ, a, 4. m. penseur, /. 
m. cantemplateur, s.m, 

ROZMYSLAJAGY, А, É, qui médite, 
qui coutemple; ш. d-tatif, ive; cou- 
templati 

RUZNYSLANIE, A, Z. п. aclion de 
réflécbir, de méuiter, de coulemplar, 
reflexion, s. f. méditation s, Á. con- 
templalion (de la реше), s. f. Zy- 
cie trawić na rozmytlantu, pisser 
sa vie a coptempler. — Rozmysila- 
nia (enmme litre de certains ouvra- 
meditaliuus, / pl. — Rozmy- 
slanie (religijne), méditation, s 
oraison mentale, f. = Wozustewig 
SIE, v. n acliou de preu: re nue гёзо- 
luriou, uu paru; action de se ravi 

Dozua gar, adv. arec prémedit 
tion, de dessein premedité; de propos 
délibéré; a bou eacient, de gaielé de 
coeur, ob. Uw istsiz, 

RBRazuvsksosc, sci, s. £ force, fa- 
culie de réflexion, f. об, Rozutsk. 
=, premeditation, z. f. 

Rozurstsv, a, E, reflechi, ie; qui 
eat fait avec rellexion, а deseci, de 
propos delibére, avec prem: dilatiou. 
Rozmyzlae габоузішо, meurtre 
(comunis) avec prémeditatiou, m. 

Raznanowic, it, v. tr. def. r 
dre capricieux, Бате, rendre diffi. ila 
a couduire, a gouveruer; rendre in- 
gouvernable. 

Rozsaszać, frg. de Rozsosié, v. 


r. 


BozrAszANAiE, ар. lozsoszgsiE. 


FOZ 


Toxwé, 12. 1, w. fe, imp. diffe- 


YoznozMi C, =, diviser, dé 
brouilier. Róinié narody, obywa- 
teli, diviser len па Doug, le 
Juteres ich rožni, |'їшїсгё1 les di- 
vise. Поліс ртаујасабё z soba, 
Lroniller deux amis, оё. PonózNiC. 
Ведмс sig, différer, èlre diff - 
ғат, se diutiuguer.C:d9uiek w gnie- 
wie nte ročni sie od zwierzecia, un 
Поа eu colere ue dibere nas de la 
hara. =, u'éire pas du mameavis, a- 
voir uu avis. different, différer. 
nimy sie со do tego, попа dilfernus 
sur ce poiut, =, 8e diviser; ве broni- 
1 godza ustawi- 
eznie, Vs ue fout que se brouiller et 
ве raceommnudler lour a tour, ой. l'o- 


iayenn. 


Roz- 


Bozacn, s. f. différence, s. f. 
diminction, s. f. Ворт roznice miz- 

zy priyjaciodmi a znajomym 
faire la distinciiou des amis et d 
conuuissances, Miedzy przyjaciot- 
mi nie robię roznicy, je пе fais рав 
de diatinctiou eutre ines amis; j "aime, 
je traite également tous mes ami 
Fico 4. f. pref reuce, s. f. Ko- 
chat wszystkich ludzi hez roZniry, 
esyntc. dobrze wszystkim бет rd: 
nicy, aimer tonn hommea aaus 
lioctioo, faire du bien a tous suus 
осоп. a différeuce, z. f. din- 
ermblauce, л. f. Stanowice rožnice 
miedzy dwiema rzeczami, dwiema 
osobami, faire 1а différeuce de deux 
choses, de deux persones; distinguer 
une chose, nue personne d une aatre; 
empêcher de coufoudre mue chose avec 
uoe autre, uno personue avec mue 
autre, Miedzy jednem а drugiem 
ta zachodz: roznica, il y a cette 
différence enlre lun et l'autre. 
ÑTegeoue. diff ‚4 f. (qualité 
emeutielle qui dintiugue entre elles lex 
єзресев d'un mème geure). =, Wa- 
them. д\йегенсе, s. f (excea. d'une 
Qusulité sur uue autrei —, T. de 
Bourse, dif тепсе, ғ. f. (ce qu'il ya 
en plua ou eu mous ешге le prix 
Ч'аепа! et le piix ae veule, ou entie 
le priz da vente et celui de rachat, 
daus les marchés publics a terme), 
s=, dilferend, z. m, couteataliou, s. 
f. — ce seus a vieilli, ob, Srón, Po- 
nÓZNIFNIF. 

lómiCzuA, 1 s. Z. petite dille- 
reuce, f. legere difference, 


hózxiczxowv, A. F, Mathkém. 
difereutiel, elle. Rachunek ros- 
niezkowy, calcul dillérentiel. Лох 
Tuzniezhowa, quautiié dilfrau- 


tielle. 

Коши, adv. dil 
вешеш. Ciz sami luézie rozuie o 
rzeczach radza, les mmes homm.a 
jusent dilfecemment. Мойше o tém 
mowia, оп en parle diversement, Roa 
t итаг2уё, uu peut 


‘remment, diver- 


znie to možna 


eryliquer cela diversemeut. -— ой. 
В ТТА 
HOzNIECAC, АР, а, w r. (mp. 


Dnzaoc, те, петел, зоо ег, atti- 
mer, allumer le leu ; allumer du feu, 
faire du feu. — Ze, Rozatecaéc, roz- 
niecin miezgode, bunt, wajne do- 
mowa, wajne рошз:еейта v. pożar 
SE, 208 
ser ie leu de 


шоуну allumer la dia 
tiov, la guerre civ 
Ja discorde. de la guerre eivile;ullu- 
mmer une guerre generale v. оп inecu- 


die. fg. pev. Dosyè iskry aby roz- 


niecie wielki požar, M ue faut 
qu'une étincelle pour allumer au 
grand iuceudie. — Rozmiecac, roz- 


niecté midosc, namietnore, exeiter, 
uur, la pasaion, 
ROzNIECARNIE, A, s. 


irriter, allumer Í 
Pozsiecanit, 
n. aolion d'attiser, d'allumer (e 
feu), Z. attisage, z. m. 
ROZMIECANT, A, E, allis2, és. Roz- 
NIECONY, A, E, allamé, ée, — au pr. 


«і аи fig. 
BozsikcrxIr, RozsiEcté, Rozmig- 


ROZ 


Car, ob. RAZNIECaNIE, 
ROZNICA Nr. 

BOZNIFMAGAC SIĘ, w. pr imn, 
Rozwirvópz SIE, devenir malade, 
tomber malade. 


Rozmizcic, 


Rozsxigsc, Rozsiesi ab. Roz- 
ROSIC, llozNoszEwiE, 
Rózwo, adv. оё. Rózwir. — il пе 


s'emploie guare qa en eumposition, 
Rózwonanwisrr, ой. RÓŻNOBaR- 
way. 
RÓŽNONARWNIE, 
couleurs, 
Ró¿sonanwwxosc, 
de couleurs, Á, 
RózsosEiRw чт, Hózsouanwr, "m 
E, de diverses cauleura; qui jetie don 
relleia variés. 
HózwosoczNv, A, к, Miner. іа 
чаце 2.2 g. — Géom. scrlene, 
Ze Trajkqt roznoóoczny, tri- 
E sealeue, ob. NikRÓWNOnOCZNY. 
RózNonzwisczwir, ааъ. Hoiso- 
DZWiECZNOSC, SC, 2. £ Rózwonzwiy- 
саму, ob. Rózwoctossir, KÓzNOGEO- 
&човс, HózNoGEOsNY. 
Rózworannwiw, adv. RóZwarAR- 
DNY, RóZsoFANDY, à, к, од. RózNo- 
BANWNIE, l'ÓZNODARWNY., 
Rózwocros. 0, s. m. discordance 
den aons, f. defaut d'harmome, m. 
RózsocrosN(K, «adv. d'une facon 
discordante. Z=, uvec des sons varia 
RózZsoGtoswasc, sci, s.f. фїзсог- 
dance, s. f. délaut d harmunie, m, 
ab. Иол — fg. [л 


adv. en diversea 


4. Á. varieté 


| а. f. dissoununce, я. £ =. diversité 


de aous, de tous, £ variélé, richesso 
. de tons, Á. 

OrzoswY, a. F, discordan', 
anle ; diasounnant, aul yen À. p. 
de diff-reuts lons, varió, ev. 

° Rázsoigzvczwig, adv. eu diversen 
"angues. 


Rozsojgzvoz nez, 
| versité de langue 
gues, f. 
RóZNOJEZY zNY, à, E, de diverses 
lau;ues, eu diverscs langues; pariat 
diverses lauguea. 
ROzwanMIPNNY, э, 
| boma: qui a divera von 
Wozsoisisy, lózwomroTNY, A, Р, 
d'essence, de nature dilferenie, da 


se, s, f. di- 


vuricié de lau- 


F, de divers 


den refleta varies. 
Колмокатту, a, K (d une rivière, 
d un rualssenu, d'un seutier), qui ser- 
perde, qui fait mille deionrs. 
Roáwo&szratimi, adr, sons dife 
fereutes formes, de diverses facova, 
RozNOKs^TAETNOSC, вс, +, f. di- 
verasite de for £, varielé da for- 
mes, f. 
lÓzwOkSzTiRTNY, BMózsorszTAR- 
TY, à, E, de d Herentea formes, de 
formes diveraes ` divers, erse; diapa- 
rate, a. 2 g. héeicrogeue, a. 2 g, 


Н 
Bózvosicowy, BÓŻNOLICY, A, К, 


de aillerenlea formes, de formes dis 
verwe: qui a plusieure luces, qui sa 
presente «ous differeats aspecte, 

RozsotisTNY, HÓZNnLISTY, А, 


divers feuillage. — Bot. variilu 
ée; ес, d ce; lieterophylle, a, 
Ze 


Ңоўчомт$1ло5с, ЕСІ, s.f, diver- 
site d opinious, de sentiments, / m, 
divergeuee d vlees, d'opiuiuus, f. 

HOZNOMTSLNY, A, F. пш pense dif- 
févemment, qui est d'un avia difé- 
=, рі Wozsowrstws d` 
diféreuts, d'opiniuna difereulea; qui 
different d'avis, d'opiniou; qui peusent 
diferem meat. 

ROz*000LEG2Y, A, F, qui n'eal pas 
parallele. 

Bézwoosos«r, a, E (de la Tri 
dant les persounes aant ЧАР 
Vave de l'autre; (de chaque personna 


rent. 


dala Trinite) qui ext dislinete, 
Í tincte. 


die e nature `x 
2g. 

Rózsoxnasvv, RoZNOkRASY, A, Ӯ, 
poét. de diversra couleurs; qui jalla | 


ROZ 


RózworionY, a, E, an. divers pla- 


maga; au plamage de diverses con- | 


leura, 
ROZNOPLEMIENSNO4C, SC, s. f. difs 
ference de race, d origine, f. =, di- 
de races, d'origine, f. 
OPLENIENSY, à, f, de souche, 
de race, d'origiue differente. Dura 
ludu soznoplemienne, deux peuples 
de race ou d'origine d геше. 
(d'une nation), lormée de peuples 
appartenanl а dea souches diferentea, 
fue ode d'élemente hetéiozenes, 


au plumage bigarré, 


=, 
qui reuferme des peuples apparteuaut 
a des souches (геше 

RüzwoeRzYMIOTRY, A, E, qui a dea 
qualités diff rentes. qui a, qui 
poseie des qualitea diverues, 

RóZzwOma&( д, IF, de diversen ree 
peces, de diverse nature; hétérogène, 
a. 2 g. disvarale, a. 2 g. 

Ћодчом ако, ий». de diverses mia 
оц facous; diversement; d'une 
leterogcue, disparate, 


scu s. f. difi- 
renea c'origiue, / ob. RozNortr- 
MIENNOSC, ==, héterogeueiié, у. f 


RÓŻNORODNY, А, E, de race, d'o- 
rigine дегене, ob, RàzNorteviES- 
RY. ==. de ualure diferente; lictero- 
ШӨ 22 2 z. бел pimak 
roznorodne, parlies hétérogènes, f. 
éleweula ћеієгорё Ciuta 
e сак Rég эл. 
— fig. Towarzustwo z2dozone z € re 
ser v pieruiastkow rozno:odnuch, 
. formée d'éelemenls leiéro- 
йе. 7 

Колчоптмху, Rózvoni vow v, Ró- 
iwORYMY, A. E. poemat, ниетт, 
po&ine en vers libres, eu vers de di"- 
ferentes mesures. 

Ráózwosc, ксі, у, f. dilf/rence, у. 
f. disse mblauce, s, /. ob. Rózwica. 
‚ diference, s. f. distiuetiou, s. £ 
ob. Wazsica. ‚та 
rité, s. f Roznose zdun, divernité 
d aris, l'opiniona, de sentiments, £, 
— ol, Rozsaitose, Wisiosc, Wig- 
LORAKOSC. =, differend, я. т 

Rozwosic, it, 1. v. tr. imp. Roz- 
NAAZAC, at, a, fréqu. Волма, 


т. — 


iele 


=e. 


diversite, т, f. 


! Ost. porter chez tout le monde, psr- 


lont, de tous. еда, fFiozmotic шоме 
po mieseie ‚ porier Чаше des 
maisons. /l;znosié listy, рот ег lea 
lettres а lenr adresse, Hoznozié to- 


l exu 


wary, colpurter des mnrehaudises,— 
Hoznosié kawe, présenter, veraer le 
cale a la rouda, a toute la compsguie. 
— fig. Козитеѓё czyja slawe ро 
swrecie, rendre le nam de qu'un 
glorieux, faire connaitre le nom de 
qu'un dana tuat le maude. et fam, 
Козпогіё czyja stume po swiecie, 
aller partout vautant au" un, fig. fim. 
Hoznosie plotki, bajhi (po miescieg 
pa smiecie), colnorler dea nouvelles, 
Roznosie poglo:ke, faice courir un 
bruil. — (du veut, de | ouragan, de 
la тетрё1е). Hozniesé ev, disperser, 
d er qu'clhow, — par ertenr. 
Konie go rozntosdy, chevaux 
s'emportereut, la voilure fat. brisee, 
et lui-màme perdit la vie. Догу go 
razninsiy rogami э. na rogach, lea 
lurufs | ont dechiré avec leura cornes. 
Rezsniesli go na szablach, ila l'ont 
taillé eu pieces. 

Rozwesicigr, Rorwoszczvr, 
m. 


sen 


yo 
m. porteur, s. со! погіецг, +. m. 
— [Bo:nosieiel ksiazek, obrar ko 
calporteur. de livres, d images, — 
Hoznosiciel listów, v. abs. Когпо- 
szezuk, porieur de letirea, m. face 
teur, s. m, — fig. Roznosieiel no- 
win, plotek, colporteur do nua- 
velles 

RoztosieisLKa, 1, 4. f. 
deus, л. f. 

ROZANSICIELSKI, A, 18, de colpor- 
teur, de colparteuse. 

Dozaosrsct, алу. m. dont la roho 
n'rst pas nuie, de môme couleur; dout 
le poil cu la «oie n'est pas de mama 
coulenr; tacheté, ^e ; (d un eeval) 


colpor- 


noz 


p'e, adj. m. ob. VsrRoKa TE, Sxc- 
KATY. 

ROZNOSNY, 4, к, qu'on peut parier f 
dans lea rues, dau lca maisons; qu op 


peut colporter. 


HózsOsBOUEOWY, a, к, qui n'a 
pas le méme. ceure. Géom. exeeu- 
trinue, a. 2 g. 


RózxOsr&ONNIY, edv. aons direr 
facea, de divers eúies (par ez. uwa- 
edusidc- 
Vumto- 


сес eg, eur 


216, obej er, 
rer, €ludier qu "cliose), ob. 
STRONNIE, W SZECHSTRONNIF. 

lRózsosrRONN: SC, SC, s. / wridze- 
niu, mauierr large de voir, d envisa- 
eer lex chuta Пса questions aulae 
оч faculté de cousidérer, d'envisager 
les choses каша a divers sspecis, 
ob. WsztcnsTRONNOSC. 

BÚ oZsOsTRONNY, à, 
«ела facae, qui 
differeuts ospeets, ваце differen!es 
faces , d Baren роїв de 
vue. — (de l'esprit, du coup d'eil, 
d'une étude, ete. \, qui considere, qui 
envisage, qui voit lea choses anus 
leuru diferents а+рес!а, 
dilléreutew lucen, eous Jiideécenis poiula 
de vue (onpus. a Дкочоктвпчхү), — 
ob. Мм оѕгномча, V szecisrioNNY 

Wózwotrsrv, д. к, роб. qui dif- 
Севе de laugage, de divers laugages, 
qui parle 

RózNOowAGOWY, A, Е, de dillérent 
рой, 

BoZNowaTi, a, E, en forme da 
broche.— pur extens. fait en poiute, 
ob. SriczasTY. 

Комот КИСА, Y, f. m. dissident, 
2. m. Roznowierey polscy, lea dia- 
sideuts de F'o:ogue. 

MózNOWiERSTWO, 4, f. n. diver- 
ait de croyance, f, =, dissidenee en 
ma'iere de foi, de rejgiou,/ =, 
eellect. les dissidentes, т, pl. 

Rózwowzonv, RÓZzwowzomzvsTY, 
a, F, de diil rent dessin, de different 
aspecl, de diffevenles. formere, de di- 
verses conleura ; qui. présente des 
prele variča; trea- varie, ve; aux mille 
furmes, aux milie couleurs ` émaillé, 


leu 


ғ, qui a plu- 


ae prisente aous 


roua 


sous leura 


ersea langues, 


er. 
RáZvowzoRzvScir, adre. anus dif- 
sons dee lorinen 


férenies formes, ux 
гіеев ; eu diverses couleurs, soua dif- 
feren's aspecis 
varicn; d'uue maniere Ires. variée, 
RüzNOWZONZYSTOSC, SO, z. f. va- 
riete de desain, de formes, d'uspecte, 
SE. б] сик 
hózvowzonzvsrv, ob, Różsow zo- 


us des aspeels-t 


RY» 


OZNAC7N IF, adv. dane de dif- 
feven es siguifications, eu divers sena, 

lózwozNACeNOSC, sen s. f, ide 
deux mola), difference de s ns, de si- 
guifieatiou, f. = (dun mol), d 
' de кеца, de mguilicsiioua, / va- 
ieté de siguificaions, f. per ext. 
s. f. — (d'un. discoura 
aimbiguité, 4. f. amphibologie, s, f.— 

hÓZwOZNACZNY, А, F, qui difere 
de seus, qui a une siguiñeatron dilfé- 
teule. — (de deux mols, qni n'oul 
pos le móme seus, la méme signifi- 
uj qui «fre un sent dierent, qui 
out une siguification differeute , de 
dilérens aena, de iextiou dife- 
теше. = (d un terine', qui ulfre plu- 
sieurs anna, qui a diferentea ou plu- 
ob. Wirtozw 
amhigu, 


er- 


втецга signifi atious, 


Cour. — par ert, чё. — 


| (d'un deene), ambigu, иё; amphi- 


biologique, a. 2 g. 

RozsY'(et rarem. Rozew), 
Zut, qni Шеге, dilléreut, ente; di 
semblable, a. 2 g. (оё. Хакторивнү). 
Dwaj E rožni, dwie rozne o- 
saby, deux hommes diif renis, deux 
peroounes dilléreules. Zdania rózne, 
aes opinions dilféreules. Hoznych u= 
zvwac srodkow, employer des moyens 
dillereuts. Hiec rozny interes, avoir 
un interét differeui, avoir des iuléréta 
difereuta. Rozne ерак: zycis, lee 
difereutes d pouea, les didérenta Are 


ROZ 


de la vie, Rome stany, lea difi- 
reules coudilions. Pod rožnem: po- 
giaciami, suua des figures, sons den 
larmes dilcrentes. Йо?леро Jeitem 
adania, je suis d un avis didereut, 
Rozne byty zdania, lea втіз einieut 
partagés. — Hozsy czém, par ех. 
(maria, humorem, wiyznaniems u- 


ezuciami, different ue figure, d hu- 
meur, de culte, de sentiments, (o5. 
Nisronons, Nigzcopwv). — Rozny 
od, different de, Rozny od reszty 
Jud: Затен da autres hommes, 
(05. Lane, OpsrEsNy]), zs, different, 
disers, erse ; digliucl, iucte, 
Hoe osoby та to moun fy, dife- 
reueg ou diverses perevones ше | out 
allem, l'sywar roznych frodkow, 
emoluyer differente moveus. Rouen 
ега eert Lem i» eu divers 
fois. Rožne zneczenia wyraiu, les 
dilfereuis aeus, ls differentes accep- 
Lons d ou mot. Rozne бубу zdania, 
ou a propoae diversa avis, 
roznueh prawJemnosci, mille agré- 
ments divers, Rozne zdania, direrseu 
onions, оё. Bourg, — ub. 
Ëer, Ренсо doces 
sea personnes, plusieurs, le monde, 
оп. Rüzmé төЗлїє o (ёт айта, on 
en juge diversement, on en porle des 
jugenieuts divers, chacuu eu juge asa 
meuiere pre. Razni roznie, clucun 
a sa maniere d agir, de penser, de 
juger ои de voir lva choses. 

T'ozocnocic, i, v. tr. déf, kozo, 
égayer qu 'un (partie, qui верше, 
qui est triste), rzessillardir du! nu, 
тецге qu'un en borue bumeur, mrt- 
tre qu^un en Uaia, — par ert. idun- 
тег du conrage a qu un, réveille, 
ranimer le courage de qu'au, =, pr. 
hozoctoctC si, quitter ла triatenne, 
s) mauvaise humeur, deveuir gai, 
"uppeler ва belle humeur; se meltre 
v. ñlre eu belie liameur, se mettre w. 
aire eu tram. Догосћосте sie na ca 
v. do czego, oser fuite nu eulrepreu- 
dre uu chose, oner qu' close, entres 
prendre au commencer gaiement qu” 
chose, se шеге gaiemeot а qu” 
спове 

Lézopntng, та, IF, poét. (parte. 
de l'uuvore), aur doig!a de rose. 

Joanne, it. v. (tr. déf. au pr. il 
ne se dit qu'en Méd. causer une iu- 
fiammahou, développer une irriia- 
tion $шйриннпа!еге ou 1 ullammation 


еме; 


mé. 


Тинас 


dune, eufum ser. Ruzagnie rune, en- 
flammer la plaie. — fig. еони г, 
exulter, allumer, euflammer, embre- 
asi Rozognie Ludar, échan ffer, e xal- 
ier entummer les hommes. Hozognié 
duchu, umysl, wyaonrainiu, embra- 
sev | enprit, l'imaginariou, — pr. Raz- 
OGNIC ME, Rana sie 
ro:ognifa, la pluie arst euflammze, 
est eullammeez il y a inflammatio 


s enflammer. 


Чапа 
la plaie, ob. Zacusic mg — fg. s'é= 
ehuutfer, s'exalter, s'eullammer, 


em- 
braser, Hozogmic sie сгёт, wen- 
Nammer, s embraser ie qu "chose. 
ROZOGNIFNIE, a, z. л. aclion d'en- 
flammer, f— Ма. irritation 
flammnuloire, /. iuflammation. z. f. ob. 
Апам, ZavargNIE, — fig. ac- 
tion d'euflammer, d'evaller, d embra- 
ser, f. chaleur, s. Z. ardenr, s. f. 
exacalian, s- f. Fizognieaite wya- 
¿ra:ni chaleur. de limagiuation, f. 
exalinlion mentale, f. 


exaliatian , 


e. E 
Колостомү, a, к, Méd. endam- 
тё. će, ob. ZancwioNY. — Ze è- 


chautfe, é 
embrasé 
Каток, a, тя, оё. ZYZOWATY. 

Rozaxo, adv. ob. Ткткм a Vart. 
ZIZ. 

Wnzokosc, RozoxowaTosc 
s. f. ob. ikzowATOSC. 

WOZnKaASY, a, E, qui a 1а Беат, 
le ieint. la fraicheur, la couleur ше 
1а v 

MozowACZYC, Yt, v. 
Өзасъүс, l'RztINACZYC 


; exalie, ée; eufiaume, ее; 
e, 


SCH, 


tr. déf. 


ROZ 


RozoPitcY, a, к, aux doigls de 
rse, ob. Rożontoni, Вогоконакт. 

Rózortopsy, a, F, où il y a beau- 
ейир de rusiers. de ruaes, ou les ro- 
siera vienueut bien. 

ROZORaC, aż, v tr. déf. déchirer, 
Ге couper, briser azec lai clara 


Hozorae co, dechirer, 
faire une large de- 
Rozorat 
Pere on ten Eeer Doe nor 


chirure a qu'ehoxe. mu 
frout — аш{тет. Ho:orac eo, rui- 
nec, detruire au^ chose de bad еп 
cnuble, raser qu 'chose (par ez, une 
ville); ravager, devaster euliéremeut 
qu 'ehose (par ex. un puys. 

Rozomasv, à, E (duu chemiu), 
coupe avec la cbarrur, sur lequel ou 


u fail passer la charrue (du eräue, 
de la téle, eles), ailluuné, бє; dée 
re, ее; fendu, ue. — (d'une viile*, 
ru!nee, déteuile че food eu camhle, 
raser; (d'un pays) entiérement ravage, 
devasté, 

Rüzowac, ob. Ruzowac. 

Rózowo, adv. couleur de rose; en 
rose, en vermeil, eu 


eoqleur ver- 


meille. [Jarbowac тогошо v. па 
ro£ewo, leidie, colorer eu rose. 
RózoWwv, a, К, de la rose, den 


roses, 06. RÓŻANY de la couleur 
de la ruse, couleur de rose, de rot", 
гове, u. 2 g. tost, é; vermeil, eill 
Farba rozowa, kolor różowy, cou- 
leur de ruse, / re, s. m. couleur 
de rose, т. Hitažki rozowe, des 
rulana couleur de токе, m. — Usta 
rozowe , lèvres verm 
vernieille, ob. Różany. 

RozPAUZ, Y, 4. m. desespoir, s, m. 
Okropna, ostutnia razpaez, dises- 
poir aieux, erter desespoir. Roz- 
paes ponura, sombre, morue di ses- 
poir. Géuche, niema rozperz, de- 
seapoir muet, Serce w rozpaczy, un 
cœur ви desespoir, un eœur deseapi- 
vé. Вис w rozpaczy, être au iléaes- 
poir, plonge duus le desesnoir, Po- 
grafyé ш ruozparzy, Wouter, jeler 
Чапа le désespoir. H pusr w rozpacz, 
tomber daua le dcaespoir, ae livrer au 
deaespoir, Poddawac sie, odidawad 
sie rozpaczy, céder, ве livrer au 
d-aeapoir; se dés spécer. Rozpacz go 
bierze, il ceda ац désespnir, il se 


lea, bouche 


| livre nu désespoir, il se drueapère, 


(о rozpaczy priywoidzić, przy pra- 
wadzac v. przymieré, przy prowa- 
«216, réduire au céaeapoir, meltre au 
désespoir, d a aperer, faire on ètre le 
dénespoir de. Jo ro:paczy przy wo- 
"тасу v. со do rozpaczy prrema- 
der. adjectiv, desespérant, an'e, 
(ob. Колрлслмт). Z rozpacza, avec 
déseapnir: eu desranere, ieaenpere- 
meut, 2 rozparzy, par désespoir, cé- 
daut au désespoir. О rozpaczy! ò 
désespoir ! 

RozPACZAC, АФ, А, v. intr. abr. 
пе désesperer, se livrer au désespoir, 
desesperer. Nie rozpaczaj, пе vous 
desespérez раз. R ligia nie pozwa- 
la rozpaezuc, la religion ne vent pas 
qu ou déaespere, Ani зге Zatwo spa- 
dzirwaj, ani roaparza:, n esbcrez 
et ne désesperez pas Irop. ei déf. 
TR ZPACZAC, At, о kim, 0 czém, dé= 
arsperer de qu un, désesperer ou ве 
désespérer de du" close. Zrozpaczae 
a chorym, désesperer d'au malade, 
Rozpaczac, zrozpaczac o mifosier- 
азли bozém, o zbawieniu, dénenpe- 
Goal et Pads bd Dieu duka 
lut de son ёте on de aon salut, oå. 
WA, Zw yTPIC. 

RoZPACZAJACY, А, qu d'ses- 
pére. qui est ап iésespoir, déwespé- 
ré, Ce; qui se deseapére. 

Rozracza* action. de 
désespérer, de se descaperer, f. dé- 
Seit, s. m. ob. lazracz. 

Hozracztim ir, RozPACZLIW Y, ОЁ. 
Nozraczmig, Rozraczsv. 

Rozraczwir, adv. comme ип dé- 


ос s 


. aaeperé, еп désesecic, avec désespoir, 
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azna espoir; d'une mautere dé- 
ersudraute, 

Rozeaczav, a, F, qui Jeésespere 
plougé daus le désespoir, deaeapér 
ee, ob. ROZPACZAJACY. 
dous je désespoir, déneaperant, aul 
qu. ne douue »ucune esicianee, deson 
pére, ee. Mysi rozparzna, peusee 
deseaperaute. Хап mipaczny, elst 
desespér , sign deaesper e. 
inspiré par le deaespoir, deseapére, 
ée; de doarapoir. Smiere rospaczna, 


D 
‚ qui Jette 


la mart par deser: uu genre da 
mort iasjire par le désespoir; la mort 
Чапа le deseapoir; le désespoir au lit 
de mort, dans ie moment supreme, 
Postanowienie vozpuczne, uu parti 
désespére, une risolutiou désesp r e. 
Krok rozpuesny, demarche deses- 
pére, / coup de désespoir, m. 

RozraczvC sim, v. tr, dét (dea 
planches, еіс.), se dejeter, ab. Pa- 
C2YC SIE. 

Колга, U, z. m. brisement, z, m. 
onlemeat, 4. m. dissolution, +. f. 
anion, з. f. 

RozrAnaC SIE, v. pr. déf. com- 
mencer a toumlier, а pienvoir, а uel- 
ger; eoutinuer, пе cesser de imber, 
de de neiger, Jak sie 
deszcz, snteg ruzpada..., une Io 
quil se met a pleuvoir, а neiger... 
enges, snieg sie rozpadat, il cou- 
Linne, il ne cease de pleuvairr, de nei- 
vr, = Rozranac sif, v. pr. imp. 
Rozrasc sig, déi, se crevasser, ае 
feudre, зе 1ёвагфес, oh PADAC SIF 
Рор АС sig. — ке fendre en deuz, 
ке rompre dins оше son éteudue), 
ae diviser, s'eutr nourrir. = Rozpa- 
dec sje, rozpase sie isil. na szu- 
Ki, na Каша lni), s en aller, tomber, 
par piċces, par murceaux; tomber en 
pièces, tombrr en ruine, — fig- (d'un 
État) Возрчиас sie, nen aller par 
iamheaux, perdre chaque jour quel- 
qies provinces, o2 pasé sie, € eu al- 
(ег eu lainbenus, lomher ep ruine, ае 
diviser cu plusieurs Lite mue men 

daute; (d'uue coufeueratiuu, d ише us- 
ioclalion, еге. , ве dissoudre; (d'une 
sOCieie, еіс.) we diviser (eu deux 
partia coutiaires, eu factions, eu sec- 
len). 

MozrapiiNA, Y, s. /. large cre- 
Vasse (naua |n terre), /. fente oe ro- 
cher, f. erevasae, л. / lissure, 7. 
f. leute, z. /. f ob. 
Уасавлама у $ЛРАНА, Rysa. 

RozravtiSrYyy HROZPADZISTY, A, E, 
dout Crevasae, luule Crevussee. 

ROLPADEY, à, b, Сгетияае, ee, 

MozPAJAC, At, А, ir: 
BRozroic, i, ca, detaelier, aécoller 
ga chose pur ex. deux cuoses qui t- 
taient atlucheeu оц cnilees ennen- 
bie), 

KOZPAJAC, at, tr. атр, 
Rozroic, 16, kogo, accoutumer qu ^ 
uu ap enivrer, habt шег qu uu a Li- 
Yroguerie, reudee qu' un ii rogue, — 
fig. баетае krwi rozpoicy abreu- 
ver la lerre de sang. 

RozraKoWaC, a£, v. Ir. déf. Roz- 
PAKOWAWAC, Wat, Jun, (mp. el 
freg. co, dépaqurler qn "chose, de- 
loire les paquets ; dezaller ци’ chuse., 
lHuzpakowac tomok, delire une 
malie, une vale. avs. Ro. pakuj, 
delaiiea les malien, les valiaes. Roz- 
e les | ses) р 
quets. Hoz pakowac tuwury, Kacgz- 
‚ Чеһайес des marcuauuises, des 
ев. — pron. Nozrakowac SIE, 
detaire аєа 


ec 


pleuvair, 


] garde, s 


v. imp, 


A. t. 


раћошиг rzeczy, del 


malien, ven paquets. — 


\ ës. Јат. Bospakowae zie, a habi- 


tnes a mauger beauconp. 
Bur par avoir иш gros veulre a force 


autrent, 


de ma 
lOZrAROWANIE , 
NIE, A. з. n. Vacon de depaqueter 
(qu chose), de défaire un paquet, den 
paqueis, ue deballer , Z. diballage, 
som. 
RozrakawasNY, A 
livres, des Шаде), dei 


jer. 
RozrakOwiwA- 


к (par ег. дев 
aquelé, fr, — 


| awe густе, repa 
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(des marchandises) deballé, Фе. — 
(d'un paquet, d ийе malle), qui ax 
defait, aite. 

HozPALaC, АЁ, А imp. 
Rozpakuic, it, ogien, allumer le feu, 
R zpalic ogien plomieniem, faire 
lumber le feu. — pros. (du Toni, 
Hozpalic sie, liumer, prendre, 
lirnier; (idu. boia 
feu, 


ir. 


aallumer, prendre: 
brùler. Ogien, drzewo me 
chre sie rozpalić, ce feu ne veul pus 
a allumer ou brùler, ce hois пе veut 
Kabel reenen on Doce EE 
gien dobrze rozpali, quaud le feu. 


a bieu allumé, quau |w feu aera 


Пита. —, chanifer besuroup ой 
trop ; rendre ardeut, brùlant ; meltre 


eu zunn. Дога в do czermono- 


sri, laire rougir ао feu, — pron. 
fio:palic sie do ezeriionosei, «tre 
rongi au feu, dire rouge de clialew , 
dlre en iguitian, ètre ardent ou i 
c ndesceut. = krew, v. айл. Raz- 
polar, echauier le saug. Терге na- 
pujeskorzenie rozpulaya, Ves меште. 
spiritüeusea, les cpiceries eotnalfent 
le sang. Rorpalic kogo, echautfer le 
папе de quun, — FHozpalic sie (des. 
parties du corpa, partie. du visave), 
devenir rouge comme le feu, ёге 
Шейни, — (d'un hamme), Pozpalié 
sie, avoir le anng echautfe, à re r= 
chauffe, a echonffer. fg. acchauffer 
le sang, échaulfer, s'emporier ag. 
s eclisuffer, а enllammer — /am Ror- 
palie sie do kogo, a wmunrscher, 
в éprendre de qu'un: bròler du d sie 
de posseder qu' un. Razpa/it sie do 
ezego, »éprendre d'une belle passion 
pour qu chose, bruler (ато qu^ 
спане, brùler de faire qu"chose, ob. 
ZarAtAC. 

Rorpiraiacv, a, F. des aliments, 
des boissons], échauffant, аше. Rzz- 
езу razpalajace, les alimenta echuuf- 
fants, les echauffanta, m. 

Rozra aN BozPALENIF, А, 5. n. 
Taction d allumer (par ех.1е feu), de 
ечинйег (por ет. uu metal) 


toz- 
Tdientc, iguilion, s.f 10caudeacence, 
4. f. — ardsur, s. f. echautlement, 
f. m. (оп. ШАРАМИ). — Ae, cha- 
leur, s. f. ardeur, s. f. (0b. Lapat). 

Rozratosv, a, F. allume, ee, ()- 
gien rozpalony, fen «Пате, qui 
brüle b — ardeut, еше; eu igui- 
Lion, iuesndesceut, enle; rongi, ie аш 
feu, rouge(ide chalenr), Ze/azo ro:- 
puloue, fer rouge, m. — fer gland, 
hrulant, ardeut, oh, l'avacy, бонк- 
засу. — (de visage, de joues), brò- 
lant, ante: ardeul, enie. — (dun 
homme), échauffé, ple d'ardeur, 


plein de fru; eullamme, 

Boozpa MIETYW4C, AE, a, v. (r. et 
intr. imp. £0, 0 ezém, repasser qu” 
chowe dase sou espril, dans ga mé- 
moire. uutrem. Rozpamietywac со 
v. о сет ъ nad czém, .rreter a 
peusée sur qu chaose, reléchir müre- 
ment вог qa (hose;mediier qu 'enose, 
m duer sur qu chase, Hozpamiety- 
waè cadodrienne sprawy, repnsser 
aans вош esprit taut ce qu'ou а fait 
de la jouruer. Hozpamietywae cate 


er tonte a 
№ memoire, relléchir tone 
de за vie. 


vie dans 
les actes 


ПОРА МЕТА АЗЕ, A, 4. n. ezrpo 
v. 0 стёт v. nad czém, action úe re- 
passer qu' chose dans son esprit, d 
ва memoire ; acliun de relécuir v. da 
m.diler aur. qu'enose, — abs. Roz- 
pamietywanie, mediation, a. / ob. 
lhozuvstas 
Razpapiac, at, v. tr. déf, co, © 
bruiter, divulguer ou chose; aller 
dire ou raconter qu'chome a lout le 
monde, ob. Rozcanac, Roznala C. 
ROZPAPLANIF, À, з. n. action d'é- 
hruiter. F. divulgation, s. £ — Roz- 
paplanie czegos, wwe iudiserédtiou. 
BOZPAR, U, m. chaleur brù- 
lante, étouffaute, Z. ardeur, s. f. ob. 
Van, Sxwan, Srirga, Urt. =, 
lalaisur, у. f. miasme, z. m 
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RozramaC, а, a. 
Роггкос, бё, (le Zut. kozvoBzF el 
rorem. BOZPRUIE), de'aire, deevgure. 
Hozprac szew, défaire la couture. 
Rozproc suknia, trzewik, découdre 
une robe, un soulier, об, Puóc. — 
к. атт przyjažn, 


l amitié. 


w. da. 


imp. 


decoudre 
Rozproc malzenstwo, ois- 
soudre, Е le mariage ; divorcer 
un n (cet emplui figure a 
vieilli). — Sek Rozranac Sig (o5. 
Рыбс sig), Rozraóc sig, ae defaire, 
ae decoudre, =, dechirer, 
ouvrir, decoudee (par ez. 
brzuch, le veutre а qu un). 

RozranRawtr, RozpRÓCIE, А, z. n. 
Y'action de défaire, de découdre, /.— 
Ro:prácte, décousure, +. f. ob. Roz- 
гок. 


couper, 
komu 


| Parcourir cet ourrag 


TozPrARNY, 4, E, ardent, еше; brû- 
lant, тане; duue chaleur brülaute, 
echauffaute. 

Rozrawtv, A, т, ш krzeele, w po- 
wozie, qui s'étale daus uu mt, 


dans пне voilure; renveiaé sur un 
fauteuil, au fund dune voiture, 
RozpAWZYC, vè, v. £r. def. eo, 


écbauder qu “chase, tromper qu "chose 
dana l'eau bonillaute; peuétrer, impré- 
guer qu' chose d'eau chauie; verser 
de l'eau bouillaute sur qu ehose, dons 
an! change ; delremper qu'"ehuse avec 
de | eau bonillaute. 

Wozrasac, ob. Rozrisvwac. 

TozrASANIF, a, 4, л. ohyczajOut, 
relàcheineut daua lea пикигв, 
m. dissolutiou des maura, f. Bozpa- 
senie ne (na ro2puste, na wszystko 
246), licenve ellréuee; Á. absence de 
toute retenue, de tout frein, f. efré- 
иетен, z. m. ob, W vUZDANIE. 

RozrasaNy, A, E, десен, eiule ; 
qui a 51е aa ceinture. =, Ze, lissoiu, 


ur; qui v'a plus de frein, еселе, ce. 
Rozpasany ma występki, adouné a 
tous lea exces, а toua l-a vices. 
Rorpasc, Ast, v. tr, déf. engra 
ваг tiup, laire eagraimmer trop, ren- 
dee rop gras — prou. lOZPASC SIE, 
eugraiaser ігор, аезешг Lrup grun, 
devenir obère. 
Rozpnksb siw, ob. lozravac sig. | 
WozraskUnziC, IŁ, v. £r. déf. ga- 
ler (par ex. uue pensée en la dé- 
it, uo aujeten le traitant mal; 
lRoxPASYWAC, ҮЗА, UJE, w. (г. 
imp. ROZPASAC, At, kogo, deceiudre 
qu un, Мег lu ceinture a qu uu, — 
Рр". FozvasywAC sig, liozrasaC SIE, 
ae deceiudie, ler ва ceinture.— Gr 
Iluzpasae kogo na rozpuste, delia 
cher ҷи’ uu ; jeler qu'un (ана le dé- 
surdre, daua la débauche ; faire cou- 
iracter a qu'un. Барице du liher- 
ишаре; dérergouder qu "un, lui faire 
perdre toute pudeur, toute retenue. 
lio:pasae kogo na ze, poumer, eu- 
traluer qu "un au wal; pous:er qu'un 
a mal faire, a faire le mal. Hozpaaac 
kago na wszelkie zle, na wszystkie 
жугер, na wszelkie zbrodnie, 
pousser qu'un tou!ea 
morlea de crimes: pousser, jeter, 
trainer qu un dans carriere da 
crime. Rozpasac się na rozpuste, y. 
ahs. oipa),ac sie, 
s abandonner au desocdre, 


a commeitre 


re d baucher, 
ao jel=r 
dans la debsuche, dans le libertinage; | 


ec devergouder, perdre toute pudeur, 
toute retenue. Ла złe rozpasac sie, 
douner doue tous lea excès, se livror 
a loute sorte d exces, a'abandonuer an 
vire. 


Rozrisywawir, RozrasaNiF, A, 2. 
n. lactivu de déceivire, d'bter la 
teiutnre, ob. RozPASYWAC, Rozra- 
ЗАМЕ. 

HozriTRYWw AC, YWAŁ, UJE, v. tr. 
imp. RozraTR7YC, лё, 
соц onservet, étudier. 
proa. HozriTrRAwaC ag, Rozpa- 
Tat sip, ш cim, Voir bien. qu” 
chose, voir qu chose de prés, exami- 


examiuer, 


errr, 


per qu chose attentivement, étudier 
qu' chose, Jeszezem sie in tém dzie- 
de mie rozputrzyl, je Hat Tail que 


‚ Ho:pedzac chmury, тє, dumy, 
| ciemnosci, d 
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je паі pes 
envore assez ctudié се! ouvrage; je ue 
Cumprauda pas eucore bien v. je u'ai 
la pensée de cet ou- | 
vrage. Rozpatrywac ste, rozpatrzyć 
ме w kim, étudier qu ou. — abs. 
Rospatr:ye sie, se reconualtre, n'o- 
rieuler Juj v. pozwol mu się roz- 
patrzyc, laissez le s'uri nter, 

RozraTRY Wa NIK, ROZPATRZENIE, А, 
e. n. action d'examiner, d observer, 
d'étudier, E. examen, sem. observa- | 
tun, s. f. étude, s. f/.— RozraTRYWA- 
WIE ag, ROZPATHZINIF SIE w czé 
achou d ezam uer atleulivement, d' 
tadize qu'ehose, oh. Razrataiwac | 
SIE — аһа, Rozpatrzenie sie, action 
de se reconnutire, de a'orieuler. Daj | 
mu єттї do vozpatrienia się, dou- 
nez-lui le loisir de ae rerounallre, le 
temps de в orieuter. 

RozegczwikC, At, v. intr. d 
gouher, ae gonfer beaucoup (comme 
le raisio, la graine); reuller. heau- 
coup, trop (comme les pois, lea hsri- 
cota eu cuisaut). ob. P'aczxigC. 

Лотр, 0, s. m. евсоцзве s, f. 
dap (pour sauler, etc ), 4. т. action 
de preudee son élau, /.— clan, s. m. 
course rapide, Z. Bez rozpedu row 
prieskociye, frauchir uu fossé anna 
avoir pris son esconase, 
JF rorpedzie, eu ën 
"Лапо 


рая rueore 


sou élau. 
ul, s'etaut 
dans son élan; dans ва courae 
rapide, /'strzy mac kogo w rozpe- 
dzie, arcéler quan au. mument où il 
e, où ìl prend sou élan; ez 
fg. arrêter qu'un ап moment où i] 
prend aon. élan, агг'фег l'élan de qu" 
un. — fig. Јат. W rozpedsie (ga- 
dania, mounienia), dous la ehaleur 
de la conversation, da discours, de 
l] improvisarion, ob. Zapgo Zarat- 
ROZPEDZAC, АЁ, А, v. tr. imp. 
RozrgoziC, iE, disperser (mettre еп 
faite, eu désordre), dissiper. Hozpe- 
Фе (rz0de, disperser uu troupeau. ! 
Hozp.diié powstancow, disperser, 
dissiper les iuwurgen, 05 40 ANIAC, 
MezrkASzAC. —  diasiper, classer. 


per, chasser leo nuu- 
Kes, per lra Drooillard.. la fo- 
mee, dissiper оп chasser les tenebres, 


(ob. Borcawiac). — fig. flozpedzaé 


troski, chasser le souci, chasser an 
dauer les ennuis, distraire des tha- 
і 
| 


grius, =, di у résoudre, opérer 
la resolution de... Rozped'zic na- 
ùrzekdose, dissiper, résoudre une tu- 
meur; opérer la résolution d'une ta- 
meur, konia, mettre uu cheval au 
grand. galap, up cheval a 
toute bride, = RozrxbzAC sip. v. 
pr. imp. Wozrknzic sig, preudra 
виш escousse, son chan. /lo:pedzac 
ste z daleka, prendre коп eacouese, 
son elan de loin. ==, ве mellre a enu- 
rir de touta sa force, a tontes jambes; 
courir da toute sa furce, a 
jamhrs. Rozpedzić się na Коти, 
metire аси cheval an galop, pou 
son cheval à lonia bride; 
toale bride, a bride abattue. Rozne- 
dzié się na kogo, selaucer coulre 
qu'uu, aur qu'un; pousser aon che- 
val conire оц anr qu 'un, Courir sur 
qu'un a tonle bride. Rozpedzit sie n 
#/ana f, 


pousser 


'outea 


er 


courir a 


ilaelaucs etsarréta au 
tòt; il poussa sou cheval a taute bride, 
el larré!a soudain. et fg. fam. il 
voulut parler at ne sul plas que dire; 
il ent demeure court aprés les pre- 
miers mats de eon 
argumentation, de son complimen:. 

WozrEDza3ACY, À, Е, T. de Med. 
résalutif, Masc rozpedzajaca, 
ouguent résolulif, na resalatif. 
Rozeznzaxir, RozPEDZENIF, а, 7. 
action de disperaer, de dissiper, 
У. dispersion, s. f. (ob. Kozrnoszz- 
mie). — action de dissiper, de cha 
пег, ob. RozrgDzAC.— action de re- 
soudre, d'upérer опа résolution, f. 
résolution. Hoznedz-nie nabrseklo- 
la résoluiiun d'uue tumeur 


diwcodra, dé etu 


жа, 
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hozrEpzawik SIR, 
seliou de prendre 
élan, F. e 
Кохри. 

RozrEKiC sig v. рг. imp. Ror- 
TFANAC SIĘ, BOZPEKE SIE, čciater, 
crever, ве crever, ob. P xKac.— Ror- 
pekt sig, il » crevé, le ventre Ini a 
егехе, аби venire оц гои curps est eres 
IOZPEKNAC SIE veut dire aa 


ROZTEDZFNIS SIE, 
aun 


seOusse, son 
Ouse, ғ. f élan, z. m. ob. 


ve.— 


| pop. crever, mourir, maia seulement 


а 


les imprecations : Bogdujes sig 
rozpekt? puisses- tu crever au plus 
10:1 Niech ete rozpekne v. Bogdajem 
n HE, Jexeli..., je veur être 
morl si, 


s que je meurt a 

MOZPEKNIECIE SIF, 7. п. action de 
erecer, d' éclaler, f. celat dece qui a 
relato, de ce qui est crese, nr — Roz- 


PEXNIEGIE, A. т. п. Gesäng, г, f. 


| Геше, a. E lézarde, s. f. (диге, s. f 


ob. YEXNIRCr. 

ROrPEKNIETY, ROZPEKEY, А, Е, 
струе, ée, qui » éclaté, 

upi piya SIE, v. pr. imp. Roz- 
PERZMAC SIK el BRozeszzsAc, v. айг. 
déf. (des animaux ramvauts), se dia- 
perser; ae anuver, se glisser, зе four- 
rer chacun d un eulra сйс (en ram- 


pant) =, me dissoudre, tomber. en 
dissolution. 
Корё лат, QOZPIŁZNIENIF, А, 


а. п. dissolution, s. f. (partic. dea 
membres, des рат!!еяў, 

lozrEraC, aè, v. tr. déf. dése 
traver, Aier lea en'ravea, Rozpetac 
Кота, tydlle, desentraver un che- 
val, un auim dl, — fg. Rozpetac k 
go, dégager qu uu de sea heua, dc 
vrer qu un, briser lea (егя de qu'un. 

— pron. nOZVATAC SIE, ve deseutra- 
ver, ae delaire de ses eu.ravea. 

ROZPETLAC, АФ, А, v. (г. 
Vozeritié, Ik, déf. demèler, 
hrouil'er. par ex, nici, jedwal , du 
âl, de la mie, ob. RazworAC. — BHoz- 
рес мезе, défaire uu weud. Roz- 
prtli co zawruzanego na 
dénouer qu’ ohore, ob. 
“хс. 

lozpíiac, 
Pisac 

lhozric sig, v. pr. def. Wozriaac 
SI, imp. freq. se inelire a boire, 
a ndonuer a l iwrogurrie; tomber dana 
la crayule ; devenir iviogue ; boire, 
êlre ivrogue. 

RozrisczgrowaC, ak, v. (т. déf. 
RazrirczaTOWY WAC, YWak, WE, 
imp. decacheter, ouvrir (ce qui est 
cachete), rumpre le cachet. Rozpie- 
czetowue list, décacheter uve lettre, 
ouvrir чие leltre. Hozpiecaetowy- 
waé listy, décicleier, ouvrir des 
lelires, les letirea. 

Wozrigc2ErowANIE, A, s. 
chetemeut, z. m. parer. listu, d'une 
Lettre, 

RozrpigczETOWANY, А. Y, déc 
té, ее. 

Bozrizcrgrowrwac, e^. DBozpe- 
€ztrowac. 

BOZPISNAC, АЁ, (r. imp. 
Rozwpw2gC, Pant, Quvrir'uvec efort, 
en lirant, eu Du sant, en écartant de 
deux té, = (da eontenu par rap- 
port an couteuaul), 
côtés, étendre eu tous sens, élargir; 
percer les chte, fai faira 
crever, ob. RozPicmac — (dra а 
menta), Gouber, gonller l'estomac у 
causer des flaluosiles. — ROZPIFRAC 
SiE, w. pr. imp. ROZEPAZEC sir, a é- 
tendre (iudécemmeul), s ctaler (avee 
orgueil, faatucuaement), 
Hozpierac 116, rozeprzee sie w hrze- 
sle, w powozte, ёіте couché ou eten- 
do дапа un fauteuil, daus nu carrosse, 
ob. Котравту. = Rozmsmac SiE 
z kim, lut er avec qu'un, equlre qu” 
un. Hozpreraé ate 2 kim (prawem), 
plaider coutre qu'un, être eu proces 
avec quun 

МоўтікалснАС zt, v pr. imp. 
Bozpnzouaac sif, sen aller ou 
courir ou fuir chacun de sau cóté ; 


imp. 


de- 


wezel, 
ПОА Алт. 


hazriac sir, ob. Roz- 


n, déca- 


vhe- 


youmer vera lea 


e есагіәг, 


se pavaner. 
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ве dipere r, se dissiper, aller ada 
debaudace, (uiteczki rozpierzchéy 
ste, les оша Шев se aoul dinpersees. 
Jens w pasterza a rozpierzehnie 
sie (rzəda, [rappes le pasteur, et le 
Armia roz- 


lraupeau we dissipera. 
pierichia are niescigana, ] armée ве 
disa pa sana tre uoursuivie. 

HoZPIBRZCHEY, à, E, disperaé, се; 
dimipe, ќе 

ROZPIERZCINIENIE, А, я. n. déban- 
dade, s. f. peraion, 4. f. (resultat 
de la dispersion). 

TozrmiESZCZAC, АЁ, A, V. tr. i mp. 
Rozrescic, ть, reudre trap delicat, 

edeminer (par ex. 
énervec la langu 


amollir, énerver, 
jey h 
amy y. amollir, éverser lea espeia 
wignarder, durluter, gà'er, mal éle- 
ver (par ez. dziecko, un eufant).— 
pr. BRozeigscic RIE, coutraocler de 
mauvaises habitudes, des habitudes de 
mollesse, des goùta dilfcilea a salia- 
(d'un eufaut) se påler, ёга 
gau. — Rospiescié sie w Zonie, 
w kochance, ùire trés-ainoureux da 
aa femine, de sa mattresae, 
DOZPIESZCZANIF, А, #. n. afuiblis= 
semeul ne l'euergie de, т. amolli 
m. creation. de 


unollir, 


faire; 


nement, s. mauvaises 
habiiudes, d habitudes top delientes, 
de beroina laclicem, /. — habitudes 
de mollesse, Z. pl. exces de délica- 
tesse, т. rafünemenl, s. m. uilguar- 
dise, 2. 

ROZPIESZC7ONT, А, Y. d 
effemiue, erve, e€.— quia сон 
tracié des linbitudes de mollesse, qui 
a gr de goùls difficilea а sutafaire, 

qu'on a loujoura miguarde, dor- 
laté; gà e, ée, Dziecko rozpieszezo- 


ип ешиш gàte, оф. bnszczo- 


smolli, ie; 


ne, 
B. 


ROLMET, 4, F. éleuda, ne; tendu, 
ue, Z rospietemi тарата plgnqe, 
voguer à хага déploreea. Tiospiety 
na krzyżu, éleudu eur la croix. = 
(d un оште). qui a воо habil vu sna 
шишине aeosutonies (d nu habit elc, ) 
Чороон, er; (d uu noulier, d nu 
ceiiturau, clc.) déboucle, ve; d una 
зоре, d une ceinture, ele.) digrafe, 
de, ob. WozPINAC, ZAPINAC- 

ШИЛ; о. lozric ap, 

TozrizowaG, at, v. 4r. déf. cou- 
per (eu deux) avec la acie, avec la 
line, =, user, réduire en poudre 


avec la lune. 

WozrivaCc, a£, Aa, t. (n. (mp. 
Daat, Ae, étendre, leudre; dros- 
aer, deployer.  Hozpinae namiot, 
tendre, renser ипе tente. Jlozpinae 
obiete, kobierce, tendre nue lapiase- 
rie, des tapis. Hozpinue sieci, e- 
teudre les filets. (mar les aécher). 
Jiozp nac chusty, eteudre du Luge, 
(parue, sur une haie our des perchea) 
Ңогріпае sukno na ramy, arramer 
du drap, Ворос гасе, deployer 
les voiles. 1 рїаё kogo na kr: 
étendre qu’ ur la eriin karo, 
débontouuer l'habit de au uo, dezra- 
fer la robe de qo'nu. Fozpiac frah, 
suu babit. Roz- 
prue sunnia, dégrafev une robe, ev. 
Өзтмчас. pron. ROZPINAC sik, 
Rozeiac sim, se debontouurr, débuu- 
louner aes vévemenls, degrafer ла 
robe, за jupe, aa ceinture. — (d'un 
virement), se déboulouuer ; (d'une 
ceinture) se dégrafer; (d'un soulier) 
se déboucler, 05. ODPINAC SIK- 

Yozrimasir, ROZPIEGLE, 
sclion d'eiepdre, de teudre, de drea- 
aer, de déployer, f. teuture, s. f. (la 
peine de teudre, par ez. une tapisse- 
rie). —, artiou de débouiouuer, de 
degrafer, de dehaucler, f. — Rozpi- 
nanie tie, rozpigcie rie, action de 
se débontouuer, de dégrafer яа rule 


Zu. 


ideboutonuer un habit, 


a. d.n 


Qu aa ceiusure, tte. 

Rozris.c, BorpisaC. sif, Rozri- 
sasir, ОЁ, Rozeisymac, Rozrisv- 
WwWaANIK. 

lhozrisanv, А, Е, ordonné nla- 
пїецгз) par ecrit; réparti (outre plu- 
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sienrs); (d'on ordre) adresse, en- 
voye (a plusieurs, а tout le moude) 
раг éeril: (dea lettres, des ordres) 
ecriten, sdressees, expediees. 

` BozpisywaC, YWat, UIR, v- 
imp. WozrisaC, AE, Faire dra copies, 
(par ex. dzielo ja- 
kie, dun ouvrage), ob. Pazrmsy- 
wac, Ourisvw АС. S ecrire (a plu- 
sieurs ou plusieurs letires,  elc.]. 
Bozpisalem listy zapraszajace, j зі 
«cit lea leures d'iuvitalion, et par 
extens. j'ai euvoye lea lettres d'iuvi- 
tation, les invitations. Rozrpisa lm 
rozko jai envoyé (а tout mon 
monde, a tous mes subordouues) des 
ordres écrils, des ordres раг eerit, 
ob. RAZSYŁAC. ordouner par des 
(lettres) eirenlaires Rozpisaé por- 
polite ruszenie, ordonner une lere 
en masse podatki, répartir бев 
tailles, dea impôts, од. Rozuta nac 

dostawy w naturze v. diwerunek, 
summe pieniedzy v. padatek nud- 
zwyczajny, faire des réquisitions, 
imposer ou frapper des coutributions. 


tr. 


plusieurs vopi 


Hoapisae па kraj summe, melire 
un pays a can'ribution (eu precisant 
се qur chaque commune aura a fever i. 
— Rozpiywac kwatery, laire lex 
Јасетеців. == pron. ROZTISY АС st 
MozrisiC SIE, se mettre a ecrire; 
cuutinuer d «ecrire , dtre eu train: 
écrire. toujours, cominuellement ; ne 
point севаег d'écrire, écrire plus qu'il 
ne faut, Hozpisac sie nad czém, 
crire longuemeut sur un mier, Irai- 
ter un aujet (out ви loug, ecrire 
beaucoup sur un sujet ; ue. paa tarir 
sur uu anjet, écrire tonjoura anor ua 
méme aujet. — Arte chce sie rozpi- 
sywuċ, je ue veux рая faire uue 
tougue lettre, je venx âtre conr. 

BRozrisvwawie, WOZPISANIF, A, #, 
n. amiou d'écrire ( plusieurs. let- 
tren, elc. ), — action de repartir, fY 
répartition, 4. £. — Rozrisvwantr 
Sig, uction d rerire louguenent, de 
faune de longues lettres, /. manio 
d'écrirelougiement, f. 

TozPEACAC, AE, А, t. fr. (mp. 
Rozreacic, (h, ludzi, robotnikow, 
payer ses genn, len ouvriers (en dou- 
nanta chacuu ce qui Ini est dù) — 
proXorericac sip, ROZPEACIC str. 
payer а chacun се quon lui doit, 
paver се qu on doit. 

Hozréacamir, RozPEACENIE, À, £f. 
п. l'action de payer (plüsieura per- 
onmes), f. Paiement, s. m. Догр/а- 
vanir robotutkowy, \е psiemaut des 
ouvriers, 

BOZPLADZAC, АК, А, w. (r. Imp, 
TuzpEODZO(C, аф, cautinuer, props- 
ger, perpétuer: multiplier (par voie 
de génération). Rzzpfadzae drarwa, 
muliplier dew arbres. flozplodzic 
poto maturo, multiplier, reproduire, 
pour- 


propager, perpéluer race; 
voir a la contiuustion de m» rare; 
faire ruce, faire Wguée, — pr. Boz- 
PRADZAC ag, linzrEODTIC SIE, "re: 
produire, we muitiplier, ке perpétuer, 
multiplier, ob, RozsADZAC 510. = 
trausplauter, faire réussir, faire ve- 
eu aloudanee, 


uir bien, faire veni 
reudre commun, Rozplodzie rosline 
w Europie, lrausplauter une plauie 
eu Europe, dans ioute l'Europe. — 
pr. Rozeeonzic sig (d'one maladie), 
se propager, se repaudre, deveuir en- 
démique (gdzie, dem nu paya, daun 
une conlree). 
Bazpfad:ac grunt, ziemie, fert 
ser, [eeouder le sol. la terre. 
Волвёа плачі, ROZPŁOVZENIF. А, 
er, de props- 


‚ fertiliser, [écander. 


s. n. action de eouli 
ger, de moitiplier, f. reproduction, 
s. f. propagotion, s. f. multiviiea 
tion, +. f. — ROZVŁADZANIF SIE 
tou de ае reproduire, de multiplier. 
prooagation, 4. f. a.ultiplication, +. /. 

RozpbiKAC sig, v. pr. dëf. na 
metlre a pleurer, fondre en larmes. 

RozrbAXAmRY, a, Е, qui foug en 
larmes, foudaut en larica, 


ROZ 


B0zntaszCnZENIE, a, F. salon 
d'aplatir, d ecacher, aplatissenieu!, z, 
m 


+ eCacliemeul, у. m. 
hozekaszCcz2YC, vk, w. tr. déi 
| aplatir, (o5. SrhaszczrC), ecacher, 


ecraser. 
RozrtaTAC, ab, А tr. (mp. 
Rozrersc, Ort, defaire qui elait 


tresse), detresaer, dein Uer: dccorder, 
Rozplutat wieniec, drfaire uue cuu- 
une guirlande. foznlatec 
wtosu, delresser, deuslter les che- 
veux. R.zplatae роюгагу, deiresser 
dea cordea, ob. KOZKRECAC. — pr. 
BozptArc SIE, ROZPLESC SIE. se de- 
faire, se detreaser, se icCuatter, se 
Чесогаег. =, déf оурс co, al- 
ler dire qu' chose a tout le monie, 
aller raconter. qu chose parlout; di- 
vulsuer, ebruiier qu"cliose, bsvorder, 

ROZPLATAC, АФ, v. (r. déf, петё- 
ler. debiouiller, ласі, jedwab , du 
61, de la suie. Rozplatac motek jed- 
wabiu, dcméler uu écheveau de soie, 
Ағ liozplazae rreez, démėler, 
débradiller uue alaire. Ho:p/ateé 
zadanie, dsurouiller une quenlion. 
Rozplataé swe musli, débrouiiler soe 
idees. 

WozrkaTAC. at, v. tr. déif fendre 
en deux, fendre. Jlozplatoc ruhe, 
euvrir un poisson poue le vider, hi- 
biller un poisson. — Дог рѓа сас ho- 


roune , 


D 


| mu glowe, [euilre la tëte a qu un, 
Колматаміє, Колм хк, Roz- 
| PLLCIENIF, A, 4. л, Action de detres- 
| 
| 
| 


ser, de denaller, 

RozPLATAMIF, A, f. n. aclion de 
dem?ler, de débrouiller, f. démèle- 
menl, z. т. debrosillemeut, z. m. au 
р". etau fig. 

Rozrt.ATANY, A, E, deméle, ce, dê- 
biouille, ee. 

Кол атам, А, Р, fendu eu deux, 
feudu (d'uu соыр de sabre, de bache). 

ROZPLELENIK, ROZPLECIENIE, ob 
RozrtaTanit. 

KoznueéiOw Y, А, +, défait, ане, 
d^trease, ée; denatté ёс; décordeé, ea, 
==, divolgué, ee; ebraite, ec. 

Rozrirwic, ROZPLEMIENIC, 1%, э. 
ir. def. multiplier (par vow. de ge- 
neralion); multiplier, augmenter w. 
acerottre le nombre de; mulitipiier la 
race de, 

MozphEMaQC,. АФ, A. V. /r. Emp. 
RoZPLENIC, it, reprodu:re, propager, 
multiplier; readre lreu-commuu. 

ROZPLINIONY, A. F, qui s'est pros 
page, multiplie; devenu trex-commua; 
| trés-uombreux, euse. 

КалгаЕв, ob. RozrLatac. 

Rozrtón, onu, +, m. Hozrtonrk, 
DRU, 2. m. propaga hon, у. /, 
dnetiou, 4. 


y pro- 
А produit, s. m, — pro- 
ductions, f. pf. produits, m. pl. 

| Bozptod vuosny, len Ueura et les 


feuillea du printumpa, A = Puizpt.o- 
| Dek, lea petis, m. pl. — (drs ai- 
seaux), couve, s. f. — fig. tace, z. 


f. couvre, s. f. engeance, z. f. 
Rozrtonzinir, Rozrton»zic, ob. 
Torreanzanig, ROZPŁADZAC. 
ROZPŁOSZENIP, А, 5. n. aetion d'e- 
pouvauter, de faire luir, de disperser 
eu epouvautaut, /. dispersion, s. f. 
Mozr&oszONY , A. t. qui fuit 
€npouvaute ; que l'épouvante a dis- 
persé. 
| | RozrenszvC, Yè, v. ¿r. def. faire 
fuir de toua coles, disperser (eu je- 


tant | épouvante parmi); disperser, 


| di 


iper. 

RozrEYvwAC SIE, € 
rkYwAC SIE (dele lre, аа 
1épaudre, ruiaseler de tous les côte 
(des cauz) se partager, diverger 
repaudre, s'écouler daus tous les se 
=, foudre, v. n. se fondre, ве lique- 
бег, se disaudre, Cukier rozpty wa 
się w wodzie, le кисте [uud, ae dia- 
виші daus leau, (ов. ROZTAPIAC SIR, 
Toric siz). — Gruszka со sie roz- 
pijwa w gebie, ише poire fondant 
| daus la hanrhe, une poire trea- fuon- 
Í Зане. fig Rozpéyuae re we fesch 


р". imp. Roz- 


sep 


u 
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Ludre en larmes. fg. Rozpty- 


une sie 2 radosci, ке pàmer ue joies 
ètre ruvi, tr 
nager dans lu juie. Serce mu sie Toz- 
риша 2 raduset, Bou cœur nage daus 
la Joie, esi raw de jae. — #өгрду- 
wac sie nud ezem, weslasier aur 


aparle, ivre de joie; 


qu' chose ; contempler qu'ehose avec 
extaae. 
seslasier виг le merite, sur les qua- 
lites de qu' un. 

RozrzYwaWiE SIR. 1. n. liquefae- 
Von, s. f. fonte, s. f. elal de ce qui 
(опа, de се qui we dissout, m, pro^ 
priété de se dimoudre, Z deliqura- 


сепсе, s, f. — Когріугапіе sie nad 


Ro:pluwae sie nad kim, 


сгёт, actiun de s'exinsier sur qu 
chose, d'adnirer qu "chose а l'excee 

RozroczAc, Wozrocz&cit, ob. Roz- 
1. ROZPOCZYNA wir. 

ETYM A. Fx G0nimeuce, re, 
ob. Worvoczys AC. 

HOZzPOGZYNAC, аё, А. w Ir. (mp. 
RozrouzAc, A, comoretcer, Ro: po- 
a айг. 
Hozpoczué panowanie, eommeucer 
de reguer, 
Rozpoezaé układy, cutamec, ouvrir 
dea ucgociaiiona. Hozpoczac wojne, 
guerre, 
Ho:porzae rzecz, entrer 
en malice, Bozpoczac proces, com- 
mencer ire poursuiies ; 10teuter uue 
action. Ruzpoczar 2 him proces, in- 
teuler uu proeés a qu uu, ob. Za- 
салс. (Bozroczac ue & emploie qu'en 
parlaut de ай “chuse qui duil avoir de 
la duree, uui doit eut let beaucoup de 
lemps, de fatigue. 

ROZPACZY маме, fRaozroczkCIF, a, 
4. m action de commeucer, f. ma- 
шеге Де coaineucer, Z commence 
meni, 4. m. denul, s, m ouserlure, 
s, f. liospoezecie wojny, le com- 
mencement de la Sue re, l ouverture 
Ge lu campagne. 

Rozmoconzic, w. tr. déf. pam re- 
uer, теште serein. — frg. c aw re- 
uer, derider, egayer. — рг. Buro: 
conzic sig, A'eclaireir. вт remettre 
au brau, — fig. se raaserener, se dce 
rider. — ob. WxYrocapzac. 

ROZPOLOVZONY, A, F, devenu og 
redevenu serein, — fig- úeridé, ee ; 
| ra Teur, ' ё. 

Razpaic, ob. ROZTADAC. 

AhozroLOWAC SIE, в. pr. déf. aa 
meltre a chasser; conliuuer da chas- 
ser, ue faire que chasser, 

Hozrorowic. ik, v. ir, def. par- 
ie, еп deux; diviser 
en deux puriies eg»les ; couper eu 
. 

HMOzrOLOWIENIE, A, z. m. partog', 
4. m. diridon, s. f. еп deux parties 
égales. 

FozrobawioNY, А, 
la moie, eu deaur, divise eu deux 
partes pales: coupe en deux.- 
Dez echte radosc nusza rozpoło- 
wiona, sana vous untre joie u esl pas 
complète, il muugue qu' chose a notre 


e ac budbiwe , cuinmencer 


sou геге , commeucer 


commeucer ouvrir nne 


campagne 


lager par lu то 


RozrowiwAC, at. A, w. Jr imp. 
| BozprowMsikc, at, ## ! 
peer uu chose, ob. VRZYPOMINAC. = 
| subie сө у. со м giebie, сөзаїйбгєг 
` qu chose, penser а qu' chose: pe.er, 
| méliler qu 'ehose, телег aur qu” 
| chose, ob. RoxPiMIETYWAaC.— sobie 
na co, et pr. ROTPOUNIEC ap na eo, 
as rappeler qu''chose, ob. W spowsiec 


со, ае Fa 


na со, l'RZYPOMNIKC 12016 ca — се 
verbe a vielli. 
ROZPOMINANIE, A. s. n. (sohre 


itatiun 
(sur qu cue), ob. ROZPMIET Wa- 
Mir. d 
Rozrosa, Y. z. £ lrulore, s. f. — 
haviillou, s. m. — duis, z, т. 


crego v. сето u iere), mé 
D D ` 


RozroNEa, 1 4. E Bot. raiponee, 
ef. 

Rozpor, Око, s. m. dim. Rozro- 

BK, вка, я. m. fente, z. f. taillade, 

1 =. f. uuterture (faite dana au ha 

s. J == Когон et ilazPoRA, Y, г 


ROZ $55 


ft. deméle, s combat, n Sex 
lutte, z. f. ob. ROZPRAWA. 

Колголк, le fut. de Rozrnoc, sb. 
Ип/РАНАС. 

BazronzanzaC, Аё. A, V. fr. imp. 
RozPORZADZIC, IŁ, cs, ordonner, 
disposer ҷо’ chore; iegler, arrauger 
gu”chose. =, ratr. czém, disposer, 
urdouner de qu chose. Rozporzadzié 
| majatktem przez testament v.w te- 
slameneie, disposer de ses тена раг 
tealument. Rozporzadzie kim, d 
| poser de qu' uu, ob. RozRZAUZAC. 
| RozpoRZAUZ4 NIF, Rozronzapzt- 
NIF. a, ж.т. (czego), асац d ordou- 
uer, de disposer, de regler, d arran- 
ger (qu'chuse). | Hozporzadzanie, 
rozporzad:emte (слёт), action оч 
faculté de disposer de цо 'chose), 
disposition (de qu” chose). Do rozpo- 


radzenia ezyJego, а la disposiion 
de qu'un, (oó. RozBzADZANIK). 
| HozPORZADZENU, arrauge- 
"n Kee 
sition, e, / (par ex. budynku, d'un 
batimeut), ob. Rosetan. = Jani 
erdanuance, s. f règlement, z. m. 
| dmpositiow, s.f. Na тосу ro:porza- 
dzenia 2 
du reglement au de i'ordunuauce de 
tl jour. Rozporradzenia реште, 
les dispositioue de la loi, d'uue lui. 
Madre rozporzadzente, uue варе 
diapasilion Ostatnie rozporzadze- 
nia, les dernières voloulem, f. pi. 
dispon iou de deruiere va onte, / =, 
| Strat. arraugement, 4. m. disposilion, 
| a. f. Zrobić rozporzadzenia, poro- 
Are v. poczynie ro:porządzenia , 
prenire des dispusilions, faire ses 
dispositions, 
Wozronzanzic o. RozPanzApzAC. 
WorzrosaR TC, Yt, v. er. def. dé- 
penser, dissiper. 
lozroscikuaC, AE, a, 9. (r. imp. 
Bozposrwzrc, sramr, déployer (eu 
long et eu larze), étendre, laler. 
Bozpostrzec dywan na ziemt, éten- 
are nu (apis par terre, aur l'herbe, 
(о/.КолсідсАС, Нос Ас). Drze- 
wo rosposciera gatezie, uu arbre é- 
tend лен branches, sex ramenus. Ro:- 
poscierac skrzydla, viendra sen alen, 
(oh. RozczerienzaC). — Hozpostrzec 
swe wnjsho, eteudre ses troupes, aon 
armée, — fig. Rozporcierae mauke, 
propager une doctrine. — fig. Ror- 
poreierac swoje panowanie, swoja 
potege, élenudre aa dominnliou, да 
pui 
tion, porter «u lotu sa purssauce, 
Rozposirzee swa wiaidre, éleadre, 
augmenter aou po. voie. Rozposcierac 
swoje choragwie, proporre, eleudre 
wa domiwation, ва puinsauce, son роп. 
voir. Rozpuscierae swe panowanie, 
swa wlad.e v. swe proporce nad 
ezém, nad kim, élendre яз dam 
lion sur qu "chose, вог qu'un ; domi- 
ner, avoir puissauce sur qu close, 
sur qu^un ; dominer, gouveruer. qu^ 
chuse, qu uu, (oó. RovszeRzac, Sze- 
күс). = MozPascinmaQ SIE. v. pr. 
imp, WorraüsTR4EC as, а nare, 
1 elaler, ааг, se repaudre. Drze- 


A. 2. п. 


т. ispo- 


dnia tegó a tega, en virta 


ance; elendie an toin ва domina- 


wo rozposciera sie, uu arbre a etend, 
etend nes branches, — (desa voiles de 
la suit, de la uuit, des tenèbre: 
Rozposcierae sie nad ziemia, nad 
swiatem, в elendre aur la terre, aur 
Dolina rozposciera sig 
daleke przed oczyma, la plaiue а`ё- 
lend ou в elargit a perle de vue, (ob. 
RazciAcac sim, Rozraczac sim). —- 
rr. Jego panowanie, stawa "teras 
же rozposciera, son empire seteud, 
sa gloire se rrpaud de plus en plus, 
(o5. Rozcnnozic six). Те wyobra- 
ženia ro:poscieraja się coraz bar- 
dauer, сев idees se repaudeut ou ве 
propagent de plus en plus, eagnent 
du leriaju chaque jour. — Hozpo- 
seierac ne w ktora strong 
s'elargir, a 
| Bosposcierae аї 


le monde. 


tendre, 


grandir d'uu eòùté. — 
tarpastrzeć sig 
w'iustaller, a'éta- 


(d'une persouue) 


эб L OZ 


Hit cominodémeut; s= mettre а l'aine, 
éne a ! nise, Ro:poreieraé sie, roz- 
pastrzec sie gdzie (d'une armée,atc.), 
а'атацсег dans le ‚ ай вог du 
paya: séleudre dang uu pays. pcr 
e2 eni. аба 
tre, commauder dau un pays, — 
Hozpoicierae sie z 
заг qu 'chose, 


pay 


ir, 8 ins'aller eu mal- 


c:ém,a etenime 
faire санне de qu" 
ehose; faire grand bruit de qu "chose 
— ob. Rozszinzac SIE. Szinzvc SIE. 

ROZPOSGIERA NIE, ROZFOSTA RCIE, А, 
4. n. selon d'étendre, de déployer, 
dealer, f, déploiemeut, s. 
ROZPOSCIERANIE SIE, ROZPOSTA RCIE 
5IE, aciiun de a étendre, de a ctaler, 
f. acion de e ctaler commodemeut, 
de se тепте а l'aise. Da rozpostar- 
eia sie, pour 6 etendre 


` pour s'ela- 
blir commodement, — Rorposciera- 
mie gue 2 m, action de s'elendre 
mur qu 'chuse, de faire elaluge de qu” 
chose, de faire gruud "agi de qu" 
chose. 

Razrostanty, a, F, élendo, пе 
(déployé еп long et eu large; dé 
pleye, éployé, Ze (par ex. Z ro: 
postartemi skrzydłami, э ellen dé- 
ployves. Blas. (r:etz ror postarte- 
mi skrzydlami, aigle éployé). fg- 
(des idées, etc,) qui a'eat propagé, 
répandu: Lrès-réepundu, ue. 

hRozrnwiAbAC, AE, А, v. Ir. i mp. 
RozPowiEDziKC. a£, racouter pur- 
lont, a tout le monde; divulguer, (о. 
RoztaDYWAC ). =, racouler avec 
toulea Lon circaustances, faire un ré- 
eit deiaillé au circonstancie de... 102. 
OPOWIADAC. 

Razrowis nasir, ROZPOWIFOZENIF, 
A, 4. n. aclion de raconter pnriou!, 
à toal le moude, de divulguer, f di- 
vulgatiou, e f. ob Rozeantwawir. 

hozrozsac, o^. Rozrozsawac. 

RozPOzNANIE, А, s. n arl de hien 
јчвег, m, jugemeut, 2. т. dise-rne- 
meut, s. т oh, Роучч\к. Z, T de 
Guerre, гесопиліззнпсе, z. € Доре 
chae та rorpozmanie, aller laire une 
reconusissauee ; aller resounaltre lo 
terrain, lennemi, 

HROzrozNAW AC, AWAE, AJF, V. £f. 
imp. RozPozsaC, reconualire dis- 
tiugner, disceruer, 06. ROZEZNA WAC, 
олма ac. =, chercher a counaitre, 
haer ser, reconualtre; examiner, anu- 
der, explorer, etuudier bien, exami- 
uer a found. en Т. de Guerre. Roz- 
poznac stanowisko, recounaltre иле 
position, flozpo:nay wprzod spra- 
we, a potém Orqdz, examiner bien, 
сибе bieu, euerchez a bieu enn- 
uaitre la cause вузи! de rendre ou de 
yroueucer ou de porter un jugemeut; 
ne juzez qu'avec pleiue cou sauce 
de cause, o OZNAWAC, ZNAC. 
Yecounsilre Lag metlre daua l'eaprit 
l'idée d uue personne ou d ипе chose 
quaud ou vient a la revoir), ob. Foz- 
NAWAC. 

Nozrozsa та чі, ROZPOZNANIE, А, 
s. п. actiou de recounallre, de 
fiuguer, de discerner, o^. Bozpo- 
ZNANIE. E de veronualire, 
(a^. RHnzrozna мі), d étudier, d'exa- 
miner, Z examen, £ m. 

RozPazvCZaC, AB, A, v. (r. Ттр, 
Rozrozwczvc, ve, préter a l'un ela 
Yau're, a droite et a gauche, a tout 
le monde; préter tout. 

RozPRASQWAC, At, v. tr. déf. co, 
repasser qu chose avec le fer, donner 
uu conp de fer a qu'chose (qui eat 
cbitfouue). 

ROLPRASZAC, AR, Ау т. (f. imp. 
Rozrkoszyc, Y&, éparpiller, =, dis- 
perser, dissiper, meitre en deroute, 
eu fuile, ob. Rozegozac, Rozreo 
szvc, ROZBIJAC. аізрегвег, dissi- 
per, gaspiller, oó. Bozazucac, Roz- 
TRWONIC. =, pr  ROZPRASZAC SIE, 
RozpaoszyC SIE, se répaudre (са et 
la, partout). Rozproszye sie po ca- 
fum kraju, se repaudre daus toul le 
paye, par tout le pays, ob. RoznirG aC 
SIE. =, s éparpiler. =, ве uisper 


tiou 


ROZ 


ser, ae disuiper, 
ete. ==, fig. (de l'àme, de l'esprit), 
sa dasiper. Zabawy т zgromadzenia 
m kiórych sie duch rosprasza, les 
jeux et den amsemhléea où Гаме ве 
niasipe, ой. Born? 
ze dissiper (êlre dim 


chesses ве dissipeul 

HazPRASZAC, At. à, t. imp. 
TozrwOsic, rg, inviter tous (chacun 
taul uue on ріџа гига ре souues) 
diiférenis endroits. 

ROZPRASZANIE, ROZPROSZENIE, A, 
f. n. nction d'éparpiller, /. éparpil- 
„асац de disper- 
ser, de dissiper, f. =, dispersion, s. 
f =, dispersion, s, f. (resultat de 
l'action de disperser). Rozproszenie 
wojska, la üispersion des troupes. 
Rozproszenie Zudow, la disp-rsion 
dea Juifs. =, dissipation, z. f, ov. 
hRoznzuciwtE, ROZIAWONIEN I. 
fig. Roiproszenie ducha, aismpu- 
tiou, s / ob. ROZTRZEPANIE. 

Worrnawa, v, s. f. eulrelien, s. 
m. couféreoce, s. f. ob. Wozuona. 
==, discussion, z. / debat, s, m. Po 
déugiéj rosprawie, apres une longue 
disenssion, оё. Onnany. =, discus- 
sion, s. f. dr bat, s, m. contetialion, 
s. f. diapule, 2. ob. Srón, hèó- 
TNIA, Zwana, = (ешге deux prr- 
^ounes), alaire, s. f. alTaire d bon- 
ueur, / reucoutre, s — {ешге 
deus armées), rencontre, s f. a Baire, 
s, f. combat, s. bataille, а. f. 
Halna rozprawa, grande sË Lee 
Erauae bataille; rencontre, aHuire, 
fiataille déciaive, —, dimertntion, o. 
f. rané, s. т. Uczona rosprawa, 
savante disseriatiou. Napisat rozpra- 
we о czém, faire une disseriaiion 
aur uue question, ob. RzEcz, Trax- 
TAT. 

NOZPRAWIAC, АФ, A, 0. Inir. par- 
ler avec étendue (et eu gesticulaut), 
fisco ir; disaerter,-— raisouucr ( pour 
ap contre), discuter; disputer. Woda 
mié ma rozprawiae hiedy "е b 
przychodzi, 11 пе faut pas qu'un ca- 
p'tarue s'uinuse a discourir quand il 
Mul combattre. Plozprawiec o czém, 
pajler avec éteudur, discourir de au”? 
chose : dlacourir, disserter aur qu^ 
стопе. (de dont per»unnes d un avia 
dilf-reni) disenier sar ци’ ерове, o 
puter aur qu chose, — fig. fam. 
Mozprawiae rehami, gestieuer trop 
eu pariaut,—(le plus souvent се verbe 
wurloul 


[1.5 


lemen, z. m. 


se prend ep nmimuvaire parl, 
quand il eal employe sans régime: 
Mow, ale nie rozprawie], parlez, 
ayez bref; ou parlez. muis na 
dimerter рав, Are rozprawiuj mi 
ги, ne raisonnez pss, taisez-vous. Bee 
dries: mi tu rozprawiat? vona You- 
lez таіаоипег? vous voulez disvuler? 
Cidowiek d brze wychowany mo- 
wi, pet nt rorprawiaog 
un homme bien elev^ parie, cause uu 
речаші siaterte), —, tr. RBozrsa WIC, 
Ik, déi, régler, ordanuer, mettre eu 
==, +птоуег 


rozmawid, 


ordre. — ce sens a vieil 
de cMé et d anire; cougedier. — il a 
vieilli, ob. Rozsvbac, WYrRANIAC, 
OÜnrkawtaC. = со ezém, deiremper 
uue chose avec qu' ehose, a layer qu” 
chose daus qu’ chore ob. RBozczv= 
NIAC, Ductbüäuw арас, ROZPUSZCZA C. 
= со г kim, Araiter avec qu uu de 
qu close; termiuer, régler, nrranger 
qu' cha emble, ob, UkrabaC 
sig, Utożic. =, pr. PozrRAwic SIE 
z him, terminer, vider une nlfaire, 
uu dileread, une querelle- Rozpra- 
шту się з sola w sqdzie, lv jus ice 
decidera, i) faut que la justice dé- 
cide епіте voua; je suis décide à 
piendie lu voie des iribunauxs Roz- 
prawia się z soba na placu, ila irout 
vider leur « uereile aur le terrain, ila 
vout vider leur querelle l'epée ou le 
pistulel a |a main. Arechai sie заты 
2 roba rozprawia, loissez-len nirau- 
ger ou terminer ou vider leur aifairo 


[uir ehseun de aon , 
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cu leur differeud ou leur querelle eax- 
шётев 
ditfercud, de leur. querella, d'arrau- 
рес leur diferend. — par menace : 
Hozprawim 216 2 soha, vous aurez 
ataire a moi; 1] aura affaire а moi. 

ОРНАЛАСУ discou- 
reut, 5. m. 4 Au- 
апу rozprawiacz, ennuyeux dimerta- 
teur. 

DOZPRAWIANI E, 


we тица mélez puas de lear 


йз чт. 


erialeur, у. m. 


A, f. n. nction de 


‚ discourir, de disserter, de discuter, f 


' l'air ае 


la manie de discourir, de disserter, £ 
les diacouca, diacussious, lea d 
aeriutions a еге de. vue, — et Roz- 
там ТЕМЕ, Drrangement, f. m. dis- 
position, 4, f. ==, acliou de detrem- 
per, de délayer, /. delayement, у. 
délavage, 4. a action de 
traiter, f. w gociation, s, f — aetiou 
d'arrauger, de regler (ezego 2 kim, 
ou 'сһове avec qu'uu), ob. Uktan, 
U+ozrsir Rovzr&AW iENIF SIE, ac- 
tion de rider nue alaire, uu dille- 
rend. Dl; ro: prawienta. sie z soba, 
pour vider leur querelle. 

RozeRawic, HMozprRaWwIC SIR, o. 
Dorun, k 

RuzrrawniF, adv. avec dea longa 
ШШ eu On Le 

d опе matiere expeditive, 
HozPRAWNIS, Sia, #. m. un 
homme qui aime а diacourir, a dis- 
arrier, об, KOLPRAWIACZ. 

RozrRaw sisia, Sr, 4. £ diwon- 
reuse, s nisseriatrice, z. f. í 
qui ama a discourir, a diaserter, £. 

отра WNOSC, SCI, s. f. таце de 
discourir, de diseerter, de discuter, 
de disputer, f. =, caractere de ve qui 
eat ex peditif ; caractere résolu, deci- 
dé, m. 

RozsRAWNY, A, E, qui aime à dis 
courir, a disserter, а disculer; d 
coureur, euse; dianateur, euse т 
expediti, ive; qui prend vite aon 
paru; qai aime lea partia deeisifs. 

WozPnad1C, YE, v. ir. déi, tarré- 
Rer, rólir, roussir (un peu, amer, 


lea 


эл. т. 


convenablemeuti, =, hieu fomenier 
(par ех. une partie maluile j, 
ROZPREŻAC, At, A. у, tr imp. 


Bozpetiäc vt. Phys. dvater; iten- 
dre, élargir le volume id uu carpa). 
Cieplik rozpreza wizystkie сааба, 
Je calorique Чате tune lea corps — 
pr. Rozrngzac at, КАЕ 
ве dilater, Powietrze rozpreza жае, 
dilate. Z romiedzy ciat 
зга (ус najhardzié] rospresa się 
cynk, а паутпіё) ez bie, parmi lea 
coips solides, le zine eat celui qui ве 
dilate le plua, le verre celui qui ae 
dilate le moina, =, teudre, (ob. Na- 
Papac, W APREZ C), distendre; gon- 
Her. Aren zydy rozpreza, le sug 
goulle, fait gouller les reien, — fig. 
Bol mu serce rozpreža, il a le cœur 
groa, tout pros, ila le eur uavre, 

ROZPREŽAJACY, А, r, йул, dila- 
taut, anie ; f, ive. Sida roz- 
ртеёајаса , faree, vertu. dilatznte, 
Pierwiastek rozprezajacy, principa 
expauaif, 

RozrkEZAN 
п. action de dilater, f. dilatation, o 
f.— RozraEzawiw SIE, Rozrn 
SIE. actiou de se dilater, £. dilatation, 
s. f. expansion, s. f.— ROLPREŽZENIE, 
etat de ce qui est leudu, dilate, m. 
tension, s. f. dilalatiou, s. f. exten- 
sion, s. f. Rorpreženie 241, serea, 
dilalation des artéres, du сег. Ра- 
thol. diamale, z. f. 

WozPaRZLIWOSC, SC, 4. f. Phys. 
dilatabilié, s. f- Ce, + Z. 
ob. MozszkRAZALNOSC, SPREZYSTOSC. 

Полат лт, A, к, dilatable, a. 
2 g.expaunble, а. 2 g. Powietrze 
Jest ze wszystkich ciat najrozpre- 
žliwsze, de luus les corps, l'air eat le 
plus dilaiable, ob. Sergżystr. 

Rozraóc, ob. RozraRać. 

ROZPRÓCIE, A, f. n. décousnre, s. 
f. endroit deceuau, m. 

YozrBOMIFNIAC, Аё, 


ехра 


A, VeL. тр, 


noz 


HOZPROMIENIC, iL. Ag. nica rayen- 
пег (co ezém, qu chose de qa” 
chose). 
DOZPAOYIENIOSY, A, E, luul ravou- 
nant, toute ravautsente. 
RozrRoscic, ov. RozraosTOWAC. 
Rozrmosic, o^. RozrRaSZaC. 
ROZPAOSTOWAC. озул, v. tr. def. 
redresser, reudre droil, ob. М урко- 
SIOWAC. 
TozphosrowANLE. 
zement, я. m. 
ROZPROSZCA , x, Rozraoszs 
A. 4. m. celui qui disperse, qui d 
sipe, qui fail fuir. — Rozproszycied 
majatku, celui qui dissipe son hien 
mal a propos, m. dissipateur, 2, m. 
RozrBosskN(E, ob, ROZPRASZANIE. 
Rozr&oszENIEC, NCA, e, m. fuxard, 
fom . au pl. RozPRosz 
v. RozrRoszeNGCY , les fugarda, 
les sadula d 
perses, les debria d'une wr 
BnzpPROsZONY, a, F, cisperaé, ee; 
dissipé, ée; mis eu fuite, — d 
ee; vparpille, ee. 
propos. 
RBozraoszyc, Eozrpngzvott, oó. 
Rozraaszac, Razrgoszca. 
Bucpsamntz, a, F, d cousu, ue, 
Rozrk&Ow АРААС, Аё, a, к. fr атр. 
Rozrmowapzis, IŁ (/udzi 
couduíre (des gens) daus dill ients 
eudroits, chacuu de sau còlé, enagu 
d uu autre. cò é. Flozprowadzir žole 
mierzy pa kwaterach, couduire [ев 
soldats, chacun daua je logement! qui 
lui eat destine. — (des cnoses), Roz- 
prowadzie wode po dace, ро polu, 
Lire eirculer l'eau. dams uue prairie, 
daus uu c arroser uue prairie, 
nu champ. Ro:prowadzic wode ро 
miescie, coudune | eau dans lea dif- 
{#сезафцигт1егв d'une viile dana toute 
la ville. ==, fig. sep rer, diviser, par- 
tager, ob. Buzbzutac, RozstaDac, 
Daric. = holar, farbe (pezlem), 
une couleur ; delayer una 
eouleur; adoucir, alaillir опе cou- 
leur, = co (wodu), delaye: qu" 
those, Razprowadzie syrop, délayer 
du sirop, o^. ROZCIENCZYC 
Rozpaowanzanif, RozpROnaDZE- 
к, а, s. n. aclion de couduire (cha- 
cun de s.n cóté), etc., oó. Rozrno- 
wapzic, 
По2ркот арас , об. llozenowa- 
DZAC. 
RaozPhOWwADZONY, д, X, woda, dé- 
laye, ee. 


s. n. redreg- 


DE 
les 


. — ord 


troupes dispersees 


Се. 


perue, 
— dissipe mal a 


` mener, 


*leiidre 


Bozemüc, RovzPRUMAC, mieux е 
RWo;rnóc, Пплгавас, v. c. d. 
WozrRASEAC, AE, a, V. (r. imp, 


Водил час, faire ecliter; faire vo- 
ler en pieces, faire voler de Ious cô- 
tea ; faire jailiir de tous. cülea (par 
ех. uu liquide, de la boue); disperser, 
iper, faire fuir. — p^u us, 
pron. RozrnyskaC sig, Roz куч ус 
auf, €eluler; voter eu elata, eu pies 
ces, — (d'un liquide), jaiilir de tons 
сётев, jaillir eu mille jels, ае diepere 
ser daua l'air, se perser eu pl 
Гое. — fum. ве «dienerser, ae dissi~ 
per, oh. ROZMEAZCHNAC $18. 
Razrazanz, oó. RozrnzEGAC, 
ROZPRZASC, Ant, w. (г déf. et 
rarem. limp. RozPAZEDZAM, АЁ, А. 
det rdre, detorniller (par ех, 
wróz, nić, nua corde, du 61); d-fuire, 
Penelopa rozprzedzafa w no'y со 
byla w dzien uprzedtu, | euelope 


"m 


defaisail prudant la uui! [a tapisserie 
va elle it f. pendaut le jour. 
RozPmzkpac, Rozrszrpawim, ob. 
TozrRzrnDawac, ROZPRZED4 WA NIF. 
ROZPRZEDANY, А, F, vendu, una 
дош il пе reste plua rien, qui ua ae 
опта plus dans le commerre. 
RozPRZED4W AC, AWAE, AJF, V. fv. 
imp. RozrPRzEDAC, AE, * ийге tout 


par paries, eu detail, à plusieura 
personne 
ROZVAZEDAWANIE, Йога Пакт 


A, 2. m aclion de vendra сп delal. 


f. vente en détail, f. — Borprzieua- 
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nie, ac ion de vendre toat, f. vente 
tatale, f. 

HozPRzEDAZ, Y, s. f. vente par- 
tielle, par parties séparees; теше en 
ае, f. débil, s. m. кеше, 3. f. =, 
vente totale, entière, f. 

Rozenz&pzaC, ob ROZPRZAKR 

ROZPRZEOZENIE, Ay fo H 
dclordre, de défaire, Á 

RozPRZEGAC, AE, А, V. dr. imp. 
Rozrkzanz, AGE, konie, deleler deux 
chevaux poar lea séparer, pour lea 
placer aulrement de ue l'altelage ; (ве 


n de 


uit de deux chevaux qui ue vont pas 
bieu eusembie). — Hozprzadz piy, 
déxaceoupler des chieus. — fig. Rez- 


przud: dwie ообу, séparer deux 
persounes ; rompre 
létruite liaison de peraonues. 
Rozprzadz małżenstwo, awsowire 
un mar age. —(d un evéuemeut, d'uua 
circonstance, ete, у, Rozprzadz ergi 
2wiazek, rumpre l'union ешге deux 
personnes, déeuuir deux peraunues. 
Rozrprregać,  rozprzadz  karnosé 
(wojskowa), amener Daf lesen nt 


unten ішіме, 


deux 


de la discipline, le relachemeut daus 
la diacipiine, la ruiue de 1а diseipliue 
militaire. Rozprzegae, ro:pr:«dz to- 
war:ystwo, зрдіес2но с, dissoudea 
toun lea liena de la societe, umeser la 
dugolution de la socie:e. =, pron. 
ROIPRZEGAC ag, 


OZPRZADZ SIR 
ides chevaux) 


ete er. (dea 
shg- (de 
la suciélé, de 1 огге social, ес Ob 
штепибет ruine, arriver а la diasolu- 
Vun, ве dissoudre, — (de lanii, 
d ише liaison, ete, ). Котртгерас sie, 
èire sur le poiut de nir, de vesser, 
бит, casare. R.aprzadz sie, fiuir, 
cesser, élra rompue, — (de ls duci- 
pliu se ге eler. Skoro sie kar- 
nost razprzeze, š. que la disciplina 
ent relàcire; uuo fois qu'il u'y a plus 
de discipinie... 
Rozrr/gcawim, Кол gären, a, 
n action de dimoudre (par ex. un 
mariage); action de relàeürr (par ex. 
la discipline), об. Rozrazgcac, Roz- 
ЗАТ 

BuZPRZESTRZENIAC. AE, A, V. (г, 
imp. ROZPRZESTHZENIC, It, elargir, 
renare plus large, plua ample; ceu- 
dee olus spacieux, plus vaa e, agraa- 
die, Rozprzesirzzuie suknia, elargit 
Vue robe, reudre чие robe plus ani- 
ple. Hozprzecurzenic sule, mees: ka- 
nie, ceudre une siile plua vasle, ren- 
dre uu logemeut plus vasle plaa spa- 


ве 


clirus), ве deaaccoupler, 


cieux, agrandi une salle, uu loge- 
ment, Rozprzestrzenić plac, agran- 
air uue plece, Hozprzesrrzenic swo- 
ge panrtmo, granice pan:twa, a- 
graudir aea Etats, eteudre ou revuler 
ls borues d'un royaume, ob. Roz- 
BZERZAC, Z, pr. lo/PRAZESTRZENIAC 
SIR, ROZPRZESTR SIE. a élargir, 
sapgraudir, parite. au fig. Zakres 
naszych wiadomosci ceraz sig roz- 
przestrzenia, 1а sph'^re de паа cou- 
vaissauces e Clargit de jour eu jour. 
— fig. Јат. Rozprzesirzeniać sie, 
а elargir, s»graudir, clendra ou a- 
groudir sea Elatas. 

RuzrRzisTrRzEN!ANIE , Roznav 
BTRZENIENIE, A, s. n. aclion d'élargir, 
d'agrandir, f, élargissement, s. m. 
agraudisaemeut, s. m. — Rozprze- 
strzenienie , clargissement, s. m. 
augmrutation de largeur, f. ngran- 
diosement, 2. m, — action d'Ctenare, 
/ мешаю, 4. f Día rozprzestrze- 
nienia granic penstwa , pour re- 
culer les bornes da l'empire, du 
fOvaunie, 

Ro^rRzESTR2ENIC, ob. hozrmzr- 
STHZENIAC, 

RO/PRZESTRZEMICIEL, A, z. m. par 
ех. panstwa, celui qui agrandit on 
Qui а agrandi le royaume, res Etats, 
m. un bomme qui a reculé les borues 
du royaume, de ses Etato. 

ROZPRZISTRZENISNIE, ob. Razpnza- 
STR2ENIANIS. 

RMOZPBZESTRZESIONT, 
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ie; agrandi, ie; (des bornes) те- 
euleen. 

RozPRz&ZENIK, A, s. п. rupture, 
s. f. dissolution, 4. £. Rozprzezenie 
maízenstwa, diasolotion du lieu cou- 
j"gal, du mariage. Rozprzezenie 
porzadku towarzyskiego v. spole- 
cznego, lu d 
cial 


alutiou de l'orare so- 


+ =, désorgauisation, s. f. par 
ex. panstwa, dun. Etat. = karann- 
ser, Vailaibliasemeut, le relâchement 
de la discipline, m. 


BRozpazgzonY, a, в (de la deet, 


| pline), relàchée ; (ае la sociéle] eu 


dissolution, Rozprzezondf stan йга- 
Ju. Véat de аєвограшіва Don où ав 
lrou ve le. paya, m. 

Rozpug, U, s. m. action d'éclater, 
de creser, f. — il n'eat us, que Пипа 
cette esoresion : $mtac sce do roz- 
peku, cceser de rire. 

ROZPUKLINa, Y, 4. f. erevasse, 
a 
Rozruk£zv, a, F, qui a eclate; erea 

Ze, — (d'une Neur, d'une plante), 

qui s'ouvre, qui a'épauouil, qui bour- 
groune, — (d'un bone), atteint 
d'une bernie. 

Bora SIE, v. pr. déf. écla- 
ler, c ever; se crevamer, ой. Purg- 
XAC Sif, кас. 

BorruncnNiAC, Аф, A, v. Ir. mp. 
Rozruicisic, it, rendre meuble (par 
ex. |a teire , об, l'UrcHNIC, 

Roz»us ob. KOzrvSzczaC. 

Колі зга, v, z f. licence, s. f. 
abua de la liberié, m. Porkromie гот. 
puite zolni erstwa, mlodziezy, ces 
primer a liceuce des во ааб, de la 
Jeunrsg - 00. Swawonra. =, inso 
leuce, s Z exiravagnuce, a. f. lége- 
rele, s, 7, ob. Sua wata. =, Moral, 
déréglonent de |a vie, des maurs, m. 
deréglenent, s. m. debordemeni, s. 
m. dissoinlion, 4. f, depauche, 4. f. 
libertira:e, s. m. Rospuscie sie od- 
dac, ioeuuer, tomber duna le liberti- 
mage. Ж? rospurcié dye, vivre dana 
le d hordement, dams la dissolution, 
daua la débauche, daua іе libe (page, 
— ah. Rozwiazeosc. 

RozeustNicA, Y, s. f. liberiine, s. 
f. debauch e, s. f. femme libertiue, 
deliord: e, débauchée; femme de mau- 
vaise vie =, pelite Пе disipée, 
bruyaute, / пе ite tolle, f. 

Bozr0srNig, adv. liceucieusement, 
disaclument, Rozpustnie гуё, vivre 
lu encieusement, dissolumeut ` mener 
wue vie liceucicuse, deboraee, dis- 
solue. 

RO/PEUSTNIR, A, 
m. debaueneé, 4. m, 


m. libertin, s, 
Put libere 
tiu, m. Jeune homme dissipé, m. 
jeune fou, jeune extravagant, m, 
ROZPUSTNOSC, SC, ж, f, caractère 
de licence, de debordement, m. ob 
Колроѕта. Rozwisztosc. 
RozeuüsrNv, A, Е, dissolu, ue: 
bert, ine, débauche, ee; Чеһагае, 
ée: liceucieus, euse. (RozPusrmv aa 
dit partie. des persouuet, de la y 
eu parlaut. dea propos, dea cerita, un 
пе sert ріод du mot Волат, v. 
с, d.), 2 Rozpurstne miejsce, lien 
de débaurhe, m. = (d'un enfan, 
d'un écolier ), libertiu, 
bruyant, ob. Swaworsr. 
RaZzPUSZCZAC, АЁ, A, V. tr. imp. 
Rozevscic, ть, eougedier, renvoyer, 
liceucier. Ro: puscic zgromadzenie, 
conzédier, renvoyer uue aaemblée, 
(ob. Rozwiizwwac). liozpuscic 
wajsko, cougédier, liceucier une ar- 
mee. =, foudre, faire foudre, lique- 
fier. Hozpuszezae masto, wosk, toj, 
fondre, faire fondre du beurre, de la 


dissipé, 


cire, du anif. Ae wiosne, slonce roz- 
puszcza lody, su printempa, le a0- 
leil fond les glacea, (оф. RozTa ike), 
— Rozpuizezaé, rozpuéció w wo- 
dzie, w płunie jakim, faire fondre 
dans de l'eau, dans un liquida; dé- 
layer. Hozpustezaé w wodzie farbe, 
ezehulade, délayer une eoulenr, dé- 
layer du chocolat. — (Пе l'eau, des 
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liquids), Во:ризїсгаё (w sobie), ' 


deiayet, dissouure Aoda тотры- 
21024 (ш sobie) cukier, sole, | eau 
dissuul la mucre, les sels. — pron. 
Rozruszczac ap, ROZPUSCIC sig, 
foudre, ве fuudre, se liquelier, (07. 
Rusrariac ag, Topic sip). — Roz- 
w wodzie), ae délayer, 
ne dissuudre (daua lean). Cukier, 
101 rozpuszeza sie w wodzie, le 
le ael se dissout daua leau. 


purzezae sie( 


sucre, 


rkrzydlu, étenire, déployer aea ailes, 
105. Rozwiuac, Rozczrpirnzac Roz- 
риғіс:ис korzenie, pousser dea ra- 
ciues, prendre racine; fig. в euraci- 
uer. R триўсїс zagle, deployer les 
voiles, (05. RozriNAC). par er. sller 
a pleiues таев. ==, elargir, + 
serrer, relàcher. par ez. 
оге! Yt. d ап Cursel, 
ete. ob. RozrnzrsrRzewtac. — Дог- 


suknia, 
une robe, 


puicic wéosu, aisee iomher sen 
cheveux, laisser Úntier see chereux 
mur ses épaules, — (du soleil. Roz- 


puizezué тшс promienie, darder 
оп iehaudre ars rayons, „Ле ré- 
pandre, faie courir, aemer Roz- 
puizezac falszywe wiesci, тёрви- 
dre, 


haire courir, че faux 
bruits, (05, Rozsiswac, Bozsx0%1C , 
Rospuscie pogloske, faire courir un 


bruit, vue nouvelle. 


armer 


konia, met- 
tre воп cheval au grand galor, pous- 
ser son che: al a toute brige, abau- 
donuer aon cheval ; partir ай grund 
galop, ventre a terre; aller au graui 
gélop, vente a terre. — (пе celui 
qui mêne, d'un cocher), Rozpurciz 
konie, m Uce em chevaux uu grand 
Elan partir au grand galop, a toule 
bride, vruire a terre; coudune a 
graudes guides. =, Ap, Hozpuseic 
komu wodze, lácuer la bride a qa’ 
un, Bo:purcié wodie nawtetuo- 
ciom, lacher la bride a pas- 
sivus, Hozpuscié wodze swojej zlo- 
Zet, па pas metlre de frein a ва fu- 
reur, a'abaudouner a ал l'urcus, Huza 
puszczac, roapusci wodze imagi 
nacyt, a abaudouuer а son imagini- 
tiun, ве laisser gouverner par la folla 
du login; avoir d'etranges imagiuu- 
lious. Rozpuscić gebe v. jezyk, sa 
mettre а declanie a déplaterer: 
semporter a des iuvectives, Ro:pu- 
Zeie jezyk na kogo, ве шее а d - 
clamer, a deblaiérer, à inveeliver 
сошге qu. un; se гейш e en invec- 
lives cuulre qu" vu, ке déch, luercenteg 
qu un = hogo, d bancher qu. uu, 


| luire esutraeter а qu'un 1 habitude 


nu liberti 


Re, rendre qu’ un tibrrlin, 
disiu; devergogner, déverrouder 
qu uu, (ой. RBozPasYwaC ; rendie 
qu un ieolent ; ren re qa "un iusu- 
bordouue, indiseipiiue (par ег. dea 
aoldais, une armee); gàler (parer 
un eufant;, — pron. Rozpuszczaé 
SIE, commenter a se derauger, a ae 
dercgler, a se debaucher; e'¿manei- 
per, prendre dea licences, Rozpuseié 
21е, w'émauciner eamplé ement, da- 
тепіг fort libertin, - evenir uu franc 
vauriec; secourr le joug de la disci- 
pive, devenir insaboruoune , ineo- 
lent ` donner, tomber, se jeter dana 
la déhauche, d na le liheriinage; de- 
veme libertin, deinache, diesolu, Ror- 
puscie sie na co, s abaudi 


er, ae 
livrer tout eutier а qu"chose (part. a 


V ehose ае mauvais, a шше puesion). 
fiaspuscié sie па cztery wiatry, 
devenir tres-libez iu, devenir un frane 


etendre, déployer, Rozpuszezac | 


Yaurien. == RoPtüsciC, v. intr, imp. 


degeier, 00, t ASzCZAC. 

Rorprsa asie, iozPr SZCZENIE, 
A, 2. п. aclion de cong dier, de ren- 
voyer, de licencier, f. lieenciement, 
s. m. Razpuszczenie wojska, de li- 
Cenciemeut des troupes, d armé Ж 
action de foudre. de faire fondre, de 
liquéfier, /. foute, s. f. liquefeetiou, 
f. ob. RozraPusiE, Томі. 
(0 wodzie, w plynie jakim), dé- 
loyement, у. m. delayage, s, m. =, 
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action d- distoudre, Z. solntion, s. £. 
тїк! von, s. £. = horzeni, V'aciiom 
de pousser dea raeiues, de prendra 
racine. =, action d'elsrpir, £. elar- 
gisement, s. m. (sukni, d име rabe). 
= Bospusieienie, dereglement, s. 
m. debordement, s 
ВЕ. ar 
dination, 4. /. licence, 4.— ob. Ruz- 
PUSZCZAC. 

SZCZONY, А, f, congedir, ée; 
бе; liceucié, бе. Zzroma- 
dzenie, wojiko zostalo roz puszeza- 
Del Ereegnes ws c Ub 


m. dissolntion, s. 


mee a 616 liceunciée, =., fondu, ur; 
liquéfié, ёе, ob. ROZTOPIONY. 
(w modzie, w czém cieklem), dc- 
» dissana, aule; qui est en 
solution, en dissolution.—(des ailes), 
€ ганїцев, déplayeea. — (d'une wale), 
dénen, e. — (d unerobe), élargie; des- 
aerree, = (dea cheveux), lombanta, 
Hollaurs, lowbant on flottant sur lea 
epaulea fottunle au lsssrd ou an gré 


Чез venuts, Z rozpussezonemi wosa- 
mt, (avec) sea cheveux tombant ou 
floitaur sur ars epaules , Hotiauta au 
лаага, Lei, Rozczocnaany): =A 0- 
nie rozpuszczone, dra chevaux cou- 
Bi 


it a ioute bride, теште a ierre; dea 
cliersux condui a a grandes guides, = 
(d'un eufuut, d uu Zenter), gàle, e- 
mancip, Ires-) 
'd'uu dom 


ipe, fort libertiu, — 
ique), рате, wsoleut, — 
idun saldat, des irvupes, d nue ar- 
mee), iusubordonuć, ee; iudisciplin: , 
oh. Nirkauuy 


` d un homme), dis- 
selu, deborde, devenu libertin, ob. 
Bocm eran, 

ROZPYCHAC, at, A, v. dr. imp. 
Rozrecnac, ak, fo ma 
pour éiargir, élargir (pa er des 
s wiers, des hoties, d un chapeau) — 
de dét Wozercnsc. co, veut e 
Saal ` Ñuir par él rir, élargir a la 
lougae (par ex. des sonli ra eu en 
porlant), au rem. rornre, faire cre- 
ver dn enose (en voulaut y faire en- 
Irer qu' chose qui ua ву adopte рыи 
qui est irop graud, trop gras). R, 
prhaé dziure, {ште ир trou, pralà- 
quer une ouverture, onvrir uu pas- 
sage (eu poussant asec force),— ko- 
Ко. faire mapger da ou avec excea, 
bourrer qu"un (de mangeaille). Nie 
vozpychaj go, ue lui donnez pas tuut 
a manger. Aet rozpychaj sie ehle- 
фет, ue vous hourrez vaa de jain. 
Rozpychaé sie, manger Irop, cievec 
de mauger, se charger trop de nuur- 
rilure, яе ehürzer | exstumae, (o5. 0- 
Prenac). — Rozpuchar, төгерейас 
wieprza, goufler de aun un cachon, = 
(des meta , Rozpuchac, gouter les- 
lomae, g nller, oó. Волрумас, Ony- 
мас. — fig. Rozpychae kaso, enller 
qu'un (le reudre vain), imus. ob. 
FozbYMAC, Napa c. —hozricinac, 
Нолегсимас (ludzi, tium), pou 
Vuu et l'autre, pousser. (lex gen 
monde) a droite et а gauche; apn- 
vrir, ае frayer nu. chemin (a [гатеге 
la fonle): feuire (Ia presse). 

BozrvskiwAC, RazryskowAC, At, 
Uie, v. Jr imp. RozPyskAC, АФ, 
zienie, foailler la terre (comme fait 
la taupe^, fougee (comme fait le со- 
eb 1. 

ROZPYTLOWAĆ, Až, w. (m. dét 
bluter tout, faire passer tout par le 
lluteir, ob. Pyrt Ow ac. 

RozPyrywac st, v. pr. imp. 
Rozreyrac ag, dei о co, *'euquerir 
avee aoin, s'informer exaclemreut da 
qu’ chose;  iuformer, a'euquerir par- 
toot de qu''ehose, (оё. Wymmywac 
xit, Dopyrywac sig). Horpy/ae sie 
o со u kogo, a'euquerir, a wlormer 
de qu "chose près de qu'un 

Razaanac, ob. Roznrhowac. 

NOZNARANIF, А, d. n. uepeeemeut, 
1, m.acljon de feudre (avec la hache), 

RoznaBANY, A, F. drpeci, ec. fru- 
du (d'on coup de Һаспе, de sabre; 
(du visage) balafre, taillsde. 

hozsanC, АЁ, A, r. 


тейге eu 


tr. imp. 
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Колнов!б, ik, défaire (ee quon a 
fait). inus. ob. Onnaniac. — ¿a na 
roine postaci, douner mille formes 
diverses a qu ehose, varier lea formes 
de qu'ehose, = co woda, détremper 
qa "chose aree de l'eau, delayer yu” 
сое. — Rozrabiaè wapno, détrem- 
per la chaux. 

ROZRAROWAC, At, v. tr. déf. (de 
plasicura personnes), emporter, enle- 
ver, piller loat, 

Bozúacnowiéc, A2, v. ir. el intr. 
dér comp er, caleuler, faire le cal- 
tul, ab. fozuiczyc. 

RozRiCHUNEK, NKU, z. m. compte, 
z. m. (définitif) v. compie (reglé en- 
ire plu-ieurs), ob OuRaACBUNMK. 

lozRADOWAC, At, v. tr. déf. ko- 
go. causer, douner ипе grande joie a 
qu’ uu; remplir qu 'uu de joie; rejonir 
qu uú exirémemeut, rendre qu ' un 
tout joyeux.— pr. HozRADOWAC SIE, 
fprouver une grande joie, montrer 
uue grande joie, se réjouir heaacoup, 
devenir v. ètre toul joyeux, 2 ciego 
v. ezém, de qu'chose, 

RozmAnowANY, A, F, rempli de 
joe, tout joyeux, toute joyeuse. 

RozRa0zAC, АЁ, a, m. fr. imp. 
RozmanziCc, тё, co komu, ob. On- 
LUCIA 

Boznx nc SIE, n. pr. imp. Roz- 
BADZIC SIF, multiplier, augmeuler en 
nombre, ве muliiplier, 

Razmasic, (E, v. (tr. déf, bleaser 
Brievemenl, faire une large hlessure 
a.. Borrenie komu noge, blesser 
qu'nu grièvemeul a la Јаше, lui 
faire unr large blessure a la jamhe. 

WoznasriC ag, v, pr. imp. Roz- 
ROSNAC SIR, BoZROSC SIE, grandir 
beaucoup, devenir gios el graud, de- 
veuir énorme. =, prendre de la croia- 
muce, prendre (оше sa croi 


nee, 
(par ex. de 1еззг\!). = (d'un ar- 
hee), étendre ars branches ou aes ra- 
тепих au loin, fig. (dea clases), 


yareroilre, au;imeuler, 

Doze, ae, At, A. v. tr. imp. 
hovBazic, ie, leger, — feudre; 
briser; rompre. -— il а vieilli e e- 
mouvoir, agiler, irciler.—il a vieilli. 

RozsgnowaC, ROZREBY WAC, at, 
Var, v. tr imp. |їөнАвАС, at, dé- 
feudre (avec la hache, d'un 
сапр de sabre). 

Ro^nonic, ob. Roznaunc. 

ROZROCHMANIC sim, v. pr. dét, de- 
veuir irnilable, a'adoucir, o£. Uno- 
випспас SIR. 

Налнар [TM descen- 
lance, s, /. généalogie. « f. — Roz- 
ПОПКЕ SIE, вессотазетецё, z. m 

hozsaoozic ap, ob, loznapzac 
DEA 

"Hoznonzowv, A. (d'une famille), 
nombreuse, dout il y a plusieurs bran- 
vehea. 

l'ozBOP!C, 1, v. tr. 
кирригег Rozropic rane 
purer la plaie. — pr. Ңотвогтс УР, 
«omn. cer a suppurer, suppurer, 
Wozanssac SIR, ob. 


"n. 


déf. Lie 
faire sup- 


TazRASFPAC SIR. 

WozRaSEY, à, r, devenu grand et 
gros, grand et fort. =, qui a pris 
осе. (dun arhrei, 
qui fteud seu branches on aea rameaux 
nu loin. I 
QZROLNIAC, АЁ, à, v. /r. 
TazaózstC, iè, dilereueier, 
guer, ctablir vue dilereuce entre.— 
distinguer, discerner 
("ire un carvel=re distinelif, Atre ипе 
caure de dislinciion). — disliugeer, 
meure de La diférence eutre — 


tonte ga erai 


imp. 


iu- 


— distinguer 


linguer de; пе раа confond: e avse — 


` 
desunir, diviaer. — ce sensa vieilli, 


ob. &бїзїс, PoagózNic. 

Колик, а, s. m. distinc- 
tiou, s. E — distinction, s. £. difé- 
renee, s f. — dixstiuetion, s. fF. (wu- 
Bulsrite asanlageute), ой. Rozwica. 

RozREUBAS7AC 518, v. pr. déf. aa- 
handouner a une grosse guiete, à 
giele brayaute, 


KOZ 


Razaeeać, Rozmecic, ob. Roz- 
&ZECAC. 

RozRUCH, U, s. m. monvement tn- 
mullueux, déso:donué, m. brat, s 
'umulte, z. m. trouble, s. m. 
шеше, s f. acdition, s. f. Rosruch 
Jet w miescie, il y a du brnit dana 
la vile. гета Ё sie rozruch, il y 
ent du lumulie, Rozruch sie #zerzy, 
letumulte à tigmenle, a accroit. Ж cza- 
ste rozruchow, peudsnt v. duraut lea 
troubles, Rozruch zrobić, faire du 
bruit, du tumulte; в ameuter; amea- 
ter le peuple, soulever опе émeule, 
Usmierzyó rozruch. rezruchu, s- 
paiser uue émeule, uae sedition, des 
troubles, 

Rozsuücnac, Razaucnac sig, ob. 
ñoznuszac. 

Rozaurwir, Dazñursig, Потап- 
тхо$б, Rozmursv, ob, Rozmzurwig, 
12а. 

Rozaye, vt, v /r. déf. gàler en 
{өп иш, 

ROzRACHTOWAC, at, т. tr, dét 
braquer iout..., braduer de toua les 
chés, daus toutes lea direciiong 

BozRAGZFG ap, w. pr. déf. we 
weltre a mugir, a beugler, a rugir; 


m. 


coutinuelle- 
теш; ne faire vue mugir, que beu- 
gler, que rugir. — fum, Zehys sie 
1 rozrycsaf, to nie nie pomože, vous 
aurez beau crier, peurer, beugler, 
cela ne vons servira de rien. 

RoznyGLOWAC, Ab, s. tr. déi dé- 
verrouiller. 

DozmvwaC, АВ, a, v. dr, imp. 
Полк АС, až, rompra (eu deux), 
Чесһ'гег (en deux pieces); rompre, 
d: clirer, Дасетег, (05. Rozuz PRAC). 
— fg. Ко:егшає szyki niepr:yja- 
ttelskie, compie, eufonree lea rangs, 
le» һата Шов eunemis. — Hozerwaé 
zwiazki przyjażni, торге l amitié. 
Rozerwae zwiazek, rompre une Па 
aon, ba liairon; ranpre une кансе; 
dissuudre une ligue, une confedéri 
tjou. Rozerwac weze? фасзасу dwie 
озоћу, rompre le lien qui uuil ueux 
personnes, ob. Zuvwac. ==, rompre, 
faire crever, faire ecluter, faire sau- 
ter. — et impers, Bozerwato mu 
#rrzelbe, son fusil creva, lui creva. 
disier, op rer une diversino, 
faire uiveraion, détouruer, distraire, 
causer de lu distraction. Rozrywur, 
rozerwae sily nieprivjaciel kie, di- 
viser les forces ennemira 
diversion; forcer l'ennemi а ач porter 
пиг plusivaru роїша a la fois, a diri 
пег ses forces, Hozrywaec ишаре, dé- 
tonrner l'atention, causer des d 
traclious. ==, par exiens. Rozry- 
war, rozerwac kogo, distraire qu” 
on d'uu chagriu, d'une pensee, dis- 
truire, divertir qu. un, lui récreèr 
l enorit et whi. Погтушас, rozer- 


mugir, bengler, ragir 


upérer une 


шаг, disicaire, divertir, récréer l'en- 
prit 


éluiguer, chaqwer, dissiper la 


tristesse. — pran, Rorarwac тик, 
оки AC SIE, au distruire, di- 
vertir, яе recrrer, — flozerwaé sie 


po procy, se delasser (d'un labeur, 
d'une longue app'iestiou;, 
Rozavwawig, Hozexwawir, a, у, 
п, action de rompre, de dechirer, — 
Razerwanie, rupture, z. f autrem, 
déchirement, s. m. aolulieu de canti- 
uuité, f. — aurem. fig. d chire- 
ments, 2.m Pl. acisaion, ze f. schinnme, 
s. m. — Rozerwsnie sit, la 


"к= 
sion ou (les résultats de la division) 
la division, Véparpillemeul dea for- 
een, Tlozerwanie uwari, la distrae- 
tiou. — HozwywaNie sig, Rovekwa- 
NIE SIM, ac.ion de se dialraire, de sa 
divertir, de se récreer, [la rizerma- 
nia się, pour ве d 
КЕТҮ 

Калцазз кл, т, s f. distraction, 4.7. 
delussemeut, s. m.— disertissumeut, 


stiuire, oó. Roz- 


з. т. m. Nie miee 
zadaéj rozrywki, uavoir p 
dielrac ious, na pas cuuusltie de dé- 


Jesu. ut ue jamais preudie de de- 
Li 


amusement, s. 


noz 


aavoir ce que e'est 


ement, ne 


‚ que se diste ire, yue ne délusaee, que 


se divertir eaprit, z. m, in'elii 
gence, s. f. bucse, s. f. — ce seus a 
vieilli, оё. Rozuw, BOzG4RNIKNIF, 
Вузтко«с. 

RozMZADZAC, АВ, à, и. tr. imp. 
Roznzanzic, IŁ, co, arranger, d 
poser, régler qu"cbose, oh. Rozera- 
RZADZAC, ÜuzinzaC. LA 
ezém, disposer de qu vlioxe, avoir le 
drait de dinarer Чеш cio 
qu'chuae eu sa disposiliou, w sa di 


Intr. 


avoir 


ро s 0b. Вохровадплас, Йт\- 
DZIC, ZamzanzaAC. — Ro:rzadzae 
kim, disposer de qu' uu. 


Roznzspzawie, RozwzabzEwig, А, 
s. m. aclion de disposer (czém, de 
qu chose). — Roz zanie, dispo- 
alion, droit de dispuser (ezém, de 
qu 'ehoae). — Flozrzgdzenie, urrau- 
gemeut, 


^u: 


{ m. aufrem., reglement, 
z, m. disposition, z /, urdouuauce, z, 
f. ob. ROZPORZĄDZENIE. 
ROZRZFDZAC, AR, A, V. tr. imp 
Roznzkpzic, тё, detremper, délayer 
— (en parlant des liquides), volair- 
eir, rendre maius epaia (por ez. sos, 
éclaircir ипе яшисе) Mél. Roz- 
rzedzac humory, alténue: les bu- 
meurs, les rendre plus fu des, — 
Chim, Rozriedzac ciecz jaku, di- 
lurr un liquide, uue liqueur, — Ло2- 
rzedzac powietrze, votefier V 
pron. Rozwzrpzac sig, RoZRzEDZIC 
SIE, ве diluer, яе rarefier. 
RozmzznzaiwCY, a, K, rareliaut, 
аше, rarelueüif,. 
Кола roza Nie, ДОКАРВАТЕ, ^. 
z n. aclion de delsyer, d éclairer, 
d atténuer, de diluer, de raréfier, Á. 
— déaiemeut, s. m. dilution, s. f, — 
raréiaclion, s. f Hosrzedzenie po- 
wietrza, lu varefactiou de l'air. 
Wozuztoric, ob. RozgzEDzAC. 
Roznzrpzoxv, a, F, delaye, ee; é- 
a ie; ailué, ée; raréĥe, e 
RoZNZEWNIAC, ab, <, v. (T. 


їг, — 


e. 


imp. 


| Rozszewsic, IŁ, kogo, attendrir, é- 


mouvoir, toucher qu'uu jusqu aux 
larmes; faire verser dea Livins а qu” 
uu, arraclier des larmes ааш, — 
pron. WozsziwwNIAC SIB, $'atieudrir, 
se mettre a pliurer.. Razrzewniac 
sie nad caém, s'atleudrir aur qu” 


| А S 
chose, (обо. RDozczutac sim. Roz- 


| bieu, (06. Tawowxií, 


НАКУ МС SIE, Pire Touene, еши, at 
leudri Insta Aug larmes 
RoznzEwsia2ACO, adv. d'uue ma- 
ere utiendriviaule, i 
faire verter deu lurmen. 
RozsZEWNiAJACY, A, F, altenidria- 
sant, aute; qui arrache dea larmes, 
Волим NtENIF, А, s. n. uction de 
toucher jusqu'aux. larmes, d arracher 
den larmes, /. — graude emotion, /. 
grand utteudrissemcul, s, т. Z rar- 
rzewnieniem са opowtadar, дие 
Lres-einu rucoutant qu chose, 
pleurer en varouLint qq choae, racon- 
ler qu "chose ви pleurant. 
lRozwzrw NIONA, а, E, ému, touche, 
attendri, jusqu aux larmes. 
RozRzücaC, аё, A. v. £r, tmp. 
ROZAZUCIC, IŁ, jeter ça et la, en dé- 
sordre; ерашіге, repundre, epar 
D Razrzucac 
tiano, rozrzucae (noy na pole, é- 


Ча m 


пеге а 


DI 


lery diaperker, ii 


ier. 


pandre du foin, épaudre du fumier 
dans un champ. liozrzucie słomy, 
stang, epurpiller de lu paille, du 
foin. Догғ2исіс co па 2202 v. na 
stole, na pndloge, r puudre qu' chase 
sur la |able, por terre, sur le par- 
qurl. Ro:rzucie ksiazki, papiery, 
fparpiller dea livres, deg papiers. — 
‚ Rozrzuciċ swe забу, ‹ parpiller 
зев force», seg trounes, — fig. ré- 
panire avec prafusion, iliwperaer, 
prodiguer, disaiper. Hasrzueac pie- 
niqdze, donner, répandre de lars 
geut à pleiues maius; disneraer de 
l'argeut; dépenser trop, Rozrzurać 
podarài ,  disoerser deg pr aeula. 
lozrzucac majątek, diasiper soa 
OZTA MONIC ). 
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==. Чегопдег, metirs en d eitir 
bouleverser, ienveraer, тецге s 
Rozrzució ksiazki, 
pu {бту déranger des livres, сел 
piers; 


dessus dessous. 


nettre len livres, les papiers 


seus dessus dessous, A en tho r 
rrueif, dl a tout bouleversé, il а mie 


s dessus dessous, ой. Pokoz- 
RZUCAC. —, reüverser, abatite, de= 


nolir, raser (mur, do, 
budynek, un mur, une maison, un 
hàtiment]. — Hozrzucie most, rom 
pre, deiruice uu раш. — Ho:rzució 
kopiee, aplauic un monlieule, ung 
€olline, (ó. Raozkorac).— Bars, 
fic sterig , slog , defoiie uu tnu, тш 
RozazucaC , w. intr. ( d'un fusil), 
écarter le plomb. 

RaznzUcaNiE, BozAzUCENIE, А, s, 
n. action d'épaudre, de répandre, 
d'eparpiller, de disperser, f disper- 

эп, s, E  parpillement, s. =, 
action da repaudrc avec prolusian, dn 
dianerser, de prodiguer, de dissiper, 


siou, s. 
Rozgazurwosc). 
ger, de houleveraer, пе mellre aena 
dessus dessous, — aclion de renver- 
v d'abattre, da detruire, de demao- 
lir, de raser, f. démolition, s. €. iea- 
truction, s. / (vb. ZuuRnzENIE); vure- 
ment, z. m 

ЮМолитес!С, аё. Roznzt'icac. 

Rozwzucasv, A, К, «pando, ne; ré- 
pandu, ue (partic, sur le я01, sur uu 
meuble, par terre); dispers’, бе; é 
parpiile, ee: ép 
e». =, eu désordre; bouleverse, ce; 
(qui em) sens des 
reüverae, €=; abaltu, ис 
ditruit, uite; rase, će; i} uu pont) 
тани, 

Hozazorvica Mr, s. / uue pro- 
digne, f. disaipatrice, s, /. 

Rozas tsir, adv, avee profusion, 


avec pradizalite ; 


chon de deran- 


urse. ==, dissipé, 


prolusemeut, pros 
digalruirut. 
RAZKZUTNIK, A, 4. m. prodigne, s. 
m. dissipateur, z. т, (HoznzürwiX 
est prapiem. un prodigue, un ho 
trop libéral, qui pousse а l' exces gue 
qualité оние en elle-màine; Manso- 
Yña СА eat un dissipnieur, an homme 
qui fait Чек dépeuases extravagantes 
$ans nucnue inleutiou généreuse ) 
Woznzursos 


ne 


SC, z. f. pro: 
lié, s. f. caractére dn prodigue, m. 
— prodigaliie, e, f... profumon, у. f. 
Z rozrzutnoscią avec profusion, 
vec prudigalie. == profusious, s. f. 
pl. prodiga'iten, e, f pl. Rozrza- 
^позс praywiodla go do upadu, il 
s'est ruine par aes profusious, par sea 
prodigalités ; il a'est газе eu prodi- 
galita. 

Woznzursv, a, Е, prodigue, a. 
2g a 

lRoznzYWAC, AE, А, v. fr. (mp. 
Полне ас, At, cooper (en dent ou 
еп moreeans), couper, treucher,tail- 
ler (атас un couteau, au canif). 

VozwzvNa NIK, lOZERZNIECUE, A, 4. 
n. acliun de couper, de traucher, f. 
divisicu аа moveu d un. couteau, d un 
cauif, 

RorsicziC, AB, a, v. fr. imp. 
Mozsiczyc, Yt, espseer, plauter a 
uue certaine dislance (l'uu de l'autre), 
o^, Razsanzac.— lloziarzaz, roz- 
saczyć ludzi, placer des hommes а 
uue certaine dislance Гоп de lautre, 
(оё. Rozsrawiac); plucer des bom- 
mes luiu l'an de Ventre. 

Razsaczanir, HOZSACZEMIE, A, #. 
п. асои despacer, de vlanter, de 
placer, do porter a une certaine di- 
stuiee (luu de l'auire), Z. еярасе- 
т. 


шеш, з. 
JRozsiczoNv, 
Ludzie vozsaczseni, des guus places, 
раев а ийе certaine dulanee | uu de 
laute. 
Rozsiczvc, ob. Razsacrać. 
lazsaDa3, v, ғ. f. plaute de chou, € 
Колара, X, f, m. Juge (d'on 


f, espace, бе. — 


ed —— <s 
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differeud), z. m. arbilre, s. m. celui 
qui eat appele à prononcer sur dei" 
chose. 

Кол рк, DKU, s. m. jiscerue- 
теш, s. m. jngement, s. m. senn, г. 
m. Zdrowy rozsądek, juste discer- 
uemenl, jugement айг, bon sens, 
grand seus. droite raison. — ordin, 
Zdrowy ro:radeh, v. abs. Razsg- 
Фей, le bon sens; le seus comman. 
Nic miet zdrowego rozsadku, n'a- 
voit pus de bou sens, n'avoir pas le 
sens commun, 


Sluchai zdrowego 
rozsadku, faire се que nous dicte le 
arna commun. ==, Jugement, ғ. m. 
décision, s. f. arrét, s. m. senlence, 
5 f Zdaje sie na {шоу rozradek, 
Jë m eu rapporte a vous, a votre dé- 
cision, — ce seus. vieiliit, од. Sip. 

Rozsiokowo, adv. selon le bou 
sens, le seus commun; selon les lois 
da bon sens. 

RozsibkoWwy, а, F, du bon sens, 
du seus commun Filozofia rozsad- 
kowa, la philosophie du bon seus. 
Czlowiek ro:sqdkowy, un honune 
qui a du bon secs, qui пов que iln 
hou seus, qui profease la plilosuphie 
du hon sena, 

Rozsantawir, ob. Dozsvpsir, 

Wozsyptiwosc, ob. Rozssowosc. 

Bugs kont, adv. aveo (iseerue=- 
теш (par ex. wybierać, choisir); 
sagemeul, avec sagesse, par ex, Roz- 
sadnie prowadzie sie, posrtepowae, 
18 conduire sagement, avec gese ; 
avoir une conduita sage, tewir aue 
eondnite sage, (ob. Rozrñopsir) ; 
seusémenl, judicieusement (par ег. 
odpountedziec oz- 
sadnie mowié , parler avee dis- 
rernement, parler canfarmément ац 
lon sena, а la raissp, parler raison- 
nablement, parler raison. 

ROZSADNIK, a, s. 
вурск. ` 

MozswoNoSÉ, sci s. Z. quali 
d une chose où il y à du hon seus, £ 
caractère de ce qui est fait on dit 
avec discernemeut, de ce qui ові ju- 
dicieux, raisounuble, sage, m. =, 
«зит! de discernement, m. esprit ju- 
dicieux, m. sagrase, у. f, bou seus, 
m. ob. Bnp, 

Wozsipsv, a, F (des personne 
qui a du discernement, du Jugement, 
d» bon seus, la вец commun; de hou 
sens; вецкё, Ce, raisonnable, a. 2 z. 


repoudre 


ab. Roz- 


m. 


sspe, а, 2 g. judicieux, euse. — (de 
Vesprit), seusé, raisonualile, sage, 
j dicienx. — (des choses], ait avec 


discernemenl, avec jugemeni; pü il y 
а da jugement, du bou seus; seme, 
ге, raisonnable, а, 2 g, onge, d. 2 g. 
judicieux, eune, 

Wozsanowic SIF, v. pr. def. a in- 
s'aller 'out-a- fuit s'éisbiir; se metira 
a воп aise, plos а аои aise, ae mellre 
au large, 

RovsSADZAC, Ab, a, v. fe, imp. 
Yozsapzic, i, lauter, anseoir, pla- 
сег, porler, metire dai 
ordre, de distance en distance, da 
des етее а, auer, disposer, 
ranger (eouvenahlement). — Rozsa- 
dzié реше! u stołu, vlacer lex cou- 
viveaa tale, iudiqner а chaque саш- 
vive la place qu'il doit aceuper 
Ж у — йил ЕУ Ge DIES 
tance (l'un de l antre) ; par 
ext, sépnrer, eloiguer (1 uu del'an- 
tre) Leha teh mziadzic, il fut 
les déplacer, les faire chauger da 
place, pour qu 11а rrsirul pas 
l'un a ед! de Vau're; il fuut len ać- 
parer, — Impr. BRozradsae wier- 
sze, litery, espacer. — co na erém 
v. pa ezém, semer qu”chose sur qn” 
chos , narsemer une ehose da qu' 
chose, Rozsadzić wyspy na morzu, 
gwiazdy па niehie, semer les ile 
sur la mer, parsemer le ciel d'étoiles, 
ob. Nasanzać, Wysiozać, Rozsy- 
PrYwacC, =, rompre, faire écla'er, 
faire crever, faite sauter, (o. Roze 
n1waC). Rozsadzic skale prochem 


in Cer" 


1aiue d 


ne 
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briser, renverser un rocher par une 
mine ; faire anutec un rocher —.Hy- 
{афет Ze mi glowe roziadzi, at 
eru que ma tete a'lait ae rompre. =, 
pr. ROZSADZIC SIX, së potter de din- 
lauce en dislance, dans des iuterval- 
les, eu divers ешая, 

Rozs vnzac, At. a, v. (r. атр. 
Rozsauzic, I£, co, decider шше chuse 
(par uua seutence), juger, terminer 
une affaire. Hozsadzie spor, drei- 
end. 
Razsadzie sprawe, decider, juger, 
lermiuer uue alfuire, (ob. Похеги2ү- 
GAC. — Rozsadi nas, soyez nolre 
juge; uous vous prenons pour juge de 
notre differend. 

Rozsavzca, ob. Mozsanci. 

RDZSADZENIF, Ass. n. action do 
planter, d'aesecir, de placer, ue pos- 
ter dans wu certain ordre, de distance 
en. 


der, juger, terminer un diili 
TIU ido 


intance; action. d espacer, de dia- 
poser, de ranger, f. espacemen!, s. 
m. dispositiou, з. f. — Impr. Roz- 
vadzanie , rozradzenie wierszy, li- 
ter, espacement, z. m. , action de 
rompre, de fano éelsler, de laire 
sauter. 

RozsADZENIE, &, s. n асои de 
décider (par sentence), de juger, /- 
jugement. л. m. décision, s. f. 

HozsADZONY, A, F, espacé, ee, — 
Impr. W'iersze, dobrze, ile rozsa- 
don», dea lignes bien, mal espaceea. 

Колудрлачу, a, є, décidé, ce; ju- 
Be, gei lermiué, ce. 

Rozsarac SIE, v. pr. déf, soufler 
bieu fort, воо ег comma uo неп. — 
Жр. se metire eu colere, ве fàcher, 
bouffer de colere, ob. ZASAPAC SIR 

RozscieLac v. ROZSCIEŁAC, Ab, А, 
V. (т. imp. RoZESŁAC, At, co, é- 
tendre ди’ chose (par ex. kobierzec, 
plaszcz, uu tapia, un manteau). Ro- 
zerlaé na ziemi, na trawie, na 
murawie, na stole, étendre par 
terre, sur l'herbe, aur le gazon, aur 
uue tible, — со, cepandre qu'chase; 
faire la litière avec qu'chose, faira 
uu lit ou une couche de qu'chose, 
Rosertaé slomę na ulicy, *pundre 
de la paille даша la rue. Rozestuć 
słomy ш izbie, faire un litde pailie 
Чапа nue chambre, rewplir ипе cham- 
bre de paille, de litiere. 

Rozscirta Nie, BDozssh a NIF, A, ғ. 
n.achon d étendre, de repaudre, ob. 
Tozscirrac. 

Rossétac, RozsybAC, AB, А, m. 
tr. (mp. ROZESŁAC, aè, envoyer, 
erpédier !plusieurs choses a lene 
destination). Rozsy ac, rozestaé li~ 
sly zapraszujace, zaproszenia, eu- 
voyer les leitrea d'invitation, Rouzs- 
fac kaqssi na cala Eu ope, en- 
voyer des livres daus toute l'Ijurnve ; 
faire des envois de livres, expedier 
des livres pour tou es les villes da 
l'Fnrane. — (en parl. dea persounes). 
Roziélar, rozestaé, envoyer, dépé- 
cler (en dif rents. eudrois]. Ro:e~ 
(ас portonców na wszystkie stro- 
пу, ruroyer sages, des cou- 
tiere partout, de (оца iles, daus tous 
les pays. Hozesfae ludzi, euvoyer 
tous aes geun, tout son moude de còle 
et d'uulre,— intr. Логезѓаё za czém 
na wszystkie sirony, envoyer cher- 
cher ци’ сһаве partout, de tous le: 
cites. 

WRozsikiwig, lozsvkawir, Wozr- 
SEANIE, А, acion d'envoyer 
(aus différents. eudroita), d expedier 
(Pour différents eudroitu), ob. Roz- 
SERA, 

ROZSEMIAĆ, AB, à, v. 
Rozsgric, IŁ, с20 йо, se d. 
frout, ae dériler Rozsepié komu 
ezofo, dérider le front ou le visiga 
de qu' un, dérider qu''uu, lui rasac- 
ruer le front.— pr. RozsEPiaC SIE, 
ROZSEPIC SIE, se rasséréuer; ne de- 
rider le frout, ае decider. 

RozsroROWaC, ob. Rozswona- 
wac. 

Rozsrc, ob. Rozsitwac. 


ues m 


4. A. 
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Rozman, U з. т. Bot. colehiqae, | 
z. m. et partie, colelique d automne, 
m. 

WorSiabAC SIE, v. pr. imp. Raz- 
StasDZ at, RuzSIRSC SE, gängege 
hien а son sie, ú élendre, se coucher 
(sue ша canapé, dans ип fauteuill.—, 
&'rloisuer luu de | autre de deux оп 
plusienra personnes qui itaient asainea 
l'uue à c'te de | autre). —, w'eutr'au- 
vrir, ae crever, se fendre. 

RozsiaNiE, ob, RozsigwaNig. 

RozsiANY, а, F, semé ca et la, 
d asminine, ee. 

|hozstkC, ERE, ROZSIFKAC, АЁ, v. 
tr. véi mettre, lailler, hacher en 
pièces; hacher wenn comme chair a 
pàté. — Dac się rozsiekac, ве faire 
hacher, ве faire hacher en pieces. 

ROZSIECZENIE, MOZSIEKANIK, À, f. 
n. action de mettre, de tailler, de 
hacher eu ріёе 

RozsiEKANY, А, Fy taillé, haché en 
ріёсев. 

Rozsiennzi£, IŁ, v. tr. déf. irri- 
ter, fàcher, тейге en colére, еп fa- 
reur, — pr. ROZSIEKROZIC Sig, se fà- 
cler, se meltre en colere; se làcher 
tout :0uge, eulrer dans uue grande 
colere, 

BozsiRbzONY, A, E, irrib^, ée; 
(qui eat) eu. colere; courrouec, ée, 


WorsiEWAC, at, A, V. £r. imp. 
Doze, aè, semer (tont), semer. 
о, Siac., — nemer, repandre ca et 


la. dissem пег. — fig aemer, répan- 
dre; (co pn ezém) semer (qn "ерове 
sur qu'chose), parsemer (qu"chose 
de (qu'ehoss). K/o rozsat tyle 
guiazd na ni-bte ? qui eat-ce qui a 
parseme le ciel de tant d'etoiles ? — 

g. semer, repaudre avec profusion, 
disperner, dissiper, Rozsrewat pie- 
nigdze, semer l'argent; disperser 
de l'argent, répandre l'argent uvec 
profusion, dépeuser énormément d'ar- 
gent, mauger hraucoup d nrrent. — 
Ze, semar, repaudre, propager, dis- 
acmiver, Rozstewac nasisnie nie- 
zgody v. niezgodę, emer 1а discorde, 
Ro:uiewaeé falszywe wiesci, semer 
de faux bruilu. — Hozriewac nauke 
Chrustusa, peopsger la doctrine du 


` Christ, Bozstewae bledy, disseminer 


des erreur»; repandre le veniu de 
l'erieur. 

Rosi wacz, А, Roze'ewca, 
m. semeur, s. m. (06. Siewca). — 
fg. reueg, celui qui. терип, qoi 
propage, qui dissenine qo` chasa, m. 
BRozsiemaez niezgody v. wasnt, se- 
meur de dimeorde, FHozscewucz plo- 
tek, батпа, falszywych wiesci, зе- 
meur de faux breui a, 

BRozsi£WACZKA, ту ж, Z. semeane, 
г. f. celle qui seme, quircpand, qui 
propage ru" chose. 

Raozsigwan:r, Колам, a, s, zn. 
action de semer, de repandre, da pra- 
pager, etc. o^. RozsikwaC. 

WozsiODEAC, At, v. tr. déf. des- 
seller, par ez. konia, un chevul. 

RozsiODEASIE, à, f n. action de 
Jenieller, f. 

WozsioDEANY, A, v, dess-lle, de. 

RozskOGzYC Sit, v. pr. déf. se 
disperser rapidement, au galap; cou- 
rir an galapichacun de son ròtéj, 
fuir au galop de tona cites 


se je- 
ter n droite et a gauche; se disperser 
(nour laisser le page bre a qu” 
uu) 

RozsxnoBAC, At, v. tr. déf. user 
en raclaul ; dechirer en graltant, à 
force de gratter. 

RozstAwi«C, 
Razskvwic, "Ee 


à, V. Er. imp. 
répaudre, divul- 
guer, ebruiter qu. choe, rendre une 
€nose publique, pubiiar, célébrer dn ` 
eclebre. 
Ro:slławic koga, reudre au"un celé- 
bre, reudre le nom de qu'un célèbre. 
=, ob. Ost. w iac, pr. Rozsta- 
wic SUR, deseutr publie, s'ébruiter; 
devenir celebre. 


chose ; геше une chose 
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RozsrizsAé, devenir glissant. — im- 
pers. Bozslizto (na dworze), le ter- 
rain ea! bumide et gliusunl; il y a da 
la boue, lea сһетіоз sout gli 

ROZSEYNAC , AB. v 
(d'un humme, d'un uom), devenir cé- 


san 


inir, d 


léhre (soudciu, tout-a-cuup, tout 
d un coup). D 
RozswaKkowac SIF, v. pr. déf. 


w czém, (uir var goüter doa chose 
par prendre goùt a qu'chose, par ai~ 
mer qa” chose, 

Rozswiac ag, v. pr. déf, se met- 
ire a rire, rire. Rozrmiac stę na co, 
ат meltre à rire «p voyant eu en en- 
tendant qu'chose, rire de qu chase. 
Ho:rmiat sie па to, il eu ril, ca le 
fit rire; il na fait qu'en rire, Roz- 
таб А МШЕ GO clics 
rire tout baut, ==, fg. (du visage), 
a'epanunir; (du cirl) se rassereuer. 

WozswiFSZAC, АФ. A, v. (т. imp. 
hozswiszvc, Yt, kago, faire rire 
qu'un. pru. Samega dyantaby roz- 
fmieszyf, il ferait rire on tos da 
pierres. Rozimtesryó zgromadze- 
causer, monvewent 
Ч Мосе dans l'assemblée, — ans. 


"ie, ezcier uu 
Razsmieszae, lure rire, préler а 
vire, ob, SutrszYC. 

HozsMIESZRNIE, А, f. n 
faire rire, f. 

RozswiEszONY, А, 
rire, qn ou a fuit rire. 

Rozsmitszyc, ой. Rozswinszac. 

Rozsyowa, Y, s. f. developpe- 
теш, s. m. exposition (delaillee, pur 
ex. igstematu, d un système), f. 
nouemeut, #. m. (par ex. romansu, 
dramatu, d'un roman, d'un drame). 

Mozsxowac, at, RozsNUC, UE, v. 
tr. dét. désoutdir, défaire (ce qui à 
été umdi). ==, fg. déxeloaper, dé- 
rouler, ехролег (daus tnus асв déta 
por ex. un systeme). s=, fg. 
lrouiller, dénouer (par ex. une in- 
trigue, une affaire). =, Ag. denuuer, 
ameuer la denouement. Rorsnowac 
dénouer ` l'iuteicue. a un 
drame, amener le déuouemeut d uu 
drame. 

WazsvowaNnn, ROZSNUCIE, a, s. 
n action da desourdir, / o5. Roz- 
syawac. — action de développer, de 
dé: onler, d'exposer, f. développr- 
meut, s. m. exposition, +. f. o^. Roz- 
syowa.— actiou de debrouiller, /, 
debrouillemeut, s. m.— action de dé- 
nouer, dameuer le d/nouement, f 
dénouemeut, s, m. ob. liozswowa 

HBozssowaNY, RozssUry, A, E, d«- 
Bourdi, ie, — développe, ée; deroule, 
Ce, exposée, ёе (daua tuua печ di- 
19111. — débrouillé, ée; dénoué, ce. 

Mozswuc, Rozssucir, Mozswum, 
ob. Razssowac, Rozssowa vir, Riz- 
SYOWANY. 

Kozsecha, Y, z. Z audoutller, s. 

спете, 4. f. (d'un hois da 
crel, e c.p mmu rintecznika), beau- 
che d'un ehaudelier), z. /.—, bran - 
ehe fourchas, f. — par ext. brauch 
t. E ramean, t. 
m ouqneue, s f. de la charrue. 

RA/SOCNAGIEC, АЁ, FIF, V. intr. 
Bot. а" lifurquer. fourcher, se div 
ser en deux оч plusieura brauches, se 
ramifier. 

HOZSOCHAGZ, A, £f. m. cheval de 
Гсіве, s. m. ob. Rocarki. яогів 
de hallebarde dou! le fer, qui eat dana 
le prolougement de la hampe, ae ui- 
viae en fourche, Z. sorte de fourche 
de fer donl an ае servsit а la chuise, 
f. hallebarde, s. f. ob. Конатума z 
Chasseur атте d'une fourche d, fee, 
d ane hallebarda, m. hailebardier, e. 
m. o5. \\өндтүлї+с. 

Razsocnaro, adv. d'une manièra 
foutohue; eu se Fifurquant, en foui- 
chant. 

Rozsacna ros, SCi, z. E rtat de са 
qui fourche, m. — enuroit ой una 
chose! partic. no troue d'arbre) 
fourche, m. Li'urcalieu, ¿. £ [oui 


«uction Че 


к, quon fait 


rumat y 


m. 


manche, 4. 


RozstiziC, AB, A, t. intr. imp. | chure, 1. /. 
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RazsocHATv, а, є, qui fourche, 
hifurque, éa; fourche, ée; fourchu, 
пе (раг ez. duue tige, d'un (eu 
d'arbre, d'un arbre). par ext. Roz- 
40chute drzewo, un aibre qui leud 
au Lbraucheom , aea гашсацк 
(ab. RoztožĘysėy ), uu arbre rameus. 
Jiazrochate rogi, cornea rameusea, 
bois ramear, 

BRozseaCcyoWwAC, At, v. £r, def. T. 
< Impr. еурасег (wyrazy, litery, 
mola, les lellres, les 
ligues ‚лб. Rozsanzac. 

RO¿SPACYOWANIF, A, $. л, espace- 
meut, г 

bnzenteug SIE, v. pr. a 
miellre a chauter; continuer de chan- 
ler, êlre eu traiu; пе диз cemer de 
banter, ue faire que chanter. 

RozssazYC, và. v. tr. déf. mellie 
tu fureur, irriter la fureur (de qu” 
un); rendre furieux, ех.врегег; 1еп- 
dee feroce, — pr. lRuzsno2vc SIE, 
vulrer en fucear; deveuir luiieux, 
terrible, fero e, 

Bozspunon Ac, aè, v. tr. déf. dé- 
visser, separer си devissanl, ob. Op- 
SRUBOWAC. 

Razsrac sig, ob. RozsTa WAC SIR. 

Rozsras U, v. m. carrefour, s. m. 
place bivioire, f. eudroit où Jeux 
«һен кершген, m. 
point ой dear routes ae sépareul, ой 
deux voies a'ouvceut (devaut qu' uu). 
=, fig. point de aeparation, de di- 
Cerzenee, m, 

Mozsraiwia, Ni s. f. chemin qui 
ae sepaie еп deux ou pluaieura eni- 
Фгапсһетешіа, m. chemia foucchu, 
i^. — carrefour, 4. m. — eudroit ou 
aen chemins ae acparent. 

RozsrajNY, A, F, fourchu, ne. par 
т. Rozstajma droga, chemin four- 
ebo, m. ob. Rozstania, Bazar, 
— Ag. destesmy да ro2312)n6jJ dro- 
dze, deux voiea a ouvrent devant 
mous. 

ROZATANIE, A. s. n. (sous-eut. sie 
z kim), oceliuu de se aeparer, de ae 
auer, A separation, 3, momeut 
qui separe. Od czatu v. od chwili 
naszego rordani& v. od namego 
rozstania , depuis que попа nous 
sommes quitta, depuis noire верагы- 
Пош. = drog, Carrefour, s. m. en- 
druit ou des cheasus ве arparent, m. 
= Rozstanie sig, gë, Rozsrawanit 


loin wes 


meaersze, 


па ве 


sp. ч 
lovzstANNY, à, E de eéparatiou, 
4l adieu. =, ob. ROZSTAJNY. 


Rozsraric 61E, od. RozsrgrowAc 
E ] 

ROLSTAPIENIE, à, 4. n. ziemi, a- 
Dlme, z. т. graude ouverture daus la 
terre 

Rozsrawac sig, v. pr. imp. Roz- 
STAC SIE, 2 kim, q rr qu Wu, se 
aeparer de su "un, — Jlozstae 
im, par €x. 2 miejscem jakiem, 
du Uer un ешігон, а vloiguer d'un 


Ur 


2:2 


@uuruit, dire adieu a uu evdron. Ro: - 
жас ие z kim па wieki, quitler 
чи” иш a jamais, ве аерагес ue qu” 
чи a jammin, dire uu бесик] adieu а 
au ши. HRezrtac się ze swiatem, aw 
retirer dire au 
monde, ве retirer, embrasser le parti 
ao la reireite. Rozstae się z tym 
swiatem y. rozitac sig z fyciem, 
dire «dieu a er moude, 
(de deux persounen). Rozstaé sie 
(2 sobu), se qniticr, ве аерагее. 
RozSraW ANIE SIF, WozsraNIs SIR, 
s. m. z kim 2 ezóm, nctiou de quil- 
tr qu un, de se erparer de qu uu, 
de quillec цш’ chore, de dire adieu a 
qu" euose, f. ob. Rozstanie. à 
RozsrAW!aC, АЁ, A, w. dr. (mp. 
Rovsrawic, 16, separer eu deplacant, 
ecarter (ce qui eiait place l'unu eontra 
i autre) 
en diatauve, dans dea intervallea,Hoz- 
s awic konie, hosier dea chevaux de 
distance eu dialanee sur la route 
qu'ou uoit parcourir, mettre dea re- 
las sur la roule qn'on doit parcoq- 


du monde adieu 


mourir, 


, pos er, placer de aistaueg 
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rir, =, poster, placer (dans an cer- 
lalu ordre), rsuger, disposer. R 
siawic wojsko, ranger, disposer ses 
troupes, 100. Usrawiac, PosrTewic:. 
= (des choses, pur ex. des meubleni, 
placer, poser; daua uu certain ordre ', 
rauger, dissoser, 

KOLSTAWIANIE, ROZSTAWIENIE, à, 
4. n. аейон de poster, de placer de 
distance eu dislauce, f. — actiou ne 
ranger, de disposer, Z diwpamtion, 
s. f. Rossiawienie, dispositiou, s. f. 
la muuiëre duut qu”chvae (par er. 
une srmee) esl ruuge, dispose 


RozsrawioNY, A, K, poste, placé 
(de аімапсе en dislance); range, 
dispose, — Л оліе ruzstawiwae , 
cChevnux quon poste en quelque 


eudrait pour s'en servir a Ја place de 
ceux qu'on quille, m, un relais, dea 
m. Bozstuwioneme 
jechać, preuure des relais, des che- 
vaux Traum, relayer 16 loug de lu 
ri ute. 

RozsTAWNY, a, Е, 
KI 

RozsTRKAC at, v. pr. dé f. 
mettre a geindre, à реті; continuer 
de geindre, do g mir; ue faire que 
geiudie, que g' mir, 

Doan U, s. m. espace (сош- 
pris ешге...), я, m. vatervalle, s. f. 
espace wolermiediaire, m. еврасешеш!, 


relais, konmi 


ob. Bozsra- 


se 


4, m. eutie-deus, s, m. 

RozsrgPNY, 4, K, eutr'ouverl, erte; 
hënnt, snte. 

HorzerEPOWAC SE. V. pr, imp. 
Rozsr vic sig, (de deux ou plusieure 
persounesi, se ranger des deux cüles 
(че maniere а laisser Je ривянре libre 
wu milieu), Flozstepowac sie komu, 
ae ranger des drux cótea pour faire 
place a qu' uv, ве ranger vur le pua- 
sage de qu’un, faire place a ди uu. 
Hozitapeie те, rhügez-vuus, faites 
pace, laissez passer, n'obstruez pus 
le pasnuge, laisaez le passage libre. = 
e'enire-bailier, s ешг ouvrir, s'un- 
vrir, Ziemia rozsiapifa pod ich 
nogumı v. pod nimi, la terre sen- 
Ir 'ouveit suus leurs pas. # ody mo- 
Czerwonego rozstąpiľy się 
przed wojskiem Faraona, les eaux 
de la mer Rouge s entr ouvrirent de- 
vaut Гастее de | haraou. (by sie 
ziemia rozstapiéa podemnn ! puicse 
la terre a entr ousrir sous vies pas el 
m engluu.ir і — fam. proverb. Д 
slap sie ziemia, loutes les recherchen 
ont vie inutiles, ou ne sait pasce qu il 
peut Aire dereun, ce qu'elle peut 
être deceuue, се que cela prut être 
derenu, (ob. l'Rz&PADAC, ЈАК W wo- 
vg wpasc, а l'art. Мора). 

RozsrgPoWaNix sig, HOZSTAPIFNIE 
SIE. 4. n.acton de s&eanger (ko- 
mu, devant qu'un, aur le. passage de 
qu' un), 

RozsTR41AC, AB, A, tr. imp. 
Lost, He, dénsuccorder, par ex. 
патгеа 


ria 


e muzyezne, uu insirumeut 
que. Zimno, cieplo rozst 
Ju forteprany, le (raid, la chaleue 
drauceorile les piauos, — A, Roz- 
#rajac umyity, zuanu, désaccor- 
der les esprila, lea senlimeuts, les 
vus. — pron. ROZSINAJAC SiR, 
ROZSTROIC SIE, ве desaccorder, per- 
dre l'accord. — fig. ве dessccorder. 

RozsrRai4N tg, HO7STBOJENIE, А, 
"m CR ou de désaccorder, de dé- 
iruire l'accord, /. — Rozstrojenie, 
désaccord, r. m. mauque d'accord, m. 
au pr. et au fig. 

RozsTRA*2YC, TŁ, v. £r. déf. d 
perser eu ear uchant, per par 
la terreur, faire fure de tuns côtés, 
Чапа toutes les (direelioum. 

RozsRTOR, ou. s. m. desnecord, z. 
m. manque d'aecord, m. ñiscordance 
ides sous), ә. f. — fig. disaccori, s. 
т. discordance, f. (par ez. umysdow, 
dea esurila . 

RazsrRO10NY, 4, F. déaaecordé, се; 
discord, adj. m. discordant, aute 

RozsTRUGAC, Ab, v. £r. def. g 


de mus 


opi 
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ber eu raclaut, eu d coi pant, en tail- 


laut. 

WozsTUYCHNAC, Ad, v. £r. déf. 
parer (1 un de l'autiej, broniller. 
(en earl. des esprils, deg seniunenis, 
des opinions з, diviser, partager, f. ire 
divyrruer. 

RYCHNIFNI umy- 

iot, s. f. desuccurd, s. m. 


таг Йй 


di 


denuuiou, z. f. Hozstryehnienie wy- | 


ires, f. Boz- | 


ovruz:n, divergence d 
strychnienie zdan, dufereuer, di- 
vergeu-e d'opiurons, de reut шеша, f 
deuacceurd, з. m. 
RH02sT8YCHNIONY, А, F. (des opi- 
nioua, uea seutimenta], déaaceordé, 
i ‚ ее, divergent, ente. 


faire voler eu celata d un coup 
ROZSTRZAE, 
doc. gie, ob. NA PRZISTRZAL, а l'art. 
МАТКА. =, divergence, s. 
(zdan, wuebrazen, d'opiiious 
d ез), oo. liorStMZELENIE. = 
STA лл, épiandes Irop longe, m. p/. 
evaris bors du sujal, m. uivagalious, 
s.f- pl. ob. Usrkr, М восем. 

H 28TRZP AC, AE, U. Ir. déf. ko- 
go, fusiilee qu'un, vaseer qu uu por 
les rues, раг ex. zbiega, zdrajce, 
fusiller 


(еп. — inus, — Na 


szpiega, un déaerlenr, uu 
traine, un espiou.. Áazae kogo roz- 
atriélac, laire авї Пеги un, faire 
I 


er qu'un par leg aimes. 
BOZASTRZALAC, AF. A, V, FT. imp. 


BozsrR2riaC, IŁ, co, briser qu chuse, 
laire gier qu' chose en cclaia d un 
соир de feu. ==, fig. reiandre, dar- 


der, faire di 


erger en loua aena (du 
soleil jJ, Razstrzelue promienie, dar- 
der ses. rayons; rayouner, faire di- 


1 verger sea rayons eu toun sens. Roz- 


atreelae sunati, repaudre partout 
вы lumiere, һа clarte ; rayouver, — 
pr. BozsreztriaC sig, HozsTRzkliC 
SIE, divergir jen toua seus), rayon- 
uer. =, gg. геришісе ca ei la, ais- 
power, cperpiller. Rozstrzelić swe 
y. eist der aes lorces, ves Hrou- 
рев. pron, Hozatrielic ste, ве re- 
poudre ба et la, ae dirperaer, s epar- 
bier, Rozstrzelié sie po polu, sa 
disperser dans les ebamps, daus ja 
campugue, unns la plane. Rozstrre- 
lic sie na wszystkie strony, ne din- 
perser еп toua seus, de tous vòtes; ке 
dissiper, =, fg. diviser, pariuper, 
desunir, dreuccorder, faire diverger 
(eu parl. den esprits, дев eeniimuu 2, 
dra opinions). et pron. Rozstrzelae 
sig, rozsirzelic się, àe diviser, ae 


pariager, se desaccorder, diverger. 

Rosik Niby k, N, 
fusiller, de passer par les armes, /. 
— реше qui cousiste a etre (ов е, a 
Are passe par lea armes; peine се 
mort (pour uu aoldat ou pour tout in- 
iividu condamne par une commissio 
miiiluire), f. Skazany ла rozstrze- 
lunie, condaroué а èire fusillé, a etro 
pasase рас les armes. Horstrzeianie 
sera fusillé, passé por 


aciinu de 


go ereka 
les arme 

ROZSTRZELANY, à, E, Toile, ее; 
pasae раг les armes. 

ROZSTRZEUPNIF, n. 
sinu, s. f. éparpillemeut, л. 
dieimion, s. f. désunion, s. f. desac- 
curd, s. m. divergeuce, s. f Roz- 
strzelenie итузфеш, la division, la 
désuuion, le desaccsrd. Hozstrzelenie 
zdan, uyolrazen, divergeuce d'opi- 
шона. d'idees, f. 

RozsT&zr.tiC RozsTRZELIC SIE, ob. 
TozsrRzELAC. 

RO7STRZŁLONY, à, F, qui. rayanne 
qui diverge en taus aens; diverge 
eute. Promienie rozstrzelone, vayous 
dispersé, бе: é, 


disper- 


k, Z. 


diveigeuta, == arpil- 
| Ts 
dénaccordé, ée; qui diverge eu tous 
seus; divergeu!, ente, 

Rozsrazic, Rozsrazipz, ob. Roz- 
ST2Z3GAC. 

HaozsTazYG, 0, s. m. dirision, £, 


FK. scissinn, я 


ée i partagé, Фе, 
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ROZSTAZYGAC, АБ, à, V. Ir. imp. 
RezstRZibz, Yet, couper eu deux, 
avec des eivcau x). Ze, 
avec le déi RAZSTRAYGNAC, AE, de- 
cider (vac nne secleuce), T 
уве terminer Rozstrzusnac rzecz, 
deeider 
tranchcer la 


1rauctier 


pronouc 


une adfare, ипе quealian ; 
ШИ це Røozrrriygnai 
watpliwose, Jegeidee иил ouestion, 


un bin, h 
dont 


gieux; rexoudre, lever uu 


Вогит:у пис spor, devider, 


terminer un (4 


"rend, ише coutesta- 
tion. Hozecrzyenae стуу dut, decider 
du sort de ца out pronuucer sur le 
sort de qu' ип, (ob.Srasowtc). Roz- 
siriygnae rzecz w spor nu сгиуа 
faveur 
de gu чо, sonner raison a qu un; dé- 


strone, decider une afaire cn 


eider, prononcer en faveur de uu ou. 
Roz.trzugnaé bi fue, decider de l'c- 
veneimeu d'up combat; decider de la 
victoire, abs. ()rez niech rosstrzu- 
gnie kto z nas ma panowac,kto stu- 
zyr, que le sort des armes i 
de nuus doii régner, аш doit servir 

RozsrmzvGaNir, RO/STKZYŻENIR , 
aaa aclion de couper, de iran- 
Cher (avec dea cisean ).— Йо/ггиуү- 
Самі, ROZSTRZYGNIĘCIE, RozsTazVv- 
€NIENIF, 4, лоп. (ezego), вош da 
decer, de terminer (qu chosei; ае 
prouaneer aur qu”choset; ac'ion aa 
d cider du sort, de l'evénement, пе 
| iasue (de au”Obose). £ décision, z. 
f. jugemeut, s m. Fozstrzugnieeie 
артиши, la decision. d'une aifaire 
R:ecz hez rozsirzugmiecia zostawie, 
laisser l'affaire, la quemion indeciur, 

WozsrRzvowi&TY, Колэтпласмо- 
NY, л, ж, décidé, ée; tranché, ce; 
lerminé, ee. 

Mozsuc, Ub, v. fr. Ef, pop. au 
lieu da fiozsyvac, v. e, d. 

Bozsussxc, ob. Rozstwac. 

RozsuTi, a, Е, 0^. RozsvraNv. 

Worst АС, Ak, А, w. m. rmp, 
ROZSUNAC, At, écarter, elargir, at- 
paren, rir. Rozsunar nogi, ecu 
ter. ouvrir les jambes, Hozsunae fi- 
runki, ouvrir, irer les rideour. zz, 
есвсїег, òter, vauger (pour laiseer |н 
pasange libre). Hoziunae krieseina, 
evacter les chaises, ranger lva vbai-ea 
des deux cütée, ouvrir un paauage uu 
milieu aca chaises, =, pr. Horsu- 
МАС SIE, ROZSUNAC SIE, ве rauger 
(pour lusaser passer, pour lahser la 
passage libre), o5. RozsrEPow aC sir, 
— ides chosen), s'écarter, se ueparer, 
a ouvrir, — pur eat. Rozsunar sie, 
se Чїерегаег, ве dianper, ой. Hozsy- 
PYWAC SIR. 

Rassi was, a, v, qui ee diploia 
ducilemenl; qu'uu peut deployer, ein- 
ler a volouté: qui в 1а propriete da 
a relever da maniere a faire la roua 
(comine la queue du diadeu, du 
раоић,, 

Rozsowanie, ROZSUNIECIF, A4 
n. actiou d ecarter, d'ouvrir, de rau-d 
(Lorent, 

WevzswaTAC, At, v. tr. laten 
emp eher l union projetee rore deux 
rompre uu projet de ma~ 
тїздє. uu mariage, 

Wovswawotic sig, v. pr. déf. аа 
nere a jouer, а folàtrer; jouer, fo- 
là-rer toujours, èlre eu traiu, ne l'aire 
que j«aer, que Falátrer. 

RozswipgOoWAC, az, v. tr. dé. 
percer d'outre en outre avec un in- 
rel; rompre en pereant dans plu- 
aieura endroils avec uu foret. 

RozswikcAC, ab, a, w. (r. imp. 
Rozswigcte, ть, eelairer, illnniuer, 
[OswiECAC =, 
feu (pour éclairer), allume-, Raz- 


= qui 


ger, vå 


personnes 


tr. et intr, laire du 


swiecie w pohoju, faire ou feu, ap- 
porter de ia dumiére: ullunier una 
v 

ve 


bx sicat 
rer ипе chamber, un salon; allı 
mer un salon. JHozrwiecac  pocho- 
nie, allum-r des lorches, les tor- 
Cen, (ob. Z«ratac). tr. kogo, 
reudre la vue a qu'un. Hozzwirecié 
#'epego, rendre la vue a un aveugle. 


ndelie, une houg 
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=, intr. komu, éclairer qu'un, ré- 
pwudre de la clarié antaur de qu'un, 
ioh. VRZYSWICaC). oi fig. eclairer 
qu'un, (06. Oswncac н fig fam. 
Kozswircre komu gwiazdy w potu- 
daie, faira voir les anges violeta a 
qu'un, faire voir irente-six. chaudel- 
lea а qu on, =, fig. rendre clair оц 
plua clair, rendre sereiu, éclaircir, 
raméréuer. =, fig. соці ег. reu- 
dre elair, évideut, mauifeate 
cir, (ой. 


eclair- 
AOZJASNIAC) ; I€pandra 
beaucoup de carte, jeter Ъеашгаар 
de lumiere (зог du "chose), eclaireir 
trés-bieu (qu"chose). = duche, du- 
526, illuminer | esprit, l'àme. —, pt. 
HozswircAC si, RozswirciC SIR, 
commencer a luire, a briller; (du so- 
leil) paraitre; deier: luire, brilier. 
— ZE Јат. dz mu sig w oczach 
rozswiecilo v, až mu sig slo Auen 
czek w eczach rozswiecilo, ila vu 
trente-six chandelles, il a en lea an- 
ges violeta. s fig. s'óclaircir, ae 
rasurreoer, в uouir (сотте (e vi- 
mage). =, Ag. ae debroniller, deve- 
nie сїшїг, a'éclaircie, ob. RozsasNiac 
SIE — impers. Rozíwieca mu sie 
w oczach, rozswieeido mu się w o- 
czach, sen yeux commeucent а ае 
demiller, aen veux ae sont dersillés, 
=, s illuminer, 

Rozswikcamim, ROZSWIECENIE, А. 
+. п. aciou d'eclarrer, d illuminer, 
£. — actu d'echiceir, f. écluircis- 
sement, s. m, 

Rozswikcosv, a, в, éclairé, de — 
felairei, ie, — ffe. déroulé, ée; 
reudu elair, éclairci, illuminé, ée. 

RozswuziC, AE, a4 w, tr. imp. 
Rozswuzvc, Yt. rendre frais, ren- 
dre In fraicheur a, rafraichir, có. 
Onswimyc. 

Rozswit, U, s. m. aube, s. f- 
Vauhe da jonr, ©. le poiut du jour, m. 
ob, Świt, SwirAwiE. 

RozswiraC, v. intr. impera. prés. 
Rozsw: a, le iwar cuinieuce a pe u- 
Яге; par. ` Rozswiraco, il luit jour, 
==, 0.181", Ag. cummeucer a britlery 
eclater, briller, 

RozswiTNAC, auc. farme défiuie 
de Rozswirac. — elle a vieilli. 

RarswonNig, adv, d'uue manitra 
divergenie, avec une graude diver- 
geuce d idées, d'oyiniena ` d'une ma- 
шеге discord. ute 

HozZswonsv, A, f. dirergeut, еше, 
discoraaut, aute. fg. 

BozswoñwawacC, at, v. dr dét dè- 
eoupler 1 ten, aes chiens). =, Jg. 
Rozsworowuz kago, làcher la bride 
а qu'un, Horsworowauc Je:yk, ве 
mere а babiller, parler auus. re- 
leune. 

Mozsvcnac SIE, v. pr. imp. Ro- 
ZFSCHNAC SIE, не d-maembier, se 
dejvindre, ae feudre (sous l'iuñuence 
d uue lorte cialeur). par ext. (d'uu 
touneat, duna futaille), iair, s'eu- 
fuir. couler. 

Rozsttac, Rozsitanie, ob. Roze 
SEŁAC, ROZSELANIF. 

TWozsvt&a, i, т. f. toute torte d'en- 
d'expeditiuus, £. euvuie, m. ar- 
peuition, Z (pour diférenta eudraitaJ. 

RozsvpaC, cb. Bozsyevwac. 

RozsipaNir.ob Rozsvevwawig. 

RozsvraNY, A, F, trpaudu, ue. — 
diera Се; diuediuiue, ce. 

Rozsipwa, 1, я. f. фдеһлзйлйдө, s. 
f. dehundement, s. т. daten on, s, 
f. Pájse w rozsypke, veu aicr a la 
débaudude; se dupereer, ве debun- 
der, ae dissiper. ёс roziypka v. 
w rozsypce, aller а la déhaudade, 
marcher ou &avaueer eu ucsurdre, 
marcher dispersés. Lehodzte rozsy- 
рКа. fuir eu desurdre, fuir ditperacs. 

Rozsiviwac, амар, ШЕ, y. Ae, 
imp. HozsyPAC, аё, repandre (uue 
matière seche, sana le vouloir), luja- 
ser tomber, repaudre par ierre; re- 
paudre (aur qo` chose). Hozrypywac, 
rozsypać pieniadze, re Dpudre de 
Гагреш ou son argeut, iaisser lorzber 
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„Че l'argent ов sm argent, samer son 
argen. Rozsypaċ na stół v. na sto- 
| de, répaudre sur la lable (le premier 
не dil en parl. d'une clime qü cu te- 
uait dans seu maine; le seed d'uue 
chose qui se trouvait déja aur la 1a- 
ble, mais rangée daus un certain or- 
dre » répandre ca et la, eyarpil- 
ler, diasemiuer, semer. Rozsypywac, 
ғогзурас co па czém, répaudre, ¢- 
parpilter, dissemiuer, semer qu" ehose 
sur qu”bose; parsemer uue chose da 
qu'chose. Rozrupae gwiazdu na 
niebie, parsemer le ciel d'etuiles. 
rrjandre a profusion, disperser, d 
siper, ob. RozRzucać, Svnac. = 
pron. RozsYPYWAC się, Rozsrrac 
SIE, se rcpaudre, s'éparpiller, ae dis- 
seminer. ==, se disperser, ac dehan- 
der. ==, Minér. se convertir ou ae 
*'duire ou tomber en puuure, en 
poussiére, se ücliler, se désagréger, 
tomber eu effloreaceuce 


{ азе Ganser, 
s'eu aller еп petita morceaux. == (d'un 
edifice), ae del. brer.tomher eu ruiue 
uu eu ро 


iere, а`есгошет. — (de 
tout ce qui vat joiut par assemblage, 
par ez, d'uue charpente, d'uu echa- 
faudage, d'un meuble, etc.), se dé- 
вавѕеп ег, 
pieces, 

Rozsvevwawie, ROZSYPANIE, A, s. 
п. action de r'pandre, d'parpiller, 
de diniéminer, de disperser, f. — e- 
parpillement, z. m. disscminaion, 4, 
Z. dispersion, s. f. — RozsyrvwaNiE 
S18, ROZ8YFANIE sig, action de ae ré- 
paudre, de a'éparpiller, de ae diaper- 
зет. — action de ae reduire, de tom- 
ber en poudre, f. désagrégation, s. Á. 
délitesceuce, л. f. — état de ce qui 
tomhe еп rniue, m. délabrement, s. 
m. écronlemeut, z. m. 

Ro/szagOWAC, Ab. v. fr. déf. don- 
mer, distrihuer, depeuser tout, 

RuzszawOWANIF, А, £. n. actiou da 
| douner, de distribuer, de dépeuwer 
tout. 

KoZSzARPAC, At, v. (т. def. dè- 
hirer, lacérer, dilacerer, mettre eu 
pèces, dememlrer. Psy go rozizar- 
palu, il a été dà hiré par des chious, 
les ven l'ont déchire. Rozszarpać 
cegamı, tenailler. BRozizarpac kon- 
та , tirer (nn erimiuel) à quatre, é- 
carteler (un criminel). en Chirur. 
fo:szarpaé ciato, déchirer, dila- 
errer les chaira. Hozezarpaé ra- 
ne, déchirer uue plaie, об. Bozbzik- 
nac, BRozevWaC.— fig. déchirer, 
Пететћгег, dépecer, partager viu- 
lemment Hozizurpaé panitwo, dé- 
chirer, démembrer, dépecer, paris- 
ger un empire, un royaume, un Itat, 
we disputer, se partager les limbeaug 
d'un royaume. lozszarpac. spadek, 
déchirer un héritage: se partager les 
lambeaux d uu héritage. Hozszarpaé 
czyje dohra, єтї majatek, (se) 
partager le bieu, ia fortune de qu” 
uu; se pariazer les lambesux de Ihe- 


s'écrouier, tomber en 


тіре de qu un. 

ROZSZARPANI®, A, s.n. action ба 
d chirer, de laeérer, de dilacerer, de 
démembrer, de ineitre en pieces, /. 
d: chirement, 2. m. lacération, жу 
dilacéraiioa, z. f. demembremeut, z. 
т. — fig action de déchirer, de de- 
membrer, de depecer, de artager, f. 
démembrement, s. m. dé ocement, s. 
m. parlage vialeut, m, 

RozszaurANY, a, x, déchiré, ée; 
lacéré. ée; dilacére, ée; demembre, 
mis en pieces, (qui en!) en lamheaus, 
Ag. déchiré, deuembié, dépecé, prr- 
lage violemment, dout ап ae dispute 
vu dont un sest partage les lani- 
beaux. 

F'ozSzASTAC, At, v. tr. déf jeter, 
répsndre avec profusion ; dispersar; 
dcpeusar mal a propos, dissiper. 

RozszczzmtoraC, at, v. £r. def. 
ео, uire qu'ehose a taut le mande, 
aller raconter go ehnsa а lout le 
moude, divulguer gu chose.—, э» pr. 
BRuzszezkkiorac SIE, ae metlre a Da- 
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yar der, в caqueter; continuer de ba- 
varder, de caque!er; пе pas шейге 
fn a aun caquetage, u'elra paa préa 
de fiir. 

BozS7C26K AC, AE, v. tr. déf, pop. 
diie a tout le moude, raconter par- 
tuut, ob. Rozaapywac, HOZBAJAC, 
RozrarLac. pr. Wozszczskac 
SIE, ве meltre a aboyer; eoutinuer 
u'anoyer ; ue pas cesser d aboyar, a- 
boyer toujonis. 

BRozszGzEPiAC, АЁ, A, v. (r. tmp. 
TRozszczgriC, IŁ, fendie, ouvrir eu 
feudaut; partic. feudce (qu' chase) 
a uu de ses bouls, feudre un des bouis 
(de qu''chose] „ eutr ouvrir, eu- 
tre-bàiller. =, pr. Razszczgriac SIF, 
RozszczkeiC ap, ae feudre; se сге- 
vasser; а enle ouvrir, w enire-biiller; 
faire eau, prennre еши. 

HROZSZCZEPIENIE, A, £. n. action de 
fendre, d eutr uuvr 

fente, z. f. erevasse, у. f. ouver- 
lure, s. f. — Мат. voie d'eau, f. 


d'enire-bàiller. 


RozSzczkYikAzAC, Е 2. d. ob. Roz- 
CZEFIENZAC. 

HRozszczkPiONY, A, E, fandu, uo ; 
crevassé, ev; euir ouvert, ario, Mar. 
qui fait ou qui prend eau, avarie dana 
за coque. ? 

RozszENzAC, ар, Ауу, fr. imp. 
RozszsRzvC, Yt, €largir, rendre plus 
large. Rozizerzyc suknia, érzewi- 
hi, гош, ogrod, ulicę, droge, elar- 
gir une robe (oó. Rozpuszcza Q), des 
wonliers, uu fossé, ün parc, que allea 
оа uue rue, uu clamin, ob. Roz- 
PRZESTRZENIAC. élargir, reu- 
dre plua vente, plns éiendu; éteudre, 
agrandir, uuzmenter. Rozszerzuc za< 
kres v. fere swych wiadomosci v. 
swego wiedienia, elargir la арЬёга 
де пез couuaissauces, Rozszerzyc swe 
pojecia, wyobrazenia, élargir aea 
idees. Samotnoit rozszerza mysli, 
la ao itude. élargit lea penaées, Roz- 
szerzyć эте posiadiosci, eleudee, 
agraud * proprietes, ses domaines, 
нев pusueaaioc 3. Rozszerzye granice 
panstwa, elargir, reculer lea feon- 
tieres d'uu Etat; éieudre, reculer les 
limites d'un empire, d'un Etat, Roz- 
aierzac swe panowanie, étendre sa 
domiuatinn. Bozszerzyé potege pan- 
stwa, sugmeuler, agraudir |n puja- 
sance d'uu Eiat, Rozrszerzyć czyją 
wladze, élendre le pouvoir ou l'auto. 
rité de qu"uu; donner de l'exteusiou 
au ponvoir ou à l'autorité de duu, 
ob. WozroscitMaC. — Rozizeriyc 
znaczenie wyrazu, étendre le aeua, 


la niguificatiun d'un mot. = kogo, 6- 
tendre le pouvoir ой Vautorilé de qu” 
nu; élendre, augmenter, agrandir la 
puissance on la domination de дигир. 
— cet emploi a vieilii. = co эёоша- 
mi, amplilier, grosir, exagerer qo” 
chose, ob, FowIEKSZAC, l'HZt$ADZAC. 
= komu swa reke, leudre uua main 
secourable ou charitable a qu''nn, ou- 
vrir ва bourse a qu' uu. — il a vieilli, 
= rece, ouvrir, étendre les brus, — 
(en parl. d nu arbre), Hozrrerzac 
(1we) ga fez ie, eteudre ses brauches, 
aes rameaux nu loin, (ob. Rozras 
мас). fig. vendre, renandre, 
propager. Hozszerzuc swiardo, ré- 
nandre. propager lea lumierea, Roz- 
areriac swiatlo wiary, propager la 
loi. Rozszerzać nauke jahu, ртора- 
ger ana doelrine, ob. RozknztwiaC, 
=, pr. RozsrgnzaC SIE. КВОлягЕВТҮС 
aig, s'elargir; w'élargir, a'áleudre ; 
s ctendre, a agraudir; a'étender, ae те- 
paudre, se propager, cruitre.A& mia. 
f€ Juk idziemy neprzod, widno- 
krag sie rozszerza, Vhorizon a'elar- 
git on а étend a mesure qu on avauca. 

zeki are rozszerzają w miare Jak 
sie oddalaja оа їто‹Їфа. lrs йеитаа 
s elargiaseut on s'éteudeut a mesura 


qn'ila a'eloigueut de leur source. Za- 
krer naszych wiadomezset rozaze- 
rza się codzien, la sphère de nos 
tonus issances s'élargit de jour en jour. 
Ro: erzaec og po kraju, а éteudre, | 
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ve гёраййга Паре nu pays (comme unn 
armee, ete.); вв répaudre, sa propa - 
Бег daus uu pays (comme las la- 
mières, ише doctriue, elc.). — (avaa 
uu nom de pe'sonue pour sujet), s'é- 
largir, s eteudre, s'agrandir. Áazdy 
panujary chciatby гаф rozszerzue, 
aque prince voudrait s élargir, a'é- 
leudre, ø agrandir, Younrait etendra 
sea Elala, — nad ezam, в cteudre sur 
чи’ chuse, sur оц snjet; parler an 
long de qu'choae, ae repuudre eu 
propos oo en longa discours aur qu ' 
cboa, ab. Sz&RZYC SIK. 

RozszkRzacz, celui qui 
étend, qui répand, qui propage чи” 
closa, partic, en m. p. llozszerzacz 
Fitizyuych nauk, celui qui reyaud, 
qui propage de [апан u- 
vaises ductripes, ob. ROZSZFAZYCIEL. 

RozszrazatwNosC, sci, s. f. Phys. 
expomibilité, s. f. (Lendance à oceu- 
yer un plus graud espace , аё. Rcz- 
VFEZLIMOSC. 

RozszeRzatmT, a, w, Phys. ox- 
pausif, ive ; expansible, a. 2 g. 

Rozszeazamit, ROZSZERZENIE, А, 
4. n. action d'élargir, d'étendre, de 
тераціге, de propager, f. — elargis- 
sement, s. m. (рат ez. sukni, wli- 
cy, d'une rube, d una allee, etc. ).— 
extension, s. f. (par ez. granic, 
władzy, handlu, da frontieres, da 
pouvoir, de commerce); agraudisse- 
meut, 4, m.— propigatiou, s. f. (par 
ex. wiary, swiatla, nauki, da 1а 
fni, dea lumières, d'aue doctrina). — 

ROZSZERZANIE SIE, ROZ828RY NIE SIE, 
4. n, action. de a elargir, de a éten- 
dre, de s'agrandir; schon de se ré- 
paudre, da ве propager, f. progrès, 
ғ. т. 

Rozszznzvc, ob. RozszxnzAaC. 

Rozszuszyctrt, a, z. m. celui qui 
“еі, qui répand, qui propage qu" 
chose, Rozszerzyciele зынаа, crux 
qui рторареш les lumierea, qui aideut 
an progres dea lumurea, 

RovsztocmAC sim, v. pr. dé, 
mettre а saugloter, a pousser des san- 
glote; ne pan cesser de sangloier; ge 
faire que aaugloter, que pousser dos 
sanglois. 

BozszwUnowaC, At, w. ёг, déf. 
delacer. par ex. gorset, suknia, dé- 
lacer un corael, nue roba, Flozsznu- 
rowaé kobiéte, délacer une famme. 
— pr. RozszwusowaC ME, ае dé- 
lacer. 

ROZSZSUROWANIE, а, я, m. action 
de délueer, f. 

RozszNUROWANTY, 4, Е, delacé, ea. 

RozracziC, АФ, à, v. tr. imp. 
Rozraczvc, Yt, в er eu roulaut, 
rouler (plusieurs chosea, chacune d un 
autre cie), peu vr. ==, épaudre, ré- 
pandre par terre (en debandant ou en 
parcaat пп tonneau), — fig. Rozta- 
ezac krew, verser, répaudre, faire 
couler le ваце. =, éteudre, déployer, 
ctaler, Roztoezyé Zagle, déployer lea 
voiles, (ob. Йалтчас). Раш" ogon 
roziacza, le paon £iala sa queac. fait 
la touc.— fig. déployer, etalar, Roz- 
taczac swe wdzieki, déployer, ita- 
ler aes charmea Hoztaezaé wielki 
przepych, déployer, etuler un grand 
luxe, une raro maguificence. fen 
parl. des vers). Roziocryé co, pic 
ter, manger, rouger qu"chose eulie- 
rement. Riztoczyc kogo, rouger qa” 
un enliéremeut, ob. ТосттС. =, pr. 
RozTaczac ng, ROZTOCZYC SiE, rou- 
ler еи дееца 
сдїё. —, s'éteudre, ва déployer 
taler.==, fig. (d'un bruit, d uue 
valla), courir, ae propager, 
биер. 

Razracziwig, RozToCZENIE, à, 2. 
m. action d'épandre, de repandra par 
lerra; action de répaadre, de verser, 
de faire couler, £. — ac ion da de- 
plover, d'étaler, f. depluiment, s. m. 
etnlage, z. m. 

BozrajaC, ab. v. ratr d'f dèi- 
Geler, v. m. se digelar. — mpera, 
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A, 1. m. 


ou de 


us, elacun da 
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slo, il a dégele. Roztaje kie- 
1 тіеадга а dégeler. Jesii raz- 
baje, nil vient a dégeler. Byle roz- 
tajało co predzéj, pourva qu'il de- 
gele bi-ntbu. 

Rozra:awint, Котак, A, 2. n. 
action de dégeler ou de ee dégeler, 
f. dégel, z. m. fonte (de la glace, de 
la neige), £. 

KozraNRcowaC Sp, v. pr. ве mel- 
ire a dauser avec fureur; danser avec 
fura dauer toujours, ne faire que 
danser, р 

RozraPlAC, Аё, а, 9. (r. imp. 
Roztoric, 1а, liqueñer, dissoudre, 
foudre, (o5. Razruszczac).— partic. 
Trëtt" ийге DI en ICE 


aion (parle moyea du fea). Rortopic | 
Шыг CETERO P CES 


tal, du verre, de la eire, Roztopic 
masla, foudre du heurre. Roztopic 
w өрши, liuuefier раг Je moyen du 
feu, fondre au feu, (ob. Toric). =, 
pr: Roztariac SIE, RazroriC six, se 
liquéfer, fondre, eutrer en fumnu. 
Baztapiac sie w ogniu, foodre au feu, 

Rozrariamir, RoZTOPIENIE, А, s. 
м. aclion de liquefier, de (ииге, f. 
funie, л. f (ob. Topirwis). — Roz- 
TAPIAWIE sig, ROZTOPIENIE SIE, li- 
quéfactian, s. f. fusion, s. f. (o5. To- 
каат). 

Rozrancnac, Rozragcuawir, Raz- 
таспа M, ob. Rozrancac, Rozcza- 
сввас, i (. d. 

RozranGAC, ab, 9. dr, déf. déchi- 
rer, metra en piécca, Ќо: ѓағрас 
zdoezynce konmi, tirer un criminel 
à quatre, écurieler uu crimiuel, о. 
RazszaRPaC. ==, rompre. par ez. 
Roztargac zwiazek przuJazai,rom- 
pra l'amitie, ob. Koznvwac,.— w to- 
зу, derauger lea cheveux, metire les 
cheveux cu deaurdre. Коз ѓарра ko- 
mu wéory, echeveler qu'un, ой. 
АоксхосиваС. 

ROzranCaANIKE, a, 2. m. гооп de 
déchirer, da mellre eu nieces. — Rar- 
karganie konmi, 1enrlelement, s. m. 
— (wtosom), o5, Rozrano 

RuzTaaGaNY, A, E. dechi ёе; 
mia eu Wegen — Roztargany kon- 
mi, écartele, — JP Zem roztorgane, 
da» cheveux eu désordre. Z rozzar- 
ganem: wlosami, échevelé, ee. 

RozrimGNAC, Ab. v. tr. dif. dé- 
tourner, disiraire, divertir, loztar- 
grac uwage, detourner ] attention. — 
lozramowac sip. pr. déf. se 
traire, o5. Roz«vwaC SIE. 

BuzrARGMIENIE, A. Ze п. diatrac- 
fion, s. f. iustention, s. /. défaut 
d'aleuiion, mauque datleution, m. 
Przes roztargnienie, par diairaciion, 
pur iuatteution, еб. NisUwaGA, Roz- 
татарам =, distraction, s. f. 
(moyen de sa disiraire de | ennai, de 
Ja douleur), ob. Кохалтка. 

RazrancNtosY, à, Е, distrait, aite, 
iuatteotil, iva.  Crfowiek rozzar- 
gniony, uu homme dialrait, Umysd 
roztargniony, un esprit iuattentif, 
sb. Niguwainy, Rozenmany, Roz- 
TBEZERPANT. 

RozrasowiC et anc. Rozraszo- 
тас, at, 9. ir. déf. towary, étaler 
das marchand exposer en venia 
das marchan a das deurees. 
par ext. rauger, placer. (dana un 
cerlain ocdre). Roztasowac swe pu t- 
ki, wojsko, ranger, aparar se 
tronpen; meitre aea tromp: n ordre; 
deplovar апа armea. autrem. Razta- 
sowat wojsko, camper, faire camper 
son armee. Roziasowac wojsko po- 
miedzy Бога a rzeka, camper son 
armée eutre la moniagna et la rivière, 
Roztasowac wojsko па polu, faire 
bivenaquer ses troapes, faire camper 
ses iroupas eu plein air. Roztasoxwac 
wojska pe witach, loger, «antomner 
ses Lrowpas dana lea villages enviren- 


munis ; 
tir. — Йога 
aer, raugar gu eler (canins dei 
metausiles , des meubies, dëi ойе, 


meitre ага troupes ep quar- , 
wac со, pasar, pia- ` 


ROZ 


partic. ва lea déballant). = karty, 
battre, mêler, faira las cartes, ob. 
TasowaC. ==, pr. RozTASOWAC ag, 
gdzie, эз ller, s'stablir dana пп 
«udroit. ahs. Roztasowac sie, в ір- 
staller; déballer, dépaquater saa ef- 
fela, defaire sea paquets ; se mattre a 
son aise. — (d'un général ou 4 опе 
armee), Roz*arowac ste gdzie, par 
ех. kodo miasta, pod miastem , 
exmper dana un endroit, autour de la 
ville, anx partes de la villa. Rozza- 
anwac sie na polu, bivouaquer, ram- 
per en plein air. (d'une armée, der 
tronpas). Roztasowa stę po wsiach, 
eulrer en cantounemen!; se cautouuer, 
eactonner dana des villages. 

Rozremr, RozreR&a, ob. Ros- 
TERK, i L. d. 

RozrtoczvC, Yè, w. tr. déf. éera- 
ser (par la premio faire erever 
(nne chose en y faisant entrer qu” 
chose de force. 

Borrtoe, ике, v. (т. dét Roz- 
*bUEIWAÓC, Iwa, ШЕ, imp. briser, 
causer (рагі, en deux) ob. Truc. =, 
piler, égrugar, соцсанвег, ob. Po- 
Ttuc. 

ROzTEUCZEW!E, 4, r. и. solian de 
briser, de auser, =, aclion d égrn- 
ger. de concasser, f. сопсааал tiun 4, f. 

Roztocz, Y, /. ob. Morciecz, 
Rozrors. 

Rozroczrmir. Rorraczvc, o5. Roz- 
таслазак, RozTAczac. 

Rozrox, u, s. m. ob. Rozcircz, 
Rozro». 

Tozrom, ú, 4. m. degel, s. m. — 
boue affreose (par aaite du dégel), f. 
==, Chim. matiere qui facilite Та fu- 
sion, f. flux, #. m. 

Rozroric, Rozroriewiz, ob. Roz- 
TAPIAC. 

ROZTOPIONY, &, Е, foada, ue; qui 
ast en union, liqnéfié, ée. Masto roz- 
topione. aliw roztopiony, du beurre 
fonaa, da plomb fondu. 

Rozrorms, a, £, liquefiable, a. 2 
g. fusible, а. 2 g. == Drogi rozto- 
pne, des chemius defoueea, efoudren 
pir la pluie, qua la pluie a rendus 
impraticables. 

RozrRACAC, Ab. A, 9. r. tmp. 
Rozraacic, it, rompre, briser (en 
heurtaut); disperser, dieiper (en 
poussaut eu tous seua, en bousculaut); 
bousculer. (ludzi wszystkich), le 
moude, tout le moude. 

RozrRACaNIE, ROZTRACENIE, A, 4. 
n. action de rompre, de briser, f. 
brisement, z. m. — action de bonsen- 
ler, de disperaer (en bouseulani), /. 
bogsculement, 2. т. diaperaion, 4. f. 

Rozr cic, ob. Когтядсас 

ROzTRACONY, а, F, рге, ee; 
rompo, ue; disperae, de. 

RozrTRATOWAC, Ab, v. (r. déf. 
fouler aux pieds ; d ler (en mar- 
chant ou ep paesaut a cheval desgun, 
en piétinaut). Hoztratowac zboze, 
stew y, oular aox pieds les mousous, 
les champs eusemeucés, (05. Trara- 
wat). H-ztritowae Коро koniem, 
konmi, reuvarser, écraser qu'un a- 
vec son cheval, avee sea chevaux ; 


passar a qu' nu aur le corps. 

BRozTRaTOWwANIF, A. 4f. n. 
de fouler uur pieda, de dévaster (en 
marchaul dessua), de reuserser оп 
Ч`‹сгааег avec suu chaval 

RozTRaTOwWaNY, A, E, foule amx 
pieda, devasata (par das piétons ou nar 
dea geua passani a cheral): ecrase 
sous las pas d'un cheval, dea ohe- 
vaut. 

ROZTROCZENI®, à, 4. n. aclion de 
défaire, de delier, de draaangler, /, 


aclion 


Bozrmoczonv, a, E, defait, delie, 
день 616, de, 

Roztaacztć, và, w. Jr, déf. dé- 
faire (ce qui sat lié), déier, desman- 
gler 


Roztrocxyé paczke, pakiet, 
délier ап paquei. Hozzroczyc 
‚ dessangler uu cheval. 

oic, te, v. tr. déf. diviser 
parties, feudre «u trois. 


ROZ 


RozthoeNiE т. m. action de 

iviser en troi f. état Че ca 
q st divisé en trois parties, xi. 
diviaian en trois parties, /. 

RozTROJONY, а, S, divisé en rois 
parties; feudu en trois. 

Rozrmorwit, аа». magement. 
homme атізё, prudemmeu!, o5. PAZE- 
тоют. 

HMorrROPWOsC, «Cl, z, f. Magessr, 
s. f. prudence, s. Ze uduite avi- 
see, f. 

ROZTROPNY, A, E, sage, а. 2 g. 
avisé, ee; prndeut, ente. Czlowiek 
fozłropny, un homme sege, avisé, 
prudaut, — Roztropne postepowa- 
nie, uue conduile sage, aviace, ob. 
Baczny, Остйэнт, Оратаг2му, Puze- 
токчу. 

Ћозтвоскам, ob. ROSTRUCHA 

RozrnwowiC, ik, v. £r. def. 
siper, gaspiller (le tont), ob. TRwo- 
мс. gaspiller, employer a des 
choses inutilea, dépenser en l'utilites. 
=, Eicher, vendre a vil prix. 

RozTRWONIERIE, à, 4. п. aclian de 
Чйвөїрег, de gaspiller, Z. gaspillage, 
s. rn.— aclion de gaspiller, de dé- 
peuser en futiliten, /. gaapillage, s. 
m. — acliou ае 
gácher, de vendre a vil prix, E 

Rozrnwowin wt, A. Е, dissipé, gas- 
pille, ée; gaspillé, dépenać en futili- 
tes; gàche, vendu a vil prix. 

BozTRZASAC, АФ, а, v. tr. tmp. 
RozrRzASSAC, АФ et RozTRZASC, 
Aft, jeter сл et la, disperaer, faire 
tomber en ruina (eu secouant fo te- 
ment, —, fg. Rozirzasac, roztrza- 
snag со, examiner qu" chose severe- 
ment, atlentivement, eu détail, a la 
rigueur, discaier qu''chose sérieuse- 
ment, en detiil ; éplucher qu'chose; 
sonder qu'chose; prser qu'chose. 
Roztrzasac сгије portepowanie , 
examiner а la rigueur la couduite de 
qu'un, énlucher la conduite de qu^ 
uo, Rozirzasace rzecz jaką, diacu!ee 
acrieosemert опе affaire, nne ques- 
tion.— ħoztrzasnąć woje sumienie, 
inlerroger, scruler na couscience ; 
descendre dana sa conacience.—, fig. 
Roztrzasc co, aller racoutar qu” 
chose partoul, dire qu chose а tout 
le monde, divulguer ҷи’ close. 


d 


en 


mauvais emploi, m. 


RozrrRzAsN / 
xamiuer a la rigueur, de discuter sé- 
rieusemeut, d'eplucher, de souder, 
de pener, f. examen serieux, acvere, 
rigoureux, m. discussion aériruse, 
approfeudie, f. — Rozirzasanie, roz- 
trzasnienie (wlasnego) aumienia, 
action d'iuterroger, de seruier aa 
conscience, de descandre daua sa con- 
sc ence, f. examen de conscience, т, 
ob. RachuwEE. 

RozrRZvsa NY, RoOZTAZASNIETY, А, 
г, examiné, de (atteulivemeul, en dé- 
iscuté, вв (serieuaement). 

RozrhziskiC, дг, RO2TRZASNAC, 
ASNAR V. А68, vtr. déi briser, 
fracasser, (ob. бтмлазкасі, mettre 
eu pieces (aveo eclat). — pr. Roz- 
TAZASKAC SIE, ва briser, ae fracasaer. 
— ROZTRZASMAC SIE, Crever, ae cre- 
ver, éclater, se briser an éclaia, s'é- 
clater. = Roazdrzaírka¿ bicz, ob. 
ROZTRZEPYWAC. 

Ҡозлагаѕка 
hriser, de fracasa: 

BozTRzASKANT, a, E. brisé 
fracassé, Фе, ob. STRZASRANY. 

RozTR2ASNAC, ob. ROZTRZASKAC. 

RozTRZzA»*AC, оф. ROZTRZASAC. 

RozTRZASNIECÓIE SIE, А, 4. n. ac 
jon de crever, d'éclater, f éiait dece 
qui a crevé, de ce qui a éclat, m. 

Rozr&zAsxikCik, ROZTRZASNIENIE, 
o5. RozrRzAsANIE, 

RozrRzasw!ETY, 4, E, qui а écla- 
te, qui gent éclaté ; crevé, £e 

RozrssaswirT, eb. ROZTAZASA- 
NY. š 

Rovrazreac, RozrnzrPaC sig, ob- 
Koztszrriwac. 


A, t. n. aclion de 


| les humenras. 
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Roztazeraniť, ode à la iczère, a 
l'étourdie, étourdiment, (oó. rant: 
ważnie). 

ROZTRZEPANIE, A, f. m. Histrac- 
tion, s. f. caractère du distrait, m. 
=, defaut d'attentiun, m. incapacité 
de rellechir, f. etourderie, z. / =, 
dissipaliop, s. f. éist d'un caprit dis- 
aipe, m. — diss jalion, s. f. vie dis- 
aipée, / 

ROZTAZEPANIFC, NCA, d. on 
homme tréa-disirait. Œ, nu homma 
léger; nu éasrdi, un fraue ctourdi, 
m. una Iste éveniee, évapurée, ana 
tëte a l'eveut, f. ob. WigTRZNIK. 

RozrhzrrANY, A, E, trés-diatrait, 
aile; étourdi, ie; dissipé, éa. Czfo- 
wiek roztrzepany, un homme €iour- 
di, ben étaurdi, fort élourdi ; un 
honme pé, qui mene ane vie 
di Фа. Giowa roztrzepana, umyid 
fozirzépany, Bug Lote dissipee, un 
esprit. dissipe. усе roztrzepane, 
uue vie dissipée, — (dea cheveux , 
ob. RozczacunaNv 

RozrnzrPYwac, eut, UIE, v. fr. 
imp.Rozrnzsrac ou ROZTRZEPIOTAC, 
At, biez, pejez, défaire воп fouet a 
force de le faire claquer, sa cravacha 


a furce de la faire siffer. =, bri- 
ser, faire éelater.— inus, ob. Roz- 
TRZASRAC. eher et disperaer, 


déchirer at d r, disperser da 
һоп soufüe ; disperser, dissiper. — 
peu us. = wow, mrltre lea che- 
veux еп désordre. Roziraepac komu 
wlosy, écheveler диаш, =, fig. ko- 
go. rendre qu'un étoued i 
qu'un, porter qn^'uo a la di 
à menar une vie dissipée, rendra 
aal pu dissipé, Hoztrzepaé umysl, 
roztriepywae mysli, divaiper l'es- 
prit, disperser les idées, =, pr. 
Rozrhz&Pywac SIF, Rozrnztvac si, 
RazrRErPIOTAC S!E (den rubans), 
a affiler, Aire lou! effile ; (da lout ce 
qui est lie, assemble, broche, tresse , 
ae défaire, «e det, г, a éparyiller, 
we disperser, s'écheveler. — , fig. 
fam. loztrzepae ste, rozirzepietaé 
sie, ве melira a parler а l'etourdie, 
a bavarder a tort et à (гатага ; ba- 
varder toujuura, we pas cesser de ba- 
varder, 05. Tozs/CERBIOTAC sik. ==, 
Ze, Roztrzepywae sie, rozstraepac 
się, ве dissiper, mener oua. vie dis- 
aipre. 

Rozrm2:zwiaC, ai, v. fr, imp. 
RozraztiwiC, ib. ego, degriser 
qu'un. Rozrnze£W!C 518, «a. degri- 
aer, (оё Tazezwic).— Hoz irzeswie 
hago, par ex. ludzi, rafralehir aca 
geus. Roztrzezwie sie, ae vafratehir. 
— fig Rozirzezwiac итугі, evei 
ler, réveiller, rauimar les esprits, 
Léi, Мерт). 

RozTuczec, эё, v. (r. déf. en- 
Бгаїзваг trop, rendra gros et prae a 

A'exces. — Rozruczvc sik. pr. ea 
trop eugraisser, ob. ROZTYC SiK. 

Rozr тлатт. об. Rozwamrr. 

HarrwaBzaC, 42, à, v. £r. imp. 
RazrwonzvC, Yè, со wodę, mettra 
da 1 ean daua qu' chose (da liquida), 
mêler qu 'chosa avec de 1 ein (pour 
le randra moins fort). Hoztwarzae 
wino woda, meltre de \ eau, benu- 
coap d'eau daos le vin, trampor aon 
vin. ==, délremper, délayer. Ror- 


luarzaé со wodu, w waizie, des 
layer, délremper qu 'choss daus de 
l'enu, détremper qu chiose атас da 
l'eau, délayer, detremper qu”chose. 
==, Méd. үсийге plos fluide, aite- 
nuer. Roztwarzaé humory, atténuer 
dissoudre. par ех. 
Sol w wodzie, Ч\заоп!1ге du sel dana 
да lesu, Roztworzyė lekarstwo 
w wodzie, dismoudre пие drogu 
delayer an medicament. Z=, atliedir, 
(partic. uua boiaman, una aoupe teap 
chaude, eu y metiant de wda). 
=. frg. bol, cierpienie, 
doner une donleur, ana annffrance, 
—ila vieilli, ak. Ояёлптас, Zumrri- 
вте, Uizywac. =, fig. erécr au- 


ROZ 


tremant. transformer, — il a vieilli, 
sb. | KZEEWARZAC. 

RoztTwanzacz, à, 4. m. dissul- 
van!, 2. m. resolvaut, г. m, 

RozrWaARZAJACY, A, E, dissolvant, 
aule. =, Jed. stténusui, aute ; de- 
layaur, aute. 

RozrtWaRZawNiE, | ozrwoRzEwiE, 
A, f. м. асйоп de mòler uvec ae 
lean, de detremper, de délayer, de 
dissundre, d atirnuec, d alticdir, 7. 
delayement, s. m. — Med. nilenua- 
hou, 4 fe 

ROZTWIERAC, AR, A. s. dT. (mp. 
TorrwokzyC, Yè, drzwi, ouvrir 
(leut-a-fait) la porte ; laisser 
porte toute. graude ouverle, ob, OT- 
WIERAC, Osci£z. eb, Rozwir- 
BAC, 

RozrwissANig, ROZTWOR/FNIF, à, 
г. n. aclion d ouvrir | (out-a-fait), f 

Tozrwoszrewig, eb. lozrwigna- 
‚ оф. Котта МАЛ. 
WOHRIONY, A, K (woda), mè- 
1с avec de l'eau, où ou a mis de 
l'eau, по roztworzone, du viu 
lrempe, de l'eau raugia. =, délaye, 
er; delrempe. ее. ==, dissous, оше. 
aliéui, ia (avec de 1 езы frai- 
che. =, ioul ouvert, erle; {ош 
graud ouvert, toute graude onverle, 

Rozrwonzvc, ob, RozrwaRzac. 
к=, ob. BRBozrwisRAC. 

Rozryc (sig), v, pr. ou inte. déf. 
ртеойге trop аеш boupeuut, deveuir 
obéae, 

RozvYCiW. a, s. m. état de celni 
qui a pria irop d embon:oint, m. ob. 
Hozrr&osc. 
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ROZ 563 


; ploi de ea mot tires de ia langue | skarac temu rozum odbierze, Dian | voir una bamta idee de ge on, da ва 


| cummune, quelques phrases. prover- 
| biaies et lea principaux idiorismes; 
| touiefais, папа ferous remarquer que 
la structure du mot Roz-v semble 
1udiquqr non pas une faculle qui cree 
qui vuit d'en haut, qui embr 
d'eablee, mais plutòt celle qui arri 


а la compreheusiou eu separan, eu | 
clasaunl, en aualysaut), — par er. 
Zdrowy rozum, la beu sans; la 
droite raison, (ob. RozsAosx ). 
PriyJsé do rozumu, аПеішіте Гаре 
de гатаоп. Razum odzyskac, recua- 
vrer aa raison, Horum stracic, per- 
dre la raison, tombar en demence. 
Odchodziċ od rozumu, ètre hors da 
паї; perdre sea esprita, l'usage de sea 
esprits de folie. 
Czys ro um siracid v. czy od rozw- 
mu odchodzisz ? avez-vous perdu la 
tète, étes- vous (оц? Miec wielki ro- 
zum, avoir uue graude intelligence, 
nua raison superieure ; ètre aoue d'un 
esprit vaste, elere. Miec rozum, ètre 
пи homme da seua, de praud sena; 
avoir du jugemeat, de l'eaprit. Zf i- 
dae Ze ma rorum, i| iait preuve 
| d'esprit eu agissant de Ја sorte ; on 
voil bien que c'est uu homme qui a du 
jugement, qui a da l esprit. Ma ro- 
гит, il a par[ailemaut raison, il fait 
bien (en agissant ai Masz też ty 
razum 2 vous perdez Ou vous aves 
perdu la tåle; comment pouvez-vous 
ou avez-vous pu faire nue chose pa- 
raille, une воціве pareille ? Mieyze 
rozum, soyet sage, воува donc sage, 
ne faites pas de folies. Mysli ze 


` avoir dew acces 


HRozTYkAC, AR, a. v. (r. rb, 
RazrrkNAC , Ab. ficher, planter 
(dana dea eudroiia .déaiguén, а ше 
certaine distauce luu de l'autre). = 
co, étendre qu close au moyen de 
Ghevilles, da brualettes ; brocheter 
qu chose. 

Razrvytosc, sct, 
boupoint, m. obeai Я 

Rozritv, a, x, qui a pris irop 
d emioupoint, qui creve de gruime, 
ab. Uri, 

ҢЌогтумас, Ab, v. tr. déf. gàter 
en sulreleuaut mal, en !eusut eu 
mau etat, faute de aoiu; pàler, 
gaspiller, dasiper.— Когтанас sit, | 
pr- (des choses), ае Eier, ве perdre 
fante de soio. = (des parsonues), ao 
disparser (par ez. po kraju, po 
miescie, daus le pa daus uua 
ville). — eet emploi а vieilli, 

Rozum, б, s. m. aculte da peo- 
ser, f. ouleniemant, я. iutalli- 
geuce, 3. E esprit, s. m. (ob. My- 
Meng, Un). — mats partic, faculté 
de diriger les opérations de aon ате 
et де anu esprit, faculté de poser dea 
priucipea e! da tirer des cansequeu- 
ces, de diaserruer et de juger les 
choses, f. iaon, 2. f. aons, х. m. 
jagemeut, ,, m. discernameut, s. m. 
(o5. Rozsangx). — (par ovposition 
au «dur pri» paur seutiment), esprit, 
з. m. 


excès d &m- 


m. 


— Rozumem ezftowieh sie 
rozni od zwierzecia, 1а raison dis 
порце l bomie da la brute, 7540ta 
aGbdarzena rosumem, un dire doué 
de raison. Rozum ludzki, la raison 
Panowanie le 
règne de la rai«ou. To przechodzi 
rerum ludzki, zakres ro1umu, ro- 
#wm temu nie sprosta, © la est au- 
dessus de la raison, aela pame la 
raisou. Przeciwic sie rozumowi, 
Are couire ls таїзош. Rozum po- 
wszechay, la raison uuirversetle, Rn- 
zum punliezny, la vaisou publique, 
— (Rozum est un voccbla uont la 
definition n'eat pas da la сотре!апсв 
de la philologi les hommes reli- 
gieut et les philosophes l'einplaient 
nécem»siremeut dans nn «aus dife- 
reul, et parmi ces derniers ilya 
encore autant de manières de l'en- 
tendre qu'il y a de aystcanen philosa- 
phiques. Nous nous bornous donc à 
eiler ici quelques exemples de l'em- 


bumaiue. rozumu, 


мазун ие rozumy posiadf, il croit 
tout savoir. Are wiem gdzies na- 
brat tyle rozumu, où diable avex- 
vous pris loute cella acience (qua 
vous préteudez avoir). Uczy sie ro- 
зити, apprendre a ae coaduire sage- 
ment, avec predence ` Naue:gio go 
rozumu, l expérience l'a rendu sage, 
il est devenu варе a aes dépens; au- 
érem. 11 и recu uue bouue (acuu, с eal 
une bone lecon pour lai, eela lui 
aervira de lecou. Rozumu kogo u- 
tayr, віорегег de douuer des av 
se móler aw duuner dea lecous a qu 
un; prrieudre dicter a qu'un ce qu il 
doit faire, quelle couduiie il doit te- 
nir; sarroger le droit de régeuler 
qu un, de guuverner qu "un comma 
vu eafaul. Vie bedziesz mie rozu- 
ти uczy£, je me passerai hien de vos 
avis, de ves lecous, Лаис:ус koga 
rozumu, douuer une leçon a qu'un; 
faire repeutic ди’ uu de sa demarche 
Juconsidérée, de зап audace, de son 
insolence, Aie mieé rozumu, u'n- 
voir pas de seu, pas d esprit; man- 
quer de seus, dire déuqé de seus, 
d'esprit; néire рав un homme de 
sens, d'eaprit; élre ип bomme de pe- 
Ul sans, de peu de seos, Miec nie- 
speina тозити, n'élre poa daus son 
bou seus; avoir Ја tète felee, avoir 
martal en tite, ètre timbre. Pojsé v. 
3koezye po rozum do géowy, sarti- 
ser d an expedient, trouver un expé- 
dient, Со glowa to rozum, ob. Gto- 
wa. — Да rarum rie uczy£, cher- 
cher а se rendre compte de ee qa ou 
apprend; comereüdre ее qu on ap- 
prend (par oppos. а Na pamiec ste 
исгус, ob. РаміЕс). Ла rozum co 
braé, considerer atieutiremeut. qa" 
chose; pesar bien qu"ohoae (dans son 
esprit). aoa. Na rozum brac, cher- 
char des expédienis, ehercher а зе 
tirer d'affaira. auire m. Ju? naro- 
зыт bierze; il cammeuca a raison- 
uer, a réléchir. (Jak) ла moj ro- 
zum, a mon sens, а тап avis, selon 
moi. W rozum co brac, comprendra 
bien, ratenir bien qu'choae: ae peue- 
trer de до” chose. — Rozum 2 laty 
przychodzi w. Niki się na ушла 
2 razumem nie rods, v. Za laiy 
rozum, 1а raison eralt ou vient avee 
Гаре; le sagenne вз! nn fruit de lar- 
siere saison. Áogo Pun Boy chca * 


aveugle ceux qu'il vent puuir.(Cela аа | capacité, 


dit proverb. eu parlant da үа uu qui 
a fail une sottise dont an ne lecrovait 
pas capable : il faut qu'il «oit fon ; 
€ est une punilion de Dieu). Zagra- 
mica rarum drogi, рги. aouvant on 


‚ paie (rop cher се qu on acquiert daus 


les vosages, (c.-a-d. on le paie de la 
ruine de aa fortune, de aa santé). Ka- 
ddy ma зшбу rozum, et pop. Каѓау 
kiep ma swoj rozum, еһасоп а sa 
maulere de vair, de juger lea choses; 
il ue faut paa яе bàter de taxer un 
bomme de sot v, d'imbecille, parce 
qu'il ue pense pag comme nous. аш- 
trem. Kazdy kiep ma swoj rozum, 
lout ag} qu'il semble ètre, il entend 
wes iuleréts, == ‚ en реггол. pl. Ro- 
zur, eaprits, л. m. pl. intelligences, 
, f. pl. Sien, sm. pl Najwięk- 
sre rozumy (¿RO wieku, les plus 
grands esprits, les plus grandes in- 
telligeuces, les plus granda genies de 
ce siecle 

ROZUMAK, A, 7. m. esprit fort, m. 
philosophastre, 2. m. 

Boz. MKU, 4. m. 
Rozum), un greu de boo 
prit, de jugement, de rai 
peu de bn acus, d eaprit, m. 
eaa cv wee. 0 o in 
quelque expri, mpais cen est pas on 
Bon'me-superiaur; ce n'est paa ca 
qu'on appelle au humme d eaprit ; il 
a un peu de cet eaprit que tout le 
moude а y petit saus, petilesprit, 
pen de sens peu d'esprit. Jege ro- 
zumek па to mie wystarezy, sou 
peu de aens, [е peu de sena qu'il a, 
aon petit sene ne saurait y aufire ==, 
faux esprit, m. =, en б, p. esprit, 
4. m. nesse, s. f. Nie brak mu ro- 
zumku, il a de l'esprit, il n'est pas 
bête, il est бо, ob. ботка. 

Roztwiarmosc, Козим: ам, ob. 
Znozwwiarosc, Zuotuwtagv. 

ROZUMIEC, аё, !E, v. Ir. et abs. 
imp. LROZUMIEC, a£, eutendre, eom- 
preudre, avoir 1 intelli. ence de, asi- 
sir le seus de, ве reudre cumple da. 
Rozumiec kogo, co kio mowi, eu- 
tendre v. compreudre qu'un, ce qua 
geen dit. Aie rozumiec kogo, (te- 
go) со kto mowt, пе pas euleudra 
w. sümpreudre qu uu, са que qu op 
dit. Nie modz kogo v. czego zro- 
tumiec, пе pas раштие enteudre ou 
comprendre qu'uu v. qu' chose ; ne 
rien compreudre а qu''chose, ue jas 
pouvoir se rendre compte de qa" 
chosa, Ro:umiee język jaki, entan- 
dre, comprendre uue laugue. Rozu- 
mieć po francuziu, po angielsku, 
| euleudre, compreudra la fran- 
ete. — fig. Nie ro~ 
zumiec koge, ue pas compreudra 
qu um, ne rieu cumpraudre a la con- 
duite da qu'un. Rozumiee kogo, 
cumprendre op "on, [а cendoite de 
qu”nn: se rendra raison dea disconrs, 
Ча la oouduile de qa uu. eutrem. 
comprendre quun, comprendre l'ime, 
le cœur, lea sent mens da qn' un, — 
Co priez io rozumieig ? qu'euten= 
dez-vous паг la? Jak to rozumiesz? 
commeut | autendez-vous ? Rozumiec 
Jak.. comprendre comment... Ra- 
zumieé £ ezego..., comprendre par 
qu'chose..  Rozumiee ze..., 
prendre... Nie rozumtec dia ezege 
о. ezemu..., ne pas сотр: аойге pour- 
quoi... Sam mie rozumie со mowi, 
il ue comprend pas ou neniend pas 
lui- méme се qu'il dit. Rozumted je- 
den drugiego, an compreudra. l'ua 
l'autre. Dae co komu zrosumieé, 
faire comvrendra qu”chosa ù qu^ wn; 
faire eu'endra qu'chose a qu'ua, 
(ob. Roruwiewie). =. 
inmer; penser. Nie rozumiem ahy.. , 
(e ue préaume pas ou je na pevae pas 


entendre, pré- 


qua... Со е tém rozumiesz ? qt'en 
репвет-тспе ? qn est-ce que топа en 
pensez ? ob. Мміғмас, Мужс. Sy- 


DIE = wo ele w. duts о kim, a- 


de sea lalauts, ZS ele w. 
duta o sobre rozumiec ir una 
Opiuion avaulageuse de soi- mèm 
voir de ia presamption, ёге pra- 
aamplueux. Za nudio v. ta wiele o 
sobie rozumiec, présumer trap de 
sai, avoir trop da presumption, avoir 
ане opinion trop avaulsgeuse v. ипе 
trop grande орішов de aui-inei 
э. pr. ROZUMIEC SIE na czém, 
tendre а qu 'choss, en qu chose 
lendre ипе matiera, об. ZNAC ug, 
==, v. pr. réfl. Каотиміас, 2в020- 
MaC SIE, ríiebie, samego siebie, 
s'entendre, ве comprendre, в antandre 
ou se comprendre soi-méme, Sam 
siebie nie rozumie, il ne s'entend 
paa Ini-mëme, il пе ав eampreud pae 
V imperi, Ма sie rozu- 
eulend, cela a'sniand 


lui- тате 
miec, cela 
bien, aeuteud; bien enteudu; c'est 
bieu entendu, Ma ие rosumieé 
il est bieu 
ere rel 
s'enten bieu; cela va suns dira. —, 
*. pr. réc. a ouleudre, ompreudre 
les nns avec les aatren. Are magg 
41€ zrotumier , ila ve peuvent sa 
compreudre. flezumiemy sie, папа 
uoua comprenoua, uoua unus enteu- 
duus; et fig. wous uoua eutendona 
eusemble, uos ewura s eutendant, 
bous svmpulhisons ansemble, Zro:u= 
miejmy się,  abtendons-2002, com- 
prenous hien les intentions l'un. ua 
Гашге ou lea uns des autres, fisona 
bien le sana de uos paroles. Zaczw- 
пату sie rozumiec, już aie Zeeche 
v. nieco rozumiemy, nous сетте 
caua a nous enteudre. — ab, Porn- 
ZUMIEWAC 818. 

Колум, ZROZUMIENIE, a, 2. 
m. action d eutenirz, de comprendre, 
fF. eutenta, s. f. compréhension, s. E 
intelligence, s. f. Rzecz darwa, iru- 
dna do zrorumienia, nue chose fa- 
cile, д: (бее а euleudte, a compran- 
dre, lae co do zrozumienia, doo- 
пег a entendre, faire epiepure, lais- 
ser entendre, Dla zrozumienia tego 
miejsca, vour entendre v. comprea- 
dre са psssge, pour liutelligenca 
de ce passage. Zrozumienie tujem- 
mic przyszłemu życiu zostawione, 
la conprehrusiou dea mystères eal 
reservée a | autre via. Dla lepizego 
zrozumienia, poor mieux euleudra 
op comprendre, poar uter da 
sens. — Rozumienie, mauiere d'en- 
tendre ou da comprendre (qu”chase), 
f. avis s. m. opinion, 2. f. juga- 
ment, s. m. Taku jest meje rosu- 
mienie о téj rzeczy, telle ast mon 
Opiniou sur ealla re, (o5. Mwig- 
мам, Sao). Wielkie v. zbytnie o 
sohie ro:umienie, une opinion {гор 
аташа реце, une trop grande opinion 
de soi-mëéme, f. la pr sompiien. Z z, 


la maniere dout on anteod v. com- 


ze..., bien euteudu que.. 
euteudu que... 


| prend (ua chose), le sens on la si- 


guification qu on préie (a qu”chase). 
W tém rozumieniu wziqdem ten 
wyraz, c'est aiusi qaa j'ai compria 
се mot; j'ai pris са mol daus ee 
sans, (øh. частам). = Rozuwiz- 
NIE SIR, ZROZUMIENIR 518, s. я. aclion 
de s'entendra, de se eomprendre (lau 
l'antre ou les una les auirea), / Dla 
arozumienia :ie, pour s antendre, 
pour ве comprendre (l'an l'anire qu 
lea апа les anires).— fig. Rozumie- 
nie rte, entente parfaite, profonda 
sympathie (entre deux eu plusieura 
persaunes). f pouvoir da lira dans le 
emur Van de l'anire, m. 

Rozuwkawac, owae, UJE, 9. imir. 
imp. et cont, en m. p. subtiliser, 
sopbistiquer (partie. aur dee objets 
qai sont an-denaas da la raison). 

RozuwtOwawir, A, 7. n. mani 
raisanner, de subtiliser, de soph 
quer (partic. sur des objets qui sont 
au-dessus de 1а rai:on), E faux es- 
prit, m. fausse. sub ilit-, f. snphiatie 
querie, s. f. 
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Buzegtner, a.v, d'un fany esovit, | fendre іа (21е в qu"nn. Hogwa/ic 


d'oue fanse subtilité. 

HRozuwsi, edv. couformemrent а ia 

inou, selu les Loi 5 
vaisounablemeut, —, d'una maniera 
qui marqae "ne haute raison, uu 
grand eaprit, una vaste. intelligence; 
(fort) sagement, (eà, Manase); en 
homme de seus, d'un grand seus. 

RozuM08€c, aè, EJE, w. intr. imp. 
Zmozuwwisc, aè, devenir та!коппа- 
bla. — deveuir plus sage. — gaguer 
попа le rapport de l'aspril.— peu uz. 

Rozowsosc, sci, s. f. qualité d'un 
étre raisonnable, f. — haute raison 
(d'une parsouuel, Á, aagrme {d uue 
mesure), s. /. oh. Mannose. 

Hozuwsv, a, P, doue de la raisnn, 
qui posarde la facalte de raisouner, 
raisounable, а. 2 g. Czéowiek jest 
istota rou mna, przed wiszustkio- 
mt rozumna, lliomme est un être 
raisonnable, l'étre raisonusble par 
» de grand 
seus, doue d'une haule raison, d'une 
segesse consommée ` (qu' fois. dana le 
laugage ordinaire) picia d'esprit. = 
(des chosea), qui marque une баша 
raison, plein de sagesse, trea-enge, 
4.2 g. 

Razuwowac, Owat, UJt, w. inir. 
imp. et cont, raisonner, ae servir de 
la raison. Zle rozumuj«sz, vows rai- 
«onnexz mal, c'est mal raisonner. Zadro- 
wo rozumoswac, raisonner sainement, 
bien raisanner; raisonüer en bomme 
da seus, avoit. le raisoun- men: bon. 
llo.umowac o ezém, raisonner aut 
qu chose, de qu chose, o^. |\куото- 
тас. 

Rozumawamnin, д, s. n, action da 
raisonner, Z le raisouner, m, facul- 
té de rajsauner, f. raisounament, s m. 
imougemeut, я, m. агритеп!а- 
f. »egumeols, 2. m. pl. rai- 
suva, 4. f, pl. 

RaozuwoWANY, A, R, raisonné, ée, 
eb. Wynoztuowawr 

Bast ann, A de la rason, de 
V'iutelligeuce, de l'esprit. 

Wozosuiacr, A, к, qui pomede la 
faeulle de raisopuer, qu! raisonne. 

RorezuaC, kt, е. er. def. aebri- 
der, ôter la bride ou le freiu. Hozuz- 
dac konia, debrider uu cheval, dier 
la hrideau le freiu a uu cheval, inus. 
oh. RozuuezsAC. — fg. Rozusdaé 
namictmoscu, dechainer les pas- 
mons. 

Кохитпамія, a, z. m. namietua- 
dci, dechainement des passioun, m. 
elfrenemeut, s. m. 

Bozgznasv, A, г, fig. (des paa- 
sions), dechatue, са; ейсеое, ee, qui 
n'a pas de frein. 

BRozwabZzaAC, ak, А, v. tr. imp. 
BRazwanziC, 12, aparer (des geua 
qui se querelleut ou qai a«baitaut). 
Rozwouzie kéacaeyeh ste, faire сез- 
ser la querelle, eb, Roztganiac. 

RozwaDzEMIE, А, 7. n. áctiou de 
aéparer (des geua qui зе querel- 
lent, atc. 

Rozwa Iy s. f. force, faculté 
de reflexioa, f. faculté de d 
f. vélo xion, s. f ==, esprit vélléchi, 
m. prudence, 2. f. eircoospeetion, 2. 
/. (eà. Rozwaznosc). — Jego roz- 
waga, апо eaprit réfüeehi, sa pro- 
Чепее. Z roswaga, avec pradance, 
(oh. Rozwaiwa). ==, considération, 
s. f. méditation, e f. réflexion, s. f. 
H' ziaé sobie се ped rozwage, pran- 
dra qu''chose en consideration, faire 
теЙахіоп а qu'ehosa , réflechir «a 
mediter aur qu'ebosa; canaiderar og 
тае qu chose; pesar qu" chose, 
(o5. UwaGa, ob. Rozwazac). 

BozwataC, AR, a, э. (e, tmp. 
Razwatic, 1, defaire (un tas), a- 
battre, renveraer, ruiner, détruire, 
demolir, ruser (par ex. dem, budy- 
nek, gmach, ийе maison, un bàii- 
теш, па édifica). — (ne dwoje), 
feudre, ouvrir en fendant, déchirer. 


de ls raison 


Fioswalié komu gtowe (na dwoje), | 


komu brtuch, lendre, ouvrif, sr- 
стег le veu:re a qu'un (d'un eoun 
da ваћге, aver uu contain), loi fai 
une large hlessure au. ventre. —, e- 
tendre, ¿(ler indécemment (portic. 
une parie. dn corps). zwei? 
brzuch, avaneer le ventre; a'éteudre 


re 


comme un veau, Hozwalie magi, e" 


tendre indécemment les jami es ; ou- 


trem. ouvrir, ecar'er (ind£eemmewu) ; 


les jambes. 


-pe 


fozwatac SIP. | 


w'eteudre uonchalamment oa iudécem- 1 


ment, а etendre comme пп желу, faire 
le veau. Rozwalic sie na kanapie, 


та dozku, setendre indécemment, | 


a'éteudre tont de son loug 
aur un eabapé, sur an lit, " 

Поту атаМ, ROZWANENIT, A, f. 
n. acijon d'abuttre, de wenverser, da 
rüiuer, de detruire, de demoür, de 
Fater, f. renvers 


ae coucher 


vent, z.m. ruine, s. — 
f. destrueúan, з. f. demolitiun, s. /. 

гапешені, s. m, 
(d'un coup de asbra), d'oavrir ou da 
déchirer (avec пп comt: 
Молат ачк sig, л. т. ar 
temire tudecemment, de faire le vean, 
f. uahitude iadéeente de s'etendre, de 
ae coucher aur lea fautenils, sur lis 
cana pes, f. manière iodécente de s'as- 
seuit (еп a éteudant tout de вор long ў. 

RozwatiWa, Y, s.f. ruine, sa f.— 
ач pl. Botax un, roiues, я. f par 
ex. miasta, zamku, d'nne ville, 
d'un ehàáteau, ob. ous „== Roz- 
waíiny, décombres, s. m. pl. ob. 
Сайт. 

ROZWALISKO, A4 4. n. moucean da 
таіпев, m. des rumes, f. pl. 

RozwaeküWAC. at, » “e. déf. 
aplanir, étendre hien avec uo roa- 
lean, avec un eylinúre. 

RozwaLWMiaC, At, а, v. 27, imp. 
TYozwotrwic, iè, relàcher, détendre, 
ob. Zyatniac, Rozeuazczic. = čo- 
dadek, purger uu neu; foire l'elfei 
d'un laxatif. Te lekarstwa rozwal- 
nia (zoladck), ce remède purga don. 
cement, c'est uu laxatif. —, fg. Roz- 
waíniac, rozwolnie abyezaje, ame- 
ner, produire le relàchement dans ley 
товага, étre ciue d'un relàchemect 
daus les mæars — pr. Rozwaimac 
sig, RozwoLmc SIF (dea mæura), es 
relàcher, devruir relàcbées, dire ra- 
làchéea, 

ROZWALRLAJACY, А, Y, laxatif, ive, 
Lekarstwo ozwalniajace, médica- 
ment аха, rem-de laxatif, пп la- 
xatif. 

WALONY. à, E 
mei rains, é 
démali, ie; rase, ев. 

RnzwawroK&r, a, 4. m. Géom. 
figure obbnsaugle, f. triangle obtu- 
sangle, m, 


abatto, пе; 


š en ruine; 


ction de fendre ` 


RozwamrOEATWY, à, к, obtasan- 
ele, a. 2 g. Trájkat rozwartokq- 
tny, Hiere obtumsugle, m. 

RozwARTY, A, F, tout ouvert, erte; 
lout gramd ouver!, toote grande ou- 
verte ; (des yeux) écarquillés, — 
Géom. obtus, use. Kat rozwarty, 
angle Obtus, m. — Bot. Gafezia 
Tozwüftíé, rameaux divergenta, т, 
branches qui divergent, f. 


RozwaRzAC, at, A, э. Fr. Emp. 
RazwanzvC, và, redoiwre en bomllie 
par la coction, oó. lRozcorowac. 

RózwiziC, Ab, a. E tr. imp. 
Rozwazvc, vt, eo y. sabie co, preno- 
dre qn''cho:e eu comidératian; conoi- 
dérer, examiner atten ivement. qu” 
chose ; réfléchir, те dier sur qa" 
chase, délibérer sur qu''ehose; penser 
mürement а qu'chose; mediler qu" 
chase, peser qu''chose, =, déf. Roz- 
ша2уё co, prendre nne decision aur 
qu'chose, ae décider sur qo” chose 
EX komu co, représenter, remonlrer, 
faire considérer qa”chose x dp or: 
remettre qu''cho:e devant les year à 
qu'un, (ob. PazrEEaDAC, Pazen- | 
sTiwiAC) 

Rorważanit, а, é. m. aetion da 
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velléchir, f. сопе de rellechir, /. 
rellexion, г. f. ob. Rozwaca. = et 
WRozwazrwit (czego), aclion de cov- 
siderer,d examiner attentivemeut (qu'' 
‚ de reecht ou de méditer 
(sur qu''ebose:; de peser bien (qu" 
chose) f. médiation, z. f. examen 
шеш, m. müre deliberation, f. 
RozwazwiE, adv. avec circonspec- 
tion, avec prudence (par ex. dzia- 
fae, agir). zc, aprés mure delih 
поп, apres пи eramen attentif, apres 


ch 


— 


avoir hieu rélléchi, aprés avoir pese 
tou es les couséquencesa , 
terion (par ex. P ziac przed sie po- 
rcanownienie, nreudre un раг Ne 

HOLWAŽNOSC, sci, я, f. esprit re 
Hecht, m. prudence, s. f. circous- 
peciion, s / ob ROZWAGA. =, Cu- 
(par ex. d'un 
вете, dune demarche), 95.lRozuyst.- 
човс. — au:rem. qualile de се qui 
ast réfléchi, /. ageme, s. /. (par 
ег. d une démarche, d'une réponse). 

Rarwažsr, A, к, qui a 1 habitude 
de rell ebir, re їе: qui n'agit 
qn'apres môre delibération; qui ne 
juge qu'après av attentivement 
examiné les ehos d'ane prudenve 
nu d'une ааревзе cunsommée, == (des 
chorea), relléchi, ie; fait uvec ré- 
liexion, mürement on sérieusemeut 
окпеге, o», Ho24 Y8UXY. — autrem. 
prndeut, ente; circonspect, ecte; sage, 
a. 2р. (par ex. postepowanie, une 
e2uduite). 

Rozwazvc, ob. Rozwazac. 

RozwrsetAC, AE, A, э, tr. imp, 
RozwisttiC, I£, egaser, reudre gai, 
rejogir, récréer. Rozweselic Коро, 
Tozweselió  towarigstwo, égayer 
qu’on, égayer la aocieté. Dosyé je- 
dnego мего (еро aby cale towarzy- 
stwo rozweselić, l aaffit d'un homme 
de bonoe bumeur рапг egayer toute 
la eompagnie. Hozwerelae umyst, 
réereer l'esprit. Dobre wino umyst 
vozweiela, un vin gébércüux recréa 
Lean, Jiezwereiee serce, durze, 
rejonie ou épauvuir le ecur, réjouir 
lame, Rorweseluë twar. anouit 
le runge: rasaereuer le бе pr. 
MozwrsELAC ap, ROZWESELIC кк, 
wégayer, se reudre goi, devenir оц 
redereuir gai, se е jouir, (ob. We- 
Suë вт); зе récreer. 

RozWtsELIJACY, A, f, qui égi 
qui rieree, qui réjouit ; récréatif, 
ive; rejoui aut, ante. 

ROLWESELENIE, A, s. n. action 
d'egayer, de rrereer, de réjooir, Dla 
rozweselenia kogo, dla rozwerele- 
mta umyslu, pour égayer qu'un, 
pour recréer l'esprit, — Rozw 
танк SIE, 4. n. aetioa de w'egayer, 
de ae recréer, Z. recréation. Dla 
roiweselenia sie, récreer 
l'eaprit, poor wegayer. 

RULWESELONY, A, E, égaye, се, 
recrec, cer; réjoui, ie. 

Rozwiac, ob, ozwikwac. 

Rozwiany, а, E, disperse par la 
veut. 

Rozwi&z, BZU, 4. m. dissolution, 
s. f. Rozwiaz duszy z eialem, dis- 
solulion ou аерагьпоа du corps et 
de l'ame. — (T. recherché, 11 vaut 
Моль ACZENIE, Rozsra- 


avet ré- 


гис!еге réllechi, m. 


pour en 


mieux dire: 
мк SIX). 
RozwiAzZíAtwv, А, E (d'un pro- 
bleme, d апе difüicaité), qu'on peut 
résouare; solnble, a. 2 g. = (d'nua 
apsemhiea], qu'on peut dissoudre. 
Rozwiazanig, a, 7. n. aelion de 
délier, de dénoner, /.— dénenameul, 
s.m. aolutiou, s, f. (intrygi, tru- 
тоге, d'une intrigue, d une diffi 
culté).— Rozwiazanie zagadki, mot 
dune enigme, m. — RHozwiazanie 
zagadnienia, pytania, résolalion, 
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ny, a, F. delie, Ze: dè 
Az. = nolu, ue (comma 


Wozw 
nau, " 
une difficnlte, eta. ) .—, dissous, gute 
(comme ипе assemblee). 

Doze ip, adv. d'une manière 
dissalue, dieselument, {рат ex. zye, 
vive). 

Rozwiazensé, St, 4. f. dissolu- 
lion, 7. f. déréelemeut, s. m. — via 
diasolaa f. meng dissolues, f. Гера 
ro:iwiazdofc, aes mænra d:saoloea, la 
vie dissolue qu 11 теше, 

Дозата, А, К, disoln, ue; 
livré ala di 
Zaris rozwiazte, obyezaie rorwie- 
2 бе, vie disan]ne, moeurs dissolnra, 

ПОЛУ АЛААС, YWAE, СУК, v. £F, 
Emp. HozwiNzAC. añ, défaire, dés 
her, de Rozwiazae mezel, 
delaire, денег un næod. Rozwigrae 
иа? ke, sznurki, délier, deuoner 


olutiau, an decéglameut, 


er. 


un ruban, des cordous, (ob. Opwia- 
zéi, =, fig. dasa [ Ecrit. Cokol- 
wiek ziazéecie ma ziemi бейте 
a cokolwiek 
rorwiaceere ла ziemi бейге roz- 


zwiazane w miebie, 


wiazene w niebie, lont ce que vous 
lierez anr |a terre aera lié aussi dana 
le ciel, et taut се que vous d-lierez 
sut. la terre sera ñnussi delie daua le 
ciel. — en ТАёо!. Hozwigzuwa?, 
delier, ob. RazenzeszAC.—, frg. ré- 


| amdre, lever. Rozwiazaé sagadnie- 


nie, pytanie, résoudre un probléme, 
une question, Rozwiaaac trudnose, 
résoudre une dilüculie, Rozwiazac 
zagadke, trouver le mot d'une e- 
uigme; expliquer en deviner une 
биікте, Fiozwiazaé watpliwast, le- 
ver un doute. =, fig .divaoudre, Rore 


magzat mafzenituo, dissoudre un 


solution d'un probleme, 4'ппе diff- ` 


calte, d'une question. R'azwiazante 
watpliwosct, resolution d'un donte, 


=, dissolutiou, s. f. par ez. parla- | 


menu, izh, du parlament, des cham- 
rea. 


mariage, le mariage. Rozwiqzac to- 
wariyrtwo, zgremadzenw, sejm, 
parlament, (zy, dissoudre une ао- 
ciété, nue assemulée, la diete, le par- 
lemeut, lea chamhrea. kobiete 
(2 brzemienia), delivrer, »cconeher 
une femme. == komu jezyk, fig. dê- 
lier la langne a qu'un; autoriser. qn" 
un à rompre le aileoce, а parler; (ліга 
desserrer les dent a qu'on, foire 
parler qu'un. = jezyk (seil. шлу), 
пе metire a parier anos aucune rale- 
Due, sans aucun menagement ; ne plns 
garder de тезпге. Rozsziazac уезуй 
na kogo, parler de ди "en sana au- 
сай menagemrul, De point menager 
qu'on dans ses diaconra, =, Chim, 
decamposer, analyser — inus. oh, 
Rorswtapic, Кодвимас, pr. 
Rozwiazywac sik, ROzWiAZAC sim 
(d по шай), se défaire, ви délier; 
(d'au ruban) ве délier, ae denouer, — 
Ze, (d'une association, d'une nasem- 
blee), ae ditsoadre. — Ze, Rozwia- 
zal ти sie jezyk, ва lungue s'est 
deliće; eufin i| a degserré ies denta 
autrem. il parle a 
qu'on ne lui conuai 
mita parler avec ana volübilité qa'om 
ue lui avait pas connue. 

ROZWIAZYWANIE, RozwiAzaNit % 
A, 4. п. action de défaire, de délier, 
dénouer; action de résnnd 
tion de diasondre: action de del 
d'aceoncher, o5, ROZWIAZANIE. 

Razsic, ob. l'ozwiac. 

Rozwiciz, ob. Rozwijanie. 

RozwicHRZYC, Yè, v. (r. déf. dis- 
perser (qu''chose) comme l'ouragan, 
perser de вао souffle nragaur. ==, 
brouiller, mettre eu desardre oa eu 
desarroi. 

RorzwiDstiC, AR, a, v. (r. mp. 
BozwioNiC, (L, éclairer, illuminer, 
— fig. éclairer, Rozuidniaé umy- 
sly, eclairer lea esprita, (ab. Oswi 
cac). Hozwidnie komu priyszfos, 
telairer qu' оп sur l'avenir; aevoiler 
Vavenir а qu'un, tob. Onszaniac). 
= Rozwinwiic ME, ROZWIDNIC ag, 
v. pr. ROZWIDNIEC, А20, antr. il ua 
s emploie qu'imperaop. Rozwidnia 
rie v. Zaczyna sie rozwidniać, 1] 
зе fait jour; le jour eommence a 
poiudre, a paralire. Rozwidnito sie, 
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il mat ош il fait jour, il eat oq il fait 
grand jour. еш гет. Rozwidaia 
sie, le lamps, le ciel, I horizan eam- 
mence а a'eclaircir, s'éclaivcit. Roz- 
widnilo sie v. rorzwidniafo, le 
temps, le ciel, l'horizau e'est éclairci, 
— fig-Zaczyna mu iie razwidniaz, 
rozwidnia& mu sie, rozwidnilo mu 
zie ш umysle, sou esprit commenta 
а a éclairer, gent eclairé. Rozwidnia 
gie, zaczyna się roiwidniac, za- 
caelo się rozwidniaé na swiecie, 
les esprita 
саіеоі, commencérent à в éclairer. 
Rozwidnido sie na swiecte, len ea- 
prite ae aont éclairés, les lumierea 
ont fait des progrés v. font chaque 
jour de nouveanz progrès, la eivili- 
aation a marche v. a fait das progres. 

RozwiDoCzyC. Yt, v. tr. déf. é- 
olairer.— g. Коле осту umyst, 
rozum, eclairer V'es rit, ab. Roz- 
WiDNIAC. —,eclaireir; rendre evi- 
deut, o5. Roziasslac. 

RozwikozENiE, o^. ROZWODZENIE. 

ROoZWIEDZIONY, A, E, déployé, Ze: 
étendu, ue. — écarqnille, е 
ea; Hic (l'un de l'ao 
DI Ier les jambes, les paties, ele 1. 
— joint, ainle (comme des planches, 
des pierres, ete.). — fig. divorce, 
ее. Matżenstwo rozwiedztone, é- 
ponr divorces, m. Maz, mezczysua, 
vëdowtek rozwiedziony, mari di- 
vorcé, 1 ор. Когмоомік). Zona, ko- 
bieta. rozwiedziona, lemma divor- 
cée, (ob. Rozwópxa). 

Rozwirnac, AB, a, v. intr. imp. 
WRozswREC, wRzaLo, fut. WAE ou 
WRZE, perdre aa cohésion, ae diasou- 
dre, êlre converli eu bonillie (par la 
cactian), ob. Rozcorowac sif. 

RozwikRaC, AR, A, V. £r. imp. 
Bozenrgc, nozWahk, fui. ROZE- 
луке, üuvrir, écarter, écarquiller. 
Rozuieraé podwoje, ouvrir uue 
porte a deux batiants, les deux bat- 
innis d'une porte, (06. Bozrwinac), 

- Rozwierat gebe, auvrir la banche, 
Foro gebe, etre, demeurer, 
rester bouche béante, Rozewrzeé pa- 
szczę, Ouvrir la gueale, avoir la 
gueule beante, (o5. Roznziawiac). 
— Hozewrzer nogi, ouvrir, écarter, 
evarquiller les jambes, (ab. Raozkns- 
Слас). Hozewrzeé razem, ciosem, 
ouvrir en fendaut, fendre (d'un caup 
de sebre, de hache). = konia, pi- 
quer dea deux, ой. ZwiERaC. —, pr. 
Wozwirmac sim, ROZEWR ZEC 
в eute'ouvrir, s'ouvrir, ae e 

Rozwigncic, 12, v déf. d«- 
truire en perçant, eu [э регГогег 
en milla eudroite, criblar.de trous. 

Rozwiesc, Bozwirspz, ab. Roz- 
wonzic. 

RuUZwIESZAC, Ač, A, v. tr. imp. 
Котекс, 12, pendie, attacher, 
»uapendre, anpendre (dana un certain 
ordra, de dialanee a dislanee, lelong 
de qu''chose, etc.). Rozwieszaé wo- 
ta na ścianach hapliey, sppendra 
4-а ex-voto aux mura d'aue chapelle. 
Когыңегта& dupy w swiatyni, ap- 
peudre dana la temple les déponilles 
des valucus. — Rorwieszac chusty, 
слепе, ¿trudre du linge sur оце 
corde, aur dea cordes, 

Rozwirsz.wir, ROZWIFSZENIE, à, 
s. n. actiou de pendre, d'attacher, de 
susnéudre, d'anpendre (le loug de...). 

ROZWILSZONS, a, E. &uspendu, ue; 
һрренди, ne.— Chustiy rozuieszone, 
du linee etendu aur des cordes. 

Bozwitwac, at, à, v. fr. imp. 
Rorwiic, at et qu. fois ROZWIONAC, 
At, cparpiller, disperser, dissiper 
(en eaufflaut ou de aon sonffe on d uu 
soufile) — fg. dissiper, faire ста- 
пог, faire diaparaitre.— pron. fig 
Rorwirwaó ag, Волас at, ae 
dissiper, s évanouir, disparaltre. 

Rozwirwawir, ROZWIANE, А, 2. 
m. action de diaperser, de діззірер. == 
Ze, action de diusiper, da faire évo- 
чошг, f. 


commenaent, commeu- 
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A, F. que le went 
disperae, dissipe. — fg. qui ae dis- 
pe "ment, qui s'evarouit bien 
vite, aphémere, a. 2 g. 
Rozwirc, ob. Rozwozic. 
BozwigzigNiz, ob. ROZWOŻENIE. 
Bozwirzionv, ob. Rozwozos v. 
Rozwizziz, RozwiAzev, oh, Roz- 
wiAzLE, Rozwiazev. 
Rozwirzrwac, ROozwiRzrwawi, 
ob. Rozwiazrwac, Rozwiazvwawir. 
Rozwuac, AB, A, V. tr, imp. 
RozwimAC, At, et qu'fois en pur. 
des objets physiques Rozwic, i£, de~ 
faira (ce qui eat plie, KE enve- 
loppé, roulé, pelotonué ), déplier, de- 
ployer, développer, dérouler, étaler. 
Hozwijac, rozwindc sztukę mate- 
туї, sukna, développer déplier, dé- 
rouler, étaler une pieea d'etolfe, une 
pièce de drap. — Rozwijae ehora- 
gwie, zagle, d'piloyer les drapeaux, 
lea voiles,  Hozwijac, rozwtinac 
skrzydła, élendre, déployer aes ailes, 
Ze, Rozwinaé sztandar Биліошп'- 
с2у, lever, arborer | éteudarüd de Та 
révolle, — JP az wije kfeby i znow 
Je rozwija, un serpeut déroula sen 
anneaux, ses replis, Fhozwinaé ma- 
ре, dérouler une carte (géograuhique). 
Tlozwinaé papiloty, ktebek, défaire 
Јев papilloies, un peloton де fil ou 
de soie. Hozwijae dziecko, démail- 
loter па eunfaut, — Are milit. Roz- 
winget wojiko, armia, hufee, dé- 
ployer une armée, aon огтве. Roz- 
winac kolumne, déployer une co- 
lonne. ==, ёрапоріг, faire épanouir, 
Slonce rozwija kwiaty, le soleil 
fait épanunir lea teurs. =, fig. dé- 
velopper (étendre, perfectionuer). 
Rozwijaé umysł, rozum, wladze u- 
mysfowe, développer. l'esprit, l'in- 
talligence, lea facultés. ==, fig. dé- 
velopper, déronler (exposer, faire 
voir, préseuter, expliquer avec quel- 
que détail, dans tons вва details). 
Rozwinqc "przedmiot Jaki, pomys 
ика, devetopper uu aujet, nue dee. 
Rowijaċ, rozwinać system, deve- 
loppar on ayatèma. Fozwinac przed 
kim v. przed oczyma obraz Jaliéj 
epoki, dérouler aux yeux le tableau 
dea événormenta d'une epoque.— Roz- 
wingi charaktery osob w roman- 
sie, w dramacie, développer les ca~ 
racteres daos un roman, daus ш! 
гате. =, fg. developper, déployer 
(emulover daws toute. aou : tendas), 
Rozwinaé wszystkie sity przeciw 
domow: austryjackiemu, déployer 
toutes see forces contre la maison 
d'Aatriche. =, fig. développer, dr- 
brouiller, ob. Rogwikgac, Roz- 
DZIENZGNAC. pron. Rozwiuac 
sig, ROZWINAC stt, ez rarem. Roz- 
wic sig, se defaire, ae déplier, se 
deployer, ae développer, sa dérouler, 
au pr. etau fiz. — partic, (d'une 
arnee), ае dénlo er. Rozwijac sie, 
forwindÓ же na rowninie, ae de- 
ployer, ae développer dans la plaine. 
_ (du goûte, des talenta), se dcve- 
lopper. — fg. Bogaty i rozgowzo- 
ry obraz roxwifat sı; przed nami, 
przed naszem: oezyma, m tableau 
riche ei varié зе déronlait devant 
nbus, ae developpait а uns терага. 
(dea deure), 
vonir. 
Rozwuasit, ROLWIMIECIE, a, z. 
п. actiou de défaire, de déplier, de 
déployer, de développer, de déroaler, 
détaler, f. déroulement, z. m. de- 
ploiement, s. m. développement, s. 
m. — fig. déploiement, développe- 
ment, Flozwinieete wojsha, korpu- 
su, le d ploiement d'ans armee, d'un 
carpa de ironpes. — T. de Tactig. 
Rorwijanig, déploiement, s. m. — 
fig. develappemeut (accroissement, 
peefeciionnement). Rozwrjanir, тө2- 
winiecie ymystu, wladz umysto- 
mych, le développement de 1 iutelli- 
Cen e, deg facalié« intellectuelles. — 
fig. déreloppemeat (exposilion plus 


Dozerenr 


aonurrir, #'épa- 


„èire debrooille. 
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ор moins détaillés, par oppos. am! 
simple enonce). Rozwijanie, rozwi- | 
этесе 2dania, zadania, systema- | 
£u, le développement d une proposi- 
tiun, d'une thèse, dun вумёте. — 
Luut, Rozwinięcie poematu, le dé- 
veloppement d'un роёпе. Rozwija- 
nie, rozwinieete intrygi, charakte- 
row w romansie lub w dramacie, 1а 
développement de l'intrigue, des ca- 
racléres daba on roman ou daos пп 
drame. — Rozwnanir ag, Rozwi- 
MECIE SIE, action de se deplirr, de sa 
déployer, Че ве dérouler, f. deploie- 
menl, у. m. la maniere dont une chose 
se der, Z. аи pr et au fig. — 
(dea leurs), action de s'épanouir, f. 
épanouissement, +. m. Rozwijanie 
sie kwiatow, lépanouissement des 
leurs. — ob. RozwiJac. 

ROZWIKŁAĆ, At, v. lr. déf. dé- 
miler, deürouillee, — d pétrer, dé- 
barrawer.— partie. fig. débrouiller, 
développer. par ex. trudne zadanie, 
ттес2 v, sprawę zawiklana, une 
queslion difficile, une affaire em- 
Колт РАС 518, 
au рғ. ве depetrer, ae deburrasaer lea 
pieds оа lea maius (de ce qui les re- 
еш, de се qui les empéche d'agir). 
— fig. (des chosen), se débrouiller, 


lirouillee. — pron. 


TYoZWIKLANIT, A. z. п. action de 
dém?ler, de débrouiller, de díveiop- 
per, f. demélemenut, s. m. deébrouil- 
lament, ғ. m. au pr. et au fig, 

RozwittANY, a, к, démélé, ee; 
débrouillé, ée ; depétré, ве. — Ag. 
debrouillé, ée. 

RozwiLZAC, AR. A, V. £r. imp. 
Rozwizvc, ve. pénétrer d humidite, 
hieu humecter. 

Rozwisac, Wozwinixcir, ob. Roz- 
wiac, ROZWIJANIE. 

Bozwimigrv, ROZWINIONY, A, Ky 
déplie, ée; deployé, ée; développe, 
ée. — (d'una armee, d'une со!оппе\, 
déploy: e, — fg. (den choses morales, 
par ex, des faculties, dea ideea, des 
aystemea), développé, ёе. == et Roz- 
WaTY, a, к (en parl. des (leurs), éclos, 
оне; epenoui, ie. 

Rozwiossc, ab. Rozwirwa é. 

Rozwiozir, Kozwiozbose, Roz- 
wiaz£i, ob. Rozwiszur, L ¿ d. 

Rozwiry, оё. RozwiwiETY. 

Rozwisc, Rozwieczenit, ob. Roz- 
WLEKAC, i Ё. d. 

Roz озү, A, E (en parl. d'una 
armee, dea troupes, des forc irop 
éteuda, ue; éparpille, ée. — (d'an 
aujet, d'uue idee), delaye, ее. 

BOZWwLrKaC, at, à v. Rozwto- 
Сас, Yè, Y, V. tr. imp. ROZWILEC, 
LE, séparer en tirant, elandre, 
swe sily, étendre trop ses forcea, aca 
lroupes ; éparpiller sea forces, sas 
Iriupes.— Ro:ulec nieprzyjaciela, 
fure-r l'eugemi a a'etendee, а épar- 
piller aes forcea = slowa, Iraluer 
ses paroles ; avoir uue prouanciation 
Iraipaute, ob. PazbWIASAC, lnzr- 
ciacac.=, fig Rozwlee co (piszac), 
eteudre un aujet ploa qu'il ue con- 
vient, délayer nu sujet. =, ob. Roz- 
Wióczrc. =, pr. Rozw "T ША 
HozwrOCLYC sik, RozwLtC SIK, ве 
séparer, ae desunir, a'erailier, (oh. 
BozEAZIC stg. =, filer (d'uue chosa 
gluauíiel. ab. Cen з. (d une 
aimée, d nn gén: ral), a étendre tiop, 
a eparpiller; eparpiller ses forces, ara 
\гопрев, 05. Rozwtoczvc BAK. 

RozwisxaNik, ROZWŁOCZINIE , 
RazWL£CZENIE, А, 4. я. action de 
séparer en tiram, d'étendre, f. — 
action d'étendre trop, d'épaepiller, £ 

Когти, adv. d'une maniere 
lropeétendue; d'une maniere trainante, 
dilfuse, prolixe. Rozwlek/e stanac, 
*'elendre trop, étendre trop ou epar- 
piller sex forces, sea troupes. Roz- 
wlekle mowie, wy mawiać, trainer 
sea paroles: avoir une prononciation 
lralnsnte. Rozwlekle mowic, tiu- 
ma«eyé się, avoir nu langage Пі оя | 
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dire 116 оз, prolixe, Hozwlekle me- 
wir, ro2prawiaéc, parler, discourir 
d'une maniere diffuse, prolixe. Raz- 
wlekle pisac, ecrire d'uue mauiera 
1ratuanie, dillose. prolixe ; av i 
myle tralnant, diffus, prolixe; Aire 
iratuaut, diffus, pralixe. Rozwlekle 
Фо зрізас, opowiedzieć, étendra 
lrop, délayer пп enjet; raeootar qu^ 
chose d'une maniare prolixe. 

RozwLEZ£OSC, Sci, z. f. defaot da 
се qui est teainant, difusa, prolixe, 
m. diffoaiQu, 3. f. prolixilé, a. f. 
FHozwiehdosé stylu, diumon du 
style. = w wymawianiy , caractere 
d'uue prononciation tratuante , m. 
prononciatiou tratnante, f- 

RozwLEEEY, A, £, Lrainant, anie ; 
aifas, nse; prolixe, а. 2 g. Autor, 
рат, mó«ca rozwlekly, autenr, 
oratenr tralnant, dillus, 
prolixe. Rozwlekty styl, rozwlekta 
wymowa, atyle Ігаїпаці, diffue, pro- 
lize ; élnqnence ira]uaute, diffnas. 
TFozwlakta mowa. discours tralnaut, 
41 ан, prolie.— HozwlehZe wyma- 
wianie, prononciation trainante, par- 
ler tratuani. 

BozwtdczYC, Yz, Y, v. (r. tmp. 
(pour le de&ni ou emploie ja forma 
Pomozwéóciyc, và). тез, pren - 
dre, emporter, traiuer dea objets, 
des efets, et ne rieu ramelire а sa 
place; laisser traiaer des choses par- 
tout, de tons côtés; laivaer trainer 
toatea choses, =, oh, RozwLykaC. 
== RozwtóczYC SIE, w. pr. imp. 
l'ono2w&Óczvc ug, ailer, se 1гаїпег, 
s'en aller chacon de son edlé, ob. 
Roztazic sig. = lRozwzococ sit, 
v. pr. dé f. prendre le get des voya- 
gen, des pérégriuatious; ёге tonjours 
en voyage, ĉire 1onjours par voie et 
par chemin. ==, ob. ROZWLEK4C SIR 

Rozwóe, орп, s. m. divorce, z, 
m. Jsi do rozwodu, podaé o roz- 
wod, faire une action e. une demanda 
en divorcee, demander le divorce, 
Brae, wziac rozwod, divorcer. 
H'ziaé rozwod z zona, divorcer wa 
femme, ве divorcer d avec sa femme. 
(дев denx époux) Ida v. poszli da 
rozwodu , biora rozwod, ils di- 
vorcent, JF zieli rozwod, ils out di- 
vurcé, ila ae aont а. (оё. Roz- 
морс siE).— fig. Rozwod use, 
uczynić v. brar, wziqse z czém, 
faire divorce avre qu 'chose. par ez. 
Hate roiwad v. rozwod uezynié 
ze wielen, ze ziem towarzystwem, 
a przyjemnoiciamt Zucia, 2 rozu- 
mem, faire divoree атес le monue, 
ises eompagnies, aveg 
avce la raison, — fig. 
l. мез personnes ou dea cho- 
вея), divorce, 2. m. |a parulino, dé- 
suniou, diseension profoude). Rozwod 
pomiedzy umyséem a 2(mystami, le 
divorce ешге 1 eeprit et lea sem. Z=, 
actioo de Y'élendre, / éieudue, €. f, 
espace, s. m. ob. Rozciac, Puze- 
sThZrN. =, développement, s. m. 
es plicatiou, 2. f. ob. Wywan. 

RozwüpkA, т, s. f. femme divor- 
cée, Гетта qui a divarce, /. 

RozwoDNiaC, At, а, V. (T. imp. 
Rozwoowic, 12, co, met re de l'eau 
Чапа чи” chose, couper qu chos 
detremper qu "chen: (avee da 
l'eau); rendre ҷо’ chose plus laide; 
alteuuer (par. ez. wilgoci, les hu- 
m. ura). 

Bozwonwk, 4, z. m. homme, mari 
divarcé, m. homme quia divorce, m. 

Rozwonst, А, separable, <. 2 
g. (ob. Rozozirimv, Bozkaczwv). 
— qu'on peut d usaudre, готрге. ==, 
ob. Raozwovnwv. 

Rozwonuwv, a, Е. du divnrer, 
rapport au divorce. Proces 
enzwadowy. action en divorce f.— 
List rozwodowy, lettre da uivorce, 
f. aate de repudiation, m. 

ROzWODZENIE SIE, s. n. action de 
divarcer, / 05. Кахор. 2 z ezém, 
par ex. ae shargami, 2 zalamt, ве- 


layer, 
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tion de se r/pandra au plaintes. == 
па сіст, action de s éteadra aur qu” 
ehose, d'en parler an long. — ob. 
RozwopziC sig 
RozwopziC, 1 Ze, imp. 
Rozwiesp£, 002, séparer, déjoindre, 
disjoiudre, dehoiler; ouvrir, écarter, 
ecarquiller, — Chir. écarter, luxer. 
— fig. перасег. Rozwadzic bijacych 
aie, walczacych, biiwe, séparer lea 
Eege qai se halten, les combattants. 
Noe rozwiodla walcsecych v. bi- 
dwe, la nait a séparé les combattants. 
Roswiesé wojne, arreter la guarre, 
metra fin à la guerra. — Ho:wo- 
esie, rozwierc madzenibwa, mal- 
zZonkow, diwoudre, rompre le ma- 
riage: divorcer un mariage; démarier 
deux peraunnrs. =, conduire Chacun 
а sa place, placer chacun dana l'en- 
droit qui lui est dextiué, mettre en 
ordre, ranger. Rozwodzic szyki, 
mettre wes troupes en Ordre, ranger 
aes їгпиреа ea bataille, déployer san 
armée, (ob. Rozreowanzać, Roz- 
sSrawiaC, Rozwüuac). = , eoir 
largetnen , étendre, etaler. Rozwiesz 
eboz:, asseoir aon camp, camper (sur 
un vaste 1mplacement), ctendre son 
camp. Rozwod:ic granice panstwa, 
ql-udre, reculer lea limitea d'un em- 
pire, reculer les frontierea d'un Etat, 
(oh. RozemzrsrazemiaC, Rozszx- 
BziC). = Rozwodzie mowe, gior, 
a'cteudre (sur uu sujet), parler luu- 
guement, (voir plua bas Rozwonzic 
sik), — Когшотгїё skargi, Zeie, 
расте, gemir, se plaindre, вв lamen- 
ter; pousser des g^nibsemenle, ac ré- 
panire en plaintes, eu lamentations, 
== со, développer qu^ chose, exposer 
ou expliquer. дц’ cbose avec. detail. 
Hao:wedzic komu co, exposer oa er~ 
pliquer louguemeut du haga à qa” 
vu, lui develouper qu'chose, (ob. 
Hozwuac, Wveoszczac, PRZEKŁA- 
пас). = Ra:wie£c komu co, diaaua- 
"^r qu'un Je qu'chose, drtourner 
qu'ua de qn 'chose par la persuasion, 
— се! emploi a те an dit аце 
jourd'hui : Odwiesdz koga od czes 
go ob. Onwanzic.—Hozwopzié si, 
ъ. pr. imp. Козе? 6 de- 
jrindre, ке deboiter, ёге oinis, 
Qiutes, — s'eute'ouvrir, a ouvrir, étra 
h aut, (ob. Bazsyrowac six. — 
echt rorwodza ae, lea aia ae dé- 
joiguent. Kamienie w tém aklepie- 
miu zaczynaja się rozwodzic, les 
perrea da cetla voùte commencent а 
se dejoiudre.— Chir, Rozwiesdz гіс, 
a écarler, se luxer. —, fig. (dea deux 
ероох \, se séparer juriuiqnemen!, ae 
démarier, вв acparer, ae désunir par 
le divorce, divorcer, v. intr. ав di- 
varcer, être en divorce. (d'an mari) 
Harwiesdz się 2 zonq, rozwiesdi 
sie, divorcer ва femme, se divorcer 
d'avec sa femme, divorcer. (d'une 
femma) Rozwiesdi się z mešem, 
fotuitfdz sie, ае аёрагег juridique- 
ment de son mori, ве séparer de aon 
mari par le divarce, divorcer. =, 
s бїепите, (ob. ROZCIAGAC SIE 
Rozmiesdi sie obozem od jednej 
rzeki do drugiéj, samseoir son camp, 
dresser sea tentes виг toule l'etendue 
qui separe len deux fleuves; couvrir 
de ses tentes toate l'éteudue qui sé- 
pare les deux Heures, tout le pays 
qui est eutre les dean fleuves. Roze 
wiesdi 116 obazem szeroko, établir 
ut vaste camp, camper aur пп vasie 
emplacemeut, oonvrir de aes tenles 
nue vanie etendue de paya. Rozwo- 
dzić się z czém, par ex. ze shar- 
Zant, z zalami, ве répandre en 
plaialea, en lamenta . = Ros wo- 
dzie rie nad ezém,s élendre sar an" 
chose, en parler an loug. Nie chce 
sie nad (ëm rozwodzie, je no veur 
рав m étendre aur ce anjet. 
BozwoisNiatv, (du temps, da 
la tampeérature), qui radouci, qui 
s'est radoue, radunci, ie. 
Rozwocwic. оё. Rozwagsie. 
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BWozeortxitC, at, v. inir, déf. ob. 
Zwotnisc. 

Ватт апт, A. n, (Zofedka), 
dérangement d'eslomac, m. coors de 
ventre, m. devoiement, z. m. diar- 
rhée, s. f Miec rozwolniexie (zo- 
dadka), avoir le cours de venire 
Lekarstwo па rozwolntenie , mè- 
dieameot laxatif, remede laxatif, m. 


un laxatif. Dac komu па rozwol- | 


mienie , ordonuer, adminisirer ип 
laxatif а ҷо ‘ви, (ob. Lixsowanim, 
PuzrczvazczeNix). 

Rozwotwionv, А, х (де l'eslamac), 
dérange. Miec £ofadek rozwolnio- 
пу, uyoir l'estomac derange, le veutre 
trop libre, (ab. RozwoirwiENiE). = 
fg. (des maurs), reláchées. 

Rozwós, ово, s. m. ouverture, s. 
У. ob. Отда, =, lempa libre, m. 
temps (pour faire до’ chose), z. m. 
ob. Wxeoczvwar, Czas. — ce aens a 
vieilli, 

Котов, Y, 2. f. action d'oarrir, 
f. — cet emploi a vieilli, ob. Otw- 
Rinit. =, T. de charr. tréssille, 
4. f. 

Rozwóz, ozu, s. m. Rozwozr- 
тїк. ROZWIEZIENIE , à, 4. л. aclion 
de trausporter , de voiturer ( par 
terre ou par ean) aliaque chove a 
aa destination, f. transport ( баша 
dillereuta eudrois), s. m. ob. Roz- 
wozc. 

Bozwomziú, 18, t, v. er. imp. Raz- 
жас, Ózb. porter, t рогіег, 
vaiturer en divers eudroila par terre 
ва par eau); faire le tranapart en di- 
vers endroila, faire le culportage. 
fiozwozié со ре kraju, po Euro- 
pie, po éwiecie, porter, transporter 
qu'chose dans tonlee lea villea d'an 
pays, de l'Europe, da moude, v. sur 
toutea les places on aor tous lea mar- 
ebes d'un рвув, de ! Europe, da 
moude; parcourir nu pays, l'Europe, 
le monde avea du "boss. Rozwozié 
«о po miescie, porter, trausporler, 
voiturer фп! спозе dans iea diferents 
quartiera d une ville; aller daus (оше 
la villa, dans les rues avec nue voi- 
ture chargee de qu'chose, de quelque 
deurée, de quelque marchandise. 

Rozwóza, 1, з. E ob. Rozwóz. 

Rozwoluk, a, s. m. celui qui 
\гапарог!е , qui voiture фа” chose 
(pari. des marcbandisea) eu. divers 
eudroits, m. voitürier, 4. m. — col- 
porteur, 4. m. 

HozwozwY, A, E, qu'on peut trana- 
porier eu divers endroita, colporter; 
qu ou traasporle eu dirers endroits, 
ча ои colporia. 

Rozwozowv, А, m, qui à rapport 
au Iraneport (en divers eudroits); de 
transport ; de спірагіаре. 

RozwRztszcz&C, э. tr. def. komu 
glowe, rompre la tète a qu'ur (avec 
ses cria, avec aes criailleries). Roz- 
wrzeszezec komu c2ém głowę, rom- 
pra la tète a qu" un de qa”'chose. ==, 
pr. ROZWAZESZCZEC BIKE, crever а 
force de crier, se rompre la poitriue 
a farce. de crier. — fam. Zebys sig 
1 rozwrzeszezał 10 nta те pomoze, 
voua aurer bean crier, pouserr des 
is, vons n'aurez w. n'obheodrer 


e 
rien, ==, ве mettre à erier. par ex. 
Jak si rozwrzerzezy..., une fois 


qu'il se met a crier... — Rozwrze- 
azezat sie, V crie comme un furieorx, 
сотта ао mnimalweommëa nür ue; il 
erie toajonra, il ne fiuit point. 
Rozwvpazazv, А, Р, fÀt6, dei 
devenu inaolen!, insübordonué ; ren- 
du furieux, (qui eat) en furie, Roz- 
wydrzaty czém, par ex. pomysino= 
scia, gite par la prospérité, que la 
prusperié а gàté. cke krolewska 


rezwydrzety,quela faveur da prince | 


a güle, а rendu insolent. 
RozwrpazzC, At, v. imir. def, 
Aire рй\ё (part. par la faveur, par la 
prospérité) ; devenir insoleut, insu- 
bordonné, devenir furieuz. 
Rózvezta, 1, 2. f. (dim. da Rá- 
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та), реше rose, /. bouton da rose, 
m. =, sgrostemine, s, m. rose du 
ciel, o, f. — Rozgezka Panny Ma- 
ryt, lychuide, s. f. (ob. Fixiwrxa ]. 
==. rosette, s. f. (petit ornement fait 
eu farme de rase). — roseite (roban 
uoue en forme de тече). 

Rozynek, Rovzyner, ROZENER, 
МКА, 4. m. grain de raisin aec, т, 
raisiu pasaé, rai sec, m. — Ro- 
zyski duže, raisin de Damas, m. 
Hoi:ynki made v. drobne, pelit rai- 
ain, m. raiain de Corinihe, m. 

RozvkOwy, A, Е, du raisin see, 
de raisin sec, 

Rozz4DaC SIE, v. pr. déf. czego, 
eoucevair une violeute pasaioo pour 
qu 'chose; s emhraser pour qu'chose; 
désirer urdemment qa 'chose, ёге 
transporté par le demir de qu 'chose. 
être poussé du desir de faire ou 
d avoir qu''chose, 

RovzitiC, Ak, a, vw. £r. imp. 
RozZAVXiC, b, маро, serce сғује, 
affecier он afiliger qu"uu, aflliger le 
emnr de qu"un, ob Твлріс, Manr- 
тес). — аштет. Rozzalié kogo, 
alfecier, toucher, “moavoir qu un, 
(о. Rozczurac, Poruszac).= Roz- 
Zut SIE, v. pr. df. ве montrer vi- 
vement a(fecté; paraitre tres-oflligé, 
desalé; faire éclater sa douleur, $e 
répandre en plaintes, se теңге a 
pousser des plaiutea, (ondre en pleura, 
en lirmes, = et ROZŻAŁOWAC SIB, 
kogo, ezego, avoir compassion ou 
piue de yu”un, de qu'close; 61ге 
touché ou ému de compussion еш 
voysut qu un, a la vae de qu”chose, 
eb. Duc sg, 

RozZA YENI, A, Z. п. асар d'af- 
fecier, d'affüliger, f. afficnou, s, £. — 
Rozza tesni (an), s. n. étatde ce- 
lui qui est affecte, afllig#, m. afflic- 
tion, s. f, — grande тонон, f. at- 
teudrissemeui, s.m- Z rozzaleniem 
avec attendrissement, ne  pouvan 
maitriser son émolion ; en ae repau 
dunt eu plaiuies, eu foudani en pieurs. 
(o5. Rozozeuswir, Rozazewnieni). 
А RozzaLic, RozzitiC St, 2b. Roz- 
tarac. 

RozżaLony, A, f, vivement afec- 
té, Ires.affigé, desolé, tout emo, 
tréa-atiendri; qui se répand eu plain- 
tes, qui se met à pousser dea plaintes, 
qui faud en pleura. Rozza/ony o ce 
v. czego, irès affecté, aflige de qu” 
chose, par qu chose, Rozzalony 
ezém, vivement touché, toat ému de 
qu'cbose. Rozzalony na kogo, pé- 
uiblemeut nfeté de la mauiere ds- 
gir, dea procrdes de qn"uu a aou é= 
gard; qui a fort a ae plaindre, qui 
ae plaint heanconp de qu un; qui ae 
répaud en plaintes conlre qu'un, 

RozziRrTY, a, F, ашё par le 
combat ; furieux, eusa; an furie (au 
pr. en parl. des carbamiera, ce fig. 
Чез hommes, дев soldats), ob. Rozsa- 
DÈT. 

ROZŻARZAC, AR, а, v. (r, imp. 
RozzimzvC, Yè, орус, attisar la 
feu. Rozzarzac Wegie, ullumer lea 
ebarbons, ralJumer les charbona; em- 
braser des charbons, (оё. Rozżecac). 
— fig. Boszorzad ogien, attinar le 
feu. Ro:zarzać ogien v. pochodnie 
niezgody, wojny, attiser le [eu ae 
la diacorde, de la guerre. — Roz- 
Zarzac wyohraznia, alluwer, euflam- 
mer l'imagination, Rozzarzac czyj 
gniew, irriter la colere de quur, 
altiser le fea de sa colere, aitiser le 
feu. Rorzarzaé miłosć, namiqtuosé, 
exciter, irriter, aliumer [а passion, 
l'amour; aitiser lex feux de l'amour, 
altiarr le feu. Rozzarzac кеғо na 
kogo, exciier, irriter qu uu couire 
пп autre, ==, pr [О/2ан2аС ми, 
Razzimzvc ep (du feu), prendra 
bien, s'allumer. — fg. (de Y'imagi= 
паџоп), s'allumer, s'eufammer; (de 
la passion) s'irriter, devenir plus 
violenle 

Rozzanzowv, a, £ (dn fen), allu- 


RUB 


me,( да caarheu, des charbnns) am- 
hease, (өф. unze). — fig. allu- 
we, бе ение, ec; (PEI IA ГЕ. 

RozzsnadAC, Rozzuma заме, Roz- 
zaraic, Rozznmoiewir, ROorrsROlo- 
нү, о». RoznRBajaC, ги. d. 

RazzrGAC, ab, a, v. er. imp. Roz- 
Zen, EGE, ogien, enufñer, attiser 
le feu; raviver je feu (еа soofflant). 
— fig. Ro:zgegac ogien, squffer, 
attiser le feu, oó. Rozzamzac. — pr. 
Rozżeęcac sim, Rozż AC ag (о 
feu), prenure, a allumer, -- 7 .а'һ|- 
lumer, seutlammer. — об. Fopit- 
GAC, ZaZEGAC. 

RozzeGa NIF, а, ж. n. aclion d'al- 
tiaer, f. attiaape, 4. m. — fig. action 
d'atiiser, d'allumer, d'eufiammer. 

DozzrGiWY, А, Е, Sté ёе. аш 
pr etau fig. 

Bozäronacg, ob. RozżrGac. 

Rozżecniony, ob. Rozżanrosy. 

ROZZIFLENIAC, AP, А, v. tr, imp. 
ROZZIELENIC, 16, faire verdir, ren- 
dre verdoysnt, couvrir de verdure ; 
rdir. Rozzielentac taki, 


faire re 
gaje, Таісе reverdir lea prairies, lea 
bois, — pr. Bozzirirsia c ag, Roz- 
TIKIEN SIR et air NOZAIELENIEC, 
at, verdir, reverdir, verdoser, de- 
tenir ou redevenir verdoyant. Да 
wiosne wrryrtho sie rozzielenia, 
an printemps iont verdit on reverdil, 
(ob. Тлетвмас sig). Rozzieleniaja 
1де lasy, les bois commencent a ver- 
dover. 

Калт, у, s. m. ob. Rozpziew. 

Rozzitwac ag, v, pr. déf. bàii- 
ler continuellement, ше fairo qua 
bà:ller, ue pouvoir s'empêcher de 
bailler. 

Rozztoscić, 18, v. tr. déf. kogo, 
melire qu nu eu cnlere, dans опе co- 
lere épouvaulabie ; icriter quaa, 
metire ga ap en fureur, reudie qu” 
ua furieux. — pr. Bozzt&osciC SIE, 
ae metire dans пие grande colere, 
Чапа ише colere epoovautable : dere- 
wir l'urieux ; etre extrémement irrite, 

RorzbOSZCZONY, à, E. extréme- 
mant irrité, furieux, en fure. 

КогфохАс, ob. Ко2сачілс. 

Rozzuc, Rozzocir, ab.llozzUwa 6, 

Rozzuc, ob. Worzuwac. 

BazzurY, a, €, dechaurae, de (en 
parl. d une peraoune on d un pied). 

RozzuTv, a, £, Droyé, trituré avec 
les deuta ; bien màelie, ro. 

RozzuwaC, Ab, А, v. fr. 
Rozzuc, ut, kago, dechausaer qu” 
ui, ôter la chaussure a qu'un, (ob. 
Zzuwic). — pr. BozzuwaC sig, 
RazzCcC 618, ае dechausser, Aler ses 
chanssures,. quitter aa choussure. 

RozzUWAC, at, a, v. tr déf. 
RozzUC, Uk, brover, triturer avre les 
dents; màcher (Lieni, oh. Zuc. 

Rozzuwaniť, Rozzúcíig, A, z. n. 
aciion de déchausser, d'òter la chaum 
sure, f. 

Rozzuwawie, ROzZUCIF, A, f. m. 
action de һгоуег avee les dente, de 
màcher bieu, E maaticutiou, s f. ab. 
Lucu, 3 

RTEC, 4. f. ob. Zucig et раг вог- 
ruption Татас, Tage, Сі, z. f. 
тегспге, s. m. vif-argeut, 4. m. eb. 
MgnKURYUSZ, Zrert snarnan, 

HUBACHA, Y, ғ. т. un gros réjoui, 


їтр. 


т. — le pére la Joie, m. од. Ru- 
ПТТ 

HuonaszkNSTWO, A. 4. n. ob. Ru- 
RASANOSC, 

RuuaszNiE, ads. avec une grosse 
gaieté, — d'uu tou libre et fumilier. 


— avec dea propos, dea plaisauieries 
uu pen librea. 

Rusaszxosc, Sci, s. f. maniérea 
d'uu homme toat roud; roudeur, s. f. 
laisser-aller, m. le sans-façoo 
manieres rondes, f, —, grosse ga 

. =, propos lihre, m. plaisante 
libre, z. f. — (des chisen, eomme dea 
propos, des plaisanteriea , etc.) , la 
saus-facon, m. liberté, z. f. grossie- 


сее, z. f. 


RUC 


TumasrzWNY, А, е, tout rond, loaie 

qoi a des mauiére& roudes, 
t «ans facon, qui а Irop de lais- 
ser-aller. Rubaisny czlowiek, un 
homma tout rond. =, d nue grome 
Esieié aqui aime la grosse pla 
ria, libra daus acs propos, 
mauieréa), roudes, où 
вапа- Ѓас̧оз, trop de la 
Ruhba;zne wesofosó , ртовве gaieté, 
ob. Runasznosc. — Rubasrny gert, 
grose pliisanterie, piaisanterie libre. 
— Ruoaszny dowcip, un esprit de 
mauvais klo. 

Rubet, ata, s.m. Métrol. ronde, 
nm. monnaie de l'empire da Rus- 
qui vaut fr. 3, 45 eent, on dit 
Rubel srebrny, rouble d'ar- 
geut, m. pour le distiuguer де: Ru- 
bel asygnacyjny, roubla da papier, 
m. papier-mouuaie qui vaut 1 fauc 
13 сеш.), — Eu сатріаші, on ди: 
Nto rubli srenrem, sta rubli asy- 
gnacyjnych v. asygnatami, cent 
roubles d argent, сеш roubles en as- 
signation, — fig. Ruvle moskiewe 
skie, l'argent da la Russie, m 

Runtssz, VU, z. m. frontiere, s. f. 
— WICUE INUS. 

Rusmz, v, я. Á, vieux mol, ayuo- 
ayme de Славіі, v. c. d, 

Ruwi, U, z. m. rabis f. m. 
(pierre précieuse). 

Конокту, a, E, du robis, de ru- 
bie fubinowy kolor, couleur da 
rubis la couleur du rubis, / = 
(qui ent) de la couleur du ruvis, cou- 
leur de rabis, 

Вин от, A, Е, du roable, d uu 
rouhla, 

Вино, edv. Ковоѕс, sci, э. £. ob. 
Gauno, Gnunosc. 

Ruth vcELa , 1, а. f. rübrique, л. f. 
(regles coulenuea dana le bréviaire et 
le masel, aur la mauicre dont il faat 
d re ou faire l'office dirio). 

Runnyxa, з, s. £. rubrique, s. f. 
(espèce de terra et de craie rouge). 
==, part. aw pl. Bunnert, rubri- 
ques, s. f. pi. \\\1гев part. dap lea 
livrea de droit). 

Rusy, об. GRUBY, 

Коси, Uu, 4. m. meuvement, у. m. 
— jeu, s. m.— exercice, z, m. Ruch 
мону, nagéy, mouvement leut, ra- 
pide. — /[ёс. uch jedaostajny, 
priyfpieszomy, opozniony, jedno- 
stajnie prayepieszeny, Jednostaj- 
mi opošniomy, mouveuent uniiorme, 
scerlérce, reiarde, 
celere, uniformement retarde. (Daus 
quelques traitea da physique, ou am- 
ploie, a tort, le mot Due dana le 
méme sept). Ruch nieustanny, mau- 
vement perpeluel. - fig. Ruch u- 
mysdow, le muuvemen des esprila. — 
W ruch со wprawte, K 
chose en monvemeni, ішргішег ou 
donuer le mouvement а qu'chose, 
douner le braula а qu chose, ebrau- 
ler, mouvoir qn'chose; faire jouer 
qu abose (comme uua machiue). — 
Jiuchy woj ska, len mouvemenis d'une 
armre. — fig. Ruch machiny posi- 
4усапё), le jeu de la machine politi- 
que. — (гушае rurhu, ве qouner, 


(des 
уа ігор de 
г-аПег. — 


unitormeeut ac- 


meltre qu 


tuire de l'exercice. Potrzeboware ru- 
chu, avoir КОЙ Ча ae douuer de 
l'xereica, avoir besaiu d exercice, — 
Dye w сздр фут ruchu, êlre toujours 
еп mouveineul. Zawsze w ruchu, il 
est mouvement. Caty 
dom, cafe miasto jest w ruchu, 
touie la maisou, loute la ville est еп 
lair v. sur pied, = Ruchy (ciuta), 
w. abs, Ruch, iea mouvemcuta da 
corps, la démarche, lee gestes. Robić 
ruchu, luire dea pestea, genticuler. 
Smieszne ruchy robic, gealicaler 
d'une manieie ridicule, (9b. Girsr). 
Ala coi w ruchach э. w ruchu co 
prewpomina jego оу, 
demarcbe, dans ses gestes, dang tous 
sea mouremenia qu'chose qui rap- 
pella aam père, eb. Возен 
Kj. mouvement, z. m. émotion, z. E 


toujours ea 


a daus па 


| troupes lovees 
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agiatia2, z. f. Jest rurh, steiht! 
ruch w miescie, pamied y ludem 
il y a de l'agi 
lauou daus ja ville, daus le peuple, 
oh. VORUSZENIE, ROZRUCH. =, fig. 
жшк: ит a ERN 
date being ruchu, tout est. plein da 
mauvemeut, plem de vie; la ville rat 
пе 


un, uue grande a 


auimee, le village ou le camp eat 
irea-ainmé, Od crasu Jak wojsko 
przybyło .Owiekiry rueh widac 
w miescie, dopujia і "е des irou- 
pes, il y a plus ае vie ъ, de mouve- 
ment daus la ville, la viile ext ou pa- 
rait plus animée, — Bez ruchu, saus 
mouvement, prive de moavameut, im- 
mobile, a. 2 g. Deg, =, tout 
co qui «e meul, tout ce qui vil. m. 
êlre wiraut, m. animal, s, m. oó. 
Zvwig, Zum aa 1. yWOLINAY Sa- 
MORUCH, 

Коснлс, RucHaG sim, vienx et 
popul. pour Ruszac, RUSZ4C ag, v 
е. d. 

RucrA DEO, а, 2. m. une chose, uu 


о. 


eorpa qui est еп mouvemen!; uu corps 
qui est то; mobile, s. m. 
Bucn wai, т, 4. /, nrriére-han, 


л. m. levée en masae, f. pospoliie, z. 
f. (ab. PosroLite papa), — e: 
dinair. em m. p. milicea, 2. f. pl 
la hàte, f. bourgeuis 
Qu pays ps a qui on a fait prendre les 
armes, m. 

locua wig, Rrcnawo, adv. agile- 
meut, avec agili 
ment, avec a té, avec 
avec besacoup d'activiié, avee une 
graude aciivite; en ае portant rapi- 
dement d'uu point a laure aur toua 
lea pointe meuaeca. 

RucHa wosc, sci, z. f. faeulie de ae 
monvoir, f. molilité, s. f ob. Ru- 


CUOMOSC faciliié а ве monvoir, 
E mobilité, z, f. o. Rucuowosc, Ru- 
CHL(WOSC. =, agilité, 4. f.a d 


a. f. vivacité, $ f. Ruchawore umy- 
adu, l'activité, la vivacite de l'esprit; 
une grande aclivilé, nue grande vi- 
vacite d esprit, Jego ruchamosc..., 
вар activité... , (оф, Сзүнновс). 
Rucuaw», а, E, qui ве menl avea 
facilite, avec rapidile, avec vivaeit ; 
agile, a. 2 g. actif, 


ive ; plein d'activité ; qui se doune 
bien du monvement. Cz£owiek ru- 
chawy, on homme (rea-aciif, qui ae 
duuue bien da mouvement, (o. 
Czynny). Umysl ruchawy, uu esprit 
irea-actif, nu esprit, une (ёа qui 
travailla toujours. — ob. Rucuouv, 
Bucuriwv. 

Rucnriwir, adv. avea nue granda 
mobilite. 

RUCHLIWOSC, sci, л. E. ponibilita 


Cuowosc. = nog. agilité das jambes, 
f (ои dit Ruchliwose nog ел Bue 
chawosc czlowieka; compar. Ru- 
cHawosC). =, faailiie a ве mouroir, 
a Are mu, f. mubilite, 2. f. e£ part. 
grande, exiràme mobilité, f Ru- 
cÁliwore twarzy, A.yonomu, la 
mobilité d'une pliysiouomie, Ruch 
woéc wy«brazmi, grande mobilité 
d'imapinalion. 

RucHLiwY, 4, f, quiae ment оп 
qui peut Aire mu, mobile, a. 2 g. oó. 
Rucnowr. =, qui ае таш! ou qui 
peat étre mu avec aae grande facili- 
ié, mobile, а. 2 g. tres-mobila, a. 2 
g- o^. Rucnowr. 

,Bucno; А, s. *.quene (d ane robe, 
dun babit long), 2. ed par ert. 
Rueho pawie, la quene d un paon, 
ob. Ocon. =, manieaun (da femme), 
s.m. manlelel, s. m. — il a gellt, 
==, ce qui imprima, ce qui donne la 
mouvement, m maleur, $. — Íg. 
Duchu ezysty, rucho swiata, Esprit 
pur, premier moteur de 1 univera !— 
par ezt. censori, s. m. m Sragir- 


на). melle, з. m. ob. Rucha- 
по EE e 2. m. ob. Ruca. 

RrcHowit, «dw dona maniera 
molla. 
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Жоспомоѕс, scu а. f. pomibili é 
d'àire mu, f. laeilité а èire mu, f. 
mobilité, s. f. Ruchomose materyt, 
ciad, la mobilité de la matière, des 
corps. — fig. mobilité, у. f. Rucho- 
mosé twaray, fizyonomit, la mobi- 
lité d une physionomie, ab, Ruüenti- 
wass. =, ord. au pl. RUCRONOSCI, 
en Jurisp. meubles, s. m. pl. biens 
meubles, m.— biens, elFeus mobiliers, 
m. — dans le langage ordin. men- 
bles, s, m. pl. mobilier, s. m. (ob. 
Srnzgr), ейеів, s. m. pi. hardes, и. 
А pl. (ob. Rzecz). Zabrat swoje 
ruchomosci, emporter ses effets. — 
au sing. WUCUOMDSC se prend dans пп 
sens general pour : avoir, z. т. Oto 
cala moja ruchomosc, voilà (out 
ашп avoir. 

RucnoMasTEA, 1, s. f. petit avoir, 
m. — рі. \\исномазтк!, petit mobi- 
lier, m. un peu d'efe s, m. quelques 
bardes, f. Zabrano mu Jaku miat 
ruchemosthi, v. co mial ruchamo- 
stek, on lui a pria la pan d effets qu il 
t, ob. Кисномозс. 

Ћосномт. A, Е, qui ве mant оз qui 
peut dure mu, mobile, a. 2 g. — 
Swieta ruchome, fèlea mobiles 
JSrraz naredowa ruchoma , garde 
nationale mobile, E — Litery, cha- 
r kiry, ezevonki ruchome, carac- 
lerra mobiles, m. (пат oppoa, aux 
plauchea clichées etaréréoiypéas . 
Ze lwarz v. físuonomia ruchoma, 
nudzwyczu) ruchoma, une physio- 
unmie mobile, tréa- mobile, ob. Ru- 
cnuiwr.=, T. de Droit, mcuble, a. 
2 g. mobilier, ière Dobra ruchome, 
mujatek ruchowy, wlasnose rucho- 
ma, bieua meuvlea, m. bieus, elfels 
wnobiliera, m 

Ruciasv, a, Е, de rnu, А алей 
ructany, couroune da roe, E Olejek 
ruéiany, huile emenlieile de rue, f. 

RUCAZA3 0, f. m, гоіввева, 2. т. 
ob, Srnuca. 

Rupa, л, а. f. niue, у. f. mineral, 
4. m. Ruda zelazua, miedziana, 
супоша, ofowione, mine ou miuerai 
de fer, de cuivre, d'étain, de plomb. 
Ruda srebrna, zlota, ma d'argeut 
on argrutifere, mine d ег ou nurifé 
partic, Ruda, mine ou minerai de 
fer. Ruda blotna, fer (mann: gr, m. 
— Ruda ognista, Yitume solide, m, 
=, bruine, +, f. =, bourrasque, s. f. 
— averse, 2. f. ondée, s. f.— ce sans 
a vieilli, 

Rupawigc, wca, s. m. 
couleuvre, f. 

Ruoawy, a, £, qoi cootient de la 
mine; metallique, a. 2 ga— (dea mé- 
taux), a l'état impui, mêlé svec la 
terra ou la pierre de la mine, ob, 
RuoziasTY. tirant sar le roux, 
rOussÀlra, a. 2 g. rousqeau, ad). m. 

Drot. оса, z. m. barre du gou- 
verüail, f. timoa, z. m. — pouver- 


sorte de 


uai, s. m. sb. STER. rame, s. £ 
1 vican, s. m. оф. Wiosto. 
Buertag, à, z. m. rameur, 7, m. 


Rudeínicy (na galerze), chiuurme, 
nn 

Корем, v, s- f. bàtiment délabré, 
dégradé, qui lumba au ruine, m. — 
emue, 4. f. 

Runnia, pnt, 4. f. fonderie, у. f. 
hast fourueau, s, m. forge, s. / ob. 
Рис. 

Rupwik, A, 4. m. mineur, s. m. 
onvrier nes mines, т. ob. GÓRRIE. 
==, mme, s. f. minière, у. f. ob. 
CECH, l'isczama, SzYBA 

Rupay, а, t, de mine, des mines. 
=, ob. Runtiasty. 

Ruposgonv, a. ж. à la 
rousse, qui a la barbe rousse. 

Rupowiva, v, s. /. pas mele avee 
du sang, teiut da sang, zaugninolent, 
m. ob. Оток. 

BRupowrosv, a, E. aux chereng 
roux, qui a les chevenz тоох, le poil 
rous; romssean, adj. m. roux, gunge, 

Rupr, а, Е, roos, ousse, Rude 
(оту, cheveux rowr. Rudy crto- 


barbe 
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mirk, nn homina roaz, аш} сһетешк 
TOUX, иш гоцяваво, 

RUDZIaSTY, а, ЖЕ, qui coutceat de 
la miue, meluliiqae, а. 2 g. — mêlé 
avec la terre au la pierre da la mine. 

Rura, v, s. f. poupa (d'uu uavire), 
Dod 

RurtAN, a, л. m. 
m. m.quer 4. m. 

Кована, т, 2, f. entremelteuse, 
+. f. proenrause, s. f. maquerelle, 
r $ 

Котта МІ, 4, 15, d entrematteur, 
d'enlremettense, da maquerean, da 
maquerelle, de procureuse. Hufiam= 
skie rzemiosto, ob. RüfiANSTWO. 

RUFIANSTWO, 4, 4. n. metier da 
maquereau, metier d'eutremetteuse, 
de proenreuse, de maquerells, m. 
maquerelisge, z. m. 

Roc, 0, 4. m. ride, s. f pli, ». 
m. Czofo w rugi zbierac, froucer la 
aoarcil.—il a vieilli, ob. MauszczKa, 
Zwamszcrka perquimtigu, 2 
recherche, z. f. enquète, z. f inslruc- 
tion erimmelle, /.— Rugt sejmowe, 
Hist. de Pol. examen ав ja legiti- 
mité des nonces, m. (ее\!« opératiou 
compreuait la vérifieation dea pou- 
voira at l'euquéle psrlemeuiaire si 
celle-ci élait nécessaire). 

RucowacC, Get, UI, V. £r. imp. 
co, informer de фи 'сһозе; faire nua 
enquéte sur du" chosa, — il a vieilli. 
= et М укосотас, At, kogo zkad, 
chaaser, déloger, faire déloger, faire 
déguerpir qu' nn d no endroit, 

HUcOWANIE, à, s. n. recherche, s. 
А perquiition, z. /. euquéle, s. f. 
ob. Rua. = el WiRUGOWANIE, ac- 
r, de déloger, de faira 


2. m. ob. 
Ona uenis, ob. Urabrk, =, part. au 
pl. raines, s. f. pl. ob. Zwatiska, 
RozwatiNA. 

Bouser, CYt. 4. f. roine, а. E 
destruction, 4. f. — 4rài-fam. ob, 
Zniszczenie, Üranrx. 

RuinowaC, OWAE, vie, v. tr. imp. 
ZwuMawac, At, rüiner, detenira 
(parer.zamek, miasto, un ehàtawa, 
une ville).— par ext. Zrujnowac 
panstwo, détruire, ruiner un em- 
pire, Rozpusza. rujnuje zdrowie, la 
debanche ruine la sauté. Zrujnowaé 
сту)ё arezescie, delruira la bou- 
beur, la félicité de qu''un, — rainet 
(causer la perla da bien; faire dé- 
clair en épuisant len fiuancen). ciai 
mowac koga, panstwo, ruiuer qu" 
mu, toiuer оп Etat, — pr. Rujno- 
WAC 518, ZAUJROWAC SIE (des cho- 
e detraquer, ee dégrader. — 
(d'un haminei), aw ruiner, ruiner aa 
sauté ; se ruiner, perdre аа fortune. 

Rrisowamir, ZHUINOWANIE, а 
n. action de ruioer, de detruira 
ruine, s.f. desirnction, s f. 

Ruiz w, кт, z. f. raquette calti- 
ven, f. roqueile, s. f. Rukiew dzi- 
Ка, roqnet'e aau vage, f. aitymbrion a 
feailles élroites, m. 

Вим, U, а. m. bruit, +, m. ta- 
molta, s. m. Hum czynic, faira da 
bruji, du tomulie. Rum sfyrzeé, en- 
Iwudre du bruit, du tumulie; euleudra 
le bruit, le tamal'a, ob. Hazas. = 
Rom! onomat. imilant le bruit de 
qu'chose qai tambe: craa! Jedna 
fare rum па ziemie, lout-a-coup, 
crac !le voila par terre. Rum do 
rzeki, il ве jette. dana la riviére; 
erae ! il tombe dane la rivière; crao ! 
le voila dans la riviere. 

Bug, u, z. m. decombres, z, т. 
pl. Kupa rumu, nn moucean de dé- 
combres. Rum ирггеѓає, dehlayer 
des décombres. Priywalony житет, 
écrasé aous les décombres, 7 rum v. 
ш kupe rumu obrocic, changer an un 
monceau de йёсашһгев, dei ëaize, rui- 
ner. [4£, pojzé w rum, (d'un édi- 
Bee, etc. tomber eu rege, ¿Ira em 
tune, eb. Сасе 
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Run, v, г. m. place, у. f. espace, 
s. m. Rum kamu симас, faire place 
m qu'un. Ham sosie Zelazem исли- 
mie, se faire jour [l'épée а la main, 
— Hum powietrzny, | 


в, z, т. 
pl. — ce mat a virili, o6. Mtriscr, 
Danta, PuziaTwon, 

Ros, U.s. m. Bot. rheum, 2, m. 
Rum moskiewski, chspoutie, 2. m. 
(об. Raravrva). Rum turecki, rba- 
barbe, z. f. 

Rus, U, э. m. rhum, e m. 
Arkienia, kieliszek rumu, uu 
verre, un pelit verre de rham. Hu- 
pié kieliszek rumu, boira ва p 
dre пп verre de rhum. Kawa, her- 
bata zvumem, du eafe, du the avea 
du rbum, оё. Акак. 

Помастл, сут, z. f. action de dé- 
loger, /. delugement, s. m. (ordonué 
par le juge). 

Кимак, а, z. m. cheval de parade, 
m. palefroi, z. m. cheval de bataille, 
m. destrier, s. m. courier, z. m. 
cheval saperbe, m.— (Ruuar est un 
mot à signification vague, exclus 
ment du style puétique, øb. Оттам 
Benn, Верку"). 

Ruwrt, міл, г. m. piquel, s. m. 
(jen da earen), (/тгес grac, gry- 
маё, grac w rumla, Auger le piquet. 
Grac w rumla, jouer uu prquel, 
faire uue partie ae piguet, ob. Pi- 
KILTA. =, fig. W rumel trafic, ren- 
contrar juste ; trouver, choisir le 
tempa conveuable, le momant oppor- 
tun. — autrem.. Humel w rumel 
podobny do niego, ila ae resaenibleut 
camme deux geuf, comme deux goul- 
tes d езп. Dom rumelsw rumel do 
twojego podobny, una maison pur- 
failement çamblable a ja vôtre, ob. 
Kunak, 

Rumian, U, z. m. Ror. authémide 
agreata, f. camomille madure, A 
faussa camomille, /. ob. RUMEN, 
Rowianrx, 

RUMIANEK, NKA V. NKU, 4. m 
Bot. camownlle odoranle, /. cama: 
aille romaiue ou vulgaire, /, camo- 
mille, 4, f. —, NKU, leurs da camo- 
wille, И. =, iufusion de neurs ce 
vamomille, iufusion de eamomiile, f, 
Хар: sie rumianku, preudre de 
Viufusion de camomille, uue tasse de 
l'iufusion de camamilla 

Ruwiano, adv. wygladac, parat- 

tre vermeil, faia o varmail, avoir 
un teint vermeil, 
SEI, s. f. teint ver- 
int frais et colore, teini 
m. (par ех. twar:y, do vi- 
» lainte vermeille, rougeàire, 
couleur verimeiile, rougràlie, 
Z. (par ex. nieba, du cial), 

Номшамт, a. E, haut en couleor; qui 
ә de belles aonleure,de vives couleurs; 
vermeil, eille; frais et colore; ronge, 
а. 2 g. rougeitre, a. 2 g, rose, a. 2 
g. Twarz rumiana, pec rumiana, 
policzki rumiane, vissage vermeil, 
teiot varmeil, m. joues verineilles, /. 
(05. Zetär, акута). — Ch fa- 
Piee rumiany, dziewctyna rumia- 
па, uo garçon, una fille aux joues 
vermeilles ; e£ fam, uu garcon roa- 
gtaud, un roggesud, ише fille roo- 
geande, —, rissulé, ге; roussi dawa 
du bearre, roussi, ie, Piceaen pu- 
miana, de la viande rimsclée, du 
riseole. — Masio rumiane, h 


re 
топ; beurre noir, m.— ob. Przy- 
KUMIERIAEY. 

Кошки, mia, s.m. Bor. camo- 
mille, s.f. authémide, s. / Psi pu- 
mien, rumien smierdraey, camo- 
mille puante, f. anihemide lé:ide, f. 
Ramier v. rumian farhierghki, an- 
themida das teiuturiers, / ob. Ru- 
Mian, RUMIANEK. 

ҢизЕйсттк, a, 2. m. (dim. da 
Ruwuirmirc), fam.l gere rougeur, ai- 
mable rougeur, f. гаш!саге, 4. f. pl. 
Rumienezyk jéj na twarz wysta- 
рі, воо front оа son vieaga ес cnu- 
gr d nus aimable rougeur. BR pocit 


RUN 


Jéj па twarz rumienczyh, ella a re- 
pris пея conleurs, la couleur lui est 
revenue, ob. Bourse, 

RuwigNIC, (E, 1, w. Ir, imp. Za- 
BUMIENIC, IL, Golorer, animer, rou- 
giri summer, colorer le teint, le vi- 
mër, (o5. Unumieniac). — fig. Za- 
rumuenit kogo, foire rougir qu'un, 
(o5. Zi wsrvnzac).— pron. Rumit- 
NIC SIF, Zanuxiawic SIE, rongir, v. 
n. devenir roage, Rumieni ste Jak 
panienka, il rougit a tont momen! v, 
toules les fois qu'on lui adressa la pa- 
role, comme une jeune fille. fg. Za- 
rumienté sie (od wstydu). rougir 
(de honte, de pudeur), devenir rouge 
de houte. Zarumienida sie, elia rou- 
Bit, une rougear subite couvrit son 
visage, (ob, Zaczsnwigsic six). = 
et ZRUMIENIC, roussir, rissoler, oh. 
Pazynomienicc. — pran. Кияимс 
SIP, ZRUMIENIC SIE, romssir, v. n. ве 
гопавіг, ве rissoler. 

RUMWIKNICA, v, л. f. Zool. gardon, 
s. m. (poison, genre cyprinus), 

Bun DEO, à, 4. n. rouge, 4. т. 
fard, s, m. Rumienidla uzywar, 
fumienidiem twarz malowae v, 
farbowac, metire do ronge, du fard; 
farder son viauge, se farder, ob. Вап. 
wiczKa, RuZ, ob. BARWIC. 

Ruwitwigc, нса, s. m. v. pl. Ru- 
эн®йск, бз, eouleurs, s. f. рі. de 
bellas couleurs, de vives coolenra, /. 
leiut. coloré, vermril, m. da visage. 
— Miet rumience, avoir le teint 
coloré, avoir de helles couleurs. Mieć 
гуне, mocne rumience, ètre baut еп 
couleur, Hu mieniee niknie v. zni 
ka 2 twarzy, rumienee bledna, ni- 
kna, leacouieuca, lea belles coaleurs. 
les viven cauleurs se fanont, в effaceut, 
Nabrala rumiencow, aon lejut s'est 
colore, elle a maintenant dea conleura, 
ob. RUMIANOSC. =, au sing., RUMIE- 
miec, eoloratinn aubite da visage, E 
rougeur, s. f. rouge, s. m. Rumie- 
miec na (шат: wystepuje, le runga 
monte sn visnge, una rougeur subito 
couvre le visage, (ob. ZahuwiENIE- 
NIE, ZACZERWIENIENIE). 

RUMIENIEC, A+, Kir, U. inir, imp. 
rougir, ве cuuvrir de топрепг. — et 
Zuuvirmisc, ве colorer, rougir; rous- 
mir, se roussir, ob. RUMIENIC ag. 

Remiryiuensy, BUMIENIUSIENKI, 
Rosienivikt, formes intens, de Ru- 
MIANY, v. C, d. 

RuwiNOWAae,, OWAE, UIR, v. fr, 
Imp. et cont, co v. со w sobte у. со 
w glowte, rumiuar, méditer qo” 
chose ; rumiaec ип дезе! 
Rumtnowae w sobie, w glowie, ru- 
miner, méditer. — il est jam. ob. 
Rozxvstac. 

Rumon, U, z. m. rumeur, s. f. — 
ob. Szusn, latas, Истһисн. 

Ruwowa, adj. f. sdl, ucl fosaile ou 
rupastre, sel gamme, m. 

BUMOWAC, OWA£, Ult, v. /r. imp. 
Unumowac, at, Bier, eulever ce qui 
eucombre, ce qui ељћаггавае ; dé- 
hlayar, ob. Urnzarac, — fig. Ru- 
тошас sobie droge w. tor w. wrota 
(żelazem), ае frayer nu passage l'é- 
pes а la maiu, se [rayer uu chemin а 
travers les Баа Шора еоцетів, ob. 
Tonowac. ==, demenhler, vider, et 
par ext. pillar (par ez. dom, ane 
maison), ob. М урататас, Lueic. = 
kaoga zkad, ob. Rucnwac, W vazi- 
сас. ==, pr. Ruwowac sig z&ad, 
qoitler ou eudroit; seu aller, deme- 
pager, Jumowae ne dokad, ве di- 
riger тега un endroit. abs. Humowae 
sie, urumowac sie, ве Telirer du 
chemin. relirer; baltre ep retraite, 
faire retraite, Дитошаё ste, uruma- 
wac sie przed him, faire plaee a qu" 
пи ; ae retirer devant qa"un, o5. U- 
STEFOWAC. — ce verbe a vieilli dana 
loulra ses acceptions, 

Кил, at, s. ZE blé naissant, blés 
qui poussent, blé en herbe, m. 

Busse, АФ, v. intr. def. crouler, 
v éeragler, tomber (avec fracas), ZE e= 


. — ass. 


RUR 


£a хойғорпут trzaskiem runcla, 
la tour w ecroula вуее юп fracas c- 
pouvanisble, — Ag. в'есгошег, tom- 
ber. Runeto panstwo rzymskie, 
l empire roinaiu a est ecroulé.— fig. 
(dun heros), Hunaé, tomber. 
w rzeke, w przepasr, ав jeler 
precipiter daun le leave, daua 
bime. — fg. Hunae w przepasë, 
lomher, se précipiter, étre iombé 
dans 1 abime. — at Вичас SIR, pr. 
(d cue truupe, d'aue foule, etc. ), зе 
рог!ег aubitemeot eu ayant, se jeler 
ou a elancer au aa precipitar eu arant 
parer. па znak, à nu sigoal donuc, 
Runaé v. runqé się na kogo, ve 
precipiter, se ruer арг qu'un. Runge 
v. тинае się do miasta, ве précipi- 
tar, ае roer anr portes de la ville, 
dans 1. ville, = Rusac (de la voix 
du cannn, du tonnerre), retentir aou- 
dain, gronder sondain, 

REMIC SIR, v. pr. imp. Vymuwic 
S'E, déf, nommenier à pousser, pous- 
ser, ob. ZARUNIC $18. 

RUNO, a, s. n. peau garuie de 
liue, — tojan, s. f- — Myth. 
Zlote runo, la toison d or. — Hisi. 
Order 2lotego runa, i Ordre de la 
Tuisan d or. per ext. collier de la 
loisuu d'or, m. la Toison d'or, 1а 
Tuisan. Kral hiszpanski posta! mu 
Order. zfotega тыпа, le roi d'Ta- 
pagua lui envoya le collier de la 
Toison d'or, la Toison d'or, ia 
Тооп. 

RUST, U. я. m. ronde, s. Á. (la 
troupe qui lait la ronde), 

Rur’, era, z. m. (pl. Кори), ver, 
2. m. intesliu, ob. Rana K, 

Ruriecit, ci, z. f. pl. vieux nsien- 
ailea, m. debris de meubles, m. har- 
des, s. f. pl. vieilles bardes, / ob. 
Gram. 

ReprUBA, Y: z. f. rupture s. f. 
hernie, s, f. descente, s. f, 

Runa, v, 2. luyau, s. m. con- 
duit. s. m. en T. de Phys. tabe, s. 
m. Rura ofowiana, tuyau, conduit 
de plomb. Rura do piecu, tuyau de 
fournean ou de poéle. Rura alembi- 
kowa, serpantin, s. m. Bura do pro- 
wadienia wody v. wodna, condait 
d'eau. Ruramı wode do miasta 
prowadzić, сошіоіге | ena dana la 
ville, faire veuir de leau w, faire 
arriver Lean dans Је ville par dea 
cunduits, (ob Runuus). Rura od 
fontanny, tuyau de funtaine.— Rura 
(u sirzelby\, canon (d'uue arme à 
fea), я. m. ob. Винка. —, os fista- 
leux, ов creux, m. ob. Piszczr1. — 
den 1, langage ordin. os a muelle; 
uu oa (qui eat a une piece de bouf), 
m. =, fig. un Olai, un imbecile, un 
sot, апе büche, un lourdaud, un 
rusire, 

Rosa, 1, z. f. (petit) tuyaa, s. 
m. (peut) conduit, 4. m. (реи) 
tule, z. m. Anal. canal, s, m. coo- 
duit, z. m. — Rurka barometry- 
czna, le tube d'un baromátre. Rurka 
(od klucza), санап (de clef), ғ. m. 
abs. Rurka, caunn (de fuail оп da 
pistolet), z. т. et par ezt. fusil, s. 
m. — Rurka moczowa, canal de 
l'aretbra, m. oréthre, s. m. Rurka 
oddechowa, treehéscattóre 2. A 
trachée, s. f. Rurka pokarmowa, 
tube alimentaire, m. œaonhage, z. m. 
==, monle a chaudelle, m. =, Chir, 
eanule, z. f. 

RusxowATT, A, F. qui a la forma 
d'an tayau ou d'un tuhe, qoi est ea 
tabe, qui forme up tuhe, tubaliforme, 
a. 2 g. — Bet. tubnlé, ee; fiatulenz, 
ene: tahuleuz, euse. 

Ruxkowy, а, E, garoi d'un tube, 
d'uu tuyau; Chim. lubnle, éa. = 
Rurkowa swieca, chandelle moa- 
lee, f. 

RURWISTRSKI, 4, IŁ, de fontainier. 

HRonuisTRZ, 
т. (eelui qui va a la recherehe dea 
sources, qui en réunit les eaux et les 
condnil ag lieu de leur destination). 


s. m. fontainier, Z. 


RUS 


=- fontwiuiee, 4. m. (celui qui eat 
еһаге de couduire, d'enlreleuir, de 
faire aller les foula pabliquea 1; 
inspecteur des aquediues, m. 

RURMISTRZASTWO, A, Z. т. métier. 
art de fontainier, m. — emploi de 
fontainier, d inspecteur. des aque- 
duca, m. 

RunwisTRZOwsKi, ob. HDRWISTR- 
sui. 

Bras, u, s.m, таспа hydrau- 
lique, Z. machine qui sert а élever 
leau. — par ezi. aqueduQ, s. m. 
Rurmusami wode prowadae, con- 
duire | ean, faire venir l'eag par des 
conduita оп dea aquedues, oh, Wono- 
Giao. =, pompe, s. f. Rurmus cia- 


fnecy, pompe aapiraute, Шиғтна 
depiający, pompe foulanle, ob. 
l'owra, 


RumwUsOWwv, А, E, d'une machine 
hydraulique; d'un aqueduc. Ru; mu- 
теша shrzynia, réservoir (d'eau), s, 
m, téceptacle, я. m. 

Вилис, v, s. / Disull. réfii- 
géraut, s. m. 

Runwvi, а, s. m. celui cui fait on 
vend des tuyaux, des tubes, m. —. 
l'endroit par ой l'on fait pusser las 
luyaur, les conduits d'eau, m. 

Rune, a, F. qni a rapport aux 
tugaux, aux conduils, aus tubes, Bur- 
ма woda, eau qui est cooduile рас 
des tuyaux, eun de Fanta pe, f. Rue 
An czasza, misa, panew , bassin de 
fontaine, m. 

Ros, a, л. m. 
anren. 

Rus, a, 2. m. Rosse, z. m. Dus- 
sien, s. m. ob. Wosvawis, Rusi, 

Rus, su s. f. Сорт. et Hist. 
Russie, s. f. terrea rusiennes, f. pl. 
Rue Czerwona, Rus Biata, Rus, 
Czarna, Russie Ronge, Rossie Blao- 
che, Baanie Noire . ancienne division 
de la Russie polonaise, c'e 
paye qui comprend Ів moitié de la 
Gallicie (Тина d'Autriche), ane par- 
tie au palatiuat de Lobliu. (royaume 
de l'olugue), ei les gouveruements de 
Wolhyuie, de Podolie, de Kiev, de 
Tehernigow, de Molilew, de Witepak, 
de Mińsk et de Grodno (empire da 
Russie). Les pacsans de сев proviuees, 
Pussiena on Rbnléwans, parleut uu 
dialeete qui sert de (eg ton eutre 
le polonais et le rosse. =, Hua. 
e cempire fonde au 1X, et 
tombe еп diasolntion daua le xi siecle . 
vollest, Rus, len Russes. les Run- 
sles Ruthéniens, les Roxolana, 
(eu parl. des Rusaes du X an xi siè- 
cle, ou bien dea habitania des terres 
russiennea). — o^. Bosya. ob. Ru- 
sin, Bug Ann: Fuss: Bosvosxi. 

Rusaczka, 1, s.f. oh, RUSINEA. 

Risak, a, z. m. ob, RUSIN. 

Коиѕалёка, т, л. f. Myth, slaves 
Roussulka, s. /. pl. Rusaèki, Rous- 
ymphes des ri- 
Late. cbanson, 


sorte de jea de 


ка. 
(A. z. т. Rose, у. т. Ras- 
sien, z. m. Ruthenien. s. m. et abus. 
Maxolan, z. m. habitant de la Rossie 
nolonaise, m. pl. Rusist et fam. Ru- 
siny, les Russen, len Russieus, lea 
Ratheniens, les hahi'anta de Ја Rar- 
sie polonai 
et abus. les Roxalaus. — ob. Rosva- 
з. 

Rusinea, т. z. f. Rome, у. /, Roa- 
sieune, s.f. Ruthénieune, z. Z Roro- 
lane, s. f. ob. Rusin.— ob. Rosyan- 
кА. 

Resi, д, 17, rume, a. 2 g. ros- 
sien, aune ; roibéuten, enne; арыя. 
rovolau, ane v, roxolane, e, 2 g. 
Ziemie ruskie, les terrea v 
la Russie polonaise. Jezyk rurki, 
narzecze rurhie, 1а langue rnnsienne 
ou rulhénienne, le dialecte russien au 
га!һешеп, le rnasien, le rosse. Ka- 
leadarz ruiki, calendrier russe oa 


s- Qu dra terres rasniennes, 


ajenues, 


RUS 


gree, vieux calandrier, m. Rurki 
obrzadek, rit groc, rit oriental, m. 
Cerkiew ruska, l'égliae roma, f. (ob, 
Garces, Wscuopwi). Piesni ruskie, 
онаша говвівце, les chanis des Ras. 
ваце ап dea habitants des terres rus- 
wieunea, les chants ап dialecte rnsaien, 
m. — Ruskie pirogi, sorie de ra- 
violis faita avec de 1а fariua de blé 
uoir, еі dont la pàte eat bien plas 
ferme ane celle dea ravialia ordi- 
nairea; on lra accommode au beurre et 
а la crême.(Ue mels а dà passer pour 
ireéa-exquis, ce qui explique les loca- 
tious proverbiales : Vie upasiesz go 
chocbys mu ruskie pirogi meint, 
vous aurez lean le noutrir bien, il 
sera |оп}опта maigre; il restera ton- 
jours maigre, c est ва nature. C'hor- 
byi mu ruskie Fuer stawiat v. 
зтаѓуё, nie dogodzisz, on па peut 
v. оп пе saurait le сопіешег; il n est 
v. il ne aera jamais con ent. CAochys 
go тигет pirogami karmit, on 
tesknie bedzie do domu, vous lui 
feriez la vie la plos delivieuse, qu'il 
snupirerait encore apres sou pays).— 
fg. Ruski dar, don que l'on fait et 
qu'on relire enanile, m. donner et puis 
reprendie, — fig. Ruski miesiac, 
trév-louglemps, un tempa tres: loung, 
рат ex. Dam ja mu, ze popamieta 
ruski miesiac, je l'arrangerai de 
maniere qu'il lui en soovienara Jong- 
temps, je vais loi donuer noe lecou 
qu'il n oubliera рая de вії, Dezatl 
po lém z rushi miesiac, il en a fait 
uua longue maladie, 1 еп a ete long- 
temps au hi w. longtempa alite. Be- 
diesz na mnie ezeha? ruski mir- 
шас, vous m attendrez longtemps; 
aiteudex- moi soan larme. iL origine 
de ces locutious proverhialen, c'eat la 
differeuce entre le eslendrier grec et 
le calendrier grégorien, qui est, 
eamme on asit, de donze jnors. Ou- 
bliant que ei, dans la manière de 
calculer le temps en usage chez lea 
Hussce, ци mois cil en arriere ce 
douze joura ваг le nütre, c est pur- 
се quil а commence douze jours 
plua tard, on emploie la locution 
Ruski miesiae, un mois selon le 
calendrier grec, pour: un temps fort 
loug.). — loc. adv. Po nusen, eu 
russe, On r ‚ en rutbenien, en 
dialecte rosse au гцявіео; а la maniere, 
selon la coutnme des Rusnes, dea Rna- 
siens, des Rutheniens. — substantiv. 
Ruski, Ruska, un Russien, uu Ru- 
thruien, une Rnusaienue, пое Ruthe- 
uienne. autrem, Ruski, Rusa, wn 
(re, une Grecque de religiou (parce 
quil a ya en Polozna que les. Ras- 
siens qu! appartienneut а 
grecque). 

Rusmica, ё 4. d. oh. Wvszwici. 

BuswiEC, At, ЈЕ, VW. nif, (mp. 
ZnuswigC , adopter la langue, les 
les usages dea Киявіецв ou 
епа. 

Buswikanski, RUSNIKa RsTwo, Ru- 
SNIKARZ, ob. RUSZNIKAASKI. 

Ruso, adv. toux, de ronx, en roux, 
Nuso wygludac, paraitre roux. 

Rusopsont, eó. Rubonnont. 

HusoWwaCiEC, at, ҮК, v. 
imp. LRUSOWACITC, AL, rouser lé- 
gàremanl, tirer sur le roux, drveuir 
ronssñtre. 

Hagen, adv. ronasà!tre. par 
er wygledar, parafire roussatre. 

HusawaTY, А, F. rousanlee, a. 2 
g. qui tire aur le roux. 

Rusv, 
et broui par le soleil. — (du teint], 
iréa coloré et bruui par le soleil. —, 
qui a le рпі] au Jea cheveux rour, le 
pail оп les chexeax d'on riut ardeut, 
— (da poil, des chereur), roux, 
ouer: d un rous ardent, ob. Rupr. 

Ruszac, AR. a, v. nir. imp. 
RuszvC, vb, te mettre eu marche. en 
voyage; ра 
courir, ра 


V'églue 


intr 


, qui eat hant en eouirur 


. ац!тет. ве meltre a 


. Ru туе z miesea, 
qu'iter on endroit, ae meltre en rante, 


RUS 
partir. (des animaux) Ru;zyc, pren- 
dre qa course, son val; partir. Ku- 
arye z miejrea, (Q un cheval, des 
ehmvanxi parlir. avec la nég. Ko- 
nié mte chcialy rustyc z mirjeca, 
les сһетапт ne voolaieut pas mar- 
cher, 
vou 


ne voulaient pas mvaucer, ue 
ient pas partir. Ani rusz eat one 
locutionad v, qui se mel toujours a là 
fiu de la phrase, et dout le seus, ur- 
ement tres-varie, iudique, en 
gc uéral, qne l'aetion exprimee раг la 
phrase o'a pa même ĉire commeucee, 
que l'efuri n а abouti а rien. par ex, 
Wola, zacina koniz... 


ani rusz, ìl 
crie, il fouelte lea chevaux, tout. езі 
inutile (e.-a-d. il n avauce pas plua 
puur celu, les chevaux ue veuleut pas 
parir, la votore ue bouge рая), 
H'staje, odkr:aka, chee mowie. , 
Groe e, RED Gs Her LEX 
il lousse... il ие peut trouver le 
premier mot. Ruszac , allerou mar- 
ber avec vitesse, 
przodem, «Мег, marclire, courir de- 
vant. Ruszye przodem, partir le 
premier, preudre le devaut nu lea de- 
vanta. Ruszac duléj, pourmivre eon 
chemin, poursuivre ou conlinuer son 
unge, ал course. e£ г. poursuivre, 
continuer sou reci, aller en avau. 
Ruszyc daléj, ве remettre eu route, 
out wuer son voyage, coulinner na 
marche on ва course, Rusrye z obo- 
zu, d cumper, lever le camp. Ruszye 
w droge, se meltre en route, en 
marche, partir, (ob. Wyruszyc). 
Ruszac, ruszyc dokad, ne mettre en 
roate «о en marche poor un endroit, 
partir pour. ап eudroil; marcher ra- 
pidement, courir vers un eudroit, Ru- 
szac na wojne, aller (gaiement)à la 
guerre, — abs. Rustug ! allez vite, 
courez ! dépéches-vous, hàlez-vooa, 
fuites diligence, pressez le pa 
cocher) allez, marchez, avancet v. 
aller vite; touche, cocher, (ob. Po- 
GANIAC, 2асімАС\. = Ruszac ezém, 
mettre en mouvement qa”chose (une 
partie da corpa), remuer v. hrauler v. 
brandilier qu 'сһове. Ruszac usta- 
mt, palcamı, remuer les lèvres, 
les doigta. Ruszac nogami, brau- 
ler on braodillec les jumbes. Rusrzue 
głowa, braulee, arcouer, bocher 
la tête, Кизгас ogonem, agiter la 
queur, flatter de la freiil- 
ler de la queue, (05. Кимас, Ma- 
cua Buszyé ezém, faire on mou- 
gement avec qu'chos, remu r qn" 
chose (une partie du corps . Ќизгус 
ramionami, vausser Qu Leger les e- 
paules, (05. W zRUsZYC). Ане modz 
reka eni noga fruszye, пе poavuir 
remner bras ni jambes, tembrer duns 
gue cumpl&le iuertie, ¿tre aans moo- 
vemenl; autrem. étre ivre-mort. A 
ruszyłem dzis noga 2 domu, је паі 
рав mis le pied debora de la jonruée. 
— fig. Buszye kanceptem, ob. Kon- 
СЕРТ. —. v. tr. kogo, mettre qu'un 
en mouvement, Ruszae, ruszyc ko- 
go (z míejica) , déplacer qu'un, 
laire chauger qn un de расе. Йиғгає 
Кодо z mieszkania, déloger qu’ uu, 
faire quitter un logement а qu' 


courir. Ниягас 


queu 


Г. 
Вистас kogo z urzędu, d placer 
qu'un, Мега qu'un ва place ou sou 
emploi. Aee chee nikogo ruszac, je 
ne veux déplacer оп Је ne veux aeio- 
ger Nie ruszać kogo 
= miejsca, ue pas déplacer qu'un, 
avoir garde de депасее qu uu, lain- 
aer а qu un sa place, laisser qu'un 
a la place qu'il исспре. Nie ruszac 
kogn z domu, ne pss déloger qu on, 
ave garde de déloger qu'un, laia- 
ser а qu'ua sou logenenl. ¿Vie ru 
1216 kogo 2 urzedu, пе раз d: placer 


persoune, 


au pn. laisser a qu'un sa place оп 
son emploi, laisser qu'un daos la 
place qu il occupe, = fluszaé kogo, 
ipucher qa "un. Are rusiaj mie, 
me touchez pas, (ob. DorY&aAc siz). 
— Pawsetrse go. ruszylo, Paraliż 
go ruszyf, il est atieint Qu frappe de 


RUS 


para lysie, tombc en para 
Sum niemte go rusza, 


AED 
Ya des dontes 
ou des inquiétudes qui traublent sa 
conscience 


commence a se repro- 
cher се qu il a(ai.Sumntienie go ru- 
szydo, il a, il a eu, il ent dea re- 
morda de aauscience. — (d'un parga- 
tüf on d'un vomitif). Ruszyć kogo, 
produire de l'effet, faire aon efFet. ez 
impers, Rusza, ruszydo mie, lc re- 
mele commence a faire aon effet, а 
fait non efer. Dobrze mie rurzyto, 
la mêdecine a bien opéré, (ob. $кит- 
xowac). Dzié mte tray rary rusiy- 
fo, jai eu trois opérations aujonr- 
d hui. £o, mettre qu'ehose eu 
mouvement. Rurzyé co z miejsco, 
deplacer qu chose; Gier qn''ehose de 
за place, pousser qu 'chose, avancer 
ou reculer qu’chose d un pas, — Ru 

one ohoz,lever le camp. Йшгус 
wojsko, faire [aire un mouvement a 
son armée, a ses 1гопрез; faire пп 
mouvement, (ob. Ruca, РотовтЕЗ!К, 
Poruszac). = co, toucher ҷи’ choe- , 
toucher а qu' chose, mettre la maiu 
оа le doigt aur gn ehose, Nie ruszaj 
tego, ne lonchez pas cela v. acria. 
abs. Nie rusz. ne touche pasa cela, 
ue touche pas; ne toucha rien ou риге 
le fouet. (en [rappaut по enf oi ои un 
chien qui vieut de toncher aqu "chose, 
ou dit : Æ nie rusz, voila pour avoir 
touche a cela, que cela t'apprenne a 
ne rien taucher). — Ze Ruszae, ru- 
szyć стеро, toncher а qu chose, 
prendre ou ôter une partie d'oue 
Chose. Nie тизза бет 26у summy, je 
n'ai pas touche a celle somme. — 
autrem. avec la négat. Nie тиззас, 
nie chciet ruszac czego, par ех. ar- 
tykutu jakiego, ме paa toucher, пе 
pas vouloir toucher а unu article (n'y 
faire ancun changement), ob. TYRAC, 
Tyrac sig, Nanmuszac. — Chasse. 
КВштуё zwierza, par ex. zająca, 
kuraratwy, lever une bte, lever ou 
faire partir le lièvre, les perdrix. = 
Ruszac sig, v, pr. imp. Ruszyc si 
se muuvoir, se remuer, remuer, bon- 
ger. HP arystko со sie rusza, toul се 
qui se meut, tout ce qui а la faenlie 
de ве mouvoir, Rus:uc siè z misy- 
sca, bouger de sa place, changer пе 
place, в" depiacer. Are ruszac sie, 
nie ruszyć зе r miejsca, ue pus 
honger Vie ruszaj się z tamtad, 
алі sie rust, ис bouger pas deja v. 
we braulez jas de la, ne hougez pas 
v. пе bougez, autrem. Ani sie ru- 
szyć, пе remaer ni pied ni patte, oa 
pas faire le moindre mouvemeut, de- 
meurer immobile e comme immobile, 
lluszae sie z mieszkania, se depla- 
cer, deloger, changer de demeure өп 
de logement, quiiter son logement. 
Nie ruizye sie z mieszkania, x so- 
mu, na paa qnitter sa chambre, ne 
poiut sortir de la maisou, ua pos 
bouger de chez ani, ue paa mrttre la 
pied debors, Nie chee mi aie ru- 
s2ü6, je n'ai pua envie, je n'ai paa le 
courage de me deplacer, de changer 
dr demeure, Nie chee mt sie ruszyc 
(seil. 2 mieszkania, z domu), je 
pas le eourage de soitir, de тейге 
le pied dehora, антет. Nie chce mi 
sie ruszyć (z (ege, z krzesta, 
z kanapy, i t. d.), je u i pas le 
courage de me lever, de me lerer de 
ma chaise, de mon fauteuil, de quit- 
ler le Vir, le fauteuil, le cauapé. — 

рат manière de commandem. Rusz 
sie przecie, Ólez-voua donc da la, 
faites doue place, (oó. {1мкчАС siR). 
autrem, Rusz sie przecie, rusz no 
sig, ruszaj sie, allez donc vile, ailez 
donc plus vite, 4ёрйеһет-топа douc, 
faites боше volre Бевазпе plos vile. 
ae renmer, Еее. —, s'agiter 
(comme nu malade), оё. Ruszac stg. 
= (d'un geuéral, d пие arniez, d'ona 
foule), se meltre en mouvement, s'é- 
branler, se porter en avant. Ruszye 
się ceafa linia, s'ébranler sur tonte 
la ligue, Ruacyéste obozem, lever 


RUS SCH 


le camp. — Huszye sre dokad, «s 
porler vera uu cuuroit. ei par ез2. 
se portar rapidement vera v. sur un 
eudrai,Courir ou ве precipiter vers 
uu endroit, =, jig. Buszec sie, эт 
remuer, se danuer du mouveuent pour 
réussir; s'agiler, na pus eraiudre |w 
prina on la fatigue, Are pestto eztu- 
wirk 2 wielkiemi 2dolnosevami,ale 
furza sie, ce п est gas un homme de 
talent, msia il se remue, 1 se done 
du mouvement pour rewssin, об, 
Cara ze donner du mouve- 
ment, agir, intriguer. Tym czasem 
tamet ruszaja sie, peudaut се lemps 
1 


nlres ае douueut du mouveneul, 
riguent. =, remuer, tenier d'agir 
ou s apprêter x agir; remner, һппрег, 
s agiler (d'une maniére hostile). Je- 
thi gie ruszysz, zginales, ei vous. 
remuez, тойа étes perdu. Mulkon- 
ienci nie smielt sie ruszyć, lea m: — 
сошеша n'osérent. pas bouger. Сот 
tie tam ruszaja, i y ala de lagi- 


tatiou. = (deia pòle), lever. Rusze 
106 ciasto, la pàte 1-те, = (des ie- 
vres), s'agiler, trembler, об. PRAEC., 


Dag 


С 4, brauler, v. n. {аше de 
воа), Géowa mu sie rusza, la 
tere lui branla, Leg. CuwiaC. SIE, 
Tnzasc sig). Zeby mu sie ruszaju, 
les uenia dni. branleut, Zab mt se 
rusza, yai une deut uwi branle. — 
(ne tout ce qui eat fiche, planié, et 
q i n eat рав ben afermi), branler, 
vaeiller, osxciller. — (d'un outil, 
bianler ап manche, dana le manchr. 

Teszirscv si, adj. verb. qui ве 
remue, qui se douue du mouvement 
pour réussir, actif, ive, ob. CN- 
мт. 

RuszatwosC, sci, z. E пає, 
s. f. facilité a dtro mu. — inus. 

Ruszawir, RUSZUGE, a, £f. n. ac- 
tion de inouvoir, de remuer: action 
de loucher, (o5. ротакалми). — Ru- 
szanie czém, selion de remuer qu” 


chose ( uao partie da aorps). — Ru- 
sanie, lachinu babituelie, l'liubis 
lane, la mauvaise habilude de tou= 


cher iczego, цо’ chose ou a qu” 
chosa, parex. Rusranie wszystkie- 
go, la minvaise babitude de loucher 
à tout). Ruszanie cezém, l'action 
frequeule v. habituelle, l'habitude, 
habitude de remuer qa” 
chose (par ez. wargami, de remuer 
lea levres). Ruszanie боша, ћосће- 
meut de tète, m. Ruszanie ramio- 
mami, action og habitade de hausser 
lea épanles, (ор. WznUszewiE).— oh. 
Ruszeniz RuszawiE sit, Ruszr- 
МЕ SIE, z. n. action de aa mouvoir, 
de aa rrmoer, de remurr, de booger, 
£. — Rus:ente sia, action de se 
meitre en mauvemant, de s'ébranler 
f. — Ruszanie sie, fig. action de so 
remuer, de se donner du mouvement, 
de" Fongen, беба веек, f. 


remut- 


meut, s. m. mouvement, s. m. agi- 
tation, s. f, — Ru zanie sie, bran- 
lement, s. т. ob. RüszaC SIR. 
Hoszczr?k, SZCZwA, s. m. Bot. 
petit boux, m. ob. IGtiCA. 
RuszczyzMa, Y, у. f. tout. ce qui 


est rosse ап гишїеп , comma langue, 
habitudes, mode, etc. 

RUSZENIF, a, f. i, monvemen!, s. 
m. Zu kazdém ruszeniem, à chaqua 
muütement. — maniere de se mnu- 
voir, maniera d'êire (an physique), 
f. démarche, s. f. lournure, 4. f. 
mavieres, 2. f. pl. Szlachetne , 
przyjemne ruszenie, nue demarcho 
ou une tournure noble, une tonrnura 
agréable, (05. Висн, Cnón, Ожглр, 
Uzozewirl. Ruszenie powietrzem, 
allaque de paral Ff. — Pospolite 
ruszenie, Hist. (en Pologne) pospo- 
lite, 4. Z (en France) ban et arriere 
ban, m. arriere-ban, s. m. — ax- 
jourd hui : levee еп таме, f. Na- 
kazac pospolite ruszenie, ordonner 
la levée eu mane, appeler aux armes 
toule la popalatiun valide. 

Rusziim v, а, E, mobile, а. 2 ga 


5:0 RWA 
misc a monvürr, од. Висит, Ro- 
cna y. 

RuszNicA, Y, 4. f. 2rquebuse, 2. f. 
mausunet, z. m. carahine, s. f. 

ROUSZNICZNY, А, F, d nue arquebnae, 
duo mausquet; armé duue .rque- 
buse, d'un mousquet. Proch ruezni- 
с:пу, pouure a nrer, (оё. VRocn). 
— Lud ruszniczny, geua urmea d ar- 
quebuses, arquehusiere, m. pi. Dzte- 
жес tysięcy ludu  ruiznteznego, 
dix milla urquebusiera. 

RuszwirABKA, 1, s. / femme qui 
vend ten adries d'armes а leu, /. 
=, femme d'un arqucbuaier, d'uu 
arinürier, 

RUSZNIKAASKI, a, тв, darquebo- 
eier, darmurier, dun arquebuaier, 
d nu armurier. 

RuszNiKaRSTWO, A, 4. п. arquebu- 
serie, 2. f. armureiie, z. f. art, me- 
tier de celui qni fait dea armea a feu 
рогів! тев, m. 

RUSZNIKARZ, A, 2. 
ара Q8 ш. 

RUSZONY, à, E, nii» cu mouvement, 
==, lüuché, ee, —, Ag. Rusztony zu- 
lem, qui regreite ou qui se reprocic 
се qu'il a fait, ce qui s'est puasé; qui 
en a du remords, des гето: да, ob. 
Tuwsigrv.= Ruszony powietrzem y. 
paralizem, feuppé, atteiut d'uue pa- 
ralysie; paralvique, a. 2 g. об, 
Ткмитх, RAzoNv. 

Ruszt, Ú, z. m. Cuis. gril, s. m. 
95. Коѕ2т. 

RuszrowaCc, owae, ШЕ, Ukusz- 
TOWAC, лё, V. intr. Charp. ecoa- 
fauder. — Ze, tr. en т. p. echu fau- 
der, par ex. systema niedorzeczne, 
uu ayatéme ridicule. 

RuszrowaNn, a, 4, n. échafaul, 
4. m, — échafauda, у. m. pl, echa- 
faudage, s. m. Rusztowanie sta- 
wiac, dresser des achafuuda, écha- 
lauder. =;, échafaud. s. m. (espèce 
de charpente dresace nour ['ехесо- 
Hop aes criminelai, Zz qaz na rusz- 
towaniu, mowiir sur l'échafaud, por- 
ter sa 121е sur | echafaud, 

Rura, 0, et dim. RUTKA, 1, z. f. 
Bot. cuc, з. f. Rura skalna, tiple- 
niou dea muraillea, m. Ruta gorna, 
camomille romaine ou des boutiques, 
А Ruta zéie, rue (janna) дса pren, 
S. pigamou an Ibalictron jauue, m.— 
Ак. pre. (d'une demoiselle), Rutke 
sieje v. podsiala sobie rutki, ale 
mouia eu graiua. 

Rurewaa,(, a.f. Bot. galéga,r.m. 

Rurka, ob. Rura. 

Ruż, U, 2. m. rooge, s. m. fard, 
#. m. 

Ruzia, 21, я. pr. f Rosetto, n. 
pr. : 

RozowAC, OWAL, VJE, v. £r. imp. 
UsuzuüwaC, aż, £warz, mettre du 
rouge, du (ard; ae farder le visage, 
Uruzowae kogo, metre du cousa э, 
du fard a qu "йи, lui larder la Ee. 
— pr. Rużowac sig, Uaużowac siz, 
mettre du raug-, du fard; ae farder 
le visage, se farder, 

lUZOWANIE eg, URUZOWAKIK SIE, 
ғ. n. acion de metlre du rouge, uu 
fard, f. — Ruzowanie sig, l babı- 
tude de meitre du rouge, de ae far- 
der le visage, f. amploi du rouge, da 
fard. m. 

Rwac, 22, m, v. arracher. 
Rued ckwasty, arracher lea herbes, 
lea mauvaises herbes. Hued zeby, 
acher das denta. Hwat komu 
fab, arracher uve deu! a qu'un, 
Rwac zab, wa faire arracher une 
dent. Rwac kamu wlosy, urracher 
les cheveux a qu'un. Йшаё kogo 
га wéory, trer ou traluer qu 'un 
par les cheveux, arracher les che- 
veux a qu'un. Rwac ойе Sieg 
(partic. od žilu, z ғограсги), 
racher ава cheveux, a'arraeber jas 
cheveux.— Rieka тизе bregi, la 
riviera ou le fleuve ronge les bords. 
abı. Rzeka, prąd rwie, la rivicre v. 
le Neuve, le couraut esi ires: rapule, 


m. narquebu- 


tr. 


r- 


RWA 


ab. Wynvuac rempre, briser, 
exaser (patr/tc.du fil, des cordes d'un 
1usi-niucnl, des eordes e! coraagea!, 
vá. UnvwaAC, Zavwac.—, arraeher, 
cueillir.Ruac kwiaty, owoce, cueil- 
lr ves ueurs, des fruita, ob. Zue- 
wac, Onnywac. =>. per 
lambesus. metira eu lambeaux. v. en 
pieces, laceret, dilavérer, declirer. 
Rwac kogo v. komu citato kawala- 
mi, arracher des lambeanz de chair 
а qu'un. Rwac koga na sziukt, d - 
ulirer dn" un, mettre qu’un eu piè- 
ces, cérer lea chairs a qu'un. 
Rwae koge na éwierei, écartelei 
qu'un, (oÀ.C wisarnwac). Psy rwu 
Jelenta, les chiens dechireut le cerf, 
metleut le cert en nicces, ab. Rozne 

wac. =. fig. Rwae boki (od smie- 
chu), mieux Zavwac, v. e, d. — 
Backo nasere. brian er, ЛАША 
rer le cæur de qu 'un, ob. Rozzie- 
nac. =, v. impers. Rwac. camer 
des duuleura déchiranles у. des tiruil- 
lementa. Rwie mie w calem eiele, 
jai dee dow'eara dichirantes dans les 
membrea, j'ai lea membres tiraillés, 
dilacérés, dialaqués par la douleur. 
==, pron. Rwac at, se rompre, ae 
briser, ве camer, casser (très-avu- 
veut, a taat moment); 22 se dit du fil, 
descordes d un instrument, des cor- 
des ou cordages. — fig. (de l'amie, 
de lamour ep geueral), être de peu 
de durée, fiuir, passer; (de l amitié 
ou de l'amour dana un cae partic.) 
être prea de Gnir, ae trouver aur Је 
point d'élre гошри. Szczescie sie 
тите na swiecie, il n'y а pas de bou- 
baur coueiant d»us cr monda, la for- 
tune est ebangeanle. Cor nam зге 
azeręicie rwie, i} parait que la far- 
tune noua tourne le dos, que la chance 
tourne coutre nous, v. decidément la 
forlune noas toorue le dos. Cos sie 
rwie, cela ве gále, leu айеїгев ou les 
choses commencent a prendra uua 
mauvaise [оигишге — fig pro, бизге 


wrraeher 


cienko tem się тизе, 
plus beaoin d'être favori 
tune, e'eslaloraqu'ella vous éprouve, 
ceux qui out le plus гаш! besuiu qua 
la fortune leur vieuoe en aide, sout 
préciaémeut cenx qu'elle épronvo de 
preferenca; (се proveiba ве dit eu 
earl, d'un pauvre diabla qui visut 
d essmyer un revera) (d'un che- 
val, еге. \, vouloir s'élancer, зе pré- 
Cipiler, courir ; "ire impatient de 
preudre son elan, de partir; mordre, 
rouger le freiu; solliciter lea cnca. 
id un bomma), Rwue sie, vouloir 
couric, vouloir a'eloucer, ae jeter, ае 
précipiler en kenn, dire premé v. 
impatient d'agir, ronger le frein; a- 
voir de Ја реше a modérer son ar- 
deur, son impatience. Bug: sie do- 
kad, vowloir courir, sél ncer, se 
précipiter vere un endroit. Flwaé sie 
do hioni, courir aux armes, Лоис 
sie do czego w. robid co, vouluir 
авои теп v. a Leute foice faire qu” 
chose; étre pressé w. nmpalient de 
faire ou d'entreprendre qu 'chose, 
Ките se do mowienta, il veut par- 
ler a loute force, ou a tou e la peine 
du monde a l'empécber de parler; v. 
il est impatient. de ae foire entendre, 
de parler, de faire aon pramier dis- 
cours, Дине rie do wojska, i] veut 
absolument se faire soldat (malgré 
loules les représentalioua.elc.), ou ne 
peat moderer son ardeur. Ruue sie 
do wseysikiego, il voudrait fout 
faire, il pretend tout faire, il se 
charge de tout, il sa met toujours en 
ваші. Po со się ruiesz do [гра 
czemu mie зртозіа:2 ? pourquoi vou- 
lez-vous ou pretendez-voua faire ca 
que vous ne savez pas?) pourquoi 
vons chargez-vous de са que vous ne 
mees pas faire ? (ab. FonvwAC sit]. 
Gdzie ае rwtesr? ou voulez-vous 
eonrir? où couraz-vous?. Nie rwy 

ie, ezogo sie ruuerz ? moderex vo- 


E 
i dre ardeur, volre impelienes, Ru'aë 


RWE 


się de kogo, vouloir a'clancar, ва 
jetae, se precipiter, sa ruer, fondre, 


tomber sur dei on, Rua? og de | 


menie, il vouluit an jeter on tombar 
aur moi (ou a eu touta la peine da 
monde a le retenir); on a eu tonte la 
peiue du monde a l'empèeher de sa 
jeter on de foudre eu de tomber sur 
mui, Rwa at do siebie v. Jeden de 
drugiego veulent ae jeter. se p 
cipiler v, ila se jetteut, ils ве preci- 
piteut | uu aur } autre. (de deux mas- 
ses), wac sie da тебе, s'elancer, 
sma preeipiler, ае ruer les nus eur les 
aatres, (oó. Восс six) 
E0.9 co, s'arracher qu' a 
ob. WyoziknaC (40h17). 

Rwacy, a, E (d uu flenva, d'una 
riviere, d'an torrent, d un vourant), 
qui mine w. erense v. ronge v. 
vage lea borde; tres-ropioe, a. Ze, 
qui conle avec rayidile, impétuemx, 
eue. — Bol rwary, uua douleur dé- 
cht: pure, no tirsillement. 

Beat, A, г, m. action d'arra- 
che , de rompre, de briser, de cucil- 
lie, de déchirer, de lacerer, f. arra- 
сһетепі, s. m. 
cueillage. z. m. cueiliaisou, s. f. (o- 
wocow, den fruits, eb. OBnvwami); 
dechirement, s m. lacération, z, 
ob. Rwac. — Hwanie, douleur dé- 
chirante, f. tiraillemeul, s. m. — 
Rwawit SIF, aciion de se rompre de 
camer, o£. fiwac sig. -— fig. Rwa- 
ie sig, empressemeni, s. m. ardeur, 
2. f oh, Rwac sim. 

Rwany, а, к (du fenit), cueilli 
avec la main (par орров. a Tazgsio- 
иү!. 

Perrea, v, z. m. aetion de rafer 
f. milage, z. m. ob, SzARFANINA.—, 
actiou de а'аггасһег qu 'chose, / et 
par ext. bruit que funt len geua qui 
з arraehent du" chose, qui зе jettent 
оа ае précipileut виг qu"chose, m. 
desordre, s. m. copfusiou, s. f. Le- 
Чиле ducha wyzional powstal rwes 
tes w dumu, dès qu'il eut aspire, ce 
fat uu pillage eeaeral, ce fut un dé- 
sordre effroynhle daua la maison, cha- 
cun s emparait da ce qui sa trouvait 
копа sa maiu, On a arrachait les ob- 
jets, les meubies, W'ielni by? rwe- 
tes u stotu, a labla ce fat un de- 
sordre rffroyable, ou а arrachait les 
plaia, Riøetes buto to, au ае diapo- 
tzit a qui l'aurait, ou se l'arrachait, 
=, tomulte, z. т. oó. Hatas 

Ryna, Y. s. E poimwon, z, m. pl. 
Benn, les poissons des роја-еоа ; le 
poison, du poisson. Ryby towic, 
preudre da poisson, péchec. pg. fam, 
Ryb natowic (scil. ш dozku v. przez 
sen w. w nocy), pier au lit. fig. 
W metnéj wodzie ryby damic, pè- 
cher eu eau trouble. — Zewienie 
rub, la pêche, (ob. Rrnotowsrwo). 
Ryba morska, rzeczna, poisson de 
mer, poiason d'eaa-douce. Joé, po) rë 
na ryby, aller а la pêche; «2 aussi : 
aller manger du poimon. Jadac, уеге 
ryby, mauger da poisson. Lubic ry- 
by, aimer le poison. Handel rybami, 
commerce de poissons, m. poissonne- 
сіе, z. f. Handlowae rybami, faire 
la commerce des pajasons, vendra le 
poisson, Handlujacy rybami, poia- 
soumer, s.m. Ryby suszone, pois- 
touas secs. — fig. et proverb, Drzec 
Jak ryba, tremblee de tous aea mem- 
bres. Niemy jak ryba, muet comma 
un poison, Staé v. siedziec jak nie- 
та ryba, demeurer muet comme nu 
роїнаш. Zdrow Jak ryba, trea-bien 
partant, qui se porte trea-bien, Byz 
Jak туба bez wody, étre camme la 
puisson hora de lean. Byc bez koga 
v. bez czego 


= o ko- 
qu ”ehose, 


cueiliemeut, s. m. 


ak ryba bez wody, ua , 


pas ponvoir vivre ваце qu'uu, saua . 


qu 'chose. Droz:za zaprawa nis ry- 
ba, la façou en coüte v. eu coüterail 
plas que ne vant |a cnusa m?me. Ла 
ryby wazywszy, na pieprs nie wa- 
dad, ètre ménager de bonta de chao- 
delies; leniner maiuteuant qu il s'agit 


RYB 


d achever | œuvre, el apr 
lea plus furtas depeunes. ña powie- 
irzu ryby dowic, faire 1901 a re- 
boura. # iele wody a ryb mato, 
cest de l'asu claire, е'ені trop de= 
layé, e est шоуе йаша un deluge de 
paroles, =, Jam. une carpe, ua 
homme ао! comme una carpe. =, pla 
Riny, loissons, s. m. pl. (uu des 
douze signes du zodiaque). 

Rynackt, A, ot, de pécheur. Rre- 
miosto, Zycie rybackie, métier de 
рёсһецг, m de pdcheur, f. 5p: zet 
rybacki appareil de pêche, m. Cha- 
ta rybacka, cabine de pécheur, f, 
H' ves rybacna, villuge habité par dea 
péchaura. £ódz rybacka, arque (de 
pécheur), а. f. Siec rybacka, filet 
(de nèchaur). s. m.— Piericien ry- 
bucki, anueau du pêcheur, m. (un 
des emblemes. de la diguité papal). 
— Pa луваску, loc. edv. eu pêcheur, 
dans l'accoutremeni d'un pèch 
vrai páchenr, avec la simpliei 


d'un 
pécheur; а la mauióre des pécheura, 
selon l'usage dea pécheurs. 

RYuaCtwo, A, s. n. metier de pd- 
eheur, m. 

Rynaczez, Ства, s. m. (dim. de 
Bernar), petit péeheur, m. =, vun 
simple pêcheur, m. 

Rynaczka, т. z. f. pécheuae, z. f. 
=, (етте d un pécheur, f=, mar- 
enande de paisaous, f poissonniere, 
4. f poissarde, s. /. bareugere, s. f. 

Braut, а, s. m. (pl. Вуваст v. 
Rynagi), péchaor, s. m. Rybukiem 
bue, èire pècheur, faire le metier de 
pòcheur, ob. Rygirrw. =, poissou- 
uier, s. m. та chand de poissous, m. 
celui qui veni le poissou, m. poissard, 
s.m. — Rysakt, pl. rue des Pè- 
cheure, rae dea Роаошшегв, roe 
Poisaonuiere, f. 

Каватока, Di, ^. £ aelion, / ou 
ат! de chanter des pasumea, m. =, 
T. de dédain, professiou de matre 
d école, de préaepieur, Z 

RYBAÈT, a, s. m. chantre (d wwe 
église), m, müchirot, у. m. partic. 
écolier qui chante les pa»umes a | È- 
glise, qui fait les fonetious de màehi- 
co^, m. =, dédaign. тайга d'école, 
m. précepleur, s. m. 

RynapTski, A, те, de chantre, de 
máchicol, d'écolier faiseut les fonc- 
lious de wárhirot, =, par mépris. 
de maitre d'ecole. 

Ryreczea, Қувемка, оў. Купка. 

Rye, ra, те, de poisson, d'ou poia- 
son, des poissons. Rybi sos v. rybia 
podlewa, auuce au poisson. Zapach 
rybi, odeur de puissou, f. mak ry- 
bi, un goût ден Rubia luska, 
ecaiile de puimuu, £ Rybi ооп, 
queue de ри „А bat, 4 
Drotiu:zg rybi, mena p 
freta, z, m. blauebaille, s. 

Rynic, тё. 1, у. er. imp. aleviner, 
oh, Мавушас, Zanmtniac. 

Rymigra, BIAT, s. n. pl. petits 
poissons, m. pl. menu poisaon, m. 
fretiu, s. m. 

Кутту, А, s. m. pécheur, z, m. 
— aujourd hui il пе s'emploie qu'en 
termes. d Ecrit. Bedziecie rybitwa- 
ті (udzi, vous serez pêcheurs d'hom- 
mes. — оё. Күвак. 

Renten, v, s. f. Zeol. aterne, s. 
f. hirundelle de mer, f. 

RYRITWI, 1a, 1E, de рёсћеог, d'na 
p?cbeur, du pêcheur. =, d hiroudeile 
de mer, de Ì hirondelle de mer. 

Ryska, d, s.f. petit poisson, m. 
Drobne rybki, menu poisaon, m. fre- 
tiu, 2. m. — Rvarcza RYBERK4, 
1.2. f. T. de caresse. non, 4. m. 
miguonne, з. / Moja rybke v. ry- 
beczka v. rybenko, mou mignon, ma 
miguonne, mon chou, ma bonne. 

Каяк, a, 7, m. reservoir (ponr 
conservar des poissons), m. —- vivier, 
3. m. — vb. барт, ба 

Mrpar, а.е, de po 
sons, Hwémy kupiec, 
m. poissarüd, a. m. 


[m т. — 


ьшагошшыг 4 


RYC 


Ryhny handel, commerce de pon- 
ита, m. Rynek, targ rybny et ry- 
bne jatki, marché »u poisson, m, 
poissoucerie, s. f. Dzieri rybny, jour 
ой | ou mange du poisaon, jour mai- 
gre, m. Potrawa rybna, le poisson, 
du poisson, uu plat de poisson, m. 
Potrawy rybne, poissons, m. pl. le 
poisson, =, peuplé de poissous ; riche 
v. abondan: eu poissons; poissonneux, 
euse. Slaw rybny, бпр peuplé de 
poissons, m. Rzeka rybna, uue ri- 
vière poissonueuse. А ғау rybny, па 
paya riche eu paiasous, où le poisacn 
abonile. 

Ћтвосонт, A, K, а quene de pois- 
son. 

Broin, à, f£. m. ichtyophage, 
от. 

RvYuotów, owa, s. m. pécheur, z. 
т. (ob. Rysak 


— Rybatów nocny, 
burles. uu Wisen, =, Zool. bal- 
bouzard, s. m. =, Zool. fou, з. m. 
=, Ú, z. m. ob. RygotowstWo. 

Rrnozoawcak, Y. s. m. celui qui 
s'occupe de la p che, qui counait l'art 
de pécher, m. vh, Riman. 

Rrmorowar, wKa, f. m. Zool. 
fou, s. m. martinet pécheur, m. 

HvsorowNy, A, E, de la pêche, 
qni coucerue la pêche ou l'art ue 
pêcher. 

Rrnorowsiwo, A, e, n. рёсће, s. 
Z. Vaetion, Z. ou Ге erice ou ! art 
ае pëcher, m. — métier de prcbeur, 
m.— Baute sie rybolowstwem, pê- 
cher, ои Мел; "(ге pécheur. 

Куваоок, a. 4. m. Miner, œil de 
chat, m. chatoyuute, у. f. 

Rypormus, a, л. m. Bot. métis- 
perme, ғ. m. 

Ryc, v2, ҮЈЕ, v. tr. imp. cont. et 
fréq. Отс, Von cave. ziemie (par 
ec. d'uu cuchou), fouiller la terre ; 
(dun maugher] vermiller, fouger; 
(n uu boulet) labonrer la terre. 
2:етте, remuer vu creuser la terre 
sven la bêche, bêcher la ierre, bè- 
cher, — fig. Rye (twarza) ziemig, 
mordre la poussiére. fam. Rye no- 
sem v. broda ziemie, Lumber виг la 
mer, donner du uez eu teree, (ор. 
ZanYc). uvec le déf. Муус, 
graver, tracer ауес le burin oa le 
chenu, buriuer, ciseler. Ryc na 
«тешле, na stali, пе miedzi, gra- 
ver sur bois, sur acier, aur cuivre, 
(o5. Ryrowac). Каас wyrué ruaj 
herb, faire buriuer вез armes, Hye 
dutem naczynia srebrne, ciseler de 
1, vaisselle d'argent, ah. Dr urowac, 
WRzvrac. — fig. H'yrué co w pa- 
miegi, w sercu, graver au'"chose 
daua le cœur, dane lu memoire 
Az. Вус dluiem, ryc na etali v. na 
miedzi, burmer (graver fortement 
daua la решее). Pamic тпас:у 
olawkiem dabrolziejsiwa, a krzy- 
wdy dlutem ryje v. na stalt ou na 
miedzi Pyje, 1а mřmoire trace au 
erayou lea bienfaita, et burine les in- 
p^ nne grande energie et una eranda 
profundeur;. Tacyt nie pisie ale 
diutem ryje v na stali ryje, Tacue 
Veerit paa, 11 buriue. 

Rycenka, (í. +. f. héroiue, s E 
guerriere, з, f. ob. Вонатевка. (Le 
mot Bunarfhxa, quand il ue siguifie 
рва une hérone de rorusn, veut dire 
plus que Recrsa; BonaTERKA 


в. — autrem. һигїпет éccire a- 


serait une femme qui preudrait des 
villes, gagnerait des palailles, ete. 
Wycrnga, celle qui combaltrait vail- 
lamment). 

RYCARSKI, A, tr, €ouestea, а. 2 g. 
Pologue, 


(a Rome, daus l'ancienne 
dana le royaume des l 
rycerski, ordre équesire, l'ordre dea 
clievsliers, m. les chesaliera, m. pf. 
t złewiek sianu rycerskteso 
komme appartenant a l ordre e 
ire,m,(a Rome)uu chevalier romain, 
(en Pologne; пи genti homme, =, «e 
chevalier, des ebevulrers: ce chera- 
lerie, de la cheralerre 


uu 


Dastoj nc sc 


RYC 


rycerska, stopien, уы? rycerski, 
qualité, f. raug, titre de chevalier, 
Czasy vycerikie, lea tempa de la 
Ustawy rycerskie, 
les reglea de la chevaierie, f. Oby- 
стаје rycerskie, lea тошга de la 
chevalerie, f. Œ=, uui coucerue la 
guerre uu le métier de la guerre; 
guerrier, ière ; mi wire. Jarod ry- 
cerski, usiion guerrière. Сеулу ry- 
cerrkie, expwila guerriers, actiona 
guerrières. Rycerskie trudy. znoje, 
iravaus рцаггїега. Zapañ, ogien ry- 
cerski, eulbousiame, fru guerrier, 
Спога rycerska, la vertu guerrière. 
Cnoty ryeerzkue, las verius, les qua- 
lités d uu guerrier, d uu vrai guer- 
rier. Twarz, postac, pastawu rycer- 
ska, Vair guerrier, (ub. Wogsnr). 
— Nauka rycerska, |w асїепсе ou 
Yari de la guerre, lart militaire, m. 
Szkola rycerska, école militaire, /. 
(o5. Wojsgowr). = dizue d'uu che- 
valier; d'un vrai chevalier, d uu vrai 
aoldat, chevaleresqua, a. Z g. noble, 
a. 2 g. génereux, еше, (ob. Stra- 
єнїтхү). Odwaga rycerska, courage 
chevalereaque, m. bravoure chevsle- 
resque, f, Otwartosc rycerska, frau- 
chise chevalereaque, f. — loc. adv. 
Po RYCIRsKU, eu vrai &uerrier, eu 
vrai chevalier, eu vrai aoliat ; d uue 
mauicre chevalereaque, chevaieres- 
quemenl, 

Вүсвазко, adv. en brave, en vrai 
soldat, eu vrai chevalier, d uoe ma- 
nièro chevalereaque, chevulereaque- 
menl, 

Кускңѕкоѕс, sci, ғ. f. eaprit, ca- 
ractere guerrier, m.— esprit, carac- 
(ега chevaleresque, m. рой!а cheva- 
leresques, m. pl. mauirres chevale- 
reueg, /. pl. — la m»niere cheva- 
leresque (out uue chose set faite). 

RiacgnsTWoO, a, 4. n. chevalerie, л, 
fF. (taug, qualite de chevalier], Pa- 
sowae na rycerstwo, couferer la di- 
guité de abevalerie, (ob. Ricrnz). 
=, chevalerie, s. f. (оао, 
l'ordre, ie corps dis chevaliers i. Cza. 
sy rycerstwa, les tempa de la cheva- 
larie, (ob. Rycensxi, Ricrnz). =, 
l'orire dea chevaliers, m. ordre é- 
queatre, m. uublesse, з. f. к=, coll. 
lea guerriera, m. pl. lee soldata, m. 
pl. les troupes, / pl. ==, la vie mi- 
litaire, la guerre, le métier de la 
guerre. 

RYCERZ, A, s. m. chevalier, s. m. 
— preur chevalier, m, un preux. 
Pasowac Керо na rycerza, armer, 
faire recevoir до 'un cnevalier, cou 
[етет а qu 'un la diguite ae chevale- 
rie, la qualite de chevalier. Rycerz 
bez trwogi: а bez zma:y, chevalier 
aans peur et sana reprocbes, — Bde- 
dui rycerze, lea enevaliers erranta, 
m, pl. du chevalerie errauie, f. =, 
T. poét, guerrier, s. m. 
m. (ob. bonamen). Rycerzefrancuz- 
ey, polscy, angielscy, 
fraucais, polonais, augiais, eic. Дал 
Fucerie, uos guerriera, uus braves аш 
vaillants soldais, uns braves. — Ry- 
сет2ш тоу! ô mon guerrier ! Ò mon 
heros! — Hist, d'Egypte. Kasia 
rucerzy, la caste des guerriers. — 
fig. Rycerz da билгем: v. rycera 
pod wiecha, un pilier de cavare!, 
u estamine, m. un graud buveur, ma 
llyeerz do kobiet v. przy golomalni 
v. gatowainiany, héros dea huu- 
duira. — fig. fam. Rycerz, chevalier 
dela triste figure. 

w Ricnüz, o^. Rrcaza. 

Ricuiky adv. (compar. de Ry- 
снгој, plus tot. plus vile, de meil- 
leure heure. Hychley byt prryszedi 
odemnie v. nizeli ja, il etait тена 
plus tòt que moi. Со ryehley v. jak 
najrychlėj,au plua 101, an plus vite, 
le olus 101 possible, le plua vite pose 
sible, аш{тет Co rychléj, en toula 
hàte, au ploa tòl, aosaitòt, incontis 
nent. == Rych lj nis .., plutòt que... 
ob. асл. 


chevalerie, m. 


héros, z. 


las guerriera 


RYC 


R cutaisnry, compar, de RYcHŁT, : 


yad. 

К зсяға, adv. 1M, vile, prompte- 
теш, (ob. Tëtprol, Za гусАбо, 
trop 181. Juz nie rychdo, 31 п" 
plus tempa, 1] est irop Тата. =, bian- 
lòt, daua peu de tempa, dans реа, 
(ob. W KROTCE, a l'art. Kaärtoi, 
— Rychto przyjdzie 2 viendra-i=il 
bieu101? quand est-ce qu'il viendra ? 
tòl, de boune heure. Rychta 
wstaje, À) ае leve de bonuc heure, 
(ob. Бако, У\став. Wezumit). =, 
с) que, Czekam rychlo przyjdzie, 
rychło mię затоќи, j'aiteuda qu'il 
vienne, quil m appelie. = W nv= 
cuts, foe adr, bieutòt, dana peu de 
tempe, daua peu. 

Becnt, зс, 501, 4. f. qualité ou ca- 
raclere de се qui arrive tòt, vite, de 
bunue beure; promptitude, $, f. båti- 
velé, s. f. ob. WeztsNosc, l'ago~ 
казс. 

DAG IA к, qui viant v. qui ar- 
rive б, de boune heu:e; qui se 
fait ou qui esi fuit vite, de boune 
heure; prompl, omple; hàtif, ive; 
précoce, a. 2 g. lych£e żniwo, une 
recolie v. uue moisaon faite de bonne 
benie; ипе recolle ou ипе moissou hà- 
tive. Rychfy уес=ттеп, orge hàlive, 
orz; «e mars. Rychta zima, uu bi- 
„ес qui arriva tòt, vite, de bonne 
heure, (eb. Wezrsuv). Rychty od- 
jazd, powrot, depart, relour prompt, 
Ryck la odpowiedz reponse pi ompte, 
(ob. Pagoki Macey ). Za ry- 
ehdy, qui veut аташ le temps, avant 
le terme, avaut la антара; premature, 
ée, оф. VAT&nWCLESNY ku ezemu, 
prompt а faire qu'chose ; ош bien : 
qui fait qu chcac valoutiera, qui 
ame a faire qu'chose. Rychly ku 
gniewowi, prompt, colere, qui a 
l'humeur prompte, (ob. Ражи. 
Rychly ku зѓисАзніи, qui ecoute 
voinuliers, оё, Cutrag SxwaPti- 


wr. 

HvycHrOWAaC, OWat, ШЕ, э. Ir, 
Unp.NARYCHTOWAC, WyYRY CHTOWAC, 
co, dresser, redreasee qu'"choae, г 
dre qu'chose droit, donner uua p 
lion оп uue direction couveuable 
qu 'cbose; touruer, diriger qu' ch 
droil vers le. but ; г tablier ou rétabl 
Ја symetrie de gu chose. == lunete, 
d:iafa, braquer, pointer une lunelle, 
des снития. 

RicitrowawiE , 
WynYcHTOWANIE, д, z. m action da 
dresser, de douner ише direction con- 
veuable, de dirizer dioit vars la 
but, eic. oh, Rycnrowac. =, action 
de braquer, de pointer, /, braqua- 
meut, з, m. poinlage, у. m. 

RYCHTOWNIR, a, £. m. poiuteur, 
2. m. (celui qui pointe la cauou). 

Recurrk, adv, Jam. justemant, 
erzaclemeul, preciaemeut, — «n ré- 
pondant : 
c'est juste, c'est calu mème. — ob. 
Wunn, 

Ryce, a, s. m. action de foniller 
(la terra), de bêcher; аспар da gra- 
ver, E art de graver, m. (oó. Ry- 
тотам, Ryrowsicwo), action de 
graver, de Lbmriuer, de ciseler, f. 
(05. Raps). 

Алама, Y, >. f. gravure, s. f. ed 
pari. gravure 'sur cuivre), f. ea- 
lampe, s. f. luille-douce, se f. plan- 
che, z. Rycina na drzewte, es- 
lampe еа taille de bois, / Dziedo 
z rycinami, nuyrage avec dea gra- 
vures ou dea estainpes, oroe de gra- 
vues. 

Күт A, E, qui beugle, qui 
mugit, dat bruit, qui rugit; taugis- 
aant, aule; rugissant, aule; (de lo- 
Чез fois, de 1а шег), 
ant, aute; (du ca- 


justemeu!, preeisement ; 


rage, des veu 
qui groude; n 
non) qui groude. 

Ryczałt et anoienn. Rrczimr, U, 
s. m. droit d exiger poar euaque Jour 
de retard le douhle de 1 iutérét, m. 
— prél à cuudiliun, de la pat de ce- 


NARYCHTOWANIK, ` 
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lui qui emprnnie, de sa reeonn»tire 
débiteur du double de la somme ете 
pruulee s'il ne la :embourse раа au 
bout da l'annee, du tripla de Ја 
somme primitive a l'expiration de la 
mrcoude annee et aina: de suite. Z, 
iulezdt, 2. m. inus. ob. PROCENT. — 
Ág. gros béuefice, m, шашга, a. f. 
Ziemia z rycaaltem wraca ziarno, 
la terre rend атас usure v. au ceu- 
luple le griu qn nu lui counfe. =, 
loinlite, 5. f. masse, s. f, — partie. 
а l'Ins;rameu! ; Byczae Try, en bloc, 
eu grus, eu таме, eu totalite. Kupic, 
zakupic ryczaltem, acheter eu bloe. 
Кирошас тусга ет , scheier en 
gros. Sprzedać, sprzedawać ryczałt- 
tem, vendre eu bloc, eu gros, ob. 
Huart. 

Rycritrawo, adv. 
gros, ob. RYCZAŁT. 

fivczatTOwy, A, т, qu'on fait em 
bioc, eu gros, Przedaz ryczaltowa, 
vente eu bloc, vente eu groa, /. 

Beete, at. Y, 9. indir, imp.cant. 
et freg. Какмас, At, inslant. déf. 
(de taureau, du Беи, de la vache , 
beugler v. meugler, mugir, pousser 
dea beaglameute, des iugisseinents ; 
beugler, mugir, pouseer uu heugle- 
meul, un mugissemeut. — (del àno), 
braire; (du lion) rugir, pousser das 
rogisaemenia, un rugissemeut; (дев 
veuta, dea Qots, de la mer) magir; 
(du canou) grooder. — fig. fam. 
(d'uu homme), pleurer comme un 
veau, beugler. — fig. Ryctee, ryk- 
mac Jak lew, rugir coume wn lion, 
rogir de colère, rugir, — fe. fam. 
(d un homme qui erie a 'no-téte, qui 
parle trée-haut, beaucoup et mal а 
propos), brailler, braire; 9 un acleur 
qui reud ва voix trop bruyaute) mu- 
gir; (dun mauvais chanteur) brail- 
ler, braire, heugler, o». Bop, 
Daztc sig, Wc. 

А усуғмік, a, 4. т. aclion de beu- 
gler, de meugler, de mugir, f. bew- 
Blemeut, 2. m. meuglemeut, з. т, 
mugissement, z, m. (parex. byka, 
wa faurezu). aclion de braire, 
braimeut, z. m. (par ex. ode, da 
lue). action de гидїг, rug 
mest, e, m. (lwa, du lioo). — ob. 
Как. 

Кури, pta, 2. m. béche, s. f. 
lonenet, s. m Rydlem kapat, ra- 
muer, labourer avee la ée be, bêcher. 
Rudel grabarski, la b?che du fos- 
vier, de 15: Ag. Rydel, la mort. 
Madzenstwo sam rydel rozcinac 
p°winten, la mort seule devraildis- 
suunre le mariage; а |a mort seula 
davrait èira reserve le droit de dis- 
suudre le mariage. Jedno rydel a 


en bloc, em 


parer. (Cet emploi figure 
Күз, тка, f. m. peli 
f. déplantore, s. m. 
BRrowaw, à w, U, s. m. 
(couvarte), f. coche, s. m.— ce seua 
a vieilli; aujourd'hui, dama le style 
dere : char, z. m. Rydwan £afo- 
Any, char da deuil, char funebre. 
Rydwan Feha v. 1fonecrny, ryd- 
wan mierieezny, le char du soleil, 
de ia laua. Rydwan PB 'enery, le char 
de Vau. Oreórmy, guwiaidzity 
rydwan kiiezyca, le char argeute, 
€ioilé de Ја luue. Ciemny, czarny. 
туйшап nocy, le char sombra, noir 
de la Nuit. Rydwun zwycrezki ү 
liyumfalny, le char viciorieux , 
trieimpral z. de Iriomphe. Stadi na 
rydwanie, i| manta sur sou char. 
H jezdzac do miasta na ry f wanie, 
eutrer dans la ville porte sur eng 
char. — Rydwan zwyciezhwea, sda= 
wy, for uny, le ehar de la vietoira, 
de 1а glaire, de la fortune. $2/1 d: za- 
cy za pydwanem zwycięzcy, ils su 
vaieut en tremblaut le char du vain- 
queur. Aleremder wprzagt саба A- 
eya do swego rydwanu, Alexandra 
tua l Аме euliere а son char, 


voiture 
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ob. Wáz. — au théátre : Rydwan, 
char de gloire, m. 

Bypz, a, 4. т. Bot. agaric deli- 
cieux, m. — fig. Lepizy туй: niż 
nic, prov. lonjours piche qai en 
prend ип; on теа! est toanjnurs qa” 
chore. Czerwony Jak rydz, il a le 
visage оп le teiat vermeil. Wyglada 
Jak rydz, il! а lair tres-hien por- 
vaut, Tair de se porter à merveiile, 
ае jonir d'une santé parfaite; ila un 
visage resploodissamt da sante, Zdrow 
Jak rydz, il se porte a merveille, il 
jonit d une esnté parfaite, Dziad Jak 
rydz. le vieillard a l'air de se porter 
a merveille, a le visage resplendis- 
«aut de sante, jonit d une sauté par- 
fare 

Rypzawy, RYDZOWaTY, à, Е, ti- 
rant айг le rouge, anr le roos; roo- 
gràtre, а. 2 g. rousàtre, а. 2 g 

Ryozonnovr, оё. Runonngopy, Ru- 
$OBRODY. 

Курту, à, Е, гоах, oome. об. Ru- 
nv, Rusv.—, ronge, jaunitre; janne 
tirant sor le rouge, fanve, a. 2 g. 

RYFA, Y, 7.7. об, Be, =s. m. 
Ze, . grand nigaud, m. groa balourd,m. 

Кутка, т, s.f. o^. RÉFKa. 

Brei, т, s. fe Mus. portée, z. Z. 
(les cinq lignes sur lesquelles on pose 
les notes). =, Imprim. blanc, s. m. 
espace, s. f. ==, oh. Ryza. 

Rysa, т, s. f. Géogr. Riga. 

ByGatowy, par corrapt. pour Вк 
GAŁOWY, v. €. d. 

Beet, Gta, z. m. barre (mobile, 
qui sert à fermer), f. (ob. Zasuwi\: 
verron, у. m. targelte , s. / fran 
(d'une porte-cochére), m.—.Serrur. 
pêne, s. m. — Na rygiel zamykaz, 
zamknaé, pousser le verrou, melire 
la barre; barrer; (ermer au péne 
Drzwi na rygiel zamknar, barrer 
une porte; verroniller nne porte, ой. 
ZiRYGLOWAC. 

Rrcowac, ОМАР, Op, n. tr. imp. 
Ponycowac, a£, papier, régler da 
papier, o0. Lang, =, Contur, 
fautiler, o5. FaAsrRvGOWAC, 

lyauwantr, lORTGOWANIE. A, я. 
n. (papieru), Vaction de régler (da 
papier), f. réglage, z. m. =Œ, action 
sle faufiler, f. (aufilure, s. f. ob. Fa- 
$IRYGQWANIE. 

Rvaowasy, PomvGowanv, A, 
(du papier, d'un cahier de m 
que, etc.), réglé, de, —, fantilé, ce. 

Rycski, A, 1E, de Riga. 

Bou, a, ғ. m. et fam. RYJAK. А, 
s.m. bontoir (du cochon, du sanglier, 
de la Іапре), z. m.groin (da cochon), 
4. m. rompe (da tapir) s. ob. Tar- 
ва. ob. RY rg. — par mépris du vi- 
sage de l'homme: groin, z. m. mu- 
mean, z. m. 

Й тзғк, кА, s. т. (d'on jeune co- 
chon, d nn cochon de loit), petit 
groin, m, — (dea insectes), trompe, 
s f. proboseide, s. f. ob. Рүвтсткһ, 
Ѕиосиғк. =, Zool. porle-bec, s. 
m. 


RysoOwaTY, a, F. proboscide, ée. 

Бүлү, a, F, de boutoir, de groin. 
==. aui ser! a bêcher. 

Bungert, a, F, qui a la forme 
d un boutoir. 

Күк, 0, s. m. beuclement, s. т 
murissemeni, 2. m. brniment, у. m. 
rogissement. Ryk Än ke, le hengle- 
meut, le mugissement da їапгели, 
d an tauread. Ryk asta, le brniment 
de 1 Апе. Ryk iwa, ryk lwi, le ra- 
gissement da lion, d'un lion. — Ry k 
dziat, epizow, le hruit de l'artil- 
lerie, du canon, (об. tux. Ryk bu- 
riy. le mugissemeni, le grondement, 
le ragissement де la tempête. — fg. 
fam. (dun clan'eur qui excede le 
volume de ва voix), braillement, s. 
m. heuglement, z, m. — fam. Ryk, 
v, pl. Bet, des pleurs, des eris. 

Күкү, А, x (du canon, de la 
mer, е!с.\. groudant, ante, — (d'une 
personne), qui aime a brailler, brail- 


lard, arde. 


RYM 


Y. z. m. un romand, on 
un homma bêle et gros- 


Ryrrc, ica, s. m. hario, s. m. 
poinçon, z. m. ciselet, s. m. Biegty 
та rylec, il manie bien le borin, 
c'est un hon burin.—Ág. Rylec Ta- 
eyta, Monteskiusza, le borin de 
Tacite, de Montesquieu. — Hylec 
historyi, le borin de Ì histoire. — 
Antiqu. Rylec (do pisania), myle, 
4. m. 

Rym, onomat. ob. Rus. 

Ryu, 0, z. m. rime, s.f. Dla ry- 
mu, ponr la rime. Do rymu, pour 
rimer. To nie do rymu, ce mot ne 
rime pas avec celui-la, сея deux mots 
ne riment pas ensemble, cela ne rime 
pas, il n'y а pas de rime, ob. Kow- 
CÓWKA. par ext. vers, z. m. Ry- 
ту pisac, faire des vera. Ry wem 
co opisac, vimer qu''chose, тегаї Ber 
am chose, menre qu''chose en vers. 
Rymem co opiewac, chonter qu 
chose en vers, Podle rymy pisat, 
faire de vers, rimailler, 
Rym jega gładki, son vers eat aiai, 
ob. Winsz, — Rymy Kochanow- 
kiego, les vers, les poésies de Ko- 
cbanowsli. —, fig. W тут komu 
trafic, satisfaire, contenter qu'un. 
Trudno każdemu w тут trafit. A 
est difficile de contenter tout le monde, 
on ne peut contenter toat le moude. 
Are ш тут poszło, cela a mal tonr- 
ué, cela a mal rénssi, eela n'a pas 
réussi, 

Bra, v, z. f. ob. Karan. 

Ћумлвсдамка, 1, 4. f. ВПе d'an 
ceinturier, d'un sellier, € 

RAMABCZYK, А, 4. m. garcon cein- 
turier, m. garcon sellier, m. (ob. 
Sionta nczvx ). 

RvwaRKa, т, s. f. femme d'un 
ceinturier f. selliere, s. f. (05. Sia- 
DLAKEA). ==, fam. metier de ceintu- 
rier, de sellier, m. Bawa się ry 
murka, faire le métier de ceinturier, 
de sellier, oh. RYMARsrwo. 

WyMABSK!, А, 1E, de Geint, ier, de 
sellier, (ob. Siontanski). Jefa ry- 
marska, qarrelet, s. т. — Ry»ar- 
shi syn, fila d'un cein'nrier,d'un sel- 
lier, т. Rymarska rohota, Aravail 
du ceinturler, du sellier, m. ouvrage 
de sellerie, m. 

RymansTwa, A, 4. n. métier ou arl 
du cein'urier, m. art da sellier, m. 
sellerie, s. f. (ces deax métiers sont 
ordinairement exercés, en Pologne, 
par la mème personne), o5, SiaptAR- 
srwo. 

BYWARZ, А, /. m mallre ceintn- 
rier, m. ceiuturier, 7. m. aellier. у. 
m. ob. Sint Anz, 

Bvainz, А, #.m. rimaillear, z. m. 
— il ne se dit qu'en plaisanterie, 

\үмова!‚ A, ғ. m. faiseur de vera, 
m. rimeur, ғ. m. poetereau, s. m. 

RYMORAINY, A, F, de faiseur de 
тетя =, qui rimaille, qui fait de 
mansais vers. y mobajne zgraja, 
la foule des rimailleurs. 

Bragopzg, A, s. т. faisear de 
vers, m. rimeur, 4. m. 

Кумари, A, s.m. ob. Rvunrwonca. 

Raworisansrwo, RysoriSTYO, А, 
s. n. ob, Rvuorwonsrwo, 

ВЋүмиріѕкі, A, IF. ob. RYMOTWOR- 
сїт. 

Ryworzopr, A. Е, дої fait des vers; 
qui inspire des vers, qui fait couler le 
vers, poétique, a. 2 р. Zar э. ортеп 
rymepíody, le feu poetique. Ta- 
lent ry maptodu, Je taleut dea vers, 
le taleni poétique. 

Вүмптрї!отү, A, F. qui fait dea vers. 

Hrworwogca, Y, s. m. poète, s. 
m. oh. Porra, Wiurszcz. (Rvwo- 
Tworca est partic. un terme de lit- 
erat. et de rhétor. par ex. O ry- 
motworilwie L rymotworcach, de 
la po^sie et des poèlea). 

Rvuorwosczv, a, к, T. de Lit. 
poétique, a. 2 g. Sztuka rymotwor- 


manvais 


RYN 
eza, lart poctique, larl da pošte, 
m. Talent rymatworery, Valent poc- 
tique, m. 

HyworwonwY, a, F, qui fait des 
i qui fait le vers. 

RvmoTWORSK!, A, 1E, de poète, 
d un poete. 

Ryworwonsrwo, a, 2. n. l'art do 
poete, l'art des vera, m. poésie, +. f. 

Rrwowaé, out, ШЕ, w. fair, 
rimer (employer des rimes bonnes ou 
mauvaises). Dobrze. żle rymuje, il 
rime hien, il rime mal. =, rimer, 
faire des vers. Zawize rymuje, il 
na fait que rimer. Ca robi? rymu- 
Je. que fait-il? il fait des vers, (02. 
M iraszowac).= (des mo'a). Rymo- 
wae z sobq, rimer. Te dwa wyra y 
nie rymuja 2 soha, ce mot ne rime 
pas avec celui-la, avec cet aotre. =, 
fig. (d'ane chose), Rymeuae do eze- 
£0. v. pron. Ry тоша sie do car- 
£o. oller à qu'chose, cadrer avec 
qu"ehose, aller оп cadrer ou rimer 
ensemble. — v. ge, Rvwowac e! déi 
ZRYMOWAC, ca, rimer, versifier qa” 
chose; mettre on décrire оп raconter 
qu''chose en vers. 

Rywowawir, A, 4. m. aetion de ri- 
mer, de faire des vers, Caty czas na 
rymowanie obraca, na rymowaniu 
trawt, il passe tout son temps a ri- 
mer, =, maniere de rimer, f. rimes, 
s.f pl. maniere de loarner les vers, 
f. versification, s. £. Koszlawe jego 
rymowanie, ses rimea boileusen, ob, 
M IEBSZOWANIE. =, fig. convennnce, 
а. f. rapport, 4. m. conformité, з. f. 
accord, s. т. 

RyMOWANY, à, F, rimé, ée; versi- 
fié, ёе, To nie wiersze, ale proza 
fymowana, ce ne sont pas des vers, 
c'est de la prose rimée, = еі Zny- 
MOWANY, rimé, versifié, mia en vers. 

Rywowwir, adv.congrímept, d'une 
maniére convenable, convenablement, 
ob, SxxzínNIE, SZYKOWNIE, Sroso- 
ent, PRzYTharNiE. 

HRYNOWNIK, A, 4. m. rimeur, $. m. 

RyxowNOSC, sci s. / congraité, 
4. f. convenanee, s. f. rapport, s, m, 
conformité, s. f. ob. Zcopnosc, Sro- 
SOWNOSC, SxeapNosc. 

RyuowNY, a, Е, congro, ue: eon- 
venable, а. 2 g. — (de deux oa pla- 
sieur choses), qui vont bien, qni 
cadre, qui riment ensemble, оё, 
Zconsv, Srosownv, Skzapvy, Szy- 
KOWNY. ==, vimé, ée, об. Ryyowr. 

Wywowv, A, к, de Ја rime, qui a 
rapport à la rime. — (des vers), à 
rimes, qui ont dea rimea, qui riment, 
rimes. L Polakow за wierrze ry- 
mowe i nierymowe, les Polonais ont 
des vers qui riment, et des vers 
blanra. 

Rruoztoty, ob. ZŁoronvur. 

Ryna, ob. Rynna. 

Вүнкс?кл, 1, 4. f. (dim. de Ryy- 
XA], petite poêle, f. po?lon, л, m. 

Ryner, NRU, s. m. place de ville, 
f. place puhlique, f. — parte. mar- 
ché, s, m. Kupié со na rynku, n- 
cheter qu'chose an тагеһе. Sprze- 
daja to na rynku, ой vend cala an 
marché, (ob. Tancowisko, Ta ac) 
— Obwodywaé co na rynku, crier 
nn chose aur la place pabligue, ze 
fg. publier nne chose a son de 

rumpe, = Jak 
w rynku, il y a dana cetle еһатһге 
ou daus ce te salle па 4дапасе'!е mai- 
зоп des courants d'air mortels ; [е 
veut ou la lise y pénelre a {готега 
les eraisees ou les fenétres qui fer- 
ment mal, a iravera les poriea dis- 
jointee, lea ais diajointa; le vent ou la 
bise y souffle comme en plein champ. 

RymconT, 4 v. U, ә. m. sangle, л. 
f. ch. Ротвус. 

RrscRag, ú, s. m. hausse-col, e 
m. Oficerowie od piechoty nosia 
ryngrafy, lea o[ñciera d'infanteria 
portent des hauase-co!, 

Ryncmar, a, s. m, Rhinprave, #, 
m. com'e du Rhin. 


ve 


Matr dwiszeze 


RYS 


xç N z. f. (dim. de Ryne 
RA), petite goutliére, f. rigole, e, f. 

RYNIFNKOWaTY, A, E, Zool. ei 
Bot. caunliculé, ёе; cannele, ee. — 
ob. L«skowaTY, ZEonkowaTy. 

Weska, t, а. Z. pole, s. f. (part. 
eu terre), ob. Тасікі.. 

Rynkowy, a, m, dela place po- 
blique; du marché. 

Benn, v, 4. f. rigole, 4. f. part. 
gonttière, у. f, eheuenn, z. m. поц- 
lat, s.m. goot, s. т. Табе z de- 
4zezu pod rynne, prs. fig. tomher 
d'un étal fàcheun dana uu pira, tow- 
ber da la poèie dana le fen, 

Rynocenos, a, z. m. об, Noso 
irc. 

Risk, ob. Rissi. ` 

RysszTOK, А v. . m. eondait 
(d'ena), s. m. ca de pierre (qui 
sert d'égout), m. évier, z. m. гша- 
wan (derue), z. m Rynsziok nie- 
dosyc jest pochyly w. schodzisty, 
ou n a pas douue assez da pente ац 
ruisseau. Mpasi w ryncrtok, wy- 
wrocic 116 w rynsztok, lomber dana 
le гпзаевп. Hala się po rynszto- 
kach (d'un ivrogne), oo le ramasse 
v. 11 ве fait rumanaer dans. lea rais- 
seant; et fig. (d'un débauche, d'un 
homme dont la conduile eat banieuse), 
il vit, il eroupit, il ee traine dans la 
fange. Krew ryniztokami plynie, 
le sang ruisselle dana lea гиев; des 
ruisseaux de sang coulent Паца len 
rues. 2 rynsztoku co wziqé, rumas- 
ser qu'ehose dana le rniasean ; re- 
dire, répéter, rapporter une ebore 
qui tralue daus le ruisseau. 

Rwwszrokowv, a, к, de l'évier, 
du roimean. Kamienie rynsztoko- 
we, les. dalles des ruisseaux. JV oda 
rynsziokowa, Venu du ruiasean e. 
das rnisacaux. — Kolor rynsztoko- 
wy, couleur boue de Paris. ¿n gé- 
mer. couleur pen aalimante; ра” 
er. couleur grise, coulear feuille 
moria, eic, =, fig. ordurier, iere. 

WRyNszTUNFN, lASZTUNPK, NKU, 2. 
m. objets ov. eleta d equipement, m. 
pl. attirail, s. m. appareil, s. m.— 
part. armes, s. f. pl. armnre, s. f. 
Rynsitunek wojenny, atürail de 
guerre, équipage de guerte, m. 

NwvwszruvKOWwY, | RvszrTUNKOWY, 
A, E, Qui a rapport, qui appartient 
aux objeta d'équipement, aux armes, 
а l'attiruil on a l'équipage de guerre. 
— subsi. Rynsziunkowy, gardien 
d'un arsenal, m. directeur du mate- 
riel d'artillerie, m. 

RrraC, aè, 1к, w. intr. pop. cou- 
rir vite, joner des jambes. Patrz, 
Jak rypie, voyez, comme il jone des 
jambes. Вурау Jasiu, турау, coors, 
Jeaunot, cours vite, = пя e26m, par 
er. na skrzypcach, o£. Rzkrotic, 
RasaC, = esém, par ex. drzwiami, 
oh. Sknzvrac et abs, 
baiser (jonir d'ane femme). 

Ryranig, A. s. n. action da courir 
vile, de joner des jambes. == ла 
етет, ob. Bä 
S&Rz1PANIE. =. sclion de baiser. 

Rys, v, 2z.m. irail (de plume оп 
de erayon), з. m, ob. Росс, KRES- 
ка. — Pierwsze ruay, les p'emiers 
ita, lea liueamaula, le contour, m. 

аавв / =. irait, z. m. 
теш, 4. m.flosy twarzy, lea traits, 
les lioéamenia du visage. Prekne 
ma rysy, il a de beaox (raile Z rv- 
saw тигеіпіе do оруса podobny, у. 
ma rysy twarzy ojcowskie, swojra 
Eo ojca, ila lea traita da sou pere. 
fig. Rys charakteru, trait da carse- 
tere. = v. Pierwszy rys, trait, s. 
m. plan, z. m. projet, z. m. (fait au 
cra et a la hâte), ob. Nanas. 
fig. tica generale, f. ah. Zanvys. 
ег Krotki rys, expos sommaire, m. 
арегса general, m. apercu, s. m. — 
commaire, з. m, abréte, z. m. pré- 
tis, 4 m. Krotkt ryz kistoryi sta- 
roigtnéj, hutoryi srednich wis- 
| Кош, Autoen nowežytnéj, précis 


=, v. “r. 


= czém, ab. 


Luéa- 


| 
| 
| 
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d'histoire a ne, 
moyeu ige, d'hiataire moderne. 

Rys, Sia, s. m. Zool. Iyus, ғ. m. 
(ob. Osrmowipz); serval, z, m. cba 
рагар 2. m. =, anc. panthère, s. 
léopard, z, sn. ob. PawrrRa, Law- 
PART. — pru. Rys ze pia nie Бейге, 
оп oe saurait laira d un hibou nu e- 
pervier. —, fg. uu homme féroce, 
un hamma brulal, m. 

Rasa, Y, z. f. erevasse, я. f. lé- 
tarda, z. f. Геше, s, f. ab. Szczaui- 
мл. =, felure, s. f. Zrobié ryse na 
czém, par ех. na talerzu, na zwier- 
сіе е, fler qu''chose, uue assiette, 
une glace. =, balafre, s. f, ob. KRR- 
sa. 

Rysawy, ob, Rusv, Ropy. 

Rrsc, sCh z. /. trot, 2. m. graud 
trot, m. ob. Kus. 

Risi, та, те, da lynx, de serval, de 
chat-pard. ==, de pantbere, de léo- 
pard. — Rysia skora, peau de Jens, 
ne elat-pazd, ou bien: peau da léo- 
pard, f. Rysie futro, rysia szuba, 
pelisse de peaax de leopard, (ob, 
Г.лмрявсі). Rysi kotpak, houuet an 
peau de lyor оп eu peau de leopard, 

Rysica, v, s. f. 1а famella du lyux, 
da serval, da ehat-pard, f. 

R sir, 10чу, s. m. pl. de Rys, v. 
c. d. =, pelisse de peaux de lyux ou 
d- peaux de leopardr, /. 

Deag, ECIA, s. я. le petit da Jens, 
du serval, du chat-pard, m. 

Rysowac, OWiè, Out, v. abs. 
dessinar. Ryrowat z natury, demi- 
шег d apréa natare, Rysowac z gto- 
wey, dessiner de fantaisie. Dobrze 
rysuje, il dessine bien. S mialo, puo- 
prawmie rysowac, desainer bardi- 
meat, correetement ; avoir Le dessin 
hardi, correet, Biegle rysewac, dea- 
siner babilemect, ¿tre un babile dea- 
siuateur. Doskonale rysować, deani- 
ner parfaitement, exseller dans le des- 
кїз, âtre по graud dessinateur. — U- 
ery sg rysować, apprendre le des- 
siu, ÜUczyé rysować, montrer, ensei- 
gner le dessiu. Ümieé rysowac, aa- 
voir, posséder la dessin; aavoir dea- 
einer; ёге dessinateur. =, w. £r. ira- 
cer au crayon, dessiucr, £o, par er, 
krajobraz, kwiat, glowe, desnuer 
(être a dessiner) uu риувара, une 
Pear, une táte, ob. les formes déf. 
Opatsowac, Nanisowac, Wywvao- 
wac. — autrem. Rysowac co, drea- 
siner (hahituellemeut) og cho 
livrer a uu geure de dessiu, faira qu” 
«Вова. = avee le déf. Ponvsowac, 
Z,RYSOWAC, crevasser, lézarder, fêler, 
faire сгетанвег, —, v. pr. Ктѕотас 
мк, ZRTSOWAC at, se crevaueer, sa 
lézarder, ae filer, ob. Ponysowac 
ыр. 

Rysowanie, a.s. n. aclion de des- 
mioar,./ desain, s. m. ob. точек. 

RiAsSOWa NY, a, E, deminé, ee; fait 
au сгауап. 

Rysowniczv, A, x, dede 

Rrsowwig, A, s. m. dass K 
e. m. Віербу rysownik, babile der- 
natenr, JN yborny, doskomatu ry- 
sewnik, excellent deaniuateur, Fiel- 
ki rysownik, grand deine les. 

Brenn, NKU, 2. m. dessin, s. m. 
(déliueation et contonr des figures 
d'un tablaau). Ry unek £miaty, po- 
prawny, dokladny, doskonaly, des- 
aiu hardi, correet, exact, parfait, — 
desio (representation d'objels uatu- 
rea oa artificiela [aite au crayon). 
Piehny rusunek, przesliczne ry- 
sunki, un beau deasio, da maguli- 
ques dassina. Album z ryrunkemi, 
ua album rempli de dessius, Rysunki 
Rafaela, Michala Aniola, i t. d., 
les dessins de Raphael, de Michel- 
Ange, gie, —, pl. Къѕимкт, art de 
daminer, m. dessin, 2. m. 


d'histoire da 


Nauka 
rysunków, le demiu. Nauezyerel 
ryiunkou, maitre da dessin 
Szkola rysunkow, école da damin, 
f. Lekcya v. рп1гїпа ryiunkom, 
lecou de dessin, Z. 


RYZ 


RYSUNKOWY, À, £, dp dessin ; de 
dessiu. 

Күт, 0, 2. m. gravure, s. f. ob. 
Mispzionvt, Daztwoavr. 

Ber, 0, 4. m. rit y. rite, t. m. 
9b. Овна док, 

Bern, u, 1 m. rhythme, s. т. 
сайецсе, +. f. —, тега, z. m. pl. Ry- 
TMY, rimas, f. pl. vera, m. pl. poć- 
sica, f. pl. ob. Кам. 

Ryrwiczuis, adv, ац point. de vue 
da rbytbme; selon les lois du rhythme; 
d'nne mauiere rbythmique, cadencee. 

RyrMiczwosC, sci, у. f. rhyihme, 
4. m. lea lois du rhythme, f. caractere 
rbytbmique, m. nature rhytimique, 
f. (de qu "chose). 

Beraecnr, A, F, rhythmique, a. 
2 g. quia da rhythme, où il y a du 
rhythme, bien cadence, ee. 

Ryrowac, owak, Ug, v. ir. et 
abs. graver. Rytowaé na drzewie, 
па stali, na miedzi, graver sur boia, 
anr acier, виг euivre. 

Ryrowamit, 4, s. n. actian de 
graver, f. art de graver, m. gravure, 
Toy 

RITOWANY, д, F, gravé, ee. 

BYTOWNICTWO, А, f. n. lart do 
graveur, m. la profemion da gra- 
veur, f. 

Вттоз/нстү, 4, Е, de graveur. 

Rirowwk, a, л. m. 


graveur, 
4. m. 

Bernar, Y, s. f. tableau, s. т. 
porirait, 2. m. — il a vieilli, o5. O- 
BRAZ. 

ҶутоАё, U, 4. m. ritual, я. m. 

- Benn, д, K, gravé, ce. — ciselé, 
$a. 


Breit, a 2. m. rival, z. m. (con- 
eurreut ep amonr), ob. Srózzawa- 
DNIK. 

Rywarka, 1, л. E rivale, л, f. 
(eoncurreute eu amour). 

Rywatizacta, су, s. f. rivalité, 
4. f. 

RvwatizzowaC, ОМА, ШЕ, v. 
intr, z kim, rivaliner avec qu "un, 
rivaliser qu'un. Rywaítzowae z so- 
ba, irae. 

RYWALIZOWANIE, A, 5. n. 
de rivaliser, f. — rivalité, л. 

T wusa, v, s. f. espece de viu du 
pays des Grisona. 

Bei, a, s. m. un homme roux, m. 
rousseBu, д, m. 

RYZ, 0, s.m. гіз, 2. m. Zgoto- 
шас ryžu, faire du riz, faire coire 
du riz. 

Ryza, v, ғ. f. papieru, гате, s. 
fF. de papier (24 mains ou 480 feuil- 
les Че papier), — Poéryzy papie- 
ти, demi-rame de papier, 

Ryza, Y, z. f. hou ordre, m. dis- 
cinline nevére, f. ryzie kogo trzy- 
mat, teuir qu'un srvéremeut, (ob. 
Кнбгко!. Dawna туге przywrocire, 
rétablir !aucienue diacipliue, (оё. 
KanNosc). 

Brza, v, 2 f. cbasuhla, з. f. or- 
uemena, 4. m. pl. (d uu prdtre 
grec). 

RYzANUM a, s. m. (pl. Reza nir, 
anj, eilnyeu de Riga, homme natif da 
Riga, habitant de Riga, m. 

Reiter, a, к, de riz. Maka ry- 
fana, farmo de riz. Chleb ryZanv, 
pain de lariue de riz, раш de riz, 
т. ob. Котт. 

Втд06с, sci, z. f. qnalita de ев 
qui est roux, f. rousseur, z. f. cou- 
leur rousse, f. (par ex. wlosow, dea 
cheveux, du poil). 

Ryzowiskn. д, ғ. п. ehamy (semé) 
де riz, m. riziere, ¿ f. 

Rxzawy, л, E, de riz. Stoma ry- 
zowa, paille de riz, f. Kapelusz ry- 
ошу, chapaan de paille, m. 

Hyzv, A, E, roux, ouse; rousseau, 
ad 

RvzA KO, s. n. (il n'a qoe le Gén. 
Ryzyka ; d autrea le foni lunjours 
indéclinabla), risque, s. m. Na wta- 
{пе ruzyko, a nes riaques et périls. 
S$tawic со y zrobic co na тузу ko, 


action 
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risquer qu''ehone, riaguer la paquet, 
tenier la fortuna. To wielkie ryzy- 
ko, € eat beaucoup risquer, c'est trop 
tisquer. 

RYzvxOWaC, OWab, UJE, v, £r. 
imp. ZARYZYKOWAC, at, déf. inst. 
risquer, hasarder. Ё szystho zary- 
zykowauc, riquer le tout ponr le 
tunt. 

Rrzvxowawik , ZiBYZYKOWANIE, 
A, 4, m. action de riquer, de basar- 
der. Do ryzykowania v. do zary- 
zykowania, dp on peut risquer, ba- 
sarder; risquable, я. 2 g. 

RuzvxOWNv, a, E, où ilyada 
rixqne; hasardeuz, euse; périleax, 
возе. 

Ra, v, 4. f. hennissemant, з. 71. 

Rzacv, a, Е, heunissaut, anle; 
: Race ko- 
nie, des chevaux heuuissanta. Kante 
rZqce niecierpliwie, des chevaux 
FERRETUR UP S 

Кодо и. Како, xou, s. m. ligne, 
1. f. тапрёе, s. f. rang, z. m. lile, s. 
f eufilade, s. /. suile, s. f. série, a. 
f. amccemaiau, z. f. Дей ludzi, drzew, 
kolumn, op raug d hommes, d arbres, 
de colonues. Rzed zebow, raugéc da 
deuis. Rzed powozow, la Gla des 
voitures, Jeden rzed pokoi, une en- 
flade de ehambrea. Rzed wypadkow, 
mne aule, ипе а rie, unc. succession 
d'événemenla, (ob. SZEREG, Nasrir- 
sTWO,. Hzedem, rougca, alignés; sur 
ай raug, aur une mine ligue, fize- 
damı, par rauga; par files; par ве. 
rien. Joé rzędem, wurclar aligues, 
marcher aor un senl raug. Jee rze- 
dem jeden za drugim v. jedni za 
drugimi, aller a la file, file par ùle. 
Stas ш pierwszym rzędzie, êlre uu 
premier rang, en premiére ligue. 
Ustawiċ vzedem v. w rzęd, rzeda- 
m.i V. ш ттеу, ranger, aliguer; met- 
tre an ligue, еп rangu, Ustawie we 
dwa rzędy, mettra on disponer виг 
denx rauga, (ub. Saenec) Stac 
w rownym y. w jednym о. w ёутга 
samym rzędzie, fig. ёте, marcher 
sur la mème ligue. Rzedami drze- 
wa sadzıc, planler des arbres sur 
plusieura ligues, aur plusieurs raugs. 
=, dri. ligne, raugée, série de 
cuifrea, f. =, rangée de cases v. de 
earrés v. de carreaux (aur un damier 
ou qu eebiquier). =, ёп Hist, nat. 
ordea, z. zm. Krolestwa dziela się 
na gromady, gromady па ттеу, 
rzędy na rodzaje, rodzaje na ga- 
tunki, les regnea. sa subdiviseut an 
classes, lea cl a eu ordres, les ur- 
drea en penras, les genres au espèces, 
== (na konia), équipage d'un cheval 
Ча saile, m. baruait, z. m. Larpache- 
menl, 1. т. Krolowa siedziata y. 
jechała па dadnéj klaczy, z rze- 
dem 1zadzonym droguemi kamie- 
niami, la raiva montait une joiie ha- 
quenca, ац bharuaia enrichi de pier- 
тегїез. Kod z rzedem, un cheval 
һагиаспё. — pry. fig. Jesli tu zro- 
bisz, tego dokazesz, dam ci konia 
z rzędem, ai vons la fai ai vous 
eu venez а bout, demandar-moi lont 
ce que voos yondrez, је n'aurai rien 
a vous refuser; autrem. jo vous асбе 
de le faire, d en venir a bout. 

RZAD, ADU, s. m. Ordre, s. m. 
(ob. Lan, PonzADzE, voyez l'oppoar: 
NIERZAD), par ezéems. regla poor 
maintenir l'ordre, /. direetian, s. f. 
coudaila, у. f. gouvernement, 4. m. 
partie la diraetion, la conduite dea 
affaires ; la couduite ов le gouverne- 
теці д пие maison, gouvernemeut do~ 
westique, mecuage, a.m. Dobrre rzad 
prowadzic, gouveruar bien la mai- 
aun y. аз maison. Lepszy rząd za- 
prowadzic w domu, réformer le 
gouvernement d'una maison; iutro- 
duire d'imporlaples &maliorationa daus 
le gouveruemeut d'uue maisou, dans 
le ménage. Zostawié komu rządy 
w domu, rzady, sbandonuer a qu” 
uu la gouverucmeut de ва maisuu, 


henuissant, рат. inv 
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laisacr a qu'un le gouvernement da 
ses allaicen, „Мтёзгас sie do rzadow, 
se mêler du gouvernement de la ш 
son, des affaires, (ob. Zanzao, Gus- 
TODARSTWO). = v. pl. Кело\, ma- 
nière de gouterucr, d'admiuntrer, f. 
goureruemenl, 2. m. 


administration, 
4. f. regime, s. m. Co to za rzady 
u, Jakie 40 rzady! quei gonverue- 
menl! quel regime! quel eirauge 
gouvernement v. quelle etrange wa- 
шеге de gouveruer! А tdzisz ze ko- 
bieta r:adzi ogromném pansiwe m; 
— (айцеіо € rządy, vous vuyeť uue 
Ieuime gouveruer uu тшше rlut; — 
aussi commeut le gourerue-t-eile ? 
оо. MzapzkNi, Z= v. pl. RzaoY, 
aeliou че gÓuveruer, f. guuvei- 
neneut, s. m. &llaires, s. f. pl. exer- 
eice de Laulorile aouveraiue, n. uu- 
10116 (souveraine), ¿, f. fig. réuea, 
pl. regue, s. m. MW Indyach bur- 
dzo sobie podobaja т:айу Жебе 
ce, dana lea ludes, ou $e trouva 
bieu du gouverucmeut dea Гєпинса, 
lizad v. rzady panstwa komu pu- 
wierzye, oddat, :dac, couer, lais- 
ser, abaudouner a qu’un le gouver- 
nemeut де l'Elat, les rènes de lE- 
tat, Pezwae kogo Ша rzadou, ap- 
peler qu'uu aux alfaires. Zdaeny do 
rzadow, propre „ux alfaireu, A ерл 
do rzadow, eutrer nux affairea. Ub- 
JA6 rzad v. raudi, v. rządy pan- 
stwa, prendre eu maiu les aairas du 
kuuvernemeul, preuoure le timou аса 
affaires, prendre eu maiu Jas réues ua 
l'Etat; arriver, mouler au itQue; 
commeucer de reguer, а reguar, a 
gouvernar. ##оуус do rzadow, par- 
venir au gouvernement. Oójac r:ady 
po kim, aucceder а qu uu daua le 
gouvernement d un Etat. Sprawowac 
rzady pansuwa, gouverner, leuir la 
gouvernail, èlre au timon des afui- 
res, exercer l'autorile auuveraiue, = 
Riad, gouvernemeut, s, m. (cuuati- 
tution d'un Etat); regime, s.m. 
Агай v. forma rzqdu, la forme 
duu gouvernement, Read jedne- 
go , le gouverueneut d'uu aeul, гай 
wielu, le gouvernement de plu- 
sieur, Rzad teokratycznyy monar- 
chiezny, arystokratyezuys 1 4. d., 
la gouveruemeul theocratique, mu- 
uarchique , aristoecatiqua, еіс. Za 
dawnego rządu, za terazntejsze- 
go rządu, sous lancieu regiur, 
aous le uvüvesu regine. — (par 
rapport anz affaires de liuteri- 
eur), a»dmiuislration, s. f. aduiuia- 
Arution publique, =, gouveruemeut, 
2. m. anmivntaliou, s. f. (reauion 
Ча ccux qui goaverueut). Rzad przed- 
siewzial stosowne srodki, le gou- 
veruemeut ou l'administration а pris 
les mesures couvenablcs. Podat pro- 
фе do rzadu, faire uue demande ац 
gouvernement. Rzqd odpowieazial... 
le gouvernameut a repondn... Kzud 
krajowy, le gouvernement (du paya 
deut ou parle), l'admiuistratiou pu- 
blique. =, Gramm. regime, 4. m. 
Нгай 1dowa, le regime d un verbe. 
fi:ad przyvmkow, regime dea pre- 
positions, 

Rzanca, RzADzra, Y, s. m. celui 
qui gouverne, qui a missiou puur 
gouverner, m. gouveruanl, z. m. ой. 
WzAunzacy.—, gouveruenr, s. m. iu- 
tendunt, 4. m. par ex. Fizadzca pro- 
wa4ACUt, gouverneur d une proviuee, 
iutendapt de province, ob Совьама- 
TOR, WIELKORZADZCA , ==, intendanl, 
f. ^, administrateur, 4. m. régis- 
seur, o. m. 

Dizavcevsa, Rzanzczvua v. RZAD- 
Cani, RzADzCEYRI, wi, s. f. pouvera 
шине, £, f. (ob. GUUEANATORKA, 
WistkORZADCZYNt). =, iuteudanie, 
+. f. auwminiatratrice, 4. f. regisseuse, 
75/7. 

HzADER, рка DKU, з. m. (dim. 
Че Кадр), ligue, s f. rang, z. m. 
raugee, s. f. (de petitea choses). 

едок, A, 1k (oppose a GESTY, €= 
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pais, дешке), au Phys, peu cumpaale, 
кате, а. Z g. teuu, me; subtil, ile 
Powietrze jest rzadsze anizelt wo- 
da, l'air est uu milieu pius rare que 
leau. Powietrze rzadkie 
dilaté, rure, — (des liquides), qui 
a peu de consistance ; trés-lluide, 
irap fluide ; elair, nire; délaye, ee; 
éteudu v. соарё (deau). Ага 
syrop, 103, rzadhie mleko, sirop 
elair, sauce claire, lait clair. /£'o- 
de jest тгайтза anizeli krew, 
l'eau est rscius dense que le sang. — 
(des solidra), qui u esl paa biru ser- 
те, pas assrz serre, clair, aire; clai- 
semi, ve; rare, а. 2 g. diusemine, 
ée. Pioino rzadkie, 
Rzadkie zboze, rzadki owies, да 
BET SE Еша!т-»с- 
mee. Zboze bardza (jest) rzadkiv. 
lea bles suut. fort dans. Las nazoyc 
гайкі, uu bois Iron olsir, Irop 
clair-aemé, Miet ging rzadkie, 
brode rzadką, avoir les cheveux 
hien claira v. peu de cheveux, avoir 
la barbe rare v. clair-semee — (d-a 
personues, d edeites, elc 1. i 
miués, placea da Jun a loin, = 
vient rarement. Rzadki gosc, 
homme qui pe vient nous voir qua 
rarement, qu'on voil rarement chez 
soi, Rzadki gosi z ciebie, vous de- 
venez rare, ==, qui arrive peu sou- 
vent; qui ne se trouva paa ordinaire- 
ment: difficile a voir ou а avoir, par- 
се qu'il y au a peu; rare, a. 2 g. ex- 
traocdiuatre, а. 2 g. excellent, aute; 
précieux, euse, R:adki medal, пие 
médaille rare, précieuse. Rzadka [0 
rzecz, C est uae chose rore, c est rare. 
To rzadki przypadek, c'est uu cus 
rare, exiraordiuuive, tout excepliou- 
nel; e'est exiraordiuaire. To rzadki 
priypadek aby..., il est rare qua... 
Kobieta ғай бу pieknosci у une 
femmo d'une heau!é rare, extraordi- 
maire. Rzecz rzadka, пие chose 
ware, пи objet rare, uue rarete. 
Наас czlowiek , таё rzadki, 
un homme comme il y en a peu, 
un bumme rare, e, gellen, pricieus 
«Mq rzadki, un honime rare, qui a 
un тюсте extraordinaire, un homme 
extraordinaire. Hzadki teraz tak 
dívgo zyje, il est rare aujourd'hui 
qu on vive aussi longtemps. — Z aza v- 
кл, loc. adv. ob. Нзаока. 
Baue, adv. d une manière clair- 
semie, a claire-voie , a dislance lun 
de | autre, loin а Län, de loin a loin, 
de loin en loin. 2 охе rornie rzad- 
ko, le blé vient clair-«emé, Rzadko 
siar, semer clair, semer à claire-voie, 
Rzadko posiany, semé à claire-voie, 
clair-semé, ée. Readko drrewa sa- 
dir, planier des arbres а distance, а 
wne grande dislance l'un de l autre, 
а de grauds intervalles, loin а loin. 
Domy. wioski rzadko rozsiane, des 
maisons, des bamesur seméa loin a 
loin, de loin à loin, de loin en loin, 
Rzadko rozstawie widety, placer 
de loin à loin une vedette, placer dea 
vedettes а de granda intervallea. 
d'une manière peu serrée, làcliement, 
а claire-voie. Ptatno rzadko tkane, 
de la toile aile a claire-voie. —, de 
manière que la chose soit elaire, peu 
épaisse, fluide, l'quide. Rzadko v. na 
rzadka co ugotowac, faire qu chose 
clair (comme une soupe, une sauce), 
dunner peu de сопвіяіарсе a qu''ch 
faire cuire qu'chose en bonmillie, 
Riadha ciasto rozczynte, donner 
peu de consistance а la pàle. — е! 
2 azapA, loe. adv. rarement, peu 
souvent, peu fréquemment, de loim a 
loin, de loin en loin. Rzadko teraz 
odwiedza mie v. praychodsi do 
тле, il ne vient plus me voir que 
rarement, que de loin en loin. Pado- 
bne wypadki rzadko sie zdarzaja, 
de semblables événements n'arrivent 
que rarement, qne de loin en loin. 
Laws pisywalısmy do siehie 
ж rzedbe, uous avons oujours cunti- 


loile claire. 
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nué а goua ecrire de Juin a loin. To 
116 rzadko zdarza, cela arrive ra- 
remeni, cela n'arrive que rarement, 
il est rare que cela arrive. Rzadko 
216 to zdarza 4by.., Rzadko to 
aby., Rzadka aby...,il arrive ra- 
rement qne..., il est rare quw.. 
Ri:edko gdzie mozna to widzieć, 
analeiċ, spotkac, ou le voit, on le 
trouse, on le rencontre raremen!; ou 
ne le voit, on ne le trouse, on ne le 
rencontre que raremeut; il eat rara 
qu on puisse, il est. pen d endroits ou 
l'on puisse le voir, le trouver, le ren- 
contrer; cela ne se voit, ne se trouve, 
ne ae rencouire que rarement, Riad- 
ka kiedy przyJsé, пе venir que ra- 
rement, que de loiu en loin, Rzadko 
kiedy zdarzar się, n arriver, n'avoir 
lieu que rarement, que de loin en 
loin. Rzadka kio v. ktory przycho- 
dzi do mnie, peu de personnes vien- 
nent me voir; 1 ез! rare que quel- 
qu'un vienne chez moi. Rzadko kto 
tuk dlugo żyje, peu de personues 
vivent aussi longtemps, il eat rare 
qu'on vive aussi Long emp, 

RzanEOBRODY, A, F, qai a la 
barbe rare, qui a peu de barbe, 

WB ZADROLISCI, IA, IF. RZADKOLISTT, 
A. E, qui в peu de feuilles, Bot. ra- 
rifeuillé, ée. 

RZADKOMIERZ, A, 4. m. manomé- 
Ire, p, m. 

Rzaprosc, sci, z. f. Phy:. rarele, 
4. f. rarelé, z. f. aubüilité, s. Rad- 
è powtetrza, la rarelé, la anbtili - 
té de l'air. =, qualité de ce qui esl 
clair, peu épais, f. fluidité, г. И. =, 
etat ou défau! de ce qui est clair, de 
се qui n'est pas bien serré, de ce 
qui n'est pos assez serré. раг ех. 
Rradkosi рібгпа, défaut d'une toile 
claire , faiie à claire-voie. ==, état 
de ce qui est rare, clair, clair-seme, 
m. si uation des choses qui sont. pla- 
ecen ou semées de lois à loin. 
lité de ce qui ne se trouve pi 
патгетеп!, de ce qui езі difficile a 
avoir, /, rareté, s, / =, qualiié de 
се qui arrive peu ewuveut, rarele, л. 
f. singularite, s. f. Dla rzadkości 
pour la rareté w. la singularite du 
fait, 

RBRzanKowensY, A, Р, qui a les 
cheveux clairs on elair-aemes, peu de 
eheveux; qui a le poil clair, peu de 
poil; raripile, a. 2 g. 

БлАрколЕНҮ, A, F. qni а les denta 
mal rangées , placées a de grandes 
diaiauces | noe de l'autre. 

Колм, adv, bien, avec ordre, 
avec économie; en administrateur ba- 
bile, en bonne menagère, —, beau- 
coup, fort; très-bien, parfaitement, 
vaillommen'. — cet emploi а vieilli, 
об. Czyscie, Сллско, WaLwir. 

RzZ&980sC, Sci, z. f. économie, л. 
f.— esprit d'ordre, m. amour de l'or- 
dre, m. — science du ménage, f. 

гарму, ^, F. qui aime l'ordre, 
qui a de 1 ordre, rangé, ée, (ob. t'o- 
AZAUNY); qui gauverne bien sa mai- 
son, sea allaires, qui est bon ménager, 
bonne ménagère; éconume, a.2 g. 
(ek.Oszczmpsv).—(d'un paya), qui ве 
gouverne bien, qui ез! bien gouverné, 

Rzqnowv, a, E, de gouvernement, 
dn gowrernement, qui appartient ап 
gouvernement, а l'Etat; Neol. gou- 
vernemental, ale. U/rrawa rzadowa, 
la conatitutiau de Via, la eonsti* 
tion. System rządowy. sys'éme de 
gouvernement, système gouvernemen- 
lal. Sironnictwo readowe, le parti 
qui appuie le gouvernement, le parli 
gonvernemenlal. Dzienniki ттайо- 
we, lea juurnaux du gouvernement, 
qni appuient le gouvernement, qui 
défendent le gouvernement, — Patac 
rrądowy, le palais du gouvernement, 
le palais où siège le gouvernement 
W ladze rządowe, les autorilés eona- 
lituees, les autori: éa, f. 

Rzanszy, a, t. compar. de Rian- 
KI, v. 6. d. 


RZA 
Rzinzicv, а, E, qui gouverne, 
| gonveruant, ante, — suhst. Fizqdze- 
су г riadzeni, lea gouvernants et 
les gouvernéa. 

Rzanzca, Bzapzcezvwr, ob. Rzan- 
CA, RzauczyN. 

HzAüzEMIE, А, 2. n. aclion dad- 
miniatrer, de régir, de gouverner, f. 
manière d administrer, de gouverner, 
f. administration, z. f. gouvernement, 
s. m. Zdatny do rządzenia, copable 
de gouverner, propre a gouverner. 
Figdsenie ezém, рат ех. krajem, 
administration, le gouvernement d un 
pays. Rzad:enie domem, le gouver- 
nement, la couduile d'une 
Rzadzenie interesami, le gouverne- 
ment, la direc ion des alkives, (ob. 
Zamran, Zawianowanie). У:/ийа 
rządzenia krajem, ari de gouverner 
(un état), m. science du gouverne- 
ment, f. S: luka rządzenia domem, 
science du mruage, f. (ob. Gosro- 
паватуа). — lizADzENIE SIR, lac- 
tion, la maniere de gouverner ses af- 
faires, sa maisou; l'aclion, la mauicre 
d administrer ses biens. Dobre rza- 
dzenie sie, uue bonne administration 
de son bier; l'ordre dans l'admini 
tration de son bien, daus la condnite 
de son méuage, m, l'économie, /. Z te 
rıądzenie się, une mauvaise admi- 
nistra ion de sou hien, le defaut d or- 
dre (dane ladminis!ralion de son 
bien, daua la eonduite de son mé- 
nage), le defaut d'économie, ob. Rza- 
DZIC SiR. 

Адрас, 1Ł,1, v.intr, cont, gou- 
verner, exercer | autorilc souveraine, 
gouverner ses éta'a, tenir le gouver- 
uail ; ёге au pouvoir, avoir le pou- 
vair, commander, (ab. e E 
Ministrowie rzqdzq pod zwierzch- 
ni-(wem panujacego, les minis res 
pourernen sous lantorité du prince. 
Riadzic dagodnie, 2 umiarkowa- 
| niem, gouverner avec douceur, avec 
moderation, R:a d: ië sprawiedliwie, 
Боптегпег ses clala avec justice. (+ 
mu riddiic, savoir gouverner 
Ch'e rzadzic , il veut pouverner, 
Zdaje mu się ze rzadzi, \ croit 
ROuverner. Mnie wminienes ze rzą- 
dzisz, Ces par moi que vous gou- 
vernez. Ten kto iu rzadzi, celui 
qui gouverue daus ce pays, celui qui 
exerce ici lau'orité, celu qui cum- 
manda dans cette place, Rzadziċ 
gdzie, gouverner dana un pays, dana 
une ville; gonveruer un pass, ше 
ville, R:adzic we Franeyi, pouver- 
ner en France; gouverner la France, 
MW гут domu jejmose rzad:i, dana 
cetle maison, c est la femme qui gon- 
verne. — Rzadziċ ezém, gouverner, 
regir, adminis'rer qu’ chose. Hog 
rządzi swiatem, Dieu gouverue l'u- 
піуега, (o^. W&avAc). R:adzue pan- 
stwem, gouverner, administrer uu 
empire; gouverner, régir, adminis- 
trer иш Ela. Rządzie ludzmi, lu- 
dem, narodem, pouveruer les hom- 
mes, gouverner un peuple v. le peuple 
v. les peuples, gouverner une nation. 
— (se dit des choses morales), Opi- 
nia rządzi swiatem, lopiniun gou- 
verne le monde. Bogactwa sluza 
madremu, a рбирсет rządzą, les 
richesses servent le wage, el gou- 
vernent le swt. — Rządzie kim, gou- 
verner qu'un, gouverner a аап gré 
lea volontés de qu'un, Ола nim rzą- 
den, rzadzi тегет, zona nim r:a- 
dat, elle le gouverne, elle gouverne 
son mari, aa femme le gouverne v. il 
est gouverné par aa femme. Arie fa- 
twa nim rzadzic, nie da sobą rza- 

zié, се nest pas un homme a se 
laisser gouverner, — R:adzie soba, 
gouverner aes passious, e're maitre 
de wes passions, (ub. asowac). — 
Riadzié ezém, gouverner, gir, ad- 
ministrer qu chose ; avoir l'admi 
tration, la conduite. la directiou da 
qu chose. par ex. Rrad:ic (interes 
sami), gouverner, regir, admiuislrer 


maison. 
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les alfairea. R:adzië (domem), gou- 
verner la maison, gouverner le mé- 
nage, avoir la conduile de la maisou, 
(ou, Zanzapzac, Zawiavowac). — 
Grumm. роптегпег, regir, avoir pour 
tegime. Slowa czynne rzadza przy- 
padkiem ezwarty m, le verbe actif 
gouverne l'aceusalif. Przyimki rzą- 
dzą imionami, przypadkami, les 
préposilions régissent les nome, lee 
d SIE, в. pr. ас gou- 
verner, teuir nue conduite boane оц 
mauvaisc dans «es ailaires, gouverner 
ses alfiireu; aimipis rer sou bien, 
gouverner sa maisan ou ann ménage. 
Dobrze sie rzadzi, il gouverne bien 
ses nllaires, ва maison, «оп ménage; 
il adninialre aou bien avec sagesse, 
avec balileté. Zle азе rzadzié, ве 
gouveruer mal, gouverner mai aes n - 
fairen. A g.Czfowiek sam sie rzadzić 
nie unie v. sam soha rzadzie nie 
umie, Jakze možna powierzye mu 
rząd аай drugiemi, Thomme ne 
peut se gouverner lui-mème, comment 
peut-on lui coulier le gouvernement 
des autres ? ==, agir en тайге, vou- 
loir v. prétendre gouverner (partis, 
dans !a maison d'autrui), disposer du 
bien d au'rui comme s il élait a nous, 
ob. luRZADZIC. SIR. = czem, etre 
gouverné par qu chose, se laisser 
conduire par qu chose, se conduire 
раг qu'chose, obeir a qu' chose ; ae 
régler sur qu"chose, agir selon qu” 
close. A ieksra czesé ludzi rządzi 
216 przesadami, lea préjugés gou- 
vernent la plupart des hommes, Rza- 
4:12 rie шапа wola, ue dépendra 
de personne, élre mailre de sem ac- 
tions. Дга 214 się wfainym rozu- 
mem, se déterminer loujours de aoj- 
méme, ше prendre couseil de рег- 
sonne, oh, Говорот АС sig.—(d une 
uation, d un peuple, d'un pays), se 
gouverner. Grecy sami sig rzadzili, 
les Grecs se gouvernaient eux-m/mes. 
— R:adiié się czém, obéir à qn” 
chose, observer qu'ehose. Rzqdzié 
116 prawem zwyczajowém, observer 
le droi! coutumier. =, w. (tr. imr. 
Unzapzic, kogo, preudre qu'un. (un 
domeslique, etc.), prendre qu'un а 
боп service. et pr. HzapziC. sig, U- 
RZADZIC SIE, u hogo, "entrer au аег- 
vice de qu un, — ce sens a vieilli, 
ob, Сортис, Puzyiowac. 

RZADZICIEL, A, s. m. ob. Wripca. 

RzADZiCIELKA, 1, s.f. ob. ЙтАр- 
AT 

RZADZIUCH, а, s. m. rop. 
homme qui vent régenter partout. 

HzanziUcna, v, s. f. femme qui 
veut régenter paricut, 

MANY, a, t, de seigle, ob. Фк. 
mn, 

лат", Pia, s, m. queue, s.f. 
(d'un "quadrupède, la partie qui eat 
an lan de ] epine da dos, abstraction 
faite du poil qui la couvre). = (wo- 
dny), eilerne, ғ. f. 

Rzawa, v, s. f. hennissement, 7. 
m. — les heunissemenla, m. pl. 

Bars, 0, s. m. trait de couteau, 
=. incision, s. /. entaille, s. f. — 
coup de cisean, m. 

Входът, ob. RnzeN. 

Bzac et Rzexwac (d ой l'Imperat, 
Braut, Ekt, RECTE, v. inst, tr. et 
abs. dire. Rzeknij s/owo, v. abs, 
Rzeknij, dites un mot, ordonnes, 
commandez, (ob. Wvnzxc, Pazzuo- 
wic, PowisDzigC). Pie na to те 
riekt, il na rien dit, il n'a pas fait 
d observation, il n'a rien répondu, 
(ob. Gpnzec, Ourowirzozit, Po- 
WIEDZIEC). deelt mu rzeerest Zeta 
swym jezykiem mowi£, 10 powin- 
da 12 supemniaf, ai vous lui cit 
de parler ep langue, il vous répond 
qu il l'a oublice. — pot. (a la 6n du 
discours d un personnage). Bei? 
il dit...— l ae met souvent entre p. 
renthese : Rzrcze, dit-il, dit-ell 
Nie wiedzialem, rrecze, ze to tios 
syn, je ne a&vais pas, dit-il, que c'e- 


————— 
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Init votre fila. Nzekihys Буй ze..., 
vous eusiez dil que ө. on eût dit 
que... FHzrekfoys ze... vous diriez 
que v. un dirait que... Rzekthys ze 
e1talaf, on dirait d'un fou, on di- 
rail un fou. — Ze tak rzeke, pour 
ainsi dire. =, ёг. Rzec kogo ezëm, 
Чоппег а qu'un ип nom, nommer r. 
appeler qu'un dune certaine ma- 
niere.— ce' emploi a vieilli, o. Na- 
zwaC, Mianowac, — Are wiedziec 
со 2 ezem v. 2 kim rzec, ne savoir 
que faire de qu”chose ou de qu'un. 
iie wiedzac со daléj rzec, ne sa- 


chant plus que faire. — ce sens a 
vieilli, ob. l'oczac, Ronic. 
Мікс, АФ, v. э, air, hennir. 


Коп rZy, le cheval hennit. Riec do 
kobyf, do ошта, hennir aprés lea 
jumenta, aprés 1 avoine. 

Rzrenor, WRzrcor, RzEKOT, U, 2, 
m. (de la grenouille, du crapaud), 
conssemen , s, m. ob. SknzgK.— (des 
serpents), sifflement, z, m. autrem, 
bruit (que fait le serpent a sonnettes), 
m. ob. GRZXCIOrANIE. 

К хкснотАС, Rzecorać Rzrxorvac, 
OTAE, OCF, v. intr. (des grenouilles), 
coasser, ob, CRZECHOTAĆ, SKRZE- 
czrc, ŠKN7EKOTAC.— (des serpenta), 
siffler, ob. Gwiznac, Swiszc4ťc, Sr- 
ere, — (du serpent a sonnetlea), 
faire du bruit avec sa queue, ob, 
Gezkcnorac, — (d une pie), jacas- 
ser. ob. KRzHKTAC, $кп/ЕСТЕС. 

Rzecnoranie, RzzcorawiE, Rze- 
XOTANIE, A, s. n. action de coasser 
(comme les grenouilles), de sifller 
(comme les serpenta), de faire du 
bruit (comme le serpent a sonnettes), 
de jacasser (comme 1а pie), /. соавае- 
ment, s. e wiffleient, s. m. bruit 
(que fait le serpent a sonneties), m. 
le eri de la pie, m. ob. АлеснотАС. 
=, fig. jaserie, s, f. jacamerie, s. /. 
eaquetage, s. m. 

Rzecuorga, RZEGOTKA, R2EROTRA, 
1, 4. / оф, GnzscnoTEA. 

RzecHoruiwv, Rzrooruiwy, Rze- 
KOTLIWY, A, E, bruyan!, ante. fg. 
bavard, arde; eaqueteur, euse. 

Rzecz, v, s. f. parole, s. f. (fa- 
eulté de parler, art de parler). Maz 
poteziy w sprawach 1 w rzeczy,un 
homme puissant par lex œuvres et par 
la parole, — il a vieilli, ob. Srawo, 
Mowa, Wymowa. =, parole, s. f. 
ton de voix, m. Miec рбогпа rzecz, 
avoir la parole ou le ton de voix ao- 
nore, — (е seng a vieilli, ob. Geos, 
Mowa. =, langue, z, E Prusowie 
z Litwa jednaka rzeez mieli, lea 
Prussiens et les Li huauiens parlaient 
la mème langue. — ce sens a vieilli, 
ob. Jyzvx, Mowa. =, action de par- 
ler, /. pavole, s. f. discours, z. m. 
récit, z. m. Rzecz (do kogo), dis- 
coura, 2. m. harangue, z. f. allocu- 
tion, s. f, Rzeez z kim, entretien, s. 
m. conversation, Rzecz (o czém), 
discours, s. m. trailé, z. m. 
теё v. ezyniċ, avoir la parole, por- 
ter la parole, parler, baranguer, pro- 
noncer un diseours e, ипе harangue 
v. nne allocutiou, Rzecz ezynié do 
kogo, parler a qu "ип, adresser un 
discours v. une ailoculion v. une ba- 
rangue а qu un, baranguer qu'un, 
(a^. Mowa, PrzzuowA). Rzecz miec 
v. sprawować ød kago, porter iea 
paroles de qu'un, étre l ambassadeur 
de qu'un: parler au nom de qu''un 
pour qu un. R:ecz ezynie o erém, 
parler de qu' cliose, aur une matière; 
trailer une maliere. Szeroko rzecz o 
сет azynte, » étendre sur quelque 
sujet, en parler au long. Tak daléj 
r ecz prowadzi? i puurauivit en cea 
termes. P dac sie z kim w reez, 
ae mettre a parler avec qu'un, com- 
menger a a'entretenir avec qu'un, 
engager la conversation avec qu un. 
W dac sie w rzecz, entrer en con- 
veraalian, prendre parta la couversa- 
tion. Жама sie w rzecz, prendre 
рагі а la conversation, ae incier de la 


recz 
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consersation, (оғ. Когмом а). О czem 
rzecz? de quoi parlez-vous? de qnoi 
s'agit-il? de quoi est-il question? 
Nie o tém rzecz, се neal pas de 
quoi il sagit, de quoi il est question, 
ce n'est paa ce dont il s agit, ee dont 
il est question; il ne s'agit pns, il n esi 
pas question de cela. — М аксуу, 
loc. adv. en paroles; en apparence, 
eb. Wazogn, (voyez plua bas l+ 
т^те lec. employée dans un 
lout oppose). — comme Еке: R;ecz 
ө czlowienu, Riee2 о duchu f- 
lozofieznym , discours sur Y homme, 
v. trailé de lhomme, discours sur 
l'esprit philosophique v. traité de 1 es- 
prit philosophique, (оь. Rozesawa, 
TnaxTAT). = (ce de auoi оц parle, 
ce sur quoi roule le di«conra), aujet, 
4. m. matière, s. f. quesiiou, s. /. la 
chose dont 11 eat question, f. fait, s, 
m, iMaunc o Јаке) rzeczy, trakto- 
sac rzeez jaka, parler de qu"chose 
Irailer оп ajet, une matière, une 
question. Przystepic da rzeczy, en- 
trer en maliére: aborder la question, 
venir au lait, en venir au fait, Od- 
stapic od rzeezu, sorlir de aon sujet; 
s'écarer de la question, du fait. Je 
rzeczy, alles an fail, veuez-en au 
fait, ви fait! JE rociċ v. wrocic iie 
do rzeczy, revenir a воп aujet, а la 
question; rentrer dans son sujet, daus 
la question, ob. MATERYA, Pazko- 
шот. — Ate od rreczy będzie po- 
wiedziet, pr:ywiesé 1и... il ne sera 
pas hors de propos de dire, de rap- 
porter iei... 1/0012 co do rzeczy 
služy, ne dire que ce qui a rapport 
au sujet, a la question; ne point aor- 
tir de son sujet, ne pas в'ссагіег de 
la que-tion.— dans un sens plus gé- 
néral, Mowie do rzeczy, parler 
convenablement au sujet ou a la cir- 
conatance; parler bien, parler conve- 
nablement, parler гаіяоцпа Бетен, 
(o5. DonzgczNim), Aie do rzeczu 
тоют, sortir de son aujet, »'écarler 
de lu question, du fait, Od rzeczy 
mowic, déraisonner, ba tre la cam- 
pagne; (d un malade) battre 1а com- 
pagne, délirer, avoir le délire. Cz to- 
wiek do rzeczy, un homme соптепл- 
Ме, пп homme comme il faut; un 
homme qui n'eat pas bête, un homme 
de bon sens, un. homme de aens, un 
homme qni parle bien, (оё, Vonzr- 
сачу). Pouiedziat mowę са[е do 
rzeczy, il a fait un discours trea- 
convenable, parfaitement adapté а la 
circonstance v. trés-aense, Ліс de 
rzeczy nie mowi, nie robi, il ne 
dit jamais ce qu'il faut dire, il ne fait 
jamais ce qu'il laudrai faire, il ne 
dit rien de ce qu'il faut dire, ne fait 
rien de ce qu'il faudrait faire; il ne 
dit rien, il ne fait rien a-propos. Nic 
бо nzkczY, loc. adv. et adject. ob 
Nic, — To nie do rzeczy, cela па 
rien a faire ici, c'est hors de propos, 
cela n eat pas convenable, c'est incon- 
venant, c est une ipncanvenance, c'est 
une sottise, (ob. NirnanzeczNosc). 
=, le sujet (d un porme, d'un drame, 
d un roman), m. la chose qui eat traj- 
ée; action, s, f. scène, s. f. drame, 
s. т. Rzecz dzieje się w Paryzu, 
la асёпе eat a Paria; l'action ae passe, 
le drame se ioue a Faris. =, sub- 
slance, 4. f. (раг орро". a acciden ); 
le [ond (par opp. a forme); le reel, 
la réalité (par opp. a fiction, appa- 
rence); la substance, le principal, 
| essentiel (par oppos. а ce qui n'est 
qu accesoire), m. objel, ғ. m. fait, 
4. т. chose, s. f. [кон а num, 
mot); idée, ғ. f. pensez, s. f. chose, 
s. f. contenu, s. m. ве +. m. (раг 
oppos. au style, aux mola, etc.); on- 
vrage (abstraction faite de la forme), 
m. Rzecz dobra, ale ferma nicpo- 
tem, le fond est. bien, mais la forme 
ne vaul pas grand'chose, ne vaut 
rien; l'ouvrage est bien pour le foud, 
est savant on pro'ond, mais 1а forms 
ap est mauyaisc. Gadasz mi slowa, 


sens 
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а ja chee rzeczy, vous me dounes } ler des affairra d autrui, (од. Czym- 


des mols, et je demande dea chuses. 
Stow dużo, a rzeczy malo, bran- 
coup de paralea, et peu de eena. Aie- 
ma (w tém) rzeczy, iln y a rien la- 
dedans, cela ne dit rien, cela ext vide 
de sens, vide de choses, W mzmzczv 
samti y. W SAMEJ RZECZY, loc. adv. 
réellement, effectivement, en reali c, 
en efet, dana le fait, de fait, par le 
fait. Ла pozor to сої, a w тгесгу 
mic, cela a lair de gu "сове, 
et ee n'est rien. du lour. W R/E 
Сит SAMEJ, loc. cj, en elet, Arie 
ш dém rzecz, се nesl pas la ee 
qui fait, ce qui conslitue la chose; 
il ne s'agit pas de cela, Nie w tém 
rzecz aby pacierze klepac , il nc 
sagit pas de marmolter dee priè 
ms pas tout fuit quand 
оп а marmot'é des ргїегса, la piété 
ne consisle pas а marmotter des prie- 
res, ce n'est pas tont que de mar- 
moller des prières. Rzecz wzięta 
2 angielskiego, l'idée (en) est em- 
pruatée d'un auteur anglais, (eu) est 
prise dans un ouvrage angiais. — ob, 
Istota, Rzeczywistosc, JĄDRO, 
Tresc, Mesi, Ossowa, W ATEK, =, 
ac e, 4, =. aclion, s. f. fail, z. m. 
elet, s. m. (раг oppos. aux paroles, 
aux promesses, вих menaces); évene- 
ment, s, m. resula’, z. m, chose, í. 
f. Веста pokazac со, dowtese c:e- 
go, prouver qu "chose par des actes, 
par aes ac ious, par ie fait. Áredy 
przyszło, kiedy przychodzi, kiedy 
przyjdzie do rzecry, quand il a 
fallu ou quand il fallut, quaud il faut, 
quand il faudra agir. Rzecz to po- 
kaze, | événement, le résultat, l'ave- 
nir va nous le monter, va noua le 
prouver, (оё. Ѕкугик, FPRZYSZŁOSC). 
R:ecza mowe potuierdzil, sea ac- 
lions n'onl pas démenli ses discours; 
ila tenu ses promewses, R:ecz do- 
wiedziona, un fuil avéré, R:eez 
zmyslona, un fail controuvé. Иге 


a op па 


pewna ze.,., c'est un fait, il ext. de | 


fait, cela ext. de fait que..., il eat 
certain, il ext ауеге qne... c'est une 
chose avérée que,.. ob. Czyn, Faxr. 
— Le mot Baren accompngaé d'une 


€pithéte, et placé comme complément 


de la phrase, souvent ne se traduit 
раа en francais, maia ii га’ remplacé 
par le pronum ıl employé d une ma- 
nière аһ,о це. Chwalelna rzecz jest 
umrzeć za oje:yznę, piqhna rees 
jest ubogich wipierac, niebezpie- 
cana r:ec2 jest radzic wielkim pa- 
nom, il est glorieux de mourir ponr 
son pays, il ea! brau de seconrir les 
malheureux, il est dangereux de con- 
veiller les granda. Aie futwa to 
Fieci..., M n eat facile de... Du 
reste on peut ausi en polonais sous- 
entendre le substantif, et dire : Chwa- 
lebna Jestypickna jest, niebezpierz- 
па jest а t.d., ou bien avec Vadverbe: 
Chwalebuie jest, picknie jest, nie- 
hezpiecznie jest, i 4, da=, ce qu on 
fait, ce dont on s'occupe, ce qui est 
a faire, m. afaire, z. /. ehose, у, 
— (се qui est le aujet d'une dclibrr, 
lion, ce qu'on a a disculer, mar- 
ché, traité, entreprise, projet qu on 
trame, ete), affaire, z. f. et pl. Rar- 
f. pl. (lout ce qui a 
intérêts de qu'un). Zaa 
swoją rzecz, il counait son affaire, il 
entend bien son faii. Przystapic da 
rzeczy, commencer a a occuper d'une 
affaire. Літ prrystqpimy do rze- 
czy, avan! de nous occuper de ceite 
afaire, Riecz wnosié, proposer Vaf- 
faire. powiem ci cala rzecz, je 
m'en vais vous conter la chose, vous 
raconter l'adaire, Jezeli sie rzecz 
tak та... adl еп es! ainai... Дзе 
wiedrtadem Jak sie rzecz ma, je ne 
conusissais pas l'all'aire, v. je ne sa- 
vais pas ай en dat lalfaire. Jak 
rzeczy sieją ? comment vont lea af- 
faires? v. ou en sout les сћавеа? Alies 
гче 214 da cudzych rzeczy, ае тё- 


musc, Sprawa, I[Dsrenss). To moja 
rzeez, c'est mon affaire, cela me re- 
garde, cela ne regarde que moi; в 
j'eu fais mon afaire, je men charge, 
je me charge d arranger cela, Faje- 
gn т2ест, € est ron alaire, cela пе 
regarde que lui; il n'a qu'a sarran- 
ger comme il l'entend, il na qua ae 
leuir sur aes gardes. J'a inna rzecz, 
e'est une autre elaire, То rzesz nie 
mala, ce n est рза une pelite affaire, 
ce n'est pas facile; v. 1 affaire ou la 
chose est grave, est sér To ma- 
Éa rzecz, ce n est pae une affaire; v. 
cest peu de chose, се n'est rien. 
HU ielkte rzeczy 2 czego robić, faire 
une afaire, une grande alfaire de 
qu 'ehose, гөл. H'ielkierzeczy! ne 
vuila-t-il рав une grande affaire! ne 
voil a-t-il раа de quoi faire une 
de quai pousser de baula cria! Sliezma 
rzecz Ou sliczne r:eciy ! vous aves 
fait la v. il a (ait Та une helle attaire! 
Airt co za wielka rzecz, тейге, 
attacher beancoup d'importance a qn'^ 
chose, I cafa rzecz, et voila taut. 
G tupi, í cala rzecz, c est un sot, 
voila tout ce qu'on peut dire de Ini. 
Сафа т ест żeby go przekonać, 1а 
tout eat de le persuader. Mier 2 kim 
rzecz, avoir des relations, avoir com- 
meree avee qu'un, (oó. CzvNigMiF, 
Sena wa). =, dans le seni le plus 
général : chose, 4. f. (tont ce qui est, 
iout Are physique ou métaphysique, 
hormis Dieu et les Atrea animés). 
Stwdrea wszech rzeczy, le Créateur 
de lonten chosen. Rzecry ludzkie, 
ziemskie, tego бинага, doczesne, 
les choses humaines, lerreslres ou de 
la terre ou d ici-bua, de се monde, 
de celle vie. R:eczy bashkie, ntelie- 
skie, duchowe, leu. choses diviues, 
lea choses du ciel v den haut, leu 
ehoses spirituelles, Rzeczy teraz- 
niejsze v. obecne, przeizde, priy- 
sze, lea choses présentes v. les cho- 
ses du present, iex elhuses pasgees v. 
les chusea du passe, les closes fa- 
lures +. de lavemr v. a venir. Nie- 
stalosé, marnosc, znikomose v. nie- 
trwadore rzeczy lud kich, Vincon 
stance, la vanité, la fragilité dea 
choses humaines. Dziwna rzecz, 
chose étounante. Rzecz nie do vwie- 
rzenia, choae incroyable, — quelque- 
fuia ou emploie ce mot joint avec dea 
Aires animes : Droga ta rreez dobry 
prryjaczel, un bon ami est une chuse 
bien précieuse. — eu parlant dee due- 
irines, des sayslemes, dea livres, la 
mot polonais Banz, comme le mot 
francais chose, s emploie dans le 
sens. de : réflexion, репесе, opinion, 
dugme, ete. Co (am fadnych rze- 
cry (ш tém dziele)! que. de jolies 
choses duns cet ouvrage! Oczywi sto- 
sei niemasz w r:eczach wiary, l'é- 
videuce n'accompagne pas lee closes 
de la fui, — Reverz pospolira v. pu- 
^liezna, la chose publique, l'Elat, 
la république, x. f. ( ob. Rzzczros- 
Рота). =, partic. pl. Rzeczy, ef- 
feta, s. m. pl. hardes, s. f. pl. pa- 
quet de hardes, т. Райошаё (swoje) 
rzeczy, faire ses paquets, faire ва 
malle. Zabrac swoje rreczu, empor- 
ler aes eiela, nes hardes, Zabrana 
mu rzeczy,co mial Irarhe r:eczu (о 
mu zanrane, on lui a pris ses effete 
ou вея hardes, on lui a pris le peu 
d'eifetaou le peu de hardea qu'il avait. 

RzzczamY, а, t, de rivière, da 
feuve, ob. Rzscznt. 

BZzCA4ENIY, a, ғ, л. expression, а. 
f (ob. М укази). — dicion, s. m. 
dire, 4. m. (ob. Guna). 

Rzaczra, 1, 3. f. (dim. de Анси), 
petite chore, f. pen de chose, m. na- 
gwslella, s. f. — bagatelle, +. f. ba- 
biale, s. f. colifichel, z. m- ob. Dno- 
nsosTEa, Daosiazc, Faaszza. 

Rzsczka, 1, p f. (dim. da Rze- 
xa), рее rivière, f. 

BarczmiCk!, a, d£, BzeczNIc¿v, 


aire, 
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4. W, favocmt; de procureur; d in- 
Aercesseur. 

RurczwicTwO, а, ç. n. profession 
d'avocat, f. karrean, z. m. респ 
ttwa pilnowae, rzecznictwem. sie 
dean ie v. bowic, exercer la profes- 
aion d'avoca , ob. ADWOKk4CTWn. 

lRzrczwic?Xa, 1, z. f. femme qni 
ae charge de défendre ou qui déieud 
Ja cause ou les iutéréts de qu' un, qui 
ме fait l'avocat de qu'un, f. mèdia- 
trice, 4. f. prolectrice, e. f. patronne, 
“<. f. оф. AnnokATKA, ÜKREDOWwNICA. 

RzrczmiCzY, ob. RzEGZNICA|. 

Rzrczmig, adv. par le fail, par 
dei acies, ob. Ктеси, rcellemeut, 


*b. Rzeczywiscie. — ila «іеі. 
Baren, а, z. m. ora eur, s, m. 
oh. MÓWCA. ==, avocal, s. m. — a- 


wOuc, z. m. procureur, s. m. oh. Àn- 
закат. =, médiateur, z. m. 
«esaeur, z. m, об, ORTDOWNIK. 

Rzrczuikow v, А. r, de 1 avocat à 
du procureur; de liu erceacer. 

Rzeczny, A, к, réel, elle, o5. 
Rzeczywisty. — (de Rzeka), de ri- 
vière, de fleuve, d eau douce, fluvial, 
ale; ел Hist. mat, fluviatile, a. 2 g. 
H ode rzeczna, eau de rivière, f. 
Ryba rzeczna, poisson de rivière, 
pviason d'eau douce, e? en. Hist. nat, 
poisson lluviatile, m. Ptastwo r:e- 
ezne, aiacaux de rivière, m. Zeglu- 
ga reczna , navipalion fluviale, /. 
fiy hotostwo rzeczne, pêche fluviale, 
S. Rosliny, ziela, trawy rzeczne, 
plantes, herbea (luviatiiea, Z 

Wrrczownig, adv.aubslantivemeni. 
TT siad przymiotnik lub slowo тае 
crownie, employer un adjeciif cu un 
arbe sub-tantivemeu!, 

Кукса, a, 2 m. vom sub- 
«іва, m aulistantif, z. m. 

RzrczowmikOwoO, av. substanti- 
wement, en manière de substantif, o, 
Rrscrowwir. 

MzECZOWNIKOWY, 4, E, du sub- 
stantif, d'uu sulstautif. 

Rzeczowyy, a, а. aubatanti", adj. 
m. Imig rzeciowne, йот subitautif, 
m. Slowa rzeczowne, verbe yubalau- 
tif. 

Rzeczawo, adv. en fait, sous 
forme d un fail; par des faita, 
don closca. 

RzicrowY, a, £, présenté 
forme d'un fait; qui renferme 
fuita, des chorea. 

Rzeczrosrorira, s. f. gén, Кост 
rosroLiTE) v, Rzeczyposrotives (ob. 
Rzecz, Pospolity), révublique, а. f. 
(partic, Et- gouverné nar plusieuia, 
par eppos. a Mouarchie], Rzeezpos- 
polita тгутзгка, francuzka, repu- 
blique de Rome, lépuhlique fran- 
nie, Rzeczpospolita weneche mia- 
de dese, a polska krola pierws 
wezednikiem, la Bepsbiique de V 
war avait un doge, et celle de ! o- 
lugue ug roi pour premier magistral, 
ob. ЕРОШКА. 

Rzrczvsko, PfztczYszczw, a, a4. 
т. l ancien lit d un fleuve, d'une ri- 
viere, m. 

Rtczywiscig, edo. réellement, ef- 
fectivement, véritablement, eu elet, 
ob. lsrorsiz, Uma WDZIWIr. 

RRZEC/\WISTOSC, sci, s.f. le réel, 
ié, e. f. existenoe (réelle), e. 
f. — exécutiou, ғ. f. elfet, s. f.— rin- 
Mae, z. f. chose véelle, Z. fait, s. m 
— JF reecrywistoie wprowadzie, 
obrocic, rendre réel, raliser, ob, 
Unzrczywisrhlac. 

RzECZYWISTY, a, E, qui existe par 
le fuit; rcal, elle; etfectif, ive. Hze- 
exywista wariosè crego, la valeur 
réelle dune ehose, eo. Israrmv, 
lastar, Puawpziwy. titulaire, a. 
2 g.(paroppos. а honoraire); en titre, 
en exercice, en activile (de service). 

Rzxotu, adverb. ob. Wrap. 

Rz&oNiEC, It, (EI, v. intr. imp. 
Zuzxnmixc, devenir plus fluide, plus 
clair, moins épais, ob. Rozazenzac 
ag — s'éclaircir, devenie moms 


inter- 


m. ré 
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| Cpa s, morus serré, moias (тш, moins 


Шиби, ob. Раукьнуколас at, 

Baz pour Rzapzrj, v. c. d. 

Алко, t. т, ir. Emp. ob. 
RaznzEbzAC. =, ob. VnzkhZknzaC. 

Wezgozicna, v, z. m. oh Forges. 

Banz, a, s. m. un rang, une 
rangée (de peliles choses). 

Rzguzucak, ob. Botzen 

Rzxoziuctivo, Retnzutske, Rzs- 
DZiUSIENKO, Bzkpziu1&o, formes in- 
leus. adverb. de lzaoko, v. c. d. 

lMizrbziUcHNT, A, F, FzknziUTEN- 
кї, RzgKDZIUSIENKI, H2EDZIUTKI A, 
зк, formes inteus, adject. de Baan 
Ki, v. C. d. 

Rztgcor, RzrcoTaC, 1 и. 
Rzrcnor. 

RZEKA, т, 4. f. rivière, z. / (wiele 
ka) rzeka, flenve, s, m. Rzesa spéa 
wna, rivière, fleuve navigable. Ж о- 
dy, prad, éoze rzeki, Yes eaux, le 
courant, le lit d'une rivière, dun 
fleuve. Przebyé v. przeptynuc rzekę 
wpław, traverser, passer un fleuve 
ou une rivière a la nage. Przebyć v. 
przejie rzeke w brod, 'ruvenwer, 
passer un fleuve cu une rivicre a рис. 
Лаа rzeka v. nad brzegiem rieki, 
sur je bord ou sur la rive d'un fleuve, 
sur je bord dune гіуіёге, (par er. 
Геге, étre situé). Po nad rzeka, le 
luug d uu fleuve ou d une rivière. Za 
rzeka, de Vautre cñté du fleuve ou de 
la rivière. Przy rzece, prés ou au- 
près d'une rivière, d'on fleuve. Pry- 
nac po rzece v. z rreÁa, descendre 
un fleuve ou une rivière, auivre le 
courant. Рулас, isé pod rzekę, 
remon!er uu fleuve ou une rivière — 
Ag. R:eka krwi, rzeki krwi, une 
rivière de sang, des fleuves de sang. 
Krew rzekamı рёулеѓа, des fleuves 
де sang ont coulé, — Mythol. Rzeki 
piekielne, les Henves des enfera, 

Waren, ob. Rzsc. 

RzekoN0, adv, eu appareuce, ob, 
Wazkouo. 

Bzrkor, Rzrgorac, 
П 2есиот. 

Кеми, Mia, f. m, cuir (taunc, 
eorroyé), e, m. e part. cuir fart, m. 
==, courroie, z. /, lanière, s. /. bande 
de cuir, f. baudouliére, s. /. bauarier 
(d'une épée, cte.), 2. m. tiran (d uu 
tambour), s. m. воцреріе (d'un ca- 
tosse, ete, ). =, fuuel, +, m. 

BZEMISNNY, 4, E, de cuir, en cuir. 

RZEMIESLNICTWO, A, ғ, n. exercice 
d ua métier, d une profession, m. ] é- 
tal, la position d un arlisan, d un ou- 
vrier; une profession, f. un métier, 
т. IF rzemieslutictwie, daus une 
professiou, dans uu métier, quaud on 
est artisan, 

RZEMIFSILYICZEK, CZKA, $. m. раге 
çau de niélier, m compagnon, л. m. 

RzkwitsRNICAKA, 1, s. f. lemme 
d vn arlisau, d'ouyrier, f. — femme 
qui exerce uu metier, ouvrière, s. f. 

Rzrmisiniczo, adv. et Ко nzi- 
MIKELNICZEUU, loc. adv. comme au 
exerce un metier; sans üucuu senti- 
ment de l'art; mérauiquement, d'une 
faceu rauliuiere, aans iutelligenre. 

RnzrNiistNICZA, a, F. d uu arli- 
ean, d'un ouvrier, dea arius, dea 
euvriers, А /assa rzemieslateaa, la 
classe des artisans, des ouvriers; les 
industrielles. Sekola rre- 
meeslnicza, eege des arta el meliera, 
scule d iuduatrie, f. 


t. d. ob, 


Bg. en m. 
Р. exerce comme un mer; rouli- 
nier, iere; mécauique, a. 2 g. — Ро 


rzemiesluteze mu, ob. lzrguiEsuni- 
cao. 
RzrwistEi&. а, s celui qui 
атегсе uu melier ou une professiou, 
т. artisan, z. m. ouvrier, r. 
pl. RziwikstSICT, gros de meter, 
arlisaus, ouvriers, m. pl. — fig. em 
m. p. F:emiesinik, uu homme qui 
w'euteud pas lea parties sublimea de 
Гагі qu'il exerce, un bomme qui 
exeree qu chose comma пп ferait uu 
melier; un routier. — jig. H.e- 


R/E 


mieslgik, artisano, s. m, ob. Sraa- 
wci. 
B2sMinstO, a, з. m. агі meccani- 


que, m. inelier, s. т. 
f. Trudnie sie jantém rzemiostem, 
exereer un arl mécauique, uu mélier, 
mue prufessiou ; faire uu metier, D- 
czyt Ate rzemiosła, appreudre uu 
métier. prec /ай сщ ra mitos fo, 
pouvuir exercer uu metier, savoir uu 
Deier, avoir ua m tier. 
znae dobrze swoje rzemiosdo, raae 
ET 
һоп melier, Biegéy ш мојот rze- 


profession, z. 


Ü maee v. 


na rwojém rzemiosle, savoir 


miorle, habile dans sou arl, daus an | 


prüfcesiun. тас rzemivslo, znać 
sie na rzemiosle, Aire du meer. 
Oddac упа do "zemren, (nira 
apprendre uu métier a sou fils, Rze- 
mitosdo r czego robic, [aire son mé- 
tier da qu "chose, faire mélier de qu” 
ohose, 


BRzruíiostown, adv. en homme do 
métier. =, en m. p. ой. Кавми 
LELA ALN 

Rzsutoszow v, 
qui est du metier. 
Rztuigstsicry. 

Rzewrotic, ob. Rzreotic. 

Ћокмтсакк, Ce m. dim. da 
Rrrtuvu, k, z. m. (qui lui m-ma eet 
un dim. de Rzzwisx), petile piéco do 
cuir, petite lanière, pe ite courroie, 
f. — Rzemyk u obuwia, u irzewi- 
ka, eonrroia de aqulier, f. cordon (da 
soulier), m. — fig. Nie ша+!е mu 
ттетука u drzewika roswiazae, 
vous u Alen paa digue de denouer les 
corduue de ses suuiiers, =, rawar- 
celle, s. f, goussel, s. m. boursicaul, 
а. m. (ob. kareta, Mirszsk). — 
Pre, Od rzemyna аа kostka, od 
harika do konika, a porem na 
aznbienice, les volereux fuissent par 
devenir de grauds voleurs; Je chomin 
du vice rat glisauunt, (on dit aussi г 
Od ¿eska do rzemyceika, ob. tr- 
erko). 

Rita, А, s. m. actiou de hennir, 
f. heuuissement, s. т. ab. Ria, 

Wzkr, u, 4, m. Bot. petite bar- 
dane, f. petit glonterou, m, — H" rel- 
ki rzep, bardane, s, f. ab. Lorian. 

Rzera, v, s. Z. Bat, vave, s. f. 
Riepa родѓиѓпа, uavat, s. m, Rre- 
pa leina, cyclamen, а. m. (ob. Guv- 
La zituna), Rzepa dzika v. péon- 
na, rava sauvage, f. гаіропсе, s. f. 
(o5. Rozroska). =, uue rave, / et 
collect, dea ravas; uu plat de raves. 
— fig. Po francuzhu, po niemie- 
cku Jak rzepe gryz£, i| parle trés 
facilemeui le fraucais, l'allemaud, il 
parle fraucaia, allemaud э. le fran- 
cais, 1 allemand avee une facilite e- 
tonnante, merveilleuse. pre. JF lazi 
na drzewo kopać viepe, ce quil 
dit la, ce qu il fait la v. ee que vous 
dites la, се que vous faites la, сеа 
ne siguifie rieu, cela u'a pas le acus 
eommuu, 

Крак, v, s. m. Bor, navet аво- 
vage, m. navette, z. f. =, praiues 
ou semences de navelte, f. pl. 

RzgpaKOW Y, a, F. de uavetle, де 
Braines de vavetle, Olej rzepa Кошу, 
huile de usveue, f. 

Rripi, A, s.m. Bot. uigremoiue, 
nS 

Rzerisko, А, s. n. ob. Rzrpni- 
$X0. —, ob. Rzepsko. 

Rzeka, г, z. f. petite rave, /. pa- 
tit navel, m. — uue baune rave, un 
bon ua et collect. de hounes. va- 
ves, de bons naveis. — Bot. Swinia 
rzepka, zajęcza rzepka, ob. Šwini, 
Zairezv. 

Wzsrsica, v, 4. f. Bot. faux. rai- 
fort. raifort azuvage, m. thlaspi 
des champs, m. 

Brea, a, f. 
terre, f. 

RzrrNisxO, RZEPISKO, А, z. m. та- 
viere, z. f. terre semée de raves, E 

Wreewv, a, F, de rave, de unvet, 
dei saves, dcn цате. Дерна Кари. 


A. du métier, 


“рж. 


m. Bot. ибїх de 


RZE 


sla, chou rove, т. Жеф rzepna, lea 
feuilles dea ravea, / =, quia la 
forme d ипе rave; rapace, éa, rapi- 
forme, «.2 g. 

BRzRFOLENIE, A, 1. 5. anlion de rà- 
cler le boyau, f. mauvaise musique, 
f. ràelerie, z. f. 

Маврос, Iè, n w. Entr. 
skrzypcach, v. abs, Raepodie, jouer 
ша] ди violan, racler іе boyau. 

Bopa, Ya S. ал. mauvais Joueur 
да viol m, ràcleur, s. m. 

RBzevsxo, uue mauvaise 
v. шесйаше rave; de manszisra Qu 
mechau es raves; uu uicehaut plat de 
raves, 

DÉI D K, +. f. cil, z. m. ordin. 
au pl. B2EsY, eis, m. pl. Dluyie 
rzesy, cila louga, Ciemne, czarne 
rzęsy, cils bruus, noira, иеге, 
czarne rzęsy, Че longa cils noira. 
Rzadkie, nierowne rzesy, cila ra- 
Zool. 
pl. (voiis qui garuiaseut le bord dea 
paupiéres daus uu graud nombre d a- 


na 


A. 7. п. 


res, irreguliera, = cils, m 


| uimaux vertebr s). =, Bot. cila, m. 


pl. (poils Sna qui uaieseut mux bords 
d une partie quelconque d uue pianle, 
et qui aout rauges sur une seule 
liguel. autrem. Rzesa, ebaton, s, m. 
(oh. ВасміАтко, Bananer, Котка). 
Веза lesze ynowa, chatou, s. m. 
(le vert qui couvre la coquille de ja 
noisette, lorsqu'elie est encore sur la 
uonetier). =, Bot. Rzesa v. rzesa 
wadna, lentille d'eau v. des marais, 
f. Rzeso skalna, polytric, s. m. Rze- 
ға wietrzna, colyledou, s, m. nom- 
bril de Vénus, m. 

Rzrsiscw, RzxsisTO, ade. dru, 
irés-serré; aboudamnieut!, en grauda 
quaulite,. Deszcz rzęsiscie рачай, il 
pleuvait drn, la pluie tombait dru. 
Raçsiscie plakac, pleurer a chaudea 
larmea. Rzesiscie зирас ognia, eu- 
gager une vive fusillade; eulreleuir 
uu feu tres-vif, bien nourri: faire un 
feu lerrible, Sala rresista oswieco- 
na, une salie tuut eblouissaute de lu- 
mères, — рат plais. Rigiiscie g tux 
pis M ent terriblement bèle, — H rzu- 
dikiego bylo rzesisto, Му avait a= 
bondauce ue tuutes chusea, 

RZESISTOSC, SCi, л. f. grande 
quanhite, f. graud uambre, m, mul i- 
tude, s, f. fréqueuce, а. f. sbuudauce, 
4. /. 

lzEsiSTY, А, E, €pais,aisse; touffu, 
ue: serré, ée; dru, ue; qui vicut, qui 
ualt, qui tumbe eu graude quautite ; 
uombreux, euse; abundant, aute. Rze- 
sisty wins, une chevelmie ераїве, 
toufue, Rresisiy las, uu bois épais, 
toutu, Ёз (бу drszez, ume pluja 
drue. Hzeaisty deszez padat, il pleu- 
vail dru, la pluie tombait aru. Reg- 
sisle zboze, rsesista (таша, dea blés 
bieu drus, une berbe bien drue, Rze- 
siste gwiazdy, dea étwiles innon- 
brables, saus uombre. Rzeziste swis- 
tło, une lamiere ¿clatante, elilouia- 
ваше. Rzesiste. oklaski, de vifs ap- 
plaudissements, ua tonuerre d applau- 
dissements. Hzesiste kielichy, da 
fréquautes rasades, d'abnudautes liba- 
tioua, de nombreux tasta. Rzesisty 
porag, nue riche dot. Rzesisty o- 
gieri, uoe vive Гав але, un feu trén- 
vif, biau nourri, Jizesiste zy, dea 
larmes abandantes, (oó. Акту). 

Колкі, a, ix (Че Hzrsza), de la 
Couféaératiou (germanique); de l'em- 
pire, des ¿tata de lempíre. Sejm 
rzerki, diete de l'Empire, (ob. Rzx- 
SA), Fzeski talar, écu de l'Empire, 
m. rixdaler, s. m. risdule, z. f. 

Rzeski, Rzkzki, a, rm, vif, ive; 
prompt, ompte (a marcher, a cau ir); 
alerte (а courir, u danser), а, 2 g. 
dispos, saiu et diapos, frais el dispo», 
ullegre, a. 2 g. ваш et allègee [per 
er. starzec, un vieillard). — fig. 
vif, ive; gai, ie; allègre, a. 2 р. 
Rzesk: dowcip, un esprit vif. — qui 
cnuaerve loule sa vivaci é, toule «a 


verdeur, luule за vigueur (par ge, 


АЛЕ 


umysl, un eayrit). Rzeska 24arosé, 
иие verte vieillegse, ob, Rzs£wvy, 
Dzianski. 

Rzrsno, adv, promptement, vive- 
ment, allégremeut, d'une mauiere 
allègre, ой. Dzianszo, Zwawa. 

RzrskosC, sci, s- f. vivacité, s. f. 
verdear, т. f. vigueor, s. f. 

Rzzswig, adv..05. Wzrsiscig. 

RZESNY, A, v, des cila, qui a rap- 
port aux cila. ob. RazsisTY. 

Rzesza, Y, s. f. (souvent au p]. 
Rorsze), foule, у. f. multitude, s. £. 
moliitade de peuple, f. Seriy za піт 
wielkie rzesze od Goalie, ипе 
grande multitade de peupie le suw 
vait de Galilée, (ob. Trum, Gro- 
uana) — fig. loule, z. f. mullitnae, 
s. f. (la mame, le grand unmbre, la 
vulgaire, ob. Teo, TEuszcza). — 
fig. Rzesza niebieska, Vxemée ec- 
leste, f. Rzesza powietrrnu, skrzy- 
dilata, les habitauta de Usir, la race 
ade Le, d. les oiseaux). — nir- 
miecka, lu Covféderation german. 
que, f. l'empire d'Aliemague, m. 

RZESZAWIW, à, f. m. (pl. Rz 
wie), un membre de la Coutcd, ra 
germanique, m. e, habitant d пи nes 
étata de l'Empire, m. 

ZFRZOTARKT, A, 5. 
TACZNIR, SITARAZ. 


m. ob. Pasy- 


lzrszoTNY, A, É, duo sas, d'an 
erinl|e, 

HzrszOTO, à, 4. n, Eros вза, m. 
erible, s. m. — prv. Jeden kozia 


йа, drug: pod wm rzeszoto trzy- 
ma, ila sont aussi bètes l'un "ne 
lautre; ils se conduisent aussi sotte 
meut l'un que l'aute. — Jak үсе. 
210.0, Crihle de troua, crible, — 
rzeszoła co pržepusciė, 
Wwzias CO na r eszrolo, paser qu” 
chose ad traviva d un erihle, eribler 
qn "chose, et fig. Przez rzeszoto co 
praepuscic r qu'chose au gros 
sas, H srare kaga na rreszoto, ta- 
miser ça us; habiller qu'un de tou- 
tea piecea. Кау mus: przechodzic 
prier zéi rzeszoto, ił fuut qu elle 
jisa du mal de cbacon; c eet une 
mauvaise langue, nul n'est a. l'abri 
Че вз medisauce. Nie ostoi tie woda 
w rreszocie, fig. prv. id parlera, il 
havardern, il ue saurait garder le se- 
eret: il ue faut pas compter aur sa 
diseretion оц sur вор ailence, c est un 
bavard. NR ode rzeszorem exerpar, 
ob. Hode przetakiem, eto. a luri, 
l'u/ETAK, об. Siro, КҮТЕ. 
Кивели, adv. wau festement, 
rvideunneut. — ce aena a vieilli, en 
OCZYWISCIR, vraiment, veriiable- 
meut, reellem^ut, eíf-ctivemeot, oh, 
Piawnziwim, lsrormig, Rzeczy wi- 
sai, =, verite, en couacience 
Fizetelnie ci powiudam, je rous le 
din en verite, en conscience, ob. Za- 
rAaWwDE, SuNiEmMIE. =, bonuéte- 
тёш, соци 
liter en humme pri b:, couscieneisus, 
ахас! (раг ex. postapie sobie, agir). 
exactement, avee — exactilude, 


rzez 


eu 


encicusemeul, avec pro- 


pauctuel-ement. 
RzrTrrLasosc, Sci, $. f. évidence, s. 
f. — il a vieilli, ob, Oczy wistosc. 
vérité, s. Á réalité, s. £ ok. 
Isrornosc, RzzczvwisTOsC ==, cou- 
science, z. f. boune foi, Z loyauté, 
+. f. probite, z. Z. Jego rzetelnore, 
en bonue foi, e» loyaute, sa ргоЬие. 
Мавпа zaufaé jega rzetelnosci, on 
peul за fier a probite, ee confer 
Чапа sa probité, =, bunve foi, f. v- 
гасне, s. f. рат ez pisarza, d'un 
auteur, a. l'aawpouowsnsc.—, re- 
gularite, s. f, exaciilude, s, fa 
payer, ==, authenticiti, 2. f. par ez. 
podpisu, d'uue siguatare, ob. Wir- 
BZYTELN S:, Wisñnocnpasosc. 
Rzrrkü*y. à, E clair, 
deut, ente; manifeste, a. 2 


roS 


a stellt, ob, Wynazwr, Oczywisty. | 


ТЛ Ка tpe dO S es 
2 g. ab. Pnawnziwv, laronsv. 


RZE 


==, honnéle, a. 2 g. consciencieur, 


a. 2 р. 
E enx, de honne foi, loyal, veridiqne. 
2.2 g. (par ет. un auteur, un. écri- 
vaiuli. =, régulier, ière; exact, acte 
(partic. dans nes paiements). 

RzeTYCa, Оф. ZusTYCA. 

Breng, RzewLInOSC, Йя 
wiiwy, ab, Rzrwxim, HRzrwNosc, 
Rzrwsv. 

RZEWNIC, 12. 0, ov. fr. imp. at- 
tendrir, toucher jusqu'sux larmes, 
faire pienrer d'alleudriesameut, eo. 
lozhzEWNIAC.— и. pr. Взлет NIC eg, 
pleurer d'atieadriasement, veraer des 
larmes d atteuirissement, pleure: л 
chaudes larmes. жы RZEWNIC, (b, i, 
v. intr. gemir, se lamenter, pleurer, 
pleurer a chaudes larmes, o5. Kwi- 
ис, Kwie ap, 

BRzrawif, moy. avec attendrisse- 
meut, avec ипе grnude émolios, ауес 
dea lurmes d'atteudeiasement ; aime- 
remeul, avec amertume, daus | umir- 
tume de ven oce, Hzewnte plakac, 
nleurer a chaudes larmes, pleurer a- 
meremept, Rzewnie narzekać, ва 
planmrire amèrement, se plaiudre eu 
pleurant a chaudes larmes, ob, Gorz- 
Ko. ==, d nne maniere atiendrissnute, 
touchaute, qui fait verser dea larmes; 


wit, pisać, parlar, écrue, =, fran- 
chement, de cur, cordialement. af- 
feciueusement, teudrement. Riewnie 
mifowec, aimer sifecigvusement, cor- 
d'alement, teudremeut, ob. SZCZERZE, 
Слой ғ. Srungczsis. 

укм чо, udv mi. jai envie da 
pleurer, lea lari e m eu visnueut aux 
yeux. 

RzewNosc. sci, s. £ émotion, e E 
atteudrissemeut, s. m. Plakac z rae- 
wnoscı serca, pleurer d'sttendri 
ment Powstrzymar rzewnosr swo- 
je. multriser siu emotion, ob D zkte 
ÑZERIE. (earscirra) des 
larmes атайгея, =, carac ёге de са 
qui eat piotoudement senti, de се qui 
eat nimple et ivuachant, vrai et tou- 
chaut, m emotion vraie, /. tou plain- 
tif (par ex. de la voix), m. aous 
plaintifa (par ex. d uue mosique), m. 
el Илк лут оС, facilité л a'émoa- 
voir, à ètre emu jusqa'aux larmen, f 
grrude sensi зое rm. 
— cet emploi a vieilli, ob. Жуви- 
Уос. 

Пову, a, Е (dee larmes), d'at- 
tendrissemeut, de douleur, qu'nue 
granda émotion noua arrache, qu une 
douleur profondement seutié fait тег 
ser; cre, Rzewnemi (zam 
píakac, rzewne lzy wyleware, ver- 
пег des larmes пшегев, рі, игер ame- 
remeut, pleurer a chaudes larmes, 
eb. Соктк!. =, profondément. senti, 
profoud, intime, par ex. zal, one 
douleur profonde, amère, profoude- 
meut seatie. — et Rzew Liwy, allen- 
dri, ie; profondément ето: plaintif, 
ive; par ex. Rzewnym gfoeem, d'uuo 
voix attendrie, ргоѓопаетеші emae, 
plaintive, Rzewne dzuicki, бев ao 
plaintifs, ob. Zuzossv.— (du sivila), 
profoudément seuti, simple et tou- 
chant, vrai et touchuut. == (d'un 
hamme), qui a'attendrit fucdemeut, 
qu au rien fait pleurer. 

Rzeź, 21, z. Z. (учди), action 
d'abattre (les beatiaux |, /. abatiage 
(de bestiauxi, s.m Byd/o na rzez, 
b?tes de boucherie, f. pl. troupsau 
qu on mene a la boucherie, m. Poda- 
tek v. o plata od rzezi, Vm pot aur les 
bèles de boucherie, m. ==, fig. mas- 
sacre, z. m. carnage, z. m. bouche- 
rie, з. ZE tuerie, s. f. Hirt. Bzeż 
miewiniatek,maesaere des Innoceuta, 
Rio Swietego Barttomicja, mas- 
sacre de la Saint-Barthélemy. # ге. 
ka rzez, grand maasaere on arts ges 
graude tuerie. Okropna rze, horri- 


nfoczu. 


amer, 


frace, anche; vrai, ie, ob. @устъ®Т- 


boucherie. Zachecac do rezi 


aveo nne - moliün vraie, par ez. mo- | 


bie massacre on carnage, horribla | penr d 
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ser. ammer au carnage. H sirzumac 
rre, arrêter la carnage. Aawykac, 
mawglnae do rzezi, а aecoutumer an 
cniuage, Oddychae rzezia, ne respi- 
rer qua le carcage, que le sang et le 
carage. Prowadzie, poréfae zod- 
niérzy na rzez, mener, euvoyer des 
aoldais а la boucherie. Nie bitwa to 
byla ale rzez, ce ue fut pas un com- 
ові, ca ful апе boucherie, — Ise na 
rez v. рай па rzežż aller а uoe mort 
ceriaine. f 'ydac kogo па rzei, ex- 
poser v. envoyer qu un à nne mort 
certaiue. 

Brea, AR, A. V. dr. couper, 
tailler, ob. Rzxsc, Клаас. == (by- 
do), abattre (du brtail). =, egor- 


| Бег; maasacrer, ob. ZanzEZaC. = 


hogo, (Chir. opérer qu'un (avec no 
instrument tranchant). Rzezac cho- 
rego na kamien, tailler, faire l'opé- 
ralion de la taille, =, couper, chà- 
irer (par ет. konta, nu cheval); 
ehàtrer (m:zezyzne, un homme), ob. 
Tazrnic, kastaunag, Wynzrac Я 
tailler (par ех. dyament, uu dia- 
mant),—, tailler au ciseau, soulpter, 
travailler avec le ciselet, ciaeler. 
aksamit, ciseler du velouys, 
Wzezaczka, t, z. Z. Pathol. atran- 


gorie, s. f. =, blennorhagie, s. f 


chauda-pime, s. f. ob. Ти рен. —, 
Bot. ob. Lvcrex. 
ОДО ORO conperet, s. 


m. couteau de cuisine, coutevo de 
boucher, m. =, сошеап du 
ealeur, m. oó. OFIARNIGZY. 
репе, у. / ob. №2. ==, couteau а 
deux maius, a aeux manches, m. di- 
bordoir, т, т, =, Pathol.atrangarie, 
4. f. oh, lVrtzAcz2Ka. 

Акаам», a, s, n. action de con- 
per, de tailler, £. ydta, action 
d'abattre les bestiuux, /. abatiage de 
beslianx, m. 
d'egorger, de masserer, ob. Zanze- 
zanir, Mai, =, action d'opérer 
(avec nu iostrument irauchant), f. 
oreration, z. f. Rzezanie kamienia, 
tailla, s. f. =, uction de cbàtrer, f. 
Castration, action de tailler, 
£ taille, s. f. (m intere dout on tra- 
vaille lea pinrres Precienses). =, ac- 
tion de ciseler, de sculpter, / ari da 
ciseler, de sculpter, m. ciselure, s. 
S. аса1р!аге, 4, f.ob, Rzsaniansrwo, 
RzrznA. 

Макал мікс, NCA, s, rn. castrat, л. 
m. — parte, eüuaque, s. m. Rze- 
2aniee ezarny, bia u, eunnque noir, 
blanc. Aa H schodzie, panujacy 
straz swoich Zon powierzają rze- 
z2añneom, Ja priuces d'Orieut con- 
Rent la garde de leurs femmes a des 
euuuques. 

RzrzaNv, a, к, taille, ёе (comma 


une pierre précieose). == , seulpté, 
ee; cisele, ее (comme des figures, dea 
oruemebta, elc.). == (du veloara), 
ciselé, 


Rzeżna, Y, у. E travail de cise- 
leur, de acolpteor, m. ouvrage cise- 
lé, aculpte, m. ciselure, s, f. scalp- 
ture, а. /. relief, s, т. Rzežba wy- 
pukta, plaske, plesko-wypukta, 
baut-relicf, (ob. М yrUxtonztzDA), 
4 т. bus: relief, (06. l'2askORzEZBA), 
4. m. deui-relief, э. ob. 
Roi, 

Boznansn, 1, s. f femme qui 
Eat de la eirelnre, da la sculpture, 
de la matuaire, f. sculpteur, s, m. 
stalusire, z. m. 

RAyZnianski, A, ТЕ, de sculpteur, 
Raezbrurska robota, ouvcagesculpté, 
m. sculpture, у. f. ob. Suscknski. 
HZUIARSTWO, A, 7 n. lart da 
sculpteur, art de sculpter, m. sculp- 
lure, z. f. alatuaire, s. / 05. RZEZA- 
Nit, oh, SNiCEASTWO., 

Rorzmianz, a, 2. m, ciselenr, z. 
m. seulpieur, s. m. atatuaire, s. m, 
ob. Ѕмүсғвд. 

BZ8ZIM8SZFK, 82КА, z. т. 
m. 
Имна, йм s fi Bzrasica, Ee 


* buurses, m. tlon, 4, 


$71 
а. f. wbaltoir, z. m. boucherie, s. f; 


| ob. Sztacntuz, атк. = Flzezniea, 
houcherie, # €. Wendl ой le boucher 


vend la vigude en uetail, m. ой. 
Jatra. 
| Bzmimcrwo, a, s.n. melier da 


honcher, m. ==, commercè de buu- 
cber, m. boucherie, s. /. 

BRzszwtCAKa. 1, з. f. bouchere, 
+. f. — fig. (d'une belle femme, mais 
qui n'a ni distinction ni physiono- 
mie). Hzeiniczka, get mue belle 
bouchere, 

RzrzsiCzv, a, F, de boncher. Дог 
rréiniczy, conleau de bouchet, m. 
Stot rzezniezy, ctal, s. m. 

КлЕйзїк, а, s. m. béncher, s. m. 
— fg. To rzeznik, cest uu bou- 
cher, un vrai boucher (d'uu homis 
cruel et sangaiuaire, on d'on chirar- 
Bien qui opere anus ménagement pour 
le patient). 

Rzeżucna, v, z... сгеввоп, s. m. 
fzezucha ogrodowa, creson dea 
jardiua, m. е2 part. crenson sléuois, 
m, paase-rnge cultivee, f. Jüzexueha 
polna v. dzika, puwse-vage, s. f. 
chasse-rava, z. f. Rzelucha wodna, 
eresou de foulaine, m. sisyuibriou, 
40m. Rzezucha zmowa, ep stan 
d hiver, m. vélar de Ste-Barbe, m. 
Rzezucha turecha, cremon d'lude, 
m. capucine cultivee, f. 

RzyzwiacYw,ORZFEZWIAIAGY, А, 05 
qui reveille, qui runime; rafraiehis- 
sanl, anie; vivifiant, ante, ob. Po- 
ERZ2EPIAJACY, (ën ww». 

RZEŽWIC, ib. 1, et Onzr£w(AC, 
At, A V. ir. tmp. Onzizwic, ib, é- 
veiller, réveiller, animer, viviflir, 
rofralehir, ranim: г (lea forces dei, 
rendre alerte, reudre les forcen a, 
recréer, restaurer, ei, "'azrzwic, 
Ünzywiac, Kazrmic, Ozvwiac. 

WzrZwigC, lat, IFJF, v. Intr. mp, 
OnzrzwigC, raè, еее ев, devenir 
plus éveillé, ле réveiller, reprendre 
cité, reprendre dea forces, 

boäna, OnzbZwikNIE, a, у. 
т. acion de réveiller, de rafraichir, 
de ranimer, ob. Rzrzwic. 

Rzrzwo, adv. vivement, gaiement, 
ob. Wztsko, Bu bau. == Пешо uy- 
Elqda¿, wvuir le teint fraia, avoir 
Vair bieu погаш, avoir un air de 
saulė, аб. Swiszo, ZnROwO. 

Rziżwosc, sa, d. Z. auimation 
(apparente), s. f. vivacit', о) 
Rztskusc, Razwosc. =, Ргаїсренг, 
(од. Swirzosc), +, Z. uir de sau e, 
m. verdeur, ` z, f. vigueur, s. / ab, 
Czzasrwosc, Rzesrosc. 


alerte, a. 2 g. ais- 
pot, adj. m. sb. Haan, =, (qvi 
eat) en bonne santé, qui ailesie М 
santé ; bieu porinnt, anle, (eb 
Zonów!; frais niche, (ой. Сууп- 
STWY, ÉITER frais et dispus; 
erle, 0b. Vorsxi. 

Rz c, УКЕ, vieilles formes Pur 
Rzrkac, Bar, ob. Baue, 

RzkKowa, adv. об, Bazreon: 
WezzoMO. 

Rzsac v. RzwAC, AR. ат, v. (r. 
enuper, tailler (avec un coutexu i, m 
Клазас, Rztzac, ob. Unzaac, \ аа 
BZNAC, Poazwac. = (pua) міже 
Ranae drzewo, kamienie, marmur, 
acier da bou, dr la pierce, dn marbre, 
Binge desk/, taile ИА АЛЕ aa ira 
planches, oh. l'igowac, Taze. =n 
na kamieniu, graver, ciseler, buri- 
ner au "chose, об. Кус, Hzszac, Wr- 
A2YNAC. = kogo, hatte qu'un ila 
verges, fouetter qu'un, ob. с, 


ée; éveillé, é 


ent, 


== rowy, kanafy, ereuwr 
y dea cauaut, ob. Dic, Ko- 
РАС. = kobiete (avec lea formen géi 
VERZNAC, WxRzwAC). baiser une 
femme. = (d'un. oivesu). Йалас po- 
| waetrte skreydi:mi, Tendue l'air, 

ob. Квајас, | NZECINAC.—, fig. fam 

Renge swoja sztuke, parler on re- 
į citer оц conlinuer avee ашат Hanne 
1 sopa sztuk- (a nn homme qui dest 
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rarer оп qui doit reeter qu" Бове, 
чш parie ой аш récile qu chue), 
commencet; e, сошіццех, allen 10u- 
опта. =. pron RZNAC SIE, sa couper, 
ёге coupe, par ez. Drzewo rinie rie 
pita. ou coupe le bois avec la 
langt sie przez (o, percer ҷа’ chose, 
ws faire eu s outrir ou se Írayer un 
passage а travera qu chose, a. Danze: 
RZYNAC SIR. — ZNAC, v. itr. fam. 
(dun orchestre, de la musique), 
jouer, ае faire e.lendre, retenir, 
Bonge na czóm, jouer d'un instru- 
теці avec plua d'aplomb et de vigueur 
que de дойі. Rznqa na skrzypcach, 
nabéarechegráclor la Äere wie): 
Rzyeot;C).— Rzna^, At, v. tr. def. 
insiani. kogo, frapper qa "wu: dou- 
ner, assener uu Coup a чи”'иш.——11 ext 
fam. eb. UpruzYC. <=, w. impers, 
Renie mie w orzachu, j'ai dea trau- 
chees. 

RuwtACTEA, 1, 2. f. Bot 

Haupert, A, 2. m. action de cuu- 
per, f. coupe, s. /. taille, s. £. — 
lizniqeie (pifa), sciage. а. т. — 
taille, 2. f. gravure, z. f. ciselure. 4. 
f. == qw brzuchu), trauchees, s. 
fani. 

Banz, a, E, faille, ee, grave, 
€e; cistle, re. 

Rzookirw, Kai, z. E па богі, s. 
m. (об. Cunza Nl, ob. RzüpgigwkA. 

RzopEiEWKa, 1, 4. f. radis, 4. m. 


Brongen, д, Е, de raifort. 

Игисас, 42, A, v. (т. ei intr, 
imp. fréq. et cont. Rzucic, ie déf: 
inst. jeter, lancer, darder. fizucac 
granaty, jeter des grenades. Hzucaé 
pociski, lancer den traits, des dards. 
Riucié co w ogien, jeter. qu''chose 
au feu, (0. Wazrcac). Rzucié со 
ма ziemie, jeter qa”chose par terre. 
Rizucié kogo a ziemiq, et fam. Rzu- 
cie kim jak worem, jeter qa”un par 
lerre, terrssaer qu uo, Rzucié na 
kogo kamieniem, eer, lancer one 
pierre a qu'on; jeter cc: pierre а la 
14а de qu'au. Nzucac па kogo ka- 
mieniam, jeter, laucer des pierres à 
qu'un, R:ucic komu са па glowe, 
jeter qu'ohose à la tête de qu'un. 
Jizucié komu со pod nogi, jeter 
qu'chowe aus р'ейв de qu un. Rezu- 
саг pieniadze, ob. Rozazevcac. R:u- 
сас losy rev au sort. Fizucie [олу 
о co, jeter qu'chose aq sort. Rzuca 


kostki, korci, jeter les дса hors du | 


eornel, jetec les d's. Hzucat, rzucié 
йагё о co, jouer qu'choae aux dés, 
remetire la décisiou de qu"eliuse a un 
coup de dés, — Rzucic bron, jeter aes 
armes, mettre bas les armes, — Hzu- 
cie most na rzece, jeter nu pout eur 
uve riviere. Bauere kotwicę. jeter 
lance, (ob. Zanzucac). Rzucaé o- 
Zowianke, jeter lo plamb, la sonde. 
£wiatlo, jeler de la la- 
uire; dardar sa lumière. fg. 
Hzucac swiatlo na co. jater de la 
lumière вас v. dana qu' chose ; jeter, 
répandre de la clarté aar qu'chose; 
eclaireir , éclairer, illaminer qu” 
chose. Rzuca prom ente, jeter, lan- 
cer, darder ses rayons; rayonner, (ob. 
Ciskac, ob. Ряомієміс). — Rzucaé 
слей, projeler aon ombre. et fig. To 
rzuca cien па jego charakter, c'est 
uue ombre au tableau; e eat uoe tache 
a aon honueur; cela ait soupçonner 
son taraciére. — Fizucaé pioruny, 
laucer la foudre. — fig. Fizucac o- 
kiem, rzucić oczyma na kogo, na 
со, jeter un coup del, jater lea 
yeux sur qu 'uu, sar qu”'chare. Rzu- 
cac oezy ma (sam i tam v, ma wisy- 
stkie strony), рогіег les year de 
лоша côtés, promener la vue tout an- 
inur de eni. Rzucié okiem na prze- 
22406, jeter un regard aur le разве. 
Вгысїё mysl, meltra еп avant une 
idée; авррегег nne idée, donner la 
premiére idee de qu'chowe, (ob. 
Pannawac!. Rzucié eo na papier, 


F7U 

тиг le Papier: crayotner, esquisser 
qu chose. Azucaé ma kogu podej- 
тете, jeter des aoupeons contre qu P 
nu, faire aoupeonuer qu uu — Ñ:u- 
сё kogo dohad, 4срёспег qu'un 
vers uu endroit, euvayer du un quei- 
que part en toute hàle, (оё. самас)» 
lizucié gdzie tudzi, odiziat. posi- 


fek, jeter des hommes, des troupes | 


daua uu endroil, dans uue place. = 
szance, okopy, faire, élever dza 
retrauchemeuia ; élevar des fordfica- 
tions, an. Wzsosic, Korac.— Boa: 


eid row, creuser un fossé, ob. Ko- + 


rac, Вас. == (de la mer, des flots) 
Rzucac kim, balloiter ҷи’ оп. (des 
теша, de lurage, че la tempéte) 
Rzucać ktm, rzucac ohretem, bal- 
tra qu uu, battre ou bailuiter ou 
tourmenler uu navire, = kogo, miej- 
sce Jaku, quittar, аһапдошпет ци” 
un, na lieu, об. loRzuCac, Orusz- 
стас. =, pr. RzUCAC SIE, `Rzucic 
sig (des chosen), se jeter, ¿lre Jeté; 
ae darder, ё!ге darde, — (des per- 
souues), ве jeter, ае lancer, Rzucie 
aie w przepasć, ae prévipiler. R:u- 
cic sie naprzod, se jeter, se lancer, 
s» precipiier en avant ; a'élancer en 
avaut, a'elaucer, Fzucic sie na ko- 
go. se jeter, ае Iaucer, a élaucer, ae 
ruer sur qu'on: s'élancer, ве préci- 
pitar contre gu on, Rzucic sre do 
kogo, s élaucer vera qu''un, (par ez. 
афу go ratewaé, pour le secourir). 
Киса sie w morze, u rzehe, se je- 
ter dans la mer, ае jeter ou se lancer 
dans la riviére, Hzucié ste w ogien, 
se jeter daus le feu. Rzucié się ko- 
ти na szyje, ае ‘eler au cou de qo” 
оп (pour l'embrasser), Rzueié się 
komu do nog, se jeter sux pieda de 
qu'au. Rzueré sie w czyje обуесаа, 
jeter dana les braa de qu'un, Rau- 
сі sie na co, ac jrler, ве precipiter 
sur qu'chos, — fig. Йтисс sie 
w swiat, se lancer Чаши le monde.— 
do езеро, we jeter вог au"chose, 
auter aar qu'chose, courir à qu" 
ehose, /їгисїс sig do broni, courir 
sux armes, ob. PonWAC SIE. = da 
czego, prandre un porti, na meltre à 
да''еһаае ou eutrepreudre qu'chose 


; avoc ardeur; в adouner, ве livrer a- 


тес ardear a ди’ chose; ве jeter dana 
qu 'chose, se lancer dana qu ‘chose, 
Risucié sig do prawa, (19 meltre a) 
étudier le droit avec ardeur, llzuco- 
no 1€ do francuzkiega stroju, tout 
le monde conimeuca a s'habiller a la 
franca, Агиса sie do reform, se 
jeer daus lea reformes. = fizucac 
się, entrer on зе mettre еш colere, 
r'emporler, être en ёте 
lrausporte de colére, bouffer de ео 
lere; a emporter en menaces, faire le 
m chaut. Rzuca się na Керо, eu- 
irer an colere, a emporter, élre irans- 
purt- da colere contre qu'un. Czego 
216 tak na mnie rzucasz ? pourquoi 
ampories-vous coutre moi? 
qu'est-ce qui vous met daus une tella 
colere coutra moi? Aie rrucaj sie 
па mnie, пе vous emporlez pas com- 
tre moi. Дгисас się о co, rnirer en 
culére, a emporter pour du chose, en 
eulendant ou en appreuant qu' chose; 
Aire en colère de qu”chose, êlre fu- 
rienx de qu'chose. O co zie rzuca › 
qu'est-ce qui le met, qu'est-ce qui 
Га mis en са[ёга, daua nue telle co- 
lere? == (Яев choses: Hzucac się na 
со, tomber eur qu 'chose, couvrir qa” 
chose (comme la геше le fer). — 
рат eztens. Siwizma mu sie rruca, 
il commeuce а grisuuner, il grisonne, 
zy mu sie riuciég, les larmes 
voulérent de aes veux, (oó. Puscic 
six). Krew mu aig. rucita geba i 
nosem, il perdait, il jetail, ou il 


colère, 


vuns 


` perd, il jette du sang par 1а bouche 


et par le nez. 
Rzücamig, B2UCEWIE, а, 2. я. ве- 
tion de jeier, de lancer, de darder, 
је, s. т. conn, s. m. (eb. Rzv- 


jeler qu 'chose (une idée, aes сез) , САС, Rzur).)— Bzucasit se Паше 


n7Y 


Cat SIE, f. n. action de ae jeter, de | 


we laucer, de ав preeipitev, (од. Rzu- 
сас SIR).— Rzucenie sie do broni, 
prisa d armes, E — Rzucanie sie, 
emportemenl, s. eimnpor!emenls, 
m. pl. 

WzecaNY,a, z (d nu vaisseau,ete.), 
Ьом, ee. Ü 

Daten, ob. RZUCA NIR, 

Lauer, ob. BzUcacC. 

Bzucoxv, a, E jete, ce; lauce, (e: 
darde, re. 

шеме, PI. 2. pl. 

Кърт, u, z. m. action de jeter, de 
laucer, f. jet, з. m. aaup, z. m. en 
„Мёгап. projection, s. f. Sida reuiu, 
force projectile ou de projection, f. 


m. 


(o fig. Rzut oka, aoup d œil, m.re- 


gard, 2. m, Ла pierwszy rzut oka, 
au premier coup d'œil, — comme 
titre : coup d'œil, nar ez. Riut oka 
na stan obecny Europy, coup d'œil 
ваг l'elat se uel de | Europe 

RZUTKI, a, Ir. RZUTNY, à, E, vif, 
ive; prompt, ompie; alerte, а, 2 z. 
d un esprit vif, prompt; qui a de le- 

Yzurxosc, R;ursxosc, scu s. /, 
vivaeue, s. Á elau, 4. m, vivae té 
d esurit, Á. 

улитка, TNI, 4. f. ligne de pro- 
jection, f. 

Цацтміє, ady. avee vivacité, ayeo 
*lan. 

Borne, Rzermv, ob. RzurxOSC, 
Rzurki. 

Rzrc, ci, 2. f. le derriere, z. m. 
enl, o, m. ob. Zur, 

RBzvGiC, Аё, A, Y. inir. imp. 
cont. at frég. RzvGNAC, Аё, éructer, 
roter. Rzygnaé czém, érueter qu" 
chose.— ce seus а vieilii, ob. Czkac, 
Орвіас sig. ==, vomir. dégobiller, 
(ob. Zazvcac sim, Wvnzvcac). il 
ent bas, ob, WowtrawAC, Znxzucac. 
— fg. R:ygac erém_ et qu fois 
activ, Rizugac co, vomir qu due, 
par ex. W'ulkan rzyga ogmiami e, 
egmie, la vulcan vomit Пса Паштыз. 

RzvGACZ, А, 2. m. un homme qui 
ne fait qu'érueter. — пи homme qui 
dégobille, — bas et peu us. 

Rzvcaczka, 1, $ f. uue femma qui 
ne fait qu'éructer. — uue femme qui 
dégobille, — bas et peu us. 

RzvGANIE, A, f. n. éructation, 4. 
f. dea roin, m. pl, ob. Сзкатка, 
Opnananie at, ==, action de vomir, 
de degabiller, f. vomissement, s. т. 
— il est bas ob. омітожам, Wy- 
итү. 

Rzvctiwv, a, F, qui ne fait qu'é- 
rueter, qui fait des rota. 

Wzrosac, ob, Rzvoac. 

DzyGNIENIE, A4 5, m. ral, z. m.—, 
vouissemeut, s. m. 

HztGULEC, LCa, 4. 
GACZ. 

Baan, U, e, m. Géogr. Rome. Je- 
сћсе do Ң:ути, aller a Rome. Wya 
14еА4ё z Riymu, partir de Коте, 
aoiller Rome. — Hise. Fizym, Rome, 
se prend nussi pour République ro- 
maine, Empire romain. Hist, mod. 
Hzym, Rome, pour: |a cour de Rome. 
— ab, Rowa. 

Rarwiasin, А, г. m. Romain, s. 
m, pl. RZYMIANIE, les Romains. 

WzvutaNka, 1, s. f. Romaine, z. f. 

Rzvwst, à, 1E, rOmain, aine; da 
Rome, qui appartient a Rome on a aea 
habitanta. — Hist. Rzecspospolita 
rzymska, R-poblique гот. іше. Pan- 
stwo rz mikie, Empire romain. 0- 
&ywatel rzymski, citoyen romain; 
citoyen ой liabiteut de Rome. Prawo 
rzymskie, droit romain. — Po azin- 
skU, loc. adv. a la manière des Ra- 
mains, a lon 1 ussge des Romains; en 
Romain, eu vrai. Romain; d'une ma- 
uiére digne d'an Homaio, digne dea 
heros de Rome. 

RzYusko, adv. qui n'ast 0111 que 
daus les coinposca, parer. Cesarstwa 
Rzymsko-Niemiechie, le St.-Em- 
pife romain. 


т, ob. Rzy- 


SAC 


Tzvexo, a, 2. ж champ semé da 
saighe, m. on. Z iTsisKo. =, сеш, 
s. m. chaume, s. m. — ehamnss, m. 
Song — /FEyryuraë rzy- 
зка, ariacher les chzumes, chaumer, 


Have. a, V, ducul.— id ez bar. 


pl o». 


Gf; 


S. prép. insepar. Dans les mols 
composés, on cer t par s 1а prépoai- 
liou z, quaud elle eat auirie d'une let- 
tre farte amre qur la lelire s; par 
ex. Schodziċ, S/adizowae, Shanbie, 
Skaraé, Sprawdzae, t t. d., muin an 
cerit Zatepowaé, Zeypywat, 1 t. d. 
Quelques uus écriveut méme la pré- 
positiou aéparee z par s toules lea 
foia qu elle ae trouve suivie d'au mot 
qui cammence par une forte; calte 
distiuction eat eenlemrut condamnee 
раг la raison et par l'usage, ob. 1. 

P Š. en fraucais St, abrzviation de 
Swięty, mint, par ez. Š Michat, 
Si. Michel, S. Jadwiga, Ste. He- 
dwige. EA P- abreviation des mots 
Swietéj pamięci, feu, feue, o). 
Świry; oh. Вамтке, — WW. SS. 
abréviation de Wszyscy Swieci, tonn 
les saints, v. da Wszystkich Suie- 
tych (sous-eut. dzien), la Tounaint. 

Sa! viens-qa, viens ici. 

SA, troisieme personne du présent 
pluriel du verha тс. 

Sanas et plus us. Sana, 0, f. m. 
sabbat, s. m. — dans le langage or- 
diuaire et en parlaut dea Juifs d'aa- 
jourd'hoi, on se зегі du mot zanas, 

| v. e. d. 

Sanaupczvk, A, z. m. Savoyard, 
s. m. et mieux : Savoisien, s. m. (la 
mot Savoyard se disaut par exteus. 

| деа petits ramoneurs, e£ fig. d'un 
homme mal élevé). 

Ѕлваорка, DKI, л. f. Savoyarde, 
4. f. Savoisienne, я. f. 

Sasavova, vti, s. f. Géogr. Sae 
vaie, 4. f. W Sabaudyi, en Savoia, 
дапа |a Savoie. 

SinaUnzKi, A, те, de Savoie; 
voyard, arde; aavoisieo, ienue. 
Ze Sabaudzki, le duc de Savoie. — 
Hint, Hrabstwo, Krieztwo, Рая- 
stwo Sabaud:kie, Qumlé de Savoie, 
Duché de Savoie, m. Etats de Savoie. 
m. pl.— H'ojiko sabaudzkie, Var- 
méa aaroisieune.— Sabaudzka kapu- 
sta, chou de Savoie, m. — Ро sa- 
vaunzzu, foc. adv. а la maniere oa- 
| voyarde ou savoisi 
des Savoyarda оп des S«voisieus. 

Sagina, Siwina, Szawina, Y, Ж. 
f. Bot. sabina, s. f. saviuiet, 4. m. 

SaniRCZYE, 4, s. m. Géogr. anc. 
Sabi . m. 

Sunnen, 1, 4. f. Sabiue, 2. f — 
Hut Porwanie Sabinek, eulcve- 
meut des Sabinea, m. 

Samimski, a, IF, dea Sabins, par 
ez. Sabinski kraj, lo раза der Sa- 
| bina. 

Sac, Sacs, ob. 5sac, Ssacr, 

Sat, оф. Зкстьк. " 

Ѕастүс, tè, Y, v. (r. со, exbaler 
qu'chose (uu liquide), rendre uve 
certaiue bumidité; degoutler de qu” 
chose. Saczyc balsam, итте, pro 
duire do baume, de la gamme. —fg. 
Saczyc dzy, laisser couler. jea lar- 
mea, répandre dea larmes. — pr. SA- 
CZYC SIR, aċconler presqne iusenai- 
blemeut, auinter, en Bat. 
transsuder, — (d пп тазе, sniuter, 
fuiz, (ob. Сас). — (d'una plaie), 

| апїшег.— fig. ( Гев Таггпез), couier.— 


e, а la maniere 


fuir. 


SAD 


$асгуе sie dokud, 
{d uu liquide) pen-trer, s'introduire 
Que'que part Foda suc:y sie do 
statku, le navire (ail eau. 

San, U, s. m. jardiu fruitier, m. 
verger, s. m. 

Sun, U, m. Philos. jugement, 
4. m. (In faculté de l'eutendemeut qui 
compare et qui juge). Arer sad 
2drowy, pewny, svoir le jugement 
aain, solide; | duus le laugage ordi- 
maire on. dil le pius воцтеці: Sad o 
rzeczach, le jugement). — jugement 
(acte de l entendement par laquel ou 
décide quil y a ou quil n'y а раз 
convanance еште deur idees). Jere = 
ki sad wyrazony, Jestzdaniem.tout 
]ugemeut exprime eat une proposition, 
Sad faészy wy, uu faux jugemaut == 
T. de Jurisp. action de juger, Z 
jugement, s. т. decision, 4. /, arrét, 
zm H ziasé kogo pod гай. metre 
qu un eu jugement, faire a qu'un uu 
proces crimiiel, Sad zaoczny, juge- 
ment par défaut. Sad polubawy, јә- 
gement arnitral. Keren syd па ko- 
бо wudac, juger. фи un вегёгетеш 
ou avec rigueur, frapper qu au d une 
sentenca rigoureuse, (oh, WYROK). 
— Sad ostateciny, le jugement der- 
uier, le jugement universel, le grand 
jugement, le jugement fiual, le jage- 
mest. F drien sadu ostatecznego 
v. Ла sadzie ostatecznym, ий jour 
du jugemeut. — Sudy boskie, len ju- 
gemenia de Dieu, lea décrets de la 
Provideuce, de la miséricorde de 
Diru, Skryte sudy borkre, len secrets 
juzemeun de Dieu. Dziwne v nir- 
poiete за sudy base, les jugameuta 
du Dien aont imuenetrablea. Spra- 
wiediiwe (sa) sady (oie, попа dr- 
топа adorer lea jugemen!a de Dieu, 
95. Wunn, =, droit de juger, m. 
juridielion, e f. jostice, я. f.— com- 
pitenee, s, / renger, s. m. Sod cy- 
шити, kryminalny, wojskowy, ju- 
vidietion ou juaiica civile, crirļmwalle, 
шиме. Suu pokoju, justice. da 
paix. JValezee do czyjego sadu, òire 
de la juridicliou vu de la compeieuce 
ou du ressort. d'un tribunal. — dans 
le langage ordin. To nie nalezy do 
mego sądu, cela u'es! pas da mon 
ressort, il пе m appartient pas d'en 
juger. =. justice, s. Z. tribunawr, m, 
pl. тінь, s. m. cour, s.f (oh, 
Tnsptast), Zarkarzyc kog» da sa- 
dx, nélerer qn"un en justice, а la 
justice. Pozwac Logo do sadu, por- 
iute contre. qu”uu, poursuivre 
ou lrauuiye qu'un en juatice ou de- 
vont lea iribunaux, (ob, Fozywac). 
JF sadzie ae z kim roiprawie, 
poursuivra qu un devant les tribu- 
nux, 1ufeuter un proces a qu uu, Do 
sudu sie udac, avoir recours m la 
justice, porter plaiute en justice, por- 
ter (une cause) devant les ar, 
mwaisir (d'une affaire: un tribuual, Za- 
srada w sadzie, ètre wembre du 
tribunal, étre nn dea juges (d en tri- 
bunal); вїерег Sud najwyzeté) ine 
tancyi, sad kasacy)ny, cour su- 
préme des appels, cour de cassation, 
f. Sad шау» Кошу, tribuual-milinaire, 
т. «our martiale, f conseil de 
guerre, m, Sad przyiteglych, le 
jury. Zariadac w айе przurie- 
g'ych, Aire membre, faira partie du 
jury. =, pl. Sany, aearioo, s. f. an- 
uée judiciaire, f. Sprawowa sady, 
rendre la justice ; siéger. Otwarcie 
tadow (ро wakacyach), rentrée dea 
trivunaür, f. ==, audience, s. f. 
acauce, z. f. Byé па sadach, èlre, 
imiisfer a ] audienre; (desjogea) avoir 
s3e20ce, tre єп acance. Роузё па sa- 
dy, aller a l audience, a la вғацсе 
(d nn tribanal . —, danı le langage 
ordin. Sad, jugement, s. m. (déci- 
aiou, avia, sentiment, opiuion). Zda- 
]© ta na twoj sad, je m'eu ranporta 
à vaire jugement, Zdali sie na moj 
tad, ila ае sot rendus а man jugemen , 
Вас sad o czém, o jakiem daicis, o 


au contraire : 


SAD 


Jakim pisavtv, porter, donnar aan ; 


jvgemeut sur qu'etose, sur oo au- 
vrage, sur uu auteur. Opirrae sway 
sad na езет, fouder, snseoir son je- 
Бетеп sur qu ‘enone, Pierwszy sway 
tad odmienir, 1prostowac, revenit 
sur son premier jagemeut, (00 Zoa- 
Mig). — par extens, Sad historyi, 
potomnosci, le jugement de l'histoire, 
de la posterite. — Bez sant, doe. 
adv. азиз avoir euteuda (qu oui: 
sans avoir élé ешепиц; sans autre 
furme de procès. Kazae kogo powie- 
sié bez sadu, faite peudre qu'un 
saus l'avoir euteudu, savs autre forme 
de proces. 

SAD, EDU, f. m. lonueau, s. m. 
tonne, s. f.— il a vieilli, ob. Be- 
СЕКА. 

Sapr&, ОКИ, я. m. рені jardin 
fruitier, m. petit verger, m. 

Saner, DEA, v, m. baril, s. m. 
ө}. DEczUEE A. — linelle, s. E par 
ес. Sudek masia, Viuette de bearre, 
ob. Faska. 

5$арысака, т, ғ. /. Bot. аунап, 
4d. 

SavLISTY, а, F, qui а heaucoup de 
graisse, plein da graisse, graisseux, 
еше. 

Santo, A, z. n. graisse, s. f. (ob, 
Teusrosc). arange, s. £. : 
s. m. Sudio wieprzowe, graiasa de 
роге. Topic sado, faire fondrede la 
graiuse. Sadfo topione, de la graissa 
foudue, (oh. SzuaLEC)e Htec za wiec 
le sadfa, фага cimrgé de praise, 
d'emboupoiut. — fig. prv. Glupi Jak 
чадо, il «a! alupida, Czuje pies sa- 
dio, i| aent, il. pressent qu'il y a qu” 
chose a guguer la. Czuje pies Ze 
ajadi sad fo , il аз sent coupable, 
Chodzijuk рет kiedy zje sadlo, |l 
ext һошеох de аз fauta, уай! pier 
sadio, попа voila arráles net. =, fig. 
une case de chair, une grosse brie. 
== Ziemne зао, Miner, poix mi- 
nérale, Á. 

Sauxic, Sanso, ob, Ѕерміс, Se- 
DNO. 

Sapnsv, а, £, du jugemeut, il ne 
s'emploie que dana | expresu, Saday 
алеп, le jour. du jogemeut, jour e- 
pou*antable, jaur terrible, june du 
Seigacur. Ze, To sie wlec bedrie 
az do ¿adnego dnia, cela durara 
jusqu an jugement! бегшег. 

SipowiC, 1,1, v. Ir. imp. Usa- 
DOWIC, It, kogo, seng, placer qu^ 
un (o6.SanzaC); anseoir, placer au" 
uu commod.ment, bien amseoir, 
acüit lermemeut qu "un. — frig. 
dowie kago na tronie, asseoir dei un 
solidement sur le trône, alfermir qn” 
un aur le tròne. — pr. Sipowic six, 
Usavnwic sig, e'uaseoir, ве placer, 
(ob. Sianac); «asseoir, ве plocer 
commodement. = kogo gdzie, étahlir, 
iustaller qu'un dana on logemrut, e£ 
por ext. fixer la demeure de qu'un 
dsns nn eudroit, fuer a qu'un um 
endroit ой il doit a'etablir, où il doit 
fiser ва demeure. pr. Sadowié sie, 
Usadowié sie gdzie s'installer qoel- 
que parl, s'etablii un endroit, 
fixer аз demaure dana un endroit, o5. 
Ost DAC. =, pr. Sadowié sie na co, 
ob. UsanzaC 51. — ла czém, ae 
fouder sar qu"elose, ob. Ovanzac 
sig, Огквас six, Fumbomac вк, 
GmuvTQWAC SIE, Zasanzac se 

Sinowirsir, Dax poste, sas. 
m. ac'iop d азаео!г‚ de plucar, Sipo- 
wn sp, Usa DOWIEVIE sig, action 
do ЗАЙД ae placer, des Taatala 
ler, de e'ctablir, Z. installation, z. Z. 
élablissement, z. m, 

Sa DOWINA, Y, *. f. nn pauvre pelit 
verger, m. un jardin ой il y a quel- 
ques arbres fruitiera. 

Sipowisxo, A, z, n. fondament, s. 
m. o^. FusnawrwT, Posana. =, de- 
manre, z. асе. m. co- 
Jonie, z. / ab. Osana, l'osaDA, SiE- 
DZIBA, ŠIEDLIERO 

Sspowsicruo, a, ie я, ebarge оп 
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fouerions. de juge, f. judicatnee z. Er 


rature, ғ. f. lu juatice, Iude 


siralure, ә. f. curpa des megia- 
trata, m. 

Sinowsig. adv. jndiciairemeut, 
rn justice, devaul lea iribunaur; juri- 
diquement. Sudownie poszukiwać, 
iuformer, poursuimie juaiciairemeut. 
Sadownte postepowac, procéder ju- 
ridiquement. 

SipowsNIcTwo, A, 5, n. la eulture 
des arbres, f. l'art du jardinier et 
partie, du jardipier pepintériste, m. 

SabuwNICZKA, т, 4. f. femme d'un 
pepinieria e, d un jardinier morehand 
d arbres: femme d'un fermier de jar- 
dius fruiliere, de vergers, oó. Sano- 
ww. 

Sinowsiczy, a, E, de jardiuier 
pépuiéridle у du jardiuier pépiuié- 
risie, 

5л розуя!к, a, s. т. jardinier pé- 
pinieriste, m. péniuiériwte, s. m. j 
duer qui cultive lea arbrea, jardi- 
uier marchand d'arbres, m, =, fer- 


mier de jardius fruitiers, de vergers, 
- 
S^powsv, ob. Sypowr. 
Sxpowosc, sci e. f. jamice, s. f. 


| 1 sdanuistration de la јививе, f. ma- 
gislralure, s. f. ob. Sanowwicrwo. 


барот, A, £, d uu jardin fraitier, 
d un verger. =, 160, 2. m. garue de 
fruits, de vYergers, m. 

Ѕаромү, 4, E qui a rapport a la 
justice, judiciaire, a. 2 g. Dom sa- 
dowy, palais da justice, m. palai 
s. m. Akia sadowe, actea juridiqu 
m. pl, Pisarz sadowy, greffier (d un 
tribunal de justice), г. m, Urzeduik 
sadowy, ofücier de justice, m. mew- 
bre de } ordre judiciaire, m. magi 
tral. л. т. Okręg sadowy, dialrict, 
territoire (aur leque! a'étend la jari- 
dietion dun tribunal), m. juridiction 
s f remort, s.m Sluga sadowy, buis- 
sier, s, m. aulrefor : sergent, z. m. 
archer, +. т. Qoyczaj sadon 
ges judiciairea, m. pl. 
enceiute d'uu tribunal, Z. salle d'au- 
dieuee, f. Postepowanie sqdowe , 
procédéa judiciaires, m. proces, s. 
m. procédure, s, f. réglements jadi- 
eiairea, m. pl. Dzien sadowy, jour 
d'audience, m. terme, s. m. Postu- 
kiwanie sadoiwe, iuformation, +. f. 
euqnéte, 2. f. iustruclion, s.f, Roz- 
prawy sadu debala d'un proces, 
dehala judiciaires, m. pl. Wymowa 
sadowa, V'eluquence du harrean, f. 
H'yrok 1adowy, sentence judi 
f. arrat judiciaire, m. sentence, arrêt 
d'un trivunal. 

Supp, eb. SIEDZIBA. 

Sanz, v, e, m. lien ой l'en nour- 
rit quelque béie, m. Sadz ptaszy v. 
ma plasturo, volière, s. f. (ob. Ko- 
irc, Praszwig, Комм). Sadz swi- 
mi, toit, z. m. «table a cochon, f. 
(ob. Carew, Ramus). — partic. 


aire, 


Sad: (rybny), baunetan, s. m. réser- ` 


voir, s, m. boulique, s. /. 

Sabi, оо. $тар7. 

Sanza, Y, +. et ploa us. an pl. 
Sanaz, sanz v. Sanzv, вше, з. f. Sa- 
dzami powalac, pokopcic, poczer- 
nie, noircir de auie. Czerny Jak sa- 
dze w hominie, noir comme de 1а 
ач 

$артаїб, kt, A, w. fr, imp, avee 
le def. Vosapzic, it, kego, aescoir, 
placer, faire asseoir gu un, Sadzaé 
gosci и stolu, rauger lea cou 
table, ob. PosaDzic. —, avec le dét 
Wsapzic, 12, par ex. kogo do wie- 
zienta, meltre qu'un eu pri:on, em- 
ргіконпег qu'on. Sadzac, wsadzić 
ehleh, mettre le pain dans le four, 
eufouruer le pain, ob. WsabDziC. -— 
(il ne faut pas confondre се verha 
avec le verbe SapziC, v. с. d.). 

SapzawXa, 1, s. Á vivier, z. т, 
==. Фаш, z. m. piece d'eau, f. — ob. 
Sra w. =. fam. gàchis 
pazdus dau» ипе йш! с, 


.m.eau ré- 
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Sínziwxonm v, a, F, d'un vivian 
d un eise, 

Buntewnig, А, л. m. garda d'é- 
tangs, m. 

Sanzca, oh. Bunnert, 

Sabzr, ой, Зайла. 

Sanzit, д, s, m. abcès, z. m. ul- 
cere, ғ. m. 

Sanzrsi£, а, s. n. aelión de plau- 
ter, f. nlautation, s, Z. plantage, з m. 
(drzew, des а лев). =, action ав 
plaquer, d incrnater, f. placage, 4. m. 
iucruslaiiou s. f. ob. W354DZANIF, 
e Sínzswiz BIR na со, eHorta pour 
faire qu”'chose (partic. qui surpaa,c 
uas moyens ou quì ne couvieut pas a 
notre position), m. allection de qu'' 
€liosa, f. 

SADZENIE, А, 4. n. aclion de juger, 


de décider ; mauuiére de juger, ma- 
nière de vair, /. jugement, s, m. Sy- 
dzenie o czém, «clion de por'er uu 
d'asseuir un jugement aur qu”ehose, 
f. manière de voir dans оне affaire ou 
daus uue circoustauce, /. jugement 
sur qu chose, m. Sadienie o rze- 
ezach, manière de juger ou de voir 
les closes, e? abs. manicie de voir, f. 
| ob. Sapzic. 

SanziC, ib, 1, w. ёт. ттр. Јаја, 
Cuir. pocher des œufs. Z= kury na 
Jajach, metire des poules conver, =, 
| plauter, par ех. drzewa, plinter des 
| arbres. Sad:ic kapuste, plauter den 

chous. Sadzié groch, pluutar dea 

pois. — Sadzié gniazdo, faire son 
| nid, nicher. =, Ag. 52021 gardto 
twoje, risquer ва vie, зз tèta. — пе 
express, a vieil co czém, pla- 
quer qn glass aur qu''ehose, iucroster 
une chnse de qu''chose, ой. Wisa- 
плас, WYKtanac.—, v. tr. et intr, 
Хадзі wielkie kroki v. wielkiemi 
kralami, marcher, в avancer а granda 
pos, — Sazic rowy, ploty v. прек 
тошу. przez ploty, wauler, fvauchip 
dra fussen, des bn es, — Ag. fam. Sa- 
date komplementa w. »omplemen- 
tamı, faire des compliments а perta 
| de vue; Aire complimeuteur, — abs. 
| Sadzié (ш mowieniu, w wymawia- 
| miu), avoir un parler alfecie, une pro- 
noueialion affectée. —, pr. барис 
! sit, s efforcer de faire de aon inieux, 
de faire mieux que lea nulres, da mon- 
trer tout avu taleul on tont воо savair- 
‚ faire, de aurpamer lea autres, de bril- 
‚ ler, (oh. Wvsapzic siz). Sadzié się 
na piękne wyrazenia, faire le basu 
| parleur, employer iwujours dea 
pressions recherchées, —autrem. 
dzic się na ео, s'efforcer d'obtenir 
gu ebuse, de veuir a boat de qa” 
chose, ой. Kasac at (na co), Rusic 
six (o co). 

SADIC, та, 1. v. £r. et abs, Imp. 
et déf. OsapziC (v. e. d.), juger, 
decider en qualite de juge. даага 
sprawe, proces, juger uue affaire, 

| une amusa, un proces. 520212 osia- 
4eeznie, bezstronnte, juger definiti- 
impartialement, Sad: é 
w brew prawu 1 rozsad kowi, juger 
contre droit et raison. Sadzié Ќора, 
juger qu'un. H ezoraj go sadzano, 
| zertad uwolnionv, ou Т a juga bier, 
| M est acquitte.— Bog przyjdzie sę- 
dzié Zyuyeh ı umarłych, Dieu viene 
į dra juger lea vivauls et les morla, — 
$ juger (décider comme arbitre). Sedi 
nas,]uzez-Doua, je vous prie. Ол 
nas bedzie sadzi, il nous jugera, 

(ab. Ruzsanzac).— juger (ахи, é= 

uourer une opinion aur une personne 
Naziyt surowo go 
sadzisz. vous |e jugez (гор ае 
meni. Sadzıć kogo po minie v. z bes 
wierzchowmosci, juger qu' un аце 
Y appsreuce, sur la miue, — (voir plua 
bas l'intrans. Sanzic). = Sapzic, v. 
intr. о kim, jagar аа”ип ou de qu” 
un (avoir, eboncar une apiuion aur 
qu'un; décider en bien ou eu mal da 
m. rite de qu'un). 520222 ө ludziach 
2 pozoru. jnger dea geus зог l apps 
кешсе. Sedar (o ludziach v. rze- 


vemeut , 


ац une сіе. 


asi SAG 

CzacÀA) z pororu, pomierzehomnu, 
juger sur | éuquctte du ane, Dobrze, 
zleo kum гай:їё juger bien, juger 
avoir hanne, ипе 
e de dp an. W ogole о 
wszystkich nalezy dobrze sadzic, 
il faut toujours juger bien de tant le 
moude, (056. Tazvwac). Sadric o 
ezém, juger de ҷа’ chose. Zdrowo а 
rzeczach sadzic, јпрет sainement 


nua 


den choses. Sadzic z czego, po ezém, 
juger a an chose, par qu'lehuse, aur 
qu chose, a'aprés qu ‘chose, Z s£enie 
o drugich ған гё, juger d aulrni par 
sni-màme. Sad :ie padlug sierie, ju- 
uer d'anrés soi. Sadzie ludzi v. o 
ludziach z tego со mòmia, juger len 


hummes v des hommes anr се qu'ila 
wisen, =. uvec fé f. Osxpzic, juger 
(oonjec!urer, rare, ex mmer que). 
Jesli sad:ia z tego co widzimy. 

si on en Juge par ce due папа voyons... 
a en juger раг ce que nous voyoes.. 

Jesli sadzisz ze mi sie тоге prey- 
dag, ai vous jugez qu'il puisse m'éire 
utile. Co sydzisz (že) powinien 
zrobić? que jugez-vous qu'il doive 
luire? Po czem v. 2 czego sadziis 
ze tego zapominam, 


sur mn j'ger- 
vous que j eu Verde la mémoire ? Sw- 
dzeze diis irzyéedzie.)e eroin qu'il 
arrivera anjoued lini. Jk jo sadze, 
Fro I ШШ (ө, 

Mwana C, Макс). —jugee (не figu- 
ter, d'imaginer), Zatwo ота (rz ze 
niebardzo byl zadowolony, vors 
ncuvez bien juger quil ne lut paa 
fort gontent, 05. W vsrawiac, Wro- 
nnazac (sobie), m, «bs. Sudzic, jo- 
ger, porter un jugement. (recounsltre 
in eouveuanee en la disrouvennure de 
deux idees). Jak skora diiecko jest 
w sranie sadzi£, dòs que l'enfant eat 
en état de juzer.—, pr Sudzic sie v. 

айс samego siebie, еі déf. Osa- 
плс ap, ве juger (вої m LOT 
erg oradzif, il n eat jugé lui-m?me, 
Cay sqdzisz sie zdolnym do tego? 
capable. А to 
sam sie nie asudzil, maszli drugich 
sadzić ? qu! пев est pas jugé, doit-il 
juger SE pr = $0212 ек kim, 
dire eu proces avec qu' un. — cel, m- 
plai a vieilli, «5. PRasvawac DECH 
{дев chases), Sadzié sie, an juger, 
ёте jog“. Jutro sig ta АТЗ 
«тіс bedzie, cette affaire ае jugera 
demain. 

SADZICIYL, A, z. m. Sapzca, Y, 4. 
m. plau'eur, s. m. 

Sanze, nzca, 4. m. Вог. епра- 
loire, 4. f. 

Suen. А, w. convert de jardina 
Feuitiece, de тегреге, 

Sipzwk, а, s.m. plant(de ра- 
tile wrbrea], s. m. pepiniere, у. 
f. ob. SuxótKa, SzczzrNIK, F'ŁON- 
мк. 

`Sinzowv. a, в, Cuis. Jaja 1adzo- 
пе, mafs расһез, m. =. plante, (e. 
drzewka sadzone, le plaulage. =, 
plaque, ce; inerustz, ге; en marque- 
terie, de marqueterie. Sadzona ro- 
bota, placage, z. m. inerusiation, 4. 
f. marqueterie, s. f. ouvrage de mar- 
queterie, m. ob. Wysanzany, Wy- 
READANY, Wunne, 

барону, a, Е. jugé, ее, — fam 
Sadzono mu ta byta, tel était 1 ar- 
rét de la Providenae, il ne pourait y 
échapper. 

SSAFANDUEA, Y, s. m. nD nigaud, 
яше ganache. S/ary safenduda, nue 
vieilla ganache. 

SACAJ, U. z. m. SAJAN, A A. тш. 
Sagum, z. saie, z. f. (vñtement 
тишге müliqne, atlaché a la cein- 
Iure et oonveant les cuisses). —, ebla- 
imde, s. f. justaneorpa, r. 
pourpoimt, я, m. 

Sacaw, U, 0, я. m, grand cheu- 
dron, m, ehuudroa, s. m. 

Bon, кка, л. m. petit cban- 
dron, m. 

Sacarshsnt koper, Dor. oh, Za- 
LEE I 


а mon avis, 


чома ch Jupgez vous 


m. 


SAK 


SícATYS, U, s. m. зага, f. 


| m. pl. 


Buer, Bur, Y, <. f. serge 
Zoe, Á aergetiv, s. f. ob. Sin, 
рат extens. drap Irés-fiu, т.п, Yè- 
lement, halii de serge fiue, пе ser- 
gelte, m. 

Sa NaJIDACZNIR, à, z. m. Saniipa- 
CZNY, à, Е, ob. Ѕазрасамік, базпа- 
сїт. 

SARAIDACEST, КСО, 7. m. 
hetmau des Cosaques. 

Ѕлпазрак, оё. $лзпак. 

Sanana, Y, 4. Z. Géogr. Sabara, 
4. m. 

Suit, At, а. f. serga line, f. aer- 


le vice- 


eb. Saca 
a, s. m. (dim. de Sa- 
JaN), justaucorps, s. m. pourpniut, 


2. т. 
Ѕазамамү, 84 

— du justaucorps, du ponrpoiit 
SaJDACZKK, CZKA, Z. m. pelit car- 


к. de la ehlamyde; 


quoi, m. 

SaAIDACZNIK, à, у. m. archer, e, 
m. ob. Luczwx. 

Sa3pACZNY, A, E, portant un car- | 
gun, — substant, archer, ә m. об. 
SuipnaczNi. 

Suyu, à 9. U, у. m. Carquoim, 4. 


m øn, Коста. 

Sur, ob. Ѕастғта, 

S arrow, Bniuprt, а, K, de serge, 
dr леге fiue, de aergette. 

Sik, U. 4, т. вле, я. m.—cet em- | 
ploi vieillit, o. Мод, Мой 
aarte de vêtement de lemme, 
da Chasse. toonclle, s. Z. (flal en 
forme de sac pour preudre das nar- 
drix et des ellen). =. Péche. éper- 
vier, я. m. Sakiem ryby dowié, på- 
cher a l'epervi с. — fg. piege, е. m. 
embüche, s, f. filets, 1. m. pl. A sak | 
kogo uchwyete, Faire tomber qu’un 
dana un piege, atiraper qu’ пп, faire 
tomber qu'un dana вез (iet. JE sak 
w'pasc, dower, tomber dans le nlege: 
se laisser, atiraper; Aire daus la 
nasse. Are jeden wpadt w jego sak, | 
attrape beaucoup de monde; B 
Coup de репа out ele viclimes de sea 
arüficea, de ва f urberie. Bedziesra | 
w заки, vous aeren altrapé, Dedziess | 
u mnie w saku, vnus ne m'echappe- 
rex pas, ok. Matata, Sic, La pKa, 
Кїлзтїстк, Sint , Zool. bme, s. 
ZS fig. prv. Glupi jak sak, gent 


une base. fig. uu not, ипе баве, 
un être stupide, =, adv. оо бїк. 
Seiten), 1, л. f. v. pl. Bure: 


кт, WEK, huurse (duue forme ob- 
loucue, avec des coulauta)., s. f. 

бакгак, Butt, Sztkbak, U, 
л. m. nerprun, Z, m. merpruu des 
deinturiera, m. 

Saxeaxowv, SzAKEA&OWY, à, E, 
de nerprun; de bois da nerprau. 

Ѕ.ква, v, f. f. taere, 2. m. (ае- 
lion de sacrer an roi ou un évéque, DI 
la eéremouie elle-mème). stilu» 
tion (d'un veque par le pape), Z. 
bulle d institution, /. 

SAKRAMENT, U, Z. m. васгетаоі, 
4. m. Sied m sakramentów, lea sept 
saciemeuts, JVajrwictizy э. Prze- 
nejrwietszy Sakrament, le Saint- 
Sacreineni da 1 autal; ie Saiot-Sacre- 
шеш. H'ystawienie Przenajswiet- 
szego Sakramentu, l'exposition du 
$а1а!-$асгетеш!. Przystepowae da 
Sakramentu Eucharystyi v. do Sa- 
Äre men ierg, s'approcher des Saera- 
meuts. Czerio шо 
priysiepowae, frequenter [ев sacre- 
mente, l mar? opatrzony ¿wielemi 
#akramentami, il recut an mourant 
tona les seconra da la religiou, — Ze. 
Sakrament, uue chose васгеа. То 
Геге dia mnie sahrament, c'est pour 
moi une chose аасгее. 

SAKRAMFMTALRY, à, F. 
теш, sacramental, 
ale; saeramentel, elle. Pokuti sa- 
kramenmtalua , ascrement de péui- 
ieace, m. pénitence, z. f. — Siowa, 


sakramentow 


de sere- 


des sacremen 


SAL 


wyraru sakramentalne, paroles am- 
cCram=utales, mot aacra nentang. 
SAKRAMENTABSEI, A, IF. de sacra- 
menisire, 11-а ancramantaires, 

SaxnaMENTARZ, à. f. maéra- 
mentaire, s. m. (heretique professant 
des arreura touchant le ancrement da 
l Euchariatie). 

Saxsverkowac, OW at. UIE, v. /r. 
со, sacrifier qu 'hose, faire le sacri- 
fice ile qu'chose. Jakryrkowae ko- 
£0, sacriñer qa nn, (00. l'oswiECAC, 
ob. Отам). — SaxnveikowaAC SIT, 
v pr. se васгібег, ве devnuer, oó. 
FoswigcAC sim, OFIAROWAC SIE. 

Saunvsrva, SAKRYSTYAN, SiKRY- 
STYANSKAI Ѕака\ѕтузчу, ob. Zanny 
SA, t 2. d. 

Sasson, А, f. Hist. 
Saxon, з. m. Pierwszy Ptolomeusz 
wipomina o Sakzonack, les Savons 
ae trouvent meniionues, poor la pre- 
mière fois, par Prolom e, —, U, s. m. 
droit ou code saxou, m. 

Ѕажѕомсітк, А, s. m. ob. Sas. 

Ѕакҳомга, ми, 4. f. Géogr. Sare, 
1. f la базе. 

Ѕаккочка, 1 4, E Saxoune, s, fy 
=, ob. Sasua. 

Saxsonskt, À, IF, Géog. et Hist, 


m. anc. 


anc. вахои, ovne, вахоціцие, a. 2 g. 
— Jezyk saksonski, le saxons, m. Ро 
saksonshu, en saxon. ==, oó, SASKI, 


Sarwa, v, 5, fF. v pl. Sakwy, 
Kiew. binsac, s, m. besace, г, /. No- 
212 sakwy przez plecy, chodzié 
2 sakwami przez plecy, porter uu 
bissac aur 1 enanle, avoir uue besace 
sur | épanle, №оле co w sakwach, 
partar, avoir qn'cbasa aaua uue ha- 
ance, — oh, Torga, Tasstha. = S'a- 
kwy, graude bourse (а coalants), /5 
ob. Saxi waa, vh. TRAZOS. 

Bun, te, fo oulle, ә. f. (nrinei- 
pale piece d on apparlemeul Y, Sala 
Jadalna, walle n mabeser. Sala bi- 
lardowa, vale de billard. Safa au- 
deneyonalna, salle d'undience, — 
salle (grand lieu couvert destiné a 
1 uaage ou pour le plaisir da publie). 
Sala redutowa, alle dea bala po- 
blics, dea bals masques. — daua les 
hópilaux, Sata, salle (grande galerie 
ou sont les lits des malad 

Ѕасасна, Ѕавасна, Y, з. f. co- 
qniue, 2. f. 

Sataciany, 4, ЕЁ, de salade, — Bot. 
Mires 1adaciany, endive, a. f. 

$алфамаснА, v, s. Á. bonillie, 4, f. 
ob. Parra. 

SaramanpRAa, Y, л. f. Hist. mat. 
salamandre, 4. f. 

Satauoniag, 0b, Sarwar. 

Sarapa, Y. л. Z. Dot. jalap, s.m, 
==. raciue de jalap, f. 

Satata, v, 4. f. Bot, laiue, s. f. 
Saleta ogrodowa, laine estive ou 
Ocdiusire, =, tonie heile qu'on ав- 
sauosus en salade, f. salade, z. f. 
Zbierać, obíerae 1adate, cueill 


=. Cuius. 


éplucher une salade. s- 
lade, s. f. (mélauge de ceriaines 
herbes nsv2isounées avec de l'bui 


` 
du чїпиїдге et du sel). Przgprauiac, 
aeprawiae salate, ге la salade. 
Prasewracae, wymieszac salate, re- 
toarner, fatiguer 1а salade. — Salata 
z gsiemniakow, talade de pomnies de 
terre, pommes de terre аз 
avec de l'huile et du viu 

Ѕататклка, I, z, f. |aladier s.m. 

Satata, 1. s. f. (dim. de Sita- 
TA Y, пое bonne salade, 

SALATNYT, A. E. de lailir, 
lade. Miska 4a/a£na., saladier, m. 

Ѕатсғиѕка woda, asu de Seltz, f. 

Sitcrsos, u, s 
m. Kawadek, talerzyk salcesomu, 
un morceau, une trauche de saucia- 
son. 

балк тава, BALETBARNIA, NI, Z. 
f. síloétrarie, z. f. salpétriére, z. f. 

SatkTRA, Y, z... íalpétre, s. m. 
en Chim, viite, 4. m. 

Sia teTnALMIA, mi, z. f. terraio qui 
contient do salpéire, terrain chargé 
do nitre, m. terre nitreuse, f. — inus. 

Бэлалвал, шу ғ. m. Chim. nitrate, 


Че аа- 


mi взиеїзишп. ¿ç 


SAL 


| rom. per ex. Saletran petezu, ni- 
{га1е de putaase 
Satgrnaunia, 05. SacrrAnnta- 
Ѕасктвмк, salpdtcier, 
1. m. 
SatzruOcziw , 
ODU, e m. 
m 
i SALETROWY, SAIRTRZANY. А. P, de 
| salpètre, du salnélre; nitriqun, a. 2 
E. nitreux, еше; 
Kwas 


А roms 
D, Ssuernonop, 


пчтошепе, z. m. nzute, 


forme рде Га 


| nicique. saletrzanu, а 

| nilrique, m. Gaz za/ecrowy, E 

| treuz. — Szyba saletrowa, uitriëra, 
sf 

ShIFTHZYSTY, a, Ee qui conlient 

dn ичте, chargé (ee) de nitre; 
nitreux, euse. Ziemia saletrzy- 
sta, lerrain on terre qai couliant du 


| vitre, chargé (ce) de uitre; terre ni- 
treuse, 

Sa LICRI, a, 1, saliyne, а. 2 g. — 
Ist. Prawa salickre, lot salique, 
f. (celle qui exelnt les fammeu de la 
couroaue de Franca). 

Зам АСТА, f. Med. sali- 
vation, 4, f. — oh. NIENIE. 

Satxa, т, я. f. petite salle, f. =, 
n. pr. f. dim. pop. de Salonta. 

Sarwia, у, 4. m. Chim, sel 
mon m. muriale ош lhydrochlorate 
J'umannuiaqur, m. 

SatMiaKOwY, 
uiae 

SALOMEA, WI, m. 
n br f. 

SALONON, à, n. Snlamon, 
m. pr. m, (nom d'un voi. juif). par 
(төл. d un monarque for! ange : 
Salomon ogieliki, I^nruk Sio- 
dmy, le Salomon da l'Anplnterre, 
Пеыгі VII. — I se dit euo re eu po- 
louais pour un sage, un vrai ange, 
parex. To Salomon, c'est un. vrai 
sege; ua meme d'un homme tres-ha- 
bile. Z proznego í Salomon nie na- 
leje, ia ой il n y a rico, le roi pard 
ses droite, 

SALOMONEK, NEA, s. т. 
nil napel, 

Ѕагохомоте, a, к, de Salumou. 
Madrose Salomon» wa. la sagesse da 
Salomon, et fig. uue grande, nue pro~ 
fouae sagesse. — prv. fam. Madry 
Jak Salomonowe portki, o'ast une 
bete. 


a, f, de sel ain ma- 
р". Z S1lomze, 


pr. m. 


Bot. aco- 


salom, 2. 


bung, U, у. m. m. 
(piece dana un appartement plus vasto 
que les auiras). — par ext. reunion, 
4, E amseinblée, s. /. cercle, s. m. 
(ob. Porose .— pl. Saroy, Hes ва- 


lona, les renuious du beau moude, la 
bruu monde, le monde. Вушас, cho- 
dii ро salonach, lier daus la 
mone. 

SALONOWOSC, sci, ә. f. Те Топ, les 
mauiéres du heau munde, du graud 
monde; lea helles unaniáres, 

SitoNOWY, a, К, de salou, du aa- 
Jons da malone, denmsalans. di ека 
Ton salonowy, le tan du 
beau monde, da grand monde. (о - 
2,л1е lea manieres du 
beau monde, du grand monde; da 
belleas manières, SSa/anowa madrose, 
бав «соппаіпьапсев auparficielles, dea 
nolious saur chaqne science, f. Cta- 
wiek salonowy, un homme qui bante 
lea ав опа, le beau monde; un homme 
qui a le tun, les manières da grand 


mande. 


salonowe, 


mande; пп homme du bean moude, du 
grand monde, 
Salora, Y, s. Z. manleaa (de 


femme), s. m. Podaj mi salope 
daunez-imoi mou manteau. 

SiroPka, 1, s.f. petit manleau, 
m. wautele!, 4. m. 

Sarga, Satsza, SAESZA, SzAVSZA, 
SzabszA. Y, s. f. wance, s, f. (o. 
Sos, Poptewa). — partie. + 
grette, s. f. Pieprzna salsza, poi- 
L =, aaumure, 2. f. ob. 


XXE, ne 
Rasóz. 

SitszFINY. кїл, s. f. pl. SALSUFY, 
бз, m. pl. Dot. aal 
Cuis. des sainhs, m. pl. 


SAM 


541874, SatszA, об. 54154. 

SALTANELLA, ELLI, s. f. dause, 3. 
f. ob. Tan, Taniec, Brot, 

Sacusia, si, m. pr. f. dim. de 
BaLowea. 

Sau, adv. са, ici, ai. Chodi y. 
pojdi sam, vieus ca, viene ici, ve- 
nez ca, veuez ici, Тет í sam, ca el 
la; par-ci, par-la, ob. Tu. 

Sau, Sama, Sawo, (ayant оп seus 
exclusif) : seul, cule. Sam (Jeden), 
loul seul, {пие senle. Sam ¿o zro- 
big, je ferai cela tout seul w. moi- 
méme, je v'ai pas besoin qu on m aide. 
Jestem sam na swiecie, је nuis лец] 
au monde. Zyje sam v. sam jeden 
v. sam z soba, 1) vil seal daug le 
monde, Схѓошіек зат (Jeden), un 
homme seul, tout seol, Znala:em 
go samego v. samym, je lai 1гоптё 
soul, Przyjsć sam v. samemu, venir 
seul, tout senl, JVieszezescie nigdy 
зато nie priyjd:ie, prv. uu n 
baur пе vient jumuia swul, Jus sama 
myslo tém jest zbroduid, In scala 
pensre de cette acliou esl. erimiualla, 
ob, Janen. = v. Sam Z SIEBIE, luut 
140], toute seule, da soi-même, de 
lui-mème, d'elle-méme, par loi- 
méme, par elle-m?me, sans y ёге 
pousse, da son propre moureweni, 
spontaucment, Sam lo zrobid, àl |a 
fail de lui-inéme, de nau propie mou- 
vement, apouian 


t. Sweca sama 
2g2:/a, lu bougio a eat ¿leiute touto 
seule, elle-mème, d aile- mème, suna 
que personue | ait aon Hee, 
duit quelquefnis en fraucaia par: 
ne... que, ue.., absolument... que, 
fieu que; tons, toutes; rien que de, 
rien qua... To за зате kéametwa, 
ca по aont absolument que des mau- 
sonses, cest uu tissu de meu-ouges. 
Same klamstwa popisal, l n'a évrit 
qne dew mensonges, tout се qu'il a é- 
erit est uu tima de meusouges, 7 tém 
dziel’ same tylko pochlebstwa 
£najdziesz, voua ne trouverez nhso- 
luwmrut daus eet onvrage que des fla- 
gorueries, cel ouvrage u' est qu'uu 
ави je Hagorueries. Same glupstwa 
tam widze, je n'y vois que des aot- 
Vinea, Samo wspomnienie dnia tego 
v. na ten dzien, rien que la nouve- 
uir de cetie j uruée, le souvenir seal 
de celle juuruee. Sam ien widok po- 
winienby w tobie obudzic... , rien 
quz calla vue, rien que ce spectaeie 
devrait réveiller en vous... v. cette 
Yus seale, oc spectacle seul. devrait 
reveiller eu vous... Sume piesne 
rzeczy lubie, n'aimer qua lea belies 
chosea. Sami pickni ludzie. tous 
beaux hommes, (об. Wszystko). — 
То samo, sela seul, ea вео] fait, ceite 
scule circoualnuce, cette seule raisuu, 
Tieu quo cela, cien que ce fail, (par 
ex. daje mi prawa sadzic, m'anio 
rise a peuser...). Priez 40 sumo ce, 
tám samém, par cela seul, рат ce 
seul fait, par cette seule raison. Dia 
tego samego, pour cetle raisou seule 
To samo ze..., e-la seul, се seul, 


сее Cireouslauee senile, cella. raison 


LE 


aeule que... — Sam na sam ei auc, 
Sum d sam, awu) a arol, uu em re 
uu, Corps a corpa, iele а téla, Hy. 
2wac kogn sam ми sam, appeler Ju” 
uu eu duel, deier ou provoquer qu ' 
un а uu eomlat singulier, (об, baue 
DYNFK, lzka). Potykac sie, wal- 
czyc зат па sam, вв laltre en duel; 
comhatlre en champ clos; lukter 
d'nomme a lomme, carpe а corps, 
Halks sam na sam v. Sam na зит 
spotkanie, combat d'homme a оше 
m. ceinbut singulier, m. duel, s. m. 
(25. Pav  NEK); lutte corpa a corps, 
А Bye z kim sam па sam, Aire eu 
1&le-a-téie avec qu'un, avoir un tête- 
a-ièle avec qu"un. Rozmawiac 2 kim 
sam ma sam, avoir un eutrelieu par- 
liruliee, mu tète-a-tête avec qu uu. 
AMlowic, powiedziec со komu sum 
пи sam, dire qu'vebose a qu un eu 
particuiier, dans ua entretico parii 


| 


` Че [coréat 


SAM 


culier, duna uu téte-a-làie. — ( mar- 
quaut ideutite), зайде, a. 2 g. apres 
les adj. démonstrazifs - Ten sam, 
la sama, сі sami, te зате, le màu, 
la тёп, les mèmes, par ez. Ten v. 
tenze sam exdowiek, ta Y. taz зати 


` le temps au daua Vespace, le lieu on | 


kokista, le méme homnie ou ce mine ` 


homme, a méme femme ou cette móma 
femme. la зата suknia, ta зати 
pochwata, to samo dzielo, te same 
przyczyny, i£. d.. le méme habit, 
le même elage, le même ouvrage, les 
mêmes raisous, elc. Juzto nie ten 
sam człowiek, се u'eal plus le mäme 
lomme. — après les pronoms dé- 
monitratifss Ten sam, tarama, ci 
sa mi, te same, celui méme, celle 
méme, feux memes, саев mêmra, 
Tenze sam, taz тата, сі sami, tez 
tume, celui-ci v.eelui-la mème, ceile- 
ci v. celle-la môme, ceux-ci v. ceur- 
la mêmes, celles-ci v. cellei-la må- 
mes To samo, ei зато, ceci même, 
cela môme; la mème chuse, le mime 
fait, la nime rar 
samo, c'esl préc 


п. То wlasnie to 
maut méme 
chose. To zupefuie te samo, c eat 
absolument la même chaso, 7% шугу- 
siho to зато, lout cela esi absolu- 
ment la méme chose, absalumeut ideu- 
tique; il n'y a point de dillereuce eu- 
Ire ces choses-la; ca ше sont que dva 
redite»: c'est une éternalle repetition 
Чен mèmea сатзооя, uue éternelle re- 
production dea mêmes faits, Zm su- 
mém v przez (0 samo, 


la 


par cela 


| mèma, par catie m ma ruiaqu, flla 


tego samego, раце ceile méma raj- 
son, JF. (ёт samém, dans cala mème, 
Ten sam ktory., ci sami kto- 
тту... 1 4. d. celu) méme qui..., 
ceux mémes qui... — après les pro- 
noms personnels : Ја sam, Ја зата, 
ja зато, тоі-тёте. Ту ғат, ty 
suma, ty rama, twi-mòme, On sam, 
ona sama, lui-même, elie-mêmo, My 
sami, my same, nous- memes, JF y 
tami, wy fame, топа- оёте. ni 
чаті, ony same, eux-méines, ellen- 
mèmes, Przyjsé samemu, veuir sois 
méme, veuir au personne, Siebie sa 


mega, soi-mëme, (05. Sitmig). Sam ` 


się zgubil зат siç пғаіамаї, il w'eat 


perdu lui-méme (c.-2-d, рас au faute , | 


И vient sauve. lui-mnéine (c.-a-d, aaua 
le secours d'au rui, оф. Sirait). — 
Taki sam, taka sama, takie same 
t 4. d., le méme, la méme, ete. 
marqueu! parité; par ex. Da) nam 
Zo ево samagu wina, donues-uous 
du mème vin, —Ta« замо, loc, adv, 
font de mée, de 1а mème sorie; de 
Та mème façon, de la mèma mauiére, 
Tak гато cie ukarza, tak зато 116 
z toha obejda, ou vous iufligera la 
méme punitian, on vous fera le môme 
traileueul. — Sam, sama, sumo, ва 
meiteut eu. polouais атаці, el méme 
eu francais npréa les aubatautifa qui 
desiguant quelque qualité, pour ax- 
primer qu'elle est au plus haut de- 
Ere daus la peraunue dont uu parle, 
par ex. Ten ezlowiek (озата pocz- 
ciwosc, ta kobieta to зата dobroe, 
cet homme eat la probité mème, celta 
femme eat la bouté mème, ор jest 
тата madrosciu, sama dohroeia, 
Diau est la sagesse même, la bunte 
mème. — Sam przez sie, de aoi- 
méma, par soi-méme ; do lui-même, 
par lui même; (et ai la pronon ae 
таррог!е alu premièra ou a |a seconde 
vers une), de mai-méóme, par Noia 
méme; de toi-même, par tui-mème, 
ob. ЗЕ. (n«wet), putiicipaut de 
сез deux "deeg d'exclnaion et dideu- 
Dé, se traduit еп fraucais раг méme 
placé aures la substantif, par ex. Je- 
želi sama nawet cnota nie ezyni 
nas szezesliey mi toco ludzie 2wa 
sarzesiciem narioz naszego žalu? 


silu verin méme no nous rend heu- 
reus, ce qu on арреПе bouheur vant- 
il uos rezreia? Sam: Llogowie pote- 
И са air mara. las ikat diae 


le cundamuer, Sum U- 


SAM 


eran ma swoje rosliny, VOcéaa 
même a ses vegrlaur, io^. Хамет). 
== Sam, Sawa, Зама, suvis d'uu 
muhalnutif, serveut aussi a d: teriniuer , 
avec plus de pré 


iou le poiut daus ! 


1 époque dout on parle; ils se tra- 
duieent alora en francais quelquefois 
par méme placé apres ie aubstautif, 
queluuefoit par lea expiesaiuns : Je 
cour: de, le sein de, le milieu de, 
le centre de..., quelquefoia par juste, 
tout, lout Juste, en plein. l'o sa- 
mego dua, jusqu au [ond mama, Przy 
samym brzegu, gu bard même, tout 
au bord. Па saméy nocy, jusqu'a unit 
close, Przy samym koscu, na sa- 
mym koncu, lout а la fiu, tant ап 
bout анай na samym koncu, il 
seal place tout au bout, As samym 
wstepie, au sommenrument méma, 
tout su сошгтепеешеи1; des le com- 
mencement. JE samém dziele, dans 
Touvrage тайше, dau le cours de 
l'ouvrage. A. гатёу zimie, en plein 
hiver, au cœur de l'üiver, au fort de 
l hirer, Ла samém morzu, eu pleine 
Co 27 trye да cs Im 
mudi; a midi juve, a midi sounant. 


‚ Aula trafita g0 w sumo serce, la 


balle la (тарре au cnr, lui а percé 
le cœur. Jf oda byla mu ро зате 
£2yj6, еай lui montai! jusqu'au соо; 
il avait de l'esu jusqu'au coa, Jese 
tama (rieciu, o sem trieciój 
przyszedč, il est juste troie hau- 
res, 11 eat vena jusla a (rois beu- 
rea v. il eat venu a irois heures 
précises. Sam cezas, sama pora, 
e ent juste le iemps, Je moment, 
W sam czas, w suma Pore, jeste 
a temps. 

Sasana, Y, s. f. bàt, у, m. — ba- 
Варе, л. m. ob. Jura. =, Géogr, 
Samara, s.f (un des а[йиеша da 
Dnieper). =, But. aamare, s, f. (ar- 
bre des Iud-a), 

$аманказо, v, s. m. G¿eg=, Sa- 
marcuud ой Sumarcaude, JJ Saman 
kandzie, a Samarcnude. 

SAMAREANUZAI, A, 
езше. 

SawinYA, вуг, ә. f Hist. et Géog. 
anc. Samarie, s, f, 

Bungert SI, А, т.т, Samarilain, 
2. m. habitant de Scusrie, m, —abs, 
Samarytanin, Ii 4. relig, le Sama- 
rilnin, celui qui, seiun la parabole da 
"Ersange, prit aoin d un vüyageur | 
éa qui on. préire et un puari- | 
sien avaient refuse leura seouura), 

SxMiBYCANKi, 1, я. EL Sumari- 
tamo, 2, f. [етте de Samarie, f, — 
аб. Samarytanka, list. relig, la 
Samaritsius, (la femnie de Samarie 
que Jésus iroura près d'an puiia et 
qu il eauverni). Studnia Samary- 
tunki, le pui « да la Samarija ine: 

EIST À, IE, samaritaio, 
aine; da Samerilain, deg Samarita 
lineu. 


‚ da Samar- | 


*amarytanikie, 
caraclere samarilain, caracieres aama- 
ritaius, m. — Aumin. Medale sa- 
murytanskie v. 


Pismo 


z napisami sa- 
marylanskiemi, sumurilaiues, TN 
pt. 
EIS 
laud, s. m. 


ни, z. f. Сорт. Sam- 
(sncianoe division da la 
Vrusse orientale), 

NAMOR, A, n. рг. d'bomme. 

SiwiomskI, э, doge. de Sam- 
bor. Cyrku£ Aen bur: br, cercle du 
Bn ml, m. 

SAMLORZ, A, 2. m. Géogr. Sam- 
bor ("ile de la Gallicia aur le Duies- 
tir). 

Bunn, Y, 2. E Géog r. Samhre, 
7. f. (riviére qui prand aa source en 
Frauce^, 

SawciboNE, A. z. m. p:deraate, 
DCH 

| SiwcotozNY, а, x, de pederaate, 
Кө ре O 

5амшкойттуо, 4, ғ, л. pédéraslie, 

ЖОЛ 


5амом v, SiuczY, A, E, du màle, 


SAM 581 


d uu aile, de mále; mile, а. 2 g. ob. 
Миль, 
SANCAYK, A, 2. m, Jeune måle, m. 
Saita, v, Sauka, 1, s. f. lameile, 
s. f. — adject. Kanarek samica, 


un auriu femelle. — e dil daus les 
deax iaugues par plaisaut. puur: 
femme. = Samiea, la rivière ou le 


Heure méma (par oppos. a Lacu, 
Le A 

SawiCZR a, 1, 6. f. jenue femelle, f 

Sa uiczy, a, к, da la femelle, d'una 
Temelle, de femelle; femelle, a. 2g. 
ob. Linssi. 

Sasic, ыса, s. m. màla, у. т. 
Samiec i samica, le mile «t la fe- 
melle. — adjestiv. Kuronatwa sa- 
miec, uue perdrix mile. — рор. T'e- 
Bi samiec, c'est uu buo male, e eat 
un bou coq. 

Зама, a, л. pr. m. eurrupt. de 
Sastri, Samuel, 

Sauuczvk, a, s. m. Слове. anc. 
Samieu, 2, m. hubilaut de 5amos.— 
рі. SaMuczyov, lea Samieos, 

Sawka, 1, г. f. Samiíuune, s. fi 
femme de Samos, 

Sanuski, a, (E, samien, ieuue; da 
Samos. 

Ѕамт, U, л. 
lours, з, m. 

SAMIUCHNY, a, F, Ѕамтиѕтемкь, 
Ѕаміотенкі, SaMIUTKNI, A, IF, formea 
!Шецв. de Siu : seulel, өйө; toul 
asulet, toute aculelle. 

Siuvicen a, те, Géogr. et Hirt, 
anc. samuite, а. 2 g, dea Samnites. 
Я оума Samnicka, guerra des Sawm- 
uites, f. 

SANITA, Y, #. m. $атийо, z. m. 
PL Sawwict, rw, les $ашицез. 

Заммітка, ткі 4. E Samuilo, 
KÉ 

Ѕаммом, s, indéel. Géogr. ans. 
Samom. 

Siyo, adj. п. ob. San. =, daus 
lea €omposes SAMO cal quelquefuia 
mis aculeneut par eupionie pour 
Зам, et quelquefois il parait ауан Їз 
valear d nn adverbe, 

Sanonüica, Y, л. m. auieide, s me 
celu! qui хе іце lui-in^me, 

Siwovóiczi, a, F, dun suicide, 
de auteide 

Sawanicry vi, wi, т. f. suicide, 
f сее qui ae tue elle-mème. 

Бамоноз»в!, a. тву qui a rapport 
au crima du suicides d uu euicide, de 
suicide, 

SAMD000J81 WU, a, 4. n. suicide, s, 
т. erime dp succidu, m, acion de 
celui qui »e iue lui-méine voloutai- 
rement, /. тойо зо, popeinte, 
se шег аоі- шше, сонипеЦга uu gui- 
cida. 

SAMORRZMIACT, А, E, qoi soque, 
qui raud uu avn ou das зона par lui- 
méme. Эч топғатіаєа gloska, une 
voyelle, o6. SaMOGEOSKA. 

Samonir, U, s. м. grat d'uu dtre 
ex siaut par lui uidme, м 

SíwonvrNOsC, SCi, 4. fa об. Sa- 
MOISTNOSE, 

Sauonyrsy, a, 1, оё. Ѕамоѕтчү. 

Уамосисас, partic. pres, et Sa- 
MOCHCAGY, блем. employes adverb, 
ае sou pleiu gre, de garaie пе ewur; 
da propos délibere ; volon airemen 
рат sa propre (aute. Sa mocheae sira- 
cie со, zgubié sie, perdeu qu"ehoso 
par sa faute, se perdre par sa proure 
faute w. de раїеіа 
vaula sa perdre. 

SaMocucAcy, SauocHETNY, a, ғу 
qui veut libremeat; qui veut (фи? 
abae) de lui-mème, qui fait (qu'' 
chosa) de lui-mámr, da ban gré. — 
5амоснаттү (d'uu arle), qui ast lẹ 
résullat d'une délerminaliun. libra, 
voloulaire, a. 2 g. anou'eur, ée. 

Sawocugrxig, 51моснотміе uda, 
voloutairemaut, de bou gre, sponta- 


m. Bot. равве-та- 


ае cœur, avoir 


uemeut, (par ez. uczynie co, l'aire 
qu соза). 

5амосиышнсА, v, з. m.Siwncntu= 
HIEC, BC, я. M. 00. SAMOUBM AL. 


58? SAM 


$амосмт;тєк!, SaMOCHWAILSKU , 
IGO, e m. fam, vantard, z. m, 

Sawocntunvi, SAMOCHWANNY, э, 
x, qni a | habi:ude de se vanlar, qui 
аа vaule Loujours, qui aime a se 
vauler; glorieus, euse; fanfaron, 
опре; raniard, arde, ob, Chetrui- 
wr. 

Samocitunsrwo, ob, SAMOCAWA L- 
swo. 

Sawocuorwir, SAMOCHOTRY , оё. 
SAMOCHETNIF, 5амоснктнү. 

SawocHwaAE, А, 2. m.SauocnwaL- 
са, Y. 7. m. glorieux, s. m [anfa- 
m. hableur, z. m. vantard, 
2. m. Шле va machua d, nn graud 
bableur, un graud faufaron, 
grand vautard. 

SawochwaLczy, a, m, d'an glo- 
rieuz, d un fanfaron, d'un bableur, 
duu vaniard; de glorianx, de fanfi- 
ron, de hableur, de vantard; fanfa- 
тор, onne. 

Sauocuwatnv, ob. SAMOCHLUBSY. 

Siuocuwarski, ob. SaMocuLUn- 
зка. 

Siwocnwaitsrwo,SiwMocunrDnsrwo, 
А, s. п. oaractèra de glorieur, m. 
manie da se vanter, /. |опапре de 
soi-même, f. eloges qu'on se фесагов 
à aoi-màme, m. рі fanfaronuerie, 
s. f. jactauce, s. f. об. ChizrLI- 
wosc. 

Siwoczwasr, adv. (étant) lui 
quatrieme, avec troia autres. 

SaMOczwanrr, а, F. lui quatrième, 
elle quatrième; (qui eat) accompagne 
de trois antres, eu compaguie de trois 
aotren. 

Ѕлмармосі, ob. $‹хмоттуба, 

Siwanwunasr, ede. (étant) lui 
dourziéme, avec une suite da ouge 
personoes. 

5ЅаморлтаФ, U, s. m. gros drap, 
drap бговтег (fabriqué а la maia), 
m 


той, я. 


SawoozlibOWY, à, K, da gros 
ran. de drap grossier. 

SAMODZIELNIE, adv, apontanément, 
neité, avec une graude 
d'action, avec indépru- 
c uue parfaite indépen- 
dabce, par aci-méme. 

SawonziELNDSC, SCI, s. f. sponta- 
и ite (d'actiuni, s. f. parfaite indé- 
pendauce, f. caractère iudrpendant, 
m. indépendance de caractere, f, — 
Physiol. autocratie, s. f. 

BAMODZIELNY, a, F. апі apit de 
lui mêm“, de son propre mouvement; 
qui u'ecoule aucuue inapiralioo e- 
traugere, parfaitement indeépeudant, 
— (d'uua force), qui agit p'r soi- 
même; (d'on ucte, еіс.) spoulaue, re, 
— Physiol. spoutunz, ea ; autocra- 
tique, а. 2 g. qui se [Lil apontanc- 
ment. 

SawoDzikRCA, eb. SaMoDZigRZCA, 

SaíMODZIERCZO, adv. 
nière antocratiqna ; despoliquameu!, 
ob. SauawLanNir. 

SAMODZIERCZOSC, SCI, z. f. carae- 
tere antecratique (par ex. rządu, 
d'un gouvernement, m. 

SAMODZIERCZ 
crate, d'sutocer 
m. autocralique, а. 2 g. gouverne- 
meut autocra!e, aulücratique, m. ob. 
SíixoWEADNY. 

SaMODZIFRCEYNI, mi, Sawopzi£R- 
атса, Y, DAMODZIMRZYCIELE A, 1, 4. f. 
aulorratrice, z. / ob. Sanyo Ww&aDCEY- 
м. 

SAMODZIFAZCA, Y, 4. m. antocrale, 
s.m, Samodzierzca H czech Rossyj. 
autocrate de tontes les Rossies, ob. 
Бамозу&арСА. 

SAMODZIERZRY, А, К, 
adj. m, auticcatique, a. 
бамаот рари. 

SaMuDAIERZTWO, А, z. п. antocra- 
tie, л. f. ob. Siawra nzrwo. 

SaMODZIERZYCA, SAMPDZIERZYCIEL- 
La, оё. SaMODZIERCZYNI- 

Siwopzisikr, ode, (éant) Jui 
dixieme, атса neuf autres. 


d'nne ma- 


a, F, d'un auto- 


е; antocrste, adj. 


autocra te, 


2 g. ob. 


SAM 


Ѕамосћаѕка, т. s. f. voyelle, s. 
f. Samogfoska  mosowa, voyelle na~ 
| gale. 

SawocroskowY, А, 
voyelle, de voyell 

Ѕамосьоѕчу, eb, SAMORRZYIACY, 

SAYOGWAECIC, It, 1, w. £r. imp. 
mastarber. BSamogwatctc signe mase 
turber. 

SaMOGWART, U, s. m. maaturba- 
iiou, z. Samogwatt рореѓліас, se 
muslnrber, ob. Sawozazryo. 

Síwoiin, Sasoiruz, A, Sawo- 
JEDZCa, Y, т. m. monophagé, s. m. 
celui qui mange seul, т. —, animal 
qui devore eear de son espèce, m. 
ob. SawozERCa. — (d'un bomme‘, 
Cannibale, г. m. anthropophage, я, т. 
ab. LunoirmCi. 

Savoien, А, € m. Géagr. Sa- 
moyéde, Samoiéde, s. m. pl. Sa- 
MOJEDY, les Samoyedes 

Ѕамозермт, А, Y, monophage, <. 
2g. —, qui devore lea &ires de aon 
espeee, ob. Saxoztnm. 

SiwOJEDZ, д, ob. Ѕамозар. 

Ѕамозєо, DI, z. f. action de 
manger les ctres de son espèce 
antbropophagie, s. /. cannibaliame, 
s. m. ob. Тороев Утуо. =, collect. 
aes caunibales, des »nthropophages, 
m. pl. =, Géogr ane, authropo- 
phages, s. m. pl.— Géogr. mod. 
les Samoyèdea, s. m, pl. 

$лмозкрлса, ob. Samoan. 

SiwoDzku À, IF, Géogr. anc. 
d'Anthropophages , des  Autbropo- 
phage». — Géogr. med. dea Sa- 
moyédes; eamoyéde, a. 2 g. 

SawoisTNIE, adv. avant une exis- 
| tence indépendante ; par soi-méme; 
| d'une maniere tout indépendnute, 
avec апе parfaite indépendauce. 

SiwOIsTMOSC, sci, s. f. exiateuee 
par sai-máme, f. existence entiere- 
| ment independante, f, parfaite iudé- 
| pendauce, z. f. 

SaMOISTNT, A, E, qui aubaiste par 
svi-mènie, qui coulieut le priueipe ue 
son exialence; parfaitement iudépeu- 
| dent, 

SiMOKACTWO, A, f. ж. action do 
se martyriser aoi-mdme, Ч'ё\ге sou 
propre bourrean, f. — aciton de se 
tuer soi-même, f. suicide, s. m. ob. 
SAwOnOJSTWO. 

SAMOLAT, à, л. m. 
a0i-méme, m. 

SawoxürigC , PCA, SAMOXUTIEN 
Pain, 4, т. monopoleur, s. m. 

Sa MOKUPSTHO, Аул, n. кабе er- 
elusif, m. monopole, s m. 

SAMGXWITEY, А, E (qui ne fait que 
flenrir), qui fleurit elernellement. 

SaMOLUT, a, €. m. phénix v. phe- 
nix, s. m. ob. Prag, 

ЅлмоёбткА, 1, я. É, iege, z. m. 
trappe, s. f. — fig. piege, z. m. em- 
bücle, z, /. atbape, = f. atrapaire, 
4. f. — Semolówli sdowne. des so- 
Flame, m. 3umodowki sadowe, les 
ruras de 1а ehivaue, f, subtilites oap- 
lieumea en maljere de procis, /. des 
chicanes, f. (ob. Watt, ob. Lar- 
ка). 

Ѕаморотмік, ady. captieusement, 
insidéeusemeut ; d'une raauiere tap- 
Пеоае, inaidieuse. 

SaMokOWNY, д, F. caplianz, ense; 
iuxidieuz, ense, аё. FopsTEFNY, ZDBA- 
DLL» Y. 

5амова?ик, А. z. m. 
qui ae livro a la masturlatiou, m. 

Ѕамоёогтмо , habi- 
tude de la masturbation, /. onaniame, 
1. m. 

SayOLUR, à. s. m. egoiste, 7, m. 

SauoLURNIE, adr. eu égaiste, d'une 
maniere égoiste, egoialiquement, 

SaiMOLUBNY, SaMuLUBY, A, F. qui 
m'aime trop, qui n'aime que а 
gonte, a, 2 р. — substunt. dënne, 
LT 

SAMOLURSTWO, А, r. m. amour cx- 
elusif de «oi, m. égoinme, s. m. 
| Sawotupr, ob. Bugo par, 


к, d'una 


Lourrean de 


un homma 


DET Hb 


SAM 


SiMOEUSK. A, 5. m. 
dopiiue, +. m. 

5а моо$м, adv. (étani)lui buitieme; 
avec вер! autres, 

Sawogswr, SawMQSMY, А, F. lui 
huitieme, elle huitieme; accompague 


Zaal. pholi- 


de sept personnes. 

SaMüPAE, U, s. m. arme à feu, f. 
fusil, у. m. carabiue, у. /. ob.SrazsL- 
BA, Ruszwica, KARARIN. 

Ѕамоглѕ, ade. (d ua seul individu), 
tout seul, louta seale. Samopae cho 
dzie, wfoczye sre, aller, marcher 
tout seu] y. toule senle; fuir la com- 
paguie de ses semblables, (05. 5ама- 
Tue). = (de plusienra indiyidus), un 
à un, acparémeut, disperaes, (parer. 
chodzic, шёдсзус sie, aller, mar- 
cher). Samopas wlocayli ave, wto- 
с2а się po hraju, ils s'étaient dis- 
регаёз op ils sa dispersereut, ila se 
sont dispersés dans le paya, ils par- 
courent le pays en tout sens, allaut 
€hacuu de sun còté, ob, PolJEDYNcz0. 
=, fig. Samopas chouzie, marcher 
seul, toul seul; n appartenir а aucun 
parli, =, eutrem. fig. sans garde, 
папа gouverneur, Samopas ckedzic, 
êlre parfaitement libra de sea aalians, 
n'étre soumia a nutune espéce da sar- 
veillance, n avoir pasa reudre compte 
dea clious, $a торат ҥёдегус sie, 
ёге abandonné à soi-mame, être lais- 
аё sans ancune surveillauve. Samopas 
puseic kogo, laisser qu'un sana au- 
cune espèce da surveillauce, abandon- 
uer qa''an a lui-même, 

SA MOPAS, A, z. m. vagabond, s. m. 
aventurier, 2. т. — au mor. liber- 
tin, z. m. (ob. Ңоуривттик), 

SAMOPASRA, 1, я. f vagabonde, 5. 
f. wventariere, s, f, 

SiMOPASNY, A, v, vagabond, onde; 
Aveuiurier, iere; liberün, ine, 

Say PHAT, adv. (étant) lui ciu- 
qoieme, Avec quatre autres. 

‚ Saworiarv, SiwriaTY, A, K. Joi 

einquiéme, elle cinquieme; lni ou elle 
этсе quatre autres, agcompsgue, ée 
de quatre persounes. 

SaMoPENNNY, А, W, qui coule da 
sai-mème, uatarellemeut. 

SAMOPOZNANIE, А, 4. n. connais- 
sance de ао! mêine, f. conscience de 
s0i-m?me, /. Przvj&é do заторо- 
znanid, parvenir a ae cnunaltre; ar- 
river a Їн couscieuce de soi-mè me, 

SA MOPSZA. Y, л. /. épeautre, z. mi. 

SAMORODNIF, абу. baturellemeut, 
d une mauiére ustarelle, par impul- 
siun nalurel.e, par les seules forces de 
la nature, saua culture. (des plantea) 
Rosé samorodnie, eroltra nalurelle- 
ment. =, dune ташеге originaia, 
origivalement, sans auivre аосии mo- 


dèle, wana avoir d'autre moudèle qua 
d'une maniere iude- 
peudaute, sponlanre; apun 


la nature, ze, 


librement, aans aubir aucun 
eirangère. (d uu geuie, elc.). Samo- 
rodnie rozmijac sie, ве développer 
"une maniere indépeudante, libre- 
meut; se développer libre da tonia 
influeuca elraugére. 

Ѕамалоркоѕс, sci, s. f, ¿lal de ea 
qui went, de ce qui pou de ae qui 
18 développe d'une maniere naturelle, 
par impulsion naturelle, par les seo- 
les focees de la natura, saua culture, 
m. ==, caractere original, m. origi- 
пие, a. £ Samorodnose jego my- 
sli, Varigivalité ae sa peusec, Brak 
temu  2amorodmosci, cela mangia 
Wdorigiunlite, —, etat de ce qui 
praduw, ae developpe d'uae manièra 
spon'auéa, jndípeujante, en debora 
de loute influence é'rangere, m. 
spontaneilé, s. f. iniépeudauce, г. f 
liberté, s. /, origioalile, z. /. carace 
tère spobtuaué, indi peniaut, original, 
m. (par ez. gientus.v, du genie). 

S.womapNY, a. E, nalural, alla 
(par oppos, a artificiel et à cultivé); 
qu! vient, qui pousse, qui erott d'una 
mauiere naturelle, par impalaion na- 
'urslle, par les ecules foreza de la 


SAM 


nature, sana culture, sana avoir be- 
soiu de cullure, 
raton; qui u'est pas jait de main 
d'homme. Samorodne owacr, les 
froits de la terre, qui vienueut natu- 
rellement, aans culture. Plody sa- 
Cuerpos Ta, Acan deila ua- 
ture, lex produits чи sol, ee que le 
mol produit (par uppos. a се que pro- 
dait l'industrie |.Sa morodny pokarm, 
nourrilure qui ш'а pea besoin. d'étre 
apprélée, qui ae passe d'assuisoune- 
meut (comme Je lait, les fr lea 
zacines). P ёо! samoredny, baie vive, 
f. (ob. rwr). — pg. Јат. W sa- 
morodnych trzewikach chodzic, al- 
ler, marcher nu-pieds, =, qui ae 
produit, qui ве developpe par impul- 
sioa nalurelle, de sui-inóme, en de- 
hors de toate 
aponlané, ёе ; ind-peudaut, aule; ori- 
ginal, ale. Ту! samorodna, gie- 
niwiz ramorodny, peusce originale, 
genie original. 
SaMORnUCH, а, 
m. (figure qui se meut d'alle-méme, 
an moyen de ressorts cachés dans aun 
iutérieur). — ge dit fig, de l'homme : 
automate, 7. m. machine, s. f. 
Ѕалмовоси, U, 4. т. SAMORUCHNIA, 
casi, s. E Mécan. automate, z. m. 
(machiue qui porte en elle-même le 
principe de sou mouvement). == Sa- 
MORUCH, U, f. m, le propre mouve- 
ment (de qu'chose), m. mouvement 
dont le principe eat dava l'abjet méme 
qui se meut, m. Torzye rte, przyta- 
с2уё się sumoruchem, rouler, arri- 
ver par suu propre mouvemeut. 
SavonucHumia, оё. SAMORUCH. 
SawsOnUCHY, SaxamuszNY, А, К, 
Philos. uui в la faeulte de ве mou- 
vole par soi méme, doue ue | automa- 
liame, automatique, a. 2 g.—, qui ae 
meut de «oi-méine (ап moyeu de rea- 
sorta cachea dane l'iulerieur), anlo- 


th, баша prepa- 


influence elrangère ; 


s. m. aulomale, z. 


| mate, a.2 р. 


$хмокг&лчаясС, єс, s. f. Philos. 
faculte ue se mouvoir par soi-m^me, 
f. automatisme, 2. m. =, état d'un 
aulomale, m. ашотабіе, ¿. f, 

Sayoacszay, ob. SAMOnUCHY, 

SaMORZAUNOSC, $C s. f. droit 
quan s de ас gonvernar soi- méme, 
m. independauce, s. f Samorzudnosé 
narodowa, le droit que possede cha- 
que ve gouverner. elle- 
meme, l'iodépendance nationale, f. 
on. Upzut*sosc, NizrobiiGtosc. 

SA MORZADNY, As F, qui a druit de 
se gouveruer luiziname, quj se guu- 


ualiou de 


verua 

ob, Ооа, NikgPOOLEGEY, 
SaMORZADZCA, Y, s. m. celui qui 

gouverue seul, m. 


méme, depeudant, auts, 


l'unique meitre, 
т. Vuuiqua réguaeur, m, об. Jypy- 
NOWEADZCA, SaMuwEADZCA, =, mai- 
Ire. de aga scilons, maire de sn per- 
aonne, m. 
Samos, z. п. ou f. (en soua-antend, 
Waspa), indécl. Géogr. Samos. 
SAMOSADNY, A, T, qui se juga loi- 
mème, qui eut son propre juge. 
SanosaT, и, s. m. Geogr, anc. 
Samnsnie {vilie de Syrie). 
SAMOSATENCZAYR, a, s m. Samosa- 
бештей, s. m, babilaut de Samosale, 
Haist. rel. Samosatenien, 4 
т. (disciple de Paul ue Sumosate). 
SaxoSATENKA, 1, s. f. Sammate- 
ta. 


еши s. A lamme da Si 

SAMOSATINSKI, A, IE, de? 
semosateuieu, nienue. — Tist. vel, 
Pawel Samatatenski, Рао] се So- 
mosate. 

5AMOSILNY, A. F, qui eat fart par 
lui-mème, qui tire ва force de ami- 
méme, qui puise sa force en lui- 
méme, 

Sawo0sIODN, edv. (étant) lui sep- 
ёте; avee aix autres. 

Sawosi)puv,  SawsiópMT, a, ÉE, 
lui septióme, eile seplipme ; lui ou 
elie avec aix aulres; accompagné, «a 
de six persouues, 

SaMosbiNIEC, МСА, s. m. һогга 


пова!е; 


SAM 


qui n n point Ja missiou е! qui pre- 1 
teuil ep avoir ane, m, prrteudu au- 
Sat prétendu apótre, m- imposteur, 
2. m. 

Samost Ness 
(de celui qui ве fait pa 


. impoature 
er pour l'eu- 
маус de qu un, et partie. pour un 
euvoye de Dieu), s. f. nréteudue mis- 
aiou, f. pri leudu aposlolat, m. 

Sawosin, ady. lout seul, loula 
seule ; eumpletemeut isolé, ipar ex. 
гей: гес, mteszkac, zyc, rester, de- 
шейгег, vivre), 


SawMosTRZ4t, U, f. m. armo а feu 
teudue en guise de piége, f. piege, m. 
d arme a fea, =, coup d uue arma 
tendne en guise ае piege, m. == 


balzte, z. f. 


s ar- 


SAMOSTRZFLNIK, А, #. m. faiseur 
on f bricant d arbul,tes, т. 
SiwoszosT, adv. (élant) lui 


»ixieme; avre cinq antres, 

SawoszósTv, a, т, lui віха, 
e le aixieme;lui ou ella avec oi d au- 
ires; accompague, ee de cinq par- 
aonnes. 

SawoTa, v, 7. f. ob, SaMoTSOsC. 

SAMOTAKI, А, IE, trautologique, a. 
2g 

Улмоткіса, v, s.f femme qui vit 
solitaire, qui vit Jaus 1а sulitude, qui 
ue voit peraouue, qui mêne aue vie 
solitaire, /. 

Ѕлмотаі, ad v,solilairement, d une 
maniere solitaire. Дус 44motnie, 
vivre solilaire, vivre sans la solitude, 
mener апе vie suliiuire, 

SAMUTNIK, A, s. m. eolitaire, s,m, 
(ab. PusrkLNIE]; un bomme qui aime 
1а solitude, qui vit da ue [a solitude, 
qo! mene une vie solitaire, m. 

Ѕамотмовс, sci, s. f. élat d'ou 
homme qui ез! seul, m, solitude, s. f. 
vie solaire, f. Lubic затоілогё, ' 
podobac sobie w sa motnosei, aimer 
la solilade, ве plaire daus Ja aoli- 
tude. 

SAMOTNY, A, ғ, solitaire, a. 2 р. 
телге ee. Czdowiek ramolny, un 
bomme solitaire, retiré, qui vit dans 
la solitade, qui vit dans nne granda 
relraite, Zycie samotme, vio aoli- 
taire, retiree. Miejsce samotne, liaux 
avlitaires, retirés, ecacta. 

SAMOTRACKRI, А. IF, de Samothrace, 
samo bracien, ieuue, — est. lyste- 
эша samotra. kie, myateres de Sumo- 
tnraca, m. pl. — Myth. Bogowie 
Samotraccy, dieux aauothraciens, m. 

УлмоткастА, сү, /. f. Grogr. 
anc. $зтао!һ\ иаа iile de la mer Exec). 

SAMOTRESC, SCI, 2, f. mere-goutle, 
tf. 

SAMOTAZASK, U, 4. m. trébuchet, 
з. m. ob, Ротила$кК. 

$амотнтас, adv. (etant) lui troi- 
sieme; avec deux antreu. 

б5амоттлЕс!, А, (K. lui troisième, 
ella troisieme; avec deux asuires, ac- 
compagne de deu: peraounea. 

SAMOTRZYNASTY, А, 
tième, aile treiziema, 

SawoUCzNY, A. ғ, qui apprend aane 
malire, auto; te. а. 2 g. — subs. 
Ўатоисзпу, 'wlidacle, л. m, 
qu! sail, qui cruit savoir. saus aruir 
appris, 

Ѕамоск, a, л. 
ғ. т. 


Е, lui trei- 


m. asulodidacle, 

SiwnwikarK, Bra, SAMOWIRANIR, 
A. 4. m. celm qui crait que la [oi 
seile sufit pour uoua sauver. qni ue 
cruit pas au merite de nos bounes ac- 
Lione, a leur utilité pour notre salut. 

SAMOWEADAC, at, A, 9. глі. dire 
autocraie; reguer ои gouveruer abao- 
liment, en monarque abaoln; despoti= 
quement. 

SaMOwRADASIE, À. s. n. aclion de 
герпег ou gauveruer absolument, des- 
patiquemeut, /. exercice du pogroir 
absolu, de l'autorité abaolue, m. ob 
SAMOwEADZTWO. 

Samaw£anca, ob. Sayowtauzci. 

SaMuwtaDCZY, а, E, aülocratiqua, 
a. 2 g. d un autocrate, | 


SAM 


Suy wA pCzYWA, Y, 5. f. antocta- 
trice, z. f. 

Sawowzanwir, cv. abs атеш, 
avec une antnrié absolue; eu m. p. 
dexpotiquemeut (par ex. rzadzic, 
panowac, gouveruer, regher). 

Sisowtanwxnsc, sci, r / ob. Sa- 
MQRZADNOSC. —, оё. SaMOwWRADZ- 
Two. 

SawowiipsY, a, E, absolu, пе; 
auloerste, a. 2 g. en m. p. depote, 
a. 2 g. denpolique, a. 2 g. Arel, 
monarcha sumowfadny, roi, mo 
usrque, sourerain absolu. Rza sa- 
m»wiadny, auloritè absolae, pon- 
vair аһьо!п; gooveruement absolu, 
auincrate, despolique. 

SaMnwzabzca et але. Si MOWtA1- 
Cà, CY, 7. т. sonverain absola, mo- 
narque ab»olu, m. anlocrate, 4. m. 
Lei. SiwopzimnzcA); en т. p. des- 
pate, 4. m. 

SAMOWELDZTWO, A,4. n. autorité, 
puissance absolue, /. pouvoir absolu, 
m. aolacratie, z. f, en m. p. des- 
potisne, s. m. 

SA MNAWEAICA, ob. SAMOWLADZCA. 

SaMOwLAZEY, A, E, intros, use, — 
substantiv. Samowlazty, пи їшїп. 

SayowoLNie, adv. arbitrairement, 
da son autorité privé, d'une facon ar- 
bitraire ; despotiqu: ment, атоо 
nie postepowae, agir arbitrairement, 
Bizadzic samowolnie, gouverner ar- 
bitrairemeni, despotiquement. Sumo- 
wolnie co zrobie, faira qu”chore de 
поп antorité privee, aane y élre auto- 
risé, Postapié w czém samowolnie, 
en faire tàle, a аа guise. de 
воп propra mouvemeul, voloulaire- 
ment, spontanément, ob. Weasso- 
WOLNE. 

Sasowornnsé, ici, s. f. arbilraire, 
$. m, =, acte, procédé arbitraire, 
m. 

SawowotNv, д, P, arbitraire, a. 2 


g- despoliqne, a. 2 g. spubtané, 
«е, ob. WbisNowotvt. 
Ѕлмоттда, adv. (étant) loi 


deuxieme; avec uu autre, avec ou se- 
coud, avec un seul homme. 

SavowrÓnv, A, F, lui deavióme, 
elle deuxieme; lui avec un aulce, 
elle avec nne autre; accunpague, 
oe, 

Bugeobnzergcn, ү, ғ. т celoi qui 
aest réservé le dron de voler tout le 
paya, m. despote et monopoleur a 1а 
fois, m. 

SawoziRCA, Y, 2. m. etadj. m. 
áuimal qui детиге Јев individus de sou 
espece, m. 

SAMOZWANIKC, КСА, f. vn 
homme qui ве faii passer panr uu au- 
tre, m. imposteur (qui preud un поп 
ou un titre qu'il n'a paa le droit úe 
porter), s. m. — Hist. Dymitr Sa- 
mozwantec, le faux Demetriua, 

SawOzwANGZY, А, K, SAMOZWAR- 
SKi, A, !E, d'imposteur; faux, annie. 

бамодтуамтто, A, я. n. impus- 
tore (de celui qui ве fait passer. pour 
un autre, qui preud un nom qu un 
titre qu'il p'a раа le droit de porter), 
GI d 

SAMPAN, a, ғ, m, le monsieur, la 
guten que voici, 

Sanskatcri, а 2. d. ob. Sanseny- 
cu. 

SAMSON, а, n. pr. m. Samson, n. 
pr. m. — fig. To Samion, c «st un 
Hercule, об. Hn&ULFS. 

SavsoNawy, А, Р, de Samson. — 
fiz. Arte Samasnowa, la farce d'un 
Hercule, 

SATEN, TA, TF, celni-ci, celle-ci. 
— il a vieilli; on git aujourd bui Zen 
(u, ta tu, ob. TEN. 


Siwncnwv, б$ампткнк!, ob. Bus 
MiUCHNIY, Sa MIUTENKI. 
Siwi pour Say, il eili. 


San, u, a. m. Géogr. San, s, т. 
(riviare de Palogne, afñuent de la 
Viatola). Nad Senem ležet (d'une 
ville, еїс.\, êlre айїпе aur le Sun, Sa- 
mem v. na Sunie péynqe, uaviguer, 


SAP 


aller anr le Sau, deseeudre ап remon- 
ler | 

5улсүт, tc, d. 
décret ve la diète ou de ia confédéra- 
tioo ustianale, m. 

Samnacz, A, ә. m Zool, sandal, 
з. m. saudre, z. m.— vulg. brachet- 
perche, m. 

SaNDAR, k, s. m. sandale, s. f. 

Sanvat, 0, 1. m. Dot, santal v. 
madala sem. ardre). 

Ѕазольотт, a, F. de aantal on de 
saudal, de hois de santo! оп de sandal. 
Sandafowe drrewo, boia de santal, 
m. ou bien : annal, s.m. ob SANDat. 

SaNDARAKA, l, sf. sandsraque,:./. 

SANDOMIERSKI, SaNDOMIERSKIE, ОЁ. 
SanpowiRSKI. 

S.NDOMIERZ, А, 1. m. Géogr, San- 
domir ville de Fologue). 

SamnoMiERZANIN, À, s. m. ha 
tant de Saudomir; habitant dp dis- 
trict ou du pslatinat de Saudomir, 
m. natif de Saudomir, natif da district 
oa du palalinat de Sandomir, m. 

SaNDOMIERZARKA, т, я. f lemme 
da Sandomir; (етте du district au du 
palalinat de Sandomir, f. 

SANDOMIRKA, 1, ә. f. froment da 
palstiuat et part. du district de San- 
domir, m. (іа plus belle variéte du 
froment de Pologne). 


Dap 
т. 


— Hist, de Pol. Ksiestwa Sando- 
mirskie, Duché de Sandomir, m. 
Wojewodztwa Sandomirikie, pa- 
latinat de Sandomir, m. 

SARDOMIRSKIE, EGO, 4. n. palatinat 
de Sandamir, т. et partic. dialrict 
de Saudomir, m. envirous de Saudo- 
mir, m. pl. 

SANDZAx, 0, s, m. Hist. ottom. 
Sangiac, v. Saudjac, z, т, Sangacat, 
v. Saodjacat, s. m. (subdivision du 
pachalik у. 

SaNoZAK-REN A, д. m. Sapgisc- 
Bey, Saudjac-Bey, s. m. 

Sawtczki, dim. de Sanat, qui loi- 
mème esL le dum. de Sanie, v. c. d, 

SawnrFDRYN, U, s, m. sanhedrin, s, 
m. — Hist, juive: Wielki Sanhe- 
dryn, le grand Seuhrdrin (conseil 
suprême qui gouvernait les affaires 
Ë nérales de la Jude), 

SANCA, Cv, s. Z. arhre du trat- 
nesu, m. ord. au рі, Sanica, arbres 
du traineau, m. p^. 

Sanie, Sanies, Sasi v, Saw, а. f. 
pl. чіт. SaSKY, мьк е! SANSCZKI, 
CER, f. pl. tralurau, 24, m. Jechac 
saniami, 4апһати v. na sanidch, 
na sankach v. w saniach, w san- 
kach, ailer еп tra uead. autrem, 
Je:dzié sankami, ас promener en 
Iralueaa, Przejażdżka saniami, 
sankami, promenade en iralneau, /. 
Jazda saniami, trainage, s, m. zz, 
clavicule, s. £. 

SaNKCYA, KCYI, з. f, aauclian, $. E 
(constitution, ordonnauce sur les ma- 
tières ecclésiastiques s, par ex. Sanh- 
cya pragmatyczna, la pragmatique 
sanclion. ==, aanclion, s, f, confir- 
e раг une des autorites 
legulea à un acie ёшаце d'une autre 
au:ori.7, laquelle convertit cet acte en 
loi et le reud obligatoire). Sankcya 
krolewska, la sanction royale. 

Sa NICYONOWAC, OWA£, UJE, V. £F. 
sanctiozner oó. UswiECaC. 

Sun utor, Y, з. m. Hist. mod. 
1205-culotle, z. m. — pl. Saniiuro- 
Ci, тот, den sans culotte, (On a Ira- 
duit ce terme par BrzrtupROwY), 

Bunn, adj. f. droga, et subst 
Sanna. ki, chemin praticable pone 
les tra'lucaux, m. Dobra sanna, che- 
mia bi-n frayé dana la peigr. 

SANIKRICKI, А, ТЕ, sonacrit, ite, 
Jezyk sanikrycki, laugue sanserite, 
f. le а.йзсг\!. — Po sanskrycku, en 
langue sanscrite, en sanscrit, Umie 
ро sanikrueku, savoir le sanacrit. 


Зар. u, s. m. ob. барак. =, pl. 
1 Sary, fàcherie, л. f. ob. Dast, 


Hist. de Bel, ` 
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Sap, С, 2. m. SipisKn, SaPOWISEO, 
à. 4. n v. pl. Burg, бе, SariskKa, 
SapOWISKa. 15K, terraiu marecageuz, 
m. sol macecuogenx, m. 
$АРАС, AB, 1 V. Ir, w. (nir. souf- 
fler, respirer avec eifo t; haleter, 
(од. Dyszrc, ob. ZasavaC six). =, 
sifller (comme ceux qui wont paa la 
respiraiiou libre), avoir la respi 
tion génee,—, fig. bonffer de colère, 

Bann, A, ғ. n. зоп Пете, s. 
m. aifllement, у. m. respiration dil- 
ficile. gener, f. 

Sare, ob. борк. 

SAPER, k, 7, n. anpenr, z. m. 

SarERDA, Y, s. m. (aux sage, m. 
sophiate, z. m. pbilosopbastre, s. m. 
ob. Маралға. 

$\гкв$5К!, a, 15, da sapenr, d'ua 
азрезг. des sapeurs. — l'O SAPENSKU, 
loc. adv ep sapeur. 

SaviasTY, а, ñ, enchifrené, de, — 
inus. ob. LARATANZONY. 

Saric, forme iufiiit, moins osita 
que Sarac, mais d'ou viaunent le 
| présent de 1 iunicat. (Saenz, S«PISz, 
SAI, t. 6. d.), le geroauif (Saviac), 
et le participe Présent (SarisCy, а, 
т), ob. Sarac. 

Burn, v, m. nom dane des 
grandes familles de Pologne; nons ue 
placons ier се mot qu'a cause de la 


SanDoMIRSKI, A, IF. de Sandomir. | 


Buet, U, 4. m. Sauscrit, s.m. | 


formation toule particuliere de era 
| dérives, oh. SarigzANKA, SariFziNA, 

SarPIEZYNSKI. 

SAPIENT, А, 4. m. bedean. s. m. 
sppariteur, s. m. — il a vieilli, o5. 
Brpri. 

Saphi NKA, I, 4. f une demoisella 
5$аеһа, filie d nn Savieha; nea Sa- 
piena. 

SarigzaNskls ob. SapIFZvNSKI. 

бару, ti, s. f. femme de Sa- 
pieha, femme d un Sapicba, оце Sa- 
pieba. Axéezna Sapitezyna, la priu- 
cesse Sapirha. 

SariEZviskt, А, IF, de Sapieha, 
des Sapieha, — Hist, de Pal tuh- 
папа. Sapiezynsey, lea partisans 
des Sapieha, m. 

Ѕатлка, од. Sar. 

Sarra, I, s, f. enchifrenement, €. 
m. rhume de cecyenr, т. 

Samany, a, кү uui souffle, qui 
resvire avec effort ; silllant, ante, 

Saena, U, s. m, et dim, Ŝa POREX, 
яки, з. m saveur, 4, f. — par ext. 
, Mauca savoureuse, jos anvonreux, m. 
— ila vieti 

SarowaTy, a, w. humide, a. 2 g. 
marécagensv, euse ; (en parl, du ter- 
raiu, du aol), =, re[rogue, ća; rechi- 
gu, ee, ob, ZASATANY. 

Sa rowisko, ob. Sar. 

Sary, ob. Sap. 

SaNARANDA, Y. s. f. азгаһапде, 7, 
f. (norte de danse espagnole). Tan- 
cowac sarabande, dauser |a sarat 
bande, uue narabaude, —, nara hande, 
1. f. (nii). Grac sarabandę, jouer 
gue sarabande. 

SanagaiTa, Y. 2, m, Hist. relig. 
sarsbai'e, s. m. (moine reg, Doud qui 
ne апта! aucune regle). 

Ѕавастм. а et SARACENA, Y, 7. т. 
Geogr. et I ist. onc.Sarracéue, Sur- 
rano, s. т. pl Ѕанаскмі, ÓW, leu 
Sarraccnes, les Sarra 

Sun, 1, з. f. 
S. Sarrasina, 4. f. 

SARACEMSEI, à, IE, MarraciDe, a. 
2 g. ааргавїа, ine ; sarraceuinne. d. 
2 g. — Urei taracenski, le fer sar- 
rasiu. — Archit. Styl saracen ki, 
le atyle sarraaiü 

Бакдғ, A, Ze m 
(hasnquier armenien). 

SanarAN, SzARAFAN, V, $ m. Sa- 
raphane, s. f. (vétement des paysan- 
nes russes). =, habit long de dessus, 
m.(comme en portent les orien- 
1aux, partic. les Persans et les Juifs 
de Pologne). =, rohe de chambre, 
f. W sarafanie, en rohe de chambre, 
Gb. Sz1 «rns. 


аггасёпе, z. 


asrafe, 4. m. 


Sanacosa, v, 5. f. Geogr. Sara- 
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gome, — Hiit. Bitwa pod Sarago- 
4a, balailie de Saragome, /. Oblezr- 
mie Band Eech, siege de Saragosse, 
m. 

SARLGOSKI, A, E, de Sarngossr; па 
тароташ, аше, 

SARAGOZANIN, à, Фу m. Sarngog- 
salu, s. т. habitant dn Saragosse, 
m. pl. SARAGUZANIE, ZAN, les Saru- 
gosaaina, les babiwuta de Saragosse 

Ѕавкасоламка, 1, s. f. Suragoa- 
ваше, s. f. pl. SARAGOZANKI, мек, 
les Snragoasninea, les fewiwca de Sa- 
ragos e. 

SanaGnzaNsRI, ob, SaRaGOSKI. 

Sanaj, ob. Senas. 

Sanarów, owa, з. т, Géagr. Sa- 
raluv (ville de Russi 
SiRITOWSKI А, IE, 
Gubernia Suratowska, 

meut de Saratus, m. 

За»кр, A, 1. m. et partic, au pl. 
SaspowiE э. Sanpv, DÓW, ғ. m pl 
Sardes, z. т. pl. (еп parl. des an- 
ciens bubilauta de la Sardaigne). 

SaRüuANAPAL, a, 7, m.Sardanapale, 
4. т. uom appellatif, commun а plu- 
aieurs mouarques du premier royaume 
d'Assyrie, — par ext. Sardanapal, 
nu Sardauapale, un homine qui mene 
ипе vie luxueuse et efvminee 

SanDELa , 1, ә. f. el dim, ЗАКО. 
KA, 1. s, f. sardine, s. f.—et aussi: 
euchois, s. т.502 2 sardelami, sauce 
aux sardinra ou aux auchois, /. 

SaRbELOWY, a, E, Bux sardines, 
вих auchois, d'auclois, 

Ѕанрокмісемк, adv. u£iniechac 
Jie, avoir un ris sardonique 

SannowiCZNY, a, Е, tardouien, 
jeune, warasnique, a. 2 g. Usmieck 
sardonieznwy. rire ой ria aardouieu 
оц sardanique, т, 

Saunastk, A, z. m, sardonis, 4. f. 
(pierre precienne i. 

SaBDYK, U, s. m. sarde, s. f. aorte 
de corualiue (p arre preciease!. 

SinDAaNAVALSKI, a, ТЕ, de Sarda- 
Bapale, d uu Sardauapale, sardana- 
palique, a. 2 g. Zycie rardanupal- 
skie, vie luxueure et efeminee, f. 
e«rdauapalipme, s. m. 

Nanpan, 5, = m. Hist. or. sar- 
dar, 2. m. (gouverneur uililaire eu 
Ferse). 

$аңовустүк, à, £4. Sardéen, 
Sardieu, s. m. habitant de Sardes, 
m, 

Bunnen), SARDSKI, A, K, sar- 
d'en, veoue; anrdicn, tenue; des Sar- 
des. 

Sanny, ów, s. pl. Géogr. anc. 
Sardes (capitaie de la Lydie).—, об. 
Sano. 

SanpyNGZYK, A, +. m. Sarde, s, m, 
hħanitant de la Sardaigue ou des Etais- 
Su: des. pl. SaiambvNcayGCv, lea Sardes. 

Ѕлкотма, ми, s. f. Géogr. Sar- 
daigne, s. f. et еп Geogr. et Hisi. 
anc. Sardiuie, s. f. 

SaRnYNsKI, a, те, de Sardaigne, 
sarde, 2.2 g. Kobiéty eardynskie, 
les femnes de 1а Sardaigne, lea fem- 
mes sordes, lea Sarees, /. — Mist. 
Rzeczpospolita Sardynsha, Répn- 
дае de Sardaigne (¿tal qui ве for- 
ma аи móyeu азе, apres | expulsion 
dea Sarrasius).. А rolertwo Sardyn- 
skie, royaume Пе Sarlaigue, m Pane 
stwo Sardynskie, Etaig-Sardes, s. 
m. pl. Krol Sardyniki, le roi de 
Sardaigne. 

Sani, Ow, л. pl. plaintes, s. f. 
pl. nurmares, z. f. pl. ob. Sanxa- 
ме. 

Sarran, D. c. m. Myth. ог. ват 
lar, л. f. (le frissou. qui aunauce la 
mori). 

SARKAC, аё, A, v. inir, imp. 
$авкк\б, ак, (mee, et Surkajl, sar- 
bnat nosem, reuiller. A Sar- 
kae na со, na Коро, murinurer con- 


de Saratus, 
gouvernre- 


m. 


ire qu chose, euutre qu uu; se plain 
dre de qu''cnose, de qu' uu; voir qu” 
chose ou qu'un de mauvais cil; bla- 


wcr yu chose, qu'un: s (fever conira 


SAR 


| qu 'ehose, contre qu'un. Hensen 
жа niego зағназа, tont le тиште se 
plaiut de lui, tout le moude le Мате; 
il n y a qu'une voix, qu un eri contie 
lui; il a attire sur lui la réprobation 
genecale. 

SaRKAIACY, A, E, qui revile. 
| Âg. qui murmure, qui. se plaint, — 
substantiv, au pl. Sarkajgcy, ceux 
qui murmareut, ceax qui ше plai- 
guent, 

SanxaNir, а, s. м. (nosem), reni- 
fig. Surhanie, uc- 
tion de murmurer, de se plaindre, f. 
шагтигев, s m. pl. plaintes, s. /. 
pl. blàme, s. m. 

Завкаѕгасаміе, adv. d'on tou sar- 
@astiqne. 

SARKASTYCZNOSC, 
sarcastique, m. 

SARKASTYCZNY, А, E, sarcastique, 
a. 2 g. 

SAnKAZM, U, 4. m. anrcaame, 7. m, 

Ѕакмаскі, д, 11, вастиге, a, 2 g. 
запгоша!е‚ a. 2 g. asruetique, a. 2 
g. =, d'an lolon.la, dea Polouuis; 
polonais, aise. =, d ap S¿rmate, d uu 
vieux Polonu d'un Polonais de 
vieille roche; d'un Polonais attache 
айт aucieus gasgen, qui а conserve 
toute la aimplicité, toute la rudease 
antique, et en m. p. d'on Polonais 
qui a garde tante la rüdesse, toute la 
Bro:ierelé antique; rade, a, 2 g. 
grossier, ière; qui n'est plus de mode, 
qui n est plus de bon goür, Obyczaje 
| ғагтаскіе, les maura grossiérea ae 
nos peres, des auciena Polonais. 
Го ѕ1ммаски, lor. adv. en vrai Sar- 
mate, en digne Sarmale; avec la ru- 
dense oa la grosaicielé antique. 

5анмасүл, cvi, s. f. Géogr. апе. 
| Satmatie, s. f. Sarmacua europej- 
aka, azyatycha, Sarmalia euro- 
péeune, asiatique, =, poer. le paya, 
la patrie des Sarmaies; l'aucienue 
Sacmatie, la Palogue. 

Ѕалмата, Y, s. т. Sarmate, Sau- 
| eomale, я. m.— pl. Злкмасі, les 
Surmates on Ѕаогоша (ея. =, ош Sar- 
male, un vrai Sarmate, un digne 
Sarmale; аш l'olouais de la vieille 
roche, uu vieux Polonais, оо tolo- 
naia qui а conservé loute la aimplici- 
te, loute la топене, (аше [a gros- 
aierelé des maurs antiques. 

Ѕламатка, I, л. f Sarmata au Say- 
romale, s, f. —, part, l'olounie, s. 
f. =, espere de Lobuet, 

Bunga rä, U, л. rudeese, 
Бтозьійгеіе de шога, f. maurs ru- 
чен, gro-sicrea, f. mæurs, usages 
d'un vrai Sarmate; la groniérele de 
uos peres, 

Sann, Зайн, A, л. m. cherreuil, 
т. т. peu us. ob. Sanna, ob. Ko- 
Zik, Посаси. 

Sansa, Y, л. f. chevrette, s, f, la 
femelle du chevreuil, =, en geuéral 
pour desiguer Геарёсе, saus distin- 
guer le geure : cherreuil, s.m, Pu- 
lowaé na sarny, chovaer le chevreuil. 
Рорѓе na sarny, siler classer le che- 
*reuil. Ubic sarae, iuer ип che- 
vreuil. 

Ѕапхесгкал, 1, s. f. petis che- 
vrette, f. jolie petite сретіеце. — ел 
compar. (d'une femme) Jah sarne- 
€zka, légere camue nne gazella. — 
fam. (eu s'adiessnut a исе femme ou 
а ше jeuue fille). Moja sarieezko, 
ma hiehe, ma petite biche. 

Sarsi, та, IF, de chevreuil. Pie- 
ozen hee Eent de chevreuil ràti, 
тї de chevreuil, m. du cherreuil 
1811, m. Sarnie udo, cuissot de che- 
vrenil, m Sarnia skura, рези de 
chevreuil, f. (wyprawna) , peau de 
chevreuil (соггоуее), f. chevrotin, 
ғ. т. 

SARNIATKO, а, 4. n. SARNIE, Etli, 
s. n. chevrillard, s. m. faon de che- 
vretie, faon de cherreuil, m. 

SauNigCY, а, b, de faou de che- 
vreuil. 

Sarsina, Y, а. f. viande de ehe- 


Dem pt, s. m. 


Sci, 


з. f. tou 


| logne tomba a celta epoque. 


| оп ае counalt eolre voisina; ricn u'e- 


SAS 


vreuil, Z la chevreuil, m. Lubisz 
sarning, aimez-vous le chewreuil ? 
Jedlismy earning, nous avons man- 
ge du chesrenil. 

Sínrrnos, а, n. pr. m. Myth. et 
temps hér. de Grèce, Sarpedon, n. 


pro m.=, U, s m. Géogr. anc. 
Sarpedon, +z, m. (promontoire da la 
Cilicie). | 


SaRrPDONSEL, a, IF, Myth. gr. 
serpedonien, ieune, Apollo Sarpe- 
donski, Dyanz Sarpedonsha, A- 
pollou aarpedeuien, Diaue sarpédo- 
шеше, 

Sis, a, л. m. Géogr. ev Hist. 
mod. Saxon, s. m. hesuilant de la 
Save, m. pl. Sasi, les Saxons. — 
Hist. de Pol. Ато! Sas v. abs. Sas, 
et pl. Sasy, les rois de la maison de 
Sare. Za Sarou, sows les roia de la 
maison пе Sase. Za Kale Susa, by- 
бо chleba do pasa, v. Za krola Sa- 
sa, czieh jadi, pid а рориггсза? 
pasa, ве dit pour ranpeler lu pruspé= 
rité matérielle dont la l'clogue a joui 
sova les priuces de la maison de Sate, 
durant 48 ans de paix, de 1717 
а 1763: la dermiére de ces deux er- 
pressions se prend aussi еп mauvaise 
part, pour ivdiqner l'etat de somnos 
leuce et d'apathie politique où Ја i'o- 


SasANKi, I, у. f Bor. cvlebique 
d'automne, m. (plante). 

Saisamwkowv kwitat, colchique d au- 
lomne, m. (fear). 

Sascix, aucienne forme pour Jes- 
TESCIF, ob. Вус. 

Sasecz«a, 1, з, Z. (dim. da Sa- 
ska), une petite Saxoune, nue gen- 
tille petite Saxonne. 

Sasian л, з, m. T 
sadow nauiedzaé, voir, [réqueuter 
ses voimia; voiainer. Saztedzie, тоу 
sasiedzie, (eu в ndresnunt a qu'ua) 
voien, mon voiaiu, Pojechac € poj«c 
de sasiada, aller rendre visile a uu 
n. sllec voir un de sea voisius, 
aller chex пп de ses voisins, — pry, 
Wied:q sasiedzi Jak kto siedzi, 


chappe aux voisins. Lepszy sasiad 
blizki ni$ brut daleki, v. Sąsiad 
dabry za brata stoi (un boo voisin 
vatt souvent un frère, eal souvent pige | 
ай'ап frere). Nie kupuj majetaosci, 
kup sasiada, (eo acletant un hieu 
cou» re surtout le voisinage); les 
Fraucais diseul : qni а bou voisin a 
bon matu. Susiud жазаа w oczy 
kole, оп пе jalouse entre voivina. 

Bean, v, el dim, Sasiapra, | 
1, s. f. voisine, у. f. Sasiadkt. na- 
wtedzae, voir, fréqueuter mea voi- 
sines; voisiner, 

SASIADOWAC, OWAB, ОК, v, intr. 
2 kim, (tre voisin de qu’un, demeu. 
rer dans le voisinage de qu’ un, dire 
voisins, Sasiadujemy 2 soha, odhad 
sasiadujemy z sobą, оиа wsuuimes 
vois:us, depuis que nous sommes voi- 
айпа. 

Bast poar, a, f. m. action 
d'étre voisiu, f. etat de ceux qui sont 

isina, m. voisinage, 4. m. Dis sa- 
fiadomaniu z nim, pour étr- son 
voisin, poue êlre daus son voisinage, 
eb. Sxsispzrwo. 

SAsUDpNI тА, IF. voisin. ine; avoi- 
sinaut, ante; limitrophe, a, 2 
(partie. de~ lieux, des рау 

SAsIFUZKI, a, к, de хи 
voisin, dea voisins; de voiaiuuga, de 
voisin а voisin, (qui a lieu: eutre voi- | 
aina; voisin, aine ; avoisinant. aute, 
(ob Sasirpsi).Sasicdrkie stosunki, 
des rapporta de voisinage, m. 

Sasirpzrwo, A, s. n. voisinage, s. 
m. proximité, z. f. avaisinemenut, s. 
m. Dla jego sasiedztwa, а саше de 
son voisinage, puur (tre воп voisin, 
pour êlre près de lui; v. uu contr. 
а cause de son voisinage, pour n'être 
рав eon voisin par er. Opuicifem | 
do, j'ai quitté la maiseu). ==, vei- | 
sinage, s. m. (lieux proches de celui | 


E 


SAT 


oh demeure qu'un); environs, s, m. 
pl. quartier, s. m. Pojechaé, pojsè 
w sastedztwo, aller voir qu"au dans 
les environs, dons le quartier. 
voisinage, s. m. s, m. pl. quar- 
lier, ғ. m. Sasiedztwo tam bardzo 
mite, le voiainage у est fort agrea- 
hle, très-bien compose, To bardzo 
mife sasıedztwo, ce sont dea voising 
fort agréables. Cate sasiedriwo ze- 
bralo się pod (naszem:) oknami, 
toul le quarlier s'est rasseuibl|é v, eat 
rassemble anus nos fenétres. 

баяк, U, s. m. Econ. rur. lna- 
nière, r f. ob. Za patt. 

SasiNa, Y, z. / dea raseaar hàchéa 
(qu'ou emploie comine engrais 5 

Saska, 1, s... Saxonps, z. f. ob. 
ЗЅлкхомка. 

Saski, a, IK. Géogr.et Hier. mod. 
de Saze; saxon, onne. Krolestuo 
saskie, król saski, royaume de Sa e, 
roi не Saxe, m. Krol polski, Eleh- 
tar Sashi, le roi de Pologne, Clec- 
teur de Saxa, Arol Saski, K шге 
H'arszawski, le rai de Saxe, duc de 
Varsovie, — Suska ziemia, la lerra 
saxouue, le pays de Save, la Sare. — 
Prawo zaikie, droit anxou, m. 

Ѕаѕм\, aucienue осше pour Jes- 
TESWY, oi, Byc. 

Sasy, un des pluriele de Saa, v. 
€. d, =, f. pl. et Sasva Sut, s. E la 
Saxe, ob. Saxsosia. 

Ѕаѕлкк, ob, SzASvER. 

Surft, Y. 2. m. Astr. antel- 
lite, 4. m. Katie, =, satellite, 
s. т. оф. Ѕікраси. 

SaTRAPA, v, 4. m, Hist. анс. Sa- 
trapa, s. m. (ройтегпепг d'une pro- 
viuce dana queiques Etats de 1 Orient). 

SaTRA Fla, PII, у. f. satrapie, s, /` 
(gouvernement de Satrapo). 

Bunn, тА, i£, Sarnarskt, А, 
IF, d'un Satrape, de Satrape, eutra- 
pique, а. 2 g. 

SATRAPSTWO, A, s. P. dignité da 
Satrape, /. =, ob. атара. 

Sarunas, a, л, pr. m. Myth. Su- 
urne, м. pr. m. =, Asir. Saturue, 
=. 

SarUmNALIA, (än, s. pl. satur- 
nales, 2. /. pl. fëtes «n l'honneur de 
Salurue, f. — par ext. des satur- 
males, de vraies salurualea (c.-a-d, 
Tétes liceucieuses, orgies). 

Satuasia, ми, s, f. Myth. fille de 
Saturne, /. Saturnia, s. f. (suruoim 
de Дишон). 

Ѕатиямім, а, adj. et л. т fija de 
Saturue, 

SuivURNOWY, a, E, de Saturne, qui 
coucerue Ја plauète de Sšslurna. ==, 
de Saturue, asiuruien, ieuue. 

SATYNOWAC, Owat, UIK, v. £r. 7'. 
de Librair. satiner. (Au Пец de Sa- 
TYNOWAC et sce derivis, il serait 
mieux de dire: ÁrtAsOWAC, Aras 
soWwanik, Artasowawy). 

SarysOwaNit, a, s. m. íulinage, 
= 

SaTYNOWANY, À, E, засе, ée, oj. 
ATEASNY. 

Bunn, a, z. m. Myth Satyre, s. 
m. (demi-dieu moitié homme, moitié 
Бове, qui bahitait les bois). ai. Sa- 
TYROWIE et баттл, les Salyves А 
satyre, s. f. (poésie. mordant, ehiz 
les Grecs, dont un sa'yre «tait le 
principal personnage). 

SUTYRA. "Y. 7. Z Чаа, т. 
(po&me moral qui a pour but de cen- 
surer les vices, da lourner les sot- 
Deen eu ridicule). —ел génér. salire, 
S. lisconra piquaut, médisaul, — Pi- 
sat saiyry, écrire, compusar desba- 
Ures. 

SATYR PIS, à, fe m. 
rique, m. ob. Ѕатувтк. 

Ѕатткоту, a, к, SATYRSKI, а, IF, 
salirique, a. 2 g. de aalyre, qui ap- 
partent aox satyres. 

Ѕаттвүсгм1к, adv. d'une maniera 
satirique, matiriquemenl, cauatique- 
ment. 

SaTYRYCZNOSG, Sci, s. Zenit sa- 


oh 


acteur aali- 


SAZ 
lirique, m. 
спе, 2.7. 

SarYRYczNY, á, к, satirique, a. 2 
E. qui appartient a la satire. Dziečo 
га1утусспе, ouvrage satirique, m.—, 
fig. mativique, æ. 2 g. canwtique, a. 
2 g. enclin, porte à la méanauce. 

Sura, A, 4, т. anteur saliri- 
que, auteur d° satires, m. aaliriate, 
з. m. uu salirique, m. =, bomme 
salirique, m esprit aatirique, m. 
SaTYRZYSTA, Y, s, m. maliriate, у. 

mauvais plaisant. m. 

SATYSV A&CY A , KCYI, f. f. ва isfac- 
tion, ғ. f. plaiair, s сошеше- 
menl Coza satusfakeya w tém zunaj- 
dujrsz, v. aba. Сота satysfakeya 2 
quel рЇаїаїт y trouvez-vons ? — il est 
fam. ob. Lapoworssie, PnzYv;ku- 
KOSC, Una, =, ealisfaciion, я. f, 
réparation, z. / |4 uue odeuse, d uua 
injure). Zaduc satysfakcyt, exiger 
satisfaction d'uuo iojure. Jac satys- 
fakeya, deuner satisfacion d une ju- 
jure, ob. Zàposvcuczi miERIE. 

Sawa, Y, s. /. Géogr. Save, r. f. 
(riviere de l'empire d'Autriche). 

SawaNT, A, s. m. un homme qui 
fat uo (¿talaga ` pédantesque de aon 
suvoir, ni, wn Savaut en us, оц Sa- 
vaniasse, m. 

Sa wa NTKA, t, 1. f. femme vavante, 
une azvante, f. 

батма, п. pr. f. pour SABINA, 
с. 

Sawxa, I, n. pr. m. fort en usage 
parmi lea Cosnques; de la par exten. 
ча Cosaque. 

Six. . oh. Sars. 

Sylan. wia, л. т, brane, s, f. 
toise, z. / corde, s. f. Jest tyle sa- 
znr géchokorct, il y a taut de brasses 
desu, Saten па diuz, toise cou- 
rane. Suren kwadratowy, toina 
tarree. Aäede за2п1 dlugosci v. na 
dluzosé, aix 101асв de louguenr ou da 
lung. Ae Zeg drmewa, апе corde v. 
uue voie de bois, Drzewo sazniami 
v. na Jaznie sprzedawac, xeudre do 
boia par cordes, Ae saznie mie- 
rzyć, mesurer а Ја longueur deg 
braa, toiser, mesurer a la toise, Drre- 
wo w saznie избила v, układać, 
drzewo bic na sašnie, corder, mou- 
ler du bois, (оё. Siac). — $агел 
diugi, de la longaeur d'une brasse, 
d une toite; qui a пие toise da long. 
Dua, trzy suznie diugi,qui a deux, 
trois brasses ou toises ae long.— fg. 
Diugt na suzen, extrémement. long. 
Aa sazen, beaucoup; uu long, un 
grand morceau. Drugi ciagnie rie 
na seen a ledwie go na pieds, il y 
a tel homme qui depeuse dix fois plua 
qu'il na, фа! mange d x fuis son re- 
теши. H idzi na trzy 142паё w zie- 
mie, Ц а de bous yeux. 

Sajexisty et plur us. SAŻMSTY, 
A, ку (qui est). de la longueur d'uue 
brasse оц dune toise. — fig. fum. 
aude; tres-grand, anve; d'une 
e longueur; iinmeuse, a. 2 g. 
Err, iére; terrible, а. 2 g. Sužniry 
chiop, 


pouces 


£ 


uu homsa de six pieda six 


uu. grand gaillard. SuZniste 
У. des mois excessiyement longa, 
(ka sesquipedalia. verba). et fig. 
Sazniste EH slowa, de granda 
mute. Sazniısty duren, un gravd 
sol, pu fier sot. Sunrise giup- 
stwo , une terrible aollise, une fière 
aoltise. 

SazwinwAC, OWAŁ, tF, Nr imp. 
ei ZshzsioWaC, POSAŻNIOWAC, At, 
corder, mouler, tniaer, 

Sazniowanit, ZsazsiowaNig, Po- 
SAZKIOWANIE, À, #. п. аспар de cor- 
der, de mouler, de toiser, f. mesu- 
raze а la toise, а la corde, m. toise, 
s. m, cordage. s. т. 

$у\йзотт, ксп, s. n. се qu'on 
prse pour le cordage idu bois), m. 

Ѕаўмомт, А, E d'une brasse, 


duue toise, Syznivwa miara, mr- 
sure de la longueur d nue toime, f. 
membrure, я. f. corde, 2. f. = (qui 


SCH 


lon salirique, т. causti- | zat) de la longueur d'sne brosse оп 


d uve toise. 

5\2 ‚ Sażmsto, adv. fam. 
graiiement, extrêmement, exce 
meut, t^rriblemeni, liérement..Sazni- 
scie glupi, il est &erement béte, 

SazwisTOSC, Sci. s /. longueur, 
grandeur excessive, déinesuréc, f. 

Sazsisry, ob. Sazrwistr. 

Sina, v, z. Wé meteil, m. 

Ѕсагкожас, déf. de Cazxowac, 
v. c. d 

ScikOWAC, aè, v. tr. dif. co, 
enlever qu'ebose cn baisant; effac: r 
qu' chose avee un baiser. = (kamu) 
usta, user les lèvres (де qu'uu) a 
farce de baisers. 

ScenzaC, AE, A, v. (r. imp. Sce- 
DZIC, IŁ, CO, veraer doucement, faire 
écouler doucement qu' chasa, nne li- 
queur, (part, le dessus, la partie du 
liquide qui tuache au» burda du vaso) 
iraoavaser douceinent une liqueur {еп 
спаці peu а peu le vase ой elle 
eut conteuue, pour асрагаг la partie 
e qui suruage, de celle qui 
précipitée); en T. de Chim. et de 
Pharm, dvcauter. qu" chow, one li- 
quear. — ob. Ovcenzac, Zurwac. 

ScriowaC, 4è, v. (r.d. f. raccom- 
miodar, rapiécer (par ez. vu habit); 
radouher (par ez. uu navire). 

Scena, Y. z. f. scène, z. f. (partie 
du theátre où les acteurs represeutegt 
devan! le publici. Na сете; za 
aceng, nur la scene ; hors la cene, 
dana len coulisses. Ledwie sie poka- 
Ze ng scenie, witaja go oklaskami, 
on lapplaudit dée qu il parait aur la 


асёпе.—асёпе, f, (cbaque partie duo | 


acte do poëme drumatiqua). A 4t pier- 
wszy, ieena trzecia, arle premier, 
асёпе troisième. — fig. Scena, scèue, 
а. f. аге, s. m. théàtre da moude, 
de la politique, m. (poste élevé, em- 
ploi où un homme peut développer 


| aes talenta et devenir un spectacle), 


JVystapté na seene, ukazac się па 
scenie, paraitre sur la вссое, com- 


| mencar a jouer nu ròle daua le monie, 


To za mata scena dla niego, c'est 
nu irop petit theatre pour lui, il lai 
fuut uo plus grand ibéàtre, il faut Је 
placer sur uu plus grand ibéátre, 
(ub. Wipowwia). — fig scène, s. f. 
aventure, s. f. aveuture, bisinire, 
chose plaisaute, iucroyable, f aven- 
ture, chose, ataire facheuse, f. Sce- 
ny mi opowtadat,il m'a racouté des 
ehoses iucreyables, i| m'a coni» des 
histoires. iucroyalles. Sceny зга ёст. 
2 nim, | m'a fiit panser des mo- 


` meuts delicieux, il a fsit mon bou- 


beur, je пе me ais jumais autant a= 
musé qu'avec Jui, ju n'ai jamais (ant 
ri qu'avec lui; v. en m. p. yai eu 
bieu de mauvais moments a passer 
avec lui, j'ai eu des scenes avec Ini, 
il m'a douue bieu du fil a retoráre. A 
4o sceny ! voila опе pluisante bin- 
toire! c'est iurroyable, c eat inoui ! 
voila ce qui eit iuoui! 

Sctviczw v, a, к, seéuique, о. 2 g. 
th àtial, ale. Widowisko sceniczne, 
représentation thràtrzle, f. apectacie, 
4. f. 

Senan, U, z. m. Bouch.hautcóte, 

votirine, s. f. entra-cóleg 4. m. 
сді-1ецев, s. f. pl part. baut còié 
d'un cachou, poitrine de cochun. — 
ñz. Chudy jak schab, i n à qua la 
carcasse, Cest une carcasse, (ob. 
S¿kiELEr'.-— fig. fem. Sehaby ez to- 
wircze, le corps, la carcasse d'en 
homine. 

$спавозтү, A, Е, du haut cité, da 
l'eutre-cite, de la poitrins. 

ScnaDZaC, дё, А, forme fréqu. et 
eonlinuat, de Scinoozic. 

ScuaDZKA, 1, у. f. rénnion (clan- 
destine), s. /. (petite) assemblée se- 
crete, f. conventicule, s. m. Sehadz- 
ki odbywac, т‹ешас, ве reunir, 
s sstembier clandealiwewment. Schadz- 
ki z kim miewat, voir qu ”uuseerëz 
tem w, clandestiuemeut, (ls deox 


m, 


SCT 


үетъошпеа), Sehkudzki z sobg таё-' 
wat, ав vuir sevre'emeut, elandeati- | 
nement. lieu de réuuion, lieu ap 
l'un doit se reudre, s assemb.;er, т. 
reudez-vous, z. m. 

ScHaRTABELL, SKARTABELL, à, 4. 
m . noble (par oppus. a Gentilhomme), 
s. m. noble par lettres (et uon de 
race), m. anobii, s. m. (ob, Usz1a- 
Cucosv). 

ScnaRTATPLLAT, SK ARTABELLAT, U, 


4. rn. nobiesse conferea par patente, | 


F'unlilesso idu velle a 

Scuena, +, 4. f. héritage, s. m. 
portion d uue auecession, f. part d bé- 
mage, E 

Senxoozvc, эё, v. £. déf. (da 
Cngpezic ) kobietę, baber nue 
lemme, — kogn, gaguer a qu' un tout 
чон argeul, ob. Ociac, Ocntic. 
Scuesa, atu, s. а. Phil, schéma 
sehéme, 4.- (priucire esseiltiel a 


T. 
chb»que monade e! qui couesiilue le 
сагасіёге provre пе chaeune d eile), 
=, Math. schema, s. m. gure, z. 
f. =, Litt. schema, s. m. figure, 2. 
f. ob. Posrac, =, formulaire, s. m. 
moJele, ¿, m. оо. W20&. 
ScurvaTvczmiE, adv. 
nirre figurre; figuremeut 
ScursaTTCzsY, A, E, Schématique, 
g =, Üguré, еа. 
5ситмАТҮ?М, U, я. т. echémalisme, 
m. 
Scuusa, 
m. 


4. 
Y. э. f. schisme, z, 
(oh. QvszczteigssTwO). partic. 


acbisme d'Orient, schi»me d.s Grecs, | 


d'une ma- | 


SCH 


Scmusrac, at, v. tr. dét koga, 
moaier qu'un (еш faisant rejaillir 
de leau sur lui). Schlusiac kogo 
(040гет), ecuvrir qu'un de boue. 
ScHLUSTIC SIE, pr. être tout 
mouillé, étre couvert de boue. 

ScentusraNY, a, E, toul mouillé, 
ee; couverl de boue. 

5симив^үс, yt, v. tr. déf. coa- 
vrir, charger de nuages, ob. Сими- 
RZYC, LALEMURZAC. 

SchNAC, At, IE, V. ?n£r. devenir 
вес, sécher, we sécher, oó, nuer 
CHAC, OsvcHíaC, Ж asvcuac, — (du 
corp» animai, des personnes), deve- 
nir sec, se dessécher (perdre luat ou 
partie de ses propriétéa vitales). == 
(des plantes), a eker aur pied, об. 
Usycnac.—, fig. sécher, languir, ae 
consumer, mourir. S$chnac z teskno- 
^y, z zalu, aécher ou se consumer on 
languir d ennui, ве cousumer de 
listesse, aécher sur pied. S$chnac 
zomadoéci, z niecierpliwosci, lan- 
guir r. mourir v. ae mourir d'a- 
meur; mourir cu se mourir d'impa 
tence. Schnac 2e 2mariwienia, ве 
consumer de chagrin, eà. Usicnac. 
— Аећнаё oczehujac czego v. nie 
widzge czego, languir aprés qu' 
close, dans l'attente de yu’ chose, 

Sçuón, ори, л. m. desceute, s. 7. 
(реше par laquelle on descend). 
S: hod gory, la descente d ипе mou- 


585 


| tagune, ==, aclion de descendre, f. 


m. lo schizmy nakéonic, schi-ma- | 
tiser, reudre schismatique. Schizme ' 


ezunić, schiamsliner, former un 
schisma, (øb. (pszczrpic six). =, 
coll. les schiamatiques, m. pl. 

ScHizMATYCKN à, 1к, acbismali- 
que, a. 2 g. qui appartient ап 
achiame, 

SCHIZMATYK, A, я. т, асат 
que, s. m. pl. Scmizwamicr, laa 
schismatiques. 

Scmanmac, аё, a, w. intr. imp, 
at rarem. Scnurnic, (t, homu, flat- 
ter qu”uu, ой. PocrisniaCc.— part. 
ailer, careaser. Schlebiaċ czyim 
патісілоғсіот, latter les pamsions 
de па? оп. Schlebrae с2ууёу dumie, 
proznasei, miłoici własnej, siter 
lorgueil, la vanité, } amour propre 
de qu 'un, (d'une chose). SeAlebiac 
ezujemu sercu ү latlec. le cœur de 
du ao, 

Senn C, at. a. у. (г. imp. 


Scurenic, i. cbanger, canveriir eu | 


раш. — pr. Scutkmiac SIE, Scuts- 
RIC SIE, ве chauger, ae convertir eu 
раа. 
ScutEniA2ACE, А, £, qui fatte, 
ScmtaBia NIE, A, z. n. komu, ezy- 
im namienosctosm, l'action de flat- 
ter qu'un, les passious de qu”an. 
ScurEnia NIK, SCHLFRIENIE, £ y Z: А 
V'action de changer en pain, au pain, 
f. ehangemant en pain, au pain, m. 
ScnugBIC, ob. Scmusmic. 
SCHLFRNIF, auv. en Ñatlant; de 
iere a flater, d uue maniere qui 
fatte, d'une manière Bulleuse, Sch/e- 


та 


тае día jego serca, dla jego du- | 
my, de тэшеге а fla:ter son ceur, | 


d'une maniere flatleuse pour aou 
Cœur, de manière a flatler sen vr- 
gueil, d'nne manière qui [latte son 
orgueil, ой. POCHLFnNIz. 

Ѕениичт, a, ғ, qui Hat, qui 
fatle ; flatteur, euse, ab. PocnkLinsye 

SemasTac, at, v. dr, déf. biez, 
defaire le fonet а force de le faire 
claquer. — kogo, o5. CHLASTAC, 
Scnytstac.—, v. pr. ScurasTAc SIE, 
se mettre aur les dents; cpuiser par 
des excea. 
А Scrrosac, AE, v. tr. déf. englou- 
lir (1out-a-cunp, tout d'nn conp), оё, 
Cuzonac. 


ташыл déf. de Cutonic, v. 
e. - 

ЗенгозтлС, at, déi да Crto 
STAC, V. c. d. 


de»cente, z. f. Na schodzie, а 1а 
d-aceule, en descendau', au moment 
вз lon descend, (ob. Sruonzrwix, 
Zriscir). =, décours, з. m. déclin, 
s. m. (par ex. ksiezyea, dela lune). 
==, declin, z. m. époque qui touche 
a la fn, f. fin, s. f. Да schodzie 
dnia, au die in du jour. Aa scAodzie 
tygodnia, miesiaca, roku, wieku, 
vera la fin de la semaine, du mois, 
de l'année, du siècle, ob. б$снуфЕк. 


‚ =, marche, з. f. degré, s. m. gra- 


din, 4. m. (оё. Sromitn\,— nl. Seno- 
Dy, Ow, escalier, s. m. Schody kre- 
cone, escalier tournant, eu limaçon, 
a noyau w. à vis. ryte schody, 
escalier dérobé, Schody ciemne, un 
escalier obscur, sombre. Schody do- 
brze, 21е oswiecone, escalier. bien, 
mal éclairé, Tré po schodach, mou- 
ter oa descendre l'escalier, Tsc па 
schody, mover Vescalier. Schodzie 
ze schodow, descendre — lesealier, 
Spase v. 2leciec ze schodow, tomber 
du haut de l'escalier. e? fam. dégria- 
goler l'escalier. Zrzwcié Доро ze 
sehoduw, jeter, précipiter qu uu du 
haut de l'escalier, еш bas de l'esca- 
lier. 

Ѕенортк, il n'est guċre us, qu'au 
pl. Ѕсноркі, Ów, un petit escalier, 

Scuonv, ob. Ѕсндр. 

ScnopzENIE, ZEISCIE, А, я, n. ao- 
tion de descendre, f. deucente, s. 
Ла rchodzeniu z gory, en descen- 
dant ia montagne, a la descente, = 
akad, action de quitter un endroit, 
noe voie, Zejscie ze fwiala, action 
de quitter. la monde, de mourir, ZE. 
mort, z. /. abs. Po jego zejseiu, a- 
pré» за mort. == (kogo), action de 
surprendre (qu'un), /. surprise, s. 
f. = Scuobzksi& SIE, ZEISCIF, SIE, 4. 
n. action de se réunir, de s'assem- 
Мег. — Zejseie (21е) dwoch drog, 
dwøch rzek, le poini où deux routea 
aa renoonireut : u se coapeut, uü deux 
rivières sa reuuiageut, inéleut laura 
eanx. — ob, Scnopzic. 

Scuouzic, 1è, 1, v. intr. imp. 
Zrisc, Zuisc, Spaut, descendre, w, 
n. descendre, v. ir. (aller de haut en 
ham, suivre la pente); qui'ler (un en- 
droit pius cieve). бело, zejré 
gory, descendre d'une montagne, 
dexceudre une monlagne. Schodzie 
ро sehudach, descendre раг Гевса~ 
lier; descendre lle сайег. Schodzié 
ze schedow, descendre 1 escalier, les 
marches duo escalier. SeAodzte 
2 mówmicy, z kazalnicy, deseendre 


SCH | 


1чдев, /. préjugés scholas'iqnes, m — | 
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SCH SCH 


de lu tribune, de la claire, qmtler | neuf ana. Gdy ѓо zycie zejd. 


SCII 


na goracym razie v. uczunlu, pren- 


la tribune, la chaire. — fig. Seho- 
date do drobiazgow, descendre a des 
détails minutieus, Zej;c az do pro- 
aky, descendre jusqu а 1а prière, oi. 
ZxuizAC sig — (had, z ezegu), quit- 
ter, &bandouner / un endroi )ув en al- 
ler (d ип endroit); e dai zuer, s'écar- 
ter (de qu chose). SeÁodzié z pola, 
quier les ehamps, revenir des 
champs (comme fout les laboureurs a 
la (in de leur journée). ec PE. Scho- 
did z pole, baiser, décliner, aç 
faire vieux, Zejsc z pola, Jig. ше 
déja vieux, n'etre plus bon a rieu, 
ёге hora de service. Sehodzic, zejsc 
z placu, abaudouner le champ de ba- 
taille, ве retirer. Zejysc ze sceny, 
quitier la scene. е^ Se, quitter la vie 
publique, rentrer dans la vie privée, 
dehodzié, zejéd ze swiuta, aller 
bientòt quitter le monde, se mourir, 
expirer, quitter le monde, niourir, 
décéder ` (il s'emploie absol. dans 
le sens de mourir. par ez. Co sie 
тойга, га i schodzi, loui ce qui 
vit, meurl; rien n esi éternel ici- 
bwa; t00l ce qui а ец un Commence- 
ment aura ийе бп, ob. ZEs2ŁY).Scho- 
Zeie, zejré z drogi, quitter le che- 
min, la roule, se detouruer de la 
voie, du chemin; dévier de la bonne 
route, eéccarler de la route; se 
fourvoyer. Zejsé z toru, quiller la 
bonne voie; dévier de la bonne oe, 
s ecarter du chemin de l'hbonueur; dé- 
vier de la morale, de l'honneur, de 
la probité, de la vertu, (ab. ZR- 
стас). Zejir коти x drogi, z oczu, 
eviter de reneentrer qu'un, de ке 
trouver sur le passage ee qu ши, é- 
viter qu'un; adler du chemin, dea 
yeux de qu'un. =, abs. Schodzi, 
baisser, décliner, tirer а aa fin, «en 
aller. „Juz schodze, је me sens hais- 
ser, décliner; je sena que je m ea 
vais, je sens ma fin prochaion, (voyes 
plus haut Schodzie z pola). — On 
disail autrelois : Schodzie na czem, 
perdre qu ehose peu a peu, par er. 
Schodzi na zdrowiu, na sifueh, il 
perd de sea forces, il laisse, 11 saf- 
faiblit, il déperit; aa santé deperit; 
ses forces baissent, diminuent, Seha- 
dzi na wz:oku, na sluchu, ва vue 
s affaiblit, i! n'enteud plus bien, (ab. 
l'ovurADAC, ТнАСІС, aó. ture, 
Ткткс). Schodzi па majuiÀu, ves 
afaires sont dérengées, sont eu mau- 
vais état, (ob. Ponuravac). — (du 
corpa) Schodzie, zejsé, a user, dire 
usc. Schodzie, zejse choroba, pra- 
са, 8 user, ètre usé par la maladie, 


par le iravail, — (des coulenrai, se 
passer, в effacer, a'en aller; ("es 1a- 
chen) s eilacer, а'еп aller. — (d'une 


flusion, d'una tumeur), diminuer, se 
diasiper, se reaoudre, se uizsondre.— 
(d'une rougeuri, aimiuuer, s'en aller, 
к= (des choses) , descendre, aller en 
pente, se diriger ou èire porté de baut 
еп tas. Sctezka со schodzi ku win- 
4ce, un sentier qui descend vera le vil- 
lage. H'azystkie wody biezace scho- 
dzą od swego zrodfa do wJscia, lous 
les coura d'eou vunt en descendant de- 
puia leur source jusqu'a leur embou- 
chure. =, imp. Schodzie, baisser, dé- 
eliner. (sien srhodze, le jour baisse, 
décline, (mais Dzien zszedt veut dira 
dout autre chose; vosez Was baa. — 
Schadzić, zejic do czego, aboutir a 
qu chose (a un ceulre, a un point), 
voyez plus l'as le proa. Scuopzic sip. 
— et fig. aboutir a qu 'chose, n'abou- 
tir qu'a elle ehose, we reduire a qu" 
€huse. — (du temps ou de ses parties), 
passer, se passer, s'écouler, a en al- 
ler, finir bientòt, finir. Czas scho- 
dzi, le temps passe. Dzien za dniem, 
tydzien za tygodniem, miesiac за 
miesigrem, rok za rokiem schodzi 
v. date, tygodnie, miesiace, lata 
schod2za, les jours, les semaines, lea 
mois, les années s écoulant.uz dzie- 
wiqty rok геог, il у aura hieut^t 


siap: drugie, apres celte vie, il y en 
aura une autre, Lob MIJAC, UCIEKAC, 
FuazewnaCcj.— Czas nam wesofo, 
mile v. przyjemnie schodzi, nous 
passons notre temps gaiement, agria- 
blement. — Schodzi na ¿zém, se 
passer, a'en aller а qu 'chose, ètre 
empluyé а qa”chose, ètre consumé ou 
se consumer en qu'chose, se perdre 
ou ¿tre perdu en qu "chose. 7rzy /а- 
{+ zresíy na niczem, nous avons 
(vous avez, ils ont, il a) passé trois 
апа а ne rien faire; nous avons (vous 
avez, elc.) perdu lrois années; on a 
perdu trois апа; trois ans ont eté 
complé emen' perdus. Czas schodzi 
па niczém, on passe son temps (nous 
passons notre temps, еге.) a ne rien 
faire, on perd son temps, on perd le 
temps. Czas nom, wam, im schodzi 
па niczém,nous passons no're temps, 
vous passez vo ге temps, ils passent 
leur tempa à ne rien faire; nous ne 
faisons, vous ne faites, ils ne font 
rien. Czas mi sehodzi na czytaniu, 
na різапіи, na przechadzce, je 
parse mon tempa à lire, а écrire, a 
me promener. Ña czém ci cezas 
schodzi? а quoi emplovez vous, a 
quoi passez-vous, commen! paser- 
vous votre temps ? que faites-vous de 
volre temps? Coin mu ezas schodzi 
ma grze, na zabawach, loul «on 
lemps s'en та au jeu, il pasie sou 
temps à jouer, il ne fait que Jouer; 
tout поп temps s'en va anx plaisirs, il 
ne fait que s'amuser, que courir apros 
le plaisir, que courir les bals, les 
spectacles, Miesiac zeszed па przy- 
golawaniach, un mois s est. passé w. 
а élé employé en préparatifa, — (dea 
mets) Schod:ie ze stotu, ё'те des- 
servi, ôté de la table, emporté ou en- 
levé (une fois que tou le monde eat 
servi) ; resler d'un repas. Schodzic 
к obiadu, ге imiada nia, z kolaeyt, 
rester du diner, du dr jeuner, du son- 
рег. Co zejdzie ze stolu, zabierają 
síuzqcy, toul ce qui reste des repas 
v. de nos repas, !out ce qui est des- 
servi, tont ce qu'on Ate de la table, 
tout ce que nous n'avons pas mauge 
est pour les domestiques, —, le verbe 
abs. Vrisc s'emploie pour Wesc 
comme forme dér de  scuopzic ; 
c'est asinsi qu'on dit: Dzien zeszed?, 
slonce zeszio, lksiezye zeszedt, 2bo- 
Ze 202100, ob, WscitopziC.—, imper. 
Schodzić na ezém (autrefois on di- 
sait anmi Schodzie ezego), manquer, 
faire faute; manquer de qu"'ehose, 
avoir faute de qu chose, Na pie- 
niadzaeh ти schodzi, Vargent lui 
mauque, il manque dargent. ña 
miczem mu nie 4chodzi. rien ne lui 
manque, il ne manque de rien. Seko- 
d:i mu na pilnosei, il u est pas as- 
acz applique, il ue a'spplique. рав as- 
вет. Are schodzi mu па odwadze, 
na rozumie v. byrtrosci, il ne man- 
que pas de соџгае, d espril. ге be- 
dzie ci schodziso na radach, les 
ne vous mangqueronl pas, ne 
vous feront pas laute; vous ue man- 


querez pas de conseils. $. Aodzido | 


LU ROTG ЧЕ mulna 4 podina: 
fer, l'occasion lui manquait, il man- 


quait d'occasion; ce n'est pas l'oeca- | 


son qui lui manquait, les oceasions 
ne lui manquaient pas, il ne manquait 
pas d'oecasion, (аб. lira, linaxvac, 
Zmwac, NirsTam aC). Да mare 
achoidzié nie bedzie, je ne vous (lui, 
leur) manqnerai pas; je 'erai tout 
ee qui tiendra a moi, tout ce qui dé- 
pendra de moi; je ferai, је ne man- 
duer) pas de faire lout mon possi- 
ble.— Scnovz1c, Zrisc, v. tr. kogo, 
survenir, arriver а l improviste ; se 
présenter inopinément devant qu"un, 
surprendre qu un, prendre du" E 
limprosiste. 263 с mieprzyjaciela, 
surprendre l'ennemi , se présenter 
soudain devant l'ennemi (qui ne s'at- 
tendait pas а naus voir). 2742 kogo 


dre qu na eu llagrant délit. — Scno- 
DZi€ (forme sr. déf. de Vimp. Cno- 
DZIC) cc (do ubrania), user qu” 
chose. - chodzié suknia, user un ha- 
bil. Schodzie dwanaseie par bolow 
na rok, user douze paires de bottes 


рат an. = ur. déf. de Caopzic), 
courir tout, parcourir єп loat sens, 
visiler , battre. Schodziłem сафе 


miasto, саѓу kraj, j'ai couru, j'ai 
parcouru , j'ai visité toute la ville, 
tout le pays, Schodzié las, seterni- 
sko, batire une foret, un chaume, 
= Scnonzic sig, v. pr. déf. se fati- 
goer (en marchant), être 'atizué 
(d'avoir marché). — (de plusieure 
personnes) 5спор21с SIR, v. pr. imp. 
ЖЕз5С siw, se réunir, a'assemhler, se 
rassembler; afflner, arriver de tous 
сдісв. 3chodzié sie na narady, zejsé 
sie na narade, s'assembler pour dé- 
libérer. Schodzic sie, zejsc sie do 
kascioda, venir, arriver en foule a 
l'église, se réunir al eglise, s'assem- 
bler dans une eglise. .$chodzic sie 
do stop oftarzy, na groby meezen- 
nikow, s assembler aux piede dea 
autels, eur l-a toinbeaux des martyrs, 
Juz 1chodza sie, оп commence a se 
réuuir, on arrive (de lous etea), on 
a assemble; la salle, Léglise com- 
menca a ae remplir. — fg. Zejré rie 
w jedna zgromadzenie, w Jedna 
spofeeznosc, se réunir, ne plus for- 
mer qu'une seule v. une meme socic: 
té. = (de deux оп plusieurs person- 
ues) 2672 sie (z suba), se rencon- 
trer, ве irouver ensemble quelque 
раг!, аггізег en mème temps quelque 
part. Ag. Zejt sie, se rencoutrer 
(dans une mème pensée), Деуге sie 
м kogo, se rencontrer chez qu "un, 
se trouver ensemble chez qu'un, ar- 
river en méme temps chez qu'un. 
Maja się 23# u mnie, ila doivent 
sé trouver en шёше temps chez moi, 
ils ве sont doune reudes-vous chez 
moi: (el de plusieurs : (15 doivent se 
reunir, a assembler cher moii. — 


Zejsé sie z kim, rencontrer qu'un, | 


ге Ironver quelque part avec qu vn, 
arriver quelque part en mème lemps 
qu'un autre. — Z esc sie z kobieta, 
coucher avez ane femme (celte expres, 
a vieilli). — (de deux armées), ве 
veucoutrer, ле heurler, eu venir aux 
mains (en marchant l'une contre l'au- 
tre), ob. Srorvkac, SPOTYKAC sig, 
LWIERAC SIE, SCIERAC SIE.—(de deux 
lignes, de deux routes), se rencon- 
trer, se croiser, se спирет, (o^. 
PRZECINAC SIE), — (de plusieurs. li- 
guea, de plusicars routes). ScAodzic 
się, se diriger vers le méme poiut, 
converger, aboutir au mème cenlre, 
— (de deux rivièrea), «e réunir, ae 
joindre, ве confondre, méler ses eaux. 
==ud une étoile), se reascrrez, ae ré- 
irécir. == komu na cu, ètre bon ou 
utile а qu'chose, à qu'un, ètre de 
quelque ulilité pour du "un, — il a 
vieilli, oh. 2рас sit, PRZYDAĆ sig. 
=, impers. Schodzi sie, zejdzie 
się, 20)46 się može komu co, il ar- 
ive, il pent arriver a qu''un. — il a 

1, ob. Zpanzac ag, ТАРС 
stt, PRAZYTRAFIAC ик. 

Scuopzacr, a, £, qui descend, qni 
s'en va: qui. decliue, qni baiase ; qui 
va eu pente. 

Scnoozisro, айу. en pente. 

Scuonzisrosc, sci, z. f. etat de се 
Ча! ext en pene, de се qui va en 
pente, m. dcelivi'e, s. f. ЕШ, pen- 
chant, s. m. реце, s. f ob. Pocuv- 
кос. 

Scnopzisrv, à, F, qui va еп pente, 
declive, a. 2 g. 

Scnopzoxy, a, E, usé, će; loot usé, 
Се (se dil ратгтс. des vëtementa), ob. 
2коѕголт, SigRANY, WrraxTY. 

ScBoLASTERYA, RAYI, 7. f. Ccolàtrie, 
2. f- emploi d'écolàtre, m. ==, de- 
meure de | écolàire, f. 

SemorisrYcrzw, U, s. m. babi- 


la puilosophie ou la ihéologie acho- 
las ique, f. en m. p. 

SGWOLASTYC2ZNIE. adv. 
grement, sevlaxtiquement. 

ScwuorasTyGzNOSC, SO, z. f en- 
гас!еге acholastigue, m. (da qu” 
chose). 

ScnoLtasTvczmv, A.E,acholastiqne, 
scolastique, а. 2 g. Filozofia, Teo- 
logia scholastyezna,la puilosophie, 
la théologie scholastique. 
ScnotasTYK, à, s. m. écolátre, s. 

Алаа seholastyk, mousieur 
l'ecolàtre, zz, echo'as'ique, ас. Јав! 
que, s.m. — pl. ScnotasrvC, les 
sclolastiques. 

ScnorisrvKA, 1, $. f. seholastique, 
scolastique, s. f, théologie seholasti- 
que, f. 

Scuotta, Lu, s. f. scholie, scolie, 
s. f. (note de grammaire ou de cri- 
tque, partic. sur un auleur grec), — 
р!. 5снашк, les «choliea. 

SCROLIASTA, Y, z. m. 
acoliaste, z. m. 

Scnoric at, v. tr. déf. 2 horia, 
2 osła, sauter a has de son cheval, de 
son Аре — il a vieilli, o^.Zeskoczvc. 

Scnonawawv, a, Е (aes persou- 
nes), usé par la maladjie, oó. Scru- 
RZAŁT. 

SenaRzato, adv. wygladac, avoir 
Vair malade; avoir l'air d'un һотте 
уче par la maladie. 

Scnorzatosc, scl, z. f. un air de 
maladie, l'air d un homme usé par ia 
maladie. 

Scnonzaxv, a, F. (d'an bomme) 
rongé par la maladie, шаб т. épuisé 
par la maladie; (du visage, de Vair) 
dun homme malade, d'up homme 
rongé ou use par la maladie; (dea par- 
ties du corps) mala.ie, a. 2 g. Ery- 
fozye plaster na етее schorzafą, 
na miejsce schorzale, appliquer un 
emplatre sur la partie malade, (оё. 
Zroragy). 

Scnon?FC, АЁ, w. intr. def. êlre 
usé, epu'sé par la maladie. 

Scnowac, ол. (war, 

Scnowac sit, v. pr. déf. ob. Cno- 
МАС SIE. =, 11 se dit poue Waciio- 
aC sig, ob, CHOWAC SIE. © на 
e2ém, èlre nourri de qu. chose, d'une 
étude,étre ius'ruit dans qu''chose dès 
son enfance. 

SctiowALNsiA, NI, s. f. endroit où 
Yon peut aerrer qu' chose, m. cham- 
bre ou l'on pent garder, armoire où 
Von peut serrer. qu''chose, /. garde- 
meulle, s. m. garde-manger, s. m. 
garde- robe, z f. 

Scuowarvsv, A, E, que Von peat 
serrer, cacher, ou l'on peut ser- 
rer,cacher qu chose, Jzba sehowa l- 
na, szafa 4chowalna, ob. ScHowaL- 
ma. 

Зспот аме, A, ж. n. acliun de gar- 
der, de serrer, de cacher. Dac co 
komu de schowania, donner qu” 
chose a qu 'un a garder, a serrer v. 
pour qu'il le sere, confier ҷи’ chose 
a la garde de qu'un, déposer qu” 
chose chez qu ип, rendre qu'un d 
positaire de qu’ chose. . ende: 
chambre où l'on peut garder qu” 
cliose. endroit, armoire où l'an peut 
serrer qu. chose, ол. ScRowatNia,—, 
endroit aü l'un puisse ae cacher, un 
eudroit вй зе cacher, (ob. Scnnowig- 
мік). — enche, у, cacheile, z. f. 
ob. Knysow ka. 

Scuowawy, а, E, cache, dei qu'en 
a cachi, qui west caché. = na czem, 
пецггі de qu cbose, d'une é:uda: in- 
airuit dans qu 'cho«e dés son eufauee. 
= w с22т, élevé, nourri dans qu” 
chose, » 

Scuowxa, т, s. Z. endroit ой l'on 
peut garder, serrer, cacher qu” 
chose, m. — cache, s. f. cachetle, 
3. f. — oh. Sciowawir. 

5снкамл&Т, A, E, fg. qui com- 
тепсе a clocher, où il s eat glisse 
qu'chose de difeeiueux, qui com- 


echiolasti- 


acholaste, 


SCH 


mence 8 aller mal, qui tourne mal, 
qu se gáàte. 

SnmAMIEÓ, AE, ы fair, def. fg. 
commencer a elocher, a aller mal; 
touruér mal, se gàler, preudre une 
mau*a!se Louruure, 

ScHRANIAC SIE, v.pr.tmp. Scnno- 
мас SIE, czemu, éviter dn chose, es- 
quiver qu"chose, (ob. Ucnonzic, U- 
МКАС, Usyrac sim). — Jehrantac 
sie czego, éviter qu chose, eviter de 
faire qu' ohose, (ob. CHRONIC SIE, 
W YSTAZEGAC SIE). 

Scenrosa, Y, #. f. ob. Senat: 
NIE. 

EI плос, 1, v. tr. déf. eo. 
briter qu'chese, cacher du eler, 
mettre qu'chose en lieu de sùre е. 
Achronté kogo, donner un refuse, 
uu азе a qu un. == ScinoxiC siz, 
v. рт. déf. ob. CngONIC SIR. =, ob. 
Scngamiac SIE. 

ScngosiENiE, A, 5.7. refuge, г. m. 
asyle, anile, s. m. Szukac schronie- 
nia, chercher un refuge. Szukac и 
kogo schronienia, chercher un re- 
fuze v. se réfugier aupres de qu un. 
Simkae seh'ontema we Francyi, 
w Anglu, se réfugier en Frauee, en 
Auglelerre, ob. VRZYTUŁEK. =, lieu 
de relüge, m. anile, s. m. retraite, 
а. f. Znaleze schronienie u przyja- 
cirla, ш tomu przyjaciela, trouver 
uu asile chez uu ami, dans la maison 
d'un ami, 

Scnnossr, a, к, de refuge, d'a- 
ade, 

$онкогазукс, 
ob. СПКОРАУЛЕС. 

SCHROPOWACIAŁY, à, E, devenu 
indgal, Aire ац toucher, rude au 
toucher. 

$снвпгаб, Scnnusrac, ob. Cnr u- 
PAC, СтаоѕтАС. 

ScnnturawiF, SciinusTANIE, A, 
п. action de croquer, de grueer. 

ScumzksciamiC, ib, v r. déf. 
7^udre chrétien, ehristianiser. 

Ѕепорч с, Scnuuzic, ob. Caus 
DNIEC, Cuupzic. 

ScuubzONY, А, E, bieu amaigri, 
je; tout maigre, toute maigre. 

Ѕснмаё. U, 3. m. Scuwata, v, 

f. graude gloire, f — Nad 
ED au-dessus de (оше louange, 
ve tont éloge. ==, озіешаііоп, а. f. 
Ка schwat, par ostentation. = Na 
scHWa£, Гос. adv. merveilleusement, 
prodigieusemeut. Да schwat piekna, 
merveilleusev;ent. belle. Ла sehwat 
duzy, prodigieusement grand. — il 
a vieilli dans tontes sea avaeplious, 

ScuwaktaC, at, А, 0. “r. imp. 
ScuwAitc, Iè. vanter, ob. АСПА = 
nac. =. glorifler, louer, ой. Sta- 
wic, W vabawiAC, — il a vieilli. 

ScnwsciC, iè. v. tr. def. inr, 
ab. Cnwycie, Ucnuwrcic. =, pr. 
Ѕснт vcrc sip, ве lever hrusquemeut; 
a'elaucer, ве préciaiter, peu us. ob. 
losvwac sig, Zavwac ug: Rzucac 
sie. 

Зент, U, f. m. piége, 
(pour prendre des aisenaux ). 

ScnwvracC, at, t. £r. déf. attra- 
per (partic. qu un qu: fuit], saisir, 
prendre; se saisir de, а emparer de 
(par ех. u'un bomme qui se cache], 
xppréheuder (par ex. un vaga- 
boud). 

ScuwyTawis, aclion d'at- 
traper, de prendre, d'appréhender, f. 

Scuwt, Scuvyt, c, 5 m. 
f. penchant, e. 
Ae schyle gory, prgorka, sur le 
peuchant v. le versaut de la manta- 
gne, sar la pene w. le versant d'un 
vòlenu, ob. 5снүф®ь. 

Scurrac, at, v. tr. imp.ScnY- 
тас, HR, pencher, iucliner, baiser, 
oh. Nacnytac, Pocnvytac. р”. 
Semiac sig, S.unYuic siz, se bais- 
s'incliner, se pencher. Osohy 
duiego wzrostu musza sie rehu= 
{аё aby wejsc 
v. priez schte drzud V. w mate 


Scunsorowacirc , 


4. 


*. m, 


A, f. я. 


pente, z. 


m. versaut, s, m. 


А, 


ser, 


malemi drzwiami 


| traecter 


SCI 


arrwi,les graudes personnes sunt 
obligees de ae baisser pou: eurrer par 
les petites portes- Schylte zue от da 
winchnec juayu a 
idemeut, Sch y 
lié sie po co, ве baisser pour pren- 
dre on ramasser qu “cbose, JcAy/te 
się do kogo, se peucher vers qu un, 
sur qu’un. — impers. Sehyla sie, 
sehylido sie dniowi, le jour baisse, 
a baisse, ой, CHYLIC SIE, NacuytaC 
six. — fig. Schylac sie do czego, 
s'abaisser a qu''chose, ob. ZwizaC 
ap SX Schylar nu koneu imiona, 
decliuer les noma. — vie express. а 
vivilli, o5. ОоміғмАС. 

Scuvtamit, Scnvursir, А, f. n. 
actou de pencher, de baisser, d'in- 
eliner. f. iuelination, z. Z. Odpa- 
wiedziec schyleniem gfowy,répou- 
Gre par une wcelination de téle. — 
ScistLtag, gint de ce qui penche, de 
ce qui est incliné, m. inclioaison, z. 
f. pente, s. f. penchant, s. m. (ob. 
Scnve, PocHyresir, POCHYŁOSC, 
Scuopzisrosc). SuntaNiE SIE, 
Scnviesig sig, action de aa baisser, 
de в incliner. 

Scuvkrk, Een, s. m.découra, s. 
m. déclin, s. m. boul, $. leime, 
s.m, Schydek dniu, schytek zyria, 
la déclin du jour, le deelt de la vie. 
Byé па schydhu, ?we en sou déclin, 
aur son déclin; toncher а son declin 
pencher vers son deciiu, репеһег vers 
a бш, tirer sur ка fiu. — Beczka 
wina jui na schain, le vin est au 
bas, le tonneau est presque vide, il 
n'y a presque plus de viu dans le 
tonneau. 

Scuvtrgwir, ob. Scuyrawr. 

Scenvuosav, a, E, penché. ee; bois- 
sé, će; incliné, ee. Ze schy lona gto- 
wa, ze геһу!опет czołem, la téle 
baissée, le front vacliné, 

Scuvey, а. E, qui va eu pente, ab. 
Pocnve v, Sctonzisrv. 

Scnvrazsc, оо.Снутнлвс. —Scuy- 
ThZiC, ads э. (г. def. Kug’, Juuer, 
aitraper, duper qu uu 

Saac, ob. SciNAC. 

Saxcac, AE, Ау V. Er. e Scia- 
GN \с, At. EEN зезаеггет ( (par ex. 
пи 'cordou, eic.); serrer, resserrer 
(en Daat), lier fortement. $егегае 
mocno, étreindre. Scizgnaé kogo 
(w pasie), serrer, resserrrr la tarile 
a qu'un; terrer, resserrer Їз ceiu- 
ture à qu 'un, (ob. Scisxac). Seru 
gnat gorset, serrer le lacat. Scia- 
gnac #prtaezka. serrer avec uue 
bauele, boucler. Sciagasé komu Ge 
[е powroz kiem, serrer le ези a qu” 
un avec un cordon, avec uu lacet у 
élraugler qu "ou, — resserrer, con- 
l'acler |dimivuer le volume), retre- 
cir, par ex. Sciagac muszkuty twa- 
y, cantraeler les muscles du viaage, 
— (dex acides, e'c.), resserrer, uvoi 
üne 


m. 


veriu coustrictise, — sffermir, 
raHerwir, douuer de la consistance 
[a ее qui est mou). Mruz sciaga 
blato (na drogach). la gelte affer- 
mit les chemins. 
diiasfa, \ eaprit-de-viu аГегші: v. 
та Геге Јев grucives. ng. ot 


Sciqgnar 


Spiryius sciaga 


‚ teunir, réduire. 


dume samoglaski w jedna, dwie 


zgloski w jedna, reuuir, coulracter | 


deux voyelies en une seule, deur syl- 
le. Setagnac dwa 
zania w jedno, ccunir, reduire 
deux phrases еп une seule. — fg. 
reunir, 
ет. 


lubes eu une ве 


awaembler, rassembler, фи» 


wojska, des troupes, Seiaguac 
na jeden punkt wszystkie sweaty, 
comeenlrer ses forses, (0^. Zrtsnoo- 
ком AC). =, Urer, 
ber, 
fire desceudre ; tirer, faire есошіег; 
re 


vier 
telirer; lirer ou attirer en bas, 


eu Draut, 


rer. faire rentier, rappeler. re- 
Seiagae, sciugnuc komu bo- 
ty, EE les boties, 
bas a ou un. S$ciagnac pieczen z ro- 
Zna Ater у. retirer le ròi de la 


broche, (оф. Zoriuumac). сци 


bier, 


Тев 


| euer les mauvaises humeurs,— $с.а- 


GI [И tirer du vin ац clair, Sera- 


| кас). Sciagaat pierscien z palca, il 


| qu'elose, виг qu "сһо-в. 


SCT 

#k.ire z kogo, ze zwierza, ćcorcher | 
uw un, un suimal, (ob. Orèuric). 
ag ut skore z зпуаса, 2 kroli- 
ka, dépouiller uu lievre, un lapin. 
Selagnuc kago z баша, 2 hrzesta, 
z irybuny, z eng. rer qu 'uu а 
Ki dab Nun futeni, dela mie 
bn e, de la chaire: arracher qu'un 
de sou banc, du fauteuil, de la tri- 
buue, de la chaire. Sciagna? ти 
ezapke z głowy, il lui arracha le 
bannet de dessus la tète, (05. Zpzir- 


ба аз hague, (ob. Zorinowac). Ae 

gnat п и pierscien z palea il lui tira 
la bugue du duizt.— Setagnaéc уела 
shrzyd£o, ployer uue wile.—Ág.Sera- 
gnat skrzydda z ліећа, descendre 
ab STEP eye m ERO E IO 
gaċ wode z pol, bur écouler les 
eaux qui iuoudent les champa, dessé- 
cher les champs inondéa. Sciagnac 
wade z dakı d. rowow, saigner un 
pre, (ob. Osvszac). Scragae, Saiu- 
таё humory па dot, eriwer, de- 
tourner lea unmrurs vei2 le bas; eva- 


gac wino, piwo z бесік, tirer du 


vin, de la bière. Seiagnac wino 


guns dciagnae wino w butelhz v. na 
hutelki, titer, meitre du vin ou le 
vin en bouteilles. — S-iagaé padat- 


ki, recouvrer les impóts; laire la le- 
тее, le recouvrement des impóts. — 
Seragae, sciagnac wurty, straże, 
widety. lever les gardes, les senli- 
nelies, les seiten. Sriagnaé akad 
oddział, velirec, rappeler, faire ve- 
nir uu détachemenl w. un corps de 
trouves d un endroit. Sciagnar woj- 
ska па noc do nhozu, faite rentrer 
les troupes au camp pour іа nuit. — 
Ze fam.Sciqgnae co, dérober, chi- 
per qu chose. —, fg. attirer, par ex. 
Seiagaé uwage, czyja uwage, atti- 
rer l'atteniioo, Lawnention úe qu uu. 
Sciagaé na siebie wszystkichorzy, 
spojrzenia, wl'irer 1005 les yeux, 
tous les герат Па. — Sciagac co na 
hogo, (avec un nom de chose pour 
suje'), attirer qu' chose a qu''un, sur 
qu nuu. 
gnie pogardy ludzkiéj, vi n west 
plus capable de lui attirer le mépris 
den hommes. Zrobidgzgm ¿o takiego, 
cony na mnie sriggalo һу теѓ naj- 
zejszy iariub? ai-je rieu fait qui 
puise im'attirer le muiudre reproche ? 
Та zbrodnia seiagneéa wielhie nie- 
szczesrie tak na winuego jak na 


Nic nan datwieyj nie seia- 
ч! 


| cata jego rodzine, ce evim- a attiré 


de grands malhenra sur le coupable «t 
sur toule за famille, Seragnac лл ko- 
go nieprzeliczone hleshi, sciagnac 
ma kogo blogosdauienstwe boskie, 
albrér зис qu'un tOules les calami- 
Ies. atlirer sur qu "un les beuédietiuna 
du ciel. — Sriagar, sciugnge со na 
siebie v. nd sie, a attirer qu "chose, 
рат ex. Sciagnue na sie nienawisc, 
posarde, s'attirer la haiue, le me- 
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se saisir, 6'emparer de qu chose; at= 
teuler a qu close, Sciagae reke do 
endzego majątku, vouloir s'emparer 
du Ineu d autrui, vouloir deposseder 
qu uu, (ob. TarGac sIE). Seragac 
reke do horany, sapirer, pretendre 
а la cooronne, disputer la couroune; 
vouluir du treve. Me 
sciagne rehi do podpisania tah ha- 
niebnego ukladu, jaman je ne si- 
gneraı uue conveution апаз! 1свһашо- 
ranie, ma main sèchera nvant que je 
sigue ипе conseutiQu sassi deshono- 
ranle. Nciagnae rekę па kogo, lever 
la main 


s'emparer 


sur qu'un, шейге la main 
sur qu'un.— fg. fam. Sciagnat 
kogo kijem , alionger, assener un 


conp de bàtou a qu' uu. =. v. inir, 
Аса асу sciagnar, arriver, venir, 
rereuir, renlrer (peu a peu, succes- 
sivemeul, de tous càtes). Juz sciaga- 
Ја, les voila qui arrivent, qui 
neul, qui revieuneut, qui renirent. 
H'ojsko iciaga, ietaemie па noc do 
obozu, les Ironpes renireut, rentre- 
rout au camp pour la want, — (des 
carps d armee, des iroupes, des régi- 
meuts . Sciagae, sciagnac dakad, 
do jakiego miasta, pod jakie mia- 
410, arriver successivement daus юп 
eudrait, daus uue ville, daus les euvi- 
rona оо sous les murs d une ville, — 
(9 ипе ou de plusieare persouues, 
Seiagnaé dohad na noc, na nocleg, 
atieindre оп lieu avant nm nuit, lelica 
оц | ou doit passer |a nuit, arriver a 
по eudroit ой l'on doit passer !» nuit. 

æ, v. pr. $сї\лсасв Sc Ve? 
se serrer, par ex, Nadtosie fciagaé, 
se aerrer ігор, ве serrer trop la taille, 
(ob. Scisk aC sig).— (des choses), ве 
resserrer, se eonlracler, ae reétrécir. 
— des troupes, ete), se réunir, в на 
sembler, ae russembler, — vire tire, 
Ae, — Wino dopiero wtenczas 
dciaga sie w butelki, ce west qu'a- 
lurs qu'ou met le vin eu bouteilles. — 
Aire reconvré, par ex. Jakim try- 
bem sciagega się podathi "cum 
ae fail le recouvrement dea impüta?—- 
Sciagué sie do czego, se rapporter 
à qu'chose, avoir pporr a qu” 
сове, avoir trait a ди’ сһове; tre 
une allusiou, faire allusiou a qu" 
chose; regarder, concerner qu''ehose, 


| wpparteuir a qa" chose, (05. Onsosic 


ria. Sciggnaé па siz etuja nu- | 
BERG ` 


priyjain, nienaw ise, s at irer li 
mite, la baine de qu'un. =, fg. 
Selagaé со do exego, do kogo, do 
siebie, ré[érer. rapporter uue chase 
a une aulre, qu close a qu uu, gu” 
сове a s i, (ob. OpNosiC). autrem. 
Sriagac со (c0 sie mawr) do czego, 
do kogo, Fire sllusiau a qu "chose, a 


| qu un, (o5. Ратутук). Do kogo Ze 


driagasz) de qui vowez-vuns w. pri- 
lendez-sous v entendez vous parler? 
а qui faites-vous allusion? Do czego 


| to sciagasz, de quoi voulez-vous par- 


ler, a quoi faites-vons allusion v. qua 
voulez vous dice par 1а ? au entendex- 
vous par la? == reke de czego, al- 
бире le bras.) avancer Газали. 
prendre ou saisir ди" chose; porter la 
main а qu chose; menre la. main a 
Seiagnaé 
reke do szpady, meltre la main a 
lépre. sur la garde de sou ерее. rt 


ЛЕ. Xaague reke do czego, vouluir 


| NIF, 
г reaserrer, 


sig, Srosowac sig, Natszsc). Seia- 
gar sie do Коро, se rapporter а qu” 
uu; faire allusion à qu' пш; coueeruer 
qu'au, Seiagnaé sie (des cha- 
Taur, elc.), être barüssc, épuisé de 
faiigue; ёге aur les deni g- 
(d'un homme), ètre ‘puise par le 
plaisir, ètre snr les deuta. 

SCIAGACZ, ob. SciEGACZ. 

,SciAGAIACY, A, в, coutractif, ive. 
Мос sciagajaca, force contraelive. 
‚ couslriugent, еше; consirietif, 
; coustricteur, ad). т. H asnos 
sciagajaca, ver'u conatriclive, Mu- 
azhudy fciagajace, les muscles con- 
atriricurs. ; N 

Scrvcawir, SCIAGNJECIF, SCIAG 
! п. aclion 
de lier fortemeni; scion 
de resserrer, de coutracter, de réire- 
cir, £. cemaerremeut, contran 
tiuu. s. £. — action de réunir, d'sa- 
sembler, de rassembler, f. réunion, 
z. f 
de tirer, d'òter, de retirer, f. — ac- 
tion de tirer en has, de faire descen- 
dre, de 4- tourner vers le bas, de là 
abs. Sciagnienie ‚ purgotiun, s. f. 
Иззат па rciagnienie, preudre апе 


ЖА Ж de serrer, 


4i mi 


emb'emeut, s. m. — action 


purga ion, prendre inedeciue, ае pu 
ger Zadac na seiagnienie, fuira 
prendre uue purgalion, 


purger. — 
ScisGaNIE SIE, SCIAGNIECIE SIF, s n. 
aclion de ве serrer, de ae serrer la 
taille. par ex.Zbytnie sciaganie sie 
szkodzi zdrowiwy, i| est nuisible а 
Ја sauté de ae serrer trop 1а taille. — 
Seiagniecie sie, mhus des organes, 
m. epnisement par le plaisir, л. — 
eb. SCIAS AC SIE. 
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5с!Асчїктү, Suacsiosv, a. к, 
serre, се fig- Sciagniciy, épuise 
par le plaisir, qui paralt épuise par 
le plaisir. 4 

Ściana, Y. s. É paroi, z. f. Sciana 
przeczna, cluison, z. f. mur de cloi- 
sou, mur de refend, m. Seiana mu- 
fowena, cloison de maconuerie, /. 
m. muraille, з. f. Serana 
drewniana, 2 desek, cloison de bois, 
de planchea.Seiana pleciona, clayou- 
nage, s. m, Sctana lepiona, mur ep 
terre glaise, mur. de bousilluge, m. 
Хеале  poprowadrié , wystuwir 
faire, praliqaer aue cloisou; (voyez 
plus hae). Scianu pokoju, wiezienia, 
les шига d une chamhire, d uu cuchor, 
Jc obicie na sciane, couvrir. la 
muraille d'one tapisserie., Pisat na 
тстапіе wiezienia, ecrive aur la mu- 
raille а'ипе ргізоц. Poiiesie, za- 
wesie со na fcianie  suspenure, вр- 
peudre, atiacher qu chose а la mu- 
Tale. Zostawic tylka sciany e. 
gole v. negie sciany, ue laisser que 
les quatre mura, eulever tuul daue 
чие maison, Üderzyó sie (hem o 
Zeiame, donner de la (ёе coulie un 
mur. Tuc glowa o cyane, se frap- 
per la 1216 coutve le тиг. Pizyprzec 
kogo do sciany, fig. petite qu 'uu 
su pied da mur, Przemé sciane, 
percer ou mur, ише clo sou, (Lire, 
würzucte sciane, aballre, б\сг ише 
cloison. Séuchaé przez sciane, га 
setana, écouter derriere uue cloisun; 
aupliquer sou oreille a la clisun pour 
*uleudre ce qui se dit. Q scianę 
ж kim mreszkac, ёге voisiu de чи” 
uu, être logé tout auprès v. a càte de 
qu'uu, шге séharé de qu”an que 
por une eloisou. Sastad о sciane, le 
voisin d'a cóte, qui est logé daua la 
pince atteuaute, dout la chambre n'est 
scparee de la ийге que par nue cioi 
son. — fig. pre. I sciany striedz 
się trzeba v Lécianom swego mie- 
гапа wierzyc nie trzeba, les 
murs v. les morailles оп! dea oretl- 
les, Jak do sciany gadal v. Gadaj 
scianie, il fail le sourd v. la sourda 
oreille; il est sourd а toutes lea priu- 
res, à tontes les remoulrapees, (ob. 
Gtucny). — oh. Mun.—, mur, ғ. m, 
— face, s. f. frout, s. m. còlé, s. m. 
Paroi, ғ. f. рай, z. m. pannesu, s.m. 
Sciany budowli, lea gros mura d'un 
bà imeut. Sciana przednia, mur de 
lace. Sciana boczna, mor latéral, — 
Seiany studni, lea parois d uu puit 
— Sulidometr, Sciany 0straslupa, 
42escianu, lea faces d une pyramide, 
d'un cube. — Fortif. Seiany hasr- 
tyonu, lea facea d'un bastion. ега 
ny kamienia ciosowego, les pan- 
veaux d'une pierre de laille, — Art 
milit. Sciany ezworoboku, lea còtéa, 
les (гоша d un carre. =, fig. cie, 
з. m. Doontiere, s. / ob. Ѕтвома, 
Guanica. =, frg. defense, s. / rem- 
part, s. m. levord, e m. oó. 
PuzsnntnzE, == /iczby, Mathém. ob. 
Ріғкучаѕтьк. 

болмак. мка, з. т. aujourd hui - 
Ścianka, 1, ғ. f. pelit mur, m. реше 
cluisan, f. facette, >. f. w o- 
rzechu włoskim, le zeste d'uue uoix, 
ob. Внлескорка. 

SCIANKI, NEK, г. f. pil. inlersiice 
eutre deux mora, m. intervalle entre 
deux maisous voisines, m. 


mur, 4. 


luur de 


Y, z. f. panaiee, s. f 
ob. PLUSKWA. 
CHIC, IE. 1, v.dr. imp, metre, 
fourrer, ob. Wsciniac. 
Seicisac, intr. déf. ek. Санж ке 
Sar, d s. n. aclion d aller, de se 
rendre, оё. Iscir, Рос 
che, ғ. f. ob. Спор, Bure przez 
со, pamage a travera qu”chose, m. 
ob. Риттзвс!к. =, au jeu des échecs 
ou des dames : coop, s. m. ol, Ро- 
ЈЕСНА МІШ. — le mot a v:eilli dans toutes 
каз accep! 


mar- 


SC) 


Scisc, ob. Ѕсткас. 

Scixcit, ob. Ѕсімаміғ. 

Scirc, U, s. m. poiut (de conlure), 
а. m. Duže, za duže éciegi robte, 
coudre a grands pointa, à trap granda 
pointa. 

Ѕсксасг, д, z. m. Anat, lendon, 
m. 

Scigcaczra, 1 z. f. baude, 3. f. 
ligature, z. f. bande а miguer, f, — 
Imus, ob. VRZEWIAZEA. 

Scigaaczowv, A. F, du lendon, des 
tendons. — Anat. Sciegaezowa blo- 
та, aponerrose, s. f. 

Scigexo, A, т. n. Anat. tendon, s. 
Im. — vulg. verf, s. m. =, ob. STE- 
сма. 

Scit, v, z. m. écoulement, z. m. 
ob. Sciekanie.— décharge, з, f. (eu- 
droit par où s'écoule le superlu des 
eaux d un étang, d'une fontaine, etc.). 
=, (goüt, s. m. Cioaque, z. m. 
conllueut, s. m ob. Srevw, Ire, 
Zunc. 

SciskacC, ag, A. t. inir. imp. 
$с!Ес et rarem, SciekNAC, SCIEKE, 
couler, découler, s'écouler; dégaut- 
ter, s égou ler. 

Scirk iig, a, я. л. écoulement, s. 
m. ¿gouttemeat, s. т, 

Боке, a, E (сгёт), déxonttant, 
ante (de qu chose), Sctek£y krwia, 
potem, légouttant de sang, de rosee, 
oi, (okt, OBLANY., — Sciekéy 
тога, dcgoultaut de rosée, ob, Zwik- 
żony. 

Soir, présent de Stac. 
UDPMMNIAC, Aè, a, т, (r. imp. 
Ѕоғмміс, тё, foncer, charger, rem- 
bruuir (par ex. wne teinle); rendre 
foncé ou plus foncé, rendre plus brun, 
brunir (parex. lea cheveux); brunir 
(comme le aoleil fait le teiut). 

Scirmiiae vy, A, E, devenu brun ou 
plus brun, devena plus foucé; bruni, 
le, rembruui, ie. 

ScirssikC, lab, v. intr, déf. de- 
*enir bruu, foucé, plos hron, plus 
fancé ; brauir, se brunir, ве rembru- 
vir, Pie: mu sciemmioda, doen mu 


| feremniafy, son teint а bruni, se 


cheveux ont bruni. Jeszeze ei wary 
fetes nieja, vos cheveux bruniraient 
eucore, Y Cigusirc). — impers, 
Juz sciemntato, il fait déja nuit, il 
est deja nuit, Ja nuit eal close. Nim 
dciemnreje, avant qu'il fasse tout-a- 
fait nuit, avant la nuit close, avant la 
nuit, 

$с!\кястаб, аё, A. v. (т. їтр. 
ScicNczvc, ve, amincir, amenniser, 


alleger. Ўе‹елегуё halke, nmincir, 
allrger une poutre. Sciencrye deske, 
amenuiser, alléger une planche, 


Sra 
ém 


CAE, а; K, devenu mince, 
ie. 
CIFNCZEC, AB, w. inir. déf. 
mincir, devenir ип peu plus miuee, 
plus miwce, mince., 

$акЯяслүс, ob. Ѕслғќстас. 

ScuNNI&, a, #. m. ob. OscikNNIK. 
=, paquet de quaranta éclievenux, m. 

SciesNv, A, Е, de paroi, de mur, 
de muraille. Zegar Zcienny, pendule, 
t, f. Legar rdoneciny scienny, ca- 
drau волге traer sur le mur, cadran 
vertical, m. Áalendarz ŝcienny, ca- 
leudrier ou almanach de comploir, 


ne 


т. ==, en forme, еп guise de mn- 
raille, semblable а uue muraille. ==, 
ob. (Ухбїьчхү. 

SCIERAC, AE, A, v. tr. imo. Zy- 


TRZFC, STARE, essuyer, toreler; dier, 
enlever, nelloyer ец torchant. 

Bier eu frallaut; user еп frottant.—, 
user, pulvériser, broyer, réduire en 
poussière. — fig. Zetrzee kogo na 
Proch, v. abs, Zetrzec kogo, battre 
qu uu complétement, écraser qu'un. 
==, pr. Scugnac 518, LETRZEC SIE, 
z kim, se prendre de paroles avec 
gu Tou, avoir ипе querelie ou une 
prize avec qu "un, en venir aux priaea 
avec qu on, S$eierac. ste z soba, ае 
prendre de paroles, avoir prise ou ше 
prise euscmble, en venir aux prises, 


ECH 


se di-puter, se quereller, être ant 
prises. — (de Jeux armées, de deux 
` chefu), en venir aux mains. 
$ал+ва ‚ Sra scis, 
| Чор d esuyer, de torcher. 
starcie (na proch), acliou de réduire 
eu poudre, Па broyer, /. broiemeut, 
| z. т. — $сккат!к SUE, SriRCIE SIE 
£. n. dispule, у. f. contestation, +. /. 
prise, s. f. querelle, z. f. — Starcie 
41€, rencoutre, s. f. combat, ғ. m. 

SCIFRECAX A, 1, ә. f. pelil torchon, 
Гоп a essuyer, a torcher, m. 
BEA. 1, s. f. torchon, s. f. 

Scena, nxi, z. £ plus us. Scien- 
Nik, ма, S. m. Ou SCIERN BNI, f. 
pi. chaume, z. m. cleuie, s. m. Pa- 
Mc eege atas ШЕ сша. 
Sciernie (jest) wysokie, les chaumea 
sunt hanis, — par er. Scieruie, 
chaume, s. m. (champ ой le chaume 
est cueore »ur pied), ob. Song) 
SkO. 

Scirwuisko, A, z. m, champ où le 
vhaume est encore aur pied, m. chau- 
Áuropatuy poleciaty 
nazad na $riernisko, les perdrix ве 
bont alles remettre dana un chaume. 
Chodzie po fcietoisku , schodzić 
zv rnitiko, battre uu chaume. 

ScirasisTY, A, F, ecuverl de chau- 
| me, où le chaume eat sur pied; plein 
de chaume. 

Sort, az. v. tr déi souffiir, 
eudurer (jusquuu bout), oó. Cira- 
тас,  Waicikurirc, WYTRZYMAC, — 
souBrir, supporter. Nie mage seier- 
p'et jegoaumy, jega zuchwalstwa, 
je we puis sourir v. supporter son 

orgueil, sun iusolence, (ob. Zuosic). 
| Ate modz cierpiec czego na sobir, 
| ue vouveir soulfrir v. supporter v. 
endurer qu' chose, (ab. PgzeNiesc), 
— souffrir, tolerer, permetire, Juk 
morest to jcierpiee? commeu' pou- 
vz-tuna вошїгіг v. tolérer cela? 
pourquoi souffrez-vous eela? Nie 
Zeterbté (tego) aby... je па souf- 
frirai w. permettrai jamais que... — 
Nie écierpie go dtuzej u siebie, je 
ne veux pas le souffrir plus longtemps 
chez moi, je ue «ouldrira: pas quil 
reste plus longtemps chez moi, 

Scirgptiwy, $с!кагжү, a, E, sup- 
portahle, а. 2 g. soufrable, u. 2 g. 
— suis 

Ścienrty, a, E, engourdi, ie. Re- 
ha, noga £cierpéa, un bras enguur- 
di, une jambe engourdie. 

SCIERPNAC, СЕРА, w. intr. déf. 
a engourdir, ёе rugourd Seierpla 
mi reka, noga, jai la main eugour- 
die оп le bras engourdi, la jambe en- 
£nurdie. — (des dents) ètre арасса 
Scierpty mi zeby, j'ai les dents a- 
gacées. — ob. Cirnrsac. 

Scirnray, өй. SciihPLIwY. 

Sonne, a v. U, s. m. et plus. us. 
Scunwo, А, eharogue, s. f. 
Aruki гира najwiecej scieruem, 
les corhesux vivent aurlout de cha- 
rogue«,— fig. (du corps bumain pour 
le ravaler) vile chair, f. elarogne, ғ. 
f. (ob. Ciersko). — popul. (a une 
femine), charogne, z. £. pane cua- 
rogne, f. earoz«e, s. f, — injure 
popul. Psie scierwo, (d un homme) 
alien, s.m. (dau animal: maudite 
kän, Z. charogne, s. £ = Scierw 
(олай), chair (de cheval), s. £ A = 
bierac scierira, eugratsser. Opadac 
ze icierwa, maigrir. 

Sasawisko, A, 4. B. vine, з. £ 
(lieu ай lon tralue les bêtes mortes de 
maladies;. — Cialo jego wyrzucili 
nu $cierwisko, rzucili v. porzucili 
na scierwisku, On a jeté aon curpa a 
la voirie. 

ScirawisStY, +, E, bien fourni de 
chair, charnu, ue. Cieto Zeterwetzte, 
corps ebarnu. 

Scirawanire, wca, s. m. Zool. 
mouche dorée commune, mvuke de 
cadavre, /. 

Scisnwawv, A, E, de Ја oharogue, 
! de charogue. 


s.n. at- 


теганте, 


me, 5$. m. 


KON. 


SCI 


Scnnwsco, a, s. н. vieille eha- 
rogue; charogne puante, їо'есіа, f. 

ScirsaC, ob. Scissvwac. 

SciES A NIE, A, s.n. aclion de tail- 
ler, d'amenuiser, d'allézer, de couper 
ou d Aer le auperflu avec la hache, €. 

Sassam, a, E taillé, ce; ome- 
nuüue, ce. 

Scirswi C, JAB, lA, v. £r. imp. 
ScirssIC, IŁ, élrécir, Télrécir, ren- 
dre plus étroit ou mine large. par 
ex. $ciesnté suknia, ctrécir, rélré- 
cir un vétement, uu habit. — fg. 
rétrécir, par ex, Niewola sciesuia 
umyst, la servitude retréeit lespri . 
5- restreindre, réduire, limiter, 
; gřuer, metire 
dea entraves а. Sciesnic czuja wła- 
dze, realreindre, limiler le pouvoir 
de qu ^ои, restreiudre l'au!oriié de 
qu'uu, (o. OctaniCzaC ). Sciesnic 
zaaczenie wyrazu, reslreindre la 
signification d uu mot. Setezniac wol- 
nose, resireindra la liberté; metre 
des enlravea а la liberté. Sciesntac 
handel, gàuer le commerce, 

ScizsxtAJACY, A, Е, reslriclif ive- 

CIESNIANIE , SCIESNIENIE, A, #.n. 
action d étrecir, da rétrécir, £. étre- 
eiasement, s, m. relrécisiemeut, s, 
m.— Sciesnienie, etrecivsement, >. 
m. rétréciisemenl, s m. (état de ee 
qui esl étréci, rétréei). Sciesaiente 
kanalu urynowege. celrecisvemeut 
du canal de lurétre. =, action. de 
restreiudre, de réduire, de limiter, 
de donner ves limites a; nction da gå- 
ner, de meitre des entraves a, f, ré- 
duction, s. / limitation, s. f. restric- 
бона apporiées (а qu'chose), €. li- 
mites donures (а qu'cehose), Z en- 
travea mises (à qu chose), f. 

5сїк&хїс, ой. Scirssiac. 

Scirssiesir, ob. ScirssiawIR. 

Ѕскѕміамү, A, £, étréci, ie; ré- 
tréci, ie. =, Gramm. erme, ce; aj- 
gu, uč. Е sciesnione i otwarte, lu 
ferme et i'e ouvert, —, fig. restreint, 
eiule; réduil, ite; Innilé, ee, (o5. O- 
CRANICZONY ). 

Sconsymac, vwatk, UJE, w. tfr. 
imp. SCUSAC, At, tailler, amenui- 
avr, aliégir (avec una bache); couper, 
Мег (ce qu il y a de auperflu) avec la 
hache, " 

Scirszk a, ob, Scikz 

$с!ктт, a, t, coupé, ée; sbattn, 
ue; (kora) coupé avec Ја faux, fau- 
ché, ee. Drzewa Zeteie, arbre eoupe, 
abatiu, Trawa £cieta, owies sciety, 
herbe, avuiue fauchée, (o5. Skoszo- 
NY). =, Сёот. tronqué, ée. Usiro- 
stup Pciety, pyramide ronde, 
quia w quia eu la téte Iranchée; dé- 
capile, ée. Ma bye $ciety, il doit а- 
voir la tèta tranchée, on va lui tran- 
cher la tête, on doit v. ou va le déca- 
piter. — On disait autrefois; Sereta 
$mierc, décapitation, s, / Na scieta 
Ego émierc skazano, ìl (ut coudamne 
a avoir la tête tranchée, (aujourd bui 
on dit Aciecie, ob. SciNanie). et fig. 
О icieta szuje, nullement, еп au. 
сипа manière, j mais, par ez. () fere- 
da ern nie cheriat na to pozwolic, 
260021 ric, il n'a jamais voulu la 
permettre, y copseutir, en lomber 
d accord. (ceite express, а vieilli 
еледе vata, z¢hy, la bouche, les 
dents serrées cunvulsivemeut, ob, 
PnzveigT v. == (de l'eau, ete ), qor 
a pris, qui s'est geléa,— (du lait, du 
sang, elc.), qui s'est caillé fg. 
(d un homme), Jak z nog scietg, qui 
пе peut pas se tenir aur воз jambes 
— abs, Sciety, pris de viu, gris, 
ivre.— auiren. Sciety, tont décon- 
lenanec, eousert de confusion, tomls 
en confusion ; qu'une verte repouse, 
qu nne riposte o deconteuanec. 

Sec, Sca, Sena), s. f. dans 
res expres. (tworzyc drzwi na seiez 
et auc. na Zeie? v. па sciezaj, vn- 
vrir entiéremeni! la porte, laisser la 
porte lonte graude onvecle; ouvrir leu 


E d 
асцх Бацашіе d'uue porte Z/rzut «a 


douner des limites 


= 


SC) 


deier oiwarte, uno porta onte 

grande ouverte. — On dit plus cum- 

wunrment : Oscirz, v. c. d. 
Scigza&y, Scigzvc, ob, Ocizzan v, 


SciezeczKA, 1, s. f. petit sentier, 
LI 

Soir, ZKU, 2. m. pelit point, m. 
oh. Sci 

Scr ‚ог. f. sente, z. f. aen- 
бет, ғ. m, (chemin étroit au 1гаусга 
doa champs, des bois). — Seiezka 
Lw ogrodzie), sentier, s. m. (pelit 
chemiu anwa les plauchea d'un jar- 
din. — fig. Sciezka mirbieska, la 
voie étroite, le chemio étroit (par 
oppos. a (oreimiee piek elny, la 
voia larga, le chemio de la perilition). 
— fg. Ostra éciezka do siawy, le 
seotier epiueux dela gloire. — pry. 
Ila seiez ki ротсайса nie opuszczaj, 
il ne fani рав quitter le certain pour 


Scizzkowv, a, E, de sentier, des 
sentiers. 


ŠScigivsxo, А, 5. я. manvais sen- 
tiec, m. 

Scio, ob. Scigc. 

SciGAC, AE, a, v. tr. kogo, pour- 
suivre qu''un, ёге а la pourauile de 
чо wn, donner la chase 2 qu’on, 
pou aer qu "nn, (o5. Goxic). par 
er. сї аё nieprzyjaciela, pour- 
suivre l'ennemi, douuer Ја chasse à 
l'ennemi, Scigac okret nieprzyja- 
eieliki, poursuivre, chasser uu v 
жези ennemi; donner la chasse a un 
aean ennemi. e£ en T. d^ Маг. 
donner chasse. Przestaéc Jcigaéc nie- 
przyjaciela, cemer la poursuite. ei 
en T. de Ла". lever, abandonner |a 
chasse, (ob. Posat), — сіра je- 
denie, dziki, chasser, courir le cerf, 
le sanglier, (05. Pmrowac).= kogo 
oczyma, nove qu' uu des yeux. = 
hogo prawem v. w sadzie v. przed 
s84em, poursuivre qu'un, inteuler 
nftiion contre qu" un, actianner qu” 
un. Scigae ezego na kim, reodre ou 
vouloir rendre qu'un responsable da 
qu'ehose; e en prendre a qu'un par- 
ce que telle chuse eat arrivée; vouloir 
же venger ane dn on de gu chose, 
(ob. Рататкс, Foszuxiwac). =, fig. 
Scigai kogo zemsta, poursuivre qu” 
ua da aa vengeance. =, pr. Scicac 
sim (z Kim, z soba), courir à qui 
mieux mieux, а l'envi l'un de l'an- 
tre, foire палаці de vite 

ScGasacy, a, v, qui ponrsuil, qui 
doune la chasse, — substant, Sciga- 
Jacy t scigany, celui qui pourauit et 
celui qui eet poursuivi, celui qui 
donne la chasse et eəlui qui fuit. 

SciGa NIE, a, s. n. aclion de pour- 
«шуге, de donner la chasse, f. pnor- 
smite, у, f. chasse, s. / ов. Pocos. 

SciGamv, А, Е. poursu vi, ie; а qui 
on donne la chasse ; pourchasse, ee, 

" Scigany prawem, poursuivi; ap- 
pelé en justiee.— su rse. Seigany, 
celui qui est pouranivi, ob. SciGA- 
ager 

SCIGNAC, At, w. ir. dét kago, 
alleindre, atiraper qa”uo. — ila 
vieilli, oó. роѕсісчас. 

SciNAC, at, à. W. fr. imp. Scie, 
Ab, conper (avee le sabre ou |a 
Һааһе!, abattre, faire msater, faire 
lomber (d оп conp de sabre ou de 
lache]. Setnaé drzewa, jciac drre- 
ve, вопрег, abattre dea arbres, nn 
arbre, сілас kwiaty, abattre des 
Penra. $етлаё makówki, засе dra 
ttes de pavot, faire sauter des têles 
de рати. Scis komu glowę (z kar- 
ku), ahatire, couper, trancher, faire 
sanier la tète a qu'un, (ob. Uciac). 
Aeted palaszem, iopsrem, kosa, 
ahattre duu eaup de sabre, d'ou 
coup de hache, d'une fanr, Serac od 
J*dn'go таты, za jednym zana- 
chem, abaitre don seul eoup, du 
mama coup. — Seiat Коро z nas, 
abattre qu'un, (оё. Zwartc).— Á; 
агу goz nog seiat, il ne pousait 


va 


Жк. 


SCH 


se leuiz вог ses jambes. — kaga, 
trancher la !éte а qu'un, décapiter 
qu'un, faire sauter la. tèle a qn"un; 
illotiner qu'un. агас kago sei 
re trancher la {йе a qu’ un, 
decapiler qu'un; faire Sale 
quun, envoyer da ug а la guillotine, 
=, par exiens. Scinat trawki, ga- 
Zoch (zebami), brouler l'herbe, 
les boargenns (comme font les che- 
үгез, etc.). — $е?лаё zhoze, brouter 
lea blea, dévorer lea moissons (comme 
foot les sauterelles), aużrem. déan- 
ler, ravager, dévaster les champs 
(comme fait la grêle). Grad sciat 
2boze, lea blés sout ou ont , té grëléa. 
=, fig- fam. Scinaé szampariikie, 
sabler du champagne. сіла Jeden 
kielich po drugim faire d'amples, de 
nombreuses libatious — Scinac, #crae 
zeby, usta ү аессет canvulsivement 
lea dents, la bouche, (Чо v. nt, dn 
froid), couper, faire gercer, geicer. 
par ex. wargi, lea lèvres. = (du 
froid), épaiamir, figer, cailler, cos- 
guler, сопреЇег, geler, glacer..Mroz 
Zena wode, le froid cougele | ешп. 
— fig. Scinac krew w zy lach, gla- 
cer le азир dana les veines. ==, fg. 
Scigi koge, répoudie a qu'un че 
manière a la décontenancer, riposier 
de mauiere a faire tamber qa”nu en 
confusion, riposter fort a propos. =, 
pr $снас SIK, SCIAC SIE, se couper, 
ёте coupé, abada, Te drzewa scr- 
naja sie na wiosne, оп споре v on 
abat ors arbres an ргішетара, — (de 
la bouche, des denta), se aerrer enu- 
vuliivemept, étre serrees convulsive- 
ment.zz (des lèvres, ete.), gercer, se 
gercer. —, w'épaissir, яе figer, se 
cailler, (ob. ZšranaC SIE); пе coa- 
goler, зе prendre, se congeler, sa 
geler, ne glacer. H oda scina sie 
od mrozu, lean se congële par le 
froid, l'eau ае gèle, Rieki £cinaja 
Jre, scinaja sie od mrozu, lea ri- 
ères se placent, le froid glare lre 
eres. Rzeka sie cieta, la ri- 
vière a gelé, a pris, (ob. STanac). 
Stojace wody ғсілауа się predzej 
ani£eli hiežace, les eaux staguan'ea 
géleot plutòt que les eaux couraptea, 
ob. ManzsAc. — fig. se figer, зе 
glacer. Krew mi sie w zylach ici- 
na, krew mi zie. cina, Ären sie 
w żyłach feina, tout mon sang se 
glace dans mes veines, tout mou saog 
se Bee, Na ten widok krew пат sie 
w zyłach ісіеба, cette vue т. са 
apectale попа glaça d'épouvante. —, 
fig. еа ne, être tout décontenan- 
er (d'avoir dit nne sottisa!, tomber en 
confusion. == Šcina 518 z Kim, ве 
battre avec qu'un (ao sabre), croiser 
le fer svec qa”nu, combattre contre 
qn'un.— fig. êlre aux prises, se dis- 
рп!ег, ле querellar. — dont la forme 
def. Sciaé sie z kim, avoir une prise 
avec qu'un. O 2 pierwszego dnia 
4cteli sie 2 soba, dès le premier jaur 
ont en une prise eosemble. 
Scisa vir, Setti, a, z. n. 
d abatire, de couoer, de faire sauteer 
Aernante drzew, abattage, z. m. 
сопре d'un bois, f. Seinanie 
іои. action d'abar're, de faire 
sauter dea iétes, f. de pomhreuses ere- 
cations, f. — Serecie glowy, aetion 
de trancher, de faire eanter une tete. 
/. Ściecie kogo, aetion de trancher 
Ou de faire Irancher la tèile à qu'on, 
action de décapiter ou de faire deca- 
piler qu "on, /. décapita оп, ехёсц- 
ton de qu un. /. — abs. Scimawit, 
Scigcie, décapilalion, s. f. Skazac 
kago na Jciecie, coadamuer ou eu a 
avoir la tête tranchée, faire trancher 
la tète a qu'un, faire d-capiier qu” 
uu. Zaang ma. Zeigeie, condamné 
а avnic la tête irapchre, 
zebow, aerrement couvulsf de la 
bouche, des dents. m. — Šcinaxia 
sig, Scixcir 518, ғ. n. 
m. coaenlalion, z. / congrlation, z f. 

5сімамі SIE (z kim), dispute, 


aclion 


== wd, 


Bgemeut, s. 


| Sciskaé 


SCi 


2. f. prise, з. f quere le, s. fF. 
беча vt, а, f, qu'on abat, qu'on 
спаре. ==, a qui on tranche la tête, 
qu'en décapite, 1 
Soss, U, z. m. presse, z. f. foule, | 
z, f. W deisku, dans la prease, dana 
Е loa талал sina a 
sonnes se pressent lea unra lea antros, 
Gek E y Sup da manne. 
ob Tzor, Матак. — ob. Ucisx. 
==,serrrmeut de cor. m, д 
Seisgac, aè, A, v. tr. imp. Ser- 
SN ^C. AP, serrer, ргезагг, reaserrer, 
comprimer, éIreindre. Zetone? co, 
premer ац’ chose — metlre qu' chose 
еп presse (serrer uue chose entre 
deux aulrea). Sciskac koga, serrer 
qu'un, la taille a qu''un ; serrer trop 
qo”un, la taiile a qu'un, et fe. ser- 
rer, presser qu'un. $cisnac kogo za 
reke, serrer la msiu a qu'un; pres- 
ser |a main de qu" uu. Scisnat po- 
wietrze, comprimer l'air. — fig. 
Seiskaé grosze, àire serré, avare. 
— par exi. Scisnar forleze, resar- 
rer une place. Serrer, 
presser, (metireprës-a-pre 
zeregi, serrer les ranga, aes range. 
Seirkac zeby, serrer les dents. Sci- 
skat wargi, se mordre lea lèvres. 
wiersze, litery, serrer, 
presser les lignea, l'écriture. abs. 
Миаўет sciskac, aby mi papieru 
nie brakto, j'étais force de serrer ou 
de presser mes lignes on mon écriture 
pour finir a la page, w. crainte de 
manquer de place. — fg. Seiskac 
со, resserrer dn (ehr (ег. la ma- 
tiere, son sujet). — resserrer (rendre 
moins libre, moina оптет!). Kwasy 
Peiskaja zodadek, lea acides res- 
serrent le veulre. Zimno sciska po- 
ry, le froid resserre ou eondense lea 
pores. — ta mogéoski. затор (озне, 
donner a dea voyelles, a nue voyelle 
le воп aigu; prononcer lea voyelles 
aizues, une voselle aiguc.— par ezt. 
Scukaé stowa, ue paa оъттіг assez 
la bouche eu parlant, parler eutre aes 
dents — ficer, durcir, rendre so'ide, 
geler, ‚Ито: £cisnad bagna , le froid 
оц la gelée a rendu les marais prati- 
cabies.— abs. Mroz #eu kz, derre, 
il zéie, il gèle fort, il gèle bien 
serre. — (dea vàtemeuts trop ; troire, 
d una chaussure). Seirkaé, serrer, 
ton dil mieux : CiswAc, v. с. J Je 
fig Seiskaé, ŝcisnac serer, serrer 
le cœur, navrer le erar, Ѓешіге оц 
déchirer le cæur. Zal serre sciska, 
la douleur serre le сог, uavra le 
Cœur, oppresse. — kogo, embrasser 
qu'un, aerrer on presser qn ‘ол entra 
ses bras, eireindre qu'na daua ses 
bras, étreindre da "on. ой. Uscisac. 
— formules usitcen а Ја Ên des lei- 
tres : Sciskam cie ezule, je vous 
embrasse tendrement. Seiskam ee 
2 esdego serea. duszy, je топа em- 
brasse de tont mon ceeur, du fond de 
moo cur, du meilleur de mon cœur, 
de toute mou àme. == kogo, oppri- 
merqu'un, — Се sens a vieilli. có. 
Ucukac. = ramiona v. intr. Sct- 
nde ramionamt, lever, bauer les 
*pasles. == SciskaC 518. v. pr. imp. 
5сзАС six. — réir. .. 
serrer la taille, le ventre, la poitrine. 
Nadto sie sciskasz, vous vous ser- 
гет trop, vous vous serrez trop Ја 
taille, le veuire.— Ze. fam. ne res- 
вегтег, reduire sa defense rec. 
an serrer lan ous les autres , s= pres- 
ser, se mettre plus pres l'un de lan- | 
lre; werrer ses rangs. — a«utrem. 


resserrer, 


 Ketengé 


sz 


se merrer, 


seabraser, ве р er dana lea bras 
Vun de l'autre. Seirkac изе z kim, 
embrasser qu'un (etaa laisser em- 
braner par loi. К 
ЅазкАмік, Sasuecie, Sciswigwiz, 
A, 4. n. action de serrer, de presser, | 
de resserrer, de comprimer, d cireia- | 
dre.f. serrement, z m. resserremeut, 
4. m. compression, z. f. couduration, | 
z. f. Scisnienie, le ererement de | 
maja, m. poiguée de mom. f. Ses- | 
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гпаеліе powietrza, la compresion 
de l'air, (o5. Rozcirnawir). Sciznie- 
mie szeregow, compreesion de raoga, 
S. Seiénienie hkoiumny, comnpres- 
sion oq condensatiou de colonne. 
Scis kanie grosza, grande économie, 
f. pareimonie. у, f. — BSceiskauie 
1amogioiki , prononciation — aisuá 
dune voyelle, / son aigu опре а 
nue voyelle, m — Seizniecie serea, 
веггетепі, resserrement de стог. — 
Sciskanie sig, z. n. Vaction, [Ъз 
bitude, la manie de яе serrer, de sa 
serrer la taille, le veulra.— Yussace 
de s embrasser, da sa presser dana 
len bras l'un de l'autre, т, 
sementa, ғ. m. pl. 3 
. Sciskur, SciskLiwosc, Scisxuiwr, 
Seiskzosc, Scisxav, ob. Scisyx, Šci- 
Stiwosc, Scistiwy, Scishosc, Sa- 
str. 

Sot, edv. d'une mauiére serrée, 
ob. Scisto 
lement, 


embras- | 


Lee emept, pouctacl- 
élroitameul, — atriclement, 
rTigouremement, a la rigueur. Seisle 
dopefniaé rarkazow, suivre ехас- 
tement lea ordres qu on a reçua Sei- 
dle trzy maé ne reguly, observer 
exactement la règle, a 
lemneut а la régla. Seisle past zacho- 
wywar, ohwervar etroiteineut le ca = 
rome, Serzgle (rzeez v, тгесгу) bio- 
тас, à 1а rigueur; rigoureusement 
parlant. — étroitement, intimement. 
Su 2 soba scisle potaczeni, zwia- 
fani, v. abs. saz soba scisle, ila 
sont é roilement unis. Byfem 2 піт 
scisle, j'ai été tréa-lid v. etroitement 
v. intimement lié avec lui. 
Cistiwosc, sci, я. f. Phys, com- 
ibilits, s. £. 
ISIAWY, a, E, Phys. nompres- 
sibe. a. 2 g. 

Scisto, ady, d'une maniere serree. 
Serslo різаё, écrire menu, avoir une 
écrilure serrée, serrer son écriture. 

Scistosc, sci, e f qualité ou cao- 
rnelóre ou état de ce qui e«t ser 
resserré, comprim‘. — Serstose p 
sma, qualite d'une écrilure serrée 
fcritore serrée, f. = parcimon 
2. f. — Се seus a vieilli, besoin, 
s. m indigeuce, s. f — il a vieiili. 
oh. NIEDOSTATEE. ет»е itude, s.f, 
pouctualité, +. f. Scisdose w dopet- 
nianiu obowiqzkow, ш uta2c2aniu 


scher éiroi- 


pre. 


` Öbietnic, w wypelnianiu polecen, 


esactitoda exactitude, e. £. pré- 
ciaion, я. /: justesse, s. Z caractère 
d'exaciilude, de preeisiuu, de justesse, 
m. Seisdosé wyrazenia, okreslenia, 
l'exactitude, 1» justesso d une expres- 
sion, d'uue definition. etroite liai- 
son, f. intimilé, z. Z. 

Botz, A, E, serré, ée; resserré, 
Фе: dont les parties soot fort rap- 
prochres. Sersie, nader scite pismo, 
ссгіїиге serrée, bien serree, — res- 
serré, ée; étroit, айе. — Rel, беба 
droga, voie étroite, f. chemin éiroit. 
— inust. ob, CIASNY, Warki. == fg. 
étroit, oile; inlime. 2 g. Scisia 
priyjain , scisle zwiarki, опе 
étroile amitié, une liaison étroie, 
intime, f. l'intimité, z. E — born 
fe; limité, ee. inur. ob. OcBas 
€zowY. = fig. limite, ce; restreint, 
ein'o. Seife v. deislejaze znaczenie 
wyrazu, sens restreiot du 
mat. — Brae v. rozumiec co wnaj- 
deirle) sz&ém znaczentu, prendra au" 
chose dans le geg étroit, dans toula 
la rigueur de la lettre. = étroit, 
оне; qni est selon la riguenr de la 
loi, de l'ordre; strict, icle ; rizou- 
reur, euse. Seirfy zakaz, défense 
а. Scisiy obowiazek, ahliga- 
tion siricie, devoir rigourrur. Ses- 
sły zakon, scisda regula, ¿lteoite 
observanea. Scisfa dueta, diete ri- 
gnureuse.— oh, Serowy, Osrnr. 
ense Sciste 
ion acin, 
esaet, acti z 
hie, tout ta 


limite , 


stri 


eraci, acte; minulienx, 
poszukiwanie, perqnis 
recherche exacte. 


[zit avre Ionte la. pan, 


suu розе. rucoknek. 


Sristy 
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Gite ern, Scisdu rorbíor, ana- 
byse exacte. Scrsde okreilenie, deti- 
union ezacie. ob. Doxkrapwv. 
exact, acie; precis, iae: Sceirde wy- 
alowienie, scisdy sposób Ad mae ze 
Mia sie, langage exac!, precia, Sci- 
ste wüjrazenie, expression exacte, 
précise, — Nauki v. umiejetnosci 
dcisié , sciences exacles. == serre, 
€tiche. ab. Skarv. 

бекас, $a NIECIE, ŠCISNIFNIE. 
ob. кас, Doss, au, 

SciswigTY, Sosson, А, E, serré, 
te, res erre, ce. Scisniete sreregi, 
rauga serres. AP scisnietéj kolu- 
mnie, еп colonne srrrée, — serré, 
presse, ée. — fig. Serre zalem sci- 
siete, un our serre de douleur. 
Gramm. fr. Seiiniony, ferme. 
aigu. er, e scisnione, Ve uigu. — 
Gramm. pol. e iciénione, e faible, 
< sourd, e deui-muet, 

5$сулус, def. de CiszYc, oo. Ucr- 
574C. 

Scxurrt, o5. TuzwtEL. 

Scurzorotve, vk, v. 
anst, ndultere, 
LE, 


def. 
ob. 


intr, 
connuettre 
*0bOZYC. 
UDZOZIFMCZAEOSC, SCI +. /. ob. 
Scunzozivwcztmir. 

Scipzoziwczatv, А, F, devenu 
*l'auger а aon pays; qui est un éirau- 
gcr par les meurs, les habitudes, la 
laugue. 

$ыйвлОл1МСлЕС, aè, v.intr. déf. 
devenir étranger a son pays; prendre 
ies maurs, Гев habitudes etrangéres; 
xeveuir v. être ап étranger par les 
Ture, les habitudes, la laugue. 

SCUDZ0ZI MCZENIE, a, 5, n, élat 
оп сагысіеге d'une persoaue deveuue 
etrangereé a sou pays, m. баі d aue 
ualion ou d шне partie de Ја ostian 
quia pris les maurs, les habitades 
et la langue de Ï étranger. 

Scwiczve, v. tr. déf. ry nom, de 
OcwiczYc, v. e. d. 

SevaTiczNY, a, в. sciatiqne. а 2 
£g. ischialgique. a, 2 g. = qui a la 


un 


Scy Ty, a, 4. m. homme quia la 
scia'ique. 


| орегее par l actiou du feu, de Vair, 


Ѕиултука, Inge f. douleurs sciati- | 


ques, f. uévralgie sciatique, Á, goutte | 


tique, f aciatique, z, 

ScysortrICZNIE, adv. acientifique- 
ment, d ише manière acientifique, 

SciksTYFICZNOSC, SCI, s. f сагас- 
tère acientifque, m. (рат ех. aun 
*uvrage, d ou caora), 

SCYENTYFICZNY, А, £, scienlique, 
a. 2 g. ob. NauKüwv, Uczonv. 

Seyra, Scriba, tt, s. f. Géogr. 
«nc. Seyla. — prov, Ze Scyli 
w Charybde (wpasc), tomber se 
Charyhde en Belle, Byc miedzy 
Scyla a Charubda, ве irousee eu- 
tre Charybde et Scylla. 

ScvsktowAC, Аё. v. tr. def 
(achever Je) comyasaer, mesurecavec 
le compas, оё. Cvn&towac. 

Scvaowsc, at, v. tr. déf. faire 
une reprise, oh. Cvaowac. 

сата, Y. ғ. Géogr. anc. 
S vihe, s. m. pl. Scvrowie, точ, 
іса Seythes. 

Scyrka, TRI, л. Z. Scythe , s. f. 
— (лиг. On dit aa рі. Kobiety 
teutuJskie, толу 5сугош, les fem- 
met Scythea, les femmes des Scythea, 
les Scythes, £. 

Scvrva, Tri, s. f. Scythie, s. £. 

Scvrviski, a, rt, Seyibioue, a 
ж. — PoscirviskU, loc. adv. а 1а 
Scythe, a la maniere. des Scyihes. 

SCYZORYK, a, s. m. сарі, s. m. 
Scyzoryk о dwoch ostrzach, canif a 
deux lames. 

Sea Ok. Szcz... 

Sczanowac, v. ёг. déf. syn. de 
Oczarowac, ZaczamowaC, il ue 
s'emploie qu'au fg. ob. Czamawac. 

SczrkkissiC SIE, v. pr. déf. fam. 
(d'uae femme, d'uae jeune ре ouue), 
forfsira a son honneur, fi faux 
bou" а son houneuc. 


SED 


bezraatatosc, sci, z. / Isiute 
noire, s. f. uoirciasure, 4. /. (pare, 


du saleil), couleur brune, /. 

Sczknsia£i, à, E. d 
noiret, ie; bruui, ie; hàie, ce. Sezer- 
шабу od dymu, dercuu uoir de fu- 


noir; 


mee, noirci раг la fumée. /Ё fory 
zcezerntaíe, des cheveux bri 
Twarz sczerniała, visage ruvi 


Һа, m. 

Ѕсльнміс, SCZERNIEC, ой. UZERNIC, 
Сакқміьс. 

SczrnuiENIE, A, £. n. etat де се 
qu! à norci, de ce quia тиш, m. 

SczinsTw itC, ob. CARAS WIEC. 

Banane sik, Bänn, ob. 
Czinwic sig, CZERWIEC, 

Sczenwinsratosc, sci, s. f. tàche 
е, la rougeur, ie rou qui vient 
qu eho-e, partie. par l'aet:on de 
lair, du soleil 1; rouaseur, z. 7. tache 
de rousseur, f 

SCZLAWIENIAŁY, к, 
rouge.  Jererwieniaty od zimna, 
devenu rouge de froid. 

Е ik, v. tr. déf. ren- 
dre rouge, melauger de rouge. /Jo- 
dlewaé ¿yle tylko wina Ёуіе sezer- 
wienie wode, ue feice que rougir aun 


M detena 


сац. =. rendre roux, roussir. 

Scztawiesi At, v. intr. déf. 
rougir, se rougir; dereuir rouge; au 
р". (0b. Сивус SIE). =, rous- 
sie, ве roussir, deveuir roux. 

Ѕсавѕас, at, v. tr. déi co, Dier, 
enlever qu”chose avec le peigue, en 
peigoant.— fig. kogo, peiguer, etril- 
ler gu on, Uro go sezesat, il Va 
dieille duue belle mauicte, = pr. 
Sczesac зік, fig. fam. ètre Їзїїриє 
(d'avoir eouru), dire виг les dents. 

SczeszcztC, Bio vh, v. er. 
dét, kogo, rendre qu''nu Bohéme, lui 
faire adopter les maura, les usages, 
la langue des Васев. 

SczkzNAC , v. intr. déf ob. Car- 
INAC. 

Sczesczrc, SCZŁOWIICZEĆ, at, v. 
Lat, déf. devenir bomme, se chaager 
оц ва menmorphosr eu homme, 
preudre la figure humaine. — fig. 
prendre dea seutimeuts humains, сев 
sentimenta d'humanité, deveuir plua 


| semhlahle а on homme. 


Sczteczowvy, SczrowirczosY, э, 
к, devenu lomme, chaugé en bomme 
v. qni s'esl fuit homme. 

Sczerczv c, Scobowitezvé, vt, 
ebanger, metamorphoser qu 'chose en 
homine, fg. kogo, reudre qu'un plus 
semblable а un homme, iospirer a 
qu uu des sentiments bmmains, ze 
pr. Serteczyc si, Sczetowicnc 
Sim. ае faire homme. 

SCZOCIKAC, АФ, v. tr. déf. ear- 
dar, syn. de OCZOCANAC, oo. Czo- 
cunac. — o^. RozczochRac. 

Diane, It, w. tr. def. ea, ré- 
duire qn' chose eu acie. 

SczvxszowaC, ak, v. ur. dét 
oliliger a piyer le eeng, ouliger a uue 
redevauee, 

Sc2vscic, тё, э. tr. dif. пеЦоуег 
(en ealevaut la erase, l'ordare), 
reudre nel; purifier, ab. Czrscic, 
ÜOczvszczac. 

Sczusic, it, w. tr. déf. fig. kogo, 
houspiller да’ un, оё. CzUnic, Wie 
Cape, 

Se, forme populaire pour $ов:к. 
ob. Seit. 

Depart, Y. z. / Bet. acbea- 
бет, 2. м. 
du sébrshier. 

SznisTvaw, et par corrupt. Sos 
BESTYAN, А, e£ рор SOREK, ka, n. 
pr. m. Sebastieu, n. pr. n 

Ster, гака, s. 
SEK), patit uwud d'arbre, m. 

"Ssvacz, өй. Sinpack. 

SruaN, U, s. m. Géogr. Sedan. 

SrpaNC2zY&, à, 2. m. Seusuoit, 
„©. 

5еранка, мкг, т. f. Sedanoiae, s.f. 

БвйаЯак!\ a. It, de Scusu, Слца- 


= а-һене, z. m. {со 


m. 


` wu femme qut mène 


SED 
Sukna sedanskie, draps 
de S-dau, m. le Sedan, 

Š. SsursTERYA , itt, 
s.y. vie aedcutiite, /. Yedentarya 
sie buie, mener ane vie vedenlaire. 


nuis, dise 


PAKYA. 


Sedentarya bawiqeg sir, celui v. 
пае vie seden- 
taire, Сеит v. les hommes qui meueut 
une vie sedenlaire. 

Senice, wtc, z. / pl. Géogr. 
Ssrpiirr. 

SrnuuicKt. а, 18, de Sinut? 
Woda sedlirka, enu de S-diiis, /. 

SrtosiC, tt, 1, v. er. атр. Zsy- 
пміС, tè, écorcher, fouler, 
вит le garrot, on, (psensic. 

Bruaarg, a, E, tout ceorche, tout 
égarroié. 

Sroso, А, z. écorchure, у. f. 
eene, s. f. (aur le garrot). — 
(en pariant aea hommes), ecorchure, 
+. f. — fig endroit 
Trafc, dotknu, (neg w sedno, 
toucher | eudroi sensible, la cordc 
seusible: metire le deigt suc la plaie; 
piquer au vil, (ob. Zvwv). = fam. 
derriere, 4. 

StoUxTOR, a, z. m. séluctenr, z. 
m. — fam. ob. Zwovzicitt, Uwo- 
эз. 

Semik, ob. бүчпүк. 

Sepyursr, C, z. m. sé тері, s.m. 
ob. Fus, Stu, Ustoiy. 

Senza, Ire0 e£ rarem. DZI, z, m. 
(Dar, Sruzowu, vw. Senom, de. 
$азллксз v. Sroizig. Jastr. Stroz 
et unc. Sgnriu, рі. StoziOwIE v. 
Sgnzit juge, z. m. (erini qui juge, 
qui à le arit de juger, Bog jest 
najwyższym sedzia, Dieu ew le 


blesser 


n. 


seusihle. m. 


m. 


| avuverain, iesnprémejuge. А ezero 


Jest sedzia me wssgustkiém co da- 
tyeze wiary, l'Eglise eat juge de iout 
се q.i a rapport a la “oi. Sedzia 
(calego) Juiata, le juge de luni- 


| тега. — juge, (celui qui est préposé 


par autorile publiaue pour rendre la 
justice anx particuliers). Sedzia poe 
koju, juge de paix. Sed'zia polubo- 
шлу, aibre, +. m. бела p erwizéj 
instancyi, juge en prem €reiuestiue,, 


| peemier juge. Sedzia apelacyjnv, 
| juge d'appel. 


Sedzia паушузэгёу 
insianeyi, juge eu deruier re-sort.— 
anc. Sed:ia grodzki, juge-chatelain, 
јоде ап Chatelet. Sevzia miejski, 
juge de la ville, préteur, z. m. Sedzia 
инеу, juge de village. Sedzia 
ziıemshi v. ziemtansli, baill ç. 
bailhf, s. m. sem chal, z. m. jugo 
proviccial, эл. —Sedzia sprawiedli- 
wy, juge equitable, hoo juge. Zły 
sedzia, mauvais juge, juge iuique. 
H'yrnceeryé, nainaczyó sedziow, 
uommer, inatiluer dre juges. Wy- 
2пасгис komu sedziow, downer dea 
juges a qu "ua, Nikt v. Zaden nte 
тоге Кус sędzia w swéj sprawie, 
personne ne peut étre juge dans sa 
propre cease; on ue peut dtre a la foie 
juga et parlie. — juge, (toute per- 
аоппе choisie pour prououeer sur ап 
difcrend, ou wa jugamen: de laquelle 
on een rapporle aur qu’ chosei., 
Baii naszym sedziu, sovea notre 
joge. Biore cie za sedziega isons- 
eut. w 227 sprawie), je vous en fa 
jage- Niech panı beczie mym se- 
dzia, que madame soit mou juge. 
Zelt mis za s. na sedziego, ila 
m'cnt pris pour juge de leur di ff, rend. 
— juge. (celui qui est capable de 
jager gei chose) Ludzie 2 gustem 
v. obdarzeni gustem ¿a wlasciwy- 


1 


SEI 


Toreiile est juge de 1 harmonie. Su- 


mienie jest sedzia moralnosci po- 


Sep Fo, sedzia w rzeczach moral= 
nosci, la cOustience eal juge de la 
Drake, — Czynic sié, stunowió 
sie gedzia czyim, ciego, ве faire, 
Seele, se cousituer juge de qu ану 
de qu chose ваггорег je druit da 
*uger qu’ un, qu”enose, s= cruite ca- 
p#ble de juger qu "un, au''chose. == 
Hist. Sedzia, Juge, (re dea ma- 
fistrata варгётез des Jus avant 
l'établissement de la royauté). — 
Клева Sedzióm, le livre des Juges, 
m. les Juges, m. ph (le septiëmo 
livre de {Ашен Темат). — 
Myth. Sedziuwie pichiedui , lea 


juges des ецѓега. 


Stozik, А, f. m. Juge, 4. m. 
(maginrat supeéme des Juifs). oo. 
Stozia. — Ilis. оцет, Sa 
bey. s m. ob. Sawozak-uri, — il a 
vielli, 


SrbziaNKA , а, z. Z. fille d'un 
juge, et part, fiile du juge provincial, 
qu bailli, du séuechal, f. 

SEDZIC, А, z. m. fila d'un jega, ei 
part. Bis dun juge provincial, du 
baili, du séuechal, 

StoziECKI, д, IE, ila vieilli, oó. 
Sgozicwsti 

Stozitiazsa, v, s. f. Srnziot,u, 
s. m, gel e blanche, Z givre s, m. 
frimsa, s. m. ob. Szabz, Sznos. 

Ѕкрліма, EI, s. Z. femme d'on 
juge. (z:ıemska), femme da bailli, 
du sénechal; baillive, s, /. sén: chale, 
s. f. Pani sedzina, Madame la 
baillive, Madama la seuéchala, 

Srozisy, a, є, il a viet, ob. 
Senziowski. 

Spunt, ob, SEDZIFLIZNA. 

Sgziosrao, SgoztTwo, Srsrwo, 
A, z. п. charge, /. office, m. fonc- 
tions de juge, f. pl. judicature, z, f. 
Sedziostwo ziemskie, dignité de 
bailli, de nénéciul, / bailliage, s. m, 
»euéchaussee, s. f. — Пи. sac. 
dignité de juge, / judicsture. Wy- 
niste na sedziosiwo, clever a la ui- 
guité de jaye, а la judi aure. Ostatni 


‚ Samuel sprauowad sedziostwo w I- 


mi sedziami и{шоточ literackich, | 
les репа de goùt sout les jngra natu- | 


rels des productions littera ims. Jedné 
тсе га dobrymi sedziam: ry- 
типш, i| ny aque les wallres da 
lart qu 


oienl buna juges du dessi 
ob. Znawca. -— juge, (erlai q 
porle un јаретепі). Pozomnose jers 
sedzia bezstronnym. |a po-terite eut 
impartia}. — (dea sens, de la 
ence cte Ты 2 s 
harmoni r w rzeezach harmonii, 


| Zeenarie 


araelu, Samuel fal le dernier qui 
exerçu lı judicature chez les Juifs. 
coll. le juge et sa femme; le bailli 
et la bsiliive, le séuéchal et [a абе 
chale ; le juge ац le bailli on le aepé- 
chal avec аз fenima. 

| Stoziowsxi, 4, de jage, d'un 
Juge, ou juge; des juges, juuiriaire. 
4.2 g. Urząd sedziowski, charga; 
f. Functions de Inge, f. judicature, 
+- f. — de juge provincial, de bailli, 
de arnéchal; baillial, ale, — Hut. 
sac. de Juge, des Juges. Godnosc 
sedziowska, dienité de Juga, f. ju- 
dicalure, а, f, I tadza sedziowska, 
le pouvoir d'an Juge, du Juge. 

Sgoziwosc, sci, +. Á. (96. Sze- 
D2:0SC, cheveux klauen, m. p/.— 
pur ex. graud àge, m. — ИЕ. air, 
варесі Yéuerahle, qui iuspire da la 
Yeueialiou. 

Sgoziwy, 4, к, (ob. Szenziwy), 
Aze, ee; très-àgé, ée; d'un grand àge. 
= Ág. veuérəbla. a. 2 g. qui iuapire 
ае la veneraton, (em parlaut deu 
persounes, de | air, &te,). — Sedar- 
up 228 prec Жип vieillard ada cH Qt 
veux blanca, qu vieillard. courbé psc 
Гаре, et fig. un vieillard vénérable. 
Sedziwa vieillesse fort 
avancere, grande vieille £. belia 
vieillesse, vieille véucrable, qui 
iuspire de la véuéralion. Sedziwa 
postać, uu air qui iuspire de la ve- 
uéralion, 

Spuren, o. Skozinsru o. 

Seis, U, z. m. assemilée, s. f. ob. 
ZcnomaDzssig, ZjazD, 
part. diéte, s. f (assemble dee 
de Pologne, d'Allemegue, de Suède, 
tie — Hist de Pol. S.) m walay, 
diete geucrale, Sejm ordyuaryjny, 
exiraordynary ny, dicte urdinaire, 


ztarosc, 


SEK 


@siraordinaira. борт — elekeyjny, 
koronacujay, diete de Гене iun, 
diče du cour muemeui. — Seym 


zwolac, zíozye, couvoquer, assciu- 
Мег la diete, Seym z£ozue, odyra 
wowac, temr la dréie, Sejm zu fur, 
ouvrir la (ёе. ZamAnae sejm, 
clove la diete, Zerwae герт үгошрге 
la dicte. Poset na sejm, йопее а la 
diete. m. „Мата atek sejmu, mare- 
chal de la diete. 

Suis, m. diéline, s. f. 
diete particulière, f. (qui eor espoud 
a un Coliege électoral еп France). = 
f$. péluudiere, f. du 
Fetaud, f. 

Sriviuowac, owA£, ШЕ, v. inan, 
tenir nus divitiae (eege [ешт 
dietiucs. = fig. delibcrer ец cou- 
fusiou; deliberer quand il faut agir: 
aelibi rer quand il faut obeir; perdre 
Чо tempa eu. deliberationa, perire le 
temps а бегет. 

SEIMIKOWANIE, А, f. m. Леше 
dase dieúne, /, = fig. delihéra- 
fions, diacusaiona iuntilea, steriica, 
f. pl. mania de delibérer, de diacu- 
tei e fe 

SEIMIROWICZ, А, s. et adj. m. 
meneur (d une diétine), m. principal 
orateur d'une dilina, m. — fg. 
rabsonneur, z. m. brailleur, s. m. 
muarchiste, s. m. 

Srivikows, a, F, d'une diéiiue, 
de la aiétiue, бев dieiiues, Mursza- 


E 


la cour rol 


dek 2e) mikowy,  marecual d nue 
diétiue, m. 
Srxowac. owa ше, v. iner, 


tenir uue uiéte, la diète, les Etats. 
==, z Кат, а ahoucher uvec qu’ uu. 
— Cel emploi a vieilli. 

, ЭЕЈМО РАМЕ, A, 2. n. la tenue dea 
LEtata, de la dièta, £. 

Semowy, a, F, d une diete, de la 
diete, — a sejmowa, la salio dea 
deliberatious, la salle où ee lient la 
diete, et fig. chambra dea uoncea, la 
ehambre, (ob. [zna ). 

SwiMUJAGY, A, F, dans cette ex- 


SEX 

etyie, eto.), raboteuz, ense. — Az. 
fam. (d un Schowa tu, 
(par oppos, a l'igszczosy), dur. 

NERCYaA. Cyl, s. f. Mrlit, section, 
e E (abdivision du p-loton). Sek- 
єуаті, раг aections.— Hist. Sekeye, 
Sections (di a «leetnrales de ia 
France sous la &epubliaue]. 

s SracvosisTA, Y, s. m. Hist. Sece | 
tionnaire, z. m. 

Briet, а, л. m. et dim. Se- 
KIELCZYK, A, з, m. cheval de Tran- 
aylvauie, m. 

Sri, a, s. m. Métrol, sequin, 
4, m. 

SrkowaC, QwA, VJE, v. £r, kogo, 
harceler, taquiuar, perarcuter qu'uu, 


hamme). 


plaieanier qu"ua. Sekowee kogo 
езет,  plaisanter  qu"un sur qu’ 
chose, 


SrkowaNiE, À. s. aclion de 
harceler, de taquiuer, de plaisauter, 
f- — lUquinerie, +. f. perseculiou, 
= 
+ SEgzxowara, Sgkowartosc, Sero- 
War, ob. Sexaro, ЎЕБАТЧБС, SE- 
KATY. t = 

SEKRET, U, у. 


m. 


m, secrel, я, m. 


` (ce qui doit etre ienn cache, ce qu'il 


ue faut dire a personne; ce qui n'est 
30 que de peu de personnes). Powie- 
dzieceo komu ш sekrecie v. pod 
sekretem , dire qu”chose a qu’un 


` mous la sceno du secret, еп confidence; 


| cher qu'chose à qu'un, ne puint 


pre». Sejmujuce stany, les Etuate | 
| qu'un al'écari y. а part, pour lui 


ussembleuzu аїёіе, la urela, 

SEIWAN, U. s. m. tente ouverte par 
deraut, f. 

SEK, a, л. m. owad (d'arbre, da 
bois), 4, m. Jodia ma duzo зейдш, 
le sapin est. plein de nude. — fig. 
difüeulié, а. / ооой, s. m. guud 
gordien, m. hic, s. m. To sek, oto 
sek, gent la la difüculte, la nœud 
gordien, la hie; voila la difficulté, la 
меп gordian, le hic. Го зей jak ja 
mu na to odpowiem, le difficile eat 
de savoir ce que je dois lui repondre 
v. commeut ja dois lui repeudre. 
Wszedzie seki znajdowar, trouver 
toujours des difficultes a Lout; trouver 
v reucoutree dea difficultés partout, 
eu tout; ae heurier coutre des diffi- 
culiéa inurmoutables quoi qu'on en- 
ireprenne, de quelque côté qu'on sa 
tourue, Sek komu zadać, ambar 
tasser qu 'uu fort, susciter an graud 
embarras a qu on, douner du fl a 
retordre a qu”uu; metire qu'un daga 
une positiou (rés-difíüicile, fart em- 
larrassante, ZE aitowtu ¿cha szu- 
kae, eheroher des difücaltés où il 
ч у еп pas; chercher midi à qoa- 
torze heures. — andouiller, s. m, 
= Bot. anémone pulsatile, f = 
vulg. Jechad erg, jechal go sek, 
la diable aoit де lui, de toi, ob. Kar, 
Kapuk, Szrsc. 

SsgkaTO, Sgrowato, adv. avec 
beaucoup de uuruda, 

SFK TM, А, 2. m. StkaATONKA, 1, 
4. Z ob, SrkuT, SEK UrNiCA. 

Ѕұкатоѕс, Sgxowa TOSC, sci, ә. f. 
nodosite, z. f. état de ce qui a beau- 
coup de næuda, de ee qui est. plein 
deneuls, m. 

Ѕккатова, Y, т, Z. ob. бакома- 
mix. 

Ѕұкатт, SekOwATY, A, E, qui a 
beaucoup de næuda, (qui est) plein 
de шей, noueas, cuse. — fig- (du 


confier qu 'еһоле а qu'un, faire cou- 
fidence de qu'choas a qu uu, faire 
ипе confidence а qu' uu. /# sekrecie 
co miec v. #rzyma¿ przed kim, ca- 


parler de qu' chose a qu'un. Proszę 
o sekret v. proize mieć to w sekre- 
езе, zachowac to w sehrecie, gardez 
cela pour vous je vous prie ; ne la 
diles a persoaoe, je vous prie. Pro ré 
Коро o sekret. obowtazac kogo do 
sekreiu, demauder lesecreta qa 'un; 
prier qu "uu de garder le аесге!, de 
tenir une chose secrete, (ob, Taje- 
ммс). Prosic. козо na sekret, v. 
brac, wriuc kugo na sekret, tirer 


caufier ҷи" use, (05. Вок, Ѕгкома). 
== aecret, z. эл, (moyen vonnu da 
peu de peraonues pour faire ceriainre 
choses), = ob. Dnewer, 

SERNETAACZYK, A, е. m. раг mé- 
pria: uu petit secretaire, ише espèce 
desecretare, 

SrkngTAnXA, I, 7. / femme faisant 
laa fouctioua de secreteire, f. = cons 
Bidente, л. f. 

SkkBETARSKI, A, IF, de necrélaire. 
(еда sekretariki, emploi де se- 
crétaire, m. funetions de secrétaire, 
ГА 

SskRETARSTWO, А, 4, л 
rist, z. m. 


sreréla- 
emploi de secrétaire, m. 
= secreturiat, z. mi. (le tempa peo- 
daut lequel eu exerce cet emploii, 
Za jega s kretaritwa, pendant aon 


aecrelariat. = collec. le secielaire 
el ва femme. Pars wo echretarstwo, 
wmousjeur le secretaire eb за femme v. 
ътее sa femme. 

SEKRETARYA, RTI, 2. f. secrcla- 
riat, #. m. emploi da secrétaire, m. 

SiknETARYAT, SEKRETORYAT, U, 
ғ. m. secreiariat (lieu cu le 
meerétaire expedie ce qai eat de ва 
charge). —  setrélairerie, у. / 
(lieu ou les aecr^taires d un ambaa- 
sadeur, elc., font et delivrant leure 
expedilions). —  aecrelariat, s. m. 
(lieu ou sout déponeés lea zeiten con- 
serves par le aecretoire de quelque 
sdmiuistration publique). — Рог, 
udac sig do sekretorgetu , aller, se 
rendre, s'adresser au agcrriariat, а 
la secrétairerie. 

SuxRETANZ, а, 7. m. secrétaire, 
s.m. Sekretarz krolewski, secré- 
taire du roi. Sekretarz Stanu et 
mieux Panstwa, minister sekretarz 
Panstwa, secrélaire d'Etat, ministre 
seerelaire Оне. — anc. rép. de 


Lee и 


Pologne. Sekretarz wielki koron- 


SEK 


лу, grand xeerciaire de la conronue. 
Sekretarz uielkiéj pieczect, acre- 
tare du roi «u grand sceau. == et 
dim. SAKBETARZYK, А, г. m. 
crélaire, s. m. (bureau sur l-quel 
ou ecrit et daus lequel oo reufecme 
пез papierai.— Se Kretarz , aceretaice, 
1. m. (jeu de societe]. 

SsunrTARZOWwA, E), s. f. la femms 
d uu secrétaire. 

SrkngranzOwNA у v, a. f. hile 
d'un secrétaire, Z 

SrkucrNig, adv, aecrétement, ob. 
Poraisu vir, Tune 

Sinner 


IK, 4,1. m. homme secrat, 
m. 
SEKRSTNY, а, E, secret, ele, ob. 
Ротаземму, Tasrssy, 

SEKRETOR АТ, 0b, SEKRETARYAT. 

SIKSTERN, А, 2. m, Cnhier, т. m, 
саг че papier, m, Sekstern za- 
різаних cahier écrit, Sekstern z nu- 
tamı, Cuhier. de uoles. Sekrtern 
roliniawang, cabier de papier ré- 
gie, о». 7кът\т. 

Sirra, Y, s. f. secle, s. /. Sekty 
ñlozonczae , les gegten philoaophi- 
uues. Вус z ezyjéj sekty, èlre sec- 
tateur ou seclatrice de qu un. — en 
matière de relig, wecte, s. f. (ob. 
OvszczrPiENS WO, RAGERSTWO). 

ЅекганкА, 1, s. f. sectaire, s. f. 

SiuTanski, A, IE, de secie, ae 
acetaire. Duch зе Катак, cuprit de 
secie, т, 

SekramsTWO, a, s. п. esprit de 
secte, m, proselvtisma de sectaire, 
- 


$кктав7, à, f. m. aecteur, + т, 


| ob. ZwotkNNIK. =, part. seclaire, 


s. m. ob. ObszczeriENIEC, KACERZ. 
Ze, mu vrai весіаіге: uu homme 
qui a 1 eulélemeut d'un. aectuire, uu 
homme tres-eutété de вен oniuious 

Sixurtanvzacva, слі, я, f, вгеціа- 
risaliou, s. f. 

SeRULARYZOWAĆ, OWAE, UE, v. 
fr seculariser (zakon, zakanniha, 
un ordre religieux, un religieux). — 
Sekularyzowac dabra duchownes 
confisquer, au profit de leiat, lea 
biens d'une commuuauté religiense. 

SsKüLARYZOWANIE, a, s. n, action 
de séculariser, f. arcularisation, $... 

SrKULARYZOWANY, A, E, seculari- 
a6, ее. 

$ккичол, v, t. f. seconde, 4. f. 
(soixuuti&ms partie dune. minute). 
Zegarek, zegar pokazujucy sekun- 
dy, monlra, peudula, horloge a se- 
coudes, =, 1'. de Mus. »acoude, s. 

. ==, eorde d un violou voiaiue du 1а 
chauterelle, f, =, 7. d'E:crime. 
seconde, s. eeonde, s. f. (clusan 
d'un collége). la seconde des Leu- 
res canouial =, aide, s.f. — ca 
aens a vieilli, ob. Ромос. 

SrkUNUANT, à, 4. m. aecond, r. 
m. (celui qui sontienl uu autre daus 
uu dosl. ow seulem. iémoiu {daus 
un duel), z. m. Brad kogo za v. 
na sekundanta, praudre qu'un pour 
témoin, Sekundanct stroa obu, 
lemoius des deux partiea, 

SrkuNDANTSTWO, а, ғ. n, qualité, 
f. ròle, m. de весоші, de témoin 
(Чапа un duel). Przyjac sekundant- 
fio, сошепіг а etre le témoiu че 
qu'un (aans un doel). 

SEKUNDOWAC, OWAE, UJE, v. znér. 
komu, servir de second daus uu duel: 
servir a qu"uu de témoin, «1ге le le- 
moin de qu' un (daus ип duel).— r. 
Sekundowac kogo, secouder, aider 
oa un. Niech cig Рап Bog 2eknn- 
duje, par euphémisme ponr: Niech 
eie dyabli мекте, le diable soil da 
vous v. de Ivi; au diable l'imbécile, 
le paresseux, la maladroit, le rus- 
tre, ete. 

$ккит, a, z. m. homme d'un cam- 
merce difâcile, bomme difficile a vi- 
Yre, tracassier, m. homme qui aime a 
harceler, a taquiuer, m. un laqnin, 
т. uu tracassier, т. ob. Отлагі- 
NIC. — on le dit adject. d aue femme; 


Тев 
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Baba sekwt, (e'est) une malirease 
femme, f eten m. p. (cen) uue 
femme ucariàtre, ob. SrkuTNICA. 

Ѕякитмса, Y. 2. f. temme tra 
sière, «cariàtre, f, une lracassiere, 
А mizeras, f. Stara dekutnice, 
Kane 


. wte. 

бекитме, adv, en hureelaut, en 
laquinant, eu tracuseant ; d une ma- 
uiere tracassiere. 

Ѕикотчак, a, f. m. homme dua 
commerce difficile, homine tracassier, 
m. оо. SE&UT. 

SrKUTMY, a, K. qui aime à harce- 
ler, а taquiner, а tracasser; taquin, 
ine; iracassmier, iere. 

Stk wan, v, 2. f. Géogr. Seiue, 
a. f. Nad Sekwana, sur les boras de 
la Seine, sur la Seine (par ех, le- 
Ze, ёге аше), е Sekwani-, sur 
la Seine, par ez. Most un Sekwanie, 
un la Sciue. Chodzié па 
Sekwanie, (des batesuxi aller aur 
la Seine, descendre ou remonter la 
Seiue., 

SEKWANSKI, A, IE, de Seine, de la 
Seiue ; sequacique, a. 2 g. Hody, 
brzegi sehwanskie , les eaux, lra 
vives de la Seiuc. 

S&xWkLa, 1, #. suite. s. f. cov- 
sequence, s. f. — il a virili, ob. Na- 
STEPSTWO. =, par mépris. a quelle, 
УА 

Ssx WwENS, 0, з. m. tour, z. m. Te- 
raz na mnie sekwens, c ext mon 
tour mainlenabl, =, a queuce, s. fa 
Пах, s, m. (suite de plavieuss curtea 
de meme couleur). 

SrkwisTR, U, я. m. séquestre, z. 
m. et par ext. sülde, э. f. Bye 
w sekwesirze v. pod sekwestrem, 
ètre mis eu aenuestré, dire sequesire; 
ètre saisi, JF iac ca w sehwestr v. 
pod sekwestr, mettre ¿u chose eu 
scequesire ; sai ir qu'chose, opérer 
une saisie, Zdju т czego sekmestr, 
reudre до’ chose, aa dessaisir de qu^ 
chose qu on avait equestre, sani, 

DSEKWESTRACYA, СҮ f. f, Sequens 
tration, s. f 

SrkwrsIRATOR, a, s. т. buiasior 
(qui fait iza sainies), л. m. 

SER wESTROWAC, OWAŁ, UIE, V. £r. 
imp. ZaSEKWESTRUWAC, АЁ. со, 
metre qu"chose en siyurstre, soa 
queatrer qu''chose; faire arrêt aur qu ` 
chose, s isir qu chose. Zosektrertro- 
wano mu dovra, ou в виа! ses 
еце. 

SEUWESTAOWANIF, ZaskkwrSTAO- 
WANIÉ, а, f, п. uciion de scquamrcr, 
f. seqaealration, +z. f. 

Sen wisrhowaNY et meur Да$тщ- 
WESTNOWANY, À, E, mis EU séquestre, 
aequeaire, re. =, вй, те. Dobra 
aekwestromane,  zaselwestrowane, 
biena maisa, m. 

Sek wiro, z. n. indécl. suite, у. f. 
Miec dobre s2hwito, avoir une uom- 
breuse suite, — il a virili, 

SrruzUcrvpáA, SEtpnzüklIDA, Y, s.m. 
Hist. ott. Seldjoucide, s. m. (дев 
cendaut de Seldjoul). 

SELDZUKIDZKI, A, IE, seldjaucide, 
а. 2 g. seldjonkidien, ienne. 

SetEDEC, ŁEDCA, f. т. tressa de 
cheveux (que portent les paysans rus- 
siens et len Cosaques), f. 

SetsnrN, у, ғ. m. ecladon, z. m. 
vert pàle, m. 

SrtppymowY, a, F, de celadon, 
d'au vert pèle; couleur celadon, ce- 
ladon, vert pàla 

SrLexTa, Ów, 4. pl. choix de prose 
et de vera (part. fait dans la litiera- 
tute latiun), m. 

Brut, Y v. беч. iadéel, n. 
p. f. Séléne, я. рг. / Myihol. gr. 
(чи d а noms de Ја Luna). 

SrLexcya, Ch 4. f. Géegr anc. 
Seleucia (eapitaledu rovuume de Sy- 
rie, apres la mort d'Alexaudre (€ 
Grund , 

Srurucyna, SrrEURIDA, Y, 4. 
Hist. Seleucide, £ f. (desaendant се 


puut eur 


` Sdëeng Nicsaor). fud Seleucg- 
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dow, era Seleucydow. Пупатіе des 
Séleacidea, /. cte dea Sélencides, d 

SELER, s. m. céleri, z. m. 
(plante potagà. e). 

55м, а, m. р". т. Sem, n. pr. т. 

Braas part, SFMINARYIBKI, A, IE, 
d'un semiuaire, du séminsire. 

SsuisAn vus, л. m. indécl, et fam. 
SEMINARZ, A, 4. m. 8 
Bodé do seminaryum, entrer daua 
uu Séminaire, яп ветипа!те. Odoy- 
wac, odbyc nauki w reminaryum, 
flulier, avoir etadié Чапа nau semi- 
maire. M yjsé z seminaryum, qui- 
4-с le seauinaire.— Seminargum na- 
uczyctelskte, eaole narmale, f. 

SrMiNARZASTA, Y, f. m. smina- 
viste, z, m. 

SrwirrVaGIARIN, À, #. m. ist. 
relig. seuni-pélagien, 4. m. LIRE 
MIPELAGIANIF, les semi-pelagieus 

Brutt ex ІЕМ, U, 4. m. semi- 
pélngianisme, z. m. 

SEMIPELAGIAÑSKI, A, i£, d'uu armi- 
prlanien, des semi- pelagiens, 

SAMIRA MIS, бү, n. pr. f. Ѕетіга- 
mis, n. pr. f. 

SrwiTYck), а, Ir, sémiliqne, т, 2 
E. Jezyk: semitychie s Hebrajski, 
Cha dej ski, Arabiki, it. d., Ves 
langues semiliques: l'hébreu, le chal- 
deu, l'arabe, ete 

бих. вч, z. m. sommeil, s. m. 
(06. Spanie), somme, z. m. (ob. 
Ѕыж): repos, z. m. (ob.Spaczy nrk); 
Sen brat smierci, le sommeil eat ja 
frére de lu mort, Sen mie marzy, 
jai sommeil, le sommeil me Bigne, 
je tombe de sommeil. Surm zmorzo- 
ny, rzucifem sie na Foz ko, vaincu 
par ie somineil, је me jaiai aar lelit, 
Sen mie zmorzyť, łe sommeil me 
prit; je m'endormis. Pograzony v. 
zanurzony we утте, enseveli daun le 
sommeil. Przery wać, prierwac ko- 
mu sen, ironbler, imerrompre le 
sommeil de qu''uu, Nie cheie kamu 
przerywać зни, respecter la som- 
mei de qu' nu, Spirwwe komu do 
ами, chanter ponr euuornir qu' an. 
Sen аройајпи, sanmeill {тап ше, 
dons, paimble. Sen mierpokojny, 
sommeil iuquiet, agité. Gieboki søn, 
nu prafoud somineil, Sen wieeznu, le 
Summeil éternel, le sommeil de la 
tombe. Sen letargtczny, la aomoail 
lethargique, F ybic ме ze snu, ne 
pouvoir plus se rendormir, Ze snu, 
eveilié, réveillé tout-a-coup, aoudai- 
vement Preez zen gadać, parler en 
dormant, Przez sen gadajacu, qui 
parle en dormani, somuiloque, а, et 
a 2 р. Stracic зеп, verdre la som- 
mel. Sen sprowadzut, provoquer la 
sommeil, eudormir, (o5. Usvriac). 
Lekar. two na sen, remède soporatif, 
somnilere, soporifere. dormitif, m. 
un sopora.if, uu «omnifére, un dormi - 
tf. JF ziase (lekaritwo) na sen, 
prendre uu soporatif, au. dormitif, 
Жазаё wziqre па sen, ordonner un 
snporatif, un dormitif. Zadac komu 
яа sen, donuer, adminialrer un воро- 


unire, 2. m. 


ratif v. un dormitif a qu^'un. — par | 


ext. Sen. (zwierząt 2азуріајасусА 
na zimę), eugourdissemeut, m. lé- 
thargie, f. (des aoimanx hinernsnia?, 
— hg. Pamietaé co, przypominać 
sobie со jak przez sen, avoit т. 
tarder uu vague пиштепїг de qu” 
chose, sa rappeler vaguement ҷи” 
chore. An: mi to przez sen в. we 
asir ма туй moe przvszřo, celu ne 
m єлї Jamais veuu a l'esprit, — S'i- 
dziec co we snie w. przez sen, anua 
ger, ráver qu”chme. =, praprem, 
KO? (s#nracego),songe, sam. Sen (na 
Jawte), ráve, z. m. (o5, Мамак). 
Miec sen, mirwat sny, fase un 
һапре, des nonges, eonger; faire uu 
rêve, des raves; réver, (ob. Bac, 
Manzvc). Sen ezos^m odsfania ta. 
Jemnice. parfole le songe révële des 
mynèrea, Sen Scypiona, Sen Kal- 
pumnii o smierc: Cezara, rouge Се 
Ston le songo dc Calpuruie аш la 
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| mort de Cesar. Sen штеғгссу, aonga 
| praphétiqae. Niektore sny spraw- 
dzaja se, il y a des songes qui a uc- 
camplissent. Téumaczyé v. wykia- 
dae sny, expliquer lea aongea, iuter- 
prtrr des songes, J^ ykladanie v. 
tlumaezenie snow, iulerprétalion ou 
explicatiou des sounges, f. f” ykladacz 
snow, interpré:e des a0ng-5, m. prr. 
Sen mara, (ob. Manaj. — Az. Zy- 
сіе jest snem, jak sen przem ija, 1а 
vie n'est qu'ou songe, elle passe 
comme an «ange. Zdawaio mi sie 
Ze Фо sen, je croyais voir an songe, 
Zdaje mi sie ze to byt sen, je er 
avoir fait un song, пп rêve; je erois 
avoir r?ve. He snie, en асире, en 
rêvant, dans вап (mon, tou) reve, 
#F'idzrec co, we nie, voir qu''choie 
en songa, dana son гате, Ukazac aic 
komu we snie, apparaitre à qu'un 
en songe. Го ren, C aat un rêve, са 
n'em qu'un rére, c'est une chimère, 

Brack), A, те, de aénat, da sénat, 
(cet adj. ne a'emploie цо еп part. du 
auat de Russie. pur ez. Ükaz sena- 
chi, déeret de aénat, m. ob. Sesat). 

Ѕемат, U, z. m. ornat, z. m. (corpa 

politique; assemblée dana laquelle ré- 
sidait la principale autorité eu qnel- 
ques etats). Senat Rzymski, le Sé- 
usi do il ancieuun) Rome, Senat we- 
pecht, polsi, le аепа! de Venise, 
de Pologue. (chwa?s senatu, (а 
Rome) aeuatus-coosnle, s, m. Hist, 
mod. й, сгеі, m, г војшіно, f da 
зграі, — Zasiadae w Senacie, ètre 
membre du sénat, âtre scuateur; 
siéger dans Је senat, aa acna, =, 
wal, z. m. senileurs, # m. pl. 
Caly v. wszystek senat tam byt, 
tont le scuat y élait ou a'y tron- 
vait, tous Јев scnatenras y étaient ». 
sy irooyaient, =, acnal, 4. m. (ра- 
lainet chambre où s'assembleut les 
` «énateura), 

SeNaTOn, А, 2. m. arnateur, s. m. 
Senator rzymski, wenechi, poliki, 
le sénateur. de (l'ancienne) Rome оп 
romaia, de Venise ou vénitien, de Po- 
logne. 

SrsaTOR&A, mul, t. senatri 

1af. il ne se dit guere du en parl, 
de la femme d'au acualeur de lo- 
logne). 

Sera TOROWA , Ёз, 7. E femme d'oa 
scualeor, f. 

SENATOWOWNA, Y, л. f. fille d'un 
aéunteur, f. 

SgsATOROWICZ, А, s. m. fila d'un 
sčoateur, m, (Н ue s'emploie que par 
plais. oa dans Ia converaatiou fami- 
lore; deos le styla prave on dit: 
Syn senarora v. senatorskt зуп). 

StwATORSYI, А, IE, de sénateur, 
d'un sénateur, dn sénateur; s rato- 
rial, ala; sénatorien, ienne. Urzod 
senatarski, godnosc senatorska, di- 

| guit! de arnaleur, f. Ár:es/o sena- 
torskie, siege ou fauteuil de sena- 
teur, m. et frg. dëng acuatoriale 
ou d'un acuateur, /. place nu. а©па(, 
А Powaga senatoreka, gravité aè- 
natoriale ou d'au scnsteur, f, et fig. 
la den e, l'autorité d'un scunteur, 
f. — Vo skvaTauSKU, loc. ade. eu 
Seng "eng, d'une manière copforine а 
Ја diguile sénatoriale, avec la gra- 
vité sénatoriale, 

BenaTraorstwo. a, z. n. dignité de 
sénataur, diguilé sénntoriale, /. place 
an абпа!, place de senateur, /` 

5кзатоктА, RYN +. 
s. f. (en Franae, soas le régime 
périal, diatrict dana lequel un séua- 
tear jonissail, sur des bieus qui y é- 
taient situes, des revenus afectes a ва 
diguité). =. ah. SrNATOnSTwO. 

SENDAK, об. SiNDYK. 

SgsEGAL, pen Geogr, Scurgal, 
4. m. (fleuve d'Afrique). =, Scuegal, 
4. m. 'colouie fr.. 

SEsrC AM MA, пи, з. f. Géogr. Sé- 

negemhie, 4. f. 
| SENER, NKU, ғ. т. (nim. de Sta, 
| T. decarecie. doux Soup, A, 


aéualorerie, 


im 


| 
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Beats, U, 2. m. T. de Bol. sroé, 
. feuilles de асцё, f, pi. 

SiNEsOWI, a, E,d 
ue, Lucie senesowe, feuilles de sé- 


т, т. 


eue, du ge- 


De, 

Swstaweosr, SCl, s.f- samnulence, 
s. f. propension an sommeil, f£ — 
Ag- lauguenr, ;. f. — eugourdisse- 
meut (des facultes imellecturiles ou 
murales), m. locpeur, л. m. — ob, 
Osratosc. 

Brauer, A. Е, qui а sommeil, 
pris de somucleuee, (ob. Senny); 
norté au vom set, somnolent, enie. — 
Jig. somnolent, ente. ==, qui lait 
dormir, qui provoque le sommeil, 
somuifére, a. 2 g. Hak senliwy, le 
ратаі somnifére, 

SkNNIK, а, 5. m. interpr(te des 
songes, =, partie. livre des 
songes, т, =, Вебе. songeur, s. m. 

SENSODAJNV, SrsNORODNY, A, K. 
пове. qui fait dormir, фт! nrovoque 
le sommeil, somuiféce, a. 2 g. 

Sksw I, a, E, de songe, d'un sonce, 
Je souges; d'nn rêve, des rives 
Venna nauka, 1 агі diaterprñíier lea 
sunges , m. nCeromancie; s. /, Senna 
mara, vision en songe, vision noc- 
+ qui est de 1а nature d'au 
qui passe comme uu souge, 
tamme uu тёте. =, qui a soinmeil, 
qui se sent pris de somnolence, prét ` 
a s'endormir, 

Susan, U, 4. m. (w glowte, sens, 
s. m. sens Commun, bon sens, m, 
Ма sens m glowie, c'est un homme 
de bou 2-ny; € est un homme de sens. 
Czlowiwek bez sensu, un bomme dé- 
ийе de sens, privé de bonsens.—/am. 
e£ peu us, (дев choses), sens, s.m. 
bun seus, sans eomrmun, m. — sens, s, 
m. signilleation, e, / Rzeez bez sen- 
su, une chose absurde, une absurditc, 
Ae ma w tém sensu, cela na paa 
le sens commun, c'est absurde; (et 
d'une phrase cela u'n pas de sens, 
reia ue sizuihe rien du iont, cela ne 
veut mon dire da toat. Mowi bez 
sensu, M dit des absurdites, ee qn'il d 
dit ua pas ie sens common. Hoà; 
wszystko bez sensu, tont ce qu'il 
fait est absnrde, n'a pas le sens com- 
mun. — JF jakim sensie to bie- | 
rze,z ? comment entendez-vous cela? 
comment expliquer- vous cela? dans 
quel aeus preuez- vous cela? quel seus 
donuez-vous a ces mots ? 106. Zya- 
carmel. — Doezytaj do sensu, lisez 
la proposition ou la phrase euilere, 
(o^. Zornik) Aen moralny, seus 
moral, m, morale, s. f. moralité, s, 
А (par ez. bajki, d uua failo). 

SENSaT, A, я. m. homme pasé, à 
priueiprs arrétes; homme grave, ras- 
818, m. —, savaul, 4. m. savantasse, 
2. m, — il est jam. ob, SAWANT. 

Зкчзаткаү TEI, £. f. femme posce, 
a principes arrdtés, f. =, ob. Sa- 
NWANTRA. 

5$кнткхсүл, ст, s. f (ek dim. 
БЅинтехсукА, 1),  seutenee, 2. f. 
mazime, s, f. peus e, s. f. Peten 
sentencyj, pleiu. da senleuce, aen- 
lencieux. Sentencyamı sadzi, we 
parler que par sentences, étre sen- 
tenereux.— fam. (d'un ouvrage, d'un 
éeritl, Со гёото ta mysl, eo wiersz 
ta semteneun, cela esi pleiu d'idées; 
c'est écrit d'un style aourri. =, api- 
mion, s. / ob. LDANIE, MNIEMANIE.—, 
sens, s. m. conteuu, 2, m. (par ez. 
listu, d'nue lettre), ob. Tagsc, O- 
SXOWA. =, sentence, г. f. ob. Wy- 
ROK. 

SraTENCYONALSIE, adv. scentencieu- 
Zement, nar sentences, 

SENTESCYONALNT, a. F. plein de 
seniences, sentsucieux, ense, 

SENTENCTONARZ, à, s. m. livre den 
senleucns, m. — partic. геківіге deg A 


m. 


turne, 
songes 


seuteunes, des jagementa dont le gref? ' 
fier fait Гехречітор, m. livre deg ar- 
rein. m. (ob. ТУЕКНнЕТАНТ.). 

ÜeNPENCYONOWAC, (OWaik,. ШЕ, Ue | 
trer. )piner. — Us vieil). 


' de corpa et de biens de sun mari, 


SEN 

S'imTrarsT, D, 2. m. senliment, s. 
m. — il est dn langaga fam. et il 
vieil, од, Uczucie. 

SLNFYMENTALNIF, аа. d'une ma- 
renitimeptale, d'au senti- 
mental, avec un air seutimeutal, 

SENTA MENTALNORC, KEI, z. E Renti- 
mentalite, s. (eh, Uczvciowosc ; 
le geure seutimental, m. Seriy men- 
:eiadzona, alfictitioa du 
genre aentimeutal, f. seutimeotaliame, 
н. т. 

SENTYMENTALNY, A, E. sentimental, 
ale, Ton sentymentalny, mina sen- 
tym^nbrina, (оп, air venlimental, m. 
Czlawiek sentymentalny, uu bomma 
seutimenial, uu seutunental, — zí est 
iron. 

SrwrYMENTOWAC, Ok, ШШК, v. 
intr sHecier de besox v. de grauds 
&eü'menta; afectar uue grande seu- 
аше, 

SrviyMyNTQWy, А, E, da eenti- 
meut, nes sentiments. 

Ser. sPU, s. m. blé de rente, m. 
оо. (stp. 

Str. A. f. m. veoingr, 4. m. 
Ze, Chodzi jak sep, il est toujnura 
m voulen! , morose ; 11 в toujonrs le 
viesge refrogué Sepa mu czole po- 
Zieuté, ва refrognar, froncer le 
sourcil, 

Shpa, ob. Sepia. 

SEPaWaCYA, cvi, s.f sparation 
de earns, srnaration de biens, sépa- 
ration le corpa et de hiena teutre mari 
et femme). Z Jic, роуѓе do separa- 
суг, demander 1з séparation de corpa 
et de hiens, Zuc w separaryi, être 
méparea de corpa et de biens. — ob. 
Коло». 

SEPaRACYINY, a, F. de In sénsra- 
lion de corps ou de bieus, de corpa et 
de леце. Proces separacujnu, an- 
tion y. dematde еп séparation de corps 
et de biens, f. 

Sarana, 
де согра ei de 


OLlAMAXAA 


bie tou 


taínosc 


4. m, homme apar 
iena de ва feme, m. 
s f. lemur úcparea 


SEVECIK, a, л. m. petit colfre, m. 
cutrel, 2. m. 

SkvkT, U, ә. m. coffre, s. т. col- 
пее (ога, л, m. malle, s. Z. bahut, +. 
т. ob. КїРЕП, SuRzYNIA. =, fig, 
derrióre, а. m. аё komu w stepei, 
leaner, fouatter qu"nu. 

Srrtrowvy, à, F. d un cure, d'aue 
malle, d un bahut, =, du darrière, 

SEP, ТА IF. балот, a, Е, de 
тай our, du vautonr. 

Seria, ри, л. f. Diet, nat. sicha 
v. seiebe, s.f 

Semic, ie, 1. w. tr. imp. оһасат- 
cir, couvrir, asgimbrie, rendra som- 
bre. Sepie chmurami, couvrir aa 
nuages. — fg. reudre sombre, assom- 
hrir, об. ZastbiaC,— pr. SRPIC sig, 
a'übsenreir, se couvrir, алиас ће. 
Sepic sie chmurami, «e. couvrir de 
nu&ges, se charger de пил 
convert v. charge de nuages — fit. 
devenir sombre. s'ogaomhrir; ef fam. 
ат refroguer, ой. Zaskric SIR. 

SEPNIE, adv. tristemeut; d an air 
sombre: le visage morue, l'ail morna, 
ол. l'OSRPNIE 

Srpso, adv. na dworze, na nie- 
hie WM fait aomure, le temps est aum- 
hre, le ciel est sombre. 

Sarsasc, sci, s. f. caractère de єз 
qui eat samhre, morie, m. | nir rom- 
hre, morne, m, sumbre melaucalie, €. 
оф. l osepxosc. 

Sax, à, F, sombre; а. 2 
morne, a. 2 e. o. (ч sEPNY. 

Ssrowv, A. E de ble de rente. 

Srenwv, ob. Seri, 

SILTEMRER, ква, s m. sop'enile e, 
e m. Й" septembrze, au mis de 
seplembre, oó. W RZESUN. 

Sir, A, 2. т, lromnge, s, m. Ser 
krowi, owezy, kozi, fromage de Iait 
de vache, de lait de hreiis, de Init 
de chèvre. Robie sér, séry, foire du 
fcemsge, des fromages. Zye sérem, 


в, бїгє 


Е. 


SER 


пе vivre qne de fromage. Sár kolen- 
«етгі, szwajcarski, parmezaniki, 
froisaga de Haliaude, de Suisse, fro- 
maga Farmezan. — Z mléka sér sie 
zrobtó, le la at couverti eu fru- 
maga, s'eal caille, a 1оштпе. — fra- 
mage, 2. т. pain de fromage, m. 
masse de frumage, f. Kupie sér, a- 
€heter un fromage. Okret z sérami, 
wu шазїге chargé de fromages, m. 
Séry scedzac, faire égoutler dea fro- 
mages, 

SERAF, a, z. m. ncraphine, z. m. 
pl. Sknar v, len acraphius. 

SERAFIGKI, A, IE, SERAFICZNY, А, 
к, séraphique, a. 2 g. 

SERAFIN, A, л. pr. m. Seraphiu, 
m pr. m. 

SrúaFiNsKi, 
des Seraphius. 

SERAI, U, s. т. aérail, s, m. (pa- 
lais da l empereur. des Turca). — Eu 
coufuudent ce mot avec le not Ha- 
REM on dit fg. To #eraj, сей аш 
wrai serai. 

Srn.10wY, a, E, du eérail. 

SsnasktEn, A, г. m. Hist. otlom, 
Serasquier v. Serusker, z. ш. 

Swan. A, т. m. Géogr. Servieu, s. 
m. pl. Seruawis э. Setur, lea Sar- 
viens. =, ob. Ѕовав, Svhn. 

Senna r, SERWIA, BI y. WII, e, 
f. Géagr. Servie, 2. f. (pays tribu- 
taire de la Porte, mais qui s'admi- 
шаге d'uue mauiere iudependante), 
к=. ob. Sorana, $үннїл, 

Brenn, 1, ә. f. Šervieune, 4. f. 
oh. Santa. 

Seneski, a, (g. de la Secvie, dra 
Seevieus ` servieo, jeune. Jezyk 
serbiki,narzecze gës bie, 1а langue 
serbe uu servienue, f. le dialecte 
vien ou dn la Servie, m. Је servien, 
m. — Po Srausgu, loc. adv, a la 
maniëre des Serviens, aelou l'usaga 
des Serviaus; eu langue servieuue, ea 
servieu, =, ob, SoBanski, Syan- 
DA, 

DERBY, бу, s. m. pl. coruemuse 
(des Servieus), ә. f. —, pl. de Sens, 
Y. 0» d, 

Sence, a, 2. п, cœur, s. т. Seree 
bije, bić przestało, lo cœur bat, а 
cease dm batre. Bicie serca, le bat- 
temen, les battaments, les pulaatious 
du сепг. (Gwatiowne v. nierowne) 
bicie serea, palpituion, s. / Micé 
bicie serca , avoit дев polpitatious. 
Bol serca, donlenra qu'an resseut а 
la région du cœur. Prreszyc sobie 
v Коти serce, na perver Je cœur, 
percer le сиг a qu'un, белее zwie- 
rzecia, le свог d'ua suimal. — par 
ext. awur (partie de Та poitrina ой 
You sent batire le cœur). Nurie eo 
та sercu, porter qu chuse anc gun 
ezur. Pr:yciimac kogo do serca, 
ргеввег, serrer qu'un coutre son 
«mur, Pafozyc reke na sercu, mei- 
tre la maia aur son ccur.— (du ceur 
lorsqu'il eprouva certaina mouvemeu:s 
physiques causes par les impressions 
da l'àme), Z zruszenie, 2martwie- 
nie seiska жетсе, l'emotiou, le cha- 
gria remerre le cœur. Serce drzy, 
гКасве 8 radosci, la car tressaille 
d aise, de joie. — fig. (le свог con- 
sidere comma le e des paasious, 
l'organe de la sensibilité, Rany, 
crerpienia serca, les 
peiues du cœur, Serce goryczy pet- 
ne, cœur plein d'amertume. 2 miek- 
czy€ serce, aiteùdrir la eœur. Znie- 
wiescie serce, amollir la cæur. Serce 
стиѓе, апетаг tendre, seusible, Miec 
eaule serce, avuir uo cnr sensibla, 
Nie miec serci, n'avoir point. de 
отаг, maoquer da seusibilité, Serce 
rodzieielskie v. ojcowskie, mat- 
ezyme vw / wiacierzynskie, la сеир 
d'un реге, d'uue mère, uu erur da 
père, de mere. Kochut kugo z саіс- 
ga serea, nimer qu'un de tout aan 
emur. Dat komu swoje serce, od- 
dae komu søree, donner aqu cœur а 
qu un, faire dan йс sot caur a qu" 


к, de Séraphin, 


lea ples, 


SER 


рокег de «ou cmur Pozyskac, po- 
diaso, ponadac czyje serce, obtenir, 
роззеаее le cœur de qu'un. Stracic, 
розг adaċ czyje serce, perdre la cœur 
de dp" uu.Z yskimac wrzysikich ser- 
ca, бадпег, aubjuguer toua lea cwura, 
— Prawosc serca, la droiture, le- 
quita du eu, Czyslosé serca, 1а 
pureté da сиг, Szlachetnosi serca, 
la noblrasa аа cœur. Zepsucie ser- 
са, la corruptiou, la depravatiou du 
«cur, Poped serca, l'impulsion du 
ewur. Mieg dobre, najlepize serce, 
avoir uu bon, uu excelleut стог. — 
(l iuterieur, le fond de l'àme). Bog 
zna skrytosci v. tajniki ludzkiego 
serca, prieziera da gleb: sere, Dieu 
counait les ewurs, aoude les geure, 
voit le foud des cars, pénèire daus 
les replis les plus cachea du ecur 
һата. Serce jego zanrzeczato te- 
mu, zapieralo tego сп usta mowi- 
d, зди сог démeniuit, desavouait ва 
bouche. — етис (eourage), Wielkie 
serce, grand ear, Pzielne, mesne, 
Biezachwtane, niezlomne serce, 
cœur iutrépide, ionvincible. Miei 
serce, avoir du свог. Hodrygu masz 
ty serce 2 Rodrigue, as-tu du сезг? 
Nie mies serca, manquer de eur, 
(ob. Ovwaca, Mestwo). Lwie ser- 
ce, nn сеаг de livo. — Serce ka- 
mienne, twardsze od skaly, un 
ecur de roche, un стог da marbre, 
un emur de diamsul, nu cœur de 
Ъгоцта, uu cur d'airain, uu cœur 
d'acier, — Przyjaciel, przujació i- 
ka od serca, Vami, l'umie du бег. 
Otworzyć komu swe serce, ouvrir 
sou cœur a qu'on, lui confer sea plus 
iutimes seutimeuta), Tra/f do усу 
serca, il а troave le cbemiu de son 
cæor. Malo mu serce nie peknie, 
le cweur lui creve. Caíám sercem, de 
bou cœur, de grand cœur, de tout 
mou cœur, Brac, wziasc co do rer- 
ea, preuure uua chose а cœur, s'en 
alecier ou a'y iuleresm-r vivcrueul). 
dlie co na sercu, avoir qu chosa 
aur Je cœor, (eu couserver du regret, 
du chagrin). jMowié, prremawiuc 
do serca, parler au cœur; (et dee 
choaea) aller ац cœur, ешоцтог; — 
U niego serce na déoni, il a le 
cwur sur la maju, sur les {еттев. — 
express. de tendresse : Моје serce, 
moje drogie serce, mon cwur, mon 
cher отиг, 

SEKCOCHWYTY, A, £, qui a'empara 
du cœur, qui аа!з1! le gur, 

SrncooiNY, a, E, qui calme, qui 
apáise le саг. 

StRCOLOMNT, A, E, qui brijao la 
сиг, 

SrncotUBwMY, A, E, cher an стпг 

SERCOPRZEJMY, à, Е, qui penetre la 
cœur, qni pénetre au eur. 

SkRcORUCHY, A, Е, qui touche, qui 
€m-ut lo cœur. 

Szncorvczmv, A, E, qui atteint le 
£c ur, qui attaint au cœur, 

SFRCOWEDNY, A, E, qui asl un 
lourmept pour le cour. 

ScmcowizpCa, т, л. m. celui qui 
connalt les cœurs, qui voit le foud 
аен Cour, m. (en parlant de Dien). 

S£uncaowrADNIE, ady., de manièra 
a gouvarner les соога; en. guuver- 
nant les cœurs. 

SERCOWEADNT, L, E, qui gouvarne 
les eura; qui regue aur les cœura, 
aur luus les совага; qui est matire de 
luus les соога. 

StncoweaDECA, Y, 7. m. celui qui 
a de l'empire, qui régne aur les 
cœurs, m. malire de tous. les совага, 
m. 

SERCOWEADZTWO, A, z. m. 
pire виг las cœurs, m. 

Sk«cOWY, à, E, du сог. Boch 
sercomy, euveloppe du сопе, / pe- 
riearde, s, m. Choroby sercowe, 
maladies du cœur, f. 

SERDAR, à, s. m. et dim. $ккр1- 
* CLER, Сава, s. m. pourpolul, s. m. 


un. Hozrzadzié swim aereem, dia. | — par ezi. Serdik zelazny, em- 


SER 


Tasse, s, /. 

Sennan. ag 4. m. Hist. ойөт. 
serdar, s. m. 

SERDECZKO, ob. SERDUSZKO. 

StranrczNig, adv. cordialement, 
ааш a ао: 
de lont suu emur; de grand 
соцг. Досйае kogo serdecenie, ai- 
mer qu'un Cocdia:ement, de tout son 
ceur. Дус z him serdecznie, vivra 
cordialemeut avec qu uu. Csciskali 
sie serdeci:nie , ila s embrassèrent 
cordialement, Przujac kogo ser- 
deczare, recevoir qu'un cordiale- 
ment, d une maniére cordiale ; fuira 
une reception cordiale a qu'un, Ser- 
decznie kogo Zalowae plaindre ҷи” 
un de tout son ear, — fig. fam, 
Serdecznie kogo nienawidziee, bair 
qu un cordialement. Serdecznie sig 
smiac, тіге de boo coeur, rira a 
eur joie, rire comme nn fou. en 
lomme de coeur, courageuseinaut, — 
ce seus a vieilli, 

Seancen, A, 1, m. Bot. cordia- 
que. s. f. =, éehinite, я. f. eu forma 
de саг. 

SknbECZWOSC, $C, $. f. cordialité, 
2.5. Wielka jest pomiędzy nimi 
4erdéecznofé, iia vivent ensemble 
daus ono grande coruialiié. =, cœur, 
4. m. сойтирё, з. т. — се acus а 
vieilli, ob. SERCE, Opwasa. 

SrnDECZNY, а, Е, du cœar, ob. 
Srncowv. — Palec serdeczny, ob. 
laLec, =, cordial, ala. Przyjaciel 
serdeczny, Qu ami cord: Czfowitek 
serdeciny, un homme frauc et cor- 
dial, — (des choses et partic. des 
affections), cordial, sle, qui vient du 
foud du eeng, siucéie, a. 2 g. vrai, 
aie; vif, ive; aTactueux, e Ser- 
deczna przyJazn, uve amia vive 
et aincére, tendre et vraie. Ton ser- 
deczny, too cordial. Przyjecie ser- 


meut; 


deczne, uu accueil cordial. Serdeez- 
my ті go zal , je le plains де lout 
mou cœur. Smiech serdeczny, on ri~ 
ro raue , qui vient du cœur, autrem, 
rira соптшш!Г. Serdeczny placz, 
pieurs accompagnés de apsames, m. 
— fg. fam. Nienawisè serde- 
ezna, оре haine cordiale. =. iu- 
lime, «a.2 g. Serdeczny 2wiazek, 
stosunek, moion, liaison iotime, /. 
Serdeczne przekonanie, perauaniou, 
conviction intima, f. e, cler, ere , 
cheri, ie; tendre, а, 2 g. Moj ser- 
deczny przyjacielu, топ taudva v. 
cher ani, Moy serdeczny, mon cheri. 
=, de omur, de courage, d uu graud 
Cu, ú un grand courage. — ce seus 
a vieilli, ob. Opwazsv, 

Sznmbuszxo, a, s. n. (dim. de 
Ѕакск), petit ene, m. — en T. de 
caresse : Moja serduszko, mou pelit 
Cent, 

SERDUSZKOWaTY, A, E, Bot. aor- 
diforme, a. 2 g. 

SrnDYhEX, мка, 2. m. sourdiue, s. 
f. (се qu ou met dana uu ibatrumeut 
de musique pour en élouífer le aun; 
ressort d une montre a repetition). 

SEREK, нил, s, m, pelit pain de 
fromage, m. petit framage, m. — Т. 
de caresse pour désigner la fro- 
mage. 

SERENADA at ane. SERENATA, Y, r. 
f. &téuade, z. f. Serenude komu 
wyprawre, donner üue sepéuade a 
qu'un. 

бекет, U, 2. m. Сбор». 
iere de la Molda 
affiueu:ss du Danube). 

SERGIFI, a, а. pr. m. Serge, я. 
pr. m. (nom d on maint de l| eglise 
orien ale). 

SEAGIEL, à, valet (de la 
u, dauberge), s. m. 
vieilii. 

Senio, adv. et adj. indécl, sé- 
rieusemenl, serieux, ense. Mowie 
са зегіо V. na serio, dire qu''choea 
aeriedsement, parler aérieusemant, 
Cry to serto тшшц ? parlea vous | 


reih, z. 
8, ци des 


ыт. 


т ila 
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aérienaemen1) Cr/owiek seris, un 
bamme serieux, Mina serio, um aur 
aerieux 


Skhk082, a, 2. m. Zool. emeril- 
lon, m. 
SEAKOSZEK, 57КА, z, m. Zool,col- 


lurie, s. Á pie-grieche, s. Z 

Ѕеһміс2ка, 1, 2. f. fromagere, 4. 
У. (orlle qui iait од qui vend du fro- 
maga). 

SÉwuNIKE, a, s. т, clayon, z. 
elissa, л. f. 18 faire egoutier du fro- 
mage). =, fronsgeris, s. f. (eudruit 
оц Ion couserve ац опа 
fromager, ғ m. (celui qui 
veud du from»ge), =, рі. Stn vixi, 
aorte de bouleues ou de bxipuelu 
furcia d ufu et de fromage. 

Sarny, А, Е, de fromage, au fro- 
mae. Serna poléwlia, soupe an fro- 
eer, f. 

S&nowaTOSC, Scl, z. f. qualité de 
бе qui eal сна: eux, f. uulure casceusa 
(de ҷа ерове), f. — matiera ca- 
seeuve, f. 

SerowaTy, A, E, qui eat da la pa- 
ture du fromage, gungen, euse. =, 
caséifurme, a. 2 g. 

SsnowIEC, мса, z. m. Zool, mita 
de lromage, /. sarcopta uomeatique, 
m. 

Snowy, a, E, du fromage; de 
from-ge. — Sérowy kofacz, pàleau 
au lromage, m. raiun, з. т. talmousc, 
s. /, 

SERPENTYN, U, 4. т. nerpeutine, s. 
f. (sorte de pierre fiue). 

SenvENTYNA, Y, s. Z. anc. T. 
d drtil.cuuleuvrine, s. f. aerpentiue, 
z. f. ob. SuiGowNicA, =, tabra pe- 
courlié, m. 

SknwassR, U. s. m. eau forte, f 

SanwaTCZA NOsC, SCl, 5. f. aéroai- 
le, э. f. 

SenwaTczany, a, E, de peiit-lait; 
qni resembla а uu petit-lait; qui 
соннеп! du petit-lait (eu grande 
quantité); seceux, euae. 

SszawaTCZsEC, At, EE. v. ir, 
imp. ZSknwATCZEC, devenir acreux, 

SERWa TKa, ze s». Á. petit-lni, s, 
m=, sérouite, s. f. partie a/reusa f. 

StnwAckOW Y, a, E, du. elit-lait. 

Serwer, U, a. m, Géogr. Zerbste 
(villo du duché d'Aubali-Deasan). 

SEnwara, v, =, f. serviette, 4. fo 
Zlazye, rozlozyé íerweie, Vier, 
déplier aa serviette. Zawiqzaé komu 
serwete, paiser a qu'un ane aervieite 
autour du cou, — ll ne sg dit eu pu- 
louais que du liage dout ор ac sert en 
mangeant, ob. F.gczsNiKk). 

SenneTay, SERWETOnY, à, K, de 
aervietle, dea acrviettea. 

SERWETShI, a, 1E, da Zerbiat, ob. 
SERRET. 

Serwa, ob. SERBIA. 

авми, U, s. m. service, s. m, 
(tons les plats et uanieltea qu 11 fuut 
pour servir une table), Serwis sre- 
orny, рогсеЇапошу, un service d'ar- 
geut, de porcelaine. 

SeawiTaRaT, SENWITORYAT, А, 2. 
mi ane, ligil. privilego eouceda 
quelquefois aux регаоипев non uo- 
bles, qui les faisait 
comme etant au service da r 
айгапеһ ai de l'autorite gei- 
gueuriale, m. monopole, s. m.— 
il a vieilli, оё, MoNoruLiUM, SaMo- 
kurstTwo, 

Sanya, nyt, s. f. serie, s. f. (snilo 
de grandenre qui croissent оп déeroin- 
aeut anivaut nue certaine loi); eerie 
(divisiou d'objets daages). Seryami, 
par aeries, 

Sxnvanz, A 
lat, s. т. réie 

Servo, ob. Senio. 

StmrOzNY, A, к, séricnr, ense, 
(qui vest paa gai, eujouc). — am. 
et peu us. 

SERZEC, ab, EJE, w. mir, (du 
lait) ae caillor, tourner; ae convertir 
eu fromage. 

StRZbNi£, à, z. m. 
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considérer 
a et lea 


z. m. liste, a. f. ë= 


Гат da lait 
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qui ae cosgnte, m. — Chim, савёа- 
fion, л. f. =, caillebotte, z. f. fro- 
шаре шош, m. 

SEzKzyC, vE, Y, z. £f. imp. Zsr- 
nz:c, coaguler, cailler; converlir en 
dromage. 

SERZYSKO, A47, т. présure, z. f. 
eh. PODPUSZCZKA. =, шаауаіз fro- 
wage, m. 

SrsaM, U, л. 


m. Dot. aésnme, s. 
m. 
Srsa MOWY, a, E, de nesame, 
Szsrw 0, ob, SgpnziosTwo. 
Sëch, SYL s. Z. Sek, +. f. 
(lempa решаи lequel on corps deil- 
ewblé), oo. ZaStatDa- 
Mir, Suwa. =. weanee, у. /, (tempa 
pendant lequel on reste a une аазеш- 
Ylec)i, ob. 'OS1&DZENIE. 

SisTincYA, C 2. f. seslerce, s. 
т. (mounaie romaiue). 

SksryNa, d, s. f. @{ашее de sir 
vera, f. 

Sur, gén. pl. de Bro, сеш. WH ue 
duus les 


heraut est а 


a emploie que eumposes : 
Jaeeset, Xzeséset, Suedmset, Osm- 
get, l)zieuiecset. 

Ѕетек, TKa, л. m. centaine, 4. f. 
сеш, z. m. Setek. lat, uue ceulaiue 
d auuces. беге уау, orzechow, uu 
сеш d'aufs, de noix. Po ezemu se- 
tek 2 cumbieu le ceut? 

SETKOWAC, 0Wak, ШЕ, V. (r. par- 
lager, diviser par сешаішев; prendre 
un sur cen!; puuir, meitre a mort, 
faire fusiiler uu sur eent, un tudi- 
vido sur cbaque ceulaiue, 

SETKOWANIE, a4 4. n. diviaiou par 
ceuiaines, f. — ceütésimatiou, 4. f. 

SrrkowanT, A, Е, partag2. deg 
par centaines, — autrem, (d'une ur- 
mre, d uue population) oi cbaque 
centième solda , chaque ceuliene io- 
viridu est mié a mort. 

Bern, SorNIA, TNI, f. f. compa- 
gute de cent hommea à pied ou a 
eneval, f. — part, Hist. rom. Se- 
£mia, centarie, s. f. — Hist, mod. 
Xo£nia, escauron (de Comques), s.m. 

SETNICTWO, SErNIEOSTWO, a, 7. n. 
charge de ceulepier; charge de ceu- 
tariou, f. 

Servie, adv. an centuple. — fig. 
fam. Lien, beaucoup, fort, granae- 
meut, de laut (mon, ton) aou eur, 
vuiablemeut, terriblemeui. Setntebym 
rad, je voudrai de toul шац Cœur... 
detnie glupi, terriblemeut Lete, 

Sak, a, 2. m. Olficier comman- 
daut une compaguie de сеці hommes, 
эп. — Écrit. Sainte. ceulcuier, 2, 
m. Jak ow seinik з Ewangelii.. 
comme la canieuier de | Evangile... 
— Hiat. rom, ceuluciou, s. m. 
Иа, mod, ceuteuier, z. m. (officier 
qui cainmaude cent bommes de garde 
bourgeoise). — eapiiaine (de Coes- 
ques), s. т. 

StimikosTwo, ob, SETNICTWO. 

SarNOREGZNY, A, £y SETNOREKI, 
A. 1E, à сеці bras. 

SETHY, à, E, €enliéme, а. 2 g. 
сеш, Rok setny, la cenliéme anuce, 
J'auuce aéculaire, Z Jestem setiny 
na licite, je auis le centième виг la 
liste. Sena czesc, la eentieme partie. 
еі substantiv, Jedna seina, un cen- 
tiame, Dwie setae, trzy seine, ezte- 
ry setne, aeur eentiémea, troia ceu- 
tiemes, qnare cemièmes. Pied se- 
tnych, dwadziescia setnych, itd. 
cing cantiemes, vingt centiemen, etc, 
Rok зеглу trzydziesty, lan cent 
ireuie, l'auuée сеш! trenlième, (ob. 
Sro). Sironnica setna, paragraf 
setny, wiersz ¿elny, page сеш, f. 
paragraphe caot, m. vers ceni, m. 
==, сашаріе, а. 2 g. (qui vaut) сеці 
dois aulaut, Prryniefe setny Owoc, 
reudre э. rapporter eent pour nn, ой. 
SrosrotNy.— Zyé setne lata, vivra 
des ceulaines d'anoées, Seinyck lat 
(sous-eut. zycze)!' vives cent an 
&res-bombreux, euet. 


SP 


SrweRUS, ERA, В. pr. m. Severe, 
n. p. m. 

SEXTA, Y, 4. f. вехіе, z. f. (una des 
heures canonialea dana l'egliacJ. 

SEITERN, ob. SEKSTERN. 

SzxTuuwia, U, з. 
а. m. (lun aes prrtrcs ramaina atla- 
chés аа culte d Auguste deiic). 

SiXTUMWIRAT, D, 4. m. aextumvi- 
rat, s. m. (charge, diguité de ses- 
1umvir). 

SraunYKOWAC, SFABRYEOWANIE, 
ob. Fauntkow AC, FAuRAROWANIE, 

SraunYykOWaNY, A, €, fabrique a 


т. sex!nmvir, 


p! , par ес. Nowina sfabryho- | 
wana, une uouvelle fabriquer a plui- 
sir, — faux, susse үсе qui u esl paa 


ce quil parait elre, relativement a 
l'autheuticite). Testament sfabry- 
kawany , faux !ешатеш. Podpis 
sfabrykowany , faux acing. 

SFACYENDOWAC, 44, V. £r. déf. co, 
sequérir qu "chose par un troc. 

Ѕғазолс at, v. pr. déf. faire 
dana sa culotte, faire бапа aon lit, 

SFAŁDOWAC, a£, v. £r, def. plin- 
aer, 05. FAEDOWAC. 

SríLawac, ob. Fitowac, 

SgArszOwAGC.SrAbszowanir.Sra»- 
SzuwaNY, ob. Fatszowac, Faesro- 
WANIE, Fatszom ANY, 

Sran el aea dérivés, ob. Swan, 
i t. d. 

SranRnawAC, aè, w. tr. déf, tein- 
dre, colorer.— (du drap, etc.). Äer: 
фошаё co, déteiuire sur ҷи’ chuse, 

SFaSTRYGOWAC, ob. FasTnrGo- 
wac. 

SPASTAYGOWANIE, À, з. m. 
lure, s, f. bàti, z. m. 


faai- 


SrASTRYGOW ANY, a, Е, faufile, ее. | 


Srarycowac, ob. FaTycowac. 

SPATYGOWANY, à, €, fatigue, ee, 
eb. Zugczony, SraupzoxY. 

SFERA, Y, ә. f. aphere, z. 
(globe). — sihére, 4. f- арһёге ar- 
millaire, f. (maehiue roude et mo- 
bile, composée de divers cerclea qui 
repreaenient ceux que lea aatrunomca 
imagiueut dana le ciel).— sphere, 4. 
f. (espace daua lequel les eeironomea 
coucoiveui qu'une planete fait son 
cours). — fig. &phére (eleudue da 
pouvoir, de cauuaimauce, de talent; 
eial, conditioni. То mere sfere prie- 
chodzi, cela est bora da ma sphere, 
cela u est paa. de ma sphere, Trzy- 
mac sig w 4wojéj sferze, no pus 
soriir de ва aphere, des bornes da son 
€lal, de sa condilion. 

SrrnYczNig, adv, aphériquemaut. 

SrkavceNoSC, sci, 4. f, apherieite, 
s.f. S/erycznore plamety, |n apha- 
ricité d'uue planète. 

Brian, a, E, sphérique, e, 
Ze, 

SriGLOWAC, aè, v. tr. déf, со, 
faice quelque dégut, briser qu 'ebose 
eu jouaut, en folalrant. Are Áglup, 
bo sfiglujesz co, ne faites pas ae fo- 
lies, car vous Buet раг briser qu” 
chuse. 

Srirowac, ob. Fitowa c. 

Srtaczakv, A, E, (davena) mol- 
lassa, а. 2 g. flasque, а. 2 g. ob. 
Fiakowart. 

SfLaczec, Soria kowacikC, ob. Fra- 
XOWACIEC. 

Spot, u, z. éphelide, 2 
tache de roussanr, E — il a vieilli, 
ob. Реса. 

Srotcnwac, Sroizec, ob. Forco- 
wac, Forzsc. 

брова, v, 4. f. laine, s. f. couple, 
4. f. (lieu dout ou attache. ensemble 
deux chiens de chasse); barde, 2. /, 
(lien qui attache ica chiena quatre a 
quatre, ou six а aix). Ла sforee 
psy prowadzić, trzymać, meuar, ta- 
шг dea chiens £e sfory 
py гриѓстє, làeher, laisser courir lea 
chiens. Psy zerwaty sfore, les chiena 
ont rompu leur conple. CAodzq z s0- 
фа dobrze we (forze, ila vont bien en 
сопре. — Sfora prow, uu couple de 


en la 


` whieus, m.— («n parlant dea levrisre, 


SIA 


па ве sert taujoura du mnt Surcz, v. 
c.d.) — fig. # jednéj z ezém sfo- 
rze бус, chodzić, miler атса qa” 
chose, aller eusemb e. 

Sroryowac, ob. Fonawa c. 

SFOBMUŁOWAC, kt, v. (r. def. co, 
rrorimer qu'chose par une formale; 
ariienler, formuler да’ chose, 

SronwiE, adv. avec ordre, avec 
subordination; avee docil.é, ducile- 
meut, = avec uuion. 

SEORNOSC, sCt, 5. f, esprit d'ordre, 
de wuhordiaation, m. docilité, s f=, 
esprit d 

Sronsv, A, Е, dianose a suivre leg 
nrures оц l'avis de qu un, ducile, a. 
2 g. obelesant, aute, =, enchin nu 
disposé a s arrauger, a s accommoder 
accommodaot, аше; conciliant, aule; 


тене, = 


aimant la concorde, 
5roROWAC, OWA È, DJE, v. (f. imp. 
Zrsronowac, Pay. des 
clieus, — fig. Jam. (des personues 
entra lesquelles ou établit des rap- 
ports). Zesforowac, ассоцріег, 

SroROWANI£, ZESFONOWANIE, A, 2. 
n. action de conpler, f. 

SronoWANY, ZESFOROWANY, À, E, 
Ek CR 

Sronsow а С. Sronsowac At, Benn = 
SOWANIE, SFonsowaNik SIE, ob Fon- 
BuWAC, t £. d. Е 

SronszTOWAC, ob. Еолѕлтатас. 

SFHANCOWACIAŁY, A, E, ronge de 
vérale, ob. FRANGOWATY. 

SrnaNcowacieC, ob. FRaANCOwA- 
сс. 

SrñaNCUZIALY, 4, E, qui s'est 
francue; d-veuu Francais par la lan- 
gue, les muuierea, la [acuu de penser. 

SrRANcUzIEC, ob. FhaNGUZIEC. 

SrRASOWAC, «yn. de ZAFRASOWAC, 
ob. Faasowac. 

SrugaC, SrükaNiE, ob. 
TI 

SEUKANY, A, Е, rudoyé, ее. 

Srunvowac, ob. FuNpowa C. 

SniaMACZEC, At, v. intr. déf. 
deveuir un brigand, un coquin, un 
mauvais sujet. 

Sua1DAMACZYÉ SIE, ob. Мазрама- 
CZYC AE, 

SiiNmIC, Sta NBIC SUE, SI NBIENIE, 
ob. Намис, 12 d. 

Su, nts, A, E, déshonare, ёе, 
Der), ie. 

SuaWpZIAkY, A, E, deveuu orro- 
gant, devenu iusoleut; que la prospe= 
rité ou le euccéa a rendu arrogaut. 

Snanp2zikC, ob. HlARDZIFC. 

Siasac, v. de, déf. ob. Шазас. — 
pr. ЎпаБАС S: E, ве mere v. étre aur 
les deula, au pr. et au fig. 

Sneniowac, оф. Пенис АС. 

SugRETYCZabY, A, E, deveua bé- 
rétique, ешр»ре дапа l'hecesic. 

SutneTYczEC, об. HenrTACZEC. 

Ѕпором ас, ob. Hopawac. 

Suo&oowac, Snorbawawis, ob. 
Moxzpowac, HorvowANE. 

Suornowanmv, A, Е, rendu tribu- 
taire, 

Snuka sig, w, pr. déf. (d un 
cheval, dea chevani), a'emporler, 
п obeir plus a eon cavalier, ue. pou- 
voir plus être reieuu par le co- 
cler, 

SnvkANY, A, Е, au pr. (d un che- 
val), qni s'est emporié, qui n obéit 
plus a aon cavalier; fougueux, euse; 
iudompté, éa; furieux, euse. fg. 
(d'uu homme), emporlé par la pas- 
sion, par ja foague des pa 

SuveuiC sik, v. ir. déf. devenir 
*corcneur, valet de һоптгеа fe 
pop. devenir un vaurien, uu manvais 
aujel. 

Suvnzic, ob. Hypzic. 

Si v. Sia v. А Sik v. Bn, ono- 


coupler, 


Еокас, 


таг. dont ап 1e vert pour chasser les | 


poales, pour faire envoler des oi- 
зёапт. 

SiABR, à, 2. m. associé, 2. m. 
ca-associé, z. т.—сопЇтёге, s. m.— 
ila wieiili, оё. ЅрогнІк. 

Siac, sia, 5116, v. fr, et abs, 


SIA 


imp. авас, таъ, nemer. 5:22 zbo- 
ze, przenicg, seiner du blé. — aos. 
Siac, zasiac, semer, faire les 
mailles. Juz zzas siać, il est tempa 
de semer. Teraz dobrze siac, il fait 
bou semer. Juzesmy zasiali, uous 
отоцв lait nos seimaillen; noa se maile 
les saul faites w fuies.— fig. e£ pre. 
Ato nie sieje, nie zbicia, М faut 
semer pour recueillir. Ant sieje, aar 
orze, а штгугіко mu się rodzi, le 
bieu lui vieut en dormant; 11 est sur 
la roue de la (0: шие; H est песие; 
v. il jouit d'une belie siuceure. Jum 
siad, a drugi zuie, j'ai travaillé et 
Gest иш aulre qui eu a la recompense, 
qui à recaeilii le fruit de mou travail; 
jai baitu lea bu a EL un autre a 
pria lea oiseaux. zre nie siat, je- 
dnako ze mna zbiera, ìl m'a laissé 
toute la peine, et il eu partage avec 
woi lea (тица. Géupich. nie nej, 
te. d. (ob. бога). Wiatr sieje, il 
ne fait rien, il passe sa vie a ne rieu 
faire. Wiatr sieje, wiatrem zyé be- 
dzie, il mourra de faim, parce qu il 
пе veut pas travailler. 5:42 na rze- 
ce, battre l'eau, donner un coup 
d'épee daua leuu, (se donuer uua 
peius inutile, faire uu travail iun- 
tile). — jig. «emer, cépaudre. aë 
niezgody, niesnaski, wasnt, 2wa- 
dy, рату, nemer la discorde, la zi- 
zanie. Siac zazdrose, [aire naitre la 
jalousie 3126 wieset, plotki, ветер 
des bruits, de faux beau, Stuc po- 
atrack wizedy, w okofo, nemer la 
terreur paciout. — Ág. fam. Siac 
facine, cracher uu іайы. — avee 
1'1амкит. Siac rekamiv.rekoma, 
agiler les bras, geaticuler. Suai pte- 
niedzmi, nemer l'argent, (ob. Sy- 
rac). — ob, OBSitWaC, ZASIEWAC. 
SiinDAC, ak, A, V. intr. /réqu. 
ї`азаепїг (зоотеш, habituellement), 
avoir coutume de s agseuir (gdzie, а 
une place). ==, imp, et le def. Sia&C 
v. бикс, Usiasc v. Usi£SC, Si pt: 
a asseoir, ke metre sur uu mege, 
preudre un ві, ве, preuare place. L- 
siasc па hrzesle, na krzeseťku, na 
dawce, па kanapie, na murawie, na 
kamieniu, a'asseorr sur vu fauteuil, 
sur uue chaise, aur uu hanc, sur un 
cauapé, aur іе gazon, eur une pierre, 
бааазё na ziemi, s'anseoir par terre. 
Siadaj, eV plus pulim. Siadaj, pro- 
4ге, Proszę siedziec, nsweyez-VOun, 
prevez place, preuez un вере; veuil- 
lez vous asseoir, veuillez prendra 
place; е2 par forme de politesse : 
поцпег -тоца la peiue de vuus asseoir, 
— par ext. (des ohseaus), s'asseoir, 
se poser, ае percher (na czëm, sur 
dai chose), Siadar, riqsey шаафте na 
drzewie, па galezi, в`зазео\г‚ ae po- 
mur, ве percher, s'absttre sur un ar- 
Ure, sur иие branche., (de quelquea 
viseanx el partic, dea poulea) Are dag 
na nocna galeziach, na zerdziach, 
jucher eur des brauchen, se jucher, 
se шега tur des perches pour dor- 
mir. — Siadac do czego, par ех. 
чо stolu, do gry, do fortepianu, 
se mettre а ipble, au jeu, au рио, 
Síadaj ту, зівйіту da stolu, met- 
tons-ueus а table, база таршу?ё), 
na pierszém miejscu, ne placer so 
һап! bout de la table. Ustasi nizep, 
na koncu stolu, se placer en bas de 
la table, fg Siadac do jakiego sto- 
ќи, do ezujyego stolu, $ oir a ипе 
table, а la taule de qu "un; étreadmia 
a ипе table, a la table de qu'un. 
Siadaé na konia, siadaé do powo- 
zu, monier a cheval ; a« mettre dana 
la voilure, mouter еп voilure, (ob. 
Wsiapac).S:asdac do pracy, do ro- 
baty, se mellre nu travail, а nu 0u- 
vrage. — fig. Sigsc komu na kark, 
ch rger ҷи’ un, attaquer vigoureuse- 
ment qu'un, (ob. Wang =, fig. 
tomber, étre perdu. — Ñi PADEO MI 
SIADRO v. NISIADESZY NI PADESZY, 
lee. adv. sans fagun, sans plua de 
façons, tout bounz ment; sans raison, 


SIA 


Bann, à, F, fail pour a'auseoir, 
propre a servir de siege, 

SIADaMIE, a, 2. а uction de s'as- 
seoir, de preudre plece, Jiadanie 
do stotu, acuou de ве mettre a table, 
Podezac siadania do stotu, peuduut 
qu'ou ве metlait a lable, 

$апамкї, NEK, s. / pl. T. des 
mariniers, banc de rameurs, m. 

SIADEO, А, 4, n. piser, s. /. da- 
menre, s. f. (аб, SIEDLISKO). — Bieger, 
4. m. (ob. Stoica). =, perchar, s. 
m. juchoir, s. m. ob. GRZEDA. =, 
nid, z. m. ob. Gaz, 

Sia dtasc, sci, z, /. taille raumas- 
sée, f. ob. Rarrosc. 

SIADŁY, a, E, ramassé, ёе; trapu, 
пе, ob. Kapen, марат. 

SianywAC, YWAE, ШЕ, v. fréqu. 
inir. masscoir babitoeilemeut, oo. 
Sia pac. gdzte, u kogo, faire de 
lougs eejuurw daus un eudroit, chez 
qu uu, од, PRZESIADY WAC- 

SisG, a v. U, v. siega 9. siegu, 
corde , 4. f. voie, 2. f тир dize- 
wa, uue corde, une voie de bois, oó. 
Syzen. 

"Siak, adv. eL лакі, КА, KIE adj. 
employes dans quelyues express. du 
leugage famil. par ex. Mt tak ni 


жаай (idzie), cela ue va ni bien ui | 


mal, Na tak ni nak (odpowiedziat, 
mourt), il u'a pas fuit de repouse 
precise, il ne dit vi blanc ni voir, ou 
ne вап ігор ce qu'il veut, Jeden tak, 
drugi siak, l'uu dit blauc, l'autre dit 
noir; ou пе в accorde paa, chacun veut 
faire a ва tête, a gui 
siaki, ou ne sail а 11 eat chair ou puia- 
sou , il o est ші cbair ui poisson ; Оп 
xe аай trup ce qu'il cet, ce qu il 
veut. 

SIAKAC, AE, A, t. Intr. imp, el 
Zén, (nosem), reuiller {еш parl, 
d'uu homme). 

SiA&NAC, A, IE, v. intr. imp. ob. 
Wstakac, 

Sn vir, A, 4. n. action de semer, 
f. semaines, э. f. pl, op, SUC, шо. 
Sikina, Sixw kA. 

Siana, a, s. n. T. de caresse, 
du foin, de ban fuio, m. =, regain, 
s. m. ob, Ботналу. =, botte de fuin, 
briu d'herbe, briu de fuu, 


StkNo, a, ғ. n. бшш, з. m. Swiere 
siano, foin unuveau. # iqzka siana, 
une Боце de foin, 5/0, tysige wiu- 
zek siana, un сеці, ип miile de foin, 
Аора sana, (аз de foin, m. Stag 
siana, meule de foin, f. Fura siana, 
une charretée de foin, # tazac siano, 
boneler le foin, Turgowiko na sia- 
no, marche su foin, aux fuius, m. 
Spac па stanie, doruir aur le foin, 
— prv. Juk pies na sianie, sum go 
mie je,a krowie go niee du, c'est le 
chien du jardinier, qui ue mange pas 
че choux ei n'en laisse pas monger, 
Pomieaé со jah nano, brouiller 
Wout; тецге ци "сове v. ont seus 
Чезапа deunus. Zajechado mu ta 
wi рбаше Juk fura siana, M weat mia 
cela dans la tête, il s'est eutdie de 
cette idée, vous ne l'eu ferez jamais 
démordre. Fura siana zajechala mu 
w glowe, il moutre des pretention 
qu'il u'a jamaiaeues: il commence av,- 
ser haut.— (eu parlant de [berbe aui 
est aur p'ed, en fraucaia оп emploie 


ordiu. le nluriel), Aozté ano, fau- 
cher les fuine, Zwozic siano, reutter 
l-e foius. Zbierac siano, faire lea 
foina, 

Sianožgć, єз, s. f. pré en d. feuda, 
m, =, fsuchaison, s. /. temus ой 
lou fauche les foiu-, эп, =, lom, a. 
an. herbe fuchée, /. 

Sia NožeC, ста, s. m. faucheur, 2. 
m. ob. ROMA RZ. 

Bunn, Y, z. f. premier lail, m. 
(d'une femelle qui a mis baa). =, 
lait d une vache qui est eur le p 
de mellre bas, т. Z=, jeune lait, m. 
Пат d'une femme: ucurellement sc- 


couchce). 


Mk n | 


SID 


Sianczan, 0, л. m. Chim, alfata, 
бом, 

Sianczawv, a, E, qui бері de la 
nature du soofre, qui couilent du 
soufre, suifuceux, гизе, ойу, ka- 
piele siurczane, baur sullureuses, 
baine sulfureux. ==, Chim. sulfuri- 
que, a. 2 g. Awas srarczany, acide 
sulfurique, m. 

SIARGZ YK, à, £.m. Chim. aulfare, 
2. т. Marezyk zelaza, sulfure de 
fer, m. pyrite, # f. m, Ël soufré, 
mèche soufree, f. allumelte (uou reg , 
e f 

Sianczvscig | SiagczisTo. 
Er, Jam. terriblement , 
meui 

Sia nczsstosC, SC, z. f. proprieté 
du sonfre, f. par aulfureusen, /. pl, 

SIARCZYSTY, A, Е, de soufre, qui 
contient du soufre, charge de soufre; 
sullucenz, еше, (05. 5їлксгАнҮ), 
Deszcz siurezysty, pluie de soufre, 
f.— Jurement: Bogdajta siarezyste 
pioruny] \шшегге de Dieu! milie 
tonneries | =, fig. mpelueux, euse; 


adv. 


farieuse- 


furieux, euse. 

Siansa, т, e, f. soufre, я. m. — 
edjectiv. Jak siarka, (n eal) vif 
eumme la poudre. =. meche souree, 
f. sllumelle, s. f. ob. Stanczyk. 

Sing kowAC, OWAE, ШЕ, v, dr. 
imp. &oulrer (euduice, fruiter de toue 
fre). — soufree (passer dans la va- 
peur du auufre), — sou(rer (douuer 
l'odeur du sou're . 

SiaRKOWANIE, a, #, n. action, 
шашеге de aoufrer, f. soufrage, s. 
- 

SIARKOWA NY, À. E, воцГте, ee. 

SIRROWNU, Wäi, 4. / fouderie 
de soufre. f. 

Sia nxowY, a, E, du soufre, 

Siasc, ob. Siu vac, 

SiaTCZANY, A.E, d un réseau, d'un 
flet, =, qui а 1а forme d'uu résenu, 
d'nn firi, eu forme de reseau, de 
filet: réticulaire, a, 2 g. 

SIATFC/KA, CERI, 2. un petit ré- 
Seng, uu petit filer, 

Siatka, т, s f risann, л. m. 
Plet, s. m. (ob. Sic). — Siatka na 
ptaki, iei (pour la chasse). Stratha 
na ryby, tlel (puur la pêche). Siatka 
na muchy, émouchetle, s. f. =, ou- 
vrage a mailles (qu'on emploie a di- 
vers usagea), m. tilet, s. m. Rob 
siatke, [uire uu Ouvrage а тив, 
un filet. Siatka jedwabna na gto- 
we. d ` wlosow, uu Glet de aoie pour 
tuvrlopter, pour retenir Jes cheveux, 
— Siutka pajecza, toile d araiguee; 
et fiv, 10е d araiguée (argumenta- 
1100 faible; obstacle facila а renver- 
Ser). ob. Pa1ECZYNSA тшу duet, Sia- 
tha, membraue retieulée, f. Siatka 
w brzuchu, épiplouu, s. m. 
W матку, loc. ай). en forme de 
Glet, de résean; à гевеи, 

SieTküwaTY, А, E, reticulaire, a. 
2 к. reticule, ée, 

SiaTkOwWY, 4, E, d an résean, d'aa 
filot; dispose eu reseau, qai a ја 
furme d'un réseau, d un Glet; rétien- 
1е, ев. Biona siatkowa, membraue 
réticulée, f. partic. (ш oku), rctiue 
(de l'eil), s. Z 


SIATNIK, a, Z. m. faiseur de бесе, 


". 
Bras, à, F. d'un reta, d'en filet, 
Oha siatne, les mailles dun ге, 
d un filet, f. 

Sicisa, v, v. E jonc, s, m. 

Sicz, v, я. f. Hist. babilatiaua dea 
Совациея Zaporogues, f. pi — par 
ezt. laa Cossquea Zaporoguea. 

Siczowv, А, E, des Cosaques Za- 
porogues; zaporügue, a. 2 g, 

Sineto, а, s. n, lacel(pour prea- 
dre lea oiseaux), 7. т, 

SineLNy, a, F, dea laes, dea filets, 
des pieges, des embüches, 

Baue, 1, 1, w. èr. imp. kogo, 
lendre des fileta à qn'"uu, eulacer 
va un de rets; enlacer, envelopoer 
{ч "ш dau ses Gleis, ob, Usipuac, 


1 


SIE 


Sinta, a, s. n. d'ordin, au pl. Si- 


| Dts, DER, lucs, z. m. lacet, s, m. 
` ` 


culler, s. m, (pour prendre des oi- 
пеших). Sedia z wtosienia, luca da 
cru, — fg. lacs, я. m. pi. Bleta, s. 
m. pl. piege, s. m. embùchen, s, f. 
pl. Siula na kogo zusamiac, ten- 
are ds lues, des lilets a qu "un; dres- 


ает uu piege, dem emliiehes а qu' uu. 
LP eon ott. lumber daua ЦЕ 
lacs; tomber Чана le piége, douuer 
daus le panuean, JF. 14да chwyiacy 
faire tomber Чапа вез lileta, 

Sir, pron. qui n'a poiut de nomi- 
nabf (le Gén. est Sienie, Dat. So- 
WE, Jee. Siekte, Ste, Ahl. Sons, 
Loc. W sunie), ee, soi. (Six eat le 
prouum de la troisième peraoune , 
main comme cette forme а empluie 
ioujoura eu polonais des que le pro- 
пот se гаррогіе au aujet Ча verhe, 
ou la traduit ео fraucais par me, 
mer, le, tot} se, 2015 nnus, vous, 
selou ls persoune du verbe), par ez, 
Ubieram sie, ubierasz sie, ubiera 
siç, ubieramy się, ubieracie sie, 
ubieraja sie, je m habile, tu t'ha- 
billes, il вае, noua nona babil- 
lous, vous voua habiilez, ils s'habil- 
lent. — avee d adj. Saw; Gén. (ota, 
on) Sieme sameco; Dat. Боні SAME- 
MU; Aee, NIERIE sAMEGO, 2121, Sona 
вамум, Loc. W sonit samyy, (poar) 
moi- méme, tui-même, lui-mème, sui- 
mème, nous-mémes, vous-mêmes , 
tUX-mémes, elc.: w. (pour) moi seul, 
toi seul, etc, — 1] uest pas indité- 
rent d employer les deux [formes de 
l'Aceusatif Sig ou Sienie; la der- 
uiére a toujours uu sens exclusif: 
par ez. Bedziemy sie bronili, noua 
nous défeudrons, Bedziemy siebie 
bronili, c'est noug-méies, ce gout 
пов propres personnes que Dous de~ 
feudruus. Áochaé się est ип verba 
prouom, qui a le sena absolu du verba 
fraucais aimer, et en parlaut de deux 
aa plusieurs persouues, x aimer (те 
ciproquement). Kochae siebie gen: 
S aimer &oi-méme, — en parlaut de 
deux ou plusieurs persaubes, on tra- 
duit souveut. SIEBIE, SIE, par: lun 
Pautre, les uus les antres, Byli dla 
siehie inawzajem) grzeczni, ilg é- 
taient polis lun pour l'autre ou les 
mus ponr les autres, Donosili sobte 
(nawzajem) co o nich mowiono, ila 
Ae rapportaieut réciproquement v. ] un 
a l'auire ce qu'on. dieat d'eux, Spo- 
Eladaja na siebie, ila se regardent 
lun lautre v, les uus les autrea, Zy- 
ja z sobą, ila vivent eosembla, ila 
vivent. les ина avec Јев autres, Sie- 
dza przy sobie, ils sout amio lun à 
еб da l'autre, les uus a còté des an- 
trea. Oddalıl ich od siebie, il lea 
a eloigués l'uu de l'autre, lea una dea 
aulres.— 21а Коро з sei, pren- 
dre qu'un avec soi. W tigt go 2 s0- 
ba, il la pris svec lai. Czy masz 
wszystko z sobą? nver-vaun aur 
vous v. avec vous taut ce qu'il vous 
faut. Przez sie, przez siebie, pur 
aoi-même, de soi-mème, eu aoi- mè me. 
Przez siebie co zrobic, luire qu” 
chose (par) «ci-méme, sana ] aide oa 
saus l'euirem de prrsoune; faire 
qu "chose de sni-méme, de son propre 
mouvemeut. Rzecz sama przez aie, 
la ehose eu elle-mème. — de la, on 
a dit adjectiv. Przez sie, dans le seus 
de: pur, sans шејапре (cet emploi a 
vieilli). —Żye dla siebie, tylko dia 
siebie, vivre pour sui, ne vivre que 
pour sui. Nie dla siebie samych 
zyjemy, поце пе vivons pas que pour 
nous seuls, Nie mie przy sobie 
pieniedzy, ш'атоіг paa d'argent aur 
soi. (Ола) nie ma ant grusza przy 
tobre, elle wa pas un aou, elle n'a 
poiut d'argent sur elle, Bye u srebie, 
étre chez вої, а la maisou, ап logis, 
dana ва chambre ou бапа sun appar- 
{етеш ou daus sun cabinet. Nee bye 
u relie, Шеге paw еһет кой, n'eire 


pas a la maison, cure. suili. аео 
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#:ї& od siebie, ф\тв hora. de soi, 
Przychodzic. prayjsc do siebie,va- 
venir d uue maladie; revenir de ва 
surprise, de aun elonuement, da sa 
frayeur; repreudre Sen esprits ; reve- 
Lir a 10i, reprendre ses sens. Od ste- 
bie, de sa part (par ez. postac ca 
komu, euvoyer ҷи’ cbose а qu'un). 
Do stebie uizystko обнове, rap- 
porler lout a коз, з aa persoune, Brad 
са па siebie, mettre qu''cnose sur ses 
epaules, ва couvrir de аи 'chose; e 
Ág. prendre qu chose sur aoi. = s, 
avec la (гої-1ёте persoune, vert quei- 
ane ois a exprimer nu seus pessif, et 
correspond le plas souvent a la forme 
impersou, du fraucaia : Z Paryza do 
Berlina jedzie się na Frankfort 
nad Menam, ou va de Paris a Ballia 
har Francfort-sur-Meiu. Dobrze sie 
spi па tahiej poscieli, on dort lnea 
sor un lil pareil. Ryby «тага "m 
w masle, albo w oliwie, ou peat 
frire le poisson au beurre ou a l'huile, 
Bierze sie kwarta wody, szczypta 
heróa!y v. kwarte wody, szczyptę 
herbaty, ou preud uu litre d'ean, uva 
yincée de (е. Kiedy się jest ubo- 
gim... quaud ou est pauvre... Ж re- 
le się czasu marnie siracilo, on a 
Dan, nuus avons, vous avez) perdu 
beaucoup de temps =, plusieurs ver- 
bes ueutres out, eu polonais, la forma 
pronominale; par ex. Stae rie, deve= 
nir. Starzec sie, vieillir, $miaé пе, 
rire, Uezyé sie, apprendre; étudier. 
= Robie sobie co, (èire a) fairo 
du chose, (s'amuser a) faire qu” 
chose, faire yu”chose (par manièra 
de passe-temps). $prewace sabie, cho- 
dzie sobie, lezeé sobir, chauter, ав 
promener, rester couché. Siedzi s0- 
bie w елер#еу izbie, il reste duns une 
chambra bieu chauffée. Ту ¿u sobie 
siedzisz, voas restez ici Dieu iran- 
чәе, Zyje sobie wygodnie, il 
шёце опе vie bien douce, bieu com- 
mode: il a toutes wes aisea, -— ouel- 
quefuia il esl puremeut expletif ; Bye 
Jobie takim a takım, tém a tém, 
dire tel et tel, ёге telle chose. Jere 
to sobie eztowiek prosty, c'est un 
bomme tont aimple, tout rond.— Idz 
sohre, allez-vous-en; ailez ой il vous 
plaira, 

Sirsiriunca, всу, s. m. ob. Sa- 
MOLUB. 

SIEBIELUNNOSC, ACI 4. f. ob. Sa- 
MOLUBST € о. 

ЗЅіквицувчт, a, £, ob Sagory- 
энү. 

SIEBIELUKSTWO, A, s. n. ob, Sa- 
MOLUBSTWO. 

SIEC, ЕКА, ЕСТЕ, У. fe, Za, Ek b, 
Couper (partic. avec la faux), fuu- 
Cher, Siec stano, trawę, faucher lea 
foins, muusonuer l'berhe, = pata- 
szem, douuer des coups de sabra. 
Siec na okolo siebie, distribuer aea 
coups de sabre а droile el а рипсне, 
Siec i pchae, Üapper de mile et 
п estoc. Sree (pafaizem) powietrze, 
braudir, agiter le sabre. Zsiee nie- 
przyjacioť, iailler w. тецге les en- 
uenis eu pieces, paser les enuenia au 
lil de lepee, со. Wysiec. = koga 
rozgami, battre qu”uu de verges; 
fouetter qu”un (saus pitie). — Siec 
konie (Bizzem), fouetier lea chevaux 
(аана pitie). = powietrze skrzydła- 
mi, teudre l'air. Siec morze, fale 
wi05d24mi, fendre la mer, les ondea, 
les flota ; frapper les ondes, les Quis 
de la rume. = (des wouches et eu 
géuer. des iusectea), piquer. == (da 
veut, de la biae), Siec, zsiec twarz, 
usta, gercer le visage, lea 1ётгеш.сс, 
Ag. Siec коро, dire des chosen très- 
тагфашев а qu'un. =. arec le déf. 
Ров!кс со, һасһег qu”chose, couper 
qu"ehuse menu, ob. Siexac. = (de 
deox ou plusienra personnes), rarr. 
Sirc ма SIE w. pron. Sic SIE, aa don- 
Uer пез coups de sabre, ae baltra a 
toupa de sabre. =, intr. Sirc, (du 


. теш, de la pluie, de la grêle) fouct- 
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ter. Wiatr ftecze, le veot fouette a 
la campague; le vent. ivuetie le vi- 
mage. Grad siecze, deszcz гесе, 
il grêle dru, il pleut dre. Deszcz, 
grad secie w okna, w s3yby, la 
pluie, la grêle fouette coutre lea vi- 
tres. 

Siec, ci, z. f. veto, s. m. pl. filet, 
4. m. (pour la chasse et poar la pè- 
ehe). Zarzueic sieć, jeler le filet. 
dlozrtawiae, rozkladae sieci, ten- 
аге des reis, дев lilets.Z da pac wsiee, 
prendre au filat, dana des filets, dana 
des rela. H раќс w siec 0. w sieci, 
Zlapaé się w stec v. w sieci, Qonuer 
dana le filet, daus les reis. \адлас 
w sieci, [aire tomber daus des filet-, 
daus dea reta (ен chassant). Стисла 
лес, trainer le filet. Oostauie v. o- 
saczyc las sieciami, garuir uu huis 
de fele, de rea. 
rompre lea filets, les reta. S1ec zdra- 
апа, niebezpieczna, zgubna, flet 
perfide, (romoeur, daugercus, fu- 
neste, — Sieć pajceza, toile d arai- 
guée, f. (ob. Sia ka). — par ert. 
Siec riralegiczna. reaean mirategi- 
que, m. —/ig. Siec, filets, s. m. reto, 
z. m. pl. piege, s. т. Ztowic Коро 
w нес, w swe sieci, prenure qu un 
dana lea rets, faire tomber ди "иц 
Чапа ses fileta, ob. Matris, Stpto. 

Sieciowy, a, ж, d'un flet, des 
rets, des fileia. 

5:807, оё. Sicz. 

Sirczna, Y, а. f. faucbage, 4. m. 
fob. Kożea); moisson, ғ. /. (ob. 
Жи зо). 

SigczGZANY, А, W, de paille ha- 
chen; (qui sert) a bacher la paille. 

SIECZENIK, a, s. л. aciion de fau- 
cher, de moissonner. Siteczenie roz- 
gami, actiou de battre de verges, de 
Toueiler, f. — ob. Siec. 

Sixczxa, 1, s. f. paille hachée, f. 
Sieezke r2nac, bacher de la рае. 
Ae, Mieé sieczke w głowie, w'acoir 
point d'ordre dana ! esprili, v. avoir 
Ја tète vida. Nie шаг! torby ste- 
ezki, il пе vaut paa le peudre. d une 
afsire) To nie warto torby tieez kt, 
се u'est qu'une bagatelle, cela u est 
d'aucuue imporlance, =, j 
ficiel), 2. m. =, fig. bach! 
(écrit màlé coufusement de toutea 
sortes de choses disparalce). =, 0b. 
SirkaNINA, RaBanina, RZEZ. 

Sisczkaunia, nsi, а f. ewlroit où 
l'on hache la paille et où l ou garde 
la paille hachée, m,-—, moulin а 
Lacher la paille, m. 

$\кс®кАнак!, A, 16, de coupeur do 
paille. 

SisczwanRZ, A, 4. т. eoupeor de 
paille, m. 

Sisczxowy, 4, Е, de la paille ha- 
ehea, de paille hachee. 

Sitczsa, ёз, s. т. Géom. secante, 
s f. 

SitczWY, A4 W, qui coupe, qui tran- 

ehe. Bron sieczna, arme blauche, f- 
к=, Géom. sécant, ante. 
I&CZONY, а, E, fauché, ée; сопре, 
ča, ob. Koszomr, Żgrr. =, baché, 
ée. Sioma sieczona, ob. Sigcz&A.— 
ob. Sisrany. = rozgami, battu de 
verges. 

Sisczv6TY, A, E, iranobant, ante. 

Sirpa LER, кта, 4. m. (daos l'eglise 
d'orieut), versata qu'on. peat chanter 
en restant . m. pl. 

Sievas et ses dérivés, ob. Sirpu. 

SiuoLARCzv& , SigDLauskr, Sig- 
DLanz, ob. SIODLARCZYE, 1. ё. d. 

SisutcE, biec, 2. f. pl. Géogr. 
Siedlce (ville de Pologne). 

Sizptacki, а, 12, de Siedlee. 

Specs, C2 a f. pelle а 
vauner, f. — il a vieilli, ob, Wir- 
3aczka, WIDE, Szurta. 

Ѕієрис sig, э. pr. imp. Omt- 
юс SẸ, et rarem. Usuptic si 
gdzie, а établir, ае fixer quelque 
pari; Bxer aa demeure Папа un en- 
droit, ehoisir nn endroit pour ва 
meure, faire sa damourc d'un endtoit, 


Porwac sieci, 
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SieDLISKO et rarem. SiEDIISZCEE, 
å, 4. n. demeure, 2. f. hahitaliou, s. 
f. habitacle, s. m. Siediisko gdzie 
sobie aalozyc, obrac, aetablir, se 
fixer quelque part; Bxer sa дешейге 
| quelque рагі. Аге miec stalego sre~ 
diuka, n avoir pas de demeure fixe; 
meuer uue vie errante, (oó. Sigpzi- 
ва). — fig. siége. z. m. loyer, s. m. 
Мот: jest siedliskiem resumu, 
siedliskiem duszy, le cervean eal le 
siége de la ra aou, le sicge de l àme. 
Siedlisko zepsucia, uu foyer ae 
corrup.ion. Siediisko buntu, ie foyer 
de la rébeliion,cb.Gwiazpo,Ocsisuo. 

Sigo, SIENY’, SIEDEN, miu, s. 
Lepas D ear REGIS СОН. 
тейт dui, sedm miesi 
heures, sept jours. sept mo; 
dem алі, miesiecy, L t. 
(V'espacele) sept jours, (de) sept ax 
eu sent jours. eu вер! mois, elc. Za 
пейт dni, od dzis за зат алі, 
dans sept joura, d'aujourd'hui en sept 
jours. Stedm. kobiet, siedm koni, 
siedm drzew, sept femmes, aept 
chevaux, sept arbres, (oó. Sigpwio- 
ва, SisbuiU).. Siedm nauk i sztuk 
wyzwolonych, les sept artsliberaux. 
Sied m cudow swiata, lea sept mwar- 
veilles du monde. Siedm sakramen- 
tow, siedm swięcen kaplanskich, 
тейт grzechow géownuch, siedm 
рга1тдш pokutnych, szedm godzin 
kanonicznych, les вері sacramenta, 
Јев sept ordres ceclésiastiquea, les sept 
pécnéa capiaur, lea sept psaumes 
(péuitentianz), lea heures canvuiales. 
Człowiek co ейт Joie odnie- 
mia, zmiemiu nature, les hommes 
ebaugeut de !eiérameut a chaque 
sepiéuaire, Со siedm dat, co siedm 
lat, Luua les sept jours, 1008 les sept 
aus. Siedm a sedm czternascie, 
sept et sept font quatorze. Siedm ra- 
zy, sept fois. BR iecéj siedmiu тазу, 


sept fuia sept, sept multipliá par sept. 
Po siedin, par sept. =, sept, 4. m, 
(de chifre), ob. Ѕ1ореика. 
SIEDMDZIESIAT, SIEDEMDZIESIAT, f. 
m.Gén.SizuMiUDZIES AT v. Bumper: 
Ste, SirokMOZIFSIECIU, soixante- 


koni, £ysicey, ixante-dix pereon- 
ues, suiran;e-dix femmes, soixunte- 
dix chevaui, soixante-dix m'llea, ob, 
SigoxDzibsiECIORO, SKEDIUZIESIECIU 
— S:edmdziesrat razy, soixante- 
dix foi, Ро atedmdziesiqt, par 
aoixaote-dix. 

Улоо стевтаТЕ, adv. et Ра яіхом- 
nung, loe. adv. soixapte-dixie- 
inemeut, eu aoizante-dixieme lien. 

SI&DMDZIESIATEA., 1, 7. f. ]012anle- 
dix, 4. m. (de chiffre); le nombre 
soixante-dix, m. le numéro soixaule- 
dix, m. — aoiraute-dix aps, т. pl. 
Гаде de acixanie-dix ana, m. 

SisoupziussiA rev NI, SIEDMOZIESI E- 
CIOLETSL, SiEUEMDZIERIECIOLETNI, 1а, 
1z, de soixante et dix ans, | par ez. 
pokój, чие paix). — lgé de soixante 
et dix ans, sepiuagémaire. Siedm- 
dziesiacletni starzec, un aeptuagé- 
paire, т 

SisDMDZIESIATKICA, Y, 2. f. аер- 
laagénime, s. f. 

Si&DNDZIESIATNY, А, E, Ча! eon- 
tient la uombre soixanle-dix, de 
soixente-dix pièces. 

SizuwpZIEmIATOLETMI, 12, IF, qoi 
est deus sa zojxaute-dixiéme annee, 
presque seploagénaite, bieotàt sep- 
1чакешатге. 

SIEDNDZIESIATY, SigprupzifstaTY, 
A, E, eoiran:é-dixieme, а. 2 
aoizapte-dix, e. 2 g. Rok sedm- 
esiaty, sêronnica aid mdzie- 
siata, l'année acixante-dixieme, page 
soixante-dix, f. 

SizDMDZIiESI RCIORO, ORGA, f- Rum. 
n. soixante-dix (eu parlant des per 
aonnes da different sexe, des enfants, 
du béiail, des petits des animaax), 
' Bylo nas eiedmdzusiqeioro, vout 


plus de вер! luis. Siedm razy siedm, | 


dis. Siedmdziesiat osob, kobiet, | 
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1 étions sniranle-diz, soicapte-dir per- 
sonus (bora et femmes). Sredi- 
dzıesiçęeroro bydía, 
pieces de bétail. 

SiruunziEsiEcIU u SIEDWOZIFSIAT, 
4. numér. indéc(, вч\таш\е-пїт (en 
parl. des houmces) Siedmdzieeie- 
ceu ludzi, senatorów, Jezdeow, 
moixapte-dix hommes, soixanie-diz 
séualeurs, aoisantie-dix cavaliers. — 
abs, Jest nar siedmdziesieciu, aous 
sommes toixsale-dir. Да sedmdzie- 
dieciu jednego wztesé 
sa: воіхьпе- іх. Z siedmdziesieciu 
jeden pozostal, de saixante-dix, il 
Deal reaié qu uu seul. Z sniedmdzie- 
sieciu v. 2 pomiedzu red mdziecie- 


sulaan €-dix 


prendre un ` 


ciu jednego wybrac, choisir un eu- ` 


1ге soixan.?-uiX, un parmi soixan €- 
dix 

SiEonczów my, ob. SirnuiiGtowi., 

SIEDMINA, Y, s. f. piece de sept 
hons gros, f. 

Sigowioninwmar, SirpyiOnaR wv, 
Ѕіврыоғанвят, A, E, de sept cou- 
leurs. 

SIEDMIOBRANY, A, V, азер! portes, 
qoi a sept portes ; seytapyle, а. 2 g. 
Grod siedmiobramy, la ville a sept 
portes, Siedmiohrame Teby, la 
| Thebes Septavyle. 

SirnwiocHopmY, SIEDMIOCHODY, i, 
£, (d'ou fleuve, d'uue riviere) a sept 
braa, 

Sigpyuinpstowy, A, E, de sent 
jours, qui dure sept jours; de scpt 
jonora; âgé de sept jours, qui а sept 
jours. Co stedmiodniowy, qui a iru, 
qui se fait tous lee sept jours, ob. 
SigowiopziEsN r. 

SirnyiopziissY, A, E, qui ае ré- 
pète ions lee sc pt jours, qui пе sc ter- 
mue qu ао bout de sept jours ; qui a 
lieu, qui se fait toua les sept jours. 

SievmioraneNy, ob. SitovioBAR- 
wav. 

Sr pamgtUaroerx, а, E, de sept 
| livrea, qui pese sept livres. 

SicpsimebusY, å, k, qui a sept 
embouchares. 

SIELMOGŁOSKOWY, A, E, de aept 
| Јецгев, (par ex. Wyraz siedmio- 
| géoskowy, uu mol de sept letireo). 
| SirpwiockoSY, A, Е, Composé de 
вер! voix, a sept voix; chanié par sept 
voix, 

Sigowinoctowv, a, E, а sept tàfes. 
SIEDNIOGOOZINNY, A, E, бе аер 
benres, qui a dure sept beures. бо 
stedmiogodzinny, qui а lien, qui ae 
fait toutes les sept beures. 
SIEDNIUGÓRNY, A, F, a аері col- 
lines. Grad sied miogorny, viile aux 
sepi collines, f. 

SiwkowiuGRÓn, ODU, z. m. Géogr. 
Tracsylvauie, z. /. 

SIKDMIOLRODZANIN, SirbwioGnno- 
DZIANIN, as 4. m. Transylvanien, z. 
m. habitant de la Transylvauie, m. 
pl. SigowioGRüpzaNir, les 'Ггапау1- 
vavieus. 

SIEDMIGGRODZANKA, SitDMIOGRO- 
D2laN&a, 1, а. /. Tionsylyanienue, 
esf: 

SIEDMIOGNODZEI, 4, IE, tranayl 
nien, ienne. Siedmtiogrodzka zie- 
mia, ob. SigpwiocnóD. 

Sizpwio;gzyCZINY, A, E, qui parle 
sept langues. 

SignmioxaT, а, 2. я. Géom. hop- 
tapoue, z. m. 

Sisputogarsig, adw. en forme de 
heptegoue. р 

Suowiog TRY, a, E, Leplagone, 
222 p. 

SiepuroxszTA&TNIE, adv. sona sept 
formes. 

SieowiokszribTY, à, E, de sept 


formes, qui parait sous sept formes | 


| dilfereutes. 
SirpuiotaTEa, TEI, z. /. пие Elle 
de sept ans. 
Si&oMIOLBICA, Y, 4. f. hydre, s. f. 
SizvuiokBISTY, A, E, а sept tétes. 
SizowiOrgCIE, A, 4. n. espace de 
sept aus, m. 


SIS 


SignuiOLETNI, 14, 18, da sept апи, 
quia sept ans, ёре de sept ans; 
sept aus, qui a duré sept ans. Sied- 
mivletini chtopiec, un garçou de 
sept ans, — Hist. Hojna siedmio- 
latnia, la guerre de sept aus. — Со 
sıedmioleini, qui a leu tous lea 
sep! aus; acpiennal, ale. 

SiroMiOLISTNY, а, к, à sept fenil- 
las. — Bor. heytaphylle, а. 2 g- 
septemfoii:, ée. 

SicoMiokOKCIOWY, à, Е, de вері 
anues, qui а sett agues de laug. 

SispuiOMIESIECZN Y, А, €, de sept 
mois, qui dure вені mois, àge de sept 
mois. — Со siedmiemtiestecany q 
qui a lieu , qui arrive lous les. sept 
mois. 

SIFDMIONIEDZIELNY, 4, £, de sept 
armaiues, qui a dure sept semaiues, 
аре de агр! semaines. Co siedmio- 
niedzielny, qui а heu, qui ae fait 
toulea les аері semaines. 

SispMiONOGI), a, 1r, а sept piede; 
qui a sept pieda, — ob. SitDMIUNUu- 
тит. 

SiEDMIONURTN), a, 2, qui à sept 
bras. 

Sispyioog, а, я. m. auimal a sapt 
yeux, m. ob. MiNàc. 

SIEDWIOPALCZASTY, 
doigts. 

SirowiOPROMIENNY, A, E, а sept 
rayous. 

SIEDMIONARI, A, IF. septople, a. 
2 g=, (qui est) de аер1 коства, de 
arpi esperes, də sept fucoum, de sent 
maneret. 

Siipsiroka KO, adv. de sept lacous, 
de sept manirres. 

SigoMIORAZNY, А, F, qui arrive on 
ае repite sept fois, a sept reprises ; 
qui arrive pour la aepriéuie fuis, 

SiEputoREXI, À, 1E. qai а sept 
bros. 

SIEDMORNASÖB, adv. W siEbNIOR- 
мъѕбв, loc. adv. sept fois auiaul, au 
septuple. А ziedmiornasob «Ача 
odplacie, 2арё:сіс, rapporter, reu- 
dre, payer au aeptuple. 

SIEDYIORNASOBNY, à, E, septuple, 
а. 2 g. qui vaut, qui coulient sept 
lois ашат. 

SignwioBO, эса, 4. m. аер! (en 
parl. des persounea de différent acre; 
du bétail, des eufauta, dea petita den 
animaux). Jest nas siedmioro, попа 
sommes sept (personnes ou eufunta). 
Siedmioro bydía, sept pieees ае bé- 
tail, — W siEbx1onO, loe, adv. sept 
Гош. #7 siedmioro 2d0zy6, plier sept 
fuis, en sept doubles, — autrem. 
JF. siedmioro, ob. S1EDMIORNASÓB. 

Уаоміокосі, A, tr, beptagope, а 
2 р. об. SIEOMIOKATNY. 

SizDMIORZECZNY, SIEDMIORZEKI, à, 
1E, qui reçoit aept rivirren. =, a sept 
bras, qui а вері embouchures, 


A, E, а sept 


SigDMIORZEDNY, 4, E, rangé en 


sept ligues; diepase aur aept rauga. 

SisuwIOSRÓRNY, 4, Е, couvert бе 
sept. ревиз. Siedmioskorna iurcza, 
bouclier coavert da sept ревих, m. 

SirouioSTOPNY, а, E, qui a sept 
marches, sept gradina. = et SizpMio- 
SrOFOWY, à. E, de sent pieds, qui a 
sept pieda. Wiersz sied miostopowy, 
vers de sept pieda, m. bepia meire, 2, 
m. bexamèlra qui a un pied de trap, 

SigDMIOSTRONY, а, E, а sept eoi- 
дев, heplacurde, «. 2 g. Sicdmio- 
airona lira, lyre bepiacorde, f. hep- 
lachorde, z. m. 

SitputOTYSIEC2ZRY, A, F, de sept 
milies. Oddziat siedmiolysieciny, 
uu coips de вер: milie hamus. 

SIEDMIOUSTY, A, Жү qui a sept em- 
bouchures, 

Siguxiowtoshowvr, 
Бът. A, E, à tepl rames. 

SigpxtozotosKOWwY, A, E, de sept 
avllahea; beptasyllabe, adj. m. H^y- 
raz iiedmiozgloskowy, un mo. da 
sept syllabes, m. Benz siedmio- 
zgforkowy, vera de sept ayllabes, 
vars heptusyllabe, un heptasyllabe, m. 


Siinuiawio- 


SIE 


Somu, num. indécl. sept (en | 


parl. dee bommes, des anges, des es- 
pris, des dicux). Sredmiu (ludi, 
sept bomines, Siedmiu braci spia- 
cuch, len sept freres durmanfs. Sie- 
dmiu Medredw Green? lea sept 
Sages de la Greca. et abr. Вуѓо nas 
siedmiu, uous étions sept. Rzad sie- 
dmiu v. z sied miu, gauveruemeut 
de sept, m. heptarcbie, л. f. 

SikpwiuseTr, num, indécs. (en par- 
lant des individus du genre шас.) 
sept ceuta, 

SirbwkRoc, Ѕікпемквас, adv. вері 
fuis. Aiedm гос sto tysięcy, гері 
aent wille, 

SieosiknuoTNIE, adv. sept fois, sep! 
fois de suite, jusqu'a sept fois, à аер! 
Tepriaea, 

біврмккотму, à 
sa тере[е sept fois, а sept reprises ; 
sept fois répeté, 

SizputIsT, U, z. m. Bot. Lorman- 
tille, 4. £ 

Sisoweokciowv, a, Kx, ob. Sir- 
DMIOLOKCUOWY. 

SigouxigsIECZNY, ob. SirDMIOMIE- 
SIYCLNY. 

Sigoyyascie, SiEDEMNASCIE, STU, 
2. num, dix-sept. Sied mnarcie osoh, 
kobiet, koni, rzeczy, dix-sept par- 
zouen, dix-sept femmes, dix-sept 
chevaux. dix-sept choses. — Siedm- 
nascie razy, dix-sept fois. PO sitom- 
NASCIF, Zoe. adv. par dix-sept. 

SurpxNascioknoQ, SIEDREMSASCIORO, 
ONGA, s. mum. dix-sept, Buto nar 
ziedmnascioro, nous elioua dix-sept 
persounes (hommes et femmes), Miad 
siedmnascioro dzieci, iV avait dis- 
sept enfauts (filles et gargana), Sredm- 
паѓсѓоғо byada, dix-sept pieces de 
bela l. 

SirpMNASCIORAEI, a, tz, de dir- 
вер! aortes, de dix-acpt especes, de 
dix-aept facona. 

SirnumascloRAKO, adw. de dix- 
sept facons, de dix-sept maniere. 

SIRDMNASTE, adv. Co SIFDMNA3TE, 
loc, adv. dix-aeptiemement, 

Si&DMNASTKA, 1, z. f. le nambre 
dix-uepl ; le naméra dix-aept ; dix- 
sopt (chiffre, m. 

SIEDMNASTNIK, A, л. m. piece da 
dix -aept creutzers, f. 

SiEDuNASTNY, A, E, qui contient 
dix-1epl, composé de dix-sept, de dix- 
sent, 

SirowwasTOLATEA, 1, 4. Z. une 
filla de dix-sept ans, E 

SisoymasTOLETNI, 14, 18, de drt- 
sept aus, gé de dix-sept ous; de dix- 
sept ans, qui dure ou*qui a dure dix- 
acpt aus, 

Ѕієрммавѕто, STU, v. num (avec dea 
noma d'bommes), dix-sept. $ied mna- 
stu ludzi, zofnierzy, senatorow, 
postow, 1 t. d., dix-sept hommea, 
iwix-aeptaoldais, dix-sept sénateurs, 
dix-sept ponces, ete. Siedmnastu 
bydo rozstrzelanych, dix-sept farent 
v. out éte (ия Шев. Jest nas tied mna- 
atu, nons всїптпев dix-sept. 

SIEDMWiSTY, SILOLYNASTY, A, р, 
dix-sephième, a. 2 g. dix-sept, a, 2 
Sıedmnasiy rok, dzien , 1а diz- 
semieme année, le dix aeptieme jour. 
Mié rok siedmnasty, ètre dana ва 
«ix-septieme année. Siedmnastego 
Jitopada , le dix-sept novembre. 
Strannica siedmnasta, poge dix- 
scpt. Ludwik Siedmnasty, Louis 
dix sapt. — Jrdna siedmnasta, la 
dix-septieme partie, le dix-aeptieme; 
wo dix-sepiieme, 

Signpwsica, v, z... espaca da аер! 
jours, m. semaine, s. f. (оё. Ty- 
DZIEN). ` 

SiroumigDziEUNY, а, E, de aspi se- 
maines, qui dure sept semaines. — 
part. Siedmniedzielny 
тё, ғ. m. (o5. Розт).—Со siedm- 
niedzielny, qui x leu, qui se fait 
ioules les sept aemaiues. 

SiepsriGORKOw Y, A, F, 
esl Пиев, ob. Sigpuiocóns t. 


czat, ca- 


a sept 


\ 
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SiroMrALECENIE, A, 2. m. Bot. 
tourel, 3, m. 

Sigpussr, SizosMsET, Gén. sien- 
WiUs£r, aart cents. Sied mre? osob, 
keni, t. d.. sapt centa peraonuea, 
Sept cenis ahevaur. Hachewac do 


siedmiuset, compter josqu'a sept | і 


cents. 

SienusrTknoC, ode. sept centa fois. 
Siedmietkroe  tysiecu, sept eent 
mille (on dit ardin. Siedmkroec sto 
tystecu). — Stedmsetkroe sto ty- 
4i€Cy, soirante-dix milliona. 

SIEDYSETRBOTME, adv. sept centa 
fois, а пері cenia reprises; pour la 
sepi-cenlieme fois. 

SirpwusErunOTNYV, A, E, qui a lieu, 


qui se répeta pour la sepi-ceutiéme | 


fois. 

SizpussTNY, SILDIMSETĦY, 4, E, 
sepl-ceutieme, а. 2 g. пері cent, а. 2 
g. Roku tysiacinego siedemietnega 
dziesiatego, eu l'anuée mil sept ceat 
dix. Jedna siıedmnasta, lesept-cen- 
tieme, un sept-centieme. ==. de sept 
centa, composé de sept cents. 

Sit nusroreY, ob. Sispuiosrorwv. 

SitpDMrRYONSKI, 4, 1E, da Septen- 
trion, бо Nord. septentrional, ale. 

SigEpMTYSIKECZNY, А, E, sept-mil- 
Пеле, а. 2 g. Jedna siedmtysie- 
ezna, le sepl-millieme, un sept-mil- 
liéme, оё. SIRDMIOTYSIECZNY. 

Ben, Dzi, s. f. eapece de chamvi- 
guous, f. 

Sirpza, Y, z. f. Jertetrza, pare 
aux eslurgeons, m, 

Strpzacr, A, ғ, qui est, qoi reste, 
qui demeure assis; assis, ise. Posag 
siedzący, stutue curule, siaine re- 
presentaut nue personue sasine. — 
Zywot siedzacy, vie gedeutaire, /. 
Siedzaey nad ezém, nasia sur qa” 
chose, applique à qa chose. 

SigpZEWIF, А, 2. m. action d'Aira 
assia, f. position, f. état, m. d опе 
persouna sssiso. — vie sedeutuire, f. 
Zmeezony siedzeniem, laa d'Aire 
assis. Сере siedzemie mi szkodzi, 
chery jestem od ciaglego siedze- 
nia, je me tronve mal d étre tonjonra 
assis. = (na jajach), Ornith. ae- 
tiou de conver, f. incubatiou, у. f. =, 
maniere d'ètre asis, f. Siedzenie na 
koniu la maniere d étra 
cheval, l'usaiette d'on homme 
val. Mocne siedzenie na koniu, te- 
mue w. amiette ferme d un bomma a 
ebeval, == gdzie, action de reater, 
de acjourner longtemps quelque part, 
f. lang séjour dans nu endroit, m. — 
Ке Siedzenie nad ezrm, nad roho- 
ta, assiduiié, application a ди’ chote, 
sf- et abs. uité, 5. f. 
application, ғ, f. ==, Wirge, z. m. 
(bane de pierre oa de marbre, ou ée 
levation da gazon qu'on pratique dans 
Лев jurdius: partie de la selle aur la- 
quelle est ansis le cavalier). Siedze- 
nie w powozie, les aiegea d une voi- 
tara, le load d une voitore v. d'ua 
Carosse. —, siege, sam. decriera s.m. 

Surpuii, v, 5. f. demenre, z. f. 
habitation, s. f. foyers, s. m. pl. 
lieu qu'on bubite, ой l'on a fixe за 
demeure; lieu nalal, m. Siedzióa 
ojezusta, pays natal, m. parie, z. /. 

Sispzaitc, Dä, DZI, v. (air, 
coni, ёге, rester, demeurer sasis ; 
ве tenir as Raz siedze, drugi 
жиг... {вп1д1 је suis asais, Uiutcet... 
Siedziatem ea däi ranek, 
sis (оше la maliuée. Siedziec па 
Ziemi, na krzesle, èlre assis апе la 
terre v. per ierre, sur uu vierge, 
Siedzieċ na tromie, èire asais aur le 
ї1г^пе, sur son 1гдше. Sredziec przy 
oknie, ètre assis près de la [епёїт 
Siedzieė przy kominie, fire 
prés да la cheminee, ап coiu de fe 
rester во coiu du feu. Sredziec przy 
stole, za 1010dem, être assis près d'une 
table, devant une table, a une table 


Siedzieé u sinatu, èire a lable; être | 


a 4їшег, a déjeuner, diner. Cicho 


SIE 


mobile sur за chaise 
bunger, ne pas ouvr r la bouehe, res- 
ter (rauquille, ae truir coi. Zle ei 
siedziec, vous ftes mal amis; 


vous 


eair iei. Przyhrzy 
mi 216 siedzieė, je auis las d'être 
assis, — Siedzieé na koniu, àtra a 
cheval, Aire monté sur on cheval, 
monter un cheval. Doerze siedzieć 
та kontu, à re bien à cheval, se te- 
nir bien a cheval. Zle siedzieć na 
koniu, se tenir mal a cheval. Prie- 
knre siedzieć na koniu, èire bel 
homme de cheval. — е2, restes 
assia, пе yuna levez pas. (Zos v. 
zostawcie go) niech siedzi, lainez- 
lo assis, permettez-lui de garder sa 
chaise. — (d'un aisean). Stedziec na 
driewie, па раёеті, fire juche v. 
perché aur l'arbre, sur une branche. 
—fg. Duzo siedziec, se tenir long- 
tenps assis, tre assis peudant une 
grande partie de la journee, se livrer 
a des occapbatons sedeutaires. Za 
wirle v. za duzo э. za nadto sie- 
dzi, il est trop aedentaire, — Sie- 
dzieć do malowania. faire v. don, 
пег une séance, poser. е2 fig. Siedzi 
(Jak) do malowania, il posa. Sie- 
daieé nad czém, nad jaka robota, 
travailler à qu’ chose, dire à faire 
ap chose, Atre apres qu”chose, Sze- 
d:ieċ ciagle w. nieustannie nad ro- 
bota, ètre cloué sur la besugne. Sre- 
dziec zawize nad książka. sw ksiaz- 
kach, être tonjours courbé sur ses 
livres. — Sied:iec na wit, w mie- 
Zeie, avoir aon зё}, ur. sen. domicile, 
résider a 1а eampa:ne, dans la ville. 
Siedzieé па wsi, na partukularzu, 
w wiorzCzym)e, v'géler dans un vil- 
lege. Siedziec na bruku, vivre dana 
nne ville avec one petite rente on on 
a, (partic. eu parlant d'un gentil- 
bomme besogneux, qui, n'ayant ni 
ehàteau ni terres a lui, se retire dans 
une petite vilie), Siedziec (24waze) 
ш domu, garder tojoura la maison ne 
pas bouger de ehez soi, ne pas quitter 
Je coin de son feu. Siedziece za pie- 
сет , ne pas quitter le coin de son 
feu i pendant que les autres vout a la 


guerre); n avoir vu que le clocher de ' 


воп village,— .Síedzieé Jah kura v. 
kokosz па jajach, vondre sur ses 


œufs, être a sou aise, — Siedziec | 


Z 2афотопетї reha mi, prožno sie- 
dzié, demearer les bras croisés, de- 
meurer oisif, — Siedziec w wiezie- 
niu, ètre en prison. $‹ёе@зїеё w for- 
tecy, na wieży, ёга enfermé dans 
nne forteresse, daus пае tour. Sie- 
dzrieċ za długi, Ф\те en prison ponr 
delles.— Zawsze mi siedzi na kar- 


414 fig. пе nma' 


| fig. Posiekaé hogo, hacher, ia 


ku, je Vai toujours sur mon dos, snr | 


les braa; il mohaede sana cesse, il 
m'issamme, — Airedziada caty wier- 
£zor, ele n'a pas damé une seule 
dame, па paa trouvé un seul dan- 
seur; eile a fait tapisserie. — Siedzi 
Jeszcze, il ne w est paa trouvé d épou- 
seur ponr elle. elle resie toujours 
fille, elle garde nn célibat force, (оё. 
Osasc). — (na jajach), couver. = 
(d une ville, d'an village. d'ua chà- 
teaud, Aire eitué. — Cet emploi a 
eompirtement vicilli, ob. LežzC. 
Sigcac, at, à, v. inir. imp. 18 - 
©н\с. at (ро co), éiendre la main 
Ípeur preudre ou saibhir qu'chore), 
obercler a at'eindre (qu chose), fg. 
Siegae po korome, aspirer ouverte- 
ment ala couronue, chereher a s'em- 
parer du iróoe. Sicgaé po stawe, 
ehereher la gloire. et ahs. H yoko 
sicgac, viser baut, avoir de hanies 
preleniious, — «utrem. Stega: do- 
kad, par ex. do hteszemi zo рагы- 
«Ае, porter la main à sa poche, a 
son sein, metire la main dans sa 
poche, dans son sein (pour y chercher 
w. pour en tirer qu chose). Sicga: 


| po piemiqdz:e ү meltre la main a 


siedziec, ae зше tranquille v. im- 1а bourse. Do cudiej kieszeni. nge 
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£26. loncber au bien d'autrui, voter, 
== do czego w. авес le Сап. Się- 
рос esego, s'étendre, aller, venir, 
arriver, remouter, descendre ju-qu'a 
un enuroit; atteindre a leije hamteue 
э. disance. Siegac kolan (d un vè- 
temeut), deacendre jusqu'aux ge- 
noux, H ode kolan siega, l'eau nous 
vieut jusqu aux genoux, Do para mi 
nic лера, il ne me vient pas jusqu'a 
la ceinture. fig. Siegae zeszlego, 
dzieriatego wieku, remonter ам aia- 
cle passé, au dixième siècle. Sięgnij- 


| my шуге), remontons plus baut, ra- 


preneus les closes de р ua lain, (оё. 
LasiECAC).—Siegae kogopaíaszem, 
chercher a atteinire ди op d'un esup 
de sabre. — (des armes de trait, 
dea armes a feu) Sicgae kogo, nie- 
przyjaciela, ateinure qu'un, at- 
teinure l'eunemi. abs. (de !a vus, 
dun projectile), porer, alteindrr. 
Jak dualeko wzrok за, au pius 
loin que la vue puisse w'-tendre, (o5. 
Dosigcac). Ag. abs. Dale no siegae, 
avoir le bras long. — Jig. Siegac 
дого krwia v. pokrewienstuem v. 
powinowactwem, nppar!enir а qu” 
un, ètre pareut de qu”un. ==, pr. 
SigcaC sig, Sigcmác SIE яа kogo, 
na co, W'allaquer a qu un, a qu” 
chose; a lauuer au'un, qu' chose, — 
il a vieilli, ob Ponvwac sig, Po- 
w3TAWAC, 

Size Nis, SIEGNIENIF, A, л. л, 
action d étenure |a main, de cher- 
eher a a teindre, ob. SigGac, 

Snonniw, a, n. pr. m. Denis, я. 
Ppr- т. 

$езва,‚ Y, 4./. semaille, s. / so- 
mailles, s. f. pl. ob. Siame, Su w. 
=, астаїйез, z. f. pl. et em T. 
d dgric. emblaison, ғ. f. 

Siri, Jadicat. prés. de Siac. 

Sinovda, Y. s. f. canepelidre, s. 
f. petite oatarde, f. ob. Si а. 

ŠigiOstOwCA, Y, s. m. discoureur, 
4. m. vain diseoureur, m. 

Bus, 0, з. m. coup da taille, m. 
Siekiem, à coups de taille, ob. Cig- 
ciz. =. coup (de sabre, de hache), 
m. Jedaym siekiem, d'un conp ue 
sa.re v. de hiche, d'un seu! coup, 
ob. Cigcic, Cios, Raz. =, Zool. 
loehe franche, . =, ob. Ourte. 

SigkaC, aè, a, v. (r. imp. Posie- 
кас, aè, bacher, couper en petita 
morcesur, hacher menu, par ez. Jie- 
hoe miesu, hacher de la viande. — 
Siehac kapustę, об. SzaTKOWAC. — 


der qu'un. аё sie posiekac, ве 
faire bacher, об. Boa, — ok. 
Bure, 

Bac, A, 2. m. couperet, у. зм. 
hachoir, s. m. couteau а hacher, m. 
coupe-legumes, s. = ogrodni- 
егу, serpeite, z. f. dent i 
Ff Siehacze, les denis incisivas, les 
inoisives, f. pl. 

SisxaczuA, 1. s. f. couleaun (а 
couper les légumoa sur pied), we. 
eb. SitKACZ. 

SISKALNICA. v, a. f. Cuts. hachoie, 
z. m. tailloic, 5. m. ais, 4. m. 

Siexasica, Y, s. f. part, au pl. 
Sixaxg, aorie de gros plomb dout 
les grains sont iuegaux г. е|опа оц 
morceaux de ferraille (dont ou charge 
quelquefois le fusil). 

SiskaNiE, POSIEK NIF, A, 4. 5f. a0- 
tion de hacher, de couper еп petita 
morceaux, ob. Sigra C. 

Siekamina, Y, Z. f. tuerie, s. f. 
massacre, 4. f. — et SIE&ANKA, L, 2. 
f. hachis, z. m. farce, s. f, fie. 
(d un écrit), тп bacbis, un vrai ha- 
chis, un {тапа hachis. 

SikE ANNKA, ob. SAFKANWICA. 

Sis t, premiere pers. de l'India. 
prés. du verbe Sirc. 

Syexigt, SiszistczYx, ob. Brut. 

Serien, Y, 1. f. bache, s. f. co- 
gnée, s.f Siektera ejesiclzka, bache 
de cuarpeniier, (оё. Тогок, ОкзгА). 
= Mg» Joh nekuerq wyrabat, il l'e. 


сі, 


"е. 
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raconté, il Va exposé aveo nne elarte, 
avee une précision merveilleuse, Z ta 
fiekiera nie zginie, prv. mauvsise 
herbe oroit toujours, Szura siekie- 
ra, un vieur drille, un vieux routier, 
uu vieux renard. 

SirxisngcikA, te, E (агт. де 
Strmirna), une toate petite hache. 
et T. de caresse, ma (sa) bonne pe- 
tite hache, f. 

Stirkign kA, p, 2 
xu a), bacha à maiu, f, petite co- 
gnée, f. petite hache, f. hacherean, 
4. m. bacuette, z. /, 

SIEKIEMNE, EGO, f. m. ее qu'on 
pie pour le droit de couper, dans una 
forår, du bois pour son oange. 

Зїкк1ЕтчїсА, Y, 4. f. Bot. earo- 
nille a gousses plates, £ 

SIEKIERNIR, A, #. m. 
fiit des haches, m. 

SiskiERONOSZT, A.F, qui porte une 
hache, la hace; armé d une bache. 

SIERIEROWATY, A, E, en forme de 
hache, Zool. sccuriforme, а. 2 g. 

SizsienzvskO, A, з. n. méchante 
lache, Á =, manehe de сорпее, 
mauche de hache, m. 

SiEknr, ау. а coupa de taille, — 
ìl a vieilli, ob. Ster, Cigcrr, 

Base, Аг, v. ir. déf. (kogo), 
douner nn coup de eouperet, un coap 
de hache (а qu'un). Siekmaé kogo 
pataszem, donner uo coup de sabre 
а дп un. 

Sirkw Ae, ор. 5:АкчАС. 

Зіккочү, A, Е, qu'on реп! hacher; 
divisible, a. 2 g. — il а vieiili, oó. 
Yonzi£ts 

SigtaNtN, А, 2, m. (pl. Sitta wt, 
JAN), villageois, s. m. habitant се 
village, m. campagnard, s. m. — il 
est poét, et se dil tunjours en bonue 
part, ob. Waar, 

SIELAWKA, т, s. f. femme de vil- 
lage, fille de village, f. villageoisa, 
а. f. campazuerde, z. f. — inus. ob, 
WixssaczkA. =, idylle, z. f. еріс 
Rue, s f. Pisurz sielunek, айейг 
d'idyMea, m. poàte iayllique, m. 

и шалткав5к!, A, IF, qui affecie la 
евгасїёге, lu geure, le ton idyllique; 
ddpilique, a. 2 g. en m. p. 

SirLANEABSTWO, A, 5. n affecla- 
tiou du gaure, dn (on idylliqne, /. 

SIKLARKARZ, à, 7. m. écrivain qui 
douue trop dans l'idylle, qm parle 
toujours anr le ion de l'idylie, m. — 
homme qui aime exclusivement le 
genre idyllique, les sujeta idylliques, 
m 


У. (dim. de Sn- 


artian qui 


SigtaREOWwY, A, £, qui appartient 
à l'idylle, idyllique, a. 2 g. 

5їкһа wa, v, 2. f. Situ УКА 1, 7. 
f. 2001. able, 4. m. ablette, z. f. —, 
murène, 4. f. 

Sizo, ob, Stolo. 

Sigisxt, a, IF, de village, de cam- 
pague; villageois, oise, (06. Wii- 
sri); ehamypéire, a. 2 g. pastoral, 
ale. Piosnka sielrka, chanson vi 
geoise, /. pastorale, $ f. idylia, s. f. 
(a5. SiEca vk A). — Poema sielrhis 
idylle, л. f. Porzva si likha, pu 
pastorale, f. =, idyllique, a. 2 g. 

SirrsgosC, Sci, s. f. Caractere vile 
lageoia, champêtre, pastoral, idylli- 
que, =. 

ŠirtUSrwa, 1, z. / (dim. da Sige 
Laska), jeuue villageoise, f. 

Stat, Eat, z. n. aemence, s. f. 
— part. Siemie Коперле, chesevia, 
s. m. Stemie (Intane), Пиве, 2. f. 
aemenee du lin, /. 

SisuiENIEC, SCH, s. m. 
PDA 

Ѕтєміғмтѕтт, А, F. fécond, onde. 

SigxiEn NT, a, E. de chenevis, de 
linette. ==, ob. Мавїкччү. 

Sirwirnsicrwo, A. z. я. рей com- 
merce, m, metier da revendenr, m. 

SirMIERSIK, A, 4. m. resendeur, 
e, m. 

Burg, mt, e. f. vestibale, s. m. — 
Ріеғшёу trzeba przed swoja sienia 
#*mieze, pre. il fant tonjours com- 


ob. Sie- 


SIE 


! mancer la reforme par sot-mèòma; a- 


i 


vaut de r: farmer les autres, il faut ве 
rélormer sui-më me. 

іса, Y. s. f. SEINE, a, z. 
з. m. gremer а foin, m. 

Bank, a, ғ. m. paillasse, z. f. 
Spar na ¿uenniku, coucher sur une 
paillasse. Ж ypchac v. napchac siene 
nik, remplir une paillasse. 

Sieny, а, E de foin, а foin. —, 
de vestibule, — substantiv. Sieuny, 
sODciérge, з. m. portier, z. m. oó. 
Ov£wiER SY. 

Si£rac, AR, А, v. /r. imp. Posig- 
FAC, at, bonspiller, tiraiil-e; deehi- 
тег, lacérer, o^. SzanPAC, TaRGAC, 
ҚАС. — pr. SigpaC sig, (vouloir) 
lutter, résister, se déjeudre, ob. 
SzinPiC 618. 

SiEpaCxi, А, ТЕ, de sbire ; de ва- 
tellite, 

SIEPaCZ, A, #. m. archer, z. m. 
shire, s. m. —, satelli 
2 stepaczami, avec ses alires, 
тез saleliilz*, en-ouré da aes abires, 
de srs satellites. 

Sirriczows, АЕ, d'ua sbire, d'un 
satellite, 

Sieranie, a, /. m. douleur, e, f, 
firaillemeni, s. об. Reng, 
Sziurisir, ТавслмЕ. — Bra 
sig, résistance, s. f. 

Sienanz, a, 5. m. Géogr. Sie- 
radz (ville de Pologne). 

SIERADZKI, A, 1E, ое Sieradz. 

SiERAK, A v, ti, s. т, våemeunt de 
b»uracan; vêtement grossier, m. 

SIFRC, ct, SIERSC, sci, s. f. pol, 
t.m. Siert konska, krowia, bydle- 
ca, le poil d'un cheval, d'nue vacha, 
d'une béie bovine. =, poil, s. m. 
eouleur, 2. f. robe, 2. f. oh. Masc, 
==, bourre, s. f. H'ynychae stercta, 
garuir, remplir de bourre, hourrer. 

Ѕінсіѕтү, a, в, qui a beaucoup 
de poil; poilu, ue. e, par ext. (dea 
&\ без), rude ва toucher; grossier, 
ière, oh. SzonsTxi, 

SirmpzirC sig, v. pr. ве fàcher, 
s'irriter, а emporler ; drpiter. 
Sierdzie ¿uç о co, ве [acher pour qa” 
ehose, de qu' chose; se dépiter ae qu” 
chose, Sierdzic sie na kogo, ae i 
cher, s'emporter contre qu "ип, etra 
fàcbé, irrité contre ҷо 'un.— il est 
fum. об, GNIEWAC SIB. 

Sign oziscig, SignnzisrO, adv. a- 
vec valere, avce emportement, (par 
ex. Odpowiedzied Коти, repondre 
а qu'on). =, impétueusemenr, avee 
lurear. 

SignoztSTOSC, Sci, z. f. humeur 
colerique, f. caractere colerique, m. 
humeur barguease, f. caractere bar- 
gneur, m.— carac ёге empor! é, fun- 
gueur, m. — fureur, s, f. 

SaERDZISTY, SIERDZIWY, À, F. CO- 
lèra, a, 2 g. colériqne, а. 2 р. em- 
porte, ér; hargneux, eusr; fougueux, 
еше. Sierdzistega 
рза шкі jedza, prs. chien nar- 
цпеох a toujoura l'oreille déchire. 
Сзіошіе Е sierdzisty, un homme са- 
lere, colérique, emporté. Mars sier- 

zisty, le furieux Мага Sierdzisty 
mowca, огаіеаг fouzueux, Sierdzi- 
ste słowa, paroles pleines da colere; 
paroles fougueases. 


eutre; furieux, 


Sienrarzeszczizxa, ob. Sirma- 
AC Ana. 
SiwnzguszczYZNa, Signrszc2vzs4, 


SIknFnRzZFSZC2yYZNa, Y. z. f. soria 
d impòt territorial (dans l'ancien 
Graud-Duche de Lithuawe), /. 

SigulECza, Y. el dim, SirmLE- 
CIKA, 1, z. f. pelle а vanner, f. — 
ila vieilli, ob. буотта, Wixiacz- 
кА. 

SIERMIEGA, т, 7. £. bare, 2. f. =, 
hahit de bare, m. vëteraent grossier, 
JF nermiedze, vòta de bore, 
purtaut dea vetements grossiera, — 
рат ext. la hora , (pour ceux qui ea 
sont vétua). Purpura i тетте а, la 
pourpre et la hure. 

Stam tin, A, Е, de bara. 


SirnocsiC, 12, 1, v. 
Osirnacac. 

SarwocirC, rat, ПЕ, v. intr. 
imp. ZsiERoCIEC, lat, devenir or- 
phelin, оё. OsisROCIFC. 

SIFROCINSKI, a, IE, SIEROCY, А, E, 
et rarem. SikROTCZYy 9. SIEBOTC/YN, 
NA, МЕ. SIFROTSXI, A, !Е, d orphelin, 
d un orpuerin, de l'orphelin; des or- 
vhehus. Stan sierocy, état d'arphe- 
lin, m. Majatek sierocinski, les 
bieus d'un orpheiin, m. 

Sirgocrwo, a, s. n. élat d'orphe- 
Па, т. orphelinage, z. m.— par ext. 
veuvaga, z. m. — par ext. (etat d a- 
bundan), 4. m. dé:aissement, s. m. 

Sirnocv, ob. SIEROCINSKI. 

SiEROTa, Y, s. m. etf. orpbelin, 
4. m. arpleline, z. f. # dowa i sie- 
rota, la veuve ві l'orpheliu. Opie- 
kun sierot, protecteur des orphe- 
hus, m. Biedny v. biedna sierota, 
та panvre orphelin, une pauvre or- 
pheline. Dom sierot, maison d or- 
pheiina, /. =, par ext. Sierota (ро 
dzieciach), uo реге ou пие mere 
qu! а perdu ses enfauta. Srerota (po 
zonie), nn veuf, (ob. W powirc). 


tr. imp. ob. 


Sterota (po теги), опе veuve, (oó. ` 


W nowa). Sterota po ojyczuznie, un 
homme qui a perdu sa patrie. — en 
£enér. Xierota, un. homme délaisse, 
una femme delaissee, uu enfant gé- 
laisar. 

SiranTczYv, SIEROTCZYN, ой. Sie- 
ROCINSKI. 

бієнотка, 1, s. m. et f. (dim. da 
Sirnora), jeune orpheliu v, огрһе- 
liue; petit orpheliu. petite orpheliue, 
— T. de pitié et de caresie. pauvre 
orphelin, orpheline, 

Ѕієкотат, a, E. d orphelins, Dom 
sieroiny, maison d orphelins, f. 

©зкнот%к, ob. Siynmocimski. 

Sirnn, a, 4. m. fancille, a f. Ty- 
ehodzié z sierpem, ollar (de corree) 
meissonner y» Couper les blée. — 
W ksztalcie sierpa en forme de fau- 
cille, ec en Hist, Nat, faleilorme, a. 
2 g. 

SuwnpaNKA, 1, 7. E cenainiëre, s. 
f. moustiquaire, s. f. — ila vieilli. 

Stare, PKa, s. m. petite fauciile, 
f. — Surpek ogrodowy, faucilion, 
. т 

SigRPIEN, Fait, 4. m. Soit, 4, m. 
le mais d'aoül, m. Й метрлш, an 
mois d'aoüt, Да sierpien, pour le 
mais d'août. 

Sirnrix, a, s. m. Bot. sarretia y. 
serrelte, s. /. ==, ob. Sienrgk. 

Ѕіғнрмасл, v, 4. /. Jard. berla 
faucilliére, f. 

SiEBPNIOWY, 4, F, d'août, da mois 
d'ioüt, 

SignropzióB, ona, 4. m. Zool. 
grimpereau, s. m. falcaire. 

SirRPOWATY, A, F. lail v. formé en 
faucille ; arque, ee; falciforme, a. 


2g. 
Sign row, A, F, dela faucille, des 
faueilies. — Aowal sierpowy, tuil- 


laudier, s. m. 

SignpazenCA,s Y. f. m. muissOn- 
neur arme d une faucille, m. ob, Zen- 
СА. 

Sirnsc, ob. Sigec. 

SirAsciaN:, a, E, (fnit) deboarra; 
rempl: v. garni de bourre. 

SirBscisry, ob. SikncisTY. 

Sirnszrm, ob. SzEnszEN. 

SitRZANCKI, A, 1Е, de sergent. ==, 
fg. de carps de garae; d uu soldat 
mal elece. 

SirR£aNT, a, s. m. sergent, s. m. 
e, To rierzant, e eal un. soidat 
mal élevé. 

SiERZANTSTwO, A, z. n. office de 
sergrtil, sn, sergeutarie, z, f.—, nom- 


bre de soldats command а par un aer- | 


get. m. 

Siesc, v. mir. déf. na lien da 
Sisse, o^. Stanac. 

SigsTRZAN, U, z. m. Archit. ar- 
chitrave, s. 

SusiBza N SIŁSTAZANEK, ŠSIEGTAZK- 


<1% 


міса, SirsrwzEwWiEC, SIFSTRZAWKA, 
SirsrRzwNv, SigsTnzYcZaa, o0. 510- 
STRZAN, t 4. d. 

Sizw, U, s. m. action de semer, f. 
semailles, f. pl, Zhoze do siewu, hl 
de semence, m. Jeczmien, owirs do 
жеши, Orge de semence, f. пе de 
semence, / оё. Sint 
f. pl. emiülaison, s. f. Teraz siew, 
maintenant on ast occupe aux semail= 
les, =, partic. au pl. SiEw Y. grins, 
m. pl. bles, m. pl. гешу sa bardzo 
piekne, ies grains, lea. blés out (теве 
beile apparence, prumelient beau- 
eoup. 

Siswa С, forme fréquent. de Siac, 
v. e. d. 

Si£wacz, A, z. m. ob. Sigwca. 

Siku Ba, Y. s. / об. Bin, 

Siewca, v, Siewiec, wca, SIF- 
WIARZ, A, 4. m. вашецг, 4. m. — 
fig. Siewca kakolu, semeur de dis- 
eorde, m. fauteur de l'hérésie, m. 
celui qui propage dea erreurs, m. 

Sewise, u, m. le Nord, m. 
Septen' rion, 4. m. —, vent du nord, 
vent du septentrion, m. bise, s. f. 
Borce, z. m. 

SigwiERNY, A, Е, du nord; louence 
au nord; septentrional, ale. 

SIFWIERSKI, A, IE, de Sévérie, de 
la Sevérie; severian, ienne, 

Sigwignsx IE, 1660, z. л, Sir warn - 
SC DRAN, f. Géogr. ei Hist. 
Séverie, z. f. (ancien. duché qui dé- 
pendait de la Pologne). 

Sirwisez, oh. Sigwirn. 

SigwigRZANIN, A. 4. m. (pl. Sir- 
WIERZANIF, AZAN), habitaut du nord, 
m, =, habitant de la Sévérie, m. 


mailles, 


ri 


| Sexérien, 2. m. 


SIEWIERZANKA, NRI, z. E femme 
du nord, f. =, Séverienne, ә. f. 

SIFWxA, 1, 4. Z. semence, s. f. 
6b. Nasien, Zasiew. ==, chance, 
+. f. (eertain jeu de dés). — 5g. 
chance, s. f, — fig. jen, £. m. — 
Kg. changement, s.m. metamorphose, 
s у. (luus ces emplois ont vieilli). 
=, Zool. cauepe ière, s. f. petite 
outarde, /.— courlis, 2. m. povier, 
я. m. 

Sigw nia, WNI, s. f. semoir, s.m, 
— inus, ob, FŁacnTa. 

SiswnY, a, K, a semer; de ae- 
тепсе. Zboze siewne, blé de s0- 
mence, m, Pole siewne, champ en 
semenca, — Najswietiza Fanna 
Siewna, la Nativité de la Vierge, 

SikaC, at, A, v. intr атр, Si- 
KNAC, Ab, (des liquides), jaillir, 
salle, rejaillir, «б. Tayskac. =, 
faire jaillir. abs. Sikaċ, lancer de 
leau, faire joner nue seringue. =, 
pisser, pissuter. — па hogo erém, 
par ex. woda, jeter de Tean an vi- 
ange v. а la tète de qu”un, seringuer 
de l eau a qu nn. 

SIKANIK, a, 4. м. jaillinement, s. 
m. — action de jeter, de serin- 
guer, / 

Sika wRa, 1, s. f. seringue de во- 
rean, f. — (reczna), seringue, я, f. 
pompe a main, f. pelite pompe, f- 
— (do ognia), pompe а feu, / =, 
Zool. soufÜleur, s. m, =. trombe v, 
trompe, s. f. aipbon, 4. m. typhon, 
а. m. 

Six né, ob. букАб. 

бавл, 3, и. f. et dim. Sixon- 
KA. SIKORECZRA, ies, f. mésange, 
z. f. =. fig. bavarde, z, /.—, pain, 
4. m, profil, s. m. petit proli', m. 
revenaul-bon, s. m. Zakomy na ¿= 
here, àpre ац gain v. qui aime les 
petits profita. 

Sika, adv. beancoup, foree, grand 
nombre. Mie sita Krtazek, koni, 
avoir beanconp de livres, de chevaux, 
Sıla па tém zalezy, сећа importe 
beaucoup, ob. W IELE, =, ER inter- 
rageant : comhien, par ег. Sila 
tege masz? combien en avez-vous? 
т. en avez-vous beaucoup? Sifa гей 2 
comhien sont-ils, cumbicn y en a-t-il 7 
ob. пе, Wing. 


SIL 
Siza, ү, ғ. E Mée. force, s. f. Si- | 


da dasrodkowa , ndsrodkowa „force 
ceutripéte, centrifage. Sia poru- 
szająca, force mouvaule v. molrice, 
f. moteur, s. m. mobile, z. m. Xia 
przyspieszajaca. force accéleratrice. 
Arie przgeiagania, force d'altrac- 
боп. Sia skupienia, force de cohe- 
sion. Nida rzutu, force projectile. 
Sila evez koci, (force de la) pesan- 
teor, f. gravitatian, / Sila prochu, 
maszyny parowej, drqga, sprežy- 
пу, la force de la poudre a canon, 
d'une machine a vapeur, d'un levier, 
d'un remort. Sida wody, wiairu, 
pradu, la force de lesu, du veut, | 
du courant. — en parlant des anı- 
maux : force (faculié d'agir avec 
plus ou moins de vigueur, de porter 
ou de traiuer un corps plus on moius 
pesant, ete ). Mier dwa razy wies 
céj забу niz k'o drugi, avoir deux 
fois plua de foree qu'en auntie. Sify 
ciata, ien forces du corpa, абз. Si- 
du, forcen (la vigueur de la coatitv- | 
Dap nalnrelle). A25:erae sil, prru=- 
chodzie do sié, prendre Цев forces, | 
Priychodzic (nazad), pawrac«é do 
sid, reprendre, recouvrer ses forces, 
Sity go opuszczaja, ees forces l'a- 
baudounept, Cznje Ze sil naoteram, 
je sena augmenter. men forces. Czuje ! 
ze mie sity opusiezaja, je sens que 
mes forces m »bandouneut. Opsdaé | 
z til, tració sifu, seglir affiihlir р, | 
diminuer лев forces, perdre see forces, | 
Jui mu si? nie staje, les forces lui | 
manquent. — Sıla zbrojna, force ar- 
mee, f. forces, z. f. pl. (armée de 
terre ou de mer). Sida ladowa w. 
ny ladowe , les Гогсев de terre, | 
Sila morska v. An morskie, les ` 
forcea de mer ou navales, par, ext, | 
Sity, forces (1а puissance d'un Etat). | 
Sity Froncyi, Angli les foreesde | 
la France, del Аюке детте. — Sila, | 
farce, contrainte. f Zuc si/y , user de 
force, de contrainte: #mnloyer la 
farce, la contrainte. Side sida od- | 
pieraé, odeprzec, opposer la force a 
la force, repousser ja force par la 
force. — Sita, Sily, force, forces 
(mayens, pouvoir, credit), Przedsite- 
brae nad sity, entreprendre 2u-4es- 
aus de aes furces. To ;rzechodzi 
moje sity, cela est au-dessus de mes 
forces, cela passe mes forces. # ta- 
sneme situmii, par v. avec ses pro- 
pres forces, livré a aea propres for- 
Ces, a «ел propres moyens, а aes pro- 
pres ressuurceas; ñana Aire aecouru, 
озне. Bede sie starat wszelkiemi 
silumi w. ile mi sil stanie aby..., 
је ferui tous mea eforta, tout mun 
роввіше, v. j'emploierai tout mon 
pouvoir, toot. mon crédit pour... — 
fg. Sily ducha, duszy. umy:tu, la 
force de l'àme, de 1 esprit, oi. Moc, 
КотЕсА. — Physiol, Sila zuwmo- 
tna, force vitale. Byé w sile wieku, 
ètre daua la force de l'àze. — Sita, 
adv de force, de vive force, par 
doree, a furca оитесіе, =, force, е. 
£ quaniits, z. f. uombre, z. m. Мес 
side piemtedzy, przyJaciol, mvoir 
force azgeut, furce amia, (ob. lad- 
verbe Sita). Аека sita, une 
graude multitude ; le grand uombre, 
la vomlire,— Biete sid, cffe cveacence, 
ebuliiuon, agitation du saug, 7. trous 
ble de la eirculation, m. bouffee de 
chaleur, f. Sily nan bia, il ent 
tres-agite, ila lo бетге. 

Ѕивх, ob. 5чу. 

билм, А, #. n. aclion de forcer, 
ГАЕТ SIE, f. n. actiou de зе 
forcer, f Silente ste na co, actiou 
de s'efforcer da faire qu”chose, f. 
riforis pour faire qu'chose. m. a^a. 
Siienie sre, etort, z. m. 
pÍ (dou chanteur, d'une cautatrice) 
eforis de voir, m. Silenie sig (na 
stolcu), fausse envie. d'aller а la 
nelle, f. épreiules, z. Z. pl. teuesme, 
2. m. 

Bu, s&, 1, w. tr. forcer, vio'en- | 


Нота, m. 


SIL 


ter. Silit swoją nature, forcer oa" 
natare, aon uaturel, (05. Gwizcic, 
Gwaer ra Da wac). — forcer, exeé- 
der, faire dea eforta. Silii glos 
swoj, forcer la voix, faire des еЙогв 
de xoix, excéder lu portéa de aa voix, 
— ob. Forsowac. =. pr. $нлс sig, 

se forcer (faire qu'chose avec trop 

de force et de véhemence); faire des 

ellots; в ебогсег. Aie sil ste, ue 

vous forcez pas, пе faites pas taut d'ef- 

furta. Nie sil rie tak, bo ei тоге | 
zaszkodzic, пе vous forcez pas lant, | 
voga vous {егет mal. Alte sie na 
co, aby co zrobic, faire dea efforts 
ponr qu chose, a'efforcer de iaire 
qw those, faire dea eiforis pour vanir 
а bant de qu' chose, (ob. Ustawac). 
Silic sie duremnie, (sire de vaius 
eÜurta, des eiforta iuntiles, impuis- 
sanis; se consumer ёп efforis, eu ef- 


| furia impuissaute, Silić sie spiewa- 


Jac, larcer la voir, faire des elTorta 
roitre, augmeuler, re- 
donblez; devenir plus iuteuse, plus 
fort, ploa violent. 

Siwa, т, z. f. (dim. de Sita), 
une pelite force; ане force quelcou- 
que. 


core pas mal de choses a dire 
Bai, Ni, z. f. engiu, s. m. ma- 


| ешле, л Z. 


Star, adv. avec force: foriement, 
vignureuseuieut, Arie uwderzyé ho- 
g9. [rapper un' un avec force, porter, 
Sërner а qu’ uu an coup violent, Sil- 


| mié wojnę popierac, pousser. vigou- 


гецветкос la guerre. Silnie bronié 
sre, faire une resistance. vigoureuse, 
ob. Mocwo. (at в platòt rapport 
а l'effort, Мосхо a l'effet, а imprese 
sion). 

Suxo, adv. eu grand nombre, ea 


| graude quaniité. — peu us. 05. Myo- 


со, Onricig. 

SiLNOMOWNY, д, Е, puissant par Ја 
parole. 

SILNORAMIENNY, A, F, SILNORERI, 
A. IE, ап bras vigoureux ; au braa 
puissant, a la main puissaute, 

Sitsosc, sci, z. f. qualite et état 


de ce qui est fort; force, z. Z. vi- | 


guenr, r. f. puisaauce, s. f. ob. Si- 
ta, Moc, Рогвса. 

Bar, à, fs fort, orte; robuste, 
а. 2 g. vignurenz, еце; d uue con- 
mitution solide. Czlowiek silnu, 
homme fort, robaste, vigourenr. Sil- 


ne ramte, silna reka, un braa furt, | 


une miin forte. Cifowiek silny 
w nogach, silay w reku, un homme 
qui a le jarret ferme, fort, vigou- 
rur; па homme qui a la brae fort, 


vigoureux, le poiguel ferme, vigou- | 


reux, la main forte. Silmiejszu, 
тлїёў silny od tamugo, plua fost, 
moins fort que l'autre.— Silne ude- 


Frente, silny Taf. cios, un conn v.- 
gourenx, Silny gos, nue vois forle. 
— fort, violent, impetuenx (au pr. 
et аи Ág ). Wiatr, prad silny, 
vent, couran! fort. Si/ny opor, farte 
resistance. Po silnym oporze, après 
une vizoureuse resisiauce, Duch sil- 
пу, àme forte; v. esprit puissant, 
Also namiçctnnozc, pasian forte, 
vivleuie. St/na pakusa, siine naga- 
banie, forie tentation. S; [ле wr. 
nie, wzruszenie, forte impression, 
[orta émotion, Wypadki silniejsze 
за ezesto od ezlouieka, les ¿véue- 


meuts sont eoavent plos forie que | 


l'homme.— Silny zarzut, forte ab- 
jection. ob. Моахү, Teci, Ротк?зү. 
==, furt, orle; considérable, a. 2 g. 
Silny oddział, un fort détachemen!, 
мо gras détarhement. — (Oa disait 
autrefoia: Ain koszt, naklad, ssl- 
па summa, тїзїї ces express. out 
vieilii, ob. Duży, Wiriki). = Silen 
v. silny komu, qut eal supérieur a 
qu'un, qui 1 emporie sur qu 'uu en 
force. — cet emploi a vieilli. 
SitusrnaDay adj. f. иагег ls 


s una grande quantite, Mam | 
Jeszeze siikę do mowienia, jmi eu- | 


SIO 


vieillesse qui sent diminuer ses for- + 

ces. | 
SitowaC, отар, Uim, v. £r. ati 

intr. ob. Siuic. =. 06, Usizowac. 

Ston ТЕР, U, 1. m. influeure, я. 
fF. (action а distance d'ao corps aur 
un autre). 

Sia, a, 2. m. Bor. éponge, z. 
f. officinale. 

Sina wo, adv. de couleur plombés, ; 
bleuátre tiraut ваг le noir. 

Sisi most, SCI, z. f. couleur plom- 
hee раје, f. teint plombe pàle, m. —— 
legere meuririssure, f. 

Bauer, a, E, qui est de cooleur 
plomhéa påle: de couleur bleuñtre 
tirant un peu sur le noir, ob. Bus. 

Sisiax, a, Siwsinc, KCA, s. m. 
| meorlrissure, 7. f. tache on marque | 
| livide, £. 

Sisic 


1, v. 2. imp. Розч1с, 


1Ł, blenir; readre livide (de froid). 
=, meurtrir. 

Brett, ob. Sivar. 

ŠSiwiEC, ТАФ, Dux, v. infr. Zsi- | 


икс, Posisirc, ias, blenir, devenie 
bleu; devenir livide (de froid, de co- 
| lére, d eifroi). 

Бачево, а, 5. m. Bot. pastel (des 
iaturiera), z. m. guede, e. f. 
Sisizsa , Y, 7. f. бане, s. f. 
Sivo, a rv. de сопіеог plombee ; 
} de couleur livide. 

Sisosc, sci. à. /. lividité, 2. f. ob. 
«couleur de plomb, cou- 
e, f. veot livide, m. ==, 
meartrissore, +. f. marque, lache li- 
vide, f. 

Sisv, А, F, (qui est) de conleur 
plombée, de cauleur bleuátre tirant 
sur le uoir. =. Меп, ene; livide, a. 
2 g. =, meurtri, ie. — Siny raz, 
meurtrissure, a. f. 

Sio! А sio! onomat. cri pour 
ehasser les poules, 

Sionrèro, a, z. n. (dim. de Sio- 
bèa), one peiite selle, f. =, T. de 
| passementier, chevalet, s. m. 

SióntyKa, 1, $. f. sept, 2. m. (de 
ehilre). Napisać siodemkę, ecrire 
v. feire uu sept.==, Jeu. пп sept. 
Miałem trzy siodemki, j avais troia 
sept. 

Siontać, 22, A, v. tr. imp. Osio- 
DtAC, Ab, konia, honie, seller nu | 
| eli val, des clheyaus on les clievaux. 

Sioneacki, А, ЧЕ, villageois, oise; 
de laboureur, de paysan. 

SiobtACZP&, C/KA, m. Bett 
paysan, v. T. de caresse, le bou 
paysan. | hounrte laboureuc. 

Sinobaczka, Т, s. f. villageoise, 
| 2.7. рву,›эппе, s. f. femma d'un ja- | 
boureu:, £ 

StoptaK. A, s.m, villageois, s. | 
m. Däpp, s. m. laboureur, s. 
| оо. Situa MIN, WuanAk, Rosik =, 
chevai de selle, m. 

Siouzamir, USIODŁANIF, А, f. n. 
konis, ;ctiou ou mauiere de seller 
un «heval. 

Зіарьлну, Озіоггачт, A, в, sel- 
le, ve. 

Stiopranczanga, 1, s. f. Bile d nu 
seiler, f. 

SionLARC7YK, Ae з. m. spprenii 
arllier, m. garçou sellier, т. 
d un sellier, m 

StoptankKA, 1. z. / femme d'un 
sellier, f. selhére, e, £ 

Sioptieskt, а, IF, de sellier, d'an 
seller. Siodlarskie szudéo, camia- 
lel, s. m.— o siDorAnsku, Joc. edv. 
| eu sellier, en vrai sellier, en sellier 

qui sait sou métier. 

Siontausrw o, a, г. n. sellerie, э. 
f. xet do sellier, m. 

Siopranz. a, я. m. Sëller, z. m 
(pari. qui fait les selles, ob. Ri- 
Marz}. 

SioataTY, А, Е. qui a vne frande 
iache sur le dos, Orarih. emrnacte- 
lé, ée. 

Sionta, à. s. n. selle, z. / ri 
dio angielskie, wegierskie, pol- 

l skie, selle suglaite, hongroise, poio- 


я. 
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паме. Siodéo péaskie, selle таве. 
H ekoczye na sodio nie doty kajuc 
rirzemienta, nater eu selle 
tri: 


us e- 
э. Wyrzuciè kogo з siodta, 
désarçouner qu'uu. H'ypase z sioa 
dia, vider les arçons, perdre les 
arcons Коп pod stodío, cheval de 
selle. Kon pod siodem, porteur, s. 
m. (ob. Ponsomsr). =, bài, s. m. 
ob. Jur „ЛЕ. joug, т. ob. 
Janzuo. Anat. Siodio tureckie, 
selle de Turque , selle iurcique оп é- 
quine; selle aphénoïdate, f. 

Siopnzowy, a, v, de aelie. Siod/o- 
wy kon, cheval de sella, m. por- 
teur, z. m. 

Sionna, йз, з. f. ob. 51брмү. 

SiñowiczEx, СТКА, Bor. 
tricutale, z. f. =, dim. de Sion- 
KAK, v. C. d. 

Ѕідрмак, a, s. m. pièce de sapi 
lreutzer, de gen gros, f. 

Siónur, adv. ob. SiÓvuy. 

зопка, ob. Ѕібремка, 

Sióuwv, A, rm, septieme, a. 2 g. 
sept, ш. 2 g. Siod my miesiaca, le 
sept do mois, le sept, Jest w nod- 
mym miesiaeu etazy, elle est dana 
anu sepiieme mois, daus son septieme, 
Karol sod my, тоги: га? siódmy, 
sironnica siódma, Charles sept, 
chapitre sept, Pape tepi, f. 
Siodma ezese, la sentiëme partie. 
Jedna s10d ma, un eeh: eme. Siodmy 
raz, po siodmy ruz, 1а sentieme 
fuis, pour la septième fois. l'o sióüpwk 
v. Siónye, adv. sentiémemen!, sop- 
timo, en aeplieme lira.— Juz mi na 
siodmy hrzyzyk idzie v. poszło, 
j'ai nasaé In aoixantaine. — Siod ma 
godzina, v. als, iod ma, sept heu- 
res, рі. Фота dochodzi, il est 
bientòt sept henres; sept beures vout 
sooner, Ju? siamu, il eat sept 
heures, il est acja sept lheures. Juz 
po siodméj, il est sept beures pas- 
sees. Siódma wubila, sept heures 
sont monueex. A po? do зіоатёу, 
six heures et demie. Awadrans na 
siod mq, six heures un quart, Trzy 
kwadranse па siodma, sept heures 
moins uu quart. 

Sioto, a, 2, m. village, s.m. 
eaupague, s. f. ob. Wies. 

Sionka, 1, s. E (аст, de Sus), 
petit veatibule, m. 

Siostaa, v, r. f. eur, я. f Ro- 
dzone siostry, pur  gecmaiuea, 
Siostry przyrodnie, sœurs cousan- 
guiuea ou scura ulériurs. Srosiry 
z jednego ojca a z innéj matkt, 
sœurs copsaüguimes. төзу 2 je- 
dnej matki a z innego ojca, sura 
uterines, Siosira strujeczna, сой- 
aine germain-, (la Glle de notra oncla 
paterüei), илла wujeczna, cou- 
sine germaine, (la fille de notre vacia 
maternel). Siosira cioteczna, cou- 
siue germaine,|1a fille de vatra tanie). 
— fig. Siostra po mysli, siostra 
duchem ъ. z ducha, sœur par la 
peusee, sœur en esprit. — Poezya i 
титуйа 19 sorie siostfu, |a poesia 
etla musique sont eceurs. FP izystkie 
namiçtnosci sa sohie siostry w. sg 
rodzone siostru, loutea 1-я pansioua 
вор! вои. — lziewige Siostr, lea 
neuf Smura.— Sivsira, sœur, (nom 
que preunent jes religieuses dana lan 
acies pnblica et qu'ou leur doune, en 
quelques couvenis, dana le discours 
ordiuaite). Siostry mitonerdzia, 
Seurs de la ehariié. =, Bot. Brug 
t sosira, ob. Brat. 

5зсатканбзбл, v, z. m. meurtrier 
de sa враг, m. fratricide, z. m. 

Sinsrannñiczv, a, Е, de fratri- 
cide, d un meurtrier de ва sœur. 

біоѕтковбслтні, mi, s. / cella 
qu! a iue aa sœur, f. fratricide, 
Ka 

SinstROBÜSSTWO, A, г. п. meurtre 
d'une scur, m. fratricide, г. т 

SIOSTRULa, 1, Bos agin, БІ, ла 
f. (dim. de Sicsysa), sauret:e, s. f. 
petite sur, f. 


т. 


соо SIT 


Sorrgzug, a2. т. 01: де la sœor, 
Dësen, 4. m. 
SusrnzaNOWY, A, E, d ип neveu, 
du neveu. 

SiOSTRZANSET, A, IE, de neveu, де 
Oste ZYNS&I. 

SiosrRzaNsTWO, a, $. ль relation 
de sœur a «wor, E —, relation de 
neveu а oucle ou de nièce a oncle, f. 
parenie ешге le neveu ou. la шеее et 
l'aucle, f. ==, fig. parenté, z. m. 
tapport, s. m. relation, s. f. ob. Ро- 
ARRWIFNSTWO. 

Ѕіоѕтилениса, Y. з=. f. Blle de la 
eur, f. uiéce, s. f- 

SIOSTRZENIEC, NCA, 4. m. об. Siu- 
STHZAN. 

SiosrazzNski, ðb. SiosTazANsEI. 
=, 0b. SYOSTRZYNSKI. 

SiosrRZYCA, v, z. f. eur, z. f.— 
partic. au Ze, ob. SiosTRA, 

SiosrRzyczkA , 1, 2. E (dim. 
de SiosrRA ), рее sur, toute 
petite sœur. fam stostrzyczke , 
j'ai une petite, toute petite amur. 
— emplayá souvent comme T. 
de petite. went, bonue 
sent, bonne petite «eur, chère acar, 


£. 


niece., =, оо. 


caresse. 


Siostazyn, SIOSTRZYNY, A, E, de 
Ja amar. Áapelusz siostrzyn , le 
chapeau de la sœor, de ma коше, de 
votre amur, de sa sœur, Suknia sio- 
atrzyna, la rohe de la sœur, de ma 
v. volre v, sa асог. 

SiosThzYvNSkI, SiosTRzENSEI, S10- 
BTRZANSKI, А, IE, d'uue seur, de 
ene, Milosc siostrzynska, un az 
mour de ятиг. Росаѓипек aiostrzyri- 
ski, un baiser de aeur, 

SiosTRZYSKO, A, 4. m. acenr e, f. 
en m. p. avec les épithètes : Niego- 
dzuwe, niënoczeiwe, niedobre sio- 
atrzy sko, celle méchante agar, e2 en 
b. p. Poczeiwe, dobre 21021ғ2уако4 
eette bonue sœur, 

Sipxosc, sci, 2. /, eurouement, s, 
т оё. Ocuazvptosc. 

DIPMEC, ТАФ, DEDE, W. mir. a'en- 
touer, ob, OCHRYPNAC. 

Sipnsz, a, 4. m. Éfre, z. m. ob. 
Piszczra. 

SinaczamY, À, E, de boarre, fait 
de bourre. 

Sinaczsk, Sinaczkowv, ob. Sza- 
BACZER, SzARACZROW Y. 

Bora, à с. d. ob лекота, 14. d. 

Sir, u, 4. m. jane, s, m. Sit gfad- 
ki, scirpe, 2. m. Sit оту. laiche, 
e.f. Sit kwitnacy, jonc leuri, m. 
— ob. Sicina, SitTOwiE. 

5\тавка; т, а. f. femma d'un faja 
aeur de cribles, d'au tamialer, 

SITAASRI, A, IE, d'un faisenr 
de eribles, d'un tamisier, de las 
mier, 

SITABSTWO, A, л. m. métier et 
Commerce do faisear de cribles, da 
tamisier, m. 

Sitarz, А, z. m. faisenr de eri- 
bles, m. tamiser, s. m. 

BITKO, аул. п ausaet, у. m. petit 
lamis, m. tamia fn, m — Pasoire, 
s.m. pametie, z. f. — fig. prv. No- 
we sitko na kotku, loutuonvean tont 
bean. 

Sinar, a, E. de crible, qni sert а 
faire des cribles, — ob. Srrowv. 

Siro, А, z. n. lamia, 2. m. ams, 2. 


H E 
m. Przez sito przepuszezac, pamer 
prtep `, pas 


mu sas, sasser, passct раг 
Tamiser, passer. 

SirowasTV, а, E, ani n la forme de 
crible, de tamis. Hist. nat. eribri- 
forme, a. 2 g. — Anat. ethmaide, 
а. 2 g. Kosé ntowata, os eibmorde. 
жт, einmoide, s. m. 

Brong, A, #. n. joncs, z. m. pl. 
— lien rempli de joucs, m. jaucbaie, 
s. f. 

БтазпЕс, WCA, ғ. m. eypéraecea, 
s. f. pl. — jouc а tige atliculee, m 
và. Sirowit. 

Sirowiwa, v, ғ. f. асіере, z. m. 

Sirowisko, a, s. я. lieu où il бсо 
Ber joncs, m. jorchaie, $. Z. 


on taris, 


SiW 


Утдяка, 1, z. f. agnean de celte 
annae, m. 

Sirowy, a, F, de jone. Soma 
mata, пае de jouc, /.—, de али, de 
tamis. Zuoue тайа, farine bluiée, 
f. recoupes, recoapettes, f. p/. 

Si pop, de vains muta, des choses 
qui prouven! une tête érenlée, obs 
Fic. 

Ѕісот, adv. la. I tudy Y siudy, 
chet la. Ai tudy ni siudy, ni iei 
ui là, ui a droile ui a gauche, ni 
d'un eäté ni de l'autre; оп ne pent ni 
avaucer nt recüler; il ne sait lila ue 
saveut, nous ое savona) où donner de 
la téle. — fam. 

Siusiac, тар, тА, v. intr. T. en- 
fantin, faire pipi. 

Siusianit, a, 2. л. action de fairo 
pipi, £. 

Siusiu, z. n. indécl, pipi, ғ. т. 
Siusiu robic, faire pipi. Tsé siusiu, 
aller faire pipi, 

Siwatrc, Lei, z. m. SiwaszEK, 
Б7КА, $. m. ob Siwirc. Siwosz. 

Siwawv, a, Fy grisàire, а. 2 g- 

SIWCZYK, А, 4. m. petit cheval 
grin m. 

SiwiC, IŁ, 1, v. fr imp. Posiwic, 
Osiwic, ig, hlaochir, faire blanchir, 
faire grisouner, ob. BirLiC 

Siwiec, wc, я. m. téte grise, (21е 
blanche, f. — grieon, z. m. 

SIWIEC, ia, IRIE, v. intr. imp. 
Posiwirc, OsiwirC, 142, grisonuer, 
bianchir. Juz siwieje, il commence а 
grisonner, il grinonue, Jus posuntat 
v. aswiat, il ales cheveux. gria. 

Sivirisr, OSIWIENIE, VOSIWIESIE, 
A, 4. n. action de grisonner, f. état 
de ce qni grisoune, de ce qui est de- 
veon gris, m. 

Siwiossxa, 1, v. f. Bot. pouliot, 
e. т. 

Siwiticnsv, A, z, SiwiurzK&t, Si- 
WIDSIENRI. A, IF, (formes icteus, da 
Siwr), tout. gris, toute grise, tout 
blaue, taote blauche. 

эмї&һА, ту 4. у. Cheveux gii. 
cheveux blancs, m. pl. lete ргіас, 
tete blanche, f. 

Siwo, ade. de gris, de cou eu 
grise; gtis, 

SIWOARODA, Y, z. m. barbe grise 
/. prison, sam. 

Ѕімонкопт, A, F, qni а la barh 
grise. Slursec siıwobrody, vicilla: 
a la harbe grise, m. 

Siwocia, v, ә. Z. vache grise, / 
=, ead-de-vie ordinaire, pmaur.i« 
enu- de-vie, f. 

Biotop, A, E, qni а Ја tête 
grise ç blanche. 

Siwoiin&kowiTY, A, E, gria pom- 
melé; pommelé, ee. par ex. Kon si- 
wojabtkowity, theva! pommelé. 

Siwoxnvusz, U, s, m. verre de 
cuivre, m. mjue de cuivre vitreuse, 
f. рз\епе de cuivre, Á. 

SiwowaKRaPlIANY, a, Y. lachate de 
gris, moucheté de gris. Kon riwona 
krapiany, cheval blane moucheté de 
gris. 

Soot, A, IF, qui a les yenar 
gris. 

Siwos£, sti, z. f. état de ee qni esl 
gris, m. coulear gri«e d'ane ehose), 
Ё. =, cheveux gris, m. pl. ob. Si- 
WIzNA. 

Siwosz, A, z. m. barbe grise, f. 
vieille moustache, f. — grison; z. m. 

SiwowaSr, a, к, qui a la mona- 


lathe grian. Zotlarerz ziwowasy, 
uue virllle mouatache. 

Siwowzosr, a, x, qui a les che- 
veux gra. 

* Siwy, 4, F. pris, ice. Orry аге, 
yeux gria. H fosy siwe, broda si- 
wa, glowa ram, theveax giin, 
harbe grise, téte grise. Kon siwy, 
cheval gris. =, grisatre, а. 2 g 
Again siwr, morze siwe, les rachera 
Erisa res, la mer grisatre. —, quì а 
les сһетепх gris, la barbe grise, la 
tà e grise, leacheveax blancs, 1, idle 

, blanche. Siwy staruszek, vieillard 
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a cheveux bianca, эл. —, fig. rama | 
тіеох, ехрегїшеп1ё. Siwy rozum, | 
| un esprit rassin; une vieille expe- 
| rieuce. 

Skaczacr, a, E, qui fait des saata; 
bondissant, anie; santillant, au е. 

Sxacze, present de | ludice. da 
verbe Sxaxac. 

Sxa&n, ob. ZkAp. 

Ѕклиговіча, ob. SKa NA- 

SKAKAC, Akat, АСТЕ, V. inir. 
frégu. et eont. bonair, ricocher, 
| (eb. Onskakiwac); sautiller, frétil- 
| ler, (об. Ponsragiwac); sauter, al- 
ler par bonds; faire des sauts, des 
| gambades. Skaka¿ na jednéj nodze, 
| sauter а cloche-pied. — par erteni, 
Skakae, danser. — fig. Skakac jak 
kto zagra, skakac po czyJ&j woli, 
skakać Коти, faire le pied de veaa, 
valeter. — fig. Serce mu skacze 
(z radosri), le ceur lui bat de jme, 
вой cæur tressaille d'allégreme. —, 
imp et Skaczvc, YE, déf. a'élaucer 
(eu l'air par la seule puissance dea 
muscles), hond;r, sauter. Skakac do 
gory, hondir, sauter; яап{ег вих 
nues. JF zad skoczyć, ssuier enar- 
riere, (ob. Орѕкас2тс). Skoczyć ko- 
mu ла szuje, sauter nu con de y. а 
de uu. Skakae do kogo, komu do 
oczu, sauter вих yeux de qu'un; 
vouloir lui arracher les yeux, (ой. 
PuzvskaxiWaC). Skakać, skoczyć 
rownemi nogami, muter à pieds 
joiuta, Skakad z radosci, sauter. de 
joie. — Skakhaé przez со, par ez. 
przez тошу, ploty, santer, franchir 
les fussés, les haies, (ой. Pnzrska- 
kiwac, Sanzic).— Skocrzye dokad, 
cuurir quelque part, donuer по coop 
de pied jusqu'a un eudrait. $koezyc 
za ніт, courir aprés qu'un, а élan- 
cer à sa poursuiie. Ze, Skoczyé do 
glowy ро rozum, в'ахіпег d'un bon 
expedient, — Skakae (z jednego na 
drugie), saoter d'un aujet a оп aw- 
Ira, santer da hranche en hranrhe. = 
Skoezyé, hanwser, monter, а élever 
tout d'uu coup, subitemeut, o5. Pov- 
$SKOCZYC, Ёпим!Е5с ag, 

$какас SIE, v. pr. déf. fam. faire 
caca daus eon lit ou dana sn culotte), 
| faire daus son lit, faire dau» ва cu- 
lotie. 

SkARACZ, A. /. m. anntenr, f. m. 
(cheval qui fait des sauts). 

SkKAKANIE, а, z. л. nclion de san- 
ler, de bandir, f. boudistemeul, s.m. 
— sauta, s. m. pl. bondi.sements, s. | 
m. pl. — actiou de danser, f. danae, | 
4. f. — Skakanig na jednéj nodze, 
action de ssuter a clocbe-pied, f jeu | 
de cluche- pied, m. m: relle, z. f. — | 
Skakanie komu, przed kim, pø | 
eryjéj woli, action de valeter, f. | 

| 
| 


1асһе complaisance pour qn''un, f- 
бкакамічА, Y, SKAKANTERTA, тҮ! 
4. f. la mauie, la iage de santer, dd | 
danser, f. — fig. Skakanina, dis- 
cours sans suite, saus liaison, où l'on 
saute d пр sojet а un autre, m. coq- 
4-1 апе, f. m. discours plein de caa- 
cadea, qui va por cascades, m.— fig. 

Skakenrerya, mic mac, ғ. m. 

SKARUN, а, 1. m. васіеаг, z. m. 
(cheval qui fait des sauts). 

Srata, 1, 2. f. Géom. et Mus. | 
Schell, s. f. Przerohić eo na mniej- 
эга skalę, réduire qu' chose (а aes 
proportious reetreintes), restreindre 
les proportions de qu chose. Przero- 
biċ v. przerusowac plan na ттеу- 
sza skale, réduire un plan an petit 
pied. ër Вов: се na wielka ska- 
le, na mala skale, travailler, opć- 
rer anr uue graude échelle, sur une 
petite échelle. Zyë na wielką skale, 
tenir w. avor un grand état de mai- 
aon, meser nn grand Irain ob. тора. 

Skaga, Y, z. f. rocher, у. m. roc, 
z. т. (ob. Ovora). — fig- Twardu 
так ikala, der comme le tos, comme 
un rocher. Serce (twarde) уай ska- 
фа, nn emer de roche, de rocher. 
dyrewzemizomy jak shala, incbraus | 


SEA 


lable, qni пе hranle nou plus qd'an 
rocher,— morska, écueil, s. m, bri- 
sant, z. m. =, 05. SkatiNa. 

SuALAC, y. tr. daf. ob. КААС. 

Ѕкатаме, A, я. n. acliou de ta- 
cher, de souiiler, f. tache, ә. /. souil- 
lure, ssf: 

Sk aLANY, A, E, souille, ée. 

Saarp, a, e, m. scalde, 4. m. 
(nom de ministres de la religiou 
chez les Celtes . 

5$ка1ра, v, s. f. Géogr. Касаш, 
4. m. 

SkatEczaC. Sk A LEG? YÉ, Bk LECT YC 
ap, oh, Ratsczec, KateczyC, Ka- 
LECZYC SIR. 

SEALECZONT, a, f, blessé, ee; cou- 
pe. е. 

SxatiC ag, v. pr. ве fendre, se 

crevasser; ве fendiller, ob. Dune 
S'E, SZC7EPAC ag, 
. Skativa, бкаёовімА, кара і 
ха, Sxagtta, Skata, v, 2. f. SKat- 
EA, 5, f. f. erev 4 e, f. fete, s, f. 
— сеа ma's out vieilli, eb. Kozra- 
DLINA, SZCZELINA. 

SxatiskO, А, 4. n. un grand ro- 
cler, uu rocher escarpé, m. =, o5. 
Uswisko. 

SaarisrOSC, sci, s. f. “tat de ca 
qui est roelieux, plein de roches, cou- 
vert de rochers, m. 

SkarisTY, A, E, qui tient de la 
roche, escarpe comme un rocher, 
convert de roches, rocheur, euwe. 
Gora skalista, montagne racorpée, 
couverte de roche«, rochense. 
spa rkalisia, wyhrzezže, Me, còta 
rocheuse. —, plein de rochers, cou- 
vert de rochera, (rar ex, kraj, un 
pays). — Géogr, Arabia skalista, 
Arnbie-Péirée, /. =. plein d'écueila, 
conver! décueila, =, Anat. Kosi 
shalista, spophyae peteeuse y, petrée, 
f. rocher, s. m. =. fig. dur comma 
le roc, comme on rocher. = et ЎКА- 
ŁUMABTY, A, E, crevassé, ёе; toal 
erevassé, toute erevnaseea 

Sxabka, t, 5. E рені rocher, m, 
(Dans ce sen« il n'est employé que 
comme nom propre d un rocher, tout 
pris de Cracovie, aur lequel eat. bàli 
un couvent de minimes, ou St. Slania- 
lae a élé tué раг Ordre de Dolesloe 
le- hardi, roi de Pologne). =, pierre 
a fusil, f. =, taie, s. £. Mec skat- 
ke па oku, avoir nne taie dans l'œil, 

SKALKULOWAC SIR, v. pr. déf, 
calculer les cbances de succès, cal- 
Culer le pour et le conire, la portéa 
de sea ро оки, Тев Conséquences d'uue 
entreprise; bien calculer, bies preau= 
dre sea mesures : se raviuer, (ob. Ро- 


Hy- 


| MARKOWAC SIE, ZMIANKOWAC SIE). 


— avec la neg. Nie akalkulowaé 
21е, ue paa bien calculer lea Consé= 
quences d ипе ac iou, la pnr ée de aea 
paralea; mai calculer, mal prendre 
aes mesures. 

Skalny, а, F, qoi lient de la ro- 
che, rocheax, euse, =, formé de ros 
eher, =, qui ето, qui ве rencon- 
tre вог les rochers; qoi bàtit son aira 


ieur un rocher, qui habite lea ro- 


chera, bahitant des rochers, m. — 
Olej akalnu, pétrole, 2. m. bituma 
liquide, m. Opich skalny, perii! de 
montagne, m. 

Ѕклгоина, oh. 5катїтА. 

SkattwiasTYi, oó. SkatdsTy. 

Ѕклёивіма, 0b. Ѕқашма. 

Ѕкаміас, Sgawiatosc, бкамта- 
һу, Бкамтес, ob. Ѕкаміємгас, $ка- 
MALOG, r 2 d. 

SKAMIFNIAC, jkt. 14, v. /r.Chsan- 
ger en pierre, реігібег, ob. Камал 
мс. " 

SkAMIENIALOSC, RCI, z. E petrifi- 
cation; л. fA état d'une chose petri- 
Bee, m, — prtrificahon, s. f. chose 
р: irifiéc, f. — ob. ZukawiENIAEosC. 

SkaWIENIAEY, A, F. changé en 
pierre, pétrifié. de, — fig. péirifie, 
ee. — ob. Такана гу. 

Sx iMirRIRC. оё. Кахпак!кС. 

S&aNDAL, U, s. m. scandale, s, m, 


— . = i— 
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Tak. Zaomsztwit), esclandre, s. m. | 
enlai, 2. m. Д\атобае shandalu, cau- Í| 
sev de l'esciandre, du scandale; faire 
de l'éclat. 

Sxks*DALICZNY, A, E, scaudaleox, 
tuse, ob. GonszaGY. 

SkanbarizoWAC SIE. e pr. ezém, 
aa scanialieer de qu "cuose, oó. Gor- 
SAYC SIE. 

SxANDALIFOWANY, об. Zansszó- 
тү. 

SsiNDbOWAC, Wa, UIF, v. dr, el 
аш. imp. PRZESKANDOWAC, at 
manier, 

SKANDOWANIE, A, 2. я. aC ion de 
acsuder, f. manière de acauder, 

SšANDYA, Det, e, /. SkaNnyva- 
Wi, wu, 4./. Géogr. anc. Se:udie, 
5 Tiuavie, +. f. 

SkANDYNAWSRI, a, 1r, acandina re, 
4.2 g. seandiunvique, a. 2 g. (il ве 
dil de ce qui &ppariient aux. Seandi- 
naves, et, dans je ayla souteuu, da 
€e qui appartient а [a Suede, а la 
Norvège et ач Deuemurk), Ludy 
Skandynawskie, lea peuplea sconai- 
waves, Krolestwa Skandynawskie, 
lea Lroia royaumes acnodinayes. — Je~ 
zyk 1kanidynawski, lauguo scandi- 
паче v. runique, f. la seaudiu»va, Je- 
тук 2kandunawskie, langues scan- 
diugses (le suédois et le daucis), /, 
— Alpy skandynawskie, Alpes 
acaudina ves, f. 

Skannyna wy, ÓW, s. m. pl. Sexe 
dëssen, s. m. рі. 

Ѕкагас, aè, v. tr. déf. со ezém, 
laisser w. faire tomher pluairurs gout- 
tea de qa' chose (d'un liquide ou d'une 
matière liquefice) sur пие chose; ta- 
eer qu' chose avec qu "сһћоте. par ex. 
Ahapac stolik. lakiem, lalsser tom- 
her plumieura gooties de cire à ca- 
oheter sur la table, —, intr. dégout- 
ter enti^rement, —//g, dépérir, mua- 
rir dl'épuisement, 05. Skapiec. 

5кАПАС, AB, v. tr, déf. (instant. 
de Karicl, plonger, par er. kaga 
w wadzie, w үтесё, w morze, plon- 
ger qu "uu dans ] eau, dana la riviè e, 
dans la mer. — SAPAC sig, pr. par 
ez. w wodzie po szyje, po wizy, 
tamber dans Ї ean jusqu au cou. 

Skarci, v, f. m. obeSkArisc. 

SKAPIC, Iè, 1, vw. er. et intr, — 
abs. Skqpic, êtra avare, lésiner. 
Akapié sobie, s imposer des priva- 


tuna priver du пёсеваа1ге,‚ se pri- 
ver tout, ae refuser lo necessaire, 
Akapté na co, пе pne vouloir faira 
une dépeuse; ве priver de qu'cehuse, 
se refuser qa'chose par avarice, 
"Skapic wezém,lesiuer sur qu'chose. 
— tr. Skapie czego, être avare da 
qa” chase, 

Sxarica, Y, 4. f. femme avare, 
chiche, ladre, f. une avure, f. 1 
veuse, 2.f. Stara skapien, пие vieilla 
avare, une vieille ladrerae. 

Sevice, A, $. т. Czego, 
homme avare de qu''chose. 

SxarikC, lat, v. intr. dät ob, 
Карс. 

SxapirC, PCa, f, m. атаға, 2. m. 
homme @һїсһе, ladre, m. lesineur, sa 
le chiche, m. un ladre. m. 
piuce-maille, 2. m. (об. Ѕкмёва). 
Мати skapiec, uu vieil avare, un 
vieux ladre. 

SkarigC, 142, 1078, W. Intr. (mp. 
ZrskArisC, taż, devenir avare, chi- 
che, Indre. 

5к арт, д. #. п. action de le. 
ner, f. — lésipe, s. f. lésinerie, 

SkaricnosZ, А, 4. m honime ch 
che, mesquiu. m. pince- maille, z. m. 

SuAPa, ads. avoc uue grande ¿= 
pargne, d'uue manière avare, chiebe- 
теш, mesquiuement, avee lesinerie; 
firollemen!, a peine, en pelit nom- 
bre, peu. Skapo zyć, vivre avec une 
graude épargue, vitre mesquinement. 
Skapa namierzyć, nasazyce, mern- 
rer, pesepiran juste: donner a peine 


la mesure, le poids, Skapo tego, il y 


m. 


en a pen. 
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бкағпќй, sci, 1. f. petitease, s. f. 
insulfisanee, а. f.le petit nombre, 
m.la pelite quaniité, f. le peu, m. 
manuque, s. m. Skapose pr:ycho- 
dow, zbiorów, zasobow, liusuffi- 
sance des revenus, dea récolies, des 
provisions, ob. NiEbOSTATECZNOSC. 

SKATSTWO, A, 32. а. avarice, s. E 
Brzydkue skapst rice sordide, 
f- lenie, e. f. lésinerie, 1. f. ladre- 
rie, 2, /. 

Sary, A, E, avare, a. 2 g. chi- 
che, а. 2 g. ladre, a. 2 g. menquin, 
iue. — substantiv. Skapy,uu avare, 
nu chiche, un ladra. un lesineur, оё. 
Ѕклрткс. = (Јев choses), qui suffit a 
peine; petit, ite; mince, a. 2 g. m- 
serable, а. 2 g- — trop juste. Ska- 
pa zapiera, un mince, un miserable 
salaire. 

Skarrowic, ob. Kartowac. 

Sxanac, ob. Kanac. 

SxinaNIF, ob. KARANIE. 

SxinaskaC SIE, v. pr. déf. kogo, 
eb. Onxamas&AC SIE. 

Skans, 0, 4. m. trésor, 2. m. Iré- 
заг d'arpeut, m. Skarby zbierac, a- 
müsser dea Ircgerg, des richesses; 
lhesacriser. Skarb zakopac, enfouir 
ча їсёзог. Skarb z2naleic (Каргас), 
déterrer пп iresor. — Skarb (publi- 


| ezny), trésor publie, m. coffres de 


VU tai, m. trésorerie, s. Z. adminia- 
tration des fiugnces, f. lea finauces, 
f. Skarh krolewski, le tresor royal, 
m les cofres du roi, m. fisc, s. m, 
Zabrae па skarb, canfisquer. Za- 
bieranie majatku na skarb, la con- 
Ñeeation des biens, Ministeryum, 
minister skarbu, le ministère, le 
ministre des finances. Skarb гире, 
piller le trésor public. Jest tyle 
w skarbie, il у а nt Папе les cof- 
{тез de 1 Etat, дапа les cores du roi, 
autrem. Skarb, trésor, z. m. trésna- 
rerie, s. f. (le local, les buresox du 
tréanr pablie), — fg. Skarb, trésor, 
2. m. bijou, z. m. ehane preciease, f. 
Prawdziwy priyjaciel, skarb wiel- 
ki, uu véritable ami est un graud 
Irésor. Zdrowie Jescto skarb nieo- 
ceniony, la anuté est le plus précieux 
dea biens. To sharb nie czdowiek, 
c'est un vrai trésor, eent no vrai 
bijou que eet homme. Pestadae wiel- 
k: skarb wiado mnsct,avoir un praod 
fonds de conuaisssnera. —, trésor, 4. 
m. (Пец өй ве garde uu trésor), ob. 
Ѕкавнкс, Skannutca. 

Skanne&, Nx A, 1. m. esprit malin 
qui gare uu trésor evfoui, m. 

SxARuIC, 13, 1, v. er. etLabr. imp. 
Uskannic, iE, amasser, thesauriaser. 
SNkarbié skarhy, złoto, amssser des 
trésors, thésauriser. Aker sobie, 
amasser, lhésauriser, Skarbic komu, 
théasnriser pour qu'un 
(par ez. dzieciom, pour ses eu- 
(аша aplus us. au fig. avec le 
déf. Lask «6С sobie czyja przy- 
Jain, daske, ee concilier ia faveur 
un les bonnes gràces de gu op, l'a- 
mitié de qu "un. 

$кайт!кС, ВСА, 4. m. Їтсөог, z. m, 
(lieu où l'on garde un trésor on bien 
ses b јоах et tomie sorte de cloaca 
précieuses), —, se doune pour titre 
aux grauds dicliounaires, ainsi qn'a 
des recueils de nirces historiques, elc. 
Trésor, s. m. Thesaurus, z. m. 

SkamnniCA, Y, z. /. tr air, s.m. 
(lieu ой sont déposéea les chores pre- 
1 ieuses), ob. S&agRIEC.—, coffre, z. 
m. Coifre-for!, s. m. ob. KUFER. 
lronc, z. m. ob. RARBORA. 

SkimBMICZEK, CZRA, s. m. pelile 
veilure (non auspeudue), Z. — il а 
vieilli. 

SkARBRICZEA, 


amasser, 


(or. f. cassette, 


# f- 
SkamnwiE, А, Irésorier, z. m. ob, 
Рарѕкамви. — (dans Vane. républ. 


de Poluzue: tresorier du district, m. 
cherge purement houorifique). 

Sziras«ikOSTWO, a, s. я. O[fce, 
тз chrze de ti caorier, f. 


| 


| olater 
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Sxanmmixowa, do, femme 
lresorier, f. tresnrieca, 3. f. 


SxunnwigzoOwicz, A, 4. m. fila d'en, 


trésorier, m. 

Ѕкаавюкотма, Y, г. / flle d'un 
trésorier, f. 

SkaunNv. 0b. Skannow v. —SxAn- 
вчт, een, s. т. (Hist. de Pol.), 
garde da treor, m. 

SkARhOKRADZCA, Y, f. 
qni a volé les deniers publiez, m. pé- 
culateur, z. m (peu us.). 

Sx ARBORRADZTWO, A, t. я. vol des 
deniers publica, m. pécula:, 4. m. 

SKARBOWOSC, act, +. linauces, z. 
Z. pl. (lari d aaseoir, de regir et de 
pereevoir les reveuus de VEtat). 
Znae sie Порте, nie znae sie wra- 
le na skarhowasci, savoir bien lea 
fiunuces, u entendre rieu aux finances, 
=, administration des fiuauc E 
depar!ement des finances, f. trésore- 
rie, s. f. trísor, s. m. Jest v. afuzy 
ET ee dans dba dinis 
matration des fiuances, au miuislëre 
des finances; il eat employe an trésor. 

SkaRnowY, a. F. du trosor, des 
finances, du d-parlemeni des fiuances. 
Izba skarbowa, chambre des finan- 
ces, f. Inirresa v. rzeczv skarbo- 
mme, affaires de finance, /. Wydzial 
skarhowy, dépariement aea finances, 
m. Umiejetnoiè skarnowa, finances, 
f. pl. science des finances, f. — 
suhst. Skarhowy, irisorter, z. m. 
ob. Ѕһлинчік, SKARBNY. 

Skancic, ob. Kancc. 

SxanczowaC, syn. de Wyxim- 
CZOWAC, оф. KaRczowac. 

Ska nca, 1, z. f. plainte, s. f. da- 
lésuce, у. /. Inmentation, s. f. Sre- 
rzyć, rozwodzie skagı, faire des 
plaintes, se repandre еп plinten, 
en plaintes, ол. Zut, 
plainte, z. /. Zaniesé, podac sharge 
па kogo, porler plainie contre qu'' 
un. Zanieszd, podać skarge o co, 
porter plainte au sujet de qu”ehnse. 
Zaniesc, podac do kogo skarge na 
kago, o со, adressec a qu^un des 


m. eclai í 


dor m. (ob. Pawàn). =, асопемтаг, z 


plaintes contre qu'un, coutre qn" | 


chose. — part. en Јитізрт. plainte, 


s. E ==. plaidte, s. f. (écritoùla | 


plaiote же trouve expose). =, de- 
mouciation, s. f. об. OSKARŻENIE, 
ZASKARZENIE, 

Skankcra, v, 4. f. écaille, а, f. 
oh. Bonten, 

Ѕкавміс, 12, v. ir. dét co, mau- 
ger, dévorer до elioxe,— il a vieilli. 

Skanra, v, z. f. Fortif. eacarpe, 
+. f. =, creux, z. m. excavation, 
Kat 

5$казгетка, ob. SZKARPETKA . 

SgíinrowmiCa, Y, z. f. quart de 


cercle dout оп ae ser! pour donner le | 


talus aux parties de la fortification, | 


- 
SranrAnErLL, 05, SCHARTABELL. 
SxinrowaC, ob. KARTOWAC. 
SkanzáAcv, à, E, dolent, ente; 

plaiutif, ive. — peu us. — substant. 

Skarzacy, celui qni ве plaint, m. le 

plaigasnt, m. ob. аг. Шаст, Skam 


атса, Pawn. =, denouctalteur, 4. 


m. ob. OskaRnZyCiEL. 
SkinzrNIE SIE, 4 п. action de ae 


| plaindre, f. plainte, z. f. plaintea, 


FA ' 
SkARZONT, A, F, accuse, ев. — 
subst, Skarżony, l'accuse. 
Ѕкавіус, YE, Y, w. tr. kogo, por- 
ter plainte coutre do op denoncer 
qu’un, ob. QSKARŻAC, Zasginzac. 
Srarżyc ык, e pr. ве plaindre. 
Skariyc sie przed kim v. komu o 
ca v. ezego, we plaindre a og on de 
qu”chose. Skarzye sie па kogo, na 
co, ae plaindre de qu’uo, de qu” 
chase. Nie mam ле соо. о co v. 
zrego ma nirgo skarzue, је u'ai pas 
а me plaindre de lui. Skarzyé sie 
nd св, exprimer soa mecontenlerment, 


| aes regreta au anjet de qu chosa; se 
| plaindre de quchose, ob. Zattc stg. 


S&anbctL, а, я. m plaigraat, $, 


SKA ROT 


m.— denoscialeur, s. m. ob. OgxaB- 
ZYCIEL, ZASKARZYCIEL. 

SkARZYCIELCZYN, а, F, de la plai- 
gnaule; de | accusalrica, 

SxaRZYCIFLKA, I, ә. E plaignante 
z. f. — accnsatrice, z. fob, Üskafe 
ZYCIELXA. 

SwKanZvCIEtSKI, a. IF, da plai- 
gnant, de plaignaa!,—, de laecuss- 
teur, du dénoneigleur ; d'accusateurs. 
de dénoncinteur. 

Sxasac, АФ, v. Ёғ. déf. mordre 
plusieurs fois, faire plusieurs шог- 
sores. 

SxkaTOwAC, at, v. tr. déf. hallrm 
erueilement; iaiaser presque mort аце 
place. 

Skaz, 0. z. m. indice, s. m. 
PozsaKa, l'osztaK trét, A, m. 
sentence, 2. f. c mpation, z. f. 

5клта, Y, s. f. lache, s. f. (pare: 
à on fruit).— дагу na sloncu, lac 
ches, macules eur le disque du sol-il, 
F. — fig. I w tloücu sa зКазу, il y 
a des défauts daos lea chosex lea plur 
parfaites, — Afg. une (ache (ce qui 
irruit la r putatian); вап Шпее, у, f. 
Zycie bez skazy, une vie nana tache. 
=, déshooneur, s. m. ==, corrun- 
lion, s. f. =, Bot. queue de lion, Á. 
léonure, s. f. 

Srazaċ, ob. Skazvwac. 

Ska7ANIE, A, f n. arrêt, z. 


ob.. 


| jogement, s. m. sentence, 4. f. cou 


dimnation, s. f. S ka:anie na $mierre, 
condamnation а mort, f. (oh. Dr- 
kaeT, Wirox). =, p'oseription, 
a. 

SKAZANY, А, К, condamne, ёа, 
Skazanu na Zpier/, condamue ё 
mort. =, proscrit, ile, 

Saażca, Y, л. m. ob. Buet, 

Skażenie, а, s. n. action de cor- 
rompre, de souiller, /. — corruption, 
s. f. dépravation, s. f. Skazemie o- 
byczajow, corruption, dépravalion 
des штата. Powsrechne shażenie, 
"epravation uviverse'le. Ska£enig 
smaku, la dépravation du goùt, 

Ѕкаліс, oó. Kazic. 

SKazicieL, a, s. m. corraptenr, 
т. 

SkazictELKk &, 1, 4. f. corrnptrica, 
4. J. — ob. KA7ICIEL, 

SrazisrY, А, Е, qni presente des 
басєа. 

$каттгто&б, Sci, ә. f. corrapti- 
bilité, 2. f. nature enrropuble, f. 
état de ce qui est suje: а ге corrom- 
pre. m. 

SkazirELNY, a, E. corruptibile, a, 
et a aa corrompre, 

ZNI, 4. f. arrét, 4. m. sene 


1euce, s. f- 

SuazowosC, sci, s. EI 
corruption, (¿lat de) deprava 

$клўомү, а, F, earrompo, ue; déc 
pravé, ќе, ob. Kazic. 

Skazawka, 1, s. f. aiguille (d'un 
cadran, ete.), z. f. =, touche, 4. f. 
(pelit brin de bois qui sert a iadiquer 
lea lettres aox enfauta). =, fig. in- 
dieatiou, 2. f. 

SgazewAC, Stazowawir, ob. Ski 
2YWAC, SXAZYWANIF, 

Smazommik, А, л. m alylo (d'an 
esdrau solaire), s. m. inder (d'una 
buussole), s. m. iadicateur (d'un té- 
legraphe), z. m. 

SkíazvwAC, ent, UJE, V. im/r. 
et ir. imp. SkazaC, at, montrer 
(du doigt). faire voir (oa daigtl, іле 
diquer (avec 1а mai). Skazywaé 
palcem na koga, ma co, montres 
qu'un, qu"chosw du doigt. Skazy- 
wac homu droge, Wdiquer le cha- 
min à qu'un, (ob. Wssazwwac).— 
тутой, prononcer, rendre un arret, 
Skazywac a kim, renvoyer qu'on 
de la plainle, aequitter qu ^nn. Sha- 
zywaċ przeciw komu, condamner 
qa”un. (Ces expressions ont vieilli), 
Aujourd'hui : Skazaé kogo 
dmieré, na diiesiecioletnie wies 
zienit, na karę pienicšaa, cone 


at dei 
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da naer qu оо a Is mort, я dix ana 
de reclusion, a | amende. Vkazué ko- 
p na wygnunte, banuir qu'un. — 
“hs, Skaza kogo. proscrire qu "ou. 

SkazZvwaNik, Skazawim, a, 2. m. 
arton de montrer, de Lire vair, 
d nqner, f. — actin de prannneer 
оп de reodre un arret, ол. Skaza- 
т. 

Sxwrsrwo, ob, Sx APST"O. 

SkibA, Y, 2. /. grande tranche, f. 
gro» marecean, m. (par ex. chleba, 
de pain). =, graude molte de terre, 


==, lerre relavée entre deus ail 
lons, f. Krajyac skiby, traver des 
sillous, fendre la terre. 
SwinogwajNv plig, la charrue qui 
trece les sillous, qui leud la terre. 
Ѕкісяас SIR, v. 
dans a: culotte, 
fxipaC sir, v. pr. df. s'en aller, 
passer, a'evanouir, s egouler. — ila 
giel, » 
SxiriET, Srirtro, ob, Szx... 
5к!кЬ7ЕМ, adv. obluuement, еп 
ligne oblique. 
SkirzzN AO SIE, v. pr. déi bron- 
cher, oó. Ki£&zAC SIE. 
ЅкіғлотАС, ob, Rignowac. 
Beie, onomat. servant а rendre 
l'idée duo saut : erac. Skik на 
stof, skik na ziemie, crac, le voila 
aar la table, crac ! le voila a terre. 
Suinac, AR. v. inir. inst. faire 
mu signe, faire signe (de l'œil, de la 
tåle, de la main). Skinmaé na koga, 
faire aigue a qu'un, faire пп clin 
d'œil a qaan, avertir qu'un d'un 
geste; faire signa а qu’un d'appra- 
cher. Skinaé glowa, faire sigue de la 
Хале; salger d un leger mouremeut də 
la tiie; témoiguer (par ex. aon ap- 
probatiou) par uu léger mouvement 
de (ёе, 
SrimirNIE, a, л. n. signe, з, m. 
geste, s. m, le signo de trte, m. -- 


sigual, z. m. ordre, s m. Gotowi | 


ла kazde skimienie, pràis а mar; 
cher au preuuer sigual, au premier 
ordre. 

Sec, ТАФ, v. intr. déf. iyn. 
de W үкїгїЕС, ob. kee, 

SkirioNY, A, £, {Чез ats, de la 
mrri, bouillounaut, ante; bisuchia- 
sant, ante, 

Skisic, 12, v. tr. déf. rendre ai- 
gre, faire deveuir aiwre, aigrir, — 
laisser aigrir (еп gardaut trop long- 
temps). 

Skiby, A, P, agri, їе, Mleko 
skirte, wino shiste, du lait aigri, 
da vin aigri. — ob. SKwaszosy. 


SkisNAC, SNAE v. SKISE, V. inir. | 


déj. aigrir, devenir aigre, s aigrir. 

SktacY, Sracr SiE, ob. Sixta- 
cv. 

Stin, Ú, 4, m. composition, s 
amemblage, s. т. combinaison ehi- 
miqar), s. f. — mructure, s. f. cou- 
miructiop, s. /. couformation, 4. f. 
Orgauisatiou, s. f. constitution, z. /. 
Sklad machiny, la composition 
dune machine, IF chodzte w skind 
ition de 


czego, eutrer dane la comp 
qu chuse, daus une combinaisun, 
Rzeczy w sklad czego wchodzace, 
parties cuns lituan lea, inlégrautes (de 
qu’chuse), /. elemeuts (de qu "сһоге), 
m. pl.— Skład ciala, conforma- 
tion, coufiguration, forme du corps, 
E structure, organisalion, couforma- 
iion du corps, /. orgnuiation, s. f. 
Droen, 4. f. (par ex. d'un corns 


politique). Sklad twar:y, couforma- | 


tion du visage, f. traits. s. m. pl. 
physionomie, s. /. =, Cult. cath. 
Sklad dpostolski, le eymbole des 
apàtrea, m. Credo, s, m. =, office, 
2. m. magasin, 4. m. 
eulrepüt, z. m. mbgasiu d entrepôt, 
m. УА даа soli, tytuniu, Vemrepòt 
des sels, des tahaes. Sk/ad sukien, 
materuyj blawatnych , marasn de 


pr. dét faire | 


depàt, z. m. | 


dran, de soieries..$k/ad towarow | 


fagramicznych, depot de marchan- 
dises étrangerea. Shlud bront, pro- 


SRL 


chaw, dzpht d'armes, de pandres, m. 
=, entrepët, z. m. elane, s. f. =, 
droitd'etape, droil d'entrepåt, msm, 
depòt, з. m, Oddac сө na sklad, 
zostawie co na skfadzie, meitre qu” 
Bi e ось CR 
Dzrozvr. = Skfad rzeczy, okoli 
ceznoéci, letal des сһпаев, m. situa- 
f. coucuurs de circonstances, 
d événements, m. Ж takım v. priy 
Оаа okoliczna 
а осп s CORDES 
les choses etant сатте elies soni; 
dans les eirconstauces асїсе!Їев, dans 
le» cireonstances comme celles oi 
naus nous trouvuns. Sklad kartu, 
jeu, sm. (l'assemblage dea cartes qui 
Do skéadu 
mowic, parler bien, parler seus- 
meul; dire des choses sensees, rai- 
saunavles, Лге do skéadu mowic, 
dire deg choses qui ne riment pas en- 
semble, qui pe riment a rien. 
Ѕкълпас, AE, A, V. #r. imp. Zeo- 
ZYC, vk, meltre, coucher, placer en- 
semule: assembler, réunir, rassem- 
bler, amasser, rcenmuler. Sif£adac 
do kupy, assembler, rassembler, 
réunir, amasser,(05.7.niknaC)..Skéa- 
«ас па kupe, entasser, parer. Skla- 
dac па Кире worki ze 2bozem, pa- 
ptery, entaner des sace de blé, des 
papiers. — Skta lac pieniadze,reu- 
uir de l'argent (par des cotisaiions 
valoutairea), sa cotiser, faire uue col- 
lecte (na eo, pour an chose), aur, 
Skadac p'eniadze na co, faire des 
Ppnrgnes, mettre de l'argent de eine, 
amamer un peu d'argeut pour (pou- 
vair acheter, ве procurer, bàtir) ап” 
chose. ==, joindre; joiudre (rt fer- 
mer); plier, player, fermer. Sk/adac 
bielizne, papier, plier du linge, de 
panier. Zéozye list, plier une lettre 
Skladat rece, joindre les mains. 
Saladat тесе przed kim aby eo 
zrabh d, prier, annvlier qu^un de qu ^ 
chose a mains jointes, Reee sk/adu£ 
przedemma ze tego nie zrobi, il 
m'a juré, il m'a protesté de ne jamais 
le faire v. qu'il ue le ferait jamuis. 
=, шиг des ріёсез оц des parties 
pour en faire uu tont; composer; as- 
sembler; monler; consiruire; comhi- 
ner; former (qn 'chose de compose), 
Skfadae wyrazy, former des mots 
сотровев, composer des mots avec 
d'autres mota. Zéozvé dózko, man- 
ter пп lit. ZZozye 2 апте, construire 
une phrase, — Impri т. Skiadać li- 
tery, composer. 220202 wyraz, 
werrz, сатровег un mot, une ligue, 
2 (оѓус tyle a tule stronnic, tyle a 
tyle kolumn na dzien, composer 
tant de pages, taut de colonues рар 
jour. — Sk/adaé wiersze, сошровег, 
(sire des vera. = Sklada gfoskt 
(wumawiajae), брег, amembler 
les lettres pour construira lea 
=, assembler, convoquer, réunir, 
leuir. {огу se) m, convoquer, as- 
sembler, tenir la diete. Zfozyxc rade, 
анек jo conseilgieuir соп. 
Zfdozyà rade wojrnna, asembler, 
reunir, consoquer, tenir un Conseil 
de guerre. — 2602у2 komisya, 
alituer, elablir, creer ише commis- 
sion, пп comité. х= (des hommes et 
des choses). .$k/adae co, composer, 
farmer, cunsiituer, faire qu "chose, 
Sklada Jakus caéosc, farmer, con- 
situer, faire un tout, ап eusemule. 
Czesci со акфафшуа cadosé, les psr- 
tiea qui composent un toui, (02. Sta- 
nowic)- Qar trzéj rkfadali cata 
jego rade, a епт irois, ils compo- 
saient v. formaient tout son conseil. 
=, coucher, paser, déposer, metire 
bus. Z/oZyé со na ziemi, na stole, 
poser, феровег qu”chase a terre, aur 
la table; coucher au”chose par terre, 
sur la table. Z£ozyc bron, poser lra 
armes, mettre les armes bas. — dé- 
poser (placer. mettre en quelque en- 
droit a demeure, pour loujours). Z Zo- 
žyc (runge w grobie, déposer pg 


tiou 


vieunent eu joueur). 


Mg. 


| 
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cercueil dans un tombean. fg. Spo- 
kojme zfozyé Еёошє w grobie т. 
w £rumnie, desceudre tranquille au 
tombeau. — dép.ser (Mer, quitter), 
рат ex. odziente, un vétement. Zfo- 
zyć zafobe, quitter le deuil, — dé- 
puser (ве déponller de, ке délaira 
de . Zfosye pyche, et fam. Ztazyc 


pyche z serea, déposer aa fierté. — 


depnaer (quitter, ahandanner entiè- 


гетеш). Zložyć přoro, déposer sa 
pinme, quitter la pluma, cesser d'é 
crire. {озуб godnore, urzad, dé- 
poser uue diguité, опе charge, se dé- 
теге d une charge. Z/ozyé koro- 
ne, déposer la couronne, 18 diadème, 
Sylla эфэгиф duktature, Karol pia- 
tu ztozyt gadnosc v. korone cesar- 
ska. Sylla déposa la dietuture. Char- 
Шш Ош buerg, ешр Ar 
kogo z urzedu, déposer, destituer 
qu'un; фек а qu'un sa piace, son 
emploi, la charge ou la dignite dont 
il est revàta. ZZozyé kago z tronu, 
déposer qu nu (un roi, ап empereur, 
nn pape). deposer, meltre en 
denbl, remettre. Z/ozyé u kogo v. 
m czyje тесе pewna summe pir- 
miczna, deposer une somme enire les 
mains de qu'un. Zlozyć kontrakt, 
testament u notaryusza, deposer un 
contrat, un 'estameut chez un no- 
laire. —, оїгіг, presenter, теге ou 
denoser лох piens da УХ а/а Воры 
ofiary, faire des offrandes ou des sa- 
erifices a Dieu, васгібег a Dieu, 
Składaċ, тфотуё co na ofiare, pur- 
ter, offrir до’ chore en saerilice; faire 
la sacrifice de qu' chose, faire l'of- 
franda de qu"chose, offrir, prr- 
fenter; rendre; produ faire. Zkde- 
dac raport, presenter, faire uu ran- 
port (z ezego, sor aa chose). Skla- 
«аё rachunki, rendre sea comptes, 
(ob. Znawac). — Z£ozué Коти n= 
a:onowanie, Offrir, présenter ses 
hommage a qu'un. Zozye rwiade- 
etwo, rendre temoigaage; ef ausse t 
prouuírre vn eertilieal, (ob. Swia- 


| 


nECTWO). ое dowodu, prodvire ` 


des үгепуев. Zéozyr przysiege, prè- 
ter serment. УА аас kamu dzięki. 
reudre gràce a qu un. Zfezyc kuma 
powinszowanie, faire a qu'un sor 
compliment de felicitation. — Al, 
dac, zfoiye examen, pamer, nubit 
uu rann, = na kogo wine, reje- 
ter, faire retamber ja faule sur qn” 
un. Skfadae ea na kogo, reje.er 1а 
fauie sur dei un, pretendre que la 
taute en est a au mu; charger qu 'ua 
d'un crime, d'une laute; s'excoset 
sur qu'un. H'srysiko na niego 
2ktadaja, on le charge de tontes [ез 
laules, de toutes les sollines; ils l'out 
pria pour leur Боас (missaire. Skta- 
due (сп w. wine) na co, s'excuser 
sur qu 'chose, rejeler la faute sur 
qu'chose, (voir plus bas Su&ipaC 
МЕ с-ёт де la maladie). Zë 
ис koga w tóžku, faire garder la 
lit a qu' vu, retenir qu"un au lit =, 
intr. Zdozye z czego, par ех. 2 du- 
ту, ravalire qu'chose т. beaucoup 
de вор orgueil, de ла fierté, de aea 
prrientious; eu cabattre beaucoup. 
Zdozue ze clodci, ze srogosci, se 
radoucir, s'humaniaer, n'étre plus ai 
feroce ou si Гагоцспе Sktavac 
SIE, ZtOZYC SIT, r. pr. ussemliler, 
se renuir, 
s ent с; Plre assemhlc, ama 
ta ste plier, ёе pli 
ponvoir itre plié. То sie sklada, 
cela peut ае pler, on pent le plier. 
Oto tik sie заа chustka, voila 
comment ап plie une сгата!е. — (па 
со), coutrihuer (a qu'chose): coutri- 
huer (a qu chose] ue sa bourse, de 
воп srgeut: se colitér (ponr qn" 
chore), faire uue coliec'e (pour qu” 
chorej. Sklada sie, zloryc się na 
Жоро, se coti 


Dn 


ser, s accumuler, 


r pour veuir an ae- 
conrs de au" nn, fire nne collecta 
pour q ZPhcyliémy sie, nous 
nnus sommes со ises. — SAfadec sig 


SRE 


ma jukie dzieło, (na napisanie ja- 
Керо dziefal, өлге plasisurs a Paire 
uu ouvrage. Í jam are na toakla- 
dal, jy ai contribué ausi ва 
composer, ètre composé. Jom kióry 
aie składa z trzech  paiwilonow, 
ралагшо Коте sie заба z trzech 


rožnych stanow, une maison qui ве 
compose de trois pasillous, un Etat 
qui se compose de troie ordres dis- 
Unels. ®® z soha, pousser des hot- 
tes, faire des paraaea, parer; se 
baltre, faire ansan! avec qu'un. 

(des choses, des événements), Skla- 
dac sie dobrze w. zle, lonrner bien 
mal, prendre une bouue oa une 


v. 


таптаа tournure; d-s circouslau- 


сев) cire favorablea, defavorahles 


ezém, а excuser sur qu "chose, reje- 
ter la faute sur qu''chose, se servir 
de quelque prétexte (pour refuser 
v. de faire qu''cho«e). 
Укаша sie wiekiem, niemozno- 
reia, в ехсивег sur aon àge, aur le 
mangue de moyens. — (des choux et 
de certaines laiines), pommer, ве 
pominer. 

Skeapacz, a, z. m. Гтрғіт, com- 
posileur, r. m m. 
ce sena a vieilli. ==, piieur, s. m.—, 
celui qui fait цо дерді. m. 

SxtanaCZKA, т, s. f. plieuse, 4. fa 
velle quefait uu aépát. 

Ss&tinaczowv, A qu camposi- 
leur (d'imprimerie). ==, de celui qui 
fait uu depàt. 

Ѕкёлратмовс, Sci, s. А éist de га 
qui est compase, de ce qui o ent pas 
simple, т. =, état de са qui ext 
phant, m. 

SkeanatsY, a, f, (dala laugne, 
da génie d'nue langue) qui a la fa- 
cult- de former des muis composes, 
=, qu'on peut plier, ob. SKŁADANY. 

Sktanasir, ZEOLFNIE, А, 4. n. 
actiou d'assspihler, d amasaer, d eu- 
J.— action de pher, f. пав", 
kdadanie papieru, arkuszta 
pliage. Tyle od 2(оѓепіа arķu- 
szy, tant pour le pliage. = pienię- 
dzy, actiou de ae cotiaer, de fire 
uae collea:e оц des coilectes, f. (ob. 
Ѕкьлока). — acion de composer, da 
monter, de construire, de farmer, f. 
Јтргіт, Skladanie, composi iion, s, 
f. Sktudanie wyrazow, la comnosi- 
tion des mots; la faculté de former 
des mols romposes. — action da 
aemller, de couvoquer, de тепши 
couvocation, s. f. Zflozenie sejm 
la convocutiou de la diete. 
de deposer, f. dépdt, 4. m. par ex, 
Zloienie pewnéj iummy u nota- 
тушто, le dépht d une summe d'ar- 
grut daus lelude dun n 
Z lozenie urzedu, renunciatioa a nna 
charge, f. Zlozente korony, abdi= 
caliou, s. f. Zloženie 2 urzedu, dé- 
position, ғ. f. destituliou, +z. E, Z £= 
zenie króla, cesar:a, papieza z tro- 
nu, la dépositiou d'un roi, d ua em- 
pereur, d'au pape, — Skludunie, 
afozenie winy na Коро. nction de 
rejeter la fanteanr an suire, meuicre 
de пе disculper eu rejetant la faute 
sur uti autre, elc. oh. SkEADAC. 

5к&апанка, ой, SKÈADRA. 

SktADANY, a. Е, compose, ée: fnit 
de piusieurs pieces, ob. Z4.020NY =, 
pliaut, aute; brise, ée. Дог skZafa- 
ny, routesu. phant 51070 sklada- 
ny, piant, z. m. Okiennice sklas 
dana, volet brise, m. 

Sxbanga, t, 2. Á. colleete, +. E 
corisation, z. f.quète, s. f. (ob. Kwi- 
sra). Zrohie ikład ke, faire пие col- 
lece (na kogn, na co, pour qu' nn, 
pour qu chose). $k/adka па pogo- 
rzelcdw, na naprawe kosciofa, cole 
lecie pour les iacendiés, pour la re 
paration d'une église. Skadke zbie- 
rac, lire опе collecte; пе cotiser. 7а 
skladka przyniosfa summe dosta- 
trezna na oPecne patrzehy, cette cos 
tisalion рполыіа nne somme вч Гб 
sante pour lea besoing du momeut. U= 


anteur, л. 


1 
— aclion 


aire, — 
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Arry mywac co ze składek, entrete- 
Dir qn"ehiose an moyen de calisatiana 
voloutaires, JFuyriawié kosciol ze 
składek, bátir une église avec lar- 
gent proveuant de collectes, de coti- 
watioua volontaires, de quétes. =, 
eoutributiou volontilre, f. cotisation, 
s. f. quote-part, z. т. Daf gzesc 
2fotych ma shladke a donné віх 
florius pour sa colisslion. =, fam. 
Ag. Skladka ma co, action de s ex- 
vuser sur qu'"chose, de rejeter la 
faute znr qu'cbose, f. excuse, s. f 
defaite, z. f. 

SktADKOWA NIF, A, 7. л. aclion de 
ве cotuer, f. caiisation, s. f. H szy- 
erkit siøwarzyszenia naukowe i 
literackie onarte sa na skladko- 
wantu, zkladkowantiem stoja, tou- 
ten leg aogiétes scieutifiques et lité- 
raires reposent sur ипе seale base, la 
potiaatiow, 

Sutaorowry, a, £, de la collecte, 
de la quie, produit par Їз caiisstion. 
Pieniadze skladkowe, largent de 
la collecte, de la quite; la somma 
produite par la cotisation, Obrad 
slitudkowy, pique-nique, 1. m. 

Sk&anKO1 ACY, a, E, qui contribne 
^ пис œuvre, qui ee cotise. — subst, 
pl. Skiadkujacy, les peraonues qui 
ве cotinent, qui payent une colisa- 
tion, qui conirihuent а nne œuvre de 
leur arzeut. 

Ѕкьдохе, 160, z. m. ob. SKt.no- 
WE. 

SKŁADNIA, Däi, 4. f. Gram. con- 
struc ion, z. f. ayntaxe, +. f. — ayn- 
tae, s. f. (rëgles de la coustruction 
des mnta et бея phrases; livre. qui 
contieut ces regles). 

Suzani, adv. avec ordre, avec 
proportion, avec avméirie; eymetri- 
quemeut ; avec harmonie, =, hien. 
Skladnie wygladac, étre lien fait, 
bien tourné; avoir une jolie tournure. 
==, bien, conveuahlemen'; svec clé- 
gauce; élégamment. Skladnie тош, 
il perle, il s'exprime avec élegauee, 
==, avec souplesse. 

Skta pnosc, sci, 2. f. h«nreux a= 


gencement, ael azencement, m. belle 
di-pasilion,  jusle proportion, f. 


вул trie, л, f. couvenauee, s. /. élé- 
gnuce, s. f. harmonie, z. f. formes 
harmonieuses , /. =,  soupiease, 
e, f. 

Seine, À. F, bien conforme, 
qui a de la aymetrie, conforme вох 
règles de la symetrie, symetrique, a. 
2 g. bien proportiopne, bien fait, 
lien tourné, elégant, ante; harmo- 
nieux, euse, Zadnu i skladny, joli 
et bien fait, = Muzyka ¿ktadna, 
enmpositiou, 2. f. =, 00. SktAno- 
KA) 

Sra now, zao, 4. n. droit d'em- 
mayasinagr, m. droit d'enirephl, m. 

S&bapOWY, A, E, d'eulrepot; d'é- 
tape. Przywilej składowy, droit 
d'éiape, т. Miasto składowe, étape, 
4. f. ville d'etape v. 4'еп!герМ, f- 
piace marchande, f. — subst. Skla- 
dowy, garde-magssia, 4. m. 
HUTH 

SkEADZISTY, à, E, pliant, ante, ob. 
SxkeapDA NY. 

Skb A MAC, At. v. tr. déf. faire un 
mensonge, menlir, S&famee przed 
kim, mentir a qu^un. Abiemge co, 
iuventer, сощгоотег qu chose; dire 
une fausscié, ob. K&avac. 

Sxtamuowac, ob. KLaMROWAC. 

Sxiamsczka, ob. S7ELANTCZKA. 

Stat, ТАЁ, la, v. 
Saronic, ik. peucher, inceliner.S&zo- 
nic glowe, peuchcr, incliner 1а téie; 
s'incliner, опг glowe nad eo, 
peacher, incliner la tèle vers qa” 
fig. faire pencher, faire 
incliuer, ameuer, porter, 
eugager. par ez. koga do серо. 
qu' uu a qu''chose, déterminer qn "en 
и faire qu”ehose, persunder a nu 'un 


оо. 


4r. imp. 


chose. = 


ponseer, 


de faire qo’ chose, (ой. Ñanta Nrac). | 


H 


Co e&t do tego skíonilo ? quest-ca 


SKEL 


qni vous a bond, engagé, delerminé 
а cela, a faire cela? quel motif avies- 
vous de faire cela ? —, e. pr. $кго- 
міс SiR, incliner la teta (en signe de 
respect), s'incliner, S&Zonic się ka- 
mu, a'incliner deraut an "on. (Dans 
ce sena il est toujours employé comme 
verbe déi ob. Ktaxiac sig, oh. U- 


RŁONIC SIE, lok£owiC al, = 
«Колі sie, baiser, 
peucher, iucliner, Dz:en sk алга 


sie ku wieezorowl, le jour base. | 


Sonce sklanta sie ku zachodowi, 
le soleil va ne concher. JF'tek тоу 
«Мапа się ku starosti, je touche, 
je suis а mon couchant. — fg. Skla- 
niné sie do czego, pench-r, incliuer 
vers qn''chose, ponr qu ‘chose; ineli- 
ner a qu'chose. Shania sie do po- 
koju, incliner а la paix. Serce moje 


skianta re ku niemu, mon ceeur | 


penche pour lui; j'ai du p-nchant 
pour lui, je me aena da lioelication 
pour lui. — «олі sie do ezego, 
se laisser delermiuer à au’”'chose ; 
consentir а qu 'chose. = dokad, en- 
trer, descendre quelque part. — ce 
aena a vieilli. 

Sktasga, SRLaNY, SKLARCZYE, etc. 
ob. SZKLANKA, ete. 


Sxtuzcic, Serong, ob. Кияс, | 


Ktric. 

SxtuwiwYy, А, Е, qu'on pent coller 
ensemble: qu'on peut lier ensemble; 
qui eadre hien. 


SxieniCA, elc. ob. SZELENICA, ele, | 


$аг®г, U, 7. m. volte, z. f. ob. 
SktipiENIE. =, édifice conronné раг 
une consiroction en voùte, m. раги, 
Sklep (pod:iemny), souterrain, s. 
т. cavean (par ex done eglise), s. 
m.— dans qnelqnes proviuces : Sklep, 
сате, s. f. (ab. PiwxicA), =, ma- 
gasiu, ғ. m. boutique, s. f. Salep 
sukienny, magasin de draperie, m. 
Sklep želaznu, boutique de quiu- 
cailler, /. commerce de quincsilierie, 
m ferrauder'e, z. f. Sklep galante- 
ryJny, magasio de nonreautea, Skiep 
korremnv, boutique d'epicier. com- 


merce d'epiceries. Sklep гоёо, | 


ourrir un maeanin, Ouvrir boutique. 
Zamknac sklep, Ierger aon mugsein, 
aa houlique. 


SkispiC, kt, v. tr. df. élendre | 


sona le marlesu, aplalir a coups de 


| тагісао ; aplauir avec la Баце, ab. | 


| Kerrac. 


Sarria, РІ, 2. f. Bot, panacée, 


‚ 4. f. graude berce, /. oó. STosi£. 


Ѕкоишмс, 12.1, v. £r. voller. ==, 
oh ZiskirPiaAC. — pr. SKLEPI sig, 
ob. Zuang ut — (des yeux, 
dea paupières) êtra appetsantis, ies, 

SuLerienie, A, 2. a. action de 
voltee, /. ==, volle, у. f. Sklepie- 
nie stawiac, [aire une voûte. Skile- 
p'enie dawac w salonie, voller un 
salon, — fig- Ñrebieskie sklepienie, 
la хоће ecleste. r. атигёе. Sklepie- 
mie guiaidziste v. ugwie£dzone, ly 
voùte étoilée. 

Ѕкоғрік, U, z. m. petita boutique, 
f. échappe, 4 

Siren, v, 2. E michante boati- 
que, f. mechante есһорре, /. 

SELFPIONY, А, E, той1є, ée; qui a 
une vote. 

Sx ti ristO, adv. en voüle. 

SsyerisTv, A, R, fait eu voùte, qul 
eat еп voùte, voté, ée. — par ert. 
Shlepiste drzewo, arbre rameux ei 
1о2Го, qui donne beaucoup d omhre, 
m. 

Serra, Y. 2. Гоша, écaille 
de tortue, f. ob. Skonura. 

SkyirPOwY, A, £, de volte, d'ona 
voûte; de la voùte. —, de magasin, 
da boutiaue, d'an magasin, d'une 
boutiaue; du magasin, ae la bouliqne. 

SutgsiC, АФ, A. w. intr. imp, 
Sxurss ac, rst, deésenfler, se déaen- 
fler, ob. Erën —, а 
Ág. déchoir, baisser, dépérir, lome 
her eu ruine. 

Satgsev, à, É, desenfle, са, 


| Окгам. — fig. Sklontenie sic do 


| qu chose, ponr qu'cbose, du pen- 


| tète rampur; !res-embarraesé, će, qui 
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Sxtré, Sktisrv, Suto, ob. Bztuë " 
а 

Ѕкьос, Berté, Op, оь, v. tr. def. 
piquer (daus beaucoup d'endroiis et 
pres a presi; porter plusieurs coups, 
percer de plusieurs соцра (de porute, 
de baionnette). 

Skeócic, ob. Кабсїб.— pr. Sx+ó- 
cic Sig 2 kim, яе brouiller avec qu" 
uu; se prendre de paroles, avoir ише ' 
prise avec qu'un. 

Sutros, v, s. m. inclination, s. f. 
reverence, s. /. 0b. Скво. 

Sx&owic, SuzuNIC SIE, ob. Sita- 
NIaC 

БкъочіғчцЕ, A, $. m, action d'in- 
eliner, Z. inclination, z. f. Sktonie- | 
nie głowy, inchnation de tåle, f, — 
Sklonienie kogos do czego, action 
de porter, d'amener, d'engager, de 
delerminer qa un a do enge. 
SKkONIFNIE STR, 4. n. action de rin- 
einer, /. inclination de (e, E ob. 


£zeg^, coun-entement a qu'chose, т. 

Skzownasc, sci, s. f. pente natu- 
relle, Á disposition, s. f. pr Opeusion, 
2. f. ineliuation, s. /. рейсһәш, z. 
m. Dobre skionnosci, de bounes, 
d'oenreuses inclinations, de bonnes 
dispositious, de hons penchants, Z/e 
fklonmofci, de тапта! iucliua- 
tions, des inclinnlious vicienses, de 
manvais penchants, Shlonnost do 
dohrego, do ztego, inclinstion aa 
bien, su mal. Miet sklonnose do 
d^lirego, do zlego, avoir de linch- 
nation а bien faire, а mal faire. Lë, 
рО!#ё za swoja sklonnoscia, were 
sou inclination, oheir а son iuclina- 
tion, Mier, ezur sklonnssc do ko- 
goa. avoir, se sentir de l'inelination 
pour qu' un, (ab. Pociac).— Sklon- 
nose do уайаёу chorohy, prédisposi- 
tion a une maladie, /. 

$к&оччт. 3, E do crego, enclin, 
ша, porte, će à qu"chose; qui inclina 
a qu ochose: qui a de liuclination а 


chant pour qu" eege, S$k/onny do 
dobrego, do ziego, enclin au bien, 
au mal, qui а de 1 inclination a bien 
faire, à mal faire. Sk/onny do gnie- 
wu, enclin а la colère, colérique. | 
Sklonny do pokoju, qui incline a la 
pais; qui aime la paix, (qoi est d'une 
humeur pacifique, nimi de la puix, 
pacifique. — Skionny do Jaki4j 


choroby, qui a uue prédispomlion а 


| quelque maladie; (qui ем) sajel a H 


des retanrs, а de fréquentes attaques 
de quelque ma adie. 

SktoPorANY, à, F, oni a v. a en | 
hien du «ouei, du tourmen ; qui a la | 


ne sait a quel saiut se vouer, qui ne 
sait ой denuer de la tete, 

w S&kos, loc. adv. в contre-poil. 

Surórv, a, F. percé en pluaieura 
endroits, de plusieurs coups. partie, 
percé de plusieurs conps de baion- 
nette. 

SateczgOWAC, at, v. intr. déf. 
user de aublerfuge, d un faux-fuyant; 
ae lirer d'allaire au moyen d un aube 
terfuge. 

SxtuT, A, s. m. hache de char- 
peutier, f. oh. Тарбя. 

SKNERA, Y. Я. m 
lain, л. m. piuce-maille, 1. m. grigou, 
з. m. ladre, s. m. fesse-mailie, z, 
m. fesse- Mathieu, ғ. m. 

SkwurkowaTO, adv. mesquinement, 
chiciement. 

SksrROwaATOSÉ, SC, 5. f. carac- 
tère asaricieuz, m. шевцоїпегіе , 
1 f. 

SkwrnOwATY, A, F, avaricieut, 
euse: mesquin, ine; chiche, a. 2 р. 

SENERSTWO, А, f.n. avarice sor- 
dide, /. ladrerie, s. f. 1ёзїшє, s. f. 

SKOREL, RLA, z. m. mantonuet, z. 
m. (petite pièce da «fer qui reçoit et 
reticut le battant d un laquet). — ao- 
venu de fer (partie. qni recoit le 
crochet d'une poite, m. gáàche , z. f 


таге, 4 т. vi- 
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Sreanu7irC, ob, Кортпл!уб. 
Srocisa, v, s. f. pièce de bétail, £ 
SKOCZEK, czka, s. m. danseur, s- 

m sauteur, s.m. Skoezek (na nie), 

dausaur de corde, m. acrobate, z. m. 

luuambule, s. m. salimbauque, s.m- 

=, Jeu d'échecs, cavalier, s. m. оё. 

Кам. =. Hist ог cigale, s. f. 

ob. Ком a petii jerbois, m. pe- 

tite jerb ise, f. ==, Bot. Snoczek 

(мчейезу)ү ricin, o. Skoczek 

mnijszv, lberbe  impatieute, f. 

balasmine ne me touchez paa, f. no— 

li-me-iangere, m. 

Skacrzswig, ob. SkaxawiF, 
SxoCzKa, 1, s. f. danseuse, z. f. 
sauene, 7. f. dauseuse de corde, 
f.acrohute s. 
*5EOCZKkOWY, A, Е, de sanleur, de 
danseur de corde, d'acroliale. 
Staoczmit, Skoczmo, adv. tan- 
eege, mujer en dansaul; danter, aau- 
ler gaiement. 

SkoczNOsC, SC, >. /. mouvement, 
асі, z. f. galte, s. f. (d une 


m. 


е). — caraclere dausaut (d'un 
air, d'une musique). m. 
KOCZNY, SEOKLIWY, à, F, qui 


а se donner du moavement, а 
sauter, irétillant, ante ; вао аот 
aute; qui est porté à danser, dansant, 
aute, Nigdy nie widziatem skocz- 
niejizéj dziewczynki, jamais ja 
n'ai vn nne petite fille plua dansante. 
==, propre à exciter a la daise, а 
faire dauser, dausaunt, ante. Nuta, 
muzyka skoczna, air dansant, mn- 
sique dansaute. == Taniec shoezny, 
dunne vire, legere, joyeuse, folle, /. 

SxoczocoN, А, 1. m. Zool, росе 
aquatique, /. lourniquet, s. m. 

$косттс, об. 5Е‹КАС. 

Spo, rit, z. f. calotte (de prá- 
tre grec, / =, bonsee, e, f. 

Ѕкозавтус, ob. Kojanzyc. 

Skoucirc, SkoisgC, JCA, 2. m. an- 
cien poide valant le tiers d'une once. 

Skox, 0, 7. m. shut, s. m. bond, 
ғ. т. (on. Sus), élan, s.m. gamhade, 
e f. Skoki robié, faire des вашта, des 
bonds, des santa et des honda; bondir. 
Coin w skokach, qui ne va que par 
sauis et par bonds. Skoki wypra- 
"тасу wydsiwiaé, fnire des gam- 
bides, gambader, Jednym skokiem, 
don seu] bond; деріеш asut. A" skoh, 
eu toote Һе, tuut d une laleine ; a 
hride abattue, a tou е vride. — fig- 
H'ielki skok zrobié, il a fait na 
grand «aut (d'un petit emploi 11 eat 
parveuu à nue dignité); aurrem. il 
a fait de granda progres, den progrès 
rapides T. de chan, Skoki (za - 
jecze). jambes (d'nu lièvre), Z 

SrotaTac, A+, v. ёт. déf, déla- 
hrer, ruüiuer, désemparer, rompre, 
briser; fg. accahler. Burza skolaia- 
фа nasz okret, 1а (em béie a déaem- 
paré nolre seau. То mu skolatas 
do zdrowie, c'est la ce qni a ruiné 
ва sante, 

5$коё&аталт, a, F. délahré, ća; 
ruine, re; brisé, ée; necahlé, ee, 
Zdrowe skolatane, une santé déla- 
bree, ruinee. Okret skolatany, vaia= 
aeaa desempare, Okret 1Коѓаёапу 
wiatrami, burza, пи vaisseau batta 
de la temuëte, de l'orage, (ob. Ro- 
ŁaTaC). Skolatany ktopotami, ac- 
cable d'alfaires. d ennuis; qui a һеап— 
coup de souris. S'ko/arany rozmarte= 
mi przygodami, qui в exanyé bien 
dex infortuues, qui a ea bieu dea mal- 
heura. 

$когз©, ob. Brong, 

Ѕкомал, v, ә. f. Skoutwa, v, г. fo 
ob. Оѕкома. 


Ѕкомиғиие, а, е. т. glapissament, 
s. m. — eris plaiutifa (d os chien], 
m. — priere, demande importune, f. 

Ѕкомілс, $кАмыс, Beate, те. з, 
v. пгт. (d'un ehieu) elapir; nous 
des eris on des huriemenuts plaíotifa; 
se plaindre, (ob. Sxowvczsc. — 
Жк. Suomlié, geindre, ве plaindre, 
Shom lite o co,prier iustamm-nt qu оп 


r 


604 


опа 
those 
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eou qu'on nous dunne qu' 
But: guer d'ane demanda. 
SzosoRocH, А, т. m. menenr 
d eura, m. ob. NitD£wizDWMi&, =, 
farceur, s. m. bateleur, s. m. jo- 
gleur, 4. m. 
SkowüR SEI, à, 
d ours, = 


JE, de menenr 
de faggeor, de bateleur, 
de jougleur, 

Sxososic, ©комов!б SIR, ob. Ko- 
макс. 

SxouetrrowAC , Sxownoxowac, 
ob. Kourtrrowac, Rourosawac. 

Ѕком, u, s. m. Gu, s. /. S kon 
4wiata, 1а бо дп monde, o5. Комікс. 
— lo skonu zbic nieprzyjaciela, 
tailler en pièces l'armés euncmie, o5. 
Szczpr. =, la ба de la vie, Z. ie 
terme de la vie, m. fin, $. f. mort, 
z J. Piekny, chlulny, chualebnu 
skon, uue belle, опе glorieuse fin, 
nue fiu glorieuse, 75/ггас się do 
f*unu, lirer à aa Bn, Przeczruwać 
bliski swoj skon, asoir dea prenen- 
Umeuig de яа Йа prochaiue, Przed 
#konem, avanl de mourir, a aon lit 
de mort, ea mourant. Po skonie, a- 
prés la mort, ob. Šwinc. 

$кочас, Sronanie, ob. Комасу 
Konaxie. 

SKONCZENIE, A, я. п. achévement, 
sm, 

Ѕкойслем оп plutôt Sko&czrn- 
mit, adv, d'nne manière fime, limi- 
ée: dana les bornea du fiui. 

5конслклмозс, Skosczowose, sci, 
e, f. le fini, m. =, сагасіёге limité 
(de qu'chose), earactere de ce qni 
est limite, de ce qui а dea bornes, 
m 


SxosczexxY, Sxosczowv, a, r, li- 
тіне, ee; But, ie; qui a des harnes, 
Jstata skonczenna, un ètre fini. 

Sxosczaxsosc, ой. 5качслетяп&с, 

Syr Brcäune, a, F. бої, їе; acueve, 
ér; terminé, ée, =, ob. SkuKczkN- 
mr. 

SxoRczvC, ob. Kosczvc. 

" BxoNCZYCIEL, А, s, m. celi qui a 
fiui, achevé, compleié du" сөзе, 

Ѕкомғьоғкомас SIE, ab. Конзв- 
DENOWAC Mig. 

SkoNrEDEROWARY, A, F, confedéré, 
ёв. Srany skonfederowane, tata 
coufedérés. — sunst. Skonfederowa- 
ni, les couféiéres, ob. KONFEDENAT. 

Skanriskowac, SkomriskOWANIE, 
ob. Kostisgnwa C. 

SKONFISKOWANY, a, F, con(sqné, 
Фе. Dobra skonfiskowane, — bieus 
confinaura, terrea coufisqaées, 

SaosrnaNrowac, SKONFUNDOWAG, 
ob. KONPRONTOWAC, KONFUNDOWAC. 

SgosFUNDOWANY, A, E, tout con- 
fas, tonia cunfuse. 

Bot, a 4. т. mouton, 2. m Тїш» 
sty skøn, moulou gras, ob. Baran. 
==, Asir. belier, s. т. ob. BARAN. 

5кар,с, Аё. V. tr. déf. becher, 
piocher tout v, eutiċrement; louiller, 
fouger tout, ob. Қорғас. — kogo, 
donner plusieura coupa de pied a qu ' 
uo, 

Sxorrx. rri, SKOPIEC, FC, z. m, 
baquet, seau, m. a traire, ==, Bot. 
Yhopki, viulenes blanches, Shopki 
zimowe, julienne der jardina, f. 

Ѕкочсу те, ә. ёл. дагали, ebàirer 
les beliers. 

SgopowiNA, Y, s. f. viande de 
mon ou, f. mouton, s. m. Lubie sko- 
powine, nimer le mouton. Jadac, 
Zeie 1«opowineg, mauger du mauton, 
ob. Вапаміма, 

S&orow v, 
potea pieczen, gigot du mouton, m. 
oh. Barası, 

Skorve, ob. Szkcrvs. 

SKoPYCENIE, SKOrYCIC SIE, 
У корсем, WiKOPYCIC sig. 

SkarvwaC, twat, ШЕ, т. ir. imp. 
SkovaC, aè, enlever avec la pioche, 
Taser. раг ex. Skopywaz, skopac 
anzgorre, raser une colline. Stopy- 
эсле ziemie, niveler пп terrain. 


A, K. де manian, Sko- 


ob. 


| Coapa ; douuer 


SKO 
m. Skora lwia. w towa, konska, 
lu peaa do lian, da boot, da cheval. 
Skora асга, la peau du serpent. O- 
siot í mad mają skóre gruba i 
twardą, Uàne et le molet ont le cuir 
épais et dar. — parz. (de l'enveloppe 
du corps humain). Skora, la pean. 
Kolor skóry rozny jest и róznych 
narodow, la coaleur de la peau n'est 


рав la méme chez les différeuta pen- | 


ples, (o5. Parc). — оге ze zwie- 
тта zdzterac, Üdzierac zwierza ze 
skory, dier la peau d'un animal, de- 
pouiller un auimal de sa peau, de- 
pouiller uo animal, écorcher пп aui- 
mal. Shora (2darta 2e zwierza), 1а 
dépouille. Skóre z riebie zrzucić, 
claoger de рези, jeter sa dépouille, 
Ze, Drzec v. tupi kogo те skory, 
ecorcher qu'un. FE rzeszezy, Jak 
gdyby go dart ze skory, M erie 
comme а! ор l'ecorchait, Nre chcial- 
bym And w jego skorze, је пе voo- 
draia paa étre dans aa рево. Chcial- 
bym eie widziec w mojëj skorze, je 
voudrais vous voi a ma place. dë 
skora na тте driy Kiedy на to 
wspomnę, је (сетін сар! j'y pense 
Ledwie ze skory nie wyskoczy, il 
saute аат nues, il bont de colere w, 
d'imparience ; il ваше de joie, il a 
peine a coulevir aa joie. // inng sko- 
re sie oblec, changer compléiemeut, 
Четешг ua autre homme. Skory 
naditawie, payer de sa personue, 
Tu a jego skore chodzi, il y va de 
va pean. Swierzhi go skóra, 1а peau 
lui démange. Leka sic o swoja sko- 
fe, il craiut pour sa peau. Shora í 
kosci, il u'a que la peau et lea oa, ii 
a la pesa collée aur les ов. les ов lui 
регсеш la peau. $wore komu wrie 
iriepaé, wygarbowac, wyrmaros 
wae, wyfaiae, charger qu'un de 
le fouet a gau. 
JF «йот kamu аас, donner le fouet 
а qu'un, / skore dostanieiz, vons 
aures ie fouet.. autrem. Skóre nies 
priujaciclowi wulrzepać, vw. llac 
nieprzyjacielowt ро skórze, étril- 
ler, roser les euuemis. Za skore 
komu nalaé v. zalezc, et Јат. Ole- 
Ju v. elowiu roziopionego za ¿korç 
komu nalac, cautrarier qu'au vive- 
ment, faire crever qu'un de depit. 
2је16 konta, wolu, owcę ze skóra а 
2 kosciami, manger ип cheval toot 
eutier, uu hæuf toot entier, une bre- 
bis tont eutière. — (de la peau de- 
Хассе du curp: ae l'animal, et prá- 
parée paur divera usages), peau, z. f. 
ear, z. m. Shóra wolowa, konsha, 
peau de beeuf, de cheval, (o5. Skór- 
KA). Á upić skore, acheter une peau. 
Handel skarami, pelleierie, 2. £ 
$йогу garbowaċ, tanner des Coira, 
(sb. Кокин. — fig. Na шобошёу 
skorze героѓу nie spisat, on ferait 
пп volume si ou voulait racouler ton- 
lea ces closes; се serait trop long a 
Tacouler, а égumerer. =, écorce, 2. 
“mm, сгоћіе, z. f. ob, Sxnnk1. 

Brongen, I z. f. pellicule, z. £. 
culicule. s 

Brong, СКА, 2. m. acolopendze, 
4. m. 

Sxonxa, I, s.f. petite pean, / 
pellienle, s. f. ob. Sknnsczka. ==, 
peau (d'en petit animal), л. Ee 
(d'un jeuue auimall, s. m. Уйдгйа 
€1eleca, peau da xeou, f. cuir de 
veau, m. reng, z. m. Ásiazka opra 
wna w skorke cteleca, livre relie en 
veau. Abarke /agniecee, peau da 
gueau. Skorka zajęcza, pean ae lie- 
зге. ==, cuticnfe , s. f. €piterae, 
4. m. membrans, /. f. ob. Bensa. 
=, eroüte, s.f. (par ех. du paiu, 
du fromage). =, pelure, а. f. (la 
peau qu'on tte de dessus quelque fruil 
ou queque fromage). — eeorce, s. f. 
(emveloppe qui convre certaius fruits: 
Skorka pomaranezowa, écorce d'o- 
Tange. ==, fig. pelit profil, m. reve- 
nant-hon, s.m = Skorka na волу, 


Szóna, v, f. peau, s / gien, 1 úa drólo, m. 


SKO 

SzónkowiTY, а, F. membraneox, 
tuse, meinbranifurme, a. 2 g. mem- 
branace, ee; cuticaleus, cuse, 

Skon&OWwY, a, E, de peas, de la 
penu. 

5ковё&пра‚, ү, 2. f. резо (par ex. 
да serpenti, s. f. — ecaille, 4. f. co- 
qmlle, s. f. — il a vieilli, ob. Sro- 
RUPA. 

Ѕкопміл, SgoRnzKiA, RNI, BzNI, Z. 
| А etdim. Ѕковтечқа, t, ә. f. plus 
| us au pl. SKoAxiE, SKOnzNIF, Sko- 
WIÍMED v. neutre Skorzexka, bol- 
tives, c, f. pl. — ila vieilli. 

SKORNIR, а, у. m. саггоуепг, s.m, 
ob. GarRanz. =, peaussier, s,m. 
marchaud de peausserie, m. =, oulre, 
sf 

5котят, А, E, de la peaa, cutané, 
| ёе, de peaux. W yrzut skórny, e- 
тарош a !a pean, f. exautheme, s, 
т. Choroba shorna, maladie y. af- 
| feelion de la penu v. du derme, af- 
| fection со!апёе. Handel {котпу, 
| commerce de cuir, commerce dea 
| peaux, m.pelleterie, s. £. 

Srono, adv. vite. promptemenl, 
avec promptitude. Skore z mfodu, 
de bouse heure. S koro Pë, bien- 
tt аргев..., aussitót apres... =, ej. 
dea que. Skoro ty lko przyjdzie, dea 
qu'il viendra. -— Jak skoro nte chcesz, 
des que voas pe le voulez рав. Jak 
skoro tak jest, Jès qu il eu eat ainsi; 
poisjoé la chore est counne rous je 
dites, el en est ainsi. 

5кокосноп, а, z. m. bon piéton, 
m bou marchear, m. 

SKORODUKIÓR, опа, f. m. doeteor 
imberbe, m. 

SkoROPIS, а, 2. m. 


|a. mmm. u, E 


sténographe, 
| m. Sxonopisw, A, e. 
| m steuographie, л. / =, impromp- 
lu, s. m. (рее piece de pocaie, 
| fate sans préparation, sur on sujet 
qu! se presente), 

Suxonoriszrc, SCA, 4. m. aleno- 
graphe, 2. m. 
|. Зкотор&үкмчт, À, E, qui coola, qui 
fuit avec rapidite, 

Sknmosc, sci, s.f. promptitude, 
4. f. hate, s. f. precipitation, z. f. 

5каноўкта&ү, Sxkonozazv, Sxo- 
ROZRZYWY, a, Е, precoce, a. 2 g. 
bat, ive, — fig. premature, ée. 

Бковтаска, сті, 2. f. fornication, 
1. f. — ob. Ponunsrwo. 

SkwonuPa, v. 4. f. Ht, z. m. temon, 
4. m. — gelant, z. m. debris, s, m. 
(d'aa vase de terre). — par exiens, 
Skorupy, po'erie, з. f. vaimello de 
terre, f. ==, coque, 4. f. coquille, s, 
f. test, а. m. écaille, s. Z conqne, s. 
f. Skorupa Jaja, coune (d cuf), z. f. 
Srorupa ostrygi, la coquille d'una 
butne. Skorupa zoéwia, le test, Ја 
Carepaee d'une toriue. Skorupa ra- 
ka, écaille d'écrevisse, f. la carapace, 
lea tégumenta de Vécrevime. Skoru- 
pa morska, conque mariue, f (ob. 
Konci). =. Méd. стойте, 4. f. es- 
«Jig. Skorupa 2 lodu, 
euduil de glace, т, 

Skoscriag, A, /. m. crustacé, e. 
m.— part au pl. Storur: 
lacés, m. pl. (classe á'hnim 
culés, інтег гда, a pieda 
rant par des branchies), 

SKORUMANY, à, F, Oe terre, en 
terte caite. Naczynia skorupiane, 
vaisselle de lerre, f. — Archit. O- 
adoba skorupiana, amas de coquil- 
les, m. 

SxonuPiasrY, SEORUMIATY, а, E, 
leslacé, ee; cruslace, €e; о cé, ёе. 

Sronuric, iè, 1. э. tr (mp. Za- 
SEOAUPIC, ZASKORUPIC, IŁ, couvrir 
dune сгой:е. — pr. SkosvriC. six, 
ZesgoRDPIC SIE, w. neutre, Skontu- 
MIEC, lat, IEJE, ZESKORUPIEC, It, 
ac courir d'une croü e; prendre, ae 
cailler, ae glacer. 

SkonUriNA, Y, s- E coquille, у, f. 
cale, s. f. Skorupiny z jaj, oa- 
quile: "виа. Skorupinuy 2 arze- 
“йош, Ссајев de noix, 05. Lurima. 


SKO 


Зколорка, 1, г. f. (dim. da Sne: 
мора), pelit Hi, m. petit éclat (d'ua 
vase de terre), т. — petite coquilla, 
f. —ob.Sroavra. — fig. prv. Crém 
skorupha za miodu marnqknie є. 
ezego się skorupka za miodu na- 
Pije, !ёт na itarorc traci, la caque 
seut (оијоота le hareng., 

SKORUPOKRUSZ, U, z. m. аяс. no- 
menci. arseuic, s. m. ob. AASZENIE. 

SkaRuüPSKO, A, z. n. 101, s. т, ten- 
aan, z. m. morceau de pot cassé, m. 

Ѕковт, a, £, vif, ive; rapide, а. 2 
g- expéditiā, ive; prompt, ompte. Nie 
badż tak skory, w'allez pas ai vire, 
ne vous pressez nas iaut. Skory do 
ezego, prompt a faire qu”chose. Sho- 
ry do roboty, diligent, laborieux. 
Skory do gniewu, colère, prompt, 
qui prend feu tout de auiie s. puur la 
moiudre chose. $kory do pohochanta 
216, qui а amoureche facilement, qui 
eat aujet а s'amouracher. Aie taki on 
skory do pokochania sie, il ue s'a- 
mourzche pas facilement, Jkory 
w zadatwianiu imteresow, exped. 
en alaires. Shory w sad:eniu о 
drugich v. o rzeczach, prompt a ju- 
ger, qui juge avee précipilation. 

Ѕковламу, a, F, de cuir, de pean. 
Spednie skorzane, culotie de реро, 
f. — fg. Skórzana moneta, nna vol: a 
de coupa ae bàron. Улогтапа mone- 
ta waerzycteia зарќѓасіё, donuer une 
volee de coups de hàlon a un creaue 
eier importon, iusplent. 

5ков/Ен, мәм, 2. m. ob. барак. 

Skonzrska, ob. SKORNIA. 

SuonzosERa, Y, e /. Bot. neor- 
souére, s. f. salaifis d Eapague, m. 

SkoRZYC, Y, Y. v. inir. z caom, 
presser, hàter qu "enge. 

Skouzysrac, өй. KonzvsraC. 

Drog, s. т, вера allge, m. biais, 
f, m. irüYers, r. m. — il n'est usila 
qne dans Yexpression: Aa skos, di 
gonxlemeut; obliqaement; de biais; 
en echarpe. 

Skoscia ey, Skoswnapbv, SaosrNi- 
BY, a. F. tout rede de froid; fig. 
glacé a elfioi, de terreur, 

Ѕкоѕгағс, SkosNiEC, 
oh. Kosarc. 

Skosic, ob. Кокс. 

Sxosisra Ѕкоѕмік, ode ohliqua- 
meot, de biaia, de iravera; en écharpe; 
diagooalement; en peule, en talua, 

Srosisty, Sensys, a. Е, oblique, 
a. 2 g. qai va de travers, en biais ; 
diagonal, ale. — .$kosna chustka, 
cravate carree (pliée diagonalemeni). 

Sxastawic, It, v. fe, d¿/, коро. 
estropier qa uu. — fig. Skoslawie 
са, estropier, défigurer, gàier qa” 
chose. 

Sxasriwiosv, a, E, estropié, бе. 

Srosniaèr, oh, Ѕкоѕсідът. 

5ковз!', ob. SkosisTo. 

Srossirc, ok. Koscigc, 

Skoswv. oh, SkosisTv. 

Sxnszrowic, Skoszrowawir, оё. 
Kosztowac, Roszrowaw 

Skor, a, 4, m. bétai 
pesa, s. m. 

Sworanga, $котогазка, 1, 4. f 
bergere, 2 

5$котан$зкз, д, IK, de berger, des 
bergera. 

Srorarz, Skaroras, a, 2. m. ber- 
ger. z. m. pasienr, z. m. 

Spora, v, 2. Z. SKOTNIK, A, s. 
т. ehemin ou passage раг ой l'on 
meue le betail au páturage, m.— par 
ext. au fig. le grand chemia.——, pa- 
LL е. + 

Ѕкотну, а, к, qui a rapport au bé- 
tail, an (ronpean. 

SsorOKRAlCa, Y, 
hétail, m. 

Srororas, ob. Skaranz. 

Ѕкотогаѕка, 1, г. / об. Skotan- 
ка. =. idylie, ¿. f. églogue, s.f. ob. 
Sir anas. 

Sxowic. ob. Ѕкпс 

Ѕкоттка, Ѕкотевас, ob. Skowy- 
Ba, S&0n YHAC. 


Skusrsizc, 


m. trou- 


2. m. voieur de 


SKR 

Sxówka, 1, s.f. [relte, s. 7. vi- 
role, 2. f. 

SkowRONCZE, Foi, z. n. le petit 
es pr ED 

Sxuwnaanczy, a, E, d'alouetie, de 
Talonette. 

SkOWAONEE, NEA, Z. m. elen T. 
de caresse, Bon RONECZEK, CEA: 4. 
m.alvuetie, s f. Fanny, radosny ska- 
wroneh, nlouetle maliueuse, Joyruse. 
Sirzelac skowronki, chasacr. des a= 
louetiea au fusil, Polowanie na sko- 
wronsi, chasse aux aloueilea, f. 
Skowronek polny, aloaette dea 
champs, f. farlouse, +. f. . 

S&OwYCZEC, AE, Y, SkowYTAC, 
AE, A, V. intr. (des chiens) ae plaiu- 
die, hurler, puusser des cris ou des 
kurlemenis plaintifs. — fig- рор. 
(d'une persouna), pousser ue lougs 
geunesementa, dea cria plaintifs. 

SkoweczrNig, SKOWYTANIE, 
n. burlemeuts, m. pl. cria plaiut 
m. pl. 

SkozACZYC SI, ob. Kozaczvc mg. 

SkowvnA, Y. 4. m. pop. chien, s. 
т. =, groudeur, 4. m. grogneur, s. 
т, buugou, 4. m. ob. GLERA, ZRzE- 
bà. 

SxowymAC, Ai, a, v. intr. grun- 
der, groguer, bougouuer, ob. Gb&- 
MAC, ZXLEDZIC, 

SkuowvnaNiF, à, 4. m.action de 
gronder, de groguer, de bougonuer, 
г. grouderwa, / pl. grogueries, f. 
pl. ob. Guna wit. 

Sena, ү, s. f. étincelle, s. f. ob. 
Jan. — Ani: skry žycia, гараѓи, 
ducha, № ауа рде una eiincello de 
vie, poiut d euthou 

Skuau, U, # m. inegalite, s. f. 
asperilé, у. f. rudesso, z. f. ob.Cuno- 
PAWOSC. 

Ѕкканомата, adv. ob. Canara- 
wo, СннәротАТО. 


ame. 


Bn euros, SEI, z. f. ob. 
Ciksora wasc, CusorowATosc. 

Ѕкклком ата, ov. CHROPAWIT. 

ЅһнАСАС, At, À, v. (r. imp. 


S&nÓCIC, yt, со, accoureir, raccaur- 
eir; abréger, réduire, diminuer qu” 
chose; reudee qu''choac plus court, 
тегаосре de la lougueur de qu" 
chose. Skrocic euknia, plaszez,kij, 
accourcie uue rube, un maulegu, иш 
là:ou.-$Arocic o eul, o stope, o sa- 
zen, ucovurcir d'uu pouce, d'un pied, 
d uuo lome, $Krocié sooie droge, 
uccunreir abréger sou chemin. e£ fig. 
llozmowa зһгаса droge, la couver- 
wutiou ubrege la route v. acrouccit le 
chemin. SArocié komu życie, abré- 
grr la vie ou les jours de qu'un, 
Skracat czas op»wiadantem, amy- 
ser y. charmer sre loisirs en racou- 
tont дез biatoires; racuuier des his- 
toires pour faire passer la temps, 
your faire parale le tampa plus 
court. Ahrgetdé cugle, accourcir la 
bride dane aa maiu, (oó. Przy R4- 
cac). S.roeié powiesc, abréger un 
recit. Skrociè dzielo, accuuriir, 
nbreger, reduire uo ouvrage. =, pr. 
Skaacac St, SkROCIC SIE, devenir 
plus coart, 
s ahréger. 

SxnacaNIF, BEROCERIE, А, s. m. 
aclion d'aeeoureir, de raccoareir, d'a- 
bréger, de réduire, /. aarourcisse- 


courcir, ae raecourcir, 


meul, s. m. raccourcissement, з, m, 
slrégemeni, s. m. — ob. бакоск- 
ки. 


Ѕевапас, ob. SEnisc. 

Sera Dac at, в. pr. imp. EITYEDE 
six dokad, do czego, do козо, в ар- 
procuer а pas ае lonp dau eudtoit, 
че qu ‘chore, de qu”uu; (cheicher a) 
ve gliser fartivement Чапа uu en- 
droit, aupres de qu cuose, aopres de 
qu un. Skradac зат na kogo, na co, 
marcher a pas de loup pour tomber 
sur qu'on, sor qu'ebose ; guelier 
qu^un, qu 'ehosa; rôder aulour de 
qu uu, autour de qn" chose, 

SkBADANIE, SknAD2ssIE, SRRA- 
DZENE, ду 2. m. ac.ion de valer, f. 


| 


SKR 


vol, s, m. Skradanie, #skradzenta 
grosza publicznego, rzeczy pozpo- 
litej, vol des deniers publica, эл.фре- 
cuist,2. m. 

SkRADANIE SIE, 2. A. Seiten de 
s'approcher а pas du ionp, de se glia- 
acr lurliesueut, oÓ. Ѕкнарас ELE. 

S&RADEKI, DEK, z. f. рі. entrevues 
mysiérieusus, f. rendez-vous шуз!є- 
гєйї, m. 

SKkRADZENIE , 
Skn1DANIE. 

Ѕкнараючт, а, K, (d'ao objet) 


SxnapziEwiE ‚ ob. 


vole, ée. 
Skna1aC, 0b. Sknawac. 
SKRAJANIE, SRHOJRNMIE, А, 4. n. 


aclion de tailler; mauieze dn taillei, 
f. aille, z. f. cuupe, з. /. (par ez. 
d nu habit), o. Kkáz. 

S&hajaNmy, SKHOIONY, а, E, COR- 
рё, ée; lailie, се (par ex. uu babit, 
uue role). 

SKAaJNI, IA, IE, SKRAJSY, à, £, 
qui ea toul au voal, qui est Lout au 
bord, qui єзї le ueroier ou le nre- 
mier, exlréme, a. 2р. — drith. 
W uraz skrajni, exireme, ғ. m. 

SxmariaC, Dk, ba, V. tr. imp. 
SknoPiC, IŁ, asperger, arroser, 
лошег, baiguer. — Ag. Skraptac 
czyje rece dzami, mouiller, boiguer 
de ses larmes les maios ue duu, 
Gron czyj skrapiaċ (зата, arrose 
de ses larmes la i0wne de qu uu, ver- 
ser des larmes виг la ioimbe de qu” 
un — /rg. Јат. Sáropié kogo bu- 
tem, kijem po piecach, anner а 
qu'au un vigoureuz cuup de roue, un 
rigoureux coup de bàlou sur le dos. 

Saint, SknariONY, a, Е, ar- 
rowe, ee ; mouillée, ée; baigue, ee 
part. izami, de larmes). 

Ѕкпазс, Skkasu£, Ant, v. tr. déf. 
ЅЕВАрАС, it, à, cont. et frégu. со, 
voler, deruber qu''chose, (25. gasc) 
Skrazé kogo, voler qu''un, (ob. 
RRasc, Oknasc). 

SxRASC SIE, ob. SKRA DAĆ aig. 

SaHAWAC, Ab, A, V. Jr, (mp. 
Ѕккајасу at, SKROIC, It, culever 
avec ио coulcau, reiraucher, couper 
(le dessus). ==  decuuper, couper, 
tailier (par ех. un babu, uue robe), 
ot. Квос. — fig. fam. Skroie ko- 
mu kuraq, lailier dea croupierea а 
qo "uu. 

S&BAWEK, WKA., s. m. relaille, s. 
f. rogaure, s. f. ob. ОквАМмЕК. 

SknazíC, аё, а, v. tr. imp. ŠERA- 
Zvc, it. arroudir. ==, couper eu pê- 
Ula ronds. =, faire le tour dc... оё. 
UxRAzAC. 

Ѕкавсас, AE, a, v. tr. inp. SKAE- 
CIC, it, tordre, retordre (par ez. du 
fl), torüller, cordonner, mouliner 
(раг ex. ае 1а soie. — Aarb komu 
skręcić, lurure le cou а qu au. ei 
g. тошрге, casser le cou a qu uu, 
Жата ahrecic, ве rompre, se casser 
le cou, =, er. et intr. tourner, faire 
louruer. Мат. revirer. Уйгесіс po- 
uoz, konia, touruer aa voiture, sun 
cheval, Skrecic w prawna, w lewo, 
tourner a drole, a gauche. Sreeic 
nazad, retourner, rebrousser che- 
miu. =, fig. Јат. Skrecic со, ae- 
touruer, soustraire, dérober ди’ chuse; 
aapproprier qu'chose frauduleuse- 
menut. ZZ SK AECIC $E, pr. se tourucr, 
ае reiouruer: changer de uirecliou, 
preudre une anire direction, tourner, 
changer. Улгесїс sie w prawo, ш le- 
wa, ргепі'е v. tuuruer a droite, a 
gauche. Skreciéc się ku lasow, tour- 
uer vers la forét, preadra la direc- 
tian ae la foret. H ratr skrectd się, 
le vent a tourné, a changé. — fig. 
Skreci ste, ètre tres-embarrasse. 
Ledwo sig nie ahreee, jo suissur lea 
cusrbuns. 

SxazciwmiE, SKRECENIF, à, 2. л. 
action de tordre, de relorare, de tor- 
lider, ae mouliner, /. mauière de 
lordre, maniere dout une chose esi 
tordue, /. lordage, z. m. 

SunzvOnac, ob. EnagPOWAC. 
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SKRESLAC, AE, à, v. ir. imp. 
Skuzsttc, 12, ЛЕ. tracer, peiudre, 
raconter. Skrezíic obraz czego, lra- 
cer le tableau do qu''chose, оо. Kar- 
зис. 

SKARET, U, z. m. fil tordu, m. eor- 
dou, z. m. Puwroz о trzech skre- 
tach, nne corde а troia cordaus. =, 
tour, 4. m. Gelour, s. m. repli, z. m. 
s;nuosilé, 4. f. tour de spire, m. — 
Skrety wlosow, lae anuesnz de 1а 
chevelure. Skrety weza, lesanneaux 
d'uu serpent, (oó. Pienscien). =, ar- 
mous, m. pl. empauons, m. pi 
action de tauruer, /. endroit ou Ì ou 
iourue, т. drtuur, з. m. Ла skrecie 
wywrocié, il veraa en tournant. Да 
skrecie ulicy, au delour de Ја rue. 
=, Anat. ёрізігоріее, s. f. 

SA RETNY, а, E, qui tourue, qui se 
tourne facilemeut, об. 2м МОТМТ. =, 
qui а de nomvreaux replis. 

Skntwic, iz, v. inir, def. T. de 
Jeu. crever.— fig. Skrewie komu 
co, èire coupablu euvera daou, oh. 
Rarwic. 

SkuswNiC SIE, Sk uEwviENIE, SKAF- 
WNIONY, 00. SPUKREWNIAC SIE, SPO- 
KREWNIENIE, SPOKREWNIONY- 

Sxnon', KiU, z. m. SKROBIA, Bi, 
£f. u, 4. m. empois, 4. m. — 
ila vieilii, oò RRocuxatL. 

SknomaC, Аё, 1E, v. (f. imp. 
Оѕкповас, лё, déf. SKKOBNAC, AE, 
instant. graUer ; racler, гааг 
(Tann.) огауег, écharuer, ecuiller. 
Akrobaé mur, gratter une murailie, 
Sároóac papter, pismo, gratter ju 
papier, gratter uue écriture pour |/0- 
ter de dessus le papier. Skroóac par- 
gamin, gealier, râcler, ratisser du 
parchemiu, Skrobaċ skory, aruver, 
ёсһагоег des pranz; racler, ratisser 


| dea peaux. Skrolae marchew, ratin- 


ser des caroties. Skrobac rzemien, 
ravaler du cuir, uue courroie. Shkro- 
bue ryhy, écailler des poissons, — 


| Ag. fam. Skrohae, oskrohae kogo, | 


raser du "ua a la bate el uvee uu mau- 
тоја rasoir; rasec qu'un a la bus- 
aarde. = SknobAC SIE, pr. intr. do 
drzwi, Gralier ala porte. = Sxnu- 
вас sig, pr. réfl. зе gratter. Skro- 
oac się po glowie v. w géowe, ве 


gratter la tèle. Skrobaċ sie za usza- | 2 g. Miet postawę, postat skro- 


mi, se gratter l oreiile.—abs. Su no- 
нас S!V, ве gratter, ob. карас SiE. 

S&nQbACZ, A, 1-m. celui qui rácls, 
m. ratureür, z. m. 

Sunosacoka, 1, я. f. fer ou cou- 
lesu а racler, a rataser, /. racloir, 
4. m, rutissOire, £. f. gratloir, 4. m. 
dravoire, л. f. 

SknonaUtO, a, s. n. ràcloir, z. m. 
ral issoire, s. f. grattuir, s. т, 

SKROBAK, a, 7. эп. Couleau à rå- 
eler, a га:ізьсг, m ob. SkgOBaCzkA. 

SKROBANIFE, ÜSEROHANIE, A, Z. п. 
action de gratier, de racler, de ru- 
tisser, f. grattage, s. m. raelemept, 
з. m. ralimage,:. m. 

Ѕквоваміка, Y, z. f. ràclore, e f. 
ralature, z. Es, écrilure grattce, f. 

Ѕхкопамт, WiskROMANY, A, Е, 
graite, ce (par ex. une écriture), = 
tt O&skROBANY, racle, ee; ratisse, ée. 

SsnoniC, Iè, 1, v. £r. empeser, ob. 
RRocHMALIC. 

S&ROCENIE, а, 4. n. abreeialion, s. 
А Przez skrócenie, par abre оп, 
abrevistiveméut. =, abrégé, s. m. 
Dac, wydac jakiego autora w skro- 
ceniu, douuer un abrégé d an auteur, 
faire l abrégé d'un auteur. J skro- 
ceniu, eu abregé, en raecourci, =, 
ob Ѕккасамі. 

Sxnócic, ob. SknícAC. 

SkROciCIEL, a, 4. m. abréviatear, 
4. m. 

Ѕкабсаят, д, E, abrég“, ёе. 

Ѕквдьшс, i£, 1, >. £r. һегзег. — 
il a velli, ob. DBnosowac, Weó- 
DOEN 

SkBROEULICZNt, a, F, serofuleux, 
suse. — subst. Skrofuliczni, les 
serofuleux. 
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SxnorUkv, буу, m. pl. aerofulea, 
z. f. pl. écrouellea, s. f. рі. 

Skrue, Ѕккојеміе, SknionT, ob. 
Skna wc, SknalANIE, SKRAJANY- 

Sknow, u, z. m. graiase de levre, 
f. — Pharm. axouge de hëvra, 
m. 

Ssnowi£, iz, т, v. ir, imp. ob. 
Poskaawiac, Usknaunac. 

Ѕквомміе, adv. avec discrétion, 
avec retenue, avec modestia, discrë- 
tement, wolestement. =, madesta- 
ment, modérémeul, avec inodéraiion, 
==, sobremeut, frugalemeut. 

Sunowusis, sta, s. m. homma qui 
afecte la modestie, la retenue, qui 
fait le modesie, m. hypocrile, s. m. 
tariufe, s. m. 

Brpouatuengn, SxmouxiUsIESKO, 
SxnouwiurkO, formea iuteus.de Sxno- 
MNIE. 

SxnowvIUCHwY, a, к, $каоух!п- 
SIENKI, SKHOMNIUTFNkKI, SknoMNIU- 
TKI, A, IE, formes intens, de Skmo- 
Mar. 

SxnowsasC, sci, z E modestie, s. 
E (rerenga daus la mauiére de peus-r 
et da parler. de aoi), Prawdziwa, 
szczera skromnosċ, véritable mo- 
destie, madestie eiucere, A Obrazaud 
czyja skromnost chwalue go, bles- 
ser, gêuer la modestie de qu'uu pae 
des élogea, =. discretion, s. Z. reie- 
nue, s. f. mad: ration, а. f. madestie, 
4. f. Skromnose w Zyczeniach v. 


| aliromnosc zyezen, zadan, la mode- 


taliaa daus les désirs, Skromnosé 
w pestepowaniu, w wydatkach, la 
moderation ou la modestie daus la 
cuuduiie, la modestie uana la Чер»пзе, 
25. Unanxowa NIE. =, simplicité, s. 
f. (par ex. en parlaut de la mis 
du style), ob. fnosrora. mo- 
destie, у. f. déceuce, 4. f. pudeur, 2, 
S. Razie, obrazac shromna£e, hlen- 
ser, hoquer la modestie, le d cence, 
la pudeur, — w Zeen, skromnose 
w jedzeniu, w piciu, madéraliou, s, 
f. frugalité, s. f. sobriété, s. f. tem- 
perunce, я, fo 

Benn, A, E, qai a de la mo- 
destie, modeste, а. 2 g. СзфошнеЁ 
skromny, uu bumine modeste, — qui 
випоисе de іа modeslie, шочеме, а. 


svoir uu maiulien modeste, 
nne сошепапсав modeste, un nir mus 
neate, Skromne miiczenie, un aileuca 
modesie. Skromna odpowiedż, aue 
répouse modeste. =, qui а de la re- 
tenue, de la modzraliou, modeste, а, 
2 g. Shromny w wydatkach, mo- 
desie duus ва depens .— qui anuance 
de la reienue, de 1а modératiou, mo- 
deste, а. 2 g. Skromne zyczenia, 
des veux modestes == w mowieniu, 
retenu dans ses paroles, diaeret, éle. 
=, médiocre, а. 2 g. simple, а. 2 g. 
вица elai, modeste, a. 2 g. Skromay 
siot, skromne wydatki, une tahle 


mna, 


+ modesice, une depense mudeste. — 


Skromny fifodek, la modeste wiola't3, 
=, qu! а da |н deceuce, de la pa- 
denr, modeste, a. 2 g. Skromna 
dziewczyna, skromny méodzieniee, 
fille modeste, jeuna homme modeste. 
— déveut, eiie; modkatey a К 
i; życiu, w jedzeniu, w piciu, 80- 
bre, о. 2 g. [cugal, ale. — Zycie 
skromne , une vie sobre, fru- 
gale. =, 1, de chasse. (du lievre) 
gras. 

5$квоз, wr, z. £. tempe, s, f. Skron 
шчелетуё wawrzynem, ae enurouuer 
de gloire; caeillir Jes laariers. 4: 
do siwéj w. biaféj skroni, jonqu a 
la vieillesse. 


$кнонот®т, а, F. dela tempe ; 
temnoral, ale. А oscskroniowa, zula 
skroniowa, os temporal, veine tem- 


purale, 
Sxnopawosc, SrROPAWwY, Skmo- 
POWwATY, ob. Cumorawosc, Cuuo=s 


piny. 
$кнптб. ab. Skniviic. 
Sxnús, o5. Wsknós. 


606 SKR 


Sknowiro, adv. modestement, a- 
vec vlt, оф. 5ьвоммЕ. 

SunawirY, A, E, moueste, а.2 g. 
5ккомнү, 

Ѕккосна, Y, . contrition, z. f- 
Yésipiacence, s.f Cumpoucuiou, z. f, 
brisement de сешт, m. 

5$книюс, 1è, v. tr. déi со, égrn- 
ger du chose, moadre qu''ehose gros- 
sieremeut, — $квїг!С sig, pr. ob. 
Enuric. 

SKALPI, U, 2. m. acrapule, z. 
m. (uquiesude qui tronhle Ja coo- 
%с!ецсе; sorte de repugusuce qu ou 
seul а Lire qu'ebose). Nie robié 
sohie 2 czego żadnego skrupufu, ua 
pss sa [азге scrupule de qu "chose, 
M'éprouver aucon seinpule a [мге 
qu ehose, faire qu' chose sius seru- 
pale. =, a, 4. m. scrupule, ¿ m. 
(poids de viugt-quatre гаш)” 
SgRUPUL4C&I, A, 1, d'un bomme 
eerupnleax. 


SKRUPULAT, 4, s. m homme scra- 
puleus, m. Лабу to skrupulut, il 
1 le scrupuleux, 


` fitorisle [еш 
waliere de religiou), sm. 

SkhurttaTKA, a. л. E femme 
acrupuleuse, femme qui а den sern- 
pules, femme tonrmwevtée par des 
werupules, f. —, rijorinle (cu wa- 
tiere de rel u). NA 
adv. scrupuleuse- 
went. —, avec uve  ezaciilude ecru- 
ъч ове, pooctucllement, 

SKRUPULATNOSC, SC, s. f. seru- 
puies, m. pl, m=, pouctualit 
exaciilude serupuiens. 
risme, 4. m. 

SKRUPULATNY, À, E, serupoleux, 
eue. Z=, poucluel, elle; exact, acie; 
d ипе exsctitude scrupuleuse. 

SkñuputizowaC, OWag, UIE, э. 
a Rir.ovOiT deswcerupules, éprouver des 
merupules. Shrupulizowae w czém, 
ae faire scrupule de faire qa "chose, 
enrouver quelque scrupule a faire gu” 
chose. 

TAHOSZALY, A, E, (de la vinuda) 
deveuue ou rendue teudre, focile à 
manger. 

Sknuszkc, ob. Knuszrc. 

S&HRUSZENE, A, s. m. coulrition, e. 
f. resi piacenee, s. f. об. SKRUCHA, 

SxuszoNv, A, k, ca.lrit, це. Ser- 
се skruszune, uu cwar coutrit. =, 
brini, ée. 

Ssnrszve, Sznuszvc 
Knuszyc, 

BuHuUSZYCIEL, A, 2. т, celui qui a 
écrasé jiju’ uu ои qu chose), m. 

Sa RUTNIS, adv. SaRUTNY, А, F.— 
ils out vieilli, oà.O& RCTNIE,Ükr UTNY. 

SkaUTiNIUM, ә. F. indecl. sc 
бр, s. т. оо. Gtosow asi, Woro- 
мак, 

Skúnwa IC, ob. Knwawtc. 

Бану man, À, E, *usanglante, 
€a; couvert de sung. 

SknYBA, Y, 2. m. serius, у. m. 
(chez les Juifs : ducleur qui 1nlerpre- 
tait la loi). Yhrybowie 1 faryzeusze, 
les scribes et les pharisiene, 
scribe, s. m (secr tuira, homme qui 
pague sa vis a cätiec), 

SkmsEsDA, Y, s. f. grifonosge, 
LS 


SIE. ob, 


,. 

SARYRENT, a, 4. m. scribe, s. m. 
ecriveur, s. m. copisle, z. m. єсгї- 
vain, s. m. — fam. écr 
m 


SukyYBENTSEI, Aa, IE, d'un scribe, 
d чи copista. 

Sanare, Sunvé sig, ob. Казе. 

Sknyvyciz, ааъ. en cachette, еп se- 
crel, a la derubée, secretemeut. 

SanitT, U, s. m. ecrit, z. m. ob. 


mutrur, 


Pisso.— billet, s. т. recu, 2. m. ob. 
Renzns. 

SKAYPTORAÈ, SERAPTURATIE, A, 
тот. самі, s зз, — ces wols ош! 


ob Scvzonvx. 

Sknyrka, т, а. f. petila cache, f. 
zachette, 4. f. 

Sxnvrcreciow v, a, 23 Bot, eryp- 
logame, a. 2 g. 
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SERYTOSC, ACL, z. f. etirême réa 
terve, f. cuructere caché ou suuruois, 
m. eiat de ce qui esl caché, m, 
с!апдвв ине, у. f. srerel, z. m. ob, 
TaipmNOsc, Porassusasc chose 
cachée, /. secret, z. m. my ière, z. 
т. Sirytose serca, lea scnümeuts 
les plus inimes, les plua secrets, m. 
les pensées les plus seer, a об. Tai- 
NIK- 

SKRYTY, A, E, caché, ée; 
qui est caché, qu'ou a cache 
cti, ee; secret, 


d. 


€te; mysterieux, еше, 
ob. Uxwyrv, Tages v. — Nre miec 
día kogos nic skrytegn, 
de cach 


n avoir rien 
pour qu’un, ==, uissimale, 
ee. (боше skryty, озоби skryta, 
un homme dissimule, ише perwonue 
dissimulée. 

Sknzacv et rarem, Benzer, А, 
E, ébncelaul, aute; sciuriliaul, au e, 

SkñzrczEC, AE, Y. OSKRZEKOTAC, 
ОТАЁ, UCE, w. infr. (de la pielja- 
casser. — (de l'aigle) eter, trompe- 
ler. — (des greucuil.es) е0 "558г, 
croasser. — Shrreczet komn 24 
uszo тэ, el0uruir. rompre les oreilles 
а аа uu, — Shrzeczeć na kogo, 
criailler contre qu "uu, 
qu ua, 

SKRZECZFK, CZKA, s. m. Zool, 
bamsler, s. m. 

SsnzsczEwiE, 1 SkuztkOTANIE ha, 
f. n. uctiou de jacasser, de eoasser, 
de croasser, f. об Sknzkk. — fige 
eriailleriea, e. /. pl. 

Sync, U, z. m. eri de la nie, m. 
— cummemeul, 4. m. = zabi, frai 
de grenouilles, m 

Sknztkorac, SRRZEKOTANIE, ob. 
Sknysczkc, SanzECZEME. 

Sknzikiiwy, А, E, criard, arde; 
qui jnca-se {төр qui coasse saus de- 
semparer, — fg. eriaru, arie. 

SKRZELE, dp v. 1, 2. pl. Urauebies, 
f. Z. pl. owes, a. f. pl. 

SKR/KELONDSZY, a, E, qa: porte dra 
brauchies, branchifere, a 2 g. 

Sxnzrtowy, A, E, des bruoolies, 
brauchial, ale. Pokrywka ahrzelowa, 
operi ше, z. m. 

SxnzrxiEsic, $квлазиктЕС, ob. 
KnzrWiENIC, KAZENIENIEC. 

5и 2ЕРС/ЕС, ob. hRzkrczEC. 

Экем, об. RRz*PIC. =, figer, 
épaissir par le froid, cougeler, — 
ЛЕ. glacer, 

Sanzirtosc, SCi, s. f. “lal de ca 
qui eat бре, de ce yui est cpaimi par 
le fruid, m. figemeut, s m. 

S&wzirbv, A. E, figé, ee; ©райза 
гаг le froid. — fig. refroidi, ie (part. 
par le temps). 

SunzgpNAC, SRRZEPNIENIE , 
Enzernac, K RZEPNIENIE. 

Sunzrsac, SkKRzZEzESANIE, ob. KRnzr- 
БАС, KRAESANIE, 

SknzgTA, Ski ETWA, v, #. f. oc- 
Curatiou, s. /. suiu, s. m. — dili- 
Bruce, s. f- — industrie, z. f. — ol. 
SkR/xrTNOSC. 

SwuzaTsiE, adv. avro пи empres- 
semeut v. uu zele coualaut, ава!) 
шеш. avec soin, avec beaucoup 
de soiu, soigneusement. — ob, Sra- 
KANNIE. 

SKRZETROSC, Scl, 2. f. amidait 
4. f. empressement continu, m di 
geuce, 4. f. — soiu, z. m. =, in- 
dustrie, s. /. 
parene, s. f. 

SkRZKTNY, А, E, asida, ue; em- 
presar, ce; diligeul, eue. =, sui- 
Eneps, industrieux, euse, 
ob. Pazeu y SLSv. =, parcimonieuz, 
eb. Os/CzknNY. ==, prowrt, 
omole. — ce dernier aeus а vieilli, 
ob. l'onywczv. 

Senn, аё. A, v. ir. Erster, 
rácler; nettoyer єп ràclaut. 

SknzYBAZZzKA, 1, s. f. ralissoiea, 
LE Ze 

S&RZYHANIÉ, 4, Z. m. acliou da 
gratier, de racler, f. 

SksziC sig, 9. p=. étinceler, a-ia- 
ler, ob. 1saRzYC SiE. 


Crier aprea 


о). 


=, ccouomie, у. f. è- 


euse, 
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] SkRZIDIŁKO, а, з. п. petite aile, 
| f. ob. Sarzyuto. = kurczecta, willa 
dg rouler, 7. 

SxRZYDEUNY. a, E, de Vaile, des 
ailes, oh. SkRzYbEOw r. 

SknzvbtACA, a, 2. m. chantre aile, 
m. Shriydlarze, awimaux aidés, 
chautrea ail н, m. —, cheval ailé, m. 

Sunzyniany, SkñZYDLASTY ei le 
plus us. S&&zvntaTy, a, к, silé, ér, 
Ryby, weze skrzydlaste, des pois- 


suna, des aerpeu a siles, Kon zb y- | 


dlaty, cheval ailé. Spiewak skrzy 
dia y, chantre aré, — Piorun skrzy 
| dlaty, fouáre ailé, m. 

Skuzvonic, аву 1, w. fr. imp. 
Usknzvoktc, IŁ, kogo, co, donuer, 
| preter des ailes a qu'un, a qu' chuse. 
SkHkZYDEO, A, s. m. 9 AA 


! 
aile, 


| depioyee, fermee. Rozwinaé skrzy- 
dI, ouvrir, @епйге len. ailes, POS 
agewac v. bie skrzudfamt, battre 
de» ades. Powfocayc ihrzydtem , 
| battre d'une aile. Abee swemi 
erann: wziac pod swoje 
skrzudéa, couvrir ae sea ailes, ros- 
aembl-r suus ses ailes, proteger sous 
ses ailes, — fig. aile (protecion . 
Skrzydło ojcowskie , 
| akie, aile pa.eruelie, moteenclle, — 
| As. (eu рагіаш des choses mucalea). 
Skrzydta duszy, wiary, nadziei, 
mysli, modlitwy, wyobrażni, gte- 
! niuszu, 1 t. d. les niles de l òme, de 
la foi, de l'espérauce, de 1з pense, 
| de la prière, de l imagination, du ge- 
ше, eic. — poét. Mirzud?a wiatru, 
czasu, wiosny, milarct, 2шусіе- 
stwa, а ё, d. les ailes du vent, du 
tempa, du ргішешрв. de l'amonr, de 
la victoire, etc, — Strach dodawat 
mu skrzy det, la pear lui donvait aes 
ailes, Obeiac. komu 1krrydfs, ro- 
gner les ailes а qu'un. Opad?y ти 
skrzydła v. skrzgdefka, i a'est dé- 
| conragé. =, Art milit, nile, s. f. 
(partie latérale d'uue armée rangée 
eu bataille). Prawe, lewe skrzydło, 
aile droile, «ile gauche. Rozwinai, 
2famac, odciat ekrzyd la, déployer, 
| enioucer, couper les ailes. Dowodzic 
skriydfem , commander une aile. 
Cofnqc, zwinac skrzydla, laire re- 
| pher les ailes. — Sărzydła floty, 
les ailes d'une flo te. — Archit. niie, 
s. f. (partie laterale d'un bàtimeni). 
| Surzydéa pafacu, les siie d'un pa- 
l-is, d uu chàteau, — Skrzydła ko- 
| sciofa, miles d'une église (bas còtés 
uu pelites vvùt-a a côte de la gronde). 
| —Skr:ydta wiatraka, uilea de m u= 
lin а vent, f. volauts, z. m. pl. — 
Skrzydło drzwt, wrot, vautail, s. m. 
katzen de porte, m. лға u 
drzwi. u wrot, les vautaux, las bat- 
lanta d'une porte. =, Chapel. Sk 
da и kapelusza, les ailea d'un cha- 
реди =, Arr culin. nile, s. f. Skrzy- 
diu hkaptuna, kurezqcia, kurapa- 
twy, aile de chapou, sile de poulet, 
aile de perdrix, f. Dano mi, dosta- 
to mi sie, dostadem skrzydło, on 
servi une sile. ==, plo wai 
plumesa, а, m. 
SkazrohotoTsv, SKAZYOŁOLOTY, 
A, F, aile, бе, ob. S&RzYDLATY. 
SxwziDEONOGI, A, I£, qui а des 
ailes aux pieda; aile, ee. 
SxARZYDtONOSZA, A, E, qui porte 
des ailes, niló, ce. 
SxuszvptoriKTY, a, F, qui porte 
des miles aux talons; rapide, а.2 g. 
Sknzvozorkocnv, a, E (du temps, 
des heures), qui fuit aveo rapidite. 
Brandon АТУ, A, f, qui а plus 
оа mous la farme d'une aiie. 
Swunzvotowvy, a, Е, due aile, de 
Vile, des ailes, — {ушап skrzy- 
díawv, uide-de-camp, z. m. 
SERZTNECZKa, 1, 4. f. Cassette, 2. 
ZE си геї, ;. m. 
Sknzvsia, Ni, л. f. balot, z. m. 
coffre, s. m. caisse, z. f. — Slirzynea 
Caisse, 


macierzyn- 


aa pientgaze, aolfre, s. m. 
pF. ei, Senztska). — SÁrigata 


ShU 


wodna, reservoir. de Fontane, 
lour de puis, m. 

SxRZYNXA, 1, s. Z. petit coffre, m. 
petile eaiane, /. malle, z. f. — cuffre- 
lori, z. m. casselle, 4. f. =, le соге 
d un сагоѕве. 

Sknzvr, U, z. m. craquement, г, 
m. bruit d'un [rotiement, m.—, Bet. 
rele, s. f. 

Sk RZYPAC, AE, А, Cont, de Stuzy- 
МЕС, Y. €. d. 

Sknzyree, ców, s. m. pl. violou, 
з. т. Grac na skrzypcaeh, jouer du 
violon. Zagraé, grae co na skrevp- 
cach, jouer uu morceau (sur le Yiv- 
lon). Талсошас po зЁғгурсасћ у 
danser au aou du violon. 

SunzvecowaTy, А. Е, (qui est) en 
forme ae violon, — Bot. yauduré, се, 


Skrzydło rozpiete, 2unimiete, sile | 


paoauriforme, a. 2 g. 
SxRZYFPCOWY, А, Е, da violon, 
d uu violou. K luez skrzypcowy, elof 
r deboli 
| Sx a Prezxt, ÓW, m. pl. (dim, da 
Sunzvvcg), T. de caresse, violon, e. 
m. ==, pelit violon, m. (pour la~ 
wusemeut des eulauia). 

SKHZAVER, IKA, 
violon 
s, m. — par ext. muiicien, ғ. m= 
mcéuctrier, s. m. ob, SkRZAYPICIFL, 

Su wzyitacy, a, F, qui craque, qui 
ciie, (par ex. d'uue rour, dote 
porte). — fig. Skrzyptace Кобо, per- 
soune d'une faille eonstituiisu, A. pa- 
trague, з. / Shrzypiucego kola dtu- 
22), les persounes d une cunstitution 
delicate viveut parfuis plus louge 


m. joueur de 
violoniste, я. m. violon, 


m. 


| temps que d'aulres qui paraissaieut 


йге d une soulé robuste Shriypia- 
се zdrowie, sante faible , délicate, 
f. 

ЅкалуР:сЕ, ric, s. /. pl. рор. vio- 
lou, +. m. 

SKRZYPICIEL, 4, 1. m. musicien de 


cabaret, m. meuélirier, 4. m. rácleur, 

1. т. 

| , SXRZAPIEC, РСА, s. m. iusirument 
de luriure, m. — torlure, 2, f. ques= 

tion, ғ. f. 

SERZI MEC, (az. 14 v. intr. (d'una 
porte) crier; (d'uue roue, dea Бойся) 
' eraquer.— SÁrzyptec ezem, par ех, 
drzwiami, faire craquer 1а purte, 
Sarzypiee na skrzypcach, racler la 
boyau. 

SknzyPIENIE, А, 4. п. ор, SkRZYr. 

SkRzYrki, век, / pl. violuu, v. 
m. — fam. ob S&uzYrvcr. 

SKAZYPLIWIE, adv. avec un eri ou 
uu bruit aigu, 

Sxuzvriiw v, a, Е, qui erie, qui 
fuit uu bruit aigo. 

SknzivNAC, At, t. inin tastant. 
(4 ине porte, crier. 

SxnZvpOTAC, Orat, OCE, W. inir, 
craquer, оё. SknzvriEC. 

SKAZI POTANIE, a, 4. т. ob. Skazi- 
PIENIE, SKRZYP, 

SxuzYwpzic, SkazvwiC, Sknz1z0- 
wac, ob. hRzYwuzic, Knzvwic, 
hkzvzowac. 

Sk&uRAC, AE, IE, v. fr. imp. el 
cont. (ptaka), plumer, déplumer (uu 
oiseau), — fig- Skubuc Коро, plu- 
mer qu'un, (55. ÜsKUBAC); cruger 
qu uu. JJ'azyscy go skubia, tout le 
mounde le gruze. — Shuba szarpie. 
faire de la charpie. Skubac buten, 
elüler du linge. Skuhaé шебше, č- 
plueher, pluser la laiue. 

Sk CHACZ, A, 4.7. celui qni plume, 
qui déeplume (uu oisean ou des ui- 
seaux), т. celai qui fait de la char- 
pie, эл. éplucheur, 2. m. 

ЅкикасгкА 1, 7. f. celle qui d- 
plume; celle qui fait de la charpie, £, 
cplucbeuse, ЫА 

SKUBANIE, А, 2. n.aclioa de plo- 
mer, de déplumet. f. — Shkuhanie 
szarpi, action пе faire dela charpie, 
f. — épluchemeut, 2. m. plusage, з. 
m. 

5ктвачка, 1, z. f. charpie, s. f. 
i (ob Sranrig); évluchare, ғ. £. 
SLAM, AE, v. tr. iaslant. (da 


SKU 


Sxunac), arracher nua. plume (par 
ex, а йи озаени), uu cheveu ou une 
шдеһе de cheveux (a qu' uu). — fig. 
Skubnac Коро, eseroquer qu  cuhose a 
qu unm, soutirer. de l'argent à qu'un; 
plumer qu'un, оё. Skunac. 

Sege, Ur, v. tr. déf. souder (en 
forzeaut ou par l action du marteau), 
rorroyer. — Skut dwie osoby, atia- 
cher deux peraunnes à une même 
chaine. — pop. Sauc SIE, we griser, 
ae soùler. 

SsUcIE, a, #. n. action de sauder 
{en forgenut). — SKUCIE SIE, action 
de at soüler, f 

Sxuntic, SkupLIC, ob. Rupzac. 

SauksAC, ob. RuksaC. 

SkuLic, SkuLIC siz, од. RKUtiC, 

SuttoNY, A, E, courbe, ee. 

SuauriaC, ТАЁ, da, v. tr. 
SuUriC, ik, reuvir, 
armuler, — Skuptać swe sily, con- 
center nea forces, — SKi riac sig, 
S&UPIC. St, v. pr. se rapprocher, se 
«тег, оне ог вее нео ЕБЕ 
ве coucenlrer, — ob. Kuric. 

SkuriaNiz, SKUPIENIF, A, 4. n. ac- 
tion de réuuir, d'asÓembler, da ras- 
eemller, de coucenirer, /. (оё. Ku- 
PIENIE). Concentration, ғ. f. артёра- 
tion, $. /. Sida skupienia, ра sauce 
ugrégsl 

SkKuPIEN, PNIA, 4. n. aecapsweur, 
.. т. 

SkurIONY, а, F, rapproche, ée; 
aarre, ee; сойесшге, бє H snupia- 
nych szeregach, en lign а aerréca 

SxurNOsc, SC, 4. f. ob. Poku- 
TNOSC. 

Ѕкогму, A, E, ob. Раксгму. 

SatCrOWAC, GWAE, ШЕ, V, £r impa 
et cont. acheter (plusieurs obje'ai, 
acheter beaucoup de... acheter en 
gron; асгврагег, 

SvUPpOWANIE, A, у. n. actioo d'a- 
chetar (plusieurs. obje d acheter 
Lesucoup, d acheter eu groa; aciiun 
oca parement, z. m. 
An 4. n. elat de са 
«аі resserré, rélreci, coniracié, 
reaserrement, s. m. relrecisse- 
ment, 4. m. cuuiraction, 4. f. où. 
KunczkNir, 

SkunczoNY, А, E, rétréci, ie; con- 
Acuclé, се, — (d-s perauun:a) tout 
courbé, loute соцтие=, 

Sxurczi c, Skunczic sim, ob. Kun- 
ст\с. 

SkumwzAC, SuunzyC sig, oó. Ku- 
Rive, 

SkuRwIC, Sxu&wIC siz, аё, Kun- 
wic, RURWIC sat. 

SuunWisTN, A, s. m. fils de pu- 
Mun, m. — gredin, s. coquin, 
LM I 

SkusiC, ob, Ковмс. — Sxusic в 
ae laisser aller, suconujber a la 1eu- 
talion. Dac się skusić, ae labaer 
tenter. 

SkUSzYNIF, a, s. n. acliou de len- 
tec, d induire a mal faire, f. aeduc- 
tion, 4. J. 

Skruszony, a, E, juduit a mal faire; 
acduit, ue. 

SatTEC/NIE , adv. efficaeement, 
d una maniere efficace. J'rucowac 
nad czém shutecznie, Uravuiller af- 
ficscemeut a qu”cuore. Dziafae sku- 
4ecznie, agir elficocement. Prrye:y- 
nie sie skutecznie do czego, сешгі- 
buer clücseement a qu 'clo-e. 

SkurEczMIC, Iż, 1, v. fe, imp. 
SuvrEczmc sig, v. pr ob. Овкоть- 
CZN!AC. 

Ѕкотесткокс, би, €. / efficari.e, 
s. f. elficaee, z, f. kën, z f. veriu, 
s. f. vintüslie, z. /. S kotecanosc le- 
karstwa, Vefüca 
Skurerznose тойиши, 
des prières, de la priere, 

SupTECzNY, 4, кү eficace, а 2 e. 
ное siute:nu, voen е саса. 
зп. Lekargtwo skwtecrne, remede ej- 
Безге (ma со, coutre qu cuose). 

Skuter, Tav, s. ect, 4. 
resullal, «. m. Cvrnetient, s. m. suc 


imp. 


aasembler, 14a- 


qui 
m. 


m. 


€ duu remède. 
l'efieacile 


m. m. 


EKW 


сез, z. т. w08, т. f. suite, z. f. con- | 


erqueuce, 2. /. Nie ma skutku bez 
przyczyny, il uy а pas d'efet sans 
cause, Skutek sprawic, faire son ef- 
fet, agir. Skutek to okaze, la suite, 
Yavenir, lévéuement va nous l'ap- 
prendre. Are watpie o dobrym зли- 
¿ku паззеро przedsiewziecta, je ue 
doute pas du succre de uutre enlre- 
prise. Ciekawy jestem Jaku ztad 
skutki wynihna, je suia curieux. de 
muvoir quelles en aeroot les suites v. 
les consequences ou ce qui eu reanl- 
tera Jestto nieszezesny skutek osta- 


{тае} wojny, e est la suite ou la con- | 


sequeuce lalale de la dernière guerr 
HF shutek..., en consequeuce de 
conforinément a..., eu vertu de. 


W skutek odebranego rozkazu, eu | 


vertu de l'oráre que j'ai recu, cau- 
formémeut а l'ordrw que j'ai recu, 
your me conformer а l'ordre que j'ai 
recu, (eb. Stosownie). Bez skuzku, 
suns effet, =, Œuvre, z. f. — ce seus 
a vieilii, 

SkurkawaC, OWAR, UIE, v. intr. 
opérer, agir, produire de l'effet, faire 
son effet. 

SkuTkVJACT, A, E, qui opere: a- 
gissaut, efficient, ef&cace, ob. Sku- 
TECZNY. 

SkurNEhOWwAC, aè, v. tr. déf. ob. 
KutsEROwAC. 

Ѕкоту, a, t, pop. gris, iie; зой, 
oüle. 

SkwapROwWAC, 
Kwapsowac. 

Suwartiw iE, adv. eu grande bàte, 
précipitamment. 74у skwapliwie, 
avec trop de précipitation. 

SuwaptIWOSC, sci, z. f. vivacité, 
s. f. grande hàte, f graude diligence, 
f. precipitation, s. /. Zbytnia akwa- 
pliwose, 1а trop grande hàte, la pré- 
cipitation, ә, /. 

Sxwartiw v, à, E, vif, ive, brus- 
qne, a. 2 g. précipité, ée. Zbyt 
akwapliwy, precipiie. 

Sanan, 0, 4, m. et алс. SKWARA, 
Y. s. f. cbeleur extréme v. brilaute, 
f. Skwar ifoneczny v. skwary sto- 
necine, len feux, m. les arneura du 
soleil, /. Skwury letnie, les [сах de 
Ye. Psa wsciektego skwary, lea 
ardears de Іа cauicule. 

Skwara, Y, s. /. scorie, z. f. ob. 
77. 

SKWAREK, WEI, #. m. el dim. 
S&wWARIC/EK, СИКА, 1. m. mürceau de 
graiase (riie ou de lard rüti, m. 

Sxkwautiwy, KWANN, а, E, ar- 
deut, eale; brülant, aute, SAwarny 
dzien, uue jouruse ertrèmemeut 
chaude. 

Sxwanwo. adv. par er. dziś, il 
fait aujourd bui ише chaleur brû- 
Таше. 

Sk wanZAC, YE, Y, v. tr. imp. rò- 
lir, frire, par ех. stoning, du iard. 
— pr. SK&waRZAC SIE, Fähr, frire, v. 
n. — fig. Skwarzyc sie na adoncu, 
t 

SKxwaSIC, oó, hwasic. 

SkwASNIAEN, à, F, әїргї, ie; qui 
a pris un goùt aigre ou aicrelet. 

EI TTT K waSNIEC. 

Butt, t, 4- m. grund embar- 


SkwapgowaniE, 


rólir, ае brûler au aol 


rna, s cns, z. т. pl. eriaille- 
rie, z. / pl. bruit, z. m. vacare, 
^ 


Sk wikRCzEC, SEWIRCZEC, át, Y. 
périler, siller (au feu), — (des oi- 
acana), freaouner, griugotler, ga- 
zouiller, ramager. =, /rz. se plaiu- 
dre. == ezego v. о co, iinplorer qu" 
chose. 

Sa WIERCZEK, CZKA, z. m. homme, 
persoune qui ue fait que ве plaindre, 
qua ae lameuler, 

SkwiERCZENIE, А, 
ment, 4 


a, m. le- 
silllemeut, s. m. =, gà- 
zouillement, z. m. ramage, s. m. ob. 
Derne. pisiuteg continuellea, f. 
Ѕкмльнк, Skmimk, U, 2. m. га- 
mage, з. т. =, plaiutes, s. f. pl. ia- 
meutatjous, s. f. pi. cris, s. m. pl. 


p 


SEA 


tion a ва plaindre, a gémir, a gein- 
dre, а ае lameuter, 

Skwiknkiiwy, а, E, qui ne fail 
que se plaiudre, que geindre, que sa 
lamzuter, 

SüwisANCYA, CYl, 2. f. esquivan- 
tie, +. f. Suite, ғ. /. oo. SLINO- 
GORZ. 

SxKwirowac, ob. Kwirowac. 

Ѕілвам, ob. Szt.ana N. 

S£ABIC, IE, i, v. imp. affai- 
blir: euerver, alanguir; amorlir. — 
| ub. OSŁABKIAC. 

Sange, lat, ТЕЈЕ, v. istr, imp. 
OstakitC, lat u. OSLANNAC, SEA KE, 
(ob. Ѕьлимлс). safaiblir, faiblir, 
perdre de sa force, déchoir, baisser, 
Gimiuuer, deveuir pius faible; aller 
en s'alfaiblissaut, aller eu diminuant, 
tomber eu déradeuce, SZabtee na si- 
tach, s alfaiblir, baiser, Sify sfa- 
bieja, les (ines, вев, vos) forces bais- 
sent, Wzrok slahieje z wiekiem, 
la vue s alfaiblit avec l'àge. 

SriRIENIE, А, s. п. action d'affai- 
| blir, f. =, alfaibliasement leut, gra- 
duel, m. 

Ѕьавігма, Y, з. f. hypocondre, s, 
m. Парс. s. m. le defaut des cóies, 
эп. = fig. che faible, m. le fuible, 
s.m, Trafic komu w slalizne, preu- 
| dre qu'un par son faible, =, tout ea 
| qui est ures-faible, tiès médiocre, 
(part. d'un ouvrage, dun talleau, 
d'uue œuyre de musique). To sibi- 
zna, c est tres-f.ible, c'est d'une fa 
blesse ou d'uue mediocrite déseapé- 
raple. 

Stimucgso, SkawiuTKO, furmea 
inleus. adv. de Staro. 

Srasocumv, StAWIUTENKI, StA- 
RIUTkKI, formes iuteus. adj. de 5£a- 
BY. 

Ѕравмас, Ab, 1E, v. Intr. imp. 
sentir défaillir, defailiir. — et d», 
| Ostausac, stant, defuillir, vw 
| blir, deperir. 
| Stano, adv. faiblement, d'nno 
` ташеге faible, saua vigueur, saus é- 
| nergie. — fig. faiblemeut, buus vi- 
gueur; très-médiocremeul, mal (par 
er. puaċ, écrire). == Slabo mi 
(scil. jest), је ше neun. indisposé, je 
me trouve mal. S$/abo mi sie robi, 
је me sena defaillir, 

Sra nosc, sci, 2. £ faiblesse, z. f. 
debilite, s. f. mauqne de furce, de 
vigueur, m. S/abosc wzroku, głosu, 
puiu, faiblesse de vue, de woix, du 
раша. — fig. Slabost rozumowa- 
aia, umysłu, pamieci, la faiblesse 
d'uu raimouuement, faiblesse d'iotel- 
hgence, de тешште. Slubssé nie- 
prauyiaciela, la fuiblesse de 1 enne- 
Slukosé charakteru, зќабозё 

ludzwa, faiblesse de caraciere , la 

faiblesse de la nature bumsine v. 

l'iofirnité huusine, — abs, Srabosé, 

la faiblesse; le faible. par ex. Sta- 
boié nie jest wystepkiem, ale do 
nego prowadzi s Slabose jest wla- 
inie jedyna wada z której 116 po- 
prawic nie možna, la faiblesse о est 
pas le vice, тайа elle y couduit ; la 
faiblesse est la saul défaut que Гов 
ve saurait corriger. == p/ ЅЬАВОБСІ, 
lea faiblesses. S£iboset ludzi wyz- 
szyrh за pociecha día miernoici, 
les faiblessea des bommes snpérieurs 
consolent la médiocrité. Tylko lu- 
dzie uczciwi znają swoje słabosci, 
ba tylko исгсіші usiłują je zwal- 
ezyc, il n y a que les gena de bien 
qui connaissent leurs faihlesses, par- 
се qu il n'y a qu'eur qui s'elorcert 
de les surmonter. Áazdy ma swoje 
slabosei, chacuaa ses leases v. 
son faible. Miet s/abosc dla v. da 
kogo, aen de la faiblesse pour au” 
un, du faible s. un faible pour qn” 
uu. Лес ala&osc do ezego, avoir 
beaucoup de penchant poor qu "chose. 

=, fig. faiblesse, у. f. manque a'c- 

nergie, de courage, m. —. langueur, 
з 4. f. iufrmi.e, z. f, elal de lauzucur. 


tr. 


S«wir&kLiIWOSC, scl, z. f. diapoai- ` 


SLA RoT 


(ob. Srinowirosc). 
maladie, ғ. Д ob. Снонона. 

Ska KOSTKA, 1, s, /. petite ГЬ Шева, 
Katar z. f. aible, io Pu cOte 
faibie, m. To jego s/abostka, c'est 
sun faible, son còte faible. 

5ranowirosC, Sci, z. f. fragilité, 
délicatesse (de l'organisation ou de la 
kant éi, f. santé délicate, бебе, eli 
relante, frêle, f. état maladif, 
БЕ onea а. 

Sramowirv, a, Е, maladif, ive; 
(qui est) d'une orgamsation frèle, 
d une saute fragile ou aéiicale; fèin, 
a. 2g. delicat, ute; soulfretenx, euse. 
S:abowite zdrowie, samé frele, de- 
licate, cbwucelante; mauvaise sauté, f. 

SraBv, А, F, ibin, a. 2 g. qui 
mauque de force, de vigueur. [uay 
slabe, les #\тев fainlea, m. Zwierze- 
ta naJsfabize eg (c2. najbojazl, 
wsze, les animaux les plus faillea 
sout aussi les plus timides. — faible, 
d: bile, a. 2 g. Temperament slaby, 
un lemperament faible, бере, — fai- 
bie (qui ua pas assez de force, de 
solidité). даба balka, uue poutra 
failile. (Za) słaby powroz, nne corde 
Le«ucoup iron faible, — (des orgaues, 
Slaoy шго, la vue faible, Slady 
słuch, man: pl оше. абу glos, 
vois faible. Уёабут Séien mowie, 
parler d'uus voir faible, — (ире 
zdrwie, saulé chanceiante, mal aa- 
vue ce, delicale, lauguissante. —fg. 
faible iqui meuque de њоуенв. ae 
puissauce . Panszwo stabe, un Erat 
faible. Rzad za адабу na poiiro- 
mienie burzliwych stronnictw, uu 
gouv: ruemeut trop faible pour com- 
primer les factions. — (ce qui eat 
peu considérable en son geure sous le 
rapnort de l'intensité, de l'énergie), 
faible. Schu dzwiek, un sou. faible. 
Sialy rosó!, bouillon faible, clair, 
coupe (avec de leau). Slabe wino, 
viu faible, pea spirilueux, leger 
Staby argument, slabe rozumowa- 
mie, пй faible argumeut, ци fa ble 
raisounement. $/aba pociecha, uua 
laiule cousalalion. Aide postanowie- 
nie, une resolution faible. Staba na- 
dzieja, eapoie faible, m, peu d es- 
poir, m.— Slaba strona czuja, rze- 
czy Јакгёу, le еб\ё faible d uue per- 
souue, d'uue chose.— fg. faible (qui 
mauqué d'uerzie, qui n'a poiut de 
force de caractère, qui ua pas la 
furca de résisler aux attaques цо оц 
lui porte ui a la seduclinu). Serce 
može буе stube priy silnym umy- 
sle, uu cœur faible peut subsister а- 
vec un esprit furt. Luuzie sabi nie 
тора bye szczerym , les hommes 
faibiea ue pauvent être siucerea. — 
Slaba plec, le were faiole. — (des 
facultes iutellectuelies). Szaba gtn- 
wa, stiby umy f, une éis faible, 
une inte ligeuce faible. Slaba pa- 
mieć, memoire iufidele, f, — Cito- 
wiek sfabego charakteru, un bomma 
duu caraciere faible v, uu homme 
ае de caractère. Sfaba muterya, 
uue étoffe faihle de Gan. A ojiko 
sabe со do liczby, uue armée faible 
en nombre. iufi me, a. 2 uf- 
2 e. Staby 
(Jest). il ent воцеан, il est malade, 
ob. СингАсү, Cuonr. 

Stac, SbAR, SUE, v. tr. imp. 
toiko, faire le lii. 5026 stome, ré- 
pandre ae la paille, faire la liicre, 
ob Fostac, — daua le stile élevé on 
emploie déf. Ustic, par ez. foze 
z kwiatow, faire uu lit de fleurs. 
Star, uidac sobie gniazdo, faire в 


d'infirmilé, m. 


aé- 


fraul, ante; m.lsde, a. 


aire, sou nid. z droge. cuvrie, frayer, 
aplanir uu chemiu. Sac most, jeter 
un pout. — fg. Usla sorie droge 
do jakicj godnosci, do zaszezytow, 
se frayer la chemiu a gue diguité, la 
chemin des horueurs, oó, Taniw ac, 
== sobie pretensye, prawa, ob. lio- 
всаС.2=, cuucher, renverser. par ex. 
H iatry, deizeze sciela iloze, las 
теша, lcs plaics coucheut Ica bles. — 
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Stac Коре trupem, étendre qu "on 
«ur le carreau, éteudre qu' uu raida 
mort вог la place, uer qa"nn. — 
Maé zuemiç ezém, joucher la terre 
de qu ‘chose, Sac, ustue pole tru- 
pami, joncher la terre de moru, de 
"adarres ; faire nn graud carusge 
(d eune - Sfac mostem, ob.Mosr. 
= Stac ap, w. pr. séleudre. =, 
miener, faire son uid. = komu do 
nog, ar jeler aux pieds de qu'un, ас 
promteruer devant. qu uu. (dea 
bles) vertet, v. n. =, Jig. Stac rie 
komu, reumir а qu’un. Wszystko 
mustig dciele, Lout lui гєш, ob. 
Powavzic six. 

Stac, at, 5218, v. £r, imp. et 
eont euvoyer, depécher; députer, ob. 
Posktac. 

. SLACHCIANECZKA , ŠLACACIANKA , 
XStacucic, Stacnra, ob. SeLacncta- 
NECZKA, г € d. 

Si acztk, ob. Szvaczrk. 

SLAD, U, 4 m. trace, 2. f. picte, s. 
f. (o5. Tuor); vea ige, s. m. pas, s. 
m. lié (za) sladem, susre la trace 
(de qu'un), suirre(qu' un) a la trace, 
— Ag. Wstepowac w сгује slady, 
marcher aur les traces de qu "un, sui- 
vre les traces de qu'un. — ig. trace, 
4. f. marque, z. f. iudice, у. m. em- 
Prainte, s. f. vestige, s. m. reste, s. 
m mouvement, 4. т. Ani sladu te- 
£0 nie zostalo, il n'en est remé a 
сир vestige, il ven reste pas le moin- 


dre sentiga. Slad czego tracic, 
gZubié, perdre Ја trace de qu" 
chose. Dostrzedz jladow czego, 


apercevoir lea 1гасев da qu' close. 
==, Churp. raméuerct, s. m. =, ob. 
Lan. 

5.лпосомігє, йса, 7. m. celni qui 
poursuit qu'un, qui est envoyé a la 
poursuile de qu"”uu, m. 

SLanoconny, a, W, qui aoit la 
piate, Sladogonny pier, chien de 
qu te, m. braque, s. m. limier, у. m. 

SLanuwac, owa£, UIE, v. tr.quà- 
ter, chercher; suivre а la piste, об. 
Wystanuwac. — ob. Taoric, ob. 
EILER 

StLADOWANIE, а, 4. m. ncliou de 
quéler, de chercher, f. quéte, 4. f. 

ŠLanownis, a, s. m. celui qui 
aut qu'un a ja piste, m. limier de 
la police, m. 

Stannca, биағвок, Zur, ob. 
Sararua, SZLAFROK, Sztax. 

Slas, SLaNOWwaC, SLaMOWANIE, 
ob. Silam. 

Stanie, а, s.n. lozka, gniazda, 
actuon de faire un Jit, de faira son 
aid, =, aclion d'envoyer, /. 

Ei ASK, StAZkKI, 00. Sziaz&. 

Stawa, Y, 4. Z. Gloire, s. f. re- 
nommée, s, f. célebrite, 4. f. Za sta- 
wa się ubiegac, chercher la gioire. 
Biedz da stawy, courir, voler a la 
gloire, Okrye się stuwą, se couvrir 
de gloire, faire aue ample moisson de 
gloire. Poledz, umrzec, ирас ze 
adawa, succomber evec gloire, oó. 
Gët, =, réputation, 7. f. renam- 
mée, s.f. reuom, a. m. Miec dobra 
4law£, jouir d'une boune repulatian, 
Aire en bonne reputalion, Are bien 
famé. 249 miec sławę, jouir d'une 
mauvaise reputation, étre en mau- 
"abe reputalion, étre ma) fame. Miet 
stuwe z wielkiego mestwa, avoit 
uue grande repu'alion de conraga. =, 
bruit, s. m. rumeur, 4. f. ob. Мас, 
Poctosea. 

Seawacri, Stawar, ОЁ, Stowa- 
cxi, SŁOWAK. 

SŁaWETNY, A, E, tilre d'étiquetie, 
&res-uoble, a. 2 g. très- louable. 

Stawie, 12, í, v. fr, imp. Usta- 
wic {cette forme а vieilli), gloriber, 
tendre gloire а... 3Zawic Imie pan- 
skie, glorifier le пот du Seigueur. 
==, célebrer, cban er, оё. Gtosic, 
Юрт АС. raconter, dire, ob. 
FowiiDac, Mówic.—, en m. р. оё. 
Озу аттас. 

брамі, 4, 1. m. SLA WICiYLh Ay 
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t s. f. oelui, cella qui glorifie, qe 
celenre. 

Stamm, ob. Sz wmv. 

Sra wissiE, A, а. п. action de glo- 
riñer, de celébrer, f. 

Sta wionv, д, x, glorife, ée; ecle- 
hré, eg, vanté, се, 

Stawra, 1. z. Á. glariole, з. f. 
Dla stawki, ponr la glociole. Fazy- 
stro día зѓашкі poswiçcac, sacri- 
Ber tuut a la gloriale. 

Stiwkow, Owa, s. m. Geogr. 
Austerlitz. Bitwa pod Stawkawem, 
bataille d'Aaiterliiz, /. 

Sta wig, adv. d uue maniere glo- 
rieuse, avec воће. ра Ё: 1етеш, 
excellemment, a perfeciiou. Fissare 
grac, ёріешас, àtra excellent i 
tien, excelleut chanleur. Czlowiek 
siawnie £fapi, uu bomme couuu 
Чапа tout le moude pour за bitise. 

Stawnosc, sci, а. f. célébrité, s. 
f. reaommee, s. f. 

Stawny, a.z, glorieux, еше; qni 
a un graad renom, uue grande répo- 
lation, famenz, geg. У/ам'лу pisarz, 
тешсе, fameux ecrivain, Orateur. 
Sławne imie, па vom fameux, Sta- 
wny w Åistorui, famenz uana lhis- 
loire. — amne zdarzenie, sławna 
historya у awantura, une sventure 
fameuse, 5/ашлу wodz, un fameux 
capitaine. — en m. p. Sluwna nie- 
rzadaicu, slawny rozèojnik, fa- 
mcuse courtisane, fameux brigsud — 
ob. GŁosny. 

Sta wocuciwosc, aci, 4. f- avidité 
de gloire, soif de gloire, /. 

StawocHciwy, a, Е, avide de 
gloire. 

SriwoDRALY, a, E, saucizar de 
ва réputation, dé sa reoommee. 

Ѕълмосоюнт, a, ж, digua de 
gloire. 

Sex wotussosc, sci, a. f. l'amonr 


; de is Elvire, m. 


StawaLuBNY, 4, €, qui aime la 
loire. 

Sua wos, ob. Sowar. 

Sua» ол, ми, rf Geogr. Esela- 
vonie v. Sciavouie, 2. /. 

Staz, 0, s. m. Hoz. mauve, s. f. 
Slaz ogrodowy, rose lremiére, f. 
guimauve rose, /. Sluz wianeczny, 
guimaure, +. f. althec, s.f. Slaz po- 
spolity, polny, péonuy, alcée, s f. 
=, dunat, caullette, z f. (quatrieme 
є1{ога»с des ruminauia). 

SLAZAK, o5. SLLAZAR- 

Stazowv, а, Е, de la mauva, de 
mauve. Slazowy kerzen, racine de 
guimaave, f. — Slazowy kamun, 
ma achite, s. f, 

бів, tros. personne de l'Indie. 
prés, du verba Seac. 

Beete, аё, а, v. intr. mad 
ezém, s'occuper »asilàmeut de qu^ 
chose, Síeczeé ned robota, nad 
ksiazkami, tre cloue aur son og- 
Fraze, aur ses livres. $/есгес przy 
kim, ёге aseidu aupres de qu ‘иш, 
Sleczec nad kim, ac donner bien da 
la peine avec w. pour du йи, pour 
apprendre qu''ohose а du 'un.—, añs. 
se donner bien de la реше, iller 
amidümen!, =, se plaiudre, gémir, 
se lamenter. 

SuEzczumir, à, 4. n. travail 
m. vie aédentaire, f. 
рі. lameulalions, f. pl. 

LEDĖ, Dzia, 4. m. bareng, 2. m. 
Sled: £wiezy, solony, wędzony, ha- 
teng fraia, hareug salé, bareng saur 
v. sanret, m. Роѓош zledzi,la pécha 
da bareag v. dea barengs. A ygladac 
Jak sledz, avoir. l'air pàle, lea yeux 
eufoncés, creux. Í na sledzia go v. 
mu nie sianie, il n'a pas uu aou 
saillant 

SriruzrMiE, à, z. n. rerberche, 2 
f- perquisit.on, 2. f. (o5. Štenzrwo). 
— observation, z, f. etude, z. f. ex9- 
man, z. m. explorztion, z. f. 

Šusnziasca, 1, 4. f. hareogére, 4 
J. marchande de hareugs, f. 

SLEDZIARSEI, a, ir, do marchand 


| бадие, 2. т, — ff, 
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de bhareugs, — Targ iled:iariki, 
marché aux barenga, m. hareugerie, 
a. à 

Spaus, а, з. m. marchand de 
harengs. m. 

Surpzic, 1, 1, v. tr. kogo, eher- 
cher qu'uu, chercher qu un pour 
l arréler; chercher a découvrir la re- 
traite ce qu un, le lieu où il se ca- 
che, = kogo, czyje kroki, épier qu” 
on; obsecver, epier toutes les gé- 
marches de qu "uu; avoir constamment 
l'eil sue qu"un, ше pas perdre qu" 
un de vue. — Sledzié kogo oczyma, 
chercher qu"uu des yeux; snivre qu” 
un des yeux. — cu, ae livrer a la 
recherche da qu”chose; poursuivre 


lea tracea de qu' chose; еһегеһег a | 


саапа11ге qu'chose, fureter qu'chose. 
Sledzie cudze sprawy, fureter les 
allaires d autrui, 

Sueoziciet, a, z, m. furetenr, s. 
m.— obserrateur, s. m. (ob. Ba- 
DACZ); examiuateur, (ab. Poszuxi- 
Warz), f. m. 

SiguziCtrLKa, I, z. E femme qui 
va lurelant раг1ош!‚ qui ne fait que 
fureter partout, f. — observatrice, 
3. 

Sirpziemica, v, ғ. / Bot. chry- 
106» leuion, 4. m. dorine, z. f. 

SIEDZIENNIK, A, у. m. hypocon- 
g- hypocondria- 


| 0", 4. m. petrsonusge euuuye et en- 


nureux, m. 

LEDZIK, а, 4. m. petit bareug, 
m. 
Šurrpzioxai, Y, 4. f. rate s. f. Bol 
dledziony, mal hypoeondriaque, m. 


` hypocoudrie, s. f. spleeo, z. m. Za- 


palenie sledziony, iuflammatioa de 
la rate, f. apléoite, s. Z. 

Ѕіғоліонка, 1, ә. /. Bot. nsplé- 
nion cétérach, m. céléracb «füiciual, 
m. 

Šucbzionowv, A. K. de la rate; 
iplénique, a.2 g. Zyta 4led ziono- 
wa, veine zpléuique, /. 

SLEDZIURODNY, А, E, qui abcud: 
eu harengs. 

SLEVZIÓWKA, 1, s. f. baril anı ba- 
гецув, m, caque, ¿. f. 

Benz, a, к, d'un bareng, du 
hur=og, des burengs. 

Ўіљо2тжа, A, 4. R. iuformalion, s. 
f. euqurie, z f. instructiau, л. f. Да- 
ka:ac sledztwo, ordonner uue en- 
quéte. Przystapie do sledziwa, za- 
сгас iledziwo, procéder а uue en- 
quête. : : 

Sr, Pia, SLEPAK, а, Surnicc, 
PCa, SLEPIEM, PNIA, SLEPEX, РКА, 2. 
m. myope, z. m, ob. Kuorkowipz. 
== Slep'. Slepak, Zool. tique, 2. f. 
=, orvel, z. m. 

Str, CZKA, 4. m. petit a- 
veugle, m.— (partie. d'une pers. nue 
qui a mal aux yeux, qni est. privee 
momentauement de la vue). 

Šrgrak, o^, Susp. 

SLEPIC, It, 1, v. AIT. ob. Sur c. 
==, v. (т. aveugler. au pr. et au fig. 
— ob. OSLIPIAC, Zasteriac. 

, Surri, Susrigra , Ѕієркт у ob. 
Suis, Surita, SLIPKI. 

ŠLEPKUGIEL, CLA, z. т. oaifragne, 
4. m. 

бъвРМАС, &1ЕГКА ©. SLFPŁ, SLF- 
Fait, V. mir, (commencer a) deveuir 
avengle, perdre (peu a pea) la vue. 

LEPO, ady. par ex. narodzić sie, 
nallre avcugle, etre aveugle de uais- 
вапее. —, d'une manière nseugle, a- 
venglément, les veux fermés, mana 
rieu considérer; aveuglemeut, еа a- 
veugle, a l'uvengle, aaua réflexion, 
intelligeuce. 54 
béir aveugieaeut. [zc slepa za Kim, 
та czém, suivre qn uuo ou ҷи’ cho 
avenglémeut, Slepo wierzyc, cra 
aveuglémeul, sans réserve, sans d 
cm'er, sana оһегеһег a approfoudir.— 
Na SLEPO, бос. adv. а l'aveugie, a- 
venglément, ob. OSLEF. 

Šuırosanonzony, à. Е, avengle de 
oainauce, a. 2 g. — tubat. Slej ona- 


o sluchac, o- 
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Todrony, Sl«ponaradzona, aveugle- 

ue, 1. m. aveuzle-uce, s. f. Siepona- 

rodzone, enlaut né aveugle, m. a= 

veugle-ue, m. 

SŠurrosocxv, A, E, qui ne voit rien 
la nuit, a là lumiere, nue foia le au- ` 
leil euuche. 

| Sugropgnmv, à, f, qni court en a~ 
veugle; qui в'аһаоболпе avcugiemeut 
а ses passions, а son premier iouva- 
ment. 

|  Strronób, ора, z. m. aveugle-ue, 
s. m. а 

Sisroxopsy ,Ѕаквоворч, A. L, qui 
naît aveugle. 

Str, Y, z. f. eéeié, z. E Da- 
tkniety slepota, frappe da ceeite. — 
Jasna slepota, gouite aereine, f. ca- 
laracle noire, /. et en. Т. de Med. 
amsuruse, s. f. Kurza #lepota, niec- 
tivu dans laquelle on ext privé de la 
vue peudant la unit, — fig. Slepo- 
ta, aveuglement, z. m. Со za slepo- 
4а! quel aveuglement! ob. Zasux- 
PIENE. 

SLrerowin, ŠLerowioz, À, !. m. 
homme a vue courle, m. 

StErOWEADNY, A, E, qui gonrerua 
a l'aveugle, au hasard; aveugle, a. 2 
g. 51. powladna fortunu, la fortuna 
aveugle. f. 

SŠtrgpownom, A, s. m. Zool. engou- 
levrut, z. т. ob. Rozopós LELIK. 

Scerücna, Y, z. f. fam. myope, 
a. f. 

Sur, А, E »veugle, 2.2 g. au 
Pr. et аи fig. Czdowiek, kon, pier 
£lepy, homine, cheval, chiro aveugle. 
Trzevu bye slepym атефу... ażeby 
nié..., il fout èire aveugle pour... 
| pour ne pas... Í 3/еру to widzi, cela 
saute nux seus; les plus aveugies la 
voieut. — Slepa namicinosé, slepy 
fanaryzm, slepa milost, passion a- 
veugle, f. (апв!ївти* aveugie, m. o- 
mour aveugle, m. Slepe porluszen- 
sw, obcissance, soumission aveugle, 
f. Slepa ufnosc, ¿lepe zaufanie, 
conüauce aveugle. Los (jest) slepy, 
Jortuna (jest) slepa, le wri est u= 
veugle, la furtune est aveugle. Sl-py 
taf, le hasard; pur h d, — Sle- 
рут ёус па со, etre aveugla sur qu” 
chase, s aveugier aur qu’ спове, na 
poiut voir qu'chose. Traffo mu sie 
Jak slepéj kurze ziarno, ob. Кина. 
— Slepa babka, colin-maillard, s, 
m. ob. CIUCIUBABKA. — Slepy na- 
boj, ilepy dadunek, charpa sana 
baile, f. car'ouche blanche, 4. Хав: 
ерут ladunkiem, charger anya 
balle, „еретё nubojamı v. tadur- 
kamı strzelać lrer saus ballen. $/e- 
pe okno, [enštre feinle. Slepe drzw:, 
porte feinle, fausse- porte, s. f. Slepa 


podloga, ob. Pontoca. — Anut. 
Slepa kiszka, cæcum, 4. т. iwestia 
aveugle, m. — subst. Slepy, un а- 


vengle. Pomied:y zlepymt, jedno- 
ока królem, duna le royaume des a- 
veuglea lea borgoes auui roia. Slepy 
2 urodzenia v od urodzenia, un 
aveugle-ne. Szpital (dia) slepych, 
imüitut d'aveugles, m. hospice dea 
quinze-vingts, m. 
LAUA, Y, z. f. glande aalivaire, f. 

EI II? K, еб. блага 
стка, SALA N 

SizziENNY, ob. Stazowv. 

SLicznis, adv. d ише таџіёге char- 
manie, raviasauie; celicieusement, a 
ravir. Slicznie spiewac, (amczve, 
chanier, danser à ravir. 
ч Suczwieciso, Zucraurko, adv. 
SLICZNIUCHNY, а, Е. SLICZNIUTEI А, 
Ir, adj. formen iulens. dn. SLICZNIE, 


LICZNY. 

SticzansC, sci, z. f. charme, s. m. 

caractere ravissant (da ци’ оозе), m. 
beauté raviasaute, f. 


SriczNY, A, E, d une beauté admi- 
rabie, rav sante; charmant, sute; 
t, anta; admirable, a. 2 g. 

déliciauz, eura. Y 

Suma, SLIFIER?, Surowac, ob, 
| Sera, Sanrianz, болғам ас. 


ravi 
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бимастаст. a, к, Méd. bavens, 
tuse; qui jelte du pus, qui jette hean- 
Coup. 

SLIMACZEX, CZKA, 4. m. 
f. limas, z. m. 

Sumaczr, a, F, d'escargot, de li- 
macon. / тас2а skorupa, coquille 
descargat, f. Slimaczy krok, pg. 
marche trea-lente, f. pas de tortue, 
m. ob. Stuivakowiy. 

Stimaceve, Yt, Y. v. intr. el plus 
us. Sta CZYC 518, (une plaie) a'al- 
ler рза bien; jeter du pua, jeter. 

SIIMAK, А, л. евсагран, 4. 
limaçon, з. т. colimacon, s. m. limus, 
s.m. Slimak nagi, limace, z. m 
Si ni czrk)- Slimak morski, limace 
ае mer, f. Siedzi w domu jak ŝli- 
mak, il ne aort jamaia de chez lui, il 
Du va jamais daus le moude. 

Ѕимлкомт, A, K. de l'escargot, du 
limaçon. = 


limace, s. 


m. m. 


eu limaçon: tourué v. 


roulé en spirale, spiral, ale. Linia 
{ста baue, spirale, z. f. conchoide, 
s. f. helleg, s. f. Schody £limaho- 
we, Cacalier en limucou, m. earacol, 
4. m. 


Su 


A, Y. з. f. salive, 


5 Y teen. 


г. f. — Plecie co mu slina do gehu | 


priyniene, i| dii tout. ce aui. lui 
passe par la Wie, — об. Бияка. 

аак, a. s. 

Siva NY, Suv, Suasry, А, 
E, за re, a. 2 g. Gruciotki sli- 
niane, glandes salivaires, f. 

Suivi sry, a, £, һатецт, euse. =, 
ob. Gaar, 

бышсак, з, s. r. amp. OSING, 
Posuisrc, Us 18IC, 12, со, humecter, 
mouiller qu' chose avee де la saliva; 
baver sur qu'chose. — pr. Šumc 
sg, USLIWIC sim, salier; jeter de la 
baro, baver, Dziecko, storzec ¿lini 
sig, un enfant, uu vieillard Бате, 

бимим, A, SLINENIE SIK, 2. m. 
ecoulemeut de Ја aalive, m. — sali- 
vation, s. f. 

Stiska, 1, 7. E salive, z. f.— Aig. 
Aż mu slinki ida do geby, Vesu 
lui en vient a la bouche. 5/inka na 
co, grande envia de du chose, f. — 
Slinke v. slinki potykac, couvuiter 
une chose en vain. 

Sume, ob. Sutta wr. 

SiiNOGONZ, a, 4. m. воріде, ғ. РА 
esquinancie, 4. f. 

StiNOGORZOWATY, À, E, 
tuse; nui a une esquinaocie. 

StipiaC, lat, la, V. inir. nad 
osém, ue Pitiguer les veux a faire qu” 
chose, étre toujours a laire qu "chose 
part. à déchifrer, a lire, a copier 
qu chore. 

быштак, a, s. n. travail asido 
(qui "igue les veux), m. 

Suni. гюз, s. p^ yeur, s. m. 
pl. (eu parl. des аптаах, ec en T. 
de mépris, des yeux d un homme). 
— dim. Surki, РКом, SririgTA, 
riar, Т. de caresse, Гат. yeux, m. 
pl. petits yeux, joli 
faut on d'une jeuue peraoune). 

Sctski, a, tr, glissant, ante. Bruk 
гакі, droga sliska, posadzka ŝli- 
ska, pavé gliasant, chemia giistant, 
parquet gliesant. — fg. Droga sli- 
ska, chemin glissant, terrain glissant, 
Rzeez lisha, affaire delicate; alaire 
iucertuire, chaueeuae. 

Suisko, adv. 172), le chemin, le 
terrain, le pavé eat glissant. 

Ѕиякавс, sct, z. état ou qnalilé 
de се qui est glissant ; lubricité (par 
ex. powierzchni, d'una surface), f. 

„Ag. délen (par ez. d'uue 
a atie), f. autrem. inconstance, s. 
f. instabilité (par ex, Пея сһозеа ба 
ce moude, etc.), £. 

Stiwa, Y, s. f. praqier, z. m.—, 
grosse prune, 

Suwczaska , 1, s. f. soupe aux 
prun: a, 7, 

StiwczaNY, a, ÉE, de prunes, anx 
prnnes. 

Syiwtezxa, 5 s. f. petite prune, £ 

StWiC SIR, v. pr. se couvrir de 


m bueren, s. m. 


augioeux, 


yoox (d'un ер- 
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| Rneintes; (des pustoles, d'aue ёгпр- 
tion) couvrir la peau. 
Suwa, Y, š. f. bais de prouier, 
m. Ze БОЛЫЛ en bois de pruuier. 
Sitwa, 1, z f. prune, s. f. Sli- 
wka lesna, dzika, prune saavage, f. 
prunelle, s. f. iste tuszona, pru- 
neau, 4. m. petit prunier, m. оё. 
Suwa. 
SŠuiwxowv, A. E. 


= 
de prona, des 
prunes. Drzewo iliwkowe, pranier, 
2. m. ob. Sitwa, Šuwowr. 

Basic, Y, z. /. ulve , f. prone. 

Stiwsik, a, z. m. pranelaie, z. f. 

Stiwsy, a, F, de prunier. 

SLIWORAÓNATNY, а, к, (qui en) 
couleur bleu de pruuean. Sliwobro- 
natna barwa, couleur blen de pra- 
vean, /. 

битая ica, v, +. f. eaa-de-vie de 
praoes, f. 

Stiwosvy, a, t, de prunier. Prze- 
wo iliuowe, buis ue prunier, m. 

Syiz, а, з. loche franche, /, 

Suizac sig, LL ZA OCA, Stiza m ka, 
ob. Bee sig, £ £. d. 

Susc, A+, DE, 
glissant, 

Ѕихсас sig, v. pr. glisser (couler 
invuloniairement sur uu corps gras 
ei uni). Дора zlizcge się па mo- 
krym bruku, le pied glisse sur la pa- 
vé hamide, SE PostizcwAc ap, — 
glaser (se laisser ailer sur la glace 
par un éiau qu ou ae donne). Slizgac 
sie (na ёуѓшасћ), patiner. 

Suizoa CA, a, z. m. giseur. z. m. 

Suzcawita, Y, s. m chemia glis- 
maut, т, terrain gliassnt, m. chemin 
couvert de verglas, эл. —, verglas, 
e m. 

Suiza wx, т, а. f. plisanire, z. f. 
(chemin pratiqué sur la glace pour y 
gliner en jouant], Роудс na slizga- 
wke, aller glisser, aller jouer sur la 
glace. 

, Buer, 
Suiski, elc. 

Suizsac sip, v. pr. glisser, faire 
une glissade, 
„ StizigC, 
биес. 

SLNACY, д, £, ob. ТзкмАст, Lsxa- 
cv. 

Šestak, a, s. m. сёре, 2. m. ob. 
Bonoawik. 

Bai, 1E, 14 v. intr. ob. Lskw €, 
Гм. 

Srosona, v, s. f. colonie (de 
paysans libres), y 

Ѕтоснас, Sue vit, Šuvocnv, ob. 
Szvocinc, 2 t, d. 

Ston, oou, s. m. malt, s. m. 
dceclie, z. £. 

Strnprx, ока, s. m. sardina, 2. f. 

Dron mo, adv, d un. goùt dvu- 
ceitre. — fig. ob. StonziGcuso. 

Srtaokawosc, sci, ғ. f. goùt dou- 
седіге, m. qualité da ce qui est duu- 
селіге, doucereaz, f. 

Senurany, à, F. donceálre, a. 2 
g- doucereux, еше; 
fade. 

Stronxt, a, te, donx, cuee. Alte, 
miod, cukier za slodkie, le lait, la 
miel, le sucre sont doux. — 4 oda 
400 (ka, eau douce (bër appas. a ceila 
de la mer]. — Sfodki jak cukier, 
zk miód, doux comme le sucre, 
comme le miel; её fig. mielleux, 
euse.— donx (auia ane odeur suave). 
Slodki zupach, słodka шоп, odeur 
douce, doux parfum. (cet emploi eat 
très~rare eu polou.). — doux (qui 


Suzko, Stizkosc, ob. 


lat, 1E, ө. inir. ob. 


dune donceur 


Natta agréablement l'oreille). Stodke 
gor, vuix douce. Sodka harmonia, 
аопее harmonie, o. Mièr; Lurvy. — 
Ág. doux (qui ément, atte agréa- 
biement le ecur, l'imaginatiou, lea 
senai. Sfodki росаѓипей, slodkie 
scirniénie, un doux baiser, un donx 
douce éireinte, 
Séodkie rozmoug, de исак entra- 
tiena. Sfodkze wspomnienie. stadka 
nadzieja, nu donx aouveuir, шие 
douce espérance. 52, /kie ma: zenie, 


embrassement, une 


| 
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un doux rêve. SZodkie slowa, wyra- 
zy, douces parules, doux propos. — 
auirem, doux (afable). Sfodki hu- 
mor, charakier, humeur douce, ea- 
ractere doux, Czlowiek słodki, un 
homme dous. Sfod i dla kogo, donx 
envera qu "un. — doux(calme). Stod- 
ki sen, spoczynek, no doux som- 
meil, иш dour repos. Slodka me- 
lancholia, nne douce melancolie. — 
coux, qui exprima w. qui respire la 


douceur, 5200ка: usmiech, słodkie 


| spojrzenie, slodsi wyraz twarzy, 


uu doux sourire, un doux regard, ua 
air doux. — $fodka wymowa, elo- 
quence douce, — Art culin. Potra- 
wy sfodkie, meis doux, meta v. plata 
sucres. Soredodki, sauce douce 
Ѕьооко, adv. avec beancoup de 
suere. Slodko jadać, aimer les meta 
aucr: а. == jest, il est doux. par ex. 
Sladko Jet umrzeć za ogjcry:ne, 
stodko jest Бус kochanym, 11 est 
duux de mourir pour sa patrie, il est 
doux d'étre aimé. — fig. doucement 


| (avec bonté, avec ménagement). Stad- 


v. intr. devenir | 


ko sięz kim abchodzic, traiter qu” 
un doucement, en user doucemeut a- 
vec au"un, — doucement (agréalla- 
ment). SZodko zycie pedzic, passer 
doncement sa vie, vivre doucement. 
Czas słodko schodzi kiedy go po- 
iwięcamy ш podowie nauce, w po- 
фоште przyjużni, оп passe doucement 
son tempa quaad on la partage eoire 
l'etnde et l'amitié. 

StopkosnzwiACT, 4, F, апт duur 
топа; (des sous, de la voix) dour, 
once. 

SronkocckmOwY, A, к, mielleuz, 
eusc; emmielle, ee. 

Suovkoconz, v, s. m. Bot. douca- 
amére, z. £ 

$копкосоңти!‚, A, 1f, méle d'a- 
mertume. 

SŁODROGRONN! 
vigne au daur г 

Stonxoizki, a, 1€, danx et plain- 
tif, donce et plainlive ; qu! лооріге 
uue douce plaiute. 

SEOUDKOKORZENNY, A, E, doux mi 
€pice. 

Srobko&waskowaTY, a, E, Sean- 
KOEXWASNY, à, E, ajgre- оох, vuce. 

SbooxoxowNosc, sci, a. f. vlo- 
quence douce, douce et persuasive, f. 
— ton mielleux, m. parler emmielle, 
m. paroles miellenses, emmiellzes, /. 

Stavkoxowsr, à, E, qui a uue c- 
loquence douce et persqasive: quì a 
uu parler ommiellė. — (des personnes 
et du ton), mielleux, еше; (des 
chante, de 1а voix] doux, ouce. 

Stooromauczacy, Stookoyrt- 
CzNY, a, F, qui inurmüre дийсешеп!, 
agreablement. 

Ѕеоокогаснмаст, ob.Sropxowos- 
NY. 


SS n. wino, la 


SŁODKOPIRWNY, A, T, апт dous 
hant 
StopxonkonNY, a, к, aux doux 


fruita, qui porte des fraita doux. 

StkonxortyNNY, A, E, (du temps, 
des арпеев, des jours, des heures), 
qu: canle doucemeut, — (du style, daa 
vers, elo.), doux et conlant.— 5/od- 
kopfynne sfowa, des paroles miei- 
leuses. 

StonxoaYw*r, à, K. qui fait de 
doux vera; d'ou coulent lea doux vera; 
qui inspire les doux vers. 

Ѕьпркоѕс, Sci, s- £. douceur, ғ. f. 
saveur deuce, /. Séodkoscé cukru, 
miodu, mleka, owocow, la douceur 
du sucre, du miel, da lait, деа fruits, 
ob. Stoprcz. 

SropkowDZIEC2NY, A, Е, doux et 
agréable. 

S&opkowiTY, 
даса. 

StonrawkaDRY, 2 Е, qui subjngne 
par sa douceur, qui rëgue par la doa- 
ceur; qui regue avet douceur, dont la 
jong est dcur. 

StsonkawoNsY, å, E, au doux 
parfum, dout le parfum eat douz. 


A, K, très-doox, 
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Ѕьорч AC. ARS IF n. Stonne, nš, 
v. intr. imp. ZSEOUNIEC, 
ae dulei- 
Jouceáire, = ko- 


venir plus doux; 
fier, daveuir doux, 
mu, être doux pour qu "un, а qu'un. 

Ѕьармү, a, к, où il y a heauconp 
de malt, de dréche, d'orge. 

Srnnowwi,, wni, s. f. tonraille, 
4. f. fanr a sécher le malt, m. 

Stopowsi , A, 2. ouvrier qui 
prépare le malt, m. malteur, 4. m. 

Sropowv, a, KE, du malt, de la 
dreche. 

Stopszv, compar. de Stranki- 

Stouvcz, Y, s. f. douecur, s. f. 
saveur douce, / Stadycz wyborna, 
miemifa, douceur exquise, 
doueeur (qualité de ce qui frappa 
agréablement l'uuie). SZodyez glo- 
zn, ѓрѓеши, la douceur dela voix, du 
chant. — fig. douceur (qualite da ea 
qui Папе le ceur; plaisir qu'on tronvo 
dans uue chose). Slodycze przuja- 
ant, sławy, les douceurs de l'umitir, 
de ia gloire. — doueeur (quali'e da 
l'àme qui nous fait recevoir avee mia 
humeur tovjoars gale les ai cours et 
les actona d'anirui; facon d'agir 
douce et éloiguée de toute violence). 
Séodyez charakteru, douceur ае 
сагасіёге. Со za słodycz! auelle 
doucenr ! =, pl. Stones, douceurs, 
f. pl. sucreries, f. pl. Dzieci bar- 
dza lubia sfodyeze, les eufau а ai- 
ment beaucoup les douceura. 

Stopvs, sia, z. m. uu mielleus, 
m. — eujóleur, s, m. 

Bronz wzi, s. / ob. Skopvcz. 

Stopzën, Stopziki, adv. compar. 
de Stong, 

Btunzeag, OSŁODZENIE, à, #. m. 
actiou de sacrer, /. — Chim, dalci- 
fsatioo, s. /. — Pharm, ёйпісога- 
tian, 4, f. =, fig. action d'adoucir, 
Ё. adoacissement, z, m, 

Stovzic, ik, i, v. tr. imp. Osta- 
DZIC, 1}, miomcir par l'addition дт 
sucre. du miel oa d'uu viran: sucrer. 
Chim. dulefer, Pharm. édulcorar. 
— adoucir, soulager. 5 (00212 
cierpienie, smutek , adoucir ura 
douleur, ua cbagrin, ob. Ostapzac. 
= piwo, Brass. reudre la bièra 
douce. 

Stopziki, ob. $&ортЕ!. 

Skopzisv, пм, à. f. Brass, dra- 
gae, s. f. Sfodziny daja koniom, 
on donne la dragoe a manger aux 


т. 


fade. — 


| chevaux. 


SaonziwcHsa, SEonziUsIFRKO,Sko- 
ртїштїйк\›, formes adverb. iutensives 
de Sronko, v. c. d.—, d'au lon 
miellenx, d'une voix mielleuse, 

StonziocmWv,StonzlUsitNxi, Sko- 
DZIUTENKI, StODZIUTAI, lréa-dous, 
ouce.— formes adj inteus. de Stop- 
Ki, v. €. d. =, mielleuxz, eusa ; em- 
mielle, ее; pateliu, эше. 

StODZIUSZEK, SZKA, f. m. un misl- 
leur, m. — enjóleur, 4. т. 

$каолиптайк!, SŁODZIUTEŇKO, ob. 
Ssooziticusv, Stonziucuso. 

StobzoNa, o^. ŠLEDZIONA. 

Seonzony, OstopzoNY, а, E, an- 
ere, ce. 

Bro, aiu, 4. m. boite d'apothi- 
сліге, bolte a drogues, f. =, ma- 
drure, s. f. a 

Bourg, ока, брот, A, z. m. et 
dim. Beck, CZKk, 2. petita 
bolta (4 dregaeai, EI 

StoiowaTOsC, SCi, л. f. madrure, 
Za 

Sio10WATY, A, К, 
Drzewo slojowate, hois madre. 2 
en forme de bolta à drogues, fait eu 
boite, SZojowate spojenia, emboi- 
ture, $. f. 

Ѕьама, Y, ғ. f. paille, z. £. Stoma 
Przemna, =угніа, jęcamienna, o- 
wsiana, paille de froment, da seigle, 
d'orge, d'avoine, (е0. J&czuiawk s, 
Owmsiawka). Swieza sloma, puilla 
fraiche. $ртё na :sfomiz, coucher 
aur 1а paile. M iazka зоту, batta 
1 de paille, £ P"ypehac toma siia- 
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madré, Се. 


PID SEO 


mik, meitre de rm pailla dane nne 
р«Шааае. 52-та día буда, de ia 
ac c BER o OST ERG. ODE 
koniom аёо gen, dunner de 1а paille а 
des аһезашт. Soma na gnoj, dea 
Belleg posr faire du famier. Owoce 
dojrzewają na séomte, les (ruila 
anüriasent sur la рае, — Фота 
ортеп gasir, vouloir éteindre le feu 
avec de la paille. 

StowraNv, A, E, de paille. Kape- 
lusz rlomianu, chapean de paille, m. 
Powroz slomiany, krzesełka sťa- 
miane, corde de paille, chaise ve 
paille, Z. Kolor sdomtany, coulear 
de paille, / јаше (de) paille, m. 
Slamianego koloru, (de) coweur de 
paille, (jaune de) paille. — Stomia- 
ny doch, toit de chaame, m. couver- 
lure de chaume, f, =, fig. faivle, a. 
z 

StowiasTy, а, E, qui a heaucoup 
da maille. 

Stowka, t, 2. f. brin de paille, m. 
paille, s. f. etu, 4. m. chalumeau, >. 
m. — Ódomki ctagnaé, rer а la 
eonre paillo. =, 2001. béceare des 
bois, bécasse commune, f. 

Srowkowv, a, E, d'no briu de 
pibe. 

SEM, Nia, 4. m. éléphant, s. m. 
Jeu des échecs. tour, s. f. ob. 
Wieża. 

SkosaA wy, A, Fy un peu salé, 

Stock, a, s. n. soleil, +z. m. 
BR schod, zachod slonca, ie lever, la 
coacher du soleil. Sonce wschodza- 
се, 1donce zachodzace v. па zacho- 
dzie, le soleil levaut, le soleil coo- 
chant. Bieg sonca, cours (appareni), 
m. rooie, carriére da soleil. Juz 
alonce wytoko, jesscze slonce wy- 
soka, il fait deja, il fait encore graud 
soleil. Na з олсе wyniesc, wystawic, 
Na slonem nostawic v, položyć, ex- 
poser au soleil, a l'action des rayons 
solaires. Chim. iusoler. Stać, sie- 
dzieċ, lezec, grzac sie na słoneu, 
piee 116 na sloncu, re lenir an ва. 
leil, ве chauffer aux rayous da-soleil 
ràlir v. se rôtir au soleil. Braz ze 
adoncem budzić 416, witawa£, a'é- 
veillar, we lever avec Je jour. Rreez 
jatna Jek sdonce, la chase est claire 
eumme le joar. Niema wiekszego 
гКарса pod sdoncem, e'est le plus 
graud avare qu'il y ait va monde ; 
eent un'avave qui D'a passou pareil 
Baus la calotte des cien, Pla my aa 
sloncu szukac, vouloir trouver des 
taches Чапа Че soleil. I nam z/osiee 
zajaénieje v. I prred naszemi wro- 
tam: slonce 2ajasnieje, le баба ne 
sera pas tonjonra a notre porte. Arm 
stance zejdzie, rosa oczy wyje, on 
pourrait fort bieu mourir en aiten- 
dant ; ев sont des esp: тарсе (rop in- 
certaines, trop éloiguéea. 

Stoscowv, A, 8, du soleil, ob. 
Stoswrczmv. 

StowrczgO, A, 4. n. T. de caresse. 
petit soleil, aher soleil, gentil aeleil, 
keng soleil, m. 

Bonten, Y, 4. f. T. de Méd. 
photophobie, 4. f- 

SŁONEC2AIK, a, Z. 
Seonscziica. 
terminé par l'iusalation, m 


m. Méd ob. 
, Vètér. vertige вё- 
Bot. 
planta haliatropa s. bclioscope, f. 
tvarnesol, z. т. — part. héliotrope, 
s. m. —, Miner. héliotrope, 4. m. 
esdran solaire, m. 
Stonxczsv, А, E, du soleil, qui 
rlieut au soleil, solaire, a. 2 g. 
iatío 13loneczne, lumiere da sa- 
leil, f. soleil, s. m. joar, s. m. G- 
kiad stoneczay, syatème solaire. 
Swiat sloneczny, monda gunveruë 
par le saleil, m. avalime planétaire, 
m. Zegar ›фопее:ту ‚ cadran solaire, 
m. =. qni a la forme du soleil, em 
farme de soleil, solaire, a. 2 g hé- 
Майе, a. 2 g. — Bot. Groch sto- 
meezny, lupin, s. m. 

Sont, 1a, н, ob. Staniowy. 

Szomawa , v, s. f- 


terrain aec | 
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et qui «optiect des parties de sel. m. 
Setosa wv, a, Е, эй. SEova wr. 
Ѕылас, 12, h v. ir. imp. oot- 

vrir, voiler, — peu us. ab. Usta- 

KiC, Дачвамас. 

Srowic ap, v. pr. fam. ве tenir 
au soleil. Are sion sie, Atez-vous w. 
relirez-vous du soleil. 

5вотса ‚ Y, 2. f. elephant femelle, 
m. 

Stong, ta, 2. m. pop. aoleil, z. 

m. ob. S&oNct. 

SzosikC, taè, VR, v. rner, deye- 
nir sale; prendre on goùt de sel. 

Ѕьомма, v, z f. graise (dorsale 
du cochou, ее.), / lard, s. m. 
couenuc, z. f. Kausa ée k stoninu, uue 


irauche, un morceau de lard. Stara | 


зѓопіпа, du ien lard, da lard 
rance, du lard qui sent le vieux..$7o- 
mina szpikowaé, larder, piquer, (oh, 
Szrixowac). Sfonina oktadat, gar- 
nir, mrder. de lard, Jajeezmica ze 
slonina, omalette au lard, f. 
ZONEN ART, A, # m. vendeur de 


lard, m. =, fig. laire, 4. m. grigou, 
е. m. un bomme vilain comme lard 
jaune, m. 


SrowiIX, A, 4. т. Minër. atea- 
tite, z. f. lardite, s. Á. tale aieatite, 
m. 
Srowusxa, 1,4. E petit lard, m. 
— lard, s. т. Swieza 1/ominka, au 
i ү Hut, nat. dermese 


du lard, m. 

SŁonixowY, a, É, du lard. 

SzoniowaTY, a, w, qui a la taille 
d'un éleph»ut; loard, disgracienx 
eomme an éléphant. — Pathol. Sto- 
niowaty trad, elephantisais, s. А 

Stowowr, а, к, de Veléphani, 
Zęby, kiy sloniowe, deute, defenses 
de l'éléphant, / — (dans le com- 
merce). Zeby zden iere, denta d'ele- 
phant, f. morl, z. m. Séontowa 
hosi, ivoire, z. m. Ze adoniowéy 
kosei, d'ivoire, en ivoire. Grzebien, 
kula , laska z baier slomowéj, 
uu peigue , ше bile, пп baton 
d'ivoice. 

Stono, а, s. n. fam. T. de ca- 
жеме. O ei, Seat soleil, beaa ao- 
keil, m. 

Sroxo, adv. avec beaucaup de eel, 
Stono jadac, aimer les meia sales, 
aimer а manger salé. 

5$оховс, sci, 4. f. goùt de sel, 
Fait salé, m. salora, 2. /. 

SioNFzV, à, £, compar. de Sto- 
NY, Y. C. d. 

Ѕьомү, д, Z, salé, ce; авваівоооё 
avec du sel. Masio slone, beurre sa- 
lé, ob. Bunn, =, fortement sal 
qui a оц goùt (prononcé) de sel; qui 
cantieot des parties de sel ; salia, iae; 
aalaut, aote; salé, ce. Chim. salsn- 
gueux, еше. F od, zrodéa stone, 
еаих, sources salees. Czesci slone, 
les partiea salaugiueuses. — Szynka 
za slona v. nazoyt słona, jambon 
trov sale, roide de sel, m- 

SŁOPIEC, PCA, я. т. yiége, я. m. 
traqueal, s. m. — inus. 

SiósiRCZYà, а, а. m. garçon ser- 
torier, т. 

StósaRka , 1, 2. E femme d'an aer- 
rurier, la femme du serrurier, f. =, 
fam. melier de serrurier, m. serro- 
rerie, z. f. ob. Siosansrwo. 

5,.бѕлвміа, RM, 2. serrurerie, 
z. f. (wtelier où se fait le travail de 
serrurerie). 

SLósARSK', А, IF, de merrurerie. 
Slásarska robotla, travail de яеггы- 
rier, m. aerrurerie, 4. f. 

SiosiBstwO, a, z. n. métier de 
aerrurier, m. aerrurerie, z. f. 

SLOSARZ, a, 4. m. maitre веғ:а- 
rier, m. serrurier, z. m. 

Siósraim, U, 2. m. elef de char- 
pente, f. tholus, z. m. 

Stoti, v, s. f. mauvais temps, vi- 
lain tempa, temps affreux, т. le vent 
et la pluie. JZ slote, par nn temps 
affrens, o. NisrocoDa, Решта, Sza- 
Suen 


вто 


Stortiw s, SŁOTNY, A. E, pluvient, 
eose. Para siotna, temps plurieux. 
Pora roku sloina, |a saison des 
plaies. Czas зоту, mauvais temos; 
temps vilaiu, afÉfreux, ob. О?о?\5ТҮ. 

SkowACKI, a, ТЕ, slosaque, a. 2 
E. Narzecze rdewackie , dialecte 
alovaque, m. =, siamique, а. 2 g. 
slave, a. 2 g. ob. SEowiaNski.— Fo 
sEOW.iCEU, Joc. adv. en Slovaque, en 
vrai Slovaque; à la maniere des Slo- 

| vaques ; en dialecte alovaque. 

|  S£&owaczsc, ab, £8, v. intr. imp. 
| Zstowaczec, Zzst.owaczgc, AR, de- 
| venir slave, 
| save; devenir Slave, s assimiler aux 
| 5iaves. 


a'uasimiler au деше 


f lemma slovaque, f. =, ob. Sto- 
WIANKA. 

Srowaczc, SEoWiACZYC, tÈ, Y. 
| p. tr. tmp. ZstoWaczvc, Zrskowa- 
reudce slave, donuer la 
pproorier, assimiler ап 
Skowaczvc sig, Zseo- 
WACZYC slik, ZESEOWACZTC 518, pr. 
devenir Slave; s'assimiler au genie 
а1ате. 

ботак, A, s. m. (pl. Szowacr, 
| кот), Slovaque, s. m. (uom d'on 
репо е slave babiiaut la Hongrie).—, 
Siave, z. m. ob. SŁOWININ. 

SEQWECZKO, A, s. n, (dim. de 
Stówro qui lui-m«me est an dim de 
Stowo), un petit mot, un seul mot, 
m. 

Szowiaczve,o0b Stowacrvc. 

Stuwianis, a, 2.m. (pé. Stow- 
wir, wian), Slave, я. m. Slounranie 
naddunajicy, potudniowi, madal- 
biansey v. zachadui, Slaves du Da- 
nube, Slaves méridiouaox; Slaves oc- 
cidedtaur. 
| Se&awmiamizu, U. г. 
WIARSZCLYZNA. 

Skowiiaska, 1, 2. f. Slave, s. f. 
femme slave, f. 

StowiaNswi, SÈOWIFXSRI, a, iw, 
slave, а. 2 g. siariqoe, а. 2 g. ala- 
| von, onne, Ludu sdounansku, peu- 
| ples slaves, m. Jezyki sfowitanskie, 
langues alaves, /. Jezyk (stary | sto- 
wianski, laugae slave, f. le alave, 
m. esclavon, s. m. (ob. Cenxiewny). 
— Ко s&owianskt, à la maniere des 
Slaves, selon l'usage are? eu laugue 
alave, en esclayon.— Géogr. Sustem 
gdr 4dowianakick, systeme slavique, 
-. 

StowiiNszcezvC, Yk, Y. v. (т. 
imp. ZXstawiANSZCZYC, Y, rendre 
slave; approprier au geuie slave; as- 
auniler aux. Slaves, оё. SŁowaczic. 

SaowiARSzCZYZNA, Y, 2. f, la pa- 
trie slave, f. contrees babitees par les 


ob. Sto- 


m. 


slavisme, 2. m. (systeme pol 
tendant a la rcanion de la famille 
slava en un senl empire). 

Stowic, 12, 1, v. £r. dire; expri- 
mer, ob. Wystowic, WyaAzAC. =, 
dire, proclamer, об. G&Osic, Ucha- 
TER 

Stowiczrg, CEA, z. m. (dim. de 
Stowix), T. de caresse. pelit ra 
gnol, m. rossignolet, s. m. 

Stowiczv, а, E, de rossignol. Sroa 
wiczy głos, une voix de ramignol. 

Brong, Whia, s. m. espece de 
lin tardif, E 

St&owisssEi, ob. SŁOWIANSRI. 

S£&owik, A, 4. m. rosaigaol, z. m. 
Spiewac jak 1dowth, chan'er cumme 
un rossignol. — pru. Í a£owik tylko 
po St. Iit spiewa, tout passe, il 
n'y а pss de jorea durables daua ce 
monde, 

SkÓwEO, A, 4. n. ре та", m. пп 
mol, ua seul] mot, m. О ¿ëm ani 
siowka nie ёуѓо, on n'en a pas dit 
un mot, Ou n'eu a paint varlé, il n en 
a рав ete question dn tout. Pozwo/, 
tylka sdaw ko, permeltez-moi de dire 
uu mot, un seul mot. Ani slowka 
nie edpowiedziad, il ue répondit 
mol, il ue reponuit riea, il resta 


Srowaczka, t, 4. f. Slovaque, z. | 


| 


SLO 


muet. 27а коро na ёлы йо, тее 
qu'un a l'ecart puue lui dire qu” 


| enose. Proszę ла stuwko, j'ai deux 


mois à vous dire у uu mot, e'il тапа 
plait. Sfowko praszkum wyleei, 
ale go stu wofmi nie wciagniess 
nazad, pro. юше paroie cat bientôt 
diie v. une inaixcrelivn est bientòt 
fuiie, et 1] est souweut imposible u'cu 
empeeher les suites [acheuses. 
And be, jedwaone тошка, deg pae 
roies mielieusra, emmiellécs. 
Skowwicztk, CzKa, s. m. vocabn- 
laire, s. m. pe it vocubulaire, m. 
StawNiE, ade. verbalement, de 
vive voir, ob. lÜsr ig. —, mot a mot, 
mot poor mot, (par ez. tumaczygé, 
traduire), ob. Dostowsi. =, hite- 
ralement, a la lettre, par ez. brar, 
rozumieé co, preudre, eulendre qu” 
chose). bomme етас!, eu 
homme de parole, eu hamme qui sime 
à faire houueur a aes engagements, 
(par ez. тп [еїс sie, ве couduire, 
agir) =, en рагойез (par oppos. a En 
réalité). 


= 


StowNiK, А, s. m. vocahulaire, s. 
m. (ob. StowwiczEE); dictiunnaire, 
s. т. lexique, s. m. Slownik trud- 
niejszych v. przestarzałych wyra- 


гош, glowawire, z. m. Stownik kie- | 


szankowy, vocabulaire, у. m. dic- 
tiunusire de poche, m. 
SŁOWNIKANSKI, a, IF, de lexico- 
graphe, de lexicographie, lexicogra- 
phique, a, 2 g. Prace stowninar- 
skie, travaux lexicographiques, m.— 
Po stawsikaksku, loc, adv. еп lezi- 
cographe, lexicozraphiquemeut. 
Stowwi&insrmo, a, 4. n. lerico- 
graphie, s. f, acience lexicogrnphi- 
que, f. |l'ennemble des) truvaux lexi- 
cographiques (daua une langue), m. 
lexicographeg, z. m. pt. 
StowxIKARZ, a, e, m. lexicogra- 
phe. z. m. 
Skow NOSC, SC, f. £ exactitnde, a. 
f. pouctaalite, s. f. «oin scrupuleux a 
lenir scs prumesaed pacole, à геш 
plir sea eugagomen!s, m. 
Stoen, A, E, vernal, ale; 
niet que de vive тот, qui n' 
par ecrit, ab, Ustav. =, Interes), ale, 
Lei. Dos&owni). Sowae znaczenie, 
sena litéral, m. $downy spis, tables 
dea mota, f. nomenclature, 4. f. 
exact, acte; pouctuel, elle; qoi Пец 
loajoura ses prouresses, за parole ; da 
р.го‹в. Czéowtek sdownyy, un homme 
ue parole, =, qui оем, qui ne cou- 
iate qu eo paroies (раг орров. a reel, 
elect 6). =, Gramm. verbo), aie. 
dizeczownikt, przymiotniki ato- 
wae, bome, udjeclifa verbaux, m. 
Stowo, a, s. я. Verbe, z. m. Pa- 
role, s.f. Ла рос: ku byio Slowo, 
а Slowo byfo и Boga..., au com- 
mencement elait le Verbe, otla Varba 
élait avec Dieu... Slowo, оше 
przedwieezue, Slowo wcielone, la 
Verbe, la Farole eieruelie w incréća, 
la Parola incaruce. =, parole, а, f. 
(action et faeulte de parler; rlu- 
quence; cé qui répréseute ane idée 
ou uu ensemble d idees). Dog stwo- 
rzyd wszyiłko slowem зшоуёт у 
Dieu a creé tontes choges par sa pa 
role. Mahomet podoid rabia mie- 
czem i slowem, Mahomet aubjugna 
V'À rabie par la glaive et par 1а pa- 
role. Potega slowa, 1а nuimauce de 
la parole. Sowo boze, la p role de 
Dieu, la parole diviue, lu arole. O- 
powiadac віошо Boze, prêcher, au- 
пегоаг la parole de Dieu; distribuer 
le раш de la |'шго!е. $.nuo pisante, 
la purole écrite.— prv. Slowo wiatr, 
pismo gruni, ba parola s'euluit. Pé 
critura дешепге. =, parole, s. Á. 
{assaranee, promese verbale). Dae 
slowo, donuer parole, ва parole. Dac 
sawo па co, donner sa parole qu'ou 
fera qu'chose v. qu'uua chose aera. 
Doitrzymae slowa v Stawic иң 
w slawie v. Uiscié rig w slowie, te- 
vir parole, sa parulo; faire bonueur à 


qui 


SLO 


ва parole. Wie dotr:gmae slowa, 
Złamac siswo, mauduer de paro e, 
être inlidele a sa parole, eufreindra sa 
parole. у то na kim sowo, ti- 
rer parole de qu'un, prendre [a pa- 
role de du ou, Hiec ezyje бошо, 
triymac kogo za зѓошо, avoir pa- 
rola de qu "оп. Co/nac swoje sdowo 
v slowo dane, relirer sa parole, se 
dédire de sa parole. F ezwae kago o 
doirzymanie sfowa, sommer ҷи’ uu 
da sa parole, а slowie kogo triya 
таё, leuir qu’un le bec daus Газо, 
Fepsitre qu' ап de vaines promesses, 
amuser v. payer qu'un de paroles, 
Na słowie Кого 201tawie, manquer 
de parole a ap" uo; jouer, daper qu” 
uu. Na sfowie zostac, зе voir joué 
(раг quun), àtre dupe (de qn' un), 
foi (ча 
qu'"ua). /Mniej slow, a wiecéj sku- 
tku, moins de paroles, plus d'effeis, 
Prozne słowa, des paroles vaines, 
des paroles en Vair. — Slowa T 
a doe 


41ге victime de la maurai 


honoru, zong uezciwoscei, 
ma parole, parole d honneur 
v. parole d'houuear, foi d honuà e 
hamma. (pour a'assorer davantage de 
la bouge foi de qu'uu qui vieut da 
faire une promese): 5 оше 2 vatre 
parole? — Grać na slowo, jouer 
aur яа parole, aur parola. =, parote, 
s. f. mot (pranoueé), ғ. m. Slowa 
przerywane franiem, paroles enlre- 
coupèes de sanglots. A ymowié sto- 
шо, prononcer une parale, nn mot. 
Cedzicslowa, iraner ses paroles, sva 
mots; compter ses mots. J ytluma- 
стус, wyfuserye co w krotkich 
slowach, expliquer qu”chose en рец 
do paroles, en peu de mota. Grize- 
ezne slowa, peroles civiles, paroles 
de civilité, d'honnêtete. Sdawa erer- 
phie, ostre, paroles aigres, dures, 
Grube słowa, gros muts, graves pa- 
roles. Ostutnie (lowa, paroles on- 
tragenutea, f. injures. 2. f. pl. Od 
sstatnich stow v. o1tatuiemt sta- 
wami kogo złajaċ, direa qu''un les 
paroles se plus oulragoauiea, ebar- 
Ker qu uu. d iujures. euiram, Osta- 
tnia slowo, le mot, le dernier mot. 
To sa slowa, ce aont des mots, се 
ne sonl que dea mola, que dea pa- 
rales. Dobre slowo, фев paroles obli- 
ge»ulew, partc. avee la пек. iie 
Чад komu dolrego v. poceciwega 
dlowu, parler toujours a qu'ua avec 


SLU 


ot. Powt^rzyé соў со do sława, 
rapporter dp chose mot а mot, wot 
pour mot ; гере er qu' chose mot poor 
mot. Dyktowaé słowo ро slowie, 
dicter mot, z. m, 
lerme, ә. m. ob. Wy 
кат. =, Gramm. verbe, z. т. Stu- 


m 


E 


vocable, z. m. 


mnt a mot. 


wa ezynne, bierne, nijakie, verbes | 


actifs, passifs, neulres Slowa prze- 
choidnie, nieprzechodaie, verhes 
relatifs, intranaitifa v. 
absolus. Sřowa posifkowe, verbes 
auxiliaires, ob. CzasotveNiK. 

Ѕьотовбо, onu, z. m. mo! primi- 
tif v, radical, m. racine, #. f =, e- 
іхтоіоріе, ғ. f. deritatiou des mois, 
F. ob. Znüutostów. 

SrowosikwcA, v, s. m. celui qui 
prêche, qui aunonce la Parole, m 
ministre de la Parole, m. =, eu m. 
p. vain discoureur, m. 

SŁOWOTWÓRCA, Y, ғ. m. néolozne, 
e m. 

S102, a, t. т. humeur visgueuse, 
gluanie, f. =, ob. Šruz,. ==, Što- 
zem, adverbial. de bris, de travera, 
obliquement, —Siozem uderzye, por- 
donuer un coup 
en pant, — Slozem oa puscic, 
laisser une. fante tmpuuie, ob. Paz. 


trausUifa v. 


ler un coup oblique ; 


„ Sto2a, oo. Suz, — $1ба®м, ob. 
Siaz. 
Bun, б, s. m. promesse solen- 


nelle, / parole, s. f. foi, e, f. Jenca 


pod #lubem zo£niersktm wypujeté, | 
laisser aller ап prizonnier de guerre | 


Sir «x parole, sur sa foi, — il eiut 
Vieux eu се sens, =, promesse 30- 
l«noelle (faite 2 Dien), £. тез, s. m. 


| Slub uezunie, Lire ua vou. Zoho- 


miarat sie slubem do czego, a obli- 
frr par un ven а qu'close, a frire 
qw 'chore, Dopetniè Zluóu, accom- 
piir uu ven, s'acqnitter de snn vea, 


| JF inien slubu, Al n'a pas evco'e ac- 


oomnli sou vreu, il na vest pas еосаге 


| aequitt? dosau veu. Zlamac, zgwat- 


dureié ; n'airesscr la parole 2 du uu ' 


qu^ pour lui. dire dee choses dexobli- 
gennics, dures, offeusaulem. Slowa 
1«4kramendalne, paroles sacramani 
les, mots sacraoeulgux, Madre) glo- 
wie doit na stuwie, prv. a hon eu- 
tendeur, peu. de psroles. Od зѓоша 
Чо stong, ав propos en propos, de fil 
en aiguille, Od slow priyszfo do 
bitwy, des paroles ila en soul venus 
aux waina, Slowa ағу, piosenki, 
les mots, las paroles d'ua air, d une 
chansou. 
zapomniafem, je me souvieus da 
lair, mais j'ai oubli ies paroles, 
Anı slowa nie powiedziec, nie od- 
powiedzieć, ne dire mot, ne répon- 
dra mot v. ne pas répondre un mot, 
Odej £c, odjachae афоша nie pome- 
diiawszy, partir saus dire mot, aaus 
mot dire, Vie. umiec slowa powie- 
dziec, u avoir pas le mota dire, pas 
le petit mat, pas le moindre 
le тойга petit шої. Nie 
Zem o tém 1 sdowa, je n eu ai point 
entenda parler. Co sfowo to kłam- 
stwo, autaut de paroles, autaut de 
mensouges; (il y s) autant de men- 
rouges que de parolcs. Brae, chwy- 
tač, wziqé kogo za 4dowo, prendre 
au on ао met. [puc DOCE. 
słowo za kim, dire а qu'un un mot 
pour uue parsonue, cn faveur d'una 
persouno. Stong, adverbial. еп un 
mot, bref, enfin. Na te slowa, а cea 
mo'a. Со da słowa, mol a mot, mot 
pour mal. anezgé sie czego со do 
оша, apprendre qu'chosa mot а 


Nute pamietam, ale stow 


cic dluh, rompre, violer aon vea. Od 
сиба kogo uwolnic, xelever qu uu 
Зе sou тєн. S ub czystosci, vwu d 
chasteté, m, Slub uraczysty, sungty 
чот aoleunel, пасте. Sluby zakonne, 
væux mouasliques, —, зеп, +. m. 
ex- volo, s. m. offraude, z. f. Slub 
zawiesić Bogu, spyendre une of- 
fraode v. ub ex-voto aux mura w. aux 
piliers d опе chapelle, d une eglise, 
d uu temple. =, acie da mariage. m. 
ceremonies du mariage, € remonia 
nuptiale, f. marisge, з. m. épounail- 
les. f. pl. Slub duwaé, dunuer la be- 
n«diciion nuptiale, marier, Slub brat, 
a marier. Juz ро dite, ila sont 
deja mariés: là cérémonie (du ma- 
ont Buie, a deja eu lieu, vieut 
d'aveir lieu. 

Susy seg, БИТТА Su BIENIE, Stv- 
Diny, ŠLURIONY, ob. SuuntmiAcr Šiu- 
BOWAC, SLUIQWANIE, ŠLusowinv, 


| Srunowanv,. 


Srueng, adv pofaczony, uui par 
le mariage, marié. 

Suunsik, А, s. m. bamme qui a 
fait пп veu, qui est lie par uu veu, 
m. 

Sun, à, х, d'un veu; votif, ive. 
eb. StuBowANT. =, аш a rapport а 
la cérémonie du marisge, ао mariage; 
de mariage; nuptiale, ala. Áontrakt 
slubny, conicüt de mariage, m. Pier- 
fcionek slubny, anneau nuptial, U- 
bidr slubuy, sukata Zlubna, hebits 
nupliaax, геһе gupliale. =, uui par 
mariage. Zona slubna, femme, s. f. 
épouse, 4. f. Со to nam azkodzi ету 
ona slubna zona ery nie 2 qu'est ce 
que cela nous fait ai elle esi sa femme 
оа non ? = (d'un eufaut), né daus le 
mariage, legitime. 

Srusopa wca, Y, s. эт. celoi qui 
unit les époux, qui preside aux ma- 
riages, m. Hymen, lymauér, ғ. m. 

Susan, Y, z. m. celui qui a 
viole son væn, ees veux, т. 

Stunotoxs.E, adv. еп violant ses 
"EU, 


SLU 


Sirrotowst, à, P, qui viole wn 


vou, qui viole vu a violé sou veu, вва 


чит, ses derinenia. 
Siupowac, ата, шшк, Stomé, 
IL, 1, v. tr. el abs, vouer, consacrer 
(par ех. са Bogu.qu нака Dieu). 
— abs. Slulowaé, faire un veu. 
Siubewac Bogu, ве vouer, ae conas- 
crer a Dieu; faire, prononcer sea 
ттах, — ir. Slubowac i Bogu) ezy- 
stase, faire vau de chasteté. = ko- 
jurer saleunelie- 
meut qu'chose a qu'un. Slubowaé 
komu wieczną midosé, jurer uu a- 
mour éternel а qu'un, — Slubic ko- 
go sobre, v. intr. Slubowac komu, 
engager, donner sa foi a qu un; é- 
pouser qu' uu, — 05. PosrumiaC. 
SLUROWAa NIE, StUGtENIE, A, 2. n. 
aciian de vourr, de consacrer (czego 
Bogu, qu'chuse a Dien). abr. S/u- 
awanie Bogu, acte solennel par le- 
quel on fait les veux de religion, ob. 
ŠruwowƏivy). 
rung Ans, Baan 


mu со, pronietire, 


A.E, VOUÉ, 


| Фе; cousacre, ée (Bogu, а Diea); to- 


tif, ive. Slubiony podarek, olfraude, 
z. f. т=п, d. m. eX-YOlO, я. m. =, 
pronis, ise, d'uue mauiere solenuelle; 
jwé. ќе. 

бъпкоуутнт, Spe, iw, а. / pl. 
{рше s.f.pl. =, profession, 

. f. (acte soleunel par lequel on 
fan пея тейт). 

LDBUJACY, а, к, qui fait un vam; 
qui fait ипе promesse aoleunelle, qui 
eugage sa foi; qui fait ses veux. — 
subst. Slulujyacy, slubujaca, celoi, 
cella qui fait ua vau. qui engage sa 
foi, qui fait ses voan, 

Savcn, 0, z. m. faculté d'enten- 
dre, f. sens Je louie, m. onie, s. f. 
audition, 4. f. Miet stuch dobry, 
bystry, avoir Vome fine, délicate. 
Miec sfuch tepu, avoir 1 oreille dure, 
èire dur d'oreiile, Aire un peu aonrd, 
n'entendre pas bien, Szraeic such, 


| perdre V'onie, etre frappé de surdite, 


devevir &ourl, (ob Ocetcnsac). Ze 
słucha o ezém sad;ie, juger de qu" 
chose a laudition, en Yenjeudant 
|ччег, chanter, débiter. — H sfuch 
nam tanie idzie, uous ne voulons 
pas préter oreille v. atteutiou а cela, 
=, T. de Véuér. Stuchy zajecze, 
oreilles d'un lièvre, f. = ziemny, 
drt milit, ecoule, s. f. ==, bruit, #. 
т. rumeur, 2. / (ce qui frappe Hoz 
reille).— ce geng а vieilli. —, breit, 
2. m. rumeur. s. f, oui-dire, z. m. 
ob. Poseucu, Poctoski, Witsc. 
Saucnac, аё, а, #. imp. tr, et 
abs. ecouter, pràier loreilla (pour 
enteadre), onir, ent-ndre, (ой. Sav- 
вакс). Stuchac ciekawie, pilnie, u- 
waznie, CcoWter, omr atieulivemeut; 
préter ише oreille attentive. S/ucAagc 
pode drzwiami, ecouter anı portes, 
Каз тошт, nieje, kto aducha, zbie- 
ra, qni porla, seme ; qui ecoute, re~ 
спее. $/uchac z uwaga, słuchac 
cierpliwie, écouier av € aitention, 
avec patience, Słuchaj mo. dente, 
Séuchajycie! écoutez! Jednym u- 
chem sluchać, u'écouler que d'uua 
oreille. Eischen eie, је vous Ёсош!а; 
je suis rréi а vous ealeudre, S£uchae 
Jwiadkhow, eutendre, ouir des t- 
moins, Ain hac 1powiedai, оше una 
foufession. Sfuchac koso spowie- 
dzi, ouir qu'uu eu confessicu, (оё. 
Srowiinz, SeowtanaC). ` Stuchaé 
mizy, ouir, entendre la messe. Siu- 
chac kazan:a, eutendre ie sermon, 
Nie wiedsiec kosa słuchac, ше sa- 
voir видов! en epdre Zebws ga stu- 
cha, si on Yécoutait, а l'enteadre. 
— écouter, ouir, eutendre, donner 
audience, (25. Pose уснат, ob, Wy- 
Stin), = kogo (perez. nauczy- 
trela jakiego), suivre le coura de 
qu su, asaisler aux lecous de даап. 
Sluchac етедо, suivre uu court, par 
tx. Stuchae filozofii, аште wn 
баев de plilosoplie; faire son ovurs 


Ze nbilesoplie {pod гут a (ym pro- 


SEU nit 


fesorem, song tel professeur).—3 20- 
go lekeyi, faire reciter uue lecou a 
qu uu. = koga ruchunkow, rera- 
voir, examiuer les сот ріез de qa”un 

ogo, écouter qu'uu, suivra les 
avia v. les consails de qu''un, obtem- 
pérer à атаа da qu'un, obrir a qn” 
un. Sfuchar pochleleow, eeonter lea 
fattura, Уёшейаё ezyich roztazdwy. 
obéir aux ordres de qu "ou. SZuckac 
ojca, matki, ¿couler un père, uua 
mere; оре à зоп реге, а за mère, 
SZachac rad, Przeireg czyich, aui- 
vre les consesls, lea avis de quuni 
Sluchaé gloru sumienia, ecouter sa 
conscience. У/шсйаё gloru natury, 
écouter |n voix de la natare. Séucha- 
Ja go. М aait se faire oliir, — as. 
Sluchaj, obeinez, Latua sduchaé 
niż rozkharywaé, il est plua. facila 
d'ohéir que de commander. Nikt nia 
chce sluehae, parsoune ne veut e- 
bo. Nie sfuchac, ne pas aheir, dé- 
sobéir, (ob. FosecszrwsTwo, Fo- 
stuszN Y, Postvcnac, Ustucaac). 

Srucuicz, s, s. m. auditeur, s. 
m. pl. S&ucnAczr, auditeurs, m. pl. 
auditoire, я. m. Liczmi v. licznie 
zgromadzeni sluchacze, un nom- 
breux auditoire. 

Sue, t, s. / femme v. 
dame qui assiste а un. coura, qui en- 
teud ou sermon, f. 

Stucnarnia, LNI, ғ. f. salla (ой 
lon ве rant pour écouter aes dis- 
€oars, ponr enteudre па professeor), 
1. f. auditoire, s m. 

SruCH wir, A, з. n. action d'écon- 
ter, de priter l'oreille, d'ouir, d en- 
tenore, /. andition, s. f. Sduchanie 
£wiadkow, audilion des  temoina 
Sřuchanie rachunku, auditiou 
Compte, —, action d ecouter. d'o 
f. obéissance, z. f. (o. ОКИ 
srwo). 

SeucmawY, A. t, écouté (attautis 
vemeut). =, abéi, ie. 

Sancuowv, a, w, del'ouie, audi- 
ОГ, ive; acooslique, a. 2 g. Kanat 
słuchowy, coudoit. soditif.. Otwor 
słuchowy, irou acanstique, m. 

Bugs, ob. Szira. 

SturiEnz, Šuurowac, L 4. d. оё, 
SZLIFIERZ, SztirowacC. 

Suca, 1, s. m. aervileag, s. m. 
domeslique, s. m. valet, s. m. Jaki 
pan taki stuga, tel maitre, tel va- 
let. Dobry, wierny, stary sluga, 
bon, fidèle, vieux serviteur. SZudzy, 
domestiques, m. pl. geua, m. pl. (ob. 
Stużacy). — Sluga Ko£cieluy, ba- 
deau, s. m. Sługa miejski, sado- 
wy, sergent, s, m. huissier, s. m. 
(о. Woáanv). — Stuga bosuq servi- 
teur de Dieu. Stuga stug bozyeh, 
servitear des aerviteura de Dieu (11- 
tre dont le pape aa quaiifis). — ob. 
Seuzinwig, =, adoratenr, s. m. Ma 
wiele stag, elle a beaucoup d'adora. 
(eura. — ce seni a. vieille Zo da 
eistíiró. serviteur, z. m. Sluga pan- 


| ski, volre serviteur. Ünizomy v. 


mejnizezy бира, votre lrës.humble 
servi eur. — fam. Sluga unmizemy, 


| je suis votre sarvilenr, (a.-a-d. ja 


rais big ee que vous mo proposez). 

Brei, т, v. f. servante, s. f, do- 
mestique, s. E ob. Shužaca, Sko- 
Zeng, SkUZIBKICA. =, Tede ciwi- 


litá. ser vanle, z. f. tšoma v. nap- 


| niziza z@uga,votre tres-homble ser- 


vante. 

SaoatiwAC, ab, э. dáf. frég. serm 
vir. Séugrwaf po rózmych Miep- 
seach, Àl a aervi dans benucoup da 
máiaons, ob. SEUZYC. 

Stuaus, a, s. m. Т. de mépris, 
valet, z. m. lagu 

Stop, A, s. m. potean, s. m. pi- 
lier, z. m. (ob. Ела); pile, а. f. 
(par ex. d'un peot, ob. Vat); co- 
lanne, 4. / Stup "апу, poteaa 
poar marqaer les cnemius. (ыр gra- 
mYcimy, colonne om реіеаи qui war- 
que gue frontiere; borne, 4. f. terma, 


612 STU 
2. m. Slupy padpterajace sklepie- 


mie. са piliara, les culounes qui aou- 
lieuuent uue voùte. Stup kwadrato- 
wu, wmurowany, piasire, z. т. 
дир krecony, coloaue tursc. „бр 
koryntiki, dorycki, ionski, ele, 
culonne corinthiennes, dorique, io- 
niouue, etc, zad slu pow, rang, or- 
nre, гипсте de culuunes; colaunad-, 
4. f. — Slup dymu, oolonua de fu- 
mee, $ё»р agnisty, colonna de feu. 
Slup obfeczysty, colonue de nuer. 
— Stoi jak stup, il est immobile 
eumme une aolosne; e£ fam. il ext 
planté la сатте ane quille. Oery 
mu sfupem stanely w. w stup po- 
szty, v. abs. (Oczy w обиро ila w il 
отап [е rezard fixe, les yeox ouseris 
el "mimnon ven, 

SrturSCZ к. CEA, 2. m. (dom. de 


Srurex), petite eoiguuette, =, Lot. 
pith a, m 
Sburzx, кї, /. m. petite co- 


lowue, f. colauuatte, z. f. =, Bot. 
pistil, s. m. par plats. eutant 
dau, e, 

SeurianSki, a, 1Е, de scolpteor, 
de statuaire. SZupierzka roósta, ou- 
vrago du sculpienr, т. Uczynić со 
słu piarska robora, sculptec qu "base, 
— ila vieilli, 

Sturiastr, a, E, en coloune, en 
forme de coloune. 

SruriaTKaA, TKI, s. f. terre tal- 
quense, f. 

Seuric, IL, 1, v. tr. imp. Ostu- 
PIC, 12, slupelier. — peu us. an. O- 
Str, 

DŁUPIEC, PCa, а. m. la tige, le fût 
de la colonue. = (и dichtarea). le 
fùt (d'ou exudelabre), =, pher (qui 
supporte qu”hose), s. m. supot, s. 
m.=|w wiązaniu), jambe de force, 
fimm (sawiasowy), montaut, s. m. 
шш wiotrakowy, arbre de moulio, m. 
== (rehodu kreconegol, limon, s.m. 

SBtopuec, таё, IEF intr. imp. 
— inus. eb. le déf. OstUrigc. 

Sturix, a, s. m. petite colonne, f. 
eb. Storex. 

SŁUPISTY, A, Е, еп forme de en: 
loune, ob. SŁUPIASTY. ==, Eu colar- 
made; «outenu par des colonnes, par 
une rangee de colonnes. 

Sturuowa, adj. f. sol, sel fosilo 
w. rüpestre, eel gemme, m. 

Stupni, А, 4. m. employé adjeet, 
ун adj. m. Szy mon Stupnik, 
saint Simon Siylite. 

Bora, a, K, de calonue, d une 
ealoune. 

SruroBUwIE, ei, 2. n. base d'uuo 
colonue, f. 


Seuroctów, Ози, z. m. chapi- 
teau, 2. m. 

StupoPpirW, тта, 2. m. fütde 
colunua, т. ob. Stumirc, GtLo- 
WRI. 


Stutogtg, 0. s. m. 
d'uue coloune, f. 

SrurosTAWCA, Y, s. m. celni qui 
£léve dra «olounes, m. 

SEUPOSTOLEC, LCa, z. m. plédeatal 
d'une colonne, m. «tylabate, s. 
eb. Fonge, 

Stupowr, à, Е, d'au petean, d'un 
pilier, d'une ealonae. Obraz stupo- 
woy, statue, z. f. — Se slupowy, 
cadran һогїтоп!а|. 

$ыйватсттк, bL RN SLüsan- 
атта, ŚLusaaz, eb. Stósinczwr, 
i t. d. 

Stusz, 0. z. m. Seusza, Y, x. 
taison. s. f. eonreusnea, s. f. equi 
2, f. juatiee, s. f. Slusze ahy. 
convient v. il est. jæsle que... Nie 
jese slusza ein, i ne eouvient рав 
v. il n'est. рез jnste que... Ryckiz) 
пі 1dusza, plus tC qu il ne canvieut, 
— ila velli. 

StusziC, ak, А, V. (r kogo, ¿- 
couter qu''un, obéir a qu'ou. — mut 
таме, oó. SŁUCHAC- 

Stuszac, sto, A, SEUSZEC, at, Y, 
SarsryCc, YŁO, Y, v. inir. impers. 
conveuir, dua courenalle; étre Jus:e; 


10sériplion 


SEU 


SEU 


àire de devoir, — il a vieilli, ob. | — $/шгба (wojskowa), васхісе, s. 


Казакс тт, WiPAiDAU. 

Seuszmir, adv. convenablament, 
05. PRzv2wOICIE. ==. bieu, avec rui- 
son, avec équile, avee jusliee; raiaou- 
vablemeut, «quitablemeut, justemept. 

SxusrNOSC, SCI, s. f. equite, z. /, 
justice, z. f. (ob. Sraa wixptiwosc). 
W edtug sdusiznosci, selan l'equite, 
melon la justica; équilablement. 
Przeciwko slusznoéci, conlre lė- 
quite, contre la justire, eoutraicement 
a l'équité, a Їз justice 
f. Miec sius:nose. on, 
Przyzmac komu гбиз2поёс, douuer 
raison a аш’ au, Ате рег slusznosci, 
nou saus raisou; ce n'esl pas saus rai- 


avoir 


воп que... 
Skuszmr, 1, K. couvenahle, e. 2 
g- (96. PnzvrwowY). — Siuszaych 


lat, qni а l age de la raison; qui ent 
nn s 
stu, graud; d'uue lai le ou d une sta- 
Iure assez baule; de lä abs, Уфизтпу 
mféodzieniec , un grand 
jevue homme; un jeuua homme déja 
grand, tout erand, (оё. Dorosty). 
Sluszny ezlowiek, mezezyzna, uu 
homme grand, nu grand monsieur, 


d'un cer ain. àge. 


kawaler, 


m. Bye, tostawac w afuzžbie, èlre 
dam le service. ejst w sfuzhe v. 
da zduzbn, entrer ап aerv ae. FF jac 
2e stużhy, porzucić ##uzbe, quitter 
le service. — Sfuzrha, service | ieinps 
qu on a sarvi dana uu emploi civil oq 
miaire). Miec v. сус trzydzie- 
sci lat sřužżóy, aroir, compter (rente 
aus de service. — Sluzba Бега, вег- 
aervice, z. т. fü 


vica di 


(m. 


| divin, m., jour de service, m. ser- 


| dressoir, я. 


(од. № узок). ==, convepalle, a. 2 | 


g- opportun, une. Sfur:my czas, 
tempa couvenabie, onportun; moment 


opnortun. — 1 a wieilli, оё. lazy- 
rworrv. = do crego, convenable a 
qu "chose, pour au'"chose propre a 
gn "chose. — cet emploi a vieilli, ob. 


SrasossY.— qui est selon la raisou, 
V'equité, la justice; raisounable, а. 2 
g- *quitable, а. 2 g. jusle, a, 2 g. 
Sluszne zadanie, uue demande гаі - 
sonnable, епі ме, jusle, — swb- 
stantiv. Sluszna jest aby..., il rot 
juse que.... =, fg. estimable, а. 2 
g. respectable, a. 2 g. Sluszny oby- 
watel, uu ciloyen respeciahle, Siu 

ezny człowiek, un homme esli malile, 
respectable; v. un homme comme il 
faut, (05. Gonny, Pazvzworv); un 
honuéte bomme .c,-a-d. d'oue eonai- 
tion honorable), ob. Uczciwy. 

Šruz, ob. Stóz 

Sua, $лышта, v, z. f. relase, s. 
f. Puscié slu y, ouvrir les ёе\овев. 

SrUzaca, ki, s. f. domestique, s. 
f. зесташе, s. f. Panna sduzqea, 
femma de chambre, f. 

Sttkicv, 660, s. m. domestiqna, 
гт. Priyjae, odprawić sluzacego, 
preudre, reuvoyer un domestiune, 
Dobry, wierny ot geen, un bon, on 
fidèla damar ique. Bye dobrym, su~ 
rowym ala aluzacuch, ёте hun, ae- 
vèra pour ses domestiques, Mice duze 
4luzacych, avoir beaucoup de domes- 
tiques, uu nombreux domestique, ob, 
Senca. 

Stuzatcro, adv. servilement. 

SŁUŻaLCZY. А, £, ае valat; servile, 
a. 2g. has, ate. 

Sruziiac, LCa, 5. m. valet, 4 m. 
— Ás. valet, s. m. auppót, z. m. 
вее, 2. m. 

StuzílsTWO, à, z. т. erg 
f. esprit de serviiude, de servili 
m. aer viliame, 4. m =, col). vule: 
1. m. pl. valehiille, z. f. nerfs, £- т. 
pl. — fig. valelailla, s.f. виррд a, s. 
m. pl. ndes, z. m. pl. 

Stuzibr, A. к, quia longtemps 
servi, qui a vieilli аа vergies, 

Stuzra, v. =. f. зёгтее, s. 
condition, s. f. Prrvjeé koya na 
1fuzbe, prendee uu "uu а 00 se 
euo u Kore prisjec, entre 
secvice de qu' "па, enlrer eu. eonñi- 
lion chez qu' an, үйге do anrvice 
chez qu'un. Bye w sfuzbie. Are eu 
coudiiom, ёпе demesique. Duc 


ш rfuz&ie u kogo, Secret du un,ser- 


vir dans une maisou, étre doneatique 
daus une maison. S/urbu saukar, 
chercher eovdition, chercher а se 
placer. Znaíeze s£uzbe, trouver cou- 
dition, trouver à re placer. Botze na 


зіме w. w sfuzbe, entre en candi- 


tion. Вус bez afuibu, čire saus place 


vice, s. m. jour, a. m. Dye па stu- 
zbie, miec sfuzbe, être de service, 
de jour, de garde, de salle. dr plau- 
ton. Podoficerod stuzhy, serseut da 
corvee, s. f. ob. PAR- 
m. utilite, 


planton, m. =, 
BZCLYZNA ү service, s 
s. f. — il a vieil. oh. Dër, =, 
T. de eiviliré. iINaynizsze v. po- 
wolne stuzby zalecam, je suis tont 
v. eulierementl a volre service ; je 
шіге tces-humble v. votre tent 


an 
dévoue serviteuar. 
m. 


т 


vaimelle, л. f. Služba srevrna, 
selle d'argeut, f. argeulerie, я. f.— 
il a vieilli., =, collect. domestique, 
2. m. livrée, z, f. domestiques, m. 
pl gens, m. pl. 

SruzmsTA, Y, f. m. militaire qui 
eutend bien le service, qui lait bien 
son service, exact à remplir lous ses 
devoirs, m. employs asidu a aon 
bureau, a son devoir, m. 

StużaisTa, Ki, $. / ob. SkuzaCa, 
StuzEnxNA. 

Str.uzwisrosc, $CI, z. f. exactitude, 


| assiduité a sou devoir, f. 


SruzutsTy, A, E. ob. StUZEnNY. 

SaüznOwv, a, X, qui regarde le 
a rrice, qui a rapport au sacvice; da 
aecvice, 

Stuženna, Ki, z. f. servante, s, f. 
domestique, z. f. fille de chambre, /. 
chamhriere, z. /. fille de aervice, f. 
&lle, а. f. ob. StuzacA. 

Stina, Y, ғ. f. servante, л. 
/. Ого ja ke Рана тусо, 
iei rante du Seigneur. 

, StuzensiCTWO, A, s. n. domesli- 
=, зегтііоде, л. /. 
DNICZKA, 1, я. f. ob. Stuzr- 


Srušicnwiczo, adv. aerfilemant, 
d'une maniere servile. 

SEUZENNICZ v, A, E, servile, a. 2 g. 
Robeia sluzebnicza, wuvre servile, 
Ff. — oh. Szuzeewv. 

Stru¿euwiK, a, € m. serviteur, s. 
m. Sluzebnik borki, servitour de 
Dieu, ob. Stuca, —, esclave, s. т. 
aert, 4, m. ob. NiEwoLNIK, =, huis- 
ger, z. sergent, s. m. archer, s. 
m. — се seus a vieilli. =, Liturg. 
grecque. mimel, s. m. 

SŁULENNOSC, SC, 5. EC serritode, 
z. f. couditiou servi e, /. Œ, serri- 
tude, s. f. Убигвбпегс1 wirjskie, 
secvi'udes rurales, 

StUZraNY, а, к, qui ett, de ser- 
vice. Panna afdurebna , fille da 
eliamhre, еһатісіеге, ә. f. — dng: 
towie sa sfuzebni duchuwie, lea au- 
ges sout aes езргї e admiuistraleura, 
=, dont an scheie les services Siu- 
zebny Zo£nieiz, lud, troupes merce- 
naires, f. Celadi зѓитеђбпа, domes- 
liques, m. pl. sm, servile, 2. 2 g. 
eb. SrUzEBNICZY. =, corvcable, a. 
2 g. Grunt iduielny, terre corvéa- 
ble, f. 

Stuzrnwv. Feo, 4. 
2. т dowesique, 2. 
Ст, StveA. 

Ѕьоіьмія, A, 4. п. Vaction de ser- 
vir. f. 

SEUZKA, Т, л. servileur, z. 
=. z. 5. servante, z. f. 

$квиўзу, A, r4 de serviteur, de do- 
mestique, de valet. = иглу czas, 
temps оррогіци, moment favorable, 
m 


m. 


m. aerviteur, 
m. ob. 52024- 


= ii a чен. 
Sruzoptyx, U, 2. 
muqueux, m. 
Stczrc, лё, Y, V- 


m. Path. lux 


tatr. servir, 


SLY 


Уфшгуе ш Коро, aervir qu un, etra 
au service de ҷи’ иц Dua lata w. od 
dwoch lat и mnie биту, il у a deux 
sus quil me sert, qu'il est а mon 
service. Аге тоге déuzej sluzyc, 
Spriykrzyfo mu się aluzyc, M na 
peut plus servir, il eat laa de servir, 
— BSfuzyé za co, servir comme qu” 
chose, en qualité de qu 'chuse ` etie 
цч’ chose. SZuzye za pokojowkhe, га 
Kuchara, ға parobka, étre cham- 
briere, cuisinier, valet de ferme. — 
52а2ус komu, servir qu un. Sfuzyé 
Bogu, ojczyznie, krojowt, servir 
Dieu, la patrie, le paya v. l'Etat. 
Are można dwam panom sfuzyc, ou 
ue prut aervir deux mai res a la fo 
ou ne peut servir deux matires. Stu- 
Zyé w wojsku, ш marynarce, w dy- 
plomacyi, servir daun les armees, 
daua la marine, dana la diplomatia 
v. dans les ambassades. Ju? dua, 
died. ёа v. od dwudziestu lat stu- 
žy, il y a vingt ane qu'il sert, il sert 
v. est au service depuis viugt апа. 
ASuzye wojskowa, servir comme sol- 
dat, tra soldat, Sluzyc kouna, pice 
szo, w jeidzie, w piechocie, aerv 
a cheval, a pied, daus la cavale 
Чапа l'infauterie. SZuzyc pod którum 
generalem, servir soua un gen ral, 
Služyć па mor:u, servir sur mer. 
Séuzyé krolowi, servir le roi. — 
Stuzyé do stolu, servir а lable, ser- 
vir pendant le repas, (ob. Ust.uei- 
Wac). ису do тазу, servir la 
mesie, =, Í. de civilité. Sfuzye 
komu сет, offrir Se a qu” 
uu; aervir oa chose a qu "аз. Cry 
moge ci (rm зби 2 puis-je vous en 
offrir? — autrem. Služe ei, je auia 
a voa Ordres, je suia a vous, je vous 
auis. fue ex natuchmiast, je suia 
a vons dana une minule, — aurem. 
Rede panu sluzyd dzu wieczor, је 
erai а vos ordrea v. a votre diapas 
tun се anir; je viendrai v. je ser 
ehez vous се А ie mogtem pani 
służyć wczoraj, је n'ai pua pu veuir 
cher vous v. me presenier chez vous 
v. vous preseuter mea bommages hier, 
= (des choses). Séuzye komu, cou- 
venir a qu"uu; faire du bien a qu "un. 
Takie potrawy dzieciom те słu- 
Ze, de tels meta ue conviennent pas 
аах enfanta sout mauvais pour les en- 
fanla, Jak сі sluzy to lekarstwa 2 
comment voos trouvez-vous de ee re- 
mede? Czy фига сї wody? lea 
exux vous fout-elles du bieu ? 3Zuzy 
mi to, cela we fait du bieu, je m'en 
trouve bien. — (du tempa, du vent). 
Sfuzyé, Are favorabie, — aurem. 
Zdrowie mu afuzy, il se porte (1ou- 
jours) bien; il ені d'une bonne eant, 
Zdrowie mu nie фигу, il ne ae 
porte pas bien, il eat suugent ma- 
lade, il est d une anté delicate v. 
chancrhanta. Pracu) my dopóki zdro- 
wie siuzy ө. sify sluza, travuillous 
1ant que nous avona la aante, tant que 
uous еп aroos la force. Poki sluza 
lata, taut у. peudanl que nous som— 
mes jeuues (qne је suis jeune, qae 
vous êtes jeune, eic.). — (euaffrant 
qu''chose . Niech panu sfuzy, cela 
est a votre service, veuillez en dispo- 
ser а volre ere, je vous prie de Fac- 
center, == Slusyc do czego, worvir а 
qu'chowe; faire cerlaine fonciiou ; 
èire utile а au "close; étre bon a qu” 


EN 


chose. жє Zog? ma ca, (dun re- 
mde) aire bun pour qu chose, contre 
qu chase. 


St.rivCIFI, A, s. m. servitenr, 5. 
m. ob. StuzgBNIE, Sauna. 

Sien, I. z. f. servante, z. f. 
ob. SEUzERNICA, 

Sr vcn, u, ғ. m. ob. BtucH, dan 
słychu о nin,on n'entend plos parler 
de lui; il ue donne plus signe «e vie. 

SkvcHAC. AB, a, v. Er. frequ. eo- 
iendre. — tette forme a viejlli, ой, 
SaiszrC.—. impers Sluchaeon ait. 
Coi tam гбуећаё2 quest-ce qu'on 
dit de uouseou ? qu y a-t-il de uou- 
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veru? Nic о nim nie ry ehac, on 
m euteud pas parler de loi; ou n'a 
point de nouvelle de lai. O polnocy 
30ochac bydo krzyk na ulicy, a mi- 
nuit on euteudit aes cris dana la rue. 
Słychać ze..., on dii que., ., le bruit 
court que... Jak s£ychac, а ce qu'on 
dit, a ce qu'on prétend. 

Brenn, A, E, qu'on a entenda 
dire, dont on a entendu parler. Czy 
to slychana rzecz у. sfuchane rze- 
сту, a-t-on jumaia entendu pareille 
chose. H szystkim sfychany, connu 
de tous. (Ceite dernière expression a 
vieilli). 

SEvN4C, Ak, !F, v. intr, avoir la 
vogue, élre eu vogue, Aire eu grand 
renom, ¿tre celèbee, У/упас czém v. 
2 crego, ёте celebre par ҷи’ chose, 
par ex. piehnoscia, wudzickami , 
z piehnoses, z wdziekow, dive cé- 
lébre par ва brauté, par ees charmes, 
AMynac z odwagi, avoir uue grande 
reputation de conrare. — dobrze, 
zle, avoir une boune, nue mauvaise 
réputailon. — cei emp oi. a vieilli. 

StvNNY, A, E, celebre, a. 2 E re- 
nommé, ee; fameux, euse; ilustre, 
2.2 g. 

StvszACY, a, F, qui entend, doné 
du sens de l'ouie. 

SEYSZALNY, А, Е, qu'ou pent en- 
ieudre, accemihle à l'oreille v. a 
l'ouïe, perceptible, o. 2 g. 

баүѕламү, А, E, qu'on a enteuda, 
ob, Szvcnawv. 

SeYSZEC, At, Y. V. intr, ira doné 
du aenn de l'ouie, (être en eiat de) 
percevoir les seus, euteudre. Aie do- 
brze síyszec, пе pas guteucdre bieu, 
avoir 1 oreille dure, Nie s/yszec, ue 
pas euteudre, dire atieiut de aurdilé, 
etre sourd. Dobrze slyszec, euteudre 
bien, avoir |'эше boune, avuir bonne 
oreille. — v. (т. et abi. avec le déf. 
Ustyszec, ak, eutendre, ouir, Sy- 
szec gios, odgłos dzwonow, strze- 
lanie, entendre une voix, le sou des 
cloches, 1а fusilade, Zdawad sie pa- 
trzec u nte widziec, зёисћас a nie 
slyszec, il semblait regarser et ne 
үза voir, écouter et ue ая entendre, 
Ciy slysgales co o (ёт 2 avez-vous 
futeudu v. oui parler da cela ? Ate 
slyszudem піс o têm , je Den ai 
tuteudu раев. Slyszalem 
ze ..,]'ai eulendu w. oui dire циа... 
Nie moglem nic slyszec z ich roz- 
mowy, je n'ai pu rieu entendre də 
ve qu ila dinaiant, rien asiar de leur 
entrelieu, Slyszalem to od niego 
10 mego, je l'ai euteudu v. jele tiens 
de lui mème v, da ва buuche. $/у- 
rry sz 2 eulendez-vous? Siysz / bum! 
lola! écoulez! Dac sie siyszer, ва 
faire euteudre (parezr.aur uu iustru- 
ment). Dac sie z czém adyszec, dou- 


powt 


пег а euteudre, laiuser en eudre, foire 
euteudre qu chose ` Siyszatem go 
spiewająacego, grajacego, mowta- 
cego, je \ аі entendu chanter, jouer, 
parler; je lai euteuda. = Dobrze, 
21е u ludzi v. od ludzi adyszec, 
ёге eu boune, en mauvaise reputa- 


tiou; jouir d ише bonue, d'uno mao- | 


vaise repalaliou; Atra bieu, étre mu} 
fame. — celle expression a vieilli. 

StvarziNiE, а, 4. m.acliou den- 
tendre, f. 2uditiou, s. £ Агеев 
со ze sdlyizenia, 
pour l'avoir euteutu dire. =, faculté 
d enleudre, f, perception des sous, f. 
ouïe, 2. f. 

SuaczNit, Suaczno, adv. Je ma- 
nière а reveil.er l'appétit, d'uue ma- 
шеге appetisaaute, d'une maniere ru~ 
goütante; wéàs-bien, deliciausemeut. 
— avec aupelit ; eu aavouraul, вее 
delicirusement. 
Smaezno spi, il dort d'un ben sum- 
me, il durt comme па biíeuheureur 
Smaeznie rajadauċ, savourer uvee 
delice, 

Suacrmitenwo, айк, Suicrzwmi- 
mar, a. к, айу. formes intene de 
масале, Ma GANY. 


saver qu chase 


vnureu:emen'! , 
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Ѕмастмп, оё. Suaczyie. 

OSC, SCI, z. f. Бобі agréa- 
ieur, exquis, m. bonue sa- 
venr, f. sapidité, z. f. 

Dn Car, a, E, agréable an goùt, 
qui a bon goût; savonreuz, euse ; 
sapide, a. 2 д. — excellent, ente ; 
délicieux, euse, — fg. Smacznego 
apetytu (scil. zyeze), bou appétit. 
Smacznego snu! dormez bien. — 
Ág- agrealle ; dous, ouce, 

Ѕмасдс, ak, a. v. £r. fouelter, 
(тозга mi), fus iger, batire de vergen. 

SxaGacz, А, s. m. fouetteur, z. 
т. — inus, 

$масазл1Е. A, #.n. action de fonet- 
ter, de fusiger, f. 

ЅмасАчіъс, КСА, z. m. celui qui 
eat foneite, fuaigé, m. =, la peine 
da fouet, f. fustiga ion, z. f. 

Ѕмастажо, adv. par ez. wygla- 
duċ, avoir le teint basané, aue беше 
bassnée. 

Ѕмасцамовс, SC, z. E teint basa- 
né, m. Égore basane, f. 

Suictawy, a, £, bruo, ane, tirant 
aar le unir; basane, ée, ob. Ѕмарт, 
Czara wy. 

Suacuczea, t, z. £. Bot, moreile, 
4. f. 

5масг&о, adv. par ez. rosc, venir 
bieu, prendra benucoup de croissance; 
devenir avelte, élaucé. — Smaglo 
zaciaé, donuer un vigoureux сар de 
fouet. 

SwiczosC, sci, z. f. souplesse, я. 
f. formes aveltes, f. (aille degagée, 
avelte, élancee, f. 

масах, а, к, soaple, a 2 g. dé- 
веке, ee , délié, ee; avelte, a. 2 g. 
eliane», ёе; llexiule, a. 2 g. Smagíy 
wzrost, teille evelte, élancée. Sma- 
Ein mtodzieniec, uu jenue homme 
svelte w. a la taille avelte, élancée. 

Swicsac. At, IE, v. fe, (zt, por- 
ter, assener nu coup de fouet, de 
сгатасћа, de boussiue, 

Suar, r, z. m. goùt, z. m. (celni 
den cinq sens par lequel ou discerue 
lea saveurs). Zmysť smaku,le sena 
du goùt. Nie miec smaku w gębie, 
avoir le goùt usé, avoir perdu le gu): 
et fig. dire des choses sales, obsce- 
bes, —, goût, 4. m. aaveur, z. f. 
(qualité des ubjeta capables d'exciter 
eu nous ja seusation du goùt). Wy- 
bornega, wysimienitego атайы, 
d'un goù. excelleut, d'un goùt exquis. 
Bez smaku, qui ua point de рой; 
fade, а. 2 р. =. fig. Feit, 4. m. 
(faculië не disceruer lea beantés et 
les defauta qui ae irouveut daus les 
Ouvrages o esprit, dous les productious 
des arla). Dobry smuk, le bou goùt, 
le goùt. Zły, Jal;zywy smak, le 
mauvais goùt, le faux goùt, ob. Gusr. 
zz, fg. mit, у. m. iuclibation, s. 
f. plaisir, s. m. Jesc ze smakiem, 
minger avec plaisir v. ауас appetit, 
Mice v. amajd wat так w czém, 
avoir la goùt de au”'chose, preudre 
Ей! а ци’ chase. Nie do smaku mi 
to jest, nie w smak та бо idzie, je 
n'ai point de ой! a cela; auirem. ca- 
la ne me fait pas plaisir, cela u'est 
Епёга de mou goùt, c e d. plait, 
==, sauce, z. f. ob. l'uzrRA Wa. 

Suina, 1, л. f. got, z. m. apoé- 
lit, z. m. Росгиё sake, commencer 
a eutrer eu goùt. — fam. inus, 

$маклй7, A. SHAKOSZ, a, 4. m. 
ob. Suskowniczrk. 

SuiROWAC, OWAR, UJE, v. inir. 
percevoir les saveurs, ёге doné du 
tuna de la guatation. = (des choses], 
daire tella ou telle impression sur le 
seus dn goùt. Smakowae dobrze, 
Žie, savoir bou goùt, mauvais goût, 
part. $makowac komu, plaire a qu" 
ап, ёте au Soft de qu''un. Jak ci 
smakuje to wino? commeut trouves. 
voas са vin? са vin est-il ds тоге 
Bod! ». a votre рой1? Jie. smakuje 
mu to, au pr. et au fig. il tcoave 
cela mauvais, il Бойе fort pen ceite 
thuse-[ A n'est gucro de sun 
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| goùt. =. tr. et intr. Smakowaé 10- 


b.e са el mient w czém, avoir dn 
Боп! pour qu'chose. aimer qu 'chose, 
se plaire а qu' chose, goùter qu" 
chose, ob. LuBiC. avec le Gén. 
czega, goùter qu'chow, de qu" 
chase. — cet emploi a vieilli, ob. 
Koszrowac. 

SuakOwaNIE, А, ғ. n. faculte da 
deguster, f. seus du goùt, m. gusia- 
tion, s. f. — action. de goùter, de 
savourer, f. désosta'iua, 5. f. 


— Sma- 


| komanu w ezém, goùt, plaisir qu on 


preud а qu”chuse, 

Suixowicig, Sua компто, adv. sa- 
voureusement. 

SuikowiTOsC, sci, 2. f. goût sa- 
тоигеох, exquis, m. savcur exquise, f. 

Ѕмааотіту, a, E. d'un goùt aa- 
*Oureux, exquis; eavoureur, tuse; 
excellent, eute; exquis, ise; delicieux, 
euse. 

Suik OWNICZEK, CZKA 4, m. friand, 
4. m. goarmet, z. т. 

Ѕмакожміе, ady. avec gol, avec 
un goùt parfait. 

SuakowNik, a, z. m. ob. Syara- 
WNICZEK. 

Suaxowny, a, к, plein de gaùt, 
de bon goût, d'un goùt parfait v. ex- 
quis. 

ŠSMaitcOwiC, OWat. ШЕ, w. fr, 
imp. ÜSNALCOWAC, aè, со, melire 
du saiu-doux a v. dans ию’ chose. — 
Smalenwae toj, foudre la graisse. 

Suitcowawit, A. z. n. activu de 
mettre du sain-dous, eic. ob, Suak- 
COWAC. 

Suiicowamy, a, E, asnaisonne a- 
vec du saiu-doux ; graisse avec du 
doux, — foj, graue de porc 
fundue, f. 

Suitcowv а, E, da saia-doux, de 
s2iu-dour, 

Sua trc, S2941£C, LCH, s. m.aain- 
doux, s, m. afunge, у. f. axonge de 
pore, /. 

SuitiC, IŁ, 1, w. tr imp. Osmi- 
ас, iè, lamber, — brùler, bar, 
ronssir, oh. Oswa LIC. — fig. Smali 
cholewki do panny, faira lx enur a 


| une jeune fiile, dlre trés-asaiuu au- 


pres d'uue jeuue fille. 

Swan, t, s. m. graisse, s. f. ong, 
“= 

SwuimgaGD, U, z. 
gëf 

5маваспатү, a, E, d'emeraude, 

SMARCZYSTY, À, E, plein da morve; 
morveux, ensa. 

Sumann, a, 4. m. ob. Baren. к= 
u, ordore, s. f. immoudicas, f. pl. 
— ila weilii. оё. $мнор. 

Suanuz, Syaaz, a, z. m. Bot, 
morille, z. /. 

5манк, 0, z. m. бмавкот, t, a.m. 
el pl. Ѕмаккі, Suankorv, Ów, m. 
Suankocim , cis, A. morve, Un 

TMAMKAC, At, A, V. inir. imp. 
Sua kene, AR, im reuiler. 

SwuinkACZ, A. 2. m. morveur, z. 
m. Maly smarkacz, petit morveux, 
Traktowac kogo juk smarkacza, o- 
bejsasiez kim jak ze #markaczem, 
traver qu 'uu comme un morveuar.=, 
Маре bec, s, m. To jeszcze smar- 
kuez, ce n est qu un blanc-ber, e'est 
encore un blanc-bec. 

SNaRKACZOSTWO, à. ж. n. le fait 
d'un blauc-bee, m. sotiise de jeuue 
kom ng, /. sot nrocede, m. 

SxvanKaCZOWSKI, a, i, d'un mor- 
veux; d'un baue -bee. 

5х‹ика+ч!к, 14, у. я, reniflement, 
2. m. reniflerie, s Á. 

SwingaTA, El, z. f. morveuse, 2. 
f. =, sote pelite fille, J- реше 
atle, f. 

5маакатка 
veme, 
suif), Z. 

5мавкаТт, EGO, s. m. morveor, 
„= 

SuiRKATY, A, F. morveux, euse. 
— Жол smarkaty, chaval murseux, 
ab. Nosate. 


m. éwernude, 


1, 4. f. petita mar- 
=æ, petite. cbuuaelle (de 
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Suan, ob. Suank. 

SMARKRAC, Ak, v. (air, inasi. T8 
niler. 

5мавкосчү, ob. Suinx. 

SuankaciNOwY, à, E, de la morva. 
— nat. yitnihire, a. 2 g. 

5маткат, ob. Ѕмавк. 

SwanowaC, OWAE, UE, v. £r. imp. 
Naswamowac, PoswiRowaC, Wy- 
SXAHBOWAC, AE, co, enduire qu'chose 
de graine, éteudre de la graisse sur 
qu''ehose: graisser, einure qn''chose; 
frotter qu chose (partic. avec иче 
substance onctueuse ). Smarowac oli- 
wa, boiler. Smarowac, nasmaro- 
wac hola, woz, graiswer les rones 
(d une voiture). Smarowaz, wyrma- 
rowaé поре, frotter. frietiouuer la 
jambe. Smarowaé, пагтагошаё, po- 
4татомшаё chleb masiem, étendre du 
beurre aur du pain, beurrer da paiu, 
Sm»rowac, wysmarowaé baty ttu- 
stostia, graisser des boites, — Ze. 
DNasmarowac kamu rece, graisser la 
patte а géi on. abr. prs. Kto sma- 
Tuje, ¿en jedzie, |a voiture na va 
bien qu autant qn'on la graisse; qui 
graine bien, va loin; quand largent 
marche tout va hien. Trzeba smaro- 
шас, il faut graisser la patte а ] оц 
et a l'autre; il fant repnudre de ] ar- 
Kent. — autrem. fg. BH'yrmarowac 
kogo v. Кати skore, praisser lea é. 
paules a qu"uu. — pron. Bu nowa G 
aig, WvsyaROWAC sig, oiudre son 
corpa ; se frictiouner avec uu lini- 
meul, avec nue pommade, Nmarowac 
106 oliwa, a oindre avec de l'huile, 
se frotter d'huila 

Suseowanip, Nasuanowanit, Po- 
BMAROWANIE, WYSMAHOWaNI 
n. action de graisser, d oiud 
frotier, f. — Smarowanie, gra Я 
4. m, frotiemeut, s. m friction, a. f. 
onction, я. f. — Smarowante, сиса 
рат frictiun, f. frictious, s. f. pl. 

Swinowanr, Nasuanowiny, Po- 
SMaROWANY, WysuimawanY, a, K, 
graue, ée ; gint, ointe ; frotte, ée; 
fcictionne, ée. 

SuAROWIDEO, A, 7. т. grainne, a. 
f. vieux oing, m, =, ongueut, 4, m, 
ob. Masc. 

Ѕмакотма, nat, 4. Z. cabinet ай 
Von oiut les malades, m. 

Ѕилламж мів, adv. ffe. facilemeut, 
heureusement, а souhail. 

SuivawNiX, A, s. m. celui qui 
Brains, celui qui applique dea an- 
gueuus, qui fail dea Prictiona buileuses, 
- 


бта 


SuinOwwNY, a, к, hieu gra е, 
(d'uue voiture) dout iee rouen avut 
bieu graisséca. par ext. leger, era, 
rapide, a. 2 g. 

Swarz, ob. Bunn, 

SuaTRUZ, a, s. m. bonlique, ¿. f. 
échoppe, z. f. — il a v 

Suižanz, а, f. m. (гісазаеце, à. 
m. — сашбзепг, s. m. 

SuAZSNIF, A, s.n. aclion de fri- 
casnar, de frire, f. еіс. ob. Swiñrc. 

SMAZONY, a, E, fricnqua, ce; frit, 
ite; conüt, пе. Ryba ¿mazona, pois- 
aau frit, Owoce fmazonc, lruits cau- 
Ка. Shorki pomaranczowe smazo- 
ne, €corces d uranga confites. 
„ЗМС, Yt. v. w. r. imp. Usya- 
ZYC, Ye , (гісаваег; frire; coufire. Sma- 
zye тубу, jaju, [rira da poisson, ага 
œufs. *mazyc owoce, coufire des 
fruita. $Smazyé konfituru, faira dea 
coulitures, coufire dea fruite. =A. 
Smazy: sobie glowe nad czém, sa 
camer la tële pour comprendre, pour 
deviner qu”chore.— pr. Suazyc SE, 
Usyażyc sig, se Ѓеісаанег, frire, v. 
n. se rire; ве conñre. — (d uue per- 
sanne). $mazyc sie w ogniu, rótir, 
se ròur au feu. — fig. Smazué sie, 
se caner la téle. $mazvé się nad 
€zem,suer aur du chose. 

SwizvwircnsC, СВСІА, 2. m. pince, 
maille, z. m. 

Suscic sg, од. Swucic sig. 

Surana, луз. m. etf. marvemxa, 
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а. m. blane-heo, z. m. morvenae, 4. 
f- petite sote, f. =, z. m, vilain, z, 
m. Nie dla amerdaw prawa pisane, 
Ja loi n'esl pas faite pour lea vilaine; 
les vilius n'ont paa a réclamer is 
һепёйсе de la loi. 

SMEREK, а v. U, 2. m. SUJRERA, 1, 
s. f. вари rouge, m. ob. Swienx. 

5мүткк, ob. 5митЕк. 

SugrwiE, adp. inclancoliquement. 
— ob. Ѕмитміє. 

SMETNOSC, sci, s. f. melancolie, ғ. 
f. air melancolique, m. aspect mé- 
Inucolique, т. 

SMETNY, À, Е, mélancolique, a. 2 
g: — ob. SuUTNr. ` 

Sunc sig, v. pr. rire. Smiae sie 
Z czego, rire de qu”chose. Giorno 
атлас sie, rice nux éclata, faire de 
Breuda éclals de rice, Ўлас się na 
cate gardio, гіт a gorge déployce. 
S$miac siç nie wiedziec czego, rire 
hora de propus, rire niaisement et 
sans sujet, rira ops anges. $miac sie 
2 całego serca, rire de bon cœur, de 
tout sou cæar. $miac się do rozpu- 
ku, éclater, crever de vire. Smac 
mi siç chce, | a1 envie de rire, il me 
prend une euvie de rire. Mnie sic 
plakaé chee nie dutoé je ui point 
€uvia de rire; j'ai plus de eujeta de 
pleurer que de rire; le cæur me 
feud, et vous voudriez me voir rire. 
Smia m: sie z (еро chee, cela me 
fait rire; i! me prend uue grande eu- 
Yin de rire quand je vois v. quand 
j'eutenda cela. $miac ¿ue do kogo, 
sourire а gu "ou, (ob. Uswikcmac 
ler a qu ma en riaut. — fg. 
аё się x kugo, z czego, rire, ae 
ae moquer de qu''un, de qi’ 
Ja ¿meje sie z tego, j'en rio, 
|^ man moque; је ne fais qu'en rire. 
Smiej się 2 tego, que cela ne vous 
inquieté pas, ue craignez rien. — 
S$miejae sie, eu. riaut, gaiement. — 
Oczy mu się £mieja, ila las yeux 
5veillés, l'ail agaçant, malin. Oczy 
mu sic mieja do tego, il convaite 
cela des yeux, il jette aur cela un œil 
de couv . 

Butt, EKA, 4. m. téméraire, s. 
m. andacienx, л. m.— prv, тга ќа 
wszędzie bija, зтіа( кош psy ka- 
saja, chien hargueux  tonjours l'o- 
reille dechiree. 

SMIAEKOWAC, OWaÈ, ШЕ, V. ¿ntr. 
faire le brave. 

SutazkowANIE, a, 4. n. bravade, 
4. f. bravadem, /. pl. ob. Jusaxi£- 
RIA. 

Suiato, Zur, adv. bravement, 
coqrageusemeni, liaedimeut, intrépi- 
demeut, avec inlrepidil udacieu- 
semeat. Za smialo, audacieusement, 
temerairement, 102, Zucnwa Le). Hzu- 
сіб siç smialo na priod, ве jeter 
bravemeut v. hardimeul v. audacieu- 
sement en avant, — aurem. Smiafo, 
rdiment, nvec assurance, saus bé- 
Site ton, Üdpowiedziat ¿mialo na 
pytanta, il а repondu hardimeut aux 
questions qu'on lui a faites. — bardi- 
meut (avec vigueur et énergie). Mysl 
етіаѓо wyrazona, une peuséa bar- 
niment rendue, — hardiment, saus 
erainte de se Lromper, aana exagera- 
tion. Mozesz 4miado liczyć Ze bę- 
dziesz miaf trzy miesiace roboty, 
vous pouvez hardiment compter sur 
troja moja de travail. — interj. Smia- 
fal courage ! na craignez rien, ayan- 
сез toujou:s. 

Swiakosc, SCl, s. f. азїпгапсе, r, 
f. bardiesse, z. f. courage, 4. m. re~ 
solation, s. f poble audace, f. iniré- 
pidité, а. fa ( b. Ортлса). —en m. 
p- bardiene, ¿. f. audace, +. / temé- 
Pie, s.f. iosoleoce, £. Z (оё. Lu- 
CHWaLsTwo).Co za #miatore} quella 
bardieme ! w. quelle audace! Miec 
#тіаѓоѓе zapylaó aie czy..., zadae 
aby... avoir la hardiesse v. | audace 
de demander si... d'exiger que... 
Skare:e суја smiafosé, puuir la 
bardioug e 1 audace de qu uu, My- 


SMI 


Бас2 mojéj émiatosei Ze ci sie o to 
pytam, excusez, s je prends la har- 
diesse de voua faire cette quesliou.— 
en Г. de Litterat. et d Arts. har- 
diesse, z. f. So tadosé mysli, wyra- 
zen, stylu, la hardicese des peusces, 
des expressious, du sigle. Srmiafosé 
rysunku, gry, la hardiesse du des- 
sin, du jeu. 4 

Suity, д, E (compar. Suirrszy), 
assure, ée; 05е, ĉe; qui ose ueaucoup, 
hardi, e; brave, 2. 2 g. eourugeur, 
euse; intrépide, a. 2 g. (об. Осма. 
ZNv, MEZNY, NigusTRészONY).— prv. 
$miady za péotem,il est brave laut 
qu'il n'y a aucun dauger a courir; il 
est brave jusqu'a degaicer; c'est uu 
faux brave. Smialemu najrychle) 
aic w deb dostanie, chien bargneux 
а t^ujeura l'oreille déchirce. 

Буйла» SE, z. п. | action de vire, 
f. le rire, m. 

Suec, AB, те, 9. intr. imp. deer, 
$тгеёсо zrobie, oser faire qu'' chose, 
avoir la bardi de faire qu" chose, 
озат qu 'chore. Smiet co przed:ie- 
brar, oser euirepreudre ` gp" chose. 
Smiet co powiedzieć, oser dire, a- 
voir la hardiesse de dira qo’ chose, 
Potrzeba smiec, à| favt oser, il faat 
avoir oser. Smiet komu ezofo sta- 
wic, oser reaister а daou, Nie 
£miem, je n'ose. Í mie i nie ттге, 
il est irresola; il voudrait le faire v. 
faire qu'"chose et il wose рав. Ty lio 
chciej a #mieg, pre. le tout est d'o- 
sec. Jak ty £miesz 2... comment o- 
пех sou 

Swixkc, сі, s. f- ob. Suisc. 

5м!сн, 0, z. m. гіа, s. m. rire, s. 
m.éclat de rire, m. mouvement d hi- 
larité, m. explosion d'hilarité, f. 
Parsknaé ze v. od smiechu, eclater 
de rire, partir d'no eclat de rire, 
Pekaé ze smiechu, 2anosié sie od 
rmiechu, eelster da rira, crever de 
rire, pàmer de rire. é спйег de rire, 
fire a gorge déployée. Umieraé ze 
smiechu, mourir de rire. Smiech 
wzbudzic w kim, do imiechu koga 
pobudzac, faire rire qu'un. Со eic 
do imiechu pobudza ? qu est-ce qui 
vous fait rire 2 Smiech mnie bierze, 
il me prend une еште de rire; je ne 
puis m'empécher de rire. Smiech 
элте bierze na to, cela ma donne 
uue епке de rire, cela me fait rire, 
) а1 envie de rire v. je ne pois m'em- 


p?cher de rire quaud је vois э. quaud 
jeuteuds cela, une pareille chose, 
¿Vie modz rie wstrzymać od smie- 
chu, ne poavoir a'empicher de rire; 
eteuer oe rire. Glory much, 
grauda éclala de rire, m. explosion 
d hilarite, f. brusauie hilarite, /, 
Powstal smiech wielki, il s'éleva 
que graude risée, uue risee univer- 
selle. Smiech powstal па to, cela 
excila у.сапаа un mouvement d bila- 
rite; celu ft rire 1 аваетіее; a ces 
mots l'assemblee : celata de rire. Le- 
dwie sie odezwa f wazyicyw smiech, 
aes quil ouvrit 1а bouche tout le 
monde se mit а rire v, eclata de rire, 
A ena w smiech, et elle Је rire, 
Tobre £miech, cela voua [ait rire. 
Nie do smiechu mi teraz, je u'ai 
pas envie de гие, je ne enis pas en 
humeur de rire, j'ai le or gros. 
Tu niema imiechu, il n'y a paa de 
qani тіге ; c'est uue afaire séricuxe, 
| sagit de ebosea s rieuses. Ze 
fmiechem , en riant. Ла smiech, 
pour rire, par manièra de plaisanle- 
rie. Smiechem co zbywar, ue taire 
que rire d'une chose. Ж’ smiech co 
обғасаё, smiech sobie 2 czego ro- 
biċ, stroíc, vire de qu"cbose, ne 
faire qu ea rire ; зе moquer ав qo” 
chose, railler qu'chowe. Smiechu 
godzien, wart, ridicule, digne de 
rire.— рги. Po #тїесйи poznac głu- 
piego, le rire immodéré v le rire 
hora de propos est une preuve cer- 
taine de sottise: le sot eut loujonrs 
| wonteut,— mice 2 sielie ucsyniz, 


j 
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na rmiech ate wystawic, s'exposer à i 
la e; аа rendre ridicule. Smiech 
szydersii, rire moqueur, sardouique, 
irouique, m ricanement, з, m. — Ta 
smiech powiedziec, c eat nne d ri- 
siou, ==, chose ridicule, /. bagatelle, 
+. f. vien, 2. т. То fmiech, ce u'eal 
rien, cest une bagatelle, ob. Fra- | 
SZKA. —, poet. 5 тіесћу, leavin, m. 
pl. Igraszki i smiechy, lea ria el 
les jeu. 

SurgcnLiwY, A, E, riant, te, 

SwiuchorWÓRCA, Y, 2. m. inus. 
ob. SuiEsZEK. 

SuiscnoTwoRSTWO, A, 4. n. risée, 
4. f. moquerie, s. f. inus. ob, Szx- 
DEKST NO. 

SwircnowISKO, a, 4. п. risée, 7. 
f. objet de Ја risce, m. ob. Poswit- 
wisko. —, chose digue de гівсе, 
chose ridicule, f. 

Šwiecnawy, a, E, da rire, qui а 
rapport во rire; БеЇавш, ine. Sme- 
chowe dolki, fosscitea des joues, 
fossettes gelasinea, f. pl. Zeby zmie- 
chowe, deuts gélasinea, f. pl. 
Sauer, f. pl. ob. Sigcis. 

Swizcic, 12, 1, v. intr. imp. faire 
des ardores. А 

Suerg, сїз, ғ. n. Bure v. 5МІЕ- 
сік, ct, f, pl. balayurea, s. f. pl. ur- 
dures (umameen avec le balai), f. pl. 
H yrzucié zmtecie, jeter les ordures, 
И urzucié na smiecie, jeter aux or- 
dures, parmi les огдагев. — fig 
stare smiecie sie wracac, retumber 
daus ses erreurs, e£ en style d Eeri, 
relanrner Na 
swoich £miectach, sur aou pailler, 
aur aou fuwier, chez avi. prv. Aazdy 
na swoich 2mieciach smiels:y,cha- 
cuu se sent plua fort chez aoi. — fig. 
Smiecie, chuses de pru de valeur, 
qui nont aucune valeur, /, du lu- 
mier, m. To smiecie, c'est da fu- 
mier. — Aurem. Smiecie, ordure, 
z. f. ordures, s. f. pl. 

Swixciowy, a, E des halavores, 
des ordures; qui regarde ies ba- 
layures, les ordures. 

Swicisko, a, z. n. amas, tas de ba- 
layures, m. fumier, 2. m. fig. Na 
ашёт miecusku, ваг son fumier, 
ob. Swiecie. 

Swiscisr v, A, E, plein d ordure. 

SwisciUcu, a, ғ. m. vilain puant, 
т. ob. Смок. —— 

SMIECIUCHa, v, SMIKCIUSZKA, t, 5. 
f. aluuetle. hucpéc, f. cochevia, s. m. 
ob. DzuntaTkA- 

БЕТА sis. présent de Sunc Siz. 

Bars, adv. ob. Sut ato. 

Букс, 1CA, я. m. audacienr, s 
m. ob. SuiatEx. 

Baue, i£. 1, 9. £r, imp. enbar- 
dir, ob. OssMiEL ас. — Suirtac sig, 
w. pr. s enhardir; deveuir plus ose, 
plus hardi, ob. USM ELAC 518. 

SxMignc, ci, я. /. murt, s. f. décés, 
4. т. tiépas, з. m. $mierc natural- 
na v. swoja, mort naturelle. Umr:ec 
fmiercia naturalna, mourir de mort 
uatarelle, e? fam. mourir de sa belle 
mor, Smieré guwafttowna, mort vio- 
leute. Nie swoja smiercia zginac, 
mourir de mort violeu:e. $mieré za- 
dae komu, sobie, duuuer la mort à 
qu uu, ae douner la тогі. Smiere 
nagla, morteubite, soudaine. Ae iere 
niespodziana, przedwczesna, mart 
precipitee , ргешатигве 


à son vomiaement. 


impreyue, 
Smiere chwalebna, mort giorieuse, 
helle wort, Senzerc nteséawna, mort 
hontense, iguamiaieuse, iniàme. Proe 
gnat, miecierpliwie ` wyglqdac 
fmierci, soubaiter, désirer la mort. 
Smierci £mialo w осту zujrzec, af- 
fronter, braver la mort. Biedz, je- 
ciec na imierc, аоцгіг a la mart, au 
trépas. Вус bliskim imirci, Aige 
pres de mourir, ètre a | extrémilé, а 
lagouie, a |». mort, a Particle de la 
mort, an lit de mort. Bac sie emier- 
сі, avoir. penr de la wort. Nie bac 
sip smierri, envisager la mort avec 


fermete. Soniere mu w ос:у zaglq- 
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da, ila la mori ent e les denta, la 
тогі вог les Ieren. 7 dzien jega | 
#mierer, le jour de <a mort, de aun | 
deces. Po jego smierci, nprés am 
mart, apréa son décès. Przy $mierei 
a la mot, an moment de la mort, еп 
mourant. Po Smierci, apres la mort, 
dans Vautre vie. рги. Na smierc nie 
ma lekarstwa, оп trouve remède à. 
tout hora а la mort. Od smierci nikt 
21е nie шућтесі v. nie wyprosi v. 
nie wyéze, couire la moart il n y а 
point d appel. Ро smieré go postać, 
il serait bou a aller querir v. сһег- і 
cher la mort, Falka ma smierc, 
combat, lutte à mort. ña £mrerc ko- 
go zbie, faire muurir qa uu ваша len | 
сопре. Na Jmierco czém га пот n tell 
onblier completemeut qu 'chose. Ae 
rmierc kogo у czego nie nawidzier, 
bair ao" ап v. qu chose а 1а mort, à 
mort; avoir une baina mortelle pour 
an un v. poor qu chose. Bad się 
kogo v. ezego jak smierci, craindre 
qu nu v. qu"chose eomme la morl, a 
Tégol de la mort. To зге smierci 
rowna, ceat hurrib'e, eent nBrenx, 
— Kara smierci, la peiue de mort, 
la peina capitale. $miercia ukaraé, 
punir de mort, A skazać ma тене 


1 
condamuer а la mort, a mort. Hirka- 


zany na #mieré, condamné » mori. 
И уго smierci, sentence. arrêt da 
mort, m. — Smieré cywilna, mort 
civile. — Smieré wieczna, mort u= 
ternelle. — en person, Smirréc, 1а 
Mort. Smiere nielitosciwa, Vimpi- 
lovable mort. Aaieré glucha na 
proiby nasze, la mor! es! sourde a 
uos veux, а uos cris. Blady jak 
smierc, påle comme la mort, d'une 
pàleur mortelle. — Do smierci, a£ 
do mierci, а la vie el a la mort, 
pour toujours, а jamais Twoj do 
émierci, (je suis) à хопа a la via 
е! а la mort. Nie daruje v. nie 
tapomnt mi tego do smierci, il 
па me pordonuera ni ù la vie ni 
ala mort, il ne me pardonuera ja- 
апаа, 

SwtgERCioDaIRY, A, E, qai donne la 
mort. 

SMIERCIOGROZYY, SwitkciocROzY, 
A, E, Qui menace de In mort. I 

SwigEncIOLOTNY, SMIEKCIONOSSY , 
SxignciososzY, а, F, Qui [ait voler 
la mort, qui porte la mort. 

SxuirnciortATNY, А, W, qu'on paie 
de вз vie, qu on :cheta par sa mort. 

SMIERCIORODNY., А, F, di engeudre 
la inort, qui apporte la mort, 

SMIERCIOSARZY DEY, A, F, qui porla 
la moet aur aen ailes, qui porte rapi- 
demeut la mort, 

Swirnaciowy, a, E, de la mort, 

5мкаяпч\с, Ats IF, э. їлїт.їтр, 
devenir puanl, commencer a puer. 

SwuikRDZACY, A, F. qui sent mao- 
vais, qui геряпа una udeur infecle, 
qui exhale gue mauvaise odeur, puaut, 
aute; infect, cle; fétide, a. 2 g. 
Smierizacy kamien, pierre puante, 
pierre de porc, f. — Gnujeit dier 
dzacy, grand cagnard, vilaiu pares- 
sear. Smierdzace žarty, de mau- 
v»ises plaisanteries ; des plaisauterieg 
peu convenables, de m.uvais goût, 
S$mierdzaca руска, orgueil iusup- 
por'sble, m. 

SwikRnzsWiF, a, 2. я, etatde ca 
qui pue, de ce qni sent mauvais. 

Sirup Dn, a, s. m. quelque 
chose de puant, m. puanteur, s. f. 

SuirRnziEC, Jat, 1, v. fair, exha- 
ler une mouvaise odeur;répaudre una 
аЧепг iufeete, fetide; puer; sentir 
mauvais; iufecter; être poant. Sm irr- 
drieč Jak сар, sentir le bouquin. 
Smierdzieé ezém, seutir qu'chose, 
infecter Voir de telle. ou lelle odeur, 
par ex. Smterdzieó ezosnkien, пеп 
tir l'ail, puer Vail, infeeter l'air de 
Годеог de Vail impers. Smierdzi 
tsi. Сеа atum тата S nei 
dii mu z gely.ila Vhaleine posute, 
forte, mauvaise Smierdzi mu, pép 


в nosa, i) est puna 
Smierdzi mu z nóg, il a les pieda 
punis. — fig. Smierdzied kacer- 
ишет, être aounconue d'avoir des 
аешітеоіа berctidues, èlre ашрес! 
d'hérésie ; iufeclé d herésie. 
S$mierdzi mi io, cpla me douna du 
degodi, cela me repugne, je n aime 
pas celu; j'eprouve de la répugnauce, 
du dégodt pour cette chose; je euis 
deguüie de cela, j'ai pris cela en dé- 
goùt. Smierdzi mu robata, il n aime 
pes, il ne vent pas ira 
travail lui répugue. 
ni pachnie, 
mauvaia; 


Are 


ler , le 
Ni imierdz: 
cela n'est ni bon ni 
tela ne fait ni bien ni 
mal, Ant mi £o smierdzi ani pa- 
chnie, cela m'est parlaitemenl in- 
diferent. 

Swirnprigt, a, s. m. Entom. bo- 
preste, з. m. 

SwirnDziOMCCR, à, z.m. Entom. 
hémerobe, s, m. demoiselle erres- 
tre, f. 

SMIERDZIUCH, A, ғ. т, uo puant, 
m. salaud, s, m. =, T. de méiris 
(en расіац d uu jenue homme , mor- 
veux, 2. m. pissenlit, z. m —, En- 
tom. acarabée, з. f. fouille-merde, £. 
ob, Кибтка, Zux. 

SuisnDziUcha , Y, z. femme qui 
pue, Á. lande, s. f. T.de me- 
pris. morveuse, у. f. pi 
(ob. Sirsa). =, manvaise enu de- 
vie, eau-de-vie punante, f. 

SuirRTELNIE, adv, mortellement, a 
la mort, a mort. Калій fmierteinie, 
blesser a тогі. A miertelnte ranio- 
ny w.faany, hlessë murtellement, 
Smtertelnie chorowac, ètre malada 
mortellement, être malade à la mort, 
Are а lo mart. Smiertelnie chory, 
malade à la mort, atieiut d'une ma- 
ladie morielle. fig. Smiertelnie nie- 
mawidziéc, haïr mortellemen!, a la 
mort, а mort. Aeierielute zgrze- 
4196, ресћег mortellement, commet- 
'те un pénher mortel. Smrertelnie 
боро obrazie, oulragci, olenser ци” 
an mortellement. 

SwMtznTErwiK, a, 2. m. mortel, s. 
m. — pl. SMIEKTELNICY, KÒW, mor- 
iela, m. pl. 

SureRTELROSC, sci, z. f. mortalité, 
s.f- (coudiliou des ótres organisés 
94ге anjeta а la cenanlion de la vie). 
Syu Богу oblók! się ш naszą 
d miertelnose, le Fila de Dien a'eat 
revé'u. de notre. mortalité, Epikur 
wierzyl w smiertelnosé duszy, Ú- 
picure erovait ala mortalité de là- 
ше. =, tnurlalité, s. / (qualiié de 
са qui est. morlel, de ce qui doit 
causer la mort), Smiereelnosé ranu, 
Ja mortalité d'une blessure. =, mor- 
talité, z, f, (mort d'ane quautite plus 
ou moins considerable d bommes ou 
d animaux qui sont emporles еп peu 
de temps par la méme maladie, ou 
qui meurent dans qn temps douné). 
Smiertelnosé w wojiku, la moria- 
lite des ігопрев. Smiertelnosé w о. 
kaliry, la marialité d'ane conlrée. 
Wielka jest u nas smiertelnosc, 
il y a chez попа (dang notre paya, 
daua notre cüulrée) ane grande mor- 
tulte, Smiertelnorc padia nabydo, 
la mortsliié seat mise sur le betai 
dans le bétail, sur les bestiaux. —, 
mortalité, s. f. (quantite d'individus 
de l'espece humaine qui meurent ag- 
nuellemeut aur un ceriain nombre de 
vivants). J^ Paryzu Z£miertelnosé 
wybiera jednego na trzydziestu, а 
Paris la mortalité est d'un iudi vidu 
sur 1гепіе. Tabella $miertelnosci, 
tables de mortalité, f. pl. 

ŠuiraTeLSY, А. F, mortel, elle; 
snjeta la mort. И szysey ludzie sa 
d miertelni,tous les hommes sont mor- 
tela. — subst. Smiertelni, les mor- 
tela, m. pl zx, marlel,elle; qui cause 
la mori; mariifere, a 2 z. deleiece, 
a. 2 g. Charoba ¿miertelna, mala- 
dia marielle, SmierreInz rana, p a 


D 
blessure moriei.e. Haz 9. cros zmuier- 


elle est punaise. | 


5м 


44!пу‚ еопр mortel; deruier coup, | 


toup de gràce, m.— fig Grzech 
#miertelny, peché mortel, capital. 
—Smiertelna trucizna, poison mor- 
tel, mortif=re. =, morte!, ella (ex- 
iréme), 5miertelna nienawisc, nie- 
privjain, naine, inimitié mortaelle, 
Smiertelna obrara, ollense mortelle. 
— Smiertelny nieprzyjaciel, enne- 
mi mortel. — Smierteíny strach, 
mortelles angoisars, /. (гапхєв mor- 
telles, f. =, de la mort. Smiertelny 
pot, sueur de la mort, /. Smiertelny 
sen, sommeil de la mort v, de la 
tombe. — Smiertelne padrygi, con- 


vulaions de la mort, f pi. portic. ац | 


Ag- derniers eforta (d'un homme qui 
doit périr): е{Гот!з inutiles pour ae 
szuver, efurts désespérce, m. А 
mortuaire, с. 2 g. de la mort, de 
mort; d'uo mourant. Smierteine to- 
ze, smiertelne poslanie, $mierte[na 
posciel, Vit, chevet de la mor! ; lit de 
mort; li! d un monrant, m. Smier- 
telnu koszula, chemise qu'on met a 
пп mort, chemise mër ës re, f. auBite, 
4. m. 

SuirazYC, vt, v. v. ir imp. 
dompter; £iouffer; refrener, répri- 
mer; calmer, spaiser, ob. Uswig- 
КТАС. 

SyignzvCiEL, А, ғ. т. celui qui ré- 
prime, qui apaise, m. 

Svwirszrx, 5/60, 4. m. ris, z. т, 
Fire, 4. т. soarire, f. m. — partic, 
au pl. Svitsz&i, Ow, moqueries, /. 
pl. railleries, f. pl. plaisanteries, /, 
pl. Smieszht sobie z kogo, z czego 


siroiċ, railler, plaisanter ца”ап; ае | 


moquer de qu'un, de qu' chose. —, 
в1ка, 5, т. homme qui aime a rire, 
т. rieur, z. m. ==, pluisant, у, m. 
Бов (Го, z. m. farcenr, s. m. 

SwigszgNig, a, 4. n. l'uction de 
faire rire, /. 

Barack), 1, 4, f. rieuse, s. Es, 
bouffonue, 5. £. 

SsniszkowaC, OR. Ulf, v. intr. 
faire le plaissnt, ie buuffun; buuüon- 
ner. 

SuirszkOWANIE, A, 4. n. l'aclion 
de faire le boutlon, de boullonuer, /. 
boullonnetie, ». f. 

SuiaszwiE, adv. d'une maniere plaj- 
sente, Pla gement, ob. Хаваммь, 
=, d uue mauiere risible; d ane ma- 
niere ridicule, ridiculemeut, d une 
maniere groteeque , grotesquemeu:, 
Smiesznie wyglodac, wydawać sie, 
avoir l'air ridicule, paraitre ridi- 
cule. $mies2nie ty ubranym, ё\ге 
vé!u grotesquement, aCcntré duns 
maniére ridiculo. 

Suuszwo, adv. d'une mauiere гі 
dicule. — cette forme ne s'emploie 
que dana les composés dn oan peut 
rouslruire a volonte; par ez. бте 
42n0 -butny , — £mteszno - nadety , 
ітівз2по- паризгопу , fmteizmo- 
100]ny, rmteszno-wynioit, i t.d. 
= (eu sous-entendant le verbe jest 
on wyglad., wydaje sie) Smieizso 
mi to, cela me parait toat-a-fait ri- 
sible, cela ma вет Ше ridicole. 

SwigszNOSC, sci, z. f. ridicalite, 
7 iquaiiié da ce qui est ridicule ; 
ridicule, z. m. (ce qu ily a de ridi- 
cule dane nue personne ou daus una 
chuse). W smiesznoséobrucae, tour- 
mer en ridicale, ridiculiser, Ла 
amiesznosc sie wystawiac, ae reu- 
dre ridienle, faire rire a вез dépens. 
Bron imiesznoset, Varme du rivi- 
oale. Smirsznoseig wojowar, em- 
ployer l'arme du ridica'e ; touruer 
lea geus ou les choses en ridica е. =, 
amun гіаеше, E chose. riiienle, £ 
piopos ridicule, m. ridiculiié, s. f. 
sotti-e, z. f. 

Swissz Ny, A, £, propre à faite rire, 
risibio, 2. 2 g. plaissnt, anie, (oÓ 
Тататучу, Dcirszsv)- ` digne de 
risee, de moqurrie; risinle, a. 2 g. 
ridicule, a. 2 g. grotesque, a. 2 g. 
$тге тта mowa, imieszne pasig- 
ра апае, diacours ridizule, m. con- 
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duite ridienle, f. Cz/owiek £mie- 
2any, ur komme ridicule. S$mieszna 
stro ia, le còté ridicule, la ridicule. 
Dos£rzedz,upatrzye widziec imie- 
12nq strone czego, amanir le ridicule 
d'uua chosa, 

SxwiEszvC, YE, Y, v. tr. imp. faire 
rire. Smieszy mie to, cela me fait 
rire, Smieszysz mie, vous me failea 
rire (avee ce que vous dites v. ce que 
voas faites la); je trouve ridicule ca 
que vous дев s. се que vous faites- 
la. =, intr. plaisanter, rire, jouer, 
(z kim, avec qu' uu). — il a vieilli. 

$шктана, Y, 4. f. creme, ғ. f. Ze 
£mietany robi sie marto, c'est avec 
de la creme qu'on fait le beurre. Ze 
rmictane, wvec de la crème, à la 
créme  Zbierac #тіебапе, ecrémer 
le lait. — ob.SwigTAsKA. 

SsiETANKA, 1, #. f. crème, z. f. 
ртетіёге crème, pelita creme, crema 
douce, f. Kawa ze imietanka, café 
ala сгёте. Zbierat 2 mietanke, é- 
cremer le lait, 

SwrraNKOWY, à, Е, а la crème. 
S-r émietankowy, plocek smietan- 
Копту, [romage а la crème, gàteau а 
la creme, m. Lody $mietankowe, 
glace a la crome, /. — Smietanko- 
wy pr:ekupien. crémier, z, m 

Suiga, 1, +. f. baguette, z. f. bons- 
sine, z. f. =, aile, z. f. volant de 
monlin a vent, m. =, ob. SzwIGA. 

Ѕмсас, аё, а, v. Intr. imp. Sui 
GNAC, AE, instant. par ex. biczem, 
pretem, agiter, faire siffler son fouet, 
sa honssioe. = z fuku, tirer de l'arc; 
tirer, lancer, décocher dea fleches 
=, abi, partir, courir, fair.— il est 
famil. dana ez seoa =. tr. battre, 
fouetter, ob. Swacac, Cntasric.=, 
laucer, faire voler, од. Rzucac, Ui- 
зкас. 

Saint, SMIGNIECIK, А, 2. m. 
Vaction d'agiter, de faire afler (par 
ex. uo fouet, unu houssine), ob. Sui- 
сс. 

Suica v ка, 1, о. f. fronde (doat ae 
servent les enfants; b.guette fendue 
a ou de ses bouts ой on place la 
pierre), f. ob. Cisuawka. 

SanGsac, SwiGNIECIE, ай. SMIGAC, 
Ѕмісамік. 

Умсом мса, Y, 5. f. Art. conle- 
vriue, s. f. serpeutiue, 2. f. 

SuicuksT, Suicus, Suicusr, v, я. 
m, petit présent (que lon fait le 
lundi de Радиез), m. cuf: de Pà- 
ques, m. pl. Гас homu $migusa, 
dac со komu na #migust, douner а 
цу оо ses œufs de Paques. —, аярег- 
sion qu'on. fait, immeraion qu'on fait 
subir les ups nux antres le lundi de 
Pàques. Dac komu smigura, asper- 
ger ou Zog d'eau, avec de l'eau; im- 
merger, plonger qu "on dana l'eau. 

SuinsrWO, A, s. n. impadicité, s. 
Ё. — inus. 

SwoczE, Bca, s. n.le petit da 
dragun, m. jeune dragon, petit dra- 
gov, pelit moastre, m. 

Swoczv, a, E, de dragon, Myth. 
Smocza krew, smocza gíowa, imo- 
єзў ogon, sang de dragon, m. tèta ue 
гараш, f. queue de dragou, f. Zeby 
smacze, lea dente dn dragon, f. — 
Fg. Jezyhu smoczy! langue da vi- 
nere! — Hist. nat. Sm.cza krew, 
sang-dragou, 4. m. Bot. Smocza 
glowa, uraco-céphaic, z. m. 

ЅиосгтсА, ү, Ѕмокаміа, WL z. f. 
deaceue, /. f. femella du dragon, f. 

Svor. а, s. т. Myth. dragon, 2. 
m. Smok skrzydlaty, ezubaty, dra- 
gou ailé, crête. Powalie smoka, ze- 
trzec głowe smoka,terrasser le dra- 
Боп, éeraser du pied la t&te du dra- 


sen. — fig. dragon, z. m. (surveil- 
fut сазнао) (шге = 
Astron. dragou, z. т. — Blas. dra- 


gon, s. m. —, Zool. dragon, s. m. 
(repiile de la famille des axuriens). 
=, Ichtyol. Smok morski, dragon 


de mec, m. vire, s f. 
Suoxitií, og. Suoczyca. 
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SwokonRopowir, DOW, f. m. pi. 
soldala nea des deuts du dragon se- 
m:es pai Cadmus. 

SwuokOwy, A, E, da dragon. Smo- 
kowa jaskinia, lautre du йараш, 
m. — Bot. Smokowe drzewo, dra- 
gonier, z. m. 

SMOKTAC, ЕТА, EC7É, v. inir. 
imp. SuoksAC, At, déf. inst. cla- 
quer des levres. Smoknac na konio, 
appeler aon cheval, un cheval à la 
langue; faller son cheval de la voix, 
vb. Сиокас. =, £r. co, tirer qu” 
chos- avec les levren, aucer qu "chose, 
Am ktaé piers, teler. = kogo, bai- 
so'ler qu'nn. — pr. $моктаС six, 
se baisoltez, Ütamieznie sie smok- 
cza, ìla sont toujours а se haisniter. 

SwokTANIE, à, 2. п. l'action da 
eluquer aes levres, d'appeler a la 
langue, f. — Smoktanie (1i¢), Vac- 
Don de se haisoiter. 

Sunga, Y, z. f. poix, s. f. Czarny 
Jak mota, ooir comme poix, Белиё 
do kogo jak smola, а atiacber forte- 
ment et des lo premier alord a qa” 
un; ве sentr eniratner vers qu'un 
р»т uue aympathia secrete, par un at- 
trait irresistible, Á ¿o sie smoly ty- 
ka, ten smota też cuchnie, pry ou 
пе peut manier le beurre qu'on ue 
nen praiase les doigts ; qui coucha 
avec lea chiens, se leve avec lea pu- 
ces. Smofe ma w reku, il a leu maius 
crochues, — mofa polewaé, eu- 
daire de pois, poiseer. Palié «mode, 
faire de la poix.— Smo£a żydowska, 
bilume de Judie, m. asphalte, s, m. 
$mofa szeweka, poix de cordonnier 
porx noire, f. — ob, Drieciec, Maz 

Ssotawxa, 1, 4. f. Bat. fenor de 
eoucou, f. 

SuotaNY, a, F, qui regarde la 
p0ix; de poix, de résine, a poix. Smo- 
lana pochodnia, Yorche, f. ñambenn, 
m. de poix, Smolany dol, fosse a 
faire 1а poix, f. 

Ѕмогавмта, Ni, v, f. poiaserie, 4. f. 

SMOLARSKI, A, I е l'homme du: 
fait ou vend de la poix, 

Suotanz, a, s. m. celui qui fait 
оп vend de la poix, m. 

Suotrsig, a, s. n. l'artiou de pois- 
aer, d'enduire de рох, oh. Suotic. 

SwoLENsK, A, Z. m. Géogr. Suo- 
LENSK. 

SmoLFNSKI, A, tE, de Suolepsk, — 
substantiv. Smolesiskie, le pouver- 
nement v, le district da Smolensk, m. 

SwoLFNSZCZANIN, А, 4. m. (р/. 
SwurkNszcza мік, алслан), habitaot aa 
Smolensk, m.— bomme па de Smo- 
lensk, m. 

SuotimszczANXa, 1, s. E femme 
de Smolensk, f. 

SuoLrNSzCAYzNA , v, у. f. Smolensk 
et ses envirous ; ilie et le district 
de Smolensk. 

Suotic, ib, 1, v. ёт. imp. Nisuo- 
LIC, Üsuoric, iè, poisser, empoimer, 
enduire de poix. =, avec jea dé. 
Zrsuotic, Usuaiic, Posuotic, Za- 
SMOLIC. It, poisser, salir, barbonil- 
ler, noircir. — pr. ZaswoLic sir, 
Usworic ag, ве poisser, se salir, 
harboville anc, inir. po 
(d une егоїе) déteindre. 

Swuorisrv, a, E, poisseor, еше; 
résineux, еше, (oó. Swormt). 

Suotma, ni, я. f. Lisou, z. m. — 
inus. об. GŁOWNIA. 

Swoinica, v, z. Z. ob. Matica. 

Змог, А, z. m. ob. Suatanz. 

Suorso, adw. avec beaucoop da 
résine, de poix. — fig. Жуба kogo 
smalno, opalié Коро smolno kijem, 
graisser les épaules a qu'un, battre 
qu'un comme 11 faut.— ces façons da 
psrlee ont vieilli. 

Sworsosc, sci, z. f. qualité de ca 
qui est réaineur, f. 

Ѕмогмт, a, в, qui contient de Та 
paix ou du bitame; rénoeur, anse, 
(ob. Zvwiczmr). Smolne driewo, 
arhre resmeux. Smolne drzewo., 
] moine drwa, bou reuueus, m. 


` 
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Swnottucn, а, s. m. анай, s. m. 
anligand, s. m. 

5мойво ама, ми, F. f. école (éta- 
ble a Smorgonte] où l'on dresse lea 
oara, où l'on appreud aux oors a duu- 
aer, f. ob. SuonGoNsxi. 

SuoscosiE, сот, s. £ pl. Géogr. 
Smorgouic (ville de Lithusuie, babi- 
tĉe par dea meueurs d ours), 

SwonuoNs&I, a, те, de Smorgonie, 
— Amorgonska akademia, Nmor- 
gonska з2 оба, école etablie aSmor- 
gouie pour leducation. des ours. 
Czlowiek зе smorgouskiéy akade- 
mir v. szkafy, Smorgonssi gapa- 
tek, Smorzonska. duda, un Fuere, 
un gros paysan, uu Our» mal 144. 
Ze smorgonskiéi akademii wyiszedd 
€ est uu Ours mal lcche. 

SwmoczvNa, v, ғ. f. ob. SwirRK. 

Sunúp, ору, z. m. mauvaise o- 
deur, f. (ctidite, s. f. puauteor, s. /. 
infection, z. f. Smrod robic, «mro- 
du narobic, infecter, emvester lVuir; 
emperter un endr it. Сога smrod v 
Jaki smrod! quelle infection! =, 
€ODA, 5. л. un puant, т. souillon, я. 
m. 


` 


— morveur, s. m. 
SwunoptiwtE, adv. avec puanteur, 
avec fét dile, puamment; en repau- 
daut noe manvaise odeur, en iufec- 
taut l'air; d uua. maniere infecte. 

SwaaptiwosC, sci, s. f. étal et 
qu»lité де ce qui ext. poant, fétide, 
ufert; puanteur, s. f. feiidite, s.f. 

Suwaptiwv, A, F, puaot, ante, 
(ob. Suiennzacy); iufeet, ecte ; Ié- 
tide, а. 2 g. mephitique. a, 2 g. 

SuROUNIK, А, 2. m. cul, z. m. 
derriere, s. m, 

SwnopNosc, Sunopwv, ob. Suro- 
DLIWOSC, Sunoptiwy. 

Ѕмлортміа, mi, z. f. Bot. groseil- 
ler uoir, m. —, groseille noire, f. 

SunopztNir, à, 7. л. l'action d'em- 
pester l'air; Vacetion de vesser. 

SusoD21C, I2, 1, v. intr, iufecier, 
ampester l air. z, vesser. 

SumoDziCiEL, а, ғ. т. un homma 
qui empeste | air, т. Yesseur, s.m, 

SMRODZIENIEC, BCL, 4. m. а 
fetida, s. /. 

Sunos, ob. Swirnx. 

Ѕмсскмт зк, l'action de a'attrialer, 
de s affliger, /. 

Suvcic, 15, 1, v. 7. imp. rendre 
triste, altrister, contrister, affliger, 
(06. Manrwic, Тваі). $muct mi 
4o, cela m'afflige. Smuci тіс (а 
wiadomosc, cette nouvelle m'atiriate, 
ob. ZisuucaC. — pr. Suucic SIR, 
s'attrisier, a affliger, se coutrister, 
Smucic sie brad czasem, przed- 
wezesnie, a'nitrialer, a'afüiger атап! 
le lemps. Ўтигіе 414 c:ém v. 2 cze- 
во. 1 alliger de qu "chose. 

Suucigs, oó. SMUTNY. 

Suuc, t, z. m. et plus us, Syp- 
Ga, 0, #. f. trait, z. m. ligue, e, f. 

i — laude, s. f. ai, raie 
de, f. meurlrirsure, 2. /, zs, de 
Blé, a.m .—, pré (qui voufiue un cou- 
raot d eau ou ише foréi), z. m.— 
bande de terre, de verdure, de gazau, 
fs let d'eau, m. 

Bn, aż, a, v. tr. imp. Smu- 
KNAC, ak. ob ОѕнткАС. =, v. intr. 
sauter, s'elaucer. ==, pr. Sutkac 
МЕ, ifer, оё. Миѕкас sig. 

5мпк+а5с, Suuktv, ob. Wysuu- 
кокс, WisuUazv. 

Suckn ac, ob. Ѕмикас. 

A, E, lisse, а. 


2 g. 


Ik, U, $ми$52ЕК, EA, £. m. 
agnelin, s. m. preau d'agueau (me~ 
iseča а laquelle ou a laisse la 
laine), Z. 

SmuszgOwY. A, E, d agnelin, 

SMUTEK, TKU, o. m. teiatene, у f. 
allienuo, 4. £ Byè pograzonym 
w smuiku, ёіге dans l'afffiction. Ро 
trutku wesele, prv. après la pluia 
le bean Jeep, —, sujet detriatesse, 
m. afilieliou, s.f. malheur, sz. m. Ja 
smutek, il lui eit ərrivé quelqua 
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chose de dřsagreabie, on malhenr. 
H moim smutku, aaua mou mal- 
beur. 

Swuuriwig, SHUTLIWY, á, E, eb, 
Ѕиһтміь, Bars, 

SwurTsir, SuuTNO, ad». tristemeut, 
d'une manière triate, avec trislesse, 
d'une voix triate, d'un air triste, a- 
vec un sir de tristesse. Smutnie ed- 
pouiedziec, repoudre tristement, a- 
vec Iriatease, d'une voix irisie. Smu- 
¿mie pozierac па co, regarder qu" 
chose avec, un air de triatesae, jeler 
des regards tristes auc qu 'сһизе. — 
Smutno эги алас, avoir B 
— fig. To smutno, e est t 
eaut, e eai déaolant. 

SwuttNODUR, U, z. m. SHUTNODUER- 
Stwo, A, 4. n. Pathol welauculie, 
TTA 

SwUTNOSC, SCi, z. “tat ou ca- 
ractère de ce qui est lriste, m. Iris- 
lene, z. f. aspect triste, т. 

Ѕуцтмотжвоса, а, IF, d'un triste 
augure, de wauvsia angare, ob. Zèv- 
мкасі. 

SwurmY, A, F, triate, a. 2 g. af- 
fligé, ee; mitristé, ée ; contriste, ee, 
C:egor tak smutny ? pourquoi éles- 
vous si triste? qu'est-ce qui vous rend 
bi triste? Smutny z czego, aflige 
de qu”chore , (0^. Ziswucowv, 2мАА- 
гэтам, STRA PIONY i, — iriale, а, 2 
g-affigraut, aute; dénlorable, a. 2 
g pénible, a. 2 g. fàcheur, euse. 
Smutne wipomnienie, nu Lriale sva- 
veuir. Smutny przypadek, un triste, 
un fàcheux accident, Smutne wido- 
wisko, uu triste. spectacle, uu apec- 
tacle affligeant. Smurna wiedomose, 
que triste nouvelle, апе nouvella af- 
fligeanta, Smuzne zycie pedz ié, me- 
ner uue vie triste. — Smutny gdor, 


triste, — Smutna okolica, une cou- 
trée triate, désole. — Smutna po- 
ciecha, uue riste consolation. — Smu. 
¿mu mier konter, fiuir d'une maniere 
iriate, déplorable ; avoir une fu de= 
plorable, — Smutny Jak 41€ upije, 
il а Је vin triste. 

Suez, v, з. f. lainte, s. f. Pro- 
wadzic charty па amyeey, mener 
des lcvriera еп laine. Trzymać piy 
na smyczy, tenir les chieus eu laine, 
Spuscié pay ze amyezy, làcber les 
chieus. — fig. Ya smurzy kogo wo- 
dzic, meuer дп’ nu en luimse == тус 
chariów, gue luisse de levriera, f. 

SNCH, CZKA, 7. т. arcbet, s. 
m. Pociagnienie rmyczkiem, po- 
ciagniecie smyczka, coup. d arcbet, 


m. 

Swuriczkow v. а. E, d archet, d'uu 
archel, de l'archet. 

Ѕм\слмк, A, ғ. m. fabricant d'ar- 
chets, m. 

Swyczowv, a, F, de la 
Smyczowy pier, chiea шеше eu laisse, 
- 


laisse. 


Suv ! onamat. indiquant le mou- 
gement rapida d'une personue ou 
d'uue bête qui fait, Smyk do domu, 
il s'enfuit, il se sauva а la mizison. 
Zajac smuk, piv za nim, le ёчге 
paruit, les chieus coururent a près lui. 
=, iudique le mouvemeut rapide 
d nne personne aui grippe ou derobe 
ag chose. Smyk sukiewke do kre- 
szeni, eu an clin d cil, eu un tour de 
moia la bourse etait dans «a poche. 
Suyx, a, z. m. ассһе idu violon- 
celle, de la contrebasse), s. m. ob. 
Sas czkK. flou, s. m. езсгос, s 
garuemeul, m. vau- 


Qu, з. m. —, blauc- 


z m. pe 
bec, 4. m. b: jaune, s. т. jenne niais, 


т. 
SuvKWAC, At, v. intr. (net, par- 
v. tr. со, gripper, de- 


tir, fuir 
ruber uu’ chose. 
Swst. : t. d. ob. Zuisst. г t. d. 
Ѕкас, Ѕчао2, аав. pent-éire; »p- 
l pa- 


paremmeul ; 11 ве pent qoe.. 

rait que... ob. ZAPEWNE. —. С 

| vemen, cYidemmeut; cn voll que,.., 
‚ 


spiew, uua voix triste, uu chan! | 


SNI 


il est ésident que... ob. Oczvw icit. 

== dus пш: nte..., afin que ne... 
| par hasard. par ех. ty snadz nie 
upadi, «fn qu i| пе tonbe ou uu il ue 
| tombat par hasard, „бу smadi sen 
А кае byt przerwany, аба que leur 
Bind eese onera e TERIS 


terron:pu. 

5мас, inot racine qui se ге!гопте 
daua les composés ZaswAC, UssAC, 
Fossac. 

Savit, Sanso, edv. aisémeut, 
| facilemeu, sans diificulté, saus peine, 
| (ob. Lacno, Lirwo). — Улайлае 
nt. Jest), il. est. fucile, il eat 
Snadnie ci to, cela vous est 

facile: vous pouvez le faire atacmeat; 
compar Saadniej o to anizeli o 
tamto, il eat plus. facile de rencon- 
trer. de trouver, d avoir сесі que ce- 
la, telle chose que telle autre. 
Bai untcnsn, SuapNIUCZ&O, Swa- 
pMUSIERKO, formes intens. adverb. 
| tres-facilemeut,  trex-aisément ; le 
plus facilemeut da monde, de la ma- 
niere la plus facile du monde. 

SNADMICCHNY, a, E, Sua bNIUSIEN- 

xt, Sua bxIUTINKI, a, IE, tres-facile, 
a. 2 g. tces-nise, єв, le plua facile dn 
monde. 
|. Ssxanmo, ob. Banane, 
SNavNosC, sci, z. /. facilite, s. f. 
| aisnuce, 2. Z. S$nadnosc do czego, 
faciliie a qu''chose, a faire qu "chase. 
Suadnosé w mowieniu, facilité de 
parler, facilite d'élocution. —, песа- 
aiuu favorsble, coujouciure favora- 
| ble. f. 

SsxaDNY, a, £, facile, a. 2 g. aist, 
Ze, ob Litwy. = do czego, sple a 
qu chose, ob. ZoaTNY, Srnsanwr.— 
(do c:ego). cummode, propre, cunte- 
vsble (а qu"chose), ob. Srosowny, 
DocopNv. 

Ѕхарё, ob. Ssać. 

Ѕмаѕс, SC, 4. m. instrument, а. 
m. outil, s. m. — inus. 

SmazwsiE, adv. proprement, avec 
propreie; purement, avee pureié, 

Swazn0sC, sci, s. f. propreté, s. f 
ob. OcngpósTwO. =, purelé, 4. f, 
chastete, z. / ob, UzrsTOSC. 

Ssazmy, а, F, propre, а. 2 g. ob 
Cornon: =, pur, ure; claste, а. 2 
g- оф. Cor, ==, facile, a. 2 g. 
ob. Suavsv. 

Swizwc sig, v. pr. faire dea ef 
forta. 

SsrszKa, í. 5. f. bru, j. f. belle- 
flle, s. f. ob. Ѕтмота. 

SwianaC, at, a, V. rei, dejenuer. 
Czy sniadader? avez-vous aejeune? 
Sniaidač miedzy dziewiatu a dzie- 
siata, déjeuner eutre neuf el dix 
heures. 

SNIADANIF, a, £4. п. l'action de dé- 
jeuner, f. d jeuuer, ә. m. Zairzy- 
таё się na sniadanie, a аггёіег pour 
dejeuner. Przy jniadaniu, eu de. 
jeunaut, ип déjeuner, Przed intrada- 
niem, avant que de d jeuuer, атаці 
le dejeuner. Po saiadanin, aprea la 
dejeuner, apres savoie déjeune. =, 
déjeuner, z. m. (le repsa du matin 
et les meis qui le composent). Saiu- 
danie cieple, zimne, déjeuner chaud, 
déjeuner froid. Dobre, smaczna тп1а- 
danre, uo bon dejeuner. Dac Snia- 
dante, donuer а déjeuner, dunner uu 
déjeuuer: aervir le déjeuner. par ех. 
Dat nam éntadante, il nous а поппё 
a déjeuner, il nous a donué un dí jeu- 
ner Juz dano sniadanie, ou и servi 
le déjeuner. ée sniudanie, dejeu- 
ner, être а déjeuuer. Со Jada па 
Vniadanie? qu aysa- vous minge w. 


pris a volre dejeuuer? de quoi avez- 
voos déjeuné ? M age od sniadania, 
quitter le dejeuner: ae lever de talie, 
— prv. To día niego na jedno 
iniadanie, il u'en a pas pour uu dé- 
jenner. 

SswiapamKY, A, E, da dejeuver. 
Czas sniadunny, god: ina sniadan- 
na, (ban e du dêjenner. f. 

SmiaDadT, а, E, qoia dejeune, 


SNI 


Nie wyjedziesz od nas nie imada- 
ну, Yous пе uona quillerez pas e. 
vous пе partirer paa saus avoir de- 
jevne. 

Sanger, a, E, qui lire aur la 
brua; un peu bàlé, uu peu basaué. 
мү, Beienaz, а, E, qui pea, 
se manger, bou a manger, mangeuble, 
a.2 g. tomes hie, a. 2 g. Bzeczy 
zniedue, deurees comestibles, /. co- 
mes iles, s. m. pl. Sntadna ofiura, 
oblation, z. f. 

Ssiano, adv. wygladar, avoir le 
teint basané, la peau basauce. 

SsiADOSC, SC, а. f. teint basané, 


m. 
Sans, a, E, noiràtre, a. Ze, 
brun, ane; làlé, ee; 1 ne, ée; qui a 
la peau bruue, basaue; ви teiul ba- 
saus, 

Banz, A, s. m. ràvenr, s.m, 
visionnaire, s. m. — Langue bibl. 
Songenr, з. m. —, interprete des son- 


gen, m. 
Baart, U, s. m. tronc, e. m. tige, 
2. f. pied d'arbre, m. ob. bg — 


souche, s. / pied, z. m. ob. Pi 
OnpziowEK. — fig. Snialem pasiz, 
tomber tout de апи luug; tomber rotde 
mort. 

Ssic, it, 1, V. Lr. et inir. eo v. о 
czém. rêver, &ouger qu "chose; réver 
de qu'chose, ob. Manmztc, 

SwiC SIR, SNIBO SIE, SNI SIR, v. 
iar. apparaître en souge, And mi 
sie, il m'apvarot en songe, — ordin. 
impers, $ni mi 21е, je rë ve. Sni mu 
216 ze il тёзе que... Saido mi 
sig cos, j'ai réve qoa'ehose; jai fait 
un rêve, un songe, Со ci sie #nifo ? 
qu'avez-vaus rèvé? quel rêve avez- 
топа fail? fig. Sni et sie (to), топа 
révez; vous avert rêvé cela. Anime 
ite (to v.o tém) nie тпїфо, cela ше 
m eat jamais nasaé par 1а tète, je n'y 
ai jan onge" je ve ше аша раа 
deuté de cela. 

Sara, oh. SzwiCA. 

SwicERSSI, ¿ 2. d. об, SNTCENSEI, 
& t. d. 

5зкс, ci, 2. f. ronille, s. f. nie'le, 
4. f. charnou, z, m. carie, +. f. 

SwiEcic, 12, 1, w. intr. se nieller. 

Swt&cisTo ксі, s. f. état de ce 
qui em carie, nielle, rouillé, m. — 
rouille, s. / niella, s. f. 

SMIKCISTY, А, Е, carié, бе, nielle, 
če; rouillé, ée. Snieciste zéoze, 
blés cariés, rouillés, mells. 

5$зишкк, 5міорек, oka, з. т. Bot. 
oruiibogale, s. т. 

Sattnnr, ob, Ѕміапмт. 

$ч1кп®,‚ DÉI, z. f. rouille, s. / (ob. 
Roza), e£ part. couille de caivre, f. 
vert-de-gria, s. m. 

SuiEDZIEC, DZIAE, DZIEJE. v. Ln (r. 
imp. T.ESSIEDZIEC, ZASKIEDZIEC, lab, 
s oxyder, se roniller, а eurouiller. 

Sage, пуз. m. neige, z. f. Snieg 
pada, il tombe de la neige, il neige. 
Snieg pada pfatami, il ueige ag 
llocou, Snieg padat, il neigeait. 
Snieg spad?, upadi, il a ue 
Snieg proszy, il ueige тепп. Gory 
wiecznemi #ntegami przykryte, dea 
wonlagnes couverles da nuiges éter- 
uolles, Pierwsze sniegi, les pre- 
mieresneizes. Przepasc, zginąć, re- 
kopaé się w éniegach, ае perdre 
Чапа les neigen. Bref jak snieg, 
hielszy od $niegu, blanc comme 
neige, plus hlauc que neige. /FE';zy- 
stho sniegiem przypadto, tout eat 
couvert de neige. — Ae, Wiek mu 
glowe iniegiem przyproszyt, аре 
a blauchi sa tète; e£ fam. il a шеге 
sur ва tële. 

SsxigcowYr, a, Е, de la neige; da 
neige; couvert de neige, chargé de 
neige, neigeux, euse. Sairgowa gó- 
ra, monlague da neige; mouta gne nei- 
резе, couverie de neige w. de neiges 
éternelles, ob. $н!Е7ХҮ. 

SwigGuti, v, SNIEGULKE4, 1, z f. 
Zool. огіоЇни de nei m. emberisa 
d livar, /. bzuaut de neige, m. 


SNU 


Sasc, SwiADL, sue. forme au lica 
de 2јевс, Zíia Dt., ob. Jesc. 

SwirrKaz, U, 2, m. ob. КАБО. 

Swgzwas n z. peloe de neige, 
f boule de neige, / Graé w sntezki, 
we baitre а coups de pelotes de ueige, 
de boules de neige- 


$зчкЕйтсА, v, #. f. temps nei- 
geox, m. =., топ!арпе de neige, 
moulague neigeuse, /. =, tau de 
neige, 


Smieżno, adv. qui па s'emnloie 
quavec le verba élre exprimé ou 
suus-enlendn; par ex. $ntezno dzis, 
il neige fort aujourd'hui. Улие2ло 
by£o, il neigeait fort. 

міл, A, Fy neigeux, euse; char- 
gë de neige. Czar #nteznu, temps 
ueigeux.—neigeur, où il tomne beau- 
coup de neige. Pora roku sniezna, 
buisco neigeuse. Rok snrečnu, l'an- 
uee daus laqnelle il tombe beaucoup 
de neige, où il ueige v. où il a neigé 
benuconp.—uneigeux, courertde ueige, 
(eó. Suirzysrv). =, de neige. Ga- 
та jnieZna, monlague de ueige, f 
Sniezna bra доѓе, han leur de neige, 
f — Najsuietizej Рапну sniežnéj 
vdzien v. swieto), N.-D.-des-neiges. 
=, blanc comme de 1а neige, blanc 
comme neige. Jéj pded smezna, sa 
peau blauche comme neige; la neige 
de aon teint, Piers sniezna, 1niezne 
dono, aein d ivoire, m, S$niezna szy- 
га. cou d'ivoire, m. 

SurŻYC, vz, Y. v. inir. impers. 
ueiger. Sniezžy, il neige. Sniežy 
nieustannie, il pe foit que neiger. 
Cały dzieñ sniežyčo, i a neigė 
toute la juurnée. —, v. £r. co, neiger 
eur ды chose; cunvrir qu'"chose de 
vege. 

Sriežyca, v, ғ. f. Boz. golautine, 
e. f. peree-neiga d birer, /. 

Ѕміғйуѕтт, a, f, neigens, euse; 
ой il tombe beaucoup de ueige. — 
ueigeux, convert de neige. Согу 
dniezyste, montagnes neigeuses, cou- 
vertes de neige, f. =, blanc comme 
ueige, об. SuigZwY. 


Snor, А, SNOPEK, РКА, 2. m. gerbe, | 


s.f. Snopki wiazac, lier v. faire 
deg gerbes, Zboze w snopy шіагаё, 
Lier an blé en gerves ; gerber, enger- 
ber lo ble, — fig. Ludzie padali 
lek snopy, la mort moinsonuait lea 
hommes ou nos gens. fum. Bie Jak 
w snopek, batire bieu, taper fort.—, 
faisceau, а. m. holte, s. /. Snopek 
słomy, bolte de paille. 

SNuPOWY, A, E, d uve gerhe. 

Saw, омо, s. m, trame, s.f. ob. 
Piano, 

Snawac, ob. Swc. 

Ssowanir, ob. SuuciE. 

Бомо, a, s. 
m ob. Morowib£o. 

SNowIDZ, A, 4. m. songeur, z. m. 
гает, 4. m, 

SnowItszGzBA, Y, 4. f. iulerprela- 
tion des sunges, f. 

SsowiEszCZEK, SZCZKA, 3. m. lu- 
lerpréte des songes, m. 

Swuc, ut, ШЕ, v. tr. (mp. Sno- 
WAC, At. a, cont. de vider; derouler 
=, fler, tiler at devider. Parki 
snują parmo zycia ludzkiego, les 
Parques fileut la trame de la vie des 
hommes, fleut et dévident la vie dea 
hommes; (des vera а ame, des arai- 
Бпееа) лис przedze, tiler; (de Va- 
raiguee) Snué pajectyne, teuure vea 
filein. — fig. Suuje jedno klamsiwo 
za drugiém, il ment avec uue aisauce 
incomparable ; i| n'eurage pas pour 
menlir. B$nuc wiersze, faire dea vere 
faciles. Snuc co z czego, faire naitre, 
laire venir, faire dériver qa chose da 
qu chose; tirer certajoea consrqueures 
de ga chose. — fig. Snuc, préparer, 
tramer. = $чос SIE, v. pr. ае deri- 
aer, ве dérouler. — fg. И szrysiko 
siç snuje Jak z kiebka, tout va, tout 
ršussit a merveille, ob. Мс sit =, 
passer et repasser, se presser, lour- 
шег у passer successiveuent 


w. dévidoir, s. 


SOR 


Wuivre sana cene. Lud snuje sie po | 


ulicach, le peuple se роцьне, four- 
mille dans les cues. Mnostieo zebra- 
Хош snuje ste po miescie, la ville 
fonrmille de mendiante. Улшуа ste 
wojska dzień cały, peudaut toule la 
jonrnee uous ne voyons que des Iroupea 
qui passen!, ob. злс siR, Kescic 
SiE. — лис sie przed oczyma, pas- 
aer, ае presenier successivement пе- 
vant lea yeux, apparaitre socerssive- 
ment aux yeux. Snuc sie po glowie, 
passer par la téte, dans | esprit, ve- 
nir, se prraeuler, apparaitre а 1 es- 
prit; naitre dans lesprit, rouler 
daus leaprit. Rozne туйї snują 
mu эзе po glowie, mille peusces dil- 
fereutes lui rouleut daus la tète, ob. 
Кос si. 

Swncir, SNOWANIF, A, f. n. action 
de dévider, de dérouler; action de 
filer, Z. ob. Syu. — $Улошапї^, our- 
dixsure, s. f. chaiue, z. f. et fig. en- 
elainemeut, s. m. ob. OsvowawiE, 

Bauer SIE. (du peuple, de 1а 
fanle) qui pume et repasse, qui se 
présae, qui fourmille; (des (ron pes" 
qui passent, qui parcoureut le pays eu 
lout seus. 

Ssuwatnia, ып, s. f. dévidoir, 
з. m. 

SoBACZKA, 1, e, f. petit chien, m. 
pe ite chienne, f. — fam. T. de ca- 
resse. рее coquive, f. 

So»aczv, а, E, de chien, de 
chieune. 

Sonara, 1, e f. chien, s, m. 
chienne, s. /. ob. Virs, Зока. —ftg. 
T. de mépris. chien, s. m. chieu 
d hamme, m. 

Sonrk, BKA, s. m. égoiste, s. m. 
Wielki z ciebie sabek, voas &ies un 
grand égoiste, —, n. pr. m. form 
papol. pour Ѕецаѕтзам, Sébastien, 
п. pr. m. 

Sonic at, w. pr. w co, se paor- 
voir, se fournir de qu' chose, ob. Za- 
OPATRYWAC 318. = na со, зе prépa- 


ver a qu'cbose w. a faire qu'chose, | 


(ob. Gorowac i ве préparer a 
cue qu' choss, eludier pour être qa” 
chose, aapirer a qu'chose v. a être 
qu' chose, ob. Sposontc sit. —ed:ie, 
a'etablir quelque part, o5. Osia Dac, 
Rozcoszczac ap, — il a vieilli dans 
tous aea emplois. 

Sor, pron. ob. Sif. 

SosiEGARN, a, 2 т. un homme qui 
rapporte toui а lui-méme, qui ne 
pense qu'a lui, m. — il a vieiili. 

SoniE-8AN, a. s. m. uu bomme qui 


| пе depeud de реге типе, qui eat sou 


propre maitre, qui. alfecte l'iudépen- 
dance, m. 

Sani£-rTANSTWO, a, з. п. indépen- 
dauce, z. f. eb. NierovLectosc, Nie- 
2vwisEOSC, NIEZALEZNOSC. — part. 
alf-clatiou d iudependauce, /. 

SosxwosTrwo, А 2. n. egoisme, s. 
- 

Sonkows&i, А, 1t, egokste. a. 2 p. 
entacüe d égoiame, d'un egoiste, aes 


egoiaten. 

SoskoWY, a, F, de l'égoiste, d'un 
égolate. 

Sonot, a, 2. m. ziheline, a. f. 


Palowanie na sobole. chasse den zi- 
Бейше, f. pl. Sonore, peau, 
fourrure de zibeliue; peliss-, fourrure 
de xibeliue, /. Sobolamı podszyty, 
poslin ty, fourré de xibeline. 

Soror, Sonotow v, a, Е, de zibe- 
liue. Futro sobolowe, pelisse de zi- 
beiiue, f. Czapka 10bolowa, bouvet 
fourré de zibeline, m- 

Sonot*o, adv. eu pelisse de zi- 
beline, couvert d une peline de zi- 
beline. 

Soaorowr, ob. Sorou. 

$анов, OAU, ғ. m. coucile, z. m. 
Subor powszechny, concile géneral 
v. mcuménique. Sabor narodowy, 
prowincegonalny, concile vatioual, 
provincial. Zieoéac-sobor w. bisku- 
páw na sohór, convoquer па concile, 
Zgromadzié v. 
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w sobar, аѕветілег пи eopcile. Od- 
praw:ac fobor, tenir, célébrer ua 
coucsla. Йагпаетуё sobor, indiquer 
un eoncile. Ütworzyc, zagaic sobor, 
ouvrir, commencer un cancile, Prie- 
niesc sobor, trausíerer uu concile. 
Pazegnae, rozpuseić sohor, congé- 
dier, dissoudre le coucile. Zerwaé 
sobór, rompre le couciie. aznacze- 
nie, obwieszezenie, otworzenie v. 
zagaJenie, przeniesienie soboru , 
l'iudication, la publication. | ouver- 
ture, la translatiou d'un concile.Jf" so- 
borze, ай coucile, eu piein concile. 
Odwolac sie do przyszłego soboru, 
eu appeler su fulur concile. Sobor 
Trydencki, Ye coucile de Trenie. 
Uchwaty, wyroki, postanowienia 
soboru, les canons, les decretn, les 
decisions dua concile. — oh. 7вок, 
Ѕүлор. 

Ѕововмү, à, E, d'nn concile. 

Sosora, Y, я. f. sameai, (o5. Sa- 
ват). IF sohote, samedi; un samedi, 
le samedi. Да sabote, pour samedi, 
pour le samedi (par ex. A ygatowac 
co, préparer, faire, finir qu''chose); 
su samedi (par ех. Odfozyc co, re- 
mettre qu”ehose).Do soboty, jusqu'au 
samedi. Wielka sobota, le samedi 
saiut. TZusta sobota, le samedi gras. 
pru. lfuzsza sobota niż niedziela, 
la prebee est plua langue que l'ou- 
vrage ; le préambule est irop long. 

$оһбтка, т, s. f. feux de St.- Jean, 
m. Filz, Chanson pour la cérémonie 
des feux de St.-Jean, pour la veille 
de St.-Jean, f. 

бовотмі, $пвотзү, 4, к, da same- 
di.— рт». Sobotnum sztychem szyéc, 
coudre mal, a Ja hàte. et par ext. 
Soboinim sztychem со тз2ус, 2ро- 
ззус, шту, faire qu chose а [а Бате, 
bàcler до’ chose. 

Sontag, a, 4. m. Hist. juive. 
sabbalsire, z. m, — Hist, eccl. sabba- 
taire, z. m. sahbaiatien, s. m. 

бототнү, ob. Soporgt. 

Sonorowic, Owat, UIE, v. inir. 
observer le sabbat; féter, chàmer, 
aoleunis:r 198 samedis. — Trane. 
Sobutawac sabote, s:abag, observer 
le яиһЬнЇ. =, intr. ае reposer. 

SobarowaNig, a.s. n. célébration 
du вашеаї, du sabbat, f. =, repos, 
4. m. 

Ѕосна, v, z. f. pieu fourchu, m. 
==. сгосу z. m. charrue a cros f.—, 
eharrue, 2. f. (étendue de terre qu on 
peut mettre en valeur avec uue char- 
rue). 

SucHowv, a, £, dou croc, d'une 
charrue a croc, 

Socvatisra, Y. s. m. socialiste, s. 
m. Socyalisei nawoczesni, lea so- 
cialislex maderaes. 

Socvitwig, adv. socialement, au 
point de vu- social. 

Socvatsosc, sci, s. f. socialite, 
s. f. état de ] homme eivilisé, ob. Tu- 
WABRZYSROSC, 

Sacvarsv, a, ғ, social, ale, ob. 
Towarzyski, SPOŁECZNY. 

Socvsra IN, а, s. m. (pl. Socr- 
NIANIE, NOW), sacinien, z. m. 

SocywiasizM, U, s. m. восіріа- 
nisme, z. m. 

Sacvmia nA, 5. 

Socvsianskit, А, 1 
des sociuieus. 

Sacvusz, A, f. m. asit, г. m.— 
rompaguen, 2. m. eamarade, z. m.— 
in fam. 

SacrnszEKa, t, s. E sasociée, 1. f. 
— camarade, з. f. — fam. 

Sacvuszosrwo, А. 1. associa- 
tion, s, f. — camaraderie, s. f. 

SOCZENIF, a, 2. п. accusation, /. 
f. inpu'ation, s. f. Fa£izywe socre- 
nie, imputation calumuieuse, /. ca- 
lomaie, s. f. — ila vieilli. 

Saczzwica, v, 4. f. Bat. lentille, 
z f. =. graines de lenille, f. len- 
tilles, f. pl. Jest soczewiee, manger 
des lentilles. Grochowka z soczewi- 
су, pore aux lentil es, f. 


восіпіеппе, г f. 
һосішеп, enue; 


п. 
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* š SoczewicowaTi, a, P, Bot ieo- 


tieubáre, a. 2 g. 

Soczeniczyy. а, Е, de lentille, de 
lentilles. Soczewiczna słoma, paille 
de lentilles, f. Soezewiczne pole, 
champ seme de lentilles, m. =, leu- 
ticulaire, а. 2 g. qui a la forme d'une 
leniilie, Szkiefko soczewiezne, verre 
lenticnlaire, m. Kamien soczewit- 
cany, pierre lenticulaire, f. 

Soczswka, 1, s. E Opt. lentille, 
4. f. 

S CZEKA, 1, 4. f. ob. Soczgwicao. 

Soczsica , v, ғ. f. aniso où la were 
revienl aux arbres, f. ob, Üskokv.—, 
debordemeut de sève, m. =, Bot. 
sca nimonee, s. f. 

Suen, và, Y, v. tr. imp. par 
ex. drzewo, tirer le ane d'un arb.e, 
saigner un arbre, =, р". Soczic sis, 
(d un arbre) èire en sève; suinler, 
dégouiter de gomme, de résine; (de 
la vigne) pleurer; (de 1а sève) a é- 
goutter, couler; (du sang) deguniter. 
— Soczyc się krwia, ёге d guout- 
lant de sang. 

Suczvc, yt, v, v. fr Коро, ira- 
quer qu un comme ише bête funve. cx. 
tr. et intr, kogo, па kogo, accuser 
qu'un, et part. accuser fauserment 
Ча” ип, calomuier qu un. — ob. Oso- 
сс. 

Soczvsrosc, Sct, $ f. qualiléa muc- 
culeutea, /. pl. abondance de аиса, de 
seve, de jus, f. 

Soczysty, a, е, plein de auc v. de 
sève ; succulent, ente ; juieux, ешт, 
fondaut, ante. Owoc soczysty, fruit 
1u&culeot, juteux, fondaur. 

Sona, v, z. f. somnolence, s. f. 
аЁас!!оп soporeuse, f, — il a vieilli. 
=, saus-carbunale desoude, m.yu/g.. 
soude (du commerce), s. f. =, auda 
v. &0da-waler, s, m. 

Sonoma, т, Géogr. anc. Sodome. 
— fig. (d'une grande ville ou il regue- 
beaucoup de corruption). To Sodo- 
ma, c'est uua Sodome. 

Sovauczvx, a, s. m. Sodomile, л. 
m. baliint de Sodome, m. — fg- 
Sodomiste, s. m. homme coupable de 
Sodomie. 

Sovomta, ми, я. f. sodomie, s. f. 

$опом$к!‚, A, IE, sodomite, а, £ 
g de Sudome, de sodomie. Grzech 
rodomsiki, péché cuutre nature, m.. 
sodomie, #. /. 

Sopoxsrwo, 
ша. 

Sora, v, z f. wopla, sofa, 4. т. 
divan, 4, m. (soria de canapé saus 
dossier). 

Sort, ren, s. m. pl. sofis, я. m. 
pl. vordre particoliar de moines mu- 
sulinans). 

Surfista, Y, f. m. sophiste, z. т. 
— pl. Sormisci, les sonbiates, 

SorisryczSit ,- adv. aopbistique- 
meut. 

SurisTYCZNOSC, SCI, s. f. caractere 
sOphistique (раг ех. d'uu raisoune- 
menl, etc.), m. sophistiquerie, s. f. 

SOFISTYCZNY, a, Е, uophistique, a. 
2g. 

Sorizw, U v. АТО, z. m. sopliame, 
z. т. Uciekac te do soffzmow, re- 
courir a dea sophismes, faire dea au- 
pbiames ; saphisliguer. 

Ѕоғка, 1, 4. f. petit sopha, m. 

Bois, 1, 2. f. Ornith. geos- bre, 
s. m. casse-novaux, 
noix, r. m. 

Soiusz, U, z. m. traité, z. m. al- 
liauce, z. f. ob. Ритум!кв?2к. 

Ѕолиѕгмік, allié, s. m. 
ab. SrazvwirhzkNiEC. 

BaiuszowY, a, E, da traité, da 
Valiiauce. 

Sog, 0, 2. m. anc, s. m. jus, s.n. 
Sok (drzewa, rośliny), aeve, 1. f. 
larmes, s. f. pl. Sok puszezae, suin- 
ter. Drzewa sa peine sokow, lesa- 
brea aont en асте. Sok brzozowy, 
l eau, le suc, 1 ve des bonleaux, 
(ob. Oeeot A), Sek wuciskac, expri- 
| mer le auc, le jus. Suk owocu, la 


A, s. n. ob. Ѕаро- 


£f. m. — casse- 


а, 2. т. 
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soc, le јав, Veau d un fruit. — Sok 
cytrynowy, pomafanezowy, jus de 
cilron, jus d'orange. Sok winny, le 
jus de la vigne, le jus de la treille, 
— Soki (ш ciele ludzkiém), lea hu- 
meura, f. pl. 2ерғиѓе, zhyteczne so- 
ki, buraeurs corrampues, superflues, 
Obftosé zo kan, a»boudenee dhu- 
menrs, Z Sok stawowy, Anat. hu- 
weur ayuoviale, / ayuovie, s. / =, 
Cuis. et Pharm. rab, z. m. jus, ғ. 
m. sirop, s. m. Sok porzeczkowy, 


sirop da groseilles, ob. укор. do | 
potraw, sauce, s. f. ob. Sarsa, Po- | 


DLEWA. 

Sox, а, z. т. colomnialeur, z. m. 
— ila vieilli, 25. Porwanca. 

SoxobyNiEC, Nca, s. m. chasseur 
des sangliers, m. 

бокоё, ОРА, z. m. faucon, s. m. 
Soka£ samiec, tiercelet de fsucou, 
m. Sokót samica, forme, s. £. Pa- 
lowaé z sokołem, chasser avec 1а 
faucon. — prv, Nienawidzi kaezka 
sokola, la basseme jalouse tout ce 
qu'il y a d'ċieve, la jalousie a'aitaque 
à tout ce qu'il y a de grand, Nre be- 
dzie nigdy sowa sokolem, on a 
hean ae grandir, og a beau monter 
sur des echasaca, on n'est jawaia doe 
се que Dien nous а faita, Nie wyle- 
Ze sowa sokola, ou ne doit atteudre 
rien de graud, rien d'élevé d'un 
hamme d'une basse eatraciion v. 
d'une àme basse; on ue doit a attendre 
a rien ani vailie de la part d'un sat, 
==, drüll.faucon, z, m. 

Ѕикетаммад, вм, ә, f. (а осопоегіе, 
4. f. (lieu ой вош aourris lea oiseaux 
de proie). 

Soxotr, ECIA, 2. n. le petit du 
faucon, m. 

Sokari, А, E d un faucon, de fan- 
cou, $оло!е gniazdo, laire d'un 
faucon, € Oko sokole, œil de fau- 
can; et fig. yeux d'aigle, de lyox, m. 
pl. Warok sokoli, Spojrzenie 10- 
kole, fig. regard wif, yercaut, m. 
Szpony «okole, grilfes, serrea de fau- 
con, f. 

Soror, А, s. m. faucon d'arbre, 
m, honereau, s. m. 

Soxotwica, Y, а. f. Artil. faa- 
eouueau, s. m. 

SoxkotwicrwoO, A, s.n. fauconnerie, 
5. f. art de dresser [es oiseaux de 
proie, m. 

SokoLNICZT, FGO, s.m. fanconnier, 
s.m, (celui qui dresse et gonverue Јев 
oiseanx de proie). IN jatarazy 10- 
kolniczy, grand faucounier. 

Soxormiczv, a, E, de fsucounier, 
d'un fiucouuier, dea faucouniers. 

SoKOLNIE, a, 2. m. lauconuier, у. 
m. (celui qui chasse avec le (aurou, 
qui fait voler le faucou). =, o£. So- 
KOLNICZY. 

Бокова, T, 2. /. peuplier noir, 
m. 
SoromzYwa, v, z. f. bosquet da 
penpliera noira, m. liea plauté de 
peupliers noira, m, =, boia de peu- 
plier noir, m. 

Sorawt, a, E, du auc, du jus. — 
du sop. 

Sot, ott, s. f. Chim. ве], s.m. 
Sole stude, plynne, topniejace, sela 
fixes, sela отав, aela deliquescenla. 
Sol alkaliezna, sel alcali, Sol nwa- 
ёла, sal acido. Sol angieñka, acl de 
canal, carhouste ammuniacal, m. wa- 
Enesie aulfat e, f. —, Econ. sel, s. 
m.$., Í rumowa, kamienna, ziemna, 
kopalna, vel ruvesire, sel gemme, 
sel foile. Sol warzona, sel de fan- 
taine (salante), ob. Warzonza. — 
Sol gradowa, gruzkowa ,krupiasita, 
gros ве]. Sol kuchenna, sel de coi- 
mina, ael commun. Sol biata, oczko- 
wata, jara, sel blaue. Dobywaé so- 
hi, kapas 101, tirer du sel. Konal- 
nie sali, salinea, f. pl. mines de sel, 
f. pl. Sol warzvc, lawa du sel, sau- 
пег. Sel przemycac, passer du sel 
en frande, frander la гаі |е. So/a 
Pr:yrrawic, авда1гошшог атс 4ч ве]. 


SOL 


Sola pa'rzasc, азираайгет. Jesé eo 
2 sola, muuger qu 'chase а la croque 
au acl. 2 zali wy moczy¿, dexter. 
— fg. Jeat mu sola w oku, wa vua 
lui fait mal, il le déteste cordiale- 
ment. Jego powodzenie jest mu s0- 
la ш oku, il euni 
frir, ìl deteste 


«il ше peut sonf- 
ucces, il ue peut 
lui p.rdouuer ses succes, Mowe swo- 
J2 sala przyprawiac, meltre du sei 
Чапа ses discours, asaaisouner ses dis- 
coors de iraila spirituels. $6l atty- 
cka, le ar} altigue. Ecrit. Moma 
шаага niech bedzte zawsze sola po- 
trzesiona, que voa discoure soieut 
tonjours assa isoun(a de ael. ^y Serie, 
істе sol zie mi, тапа ĉies le ael de la 
terre. — prv. Bee be soli z czło- 
wiekiem туезё trzela. ahy ga po- 
znur, poar bien connaltre un homme, 
il faut avoir mangé un minat de sel 
avec lui.—, Bot. Babia sel, fenouil 
marin, m. perce-pierre, s. f. eràie 
marine, f. 

Sót, otu, z. m. garde-mapger, s. 
m. ilice, s. m. depeuse, 4. f. oo 
Srizansta. =, greuier, s, m. maga- 

in, 7. m. ob. SvICILERZ. 

ЅогАч, пул. m. Chim. ane. mo- 

isle, s. m. (aujourd'hui remplace 

раг) hywdrochlorate, з. т. cblorure, 
s. m. Solan iody, bydrocllorate de 
sonde, se] commun. Solan оѓошіи, 
chlorure de plomb, 

SovaNka, т. з. Z. ob. SotownA. 
=. Вог. herbe, plante salsugiueuse v. 
saliue, f. part. wsoude. s. f 

SoLanga, 1, s. f. marchande v. 
vendeuse de sel, f. regrattiere, s, f. 

Soragsia, вм, s.f. lien où l'on 
fait les sslaisous, m. 

SoraRz, a, s. m. auier, z. m. 
marciaud v vendenr de sel, m. te- 
grattier, s, m. 

Sootna, A, 2 m soldat, s. m.— 
provincial. ob. озал. =, 10u- 
dard, ;. m. 

Sorscvz9, 0, z, m. aolesisme, s 
m. $. leceyzm popefnie, faire vn но- 


| lecisme. 


Suter, ÈKA, s. m. petit garde- 
manger, m. — Sotek na mléko, pe- 
tit caveau ой on wel le lait, m. 

бомем, a, s. п. aciion de saler, 
fF. salaison, 4. f. — saisou daus la- 
quelle on a coutume de saler, f. ва - 
laiaon, л. f. 

SoLENIZANT, A, s. m. eelui dont 
c'est la (ie, duot on célebre la fite, 
^ 

SovesizaWwrKa, 1. +. f. celle дой! 
€ ext la fele, dont ой celere la fete. 

Sosny, adv. solruuellcmeut, 
d'uue mautere soleoualle.— fam. ob. 
Unaeczysctir. 

SorgNNosc, ser, z, f. solennité, s. 
f. — fam. оф. Unoczisiosc. 

Sorenny. a, F, sOlcpuel, elle, — 
fam. ob. Unaczistre. 

Soric, it. i. w. er. mp. Osouic, 
Posetic, iè, saler, assaisonuer avec 
du sel, ñwaut.gnarer. purer. Solic, 
osolic тоо, saler ie pot au feu. Po- 
тойс miro, saupoudrer la viaude,— 
naler (mettre une certaiue qumulile da 
sel sur les viandes, eic , pour les coo- 
server longiemps). Solic ryby, sle- 
dzie, aaler du poisaou, des harengs, 

Soria gr. ade. aolidai 

SotipaRsOSC, SCI, ғ. Z. solidarité, 
УЛ 

болама, a, Е,бо!аге‚а.2 g. 

Soria, v, s.f- беор". апе. Su- 
lyme (лав2. pour Jérusalem). 

Soriussi, a, 16, de Solyina 

SorITrg, A, л. т. ver solila're, m. 
ob. Таѕимис. =, 7. de joaiilerie. 
m. (diamant detache, 
monté seul, запа entourage d'auires 
pierres fuen). 

SOLITERKA, J, z. f. sarte de voilurea 
paur une seule persoune.— ila vieilli, 

Soxsica, v, s- f. saloir, s. m, sau- 
i г. f. (vase dans lequel ou evn- 
le sel lieru, v, f. (usteusile 


загу 


| de mcusge). 


sos 


Sovwiczai, 1, s. f. maliëca, a. f. 

(pièce de v lle ponr meitre le sel 

| qu on aert sur 1ahle). =, Aust. ca- 
vite articulaire, f. 


| des salines, m. 
ээлик, A. f. m. ваппіег, s. m. 
(celui qui fait le sel), ouvrier de aa- 


| luca, m. — employé de l'adminiatra- 
| dion des saliues, т commis du bureau 
| qe sel, m. — celui qui veud le ael, 


tauuier, z. m. regraltier, s. m. =, 
Bot. auserine maritime, f. 

Sorsv, a, E, de sel, qui a rapport 
aw sel, Sklad 10/ny, dépòt de sel, m. 
magazia au sel, m. grenier a sel, m. 
Хира solna, miue ue sel, f. saline, 
z. f. Huis solna, saline, z. f. sauue- 
rie, s. f. Podatek solny, impit da 
sel, m. anc. gabelle, у. f. — Kwas 
| solny. acide hydroehlorique, chlorhy- 
бсіцие y. mumialiuue, m 

Suro, ady. senl, scole, seuls, seo- 
les. Damy salo! les damea seules! 
(cri de celui qui conduit la polonaise). 
— $piewac, prac solo, chanter, 
jouer up solo, des salo 

Soro, s. n. indécl. solo, z. m. 
(piece de musique qui se chante a 
voix acule ou qu'un їпаїгпшеш! doit 
jouer seul). 

1 Sotonxa, 1, 4. f. sale, 5. m, viande 
salée, f. saline, z. f. — partic. petit 
| asilé, m. 

| Sarowr, a, z, salé, éa Лезо ro- 
| lone, chair v. viande sale, f. saline, 
ғ. f. Ryhy salone, poisson sale, m. 
saliue, z. f. Sledzie salone, bareuga 
salés. 

SoLOWAR, a, z, m. ваоріег, а, m. 
(celui qui fait le sel). 

Sotawanwia, BNI, ғ. f. saline, 2. 
/. sauuerie, s. f. 

SotowanNY, A, Е, qui sert a sau- 
пег, a fabriquer le ael. 

Sorowary, A, K. salin, 10е. 

Sorówga, t, s. f. baril ael, m. 
barrique a ael, f. — (z sola), baril 
du sel, m. barriqne de sel, f. 


SokTiS, a, 2. m. maire, s. т, 
maire v. juge du village, m. — ob. 
War. 


Sokrysowa, Ei 4. f. (етте da 
| maire v. du juge du village, f. mai- 
| reme, $. f. 
Sotristwa, A, 4. n. moirie, s. f. 
| charge, functions d'un maire de vil- 
lage, Ze, mairie tenue en fief, f. —, 
manou du matre, du juge de vil- 
lage. £. 

SoreL, PLA, s. m. glaçon (pen- 
dant), s. m. chandelle de glace, f. = 


villette, z. /. broche, s. f. 

SorLaeNIEC, АСА, 2. т. stalactite, 
4. 

Soran, a, ғ, т. Serbe, z. m.Sisve 
de la Lusace, m. оо. Bunn, 

Ѕовлвіа, ни, л. /. Géogr. pays 
des Serhea, m. Lusace, 2. f. 

SonaBsKt, A. 11, serbe, a.Z g. Je- 
zuk sorabskı, langue serbe, /. 

Sorna, v, s. f. Jard. sorbe, z. f. 

| SowuaC, AE, ау v. tr. el abs. aspi 
rer (un liquide avec bruit): loire 
1ешетепі v. avec delices ; savourer; 
рор. siroter. 

$акявкт, U, z. m. sorbet, z. m. 

Ѕакок, à, f. m. 
quarau:aine.— provinctal. ob.Czrtk- 
DZIFSCI. 

Sos, v, z. m. восе. s. f. Daj mi 
sosu, donnez-moi de la sanco. M" 30- 
sie maczac, tremper dana la sauce, 
saucer, — fg. humeur, s. f- disposi- 
tion (d'esprit), /. Nie w swoim so~ 
tie, il n'est paa dans sou assiette or- 
dinaire, naturelle. Вус w dobrym, 
w złym sosie, ёте de bonne, de 
mausaise bumeur, ==, saumure, z. f. 

SostNka, 1, z. f. petit pin, m. 

$озк, 0, s. m T. de сағезге. 
anuce, s. f. honne, excelleute sauce. 

Sosisrv. a. E. avec beaucoup ае 
jus. trempé dans la sauce; auccuitut, 
еше. 


uuaraule ; une 


Sorwiczv, EGO, 4. m. ioapecleur ` 


и nosa, roupie, s. f. =, Serr. che- 


SOW 


Sosna, v, z. f. Dot. pin, z. m. — 
Sosna sudzona, ogrodowa, pio cal- 
tive, pin a pignons, m. 

Sonne, A, s. m. вос d'una chare 
rue a croc, m 

Soswisa, Y, s. Z. hoia de pins, m. 
lieu planté de pius, m. pioelier, z. 
т. =, boia de pin, m. 

SosNE A, 1, z. f. ob. SOSENKA. =, 
Вог. exole, з. f. 

Ѕаѕкавормт, SoswonoDY, a, к, 
qui porte dea pins, — Lar sosnoro- 
ау, uue forét de pins. 

Sossawsczga, 1, 4. f. Bot. prêle 
dea rivières, f. 

Sossowxa, 1, s. f. espèce de mé- 
sanee, f. 

Soswowv, a, Е, de pin, de pins. 
Drzewo sosnowe, bois de pin, m. 
(ob. Sutag 1. Sosnowy las, fort 
de pius, f. bois de pins, m. ob. Вок, 
Ѕоѕміма. =, de boisde pin, eu bois 
де pin. 

Ѕоѕака, т, z. f. bà'on fourchu (par 
er. pour aontenir ише hrauche), m. 
— pl. Soszxı, pieux fourchus (dont 
les chasseurs se serveut pour tenuro 
les toiles), m. 

Bora, Sorm, ob. Serma, Sr- 
ттк. 

Sowa, Y, /. f. en génér. oiseau de 
nnit, m. Боп, s. m. =, part. em 
Ornith. chouette, z. f. — Sowa u- 
szata, hibou, s. m. (o^. Pur cz).— 
Sowa dnia nie lubi v. swiatla ai 
chroni, le hiliou bait la lumière, — 
fig. Sowa nigdy sokolem nie bę- 
dzi, ou ne [vit pas d uo bibou an e- 
pervier. Bija na niego Jak wrohle 
na sowe, il ext la chuue:le de Ја 
compaguie. Aiedy sowa zjasirze- 
bieje, t t. d. ob. Jusrzgnre, — 
Nie urodzi sowa sokola, ob, So- 
KÓŁ. — Z purtėj stodoly nie wy- 
leci chyba wróbel albo sowa, ob. 
Srunota. — ane. expr. prv. Sowe 
zadac, haisser le ton. 

Sowi, та te, d oisesn de nuit, de 
hibon, ae chouetle. — fig. Осгу so- 
wie, drs yeux qui voient mieux la 
оші que le jour, m. vue courte, 
myope, f. Sowie oczy rodzicow dla 
dzieci, lee pareo!a aont aveugies aur 
les dé anta de leure enfauis, Sowim 
aniem robie, travailler la unit; fg. 
travailler seerétement, а la derobee, 
==, Bot.Sowia strzała, sanguisorbe, 
s. f. Sawi groch, fève sauvage, /. 

ботчазтт, a, F, lrisle, а, 2 g. 
sombre, a. 2 g. qui est un vrai hibou, 
qui fait le bibou. 

Sowicig, Sowiro, adv. an double, 
une fois autaut, le doubla. =, abou- 
dammeut, largement; geurreusement.. 
— Sowicie со komu oddac, veudra 
a qu on le double de ce qu'il uuus a 
daun“, de cb que unus eu nvous recu, 
Sowicie co Коти nagrod:ic, re- 
eompeuser largement qu пи de qu^ 
chose. 

SowigC, rat, 160, v. Intr, imp. 
devenir iriste, paraître abattu, avoir 
ies ailes peuaantes, lauguir, ob, Q- 
&oWiIEC. 

SawitT, U, 4. m. conseil, s. m. 
(assemblee permanente cerere pour 
déliberer sar certaiues matiéres). 

Soniri, a, s. ap, couseiller, 2. 
m.part.couseiler d'Etat (en Russie). 

Suwir daua l'express. adv. W so- 
wir, ob. Sowicis. 

Sowirosc, sci, s. f. ioter?t, 4. m. 
(produit du capital eu argent), oó. 
Procent. =, grandear, z. f. lac- 
gesse, s. f. par ex. Sowitose nagro- 
du, Їз grandeur de la récompense. 

Sowirv, à, E. double, a. 2 g. =, 
large, a. 2 g. grand, aude; ecucreux, 
euse. Sowria nagroda, une belle, 
grande, large, génereuaa recompensar, 

Suwizpaz,t, Sowigmzst, А, J. 
m. €lourdi, s. m. évapore, s. m, — 
espiegle, s. m. 

SawizpazikOWaTY, A, Y. оп peu 
élonrdi, un peu ésapore ; assez es- 


| ricglo. 
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Sowizpazataki, SOWIZRZALSKI. а. 
is, d ua. étourdi, d un éraporé, d'au 
espiègle. — subst. Sowizdrzalski, 
un elourdi, un évaporé. Sowizdrzal- 
«ka, une étourdie, nue. évaporee. 

Sowizunzavsrwo, — Sowiznzat- 
STWO, A. 4. n. élonrderie , у. f. 
— espieglerie, s. f. tour d'eapicgle, 
m. 
Sáwx а, 1, z. f. petit hibou, m. pe- 
lite chouette, f. ob. Sawa. - 

$РаС, srAE, sri, v. inir. dormir, 

ae livrer z. а'аһапйоппег an sommeil, 
goüler le sommeil; coucher, ob Sy- 
PIAC). Spac spokojnie, dormir tran. 
uuilleneeot, doucement ; darmir d nu 
sommeil iranguilie, doux; dormir se 
bon somme, d'un bon somme. Spac 
twarda, dormir profondement, d'un 
profoud sommeil. Czujno spi, il a la 
anmmeil fort leger. Spać ла oba u- 
szy, dormir sur les deux ar-iiles, 
Spat we dnie, w nocy, dormir le 
jour, la nuit, Сафа noe nie spat, il 
ua poiut dormi de toute la puit, Aie 
sprac, запа durmir. Spaċ do poina, 
dormir la grasse maiinée, Ñpac po 
ahiedzie, aormir aprèn diner; faire 
la meridieune, la sieste, "eh. Sy- 
PAC), Jak ci sie spato? comment 
ayez- vona dormi, comment avez- vous 
pame la noit? Cry dobrar sie ipa- 
do? avez-vous bien dnrmi? Áazaé 
dzieciom їзє spać, envoyer les eu- 
fants au lir, envoyer les eufanis dor- 
mir. À lasc v. potožyċ dziecko spac, 
coucher on еп[ап!. Joé зраб, ktasċ 
sie v.podozvé sie spać, aller ae cou- 
cher, зе coucher, se mettre au lit. 
Урас w fotku, na materacu, cuu- 
eher dana un lit, sur un matelas. 
Spaé na lozku, па kanapie, w hrze- 
Ше, dormir auc on lit, eur uu canai, 
dens un lonteuil. Spa ubranym, 
nieroreóranym., coucher toot habile, 
ccucher dane «won fourrenu. Lubi 
араё na miekiém, na twardém, il 
time a coucher mollement, durement. 
Spas na ziemi, coucher aur la lerre, 
a terre, aur la duce. Aped na ро@/о- 
die, na brunu, na ulicu, coucher 
wur l€ carreno, asus la rue. Spat 
yod фо(ёт niebem, coucher a 1а 
Velle étoile. Chee mi 41e spaċ, j'ai 
envie de durmir, j'ai sommeil. Lduje 
ze spi, il fait semhlant de dormir, 
Ange u Коро, coucher done one mai- 
sou, chez qu' un, passer la nuit chez 
qu'un. Spac z kim, coucher avec qu^ 
uu, par ex, z hodieta, avec une 
femme, (ub. Svriac). — fg. pre. 
Nie budz licha kiedy «pt, 1 ue luut 
pas réveiller le chat aui durt. Sp: ш 
słyszy, c'est un homme furt vigilant , 
cet homme пе durt pas. Wie każdy 
spi co chrapi, il ме faut pas ве fier 
aax appareuces de douceur, l'indilfe- 
rence; il n y a pire eau gur l'eau uui 
dort. — fig. Spa w groore, dormir 
daus la tombe. Уриё snem wieczy- 
stym, dormir du sommeil etecucl,— 
fig. рае spokojnie, bezpteermie, 
dormir en repos, vivre tranquiir, 
wana inquiclude; demenrer anus in- 
quielude. Mozerz араё na 
vous eu ingnielez pas; 
êtra trauquille 
Spat, dormir, ne pas agir, d-meurrr 
inachf. Tu spisz Brutusie ! tu docs, 
Brutus! Aie рас, пе pas darmir 5 
étre set, vigilant. “(Jm mie spi, cet 
homme ne dori pas. уаде? nie зра, 
ап ав sait ce qui peut arriverz il fent 
Mira Dréi a tout évenement ; il faut 
&ire loujoura sur ses gardes. 

5РАСЕВ, U. z. m. promenade, г. f. 
Spacer piesz0, konno, promenade а 
pied, а che:al, (ob. PRzrcuapzka, 
вака йогка). Tc, р034с na spacer, 
dier ala promenade, JP rocie ze spa- 
сеги,гетвшг de la promenade. =. 
promenade, г. f. lieu où l'un ae pro- 
mens, m. pramenoir, s. m. Ла oko- 
do missta аа piekne spacery, il у a 
de belles promenades tout autour de 

ia ville, об. l'R2ECHADZKRA. 


ta. пе 
"ous pouvez 


la-desaua. — fg. | 
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SPactROWAC, OWAB, UE, v. nir. | 


se promeuer. Jpacerowac ро ogro- 
dzie, ae promener dans пи parc, бапа 
en jardin. Spacerowac po rannym 
chlodzie, se promener à la fraicheur 
malinsle, (ob. PRzrCnaDZAC sIE).— 
Spacerowaéc ро pokoju, вв promeuer 
de long eu large dana «a chambre. — 
fig- Spacerowac, ne faire que se pro- 
mener, battre le pavé. 

SraCrROWANIE, A, ?. n. l'aetion 
de se promener, f. prumenade, s. f. 

SracrRowy, A, E, dc la prome- 
nade, de promenade. 

SrackRUIACY, А, E, qui se pro- 
тепе — subst. $pucerujacy, pro- 
meueurs, m. pl. Ogrod jest peten 
spacerujacych, le parc est pleiu de 
promeueurs. Iesse rozpedzid spa- 
сеғиуасусћ 1а pluiea chasse les pro- 
Denge ur, 

SracnaC, AE, v. tr. def со, Bai- 
rer dw chose deviner qu "chose, ай. 
Zwacuac, Zwirrnzyvc | Pr Sta- 
СПАС SIE, z kim, aenleudre, être 
d'intelligence avec qu'un, oh. Zwa- 
спас Sig. — Урасйас sie od kogo, 
в infecter par Ju frequentation da qu" 
un, ob. ZARA71C SIE. 

Ѕраснотіму, win, f. pl. balles, f. 
pl. (séparées uu graiu par le moyen 
du vau). 

SracyowaC, ob, Rozsracvowac. 


SriCzENIE, A, f. n. Cat de ee qui | 


est déjeté, m. — fig. etat (€ ce qui 
eat devié, fausse, m. devistion, s. f. 
Spaczenie poJeé v. wyobrazen, sa- 
du, la deviatiou deg idees, du juge- 
meul, ой. SKnzYwWIENIE. 

SpiczNv, SPACZYSTY, A, E, snjel à 
зе dejeter. — auje! a бетек, а ве dè- 
vier. ' 

Sraczony, a, E, déjete, ée ; cam- 
bre, ée. 

SPaczYC, Y2, v. tr. déf. cambrer, 
gauchir, cçorber, faire dejeter. — 
fig. ausser, par ех. wyobrazenia, 
aad, (vunner ies idées, la jugement.— 
pr. SriczYC sig, ой. Расес SIE. — 
fig. Spaczye sie, devier ue la verité, 
se lausscr. 

SraczysTv, ob. Sraczsy. 

Sri0, U, я, m. coulè, 4. f. pente, 
+. f. ob. Sra 0tK. 

Shan, Szean, U, z. m. auc. mesure 
а grains, f. 

SrabaC, AR, А, v. intr. imp, 
Srasc, ant, tamher (de qu'chose, 
du bant de qu''chose), se laisser tum- 
ber (en bas), ае precipiter. Spase na 
ziemie, tomber a terre. Spasr z drze- 
wa, tomber, за lsisser tomber du 
haut v'un arbre. Spase z konia, faire 
uue chute de cheval, Ура ze scùo- 
dow, tomber, me laisser tomber du 
haut Ча ] escalier; faire une cuule eu 
descendaut l'escalier; fam. desceuúre 
1 excaiier trop vite, degriogoler l'es- 
calier. браг z рогу, tomber, rouier 
da haut d one moutague, degrinzoier 


tue moulee; tomber, rouler du haut 
en bas, degringoler ju«qn'en bas. 
Spad i zabif sic, il aest tue cu 
lombaut. Spad í тате sobie wy- 
bid, il s'est disloqué le braa en tom- 
lant. — fig. Zaslona mu z oczu 
spadla, wes yeux. se deni lérenl, = 
(оне barbe, des cheveux) Spadac 
az po pas, az do ziemi, descendre 
jusqu'a la eewtore, jusqu'a terre.— 
uescendre, baisser; ba:sser de prir, 
ètre en baisse; tomber de prix. Ba- 
rometr spada, le tarometre desceud 
v. baime. Zboze spuda w cente, les 
bles tombent de prix. baisseni, dimi- 
nuent, lechisseut, Рираегу (publi- 
cane) spadaja, les effe s publics sunt 
en baise. — fig. Papiery пазге 
spadaja, зпай(ұ, notre crédit com- 
meuce a bisser, a diminuer, a dé- 
EE E 
prouvé une hse connderabie, = 
2 ezego, par ex. z ciala, waigrir. 
Opadue z auf. bai "в алг, 
èire sur son decliu, dene ETT 
Коко, tomber en раг'арё a qu "uu, re- 


| E pente, s. f. chute, s. /. Rzeka та 
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vemir, échoir, 21те dévola à qa"nn 
Spadnie cos па niego, il aura quel- 
que chose, il lui reviendra qu'chaae. 
Spad? na niego wielki majatek, il 
в recueilli пп gravd herilage, il lui 
ent échu une grande anccessiou. =, 
fig. Jak z nieba v. jak z deszczem 
spad?, ìl arriva a l'improviste; il eat 
tombi des noza; (dea choses) Jak 
z neba, v. abs. 2 nieba mu spa- 
dřo, cela lui est venu d'une maniere 
inz:lendue, inesperée. ®® SpaSnZ eat 
eucore le déi de Papac dans ces 
expressions: раа? wielki deszcz, 
snieg, grad, il a beaucoup plu, uei- 
g^, grêle; il est tombé beaucoup de 
phne, de neige, de gréle. —, abs. 
Spasdz, échuuer daua su candidaiure, 
n'étre раз elu 

SrivaC sig, v. pr. def. syn. da 
Poranac si, se gercer, ae feudre, se 
crevasser, 06. Panac SIR. 

SPADAIACY, à, E, qui tombe, qui 
descend; tombaul, ente, Broda az 
po pas spadajaca, une barue qui 
descend jusqu'a la ceinture. JP dos 
«pzdajacy na ramiona, chevelure 
tombaute, — Gwiazda rpadajaca, 
étoile filante, f- 

Srananie, SPADNIECIE, A, у, m. 
action de tomber, /, chute, z. f. Spa- 
dniecie z konia, une chute de che- 


val. .$padanie, mouvement d'une 


chose qui tomhe, m — chute, ЖУ. 
Szybkosé ¿padanta, lu viteane de la 
chute, — асин de desceudre, de 
baia 


r; baisse, z. f. Spadanie pa- 
pierow, la baisse des efeta publics. 
Spadante z 112, action de baisser, de 
denerir, f. dépérissement, s. т, 
5газЕЕ, ОКО, s. m. descente, z. 


tu mocny spadek, 1а rivière a ici 
une furie peme. Spadek wady, une 
chute d'eau. =, abaissement, s, m. 
Spadek glosu, Vabaisaement de la 
voix, — Mus. et Littér. chute, s. £. 
cadenca, z. f. =, Gramm. cas, s. m. 
ob. l'azYPADEK. =, succession, s. f. 
héritage, ғ. т. Spadek po kim braé, 
weige, beriter de qu' uu, o2. Pusci- 
ZN 


SrADKORIERCA, Y, 2. m. celui qui 
recdeille uu beritage, une guecesaiQu, 
m. héritier, s. m. ob. Dänz 

SPADKORIERCZY, A, E, d'heritier. 

SravaawAC, Owa£, UIE, v. intr. 
Gramm. decliuer un nom, les noma; 
décliner. 

SrADKOWANIF, A, f. n. action de | 
deciiner, f. — déclinaison, s. f. 

Sraokowy, a, E, de l'hérituge, de 
la succ asiun. Dabra spadkowe, bieos 
hereditaires, m. patrimoine, s. m s, 
d'néritage, de aucceasion; de dévolu- 
tion. Prawo spadkowe, droit d héri- 
tege, droit de aucceasiou, m.et аига. 
droit de dévoluiion, m. 

SpanèY, a, E, na kogo, dévolu, 
échu a qu'un. 

Srapsiscig, Sransirwig, ob. Spa- 
DAMIE. 


SrADOCHROS, U. 4. m. parachute, 
м. 

Sranzisrn, аше. en pen'e, en 1а- 
lus; раг uue pente rapide. 

SranzisTOSC, SC, z. f. d elivite, 
+. f. реше, s. f. (оё. ScuopzisTosc, 
Vocns£osc); part. реше rapide, es- 
earpze, f.—- rapidité (d una descente, 
d'une реше), f. 

Spa DZISTY, a, E, penchaut, ante, 
inciiné, će; (d'uue desceute, d'une 
pente! rapide, а. 2 g. ailficile, a. 2 
g. toide, а. 2 g. escarpé, ve; (d'un 
vétemeut] tombaut, anle; (d'un trait, 
dela foudre) qui tombe avec rapi- 
dite, 


5$газаб, ав, A, V. tr. imp. Spot, 
1k, joindre ensemble, réuuir, assein- 
Мек еше Dicen reque 
(par le moyen d'un coros gluant), col- 
ler eusembie, cimenter (avec uue ma- 
ёге gluante], conglutiner. — fig. 
nouer, lier, unir; joidze, réunir, se- 
sembter; comoiuct(par ez.des wals). 
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— P” drac sig, Spot six. м 
jeiudre ensemble, se réunir; a em- 
bolter, e'emmortaiser; se coller (eu- 
semble), s'adapter, adhérer (une chase 
a l'antre). 

SrilaNIF, SPOJENIE, a, 5. п, actio 
de joindre, de réunir, d'asembler, 
f. jouction, s. f. linison, s. f. assem- 
blage, s. m. — ob. SPOJENIE. 

Srax, ob. Wer. 

SPALENIE, A, 7. n. l'action de brû- 
ler, a'incendier, f. brülement, s. m 
combustion, ғ. f. iucendie, у. m. 
Spalenie Moskwy, incendie de Moss 
cou. 

Ѕратемгес, Ма, z. т. homme qui 
mérite le feu, le bücher, qui meri.« 
d'ètre hrüle vif, m. 

SrilENIsKO, A, 4. n. terrain d nua 
ville, d'un village ou d'uu bálimeul 
brûlés, m. об. 'ocoR?7ELISKO. 

SpALENIZNA, Y, з. f. Бейіс, s. m, 
Te potrawe czuc spalenizna,ce meu 
sent le brûlé, =, parlie brülde, £ 

Bruce, iè, w. £r. déi, brûler, 
cousumrr, detraire par le feo, iucen- 
dier. Spalié dom, wies, miasto, 
brüler, iuceudier une maison, un vil- 
lage, une ville. Spulic papiery, 
brùler des papiera, aes papiers. Spa- 
lie kogo, brùler qu'un, brùler vif nn 
homme; v. brüler, incendier In mai- 
suu, | habitation de qu”uu, Spalic so- 
bie cu, ae brùler qu’chose, par ex, 
wlosy, suknia, les cheveux, la robe, 
= Spulie duzo drzewa, wegla przez 


| zi me, avoir brùlé һезисатр de bows, 


beaucoup de charbon durant l'hiver, 
ob, Раїїс. — autrem. (de l'action 
au soleil) Spalte, brùler, dessécher, 
(eb. Wypatac); brùler, hàler, (об, 
Dratac).— (d une arme а feu) Spa- 
liċ na panewce, rater. et impers. 
Араа mu na panewce, non uil v. 
ton pislolet rata. e£ Ze, iia raté, il 
в msuque son conp, =, pr. Bruue 
SIR, ĉire brûlé, ёге cousume раг le 
feu ; (d'une personne) se brüler soi- 
meme. Sardanapal spalit sie sam 
z опат! suemt, Sordauapale se 
brñla jui méme avec seu femmes, — 
auirem, Spalié sie, tre victime d'un 
incendie, (ob. PoconzrC). an iren, 
sa hàler, (05, OriLiC SiE). 

SritiskO, a, Z. n. ob, SratENI- 
skO. 

SPaLNOSC, Sci, 4. f. combusti 
"f. 

SriLNt, 
2 g. 

братот, A. E, brûlé, ee; consomé 
par le feu, inceudié, ée, — brülé, 
irop cuit. — hàlé, ee, (05. Oratosr). 

Sra£osc, scl, s. f. ob. Qspatosc. 

SrasigrAC, AB, v. (т déi co, re- 
lenir qu chose daos sa memoire, ue 
pas oublier qu” chose, ponvoir ae rap- 
peier qu "chose. 

SrawigTANIE, А, я. n. actioo de 
retenir dans la memoire, f. £a y da 
spamietania, facile a reteuir. 

SranrasaTA. v, d. /. faufnroonada, 
s. f. =. pompeux galimat as, m. — 
ila stell dana les deux acceytioua 

Sram tr, SPANIAŁOSC, SPANIAEY, 
ob. WsraslaiE, d Ё, d. 

SraviE, А, z. a action de dormir, 
f. dormir, s. m.repos, s. m. sommeil, 
s. m. Spanie pofowe nam zycia 
kradnie, le dormir nous dérobe la 
moitié de la vie. BR czasie spania 
czlowiek pre rozni sie od iunte 
rzat, peudaut le dormir, l homme 
n est pomt distingue aes bétes. Dzien 
do pracy, noc do spania, le jour est 
destiné au Iravail et la nuit ва repos, 
Zabieraé się do spania, в'арргёіес 
а ае coucher, Are aur le point de ве 
coachar. 

Sra*OSZALTY, à, E, enricbi, ie; 
parrean, ne; devenu grand seigneur, 

Sra woSzENIE, SPANOSZENIE SIĘ, oó. 
PamoszENIE. 

SrinoszoNWY, à, 1, 0b. Sranoszat v. 

Sramoszvc, Srasoszic иш, оё, 
Tasoszvc. 


E 


A, E, combustible, a, 
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Srawy. a. F. (iu teinps et de ses 
d visions] pendan lequel vu а dorem, 
passe а dormir, duuue au repos v. au 
sommeil, 

Srin, U, ә. 
бика. 

Урава, ob. SipaRA. 

SrakaC SIE. v. pr. déf. z kim. 
prendre ech de familiarité avec qu" 
чи, o^. Ponac siz, 

Ѕгатдомкс, tab, e inir. déf. 
deveuir brillant, plua brillaut. 

SrímariaNIFC, ТАФ, v. inir, déi, 
piewire lea maniéres proviuciales, le 
inu provincial; s епегоћег eu pro- 
ЫТУ 
Sr«RALIZawAC, SrARALIZOWANIE, 

VARALIZOWAC. 

SrihatiZOWANY, A, E, paral se, 
ée; naralylique, a. 2 g. C:éonek 
sporalizowany, memlre paralisé v. 
peralytiuue, m. — fig. Dziatanie 
150 spuralizowane, son nction ac 
1 ouve porolyace, — suost. Sparali- 
z0wany, uu paralvtique. 

Sranciaty, A, E, qui s'est cordé, 
deveua fiaudreuz, (partie. des ra- 
ves ete ). 

E oh, РлвотАС. 

Sranszakv, SrARSZYWIAEY, À, F, 
attaqué de la gale, de la teigue ; de- 
venu galeux, teigneux, ronvienr. 

SranszvwiEC, ob. PanszvwiEC. 

SeinTOUIC, ob. PARTOLIC. 

SeanzELINA, Y, e. f. biülure, t. f. 
Mast na sparzeliny, ougueut pour 
la hrülure, m. 

Sra сем 4 5. fi. action de brù- 
ler, f. — hrülure, s. Á échaudure, 
z. Á. 

брака, Aè, v. Intr. dét, foir, 
s'enfuir. — il a vieilli. 

Sranzosv, a, E, échaudé, ée; 
brlé, qui vest brüle, qui a ona 
brülure. — fg. qui a eu aur les 
doigts, qui e'y est échaudé, qui a été 
arrape. 

Ѕравтус, vè, v. tr. déf. (да fea) 
brûler, faire une brûlure, échaader, 
griller. — (des persoures) Sparzyi 
mie, spariyé mi reke, il m'a brûle, 
il m'a brülé la main, Sparzue sohie 
со, ае brûler qu''chose, par ex. reke, 
la maiu. =, pr. SPARZAC Sp, ае brò- 
ler, a'échauder, se grillar, avoir uue 
brùlnre. ez part. se brùler les duigis, 
la main.— fig. Sparzye sie, s'écbau= 
der, étre attrapé, avoir виг les doigts, 
Sparzyč sie na tém il s y est ecbau- 
dé. prv. Kto się na goracem spa- 
riui to na zimne dmucha, chat é- 
ehundé eraiut l'eau froide. 

SranrzistY, a, £, piciu de fentes, 
tout creva 

Spas, si, 2, f. dommage cansé par 
le b: wil, m. =, uourritara, s. f. pà- 
ture, s. f. fourrage, s. т. ob. Kans, 
Fasza. ==, fig. Od spari komu 
2ajidž, zabiezec, zaskoczyć, сапіге- 
Carrer qu''un(cette express a vieilli). 

SrissC, ab, a v. tr. imp. гавс, 
ast, faire paitre, faire hrouter, faire 
paitre eutiérement (par ex. fake, uu 
pre); fourrager (par ex. uu champ da 
Ше), ob. Wyrasac. — еп parl. d 
troupeaux :Spase fake, pole, vaitre, 
brouter (eutieremeut) ou pré, four- 
rager uo champ de ble. 

DPASC, ast, v. tr. def. engraimer, 
faire devenir gras, oó. Fasc, Tu- 
ere, — pr. Srasc SiE, eugraisser, 
devenir gras, prenáre de l 
pomt, од. Tic, Wrrasc ык, Urasc 
sF. 

"Srisc, SeAsoz, ob. SPanac. 

бразе, а, s. m. celui qui fait 
paltre ie pré ou le cnamp d autrui, 
m. 

Bronge, a, E, ides pres, dea 
champs) fourrage, ee; ravage, ee ( par 
les troupeaux, раг ie belail) хт, en- 
graisse, ée; pras, asse, ob. Srases. 

Srasxt, a, 1, de Spa. P ody Spa- 
skie, eaux de Sm, Á. 

Srias Upzic, SriskupziC. sim, ob. 
Pasxunzic. 


m. ob. Pan, Stein, 


ob. 


SFE 


Spasie, adv. par ex. wygiadoc, ; 
paraitre gras. 

Srasbosc, &СІ, z. f. embonpoiu' 
(d'un animal), т 

Srisky, SPASNY, А, E, engr: 


NE, EGO, f. 
droit de vaine pàtuie ; droit 
d herbage, m. =. се qu ou pai* pour 
Чепопинарег du d gàt qu out fait lea 
bes тоц. 

Baan, A, F. ob. Srasty. =, a- 
bondant еп fourrage. 

Sraszowac, об. PaszawaC. 

SraTRZYC, vt, v. déf. tr. et ahe. 
voie, examiner. ob. Zataczvc. =. 
pr. $РАТАТАС SIR 2 kim, se mesnrer 
avee qu'un, oo. MitRzYC вік, ! RÓ- 
BOWAC SIE. 

Srizw, U. 4. m. spamme, z. m. 
Mier sazm oir des crampes; 
avoir ше altaque v, dea attaques de 
verfa. Lekarstwo na spazmy, re- 
mède spasmodique v. anti-apasmodi- 
qne, m. 

SPAZMATYCZKA, 1, 4. f. spasmati- 
que, л. f. 

SrAZMATYCZNY, 4, Е, epasmatique, 
a. 2 g. 

Ѕралма гук, а 
т. 
Ѕра2МотуТ, а, F, spaamaiiqne, а. 
2 g. Ruch rpazmowy, mouremeut 
spasmadique, m. 

Snicvat, V, z. m. et dim. Ser- 
CYALI&, A, 4. m. mets delicat, m. 
frinudise, z. f. quelque chose d'er- 
celieut а manger. To speecyat, c'est 
quelque ehose d'excelleut (a manger). 
Dac co komu za »pecya?, servir qu” 
cuose а qu un comme une rarele, 
сатте qu'chosre de {гса-Һоп. Are 
wielkt to specyat, cela u esl paa 1тёз- 
heu, cela ne vaut pas geam) chose; 
cela n'est pas uue rarete, ez iron, 
Sliczuu mi speeyat! pe voila-t-il 
рав quelque chose de trës-bon, de 
rare ! — 23 $ресуаё. allaire drin- 
grénbie, f. (ob. iaszréT). d'une 
personne x Ier +. m. (cet emploi 
Ág. а vieilli). 

SpecyaLNie, adv. apécialement, 
partieulierement, ob, SZCZEGÓLNIE. 

SrecyaLnose, SC, qualité de ce 
qui est epecial, f. apecialite, s. fæ, 
ce qu on sait pariiculieremeut, ce qui 
est poir qa vn l'objet d'une etuue 
speciale, m, apécialité, л, /, metier, 
4. m. ob. Wztuioseo. 

SercvaiNr, a, F, spécial, ale; 
particulier, ёге. =, eszcelleot, cute 
(а mauger); exquis, ise. 

SriciFiKacta, cvi, л. f. spicifica- 
tion, s. /. об, WAYSZCZEGOLRIENIE, 

Srgozac, аё, а, v. tr, imp. Sre- 
злс, Iè, chasser en bua, forcer de 
descendre, déloger (part. d'une bau- 
teur); chasser, d busquer, déloger. 
Spedzié nueprzugaciels ze stanowi= 
ska, chasser l'ennemi d'un poste: dé- 
busquer, deloger l enuemi, (oó. W y- 
TAROWAC). Spedzic nieprzujaciela 
z pola, forcer l'ennemi а la vetraiie, 
r (toute) sa 
a faire qu'chose; ne 


ri-, 


+ 4. m. apismaltique, 
+. 


= zycie na єтёт,ү 
vie a qu "chose, 
faire toute ва vie qua telle 
Spedzae życie na zabawie, 
vie a a'amuser, ue Lire que 
tonte sa vie Apedzic konte, ha- 
rasser les chevaux, matire les chevaux 
sur les dents pedzae, грей. 
kupy), (chasser pour) réunir, rae- 
semlier.— $ре@таё dokad, pousser, 
chasser pour reuuir v. rassembler dana 
пп eudroit; faire герігег daua ип en- 
droit. 

Srxxaé six, v. pr def. se fendre, 
ае crevasser, ве feudiller, ob. Рхкас 
si. Pors&ac. » 

Srr«TA KL, V, 7. 
m. ob, WIDOWISKO. 

SPEKTATOR, a, s. m. apeclaleur, z. 
m. ob. Wipz. 

SPEkTATOREA, 1, 2. f. apechitrice, 
e f. 


SrkkULACYA, CTl, 4. f. medilation 


lose. 


m. spectacle, z. 


| 


n. droit de blai- | 


FPE 


vf. spéculation, s. f. тё 
tat sbstraites, f. spéculatinus, f. 
pl. ==, spéculatiou, z. f. все, z, f 
eatreprisa commer iale, f. Bruc sic 
na spekulacye, faire dca spreula 
Hans, se jeler daus les entrepi 
Zle мизге na té) spekulucgi 


fait la une mau 


ajlaire. =, cal- 
iou, s f. Jaką 
miales w tém spekularua ? qu} e- 
lait votre calcul? que preleudiez- 
vous fure? que peusiez-voua gagner, 
obtenir ? 

SeckuLactiNIE, edv. daus la epé- 
culation, d'uue n сге speculative, 


cul, z. т, combi 


speculativemeul. 

PEKULACYJNY. á, F, de apécula- 
Von, apéculsuf, ive. age spekula- 
£urny, glow: 
"Г, tète яресц 
sneculationm, de speculation 
lat 
suecuia 


spekulacujna. esprit 


avécnl =, des 
specu- 
ve. Duch spekulacujmr, egnrit 

e génie dra nlfairea. Han- 
del spekulacyjny, commerce de apé- 
culsliona, m. 

5ккш.ант, a. z. m. Comm. apé- 
culateur, s. m. Bi gy spekulant, un 
би apeeulateur.-— en m. p. 
homme du commerce qui achète et 
rereud, qui truque dana le hut де ga- 
gorr qu'chose), c'est un marchand, 
€ est uo homme qui specule, c'est un 
homme qui voudrait faire ипе affaire. 

Breu, rop, A, $. т. espritape- 
enlatif. m. peusenr, z. 
d Antiqu speculator, z. m. 
espion, z. m. =, ob. SPEKULANT. 

SrskULOWAC, OWAE, UJE, v. Intr. 
faire des apeculatious, anéculer. Spe- 
kulowae na co v. па czém, apécaler 
sur qu "chose. 

SexkULOwaNiE, A, 4. п. action de 
speculer, f. 

SPERULUJACY, a, E, qui spécule, 
ob. Brut Aur, 

Sretna, adv. entierement, lont-a- 
fait, juste. Uptyneto dua tygednie, 
dwa lata snefna., il s'est écoulé deux 
semaines, deax anuees enlières. T'en 
miesiac та зрела dni irzydziesci, 
се mois a (juste) Irenle jours. — 
Miei lata spetna, ёіге majeur, (oh. 
Ркёноцетл!). Mieć sprina rozumu, 
avoir tout «on bon sens, jouir de 
toutes aes facultea, oó. Nirsrkt Na, 

Srraw C, дё, А, v. (tr imn. Spet- 
NIC, I£, accomplir, coasommer, exé- 
cuter, remplir, réaliser, effectuer. 
Spriniac przyrzeczenia, uccomylir, 
realiser sea promesses. Spefniać czy- 
J* zyezenia, nccamplir lea veux, 
les sonliaita de qn"on. Spe/niaé czy- 
Је rozkazy, accomplir, executer les 
ordres de qa"uu. Speinie swoje 
prieznaczenie, accomplir sa desti- 
uée, ob. Рис, Dopeèniac, Wy- 
PEENIAC.—, vider, par ex. $реёптаё 
kielichy, vider dea verres, faire d'a- 
boudanies libations. Spefnic czuje 
adrowie, hire а la ваше de qu"un. 

=, v. pr. Set&Niic sig, SPEŁYIC SiE, 
s aceomplir, + exéeuler, ла réaliser, 
s ellectuer. И әгугДо со byt prze- 
npowied:ia? speduido sie co do slo 
wa, tont ce qu'il атан pr dit s'est 
accompli de point en point. Niech sre 
speini wola Panska, que la vulonte 
du Seigneur s'accompliase. Spe£uifo 
się, tout est accompli v. fout eat con- 
somme. Jesli oe speinta nasze zy- 
czenia, nasze nadzieje, ai nos rer 
в accompliasent, ai nos espérances ae 
réalisent. 

Ѕрерчга Ir, SPFÈMIENIF, А, z. m. 
Action d'accomplir, de consommer, 
d executer, de réaliser, f accomplis- 
вепепі, z. m. cousammalion, S.f. réa 
lisation, s. Z. exécution, r. f. $р‹ё- 
niente slubu, Uaccoinpliement d'un 
Spefnianie powtnnosci, l'ae- 
complissement de aes devoirs. Sper- 
nienie zamiaru , l'accomplissement 
d'en dessein, la realisation d'un pro- 
jet. #2 do spefnienia czasow, jus- 
qu'a la consommation des temps, des 
siċclea, Speénianie тог kazow, l'exe- 


Ч un 


veu 


SPI 


enlin dea. ordres, ob. Dove amis, 
WeorrüiaNik. — WkoNTWANIE. 
раа МЕ SIE, SrrESNIESIE sak, ва - 
eomplissement, s. m. résliaalion, s. 
#. = Spelntante kielichów, ation 
пе vider des verres, f. libotüons, 4- 


f. nl. м 
Srrtaogr, A, F, accompli, 
consomme, ce; real éa; efectue, 


£e; exécuté, ce, ob. DorrtsioN v, V v- 
PEENIONY, 

брем, А, E, enüec, ire ; eom- 
plet, éis ` auquelil ue manque rien, 
Człowiek apefnego танти, un 
homme qui jouit de toutes sea Га- 
cslis: un bomme de graud seus, vb. 
ZurrèNy. 

Sretzty, a, E, (des éoffes) déteint, 
eiule; qui a perdu sà couleur, nò. 
Sreuwiazy. — (des couleurs, da l'e 
clat) разве, ёе; terni, ie. — fg. (des 
projets, des espérances) évauoui, ie. 

$рё&тл Ас, ob. PrezwaC. 

SPERANDA, f. еврог, s. 
gaio, profit espéré, m. — fam. 

SrrraG, Ѕретамк, ob. Рутас, 
PrrANIE, 

SPRTANY, А. E, eniravé, de, par 
ex. Kon spetany, cheval entravé. — 
ЛЕ. enchaine, ee. 

Sprrza s. f. dépense, э. Z frais, 
s. m. pl. =, ce qu on peut dépenser, 
m. fonde, m. pl. — il a vieilli, 

Sri c, lat, (EE, w. intr se hàter, 
faire diligeuce, courir, ob. Sprsszvc. 
— рас za kim. courir aprés qu" 
un. =, avoir du tempa, da loisir, 

рас, ob. Srimac. 

SPiACY, a, F, qui dort, dormant ; 
dormant, эше: eudormi, ie; erc 
dans le sommeil. Sa ludzie czuwa- 
jacy w nocy a spiaey we daie, ou 
voit дев gens veillaut la nuit et dor- 
mant le jour Cziowieh spiacy, un 
tomne dormant, eudormi, plonge 
Gans la somme qui » sommeil 
qui ae seut pris nmaolence, prét a 
s'eudormir. Nirzmierniem £0taey, 
je u'eu peux plus de sommeil, ja 
tomhe de sommeil. — fig. aomnolent, 
еше, indolent, еше; apathique, a. 2 
£. eudormi, ie. — adverb. Spiacy, 
en dormant 

$таслка, 1, з. f. affection sopu- 
reuse, f. »omnoleuce, s. /. lélhargie, 
1. f. Spiaezka go napada, il ae set 
pris da somuolence, il tomba de som- 
meil. Spraczkt dostat, il est plongé 
duns on éist léthargique-=, sommeil, 
s. m, Spiaczka smiertelna, le som- 
meil de la. mort. A" spiuczki, dune 
le sommeil, penisut le sommeil, en 
dormant. — се веце a vieilli. 

Sric, ib, 1, v. tr. eudormir, оё. 
Usvenac. 

Spic. six, v. pr. déf. se griner, sa 
soler; ètre ivre. Spi ste уай bela, 
il est ivre mort. 

Špica, ob. Szrica. 

SniCHLERZ, SPICHNZ, A, 1. m. gre- 
nier, z. m. rangaain (de blé), s. m. 
Petne tpichlerze, des grouiere rem- 
plis, des greuiers pleins de blé, — 
par ex. Sycylia Буѓа spichlerzem 
H toch catych, Polika br ña spicAle- 
ғгет Éwiapy, lo Sicile était le gre- 
шег de ае, la Pologne était le 
grenier de l'Europe. 

SricilLEnzNIR, A, 7. m. magasinier, 
4. m. garüe-magasin, s. m. 

ону. a, E, dun grenier, 
dea greniers. 

БТ ob. ŠpicnLERZ. 

Šriczak, +. m. uu tout jeune 


m 


| bowme, un blanc-bec, m. 


Sriczasro, adv. en pointa. Spi- 
ezasto zalonezye, zaostrzye, tailler 
en poinle, reudre poiutu. Sprezasto 
zakonezony, taillé ea pointe, poistu. 
Spiczasto schodzić, Копезуё siey 
finir, se termiuec en pointe. 

SriczisrOCEOWY, A, E, a tête poin- 
tue. 

Sriczi sroxc, ści, ә. f. forme poiu- 
tae f. acuité, s.f. 

SriCZASTY, A, Fy pointe, naj ler- 


£P 


wine, allongé, effllé ea poiule; muni, 
armé d une pointe. 

Sprig, ob. Srac. 

SPiEC, Eë, v. tr. def. de 
torréfier; brûler (сотта le soleil 
la terre). — pr. Srisc sig, se den 
cher; ёле deaseche, brüle. 

Srikcu, 0, z. m. háte, s. f. dili- 

+, f. ob. Posten. 
PCIE, э, 2. и ob. SeiNAWIE.—, 
ec quoi l'on serre, Í ou geint ҷи” 
chose, m, ==, l'endruit où est appli- 
qué ce qui ferme, ce qui serre, ce qui 
ceint qu 'chose, m. A 

SrigczoNr, A, Е, ob. Sri£kEY. 

Spee, SpiEGOSTWO, SPIEGOWAC, 
ob. барис, i £ d. 

Sept, ob. Sera C. 

Srikga, 1, e f. €t fem. SPIEROTA, 
Y. s. f. chaleur brülante, Z. ardeur 
da soleil, del été; ardeura da 10- 
lei! , de l'été , £. ob. Suwan , UPat, 
Susza. 

Бека} пвС. det, +. f. étal de ca qoi 
est desséché, bròlé par le soleil, m. 
sécherene, а. f. 

Sristy, A, Е, desséche, ée; brûlé 
par le soleil; durci par la sécheresse. 

рім, mia, 2. m. et dim, Stio- 
ЖЕК, мкА ardillou, z. m. 

Srigxic, Smene sig, ob. Pigsic. 

SPIENIEŻAC, АЁ, А, V. Fr. атр. 
SrixwiBivC, Yt, co, couvertir. qu" 
ehose eu argeut y, especes, faire ar- 
gent de qu'cliuse, réa user qu'eliose, 
mobiitser qu"chose (par ех. den ler- 
ten, , ven:re qu' chose. 

Тел Eka NIF, SrigNIEZENIE, à. s, 
m. crego, acion de соцзегї!г qu” 
chose eu pièces, da veudre qu' chose, 
Л 

$екмкфонү, à, к, converti eu ar- 
gen! v, eu pieces; vendu, ve, 

БЕМ ЕЛҮС, ob. SritsipzAC. 

Spiemosy, a, Е, Cenmaut, ante, 
Spienione morze, wały v. bałwany, 
Jale, la mer écumante, les vagura e- 
eumantes, lea iols écumaula. — Spie- 
niony hon, rumak, cheval, courmer 
écumanl — Spieniony od gniewu, 
écumant de colère, oh, Pienic sir. 

Spaut, аё, A, v. tr. imp. Ls- 
PRZFC, PARE, pousser, repouner, o5. 
Opritkac, WipignaC. == Bing 
SIE, v. jr. imp. diaputer, coulesler. 
Spierucsie z kim, dispnter avee qu” 
un, dtre eu contestaliuu avec ҷи’ ип, 
contenter avec qu'au. Spierac zie o 
со, diapifer de qu"chuse, вог qu” 


sicher, 
it 


«hose, ujet de qu" chose. (de deux 
^u pluseure personnes) Spieraé sie 
z 40ba,dispuler, contester, étre eu 


vonteatabon, ae disputer, se faire uue 
guerre de miðla , ob. SPR7ECZAC sif. 
v. impers. déi, Sparto mie, il 
m a pris des cr&mpes d'estomac, 

Srigtic, aè, A, v. ir. imp. (fur. 
déf. Seng v. Sprong), ôter, cule- 
чег en lant, —, /е déf. Sraac, at, 
kogu, fip fam. balira qu”uu comue 
р!ите. 

SPIFR.NIE SIE, s.n, aclion da dis- 
puter, da cou esler, A. dispute, s. f. 
contestaron, s. Z 

Srekvu, ads. d'abord, tont d'a- 
bord. — il a vieilli. 

Srign'owv, a, B, couvert de plo- 
тев, de (rius de plumes, de duret, 

Spirmirc, Yt, v. tr. déf. couvrir 
de pluma, de duvet. syn. de Urik- 
AZvC, 21, PisnzvC. — SPifRzYC six, 
w. pr. ёга couvert de plumes, de brins 


de pluea ; avoir aes habita. couverts 
ve dure, 
Srirsuć, i&, v. tr. dé/. rendre 


plus dox, plas mélodieux (par er. 
un idione ). 

SrigsczoNY, a. 
dour, pus mélodieux. 

Srits&s, ob. Spieszyy. — Spis- 
S7ENIK. (518), A. Z. m. action de se 
bàter, f. béie, s. f. diligeuce, 4. f. 
empressament, z. m. 

Зр лїк, adv. еп háte, en dili- 
gence, ei toule hàte; proiplement, 
rapidemut, 


r, renda plua 


SFI 


Урівѕ2ко, adv. ob. Spirszxie. — | 


Spieszno mi, ја suis premié. 

SPisszsosC, ас z. f. hàte, 2.3 
précipitation, z, f. 

SriszNr, a, E, prompt, ompte ; 
précipité, ée; pressé, će; pressent, 
ante; urgeul, еше. Spieszny po- 
chód, marche rapide, precipiée, (o8. 
№сёү, GwatTOWNr).- Spieszny in- 
teres, alaire pressanie, oó. NaGtA, 


Piny, — Spieszny posrtaniee, un | 


courrier. 

Sriiszvc, ob. Pirszyc. 

SrirszYC, V, Y, v. ¿nar. se bàter, 
se dépêcher (pour arriver quelque 
pari). Spreszyc «окай, ailer quelque 
pert en loule hài. Dokad spie- 
tzysz? ой aliez-vous ai viie? ой 
tOurez-vous nius1? qu'est-ce qui vous 
Presse ? Ургезту za kim, courir a- 
prés дц ou: se hàter pour rejoiudre 
qu'un. Spreszyc do kogo, courir 
chez qu'un. Spreszyé komu na po- 
moc, courir, voler au secours de qu” 
un. Spieszyc 2 ezém, se bàter, ae dé- 
pécher de faire ou de porter qu” 
chose, Spieszye 2 pomoca illa koga 
v. komu, se l'àter de porter secours 
à qu'un. — SPIESZYC SIE. v. pr. ae 
hàler, ве dépêcher, {аге diligence, se 
presser; courir vite. Spiesz sie, bà- 
lez-vaus, аерёсһет vous; courez vite, 
allez v. venez vite. Aie spiesz sie, 
пе vous ргевхех pas, il n v a rien qui 
nous presse, doucement, Spteszoc sig 
2 с:ёт, ве later de faire au de finir 
qu' chose, 

Bez, a, F. serré, ée (avec une 
boucle, etc.j, qui a la taille serrée, 

Shigw, U, 7. т. acliou de chanter, 
| f. vrt du chani, m. musique vncale, 
f. chaut, z. m. Arten mity, melo- 
dyjny, атин, ponury, chant a- 
greable, méludieux, Iriste, lugubre, 
Spirwy radosne, tryumfalne,cnanie 
d'ailégrense, de triomphe. Prawidta 


spiewu, les règles du chant. Szkota 
sp'ewu, ёспе de chant, f. ob. $гк- 
wanie. — chant (loute musique qu 
peut w'esécuter avec іа voir), e, m. 
| Spiew gregoryanski . 


hosereinu, 


| chant grégorien, chaut d'église, plaiu- 


| chant, s. m. Sptew S. Ambrozego, 
chant ambrusieu. — haut (la partia 
mélulieuse d'uue musique quelcop- 
que), s. т. melodie, s.f. Harmonia 
nie powiana priyttumiac тези, 
lharmouie ne doit pas ctouffer le 
chant, Ae ma w tém sptewu, ce 
moiceon mauque de cbaul, oó, Syis- 
wNosc. — chant (des oiseaux), s.m. 
ramaga, f. m. Spiew гіч а, sko- 
wronku, tuhedzia, le chant da ros- 
siguol, de lalouetla, du evgue. fig. 
To dieu dabedzi, c'est le chant du 


| cygne. — Spiew konika, le chant v, 


le eri de la cigale.— par ext. Sptew, 
chant (pièce de poesie qui se clioute 
00 peut er chanter), z. m. Spieto we- 
seluy,  Zadobny. wajenny, chaul 
nuptial, chant funèbre, chaut guer- 
rier. $prewy historyczne, chunta 
historiques. Sprewy narodowe, chauts 
nationaux, o. Pies, Pirmie. 
SriEwAC, at, A, V. intr. cbauter, 
Dobrze spiewać, chanter bien, chan- 
ler junie. Fads:y wie spiewac, chau- 
ter taur. Spiewac samemu, chan ec 
meul. Spiewac chórem, chanler eu 
chæur. fig. Cienko épiewac, ètre dé- 
епогаре, аиѓге т. ¿tre dans une Iriate 


position, dana de mauva afaires, 
dans une mauvaise pas Pieknie 
spiewa kto ptaki fowt, il fait y. il 


fant faire patte da velours, — (dea 
півеаох et de la cigale) Spiewac, 
elauter, ob. Zasriewac, Wisrizwi- 
мас. — par ext. Spiewac, chanter 
(c.-a-d. réciter, déclamer ou lire 
d une manière qui n'est pas uatnrelle 
et qui approche du chant). — Spre- 


wajae, part. employé adverbial. eu 
enantaut. ez ffe. eu se jouant, saun se 
donner de peine. =, v. £r. chanter. 
Snrewat piosenke, chanter un air, 
pue chanson, Sprewaé Aimny, chan- 
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ter deg hymnes, Spiewac Te Deum, 
msze, niészpory, chanter un Ta 
Deum, chanter la mese, chanter 
vêpres, (oó. Opsrirwac). fig. Czyja 
p:osnkg spiewac, Zawsze t€ sama 
piornke spiewac, ob. PioseNKA. — 
e, Zon, Глага teraz spiewa, il а 
le ton.— $ргешас co, cnanter, 
célebrer qu”chose, par ex, czyny 
bohatera , les hauts faits d'un heros, 
ob. ÜOri£wAC. 

Srigzwacki э, IF, de chanteur; de 
chauire, de poate. 

Sriewaczxa, сака, s. f. chanteuse, 
z. f. cxtlairice, s. f. JF увотна ipie- 
waczka, une excellenle сһап!еше. 
Wielka, stawna spiewaczka, uue 
grande, une celebre cantatrice. 

SriywalaCv, A, E, qui chante, 
cbautaut, part. invar. 

EWAK. a, f. m. chanteur, 2, m. 
W yocray,slawny ѓріешан, un excel- 
leut chauleur, 
Spiewak koscielny, chantre, z. m. 
(o5. К«ктов).— fig. post. Spiewak, 
ehautre, s. m. Do iesmiertelny, boski 
ipiewak, chanire immortel, divin, 
Spiewacy Apollina, chantres d'A- 
pollon. Spiewak Tracki, le chanire 
de ja Thrace Orphee). $piewak T'e- 
banski, le chantre аі (l'indsre). 
Spiewak Ionski, Spiewak Ilionu, 
Spiewak Llissesa, Je chantre d'lo- 
nie, le chavire d'Ilion, le chantre 
d Ulysse ( Hoinere). Spiewak Auzon- 
skilo chautee d Auzonie ( Virgile). — 
hg. роё:. Spiewaey leini v. polni, 
#р‹ешасу wiosny, skrzydlate spie- 
wakt, les chautres des hois, lea chan- 
tres du printempa, lea chantres ailés, 

Sriewstma, twi, а. f. вае du 
ehani, où l'uu enseigue le chaut, où 
l'on apprend a chanter, Z 

SPiEWaLNY, a, E, ciautable, а, 2 
g. digue d'èira chsuié. — fig. digue 
d'éire chanté, célébré, 

SrigwaNIE, a, s. n. action de 
chanter, / act du chant, m. chant, s 
m. Lekcya spiewania , leçon de 
ut, f. Gfos do ғріешапіа, voix 
faiie pour le chaut, voix chaulaute >. 
musicale, f. 

SMEWAaNINA, 
chant, m. 

SpirwaNY, A, t, cbaulé, ée ; qu'on 
chame, qu'oo a chanté; qu ou chante, 
qu ou celèbre. 

ют 1, £f. f. air, z, m. chao- 
sou, £ f, — clauson (piece de vers 
que Vou chante sur nu air), f. ob. | 
Piosenka. — Siiewki na kago pi- 
sac, ukdadac, (aive des ch»nsous au- 
Hriquea aur du "ou, ehaosouuer qu" 
un. à 

Seis rimi, мея импас, блм 
wiiwy, có. бгилумк, Sri&m NosC, 
Grieg, 

бркам, ads. d'une maniere 
chantaule, melodieuse; avez mélodie, 
méodieusemeut. 

ичке зик, A, £. m. livre de canli- 
ques, m. recueil d'hymnes, de сбаміа, 
m. ob. PESNIK. 

Sein wosc, SPiEwLIWOSC, SCi, z. 
f. сигасіёге chautant, musical, melo- 
dieux (par ez. d'una laugue), m. — 
Spiewnosė gloru, qualite d'uue voix 
chautant musicale, faite pour le 
chant, f. melodie, s. f. 

Šrienny, Srig&wiiwt, A, F, chao- 
tant, ante; qui sc chante aisement,— 
chantant, ante: propre a 41ге mia en 
chani. Wiersze spiewne, vers chan- 
tania, paroles chanlantea, vers melo- 
dieux,—chautaut, ante; musical, aie; 
melodieux euse. Jezyk sptewnuy, uua 
laugue chantante, qui а qu' chose de 
сһашаш, une langue mélodieuse. — 
chautaut, aule ; qui sime a сһамег, 
qui chante toujours. Prak spiewny, 
011620 chanteur, m. 

5р1, ob. SzristE, 

SPIEL, Y, л. f. ob. SzniguLrc. 

Spa, AÈ, A, 2. ёг. cont. parer, 
wina, faire des libatious, d ailes 
lbations, de friqueaies hbaliou,- Ë 


uu célebre ebanteur. 


ү, э. f. mauvais 
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boire da fréquenles rasades. Sp;;ae 
szampana , sahier du champague, 
$руас czyje zdrowie, buire bean- 
coop a la sante de qu” пи; fa ra d'am- 
ples libations, vider beaucoup de ver- 
tea en l'bouneur de qu' uu. —, авес 
le аё/ брас, i+, boire le dessus (d'un 
liquida). = OPAC SiR, V. pr. /тёф. 
s'enivrer, se soüler, op. SpiC sig. 

Spik, U, z. m. le dormi», m. som- 
meil, s. m. summe, ғ. m. ob. San, 
Sranie. 

Srik, об. Szeix. 

Srigac 418, v. pr.imp. Sriknać 
SIF, déi z kim, ae her (par ser- 
meut) avec qu' uu; se liguer avec qu” 
un, former un complot v. чие eouju- 
гацап avec qu'nu. Sprknae пена 
со, former un complot r, une con]u- 
ratioo dana un certaíu but, pour dè- 
Iruire оц reuverser qu'"ehose: couspi- 
rer a qu''chose, couspirer au"chose, 
$рїйпаё ne na czyja zgubę, couspi= 
rer la perte de qu’un; jurer (s'ua 
commun accord) la perte de qu "en. 
Spiknaz sie na Коро v. przeciw ko- 
mu, se liguer contre qu’ un; s'enteu- 
dre pour perdre qu"uu ; former uu 
complet contra qu'on, conjarer con- 
tre dp ип, jurer (d'uu commun ar- 
cord. la perte de au'"up.— H'i2ysiko 
sie na mnie spinelo, tont le mouda 
s'est conjuré conire moi ; hommes et 
closes, tunt сопврігеа me perdre; je 
me trouve dans une situstiou désespe- 
ree, oh, SPRZYSIEGAC sig. 

SPIKANAnD, 0, я m. SrikaNARDA, 
т, - nard, s. m. nard d'épi, m. 
apica-nard, m. 

SrikiNARDOWY, s, E, da nard. O- 
lrjek suikanardowy, le parfum da 
малі d épi, le parfum de wird, la 
пага. 

Ѕрікіға7, ob. Sricncrnz. 

Sriksac sig, ob. Srixac sim. 

Seivitvig (sig), a, s. n. ligue, л. 
f. — complot, s. m. conjuralion, «. 
Z ob. Sriskk, SrnzvsiEzawiE. 

, Srikowac, Srikom амик, SPIKOWY, 
Srixutsc, од. S¿APIKOW aC, 4, d. 

Srita, ob, Szmta. 

SuritczaNv, a, E, à опе épingle. 

SriLczasty, a, F, eu forme d'e- 
Piugle; garui d ¿piugles; acéreux, 
euse; nciculaire, a. 2 g. ob, SzriL- 
kowaTv. b 2 

SriLiCc7KA, Sriuic, Srtika, ри 
KARZ, SeiükowaC, SPnaowaTr, 
Srikowv, ob. Szeniczka, г 4. d. 

SritowaC, Ab, v. tr. déf, luner 
(hier, couper, dégromir, namenuiser 
avcc la lime). 

Srikow NIE, A, ә. ж, action de li- 
mer, action d ter, de couper, de dc- 
grossir, d ameuuiser avec la lime, Á. 
limure, s. 7. 

ЕТА 
сопре, dégro 
lime. 

Srina, v, z. f. grzbietowa, épina 
dorsale, f. — inus. ob. PaciEkz, U a= 
CIERZOWA 9С. 

SPINAC, a, A, V. er. imp. SMAG, 
iA, assembler et fixer, attucler en- 
semble (deus ou plusienra choses, 
ou les deux parties, les deux bona 
d'ane chose). Spiac szpilka, attacher 
eusemble avec ише épingle. рга 
haftka, attacher avec oue agrafe, u- 
grafer. Spia sprzaczką na 
#przaczke, wilacher, serrer avec uua 
boucle; boaeler. Sprac konia рорге- 
gamı, sangler un cheval. Ange kla- 
mrami, altacher, fixer eusemhla avea 
dea crampons, crampoaner. Spinac 
ZaneueÀem, atlacher, хеее 
au moyeu d'eng chalue. $рїлае wo- 
zy , attacher les voitures l'une al an- 
tre. — fig. Spinat ogniwem przy- 
Jaini осле та тас ЕЕ 
par les uæuda de l'amitié, dp mariage. 
peu us. оо, Laczyc, Wiyzac cfs, 
bauder uu are, la corde d'un arc, 
ob. Матіас. == konia (ostrogamt), 
douuer de l'éperon à son chesal, pi- 
quer sou cheval, piquer dea deum, 


.Olime, ее; бе, 
auruuisé uvec ja 
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Spiad konia i puscié sie ku Har- 
ezawie, il piqna vers Varsovie. — 
Srisac sig, 5г@с sig, v. pr. (dea 
choses) a'uttacher, se former, a'agra- 
fer, «e boucler. — (ma palce), se 
dresser aur la pointe des pieds, — 
(d'un cheval) Spinac sie, apige sie, 
ae cabrer, ob. WspixaC SIE. 

Ѕгамак, ob. Szrisak. 

Spinasie, Srigciz, а, ж.п, l'action 
d'atacher, de !ermer, d'agrafer, de 
boucler, € оф. Srisac, ob, Srigcig. 

SpisEL, 0, s. m. rubis epiuelle, т. 
apinelle, z. m. 

$тхкг, 0. z. m. épinetle, у. E 

Sriska, брчка, Szpiska, т, Ff. 
morte d agrafe ou de houcie ou da bou- 
ton dont а 
reieuir le col ae leur chemise, les 
gens qui ue portent pas de cra 

Sriocn, a, s. m. et dim. Srio- 
AIR, SEA, s. dormeur, s. т, 
H'ielki spioch, c'est on graud dar- 
meur, budzić tego spiocha, il fant 
гете Пее ce dormeur. 

Sriocua, v, s. f. e? dim SrioszxA, 
V, +. f. dormeuse, s. f. 

Ern, 0, z. m. mat de misaine ou 
màt dariimon (par opuos. an. grand 
màt), m. 

Srina, v, 1. f. Géogr. Spire 

SrinatNY, 4, Р, sviral, ale. Linia 
spiralna, spirale, s. f. 

Sriissski, a, IF, de Spire. par 
ex. Biskupstwo spirenikie, évèché 
de Spire, m, 

SPIRYTUALISTA, Y, з. m. apiritna- 
Пие, з m. 

SPIRYTUALISTKA, 1, # E sutritas- 
liste, s. f. 

Serin vTUALIZM, U, f. m. spiritua- 
Папе, s. m. 

Seinvruavwir, adv. spirituelle- 
ment, en esprit, ob. усном, Du- 
сн wo. 

SrinvrUALSOSC, gc, $ f. opirilna- 
lité, s. f ob. Ducuownosc, DUcno- 
“0с. 

Уріңутпасмү, a, Е, spiriluel, elle, 
ob. DUücucwwx, Docnowi. =, spiri- 
ualiste, a. 2 g. 

Sminirus, u, s. m. alcool v. 
cohol, z. m. (ob. Wrsknk). esprit 
de vin, ec.) s. m. Spirytus win- 
ny, esprit de viu, m. 

SrityrUsOw ү, a, F, d'alcool, de 
l'alcool, — alcoolique, а. 2 g. spiri- 
tueux, euse. 

5ris, U, +. m. e, s. f. eat, a. 
m. role, s. m. registre, z. т. Catalo- 
gue. 1. m, Inventaire, s, m. table, 2. 
f. Spis hiiazek, vatalogne de livrea, 
Spis sprzetow, ruchomoset, l'iu- 
veuiaire dea menhlea. Spir rzeczy v. 
przedmiotow, table des matiéres,—, 
conscriptian, s. f: Oficer od spisu, 
Ollicier de reeruiemeut, m. ob. Pu- 
Pis. — Spis luduosci, recensement 
d'nne population, m. dénombrement, 
4. m. Nm. eccl. z. m. 
m. — ce aene a vieilli. 

Sisi, Y. z. Z. pique, а. f. lauce, 
s. f, (ob. Pixa, Lanca, рира); an- 
(ën, basta, 4. f- 

Seisic, SrisaC. s18, Srisa nig, ob. 
Sw=isvwac, 

Braut, а, F, porté aur la liste, 
$ur ie ealalogue ; dout on a fait l'in- 
veulaire, iuventarié, ée. — Hist. 
fom. couseril, adj. m. Ojcowie spi- 
sant, lea peres conser 

Srisgk, suu, 4. m. liste, s. f. etat, 
+. m. rüle, e m. inventaire, 2. m. 
table, ә. f.— inur, об. Syis.——, com- 
plot, z. m. trame, 4. f. Фоо; ion, 
s. f. conjuration, z. f. (o5. Senzy- 
SIEZENIE!. Zrobic, wknowac spisek, 
faire. former, iramer un complot ; 
vardir une trame; faire, former, ma- 
chiner, ourdir, tramer nne couspira- 
tion. Robié, knoweé spiski, former, 
tramer dea complots, comploter; for- 
mer, tea mer, ourdir des canspirations, 
eonspirer (na kogo, contre qu'un). 
Spisek na życie panujacego, con- 
spiration em re la vie du prince, Ud- 


ervent eu Polague, pour 


mémoire, 4. 
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krve spisek, découvrir nn complal, 
nue conspiratiou, Bye dusza speku, 
èire Гаша du complot, da la сопар1- 
ration. Zmüwee:yc spisek, déjoner 
uu complot. Jalezec do spisku, 
miee wdziad w spisku, tremper dans 
nue couspiration. Spisek Katyliny, 
coujuration de Catilina. 

Srisctas, U, 2. m. 
4. m. 

SrisctASOWY, A, X, d'antimoine, 
Spisglasowe masto, beurre d'anii- 
moine, m. 

SriskaC, АФ, v. £r. déf. abattee 
(à graud peiue); anéanlir, emporter. 
Niech was dyabet v. kaduk v. kat 
spiska, que le diable vous eiporle. 
fam. et peu us. 

Sriskowv, a, к, de complot, de 
conspiration; du complot, da la cou- 


sj 


iwo. 
Sriskowy, EGO, z. m. conapiratenr, 
s.m, caujuré, z. m, Jeden ze spi- 
skowych, un des consvirateurs, un 
des conjures, (ой. SrazvsEZoxY). 
SriswE, EGO, z. n. ce quon paie a 


celui qui fait un štat, пп calaloeue, | 


un iuveutaire, ob, W PISNE, Za PISNE. 

Sriswiczv, a, v, de lancier, de 
hastaire ; de laucices, de hastaires. 

Braas, a. 4. soldat arme 
d'aue lauce, d'une pique, m.— Ant. 
lastaire, z. т. 

Srisowac, Srisowanik, ob. Sri- 
&$YWaC, 

SrisowuiK, A, 3. m. celoi qui 
prrud nute ae tout се qui ве passe, de 
laut ce qu il voit ; celui qui dresse uu 
rôle, ou catalogue, un inveutsire, m. 

Srisowv, a, £, de la lance, de la 
hasie, 

SpisowY, a, F, du rò'e, da re- 
gistre, du catalogue, de l'iuveu'aire, 
de la Jable, —, du dénombrement; de 
la eouscriplion. 

SrisywaC, Ywat, ШЕ, v. fr (mb, 
Ѕріѕас, at, co, prendre nole de qu ' 
chose (successivement, an far et а 
mesure); tenir regiatre de qu" chose ; 
iuserire (successivemeul, au fur et a 
mesure) ; faite une liste, по registre, 
un catalogue, un iurentaire de qu” 
chose; inventorier qu'chose. Spisy- 


waé wypadki, prendre uote de tout | 


ce qui ae passe, de toat ce qui sr- 
rise, tenir registre de tout ce qui se 
passe, prandre nole des ётспетеріз а 
measure qn ils arrivent; ioscrire joar 
par jour tont ce qai arrive de remar- 
sBable, Хрггас osoby obeene, faire 
v. drener la liste des personnes qni 
ае ircuvent dans on endroit, Spisy- 
waċ, spisaċ kitazki, faire, dresser, 
rediger un catalogue de livres, le ca- 
talogue d'une bibliotheque w. des li- 
vres d une bibliothèque; faire,dresier 
l'inventaire d one bibliatheqne ; iuveu- 
lorier опе biblialbéque. Spisywat, 
spisat ludnosc, receuser, denombrer 
la population; faire un recensement, 
un dénombrement. == SPISYWAC 81E, 
Srisac sig, v. pr.(z kim) па kago 
v. przeciw komu, ае lizuer (arec 
qn "un) contre qu''un; ourair un com- 
plot, une couspiration cogtre au по; 
se conjurer contre qu^ un. Spisac sie 
na co, seligner, se conjurer dans un 
certain hut, conjurer eniemble qu” 
chose. par ez. Spisac się na zgube 
ojczyzny, coojarer 1а ruine de la 
patrte,— il a vieilli, ob. Srixac 518, 
SrazvsuscaC si. =, abs. Spisae 
się, ae bien monirer; faire preore 
d'esprit, de talent, de coursge. Nie 
1puaé ate, се qu'il a fait nest pas 
merveilleux, j'attendais w. on atteu- 
dait mienx de lui, on s'attendait а 
aa chaos de mieux de ва part; ј'ап- 
gnrais y. je préanmais mieax de вез 
talents, de son esprit, de son savoir- 
vivre; је ne l'aurais pas erg capable 
d'una pareille sotiise. et tron. Pig- 
knies ne spisaž, vons aves fait ia 
une belle besogue, ob. PopisiC eg. 

SrisvwACZz, a, s. m. ob. Sriso- 
WAIS. 


| 


| d airaio. 
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Srisynanif, SPISANIF, А, Z. n. 
Vavtion de prendre aote (de qu" ` 
chose), de ieuir regialre (de qu” | 
chose), d'inweniorier, f. Spisywa- | 
mie, spisanie ludnosci, Yacuou de 
recenser, de denombrer la popula- 
tiou, f, recensemeut (d'une popula- 
tion), m. dénombrement, 1. т. 

Smirat. SriTíatsv, об. Ѕтрітат. 

Sriwnzop, ob. Useiiwnzón 

Sri, a, 2. т. Geogr. 7. 

Snä, Y. z. f. Sr, u, я. т. bronze, 
2. m. aitain, s. m. — fig. Spiż v. 
pl. Srzr, le bronze, l airain (с.-а- 
d. lex canons). Grzmia, ryczą spi- 
ze, Vairain toune, groude. 

Sriža, r, 2 f. ob. SPiżaena. =, 
provisious de bouche, Z p/. 

Smizims, A, л. m. (pl. Ѕрійа- 
мі). habitaut de Zipi, m. 

Sriżanka, 1, л. f. femme de Zips, 
(8 


Smziwv. À, F. de hrouze, d ві- 
raiu, ob. Srizowv. 

Srizanka, 1, s. E dim, de Šri- 
żarwia, v. C. d. 

SriZimsi, «EGO, z. m. ёсопате, s. 
m. sommelier, z. т. ob. Szat Anz, 
Onauoczs v. 

SeiZARNIA, вчи, у. E garda-man- 
ger. s. т. office, s. m. dépense, 
M 

Sri kans, Sriansy, a. куйа 
garde-manger, de | office; de garde- 
mauger, de depense. 

Srizki, А, те, de Zins. 

SriZotiTt, a, E, coulc en brouze ; 
de brouze, d'airain. 

SrizowaC, OWaè, UE, v. “r. 
fouruir, manir, approvisiounrr, part. 
zywnoieiq, fournir de vivres, ap- 
provisiouner. $pézowae woz, char- 
ger uue voiture y. un chariot de pro- 
visinus. — par ezt. Spizowac, as- 
semliler, a maser. 

SrIZOWNIK, А, s. m. commissaire 
des vivres, m. fouruisseur, z, m. 

Srizowv, A, F. fuit de bronze, 
d airain; coule eu bronze; de bronze, 


SPŁACAĆ, АФ, A, v. £r. imp. et 
tont. SréaciC, It, kogo, payer а 
qu''una part qoi lai revient; payer, 
satisfaire, deaiutereaser qu'un; s'ac- 
quitter ештега dn un, Spiacié wie- 
rzycieli, payer, satisfaire, deaiute- 
телвег des creanciers, расї spol- 
niku, spofdziedzica, désiteresser 
son associe, son coheritier. = dtug, 
payer, solder, acquitter шпа dette; 
w'acquitler, se libérer d'une dette. 

Sr&acawig, SpEACEMIE, a, 4. m. 
(kogo), l^ciion de payer. de aati 
faire, de Jéxintéresaer (qu un), /.— 
(diugow), Vaction de payer, de sol- 
der, d'acquitler (les deties), f. ac- 
quittement (des dettes), s. m. 

SrEACHRC, CHCIA, ¿. m. v. CRCI 1. 
f. lambeau, z. m. haillou, z. m. 
par ext. morceau, s, m. fragment, s. 
т, debris, z. m. lambeau, z. т. ma 
(roli, ziemi), moregau de terre, m. 
рее terre, /. petit bien, m. 

SreicnsTER, Tka, s. m. dim. de 
SreacnEC, v. c. d. 

Sezicosv, а, €, (par ez. wierzy- 
ciel, nn créaocter) qu ou n dénote- 
ressé. — (dug, una dete seggt, a. 

Ѕрг.{опох ас, 51. 40котаміь, ob. 
Рілокотас. 

Srtinmowanv, а, E, (par ег. un 
pays, une maisou) pille, de: ravapé, 
ée. 

Sreanzać, AR, A. v». fr. imp. 
cont. et /т^ уи. eugeudrer, proereer, 
produire, faire ualire, causer, об. 
Ptonzic. 

Ѕрракас ap, v. pr. déf. plenrer 
heaucoup, fooure eu pleura, en lare 
mes; répaudre beaucoup de larmes. 

SpPRiKANY, A, E, iout, Тоше en 
pleurs; baigné, ée de larmen. 

$гьамс, SPLAWIENII, ob. 
MIC, 1 2. d. 

Ѕриаміомт, a, F, taché, ёс; an- 
quel il y a uue tache. 
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SPLASAC, až, v. ir. dif. eo, bap- 
per, gripper, emporier, d: тоес qn ` 
chase, — il a vieilli. 

SrŁaszaCc. AÈ, A, V. fr. imp, el 
cont, elfaroucher, épouvauter, faira 
fuir, ob. l'Eoszvc. 

Srtaszanie, a, з. п, 05. Pasze- 
NIF. 

Srkaszcz4C. AE, A, v. tr. imp. el 
cont, aplalir, reudre plat, ob. Pa- 
Szczvc. 

Ѕгьазлстечіе, a, s. n. aplalisse- 
ment, s. m. Spéarzezenie kuli apla 
tisaement balle da plamb. 
fP miare splaszezenia oka, ш:той 
staje sie donessy, a raison de la- 
platissement de | 
lougue. —  Spéuszezenie ziemi (u 
biegunouw), apintissement de la ierre. 
=, l endroit aplati, m. le e&te aplati 
(d une chose). Splaszezenie gory, 
plateau, +, m. 

SrEASZCZONY, A, F. aplati, ie. — 
Naos splaszezony, nez écrase, épaté, 
ob. Fragen, 

SrziszczvC, ob. PEuszczvC. 

SrkiTa, v, 2... payement, л. m. 
acquiliement, s. m. об. SPEACANIE. 

SeLAT4C, at, A, v. ir. imp. 
Sntrsc, Ort, reunir (en tresaant), 
euiacer, eutrelacer; tresser, Spiataé 
мага, eulacer des rubans. Spla- 
tad wirnee, tresser dea goirlandes, 
des соого (о. Prasc). р/а лауа 
ramiona, ila eutrelacent leurs bras, 

Sr Art, Ak, v. tr. déf. mèlee, 
braniller, par ex. nici, du fil. — fg. 
platae kogo, splatac komu mysli, 
embrouiler l'esprit, les idéee de 
qu'un. 

Sez iTAC, ob. Pta TAC. 

баратам, SrLkcesiE, А, s. m. 
setzen denlacer, d'entrelacer, da 
lresser, f, enlacemeut, 2. m. 
lacement, s. m, 

SrtATA NIE, AL d.n. nclinn de тай- 
ler, de brouiller, d embrouiller, 7. 
ob. Set АТАС. 

SrraTANKA, I, 4, f. chose Iregace, 
f. resse, z. / ob. Pirclonka. 

Srt yTaNi, a, Ex mêle, ée; Беса, 
Ze — fig. embroullé, ée; en de- 
nordre. 

Srta w, 0, 2. m. coura naturel da 
leau, m. cooraut,s. m. Œ (шос 
rzek), ob. Sprvw ‚ Bot, я. m. 
onde, 2. /. Morskie spéawy, Ya 
flots, les oudes de la mer, об. Wat, 
Fara. havigatiun fluviale, f. 
Iransport des graine. ou du bois par 
exu, m. flattage, л, m. ob. Srusr.=, 
Pd he. Spfawy, pateublres de liége, 
fam oh S: 

Sreawiac, Аф, A, T. (т. imp. 
Srtawic, iż, zboże, trausparter du 
grain par eau, envoyer ou conduira 
un transport de graiu par ean; descen- 
dre le fleuve v. la rivière avec nu ba- 
lean ou des hateant chargés de ргаїох, 
ob. Bruszczac. 9 drzewo, Ñulter ou 
bois. = Spéawié kruizee, ob, Pta- 
wic. 

Srta wianie, SPEAWIENIE, А, 2. R. 
action de transporter par esu, f. 
transport par eau, m. ob. Sst. w. 

Srri wien, a, K, (ransporté, voi- 
turr par еза. — (du hois) flotte. 

браде, 160, л. я. droit qu'an 
paie pour mouvoir Irsnsporler dea 
grains ou Ílutter du buis aur une ri- 
vière. 

5$гкзтлик. д, 2. m. (pl. гвл wait, 
moreean de luge qui somieut sur 
l ean la ligne a pêcher, m. 

Srzawwos^, &с1, z f. état d'one ri- 
vière naviga 

Srzawny, a, F, navigable, a. 2 g. 
Rzeka spéawna, rivière vavigable, 
f. — Kanat spéawny, caval de na- 
vigalion, m. Zrobie rzeke spfewna, 
rendre une rviere navigable. =, que 
Гоп pent trassporter v. voitorer раг 
eau. 

Sr, cic, z. т. SPLECESIE, Serw- 
CZENIE, à, £ fi. rt véter, eulorsa, 


d 


d'une 


il, Ја vue devient 


entre- 
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SPixckwig, Brent, ob. SPLA- 
Yasir. 

Ѕрівсіочт, А, E, eulacé, ёе; en- 
trelace, ёе; treseć, ee; oorde, ée; nal- 
té, ée. 

Srisczaniz, ob. Snurc. 

SruzczoNY, A, є, (d'un cheval) qu: 
п, qui s'est donné опе entorse. 

Sryeczve, ve, v. tr. dét konia, 
dauner une entarae а on cheval ; être 
cause que le cheval s'est douné une 
tulorsé, =, v. pr. SPLECZYC SIĘ, ва 
danner ипе entoiae, 

SPLENDECA, v, 4... SPLENDOR, U, 
а. m. аріешіеог, s. /.— ces mots out 
vieilli, o5. Swigrmosc, Drasx. 

SPLESC, об. SPLATAC. 

SPLESNIAŁOSG, sci, s. f. élat de ce 
qui est inuisi, m. — moisissare, z. f. 

SrtrsstatY А, E, moisi, ie, Chleb, 
sir 1plesniaty, pain, iromage moisi. 
Splesniade szpargaly, de vieilles 
de vieux parchemine mai- 
fam. Spleŝniaty starzec, 
ieillard decrépit, m. 

SNiEC, ob. PLESNIEC. 

Утыз, 0. s. m. apleen, s. m. 

Sruinowy, a, £, du spleen, qni a 
rapport au spleen. 

Srtopzx, ока, ә. m. fruit, s. m. 
pro init, s. m. ob. Рабо. 

SPŁODZENIE, a, €, n, procréation, 
s. f. produetion, s.f. Splodzente 
dziecka, la procréation d ца eafanl, 
ob. Ptonzesie. 

Srtonaic, ob. Paonzic. 

Sreonzicirt, a, s. m. celai qui à 
procréé, qui а donné naissance, m. 
péce, 7, m. 

Sreúrać, ak. v. tr. déf. empor- 
ter, enlever en lavaut, en rincaut, — 
par ez. Desiez spfokad ulice, la 
ploia, 1 avecse a lave les ruas, 

Seton C, ob. Panag. 

Brtonc, ob, Prosica 

Srroszrig, об. P+oszevir. 

Srtoszony, a, F, eBarouché, ée; 
éponvaui£, ee, 

SrkoszYC, ob. Peoszvc. 

SrLoT, u, z. m. enlacemenl, у. m. 
enirelacement, з. m. =, part. au pl. 
Brutt, Ów, tresses, s. f. pl. tresen 
da cheveux, пасе de cleveor, f. 

SrLorka, 1, s. f- chosa Iressee, f. 
iresse, €, f. natte, 2. f. 

SizóivigC, ob. Droge, 

Serowiabr, a, E, decoloré, бе; 
déteinl, einle; (de la couleur) teruie, 
parece. , 

Srtuegé, ob. Prowisc. 

SetozsAC. wig, v. pr. déf. z cze- 
£2, gliner le loog de qu' chose ; 
laisaer tomber du haut de qu'"chusa. 

SPLUGAWIC , SrtUcamiENIE, ob. 
Ptocawc, 

Srtuc,winwY, A, Е, rempli d'or- 
dures; lent souillé, tonte souillee — 
fig. qui a souillé son bouneur, sa 
sonseiente. 

Sr, ob. Sptuwa é, 

ŠptuscaC, ak, v. tr. déf. kago 
(woda), fuira rejaillir de Veau виг 
qu un; arroser, moniller qu uu, 
Ури, Каз blotem, éc!abonsser. Spiu- 
гкас kiwia, епазпр!вп!ег.т= Srtu- 
SRAC 511, 05. l'LUSRAC SIE. 

Sriustamig, a, z, m. (blotem), 
action d'eclaboumser, f. ccimbouss 
ment, s.m. ob, SrLUsKAC. 

5ю„о$ ачу, a, £, worda, loal mouil- 
M. illée. Spluekany oto- 
tem, ecaboussé, Spluskany krwia, 
ensanglaité, couvert de aang. 
SriuvaC, At, a, v. Intr. fréen. 
eracher-ouveut, erachoter. SrLUNAC, 
At, déf. init cracher. 

Б Srtuvace, 
s.m. 
SPLUVACZKA, I, v. f. cracheuse, s. 
‚ жш, emclioir, s. т. 

SPLUVa NIE, А, 4. m. ©гасһетег! 
r. m. enchotemeut, z. m. 

Srtzt, буг. m, Archit. apophyge 
nf 

Srérv, 0, z. m. conBaent, z. m 
Miastosbudowane na spfywie v. u 


loule то! 


а, f. m. cracheur, 
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spływu daach rzek, une ville bàtie 
au coufluent de deux riviċres. =, par 
fI. teuCOuite, s. f réunion, 4. f. 
eudroit ай deux ou plusieurs choses ае 
reucQntreu: et ae cuufoudent, m. 
éeoule meu, s. m. décharge, 4. f. 

SrevwAC, at, a, v. infr. imp. 
Ѕгьумас, дь, descendre en Попац. 
couler, ruisseler en has; décou- 
ler; a'ecooler. Splywaz dokad, cou- 
ler, découler duns qu'chose.— per 
ext. Spirae, (dea cheveux) descen- 
dre, lomuer, (des rétemsuta] desceu- 
dre. Jf (озу зрѓушаёу mu na ra- 
miona, les checeux іш tombaient aur 
lea epaules. =, fig. Ѕрёушас па ko- 
Бо, (e 1а gloire, de l'honneur) re- 
veuir, apparteuir à qu "vu; (du blàme, 
du dé.honueur) re'omber sur qn" un; 
(d'uue faute) devoir ètre attribuee а 
qu'un, ètre а dai on, — Krew jezo 
splynie na was i na dzieci wasze, 
воп saug retombera sur vous et aor 
vos enfants, оё. Sea DAC. =, autrem, 
Spfynac, fondre, ве ioudre, ob. Roz- 
TEYWAC SIE. 


` 


SrbrwaivCr, A, F, qui deacend, | 


qui lombe; tamhani, ante. 77 704 spty- 
wajaàcy na ramiona, uve chevelure 
tombante, 

SPOcCENIE SIE, 2. п, forte trenspi- 
ration, f. état da ce qoi est tour eu 
sueur, en nage, m. 


ЅросіС sig, v. pr. dåf. iranspirer | 


fortement, étre tout eu апешт, èire 
tout eu nage, ei паре, 
Sroconv, А, E, (qui e) en eueur, 
convert de sneur. 
SroczAC. ob. Snoczywa e 
SPOCZMIENIF, A, r. n. l'actiou de 


зе délasser, de se repuser, f. delaase- | 


meut, s, m. relàche, я, m. repos, z. 
m. Dla spocznienia, poor se délas- 
ser, pour ге reposer, pour prendre du 


repos, ob. Оогосгмікмік, М утсвмік- | 


wig, ob. SPOCZYN'K. 

Sroczywrk, NKU, я. m. repos(pri- 
vation оп cessation de mon vemeui), е. 
m. Zurtawar w spoczynhu, deineu- 
rer еп repos. Materya. sama przez 


3i6 Jestw spoczynku, a wruch mo- | 


ze бус dopiero wprawiona przez 
dziadanie jakiejs ртаусзупу ze- 


wnetrznej „іа matriere eat d eile-tnéme 


en repos, et ue рещ recevoir de mon- | 


vement que par l'action d'une cause 
Élrangere. — repos (cessaliou de tra- 
voll), Potrzebuje spoczynku , jai 
besoin de repos, oó. ODPOCZYNEK, 
Wiroczvwrx. — repos (sommeil). 
Pojiéna spoczynek, aller reposer, 
aller preud:e son repos. /Miejsce spo- 
ezynku, lieu de repos, m. W ieesny 
spoczynek, repos éteenel, Роу+ё w. 
odejsé па wieezny spoczynek, aller 
jour d'un repos «teruel. Miejsce 
wiecznego spoczynku, cimetiere, у. 
m. champ du repos, m. 

SroczvNxOw Y, 4, Е, de repos, du 
repos. 

SroctrwaC, YWAR, YWA, v. intr. 
imp. eire daus un eist de repos, re- 
poser; se delasser, ае renger, Spo- 
EZAC, Ab, déf. reposer auffisamment ; 
reposer ses membres, restaurer ses 
forces en preuanl do repos, ac repo- 
ser. On tam spoczywa, i| eat la qui 
repose. Zwłoki jego 4роегушауа 
w tym grobie, pod tym kamieniem, 
son corps reposa dana ce tombeau, 
опа cette tombe, sous cetla pierre. 
Tu spoczywa..., ici repose... Niech 
1 Rogu spoczywa, qu'i! repose en 
paix. — Spoczy wac na laurach, na 
zebranych wawrzynach, reposer, ne 
reposer айт ses lauriers. Spoczaz 
pracy, se reposer apres le travail, 
"m 1pocrywajae, sans se reposer. 
Spoczawszy, aprés avoir героаё um 
реа, aprés avoir pris qnelqne repos ; 
aprés а'аіге délassé, e'étre reposé. 
Spoezmiy sobie, reposez-vous, ob. 
Onroczac. W rroczac. 

Srón, onv, z. m. fond, ғ m. Spod 
moris, Je fond de la mer. Spod 
skrzyni, beczki, le fond d'un nollte, 
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dan tonneau, Ла spod is, opadac, 
aller au fond, eufoucer. Ostadaé na 
spodzie, siler au foud (par ex. da 
| | een, ete.); fornier un dépòt, se pré- 
| eipiter au fond (d'un vaissenn ‚ Po- 
d ang co па трой, па ram spod v. 
жа spodzie, wa aamym  spodzre, 
mettre, placer qu'chose au foud, 


| 

| zie. na samym apod zie, èlre place, 
i couche au fond, taut-a-fait an fond, 
{ 05. Dyo. = (par орров. a Wirnzcn, 


Szcrvr), dessous, s. m. bam, s. m, 
pied. s. m. And? i wierzch, spod 
pickniejszy nizeli wierzch, le des- 
запа et [c dessus, le dessous ear plus 
besu que le dessus, Pod spod, na 
spod, dessous, par ex. H fo£ye, 
schowae pod гробі, na spod, metite, 
cacher dessous. Oed spodu, spodem, 
ze spodu, ац càlé de des dans 
la partie de dessous, en aexsoun, par 
ex. Chleb spalony od spodu, su- 
knia podarta spodem v. 2e spodu, 
paiu brùlé en des-ous, halit usé en 
demous. Ze spodu, z pod spsdus de 
делаоиа. Spad sukni, le dessous d ane 
rabe, (oó. l'opszEWKa ; v. le baa 
| d'une robe, (од. Kras, Dot). U spo- 
| du listu, ва bas de la letre, Spod 
| gory, watu, le pied d'une montagne, 
| d ша remparl. Ü spodu gory, au bas, 
| 


au pied, a la base de la mont»gue, U 
samego spodu коту přynie rseczin, 
Sue prlite rivière baigue le pied da 
| la mouragne, (од. Sora). Ku sporio- 
| un, vers le bas, vers la hase. Do 
| гроти, au Мая, a la base, —. partie 
| basse, f. Spod (powozu, karetu), 
| train de dessous (d'un carrosse), m. 

SPODEK, DKU v. DKA, 4. m des- 
soos, s. m. has. у. m. parije busse, 
F ob. Srón. ==, nxa, (od filiżanki), 
| toreonpe, s. f 
| Srantre, at, 8 intr. déf. perdre 
| beaucoup де ва valeur. de son prix ; 
ае gàler, ñevenir mauvais; dégené- 
| сег (p«r ек deia гасе den chevunx, 
| dea chiens, ete.) devenir vil, mé- 
| prisable, ob. Spobtic вз. 

SrovutENiE, A, e m. l action d avi- 
| lir, / Dla spodlenia ee, pour Vavi- 
lir. =, etat ае ce qui eat avili, m. 
arilissement, z. m. ой. UroDLENIE = 
Srovteve at, action d vilir, Bez 
spodlenin sie, sana a avilir. 

SrODLIC, 12. v. tr. déf. avilir, 
reudre vil; forcer е nue петагеће a- 
vilissaute. =, pr Sronui sig., faire 
une bamerse, une aclion qui avilit; se 
rendre vil, meprisabie ; visite, ор. 
Pobtic sig. 

SPODLONY, a, v, avili, ie; qui s cat 
avili; rendu vil, devena meprisable. 

Srotwi, ia, те, de dessous, d'en 
las, inférieur, eura. Spodnia ezesc, 
la partie inferieure, le dessona, la 
baa, Spodnta ;uhnta, vétement dw 
demons, m. 

Srópwica, v, z. f. jope de dessous, 
f. japon. s. m. corillou, s. m. — fig. 
JF. spodnicy chodzié, fire gouverue 
рат ra femme, 

Bromsie tz, 1, 5. f. pe'ite jupa, f. 
соне, s. f. 

Sropsicrxr, А, Е, da jnpon, de 
eotillon. 


Seónsiczvsko, a, 2. n. vila n jua- 
pon, m. 

Эгизи, рз, 4. f. pl. ваце, s. 
f. каф өн, 4. m. 

S5rouNIK, в, z. m. 
aaus, f. 

SronsisrtA, Ow, s.pl. vilaine eu- 
lo ie. f. vilain pantalon, m. 

Seononac sig. ой. PononAC S'E. 

SropopaNIE, À, т. я. oh. Panona- 
ap, ÜrobpoRANIE.— SPODORANIE SIE, 
ob. FODORANIE pe, 

SPOVONNY, A, Е, qoi peut plaire. 

Srooziac sig, v. pr. (forme déf. 
et insi. de Sronziewac SIE, v.e. d.), 
не douter (de ти епова), s attendre 
{а qu chose). prévoir (qa chose), 
ёге prepare (а gu" hunge"). dnim sie 
zpod:iaé v. mie 2pod:iad jak ma 


robe de dra- 


lout a-fait au feud. L-zec na spo- | 
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wdemyf z tyfu, il tamba іпоріпё- 
meut sur moi et me frappa par der- 
rière; il me {гарра pur derrière аташ! 
que j eusse le lemus de me meitre eu 
karde, avant que je me fume aperçu 
qu'il me anivait, qu'il m'approchait, 
qa il levait la main. Aaim sig те 
spodziad v. spodziad jak mi czas 
ирѓупа?, le lemps s'est écoulé je ve 
Sais comineut, suns que je m en anis 
aperçu. dni se nie rpod:icjesz 
jak ¿muere przyjdzie, la mort vien- 
dra vous surpreudre au moment обу 
vous vous y иЦеригет le moina, 

SropziaNIE, av. d une faroa qui 
no'a rien d imprevu, d inalleadu. 

Sropziawv, а, E qu аш а préen, 
auquel ou s atteudait.— ab. Spupzir- 
WANY. 

SrupziEw, U, 2. m. attente, 1. E 
espoir, s. m.— il nest us. qu'a 
l dccus. dans cette lorut. Nad spa- 
dziew, au-dela de toute atlenle, de 
loute esperaner, ob. SPODZIEWA Wir. 

Srovziewac SIE, 9. pr. imp. et 
cont. espérer. Spod1iewaé zie, jest 
Фо juž rozkosz, espérer, c'est jou. 
Pozwol spodziewaé się, permettez- 
moi d'esperer. — trans. Spod:tewac 
się czego (dobrego), espérer qu' 
chose, a atlenire a qa "chose (de ban, 
d'agreable), ае promare qu" chose, 
(ор. OnigcrwAC sobie, Oczekiwac). 
Spodsiewaé sie lepszego losu, expe- 
rer une meilleure. fortune. Spodzie- 
wni sre nasrody, esperer une re- 
compense, a'alleudre a uue récom- 
pense, se prometire nne recompense. 
Spodziewae się czego od kogo v. 
ра kim, espérer ци chose de qu'un, 
atteudre qu”"chose de qu uu (par ez. 
пп service, un cadeas, elc.).au£rem. 
Spodziewac się czego ро kim, espé- 
rer, attendre qu''chose де qu'un, 
s'attendre à voir faire qqa''chose a qn” 
nn. Niczego se po kim nie spo- 
dziewaé, ne rien espérer, ne rien 
attendre de qu’un, Spodziewam się 
ze priyjdziesz, ze to zrobisz, j'e- 
père que vous viendrez, que voua la 
lerez, Wie spodziewam sie abys to 
arobid, Сту spodziewades się abym 
£o zrobi? je n'eapere рав que vous 
le fasiez, Espériez-vous que je la 
lisse? Spodziewae sie ezyjego prey- 
bycia, powrotu, attendre. l'arrivee, 
le retour de ди’ иа. Spodziewać się 
kogo, attendre l'arrivee v. le retour 
de qu'na, anennre dai un, екрегег 
de voir qu”un Їйешдї. Spodziewac 
11е kogo lada dzien, ouendre qu” 
па da jour en jour. — Spodziewac 
się czego (zřgo), s'attendre а q 
chose (de facheus ); appréheuder, 
craindra qu chose, (ob. Onawiac 
SiE). Nis spodziewam się tego, ја 
ue crois pas que cela arrive, que celu 
ait lieu; je uc eraina рав cela, Теко- 
бит ие nigdy po nim nie byt spas 
dziewa£, je ue me serais jamais at^ 
lendu а nue pareille déwarche, а uq 
lel procédé de ва part; je ne 1 aurais 
jamais сга capable d'un iel procede. 
Spedziewae się odpowiedzi odma- 
шаёу, w'atteudro а пп refos. Nie 
spodziewam sie abys sie mia? tém 
Obrazic, ja présnma assez de vous, 
jai лазет bonne apiui«n de vaus poue 
craire que vous пе vous en àtes paq 
oHeusc. Кобу sie bul (trga) 2ро- 
dziewa£! qni Leg dit qui l'aurait 
pense v. eru ! qoi aurait pua y atten- 
dre! Wszystkiego sre trzeba spo- 
dziewać, il faut а alteudre a toot, il 
fuut élre p'eperé a (ons les evéne- 
meni. Predzejbym sie Буй smierci 
spodziewał, тїгєйї twego przyby- 
fia, je me serais a'tendu a tout plait 
qu a vous voir arrive 

Sronziewanie (s: 1. n. Vaclion 
d'esperer, d'attendre, /. atiente, z. £. 
*spoit, s. m. espérance, z. f. Nad 
spodziewanie, an dela de tonia at- 
lente, de taute esuerane ; au rem, 
Cone l'attente geoeraie, (o^. Nan- 
sropziawtE). Nad more palire waa 
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sie, ап-4еЇз de man attente, an-det2. | раї етері, Zye spokojnie, vivre | spparenter, — pr. XPOKRETNIACSIE, | 


de се que j'espérais, de ce que j'at- 
teudais. 

SPODZIEWANY, А, E, auqael on s'at- 
tend; espere, ее, Spodziewane szere- 
"cie, spodziewama vadose  bauheur 
*apéré, іне espérés. 

Sronzitwsv, а, F, que l'on peut 
«ерегег. 

Bronze, оё. Ponziw. 

SropziWirNiE, аб. PopziwiENiE. 

SrovaNIAEY, A, E, devenu paien, 
üdolàtre. 

Srocanic, Srocasiec, oó. Poca- 
міс. 

SroctApaC, Brei ратк, ub. Po- 
"GLADAC, l'OGLADANIE. 

Sros, oun, s. m. tnut ce qui sert à 
lier, a assembler, т. licu, s. m. cer- 
cle, z. m. eramnou, s. m. Charp. 
moise, 4. f. jointe, s. m. jointure, 
4. f. =, liaison, z. assemblage, s. 
m. charpente, s. f. 

Svoic, ob. SPasac. 

мис, iè, v. £r. déf. enivrer, 
wouler, o5, Poic. 

Sroiewie, a, 2. n. l'action de joio- 
dre, f. об. Sra1ANIE. — Sifa spoje- 
nia, ob. SroitosCc. =, eudroil ой 
deux corpa ае joigueut, m. poiut de 
Jonction, m. jowt, 2. m. joiuture, z. 
f. embollure, s. f. mortaise, e, / li 
sou, s. f. soudure, e. f. — nat. 
jointure, 4. f. articulation, z. f. joint, 
s.m. &ulure (par ez. den os, du 
erdue), s, f. sympliyse (par ez. des 
zs du bassin), z. /. 

рокі, a, z. n. 05. Poirxir. 

Sroikosc, Snniwosc, Sroisrosé , 
ac, 4. /. cohesion, s. 

Seoibv, боку, SromTv, a, t, 
*oliéreut, ente. 

Broin, wi, z. f. абое, г. £. at- 
rsctinu de cumposiiion, € 

SsüiNik, a, e. т. Gramm. coo- 
jonction, s 

SróuNnsc, 
Б АПАА 

SPOJONY, a joint. tinte; asteme 
blé, ee; emboiié, ee; emmorta ce; 
айине, се, 

BroinztC, аф, v. intr. test, Léit, 
de Pozienac, Poctapie, Раталс) 
на kogo, na co, jeer la voe, jeter 
чо regurd, jeter nu coup d'œil, lai 
ger lomber ии regard anr qu'un, вог 
чч”'сһозе; porter, arréter, altacher, 
ficer ses regarda aur qu "nn, sur qu” 
chuse; regarder ди”пп, qu”"”chose. 
Уроуттеб bystro, lancer uo coap 
del, nu regard (rapide). Spojrzeć 
straszliwie, jeter, laucer un regard 
terrilile; lancerun саир d'oeil farieux, 
Apnjr:eé ukradkiem, regarder far- 
tivement, jeter uu regard foriif; je- 
тег, laneer une cillade. $pojr:yJ na 
mnie, regardez-woi; jeiez, Joie 
tamber nu regard sur moi. 

SPOJRZENIE, А, 4. n. regard, s. m. 
coup d'ail, m. cillale, z. f. Spoj- 
этедіе slodkie, tkliwe, pieszezone, 
maremtafe, i t. d , regard doux, 
tendre, carensaut, timide, etc. Spoj- 
rzenie dzikie, straszne, okropne, 
grozae, 1 t.d., regard faroache, ter- 
rible, айтепк, mauacan', ete., (ob. 
Weinzexie ). Spojrzenie тїбогпе, 
regard amoureox. e£ fum. millade 
{химшкешае). Udarzyé spojrzeniem, 
fuavariser duu regard, dun coup 
d'æil. e£ fam. favoriser d'ave millade. 
Z téj wiezu možna cade miarto ob- 
{ас v. ogarngc Jedném spojrzeniem, 
du haut de cerie tour ou embrassa 
tonte la ville d'un coup d'esil 


Sróimt, аё. Sroitasé, 


SeokÓn oiu, z. m. paix, z. f. 
calme, s. m, — a райт, la paix iu- 
Vecger, la paix de l'àme. Spokoj 


duizy. trauquillite, paix de l àme, 
ob. V oki, SPOKOJNOSC. 

Broe oc, 1, 1, e. 2r. imp. calmer, 
apaiser; donner la paix, oó. Poxoic, 
С яраКкАЈАС. 

Ѕрокогем, adj. т. {осше rare, ob. 
Sroka. 

5гиколик, adv. 


irauquillemenl, 


SEO 


paisiblement, vivre eu paix, meuer 
i ible, vivre iranquilie. 
Spać spokojnie, dormir paisiblemeut, 
dormir tranquille. Szedziec spokoj- 
nie, zachować ste spokojnie. ae ie- 
nir, demeurer trauquilie ; ве leuir, 
demeurer coi. ÜUzywac spokojnie 
swego majatku, owocow swej pra- 
су. jouir puimibiemest de aon bien, 
jouir en paix du fruit de sou travail. 
==, ayec calme, avec saog froid, sana 
w'emouvoir, de sane-[roid. Przyjać 
ca spokojnie, recevoir qu 'chose (par 
ez. une nouvelle fàr 
Zniesé co spokojnie, supporter au” 
chose avec calme; salle qu "chose 
patiemmeut, sans s'emouroir. Aie 
торе tego zluchaé spokojnie, je ue 
puis eutendre cela de saug-froid. 
$рокоазхисихо, SrosoiNiUTEREO, 
SrokoiNiUsirNKo, formes adverb, iu- 
- de SrokosNiE, trés trauquille- 
meut, d'une manière fort ратаі е. 
Waizystko się odbyfo spokejniu- 
sienko, ioul s'est passe trèe-iran- 
quillemeut, d'une mauiere furt pai- 
sible. U nas spokojntuteriko, chez 
nous tont est parfaitement trauquille. 

SrPOKOINIUCHNY, А.Е, Srokossto- 
TEŠKI, SPOKOJNIUSUENKI, A, IK, (far- 
mes intens. de SrokojN1), irés-Iran- 
quille, а. 2 g. fort painble, а. 2 g. 
parfaitement Irəuqoille, oó. Seoko:- 
NY. 

Sroxo:wosc, sci, s. f. iranquillite, 
a. f. calme, s. m. paix, ғ. f. repos, 
z. m. quié iude, s. f, Spokojnost mo- 
rza, calme de la mer, m. Przywrocié 
spokojnost w panstwie, ramener le 
calme duus un état. Spokojnost ja- 
kiéj uzywamy, \а tranquillité, la 
paix. le calme, le repos dont nous 
joussons. Spokojnosc sumnienta, le 
repos, le сапе de la couscience ; la 
paix intérieure, le repos de la honne 
couscieuce. Spokojuonse umusdu, 1e- 
pos d'esprit; trauquillit dz l'eanrit, 
wuiétude d caprit, абз. Spokojnozé, 
la paix, le calme la trauquillite de 
làme, de l'esprit). JE rocié komu 
spokojnosċć, rendre la риіх >. le 
calme a gp uo, Podziwiaéc cryja 
spokojnose, admirer le calme de qu” 
un. 

Sroxoisv, a, E, paisible, a. 2 g. 
doux et paisible, doux, euce; pacifi- 
que, a. 2 g. Czlouiek spokojny, uu 
homme paisible, pacifique. Spokoni 
obywatele, mieszkance, des citoyens, 
des habitante paisibles. Kor ғро 
ny, un cheval doux, doox et pi 
Charakter spokojny, caractère pai- 
sible, — tranquille, a. 2 g. pai 
4.2 g. (qni ext) en paix. — tran- 
quille, paisible. calme, a. 2 g. ! qui 
u est poiut traublé, point agite). Mo- 
rie spokojne, тег calme, f. Hzc ka 
spokojna, rivière paisible, f. Arer: 
sce, usironie spokojne, liea calme, 
le, /. Pora 
spokojna, temps calme, т. Атау jest 
spokojny, le pays eat enlme, trau- 
quille. Jen :pokoymy, uu snmmeil 
paisible. Prowadzić dere spokojne, 
mener une vie tranquille, paisible. 
Lubid Zuete spokojne, 
calme. Boles, radost spokojna. 
douleur, joie paisible, Z Człowiek 
spokojny, па homme calme. Umysi 
spokojny, esprit calme. Mieċ spo- 
kojne sumnienie, avoir la conacieuce 
calme, trauquille. Zortaë spokoj- 
nym, reser calme, Spokojnym b. 
та са, être tranquille sur qu"chase, 
su? lea auitea d'uua affaire; n'avoir 
aucune iuquiétnde d'uve affaire, des 
suites d'une affaire. — (appos. a 
bouillant) Spokojna odwaga, spo- 
kojne mestwo, courage calme, irau- 
quille, m. — paisible (qui get poiut 
iuquiéte). Spokojny posiadacz, spo- 
kojne posiadanie, paisibie posses- 
aeur, possession paisible. 

SPOKAFWNIAC, АР, à, v. Pr. imp. 
SPosnEWNIC, i2, allier (par wariaze), 


une 


e pa 


зе aveccalme, 


paisible, m. retraite paia 


mer une vie 


SEO 


SrokREWNIC sig, s'ailier (par ma- 
mage), а аррагешег. Spokrewnte sie 
z zaena rodzina, sallier a uve 


bonne familie, avec une bonne fa- | 


mille. 

SrORREWMENIE, А, 1. 
+. f. pareute, z. f. 

SrokmsrwwioNY, a, к, allié, ĉe; 
appareule, ee. Dye spokreuwntonum 
z kim, èire allié avre qu'un, être 
parent v. nn des parents de du" 
Jestesmy blisko spokrewnieni, uoua 
s0mmes proches Sporre- 
waiony z zacnemi domami, rodzi- 


n. alliance, 


рагешів. 


nami, bien apparenté 

Srók, adv. ob. Sprotin. — We 
BPO, loc. adv. eusembie, conjointe- 
ment. (On l'écrit aussi eu un seul 
mot Wesró£). ==, *w compos. Brot. 
marque societé, accompaguem-ul, par- 
ticipatiou, accord, el ве traduit ordi- 
оліге теді par les verbes (se) joindre, 
(s) associer, participer, aider; par 
les adv. ensemble, en commun, en 


méme temps, sumultanément, a la | 


fois; par l'edj. simultané, commun, 
et var les ргейхез co..., coa... 
Sraraczaty, a, E, devenu Polonnis 
par les habitudes, par la laugue, раг 
Ja facon de venser. 
SroticzEc, SrotACZENIE, 
czvc, ob. l'ov ACZEC, 2 t. d. 
SrózarosrOR, ota, +. m. colligne 
daus lapostolat, m. CO'mpagnou aes 
travaux apostoliques d un autre, т. 
SróÓbiR1NDARZ, А, 7. m. COpre- 
m. 


Seota- 


neur, 4. 
SróbniEsIADNIK, à, 4. m. COuvive, 


|s. m 


SrókkIFSIADOWAC, WAR, UJE, V 
intr. étre du nombre пев convives ; 
faire fesiu ensemble, faire un repas 
en comman. 

SrókBIEZEC, AE, Y, 7. Ёліг. coue 
rir eusemlies 

SrósniskUr, A, т. m. 60-ётёдпе, 4. 
m. ob. $йктабан. 

Brotut,Zat, tt, z. m. 1e pro- 
chaiu (de qu'uu). Wasz, nasz spof- 
bhzni, votre, notre prochain, oó. 
Buz. 

SPÓŁBRAT, 3, 1. т. confrère, s, m. 
— inus. dans ce sens, —, frere, s. 
m. part. аи pl. SrótsRaCiA, frérea 
(tous les hommes eu geurrol, tous lea 
chretiean), m. enfaota d'une mème 
patrie, m. oo. BRAT. 

SrÓbBRATERSKU, à, It confrater- 
nel, elle. == «e frere , de frères, des 
freres. 

SPÓERRATFRSTWO, A, 5. =, confra- 
ternile, z. f. fraieruite, z./. ob. BRA- 
TkRsTwu. 

SráknRa171, 14, it, ob. SPÓŁEBA = 
TERSKI, BRATNI. 

Srorunzyiacr, 
ante; qui produit nne соавишиапев. 

SrÓbhnzWIRNIE, А, 4. n. ©ошоп- 
nance, z. f. 

Srórcecnowy, a, e, qui eal d'una 
mre corporation. — suo4£. Spotce- 
chowy, mewbre d'une méme corpo- 
ralion, m. voufrere, s. m. 

SPOLCESLRZ, ауз. т. ue-empereur, 
ғ. m. 

SrORcnAZFSCIANINM, A, 4. m. frere 
en Jesus-Christ, m. 

SPÓŁCIERPIACY, А, E. qui souffre 
avec un autre, qui partage lea sou'- 
frauces d'un autre.—subst. pl. Spot- 
cierpiaey, ceux qui souffrent eusem- 
bie; ceux qui soutrent conme nous, 

SrórchRriEC, rat, 1, v глін. et 
tr. aoulfrir avec (qu ип); compàtir a 
1а deuleur, aux maur (de qu'uu); 
souffrir ensemble. 

SPÓŁCIERPIFNIE, à, f. n. action de 
snnffrir euseinble, f. — douleur, souf- 
france parlagee, cominaue, f. 

Srórczkswie, ade. usus le mäme 


A4 E, Consoubant, 


lemps, а la wème epoque, simultane- | 


шеш. 
5$ро®с2#5но$С, sci, s. f. simulta- 
ucité, z. f. — (des personnes), con- 


lemparanciié, 4. f. 


I 


süelelé ; 


_ w 
SFO 


SpotcrESNY, А, Е, quis lien dana 
le sn me tempa, иц méme inslant, a la 
méme époque, aimullaue, ee, (ob. Jr- 
DNOCZPSNY ) ; а. 
Dzieje spofezesne, ésenemenia cone 
temporains, m. histoire coulempa- 
raine. — Spofczesni diieyopisarze, 
his crieua eunlemporaius. — subst. 
Jpofezesny, contemporain, z. m. Hy£ 
on spof:ze«num tych wielkich mes 
Zow, i fut le contemporain de cea 
grands hommea. Zasfusyé ma szacu- 
пей u spolezeenych, mériter l'estima 
deg cou:emporaiua. 

SrókczzUw|EK, 4. f. m. homme 
comme noos, m. prochain, e. m.( pl. 
роко), ob. Bizi, 


contemporain, a 


SrókczUCIE, а, 7. n. sympathie, r. 
f. — compassion, s. f. (об. Vorto- 
wasir). 


SvókczCIACY, а, E, sym pathisani, 
aute; qui sent de méme cum paiia- 
запі, ante, (об. йлтовзлү). 

SrókczYNNIK, a, s, m. Mathém. 
coeflicient, s. m. 

SrükcLYNNY, a, E, qui agit arec 
un au ce, qui cogpere (ай succes пе 
qu chos. 

SvÓEDEUZNIK, a, f. m. codebileur, 
1. m. 

SrÓLDYRERTOR, A, f. m. codirec- 
feur, z. m. 

SrÓEDZIAEAC. AE, А, v. 
operer, concourir (z kim w erém, a 
yu’ chuse avec qu un), оё. Ücrrsrwi- 
cour, — (de plusieurs forces, úe p u- 
meura "регвсшие+) Spoldzia ac, agir 
eusemble, simultanément. 

SrÓEDZIAEACA, A, 4, m. toopéra- 
leur, s. m. оф, UczrsTNik. 

SrotDziaEAJACY, As E, qui coopére, 
qui srconde l'effet d'un autre ugent), 
— Silu, osoby spiidziatajace, les 
forces, les personues qui ag ent ni- 
mulianemeut 

SrÓŁDZIAŁAMIE, A, 4. n. conpera- 
lian, a. E concours, я. m. Йаейошаё 
na ezuje spotdziadunie, compter eue 
la соорегатіои, eur le concours de 
qu'uno. Poirzebowac czujego spot- 
działania, nie modz sie obyc bez 
czyjego spoddzsialania, avoir besoin 
du concours de qu 'uu, ne pouvoir «o 
nasser de la cooperatiou w, du con- 
ours de qu'un. =, action simulta- 
nee, (par ex. de plusieurs persounes 
ча de plusieurs forcer), £. 

ЅрОёр21Е011С, A, z. m. cobéritier, 
з. эп. ==, COproprielaire, 5, m. 

SróruzirbziCTWO, A, 2, m. héri- 
taze commun, m.—, eopropriete, s. f. 

SP0FDZIEDZIGZENIK, A, 4. n. aclion 
d hériter еп commun, /. participu- 
liou а un béritage , f. =, aclion da 
pusacder eu commun, /, 

SrÓŁNZIEDZICZKA, L У. саһегі- 
tière, z. f. =, соргоргіетаіге, z. /. 

Srókpzitb2ICZYC, Yt, Y, V. Intr. 
coh riter, élre cobéritiers. 4 tn 
posseder en commuu. 

SPükvpzIERZA WCA, Y, л. m. associé 
d uu fermier, m. celui qni a pris qu” 
chase а lerme сорјотієтеці avec un 
autre, m, 

SrókoziknzawiC, 1, 1, v. rr. со, 
а@егтет qu 'chose conjointement avec 
uu autre, (de dear ou de plusieurs 
personues) aÉermer qu "chose eu cum- 


intr. co- 


muu. 

SrOtntuRiEE, AE, Y, v. 
tenir, occuper. garder, posséder con~ 
јо! пешеп avec un autre ; tenir, oc- 
vuper, garder, powseder euaewble, a 
simultanément. 
SróbnziERZENIE, A, 4. п. occupa- 
tiou en counmau, f. possession en com- 
muu, f. 

SiÓErcCZENSKI, a, 1E, ап! a rapport 
fié; de la аосісте, de 
Zwiaiht spo- 
deesenshie, lea liens de la société, 
(ub. Sroticzkv), Puch spoleczenski, 
esprit de sociclé, (ob. 'Tawanzisxi). 

SeOLFCrERSTWO, A, я. n. societé, 
z. f. mucinie le, politique, ha- 


maine, f. Spof-czenrtu [lud:kie, 


4r. co, 


a la vie eu осіб 4 


sucial, ale 


SPO 


société hemaine. Spodeezeristwa aby- 
wutelskve, te civile v. politique. 
Нуё pozyteczaym członkiem spo- 
teczenstwa, eire membre utile ae la 
societe — Zaburzye spoleczenstwo , 


sro 


eoesi erister amenble 
w me irn. 

SrFOLISTNMIEJACY, A, E, CUeaistaut, 
aule. 


SPORISTNIENIE, a, 7. 4. соех1агепеє, 


2awichrzuc rpofeczensiuen, ituu- | £ f. 


bler la societe. 
SroteczNiC, ТЕ, 1, v. tr. imp. U- 
BTOLSCZMIC, ZhsPORECZNIC, (E: 
sembler, reuiiz eu socie e, 
Sroktu/NICTWO, 4, 7. n. ns«Qrvia- 
tiou, a. /. suciéte, s. f. ob. Sruwa- 
NZYSLENIE. 
SPOŁECZNIE, 
commun, 
mutucilemeut, 


un- 


adv. ensemlle, en 
ob. Srotrw, ЅРОІМІЕ. — 
oó. ZororóLwiE. 
socialemeut, dous l'ordre social. 
SPOŁECZNIK, a, s. m. compagnon, 
2 m. ob, Towanzisz. 
SPOŁECZNOSC, Stl, $. f. commu- 
чаше, s. f. (a^, Srorsosc). — Spo- 
fecznose swieta, la aujute commu- 
шоп. — il a vieilli. =, communaute, 
ч. f. (someté de plusieurs persounes 
qui vivent eusemble suua cerlaines ro- 
gles), =, wucicie, s. /. ob, SpOrr- 
CZeNSTWO. =, commerce, у. m. rap- 
porte, z. m. pl. haison, z. f. 
SPOŁECZNY, к, сшттип, une, 
(90. Srórny); gr neral, ele; pablique. 
— il a vieilli. = 


de lı commuuaute, 
de la s0ciele, social, ale. Porządek 
społeczny, Vordre social. =, mu- 
luel, elle, par ez. Milosc spoleczna, 
ашшаг mutuel, ob. ZouorótNr. 

Srokkk, Ёки, з. m. comnagnie, £, 
f. société, z, f. ob. TowanzysTwo. 

‚ Commerce, s. m. тарпогіз, m.pl, 
ob, SvaE&ChNOSC, — Spolek aposioi- 
ski, le symbole dea apótres, ob. 
Stan, — ce mola vieilli, 

Sprotan, adv. euseuble, à la fois, 
simultaucwent, 

SrotEROWAaC, AP, v. tr, déf. co, 
faire disparaitre qu"cho»e eu polis- 
sant. 

SreókGtosta, 1, ә. f. Gram. con- 


souue, 4. f. 
SPOLGLOSNY, A, E, consonnact, 
aute. ` 


ŠSPOEGRAJACY, A E, ezsubit, Brét- 
GRAJACT, EGG, Un des joueurs. =, uu 
den ezéculanla; celui qui aecompagua. 

SrOtCRANICZE, á, я. n. frontiere 
comingue (dea deux paya 

SvÓEGRANICZNY, A, Е, limitrophe, 
a. 2 g. ob. OSCIENNY. 

SrokcnzusiNY, А, E, qui a péché 
aveo (qu'un). Spofgrzeszai, (eux) 
qui out peché cusemble , еш cum- 
muu. 

SrÓRGRZESZYC, YR, Y, v. intr. pé- 
cher avec qu’ uu, еп cumpaguie; pé- 
cher ensemble, eu соштии, 

SrórüuANDLOWAC, OWAE, UJE, V. 
inir. etre associe pour l'aire le com- 
merce, fuire partie d'une societe de 
commerce; faire le сопишегса enseu:- 
ble, en commun. 

SróŁnaNDLUJACY, À, E, qui fait 
purie d'uue suciélé че commerce., 
suhst, MSOCIÁ, s. m. 

SroküETMAN , a, SPÓŁNETMANI, 
иби, 2. m. collegae daus le com- 
maudement eu chef, m. 

SróLiADAJACY, A, K, qui mauge à 
nue méme table avec uu autre, — 
iubilant, Spoljadajaey , commeu- 
aal, s. m. — pl. STÓEJADAJACYN, ceux 
qui mangent eusembie v. à uue паше 
table, les cammeusaux. 

SroLiC, i, I, w. tr. Lu p. Zússo- 
LIC, IŁ, lier, unir, reunir, 

Ѕроёлѕтевтмү, SrokisTNY, Srüsi- 
STY, SvÓLtSTOTNY, à, Е, conaubstan- 
Del, elle. Syn jest spõtjestestny 
z ojcem, le Fils eat cousupstautiel au 
Pere v. avec le Pere. 

SporisTkSTWO, a, 5. M. unilé et 
ideutiie de substance, f. euusubstau- 
tialite, 4. f. 

Brot man, à, а. m. homonyme, 
s. m. ol, Diese x. 

SrókniksNY, a, E, qui а le même 
nam, honousme, a. 2 g. 

Srótursitc, iat, 0018, э. intr 


SrórisTNOSC, SC, s. f. oh. РЁ 
JESTsSTwO. —, Ire coerziglaut, m. 
SrókisTNY, об. SrÓsiesTtSTNY. 
Бел гата, 24 y. Consubatautiel- 
lemeot. 
SrótisToTxv, Srógisi y dh. SróŁ- 
ISTISTNT. 
SeourYczsigC, Srotirrkowac, өд. 
Pourrvczsigc, l'otiTi&owac. 
Srózxa, 1, s. f. T. de Comm. 
compaguie, z. f. societé, у. f. (reu- 
nian de marehauds, de capitaliates, 
associca pour eutreprendre des opéra- 
tons de commerce ou diudu trie), 
Spotka handlowa, société de com- 
merce, eompagnie, aasocialion, 4. f. 
W'ejidi z nim we 2роѓ ће, s'associer 
avec qu'un, Вус z him we ¿potee, 
ètre 
cie y. uu des авзосісв de qu 'on, (oó. 
KosraNn ,Towanzysrwa), — J. Laf- 
fite i Spatka, J. Lafütte et Compa- 
guie. Dom handlowy pod firma 
Piotra N. i Урофхї v. pod firma. 
Piotr №. i Spotka, mau de com- 
merce sons la raison Pierre N. et 
compaguie.— rithm. Regula spol- 
ki, régle de compagnie v. de aociélé, 
х=, au Jeu. muiié, s. /; Grac 
z kim na spolke, ètre de moiti avec 
gu ou au jeu, dana uu jen. Joé z kim 
do ;pudki, se шейге de moitié avec 
qu "un. 
SroskOLEGA, 1, 2. m. cullégue, 4. 
т. — camarade, z. m. об. KOLEGA. 
SprOtxOMPAN, A, z, m. ecomyaguou, 
4. m. ob. Kouran, TowaRZYsz. 
Srótkosrena, Y, 2. т. compagnon 
Че jeu, m. 
SrókkOwaC, QWAL. UIF, v. 1mir. 
z kim, avoir des relatious, avoir 
commerce avec qu qu; faire societe, 
frayer avec qu uu. = z kobieta, u- 
тое commerce, elre ец commerce 
avec uue Ќеште ; сойсһег атас une 
femme. (d'uua femme) Уро/кошаё 
z mezžezyzna, avoir commerce svec 
uu bomme, coucher avec un homme. 
АройКошас z sobą, avoir commerce 
eusembl-, coucher ensemble. =, pr. 
Srotkowac sig z Kim, w'uuir a qu” 
un, se her avec qu'uu, faire cause 
comuuue arec qu'un. = (des aui- 
maur) 5ро/Кошас sié, coupler. 
SrübKOWANIE, A, s- л. relatious, 
У. pl. алои», /. pl. commerce, ғ. т. 
sociele, s. f. ob. Ѕгогасгмаяс, To- 
WARZYSTWO, STOSUNER, ZWIAZEK,——, 
union de l'homme et de la feinme, f. 
romuerce cüaruel, m. copulaliou, 4. 
fF. copulatiou charnelle, f. 
SrokkNMÓLOWAC, OWak, UJE, v. 
intr. régüer avec un autre, par- 
lager avec un autre les focclious de 


ocie avec qu "uu, êlre 1 assu- 


то. 

SPÓEXRÓLOWANIE, a, f. n. regne 
de deux ou de piusieura peraonmes en- 
semble, т. exercice des fonctions de 
roi par deux ou plusieurs persouues, 
т. participatiou a la roysu!é, a |'еш- 
pire. аа pouvoir supreme, f. 

Srók&&ÜLUJACY, à, E, qui regne 
avec uu aulre, qui partage avec un 
autre leo fuucliona de rai. 

SengxkuiACv, a, E (2 kim), qui a 
des relations, qui a commerce aveo 
qu'uu.— Phys. en forme de siphon. 
Back: spodaujace, siphou, z. m. 

Sreüór&UPCZACY, А, E, qui fait le 
commerce conjointement avec uu su- 
tre, qui fait partie d'une société de 
commerce. subst. $potkupczacy, аз- 
socie, z. m. 

SPÓRKUPCZEMIE, à, z. n commerce 
fait par une compaguie, par plusieurs 
personnea awsociees dans се bul, m. 
exploitation d'uue branche de cow- 
merce раг nue compaguie, f- 

Srótw RCZENNICA , Y, 1. f. compagna 
da martyre, f. 


et en | 
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SrápwgCZENNIE, a, т. m. compa- 
pron de martyre, m. 

SrokWsRCZENSTWO, a, f. n. mar- 
{згө Сопнпио, м. 

Ѕроьмієвмозс, Sci, s. Z. Alg. 
tommeisncabilite, z. f. 

SrogsiggNY, a, Е, commeusurable, 
a. 2 g. Иоса :pofmierne, quautues 
corumeusuratle 

SrógMIESZCZANIN, bour- 
gcois d'une mèma ville, m. combuur- 
geois, z. m. ` 

SrórNIESZCZANSTWO, А, z. n. rela- 
lion ешге bourgeois d'una méme ville, 
7. combourgeoisi&, z. f. 

SrOEMIESZK AC, AE, A, V. intr. bha- 
biter, demeurer, loger ensemble, — 
cobabiler. 

SrÓEMIESZKANIE, A, f. n. action 
d habiier, de loger ensemble, f. etat 
de deux personues qui habiteut en- 
semble, m. balitation eu commun, f. 
jouissaure aommmue d'une maison, 
d'uu appartemeut, f. — cohabitatiou, 
r. 

SrübMIFSZKANIEC, NCA, Z. m. ce- 
loi qui babiie la mème maison, le 
шање villuge, la méme viile, m. 

SróbwitszkaN&A, 1, s. f. celle ani 
habite la même maisou, le meme vil- 
lage, la méme ville, € 

SrÓŁNIŁOSNICa, т, а. f. rivale, 
RAS 

SrótwuitosNICTWo, a, £. n. rivali- 
le, s. f. 

SrótwoDtaCY at, л. et adj. pl. 
(ceux) диг prieut ensemble, eu cum- 
muan, m. 

SrótuooLitwa, 
commune, f. 

SrOŁNAHIWCA, Y, т. т. coacqoé- 
reur, 4. m. 

SrórvizossiCzv, a, Е, de rival, 

Угбам: 05м, a, s. m. rival, 
4. m. 

SrÓEnADzORCA, Y, 2. т. coinapeo- 
teur, z. m. 

Srotwica, v, et dim, бемка, 
1, z. f. еро), lemme qui participe 
а qu” chese, qu: partsge ци”сһоье. 
Spolnica królewskiego tozu, celle 
qui partage la couche royale.— Spol- 
лиса (zbrodni, winy), complice, 
uro 

Srótsicrwo, a, z. n. communauté, 
4. f. par ex. Spolnictwo nredolt, 
HiertCzesÓ, commuuuuté de peines, 
de malheurs, ob. Srotsosc.= parti- 
cipstiou, s. E. part qu'on a prise (а 
qu'choae), /. оо. Ucztsrmicrwo. e£ 
part. Spolnictwo (zbrodni), parti- 
vipaliou au erime, f. complicité, s. 
/. Ohwiniac Коро o spalnictwa 
rhredni, accuser qu'un. de compli- 
cite, 

SróLsiczra, ob Srouwici. 

Srórsiczy, a, E, de complice, dea 
comvlices. 

Seórwir, adv. en common, ensem- 
ble; d'uu commuu sccord, de concert; 
coujomiemest. Spaínte co przedsie- 
wzigé, eulrepreudre nme chuse en 
commun, a'ussocier puur former une 
enireprixe. Spolare radzic, uradaic, 
deliberer eu comman, coucerler une 
mesure. 

SrórNiESAWISC, SCIi, s. f. haine 
commune, f. 

SrórNigwoLa, 1, 5. Z. servitude 
commuue, f. eaclavage cammun, m. 
sujétion commaue, f. captivité com- 
mune, f. commuuanlé d'euciavage, f, 

SróŁNIEWOLNICA, Y, z. f. compagua 


A. ғ. m. 


Y, 4. f prière 


de captivité, d'esclavage, f. 
SrOÓENIEWOLNIK, А, 4. m. com- 
paguen de captivite, d'esclavage, 


m. 

Ѕрбмік, A, 2. m. сотрабиоп, у, 
m. ob. TowaRzYsz.—Spolaik(ha 
díowy), assoeie, ғ. m. — complice, 
s. m. &dhérent, 2. m. consort, 5. m. 
Spoinik zbrodnt, kradziezy, mor- 
| dersiwa, complice d'uu crime, d'un 
vol, d'uu asasssiuat. Zrobić kogo 
spolnıkiem swoich zbrodni, teudre 
| чч un complice de sca сгішев. S'y- 
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dei swoich spolnikow , ' déclarer, 
denoneer, гете!ег ge cumplices. 

Sparsosc, SC, у. f. qualité d'una 
chose possedre v. [ane en commuu, 
f. communauie, z. f. possession ou 
exéeution commune, f. councert, z. m. 
Уроіпозе uczuc, comoumuté de seu - 
Doeut, Spolnosé doór, la commu- 
naule der bicus. 

SrÓLNY, A, E, eommnn, une; géne- 
ral, ale; public, ique. Spolne dobra, 
V'imeérét commun, le bieu géuéral, pu- 
biic. Za spoina zgodu, d uu commun 
accord. Spoiném usilowantem, раг 
des ебогів combines. Niema nic pa- 
miedzy nam: spoluego, il n'y а 
rieu de commun entre loi et moi, 
je n'ai jamaia eu de relations s vec lui, 

Srotowvgcxosc, SCI, s. f. preaeuve 
simultanée, f. état de deux ou de plu- 
sieurs регаопиев qui 
ble a qu'"close, m. 

SróroBECNY, A, E, qui eat neésent 
eu mème tempa qn uu autre, qui aa- 
siate a qn"'chose avec on auire, 

SrórowiaDuwAC, OWaE, UE, v 
tnir. oluer en commun, 

SrOton1ADUJACY, a, E, qui diue a- 
vec qu'un, qui aine ensemble. 

SPÓŁOBJETNY, A, E, que l'on pent 
campreudre ememble, soua la méme 
tire, sous la méme deuominatiuu, 
dana la aime calégorie. 

Sróranwiniosa, £3,2./. co- acousce, 
"ES 

SrÓLOnWINIONY, ЕСО, z. m ca-ac- 
cuse, ғ. m 

SPOŁOBYWATFL, А, # conci- 
loyen, s, т. JF usi spotobywatele, 
vos com Поупа. Przelac krew spos- 
obywateli, териге le aang de ива 
toucitoyeus. 

Brot aper 
toyeune, 5. f. 

SrOŁOBYWATEISXI, a. ig, de con~ 
Citoyen, des oonciloyena, 

SrotORywATELSCWO, à, 4. n qua- 
lié de conciloveu , f. rela'iou qui 
exista eutre plusieurs personnes du 
meme pays, de la méme cité, f. cou- 
eiloyenueté, 4. / =, collect. conci- 
toyeus, m, pl. 

SrÓŁODCHOWANIEC, NCA, s. m. frèro 
de lait, m. 

SroroiczvsTY, А, *, de la méme 
patrie, 

SeoeoPIzKA, 1, 4. f. lutelle qu'ou 
partage avec uu autre, tutelle exercéa 
eu commun, f. curatelle comune, f. 
SPÖŁOPIEKUN, a, s. m. coluleur, 
т. =, celui qui protege conjoin- 
tement avec nu autre, uu dea protec- 
teurs, m 


lent eusem- 


Lë E caci- 


Li 


Srotoriia isa, 1, т. f. colutrice, 
s. f ==, une des protecirices, f. 

SrózoriEk uNsTWO, а, s. n. lat dn 
caluteur, m.— curatelie commuue, 7. 
95. SrütoriEKA. 

Ѕрогон коом стка, т, ғ f celia 
qui intercede. роце qu'un eoujoiate- 
neut ayec une auire; une des protec- 
trices, иис dea patrounes, f. 

SrokonsuOowNIR, 4, 4. m. celui 
Qu! i»ulefecde pour qa "up conjoinie- 
went avec uu autre ; uu des proiec- 
teurs, uu des iutercesseurs, uu dea 
patrona, m. 

Sróccska nona Či, SrÓŁOSRARŽO- 
NY, IGO, ob. SrokouwiNiQsa, Srog- 
OBWINIORY. 

Srótos&aRZYCIEL, а, z. m. Srút- 
OSKARZYCIELKA, 1, ғ. /. celui, cello 
qui acouse coujoiutement avee d uu- 
ires; un des «ccusaleura, une dea 
cusairices. 

SróbrANOWAC, OWAR, UI, v. 
IL TTA reguer nu gouveruer rOujorDle- 
ment avec uu ваіте; partager uvece 
qu 'un le sceptre ou le gouvernement; 
герраг, dominer, gouverner ensemble. 

SrótraNDWANIE, A, з. n. partage 
du pourair suprèma, эп. parliipstiqu 
au gouvernement de l'Etat, f. domi- 
uatiou communn, f. 

SrÚŁPANUJACY, a, F, qui règna, qui 
domiue, qu! gOmverus coujoinle maul 
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avec un autre; qui partage le pouvoir 
aupràme втес un эште. 

SrókPARAFIANIN, A, Z. m. (pl. 
SrüókPARAYLANIE, FIAN), celui qui est 
Че la méme paraiase qu uu autre; 
habitunt de la même paroisse. m. 
Spotparafíanie , ( habisnts de 1а 
méme paroisse, geus 
paroisse ). 

SrÓEPLIANICA, Y, s. m. compagnon 
de debauebe, compaguou de роце Ше, 
эл. 

SrÓŁPLEMIENNIK, a, 4. m. celui qui 
descend d'nue méme race, qui sort 
d'une même sonche, m. 

SrükPLENIENNOSC, SEI, s. /. unite 
de race, u'origiue, f. ийе mème uri- 
pine. 

SrÓRPLENIENNY, A, Е, d uue meme 
a d uve mème souche. 
Srobropbamka, 1, 4. f. sujeite 
(Comme uue sulre, à l'egal d'uue su- 
tre), s. f. 

SrotroDDANY, EGO, £f. m. aujet 
(eomine un autre,2] egal d uu autre), 
e, m. 

SrókrODROZNY, pro, Srókrapnó- 
Zi, A, s. т. compaenon ae voyage, 
m. celui qui. fait le mème vosage, m. 

SrókrocRZEMaC. AE. э. £r. déf. 
enlerrer, euseveiir ensemble. 

SrükPOkutENNIK у ob. SrótrLt- 
MIPNNIK, 

Spr roMACAC, AE, a, p. intr. ko- 
der ga un, préter aou assistance 
a qu un coujoulemeut avec un aulre 
v. en тёте lemps qa оо antre. 

SrÓEPOMAGANIE, a, 4. л uasiatauce 
qn'ou prêle en méme temps uu un au- 
ire, assistance mimaltapéc, assistance 
commune, f. 

SrórpoMocwiCa, Y, s. £ celle qui 
pud sou n псе ep méme lempa 
aides, Á. 

Srótrowocsir, a, s, m. celni qni 
preie sou Istance en mèma temps 
qu ш autre: оп des aides, т, — na 
des collaborateurs. 

Srótrosianac, AB, A, v. £r. pos- 
aéder conjointement (avec uo autre) 
posséder eu commun, par iudivis; pus- 
ведет eusemble, 

SrórrosianaCZ, А, 4. m. capro- 
priéiaire, 4. m. coposaesseur, 4. m. 

SróxvostADAGZKA, 1, $.f. сорго 
peietaire, 2. f. 

, SrÓŁPOSIADANIE, А, s. n. ponsa- 
sian commune, pos on par iudi- 
via, f. 

SPOLPOSRFDNICTWA, A, 4. mn, 
diation commune, ойег{е v. teutée eu 
ooinmnn, f. 

SPuEFOSREDNICZKA, 1, 4. f. camé- 
ice, 2. f. 

SroLPOSREDNIK, A, 2. 
diateur, s. m. 

SveÓLFOZWANY, EGO, z. m. coaccn- 
вё, z. m. cadéfeudeur, s. m. 

SvrÓrrOZYWAJACY, ŁGO, s. 
demendeur, 4. m. 

SrútrRiCOWNICA, Y, ғ. f. eollaba- 
vatrice, 2. f. 

SrázirRACOWNICTWO, A, 4. п. eol 
laboration, г. f. 

SrObrRACOWNICZY, 4, E, de colla- 
borateur. 

SrÓLPRACOWNIE, 4, 4. m. collaba- 
rateur, 4. m. Miré spodpracewmika, 
aspeipracewnikow, avoir un collabo- 
ra:eur, des collaborateurs. 

SrótrnacuiACr, 4, F, qoi colla- 
bore (а фо" "chose). — subse. Spot- 
pracujacy, eollaborateur, 2. m. 

SpótpnozBa, Y, s. f. priere com- 
mune, faite en commua, f. 


аа la méme 


із 
qu'une aatre; ипе de 


di: 


m. cume- 


m. ca- 


SrÓtPRAEEDAWCA, Y, s.m. coven- 
deur, s. m. 
SróŁPRZEDAWCZYN], NI, £. f. со- 


vendeuse, 4. f. 

SpáLPRZEDW!ECZMOSC, SEI, 4. 
cu-esistence de 1сше eternilé, 
Ја creation au monde, f. ca-éteruite, 
ГА H 

Е 
iaut de toue éteru) 
clie. 


X. 
š co. elernel, 
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SrozrnzrMia a , Y. s. f. translor- 
maiion commoue, simultanée, f. 

SPOŁPRZIMIFNNTY, A, F, quoa peut 
trausformer cusenible, ultanémeut. 

SroseRzWCZYsA, Y, s. f. 
coefücienle, coucamilante , 
rante, f. 

SrOŁTREYJACIEL, A, Z. 
commun, m. 


cause 


сооре- 


$гбьтаттно1с, 12, 1, v. #r.ap- | 


parier eu сотиои. 

Betz pa DaJACY, А, E, ди! 
cide, coincident, ente. 

SFÓŁPRZYPA DANIE, å, 4- n. coinci- 
deuce, s. f. 

SrótrgziPaptosc, FCI, 4. f. rab- 
port entre deux faits, en're deux eve- 
nemen a да! vón arrivés, qu! out eu 
hen eimuitanemeut, m. aimaliaueéit , 
з. f. coiutideuer, s. f. 

SPORPRZYPADEY, А, F, qui èst ar- 
rivé, qui a eu lien en même temps 
qu'uu autre; qui a cointidé avec uu 
aulre. 

SrñtrnzvrowNOSC, SC, 4. f. pré- 
senca simullaunee, /, 

SpÀEPRZYTOMNY, A, E, présentavec 
un autre, 

Sróżranosc, Scl, 4. f. joie com- 
mune, f. 

SrórninoswY, A, Е, d'nue joie 
rOmmuue, qui exprime la joie cum- 
mune. 

Srórnanowat вик, v. pr. (2 kim), 
se rrjonir avec (au uu), пе conjoair. 
— avs. se rejouir ensemble, eu com- 
man. 

Srü&RiD2CA, Y, 4. m. uo de ceux 
aui aelibéreni, uu des deliberaute, m. 

SrÓkRA D21C, 1, 1, v. ingr. délibé- 
rer ensemble, eu commun. 

Srü&&EcENCYA, СҮ, s. f. coré- 
gence, +. f. 

SrÓEREFGENT,A, 2. m. corégent, sm. 

SrÓEREGENTKA, 1, ә. f. corégente, 
so 

SrÓbnEKOM!A, MI, 4. f. caotion 
so! idaire, /. 

SrozkEXOJMIA, (reg, 4. m. cofide- 
jumeur, s. m. garaut solidaire, m. 
caution solidaire, /. 

SrótunrOTNICA, Y, 4. f. compagne 
de travail, f. 

SPÓŁROBOTNIK, 4, s. m.compagoon 
de iravail, de peine, m. 

SrórRODACKI, A, 1E, de compa- 
triot 

SPÓŁRODICTWO, A, 2. n. qualité de 
compatriote, f. relation ou afñuité 
qui exista entre compatrioles, f- 
Néal, comnatriotiame, я. m, 

SróbsODACZKa, 1, 4 /. compa- 
triote, z. f. Wasza spotroduczka, 
volra compatriote, nue de vos сашра- 
irioles. 

SrGEROnAX, д, f. m. сотраігіа'е, 
а. m, ob. Srogziouik, Zur, 

Srótnowwica, v, 2. f. ob. Ro- 
WIENNICA. 

SróbsowNosc, Sci, 4. f. Théol. 
cacgalit-, s. f. 

SrókROWXY, А, E, coégsl, ale. 
Syn aspórrowntg Ojcu, le Fils esi 
са gal au Реге. Spoérowni, cve- 


zaüwac, SrórROz&ArzY- 


Wat, ШЕ, V. Intr. 


Wac, WAŁ 
commauder, douuer dea erdres en 
commun, ensemble, simalianement. 


SrórnzAUCA, Y. f. m. ob. Brot 
GENT.—, Coadministralene 4. m. Cu- 
regiseur, s. 

SPÓŁRZEDNT, A, Y, qai eat do même 
ordre, da méme rang qu un antre 

SPÓRRZEMIESLNIK, a, 2. m. celm 
qui est da même metier, ж 

Ѕрдъвко21А, 1ЕС0, z. m. eallègue 
d'un juge, m. jaga adjoint, m. 

SrÓŁSIEDZACY, á, X Ze kim), 2124 
avec Lan" "оцу. — abs, pl. SrOtsirt- 
DACH, s ensemble. 

бьбёвь атон, a, x,loné, glo- 
rife avee uq antre, ensemble, en 
commun. 

SPÓRSEUGA, 1, 4. m. eampsgnon de 
servite, m. domcaliqug (avec on au- 


SPO 


Ire, comme un eutre), m. camaradas 
(d'un domestique, d'un valet), m. — 
оё. SrórsEUzEDNiX. 

Sró£stUZaCY, а, adj, et subst. 
2 g. qui sert la même maitre, qui 
sert avec UD ап ге. 

Srózshuzna, Y, s. f. service com- 
wuu, qu on fail eu commun, m. 

SrüksktzEnNiCA, Y, 4. f. compa- 
gne de service, f. celle qui seri le 
mrme maitre, f. 

SrórsbUztzümik, A, f. m. compas 
Боп de Sevice, m. aservitenr du 
эпёте mattre, m. Spo£sluzebnicy 
pansey, serviteura d uu méme Dieu, 
servent le inme maltre ; 
servent également v. 


cuux ай! 
сезт qui 
commun le Seigneur, qui sout egaile- 
meut serviieura de Dieu, 
SrÓEsEUZYC, YE, Y, v. (air, servic 
nvec uu autre, servir ensembie. 
SrÓtSrIEkWAC, AE, A, v. Cr.et aba. 
ehoster avec uu autre; 
semble, gr commua. 
SrórspiEW АСКА, 1, 4. f. chan- 
teose (qui eu accompagne gue autre), 


en 


chanter en- 


| une des clhauteuses (qui chanteut daus 


un concert), f. 
, SrótsriEw ААС, A, adj. et subst. 
2 g qui cbaute uvec (uu autre), qui 


| chaute dans un eaucer!i. 


SróksrIkWAK, a, 4. m. chanteur 
(qui en accompagoe un antre ,uu des 
ch.nteurs (qui chantent dans un con- 


cert), m. 
SPÓLSPRaWCa, Y, f. m. соорёга- 
tenr, s. m, -— complice, s. m. 


SyÓLSRODKOW!, а, ж, con-'entri- 
qne, а. 2 g. Dwa kola spotirodko- 
we, deux cercles conceutriques. 

Ѕьоёѕтанѕлу, Em, 4. m, supériene 
(comme un autre), m. tonfrere, col- 
legue (d'un superieur), m. 

SeotsTOROWNIK, А, s. m. com- 
iweuml, z. m. То nasz spofistoto- 
wnik, c'est notre commeusal, Mus- 
my spolslofowntey, bous sommes 
eommensanr, 

SróksTOEOWNICZEA, l, 4. f. com- 
meussle, 2. f. 

SróLsTWORZENIF, 4, 4, n. Créature 
(comme nous), пое des creatures (par 
rapport aux aulres , f. Spiewam twa 
chwade z drugéém spolstworze- 
niem, је chante vos lonsuges de coo- 
cert avec toutes lee créatures. 

SróútsTwORZONY, A, F, creé ensem- 
blo, eu méme temps, aimu:tonément. 

SrÓŁSTRORZYCIEL, ау s. m. ob. 
SréeTWwnci. 

SróxswAT, a, 4. m. celui qui unit 
ses efforts а ceux d'un autre pour ma- 
rier qu'un; celui qui a coutribué a 
marier qu un, m. 

ErÓŁSWIADCZIC, YE, Y. v. intr. 
lémoiguer avec qa un, témoigner 
comme un nutre; (de deux ou de plu- 
sieurs personnes) Li тоз пег eusem- 
bie, eu commun, de même. 

SrórswiiDECTWO, A, 3. n. témoi- 
gnare commun, m. 

SreóRSwiaDEK, nA. 2. m. témoio 
avec du ug, temoin don! la deposition 
w'aecorde avec celie u'un aube, qui 
témoigne de la verité d'un même fai 
ceini qui а éte aussi témoiu d'un fait 
m. 

SrórswiarsOwAC, OWL, UIK, v. 
intr. céiébrer oa passer иче fete en 
eommun. 

SrÓŁSWIRCIC, IË, 1, w. Jr со, fè- 
ter, celebrer qu "chose en commun. 

SPÓŁSTPIAC, liè, ТАЈА, э. taéf 
coucher ensemble. > 

SrókTOWAKZYSZ, a, 4. m. compa- 
gnon, z m. (ob. TowaRzYsz), cama- 
rade, +. m. 

SrókTOWARZYSTEA, 1, 4. f. com- 
pigue, s. f. (o5. TOWANZYSZKA). ca- 
m»rade, s. f. 

SrOERTOWABZYSTWO, A, f. m. fa- 
milarité, relation de camaradea, f. 
eamaraderie, z. f. 

SrórvowaRriYsrYC, TŁ. Y. v. ftr, 
komu, ètre le comcarnou de qu'un, 
êlre toPjours aveo qu un. 
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Ѕкавтвактиз асч, 4, adj. et sub. 
2 g. cucontraciant, вше, 
tractant, anle. pl. SPÓETRA ETUJACY, 
les pariies соп1гис!аш:ез. 

SrokrwWOncA, Y. ғ 
crée cu qui n créé qu”cliosa coujoiu- 
tement otec uu aulre, m. 

SrÓR1WONZENIE, A, 1. 
eu eommau, ZE 

Brot, adv. ob. Srorra. 

SnútunisGaC SIE, v. pr. 2 kim ° 
co, coucourir aveo qu'un pour чп“ 
chose, briguer qu'chose ец concur- 
rence nvec ац’ un, faire coucurrence 
a qu'"un pour qu'"ehoie. Spolubiegat 
Are о со, èlre en concurrence pour 
qu chose; concourir pour qu 'ehoae, 
sr тецге sar les rangs puur qu" 
chose. 

SPÓEURIEGACZ, A, 4. conten- 
dant, s. m. coucurreul, я. m. compe- 


#-—=, tOn- 
m. 


celui qui 


п. ercaliou 


m. 


Dieu, 2 m. — peu u1. оф. Srózzí- 
WODNIK. 

SrÓŁUMIEGAJACY, А ЕЕ, concor- 
reut, ente. — subst, pl. SrútUnIF- 


€AJACY SIE, les concarrenta, les coin- 
petiteu:s, m. 
SrÓEUEIEGAWIE SIE, s. n. action da 


concoufir (avec un naulre poor qu 
chose), f. concurrence, s. f, rivalité, 
z. f. 

SrÓRUROLEWAC, Ab, A, V. Intr. 


z kim, participer à la douleur de 
ца 'un;t moigoer qu'ou prend part n 
la douleur de qu’un, se condouloir 
avec qu uu (еи, 

SPOLUROLEWANIF, à, 4. n. la part 
quon premi a 1а douleur de qu "vn, 
f. 1ётоірпаре de la part qu on prend 
a la douleur de qu'un, m. coudu 
leayce, 4. 7. 

SrÓEUCZEN, CZNIA, 2. m. Сошіівсі- 
ple. s m. compaguon d etude, m. ca- 
marade d'ecule, de college, m. 

SrókuüczENNICA, Y, z. f. compagne 
d'i tade, /. camarade d école, de pon- 
воо, /. 

SPÓŁUCZENNICTWO, 4, 2. n. €tat ilo 
ceux qui etudient eusemhle, m. reia- 
tiou de condisciples, de camarades 
d'école on de со ёре, f. 

SpÓEUCZESTNICTWO, A, #. n. parti- 
cipation, r. ob, UcztsrNICTWe. 

SrÓLUCZESTNICZKA, [b oc f. per- 
sonne qui f participe a qa" close, f. 

SrÓŁUCZESTNIK, A, 4. m. celai qui 
parlicipe а ga chose, bomme parties 
pant а ep chose, m. participant, я. 
m. ob. UczrsTw k. 

Sróbupwt, 14, 1F, qui est т. q 
fait apres midi ; de V'apres-midi. 

SrüxuwiERAC, AE, А. V. inir. mau- 
rir uvec un nuire; moorir ensemble. 

SróLURzZEDNIK, A, s. m. confrére, 
s. т. collegue, g. m. 

SrÓEUSrANOW ІСТЕ, À, 7. 
qni a си parta! ctallissemeut de qu 
chose, qui n étubli qa"”bose conjoin- 
lement avec un aulre, m. 

SrÓŁUWIELMAC, AE, b, tr. at 
abs. admirer, adorer avec ип aütre ; 
admirer, adorer euseable. 

SrübURYWAC, ab, A. Y. 

avec un aulre; jouir ensemble (eze- 
go, Че qu”chose). 
DTI е, rco. m. com- 
batant, s. m, (en рага dea репа 
qui TED dea deor cótés). Лос 
ғоз йге ёа spofwalezacyeh, ha nuit 
a separe les eomhattante, cb. Wat- 
сласт celui qui сотта! а còte d'ua 
aule, m. 

SrórbwaLczYC, ҮР, Y. %. 
combattre а cóiá. d uu suite, com- 
battre evsemhle , l'un a cóte de tau- 


m. fel 


tr. jou 


Ze 


intr. 


ire. 
SrORbwRDROWAC, ОА, TE, 
ger arec un autre; voyager 


T. 
Intr. Y 
ensemble. 

SrütwEDROWIEC, WCi, z. m. com- 
paguon de voyace, m. celui qui fait la 
même voyage que nous. 

SrürwannàwtA, wor. £. тогара 
commun, fait en commuu, fii eu 
compagnie d'un autre, m. Naira 
apadwedrowka, le vote que uoua 
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faisons v que а атопа fait en- 
ble. 

Suütegrzait, SPÓŁWwIECZI SCIE, 
SrotwisguisciR, ady. dans uue cum- 
mune eterüite; éteruellaucut lun a- 
vec l'autre, 

Srorwirczsosc РОБ wir CZ YSTOSC, 
SrüzwivsUrsTOsC, SCI, s. f. eleruité 
commune (a deux ou plusirors étiez), 
f. euélerutié, <. Á ob, StoEPRZED- 
WItGZNDSC. 

Sróbwirczuv , ` SróbwisCzvsTY , 
SrókwiekxuistY. A, €leruel oyec 
vu sutre, aussi cternel qu'au autre; 
corieruc], tije, o5. SróŁrkZEDWIŁ- 
ceni. 

Brotsigzuen, £s. S. m. 


com- 
pagnou de captivité; compagnou de 
prison, m. — Jurispr, codélenu, 


sm. 

Srótwisa, Y, г. f. fauto commise 
avec un aulre; [ап е commune, /, 

SrÓEWINNY, A, E, qui partage nue 
fante; cuunable du mème delit, com- 
ple, a. 2 g. 

SPÓŁWINOWAJCA, Y, 7. m. complice, 
s.m. 

Srü£w£EiDAC, AE, A, V. intr. gon- 
veruer, regoer ес эп autre; gau- 
verter, réguer eusemble, 

SrótWEADANIE, A, $ n. gouverue- 
menr exercé conjoiutement avec uu 
duira; gourernement exercé eu cow- 
mun, m. 

SrótwtiDck, Y, #. m. celui qui 
participe au gonveruemeut de l'Etat, 
uu pouvoir зоргёгле; celui qui gou- 
verne v. тёре coujoiulement avec un 
ъшге, m. collègue (au gouvernail de 
Lian, m. 

SrógwraDCZYNA, wy, Sróbwzap 
czyni, мул. f. erlie aui a ише parl 
au pouvoir suprème, qui partage avec 
une aure le pouvoir suprême, f. 

SrótwkaDzCA, oi, SrÓbwEADCA. 

SrÓŁWŁAOZIWO, A. 4. n. gouver- 
nem-Dl exerce en commun, m ой. 
Bräi wapa wis. 

SPÓLWEASCICIEL, A, 4. m. сорго 
prieimive, s. m. 

Бром віск, I, а, f. eopro- 
priétaire, я. Z. 

SrótwkassoSC, ЕСІ, у. Z. copro- 
priete, л, f. hieu роваече eu commun, 
m. posseseion commune, f 

SrÓŁWOJOWAC, OWAE, UJE, V. in£r. 
(z kim przeciw komu), faire la 
guerre a qu'au conjoin ement avec nu 
ззімег ҷи’ un dans шие guerre 
па вея guerres coultre ий anire, 
(nc deux ou de plusieurs alliée) luire 
ja guerre eusemble, eu eumuuu. 

SrotwoioWaNiE, a, 4. n. uction 
de guerroyer, de faire la guerre en 
commau, f. guerre file ez сыш шшш, 
guerre d'alliance, /. 

Srórmworowsik, A. £f. m, celui qui 
fail la guerre а cò d'un suire, m. 
frère d'armes, m. guerrier comme 
1005 ъ созше vols D. comine ейт, 
т. 

Srotnomt ser, a, F, qui fait la 
сезге conjoiulement avec uu aolre, 
«die (барь une guerre). Mocaritwa 
4podwojujace v. subit, Spotwojuja- 
ey, les puissances qui lont la guerre 
еп commun, ies puissauceg allieee, les 
allies. 

SPÓŁWSRAVESIG, i, w. de, déf. 
SrntwsenzrszaC, АФ. А, ressusciier 
енвепи!!ё, ea méme temps. 
шеш. 

SvókwsTa WAC, AWAR, AJF. panir. 
se lever avee uu antre; ае lever en- 
semble en шёте tempa, siwaltane- 
ment. 

SrótwymBikRAC, AR. А, V. (т. ei 
nbi. eleu avec on antre; prendra 
part a апе election, aux ciectious. — 
r lire emembla, en cummun, en méme 
temps, imultauément. 
S#orwvuoaci, түл. m. eodlecteur, 
m. 

Sreórwicnonzca, ү, SrátwvcHo- 
Dote, ›ЁСа, SrorwYcnonvig8.nsta, 
4. m.cunpagnun d ешт 


imul.ane- 


ГА 


айош m. 


STO 


SeókwicHowANEE, SkA, 4. m. ob, 
Stuten civ AMEC. 

Srorwicuowasica, T, SPÓrw:- 
CHoWANKA, 1, f.f. pursonue elevéa 
avec une. nutre, Spotwyehowanice, 
peraounea el-vées w. qui ont ele éle- 
wées ensemble, /: 

SrókwiCHOWANIEG, NCA, s. m. 
garçou, jeune homme élevé nvec un 


aure. Spofwychowancv , jeunes geus, 
qui out eie éieves ensemble. 
SrórwYvaAWCA, Y, +. m. 
tear, s. m. 
Srótm vasa NIE, аул. n. exi! qu'on 
F1rtage avec uu autre, exil commun, 
` 


cocúi- 


SPOLWYGNANIEC, NCA, f£. m. com- 
рг чон d exil, m. 

SroEwYyGNANRA, 1, €, f. compagne 
Чез, f. 

SrütwvzNaWCA, Y, s. m. coreli- 
giounnire, 4, m.— par ext. celui qui 
professe la mème doctrine, lea memea 
opinions qoe d autres, m. 

SPÓEWYZWOVENIEC, NCA, 3. m. ce- 
lui quia éte affrauehi eu mèma temps 
qu'un aulre v au» d'aules, m. 

SrÓrvvzDYCHAC, ač, À, v 
впорігег avec un aglre; soupirer eu- 
semble, 

SrÓŁZALOrNICa, Y, Srüz.zatoTNi- 
C2KA, V, s. f. ста e (en amour , f£. f. 

SrórzatoTNICTWO, z. rivalité 
(eu amour), s. /. 

SrózzatorNiczkA, ob. Sróezaro- 
тмса. 

SrÓtzAXOTNIK, А, #. m. rival (an 
amour), s. m. coucurreDn!, + m. (pour 
vitenir Ja main d une persounc). 

Srògza Lož CIEL, A, s. m. celui qui 
a fonde qu chose coujoinleneut атса 
üu autre, m. 

SrózziSiADAJACY , A, uni siége 
avec un nutre, — subst. Spofzasia- 
dajaey, ceux qu! siegent eusemb!e, 
daua une méme essemblee. 

SrótzA WOUCA, Y, z. m. ob. РОВ 
ZAWODNIK. 

Srótza wonsiCa, Y, SPÓŁZA WOODSI- 
Сака, 1,4. cunleniante, 4. /, соп- 
сиггеме, 5. f compelitrice, s.f. rie 
vale, s. f. 

Srókza waonNICTWO, A, f. n. con- 
curreuee, s. f. rivalité, s. f. 

SrókzawopNiCzka, ой. $РбЬТА- 
WODNICA, 

SróxziwoDNIK, á, 4. m. celni qui 
courl la même carriére qu'ua sntre, 
т, Coutendant. я m, cüneurrenl, e. 
m, competiteur, 4. m. rival, z. m. 

Srótzażywac, об. СРБ ОЛМАС. 

SróŁzieEmtaNiN, Ass. m. celui qui 
est de la mêmo proviuce, de la mèmo 
cominutne qu пй иште, m. compa- 
trite, z. m. pop. pais, z. m. 

SrózzithiANKA, 1, s. f. celle qui 
est de la méme proviuce, de la méma 
commune que d'«utres, f. cumpatriote, 
э. f. рор. passe, z. f. 

SPÓLZIENIANSTWO, A, 2. n. rela- 
lion qui existe emre deux ou plu- 
aieura personues qai son! du même 
pass, de la mée province, de la 
méme cominune, f. 

SrÓŁZIOMEK, МКА, r. m. celni qni 
est du méme paya, de la méme palrie 
qu an autre, m. compatriote, z. m. 

SrübznACZNY. A, К, aynouvme, а, 
2 g. oh. JEDNOZNACZNY. 

SrÓEZOLNIERZ, Á, з. т. compagnon 
d'armes, {геге d'armes, m, camarade, 
а. m. 

Sróbzycit, а, s. m. 
mune, f. 

Ѕромасас, SPpowiNaC, ob. Wsro- 
MAGAC, Wsnowisa C. 

SrosikwiERAC, AE, v. tr. déf. ео, 
deleriorer, délabrer, user, gàler qu” 
tlose fauta de «oin. Nponiewierac 
kogo, maltraiter фа un de paraies, 
maliraiter qu'"un; tralber ди’ un dana 
ls boue; honnir, vilipeuder qu''an. 

SrOMEWIFRANIE, a, 2. n. (ezego), 
actiou de déicriorer, d'user, de gàter 
(ҷа ерове) faute de апп, Z. (kogu), 
action de waltraiter qu'un, de iral- 


intr, 


via com- 


S?O 


ner cp pp dans la boue, de houuir, de" 
viliseuner qu'un, +. 

Srosirw i£RANY, A. K. delabró, ĉe; 
пає, бе. — (ú nu homme)tratué чаш 
ls Loue, hanui, vilipeudé. 

Sropasc, ant, (sobre) zrobic ea, 
s'aviser de faire qu ерове. — ila 
vieilli. 

Srortrrgc, SPOPIFLENIE, SPOPIELIC, 
ob. l'upiELIC, cc. d. 

Sròn, onu, s. m. differend, s. m. 
démelé, у. m. dépat, z. m. aisputey a. 
f. cowea ation, o, f. litige, s. m. 
contention, s. f. nisseusion, s. f. Spor 
roztrzygnar, zakonczyc, vider, ier- 
miver un débat, une dispute, un dif- 
férend, une conteatatiou; mettre fin a 
uu débat, а uue dispute, eta. Spor 
2:godzic, apaiser пи débat, nne d 
pu'e, un dilléreud, une contesialion ; 
ассоштойег uu ditérend. Powrtae 
spar, il a'éleva, aurvint nue сошев!а- 
Мои. Spar о ca prowadzic, wirsdž, 
êlre en contestaiion aur qu'"eho,e, 
coulester виг qu'"ehuse, dipuler sur 
du chose; se d1aputer qu chose ; être 
en débat suc qu 'chose. Spor wiesdi 
z him, coulester avec ҷа’ uu, disputer 
avec qu "un, avoir uu démèlé avec qu” 
un, W spor isé z kim, engager la 
discussion, la dispute. Spór komu 
(т2у mac, contester, disputer атас qu” 
uu, (ob. Senzrczka, Swan, Zwa va). 
— Spor (pismienny), polémique, s, 
f. Spor uczony, dispule scientifique, 
f. controverse, s. f. Spory religijne, 
disputes de religion; diswenaiona reli- 
Bieuses. Jest о to spor miedzy uczo- 
nymi, c'est un sojet de coniroverse 
parmi les savanta; les savauts sout en 
controverae sur celte question, ne sont 
pas d'aerord la-deasus. Spor w sa- 
dzie, conleslation eo justice, f. i= 
пде,з4 m. c, Agrie. ergot,u. m. 
об. Sporysz. 

Sronczywy, ob. Stonne, 

SPuREk, ККА, з, m. Bot. apergule, 


SroRwiE, adv. avec dispute, aveo 
débat, eoutenlieusement. =, оё, U~ 
опта. 

Ѕронмік, А, #. m. contradicleur, s, 
m. ==, disputeur, s. m, un esprit de 
contradietiou, m. 

Sronsosc, Sci, £ f. manie de dis- 
потег, /. humeur chicaneume, iracas- 
siere, contentieuse, f. espritlibgieurz, 
m. ‚ qualité de се qui est disputa- 
ble, coutesiuhle, /. =, dispute, s. f. 
différeud, s. m. couteslatiou, a. f. оф. 
Sron. 

SronwosTKa, 1. з. f. pelite diapnta, 
f. petit, léger différend, m. petite, 
légère contestation, /. 

Sronsy, A, £, qui uime a dianuter, 
а conlesier; qui a la mania de diapo- 
ter; contreriaut, aote ; coulenlieux, 
Higieux, euse, ob. SwARLINY, 
aispulable, a. 2 g. 
contealable, а. 2 g.enuten ieux, euse; 
litigieux, euse; сошготегаё, Ce; соц 
leslé, ée ; qui eat en litige. Sporne 
prawo, dioit contentieux, litigieux. 
qui est en débat, en dispute, en 
litige sur ҷо chose: contes nut, aute, 
Strony sporne, le» parties contes- 
Leuten. 

Svono, adv. assez: en asez granda 
Sporo 


еше; 
АЛТ 


quautité ; eeusiderablament. 
w:iiqsé, sporo dad Коти czego, 
preudre assez, une assez graude dun: 
tilé de qu' chose; donner а фа” uu une 
assez grande quantité de qu "chose, 
oò. Dosvc, Znacznie. =. assez vite, 
rapidement. Robota sporo 
idzie, le travail v. l'ouvrage se fait 
assez vile, nvance. Robota sporo ти 
id zie, son travail avance; il travaille 
vite, il a le travail facile. Nie sporo, 
ob. Ni&srono. 

Sroñosc, sci, я. f. quantilé assex 
gruuda, cousiderable, /. =, rapidité 
(de marcha, de croissance), 4. f. 

Sront, а, F, assez grand, ande ; 
assez loup, ongne: assez considerable, 
4.2 g. Spory huwalek drogi, Que 
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assez graude distznce iè parcosrir), 
апа boone tcolle. Spory càdorak, un 
garcou déja grand. Sporego wzrostu, 
а une laille assez grande, а 
geuse. Spore kroki, de grom 
=, qni reud, qui produit beaocoup. 
Zvoze tegoroczne sporsze jest od 
rzesidorocznego, le b é de cette an- 
uce-ci rend miens, a beaucoup plug 
de farine que celui de | ounce vaexce. 
Sol spariza od drugiéj, cukier 
sporszy od drugiego, sel qui a plua 
de savenr, plus ae propriélés aalinesa 
quuuanlre, sucre qui u pius de sa- 
veur, plus de priucipé sucré qu'uu 
nuire, et aout, par consequenl, ou 
dépeuse moins, dont il est. plus éco- 
bomique de se servir, m.C' hleb pszen- 
ny sporszy od zytniego, le pain da 
froment est plus nourrissant que le 
pain de seigle, Drwa sporsze od 
drugich, boia qui doune plus da 
braise, plus de chaleur qu'un autre, 
m. — Droga spora, chemin aisé et 
commode, ой l on avauce biru., 

SpunvsZ, ays m. argol, я, m. — 
Dot. Sporysz wielki, poiygone avi- 
culaire, m. renouée, 4. f. Sporusz 
wodny, panic sangui, m. Spory:z 
trzeci, heroiole, s.f 
s. m. ob. DROBNOWIÐZ. 

SronzADzaC, Ab. A. w. (r. Imp. 
SronziDzic, I, préparer, apnrzter; 
arranger, disposer, об. Рклүсого- 
wac, Wycorowac; accommoder, (a5. 
Garowac). =, arranger, révarer, 
raccommoder. Kaza co sporzadzie, 
faire arranger, faire répuzer ou rac- 
commoder qu”chose, Dac со sporza- 
dzié, donner qu chose a réparer, a 
raccommoder, ob. Nanzsuzac, Na- 
PRAWIAC. ç 

SrnORZADZENIF, À, f. m. action da 
préparer, d appréter, d'arrauger, d'ao- 
commoder, f. prépuratiou, s. Z. ar- 
rhugement, 4. m. "поп de ripa- 
rer, de raccommoder, f. réparation, 
s. f. raccommodage, s. m. 

SroRZADZIC, vD. SPORZADZAC. 

SPORZADZICIEL, А, $. т. celui qui 
a prépare, arraugé, accammode, fait, 
perpétré qu”cho,e, m. auteur, у. m. 
Sporzudziciel azkaradnego uezyn- 
ku, Vanteur d une action v. de cette 
action détestable, 

Sronzanzoxv. a, F (na co), pré 
paré, arrangé, diaposé (pour quelque 
usage). Zapizae w kstege па to spo- 
rządzoną, ivscrira dans un lira 
desliné а cet usage, fait expres, =, 
réparé, ёе; raceommodé, ée. 

Sron?£1, adv. (comparat. de Sro- 
RO:, plus vite, plus rapidement, 

Sranzvc, v, v, v. tr. qt abs, ung- 
meuter, accrüilre, ob. Mäe. =, 
faire profiter, faice fructifer, faira 
prosperer, beuir. Bog nam уро 
4poriy nasze prace, sprawy, Dieu 
béuit mos {гаудат, поз elloris, ab. 
Btocastawic.=, suivi d un infinite 


nta- 


a microscope, 


| Sporzye zrabié со. pouvoir faire yu” 


chose, étre eo Clut de faire иц’ 'сһаве, 
ob. Zo0tAC. == SrORZYC SIX, V. pf. 
augmenter, a'augmeuter, a'ccrailre 
(rapidement), ob. Мкофус вік. =, 
proapérer, rcusair, o. ZOARZAC ut: 
Wissc ag, 

SrosalaC, ob. Srosomic, Pazy- 
SPOSARIAC. 

Sroson, OBU, t. m. manière, s, f. 
facou, s. Z. sorte, s. f. guise, а. f. 
mode, 2. /. mode, z. m. (ob. Tayn). 
S«osoh portepowenta, manière, fa- 
«ou dagi la facun 
duat on se eonduit ; couduile, s. f. 
Sposob zyeta, mauicre, facoa de vi- 
Yre. Sposob widzenia rzeczy. ma- 
uiére ae voir. Sposók myslenia, mu- 
nière, facon de penser. Sposob ma- 
wienia, facon de parler, location, 
+. f. Sposob wyrazenia sie, maonièra 
de в'етргітег, de a'énoncer, de par- 
ler, (ой. W vszowiENIE). Swoim spo- 
тобет, aaa maniere, ава facon, а ва 
guise, a aa mode. Тут sposobem, 
w ¿en sposob, de celte manière, dq 


la mauiere ou 
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catie [ucnn, de cette sorte. Tum ta- 
mym sposonem, da la mèma mauiete, 
de la même fuçou. Takım sposobem, 
w ¿akı sposob, da cette muniere-la. 
awirem. Ta kim,nastepujacym 1po- 
sobem, w taki, w nastepujacy spa- 
soh, de 1а manière euivaute; comme il 
suit. Jeng m sposobem, w inny spo- 
тоб, d'une autre mamère ou facon, 
d uue шаціёге ou façou différeute. 
Jakim spasabem? de quelle maniére 
ou façou? camment? Raznemi, raz- 
mattemi sposobamı, de diverses ma- 
nieres ow façons. H'ezelkiemi spo- 
sobami, de 1ди1ев les maniëres, (voir 
plus bas Sroson, moyen). A donry 
sporon piecz ukoncsuc, Vermiter une 
alfaime а l'amiable. AF dobry spusob 
z him mowié, parler amicalemeut 
a диии. #77 dobry sposob co przy- 
Jar, preudre gu chose (par er. пи 
cuuseil, nu avertissement) eu bonne 
yart. J^ dobry sposob rozejsé sie, 
se séparer, ae quitier hons amis, Ra- 
«2$ ci to w dobry sposob, je vous le 
соркеі Пе en ami, je vous donne la пп 
€ouseil d am moyen, ғ. m. ma- 
niere, s, f. procedé, z. m. voie, €. f. 
(o^. DmouAl; expedient, s. m. pes- 
source, a. f. Sporol pewny, niewat- 
pliwy v. niezawodny v memylny, 
mosen sùr, infaillible. $zukae spo- 
sobu, chercher un moven, Znalesi, 
wynaleze sposob, trouver. imaginer 
uu moyen; irouver un procede, Pod- 
dac, podaé komu sposob, proposer, 
voggerer, fournir un moyen à qu "uo. 
Chwycie sie jakiego sposobu, исе 
kaċ się do jakiego sposobu, recou- 
rir a on moyen, à un ехрёйеш. 
M'szelkich изушаё spasobow, em- 
plover ioua les moyena, se servir de 
toua les пюуепа. H'ynaležė sposob 
та со, trouver }е moyen d obvier ou 
de remedier à qu'"chose; trouver un 
remade а qu"chose. Na to niema 
sposobu, il n'v a pas moyen d'y oh- 
vier, d'y remedier; il n'y a point de 
remède à cela, (oó. Ѕлортк). Sposob 
«о czego, moyen de faire dn chose, 
Sposob do ucieczki, moyen dea'éva- 
uer. Sposob do zycia, moyen w. 
дтоуеш de subsister, moyeus de sub- 
sistance. Mieć sposob do zycia, a- 
voir de quoi vivre, de quoi subsister; 
uvoir des movens de subsislence, avoir 
un emploi ou un mélier, posséder un 
talant qui uous fasse vivre. Zapewnic 
komu sposob do 2усіа, awsurer a 
uu”on des moyens de substance, 
Dai komu sposób der zy cta, donuer 
ou Dain a qu'un. Dye oez sporobu 
do zycia, n avoir paa le moyen, les 
moyens de auhaiater; n'avoir point de 
ressource, — Тут sposobem, pur ce 
moyeu, Takım sposghem, раг ce 
moyen, par пп tel moyen, par ип 
seijuluhle moyen. Jakim sporobem ? 
per qael moyen ? par quelle voie ? 
Јамут sposobem, par un aulre 
moyeu. Jlozmartemi sposobami , 
wszelkiemi sposobami, par divers 
mugeug, par tous les moyens [possi- 
bles ou imaginahles). — To nie rpo- 
sob, ce w'esl pas possible, c'est im- 
posible. Con sporob ? est-il ров 
ble? Ate sposob aby.. , il n'est раз 
j ossible que..., i] est impossible que... 
Zadaym sposobem, impossible, c est 
impossibla, il n'y а pas moyen ; ja- 
mais. Zadaym sposobem nte chcial 
ма to zezwolié, il n'a jamaia voola y 
eonseugtir, 

BrasnBiC, 1k. 1, v. £r. imp. со, 
preparer.anprater, arranger, dispo- 
тет qu' chose, ob. PRZVSPOSABIAC, = 
Хоро w co, munir, pourvoir, fonrnir 
ци” аш de qu 'chose, ob. OpriTRYWAC, 
7.AOraTRYWAC, = kogo do czego v. 
па ce, ehereher a dresser, former, 
siyler qu'un a до сове; сһегеће а 
r-udre qu'un propre, habile a qa” 
those; voulei faire qn'chose de qu" 
un, vonloir faire qn'un qu'elhose ; 
destiner qu'un à qu'rhose et diriger 
sou éducaúpn en conaequence ; [sira 
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étndier à qu'un ies choses nécessaires 
dana la carriére qu il doit emhraasrr, 
faire acquerir a qu'un les counais- 
sances nécessaires dana la carrière v. 
Чапа Léist v. dans la profession qu'il 
doit embrasser, а laquelle on le dea- 
tine. Sposohimy go na ksiedza uous 
voulons eu faire пп prèire, uoua lai 
faisons étadier [a théologie, o5.Pnzv- 
srosABlac, Usrosaniac. — kego za 
тупа, za corke, adopler qn un, ой. 
l'RZYSFOSARIAC. ==, pron. Srosunic 
81g, do czego, na co, s'appréter, ва 
préparer, ва disposer a qu "chose, ob. 
СотохтАС sig. = w бо, sa muuir, ве 
pourvoir, se fournir de qu”chae, ob. 
ZAOPATRYWAC SIE. — do czego, na 
со, Chercher a se rendre propre vw, 
habile a qu chose; ве desliuer a qu" 
chose, veuloir se faire ou devenir qu" 
chose; étudier pour devenir qu 'chose. 
Sposobi sie do stanu wojskowego, 
il se destine a l'état militaire, il fait 
sea études a | ecole militaire. 

SrOSORIENIE, a, я, n. l'action d'ap- 
préler, de préparer, f. préparation, 
з. f. — l'action d'adopter, adoption, 
4. f. ob. PRzYSPOSOHIENIE. — ob. 
Srosunic sin. 

Sprosonix, 0, л. m. petit moyen, m. 
petit expédieut, m. Uzuwac sposobi- 
Кош, employer de petila moyens, Gar- 
dzié sposobikami, mépriser lea pe- 
lits moyens. 

Srosonwir, adv. hien, convenable- 
meut. —convenablement: déceminent; 
a propos, (ob. l'azvzwoicie, Sroso- 
умк). — couvenablemeut, commode- 
meut, a l'aise, (05. Wycopnig). 

Srosonwosc, Sci, s. f. anlitude 
(naturelle), ғ. f. disposition, e f. 
faculté, s. € talent, z, m. ob, Zvol- 
NOSC, ZDATBOSC. =, couveuance, a. 
f. utilité, а. f. (ezego, rzerzy ja- 
kiéj, d'une chose). oh. Docouwasc, 
PazvpaTwOSC, PoTrrwsosc. ==, poa- 
vair, s.m. moyen, s, m. [seulte, s, f. 
==. огсавіоц favorable, f, occasion, z. 
f. Szu kui sposobnoset, cherah-r uue 
occasion favorable, propre. Czekac 
,aposobnosei, altendre пие ассавіои, 
épier le moment favorable. Podać 
komu sposehnosé do czego, procu- 
rar, fonrnir a quon l'occasion, dan- 
пег a qu uu occasion de faire qu” 
chose, Korzyr/aé ze sposohnorci, 
profiter. de l'occasion, ae servir de 
l'occasion, saisir 1 oecasiou. Opuseiéc 
sposabnosé, laisser échapper ou pas- 
ser l'occasiou, Sporohnosc sq poda- 
Je, nadarza, 2darza, il se preacnte 
une occasion; occaaiou зе preunte... 
Przy zdarzonėj sposobnofci, dana 
l'occasion (par ет. Odpface ja mu 
to, je le lui rendrai). Jak tytko po- 
da sig v. zdar:y sıç w. będzie po 
(emu sporobnosé, dès que |'овса- 
sion s'eu ргёвешега , ven olfrira , 
Кеш trouvera, oh. OROLICZNOSG , 
Nacopwosc, PocobA, ZRECZNOSC , 
Pona. 

Ѕғоѕовят, а, x, propre, a. 2 g. 
aple, а. 2 g. bon, onue (do czego, a 
qu'chme). absol. Sporobnu, cans- 
ble, habile, (o5. Овгаѕокточт). == 
(des choses), convenable, a. Z g. 
commode, a. 2 g. opportun, une; fa~ 
Yornhle, a. 2 g. Sposobny czas, rpo- 
sobnu pora, temps, moment conveua- 
ble, opportuu, m. VE 
Spo:obne miej1ee, licu, endroit con- 
venable, commode, m. Opowiem ег 
to w sposobntejezym czasie, je voua 
raconterni cela plus lard, quaud nous 
serons pius libres; ce n'est pae le mo- 
meut de nous racon'er erla. S$noso- 
Aen do czego, ku czemu, czemu, 
hon, propre а qu 'chose; couvenable, 
commode pour faire qn. chose, o^. Na- 
canst, Росорчу, Srosowwi, Pnzr- 
Zeng, eouvenakle, а. 2 g. qui 
es! a propos, ob, STOSOWNY. 

Srosnczaxy, a, E, eussnglaaté, ée; 
aouillé de sang. 

Sposacz1c, ob. l'osoczYC. 

Srosroticurc у SrosPULITOwAC , 


occasion, +. 


E 


sro 


SrosratirowaC sii ob. PosroticieC, 
Posratirowac, 

SroseouiruwaqY, A, E, devenu 
сотшши. = (d pue prraonue, d'une 
renommée), qui a perda son preslige. 

ЅроѕтА2ЕС SIE, v. pr. trouver a аё 


placer, se placer, — ila vieilli, o5. | 


Powiscic stE, ZyiESCIC SIE. 

SrasrhzEGAC, a£, А, v. £r. ей абу. 
imp. ei cont. SPOSTRZEDZ, EGE, co, 
apercevoir qu chose ; remarquer du? 
созе; s'uuerervoir de gu" chose, ob, 
PosrRz£ DosrRzzG4C, Wor, 
=. pr. dér. SrosrRzknz SIR, s alten- 
dre (aqu 'ehose), ае douler (de qu” 
chose), ob, SpODZIAC SIE. —, ве ra- 
viser ; s'apercevoir qu'on ava:t inel, 
qu'on etait eugage daus nne mauvaise 
ynie; retauruer a de те ига seuti- 
meuls, rentrer dans la voie пе la rai- 
sou, (eb. Urawigrac SIR). — imp. 
SeasrRzZEGAC SIE, commencer а ве 
raviser, a a'apercevoir qu'ou avait 
tort. 

SrosrRzEGA UNQSC, SPOSTAZECALNY, 
ab. POSTRZFGA LNOSC, P'OSTRZEGALNY. 

SrosrnzrGaNIE, a, s. п. l'action 
d'apercevoir, f. — perception, z, f. 
(comae faculté). 

POSTRZRZENIF, А, 4. n. 
(parfaite) d apercevoir, f.— регеер- 
tion, а. f. (acte de lu faculté percep- 
üble). — observation, s. f. apeveu, s. 
m.remarque, я. /. Jra/nespostrze- 
Zenie, nue observation, nue remarque 
tres- juste, ob. PosrRzeZENiE. 

Srostnztzst, ob. l'osrRzkZwv. 

Sroszic, Sroszvcig, ob. Seoszv- 
WAC. 

SroszyT, О. z. m. cahier, s. m. 
brochure, s. Z livraison, +, f. (ob. 
Zeszvr). H ychodzie spuriytami, 
èlre publié, paraiire. par livraisons, 
ob. Poszvr. 

5ротүтү, A, F, broché, ее. 

SroszYwAC, АЁ, 4, w. £r. imp. 
Sroszyc, тё, coudre ensemble, bro- 
cher. Spøszyć arkusze, brocher un 
volume, un livre, — fig. coudre en- 
semble, T'rzebaby speszyó té wy- 
eiqgi te egtacye, te mysli, il fau- 
drait coudre enwemble сеа exirails, 
toutes Ces cilatious, toules сев peuséca 
deinchees. 

Sroszvwawig, Sroszvcik, a, s. n. 
Гаспор de coudre eusemhie, de bro- 
cher, f. broelage, s. m. 

Srorkzwic, Srorrzwikc, ob. Ротк- 
isic. ' 

Srorkac, ob. Ѕготукас. 

SvorkaNit 
f. Сога saezesluwe spothanue ! quelle 
heureuse rencoutee ! Unikać ezyjege 
spotkania, eviter la rencontre de 
qu un, Дул, wyjechaé na czyje 
spotkanie, aller, venir ala rencontre 
de qu'un, (ob. SrOTYKANIE six). 
спос, z. m. — reucoutre, z. f. occa- 
mon, s. f. combat, s. m. afaire, s f. 
Straszne byto spatkanie, le choc fut 
terribla + Те combat fut terrible, ob. 
l'arvczka, 

SrorNIAEY, a, E, qui est Loot en 
sueur, toul eu unge. 

ЅротміЕС, ob. Done, 

SrornzESOw AC, Ab, v. tr. déf. ob. 
Wyrorazenowac 

Spora anza IE, ob, Пота ARZANIE. 

SrotwARZANY, a, E, calomnié, de. 

SrorwanzvC, sb. lVorwanzac. 

SroTYKAC, Ab, A, 0. (Cr. Emp, Sro- 
TKAC, АЁ, IrOuver aur sun chemin, 
reucoulrer. 3potkac kogo (dae, na 
ulicw, pa priechadzce, rcucoutrer 
qu'un аце anu chemin, dana la rue, а 
ia promeuade. Wszedzie, zawsze 
kago spotykaé, rencontrer. du" uu 
partout, à toute heure, $potykaé co, 
reucoutrer qn"close. (Eu parl. des 
rhuses, ou ве aert plutót de la. forme 
М№ағотткас). — fg. (avec un nom de 
chose pcur sujet). Spotka/o go nie- 
srczefcie, ipothad go przypadek, 
un malheur vient de le frapper, il lui 
esc arrive un malbeuc; il lui est ar- 
rivé un accident z=, v. pr. я. Sro- 


l'action 


«s m. rcucoulre, s, 


sro 


TYKAC Big, Srarxac SIF, z kim, laira 
reucontre de qu 'uu, reucautrer qa” 
uu. Are lubie się 2 ніт spotykac, 
je n'aime раз le rencoutrer, j evite sa 
rencouire. Spotkae sie 2 ezém, ren- 
contrer qu chose, Sporkac rie z ezy- 
Jemi oczyma, reuconirer lea veux de 
qu'un. Oko spotkalo sie z okiem, 
lenrs yeux se reucontrérent, — Spo- 
¿kac się z nieprzyjacielem, rencon- 
irer | enuemi, ez plus us, аи fig. n- 
voir wne rencontre, une alfuire avec 
l'ennemi ; livrer un combat a | canes 
mi, ве baltre avec l'ennemi. ==, v. pr. 
гёс. ве rencontrer. Sporkalismy sie 
w drodze, nous nons sommes rencou- 


trés en route. — [dea choses) Ich a- 
езу тро!Каѓу się z sobą, leura yeux 
ве reucontrerent, — (de deux corps 


de troupes) Spatkaé sie z soba, ае 
rencontrer, ob. PorkAC Siz. 

Srorvxaxig, SPOTKANIE, a, 2. n. 
kogo, l'aciion de rencontrer. qu'un, 
la rencoutre de gu пп. — Srarvsa, 
NIE SIE, SPOTKANIE Sp, у n. 2 kim, 
Ll action de rencontrer qu" un, la reu- 
conire de qu un. ( nikae spotkania 
sie 2 kim, eviter de rencoutrer ди" 
uu, eviter la reaconire de qu 'nu, ob, 
SrOTKANIE. — (de deux oa plusieura 
persounea) Spotykanie sie, spotka- 
nie się, l'action. de ae reucoutrer, la 
rencoatre, Nasze spotkanie ste, uo- 
1ге renconire. 

Srouritic, IŁ, w. tr, déf, kogo, 
reudre qu'au trop familier, gäier 
qu un en lni laissant preudre dea fa~ 
miliarilés.— SrotFAtIC Sig, 25. Рос 
FALIC SIR. 

SrorFALONY, A, F, qui 1 eat rendu 
trop familier, deveuu trop fi mier a= 
vec sea supérieurs у gàié par la Ѓаші- 
liarité de ses nuperieurs. 

SrawAZNIA EY, A, E, devenu grave; 
qui a pris un air, un mainlieu grave, 

Srawazsirc, ob. Powazstsc, 

бром ламс, s. n. Vaetion de 
devenir grave, f. l'air, le maintian 
grave que l'on preuu, m, la gravité 
qu'on a acqniso. 

Srowiapac, ab, a, fr amp. et 
frequ.W vspowtata c, at, kogo. con- 
leaser qu'un, ovir v. euteudre qu un 
eu confession, abs. Asiadz ktory nie 
powiada, un prèire qui nv coufesse 
point — Srowia DAC SIT, v, pr imp. 
et /réqu. Wysrowiapac sig, aller a 
coufcese, ве coufroarr, Oórazae Pa- 
na Вора ı spowiadać iie cate swo- 
Je Zeie, a offenser 
Dieu età se confesser, Należy spo- 
wiadac sie priynaymniéj raz do 
roku, il faut ке confesser ай moive 
uve foia l'au, W'yspowiad wizy sre, 
apros s étre conleise, apres avoir fuit 
sa coulession, Spawiadac tie, wy- 
snowiadac sie przed kim, u kogo, 
par ех. przed iym a tym hriedzem, 
v. u tego а tego kited:a, ne confes- 
вет a qu'au, a tel prèire. Spoiwta- 
dac se Bogu, ае coufesser а Dieu, 
Samemu Bogu sie spowiadat, fuira 
aa cou[essiou a Dieu seul. Spowia- 
dajcie sie jedni drugim, coufessez- 
vous les una 


ser an vie 


ux autres. Spowiadaé 


sie ezego v r crego, we confesser de 
qu"chuse, Spowiadaé sie gr.echai, 
confesser aea t ches (a mi prilre). — 
fg Spowiadaue sie, wyipowiodaéc 
21е komu v. przed kim, ouer aoa 
сиг a qu'un; dire a a» 
sees les plos secrë.es. J/'ysnowtrada- 
бот ci sie ze wszystkiego, ү" vous 
ai tout dit, 1001 avoné, tout cunfesse; 


"uu ses pen- 


ai rien сас". 

SrowiipAIALY, EGO, 4. m. 
qui ranfease, qui entend en confession, 
ob. SrowiDniK. 

SrowiapANIE, WysrowiataNls, A, 
z, n. action de coufesser, d'uair en 
coufessiau, f. — SrowiabAsiE ЫЕ, 
Wyspaowianasie SIE, # n. l'action 
d aller a confesse, de ee confesser, de 
faire sa enufecaion, /. cuufeasion, s. f. 
cb. SpnwiIrpr. 

Srowic, 1, v. tr. déf. (syn. da 


j* пе von 
celui 


SPO 
Powic), emmailiotler, ob Роуз. 

DeoWicik, a. # m. emmaillotle- 
ment, z. m. 0^. у] А МЕ. 

Srow A. Ni, SPOWIEDAICA, Y, 
4. f. confessionnal, s. m, tribunal de 
la conlession y. аа lu péoitence, m. 
ob. KoNFFsv mir. 

SeowiEDNICZA, à, E, de confes- 
aeur, qui a rapporl au confesseur, оё. 
Srowitosy. 

ЕТТ A. 4, m. confessenr, 
+. m.(prétre qui a pouvoir d ouir en 
coufessan et d absoudre ). орту, 
roztropny, surowyspowiednik, hon, 
sage, sérere confeweur, Bur саит 
spowiednikiem, Ire Ve confesseur de 
qu'un. $powtednik krolewski, cuu- 
[«saeur du roi. 

SrowiEDNY, A, Е, qui a rapport a 
la confession; da conlession, de la 
confession, Dzien spowiednu, jour 
de confession, m. Oyeire spouiedny, 
confesseur, 4. m. P ieczec spuwiedna, 
Је sceau de la coufeseion. 

SeowiEDZ, pat, s. f. confesse, у, 
f. confession, у. f, Chodziċ do spo- 
wiedzi, lier aconfesse, se confesser 
(hnhituellement?. Jee, роу#ё daspo- 
miedzi, eller a cou:esse, alier se cou- 
fesser. Роу drugi тат do snowie- 
dzi, relouruer а eoufeme. Jf, асас 
nd v, а” spowiedzi, ver de con- 
fesse, Doprero co po spowiedzi, il 
vient деве coufesser, il vient de cou- 
lonse. Karte od peu feet, billet 
de confession, m. S$powredz publi- 
crna, géasna, jawna, coufession pu- 
nlique. Npowtedz tajemna, do urha, 
соцЃевліоп privre, auricuiaire, Spo- 
wiedż powszechna, coufession geué- 
cale. Odbyé spowtedz, faire sa can- 
fensioa, aller а coufrase, se confemer, 
Odbyé porzadnie spowiedz, faire 
aue апџе confession, осла spo- 
wiedzi, onir,enlendre en eonfession, 
daun le Irihunal ае la confessiou; coo- 
lesser, Sduchac, зуби, hat koga 
ep'mied:i, ouirqu un eu coufessiun, 
soufesser qu'un, recevoir. la roules- 
лон de qu uu. — Дит. Л yznać 
wszystko jak na spowiedri, avouer, 
confesser tout; dire toute la vérité, 

SrowirozitC StR, v. pr. déf. ko- 
mu етеп, confesser, avouer gu" 


a qu un, Spawtedziee ste že.. 
coulesser que... аб. М YZ2NAWAC, =, 
abs, Spowiedziec się, dire anu nom, 
— ce verhe a vieilli. 

SpowivowacssIr, SpnwiNowactc, 
SPOWINOWACIC SIE, SPOWINOWA CO- 
wv, 0b. POWINOWa CENIE, Poison д 
сс. 

Srowono€w At, Srowonowawir, ob, 
l'awonawaC, : /. d. 

Srawotmwirc, ob, PuworsOe c. 

SrowszkcuxiC,  SPOWSZICINIEC , 
SPOWSZECHNIENIE, o. Powsakcisic, 
а 

SPOWSZEDNIAŁY, 4, E, qui э perdu 
1» charme de la unuseautr, qui а 


Dr 


u son charme; deveun сотшио ; 
vui ne fait ptus d'efet, usé, ée, 

SrowszEDNIRC , SPOWSZEUNIENIE, 
ab. PotwszsnNIEC, t £. d. 

SrozIFSAC, a, A, v. inir. regar- 
dec, ob. l'ozithac, l'ATRZEC, Sr6)- 
Kur, 

Spoänië, ТАЁ, ТА, Ф. r. (mp. 
Sprozwic, 16, retarder, arréter, die- 
rer, (o5. OrÓŻNIAC, Озык АС). — 
Sròžsiac SIE, v. pr imp. fréqu. et 
cont. SPOZNIC 518, larder а veuir, à 
paraitre; ¿lre еп relard; veuir, arri- 
ver lard, trop lard. Spõiniles sie, 
vous veuez tard, voua ĉles ^n retard ; 
vons venez, vons arrivez Irop lard.— 
('l'uoe hodage, d'une pendule, d'une 
monire) $po:niar sie,ètre en retard, 
retaraer, ой. l'ÓZNIC SIĘ- 

SPÁŽNIJACY, а, Е, qui retarde ; 
relardatrye, adj. f. — Ѕрбёхазаст 
sig, qui est en retard, qui retarde, 
| пат ех. une horloge, nue pendule, 
une monire); oui est en r-lard, qui 
warrive yas a temps, rrtarauiñirr, а, 
2 ш. — anbst. pl. Spożiniajary тас, 
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les retardalaires, m. 
qu! arriveut tari, trop lard. 

Bréiäanaig, SrozsirNIE, 
aclion d arréter, ue (егет, de re- 
tarder, f. retardement, s. m.— Sr0- 
Zara, relardemeut, z. m. retard, 
+. m. Snozniente wyjazdu, wy pia- 
ty, le retardement dun départ, d un 
paiement. — Sréiataag siE, ŠPÓ- 
ZNIENIE SIE, t. л. €lal de се спі tarde 
a paraitre, m. l'action de venir, d'ar- 
river lard, trop tard, f. état de ce 
qui reiarde, de ce qui est en relard, 
- 

Srü£zwiowT, A, F, arrête, бе; dif- 
five, ee; retardé, ée.— fg. Dla spo- 
feronej doby, pory, le jonr taut 
déja avance, la noit etant deja avan- 
eee; la sasou étant déja avaucée, 
bien avancée, 

Srozvc, ob. Pozvé, ob. Роёт- 
"AC. 

Ѕройусік, а. z. m action d'user, da 
eauaoniaer, de consumer, de détrnire, 
de wainara, f. cogsommalion, s. f. 
vousouplion, s. f. desiruelion, s, f. 
ob. Pozvcix. 

Srożiczac ик, ob. Zaro2vczac 
SIR. 

SpożtTY, a, v, consommé, ée; con- 
sume, ée; détruit, ile, 

SrozvwaC, АЁ, A, v. fr, imp. 
Srozxc, manger, consommer; tonan- 
wer, ob, Fozic, Pozvwac. 

SvozvwANW, А, s. m. action de 
courommer, f, consommalion, s. f. 

SruaC, at, v. tr. déf. kogo, hat- 
tre, rosser du "ug d'importauce. — 
Desze: go sprat, i) a eté battu par 
ln pluie; l a reca une averse,la- 
verae; il est percé jusqu вох оз. — 
ob. Prac, Srienac. 

Srnacowac, AE, v. tr. déf. fati- 
guer a l'excès, harasser,— pr, SPRA- 
LOWAC SiR, ве faliguer а l'excès, ве 
harasser; s'exceaer de travail, de fa- 
ligue; é re haramé, êtro exeede de 
travail, de fatigue. 

SrnacawaNik, A, f. n. fatigue ex, 
treme, f. etat de barassement, m, haa 
raasemeul, z. m, 

SpúicowaNv, А, к, fatigué а l'ex- 
cès, harassé, бе; excede de fatigue ; 
usé par le travail, 

SPRAGNIONY, а, E, Ures-altéré, ée; 
qui brñle de so:f.— fg. (du sol, de ja 
terre), denséché, ée; aride, a. 2p.— 
Srdeute, fig. Soragnione chect, denira 
m. fg. (ies persones), Spragnio- 
nu e:ego, Qui а soif de qu” chuse; 
qui hrüle du désir d'avoir, de poase- 
der, de voir qn'enose. Spragniony 
kago, qui brüle de voir э. de revoir 


les personnes 


AES 


qu au; qut brüle du désir de posséder 
ҷи "un, qui brüle de posséder ap "op, 

SrnanttkOwac, ob. l'na&ryko- 
мас. 

ЭгвАЧОТУАС, ak, w. tr. déf, faire 
dispiraltre eu reuassont avee le fec, 

5rRASZAC, Ab, A, т. (r. imp. cont. 
et /réqu. SraosiC, i, iuviler (a ae 
тшнг); r'onir, convier (eu grand 
uowhre). Sprosté, spra:zac gosci, 
iueiter, counvier. reunir heaucoun de 
moude; rruuir е uamhreux couvives, 
— ой. ZarniszAC. 

SriaszANIF, a, г, m. l'action d'in- 
viter, de convier, de réuuir (au grand 
uombre), f. 

SrnA WA, Y, s. É. action, s. £. opé- 
ration, f. f. — iulerrentian, 4. 
eulremise, 24. f. intermediaiie, z. m, 
Za sprawa lucha $., par l'opéra- 
lon da Ѕытшт- барги. Za jego apra- 
wa. gràce alui, gràce a sou iuter- 
tention; par abu entremise, раг 108 
iutermenia те. ==, natian, s. f. acte, 
£. m. fait, s. m. exp'oit, £. m. œu- 
vre, z. f. Odpaowiadaé za swoje 
snrawy, repondre de ses aclious, 
(оё. Uczvark, Роѕтк рек, Czvnwnsc). 
H relkte sprawv,les graudes netiou 
les hania faita. Rucerskte sprawy, lea 
exploits, (ob. Czyn, Dein). Spra- 
шу apastolikie, les actes. des apò- 
trei, (oo, Dzer). Dziwne sprawy 
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bnskie, les muvres de Dien sont ad- 
murebles. Twoja to sprawa, e et 
vous qui | avez fait, c est vous qui en 
stes coupable. ==, ce qu'on fail babi- 
occupation, 2. f. pro- 
fersion, z. Д “t, s. m. Jaka sig 
sprawą baunsr? qu est-ce que vous 
faites? qnel eat voire étal? — il a 
| —,gourernement, s. m. com- 
maudemeut, я. m. eondnile, s, f di- 
reclion, s. f. Za sprawa W. Het- 
mana, sous le commandemeut, яопа 
lı conduite da grand general, — il a 
vieilh. = (ce qai fait le aujet de 
quelque occupation). afaire, я, f. 
Haina sprawa, аЌл:ге importante, 
(ob. Wzrcr, INTERES) Zéa z nim 
sprawa, il ue fait pas bon d'avair af- 
faire avec Ini y. a lut. Ate z glupim 
sprawa, il u'a pas u. vous n avez pas 
sot ерта sprawa 

2 ojcem niż z sunem, il vant mieux 

avoir naire au père qu'an file, il vaut 
| mieus trarler avec le рете qu'avec le 

fils, il eat piua facile de s'entendre 
avec le père qu'avec le fils, Co tu 
masz za eprawe? quelle affaire vous 
amene ici? que venez-vous faire ici? 
— Sprawy publiezne, sprawy pan- 
stwa, les affiires pnb iques, les of- 
faires de | Etat, les affaires politi- 
ques, les sfuairas. Odrunat sie od 
spraw publieznuch, a éloigner des 
alfairea, Sprowy Indzkie, les afaires 
humaines, les affaires. du monde, 
Sprawy duchowne, affaire ecclé- 
aastiques. Ministeryum, minister 
spraw wewnetrznych, spraw zewne- 
trznych, le ministere, le miuittre de 
Viuterieur, дев n Maires étrangéres 
(la réunion des besoins, des effor' 
des imtérêta, f.) canse, z. f. раси, s. 
m. Sprawa publiczna, la cause po- 
blique. Sprawa religii, kosciola, 
ludzkosci, la came de la religion, 
de léglive, de l humanité. Sprawa 
ojezysta, narodowa, la cause de la 
patrie, la cause nationale, Bronie ja- 
kiez sprawy, збиѓуё jakiéj spra- 
wie, defendre, soutenir, aervir une 
nause. [obra sprawa, la bonne cause, 
Nasza sprawa, noire canse; Іа cause 
que nous défendons, que nous aouie- 
nous. Pa sprawy, pour la cause, 
pour la succes de la cause. Оулу 
w sdusznoré swéj sprawy, vëufen) 
daus la justice Ча aa caure, =, ac- 
поп, = f. proces, s. m. alfaire, s. f, 
сапе, s. f. Miec z kim sprawe, n- 
voir mn prorèa avec qu”uu, élre en 
process avec qu`un, плаша cywilna, 
kryminalna , afaire civile, erimi- 
nelle. Sprawa о gtowe , slfsire e 
miuelle. Sprawa о szkode, plaiuta 
eu d^dommagemeut , f. Sprawa za- 
uktana, affsire embrouillée. S pra- 
we wygrac, przegrac , pagner. per- 
dre na procea, eou procès; gaguer, 
perdra sa cause; gigner, perdre 
une affaire. Brani sprawy, plaider 
uue alfaire , оре canse. Broniéezy- 
167 sprawy, {ашаб w czyjej sora- 
wit, plaider |n came de qu''un, 
plaider pour gu" on, (ob. DnRowic, 
Утас), ob. Pnocrs. — fig. Nie 
moge Ae sedzia w téj аргаште, je 
ne puis étre juge еп celte аге, еп 
ceita сапе; је та recuse. Árotka 
z nim bedzie sprawa, son affaire aera 
bientàt faite eutrem. Ze mna krot- 
ka sprawa, je ue plaisante pas ; il ne 
fait paa bun де piaiasuter avec moi, 
=, afaire, z. f. comineree, s. m. 
acrouplement, s. m. Med z kim 
sprawe. avoir alfaire, avoir commerca 
avec du un; coucher nvac qu'un. mz, 
culture, s. f. ob. Uprawa. =, ma- 
niere de ranger, de disposer, d'or- 
donner, f. l'art de ranger, de dispo- 
«er, d ordonuer, m. et part. Vari mi- 
iilaire, l'art de la guerre, m. Spra- 
wa ladowa, Vait de condaira les 
їтаапев de lerre; la. guerre de terre. 
Spriwa wodza, 1 art de comhatire 
(sur mer, la guerre de mer ы. 
Í sur ner. 


tuellement, m. 


afaire а un 


la maniere dout aus. | 
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chose eat rangre, disposte, ordounee, 
J. ordre, s. m. aispositiou, 4. f. e£ 
pari. ordre de bataille, m. Stac 
ш asprawie, dire range en halailla. 
Jee w soramwie, sprawa isc, mir- 
cher еп ordre de bataille; ом simpl. 
ancer еп ordre. Jee bez sprawy, 
marcher, a'avaucer en désordre. Урга 
wa uchodzić, ве retirer en orare. — 
Па vieilli, ob. Szvk, l'onzaprk. =, 
habilelé, s. Z. capacité, s. f. — il a 
vieilli, ob. бгаам чос, Zna TROSG. =, 
mauiére de ве conduire, f. conduite, 
s. f. ob. SPRAWOWANIE SIR. 
compte, s. m. raison, s. f, Zdauaé 
#prau 2 czego, parex. ze swego 
postepowania, ze swych czynnosci, 
rendre compte de aa conduite, de ses 
actiona, (ob. Брматтас sigi, Лаа 
wars sohie sprawę z czego, se теріге 
comple, ве renilre raison дефи close, 
Let. WacHumkK). =, compte, s. m. 
rapport, s. m. Dac sprawe о ezém, 
rendre compte de qu chose; faire ua 
rapport aur qu''ehose. Zdunie spra- 
шу (o czém), compte-reudo (de ди” 
chose), s. т. rapport (sur qu''choac), 
2. m. ob. SPRAWOXDANIE, RaponT.— 
Miri sprawe o ezém, avor recu, 1- 
voir un rapport ou des rapport» sur 
qu chome; tre averti da qu chow, 
ob. Raport, Domiesiemir, Uwiano- 
MIENIE, Ма ромохс. =, Lac, adr. 
ÑA DOBRA SPRAWE, en boune justice, 
a'i y avait one justice; si lea ebosea 
allsieut comme elles devraieul aller; 
si l'ou faisait aon devoir, ==, 1. de 
chasse. curéa chaude, f. eurée, s, f. 
Fovaille, 4. f. forua, s. m. Dac prom 
sprawe, douner la curée ous chiens, 

Srnawca, v, z. f. sutéur, 7. m. 
(celui qui e«t la première cause, le 
premier moteur de qu'chose; celui 
qni а fait, qui а opéré qu 'ehose), 
Sprawca natury, sprawca wszech 
rzeczy, | nuteur de la uatare, l'au- 
teur des chases, (0b. T wonca .Srwón- 
CA). — Sprawca wony, auteur d'una 
guare. Sprawca zorodni, lauteur 
dun crime, dun fait. Sprawca nie- 
spokojaosct, zamieszek, rozru- 
chow, auteur de troubles. Sprawca 
mojego upad«u, lauteur de та 
chule; lauteur de ma ruine. Ty; 
snrawca тусй cierpien, mych nie- 
srezesi, moj niedoli, wszyrtkre- 
go zlego co mie dotyka, vons ètes 
lauleur da mes peines, da mes mw- 
leurs, de mou infortune, de 1018 mea 
maut, =, gouverneur, 4. m. direa- 
teur, 2. m. adipinistraiaur, з. m. rc- 
gismeur, s. m. 06. RZADCA, ZaRZAD- 
Са, ZiwiipawCs. — S$prawea do~ 
mu, шаге d háüiel, ха. majordome, 
т. m. =, curateur, cau- 
dueieus, s. m. clef, s. m. comman- 
daut, s. m. Sprawea wojska, com- 
mandaot d one armée, m. genéral, s. 
m. ob. Морг, Dowònzca. =, sgeut, 
s.m. 

S rRAWCZYNA, Y, 4. f. nne m chanta 
petite cause, oue шсеһаша polite af- 
faire, f. 

Sena wczysa, Y. SPRAWCZYNI, Ni, 
4. f. auleuc (d'une action), 2. m. en 
parlant d'une femme, oó. Sraa gra. 

Srnawozac, ak, а, э. dr. Imp. 
Srna wpzic, i£, vérifier, co, qu”cbose, 
un fait. Sprawdzic twierdzenie, ve- 
cifer une assariiot. ri. Spraw- 
dii množenie, drielenie, laire | 
preave d une mu'tipiicarion, d'uue di~ 
viaiou, — э. pr. SPHAWDZAC SIE, 
SnñawpziC stR, ge moulrer vr 
juste; ae vérifier, ob. l'nawDzic SIE, 
Iscic srg. 

Sena WOZANIK, SPRAWDZENIE, 4, 4. 
n. action de verifier, de faire la 
preuve, Z verification, s. f. 

SsenawDZzICIEL, a, ғ. m. vérifica- 
teur, z. m. 

Ѕрлатурломт, A, v, vérifié, ёа, 

SFRAWECIKA, 1, л. f. oo. пва 
"Ka. 

Srania, ТАЁ, ta, V. Ir, Emp. 
Bras ach Itẹ nire asor, quuuery 
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fournir, faire faire, acheter. Spra- 
wiar тиЁп?е абитасу m,donuer, four- 
uir des habits a geg dom stiquea ; ha- 
biller ses domesliques; ses gens. 
Sprawl mu péaszez, lui a donne, 
ш а itaran illana fatiaire, 
ii luia achelé ца mantean, Sprawie 
sabie co, ве donuer, se faire faire, 
acheter qu' chose; faireacquiiitiun de 
qu chose. Chce sobie sprawie pie- 
kna kamizelke, je veux me donuer, 
je veux me faire faire un Безо gilet. 
Sprawit sabie laske, il a achete une 
caune, il a fait acquisition d'uue 
canne. — со, douuer qu chose à ses 
frais, faire 1а dépense de qu''ehose, 
рат ех. Sprawic uczle, douuer uu 
uu (estiu. Sprawiè mesele, 
douner no festin de uoces. Sprawd 
1m wesele, il a fait la depeuse, ila 
fait les frais de leur fesan de noces, 
Sprawió ludowi igrzyska, donuer 
des jeux an peuple. —, causer, faire, 
Осеазіашпег, êlre cause de... Sprawic 
(komu) Prag brode, radosé, causer, 
faire de la peine, de la joie (а ди” 
un). $prawic bolesc, causer пие dan- 
leor, de la douleur. Sprawic komu 
priujemmosé, faira plaisir m qu'un. 
$рташ{а zmiane, causer un change- 
meut. Wielka mi to эргаш ёо pocie- 
єй, cela ma procuré une grande 
consolalion; etè pour moi un graud 
sujet de copsolatiun, ob, ZnzAbzAC. 
==, faire, opérer, produire; obtenir; 
venir a boat de... Sprawié cud, opé- 
тет un miracle, un prodige, Nie wiem 
rayli eo sprawi је ne sais il a fait 
qu chose, ail а pu faite qu''cbose, 
a il est parvenn a faire qu"cbose, a il 
eat тепа а bout da faire qu' chose, 
Aerauré wrazenie na kim, foire 
(ane) impression sur au on. Sprawie 
skutek, fire, produire on effet. Ate 
sprawié żadnego snutku, ne faire, 
ne nroduire писип elfet; ne rien faire, 
пе rien nnérer; rester, demearer asna 
alet. Ate niespravat, il u'a pu rien 


repas, 


faire, rien ошешг. Cyni co 
mogi, ule me nie sprawil, 1) 
a fait tout ce quil a pa, mais 


aans anceea, тесеу fu sprawisz je- 
4аёт slowem nizeli Ja tysiacem, 
mne parole de voua fera plua que ne 
feraient inua mes discours, Doórocia 
wiecej sprawisz niz gwaltem, ou 
réussit menx раг la boute que par la 
violeuce, la bonté fait plus qua Ја vio- 
leuce. Sifa sprawil, ktory со торі 
£0 czynid, оп a beaacoop fait, quaud 
on a fait tout son possible., (06. ZRG- 
тс, Wsxónac, Docazac).— Spra- 
wic interes, faira nne commission, 
a'acquitter d'une commission; termi- 
пег une ataire. —, meltra en ordre, 
rauger. part. Sprawiac, sprawie 
wojiko, ranger une nrmee en bataille, 
ob. Szv«owaC. == rolg, ziemie, 
grunt, labourer, culiiver la terre, ob. 
Urnawiac.= Хоро o ezém, informer 
qu'on de qu chuse, douner ТЕ 
qu'un деда chose.— ila vi 
Vrnzrpzac, Üwtapauiac. = ryby, 
habiller du possan, oó. OrnAwiac, 
UPoRzADZAC. — le verba Sprawia, 
eprawtc, a «іё souvent coofoudu avec 
la verba брк атак AC, v. c. d.—Srna- 
WIAC ut, $. pr. Imp. ŠPRAWIC SIR, 
komu v. przed kim, rendre compte a 
qu'un; rendre compte a qu un de aes 
adient, де ва couduiie, Sprawtaéc sie 
z czego, par ez. ze swego postepo- 
waniu, ze sguch czynnosci, reudre 
rampte a qu up de gu chose, de ва 
conduile, de sea actions. Iie potrze- 
huję et sie apraunac, je n 
vous rendre compie de mes actions, 
je vin pas de compte a vous rendre, 
=o ezém, s'informer de au chose 
(od kogo, saprés de qu un); appren- 
dre qu"ehose (de qu'un). =. déf. 
ahs. Spraw: sik, dobrze, žir, na 
hiea conduire, se mal conduire; mac- 
quitter bien ou məl d'une commission, 
d'un devoir; faire oien, faira ть] воп 
gereit, remplir bicu op Fal unc tà- 


epi 


che, une mision. Юодезе, dzielnie, 
gracko sie sprawit w гут dnin, il 
| m est Lrés-bieu couduit dausce'la joar- 
nee. Spraw mi sie dobrze, teg aoin 
da vous bien acquitter бе la commis- 
aion que je voaa donoe, de bien rem- 
plir la mission que je vous confie. 
Predko rie sprawi? il s'est promp e- 
ment acquitté de ln commiasiou que 
j^ lui s doun; il ma fait vite 
ma cammiaion; il na pas eté loug- 
temps (а faire ce que je lui avais com- 
mandé); il eat trèn-vite. 
Snraw się predko, faites vite ce que 
je vous commaude, la commimion une 
је vous doaue, revenez vite, ob. SPRA- 
WOWAC SIE. 

SPRAWIANIF, SrRAWIENIE, A, 4. n. 
action de donner , de fournir, de faire 
faire, d'acheter. — action de faire, 
de causer; aclion de faire, d'opérer, 
de proinire, — action de ranger, — 
action de labourer, de cultiver, o5. 
Uraawa.— action d informer, — ac- 
tion d'habiller, A habillage, s. m. 
SrRAWIANIE SIF, SrnawigNIE SIR Ёо- 
mu z czego, action de rendre compta 
a qu'nn de qu chose, Sprawianie 
sie, sprawienie sie o czém, action 
de s'informer de qu”chose, ob. SPRA- 
АС. 

SPRAwICIEL, a, z. m. Sena WwicIEL- 
XA, 1, 7. f. ob. SrgAWCA, SrBawczv- 
МА, SPRAWCZYNI. 

Srnawigutiwa, subst, ob. Sena- 
WIEDLIW Y. 

Serna spe, SpenAWIEnIINIC 
| SIE, ор, ÜSPRAWIEDLIWIAC, UsPRa- 
WIEDIIWIAC SIE. 

Srnawientiwie, adv. justement, 
éqoitaulemeut , avec justice, avee é- 
quite. Sprawiedliwie postepawas , 
agir justement. Hzadzic eprawiedli- 
wie. gouverner avec jaslice, Spra- 
wiedliwie zostat ukarany, il a été 
puni justement. Sprawirdliwie sa- 
d2ié, asadzic, juger, prononcer equ 
tab'emeut ec jualire, à bon droit, 
avec varon. Sprawitedliwte ¿i tah 
odpowiedziať, Ha eu raison de vous 
répondre sinsi, ob. SŁUSZNIE. 

Sha WIEDLIWOSC, SCI, а. f. justice, 
+... (verlu morale qui fait an on rend 
а chacun ce qui lui appartient, que 
l'on respecie loda les droita d'autrui, 
Najpierwiza z cno, sprawiedli- 
wosr, 1а justice. ext la premere dea 
verius, Аасћаё, mifowae sprawie- 
dliwosc , aimer la justice, Zamido- 
wanie sprawiedliwosci, l'amoor de 
la justice, — Po srhAwIEbLIwOSCI , 
Joc. odv. aelou la justice, eo bonne 
justice, еп јпаіісе; sil y а une 
Justice. =, en langur relig. justice, 
t.f, Тетає w sprawiedliwosci, per- 
aevérer dans la justica, Czynie spra- 
seiedliwose, accomplir louie juatice; 
faire des œuvres da justice. Cierpiec 
dia sprawtedliwosci, aoullrir perse- 
ealiou poar Ía justice, =, caractere 
de justice, d'equité,d'impariialilé, m. 
(par ez. wyroku, qua portent un ar- 
r^t, une sentence), m. joatice, s. f 
équité, 2. f. imnartialile, 4. f. (par 
ex. sadu, wyrokn, d ua jugement, 
bt, d'nne sentence), o^, Seu- 
82NOSC. х=, 640116, s. E 
s.f. par ет. Sedriego, d'an juge.— 
justice, s. f. légiimite, 2. f. (par ez. 
zadania, d'uae demande, шиа pré- 
teulion], =, justice, s. f. (l'action de 
reconnaitre le droit de qu'on a qa” 
chasm, d'accoráer а nne personne ee 
qu'elle demande, et qu'il ext. juate 
qu'elle obtienne). ff ymierzac spra- 
wiedliwase, rendre Ja justice. Po- 
winnorcia sedziow jest wumterzae 
sorawiedliwore, le devoir des jages 
est de rendre la justice. H ymierzyc 
komu sprawtedliwarc, [airo justice a 
jma"un. Kazeé wymierzge komu 
| sprawtedliwose, faire rendre justina 
a qu'un. Zadat sprawiedliwosci , 
| demander justice. Qurzumae spra- 
aer dl wose, ebteuir, se faire rendre 
juice, — Sprawiedliwos sobie 


revenu 


' 


| récompense 
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erg nic, ea faire jostice aani-måme, ' 


Zaden sohie sam sprawiedliwosci 
ezynié v. wymierza nie powinien, 
on ne doit pas ge faire jusliee a aoi- 
méme. — por eztens. Oddawaé ko- 
mu sprawtedliwosé, nalržną spra- 
wiedliwose. rendre ju: à qu 'un, 
reudre а go oe la justice qui jui eat 
dae. Oddawae sprauniedliwose czy- 
Jemu talentowi, odwadze, poczci- 
wym checiom, reudre jaslica au a4 
leuot, au courage, sux hounes inten- 
jus:we, s. f. (le 
pouvoir de faire drot а chacun, et 
l exercice. de се nouroir). Sprawre- 
d'iiwose Байа , ludska, justice diviue, 
humnine, Sprawtedliwore przedwie- 
ezna, justice éiernelle, céleste, di- 
vine. Sprawredliwose sciita, suro- 
wa, uue justice exacte, atricte, se~ 
vére, rigoureuse. 
wiedliwase, exercer la justice. Mi- 


= 


tions de qu "nn. 


W ymier:ać spra- 


nister, ministeryum apramiedli- 
wości, le ministre, le ministere de la 
justice. =, jaslice, s. / (les tribus 


uanx) pasé w rece sprawiedli- 
wodri, tomber entre les maius de la 
justice. Odua Коро w тесе spra- 
wiedliwoici, бетеге qu'uu en re 
les maina de la justice. — Jum. To 
cię тоге pokíocie ze asurawiediiwa- 
seia, ceia pourrait v, се que vous 
faites-la pourrait bien vous brouiller 
justice, s. /. fours 
chea potibulaires, J. gibet, s. m. ob. 
5шив!Еззсба. =, jutliee, s. f. bon 
droit, m. raison, s.f. Miecsprawie- 
diiwosé po sobie, avoir ln. justice, 
le bon droit, la raison de sou cóié, 
ob, Prawo, S&USZNOSC.— na co, do 
czego, juste préteniion а qu "chose, €. 
droit a qu'chose, m. — cet emploi a 
vielli, ob. PRa wo. 

SrnawirDtiwy, A, E, juste, a. 2 
g- équitable, a. 2 g. couíorme a la 
justice, au droit, а la raison. d grat 
sprawiedliwy, uú arret, оле sen- 


arec la juslice, mz, 


]2nee june. Soramiedliwa kara, na- | 


groda, uue joste pauition, uua juute 
Riecz sprawirdliwa , 
nue chose juste. substan. Sprawie- 
dliwa iert (sous-eut. rzecz) abys go 
magrodzit, il est juste qoe vona Је 
dédommagiez.INre s prawiedliwiszego, 
rien de plus juste, rien n'est plua 
juste. Co sprawiedliwe 1 co niespra- 
wiedliwe, le juste et l'injuste.— (des 
personnes), juste, equitoble, a. Ze, 
qui juge v. qui t selou les prin- 
cipes де i'équiia, qui a da l'équité. 
Bog jest sprawiedliwy, Dieu est 
jume. Сзфош ей sprawiedliwy, un 
homme juste, équitable; l'humme jnate, 
Sedzia sprawiedliwy, juge equ 
ble. par excl. Sprawiedliwy Bože? 
sprawiedliwe nieba ! joste Dieu! 
juste ciel! — suhst. Sprawiedliwy, 
la juste. Mieszkanie sprawiedli- 
wych, le sejour des justes (le para- 
dis), — josle, qui a ie caractere de 
la justice et да bon seos. Sprawie- 
diiwa uwaga, oue céllexinn, une ob- 
aervalion, nne remarque juele, (ob. 
Senszwv, Trafny). — jume. а. 2 g. 
fonde, ee; legitime, а, 2 g. Sprawie- 
ашу gniew, uve jane colere, $pra- 
wiedliwe zadanie, une demande, gue 
prélention jame, légitime, оо. Stu- 
szwv. 

Sraawirwie, Srmiwigsit ap, ob. 
SPRa wik wit. 

Bnp wioNY, А, F. fait. а onéré, 
ĉe; obtenga, ue; praduil, ite, Fraze- 
nie sprawione, | eet prodnit, lim- 
pression proauite, Skutek sprawio- 
ny. l'efet produit, le reiuliat ohteun, 
== (d un corps de troupes, d'une ar- 
mee). ce ep butaille, оё. U- 
sZYknwaNnv, = {Ча «ol, de la terre, 
d оп champ), labouré, ée; caitivé, ée, 
ob. Urna мт. = (du poisson, du gi- 
bier, ае la volaille), habille, ce. 

Srrawka, i, 2. f (dim. de Sema- 
wa, aclion), il n'est us. que dans lea 
facons parler famil.: Czyja 1e 
apreuka ! qui est-ce qui a fait oela ? 


rangé, 
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qui est-o* qni a gàté eela ? qoi est-ea 
qui a fait cetle actiise, 
tada? aui est-ce qui m a jone ce tour? 
quel ext le coupable? Hirem уа cry- 
Ze to sprawka, je enis qni l'a fait, ja 
sais qui m'a joué ce tour, је cann 
le coupable. Ta twoja sprawka, ce- 
la est de votre fait, c'est vous qui 
lavez fait, il n'y a que vous qui nyes 
pu le faire; c'est vons qui m'avez joué 
се tour, c'est vous qui etes le coupa- 
ble. o5. But, Dao, SZTUCZKA. 

Bray wNICTWO, a, 4. n. ageuce, s. 
=, emploi de capitaine d па dis- 
trict, de chef de police d'un district, 
=. 

рвамі. adv. adroitement, ha- 
bilement, avec nne grande dexiérite, 
ob. .krczwir, Gaacko, =, düment, 
faut, ob. 
Przyzwoi- 


cetia inear- 


convenalilemen!, cumme il 
NatrZYCIE, WEasciwir, 
CIE. =, beaucoup, fort, exeemaive- 
ment, ob. NaLrZycir, PORZADNIE, 
SEA LECZNIE. ‚ conformément a la 
justiee, duvitablement , avec justice, 
ob. SFRAWIFDIIWIE.—, eu bon ordre, 
par ex. Sprawne usiepowac, se re- 
tirer en bou ardre, 

SPRAWNIK, A, s. m. agent, z. n.-— 
part. Kapitan aprawnik, v. abs. 
Sprawnik, (daus l'empire ruset) ca~ 
pilaine ispravnik, espitaine d'uu dia- 
trict, chaf de ia police d'un diatriet, 
m. 

SrRAWNIKOSTWO, A, n. emploi 
de capitaiue isoravmik. ==, eolfect. 
le capitaine ispravuii et sa femme. 

BrnAwangc, sci, s, f. adresse, s. 
f. dextérié, +. E habilete, у. f. ap- 
titude anx allaires, f. ob. 7втс?мо5с, 
Оввотнавс. ==, qualité d'un homme 
exoeditif en allaires, f. activile, s. E 

SrRAWSNY, A, F, adroit, oit 
bile, а.2 g.npte aux alfaires 
ves expeditif, iva (en affaires); 
'acquitte bien et promptement da 
ehaque commission. ==, qui est tel 
qu'il doit étre, couvenalle, a. 2 g. 
oh. NALEZYTY. =, rangé eu ordre, 
qui s'avance en hon ordre. ==, bien 
exercé, ée; manmuvrier, iere, or- 
sko sprawne, des iroupes bien exer- 
une armée maucuvriere. 
ob. ÜUrnawvr. =, m- 
ceptible de euliure, eultivahle, a, 2 
g. = List sprawny, lettre contenant 
un nvis, f avis, я. m. letire d avia, f. 

SPRAWOMORCA, Y.r, m. orateur du 
barrean, 

Srna worA, Y, s. f, méchante, mi- 
aerable affaire, , justification, z. 
f. excuses, f. pl. defense, z. f. — il 
a vieilh. 

SrRAWOWAC, OWAŁ, UJF, v. 
exercer, рат ez. urzad, exercer une 


D 


vé, ée; 


m. — inus. 


Ke 


charge, des fouctions; gerer un em- 
ploi. Jprewowac rzady, exercer 
Vautorite souveraine , 
gonverner, administrer, gérer, regir; 
commauder , cooduire. Sprawowaé 
panstwo , gouverner, adminisirer un 
élat, un empire, nn тезапте. Spra- 
wowa prawineya, commander dans 
опе province, Aire gouvernenr d'une 
province ; nro- 
Sprawowac interesa. czyje, 
gerer les aifaires de qn on. —$pra- 
шошае разе, piechote, flote, 
commander la cavalerie, l'iofaulterie, 
la flotte. —, préparer, appr?ter. Jan 
S. przuszedi sprawowaé drogi par- 
sker, St -Jean-Rapliate est venu pour 
préparer les voies du Seigneur, — 
cet emploi a vieilli, ob. Gorawac. 
Sera wnWAC SIE, v. pr. пе compar- 
ler, se couduire, agir (dobrze, šle, 
bien, mal), avoir uue (honne, nne 
mauvaise) conduite, (Се verbe в ет- 
ploie part. еп parlant de la conduite 
níanla, dea jeunes geng, des da- 
des militaires, 


gouveruer, =, 


aüdminisirer ` gue 


vince. 


ues 


des em- 


meatique 
plovés, e.-a-d. de tans ceux qui aont 
[nr] a uae surveillunce, a qui an 


peol demander compte de leurs ae- 
tions; dana (911 autre eas, ou emnloie 
les mots Pnonapztc up, Posrrro- 


SPR 


WAC, — Sprawvwac rie єгёт, ae 
touduire par ац’ chose, ob. Kieno- 
мас SIE, Powonowac mg, Вальс 
sig. 

Урна отуд тів, a, 5. m. action 
d'exercer, f, exercice, s, m. (par ex. 
urzedu, d une charge, des fonctions 
publiqnes `. Sprawowanie rzadow, 
l exercice da l'autorité souveraine, le 
gauvernement. —, action de gouver- 
пег, d'administrer, de regir, de diri- 
Бес, de commanier, de condnies, /, 
gouvernement, z. m. admiuiairatian, 
a. f. direclion, я f, commandement, 
2. m. Condaile, з. f. gestion, у. f. 
Sprawowanie panstwa, le gouver- 
uemeut da l'état, de l'empire, da 
royaume, Sprawowanie prowineyi, 
\Vadministralion ou le commandement 
d uue province. Sprawowanie inie- 
тетш, la direchou, іа conduite, la 
gestion des allaires. Sprowowanie 
1azdy, piechoty, le commandement 
de la cavalerie, de 1 infauterie. = 
SpnAWOWANIE SIF, 4, n l'aclion de 
ал conduir e, f. mauicie ae se conduire, 
de se comporter, f. conduite, s. E 
lahre, zie sprawowanie sie, una 
hnune, une mauvaise conduite. Wy- 
pedzony za złe sprawowanie sie, 
chasse ponr sa manvaise conduite, oó. 
VROWADZENIE stg, PosrEpOwaNIr. 

SrRAWOZDAWIE, A, я. т, cumpte- 
reuda, s. m. rapport, z. m. 

Serna wozpaAmcA, Y, 2. m. suleur 
d'un eumpte-reudu, m. rapporteur, 
4. m. 

SPAAWUJACY, à, v. qui exerce; qni 
gouverne, qui adminiatre, qui gère — 
part. substant. Sprawujacy intere- 
sa, Chargé d'allaires, Sprawujney 
interesa francuzkie przy dworze 
Berlinskim, le charge d'affaires de 
France prés 1а cour de Berita. 

брит Олек, НЕП, etdim. SPRA- 
WUNFCZEK, CZKD, 4. m. alaire, z. m. 
«t part. achat, 4. m, seqoisition, sa 
d emaletta. ~. E Mam wiele spra- 
vun keng, j'oi beaucoup d'alfaires dout 
il fant que је m'occupe, qu'il faut qne 
}'аттапре; e£ part. jaia faire divers 
achata, plosieura acquisitions ; ji 
beaucoup d'emplettea a fire. Przy- 
)«сћас do miasta po sprawunkoch, 
за sprawunkami, verir dans une 
villa pour affair, pour faire den a- 
chaia, des empleltea. Poszedi ва 
sprawunhamı, il ext allé faire das 
emplettea. Рогге kogo za sprawun- 
hiem, envoyer qu'un faire une em- 
pletie. Z теті sprauunkami ing 
rie odbyłem, leraz sie zajme two- 
Jemi, jai déja fuit mes ewplettes, је 
vaia m ocenyer deg vütres, ==, achar, 
4. m. acquisition, ғ. f. emplette, e €. 
(chose. achetée). Pokaz mi swoje 
#prawunki, moulrez-mni vos emplet- 
ten, ob. Kopi. commission, e. f. 
(charge de laire quelqoe empletie!. 
ANadowaé komu eprawsnkow., char- 
ger qu'on de conmminions, de ars 
eommissiana, Nie podejm.owaé sie 
veiecéj sprawunkdw, ne plus ae mè- 
ler aa commissions, Diegaé za eu- 
d:emi sprawunkami, courir pour 
des cominissions, eó. Porgcewiz. 

Уга2чоѕс, SrREZNY, ob. 5ртк?Ү- 
MTORC, SPHEZYSTY. аш pr. 

Зря рук, ass. m. Hist, nat. éla- 
iéride, # m.— part. tanpiu, s. m, 

Sengżvna, v, etdim. SpRpŻYSEA, 
1, 4. f. ressort, z. m. (morcean d'a- 
cier, ou d'autre matiere, qui eat fail 
el pasé de façon qu'il se réiabiit dans 
an premièr 
d ёте comprimé ; 


uation, cuand il cesse 
lame d'acier an 
muyen de laquelle Lon entretient et 
Vou règle le manrement; tont ce qni 
est la canse du monvement dans les 
machines). $prezvma u zegarka, 
w abrrelbie. ressort de montre, de 
fusil. Naciiae, rurzwë sprezyne , 
presser, ponsser пп resort. Poeta- 
gnar zo sprezune, faite jouer, faire 
montoir Ши ressort. =. frg. teesort, 
4. m. moule, s. m. mnleur, z. m 
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instrumen, я. т, Ruszyć, porwsrwe 
wszy:tkich sprežyn, faire mouvoir 
orles de remor!a puur venir s 
pre fins; faire jouer tous les ressoris, 
(và. Sruson, SRODEK ).— (des ehosea) 
Вуё glowna sprezyna ezego v. do 
czego, élre le mobile de qu 'cbose, об. 
Роворка, Bopziec, — (jes person- 
nea) Вус glowna sprezyna da czego, 
do jakiego przedsiewziecia, ire le 
premier mohile d ипе affaire, le pre- 
mier mobile ou le principal moteur 
d'une entreprise. Ол And do tego 
sprezyna, c'est lai qui eu fut le mo- 
teur, — l/Zyé kago za sprezune do 
czego, ве aervir de qn' uu ponr faire 
v. opérer qu''enose, ob. NARZEDZIE, 

SPREŻINNOSC, ob, SrnEZYsTOsC. 

SnaxzvNNY, a, £, dun reessorl, 
=, 8 ressort, parer. Ciato spre- 
Zynne, corpa а ressorl, m. об. Srrg- 
£vsTY. 

Srnezvsctr, adv épergiquemeut , 
avec vigneur, avec energie. Sprezy- 
scie dzialac, agir avec vigueur. 

SrngŻysTOSC, SranZsOsC, Srnz- 
ZvNwosC (cette darmere forme а 
vieilli), sci, z. E ressort, s. m, é- 
laatieité Z. vertu élastique , /. 
Sprezystosc powietrza, le. ressort, 
V'élasticité de l'air. =, fg. Sprezy- 
susc (dziadanial, énergie, s. E vi- 
gaenr, s. f. force, a. f. fermeté, s, f. 
eonduite eucrgique, Ѓегше, pleine de 
fermete, /. Sprezystose rzadu, la 
furce, la vigueur d un gouvernement ; 
la fermeté, la conduite ferme du gou- 
vernement, 

браұйувту, SPREŽNY, A, Е, a гез- 
sort, doné d élasticité, élastique, a. 2 
E. Ciada sprezysie v. aprezae, len 
логі, les coros dours d'e- 
lea corps élastiques, m. =, 
Ag. Sprezysty, énergique, а. 2 g. 
plein ae fermeié, de vigueur; vigilant 
et fort. САшусіе ate sprezyrtizych 
srodkow, revenir a des moyens plua 
Suereiaues Sprezyite dzialanie, uue 
conduite pleine da fermeté, pleine da 
vigueur. Rzad sprezysty, пп gouver- 
vement vigilant et fort, 

Sraosgowac, SehoBOWAC EE, ob. 
Paosowac. 

SPROROWANIE, A, 2. n, aclion d'es- 
an ver, f, esai, 4. т. Dae, wziac co 
ma sprobowanie , donuer, preudre 
qu''chose a l'essai, ob. UROBA. 

Ѕрвас, ob. Srnuc. 

SPAOCANIAŁOSC, SCI, 4, f. état de 
се qui est pourri, тегшоціо, carie, m. 
— vermoulure, 5. f. carie, 

SraócnsiARY, A, E, pourri, jo; 
tecmoula, це; carie, ee. Drzewo sro- 
сћліа ѓе, ou bois pourri, тегтопіо, 
carie, m. Zeby apróchnta£e, des denta 
загієез, gàteen. 

SPRÓCHNIEC у брабсичікмк , ob, 
Рлосихієс. 

SenoviNO wAC, SPROFANCWANIE , 
oh. PRoFANOWAC. 

$га МО АЛТ, a, к, profanc, ќе, 

Senorirowac, SnuosUnuwac, ol, 
Paorirowac, PRORURUWAC. 

Sreoscic, Seküscisc, об. P'noscic, 
Рвавсікс. 

бркозіс, оё. SeRAszAC. 

Бгаовміса, Y, а. / femma ehont/e, 
f. une impudique, s. f. une débauchre, 
4. Ј. femme erapuieuse, / об. NiE- 
BZADMICA. 

Ben Sait, adv. impnáiquement , 
d'une maniere obscène, sale. Ypro- 
snie gadac, dira des obicéuités, des 
saletés. Sprosnie ezynic, ае livrer a 
limpudicite, == , crapuleusemeut , 
daus la erapale, dans la debauche, 
(par ех. гус, vivre). =, sana ра- 
dear, hontensement, vilsinement , 
igusblement, ignominieasement, d'une 
maniére hontease, vilaine, sale, in- 
fame. Sprornie postepowac, avoir 
nue conduite bautense, iufáme. =, 
d'una manière degoñtante; borrible- 
meut, $prosmie brzydka, elle eat de- 
goù anie de laidenr, ella ext Forri- 
blement laide.—, fam. .etr,bicmeut, 


SPR 


norriblement, furieusement; d'une 
mamère qui posse permission, 

Srgosxsig, a, 4. m. un impndique, 
пи dibauch eh tuni crapuleur quz yie 
Lin, nn ordurier, 2. m. 

SeROs*OxOWCA, Y, s, т. homme 
qui ae plait a dire des obacenités, qni 
ne se plait qu a dire des ordures, un 
ordurier, m. 

SPROSNOMOWNOSC, scl, у. f laugaga 
obscéne, m. Conversation orduriére, 
f. habitutes ordurieres, f. pi. la pas- 
sion, la fareur de dire des ordnres, f. 

SrROSNOMOWNY, а, E, qui ae plait 
a dire des obscenites, des ordurea ; 
obscene, a. 2 g. ordurier, еге. 

SpnosNOsC, SCI, z. /, caractere da 
ce qui est déshoanéte, de ce qui Бева 
la pnñenr, de ce qui est obscène, im- 
pudique, m. obscénite, z. f, =, im- 
pudivité, e. f. débaucbe, s-f. crapule, 
e, f. Üddany sprasnosci, livcé à Fim- 
pudicité, а la débauche. Pogra2ony 
w sprosnosciach, vlougé dau l'im- 
pudicile, dana la débauche, daas Ја 
erapule. Miejsce sprosnosci, lieu da 
débauche, m ob, Nienzav. =, hor- 
rear, s. f: salete, z. f. tur 
f. infamie, s. f. vilenie, s. f. ienomi- 
nie, s. f. Sprosnose grzechu,la tur- 
pitude du péché. Sprosnosc jego po- 
3lepouania, | horreur, Viufamie de 
ва conduite; la conduite sale, ірі те 
qu'ila tenue ; за vilenie. , acliou 
impudinue, f. impudicite, +, f. Jéj 
aproénosci, aea impudieites, les iu 
pudicités de cette femme, =. action 
sale, vilaiue, inlàme, E ealeie, s. f. 
tarpitude, л. f. wifamie, z. ZE vilenie, 
а. f. ==, parole, image qui blessent la 
pudeur; parole, im»ge obscene, f. 
Obscenilé, s. f. salele, s. A. viieuie, 


| 4. f. infamie, л. f. ordore, £ f. Spro- 
| snoscti gadaċ, dire des obac'nites, 


den anletés, des vileuiea, des infamiea, 
des ordures, ob. PLucastwo. 
Srrosny, 1, Е, imnadique, a. 2 g. 
débauché, ge ; erapnieux, euse ; vi- 
lan, атов. Człowiek sprosny, ko- 


bieta tprosna, un homme, опе femma | 


impudique; uu homme crapulenx, une 
femme crapuleuse. =, qui blesse [а 
chaateté, la pudeur; deshonnéte, a, 2 
g.impudique, a. 2 g. obscena, a, 2 
в. tale, а. 2 g. crapuieux, еше; vis 
lain, aine; ordurier, ёге; infàme, 2. 
2 g. $pro:sne тошу, piosenki, dea 
discours оһасёпев, deshunnéies, infà- 
mes, m. des chansons abacéues, aalen 
ordurieres, infàmes, ob. PLucawy, 

(des personnes), obscene, т, 2 g. or- 
durier, еге, ob. SrnossovnowsNv, Piu- 
Ga wy. =, honteux, euse; deshono- 
rant, ante; вате, а. 2 g vilain, aine; 
infàme, а. 2 g. izuomini 
(de la conduite, dea 
mer, ёге, — il a vieilli, ob. Nito- 
RRZESANY,GRURIANSKI „Јат ter- 
rible, a. 2 g. horrihle, a. 2 g. fu- 
rieux, eusm, nar er. Sproina burza, 
une terribla v. опе farieuse tewpète, 

Spnosric, at, v. intr. déif cze- 
mu, ponvoir faire qu ebnse, ёге en 
etat de faire qu”chose, avoir la forca 
de faire qu chose; ètre de luille poor 
eulreprendre w. pour terminer qu” 
chose, ètre a la lisuteur de qu''ebose, 
Temu nie sprosiam, је ne pourrai 
jamaia le faire: je пе anis pas en état 
ae le faire, je pen ai pas la forca. 

SPAOSTACZAŁOSC, SCI, £ f. air ras- 
tique, m. mauieres rustiaueg, /. tan 
grossier, m. (qu'on n'avait pas, qu'ou 
a pris depuis). 

SprosTaczat Т, а, Е, devenn rosli- 
qne, grossier; qui s est rouillé a la 
campagne. 

SrnosraczEc, SPROSTA CZENIE, SPRO- 
STACZYC, oh l'hoSTACTEC. 1 Ё. d. 

SruüsTANIF, а, s. n. action de non- 
voir fure, d'étre eu état de faire 
(czemu, цо’ chose). — abr. Sprosta- 
nie, fori s.f. pl. faealism, +. f. 
s. m. pl. ob. Mozxosc. 


ob. SvaGssIE, c c. d. 
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Ssansrawac, SeansrOWANIE, ob. 
Paesrowac, гё, d. 

SerüWiADZAC, АФ, A, 9. (r. Imp. 
SrauwADzIC, IŁ, faire venir, faira 
arriver, faire descendre. Sprowadz 
wodę z kad, faire venir, faire arri- 
ver, faira deacendre l'enu v. de lean 
d'un endroit, Sprowadzaé wod« do- 
kad, faice venir, faire arriver, сопе 
duire l eau dana un endroit. Ургоша= 
dzaé koga (z gory, ze sehadów), 
aider qu”un a descendre ona monta- 
gne, l'escalier; aider qu'un a descen- 
dre (d'une mootague, d'un escalier), 
douner le bras a qu on pour l'aider a 
descendre ; donner la bras а qu uu, 
rrconduire qu'un jusqu'au bas de la 
тошарпе, de l'escalier, jusqu'en bas, 
Sprowadzié Коро ze swteca, accom- 
pagner, reconduire ди” un avec da | 
Jumiece jusqu au baa de l'escalier; 
clairer qu' по dana l'escalier, juagu’ 
bas de l'escalier.— par ext. faire ve- 
air, !вїге arriver, tirer. Sprowadzaa 
z kad towary, faire venir des mar- 
chandises d'un endroit, (rer 1-0 mar- 
ehandises d un endroit. szystko 
zboże sprowadzają z Poliki, ils 
tireut de la Pologne (oot le blé dout 
ils ont benin, Sprowadzae ksiażki 
z Paryża, faire venir dea livres do 
Paris, Sprowadzió Коро 2 kud, par 
ez. z Londynu, dokud, par ez. do 
Warszawy, faire venir qu'un, an- 
peler qo”un a uu endroit, par ex. da 
Londres, appeler, faire venir qu' uu 
алпа nu endroit, par ex. a Vuraosio. 
Sprowadzié kugo z czego, partis, 
2 drogi, détouruee qu’ uu du chemiu, 
de sa roule; enlraiuer qu "un hors du 
chemin; feire quilter a qu un le che- 
miu, !a rou e, et fig. Sprowadzie ko- 
ко z dobréj drogi v. z drogi pra- 
wej v. prostéj, délonruer qu'an du 
drot chemio. Sprowadzié Коро 
£ drogi honoru, uczerwasci, emoty, 
faire dévier qu'un de l'honneur, de 
la probité, de la vertu, — аштет. 
Sprowadzic komu haga, ninener qu” 
па (ии personuage euuuyeux, іисот- 
mode) ehez qu uu. Tys mi go siro. 
wadzi£, c'est vous qui m'avez amend 
>. qui avez amene cher moi ce per- 
-Onnage, cet enuuyeux persouuspe. 
Zawsze sprowadzas: mi gosci, wuna 
m'amenez loujoure du munde qui 
m'ennaie, qui m incommode, qui ma 
fait perdre mon tempa, (ob. trzy- 
fkOWaDZAC). — (avec un пот de 
chose pour вије!) Sprowadzac, faire 
venir, faire arriver, ameuer, altirer. 
Co cie tu sprowadza ? qu est-ce qui 
vous amene ici? об. SCIAGAC, Zwa- 
віс, Pazywaniac. — fig. Sprowa- 
dee co, nmener, causer, occaai 
qu' chose; ètre la cause, l'occ 
vü"euose; eOnaer lien a qu E 
(o. 'owonowac!; faire nattre, pra- 
duire, provoquer qu chose (oh, брка 
WIAC). Sprowadzié smierć, causer, 
occasionner la mort. Sprowadzié zte 
nastepiiwa (dla kogo), avoir des 
suites Гаебецвеп, de fàeheusea conar- 
queuces | poar qu un), ob. POCIAGaG. 


‚ =, Молат. rednire, par ex. Spro- 


майе da spolnego mianownika, 
réduire au mème déunminateur, (ob. 
Misnowwik ). Sprowadzic “o 
mnirjszéj liczby, réduire qa''rhose, 
réauire le nombre de qu close. — 
fz. Sprowadzac, réduire, ramener, 
Sprowadzie zadanie da najprost- 
szego wyrażenia, réduire un pro- 
11е, uve propomtion a зев plua aira - 
ples termes, a з plos simple expres- 
nian. $prowadzac wszystko do je- 
dnego, ogolnego prawa, ramener 
tanta nne loi générale, (ob. Onno- 
sic, Poveiacac). = do jednego 
punktu, do jednego srodka, do 
jednega ogniska, réunir dana пп 
méme point, dans un mine centre, 
concentrer , ceoiraliser, ob. Za- 
SRODEOWAC. == SPROWADZAC SIE, 
v. br imp. SPROWADZIC st da- 
kac, venie a élablir, venir demeurer 


ra 
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ruelque part; venir s installer, 
eialler daus up endroit, daus nue ma 
rop, dana un appartement ; emmeua- 
ger, (ob V raoWADZAC 51Е.. Spro- 
wadzic sie do kogo, venir demeurer 
chez qu'un, s'installer chez qu'un. 
Kiedy ste sprowadzisz (sous-enr. 
da nowego miesikania) ? quand 
est-ce que vous emmeuagez? Spro- 
wadzie sve na 21те do Paryża, че- 
uir passer l'hiver a Paris 

SPROWADZANIE, SPROWADZERIE, А, 
1 actiou de faire vauir; l'action 
d'amener, d'atlirer; l'aciion d amener, 
ue causer, d occasionneri Í action de 
réduire, redaction, я. f. | action de 
xéduire, de rameuer, f. Sprowadza- 
nte, sprowadzenie do jednego pun- 
ktu, do jeduego srodka, do jednego 
ogniska, l'action de réunir dans un 
méme paint, eu un ceutre, de couceu- 
trer, de centrüliser, f. rénniun dans 
un måme poiut, eu nn Ceutre, f. cou- 
сешгатічо, у. f. ceutralisation, rz. f. 
ob, Srnowapzac. == SrnowaDzawis. 
SIE, SPROWADZENIF SIE, za lac- 
tioo de venir a'etablir, de venir de- 
meurer, de venir a inatoller, d етте 
uager, f. emmenagement, л. m. ob. 
SrnowaDZAC SE, 

Spnowapzic, ob. SPROWADZAĆ. 

SrehowADzON |, A, r, zkad, qu'on 
a fait venir Фоп endroit, par ех. 
Sprowadzony e zagranicy, qu'on а 
fiit venir de l'étranger, — Sprowa- 
dzony do mniejszéj liczby, reduit, 
ite. Sprowadzony do najprostszego 
wuraženia, réanit а an plus simple 
expression, — Sprowadzony do je- 
«nego punktu, do jednego ogniska, 
«о jednego srodka, conceuiré, ee; 
ecolralisé, се. 

Srñucnweatorsc, L. d. ob, Srao- 
CHNIAŁOSG, è £. d, 

Ѕркуса , $ратска,  Senvcowar, 
SrrycowawiE, ob, SzrnyCa, Хариу 
CHa, SzraYcowaC, 

Soars, ú, s. m. Stays, ү, /. f. 
erop de halelier, m. ==, Archit. et 
Charp. arc-boutant, s. m. contre- 
boutant, e, m. coutre-üche, s. Á. 
eontre-fort, s. m. eperou, s. m. ob, 
Zastazat, Рорропа. 

Sravskac, at, v. tr. déf Коро v. 
со ezém, {азге rejaillir qu 'chuse aur 
vu en, couire qn'chose, (ofotem) 
=сЇаћоцвзег qu'un, qu cbose.—(d un 
liquide) jaillir вог qu'un, 
ebose; rejaillir aar qu'un, sur qu" 
chose, couire quan, coutre фи”еһозе, 
ob. ZpnvzGac. 

SPAYSRANY, A, F. par ez. blotem, 
fclabouwsé, ée; (moda) monilié, ée, 


ne 


2. п. 


Spryshuny krwia.portaut taches 
Че saug: (веће de sang, »ouillé de 
кайр, couvert da чоор, об. ZBRYZGA- 
Ny. 

SPRYT, 0, £. m. espril, s. m. an- 
gacité, a, f. talent, 2. m. aptitude, s. 
j- Miec spryt, wiele sprytu, avoir 
de l'esprit, beaucoup d esprit, (oh, 
Dawes). Hiet spryt do crego, a- 
voir de l'aptitnde а qu' chuse, pour 
qu”"chose. — il eat (am. 

Senvrmit, adv. spiriineliement ; 
habilement. $prutnie rie wuhrecit, 
jl a est babilemeut tire a'allaires, oó. 
Dowcirsir, ZnEGZNIF. 

SrRYTNOSC, SCI, 4. / esprily s. m. 
&xgacilé, s. f. єргїї plein de res- 
sources, fertile en expediens, m. са- 
pacité, г. f. adresse, z. f. ob. Srnvr. 

SPRYTNY, A, F, qui a de l'esprit, 
qui ne mame 
ire tonjaura d affaire, qui a beaucoup 
ources, qui De unmuque pas 
euls, (oó. Bysrnv, 'nzkutz- 
сёл); capable, a. 2 g. Sprytny do 
czego, qui а du taleut pour qu 'chose, 

SrFBZÁCZKA, h. f. /. houele, s. f. 
Sprzaczki do tPzeuikaw, honel,s de 
wouliera. Aprzaczka do spodni, bou- 
сіе do ceinture, Sprzaezka do kape- 
dusza, boucle da chapeau. Sprzaezka. 
ro spiar, attacher, erter qu'chose 
byer опе boue ~; boacler qu chese. 


pas. d'esprit, qui se 
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| Zapiac sprzaszki u trzewikow, han- 
tler ses suuliers. 
SPRZACZKARZ, а, г. m. fabricant 
de honctes, m. f'aiseur de boucles. m. 
SenzACzKOWYT, А, E, ae boucle, 
d'nne boaele. 
SpnzAnz, ob. SrR7zCAC. 
SrBZAG, EGU, £. m. attelage, z. m. 
Sprzag "koni. attelage de checaux; 
пй ntlelage, (ob. Сос). Sprzag wo- 
dów, Qu attelage de bænfs ob. 
SPRzEŽAJ, ob. La rRzZAZ, UPnzA 
Ag- pacte, s. m. alliance, +, f. 
SPRZAG AC, SPRZAG A NIE, ei Braz: 
САС, Sr&zgcANIE. 
брагдсьоѕс, sch л. f. eaprit de 
соцсогіе, m. umon, 4 f. — liaisun, 
s. E 
SrnzAsC, Ant, э. tr. déf. filer, 
employer a Бег. Lesere зрее 
inu, колор: 2 combien ae lin, com- 
hien de chauvre avez-voua Ие? ob. 
W vrnzAsc. =, Ag. ob. Ürnzasc. 
SPRZATAC, АЁ, Aa, v. Imp. tr. el 
intr. SPRZATNAC, AP, enlever, Bier 
(ce qui embarrasae, ce ani eucombra 
la place), déblayer, emporter (pour 
faire place, pour wetire eu ordre), 
fr. Sprzatac gruzy, snieg, deblayer 
des décombres, Ја neige. Sprzataé 
graty, rer len bardes qui trainent. 
Sprzainij to, ôter, enlevez cela, de- 
harrassez-nous de cela. intr. Sprza- 
Zoé w pokoju, arranger, ranger, faire 
une chamnre, (ob. ÜrkzATAC). Sprza- 
(ac, sprzatnać те stolu, Хе" les 
mets, le couvert de desans la table ; 
deaservir les mels, desservir la tahle; 
dier, enlever ia ипрре. et ahs, 
Spriatniy, demiervez. — Sprzatae, 
sprzatnae z pola, serrer la récolie, 
eugranger la moisson. ee £r. Nprra- 
tac owies, enpranger ses ti voinea, ob, 
ZmrnAC, = oboz, lever le camp, o5. 
Тас. =, fg. Sprzatnaé co, en- 
lever, emporter qu' chose secrètement; 
dérober qu'ebose , (ob. SCIAGNAC, 
SuvgwaC), H ezyatko spr:atna 
lever tout, ne rien laisser, Taire ralle 
sur tout, faire rale. — Sprzarnaė 
kogo, se défaire (habilement) de qu 
nn; faire mourir qu"uu, tuer. qu'un 
(secrètement), ob, 26 a nzic.— (avec 
nu nom de chose peur snj-t) Sprza- 
tnar, eulever, emporter, moissanner, 
Cholera sprzatneła turiaee ofiar, 
le choléra a eulevé dea milliers de 
viviumes. J^ ¿rzu dni emtere sprza- 
гпеѓа pofawe ludnoscr eu teoia joacs 
la morta ealevé v. moissonné la moj- 
tie de Іа population, ob. ZuiATAC. 
SrRZATALSRA, IEJ, 2. f. SPRZATAL- 
SKI, 1ECO, 2. m. celle ou celui qui a 
la mauie de rauger, el qui égure aon- 
veut les objeta dont on a besoin soua 
pretexte de les mettre en ordre. 
SrüzATANIE, SunzATNIXCIE, SPn24- 
TRIENIE, A, г. nm, Гаспоо d'àter, d e 
lever (ce qui embarrasse, ce qui en- 
combre la place), de déblayer, f. dé- 
blaiement. s. т. — Sprzątanie w po~ 
koju. l acliuo d'arrauger, de ranger, 
de faire aue chemhre, f. le tempa 
d'arrauger, de faire ane chamhra. — 


E 


Sprratanie ze sgolu, l'action de des- 
servir la table.— Sprzatanie, sprza- 
£niecie z pola, laction пе aerrer ]a 
récolte, d'engranger; reculte, s. /. 
engrangement, у. m. — Surzatnie- 
nte, 4przatniecie ezego,Ó aciion de 
dérober qu'”chose. .Nprza'niecte ko- 
go, l action de ae défaire. de qu'un, 
de faite mourir qu'un wecrëvnent. 
— ob. SrazarAC. 


SrnhATNAC, SrRAZATMIECIE, oó. 
Senz&TAC, DPRZATANIE. 
Sprz, n, s. m. (dim. de 


SenzkT, v. с. d.), petir meuble, m. 

SruzsciwtAC SIR, SPRZFCIWIC SIE, 
SPAZPCIWIANIE SIR,  SPRZECIWIENIE 
| BIR, 09. ! RZECIWIC S 

Spnaz&ciw iENSTWO, 05. PnzECIWIEN- 
stwo. 

SrRzFCIWNY, à, F, du chté onposé, 
d'en fave. par ext. сошігайісдоте, z. 
2 g. ob. SrazaczNY, = £rplrariant, 


SIR 
anle; qni aime a contredire, à con- 
tester, a dispater, оф. SPRZECZNY. 
SeartCziC siu pr. imp. et 
fréqu. couiesler. diaputer. Sprzeczac 
21е z him, cuntester avec qu'un, dis- 
puter avec du og, óprzeezaé sie 
z kim n eo, diaputer avec. qu'un de 
qu'chowe, sur du" chose. Nie sprze- 
czam sie o (0, je ne conteste paa la- 
desana, — (de deux on de plusieurs per- 


v 


sonnes) Sprzeczae się (z soba), con- | 


lesler, disputer; ае contredire l'un 
V'antre; se faire nue gnerre de mols ; 
ee disputer. Sprzeezae «ie o co. d 
pater de qu "созе, sor qu''chose; dé- 
battre au "chose, (ob. SrieRaC siw); 
ae dispuler poer. qu'cbo«e, au sojet 


de ца! chose, (ob. Ezócic sig, Wa- | 


DC šiF). 

Srhzeczawmi (SIE). 4. n. action de | 
contester, de disputer, / disputes, 
f. pl. 


SPRZECZRA, 1, 4. f. contestation, у. 
f. sltercation, з. f. (légere) dispute, 
4. f. ob. Sron, Wa Da, ReOTNIA. 

Senzrcztiwik, SPRZECZ/NIF, adv. 
conteutieusement, arec costeution, a- 
vec dispute, svec debat. =, en homme 
qui a l'esprit contentieux, qui a la 
manie de dispater.— oó. Sraz1C/NIE. 

5ввлЕслл оС, SPRAkGZNORC, SC, 
s. f. passion, manie de disputer, f. 


humeur conteutieuse, f. esprit de eon- | 


tradiclion, m. — оё. ȘPR7ECINORC. 
SPRZECZ7LIWY, SPNYECZNY, a. Е. qni 
a la mane ae disputer; contrariaut, 
aute; eontentieux, euse. Üniysd rprze- 
czliwy, sprzeczny, esprit conien- 
tieux, esprit contredinavt v. cootra- 


` riant, esprit de cou:radiction, — оо, 


tmremeut, d^ 


SenzrczsNv. 

SrnzzczwiCa, Y, z. f. femme qni а 
Yespr tcoutentieux, qui a la manie de 
dispul зг, qui aime a contredire; femme 
conin riante, f. nisu vaise téle, f. ob. 
Braz, 

Brnzrcong, adv. d'nne maniere 
ерроаее, lout opposée. =, contradic- 
пе maniere couiradie- 
toire. — ob. SPRZECZIJWIF. 

SrRzrCZNIK, А, ғ. m. homme ani а 
l'esprit cantenrienx, qui a la паше da 
dispnter, m, homme cautrariant, m. 
disputeur, s. m. ob, SrRzéKA, = , 
partie adverse, f. eó. PRZECIWNIK. 

SPa24CZNOSC, SCI, s. f. сагас|ёге 
rontradictoire, m. opposition, s. f. iu- 
eampativilite, л. f. contradiction, s. /, 


| &przecznosé tuch poje, le eacactera 


cautradietoire de cea idees, | iucom- 
patibilité de сея (deux) idees. H" tém 
co mou jest wyrazna sprreeznosc, 
il y a опе contradiction manifeste папа 
ce quil dit. A sprzee:norci And 
2 сабт, par ex, z rorsadkiem, etre 
еп coutradietion avec qu'chose, avec 
le bon wena, ZÉ serzeeznorc: бус 
2 kim, être en opposition, d'opiutaua, 
de вепінтпеоія, d'idées ауес qu^uu; 
contredire dw "ou, J” sprzeeznosct 
hyé z roba samym „êlre en opposi- 
tion avec soi-même, Atre en conira- 
dicion, ан contredire (a0i-méme). — 
oó. Srazrczriwosc. 

SPAZECZRY,. А. F, Contradietoire, z, 
2 g. incompatible, a. 2 g. Sprzeczne 
pojecia, wuobraženia „ dea idées 
contradictoires, incompatihlen. Sprze- 
ezne wueiei, des onuvelles contru- 
dictuiren, To zdanie jest sprzeczne 
famtemti v. z tamiem, cette uropasi- 
tinn est. coutranicioire a teile autre. 
Sprzeczne swiadectwa, Чез témoi- 


guages qui se cuniredisent. — ob. 
Srnzeczii w Y. 

Sprazenac, SPA/EDAJ, SrRzFDAJ)- 
Wik. SpeazEDAINOSC , | SPRZEDAJNY < 
Spuzrnamir, Srnzenawac, SphzkuA- 
WANIE, SPRZEDAŻ, Srhz&UaZNOsC, ОЁ. 
Pazrnac, i 4. 7. 

Srrzec, cb. SrhzAGC. 

SrazmGaC, Aat. a, v. 
Srazanz, АСЕ, er, honie, 
chevuux ensemlie; anpureiiler dex 
chevanx, sasorlir lea chevaux d un at- 
lelage, — (dcs Chiens) attacher ruse:u- 


tr. 
tteler den 


imp. 


srR 


Lle, conpler. —//g. joindre ensemble, 
accoupler, réunir, uui. 

SenzXciCz, A. s. m, celui ou at= 
telle, qui couple, qui attache les hétea 
eusemble, m. — fig. entremetteur, 
z. m. 

SrnzzGxNiF, Senzgzkn 
aciiou d'aiteler ensemble, d'appareil- 
ler (aes chevaux), oó. Ѕгялкалс. — 
fg. nction d'acconpler, de reudir, d'u- 
mr, f. accouplement, s. m. réuniou, 
z. f. 

SPRZEKA, т, f. m. et f. esprit con- 
irediszut w. cootrarisni, m. uu esprit 
de coutradiction, m. 

SPRZET. U, f, m. uiilrument, z. m. 
ustensile, s. m. meuble, s. m. Sprze- 
ty, meubles, m. pl. mobilier, s. m. 
ameublement, s. m. Sorzety gospo- 
darinre, rolnieze. instrumens ara- 
toires. Sprzety kuchenne, usteusiles 
ne; batteria de cuisine 
collect. Sprzet, meuble, s, m. mo~ 
biler, я. m. ustensiles, m. pl. appa- 
rel, z. m. attirail, z. m. Sprzet sto- 
ошту, vaisselle et Пиде de table. 
Sprzet Vowiecki, mbrail de chame, 
Sprzet wojenny, équipage de guerre, 
эп. 

5талктнү, ob, SKRZKRTNY, 

SenzkA, Y. s. /. et plus us, 
Ѕимевдаз, U, з. m. atielngen, m. p/. 
chevaux et neuh, m. bàuea de trait 
v. de voiture, f. Straeió wszystk v. 
caly sprzezaj, perdre tous aes atte- 
lages. 

Srazsžainy, А, E, d'atielage, ap- 
partenant à un allelaze ; de trait, de 
voiture. par ez. Budlo sprzezajne, 
hétes de trait ou de voiture, Z 
avec stlelage. Panszezyzna spraezaj- 
na, corvee avee alteluge, corvee d` 
uimanz, f. (sie sprzezajmy, joor 
de corvée d'aninianx, m.— sunstant. 
Aprzezajny, paysau qui à ua atielage 
(de chevaux ou de beafs); baran 
sujet aux corvees d'animauz, m. 

SFRZAŻENIE, ob, SPRZEGANIE. 

SphznZNY. A, E, фп ou peut aueler, 
attacher avec an autre. — pi. qu on 
peut uttelec, attacher ensemble; qu on 
peut coupler. — fig. qu'ou peut uc- 
conpler, qu on peus  euuir, joindre, 
lier eusenible. 

SrRzyCzvNIC, 12, v. (r. déf. co, 
causer qu'chese, Aire cause qa la 
cause de цп’ chose. — inu», 

SrazYIAC, Аё, A, V. inir, komu, 
Aire favorable a qu'un, favoriser qa” 
un, lre ропе qu'on; avoir de l'iu- 
clinatiop, de la sympaihie, de l'ami 
lie pour qu'an; eire favorable ап 
parti de qu "on, favoriser le parti 
qu'un, être pour qu по. Spreyjaó 
komu tajemnie, peucher secretement 
pour gei un, poor le patti de qu'un; 
faire aes vænx pour op uu. $przy^ 
Јас komu otwarcie, favoriser qu 'un 
ouvertement, favoriser onverlemeut v. 
puvliquement le pacti de qu'un, Czy 
опа mu sprzyja 2 a-i-elie p. eat-ca 
quelle a de l'inclimtion poor lui? 
laime-t-elle? Matka mu bardzo 
sprzyja, la mëre lni eat tres-fasara- 
ble; i eat dana les bonnes gràces da 
la mëre.— Sprzyjoc czemu, être fa - 
vorable а qu'chose, favoriser qn" 
chose. Sprzyjyaé sprawie jakıćj , fa 
vorter one cause. Urierzong go za 
sprayjat nauce luteranow, 11 fut 
accuse de favoriser les opinione des 
Та riena. — (aver on nom de chosa 
pour sojet) Sprzyjae komu, eire fa 
vorable v. propice a qn. uu; sourire а 
qu"nn, favoriser, proléger qn’ ua. 
Szczescie mu sprzvja,la forluna lai 
sourit, le protege ; le sort lai eat fa- 
vorable, il eat favorisé nar le ha-ard. 
# azyitko mu sprzyja, tout Ini es! 
favorable, ila tout. poar 101. Nieba 
пат sprzyja, le ciel попа favorise, 
le ciel est poue uous.— Pogoda nam 
aprznja, nousavons un bean temps. 
= zrobić со, w. Sprzujaé czega, 
permet ге de faire qu else, per- 
mettre qu ehose. — cel emploi a 


айе, н 


SPR 


vlelli, ob. Pozwartac, DozwaraC. 
Z= komu czego, sovhaiter qu "chose 


a qu'un. — il a vieilli, ob, Zvcztc. 
Broin, д, s. n. l'acliou de 
favoriser, f. — penchant, s. o. in- 


climatiodh, s. f. bienveillance, z. £. 
aympathie, s. f. amitié, e, f. (komu, 
poor qu'uo); faveur, ~. f 

Srazyiażiiwie, SPRZYJAZLIWY , 
ob. Bras int, SPRZYJAZNY. 

SPRZYJAŽNIC, оё. VRZYIARNIC. 

Spenzv1 a änt, adv, favorablemeni; 
avec bienveillance , avec sympathie, 
avec favemr, ob. PRZYIAZNIE, Pazy- 
CHYLNIE. 

SrhzY1AzNOSÓ, sci, s. f. bieuveil- 
lance, s. f. eympatlie, z. f. amitié, z. 
f. ailachement, s. m. ob. Senzyja- 
mik, FRZYCHILROSC. 

SPRZYJAZNY, A, T, (komu), favo- 
Ttable, а. 2 g. (а qu”ua); qui a de la 
vympnthie, de l'amitié, de l'attache- 
mentí(pour qu''uu), ob. PazviazNY, 
PRZYCHYLNY. 

SrazvknzvC, SPRZYKRZYC sig, 0%. 
PazvunzvC. 

SpnzYMIERZAC, ab, а, v. Lr. (mp. 
SprnzvuitnzvC, it, allier, Ieper, 
couler. Sprzymierzyc warystkie 
ludy cywilizowane, allier ensemble 
tous les peuples civilisés. Sprzymie- 
ғ2ус ksiažęta chrzescianshie prze- 
ciw Turkowi, liguer toua lea priuces 
ebrétieus contre le Tarc.— pr. Srazy- 
MIFAZAC SIR, SPRZYMIERZYC SIE, ob. 
FRZYMIERZYC ap. 

SrRzvMiERZERCZY, а, F, d'un allié, 
den alliés. 

SrRZYMIERZENIE, A, 2. n. l'action 
d'aliier, de liguer, f. — alliance, s. /. 
ligue, s. Z. coufédération, s. f. coa- 
lition, z. f. ob. PRZYMIERZE, 

SPRZYMIERZENIEC, КСА, я. m. allié, 
2. m. W ierny, odwieczny, natural- 
ny sprzymierzeniec, allie fidele, au- 
cien allié, allié naturel. 

SenzvwieRzERSKI, A, 18, d'allic, 
de confédére ; des allies, deg conlé- 
u€réa; de la coalition, de la coufeda- 
raijon; fedéral, ale. Wojsko sprzy- 
mmierzenskie, l'armee des nlliea; lea 
troupes de la eoufedéraiion, les trou- 
pee eounfédérées, /. (ob. Srazvwix- 
кому). Miasto sprzymierzenskie, 
ville allice v. con[édecée; ville feae- 
vale, / Wojna spraymierzenska, la 
guerre de la coaiition. et Hie, rom. 
guerre sociale, 

SeruzrWiENZENSTWO, 4, 4. m. élat 
d'uue naliou qui parlicipe a nue al- 
Марсе, a une coalition, m. participa- 
tion a une alliance, a uue coalition, 
qualité d'allié, de eaufcuéré, 
alliance, z. f. ligne, я, f. coufe- 
dération, s, f. coaliiou, s. Z. ob. 
SrAZYMIERZENIE. 

SrrzynitRzonT, А, E, allié, ée; 
ligue, ée; confedéré, ée ; coslisé, ее. 
H oatcke sprzymierzone, les troupes, 
les urarea de la coahtion, у. .Hocar- 
апсея 


stwa sprzumierzone, les pni 
в\!еев v, eoalisées. — substan. pl. 
Sprzymierzent, lea allica, lea cua- 
hora, 

SenzvwirnzyC, ob. Srnzvuirnzac. 

SrazvMirnzvC sig, ob. lhzwwm- 
КАТУ SE. 

SPARZYsIADZ ag, ob. SrnzvsiFGiGC 
ч. 

SpnzvstgGA , 1, я. f. conjuration,s. 
f. — peu us. ob. SrRzYMYEéENIE 

SenzwEgOAC SIE, v. pr. imp. 
Srazysianz SIE 2 kim, ва lier pae 
serment avec quan; former uue cou- 
joraiion avec qu"un; (de deux ou de 
plusieura. personnes) Sprazysiadz sie 
(2 4904), laire, iorroer, tramer uue 
cuujuration ; conjurer, ве conjurer. 
Sprzysiadz sie na kogo, przeciw 
Хоти, ma zgubę czyją, faire, lor- 
mer, Iraner aue coujurahon coutre 
qu uu; eonjurer Сошге qu un, se 
соијитег contre qu'en; coujurer la 
«utue, la perle de qu ui; jurer 'd'ua 
commun aceuid) |w perte de qu uu 
—5 424080 sig па mnie «priysi- 


SIU 


En, lout semble ennjaré contre moi, 

SPBZYSIFG4NIE sp, SPAZYSIEZENIE 
SIE. s. п. lactiun de conjurer, de во 
conjnrer; cuujuration, s. f. o6.Srazv- 
SIEZENIE. 

SrRzvs'EGLEC, GLCA, 4. m. 
Srnvzvsi£osY. 

SruzvsigiEY, A, E etaubrt.Synzy- 
SIEGŁY, EG, ob. SPAZYSIRŻONY. 

SrazvsiRZCA, Y. я. m. ob. SrAz1- 
SIEZONY. 

SPRZYSIEZENIE, А, я. m. conjura- 
tiou, т. f. Aeleseé do iprzysiezenia, 
èlre d'uue conjuration, Przystapie 
do sprzysięženia, entrer dans ипе 
vonjuration, oó. Srisek — SrazvsiE- 
ENIE SIE, ob. SERZYSIEGANIE SIE. = 

SrRZYSIEZNIK, дуа, m. ob, Spnir- 
SIEZONY. 

SrWzYs!EZONY, A, E, conjuré, ee. 
Sprzwsiezent na mnie, pezeciwho 
muie, na moju zgube, coujurés cou- 
tre moi, pour me perdre, — suhst. 
Sprzyriezeni, les coujures. Jeden 
zesprzyriezonych, uu dea conjurés, 

Брис sp, ob. I sic sig. 

SpraszeC, ob. PrASZAC. 

Srucntina, Y. s, f. partie enfe, /. 
eullure, s, /. grossenr, s. f. tumeur, 
s. f. ob, Pentax, 

Sruecntkosc, Sci, s. f. élat de ce qni 
ent euflé, m, goullemeut, s. m. 3, 0b. 
Srucnuisa. 

Srücnev, a, t, enÜé, ce ; goufle, 
ée; bouffi, ie. 

Srucnysgc, Srucanigcie, ob. Pu- 
CHNAC, 1 UCHNIRkCIC. 

SPUGCMNIKTY, o^. Srucntv. 

Sruntowac, Sruxac sik, ob. Pu- 
армас, lukac sig. 

SruLcusiaty, А, W, devenu plus 
léger, plus meuble, (par ez. la aoi) ; 
deveuu plus tenure, plus delic.t 
(tomme la viaude, lu chair), 

Srurcnsic, Srutcusigu, ob. Pur- 
симс, с 2. d. 

SrütwsRvzowaC, ob. FurwsRvzo- 
мас. 

SrüRPURZYC, vb, w. tr. déf. vàtir 
de pourpre, synon. de Ürunrunzvc, 
ob. l'uRroBOWAC. 

Srescic, Seusció ЯЕ, oh. Sru- 
SZGAAC. 

Sruscisrv, a, к, qui va en pente, 
eu talus, 

Sruscizui , v, s. f. chose réglée v. 
voulue (par Dieu, par le hasard), Á. 
accident amené (par le ввага), m. 
coup du hasard, uu sort, m. ob. Do- 
тозам. =, 0b. PuscIZNA. 

Srusr, бул. m. Tacioun de faire 
couler, de vider, de saigner, f. écou- 
leweut, s. m. saiguée, s. f. (par ex. 
stawu, d'uu tangi, 0b. SPUSZCZANIE. 
==, travsport (par eau, par bateau), 
4. m. voiture (par ean), s. f. en sui- 
vant le couraut del eau, Spust zboża 
do Gdanska, le transport des grains 
a Danizig (en deaceodont la Vistulc), 
ob. Sreaw. ==, écoulement, s. m. 
pente, л. f. décharge, s. £. ob. 
Sekvw, Brut, =, паггавіпе, s. f. 
Һегае, у. f. =, Irappe, s. f- porte а 
couliase, /. —, déclin, z. m. déclic, 
5, m. déleute, 4. f. Poetagnac za 
spust, premer 1а deleute, appuyer la 


ob. 


detente, (еб, Conter), — Sirzelba 
htora ma twardy spust, uu fu- 
aldur à la déieute. =, rg. cran, 


s.m. point de repos, m. Pierwizy 
spurt, repun, s. m. (d'un fusil, d'un 
pistolet). H'ystrzeli z pierwszego 
spustu, partir su repos, ètre au ro- 
pos ua momeut de parir. =, етиу. 
Zamek na dwa spwity, serrure а 
double tour, E. 

SpevsTrosziboSC, SCi, z. f. “lat da 
dégradation, de délabrement, m. de- 
gradariou, т. f. délabrement, s. m. 

Seusroszikv, а, Е, (duu paya, 
d'rue vouirce) derenn désert, qui eat 
change en deaeri; (ü'uue maisou, etc.) 
degrade, ée; delabr , ée; qui tombe 
en ruine. 

SevstoszzC, SPUSTOSZENIE oh. Po- 
STOsZEC, l'uaTta£zENIE. 


SPU 


SPUSTOAZONY, А, F, député, ёа; 
dépeuplé, Ze; ehangé eu désert, — 
(d uu édifice) ravage, ce; désusté, ёе. 


Seusroszrc, SrusroszYciEL , ob. 
Pusraszsc, PusroszvcirL. 
SruszczaC, аё, a, v. tr. imp. 


Srüscic, ík, faire descendre, descen- 
dre, avaler, dévaler; abaisser, bainser, 
meltre bas. Spuszezae wino do pi- 
wnicy,desceudre le viu dans la cave, 
avaler le vin a la cave, eucaver le vin, 
Spuszezać kogo v. ciado do dolu, 
do grobu, desceudre le corps dana la 
fosse, dans le caveau. Spuszezac ko- 
go po sznurze, faire descendre, des- 
eendre qu'un au moyen d'une corde. 
Spuseic firanke, zaluzya, baisser un 
rideau, une jalousie, (ob. Orcszczac, 
ZaruszczaC). Spuscic przyébiee, 
baisser la visière d uu casque, — Spu- 
zaza га ш Шрам: пасее 
voilea.—/fa m. Spuscié spodnie, mel- 
tre chausses bas, metire culotie bas, 
faire descendre, faire tomher, 
faire pleuvoir; làcher, euvoyer (d en 
haut). Spuscie deszez тісну, 
deszcz ognisty, faire tomber une 
pluie abondante, faire tomber uue 
pluie de fea, Spuszczać grad poci- 
show na oblegajacych, fice tom- 
her, faire pieuvoir uue grèle de traita 
v. de projeclilea sur les assicgeaula. 
Bog spuscid deszcz siarezysty na 
Sodome i Gomore, Dien fit plenvoir 
le fea et le soulfresur Sodome et Go- 
morrlie. — fig. Spuscié na kogo swo- 
Jego ducha, faire aesceudre вац ea~ 
prit виг qu'un; animer qu"uu de soa 
esprit, de aon soufhe; iuspicer qu'un. 
Spuició na kago swoje btogostu- 
witenstwo, faire denceudre, faire tom- 
ber aa benedic iou aur qu'un; bénir 
du ou, =, faire desceudre, faire é- 


couler, vider, saigner. par ex, Spu-^ 


fcié staw v. wody ze stawu, salguer 
uu etaug, =, faire deacendre, faira 
partir, lancer. par ex. Spuszezać 
41atek na wody. lancer nn hàtiment, 
=, faire descendre (sur l'eau), faire 
dévaler. Spuszezać towary woda, 
faire descendre la riviere a des mar 
chaudisea, $puszezaé 2boze do Gdan- 
ska, fa re descendre la Vistule, jus- 
qua Deutzick, а dea haleaux chargea 
de graius; trausporler lea grains, 


jusqu'a Dautzich, par la voie de la | 


Vistule, Spuszezac drzewo woda, 
rpuszczac tratwy, llotier, faire flot- 
ter du buis, vb. Seta WwIAC. =, faice 
tomber, abatire, couper. Spuizezar 
drzewo, abattre des arbres, couper du 
bois вог pied, об, Wanac.— Spuszezae 
włosy, couper, tailler les cheveux. 
Spuscie komu wlosy, couver, tailler 
les cheveux a qu'un. Аазаё sobie 
wlosy гриѓсас, ве faire couper v. 
tailler les cheveux, (o5. Stazyoz, O- 
STR2YDZ). =, làcher. Spuseié psy те 
smyczy, z  fancucha , làcher lea 
chiens, déchainer les chiens. =, fg. 
abandonuer, se démettre de, abai- 
quer. — ce веце a vieilli, оё. Ponzu- 
сас, Sutauac. — со komu, laisser, 
abaudouver, céder qu'eliose а qu un. 
Spuseid co komu za pieniadze, a- 
bandouner, céder цц’ chuse aqu шпа 
prix d argeut. Spuscic со komu ta- 
110, laisser, douuge, vendre qu chuse 
a qu'uu а bou marche. Spuscic co 
komu za tyle a tyle, abaudouner, 
laisser, céder qu' chose a qu'un pour 
telle somme, vendre qu chose a gu” 
uu tant. Taniej spuscié пе moge, 
je ue puis vous laisser, vong donner 
cela а moius, (voir plus bas puscic 
2 ceny), ob. ОпѕткромАС. =, fig. 
Spuizezac, зризсіс co z oka, 2 o- 
czu, 2 bacznoici, z uwagi, laisser 
echapper qu''ehose, ne paa faire at- 
teuliou a qu'close, ue plus faire at= 
leution а qu chose, n'avoir plua l'œil 
sur до’ chose, partic. avec la пёр. 
Are spuszezae ciego 2 oka, z u- 
парт. bacznosei, re tres-sttenlif a 
qu chose; veiller attentivement v. 
cuuslamuyeut w. sans cesse sur qu” 


SPU 833 


chosa. Nie spuszezaé 2 oezu dobra 
ludu swojego, ne jamais perure de 
vue, avoir ijonjours vu vue le bien da 
son peuple. Vie «puszezae kogczo- 
ka, avoir lol aur qu'un, prendre 
£srde a qu un, surveiller qn"uu; 
2utrem., veiller auc qu'uu. (voir p pe 
bus Nee spuszezaz ости z kogo).— 
baisser  Spurzid gicwe, осту, b 
ser la tète, les yeux. Spuscic ogon, 
baisser, trainer la queue, (ob. Zwir- 
Szac.)— Spusció oczy z nogo, dé- 
touruer lea усох (de qu'un), eener 
че regaraer qu’on, partic. avec la 
nég. Nie spuszerac, nie зриўсіс o- 
сзи z kogo, tenir lea yeux. Bess, 
Leben sur qu'un, ue pouvoir ae la 
ser, ве rassasier de voir qu^ ou: dé- 
vorer qu’un des yeux.— fig. fam. 
SNpufeié (nor) па nwinte, ob. Rwin- 
TA.—, débauder, déteudre, relácher; 
descendre. Spuseié duk, débander, 
détendre un arc, Spusció kureh, 
тецге le chien d'un fusil au repos, 
Spuicié strony о ton, descendre, 
deteudre, relàcher ies cordes d un ton. 
r (diminuer l'intensite d' nua 
Spuscié glor, baisser la voix. 
— par ext. $pusció (cos v. mieco) 
2 ceny, baiser, diminuer le prix 
d'oue chose. e£ abr, Nie moge nie 
spuscic, је пе puis rien vous dimi- 
nuer, vous rabaltre sur le prix; je oe 
puis vous faire aucune dimiuatiou 
Ag. Apudere (nieco) z tonu, baisser 
le rou avoir le verbe moina baut, de- 
veuir тойа insolent). Spuscic (ni 
со) z okrucienistwa, n'èlre plus 
cruel, se relàcher, fondre, liqu 
бег. — cet emploi a vieilli, ab. Ruz- 
PUSZCZAC, lozTaAriAC, Topic.= ko- 
go z kum, meira qu’on aux prises 
avec nu sutre, Trzeba ich spuscic 
(2 sobą) il faul les meltre аат prises; 
eten m. р. (de deux personues de 
dilfereut sexe), il fant lea accoupler, 
M funt [ев faire coucher ensemble, 
Spuscié ogiera 2 klaeza у. kloez 
2 ogierem, faire ва іг, faire couvrir 
vue jumeut. = SrUSZCZAC 518, v. pr. 
imp. SPUSCIC ap, ве l'aire uesceudre, 
desceudre; ae laisser. glisser, couler 
(le loog de qu chose). Jpuscie sie 
do studni, do kopaínt, descendre 
dans uu puita, dane uue mie (au 
moren d'uue corde). Spureié sig pu 
linie, deaceudce au moyen. d'une 
corde, ae ghaser le long d uue corde, 
= па kogo, a'en rapporter, s'eu re~ 
mettre entièrement а qu "uu, ae repo- 
aer ваг qu un, ae fier a qu "uu, avoir 
Coufauge ап qu'on, Symrció sig 
w czém na kogo, s'en rapporter au 
jugement de qu'un dane une affaire, 
m tu remettre a qu ‘ии de la conduite 
d'uue alfaire, ва reposer aur qu''ün da 
quelque affaire. Spuszcezae sie na eo, 
ae reposer, compter sur qu''chuse; aa 
бег a qu "ерове; se confier en gu” 
chose, oó. кас, Ривас. =, abs. 
Spuscic sie, coucher avec опе femme, 

S»uszczawi&, SPUSZCZENIE, а, r. 
n. l'action. de descendre, de faire 
descendre, de baisaer, f. Spuszezante 
do piwnicy, l'sction d'eucaver, f. 
eucavemeut, s. m. — JSpuszezanie 
stawu, l'action. de vider, de азі 
uu (аыр; s»iguée d'uo étang, f. — 
Spuszezanie rzeka, wodą, woitura 
a-vau-l'eau, f. Irausport par exu, per 
la voie d'un fleuve, d'une rivicre, m 
Spuszezanie tratew.flottage eu train, 
m.— Spuszezanie drzewa, nbaltage, 
s. m. la coupe da bois, f. Spuszeza- 
nie wlosow, la coupe de cheveux, — 
ANpuszcranie piow ze зтусту, laca 
Von de làcher Тем chieus, (z Zancu- 
cha) de déchainer les chiens, — Spu - 
szczanie, spuirezenie €zego, l'ac- 
liou de quitter qu chose, de ae dé- 
metre de qu chose, d abdiquer ap? 
сһоав. Spuszezenie uriedu, demis- 
sien, z. f. Spuszczenie krolestwa, 
abdicaliou, z. f. (cet emploi a vieillis 
оё. S&kapANIE, Zzożinit). — Ypa- 
szézanie Коти crego, l'action d'a- 


» 
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baadonner, de céder аш саве à qn” 
un, /. alandounemeult, m. regioun, f. 
irauspori а nu autre da son droit a 
qu' chose, m.— Spuszcsante роши, 
eczu, 1 aciion de baisser la (äis, les 
yeux. Spusrezanie glosu, V'abaiase- 
meut de |a vaix, т. — Spurzezanie, 
spuszczenie z ceny, diminution da 
prix. f. (ob. Zaang, SraDANE).— 
Spuszesanie czego  oczu z uwagi, 
le peu d uiteution. que | on donue а 
ge ease, 1 oubli de qu chase, m, — 
Spuszezamie klaczy (z ogierem), 
l'action de faire couvrir, da faire sail- 
lir nue jumeut, dea jumenis, f. ac- 
couplemeut des chevaux et dea cavales, 
m. moule, +. f. Czas ku #Ppurzeza: 
niu klaczy poczyna sie w mieiíacu 
kwietniu, a konczy w czerwcu, 1а 
moute commeuce en avril et fiuit. еп 
juu. Ogier do spuszczanta, élalon, 
4, m. (ob. Stiowix). — SPUSZCZANIE 
Sig, SrUSACZYMILSIF, na koga, Vac- 
tion de а eu rapporter, de a eu remete 
tre a qu un, de compler sur qu' un, 
de ae fier a qu'un, de se reposer sur 
qu'un, f. eoufiauce que lon n en yu’ 
nu, que lon accorde a qu" nu, f Spu- 
szczanťe się па eo, action de comp- 
ter, de se reposer sar qu "chose, da sa 
tier a qu chose, da ве coufier eu qu” 
chose, f. confiance еп qu. chose, f. — 
ob. Srus;czíC, Sruszczac six. 
SPUsZCZONY, a. F, dokad, qu'on a 
descendu quelque рагі. Ypuszezony 
do putenicy, desceudu. а-и la cave, 
encavé, — i d'uu etang) déboude, vi- 
de, — Drzewo spus:czone rzeka, buia 
loué, m. — Jf бозу spuszezone, les 
cheveux coupés, — Pier zpuszezonu 
a (ancucha, uu chieu détuché de ва 
cbalue, làché dans la cour. — Spu- 
azczony komu, sbaadonue, cédé 
autre (par ex, uu droit), — b 
ee s aha 


ua 


DA 
é, će. Ос:у spuszezone, 
yeux baussen, Ze spuszczonemi o- 
сута, leu yeux bnisséo, en haissaut 
Jaa veux. Kwef spuszezomy , voile n- 
baissé. fig. fam. Ze spuizczamym 
nosem, loreille lasse, en baisant 
1 oreille. — Luk spuszezony, pisto- 
let spuizezony, are debande, pieta- 
let débandé.— Alaez spuszczona 
з ogierem, jument sailhe. — vb. 
Srrszczac. 

SrvcnaC, aè, А, t. (r. imp. Zr- 
PCHNAC, Аё, pousser en bes, préci- 
piler; préeipiter en bas (dei т. аш 
bant (de); faire tomber, faire degrin- 
goler (en poussant); renverser (d uue 
pusilion  elevee ). Spychac kopa 
w przepasc, pousser qu un daua uu 
pieeipice, Spychasz mie, (vous ma 
pousser et) vous me ferez (om ler, dé- 
griugoler, rouler eu bas. Zepehnac 
ze schodów, pousser, précipiier eu 
bas de l'escalier; prévipiler du haut 
de l'escalier, faire degringoler ] ea- 
calier, Reymianie spychali niekta- 
rych winowajcow ze anaty Tarpej- 
#к1&), les Romaiue précipitaient cer- 
daina criminele da haut de ja roche 
Tarpeieune. Dog зёрєйпаё 2йипіо- 
wanych auiodow do pirhča, Dieu а 
précipiió Тев angea re belleg dans l'en- 
fer. Zepchnqe da mor:a y. w morze, 
faiie tomber qu'on dana la mer (ru 
Је ponssan!i, précipiter du "og daua 
la mer. Zepchuae kogo z зоѓи 
w row, рессірцег qu'un du haut dea 
remparts dans le fossé. — fig. Zer- 
pringe kogo w przepaść, precipiter 
au un бане l'abime, (05. РОРҮСНАС). 
— Zeprhnaé kogo z tronu, detrá- 
ner qu’un, chasser qu'ua du trñae, 
préciniler qu un du heut de aon tròne, 


reuver er le irhue de qu "un. Spyckaá 


аро a ironu, chercliera chasar qui 
un du tròne, èlre occupé a « trónec 
ga пл. Ze fam. Spychaé robote, 
pousser aon travail. Zepehnac robo- 
te, se drharrusser duu travail, еп 
finir avec qu travail ; fuir na 1гава!|. 
Zepehsqé diug, payer ona daile 
eriarde: se debarr 
fiet imporlun. 


er d'un erran- 
okręg? na мой, 


SRE 


mettra un hìlimear a fot, lanear пп 
vaisseau a la mer. ei danar un sens 
plus génér. Spychaċ, zepehnaé a- 
Kkretu na wode, ка morze, mettra a 
la voile, mais русла, zepchnac 
ойге‹. statek озізибу na piasku, 
chercher a remetre, remellre a ilot 
un vaiasean écüoue вог op bane de 
sable, uu bateau eusablc.z—, pr. Srv- 
спас sig, zkad, chercher a précipi- 
ter | uu l'autre w. lea ona les autrea 
du haut de qu”chose, se pousser |: 
lautre en bas de qu' cli pree 
ter l'un l antre v. lea una les uira 
(successivement, à tour de råle) du 
baut de qu”chose, Pokilkakroé spy- 
chalı sie z tronu, a plunieurs re- 
priaes, chacun des deux venait occu- 
per lo trôue d'où il choesail aou ad- 
veriaire, 

Srvcnawir, ZencnNiECIE, A, 4, n. 
асап de pousser, de precipiler, f. 
ob, Srvcinc. 

Ѕиуспант, Zercnm ET v, a E, qu'un 
précipite, qu'on а precipile du baut 
de qu'choxe. Spychany z tronu, 
qu'on cherche a deirbuer , 
ruame dn їгбие; v. (qu on n) chasé 
du tróue a plosieurs reprises, Ze- 
prhniety z onu, chesse du tròve, 
déiràne, 

SruEaig, A, у. n. action de ri- 
duire eo poudre, f. pulvérisation, s, 
f. inus, — fig., эс\\зп de découcec- 
ler, de coufoudre, de foudroyer, ой. 
$ тыс. 

Snytic, Iz, v. (r. déf. réduire en 
poudre, pulveriaer. (inus. au pr.). 
— fig. fam. Spylié kogo, découcer- 
ier, counfoudze, foudroyer qu'un; 
faire а qu'un nne reponse qui le dé 
concerte, qui le couvre de confusiou, 
une repouse foadroyante , qui. lui 
ferme la bouche, aui le reduit au are 
lence ; pulvériser qu^ an. 

расолу, à, ғ, риЇтегіве, ce. taur, 
— fiz. tont découcerte, touta decou- 
tertre, eouvert, erie de confusion, 

SryskLaC, BEE, SPYSKLAC 
SIE, SPYASKLIC SIR, ob, | vsgLac. 

SrYSZNIAEY, À, E, devcuu baulaia, 
arrogaut, 

Sesani, Iè, g (r. déf. rendra 
orgueilleux, hautain, arrogant. 

Bngiaugc, on. l'YSZNIEC. 

Srytac, Sryrac sig, 05. PYTAC. 

SryTasie, SrYTANE SIF, я, n. BCe 
tiou de demauder, d adresser nue 
questiou, f. Dia spytania go teo 
eos, pour lui demsuder qu сһозе, 
pour lu: faire w, lui adresser uua 
quealiou, ob. Bag, ZaPYTvWA- 
NIE. 

$түтачү. A, E, eo, (celui) a qui 
ou fait v. on a fait uue question, об. 
ZarYTYWARTY. 

Gro, TRA, Z, m. fam. quealion- 
neur, у. m, =, п. pr. m. eu Jatu 
Rozatiauus, 

Sryrtuwac, ob. PYTLOWAĆ. 

SRAC, AE, A, v. intr. chier. Sras 
rzadko, [uirer. — fig. prv. Sraé ze 
strachu, srac w portki, chier de 
peur. — fig. Srae па kogo, na co, 
se moquer, ae ficber bien de og "um, 
de qu "chose. — ce lerme est bas dans 
les deux laugaes. 

Sai, А, л. т. chiene, z. m. 
т. — merdeux, z. m. ob. 


foireux, /. 
7 паз, ZisnaNigc, =, pr 
cabinet d aisauce, m. — 11 esl baa, 
ой. PREWET. 

Snaczka, 1, 7. f. cours de ventre, 
m. loire, s. f. Sraczhe miec, sraczki 
doriaé , avoir la foire. W'yglada 
jakby sraczkę miaf, âl a la mine 
foireuse. — il est bas, ob. BIEGUNKA. 

SAAIBAS, a, ғ. m. SRAIRASZEWSKI, 
ЕСО, я. m. merdeux, z. m. morreux, 
4. m. 

Sai, т, =. £. eu], 4. m. — il eat 
bas, ob. Zanrk. 


LAICUS 


Snanir, A, ғ. n. l'action de chier, ` 


JF. — bas. 
SnrBrREO, à, f. м. dim. de Sne- 
ERO, v. €. d. — il n'est us, qu'au 


quou | 
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рі. Spiess, XnrK, une argenteria | 


quelcouque, d'une valeur qualcouqae, 
de quelque valeur, qui n esl paa asns 
valeur, f. un pen w'argenterie, m. 
Мат sreberka, un peu d'argen- 
terie, quelque argenteria, une argau- 
terie qui a quelque valeur. 

SaznRwICZY, A, E, d'uríevre. =, 
d'argentine. 

SKERANIK, А, ғ. m. piéce d'argent, 
f. vele, у. m. Écrit. denier, z. m. 
Judasz sprzedat Chrystusa Pana 
та irzudzieséci srebrnikow, Judae 
vendit Notre-Seigneur Jésus-Christ 
pour la somme de trente deniers. 
gros d argent, hon gros, m, (le vingi- 
qua rieme d'un thaler), =, ouvrier 
ейп argeut, en argenlerie, m. orfevre, 
1. m. (ob. Leota). =, Rot, argen- 


[pcs 5.72 = (or OE DB DER 
cieuse), androdamas, s. m. (chez 
Pline). 


Sñrnnso, adv. en argeut ; couleur 
d'argeut. 

5в®ввкона нү, A, E, couleur d'ar- 
gen! ; nrgenie, ee. 

SwEnRNODZWIECZNY, à, Е, an won 
argeuliu; argentin, iue, G fos ireorno- 
dwieczny, voix argentine, Dzwonek 
srebrnodzwieczny, cloche argeutiae, 
ob, $акпятү, SnenRODZWIEKI. 

SREBRNOFARANY, o). $нкничоват- 
wy. 

SRERANOŁUSKI, А, IE, a écailles 
argentées, convert d'ecailles d'argeut; 
argente, сє. 

SurgRNONOGI, а, 
geut, a pieds argeutés, 

SnEnnxOPIOBY, A, к, ао plumage 
argeuté, an plumage argeutin, Ža- 


a pieds d'ar- 


| bedi arehrnopiory, le cygue au plu- 


mage argeuté, 

SaEnRNOrEYNNY, ob. SREBROPÈYN= 
NY. 

SñEBRNOSIWY, A, E, gris-argenté, 
ée. 

SRFARNOSRAZYDŁY, A, F. aux niles 
d'argeut, aux ailes агре! ез. 

SREDRNOSWIETNY, А, E, qai a l'é- 
elat de l'argeut; argenté, ée; argeutiu, 
iue. 

SarunwoszaTY, А, F, Qui п une 
roue d'argent, reaplendiasaut d'ar- 
gent. 

SHERRNOSZYI, YJa, YIE, ац соп ar- 
£ nté, nu cou de сурпе. 

Súrunxorosi, a, те, qui. roule dea 
бола argeutea ; aux Bois argeutea, aux 
rayons argentes. 

SurnnNsOwEosY, 4, E, à chereng 
d'uu gris argenté, acheveux argeuiéa, 

SnEuRNOZYEY, a, E, 8 velura d'ar- 
gent. 

Ѕквамт, A, F, d'argent. Gora 
srebrna, mina w. miuiere d'argent, 
f. Ruda srebrna, miuerni d'argent, 
m. mine d'argent, / argent de mina, 
m. $rebrna moneta, argent blanc, 
m. argeut, Placic srebrna moneta, 
payer eu argent, Srebrny pieniadz, 
piece d'argent, /. Naczynia, dyzát 
srebrne, galon irebrny, vasen d'ara 
geat, m. cuillera d'argent, f. galon 
d'argent, m. — fig. qui n l'éclat da 
Vargeot; argeniin, ine ; argeulé, re 
Srebrar fale Ter 
tés. Srebrne strumy ki ruisseaux are 
geutina 
feuiliage argenle. Srebrne promie- 
mie, rayons argeniés. Srebrny keie- 
zyc, lune argentée, f. w. croi t 
d argeut, m. Sreórne rogi kriezyea, 
les corues argeulees du croissant, 
Srebrne wlosy v. włos srebrny, che- 
veux argeules, cheveux d'uu gria mr- 
gente, cheveux blanchis par аре, m. 
ab. SnenazysTy. — autrem, (qui a le 
son clair et retenlissant comme Ì ar- 
geut), argenlin, iue. Dzwiek sre- 
bruy, sou argentin. — fig. Srebrne 
weirele, noces jubiaires (qu'on. cé- 
lèbre apres 25 aus de marines), Z pl, 
— Myth. Miek srebrny, 1 абе d'ar- 
gent, m. 

$венас, а, f. n. argaul, у. m. 
К араіліе srebra, mines, minieras 


‚ argentea. бертпе lisete , 


floi 
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d'argeut, f. Srebro szezere, сузе, 
argent бо. Dohre srebro, argeut на 
bon aloi, argeot а titre elevé. Srebra 
nieczyste, liche, podte, baa argent, 
argent de manyais aloi, prgent a bas 
(iere, Srebro robione, argent en mu- 
vre, mis en œuvre, Guvié. Srebra 
nierobione, ш blachach, argent en 
lames, — Srrhro malarskie, argent 
en feuilles, m. feuilles d'argent, /.— 
Żywe srebro, vif-argent, s. m.'mer- 
care; s. т. et fig. (d'un homme] To 
#уше srebra, il a benucoup de vif- 
argen! dana la tète v. il ext eif comnie 
la poudre ; (d'un eufant) il est Ires- 
remnant, trés-fretillant, t'es-netu- 
laut. =, argent blaue, m. nrgeut, s. 
m. Placic srebrem, wyplacie tyle 
a tyle w srebrze, payer en argent, 
payer tant en argent. == stoowe, el 
abs, au рі. SneBRa, пек, vaisselle 
d'argent, f. argenierie, s. /. Jadad 
na srebrze, mausert avec de l'argen- 
terie, étee nervi еп argenlerie Mied 
duzo sreber, аус henucoup d'argen- 
terie, dire riche еп srgenlrrie. Za- 
stawić, sprzedać srebra, engager, 
vendre san nrgeuterie. — Srebra ko- 
scielne, lea vanea d'argiyt сопяасгея 
au enlie, m, l'argenterie d'une égliae, 
des églises, /. 

Snrnnonanwv, ob.SnknnNORAm VY. 

SnrnnonaJNY, à, E, qni Contient de 
l'argent, riche en argeut, qui produit 
de l'argent. 

Snrenno0zZwigKI, (r, argenlin, ine; 
аа aou argentin, 

Snrnno: tdn, owu, z. m. drap ou 
Drocart d'argent, m. 

Ѕленвос Фот, а, Е, бв Фар d'ar- 
geut, de brocart, 

SKENROLITY, а, F. coulé en argen; 
d'argent mamil; a'argeut.— ob. Sae- 
UROGŁOWY. 

SALRNOLUNSTWO, A, 4. n, l'amour 
de | argent, m. 

SnrunOPAWRZNY, А, E, portant un 
bouclier d argent. 

SRENROPEYNNY, А, E, а flol d'ar- 
gent, а Das argeutés, а flolẹ argen- 
lina; qui roule des flota d'aigent, des 
argentes; argentin, iue: argenté, 
€e. Srebroplynne tonie, les oudes ar- 
geu ees, les lota argentea. 

SREBROUZDNY, À, E, ац frein d'ar- 
gent. 

SnrnRowaTY, a. E, de le nalura 
de largent. 

Snrimowv, А, Жү qui appartient, 
qui a rapport а l'argeuterie. Areëra- 
wa komora, дербі ue l'argenterie, 
m. office, 4. f. 

Snrnnzkwir, Posuennzesir, Usnr- 
пвм, a, e, п. l'action d argenter, 
au fig. ob. l'osurunzawit. 

SusnnzvC, yg. v. 9. (r, imp. Pa- 
SREHRZYC, Usnrgkzvc. argeuler part. 
au fig. donner. l'éclat, In bloucheur 
Че! argent; répandre on éc a! argen- 


tio; srgenler, Árrezye vireürzyd 
muilezace fale, Ла lune argente les 
dols ailencieax. (au pr. ou se sert da 
preference de la forme iudef. Posng- 
палас, т.е, d.)- 
SrerazIsTO, adv. coaleur d'ar- 
gent; avec un éclat argeuiin, 
SnsnnzvsrUsC, Scl, v. f. éclat ar- 
geuté v. argeutin, m. luisant argen- 
Dm, m. eo eur argenline, f. 
SurnnvvsTY, ‚ luut en argent, 
d'argent mas taut eoucert, tout 
1й+аап!, resplendissant d'argeut, =, 
d'uu eclat dargent, d'une cocleur 
argeniine; argentin, ine; acgenlé, ee. 
Ѕлепмі, Dain, DNIF. qui est au mmi- 
lieu, qui esi eutre 15а deur, du mi- 
liea, (ob. Snonkowv): qui tient la 
milien entre deux extrémités, moyen, 
eune. Sredni palee, le aoigt du mi- 
lieu, le geand doigt, Sredmi brat, lo 
frère qui est еште deus, le puiue, 
le secaud (de 1го freres). Sredmia 
wtelkose, grandeur moyenne, f. Sre- 
dniéy wielhosei, de movenne grama 
deur. Sredat wzrost, taille moyeune. 
Sredniego wzrostu ez2fowies, иш 


SRO 


hamme da masenna 


1ле. 


Sredni | 


Sro 


SAODER, рка, e. m. centre, z. m, 


wiek, láge muyen. Byc w srednim | Miben, s.m. ewur, +. m, Srodek ko- 


wueku, (1ге de moyen àge, entre denr 
zen ; n'élre ni jenue ni vieur. Cz£o- 
wirk wsrednim wieku y. sredniego 
wieku, un homme dun âge moyen, 
enire deux åger, qui n'est ni jeune ni 
vieux. et en Chron. Wieki srednie, 
moyen-Age, s. т. W srednich wre- 
kach, dana le moyen-aze, su mayen- 
àge Ze srednreh wiekow, du moyen- 
ёсе, Stan ¿redat, classe muytune v. 
mitoyenue, f. tiers-etal, s. m. Sre- 
daia droga, temprrament, s, m. mi- 


lien, s. m, moyen terme, m. mezzo- 
lermine, +. m, Sredni punki, poiat 
du milieu, paint ceutral, m. milieu, 
4. m. cenlre, z. m. — ah, POSREDNI, 
№воркочуу, — Mus. Gros sredni, 
voix moyenne v. intermediaire, f. 
pariie mayeune, Z ==, de moyeune 
sorte, de muyeuue espèce, de moyenue 
qualité; ni hon ni mauvais; médiocre, 
а. 2 g. Srednie sukno, wino, drap 
de moyenue qualité, m. vin mediocre, 
m. ob. Muznsr. 

Ѕаєрміса, v, s. EL Géom. dia- 
mèire, +. т. — par ext. (la plus 
grande largeur ou grosseur ‘чие 
chosa ronde, arrondie, elliptique), 
diamètre, Srednica ziemi, stanca, 
le diamėire de la terre, du soleil 
ате. mésolahe, s. m. 


Ѕпермік. a, з. m, point et virgule, | 


m. Potozyc érednik, meure on poiut 
et virgule, 

$пкьто, adv. ni bien ni mal. ni 
trop ni peu, medioerement, muyebne- 
meut, ob, MIERNIE. 

Snrpxiosc, sci, 2. f. qualité de се 
qui est moyen, de ce qui ең de 
moyenne grandeur, de moyeuue sorte, 
E grandeur moyenne, f, sorle, e 


ресе, qualité moyeuue, f. mediucrité, | 


“ 

Sngnwinczeswsr,a, Е, du moyen дро. 
JF rehi érednioczesne , de 
àge, m. 

SnraüNIOWIECZNY, A, F, Чп mayen 
hue; digne du moyen йге. 

SnrbNiOn ka, 1, 1. f. Versifie. cé- 
aure, $.f. Ten wiersz niema sre- 
dniowki, ш iym wierszu brak sre- 
dnidwki, ce vers u'a pas de césure. 

SniDNIOZYTNY, A, Е, par er, Sre- 
dniozytne wieki, czasy, le moyen 
аре. ob $нкрч!, ŠAEDNIUCZESNY. 

SnEbZINA, Y, f. f. milieu, s. т. 
rentre, z. m. 

Šnzbzuit, adj. n. prawo, droit 
saron, m. ob, Saski, MAGOEBUASKI, 

Энкн1Ес, Uënrauec, ob. $ккЕмЕС. 

Suáz, v, ә. / ob, Stron, =, ob. 
Snvz. 

Sarota, 1, з. E hrume, s. f. 
part. brume froile, glacée, /, =, 
irimas, 4. m. givre, z. m. ой SZARON. 

Stoczt, ЕсІА, 2. n. le peut ае la 
pie. 

SnoczaA, t, 2. /. (dim. de Sro- 
KA), petite pie, jeune pie, f. 

Saoczv, a, E, de pie, d'une pie, 
d-a pies, 

Suóv, $ m. (ob. Saonrx).— il na 
5» emploie qu adverbial. Sunn, ou avee 
lu prepos, we: W srón, au milieu 
ае... — Ue dernier est le pina na, et 
ou | écrit ordiuair. en ип seul mot š 
M sadn, v. е. d. 

Snona, T, 4. mereredi, ғ, m. 
H'e irode, mercredi, тегегеаї pru- 
chain; tona lea mercredis, # przy- 
421a rude, mercredi proclaiu. Co 
soda, eaeque mereredi, lous lea mer- 
eredis. Fojde w klora sroda v. kie- 
du we srode, jirei uu mercredi, — 
Zë ielka sroda, mercreaisoint. H ste- 
pna #roša, le mercredi des Cendres, 
oó. 'orittEc. 

Séng, U, s. m. #тейгг. (par- 
tie ае lentablement qui est ешге 
lsrchirwve et la covuiche', frise, 
£s 

Saónizisunv, 
jour. =, qni se Í 
plera joar, 


Y. du miliea dn 
qni se pasas en 


mayen ` 


de, le centre d uu cercle. Srodek zie- 
mi, le centre de la terre, ZE srodku 
krolestwa, miasta, au centre, au 
сшог du royaume, de la ville. Jeste- 
smy w samym srodku, nous voila 
justement an milien, dans le mila, 
sba srodhu kosciola, na srodku po- 
КОО О аа 
Мере, an milieu de la cour. 7 sa- 
mym srodku, na атут srodku, 
ап centre mème; tout ац milica, au 
leau milieu, Jo jednego srodka 
sprowadzic, ceutroiiser, ob, Srna- 
waDzac. — Srodek armii , le ceu- 
tre d'une armie. Srodek złamany 
zostať, le centre fut furce, fut eufou- 
cé, — Mécan. Srodek стег kosei ceu- 
tre de gravite, — J^ srodku zimy, 
w srodku lata, au ceur, su plas fort 
de V'biver, de 1 été, — Srodek owocu 
jakiego, le milieu, le стат d'un fruit, 
Grusrha zepsula we srodku, poire 
gáàtce dans le emur.—, fig. milien, z, 
m. juste milieu, m. Fe wsrystkiem 
nalezy srodka sie trzy mac, v. Sro- 
dek najlepszy, il faat savoir en tout 
garder le milien, un jusle milieu, le 
jusle milieu, Ist srodkiem, trouver, 
prendre le milieu enire leg exirémea; 


| teuir, garder lo milieu eu toutes cho- 


aes. — (des personnes et des choses) 
Srodek trzymać, tenir le milieu. par 
ex. Jest pewna przyJazn czula, co 
trzyma srodek pomiedzy miloscia 
a przujainia, il y a uae emilié ien- 
dre, qui lient Је miliea entre l amour 
et l'amitié. =, fig. (ce qui sert ponr 
parveuir а quelque fin), moven, я. m. 
voie, г. /. expédieut, s. m. ressource, 
s. f. Uczciwe srodki, moyena hon- 
nétes, justes, légitimes, Podaé komu 
srodek do czego, proponer, sngeerer, 
fournir a qu' un le moven de faire v. 
d'obtenir qu'chose, Саші komu 
srodki do czego, facilite à gg un 
les moyens de faire qu" chase, Are da~ 
syc zehy eer And dobry, potrzeba 
Jeazeze абу środki byty godziwe, 
11 ge эп" pas que la би soit bonoe, 
il {aut encore uno les — movens 
aoieut justen. Rošnzm: srodkami 
ludzie do jednegoz celu dochodza, 
par divers тоуейа on arrive а la 
méme fn, ob. Srosón, Dnoca. — 
Srodek lekarski, moyen thérupeunti- 
que, m. remède, я. m. e£ fig. Sro- 
d.k, (iout co qui eerta prevenir, a 
surmonter, à faire cesser quelque 
mallienr, quelque inconvénient, quel- 
que disgràce!, remede. Niema na to 
srod ka, il n'y a pomt de remède, ob, 
1.кһкав+т®о. — Srodki pieutezne, 
fannliéa pécuninires, f, moyens (pe- 
eunimirez) , m. pl. resources, s 
f. pl. 

SnóbIES ANY, A, F, qni arrive, 
qui se fait, qui а lieu aa cœur de 
| automne, 

$аопкопот, А, t, ob. Oosnre- 
Dat, 0psnonarkoNy. 

Saongowic, RODOWAĆ, пул, 
VIF, v. intr. être ou milieu; s/parer 
(denx personnes on deux choses); mar- 
eher, aller, couler аа milieu. — part. 
(des choses) Srodkowaé miedzu 
dwiema gzecza mi, miedzy tém a 
té m, tenir le milieu ешге denr cho- 
sro, entre telle chose et telle anire —, 
ane. Srodkowar, servir d'iutermé- 
diafre, же rendre mediateart ob. Fn- 
snEDwiCzYC, PosmEDwIK. =, v. £r. 
ob. Trsnonsowvwac. 

SaaonkowaNiE, à, у. n. posilion 
intermediaire, f. =, oftice d'entre- 
mettear, d'iutermidiaire, de media- 
teur, m. eatremie, z. /. médiation 
s.f. оф. Posnrpwiczewsir, l'osnEpsi- 
crwo. 

Ssapkowwir, ads. mediatement, 
ob. Posnronio, 

SnopkowNr, a, P, médiat, ale, oh 
Poswrnwi. 

Šronrown, ade. ñana una pritina 
eepirale; an centre, ао point central 


SRO 


1 Sm nkawosc, sci, z. f. position 
| ceutrale, /. 
| SnopnkOWY, à, F qai selronve ап 
milieu; médial, ale; median, aue; 
ventral, ale. Punkt irodhowy, poiut 
| ecutral, m. centre, z. m. — Phys. 
Sida $rodkowa, forca ceniral 
SnóprrCiE, cia, s. л. le m 
eur de l'été, m. 
ŚRÓDLESNY, A, F. 


n, la 


du milien des 
faréts ; qui. ве trouve, qui. в", leve au 
ilieu de forêts. 


ODLETNI, fa, ак, qui a lieu, qui 
we passe, qui ае fait en plein éle, au 
сит de l'éte. 

Snápwigscir, сїз, z. n. Је centre 
de la ville le Вее le piua ceus 
iral, m. 

SuonsocrN, сїз, z. m. celui qui 
marche, qui se promene, qui anparatt 
au milieu de la nuit, m. =. veut du 
nord, m. bise, s. £ boree, s. m. — 
yieuz inus, 


SREDNUCNY, à, F, du milieu de la 


pasar, qui аррағаї ou milieu. de Ја 
Quit, vers minuit. 

SnoponwirczEnz, s. m. indécl. la 
tempu enlre Irais et quatre beures du 
soir, Ла srododwiecaerz v. adverb. 
Srododwieczerz, vers trois nu qoaire 
leures du soir, entre trois et quaire 
heures du soir, — On l'écrit aussi en 
deux mata; Srod odwieczerz, ob. 
Onwisczenz, Puconwiscyrnzr. 

Suwoboroscir, A, я. n. mi carême, 
| +. f. le jour de la mi-earáme, m. Да 
srodoposeie, w £rodoposcie, a 1а mì- 
| carême, Dzis frodoposcie, c'est au- 
„орга ий la mi-carême, le jour ac 1а 
mi-carême; nous sommes а la mi-ca- 
rüáme, Mie daleko do frodoposcia, 
niezaddugo srodoposcie, nous ap- 
prochous de la mi-carême. Po srodo- 
| роѓети у nprés la mi-carême. 

í SnoporosTsv, a, F. de lo mi-ca- 
тате, Niedziela srodoposina, la 
dimanche Laetare. 

| SuonostoNicANy, a, E, hélioceu- 
trigue, a. 2 g. 

SRUDOWAC, ОЗА, ШЕ, v. intr, 
oh, SRODKOWAC. =, fëter, еһдтес la 
mercredi. T 

SrovowieczNy, ob. SmtpwiOwiz- 
CZNY. 

SAODOWIFKI, 4, IF, du milien de 

l'age, — inus 
SRODOWY, a, Е, de mercredi. 
SñOopOzIFMNY, a, E, geocentrique, 
Ze, 
Banptat, U. e. (point où se 
тешиїакепі les rayons lumineux refle- 
chis раг une surface comaina ou re- 
fraciés par un verre couvexr), foyer, 
2, m. ob. ©бсз1вко. 

Snoprirnsiowa, adj. f. Bfona, 
plevre, +. f. 

Bnnppu чу, A, £, du milien dea 
champs; qui se trouve, quì a'eléve, 
qui vit au milieu nea clamps. 


m. 


de la matinée, m. le temos de huit a 
neuf heures en élé, el oe ueuf a dix 
eu liver. 

SHÓDPOWIETAZAY, д. F. qui 
milien des airs, daus les nirs. — qui 
ae lrouse dana la region moyenue de 
Yir. 

Ѕкорптхкоя v, a, X, qui se tronve, 
qui s (езе, uni est Бан au milieu do 
la place de ville. 

ŠnópwaGA, 1, s.f. wiren, z. m. 
plomb, s. m. chas, s m. 

SnopwizczeRz , об. Snópopwir- 
€ZFn7. 


SRÓDWIETRZNY, ob. Saóprowir- 
TR?7"Y. 
SaónwiosrNXY. A. F, аш vient, 


se fait nu 


qui arrive, qni a lien, q 
miiien du printemps, 
SnopzE, ads. ob. Spneo, 
Snonzitumv, a, е, uirditerrané, ée, 
— Geogr. Morre Srod:wemne, 1а 
Meititerraoce. 
SuópzivOw t, a, F. qui arrive, qui 
| %8 fail, qui a lieu au cœur de l hiver. 


nuit, de miuuit; qui a lien, qui se | 


SnónrottbNIE, a, г. n. le milieu ! роте ala donzaine. 
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Spot, A, 1f, qni a le cur dur, 
qui attesie la crnanté: dar, ure 
homain, sine; impitoyable, a. 2 g. 
croel, elle; barhare, a. 2 g. féruce, 
а. 2g. Srogi ezlowiek, un bomma 
ernel, impitoyable. Sroga kura, peine 
erurlle. Srogie postepowanie, con- 
duite varbare, f. ob. NItLITOSCIV v, 
ОӨктитчү. — Sroga postor, Vair fe 
rore, farouche, m. ==, terrible, а. 2 
£. ob. SrnaszwY, Оккпрчү. =, pop. 
irés-graud, trés-farl, enorme, а. 2р. 
eveessif, ive; terrilile, a. 2 


(da. P 


Р 


£. 
E. Srog: pan, uu tres-graud 
seigneur. un 
bomme très-fori. Srogi bol, douleur 
excesive, ateoce. cruelle. Srogie 
21тла, srogt mrot, un froid atroce, 
oh. OKnUrNr. 

Saono, et plus ur. Snonzr, adv, 
arec durele, avec cruaute; d ипе ms- 
niere ernelle, impiloyalie, 
eruellement, Srudze sie 2 
chodzé, traiter qu' un eri 
Srod:e ukaraé kogo. iufliger а 
qu'un un châtiment terrible; aécrir 
contre qu”. Srodze odpowiadar , 
repondre aveo durete , faire una 
reponse eruelle, ==, d'uua wauiere 
Гегоге, farouche; avec mu air fa. 
roucha. Srovo pogladac, jeter ues 
rezerds farouches, =, pop. rxcessi- 
vement, énürmémeut, terriblament, 
furieusement. Srodze bogaty, (il esl) 
excessivement v. énormement riche. 


atroce, 


WEE url 


féroce; 
kim oh- 


iiemeut, 


| Srodze xi mno, il fait uu froid atroce, 


ob. OKAUTNIF, STHASZNIE. 

Ѕпосоматну, a. E. qui dit dea pa- 
roles durea; qui tient. des discoura 
mernacauts, 

SROCOORI, A, (K, a (eil farouche, 
ап regard farouche, 

блосовс, sci s. f. dureté, 2. f. 
crunaté, s. f, férocité, s. f. ob. Q- 
MRUCIENSTWO. =, nspeci terrible, fa- 
rouche, т. {гоейе, s. f. par ez, 
twarzy, dn visage rigueur, s. Á. 
(par ex. zimy, de l'hivec), =. in- 
tensie, s. f. violence, s. f. (par ex. 
zimna, du froid), =, évormité, s. f, 
par ex, wystepku, zbrodni, чату, 
1 euormité du crime, de 1а faule. 

SROGOSTROINY, a, Е, (dea instru- 
meuts de musique) aux sons rauques, 
a la voix lerrible. 

Ѕвоҝа, 1, f. f. pie, s. f. Sroka 
kriekce, \a pie јлсавве, Shrzeczeć 
Jak sroka, јачег comme une pie, ja- 
casser, Слошаё sroke, élever una 
pie fig. prv. Dwie sroki za орот 
trıymac, courir deux liévrea à la 
fois. Sroka zawsze pstra, ehochy ze 
morze poleciata, ob. Рэтһү. f jam 
nis ширай? sroce z pod ogona, moi 
auasi ja suis quelqne chose, j'apnar- 
Пепе а nua famille houorabie. Sroka 
krzekee na plocie, beda goscie, la 
chat ae lechs, nous aurcus des viai ез. 
Sroka ze krza a dwie w kierz, c est 
facile a trouver, a remplacer; on eu 


Snoxacim, сім. et dim. Snori- 
enai, NER, z. f. pl. taches, s. / pl. 
marques, s. f. pl. monchetures, 1. f. 
pl. (sur la peau d'un auimal). 

Sroxacizna. Y, 1. f. tachure, z. f. 
bigarrure, s, f. mouchetore, s, f. pl. 
— fig. bariolage, s. m. 

SnoxaCz, А, s. m. cheval pie, m. 
==, animal taeliete, tavelé, m. 
fam. Brian, s. m. 

SnokaíTo, adv. d'une maniere hi- 
garcee , barioiee. Srokato 
w glowie, i! a des idées T 
n'a pas de suite dans les ideas; c'est 
une lête a | теш. 

Ѕһокатожс, sci, s. E qualité ou 
earaciére da ce qui i 
riole; beste, 4. f. bariolage, л. 
m. ob. SRo&ACIZNA. 

Ѕвокатт, a, Е, tachelé, ce; tavelé, 
се; mouchele, ee; madre, ce; p 4). 
m. (nar ex. Kon srokaty, cheval pie, 
oó, Ѕпожас2); bigarré, ea; bariole, 
éa, oó. PsrROEATY, PsTRY. 

Snorosz, А, 1 m. pie- grieche, sfo 


izarres; 
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Ѕиом, ©, #. m. pudeur, 2. f. honte 
(senti ment péuiule стене daus l'ama 
par l'idee de quelque deshonueur 
ча on в recu oa qu'on craint de rece- 
тог, OU daou aurai! sruiement a aes 
propres yeux]. $rracic sram, avoir 
perdu. toate honte, avoir toute honte 
bae, mettre bua toute houl 
pudeur. — $rom mie tego, j'enu ai 
honte ; j'ai honte de le faire. Srom 
mie wuznac. j ai houte d svoaer, об. 
М згур. 

Saomad жЕ, v. pr, avoir houte, 
ёге tunt houienx. $romae sie czego, 
avoir honte de qu close; avoir honte 
ue faire qu'ebose, ob. Wsripzic 
SIE. 

Snova nig SIR, z. n. action d'avoir 
honle, d'oprouver de la baute, л, la 
houte qu'on. évcoave. Bez rromania 
sie, зиз avoir bonte, saua cpronver 
de la honte. 

Se: sugZLIw vr, adv. avec pudeur; 
pudiuuenient, ob. Suron, Msiy- 
MERKEN 

SeowIERLIWOSC, SCI, 7. f. pwlicité, 
s. f. pudear, s. f. 0b. WsTyptiwoOsc. 

SaoMIKZLIWY, à, К, qui a de la 
pudeur, pudiboud, onde, pudique, a. 
2 g. ob. WsTYDLIWY. 

Snowy, A. E, 0b. SnnwigzUim Y. 

SuoMocENIE, А, 4. л, l'action d'in- 
ju ier, d'outrager, /. іијагев, s. f. pl. 
outrages, я, m. pl. 

Swowocic, ik, 1, v. Pr imp. 7o- 
SROMOCIC, 1E, injurier, oatragrer, o^. 
Lzvc. ==, démhuuorer; conveic d up- 
probre, d'ignomiuie, o. Hanne, 

5номотА, v, 4. Z. home, s.f 
deshonueur, 2 m. opprobre, z, m. 
iguaminie, у. f. ob. Hasna. 

Snowormir, adv. liouteusement , 
iguominieusemeut, o2. Agrar. 

SROMOTRIK, A,7. m. ио iufame, m. 
hamme couvert d'ignoniuic, l appro- 
bre du pays, du genre bumsin, m. 
oh, Merkur, ZaKkata.— Sromo- 
¿nik w mowie, pn homme ordurier, 
an ordarier, оё. Puuca wic, SPRO- 
SNIK. 

SmowoT*OSC, sei, л, f. qualité de 
ce qui est һошепт, deshouarant, igno- 
winreux, f. houte, л. f, opprobre, s, 
m. infamie, я. f. iguomiuie, s. /. 

d Ѕлимотм, a, É, bosteus, euse; 
isuomiuieux, ense; p'eiu д opprobre, 
9^. ПАмвідсу, Шамевму, 

Sron, Snowic, SRONISTY, Ѕвохо- 
wy, ob. S¿nos, t 4. d. 

SROUIK, ú, z. m. menu plomb, m. 
dragre, s. f. 

SKOT, U, z, m, plomb, s. m. Srot 
droony, ptasi, menu plomb, n. dra- 
ger, s. J. Ziarko drotu, grain de 
plomb, т. =, grose farine, /. gruau, 
s.m. =Œ, piece, Ó. f. {par er. de 
viande); teauche, s, f. (par ez, de 
poisson), =, fig. Na уго eo puscic, 
weydae, husardec, risquer qu ‘chuse, 
trposer qu’ cbose, exposer qu'chuse 
à un dauger ecriain. — antrem, Ae 
srot puscic cmote, wstyd, pocrer- 
wose, lP'useie sie na drot, renuucer a 
la pudenr; tomber dana le liberiinage; 
virre dans la débauche, Ла srol pu- 
ecic swe cato, ве proalituer, s'abau- 
Чоппег a tout le monde, faire folie ае 
son corpa. Na rot puscté sumienie, 
cnote, pusei sie na irot, oublier 
toan вен devoirs; agir couire ва cou- 
science. Jezyk па irat puscic, n èlre 
pas maitre de sa laugue, gourerner 
mal sa langue; parler a lart eL a Ira- 
vers en oubliant toua les égards, Iou- 
tes les convenauecs, Puscic sie na 
srat, lànher la bride a ses passious. 

Snórowac, OWa E, Ui, Ze. imp, 
lossOrowac, АЁ, Furuzer: maudre 
pressieremeut, =, avec le def. Ор- 
5KÓTOWAC, raboler uu peu, donner un 
coup de rabot ; tailier, lacoener, ar- 
rondir un peu. = Sro£owac, decou- 
per. tailier, hacher. ei fig. 

SsórowaRiE, à, s. m. l action d é- 
groger, Loction de déco^per, ae tail 


мег. 


l 
ètre saus , 


55А 


STA 


STA 


SROTOWNY, А, F. égragé, Ca, dé- | d'une plaie. Arediwiedz ssie lape, | ticot la comme un imbécile aans rien 
| | uurs suce sea posen, ой. WysisAC. | empecher, saua nous (leor) veuir eu 


| сопре, ee; Ag. haché, ée, — Sota- 

wana robota, ouvrage de marqueie- 

rie. m. murauelerie. 

|  SmórOÓw A, г, а. f. fusil de chaase, 
m 


$абтозт, А, F. da plomb, de la 
dragee. Worek £rotoww, anchel a 1а 
drazee, m. sm Srotowa maka, grome 
| fariue, f. 

SmoZEC. AE, РК, v. 
(ёс ce, ae plns en pins feroce. — re- 
doubler, devenir plus fort, plus vif, 
pius duc, plus intense, plus vehemeut, 
plus f ricus, plue terrinle. 

SmRozssik. Sig, s. n. l'action de 
S'emporter, de menacer, f. empor n- 
menn. z, m. pl. menaces, s. f. pl. 


inir. devenir 


SROZNY, а, E, тепаси, anle ; 
terrible, a. 2 g. ob Gaozsy. 
Ѕкодус SĘ, vw. pr. a emporler, 


êlre en furrur, яе déchainer: mena- 
гет; fam. tempter. Srožyć się na 
kugo, s'einporier contre qu un, ёге 
Ñarieur соп!ге da оп, se dechainer 
coulre qu ou: proférer des meuacea 
couire qu'un. Czego v. na co зге 
tak srozyrz, qu'eat-ce qui vous met 
v vousa mis daua nne telie fureur ? 
Na kogo sie tak з'о2из2 ? qui est-ce 
qui vous a mis daus uue telle fureur ? 
centre qui voua emporter-voqs, vous 
dechainez-ous ainai ? coutre qui pro- 
férez-vons toutea ces menaces? Aie 
rrOZ się, calmez-vous: ceasex de vous 
emporter, de meuacer; iréve de voa 
menaces, — z. (den elemeuta, da 
veut), se déchainer avec fureur. (d'un 
orage) gronder. (de 1 Ocean) etre 
соцггоцсе, eire ep courraux, еп fu- 
rie, Nieba ste rrozy, le giel eal me- 
usQuut, le ciel ве couvre de nnnges ; 
lorage, le tenuerre groude, Niechaj 
se nieba jak chce srosy..., que 
l отпре genude..., malgre | orage... 
Los sie na mnie grozu, la fortnne 
me oersecu e; le ногі redonble de ri- 
gueur pour moi, s'acharne а тер 
secuter.— Gniew jego же ITOEV, B^ 
colere redouble; v. sa colere eclale en 
ces, A 
Saina, v, 2. f. et dim. runka, 
yog. fovit, s. f. Zakreeié frube, 
tüurner, serrer une vis. Odárecié 
srube, défaire, бет la vis, — fig. 
Chtopiec Jak па srubach, il (ce gai 
cou) est tréa-agile. Bye Jak na sru- 


ine 


hach, ètie toujoura еп mouvement, 
tre trés- remuant; ez fig. élra dans 
un eruel embarra 

Sausowac, QWAE,UJF, v £r. imp. 
ZiasniBOWAC, AE, co, serrcr, fermer 
qu’ chose а v er dp chnae, oh. 
l'RZYSKUROWA hg- Sruhowaé 
ві pr. Srubowac sie, inui, daua la 
forme imparf.. оо. WVSAUBOWAC, 
MWWsaunowac sig. 

Snenowa ir, ZASRUROWANIE, А, 
г. n. l'acliou da visser. 

SuunQwvy, a, F. de la vin, Srubo- 
wy tak, pas da vis, m. filet de vis, 
m. Srubóowa macica, ёстош з. m. 
ob Масса. 
` SnnrszraKk, А, f. m. et dim. 
SnUnszTACZRK, СЕКА, 4. m. élau, 
"Ita 

Sniz, 0, s. m. glaçons (qne char- 
rie une rivièra), m. pl. Sryz idzie, 
la тікабсе ou le fleuse. charrie, ob. 
hsa. " 

Sazenwi et sea derives, ob. SRE- 
DNI, t£. d. á Е 

Sanne, Ѕвлғчивту, ȘR7EZ. SR7E- 
žana, gb. Усқомас у SzhENISTY, 
Snxz, SAEZOGA. 

Šnzún. ses dérivén et aea campanes 
jusqu e Šaúzópmgusy, ob. $нбо, 
О. b 

базам, ŠnazoNisrv, Snzosowv, o5. 
Bang, itd., 

$ауот, ok. SNÒT. 

$з5С, SsAR, SSIF, V. 
con’, sucer. Pszezoéa ssie kwioty, 
l'abeille euce lea feura. S:ac «мос, 
sucer le апе d'un fruit, Siue fane, 
rany, sucer une plaie, la вепр 


tr. imp. et 


Алеш z 


| preudre le 
Tout Tp o be 5 annone 
mamie, socer le кеш de ña mere, 
d une nonrrice; lejer аз 
nourrice. uds. Stac, teler. Dziecoo 
chee srar, | enfant veut teter. fizie- 
| ero со jes:eze ssie, eufaul qui lelte 
ena mnn pandis Dé 
згас dzieckn, donuer le sein a un 
enfant, =, aspirer, pomper, abso:- 
пег, buire. par ex. Garka ssie wo- 
ае, l'éponge absorbe, buit | enu, o£. 
Wencac, Хагат АС SIE , /8- 
Усов kogo, sucer qu "op jusqu'aux ов, 
| jusqu'a la muelle aes оз. ғас kraj, 
pressurer, epuiser uu pays, ob. W y- 
SYSAC, 

Seier, A, Б, qui suce; aspirant, 
аше. Zwierzeta ssace, nuimaux mam- 
miféres , 
Pompa staca, pom 

SsayNY, a, E, (qui sert) а saucer, 
а leter. 

Beat, A. z. n. l'action de sucer, 
de teter, d aspirer, Z. eucemenl, у, 
m. vuccion, s. f. aspiration, у. /. 

Sr, ST, (interj. qui sert a appeler 
qw uu). 

SraC, AE, 01, v. intr. être, ae te- 
nir, demeurer, resier debon 
uir agr nea jambes, aur aes pied 
o wiusnéj mort, pouvoir ве aowienir, 
avoir assez de lorce your ве teuir sur 
ses pieds, вог tes jambes, Are modz 
stać, ue poueuir demeurer ou renier 
debout, Srac prosto, ве tenir droit 
(anr ses jambes): зе tenir d'aplumb. 
Stat u okna, przy drod:e, przede 
d rzwiami, ce, se tenir a la fenetre, 
pres du chemin, devaut la porte. 
Star na slonru, ae tenir аа soleil 
Stać przy kim, ohok kago, ĉtra. ae 
tenir а coté de qu''un, Siojac przy 
mim, przy піву, debout, a aca cù 
Stai przy czém, obok czego, ètre, 
ep tenir anpres de qu'chose, Stac 
pod czem, we tenir sona qu chose ou 
uu-drasons de qu'chose. Siac na 
czém, ёіте pl«ce sur qu'"eliose, avoir 
mis les pieda, «ppuyer lea pieds aur 
vu chose, Stalismy obok siebie, 
(nus оця, vous появ trouvious pla 
ces l'un a cdte de l'autre. Robić со 
stojac, faire qu chose (etant) debout, 
Jesé stojac v. Јат. stojacy, manger 
dehout. Pisat stojąt v. fam. stoja- 
cy, écrire dehout, élant debout, — 
баев choses) Aire debout; ёге фгевас 
ver icalement. Stac prosto, èlre pla- 
ee d aplomb, èlre d'apiomb. kriy wo 
slar, u rire pas d ¿piomb, peucber, 
etre peocné; ètre de biais, Ta гени 
stoi prosto, ta kolumna krzywo 
stoi, celte perche cat plantea bieu 
droiie, cette colonne est de biais. 
Stac wysoko, nisko, Aire place haut, 
bas. Siac w kacie, пе stole, na o- 
gniu, ètre deus le eain, enr la table, 
һы fen. Srac pod сгёт, ë ve (place) 
anua qn' ehosc ou 2u-dessons. de qu” 
chose; бте abrité o0 surmonte par 
qu'chose. — аы!тёт. (des choses) 
eire һа, eleve; dire deboni, exister, 
subeister, Gukad ten dom stor, de- 
puis que cetle maison eal bàtie. Od- 
kad swiat stoi, depuis que la mouue 
existe, depuis la eréatian du monde, 
Ten dom, teu patac jeszcze 3101, 
cetie maison, ге paluis est encore de- 
bout. — (ues регьопиеа et des choses 
qui реотеш ве monro г) це pas bon- 
Eër, ue pas asaucer, ne pas ailer, ne 
ова circuler, être arrété; тенет, de- 
meurer, élre immobile; reater, de- 
menrer, êlre, atteudre quelque part, 
1213 bouger). Siess il n'avanee paa, il 
ne bouge pas. Stu: Jak posag, il de- 
meure immobile comme une alalae, 
Czego on tam 210t? pourquoi n a- 
vance-t-il p.s, pourquoi € est-il ar- 
pourquoi demeare-t-il imnio- 


лас pieri, cycek, 


mere, шше 


m. mammwilères, m. pl. 


aspirante. 


т 
bile? pourquoi resle-t-il la? 5201 
rak gap. jak osred, Jak duren, il 


esl la planté comme une boros; il ae 


aule. Sro z 2afofomemi rękami, 
aemenrer les bras ccoiués, $10; ! ar- 
réiez-vous, arrétez, arrâte ; hnl e-la; 
eten d. de commande. halte ! pas 
ex, Pierwszy pluton, +10) ' premier 
peloton, halte! Zegar stoi, l horloge, 
ia peuduie eal ariétée, пе va paa, 
Klepsydra stor, le salle dort, Је 
zable ue coula рав, Milyn eier, le 
moulu ne va рав. Machina sior, la 
machine est arrélée, ue fouciionie 
pae. Powoz stor, konie згора przed 
domem, |a voiture est devaul la mai- 
коц, devant la porie, lea chevaux aunt 
devant la porte, a la porte, 
(vous) atiendaut, Pies stor do Zwie- 
т2упу, stoi, le. chien tieut le gibier 
eu ariet, esl en arrêt acvaut le gi- 
bier, est eu arret, (ob. Srawac.. 
fW'oda stor, | eau dort, na point da 
cours 


noua 


madu: Rzeka stoi viere 
est prise, est gelée. =, ert. et fig. 
demenrer, resler, ètre (dans ип eu- 
droit); étre placé, range, disposé 
(d'uue ceriaiue maniere ; ètre (d una 
cerlaine maniere, H oj4ko stor w o- 
bozie, les troupes sont nans Je camp, 
campeut. Armia stoi nad Dunajem, 
l'armée est au Danube, aur le Da- 
uube, Stad pod miastem, @lre aux 
portes de la ville, camper aux portes 
ue la ville, — (des troupes) Stuc na 
swaterach, ёле еп quartier, (d'un 
militaire) $726. na kwaterze, loger 
chez un particulier, Stad u kogo, 
loger chez qu'un, (оф. MIESZKAC), 
Siac w }айїт тори, (dem troupes) 
vester daus ип paye; occuper (nili- 
lairement), garder nn pays, avoir sra 
quartiers usua un paya. Stac w po- 
rządku, stac w szyku bojowym, 
äre rangé en ordre, ёге range en 
bataille, Stac w szeregu, (de plu- 
aieara) ёге rangea, ё(ге ranges eu 
pue file, лиг ипе ligne; (d uu seul) 
Aire à son raug, garder воп rung. 
Siac pou bronig, élre, ae tenir sous 
les атса, Áonie stoja na stajni, 
len chevaux sout a l'ecurie. Osm ko- 
пі sto, u miego na slajni, il a huil 
chevaux a l'ecurie. Drzewa co stoja 
nad nrzegiem, \es arbres qui boideut 
le rivage. Drzwi stoją otworem, |x 
porlo e»t ouverte, tunt ouverte. Dom 
J^go stoi zawsze otworem dla bie- 
dnych, за maison eat (оојоига outer te 
aux pauvres. (d'uue versonus Qu de 
son nom) Stas па liscte, tre, bgu- 
rei, se trouver aur la linte, (06. BYC, 
ZrajowaC sit). Tak stoi napisa- 
по, oem ainsi qu'il esl eerit. Aue a 
lem nie sior w liscie, il u'en est 
ren dit daus la lere; la lettre n eu 
dil rien v. раа nu mot, u'en fait pae 
menion, Ery staly mu w oczach, 
il avait la larme w l'ail, les larmea 
апт yeux; вез veux etaiept remplis de 
larmes; lea jarmes runlaienl dune seu 
yeux. $tac na gorze, fig. èra haui 
placé, occuper un posie élevé. (du 
barometre) Wysoko, miako stor, 
èire au heau teups, «(ve a la pluie, 
Papiery муоһа stoju, les fouas 
«ont. hauis, 
tausie. Jak sioja papiery 2 quel est 
le coura des effet pullies, de la 
place, d- la huurse, Sree dobrze, 
ze (wiateresach), faire de bonues, 
че ura vaisen allaires; &ue bieu, éire 
mal dana ses alfaires. uutrem. D.,- 
trze stoi, il a une boone, пие jolia 
position. Jateresa dobrze, zle stoja, 
ies a uires vont bien, vout wal, rout 
eu bon, eu mauvais élat. Jak rzeczy 
stuja ? quel est l'etat iles choses ? où 
eu sommer-uous? Fak jak rzeczy 
stoja, dana | etat oi; sont les ohoses, 
aana се» éla de choses ; sur le pied 
ой eu sout lea choses, Dobrze, żle 
stae u kogo, êlre bien, èlra wal daua 
Veanett de qu'un. — Stat nod him, 
surveiller qu' uu {pour qu diravaille;; 
pousser, presser qu'un. гае komn 
nad kurkiem remer auprés de qu” 


ae manjticuneut a la 


STA 


mu (jusqu'a ee qu'ii ail fnit qa ubore, 
qa ait fini la hexogue), üz pas 
ales dn un (avant qu'il n'ait fait 
du vbege, qu 1 u'«it fiui la besugne), 
presser qu. un ехігешешеці( пе faire, 
d'achever qu'chuse); veuir talouner 
«qu'un Are sioj mi na oe:ach, ótez- 
vous de mes. yeux. Stas komu w o- 
crach, przed oczyma, ве presruter 
devaut qu' uu, a'oifrir aus regacda ue 
qu "uu; se preseuler a qu'un, au sou- 


venir de qu uu. Sae komu па my- 


ein, éire pressut au souvenir, a la 
peusce de qu "un. Doiad mi £a stor 
w oczach, przed осзути, j ai cela 
encora derant les yeux, je le vois en- 
core. Zuwsze mi stoi na mysli, elle 
est {ац Our» ргевеше à mon vn ge AE, 
> ma peusee: elle оссише toujours ma 
реилее. лете mu ustewicznié w o- 
€zach 101, il von toujours la murt 
préte a le frapper, ii croit voir la 
mort toujours prete a le frapper. 2 
w с2ёт, peraevérer, peraiier саша 
qu 'chuse; demeurer Terme dans qu” 
those ; qu’ chan, Stac 
w sowie, tewir sn parole, ва pro- 
зев promesses, ае» engage- 
wents, Stoje w tém co «fuszysz v. 
com powiedzial, je maiutieus mon 
dire, je регише daua mion dire, ja 
persiste, je persevere, ob. Ткмас, = 
przy zem, wppuyer, eouleuir, de- 
fendre qu”chose, Stace przy pra- 
wdzie, eire, center fidele ala verite; 
defeudre la vérité, Stad przy kim, 
appuyer, sontemr, défeudre qu''uu, 
“б. ÜnSTAWAC, — na czém, ве fon- 
dar, a appuyer sur qu chosa; (des 
choeea) ё\ге foude, étre nasia, reposer 
sur аи”еһозе, ob. Отктас SIE, 24- 
SADZAC SIR. — ezém, se soulenir, ao 
naaiulenir par qu 'chose, eoulenir aon 
it, maintenir sou pouvoir, son 
autorile, ва consideration par au" 
chose. —- (des chnses) se soutenir, ва 
mos leit, ae сошегтес раг qu'chose; 
mire 'oude nur. qu "close, reposer eur 
yu «розе. А rolestwa stoja sprawie- 
dliwvsciu, ustawami, wiernuscig 
dudu, la justice, Jee lais, Ја fidelite 
des peuples, sourt lea fuudements den 
mouurenics, Ludzie ludim stoja, 
tout bumme a beaoin da аве sembla- 
blas, nul ne peut aa passer du secoura 
ue era saublables. Ustawami а me- 
zamı stoja miasta, nie murami, el 
«Маана nie domami ale ludimi 
siojd, «е ue sont paa les muraiilea, 
“е sont les ioia et les hommea qui 
dout une vilia v. de bounew lois et des 
hommes furta protegeut mirux une 
viile que ua feraieut den muraille 
«е sout les апоуеце el uou les mura 
qai font les cile та со, répouure 
ue qu chose, garanur qu'chose, — 
се seus a vieilli, ob. Rrczvc, Ünro- 
Wb, 9— za kogo, за eo, leuir 
lieu de qu'un, de qu'"ehuse; valoir 
qu'un, qu”choe, Stuc kumu za oj- 
£u, 1ешг aqu un lieu ae père, бїгє 
wn geen pere pour ди uu. Taki 
wOdz stoi zd armid, an tel chef 
vaut (1ош!е une armie, Twoja priy- 
/а2п slor mi za wizyrtko, votre a- 
witie ав leut hru de ioul. Twoja 
przyjazn 2101 mt za (q strate, volre 
ата me cédommage (su[ñasimeul) 
ае celte perte. Za nic stac, ue rien 
v loir, u'aroir aucun prix, u'élre 
rieu. езйне гоо га mic 
stoją и meg, tous les. philosophea 


maintenir 


messe, 


er 


пе wont. Pieu а aes yeux; il meprise 
les philoso; hes. S4ue nad eo, valoie 
plus qu uue autre. chose, dlre (pour 
un’ uu) pla que telle autre chuse. 
Stac wicee, valoir plus, ob. Wa- 
ZYc, WaRTAC. — о kogo, o co 
soucier de qu'un, de qu «hose; 
саа de l'amitié de qu un, faire c 
qu'chose. Vie stac о kogo, o en, ne 
paa se soucier de quun ue qa elise, 


ме рав teni a qu un, a qu ehose; ue 
5 


Че 


„нае faire graud caa de qu’ ши, че qu 
eleng, Ate steig o niego, је ge ma 


вошт pas te lut; je ue ticus paq 3 a- 


ETA 


voir des rapport 


soncie paa, je n'y nena pas, j'en faia 
peu de сив, oo. Deac. = na kogo, 
komu na zdrowie, na smierc, na 
gardéa, na kreu, en vouloir a la vie 
de qu op, alteuter a la vie da qu uu, 
vouluir faire 
»ccepiiou а 

Siac muie па co, ja suia ер eist da 
faire qu «Поне; j'ai lex moyeus neves- 
saires pour faire, acheter, scquérir 
qu 'chusa, Nie лис mie па to, ja ue 
suis раа en etat de le faire; je nai 
pas Jon moyens nécessaires pour 1" 
cheer, pour f ранна 
mas moyens, mes шоуеца ше më per- 
mettent рач de la faire, de l'eutce- 
prendre, ae 1 acheter, de lavar, Nie 
ае mie na іа Керо konta, у na 
suis рав aaser riche your acheler v. 
pour ovoir un «cheval 
muyeus ne me perwelleut paa d'avoir 
uu et besu cheral. Vie stac go bylo 
na odpowiedz, il élail iucapahle de 
repaudre; 11 ue aut rieu répondre, il 
ue trouva pas uu mot a repondre, — 
ob. Srawac, = STAC Su, pr. об. 
Sra wac sig. 

Ѕгасп, a, m. pr. m. popul. pour 
STanista w, Stanislas. 

Sr.ciWv, ciw, s. f. pl. soutiens, 
m. pl. eisien, f. pl. (du métier ue 
liaseransi). 

Sricva, сү, з. £ station, s. f. 
(lieu aü t'ou rètu), — etape, s. f. 
==, part, (pocitowa), relais, s. m. 
poste, 2, f. (sur lea chemins de fer), 
station s. f. Ztad do И ersalu jest 
tyle stacyj, 1 tant de poner v. 
taut da reiaia d'ici а Versaillea. Да 
pierwszej stacyi, a la premiero 
posle, au premier relais, (et sur uu 
chemin de fer) а la premiere awtion. 
=, майор (d'une procession), s. f. 
Stacye obchodzic, faire dea ataiioua, 
== alatiou, z. f. (eieudue de ner ой 
uu vajsarau fait la eroisiere).— Sa 
GYA v. pl. SraCxE, devoir de loger 
at de uourrir la suite du prince, lee 
troupes (daus leur passage), m. loge- 
| ment et nourriture que l'ou donue à 
| la suite du priuce, aux troupes; eus 
reien de la suiie du prince, des 
Iroupes (daua leur passage), m. Sta- 
суф dawac zoénierzom, loger et 
nouirir les во! аза (daua leur pas- 
aage). — cet euploi a vieilli, 

Brea, A, В, d'uue a ation, d'un 
relais, 

Sricvo*ARZ, A. я. m. celai qui 

it aux dépensa d'autrui, m. parasite, 
з. 0. -— il а vieil. Hist. ecci. 
Stacyonarze, slalionuaireu, m. pl. 

SrACZAC, AE, A, v. LU mp. el/réqu. 
Sroczvc, Yt, rouler eu bas, fare 
rouler en bas; rouler, faire rouler ua 
haut de. Staczac kamtenie 2 gory, 
rouler des pierres ou haut d'une mou- 
lague. Улосгус со na hogo, na co, 
rOouier, faire tomber qu chose aur 
qu uu, sur qu''cbowe.— (rouler ei) 
réuuir, entamer, amonceler. = w ke- 
bek v. па kfcbek, rouler ensemble, 
peloiouuer. — яа со, rouler sur qu^ 
chose, autour de qu''chose, =, óter, 
eulaver eu émonlaut.—, arronair i ea 
ôtant lea parties eaillantes), — Stu- 
czae na co, chauger eu du close (eu 
arrondissant. Trzeba to stoczve na 
gutki, na krazki, il faot en faire 
des boules, des rouds, —. faire écou- 
ler; tirer. Atoczye wode, fuire écou- 
ler | enu, len eaux. Staezac, 210с2уе 
wino, tirer du vin au clair, Sraczae, 
110с2ус wino, piwo w butelki, mel- 
tre du vin, de la bière w. le viu, la 
ёге en bouteilles. —, (aite ecoulec 
duua un méme endroit, pour mêler 
*usemble; faire couler dana uu mèmes 
Yane pour maler eusenble; (rouler е) 
méier enaemhle, eoufondre. par ег. 
Tu dwie rzek: staczają swe wody, 
iei deux fleuves mêlent ou confondent 
i leuce caux.—, fig. Stacza eo ku 


perir qu un, — сене 


virili st, v. impers. 


Cela 


"querir, 


pareil, mea 


son amitié. (Vie stoje о £o, Je ue m'en | 


STA 


acouserver des ra. | czemu, do czego, rapporter, diriger 
lutious avec sui, je un fais pas езе ue | ou choma vera uae fiu, veru uu иш, 


ob, Фоми, ÜBRACAC, hikkowac, 
== Биш, hyrer, aonner une bataille; 
livrec, donuer balaille, Staczac oi- 
Zug, boje, combattre, guerroyer, ed 
hg. Starzuc шаіка z kim, z ezém, 
comanre qu'uu, qu'ehose, latter 
созге цв? un, contre qu'chowe, «4 
fam. Siuczac walki o co, valailler 
pour au chose, —  Staezye , zwuiese 
pojedynek (z зобч ), eugager uu 
combat , corps a 
s fréqu. Straezac a kim spory, 
dispuler souvent avec qu'uu, être 
Bruch) eu contestauou avee qu"uv, 
oó. "loczvc. == (des vers) Staezac, 
ruuger , Dauer (souveut , a'babi- 
iude, toujours), ob, Toczic. = 
SrAczaC SIE, v. pr. атр. et jréqu. 
Sroczvc sik, rouler eu bus, rouler 
“п haut de; descendre eu roulant, 
degriugoler , v. n. Sivezye sig 
z gory, rouler du baut de la mon 
lague, jusqu'au bas de la moulagne; 
aégeingoler la monlagne. Stoczye ste 


чие late eur pis, 


na dei, rouler, dégringoler jusqu eu 
bas, Stoczyc 216 w przepase, rouler, 
degriugalee паша uu precipice, ob. 
Toczvc зг, =, s'eutawsser, s'amonce- 
ler.== w kfebek, we pelotouner, об. 
Zwuac ap, =, impers. Kiedy sie 
stacza wino, piwo w butelki, quuud 
ou met le viu, la bière en bouteilles. 
— Jak ие жаста bitwe, cummeut 
ou livre baiailie, ou dunue uue ba- 
taille, on eugage le combat, 
SraczaANIE, STOCZENIE, A, 4. m. 
l'uc ion. de rouler eo bas, f. — Vac- 
tiou a'eutasser, d amonceler, f, amou- 
ceilement, s. m. — үш kZebek), lac- 
tion de pelotouuer, /. — l'uctiou a à= 
ter, de diminuer (eu émoulaut), — 
l'aetion de faire ecouler; 1 action de 
tirer. Seaczanie wina w butelki, 
l'action de meitre du vin eu. bouteil- 
les, l'opération qui cunsiate а mettre 


e vin eu bouteilles, /. l'usage de ` 


шецге le viu eu houteillea, m.-— oo. 
SraczaC. — Maeranie, stoczenie 
bitwy, Vaction. de livrer, de donner 
bataille, d'eugager le cembat ; ma- 
uière de livrer. bataille, d engager le 
combat, f. — Sraczanit SIR, STOGZE- 
ME SIE, 1 action de rouler en bus, de 
dégriugoler, f. désriugolade, s. / ob. 
SraCzAC SIE. 

Ѕгарьо, à, 4. n. un pet trou- 
peau, m. ob. Stano. 

Sra n£0, A, ғ. n. couple d'énonz, 
m. couple, s. m. Zgodne studdo, uu 
couple uni, Mode studio, uu jeuue 
couple, de jeuues époux, Nowe sta- 
dio, les uouvevux. шагієя, la jeune 
есир!е. $azczesliwe stadlo, чи cuuple 
heureux, forluué, = (matzenskie), 
шиши ennjugale, /, muviage, у, m. 
$zanowac ruieie zwiazki stad da, 
resneoter les hena wuerés uu mariage. 
== (des animaux) vue par cou pie 
f. euuple, s. m. Zye w siadle, вар 
parier, dire apparies. 

Srabpwicze, ŁGO, я. m. prix pour 
la saillie d une jumenl, m. droit de 
moule, m. 

SrapsiczY, A, E, d'un étalon, d'un 
laureau. 

5тармсту, 
d'un lares, m. 


EGO, у. m. directeur 
mailre de ћагав, m. 

таому а, f. m. étalon, 4, m. 
etalon de harus, m. ца harus, m 
taureau, r m. laureau banal, т 
2ougueieur (asuimulqui eat a la iie 
"un iroupeau), s. m.—, gardien a on 
troupeau, т. valet че haran, m. 

бтаомма Y. s.f. collect. jenua 
iroupeau, m. jeune bctail, m.— part. 
les poulaius, zm. 

STiDNISAO, A, Z. m. pàturage, у, 
m. ob, PasTWiskO 

Bruns, а, к, de haras, de trou- 
peau. — Siad'uy skop, clochewau, s. 
m. 


soupailler, z. mi. 
Sripo, a, s. 
Siado шофош, owiee, 1 


n.lroupenu, s. m. 


uneau ав 


TT 
SÉ 


STA 


Studo (Копт), trouneau de chevaux, 
m. hnres. s.m. Miec (улыс kona 
w хране, krutt oille chevaux daus 
sou haras, daus a aras, об. Ta- 
нем. troupe, s. f. (et en. T. ae 
Chasse, eu parlant des bèiea [saves], 
harde, s. Z. — (des oiseaux) troupe, 
s. f. baude, 2.7. compaguie, s. 
volée, 4. f. Stado d:ihow, jeleni, 
surn, uue taude de sanzliers, de 
cerla, de cheveeuila. Stado gest, una 
їгааре d'oa. 
banna de репез. Sada kuropatw, 
nue de perdrix, Senao 
bie kon, gafcbi, wrubli, uue voleu 
q'oisesux, de pigeous, de imoitieauX. 
Sadem, eu Aroune. Stedami, eu 
frounea, par baudea (par ex. chodzic, 
lutar, siler). 

OTa Fit, STAFIR, A, s, m. estafier, 
sm 


Jado 2иғазеї. uus 


compagule 


laqu&sis eu lirrée, m. — ila 
vieilli, 

Sra sinn wac, ob, Scrarinowac. 

STAGIRW, Lat £f. f touneau a 
gnenle bée, m. сите, я. f. — cuveau, 
ЖАШ BERETIS 2L Gre 

SrAGIEwWRA, I. s.f. (dim. de Sra- 
стка |, peli e cuve, Z. cuvesu, $. m. 
Launrt, $. m. — liuette, s. f. 

STAJALE, A, Z, n. STAJANIE, А, 
s n. cturdin. STAJE, A, z. n. (апс.) 
slade, s. m. (125 pas géomé riques ; 
185 uetren) 

STasaty, &, к, fondn, ue, Snieg, 
lod stajuty, neige, piace Гошіве, 

Ѕтдзаме, Brit, оё. Brix nto. 

Sraie (sig), pres. de 1 ludic. du 
verbe Sra wac (ык\, Y. с. d. 

STa)rNKA, 1, ә. /, petite écurie, 
f. =, petite étahle, /. 

STaJENSE, EGO, z. m. droit d'al- 
tache, m. attache, s. /, eiablage, 
. =. 

Sra iENRICZKA, I, ә. f. Ве d'éla- 
ble, f. — inus. 

SriJENSIK, a.f. m. ob. SruatNN Y. 

SrAJENNY, a, Y, d'écurie.— липа. 
тајм, sco, valet d'ecurie, m. 

Brain, NI, f. E ecurie, à. /. Да 
ttajni postawie, тете a | écurie, 
Trans e tyle koni na stajni, avoie 
taul de chevaux a l'ecurie, — na 
krowy, ёъШе a vaches, f, e able, a. 
/. ob. Osona, Carew. 

Sra10wv, д, E, loug d'un stude, 
d'uu atado. 

Угао, Iys. £. acier, s. m. — fig 
Serce ze stali, uu ciur d avier, rt 
plus communém. uu стик de ler, do 
bronze. — fig. Stal, ee quil yu dn 
meilleur, Stal zadnterza, Vélite ан 
V'arniée, f. troupa d'éiie, /. low l- 
leurs, tes plas braves soldate. — рг». 
Niewiele tam stali, ео pospoísimo 
chwali, défiez-vous de ce que vous 
euleudez louer a la populace. 

STALA, I #. /. malle, у, £. 

Ѕтатк, adu. aveo coustance, avee 
feemelé, avec persevérauce; eouaiam- 
ment, lemement, Kochać stale, 
aimer constumment. ғас siaie 
w przedsiewzieciu, (тутас "eg 
stale swojego zdania, persister for- 


mement daua +a resolu iun, d 
opiuign, =, coustammeut (invi 
ment, toujours). Czlowiet stale 
szczesliwy, uu homme сопа!апиигиы{ 
lienreux, Ciada niebieskie trzymają 
tie stale narnaczonej sobre drogi, 


les aatren aniveut conatamwent 1а гоша 
nui lear fut tracee. =, solidrment; 
lune manièra stable, darable, ob. 
HWA LE. 

SraLeme, ob. STALOWANIE. 

SIALIC, 1E, 1, Y. £r. со, acerer qu” 
chuse; douner а qoa”chose la trempe 
"е l'acier, tremper, par ez. zelazo, 
le fer, оф. NasTatac, STa LOWAC.=, 
eó. Usrinic. =. fig. Stalie odwa- 
ge. ralfermir, retremper le courage. 

Bauen, Y, з. / poli 
lissar, z. m. 

Sra LISTY, д. F. bien acéré, ée 
d aci ob. Starowy. =, sbousasnt 
en acier. /f'odu sralisia, wan шар 


USER m, 


штп, de шуш Ous, (00. TRzo2a).z | tiale, ob. Zztvzwv. 


5ТА 


$саїка,‚ аул. f. briquet, z. m. Tu- 
al, z. m. 

Sratuach el sea dérivés, ob. STEL- 
MACH, 04 d. 

SrALNY, a, K, d'acier, ob. STaLo- 
wr. 

Sratocniz, a, у. m. fier-a-bras, 
s. m. avaleur de charrettes ferrées, 
=. 
Ѕтатомт, A, E, acere, ée; (da fer" 
trempé. 

Sratortyn, U, у. m, Chim. acide 
earbunique, m. 

Sra&ns:, scu з. f. qualité d'un 
solide, /. aolidilé, ә. / fermele, 

бае. e f. wabilté, л. f. 
consislauce, s. f. permanence, a. f. 
5га Гоз zasad, fixité без priucipea. 
Stalasé pogody, la Irnue du temps. 
Stadosc szczescia, la alolilite du 
bouleur, la durée constante v. la 
eonsiauce de la bonoe forlune, ой. 
TuwakosC. =, constante, s. Z. fer- 
mete, s, f. Dzbroic sie w stulose, 
w'armer de coustauce, Okazae stu- 
duse, montrer, faire pucaltre, témoi- 
guer de la couslance, Stalose ducha, 
umyslu, duszy, la fermele d'esprit, 
d'ame v, de 1 esprit, de l àme. $ra- 
tusi chara kteru, 1а fermete de ca- 
raclere, JJ ielka, rzadka, dziwna 
4Ladosc ,. graude, rare, admirable 
coustauce. Алег ботла stalosc, iuviu- 
cible, iuebranlible coustanee. Аг 
nie moze zachwiać jego staloscr, 
firo ne peut ébrauler aa constance, 
Уа боё ш ezém, la ferme'é dans qo” 
cbose, la coustauce en qu” chose. Sta- 
dose w nieszczesciu, la fermeté dana 
le malheur. Stalose w milosci, la 
couslance en amour. Sta tosi w przed- 
stewzieciach, la constance daus les 
desseins, la fermeté avec laqueile ou 
demeure dons la résolution une foia 
prise; abs, la constance, la fermelé. 
#по‹!ё przeciwności ze statoscia, 
eudurar avec Cousiauce les coups de 
la fortune, soutenir avec conatance 
leu ndversitéa, opposer ва cuustance а 
l'adversite, a la lortune.— coustupce, 
perseverauce, 4. f. Sia (032 wizystko 
przemaga, zwycieža ; Statoscig 
wszystko premozesz, przełamiesz, 
la couatance trioniybe de toat, la per- 
абу rance vient a uout da Lout, avec 
de la perseverauce ou vieut а bont de 
tout, ob. WytRWAEOSC. 

SrAtOWAC, QWA£E, UJE, V. (T. mp. 
NasrALOWAC, Aë, peter: garnir, ar- 
mer d'acier; recouvrir d хсіег, Stalo- 
wac nore, paíasze, aeérer des con- 
teaur, deg sabres. —, 7'. des mari- 
mirra. atfermir, fixer, attacher. 

STALOWANIE, 4, s. n. l'aciiou d'a- 
ster, de garuir d'acier, /.—, l'acier 
dout ou a garui qu cnuse, m. (ma- 
nière de tremper le fer), trempe, +. 
/. — Vaetion de fixer, d'aitacher, /. 

STA1OWANY, STALOWNY, A, Y, йсе- 
r^, ée, garui d'acier, — Stalowana 
woda, еви fereée. 

Sratowr, a, Е, d'acier, — Каргер 
stalowa, bain ferrugiaeux v. chalybé, 
m. Kolor stalowy, couleur d acier, 
f. =, couleur d acier, gris d'acier, 
| d'acier, dur comme 


Leon d acier. 
) acier. 
Srabv, a, к, Phys. solide, a.2 
е. Ciada stade, lea corpa solides, les 
аю ==, Geogr. leune. Lad 
atuty, la terre ferme, le coutiwent, (a 
Ja aiffereuce des Hes), Aa stalym lue 
idzie, wur ie conliueul. Przensese sie 
na staty lad, passer sur le continent, 
Prseniese sie z wyspyna lod staty, 
passer d е eu terre ferme. =, fixe, 
u. 2 g. table, а. 2 g. permanent, 
vute; coumtant, ante. Asir. Gwiazdy 
studie, astres xes, т. étoilea fixas, /, 


Punkt staty, point бхе, m. Wiatry 


stale, venia comtaula, — Gom. el 
dlg. Docet state. quantites constan- 
tes, State siedlisko, demeura fixa, f. 
Nie miec stalego siedliska, n avoir 
paa de demeure fixe. Staty przychod, 
ochod, revenu fixe, m. le Ске, Sig- 


STA 


STA 


m piaca, peniya, emoluments, ap- 1 miejski, Мега st: ordro de la bonr- 
poiutemenls lizen, m. le xe, m. Miec ' 


соё stafego, nie miec nic stalego, 
avoir qu chose de бхв, u'avoir rieu 
de fixe. Mied stutych dwa tysinee 
frankaw па rok, avoir deux mille 
francs de fixe par an. Pogoda stala, 
besu iemps fixe, m. Burometr obie- 
cuje stala pogode, le baromètre eat 


€ est son idee lise. Stafe szezeseie, 
bouheur permanent, coustaut ; feliciié 
permaueute. Sada pomysinose, con- 
stunta p-osnérité. Sadly pokoj, paix 
stabile, f. (Niemu) nie stalego na 
swiecie, il ny a rien de fixe, rien de 
stable, rieu de consiant daun le monde, 
(ob. Tawakv], ricu de soiide ici- 
bas, (ob. Pewny). Stale podanie, 
tradition constante. Siate prawo, 
prawidia, loi coustanie, règle fixe , 
f. Stala preujazn, miłosc, amuié 
eoustante, umour consiauL. 
stant, aule ; 
іи 
ferme ei соцвілпі dana l'aaveraité ; 
terme dans Jes malheurs, Stay eha- 
rakter, caractere ferme, m. State 
priedsiewziecie , une ferme, une 
ferme et constante résolution, = con- 
slant, регастёсап!. Are w prred- 
newzieciu, w prredsiewzieciach , 
constaut dans ses desseius Salu wo- 
la, scale usilowania, une constante 
volonte, de constanta eforta. Limus? 
staty, l'esprit cuustant, — Coustant 
(qni aime tonjnurs le même objet), 


=, соп. 


Гесте, a. 2 g. Sta- 


| Kochanek staly, nmant Constant, 


афу w muloreu, constaul eu amour, 
daus aon amour, dans ses amours 
Serre slate, соаг constant. 

Ѕтамнор, U, s. m, Góogr, Stam- 
boul, ob, CaROGROD. 

STAMRULKA, 1, г. f. pipe turque. f. 

STAMBULSEI, A, IF, de Stamboul, 

Srawl, оё. Bro, 

Stran, U, 4. m. lat, z. m. (та- 
nièra déire d'une personne, d'une 
cuose ; disposilious actuelles, coudi- 
tions. difierenteg daoa lesquellea. Jes 
personnes oq les choses peuvent se 
trouver, soil ап physiqne, guit an mo- 
ral). Stan niewinnosci, stan grze- 
chu, sian faski, &tat d'inuoceoce, 
élat de péché, eiat da gráce. Stun 
adrowia, slan choroby, etat de san- 
t^, élat da maladie, Stan natury, 
мап przyrodzony, l'etat de nature, 
Stan towarzyski, Vétat de aociété, 
Stan temperatury, powietrza, l'e- 
tat da Ја température. Stun nieba, 
état du ciel (aiapoaitiau өй ве trouveul 
les naires, les оша а l'egacd dea au- 
trea dana uu certain moment). Stan 
pokoju, stan wojny, état da paix, 
etat de guerre. Stan oblezženia, état 
de siége, Oglorté. kraj, miasto za 
bedace w stanie oblezenia, mettre, 
declarer un pays, une ville en état de 
siége. Stan sduzóy, elat de services. 
— Sian rzeczy, intereagw, l Cati la 
aitunlion des choses, des afaires, la 
face des affaires. ZP takim stanie 
rzeczy, daos un tel état de choses, 
Чапа de tellas coujonctures. Stan rze- 
ezu sie zmienić, 1а аца des af- 
fairea v. la aituatiou est diferente, la 
face des ulfairea eat changée. — Stan 
mafzenski, mariage, s. m. езе 
w stan mafzenshi, ве marier. гол 
kawalerski, panıeñski, bezzenshi 
ion de garcou, de jenne fille; 
le celibat. Zostać w stanie kawa- 
panienskim, demeurer 
dans le célihat. — Вус w stanie eo 
zrobió , ше byé w stanie czego 
zrobić, élre eu état, n'être pas en 
flat de faire qu chose, (05. Ao- 
£zwosc). ordre, 4. m. ist, у. m. 
classe, з. / corps, s. m. Sian sena- 
torski, Vordre des seuxteura, les se 
naleurs. Sjan rueerrki, lordre é- 
Qquestre, corps des chevaliers. Sian 


la coui 


Leconte , 


duchowny, ordre du clergé; le cler- 
| Ré. Stan szlachecki, ordre de la no- 
` blesse, le corpa de la uoblesse. Stan 


ац fixe.— То jest jezo stalą туга, | 


l 


w przeciwnosciach , couslanl, | 


£eoiaie, bourgeoisie, z. f. Угат sre- 
dni, tiers-clal, e. m. elasse moyenue, 
/. Stan witesniaczy, wiejski, ordre 
Чез passaus, classe des passans, corpa 
dea paysans. Stany panstwa, les ar- 
dres de l'Etat, auzrem, Stany (pan- 
stwa), les Eiata généraux, les états 
(d un royaume on d'une république). 
Zwofac stany, couvoquer les Etats. 
Stany prowinegonalne, les Date 
provinciaux. =, rang, я. m. étal, s. 


m. condition, s. f. Czowiek nizkie- ` 


go v. podéego stanu, un bomme de 
basse couditioa, J najnizszym sta- 
nie, daus la condition la plus bumble. 
et en m. р. dans les deruiers rauga 


de la societe. Nierownosc stanow, ` 


l'inégalité des conditions. Ludzie ro- 
znego slanu, dea hommes de tous les 
rangs, de toutes les conditions, / e 
Francyi, rewolucya zatarla rožni- 
ce stanow, eu France, la revolution 
a elfacé la dislinction. des rangs. Je- 
stem mu rowny stanem, je nuia 
d une condition égale a la aieuue, d'un 
raug égal au sien; je suis sou égal, 
Zye stosownie do swego stanu, vi- 
vre aelou son état, selou sa condition, 
mener uue vie couforme a aon étal; 
tet d'un homme de grande condiliou), 
bien garder, bieu teuir aon raug į 
savoir maiDlentr, senlenir sou rang, 
Czlowiekuyzszego stanu, uu homme 
de condition. =, état, r. m. coudi- 
tion, э. E profession, s. £ Obrae so- 
bie stan jakı, choisir, embrasser 
une prafeasion, choisir un état, Áa- 
zdy stan ma goryczy, ma swoje 
przywury, toules [ез coudiliona. out 
leuis déssgrémeuts. Stan wojskowy, 
letut militaire, la profession des ar- 
тев. ал duchowny, l'état ecclé- 


| saarique.— ob, ажар, RZEMIOSŁO. 


=, Et, £. т. (оо peuple ¿n tont 
qu il furme nne société politinue dis- 
liucle; le gouvernement). Tworzyé 
stan w stante, former un Etat daus 


|l Erat, Minister Stanu, Aeäreigrs 


Sianu, Rada Stanu, Radca Sianu, 
Mioutre d'État, Seerétaire. d'Etat, 
Cousei d'Etat, Conseiller d'Etat, 
(ob. PaNsTwo, Pazar, Bannen?) 
Сгѓоштек зіапи, homme d Etal, (ob, 
Poriryczny). Zórodnia stanu, crime 
otat, m. — il est mauvais dana ce 
bous, et пе a empioie guere hora dea 
expressions que uoua venons de citer, 
nui sout Iog- ee [rad uites littéralemeut 
du francais. =, Géog. Stan Papir- 
aki, Etat ecclésiaatique, les Euis du 
Pape, (vb. Vamsrwo). Stany 2уе- 
dnoczone (Ameryki), les Etuis- 
Unis, s. m. pl. ==, вап, s. f, 
étape, s. f. ob. ЅтАстА. — cet em- 
ploi a vieilli, =, corpa, z. m. cor- 
sage, s. т. aile, z. /. — tuille (1а 
parte du vétemeut qui envelopne la 
ше), s. у. Stan (Jest) за dlugi, 
za krotki, la taille eat trop louguo, 
descend trop; la taille eat trop courte, 
ob., STANIK. 

STANAC, ob. Ѕтлтуас. 

Srancya, cyi, z / demeure, s. f. 
lagemeut, s. m. logis, s. m, et part. 
logement de garcon, m. chambre, s, 
F. Miec gdzie зіпсує, ator aan lu- 
gement, loger queique part. Mrec 


STA 


as E, du Cocher, d'un corber, Zéi 
cacher. 

Sra stab Y, А, к, qui a diminué da 
prix, dev 

5тамса, Y, Z. /. culuuie de Cu- 
saques, f. 

5$тачак, Sranie sig, ob, STAWa Ce 

SrANIF, A, х. n, action de se teuir 
debout, f. altitude veriieale, f. Sza- 
nir na jednéj nadze, 1 action ou la 


molug eher. 


maniere de se Lenir delout, de ae 
Souleuir uu piad. 
w przedpokoju, leciion d'atteudra 
dans 
chambre. Stanie yapora, 1 acliau de 
loger (u hago, chez qu’un). =, la 
aniere de ле leuir debout, de se te- 
ir en demeurant debiut, f. 
ture, s. f. attitude, s. f, ==, ata long 
z. f. lieu de repos, m. — demeure, 
e j. logemeut, z. m. — il a weilli, 
suspeusion d'armes, f. — l a 
i, ob. ZAWIESZENIE HRONI. ==} 
ecuiie, z./. étable, s.  —il a gielt 
ob, Brian, Stanie tig, 00. Sra- 
WANIE SLE, 

Ѕтлмес, ob. ТаміЕС. 

SraNiECIE, ob, Sri WANIE. 

SrANIENIE, a, s. n. baisse, dimi- 
untion de prix, f. 

SrANIK, а, £. m. corsage, p. m. 
(la pariie des vetements de femme qui 
embrasse la taille); corps (d ипе robe), 
s. т. Stanik и sukni, le carsaga 
d'uue robe, Stanik weiety, un cur- 
sage qui serre bieu la tailie. 

Sranista w, A, n, pr. m. Stanislas, 
n. pr. m. — Се nom etant irca-com- 
muu en Pologue, по dil proverb. Со 
Polak to Stanudaw, v. Stanutow 
2 1200, Stanudaw do izby, tout Po- 
lonais э uom Sianistas, v. ai uu Sta- 
mias sort, on eu voi lut. de eunte 


анг — Мате 


l'autictianore, de faire 1 auti- 


. pose 


| eutrer on antre. 


Ѕгамисі», a, z. m. valet d'éenrie, 
m. — ob. Draitann, 

Sra Non ci, v, SrTANOWICITL, А, 2. 
m. celui qui fait qu "chose, qui n fait, 
qui a &tauli, dur a raslilue, coustilue 
uu 'chose, m. suieur, у. m. créateur, 


js, m. foudateur, z. m. Wustituteur, у. 


#taneua u hogo, avoir un lozement, | 


son logement chez gu? ug, étre logé 
chez qu'mu. Jf косе do stancyi, 
rentrer an logis. Siedziec w staneyi, 
rester chez soi, ue point sortir, Szu- 
ent, 
uu petii logenient, une chambre, Aa- 
Jae stancya, louer uue chambre. 
Miet siudeniow na зіатезут, loger 
des #tuúiants. 

SraNGvIKA, 1, 4. f. petit logis, m. 
pelit logement ge gaccou, m. petila 
cuambre, /. 

SrAwcnECIC, IŁ 
ün carosse, tue volture. 

STANGRET, 4, s. m. cocher, s. 
m 

Sra*GRETOW Y, à, Ey STAXGERCEI, 


hat stancyt, chercher uu lo 


1, v. inir. meucr 


m. Stunowca praw. législuteur, а. 
m =, celui qui décide de quehase, 
m.-—Stauowca obyczajów, censeur, 
o m. 

Srawowczo, adv. d'une maniere 
décisive, deciaivrweut, p remploire- 
peut, deed ëmer, Stanowczo 
dzialac, agw dreinivement, Seano- 
weza огиљайстус sie, wuürzec, ве 
p'ououcer #естетеш!. Stanowcza 
od pouriedziec, donuer, faire uue ré- 
panse décisive, péremptoire; repoudra 
peremntoiremenl. — Stanowczo od- 
mawit, il a décidémeut refusé, (oh. 
OsraTEGZNIE); 1 а répoudu par uu 
refna pér-mptoire, 

SraNOWCZOsC, 501, s. f. сагас!ёге 
decinf, péremptoire (do qu'cioaa), 
m. 

Ѕтамомстт, A, x, décisif, ive; dé= 
Пай, ive, (ob. OsraTECZNY); pe- 
remploire, a. 2 g. Jtanawczy шу 
rok, jusement, pret décisif, m. Sia- 
ugwezé spothanie, stanowcza bi- 
twa, rencontre déciaive, combat de- 
cisif, bawie decisive. 
зшусіезіша, gran e viC Dire, victoire 
qui decide du sorl de la guerre, de la 
sampagre. Séanowezy punkt, sta- 
nomeze zadanie, poiut déogif, ques- 
пап décisive. Chwila stanowcza, 
momeut decisi! Sanowcza odpo- 
aiedz, repouse decisive, perempioire, 
Sianoweze dowody, argumen pe- 
preuvea p remploi- 


Sianowcze 


rempteiree, m. 
res, f. 
Brong, 12,1, €. £r. imp. arrá- 
ler. — ce seus a. vieilli, ob. Zasra- 
NA WIAC, WaTRAZAMYWAC. =, avec le 
déf. PostasOwiC, elablir, asseoir; 
élever, fonder. par ez. Stanowié 
miusta, zamkı, foudev, elever doa 
villes, des chàtesur S/amowic fuu- 
damenta no skale, éwblir lee t 
шец a sur le roc. — Со acus vier 


| 


STA 


ob. Zuk2unAC, Srawiac, Wzmuosic, 
hwpowac. = kogo, iustaller, luger 
yu”un (u zrébie, chez soj). — ret 
emploi a wieili, o5. Mirscic, Prays- 
MüwaC. autrem, Угшлош d kuga 
gdzie, placer, pastec qu "on quelque 
port. — vieux, оо Ѕтаттас, Posta- 
Мас. — avec. le def. UstTanowic el 
qelqueloia Роѕтам wic, einblir, as- 
seoir, louder, iuwtiluer, créer, lor- 
üxer. Urtanowiéc 
rzad, €lablir, fouder un poaverne- 
шеш. Ü.tanawie szkole, ciablir, 
fonder, creer uno école, алоца, 
qostanowsé , ustanowie sedziow, 
sady, établir, iustituer des juves, des 
Aribunsux. Ustanowic Swieta, uros 
€zystoéc, instituer uue fète, {Су/ало- 


er; 


мае zakom, iusti'uer uu ordre (reli- | 


gieux). Lsranowie komisiya, creer 
vua commission. — Stanowic, usta- 
nowic, postanowic cene, fixer lo 
prix, (ob. Usrawawtac). — Stano- 
wic podatki, wstroir, itablir les im- 
påla, ob, Zak&anac, Twonzyc, Na- 
htanac.— établir, pramulgaer, faire, 
wetire en vigueur. Stanowie pruwa, 
prawida, ustawy, etablir, prumul- 
goer, rendre, faire des lois; établir, 
wsseoir, poser des rézles; ciallir, 


ereer дев institutions, où Twonzvc, | 


ZarsoWwADZAC, Ucnwatac.— Stano- 
wic, ustanowii, poitanouié kago 
ezém, faire, crier, iwatituer, cous 
tuer, nommer qu'un qu”choss, Sta- 
xowte kogo dziedzicem, lwuire, in- 
siwer qu'un aon héri'ier. Jezus 
Cárustus postanowil S. Piotra swo- 
im zastepcã, Jésus-Christ пива 
sagt Pierre comme son vicaire, Sta- 
mowic lub składać swych urzedni- 
how, iustituer ou desliluer ses offi- 
“iera. Stanowice, postanowie kowo 
йго{ет‚ faire qu'un roi, iuvestir 
gu on de la souveraine puissance. ==, 
4б). avec le def. VOSTANOWIC, arré- 
ter, Ordouber, résoudre, décider, ob, 
Posramowic, =. intr. ало o 
euém, décider de qu'ehose. $S/iamo- 
мё a pokoju, a wojnie, décider de 
la prix et de la gaerre. Stamowié o 
erujem szezęrciu, o езуіт losie, 
decidar du bonhenr do qu ои, du sart 
de qu'un. ==, faire, composer, for- 
пег, couslituer. Lud rolnie:y sta- 
nowi wieksia exesé luduoset krajo- 
wéj, le peuple des campagnes forme 
v. coustilue Ja majeure partie de 1а 
yopulatioa, (ob, Sk&apac). Dusza í 
rialo stanowia ezéowieka, làme et 
la corpa conetitnent] homme. To nie 
stanowi szczescia, cela ue fuit pas, 
ne coustitue pas le bouhenr; cela vue 
vend pas beureux; се u eet раа en quai 
le bouhenr consiste. —, faire, iin- 
porter; dtro de quelque poids, de quel- 
vue coutideralion, de quelque valenr. 
To піс nie stanowi, cela ue fait 
vien, absolument rien, To u mnie nie 
nie stanowi, cela ue те fait absoln- 
meut rieu, cela ne m'importe d'au- 
eone mauiere. Godzina и mnie nic 
nie stanawi, il ne m'importe v. erla 
ye me fait rieu da perdre nue heure; 
ом: al ше m importe, il. m'est iadif- 
f^reut de venir une heure pios б! on 
plus Lard, To дио» wiele stano- 
wr, cela fait w. cela. imparte beau- 
coup. A stho sianowre, ètre |a 
chowa la pina importante, être tont, 
fairo toat, décider de tuut, decider 
toul, par ех. Odkad ogien stanoepi 
wrzystka w bitwach, depuis que la 
feu décida tont dana lea bataillea zs, 
v. ёп. Stanowte Maez (zogierem), 
faire saillir, faire couvrir una jo- 
ment, ob. Onsranowic. —, э. pr. 
SrANOWICSIE, a arrêter. —ii a vieiili, 
ob, WasrwzYuYv wAC SIE, Zasrana- 
wic at, == gdzie, se loger, аа 
pomer quelque purt; ае camper, as- 
beoir son гатар ҷпеЇдае part. =, être 
riabli, fondé, institué, eréć, furme, 
fiae. — et impers. Со sie stanom, 
со 41€ postanamido, ce qu'on arréle, 
се gg op erdoune, се qu'en decide: 


} їпаййш!топ, у. f. création, s. f. far- 


STA 


са qu'on a srrété, ordonné, réaola, 
aécidė, == (iles auimaur) S/anowic 
sie, w'aecouplrr, a'apparier, 
Sranowicigr, ob. STANOWCA. 
SrasaWiCIELR A, I. z. celle ani a 
tabii, [oudé, iustitué qu"chose; fun- 
dalrice, 4. f. instibutri e, s. JF. ob. 
ZatuzycteLk a, FUNDATOKKA. 
SrANOWIDEO, A, 4. n. obalacia (qui 
arrête), z. m. — ob. SrAWiDEO 
STANOWIENIE, POSTANOWIENIE, la, 
ғ. п. l'action. d'étaulir, d'asseoir, са 
fonder, d éiever, f. éablissemeut, s. 
m. fondation, z. f. 00. Lakta DANIE, 
STAWIANIE. — l aciiun de luger (ko- | 
ко u riebie, qu'uu chez acii; Paetion 
de placer, de power (Карэ gdzie, s 
am un qaelque bat), — Sranowr- me, 
uitanounenie, postanowienie (eze- 
ва), lactiou d'établir, d'asacoir, de 
fonier, d iuatiluer, de creer, de for- | 
mer, d'orgauiser, de fixer (qu”chose) 
£ établissement, z. m. fondation, z. /. 


mation, s. f. organisaiion, 4. f. pro- | 
mulgation, s. /. fixation, s f. (de qu" 
choac ). Stanowienie praw, action de 
rendre des lain, /. législation, s. /. 
droit de legislation, m. pouvoir 16- 
gislatif, т. — action de faire, d iusti- 
tuer, de constitner, de créer, de uom- 
iner (kogo czém, qu'un qu'chowe i, 
*. droit d'instituer, de créer, de num- 
mer, m, creation, s. f. numiualion, 
а. f. — Stanowienie o ctém, l'action | 
v. le droil de dévider de qu'choie ; | 
décision d une afaire, f. (од. Posta- 
NOWIENIE), — Scanowienie klaezy, 
ab. QDpSTANOWIENIE. 

Stanowisko, a, s, n, position, a. 

f. (terrain choisi pour un corps de 
lroupe); ропе, s. m. postes, m. pt. 
Zając stanowisko na wzgórzu, nad 
rzeką, prendre position sur une émi- | 
uence, sur le bord d ипе riviere, O- | 
przeć stanowisko o rog lasu, ador- 
ser sa position nu соіа d ua bois, O- 
orar mocne, niedobute stanowisko, 
Єһоініг nue position forle, inexpagoa- 
hla. Spedzic nieprzvjactela ze sia- 
mowiska, chasser, déloger lea eune- 
une de leur positioug classer lea en- 
nemis du posta ой ils éuient ; forcer | 
l-a enuemis daua leur. poste. Bronré 
10anowiska,opuscté stanowisko, dé- 
fendre uo poste, gäier uu poste, 
Zdobyé stanouisko, forcer, empor- | 
ter, eulever une positon, un poste, | 
==, quartier, s. m. (ob. LEZA), quar- 
tier de cantaouement, m. cautoune- | 
menl, 4 m. =. Ponte, 4, p. (lieu où 
un soldat, un oficier езі place par 
aun ahel). Opuseié swoje stanowi- 
ало, деўїё ze stunowiska, quiller, 
anaudonner aon posie. =. 
f. éinpe, 4. 7. ob. Sracy 
station, s, f. =, Chasse, at, z. т, 
v. simplem. place (où l'on ae tier 
pour tirer le gibier au passage), а. /, 
Ohrae dohre stanowisko, choisir un 
bun afp. Ромашаё strzelca na sta. 
nowisku, poster un chasseur a l'a fùt, 
H'yjac ze stanowiska, теўгё ze sta- 
nowiska, sortir de son айі, quitter 
wa place =. fg. position anciale, po- 
sition dans le moude, position, 1. f. 
raug, s, т. place, у. /. morskie, 
alaliou navale, f. — aurrem. Siano- 
wis ko (akretów), vade, a. .—, base, 
s. / ob. VonsrAWA, ÜENGWANIK, 

SiamowiszCZE, А, “Z. n, 
vieillie, оё. $татлз1вко. 

Sr4NowNiczv, EGO, 2. m. maréchal 
des logis, m. qnartier-imat re, s. m, 

SravowwT, a, К, d'iustallaiion, 
d'investiture, per ex. List stano- 
wny, lettre d'investiture, .—, qu'on 
peut arréier. =, posé, ée; ferme, a. 
2 g.solide, a. 2 g. 

STAPAC, Ab, À, v. Intr. Imp. et 
tont. faire des pas, marcher (а paa 
mesurés), e£ le def, бтарс, 1Ł, faire 
un pas. Szeroko зарае, marcher a 
granda paa, faire de granda pas, au- 
jumber. Árohu w. kokiem v, na 
krok nia зѓар:ё, ne pea "aire uu pas, 


forme 
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Kroku beremmie mie stapi, 1 па 
dnit pas uu pas sans moi; 11 [aut Lou- 
jours que je aois avee lui, que je l'ac- 
compagne, Ñire 2?apidem za prog, jo 
uai pas mis ls pied hora de la chaw- 
bre, bora de la maison. Nie 4rapisz 
mi wiecêj пора na prog, ne 
frauchirez plus le senil de ma porie, 
S4apac p^ czém, marcher sur qu 
chose. $rapié na eo, metto le pied 
sur qu^chose. Z догу stapac, etfam. 
арас z parieru, хіарае Juk z ta- 
tulatury, marcher а рав cumpice. 


vous 


Ag. gory v. 2 wysosa stapac,ëtre | 


ler. Aie wiedziec na kara noge 
slapic, ne. savoie quelie contenance 
tenir; etre 1гев-аНесіе ; ètre trce- 


Ber, 


STATANIE, А, e f. 
marcher, de fuire des рав, f. mar- 
cher, z. m. demarche, s, Z. marche, 
4. f. ob, Спор. 

SrAric, ай. Srkric, ==, ob, Stg- 
rOWaAC. 

SraritNiE, a, e n. laction de 
foire üu pas, / pos, z. m; Za kazdem 
stapieniem, a chaque pas, ob, nox, 
=, аи jeu des. échecs, coup, 


‚т. 
ob. YosuNiECIF, =, ob. Srgrowx- 
NIE. 

Sravan, оё. SrEPOR 

Sirana, Ёш, s. у. ob. SraRY. 

STARAC SIE, V. ре, атр. el cont. 
(suivi d nu Info: DÉI, tàrber de, cber- 
ther a, s'appliquer а, s eludier a, 
а elforcer de, travsiller à, (ust/nie, 
koniecznie, gwadtem ) vi cveriuer 
pour. Aiaraé sig komu podobac, 
chercher à plaire a au"uu. Starac 
sre dobrze zrolic, s'appliquer, s'e- 
ludier a bien faire, Starac sie wrzu- 
stkim dagodzie, Lächer de satisfaire 
Тош. le mande, Starac sie pozyskuc 
czują faske, chercher а se coucilier 
lea bonnes gràcea de qu’un, Staroé 
116 szkodzic komu, tàcher, a efor- 
cer de nuire а qu' un, ob, Usitonac. 
— $/атаё rte o co, tàeler, s efu- 
cer d acquérir, d'obtenir. qu'chose; 
aspirer а gu" chose, chercher а ut- 
tendre qu'chose; se donuer de 1а 
peine, preudre la peine, faire des dés 


| marchen, empluyee ses efforts pour 


qu' ehose, dans la vue d obtenir qu" 
chose ; travailler pour qn''chose; 
chercher, rechercher, briguer, pour- 
tuivre qu"chose, Starac sie o urzad, 
hriguer, rechercher, poursuivre un 
einptoi. Seara sie o miejsce, cher- 
ther a ве piacer, à se procurer une 
place. Srarac sie o stawe, chercher, 
veenercher, briguer, poursuivre |a 
gloire, Хата sie о enote, chercher 
a 1ге Yertueux , a'eforcer de prai- 
quer la veru. Starac sie o ezyja 
prazujazr, rechercher l'amitié de qu” 
un. Aiered sie o ezyju (aska, re- 
chercher les bonues gráces de qu' uu; 
rechercher, briguer la faveur de qu” 
uu. Jtaraé sie о mieszkanie, cher- 
cher un logemen!; chercher a яе pro- 
curer un logement, а se loger, Starac 
21е o pieniadze , chercher à ae pro- 
vürer de largest, a emprunter de 
lurgent. Starac sie o co dla kogo, 
a faira av faire obteuir qu 'chnae 
cherchar a qu'un, à lui praeurer qu” 
chose; chercher qu''enoge pour qu" en, 
parez.Starac siq o urzad, o miejice 
dla kogo, chercher a faire avoir, a 
faire obleuir nn emplui e. vue place 
a qu”nu; chercher a placer qu”un, 
— Siaraé sie za kim, laire dea dé- 
marches en faveur de qu 'uu.— Sia- 
тас зї о reke panny, o czyja reke, 
briguer la maiu d'une demoiselle, re- 
chercher une demoisella en mariage, 
— Starac iie о kogo, chercher qu” 
uu; chercher à se procurer qu'un, à 
s'altacher qu"un. Starac sie o gu- 
wernantke,chercber une gonverusute 
pour ses eufauts, Starac się o zie- 
ere, chercher uu mari poar aa fille, 
ponr une de aes filles. Starac sie o 
panne, rerhercher ише demyuiselle en 
mariage. = o kogo, o co, avoit soio, 


lactian de | 
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prendre eoin de qw an, de qu'ahoss, 
00. STARANIX MIEC. 

STARANNIE, à, s. л. awin, з. т, et 
queis: elort, s. m. (o5. Usi£owa- 
мв). Sraianie mire о kogo v. o 
htm, о co v. o czem, avoir, prendra 
soiu de qu"un, de qu chose; donner 
des sains a qu'un, soigner qu'un, 
qu'chose, Poruezyé komu starante 
о czem, roufier qu'cliose aux auius 
de qu'un, charger qu "ou du soin da 
qu "lge, — ledere to mojém sta- 
romiem, ahy... j'aurai soi qae 
Je verlerai a ee que..., je tàche 
de., , je m elforcerai de... — Daigki 
]rg9 staraniom, gràce а аса moins, a 
srs eiforis. 

SraBAaNIE SIB, s. n. (о co), l'ac- 
tivu de 1йсһег, de s'elforeev и oblenir 
(qu 'chose), | action d aspirer a (yu? 
спове), de chercher, de briguer, da 
rechercher, de poursuivre (qu ebose), 
f. demarches, f. elforts, m. qu'ou fait 
aans la тае d'oblenir Lyu” chose) ; 
saia pour obteuir (qu 'ehove), m. 
poursuite de (ҷи "спаве), f. par ez, 
Згағаніе się о urzqi, 1а poursuite 
d un emploi, — Staranie ste о pan- 
теё, o reke panny, l'action de bri- 
guer la maiu d'une demoiselie, la re- 
cherche d'une demoiselle, ob, Sranac 
D 

SramaNNiE, adv. avec soin, soj- 
fneusemeul, avec heancoup de aoiu, 
avec beuucoup d'aiteuhon; avre uga 
*xuclitude aerupuleuae, serupuleuse- 
meut. — activement, lnborieusemeut, 
1ndusteieusemeul, Starannie co prze- 
chowwywoc, cuuserver soiguensement 
qu chose, Dziedo starannie wy pra- 
eowuné, un ouvrage fait y. ехесше 
avec beaucoup de aoin. Starannie «o 
zachowywac , awserver scrupuleuse- 
ment qu 'chuse, Sturannie kolo cze- 
go chodzić, preudre un graud von 
Че ga”'chose, donner besueoun de soiua 
а qu chos, soigner très-bien qu“ 
ebone; veiller treés-atteutivemeut a 
qu close; a occuper très-acti vement 
de qu"choie. 

SraWANNOSC, Scl, 4. f. atteulion, 
2. f sein. s. m. atentiou, exaciiiude 
sczupuüleuise, f. grand, extréuie gu: 
m. wsollicitude, z. f. (ek, l'irczoko- 
WITOSC). =, асите, s, f. innuere, 
e f. ob. PILNOSC} Sra RIWNOSC, 

STARANN Y, A, E, soigneux, eune; 
qui agil, qui travailla uvec suju. =, 
ба-ехас!, aele; scrupuleur, euse ; 
iulieux, cuse, (dann ce urus il ne aa 
dit que dea choses). ==, actif, ive ; 
remuant, aute ; laborieux, euse; ine 
dnatrieux, euse, ob. bugs, STaRo~ 
ws v. 

Srannac 51Р, ЅтаккотАС A 
pr. vuciller, o0. СИмТАС SIE 
мен, 

Утлксе, plur de STARZEC. 

Srincis, SrañCit sig, ob. 
mit, ŠCIERANIE SIR. 

Sranców, STARCOWY, OWA, Ow r, 
llard, qui apparueut au vieii- 


Sraacowski, A, IF, де vieillard, 
«uu vieillard, des vicillards. 

SraRCOw Y, об. Srancow. 

SranczkNIE, a, s n. | action да 
fourvir. =, l'actiou de aullire. 

Brot, Yk, Y, v. dr. czego, 
fournir. qu'chose, ob. Dosranczac. 
=, inir. czemu, suffire а qu' chose. 
Nie modz ezemu ftarczyc, ue pou- 
voir suffire à qu”chose. Dopokt pre- 
nied:y starczy, taut qu'il y aura de 
l'argeut, tant. qu'il. y aura qu' chua 
daua la caisse, daos la bourse, ой. 
М ystanczac. — fig fam. Lecie v. 
pedzié со ы. tie nogi starciu, cou- 
rir a toatea ja mbes. 

Sranczyn, SrARCZYNNT, а, F, de 
la grand mere. 

Stanek, пка, а. т. ob. Шлак, 
ob. SrARUSZEK. 

Sra nERKI, A, те, vieillot, cite; tout 
vicillot, toute vieiiluite, 

Ѕгавьяна, ab. Srant. 
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SraRGAC,. AE, m. £r. géi melira 
еп pieces, briser, rumpre (par ez. 
deg coraes). — part. au fg. Star- 
gac peta, briser les fera; Uriver, 
rompre aes fera. Sturgue we:dy v. 
zwiazki przyjażni, compre les liena 
de l'auitie, o5. Tarcac. — fig. (пе 
1 àge, dea fatigues, du trava 1) Siar- 
guc сгууе sily, аат lea membres 
Че qu uu, delabrer le согра de qu" 
uu, aser les forces de qu”uu. 

SraHGaNIE, À, 4. m. l'action de 
briser, de rompre, f. ob. STARGaC.— 
Siarganie si£, le delabremeut ue la 
auié, du corps, m. 

ETa RGAN, A4 E, brisé, ér; rampo, 
.— fig. Sturgany na silach, d une 
1е délabrée, rutuée, изее e£ part. 
usé de faligue, use par dc lougv tra- 
vaux, аЛ par l'àge. Slurgany 
4rudami, prace, ué par lea !ati 
ues, par le trav Жат апу wie- 
kiem, оа par làge. Zdrowie 
згагране, une saute delubree, ruinée, 


тиісе раг lea fatigues, 

SranGNacC, v. 27. dét tnst. briser, 
rompre, — ila vicilli, oó. Ѕгавсас, 
ob, ZRaYWwaAC. 

SranGOWAC, Ab, v. fr. def, co, 
convenir du prix de qu 'chose, oó. 
Tanoowac. 

SrauGowaNY, A, E, du prix du- 
quel uu eui couvenu, 

Srank, U, s. m. vcbslacle, z. m. 
*coroc, s, m. pierre  аспоррешепі, 
Z. oh, ZAWADA. = guillou, z. m. 
ob. Dovzitc, OSCIEN. 

SrankA, 4, 7. f vieille, a. f. =, 
grau mere, 2. /. — inus. vieille 
sbeille, f. =; vieille perdrix, /. =, 
mieille brebis, =, carte aupérieure, 
J- matador, z. m. 

DFA KORLIWIE, Sra ROBLIWOSC, Sri - 
һотлмү, ой. Ѕтавалміє, Ѕтакам- 
Nasc, Ѕтавамму; STaBOwsNi£, Sta no- 
MEA 

Ѕтавовбз, Ola, s. m. vienr drille, 
m. visus soudard, z. m. 

SrinopAWNIE, ade. 
eieuurte. 

STANRODAWNOSC, SCI, 4. Á. graude 
mucieuuete, ancienuete reculée, f. 
auliquite, z, f. (czego ez. pomnika, 
«по monumeut), ob. SranQzvrNOsC. 

Sranana WNY. a, F, fort aucien, 
«ише; autique, а. 2 g. oó. SraROZY- 
TNYS 

STARODRZEWNY, А, x, (d'un b. 
d uue floret, d'un toilliv) vieux, vieille. 
— Dab starodrzewny, sosna staro- 
drzewna, un vieux chène, uu vieux 
piu. 

STARODAZEWO, А, 2. n. vieil arbre, 
m. — il ue s'emploie qu'au pl. Sra- 
морава, vieux arbres, m. pl, fu- 
taie, 4. f. vieille fuaie, f. 

STikODZU ISRA. IE), / el Pani 
starodziejika, une femme qui a ha- 
bille a l'autique, qui ш иие iournure 
antique, /. 

STaRODZIFISKI, irGO, л. m. еі Pan 
slaradzuvejski, 


de toule au- 


uu homme qui a ha- 
bite al antique, qui a un air unique, 
une loucnure anniique, m. 

Sra nOERANCUZRI, A, IE, des 
степи Francais, de vieux Fraugais , 
ae la тее France. 

SraBaGRECKI. A, IE, de l'aneieune 
Grèce, 
rogrecki, le munda grec, aucieu ; la 
Gréce ancienue; b autiquile grecque. 
Jezyk sturogrecki, le grec aucien, 

Ѕтлноскор, ODU, +. 
Sisrgurd (ville de la Pomerauie). — 
cest ausi le gom aluve de plu-ieure 
villes dout le nom allemaud aiguille : 
vieille ville, vieux bourg. 

STAROKALENDARCA, Y, SraROKA- 
LENDARZANIN, à, 2. m. celui qui se 
ser! du vieux ealeudrier, m. 

STARORRATOWY, A, E, unlique, 
Z g.— inus. ой. STA ROSWIECKI, Sra- 
ROZYTNY. 

SrinotgTNI, là, IF, Stano 
A.t, quia hon nombre d'anue« 
vieille; аре, ee, 


Пея anciens Grecs. Suwiat stu- 


m. Géogr. 


a. 


STA 


SrinoMiTISER a, (E, de la v 


‚ vihe. 


STanowonnie, ady. а la vieille 


‚ mode, a | sntigne. 


STAROMOUNY, A. F, qui est a la 
vieille mode, paasé de mode, qui n'est 
plus de saisan. 

SraRONIESILCKI, A, IE, deg auciens 
Germaius; de la vieille Allemagne. 

Ѕгакорізса, Y, s.m. arehéographe, 
s. m. 

SraROPEODZIENX, DNIA, 
nuante, f. espatule, z. 

STaRBOPOLSKI, a, 1E, des anciens 
Polo de uos peres; autique, а. 2 
gSturonolskie ooyczaje, ieu mours 
deg anciena Poioumis, les wæura da 
nos peres, lea mænra auliques, f. 
Srarapolika cenata, prostota, la ver- 
їп, la implicite des auciena l'alo 
ол, SragosSwigCKi. — Du sTaBOPOL- 
SKU, loc. adv. a |a mauiere aea an- 
Polonais, a la mauiere de nos 
pòres; d ove Lean digue de una peres; 
avec une géuérosité, ипе bospitalite 
digne de uus peres; avec la franchise, 
la simplicité dea anciens Polonus. 

Sri ROPOLSKOSC, SCI, 4. f. geuero- 
aite, hoapitalite, wimplieité uen au- 
ciena l'olouais, digues dea augieug P'o- 
louaia, f. 

Sri norotszczvzwa, Y. 
f. usagea, m. habitudes, 
f. dea uuciens Polouait. =, , vieille 
langue polonaise, f. vieux polonais, m. 

Ѕтакобс, sct, 4. f. vieillease, a. f. 
Piekna staroác, nne belle vieil 


m. Bot. 
ir 


cien 


а. Ets 


i Po:na, majpozmiejsza starost, vieil- 


leuse avaucce; grande, extreme, der- 
nière vieillesse, Dozyé, doczeka 
staroéci, arriver а la vieillesse, Do- 
у, doezehac гај staroset, zyc 
do poinéj ztazorch, parvenir à un 
graud àgs, à une graude тіе Шевке, 
Umrzec w starosci, mourir daus na 
Арп avancé, Umrzeć ze starości, 
mourir de vieillease 7 sturosci, 
aane la vieillesse, Na starasc, aur 
sea vieux juura; dane la giele 
daus un Are avancé, daus aea vicux 
jours. аштет, Na starosc, pour la 
vieillesse, pour lee (mea, ava) vieux 
jours, par ez. Qzente się na sta- 
тоё, preudre femwe ear ars vieux 
jours, pour ats vieux jours; se marier 
daua uu ge avancé, clau! vieux, Ла 
sturo4c "ERE EG co, garder qu^ 
ерове pour sea vieux jours, pour la 
vieillesse, — pr». Staros nie ru- 
dosc, il est triate d'être visur, la 
vieilleame eat triste à passer. Searosre 
ne sama przychodzi, la vieillesse 
traine suite toute sorie de muux, 
d iuficmités, =, aucienneté, +. f. (0^. 
DawNOsC); теша, s. f. (par ez. 
d uu bàiiment) Zapudac ste. opadac 
2e starosci, Lumber de vetuste, 

Sramosci, ta, 1E, ОЁ. Sica nosciN- 
ski. 

Sranoscianka, 1, л. /. fille d'un 
sluroste, /. 

5$гакизсїс, a, v. m. 015 d'un ata~ 
rone, m. 

SranosCINA, Y, я, Z. femme don 
stacuste, f. 

SraRüsCINSEI. A, IE, de slarosie , 
des alarostes. Sudy staroseinikie, 
joridiction des »larontes, f. Sad sta- 
roicinski, ucibnnal du staroste, m. 
=, de la alarostie, qui fait partie 
d'uue atarualie. Dobra staroscinskie, 
lea bieus, les dumniaes, les terres fai= 
saut partie d uue atarostie. 

STAROSTA, Y, я. m. souverain, s, 
m. (oó. Wanca); prefet, s. m. gnu- 
verneur, s. m. (ob. Колоса, Wirt- 
KORZADCA). — ce sens a viei 
WC et législ. de Pol. Gi smi n 1. 

. (gentilhomme teuant un fief de la 
GEN I. avec оп saua juridiction). 
Starosta grodowy, glowny, «qdo- 
wy, slarosie avec juridiction. — Exo 
provin. iutendant, z. m. régisseur, s. 
т. (daua uue terre). —— sarveillant, 
4. m. garde, z. m. (des travaux de |a 


` campague), eh, l'obsTAROSCI. 


iHe * 


STA 


STAROSTWO, z. m. digoilé de 
| staroste, J. slaroatie, г. f.—siurostie, 
s. f. (gouvernemeut d'en aturoaie, 
domainra qu il tient de la Conronne el 
sor lesquels e'eiend aa juridiction). 
=, coll. le atarusie avec аа femme. 
| SrazoswigGCZVZNa, Y. s. f. auti- 

quaille, z. /. antiquaillea, Z pi. 


| STaROSWIFCKI, A, ig, du vieux 
temps, du тетра р ise, du hon vieux 
| temps, antique, &.2g.— en m. p. 


suranué, ee: pansé en шо, aulique, 

2g. gothique, a 2 g. — РО sra- 
C C loc. adv. a l'aucieune 
mode, a l antique. 

STAROSWIECKOSC, Sc, s. f. buli- 
quite, z. f. cacaciére antique, m. — 
en m. p. caraclére de ce qui est 
ацгаппе, passé de mode, gotnique. m. 

SrAROWAC, OWat, UIE, v. intr. et 
tr.o czám w. co, avoir suin ae qu” 
chose. 

STABOWANIE, à, 4. n. 
voir soiu, (о єгёт v. czego, de qu 
| enose), /. — 6008, m. p/. 

STAROWIECZNIE, udv, dans dea 
tempe fort rerulés, duun lea âges re- 
culés; fort айстеппетеп!. 

SrAROWIECANOSC, SCI, z. / саг 
tère d'ancieuueté reculée, d antiq 
te, de vétusté, m. ==, antiqaité, s. f. 

SraROWIECZAY, A, €, qui se rap- 
parte a un temps, а uu Age lurt re-, 
culé; aulique, a. 2 g. 

STAROWIERCA, Y, f. m. celni qui 
couserve oa qui prétend conserver 
leu sucienues croyances daus toute 
leur purete m vieux eroyant, m. 
orthodoxe, s m. — part. ou dev gue 
parce terme les membres d опе secte 
Чапа l'église greco-rnsae. 

SrAWOWIFRNY, A, E, stlaché aux 
ancienues eroyaucea, qui conserve 1-а 
vieilies croyantes daus toute leor 
pureté, oribodoxe, a. 2 g. (об. Paa- 
WOWIERNY), 

STAKUWIERSTWO, A, л. п. attache- 
meut aux aocieunes croyaucea, m. 
pureté de la fa: antique, /. =, coll. 
vieux eroyanta, m. pl. 

StarowiNa, Y, e£ dim. Staro- 
winka, 1, #. m. le bon vieillard, 1 
pauvre vieillard. =, s. /. Іа bonua 
vieille, la pauvre vieille, /. 

Sranowsie, adv. avec beancoup 
de вош, baaucoup d iniustrie, avec 
uue grande activite. 

STAROWNIK, à, z. m. homme qui а 
v. qui preud soin de ҷи’ chose, m.— 
homme industrieux, m. 

Sra 8OWROSC, SCH 4. 
iodustrie, 4. /. 

SraRüW NY, A, E, sOlgDeur, edat ; 
actif, ive; iudusirieux, euse (il ne as 
dit que dea peruouuev), ob. Ѕтакам- 
NY. 

SriROZAXQNNT, à, E, de l'auciea 
testament, de t aucicuue 101. — subst. 
Ѕтаколлконму, исо, l'homme de la 
loi Antenne, m. laraélite, s. т. Juif, 
2. m. STANOZARONNA, KJ, laraélite, 
2. f, Завера. /. 

Srinozavrsrsa, adj. f. niedzie- 
la, septua e. 1. f. 

SrakozrN, А.л. 
se marie vieux, m. uu vieux nouseau 


l'action d'a- 
NI 


‚ aoiu, ¿. m. 


m. homme qui 


Ws. 
STAROZRNIUA, NI. 5. f. femine qui sa 
marie vieilie, /. uue vieille uouvelie 
wariée, f. 
STANOZNAWCA, Y, 4, m. archeolo- 


gne. r. m. 
Sra ROZNAWSTWO, A, г. 7t. arcléo 
logie. e 
STAROZXTSIK, А, 2. m. antiquaire, 
лыт. — (À est recherché; ou dit cums 
mun. ANTYEWARYUSZ. 
SranOZYTNOSC, Sc, +. f. nutiqnilé, 
s. f. ancienueté reculée, /. par ez, 
ANtarozytnosé ludu, rodu, domu, 
I autiqoi: d'uu people, d'une race, 
d'uue maison, d'une du wille. 
sutiquité, з. f. (les premiera tempa 
du monde, les tempa bisioriyuea je- 
qua l'époque appelce Ze moyen dee, 
| qui, pour les peuples ehrcticus, сош- 


‚ аба. ` 
| supérieur. =, d'auciennete. 


` d'antiques, m. salle d'autiques,/. 


| logiques, f. 


STA 


mene? aq einqaième giecie). Srperaé 
ciekawie w najéiemuiej110) зата 
2y£norsct, fouiller curieusement d 
la plus ombre autiquité. = (!e 
тез qui ont vécu dans dra 1 
eloiguéa. de vaus, daos lanti 
autiquilé, a. f. Starszytnoze wie- 
rzyľa Ze...luntiquilé а cru que... 
Jeitto szacuwny zubytek, ciekawy 
pomnik starozytnosct, c est uu resta 
preciens, ип curieux monumeut da 
Vautiunité.—, leonol.Starozytnosc, 
Autiquiie, 2. f. (femme courounee de 
laurier, et aesise sur no trünesoutenm 
паг les génies des bcaux-arls).—, pl. 
Srsaozirsosci, antiquites, ә. f, pl. 
(тош ce qui nous reete d'une nation 
soil eu nuvrages d'art, aoil pour са 
qui concerne se» Croyaucra religieuses, 
ва стя іва аи, ete. e£. partic. ee qni 
паца resie d une uation eu fail de mo- 
еле.), antis 
quea, s, f. pl. ouvrages de sculpture, 
pierres gravees, medailles grecques 
Qu romaiues). Szarožvtnoset perro- 
politanikie.druidyckie, perumian- 
skie, len au'iquitéa de Persopolis, les 
awiquités druidiques, peruvienues. 
Siarozytnosci greckie, rzy msie, 
antiquites grecques, romaines, Валис 
starozyinosct, ciaoier lea anliyuiten, 
w'ocenurr de recherches archéologis 
ques. Badanie siarozytnosci, etude 
des auliquiléa, f. richeiches areheo- 
travaux srehiologijura, 
Badaez starozutnosri, anti- 
quaire, +. m, arcliéolngue, z. m. Zna« 
wen staroz y Inosct ‚чачыу autiuuaire, 
euvantarclieologue, m, Mifoinik stoe 
rozy(nosci, amateur de | auliqnite, 
m. Büliquaire, 4. m. Towarzvstwo 
Lbadaczow starožuinosci,  wocielé 
d anliquaires , societe urchéoloyique, 
f. Znajomosc starozytnosci, con- 
uaiesance, science des onliquilém, f. 
science archéologique. Zéieraez stu- 
rozyinosct, mmoteur de lantiquité, 
m. komme qui fait une collection 
u nuuquites, т, chercheur, ramasseur 
d'apiiquailles, m. Gabinet starozy- 
похса, cabinet d'aniiquiles, cubiuet 


потен, d'ioseriptians, 


archeologie, л, E И ykladac RES 
zytaofet, professer l'archéoiogie , 
faire un cours d'archéologie. Profesor 
v. nauczyciel atarozytnosci, pro- 
fesseur d'archéologie, m. =, fig. 
fam. (d'uue fewme àgée) antiquaille, 
P / 

SraBOZYTNY, A4 Е, bnclen, абое 
(pur oppos. a moderne); de | antiqui- 
té; fort ancien, qui remonle а un 
temps furt recule, antique, a. 2 g. 
Mrarozytnu Rym, Vuaucienne Rome, 
lancien empire romain. Siarožytna 
Greeya, Ysocieuue Grece. Filozo- 
fowie, pisurze starozytni, les nu- 
сасив plifosoplies, les auteurs nucieus; 
les philosovhee, les ecrivaiua de l'au- 
доме. Hastorya starozutna, | hi 
loire ancienne. JezyWi starožyiney 
lea laugues ancieunea. Ludy siaro- 
zyine, lea peuples anciens, lee pen- 
bien de l'autiquite ; les. peuples auti- 
чиев. Rod, аот starozytny, таса 
uutique, maisou fort aucieune, auii- 
que. Starozytny pomnik, palue, po- 
sug, mouument auiljue, m. 
autiyue, m. каше amique, f. Ony- 
czaje starozytne, ieurs antiuuea, 
f- pl. — subit. au pl. Sranożyrsi, 
lea aacieus, s. pl. (part. eu parl. des 
Greca er des Romaine), D:iefa sia- 
rozytnych, les ouvrages des anciena, 
Aedladaue: 2ато2у- 
Zegch, imiter les anciens. А rzzadcic 
sie na starezy nych, etudier le 
deles des anciens, se nourrir ues un- 
Ciona. 

ro SranszEuv, oh. Srasszv. 

STARSZENSKI, A4 IE, d ainesse. ==, 
de supériorité de raug; de raug; de 


pala 


m wzory 


DÉI 


STARSZENSTWO, A, у. n aucieunelé 
dage, f. priorité аде, f. alucase, 2, 
| F, droit d'aduesse, m. Podlug stare 


STA 


x s2enstua, par ordre de nay 
"psc aucieuimele d age, selon la date da 
la nuissaucie 
selon le dret d'alnesse, Prawo siar- 
areurtwa, "Je acoitd auease, Przedaoc 
swoje staruzenitwo, vendre 300 иго! 
d aluesae, ob. Р1Ев окопто ).х=, 
preenmenae, z. f, primaoute, z. /. 8u- 


пег, [ 


elon la priorité uage; 


periacite dee rang, f. rang , supericur), 
4. m. арий de suprrieur, de rhef, 
f. autorité, 2. f (ab. VIERWSZEN- 
sTwO, PRzuzoziNSTWO). — Podfug 
slarszenatupo, et. jam, ро etarrzen- 
иңе, weloiu le rang, selon leur raug. 
priorite de réception (dans un 
corps), f. mucienuele, s. /, — et duns 
larmée. mucienucle de sarvice, de 
grade : amoieuuete, у. f. — Prawo 
starszenshwa, droit d'ancienneté, m. 
Pod?ug sturszenstwa, selon | ancien- 
veté, par rang d'aucienneté; par au- 
ciennele, =, collect, од. STanszy- 
DIE 

Sranszv, a, x, (comp. de Stary), 
plus Age, 

Sramv. == et le superl. Халтали, 
Av E, alu, бє. Starsty syn, starsia 
nosira (a'i) пу eu a que deux) et 
Najstarszy sun, najsiarsza siostra 
(s'il y eu а prusieurs), le (ila aiué, la 
sœur aluée. Jajstarsry, laine de 
шия, Aaisienzn aun, najstarsze 

ziecko, | né. Ümar mu najstar- 
szy syn v. umarło mu najstareze 
difecko, ùl n perdu son atué, Nij- 
starssy z rodu, ze iwojé) linti, 
l alué de ва race, de иа brauche. — 
dVajstarszm syn Kosciofa,le fils niue 
de l'Fgiise (le roi de Francei, — Ол 
Jet scarizy ode mnie, il est mou 
Jestem znacznie a4tarszu od 
ciebie, je suia votre аїаё de beau- 
coup. — subit, Stars, lea hommes 
plus друз, plus avaucée еп àge. = 
supérieur, eure; d'un rang superieur; 
qui a aulor ilé sur les aurres; en chef: 
le premier, la premiere. Siarszy 
wrzednik , employé supérieur, (ob. 
Wyższy), m. Czy tu niema ntk-go 
starszego, n y n-i-il ict. persoune de 
plus élevé en grade, d uu гайд supe- 
mear, Starzy pokojowy, starizy 
sługa, le premier valet de chambre. 
Starszy pomocuik(w bidrze, wma- 
garni), le premier commis. Pan 
ma starsza, 1а auperienre (d un cou- 
veut); et; femme de chambre, f. (var 
oppos. а Modszaj.— Hist. de Pol, 
Угат bracia, Je Senat. — subst, 
Siarszy, superieur, 2. m. chef, s. m. 
Sluchar co starszy kaze, 1ёисћаё 
alarszuch, ohéir а son supérieur, 
aou chef, а aes supérieurs, a ace 
chefs, ob. Pxzekozosv. — Ро STan- 
azesu, loc.adv. par ancieunelé d àge, 
par ordre de uvissauce; selon la raug. 
— pop. Po starizemu па афет, 
chacun dnit ве tenir da u raug, il 
ме faui pas interwerlir l'ordre дев 
raugs, il faut laisser le pas a qui de 
droit. 

Srans?YNA et mieux Sranszvzna, 
v. z. f. coll. lea supérieurs, lea chefa, 
les ofüiciers, m. pl. — lea granda di- 
Enitaires, ias grands ufficiers, les 
huuta fouciionuairea, m. pl. — les 
olficiera suparieura, les géucraux, m. 
pl. Zofniverze dobrzy, ale матзги- 
тта (ehorze, la soldat est bou, maia 
lea officiers sout des poltrous. Ze- 
brata ате tam саба starezyzna, toua 
les chefa, tana les ссі ега suplirieurs 
s'y irouvaieut réuuis. Árol i star- 
22yzna, le roi at lea grands digni- 
taires v. lea granda oftciers de la 
евйгашпе, le roi et les bauta fouctiou- 
naires de VEtat. 


ёе: plus vieux, vieille, oh, 


aine. 


SranTY, а, =, essuyé, ¿n (par ez. 
d'on meuble); esenvé, eulevé (par ex. 
la poussière). — $ё›гёу na proch, 
réda: en poudra, braye, 
ob. Borne, 


pulsérisé, 


Фу siaruszek, un vieillard gai, ai- 
, mable. = , petit vienlard, peti 
vieux, m. 


SrantcH, a, 4. mm. fam. vieillard, 
г. m. 

Srintitua, Y, z. f. fam. vieille, s 
f. =, nerrr re, s, m. cul, e. m. 


VIEUX, 2. m. 


STA 


Ѕтаяоспму, a, £, Тані бік, | 
SrANUTEI, 4, IE, tout vieux, tuute 
vieille ; treg- vieux , vieille; derre: 
pu, ile. 

Бгакичек, NKU, 4. m. fam. aoin, 
s. m. solus, m. pl. peiucs, / pl. ob 
ЅгамаміЕ. 

SrintsiNkt, o. Sranucnxr. 

$ГАВПЗ/ЕК, 52А, 2. T. de 
earesie. (bon, brave, hounéte) vieil- 
lard, m, bou vieux, m. d eso£t, mi- 


m. 


Stanuszea, 1, z. f. (honne, brave? 
vieille, s. f. =, pelite vieille, f. =; 
fa m. derriere, s. 

SrinuszkowaTo, adv. wygladac, 
avor | air nu peu vieux. 

SriRUSZKOWATOSC, ВС, 4. f. nit 
vieillut, 

SranUszKOWATY, 
otte. Тшиг= 
vieiliot, 

SriRUSZKOWY, А, E, du boa vieil- 
lard, uu bun vieux. 

Ѕтакуткі, ob, SraRUCHNY. 

Sri nt, a, £, (сотр. Sranszv), qui 
dure, qui. vii depuis longiemps, fort 
avancé cu йде; 
graude parlie da 100 existence; аце, 
€e; vieux. ou vieil, virille; qui daia 
depuia \noglemps; ancien, euve, (oo. 
Dawwvi. Slury czlowiek, ou homuie 
fort avauce eu àge, un vieux homme, 
et en T. de dévot. Stary czlowiek, 
мату dilam, le vieil bomme, le 


A, к, vieillot, 


1taruszkowata, Vair 


qui a eoneume la plua 


viril Adam, Stary Карлес, stary 
pijak, ип vieil avare, um vieil | 


ivrogne, Mato kto umie noyé starym, 
pen da gene ge gent ёіга vieux. Srury 
kon, sture гзеша, uu vicux cheval, 
un vieil arbre. Stara baba, чие 
vieilie femme, une vieille. Stary 
sluga, по vicux serviteur, un vieux 
domeaiqua, SZury przujaćiel, uu 
vieil ami, uu aucien ami. rary 
&raty 00. Gaat. Sreru erzyb, ob. 
Can, гаг datu, ob. DaTh. Sias 
ra pant, une vieille dame, la vieille 
duine; e£ Jum. le derriere. anc. Pa- 
ni stara, gouvernante, 4. f. duégue, 
e f. — Stare miasto, 1а ville vieille 
(la partie la plus ancieuue da la 
vilie). Ла starém miescie, dans la 
ville vieille. Miasto siare, uua 
vielle ville, — $ ary chleb, le poin 
fair av c de la (шие dea grains oe 
l'auuee deruiére; lo ble, len grains de 
1 anuée Јегиіёге, m. Jestem groen 
od cienie, je suis pins àg , plus 
vienr que vous, (9b. Srisszv). — 
Choc stary ale juruy il eat. vieux, 
mais il ea! toujours pur de «аше, il 
a uuo verte e starym 
p'ecu dyabe? pali. SE (m-a m. le 
uiable chauffe le vieux tour), il пуа 
рая de plos amoureuse qu une vieilla 
femme, quand elle a eu mèle. Stary 
gospodarz Pan Pog, ce u'ewt рая 
d'aujourd bai que Dieu gouverne le 
mgude, il. doit bien counaitre sa be- 
aogue, vieille; ancien, 
више; aulique, а. 2 g. (pur орооз. a 
uauvean, moderne). $/агу pomnik, 
stary g mach, vieux mounument, mo- 
uumeut auliquey vieil. edifice. Szary 
Lestument, stary 2« kon, stare priy- 


vir 


vieux, 


lai 
Story 
stary 21317, vient ca- 
leudrier, vieux style. S/ary Rzym, 
stura Grecya, lancienue Коте, 
l'aueieune Grece. ¿are abyezaje, 
zwyczaje, lea usages ancieus, les au- 
ciennes Stara chwalu, 
laucienue gloire, lautique gioire, 
oh, DAWNY, SrTARODa WNY, STaWOZ!- 
Tax =, qui шем plus ae mode, qui 
est hora d'usage, vieux, vieili 
que, а. 2 g. To stare, e'eat vieux, 
cela est hora d'usage. Stary бугаз, 
stare wyrazenie, un vieux шої, uur 


l'aucien Tes:ament, la 
l'aucieuue aliiauce. 


Aaleudarz, 


mierze, 


ивсепие, 


coatumea. 


vieille expreasion, un mot, tue ex- 


pression qui а ve, oó. Przssra- 
Rita, 2m, qvia nu ait de vé пыс 


STA 


Mara iwar 
awique, 


viens, 


autius, fizyo- 
veur, 
Io sTARAMU, (oc. 
ado. а la mauiere aucienue; a l'anii- 
que; comma à lordrnira, camme 
d babitude, comme toujuurs. On za- 
wrze po staremu, i| ве porie comme 
а Гогдішаіге; i u'y a rien de changé 
daus ses habitudes, dans sa manière 
de vivre; il Fait toujours sa besogne, 
1. ае livre toujonre a ses occupations 
tie ñtuelles. Zawsze idzie po stare- 
mu,cest toujnurs la même chose, il 
n ya rien de chauge, subst, Sta- 
pr, Stana, le vieur, uu vieux ; la 
vieille, une vieille. Sache? stary, 
€voule mon vieux. fam. Moj мату, 
(quaud eent uu fila qui parle; mun 
vieux, mou pere; (quand C'est une 
perla) mou vieux, mon 
Siarzy, lea vieillarda , lea 
vieux, les vieilles geus; les anciena, 
fam. Moi star:u, mes paranta, mes 
vieux parents. 
SranYk, a, s. 
fom. 
SranzAzOsÓ, 


m. 


тїшє + 


femme qui 
mari. 


m, Ornith. alca, 


sci, s. f. état de се 


qmi vieillii, de ce qui ъв fait vieux, | 


т. 
Sri, аса, £f. m. vieillard, s. 
m. Szanowny, zacny, 
starzec, respeclabie, digue, Mobile 
vieillard, Srurzee podesziu, un 
homme Irea-àsé, 1rza-vieux. Srarzec 
zgr:ybtaly, uu vieillard déerepit. 

SrakzEC, Аё, EIE, V. inir атр. 
LESTAHZEC, Ab. STARZEC SIE, v. pr. 
imp. ZESTAR/EC SIE, (се dernier ue 
ав dit qne des èlrea vivonls) vieillir, 
deveuir vieux, a'user, tomber eu de- 
1uelüie; (des éiren a в) vieillir, 
avaucer en àge, devenir vieux, ae [uire 
vieux. Й szystko starzeje, tout vieil- 
lit, tout ause; tout passe de mode 
Mody starzeja, les modes vicihis- 
seul, passent. Ж yrazy, zwroty mo- 
wy sturzej2, еа mols, les 1опгпигев 
vieillisseut, tombent ео désuétude. 
A arzeje ste, zesturzatiie,il ве fuit 
vieux; il a эге. J^ тїштє Jak 
człowiek starzeje (sie), а тенге 
quon avance eu àge, a mesure qu'on 
пеши Заа ste zestarzat, le moude 
est devenu vieux, 

STARZKENIF ap, s. m. l'actiou de 
vieillir, de se faire vieux, f. 

Sra uztcnsy, ob. STARUCHNT. 

SraRZYAZNA, Y, z. Vieille 
f. choses vieiliea et usées, £. 
meubles, m, pl. et partie. 
bardes, /. pl. vieux. hub; 
ieillecies, а f. pl. idéen rebat- 
==. fam. (i ипе vieille femme) 
gutiquaiite, 4. f. 

Sras, sia, et pop. SriSIEK, SEA, 
n. pr. m. (dim. ae SraNiskaw), le 
pelit Siauielas. 

Ѕгатьслкк, Слка, 4, m. pelit v 
petit vaisseuu, m, 
m. =, ERD, z. m. 

STATECAME . 
eou inuellement. 
*абеззе. 

Бтатесоміьс у 4, Hr, e imir. 
imp. deieutr pose, grave; devenie 
sage. 

Утатеслкаѕс, Sci, +. E constanee, 
z. f. Bai, 4. f. =, cumtanee, z, f. 
fermete de caractere, /. fixite dana 
les principes, Á. ob. STA&GsC.—, ca- 
taclére grava, posé. эл. esprit grave, 
роке, rassia, m. gravit, a. f. == 
gesse, s. f. 

SraTECZNY, 


szlacherny 


— petit ualensile, 
petit hateuu, m. 
av. cousiamment, 


=, mwwgemeni, avec 


a, E, Gon»tant, aute ; 
continuel, elle; peraéveraut, 
ob. паст, Staty, Шта miczNY.—, 
consiant (dans ses projets), ferma 
(danu sea résolutions), fixe dane mes 
priueipes, ob. Sra Ev. =, pose, ёе; 
rassis, adj. m. grave, a. 2 g. СгФо- 
Sich stateczuv , ац homme posé, 
rossis, grave, Lmysé stateczny, uu 
sage. а ZE Gate: 
miek, umysl sta:eczny, loma, es- 
prit sage, 

bratix, 


raarit rossis 


Tix 4, т. bin, z. m 


STA f á 


cevoir, z. m. — се seua a vieilli. oó. 
Юовалек, МазАтвк voss, 2. m. 
vaimean, $. т. ustansie, 2. m. Sra- 


tni kuchenne, usteusilca de cuisine, 
m. pl. batterie de cuisiue; f. attirail 
siue, m ob, SrazgT, Naczis 
|. lusirumeut, +. m. 
Sratkı gospodariliie, iustrumenuts a- 
raloites, m. рі. Statki rzemtesínie 
ете, les iusiruweuta, les outifa, à atii- 
rail d uu. artisan, m. equipage d'ue 
metier, m. ой. SPRZET, NAR/ED/IE, 
=, bateau, +. m. һайтеш, s. т. 0, 
vire, a, m. (ob. OKRET). Statek ku- 
piecki, bàument, 
Statek wojenny, hàiment, uavire de 
guerre. Aivieg przewozowy, lali- 
meni де transport, Stacek parowy, 
bateau a vapeur. S$/iatek pocziowu, 
bateaa- poste, 4. m. sagesse, s, /. 
banue cauduite, f. тес statek, avure 
de la conduite. 

Ѕгатнирєм, а, я. m. Siathouder, s. 
m. (titre da chef de l'anc. гер. de 
Holluude). 

ErATHRUDERAT, 0, z. m. alathouia- 
rat, z. (dignité de Sinthouapr, 
fouctious du Stuihuudar, duree den 
fouctious du Siutliouder) 

Зтатпиокком а, ÉJ, 4. /. fenima 
d'un Stathouder, f. 

SrATBUDEROWSKI, a, tr. SraTHU- 
nEMQW*, a, Е, de Siatliouuar, а uu 
Siallionder, du Siatlouder, 

Sra riUDERST WO, a, €, n. oh, STA- 


oull, s. 


m. 


navire marchaud. 


TüUDERAT. ==, coll. le Stzthouder 
avec sa fenime. 
SraTkOWAC, Wi, HI, v. (arr. 


rester trauquille , ne pua laire da 
bruit, Statkuj! ne faitea paa de 
bruit, teuez- vous trauquiile. Nie ma- 
£e stalkowac, M ue peul rester trau- 
quille, — par ert. (des chosen: Zu- 
fadek mu nie stutkuje, ila Vesto- 
mac deraugé, Glowa mi nie stutnu- 
Je, Uni des vertiges; ои: la lète me 
fait mal, jai mal а la tète, — Poro- 
da nie srathuje, le lempe est varias 
Ше, спацвевии; le beau temps ue dure 
jamais. Szczęscie statkowae nie u- 
mie, la furtuue est. сһапревш!е, in. 
coustaute. =, fig. être mge, se cou 
doire bien, avoir de la conduite, ue 
poiut faire d'ereën ёге sage, ue par 
faire de folies. Statkuje teraz, muti 
teuant il ae conduit bien, il ез! заре 
T'rzeba atatkowac, il faul èlre wake, 
il faot éviter touta sorte. d'exces 
Stotkuj ! soyez saga, ue faites pas úe 
(OR 

SrirwowaNIr, a, 4. n. l'action de 
ве cuuduire bieu, f. bouna ш 
eouduite варе, f, sagesse 

Srarkowy, a, E, d'uu vase, d'un 
usieusile, d un bàtimeut, 

5татов, a, adj. m. S'ator (auc- 
now de Jupiter). Jowisz Stator, Jus 
piter Siator, 

Sranua, Ui, 4. f. alatue, z. f. où, 
Ғоѕас. 

STATHDER, 1 4. d. ob. SraTHUUFR, 

Sra TUBA, Y. 4. / 0b. Posta wa. 

Ѕтатот, u, z. m. statut, z. m. oh, 
Ustawa. =, avlleciiou des luis, dea 
matul, f. — сийе, s. m. — partie. 
la cade (du royaume de t'ologne), m. 
recueil Чез nts (jusqu'a Sizsmoud 
Auguite), m. Statut dÉ. X Litew- 
skiego v. Statut Litewski, le rv- 
cueil das Statuta. du Graud- Dnche de 
Lithuauie. 

Sri TUTOwY, 
Bisinie ; 


A, X. да Siatnt, deg 
da code du royaume, dn re- 


| cueil de Siaruta, 


5$гатук», s. f. ítatique 
(science de l'equilibre des corpa). 

SraTYSTA, Y, 3. m. homme a'Eia , 
m.— par eat, fam, То statysta, 
а est une forie iste. 

SraTYsTAA, 1, v. f. lemme qui s'oc- 
oupa d ailuires politiques, qui euteud 
les malieres politiques, £ 

SraTisTYCZNIE, adv. au point da 
vue de la aiatistiqne; par les culcuig 
de la alatistique, mu moyen de In sia- 
iia ique. 
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STA 


SrirYBTYC7WY, à, E, sfalistiu qe, а. 
Ze, 

STATYSTYK, À, л. 
= 

STATTSTYR A, 1, 2. atatistiqne, s. 
f. (acieuce de la popula- 
tion et dear s d uu Etat) 

Staw, 0, z. m. arüculaiion, z. f. 


т. alatisticieun, 


article, у. m, joint, z. m. jointure, s, | 
f. Ze stawu wyruszyc, diaioquer, dé- | 


metire, debo tec, luxer, JF yruszenie 
яе stawu, debollemeut, e. m. inza- 
Поп, s. /. 
stawu, se aisloquer, se démetiee qa” 
ehose (par ех. un broa, etc.). // y- 
pasc ze stawu. sortir de яв cavite, ae 
аеронег, ac lurer. Z^ staw wprawic, 
remholler, reme tre; réduire ( une 
luxatiou) W prawienie w staw, rè- 
ductiou (par ex. rehi wyhitéj, d uu 
bras luxe), / =, «апы, я. т. graud 
stang, m. (ob. Sapzawua . 

SrAWAC, a wat, AJF. Ou AWA, V. 
элет. amp, et /réqu. гаМАС, At, 
déi arréter, @'arreier; cemeer ua 
eher, ae cheminer, d aller, da- 
Біг. «e parler, de lire. Siawac со 
ehwila , rréler а ton moment, 
ларе, slucha.. il s'arrête, il (= 
onuie... — Ña eëdm alanales, sta- 
meliŝmy, ой eu élea-vnus reale, oii 
eu en вошшез- поча 
rest-e, Qu en sommes-nous? Siang- 
dismy па rozdziale ХТУ, uus попа 
поште arrétes, nous en aomiied теч 
$65, unusieu sommes аш ehanilta XIV, 
— tamae po drodze, a urrèter eu 
ehemiu, en roule, 5галас gdzie na 
nocleg, s arréler quelque part. роце 
NEL. АЦ rene coucher даша 
оп endroit. Stanu Säite na popas, 
|varréler qnelqne part pour dluer, 
poar faire repattre le. спет»ат,{оЁ. 
ZurtnzvwYwaC sig, Zarzn£AC). =, 
gdzie, u kogo, а arriier, desceodre, 
aller loger dang un eudruit. chez qu” 
mu. $Фагае w Фоти zujezdaym, 
w ou, 
berge, duus un hàie| 3025442 w ho- 
telu Saskim, Polisim, i£ d , des- 
oendre a еі ае Sara, a l'hôtel de 
Volagoe, eic. Stanac gdzie w. u ko- 
£9 goipoda, Winatera, aller luger, 
aller se loger, se loger, veuir demeu- 
rer quelque part, chez ou ous (d'uu 
milnaire; Stanac u kogo na kwa- 
terze, venir loger chez quun. =, se 
dresser, зе placer, mere, за 
poeter; aarretei; ne preaeuler, pa- 


H yruszyce sobie co ze 


Cles-voOus; ой 


descendre daus une au- 


гайге. .5аяае na nogi, ae dresser 
sur aca jambes 
metira sur ва Lete; faire ia piece 
droite; (et fig. Aa glowie stawac, 
faire les сеці coapa), Stawac do sze- 
тери, stunge w szereg, riedem, ea 
ranger, 1 aliencr. Siangi przy oknie 
w. u okna. se placer, ве meitre à la 
feuctra ; s'approher de Ја fenétee, 
Stanac przy driwiach, и drzwi, sa 
placer devant lu porte; rrèler à la 
porie. Sianac па voku, se melire a 
l ecuri, Sranac przy kim, za kim, 
przed kim, sa meilra, se placer a 
edle de qu'un, derrière qu'un, de- 
vaut qu'un. Siawae na akoto eze- 
ge. 16 placer tout autour de qu” 
those, ешоцгег qu' chosa, Stanat за 
dr:ewem, ta murem, ве poster der- 
meie uu arbre, decriere gu mur. 
2 daleka stanar, v'arrèler a una 
graude distauce. Sianac na ezém, 
mailre, appuyer le picd, monter sar 
qu else, $:anaé na stole, na ta- 
мәсе, шоціег aur uua table, anr uu 
hanc. A апас homu na pierciach, 
mettre, appuser а qu'un la pied sur 
la poitrine. Jesli sie powašy noge 
#lanac ma ziemi naszej, 61 osa 
лде ге le pied sur noire Lerritoire, — 
(d'uue mrinez, d uue floue, du com- 
«аапдап! d'nue armée ou d'une flotte) 
Stenac, s'arrbier; se piacer, ве po,- 
ter, prendre position Stung na pra- 
wem skrzydle, зе placer a Їз droite, 
enir ocenpar la droite, prendra po- 
ийиши sur la druite; iurmer la droite, 


Sianac na giowie, ae 


u 
Ü 


STA 


! range ma uigorrach, ве poster, 


i pret da 


premiero position sur les hauteurs, oc- 
caper les Башецга. Stanac z flota 
mieduleko od miasta, jeter l'aucra 
noa luin de la ville, eu vae de la 
ille. Stenac oborem pod тает, 
asseoir воо camp, veuir camper aux 


| partea de la vilie. — fg Stanac na 


czele, se mellra а la (21е. S¿anac 
pod broniq, ве тейге sous les armes, 
prendre les armes. Stanac przed 
kim, kamu na oczach, se présenter, 
paraltre devant qu' ua, S42nac przed 
zgromadzeniem, se yrescoler devant 
тше assemblée. Szawace komu na za~ 
wadzie, faire obstacle à qu on, dire 
un obsiacle your qu' uu. $tanaé na 
witrecie komu, езуіт zamiaram, 
m'opposer à qu'un, aux uessrius de 
qu'uu. Stanac przy kim, po ezujej 
stronie, se тирет, se melire du te 
de qu ent embrasser, preudie le parti 
de qu'un. Stanac w o'ronie ezyj&j, 
prendre la parti, la delense de qu" 
nu. Sanar prey erém, w obronie 
czego, preudre le parti de qu "chose, 
la aefense de qu'chose: preudre qu ` 
chose sous аа praiection, Stawac przy 
prawdzie, deleudre 1а veri e, — Sia- 
nac pod chorag:ziami, ве nrésenter 
sons les drapeaux. Stamaé do spisu, 
comparaitre, se preseuler pour (а 
couscripiiau.— Jtanaéc przed sadem, 
ae rendre а пие Gilatiou; cour itre 
en jugement, en justice; se présenter 
devant les tribonans. Sanae osobi- 
sere, comparalre, ae presenter en 
personne, paraonwellement. Siang 
przed sadem Boga, comparalire ап 
tribunal de Dieu. Jie stunac | przed 
sadem ), mauquer а l'aesguacion , 
faire defaut, (25. Srawic sir). — 
галас (do pojedunkui, accepier ua 
def, un сагі: ve battre. Arezie- 
nac, refuser le cartel; ne pas vouioir 
se battre, (d'nue. armée) Srana do 
bitwy. se ranger en bataille; 
ter la bataille, acceptar la bataille — 
Juawac w saduch, w зрғашасћ, 
exercer la professinu d'avorat ; plai- 
der, Stawac w ez1]é) sprawie, sta- 
шас od kogo, plawer la cuta de 
qu'un, plaider pour qu' un. 
miata, ob. SrawiaC six 
arriver еп quelque eudroit, 
un eudroil; euirer quelqae 
Sianiemy w Paryżu przed поса 
uous arriveruns, uoua вегоца a Ї' 


gdzie, 


atteindre 


. 
ot la uait, Ledwie starat w po- 


kaju, a-peine entra-t-il dava 
ebambee. — Sianac u kresu swoich 
žyczen, arriver, ètre au lerme de ses 
sënn: parveuir, ĉire au comble de 
... de aes desirs. Siange 
w szeregach narodowych, entrer 
daus les rauga de | armée nationale. 
= Stanac czem, ве chauger ubile- 
ment ep dai chose, Srana kamie- 
niam, demeurer béirbe, — Stang 
komu za co, lenir a qu'uu lieu de 
qu''cho,se. par ex. за ojca, za ma- 
tke, de père, Че mère, oh, Ѕтас. =, 
se dreser; (duu cheval) Хагас, 
stanac deng, ae dresser aur les pieds 
de derrieie, secahrer, ob, Wsrixac 
ag, — (des chores), cesser de sa 
mouvoir, de marcher, de foucliouner; 
a'arréter, êlre в:геіё. Machina sta- 
je, зате (а, la machiue cense, a cea- 
aé de fouciionuer, s arréle, s'esl ar- 
rdée. Zegarek stang, staje со 
rano, lx montre est mrrëlée, a'arràte 
tous les matius, — (Фа arug), Cemer 
de circuler; ae garar den ies veiucs, 
ob, Катг^АС, SciNAC SIE. = (des 
‚ зе gnacer, ae geler, 
зе prendre, preudre. Rzeka stije, 
slaneda, mieszaddugo sianie, la ri- 
vière se prend, a pris, ue tardera pas 
а preudre, ob. Scimac aig, Zugang: 
zac —, ae dresser, ве lever, devenir 
rode. Az wlosy na gtowie ztaja, 
erla fait dresser lea cheveux. =, ar- 
river; paralire, ae présenter. Zzy mu 
w oczach stanety, ent se rem- 
Ietoen, Stange komu 


part. | 


STA 


Przed oezami, se presen'er а qu''un, 
apparaitre a qu 'un. Stanuc komu na 


mysli, veuir dans l'eaprit de qu "ou, ` 


э. eutrer daus 


a pensee de 


qu'un; se presenier a la pensee, au ` 


souveuir, a la mémoire de qu' un, re- 
veuir a la mémoire de qu’un. #'szy- 
stkie doznane nieszczescia stanęty 
mu na mysli, il ве rappela tous lea 
malheura qu il avait essuyés. —, étre 
fait, couc!u. S72na£ pohoy, la paix 
est faite, est conclue, le traile est 
conclu; on a fait la paix, on a conclu 
ua (сае. Stanat pokaj pomicdzy 
nimi, ils ont. fait la paix, ila ош 
couclu uu traité, S4anela umowa, u- 
goda, zgoda, ou a 1210, ila ош fait 
un arraugemeut, mue couren ion ; 
Varraugemeut est fait, lu. cooventiou 
eat fuite. Sranela zgoda, on a est re- 
eoucilié, raccummudé; ils ae aont ré- 
conciliés, raccoumodés; il y a eu uue 
reconciliation, ой. Za witRAC.—$4a- 
mac па czém, impers, ètre arréte, 
eouclu, decide; ètre fini, terminé 
d'une certaine mauiere. Да tem sta- 
mefo Ze... On a conclu, опа d'eidé 
que... Ла ezém slancto ? qu'eat-ca 
qu'on a conelu? qu'est-ce qu'ou a 
décidé ? quel est le resultat ue l eu- 
trevue, de la conference, de la déli- 
bération? Ла niezem stangeto, ou 
u'a rien conclu, rien décide; la cuon- 
féceuce, la deliberaiiou 
rien, u'a eu ашсап résullat.— Sranae 
komu 2а co, dedommager qu’un ae 
qu'chose; ètre pour qu Ton une com- 
pensation de qu’ chose, ob. Stac. = 
Drogo stanac, coùter cher, — 11 а 
vieiili, ой. Koszrowac, Wynosic.— 
EI OH Stanac czego, impers. 
étre, durer, salir. Города stanie 
zóoza, tant que vous aurons du bie, 
Pok. siaje mdodosei, taut, wumi 
longtemps, pendant qu'on a, que uoua 


avons uq геме de jeuuesse. Dopoki 
mi zycia staje, stanie, laut que j'ai 
an daruier ваи (Пе de vie, aussi long- 
Пе пра que je жіжсаі. Nie stoje, nie 
stanie czego, àl u'y a pas ames de 
qu cnose; пана manquons, nous mau- 
Ччегопв de qu''chose. Are staje cze- 
got, il manque quelque chose. Slow 


mi nie ataje do wyrazenia tego co | 
czuję, les muts me mauquent, je ue | 


trouve pas de mola pour exprimer се 
que je seos. Jus ті tez nie staje, 
je v'ai plus de larmes; la source da 
mes larmes e«t larie. — STi WAC siz, 
v. pr. imp. Srac six. ве faire, arri 
тег, survenir, se passer, avoir lieu. 
Cud się stat, un miracle est arriv: 
ii e'esl passé quelque chose de mer- 
Yeillaux. бга ѓо sie czegom się oba- 
wiat, ce que je craignata eat arrive, 
а cu lien, a'ext равас. /f szystko się 
stalo Jakiem (by Z) przenowiedzta:, 
t ut arriva comme je l'avais préait. 
Л ieszezeseie aie stulo, il est arrivé 
un malheur; uu malbear est arr 
eu lieu, Gdzie aie £o stalo? où cela 
est-il arrivé ? où cela s'est-il разве? 
Stan się twoja wolu ! quen volonté 
soit Гане! (ob. Swigcic sig). Nie 
wiem Jak sie to stato, je ne suis 
еоттеш! cela s'est fait. Co ci sic 
stało zes 0:13 tak smutny, quave 

топа d'être ei triste воўопга'һи!? Co 
mu 41€ stalo Ze nie przychodzi > 
ze go nie widac? qu'a-t-il de па 
paa venir? pourquoi ne le voit-on 
раз? Nic mu eie (2tego) nie stanie, 
il n'a rien а ersindre, i| ne lai eu 
arrivera rien. Nic mu sie (ztego) 
nte stad», Y| ne lui eat rien arrivé, 
il n'a pam eu de mal, il ue a eat. рга 
fait de mal. Со sie stato to sie rta- 
fo, ce qni esl fait, est. fait; il est 
jautile d'y revenir Co ste stalo to 
sie nie odsttanie, а chose faite il o`y 
а point da гетеде. Co sie stanie 3 
zie sianie, il en arrivera ce qu'il 
pourra. State sie! e'rn est fait! oó. 
ZDARZAC sit, Влас sir. . 18 
fire, devenir. Rzek? Hog, niech 


bedzie swiatlo, i stalo siç Zei, | 


STA 


' Dieu. dit, qoe la lumiëre acit, at la 
lumiere fnt. subiz, B ze stan sic, іе 
Hat, la parole de la creation. Arech 
| stę stanie, aiusi soit-il. Bog stat 
sie czlowiekiem, Ó owo siato PIT 
| eiadem, Dieu seat fait homme, la 
| Verbe west fait спат, — imterj. fam, 
A Slowa stato 116 ciatem' bou Diea ! 
| granil Dieu ' juste ciel, que "je! 
— ies ite егет, devenir. qu 'chüse, 
se changer en qu'chose, (ор. Zo- 
| STAC). Co dzien stamwue ste lepszym, 
deveuir meilleur, s'amenger de jour 
eu jour, chanue jour. 
STAWAJACY, adj. m. w sprawach, 
w sadach, (d'un avora!) plaidani, 
STawanie, Brauer, à, у. л. 
l'aeiiou de a'arréter, d'arréier, f. 
Stuwame w sprawach, w sadach, 
l'action, la profession de plaider, /. 
métier d'avocat, m.—STA Wa NIS SIR, 
STANIE at, s. n. Leien de devenir, 


venir meilleur. аёл. Mawante sie, 
le devevir, m. passage du поц-ёіге а 
Vèire, m, commencement d'existence, 
d'éial, m. 

татав, А, s. m. ouvrier qui 
creuse dea. étauga, qni travaille aux 
elaugs, m, 

Siawczvzwa, Y, у, Á fermaga 
d'uu étuug, des étsugs, m. prix de la 
ferme d'uu étang, des éinuga, m. 

Breit, at, a, w. tr. et abs, 
tmp STAWIr, iè, тейге (debout), 
placer, asseoir, noser, établir, Siu- 
wiat naczvate na stole, mettre, 
poser чи vase зце la table. Stawine 
co przy murze, mettre, placer qu” 
chose contre la Stawiué 
kriazki nu pufkach. mettre, placer, 
poser des livrea sur des rayona, (o5. 
| Urtavac). Srawiae co, pares. gur- 
пек 


muraiile. 


na ogniu, przy ogniu, mere 
qu chose par ez. uu pnt au feu. Sta- 
wiae dziala na wafach, placer dra 
сайса sur les remnaris. garnir lea 
гешратіа de pieces de canons, (Daus 
ces ex orcasiuns, zl leurs aualoguea, 
un se sert de la forme déi l'osTawic 
au lien de Sra wic, ab. Posrawic). 
| — mettre, vlacer, poser, poster; rau- 
ger, (ob. Usra w iac). Stawiac war- 
ty, placer, poser des seutipelles, (o5. 
Rozsrawia é .— S4aunuc oboz, as- 
sevir, dresser ou camp. — .Stoiniac 
sieci, lendre lea reta, les оен. — 
fig- Stauiad pierwsze kroki czyje, 
puider, diriger les premiera раа da 
qu' un, =, produire, préseuter, Sia- 
aoshe i Дд лаш; 
Stawié rekojmia, douuer, fournir 
caution; douuer un répoudant, $2216 
za sieble zastepee, fournir па rem- 
plaçant, — S4awic kogo przed kim, 
coudaire qu'ua devant qu'un, ame- 
пег du om a qu' uu; préseuler qu "op 
a ҷи, (ob. PnzEDsTA WIAC).— Sta 

ине cu komu przed oczy, malira 
qu” chose devant les yeuz a qu'un; 
présenter, faire voir фи”'сһозе a qu” 
un; représenier qu'«hose а ча”ип; 
rappeler qu chosa a qu'un, lui re- 
теге qu' chose nevaut lea veux. —, 
mettre, poser, appliquer. Siawiac 
pijawhi, appliquer, mere dea aang 

sues. Stawiae tanki, uppliqver dea 
теп!апаев — na loterya, metlre a |a 
luterie, Stawté (na sarte), metire 
an jeu. Slawic ca ma karte, hasur- 
der qu' chose an jen, jouer qu "cime. 
Pg- Хашт густе na sarte, jone 
че. fig. Зёвичс co na szane, 

uuer, basaraer qa”chasa, Saa 
plowe, szyje, życie. zdrowie na 
szane, exposer, basarder, risque. sa 
vie. Stawiajac glowe, Zyeie, zdro- 
wié na szanc, au peril de an vie 
homu czoło, tenir tle a du uu. 
| Stawié pole, préseuter la bataille ү! 
| lierer, donner bataille. = kogo gdzie, 
| u siebie, loger qu ‘па qnelque part, 
chez soi, ob. PosrTawic. ==, dromer, 
| ériger, élever, Stawiaċ posagi, po- 
| mai i, ériger, élever des mutues, deg 
morumeuts, оё. PusTawic, WaysTAe 


f. Dla stania sie lepszym, pour de- | 


STA 


wic. = (avee Те déi Posrawir v, 
Wista wic), élever, bà'ir, couslruive, 
par ez. koreroty, domy, 
den pulais, dea eglises, des maisoss. 
Síawiaé piee, сопаппіге un four; 
monter un po?le. — pry. Zamk: na 
dodzie stawiac, bàtir des cbütesux 
en Espagne, == STawiaC SIE, v. pr. 
imp. STA WIC at, se montrer (d'uue 
tertaine maniere |, ae preaeuter (d'una 
merlaine manière), se poser; prendre 
nne certaine attitude, Ü mie sre sta- 
wiac, il sait prendre sea avantages ` 
il asit prendre toujours 1 auitude la 
plua convenable ; 11 sait ве mouirer, 
зе présenter. par son cóté le plus n- 
vaulageux, ob, POSTAWIC SIK.—, Ye- 
nir, arriver, ee pri aenter Stawie sie 
w sadzie, comparai'ra en justice, ве 
presemer devant lea iribuuanr, Sea- 
wié sie osobiscie, comparailre, se 
préwenter en personue. personucile- 
ment. Nie stawic się w sadrie, 
mnuquer a Vasaignarinn; faice defaut, 
— Suwa sre Elie, u kogo, ne pre- 
suter quelque part, ehea qu Sun; ve- 
vir, arriver quelque part, chez qu ua 
(а l'heure indiqu: e); пе paa manquer 


ра lace, 


Stawié sie па godzine, ne рна mau- 
quer l'heure; venir, arriver, ке pié- 
«enler, ве trouver present а l'heure 
iudiquée, Stawié sie przed kim, se 
présenter a qu'un, devaut qn un, — 
Äg. Siami эте w sowie, tenie aa 
parole, satisfaire а ma parole, (o5. 
Uiszczac sig), = iw pewten spo- 
sob), paraitre (d'une сегізіне ma- 
virre), preudre uu certain air; aifec- 
ler (дч chose). Seawié sie wesota, 
smutno, paraitre gai, iriale, prendra 
un air gui, lriste; affecter la gatte, la 
tristesse, 05. Unawac. = komu, ne 
moutrer, èire pour qa "un (d'uue cer- 
taiua facon); traiter qu'un, se cou- 
duire teurer» ди’ оо (d'une cerlaiue 
manière). Siawic sig kamu grir- 
eznie faskawie, ве moolrer poli, а 
fabie pour qu'an; être poli, allabla 
pour qu un, Stawic sie komu po 
£rubianiku, èire grossier avec qu^ 
mu, iraner uu un avec brotalie, 
brutaliser qu'un. Stawie sie komu 
odwarnie, męzžnie, £miaéo, ailen- 
dra qu’ uu de pied ferme; reg sier a 
qu'uu coursgeusemeut. ardo sre 
homu stawiać, hraver qu'uu, ёге 
iusolent arec qu'uu. 
sie kamu stawi£, зе comvorer avec 
beaucoup de dignité euvera qu^uu, 


montrer de la diguilé dans ва con- 
duile envers qu. ип. Lwen эзе komu 
stawiċ, resiwer comme un lion, 
abr. Stawic się komu, pròier la 
enliet a qu "nu; tenir téte a qu”un.— 
Giuchym 1:6 na со stawi, rester 
sourd а qu chose (par ет, а uue 
priere, a nue proposition). — Szeze- 
scie mu ste macocha :tawido, \a 
forline a die пие maràtra pour lai, 
Va traté eu maràire. 

Srawiaczsa, I, s. f. position de 
се qui eat denam, position perpendi- 
caluiro, f. Stawiacznq со fasc, 
placer qu"cbose debout. ==, écriture 
perpendiculaire, f. caraclérea per- 
pendiculairea, m. pl. — il a vieilli, 

Sra wii sir, STA ЗЕТЕ, 


A. Ze n. 
luetion de meitre, de piacer; | action 
de produire, de présenter; l'uctiun de 


bäi, de coustraüire, f. Stawianie | 


zech, Vaction. et Га maniere de teu- 
dre les r?u, les toiles. Szawianie 
pieców, \'асцоп et la mauiere de 
conatenire, de monier lea porites. Sta- 
wianie pyawek, baniek, Vapelica- 
tion des sangsues, des veutouses, — 
Sawianie na loterua, Vachon de 
metre a la luterie, Stawianie, sta- 
wie ezego na sane, Vaction de ha- 
sarder, de risquer qu 'chose(par ex, 
zycia, am vie), Stawtenie pola, 
Vaciiou etla manière са presenter la 
bataille, de livrer bataille, би 
nie po 
tiger, d'elevec des etatues, ae Бапи, 


gow, pałlicow, l'action a e- 


1 d'élever, de conatruire des ратата. — | р. =Cerptacle, z. 


2 godnoseia | 


5ТЕ 


Srawta*tr Sig, la meni?re de se pré- 
seuter. de ве poser, — Seowitenie sig 
S. Sta- 
wienie ste na godzine, laciion de 
de se presenter n | heure, 
Атан фе, теспе. odważne stawianie 
sig, conduite ferme, courageuse, f. 
Harde stawianie se, \unoleuce, s f. 

SrAWiANRA, I, 4 f. espèce О ћате- 
cou. 

SrawiAREA, 1 2. Z. Vaction, f. 
l'art de creuser des etangs, т. =, 
vase, hourbe d un “ang, 7. 


e». nu О С Suami 


йт, 


venir, 


Srawic, Srawic sig, ob. Sri- 
МАС. 
STaWiDEO, a, 2. n. Yanne, 4. f. 


pale, s, J. bonde, s, f. (d'uu elung) 
Stawidto u mfynu, la pale d'uu 
moulin. Zastawie w-de rtauidéem, 
haussec la vanur, la pile, la houde, 
Spuseié stawidlo, baisser la vanue, 
la male, la bouge, =, eoriile, s. f. 
(aorte de 12те poar orréter la puis- 
son a ja de.harge d'uu viaug) 
Arts et Met. „байа, s. m 
Sr, mine, STAWIKNIF 


sit, ob. 


| Sri mnc МЕ 
de venir quelque рагі, chez qu'un. | 


STAWIENNICTWO, A, 4. n. сошра- 
топао, я. 

SrawisoGA, 1, €, fi fam. da parn 
— ila vielli, 

Srawisko, A, s, n lit d'an étang, 
m. — elang dessécbé, m. =, graud 


etang boueus, m. 

Sra w Xa, t, s. f. vade, s. f. mise, 
2, /. couche, 4. f. 
(ala loterie), le тие. 

Saw sica, Y. 1. f. Entom. eylmis, 


enjeux, r, m. 


2. m. 
Sra w*iczt, EGO, 4. m. garda d'é 
tauga, m. 


Srawnikt, бя, Techn. cerceaux 
m. pl. ob. Онтуст. 

SrawowaTY, à, F. qni a dee joiu- 
tures, dea articulations. 

Sra wow v, A, к, des jolütores. des 
articulatious; qui ni anx jototures, 
Уой stawowy, humeur synovala, EA 
зупоте, refe = et STAWNY, к, 
d'etang, d un etang, des ctuugs. # o- 
da stawnwa, enu d etang, f. 

Sunsawa C, ОАФ, UIE, "e 
Cout, piquer, arriére-poiuter, faira 


un raug dsrriere-poiula; contre- 
pointer, 
Srinsowaxit, À, г. n. l'action da 


pumer, d'arriére-puiuter, 
42. f. асгіеге- polul, z. m. 

SrkhwOWaNY, A, F, pique, ée; 
Contre- potrulé, ee, 

Srpcnuwa, Srrcmazwa, v, 4. f. 
Srrauosc, 661, 4. E releut, s. m. 
aneur de releut, Z. la reuferme, m. 
Stechiizna exue to, cela gent la re- 
leut, cela а uue odeur de relent, cela 
exnale l'adeur de relent; сега seut le 
ulerme, Seechlizne tu ezuc, il va 
ou sent. er uno odeur de reufer- 
me. (ob. Zanucn). 

SrgctiEv, a, E, qui а oue odenr de 
relent, un goùt de relant ; qui sant Је 
relent, qui sent le reufermé. 

Ѕтұснмдс, o^. Tzcnsac. 

Sricxa, oh. Bez, 

STEFAN, a, n. pr. m. Elienne, m. 
pr. m. 

StirANIA, W n. pr. f. Stépha 
s. pr. f. 

Sryrcio, a, STEFUNIO, а, STEFUS, 
dim. de Star m pr. le petit 
une, la geutil petit Etienne. 

Sreca, 1, 2. f. ob. WsrtGa. 
provinc. barre, s. f. (par ez. zela- 
ta, de fer), oh. батава. 

Уткснівко, STEGNO, A, 4. n. (гасе, 
e. f. pise, s. f. vestiges, s. m. pl. 
ar Stav. 

Ste, |,4. m. jonciion des васт, 
сашйпаеш!, s. т — се! emploi a 
Mi, oó. Sreyw, Zur, ЁткО —, 
deenarge, 4. f. еей, s. m. (ob. 
Šuux). Stek (domowy, kuchennu', 
évier, 2. m. pieire d'evier, J. Stek 
akretowy, seutine, # f. —, lieu de 
ras amblemeni, m. et partic. en m 


piqûre, 


£. 


sTE 


m. repaire, z. m. 

Sulun miasta narywatastekiem nede 

| легке, Solon appelait lea villes ia 
тесеріасіе ae la "те humaine 
h:ym byt stekiem sprosnosci t ze= 
риста, Rome etail le réceplacle da 
teu e sorte d'ordures et de eorruntian, 
dem dom jest stehiem oszustów, 
aitarow, dotrow, złodziei, cella 
na seu est le receptacle de filous, de 
(05. Zúuircowisxko, Jaski- 
Nia J. =, fig. (дев chose«), réunion, 
s f. swwaemblage, 2. 
ассипима ion, я, f. longue suite, f. 
eiiaesement, z. т. Stek wszystkie- 
go złego, des maux de loute sorte, 
tnate aorte de maux' un asseullnge, 
une accumulation de maux. Siek 
anodni, amas de crimes, Starosc 
les: stekiem chorob i dolegliwosci, 
la vieiliezse n'est qu'an assemblage v. 
qu'une anita de maux el d incommo- 
ditës de toute sorte, assemblage, 
fluene, s. f. concours m. ашаа, 
4. m. fome, s. Z. ob, Scisk, Танк. 
=, en m. p. ramas, у. m. ramai 
m. (o^. Теваза). — lie, s 
Stek eudzozswemeow, mn ramawis 
d ¿irangere. Stek porpol.twa, la lie 
du pruple. Stek narodu ludrzkiega, 
la lie du geure lumain, la lie des 
hommes, (05. WnzUTEK). 

Srps, U, 15. m. (uo) gémissement, 
“<. m. Za każdym stekiem, a chaque 
gemissemeut, 

ST&RKAC, AR, A, V. inir. cont. et 
тёри. gémir, geindre, ae plaindre ; 
er den gémissamenls, (ob. Jg- 
). Stekac па eo, ae plaindre ae 
qu”ehu-e, du mal qu'on sent quelque 
pa't, par ex. na glowe, ве plaindre 
Ain mal de téte. Stekac. cialem i 
duszd, poumer de profunda gémisse- 
menti ; gemir de tont son cœur. Л&. 
Stekac pod jarzmem, gémir song la 
joug. (dea choses) Szekaé pod ezém, 
pod crežarem czego, gémir aous la 
poids da ча”сһове 

SIEkaJACY, a, F, geminsant, aute; 
t que. gemir, que geindre, 
dre. 


voleurs, 


т. ати, э, m, 


ni 
єт. 


que ле pl 

SrEkaNIE, A, s. n. l'action de gé- 
mir, de geindre, de se plaindre, f. 
gémissement, m. pl. plaintes, / pl. 

Srrktiwig , adv. 
[aaus севе. 

SrgklI iM Y, a, F, Eémiaeant, anta 
[anus cesse); qui ne fait que реш, 
que geindre, qne se plaindre. 

SigRNAC, АБ, v. inir. inst, gé- 
mir; pousser шп gémissement, ипе 
plainte. 

STEKNIFGIF, A, 4. n. oh, STER. 

Srtuskn, ob. Srvrisxo. 

Sermac, a, 4. m. charron,£. 79. 
ob. Kieonzu. 

Srt Ma cUO WA, XJ, z. f. femme d'an 
charron, f. cha rrouue, s. f. 

Serge cunwy, a, £, du charron. 

SrrtMaskt, A, 1E, de eharron, d'na 
charrou, 52, тага robola, ouvrage 
de charron, m. cbarronnage, z. m. 

SreyivasTwo, a, s. n. charronnage, 
a. m, ob. Kotnuzitisrwo. 

Syriwaca, t, 4. f. volie (de voi~ 
ture), я. /. palonmer, 4. m. 

Srrunsowac, STEMANOWaNIE, eb 
Srensowac, 

SrEapt, поа, s. m. Mécan. pis- 
ton, s. m. Stempel od pompy, od 
sikamkı, la piston. Я ире pompe, 
d'une poinpa a main v. d'une arriogue. 

=, Ariill velonloir, л. m. mz, dr- 
gurb. haguetie, s. f. Stempel od 
strzelhy v. ECH od pistoletu, 
bagueve de fuail, de pistolet, 
iinslrument qui aert a marquer, à 
esiampiller, a timhrer), coin, z. m. 
pomcou, s. m. estampille, s. f. — 
part. Моля. eon, par ex. Stempel 
angelski, francuski, it. d , coin 
d'Augleterre, de France, еіс. Fat- 
szywy stempel, faux coin. — Adm. 
puol. Comm. miucon, coin, eslam- 
pille. parez, Рафотуе, wucisnge na 
| ezém stempel, marquar ҷи’ chose avec 


` | 
en gemimant 


STE 


avec 
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ane estampilleg 
емашріег qu'chose, 
W'yciskue stempel na насзутааай 
cẸntych, srebraych, poiuconuer da 
la vawselle dor et ao "rgeat. Prey- 
hladat, wyriskacsiempel na krta- 
zkach, esiamņpiller des livrea. 
margue (imprimée avec un €oin,elte. ), 
s. f. empreinte (d'un eai, ete ), а. f. 
тре, z f. timbre, ә. m. Stem- 
pel jest ла роѓ zatarty, 


"n poneun, 


er, 


l'empreiuta 


| ducoin v. du poiucou ou la marque ош 


U"eatonpille esl a demi есе, letim- 
bre esl а demi elface. Naczynia 1to- 
fowe ze stemplem paryzhim, 
selle marquée an coim de Paris, O- 
Paie od stempla, drot de timbra, 
m, le limbre, m. et Comm, druita de 
marque, m. pl. Podateh od stempla, 
Та taxe v. l'impôt du timbre, =, fig. 
marque, ғ. f. emprewte, z. / ob. 
Сесил, Pigrso, =, “ta, z. m. ob. 
Ponrora. 

STENPELER, IKa, 4. m. ре! 
m. prite bagoette, f. 
paingou, m. peliie estampill 
Fact. d'insir. mavienu, s, m, 
reau, s, m. 'empelki w for’ pia- 
nie, w apinecie, lea marlesux d'on 
piann, lea aautereanx d une еріпелќе. 

STrswvLAMZ, à, f, m 
m. marqueut, +. m. 
poiugous, m. 

Braut, a Z. 
dont se servent lea 
les pointes des еһа 

SrrsrLOwWAC, OWabL, UIF, vw. dr. 
marquer (avec un poiocou, etc.); ea- 
tamper (1а monnaie); poruconuer (da 
la vaisecile, ete.); cmampiiler (dea 
marchandisre) ` revétir du timbre, 
timhrer (опе lettre, une [eu lle de 
pap ete.). =, sontenir, appuyer 
par des etais; étayer, étanconner. 

STrMPLOWANIF, а, £. n. l'action da 
poinconuer, d estampiller, da timbrer, 
f. impression. d ue marque (sur qu ° 
еһова), Z. puiucoauagé, z. appo- 
gut len du timbre, f. ‚ Vaction d'e- 
ta yer, f. elniemeut, у. m. 

SrEurLOWANY, 4, E, poinconneé, ée; 
*itampillé, ée; timüre, ée, оё. STEM- 
TLOWT. 

Ѕтемгійхука, 
échafandage, 2. m. 

Srrartowv, a, t, dn coin, da 
роішсац, de l'estampilla; da timbre. 
Takia stemplowa, taxe da timbre, 
f. imp du imbre, m. timbre, 
te. Papier. stemplowy, papier tim- 
bre. 

Srgsrnnnwr. à, F. (adj. formé du 
n.pr. de SreNTOR, l'un dea Greca qui 
«e rendirent nu siege de Troie, le 
guerrier a la voix d'airain), de Sten- 
tor; stenloré, ée. Stentorowy m glo- 
зет, avec une got de Stentor. 

Sp, 0. z. m. steppe, 2. m. — 
(eu France) lande, л. Z — (en Ame= 
rique) savane, s. f. vaste praicie зап- 
vage. f. 

Srar, u, s. m. (a l'Ablat, il est 
spent fem, op dit plus souvant ST 
que 5тктем), pas, s. m. (оне denal- 
lures naturelles da cheval). Dobrze 
146 stepa, dobrego miei stępa, al- 
ler hien le рее, avoir bon paa. Je- 
chae stepa, nller ап pas, mener sou 
cheval au pas. Ruszyc stepa, хаєгаё 
Јесћаѓ stepa, meltra aou cheval aa 


. Umbregr, 2. 
==, graveur da 
m. instrument 
rre pour ôter 


tr 


s. f. émis, m. pl. 


пая. (Zaczac) znow jechać stępa, 


remeitre son cheval am pas. — ob. 
Kxncz, Ѕ2ёар'. 

Stara, v, s. f. pilon, s. f. hatta, 
s. f о. Tue, ==, auge a piler, p. 
pile, z. f. (daus une papeterie) ba- 
chat, я. т ‚тооййп a pilar, a pi- 
lous, m. =, mouliu a fouler, m. 

SrErax, a, 2. m. cheval da pas, m. 

Stere, $ТЕРЕГЕК. ob. STEMPEL. 

Steria, ri, v. f. ob. Sryr. 

Sterner, A.E, quia perda aan 


fil, sou tranchant; émonsse, ее, Sre- 
piate żelazo, stepiady orez, le fer 
| emuusse, ob. Srëroag, — fig. (dea 


seus, de l'esprit) emousse, ёв, 


Gii STE 


Эттес, ob Tepic. 

Sremca, ү, s. Z. picge, s. m. 
teuppe, 2. f. iraquet, z. m. 

Sr tPIEC, ob. Tage, 

Sreririt, ob, Terra, 

STEmoNY, а, E, qui a perla son 
fil, son tranchant, даш! le irauenuut 
zi етоп.ае, dont la pointe ев ёшацв- 
art. emouse, ee; époiple, ee, — fig. 
{отуз stepiony, amystu stepione, 
ti ril (muusé, веце emuueses, ob, 
Srgrias v. 

Этек, 1, а. f. petit pilou, m.—, 
pele pile, A =, quille (u'un ua- 
vire), 7. 

Srgrta nz, Sr&rLuwAC, (4. d. ob. 
Sr» Ganz 

Arr 
rbupie, #. m. 

Brea, 4, s. m. pileur, z. m. 
batteur, д. m. 

Srtrsowac, SrEPNOWAPuE, ob. 
Bretrkun e. 

STEPON, a, f. m. рош, s 
herte, +. Je — martinet, s. m. = 
Teckn. el piuetie de pompei, s. f. 
m E Zen, SrePoay, de granda 
libias, de longa tibias. 

Srrronsi s, вм, o E lonrnuant 
(deu mouiiu) a piler, m. =, mou.in 
» prier, =. 

Svtrowac, awat, UJE, v. Pr. imp, 
Bruce, ть, sukno, decaur íe drap. 
— Sr&rowac gig, Sranic sit, w. pr, 
(du drip, des éiolfeai, ae. retirer, ва 
relrécir, же renerrer, (оо. Zsrz- 
YOWAC SIE). — part. ae devatir, =, 
ob ZsrkruwAC. 

STEPOWANIE, SrAPIENIE, А, #. n. 
lachou de deealir, f, — Stepowa- 
mir, décaiiasage, z, m. — Srkrawa- 
ME erg, STAPIENIK SIE, оо. ZsTErO- 
WANIE SIE. - 

Srkrdwans, a, F, decati, ia. Sus 
kuo dobrze, iie ttępowane, du drap 
bieu, mal decati, 

Sitróvka, г, ж Ё. Ornith. geli- 
noke, +, f. 

StiroWi, А, E, de seppe; du 
atenoe , dea steppes. 

ЅтЕн, Seva, u, z. m. barre da 
gouveruai, f. юби, 4, m. gouver- 
nuil, s, m. ob. Rubi. Stér okretu, 
le timou d'an navire, le gourcruail 
d'un vaisseau, e£ fig. le gouveruail, 
=, Ág. \imon, $, m. gouvernuil, л. 
та. direction, л. f. Stér rzadu, pan- 
stwa, le ошоо de l'Etat, Је goaver- 
il, le gauveruemeut. Trrymac stér 
rzadu, leuir le gourernall, le limon, 


A, z. т. frech, oyr- 


Bue u rtéru, ёте on timon. Porzh- 
ere {ёт rzadu ы. panstwa, quiiler 
le (on, abaudopuer le gouvernail, 
Ob ae ster rzadu, panstwa, prendre, 
saisir le gouverunil. Powterzyé ho- 
mu ster rzadu y. panstwa, stér wy- 
ehowanta publicznego, ster 22 Койу, 
сонбег a ди’ ци le gouserneuent ue 
] Est, la airection de |'inatraction 
purlique, la direction d'une école, 
(oh. Кало, BZADY, Russ, Za- 
надр), Powolac koga do stéru, ap- 
peler qu’un au gouverpail ; appeler 
qu na a diriger qu'ebose, coufier а 
Val un la direction de qu'cboie, =, 
Ornith, plumes rectrices, f. РЇ. == 
(wiatrakowy), qneue (d'un mualin à 
vent), e, f. 

ЅтёЁлас, ob. TinaC. 

Breuer, а, E, qui se dresse ; 
dreme, бе; ва Шац, unte, (ob. Wy- 
STiJacv, W Ysak WAGY), taill’, eou- 
p a pic; qai eat, qui s uce a pie. 
Maszt steresaey, màu dressé, биеге 
sierezacu , pod hé 
skaly, aes rochera і 
p'a. 

5ткасукб, SrERCZYC, эё, Y, э. 
inir, S Clever, ае dresser; u clever au 
deseos (da qu'chosa); waillir; ètie 
dresse, hérisaé. Sterezec nad co, a'e- 
lever au-dessus de qu ebe, (ob. 
W anosic sig, Wystawac), Sterczee 
ku musu, ав dresser vers le ciel; 
s'rlever au ciel, 

Sr, a, 2. m. Métrol. aicr- 


Merezace 
lléa e. eoupéna 


i endroit de manière a Jresenter uus 


тсс? 


STL 


Ing, 2 m. (monnaie de eomp!e d'Au- 1 
gleterre), il ne sa dit рош scul. 
Font sterling, piedziesiqt funtow 
sierlingóiw, livre sterling, ciuquau. e 
livres aterliug. 

STERNAL, à, z. m. ob, Тамари. 

STERNICTWO, А, s- n. maniement 
du guuveroail, m, (оё. SrthOwa wis). 
— ari ou pilute, m. pilulase s, m. 
— emploi de pilote, m. metier ne 
pilote, m. =, fig. gouvernail, (oh, 
Sión), s. m. — сопйцие, ^. f. dis 
reeuon, s. f. Powierzye Кети ster- 
nictwu crego, соибег a qu ou la 
conduite, la ánrectiou ue qu’ сово — 
тенег de celui qui tieni le роцтег- 
nail, yoi dirige la barque, m. 

SrsnNICZY, a. E, de pilole. 

STERNIK, A, 4, m, pilole, v. m. et 
poét. uocher, s. m, nautonier, z. m, 
Sternik miejscouy, lumaveur, s. m, 
Biegdy, zreczny 4ternik, habile pi- | 
loie ; fig. bavile nocher, oautonier, 
= fig. celui qui Пеш Је timoa, le gau- 
veruail; celai qui est ап timon; celai 
qui condan lu barque, celui qui a la 
direction dea afaires, m. ebef, 4. т, 
conducteur, я, m. 

Brraneoer, a, F, du pilote, 

SrgrowaC, ОЛУАЁ, блк, v. inir, 
gauveruer, uianier, le timon ; 
teuir le gouvernail, etie ап gouver- 
uaii, prloier. S.érowac ohret, stu- 
tek, gouverner, couduire, piloter uu 
vaisseau, ор navire, uu batean. — par 
ext, Ruby ogonem агегија, les pow- 
sons se #rrvcut de leurs queues en 
guise de gouvernuail.— Stérowae do- 
kad, diriger le navire vera op eu- 
droit; se diriger vera uu euuroit, vo- 
guer vera uu eudroit. 

SrrnowaNig, a, s. n. (okretu), 
lac ion de conduire nn vaiascau, da 
teuir la gonvernsil, /. conduite d'un 
navire, f. maniement de gouvrruail, 
т. — fig. conduite, 4. f, direction, 
4. f. gouvernail, 

STEHOWEa, 1, x. / plume da la 
quene, /. penue, s. f. nue des plume 
rectrices, caudales, /. 

SrrROwY, д, K, de gouvernail ; du 
goureruiil, du tiwon. —.Sterowe pio- 
ra, plumes recirices, f. pl. 

Ѕтёпта, ob. Sri nra. 

SrgskniC sig. v. pr. déf. do kogo, 
do czego, s'enuuyer de ne pas voir 
qu' un, qu'cbose; ne pouvoir resisier 
au deair de revoir qa' nn, qu”chose 
Steshnidem sie do ciebie, ja m'en- 
Dusai de ne pas vona voir, је ne pus 
v. ja n'ai pu resister au désir v. a 
l'envie de уриа revoir. Stesknid ate 
do ojcryzny, ЇЇ a'ennoya de vivre 
loiu de aa patrie, il ne put résieter au ' 
desir da revoir sa patris. — ob. Tz- 
SKNIC. 


5 


enir 


зимом, A, к (do kogo, do 


€1eg0), qui &'eunnie de ne paa var 
qu'un, ҷи’ chose ; qui brüle du déar 


de revoir qu"uu, qu’ chuse. 

Srszatt, А, F, devenu roide. =, 
coagule, ee; darci, ie. 

Srgzrc Sreżic, ob. ТЕ2Еб, Ткітс. 

Sr&ocrENI, a, 4. m. l'action. da 
foaler; l'action d'ecraser sous lea 
pieds, de detruire eu marchant des- 
aus, f. =, compre: 
on, s. f. apla 

Sreoczony, а, е, foule, ee; (qu'un 
a) écrasé вооз les pieds, délruit eu 
marchaut dessus. —, comprimé, ée, 
— deprimé, ée; aplati, ie; écrasé, ée, 
==, fig. Sitoctonu laty, aucoombaul 
aous le paida des auuées, =, [ormani 
пие foule compacte, présentant une 
шанае compacta. 

Srtoczré, vè, v. tr. dáf. fuuler, 
écraser, détruire eu marehant dessus. 
ob. TeoczvC. comprimer, dépri- 
mer; aplatir, écraser, ob. PRZYTEA- 
Cza C. == STEOCZYC $18, v. pr. na ja- 
kiem miejyscu, ae presser dans ип 


foule eomvacle, ae aerrer quelque 
part en nue masae eompacie, eb. Tto- 


| centaine. иті, par ceulaines, а 


S10 


STEUC, UKŁ, v. tr. dé ob, Teve, | 
sobie co, su douner un coap qurl- 


que part; аа meurtrir, se froisser uu 
membre; ае laire une cuutueton, Ñ due 
torie glowe, ramie, se duuuer un 
toup a la lele, ае meurtrir ou ae froia- 
ter le bras. S22uc komu eo, faire una 
cuutusiou а фи 'on, meurtrir uu mem- 
bre а qu'uu, — Srtkuc siE, v. pr. 
déf. (dea chosea), o^. Thuc sg, =, 
ae faire une cuntusiou, ee ineuririr. 

SravcueNIR, a, s.n. ob. Тис NIE. 
=, cuntusion, £./. meuririasure, s, f. 

Srtuczosv, A, E, brisé, ée; саза 
ге. Naczynie stluczone, {туба stiu- | 
єгөпа, un vase brise, une vitre cas- 
vee, — par exit. Jestem Jak situczo- 
пу, )е me sens lout brise, j'ai le corpa 
tout bri ‚ сошизїошие, ée; 
ti ie; (гоіньс, ее; е2 еш Chir, cou- 
kus, qae, 

Steusiac, ob. Thusi. 

5гквишону, a, F, etoulfé, će, sourd, | 
wourde. parex, Dswieki silu mione, 
des aana éloulfés, tus silumiony, 
voix étoulfée, Selumivnym gfosem, 
d use voix ¿loulfée, d'uuc voix auurae, 
ob. Pazynuszosr. 

Sro, u v. a, n. card. n. (suivi d'un 
Geuiif) ceut, adj; num.2 g. Ste o- 
sob, kobiet, koni, £alarow, cent 
persounes, vent (emmes, сеп! chevaux, 
ceut ecas. Stu ludzi, Zonierzy , eent 
hammes, cent soldats, (compar. Dwa 
et Dwoch, Prec et Piecuin etc. moin 
ou dil aussi 46 ludzi). Sto jeden, 
210 dwa, сеш etun v. сеп! uo, cent 
deux. Sio jeden lat, okres alu jedin 
lat, сеш! et un sus, une p rude de 
€cut et uu nus, Sto osmdeiesiut ko- 
ni, seu trzydziestu ludzi, eent qua- 
ire-viuzls cheyaux, ceut (геше bom- 
шев. Stém ludzi, avec cent hommes, 
avec una centaine d'hummes. Ж stu, 
(élant) su uombre de сеці. Sto razy, 
cenl fois. Mato sto razu, plus de сеш! 
foin; сеці et cent fais. Pieé od sta. 
dziesięć od sta, 110 ra 100, Ciuq pour 
сеці, dix pour cent, cent poor cent. 
— Numer зго, le numéro ceut.— 
Sio lut zdrowia v. abs. Sto lat! 
vivez cent aus; је vous souhaite nne 
longue vie, (c'vat le souhait que lea 
provinciaux adresseut a qu'un qui 
vieut d eiernuer), ==, Ceot, з. m. 
ceutawe, ә. f. Po eto, par cent, par 


ceulaiaes. ob, SETEK. 

SroankuszNv, SioAREDSZOWY v. 
SrusBkUszOwY (car un peut le tra- 
duire soit par: Sra arkuszy majacy, 
liczacy, obermujacy, wit par: O 
stu arkuszach, od stu arkuszy), a, 
K, de сеці feuille, de сеці Гец Пеа 
d'impresaion, 

$товкамчт, ob, Ѕтоввамчт. 

Srosnozsv, A. E, a cent menlea ; 
où il y а une ceulaine da mcules de 
blé ou de fou. 

Srocnwat, v, ә. m. folle farine, f. 

Stoczek, сека, z. m. bougie (eu | 
ronieau), 4. f. rat de cave, m. 

SrocziNit, оё. STACZANIE, =, ob, 
Toczewix. 

Sroczk ARZ, a, €. m. cirier 

5тосгк‹, бм, s. pl. ba 
f. restes, m. pl. 

Sroczomr, à, к, ezerwiem v. od 
robactwa, unt mangé w tuut рілиё 
de тега: (d'un homme) rouge de ver 
mine. Sécerony wrzodami, rongé 
d ulcérea, Stocrony chorola, rongé | 
par [a maladie, (eu parl. d'alfectious | 
veuer.). 

Svoczi€ , øb. Bruce, =, ob, | 
Toczvc. — Sroczyc SIE, V. pr, об, | 
SBTACLAC SiR, | 

Sroczvscir, Sroczvaro, ade. ев! 
penie rapide, ob. PocnunzisTo. x 


m. 
era, a. 


SroczvsuO, a, s. n. citerue, 4. f. 
réservoir, s. m. 

Srocezvsro, ob. Sroczvsi 

Sroczvsrosc, sci, s. /. déclivitz, 
s. f. — реше (rapioe), /. 

SroczysTt, à, є, declive, a. 2 g. 
in: line, ée; qui va en penta, 


STO 


Sransiowv, ob. SrüpNIOw Y. 

Sropoka, v, f. Z. grenge, s. f. 
Zwozié знерк, zboże do stodoty, 
grauge, engranger deg 
gerhes, les bles, lu moisaon.. Z woze- 
nie do 1(010£y, eugraugeinett, s. m. 
— prv. Z pustej stodobu nie wyle- 
et chyha wrorel albo sowa, d'ane 
téte saus cerwclle il ne peut aortir 
rieu qui vaille, 

Srovotst, a, E d'une graage, des 
grroges 

SraDziURNY, A, к, а cent trous, 
qui а cent troua, 

SroFusCiE, a, s. n. poids de cent 
livrea, m. quiutul, s. т 

Ѕтоғолтом v, a, F. du puids da 
cent livres ; de сеш livres pesant. — 
Dziato stofuntowe, canon, m. piece, 
f. de cent livres da balle. 

Sróa, ocu, z. m. meule (da foin), 
а. f. Siuno w stogi uktadac, mellra 
les foiua en meules, emmealer lea 
fuion, eb. Внос. Уташта. parezt, 
las, у, m. amas, s. m. об. KUPA, 
Sros. 

SToawsnwYy, SrOcbos wv, Srockó- 
wav, Sroczowv, ob. STU... 

Srocon, a, s. m. Hire, nat, by- 
périe, s. f. (gaure de егияіасев). 

Sracowv, a, х, d'une шеше da 
foin; le la meule. 

Ѕтоскорму, STOCRONY, А, E. acant 
villes, a cent cités; qui compte сеш! 
villes. 

SrocRoszowt, д, £, de ceal gros, 
qui vant ceut gros. 

Brot, (сота. pere. du sing. pres. da 
Ѕтас, v. c. d. 

STOJACY, л, є, qni eal, qui resia 
debout. =, adverbial. Stojacy (au 
lieu dn paitic, STojkc), (eu. restant) 
debout. par Pisac stojacy, 
écrire debout, оё. Srac. 

ЅтозаСака, 1, 2. f. attitude verti- 
eale, f. — il ne s'emploie qu'a VAc- 
cus. Ña shojactke v. au pl. Na &TO- 
ласта, W sTosaczai, (en restant) 
debout; en ac leuunt aur geg jambes. 


metire en 


ex. 


—avtrem. H stojyoczki eg запас, 
klase, ustawiac, ukladac, placer, 
poser qa "chose verhcalemeat 

STOJAS, A, 2. m. homme qui resta 
delout eana rien faire, qui reste les 
bras eroises, m. Я 

Sroicki, А, 1f, mnicieo, ienue. 
Filozofia stoicka. zdania, prawi- 
аба stoiekie, philosophie stoicieuue; 
opininana, mazımes miofciennes. =, 
Pg. (qui lieut de la fermeté et da 
l'inseusibilite qu atfectaieut les atoi- 
сепа), aloique, а, 2 g. Cnota stoi- 
cka, stoickte obgeraje, verlu aloi- 
que, meurs вівіҷиез, /. — Postoi- 
ско, doc. айу. en atoïciea, atoigue- 
ment, 

5токү?м, о, ғ. m. Philon «t 
ciemna, л. m. (systeme de philosophie 
fondé par Zéuon au eommeucement 
du truiaiéme siècle avant d. G.). — 
par ext. ([ermete, austerité digoa dea 
aiOicieus), sioicimme. 2 поліе co ве 
st0icyz mem, supporter, eudurer qa” 
chose avec stoiciame, 

УтогЕ алсам, ob. $ттзЕтүс?тү. 

$гош, A, d. m. БВЇ\бусеп, /, m. 
(philosophe de la secte ае Zenon). — 
pl. Srowv, lea alviciena. Zdania 
stoików, lev opiuious des sloiciena, — 
par ext. To prawdziwy stock, e'est 
uu moicien (un homme iuehran- 
lale). 

SróigA, 1, 4. f. garde, 7. f веш 
nele, s. f. (аспоц, 2. f. Bye na 
sinjce, ètre de garde, de factiou, оё, 
Ути лй, М Акта. =, asenliu le, s. E 
aetionnaire, s. m. oh, бтвах. =, ob. 
Fovwova. 

Этоинькиү, STUIMIFNNY, д, E, а 
cenl noms, qui a eent uoms. 

Srok, U, s. m. etterue, 
Sroczi seo. once, r. f. foutaine, 
o^. Ккүшсз, 2080, Zuàpto. 
entine, s. / ob. Stek. ==, Fora, 


SrokrisZz, a, s. m. Hut. nat, 
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marna, 4. f. =, Comm. marne (à= 
nue, alea), $. E atocklisch, 4. m. 

Sroxriszowy, a, £, de moror, de 
la marua. — de morue sécbe; de la 
worue sèche оц salee, da stoclfisch, 

Sroktog, U, z. m. Bros to, Y, 
4. f. Вог, brome, s. m. bromas, у, 
m.— Stoklosa (w тусе), готов 
de seigle, m. (esp. d'iyraie).— Stio- 
kiosa ошата, baveron, 4. m. ob. 
Омук. 

Sro&&OstASTY, a, E, plein de bro- 
mes. 

Утокёоѕму, A, E, а cent épis, garni 
de cent épis, 

STOKOLUMNOWY , 
Sru... 

STORORODNY, A, E, фа} а des soor- 
cea, où il y а des sources, 

Srokowv, А, s, de soarce, de 
font-ine; dea sources, des foniaines. 
Hoda stokowa, eau de aunrce, de 
fontaina, ob. ZnODLANY, Zunojowv, 
Kainiczny. =, de glavis, du glacia. 

Ѕтоккос, adw, eem fois, Stokroz 
mu to mouiem, je te lut st dit ceut 
fnis, Stokroc przeklinat ош dzien.., 
11 æ сеш! fois maauit се jour... Sic- 
krut szezeiliwy, Kto..., henreux 
veut fois, celui qui... P olathbwm sto- 
kroc umrzee niz..., j'aimerais cent 
fuia plutôt mourir, que de... Are ste 


StokownaTNY , 
ob. 


йтос to widziano, on a vu cela plua ' 


de сеш fois, abusiv. Stolroé razy 
(pour Sie razy), cent fois. — Sto- 
йтоё co Коти nagrodtic, zaptucic, 
odpéiaete, rendre payer qu'chose a 
qu uu au centuple, oó. STOKROTNIE, 
w STosasOn, 

Srosnoc, сі, s. /. Bot. bellis, 2. 
f. Srokroc wtehtza, grande margur- 
rie, f. Stolraé mniejsza, pique- 
rette, s. f. pelite marguerite, /. 

STOKROTKA, т, г. /.pàquerette, 2. f. 

$таквотх!Е, adv. ап ceuluple (par 
ex. oddac, odpfacic, zapłacić, ma- 
grodzie, płacie, rendre, payer). =, 
веш! fois, oó. Bro noe, Sra. 

Утоккотау, a, E, centuple, a. 2 
g- qui vint cent fois antaut, cent fois 
plus graud. =, cent; qui arrive. on 
uui eal arrive cent fors; qu ou repete 
ou qu'ou a герете cent fuis. Po sto- 
кта!пуей ustiowantach, apres cent 
eforla, apres Alre ceu! (0:3 revenn a 
la charge. Po st.krotnych napo- 
mnieniach, après des avertiasemeuta 
сесі fois répétés, 

STÓŁ, OLU et rarem. Oki, s. m. 
table, s. f. Stol okragly, podfuzuy, 
kwadratiwy, shdadany, table rond-, 
ovale, carree, plianie, Stot d'rewnia- 
ми, таттитошу, nue lahle de hnis, 
de marbre, Aiedetee за stolem, Aire 
ausia a age labie, Siasc zu stolem, 
przy stile, u stotu, азазеот, ве 
mettre а оце table. H stac od sentu 
quier ls teble (ой l'ou élait a 
ас levar. Nukryc czém stot, couvrir 
la таа de qu'chose. pre. Uder: 
an 2001, зоѓёусе sie odezwa, qui se 
senl niarreux, ae mouche, (05. Sto- 
Lix). — part. Stol, table (autour da 
laquelle vont. nøsin lea. memhres d uu 
tribunal d'un eonseil), Z (table desti- 
ure an tnvail des afaires , table виг 
launeila e rapporteor met les pieces 
duu proves qu'il. rapporte), bureau, 
a. m. 2(еѓус papiery na stole, 
meitre, omer, déposer des papiera 
sur. le biceau. de /A fig. H niest со 
ma stof metire qu'ehose виг la la- 
pa. Twa sprawa jest na stole, on 
examiue voire alaire, on a'oecupe 
de voire засе; on va jager votre uf- 
fuire, — Stot, table (a manger, et 
parert ^e renas, ie maneger), f. Stot 
aastawtic, servir une table, cousrir 
ute tabe de plats, de mets, Nuru- 
wac do stolu, mettre la table, le 
ert. Dowac,daé па stot, вегтіг. 
Już na stole, on a servi; le dejeaner, 
l- alner, le soguer eal aer el cuer 
le roi) hh viande est servie, Siadar 
do stodu se metre, se plucer, a as- 
seeir, prudre pisos а lable, Jee do 


| percemeut, 4. 
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fie, dier a table, Aie besti? do 
110fu, ue раз тест a lable. Zaiwofaé 
hoga da stotu, appeler qu'au pour 
diuer, rouper. Prone do stotu, wm- 
table. Diwonic 
du stolu, soner à table, Siedzzec u 
stolu, ètre, reater à tabia, Lubi dtu- 
о siedziec и stolu, i| sime агезег 
longiempa a table, a tenir table long- 
temps. H'itac od stolu, вагііг, se le- 
ver de table. Ustuzsivuc do stotu, 
servir a table, Arede? do czyjego 
stofu, зао z kim do stofu, a'an- 
sevir a ]a table de qu'un, ètre ad- 
тів а ln table de qu' uu. Przypuscié 
kogo 40 swega stofu, admetre qu” 
uu a wa table, faire asseoir qu en a 
aa tahle. Przy stole, u stotu, pod- 
czas stotu, a tuhle. Po stole, an 
sortir de iabla, après le repas, U 


viter a se metire a 


| niego stal zuusze otwarty, il tieut 


talle ouverie, Stol u niego dobry, 
il rient bouna tahle, il fait bouwe 
chére; au fait toujours. bonue chere 
chez lui; on mange hien chez lui. 
Miec stól u kaso, avor lu tahle, sun 
Couvert mia chez qu "uu; manger chez 
qu un. Sto? kosztuje go tylea tyle 
mienerznie, \ depense laut par 
mois pour аа nonrrilure. Dawać ko- 
mu stol, donner la table, sa tabla a 
qu'un, $/о{ paniki, nne (alle de 
graud seigneur; la tahle d'un grand 
seigueur; la tahle du тайге, — Arer 
Panihi, la tahle da Seigneur, la 
anite table. Przystapic do stołu 
Punskiego, s approcher de la saiute 
table, пе presentez а la saine table, 
=, biens, m. pl. par ez. Уго! krole- 
wiki v. Dobra statu krolewikiego, 
le dumaine de la eonranue, m. — 
Juris. Iioufaezenie od stotu ú toša, 
separation de corps et de biena, /. 

STORA, Y, 4. f. STOLRIA, мі, 5. £ 
Miner. galerie, s. Z. caual, z. m. 

m. =, о. iny 
кор. 

SréätA, ob, Brut). 

STOLARCZYK, a, 2. m. garcon me- 
nuiwer, garcou ébrnisie, m. 

Sroranczyxowy, a, F. ап gar- 
con menuisier, d'un garcon ébéniste. 

5$гоанкА, hs. E femme de me- 
uuisier, d'un menuisier, du menui- 
sier, /, meuuisiere, s. f, femme d'un 
én uiste, de l'ebéuiste, d'nn fabricant 
de meuhles.—, Јат. menuiserie, s. 
f. ébċuiserie, z, /, Srolurka sie 
trudnic, bawić, travailler en me- 
nuiserie, menniser. 

SToLanNia, ANI, #. f. onvroir d'un 
menuisier, m. atelier d nu meunis 
d nú ébéniste, m. 

Sroramski, a, IF, de mennisier, 
d'eueuista, de fabricant de meubles, 
Stolarska robotu, ouvrage de meuui- 
serie, m. menuiserie, s. /. Piekna 
stolarika robota, en helle mesni- 
serie. Stolarsnie rzemios (о, рго[са- 
sou de meuniier, d'ehéuiste, /. me- 
nniserie, 4. /. ерепішегіе, s. f. Klej 
stolarski, colle de menuisier, f, colles 
forie, z. f — Po Stot, loe. 
adv. en meunisier, eu eheui =, 
des meauisiere, des ebénis:es, des fa- 
bricauls de meubles. Siolarshi cech, 
Corps des meuuis ers, m. 

SrotanstWO, A, я. n. profession 
de menuisier, «0 menuisier eu men- 
Vies, a'ebeuiaie, de fubricaut de meu- 
bies, /. menuiser e, s. f. éhéuisterie, 
4. 

STOLAWS7GZYZNA, Y, ^. /. ouvrage 
de meuuiserie, m, mebniserio, 4. /. 

ONE) An €, m. menuisier, л. 
m. menuisier eu meulies, m. ebé- 
misie, s. m. fabricant de menliles, m, 

STOLAAZOWA, Ei, 1. f. femme du 
meunisier, de l'eleniste, du fabricant 
de meubles, f. 

SroanzowNa, v, s. f. fille d'an 
menuisier, d'uu eheuisie, d'uu febri- 
caut de menh es, /. 

Sroranzawv. a, F, dn menaisier, 
de lebenime, d un lsbrieant un nieu- 
bies, ob. УТОА pak), 
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Sanger, STotannr, ob. Sto... 
Srotcopuwtr, a, z. a. Archit 
piedestal (d'une aoloune), m. atylo- 
baie, 
Srorcokayw, U, s. 
coruiche, z. f. 
SrotcowaC, ОАФ, UJE, v. UNIF. 
aller a la selle, — peu us. 
SraLcowv, a, E du siege, de 1а 
ehaise, du trône, ob. STOLEC. =, ob. 
SrokrozNY. =. de lu chaise percée, 
de 1а selle. Sro/eowa bania v. do- 
in de chambre, de garde- 
robe, m. =, del anun, 
SrotczYC, vk, v, ob. SroLcowac. 
SrTutgc, іса, 4. m. chaire, z. fF. 
niege, s, m. Stolee (1adowy), вёре 
(d'uu juge), m. Stolec (krolewski), 
гдим, s.m. Stolec (2 kierege ka- 
zac), chaire, s. f. Stolec panstwa, 
krolestwa, le iege d'un empire, ln 
capilare d'un royaume, Stolee apo- 
stolski, Piotrowy, la chaire »posto- 
lique, la chaire de St. Pierre. Zrzueiė 
ze solca, déirbner. Stolrem gdzie 
mieszka, réaider quelque part. — 
ce sena a vieilli, ob. Rnzrzsko, Ka- 
ZAtNICA, Taon, Stolica. =, ane. 
législ. Wdowi stalec, temps de vi- 
duiié rendu obligatoire par la loi), 
m. Siedziee na wdowim stolcu, itre 
en vidaité; realer encore veuve (par - 
ce oue le terme légal auquel оп pent 
se remarier n'est раа encore expire). 
=, d rehit, basa, г. f. — piédestal, 
s. m. aocle, s, m. — colonne, у, f. 
(o5. Vopsri wa, Pont pg, Stup). — 
Téchn. chaise, s. f. (wiairasowy, 
d'un moulin a vent). =, part. chaise 
percee, f. chaise, я. f. nelle, s.f. rë 
na stolec, aller a la chaise, à la 
selle. Siedziee na stolen, ёге а 1а 
cha ur sa choise percée, Tle ra- 
zy Бу? na stolcu ? combien de fois 
a-t-il été a la selle? ‚ &CU, solle, 
3. f. évacuatioa, s. f. évacualiona, f, 
pl. déjection, 1. f. Trzy razy na 
dzien miewae stalec, faire trois ael- 
lea par jour. Szoiee facny, evacua- 
lion facile. Sralee trudny et Tru- 
dnose stolta, coustipation, £ f. (ob. 
Zirwannzistr |. Stolec. obffty, sele 
ahouaan!e ; grunde, forte évacpation, 
Zhyt ezesty stolec, des ётасиа опа 
1 évaeualious, f, 
pl. dejeetious, f. pl. exerémeuts, m, 
pl. mulieres féeales, f. pl. Lekarz 
chciaf ram obaciye v. obejrze sto- 
fee, le médecin a vonlu juger par 
lni-méme des excréments. —, auns, 
s. m. orifice, s. m. londemeut, а, m, 
Aere, 2. т. ==, ab. Scceunko, 
Srótrcir, SrULFICIF, A, z. n. espace 
de сеш апа, m. mëcle, 4. m. 
STOLFCZ&K, CZKA , 4. m. petit кіре, 
m. petile chaise, f. petit eacahean, 
m. =, mar-henied, 2. m. tabaurat, 
ach ise, s. /. eelle, z. f. 
draus ups, f. pl. (d un enfant), 
ob. STotrc 
SrutrcrsiK, a, 4. m. chef, z. m. 
эп dea peineipaux, m. ий Grand, m. 
— part. nuge v. esprit céleste du 
Ciuuuiéme chmur, m, — pl. Store- 
czwicy, lea chefa, lea grands, 1-а 
aoges v. les esris celeslea du ĉine 
quiéine cbæur.= (le lal. mensarrus), 
changear, s. m. — ce aena a vieilii, 
Srosrczxv, à, K, 
princinsl, nle. — il oe s'emploie que 
dana lexpress, Miasto stofeezme, 
capitale, s. Z. che(-lieu, s. m. part. 
en Géozr, Ктапсуа, miasta store- 
cine Paruz, Aaglia, miasto sto- 
tecine Londen, i £ d. 1а France, 
capitale : Varia; VAngleterre, сарі 
lale: Loudres, etc. Aiierie stod спе 
wojewodztwa, gubernu, d;parta- 
‚ ehef-liea de /— palaiicat 
de gouvernement, de departement, 
H” miescie sdoleezném, dans une 
capitale, (eó. STorica). a= ві Sro- 
LICZNY, À, F, de la eapitale, d'une 
canilale. Obwezaje stofecrne, les 
mæura de [а capitale, /. 02. STOLICA 
== Sioleesny, ob. тогот. 


4. m. 


Archit. 


nica, ba 


trop [requeutes. 


s.m 


caniial, ale 


mentu 
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Srotsx, Бка, #. m. chaise (da 
bois, de paille), e. f. wiége (ae bois), 
4. m. m, Stolek slus 
miuny, chaise de paille, on Kaze- 
sto. Китәк. — fig pre Aa 
dwoch stofhach siedzieć, (niter 1-а 
deux parliee. —, siege, z, m. iróue, 
s. m. ob. Srorgc. KRZESŁO. 

STOLETNI, À, IF, SrorrtSY, 4, s 
qut dure, qni a dure сеш апа; cen- 
tensire, а. 2 g. de cent ана, qni data 
Ue eanl ana. ра йел 12 Et DAS 
possemsion centenaire. (Еп parl. des 
personnes, et en genérul de tout са 
qui vit, il est mieux de ае servir na 
la forme Bro era, v. е. d.). =. qui 
termine uu siècle, séculaire, a. 2 z. 
Bok stoletni, souge aci uliice, f. — 
Leg) Sroletni, qui a lieu tous. lea 
сеш! ana, qni «e fait de siecle eu sit- 
cle, aéculaire a. Ze Jgrzyska sio 
letnie, jeux aeculairca, т. pf. 
iere stoletni lloroceego, pocwa 
seculaire d'Horace. об. WikxOWT. 

SUE, Y. s. Z. вре, a. m. 
chaire, s, f. Stolica S. Piotra, la 
chaire ae 50. ierre. Stolica apo- 
stolika, la chaire aposioligue, Je 
aiege apusiolique, S. Srolica, la 

Stolica (hroleuika), 
т. Zasase na stolicy, 
a aseuir aur le. true, el fg, mumier 
au tròne. Sroliea Najwyzszego, la 
trône da Tres-Hant, oó. Таач. =, 
capitale, s. f. siége, r. m. Stoliec 
рапзгша, |a. capitals, le e dun 
empire; la capitale d'uu Llar. Zye, 
bawic, maeezkaé w siolicu, sera 


esgcalean, г. 


aaiut-sjege, 
tròne, s. 


dans la capitale, hahiter la le. 
Zycie w stolicy, la via de la capi- 
tale. 

Brouck, €zkA, s. m. peli'e та 
ble. f. 

бтомслат, ob. бтоһес?чү. 

Stro, A, s. m. i petite) tale, у, 
f. Stolik (do pivenias, bureau, 7. 
m. Siedziweé przy stoliku, pisać 
priy stoliku, ètre asia w son bu- 
enn, ёге a sou bureau a ecrne. Уго. 
lik do grania v. do gis, Не a 
jouer, iahie de jeu. Stolik mierni- 
czu, plauchelte, s, /. 


Sreuixawr, a, ÉE. de la tabte, 
| d'uue table, d'au bureau, 
SrokiMaN, SMOLIN, a, 4. m 


geont, 2. т. - (nur. ob, OLNRZYM. 
STOLIMANSKI, A, t£, de geaut, d un 

Белш 
SrotisTNY, STtLISTNY, A, F, qui а 

cent. feuill 


des giunta, 


a а сеш feuilira v, bës 
tales. Roza stulistna, romer, m. et 
rose a сеці feuilles, f. 

SrokKARZ, A, s . fabricant de 
chaises, de si gea, d'escabeanv. m. 

Sroksowv, т, duum chaie, 
du 3 е (de hoisl, dun excaleam: 

Srorsia, ой Sroza. 

Srorsice, Y, 2. /. Je. desns d'uaa 
table, m, =, table de euisiue, A. ta- 
hle de pàtiseer, f. tonr a "ме, f. 
plaucne (ane Laquelle on di tempe la 
hayu, on peteit (a рате, ou steud la 
pà!'e avec un rouiean), f. 

Srorwiczea), 1, з. /. dam. de Brot- 
NICA, v. C. d. 

Broni, A, 2. m. éonyer de lion- 
che, m. et: panetier, s. m. Hist, de 
Pol. Stolnik W. Korenny, Grand 
Vauetier de la Couronne. 3to/nin Af. 
А. Litewskiego v. Stolnik Lite 
wiki, 'anetier de Lillinanie. i 
ueur qui travaille a uum Seier 


А, 


т. 

Srotsikigw cz, Ѕгосмкотіса, a, 
4. m. Bla d nu psuetier, 

Srotvigirw сло Na, Y, 2. f. filla 
d'uu panetier, f. 

Srutsigosrwo, charpo 
Ч'Сеиует пе bouche on ae paretier, f. 
— Hist. de Pol. Salnikosiwo ko- 
ronne, litewskie, la enurge, ia di- 
guité de graud l'auetier de 1 
гоша, de Panetier de Lii hua 
coliee. le paueriee et ва Гети 

бгом а Bi, 4. /. la [етте 
d'un panetier, du pauelizr, f. ooe 
Sms. 


Азу dier 


(Gos 
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Srotmizowicz, ob. SrorwimƏitwicz. 

$тошмабтнва, v, s. f. fille dun 
Pamnelier. /. 

SrotNixows&t, A 
Urzad stolnikowsn 
panetier, 

Srorsix Ow, a, K, du panetier, 

Stony, a, 2, Mines. d'uus ga- 
lerie, dra galeries. 

5$тогоктктчу, ob. Ѕтомамікмяу. 

Srotowac, owaz, Ur, w. ir. ko- 
£o, donuer ia table a qu"uu, dauner 
a manger à по vu, nourrir du "wu, 
Stofowac studentow, donuer a mau- 
Беса dea ciudisuts, teuir table d'hoie 
pour lea Grpdie gie, abr. Sto/owac u 
siebie, donuer а oaurer, teuir tanle 
d'hôte. — SrokowaC sim, v. р". 
gdzie, u hogo, тюидет, preudre нен 
тараз quelque part, chez qa”uu 
(pour de |'агквш). Gdzie się sto- 
бијела ? où muuger- vous? où prencz- 
vous vos repas ? 

Srotowanir, Srotawa NIK, A, 7. n. 
plaucher (supérieur), 4. m. plafund, 
s. m. ob. Pasuwa, Powata, Ѕтнор. 

SrozowimiE, a, z. n. l'acuion de 
nourrir, de douuer a manger.— Sro- 
&owawiz sig, l'action de manger, de 
prendre sea repas, f. ob. Stotowac. 

Srotows, rco, 4. a. table, s. f 
pensionu, у. f. 

Srotow Nix, a, т, m. personne qui 
vient prendre ses reos (en. рахаш), 
i seoir a опе Iable d'hàte, 
sire, л. m. Miec tylu a 
12t000wntków, avoir laut de 
решіасиаігев, taut de persanues à 
table.—, persoune qui vient a'atieoir, 
qui vieut manger a uue table; per- 
sonne qu Qu nourrit, f. boache a vorr- 
rir, f. Zgraja stodownikow, la foule 
qui vieut s asseoir, qu: $e presse a aa 
(votre, ma) table; ceite malütude 
quil nourrit (que voua nourriziet, 
Чак за nonrris); toules ces bouches a 
nourrir. Byc згодою гет u kogo, 
er czyim domu, èlre commensal d'un 
logis, "апе maison, dans uua maisou, 
avoir tonjon: в "on couvert mis chez 
qu өю, =, ob. Srókstobowwik. 

Ѕтовотт, а, E, ae table, d'una 
table, de la table, Sprzety stolowe, 
watensiles, m. pl. aervice, m. de ta- 
ble. Л deynta iis фе», vaisselle, z, 
f. serviee, s. m. Dielizna 4tolowa, 
Tingo de table, m. Service, z. m. 
Kreyz stołowy, Wetesu de tabla, m. 
Nagi rtadowe, picds d'un- table, т 
el fig. Glupi jak stofowe nogi, c'en 
mne cruche, Siodowe wino, piwo, 
vin de tabla, viu ordioaire ; bière ae 
table, bière ordinaire. Stotawe ror- 
mowy, propos ue tahle, m. bi. — Года 
40 owa, salle a mauger, f, Zyzka 
#rofoua , cuiller a bouche, graude 
eoiller, € Muzyka stofowa , musi- 
que, f. orchestre qui ezécule dea 
тоссеаох peudaut la repas, m Sio- 
dowe dohra, domaines, fiefa affeccen 
à Ventretieu de la taile, m, 

Srawason, adu. et w Sronasõn, 
loc. adv. au сеширіе, 

Bros Sonn, а, K, ceutuple, a. 2 
€ ob. Srokmorny. 

Srowxa, 1, s. / kermea, у. m. co- 
eheuille da Polague, f. ob. Czrg- 
микс. 

$тозйб, аса, s. m. Hist. nat. 
armadille ordiuaire, /. eloporte, s. 
m. (ob, Wircorwix ). — pi. Ѕтомо- 
€i, eloportidea, z. m. pl. (famille des 
crustacés de l'ordre des iaopodas) = 
morski, cloporie de mer, m.—autr, 
scalopenare, z. m. ob. SkonzE, 

Sronoci, a, тє. a cent pieds, quia 
cent pieds, centipede, a. 2 £. 

STonucowiec, wca, s. m. Bot. 
léniun céterach, m. cétérach offi- 

m. 

Srooacznv, à, x, et plus us. Ston- 
Ki, á, 1E, а ceot venx, qui a cent 
yeux. Argus stoohi, Argus aux сеш 


de panetier. 
la charga de 


yeux. 
Srori, v, s. E plante du pied, £ 
en duet. nferieure v. plantaire 


STO 


du pied, /, vuig. destana do pied. т, 
Paostawié stopę na ziemi, boer la 
plante du pied а terre, ob. Fonk- 
жета, о", (ITA, =, par exi. pied, 
4. m. Nie postata, nie pastonie 
tam moja itopa, je ny mi jamas 
mis le pied, je n'y me trai mus len 
piada. Uzbrojany od а op do glow, 
вете de pied eu cap. (ағас koga od 
stop do glow, habiller qu'un du 
pied eu сар. Zmierzyé kogo od 
жор do glow, examiner qu nu de- 
puis les pieds jusqu'a 1а téte v. de la 
1419 aux piede; mesurer ҷо’ ни den 
veux. Sklada co u stop czyich, 
melire qu 'choae sux pieds de qu uu. 
— CaluJe stopy (twoje, panske, 
pani), Sciele sie pod stopy (ste, 
panskie, pami), je baise voa piede, 
je me prowerue а vos pieds (termes 
de politesse tombés eu désueiude), 
ob. Noca.=, plante, s. /, dessous du 
piad (d uu auimal), dessous du sabot 
(d'un cheval, d'un mulet, ete.), m.— 
portion de quatra membres {cher les 
mammiféres) qui pose aur le sol, /. 
pied, s. m. patte, у. f. aabot, z. m. 
о. Nona, Lira, Коруғо. =, pied, 
4. m. trace, z. f. Znac stopy (czyjes 
v. ludzkie) na éniegu, na piasku, il 
y à des pieds aur la neige, aar le sa- 
ble. [5e za kim w stopy, suivre тез 
tracea de да ‘ип, ob. Stan, Thor.—, 
pied, s. т, bas, s. m. base, s, f 
(Dana ce sens il s'emploie toujours au 
pl). U ¿(op góry, au pied, au bas 
d'uue montagne, de la monlague, (оё, 
Sròn). U ор tranu, oftarzy, ап 
pied da true, au pied dea autel 
(wponezoehy, u sz karpetki) denson 
4. m. semelle, z. / (d'un bas, d'une 
chaussette). la lougueur de la 
plante du рей, du pied, d'uue se- 
melle, de Ја patte, f. pied, z, m. ae- 
melle, з. f. Prreskocayc dziesięć 
siop, вашег dix eemelics. Bronie ka- 
24е] stopy ziemi, defaudre uu poste 
Pied a pied, (ob. Pixpz, Ккок\. Ae 
kurzq siope czego, fig. un peu de 
qu”chose, од. Runzy.— part. Métr. 
Srora, pied, s. т. (mesnre de lon- 
gueur qui sa fraclioune en 12 pouces, 
dout chacuu eat. divisé ер 12 lignea), 
Siopa krolewske, pied da roi, la 
pied, (0 m. 32184). Stropa wars2a- 
мг ka, yied de Varsovie, 0 m.29711). 
Stopa krakowska, pied ue Cracovia, 
(0 m. 35612). Stopa mieruteza, 
pied d'arpenteur, (0 m. 24242). Hur 
wysoki na dwadziescia stop, mur 
baat de gingt pieds. Јгба (na) piec 
stop dluga, a cztery szeroka, izba 
pic бор diugoset a cztery azera- 
hose: majaca, chambra da cing piede 
de loug sur quatre de lurge. — Sropa 
hwadratowa, pied carre. Stopa sze- 


Setckse, pied nube: <=, dei, т, 
(iustrum, еп forme de règle de la 
longueur d'uu pied). = mennicza, 
litre des monnaies, m. —, fig. pied, 


s. m. (état, situation). H'ojsko na 
stopte wojennej, na stopie pokojo- 
wej, armeo sur le pied de guerre, 
aur le pied de paix. Posiawié wojsko 
па stopie wojennej, тецге nue ar-~ 
mée, des troupes abr la pied de 
guerre. Zye na wielka stope, tenie 
пп grand éist de maison, meuer grand 
train, (o5. Skaka). Postawié co na 
dobrej stopie, metire qu”chosa sur 
un bon pied; bien orgauiser qu’’chore; 
faire prospérer, faire (leurir qu” 
Coosa. — auirem. pied (relations, 
rappor Byé z kim na dobré) 
4topie, voie de bouues relatious avec 
qu'uu, ёге bien avec qu'un, (ob, 
Утоѕимек). =, Boz. Kurza slopa, 
Бета siopa, kozia stopa, wilcza 
ttopa, wronia stopa, ob. Kunzy, 
Gersi, Kozi, Wiczv, W ком. 

Sroric. it, w. tr. déf. ob. Tonic. 
(авес l imp. STAPIAC, ТАФ, 14), 
fondre ensemble., 

SroPIER, psia, 2. эп. maroho, s. f, 
d-gré, z. m. gradin, я. m. Stopnie 
schodów, lev marches, lea degres 


STO 


d'un esoalier. Ychodzic po stopniecà, I 


deserndre lea marches, les degvea, 
1 (w gore) ро stopniach, montar 
les marches, les der res. Stopnie wio- 
duce do fwiatyni, do patacu, de 
ratusza, les degres d'un temple, du 
paluin, de 1 hôtel da ville, (o0.Scnób). 
Stopnie tronu, les marches du tróue. 
Stopnie amfiteatru. lea grauin d'un 
amplitéàtre. Stopnie oftarza, les 
gradins d'uu mutei, le marchepied de 
Таш. autrem, U $10pni oltarza, 
au pied de lautel, (аё. Sropa).z (u 
karety, u рошоги). marchepied, s. 
m. (aune voiture). = (и drubiny), 
Giom, Asir. et 
m. (la trois cent 
soisauliėme de la circonférence ), 
Stopnie szerokosei, diugosci geo- 
BraficinéJ, degrea de latilude, ue 
longuda, =, Métrol. grade, s, m. 
(ceuúema partie du quart du méri- 
dieu). Stopien ma, czyni, wynosi 
410 tysiecy meirow, le grade таці 
ceut mille metres, =, Phys. degre, 
7. т. (uom donné aux divisions des 
échelles nur lesquelies on place les 
thermomelres, les barometres, ete. ). 
=, degré, у. m. (dillerence de plua 
оц de moina dans les qualités aeusi- 
hee", Stopien ciepla, zimnu, degré 
de chaleur, de froid. Stopien tempe- 
ralury, degré de tempéraiure, — 
Chim. Patrsebny stopien goraca, 
degre de feu, — Stopien choroby, la 
degre d'uue maladie, le pine on mows 
d imieusite d une maladie. — Stopien 
polrewienstua, degré de porenté, 
Ж гешпу w drugim, w trzecim sto- 
priu, parent ап deuxième, su trui- 


échelon, 4. m. 


Géogr. uegré, 


| time берсе. — Stopien szlachectwa, 
Черге de uoblesse, m. quartier ide | 


uublesse), m. H ywiesc sie z szesna- 
ttego stopnia, prouver seiza quar- 
tiers. —, Marh. degré, s. т. Ro- 
wnante pierwszego, drugiego, irre- 
Crego, ezurarlego stopnia, equation 
du premier, du second, du troisieme, 
du quairieme quartier. Z^ yniese ilost 
do drugiego, da trzeciego stopnia, 
élever uu uombre à la deuxième ru 
wa carre, a la iroisieme 
puissance v. ши cube, oó. VOTEGa, 
06. KWabhAT, Sze scias). =, Gram. 
Stopnie porownania, degres de com- 
phrsison v. de signification, m. Sto- 
pien rowny, le pos Stopien wyz- 
42у, le comparan. Stopien najwyz- 
szu, le superlatif. Friyimrioiniki š 
priysdowki odmieniaja się przez 
stopnie, les adjeclifa et les adverbes 


sauce v. 


out des degrés! de siguification, Od- ' 


mieníac priumiot^ini przez sto- 
prie, przez wszystkie ir2y 4/0pnie, 


s de comparamuu, décliuer dea 
јесә eu lza l'aisaut passer par lea 
trois degrea de siguiBcation. de- 
gré (d'hooueur, d'eiévanon), s. m. 
raug, s. m, grade, s, m. echelon, s, 
m. gradin, 4, m, et rarem, murche, 
2 J. Рггеуїс przez wsrustkie sto- 
pnie, passer par loue les degrés, Hye 
na wysokim stopniu, àire dana un 
haut degre d'elevatiou, avoir un baut 
raug, un bant grade, об. SzC¿zptL, 
=, part. Univers, degré, у. m, 
grade, s. m. Stopien lakuatarza, li- 
cencyata, doktora, le degré ou la 
grade oe buchelier, de liceucié, da 
uOctenr Milit. grade, s. m. (un 
de degrés de |a hierarchie militaire), 
Stopien poruczmika, нарігана, pud- 
kow nika, le grade de lieuleuaut, de 
capitaine, de coluuel, Postapié па 
wyzszy 4topten, езге promu 4 ол 
grade superieur; avoir, obtenir da 
l'avancement; mou er sm grade. Po- 
sunac kogo ma wyzszy stopien, pro- 
curer de l avaneemeut a qn"un, faire 
mouler qu'un en grade, avancer qu" 
uu diference ge plus ou de mulu 
daus les qualités moraice ou iuieliec- 
tueiles, daus lea paasioun, les souii- 
meute, e c.), дерге, z. m. point, 2. 
periode, ғ. т. Лизу do naj- 


EA 


faire passer des вајсеііїа par les de- , 


STO 


Wy Irsego 1lopnia w. w napi zum 
ttoprniw, enbnveux an supreme degre, 
Zuchwalitwo jego doizfo do naj- 
wyzizego 400pnia, ваш iusolence est 
parvenue au deruier point. Do ¿ega 
stopnia gmartwtony ze od rozumm 
odchadzi, il est afliige a uu tel poiat 
qu'il eu perd la raison. — STOPNIAMI g 
adverb. par degrés, gradueliemeut, 
ргорге meni; de degré en берге, 

Srorka, т, 2. f (dim. de бгара}, 
plsute du pied, f, (parez. dun eu- 
faut). — Cutuje згора, ob. STOPA. 
=, Bot. огиіШоре, л. т. = putro- 
wy, soldat ga ou emploie a chàtier 
veux de son regimeut qui sout can- 


damués, m. =, chieu, s. m. 

Sropsiaty, a, E, fondo, ue; qui 
1 est foudu (pur ez. de la ueiga). 

Sropsigc, ob. Torsisc. 

SrorNix, A, z. m. provine. poisson 
d'un pied dé ougueur, тусш, mesuro 
de lougueur où sunt warquéa lea 
pieds, f. 

SrorsiowaC, owatb, UJE, v. /r. 
arranger, disponer par gradations ; 
&raduer, hausser, élever, renlorcer, 
augnieuter, accrolire par degrés, gra- 
duellement, progressivement, 
Gramm. Stopniowae przymiotniki, 
meitre de aujeclifa anccessivemeut 
tf et ац anperlotif, fuira 
passer dea ndjecli-e рог les бергев de 
comparaison. — v. pr. SrOPNiOwAC 
Si, (des dj.) avoir des degrés da 
siguificaliou. 

SrorNIOWANIE, a, s. n l'action da 
graduer; l'action d'éiever, d augmen- 
ter par degrés, f. — disposition par 
degrés, f. elevation. gcadnelle, f, — 
marche gradude, f, gradatiou, z. f 
progression, s. f. аисесыноп пед de- 
grés, f. — Littér. Log. et Peint. 
gradation, s. f. =, Gramm. Sto- 
pniowanie priy miotnikou, \ aciiou 
el la ЁасиЇ!ё de faire passer les aijee- 
ufa par les degres de xignifica-ion, /5 
graduatiou des uujectif f.O stopnio: 
waniu przymiotników, ea degrés 
de cowparanon. 

STONNIOWANY, A, E, arrangé, dis- 
pose par gradatious; gradué, ér; éle- 
тё, augmenté par degres ; progressif, 
ive. 

STopsiown, adv. par degrés, pra- 
dw: kemeut, par gradalion, successi- 


an com 


venu irogiessiveuieut, 

Srorwiowy, a, £, qui va par de- 
grés, graduel, elle; gradué, ée; suc- 
cesaif, ive; progressif, ive, оё. Sro- 
PNIOWANY, 

Srorsv, A, E qui regarde la planta 
du pied, plap ane, а. 2 g, Stopne 
Aosci, оз du pied, m. pl. 

Srorowv, a, K, de la plante du 
pied. =, qui a un pied de longueur, 
loug d'un ied. 

Sron, v, s. m. store, s. m. (ri- 
dean qui ae leve Qu en baise aa 
moyeu d'un ressort). Miec story u 
okien v. w oknach, avoir dea aturea 
а аса fenètren. 

Ѕтовакі, a, 1E, dé ceot eapeces. 

$говака, adv. de сеш munièrea. 

Ѕтокаміаям, ob. STURAMIENNY. 

SronaX, 0, s. m. Bot. atovax, s. 
m. (espèce de reniua), 

Sronc, oh, 5лзонс, 

Sronczesie, Sronzimie, Srnozs. 
Wir, a, 4 n action de dresscr, de 
lever, f. 

Sronczvc. Sroaz yc, Sraozvc, ve, 


| Y. 9. dp, dresser, hérisser, lever; 


d'esser, faira (cuir. droit. $70re:uc 
мазу, dresser Їев oreilles, Yirozyé 
greywe, derer na сгішіёге, ob. Na- 
STORCAYC, — STORCZYC siF, STROZYC 
SIE. v. pr. ae dresser, ве herissar. 

токсак, a, з. m. Bot. ocohia, 
т. m. 

Sronczvkowr, a, E. de l orchis.— 
Bo . Sronczixune, s. pl. urchidéen, 
f. pi. 

SronczvpiEra. SronzvritTA, Y, ?. 
т. et dim. SrunsxpiaTKA, ` 
fanfarou, z. m. rodomout, 2, m. 


‚ TA, oh. S10ACZENIE, 


STO 

Srorgxi, STURRKI, A, IE, qui а 
веш! тайпа, ob. STURAMIFANY. 

SronsNa, v, z. / Entum. storene, 
4. m. (arasguee da la Nouvclie-ilul- 
laude). 

Sronrnvnc, п, s. m. Hist, Stor- 
thiug, z. m. (diete en Norvège). 

SrTonüntOwY, 
bles, qui vaut gent roubles 

Bronzbone, оё. STURZEDNY. 

Ѕтовевміе, Sronz c, STORZYPIES 
Date, Sron- 


a, E, de ceut rou- 


CZYPIEfA, 
STONZYSZEK, 32&a, z. m. Dot.cli- 
nopode, s. m. 


Sronzvwas, a, r. m. fanfaron, 
4. m, 4 

Sros, U, s. m. conp, я. m. ob. 
Cios, Baz, Uvosarzwit. =, atiaaue, 
s. f. charge, à. Z. ой. Naran, Na z 
Trung, UperzeNie.— il a vieilli 


les deux seus. — ob. Bros, 

Sros, STOS, OSU, f. m. amas, tas 
(des chosea ruug'es les unes sur les 
aulres), s, m. апойсева, s m. pile, 
s. f. S101 drew, drseva, nne pile de 
bois, un bücher, Stos kaq£ek, une 
pila de livres. ei moins exact, Sios 
kiigiek, papierów, uu tas de livrea, 
da papiers, (ob. Rura). Uu tudae co 
u 4001, w story, mettre да’ chousa en 
pile, en tas. 
pile, dee piles; empiler, entasser qu” 
chwe. Ukodac drzewo, kriazki, 
w озу, empiier du vois, dea livres. 
догу (rupow, стаё ludzkich, des 
meoncesux de wort, de cadavres. — 
Phys. Stos H oliy, pile de Volta, 
pile жоие. =, Hist. bücher, s. 
тл. (amas de bois aur lequel on met- 
tait aneiruuamept les corps morts 
pour les brùler), Stos ulozuć, dres- 
ser un bücher. Zapalić, podpadié 
aios, meltra le (eu au bücher. Pac 
{тиру na stasach, brüler lea corps 
murta (aur dea liüchera dresses а cet 
«ifet), — bürber (amaa de b sur 
laquai on plaçait ceux qui avaient été 
condamuea au supplice du feu). Spa- 
lono go na stosie, H fut brüle vif, 
JF stqpié па stos, rouler sur le һй- 
eher. S&ouezyé na stosie, Ñuir aur 
le hücher, mouoter aur le bücher, étre 
brüle wf. — Jig. mort par le fea, 
murt aur le hücher,/, suuplice du 
le fcu, Skazac na stos, cau- 
damner во feu, a ёге brülé, nux 


fcu, m. 


flammes. 

Sros, Srus, u, s. 
corurs, т. 

Stat, SKU, Brong, A V.U, 2. 
m. (фит. de Sros), petite pila, Ж 
pelit inoucean, m. — petit hücher, m. 
ob. Sros. — 00. SzTosik. 

Srusib, ti, s. m. Bot. 
f. grande berce, /. 

Sroskurmv, STOSŁUPOWY, a, E, à 
cent piliera, а сеш colonnes, 

Srosowac, OWaè, ШЕ, v. Ir. imp. 
PnztsTOSuwAC, ata €0 z crem v. со 
do czego, comparer qu 'cboie à qu ' 
chose, mellre deux choses eu paral- 
léle, ussimiier oue chose а uue autre, 
ob. l'onownywac, PRZYNUOWNY WAC. 
=, avec le def. Ustosowac, Pury- 
stosowac, со do ezego, appliquer, 
ajuster, accommoder, adapter uno 
chosn а uue autre, — et fig. avec le 
déf Tastosowac, co do сгеро v. 
wedlug ezego, adapier, approprier, 
coufarmer qu `еһозе a qu'chose, par 
ex. Stosawac wyrazy do mysli, 
adapter, couformer lea parole» вих 
penséca, Slorowae swoj wykfad do 
pojecia 1бысћастош у ке mettre a la 
purtee de sea nuditeute,proportiouner 
aes lecnna a la ca de aou audi- 
torre. S/esowac mowe do miejsca, 
do okolicznosci, parler d'une ma 
шіёга covenable au lieu ой l'on ae 
aux rirCousmlances au milieu 


m. chapean а 


panacce, 4, 


trouve, 
desquelles op зе troure; approprier 
sou langage «ux circonslancea. Za- 
stosowac ustawy narodu do jego 
o^gezajew, npprnprier les lois d un 
peupla а ава maura,—, avtc des déf. 


faire ve qu'cliose une | 


i 


| aux f. 


STO 


Zastasnwać, Prazv&TOSUWAC, со do 
hozo, appliquer qu'chose а qu un, 
faire à qu'un 1 applialion de gu" 
chose ; faire aliuxion a qu'un. Mo- 
zaaby da niego zastosować v. przy- 
stosowac со mawia? nieboszezyk 
maj ojciec, zastosowac те sla 
ewangelii, on pourrait lni appliquer 
ce que disait feu mon pere, on pour- 
rail lui appliquer ces paroles de VE- 
vaugile, По nogo to stosujesz? a 
qui a'appliqueut voa рагоев ? а oui 
voulez-vous w. préteudez-vous foire 
allusion? Stosowae со do siebie, 
s'appliquer фа” chose, appliquer qa” 
chose a soi-même, se faire l'apulica- 
liou de qu' chose. Stosujesz do sie- 
bie ca Ja w nosci powiedzia- 
fem, ppliquez a vous- méme ca 
que j'ai dit eu geuéral, — Sis )s0utuc 
со do ezego, uppliquer qu” chose a 
qu'chose; faire allusion а qu”choaa, 
== Srosnwac et WYSTOSOWAC, en 
£ czego, construire, сотровее вой” 
chose avec dea maleriaux; faire qu” 
chose de qu' chose. = Srosowac sit, 
y. pr. imp. (uo czego), s'ajuster (n 
qu 'chose, avec qu 'chose), a'adapier 
(ә qu'chose), a ajuster bien (a qu” 
chose, avec qu’ chose), cooveuir |a 
qu chose), ob. PasowAC, 1|'втүзта- 
WAG. PuzyraDaC, — (de deux ub- 


jets) 6 "adapter l'uu a l'autre, a'ajuster | 


ter bien ensemble. = 
do czego, s'»piliquer, élre appliqué, 
ёге applicable a qu''chose ; se refe- 
rer, être relarif а gu chose, 
rapport a да’ боне, avoir trait a фи” 
ehnee. Storawaó ste do hogo, s'ap- 
pliquer, dira appliqué, dire applica- 
Ме a qu'un ; etre relatif а даап. 
To sie do ciebie stosuje, cela вар- 
plique a vous; c'est uue allusion a 
votre personne. То же nie do ciebie 
stosuje, cala ne s'applique pas а 
vouas, ob. Орхоѕ1С sig. == (dea per- 
aonnes) SrusowaC së et /e def. Za- 
sTosOwaC sit, da czega, a'accommo- 
der, sa conformer а qu'"chose. Aug- 
зашаё sig da czyich тотйазди', ае 
couformer aux ordres da qu' un. Sto- 
£$0waé sie do czasu, do okoliczno- 
sci, s'accommoder, ве conformer au 
temps, 
21€ do przyjęluch 2wyezajow, вас- 
tommouer aux usages reçus, miei 
stosowac sie do okolteznosci, savoir 
ве plier aux circoustancea, Storowac 
się, umieć sie zastosowac do swego 
stanu vie couforme a 
воп état, Umiec zastosowac sie do 
wszysthiega, (aatoir) a'accommouer 
a lout, Stwsowac 11е do pojecia stu- 
chacrøw, s'accomo:oder а la capacité 


eusemble, a 


avoir 


nux circousiances, $toiowac 


mener ипе 


I 
de ses auditeors; se melire а [a por- 


lee de aen auditeurs. Sto10wac ne do 
kogo. s'accommoder aux vilontéa ае 
° con'ormer aux idée 
вих gonis, aux iuclin 


opinious 


Choses) Stosomac sie do czego, étra 
conforme, adaylé, approprié, eoufor- 
те a цу" chose, ètre en гаррогі avea 
au che, Prawa musza siosowcé 
sie do obuezrajow, les lois doivent 
dire eu rappor: aveo les mæora, èira 
appropriecs w. couforméea aus maurs 
des peuples. 

STOSOWANIE, A, 2. n. l'action de 
rer (czego z czem, une chose 
ave uue autre), f. — l'action. a'a- 
dapter, d'ajosier, d'appliquer (czego 


со 


| do czego, qu "'chota а qu''enose), /— 


fig. асппо d'appliquer, d'adapter. f. 
application, s. f. Stosowanie kary 
de przestępstwa, application d uue 
peiue a un délit. — ob. PrzysTaso- 
Wa МЕ, ZASTOSOWANIE. — STOSOW1- 
NIK SiR, ZASTOSOWANIE SIF, 7, n. do 
crega, Vaction de a'accommoder, de 
ae qouformer а qu chose, Storowanie 
się do woli Pana Boga, la coufor- 
mite à 1а volonté de Dieu 
SrosowANY, а, в, applique, 
dont en fait l'application (do ciego, * 
qu cLose, ob. Zastosowany). — aos 


ѓе; 
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Chemia stosowana, la abimie uppli- 
quee aur arts iudumrieis, а la mé- 
decine. 

Srosowamv, adj. m. kapelusz , 
chapran a corpes, m. 

SrosowNis, do ezego, loe. prépos. 
caufurmement, convenablement a qu" 
chow; en eauformiié de qu'choae, 
Postapié stosownie do czyjego zy- 


czeniu, agir conformemeul anx intru- 


тоша de gu”un. D:iaduaé stosownie 
da cayieh widokow, agir cauveva- 
blement aux vues de qu un. Storo- 
юле do coulurmément 
aux Ordres revus, ru coufurmite des 
Orures recua, Zye stosownie da swe- 
go stanu, 
cauvenuhlement a son etat, (ай. Po- 
DŁUG). =, propurtionnement а qu" 
chose, a proportiou w. en proportion 
de qu"cbose, Nagradzac stosownie 
do zaslugi, recompeuser proportiou- 
nément au mérile, ob. STOSUNEK . 
adv, convenahlement, sortublement, 
Srosnwnie odpowiedziec , repoudre 
conveuublemeut , оё. PRzvzwoicis, 
TRAFNIE. 

SrosowwosC, sci, 4. f. conformité, 
1. f. couvenauce, s. f. ob, Oprowis- 
ONIUSC, =, caractère de ca qui est 
convenable, m. 1 a- propos, s. m. Sta- 
10wnorc od poured zi, a- propos d'uue 
reponse, оо. Taigsosc. =, prapur- 
tiou, s. /. (o5. STOSUNEK 
poriiou, f. — Stosownozc hary da 
przekroczenia, la proyortion,la јиз:е 
proportion eutre la faute ei le cuàti- 
ment. 

Srosnwwv, a, £, (do esego!, a- 
dapié, ее; apnroprie, ee ; couforme, 
4.2 g. onveuable, a. 2 g. ani cou- 
vient (a qu enose); proporliouue, ees 
qui est eu rapport (a qu"ehose). Sro- 
sowny do okolicznosci, adapté, ap- 
propri a aux eir- 
consianres, Лоза rrasomna do miej- 
sca 1 стази, un discours convenabie 
айт cireoustinces da lien et du temps, 
Prowadtiie zycte stosowne do swe- 
£? stanu, mener апе vie conferme a 
aon état, a sa prolession. A gdeit: 
stosowne do majathu, une иёрепае 


rozkarow, 


vivre. соцЃогшетепі ou 


la eirenustance, 


convenalile v. pr»nortionuee a la fur- 


tune. Дало gtosoiwna do wystepku, ` 


nui chàinient pranortiouné a la faute, 
WNierokore nie jest stosowna do wy- 
zu knsci, la largeur u'cat pas en rap- 
port avec la hauteur, n'es! pas pra- 
portionnée a la hanteur, — Krok sro- 
sowny do czyuÀh 


rozhazow, 


zuezen, polecen, 
uue démarche couforme 
aox dési'e, зит Orures de qu'uu. 
адз. 


=; 
qui eat a 
propos; surtalile, a. 2 g. Odpowiedz 
400101'nad, чив гепопва convenable, 
H'ybrac pore, chwile stosowna , 
choisir nn temps, uu moment conve- 
ualle. To dia niéj partya stoiow- 
na, c'est poor elle on parti couva- 
nahle, soriable, Malzenstwo stoso- 
wne, on mariage sortable. To nie 
pest (T2ecz) siosowna, cela n'est pas 
vonvenable, оф. P'uzvzworrv, Wèa- 
$ciwr. 

STOSTOPRIOWY, A, centigrade, 
a. 2 g. par er. Termometr stosto- 
pniviny, Iherwomelre centigrade, m 

Srasrorsy, Srosropowv, А, F, da 
сеш! pieus, qar a ceut pieds de luu- 
gueur. 

товоо, 1, ^. f. espace enira 
deux briques daus que muraille, m. 

SrosusECZEK, Сака, s. т, (dim. 
Srosuwr&). part, au pl. STOSUNE- 
Сакі, dea relations auspectes, f. 

STOSUNEK, NKU, 4. m. rapport, s. 
m. proportion, s, f. rel n, 2. f. 
raison, s. f. Stosunek Jednéj rzeeiy 
do drugiej, rapport d'uue chure a 
autre. Sivsunek w:ajemny 
du eh wielkosci, awoch ilosci, re- 
laliou que deur graudeurs, deur 
quantités om 1 uua avec l'autre; eap- 
port entire deux quantitea. partie. en 
Math. Storunek, propuriion (assem- 
Маре de deux rapports egaux 4 ob. 


rünvenuhie, a 


vue 
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Parpagcgk. Starunek geomatrycenv, 
proportiou geométrique v. par qun- 
lent. Stosunek artymetycany pro~ 
portion aritbmétique w. раг differeuca. 
— #/ storunku do... a proportion 
de, en proportion de, a raison de, eu 
rason de, proportionnémenl a, par 
rapport а; relativemeut, par rapport 
a. Okrucienstwo jest w гбозипяц 
зѓађајст, |a eruaute est eu proportiou 
de la faiblesse. Gwiazdy wydaja 
sie пат bardzo male u stosunim 
da słonca, lea étoiles попа par 
trea- peiites par rapport ап soleil, =, 
rapport, s. m. relation, s. /. lia 
s. f counexsiun, s. f. eb. Tos 
(relation que les individua oul anire 
вах), part. au pl. SrosUNkKt, rap- 
porta, т. pl. relatious, /. pl. e, 
merce, s. m. liaison, 2, f. Stosunki 
handlowe , rapporta, relations « 
commerze, relalions commerciales, 
Stosunki pokrewienstwn, rapnor a 
de parente. Siosunki  priyJazei, 
stosunki przyJactelikie, tupporta, 
relatione d'amitié. Stosunkt przyja- 
zne, Fels uge amicales. Bye z kim 
w stosunkach, miet 2 him stosunki, 
éire eu relation avec qu'un, avuir 
des relations (de commerce ou da- 
mitié) avec. qu'un, avoir commeree, 
eulretenir commerce avec qa" uo. Vie 
miulem z nim nigdy žadnych sto- 
sunkow, je n'ai jam 
рогів avec lui, $tosunii zycia, sen- 
sunki swiatowe, le commerce de ia 
vie, le commerce du moude. autrem, 
Stosunki éwiatowe, lea relatiou 


en de run- 


du 
moude (par oppos, вик relatiaus. in- 
Vines). Zyé z kim w seufych sto- 
4unkach, étre trës-lié avec qu'un, 
avoir des relations intimes avec. qu” 
nu, vivre дапа l'iutimite de qu uu, 
dans nne grande intimité avec qu uu. 
conimerce d'a- 


Stosunek milosci, 
monr. Niewinne, podejrzane s'o- 
sunki, commerce inuacent, commerce 
suspect. Storunrk cirleiny, com- 
merce charnel. A ejre z kim w ato- 
sunki, ш sersle stosuaki, se lier a~ 
vec qu un, ae lier iutimement avea 
Zerwae z kim storunki, 
avec oni en, Bye 2 kim 
w stosunkach listownyeh, avait a- 
vec qu' "un un commerce da iettren, 
par letres, — Mice 
siosunen v. stosunki z kobieta, буа 
w stosunkach z kobieta, avor coms 
merce, 


qu'un. 
rompre 


ud commerce 


дате еп commerce avec uua 
femmo. Zwiazek. — $ orunk. 
sie zmienily, non (wes, leura) eap- 
poris out ehángé, nos relaijuua пе 
sont plus lea mèmes, et danz un sens 
баб, lea rapporta, 
1ге puissances. ont changé; les cir- 
consiauces eut change, ne sout plus 
les mames. 

$товшхкозто, adv. proportionnel 
lemeul; en proportion, a proportion; 
proportion gardee, tonte proportiun 
gai di e. =, relativement, ob. Мове 
pair, 

$тозонказет, à, €, nroparlionnel, 
elle; qui eat eu propurtiou. =, сеза- 
ПЕ ive, оё. Wëntpar, 

Ѕтовустко. Gta, s. m. Techn. ra- 
bot a écarner, m 

Ѕгоѕлунт, э, 
cen! carreaux. 

SrovysiECENY, à, E, qni vaut cent 
mille llocina e. Irancs, =, qui a cent 
mille ilarina w. fraucs da fortune, qui 
a cent miile Погі franca de 
veuu, —, de сеп! inille tétes, de ceut 
mille bommes. par ex. Armia so- 
iysieezna, nua armée de cent milla 
houimes, =, le cent millirme, la cent 
Jedna sdotyriqezna, 
1 milieme. 

Srousrv, a, Е, а cent boaches, qui 
а сеш bouches. 

SrOWAMZYRZAC, ab. А. 9. ir. imp. 
SrowaARzYSz4C, YE, rennir en gocie- 
te; unir, reunir daus un intérél com- 
mun, pour quelqne entreprise. Ate: 
| warzgizac ludzi réuu les hommes. 


en. 


lea relatio 


a cent vilres, а 


тете, 
е 
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en лосі: 


SIR - 


réumr les hommes dana 
Du tulerrl commun ; reuair plusirurs 
rersoones pour quelque eütreprisc, 
for des asue 
Vous, т= STOWARZTSZAC SIE, v. pr. 
атр STOWARZYSZYC SIR, se reunir 


er une association, 


en suneli; se réunir dans un interát 
cenunun, pour quelque entreprise; 
former ón: assuciatiou, des amoria- 
tunus. — MiowafrUfzUC ste 2 лет, 


wassucier qu'un, s asso der avec qu” 
uu. 

Srnwanzysza RIK. Srowanzvszr- 
NIF, А, з. л, |'ас!'ои d associer, /. 
rj tation, 4, f, — SToWARZYSAZENIE, 
wesocisliun, $, f. societe, & 

SrowARZYS/ONY, А, F, associé, ér, 
— dans les dcad, Crtonkowie sto 
warzyszeni, membres 
suns. SYOWARZIS208Y, associé, z. m. 
tenui qmi fait partie d une aocieté de 
eommeece), Dzieli rowno  zusit 
ро теги stowarzyszonych, parta- 
ger Cgslement iea béucficea eutre les 


acies, — 


SvowanRzrszYC. Srowakzyszyė 
kp, 00. STOWARZYSZAC. 

WrowRzOD, ODU, а. т, Srownzo- 
Помакс, WCA, f. m. Bot. lveimachi- 
nummulaire, f. 

Srozzk, ZK), 2. m. petite mule 
(de foin), /. ob. Sróc. =, Géom. 
cone, s. m. 

SrazkOwaTY, А, F, (om. qui 
tieu! du cñue, couvide, а. 2 g. qui n 
ls forme d'un còne: ru eine; conique, 
“. 2 g. — Zool. couiforme, a. 2 g. 
cunoide, а. 2 g. couorial, ale. 

Srozwowv, А, E. d'un choe, du 
` couique, a. 2 g. Przecięeie 
owe, aeciion eoniq"e, /. 

SrOZIARN, U, 2. m. Bot. botrys, 
e, m. 

STOZIARNSISTY, А, F, à cent grains. 

Ѕтойтна, v, z. f. perche qu on 
pi»ute eu terre poar dresser une 
meula tout ап'опг, / 

SrsabiC, on. Srk&nowAc. 

DIKAKIEN E, a, 2. л. об. STREBO- 
"ANIE. 

STMACAC, аё, Ау э. tr. imp. el 
Zou, SrRiCic, iè. abattre, faire 
auier, conner (bert. 
1а partie superieure de qu chosa, ou 
qi" close qui est placée en baut), je- 
lera bas. Stracac owoce z drzew, 
uvanre des fruita, Stracaé badwany, 
idoiea. Srracaé Kravze 
2 Kkoiciofow, васе len croix. Sira- 
«ac gédowkt maku, abatire, faire 
s»0ler dea têtes ae pavòt, Srraeic 
omu glowe. nbattro, fira sauter la 
1éte a un on: faire tomher la téte de 
uu 'un. — faire tomber. du h (de 
'enose!, jeter a bae, precipiter, 
rürié kogo z gory, faire tomber, 
precipiter qu'un du haut d une mon- 
syne — fig Stracié Коро 2 tronu, 
синвзег qu un du Irbue, deiráner 
an! uu, Bóg strarit zbuntowanyel 
eniofow по piekied, Dieu a preci- 
pite les anges re-elleg dius. leufer, 
"rraeié kogo w przepasc, au pr. ei 
vn fig. préciriter*qu"un dana la- 
hime, — abs. Siracie kogo, аага 
өп” ou (déiruire la grandeur da аа" 
пи). — Sriracaéc kogo od czego, dé- 
tauiuer, detacher ап' uu de qu. chos 
[Uere aeruicre fecon de parler a 
мей). 

Drepp, STRACENIE, А, p. n, 
l nerion d'abutire, ue faire tomher, de 
précipiter, Z. ab. $тнАс1б. 

SrRACENIF, A. f, m. execution (de 
la peine capitale), +, f. ворріісе, s, 
=. — peine rapiiale, /. Prowadzié 
Коро na stracente, condaire qu'ua 
eu supulice, Osadzony v. ¿kazanu na 
siracenie, cou iamue a {а peine capi- 
vale, a air Ја tete trauchée, ==, об. 
T raceme. 

Угвасьч: SCH, f. m. condamné 
a mort, ‚ Milito 5гжхсзяст, 
енна perdus, m. pl. — par ext. à 
sa dil asus les dent Is up geg deg ner - 
*euuts que lou pousse eu атаи: dans 


e 


tomber, faira 


ahaiire des 


| qu” bose par la terreur. en f; 


STR 


qnelque entrep périlleute, on дпа 
в v jettent d eiles- mème: autrem. 
Siraceney (syuon. de Pi vicy), 
corna frane qui s'engage а ne jamais 
demander quartier, m. 

гласи, д, а. m. épouvantail, y. 
т. Postawié stracha па polu, w ko- 
nopiach, w ogrodzie, meltre uu e- 
pouvantail daua ип champ, daus gue 
chenevière, dans un jaraiu, — Mc- 
žnaby gu v. Ja na stracha posta- 
30:6, (d una personue laide ou accon- 
tree d пие maniere bizarre), c'est un 
vrai épouvantsil] de cbeneviere , а 
cheneviére, —, fantôme, у. m. spec- 
tre, s. m. revensut, 4. т. Dac ne 
firachow, avoir peur des revenants, 
H verzye w strachy, croira aux re- 
venauta, Рошге?с1 o strachach, dea 
e nie, des bistoirea de revepauts, 
où. Urión, $твазтүпго. 

Strach, u, s.m. (graude) peur, 2. 
f. irayeur, s. m. épouvanie, z. /. el- 
froi, ғ, m. terreur, s. f. (dana le sens 
pasif, comme émotion que lon é- 
prouve). Strach ma wielkie oezy, 
pro. la peur grossit les objeta. Drzec 
£e strachu, irembler de peur, d'ef- 
froi, de terreur; frissonner d épou- 
vante, /mierac ze strachu, ètre daus 
une frayeur morielle, se mourir de 
peur. Umrzeć ze strachu, mourir de 
beur, deffroi. Сос ze strachu, 
là-her pied, làcher le pied; a'eufuir; 
fuir épouvanté. Ze strachu to zro- 
bit, il l’a fait par peur, parce qu'il 
а еп peur: c'est іа peur qui le lui a 
falt faire. Strachu koga nabawié, 
kamu narobie, faire peor a qu ug, 
faire une graude peor à qu'un, ef- 
fceayerqu”un Zi/adnaé od strachu, 
palir d'eifroi. Od strachu n d 
тоште, il était teliementa 
ue pouvait parler; la penr Pempa- 
chait de parler: 1а frayeur, Yepou- 
taute lvi ôtait la parole. Oniemiat 
od strachu, la frayear le rendit muet. 
Od strechu nie wie co rokie, d ext 
tellement i qu'il ue asit que faire; 
la pear 10ї coupe bras et jambes. (d 
strachu wPoiy mi na gfowie wsta- 
waty, les cheveux me aress ala 
tile. е strachem, avec eúroi (par 
вг. myslec o ezém, songer а qo” 
.Przejmowaċ kogo strachem, 
doner, causer de la frayeur, de l'e- 
pvuvanle a qu пп; efruyer, épon 
ter qu un: inspirer de | effroi, de la 
terreur a gg uo: remplir аш ао d e:- 
froi, d epouvante, de terreur. Sirach 
mie bierze, zdejmuje, priejmuje, 
ј si peor; la peur, la frayeur, l'époo- 
Yanie, la terrenr me aisit. Zdjety, 
prrejety itrachem, залі de ir: nurg 
d'éponranle, da terreur. Strach sci 
та mu krew w zyfoch, | efro ie 
glace ; il eat, il reste glacé ae ter- 
reur, d'efroi. Ochlonat ze sira- 
chu, revenir, ве remetlre de sa 
frayeur. Бис w sirachu, avoir peur, 
avoir grand peur, ёте trea-effcsy-, 
trés-époavanlé. ` Bad w okronnum 
strachu, êlre dana des trans-e. mup- 
telles, Bye w strachu o со, о kogo, 
craiudre heancoup, Iremhler ponr qu” 
chore, ponr qa ou, Twarz strachem 
profa, ia frayenr est printa sur eog 
viege, ob. PAZESTRACH, Балана ўв 
NIE. — terreur , ғ. f. épouvante, 4. 
f. (qu'on fait éprouver ) Srrech 
gdzie roznosi , strach wizedzie 
foznoric, porter l'époavavte quel- 
"ае part, répaudre parion: la ter- 
vaur. Sirachem со wymod:, ahtenir 
ut 
peur a qu’un, (ob. l'osrhaci i. Pion- 
ne strachu, de eainen lerrenra, ei 
prv. То (ra) strachu na Lachy, ce 
uest qu un epourauiail- doue as vent 
nons laire peur; 
de chenevière, 
5гһасн, Jee, ad: . a f. 
Fiblement, bhorrihlemest, 
meut: terriblement, furicusement, 
cirémement, Broke, az штөгһ, 
el'e est iaide а faire peur, eile eat 


chose 


“rel иш ёроџтацтаі] 


S; R 


porrible, elle est affrente, elle eat ^ 


furicusemeut laide,c'est une horreur. 
$mierdzi a? strach, il sent ertrè- 
mement mauvais, il pue comme un 
Tat mort, comme une charogne, G fu- 
рї az strach v. az strach jak gtu- 
Рі. il eat d апе bètise erireme, il eat 
Бане a manger du foin. zz sirach 
Joki wielki, jakı bogaty, il eat 
furicnsemeut grand, fur 
спе. Ёге az strach, il meut furieu- 
semrut — suivi d'un iofinitif, et avec 
ellipse du verhe Etre. (42) sirach 
patrzec na (o, cela est horrible a 
voir. (Az) strach wrpomnieé v. po- 
myslec а tèm, cela fait horreur а 
peuser ; он ne saurail y penser sane 
horieur, qu'avee horreur. — imperi, 
avec eilipse da verbe, Strach mnie 
(jest w. биетте) о со, a kogo, je 
eraius, је tremble pour qu'chuse, 
pour qu'on. Strach mnie (jest) 
czego, kogo, je crains qu”ciose, 
qu' пп; j'ai pene de qu' chose, de qu” 
un, =. fam, (sitoation, at qui ius- 
pire оп qui peut їшарїтег de la craidte, 
de l'inquietude), danger, z. m. peril, 
4 т. Depok: gowa jego w itrechu, 
tent que le danger menace aa (те, 
tsut uue sa lète est meuacee, Noga 
była w strachu, ja risqusis (il ris- 
quait, vons r:squiez) de perure la 
jembe, jai failli (ila failli, ete.) 
perdre la jambe. Jak się o tém do- 
wir, bedzie grzbiet w strachu, s'il 
Vapprend , gare les étririèrea, Nie 
офуфо зіс bez strachu, 11 v а eu 
quelqae danger ` cela ne s'est pas 
passe sana dauger. — il ne se dit daos 
ce seus que des choses. —, Icon. 
Киї, 2. m. Strach lady, le pàle 
Eifroi. 

STRaCHAC ap, v. pr. s'effoter, 


semeni ri- 


s'eB.roucher, s'elrayer, prendre l'e- | 


poursute, pouvanter. #Ёаепо s 
зітасћаё, ètre 
frayer, Straclhac se hyle czego, la- 
da czego, w'efaroucher d un rien, 
a épouvauter de peu de chose, pour 
peu de chore. Nie trzéha sie tak 
tirachat byle czego, il ne faut pas 
s 'elfarer, s ellrayrr,a c ponvanter pour 
ai pea de chose, ab. Bic sik, Lesac 
six, z 

Ѕтпаснамік SIE, z. m. Faction de 
a сЁәгег, de а ейагопсһег, de a'el- 
frayer, de a cpouvauler. 

Srüacuiiywosc, SC, z natarel, 
exratere de ce qui esl sujet a s elfa- 
ruucher, a a effcayer, a s épouvanter, 
^. 

Srmicnttwy, А. ж. craiutif, ive; 
ombrageux, еше; farouche, а. 2 g 
sujet a a eifarer, а 
pouvante de peu de chuse, qui 
rouche d'un r'en, 

Srñicnortón, Опа, z. m, homme 
qui re fait Jes fantômes de cien, m. 
— siarmisle, z. m. 

SinacnowiskO, а, £. n. épanvan- 
tail (quun chasseur place auprès 
d'u ve here qu'il a imee et qu'il ne pent 
emuorlerl, s, m. =, fig. épouvan- 
tsil s. m. 

Sraació, 12, v. (т. déf. kogo, 
eren er доии (un eriminel, ou 
condamné), тейге ап пп a тогі; 
tesucher, couper la lète a qu ou. =, 
ob. Ткасіс. 

Sraacic, ob. Breng, 

SIBACONT, a, f, exéculé, ée: mis, 
ise a mort; decapité, ée P ziety 
zostal 1 stracony, Y] fot pria et de- 
capité, Stracony w Gaaniku dnia 
Y stycznia... a&capilé a Dantzig, le 
1 jauvier.. . perdu, пе; auéaul 
je; ruine, ée. Mire Коро za straco- 
nego, со za stracone v. siracona, 
croire dai og регби, croire uue chose 
pernua v. croire qu'ane close eat 
perdue. Mieli£my сіе juž ¿a stra- 
con^'gó. unus чора атоша eru verdu, 
nons vous avons deja pleoré, nous 
n eanériops plus vnus voir. Majat- k 
stracony, 18 vortuuz quon a perdue. 
Siracona nadzieja, iout espoir. eat 


effrayer; qui a'e- 
eta- 


| mier, ә. m. (piève de boi 


STR 
perdu, il n'y a ploa d'eapoir. H^;zye 


atko itfacone, tout est perdu, plus 
d'espoir. ez subst, Йа stracona eg 
puszezac, exposer qa chose au ha- 
sard; hasarder, risquer, aveuturer qa” 
chose, Na sTRaCONA! /oczadv. тониё 
la galère! Nie Zu? stracona, tout 
n esl pas encore регіо; il y а eucora 
quelque espoir; rien n est encore de- 
SUR 

SrTRmacoNY, a, F, abatln, ue; jeté а 
ban; précipité, Ze (z gary, d une han- 
trur, na dof, eu las). Stracony | 
z ironu, chassé da tròne, détrüne, 
dechu, Anrot stracony, ange dechu. 

STRACZASTY, А, f, qui в beaucoup 
de cosies. — Вог, ailiaueux, euse; si- 
liculeux, еве. 

SrRAczE, a, 1. n. collec, cone 
pl gousmses, f. pl. 

SrRACZEK, ска, s. m. petile conse, 
S. рете gousse, f. — Дог. silicule, 
4. Jf. 


SrnAczkowv, A, t, Bot, légumi- 
neux, euse. 

SrnaczyNa, v, з. f. euveloppe de 
la alique, /. 

SIRACZYSTY, A, F 
Је gousses, de cossen, 

SrnabAC, Аё, à, w. dr, cargo, 
perdre qu chose; tre prive de qu” 
chuse, оо. l'OsTRADAC. 

SrRAnNY, a, E. qu'on doit, perdre, 
qni doit être perdu. =, qui а Mit, 
qui a eprouve une perie. perda, 
ue; qni est perdu. 

SrRAD2A, ү, я. f. perte, s. f. — il 
a vieilli, ob. Ѕтната. 

5тлАЕ1аС SIE, v. pr. гтл. Srat- 
РІС SIE, 2 kim, rencouirer qu' up, — 
(des choses) z сгёт, do czego, z so- 
ba, s'accorder, quadrer avec qu" 
chose, ensemble. 

STRAGAN, A v. U, £, m. Irélean, 
т. table de houlanger, f. houtique 
en plein vent (aù l'on vend de petita 
ine, des œnfa, des fruits et d aulres 
sions de bouche), /. 

STRAGAREK, BEA, 7. m. din, de 
SrRAGAN, v. €. d. 

Srsí1GARKA, 
sue derrière 


qui a besuroup 


s. f. marchande 
tréieau {ой sont 
rauges de petils palus, des œnfs, du 
beurre, «ues fruita), Z. feuiliere qui 
veut. 


1. 
uu 


lient sa boutique eu ple 

STRASARZ, л, я. m, Charp. som- 
de char- 
pente qui porte aur deux pieas-droi a 
et sert de linlenu a l'nuverture aea 
portes). — par егі. poutre, z. f. 

Ѕтнаж, a, 2. m. goune, s, f. en 
Bot. aique, у. f. legume, z, m. — 
fam. Уайт, pois verta. m, pl. 

SrRAMUWACIEC, AE, FIE, v. antr. 
produire des gousses, dea légumes; aa 
couvrir de gous 

Ѕглакоматт, a, F, en forme da 

e; qui ressemble a nu légume ; 
imineuz, euse; legumiuiforme, a. 
2g. 

SrnakOWY, à. к, de gousse, en 
pause, Owoc strakowy, légume, 
1. m. 

SrmanGtURYA, RYI, z. Á. Pathol. 
alrapgurie, s. f. 

Srnaric, ob. Tranic. 

SraaviENIE, А, я. n. afflietion, s. 
f. Pocteszaé w strapieuiu, conaoler 
daus l'sffieiion, ob. Urnamenit, 
ZwiRTWIINIE. 

Sreariont, а, к, afflige, ее; qui 
est aaua l'afilictiou. 

SrmasnUmCZY&, А, г. m. babiiant 
de Sirasbourg, m. homme пе а Siria 
hourg, т,— nl. Sreasuunczvcv, lea 
һаһї!аш!а de Straabonrg. 

Ѕткаѕнивс, A, л. эп, Géog. Straa- 
bourg. 


SrBASRURSK), á, it, de Stras- 
Бочге. 
STRASRURŽaNIN, а, 2. =, (pl. 


Ѕтплзвинта МЕ), ab STRASEURCZYK. 
SruasnURZANKA, l. 7. f. [спине ца 
Sir.shunr 
SrnaRerNIF, A, ғ. n V clion d rf- 
frayer, 7. efforts. pour. ellreser, pour 


STR 


Iptivider, m. intimidation, ә, f. =, 
Vachon de revenir, f. apparition d nn 
lauiàma mu des fantbmes, f. rumeur 
пас!агше causée par dea lulins, f. 


SrmaSzLiwig, тааз, adv. 
d'uno maniere terrible, efruyable , 
€ponvantalhle; terriblement. Sira- 


sznie rymzrec, mugir terrillemeni. 
Jirasznie grzmiado, il tonnsi ter- 
nement. Straszliwie grozic, pro- 
fscer dea menaces terribles, — fam. 
a foire peme, hocriblement, terrible- 
ment, elrovablemeut, &épouvaniables 
ment, lürieusemept, excessivem-ut, 
yrodigieusement, exichmement. Sira- 
dure wygladac, lre burribie a voir; 
wvoir nue figure, опе mine effrayante; 
avoir la mort eur ies levres. Straszn e 
orzydii, i eat laid а faire peur, il 
ent horriblement v. terriblement y. 
efeayanleuneut v. épouvaulahlemeot 
laid. Strasznie nudny, il est terri- 
Метепі ешишусих. 
zlajat, je lai вгооиё terriblement, 
ob. Oxnawir, ÖERUTNIE. 

SrnaSztiwOSC, Ѕгдая2чоѕС, SCH, 
s. f. qualité de се qui est terrible, 
eifcoyahie, épouvantable, f. horreur, 
| STRaszNOsC, qualiié de ce qui 
eat formiaable, f. caractere redouta- 
ble ( de да’ chose), т 

SrnaSzLtw Y, STRASZNY, A. V. Qni 
ingvire une vive frayeur, qui frappe 
de craiute ou de terreur; effrayaut, 
unie: terrib.e, a. 2 g. epouvaniahie, 
a. 2 g. borrible, а. 2 g. effroyable, 
2 g, alreur, euse. Siraszny 
wrok, regard terrible, айгепз, m. 
Siraszny widok, 
affreux; apeciacla d'horreur, m. Sira- 
srna burza, terrible, аїгепѕе, bor- 
rible, effrovable tempête, Straszne 
widzente, vision elfravanke, pon- 
vautable. Seraszne widmo, apecire 
épouvantable, m. Straszna zbrodnia, 
mn crime affceux, horrihie, épuuvan- 
table. Seraszne niebezrieczenstwo, 
terribla danger, péril eifrovable, m 
jira,znm smierz, une mort lerrible, 
norrible. Opowiada straszne rze- 
czy, гасошег des chassa horribles, 
des choses qui font dresser les che- 
et fam. Siraszne rze- 
cn" ne voila-t-il paa une belle af- 
faire ! — Straszny w gniewie, ter- 
г Ша dun Orno- 
ret. — fam. temible, а. 2 g. épou- 
vantable, а. 2 g. effroyable, a. 2 g. 
horrible, а. Z g. (pour: extraardi- 
naire, excemif). $ raszna praca, un 
iravail terribie, Serasane zimno, 
strusint un froid horrible, 
Sirusany hutar, bruit, fracas épou- 
vanlable, m. Straszny wydatek, опе 


To 


vruX, iron. 


sa colere. — ob. 


mróz, 


terribla, uua elfroyabie depeuse, 
strastna rzecz co v. ile mie to ko- 
ardujye , cet uue chose ellroyable 
€umnieu 11 m'en coute, øh, Оъмогчт. 
— fam. elirowable, a. 2 g.d uue lai- 
deur hurribie, ail eusemeut laid ; af- 
freux, euse: hideux, euse. — Zem. 
ilres-mauvais ), horrible, абгепї, 
euse, — fam. Strasıny czlowiek, 
c'eatun terribie hommea (c.-a-d. très- 
прагін, très-fatigant), — chez les 
Brat straszny. frère 
redoutable. а. 2 g. fur- 
2 g. terrible, a. 2 g. 


minable, a. 
Yeraszny nieprzujaciel, un ennemi 


redoutabie v tarrible.  Atcersup 
prieciwnik, adverssire redoniabie, 
Siraszne wojsko, une armée renou- 
table, formidanle. Sera czna potega, 
puinannee formioable, Aie / ki on 
straszny, je la croia peu redoutable. 
Siraszıny nieprzujaciolom, telon- 
tabla a aes euncinis, (егг Ше а вея eu- 
n-mis. 

STRASZNICA, Y. £f. f. тёрёге, s. f. 
(Ia seconde de trois Furies, celle qui 
lonrmentait les ants), — fi 
temme v. personue laine a faice peur, 
f. «poüwauiail de cheneviére , 
monstre, £ une horreur, o5. Fo- 
"Tonn, Sraasz neo. 

SraaszNI&, об. Si HASZLIWIE 


m 


m. 


Atraszniem ро | 


spectacle bocrible, | 


STR 


STRASZNMIK, А, z. 
m. au fig. — nus. 

Srmaszwo. (jest), c'est horrible; 
eent пп spectacle horrible. Az stra- 
azno wspomniec, pomyslec, cela (а 
horreur a penser; оп ue saurait y 
penser, an ne peut яе le rappeler 
sans horreur, qu avec horreur; rien 
que d'y penser fwit dresser les cne- 
veux. dz straszno paírzec,c eat hor- 
tihle a voir; ce spectacle glace d bor- 
renr; cela fait horreur. 

SrRaszNOsC, STRiSZR Y, ор. STRA- 
$211wosc, STRASZLIWY. 

SrmasztC, YŁ, Y, v. (т. kogo, 
chercher а iulimider, а effrayer, а 
évouvanter gu "ue, a faire peur a 


| qu'un ; elfr»yer qu'un, faire peur à 


qu'un. Straszvc kogo ezém, (cher- 
cher a) faire paur a qu un de qa” 
chore, 00. NASTRASZYC. = Strasrné 
kogo (w nocy), utiper qu uu, em- 
рёсһег qu''an ae dormir. =, v. intr. 
tevenir. Pomiadaja Ze niaboszezka 
straizy w domu, on dit que la aé- 
faute revieut, апе! àme de la défunte 
erre dans la maison. et impers. Stra- 
szy w tum domu, il revieut des es- 
prite, dea esprita reviennent, il va 
Ges revenanta dans cetle maison. Za- 
mek w kiorum straszy, un chàteau 
hauté pur les esprits, oó, Phzaszua- 
D7AC. 

STRASZYDŁO, à, я. n. fsntbme, 1. 
т. зресіге, z. т. revenaut, s.m, ob. 
Urión, Mana, Ѕтпасн, Wipztanzo, 
Ducn. monite, s.m oó. 
Tvor. = (na ptaki, па wroble) 
pouvantail, s. m. ob. бткасп. =, fig. 
mousire da laideur, m. тоовіге, z. 
m. épouvantail de clieneviere, m. 

SraaTA, Y, s. f. perte, z. f. (pri- 
vaton d ап bien physique ou moral). 
Siraza czasu, perte de temps. ob. 
UTnrara. — perie (privalion rausée 
par la mort). PZakae jakizj stratu, 
oplakiwse jaka strate, pleurer, de- 
plorer la perte de qu' ци. Mielka, 
таечартойтона sirata, cet ипе 
grande perte, une perla irréparable. 
— perte (dommage). Pontesc, mieé 
wielkie straty . essuyer, faire de 
grandes perles , (аё. Szkapa). Po- 
wetowat strat, герагег aes pertes. 
Pociessyé ste pa stracie, ве сипво- 
ler dune perte. Bye nieczuiym na 
straty, ètre insensible a ses perles. 
Siraty тајаікозре, des periea, ob. 
Ѕлкора. — à la guerre. perle. (en 
hommes (осв, blessés ou pris;. Od- 
pariy ze strata, repousse avec perte. 

STRATEGIA, Gil, я. f. atralegie, 
D 

SrnaTEGICZNIE, adw. 
ment, selon la airatégie. 

STRAYEGICZROSC, SC, z. f. carac- 
Ièro de се qui est couforme aux lois 
de la stratégie, m. 

SrRATEGICTNT, э, 
2.2 g. Działania strategiczne, ope- 
ralious stratégiques, f. 

STRATFGIK, а, 4. alrategiate, 
t. m. Biegdy strategik, babile atra- 
tegisle. 

SrnarIGISTA. 


stratégique- 


F, steMégique, 
m. 
Y. 2. 


m. slraié- 


| zime, z. m. (celui qui rerit sur {а 


ига рте! 

Srna TNT, ads. en dépensant hran- 
coup, en faisant uoe grande depense, 
eu ветаоі l'argent. 

SryRaTNUSC, SC, s. f. profusion, s. 


| f. prouigalite, л. f. оо, BozRzUTSOsC, 


Mansoraisrwo. 

STusTNY, a, F. dépennier, iere; 
prodigue, а. 2 g. Rozazursv, Min- 
NoTRawwv, ÜrgsaTwY. 

Ѕгкатотас , SrBATOWANIE у 
Trí TOwaC. 

SrRA TOWANY, а, Е, foulé aux pieda 
foulé, ec. 

Уткаттотка, 1, я. f. sorte d'hahit 
dec оа de chera! 

Sri Way v, а. f. 
naurriture, J- manger, d. 
nanrr'tore. s. f. pà'ure, s.f. — (xs 
diçca), tonrragr, s- m. 


ob, 


— ila vieilii, 
aliment, z. m. 


т. 


=, mentre, ғ. | 
j wic, Tra wisn 


STR 


SimawriC, Breng, ob. Tai- 


SiRAWIONY, à, F. digéré, ве. 

SrRAWSNE, EGO, 4. A. (argent pour 
la) tahle, pension, z. Z 
pour 1а suhaistauce , m. frais 
vovage, deuier pour faire 
voyage, m. pécnle, 4. m. 
m. pamade, s.f, 


aa 


m. le 


ique, з. 


Sra wsNosc, sci, з. Ё qualilé da | 


са qui est facile a digérer, /. Sira- 
wnosé pazywienta, qualité d'un ali- 
men’ qui le met dans un rapnort cuo- 
veushl e avec les faculiea digestives, f. 
digestibiiic dun віти, /. = zo- 
dudka, éueigie, puiseauce des organes 


disestifa, /. a. strawnosci, pour | 


faciliter la digestiou, pour aider а la 
diges'ion, 

Sina wv, a, F, qui a rappor! a 1а 
йозгг!!ате, а Ја consommation. Rie- 
czy strawne, objets de consomme- 
tion, m. deurées comestibles, f. co- 
mestiblea, s. m. pl.— cel emploi a 
ob. Japarsy. =, suceptible 
d'être digéré, digestihle, а. 2 g. — 
facile a digérer, de facile digestion, 
de prompte digestion. Pożywienie 
strawne. un aliment, ane nourriiure 
facile a digérer, de facile digestion, 
==, qui digere hieu, facilement. Sira- 
wnu zžoładek, un hon es'omae.— Ag. 
Miet etrawny šoladek v. bue stra- 
wnega Zeiodke, digérer facilement 
les oifeunes. 

SruawonaC, Get, DIE, v. 
kogo, 


vieilii, 


tf. 
nourrir, défrayer, euiretenir 
qu' un, (ob. Kann, Zvwic, Pars- 
WowaC): douner a manger а qu^uu, 
ob. Srogowic. — STRAWOWAC SIE, 
v. pr. manger, (о5- Sra&owac siz); 
se nourrir, s'eutreleuir, vivre, ob. 
dac. 

STRAZ, Y, s. f. garde, s. E (dé- 


fense, conservation). Poruczyc, po- 


| wüierzyc komu straž czego, confier 


D 


qu'chose а la garde de aa up, Bye. 
то ашаё pod czyja ғігаѓа, čira 
anus la garde, еп la garde de qu'un. 


— argent 


Miec sobie poruczona v. ромчет2о- | 


na straż czego, miec co pod swoja 
straža, avoir la garde de qu 'chose. 
Miec sobie poruczone straz granic, 
Staé na strazy granic, être chargé 
Че la garde des froutières. (ob Srno- 
Za, Frei, Pirsowamt, Юогов, 
Napzón). =, garde, z. f. goet, s. m. 
facüon, 4. f. weotinelle, s. f. (aur- 
veillanee qu'on exerce pour іе main- 
tien du bon ordre ou pour Їл conser- 
vation de qo" ehose).Szraz odoyume, 
faire la garde, le goet, (шге faction, 
faire aeutinelle. Bye, stac na stra- 
zy, monter la garde, ва garde; èira 


STR бї 


envoyer chercher la garde. Przywo- 
fac straz, krzyknac na зга, appe- 
ler la garae, ссіег а la garde. Szraz 
komu dac, ádonuer a qu"uu geug 
hommes ne garde, faire рагпег qu” 
mw par dent seutimellea; douner ше 
garde a qu’ un. Straz norna, la garde 
ae nuit, le guet. Are? pieza, hon- 
na, garde v. guet a pird, garde v, 
goel a cheval. Seraz glowna, corps 
de garde, m.— pur ext. garde (curye 
de troupes spécialement charge de 
garder un souverain, eic.), s. /, gar- 
des, z. m. pl. Straż krolewshu. Is 
garde royale, les gacdes royaux. Stra 
przuboc:na, les gardes du corps. Je- 
den ze (тагу, uu garie, oh, GWAR- 
Dya., — Area? graniczna, troupes 
Chargees de la garde des froutieres,f. 
во] Зала chargea de la оге des fron - 
tieres, d uue froutiece, m. soidais der 
(гошіёге, m. geudarmes do uerg, 
m. — Straz narodowa, garoe nanne 
nale. Straz bezpieczenstwa, цитів" 
de vireg, Air? obywatelska,garia 
civique. Siraz miejska, garde muui- 
cipale u рате urnaine, garde bour- 
geoise. garde, z. f, (ceriain nom» 
bre de soluta d infanterie et de ca- 
valerie desti a meltre a cuuveri le 
геме de larmée]. Pierwsza straz, 
garde ayauvee, Przednia straž, a- 
vant-garae, ғ. /. Tylna straž, ar- 
rièrr-garde, s escurie, 4... 
Priydac komu straž, douner ипе 
escorte a qu "un, Odstawié kogo pod 
atraza, (aire partir, envoyer, renvoyer" 
qu’un sous bonne езсогіе. 

SrnaZNICA, Y. saf. echanguette, z. 
f. donjon, 4. m. beffra 
morska, phare, s. m. fana 


e m. 
4. па 
na gwiazdy, obsersatoire, z. m. 
guérite, s. f. ob. Вира. =, Fort. SC 

Sraażi мес. ==, fg. boulevard, s. т. 
rempari, s.m. Jednose pomied:y n- 
buwatelami jest najbeipieriniejira 
strazntca panstwa, luoion d-sci- 
foyeus est le ploa айг boulevard da 
ob. PazrbNURZE, WAROWNIA. 
e. gardienne, s. f. ob. Srnazwi- 


CIKA. 
STRAZVICTWO, a, 2 n. ра 4. f. 


aurveill 2. f. ob. Dozon, Nane 
тав, 5тньў. =, llis t de Pol. Stra- 


| znietwo polne, emploi de cheviner 


de garde, être de faction, eu faction, ` 
en sentinelle, (ob. Өтлота, Wanta), | 


Byc na strazy przy kim, garder 


qu'on. Zostawi due pulki аа | 


viregt miasta, laisser deur régi- 
meuis рапс garder la ville, Fod 
stra kogo oddaċ, faire garder qo” 
un a vue, (aire garder оп surveiller 
qu'un de prèn, nruouner de w'awsürer 
de ls personne de qu'un. Pod m 
ia kogo osadzic, mere qu'un eu 
lea de sürete. Pod sirara kogo 
trzymac, earder, anryeilier qu'un 
de près; tenir qu'un au secret. Pod 
straža siedziec, Lye, зозёпшас, Aler 
gardé v. surveillé ae pres. ¿lie gardé 
a vu»; Aire au se^ret, {пет па 
straży, unsoldat qui monte la garde, 
un faetionuaire, gue sentinelie, —, 
factionnaire, €, m. sentinelle, я. f. 
Rozrtawiaé straže, poser len scuti- 
nelles, poser la garde. U wizysthich 
bram postawiono straze, on plaça 
des facuonnaires. оп рова des seuti- 
nelles a toules les гог!ев. Zmienie 
тате, relever lea factionusires, les 
scutinelles, 1а gurde, eó. Szvtnwacn. 
=, coll. garde, s. f. sneuunelles, s. 
f. pl. goet, s. m. Siraz honorowa, 
ia garde d'honneur. Straz o^ozoma, 


Та garde dp cama $/т?г nafacowa, 


du guel, m. Strasnictuo wielkie, di- 
Sitë ae general de 1 avant-garde, /. 

SrRAZNICZINIF, А, r. n. 
l'action de veilier (sur. qu'ehose), de 
vei'ler au salut, a la causervation (de 
qu 'chose), /. 

Srnazsiczka, 1. я. f. femme d nn 
garde, d uu garaien. e£ part. femma 
d su gendarme douanier. 


IrzemuMF, 


femme iua 
donauier; femme d'un garde forestier, 
f. ob. StRaZNIXOSVA. gardienue, 
s. f. surveillante, s. Œ, frg. gar- 
сзепше, 4. /. Panno ¿wacta, opie- 
kunno + sirižniczko moja, Vieree 
sainte, ma proleclrice el ma gar- 
di-nue. Izla, strażniczka praw а 
swshod naszych, ia Chambre, gar- 
dienue de uus droits et de uva li- 
bertés. 

SrhAzWic2Y. a, f, de garde, de 
gardiru; de aonavier. Buda strazni- 
c:a. guérie, s. /. — ob. Srnazwi- 
Kunst, SigaZuikowv, == et Sraa- 
isy. к, de varde, de gnet, de aur- 
veillauce, d observatiou. Roty stra- 
žne, les compagnies comnipndees, lea 
deiachitin: nta cammanii s pouc gurdee 
le eamp, lea partes de Ја vi 
garde da camp, la garda des portea, 
la garde. F ieza strazmicza, echau- 
чене, z f. ob. Srriżsica. 

SrñizNiCzYC, Yt. Y, v. inir. ho- 
mu, caemu, ё\ге1е gardien ou la gar- 
aienne de qu’un, de qu”'chose; veiller 
sur qo um, взг qu'chose; veiller au 
salut de qu un, au salut ou a la con- 
ser va Поп de qu nn. 


SrnaZwiK, а, s.m. garde, z. m. 
gardien, z. m. surreillant, s. m. (o5. 
Sraozi. — “t part (gramizay), 


їз garde du palais. Poslac po atas, | iospeeicur des frontiercs, m (celny) 
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employé da la dousne, commis de l 
Чицапе, m. dunanier, z. m.(przy ro- 
gatec). emplo е del'ociroi, m. com 
mis ue barrière, Ниг. de 
Pol. Strażnik polny, chevalier du 
guet, m. Strażnik wielki, général 
de | uvaut-garde, m.—, fig. gardien, 
4. m. ob. STRÓŻ. 

SrhAZNsIKIEWICZ, à, r. m. le filedu 
chevalier du euet, le fila du geueral 
de l'avant-garde, m. 

Srmazwmi&OsTWO, A, s. n. emploi 
de garde, de gardien, de sucveillant; 
port, emploi d iaspecteur des lrou- 
tières, emploi de douanier, m, place 
de commis aux barrieres, f.—, Hui, 
ob. Sra ZsIcYWO. =, coll. le cheva- 
lier du guet е! вз femme. 

SrnaZuikQWA, Ej s. / la femme 
d'un iuspecleur dea froniiéres. —, 
Hist. la femme du chevalier du guer. 
JI ielka straznikowa, la femme du 
general de l'avant-garde. 

SraaŻNIKOWaC, OWAR, ШКЕ, v. 
intr. exercer | emploi, occuper la 
place d iuspecteur. dea froutieren, — 
{азге le métier de deuauier, de com- 
mi oax barricres. — èire chevalier 
du guet, avoir Ja charge de chevalier 
du guei; être gcncral ae l'ayant- 
garde, avoir la charge de général de 
l avant-garde. =. oh. SrRAZNICZYC. 

SrRAZNIKOWANIE, a, Z. n. (lac- 
tion d'exereec] l'emploi d inspecteur 
nes froutieres; le melier de dunauier, 
de cumnis aux bDurricres, 
cice de)la charge de chevalier du 
guot, de géné al d'avani-garde. 

SrhaZSNIKOn NA, Y. s. /. file d'un 
1uapecteur des frautieces, — la fiile 
du chevalier du guet ; la fille du gé- 
eral de l'avani-garde, 

SryRAZNIKOWSRI, A, IF, d iuspec- 
teur des frontieres , da douauler, de 
commis вик barrières. — пе chesa- 
Ier dn guet ; аз général de l'avaut- 


NL 


lerer- 


garde 

STmaixIKOWY, a, F. de liospec- 
leur den frontières; dun dousuier, 
d'un eommi виз barriéres, du doya- 
nier, du commis aux bart ieren. — du 
chevalier da guet, du general da l'a- 
vaut-garde. 

Srw.ZvNiEC. МСА, s. m. Fort. ra- 
daute, z. f. — il a vieilli, ob. OKOT, 
Bro, 

SrkREBOWAC, um et, UE (v. STRA- 
Mia], v. er. 1m p. STRABIC,i¿,assem- 
bler, convoquer au son de la ron: 
pette. 

SrREROwaNIF, SrRAmIENIE, A, f. 
m. Га оь d'asacmbhler, de convoquer 
au sou de la trompetlte 

Ѕтаксекме, a,r. п. (Коти Коро), 
V'aciion d adresser, d envoyer, Је re- 
commander (qu"un à qu'un). Sire- 
ezenie komu czego, laciion de re- 
cowinauder qu'chose а qo uu, de 
pousser qu’un а se procurer qu" 
chore, à faire lucquisitiun de qa” 
clone. 

STaECzYC, YE, v. v. (tr, imp. komu 
kogo, drenner, envoyer ҷо’ uu a qn" 
vu; proposer, recowmander qu'uu а 


qu uu pour оце pla e, puar un em- | 


ploi. Sereezyc. komu со, recouman- 
der qu chose a qu'un, pou DW 
a acteler qu 'сһозе, a faire l'acquisi- 
lion de qu chose, o0. INASTRECZAC, 
Raić. ` 

Ѕткұстасіғі, a, 2. m. celui аш 
»/cenie, qui euvoie qu uu à un autre, 
qui recommande qu'uu а uu autre 
pour ише place; celui qui pousse qa” 
un а faire une acquiailiou, uui per- 
suade a qu'un d'acheter qu "chose, 
т. Cu remelteur, z, m. 

Srugczvciti ks, 1, s.f. celle qui 
recommande а qu'uu une persouue 
pour uve place; celle qui pousse qu" 
un a faire nue acquisition: qui per- 
suade a qu'un de [aire uue acquisi- 
tion, f. — en m. p. eutremetteuse, 
2. ob. RaJFURKA. 

SrhRvOw acExIE, об. Tarvowact- 
Lä 


STR 


Ѕтазротастзёт, a, E, derenn la- | 
dre; atteiu! dela lèpre. 

SraEDowacisc, oó. Tnagpowaciec. 

STREFA, Y. 4./ raie, z. f. ep 
sens a vieilli, oó. Preca, Pas. = 
Géogr. zoue, s. f. ei parert. cli- 
mat. s, m. region, s. f. Strefa gora- 
са, umtarkowanda, zimna, Zuue (ога 
ride, temperee, laciale, Sirefa pe- | 
фантоми, climat méridioual; fr- 
giou meridiouale. Stresa pofnaena, 
climat eeuteutriona] ; regiou aepten- 
irionale, boréale, ob. Раз. 

STREFIC, 15, v. tr. déf. ob. Tnr- 
FIC (daus la langue dea Juifsi, 
souiller, reudre impur, có. TraFNY. 

STREFISTY, д, E, rayé, ée. 

SrRYT, s. m. daus cetie express : 
Na STARCIF, а la maiu, а la portée; | 
а la deposition; а purtée, — il s | 
vieilli, on. DORECZF. 

Srigrw a, s, 2. f. Hist. nat. tor- 
pille, z. E oh. DnETwix. 

STRETWIAŁOSC, ob. ZomgrWIA- 
tos. 

SrnETWIAEY, ob. ZongTWIALY. 

SrnErwic. STRETWIEC. Srnsrwir- 
Nie mieux. ZDRETWIC, ¿ 2. d. ob. 
lugrwic. 

Sracr, u, s. m. реше pécaaiaire, 
f. sr ende, ә. f. Уто zapticic, dac, | 
payer | smeude. Казас kumu strof 
zaplacié, cundamuer qu'un a la- | 
mende, a une ameude; fuite payer à | 
qu' пп une umeude. Kazuno mu strof | 
zapfacic, il a été eondami 
теше, a uuo amende, оё. hana PiL- 
м 


a la- 


s rophe, 2. f. (partie de l'hymne que | 
le chosue chantait eu 10arnaut а droite 
autour de l'uutel;. — poés. moderne. 
atrovhe, т. 5 се, z. f. couplel, z. 
m. oh. W ROTKA, LWROTKA. 

SrroFowac, QWat. UJE, v. ir. 
imp. kogo, r=preudre. réprimander 
qu'un. S$rrofowaé kogo о co, re- | 
prendre dä un de qu’ chose, répr 
mauder qu uu d avoir lait qa cios: 
sdresser а qu'uu des reproches sur 
qu "chose. au sujet de qu. chore. 

SThoFOWANE, 4, 2. n. l'action de 
reprendre, ае réprimander, f. repri- 
mandes. f. pl. repruches, m. pl. 

STROFOVANY, A, E, fepri, 1 
réprimaude, ee. Siro:owany о со, 
réprimaudé daruir fait qu” 
chn rafawany od kogo, repris, 
réprimande nar qu uu. 

Srm8u;, O10, z. т. vétement, z. m. 
ajustemeut, s. н. рагпге. e. f. orne- 
теш, 4. m. Siroj na g£owe, Omne- 
meut de téte, m. coiffure, s. f. 
maviere de ве vétir, паї Пето, s. | 
m. habit, z. m. vétements, m. pl. 
mise, 2. /. parure, s. f. toilette, 4. E 
Siroj Egipeyan but nader prosty, 
I naniliemsnt des Égyptiens éiait furt 
simple. Stroj mezni, kobiecy, bu- 
bit, vétemeuts d'boma:es; bahit, vête- 
mruts de femme, v, la parure d шие 
femme, Seroj francuzki, hiszpanski, 
polski, br but а ia franchise, а l'es- 
pagooie, a la palonaise. лоу nara 
dew, l'habituatiounl, Stroj bogatu, 
des vetementa riches, one tuileue ri- 
che, оё. Ungawiz, тов. =. pl 
Sruoit, objeis de toilelie, m. р/. ar- 
Vielen de mode, m. pl. sjustementa, 
т.р!. рәтпгев, f. pl. iron. chulous, 
m, р!. afiiqueta, m. p^ — par exi. 
parura, z. /. toiletie, 4. /. Muslec 
tylko о strojach, strojami gdowe 
mu zaprzatnieta, urs occuper que 
de аз parure, de sa toiléite. Gust do 
strojów, zamılowanıe 10 тітојасћ, 
le goùt е parare = na konia, ob. 
Rzen. = okręrowu, gréement (d'on 
ишуге), s. m. grées, 4. f. pl. agèn 
s.m. p sccard, 4. m. lun (juste, 
s. m. diapason, z. m. Doeiagae in- 
strument do stroju, ben accorder un 
iustrüument (à courses), lui donaer le 
justa tou, le mouter au 100 convenus- 
be. (dun instrument) Szrvy £rzy- 
mac, leuir ! accord, ne pas ва derno- 


rant, ү, s. / Littér. ane. | 
| 
I 
| 


repris 


SIR 


zarider facilement. Are trzymać stro- 
Ju, ne рив tenie l'accord, sa désac- 
corder lacilement. Seroj puscie, иа 
pas leuir laceord, se desuceorder, 
(оё. Когѕтклзас вт). Stroj geet za 
wuroki, l'iusteumeut est monté а uu 
lou {гор éleve, | iustcumeut est trop 
hant. —, /rg. Stroj, stroje, accords, 
m. pl, sors, 2. m. pl. par ex. lutni, 
de la lyre. — auzrem. cordes, f. wi. 
Jwonic palcami w stroj lutar, 
faire resonuer les cordes de la lyre, 
=, fig. lou, z. m. mode, s, m. mu- 
шеге, s. f. facou, z. f. guise, z. f. — 
maniere d'etre, f. Tymše samym 
strojem, вас le mème ton; de la méme 
mouere ou facon, Jnrzym strojem, 


| “ж 
ur ип ou Шеге; d une autre ma- 


nière ou facon. Áazdy kiep swoim 
strojem, prv. chaenn vil, se gouverna 
asa guise, chacun а sa manière d elre, 
ob. Tayn, Ѕроѕов, Кабл. =, arren- 
gemeut, 2. m. ordouuauce, я, f. dis- 
position, z. f. ordre, z. m. ob, Po- 
BRZAoEK, Ustan. = Stroje, testi- 
cules, s. m. pl. = Bobrowy seroj, 
Hist, nat casloreum, s. m. 

STROIC, iè, 1, v. /r. imp. avec le 
déf. UnzySrwolc, Usrnoic, 16, (ob. 
FazvsrRasic, Ustaasac), babiller, 
Oruer, parer, emieilir; oraer, embel- 
des ajuster. 
Ntroic, przystroie, usiroic. hosciol, 
kaplicę, oltarz, arner, parer une ¢- 
glace, une chapelle, un autel. Stroic, 
przuitroic co kunatam, przystroic 
v. useroie w kwiaty, ouer, parer 
qu'ehose de leurs. Serori dziecko, 
parer uu enfaut. Aere panne mta- 
аа. labiller, parer l'epousce, об. U- 
вікнас, 0b. OzDaRiaC, ZDobIC. =, 
avec les def. Usrkoic, W vsrnoic (en 
parl. des personnes), habiiler, parer 
»vec recherche, avec trop de recher- 
che, avec affeciation. Are malezy 
stroi dzieci, il ne faat paa habiller 
les eufauts avec trop de recherche 
il ше faut nas les parer trop. =, 
avec le dif. RasTanic, i£, mettre en 
flat, monter, drener, préparer, 
appréter, disposer, ranger, accom- 
modet, ajnatrr e agencer; garnir; 
Åz. préparer, machiuer, fomeuter. 
Ee cauva. iks 
cauons , (ob. Rvcnrowac). Stroié 
machine, meltre une machine eu é 
dot, ajnsier апе machiur, (ob. Na- 
RZADZAC), Stro1c oret, gréer uu na- 
тіге. fig. Stroid postawe composer 
mon visage, воп waialien, sa conte- 
nauce, Stro: mine, se dëuner un air; 
part. faire mine d'etre fàché. Seroic 
powasge, prendre пп air grave, afec- 
ter la gravike, (ob. РилүмЕнАС). 
troie sobie apetyt па eo, eonvoiier, 
ecsirer qu'chose, (ob. Osrnzvc). 
Servi wojnz, bunty, fomenter la 
guerre, la гётоЦе, (оо. Nikcic', 
Sirot cof геро na kogo v. Zie 
sirorė па kogo, machiner qq choss 
contre qu un, dremer un piége a qu” 
un. Jtroi£. kago na «o, chercher а 
persuader а ҷи bn de faire qu'chose, 
preparar l'esprit de ag ou à qu” 
chose, oh. NasTnoiC. — il nest 
guere usilé hora des phraaea que nous 
veuuna de citer. =, faire. — dans се 
aens, il ne g emploie anjonrd'hui que 
dana les expreasiona suivantes, toules 
famileres ou proverbiales : Szrore 
bankiety, festyny. bonqueter, festi- 
mer. Serai р!а+у. dauser, anu- 
ter, gambader ; lawe des cubrioles, 
Stroie gry, jouer, wmmucr d'uue 
facon broyan:e, peu convenable, iu- 
couveuaute ; faira dea folies. Siro- 


lir par ajustementa 


iċ zbutki, faire dea excċa; avoir 
nue mauvaise Couduile, se con- 
duire mal. Zoe okrucienstwa, 


exercer des craaulís, Dziwu, cuda 
stroic, faire des choses qui пеппеш 
du prodige; foire des choses élan- 
nanten, prodigieuses, inowies 
tonnant, prodigienx, impas 
gl- stroié, joner; faire des tours. 
Aireié smiechu, «mieizdi, vire. 


STR 


Siroie Zarig, zaretki, konecepin, 
plaisauter, rire, faire ou dire dea 
piaisauteries, Sdroié žariy, Zarciki, 
drwinki z ezego, plussuter de qu ` 
chase, par ex. z religti, de la reli- 
giou. Žurty, Zureiki, drwinki, 1- 
grzysho, smiechu, mieszki sobie 
z kogo stroic, p'atwanter, railler qu” 
vn; ве rsiller, её moquer de qu uu. 
Ze wszystkirgo sonie drwinki v. 
fmie.zki sirote, tonrner tnut eu 
plaisanterie, ве railler de tout. 
avee le déf. ÑasTROIC, Mus. accor- 
der. Stroié, nartroirc skriypee, for- 
tepian, accorder un violon, uu piano. 
— Nastroiċ zgodnie inrtrumenta, 
sccoraer les iuatrumenta len uns avec 
lea autres, leu met're tous au mème 
ton — Nastroie ашау glos do dru- 
gich, necorder aa voix aven d autres 
voix.— par ext, Zegar stroic, mou- 
ter uue horloge; remonter une bor- 
luge, nue. pendule, (ob. NaknEcac). 
== STnoic sig, v. pr. imp. Uataug 
SIE, $e parer, sajuster. — avec le 
déf. UsraoiC ap, WW YSTROIC SIE, зе 
faire heau ou belle, preudre ses plua 
beaux habits; s'habilier, se mettre, 
ve parer aveo recherche, avec trop 
de recherche. Serot sie, luhi sie 
rare, elle se met avec recherche v. 
uvec trop de recherche, elia aime a 
se meitre avec recherche, а se parer, 
elle aime la parure, la toilette, l- 
firoifa. v. wyrtroita sie, elle est 
mise avec beaucoup de recherche, 
elle ent très-porre, elle a (mis) sea 
plus beans babite ez /am. elle s'ent 
fai e bele, — Siraie sie na co, do 
crego, zrobić co, ne préparer а qu” 
chose, a faire qu’ chose, a apprêter a 
faire qu chose. — 527016 ste do bi- 
twy v. ku birwie, se pléparer au 
combat; ва ranger eu bataile, (cet 
emploi a virili, оё. GOTOWAC sig, 
ob. Szvxowac SIE). — BSiroic sie na 
hogo, ве préparer, sappráler a al- 
a iomber aur и иш; 
ila, ses preparatifa 


taquer qu ui 
faire dra pre 
pour venir attaquer qu’ ui, 
Srsoicisr, . m. celui qui arne, 
qui pare, qui 
dresse, qui prépare, qui agence, qui 
mel en elat, qui monte du chore, m. 
Buleur, z. m. mecanicien, z. m. ша- 
— (mstrumentow), 


juste. — celui qui 


uiste, з. m. 
accordeur, 4. m. 
STROICIELKA, т, 4. f. Celle aui orna, 
qui pare, aui ajuste. — celle qui met 
en éist, qui monte qu chuse, /. — 
anttrumentów), accordeuse, а. f. 
STROJENIE, PhzvsrRoijENIE, ÜsrRo- 
IENIE, a, ә. п l'uction d'ocaer, de pa- 
тег, d embellir, d ajueier orue- 
meul, s, т. Oruement 
tmbelliasement, s. m. ajus ement, s, 
т. == Nistrene, Í acion de drese 
ser, de preparer, d'appréter, a'ac- 
eommoder, де тецге eu éiat, de mon- 
ler, d'i ler, d agencer, f. ирецсе- 
ment, 4. m. bjuslemeu', 5. m, prépa- 
ralif, 4, m. apprèt, s. m. prépara 
apprêts, m. pl. — l'actiou do guruir, 
Strojenie (nastrojenie v. przusiro- 
Гете v. ustrojenie) okretu, l'action 
ou la manière de greer uu navire ; le 
gréement d uu navire. — Strojenie 
czego, (imetiou de prendre, d'em- 
pruuter, de se donner uti 'eliose qu on 
ne possede pas naturellemeut) ulfecia- 
tion de qu'ehose, f. Strojenie powa- 
gi, 3urowosci, l'aifectatiou de la gra- 
vilé, de la sévéri é. — laetioa. de 
machiuer, de fumenter. Za strojenie 
ciegos przeciw krolowi, за stroje- 
nie buntow, hour avoir machine 
qu chuse cautre le rui, pour avoit 
fameuté des iranulles, la révolte. = 
Strojenie (sobie) zartow, Zarcikow, 
smiechow ү ўтіезз бш igrrusha 
z kogos z crego, Vaetion de plsisan- 
ter, de railler qu'un, de se railler, 
de se mequer de qu'un, l'actiou de 
plaisanter de qu'cbose, de ae railler, 
de ае moqaer de qu chose, f. railiz- 
ries dout ou pourinil ҷа’ ио, qu'un 


STR 


fait aur qm "chose, / = Nartrajenie, 
Alus. 1 actiou d'accorder, (rartru- 
mentu, um ї1аз{тишеш1), f. — STROE- 
мк Sig, l'action de ac parer, oa зе 
meltre втес recherche, avec trop de 
recherche, f. le рой! de parure, m. 
la parure, la toilette, f. = по co, do 
ezego, Vactiou de se vréparer, de 
a appréler a qu”hose, f. préparatifs, 
appréts pour qu” chose, m. pl. 

$гноїк‚ ауу. m. арпеаа, z. m. ob. 
Wants. 

Угкокат, а, 2. m. ob. Srno)Nis. 

STROJNE, adv. bien ajuste, ee, е 
bieu раге. ee, és; richemeut vétu, ue, 


ua, (par ez, przuJechaé, wystapie, | 


arriver, paralire). 

SrhOINIK у A. 
ғ. m. 

5гвоум\8, $14, 7. m. élégant, s. m. 
petits maitre, z. m. 

SrRaiN авла, 51, 2. f. рае, s f. 
petiie-maitrease, 7. f. 

SrRaiso, ob. Brong, 

Ѕткомоѕс, sci s. f. rechercha 
daun Ја decoratiau, dans l'ornemeuta- 
tiou, dous la parure, f. — ошетеш!а 
recherches, m. pl. 

Ѕгкозму, А, E, bien ajusté, ée; pa- 
ré, ée; élégammeut ou richement vè- 
lu, ue, ob. Оѕткозому, W vsrkoJoNT. 
= (des ehoses) orné, ёс; pare, ce. 
Strojny czém, orué, рагё de чи” 
chosa = (dea ohjeis de toilette) qui 
habille bieu, qui est d uu. bel effet, 
€lezaul, anie. =, en génér. hien a- 
justé, ée ; bieu ageuce, ee; bieu pro- 
pertiouné, бе. — peu us. = (d'un 
iustrumeni), bien aecordr, qui est 
vard, 

Sraoíirosriwa, Y, s. m. homme 
qui aait composer eon visage, ва cou- 
tenanee, m. оё, Licrsisawik. 

Bros? a, s. m. perche, r. f. 
rame, s. f. 05. Така. =, pl. Srnoi- 
aze, v. coll. Staoisz, brius de bois, 
зп. perehes, f. duul on couvre le fond 
don bàliment avant dy eteudre les 
uaties aur leaquelles иш doit verser 
les grains. 

Sinoka, 1, s. Z. bande, у. f. — 
raie, s. f. — galon, s. 
venli. 

Ѕгкокату, ob. Рвтноклтү, Sao- 
КАТ. 

SrnoNa, v, я. f. (surface d'an carpa 
par rapport à sa mlualion, parlie 
vurlcouque d'une chose; e£ part. face 
luteraie d uuecboac).cóte, 2. m. sena, 
s. m. part, s. f. 2 jednéj strony, 
d'un còlé. Z drugiéj strony, d un 
autre còté, de lautre elé. Z rej 
з(гопи, de ce cóté-ci. 2 tamtéj siro- 
ny, de ce cóté-la, de lautre côté. 
Na tamte v. na drugiéj stronie, de 
l'autre сёле (par ex. óue, z0:tac, 
ètre, demeurer, rester). Да tamta 
v druga strone, de Vautre cité | par 
er. przejsć, przejechać, przepty- 
пас, dosta sie, przeprawic sne, 
pamer). Na tamtéj v. na drus iy, 
po tamtéj v. po drugiëj sironie 
rzeki, z tamtej strony rzeki, de 
lautre cde du fleuve. Ла гат v, 
po tamtéj stronie, z lamtéj strony 
Pirenejow, de Vaalre côté ues Pyre- 
nées. Z dwoch stron, de deux còlén, 
par deur cñtea différents, Z obu 
stron, dea deux cüiés. Po obu stro- 
nach v. z jednéj i z drugiéj stro- 
ny pouozu, de chaque сдіе de la 
voilure. Ze wszystkich seron, de 
tout còlé, de tuus cólés, de toua lea 
còlés, de toules parts; parez. zóie- 
Fue siç, gromadzić ste, zbiegar sie, 
przybywac, arriver de 10ut cáte, Je 
laos cóies, de tontes parts. Ze wszy- 
stkich stron oglauac, обеуттее co, 
vair, examiner un Objet de tous cò- 
tes. Widac ga ze uizysthich siron, 
on le voit de toules parta. Diegar, 
latat na wszystkie strony, cuurit 
de taua cülés, Hozesdac na wizy- 
stkie strony, euvoyer de tons càtéa, 
Z roznych, z rozmaituch siron, de 
б.Сесеше côtés, de côté et d'autre. 


£. m. accordoir, 


1 
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de part wt d'antre, de tonl cóté, de 
toata part, de (ous cólés, ue lon'ea 
parts, (par ez. przybywae, arriver; 
abierac'ro, ramasser, rassembler qu” 
chose). Z dwoch rożnych, przeci- 
wnych siron, de denx côtés diffé- 
теша, opposes. Odeszli, kazdy 
w swoja strone, ila s'en soul alles, 
chuenu de sou càlé, chaeun de lear 
сме. Сйуйе sie to na jedna, to na 
druga strone, au pr. et ou fig. pen- 
cher tamôt d un côté, taniðt пе l'au- 
lre. Z keoréj strony wiatr ? de quel 
chic vient le veut? Od strony pot- 


| nocuéj, poludniowéj, du сё du 


nord, du midi, (par ez. gotuje ste 
burza, il se prépare, il vient un o- 
rage). Serana lewa, prawa, le cóté 
gauche v. la ganche, le côté droit v, 
la droite. Prawa, lewa strona olta- 
rza, le сдїе droit da l'au el v. le cô'é 
de l'Epttre, le etté gauche de l autel 
v. le cóte de l'Evangile, (Dans les as- 
aemblees polit.) Sirona prawa, le- 
wa, le еб\ё droit v. la droite, le cò- 
té gauche v. la gauche. Druga v. 
odwrotna strona (kartki), l'antre 
côté (de la feuille), la second cóte du 
feuillet; le revera d un feuillet, a pue 
робе; le verao. Druga v. odwrotna 
strona medalu, preniadza, le revera 
d'uua médaille, d'une piése de mou- 
vaie. (des éioffes, des tissus, des và- 
tements , des eouveriures, etc.) Do- 
bra strona, le hon cà1é, le bon seus, 
Пес ае еол ето е 1274 
гіғәпа. Je mauvais còlé, le mansais 


| mens, le cóle de Í envere, l'envers, m. 


(ob. Nica). — fig. (eu parl. des per- 
sonnes et dea choses), cÓlé, s. m. 
gens, s. m. part, s. f. Z jakiz kol- 
wiek stronyzapatrujesie na rzecz.. 
de quelque côte que je cousulere laf- 
faire... Z jakiéjbadi stronu be- 
(РИИБИ л e A erte? 
sens que voua ргешет cetie affaire. . 
Kazda rzeez ma dwie strony 
tante chose a воп boo сї son mauva 


слё, e£ part toote medaille a son 
resevs, Ja z mojéj strony zrobie 


wszuitko co bedzie mozna, je ler 
de mou còié, lout се qui sera р 
ble. Ја z тоуё} strony nigdy na to 
nie zezurole, pour ma part, je D'y 


eousenturai jaman. Nire masz s 
wcale ciego obawiac т (éi strony, 
vous n avez rien a craindre de ce còi; 
de ce cóte-la, vous pouvez élre par- 
fuiiemenut tranquilie. Ze strony czy- 
14у, du chié, de 1а part de quun, par 
е1. Ojca, à 
Ze wsrystkich stron do- 
chodza mię shargi na echte, de 1008 
còiés il m'arrive des plaiutes contre 
vous. Übracac rzecz na wszystkie 
strony, tourner uue affare ае lous 
les сӧсёв, de toua les seus. Dobra, 
ała, ¿mieszna strona ezego, le bou, 
la mauvais côte, le cà(é ridicule de 
qu''ciose. Slaba strona ezego, pur 
ex. systematu, le côté faible de qu" 
cho e, par ez. d'uo systeme, Saba 
sirona czyja, le cbe faible de qu” 
ип (ch. Stong, Stannsc, Stam). 
Бае sie poznaé z dobrej strony, se 
faire vair v. connaitre, se mouleer 
par le bon елі; se faire connaitre 
houornblemeul, čire conuu comme uu 
homme honorable, peur un homme 
honorable. Znam go 2 dobréj stro- 
ny, je le connais pour uu homme ho- 
uurable , pour un houuóte numme, 
је lui conn de honnes quahtes. 
Odkladaé co na strone, wellre au^ 
chose а parl, de càte, a 1 écart. Zen 
na strong, raillecie а part, plaisnu- 
terie a parl, saus raillerie, «aus plat- 
Prosié, wriac 
siråne, tirer qu аш a pert, а +'ёсаг!, 


) père, da mou vère, de 


воп реге 


san erie, kogo na 
Zostuu ac, zostac nu stronie, se le- 
nir, demeurer a | evart, (ол. Dok). 
Janine z олиш stron rorwaiy- 
wszy, après avoir toul eopsidére v. 
ехатіпе de part et d stre. Z jedné) 
t z deupicp strony v. т ohu stron 
widze ич Їн е korzurct, 2e MIN: 
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sikich stron widzę same ntedogo- 
duosci, d uue et d autre paci је vois 
de grands avantages; je пе vois qu'iu- 
couvéuieuls de lontes paris. (en parl. 
des persounes, pour marquer relatiou, 
гегіргосііє, opposition) Buc z obw 
stron zadowolonym, èrs conieut de 
part et d autre, (ob. W zusixwiE, O- 
BUSCRONNIE, ÜnoróLvIk). Obre stro- 
ny btadza, głupio postepuja v. po- 
мару, erreur, ging dea deux 
paris. (dans les contrate) Umowa po- 
mied:y iym a tum z Jednéj, a tum 
а tym z drugiej тону, transaclioa 
eutre un iel d une part, et ou tel 
d autre part. =, Géogr. région du 
ciel, f. poiut cardinal, m. Cztéry 
strony £wiata, les puiula cardinaux. 
et frg. Ла eztéry strony swiato, de 
tuus cités, partout. — dans le lun- 
gage ordin, regiou, s. f. climat, s. 
m. тдпе, z. f. pays, s. m. coniree, z. 
f. lieu, 2. m, endroit, z. m. còié, s. 
m. (Паца ce seus i! « emploie de pré- 
féreuce au pl). JP nauszveh rtro- 
mac, daus pos regions, daus nos cii- 
mats; dans nos coutrées, daus Loire 
pays. 2 ktorych stron jestes? ue quel 
pays ёїеѕ-усша? Z ktorych stron 
przybywasz? d'où veaez-vous? Sero- 
пи ojczyste, le pays qui no vu 
паге, le pays vatui, la patre. Д eye 
dzych stronach bawie, vivre, de- 
meurer en paya tra: Ser, Dawno juz 
nie òylem w waszych stronach, il 
y а lougtemya que je ne suis venu de 
тоз ctes. — STR 
Zònes; par endroiia, са et la. =, cóle, 
s, m. parli, s. m. interéla, m. pl. 
Byé na v. ро czyjej stronie, trzy- 
maé czyja strone, èlre du càie v. du 
parti e qu am, Atre dans les iu érèla 
de qu 'un, soutenir les interéts de qu” 
un. Stanu po v. na ezyjéj stronie, 
z с2у}ёј топу, aC melire, ве rau- 
ger du côté de qu'un; enbrəsser, 
preudre le parli de gu on: prend:a 
parti pour qu on, Przejsé na czyja 
stronę, pamer du còlé de qu uu, dama 


ма, adverb. рас 


| 
| 
| 
| 
l 


le parti de qu'un, Przecragnaé ko~ | 


š 2 
go na swoja strong, faire passer qu” 


uu de воп eóte, biet da nu daus 


son pacti, (05. Srnnss.crwa).-— Aie 


jetsem ani za jedna, ani za druga 


sirona, je ne sms ui pour pn echte, | 
а. ] р ` 


ni pour l'autre. Osadzie, roz:triy- 


gnucrzerz na czyja sirone, prnaou- ! 


cer eu faveur de qu'un, ouver даш 
de cause à qu'un. Ty to tłumaczysz 


na swoja strong, vous preacntez cela ` 
уа di 


sous un jour qui vous est favorable; 
vous expliquez cela d'uve numere fa- 
vorsble а voire cause, à тоз intéròls, 
Äugdn ciagnie na swoja stronę, 
chacun explique la chose de 1а ma- 
uiére la plus conforme a sea iulérdia, 
entend 1а chose dans le seus le plus 
favorable a ses iuéréta, e£ par ert, 
сһасип cherche son profit, (ob. Ko- 
nzysc.). =, Jurispr. partie, z. f, 
Siro a przeciwna, parlie adverse, 
Strona s&arzaca, parie plaiguaute, 
f. demandeur, s. m Sirona pozwa- 
na, défroseur, s. £ — pl. Ѕгиому, 
lea parties, les deux paries, lea par- 
ties plaioautes. v. litiguntes. Sedzia 
powinien obu siron wiyduchae, uu 
jege бой écouter lee deux parties, 
Byc razem sedzia i iironq, itre 
juge et partie, — en Polit. et dans 
le langage ordin. Strony zau iera- 
jace итоше leg parties coutractaulen, 
Agang wojujace, parties beiligé- 
rates, Strony interesowane, lea pur- 
tea iu'éressrra, 

STRANA, $ткоза, STRUNA, Tat Z. 
Миз. corde, ғ. f. Strona Бағапіа, 
corde "de bario. Sirona АТЛАН, 
corde de metal, et part, corde d a- 
cier. corde de 
cuivre. Strona do v od gitary, do 
v. «d harfy. do v. ad shrzvpcow, la 
corde de guitare, de barpe, de vio- 
luu. Sirona pehla, la corde a come, 
1 est cassée. Strony pureify, тогрн- 
scify sig, les cordes se suni те!й- 


Sirona тоззе2па, 
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chess, déëienduen, — par ert. Stro- 
ny. guitare, z. f. haror, 4 f. lyre, 
s. f. luth, z. m. Przy dzwieku nu- 
szych stron, au son ае nos guitares, 
de nos harpes, de поз Југев, — autr. 
Ѕтному, le sou, lea suns. VF dzieczne 
stroy twéj lutni, lea doux sous de 
ta lyre. 

SrhoNCYA N, U, s. т. Minér. stron- 
tium, s. 

SrwoscvaNi, v, z. f. Chim, sron- 
Паре, л. f. 

Bruns, ob, $ТзАСТЕК. 

STRONIC, Ik, 1, b. autr. od kogo, 
et quelquefois avec (е Gén. Коро, 
fuir, éviter qu "un, S$tronié od czego 
v. czego, fuir, éviter uu 'enose, — 
ob. Dag, == od czego, s'éloigner 
de qu chose, (05, Onvavac SE, Un— 
srprowac). Svronie od ojcow, ad 
priodkow, dégéuerer de aea peres, 
(o5. Opnonzic sig, W упор21С SEI, 
— ce seus а vieiili. 

Ѕтноміса, STRONNICA, Y, 2. f. разе» 
з. f. Zapisać siromice, remplir la 
page. Ü spodu stronicy, au bus de 
la psge. Obie stronice ewiartkt, 
kartki, le» deux. pagea d'un temllete 
Sironica a dwuch, о trzech kolu- 
mnach, uue page a deux, a troia co - 
louues. Jest dwadziescia, trsudzie- 
dci, enterdzieéci wierszy па aro 
пісу, il y a vingt, treure, quarauie 
ligues ala page, ob. Канта, KaR- 
ТКА, 

StRONIENIE, À, s. n. od koga, od 
czego, l action. de fuir, d'éviter qu” 
nu, qu 'caose, f. 

Уткомміса, ob, SrRONICA. 

STRONNICTWO, A, 2. m. parti, s. 
m. Sironnictwo czyje, le parti de 
au ue, (Vadezec do jakiego атолле 
etwa, èire o'un peri. а/е ес do 
ezujego, Бус z ezvjega sironnictwa, 
ёге du parli de qu 'un. Nie nalezec 
do néie 
d'aucun parti, Wese zuciagnae nie, 
wpisaé sie, zapira sie do janiego 
stronnictwa, ne шейге da parti de 
qu'un, eulrer dana le parli de qu' nu, 
Halka, écieranie. się stronniciw, 
la !ntte, le choc des partis. 

Srunoswiczv, a, £, de parti, dun 
parli. Duch stronniczy, espril ua 
parii, m. 

Ѕтвочмк, adv. partialement, avec 
partialité, daus un esprit de porti, 

Ѕтвочмік, a, f. m. partison. z. m. 
сти), ezego, de qu'un, de qu chose. 
Bye stronnikiem czego èlre parti- 
san de qu''chose. Byc z liezbv strun- 
ników catch, èire des partisaus de 
qu'un. Mianowai sie stronnikiein 
czego, зе dire partisan de qu'choar. 
Miet, liezyé wielu stronnikow, a- 
voir, cumpter beaucoup de parlisans, 
bien des partisans, nu. graod uombro 
de partisans. 

Утломмоѕс, sci, +. f. partialiié, 
Ze 

Sraosnr, a, x, partial, ale Po- 
kazac się stronnym w јаку okoli. 
€znoscl, se moulrer np Usl daua vue 
occasion. Sedzia, historyk stronny, 
uu juge, un listorieu partial, — Sud, 
wyrok stronny, jugement partial, 
ешасће de partialité ; déenion para 
tiule, eniachée de vachalié. 

Srpusoer, STHÓNOWY, А, f, а 
cordes, (par ет, narzedzie muzy- 
сгпе, uu inelrument) 

Sraor, U, s.m. plafond, ¿ m. 
lamlris, s, m. Sirop ztocony, ilu- 
cisty, des lambris dorea —Ag Strop 
niebios, stropy niebieskie, 1а voùie 
Че» сіеох, la roñle azurce, les voùtes 
и1йгега, 

Srroric, 12. v. tr. def. kago, ef- 
faroucher, effrayer qu'un, loi faira 
perdre coutevauce. =, об. WvT&n- 
тс. = Stone SIE, v. pr. déf. aef- 
frsyer; perdre couteuauce, Siropic 
ие patr:ac та co, widzac co, zo- 
baezywsz:y co, perdre conteuance а 
la vue de qu''chose, 

Srnosk ASIE, A, 4. n. etat да е 


zadnego sironniciwa , 
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tian, d'abattement, m. affliction, z. f. 
ahbattemenl, z. m. 

STROSKAWY, д, X, plein de soncia ; 
iuquiété, agite de soucis ; tourmenié 
pir des soucis ; affligé, ée; aecablé 
de ensgria: abattu, ue. Stroskany о 
£a, tres-iuquiet de qu "chose, sur фа”! 
thare. Sroskanu o Коро, wés-iu- 
quaet eur le sort de gn? ug, 

Bräi, a, 1. m. garde, z. m. gar- 
dies, s. m. partic. Stroz (nocny), 
gutde de nuli, crieur de nuit, m. — 
Stroz wiezienia, geoler, z. m. ==, 
valet de la maison (d'bòiel, d'au- 
berge, etc.], m. homme de peine, т. 
=, fig. gardien, ә. m. (et en perl. 
des äre ou dea choses oun genre fe- 
miuiu^, gardienue, s, /. Stroz praw, 
gordien des luis, Kobiety sa stro£a- 
mt ooyezajow, les femmra sont len 
garilieunea дез mæurs.—A niot siroz, 
l ango garaien, m. 

Srnóża, Y, s. /. garde, s. / Вье, 
stac na strozy ezego, avoir la garde 
de qu "chose, veiller a la conservation 
da uu" chore. Postawie kogo na stró- 
zy czego, couber а qu uu la garue 
de ҷи 'сПове, сонбег qu'chose a la 
Багие de qu'un, ab. Straż. 
garde, s. f. guet, s. m. part. garde 
ou chàteau, la suit; garde ап chà- 
teau, de nuit, f. aorte de servitude). 
Byc na итогу, ètre de earde au 
chàteau, mouter la garde ап chàteon, 
Nie рггигге Р na stroza, il u'a раа 
mouie, il n a pes fait sa garde ==, ob, 
Sraóżse. 

SrROZNF, TGO, s. n. redevane 
arreut qu on payait ранг 1 eutretieu 
Че la garde d'un chàteau royal, f. 

бткодотњА. Ei s. f. femme da 
gorde, du gardien; femme du valet de 
Ja maison, de l'auberge, / 

SraOzowac, ОА, ШЕ, v. nir. 
faire 1а garde, le gvel; monter la 
garde ап chàtesu,— et STROZYC, ë re 


=, 


valet. de maison, valet d'auberge. 
eremu v. nad czém, avnir la garda 


de qu' chase, garder qu "chose, veiller | 
| ME, А. z. m. Cri (nela grue), s. m. 


ваг ug" chose. 

SrnózowamiE, a, 3. я. l'action de 
faire la garde, le guet, /. le gurt, s. 
- service de valet de la m 


son, 
d'auberge, m.= сгеть v. nad ezém, 
la garde de qu'chaose; l'action de 
veiller жаг qu” chose, $ 

Srmózüw ма, v, z. Z flle d'un 
garde, d uu valet de la maison oa 
d'auberge, d uu bomme de peine, f. 

Sr&ózowv, А, E, du garde, du 
gnrdien; du valet de la maison ; de 
| humme de peine. 

Srnozvc, o^. Sroncz«é. 

Srnóztvc, ob. $тнойо% АС. ==, pr. 
Sraózvc sim с2еро, se donner de 
goree v. se donuer garde de qu "chose; 
appréhender ҷо’ chose, ob. SrhzEDZ 
r. 0b. Ou wi G 518. 

Угвос, ob. Truc. 

STRñUGILKA, 1, л. f. dim. де Stan- 
Cha, v.c, d š 

SrnUcn, SrRUG, а, ғ. m. eapèce da 
grauda barque, /. 

SrRUcULAROSC. scr. s. f abatte- 
meut, s.m, état de celui qui ве meurt 
de fraveur, que la fravenr reud muet, 
qui ext irappé ou glacé de terreur, 
т. frayeur extréóme, f. transissement, 
а. m cnusternatiou, s. f. 

SrRUCHLAE Y, a. E, tout tremblant 
de frayeur, saisi d'uue frayeur mar- 
telle, que la fraveur a reudu muet, 


r. d'épouvante ; lout cousterné, toute 
cuva eruée, 

SrRUCHLEC, STRUrIILENIE, ob. Tau- 
CHLEC, Tauentgeg 

SrTRucIE, ob. Тисс. 

Srnucri., 1, et dim. SrRUCELKA, 1, 
s. f. gàleau de Noel de forme ob- 
lonzue, m. 

творат, à, s. n. (lal de lasai- 
tude, de fatigue, m. lassitude, 2. f 


f rione, z. f. 
Stmunzi. ob. Taun 
Sr&UDzOm , A, f, las ; las de 


de frayeur, glace de terreur | 
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er, de marcher ; fatigue, 


sé, ée. 

Ѕгаос, А, 4. m. ob. Sraucn. =, 
plaue, z. /. ob. Ossin. 

Srauca, 1, 5. /. peiit ruissean, m. 
pelit сонташ! dean, т. ==. sonree, у. 
f. ob. Zuonta. =, fig. ruisean, z. 
m. Strugi lez, hrun, dra ruiasesux 
de larmes, de song. Struga v. siru- 
gamı plunac, ruisseler, oó Srnu- 
MUN, Рогок. =. pl. Sratei, T. de 
Chasse. (zajecze), deuts (de lie- 
vre). f. pl. м 

STRUCGAC, UGa t, пса 9. UZE, V. de, 
imp. avec le déf. POSTRUGAC, ab, 
Gouner par trauches minces, couper 
par quartiers, couper, tailier eu trese 
peilla marceauz, =, avec le def. O- 
ST&LGAC, АЁ, racier, ralieser, (ой 
$кновас\; viguer (purer. uu hà oui; 
tailier (рат ет. un bloc de marbre), 
==, avec le def, UsTRUCAC, At, eze- 
go, couper un peu de qu chose par 
traucbes minces, раг рагсе ез. =, 
avec (е déf. Оѕтвусас, У уѕткосас 
со, tailler, decouper (а 1 етпог(е- 
piece), ciseler qu''chose, ой. Ciosac, 
Rzrzac. 

Srnucacz, А, s. m. celui qui 
сопре, qui taille, qui découpe, m. 
tailleur (de pierres, d'images), m. 

SrnUGAEKa, 1, 4. f. image, figore 
taillée, ciselee, aculp'ée, /. cadre, te= 
bleau sculpie. m. acalpture, у. £ — 
fam. ob, WzsZBA. 

SrRUGAUN T, 4, E, qui serta coa- 
per, a tailler, Ш arsztat. strugalnu, 
selle (à tailler), s. /. établi du aculp- 
teur, m. 

STRUGANIF, А, 4. n. Vaction de 
couper par 1гапсһея miuces; l'action 
de rogner; l'action de tailler, de dé- 
couper, de ciseler, f. 

SrRücawmiNA. v, ғ. f. l'action de 
roguer, de (miller inutilement, f. 
image mal eiselée, mal aculplée, f. 
mechante acalpiure, f. 

Ѕгаскас, AE, а, v untir. crier (eu 
pari. du cr! de la grue). — STRUKA- 


SrRUKCZASZY, Branco, EGO, 4. 


| m. écuyer trauehan! en second, m. 


ob. RRaJCZY. 

STRUKTURA, Y, 7. f. atrncture, 4. 
f. ob. lBirpowa. 

Sruru, U, z. m. goitre, z. m. o. 
Wang. 

SrauUMHEN, NIA, 2. m. lorrent, s. 
Enc of [iyun ретт аа 
Ze Strumieniem v. strumieniami 
péíynae, lae зге, ruisseler; couler a 
grauds lots. „Ӯ. титгенге tez wyle- 
wac, verser dte loirenta de larmes, 
ob. Коток. 

SrnUMYCZER, CEA, ғ. т. dim. de 
SrnuwaK, т. c. d. 

SrRUMYK, A, s. т. (petit) ruisseau, 
z. m. Nud sirumykiem, ай boid 
d uo ruisseau. 

StRUr, a, #. m. croüte, z. f. es- 
carre, s, f. — plus part. au pl. Stau- 
тт, darire crulacée, /. teigue, s. f 
Sirupy na glowie, teigne de 1а tête 
v. du cuir chevela, f. — Sirup stad- 


ki, meliceria, 2. m. — Vétér, Stru- 
ру konskie, malaudrea, f. pl. atétea, 
fpl. 


STRUPEK, PKA, Z. m. pelite croûte, 
F. ob. Srnur. 

Ѕгаоргаѕтт, a, Fy qni ressemble а 
чие сгой!е y. а 1а teigne, qui est de 
la nature de 1а teigne ; eruslacé, ee, 
teigneux, euse. — (au lieu de Ѕтяи- 
FISTY i, qui eat couvert de croñies, 
qu! est allecte de teigne, teigneux, 
еше. 

STNUPIEC, ut, ТЕЈЕ, v. inir, imp, 
Méd. se eronter; se couvrir de croü- 
tes. 

SrRurirszAEOSC, Scl, ғ. /. endroit 
couvert de croütes, d'escarres, m. 
croütes, f. pl. escarrem, f. pl. = 
Sirupreszatosc kosci, la carie dea 
os. /. 

5гяр&, Sit: 2. 
гасе, s.f 


m. Ornith. nu- 


| 
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SraUM, тА, iz, d'aulruche Sirv- 
21е piora, р\атае d'autruchr, f.—/ig. 
Mire strusi Zofadek, avoir uu esio- 
mae d autruche; autrem. digerer fa- 
cilemeni lea allrants. 

Breu, v, s. / et STRUZKNIF, a, Z. 
т. Vsctiou de tailler, de ciseler, de 
aculpter, f. ciaelure, s. f. aculpture, 
De 

SrRUZx A, 1, 7. f. un lool petit ruis- 
arru, m. filet d ean, m. 

SrRuZvC, Yt, Y, vw. 
aeler. 

SrRnušiYvWi, Y, s. f. copean, s. m. 
roguure, з. f. relaille, s. f. — pl. 
SrhUZYNY, o^. ÜigrnGZi NY. 

Srawosic, Srnwowievig, ob. Tawo- 
NIC, d £ d. 

SrmwowtoNv, a, F, qu'on а mal 
employé, dissipé, perda. 

STwwozvc, ob. Таунус. 

Srnwozoxy, a, E, zilrayé, ée; ё- 
pouvaute, ée, 

Sravcn, u, 4, т. galetas, 2. m. 
grenier, 2. m. ob. PODDASZE. =, 
Econ. racloire, s. f. radoire, e dh 
tob. Sraicnuntgc); coup de racluire, 
2. m. Strychem v. pod strych v. 
w strych mierzyc , faire mesure 
rase, (ob. SrRYcHowaC). == et 
SzThvcH, trait (de Мате), 2. m, 
coup (d'arehel), s. m. ob. РастАс. 
=. fg. mauiére, 2. f. facon, s. f. 
mode, у. m. Dawnym atryehem, 
selon l'ancienae maniere; а 1 antique. 
— cet emploi a vieilli. 

STRYCHAHSEI, a, LE, de lnilier, da 
briauetier. 

SravcnansTWo, 4, л. n. art (m.) 
profession du briqaetier, du tuilier, 
f. briqueterie, z. f. 

Хгласнан2, a, z. m. briqueter, s. 
m. tuileer, z. m. 

SravcHowac, awat, WF, u. fr. 
imp. (szrychulcem), racler, rader. 
Sirychowac zboze, sol, rader du 
grain, du sel. Sirychowac cwiere, 
korzec, racler la mesure, le boissenu. 
=. Milit. (do cauou, des batteries) 
eufiler; bare par enfiiade. Strycho- 
wace z boku v. Бок езеро, battre qu" 
chose en ccharpe. =, en gén. raser, 
рагсов 
efileurant. — inur. 
a meuer, caler leavoies, —, Chaise. 
abs. (en parl. d'un oiseau), tirer. 
(d пп chien) chercher, дидек. s= et 
SzruvcuowaC, faire des lraita, trarer 
des ligues (a la plume). =, inr. 
Sravcnowac, v. pron. STRYCHOWAC 
ык, (d'un cheval) se couper, 

STRYCHOWAMIE, à, 4. n. l'aclion de 
racler, de rader, f. об. $тнүспо- 
Wac. 

Sruvcnowia кү,5тв\снозузү,$тяү- 
CHOW t, A, E, por ег. korzee, ситет 
miara, boisseau ras, mesure газе. 

STAYCHUJACY, a, Е, rasani, ante B 
d'eufilade. (eren rirychujacy, ёа 
rasant. J)zradonitnta airychujaca, 
batterie d'eufilade, /. 

Srmcnuirc, LCa, z. m. racloire, 
s.f. doe, z. /. = (do ostrzenia 
kasy), paleue, a. f. 

5твустЕк, CzkA, Z. m. corde, DA 
hart, z. f. (instrument. de süpplice). 
— en Turquie ¿pour lea persounagea 
dant le sultan геш! se 3 (4ге) cordon, 
s.m. — parext |а corde, le adp- 
plice de ia potence. Skazany na 
stryczek, condamue au supplice de la 
potence, в la poreuce, a ère peudn ou 
eirauglé, Siryczek w wiezieniu za- 
konczył jego žycie, il fot eirauglé 
dana |a prison. Siruezek go czeka, 
il ne perira que par la corde; il sera 
peudu, có. $тйтїкт\са. =, lacet, 
4. m. 

Хтвүл, a et dim. Sraviuszrx , 
2X4, у. m. oncle (paternel) 


intr. ruis- 


eflleurer; 


eu rasant, en 


eagle, Mar. 
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sine garmame, f (la Alle de nora ` 
oucle pa eruel). Strujeezni bracia, 

enusina germaina. Stryjeezne siostry, 

couasines garmaines, Siryjecine ro- 

dzenstwo , cousius germmins, (£ 
stryjecznyrh atryjeezni v, stryje- 

czna stryjeczni ‚ (cousina inus da 

germana 


Ѕгмузғк, Vka, s. т. fam, poon 
Srnvi1aszEK, об. STRYJ. 
STRYJENKA т, s. f. et pop. STAVI- 


тл, ү, z. f. la femme de l'oncle (pa~ 
terori), f. 

SrTnvios9rwo, ду s. n. qualite d'on- 
cle i paternel', £ =, coll. l'oucle pi- 
teruel е! sa femme, 

STRYIOWSKI, a, IE. qui appartient 
a l'oncte; de louele (paternel). 

SruvkaC, v. er ob. 5твтүкаб. 

SrhiszEM, 52КА, r. m. салае-пої- 
melies, s. m. ob. Duri nta. 

Srnz4t, U, s. m. coup de feu, m. 
Sirza! z fuzyi, z karabina, z re- 
cznej bronis coap de fusil. „лға? 
z pistoletu, coup de pistolet, болгай 
armatni, coup de canon. $/усйаё 
sirzały, ou entend des ooups de fusil, 
oh. WysrhzAk. =, portée (d'une 
arme a feu), s. f. 201506 пе na 
20г2аё, в avancer a une portée de fno= 
ml v. de pistolet, ob Оргғсља«с, 
Donioseose. ==, conp de feu, coup 
de fusil, coup de pistolet, m. (bles- 
sure), ob. Розга. 

Srnzíaka, v, л. f. flèche, +. f 
trait, z. m. dard, s. m. Purcic rirza- 
de. lancer, decacher que fleche. (Szy- 
bki) Jak strzała, qui ве meni, qui. 
vole avec la rapiiité d'une Неге. — 
adverb, Jak sirzaía, comme una 
ficche, avaa Ja rapidité d'nne fleche. 
=, par ext. ilèche, s f. (ce quia la. 
forme d'une flèche). Archit. 
flèche, s. f., Géom. Strzafa tuku, 
la fleche d'un аге, ob. PRoMIFR. == 
Chasse. un pau, on рап де rets, т. 
==, Bot. Strzada sowia, pimpreuelle, 


=, 


% / 


Srazi&kA, т, z. f. petite fleche, f. 
=, dirt. vetér. fourchette, z. f шш, 
Bot. sagiitaire, z. / = biala, pe- 
lote, z. f. (marque bhuche aur le 
front cerlaius chevaux y 4. ob. 
GwiaZDRA, = prorunowa, Miner, 
pierre de foudre, pierre de lyux (es- 
ресе ае belemuile?, z, f. = masne- 
sowa, 2ivnille aimantee, /, ob. leta, 

5т/аз115тү et SrRz4EOWY, a, к, 
Anai. sagittal, ale. Strzalisty v. 
strzalowe ipojenie, atrzalisiy szew, 


de 


gittalc. 

SrhziaxowaTY, a, t, Dor. варіцё,. 
fe, par ех. Lircie atrzadkowate, 
feuilles  swgilteen, Majary liscie 
sirzadkowate, qui а dea feuilles aa- 
gutées, ngitifulie, =, Zool. Jezu 
strzadkowaty, langue Irés-longaa et 
vermiforme. Majace Jezyk sirzat- 
kowary. a gittiliuguet, m. pl. 

бта вот, EGO, 4. n. argenl pour 
le tiir, m. droit du chasseur, m. 

Ѕталаёотут, А, F. des flecues, que 
в rapport aus flèches, qui aeri a faire 
des lléches, =, d'uu сойо de teu; do 
tir, =, Anat. ob. SrRzALISTY. 

SrrzasaC, аё, a. v. ¿r imp. 
Srazasnar, STRZASC, AE, secouer, 
faire ionber еп secouant, par ex. 
kurr z sukni, secouer la poussiére 
d'an bahi, de desaus unbabit, Sirza< 
зас owoce z drzewa , aialtre les 
froiia en arconaut l'arbre, secduer иц 
aibre pour eu abatire les fruits, ол. 
Ornzasic, оф. W TRZASAC. 0b. ! nzg- 
H 

SinzaskaC, AE v. гт. déf. tora- 
ser. heiser, casser, fra 
Chir. 
поре, ramie, fracasser Que jamhe, un 


ser, efen 


Iracinrer. Sirzaskac komu 


| bras a qu’uu. Sirzaskac komu gio- 


SrRviaszrowy, a, F. qui appar- ` 


tient a l'oncle (paternel), 
STRJFCZNY, A, E, jara de l'oncla 
pateruel. Szrujeczny brat, cousin 
germain, le Giada notre. oncla 
Ps'ernel). Sirujecina s195 12, счи- 


we, mozg, camer la Ile a qa "uv, 
lui faire sauter la vercelle. Strzashae 
sobie palre, в есгавег un doigt, — 
impers Obret strzaikaéo, le vais- 
senn а ele brisé. — pr. STuZastaS 
sig, se biiser, зе fracamer. 


STR 
STRIASEASNIE, à, Z. 
briser, de frac 
qui eat brise, fru 
ECHO ану, 
brisé, еа; с 
fracturé, ев. 
Srnzkcu4, v, s f. teil de chaume, 
m. couverture de chaume, /. chaume, 
4. m. Üredzony pod wiejika v. 
(отац siraecha, le 
chaume. =, par ext ohaumiere, s. f. 
=, 1011,4, m. ( ропе maison, demeura), 
Pod jedna strzecha mieszkac, vivre 
sous le mène toit. PrzyJac kago pod 
sirzeche, loger qu'un, accueillir au" 
un daus sa maison, doter l'liospiia- 
lié a qu' во, =, comble, s, m. gale- 
| dus, s. m. geeuier, s. m. ob. $тнлсп, 
Braz, EG, HE, v. tr. imp, 
(avec le Gen.) czego, garaer, re L- 
ler qu' chose ; avoir qu chose sous ва 
garde, avoir la garde de qu сисе; 
veiller qu''ehose, a ap" chose, aur qu” 
chose, preudre garda a qu'close, 
Siriadz czego Jak oka w glowie, 
£ouserver qu спюѕе сатте la pruueile 
de ses yeux, veier a qu’'chuse v. auc 
qu епова uvec uu soiu tout particu- 
lier. Serzedz granic, garder, défeu- 
dro les fronuéres, (ob. Fitsuwac, 
Bnowic). Strzedz dobra pospolitego, 
vriiler во hien publie, Czego sirzez 
Boze! oe dont Dieu v. le ciel nous 
preserve | — Sirzed: czego od cze- 
go, chercher a prémuuir qu 'chose 
vuulre qu chose, tácher de ргевегтег 
qu' chose de qu'"cho»e, per ez. seria 
od zepsucia, chercher a premuuir aou 
Cent contre le vice, tàcher de le pré 
server úe 1а corruption, de le conser- 
ter pur au milieu de la corruption, 
(ob. Usrmzzoz). — Airzeds kogo, 
garder qu'un, avoir qu'uu sous sa 
garde, veiller aur qu'un; garder, 
defendre, proteger de" gt, (ob. Czu- 
waC); garder, préserver, garaulir 
qu'un, (ob. Ustazenz). Niech cie 
Pan Bog sirzeže! |que) Dieu vous 
karde! Dieu voua garde de mal. — ou 
dit prowerbial. pour recommauder a 
ци”ша |a prudeuee , la vigilance - 
Sirzezonego Pan Dog strzeze, la 
mueur ext de sa tenir aur aea garoea ; 
le plua sùr est de ne paa a'y fier; ia 
mefiance est Їз шега de la sürete. 
czego, garder, observer qu'chose, 
ob.PhzsSTNZEGAC.——na kogo, na co, 
guelter, épier qu”uu, qu chos 
aeus в vieilli. =, pron. STRZEDZ siz, 
preudre garde preudre garua, 
eire y. ae teuira ardes, $trzez 
aie, (par mauiere d'averiiaement), 
ieuez-vous sur Yos gardes, prenez 
garde à vous, preuez garde; (par 
manière de menace) prevez garde а 
vous, prenez-y garde, preuer garde. 
Strzedz sie czego, ве garuer de qu” 
chom, ge donuer de garde de qu” 
chose, se precautiouner coulre qu” 
chose, prendre garda а qu'chose, 
Serzež sie azeby cie nie oszukano, 
nrenez garde v. donvez- vous de garae 
«uou ne vous trompe. Jzrzedz sie 
Жара, ae garder de du" un, sa donner 
garde de qu'un, ae mettra eu garde 
conire qu'un, se Leuir апе sea pardes 
vis-2-via de qu'uu; eviter le contaci 
da qu'un, évilar qu'un. = ezego, 
eviter qu'chese Szrzedz sie czego 
Jak ognia, eviter avigneusemant qu" 
eliae, l'uir qu' chose. 

SrrziGE, premiere pera, du prés, 
del lagic. uu verbe STnZEDZ, v. c. d. 
DTAZELAC, At. a, V. алел. (mp. 
cont. el frégu, STUZELIC, 15, inst 
tirer; laire feu. Sirzelac z (uku, 
z pistoletu, z fury: v. z karabina, 
tirer de l'arc, au pistolet, uu fosil; 
tirer lare, le pistolet, la fusil. Sírze- 
doc srarem, kuia, tirer avec de la 
dragée, tirer a balle. Serzelae sa- 
myn prochem, lirer a poudre. Bérze- 
die na wiatr, lirer eu air. Sirzelae 
w lot, lirer au vol. Strzelaé do ce- 
lu, do iarezu, do kurka, rer au 
but, au blanc, a la cible, a | oiveau (de 


n. l'action de 
er, f. — elmi de са 
ase, m .fraciura, s. f. 


Hé sous 
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bois). Strzela do zajaca, do kuro- 
patw, tirer nn lievre, lirer aux per- 
driz. Sérzelté do kogo, tirer eonire 
qu'au, sar qu'un ; faire fea sur qu" 


uu, lücher un coop de feu а an"un, | 


envoyer une belle а qu'un. Strzelic 
do kogo z pistoletu, tiree, làcher un 


coup de pistolet а ginn, Strzeiié | 


kamu w piersi, w brzuch, làcher а 
qu'uu on coup de fusil v. de piatoiel 
Чапа la poitriue, Чара le ventre; lui 
loger uue balle dans la poitrine, daus 
le veutre. Serzelié komu w teb, brù- 
ler, fairo sauter la cerreila a gu" gu: 
lui casser 1а tète d nu coap de pisto- 
let, Sirzelić sohie w deb, sa brûler 
la cervelle. Dobrze sirzelić, vrer 
juste. Dobrze sirielac, ètre babile 
tireur. — Strzelac z rerznéj brani, 
tirer des coups de fasil; tirailler, 
Strzelaé ciagle, Lez przertanku, ti- 
rer запа relàcbe , faire un feu conti- 
noel, — Sirzeliċ z dziafa, tirer, là- 
cher un coup de canou; tirer па ca- 
пов. Serzelac du czego  dziad, bat- 
tre qu'chasma a coupa de canun, ca- 
пошзег qu'"chuse {par ex. nue ville, 
un furt, ап corps d'armée). — Z réi 
/игуі mozna i srotem i kula strie- 
lac, ce fusil est а dragée et a balle. 
— Pistolet, karabin sam strzelił, 
le pistolet, le fusil partit v. est parti 
tout d un coup. =, fig. Strzelac o- 
сзута, jeter des regarda fürtifa a 
droite et a gauche, jater дев ceillaies, 
jouer de la prunelle, Szrzelié na ko- 
Бо осгута, jeter un regard furlif 
sur qu 'un, lancer пие eillade à qa” 
un. Groimym wzrokiem па kogo 
strzelic, laucer э qu un nu regard 
meuscant. Groznym wzrokiem v. 


groinemi oczyma str:elaċ, lamer | 


des regards nieuacauts, — (dea liqui- 


des) Surzelac w gore, jaiilir, (ob. | 


Tass e, WyTnvawac): (des plautes) 
eroitre, pousser rapidement. — Szrze- 
lae blaskiem, jeter nne vive lumière; 
briller. éclater, resplendir. Sirzelać 
promieniami , laucer, darder ses 
rsyous, rayonner. =, vw. £r. irer, 
chasser au fual v, au tir. Strzelac 
zające, kuropatwy, 1 £. d., lirer sea 
lievres, dea perdrix, etc., (25, Pora- 
wac) Baki strzelać, o5. 
Bax. == STRZELAC SIE, 9. pr. réc. se 
batire au pistolet. —, pass, ètre tiré. 
Zajace nie strzelaja się w (éi po- 
rze, on це titre paa le lièyre daua celte 
saison, 

SrRZELAJACY, А, Е, qui tire. — 
Chim. fulminant, ante, par ex. Zio- 


£o strzelajace, or fulmiuant, aurate | 


d'ammonisque, m. 

Srazttani£, А, x. л. l'action de 
tirer, /. l'art da tirer, m. lir, z. m. 
Teorya strzelania , nawyknienie 
do atrzelania, la 1һеатїе da tir, (05. 
Patna), lhabilade би tir. Strzelante 
do tarezy, Úr а la cible. — Srrze- 
lanie, fusillade, л. f. coups de feu, 
de fosil, m. pl. (z dr iat) canonuade, 
s. f. сопре de cauon, m. pl. 

Srrzena, ў, л. f. arme а feu, f. 
fusil, s. m. fusil de chase, m. mz, 
artiilerie f. le canou, m. — cet 
emploi a vieilli, =, boulela, m. pl. 


nrojeciiles, m. pl. — il a vieilii. =, 
1 actiou et | art de tirer. — vieux, ob. 
Strzelanie. 


SiRZTLBMAJSTER, STRA, 2. m.at- 
quebusier, s. m. (eslui qui fat et 
vend toule sorte d'armes a feu). 

STNZELHWY, à, F, d arme a feu. 

SrazrLCOWA, Ë), z. f. famme d'un 
ebasseur, /. 

SrrzeLczy, a, E, de chasseur, 25. 
Srkz1LEca i. ==, qui a rapport au tir. 
Strzeleza reka, па strzeleza reke 
Przyjse, parte de fusil, /. а'аррго- 
cher a uoe portee de fusil, — Ce 
express. ont ih, 0b. Srazag, Do- 
м105208С. 

STRZŁLCZY. EGO, z. m. arqueboiier, 


4. m. carabinier m. — 3l a vieilli, 
SrhzELCZYX, a, 2. m. garcou chas- 
seur, m. — jeune cha seur, m. 


STR 


STRZELEC, LCa, z. m. chasseur, 4. 
m.(celni qui ch arlueliem=ut au 
qui aime а elusier). =, chasseur (do- 

| mesuque occupe dans nue terre а 

chasser ponr aou maltre), m. — par 

ext. chameur (domestiqua. de haute 
statura, revêtu d'uue livrée d'apparat, 
€! qui moute derriere la voiture) 

291112. anc. arquebusier, s. m. ca 

bier, z. m. — aujourd'hui : cbas- 

| feur, s. m. (soldat d'infauterie le- 

| gere). Sirzeley konne, cbasscurs a 

cheval, —, еп gén. tireur, s. m. lo- 

bry sirzelec, habia tireur. — part. 

Serzelec kurkowy, chevalier de l'ar- 

quebuse, m. membre a'uue sociéle de 

tireurs, m. Hasir, agitaire, 4. 

m. =. Zool. javelot, s. m. aurore, 

4. f. (esp. de serpent). 

SrhZELECA 4, a, (E, de tirenr; de 
Chasseur. Proch strzelecki, poudre a 
urer, a giboyer, f. Towarzysnwo 
strzeleckie, société de tireurs, /, — 
Putki strzeleckie, lea rézimeuts de 
Chasseurs, m. — | O STAZELECKU, Joc. 
adv. en cbassenr. 

Srnzrircrwo, A, 2. n. l'art de ti- 
тет, m. tir, s. m. ==, chasse au lir, 
J. ob. Mvstisrwo. 

SrnzetNiE, a, s. n. l'action de ti- 
rer, f. coup de feu, т. oó. SrRzit, 
MACHT 

STRZELIC, ob. STRIFLAĆ. 

Sr«zkvisTY, а, E, fg. ferveut, ente. 
| parez. Sirzeliste modluuy, bia- 
| gunia, modly, proiby, prieres fer- 
| veutes. — part. jaculatoire, a. 2 g. 
Anty strzeliste, uraisou jacula oire, 
| f. =. ча! perce, qui déchire le сиг. 
‚ svelte, а. 2 g. elaucé, ée, ob. 
Syactr, Хувиар. 

STX ЕКЕ, EGO, s. n. argen! poar 
| le tir, m. droit de eha 
SrRZELWIA, ме, 2. f tir, s. m. (lieu 
| où l'un s exerce au tir). 
|  SrazeLsica, Y, s. f ob. STRZELSIA. 
==, meuririëre, z. f. créueau, s. m. 

barbacane, +. =, Fort. enibraaure, 

[ж == (w okręcie), sahord, s. m 

SrmzzLiWiCzY. à, E, quia rappert 
au tir ou sur tireurs, Ogrod streel- 
niczy, lieu où l'on s exerce an tir, т. 
tir, s. m. (ob. STazernia). Proch 
strzelniczy, poudre (a canon), EJ 
=, d опе inegrtcieré; d'une embia- 
| sure; d'uu sabord. 
|  Srasewig, ғмза, ғ. n. (pl. Srazr- 
| MIANA, STHZEMION), sirier, 4. m. 
| AF Madae noge w strzemie, matre |a 
pied a l'eirier. —, marchepied (d'une 
voiture), 4. m. — inus. ob. Storis 
==, Anut. elrier, 4. m.—, 0b. STRE- 
MIONKO. 

STuzkuIENNE, ЕСО, ғ. я 
l'étrier, m. 

SruzrWioNKO, а, 4. n. vetit étrier, 
m. ob. $тн1ЁМ!Е. =, suns-pied, з. 
m. Spodnie ze sirzemionkami, pau- 
talon a sons- pieds, m. 

STAZEMIONO, INIA, ob. STRZEMIE. 
Í  Srnzerac, Аё, w. ir. dét faire 
lomber en battant, enlever eu epous- 
setau (par ez. kurz, |a poussiere). 
Sirzepae kurz z ezego, battre, épuus- 
seler qu chose, — fig. S. rzepac ko- 
mu skáre, tjousaeter, rouer qu'uo, 
(oh. OrnztraC, \УутцукрАб). — 
Deszcz паз strzepač, nous avous reçu 
uur averse, 1 overse. 


coup de 


DIRENEK, Pha, у, т. 1 ne aem- 
ploie guere dan pl. $тнтщтк1, de 
pelle bouts deiude, ue rubau, m 
brins de fil, de soie, m. eífiioques 
(ацрет Пиев qui ae trouvent aur les li- 
sierea d'un ruban), у. f. pl. ficta 
d ипе бше ou d пп rübau qui s'efüle, 
m. pl. eifilures, 4. f. pl. 

SrnzgPla, vl, 4. E ob. Szrna Ra. 

SrnztriC. tł, 1, w. Ir. imp. co, 
efler leas boras, la re de qu” 
chuse (d'ane dofie, d'an ruban). =, 
relever, friser, егёрег. — fig- rider 
{ par ex. Wiatr зі: ері wodę, le veut 
| ride la surfaca ae l'eau, = co, ge, 
farder qn"chosez urner irap au" chose, 
surcharger qu bosc 


d 'oruemeuts 
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Serzepie styl, surcharger aon atla 
Фышемеціа Serzepié a ewe, lader 
son langage; a exprimer avec trop da 
recherche. — Sirzepie glos (spie- 
weajac). faira dea fiurilures, oruer 
sou chaut de fioritures. —, pron, 
SrWzEriC sig, Lé one etolle) s'efñler. 
=, fmser, c. n. ae friser, se erdier. 
— (des eaux), ae rider, muuluuuer, 
v. n. pr. Siriepie sie nu co, 
préteudre, aspirer а qu "chose, об. 
KASAC SIE. 

SrazErka, т, e... Вог, prêle des 
chamos, /. 

Srasež, ob. Srnzvà. 

SrüzrZewir, a, s. m. Vaction de 
garuer, /. garde, s. /. por ex. Serze- 
zenie granic, la gerde dea frouliereu. 
*a тАк się czego, Vai tiou da 
ae garder, de se preserver de qu” 
chose, d'éviter qu' chose, /. 

SinzosowaC at, v. tr. déf. Ma- 
rine. Statek, amarrer uu báliueut, 
un bateau. 

Srazvoz, YG}, vir, v. tr. et ahs, 
couper(ovec des trzyaz pa- 
pier, wstazke, n amuser а couper du 
papier, uo oiorcesu de ruban, Strzydz 
homu wdosy v. strzyidz kogo, cou- 
per, tailler lea cheveux a qu' un, (ой. 
Ostazi n2). Strzyd: owce, psa, 10u- 
dre des urebis, ип chien, — SNtiydz 
weéne, tondre la laine, (ob. Po- 
SIR2YGAC). — fig. Г strzyže n goli, 
on. Gatic. =, inir. Strzydz uszu- 
mi, (et d'un езге) sfuchami, re- 
murr les oreilles, lex dresser (a plu- 
meurs reprises). Serzydz ociyma, 
tourner ses усих, ara regaria; regar- 
der de tons cOlés, tGon:àt d'uu côté 


| favit d'uu autre, a droite et a gauche, 


=, pr. STRZYDZ 518, ве couper les 
cheveux soi-même; se faire couper, aa 
faice tailler les cheveux. 

SrRz16A, т, 4. f. ntryge, z. m.ob. 
Dron, 

SIRZYGiLMIA, ами, а. f. boutique 
de barbier, /. 

Sri, prem. pera. du Pr. 2. de 
Тае. uu verba STRYDZ, v. c. d. 

SrRzYKAC, Аё, A, V. Intr. 1 mp. 
SrRzv&mAC, Ab, jaillir {comme foit 
le lait de 1а mamell-).— ezam, faira 
jaillir qu house (au mayen de la 
pression). Szrzykac ezém w co, iu- 
jecter иа” chose dans qu chore, injec- 
ler qu ^% hose атас da" chose, seriuzoce 
qu'chose avec qu'chuse, об. Na- 
SIRZYKAC. ob. SiyRYCOwAC, 
impers, SrRZYKa MiE, је eene pe 
douleur, un tiraillemeot, qu"cüosa 
qui me pique, par ex. w uchu, daia 
l'oreille. =, Аё, А, 9. IRP, (du 
rale’, orier; (du hruaots peter, 

SrhzYKANIE, А, z. n. l action d'iu- 
jecter. de serinzuec, /, ob, SzrRYco- 
WANIE. douleur (pongitive, wier- 
mitiente), z. f chruseiela, trzna- 
dla, cri du rale, du bruant, m. 

Srnzvxawka, 1, £. f. aeringue (a 
iujection), s. /. 

Ѕткау2, v, s. f. toute, z. Á бегу 
owiec, baranow, toote dis breit, 
des moutous. {l'action de tundre ei la 
lempa auquel se faitla toute), 

SrazvZ, a, et dim. Srnzvzrk, 
їка; г. m. Ornith. roitelet hupye, 
- 


Е 5 


Srnzvzr, Qw. з. pl. T. de Chute, 
baries (d'un lièvre), s. f. pl. 

SrazvziNIE, l'aciion de 
couver, de toudre, f. couve (par ez. 
wtusuw, de cheveax , s. f toute (par 
ex, owiec, dea hrebis), z, f. 

SyuzvasNigC, Nca, z. т. uu touda, 
... 

Srazvzo«Y, a, F. tondu, 
ex. Owce sirzyzone, bicbia 


A. 2. п. 


ра" 


dues. 
Seražin, 
telet, s. m. 
Staziżiny, Zug, 2. / pl. ob, Po- 
STRA Za. 
Sruankuszowy у 
Ser, 
Srtssausy, а, K, qui а сеш pure 


A o. m. Ornith, roi- 


ob. SioiB&U- 
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"ез, апт cent portes. ei en T. d'dat. 
heestompsle, а. 2 g. 

Srüprscir, a, s. m. (petit) collé- 
gieo, з. m. écolier, z. m, 

Srunmscki, a, iF, d'étudiant, de 
Léruoiant. =. de eollegien, d'veolier, 
— Pa ѕтопемско, loc. adw. eu étu- 
4 v. en collégien, en écolier. 

Sruurxscrwo, a, z. n. STUDENT- 
€zvZN2, Y, s f. STUDENTERYA, AYI. e. 
y. expression, de- 
waarche digne d ua écolier, /. воцізе 
de callezieu, f. 

ETUDENT, А, €. m. eludiant, £ m. 
ob. Осан. =, collégien, s. m. éco- 
lier, s. m. Jig. en m. p homme 
qu' n eat ou uu ecolier, qui eat sot 
«отте uu ccoíier, qui з exprime оц 
qui ecrit comme un écolier de rhéio- 
rique, m. 

SrupkvTCZYZNA, ob. STUDENCTWO. 

SruvENTER YA, Bi, s. /. оё, Stu- 
DfNCTwO. call. en m. p. lea étu- 
diauta ; les coliZgieus, m. p/. 

Ѕтурміа, ost, z. f. pui 4. m. 
Studnia zywéj wodu, puits d'eau 
vive, m, Siudaia sucha, miatka, 
po'sard, s. m. puns perdu, m, 

STUDNIARZ. A, s. m. ouvrier qui 
ereuse les puita, m. fontaiuier, 4, m 

Ѕтирміса, Y, а. /: source d'une 
fontniue, f. source, з. /. оэ. Ёнб- 
nto. 

Sropsiowv, А, v, de сеш! jours. 

Srtionisko, à, z. n. puit (c.-a-d. 
tron, excaention praiiqure dans le 
sol, aiatrachion faile de l'eau qui ay 
tronre), s. an puite mis a sec, qut 
est a arc, =, vilain puits, m. 

STUDOWAC, owak, tir, v. tr. eo, 
*tüdier qu’ chose; se livrer a l'élude 
de qu eene, faire des recherches sur 
qa”chose, oó. Banac. =, э. intr. 
étudier ua faire ses баса. — il a 
vieilli; on dit aujonzd hui Nauki po- 
bieraé, ob. Nauka. 

Sruova, бу. s. pl. émdes, г. f. 
пі. par ex, оби. faire terminer 
эг» eiuden, ob. Nauri, 7. de 
Веаих- Ати at de Liitér. études, 
z: f pl. 

Srt vzACt, A, F, qui refroidit ; ré- 
frigérant, ante. 

SrUD¿ENIE, ÜsTUDZENIE, a, жол, 
lartiou. de refroiiir, de aser re- 
freidir, /.— refrigeration, z. б — fig. 
Ostudienie , sitiedissement, s. m. 
diminution de ferveur, f. 

SrupziawY, оё. SrtpziEwNY. 

Srupzi, 12, 1, v. (n. imp. Ostu- 
De, (E (nieeo), attiédir; laisser re~ 
troidir, ` 2upe£niei refruidir, par ez. 
wode goraca, za goraca, aitedir 
leau chauie, l'eau q at trop 
chaude. Ostudzie тозо, laisser re- 
froidie le homllon. — fig. Ostudzic 
zapad, auiedir le zèle, calmer | eu- 
siame. — avec le déf. Wystu- 
. per ет. piec, pokoj, laisget 
refroidir le poële, la chambre. 

Sruouz. nor peli poite, m 
==, Tout s 4. Z. =, e'terue, s. f. 
к=, omoplate, z. m. 

STUNZIENNIK, a, 7. 
DARZ. 

SrupzIENNY, a, к, de paita, pas 
ет. W 'odastudzienna, eau de puite, f. 

Sreoxusv, 4, E, qui а cent bou- 
clus. Stusebna Уёаша, la Déesso 
anr cent houches, 

STUGEOSNT, A, E, а cent voir. 

Sructowy, л, е, à сеш! tdtes, qm 
a cent i&es, JPorwor stug£iwy , 
F'hydre aux ceut téta. 

STI EzZYCzNv. а, є, a сеп! langues, 
апі а cent laugues. — qui parle cent 
langues diBerentes. 

гиш, u, s.m. bruit (par ez. dea 
marieanz, d'un corps lourd qui tombe, 
d ohjeis pessus qui annt jeica sens 
dessus dessous), s. m. fracaa, s. m, 
liutamarre, z. m. 

SrU&AC, AE, А. V. Emir. faire du 
Һеш eo frappaut du marieau.(ea lais- 
. omber, ep jetant sena dessus 
dessous dea ubjeja pesanls,. Are stu- 


parole, action, 


m. ob. Sru- 


i 


STW 


kaj, пе faites pas de bruit, cease ге! 


tiutamarre. = da drzwi, do okna, 
heurter, frapper а |a porte, a la fe- 
nèire. et abi. Kios stuka, un ranpe, 
ob, ZisTUxaC. —, avec l'inst. Sru- 
ENAC, At, сзёт о ea v. 1 co, frap- 
per qu'cheee de qu'chose (de mie 


nière à faire,du brait), frapper aur | 


qu'chose avec ҷи’ chose, faire celnm- 
her qu' chose aur qu "chose avec bruit, 
Muknaé prescia o stol v. w sto, 
frapper la table de son poignet fermé, 
donner un coup de poing dans la ta- 
ble. S$tuknae bronia o ziemie, в 
aer 
bruit, =, pron. Sruxac siz, faire du 
bruit, ue laire qne marcher, que ae 
promeuer, par ex. w nocy po poko- 
ju, po nocy, la nuit daus lu chem- 
bre. 

Srukamie, Brussater, A, f. m. 
l'actiou de frapper, de heurter, ma- 
nière de franper, de heurter (do 
drzwi, a la porte), A. — Stukniecie, 
сопр, z. m. 

STUKOLUMNOWY, à, E, à сеці co~ 
loune 

STUKOMNATNY, а, E, ой il ya cent 
chambres on salles. 

Srrta, Y. 4. f. elolc, z. /. 

SrutAC, At A, v. (r. imp. Sru- 
мб, 12, fermer (par ex. powiexi, 1-а 
paapières); serrer (par ez. nogi, ies 
jambes). Siulac usta, serrer, presser 
les lèvres | une contre l'autre. e£ pop. 
Stul pysk, (аїа-101. — Anlag ogon, 
serrer la queue. Odszedt stuliwiry 
ogon, il ven est allé serrant ja 
queue, — Kwiat lirtki stula, la 
Пеце clot, replie aes péiales. —, pr. 
Srurac SIE, ае fermer, se clore, ае 


on arme retomber a lerre avec 


erter, 


Srutiwik, STULENIE, а, л. n. l'ac- 
tiou de fermer, de preaser, de serrer, 
f. ob. Stut aC. 

Srukxiarv, Breng, a, E, à cent 
tètes, ob. STUcz Ow v. 

Brutt, ob. STÒLECIE- 

SruLtiwa, т, а. f. Chir. phimosis, 


1. 
Brust, a, те, де cent апа, oni 
a cent апа, сеп!епа ге, a, 2 р Угш- 


j detni star ec, vieillard сешерзігеу 


un céulepaire, m. oh. STOLETNI. 

SrrtisrNv, oó. STOLISTNY. 

Srurisz, z. m Dot. ob. WRzopo- 
хс. 

Srutoxv. А, F. fermé, ee; «los, 
ове; serre, ee, гелеггге, ee. 

Srura1! (Imperat. du verbe Fosse 
SrOrAT . marcher), marche! alles 
vite ; allez-vous-eu, об, Ruszac. 

SrUraika, 1, т. m. fantassin russe, 
m. aoldat russe, m. homme qa'ou fait 
marcher arer le hà: on, m. 

Srurunczvc Sig, v. pr. se donner 
des airs, se baier: faire le me 
chaul, foire le m u garcon. 

STERRUwaC, оё. Turnowac. 

SrUnnawaNIE, A, 2, n. soncis, 4. 


m. pl. — état d'aífliciian, m. а! Ше- 
Lion, z, f. 
SrrvarowawNy, a, £, plein de soa- 


cis; alligi, ee; anaitu, ue. 

Srunsac, её. SzTuncnac, 

Srunztnnv, A, F. а сеп! rangs, 
dispose sur cent range, 

SruTisieczav, oó STOTYSIEGZNY. 

$ттлвок\с, ob, Twannsac. 

Srwannwiatosc, ACI, z. f. endur- 
сїкаетеп!‚ z. m. iudneation, 4. f. cal- 
losité, 4. f. — dureíé, 1. f. tameur 
ourcie, f. 

Srwannwialt, a, F, durci 
Anat. Cialo atwardniade, corpa 
calleux, m. 

SrwannsirC, од. Twinnmec. 

SrwinuziC, ab, à, W. er. 1 mp. 
durcir, reudre dur. 

Srwinnziakv, ob. Srwanosiagv. 

SrwaRZAC, at. а. v. ir.imp. ct 
creer (actuellement v. suc- 
meut), oó. Tuoaz1c, Du 


tont. 
ces 
RZYC. 

Stwarza, s, z. n. l'action de 
eréer (brescutemeul), f. orca'iou ac- 


БА у ; 


icelle, саоіопе, f. ob. Teonzrag, 
Srwanzenik. ` 

SrwishOzAC, AR, А, v. fe, imp. 
STWIERDZIC, 12, co, confirmer, cor- 
roborer qu chose; veuir a l appui de 
qu ‘chose, 

Brenn, A, z. m. genot, z. m. — 
ila vieilli, oó. Онтум. 

Srwonca, Y, z. m.créaleur, z. m. 
(celui qui a creé qu' chose), par ег. 
Siworca nieba 1 ziemi, le Crésteur 
du ciel et de la terra. abs Siworca, 
le Créatenr. Stworca t stworzenie, 
le Createur et la creature, оё. STWO- 
xZYCIEL. ob. "lwónca. 

Srwónczv, A, Е, de créateur, da 
créateur. =, оё. Twonczt. 

Srwansosc, Srwonsv, ob. Sron- 
моѕс, $тпвчт. 

STWORZENIZ, A, 4. n. crénlion, e. 
f. Stworzenie iwiala, la création du 
monde, de l univera ; la creation, оё, 
Twonzkwir, UTWORZENIE. =, crea- 
tion, s. f. ètres crées, m. pl. oh, 
SrwoRzoNosc.—, erraiure, £ f, èlre 
cree, m. агенте stworzenie, toute 
créature, loul êlre cree. — fig. (ien 
personuea), par pitié ои par mépris: 
Doóre, hiedne, dziwne, géante, po- 
die stworzenie, bonue, panvre, é- 
irange, soue, vile créature. 

SrwoRzonusc, Scl, я. f. eréalion, 
з. f. Ф\тев créés, m. pl. 

STWORZONY, A, E, créé, бе. 

Srwonzvc, Yt, v. ir. déf. егег. 
par ex. Bog stworzyť niebo а zie- 
mie, czlowieka na obraz i podo- 
bienstwo swoje, Dieu a créé le ciel 
et la terre, a cree | blomma а son 
image, o^. 'Iwonzvc, Urwonzvc. 

STWORZYCIFI, A, s. m. crea!eut, 
s. m. 05. STWÒRCA- — adject. Dog 
Stworzyciel, Ve Dieu créateur. 

SrwonzYciEtka, 1, s. f. eelle qai 
и Crée e, qui crée qu”chose, f. divi- 
nile crealrice, f. (вз onla représente 
aous les ігапа d une femme]. 

SrwoRztciEiski, A, du erratenr, 

DMC, và, v. 47. véi eugtaisaet 
hesucoup, devenir obese, ob. Түс, 
Unc. 

Ѕтүс2ғм, czwia, 4. m. janviar, s. 
m. W slyeznin, en janvier. 

Srczsa, É, s. f. Geogr. teo- 
gente, s. f. 

SrvczwiowY, 2, E, de junvier, da 
mon de jauvier. 

SrvceNosc, Sci, я. f. conlact, s. 
m. laugence, 4. f. — реш us, ob. 
Zerkxwigcis. =, fig. conlncl, s. m. 
rapnari, s. m. liaison, s. f. relation, 
ad 

Ѕтусижт, А, E, tangent, ерта, Li- 
nia 1tyczna, ligue taugeule, 

Srvc. u, s. m. (poet. ап lieu de 
Styx), Géogr. et Myth. Styx, z. m. 

$табчАС. Аё, IE, v. intr, imp. 
OsTveNxc (nieco), a atiiedir; refroi- 
dir(ua pru) Arech ostygnie, lai 
le refroidir Jedz bo ostygnie, 
grr, car cela aers foid. avee le def. 
М уѕттсмас. ра” er. Piec, pokoj 
wystygi, wule la chaleur a'en eat 
allied; ie poele est tout froid, la cham- 
bre est loute froine. — (du saug) Sey- 
gnaé 2 wirkrem, se refroidir, se gla- 
сег avec | age. — fig. (du zale) s'at- 
педаг; (де l'imagination) se refrai- 
dir. 

Srrx, u, 2. m. soc (de charrue), 
m. 

$тткаб, Ab, a, v. tr. imp. Ze- 
TKNAC, AR, ео 2 czém, rapprocher 
deux objets (l'un. de l'antre), mettra 


si 


nne chose en contact avec une autre, 
1 


rendre апе chose contiguëa ше autre, 
faire aboatir qu 'chose а qu chose.— 
pr. Ѕтүкас sik, ezem, être en con- 
tact avec qu "ерове, ètre couiigu a 
qu’ chose, aboutir a qu 'chose, confi- 
ver а qu'chose, toucher a qu close. 
Siykaé sre z roba, èlre eu contact, 
être canligus (nes), se Ion her, — 
(d'une personne) Zeikmaé sie z kim, 
rencoutrer qu uu. entrer en rapport, 
en relation avec qu'uu, 


SUB 

STYRANIE, Zerengcg, А, 2. E 
V'aetion de rapprocher, de meitra eu | 
Contaci, f. — Bang sig, couti- 
guité, 2. f. (des personnes: сома. | 
4. m. rapports, m. pl. relatious, Á. 
pl. ZrrkNiECIE 1818), contaci, z. m. 
atiouehemeult, +. rencontre, s, E" 
et Geom. tangence, ғ. / Punkt ze- 
tkniecia, point d'attouchemeut, ба 
coutaci ; puiul de Iaugeuce, m. 

Srvr, 0, z. m. Antig. gie, z. m. 
{princon dout on se servait pour tru- 
ies lettres виг des lableltes da 


Cet 
cire". 


slyle simple, familier $z9y/ s1e2y/nv, 
gorny, style sublime. Styl biblijny, 
style de | Ecriture. — ` (dun: les 
beauz-aris), atyle, s. m. genre, s. m. 
Srriisko, a, л. m. hampe (pan 
ex. d'une hallebarde, d un drapeau, 
d un pinceau), z. f. 
Srvtowy, a, t, de style, dn style, 
Ѕттлкл, tQ s. Z. Zooi. cpeilau, 
m. 
STyra, Y, FE repaa d'euterre- 
ment, de funérailles, m. # ypraw:c 
stype, donner ub тераа аот persones 
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qui vieuueutamwsislec a dea fuuerailles, 
Ѕтүл et sen dérivés, 00. STER. 
SrvnAC, ob. Tvnac. 
Ѕтукаж, a, s. m. Bot. alyrax, s, 
m aliboufier, z. m. 
Srvnawv. a, E, (d'un habit, ete.) 
usé, бе. (des persouues) Arrang 


1 азе, 

ЅтүпстаС, ob. STERCZTC. 

5түпта, ү, s. f. шеше (de ble), 
z. f. ob, вос. 

Srvnva, ni, s. f. Géagr. Syrie, 
4. m. 

Ѕтүвүлс?үк. a, s. m. (pl. Sty- 
пүзс2\сү, YXÓW), Styrien, s. m. 

STYRAJsSKI. a, те, styren, ienue ; 
de Sirie, de la See, А obiety siy- 
ruJrkie, femmes styricnues ; Je Sty- 
rieunes. 

5туйк, v. m. pamte, s f. 
plaintes, f. pl. vb. Urvswiwa wiz. 

STYsKAC, АФ, K. v. (air, se plain- 
dre, об. UTYSRIWAC. 

SrYsktawy, A, t, plaintif, ive. 

Sryskewac, Sr skuowasig, ob, U- 
TYSKiWAC, ÜTYSKIWANIE. 


4. 


Styx, xu, s. m. Myth. Siys, 
t. m. 

Ѕирагтуяч, 4, z. m. пи snhalterne, 
m. oh. Pouwtanont. — Subalrern 
eryj, celur qui eal aoue Je ordrea 
d un autre. 

SunDYAKON, à, s. m. sona-diacre, 
2, m. 


Sunpva goNSTWO, A, 4. n. sous- 
аівспиаі, z. m. 

Sunpvwizya, vi, s. Á. anbdi 
2. f. оп. l'onnzias. 

SusnasTACyA, сү), s. E Jurtspr. 
sohhsstation, s. / 

$ивексул, SUmEKCYA, CYM s. Á. 
1ucommodité, z. f. gène, z. f. embar- 
ras, 4. m. déraugemeot, s. m. Subie. 
keya komu robic, \ucommoder, gê- 
ner, déranger qu uu ; causer dn de. 
rangement, de 1 embarras а gu en. 
Jesli ci to. suhiekeyi nie zrobi si 
cela pe vous dérange pas. Boje sig 
žehym ei przez to nie zrobił subie- 
Асус. je era que cela пе vuna ae- 
rauge. Nie roh sobie dia maie зы- 
birkcyi, ue vous gènez рав, пе vous 
déraugez pas pour moi. 

Susi T, SunipaT, A, 5. m. Phi- 
las. ob. 
lanwior.=, Zam. sujet, z. m. (per- 
some consideree nar rspport a sa ea- 
pacite, а ses taleuta], — il a vieilli. =, 
part. side (d'un pharmacien), s. m. 

SUBLEWACYA, Сл, s, / anc. T. de 
Juris. suraeauce, s. f. suspensiou, 
4. 3 

SustiMACYa, cri, s. f. Chim. an- 
(Reifen eed 

SuBLIMAT. U, z. m. anblimé, s.m, 

5 мат ас, ОМАР DJE, v. £r. 
subiimer. 


sion, 


et Gramm. aujet, s. m. 


„style, z, m. Sigi prosty, | 


SUC 


5ивовютчаста, cvi, 2. f. anbordi- 
майор, 2.. /. ob. KARwosC. 

SunnETEa, т, 4. f. soubrelte, +. f. 
suivante, s. f, 

SursTawCYa, cvi, s.f subatanca 
4. f. eb. тота. 
bien, z. m. 

SussrvTucra, Cr), z. E anbalitu- 
tion, 4. f. 

SussTr тот, 
4. m. 

SunsvsTENCYA, CYI s. /. suhiis- 
lance, у. _/, ob. UTRZYMANIE. 

Sontag, adv. au Phys. delica- 
Vemeut, finement, avec delicate t 
Ag. deliciatement, fuement; subtile- 
теш. Zbyt subtelnie, d une mauiera 
trap subtile, avec caffinemeut, avec 
mu gravd raffiuemeut da peusces, da 
langage. 

5овтк.ч DE, IEIR, V. intr. 
devenir plus délicat, plus fo, plus 
subtil. 

Bun wosc, sci, 5. au Phys. 
delicateame, z. f. fiuesse, z. /. aunbtili- 
te, s. f.m. fig. en b. р. Buesse, s. f. 
eren m, p. ваце, 4. f. par ex. 
mysli, des pensees, Zä tanta subiel- 
нозе, rafñuemeut, z. m. exiráme sun- 
tilite, /. 

Sunrit sosrki, STEK, 7. f. pl. anb- 
Vilitén, z. f. pl. disiinciions trop aub- 
tiles, f. argmies, а. f, pl. 

SunTELNY, a, к. au Phyr. fin, ine; 
delis, ee; аши, ile. perez. Czasiki 
subtelne, des parties subtiles. — fin, 
ine; délical, ate; subtil, ile, par ex. 
ЖИ zrek, atuch, wech subtelnv, vue, 
оше subtile; odorat subtil, o^. By- 
stny. — {де l'esprit et de sea opera- 
tians) во, ile; raffiné, ќе. Zbyt 
subrelny, trop subtil, trop raffice, 

SuwrvxiaCva, Сү, s. f. anc, 
Chim. wuhtilisation, z. / =, ob. 
SUKTYLIZOWANIS. 

SupnrvytiznwaC, QWAR, UIR, v. ir. 
але Chim., sumiliser, v. а, 
intr. fig. an ser, raffner, v. я. 

SUNM LIZOWANIE, А, 2, n. l'action 
de subliliser, de raffiuer, f. raifiue- 
ment, s. m, 

Suc, Uè, UJE, fam. ponr SyPaċ, 
v. c. d. 

Sucna, ki, z. Z. Eerit. le sec, la 
terra (par oppos. a l'humide, les 
eaux). =, T. de Jeu. vule, z. f. ca- 
pot, s. m. Dad komu sucha, aie 
toutes laa mains, tootes lea levees, 
fire la vole; faire capot. Dostae su- 
cha. drmearer cnpot, être capot, 

Sucnam, av. U, 4, m. biscuit, s. 
m. galette, z. f. (nourriture ordi- 
maire des marius). — p/. Sucnamv, 
da keent, par ех. Piee suchary, 
faire du hiacuit.Swteze tuchary, bips 
cuil fraja. 

Sucuarex, ака, 5. m. (pelit) bis- 
emt, 2. m. biacotte, z. f. biscotiu, 
я. m. 

SucBA wv, A, Е, un peu sec, sèche. 

Sucnrnsi, ont, e pl. Liturg. 
Quatre-Temps, у. m. pl. =, quar- 
tier, z. m e£ par еті. pension, s.f. 
Бирез, s. f. pl. — ce seus a vieilli. 

SucnspNiowv, a, Е, des Quarre- 
Temps. =, de quartier. — subs. Su- 
ehedniowe, un quartier.— il a i 

Svcuo, sdy. aechemeut, sec 
Sucho na dworze, le tempa eat вес; 
les chemins sont seca, les roes sont 
acches; il fait sec. Sucho przejsc 
rrene, passer ипе riviere à sec. — 
ës, Sucho odpeuned iec, repoudre 
sechement, — fig. fam. Na sucho, 
aaua rien preudre, sans rien boire. 
vutrem. Nie ujdzie mu tona sucho, 
nie purzcze mu tego na sucho, 1 ve 
le portera раз loin. ['ixedé rucho, il 
eu est aorti, il en est reveun bagues 


„ fam. avoir, z. E 


An 4. m. зош, 


sauves. 

SucuonotwY, à, E, arthritique, a. 
2g. 

Sccnooki, a, тк, qui а l'ail sec ; 
qni pleure dilfcilement, qui ner 
touche de rien. 

Бчеповіа nisc, таг 188, v. intr. 


SUF 
devenir пес, maigra et seo, se dessé- 
cher. 

SUCHORIAWOSC, sct, z. f. maigreor 
(eoustiuticunelle), z. f. 

Ѕисповтатт, a, E, (naturellement) 
maigre, a. 2 g. sec, sèche. 

Sucuosc, sci, s. f. sécheresse, z. 
f. (etit, qualiié de ce qui eat aec), 
par ex. $исйоге powietrza, la sè- 
сһегезав de l'air. — fig. Suchosé 
stylu, archereue de siyle, — Su- 
chosc ser. a, la archerease du cœur. 

SucnaTmca, v 4. f. uue phthaique, 
une poitrinvire, f. 

SucnorsixK, 4,4. m. un phthisique, 
un poitrinaire, m. 

Sucuorsv, a, E, phibisque, a. 
2 z. 

Sucuor, ór. e / pl. Méd. phthi- 
tte, 4. f. Suchoty рїисоше, gardlo- 
we, phihiaie pulmunaire, phthisie la- 
ryugee. Dostae suchot, étre atteint 
de phthisie. Miec suchoty, na su- 
ehoty chorowac v. cierpieć, ètre at- 
teiul de phthisie, èire phihisiqne, 
poitrivaire. — par plais. Suchoty 
w kieszeni, le manque d'argent. =, 
jeùne rigoureux (Јане lequel ou s'abe- 
tient de tout mels euit), m. jeùue ао 


SucnuriSK( $иснитк1, formes in- 
lens. de Sucnv. 

SucuurENxo, Ѕиснотко, adv. for- 
mes iutcus. de Ѕусно. 

Sucm, а, E, вес, sèche; aride, 
4.2 g. (qui n'a poiut d'humiuité), 
par ex. Grunt suchy, aol atide ; 
lerrain вес. Gafezie ,. liscie su- 
che, des branches, des feuilles sr- 
ches. Lato suche, uu élé sec, — Su- 
che konfitury ,coufituies sechea, Lei. 
Ѕизлому). — Row suchy, ua fossé 
qui est sec, qui est a aec, (об, Wy- 
зснеу\; fosse вес. — Suchy kaszel, 
toux sécbe.— Suchém axrem patrzeé 
v. pogladae na co, voir qu' chose 
“uu mil aec. — Suchu chleb, pasin 
aec. Suchy chleb jadac, ne manger 
que du pain sec, vivre de puio sec. —. 
Sucha noga przejsc rzeke, passer \а 
rivière a pied sec. — Sucha wanna, 
taznia, kapiel, bain de vapeur, bain 
d'étuve, m.et fig. Sucha kapiel ko- 
mu sprawić, rosser qu'un, — Suche 
razy, des coups qui ue funt point de 
blessure, des coups portés avec la 
maiu, des coups de pied ou de poing, 
m. — Suchy bol, srthrite. s. f. 
goutte, z. f. — Sucha zy, nerf. s. 
m. — Liturg. Sucha Niedziela, le 
dimanche R¿miniscere. =, mee, 
seche; maigre, о. 2 д. décharné, će. 
Suchy jak sledz, Jak з2сзёра, вес 
comme un bareng. =, fg sec, seche; 
aride, a. 2 g. Угу! suchy, atyle aec 
(e.-a-d. sone chaleur et sans orne- 
meuta). Przedmiot suchy, snjet a- 
ride, m. — /2изг а sucha, àme seche, 
aride. — Odpowiedz sucha, répnuee 
аёеһа. ==, Bot. Suche drzewo, ob. 
WiciokRzEw. — Suche konopie, 
chanvre femelle, m. 

Suezxa, т, 2. f. petita chienne, f. 

Suczv, 1. Е, de chienne. — par 
mépris. (d un bomme) Suezy syn, 
chien, 2. m. 

Supa&, SUBAK, А, z. m. Zool.an- 
tilone.4. /. 

Sunansie, Suna ntie, ad y. élégam- 
menl, avec elégnuce. 

Ѕопамчоѕс, SupaNxosC, sci, s. /. 
паегу: 

Supamsv, SUDANNT, a, t, ате Пе, 
а. 2 г. elegaut, вие. 

Ѕиремхү, ad). т. most, pont do 
hatesuz, m. 

Sunso, 
chaloupe, ғ 
SuriT, Ú, z. m. рабой, s. m. 

SUFLER, aA, г. soufileur (am 
(ете). z. m. 

SururnowaC, Ow AE, DJE. v. ЁР. 
ob. Ponpawianac. 

Ѕоғласам, а, s. m, eváque snf- 
. auffragant, z. т. 


т. n. batesu, z. m. 


frogaut, m 


SUL 


Sonar, ob. Sunar- 

Suir, ième pars. 
prés. de Suc. 

Susa, т, v. f- chienne, s. f. (ап 
pr. el yar mépris d'une famme), 

Suxcrs, u, 2. m. (pl. Suxcrsa, 
Ów), suecës, z. m. ob. Powopzrmiz, 
Ромтѕімоѕс. 

Ѕиксяѕом. k, z. m. fam. enfant, s. 
m. descendant, z. m. pejetan, s. m. 
m. ob. 021802161 


de l'Iudia, 


— Tue n 
SrankoBiERCA. 

Sukcesva, SYR г 
Z ab. NasrEPSTYO ucceasion, 7. 
f. (biens, elfeta qu'une per«oune laissa 
en wourant), ob. Srapzk, Dzispzi- 
ren, 

SUKCESYJNY, a, Е, de succession.— 
héceditaire, a. 2 g. ob. Dzitpzi- 
czar. 

SuwigrNrczwa, 1, я. f. petite robe, 
Ж joie pelite robe, f. 

Ѕиктемка, t, s, f. (dim. de Su- 
KN), robe (de femme ou d enfani). 
Sukienka letnia, zimowa, robe 
d'été, robe d hiver, ob. Suami. =, 
һа sacerdotal, m. eoutaue, s. f. 
habit de religieux, m. et fig. fam, 


succession, 2. 


| robe, 2. Z. (pour la profession des ee- 
pain et а leau. Вус z suchotami, | 
| jeñuer au pain et a l'eau. 


sliques, des religieox). JF z1ac, 
oblee, przywdziac sukienke, preudre 
la robe, prendre lhabit. =, Ag. 
inantea, ғ. m. couleur, s.f. pretexte, 
4. m. 

SukieNRO, А, s. я. demi-drao, s. 
m. Cusimir, z, т, ob. l'OESUKIENKO, 
==, drap fio, beau drap, m. 

SvkikeNiCA, Y, z. f. ordin. au pi. 
SuxiESStUE, NIC, draperie, z. f. balle 
aux drapa, f. 

SukitNNICTWO, à, >. n. draperie, 
з. f. mé ier de drapier, m, s=, dra- 
perie, т. f. commerce ае draperie, m. 

SukiENNICZEX, CZKA, 4. m. garcon 
drapier, m. 

SURIENNICZEA, 1, 4. f. femme de 
drawer, f. 

SukiesNICZY, a, E, de drapier, des 
drapiers, par ez. cech, corps dea 
urapiera, m. 

SuokiENNIX, a, f. m. maltre dra- 
pier, m. drapier, z. m. fabricant da 
draps, m. 

Sckisnsv, a, E, de drap, par ez. 
Srodnie sukienne, culotte de drap, 
f. vautalon. de drop, m. — Handel 
iukienny, commerce de drap, de 
Graperie, m. draperie, л. f. Sklep 
1ukienny, magasiu de drap, de dra- 
perie, m. 

Ѕикмама, Y. 4. m. et dim. Sux- 
MANKA, i, 2. f babit de pav 
casaque de drap, f. —  Sukmanka 
(kobiera), casaquin, z. m. 

SUKNIA, KAN 4. f. en gén. habil, 
4. m. vetement, z. m. =, robe (da 
femme), +. f. Suknia aksamitna, 
tobe de velours. Suknia z ogonem, 
Tobe s queua, a queue traluante. (On 
не gert du dimisut, Sukienka, ea 
parlant aes robes faites d une etotfe 
legere nu des robes qu'on met tous 
lea jouri).—, robe (de magistrat), 
4. f. 

Ѕокміма, Y, t.f. méchante robe, /. 

SexsiskO, å, z. n. mauvais drap, 
т. =, mécbante robe, f. 

Sus wo, a, ғ. n. drap, s. m. Sukno 
tkac, robiċ, tisser deg drapa, fabri- 
uuer, faire du drap. Suknem obijaċ, 
wuhijaċ, couvrir de drap. draper. 

Scusowirc, Wea, z. m. Hist. nat. 
leigoe, s. f. gerce, z. f. 

SUKROWICA, Y, 4. f. pos saugni- 
noleu!, m. 

Suxuns, U, s. m. fam. secours, s. 
m. ob. Poxoc, Posiíitrx. 

SukunsowaC, OWAE, UE, v. infr. 
fam. komu Есе ven с ай secaurs 
de qa”nu ; envoyer du secours а qu" 


ele 


D, т, 


оё 

Surarv, StigATY, BCLEIATr, AW, 
2. m. pl. ehaussure de feutre, f. suu- 
liers de feutre, m, pl. boites de leu~ 
tre, f. 


Stara, k 1. m асар, s. m. 
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Ѕовтачі 2, a, z. m. fila ае aullan, 
fls da sultan, m. 

SuxTanka, т, 2. f. sultane, 2. f. 

Entre IE, de soitan; dn 
sultan; des sultana. — Jego бийал- 
ska Mose, Sa Hautene le Sultan, Sa 
Hau'esse. 

Suw, a, 4. m. Zool. в Паге, s. f. 
— part. glanis, s. f. — fam. H asy 
jak u suma, | a une grande mous- 
tache. 

Зима, SUMMA, Y, 2. f. somme, 2. 
f. somme d'argent, f. =, Math. 
somme, s. f. summe loiale, f. total, 
z. m. Sume zrohir, former on toinl, 
additionner, =. sommaire, s.m. ( par 


ex. kuzania, d 
haute, graude mease, /. Sume od- 
prawiac, dire la grande messe, of- 


п sermou) — wesa 


fcier. 

SUMAK, a, з m. Bot, samac, я. m. 
=, Zool. gerboise, s. f. ob. Sua- 
CZEK 

Susa nriwit, adv. 

SuwARYJMY, A, É, sommaire, а. 
2g 

SusaRvUsz, SUMMARYUSZ, А уй, m. 
sommaire, 4. т. abrégé, 7. m. com- 


s10mmoirement, 


peudium, s. m. 

SuuieNIE, SusNIENIE, А, 2. n. 
cooscieure, 4. f. Cznste, spokojne 
sumienie, boone conscience, Cou- 
science tranquille. Miec ezyste su- 
menie , avoir |a conacience nelle, 
n'avoir rien а se reprocher. Zgry- 
тобу, wyrzuty, rohak sumienia, 
remorda de conscience, m. les re- 
pro-bes de la conacience, /. le ver da 
la couscieuce, Glos sumienia, le cri 
de la conscieuce. Rachosaé sie z su- 
mientem, deacendre daos ва cons- 
cieuce. Sumienie go ruizyfo, il en 
a eu du гето: фа, du repeulir. Su- 
mienie go gruzie, le remorda lo 
ronge. Zde sumienie, couascieuce 
bourrelee. Rachunek sumienia, exa- 
men ue сопасїешсе. т, — H oínor, 
sumienia, liherte de ee засіеосе, f 
— Mize sumienie, avoit Ce |а con- 
science, ètre an homme de conscience. 
Mie тле sumienia, n'avoir pia da 
conscience, élre sans couscience. Ë/ 
niego hajduckie sumienie, il a 1а 
cunscieuca large. Bedzie to ciezyé 
ma twojém sumieniu, vous nurez ce~ 
la aur votre conscience, — Na moja 
sumienie , sur ma conicieuca, en 
couacieuca, —, Cag de сопасїепсе,т. 
acrupule , 4. Sumienie sobie 
= czego (Cty nir, te faire un cas de 
conscience de du! chose, se faire асга 
pule de qu'enose. Philos, con- 
acienee, 2, f. (connsissanez gu ou a 
d'une vérité par le sentimeuat iuté- 
riene), oó, PnzESTIA DCZENIE. 

Suyigwwig£g, adv. conscienciease- 
mrut, d'une manière conscieucienae, 
avec con š 

Bvanansc, sci, z. Z. delicaxrevse 
de conscieuce, f. prolite, у. f. — 
exactitude  conaciencieuse , acpupus 
ERR 

Staang, А, к, quia де la con~ 
science, qui a la conacienca delicaia ç 
consciencieux, euse, — ides choses), 
ao: annonce une conscience delicata, 
consciencieux, euse, 

Ѕимқа, т, ә. f. petite somme, Z 

Suuri, Mer, я. f. pl. sacache, s. Á 

Sumua , Suuwamusz, ob. Su- 
Ma. t4. d. 

Suuvisnir, SuxvizRSY, ob. Sumi = 
Nr аг d. 

SuxowAc, owak, DJE, v. fe (mp. 
ZrsuuowAC, ZsuMowac, ab, M, th. 
sommer, additianuer, supputer. (ите 
mer uu tolal de, faire le ге ете dae. 

Ѕимот амі, ZeEsuwnwa NI, 250 
MOWANIE, а, 2. n. lactinn de sic- 
mer, de auppu'sr, f. addition, s. /- 
snpnutalian, s. f. 

SuwowniE, ady. sommairement. 

SUNOWNY, а, E, sommaire, е. 2р, 

Surowy, a, E. du glanis. =, da 
la somme, du tatal. 

Susa, v, 1. / ob., Straus, 


ienee, en со 


656 SUR 

Susac, AR. ЧЕ, v. ner. 
Yapidemeul, а grauds p glisser, 
==, pron. SUNAC 518, atancer 
$'asuucer, glisser iusepui- 
biemenis ancer eu glissant, ae 
gliser. — ob. Suwac. 

Ѕололк, А, z. m. malle, z. f. va- 
(ut, = (v. Suna); autre, z. /. 

Sura, ob. Zura, 

SUFERAIHITFH, TRA, /, m. sur-sr-. 
bitre, z. m. tiers-arbt re, у. m. 

SurrRATA, Y. 2, f cxcedeut, s.m. 
l'excedaut d'uue summe, оо. 
Paoywizka. 

SUPERFINOWY, А, F. (em. tréa-lin, 
ine. eg per Bum, iue: exqui 


m. 


ise. 

SuvsninrENDENCYA, CUI, 5. 
3nteudauce, s. /. 

SUrERINTENDENT, A, $. m  surinten- 
dant, s, т. 

Зичлка, 1, #. f suppliqne, л. f 
requite, z. f. репу, 4. f. 00, PRO- 
foa. 

Burer), Cvt. s. f. snpplica- 
Hon, s. f. ob. PROZDA, BŁacasie. 
pl. SurtikaCvE, prieres publiques, 
£. pi. 


SUPLIKANT, А, Z. m. lo suppliaut, 


m. 

SurtizawTza, t, 2. f. la sup- 
pliante, Á, 

SupoNowa C, Owak, UIT, v. tr. 


fam. supposer, oh, PRzvrUszCzaC. 

Surozveva, cvi, s. f. aupposition, 
а. f ob. PRZYPUSZCZENIE. =, aoup- 
Фоп, s. m. ob. PODEJKZENIE. 

SurozvTORYUM, 4. n, (edel, sup- 
posiioire, s, m. ob. Czorkk. 

Supr... ob. Sup... 

Ѕовоцек, a, +. m. petite redin- 
gote, jolia rediugote, /. 

SunvuciNa, v, s. f. méchante re- 
diugote, /. 

Sunbucisko, A, 4. n. vilaine re- 
diugote, Á. 

StnbuT, д, ғ. т, sartuat, z. m.—, 
Yediugote, s. f. 

SuabUTOWY, a, е, de suriout, da 
rediugole, Jurdutowa rooota, eu 
Гогше de surtout, de rediugote. 

Зивма, v, s. /. caruet a bouquin, 
m. eluivou, s. m. Grac na surmie, 
jouer du curuet a bouquiu, du clai- 
rou. 

SurwACE, а, s. m. (joueur de) 
coruet a bouquin, т. clairon, a. m. 
fronibauiste, 4, m. 

Ѕонмомас, awak, UJE, 
jouer du clairou, oó, Sunya. 

SUROGAT, a, # m. vicaire, 3. m. 
li-utenant, 4. m. vice- peeaideut, s.m. 
=, ç. 4. Méd, médicameut auccéda- 
иё, m. ий succedaue, m. 

бикасатов, a, z. m anc. lienle- 
vaut d'uu aiaroste, m. 

Surowa, v, 4 eau salée, £ 
esux-meres du не! commu, f. pf, 


v. abs. 


v. SUROW&A, I, s. f. brique erae, f, | 


Spnowisc, WCU, z. m. ter brus, fer 
en gueuse, m. foule, s, /, =, cuir 
vert, cro, m. Cuir, 4. т. 

SumwowigNA, Y, s. f. erudite, s. E 
(qualite de ee qni est eru, de се qoi 
n'a pas aubi l'action da feu). — cra- 
dite, т. f. aliment cru, m. — Suro- 
wizna w zofadku, crudites desta- 
mac, crudités, f. pé. — (du vin) 
Tracic surewizna, u'ètre pas assez 
cut. 

$пабт ка, 05. Sunowica. 

Sunuwa, adv. severemert, avec sé- 
vi cile; rrgoureusemeut, avec rigueur. 
Surowo karac, punir eeveremeul, ri- 
E"ureusemeut, aree rigueur; aevir. 
Surowo sie 2 kim obchodzic, obejsc, 
traiter du on aéverement, rigouren- 
semeni; user de riguenr euveraqu' un. 
=, ansleremeut, oó. SuRuwy.= Su- 
fowo паћагас, enjoiudre, urdunuer 
expremeieut, formellement. Surowa 
2ukazac,aéfeudre expressement, far- 
mellemeu!, atriciemeut, aQus peine de 
vie, d amende, de prisou, de mala- 
die, etc.; defendre soua des peiues 
arvëres. 

Sunuwosc, Sch, s. f. cradile, s.f 


SU; 


ancer | (quilité de ce qur est cru). =. aeve- | 


rite, s, f. rigueur, s. f. par ex. praw, 
des lo ite, 2. f. austeri'e, 
£ par ez. обусги- 
jów, das maurs, 

SUROWY, à, E. cru, ue, par ez. 
micio, owoce surowe, viaude erue, 
dea fruits crus. —. fig (des person- 
nes), aevere, а. 2g. rigide, a. 2 g. 
rigoureur, еше. Surowy die kogo, 
acvere ептегв qu'un, а 1 égard de 
qu'un. = (ues choses] sévere. a. 2 
g- rigoureux, euse, par ег. Twarz, 
pottac surowa, ait, maiutieu severe, 
Surowa kara, prine severe, f. aup- 
Hee rigoureur, (оё. Snocii. Sud, 
wyrok surowy, jugemeut severe, ar- 
ret rigoureux, aeuleucé rigoureuse. 
sevère, а. 2 р. rigide, a. 2 g. 
ang ére, a. 2 g. (par ex. des more, 
de la veriu, ete.). Człowiek suro- 
wych obuczajou, nu homme austère, 


Surowe zycie prowadzić, meuer una 


vie austère, vivre analèremeni, =, 
fam. (du visage, de l'air) rébarbatif; 
(du tou) bourru. — Surowy rozkaz, 
nakaz, urdre expres, formel, positif, 
ordre avec menace de punition eu ca 


de désobeiasance. Surowy zakaz, dé- | 


fense expresse, (агт Пе. 

SUs, à, 4. m. bond, s. m. saul, s. 
m. buudissemeut, s. m. Dac ша, 
faire nu boud, boudir. 

Susie, ska, s. m. Zool. впива, 
4. m. rue], e m. 

Sustow v, a, F. de rieel. 

Ѕоѕғаёкт. 00. SLUSZFaŁKI. 

Büsrtauuge АС, Owat, UIE, v. £r. 
imp. ZASUSPENDOWAC, at, kogo, 
mnspeudre gn un (par ег. un em- 


ployé, uu officier, un priire) de «es | 


fonctions. —/am. ob. ZawiksiC (w u= 
rzedowaniu) 

Susranouwasy, a, suspendo d: вез 
fonetious, 

Susreusa, v. s. f. anspensioun de 
poursuites, f. aurcit, ғ. m, 


Susz. v. 
mortes, f. bois mort, m. == pizczel- 


ny, gàlesu (d'alreoles), z. m. 

Susza, v, 2. f. вёсһегеве, s, £. 
(disposition del'air et du temps quaud 
il fait trop вес). =, lieu вес, m. — 
iuda. daus ce aens, ob. Sucna. 

SusziiNia, LNI, 2. f. greuier, z. 
т. essui, s. m. aéchoir a linge, m. 
аб. Ѕиѕтлвма. 

Ѕивлакмга, вм, s. f. sécherie, s. 
ЈГ. — rchoir, s. m.— fur a sécher, m. 

Susseme, A, z. n. l actiou de foire 
secher, de sécher, de deasecber, /. 
Suszenie Aonopt, lnu, le rouissage 
du chauvre, du lin а aec.— Suszenie 
na ogniu, ш piecu, torrefaction, з. /. 
=, jeùne rigoureux, m. 

Suszi, а. f. pl. chanvre femelle, 
m. 

SuszoNv, а, к, qu'on a fait scher; 
вес, seche; aeche, ее. Owoce suszo- 
ne, бев froita secs. Йулу suszone, dp 
poisson aec. Ziofa suszone, des 
Plantes, ues herbes qu'ou a fait se- 
cher 

Suszvé, ve, v, v. tr. imp. sécher 
(рат ех. séod, le inalti; sécher, faire 
secher (par ex. bielizne, le linge; 
owoce, аєа Teo e sécher, des- 
secher (par ex. zioła do zielnika, 
des plautes poar faire un herbier). 
Suszyċ len, faire hàler le liu. Su- 
420€ w piecu, sécher au foar, $шгуё 
w ogniu, ròlir, lorreĥer, оё. baue, 
=, fg. Sus:ye komu glowe, rom- 
pre la téte a ип’ an, imporinuer qu ' 
un. $uszyc komu glowe o co, im 
portuuer qu'un pour qu'il fume q 
спове. Sur:uc sobie mozg v. glowe 
nad czém, ке rompre la tète a f; 
qu'chose, a comprendre y. à deviuer 
qu'chose, oó. Luxe, =, pr. Su- 
BZYC SIE, Бе secher, ве dese cler. 
Suszvc, v. inir. jeùuer (rigonreuse- 
meuti, s'absteuir de loul aliment cuit. 
— et trant, Suszué piatki, soboty, 
jeüuec таце ies veudredis, tous. lea 
Aaen, 


4. m. brauchen ассһезв, | 


SWA 


SUSZYEUFFL, Fla, 2. m. fam. 
ivrogue, 2. m. 

Sutana, SLTANNa, Y, z. f. nou ane, 
safe 

SuTansy, a, F. de soulane. —, en 
вощаце; en robe (de uucteur), = Je- 
ашал? sutanny, orgautn, 4. m. 

Sur&i, тек, z. f. pl rue de tra- 
verse, f. 

Suro, adv. aboudamment, en a- 
Һашфапсе, beaucoup, eu grande quau- 
Ute, copieusemeut. JJ zystkiego vu- 
Фо iuto, il y eut abondance пе touies 
theses ; le repas fut copirux. —, lar- 
femen, maguifimemeut, richement, 
sylenuidement, Suto nagrodzie, ré- 
compeus.r largement, magwiiigue- 
ment. uto ubrany, тіспешерш! Yelin, 
paré. Suro prryjać, traiter apleudi- 
dement. — 1l ext fam. vb. Super, 
BacaTo; Мурд хгатк. 

Sur, а. r, parseme, semé, orné 
de qu”chuse, par ex. drogiemi ku- 
mieniami, orné de pierres precieu- 
ses. =, ahs. abouidaut, ante; copieux, 
euse (par ex. oniad, diuer, repas 


copieux) ==, large, a. 2 g riche, ш, 
2 g. msguifique, а, 2 g. ap'eudide. a. 


2 g. ob. Sowirv; BOGATY; Warasia- 
гт. 

ScewiC, at. A. w (7. Рд. pour- 
ser , avancer (chaque fois qu il le fas). 


ob. losuwac. =, 2. intr., Suuac | 


negami, trainer зев souliers, вея 
pasntonfles, a avancer voochalamment, 
autrem, remner Јев pieds, faire du 
bruit en remuant lea pieds, =, jw 
Suwac sim, в avancer leuiemen 
glisser, ob. SUNAC SIR. 

Sumak, a, 5. m. Zool. gerbille, 
#. /. 

SuwaLNY, a, £, quon peat pous- 
ser, avaucer. 

SuwamiE, a, s. n. nogami, l'ac- 
lion ае traiuer ses piede, ses aculiera, 
f. demarche nonchalante , Z. bruit 
qu ou fail en lraiuaut вез piede, sea 
souliers, m. 

Sua, adj. v. pron. posserrif/ fim. 
coutracliuu de Swoj4, v. c. d. 

Swach, à, 2. m. pop. pour Swar, 
v. e. d. 

Swicui, т, 2. f. iron, coarticre 
de mariages, /, msrieuse, a. 
m. p. eutremelteus», s, f. 

SwacHNA, v, 4. / ob. Swara. 

Swicrwo. а, s. A. l'action de né- 
gocier ип mariage, dew mariages, ob. 
SwarawiE, 

Swa, ENU t. ADU, z. т. odeur 
de fumee, /. 'ајеог du poile, /. lu- 
mée de charbon, f. (Dans ce sens il 
cat ayuanyme du mot Слар) — odeur 
de roussi, f. ruumsi, z. m. brùlé, z. 
m. s=, en gén. wusüvaise oneur, f. 
(ob. Sunón). — fig. fum. Chciadhy 
£o piim awedem 20у, il voudrai ae 
lu: dunner que tréa-peu de choss, пе 
lui rien donner; 11 voudrait que l'autre 
ae conlentàt de fort peu, 

Swapzsa, ү, # / ob. Swacrwn, 
==. eoliec. les uécociuteure d an ma- 
rage, m. pl. 
biee, la comvaguir uui ae trouve a la 
nuce, f. ob. Wiski 

SWADZIFRNY. A, F. qui a rapport à 
la пёрос 


Em. en 


des 
eu's d'un marge. =. de la 
«00. Wratar, 

Swak, A. z. m. pop. beau-frere, z, 
m. об. Buet, 

Swan, U. 4. m. coutestalion, qf. 
démele, s. m. dipole animée, E vive 
aliercatiou, f. querelle, ¿. JF. ob. 
Drop, Zwipa, Sruziczka, K+ó- 
тчА. 

SwaRLiwir, adv. eu contratant, en 
se dispezut, en ве quereliaut cunti- 
uuellemeat. 

SWARLTWOSC, EC, Z. f. manie de 
se quereller, /. humeur quereilenge, 
всагіёіге, aprit querelleur, m. 

SwABLIWY, ^, E, qui aime a con- 


n d uu marge 


tester, a dispotcr, а вв quereller; ` 


querel.eur, euse ; hargnenx, eune; a- 
cacialre с, 2g ор. Капи. 


SZ [ 


SMARZENIE SIE, 4, л action de" 
se diapuler, de һе quereller, /, aise 
pute, s. f. querelle, z f. 

Swarzyc at, s. pr. disputer, 
disputer, ae laire la guerre, ae qur- 
reller. Swarzyc sie z kim, disputar 
contre qu uu; quereller qu uu, fana 
querelle a qu uu; être eu guerre avea 
qu uu. Swarz sie z soba, ils ве dis- 
pateut, ils ae querelleut, об. Sraza- 
CZaC SIE, REOCIC SIE. i 

SwaS¿KA, N 4. f. negocistrice d'un 
mariage, f. — iron, marieuse, +, f. 
courtiére de mariages, f. 

Swart. 4. n, smi qni s eniramet 
d'un marioge, qui negocie pour laire 
obtenir a qu 'uw uue fiile eu mariage, 
т. negocia eur (duu mariage), s, m. 
s.m. courlier da 
mariages. т. eutreuietlcur, z. m. — 
fam. Ani mi brat ni swat, ilu est 
ui mon parent ni mun ami; il ue m'est 
rien. Vie miec ant brata ani rwa- 
u aroir n: parents ui awis ; étre 
seul uu moude. 

SwaATAC, aè, A, v. abs. négocier 
uu mariage, des mariages ; faire dea 
mariages. — e£ trani, Swatac koga 
2 kon |z panna" , vouloir marier qu" 
uu avec uue demoiselle, vouloir 
faire epouser une demoiselle. Swatar 
kogo za kogo, vouloir marter qu' uu 
(vue demwisrlie) a qu'un (a on 
homme), vvuloir lni faire «pouser 
qu' uu. ei le déf. B'yswutac panne 
za hego,wyswalaé panne, marier 
uue jeuue personue a qu'un, marier 
uue jeuue prrsonue, lui trouver v. 
procurer uu mari. 

SwaTamie, W SW4TANIE, A, #. уу, 
l'actiou de marier, de faire v, de pro- 
curer v. de faire faire uu mariage, le 
trouver v. procurer ише femme ou uu 
mari a qu'un, f. 

Swaty, op, s. m. pl. négociation 
d uu imnaciage, / Ise, Jechuc w swa- 
ty, aller négocier uu. mariage, aller 
deamuder ta main dune persouna 
peur qu uu. Postac Коро ш awatv, 
euvoyer qu’ uu faire la uemuude aux 
parenta. 

Swawata, 1, 4. f. ob. SwowoL.. 
=, dusubordipatiun, s. /, déregie- 
meut, s, m. abus de la liberté, m. li- 
ceuce, s, £ Tomm unge, ukrocié 
rwawole 2o! nierituwa,arréler, répri- 
шег {а liceuce dea auldats, Z=, deré- 
Element, s, m, dissoluliou, 4. / = v, 
Swvwota, bameur espiègle, Ѓоре, 
petolaute, f, petulauce, s. / Lurbu- 
lence, s. /, gale vive et ben le, 7. 
flies, 2. f. pl. par ex. dziecka, d uu 
eufant, =, acte d iusubordiuu tiun, m, 
uu ahus de та liberté, m. acte de li 
сепсе, m, — aciion coniraire aux 
mueura, f. — peiite malice, /. енріе- 
glerie, s. f. — tour. da роіьваи, m. 
polissonnerie, 2. f. 

SwWaWOLENIE, à, 3. n. l'actiou de 
jouer, de foláirer, de ве livrer а una 
gaite vive et bruyante, /. — lolies, s, 
f. pl. peutes malices, f. pl. espiègle- 
ries, f. pl. que lon fait. 

SWAWOLINSTWO, a. hu- 
meur fulülre, petulane, £ peltu- 
lauce , s. f. — il a vieilii, od, Swa- 
ММА. 

("a WOLIC, SwywarticC. IÈ, 1, Swa- 
тооз АС, SwvWwoLOWAC, OWit, 
UJE, v. intr, jouer, we Juuer, a enut- 
tre, folàtrer, (00. lcg C). Smowolte 
z kim, jouer, ве jouer avec qu’ uu. — 
fis. (du veut, du ruisseau, ete.), 
jouer. ве joner. Swawolie 2 wia- 
trem, jouer avec Je rent, avec la 


— iron, warieür, 


ta. 


As 4. 


. avec lea senges = 


ел эн. P- 
faire de foiies; se livrer а une раб 
vive et һгиуише; ёге peiulnut, tur- 
buleut. — faira de petues malicea, 
dea espieglerics. — faire le polisson, 
poiisavuner. 

Swawotwica, Y, el dim. 
WOLNICZEKa, 1, s. f jenue fide реш 
laute, / jeune espiègle, petite espic- 
ele, f. jeune falle, реше fale, uua 
fulle, / une Creillée,/; 


Sna- 


SWI 


SwaweistcTWO, 1,2. n, ob. Swa- 
wacsosc, Swawoüta. 

SwawcaLsiczkEx, оё. Swawotsix. 

SwaworNICZKA, об. SwAWOLNICA. 

SwawoLwiE, SWYWOLNIF, aav. fo- 
làtrement ` par espièglerie; comme un 
tulnut expiegle; eu polisson. 

бума, Swywortsi, sm. 
enfant turbulent, m. eufant, jeuuc 
homme peétuaut, m. petit espicgle, 
]ечов espiegie ; uu espiézle, uu é- 
veille, m. pett fou, jenos fou; un 
fou, m. — eufaut. polisson, m. peut 
poilssou, m. jeuue devergoaude, m.— 
]euue extravagaul, m. 
D 
Swaworvsosc, SC, z. f. pétulance, 
#. f. iurbuleuce, s. /. humeur péju- 
lanie, fulare, espiègle, f. ob. Swa- 
WOLA. 

Swaworxv, 4, Е, 0b. SWOWOLNY. 
iusulwaraouné, ce; turbulent, eute. 

el SwwwoLtNY, d'uue guiate vive 
et bruyaute; pélulaut, ante ; turbu- 
leut, ente; folàtrr, а. 2 g. ewoiegle, 
а. 2 g. polissuu, onue, (par ex. d un 
eufant, d'un garcon, 
flia). 

Swa woLowaC, SWAWALOWANIE. 
об. Swawotic, SWAWOLLNIF. 

SwEUNIEC, tat. MEJE, V. In ёт. pren- 
dre, cuutracler | odeur de la fumée, 
du roua 


— poliason, 
" 


ч ише jeuue 


=, en gén. coulracter ише 
mauvaise odeur; deveuir puant, s ew- 
puaouter, 

SWEURA, Y, s. f. salisaure, 2. f. 
aouiliure, s. f. =, tache de rouille v. 
ue rousseur, /. =, 4. 2 g. souillon, 
4. 2 z. 

$зукптЕН!Е, a, lactiou de fumer, 
de ртитіег, ne rótir, ob. Swxaozic.— 
et SwiEDZENIE, demaugeaisün, z. /. 
"Mecdzenie skóry, demangeainous 
quon remeut а la peau, f. pl. en 
Mid. yrurit, e£ plus part. prurigo, 
а. m. exautliéme prurigiueux, m, — 
Ag. Secdzenie języku, demsugeai- 
sou de paiher, 

SwxuziC, Iè, 1, v. nar. (d ише 


lampe, d'uue bougie оц d'uus chau- | 


uelle qu'on vient de воч ег) fumer, 
— (d'uu poèle, du charbou) repaudre 
une üdeur désagréable, exhaier uue 
vapeur peruicieume, — (d'uue per- 
soune) avec le déf. NaswkuziC euer 
са, empuauric la chambre eu воа оор 
uue eliaudelle. =, v. tr, avec le déi. 
Uswrvzic, fumer, (0b. М вудс); ee 
Jam, liu aer, grilier, ròir. Jweuzic 
сол, uer, faire du gargotage. =, 
Jtr glam, chagriner.(eu pari, du cha- 
ptu, dea regrela) cousunier, ишег. 
=, pr, Swrozic sig, Uswgnzic siz, 
вс fumer, (оо. М коліс SIF). /a 
fumer (comme uu réit embroche); 
griller. ròir. — Ag. fam. se chagri- 
пег, an capaumer eu regret 
sumer de trislesse v, d eunui 
pziC, SWiEbZIC, w. impers. demau- 


ger. per ех. Бера mer skora, j'ai 
ues uemaugeaisQua а la pean, і: peau 
me demauge. — e£ fig. Ушей:ї go 


akóra, la dus lui demange. Sweazi 
go Jezyk, \a laugue lui uemauge, il 
lui proud une ибшашреа!зиц de par- 
ler. 

SwiADCZENIE, а, 2 m. l'aelioa de 
lemoigner, f. la acposiuioa (eu quali- 
te de temuin), f. оо. SwiADECTW 0 = 
faskedourodaie  stw, et abs. Swtaa- 
ezente, lactiau. da faire du hieu, f. 
le bien que l'ou fnit, bienfaits, s. 
m. pl. 

SWIADCZYC , 


YÈ, 


ү, 
czem, (а! rarem. £r.) ео, ténoiguer 


v. inir. о 


de qu'ehose, 
WO 


rendre Umnoigusge de 
attester qu chos. — fig. 
(des choses) Swiadczyc о czem, st- 
lester qu chose, reudre temoiguage а 
qo'chose, — Suiadezyé Ze le- 
moigner que,.., attester que. ., dépo- 
ser que..., (ob. Zaswiapczac). — 
abi, Sutadezuc za kim déposer pour 
qu'uu, en faseur do qu vu. Swtaa- 
стус przeciw komu, temoiener, de- 
pua. € coulre qu 'uu,—, v. ёг. avee lc 


SWI 


def. Wiswiaoczie bow» co, faire | 


quelque Шеш а ци ‘ци. per ez. # y- 
neiadezye Лоти рти зире, rendra 
service a qu un, гешаге ши bou ofice 
a qu 'uu, obiiger qu uu. И yewtad- 
с:ус homu tushe, dobrodztejstwo, 
accorder, uciroyer ипе gråce, une fa- 
teur a qu un; reudre un service ti ёа- 
aguale а qu uu. aor. Suiudezye u- 
bogim э. día ubogich, douuer aux 
ire du Wien nux pauvres. 
duro swiadezue, (aire 
beaucour de bien, donuer beaucoup. 
==. pr. SWIADCLYC SIE, Aim, preu- 
dre qu'un а 16 


blu; attester qu’ uv, 
Bogiem ste swiadeze ze... je preudu 
Dieu a témaiu v. Dien weal temoin 
que... Juidudezgé sie czem, attester 
qu' chose. — prv. Swiadezy? rie cy- 
gan swemi dziecmi,demauaez a mon 
com paguou si je auis larron. 
SwiADECTWO, A, 2. m. ullesialion, 
4. f. temuigusge, s. m. deuosilion 
(d'un témon), z. Z. (об. комам). 
Aa suiadeetwo, eu temo guage. Да 
swiadectwo czego v. tego, eu fui de 
quoi. A'ediug swiadectwa dokio- 
fw, selou le témoiguage v. au té- 
moignage des docieurs.— Brac kogo 
na swiadectwo, preudre qu uu a 16- 


solu, (ob. Swiaptk). =. atlestetion | 
| voyage autour du muude. 


(per ecrit), s. f. certificat, s. m 
Swiadectwo od burmiiirza, od wai- 
ta, l'uitestatiou du maire. Dac komu 
swiadectwo, guter, delvrer uu 
cerlificst а ga wn, JF ziue, dostac, 
mier swiadectwo, preudre, avoir nu 
ceriifieal, Swiadectwo dobrego spra- 
wowania się, atlestaliou, certificat de 
bonno vie eí maurs, Swiadeetwo uóo- 
stwa, certificat d'undigeuee, — “(d'un 
domestique) Miec najlepsze ғилаче- 
сіша, avoir d'excellents certiGcats,oo. 
ZiswiaDCZENIS. 

SwiabkCzNiE, adv. eu présenec do 
lémoius, — il a vieilii, (Ou ait au- 
jourd hui Przy éwiudkach). =. par 
Manvjus {рит ez. dowiezé, prouver). 

BSwiatskCZNY, A, k, de Lc uiguage, 
d'atieslatiou, de eresuce, List swi- 
deczny, ateslatiou par écrit, /. cer- 
ulica, т. Jetire da 
Crésuce, (оо. W innzvrkLNY), /. Pi 
ila vicilli, ==, fait, qut a eat fait eu 
preaecuce de 1еотиз. 

SwiabEN, VEA. 4. m. lémoin, s. 
m. Slawiec., postawie iwtadkow, 
produire des temoius. Zeznanie 
swigakow, la dépusilion des ténioina, 
Słuchanie Sswiudrow, Vauditiou des 
témoins, f. — temoiu (celui qui sa- 
aile a сегіаіца aclea pour cunstaler 
lisentite des рагііка eoulraciautes, 
»jouter a l'uuthenticile d'un. fait, et 
Чониег ипе garaulie. de plus a l'olfi- 
cier pubiic et a la восе). Przy 
ei ad bach, w obec swiadkow, eu 
presence des Lemuius. — ténwin (ce- 
lui qui accompegue vu bomme qui ae 
bat eu duel), оо. Sr&uvbaNT. — té- 
moin (ceiu! qui vou. ou enteud qu” 
chuse). JF 'idzenie sie bez zwiod- 
kow, entrevue qui a heu запа témoin. 
Bye swiadkiem czego, ûre témoin 
de qu''ciose. Byla swiadkiem tega 
со заз: ѓо, elle а её lémoiu de ce 
aui aest passe, Bog mi rwiadkiem 
v. Бор muim swiadkiem v. Вора 
тат ушайла ze... Dieu m'est le- 
пош que... Baga biore na swiaaka, 
је ргешив Dien v. le ciei 2 témoin, 

mix DON, Suta DOMY, à, E ezego, 
anj eouualt bieu qu clase, qui estuu 
fait ue. qu"chose; expert, enienau en 
qu'chowe. Swiadom drog, miejse, 
ut bien lea chemius, lea lieux. 
S$uiadom ezuich zamiarow, cou- 
ut l-s desseina de qu'un. Do- 
skonale swiadom wizystkiego, pur- 
faiement iustruit de tout ce qui sa 
Ë t (ou qui зе preparait).— subst. 
Ѕмтаромт, connaisseur, s. т. expert, 
4. m. 

x 
DICH 

BnipOat, adv. en connaisinzce 


4. аштет ; 


емиш 


ромса, Y, z. m. ob. Swia- 


SWI 


de cause, avec сашивізавцса de свива, 
apaut |a couacieuce че іа close 

` Swiabowsosc, Sci, s.f. connai 
sauce des choses оц dea fails. /. — 
connaissances apécisles, f. рі. =, 
couuwissauce ішише , f. conscience, 
4:65 


wiaDoMY, ob. ŠWia DOM. 
SwiaSzCAENNIK, А, Z. m. dams la 
langage des Grecs-Umis : 
DÉI пе. л. т.ргёге, z. m. 
SWiaT. a, z. m. sloneczny, eya- 
tème solaire v. planétaire, 
(powszechny), univers, s. m. (ob. 
Ws;rcuswiaT); moude, ғ. m. Bog 
siworzyť шаа? z niezėgo, Diena 
tiré le muude da neant. Stworzenie, 
koniec steig, la creation, la Gn du 
moude. — Zem. Jak swiat iwiutiem, 
depnia que le monde est moude. Roku 
swala 181. , l'au du monde 184... 
— Swiat fizyczny, przyrodzony, 
monde physique. Swiat nadprzyro- 
dzony, moralnu, duchowy, umy- 


ecclé 


| slowy, moude ideal, moral, intellec- 


turl, — monde, univers (la terre, la 
globe terrestre). Pec ezesei niata, 
les ciuq parties da monde. Koniec 
swiata, le bout du mopde, de l'uoi- 
vera. Oljechac Swiat, faire le tuur 
du moude. Podróż okofo zwiata, 
Ten tu 
Pwiat, ce bae moude. — PrzyJsé na 
swiat, veuir su monde. J ydac na 
4wiat, пейте (un enfaut) ао moude. 
Zejsc ze swiata, pazegnaé sie ze 
swiaiem, roztlac sie z (ym swia- 
tem, muurir, cesser d'Aire au monde, 
u èlre plus au monde.— fam. Nigdy 
na swiecie, jamais, an graud jamais. 
Największy gfupiec na swiecie, 
l'honme v. leire la plas aot. Jestem 
najnieazezesliwiszy w swiecie, je 
suis le plus malheureux dea houme,. 
К 102 to kiedy widziad na swiecie? 


qui est-ce qui a jamais vn pareilia | 


chose? a-t-on jamaie vu moe close 
pareille? Pojsc w swiat, quitter son 
pays, seu alicr au bout du moude, 
eu pays étranger. Tobie | dopiero) 
na iwiat, а mute (jest) ze swiata, 
vous cies uaua la (eur de la jeuucuse, 
tandis que je «uis sur mon deelt 
monde (chacune des plauetes considé- 
rées comme habiteca). A ielosc £wia- 
tow, la pluralité des mondes 
monde (le geura bumaiu), Zéawi- 
crel zwiata, le Sauveur uu nioude.— 
Swiatchrzescianski,le mande chre- 
tieu (1а totalité dea hommea qui pro- 
feaseut le cliriatiauisme). — monde, 
(ies bommes en general; репа). Caty 
swiat wie о tera, tout le monde le 
пәй. Cuty swiat cię zna, vuus êlea 
counu de tuul je 
(societe). БВьшае w swiecie, aller 
daus le monde, (rcquculer le movue. 
fam. Wielki swiat, piekny swiat, 
le grand moude, le beau muude. лаг 
dwiat, umiec zye w swiecie, savoir 
bien le moude, savoir sun monde, a- 
voir la science du moude, avoir du 
wonde. awirem. Znac swiat, cou- 
naître le woude(c.-a-4. les bommes). 
Zxuajome,c swiata, science du mous 


moude. = uinnda 


de. — en Т. de devot. moude '(lra 
hommes qui out lea mœurs currompues 
du мёсіе). — Ten swiat, ca moude 


(ео parl. de la vie des boiwes sur la 
terre). Na ¿ym swiecie, z tepo 
utata, daus ce monde, ae ce monde. 
Tamten swiat, Гашта mouade., Да 
tamtym swiecie, daus | autre moude. 
op. H упаезё sie na tamten 4wiut, 
aller daus l'sotre moude. 
Swiarsczmv, A, E, léri 
4wiateezny, jour ferie. зл. fète, s. /. 
=, ob. Šwiatkowy. =, de fdie, par 
ex. Ubior swiateezny, 22414, su- 
knie гш: еспе , habits da (Фе, 
m. pl. 
SwiaTEX, Txa, я. m. (un) peit 
monde. m, woude en miniature. 
Sai, TKa, z. m. ob. SwigTO- 
S7kK. =. image d'uu saiul, 


Pee Dru 


| glare, f. 


Á | a | 
fam. Tete, s. f. dans celte espress. i 


SWI 017 


1 iwiqieh а piuteb, un jour ferié 
comme uu jour «urrable ; luus. ies 
jours saua exeaption, ob. Bn ren, 

SwiATHEEO, А үг. n. peli elumiere, 
f. faible lueur, /. 

SwiATKA, 1, 2. f. relourna, s. f. — 
atou, z. m. 

Swiazki, Tek, 2. f. pl. et ordin. 
Zielone Swiathi, Veutecóle, s. f. 

Swiaykuawac, OWat, VIE, V. Inir, 
solenuier, fetar uu jour; chëmer una 
Геке, об. SwiETOWAC. — purt. fetei, 
cnóuer lw Peutecóte; pamer la Pen- 
tecòle (par ez. qualque рагі au q'ura 
cerlaine mauieve). — fg. Zam. cho- 
mer, ne rieu faite, 

SwiaTROWY, a, E, da 1 eutecóle, 
de la l'eutecáte. 

булат, adv. fig. d'une maniera 
qui prouve du ou а den lumierea, sa- 
gemeut, 

Swiarko, a, 4. n. Phys. lumiere, 
г. J. Swiatlo dzienne, sivneczne, 
nieoreskie, la lumiere ми jour, Qa 
soleil, du ciel. Swiacto ksiezyca, ta 
lumiere de la lune, f. clair va luur, 
m. Swiatlo lutarni, éwiecy wosto- 
wéj, 1 4. d. la lumiere d'uue iaulerue, 
u'uue bougie, eie, — abs, lumiere, 
(bougie. chandelle ou lampe allu- 
шее), Poduj nam swiatiu, gue? 
э. appoitez-uvus ue la lumière. — 
Swiatto dzienne, lumiere (vie), pa = 
ех. Ogladaċ swiatło dzienne, jouir 
de la Jerem. Dogdujes 
swiatla dziennego v. lošega mie 
ogladal, ja voudrais vous voie cre- 
ver, vous voira tuus les diables, — 
fig. lumiere (eclat), par ex. Swiatlo 
prawdy, la luwiere ue la veriti. — 
lumiėre, lumieres, / pl (iueiligenee, 
savoir,  counsimenees 1. Nirewieie 
mieé suratla, »voir peu de lumiéresa, 
Wenger de lumieres. Brah юга da, 
defaut de iumiere, mangos de lumiè 
res. Stan swialta w narodzie, | c= 
tat des lumieres cuez uu peuple Po- 
step swiatla, lo progres den lumie 
res, (оо, OSWILCENIE . — (eu Берег. 
tout ce qui guide | esprit), lumiere, 
par ex, Swiatlo wiary, Ewangelu, 
la lumiere de la foi, de vaugiie.— 
lumiere (écluireissemeut sur uuelqua 
ulaire), par ex. (d'un foil) Rzucue 
4wiatlo na sprawe, jeter иие grauue 
lumiére sur adare. Geografía а 
historua wzyczaja subie nawzajem 
£wiat£a,la grogtaphie et] histoire sa 
préteut mutu lement des lumicres,— 
Peint. lumiere, par ez, Bue kan 
rozkéad хилида, belle distribulivn, 
belle ecouomie ae lumiere. —, eci 
таре, 2. m. bougies au cliaudeliea, f 
pl. huile pour iea lampes, /, et dana 
lea églises ; lumiusire, s. m. par es, 
Tyle za swiatlo, laut paur 1 écdai- 
гаре, pour les bougies, pour Í huila a 
brùler, =, fig. jour, s. m, JF wsta- 
wie со we wiusciuem, ai fatsiywem 
swietle, preseuicr qu' eliuse suu 


lunnere. 


[UT] 
vrai jour, pous uu faux jour. А ystu- 
uic co w dobram swieilt, ргевешіее 
qu chuse dauu un juur arautugeus, 
acus uu jour av3utagcux, favoialile. 
SwiaTEonsC, Ci, s.f. lumiere, s. f. 
ziet swiatlosci, euni de lu- 
mière, m. pl. Swiattusc wiekuista, 
vie elerucile, /. autrem. lumiere de 
vutrem. Dieu, la реге 
des lumiccea. mi lavor, 2. Л 
clarte, z. f. Jumere, 4. f. (wielka), 
ёш, s. m. apleuteur, 2. f. amsa fig. 
real, s. spleudeut, s. f. uu. 
ильк, Jassosc. —, ob. Wznox. 
Swiatto, ud». (avec le чеге Eire 
езргїшє uu воца-еші.) fent, il faic 
cliair; la cuambre, la salle est bieu 
eclairée. 
SwiaTEY, а, t, clair, aire; lumi; 
neux. euar (qui répaud de ia lumiécn], 
par ez. Ogien jest suiatfy z priya 
rod:enia, le feu est clair de aa va- 
lure. Ciada swiat£e, les corps luwi= 
neux, — (qui recoit beaucoup da 
jeur). eiair. азге: hieu éclairé, ee, 
qué ea, Говор зинагй, unc Claim 


4? 
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alaire, bien ceiairee, (ой. Winny. = 
{ав paiu, de la farine J. Hune, ancbe, 
mz. Ag. éclairé, ee. Crfowiek iura- 
"ër, un homme eclaire, 
da, conseil d ише pers 
sage ca 

SwiaTNICA, Y, 2. f. lien maiut, m 
вапсішатге, z. m. =, temple. s. m. 
eb. SwIATi MA. 

Baivrag, A, а. m. рагай 


Swiaita ra- 


iue eclairse, 


d'un 
lieu aiut, m.— T. provinc. səcris- 
tain, s. m. oh. ZíKnysTYA* 

SwWIKTOWBLIWIF » ady. 
(por ex. гус, vivre). 

SwiATOBLIw GSC, SC, z. f. але, 
s. f. la sajutete de 1а conduite, је la 
vie. — litre d'honneur dout on ae sert 
en parl, au pape ou du pape, H азза 
Swigtohliwose, Jega Sutaconliuosc, 
Voire Sawutete, Sa »aiutetc. 

SWIATORILINY. A, F, daul, awie; 
d ava vie saime, Człowiek, 
swiatobliwy, uant homme, samt per- 
souuage, bomme d une vie sainte, — 
Zuwot éuiatouliuy prowadzié, me- 
Wer nue vie sainte, 


saiutenient 


SwirironuUR Ga, Y, 4. m. deatruc- 
teur (du monde). з. m. 
SwiíTOU/rIERZCA, Y, 2, m doinina- 


teur, 


аге ае | auivera, m. 
SwiuTOGRONCZY, A, F. ашат 
cu lee ualiuns, qui a conquis l'uui- 
vera, 
Seniors, д, 4. m. cosmagraplie, 
s.m, 


SWIATOPISAM SEL, &, Ir, de casno- 
graphe, des cosmograpues, совшо- 
prnpiique, а. 2 g. 

SWIATOPISARSTWO, A, 5. n. cosino- 
graphie, s. f. (acicuce). 

М Ат рО, a, z, n. eosmagra- 
pure, а, f, traite de союноргарте, 
m.. 

SwiaTORZADZCA, Y, s. т. celui nui 
f£uverue lunivers, m, mailre, sou- 
veran de | univers, т. ob, §w1410- 
VIE 

Switarisc, ob. Swigrosc. 

SwiATOUMNICTWO, A, л, n. CONMO- 
lag ve, s. /. 

ŠwisraUMNICZY, а, E, сившоЇор1- 
que. a. 2 g. 

$жзат UNSIK, А, 4. m. cosniolo- 
gutes z. m. commologae, s. m. 

SwiaTOWAC, от АЁ, Virg v. Inr. 
fire au monde, viere, — ce seus a 
vieilly, =, vivre daua le moude, alier 
usua le manda, fréquenter le monde. 

É WITOWIEC, Ca 
s. m. homme md Ju, т. 

KWIATOWEŁADCA, v, 4. 
sonveraia de | univera, 
SWIATOW £2 DNI, а, F. Qui gouverne 
Je mouse, ] univera; qui eat le mai re 
da mande. 

SwiTOWEADZTWO, A, 4. n. воп- 
verutnele du monde, /. damiustion du 
mode, de !'аштета, f. 

ÉWIATOWNIR, À, €. m. ob. Хута 
ALSK 

SwiaTawosSC, sci, a. f. en style 
«е dévot. moudauité, e. f. (etat de ce 
qui esl moud un). =, en б. p. le tou, 
l air, l'usage du moude, m. manieres 
riegantes, / pl. =. moudamt-, s. f. 
venite mondaine, f. Pogarda £uia- 
(enger, le mépria dea mopuanités. 

Zei Tag, F. 
siyle mondaia, aine 


‚ т, monasiu, 


m. mattre, 
m. 


à, 
de dévot. 
mande. Czéiwiek rwiatouy, homme 
moodaiu, Zycie ўштаѓоше, vie mau- 
daine. Zabawy, przyjemnosci fuia- 
towe, plnisira moudains, m. Marno- 


en m. p. еп 


; da 


eet jwiatowe, les vanilea mondaines, 
les тариа du mande. — lo sWiATO- 
won, loc. adv. d une muniera mou- 
daiue, mondainement, =, en b. p. 
du meude, de la boune comoaguie, de 
loanne compagnie. Cz£awiek swiato- 
37y, homme du monde; bomme de 
koune compagnie, Léozenie swiato- 
we, d'nu homme da 
ronde, d'un homme de bonue compa- 
guie, — Fo swisTowrWU, loc. ade. 
roufarmémentanx habitudes de monde; 
eu bomme du monde. 


lee таџісгев 


| lae. 
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SwiaTYSHA, ku, 2. f. temple, 
= \ajiwietsaa rwiatynia, lea 
ЛЕ 
азпе!циїгё‚ 2. т. templa, s. т. per 
ег. Ушаа!унаа aprauiediiwoses, їе 
aancinaire de la jamice. 

SwiprR, (RA. л. m. Techn. foret, 
m. 


ut 
des auis, le suneiuaire, m. 


4. m. percoir, 4. vilebreuuin, 4 
lariere, z f. — Sunder ziemny, 
aiguille, s. f. fleuret, z. m. trepan de 
1 aiguille, т. aunde, z. f. — fig. Swi- 


dren putrzeé, lvucher. 


m. 


Zem, кка, 4. m. petit foret, 
m. percüir, 2. m. регсопе, s. f. 
g'heler, s. m. vrille, s.f. Suider- 


kiem ti&pui2C2dC, commeteer а pec- 


mer avec un Ío- 
‚ Chir. trépau, £. 


cer un Irou, en 


fel, amorcer, 
m. 
Swipnica, Y, z f. Géogr. Schwei- 
duitz. 
SwipxiCEI, A, IE, de Schweidniiz, 
SŠwinnawac, QWAR, UJK, v. r. el 
abs. forcer, percer, 05, l'BzEswipRA- 
mac. — fig- Swidrowae uszu, (dea 


voix. des wous) pereer, dechirer les 


оге Шея, =. ratr, Saridrowae oczy- 
ma. loucher. 

SwibpgOwANIE, a, e n. forage, 
4. т. 


SwinnowaTO, eds. en forme de 
(Ee, scilla Бите Ва do fures 
eu spirale. 

SwionowATOSC, sci, e E forme 
spiele, f. = (oezu), deviation, coo- 
vergence, divergence des g obea o 
laires, f. regard louche, m. ор. Zk- 
Sr ATOSC, 

SwipgOwaTr, A, к, qui est en 
orme de veille, eu meohe de furet, 
spiral, ale, — fig. (des уеп), luu- 
che, a. 2 g. 

Swionowxia, WNI, s. f. mauliu a 
furer les canous, m. 

SMWIDKRAK, A, 4. 
re, 4. m. 

SwibRZYC, YL. Y. =. intr, orzu- 
~ma, jeter des willades, regarder en 
couliase. =, abs. Swidrzye, tortil- 
ler daus les afaires; tergiverser; chi- 
cauer. 

Ssipwa, Swinwisa, v, 4. f. Bot. 
troéue, o, m. 

SwigniECZNY, ob, ŠwirGotiiw v. 

Swirgona , Swisopxig, Swisno- 
nw, formes vieillies poar SWOBODA, 
Swonopwit, 14. d. 

SutrkODZAN, А, 2. m 
de piusieura villes appelees eu alle- 
mand Freybhourg, Freustadt, 

Swigci, v, z. f. (Fojyowa), chan- 
delle, z. £ Sunteca woskowa, boagie, 
г f. Maczaċ ѓёштесе, faire des cuau- 
delles, filer de la bougie. Swiece 
mouler des cbaudelies. Przy 
swiécy pracowac, travailler а la 
ehdnielle, a la lumiere; travailler le 
soir, la puit. Przy swiécy jadać, 
Гегё (obrad), diuer sux bougies. Ze 
гичёса Коро odprowadzae, wypro- 
wadzaé, sprowadzar, éclairer qu ue 
(qui sort, qui descend). — fg- Ta- 
kich ludzi ze £wieeq teraz szukac, 
da tela hommes sont aujourd hui trés- 
rares, sont exlrêmement rares par 1е 
temps qui court. Zebus ze 5ичест 
szukał, vous auriez heau chereber.— 
prv. Panu Jezusow: jedna гугїёсє 
a duab£u dure, douner uoe chandelle 
a Dia et une an diahle, =, T. de 
Chasse. Suiéce (jelenia), eus (d un 
cerfi, m. pl.z=, bot. Sueca nocna, 
onaegre., s. f. 

SWIECACY, А, E, laisaat, ante; bril- 
laut, aute, par ex TUER. dwie- 
саси, un ver luisant, (ob. Šwikro- 
JaÑski). Oczy swiecace, dea yeor 
br luata. Aerecgce guriki, boutons 


Hist. nat. ta- 


ŠwiEcannia, вм, s f. chandelie- 
rie, s. f. (пеш où Lon fait des chau- 
delles?, 

ŠwirciRZ, А, z. т. chandelier, 2. 


m.(artisan qui fait et veud de h 
chandelle). 
| Snmoaug a s. n. 


laetion da 


nom slate | 


| 


SWI 


luire, de briller, /. le rayonnement 
de la lumiere, m. 

SwIkcENIK, a, ә. я. (dnia, sureta, 
fwigt), l'action de fter (uu jour), 
de clhàmer, de soleuniser, de ccié- 
hrer (une fèe), de sanctifier (les 
bien cé'ébration, solenuissation 


та une fiel, 4. f. sanctification (oes 
féies), з. f. =, ca ration, z. f. 
beucdicliou, s. /. dedicaco, «. f. (par 


ex. Kosciola, kaplicu, d'uue eglise, 
d une chapelle). — Swiecente chle- 
ba, wodu, la bénédiction du pain, de 
Teao. couséeraliou, 4. f. ordina- 
tion, z. f. ordre, z. m. sacre, 2. m. 
C: ¿éry sunecen mniejszych, les qua- 
Ire ordrea mineurs, les qualre imi- 
neurs, Swiecenie kapla nikie, l or- 
dre de la prátrise, eż. les ordres aa- 
eres, les ordres, (05. KarzasstTno 
Pierwsze Zuiegente, iousure eléri- 
cale), z. f. ob. PostRziżint. 
cenie па biskups:wo, Ye sacro d'un 
evéque, ob. POSWIECENIE. 

5$®исптаС, at, a, v £r. imp Za- 
BWIECITAC, Aè, salir, 

Swisci, plur. de SwigTY, v. c. d. 

SwirciC, IÈ, v. répandre 
de 14 lumière, luire, briiler, éclairer. 
par ex. Slonce £uieci, le soicil nrille 
, su viel), аста eclaire, luit (а uos re- 
gredas); il fait du soleil. олеге pira 
hure, jarno iwieei, le soleil brilie 
avec иш vif éclat, il fait nu beau so- 
leil. Slonce swieci 
głowami, le soleil nous darde ses 
rayons, nous douos а plomb sur ja 
lète, Slonce tu иес, le soleil donne 
ісі. Miesiae. v. Äatezge swieci, Je 
lune luit. brille au irmasmeut, «claire, 
il fait clair de lune. Suiecié komu, 
eclairer чоии; luire a qn ou, briiler 


Swie- 


intr. 


nad samemi 


| pour qu' ир. Swiecie nad kim, bril- 


ler au-dessus de la tète de qu' un, ao- 
dessus de qu' nu, éclai er qu en, — 
Ze, Cnetami шет innym zwieci, 
it servait de guide v. d exemple sux 
autrea раг aes vertus, Panie гилес 
mad jego dura, Dien veuilie evoir 
son àme. Swiatéosé wiehuista nie- 
chaj im Zwieci, qu'ila jouissent de la 
Let, de la Беа пое cternelle, — 
fig (des personnes) Swieeié exém, 
briller par qu chuse, possader qual- 
que quali Ваше, пе faire remar- 
quer par qu' chose. — et/am. Swie- 
cic oczyma gdzie, przed kim, (ез- 
suyer Fhamilia ion, la Cos f ER 
Aire forcé de) wa preseuter quelque 
part, devant qu uq Зайед Zokcia- 
mi, ob. Loic. Swiecie Jelitami, 
ë re tout éveulre, avoir le veutre oa- 
vert, déchiré; avoir one large biessure 
au тецге, qui laisse voir les entrail- 
lea. Swiecie zeeami, rire tunjoura 
(poor laisser voir aes. helles dente), 
ob. WYSIGLERZAC. =, tr. fig. fam. 
Swiecic komu bake, ob. Вака. =, 
proc. Świcie sig, jeter, rep.ndre de 
laylmmiere; dunuer'deyla" clarte < d- 
elairer, luiee, brillar; reluire, ёге 
luimaut, reluisant par ez. Swiera 
Jasno, creman 216 swieci, 1а chan- 
delle oa la buugie écisire bien, n'é- 
claire pas bien, Swiéri sie cos za 
gora, quelque chose brille derriere lu 
moatague; оп voit une lumière : bril- 
ler) derriere la muntague. PDrogre 
kamienie, zbroje, naczynia ku- 
chenne swieca sie, les pierres, lea 
armures, les onensiles de cuisiue re- 
luisent, (ob.Btvszczac). ee pre. Nie 
wszystko zlato co sie sw.eci, Ion) 
са qui reluit ш est naa or.— impers. 
Swieci sie w pokoju, il y a de la la- 
miére daus le chambre, 
Swiscic, M. 1, V. df. 
(eélebrar, feier selon 1а 1 
glise). бшгесіс niedziele, sauctifier 
le dimanche. — Zydzi £wietili ra- 
bat, les Juifs sanctifiaient le «abbat. 
— dan: {е lang. ordin. féier, chà- 
mer, celebrer, a solenni- 
ser, ob. Oscuoozic. ==. fig. tncti- 
fer honorer, iourr); bénir, ven: rer, 
honorer. $uiceic czyje imię, єтї 


псі бен, 


SWI 


pamiee, bénir le рот, la mémoire de 
qu uu. =, avet le der. VOSWIRCIC, 
consacrer, beuir, dedier, ол. Po- 
&WIECAC. =, avec le drf. W ysWIR- 
Cic, ordouner, par ех. kogo па ka- 
přanstwo, na ksiedza, ordonuer un 
prêtre, ordouner qu'un. Swiecie ko- 
go na biskupstwo, sacrer un © 
sacrer qu ua, ob. WrswirciC 
v. pr. WIECIE SIE, пе ваце бег, étra 
sunctife. Niedziele powinny чє 
swiecié, le dinnuche. бой se sancli 
fer.—, être saucifié (c.-a-d. honor 
louc). Swieé sie imię twoje! quo 
lou nom soil sanctifié ètre beui, 
glorifie, loué, houoré. — ordinair. 


a lImpérat. Niech się sunteca te 
casy, kiedy... beni Jou aha 
ep. heureux le temps ой... Niech 


sie #uaçcea nasze naddziady co..., 
beuissous nos aucêires, gloire a цаа 
suc?lres qui... Niech ме swieci ta 
rozga CO сіє leraz chlosszeze, leuia 
soit v. тойа devriez beuir la verge 
qui vous frappe maiuleuaul. Suec 
sıç twa wolu! je bewin vos arrite, 
v. qoe volre ou que ta volonté soit 
faite, — autrem. impers. Swiecito 
sie w naszym stantz, се fut uu beu- 
trux eiat que le nàtre, uous couliona 
des jours leuis du ciel; notre etat 
fut bien. prospere. ob. Wyswit- 
cac SIR. =, Jeux. ètre la retourue, 
la triomphe, retanruer, v. л. Co sie 
fwieci? quelle eat la retourne, la 
triomphe? de quoi eat la triomphe? 
qu est-ce qui reiourne? Kier v.ezer- 
wien się swieci, il relourue ewur. 
E reélouruer, ае paaser, èlre; ва 
préparer, Nie wiesz со are iwige, 
vous ne savez pas de quoi il retourn-, 
vOUS Ue anvez pus се qui se pause, 
que: est ] étal dea choses. JJ iem jur 
со siç swieci, je saison je devine ce 
que C'est ; је vois bieu ce que c esi, 
ой lon eu veut venir, ce qui ae pré- 
pare, ce qui nou» meuace. Jf idze ze 
sic ces swieci, ale nie wiem со. je 
voia bien que qaelque chose se pre- 
раге, һе machine, ве (rame, mais ja 
пе devioe рав ce que cela peut èire, 
Ие się swieci, cela va mal, 
tourne mal; nous sommet menaces 
d'une disgràce, d uu malheur. — 

Swixcica, Y. s. f. inus, où. Smig- 
Ta. —, ob. DrwoT& a. 

Swircinto, A. 4,5 eidim, Zeg, 
CIDERKO, а, з. n. du cliuqusnt, 
Oruement friruie, m. faufreluche, f. 


РД Šwiwcibta, clinquan ssam. fans 
Z. рі. et Ag. cliuquant, 
faux briilaut, m. faus brillsute, wi. 
L 
š ŚWIECIE, adv. sainlement, (ob 
Swiyrontamia) =, @ опе mauiere 
aacree , luviolabiemeul, religieuse- 
meut, Swiecie do:rzumac slowa , 


garder sa parole inviolablement, re- 
ligieasement. Swiçeie przyrzeczenia 
dopednié, teuir inviolablement ee 
qu'on a promis ‚ aolennellemeni, 
d чие manière aoiennelle, (par ez. 
priyriec co, ргаше!1ге qu 'еһове). 

SwirciUCR, a, 3. m. porie-flam- 
beau, s. m. — ila Шы 

ZamcEt, 4,16, qui tient aq monde, 
à la sociéié civile (par oppos. a Du- 
спот нү), s culier, iere: latae, a. 2 
g- lemporel, elle; profaue, a. 2 
Stan swiecki, état seculier, cond 
tion Їаїдит. аага ғическа, pois- 
moce laïque, Z. pouvoir Lem pu el, 
Uhior. swiecki, ha laique, m. 
Historya surtecka, histoire profane. 
— Po swisckt, loc. ай» eu lique, 
єп babii laïque. Po инесі chodzie, 
nosit gle, porier dea babila laiques. 
Gewier, i^re (nar onpos, а Re- 
guiler). Ásiaz zwiecki, pr tre sé- 
culier. 

Swircxosc, sct, 2. f. sécnlarilé, s. 
f. (ela d'une personne aoi vit daua 
le monde sana avoir fail de veux j. == 
étal de ce qui eat eéculaira, laique, т. 

SwigcoGAS, a.s.m. Zool. pyrale, 


4. f. (речте de papillon). 


SWI 


SwiEcmxr. EGU, f. m. SWIECONEA, 
4, z. /. puiu, jambon ei «n 
(аце l'ou mangn le jour de Faques), 
тл. geuf de Paques, m. pl. 

SwigcoiNOsca , Y . z. porie- 
lumiere, у. m. porte Üamueju, s. 
m. 

Swixeonr, à, €, bénit, ile, parer. 
H uda swviecona, eau benile, 
cone jajna, ob Jasko. — Swiecona 
wada po*ropie, ueperger d esu be- 
uie, — fg. prv iVie skropisz tega 
fwiceong wody, rieu ua peut laver 
Cette tache. 

SWIÉCZ KA, 1. z. Á. petite chauilelle 
Z perite bougie, f. — frg. pr. Dya: 
bfa éwiécz he, М ne Lut pae irriter, 
il faut ménager LU homme méchant et 
puissaut. Lepsza jedna £wiezrka 
Przed soba niż dwie za гора, ia 
chandella qui va devaut vaut micur 
que celle «ui va derrière, (a.-a-d. le 
bien uu Qu. fait duraul ва vie est plua 
meritoire que les legs qu ou laisse a- 
pres sa mort). — Suicczht mu w o- 
czach stoja, ob. Swituczul. — ans, 
Suieczhe па hogo zgasic, excom. 
muuier qn' uu a claude le éteinles, 


beu:ta 


Swie- 


exeummunier qu' uu, Swréczhi sie o- 
buwiac, redouter, crainare | excum- 
ob. ТкоссікА. =. 

cuparane of6o- 


munication E 
Bot. SwigCzut , 
uale, f. 

ŚWIECZNIK, a, 4. m. candelabre, у. 
m. =, liea өй sout lea lumières, et 
yar conseq, lieu éclaire. inus. au pr. 
— de là au fig. Postawie kogo na 
swiecznihu, elever qu'un a uu iaut 
Tung, а uu poste éminent, а uu riug 
v. uu poste ой louas les yeux вош fixre 
sor lut. Aide na swiecznihu, vecu- 
per un rang elevé, emiuent; èire 
haut place, = (ea parlanl dea as- 
tres, ele.) corps lumineux, m. lu- 
miere, 2. f. eten stule de l'Ecrit, 
lumiuwircáa, z, m. — (d'uu homme, 
wuu mérite trausceodaut), lumière, 
УД 

Swixpzic, ŠWIEDZIENIE, oh. Šwg~ 
DLC, SWFDZENI 

Swiguzia, a, 4. m. Entom. lepte, 
„= 

SwirkGOT, А. 7. тл, uineau ратош1- 
laut, m. =æ fig. grand. parlear, m. 
Батага, s.m. babillard, s. m. jaseur, 
“ч 

Swircor, U, s.m. gazouillis, 2. m. 
gexourllemeut, s. m. ramage, a. m. 
об. SwircOTANIE. 

SwitGoriC, OTA, OCE, v. intr. el 
tr. chucheier, pépier, rawager; ga- 
зошһег Puas:ki Zwitegoca, les vi- 
ecaux Батош епі, e£ parz, H robie 
swieguea, lex molueuux. chucbeleut, 
pepicut.— fig. Juz 1 wroble o tém 
swiegoca, ои pnliie cela aur les toils, 
velu est devenu public, tuat la mande 
sm. gazouiller (сошше fuut 
les petita eufauls), =, Ag. pacler 
coutinuellauieut, bavarder, jaser, ba- 
bilier. 

SwircOTANIE, A, 4. n. gazouiilia, 
2. m. gazouiliemeut, s. m. ramage, 
s. m. (ptaszat v. ptastwa, das ui- 
seaux).  diieerecta, le gazouille- 
ment d'un petit eufaut. —, AE. ra- 
mage, s.m. bobil, 4. m. Шве, s. 
эп. caquet, э. m. caquelage, a. 

Swinsika, 0,5 
Ьа агле, s. f. jaseuse, s f. 

SWwirGoILIWIS, ary ave: furce ra- 
magr, 


“m. 


bavarue, 


^ 


nutilewrut, eu chu- 
eu gazvuillaut 
d uue meniere ba- 


foce p 
chemat, pépiant, 
taujonrs. «ЛЕ 
billarda ; аш bab 
loujaura. 

Swiscortiwasc, sci, z. f. habitude 
de gazouilier, /. gazouillemeur per- 
bettel, m.—, fig. b«lutude de parier 
beaucoup, f. iniemperance de parules, 
f. loquacite, z. f, babil, s. m. caquet, 
s. т. bavarderie, s, f. 

Šwncoriwy, Świecorr, ER E; 
qui aime a gazouiller, qui ne fait uue 
gazouiller; gazvuillaut, aute. =, qui 
garouille comme nn veau, g.zoul- 


‚ eu caqueuut 


SWI 


Tsrd, arde.— bavard, arde; lnbillacd, 
arde, 

SWIEKIER, КВА, s. m. beau père, 
4. m. ob. Tasc. 

бутина, Y, s. f. belle-ucre , 
4. f. 

Swiskny, ów, z. pl. le bena-pera 
ella belle- mere. 

Serrig, U, 2. m. ruche, s. f. — 
inus. оо. UL. 

Swirncz, øb. wIERSzCZ. 

SwikhCZEK, CEA, 2. m. (dim. da 
Swienszcz, v. e. d.). — fig. (42) 
nwierex ht n u w oczach stunety, laa 
larmes lui aout venues nux. yeux, ila 
vu mille chaudelles. 

Swisnczic, vb. Swirnszczxc, 

SwiERGCZYNA, V, 7. f. buia ue sapin 
(реа), m. du sapin, m. =, варі- 
шеге 

SACO WES vinir. еп T. 
de Chasse. erer (б parl. ае Ia pie- 
grieclie). f< 
gaxouiler, оо, Šwiencorac, Svir- 
сотАС. 

$млквасот, Swirnsor, 
cris, 4. m.chauta, s.m. (dea 
gazontilemeut, 4. m. guzouil 
оо. Swiscor.— сг! (dea gri lona). m. 
WIERK, SWIFRSZCZANIE. 

SwikncOraC, SWIEREOTAC, от, 
oct, v. їп r. chucheier, pépier, оо, 
Switeorac.— (des hiroudeliea) gu- 
zuuiller.— (du griilon), ob. Стик- 
КАС, SwisnszczEC. 

SwikRcoTanit, SWIERKOTANIE, э, 
4. n.cris chants, m. pf. (dea Oiseaux); 
ramaga, s. m. gazouillement, z. m. 
об. $зузкасот, ŠwitGoTa NIF. 

SwiERGOTRK, TKa. z. m. Oesch, 

эт!ошае, s. f. slouelle des pres, f. 
‚ Swiracoruiwv, Swiencornt, 
Swiinkortiwy, A, E, Qui crie, qui 
cbaute, qui. pépie, qui рахаш Пе saus 
cesse, ob. SwikcOTLUWY. 

Swisnx, U, s. m. aapin (epieca), 
з. т. 

SwwIERK4C, Af, А v. rner, (дев 
mioiueaux ) chuche er, реріес, — (Ч ua 
wauwonpct) aililer. 

ЅятЕнкот, SwirnkoraC, Swirsso- 
TANIR, SWIFAKOTLIWY, об. Swikn- 
GOT, 1 4. d. 

SwignkOWY, à, E. de sapine; de 
spia. 

SWIERONEK, NKA, 4. m. provinc. 
prenter, у. m. wageiu, s. m. (ob. 
Sein gaz, Bt, 

SwitkSZCZ, A, 2. т. grillon, s. m. 
gresillou, e. m. geillot, а. m. — fig. 
homme velit et gréie, т. 

Bensi, SwiknszCZYC, V, v, 
v. intr. (du grulon] grewllouner, 
grilioter, ob, Сзу+вьАС. 

SywirnszczYX, oo. SWIERCZEK. 

Switkzn, U, £f. m. SwILbzhA, ту 
5. f. gale, s. f. scabies, /. f. pl. 
Erstelle, s. f, — (des сеце) gale, 
а. f. rogue, s. f. — (des. chevaux) 
farein, z. m. 

SwikkzuiACIA A, 1, 4. /. Méd. pra- 
rH, з. т. — part. , Prurigo, z, m.m, 
désir vf, Сге, m. 
sou, s. f- Swierzbigezha. chwalu, 
n Swierzhigeaka pi- 
santa, demangesiaou d'ecrire. 

S wIKR¿R:C. IL, 1, w. Lr. el impers, 
demauger (lortemeut). — fig. Swie- 
rinia go rece, lcu. pninga, 
wierzt: go jezyh, 
la laugue iui démauge. Suierzbi go 
ie uva lui demauge, ob. Swe- 


+ chueieter, prpier; 


оо. 


imma 


anemangeai- 


soif de gloire, 


Jee meng 
lui démasgeni. 


злога, 
DZIC. 
SWIERZBIEME, А, 7. n. démangeai- 


son. a f. 
Swi£aZROWATOSC, SC, 4. f. étal de 


a gale, z. f. 


ve qui est galeuz, m. 
оо SwirRZB. 

SwIERZBOWATY, а. £, galeux, ense; 
gratteleux, eune ` 
subst, Swierzbowaty, uu galeux. 

SwikuzOPa, v, et dim. Swiiuzo- 
Paa, 1, 2. f. jument, s. m. pouliche, 
4. f. — il eat fam. o5. KLacz. 

$тиас, sci, z. pro; iac. belle- 
atur, 4. f. 


leigueuz, euse. — 


| cepiiun a qu" nu. 


SWI 


Swifta, EJ, г. f. ainte, z. f. Zo- ' 
ttur £wietd, èlre cauouisee 

Siga, л. pl. les fetes de Pàques, 
de Nocl, de la f'eulevóte. 

Swirt(Cao, Y, z f. chambre, у. /. 
ob. lzna, Коммата s deraut, z. 
m. facsde, s. f. (rout (d иш bàtiment), 
4. т. 

SWIETLICZK A, I, 7. f. pelite cham- 
bre. f. chambrelle, e f. 

Swi£rLIK, A 
neuse, /. luan) 
mineur, 


s. m. matiere jumi- 
e, z =, carps lu- 
т. =, vem luinut, m 
Der. euphraise olfieinale, f. 

NWIETLISTY, a, E, lumineux, euse, 

SWIETNA, Eh 4. f. atuul, z. m. 
Лес same swietne, avoir tous. a- 
tonta, oh. KOZERA- 

WIETSE, veo, z. n. T. des mari- 
petite) era on (quon 
leur accorda ie juur d nue grande 
fa). S. 

SWIETNIC, IL, 1, v. tr. ob. Uswig- 
тмас. 

Swirrsig, adv. par ех. wygladac, 
wydawac erg, yaraltre briliaut, être 
bmi lant. d'une wmauiere brillante, 
brillammeul,( par ez. mowté, parler; 
zaalezc iie, pokazać się w dzien 
bitwy, ве muntrer, se couduire un 
jour de bataille). —, d'uue manière 
brillaute, maguifique, apleudide; ma- 
guifiquemeut, splendidemeut, Swie- 
(nie kogo przyJac, faire ипе récep- 
tiou brillome v. une maguifique re- 


niers. Ca 


SWIETMEC, IA}, IEJE, w. intr. 
tommeucer a hriiler, devenir de plua 
eu plus brillaut. =, brilier, raspleu- 
dir 

Betrag, a, л. m. corps lami- 
пецх, m. luumiraire, z. эл. об. Swis- 
тик. 

SwirrNOsC, Sci, z. f, brillant, s. 
m. lustre, z. m. eclat, z. m. (рат ez. 
dyameniu, le brilaut, l'éclat d uu 
diamant; atari, le lustre бо satin). 
— Ag. brillaut, 4. m. iuaire, z. эл. 
éclat, z. m. apleuieur, s. /. Swie- 
tavse mysli, stylu, | бє at des pen- 
sees, du ayle. Suietnosc urodisenia, 
rudu, Véclat, la grauieur de la nais- 
sance; la graude paissauce, 
SWIETNA), À, к, briilspt, anle ; é- 
elaiunt, аше. — fig. briliaut, ecla- 
tant (trés-remarquabie sou 
grure), par ez. Suietne zwycie- | 
stwo, une brillante victoire, une vic- 
turra eclaiaute. Swietna odwaga, 
uue breiliaote valeur. Swtetne panu- 
wone, Чи терце brillant. —autrem, ` 
quu style) brillant, ecla (d шше ` 
pensée) brillsute, — autrem. 
receptiou ) Urillanie, magnifique , 
splenaide. — (d'uu nom) illustre, 

BWIETMY, A, E, qui retourne, qui 
est de 14 couieur de la reteurue. | 
K arta swietna, nu aloot, (ob. Swig- 
тма). — оо, RozrRNY. 

SwigrO, a, г, n. faia, s. f. ione de 
fàte, m. H ntedziele à swięta, les 
dimaucles et fetes. Swieta ruchome, 
Гев mobiles. Уште!о uroczuste, Гета 
feriée; geande feie, fé rillounée, 
fite anleuielle cest 
fèle aujourd'hui, c'est aujouru hui uu 
jour de feie. — ob. SwirTa. 

SWIETOBLWIE, SWIRTORLIWOSC , 
Swigrostiw v , об. SWIATOELIWIL , 
WE 

Saa), мек, л. f. pl. gro- 
Seilen, ¿. Z. pl. ob. Говакстьа. 

SwiIKrora Ns! de Si. 
(par ex. iosciót, Y'églisu). —, de la 
3aint- Jesu, — Robaczek swietojaa- 
shi, m. Chleb rwieto- 
janski , caroube , z. m. — Swie- 
tojanskie zicié,  wmille-periuia, 
m. 

SwikTOIANSKIE, EGO, 

‚у. pl. oo. Lavate 
[M iou, m. loyer, 


daus 


ut, 


(d'uua 


Dzis swiecie, 


Jean, 


vec luisant, 


CUTE 
==, prin de 


a mm. 
EI ЕГО АШСА, Y, 4. m. profana- 


"IRTOKRAnZCA (et анс. Swigro- 


KAC ру Y, 4. т. чо]еисч'тыйаг, 
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volenr de choses qui «ppartieunent a 
ипе egine, * 

SwiEion2AbZKI, A, IE. 
а. 2 g. Reka swietokradzha, 
maju sacrilege. — ГО SWIKTORRADZ- 
loc. adv 
sacrilegemeut. 
WIFTORRADZTWO, A, 7. n. vold'e- 
glise, m. aucriiége, s. m. 
erilege, f. 

ŠSWIETOKRZASKI, A, 16, de la saiula 
croix, ue Samte-Crois, 

Swigrokurca, Y. s Swigra- 
EUPIEC, РСА. s, m. Simouiaque, 4. 

Bnntrta DES, а, ТЬ, Simouaque, 
а. Er. 

SWIETOKUPSTWO, A, 5. n. аїшоше, 
LI 4 

Swigroua gehat, a. Fr, de Sr, 
Maniu. че la Saint- Marin, (par 
ег. laiv, \ éte. Uu out mieux buvi 
dar) 

SwiFTronitrnza, aya. n. Hisi, de- 
шет de St. Pierre, m. 

Swixrosc, scn s. f. sainteté, + f. 
(qusante de ce qui est аайы) Bog 

(лец esl Je 
iere de ce qui 
esl ёле a Dieu) , aamieie, par ez. 
miejsca, la sawleté d'un 
Пеш. — (caructere de en qui a été 
sasctionue par Map in-titutiou divine], 
waintelé. par ех. Jwictoré matzen- 
süra, wezda maiienskieyo, la saine 
teie au mariage, uu шеи! eoujagal. 
Swiarostiwosc. chosa 
tajule un часзее, f. trlique, "LYS par 
ex. Jo sunelore, ceal ипе close 
cree. Chowae co Jak sunctosc, cuu- 
aerver qu cHose comme une relique. 

SwikTOszAK, Sé, 2. m. beat, л, 
m. Ce fl, з. m. bigol, s. m. — faux 
derul, m. cafard, 5. m. tartule, 
LE m. 

SwigTOszKa, 1, s. f. beate, s, f. 
sagule, z. 7. bigote, ә. /. — calurdu, 
SS 

SwigrOWAC, OWat, ШЕ, v. air, 
thóuer, ue rien faire, =, passer des 
fles (de Pàques, ae Noei, de la Pen- 
tecó!e] gdzie, quelque part, par er. 
na wsi, a la canipague, 

SwikrTOZIOR, A W. U, z. m. Dot, 
santoline, s. 

Swiyvy, a, E, зніш, ajute, Swieci 
meéczennicy, patryarchowie, apo- 
stolowie, les saints marlyra, les ватна 
pairiarches leasaiuts apôtres Ü/co- 
wie Jwieci, les ваїше parea — devant 
ап vom propre : Surety Jan, swiety 
Piotr salut Jenn, suint Pierre.Dzien, 
swieto S. Jasa, la Saint-Jean, Ae 


^. sarnilege, 4. т, 
acrilége, 


ипе 


d'une manere sacri- 


acüuun sa- 


m. 


m. 


Jest sama zwietoscid, 


salutele mème. — (ca 


Swicrose 


— <. 


— 


! S. Jana, а la Saint-Jean. Aorciod 


S. Piotr, $. Pawda, V'église ua 
віш Pierre, de saint Paul v. | église 
Saint-Pierre, Saiut-laul, e£ edit. 
Byc na mszy u S. Piotra, euteudre 
la messe a l'église Saiut-Vierre, a 
Saiut-Fierre. — subst. ob. Serra, 
SwiETEGO. — duns un sens moins 
rigour: Maz 1wicty, un saint homme, 
Zywot swiety, мие vie aainte, ob. 
Swikaronciwy.— (qui appartient a la 
religiuu, qui ewt eausacre a Dieu), 
ni, ainte; sacré, ee (par oppos. a 
Profane]. Mizjsca swiete, les lieux 
зазша, тез. Dzien sunety, juur 
consacré a Dien, jour de (21е, m. 
fie, s. f. Pismo S. VEcrittreaniute, 
les saintes Ecrilures. — aaiut, sucre 
(que lou doit respeeler, véuérer ; 
qu'on ue doit poiut violer, eufreinure). 
Swieta powinnost, un devoir sacre. 
Swiete ег фу, zwiazki, des uands, 
des lieus sacres. Озођа krolewska 
jest swięta i nietykalna, là per- 
souna du rui est inviolable el sacrre. 
Niemase día niego nic zwietego, 
c'est un homme pour qui ìl u'v a rien 
de were, — Hiit, Ziemia Swieta, 
la Terre Sainte. Grob swigty, le sains 
sepulere. Historya swieta, Y histoira 
saile, sacréo. Aeieie Przymierze, 
la Sainte Alliance.— Ojeiee iwiety, 
le Samt-l'ère (titre que Hou donue au 
pepe) — Rok suierty, aunco siule, 
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ph. Jenitrrez.==.Ág. fam. heureux, 
euse; hien heureux; bienheurenr, euse, 
Awie a Фо rzecz, ¿ak žye Jak ty, оп 
cit heureux de vivre comme жаша, je 
vous euvie votre bouleur, Sunete 
2vcie ! quelle vie heureuse! $шчеге 
miec тусте, тепег uue vie tres- heu- 
reuse, èire trea-heurcux, ne wauquer 
аа rieu, (u kogo, chez qu 'un) Sig- 
te ezasy, heureut temps, heureu«sa 
епоцие. — Sutetéj pamieci, de bieu- 
hrurense mémoire, feu, еце. Sunset 
pamieci тоу ojeiee, moja matka, 
jeu mon pére, feu ma merer. ma 
{пе mere. — Dia swietego pokoju, 
your avoir la paix; pour | amour. ve 
la paix. Sua eta prowda, c'est (1а) 
иин ve certaine, iucunicalalie, /. 

SWIET, EGO, 2. m. waini, z. m. 
Latanie а smietuch, da juietuch, 
Jee litanies des sails. AM genero suic- 
€i, tOus lea sainta, toua les saints du 
paradis. — (Dzien v. 201410) d szy- 
иней Swictych, la "Toussaiut, f. Ae 
JV szysthich Suietych, a la Toua- 
saint, le jour de la '"Tousmiot. 

Swigzo, adv, wygladac, avoir de 
la fialcheur, avoir un air Daia, le 
visage [rais ; ctre frais. froiclie- 
ment; fraia, vlche ; recemment, der- 
vierement, uouveliement, nouveau; 
Mouvenu, elle, par ex. Kwiaty £wie- 
20 zerwane, deg irura fralchemeut 
eueilliea, fraiches cueillies. Swiezo 
preybe!y, qui vieut d'arriver; ré- 
септе! nonvelleieut a ; arrivé 
depuis peu; tout frais arrive, e£ rubs. 
1ouvenu genug. $01.20 narodz0ny, 
uouveau-né, (ob. NowosaRobzoNr). 
Лидо паштосопу, поцтело Соп тег 
1. Suezo ze szkol, fraia émaulu du 
college, Swrirežo ukonczona waj- 
ne, la guerre récente , Їз guerre qui 
tient de Bur, ob. Doritgo , NiEDa- 
мао. 

Swikzošc, GC, ә. f. fralcheur, 2. 
f. (рат ex. powietrza, napoju. no- 
eg, porankaw, de l'air, d'une bois- 
sou, de la ouit, dea matiucea). — Ag. 
fraicheur (vivacité, éclat, par ег. 
surb, cery, rozu, 1а fratcheur des 
euleurs, du teiut, de la rose, — fig. 
ASwiezose mysli, wyolrezni, stylu, 
la fraicheur des peusées, de l'imagi- 
nation, du style. =y caractere de ce 
qu! est récent, m. — nouveauté, s. f. 

Swirzucusv, Swikzurki, Swiszu- 
Sigk), SWIEZUTENKI, А, t£, Swiszu- 
тко, SwiEZUSIENKO, SwikZUTINKO, 
n de, formes iuteus. de SwiEzv, SwiE- 
a. 

Swiv, a,€. frois, siche Swiere 
powietrze, ват fra 
Nutežem powietriem oddychac, o- 
“detchaqc, swiezego powietrza u- 
тис, respirer l'air fraia, le frais, 
Jujse na swieze powietrze, aller 
prendre Vair, aller respirer le frais. 
— dwiez6 Paetaty, fleura fraichen, 
Dziewczyna rwieza, #ичета Jak 
roza, uue jeune fiile fraiche, fraiche 
comme uue rose. Сега éwteza, ieiut 
fraia, repose, frais et reposé, — par 
exi, Swieza suknia, role fralche 
Awer: wojsko, troupes fratchea (qui 
wonl point encore donué). Swiezy 
slad, due fe ilady, \сисев fraiches, 
— Peint. Aoloryt swiezy, coloris 
frais. — Liter. Styl swiety, uu 
siyle qui a de Ја fra:chenr. — (pro- 
«uil, fni, cueilli, arrivé nouvelle- 
mrut; qui na роші eucore auuffert 
daltératon). frois, siehe. CA/éb 
swiezy, nain fi aia, uoavellement cuil, 
tendre. Swieze masto, beurre fiais; 
an beurre [rais ballu, nouveau beurre, 
Ser swiezy fromage frais fait. Swie- 
ze ruby, de poissou fra la ma- 
Yee fraiche. Apartament swiezy, 
»ppariemeut fratehement décore, tout 
drais decoré, ==, fenis, alclie; récent, 
*ule; nouveau, elle. Swteze wudo- 
snosci, doniesienia, nouxellea fra 
chen, recentes, Za 4wiezej pamicei, 
peudant que je m en souvieus v. auc 


m frais, s. m. 


haus uous сы suuvenons v. que vous! 
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vous en sou venez. Za fuieza, pendant 
que la méwoire est encore receuie. 
Mie со wéwiezé) pamieci, avoir la 
memoire récente de qu"chose. Swieze 
wudarzenie, un événement recent, 


| Swieze positki, пи nouvean renfort, 


de wuouv-aux reulorla. 

Swunzic, эё, Y, v. intr. impers. 
fratchir, v. n. Swiezy na dwwrze, 
poczuna swiezye, id баіс, il cum- 
mence a [r.icbir. 

wisi, Ma, NiE, du cothon. Swin: 
chlew, toit a cochous. m. 
pourceaux, f. — ob. Swinss1. 

SWiMa, NI 2. f. cochon, z. m 
(nom de lespece), ob. WW traz— 
part. truie, s. /. coche, s, f, (femelle 
du роге). Swinıa prona, na opro- 
seniu, wwie pleine, !ruie qui est 
prés de coehouuer, ` ob. Maciona). 
Suinia rzezana, mniizona, omni- 
#zona, rue, coche chàtree. — Swi~ 
nie pasé, garder lea cochona. e: fig. 
Bedziesz swinie past, vous ue serez 
buu à rieu, vous ne saurez rien faire, 
vout пе serez jamais rieu, оп ue pour- 
ra rieu faire de vous. Tobie swinie 
posc a nie urzeunikiem byc, vous 
née pes fait poor üceuper un poale 
daus | admiuislratiQu; се n est pas a 
des gena v. а dea ignorants de votre 
espece, a des áues comme vous qu'ou 
devrait donuer les emplois. A ygla- 
dası Jak swinia w potszorku, quel 
восашгећеш ! vous voila bieu accou- 
tre! et pre. Swinia umyta uroci 
21€ do katužy, ou ue force guère sou 
naturel; on a bean chasa-r sou uain- 
rel, il cevient toujours. Swinia kwi- 
ezy a wor drze, il eat incorrizible; 
il jette de hauts cris ai ou le reprend 
v. в. ou le punit, et d саріішие de 
mal laire. — Brudny jak swinia, 
(1 esi) sole comme uu cochou. То 
swinia, c'est un cochon, uo vilsiu 
cachon, (d'un homme qui fait quelque 


etable а 


chose de sale ou d uu homme irea- , 


avare). — (d'nne femme sale) Swi- 
nie, uue sOuiilon, uue salaude, une 
vraie salope. (d ase femme de man- 


vais ton), une Iruie. (d'uue femme ou | 


d aue fille de mauvaises meurs) Ta 
ѓиппіа, celle catio, celie salope, — 
Zyé Jak ішітіа, mener une vie de 
cochou e -a-d. ое faire que manger, 
b.áre et dormir ; v. vivre dans la cra- 
pole); vivre comme uu vilaia cochon; 
vivre sordidement, ае refuser le ué- 
cessaire, — oh. WispRz, Wigrazak. 
= 3winia dzika, a-vuglier, e, m. 
(ob. рак .— part. laie, 4. f. (ob. 
Maciogal.— Swinia morska, onre 
souin, z. m. — ob. Sminka. =, ob. 
бутика. 

Swing, a. z. m. Паг. pain de 
pourceau, m. geane Lubereuse, /. 

SNWINIAREK, RKA. 4. m. garcon qui 
garde les euchous, m (petit) porcher, 
s.m, 

Swisianka, т, s. f. gardeuse de 
cochons, f. porchère, s. f, =. souil- 
loo, s. f. salaude, z. f. vraie sa- 
lope, f. 

SwinianSkt, а, 16, de porcher, de 
gardeur de cochona. 

Swinianz, a, з. m. marchand de 
cnchous, т. o5. W 1EPRZaRZ. =, por- 
cher, s. m. gardeur de cochons, m. 
=, souillon, z. m. salaud, z. m. co- 
chov, z. m. ob. Swisrucn. 

Swisic, IŁ, 1, ў. intr. cochonner 
tout «е qu'on (ail, son ouvrage, ва be- 
angue.— part, fa 
siue. avec le déf. Naswinic, faira 
des ca:honueries, des ordures, 

Beta), v, 4. /. chair, visade de 
carbon, f. du cochun, m ob. Wis- 
FRZOWINA. E 

Sw iNIOTAS, ob. Swinoras. 

Swinxa, 1, 2. f. (dim. de Swi- 
mia), petit cochon, m. — fig. petit 
eochou, Feit sevillano, petit salaud, 
petite вазі Шоо, реше nde. 
Ханта morska, cobaye, s. m. co- 
chon d'Inde, m. 


re tres-m.] la cui- 


Swixsik, a, 4. m. toit a cachons, ' 


l 


| dide, f. vileuie, s. f. 
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à porca, m. étable а pourceanx, f. ' 
porcherie, s. f. 

Swisoras, a, 4. m. porcher, z m. 
garueur de cnochuus, m. =, fig. uu 
mal-appris, m. — uu animal, un sot 
auimal, m. 

SwiNskl, a, 18, des cochons, qui a 
rapport uux cochous. илай targ, 
marché au cuchoma, Swinika 
skora, peau de cochon, f. cuir de co- 
vliou, m. Swinski гуу, groin de cu- 
€nou, m. =, fig. sale, a. 2 g. mal- 
propre, а. 2 g. =, artrem. (port. 
dwu plat. g'un manger), mauva 
ame; méchaut, ante ; delestable, a. 
2 g. qui nest que de la cochounr- 
rie. ==, Bot. Suinaki v. iwini o- 
rzech, kasztan, uoix de terre, Z. 
Swinia safata, hyosérid-, z. t. Swi- 
ni mleez, den, de lon, /. puw nlit, 
4. m. Swini mord, вивёгіпе, s. 
Suami rzezucha, coronope, s. m, 
Swinia wesz, ciguë, 2. f. 

Saissko, adv. et plus ur. Па 
SW INSKU, loc. adr. (Irca) aalemeut, 
(ters) islpropremeut, salopemeut.— 
sordidemeut (par ez. тус, viere).— 
ires-mal, délestab!em-nt (par ex. 


m. 


| gotowaé, faire la cuisine). 


SwiNsTWO, a, z. n. cochouuerie, 
s. J. aaluperie, z, f. (вэЈеге, malpio- 
prete). —. ladrerie, z. f. avarice sor- 
(chose saie, 
malpropre), cochonnerie, 2. f. salu- 
perie, s. =, trait d'avarice sordide, 
de vilenie, m. cochonnerie, s, /. = 
(ис!!оп coumaire а la déricatense), 
cochonnerie, e. f. — (propos ordu- 
rier), cochouuerie, s. f. salopetie, z. 
f. venie, z. f. obscéuite, з. f. = 
(Chose inouvamse , mal faite, ваце va- 
leur), euchouuerie, s. f. saloperie, 
Cé 

маматпш, A. z. m. souillon, s. 2 
£. salaud, s. m. salaude, z. f. cochon, 
4. т. 

Ѕтүгяек, ob, Swirnwia. 

Swink, об. Swi&Rn&. 

SwrsAC, ov Swisric. 

Swist, v, s- m, aillemenl, г. m. 
(par ex. wiatru, atrzat, àu veut, 
des flèches). 

Swisric, Ak, A, V. intr, imp. et 
fréqu. Swiss AC. A, déf. tust aif- 
fler, ob. Gwiznac. об. Betz, = 
ezém, faire sifiler qu”chuse, par ex. 
pejezem, аз cinvache. =, fig. fam. 


j urirnac, s'enfuir, preudre lu elef des | 


champs, décamper. — £r. Swiznac 
kogo, füsnquer uu souflet а qu un, 
flauquer uu coup de cravuche, ип 
coup de subre (uu visage) а qu nn. 
== (des oisesux, purt. uu merle, du 
Lon vrenil) eilfler, ob. Gwizoac. 

SwisrAcTWO, А, s. n. grande le- 
pêrel. (de caractère, d'eaprit, de cuu- 
duite), f. esprit éraporé, m. 

SwisTACZKA + 14 a. f. 
fveutee , porée , une етешее y 
uue evaporée , /. ==, siffer, s. m. 
(petit iusirument avec lequel 
sufle). 

SwisTaK, a, 1. m. (jeone) étourdi, 
s. m. (jeune) yen, 4. m. (jeune) 
évaporé, z. m. 

SwisTaèta, 1, 4. Z. affet, s. m. 
(їша!татеш), ob. SwisTaczka. _ 

Berg, a, а. n. l scliou de sil- 
fier, f. sifflemeut, s. m.ob. Gwizpa- 
ми. — SWISXIEGIL, a, 2. n. alle: 
ment, 4. т. &ifllel, z. m. coup de 
ailflet, m. 

SwISTEK, BTKA, # m. morcean de 
papier, m. petit papier, m. feuille 
volante, /. Napisat со na runku, 
ecrire qu eho.e sur uu morceau че 


personne 


feier, жог use беше volaute. — 
(хепе ne papier imprimée ou écrite), 
feuille volaute, f. ex par ext. (тли- 
vaise) brochure, 4. f. (mauvais) pam- 
phet, z. m. 

Swisrpta, ү, 4. f. T. de chasze. 


санага (sauvage), s. m. М 
Swiszez, a, s m. personne lé- 
gere, f. homme leger, m. — ce seus 


a vitilli, ob. Sw isTaCzka, SWISZCZY- 


on | 


SwO 


Piki. =, vent bruyant, imp£tneux, 
qui sifüe fort, m. Zool, шатшоце, 
e f. 

SwiszczeCc, az, Е, ©. intr. (du 
vent] bruire, sitller. аге iwi- 
szczafť prieraziiwie, le veut ailllait 
avec fureur, burlait, — (de quelquea 
animaux pour exprimer qu'il» pro- 
duiseut uu son айги) affer, оё, Gwi- 
ZDAC. — (des choses) reudre uu aun 
aigu, siller. Sirzada swizeze w po- 
wietrzu, la Пе һе feud lair eu sif- 
Üsut, ob. Gussoac. — Swiszezeé 
mounge, в110<г eu parlant. 

SwiszczEsNIz, siflement 
(pirex. wiatru, du vent, ob. SwisT), 
4, m. bruit aiga, m. 

Swiszcryrita, v, et dim. Swi- 
$7GZYVVAEKA, I, £. m. иие tlle évupa- 
ree, eveulee, f. uu сегтезо ётарогє, 
m. bomme léger, m. etourdi, 4. m. 
uu éveulé, un evaporé, m. 

Swir, U, л. m. SwITANIE, А, f. n. 
crepuscute du natiu, m. 
rajons du jaur, m. nube, z. f. I aule 
da jour, /. le poiut du jour, m. aus 
rore, z. f. (ор. Zonza). Przed swi- 
tem, атаці laurore, avant laube, 
avanl le jour; (ob. Bnzask, РалЕр- 
swiT). O swieie, o 2wttaniu, skoro 
swit, au poiut du jour. а іа poine 
du jour. Od min, deg laube du 
jour. Ze dreien, swiraniem, avea 
l'aurore, avec le jour, au lever аа 
V'aurore, aq point du jour, des | auba 
du juur. 

Swiri, Y, z. / вине, 1. f. coriege, 
2. m. on. ÜRSZak. 

SwirAC, sè, а, v Intr. et Swi- 
ТАС, AED, A, Imper (du jour) coin- 
mencer a рага ге, à poiudre, a luire; 
?elore, Dzien swita, v. impers. 
Suwita, le juur commeuce a paraitre, 
a poudre. Juz swita, voici poindre 
le jour. Dopiero уюша, le jour ua 
fait que de poindre. — fig. fam. 
Swita mu ш gdouie, il rève, il ex- 
travague. Jeszeze mu w giowie swi- 
ta, il est eucore bien jeuue, bieu é- 
tourdi, bin csaporé; il u" poiut 
encore l'eapiit urur, Swila w mie- 
siku, w worku, la (ma, sa) bocrae 
commeuce a ae dégarmir; ва (ma) 
bourse sera bieulàl plate, est pla e. 

SwiraNir, об. SWIT. 

Swirik, тко, 4. m. acajou, e т, 
ob. Мамон. =, ob. Zenn. 

Swirga, т, е. /. casaque de drap, 
de drap feu re, de bure, f. 

SwITNY, а, E, do l'aurore, ба 
Yaube. 

Swonona, v, я. f. liberté, z, f. 
(libre exercice de Ја volouté ; puia- 
sauce de faire ou de ue pan faire d’: 
près la détermiualiou de la volou 
vb, Wotsosc. liberlé, s. f. indé- 
peudance, s. f. ob. NigzavtkzNusc, 
Nirpoorectosc. =, liberte, s. / 
1раг oppus. а Coutraiute). par ez. 
Panuje w tum domu wielka sobo- 
da, ou jouit dana cetie maison. d'una 
grande liberté. =, liberté ( politique), 
1. f. ob. Wornosc. ==, liberté, s. ;. 
aisance, 4. f. facilité, s. f. Swoboda 
w ruchach, ninauce daus les mouve- 
wenta du corps, liberté de monra- 
meute; isisser-aller, s. m. deaiuval- 
ture, z. f. = , аһзепсе d affaires, f. 
loisir, s. m. repos, з. m.— Swabo- 
da ducha v. duszy, le repos, la 
tranquillité de l'àme. Swoboda umu- 
аби, mysli, liberté d esprit, Z 
part. au pl. Swonopv, би, liberis, 
s. f. pl. immuuiles, z. f. pl. frun- 
chises. z. f. pl. — Swoboda od cre- 
go, exempuun de qu'chosa, par ex. 
od podatków, ард. = Swoba- 
da, liberalile, s. /.—ceseusa vieilli, 
ob Hoisosz, Szczopnsosc. 

SwohapNIE, adv. librement; запа 
coulraiute, запа gène. par ex. Zur, 
dzialac swobodnie, vivre, agir li- 
bremeat =, d'uue mauière iudépen- 
dame, daus liuicpendauce, par ex. 
zyć, mener une vie iudépendaute 
avec liberté, avec Super, zx бала 


DSi EDS 


premiers 


SWO 


loisir, dania le repos. =, libéralement 
(d une maniere favoruhle a la liberté 
politique). =, libéralement, d'uve 
main liberale.— ce secus a vicilli, ob. 
Hoiste, Szczonnz 

SWOBOD EC, lata IEF, v. intr. 
(de Vewpruti). ae degager (auccessise- 
ment) de üoute gêne, de toute preoc- 
supation, 

Swonsotmsosc, sci, s. Z. liberte, s. 
f. visanve, s. E lacilite, à, f. — lais- 
ser-5ller, s. m. deaimvolture, z. f. ой. 
Swonana . 

Swonomwr, a, w. libre, a. 2 р, 
fesne, аосће (qui a le pouvoir d'agir 
ои de ue раз agir), ob. Woar, =, 
libre, a. 2 g. (par opnos. a Captif Y, 
оё. Worst. =, libre, а. 2 g. iude- 
pendant, ante, ob. NIEZALEZNv, Nit- 
roDtEGEY.—, libre, a. 2 g. qui n'é- 
prouve amcune conlrainte, au 
góne; saua coniraiule, sans gên 
où lon est libre, duù la cnutra 
la gène est banuin, (par ez. dom, 
uue maison). =. libre, a. 2 g. aise, 
ee; d gagé, ее, qui а de ləivanee , 
qui a du laiser-uller, désinvolie, а, 
2 g. — Beaux-arts, aisé, ée š frane, 
suche, рат ес. Rusunek, pizel swo- 
bodnu, demin, pivcean frave.=( d ап 
Yat dun peuple, d'une nation), li- 
bre, а. 2 g. ой. Wotwv. libre, 
4. 2 g. qui u^ point d occupatian 
oblige ; libre de tonte sorte d enga- 
gement. (de l'homme, de l'esprit, du 
ewur) libre de soin, de сгвіше, de 
passion, de soucis, d inquietude. — 
Chwile swobodne, lea. moments, lea 
heures de loisir, оё. Warsy. =, i` 
hieral, ale.— inus.05. Шоху, Szczo- 
Day. == od czego, fruc, auche; 
exempt, empte de qu"chose. 

Swonopztc, IŁ, 1, v. fr. imp. 
inur. ob. Oswonatbzac, Waswona- 
DIAC. 

dwd, Оза, 00, ei par contract. 
swa, SWE, e£ pl. Swoje v. Swa pour 
te 3 g. adj. possesaif de la troisieme 
persouue : воа, ва s (е! non celui 
ou ceux d'antrui); son (propre), ав 
(propre), (sea propres); leur, leura; 
leur (propre), leura (propreas (le) 
теп, (la) sienne, (les) siet, (les) 
влеоцев. (Swói est un mot régime qu 
ne wemnloie que pour rappurler le 
cumplémeut au sujet du теге, cumme 
un objet posséue а aun possesseur), 
par ex. Kozdy ma swoje troski, 
zmartwienia, v. abr. ma swoje, 
chacun de noua а ses peines. Poszli, 
kazdu w swoja stronę v. droge, ils 
aru nllerent chacun de leur cót^, 
К tokoluiek schlenia swojemu pa- 
nu, zdradza go, quiconque Üslle ses 
шаге leu trabit. Niki nie jest kone 
tent ze swego stanu, nal v. persoune 
n eat content de son sort, Mieć swoj 
dom, avoir une maisou aani ола 
ma swoich bohaterow, a nauka (ez 
swoich, \a guerre a ses heros, la 
les siens, etc. (Quand 
Vohjet possédé appartient a vue autre 
peraouue que celle qui est le anjet du 
verbe, ou seulement quand le rapport 
du possessear а і abjet posséde est é- 
tabli autrement qa au moyen d'un 
verbe iransitif, on. ne se sert plua de 
ladj. Swoi, буол, $®оук, mais dn 
gémwif du pronom personnel de la 
troisieme personne Jrco, ДЕ, len, 
oh, Ом; en revanche, ladj. Swós, qui 
пегі partic. a rapporter. l'objet posre- 
dé au anjet du verbe, pent remplacer 
Tadj. ро f de la premiére oa da 
la seconde personne, selan que le su- 
jet du verbe se tronse al uue ou a 
Vautre de сев deux persounes, alara, 
iM ae trsduit, en Iraucaia, par тоя, 
ma, mes, ton, (a, lés, notre, nas, 
votre, vas. (le) mien, (la) mienne, 
(Тев) miens, (Yes) miennes, (le) (ten, 
(1а) tienne, (les) tiens, (lex) tiennes, 
(le la) nõrre. (les) nôtres, (le, la) 
sëtre, (lex; vires). par ex, Ja mam 
swoj kapeluiz, a ty masz эшо), j'ai 
man chapeau, et тий aver le тоге, 


acience а a 


SwO 
Maeie doryë do exynienia ze swo- 
Јета dziecmi, vos (propres) enfsota 
vous donueut assez de besogne, «sacr 
d embarran, (1022-en£. ve vouschar- 
gea pos v. пе vous m?lez pas de ceux 
dea uutres). JF'idziadem to na swoje 
oczy, je l'ai зи de mes yeux, de mes 
propres yeux, (ob. Waassv).— idioe 
tismes et phrases proverb. $wego 
ezasu, dans son temps, daua le temps 
(par ex. bylto człowiek dosyć 
mienity.e était цо bomme disiüpgue). 


W swoim ezasie, daus aon temae 
(par ex. przyjdzie to, cela vieudra): 
Чапа le iemps voula, a tempa (par 
ет. zrobic, 1konezyé со, tivit, аспе- 
ver, terminer qu' chose): un jour (rar 


er, przypamne mu to, je le lui rap- 


pellerai, je l'en ferai rewsouseniri; 
Чапа nn temps convenable, opportun, 
a-propos (par er. zrobic co. faire 
au cbose). Swoju £mtercia umrzee, 
mourir de mort. natgrelle, ei Jean, 
mourir de sa belle mort. ге w зшогт 
humorze v. sose hye, n'être point 
daun anu вавіе!!е ordinaire y. usin- 
relle, n'être poiot dans son ammette, 
Jestem nie swoj v. Jak nie 2100), je 
pas dans mon assiette urdi- 
naire; je ma seus indispose, je me aene 
Chodzi jak nieswoj, 
ila quelque chose, il n'est pas бапа 
sou aasietie ordinaire, il a quelque 
peine aecreie; il eat. iriste comme un 
tonnet de noit. To swoja rzecz, il 
пу a la rien dariranrdinaire, riea 
qni doive etonner; ce a arrive, rela se 
rencontre loua les joure, — substant, 
Ohstawat przy swojém, persister 
dana suu idée, dans sou opinion, dana 
ton dire, Swemu zadosye ucivnie, 
sstinfaire a son aeroir. ÑA rwojém 
postawiċ, ob. PosrawiC, Жузе na 
woje, retirer оп profit bonuâle y. 
legitime (de qu”chose), ne paa perdre 
fa qu 'chose), Nre wyszedi na swoje, 
il y a perdu; il a fait la une manvaisa 
spécula!ion, une speculation malbeu- 
reuse, 11 en a rte pour sen fran. 
Mam, ma za swoje, j'ai, iin aaea 
a sunporter, a soülfrir: je suis, il est 
assez puni, hieu nuni, je le paie cher, 
il le paie cher. Masz za swoje, C'est 
trés- bieu fait, vous tes justement pu- 
ni. Dam Ja сі за swoje, vous me le 
payerez, Bedzie on miat za swoje, 
il le payera, il me le payera. Ja ga- 
dam a on swoje, (jai kenn faire, 
bean dire) il ne vent pas demordre de 
се qn'il а dit, de sou opinion; j ат 
bean le précher, il u'en fait qa a aa 
(21е, il continue aon train de vie. et 
pw. Pop swoje czort swoje, oh. 
CZaRT. VQ swoswMu, Joc. av. а ва 
(ma, ta, uotre, volre. leur) guise. а 
ma. la, noire, votre, leur) fen- 
laisie, JF rócmy sie do swega, reve- 
nous a notre alluire, au aujet de noire 
entretien. — fam. Czyj tu? swoj,a 


qui étes- vous? qui servez-vous? je ne 
suie a Persoune, je ne suis au service 
de personne, Traff swoj na swego, 
l'un vaut antant qne lautre, ile aont 
dignes Vun de Veure, у, il a trouve 
а qui parler, Áazdemu swoje, a 
chacun le sien; i! est joate que cha- 
сип ait се qui lui revient. — subst. 
Swai пе, les leurs, lea miena, 
len tiena, len одігез, lea vôtres (c.-a-d, 
sea v. leura y. mes v. les v. nos р. vos 
parenis, ses, elc. allies, ses, eic, par- 
Dans. ses, elc. solda Piotegowac 
swoich, protéger les siens. Obowia- 
zkiem jest naszym miec staranie о 
sworch, cest notre devoir d'avuir 
soin des gäier. Opuszezony od 
erch, abandooné dea sieus, par les 
siens. Z garstka swoich, avec uue 
poignéa de siens, ашіті de peu de 
siens. 

Swol, a, 1. m. fam. compa- 
iriote, z. m. ei pop. pays, /. m. =, 
citt. er Con ast ЛО 
nôtres, etc. c.-a-d, un de ses parents. 
Swojacy, parents, s. m. pl. lee siene, 
les mieus, les nàires. 


SYC 


Swoic, 12, 1, v. tr. oh Озуазас. ] 


ebie, ob. VRZYSW al. C. 

SwunssxI, a, Ip, aieu, ieune.— Cet 
emploi а waili ор. Suc). =, indi- 
gêne, a. 2 g. aborigène, a. 2 g. (par 
oppos. а Erotique, Eirsoger) ob. Kaa- 
jowr, Miriscowy. — # yraz swoj- 
ski, mot de la langue go om parla qu 
ecrit, mot polonais, francais,ete, 
(snivaut la laugue Пош il est question, 
et par oppos. а mot uréd' une langue 
étrangere). == (dea animaux) privé, 
Фе; domestique, a. 2 g. (nar oppos. а 
Dziki, sauvage, farouche, fauve). 

SwnosszczEC, at, ЕЛЕ, 0. intr, (des 
plantes e£ /g. des ривига 
liser, devenir indigeue. 
mans) з apprivoiser, ве la 
YoOàjiser. 

Swora, SwonNir, Swonwsnšë Ж 
Swowsv, Swonowac, ob. Ѕғова, 
1 4. d. 

SwonzIW, mW, z. 
auvriéte, f. 

metz, т, ә. f. libre-arbitre, s. 
m. voloute propre, f. bonne et francne 
volonié. — inus. ob. Wota. 

Sw wotsz, adv, de as propre та- 
lanté, volontairement, 25, W tassO- 
Worsir, DOBROWOLNIP. 

SwowersY, a, к, volontaire, a. 2 
£. оф. Donnnwoux rv. =. volontaice, 
2.2 g. qui ne veut faire que sa v 
loute, qui v'obéit доба aa propre vo- 
louté, oó. Swa wolny. 

Swiwoti, Swywotic, Swvwor- 
ME, SwYWOLNIK, Swywotxs, оф. 
Swamota, i z. d. 

Ѕхач, 0. Géozr. Siam, ғ. m. 

SYAMCZYK, a, 2. m. Siamois, z. m. 

SYAMSKI, А, 1E, Sia moin, Оза, 

Ўүпавтски, A. ig, sybarite, a. 2 g 
— fig. de Sybarite, d'uu Synarite. — 
Po sYñARYCK0, loc. adv. à la ma- 


se nalara- 
(des ani- 
ser appri- 


m. cheville 


| піёғе des Sybarites, eo Sybariia. 


Ѕүвапута, ү, л, әт. Sybarite. s. 
m. (bsbitant da Sybaria). — fig. un 
aybarite, un volüptueux raffiné. 

Д SYPBERYA, ми, s. f. Сёорт. 5104 
пе. г f. 

SvBrRviC2YK, A, z. m. Sibeérien, 
a 

Synrnviski, ob. Si ninski. 

Ѕунила, 1,2. f. sibyile, z. f. par 
t£ humejska sybilla, la sihyile de 
Cumes 

$үшлйзк!, а, tF, o byllin, ine. 
Ksiegi, wyroki, wiersze губа{йп- 
shee, livres, oracles, v ra sibyilins, 

Srur, 0. а. m. рор. et nuet, Si- 
breie, z. f. Posdac па Sybir, ensoyer 
au Sibrrie. 

улна, a, IR. de la Sibérie, da 
Sibi rie; aiberien, ieuue. 

Басус, а, E, qu! rateasie; rasna- 
saut, anle, oó. Ѕатму. 

Deag, a, 2. л. satnralion, л. f. 

Sxvci, plur, de Svr. v. c. d. 

Svcic, tè, 1, v. tr. et абу. ваііз- 
Mire l'appetit, rawsasier, об. Nasy- 
сас. == miad, (aire пе U hydromel. 

Svestia, 11, л. f. Géogr. Sicile, 
s. f. 

Beta, а. 2. m. (pl. Sxce- 
мами), Sicilien, z. m. 

Svariaxaa, т, ә. f- Sicilieune, 
^ra 

SvcytuczYg, а, s. m. ob. бүсү- 
LIANIN 
Ѕүсүгл2=к1, 4, 10, sicilien, ienne. 

о s'cvLUSkU, loe. adv. а la ai- 
сеппе, а la mauiere des Sicilieus ; 
cu dialecte neilien. 

Syezac 
acrompague 
ante.— part. Gramm 


. Sifflant, 
flaut, аше. 
G боза syczace, letires, egeguuger 
ailllantes, e£ subst. les wifülau cs. 

Svczec, at, K v. Y. v. inir. imp. 
et cont. SYk*AC, kE. déf inst. ml- 
flre (eu parl. "aes a rpenta, des c 
gues, dea oies). — (d une persouue) 
silfler comme un serpeot op comme 
uue oe, imiter le millement du ser- 
реш, de Vaie, — Svesec meuigc., 
viller en parlant. 


SYN 6^1 


Ü"hcrgwiaE, a, z. n. SYR, U. r. 
miflleareut (d'ou serpent, d'un ry 
d'uue uie), s. m. Nuezenie v. эи 
wezow, gesi, le silfllcmepl des ser- 
pents, des oiee, 

StDoN, U, e. m. Géogr. anc. Si- 
don 


Ѕүройсхүк, a, ғ. m. Sidonieo, 
$. n. 

SypoNsKI, a, IF, aidonien, ienne. 

Sronat, U, m. sigual, z. m. 


(part Гоп vaisseau). — pl. Ѕасча- 
o. les signaux. Dac 1ygnat, fare 
un signal, оё. Zsax. 

SYGNET, А v. U, s. т. annean a 
cacheler, m. bagne a cachet, £ — 
par ezt. bel'e bagne, f. 

Sv«, ob. S\ CZENIE. 

$үкас, AE, Ау. inir. cont, Sy- 
КЛАС, At, tnit. (d'uue oic, a ou cy- 
gue Her, од. Si czxc. 

Ух ків, Kla, s. m. Monn. (dea 
anc, Juifs), viele, s. m. оф. Su«- 
HRK. 

Sv&OFANCYA, СТІ, ғ. f. imposture, 
z. Kf. 

SrkoFaRTA, Y, f, m. svcopliau' e, 
s. m, impostenr, я, m. 

$үкомоп, a v. U, л. m. Bot. ayen- 
more, s. m. 

Sy&ttosl, a, It, poér. ob, Sxcv- 
LUSKRI. 

Stam, Bunn, v, s, f. ву Паһе, 
4. f oh. ZGtOsK A. 

Syiamicasv, ob. Sviausr, Sila- 
now v. 

Syptemzowac, ора, UJ, v. ie, 
el абз sylinbiscr; épeler iie) mos 
par ayllubes, 

Syr nu 31, a, з. m. spilabi- 


suliou, я. 7. éprllution, s. f. 


Sytenxy, SYLAUOWY, a, v, sylla- 
hique, a. 2 g. 

Бус, freg, de Stat. — inu. 

Svir, a, ғ. m. aylphe, e. m. 

Six, I, 2. f. envoi, 2. m, — anus. 
ob. | OSEEKA. 

Syu oh. Sv... 

SiinaisTyCzNie, ade. d'uue ma- 
viere ayliogiatiina, 

Svr. статусам, a €, разия ique, 
0. 2 e. 
S косім, 
m. 
SiwnoLikA, 1, 2. /. av mbolique, s. 
f. (ensemula dea avimbolea d uue reli- 
giou on d'une époque; се qui er- 
роке ces symboles et qui eu enerclie le 
sens) 

SYwBOLIZOWAC, QWAPR, Cie, г”, 
imp. Ussyunotizowac , »yimboiiser, 


U, e m. в Порање, 


revreseuter par des symboles, par un 


ymbule, 

SiymorizowANIE, à, 4. n. symbu- 
li»ation, у. Á. 

Suen, TRAYI, 4. f. ayméirie, 
а. 

SrywrTmyczYIFf, odu avec av metrice, 
avmetriquement. 

SBiMrThTCZNOSC, fCHM 2 f. joria 
proporiiou, f, bonae, bella ordun- 
nauce, /. belle disposition, f, belle 
simetrie, f. 

PYutTRACZNT, A, E, syméiriqne, a, 
3g. 

Syurnwia, nit, у. / Mus. avmpho- 
nie, s. f. 

Sywosis, ми, e, E et Sruosta- 
стт 0, а, з. n. оф. Swirroxrpsrwo. 

SiwoNia&, a, v. m. од. SwiETO- 
кирис | 

SiwratYa, тзт, s. f. aympatbie, 
z. /. ob. Sróbczucir. ob, POCIAG, 
Sx+oswusc, 

SyuraTiczNig, ady. d'une maniera 
sympa bhiaue. 

Ѕӯмрагъсхпт, а, E. sympathique, 
АД 

Synria, t, z. Z. аш Jeu de ma- 
Tiage. partie (ample, par opros. а 
Double). s. Z. 

SruriaK, A, #. m. fom. homme 
simule, homme sane insirenion, m 

RITE m. Din, =. т. Posiía 
suna, eile eap acconchie ау fils. 
a\ajsrarszy syna, Bls віце, Гапа. 


k; 2. 


(65? SYP 


Dest syn, fils pulné, — Ecrit. et 
style de фет. Synowie ziemi, lea 
fila da la terre, lcs fils ies hommes. 
дун exdowieczy, Syn Bozy, Fils de 
l nomme, Fils de Dien.— Hoj sunu, 
'ynotie ojczyzny , en- 
funta da la patrie, m. pl. Syn mar- 
notraunt, l'enfant prodigue, т. 

SysaCZMK, CZKA, л. m. SYNALFK, 
LKA, r. т SY NALO, A, 2. т. SYNEK, 
мка, f. m. SYNECZRK, CZKA, £, m. 
jeune is, m. petit garçon, m. — T. 
de caresse. cher fila, m. 

Sysacoca,! упа ровпе, s. f. 
(раг appas. a l — synagogue 
(temple des Juifs), ob. Бб2міса. 

SvNaL, А, 4. m. fam. fiis, £. m.— 
en m. p. graud uigaud de fle, grand 
hengt de fila, m. 

Ѕучатек, Sysalo, ob. Ѕүчастек. 

SvNaLutvy, А, F, da fls; de san 
(mou, tou, notre, voire) graud benet 
de fi: 

Svmurcrwo, a, s. m. syndicat, 
г. т. 

Ѕучпук, a, s. m. avüdic, s. m. 

SYNEGZFEK, $уткк, об. б$унАСТЕК. 

Synon, п, s. m. synode, s. m. ob. 
Suron, Znon. 

SysoparNIE, adv. syoodalemen!, 
ou ayunda. 

"Ўуморагмү, à, E, &nodale, ale, 

NymoGARLICA, V, s. /. proprem. 


mon lila. — 


tourierelle a collier, tonrterelle des ` 


Todes, f, — par ext. tourierelle, s. f. 
ob. Tongeren, 

Synonim, u, л. m. synonyme, 5. 
m. — pl. Synonimy, les synonymes, 
et aussi’ Les ay 
uaire des eyuousmes, m. 

Умом. ми. z. f. synonymie, s. 
Z oh. SróbzwiczNOSC, JeDwuzsi- 
€z*nsC. 

Svsoviviczwir, ade. d'une mi- 
nice syuonymique, eynonymiquemrent, 

Svwnwimicesaosc, SC, з. f. ор. Si- 
WONIMIA, Snot Л АСУЛМОБС. 

SvwosiuICZNY, A, F. »vnonvmiaos, 
а. 2 g. den synon, mes; qui appartieut 
п la aynonymie. ayooui me, a. 2 g. 


onymes, Diction- | 


*yiouymique, a. 2 g. o^. BLizkozwa- | 


саму, JunNozNaCzNY, SrózzwaczNr. 

Ѕүумаҹіміка, 1, 2. f. aspocymique, 
4. f. science des avuouymes, f, 

SvNONIMISTA, Y, л. m. ayoonymiate, 
v. m, ecrivain qui s'occupe de syno- 
петіе, m. celui qui a applique a lé- 
tude des synonymes, m. 

Svwosrwo, a, s. m. qualité de 
fils, /. 

Svsów v. Svysowv, ота, ам, 
qui: apmertient au tiis; du fila; de mon 
(108, воп, noire, voire, leur) fila. 

Svvowa, Bi, s.f. belie-ülle, s.f 
bri, e, Z. 

NywowiCa, Y. z, / шесе, e, f. 

SYNOWIF0, WCA, 2. 7. neveu, z. m, 

SYNOWSKI, A. IE, de lila; filial, 
ale. par ех. Milusc sunawska, pno- 
36uszenstuio synowskie, amour filval, 
eneissaunce filiae. — Ро SY1ROMSKU, 
doc. aav. eu fils, en hou fila 

Svxowv, об. Syw. 

Syon, u. s. Geogr. Sion, — 
per ext. Sion (pour Jer et 
тете pour la ror«ume d'Israël). Mu- 
rU Syonu, lea mura de Sion. Cork 
Auen, les Elle de Sion. 

Syonsa i, a, 18, ae Sion. 

ЗлАС. AE, 1E, v. dr. imp. anec le 
déf. Wsyrac, (des auhstauces aa- 
liieaj veraer, jeter, тейге. per ег. 


lem 


Sypie zhofe w moru, verser du blé 
daua des sacs, en-acher dea grains. — 
(авес le def. Pac), Sypac na 
hupe, тейге ео las, ешаяаег, arnon- 
velec (par ex. 2йоге, pientadze, ka- 
mienie, dea gruius, de Í aigeut, des 
p'erreal, oh. Zsyprwac. = Sypac, 
wysypac(niechzacu),tévandre, lais 
ser tomher, armer, ob. Rozsypy wac. 
=, avec le def. Care élever. par 
er. kopiec, groble v. tame, waf, 
Vlevec пи tertre, élever ou coustraire 
hne aigne, un rempart. Sypac szan- 
Py oko, y, tiever, latre cas retran- 


SYP 
ehementa; travailler aux fortifica- 
Поов. =, douner largement, depeuser 
avec profusion, jeter, répandre, se- 
mer. Sypae jatmužny, mulupher 
aününes, rrpandre des aumónea. 
Supac zfoto, pieniad:e, emer l ar- 
gent, verser Гъгреа а pleines maius, 
=, v. ingr. et $\рчАС, АР, CzÓm, 
jeter ga"”"chose (qui e emp, я epar- 
pille). Sypnac komu praskiem w o- 
czu, jeter а да on ипе poignee de 
sable aox veux, a la figure. — fg. 
fam. (d шие troupe) Sypac do коро 
ognia, lirer des coups de fusi а qu^" 
un, (coninner de) faire feu sur qu” 
ап. Ўурпаё do koga ognia, et abs. 
Supnae do kogo v. Коти w бету, 
faire feu sar dai on, faire une de- 
charge заг qu'un. Sypaé kartacza- 
mi, tirer a mitraille, mitrailler, do 
nieprzyjaciela, mitrailier l'eunemi, 
$unnac Kartaezami, ептоует une 
volée de mitraille, — autrem, fig. 
$урас zfotem, pieniedzmi, ү©ёүза- 
dre l'argent a pleines maina, Sypnac 
złotem, pientedzmi, cépacdre, se- 
mer, distribuer de l'argeut; donner, 
ancrifier ane forte sómme.—at/rem, 
(des choses) улас trkrami, éince- 
ler, scintiller, — Syrac SIE, v. pr. 
imp.(des choses) arriver ае toutes 
parts arriver. en s bondsuce, sfiluer, 
alonder, Sypia sig pieniadze, Гаг- 
gen: est commun daus le pays, on re- 


gorge d'areent ; (o nas) largent | 


uaus arrive de tontes paris. aillue 
chez nous. Sypia лге pieniadze na 
wojsko, de toutes paria on euvoie 2, 
on verse de largent, de l'ortes aom- 
mes pour l'entreiien de l'armee. Sy- 
pia sie na nich tuski, dostojen- 
siwa, toutes lea gràces, troules les di- 
guilés eont pour eux: on les comhle 
v. ila sont. comoles de gràces au de 
faveurs, d һоппепга, =. avec le déf, 
Ws РАС SIR, ве répandre ( раг 
terre), s'échapper (comme les grains, 
Vargent, le sahle d'un sac). = (de 
la barbe, dea moustaches, aes blea), 
(commeucer à) veuir, (aj pousser. 
Sypie mu зге broda, la barhe com- 
терсе a lui venir, alu: couvrir la 
menton; il commence а nvoir de la 
barbe au meuton. == (dea eiincelles) 
$ураё siz, jaillir, — (dea hommes, 
d'une troupz) ве worler en foule, se 
porter, ве précipiter, ве roer (dokad, 
quelque part, vers uu endroit). Su- 
pac sie, wusupat się zkad, sortir 
en fuale, deboucher d'un endroit. 


H vitipac siz na pole, na równine, ` 


déliou lier daus la plaine, ae répsuire 
daus la сашозрие, aans la plaine ; 
couvrir la campagne, ia plaiue, =, 
avec le dér, УТАС sit, tomber 
eu рошіге, eu poussiere, oc. Mozsv- 
PYWAC2IR. — impers. Supie sie do 
sju, la poqssiere peuctre daus la 
mure а Irevera le pl.foud; v. le 
plafond lombe en poussiñe, 

Burange, A, s. п, 1 aciiou de ver- 
ser.—l'sction d'elever, de construire, 
/. constructino, +. f Sypanie gro- 
nli, la сора{тпепоп d'une digue, le 


dieuemeot. Do ¿ypania szancow, 
okopow, poor élever ces retrauche- 
menia; pour Iravy.iller aux fortifica- 
Порв, ob. Sipac. 

Зугачка, т, s. /. mesure. 2. f. par 
ет. owsa, uve mesure d атоше, ob. 
Mianga. 

Srrrtre, ФКА, 5. m. nænd (part. 
qu'on fait a sou mouchoir pour sa 


rappeler qu^chose par се moseu), 
ор. W EZFEFK. surte de шеп а 
1 usage des oiseleura. 

Berta, tak. ia, v. intr. frég. ei 
gant. dormir nauitnellement. раг ех. 
Anna po pofudnin, (vvoir | bahi- 
tude de) faire la siesle. Are moge 
зиріас po nocach, je ue dors poa. 
j'ai perun la sommeil v, le dormir, 
је ue puis fermer Í œil oe la па : 
cancher (habituellement). #7 ¿um 
pokoju iy pia , il couche. dana cette 
chambre, c'est dans cette ehambre 


SYT 
qu'il conche, e est aa chambre à eou- 
ther. 

Berta, LM, s. /. chambra а 
coueuer, f. 

Brritae, A, F. а concher, po: 
ег. pakoj, chambre à coucher, f. 

Syrie, prem. pera. du pres. dn 
verbe Sypac. 

SYyPuN. PNIA, z. m. trémie, z. f.— 
chantepleure, s. £. 

SyPKI, a, Iz, qui s émiette facile- 
ment, duut les parties ве détachent 
facilement, friabla, a. 2 g. ob. Kau- 
cny. == Ryž sypki, kasza урка, 
rt, gruau cnit de manière que lea 
graius ae détachen: les nua des antreas, 
= Snieg sy pki, neige теппе, f. 

Sirro, adv. Na SYPKO, loc. adv. 
ugotowat, cuire (du riz ou da eruan) 
de mauière que les graiua se detachent 
lea nus des autres, 

$трко$с. sci, s. f. friabilité, s. f. 

Sin, ob. Sir. 

5үнаїкїїлл, Y, 4. f. v. бунаки, 
bz, f. pl. Géogr. Syracuse. 

SvnakUzaNIN, А, s. m. (pl. Si- 
аклам, ZAN), Syracu-ain, s. m. 

SynakUzANKA, 1, а. f. Syracusaiue, 
s Sf. 

SiRARUZAÑSKI, А, 1E, apracusain, 
aine; de Siracwe, 

SYRAKUZY, ob. SvnaxUZA. 

Syrs, a, з. m. (pl. $үнпазыЕ v. 
Ssnus, Ów), Serb, з. m. (Slave ue 
lu Saxe). 

Srania, вп, s. f. Géogr. pays des 
Serben, m. (oh. Srania). 

SYRRSKI, a, (E, acerbe, a. 2 g. — 
Fo $тлизьп, Joe. ась. а la muuiëre 
des Serbea; en dialecte serbe, 

$үнкча, ү, s. f. Muth. Sireve, s. 
f. — fig. (d une femme srduisante) 
To syrena, ustna syrena, c'esl nue 
veritable вїгёпе, Spiew, роз avre- 


ny, chant, voix de sirène ; chaut si- | 


r*uieu, voix sircüienue. 
SvRnososz, a, z. m. ob. Snoxosz. 
Ѕувор, U, /. m. et dum. Svnorrx, 
PRU, 2, m. вігор, z. m. oó. SOK. =, 
тенме, z. f. 
Svrorowy, а, к, de sirop, do si- 
rop. =, de melame, пе la melasse 
Srnvi, дуг, z./. Giog. 
Srnuczyk, А, z. m. (pl. Ѕува- 
CC, YkÓW), Syrien, з. m. 
SYRYSKI, a, 1E, myrien, ienne; 
ayrisgue, а. 2 g. Jeryh syryjski, 
langue syriaune, f ayriaque, 2 т, — 
lo synvssku, Jee, adv. en langua 
ayrisque, en syriaque. 
Dun: sa, т, 4. f. anringue, £. f. 
Sis, л, я. m, etdim, Bag, s14, 2. 
teltou, s. m ob. Сусек, Cys 
Srs et Sisar, a, 2, m. nonrrissou, 2, 


m. 


m. oh. Cut, 
Beaux, а, ғ. m. nourrisson, s, m. 
petit d un animal, m. — part. en T. 


de chasse. fon. s. m. 

Svsat, ob. Sys. 

Sisun, Nia, 2. m. fam. ob. Sys, 
Sisal. =, ob. Svsak. 

Svr, U, z. m. snlfisance, s. /. or- 
Mite. z. f. — ilu'estusité que dana 
| express. Do zy/u, a suftisance; aut- 
finammeut, asser; a satiété. N ajesé sre 
do syiu, avoir assez mangé; manger 
*оа войі, tout sou soù) ; se rawsasier, 
ètre ri ié, Nabawiè sie da sytu, 


һе bien amuser, «étre bien amus ; ae 
rassasier de plaisirs, ob. Svrosc 
Svr, тта, YTF, fig. (des persan- 


nea) crego, та de qu'chus; 
plein de qu"chowe, charge de аа” 
por ex. Syt ehwafy, stawy, 
de gloire. Syt lat, chargé 
а апе; pleiu de junra. — oh. Ѕатү. 
Sara, Y, € f. et dim. утка а, 
z. f. exu miellee, f. Indromel simple, 
m. = z jabfek, ob. JaneecoNik. 
SirwoscC, Sc 2. 
qni eat nourri . nac- 
culen!, f. qualitéa пита fpi 
Serur, a. E, riche en princip 
nutriifs, nourrissni, anie: snhsisu- 
iiel, elle: sneculeut, ente, ob. Ройп.- 


NT. —, rassatiant, ante. 


| 


EZA | 


Sx TOSC, Scl, +. f. état de ramnsie- 
meut, m. rassaeiemen!, z, m. reple- 
tion, z. f. sabieté, 4 satiél 
4. f. àégoùt, s. f. ob. PuzEsvT. =, 
Ág. ahundapce , з. f. рат ex. бо 
sytoici miec czego, avoir abon- 
dance de qu "chose , regorger de qu'' | 
chose. — autr. rassnsiement , s. m 
saliéie, z. f. dégoli, z. m. ob. Paze- 
YT. 

SvrUíCY A, сүз, z. f. situalion, s. 
f. on. Pagozr 


quia amsez mangé, hn; 
ié, ée; hien repu, ne; Sc ойе. 
Syrym Lye, uvoir assez mauge, étre 
Tassanié, nien геро. 

Sza, interj. cunt. 

Szimas. W, 4. sabhat, s. m. 
(Dans le iangage oriin. et eu parlnut 
des Juda moderues; autrement ou ве 
aert du mot ЅАВАТ e. di. 

Szinassi£, a, s, m. lustre, s, m. 
(qu'on „оте le jour du sabbat). 
Petit four ( pratique daua ипе chemi- 
nee ou daps nu pofle, et chauffe avee 
le feu de cette chemiuée ou de ee 
pošla), m. 

Szanassv, ob. Szanasowy. 

SzxAnasOWAC, OWA? UJE, V. inir, ` 
célelirer ie sabhat, sabbaliser, 

SzanasusvaNie, a, s. n. l'antion de 
eélelrer le abbat, de sabbaiiser, 75 
observation du sabbat, f. sabbutivme, 
1. m, 

SzapASÓW Ka, т 
delle (de аши), £ 
bonne qualiié, f. 

Srzamasow v, SzinaSNY, д, E, da 
sabbat, de aabba 

Bibi, 1, s. f. pelit anhre, m. 
— Jam. subre, z. m, — pre. Í sza- 
belka nie pomaže kiedy z ciebie 
kiep nienoze, ce n'eat ous tout d n- 
voir des armes, il faul encore aavoir 
aen servir; a qui manque de cœur les 
armes ve servent де rien, 

SZAMELNIA, LNI, v. f. mannfacinra 
de sabres, £. 

SuARELNIK, А, 5. m. armnrier (yui 
falirique aea sabres), m. 

SzantiNy, a, F, de sabre. 

SzantLTas, U, s. m, &abreluche, 
nf 

SzanriTaSso, S7a BELTAS2NO, mdr. 
avec uur salireiaene, avec des antre- 
laches ; portant aahretache. 

Уламо, 1. s. f. sabre, e. m. Crac 
s2ablu, porter, доппет un coun na 
sabre ` franper avec. le sabre. Ruhat 
szabla, sabrer; douner des coupa de 
sabre. Pormae gie do szabli, tirer 
le sabre, maltre l'epée a Іа mam, 
mettra Hambergs ий eeut.—, Chusse, 
deleuse, 2, f. de[cuses, /. pl. (de suu- 
gher). з 

SzanLASTY, a, F. nui a la forme 
d'an snore, ! qui est) en forme de 
bre. (17127. nat.) emitorme, e. Ze, 
acinacilorme, a. 2 g. рет er. Groch 
szanlastu, haricot acinsciforme, m. 

SzasticA, Y. ә. f. (graud) subre, 


+. E peli e echan- 


a eau-de-vie «a 


m. 
S7ARLINa, Y, f. f. mauvaia ва- 
bre. m. 

SzanLISKO. A, 4. л. grand aubre ; 
vilain sabre, m. 

Sravtowac, Ота, DIE, v. inir 
faire le cooo de вајһге, — enerroyer. 
il па ае di que par munere de 
plai terie, 

SranROWAC, Dt, UIF, Y. 
Imp. ZASTARROWAC, AE, mur, 4202 - 
ry v. dziuru w murze, rempiir les 


tr. 


crevasses y. les trous d un шиг, оше 
murailla arad des morreuux ae briuue; 
recrepir, replatrer un vicux mur. 

Ѕлавнү, Озу, л. m, pl. morceaux 
de brique (qui servent a remplir ies 
erevassea d un mur), m. pl. 

Szach, a 4. т. асһаһ, s. m. Szach 
perski, le schab če Ferse. 

Szacn, a, z. т. T. de Jen. échec, 
s. m. Szach khrolowi, ssach hrolu- 
тё, échec uu roi, écnec a la reine, 
Szach, mat, echec et mat, (oh. Mar). 
=, ріёсе (d'un. jen d'éc hec»), s. A 


52А 


==, pl. Szacnt, òw, 6checs, ғ. m. 
pf. jen des échecs, m. 
m pf. un jeu d'échecs, m 
Ме des pièces deut on ae sert pour 
jouer). farar w szachy, jouer anx ë= 
carca; faie uue partie d échecs. 
Szachy фийзїрипп ше, hebamowe. 
2 koste: sfouiowej, dea echeca de 
buia, d'hehzue, d ivoire. 

Зласнъьв, сиңа, 4. m. 
Сака. 

$шзснЕнка, t, s.f. fam. peiit tra- 
he, m. uégove sordide, m. һгосаш- 
taze, т. m. ptt commerce de Juif, 
m ob. S¿AGURiIKA, 

$лабиунмасиги, m. (ndécl. Irafic 
sordide, m, — rouerie, s. f. — tres- 
ѓат.об.Ўдаспакка SZACHRAJSTWO. 

SZACHERSKI, a, IF, de brocauteur, 
de brocautage, об. SZACHBAISKI. 

SzacurksTwo, à, s. n. рай trafic, 
m, broceuluge, 4. m, об. SzacHynkA, 
SzacnnaisTw s. 

Szictowac, owit, ur vw. fr. 
douuer echec, metite en echec, par 


eche s, s. 


- (U euseni=- 


ob. Sza- 


ех, krola, nonuer echec an toi, met- 
tre le roi ep echec Szachowae wtr- 
£a,kontkiem, donner échec avec la 
tour, avec le cavalier, 

Szacuowasig, a, я. n. l'action de 
donner échec, de meitre eu echec, 

Szactiowanv, А, f, qui еМ en e- 
chec, qui est échec, sa, a саггевих ; 
rayé, ce: et par ext, bariolé, éa. m, 
portaut des vétements. d uue étoffe a 
Carreaux, d оре étoile rayée, portent 
des vètemenia baviulea, — par ext. 
("ез nnimaux) а la robe, а la pesu 
lavelee, laclieiée, Ë 

Zänn sica, v, 7. f. échiguier, 
4. m. — H szachowniee, en ecni- 
quier (par ex. sadzie drzewa, dac 
posadz Ке w sali, planter des arbres, 
daller une salle), — bar ext. Sza- 
chownica, échiquier (theàtre des o- 
peras, — Are milit. Szyk 
w szachownice, | echiqnier.—, pays, 
proprieté, t rrain qui renferme dea 
euclaves, =, Шог, fritillaire impé- 
raie, f. 

Уллсиваз, a. ж. т. juif qui fait 
le petit (сабе, qui grapille, m. — or- 
d'inair, hunima aana foi, m. et part. 
uu marcnaud sans provite, on juif, 
m. fripou, s. m. m. ай, 
Oszust, 7&ооулЕ), 

Szacnnaika, t, ғ. f. pernonue sana 
foi, f. fiinonne, ғ. /. voleuse, s. f. 
trafie sordide, illicite, m. ой. Szi- 
GUERKA, SZAGHRAJST WO. 

5ласинл SKI, a, F, d'homme sans 
foi, de juif, de fripou, de voleur, — 
in SZACHRAJSKC, Joc. апт. eu homme 
sous loi, en (сорон, eu valeur 

SraunntadeTWO, A, £. n, petit (es Be 
sordide, Vzachrajstwem sie trudnié, 
bawié, faire un perit trafic vordige 
grapiller.—, mauvsise foi, f. fripon 
nerie, s. f. — acle de mauvaise foi, 
m. maneurre frawluleuse, /. tour de 
fripon, m. їтаціе, z. Iricherie, s. 
f. feiponnerie, s. f. rouerie, s. Z 

Sz¿kCnnuwa C, OW. t, UJE, v. intr. 
faire nu petit trafic sordide, grapil- 
ler: faire nn trafic Wilicite рат ezt. 
ёссе de mauvaise fai, tortiller dana lea 
uairean, tricher, fripouuer, voler, 
(onus Cr в 
CHROWAC, 


voleur, s. 


H 


па оп se sert de Posza- 
inst, embrouiller lat- 
laire, tricher, faire un lour oe fri- 
smerem, trefiquer de qu''chose. 
== w kurty, tricher, tromper au jeu; 
tricher. 


Szacunnwawir. а 
dide, m trufic illici 
tricher, £ 

Ѕласллү. ów, m. pl. petit trafic, 
iratie sordide, m. — mancavres fran- 
dulenves, f, pl. toars ae fripon. m. 
des, f. pl. friponueries, f. pl. 
Z. pl. 


Szicur, ú, z. m. Mines. poite, z. 


s. n. lrafic sor- 


СА, Ж 
(ait) en carreaux, m. 


m. treillage 


SZA 


SzacIC, IE, 1, v. tr. sàtir. — Sti- 
CIC ap, y. pr. se vàur. 
5һасатас, OWAB Шт, w tr, 


{avec le def. Gazacowac). estimer, 
apprecier, eva:ner, Dt der, taxer, ob. 
ÜOcrniaC, Oszacowac. — Szacowac 
kago, taxer qu un {лег ce qu'il dait 
payer). =, fg. Sacowae kugo, со, 
ез!їтїєг, pruer qa опи, qu. page, a- 
voir de lexime pour qu'un, ponr 
qu chose, Szacowac Коро bardzo, 
wielce, wyroce, avoir beanconp d es- 
lime, uns graude, une haute estime 
poor qu'uu, ob. CrNIC, l'OwaZaC, 
Wazvc isobie). gz kogo z czego, 
joger qu'un sur qu'chose, d'apres 
qu chae, об. Syozic. 2a co, 
prendre pour qu"chose.— il a vieilii, 
oh. Ввас za co, —, en m. p. censu- 
rer, critiquer, — cet emplo illi. 

SzAcnwANIE, А, 3. п. | action d'ea- 
timer, d'évaluer, de priser, de taxer. 
f. esimation, s. /, évaluation, z. 
prisée, s f. taxation, 4. E. 05. Osza- 
cowanie. =, fg. koga, l'action d'es- 
timer qu' uo, d avoir de l'estime pour 
qu un; ob. SZACUNEK. =, ceusure 
f. eriüique, z. f. — cet emploi а 
vieilli. 

SzacowNIK, a, s. m. estimateur, 
2. m. appreciatenr, s. m. — com- 
missa're-prieeur, s. m. — taxateur, 
4. m. fig-jume appréeiateur, m. 
amateur, s. m. admirateur, s. m, = 
et SZACUNKARZ, A, Censeur, я. m, 
eritiqueur, s. m. 

Szicowwasc, sci, s. f. analiié de 
се qui est eastimable, précieux, f. 
prix, s. m. valeur, s. f. mérite, s.m. 

SzicowwY, a, EK, digue d'emioie, 
esiinmahle, a. 2 g- (0h. Ѕлататмү) ; 
part. (dea Choses) bieu estimibie, 
a'ua graud vrix, d une haate valeur, 
précieux, eusr. Szacowne dri fo, 
ouvrage estimable, précieux. $тасо- 
wne zabytki, pomniki, mouuments 
precieux. 

SZACUNFR, "XU, я. m. ex'imntinn, 
+. f. evaluation, z. f. ob, Szacawa- 
NIE, ÜÓszacowaNiE. =, taxe, z. f. 
imposition de deniers, f. — ce sena a 
vieilli. =, taux, z. m. prix, z. m.ab. 
Сема. =. part. au fig. estime, s. f. 
consideration, 4. f. Szacunek miec 
dla kogo, avoir de Vestime ponr qu” 
un. Сумаё powszechnego szacun- 
ku, jouir de l'estime punliqne, avoir 
Геки те generale, 1 eaiime пе tour la 
monde. 

Ѕласочкамт, ob. Ѕласптумік. 

Szacunkowy, a, f, @nimaloirc, 
e 2 g. 

Sz uz, пт, s. f. gelée Ыаосће, € 
Írimas, z. m. girre, s. m. 

Bonne, (AE. vEJE, v. Cafe, tmp, 
OszapziEc, OszEozirc, Foszgpzisc, 
lata ве couvrir de givre, être convert 
de Eiere. — (idea cheveux, de la tête), 
commencer a hlauchir, hlauchir. 

Szafa, V, +. f. et dim. $таРКА, 
Le / armoire, z f. Szafra = pot- 
kami, armoire garnie ae tablettes. 
Szafa z szufladami, armoire a ti- 
rOirem, Szafa szklanna, armoire а 


porie vitree. S:a'a па kuazki nua 
bibiiolheque. Szafa kredeniowa , 
buffet, л. m. 


Szaranka , 1, s. f. [emme de 
charge, f. ménagère, z. f.— (dams nn 
cnusent ) depensiere, s. /. süommeliere, 
s. f. — par еті. distributrice (par 
ez. tarh, des gráces), z. f. 

SrarFARNIA, RNI, Z f. garde-man- 
ger, s. m. olfice, 2. т. dep 2:7. 
ob. Srania. 

SZA FARSKI, A, IF, d'économe ; de 
femme de charge. — de distributeur, 

SzíFARSTWO,. A, 4. л, charge, f. 
emnloi, office d'econome, m. ecouo- 
emploi de femme de 
charge, m. empini de aép-nmer, da 


mami, o m. 
depensière, m. depense, z. у, charge 
de sonimelier, de sommeliere, / same 
melierie, s. f. — fig. diatrihution, s. 
f. put ex. tark, siniributiog dea grà- 
ob, SzwtOWASIE. 


ces 
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ecinome, ғ. m. 
AMépeusier, s. m. — {daus uue eun- 
‚т. aominelier, 
4. m — fig. dretribategr, z m. (par 
task, ven гает). 
SZAFARZYC, Yt, Y. ж (Rit. exer- 
cer | emploi 4'ёсопоте, de depeosier 
ва de dépeonère, ae «ommener ou de 
summelirre : deveu- 
aier, depeusire, sonuneiier, somme- 


être reomome, 


liere. 

Baart, |. 4. Z petile ar- 
moire, f> 

SzaFEL, Fla, 4. m, оё. SZAFLIK. 

Ѕдлвав , Sarik, U, $. m. saphir, 
1. m. (pierre piecieuar). —. couleur 
de saphir, m. bleu de saphir, m 

SLA FIRKOWAC, Dat, ШЕ, v. intr. 
homu, бззг, eujoler qu'uu. — il a 
vieilli. 

Szarinowy, SAfiRowY, А, Е, de 
saphir. couleur de saphir, d'on 
bleu de saphir, bleu de saphir. 

Szawv a, iz. f ob. Szata. 

Saflık. a, s. m. baquet, з. m. 
baillote, s.f. 

SzíFOüWAC, OWib, UJK. D. (г, 
fouruir. Szafowae na со pieniadze, 
fouruir | argent. uécemaire pour пп” 
chose, payer, faire lea fraia de qu" 
chos «intr. Szafowae czém, ud- 
miniatrer qu "chose, avoir 1 adminig- 
tration, le mauiement, la distribution 
de qu 'chose; diaposer de qu''ebuse (а 
sou gré, a fautaisie), avoir qu” 
chose eu sa diapositian; denrnser qu 
chose (comme oa l'enteud). Szafuje 
swojem jak chee, il dispose de son 
bien v. il dépeuse son argeut comme 
il l entend, Szafowac v s:ysthiem, 
ètre mal re abaolu daus la depense ei 
1 administration ; tailler et rogner, 
Szafowac daskami avoir la diiri- 
buiiun uea gràees. =, part. en m. p. 
donner, distribuer, dépenser 1ucotnsi- 
déremeut, prodiguer. $zafowac pir- 
niedzmi, pradiguer, semer, jeter 
l argeut. Qrtroznie czém «zafowac, 
ше pas prodiguer ца” chose, ineusger 
au chow. Szafowae pochwafami, 
| ètre prodigue de louanges, Уга opa é 
| przeklestwami s jerer conme un 
| paieu, comme ou clarrelier embour- 
| be. Zle, nieuczciwie oetyma 
| szafowac, regarder , vec dea yeux de 
| eoncupiacence, jeter des regorua las- 
cifs. 

SzifowANIE, а, 2. n. (еріт), 
l'antiou d administrer (qu"chose), de 
disposrr (qu'chow) de distribuer 
(qu chare), f. administraliou, ¿. f. 
mauiemepnt, 4. m. distributiou, у. f 
(de ag enge), 

Sza Fowt, a, F. de l'armoire, d ar- 
matce. 

$лакпам. 0. #. m. sofran, z. m. 
Szafran prawdziwy, sofran culuvé. 
Sza,ran dziki ‚ safran bàtard. — 
mafeaa, ( рія deséchés de Ја 
lleur da safran). Szafranem tapra- 
wir, zafarbowar, w rzafranu u- 
farbowac, jaunir avec du safran, sa- 
lraner, Szufranem zaprawic, z 32a- 
franem przyprawić, appréter atec 
du safrau, safraner. =, sa frau (pour 
la couleur janne), m. et par ezt. 
bote jaunes (on anciennement, en 
Palogue, la noblesse seule avait droit 
de porter; de la le proverbe : Ate 
kazdy szlachtrc со szafran J^. 
со w szafrante chodzi, Yhabit ne 
fait pas le moine). 

SzirRawiasTY ,— SzarRANOWATY , 
A, F, "afraue, ee; eoulear de asican, 

SzAFRANIC, Ib, 1, v. £r. tmp. ap- 
préter avec du ва(гап, safraner. 

SzaAFkANIEC, NCA. f. т. ronsseau, 
ғ. m. (de la est venu le nom d uie 
grande familie polonaise). 

Sz.rRANNO, adv. avec du safran, 
avee besucdupd efi ИИ 

SiAFRASST, à, Р, ao safran, ap- 
prélé avec du safrau, où il y a peau- 
coup de safran. 


c 


SzirnasowaTr, ob. SzagnasNIA-- 
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SzxrRAROWY, 4, E, du safíao, da 
tatran. Szafranewy holar, euniege 
de eren, f. Srajranowego noloru, 
couleur de safran 

SZAFUNEK, NKU, 2, m. ташетеп!, 
z. та. düposiion, s. f. distribuliou, 
4. f. dépense, з. f. Z szatunku pie- 
nieday rachunek zdawaé, veudra 
compla de la dépense, des summas 
uu оп a dépeusces ; rendre compte da 
la manièra dont op a dépense l'ar- 
веш. Nzafunek urzedow, Zeck, dis- 
тооцоо des emploi, dea giáces. 

Szakat, A, f. m. Zool. cbacal, 
вот. 

Szaxbak, SZartAEOWY, ob. Sa- 
кк. 

Sot, u, я. m. chàie, s. m. 

Sait, U, s. m. authonsiasme, у. m. 
— exaltation, s. f. fougue, z. f. traus- 
port d'amour, de colere, m. la feu de 
lamour, de la colere, m. délire, s. 
m. fureur, s. /. freneaie, sf. accès de 
fureur, de frénésie, m. Szat proro- 
chi, poetycki, basi, 1 euthousioamo 
des propbetes, des poetes, lureur uro- 
phétique, porlique, fureur diviue. 
Szat go porvwa, l'eulbiusizsme, uua 
saiute furen: s'empare de lui, 11 cat 
saia! d une fureur divine, ei en m. p. 
Уга? go porywa, na pad i est da 
un moinent. d exultaiion, datis uu ac- 
còs de fureur. Szal usta, le traus- 
port, le delire est passe , le feu est 
éteint. Zo szad, c'est ua. delire, ше 
fureur, une fréuesia. en m. p. c eat 
de } exaltation, un moment d exalta- 
tup, ce nesl que de 1 exal'alior 
autrem. en m. p. cest du délire, de 
la freucaie; c est un neces de fureur, 
5га (у mdodosci, les fouguen de la 
jeuuemme. Szafy толса, len trans- 
porta, lea furrura, les freucsiea de 
1 amour. Ж" szale, qusnd Í eúihoa= 
аїзнте я'етраге de nous (de lui, etc.); 
saisi d'uue saiule fureur; doua uu 
tranaport d'amour, de cuiere; dana la 
feu de /ainaur, de la coiere; dana son 
üelire, aans ie délire de la passivu $ 
Чапа по moment d exaltaiiun; dawa uu 
acces de fureur, ob. Larat, ÜNiEsiE- 
к\к, Ором. =, acces de folie, m. 
fone, s. f. idée folle, f. [aolaisie, z. 
/. eaptiee, z. m. Szad mu przyszedt 
do glowy, azeby..., il luy est тена 
l'idée folle de..., il lui a pris la fuu- 
laisie de... Zawsze mu Jaku 1244 
przvjdzie do glowy, zawsze go ja- 
kıs szat napada, 1 а toujours quel- 
que [өне en tète, ob, Szus, Уйүзкак, 

Szata, 1,4. f. pluieau (i) une ba + 
lance), s. m. basio (de balance), s. 
m.— fig. bhsiauer, 2. f. par ez, Po- 
fozyé na szali rozsądek) z jednéj 
strony... z тиву... metire dans 
la balance d un cóte..., de l'aulre... 
Szala sprawiedliwosci, la balance 
de l'équite, de Ја justice Brać co na 
szale rozumu, peser qu'chose müre- 
meil, avec soiu, wu poids du sauc- 
luaire, — ob, блажа. 

ЅлаФАМајл, at, s. f. houtbois, 2. 
т.т” у Ccuruemase, 2. /. musette, s. f. 
ob. Duny, Кога. 

SzibAPUCTWO, à, 4. à. élourderie, 
4. f. (caractère d'un élourai). — é- 
lo irderie, z. f. trait d'éiourierie, m. 
Ira ii d'écervele, m. folie, z. /. — pl. 
Szaearucrwa, foliea, f. pl. — trou- 
bles, s. m. pl. 

SzAbartT, a, 4. m. Bräi, 
Y, 4. m. un étourdi, uu écervelé, m. 
nu fou, m. 

Szatas, С, SzAEASZ, a v. n, r. m. 
at dim. SzuvtASIK, Ur DP m. 
hatte (par ex. de berger, de sauvage, 
de cnameuc), s. f. bhwraqne (d un 
camp), z. f. — haraane, echoppe, s. 
(par ez. de la foire). — baraque (a- 
bri constenit а la аге). 

Szata Wita.y, s.m. ob. Szatarur. 

SzALBIEREZY, А, F, qui eu in: 
qni veut en imporer au munde, au 
puhlie, оё, SzathiFRSKI. 

Sezaruttnka, 1, 4. f. femme, per- 
souue сш: en impose au monde, an 
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pehlie, £. — frinoune, 
Fourbe, f. 
DwALBIRROY AC, ОЗУ 5. UIE, т.о, 
eu imposer iau public). faire le char- 
laire deg tOure de fripan, fri- 


. f. personne 


po 


ATRIFRONVANIE, A, 2. n. l'action 
d en imposer, /. charlataneriz, s.f. 
eharlaisunme, s. m. — tuure da fri- 
pou, m. pl. friponacries, f. pl. ob. 
5йллиЕНВТЗҮО. 

DZALSIFRSKT, A, If, de charlatau; 
d imposteur, d imoosture, imuosteur, 
adj. m. (Че Let! ) faurbe. — de 
frinon, de l'onrbe. 

S¿ALBIFuSIWO,. 
nerie, s, f. cuarlalauiume, z. m, — 
imnnsiure, z. /, — Fonrlie, s. f. four- 
berie, z, f. — friyonnetie, z. f. 

БТ 
vaslenp, z. m. fourbe, s. m. 
— fripou, s. m. (ob. UszesT). 

SzALEC, AE, EJE, v. 
^ dex emnoriements Ггере! аце. 
eu бесе, ви fareur; ère fou, ètre un 
Jun furieux, ob. WaRvowAC. — (des 
ciirus) avoir la raze, eurarer, an, 
Asor ap, =, fg. laire des fo- 
bier et emuorier v, dire em- 
ni tepar aes phesioum, 
excés.— autrem. ipart. des eufauis) 
fire des folies, jouer tron brnxam 
meut, faire uu bruit exeeasif, uu va- 
tarme epourautalle; fire le disble a 
ana ге. — Stuler za erém, èlre uar- 
èire fua de 
qu chose, simer qn' chose aree nas- 
nion, a la folie. Azaiee ra kim, tire 
fou d une persoone, aimer qu. nn avec 
pasaron, keeg fureur, 3 la fureur, а 
Ya fate. 

Soup, FIU, ғ. т. Dot- jnsquiame, 
5. f. 

Dutt, adi. P'illement (por ex. 
nostapte sahir, agir). — a la (ойе. а 
la farenr, uvec fürenr (par ez. kos 
ehar, nimer).— éperdumeut, par ex. 
kuchar sie, zakathne sre, èlre eper- 
numen: amoureux, omber éperdument 


A. z n. charlata- 


A, f. m. cunrlatan. s. 


intr, se livrer 


ene 


ne livrer a dea 


aioune ponr qu” chose; 


emooreuax, 


А, 4. n. empnorlemente 
m. delire, s. m. fureur, 
4. f. ab. SzAVEC, Sra vins Wo. 

Злам С. МСА, s. m. eiourdi, s. 
m. exirnvugau , z. m, lou, 2. m. ìu- 
tense, s. m. — {этстие, euragé, s. 
m. fréneitaue, ж. m. 

SvavrnsrWwO, А, e n. folie, z. f. 
furen, s. /, Ir£üenie, s. f. (05, Wa- 
KYACYA y Fopazsnag, GŁUPOTA). 
9 pasc w szalenstwo, erer en lu- 
reur, entrer v. lumber en frénésie ; 
revenir fon, farieux, (05. Os7aLtC). 
Da priuprowadzae, 
przyprowadzić, jeter dana dea acces 
d» fureur, duna Bn acera de fureur, 
Foire enrager, trousnorier de fureur, 
fairo perire la raison; rendre fou.— 
„## do stalenstwa, a la fnlie, а la 
fareur, junqu a la freuesie. xira- 
vapauce, e. /. folie, s /. incartade, ». 
А. par ех. Jegn szaienitra, aeg ax- 
travagnances, sen fores, 

Ѕлаткл, т, s. f. plalean (d'ana pe- 
tie balance, d'uu trebuchet), a. m. 
— pl. Bit, balauce, +, f. — (do 
т'аѓепіп Train, ttebuctet, s. m. 
=. oh Ska. 

Bit, adr. follement, d'une 
nianière folle, eomme un fon, comme 
un üisensé, 00. Biirk, 

SZALONDSC, fci. s. f (den ehosea) 
témerite, z. f. exiravagauce, s. f. 
(pur ex. d'an ntojei). 

Ѕлаточт, a, Е, fou v. ful, folle; 
fnrieux, ense; foreene, ce. — dans 
wn sens moins rigour. іва, folle, in- 
sense, бе; eXIravsgaul, ante. zaio- 
ma glowa, une бёле foile. Szalana 
musi, pue idee folle, exiravaganie, 
Szalony zamust uu p 
— par eit. (йа veut, de la тетрате) 
furieux. euve, (05. Wscirk23).— au 
mor. Namietnosc szalona, pa 
Fatieuse. — ур, (am. farienx, terri- 


He, ёроштан ЫВ pares Szalone 


szalenstiwa 
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wydatki, une [urieuse dinense 
luna praca, nn furieax tra 
lany wrzask, un vacarme ©ропуап- 
table. — subst. багон, EGN, z. m. 
fou, s. m. fou furieux, m. furienx, 
2. m. foroent, z. m. Szpital v. dom 
szalonych, hòpital дез fous, m. mai- 
son des fous, /. Jak szalony, comme 
nu fon, comme uu furieux, comme un 
forcene. — dans un sens 
rigour. Szalony. un fon, nu insensé, 
un etourdi, un exiravagant, (ой. SZA- 
LENIECi. — ei /ém. блаточа, 
falle, une ¿tourdie, une eriravaganie, 
una forcence. — FO szatovsMt, loe. 
adv. follement, d ane ma 
exiravagante , iusensee ; 
fou. 

5лакптка, 1, z. f. Bot. échalotte, 
DE 

Szatsza, v, з. f. ob Satsa. 

Szattra, v, s. /. chaloune, s. f. 

Sziewia, wi, s. г, Hot. sauge, 
z. f. — feuilles de sauge, f. Пеги de 
uge, /. sauge, s. /. — infusion de 
auge, /. sange, z. f. 

SzansfLas, A, г. m. chambellan, 
4. m. gentilbomme de la chanure, m. 

SrawRELANIA, ми, z. f, cbamb-l- 
laute, s. /. озім izambelania, ёте 
nomme eu fait ehambellun, geuti.- 
homme de la cuambre. 

SZAMRELANIC, А, s. m. fila. d'un 
ebsmbellan, m. 

Sziwvrtawowa, EI, 4. f. femme 
d'en chambellan, f. 

SZAMNELANOWAC, стз}, Dr, v. 
intr, fam. u kogo, &ire le fociolum 
d une maison, 

Szauntta aen, v, 2. f. file d'nn 
chambellan, 

S7ZAMRBELANSKI, a, F, de chambel- 
Тао, Á/uez szamnelanssi, clef ae 
chamkellan, /, DJostac klucz szam- 
belanski, Aire nommé v, fait cham- 
beilan, gentiihomme de la chambre. 
— Po szauuiLANsKU, Joe, edv. en 
ebamhellan , en habit de chumkellau. 

SzAMRELA NSTWO, A, 4. n. office de 
ehambellan, m. nignité de chambei- 
lan, f. chamhellanie, з. /. ob. Szaw- 
Reana. ==, coll. le chambellau et 
sa femme. 

SziwenowaC, out, UIF, v. fr. 
imp. UsziwrgOwaC, WiszaurRo- 
Wac, a£, chamarrer, garnir de p. 
armenta, broder (per ez. en habit). 
— jg Sramerowaé, wyizamero- 
wać kogo, habiller qu "ua de {ошеа 
pieces, cbamarrer qu "uu de ridicules. 

SLAMEROWANIE, А, 4. n. Bauren, 
ттк. NKU, 2. m. chamarrore, s, f, 
passemeuts, z. m. p/. brouerie, s, f. 

SzAMEROWANY, 4, Е, garui de p 
semeuts; ehamarré, re; b. ode, бе (par 
е2. uu habit", 

SzaMOTAC, OTAR, OCF, v, Ir. ko- 
#0, tirailler, housviller qu "un, Sza- 
MOTAC SIE, v. pr. mir. 
ве debatir. , Szamalać ste 2 ktm, sa 
debaitee. contre qu'nu, — res. (de 
deux ou plusi 
taċ nie, ne huuspiller Гаи яте, 
€hamailler, se enamailler, ae col leter, 

SZaMOTANIE, a, s. n. l'action de 
tirailler, de nonsniller, Z. іга Ше 
ment, z. m. lirsillement», m. el. 
SzíworaNiE SIF, |acuos de se dé- 
mener, de se aenattre, /, — l'action 
de eliamailler, de se chamailler, $. 

Szanran, a, z. m. le champagne, 
4. m. (viu de Chamgagua). 

БЅламгама, Su. s. f. Géagr. 
Clismungue. z. J. 

5ламрат$5к1‚ a, те, de Сһатраепе; 
ehampeuois, nise. Hino szampan- 
skie. v. subst. Szampanskie, le viu 
de Champ le Cnamnagpe. 

SZAWPIFR7Z, а, 2. m. champion, s. 
m. =, eampeliteur, у. m. coucur- 
rent, s. m. rival, z. m. =. Jeu deg 
échecs, cavalier, z. m, — 


.Уға- 


moins 


те foile, 
comme un 


amener, 


ura personnes ).Sza mao- 


a velli 
dans louies les accentiuns. 

Szimc, U v. а, z. m. eb. Szawisc, 
==. Ag. danger, z. m. peri 
risque, e. m. hasard, 4. m. еначси, 2. 


ЕР Л 
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f. fortune. s. f. Na ателе prrujaoc. 
etre en peril, en danger. Ла угле 
А бабе, stawtar, niese, hanarder, ria- 
quer, exposer. jouer, par ex. тусте, 
£droiwie, ва vie; eoarir fortune de la 


vi 
vaise fortuae, f. perie, s. f- 
powetowaé, reinblir aa forinue é- 
braulée, réparer sea а(Таї réparer 
nne perie; recouvrer son 
mise, s. f. vade, 4. f. couche, s. f. 
r. ile al oh. 5те 
On disit encore Ze, Do 
szsnea kogo upriedzie, l'empneter 
sur qn op, damer le piou a an’an, 
(ob. Мета). Ла szane otworzusty 
wurzucie, dévoiler faire counaitre, 
mettre wu jour, au grand jonr. Да 
#zanc ntwarzyity wystapic, ве de- 
clarer, se mauifemer ouvertemen! ; 
paralire au grand jour, — Ces facons 
de parler ont vieilli. 

SzíaNcowaC, oeit, DJE, v. Lr. 
imp. retrancher, Szaxcowac sip, «e 
rrtraucher, 05. OszaNcowac, O: 
cowac sig.= SzancowaC six do kad 
(de miasta, do twierdzy), ouvrir ln 
tranebee; tenter, ponsser lea anpro- 
Cues, ob. ImzvwoPYWAC SIP. q 
imperr. SzaNcOwaC six komu, réas- 
sir à ац un, o^. SICZERCIC вк, 
WirspZ мк. 

SzawcuwANIE, А, т. n. l'action de 


| retraucher, /. o». Oszascowawir. 
SziNcowY, a. F, d'uu retrauche- | 


ment, de тетгапсһетеп!. Áosz szan- 
comy, gahion, s. m. 

SzavitC, NGU P. АСА, 4, m. ouvrage 
de fortification, m. retranchemeut, s. 
m. — Szaniec przedmosiowy, \ё\е 
ae nont, f. 

SziwowaC, OWA, UE, т. fr. ko- 
g^, respecter, bonorer, révérer qu" 
un, parer respect а qn"un, avoir dn 
respect pour qu'uu. $zanowmr co, 
respecter, honorer, venérer qu "chose, 


par ex. ратієс eenig, la mémoire | 


de qu "un, ob. Poszanowanie. — co, 
respecter qa”choase. avoir egard a qu” 
chose, eporguer qn" chose, ob. Usza- 
Sun, — Фғапошає ezmja skro- 
mnosc, eparguer la modesue de ча" 
no. =, ordin, avee le Gén, czego, 
meoager dp ebuse, en овег avee pro- 
deuce, par ex. $юапошае zdrowia 
v. zdrowie, ménager ав annie, вез 
forcen. Szanowae oczu, ménager sa 
тие, ses yenx.— Szanowae sukien v. 
suknie, ménager, soigner. wea habits, 
—Szanowac czas,menager le lempa. 

Ѕланотас SIR, ае respacter, К 0 
11е nie szanuje, nie bedzie szana- 
wany, сеЇзї qui ne se respecte pas, 
ne sera resprcié de persoone, — (de 
deux ou plusieurs persounes) $тало- 
wac ste wzajemnie, ae respecter. —, 
^^ тперарег: ménager sa sanis, asa 
forces, Nre sre nie szanować, ne 
print зт ménager, être le bourreau de 
soi-même, 

SZANOWANIE , А, 2, W, (ezegoY, 
l'aciiou de reapecter, d honorer, de 
déuérer (nu'cnase]. f respert qu ов 
porte (à vn chose). quon a (pour 
aw chose), m. Posza age sur, 


Uszavowamie, = ezego, 


өп, 


l'action пе 


menager qu elen par ez. zdrowia, | 


ma muie), f. soin qu ou a ae qu" 
chore (par ет. sukien, de ses bu- 
bus, 

SZANOWSNOSC, SCI, z. f. caractéra 
respeclalle, m. caractere de ce qui 


| eat respectable, 


| memb 


| honore, с 


Bro angpax, а, F. qni mérite d'être 
idéré, qui merite du rra- 


pert, honorable, а. 2 g. (ob. Za- 
CNY 1; respectable, a. 2 g. venerable, 
Szanowny człowiek, szanowna oro- 
Фа, nn homme honorable, resnecia- 
БІС Зена De шие personne reste 
taole. Szanowny starzec, vieiliard 


| wéuerable, — Titre aue se donnent iea 


de la chambre eleciive dans 
lea Etats constit.: honorable. $ rana- 
зены mor przujacief, mon honocatie 
ami, Szanowny pr-epinatit, | huua- 


SZA 


тае préopinani. — qu^fois en s'a- 
dressant а un annitmre : Szanowne 
#fuchacze, messieurs, — (de chomes) 
honorable, respectable, venerable, 
par ет. Uczucie szanowne, nenti- 
ment hoavrabie, respec able, m, Po- 
2106 szanowna, air véuernable, m 


fieuie véuernbie, f. Pomnik szano- 
wny, monumeut vénérable, m. = 
moigueUr, euse. —cet emnloi a vieilli 


Ѕламта, Y, s. f. Вог. maraube, 
#. m. 
5$лАВ, П, z. m. ranpée de tuiles 


(aur ор toit), Á 
Улама, Y. 2. f. 0b. Siana, 
З/аллас®#к, САКИ, 7. m. gris, s. 

m. Szaracrek ciemny, pria bran, 

gria noir, Szaraczek jasnu, gris de 

fer, eris ae plomb, gris d'atge 

Szaraczek nienieshi, grin hieu ¿Vos 

sie szaraczek, porte: 


пц gri * 
dran gris, т. Chodzié w fzaracaltu, 
s'hahilier de gris. —, (ZKA, з. m. 
petit gentilhomme  campaguard, m, 
hohereuu, z. m. 

Szinaczkowy, A, F. grin, 1а 
hno szaraczkowe, drap gris. 
dean grin; gria, ise, par ет, Spo- 
dnie szaraczkowe, pantalon de Чсар 
gris, pantalon gria, 

$лаварач, ob. SARAKAN. 

Szanak. л, л. m. Í. de Chasse, 
lievie (eri m. 

SZAMAN, A, л. m. сагри, у f, 

SzaRANCZA, Y. и. f. Zn0l, arnie- 
relle, s. /.—, roll, sauterellen, f, pl. 
==, пр. faiučauia, m. pl. tas ав fais 
nrants, m. — outen, pilarús, m, 
pl. tua ae hrizauds, m. armée de pil- 
1ягдә, f, = (ezego i, foule, +, f. mul- 
ШЧ», s f. nuée, 7. f, (de qu `chose; 
par «х. barlarzyncow, de barbarea), 
nb. Éma, Списка. =, bat. AL Jana 
#zaranez6, carugbier, £ m. 


Su- 


Szananczowe агіта, n. Bot. 
bymeneée, s. /, 

SZARANEK, NRA, э. m. curpean, 
4. m. 


УлапачтеС, NCA, 4, m. Dot. anuci 
des jardina, m, 

SzanaraTka, ah, $7ЬМЕРЕТА. 

Szanawanry, OW, 2. m. pantalon 
large, m.—, Т. de Chasse. derriera 
(d ош Ours), s. m. 

SZARAWY, A, F, qui lire sur le 
gri. 

SziamrK, ВКА, f, m pauvre hera, 
m. homme rêtu, m. Z=, Chieu 
gris, m. 

Ѕлаква, v, s, f. écharpe, s.f. 

SARGA, ob, SzanUGA. 

Улавсас, A, A. т. fr. mp. Za- 
SZARGAC, At. salir, eralter (par e, 
spadnie, suknie, son pantaivu, sra 
b. bite), — fg. Szargae co, irudnee 
па la bone, — fum, Za- 
szargar mujatek, geever aon hien, 


dh 


mal 


ses prom irtee воедино ; fuira 
heanconp ae dettes — pr. Szancac 
SIE. Za SZAnGAC SIR, se Croller; erota 


ler воп pau'alou, au rohe, sra habits 5 
ètre taul erorte, tonte cerut ée. — fig. 
Жазгаг ас sie, в endeiter, 
SzincANIEC, КСА , Злая ату, 
мса, 2. т. un homme tout eroite, m. 
„вашар. <. 2 E 


тше qui 


ae vautre oana [n 


SzimtacIC, ab, 1. 2. noi mp. U~ 
SZAHEACIC, 16, colorer de pourpre, 
empourprer 


tange, m. 


. tendre eo ecariate, 

SzinkiT, DXKABEAT, U, z. m. 
Zool. pourpre, s. f. ob. SzA RE ATYIA. 
=. Bot, сһапе au bermea. chêne cor- 
cifere , oh, SZARŁATER. = 
pourpre, т. f. {matiere coloraute) 
coulent de pourpre, /. pourpr: 
ecarluie, s. /. ==. pourpre, 
carista, s. /. (etolfe teinte en pournre, 
ciofi e üteur d'ecarlatel, JF szaria- 
cie, тдіа de pournre, d'ecarlate, — 
oh PusrURA, CZERWIEN. 

Ѕлакіатам, блакітам, A 
eharlatan, z. m. Sé. Ciantatas, Ku- 
сілай. Sza LhisR7. 

SzamtaTawrmTA, STABUETANERTA, 
B 1, е, f. cbsrlaisnerie, 4. f. 


m. 


57А 


Блататамідм, U, у. 
.-. 
SzanLATaNKA, тап ЕТАЧКА, t, 
p. /. lemme, persuuna qui veut en 
august, f. 

SZARLATANSE!, a, IE, de charla- 
tno. 

SZARLATANSTWO, A, 2, n. charla- 
e. +. f. 

SZABEATER, TKA, 7. m. Bot. a- 
matauibr, z. f. pame-velours, z. m. 

DZAREATNIEC, AL, (EJE, 2. 
a= colerer de pourpre, d écarlale; 
d. venir eenrlate, 

SZAREATNIK, А, 2. m. 
du grand teiut w. qui temut eu ecar- 
Zaal, pourpre, y^ 
(genre de mollusquea , personnage 
veto de pourpre, d ecariale, m. 

SzABEATNO, adv. coweuar de eonr- 
pre, couleur d ccarlale; тёш de pour- 
pre, d éarlate, 

SZaRtaTNY, A, F, conlenr d cear- 
late, d'ecarlate, de pourpre. 

SzankATOWY, А, P, du ропгрге, da 
l'écarlaie; de poupre, d ecarlate (zz. 
péaszez, un ташеац). 

ЅлаксєтАм et зев 
SZARLATAN. 

Dn, A, г. m. fam. en b. p. 
komme d'una politeama exquise (avec 
lea femmes); homme for: gulant, m. 
— en m, p. pelit- mailre, s. m. пп 
incroyable, m. 

SzaRMANTRA, 1, z. f. élégante, s. 
f. perite maitreaie, у, /. 

SzitWYCEL, CLU, 7. m. eacarinou- 
che, s. A 

Siamo, ade, eris, en gris. raro 
pnmazac, рата шас, barbuuiller 
ае eris, grisailler, 

Ѕллкаожт, A, 16, qui а las yeux 
giis, анх yent gria, 

Seanoviónv, a, F. qoi a le plu- 
wage gris, ап plumage gr 

Ѕлакоѕс, Sel, s. /. teinte grise, f. 
=, nb. SzaROTA. 4 

SzanOSIWY, a, F. 0b. SzPuAKOWATY, 

SraROTA, Y, 2. f. crepurscule (du 
matin), л. m. =, crepuacule da soir, 


m. charle- 


intra 


lein'urier 


E 


Inle, m 


D- 


eb. 


dérivés, 


SZA 


lense, (o5. Rwac sie). — Szarpac 
жае ot insl. Szarpnac 11e па kogo, 
(vouloir * s'attaquer а аа ‘оо, oser 
sattaquer а qu'un, (ob. l'onvwac 
ag, ТАкСаС SIE 
pnaé sie na co, mer 
qu''ehose, tenter, basarder de faire 
qn chose, (oh. Ponywac sim). = 
SzaRrAC SIE, v. тс. ве tirailler, sa 
houepiller, 
Szarpaé rie a со, 
chose, ae battra pour avoir qu'chuse, 

SZARPACKI, A, IE, de bourrenn. 
fz. de yiilarda, de brigands, d nesas- 
sns (par ez. tłumy, uue horde, des 
hu: Aesi, 


Ѕлақраст, A, s.m, hourreau (part. 
па! loucmente, qui Lens Ше Гея сгіті- 
nel 


1, z. m. атс, lonrmenteur, з. m. 


Szarnacze (emdzego), ceux qui aa 
partagent le ben d'antrui, m. vo~ 
leurs, m. pl. brigands, m. pl. — 
Srarpacze cudzej sławy, ceux qui 
atlaquent | honneur de leur prasbain, 


m. calomuiateura, m. pl, — Szarpa- | 


cze jeduosci, ceux qui aemeat la dé- 
snoion, qui fomenteat les discordes 
civiles, m. brandons de discorde, m. 
pl. 

SZARPAK, À, s. m. contelas, s, m, 

Ѕлавраме, a, „п, l'aclion de de- 
chirer, ne lacerer, d'arracher, еіс, 
ob. SzARPAC. 

Szanrasisa, Y. 7. f. curée, s. f. 
curée салите, / ob. Oprna wa, Sraa- 
wa. =, pliaze, s. m. brigandage, s. 
m. partage (du bien d autrui ешге 
plusieurs), m. Na szarpanine dae, 
podac, wudac, livrer au pillage; 
laisser piller, voler, dépecer. Áraj 
wyda па szarpanine, lnimer eu- 
vabir un vaya de tous les còtes; lais- 
ser des eunemis se disputer les lam- 
kans dun pags, Jre na #zərponiwe, 
ètre lwre ан pidage, etre. envahi 
de tous cies; {Чезтг\ être лепа 
бересе, demembre.—S kory do szar 
рапгпи, ёрге а ìa corre. 

лакт, Pi, f. pl. charpie, s. f, 


; oh. RURANKA. 


: | 
m. brune, s. f. tombee de la nuit, f, ' . / 
| tole leg?re de laine croisée). 


Златна, at, IE, V. tr, dechirer, 
lae rer, dilacérer, mettre en pieces; 
arracher des lambeaux. — pari. ar- 
racher, déchirer, mettre en piéces 
{avec les ongles, avec les deuta, avec 
le hec], ob. Тамсас, Rozszanrac.— 
Szarpac cegam i, teoniher(zfoezyn- 
ce, un cruninel). — fg. Zgryzota 
szarpie mu serce, wnerrznosci, le 
remorda, le cbagrin le ronge. =, ti- 
ға ег, houspiler (kogo, qu'au), 
ah, SziMoTAC. — e instant. SZAR- 
глАс kogo, tirer qu'un viwlemment, 
— d'une arme qui a nue charga trop 
farte) Szarpnac, danner une rude, 
une violente secousse, =, fig. Szar- 
рас koga, gruger, voler, piller qu 
un. Saarpac cry) majatek, ве din- 
"шег lea lambeaux de la fortuue, de 
Yheritage de ап an. Szarpac kraj, ва 
disputer lea lambeaux d uu paye, o£. 
BozszaBrac. =, fig. Szarpae hogo 
et meur еура stawe, стуу honor, 
allaquer qn' uu (de (one córea), alta- 
«uer | houueue, la réputation de qu” 
Hu 


lomnier, outrazer qu’ ип, =, impers. 
causer. des douleurs dechirantes, nes 
tfiratllemeuls, o^, КАС. = 3zanrAC 
вік, p'. ве débalire, an démener, 
taire des eiforts nour Zenspter dea 
maius de qu'un. Szarpac sie do ko- 
Es, voular se jeter s. вапіег sur 
ua un, vouloir sauter а la gorge v. 
nu visage v. nux veux de qu un, (o^. 
Ponvwac sig, Rwac sig). — (d'un 
cheval) vouloir conrir, ronger le 
frein, sulliciter lea rênes, (об. Ru- 
SZAC SIE). =, fig. Szarpac sie, ètre 
impa tent d'agir, de parvenir; von- 
Jorr aller trop vite; avoir heanconp e 
irop de zele; vouloir perver ou par- 
venir А tomira forces; «e тега ton- 
jours enavant; ire le nremier pour 
toate eutieprma v. expedition péril- 


se dechatner contre qu ‘оп, ca- | 


Szansza, Y, n. f. nerga, s. f. (e- 


SramszEDRON, y, 4. m. (probahl. 
dn [raocais, serge ае Rouenu), serge 
ne нке. f. 

SrzanszUN, A. 7. m. mabre, +. m. 
— coutelas, z. m. 

Szanucua, v, z. f. fam. nuguent 
mercurial, m. ob. Masc. 

Scannen, 1. s. Z vilain temps; 
temps pluvieux n. neigeux, m. pluie, 
4. f. pluie тдіее пе neize, /. —, veut 
lemuéte 
gue de pluie, de neige, /. 

SzaB WARE, 
les travanx d'atilite pullique, et part, 
puur ouvrir ou réparer deg voira de 
cummuuicalina, /. s, fig. brai, 2. 
m. со:Гивтоо, s. f. lapage, s. m. va- 
Carme, s, 

Sranwarko ws, ron, imnót 
тоес | eulretieu ces voies de commu- 


avec la puie, m accompa- 


f. z. m, corvée ponr 


т. 


s.n. 


шенйоо, m. 

SzARWARKOTY, A. F, de corva 
pour les travaux d'utilité pahlique. 

SzaBY, A, K, gris, ine; grie Ѓаосе; 
(eu parl. dn drap on ве sert dn mor 
Ѕлакасткотут). — Szare biel mo, cn- 
taracie, s. /. Szara masc, оф. Masc. 
— Szura godzina. brune, s. /. tom- 
bre de la иши, f. Q szarej godzinie, 
w szara godzine, виг la bruue, a la 
tombee ае rt fam, entre 
chien et loup. — fig. Szaru konice, 
le hua bout d ame iahle, m. par ezt. 
ceur qui aont assis ап Һал bout d'nne 
tabie, m. les peranunea le meine соп. 
a le mning marquautes. d une an- 
ciete, f. pl. en gén. lex petites. gens. 
Szara nycha, sot argae i, m. 

Szamza, Y, 1. f. агар gria, m. — 
ila viei.li. 

SzanZa, v. s. f. charge (de cava 
lerie), s. / [ze do szarzu, ailer a la 
charge. charger l'ennemi. Регьри- 
seir szarie, donner la chazge Tour: 


la ш 


Szarpać sre, szar- | 


| #zarze 


| agitant ou chose, agiter qu "chose 


SZA 


nir, erceuler nne charge, charger 
{тизет — M'ytrzumac , odepriec 
uteuir, repousser la charge, 
ob. NATARCIE. 

SzaRz^C, AR, k. t. ir. Imp. со, 


пе pas ménager qu' chose, n'avoir раа 


| anin de qu chose, user vite da chose 


par maoque de soin. par ez. Szarzec 
suknie, n'avoir pas aoin de ага ba- 
bits, user viie ses habits. Szarzač 
ksiazki, loisser iratuer sea livres, 
lea livres qu'ou lit; n «voir pas anin 
de sen livres, des livres qu'on lit, 
S zarzaé wo]iko, пе pas ménager ees 
troupes, les (atiguer, les harasser. et 
le déf. LszARZAC со, user, gáier, 
ruiuer исе chose (еп ven servant). 
рат ет. Zsrarzuć suknia, user un 
habit (a force de le porter ou par 
manqae de soin). Zazarzaé ksiazite, 
meltre пп livre еп тацтва 6121, eu- 
dommager on livre; user les pages ou 
la couverture d'an livre eu le laissant 
tratuer ou a force de le manier. Zsza- 
rza€ jazde, ruiner sa cavilerie, — 
рт. $zar:ac sie, trainer partout, ay- 
trem. Szarzac sie, z42arzaé sie, ве 
Gélériorer, ве dégrader, я шег (par 
vn long usage са faute de soin). — 
fig. Szariac sie po swiecie, mener 
une vie errnute; n avoir pas de mai- 
mon а soi, рва de patrie. 

Szarzec, at. er, v. intr. Sza- 
BZYC ap, V. pr prendre une teinte 
grise, sa couvrir duu voile gris v. 
sombre: au contr, ide се qui elait 
noir, sombre) se déteindre, blanchir, 
— de (а: Horyzont v. widokrag 
#zarzeje, v. impers. Jus. szarzeje, 
il eommeuce a faire sombre, a faire 
noit; la nuit approche, (ob. Mir- 
RZCHNAC); v. au contraire : le jour 
commence à poiudre , (ob. SwiTAC). 
=, paraltre sombre; (de qu"cuose 
qui cet sombre, gris) paraitre. Cos 
tam szarzeje v, szarzy się, onaper- 
coit la qu'cbose de gris, un point 
gi 

Szanżować, ОТАР. DOE, 0. intr. 
na nienrıujaciela, charger Venne- 
mi, oh. SzaRZa. 

Szanzyzsa, Y. г. f. habit, vête- 
ment gris, m. babiis, vétementa gris, 
m. pl. 

Szast, onamat. imitant le broit 
nu en fait en traloant les pieda ou en 
giissant aur le parquet, =, о». Szusr. 

SzisTAC, AR, a, +. tr. imp. Sza- 
STNAC, inst. erém, faire du brost еп 


vec broit, faire eufler qa”chose. — 
Ze, Arerted егет, prodiguer qa” 
chose, part. Szastac pieniedzm: et 
аба. Узата, Dive awe grande dé- 
prose, prodiguer, répandre, aemer 
1 argent, — pron. SzisTAG SIE, mar- 
cher a grauda pas et avec bruil, «e 
pavaner. agtrem., яе donuer de l'exer- 
cier, courir beaucoup, ue faire que 
courir. 

SzaszrK, Sei, 2. m. plaisaqt, s. 
m houffou, z. m. baiauiu, л. 
Beazrs. 

Sziszon. cecf- volant, э. 
m. (jouet). ob «зле, Larawnc.— 
fig. Szaszorem leciec, couiir vite (et 
avec bruit). 

SzaTA, Y, ж. f. vhiemenl, у. m. 
habit, s. m. rohe, s. f. — il eat da 
syle elere, 05. Surva. 

SZATAN, A, ғ. т. nr, m. — 
fam. То aaen mie kobieta, c'est 
nne mechante diabiesse, one vraie 
diablesse. 

SziTANSKI, A, IF, de Salan, sata- 
nique, а. 2 g. disbulique, c. 2g. 
par ex. Szatanska pucha, argneil 
satanique, m. Mysl ¿zatanska, neo 
see dialiolique — Fo SzATANSKU, lor. 
adr. d'ane man'ëra хаце. diaba- 
Inque, iufernale; avea une perfil 
tanque. 

Szarašstwan, a, Z. n. nerfidie sa- 
12nique, f, — machination iutervale, /. 

5$латувм1а‚ ob. SzaTsia. 

Maiki, rètemien’', £, m. 


m. ob. 


A. s. Pm. 


Inm 


SZC 6605 


habit, ғ. m rabe, г, f. (d'un anfani), 
KOU 

$латкоулС, Оозул &. Ult, v. cr, ka- 
pute. couper menu les chous, 

SzATKOWAWIE, A, 4. kapusty), 
V'actuion de couper menu {ев choux, — 
5$т‹ткоз ача, adj. f. kapusta, cuoux 
coupes menu, m 

SzaTkowsica, Y, ғ. f. rabot a con- 
ner les chonx, m, planche a couper 
les chant, £. 

Ѕлатвата, Y. z. f. gelle, z. f. pri- 


t, babi leger. 


n. 


son, s. f. 
Szata. Ёз, e, f. clinmbriere, 4. f. 
femme de cianibre, /. — adjectis. 


Dama s:atna, Dame d'stours, f. 

Ѕлатчіа, тї. SzaTNICA, Y, Sza- 
TOwsia, WNI, SzATAHNIA, ANI, г. fe 
garde-robe, z. /. ob. GakDEnOnA, 
(daus lea courenls) vesliatie, 4. m. 
ob. WrsTYANZ. 

SzuTmiGzy, ЕСО, 7. m. ob. SzyTmr. 

Ѕтлтчо, ато avec ипе riche garde- 
robe, avec de beaux hahils. 

Ѕлатму, EGO, £f. officier da 
garde-robe, m. valet де garde-robe, 
m. garcon de garda-rohe, m. 

SzaTmY, A, F, quia ranport aux 
habia, a la garde-robe, — Frawa 
es, f pl. — 
Dama szarna, oh. Ѕтатма. ==, ani а 
heaucoun d'habita, ge beaux babita, 
une hella garoe-robe, 

Szatawsia, ob. SZATNIA. 

DATA, U, s. m. SnaTna, Y, 4. f. 
ten e, s. f. ob. Namiot, =, sorte da 
filet (pour la chasse). 

$латтч, a, ә, т. SZATYRKA, !, fe 
f. un homme, uue femme v. опе per- 
sonne qui a les cheveux chataina, dea 
cheveux chàlaius. Ciemny szatun, 
Jaina szaiunka, ио homme qui a les 
cheveuz d uu chànain brun, une per- 
"оппа qui а les cheveux d'un chàtain 
clair. 

Sza wb, wba, n. pr. Saul. 

SzawiAC, ЗАФ, 1А, v. infr. ezémy 
agiter qu'"chose, — ila vieilli. 

SzAWEOK, A, 4. m. aac de сштеу 
m. vaiiee, s. f. 

Sai AB, Y. 9. intr. piner 
(w ca, na co. dawa qu'chos 
qu chose). Äeezgé pod siebie, yi 
vu ht, Szezac krura, pisser du augu 
— fig- S1c1ac witerszami, piner aes 
vers.— Bzezac oczami, пе faire que 
p'eorer. 

Szczawie, А, з, n. l'action de pia- 
нег. f. 

Элслата, va s. fA büche, s f. 
oh. Stc 

SzczxT, oh. SzezvT. 
тка V. ТКО, z. m. reste, 
5. m. deurias, m. part. ou pl. par 
Szezathı ohreiu, gmachu, \ra 
d: bris d un vaisseau (uonfrasé d om 
басе. Saezatst oniadu, lea reatra 
d un ainer, d'ou reuna, e^ /am. lee 
aehris d un renan, Szczatkt wojska 
len semea, les debris d'une armée. 

Szcraw' ww, z. m. Bot. ramer, 
2. т. Szezaw kur iny v. pospolity, 
et (dans le laugage oru.) ahsol, 
Szezaw, oseille, T Cuis. 
Seru z gajami, des діа a l'o- 


szatne, lois mmptua 


z. 


seille, m. =, soupe а l'oseille, f. 
Szczawia N, Ú, z. m. Chim. bi- 
ота!з\е de potame, т. -— vulg. sel 


d'oneille, m. 

Ѕисламік, U. z. m. Bai. onlide, 
e f leger goùt d'aciuite, m, 
(part. eo parl. 
wik, tirer aur | 


vin) Miec siczoa 
igre. 

SrczaWiKawY, a, F. d'osalide, — 
Sal szezouikowa, nel d'oreille, m. 
об. Szcz wins. 

Szoziwiowvy, а, F. d'oseille; a 
Voseille, Zupa szczawiowa, soupe а 
] oseille, f. 

SZCZEBEL, Ma, #. m. echelon, z. 
m. degré v. bàton d'echelle, m. — 
fig. échelon, degré, m. Postapi? о 
jeden) szezebel, mouter d'un eche- 
len. Po azezeblaen, d echelnu en é- 
ehelon, par degres, en passant par 
najwyrsiym 


ious {ез берген. An 
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*zereblu, mn plus hant degré de l'e- 
l-varion, au soumet de | echelio ao 
снае. 

SzczthüETAC, 4 4. 
BIOTAC, t£, Á. 

SvzczrmioT, 0, 7. m. ga7ouillemaut, 
+. m. rumage, s. m. bahil, z. m. 
euquet, 4. m. gm, A, т. m. bahiilard, 
z. m. Cagaeleur, +. m. =, Ornith. 
martin, z. m. 

Szcz=nroTAC, QTiL, OCF, v. inr. 
gazouiller, ramager.—, en ^. p, (^п! 
enfaut, d'nue jeune nersoune) ватон] 
ler. babiller, =, en m. p. babiller, 
bavarder, caqueter. 

SZCZERIOTANIE, A, я. n. gazouille- 
ment, s. m. tamags, f. m. 
mage, s. m. babil, s. m. (par ет. 
d'uu eufant). =, en m. p- aclion de 
habiller, de caqueter, f. babiilage, s. 
т. enquetage, ғ. m. 

SzczthüioTKA, 1, 4. f. caillette, z. 
f. — part. en T. ае caresse. petite 
ba hillarde, perite havarde, f. 

ŠSAGZEENIOTLIWIE, adv. avec ап flux 
de paroles. 

SuczrnioTUI wosC, «ci, z. /. habi- 
tude de parler beanconp, f. loquaci- 
te, 2. f. aboudance v. auperlluiie de. 
paroles, f. babil, z. m. eaquet, £ m. 

SzcreulOTLIWY, SZCZEMIOTNY, а, 
x, (d'un oiseau chantant) qui gazouille 
saus ceme; (dan oisean marleur) ha- 
biliard, arde. — (des persouues] ba- 
billard, arde; enquetear, ewe; caque- 
tant du matin au soir. 

Sacrentts, a, #. т. (patir) cebe- 
lon, s, m, ob. 52СтЕНЕІ.. 

SzczewtisTY, a, Е, а échelons, 
qui a beaucoup d'echelous. 

SzczEuRzZUCU, А, s. m. ustensilea 
de méuage, m. pé mobilier, s. m. 
meub es, s.m, pé. — il a vieilli, аб. 
5галкт. 

Sacrae, ci, z. f. ob. Srczscims.—, 
Bot. chardou а foulon, m. 

Szczecin, k, z. m. Géogr. Stettin, 
— de lä- $тстксїлї!, NER, /. pl. 
pommes de Stettiu. Ѕлсльс1йљкі, a, 
IE, de Stettiu. 

Szczrcisa, v, z. f. anie de cochon, 
de sanglier, f. об. $устасїчка. ==, 
port. dana le sens collect. soie ua 
cocnon, f. soirs de cochon, f. pl. 

Szczrcisna te f. ( 
cochon өп de a 
Pent сосһош, f, = Szczecina, ob, 
Szczrcix. 

SveczsciwowATY, А, E. semblahle в 
des vier, а que noie, — Bot. actue, 
ée. 

$лслес!нк1, ob. Szczrcis. 

SzczecisTY, A, Е. convert de soien, 
par ext, hierisac, ee; veln, ue.— Det 
hirsute, ee; seteux, euse; aetigere, a. 
2g. 

S/ZCZEDZIC, (E, 1, v. £r. (аъее le 
Саа.) czego, ménager, eparener, na 
pae prodiguer qu chose, — il s'em- 
ploie la plue sonventavec la négation, 
parez. Nie szezedzié komu v. die 
koga pochwat, prodiguer dea élogea 
а qu'un. Nie szezedzid ani wyda- 
thow, ani fatygi, абу 
rulai d-vani апсап аа 


d. ob. Szczx- 


EUIS 


. il ne re- 
lice pour..., 
rien ue lui coütait pour... 

SzcztGÓR, u, s. m. délail, z. m. 
Particolari e, z. f. circonstance par- 
ticulière, /. H'chodzie w szczegoły, 
eutrer dans les deiaile, desceudre aur 
détails; entrer, desceuare daus le dé- 
wal AH ehodzie we wszustkie v. 
© najdrobniejsre izcezegolu, de 
crüdra aux moindres detaile, éindier 
les muiudres détails, Opowiadae co 
зе t:e: conter qu”'chora 
avec dei : Szczegoly pa- 
dróży, les particu.arilés d'an voyage. 
— on. ȘZC7EGÓLNOSC. 

SrczrcóbER, Err, z. m. petit dé- 
tail, m. реше particularité, f. 

SzczrcÓlwiE , ode  pariicaliere- 
mant, siugulierement (par ex. powa. 
zae kago, honorer qu' un]. — parti- 
exlierement, apécialemeni. $zc2egol- 
тае талу а (2czegolni-, particuliere- 


SZC 


ment, at particulièrement, 7e comp. 
ASzezegalniej, plus patticalierem. ut, 
plus apecialement v. particali 
apecialement. 


ement, 


Szezecotmig) 4. Szczer.ÓtwIEJszY ņ 


ob. $тст®сбїлик, SzczeGOLav. 

SZCZECÓLYOSC, sci, +. f. caractere 
singulier (de qu `choxe), т. eiuguis- 
rite, s. f. Szezegoinosc zdarzenia, 
la singula d'un fait, d un ev 
meut, $ze:egalnorei miasta, les 
Eulsritéa d'une ville. — (рас oppes a 
Ocótwosc) yariiculie caa 
pariiculier, m. ZE ogolmosci : 
u szczegolnosci, eu gċucral at en 
particulier. Кага w szezegolnosci, 
eleng en particulier. 

SzczrcótwosTRA, 1, z. /. раа 
sineuarite, €. 

SzczEGOLNY, A, x, porticulierjiére; 
singulier, iere ; nuique, a. 2 g. par 
ех. Szezegoina wlasnosc, proprieté, 
veriu parlicoliere. Szczególny przy- 
klad, przypadek, exemple, Сав sin- 
golier, (on. Јеж}, — en à. p. 
d'ordin. le compar. Szezegolniej- 
424, singulier (extraordinaire, eion- 
Bani, гага, excellent). par ex. $Sreze- 
gaíniejsza cnota, variu singnliére, 
(eà. Uziwss, Rzangi). — en m. Р. 
amgulier (extraordinaire, élonnant, 
bizarre). Szezegolaiejszy ezdowiek, 
humor, homme singnlier, bümeur siu- 
gauliere, (o2. Dziwwv, Dziwaczsy). 
Nic (nte ma v. (о nie Jesi) zzeze- 
goínego zi il n est pas étouuant 
v. exirsordiniire que... — (d'au ou- 
vrage) Are szezegolnego, co n'est 
pa: merveilleux, je u y troove rien de 
remarquable, =, particulier, ière; 
apécial, ale. рат ex. Srezegolna ia- 
ara, Deeg: particnliere, spéciale. 
Historua azezegolna, histoire parti- 
euliere (d'un penple ou d'ou paye, par 
oppos. a l'histoire génerale). 

Szczrcógowo. adv. en détail, avec 
detiil ; d ише maniere détaillés, cir- 
^onstai€iee., 

Szuzesotowosc, sci, z. f. carac- 
tère délui per er. 
d uu récit! 

Socircórowv, a, t, particulier, 
ière; delailié, ee; evrcoostaneié, ee. 

SzczrkeoTAC. OTAR, OCE, v. intr. 
Chasse. (d'une pie) јасвавег. 

Szczrx. U, s. m. cri da chien, m. 
aboi, z. m. aboiemeul, 4. m. ob. 
Szcista vin. 

Szcokx, п, z. m. bruit. (d'objela 
eu melal qui &eutra-cboquent), z. 
m. cliuuetia, 4. т. S:czek broni, 
pataizu v. mieczow, cliquelis d'ar- 
mes, de suhrea w. dépees. S$zezek 
kajdan, le bruit des chaines, 

Szczt&A, 1, ә. f. nàchoire, z. f. — 
S:ereka dolna (u konia), ganache, 
sfo 

SZCZFKAC, at. A, v. intr. cont. el 
fréq. (des chieus) aboyer, elahauder; 
(des petiin chieus et дев renarde) gl 
pir, jspper- Szezekać nı koga, a- 
boyer contre qu vn, apres qn ^ua, — 

e, Szezekac na kogo, abosger aprea 
qu "uu, clabauder contre qu un H ol- 
mo psu ma рапа Boga szezekic, jo 
le laisse v jlaissez-le n. laisso 
bayer а la lune; laissez-le v. 
le clabaader. — abs. Szezekaé v. 
#zezekac jak pirs, menlir. Szeze= 
kasz (Jak pies), vous en пех me 
==, Chasse. Orie? szereka, Va 
tromnete. 

SzczEKiC, AR, A, v. inir. imp. 
EL TEICR Ab. Unit (dea armes, ete ) 
résouuer. (des personnes) S.ezekae 
£zém, [aire resouner qu'chosr, par 
ez, bronia, faire eutendre op eliane- 
Hia d'armes. Srezekac, azczeknaé 
kajdanami, faire. entendre un brunit 
de cbalues, весапег ses cbalnes avee 
bruit, = et SzczaxoraC, OrAE, OCF, 
zebami, claaner des denle, 

Ѕәстжкаст, a. 2. m. ahorear, z. 


1 2. m. 


m. — Т. dinjufe. aboveur, z m. 
clalaudeur, z. m.— vl calomnia:eur 
m. — meuleur impadent, m. 


D 


SZG 


Szezex i czxa, 1,2. f. T. d'injure. 
aboyeute, z. f- clabundeuse, z, /. 

SZCZEKANIE, A, г. n. lacliou d'z- 
hoyer, de clabauder, de glapir, de 
]*pper. /. aboiement рга, p:ow, d un 
chien, des chiens), ғ. m. clauaudsge 
(psow, des chiens), s. т. glapisse- 
ment (lisa. d'au renacdV, ғ. m.jap- 
pemeut ( pzeska, d ua petit cbien), z. 
m.— fig. sboiemenis, m. pl. cla- 
handage w. clabaudages, т. clabau- 
deria у, clabauderies, f.— calumni 
f. РЇ. 

Szcr*kawie, STCZEKNIECIE, A, s. 
т. тыі (d un corpa авї F soun, de 
сигра па! s entre choquept), я. m. ob. 
Ѕасувкас, Ѕлслак. 

Basar, a. к, ропгуо de mà- 
1 — qui a de grandes mà- 
сһоігеч. 

SzczFktiWv, a, F. qui aboie fre- 
quemment, qui na fait que clabauder, 

SzCZEKWAC, At. V. IRC, їл, а- 
boyer (soudain) S 
мас, ob. 5тст”кзб. 

- DZCLEKANIE. 
Szczaxorac. ob. Szcrguac. 
ЅістекотАМіЕ, a.s. n. zebow,le 

ciauoement des dens, m. 
ЅасглкоФа, v, z. m. chien qoi ne 

fait que clabander, m. claband, ж. ул. 

Szcrrtima, v, ғ. f. Геше, у f. cre- 
vasse, s. f. =, Typogr. rerlette, s. 
E blencs, m. pl. filet, s. m. 

SzczeLNir, adv. bien juste, par- 
faitemeut, bermc" dnemert, Szezelnie 
przystawar, jowdre hien, s adapier 
parfaitement, Szezelnie zamknięty, 
ferme hermetiqnemeut, 

Szczriwosc, SC, s. f qualiié da 
ot bien, de ce qui s'adopta 
parfaitement, 

Sicona, a, W. qui s'adapte par- 
faitement ; qui ferme bien, hermcti- 
quement: qui joint bien. 

SzczrwiMTko, a, z. n. dim. de 
Szcyrvig. v. e. d. 

Srcrtvic sig. v. intr. imp. et 
fréqu. OszcztwiG ag, dér (dela 
Cuieune) metre bas, chieuner, (de 
la laure) louveter, faire sen pet 
(de ia rauard-) шейге bas, faire w 
Pele. 

5?стїн1®, So, z. n. petit chien, 
т. le petit ае la chienne. — ( wil- 
czycy), petit (d'une touve), m lou 


eli 


renard), m. renardeau, z. m. Miec 
szczenieta, avoir des petita, 
5$767Ен!ЕСҮ, A, F, d'uu petit chien, 
d'un louveteau, d'un reusraeau. 
Szczenna, adj. f. (d uue cbienne, 
d'use louve, d'une renarde) pieiue, 
addj. f. qui porte, 
Szczsr, vi, z. m. grele. s. f. ente, 
1. f. (jeune pousse d arbre greifec sur 
uu sutre arbre; Jeuse ente, f. 
(l'arbre си l'on a pratique опе eute , 
=, fig. souche, z. f. tige, s. f. père 
d'une race, m, =. race, s. f. lignée, 
z. Z. Narodu spolnego v. jednego 
я2с2ери, des peunles dog méme 
race, (об. JEDNOCLEMIENNY). 
Szczkva, v. z, f. ob, Szczara. = 
et Szczypa, morceau de boia remnenx, 
m. — pl. Szczvrny, du buis résineux, 
ob. Luczrwa. — fig. pre. Suchy jak 
#ze:épa, sec comme nu hareug. 
Szczsric, Ak, а т. ir, fendra 
(par ex. drzewo, du bois). — pron. 
SzczsPac sik, se fendre; se feudiller, 
se gercer. ` 3 
SzCzEraW, 4. m. pr. m. Liienne, 
n. pr. m. 
Szczspí mig, 
fendre. f. 
SzczrraNsxi, A, iF, (adj. formé da 
n. pr. SzozrraN, et employ 
noms des rues, des places, des egliaesj 
d'Etieune v. de St.- Euenne. pur ez. 
Ulica Szczepanika , rae St -Etien- 
EM 
Szczsrkk, Tk A, z. т. greffe, s.f. 
en'e, s. f. — jeune cule, f. — ob. 
Szczse. 
5астЕт!бу IŁ, d, r. fe imp. Za- 


a, s. n. l'action de 


us les 


| bec-de-liévre, z. m. =, endroit e- 
veirau, s. m. — (/irzki), petit (d un | 
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Freeë, 1, dii greer, enter, раб 
er. Srerepie drzewa, prefer de 
arbres. Zasrezepié brzoihwinie n 
fluwie, greller nue brauche v. u 
е1] de рёсһег sar uu prno 
inoceler la тассіце, vac 


= озре, | 
Za- 
szezepić dziecku ospe, vacciner na 
enfant. ==, fig. Szcezepic, pronsgee 
рат ex. wiare, la foi, (ob. Roz- 
KAZEWIAC) — аштет, Zaszezepid | 
co w ezyjem sercu, w стирт umy- 
dle, jeter les premióres semences da 
qo”chose dana le cœur, dans l'àme on 
dans l'eaprit de qu"”uu; faire germer 
qu''chose dans le ceur, dana Гёте ou 
dana l'esprit de qu’on; iuculquer ча” 
chose а qu'an, ob, 7157с7ЕТ1С. 

Szczrrig. а, 2 n. coll. nrbren en- 
m.jeuues entea, /. 05. $2сСТЕР. 
ЛЕ. rejeton, s, m. desceudant, s, 
m. — et coll. rejelons, m. рі. des- 
cendants, m. pl. ` 

Szczrmirwsim. a, s.n. l'action de 
prefer, d enter, f. grefe, z. / еше, 
z. f. == ospy, inocalatiun (de [а vac- 
ciue), s. f. vacciuation, 4. И. vacciue, 
z. f. =, fig. Siezepiente utaru la 
propagatiou de la foi. 

SzczrrioNv, a. F. enté, der еге, | 
ёе.== (Ospa з:есеріола, variole iuo- 
eler. f. vaccine, s. f. 

57с7®юкА, 1, г. f. brin de boia ré- 
sinevz, m. ob. Szczxra. 

Szczrek|, А, 1E. SzCZEPNY, А, F, 
qu'oo peut feudre aisémeut; qui a da 
la propension a зе fendre, a ае feu- 
diller; fissile, a. 2 g. acimile, a. 2 g. 
ob. bursy. 

SzCZwnN ICA, v, т. f. Stczrpwix. а, 
s. m. pepiniere (d'eutee, d'arbres 
Bref s). z. Á. 

Szcrirwi&, a, s. m. greleur, Ó. 
т, =, 6b. SzCz£PNICA. 

Szczrpsosc, SCI, s. f. lendunee à 
sm diviser, a se fendre, а ae feudil- 
ler, f. 

S¿czrnwv, а, к, d'eute, de greffe. 
^h б$услутть1. 

SzczePOWwY, a, z, de l'ente. s=, 

fg. de la souche. 

Szcrwan, u, s. m. Szczrnna, v, 
+. f. Ѕтсткншма, Y, s. € brèche, у, 
f. dent, s. Z. (au trauchent пога 
lame). uz, brèche e. {еше (а la lèvre 
superieure da lièvre), E — Paol. 


ner. 


tés 


breché, m, — oh. Мугом. =, dent 
ébrechre, /.— deut qui manque, una 
deut de moina, 

Szczemuax, А, s. m. Bot. endive, 
eT 

Szcyzrnnmil. A, 42. m, homme hre- 
ehe- dew, m. un hrëehe-dent, эл. ==, 
homme qui a la 1evee superieure fen- 
Чие, m. 

Szcz6nnaTv, A, E, ehreche, ée, nb. 
У \яуСлЕВМ!О ФТ. — fig. Szezerhata 
gfowa, trie folle, Z. =. qnia ипе 
deut ébrechre ` qui а perdu noe deni 
de derant, bréche-dent, a. 2 g. =, 
a bec de lièvre; qui а la lévre supr- 
rieure faudue =, Bot. qui 
préseute des ccenelunres, ereuclé, ee, 
==. гиби. Seserbatu, szezerbata, 
breche-denl, z, 2 g. v. bomme, per- 
soune uui n la lévre supérieure di- 
visée. 

ЅастғатС, SzczEnniC к, ob. 
WASAGZERETAC, WysyCZVRBIAC SIF. 

SZCZERMIŁC, mca, у. m. aahre é- 
breche, m. part. hist. sahre da 
Bioleslaa-le-Graud, qu'il ebrécha eu 
fraopaut la porle de Kier. 

SzczsnRBINA, ob. Szczran. 

Ѕасткнк, D, z. m. gravier, z. m. 

SzczeRKAC, AE, А, vw. ratr. jaillir, 
ob.TnYskic.—. marmurer, ob, Mau- 
CZEC. SzEMR?EC. 

SsczenkowATY, А, Е, mêlé de gra- 
vier, grnveleux, ease, 

SzozknNY, 4, E, sen], enle: pur, 
оге ; que... par ex 
roba ki, c'awt plein da vera, c'est man- 
gé de vers, — fam. et peu us. ob, 
57С7ЕВҮ. 

Szczrno, 


-disin 


un .. eierne 


adv 


qai ne s'emp'oie 


SZC 


dn en commont. dans le sens de: nans 
melange, e 


ement, parfaiement; 
yraiment, fiauchement, purement 

SzczEROBIAEY, A, E, lonl- a-fnit p. 
entierememt w. parfariemeat. blane, 
ипсће. — (11 пеле dit que Пея choses). 

S¿CFEROYMYSLNT, А, KE. loal franc, 
fonte frauche; siucere et sana arli- 
fice. 

SZCLEROWOLSKI, A, E, vraimen! pa- 


lensis, aime; qui porte le cachet po- 
louais. 
Szcz£ROPROSTT, A. g. qni est sans 


ёа, eamdide, а. 2 g. iugrnu, ue. 
оп. FAOSTDUSZNY, 

Siczsnosc, sci, z. f, franchise, z. 
f sineerite, s. f. Szezerosd pros 
niewinna, esndeur,. 4. f. ingauni 
a. fene, z. f. И szezerosev sep- 
са v ducha wyznat co, 
vement ni e chose. 

SzczrROSnEnRR Y 
pur; d'argent mamif. 

Szcz6meTa), Y. ғ. f. candenr, s, /. 
naiveié, 2. f. ingeanite, я. f. Peten 
4®етето!у , plein de candear, da nat- 
velé, d'ingennite; candide, a. 2 g. 
naif, ive; àugeuu, пе. Ze szezerota, 
avec candeur. avec nvivele, avec in- 
Беше: caudidemeut. 
iugénumen!, ob. 
È ROSTODUSZNIE, 

Szc2zEnoztorv, 
d'or massif, 

S7CLEROZICTLIWY, A, F, sincère- 
meut v. venitnent a eclionué, devoue 
(а qu'un), qui est de cœur (a qa” 
vu). 

Szereny, A, r (v. Szczrnwv), sana 
mélange, pur, бо. par er. Yzcrere 
złoto, srebro, or, argent pur, fiu, 
(v. ar, argent massif). Szerera wo- 
аа, еза nure. Seezeru piasek, rien 
aue de sabla, Szczere pole, газе ecam- 
pagor, f. pleine nur, f. plein champ, 
m. W szererém polu, eu rase cam- 
pagua, dans uua pleioe nue; en plein 
«ehamp, =. au mor. froue, anche; 
"гат, те; азисеге, а, 2 g. caudide, a. 
2 р. Człowiek szezery, homme frane, 
vrai, siucére, candide. S$rczere po- 
4tepowanie,couduite frauche. Szeze- 
ry zal, regret, repetir aincére, 
Azezéra priujazn, smile sincère, 
vraie, Siczera mitose, amour vrai, 
==, Jam. fraue, auche; vrai, ie; vé- 
riiable, a. 2 g. pur, nre. Т0 szczera 
prawda, c'est 1а pure vérité, la vé- 
rité touta роге. Szc:era niecmoia, 
пое francha coquiuerie. To szezera 
potwarz, c'est ае 1а calomnie toute 


a, E, d'argent 


nairement, 
PROSTOVUSZNOSC , 


a, K. d'or par; 


роге, ob. Gzvsrv. Їзтнү, Wisnu- 
TNT. 
ES IR adv, avec franchise, 


avec sincerite, (rauchemen!, siucere- 
ment. $тетегте partepowaé , 
sincerament, Arcäerze мутла, a- 
vouer franchement. Mowie szczerze, 
parler frauchemeut, sncerement, Po- 


wiedz mi szczerze, dite i fran- 
chement, Kocha szezerze, nimer 
sincèrement, vraiment; aimer hien ; 
uvoir une affection vr s aérienne- 


meut, tout de bun. Srezer:e o erém 
muslec, «onger 


ansement а ou" 
chosa. бает sie gniewac, ае fà- 
eher, dure fáché ieusemaut, tout da 
bon. 

SzczEAz2YC, vb. v, 0%. Wyszcze- 
кас. 

Seege, E. 1, т. mir, komu, 
(ja Dieu par rapport aux hanimes 
faire prosperer qu un, Беше les e 
forta, le travail de au nu; héuir ies 
armes de пап, Szezese Bože) an- 
lot! qua bien vona fane’ que Dieu 
vous soit en aide eh, PoszGzEsCic. 
— pron. impers. SzCzESCiC SIE Ёо- 
тм, reamir а qu" an. Szezesci mu 
się na wojnie, il fait la guerra avec 
| est heureux а Іа guerre. 
kiem mu ше aictesci, 
it. 

Ѕустүсіє, а, 2. п. heur, s. т. 
enauee, e. /. hasard, s. m. bone, 
e f. Hrga йо od azez seta. zule- 


S7C 


* žy, tont depend de la chance; il n'y a 


vouer usi- , 


гаса malheur ence асаа e la 
pius heareux l'emporte. Nie szezges- 
cireeztowieha, ale czinwiek szeres- 
езе robi, ебастп eal artisan ne aa for- 
tune. Slepe s2czezete, 1а fortune, le 
hasard; pú puri erer 
“ере, loc.eliipt. la foriune ext aven- 
Ele. Spuscic sie na з2е2еісте, ве con- 
fier,a'abandouner а la fortane. Probo- 
wat szczescia, \ео\ег la fortune, le 
hasard. Да loi szczescia, au hasord, 
a laventure. Pomagac szezeiciu, 
aider, corriger le hasard, o5. Fontu- 
ка, Los. =, destin heureux, m. des- 
tiuee heureuse, f. bonne étoile, f. 
chance favorable, heureuse. f. bonne 
fortune, /. Eonheur, s. m. félicité (hu- 
Ge, cod RT HD COTES 
scie, la honna et la manvaise fortune 
JMa^c szezescie, avoir du bhonheur, 
jouer de bouheur. Л/ағ2 szczescie ! 
cestavnir bien dn bonheur, nlus de 
bouheur que de prudeuce; e esl ce qui 
s appella joner de һапһеаг; vous | a- 
vez échappe helle. Masz szerescre 
Ze voua devez vous estimer heo- 
reux de... Miet szczescie w ezém, 
éire heureux en qa" "°hose, а qu 
chose, par ex. w milosci, en amour, 
w karty, эт jeu. Miet szczescie do 
kobiet, èire heureax avec lea fem- 
mes, étre Lomma a benues fortunes, 
Nie mieé, nie miec wcale szcze» 
scia, ёіге malheureux, n'avoir print 
de houhear, joner de malheur, IF ni- 
czém nie ma szczęscia, rieu ne ini 
reussit. Nie mire szezeicia do ko- 
go, n avoir pas la boukenr da plaire 
а qu'un, Na SZCZESCIE, S7CZESCITM, 
lac. adv. par bouhenr, beurensement, 
Na moje szczescie, heureusement 
poor moi, To szezeicie žr... heo- 
reusement qne... To Jeszere szeree 
srie ге... C'est eucore fort heoreux 
que..., il doit( nous devons, топа da- 
wrz ete.) a estimer (nous astiuner, vous 
estimer, eic.) begrenz de To v. 
w tem cade jego szezescie, il meten 
rala tout son bonheur. Kiedyż mie 
spotha to azezescie £e... , quaud est- 
co que j'aurai le boubeur de... To 
znak sreze£cia, c'est un bon eigne, 


uu heureux présage. Dyé w szczę- 


sciu, êlre beureux, être daus la pros- 
perilé, nager en grande eau, — au 
Jeu. Byé pr:y szczesciu, ёте an 
ehsuce. 

Brenn, IŁ, 1, 0b, Uszczgsti- 
wik. 

SzczW<trwir. adv. heurensement, 
d'une maniere heurense, nrosper 
avec bouheur, avec succès, asua ace 
dent. 

SZCZESIIWIEC, wCa, 2. m. homma 
heureux, ue heureux, ué coiife, m.— 


ESt.íwOSC, SC, 4. f. houheur, 
4. m. (еспе, s. f. heaulude, 4. f 
Szezesliwase zycia, le boubeur da 
la vie: vie henreuse. f ieezna szc2e- 
siiwost, felieiié eiernelle. 
S;iczksuiw v, A, E, heureux, euse 
(qm jonit du bouheor).— heureux, 
forlunr. favorise par la furtune, aui 


e, а. 2 p. — hrurcar, 
шареох. — heurenr, 
a reussi, — heureux, qai est. ar- 
rivé оп nui ses passé asus accident. 

Szcozzsvit, adv. o^. SZCZESLIWI. 

Szczrsnt, a. к, on. Szcissuiw i, 
— suhst. SZGLESNY, EGO, n. pr. m. 
Felix, Szcztswa, Е), n. pr. f. Fė- 
licite. 

SzczvszU14. Szczszvia, ut, s. f. 
écaille (de po: 

Szcz 
геме, s. m. (ob. ©$тсгАТЕК).— íi 
n'est ns. апе dans сев loent. /Jo azeze- 
£u, те s2czetem, enlierement, com- 
pléetemen!, totalement, jusqo'an der- 
uier (par ez. wyniszezyc, detraire). 

5тстҗ ic, SzczsaAmka, об. Czkac, 
Сухата. 

Ѕасторлаж, а, 2. m. pain qu'on 


<7С 


donne snt panvres a la fòla des rais, 
m — ila vieilii. 
S¿czungo, ob. Szczopnzk. 
Szczunnontiwig, ade. eu donnant 
avec liberalite, ea répandant dea bien- 
faits. h 
Szczonñnontiwosc, sci, z, f. dispo- 
sition a répanúre des f. h- 
beralite he со (ais ici EE 
sable), f. ob. DOBROCZYNNOSC. 
SzczonRORLiWY. +, E, qni aime а 
répaudre dea bieufaila, a sonlnger ses 


semblabl, qui donne liheralement 
aux раптгев; hienfaiaut, ante, oó, 
DonRaczvsNY. 


Szcronmosc. sci, SzczonnoTA, Y, 
s.f libecalite, 2 f. оо, Hoisosc. 

Szczongv, A.F. liberal, ale 
а. 2 g. qui fait бев large 
Har, — Szesadry dzien, 1а (ае 
des Rois, (Cette express. a vieilli). 

Szczopnzt, adv liberalemeni, lar- 
gement, (ob. Joar). Szezodrze 


nawar, donuer liberalement, f. ire dea 
(чулт 
SuczopnzFNIEC, АСА, #. m. Dor. 


eytise, z. m. 
Síczova, tr £. Jam. màehnire, 


| (o^. Szczyxa M ә. f. — рот ext. 


inulle, z. m. IF szezoke аас komu, 
donner enr le mofle a qu'on, on. 
Moana. 

Блстотестжа , a. 4. f. (petite) 
hrosse, г. f. Szczoteczka do zebow, 
brossa a dents, f. 

Szczorycewig, A, z. m. ob. Szczo- 
Yranz. 

Улстатка, tz, f. brome, s. f. 
Szezoika do sukien, hrasae a hahit. 
Sreznika do kapelusza, brosse а 
chapeau. Aeccotka do vier ën, brosse 
a cheveux, $:ezotka do botow, 
brosse a nettoyer |ra boites; décrot- 
taire, z. f. Szczotka do ezvszezenia 
koni, hrosee а cheval. Szczotka do 
ehedosenia posadzki, brosse a frot- 
ier.— Sezotka do 2amiutonia, ba- 
la» де crio, m. — Szezorka do wy- 
éeieramia działa, ecouvillon, 2. m. 
— Arezeika ао nu, afüinoir, z. m, 
Szezotha do weint, varde, z. f. — 
Médec. Szezotka (do naeterania), 
hroene (pour frictionner). = Szczo- 
TKI, TEK, /. pl. Bor. chardon а foa- 
ње, =. 
SzcaoTKAMI, A. 
т. 
SzczoTknwaC, Отта Ф, VIF, v, (т. 
brosser, (го!!ес avec den hr 

SzczorkowamY, A, E, heri 
mue brasa. 

Szczuwuzc, s. f. ob. Ѕ7сттгта. 

Szczuc, ut, wu, w. tr, (avee le 
df. 'oszcruc) kogo psami, excitar, 
haler les chiens apres oui en. — fig. 
ellipt Угс2иё na Коро, (chercher a1 
exciter qu'un, le public, ies eaprits 
contre qu'an, o5. Popszczuwic. = 
v. SzCZw aC, chasser, courir, par ex. 
2ojaca, lisa, le hevro le renard, ob. 
Uszczvc. 

Szczunto, a, 2. n. jambe de bois, 
оде: o sscsudie, porler nua 
jambe da bois —, echasse, s. f Gho- 
dzić na izczudéach, marcher avaa 
den érhnasen, 

Szczuxa, 1, я. f. brochet carrean, 
m. 

SzczUPaC7FK, Сука, ғ. m. hroehe- 


nr. m. brosir, 


+. 


e commie 


lon, z. m.et vulg. lancerou, s. m. | 


lancon, s. m. 
S¿CzUPAK. a. s. m. brochet, 2. m. 
Szczura WY, A, F, du brochet, 
d'un brochet ; de hrocnet. 
Srcmria, т, z. f. fehiwol. lepio- 
cépbale, 2. m. 
SzCIUTPLSC, aè, EJE. w. intr. (mp. 


ZiszczurteC, аё, a'amiucir, devenir | 


=. 

3iczurzo, adv. wygladac, paral- 
Ire mince, maigri. 
Utemeut. per ex. mieczkar, eire lo- 
Er pru, ras assez, par ez. 


a l'etroit, pe- 


zeru- 
pie геро, 1 ny en a pas, il n'y en 
аага pas assez; cela ne safót pas, ne 
saurait auflire. 


S7C Wd 


SriczvrEonrow, "ei, s. m. Icas 
HEI vasire, s m. 

SzczürtoPALCZASTY, A4 X, lius. 
Nat. lepiodacisle, а. 2 g. 

Szczuptosc, sci, z. f. taille mince, 
grêle, f. —, netitesae, s. f. exigaile, 
wodicile, s. f. ineuffisauce. 2. f. pe- 
Ute quantité, f. petit nombre, m. 19 
peu, m. par ex. Siczupfose pomie- 
szkania, majatku, dochodu. zbio- 
Tom, la peiiteme w. l'exiguité d шь 
logement, i'exigoile de la lortune, la 
modieite du revenu, l'iusuffsauce des. 
recalies. 

Szczurbv, А, E, mince, a. 2 g. 
(ob. Wvsuuk&v; en m. p. gréle, n. 
2 г. petit, ite =. petit, ite; exigu, 
чё; modique, a. 2 g. iusuffisa nl. ante; 
mince, а. 2 g. faible, а, 2 g. Szezu- 
pie wojsko, uve petiie armie, une 
faible. Szezupře siły, бев 
iuauflisantes. Szezupéu do- 
chod , reveuu modique , iusatfinaut , 
mince. 

SzczüR, А, f£. m. ' 
lapka na szezuru, ratiére, s. f. Tru- 
еїтпа na szczury, mari nux rala /. 
pondre aux rats, f. =, Ornith. рш? 
pier, э. m, &, fig. fam. [urcieur, 
s. т. 

SzczümrK, nga, s. m. pelil ral, 
m.:aion, s. m. тайор, e, m. 

Szc;URZY, A, F, de ral, de rots, 

SzczuTEK, ТКА, 1. m. chiquenaude, 
4. f. eroquignole, / f. picheüete, s. 
f. Пас komu szezutka, dacuer, né- 
tacher un cniquenaude, uoe eronui- 
guole a oui un. Dac komu szezutka 
w nor, donuer а au un wue chiquc- 
usude, une croquiguale sur le uez; 
donner uua uasarde a qu un. e£ //g. 
dooner aur le geg a qu "un, fermer ia 
porte au nez a qu'un, Szezutki da- 
wac, donner des chiqueuaudea, deg 
croauignules; ehiquenauder, ecoqui- 
guoler, ob, P'nzrvCzek. 

SzczurkA, 1, 1. f ob. SzczuTEK. 


Szczwac, ob. Srczuc. 
Szczwacz. a, s. m, Chasse. pi- 


queur, z. m. e^. DuJ&zbzacz. 

SzczwalwNia, LNI, z. f. nréue, s 
chamn elon, m. enceinte, s. /. pare 
(où l on doune la obasse а des bèles), 
4. m. 

Baar, а, z. n, piami, |'ас- 
tiou d exciier, de haler les chieus (a- 
pres qu un, apres une ёле). =, os. 
clingse a courre, f. 

Szczwawv, a, Е, (d'une bale) eou- 
та, ne, par ех. £ajac iwniele тазу) 
szerwany, nn lièvre qui a eté súas 
veut eonen, — de là au fig. expeii- 
mentë, bien adroit, bin habila. 
Sicrwany to lis, c eat un vieux ra- 
nard, оо бо renard, un vieux ron- 
tier. 

Szczvcic, IÈ, Т, v. (т. coavrir, 
proteger, garantir, ahriier, defeuare, 
prraerver.— се seus a vieilii (des 
choses) koga, fere honneur, faire 
gloire a au un, oh, Za87C7\CaC, 2А- 
SZCZYT Gg, == BLOE SE, v. 
pr. зв lirer du péril, ae garantir, ав 
préserver, — il a vieilli, — ezém v. 
z crego, ае faire honneur de qu” 
ehose, faire gloire w. se faire gloira 
de qu "созе, se piquer de qu 'chose; 
аг glorifier de qa 'cbo-e; s honorer de 
qu'chose. Szezyci? się czyja przy- 
Jazniq, s'houorer d'éire l'ami de qu 
un. 

Szczvci»b, Gba, s. m. Ornih. 
ehardopnerel, z. m. 

SzGZXKAC, АФ, A. 9. ir. imp. 
eneihr, par ez. kwiaty, des fleurs, 
оё. Uszczxwac. 

S¿czvmr, 526219, s. f. pl. piunt, 
m. 

Szczypa, ob. Ѕ1СтЕРА. 

SzczirAC, AB, 18. v. ir. imp. U- 
szczytne, AX, déf. inst. koga, pios 
cer qn “nn. Szezupac koga po iwa- 
rzy, uszezupnać kogo w twarz, pn~ 
cer lea }пиея da ҷи’ un, pincer ia jana 
вап on, — par ext. ног seezupia 
w iuarz, le fcoid piuca le visage.— 


armée 


forces 


s.m. Pu- 


Єп8 SZC 


tr, et inin (de l'action irritante de 
cariaines subssuces) piquer, pico'er, 


brñler, Szezypne w jezyk, a pod- | 


niebiente y. podniebienie, piquer la 
laugue, le palais, ez abs. piuuer. 
Sre:vpaé w gardle (par ex. de 
1 hule), prenure а la gorge, Dym 
эзезурїе w oczy, la fumée vicote les 
увах. 


ter, niueer qu. un. Uzzezypnar kogo, 
pincer qu'un sans e re, Lube uszcezu- 
prai, il aime a рішсег et a mordre. 
== kwaty, ob. SzezkaC. =, imp. 


Srezupac, niucer, picoler, causer dca | 


picoiemeute, 

SrCZYPACZ. А, ғ. m. 
#. m. piuceur, t, m.a, homme caus- 
tuus, m. esorit mordaut, m, homme 
qui aime à piucer el a mardre, m. 

Szcuvra wig, А, s. п, l'action de 
Dier, /. n desagrealle, 
douleur (semblable a celle qui serait 
рготипе par laciion de pincer), f. 
==. Ag. l'action de pieoter, Je piu- 
cer, de mordre, f. méuissnce, з. £ 
conna de bee, m. pl, 

SzczvrawgA , í. я. f, Entom. 
perce-oreiile, s. m. forticule, s. £. 
zz. fig. niuce-sans-rire, s. m. 

Siczvvcr, бт, z. pl. piucetlen, s. 
f. pl. (ponr arranger og aitiser le 
feu); tenailles, s. Z. p]. pince, s.f. 
==, Chir. puce, s. f. =, monchet- 
tes, s. f pl. une paire de moucheties, 
=. Crust. pinces, z. f. pl. (рат ez. 
u raka, d'une éerevisee). 

Srczvrczvkit, бл, s. m. pl. Tech, 
piuceitrs, s. f. pl, (tont iustrument de 
fera deox branches ponr saisir cer- 
taiua ohjets meuus, delicats), — $zezy- 
pezykt do cukru, piucettes a sucre, 
==, Chir, (реше) pince, s. f. —, 
piucetle, s. f. piucettes, s, f. pl. (pe- 
Ut instrument de fer avec lequel on 
s'serache le poil). 

SZCZ MOR, vu, z. m. SZCZYPIOREK, 
тко, s. m. Bat. cive, s.f. civette, 


s. f. 


m^diasn!, 


SzcrvrKA, t, s. faction de piw- | 


eer, f. — inus, =, fig. brocard, s. 
m. picoterie, s. f. =, ob. $/бллгТА. 

Szčzinra, v, s. f. piucee, z. f. 
Prise, s. f. par ех. soli, pienrtu. 
nne pincce de sel, de poivre. Szery- 
p'a tahaki, vue pincée da tabac, пие 
prise de tabac, 

Szczvn, U, л. m. Bot. mercuriale, 
+. f. Szesyr roczny, mercurisle an- 
nuelle, 

SzczvT, U, z. m. bouclier, s. m.— 
се sens a vieilli, ab. Puxtenz, Fana- 
C24, =, Archit. pignon, s. m. som- 
met (d un mur ou d'un tait), z. m. 
— Гаре, s. m. et par ext. comble, 


zm, — dans [е lang. ord. faite, з. 
m. (la partie la plue elevee d un édi- 
fice). — par ext. jen génér, des 
chore elevéra) falte, s. m. sommet, 


4. m. le baut, m. par ex. Szczyt gto- 
wy, le haut, le sommet de ia the. 
Szezyt wiezy, komina, drzewa, le 
sommet dune iour, le fatte d'une 
cheminre, le faite on le somiaet u'un 
nrhre. Szczyt gory, le sommet d'uue 
montagne. Szezyty Aln, Kaukazu, 
lea s0mmets des Alpes, du Caucase, 
Zë vie na szczyt. monter au falte, 
(ob. Wienzcnotex). =, comble, s. 
m. ob. CiuB.—, fig. falie, z. m. 
aummet, 4. m, cambie, z. m. le hadi, 
т. le ploa hant point, le plua bsut 
degré, m, Ла szerycie wielkosei 
potegi, 10awy, nu faîte v. an sommet 
dex erandeura, au comble de la gran- 
deur, de la puissance, au comble е, 
au sommet de la gloi 
SrciiTNMIE, adv. 
sublime, 
Ѕастутчік, а, ғ. т. €elni qui fait 
оп апі vend dea boucliers, m, — ila 
vieilli. 
Ѕлстлтчо, 4. s. п. Géogr, (villa 
de Praese, ea allem.) Ortelsbaurg. 
SzczvrNOSC, sci, z. f. qualité, f. 
erracière de се qui est eulilime, m, 
élévation, s. f- grandeur, s. f aubli- 


dnne manièra 


„fig: Szezypae koga, pieu- j 


57Е 


mite, 2. f. — Litrér. {се qui nona | 
causa le рая haut degré d admira- | 
tion] sublime, z. т. oó. Wzsiostosc, 
Gonsosc. 

SzczvT*Y. A, E, sublime, а. 2 g. 

Szczvrowv, A, E, du piguon ; 
Гаре, du comb:e. 

Szcxvzonvk, оё. SCTZORYR. 

Banz, 1è, 1, v. £r. courrir de 
frimas.— fig. blanchir, per ex. org: 
nic, la tele. 

SZEDZIKC, kË. EJF, v. intr. ае con- 
vrir de frimas, — fig. (dea cheveux, 
de ia te) blanchir. 

Szgnziwosc, SC, ғ. f. ob, Sini- 
2ма. =, ob, SEbziwusc. 

Szsoziwy, a, £, ob. Siwy. =, ob. 
Bruns, 

Szkozizwa, v, з. f. ob. Susan, 

S>EFELIK, A, z. m. soldat armé du 
javeloi, m. 

SazerELIN, m, 2. m. javelot, z. m. 
об, Oszczer, ЇОПАТҮЧА. 

Sz=kaMMutT, U, 4. m. bousse hroice 
d'or, f. 

Sau, А, >. m. Meétrol, denier 
polonais, m. ( 
qui sous Sta s-Auguaté valuit le 
tiers d'un. gros, aujourd bui manua ie 


e, monnaie de cuivre 


; de compte de méme valeur). — dana 


Тек phrases yam. et prv. denier vail- 
lant, m. aou vaillant, m. liard, z. m. 
maille, z. f. obale. z. f. Nre miec 
aiclaga w kieszeni w. przy duszy, 
пе pas avoir uu denier vaillaut, un sou 
vaillant; n'avoir pas on liard, pas noe 
maille, pas nne ohole; u'avair ui de- 
pier ni maille, ni sou ui maille. Za- 
placié со do szelaga, payer jusqu'an 
dernier denier, jusqu au dernier sou, 
Anı ¿zelaga nie ustapie, je n'en ra- 
batterai pas la maille. //'yrachowac 


are co do izelaga, rendre compte ` 


jusqu'a la derniere ohole. To £ sze- 
laga nie wart, cela ne vaut pas nne 
maille, je n'en donnerai pae un liard. 
Rozumu nie ma ani za szelog, il 
est impossible d'ètre plas bète, e est 
une cruche. Zéomanego zzeiaga od 
niego nie wziąłem, je n'ai pas eu, 
ie n'ai pss tiré un liard de Ini; i] пе 


| m'e jamais donoé un Ierd. лаја ga 


Jak zły szeląg, il eal connu comma 
le loup blane. 

SzeLażex, 20А, 2, m. dim. de Szr- 
Lac, v. c. d. =, Bot. crête de cog, f. 

SzeLrąG, SZELRLAG, a v. U, з. m. 
dreraoir, s. m. rtagère, s. f. =. bois 
de lit eu forme de bane, m. 

Szerestic, IŁ, 1, v. intr. faire dn 
broit, produire un léger broissement 
eu w'agumant, frémir, brnire, résonner, 
murmorer, gazouiller, siffler, Lizcie 
s2elesci, ou entend. frémir le feuil- 
lage. le feuillage murmure. 2/7 
azelesei ро gadeziach, le veot mur- 
mure dag le (ео Паре. Strumyk co 
po hamykach szelesci, un Fenn 
qui murmure sur les cailloux, nb. 
Szesnac.— (des étolles de suie) crier, 
faire du bruit. 

Spuer, U, z. m. braiasement, z. 
m. broit sourd, m. frémissement, s. 
m. murmure, z. m. gazouillement, s. 
m. siflement, z. m. par ex. Szelest 
liscia, le bruit, la frémissement du 
feuillage. Szelest wiatru, la bruit, 
le murmnre du vent. Szelest stru- 
myka, le murmure, le gazouillement 
d'un ruisseau, ob. SzWER. — Sielezt 
shrzydet, le broil. le sifflement des 
ailes, Zrywae sie 2 ziemi т szele- 
41e m, a'elancer avec hruit dana | air, 
Szelest sukni, le (remissement, le 
bruissement d'une rohe, le broit que 
fait une robe en frólanl qu «пове, en 
frülaut le parquet. — Szelest mate- 
ryi Jedwabuej, leger brmtqne rend 
uue elole de soie qusni ou la manje 
eu qu'on l'agite, m. flou-(lon (d una 
Фое), m. 

SZELESZCZACY, a, Е. aui biuil, qui 
Írémit, qui гезпшпе, qni murmure, 
qui gazouille, qui mife. Szelerzezaee 
strum v i, дев ruitseanx oui garuuil- 
lent, aui murmurent, o. Sziunzacy 


` familh 
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= Lot azeleszesacy, vol broyant, m. 
Szsiima, v, ж. f. fort, z. f. ob. 
Вов, Gaj. =, épaisseur, d'un boi 
+. m. — fourre, s. m. ob. 
— il s vieilh. 
+. f. hreialle, s. f. par 
ех. Szelki do nossów, do dzwiga- 
nta lesty ki, brelelles pour porter un 
Þrancard, une chaise a porteara, (ob, 
Szia). Szelki od tornistra, bretelles 
de lavre-sac. — part. Szelki (od 
spodni), bretelles, z. f. pl. uue paire 
de breteiles, parer. Nosé szelki, 
Аиріє szelki, porter des bretelles, 
acheter un- paire de hreteiles. 
5ткз.ма, v, 7. 2 g. uu iufàme; co- 
anin, s. m. maraud, z. m, uue in- 
fame, f. coquine, z. /. marande, z. f. 
camille. s. f. 
5зкїм!#с, мса, я. m. por plais. 
coquin, z. m. Ёгіпоп, 5. m. peiit en- 
quiu, m. Szelmiec dziewczyna, c'est 
пие friponne, uoe pelite coquine. 
SzriwosTwo, A, z. n. tour infáme, 


Grsrw 
5 


‚ eur de coqnin, de fripon, m. coqui- 


nerit, s. f. їоЃатте, z. f. 

Szriuowac, owak, Uf, w.tr. imp 
Zerniwowac, АР, kogo, traiter uu’ 
un de coquin, (mais Oszelmowac ko- 
£o. coup-r les oreilles a au en. 

Szrcsowski, a, та. de соат. d'un 
coquin; iufame, a. 2 g. peudable, a, 
2 g. (par ex. krok, pestepek, un 
lour, nue action). — fam. excemif, 
épouvautable, ires-incommode , de 
viable. Sze/mourskie zimno, goraco, 
un froid ae diable, une chuleur de 
diable, To szelm: wskie goraco, i 
4 d., cette dixble da chaleur, etc, 
Szelmowska 4 rasa, une affoire de 
diable. $zelmowska ;(wzba, uu ner- 
vice trés-fatigant, trés-assujettissant. 
— Po SZELMOWSKU, Joc. adv, comma 
un coquiu, comme nu iufáme, d une 
maniere infame. 

Sara, U. ә. m. pari, au pl. Szr- 
Мат, murmures, z. m. p?. plaictes dee 


mecontenta, f. pl. ob. Szkunawir. 
SzsMnAC, Rat, RZO, v in/r. mor- 


murer eutre ses denta, (ob. May- 
Слғс). == (des eaux) murmurer dou- 
cement, gazouiller, (oó. Мкапсткс, 
Szsusscic). (des feuilles. du fenillage) 
frémir, murmurer doucement ; (den 
venta ) murmurer, ob. SzrLsscic. 
(Szemrae veut dire moins que Sze- 
Jescie; il inaique un bruit plus doux). 
=, fig. murmurer, se plaindre tout 
has, $zemraé na co, murmurer de 
ҷи 'ehose, contre qu"chose. Szemroé 
na kogo, murmurer conire qu'un = 
trans. murmurer (entre ses denis). 
(о tam zzemrzés2 qu'esl-ee que 
чапа murmorez-la? ob. Mauczec. - 


Ze, Szemraé skarge, murmurer une | 


plaiute. 

Szrwniwiz, д, 2. n. action da 
murmarer, /. muirmare. s, m. Stu- 
chae bez xzemrantu, obrir anus mar- 
murer. ('zpokoté, powseiagnac, u- 
dusir szemrania, врал réorimer, 
étouller lea mucmares. — Szemranie 
wod, strumukow, le mu'mure des 
enur, dea ruieseaux, ой. S7% 

Szene, W liso 
brouissoir, z. m. 

Szerce, prés. indie. de Sarrre, 

SzrrirrLrwir, adv. en siflaut, eu 
balbntiant, 

SzrpivTU w0$C, Sci, 2. f. vice d'é- 
te daus Vimputa- 
sauce de pronnneer les sons chuin- 
tanla, una manière de pen- 
Doucer les aifflaules ер avancant la 
hout de la laugue enira lea icvres, 
m. sifllement de langue, m. halbutie- 
ment, 2. m. bredonillemept, z, m. 

Szrrirruiwy. SzevigwiaCY, A, F, 
ап (Пе en parlaut, qui balbutie, 
qui hreaouille, 

Szrrrrsic, 15. tg. intr. а\{Йегеп 


location qni сапа 


et 


pariaut; avoir la laugue gr sse; bal- | 


bu ier. breaoniller. Dziecre rzeple- 
ni, l'enfant bsibutrie. 

SzrrisNiFNIF, а, z. п. l'aetion de 
gäer ea parlant, de balbutier, /. aif- 
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dement de langue, m. parler gras, m. 
balbutiement, x. mr balhatie, e 
eó. Szgnirrtiwosc. d 

SZEPLENIUCH, A, SztPLEN, wik. z. 
m. SzrPLENIUCHA, Y, 4. f. personne 
qui sifle en parlant; personne qui 
balhntie. 

Sara, ob. ЅттртаС. 

Szent, U, s. m. ordin. au pl Sze- 
PTY, Ów, chuchotemenis, m. pl. cha- 
choleria, ғ. f. (eniretien des peraon- 
nea qui se parlent a voix basse). 

SzsPTAC, AP, А. v. ir. et abs imp. 
chochoter, parler bas, parler а lo- 
reiile. Szeptaċ (2 soba), chuachoter, 
ве parler bas, a'eniretenir а voix 
basse. Szeptac komu do ucha, psr- 
ler à qn'nu a l'oreille. et SZErRAC. 
At, co komu, dire qu 'chote а ци’ ou 
a voix basse, souffler qu 'chose aux 
oreilles de qu'un. =. inir. 0 czém, 
parler toot bas, s'entretenir tout baa 
de qu''chose; marmurer de qu'"chose, 
Zaczynaja ө (ém szeptac, оп com- 
mence a en mnrmurer. ob, Pazena- 
XiWaC, — £r. Aerer mi ens szeptado 
s man lont has 
= {Чез елпх) тагшигег, ga- 
zouiller. o5. SZEMRaC. 

Strang, А, s. n. Vaction da 
ehuchoter, f. chuchotemeut, s. m. 

SzenrG. U, 1. m. rang, z. m. ligne, 
a. f. rangée, s. f. file, z. f, anite, s. 
f. nine, s. f. Ustawi oddział 
w dua szeregi, тейге noe troupa 
sor dent raugs, Do szeregu, а vos 
ranes. Szeregi narodowe, les ranga 
de l'armée nationale. Szereg domom, 
rang, rangée de maison. Szereg po- 
wozeow, Rie de voitures, Dlugi: sze- 
reg nieszezęsc, une loogue suite de 
malhrors, de disgràces. Szereg wy- 
padkows série de faits, deveve- 
ments, (ob. Арко). — Math, Szereg 
liezh, série, s. f. 

SignrGOWAC, Wat, UJ. v. intr. 
servir comma simple soldat, conme 
simple cavalier. 

S^EReGOWIEC, WCa, z, m. Szrnr= 
Gowy, FGO, 4. т. simple soldat. — 
mple) cavalier, s. m. 
SZEREGOWY, à, E, d'ou rang, d'ana 
d une file, d'une anite, 

SrzkngrrTRA, L€ f pauvre dialle, 
pauvre here, m. Szlacheie szerepe- 
(ka, pauvre gentilhomme, m. peut 
Een, äre, m. hobereau, 2, m. 

5$уквм, Bann, U, 4. m. coup (par 
ех. de sabre), а. m. — fig. Proitym 
szurmem, lont aimplemeut, — il a 
vieilli. 

SzknMiRKA, I. z. f femme qui tira 
très-bieo les armes, / =. fig. femmn 
Oni manie tres-bien. les armes de la 
dialertique , qni possede lontes les 
ressonrces de la dialectique, f. 
fam. exerime, 4. f. ob. букам 
stwo. — fig. fam. polémique, s. f. 
guerre de plume, /. 

SZERWIFRSKI, A, 1E, de maltre d'ar- 
mes v. d'eaccime ; de tireur d'armes ; 
d'escrime. Sziuka szer mierika, art 
de l'escrime, агі de faira dea armes, 


cœur me dissit 


| m. Szhofa szermierska, salle d'ar- 


mes, f. =. fig- d babile dialecticien, 
d'habile polémiste, ob. Szknwirnz.— 
Po szEhsiERSEU, loc. айр ea тага 
darmes; em habile dialechcien, eu 
alhiete. 

SziRMIERSTWO, à, z. n. агі da 
faire des armes, art de l'eterime, m. 
p profexsion de 
mattre d'armea, f. " 
pirmienne , guerre d 
polemique, 2. /. guerre de plume, 


f. 


escrime, 2. 


== literuck 


litteraire , 


SzrRMWERZ, А, #. m. mailre d'ar- 
mes, maitre d'escrime, m. rege d'ar- 
més, m. —, Eser, tireur, z. m. es- 
crimeur, z. т. Diegdy, dobry zer- 
тетт, habile. han tirenr, escrimeur; 
une boune epre, en m. р. в 
мп, 4. m. — (Antig Y, gla 
s. m. Intlenr, s. m. athleta, s. m.—, 
fig. habile dialecticien, m. hahila po- 
lemme, m. rude athlète (dana l'ar- 
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men'ation, даце la eoutrovgrve1, m. 
Furie jouteur, m. ; 
| Szrewnwac, OWit, UJE, v. intr. 
азге des armes, tirer des arucs, 

exercer а l'escrime, eserimer, y. п. 

Kg. Ssermowac na wratr, latro 
Jair, s ае battre coutra des moutius 
a vent. — fiz. lutter (z kim, бошге 
Ба’ `шш). к/р fam. Srermauae je- 
21у гет, dispuler; parler. 

аб piorem, faire de la polemiuue, 
v. 424rmoiwaé ptorem, savuir ве 
сте gern [tb AERIS GE RE 
plusieurs persounea) Szermowac, du 
Puter, eacriuer luu. coutre i uutro ; 
ке faire une guerre da plume. 

SzsnuowANIE, A, Z. м. aclion. de 
faire des armes, f, exercice ае l'es- 
crime, m. excrime, ғ. f. combat, 4. m 
= jig. lutte, z. f. disputes, z. Á. pl. 
polémique, s. f. 

Sort, adv. ob. Szsnoko. 

ЕТТИ (quia 
de la largeur). — large, a 2 g. ampie, 

u.2g. (parez. dea vétemeuts). — eten- 
do, ue; qui s'éieud аа luin; graud, ande; 
хаме, a. 2 р. бате Jest jego 
panowanie, ва domiuatiou s étend 
ва luiu. Szerokie masz do tego po- 
le, voua uvez uue belle occasion de le 
fire, d'y parvenir Szerokiemi sowy 
oczém pisac, s'ėleudre sur qu”chose, 
traiter louguement un sujet. Swiat 
szeroki, fig. le woude eal graud ; si 
je ne trouve рава me placer ici, j наї 
aileura; si vous me chassez, je ssu- 
эні me placer ailleuca, Szeroka gena, 
fig. laugue bieu peudue, bien affi- 
Lee, f. 

Szeroko, adv. large. largement, 
d une manière larga. Szeroko sta- 
pac. (d'un cheval) aller large, trop 
игре. — au luin, sur uue grande v. 
vaste éteudte de paya (parer. pano- 
wac, reguer .— d'une manière ample, 
étendue; loasuemeut. parex. Szer 
ho sie nud стёт rozwodzic, & 'éleu- 
dre beaurouo sur qu" chose. — Sre- 
roko o tém mówic, il у айтай Lean- 
cuup a cire aur ce sujet; cela uuus 
Rénert (op loin. — pru. Szeroko 
ч 1ёт krol Dawid pisat v. Szeroko 
о tém рігако, ou ue sail pae encore 

e qui pru en arriver; c esi eucura 
1ген- псе ten. 

Ѕуклакоаостму, A, Б, (des aui- 
maux) dontles còles aout larges, sail- 
lanea; а wore large. 

Sarnavocisci, SzeROKOLISTNY, a, 
к. а feuilea larzes, en 7. de Hot. 
laiifuiie, ee; platyphylle, a. 2 z. 

SZEROROSOGI, à, IE, qui a lea pieda 
plats; latipede, а, 2 g. platypude, a, 
Ze, 

Szrnormensi, adj, qui в la poai- 


Saermo- 


z 
As 1E, large, a.2 g. 


trina large; (d'un eheval)large de | 


vevant, quia beaucoup de рогат]. 
SzrmOkceLECZAY, adj. carre des 

spaules, qu a uue belle carrure. 
бакков esc, set, z. f. largeur, 5. 
f. \агре, a.m. Szerokosc ulicy, таг 
Ar, 14. d, la largeur ú que rue, 
d'une riviee, elc. Атау ma sto mil 
diugosci e piedziesiat szerokosci, 
le pays а eut !ieuea de long et ciu- 
uvante de large. Ла ezerokosc, en 
largeur. z— Geogr. Szerokosc (geo- 
grefieznal latitude, z. f. eten T. 
de Mar. bude, s, f. Szerokoré pot- 
nocna, potudniowa, Лало де septeu- 
rionale, orri le; baude du uard, 
sud. (Cuu Den) Leëee pod ta- 
Aim a tatum 


au 
siopaiem szeroko- 
асі polnociéj, èire a lant da degres 
ue latitudeaepteutriouale, —, graude 
vtendue, f par ex. kraju, d un pays, 
ab Котова. 

SzenoxiusrY, А, E, qui а uue bou- 


che large, la bonche large. — Huu. 
nat. platvsome, а. 2 p. 
SisBokenbaoRi, а, F, dant la 


yuissauce, la domivaton s'eleud au 
Lu: puisant, 
SiENSC, SzERSCISTY, 
Sirnçisiy. 
Szkuszm, ма, zam, Entom. fre- 


aute. 


об. Sirnc, 
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lon, z. m, — pre. Nie trzeba stor- 
szeniow draznic, il ue faut yas irri- 
ter les frelous. 

SzeRszY, à, E, compar de Szzao- 
xi: piua large; plus ample; plua e- 
teudn; plus vasle, ab. SZEROKI. 

Sztuz et anc. SZERZ1, v, z. f. lar- 
geur, 4. f. large, il uest 
guera us. qu'a l'Accus. dans ces gent. 
Ла szerz, w azerz, eu largeur, cu 
de largeur, de large. Miec 
tyle meirow na szerz v. w szerz, 
avoir taut de m&lres de largeur ou de 
large. Przechadzae sie w déuz + 
w szerz, aller, se promener eu loug 
et en large. 

Soe), adv. (compar. de Sze- 
RRO f, d ине manière plus large; sur 
une plus grande eieudus de pays; 
d uue шашеге pius ampie, plos cleu- 
due ; plus longuement, ob. SZEROKO. 

SZERZENIE, А, n. егес), l'ac- 
tiou d'etendre (qu"chose]; 1 actiou de 
répaudre, de propager (qu' chose), /. 
propagation,s. f. SZ&nZENIE SIE, r. n. 
l'action de a étendre, de ве repaudre, 
f. exteusion, s. f, diffusiou, 
pagation, 4. f. progres. 
leppemeut, у. aceroissement, s. 
т. рат ех. Szerzenie v. Szerzenie 
się rwiatla, 1а diffusion, le progres 
des lumieres. 

SzknzYC, YE. Y, v. ir. eleudre; rée- 
pander, ob. Mozszimzac. 
— Szerzyc wiesci, répandre, propa- 
ger des гана, ob Rozwosic, == $7®- 
һг\с SIE. prn, а éieudre parlout y. 
ae pius eu plus; se répsudre, se pro- 
pager; courie, 8 accréuiler; gagner du 
terrain, pur ex, H tese cie azerzy... 
le bruit courl..., la nouvelle ae pro- 
page, mraccredite.., (gien szerzy 
sie, Je leu, l'iuceudie в eteud de plus 
eu plus, gagne les maisons vojainea, 
les quarliers. voistus, — (d une per- 
sonne) Szerzuc się z ezém, a'eiendre 
sur qu' ehiose. 

Satzung, Y. €. f ënger, e, m. 
Fleudue, 4. /.— et part, vaste pleine, 
ZC ob. Ouszan. 

Suter, SCIU, z. mum. m. vix, 4. m. 
Szesc a szesc dwanascie, Nzesc ru- 
гу 1261 irzydzieset rzesc. ni el ain 
foat douze, six multiplie par aix dvu- 
тей! trente-3ix.—, ax, a. 2 g. Sresé 
kobiet, ordb, koni, rzeczy, six lem- 
mes, aix persounes, aix chevauz, sr 
choses, oh. SzrscioRo, лево. — 
Szesc kroc v. тату. six ba, 

S¿rscuzursiaT, Gen. szkscpziE- 
SIECIU v. 32ESCIUDZINSIAT, £. num. n. 
soixante, z. m. [иес тагу szese= 


4. m. — 


large, 


propager, 


т czyni szescset, тама 
mulijplié par dix ap aia Ceuta, 
mm. iraute, d. 2 g. par ег. oson, 
okretaw, frankow, 1 t. d.,soixaute 
persounes, 30i Y2ule vaisseaux, во\заціе 
franea, ew., (05. Bit SCHU Sr Eupen, 
Batacuarafot!, [Уо szesciudzie- 
blisko szescdzieiat, jakie 
szescdziesiat, uue anixuuiaiue (par 
ez. 0:00, lat, złutych, de pevsvuues, 
d'anuees, ае Bar), — Szesedzie- 
siar kreeg razy, woiraute fois. 
SzrsCuZiEStATkA, 1, S. fam. 
soitanie, ғ. т. le nombre soixanie,le 


sat, 


chiffre soixanir, m. =, la aoixan- 
taine, /. 
SLESCDZIESIĄTEROTNIF, a d.soixaule 
fois autant. вопзаше foie. 
SZLSCUZIESIATKROTNY, Breng: 
SIATNY, А. F. (qui el suizante fois 
autr 


ашаш; ne fois plus graud. = 
SzEsCDZIPSIATEROTNY, qui a lieu. qui 
ае fait, qui arrive pour Ia soizauiieme 
fuis. 

SzFSCDZIESIATIETNO, 1А, iF. da 
асіхвше aus, qui dure depuisvoiraute 
uus (par ex. pakoj, чие paix). =, de 
зше ans, qui a golyunte aus, вета- 
Ešuaire, a. 2 р. Jzescdziesietietmi 

vieillard uu 
re. — Co szescdziesiatle- 
a leu tous les 


аттес, sexagenaire, 


tersgeu 
tni, uui anive, qui 
@.iyablie ALs 


S¿LsSCDZIESIATNICA, Y, 2. /. aera- 


SZE 
géine, 4. f. le dimanche da la 
prime, m. 

S 1g SCDZIMSIETNY, ob. Szsscpzix- 
SÍATI ROTNY. 

SawscozieSiATY, à, E, aoixaulieme, 
a.2 p. witana, а. 2 g. Szescdzie- 
siuty rok, puin, t t. d., soixaueme 
regünent, eic. 
szeżċidziestaia , page 
Szesedziesiata czesc, 
rtie, 


anuee , ашхана 
Sironnica 
s)ixaule. 
le saixaniwu 
Jedna szesédziesiata, piee 
dzierigtuch, wu soizantieme, сіц 
aoihautanes, == Fo SZKSCHZIFSLATE, 
loc. 
soixantième lieu. 

Sesca, 0, r.m. Geom, hexaedre, 
4. m. et part, heraedre reguiier, m. 
сибе, ;. т. — Arth. cube, $. m. 
| produit a un uombra par aun carre); 
nombre cubique, m. 

SíESCIENSY, А, E, à aix faces, 
һетаёиге, a. 2 g. cube, a. 2 g. cu- 
hique, a. 2 g. Miura szescienna, 
mesure cubique, f. Stopa 12escienna, 
ried cube, m. Pierwtaustek azescien- 
ny, racine cubique, /. 

SLESCIOKUCZNY, a, E, ob. Szrscio- 
Kran, =, qui a six faces, hexacdre, 
a. 2 g. par ez. Pryzma szescioto- 
ezne, prisme bexaedre, m. ob. Sze- 
$CIOGRANIASTY. 

SzssctoRok , U. 4. m. ob. SZE8CIO- 
KAT- =, hexaedre, s. m. ob. Bok: 
БЫОС КАН. 

Szescinoniowy , SZESCIODZIENNY. 
a, E, de aix juure, qui duro v. a duré 
aix Jour: Co «zesciodnioun, qui 
arrive, qui se répeie toua lea sir 
jours. 

SZESCIOGŁOSOWY, à, E, a aix voix. 

SLESCIOGODZINNY, а, F, de six 
heures ; qui dure v. a dore six beu- 
res. — Co izesciogodzinny, qui a 
repete v, ае reudusella louica les aix 
heures 

SrzsscinnRAN, U, 4. m. 
a, m. cule, s. m. an, SzrssciaN 

S^ESCIOCRANIASTY, A, E, a tix fa- 
ces, bexacdre, a. 2 р. — a aix cauuat 
vu ar tes, aexaugulaire, a. 2 g. 

SatsciOK AT, à, 4. m. Сёот. hexa- 
goue, f, m. 

SLESCIOKATAY, A, E. bexagone, а. 
2 g. sexsugulaire, a. Z g. lexaugu- 
laire, 4.2 g. 

NZESCIOKONNY, А, E 
ailere de віх chevaux, 

SLESCIOLETNI , 1а, JF, de aix aus, 
qui a six aus, Qui duie у. в dure віх 
вия. — Со azesevoletni, qui ве fmit, 
ix aua; 


soixauticme 


azeite 


айю. Aolrauliemceuieut, — en 


һетнёйге, 


ix chevaux, 


«ni a lieu luua len 


1e1eunal, 
МЕ 

SatsCioLISTNY, А. F. qui a ap 
feuilles ; en Bor. пеха рруПе, a. 2 g. 
hexapetale, а. 2 

SuzrsciobokciowY, a, X, qui à. aix 
auues de loug, de aix auves 

Szescioua ROW, а, t, егт, de 
aix pieus, qui а aix pisua, liexamceire, 
а. 2 og. Henz 
тега lexameire, m. lexametire, s. o. 

EU EC к, de aix 
mois, qui а, qui dure six шой. — Со 


siesciomiarowy, 


å, 


szesciomiesieczny, qui se fait, qui у 


s" гереіе tous les six шо 


triel, 


Seet - 


elle. 
S¿zgscioxnG, ОСА, 2. т. сСһоте, ani- 
inal а six pieds, qui а 211 pieds, 


SSLIOROGI, a, IE, aais ]атһевоа | 


piede, qui a ax }.1шһеё ац pieis. — 
Hist, nat. uexapade, ч. 2 g.— Sod 
aiefeionogi, tablea aix pieus, 
SZESCIOONI, a, ТЕ, а 
Па. nat. scuocule, ee 
S¿gsciopaLCuow i, S2ESsCIOT ALCZA- 
Th А, K, sir duigle, qui в aix 
duig!s ; sexdigital, ale; sexdigituire, 
a. 2 g. bexadactyle, 2. 2 g, 
SzrsciorBECikow Y, а, k, Бог. qni 
а аш élamives, hexaudre, a. 2 g. 
hexastémoue, a. 2 g. 
SZESCIURah, a, а. m. orge hexas- 
tique, £. 
Sz$escionivI, 
aortes, de віх ei 


sit yeux, 


1%, qui ев! de eis 
puces. 
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Szzsciomixo, vdr. de six sortea, 
езрёсея, Ѓасоца, mauieres. 
SzsscioRAMIENNY, À, E, а sir bras, 
SZESCIORNY, а, E, sextuple, a. 2 g. 
SZESCIURO, ОВСА, 4. 2 
Е. 51 pers nues, а:х pieara. ( En par- 
laut dew personnes ei des ашітнот пе 
uifereul sexe, ou des choses иши! lea 
шипа sont. du genre ueutre). par ex. 
Jest nas szescióro, nuus sommes aix, 
aix peraonues (liomines. et lenini). 
Ўгегсіото dzieci, ix eafams (files 
scioro Шуа, ах 


pieces de b tail. 

SarsciOROSK RZYDLNY. блЕ5СІОЋО- 
SKRZYUEY, A, E, а sit ailes. 

SzESCIORZADROWY, A, 
rangees de graines. Bot. beras (qua, 
a. 2 g. 

ÑSutSClOSEUPNY, A, E, à aix colou- 
шев. hexaatyle, a. 2 g. 

SAESCIOSTOPOWNY , A, E, de aix pieda, 
qui a віх pieus de lougueur ou ue lar- 
geur ou ue bauleur y de авт pians, 
Lexametre, а. 2 р. оф. SzsscioMIA- 
номт. 

SzEsCIOTYS:ECZNY, А, Е, de sir 
milie; part. de six onile bommes (pae 
ez. korpus, uu согъа). =, gut: 
g- Jedna szesciotysia— 
czna, uu eix-miliveie. 

Szesciu, CiU, r n. six, a, 2 g. aix 
bommes, par ez. Szesciu ludzi, £ol- 
nierzy, Jezdzcow, ms bonnes, mx 
voldata, віх cavaliers. Budo nus sze- 
seiu, noua étious aix 1 hum wes), Tuk 
azeiciu, ctn aix Минев. 

SiisCWCSKT, SET, у. m. mix сеш, 
aix ecuia howaes, 00, SZESCSET. 

Srisckunc, ол. S/ESC. 

УльлськотктЕ, adv, віх fuis, à six 
reisas. =, S11 luis autaul, ау secx- 
ште. 

Ѕлахсквотму. а, ж, qui ве fail, 
qui ае repete, qui ве renouvelle six 
frin; eix luis терте. = ==, qui vaul six 
fois xurxut, sis fois plus graud, aex- 
tuple. a. 2 g 

DAESCMIŁSIECZNY, об. SZESCIOMIK- 
SIECZNY. 

S/ESCNASOR, z. m. aexluple, 4, m. 
IF. azescrnaiob, au sextuple. 

SzsscmiEuZIa Ey a, 1, 3. f. Геше 
nouvellement aecoucliee, /. uecenchea, 
s. f. Па vieilli, ob Potożnica. 

SZESCRZEDNY, Бивѕснувиу, а, E 
qui a eix raugs, diapuse sur віх rauga, 


к, qui a aix 


heme, u 2 


oh, Biet, 
Sakscs oT, бел. 5. 
пот. eir veuls m Jzescret osoh, 


kuoret, koni, zzotych, + 6. das. 
Q uia personues, femmes, elevaus, 
Harina, eic. SNzefeaet v. szesciusat 
“шага, aix Ceuta hommes 
S ESCHER, А, K, nix-ceuliemre , 
a. 2 g. Szesiscinu cese, wx-cen- 
Меше parie, /. wix-cCenlirine, s, m. 
Jeana szesceseina, Чи mix- ceutieme, 
DZESCSTOPOWY., a, K. de mx pieda, 
van a eix pieda de longueur ou ua 
hauteur, ob. Szgsciosrorowv, 
SessnziesinT, г ¿. d. jusqu'a Szzs- 
пльѕіату, Oribugrapne moive exoctet 
queiqua plus coufurme a la prouou- 
ciation que celle que noos avons duu- 
uée, ob. SzksCDZIsSIAT. 
SZzisNASCIE, 810, 4. num.seize, a. 


2 g. par ex. kopiet, koni, frun- 
à с. d., neito femmra, scite 
от, вете trauce, eic. — Po 


szesnascie, par aeixe. Шо szesnastu, 
Jusuu в seize. 
SazrswascionRO, ВСА 


a.n, веде, в. 
аа OEC Ul 
par ex. Siesmascioro dzieci, arne 


Sorina- 
e (bo 
mes el femmes), uoua sommes seize 


eufants (des deux serea). 
2с10то nas, nous sommes w 


persounes. 
SzEsNasTRa, 1, z. f. seizieme, s. 


m. =, le nombre seize, le chira 


пш seire. 


seize; le uumero seize, m. 
i Tom w strina- 
sice, vulume iu-seize. 
ble croche, /. 


SLESSABTOCALOW Y, à, E, de scire 


format iu-sei£e. 


(Mus. uuu- 
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Pancas (do longueur cu de hanteur). 

SzessasToDNiOwY , SzsssAsrO- 
DZIENNY, 4, E, de anite jours, qui 
Чита v. a duré seize jours. — Co sze- 
snastodntowy, qui arrive, qui a lien, 
uu! se passe, qui ae repete tous les 
meine jours. 

SzisnasrorüuNTOWY, A, E, de seize 
livres, du poids de seize Ieren 
Dzia to szesnastofuntowe, canon, m. 
piece, /. da seize livrea de balle; 
pièce de seize, 

SzisnasTOGODZISNY, а, E, de seize 
heures. — Co szesnastogodinny, 
qui a lieu, qui se герете toutes les 
scize heures, 

SzsssasTOLATKA, 1, s. f. fille de 
Zeite аце. 

S¿ESNASTOLETNI, t4, IF, de seize 
bos, qui dore v. а dure seize апа; de 
асте aus, quia seize aua, àge da seize 
aus. — Со szesnustoletni, qui a lieu, 
qu! йа renouvelle tona les seize апа 

SzrswisTOWESIECZNI, a, E, de seize 
mois, qui dura э. а duré reize mois, 
Age de acize moi 


. — Со szesuasto- 
miesieczry, qu! a lieu, qui arrive 
toua les асте muia 
SzrswasrOTYcOonwiOWv, a, W, de 
seize acmaines, Qui dure v. 
beire aematues, — Co 


a duré 
erna:totyga- 
duiowy, qui a lieu toules len acize 
aemaiuena. 

SztsxiSTOTYSIECZNY, а. E, de seize 
mille; de seize mille hommes "ра" ex. 
wojsko, uue armée). =, scize-mil- 
heme, a. 2 g. Szeinastotysieezna 
ezert, aeize-uilliéme partie, f. acize- 
millième, s. m. Jedna 426-nastoty- 
41éezna, uu seize-uillieme. 

SZESNASTU, STU, 7. mum. seize, a. 
2 к. par ex, ludzi, Zolnverzu, i t. d. 
seize lhommies, seiz- aoldats, eic. Jest 
nat szesha£iu, unus sommes acire 
(bummra). 

5/^ї5чА5ТҮ, а, E, sriziëma, a 2 g. 
seize, m. 2 g. Sresnasty azien, 
seizieme jour. Szesnasrego dnia wy- 
dechar, przubuc, partur, urriver le 
reit me jour Szesnasty (dz ien )mie- 
siaca, le aeizieme jour, le seizième, 
la seize d'un mois, Nzesnastego bie- 
74cégo miesiaca, le acize ou mois 
courant. Szeinastego w niedziele, 
la scize tomhe uu dimnelie; e eat di~ 
wmauche le seize. Hirek #гелану, 
scixieme аїёс!е. Hozdzia£szesnasty, 
sironnica szesnasta, chapilre seize, 
juge avize. Лиш. т2е1пазѓу, un- 
“о seize, т. — Szesnasta czesc, 
eme partie, f, aeizieme, z. m. 
Jednu szesnasta, uu seizieme.— Po 


BérsNABTR. luc. adv, Set lepeumett, 
eu aeizieme lieu 

Зиғвѕкт, SzkssrTNY, o). SZIECSET, 
SziscserNY. 

Zon, szWU, 4. m. conture, s. f. 
Widac szew, nie widac v. nie znac 
sawu, ou той! |a couture, la cuuture 
paratt, on ne voil poiut la couture. la 
єшшаге ше paralt point, — prv, Nie 
po stwie mu sie porze, cela це va 
pas selaou aou désir, comme il le 200- 
baiierait —, Chir. suture, s. £. =, 
2d nat, wulure, 2. f. raphé, s. т. 

ламс, а, л. т. cordonnier, ж. m. 
bollier, s. m. — prv. Szeweze pil- 
nv) kopyta, v. K tedys szewc, patrz 
аруа, chacun аап métier, Aaj gor- 
sze DOly M szewru, szewc bez bo- 
(ow chodzi, les сотфошиега sout lea 
ylus mal claunes, Lecisz jak szewe 
2 netamu у. Jak szewc na jarmark, 
vous ue marchez pas; vous courer; 
хоца coureg comme uu basque. —, ел 
зт. p. savetier, s, эп. gàcueur, z. m. 
ob. PaRTaCZ. 

Szivcki, А. IF, de cordouuier. de 
Voter. Szewcka robota, ouvrage de 
vordouuier, m. Szewcki s1odeh, rs- 
Cabeau de cordounier, m. Szewckie 
larki cordounerie, r /. Po «з, шс. 
«u cordonnier. =, en m. p. d'un s- 
vetier, dp savetier, Srewcka robota, 
ouvrage mal fiit, m. mauvaise be- 
bugue, f. hossilsgr, s, m. Po szew- 


| соғбапшег, 
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eku, comme uu asvetier ( par ez. pi- 
sac, écrire). Po szewchu co zrobic, 
saveter, рйсһег, bousiiler go" else. 
оо. Раат,‹к!, PaRTOLIC. =, d'uu 
aourtaud ae bontique, a'un laqu 
(par ez. l'air}. 

Sisgwcowa, E 
rordonuier, f. 

Szxwców ма, т, 4. /. Elle d'au cor- 
douuier, f. 

Szrwcowv, a, Е, da cordanuier, 
du butter, 

Szgwcrwo, SzrwsTwO, a, z. n. 
metier de coidonuier, m. corionue- 
rie, z. f, butterie, z. f. 

SzgwczwcHa, а. ғ f cordonuiere, 
e f. =, femme а uu cordoputer,/.— 
il est trivial. 

Szgwczvx, A, f. f. garcon cor- 
dounier, m. =, Ag. em m. p. cour- 
taud de boutique, m. 

SLERCZINA, v, #. m. savetier, у. 
m. pauvra sa vetier, т. 

SzwwczisaO, A, s. m. diable de 
audit cordouuiter. =, ел 
r. 


а. f. feinme d'uu 


o. p. le pautre diable de согаоы 

Szyw LUCH, а, z. m. rome, z. f. — 
M a vieilli, ob. Szkara. 

SzrzLONG, A, 4. m. chaise lon- 
Ge 

SzkitowaC, OWak. UIE, w. fr. 
imp. ауес le déi rage, ko- 
go. maltraiter, outrager qu un de pa- 
roles; iujurier qu uu. ==, uvec le 


| déf Osz&atawAC kugo, calomuer, 


dila mer qu ‘ии. 

SZwALOWA NIK, Ау 5. п acliou d ou- 
trager de paroies, a iujurier, f. — pl. 
SzvatowaNia, «ulragen, m. pl. 
jures, / pl. iuveciivea, f. pl. dis- 
tribes, f. pl. —, actiou de eilomuier, 
de dillumer, f. — coiomue, z. f. dif- 
famstian, s. f. — et pl. Azkalowu- 
nta, calomuies, f. pl. propos difa- 
mante, m. pl, discoura dilamaloirca, 
m. pl. 

S¿waLOWMIK, A. 2. m. calomuia- 
taar, ғ. m, dillamaleur, s. m. 

Удам, 1, s.f. bawaruotre, s- 
f. — ila walli. 

Sakara, Y, v, f. roese, т. f. hari- 
delle, s. f. Stara szkapa, viciile 
rosse. =, 2. m. fam. cheval, s. m. 
Tegi, dorru szkapa, (c'est) un bon 
cheval. Meade szkapy, ces chevaux 


` ue sout pus mauvais, Ls ne soul pas 


maurais ces chevaux. 

Sain, 1A ,. IK, de cheval , de 
jemeut, par ex. Szsapie mléko , 
lait de jumeut , m. оо. Ronsat , Ко- 
нү. 

SzkArPINA, Y, 2. f. рапуге cheval, 
malleureux cüeeal, m. =, шаїгї!є, 
2. f. chetive шазеце, f. =, chair de 
cheval, f. 

Бакара, A, 2. m. scapulaire, r, 
m. (pieca d'etofs qui fall partie da 
l'labit de cectaius religieux).—, scu- 
pulaire, s. m. (deux petia morceaux 
d'elofe beue que lon роге aur le 
corps). 

SzxAPLFRZNY, A, F, du scapulaire. 
рат ex. Brartwo azkaplerzne, cuu- 
fr. du а ариівіге, f 

SzkaPLERZOWY. a, &, du acapu- 
laire, descapulaire. 

Szx 4. n. томе, z. f. mé- 
chaute rosse, f. ob. Bir: 

Szkimapa, Y, 4./. Qu phys, ca 
qu'il y a d horrible, d'affreus, de re- 
youssaut, de degotisut, d'abomiuable 
азиз ише chose, m. horreur, z. /. u- 
bou 
reur, z. f. abomiuatiot, z. f. turpi- 
tude, s. f. alrocite, 4. f. enormit-, у. 
f. ob. SzkaRADNOSC. =, chose hor- 
rible, repoussaute, dégoütaute, f. bhur- 
rrur, s. f. — acligu horrihle, abami- 
alle, £ horreur, s. /. turpitude, s. 
E — personne d'uue laideur герои» 
sante, f. horreur, s. f. monslre de 
йай ш. 

SZRARADNICA, Y, ғ. f. persouue d - 
goüiaule par sa laideur, f. uue hur- 
réur, ий mousire. — persouue degoù- 
taute, d uue saleté dégoü 


ation, s. f. ER. аш mer. hor- 


аше, /. une 
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salande.— au mor. vilsiue, («есіле 
bie creature, f. 

Szkanausir, adv. hideusemaut, 
horriblement, alfreusement, abomiua- 
bieuent. au phys. e£ au mor. 

SzkanAUMMR. A, z. m. humme,étre, 
enfant deguütapl, bideux, ул. — sa- 
land, z. т. — vilaiu bomme, viiaiu 
enfant, m. 

SzkamansOSC, $Cri, z. f. laideur 
exirrme, degoütante, f. —. fig. euor- 
mite, z. f. borreur, z. f. atrucile, z. 
F iufamie, z. /. turpitude, 4. f. (р.г 
ex. postepku, d ише uctiou). 

Ѕиканарат ec рор Szkamapy, a. 
E, exirémement laiu, viiaiu, аше; de- 
Бой:аш par sa laideur, d'uue liiaeur 
revoussaute, horrible a voir, lorri- 
ble, а. 2 g. hideux, еше: affreux, 
euse. —, trés- mau ; horrible; af- 
freux, euse(parez. descheuiua,etc.]. 
—,. au mor.vilain, uiue, abuminable, 
a. 2, g. hideux, cuse. 

5$^кавазиС, IL, 1, v. tr. imp. 
avec le déf ТЕМА A KADZIC, co, ga- 
cher, saveier qu 'chose, ау. Le- 
SZKARADZIC, ÜSZKARADZIC, déparer, 
delizurer; gåter, —. fig. nvec le def. 
OSz&anADZIC, kogo.ditlamer, unireir 
qu'un. = (u'uue scliou, elc. Szka- 
radzic kogo, désiinuarer qu' uu, 

SzkaRADZIENSIWO, А, s n.fam. 
horreur, 4. /. | personue йч chose ex- 
tcememeut laide). 

Srkarbav, SzKAREATNIK, SzkAR- 
гатху, об. SZA KEAT, t b. d. 

Sz&AREATOW Ba, 1, 4. f Ürnith. 
colinga, ғ. m. 

SAKARLATYNA, Y, #, f. acarlatiue, 
z. f. Gevre scarlatine, /; 

SzkanREUra, Y. 4. / leat, s. m. ca- 
rapace, ғ f. об. SKORUPA. 

SzuaRPETaa, 1, 2. f. chaussette, z. 
/.— chausson (qu oo met au pied par 
dessous le bas), s. m. 

SzkATURA, л, 4. f Culfre-forl, z. 
m. — dim. Sz&aTUER A, 1,4. f. col- 
fret, z. m. cassetle, z. 7. 

SzaigbkO, a, s. n. verre (іё 
pour uu ceriain usage), ғ. м. par ex. 
Szkietko vd okularow do » kularow, 
verre de luueltes, verie a luneties, m. 
S biedko od zegarka, le verre d uue 
moutre. — ali. Yzáteéko, lorguou, 
4. 


m. 
Szyyacy (sig), A, Е, 05. Sza- 
STY. 

SZhLANECZKA, I, s. / petit verre 
(че la furwe пез verreaa bicre), verra 
des plus peti, m. 

Szkrewica, $ак1ктса, Y, 2. Á. 
Braud verre, m. 

SzitANA a, t, 4. f. verre (а Loire, 
verre a biere, ой, KILLISZER , a. m. 
— verre (се que Content ou p 
leuir uu verre). 52 анла wodu, pi- 
wa, unu, ци terie d eau, de biere, 
de viu. 

S.atinnv, ob, Szkta sv. 

DZKLANORBUSZ. U, 4. m. mine 
(4 argeul) vitreuse, f. argeut vitreux, 
эл. sulfure d argent ua if, m. 

Boktahn, А, F. пе verre; уйге, ce, 
Naczynie szklane, vase de verre, 
аге] de v rre. m. Dzwon 
szklany, «осів (ае verre), z. /. 


"t eoue 


verre (c.-à-d. cyliudre ue verre saus 


lequel ou met une paudule, фев vases 
de feura arüficiel.en, eic.), ғ. m. 
Jlaudel szklany, commerce d objeis 
de verre ou de cristal, m. tra&c eu 
verrerie, m. H yraby szklane, (de 
la) verrerie, s.f- горне wyroby 


srklane, werroterie, 2. / Huta 
224 (апа, (une) verrerie, s. f. Oko 
szklane, œil игі a m. Drzwť 
szklane, porte vitree. =, vitreux, 


eure. =, truuspatent comme le varre, 

S¿KLanCZVk, ау а. m. дигон vi- 
trier, m. 

SzutLaRKa, 1. z. / femme d'un vi- 
trier, f vitrière, 7. f. 

SzkLaRNIA, kni, т. f. verrerie, у. 
f (lieu où Гош fait le verre).zzsaerre 
(chaude), a. Z. inus. 

Sz&tainsal, a, IE, de vitriar. 


52 К 
Srutinz, а, z. т. vertier. я. т 
ob. S4«EOpzia. ZZ, partic. virer, 


A RZÜW, OWA, OWE, du vilrier, 
qui appartient вш vitrier, — subst! 
Saklarrowa, femme du vitrier, 
ob. SZhLARKA. 

Stat, ab, SzxtaNICA. 

Baku, It. 1. 9. ir. imp. rat ge: 
Vilrifier.— pr. Szkic siE, Zrszk iG 
SIE. ae тигер 

ŠZKLIC SIF, Sz&iwiC SIE, v pr. 
brilier, luire, reluire; èlre luisant, 
relui. 

Sz&iisTY. A, E, qui a l'éclat, Je 
luiaaut du verre ; lnisaut, ante; relui- 


sant, nule. 

SZKŁO, A. f. n. verre z. m. Kad 
watek szafa, greng, éclat de verre, 
эп. шш, verre (taille), s. m. par ez. 
Szkło pulace, verre ardeut, verra 
leu ivulaire, m. =, verre, z. m. саг- | 


reau пи verte, т. Йусшпе za szata 
Oprawic, melre uue ealünipe soum 
verre, melre un verre devaul uue 
esinmue, Za sakiem, aous verre. = 
coll. verre. ie, e, £. (louie sorle d'uu- 
vrages oe терге), — verres el ca~ 
га Гез. 


Sotnnz1n, a, 4. m, fabricant dal 
verre, m verrier, я. m, [ 
+ жуз, d'Ecosse, de TE- 

wise, Ро sz Коски, в 
cossuis; eu dialecto | 


еси 5 a 

Szkacva, cti, z. f. Géogr Ecosse, 
z... 

Sz«ona. v. s. f dommage, s. m. 
perte (ой. SrhaTA), з. f. tort, z. m. 
abetruneut, 4. m, pré adica (оо. R RzY- 
wna) 4. m. Szkody nomu robie, 
wyr:ad:aċ, faire du tort a qu un, 
porter prejujiee a qa'uu. Szkude 
komu przynosić, (d'uue chose) po-- 
ter prejudioe, faire du turl, causer du 
domniage, nuire а qu' uu; étre nuj 
ble, prejudiciable aux iuléréia ue 
qu'un. Szkody pontese, recevoir dn 
vummage, épruuver uu dummage, 
faire ийе perle. Z czyja szkoda, na 
ciyja szkode, wu detruneu', ou pre- 
junice de qu ии. Byc z czuja szko- 
“Y, wypuse na czyja szkodę, tour- 
uer ац acirimeut. de фи Tun, — Cie- 
12ує sie, korzystué z cudzéj szko- 
«у, ве rcjonir, profter du malheur 
d'autrui, Vie bedzie to z twoja 
szkoda, vous u`y perárez rien. Cau- 
ра 11koda tego grzech, pre. ou Wel 
jamais malheureux que par ва (аше, 
Madry Poluk po sznadzte, c eat ju- 
Err шипа jugeons, vuus juzez) араба 
] eveuement; c esl ае raviver quand il 
i cal plus tenis, C'est uvoir de l'es- 
peit une heuce top (ed, — (avec el- 
Прве du ve: ba) Szkoda, wielsa szko- 
da, c est dommage, в est graud dom- | 
mage. Szkoda ze, west doanmage 
que... Szkoda zes nie priysied/, 
c'est dommage que coda ue дует pae 
venu. je regreie que vous ue soyez 
vas venu. Szkoda go, quel dommuye 
qu il sort mort! c'est una perie (onur | 
UE at, pour le paya, pour la sociele ç | 
vu e est gominage qu il ne soit pluu 
qu il uous ail quitlea, qu'il 
sort remplace; ou je le pla 


avec uou 


в bien, 


je le plains ge tout mou cœur; paurre 
homme? paure garcon! ou ce aerait 
dommage de le perire, — anirem, 
Szkoda, ue pas valoir, ue pas méri- 
ter, пе pos valoie la реше, par ex. 
S:koda de episywac, a lém mowié, 
cela ше merite yas d ëire cécril, ra- 
coule ; cela ue vaut pax la peine d eu 
parler. $:koda ch/ena co je. il ua 
vaut рак le yaiu qu і mange. Y: kada 
pienicdzy na to, (faire estie ає- 
peuar, Scheier cela) c est jeter вац | 
argeu! par Ја feuctre, =, dommage, 
4. m. de àl, з. m. ravage, 4. m. dé- 
ati, m. pl. ravages, m. pl. (part. 
Cavaes раг la prele, linonaaliou, les 
pluies, lea animaux domegiiquea). Za- 
stac бучфо w agnodzie, Irousee ua 
iroupeau de béie de айшше daas un 


SZk 


ré, dans au ehamp, dam по blé, v. ' 

i ravage um pré, un champ. | 

Scout, 1, 4. f. petit dummage, 

. petite perite, f. 

Sekoviiwos, adv. d'una manière 

oos ies le, prejudiciapla ; d'oue 
anière nuimible,  pernicieuse, ==, 

ievement, ulauzereusement ' par ez, | 
nny, blesse), ab, NEngzrikozNig. 

SzkopLIWe SC, sc, s.f. qualucs, 

fluences nuiaibles, f. pl. eBeta nui- 
|bles, m. PI. 

Szkoptiww , a, t, dommagealle, a. 

E. préjudieisble, a. 2 g. пија Ше, 
. 2 g. fácheux, euse; jeruicieux, 
use, (ob. NuknEzPikczNY, Zcunm ). 
ur ex. Szkodliwy zdrowiu v, na 
drowie, nüisible a la sante. Sz&o- 
Bie nastepsiwa, copsequeuces. fà- 
heuses. A umiemu szkodliwe, axun- 
aisona muiamles (а la азше), f. pl. 
niasmes deltaren, peruicicox.—Q(des 
nim,ux) malfaisant, ante; nutsible, 
|. 2 g.— (беа persauues) qui cherche 
i autre, nuisible, qui fait du mal. Тел 
ue szkodliwy, celui-la ue asurait 
ire оці Ше, ne saurail unus nuire, 
Zaden піс byt azkoaliuszy chriea 
'cianom, uucuu u'a fuit plus de mal 
wmx chretiews, — Szkodliwa rana, 
nessure daugereute, — get emploi а 
neilli, ob. N IFBEZPiECzNY. 

$ткорба , Y, s. f. femme qui fait 
lu dégàl (par ez. daus le champ, 
{апа le jardiu d'autroi , f. — uue é- 
vurdie, uue maladroite qui brise tout 
te qu'ele toache, f. 

S/KODNICZY, A E, malfaisant, ante; 
зве, a. 2 g. 

SzxobNIK, A, г. m. celui qui fait 
iu mal, qui porte pi udice (komu, а 
m'un, m. — abs. ètre malfaisant, 
v. animal malfaisant, m. =, celui 
qui fuit dea dégâta, des ruvages, m. 
rt part. pà're qui fait patlre sou trou- 
reno dane le єһәти v. le pré d autiui, 
кї =, brise-lont, у. m. 

Ѕ,кормо, adv. avec dégât, avec 
savage, = (Jest), 1 eat nuitible, pre- 
ndiciabic, mauvais, од. SAvoDII= 
“п. 

5$ткөзчү, а, к, préjudiciable, a. 2 
y. uutaible, a. 2 g. peruicieax, euse, 
35. 5zxoDLIW Y. == 828010713, DNA, 
PNE, qui éprouve un dommage, qui 
teçoit оц souffre du dommage. Ahy 
v с2ёт rzeez pnipolita nie Буѓа 
sz kodna, que | Eat ue воцїге aucun 
jummage. 

Si¿kubuWwaC, OWAR, ШШК, v. inir. 
зи czém, recevoir du dommage de 
1u"chose, ваойгіг de qu' chose; per- 
)re aqu'"chose. Ja па tém szkoduje, 
C'est moi qui eu souffre; cela ae fait à 
аап préjudice, a mon detrimeut ; mes 
iniéréla en, воо геа; jy perds, 


SzkünzCa, Y, 4. m. ob. Szxo- 
DN IK. 
Srkonztaig, a, ғ, n l'action de 


nuire, ае faire du lort(komu, u qu” 
bu). /. 

SZKODZIC, Ib, 1, V. inte, tmp. et 
tont. ZASz&0D71C, IŁ, déf. inst. (dea 
peraonues et dea choses) komu, porter 
préjudice, causer du doumage, nuire, 
(aire da tort, faire du mal а ац "un; 
tompromettee les iutéréts, la digni 
(в sauté de qu "un; être nuisible, pre- 
Judiciable а qu"un. Szkodzic, za- 
tz kodzic zdrowiu v. na zdrowiu), 
tire nuiaible а la sante, То mu za- 
£z kodzido, cala lui a fait an tort, ce- 
Ја а uui a sa reputation, a «a fartaue; 
JM éd. cela lui a fait du mal, Nie za- 
3:kodzi zrobić to a to, il ue. serait 
pas mal de faire telle chose. —Caz to 
z:kodzi? чи вз{-се que 
quel mal y a-t-il (а cela)? qu'im- 
porte ? Сог et to v. co сї to szko- 
0212 quesi-ce que cela vous fait? 
quel ma! cela voua fait-il? que vous 
imnorle? То nic ate szkodzi, cela 
һе feit aucun mal; le mal n est pas 
proud; il u`y а pas de mal (a cela); 
celu ue fiit rien. — fig fam. Wizy- 
#‹Ко ты azhodzi, la moindre chose 


SZK 


l'offusque, tout lui deplait, — S:ka- 


dzié, 2as2kodziċ sobie, we faire Ju | 


lort, se noire. — Sz kogdzic sobielna- 
wzajem), se faire du turt muluelle- 
mert, ае nuire, 

SzkonzicitL, a, #. m. Szxopzi- 
CIELKEA, т, 3. E celni, celle qni fait 
da tert, qui uui! (a qu oui: ёге mai- 
(аїзаці, m. ob, Szkounix. 

Szxaonzigw, ob S;konwv. 

Sirota, v, 4. f. ecole, z. f. clause, 
4. f. avademie, s. f. Chodzie do szso- 
fy. aller à l'école, allre eu classe. 
Oddae, postaé dziecko do szkofy, 
euvoyer un eufaut a | ccole. (/two- 
rye, zalozyc szkołe, ouvrir uue é- 
cole. Szkota wiej1ka, miejska, école 
de village, école municipale. 5:коѓёг 
glowna, (eu. Allem.) uuiveraiie, z. 
f. (en Frauce) academie (uuiversi- 
taire), f Szkofa wyziza, gymnase, 
4. m. (ob. Stutz), У: koda prawa, 
medycyny, muzyki, malarsiwa , 
1 e. d., école de droit, de medecine, 
fcoie ou académie de musique, école 
de peintes, atelier (de peimure), m. 


Szkořa wojskowa , école militaire. 
Szkořa marynarki, ncañémie de ma- 
riue, école navale. — Szkota žydo- 


wska, école des Juifs, écoie juive, 
aynagogne, z. f. — fig. Szkota nie- 
szezescia, Yecole du malheur, Scho- 
wany w szkole przeciwnosci, élevé 
Чапа l'adreceite, Sheda dozwiadeze- 
nia, les lecous de l'expérience, /. p/. 
l experieuce, /. Byt w dohréj szko- 
le, ila élé а une bonne école, il s'est 
forme а l'école d un bon matira. — 
(tous les élèves u'uue école), ecole, z, 
f. par ez. Cata szkoła w ruchu, 
toute l'école eat en rumeur.= / aallea 
o'un college), classe, 2. f. JF yeho- 
агас ze 12 holy,nu sortir de la classe, 
ob. Kuasa. == ile tempa que les co- 
liers annt rassemblés poor prendre 
leura lecons ; les lecous), Vneure de 
la claase, /. classe, z. Z. Przed s2ko- 
Фа, avaut 1 beure de la classe, атаці 
Ја classe. Ро szkole, npree la classe, 
uue fois la classe бше. Dzis nre ma 
szkoły, il u`y a рав de classe aujour- 
d'hui, oh, Lrecva. =, fr. (secte 
philosophique ou littéraire) ecole, z. 
/.S:koda Zenona, Epikura, i t. d.y 
ecole ae Zon, d'Ejieure, elc. — 
Srkofa klasyczna, romantuezna , 
l'école classique, ! ecole romantique, 
= (шацієге spéciale eu beaux-aris, 
et par ext. eu litieraturelccole, s. f. 
У: Коѓа flamancka, wenecha, 1 t.d., 
l'eccla famaude, vweuhieune, etc. 
Szkota Szekspira, Woltera, i t. d.y 
l'école de Shakespeare, de Vol- 
laire, ele. =, pl Szwotv, ot, col- 
lega, s. m. — lycée, s. m. рушилве, 
2. m, — clames, z. f. pl. Chodzic 
do szkół, bye ш sskodach, wller nu 
collége, élre au college, étudier баца 
vn college, faire вез classes, aea ctu- 
Чез. Skoncezyé sikafo, avoir fait 
(loutes) зев classes, fiuir ses etudes 
Wujsc ze szkol, porzucie az kody, 
aar'ir du collége, quitter ie college. 
Uddat chlopca do sakod, metre, 
envoyer un јецие homme an collége, 
Odebrac ze 22 Каё, retirer da college, 
Przy otwarciu szko?, а 1а reulrée 
des cl — Szkoly, collége ibà- 
timent). par ez. Szkuty sie spalidv, 
Је collége a brůle, a ele la proie dra 
flammes, de Viucendie. — Szkotu, 
го ёе (lea «leves qoi fout partie d'un 
collége). par ex. Szkofy maja miec 
fekreucyu, le collége doit avoir un 
cougé — dans le seus plor. Szko/y, 
colleges, m. pl. lvcees, m. pl. gym- 
Bases, m. pl. ет. Zaklada 
azkofy, fander dea callesca, etc. Szko- 
dy w Polsce, lea colleges, les gym- 
мааеа en l'ologne. = Szkola, pépi- 
шеге, z. f. ob, ЅлкаёкА. 
5ткоһанзк!, a, E, de enllegien, 
ob. Ѕтиокмскі. ==, dun реш de 
coliége, qui tient du pédant, qui sent 
le pédant; pédant, aute; pedauieaque, 
a. 2 g. — Го szkotasskv, loe. ady. 


ar 


SZL 
1 d'une manière qni sent le prdan!, 
d'une maniere peuante, pédaultesque- 
шеш. 

SLKOLIRSTWO, A, z. n. vice du pé- 
daut, m. lop p dant, m. pedautecie, 
s. f. pédaptiame, s. m. 

SzkOtanz, А, 4. m. pedant de col- 
lege, m. pédant, 2. m. 

Sz&OLMISTRZ, A, z. m. provinc. 
maitre d'école, m. pedagogue, z. m. 

SzxoiwicTWO, А, z. m. erudition 


dautisme, 2. m. érudition lourde, f. 

SzkoiNiczv, A, K, de college. du 
college; d école, de l'eco:e. J'yrazy 
az kolnieze, terasa de l'école, —, de 
pédagogue, de pedaut de college. 

S;¿KOLNIK, а, 4. m. ішаресісаг des 
écoles juives, m. ==, collégien, z. эп. 
==, maitre d'école, m. prdagogue, т. 

ër en b. p. homme le iré, m. 

savant, s. m, érüidil, z. m. =, en m. 
P. редаш de collége, m. ob. Sz&o- 
LARZ. 
| Szrotwose, sci, s. f. caractère de 
се qui sent l'école, le college, тл. pe- 
dauterie, z. f, 

5лколү, a, E, d'école, de college, 


scolaire, a. 2 g. Nauki szkolne, ou- 
seigurmeut (dans les écoles*, т. otu- 
scieucen claniques, f. pl. bumauitea, 
f. pl. Nauka з2 kola, counaissances 
*lémeulaires, f. pl. erudition acquise 
sur les bunca de 1 ecole, /. /Hfodziez 
szkalna, jeunesse des écoles, f. jeu- 
иеа éléves, m. pl. Szkolna przyjazn, 
przyjaciel szkolny, amitie de col- 
lege, f. ami de college, m. Rok 
szkolny, aouċe acolaire, f. — Ро 
szkovwiau, loc, adv. selon lea regl-s 
de l'ecule, conformément à la diaci- 
pline ou aux doctriuea de ] école; eu 
termes de l'école, 

Szxoptrk, Szxoritc, ob. $кпгкк. 

5гкоги&, и, s. m. fig. écueil, 
4. m. 

Szxonntr, U, ә. m. Med. scorbat, 
sme 

SZKORRUTNICA, Y, л. f. personos, 
femine scorbulique, /. 

SzkORbUTNIK, A, Z. m, un scurnu- 
lique. 

SZKORNUTYCZNY, A, x, acorbulique, 
a. 2 g. — substant. Szkorbutyesni, 
les scurbuliques. A 

Bour, a, z. m. Ecossais, 2, m. 

Saxorka, v, 2. f. Eicossaise, s. f. 

Sak hoFUL ıt. d. ob. SunoFUE. 

Szkuurue, SoknuruLaT, BAR 
PELATNIE. 12. d. ob. SknurUE, 1 td. 

SzkUnErNY, А, E, à brueau, a 
barueaux ; че bardeaux, Szkudelng 
gwoidi, ob 5200р. 

Szx ubEA, Y, 4. f. Szxupto, a, 4. 
n. échaudole, s. f. bardeau, s, m. ob. 
Gont. 


Sz&upLAE, А, s. т. cloa à bar- 
deau, m. 
S¿kUntaRZ, a, 2. m. faiseur de 


baraeaux, m. couvreur eu bar- 
deaux, m. — ob. Gonciarz. 

Saz, Y, z. f. graud batean (da 
riviere), m. faucet, s m. — balenu 
plat, т. acute, s. f. — fam. Szhuta 
sie z dziadami rozbida, | nous est 
venu sujourd'hui ише Gëeg de men- 
diau's. 

SzkUTNIE, a, f. conducte ur 
d'un bateau ide rivière), d uu foucet, 
m. vojturier par eau, m. 


m. 


— condue- 
teur d шие scute, m. =. шагішіег, 4. 
m. =, charpenüier de navire, m. 

Sita, 1, z. f. bricole, s. f. (partie 
du barnais d uu cheval coutre lajuelie 
sappuie aon poitrail), — parezt 
haruma, 2. m. ==, bretelle, 3. f. bri- 
cala, 1. /. aauzle, z. f. (au moren ue 
laquelle on a'atielle а qu”chuse, on 
lire qu”chose). de Jo: lst we arlu, 
(des martiuiera) tirer, baler un bàu- 
ment, baler 

Szti. lroisième personne dn passe 
de lludic. du verbe lsc, 
fein. 


for wz 


da college, f. —, pedanterie, z. f. pe- | 


de léeole, du collége, dew écolra; | 


des qu'ou fait daus па coliége, Á, pl. | 
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S¿LimaN, U, s. m. (boia de) lit an 
ea apa Ете =s, 
rière, s.f. Zamknge, spuscic szia- 
ban, farmer la barrière. Otwarayé 
12lapan, ouvrir la barriere. 

SZLACHCIRNECZK4, 1, s. f. femma 
ou fille d uu petit geuiillatre, f. 

Sziicucia ska. 1, 4. f. femme no- 
ble, f. demoiselle noble, /.—. femme, 
lie d'un geutiibomme, / —, femwe, 
fille d un simple gentilhomme, f. 
femme non titrée. 

Szuaicrcic, a, z. m. gentilhomme, 
s.m. homune noble, m. noble (de 
race), z. т. Dobry szlachcic, boa 
geutilbomme. Pros y szlachcic, sim- 
pieigeutillionme:— Ja kem ея неа со 
foi de geutilbomme. — рі. ой. Szta- 
сиТ^. =. e= génér.vobie, s. т. (par 
орров. a Roturier). Szlachcic uros 
dzony, uu uoble de race. Dawny 
szlachcic, uu bomme d'une »ucieuue 
noblesse. Nowy szluchcic, uu uou- 
veau uoble, Sz/ach;ie po фарсе, un 
faux oble, un aci-disan! geutilhonime, 
Szlacheicem. arobic, [aire noble, u- 
noblir, (o5. Usztacncc?. Szlachei- 
сет zostac, rice anobli, recevuir dea 
letirea de noblesse, — pl. ob. $т14- 
сита. ==, simple gentiihomme, m. 
(par oppor. a Grand, Magint, buppe 
litre). — pl. ob. Ѕаласита. =, pur 
dénig. petit gentilhomme (de cam- 
oague), m. geutilhomme a lièvre, m. 
hobereau, s. m. (ob. SZLACHETKA, 
SzanAPETKA). — dans се sena uu se 
sert du plur. Szlachcice, ez, iron. 
dana quelques facous de parler famil. 
Patrzcie co za szlacheie! voyer- 
vous cet hounéte homme ? comme il 
y va! Pojuzno tu szlachcieu, up- 
prochez, mon garcon, venez ca, muu 
geutiliumme. К 

S¿Lveue1C, ir, t, w. (r. imp. cb. 
Излызснсаб. 

S¿Licucicr, T de dénigr. pl. de 
S¿usuncic, v. c. d. 

Beat, Y, s m. par déntg. 
genlilbomuie campagnaru, m. bubo- 
re uú, z. m. 

Szvacicivv, ob. SZLACHETNY. 

SZLACHEL I, A, IE, de geutilbumme; 
de uoliesse; uobiliaire, a. 2 g. Stun 
szlachecki, corps des uobles, (n. etat, 
ordre de la uoblesse, m. noblesse, s. 
f. (d'uue personne) couditiou uobla, 
diuma szlachecka, (d'une personue) 
fierté, f. orgueil de geniilliomme, m. 
(eu geuér.) orgueil uobiliutre, m. et 
en т. p. morgue nobi atre, f. Dom 
szlachecki, maison, famille uuble, f. 
Przesady szlacheckie, préjugés uo- 
biliaires, m. ==, a'uu ampie gentil- 
оташе ; d'an petit geutilhuwme (par 
uppoaa D'uu graui seigueur). par ez. 
Domek, dworek szlachecki, geutl- 
hominiere, s. f. — Ро SZLACHECRU, 
loc. adv. eun. gentilhomme, cumme il 
опто à uu geuiibamme; fam. 
еолше il convient a uu aimple genül- 
homue, modestemeut. 

SrracunkcrTwo, a, з. m. qualité de 
noble, de geutilbunme, /, uobiesse, 
з. f. geu ilbommerie, z. f. — ñad ë 
komu azlichectwo, anoblir qu'un, 
Zfozyé dowody szlachectwa, faira 
ses preuves de uobleme, prouver sa 
nablesse, (05. W ywinsc six). Odiq- 
dzony od szlachectwa, dégradé de 
nublesse. 

SLLACHETCZYZNA, Y, э. f. lerre no- 
bla, 7. =, geutilbommerie, s. /. =, 
Jomiuatiou dre uobles, f. — préjugea 
uoliliaires, m. pl. pretentious uabi- 
liairen, /. pl. 

SZLACHETEA, 1, а. m. pelit gentil- 
bonme, geutilooume а lièvre, pauvre 
geutilboume, m. 

SziacusTsis, adv. urodzony, de 
volle exiraeüion. e£ en style de 
Cancel. Srlachetmie urudzany, 
uob!e (titre douué aux gentilshom- 
mea). =. fig. uoblemeut, d'une ma- 
шеге wolle, geséreuse. 

SztacsETNOSC, sci, 2. f. noblesse, 
z. J. par ez. Sailachi(nose urodies 
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mia, rodw, 1а uoblease de l'extrac- Í ment). $2/дра2 noga za noga, aller [ 
Hau, /. uuble extruactiun, f. noblesse, au рей pas. — Sz&araC si, pr. сев 
4. J grande u:xisamuce, f. ze, fig. no- persounes) traiuer lea piade, marcher 


blesse, s.f. par ex. serca, uczuc, 
duszy, charakteru, uoblesse de cœur, 
«u^ seurimeuts, d àme, de caractère, 
S:lucheimost twarzy, ruchow, la 
boblease ue la puysiouomie, de la dé- 
marche. abs. Szlache: 
Че cwur, de seuliuienla, a'àáme; gé- 
uerosile, s 

Ѕалейетчу, A, E, noble, a, 2 g.— 
enc. Chancell. palon. Szlachetny, 
noble (utre que l'uu ducnait aux bour- 
Krois de quelques viliea, tangia que, 
Szluchetuie urodzony, était auribue 
vux seuls gentilhommes). =, fg. 
uuble, a. 2 z. géuereux, euse, 

Sutacuta, v, s.f collec. uublesse, 
+. f. les geulilalhonmes, m. pl. leu 
Vollen, m. pl. Szlachta polska, 
francuxka, 1 е, d., lu novlesse polo- 
haise, fraucaise, ele. JE yzsza szla- 
«Ага, haule uobleme, graude no- 
lesa, Mada v. drunna szlach'a, 
petite uobleue. =, 7, de denigr. 
(Par oppos. a baue noulesse, sei- 
Kueura), pelite uoblessee , /. petits 
gevtlilshouimes, m, pl. houereaux, 
m. pl. 

5лла©тажа, v, à. f. Bot. couyze, 
Lf 

SZLACHTUZ, а, 4. m.alalloir, 2. m. 
boucherie, s f. 

S¿LiCZEK, CZkA, 4. m. bord, s.m. 
hardure, s. f. ob. бак. 

Szia b, Sztavowac, ob. Šian. 

S¿LaFMYCA, Y, s. /. buouet da 
Mull, m. 

Булл КОСЕК, CZKA, 4. m. pei- 
guoir, s. m. (vetement de femme). 

SZLAFBOK, a, 4. m. roba de cham- 
bre, € 

S¿LiwnOKOWY, а, E, de robe de 
chambre. 

SiLaca, 1. z. f. maillet, s. m. — 
bie. s. f. шошар, 1. m. 
anonlexie (fon- 
volat, 4. m. vo- 


orc, nublease 


. m. erame, ғ. f. 
€hiusse, z. f. acurie, s. f. ob. Luziet. 

SZLAK, U, z. m. рав, £. m. pas- 
sage, г. m. — chemiu, s. m. route, 
3. f. (we disait part. des chemius que 
les Tarlares svuieut coutume de pren 
dre a travers Leg steppes баца leurs 
iueursions sur le sol de la F'ologue). 
— de là : (d'une armée) Lë trzema 
azlasami , warcher, 
rus rantes 


&nvancer sur 
voluuues. — 
Jg. Pouieir ne zzlaku les ai 
pl. Prze: powieirzne szlaki, a ira- 
trace, z. / ob. 
f. lisiere, s. 


sur trum 


этге ice sirs. 
Stan. 
р. ipar ex. a uve Ctofe, d'uu drap); 
bord. 2. m. burdure, 4. f. 

Szi k0waAC, OWAÈŁ, ШЕ, par ex. 
zwierza, »nivre une bòte a la piste. 

5мам, v, л. m. limun, з. m. vase, 
e, f. boucbe, s.f. ob. Mut. 

Srkasa, v, #. f. terre argileuse, f. 
==, pl. Улама, fourrure ае ven rea 
ue renaras Qu de раи Шегеа, f. 

SzvtawisTY, a, €, Ишоисих, еше; 
bourbeux, euse. 

Sz aMOWAC, OWAL, ШЕ, v. tr. dé- 
hourher, ucttoyer (par ez, un clang), 
curer (uu elaug, uue ririerc, ub ca- 


extréuiie, 


nal) 

SitAMUWANIE, а, 4. f. Cutage, 
n- 

S¿LaMOWATOSC, SC, 4. f. mucosiié, 
а. f. чїзсөзце, 2. f. — pitune, s, Á. 
Шерт, ж, m glairea, л. / pl. 


SrLAMOWATY, A, F, inuqueux, eüse; 
pituiteux, euse;glaireux, euie. =, va- 
acur, euse. 

Sz xowy, a, E, da limon; de Ја 
nalure du on, 

Sitar’, ri, z. f. amble, z. m. Iiè 
гарга ү aller l'amble, ulier la ba- 


queues. 
5з агаС, AE, IE, v. unir. nogamt, 
iraiuer les pieds. — (u'uu cheval, 


d une mule aller, wareher (lente- 


eu traioant les pieds. — se Iraluer, 
par ет. zu kim, derriere qu'un. 

SzkaPak, a, 4. m. cheval qui va 
l'umble, m. haquenee, s. f. 

SA4EAPANIE, a, 4. п. nog, le bruit 
des рав, 

S¿LAnEK, BEA, 4. m. Sziakka, 1, 
1. f. bordure, s. Z. garüituce, s. f. 
{par er. d'uu bouuet, duue colie- 
reite). 

Sauer, a, z. т. et anc. SZLASKO, 

s. n. Géogr. Siléiie, s. f. — Ou 
dit: Ae Szlasku (wu lien de w Szia- 
ahu), eu Silesia. Je S:lask (nu In 
de do Xz:arka)pojechac, aller en Si- 
lésie, ob. Na. 

Szuaski, a, те, de Silésie, de la 
Silesie ; xilesieu, ienne. 

$2147, U, z. m. Bot. mauve, s. E 
Szlaz ogrodowy alere rose, f. mauve 
aleée, f. Szlaz wianeczny, gui- 
mauve, 4. f. ulibée, z. f. =, Anat, 
саеце, s. f. 

Sea statua, 1, 1 f. Silesieune, p.f, 

Sztazau, a, 4. m. Siiéien, z. m. 

SztíAZoWv, аук, de mauve, de gui- 
maure. Jzla:owy korzen, raciue ue 
guimauve, f. — Szíazowy kamun, 
ina iacbite, s. f. 

SzLE, troisieme pers. du aiug. de 
l'Iudie, pres. du verbe Stac. 

Bai, kt, ә, / on, Sata. 

5жшыка, 1,2. f. ob. блк. 

SZLEMIE, 1ғма, £ n. рошге trans- 
veriale, f. Ігитегае, 2. /.— croisiton 
{рат ет. duue crux), 4. т. — par 
ezt. poteuce, г. f. gibet, z. m. 

Seki, iroisieme pera. uu plur. du 
passe du verbe [sc, forme masc. 

Szuen, SZLICBT, U, z. m. limau 
(des mib „4. т. wiuerai ecrase, т. 
achlieu, z. m. 

SzLicaTa, Y, s. f. eolle (de tisse- 
raud), s. /.— de la: SzticvTaw ac, 
оша, ШЕ. v. ir. Tisser. culier. 

SZLICHTA DA, Y,4. f. promenade en 
Iralueau, Á. 

Saura, Y, s. f. toaulette, z. Z. 
Szlify oncerskie, Silify, epaulettea 
doficier, épauletles. Nosice zi, 
porter epaulettes. ==, nud (de 1u- 
baus, s. m. cucarde, z. f. — ce: ew- 
plor a vieilii. 

SZLIFIERKA, 1, z. f. femme de l'é- 
тшт, m Pme I REG 
mouleur, de yarisseur, f. 

SzuriknNiA, KMI у. f. mouliu a 
ётошіге; шоши a polir, m. aiguise~ 
rie, s. f. 

Sztir ikns&!, A, !Е, d'émouleur; de 
rémuuieur; a'aiguiseur; de poliaseur, 
Szlifiursni kamien, pierre а aigu 
err, a palir; pierre de remouleur, f. 
ee 

SuvifinsTwo, Ass n. profession, 
f. weier d emouleur, de remunieur, 
y art de pulir, m, 


де voliaeur, m. 
pobment, #. m. 

SZLIFURZ, а, 2 m. émoulenr, 4. 
m. reinouleur, s- т. uigutseur, 4. m. 
— pusset, z. m. 

SztUiwowa C, ОЛАФ, Ut, v. £r. é- 
naudre (par ez. des couteauzr, des 
сїаеашт); aiguiser, ьЇйЇег‚ repasacr, 
(о. Ota tg: =. рпг, duuner le 
poli а... par ex. S2lifowae marmur, 
polr le marure, фошиег le poii au 
rbre. 

SzuirOwaNIF, A, £. P, action d'é- 


1 у 
moudra, f. ==, selan ae polic, /. po- 


lisaga, 2. m. poli ment, z. т 
SztiFow a NY, a, k. emoulu, ne, par 
ex. Aere azlifowane, den couteaux 
таша. =, pui, ie. pur ex. 52460 
szlijowane , mura ur salifowany, 
stal s2lifowana, verre, wa: bre, acier 
poli, m. 
Sztocuac, iè, 
ter. pousser des 


A, v. intr. aauglo- 
pleurer a 


uglota ; 
chaudes lurmen. 

Szrocuiw E, 
axugloter, de pieurer а chaudes l-r- 
aes, f. варі m. pL. 


A, з. n. l'action. de 


S7M 


Sztocnv, ów, z. m. pl. sanglcta, 
m. pl. p eurs, m. pl. 

Sztüsansaa. Sztasanz, t 4. d. ob. 
StUsa Wk A, SUUSARZ, š l. d. 

5zLüri, SzLUrIERNIA, SZLUFIERZ, 
ob. Bags, Sura, 2 c. d. 

блод, SzLUzra, ob. SLUZ, SLUZA. 

Szt, tois. pers. pue, du pa 
de l'ludic. du verbe Isc., forme fe: 

Szbvk, a, z. m. bunuet a poil (eu 
forme de cbue), m. — colba:h. а т. 
ob. Котак. =, par ext. Szlyk sto- 
miany, mechant chapeau ue kale, 
m. 

SZMACIANY, А, 
ex. papier, papier de cliffou 

Уамасіма, Y, 4. /. mauvais chilon; 
perit chilon, m. 

Szuacisu o, А, у. n. wauvais chif- 
Ton; gruud сі. Пои, m. 

Szwarc, Szuatec, ob. Suare. 

Ѕамакасо, U, 4, m. émeraude, s, f. 

S MARAGDOWY, А, E, d'émeraude. 
==. couleur d emersude, ady. 

SzwAT, a, z. m. pau, s. m. piece, 
s. f. gruud morceau, m. Jambean, s. 
m. — 52 таг тиги, pau de muraille, 
S:mat roli, picce da terre. — lre 
ш szmału, tomber cu nièces, s'en al- 
ler eu lumbeaux. — ob. Rawat. 

SzuiTa, Y, я. f. etdim. Ssma- 
Tha, 1, 3. / clilffun, z. m. lorchou, 
s. m. huge, s. m. (ob. банка). — 
pl. Szsavv, Inge, z. m. vélemeuts 
(de toile), m. pl. 

5лмальк, Tha, 2. т. pièce, а. f. 
morceau , lambrau, z. 
JF szmatki poizarpac, тейге en 
pieces, déchirer en walla murceaux, 
90. RaMAEEK. 

SzubLc, U, z. m. émail, z. m. 

Sewricaksut, А, Ik, de foudeur; 
aiileur. 

SzugtcARSTWO, a, f. m. art de 
foudre (les metaus), m. loute, s. f. 
==, ari d'emailler, m. emaillure, 
"RS 

SzwzLCcinZ, a. 4. m. foudeur, s. 
m. =. bruleur de poix, m. об. Suo- 
LARZ, Z= el SZMFLCNISTE Z, 
m. — peire еп <= 


de ehiffons, par 


m 


4. m. m. 


d 


a. 4. m. 
emailleur, 2. 
anail, т. 

SzukrcowaC, Wał, UJE, v. £r. 
foudre, Let. € fauare . оо, Toric, 
brzrTAavrtac. =, emailler, par ez, 
złoto, porcelune, de lor, de la por- 
cclaiue 

SzsirtcOWANIE, A, z. n. action de 
fauure, 7. funte, z. f. Juan, 3 J =, 
епп d'ewlier, f. appiication de 
Tenor Ж аш ез Z 

Улм сот АМ, S¿MELCOWNY, А, E, 
сапе, en. 

S¿urtCuwYr, а, Е, de Гета]. =, 
da (оше, da fusion. par ex. Piec 
szmelcowy, lourucau че fusiou v. de 
furge, m. Їошгпатње, s. f. 

SLMELCUGA , l, 4. f. vedasse v. vai- 
dasse, 2. f. 

Szwbm, t, s. m. bruil aoard, m. 
bourdouucmeu!, z. m uurmure, z. m. 
Szmer {гит Ка, wiatru, liscia, le 
murasure d'uo volasenu, du veut, du 
feuillage, — fg. iourdouuement ( bruit 
sourd al coufus de |iusieurg peraonnes 
«ui parlent eusemlile 7. autem. buure 
dounuemeui, muruure(d improbstiou) 
Powstat. szmer w salı, il s'eleva 
daua la saile uu umurmure d'impraja- 
Du, uu grand houroonnemeui, se 
(w glowie), Pathol, bourdouuemeunt, 
4. m. — fig. Vgere iviease, A (d'uue 
bosson) Semer czynie v. лосс 
wr douce, euirter (lvgeremeut], 

S HENAC, BAÈ, Hà v. RAF, v. inte, 
bruire, murmurer, 00. SzkRAC. =, 
avec le déf. ZiszwrBAC, tcoubler. 
per ex. Hino mu azmerze po pgto. 


итеу il exi eu poiyle de viu, il a uue 
petite poule de vin; le» vapeura du 
viu troubleut sa газон. e£ impers. 
Zaszmerafo mu géowie,lesfumcen 
du vin [ui шошегещ ku cerveau. — 
Cos mi s2mera po sercu, ал aea iu- 
acirtudes, ; 
wtelo usus [з геро du teur. e£ fig. 


rpreuve de légers picoles 


SZN 


Cos mi sz mera, azmeralo po sere 
-y quelque. chose ме dit, те di 
Jail que... | 
DMR, 1, 2. n. murinure, й 
m. 9o. SZMER, Bian, NIF. 
SixrRG KL, Gla, я. m. Miner. 
meri v. émeril, z. m. 
SzwvucNac, SZwERNAC, v. 
dé/. iust, (par ex. dun livre) 
porie soudain; passer rapideuieut 
Szmergnac dokad, w enfuir quelaut 
bar", © erém, jeler, laucer ац chuwa 
SMERY EL, MLa, з. т. ATHS. ser 


инт, 


peuteau, z. m, — fig. Јат. Рис 
szmermla, faire courir un faux ne vii 
vue faussa uourvele; couer und 
bourde, | 
Siwicow тиса, ob. SxicowNica. 
Szwicus, ob. Syicus. | 


SzxUWL£RKa, 1, 4, f. passemen 
here, s. /. =, fam, passemeuteciaj 
Zeie i 

SzwvxVrnski, a, 1x, de раяветлепы 
Мег. Guziki szmuklerska robotq 
aes bouions de аше, de poil de cue 
уге, тт, 

SZMUKLLRSTWO, a, s. n, раене 
terie, s. f 

SZMUXLŁRZ, a, з. m. possemeulien 
г. m, 

SzwiCA, туз. f. armon, s. m. em 
pauou, s. m. | 

Szsict asi), SzNICERSTWO, t 2. P 
ob, SNYGLNSAI, г ¿. d. | 

SANIT, U m. iile, z... conne 
а. f. ton. KRÓJ); gravure, s, f. Long 


ob. Burka, 

гхи, a, z. m. corde, s. f. core 
dage, z. m. càble, z. m. Sznury da 
wieszania chust, des cordes sur les- 
quelles ou éieud du liuge, ob, Роз 
WROz. — Sznur mierniezy, cada 
d'arpeuteur v. d'iugéuieur. =, cor- 
deau, s. т. Pod sznur wyciagnac, 
wwrownaé, tirer au curdeau, ali- 
guer. Ulica pod sznur wucieta, sta- 
шопа, budowana, uus iue bien ali 
goce. Drzewa pod sznur CH 
des arlires 


plantea sur шше DS 
ligue, plauica ац cordeau, bien a 
gurs. =. Bl, z. m. ob. SZNUREK. 
SZNUREK, ВБА, 2. m. corue, ғ E 
cordeau, z. m. courdou, s. m. ficelle 
e. f. — louge, 4. f. laine, о. f. (ood 
Fon rozer, Savcz). — (comme or ue 
шеш), eordeunet (par ex. jedwa- 
iny, de зоте), s. m. gause, s. f, l 
sere (par ez. złoty, d'ur), 
(12muklerikié roboty), разаетеш 
а. m. Sznurkami wuszye, olbsayr, 


cbanarrer de passeuieuts, p 
ler, =. 61 (parex. de perles eic. le 
s.m. collier, s. m. clapelet, s, т | 

SZNUROWAC, Owak, шя, v. trs 
imp. LTSZsUROWAC. aè. reunir aveg 
ийе corde; serrer, etreiudie, lier, ate 
tacher ensemble avec ипе corde; coc. 
der. avec le def. LAsZNUROWAC, 
lacer (par ex. gorset, suhnig, buci- 
Ка, un corset. uue robe, des һошиев). 
$анитошас kubiete, lacer une femme, 
— fig. fam. Jakiy mu gebe таз:ли= 
rowaf, il са! demeure muet, 1 ue réa 
poudit раа uu mot, il ue souffla mor 
fig. Sznurowac gebe, usia, Mira 
des grimaces, des simagrées, priua - 
cer (eu parlaut o uipauder. 

Sasurowanto, a, f. n. lacet, e 
m uiguiliotte, 2. f. | 

SzsUkDOW ANI, а, 4. п. aelion de 
lacer, /. — fig. Sznurowauie us 
grimuees, f. pl vimagreen, f. pl. mus 
nauderira. f, pi. 

SzwunnwaNi, ZiszhUnOWANS, 
t, lee, ее. — Ag. Sanurowana m 
wa, phrases u iguees, f, mole uliguea, , 
эл. {ап аде serie, m. 

Банокат a, 1, 2. f. corps (de jue 
4. m. cursage, 

Szsumuwv, а, E. de la corae , 
du cordage, du càble; du coraenu, 

Ѕлм\ ren, РКА, z.m. Char. llamas, 
e. J. plil-botome, s. m. 

5тхугка, 1. 1. f. chiquenaude, у, 
f. part. au fig. ob. Srcivaka. — 


As] 


4. m. CoOFaecl, 4. ni. 


870 


avssi : coup de palle, app de bee, m. | efarex le aix. Аара: s. pofoz tam i f. — pati. au pl. Srpancatt, papa- | 


SaP 


Sznckwica, ob. Sacziwica. | 4202186. meber la un aix. —, Jeu. 
Szotuna, Y, 4 f. cu de eachan, | «ix, з. m. par ех. Szostka kierowa 
/. — jambon, s.m =. s. m. fig T. | v. eziruienns, pikowa v, winna, 
de терта. (dun homwe) cochon, | 1 0. d., six de cœur, six de pique. 
d, m. aix, 2. т. (cüte au de marque de 


SzoLTYS et ses derivis, ob. Sot- 
түз. it d, 

Szora, v, 2. £. hangar, я. т. re- 
mise, 4. f. — "(e^ Bu- 
na, =. IT m. (hais 
meut ue ba 


‚ esorce de hangar есте 
au champ de Wola, oir ae teuait le sé- 
nat pulunaia pour | «leciiou. d'un гаї; 
de la, par. ext. Stara siguifie, dans 
s le Seuat). ==, 
fam, зора (па glowie), de granua 
cheveux; beaucauy de cheveux. 

Szopka, Т, я. f, petite échappe, f. 
mariouuétles ipart, qui re,re- 
seateul la natvité de Notee-Seigueur), 
Apl , 
блоків, а, 2. т. provinc, pilo e, 
m, 
Szom, U, s. m. haruuis, 2 m. — 
part. au pl. Szonv, dea harnais (ав 
cuir). 

Szonñnc, U, 4. m. ает, s. m. — 
il a vieilli, ой. FanTUcH. 

SzunowaC, OWat, UIR v £r. imp, 
frolier forlemeut. par extens. (avec 
le dáf. W sroROwacC), écurrr, ва- 


les relati ous du te 


4. 


nuer (par ex. naczynia kuchen- | 


ne, tes usteusilea da cuisine). On dig 
ашап: S:oromac piaskiem, éclair- 
cir (avec du sablou), «curer, sabion- 
uer, — $гогошаё zeby, (wa) |\то!!ег 
lee deule (avec una brosse). — fg. 


fam. (d'un medicament) Dobrze age H 


rouge, wuszorowac komu Kescht, 
przes20rüwac kogo, bien purger qu’ 
uu, bieu operer, =, inir. Yzorowac 
faire du bruil en remuant 
les pieds, trepiguer dra pieds. Suknia 
s:0ruje po ziemi, la robe traiue par 
terre, balaya la terre, le plancher. 
(d un animal) $zorowac ogonem po 
temi, taiser la queue, balayer lg 
so: avec la queue,(06. Zusia TA 
fam 


nogami, 


Szorswoc, (des hommes, ues 


suimanx, des voitures) aller vite. 

SzoROwANIE, а, s. л. lachon de 
fcoller, d Zenter, de sablonuer, f, é- 
curege, f. m. 

SZORSTKI, А, ТЕ, âpre, rude (au 
toucher), а. 2 g. qui piesenle de pe- 
tres. asperites, Pedino s:orstäre, 
kamlot szorstki. une wile rude, du 
Camelot rane, Brora, skóra szor- 


stha, nne lache rude, nuc реви гше. 
H dos szorstki, steré azorstka, are 
chareux runea, roidea, un puil roime. 
— Bat. vule, a. 2g. — hirnuiens, 
eise, — Ле. (den personnes) resche, 


а 2 g.d humeur rule, àpre, revécue. | 


re, de l'humeur) rude, o. 
2 g. revêche, a. 2 g. — (du stile) 
rabü eux. 
Sz¿nnsrwn, adi. de man 
senter de 


r^ а pre- 
aspecites.— frg. d'uue ma- 
mère ruie. revéche. 

Szousrv05C, SO, ». f. rodeme, s, 
£ рит ex. plotna, brodv, skaru. la 
rundene dela toile, de la barbe, пе la 
реви. — fig. radesse. pa ez. chura- 
k'eru, la rudesse du caractere. ei 
abs. отоле, rndesme, z, f. hu- 
meur rude Apre, revéche, f. Arer: 
stkasć stalu, pela, 1а киеве чы 
siyle, ñu iuceau. 

S¿omrtic, Lua, s. m. fuurgan, s. 
т. rable, ғ. m. об. Ozàc, Колан. 

Bin, ©, s.m алегелп. tuilie, f. 
impôt, т. вит les maisons, — inus. 

Szasa, Y. и. f. chsussee, у. /. 
(partie boohee den graud chemiu, 
ап! eal емге deux revers, entre oror 
tea pierres). — pur ezt, 
graud eheuin, m. ruute rovaie, f. 

Szósras, a, s. m. Meirol. anc. 
seller, s. n.=, Monn. anc, pièce de 
douze gro (de Vulogus), 7. — Eu 
Гага: pice de six grov (da Pologue , 
f. =. fan. uu sexdigiaire, m. 

Szósta, 1, z. f. as de chiffre, m. 
En ат, m. раг ек Zriaz sioni 


bordure 


Du 


).=. warme, 2. f. голата, 
par sixajues, por six. =. attelage de 


мт chevaux. m. six понипез (inar- 


ciuut) de frout, m. Jee эгоштәта, 
marcher six uc frout, avoir six bom- 
шеа de front, 

Szosrv, a, E, sixieme, а. 2 p. nix, 
а. Z g. $:0sta goizina v. abs. Sz 
sta, mix beures, Уола ag Anda. aix 
heures vieuneut de souuer, suut aou- 
nées, (0 120110) z типа, wieczorem, 
a six heures du matu, чи soir. 5:0- 
sty dzien, v. abs. Szostu miesiaca, 
le sixiene jour, le aix du mois. Jedna 
1:0: сибахса, Jeana 3:02:04, \a 
wixieme partie d un tout, uà. sixième. 
— Ро 5205ге, loc. ady. mixienemeut, 
eu sineme heu. 

SzviCRK, 1 t. d., ob. Sracra. 

Szracuta, 1, 4. f Peint. umas- 
selle, z. f. 

SzraCzbK, CZK a , s. m. jeune etour- 


| neau, m. =, part. au fig. To sapa- 


ezek, e est un би merle; v. c ext un 
Ба Шага svelle ç veet uu mauvais 
dróie, (ob. Szvei, Fvasze«). 
Ѕенасеком ас, отаг, UJE, V. Ln er. 
jaser comme uu merle Szpac:sowac 
oheym jezykiem, parler lant bieu 
que mal uua laugue etraugece. 


user de ñucse. — z kogo, se moquer 
de qu'un. 

SzriCzkOWANIE, à, 2. n. jaterie, 
e, f. bail, л. т. caquet, z. m. 
petes finesses. f. pl. Gua š 
pl. =, moquerie, г. f. raillerie, z. f. 

Szrana, Y, 1. f. ёрге. ¿. f. Przy 
#трайгае , lepée au còté. Donya 
szpady, lirer Vepee, meitre l'épée а 
lu man. Bié € na szpady, se battre 
a I épře. — (il ne se dit en polonais 
qu'an propre, ob. Mircz, OREŻ, l'a- 
кау ‚ Hist, nat, Szpada mor- 
«Ка, eapadon, у. m. 

Szravrl, ULa, s. m. Pharm ei 
Chir. spatule, z. f. =, bèche, 4. f. 

5ж'АвА t, 7. f- Constr, iwrne, s. 
f. (piece de bois servaui a relier eu- 
ire elles d'autres pi&ers); traverse, z, 
f. clefs. f. — Szpagamt гуаё, ujae, 
lieruer. =, Mur. vacangue, s, f 

SzraGaT, D. s. ficelle, z. f. 
Sipagniem awiazac, oUwidzac, lier 
avec de la ficelle. 

Sura, A, 4. m. €lournean, z. m. 
"ausüenel, 4. m. Szpak рингге, 
gadu, ) étourneau, le sausouurt sifide, 
perle. — Gadae Jak зграй, jar 
tomme uu merle, comme uue pie; 
lire dea sornettes. — fig. Szpakamı 
karmiony v. to азрак, (c eat) uu fiu 
merie, пп fiu renard, uu fin шато, 
uu rusé compère. =, fum. cbeval 
сойли, (ета! gris tuuraille, m. 

Элраколата, a, F, couleur grie 
d'etourneau, adj. -— (d'un cheval, de 
па robe) roua0 ; gris louraille ; gris 
tisonné v. cbarbouné.—(d uu bomne, 
ae la barbe, des cheveux) qui gri- 
пише; grison, unue; grisonpaut, aule. 

Bart, и, 2. m. allée courerie, 
f. lerceau, /. m, —, tapisserie, s, /. 
tenture, #. f. — ce sena a vieilli, ob, 
Onicir. 

Sarana, v, s.f. et dim, ЅлРАКЕА 
(z. f. fente, z. f. crevasse, s. f. — 
Nng. Przez szparu na eo petrzec, 
fermer 1 æl sur qu'chose, iolérer 
qu 'cliose. 

5лгакаСб, Aa, #. m. Bot. erge, 
4. f. Sıparagi, anperges, des anver- 
к=з. f. pl. pah d'asperges, m. Srpa- 
Tagi wyrzynar,couper deg sanerpges, 
— fig pop-Wyglada рок szparag. 


€ est uue asperge, 


rien, f. 


шше asperge mouu- 
tee. 


SerimaGAnUia, ba, л. f. partie du 
jeratu où sont les couches d'azperges, 
f. plauches, couches d вәһегр s, f. pl. 

S¿vaBRÇik, A, 4. m. papcrasse, s- 
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rases, f. pl. тавых papiers, m. pi- 
vici doraments, m. pl. 

Syrasnka, ob. Szrana. 

Szrixki, à, 1E, rapide, a. 2 g. par 
«т. Bieg, dot szparki, course, vol 
raide, m. Szparnie groty, strzaly, 
traita rapides, m. flechew rapides, 
prump ea, légères, оо. Dvsrnv, Cuy- 
Val, STEI, 

Saranno, adv. awe rapidilé. =, 
avec force, par ех. сізпас, lencer 
avec forca, 

Ѕлравьоѕс, SE, я. f. rapidité, s. 
f. —, force, s. 


Darat, U, s. m. adr. spatb, 
m. 


4. 
SzraTEX, ob. SzraDEL. 
SAPECENIF, Zrszrckag, Oszrkcr- 

NIF, A. Z. n. | ac un d'eulaidir, ue 

deligurar, /. 

Suricinc, а, г. m. ob. Маѕзкава, 
Srwaszynto. 

Sriyeie, 1Ł, 1, v. 2л. imp. 7Е%7РЕ- 
CIC, OszrrolC, t. eulaidir, dé&zurer; 
Baler la furme, gàter | eusembla. — 
Ag. deshonurer, souiller, То ere те 
szpeci, il пуа (а rien ме deéshouo- 
Taut pour vous, Pieu qui vaus áeaho- 
norr. 

SuptkrA, Y. 4. f. ob. Onkisz. 

SLPABAC, AE, А, V. tA. laire des 
recherches minutieuses, ne eraudesa 
recherches(na 4 ezem,aur qu'elose). 
— Szperac w laiazZnaeh, w archi- 
wach, w tajemnicach natury, fonil- 
ler dana lea liv daus ies archives, 
dans iea secrets de la ustnre.— uvre 
le Gen. Szperac czego, chercuer, 
rechercher qu сне; iaire des re- 


cuørches sur ҷа chose. 


Sirtaacz, А. г. m. un homme qui 
aime a fureter dane les bibiioileques, 
а fouilier dane сев archives, daus de 
vieilies chroniques, m. un furet, uu 


vrai furet, m, — chercheur, z. m. re- 


Chercheur, z. m. vuvesligateur. z. m. 
SzerBaCzkA, 1, r. f. реги 
e а fureier daua les bibliorbëques, 
а fouiller dons lea archives, /, 
SZPERANIK, a, 2. n. ei en m. p. 
$егьва зала , v, z. f. racherches, a. f 


ine ani 


| pi. recherches. miuuticasea, f. invea- | 


tigations, f. pl- 

Szrenga, 5тгүнка, 1, 2. f. da 
lard, le lard (yu ве teouve daus uu 
mela conme assaisonuemeui), m. Ze 
szperka, avec du laru, xu lard, ob. 
Stosa — fig. fam. Магу szperka, 
vieux griguu, m. 

5zmkOWAC, Wak, UIF, Y. intr. 
ob. Saber, = et Ñ/PERUNKOWAC, 


| dobra czuje, kogo, faire arrét sur 


les bieus св qu'un, ir ses immea- 
bles. аштет. 5гретошас co, prisar 
qu chose (qui doit étre vendu à Veo- 
cau) — wicur, inus. ob. Angszr 
hasc, AmrszrOWaC ; Szacuwac, 
Taksowac 

Surtnowa sib, Aug. n. prisée, a. f. 
= ila vih. 

Bänn мік, à, 4. m. rechercheur, 
3, m. juvesiigatrur, 2. m. on, SAE- 
RACZ. =, humer, s. m.— huissier- 
priseur, s. commissaire- priseur, 
4. m. — il а vieis | 

S¿UItRUNEK, МП, 2. m. recherche, 
4. f. терапии, # 
m. aame, 2. f. — pr 
а теі. 

5лг›тасА, Y, z. Z. une laide, f, 
laideruu, 5. /.— Ag. viluiue femme, f. 

Szratmit, auy. d ийе тишеге laide, 
hideuse ; hideusemen!, Sapetnie wy- 
gludu, eile ext teva-laine. Szpetare 
ct z tem, w dén, cela vous ealaidit, 
vous delizure, — fig- viiaiuemeut , 
liouteusemeut, 


m. 


==, atrrét, s. , 


t, 4. f. — il 


Sims rite, IAR, ТЕЈЕ, V. tatr. ттр. 


SZFETNIEC, lat, enlaidir, devenir 
laid. 


SAPETNIK, А, 4, m. uu homme très- 
laid. uu moustre, m. — jig. vilain 
hamme, m. vilam, z. m. шашай 


aròle, m. об. BrzyoNIR, l'ASKUDAIK. | 
Sirrso$ үза a. daliev, s./. 1 
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— fig. dilenr, s. f. diffarmilé, z, f, 
КЎ laid, aide; vilain, 
віце, dilformie, 2. 2 g. ол. Bwzynal, 
Paskupvi, Sz&amaosy. — fig. laid, 
vilain, sule, nonteux, 
ICA, Y, х. f. avant-garde (раг- 
re d'un peldan Du! Чо 
dron de cavalerie qui lui-meme forma 
l avaut-garde d'uu corps pius cousi- 
derable), s. f. =, pointe, s. £ som- 
met, z. m. fleche, z. f. aiguille, e. /. 
(par ex. duue tour), ev. Szczxr, 
Wanze. 

Sarens, 1 t, d. ob. SricALERZ. 

SzwicwuT, SzwizoñuT. A, s. m. 
SzvicguTA , SZPIZURUTA , Y, у. f. 
boussiue, z. f. (ob. Р 
Yaene, л. f, (оф. Ризст\. 

SzviczasTO, SzPiCZASTOSC, Е 2, d., 
ob. SriczasTO, г 4. d. 

Мирне, A, $. m. espion, s, m. e£ 
pop. wonchord, s. m. (et eu parlant 
dune femme) екртопое, я. /. Лес, 
trzumac , рёасіс szpiegou, avoir, 
rultetenir, payer dea espious, —S2PIE- 
Gi, pl. асаоц d'épier, /. và. Pazi- 
SriFG. 

Улва квк1. ob. Szrircowsxi, 

Szrikcansiwo, ob. Szriscosrwo. 

Szviganz, SZWIEGIERZ, A, л. m. 
vieux, tnus. об. SLEG. 

SzvigcosrWO, à, z. л. espionnage, 
4. m, (wctiou despionuer ; metier 
d'espion).—, coll. les eapions, m. pl. 

Szrigcow AC, OWaè. UJE, v. £r. е 
pier, (ob. Czvuac); espionner, pur 
ex. Szpiegowac сгуре rohi, ruchu 
nicprzyJaciela, Cpier len démarches 
de qu' un, lea mouvemen a de qu. uu. 
Szpiegowac Коро, epier, espiouuar 


). — cra- 


ч" wu, — abs, Yrpiegowue, espiun- 
uer. 

SzrirGOWANIE, а, z. м. action d'e- 
pier, / — aciidu a'espionuet, 7. ese 


pionnage, s. m. 

Szrisoowski, a, 1E, d'espion. par 
ez. Rremioslo szpiegowskie, muer 
d espion, m. 

Spe, U, s, m. Physiol. moelle, 
s. A drt culin, Sipik wotowy, 
moelle de kent. — Ag. (uu jeudi 
Przej mowaé az do szpiku, pénéneť 
jusqu а la moelle des oa. 

SZFIKANABD, 05. SrikamaRD, 

Szri LEBZ, 1 £. d. ob. SPICHLERZ. 

5zrihOwaC, OWAL, Uk, W. (т, 
im p. NASZrIKOWAC, AE, Art culin. 
larder, piquer, eutrelaraer, par ex. 
poledwice, watrobe cieleca, t t. d.y 
uu Biet de buf, un foie de vean, etc. 
— fig. S:pikowaec, naszpikowad 
rzecz swoją cytatami, larder, eu- 
trelarder, fareir sou dissoucg de cila~ 
поза, ob. NaszPIKowac. 

SzrixOWwaNiz, ÑASZPIKOWANIE, а, 
s. n. action de lurder, d'eutreiurder, 
de piquer, f. eoirelurdemeul, s, m .— 
Sapilowante, lardons, 4. m. pt. 

Szrikowamv, ÑaszPIXOWANY, A, 
E, entrelarae, ее; pique, ee. 

SzrikOwY, a, x, da la unoelle, de 
morlie. 

S¿rikutkC, ica, а, m. lardoire, 
s. A 

Зарна, т, s. f. ёрїпр!ене, s. E ¿= 
piugle monstre, f=, Cwis. ob, Sari- 


; Kerec. Z=, le fer (d ише pique, а uua 


lauce). m, ор. Сват, = Doucherie, 
lraversier, з. m. 

Szieczua, 1, s. f. pelila cpiugle, 
f. camiuu, z. m. 

Sertac, inus. ob, VnzyszritIC, 
Zaszpuac. 

Sariwa, 1, e, E épingle, s. f. — 
Szpilka do wtusow, épinele а che- 
veux, f. aiguille de tèie, /.— Szp l- 
ka (do koszuli), rpiugie, s- E irr- 
ресе ne lnjou eu forme ú épingle dont 
se sereeut les hommes), — Ла sipil- 
hi, ce qu ou aonne puur lea épingiea, 
m. lea evinzlea f. p/. ce qu uu doune 
а uue femme puur ses mc uge depeu- 


1 sea, pour ва боне е, m. — fg. Siec 


теё Jak па szpilk ch, èire sur les 
hi ines, Á doc, гай{тб 
hugu spil^ani, deuncr dea соцра 
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d'épiugla a ginn, tner oa акваксіове 
Sa on a conps d'epingle, Ani na 
#zpidke, pas an bria, pas ou 1001, 
rien du lout, —, Art cul. brocbette, 
s. f. =, Bvt feuilla aciculaire. /. 

BzrikaREA,. 1, £. f. épiughere, 
жу. 

SIPILKARSTWA, А, 4.n. métier d'é- 
Pingliec, m. commerce d'epiuglea, m. 

SrPLkiBz£, A, 4. m. 
т, 

SzriLEOWAC, стаз, ШЕ, v. (f. 
p'quer aveo. une épiugle, avec dea ©- 
pingles, 

SAPILEOWATY, A, F, (qui eat) en 
forma d'epingle; acitorwe, a. 2 g. 
acéroux, ouar; acicalaire, a. 2 g. aci- 
eulé, ев. Lise. szpilkowaty, feniile 
ncereusev. aci&uliire. Drzewo szpil- 
howate, ob. Savitxowv. 

SzPILKOWY, a, Е, d'épingle, d'ove 
épingle, де l'épingle, =, всерћуПе, 
a. 2 g. а feuilles aciculaires, Drze- 
wo szptlkowe, arbre a feuilles aci- 
culaires. e£ coll. arbres а fenilles 
nciculaires, arbres coniferea, m. pl. 
des pia», dea sapins, m. pl. 

SzrituGa, Le f. ob. Sritoza. 

бармак, v, z. т. Bot. épipard, s. 
m, — Are culin. épinardz, m. pl. 

SzrineT, Szrinka, ob, SPINET, 
Sri. 

SzriTat, a v. U, я. m, hospice, z. 
m. (maison ой Jes religieux douueut 
Y'hospialité). par ez. Sz pito! Y. Ber- 
narda, | uospice do mont Saint-Ber- 
пага. — ordin. hospice, 4. т. mai- 
sun de charité, f. ec part. hospice oe 
Ja vieillesse, m. $zpital (dia) sie- 
roi, maison d'orphelins. Szpital 
ezieciatka Jezus, hospice dea Eu- 
fnuts-trouvés, — Szpital (día cho- 
rych), Һара, s. m. Szpital woj- 
showy, hapital militaire, (ob. Laza- 
нєт). — fig- Jae prosta droga do 
szpitala, Aué па drodze do szpita- 
lu, prendre le chemin de l'hópital. 

SzriTALNIK, à, 4. т. religienx 
lier, m. =, Ordre de Майе. 
her, з, m. 

Szrirats«, са, s. m. directeur, 
sdnminis.raleur, surreillanL d au bù- 
piai ou d'uu hospice, m. 

SzPITiLNY, a, E, d'hosnice, d'un 
hospice, че l'hosnice; d'hüpital, d'un 
hàpinal, de l'hàpiual, 

Ѕавом, u, s. m. барома, Y, z. f. 
(des mamuëres carnaesiers). griffe, 
s. f. 0b. Vazur.— part. (des oi 
rapaces) serre, 4. f. grifie, s. fe — 
par ext Szpony kotwicy, les bran- 
€bes d'une ancre,— fig. /am. Do- 
stat sie w ezyje sz pony, towber en- 
iro les grilea de gu ou, Co raz 
w swoje szpony dostanie, juz mu 
tego nie wydrze, il n'eat рав aine do 
lui faire quitter prise, il tient hien се 
qu'il tient.—, crampon, s m. agrafe, 
4. f. suere, z. f. об. Krauna, Zwo- 
ма. 

Szrora ws, À, Е, (qui est) de tra- 
vers, Oczy szpotawe, des yeux lau- 
ches, — org, (d'uue personne, d ua 
animal) cagueux, euse. —- ce mot а 
walli. 

Su¿pnaCMni C, AE, А, 9. intr. bara- 
Eouiaer |allemand.— Szprachac da 
йл о, z kim, parler a qu "оп, lui 
adressar 1а parule en allemaod; cau- 
ser атас qu'un en allemaud, — tres- 
Jam. 

Szrnvca, v, 4. f. seringue (a iu- 
jec ion), а. Á. 

Sarprcna, Y. 2. f. 
roue), s. m. rais, z. m. 

SavaYcOwaAC, Owae, UIR, p. £r. 
seringuer, iujecter, par ez. rane, Uve 
plaie. Szprycowac co wada, wodka, 
zniekiem, seringner au"cbose avec 


epiugiier, 


aur 


rayon (d nne 


Ѕггаусотамик, a, 2. &. iujeetion, 


ys 


s. f. Szrtixa, 1, #. f. 
к. 


БҮЛҮ 


BrBUNT, U. ғ. m. Techa. honde, 
4. f. (q'an tonneau). =, bonde, s. /. 
et mieux: bondou, я. m. (tampon qui 
sert а boucher la bunde). 

SzrUvTOwAC, OWab, WE, 9. tr. 
imp. ZiszruvtowaC, AB, (beczke), 


шепте le bondon (a uo touncau), | 


boucher (un tocnesu) avec un boudou, 
baudovner (ua touuenu). 

Szrumrow a iE, ZaszrURTOWARIE, 
A, 4. n. action de baudonuer, f. 

SzeusTOwE, EGO, 7. n. 1азе aur les 
boissons, f. 

Szrynka, ob. Szrrn&A. 

Szmici, Ów, z. m. pl. Techn. 
tréteau, z. m. 

Sznau, U, г. m. акама, v, 2. f. 
large cicatrice, f. — (na twarzy), 
balifre, z f. 

SZAANOWATV, à, E, balafre, će. 

5тнань1, козе v. NEK, 4. pl. bar- 
riére, ғ. f. barrières, /. pl. euceiute, 
z. f. — et fig. Varriere, f. horues, f. 
pl. Vimites, f. pl. = (се qui est clos) 
carriere, s. f. lice, з. /. агспе, s. /. 
enamp clos, m. F'ejzé w szranki, 
eulrer dana la carricce, dans la lice, 
dans l'areue; descendre daus la lice, 
vans l'areme. au pr. et аи fig. =, 
combat en champ celos, m. combat 
siugulier, m. dnel, а. m. 

Sne, lab, IFAJE, €. intr. imp. 
PoszRnrxitc. se courrir de givra, de 
frimas, — fig. (des cheveux, de la 
tète) blanebir. 

SzsoNM, п, 4. m. gelée blanche, /. 
givre, z. m. rimas, у. m. 

SzsoPA, Y. ғ. / ob. Zenzrntn, 

Szwür et ses derivés, ob. Ѕабт, 
ind 

Szruna et sea derivea, ob. Zap: 

SzríB, U, 4. m. Art milit. etat- 
m. Sztab glowny, etat- 
major général. Szef sziaou , ob. 
Szer. 

Узтава, Y, 2. f. part. barre de 
fer, f. — en génér. barre, л. f. lin- 
gat, s. m. Sztaba zdota, srebra, une 
barre d'or. d argent ; ng їоро! d'or, 
dargent. Zloto, srebro w 1212 bach, 
de Í or, de l'argent en barres, en lin- 
gota пауза, ғ. m. (d'un escalier). 
=, éperon (dë navire), 4. m. — par 
ext. proue, z. f. - 


major, 4. 


T 


Szrimi&Ow v, а, w, en barres, en ' 


lingots. Sz2a&thowe zerazo, złoto, 
1 4. d., fer en barres, l'or en barres, 
en lingois, m. 

Ѕттаватт, a, E, de l'état-major, 
d'élat-major; qui appartient a ['etat- 
major. 

SzramsOFiCeR, à, s. m. officier 
supérieur, m. 

SzTACHETY, FTOW v. FT, s. pl. pa- 
Vasade, s. f. grille, z. f. treillage, s. 
m. barreaux (a pigna j, m. pl. Szła- 
chety zelazne, geile de fer.— Fort. 
paluzade, s. f. palivaadea, f. pl. 

SzracntTOwaC, OW it, ШЕ, v. £F. 
imp. OszvacukrOwaC, аг, pal 
der; ceiudre, entourer, enfermer 
d'une grille (par ex. ogrod, un jar- 
diu). 

SZTACHETOWANIE, Озтт1снатот4- 
тїк, À, /. п. aclion de palissader, de 
ceindre d'uue grille. = Sztacheto- 
wanie, palinade, z. f. treillage, 4 
m. grille, s. /. 

Ѕатаснатотт, A, F, de paliesade, 
рат ez. Open sztacheiowy, feu de 
palissades, m. 

SzTíicmowaAC, OWaè, UIE, w. ir. en 
T. de Mariniers. prsser outre, 
laisser ер arriére, doubler. 

Szri FETA, Y, s. f. eniafelte, а. f. 
Sztafeta, par estalette. 

SztarikOwaC, Gent, UIE, v. if. 
imp. V YSZTAFIROWAC, parer, oruer 
avec trop d affectation, avec mauvais 
goût. — SzririROw aC SE. v. pr. 
(mp. WYSZtAFIKOWAC SIE, ве parer 


(avee опе recherche de mauvais goût); 
a atlifer. 
ED „s.m. Мат. étai з. т. 


Ѕ>татмасв, i ё. d. ob. STELMACH, 
il. d. 
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SzTartUGi LUG, ғ. p/. tréteau, г. 
m. chevalet de acienr, m. 

Ѕәтамраћ, U, s. m. autrefois : 
eornette, z. f. guidon, z. m. — au- 
jaurd huu: etendard, z. m.— Sztan- 
dar (и piechoty), drapeau, z. m. 
(o5. Cnunacirw). — par ezt. eten- 
dard (tout signe on enseigne d'uue 
armée, abalraetion faile des différeu- 
ces d'armes). Zarknuc sztandar, ar- 
borer, planter l'etendard. Sz/andar 
rortwinae, déployer l'eteudard, ob. 
CnonaGiEw, Znak. =, Techn, étai 
#. m. 

SzTrimpanowr, A, E, de 1 étendard. 
— subit. SITARDARORY, EGO, z. m. 
coruelte, z. m. goidon, s. m. — il a 


al, 


| vieilli. 


SzrATUDrR, ё 2. d. ob. SyaTHUDER. 

SzTok, U, 4. m. prison, 4. /.— ce 
seus а vieilli, =, indécl. dans cette 
expreis, Pijany Jak sziok, itre- 
mort. 

Ѕутокара, т, г. f. estocade, e. f. 
boite, з. /. 

$ттокр!57, ob. Srextisz. 

Szro&oLu, 0,7. m. Géogr. Stock- 
holm. 

$ттокоги$к1, a, 15, de Btockbalo. 

SuvoN. 0, ә. m. jeton. s. m. 

SzTONC, U, 4. m. anple trancbant, 
m. carne, s. f. bord tauchaol, m. 
aràle, з. / Sztorcem s. na szlore 


| deske pastawic, mettre un ais sur in 


earue, sar l'aréte, Да sztore азс 
cegty, balki, metre, poser de champ 
des briques, дев aulices. 

SzrowcisTA, Y, 4. m. serpent, s. 
m. (celui qui jode бо serpeot). 

SzroncUma, v, ғ. f. ob. SzrROSA. 

Saront, V, z. m. serpebl, s. m. 
(instrum. de mus.). 

Sztos, a. z. т. et dim. Szrosis, 
a. 4 m. jeu de hasard. m.—, U, z. 
m. T. de Bill. mauiere de jouer, /. 
conp, 4- m. jeu, 2. m. Мес pewny 
gztors, avoir le coup -= (aua jeur 
de hasard) chauce, s. f. bonheur, s- 
m.— pg. veiue, 2. f. Bye przy szta- 
tie, w sziosie, êlre en bonheur; étra 
en teine. 

Szrnor, ob. Sraor. 

Szrnusa, v, ғ. /. T. de Marin. 
amarre, £ f. 

Szrmen , 
Ѕтатсн. г 2. d. 

Szruccowv, а, E, doue carabine, 

Szrucigc, CCa., z. т. lui, $. m. 
trousse, z. f. (puri. бе barbier, de 
elirurgien). =, couvert, s. m. (eiui 
garoi d une eniller, d nne fonrcheite 
ei d'un coutecu). ==, carabine, s. f. 
— auirejoti, escopeite, z. f. 

Suiuczka, 1 з. E (petite) piece, 
f. par ez. Sztuczki w 2egarhu, lee 
pieces d'uve montre. — Sztuczka mu- 
slinu, une piece de тиопззейше. — 
5:1ыс2ка поа , uue peliie pièce 
d'or, — Дарга a2tuezhe, faire nue 
petite pièce, ane pièce eu un oa deur 
actes. — fg. pièce, s. /. tours, z. m. 
malice, у. f. S1:502 ke komu м'урѓа- 
taċ, jouer апе piéce, nu lour а qu^ 
un; foire oue piece, oua malice а qu" 
тп. То га twoje sziuczki, ce sont de 
vos traita, voita de vos tours. Ma on 
swoje szlucz ki, il a ses petites ruses, 
sas felten fiuesses, ses peli 
licea. — (d'ave personne) To szitu- 
ezka, c est nne bonue ріёсе, uue бпа 
piece. — ob, SzTUxa- 

SzrUczwiE, adv. artialement, вува 
arl; avec industrie, indusiriensement, 
ingéniensement, adroitemrot, babile- 
ment, ==, par le moyen de | arl, ar- 
Uficiellement; d'nue manièra artifi- 
cielle, factice. =. 

SzTuczansc, sci, 4. f. lact, le бо, 
l'iugenieux (de qa chose), m. =, ar- 
Dee, 2. т. (par ez. d'une como 
tion, du style); raffinement d art, m. 


Ѕутазснотас, ob. 


arlilicieusement, 


recherche, s. f. |a manière, m. =. | 


url, e m. habileté, s. f. ob. Zn 
CZs0SC, SZTUKA. ==, сагасіёге arti ñ= 
ciel, factice (de qu ‘ае + caractère 
de ce qui est arlificiel, Ѓасіісе, m. 


сут 

Szrucrvxv, A, к, Ё, exécute avee 
art; ou il уа һевисиир а агі; iuge- 
uienx, euse. par ert. adroit, oiie; ba- 
bile, а. 2 g. (parez. de la cou- 
duite, etc.).=(par oppos. в Naturel) 
at le produit de lart, artificiel,» 
; factice, a. 2 g. Ozdoby szitu- 
czne, огиешеша artiticiels, lacticem, 
Ognie гишетпе, feu d artifice, m. 

SZTUF4DA, Y, #. /. Cuis. viaude а 
l'étouifade, a | étuvée, f. étuvee, 2, 
f. par ex. Sztujada cielqca, ©їштев 
de veau. 

SzrUKA, N. г. f. (grand, gros) mor- 
сево, s. m. piece, z, /. Iroucou, д.т. 
Sztuka chlena, sera, uu gros mur- 
ceau de paiu, de fromage. Á rajat, 
кабас na sztuki, couper par peces, 
Porabac, rozedrzee na sztuki, tuil- 
ler en ріёсеа, mettre en pièces. $ztu- 
ha тиза, uue piece de chair, da 
viande, nue piece de bancheria. parr. 
pièce бе boeuf: et dans un sens plur 
restreint : Пош. s. m. — piece 
(partie d uo tout). Sztuki w machi- 
nie, w zegarze, lea pieces d'une mia- 
ebine, d пое pendule, Z Jednéj sztu- 
hi, d'un seul morceun, tout d'una 
piéce (par ex. une coloune, uue glace). 
— (uu tout. complet) pièce, par ex, 
plotna, sukna, atdasu, t t. d , une 
piece de toile, de drap, de satin, etc, 
— (de certaines choses considéreca 
comme a:parieuant а uue collection), 
pièce. Aujrzadsze sziuki z jego 
zbioru... len pieces lea pluscurieuace 
де ва caliection.., — piece de gihier, 
piece. Ubice kilka sztuk, ani Jednej 
ичїї nie przyniesc, tuer plusieuim 
pièces de gibier, ne pas rapporter una 
senle piace, — (de diverses choses 
considerees aeparement de gellen qui 
вош de mine ature, ріёсе. Ponida 
rancze po złotemu sztuka, dea arau- 
ges a un Qorin la pièce. Byépatnym 
ad sztuki, travailler aux pisces. — 
Sztuka moneiy, piece de monnaie, 
(ob. PigxiAUz). Sziuka złota, sre- 
bra, pièce d or, pièce d argent. Pie - 
set sztuk złota, ciuq cenia pieces 
d'or. Sztuka piecio-frankowa, dwu- 
dziesto-frunkawa, piéce de cia, da 
vingt fraucs, — Dwadzieseta. sztun 
dziač, vingt pieces бе canoa, (ob. 
Dago). — Tyle a tyle sziuk by- 
dta, taut de pieces de bétail. — Sz ix- 
ka teatralna, sztuka, piece de théà- 
ire, pièce. — Mus. Sztuka па Sofie- 
pian, piece, morceau pour le piano. 
=, fig. Jam. (des persounes) pièce, 
compaguon, я. m. compere, z. 
m. gaillard, $. m. garcon, 4. m. Te- 
ка, smiala artuka, uu баата vi- 
goureur, délermiué; nu gentil, un 
hardi compaguon; uu vigoareux сош- 
père. Harda sztuka, uu homine qui 
ne se laime pra marcher sur le pied ; 
et en m. p. une mauvaise téle. Zr- 
¿zna sztuka, un bomme adroit, un 
rusė compère. Chytra sztuka, una 
fiue piece, au homme rasé, artilicieux, 
=. srt, z. m. Dzuefo sztuki, итге 
d'art, f. A reydziedo sztuki, on chef- 
d'euvre de lari, Sztuka pisania, 
rządzenia, l'ort d'écrire, da gouver- 
ner. Satuka wojenna, wojskowa , 
l'art de la gaerre, Part militaire. — 
Sztuki wyzwolone, S2t«Yi piekne, 
et abi. Sztuki, les arta libersux, les 
beaux-arts, lea arte. — (par oppos. a 
Nature, Naturel) Nie anac sztuki 
w jego dziełach, Vart n'apparait 
poiut dans все ccrils, daus ee quil 
fait, dans ce qu i| écrit. — art, s. т, 
talent, 4. m, artiñce, z. m. habilete 
1. f. deene, s. f. Z jaką sztuka cu- 
da tę rzeez prowadeil! ьтес quel ari 
ii a conduit toute cette afaire ! (ob 


2. f 


| 2атстмоѕс). — art, л. m. secret, s. 


m. taleul, e. m. par ex. Sztuna po- 
dobania sie, l'art de plaire. ==, art, 


2. m. arlifiee, s. m. Sztuka utrzy- 


| mumae rie przy тусшу ne vivre que 


par artifice, (qu'a force de коше et de 
regime). Sztuka dopiaé swego, do 
kazaé czego, réussir par arbüse.— 


SZT 


artiñ"e, z. ruse, ¿. f. #пеме, s 
f. stratageme, z. m. Sziu xr zazye, 
sziusamiı nadrabiać, sojyowac, uwt 
d'artiûca, da ruse, de stratagëm 
сацгіг a aes &rtiBces, a des atrala 

Bémes. =, piece, s, f lour, z. m. 
trait, z. m. malice, s. f. ob. Be, 
SzTuCzxa.——, au phys. toor, я. m. 
tour d adresie, de soupieara, de force; 
Luz de Daleleur; lour de pibeciere, 
de golelew ; (оог de pause- passe, tour 
de maiu, tour de caries. Pokazywac 
sztuki, faire dea loars d adresse, de 
soupiesse, dea 1оцга de main, dea toura 
ав carles, тес sztuki, savoir [азге 
des toura de main, еч tours de cortes, 
==. Jam. fig. nction dilficile, f. tour 
de force, m. Dokuzeiz sztuki jesli 
£0 skonczysz dzisiaj, ai vous termi- 
nez aujourd'hui cetie alfaire v. cetro- 
vail, vous ferez ши tour de force, 
iron, Co 2a 42luffa v. Wielka sziu- 
ka! il n y à pua da quoi. ètre «i Ber, 
de quoi a^ tant tanter; la chose n'e 

tait pus deja ai difficile; ne voila-t-il 
yas uu hel exploit ! То nie ¿mawka 
v. mie wielka sziuka, cela p est ç. 
n'elait pas difficile. Nie sziuka 2a- 
bie, dobrze zabié sztuka, le diffici e 
net pas de luer, msie de tuer en 
règle; ce n'est paa inut de tuer, il faut 
tuer selon jea regles, Arte setuha 
безбтопперо 2wyelezyé, il n est paa 
difficile de vaincra un ennemi désar- 
mé, il n'y a pas d'honueur a vaincre 
un homma desarme, 

S¿TUW атенуа, түз, z. оптгара 
de pièces de rapporis, oavrege de 
murquelerie, m. =, ob. SzrUkATO- 
kya. 

SATUKATON, A, л. m. alucateor, s, 
m. ouvrier ou artiste qui fait lee re- 
vèiemeulu, les bus-rejefs, [ев orne- 
meula en віце, qui lambrisse les ap- 
pariemeniade stue, m. — plàtrier, s. 
т. (ouvrier qui aille le platre 
pour l'ornement da l'intérieur des ap- 
partements. =, monleur, s. m. 

STTUK ATORSKI, A, IE, de stucatéur; 
de mouleur, 

Ѕатукатовуа, Kat, SZYUKYTURI, 
Y. 4. f. eebe, л, /. bas-relief, m, 
ornenenl, w. eu sioc on en plàtre.— 
lambris, o, lambrissage, т. de atuc 
ou da plàtre, 

SZTUX N LISTER, STRA, £f. m, joueur 
de gubeleta, m. buteleur, z. m. dau- 
seor de corde, m, ==, /am. onvrier 
habile m. artiste, 2. m. 

Зтикмши гвл, A, у. т, artiste, t, 


т. 
SrvukovaC, OW 4, UIR, v. ir. et 
abi. coudre eusembhle; ssseinbler deg 
pièces, reucir ges pieces | pour en lor- 
mer qn chae),— meltre шше piece 
ou des pièce (а qu “chose); rapiécer, 
rapelaseer, ravauder, ob. атас. — 
^£. Ушите Jax moge, je nie dunna 
bu diable pur joindre les deux boute, 
Musze эггийошаё абу mi wystar- 
ezydo, i} 'aw que je calcule pour 
joludre lexdeux bouts, poor ge pas 


SZT 


| n. kaga, 1'аейоь de maltraiter qu" 


| fusil lourd, une lourde carabine. 


uu, /. — instant. S¿rtncusxiscis, As 
4. n. CODD, ғ. т. 

SzYUuCHiNIKC, NCA, Л, m. coap de 
coude, спир de poing, m. coup, s. m. 

SZTURM, 0, 4. m. amui, z. m. 
Szturm рттуриг®стаё , przypuscie, 
donser, livrer uo aassut. fre do 
szturmu, aller, monter а lasnut. 
Szturm wytrzymac, odeprzec, sou- 


| tenir, repousser un assaut. JF zirac 


miasto sziurmem, preudre, emporter 
une ville d'sssaut, de vive force. 
M tjie do miasta szturmem, enirer, 
penexer de vise forca daus uue vilie, 
forcer una vilie, —, les assaula do la 
tempëte, m. pl. — lempéle, s. f. 
tonrmeole, s. /. ob. Bunza, Zawig- 
RUCHA —, fig. Szturmy przeciwno- 
4с1, les assauta de | adveraite. 
Barten A. d. m. 
pot (en tête), s. т. ==, arquebuse, я. 
f. zm, pélard, e. m. ==, par exi. un 


armel, s. m, 


=, 
ZE, persanne lourde, mal Ье, Z. 
baqueuée, f. 

SzruRMOWAC, оё, ШЕ, v. intr, 
imp. ei cont. do miasta, donner 
lassaqt a gue ville, monter a l'assaat; 
serrer de pres nue ville, presser lo 
siége dune ville. — fam. Szturmo- 
шас do drzwi, beneter, frapper a 1а 
porte aveo violence, a coupa redau- 
bles ; essayer de forcer, de faire sau- 
ler. d ecíuncer le porte.— fg. Sziur- 
mowae ао hogo, premer qu'au; im- 
portuner qo’ un (о co, presser qu on 
de uous (озге v. de nous accorder qu" 
chose, esanyer d arracher qn”chos а 
qu'un, meltre tout en jen ponr obte- 
uir qu "chose de qu'un). 

SzrunuOWAN E, A, 4. n. l'aclion de 
monter a l'assaut; l'aciion de secrer 
пе prés une vi le, /. ZE. аззап!в, 
m. рі sollicitatious pressaotes, f. pl. 
Utrzymać со ро długiem sziurmo- 
waniu, obtenir qa”ehose, une gràce, 
une faveur apres plusieuca assau a. 


Ѕатуммотмік, A, s. m. celni qui | 


moute а | assaut, m. ==, elractear, sa 
m. =, sollicueur pressaut, impor- 
tun, m. 

Szrununwv, a, R, d'annaot, de | aa- 
want, qui a rapport, qui sert a l'as- 
saut. 

Buren. v, s.m, poinle, у. f. pointa 


"dun sabre, d uno «pee, /, (25. Ko- 


| me lroüvera sec, pour ne jas rester . 


ваце arcent 

SzYU&OVANIE, á, л. n. action de 
coudre ensenble, de réunir des pieces, 
f. rapicceueut, s. m. 

Szrukovasy, a, E, fait de pieces 
de rapporianquel on а mis uue pieca 


оп des piees; raptecé, ee, (ой. La- ‚ des daugera, metire qu'uu ou la vie 


Tany). 
Szruzowr, ECO, s. n. 
chaque pièw de bétail, m. 
SzrUsCcn C, АФ, а, v. tr, cont. 


impôt aur 


hogo (tokiem), condoyer qu'un, ` 


hearier ou sousser qu''an du coude, 
— avee le def. + оѕзтокснас, Wy- 
SZTURCHAC, kogo, donner aes coups 
de coude, des coups de poing, des 
сопре de Jied a qu'un; maltraiter 
qu'un, — (2 l'initant, SrrURCHNAC 
kogo, heuter, рошаег qu ou (du 
coude): dumer un coup a qu'un, 
SzruRCH. NIE, á, 5 п. C tokciami), 
eoudoiemen, s. s, — SzTURCHANIE, 
W узгтопста віє, l'O8ZTURCHANIE, 2. 


LEC, Dapp, — poute d'une baion- 
nette, f. baiounelte, s. f. ob. Басмат. 
==, coup (poassé avec la роіше da 
qu "abose), m. piqre, s. f. coup (d'ai- 
guille, d épée, etc.), m. — Erer, 
coup d'eg:oc, m. estocade, 4, /. botte, 
a.f. (ob. Pcusigcia).— [w ziemie), 
pro:oudeur d'uu conp de bêche, f.=, 
poiut (d aiguille), s. m. par ez. Де 
duo parę sztychow zrobiła, clle a 
fait а реше чие!дпеа poils, ob. 
Sci&c, =, gravare, z. f. (агі de gra- 
ver), ой. Barzen nsTWO. — gravure, 
s. f. (шашеге de graver), =, gra- 
vare, z. f. planche, s. / taille-douce, 
1. f. estampe, z. Ze sztvchami, a- 
vec des gravures, des plauches, des 
eilampes; осие de grasuces, d eslam- 
pea. Zbior szłychow, collecion ue 
gravures, d'estampea.—, fig. denger, 
t.m. peril, 4. m. aha sztych kozo 
wiysiawié, podac, exposer qu'un, 
*xposer qu un ou la. vie de qu 'un à 


' de qu un en danger; autrem. com- 


prometire gp" ou, есрозег do" on 2 la 
race publique. ==, fg. opposition. 2. 
f. caniraste, s. m comparaison, я. f. 
pwrallë.e, s. т, Да sztych co газет 
stawiac, kfasc, mettre denx choses 
eu parallele, opposer une chose а one 
autre. Да sztych się z ezém skła- 


dac, (pouvoir) êlre comparé а qa’ | 


chose, faire compsraiaon avec qu” 
chose. — ce sens a vieil.i. 
Szrvcnamka, 1, ә. /. (femme) gra- 
Year, s. m. =, femine du graveur, /. 
Szrvcuansia, BNI 5. /. atelier de 
Braveur, m. 


SZT 


Szrvemansu:, à, IF, de pravenr. 


аида sztycharika, Uert du gra- | 


veur, m. 

SzrvcmaRSTWO, а, ғ. n. gravure, 
2.f. (art da gra Dcayé se szty- 
charstwa, oddac sie sıtycharstwu, 
| apprendre la gravure, s'adouner а ja 
gravare. 

SzTYCHARZ, à, 3. m. graveur, s.m. 

S¿rvcusac, AR, V. tr. inst. kogo, 
| piquer qoan; donser a qu'on ua 
coip, frapper qu "un aree la pointe de 
qu chose. 

Szryvcuowac, Ont, UJE, v. als. 
Braver (au buriu). Sz/gchomac ва 
ttali, na miedzi, graver aur acier, 
sor cuivre, ob. Rrc, Rvrowac. 
trans. (avec le dét. W xszrvcnowac) 
co, graver qu chose. — par еге. 
Sziychowac, атоіг une fort belle é- 
eriture. Sz/ychowaé litery, former 
admirablement lea lettres, les carac- 
léres. =, fig. kogo, railler, persifler 
qu un. $z/ychowaé со 2 czém, met- 
tre deux chosea en parallále, compa- 
rer one chose a uue autre, opposer 
| nue chore a una autre, Уггусйошас 
| kogo, co, surpasser qu un, qu”ebose, 
| — Sztychowac z kim csém, lutter 
| de qu”'cbosa avec аи” пи, — Ce verla 
| a vieilli au fig. 
| ботуснатаміе, À, s.n. action de 
graver, f, mauiere de graver, /. gra- 
vure, 4, f. ob. RytOWARIE. 

SZTICROWANY, à, Е, gravé, ёа, 

Szrvcuomv, A, Е, dela poinle, 
fait avec Ја pointe. Sz'ychewy raz, 
conp d'estoc, m. ==, de la gravure. 

SzrvFT,U, s. т. et dim, Szryvcix, 
Ay £ m. pointe, s.f. clon (sans têta), 
4. m. — Погі, goupille, л. f. 

SzTYLET, U, 2. m. (dim. Szrvve- 
Cik, a, s. m.) atylet, л. m. poignurd, 
£z. m. ==, Antig. style, z. m, — bu- 
tin, z. m. poinçon, з. m, 

Bergen, Ѕтүгра, v, 2. f. revers 
(9 une borte), 7. m. Boty ze sztulpa- 
mi, bottes a revers, f. 

SzriukoRn , SZTYMDORK, SzTru- 
| воят, и, л. m. Mar. atribord, tri- 
bord, z. m. 

Szrynua, 1, z. f. éperlan, z. m, 

Sztywne, adv. avec  raideur; 
d'une maniere raide, aans aucuue ai- 
saoce. 

SZTYWSIEĆ, зар, JEE, v. intr. 
imp. ZESZYYWNMIEC , 120, devenir 
raide, raiuir, т. m. se raidir, (par 
ex. deg memlires, du huge, ete.). 

SzrvwsOsc, ксі, z. f. raideur, ә. 
f, — fig. vaideur, s. f. mauque d'ai- 
| fauce, m, 

S#TYWNY, à. v, raide, a. 2 g. 
|  Szuea, v. z.f. (dim. Szuuxa, 1), 
| pelinse, у. f. W ozubie, courertd una 
| pelisse. 


SzuDARGA, 1, 4. m. provinc. ob. 
Szvisawirc. 

Szumwirwici, Y, г. f. fourchea pali- 
balaires, f. p. potence, s. f. gibet, 
| 2. m. Postawıc szubienice, planter 
uue potence, dresser un givet. Po- 
wiezié na szubienicy, mettre, atti- 
cher, suspendre a un gibet, а uns 
potence. Od s:ubienicy sie urwaf, 
c'est un échappé de la corde. Wy- 
glada jahby się od szubienicy ur- 
аё, il a la mine, la figure paiibu- 


corde, +. f. poleuce, z. f. Shazaé та 
szubienice, condsmuer an gibel, а 
la poience. =, pl. Saume ‚ lieu 
| d'execution, lieu où esi le gibet, m. 
| =, z. m. ob. Szumsmiczmik. 

SzusieNiczNiK, a, у. m. pendo, z. 
| m. ob, Wisirttc. =, fig. pendard, 
+. m. bomme de sac et de eorda, m. 
gibier de poteuce, m. traiue-potence, 
4. m. ob. Onwiss. 

Szumigwiczwv, а, E. du gibet, de 
| la poteuce; patibulaire, a. 2 g. 

Szvunka, ob. Susa. 

SzUBRAWIEC, "Ca. з. m. guenr, ғ. 
m. grediu, s. m. — et fig. vaurien, 
z. m. polisson, 4. m. gueux, z. m. 

1  ŞZUBRAWSTWO, a, 4. n. collect. 


| laire, =, supplice de la paleuce, m. | 
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gneux, m. pé. tes de gueur. m. са- 
naille, s. f. racaille, z. f. vermine, 
EH 

BEA, 1, s. Z. pelle de boia 
(rart. puur remuer les bles), /. Pei- 
na szufla czego, uuu peilée, une 
pelletée de qa”'chose, рат ex. ебо2а, 
de graius. 

SzurtiDa, Y, л. £ et dim. Szu- 
FLA DKA, L 4. f. tiroir, z. 1n. — 82и 
fladka, luwetie, z. f, Srufladka 
{ш kuferku, w walizie), chétron, 
3. m. 

SzurtowiC, OWiB, UM, v. /r. 
imp. VMWzESZUFLOWAC, remuer nvea 
la pelle, per ex. zboze, les Шев. 

SzurtowaNiE, a, z. n. action de 
remuer avec la pelle, f. remuage, s. 
m. par ez. zboza, le remuags du 
blé. 

Szuza, Ut, 2. m. gnent, z. m. po- 
lisson, z. m. =, z. f. coll. canailie, 
TE 

SZUKAĆ, at, a, v. ir. (demnndele 
Сео.) , kogo, czego, chercher qu un; 
chercher, rechercher qu' chose; ¿ire 
en qnéte de qu''un, de qu'"chose;étra 
à la recherche de qu'on, de qa” 
chose. $:ukac zguby, chercher qu” 
chose.— Ze, Szuhac (sobie) czego, 
charcher qu”hose.(tàcher de se pro- 
corer qa”chaose, faire dea ебогів ponp 
Obtenir дп’ choss), Szuka sławy, 
Prawdy, spoczynku, chercher 1а 
gloire, la vérie, le repos. Srukaé 
chleba, chercher sa vie, chercher lea 
ттоуепа de subsister; chercher forinne, 
Szukaé zony, cheicher femme, cher- 
cher а ze marier. $zukac smierci, 
charcher la mari, chercher a ae faira 
tuer.— fam prv, Szukać kogo wizę- 
dzie a wszędzie, chercher dean 
parlout, chercher qu'an par mer et 
par terre. Szukac kogo ze гизёсе, 
chercher qo”nu а pied et a cheva 
Szukać teraz takırgo, de tels bome 
mes sont rares aujourd'hui.— Szukać 
z czego sławy, tirer vanilé, tiret 
gluira de qu'chose; ae faire vanile, 
se faire gluire de qu''ehose. —C hasse, 
tr. et абз. Szukae, quêter, chercher. 
(d'un chien) Dobrze szuka, il quita 
bieu. Szukaj? chercha ! — .$zukaé 
w krigzce, chercher (un passage), 
voir, regarder dans пп livre. 

Szuracz, A, я. m. chrerchear, s. 
m. rechercheur, s. m. 

Szuxanto, a, а. n. sonde, s. f. 

Szuka1ko, Т, ғ. m. chercheur per- 
pétuel, m. ZZ, ràdeur da nuit, m. 
voleur, z. m. 

Szuzawig, A, f. n. lnction da 
chercher, da rechercher, de quêter, 
f. quête, 2. f. recherche, s. f. Sru- 
kanie prawdy, la recherche de la 
vérité. Po tak dlugim i zmudném 
szukaniu, aprca vue ai lougua et ai 
péuible quète. 

Szutew, а, /, m. joueur, s. m. 
joueur de profession, m. bralaudier, 
2. m. 

5$лзилтка, 1, 2. f. jouense, s. f. 
joueuse de profession, /. brelaudiere, 
4, f. =, fam. le jeu. 

SZULERNIA, NI, €, f. maison de jeu, 
F. brelan, z. m. tripot, s. m. 

SzULERGWAC, DA, UJE, V. in/r, 
jouer, brelander; àtre joueur de рга 
fession. 

Szurrmswi, А, IK, de joueur, da 
brelaudier; dea joueurs, das brelan- 
diers. 

SzvuLERSTWO, A, s. m. 1а pamioon 
Ча jeu, f. le jeu, m. — meter da 
joueur, de brelaudier, m. 

SzuLERz. a, 2. m. cbauRenr (dans 
une verrerie), s. m. 

Sin, a, z. n. provine. poieaa 
(de elunon), s. т, 

Szvm, б, ғ. зл. bruit (sourd), z. m. 
bruissement, z. m. bourdounement, z, 


m. silflemeot, ғ. m. mugutemeut, s, 
m. У:ит wiatrów, morza, wol, 
| fal, а t. d., leaifüement a, le mn- 


gissrment des. vents, le mngiasement 
ue la mer, le bruissement v. le mus 
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praement des (lua, des vagaes, ете — | =. Á 


Acum wurzach, u gduuwie, Pathol. 
bruiasemeul d'oreilles, hourdonue- 
ment daus les oreilles. ZZ, «соте, z. 
f. mousse, 4, 7. ob. SzUMEE, Piana, 
Szumowin. —, fig. boursouflage, s. 
m. (оё. Szuwsosc); Yain hruit de 
mots, m. galimatius pampeox, m.—, 
bruit, z. m ob. Szv- 
Misc, e, pl. Bouni, orgueil, m. vn- 
nite, /. qui ae trabit par le ton, lea 
manieres. Peino ma 12umow., il eit 
bouif i'orgaeil, de vanité; tla la téite 
Wee de vent. 

5 FK, MAU, . mons "m ys 
(du vin) Mieć szumek, mousser bi 
€ire moutseur, 

SziMiAcY, E, bruyant, 
mus isasut, par ex. 
wichry, fale, morze, lea aquilous 


lapage, з. т 


1. т 


аше; 


Szumtace 


mugissauta, les fo'a benyaula, шовк 
sunie, a mer bruyante, mugissante. 
Srumiace lary, gaje, les lurëis re- 


ranuautea, les loréte, les hois dout le 
veut fail frémir lea feuillages, agite 
les сішеа eu aflaut. =, ub. Szuwu=- 
Jacy. 
SzUMIEC, MIAE, MI et rarem. YIEE, 
intr, (du veut, da ia 0 inpdte, de 
la mer, etc.) sifller, mugir. Las z2u- 
ти (od wiatru). 
le vois, mugit duoa la forét, a travera 
la foret, Shuty wiatrem szumia, le 
Yrul pousse avec broit eptie lea ro- 
€hers, a enguuifro dans les crevasses 
des rochers. — impers. Siumi mu 
w usiach, w gdowie, len oreilles lui 
cornent, lui tiuteut ;. ila, il éprouve 
wu bourdouuement, des bourdonne- 
эпеша dans les oreilles, et Ag. Mio- 
denn zawsze szumi w géowte, lea 
jeuues репа soul volvuliere fous; quaud 
vu est jeune uu a bieu de ln peiue a 
modérer aen passions. ==, 05. 5лоыо- 
wau, =. Ag. luire du bruit, du ta- 
page. du traiu; faire des bravades; 
fane le méchaut. Nie гаш табу ? voint 
de bruit =, traucber du graud sei- 
gueur, meuer graud traiu; fuire ааз 
ucpeuses fulles. 
SzyuikNiE, А, ғ. m bruiesement, s. 
lourdonueweut, 4, m. mugisac- 
теш, s. m. оф. BOCH, —, bruit, s. 
m. tepaga, s, m. bravades, a. f. pl. 
==, grana grain, m. fuste, s: m. ne- 
penses files, exuavagsutes, f. pl, 

S¿uwisrv. A Pie de bruits, de 
hourduunsumeunta, — оо. SZzUMIACY, 
гима. 

Sevuxa, т, о. f. chausou (guie), s 
f. ob. Dowxa. 

Szuxwir, Szumyn, adv. bruyam- 
meut, avec grand. bruil, svec fra. a». 
— fig Siumnie poczynac (sobie), 
le preuure sur uu {ош fort huu , sur Је 
һай! lou. — Szumnie zyc, meuer ип 
eraud draiu, vivre avec fame, faita 
beoucoup de depeuse. — Srumnie 
fo:prawiac, parier ou discourir avec 
«mypbuse, monter sur des evbagses.— 
Узитніе se Sirois, ae metira avec 
їс=һ ae recherche, faire de grandes 
tuileltes, meire ou porler dea chouea 
їгор riches. — S$2ymnie stapac, war- 
tée; se pa- 


lo veut gémit deus 


ehee avec unr gravite sf 
er; monler aur dese aen, faira 
] importaut, — Zum. prv. Szumno, 
dunne, a w piety Zimna, воиз ее 
loxe apparent il sa саеһе ише veri- 
labie mise е. 

Drugnoutwgg, A, F, arrogant, anie, 
m=, tres ampoule, ee; plain d euflure, 
Ча boursonflage. 

Sauuvo«c, sci, 4. f. pirea. Zucie, 
le lasta de la тіл, le farte, m. vie 
fastuenae, f. =, emphase, s f. 
‚ 1. f. huursanfare, c f. bouffia- 
jure, 4. f. рат ex. stylu, du siyle. её 
«bs. Szumnorsé, euflure, з. /. bour- 
soullure, e, f. bouraoullage, z. m. ob. 
hapgrosc. 

Satu, À, Е. bruyaut, ane; mu- 
Srummnu wiatr, 


gissmut, аше 41u- 
mine fale, veut bruyaut, flo à bruyants. 
Szumana rzeka, ur fleuve, gue ri- 


ёге qui roula aes eaux avec fra 


ponlé, 


| f. hizarreri 


` maud, 


SZW 
ardin. p. 


euse; faslueux, euse. $2umny wjard, 
eulréa pompeuse. Szumne zycie, vie 
fastueuse. $2umny tutuf, titre amu 
lieux у un grand litre, un ti re «ui 
souue bien Szumny (y/u? dzieła, 


pompeux, ` 


le titre pomprux dua ouviage. Szu- ' 


mne pochwa ѓу, éloges pompeux. =, 
emphatique, g. 2 g. ampoule, če; 
el, ec; bunraoufe, ее ; plein d'em- 
phase, d'eufinre, ue һоптаоййаре; qui 
uest que boursouflage. par ex. Siyl 
s2umny, siyle empuatique, ampoule, 
euflé, boursouflé. 
vera ampoulés, beursonfles ; manizre 
(d uu pocie) sinpoulee, bauraouflee. 
Srumna rorprawa, un diwronrs am- 
bouraoulle, plein. de hoursna- 
flage, qui uest que boursoullage. 
Siumne slowa, des phrases »mpou- 
les, de grauos mots; un galimatias 
pompeux. 

Szu{sowac, QWAE, UJE, v. £r. imp. 
Ouszcunwa C, ZkszUMOwAC, écumer. 
et en Chim. deapumer. =, v. inir. 
écumer, mooszer, 66. Musowac. 

SzuwüoWaNmi, ODSZUMOWANIE, A, 
4. m. Écumage, z. m. despumation, 4. 
f. — yika do sumowania, écu- 
moire, s. E 

SzUMOWATT, A, E, apumrox, ense, 

SzuwowiNy, Wis, 4. f. pl. септе, 
4. f. V écume du pot, / — f ss. aco- 
rie, s. /.— fig. Ssumowimy, ce qu'il 
y a ne plus vil, l'écume (par ez. spo- 
deczenitwa, de la aociete). 

SZUMOWISKO, a, z. n. écume, у. f. 

SZUMÓWK a, 1, ә. f. eau-de-vie deux 
fois dru lge, f. 

SzüwtiACY, а, F, qui mousse bien. 

Bous, oó. 52см. 

Szupisa, Y, z. /. dim, Srurimga, 
Y, z. f. gousse, 4. f. — ii a elt, où. 
Lupina. 

SZURGaC, AE, а. v. inir, ezém, 
agiter qu'close.— fig. S2urgae kim, 
Iraiter qu uu avec mépris, — ce mut 
a giel, ob. PowiaTaC, 

SzUkGUl, b, 4. m bruit (qu on fait 
eu remuaut, eu deplacaut uva meo- 
bles), о. т. remue-meuage, 4. mz, 
a, 4, m. pente bourgeone ridicule, f. 
personue и ваш! u! cducaliou ш па 
sauce, f. une (emme, unè personue 
quia l'air de peu de chose, de rieu 
du tout. 

SzewcoTAC, OTAE, OCF, T. intr, 
Ѕтиксотас 818, v. pr. foire du bruit 
(eu remumwmul, en deplacao! des meu- 
bles , faire uu reicue-inenage, 

SzvRGOTANIE, à, s л. 050.S7URGOT. 

SzUMzY, EGO, z. m. beau-[rere, э. 
т. — vieur, inus, 

Szus, a, 4 m. idée (folle), z. /. 
caprice, s. m. fantaisie (bizarre), г. 
. 5. f. boutade, £ f, ob. 
Winata, Waskok. 

Ssest! onomat. crac ! 

SzusT, U, 4. m. bruit sourd, m. 
bruissement, z. m. оо. SzttasT. 

IO DT ELE Intr. cont. 
SzUsrNAC, ль, déf. rnst, вашег, pur 
ex ғи (пас przez plot, przez row 
зашег une baie, un fonse. zustuac 
га plot, sauter par-drasus la baie. — 
Jam. ob. ЅкажАС, Sanzic. = ezem, 
agiter qu 'ehise, faire da bruil eu 
sgitant фи 'cho,se. 

Szusz£AEsx , ob. 5П5РАРЕК. 

Әзалуака, U, 4. m. cirage, 2. m. 

Szuwan, U, 4. m. mauvsike herbe, 
f. ob. Zwusko. =. ob Tatan 

Szwan, а, з. т. Sonabe, s. m. 
me dit par шергіз d ип Allemand. 

Sıwasia, nil, ғ. /. Geogr. Souaba, 
Ce 

Siwakka, 1, 4. f. Souabe, z. f. 
femme de ia Souabe, =, par denigr. 
d'uue Allemaude. 

SzwWaBSKL. As IE, 
snuəbe, a. 2 р. — par denigr. а ie- 
SEWAMSKU, (oc. 
adv. eu dixiecte suuabe; par dénigr. 


Wiersz szumny, 


т. 


de Souabe ; 


anle. — Po 


SZW 


m. par er. dragonow, ufandw, Ёт 


zarów, de deagous, ае laüciers, de ` 


hussards, 

SzwaAnRONOWY, a, de l'esca- 
dron, d'uu escadron, d'escedrou, Áa- 
pilan s:wadronowy, chef d'egca- 
drou, m. 

SzWAGHR, GR4, 4. m. beau-frère, 


1. т. 
SzwacisRKa, I. 4. E Szwacikn- 
SKI, A, ТЕ, SZWAGIERSTWU, А, Z. M. 


ob. SzwichOWA , SZWaGROWSKEI, 


| SzwachosTwo. 


compagui 


SzwacsosTWa, A, £. m. rapports 
de beau-frère ou belle-uur, m. pf. 
aliisure, 3 / =, coll. le beau-frère 
et !a belle-eeur, 

SzwackoDwA X1, 4.f.belle-aenr,s f. 

Szwackonsat, mp, du 
frére; de beau-frère, de helle-awur, 

SíwaGRZzYC, YE. 0. tr, атр. 
PoszwacnziC, YE, allier (var om- 
riage). SzwAGRzyC Six, v. pr. imp. 
LoszwAUBZYC sip, s'allier (par ma- 
riage). 

Suwal1CA, Y, #. f. poincon, z. m. 
alċne, z. f. ob. Szyvto. 

SzwaicaR, a, 4, т. Si 
— pl. Sywiagcanawir y, Szw АСАНА, 
les Suisses. les babilanta de [а Suisae, 
т. — pl. Szwajcary, les Suisse 


A. beau- 


е, $. m. 


len 


ашазев, les troupes suia- 


ses, 5, suine, z. m. (domestique qui 
gere la porie d'uu botel), =, suis 
ғ. m. (єп Frauee, domestique. qu 
dnus iea églises, ourre el [erime la sa- 
cristie, et precède le clerge qu! pro- 
ceenonue), ob. Daun, Zakar ам. 

SzwaICARKA, 1, £. f. Suussesse, 6. 
f. femme suime, f. 

SízwaicauNia, RNI, S. f. loge de 
suisse, /. sunserie, 2. f. 

5 азсав»м!, a, IF, de la Suis 
de Suisse; suisse, a. 2 g. Lud, sér 
szwajcarski, peuple suisaa, m. fro- 
mage de Suisse, m. — Po SZWAJCAR- 
экш, loc. adr. a ja suisse; eu dialecte 
Auer, 

Siwiicamva, RTI, 5. J. Géogr. 
Suisse, z. f. 

S¿watwik, LM, 4. f. aleher du 
tailieur, m. 

Sawanu, U, 4. m. slleinle, s. f, 
détriment, у. mi. dommage, 4. m. 
perte, z. f. S:wank poniesc, trece- 
voir au dommage, éprouver uu dom- 
mage, souffrir, біте endommagé, re- 
cevoir uve attente. tby rzecz pos- 
pola szwanku nie ponioséa, que 
РЕ ue sudro aucuu dommage. 
Bez szwanku zajechać, vrriver saua 
encombre, айпа accideut, Bez swan- 
ku wuszedt z birwy, il u'a poiut eie 
Мева (a la bataille), d est (reveun) 
saw et sauf, Szwunk komu przyno- 
зіс et mieux О szwank koga przy- 
prawiaċ, causer du dommage a qu’ 
vu, porter ere, udice a qu' шц ишге а 
qu'un, aux іц.егеіа de пц" 'uu, 

Szw ANKOWAC, OW At, UJE, V. intr. 
chanceler. — il a vieilii, =, brou- 


, cher, trébucher, faire un faux pas, 


i pae ú une ваше forle, être m 


b. РотткАС sig, Отакас. — fg. 
S:mankowac, broucher, faire nu faux 
pas, faillir. du don 
suuffrir — S: wan kawac na co, auu(- 
frar de qu'chose, avoir uue parlie 
fuible. 
czy, атш les veux malades; avoir la 
vue faihle. S:wankuje na nogi, il 
u'a plus ses jambes de quinze aua, il 


=, recen: 


par ez. Srwankowae na a- 


u'a plus de jomhes. — Szwanrowac 
naczém, puper. na zdrowtu, u èire 


lad f. 


(Srwankowac na wiroku, атас la 


` vue Dable, ue pas voir hien. Szwu n- 


als mauicre alleman ie, eu ж Мешава.“ 


S¿WaCAaka, 1, d. f. cuuturiera, £. f. 
SawauBuN, L, 2. m. esCadrün, $- 


huje na rÉausae, sa révuiation a tecu 
L pas 
la uue 


pusa une айпейие, il we ju 


а une rres-bouue repu 
asser mauvaise reputa'iou. Sziranhu- 
warc na works, u'uvuir pas d'argent. 

Уул амам АМ, A, Z. n. 
de broucher, de laire un faux. ү 
m. — acuou de Zen 


Гис 


laur рах. 4 

1 D 

ue chose. 
Sawakc, U, s. m. uoir (de curdou- 


ai 


сіег\, s. m. cirage, s. m. ob. Szu= 
waks. 

Szwimcowic, ота}, ШЕ, v. 
imp. Wyszwancowac boty, 
wiki, cirer des bottes, des souliers. 

Siwaucowanit, WWAsZwARCOW 4 
МЕ, A, #. п. action de cirer, f. ci- 
rage, s. m. 

SzwARGOT, U, 5. т. baragouin, € 
m. (en m. p. langue qu'ou n'euteud 
pas). Nie rozumiem tego szwargo- 
tu, je n'euteuda rieu а ce baragouin. 
Jego sxwargotniemtecki, sou bara- 
gouio d'allemaud, oó. SzWaRGOTA - 
МІ, —, A, #. m. barsgoutneur, z. m. 

SzwARGOTAC, OTAE, OCE, v. Inir. 
һагаграшшег. Zydzi 
z Fe v. pomiedzu soba, 2 Juifs 
baragouiuaieut ешге eux, — S$zwar- 
£orac po niemiecku, baragouiner 
1 allemaud, 

S:wAROOTAYIE, å, £. n. aclion de 
bsrésouiuer, f. baragouiuuge, f, m. 
baragouin, s. m. 

SzwantOTRa, 
veuse, z. f. 

блл ЕСКІ Aa. 1E, 
Ѕелуволат. 

ү ул: cxi, z. f. Géog. Suede, 

*Szwrn, A, 4, m. Susdois, s. m, — 
au pl. Biwrun v. Szw gov, les Sui- 
dois. ==, fam. Szwedy, erelous. de 
lard, m. pl. le latd (comme вакиівоце 
петеш). Аа‹га ze szwedumi, da 
gruan ви lard, 

Угм кока, 1, €, f. Suédoise, г, f. 

SzwYDMAC sts, v. pr. aljer ei жс 
oir, ne laire qu aller et venir. 

SzwkbDZwI, a, 1E, de Butze, eué- 
dois, oise, —l'o szwrzu, Гас. adv. 
а la suedaise; eu suedqis, rueduis. 

S¿wirc, Szwiecki, lormes pop. 
pour Szewc, омск. 

Szvu, u, s. m. cerf-volaot, s. m. 
(ob, Szaszon, Онака.) voluut, s. m. 
— ila vieilli. — fig. vo! rapide, m. 
— adverb. Szybem, отїїт ззупет, 
avec rapidite, avec |a rapidité da 


tr. 
trze- 


s2wargotalt 


I, а. f. baragoni- 


de Suede, ob, 


1 l'aigle, comme un aigle.— ob. Bär, 


=, puits de mine, m. од, Szypa. 
Szyna, ууа. f. vile, 4. /. гува 
okraga, vitre 1а Пее eu roud. Sry- 
ba (kwadratowa), carreau de vitre, 
m. carreau, s, т. Zoic, wybić, згбис 
згуђе, casser ипе уге, ци Carreszu 
da vitre. HW itawiaé, wprowtae siy- 
by, metire, апаспег иса vitres a gue 
feuctre, aux fen?tres; vitrer ипе fe- 
re, ues feuétres, ==, puits (da 
e). m Š yba głowna, yriucipal 
puits (d пие тіше). Szyba daby tko- 
wa, риіе, m. fosse, f. d'exiruction, 
Yzvòa schodkowa, bure, s. f. Szu- 
ба wietrzna, buro d'airage, f. Szy- 
hę kopac, сгепвег un Fuite (de mine), 
=. Mar. 
Szvnit, a, Szvuata, Y, ғ. т, fri- 
pou — Ce moi a 
vieili, ainsi que aes derisea, 
SzvBALSX1, A, IE, de fi 
SivnaLsTWO, А, 4. m. F 
s.f. fripouuerite, s. f. tromperie, s.f. 
Szvmiasro, adv. SzvgBlasTY, А, F, 
en forme de vitre. 
Szvuisrv, a, E, Yilré, 


réa, f. m. 


s m. fourbe, z. m. 


on. 


foucheri 


Ge, compord 


+1. 5, f. petite vitre, /. pa- 
lit саггеви, m. 
Six 


couri arec celerite; 


qui ке ment, qui 
vite, 2, 2 g. ra- 
pide, а. 2 g. prompt, ompte. Szybki 
w biegu, leger a Їз course, sgile, o, 


2 e, (a nu baruneut) Bn. v 


Ѕланко, adv. avec celerile, штаб 
viteuse, avec rapidiies vile. 

SzvtkupinG, a, 4. m. conreur, 
ғ. m. 

SZYKKONOGI, a, 1E, (pari. dun 


cliecal] leger a la course. ravida 
SzvukoscC, &cl, ә. f. vilesse, г. f. 
e lerite, 2. f. rapidite, s. f. prowmp i-e 
tude, s. f. 
5лувкозул e£ ordin. 
Jol, sci bixuc, m. 


SziuoWaC, OWAE, UE, v. £r. Side 


Sziikowa 
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teh, e? аһ». 5зуБошас, ramer contre 
le &l de l'enu, aller cantre le courant. 
— par exi. aller. vogu-r. — fg. 
(dea ојверот) Szybowac w powie- 
4rzu, planer dans les аяг 
Szvunwas sig w gore, (de 
prendre | essor, a clever dana 1-а 

SzvsOWY, a, 
mua). 

SzvC, TŁ, VUE, v. tr. et abs, avec 
la dif. Uszvc, coudre, /етуб sig 
#zyc, apprendra а coudre, appreudre 
la couture. Umiec г2ус, savoir cou- 
dre. Szyc bielizne, couire du linge, 
ge Szyc boty, атгенл- 
ki, coudre des bottes, dea souliers, 
(o5. Zsovwac). — fig. Szyce komu 
boty, servir qu ua plata couverts, 
travailler a perire qu 'uu, pr: parer 
la ruine de qu an. Szyc cos (zlegol, 
iramer, maciiuer qu'chnse, ourdir 
quelque complot, ei аба, Szyć, ішгі- 
puer, = co, faire pu ouvrage [a lai- 
gulia). par ex. Szyc kaszule, su- 
knie, czepki, faire des chemises, dre 
rubes, des bunneta, Aazafem sobie 
uizyé duanascie koszul, је ше anis 
lait faire, j аі commandé doure che- 
mises. =, intr, Угис z duhu, ezyc 
sirzaľami, lancer des llechen. — Á; 
Угус oczyma, vb, STNZFI. AC. =, tr. 
Угус, averser, penétrer, fÜ udre, 
percer, Szyc powietrze, obtaki, len-s 
dre Vair, la uue, Zal serce szyje, la 
duuleur perce le ceur, ob. Puzrszy- 
мас, !nzaxikaC. — abst, Wiatr 
z polnoey szuje, un veut parcunt 
souflle du ийги; j'emeude аои(Пег la 
bise. 

Szvcu, U, z. m. (Zo£tw), faux or; 
(bíady) faux argent, m. ==, oripeau, 
4, m. ео! е ou broderie. de faux or, 
de faux urgent). =, fg oripeau, 4. 
m. elinauant, у. m. faux таш, m. 

Suvenowy, a, K, do faux or, de 
faux агкеш1, 

Sur, б, s. m. Miner, quar 
d'une mine, m. ob. Ѕлүсита, 

S¿ZYCHTA, туз. / Géogn. couche, 
DE 4. m. об. WAWSPA, (natan. 
==, Macon, asme, s. f. =, Miner. 
quart d uue mine, m. — làche, jour- 
мее (de travail), /. =, Fond. tour- 
uen, Ó, f. 

SzYcntOWAC, QWAE, UJE, 0. r. 
imp. UszvcuroWaC, at, diriger 
(ч ипе ceriaiue  mauiéie), pousser 
(daus un certain seus]; rauger, ar- 
siel 


rs. 
E, du рина (de 


eondre eu 


rauger.—— il a =, mellre, 
er par couches, раг lits; sira- 
Ufer. 

SzYCW, а, s. 8. action de coudre, 
f. contuíe, z. f. — аг! ае ccuire, т, 
couture, 4. /. — la farou dott ише 
chose eat cousue, /. couture, s. 

Sun, 0, е. т, mouuerie, s. f. rail- 
lerie, z. /. ~— реш из. оо. Bënntë- 
srwo, 

ŠS¿YDIRCI, v, 2. m. railleur, z. m. 
moqueur, f. m, persiñenr, z. m. ea- 


rat 


prit raiilenr, moqueur, m. 
балоест», SzibinskO, adv. d'un 
air moqueur, d'un ton га ешр; eu 
ruillaut, eu ricanau!, 
Sovognczv, А, р, S¿vD=RSXI, А, 
IF, railleur, euse; moqueur, eose; de 


perilage. pur еж. Ton szyderczu, 


tan railleur, moqueor, ton de perai- | 


llaga. Usmiech szydercay, rire mo- 
queur, m. ricauemeul, $. m. 

SztDrniKkO, ob. Szy venczo. 

Szipgnimgosc, sci, z. Z. ironie, 4 f. 
caractere :rounjue, m. ton railleur, 
mojurur, m. (par ex. zapytania, 
odpowied:i, d'une queatiun, d'une 
repouse). 

SzipERSTWO, A. 1. n. raillerie, /, 
f. maner, s. f. persillage, s. m. 

баком, à, 1. m. yi£us, inus, ob. 
SzynfRCA. 

Szym, SzYvpuiwv, ob. Bis 
Dar, Szv:xv. 

Sitik 9. z. m. siëne, z. A —= 
prr. бае ratal sie 119ado w worze, 
ou !e saura, nu l'aperendra (àt ou 
tard; la verité fiuit par percer 100 оо 


i dard; le 


| Sunc sig 


SZY 


cret le mienx gardé finit 
toujuura var percer; taut se s: а іа 
leugue. 52у0а ти gola. il eal bea- 
reux, tout lui ruit, 3zydZem mo 
1 glowie ukéadano, il а esprit de 
guingois, — Szydiem раітгеё, lon- 


, cher. — Ssurtem jechac, aller a troia 


chevaax (deux au timou et le troi- 
=, Bot. aubulaire, 


SzyotowaTo, adv. SzYvntowatY, 
A, x, еп furma d'alene, =, Det, ап- 
bulé, će. 

Szvnstr, adv. avec raillerie, en 
raillant, eu ricanant. 

S; yususC, sci. = f. art de railler, 
m. raillerie, s. f. ridicule, s. m. 
l'arme du vidicule, f. 

Szvowv, A, Е, railleur, еше; mo- 
qneur, euse. =, pass. digue de rail- 
lerie; ridicule, а. 2 g.— peu ur. 

S¿YvunzENitc, сау 2. m. pilori, 
4, m. 

Szynzenir, a 4. n. 2 kago, z cre- 
о, laciiun oe railler du" pm, qu^ 
chose, de ае moguer de qu'au, de 
qu'chose, Jzydzente 2 rzeczy гие 
tych, z raligui, leo railleries sur les 
clases sa iutes, sur la religiou, f. p. 

Szvozic, 12, 1, v intr. z kogo, 
z ezego, railler qu'un, qu'chase, de 
du un, de qu'chose; se raider, se 
moqner de qu nu, de qu 'chose; plai- 
aawer de qu'"chose, — autrem. Aeg- 


| dzic z ezego, ve point 4 iuquiéter, 


ne faire nul сав de ци’ chose, mépri- 
acr an" chose, se moquer de qu''chose, 
oh. Крс, Dance, l'üzesuiswaC, 
к, Танго ас. 

Szvia, vi, 4. f, enu, z. m. col, s. 
m. M'uciagnaé szyje, slonger le 
cou. Bauere sig komu na szyje, 
sauter, ae jeler au cou de qu "mm. C- 


| rente ne komu, wie komu и 


4204, se pendre, ètre pendu an cou de 
ga un, — Ла złamana struje, nu 
zlamanie 22y1, an risque de зе rom- 
pre le cou. Sryjebum daf za to, 
aryjchym dal 3e tak jest, je patie- 
rais ma láte, je pariereis ma tele à 
couper que ceia eat, Przegrana na 
Arie, uue deronte comple e, (ob. 
Kann, Сота, Leg). — Zoal. cou, 
4. т. — (n honia), cou, 4. т, euco- 
lure, s, f, =, pure. gorge, s. f. 
Siyja mu apucha. il a la gorge eu- 
flee. Paderznac sobie szyje, se cou- 
per la gorge (avec nn соц:езц, avec 
ми rasoir), ob. GaRnEo, =, cal, z. 
m. cou, s. m. gout, s. m. (d una 
һоше е, d uue carafe, d оше crache, 
d'uu matras). =, Geogr. gorge, s. f. 
défilé, s. m. =, gorge (komina, 
d uua cheminea), s. /. = piwniezna, 
Archit. échappee, 4. f. $m, Foro fe. 
gorge, 4. f. (par ет. narożnika, d'un 
hasticu).—, Arti/ gorge (racu, d'une 
fusée), f. =, drull, (и diinfa), 
eollet (d un canon), s. m. ==, Luth. 
manche (d'uu iustrumeut a eordes), 
s.m. = itikawkı), tuyau. (d'une 
pompe a feu), s. m. 

Szvixa, (. f. f. netit cou, m. — 
(peri) goulot, эл. — (u Jietisz ka), 
partie étranglee d па verre а patie, 
f. — impr. Xzujka (и raka), queue 
(A'éareviase), £ 

Szvivv. A, £, du cou, qui appar- 
ent au coa. 

SAk M, a, 2. m. 
m isciu ппі monte а сһетзЇ avec plua 
de haraiesse uue d'hahilete). 

S¿AwOwWaTt, a, E, qui а le соп 
pais, 


caue-con, s. 


к, U, 2. т. Arrangement, f. m. 
d ilou des choses, /. ordre, s.m, 
la mauiere dout 1-я chores s'arran- 
gent, f couvours de circonslauces, w. 
Dinenym szy kiem, par un emet du 
hasard, 


par un concours particulier 
de circonstances, (оп. SrRa Wa, Zpa- 
uzemie). Pomieszar, zepiuc siyk, 
Iroubier, rompre l ordre. Say k my- 
sli, wyrazow, | ordre dea pensees, 
dea muia. Mysli bez szyku, den idies 
saus Ordre, sane sui e, (об. l'egza- 


| domosci, m 


8ZY 


Dra, Lin).—. Gramm. arrangement | 


des mors, m. cousiruc ion, s. f. Szyk 
gramatyezny, consiructiou gramma- 
ticale. Zrobié szyk gramatyczny, 
faire la cousiracinou, =, Art milit. 
ordre, s. m. ordre de bataille, m. 
гуй gleboki, suh plytki, ordre 
prolund, ordre mince. Угуй ukosay, 
ordre oblique. J'ojsko ш г: ући бо- 
Jowym urtauné, w szyk sprawic, 
rauger опе armes en bal-iile. S2anac 
w szuku bojowsym, ае тейге eu or- 
dre de ага Ше. =, raug, s. m. Prze- 
biegać sayki, parcourir loan lea 
rangs. Zlamae szyki nieprrvjactel- 
skie, eufoucer les ranga enoemis, 
(05. Szrwkc). — fig. Pomieszae ko- 
mu гуй. déranger les plaua de qu” 
un. =, ucmie(raugee eu bataille), s. 
f. raugs, m. pl. 

Ѕалкамь, v, я. f. difficulté, s. f. 
ehwane, z. f. manvaise chicane, f. 
manvaise querelle, f. Iracasserie , 
л} 

SZYKANOWaC, ОАР, UIF, v. abr. 
совет. — tr. Szykunawac kag: 
faire nue mauvai 


e chicane a ап” 


DÉI 


| faira des dilficulies a qu uu; ehicaner 


qu'un. 
SzikawaC, OWAE, VIE, v. fr. imp. 
UszvkowaC, аё, meitre, disposer еп 


Ordre ; ranger. Szwkowac wyrazv, 


mettre, dispoaer, ranger les moia dans 
un Сет taiu ordre; соп-1гоіте la phrase. 
Srykowac, uizykowae swoje wia- 
tre de 1 ordre dars ses 
connais ces. Uszy kowae Zodnterzy 
we dwa, we (тту szeregi, metlre uua 
Iroupe aur drux, anr trois rangs, 
Szykować wojsko, pučki, usay ko- 
waé wojsko da bitwy, do rozpra- 
wy, тапдег des Iroopes, des batail- 
luna; ranger nne armee en bataille. 
— рт. déf, Uszvkowac SIR, an met- 
tre, ве ranger en ba.ailie. =, avec le 
déf. ÑASZYKOWAC, préparer, арргё- 
ler, diapmer, metire en état de ser- 
vir, ao. Gotowa, NARZADZAC. — 
pr.SawkawaC się do czego, s'ap- 
prêter, se préparer а qu"chose, ob. 
Gorawac sig. = (des chores) Szy- 
kowa 116 do ezego, s'adapter à qu^ 
сһове, cadrer avec qu'cuose. =, 
imperi. S/YEGOWAC SR, revisit, Nie 
szyiuje mi sie, cela пе va pas 


| comme је le desire. comme je le vuu- 


drais; rieu ue me renasi , 
SZIROWANIF, USAYKOWANIF, A, f. 


n. |'асцош ue rauger, /. maniere aa 


| rauger, f. disparition, s. £ ordre, s. 


тп. — Szykomawir. ag (do ezego). 
achou de s'appréter, de se préparer 
(а аи 'chose). /. preparalifs, m. pl. 


Szvxanwemig, ady. avec ordre; 


i Я опе maniere eeuvensble, conseua 
| blemeut, bien, ob. l'URZAD 


Srta- 


рз. 

Suvxowwost, sci, z. f. bonoa 
position, bouno ordoncauce, f. —, é- 
legauce (dans les praportinns), f. — 
€ ёрапсе (de la joo goe), f. — Ag. 
Szykownose stum, \ éieganca da 
муе. 

S¿vwnwwy, А, F, bien ardonué, 
dianosé avec ordre, avec méibode ; 
bun ageuce ; hieu proportion,é, ée; 
elegaur, ante. —. couveunable,a, 2 р, 
95. клу отт. 

Szavytnwacu. А. 2. т, seniinelle, 
+. f. facliounaire, z. m. =. seuti- 
nelle, z. f. Leon, z. f. Stac na 
szuldwachu, ?lre en acutiuelie, èire 
de feerivn. — әй. STAA 3. 

SAYLIRRaUZ, U, z. m. guerite, 4. f. 

Szvia&rT, Ú, z. m. ccaille, s. f. 


Ѕуліжлатохут, a, Е, d'écaille, en 
écnilie, 

Ѕуумкадт, ob. SzrTvMuoR. 

Bouts. мкл, m. pr. m. dim. 
pop- че Sziuos 

SZYMOx, а, п, pr. m. Simun, n. 
pr. m. 


Szwsa. v, z f. barre (part. de 
feri. z. f. ob. Szra na. =, bauue (de 
sona). z. f. 

Szvvíl, à, rom. ciowa bəude, m. 
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Satynowa, owif, UIT, g. ¿r. 
fam. ecarcher, ob. Opzo.na C. 

Sonn, U, ғ. m. debit (da һо!я- 
запа, еп delail, m. dibit a potet a 
рине, Z. Zafozye szymk, lever ca= 
baret. laverue, s. f. сьһагв!, s. 
m. €antiue, z, f. guinguelte, s. /. o5, 
Szskownia, =, a, я. m. inus. ob, 
Szvs& A Rz. 

Boa, 1, # f jambon, s. m. 

SAYNKARCZYN, YSA, YNE, da la ca- 
bareiiere. 

SzYskARFCZKA, I, #. f. рее ca- 
Басе еге; jolie саШагегіёге 


Szvskanza, 1, я. f. cabaratiere, 
2 

SzvNEAWsEN, a, 1, d'ou debitaut 
d'eau-de-vie, ue cabaretier, Miara 
srynhurska, pol, m. measure, /. aa 
cubaret. 

SZYNRAASTWO, A, z. я. commerra 
de ealberetier, de taveru ev, m. =, 
ае den boissons. eu aciail, delit a 
pot et a piute, m. —, coil, le cala- 
Feliee ei |a cabaretière, 

Szinranz, A. е. m. delitant d'onu- 
de-vie, m. cabaretier, s. m. 
шег, s.m 

Sevnknt, Кїл, s. m. baut d'es- 
sieu, m. fusea Q'esiru, /, — H os 
uwiaz£ po szunhle, 1а chirrante ou la 
voiture enfonen unaua Ја bone jus- 
ом nux moyeux dea roura. — Az. Zus 
diuzony po szynkle, il eat noye da 
dettes, 

SzvsROWAC, OWAR, Dip, v. (m, 
vendre (eu detoili, detaile (wad ke, 
rto, de l'eau da- vie, da là hiere), 
abs, Srynkowae, teuir cabaret, 

S¿YNWOWANIE, A, S. n. nciion da 
veudre (eu détail), de деа ег, /, 
debit (des boissons) en délail, m. 
H olnosc ssynkowanta, droit de te= 
niy cabaret, de vendre da lu hièra a 
pot et a piule, de l'esu-de vie en dé- 
tail, m. 

SziwkowwiA, wit, a. A ealaret, 
s m, averne, s. f. guiüpuelle, z. /. 
=, chambra cummuue d uu Caba- 
rel, f. 

Szvuxowwv, Szvnxow v, 4, E, qui 
regarde le débit de huissons ou le 
сайаге1. par ех. Dom s1ynkowy, 


laver- 


| exlaret, з. т Seot szynkowny, buf- 


fet, m. iable, /, au cabaret, de 1а 
guinguetle. x 

Szvnwaga, ch, SsÓpwAGA. 

Szyr, Ú, s. m. trait (d'arhaléte), 
ж. m, — leche, / troit, m. dard en- 
famme, m. Lane d'une balisis). — 
ila vieilli. 

Soviet, TŁA, p. m. et dim. Szv- 
PEŁEN, EA, f, m. ШОЇ. z. m. 

SzvrFn, PHA, s. m. capitaine, s. 
m. palron, s. m. (d'un bateau). — 
voiturier раг exu, m. 

SZYPERSKI, A, 1E, de capitaine, da 
petron, — de voiturier. 

SovrrasTWO, а, z. 
patrow au balenn, т. 

SzvriaC, At. A, $7ҮРЇРб, АЁ, F, 
Szryroric, it, 1, ёт. arruencr (avea 
les Шоша dra doigtal, eplacher, e(E- 
ler, oh. Bruce, — inir. 
kato ezego, "Biet. manier ди" chona, 
Szyplac Коти akoto mieszka, nou - 
tirer пе l'argent a qu ин. et fig. 
Szvplac оодо ezego, faire qu’ chosa 
perita petit, avec ше ertråme len- 
teur; lambiner (еп faiss nt qu''chose], 
— pr. SavrLaC sit, WiszYpLaC SE, 
depeoser peu a peu lout ca quon a- 
vait, 1001 sou argeni. 

SzrPLanif, a, s.n. Brrraisi, 
Y, 7. f- Iravail extrème ment lent, m. 

SzvrRnwaC, OWAR, UIE, U. inir, 
#їте patron d uu hateau. Jzyprewac 
do Gdanska, conduire ин hatean 
ou des baleanr а Dav! + Yollurer 
lea grains aur la Vuugle jusqua 
Danisiz. 

Szvrnowr, rco, s. л. gratification 
sllouÉe au pairon u'un baleau spres 
uu heureux voyage, f. 

Savrüexa, i. r. Z. Bot. (u kusa- 
и, ош'оги\, peloucule, s. m. (u Ùe 


п. emploi Че 


Узөор!а& 
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dein) peliola, 2. m. — vulg. queue, 
а. f. lob. Осомек). 

Szvsz, a. 2. т. Guerre. pariisan, 
s. m. pandour, z. m. — inus. 

Szvszík, a, 7. m. Casque, z. m. 
ob. Нғгм. 

SzwszikOWv, A, E, d'un casque. 
Siyszakowa kutu, le panache (d'un 
easque), 

SZYSZKA, t, л. f. Bot. còne, s, m. 
alrobiie, s. m. — vulg. pomme de 
pues de napin, f. — pre. Szyszki 
do boru wozi, (c'est) porter de 
‚ 2144. condy- 
lome, /, m. =, fig. bagatelle, z. € 
гиозе ае uéapt, /. feu, s. m. To 
szyszki nie warto, cela ne vant раа 
ти fein. 

S¿WsZRgORODNY, A, É, conifére, a. 
Se, 

Szysz&OWATY, А, K, en forme d'nn 
tue de sapiu; Ärt, nac. atrobilin, 
iue ; Bot. atrobiliforaie, a. 2 g: 

Szvszkowv, a, E, ав poume de 
pw. 

SzyTa, v, s. f. büche, 4. /. ob. 
Szczava. 

Bir, À, K, cousu, ue ; fait à 
1 aiguilla. 


Ta, ob. Tex. 

FasaczaRka, т, Tanaczuica, Y, z, 
f. marchande de tabac, f. femme qui 
a un boreau de tabac, f.—, pieneuse 
da tabac, f. priseuae, f. graude pri- 
sevse, 

TaBaczañnia, NI. s. f. barean de 
tabac, débit de tanac, m. boutique 
d'uu marchand de labac, / =, taba- 
Pn z... 

Tisaczarz, A, z. m. preneur de 
tabac, m. priseur, /. m. — ei part. 
en m. p. grand preneur de Iahac, 
graud priseur. =, ob. Tanaczwik. 

TaRACZES, Cu, 4. т. сопіеог de 
tabac, m. 

Танаска, т, 2. f. (dim. de Ta- 
вака), T. de caresse. \шае (a pri- 
Së г. m. priae, r 

ADACZEOWY, A, £, de tabac. par 
ez. Kolor tabaczkowy, couleur de 
tabac, m. ==, couleur de tabac, adj. 

TaBACZRE, EGO, 2. n. imp! aur la 
tabac, m. 

Tanaczwica, ob. TiBACZAREA- 

"lamaczmiK, a, z. m. marchand 
de tabte, m. ZZ, ob. TawmaczaRz. 

"Tasaczmr, A, в, de tabac. Skéud 
tabaciny, borean de tabac, m 

Tanaga, 1, s. Z. tabac en poudre, 
т. tabac (a priser), s.m. Tabake 
£azywar, prendre. dn tabac, priser. 
Zasyé tabaki, prenáre опе priae de 
tabac, uue prise. Jzezypta tabaki, 
niuch, uue prise de tabae, une prise, 
Nie warta а2с2уріу, rožka, ntucha 
tabakı, је gen dobueraia pas опе 
prise de tabac, (Ciemny) jak tabas 
ka ш rogu,ú пе aait absolument rien; 
il est d'uua ignormuce crame; gen 
une crucba.=, fam. tabac (a fumer), 
s. m. ob. Trung, 

Tanaziena, Y, 2. E (grande) ta- 
batiere, s. f. botte, s. f. Tabakiera 
2fota, wyiadzana brylantami, oz< 
dobiona poriretem , one tabalièra 
d'or, uve tabatière groen v. enrichie 
аа diamania, aoroće d'ua portrait. 

TaBAKILRECZKXà, 1, 4. f. реше ta- 
Ъацеге, £. 

Тлвактивкл, N 2. f. labatiáre, s. 
f. bolie, ә. 7. 


I 


TAB 


ТапактЕвьс®т, a, E, da tabatiè 

Tiu їка, 4. m. fabricant 
de tabatierea ; faiseur de tabatieres, 
m. 

TARAKIEROWTY, à, E, de tahatiere, 

Tanta, 1, 4. f. table, ғ. /. table 
alphabetique, table des maiieres, /. 
ob. Sris. =, tablesu, z. m. par ez. 
Tabela staiysiyczna, tableau atatia- 
tique. Tabela porównawcza miar 
dawnuch 1 nowych, tableau compa- 
auf des ancieuues mesures ct des 
nouvelles, ob. Талвілса. 

TanrLAR CZNIE, aas. en forme de 
table; par tables. 

TARELARYCZNT, A, E, en forme de 
table; rédige par tables. 

TantuL... ob. Tanes... 

TastaTuRA, Ta BULA TURA, Y, 2. f. 
anc, mus. tablature, 4. f.— fig. fam. 
Stapac 2 tabulatury, marcher avec 
uue gravilé alfeclée ; se pavaner. et 
рат ед1. parler, s'exprimer avec ише 
gravité alfectee. 

Tautica, v, # Z. table, s. f. (lame 
de métal, morceau de marbre ou de 
pierre plat et nui sur lequel on peut 
graver, écrire, peindre. ; planche, z. 
f. par ет. Wyryc со zfotemi lite- 
rami na marmurowej tahlicy, gra- 
ver qu 'choase en lettres d or sur one 
table do marbre. Соба (201 са, table 
тазе. =, part. (dana les classes) ta- 
blean, s. m. Napisat co, zrobié 
dziadanie na tablicy, écrire qu” 
chose, faire une opération sur le ta- 
blean. Isé, роу#е do tabliey, aller 
an tableau. Do tablicy, aliez au ta- 
bleaa. —, tablette d'ardoise, tablette 
а calcaler, f. Œ, fig. Z tablica cho- 
dzić v. Chodzie z tallica pod pa- 
tha, Aire collégien, écolier; aller a 
l'école. —2 napisem, écritexu, z. т 
plaque, з. /. = (zegarowa), cadran 
(1'aue horleg т. — (tablette de 
bais ou plaque de metal anr laquelle 
оп а gravé qu''chose) planche, s. f. 
Хатас tabliee odbiwszy pewna 
Haze exemplarzy, rowpre la planche 
aprés en avoir tiré uu ceríain nouibre 
d'epreuves, = (estampe tirée sur la 
planche ) planche, я. f. per ет. 
dilas z dwudziestu breet tablic, 
un ailas composé de vingt-cinq plan- 
chea. — (liste den membres d'une 
campagnie ) tableau, s. т. Spuse 
з tablicy, čtre raye da tableau, 
(feuille va plauche sup laquelle das 
maliéres didactiques, eic, soui ran- 
gre» miibodiquement), table, 7. f. 
tableau, я. т. Tablice genealogi- 
czne, chronologiczne, astronomi- 
етпе, tables genealogiques, chrono- 
logiques, s:trouomiques. —, Iisi. 
Tablice Mojzesza v. mojzeszowe, 
tables de Moise, tablea de la loi, £ 

Тависотт, А, к, de la table, 
d'uue table, de tabl du tableau, 
d'un tableau, de tableau. = formu 
de Iahla, de Glen: par tables ; еп 
tableaux. 

TanticzEa, 1, z. f. tablette, 2. f. 
plaque, s. f. — Tabliezka cz^kula- 
dy, bulionu, tabletie de chocolat, da 
bouillou. Aë tabliczkach, en tablet- 
tes. — Tabliczka množenia, ta- 
bliezka Piiagoresa , taile de Py- 
thagore, f. 

TanticzxowY, 4, F. ео tablettes. 

Tason, U, z. m. camp, z. m. ob. 
Qnoz. =, !abors, z m. pl. iretran- 
chement qu'on faisait avea lea ba- 
gages pour arrier la cavalerie), =, 
parc (sur bæufs, аах montons!, s. m. 
== ariyleryezny, раге d'artillerie, 
m. s=, еп géner. Caty tabor, tout 
le troupeau, tout le béiail; (en parl, 
d'ane armee) toul le matériel, tout la 
bagage- 

"Гавовет, U, e£ dim, Тївпїксїк, 
A, 4. m. iabouret, z. m. (pelit aie 
ec). 

Tasorowac sik, v. pr. imp. О 
fiBOROWAC sE, 
un camp; se reiraucher derrière une 
haie de chu:iots, 


qui n'a ni brae ni doi 


с reiraOrher dans 


ТАТ 

E. du eamp. =, 
х du varc, 

E, Ów, z. т. pl. ceux 
qui сатреш, qai вош! campes. 

TanttaTUBA, оо. Танатова. 

Takun, U, z. m. haras азитара, 
т. — Iroupeau de chevauz (erraut 
Чапа le steppe), m. 

Тавийсгук, А, z, m. отте qui 
garde les chevaax dane le steppe. 

Т.вуммт, 4, E, d'un haras mu- 
vage; ne atepp^, des steppes (par ex. 
konie, les obevaux). 

Taca, v, s. f. platesn, я. т. ca- 
baret, z. m. 

Taca, Y, 4. f. provinc. dime, 4. f. 
cb. Dziesigciwa. 

Tacner, cuno, я. m. douzaine, 4. 
f. (eñ. Tezin). port. Tacher shor, 
сре douzaine v, віт paires de pesu. 

Tacutowac, owab, UJE, w. fr. 
imp. PR7ETACHLOWAC, со 24 со, 
truquer осе chose cautre ише aotre, 

Таска, т.з. f. (dim. de Таса), 
petit plotean, petit cabaret, m. — 
Tacka (do szczypcow), porte-mou- 
thettea, z. m. 

Taczac, аг, A, V. tr. fregu. et 
cont. co, rouler, faire rouler qu” 
chose, ob. Taczvc. — pron. Taczac 
ap (na brzuchu), se rouier, ob. 
Tanzac SIE. == TaczáaC SiF, v. pr. 
imp.et cont. marcher eo chaucelsut, 
a pas cbancelauts ; ае tenir ical aur 
ses jumbea, chanceler, vaciller. J'a- 
czajac się, en cbuucelant , а pas 
cbheucelants, ob. ZaTACZAC Sg, 

Taczamig, a, 4. n. l'action de 
rouler, f. 

Tacziwig SIE, s. n. démarche 
chancelante, f. vacillation dans la 
demarehe, /. chaucellement, s. m. 

Taczka, 1, 2. /. ec plus souv. Ta- 
C2&1, CXz£, 2. f. pl. brooetie, т 
Тас:йї pehac, rouler la brouette. — 
fig. Taczki, \rasaux forces, m. pl. 
Skazac da taczek, condamner aur 
travaux forcea. Pops do taczek, 
àire cuudamue a la brouette, aux ira- 
saax forces. 

Taczxanz, А, з. m. broueltier, s. 
faiseur de broueittes, m. 
сткі, ob. Taczxa. 

Taczxowv, A, E, de 1а brouelte, 
d'uue brouelte, de brouette. 

TADEUSZ, a, n. pr, m. Tbadee, m. 
— fg. pros. ladeusza spiewac, 
ir paa le sou; eire réduit a la 
misere. 

Тарик, 1, € tablette, а. f. 
lame, s. f. — petit carreau, m. — 
plaque, z. f. — ob. Tarta. 

"Глғксѕ2тэм , U, z, m. diamant 
(taille) eu table, m. 

Tapia, 1, 4. f. table, z. f. pauneaa, 
2. m. pièce, 2. f. catreau, 4 m. 
Теше, z. f. feuillet, z. m. grauda 
lane, f. grande plaane, /. Tafla 
zz&lanna, table de verre, /. plat де 
verre, m. Tafla marmurowa, table, 
carreau de marbre. Tafla zwier- 
ciadíana, pauucau de verre а mi- 
тога. Tajla w porad:ce, carreau, 
feuille de parquet. =, aia de table, 
m 


Tartany, ob. Tagtowr. 
TaFLOWAC, OWat., UJE, Y. fr. imp. 
WyTaFtuwaC, аё, podloge. pokoje, 
р*гфче!ег no appartement. Tafíowac 
sciany, powale, pokoje, lambrisser 
un appariemeul de bois. 

Ta.riowamig, a. 2. m. action de 
psrqueter, f. parqueiagpe, 1. m. =, 
sciion. de lambriner, f. lambrissage, 
4. m. z, parquet, s. m. ==, lambria- 
mage, s. т. iombris, s. m. (de bois). 

Tartowawv, a, E, parqueté, ee. 
Posadzka toflowana, parque), 4. m, 
==. lambriase, ёе. 

TafLOWY, à, E, en tables, ey car- 
resux, en feuilles. 

Tatra, Y, ғ. / taffetas, z. m. ob. 
Kitas. 

Tasa, An, s. / ob. Tasma, Srat- 
Tose 
Тасу ik 5 v. tr. imp. тс 


TAK 


7атаї@, co, celer, cacher, taira an" 
chose; tenir qu'chose secret, fairi 
myslere de qu'chose. Tarte, utait, 
zataie co przed kim, cacher qu 
chow à qu'un. = Taic sig, v. ря 
2 czém, celer, cactec qu''chose, teui 
qu'cbose secret, Jare же 2 ezé 
przed kim, cacher qu 'close а qu'' 
uu. =, passw, (des choses) "Tag 
зік, avee le def. UruiC ap, АТАС 
sig, se celer; étre cele, euche; de- 
meurer secret. To sie nie utai, сеа 
ne suurait ae celer longtemps; cela ná 
saursių demeurer secret. 

Тазкс, at, F, w intr. imp Sra- 
ис, (dela glace et de 1а neige) fondi 
dre, se foudre (au soleil), — айг. 
impers, Taje, jus taje, la terra 
commenca a dégeier, degete ; il dës 
gele. 

Тазкич!сСА, Y, z. f. myatlére, л. т, 
par ех. Tajemnice Сегету, lzydy, 
Tajemnica Trajey S., H cieleni 
Panskiego, les mysteres de Céreag 
d'isis, le mgatere de la Trinité, oa 
llucaruatiou. =, mystère, s, т. res 
eret, s, m. dert w tém jakas tajea 
mnica, il y à quelque mvsirre caché 
la-dessous. To dla mnie tajemnica 
€ est nu mystère pone mai, Tajemni 
ce z ezego robic, [шге mysiere, nu 
mystère d une chose, A ydae, гита 

е tajemnicę, révéler, Irahir uu 
secret. 


Taarysiczo, adv. myatérieusement, 
d'ane facon mysteiieu 
TAJEMNICZOSC, SCi, s f. carncléra 
mystérieux (u nue «hose ou d'une per= 


soune), m. — air imyulecieux, air 
mystérieux, m. 

TairMwiCZY, А. E, myalecienx, 
euse; p'ein de mvalerea. 

Талым, adv. accretemeni, еп 
| secret, claudestiuement, оё. Ротазк+ 
из. 

TuijguwQsé, sci, s. f. état de e 
qui est caché, secrel, т, claudestini- 


| 


TajruigE, Uran, ZaTA2JINIE, Ae 
s.n czego, TAJENIE SIE. 5. n. 2 ezern, 
l'action de celer, de encher qu" 
chose, f. 

Tanta, Wt, г. Z. туге, s. m, 
secret, s. m. par ez. T'jnie przy- 
rody, serca ludzkiego, les myaicret, 
de la nature, du cænr humain. 

Taine, adv. secréteweut; d'and 
maniere cachee; d uue mauière las 
teute; a la derob e, sourdement, 
d une mamère aeculte. 

Tamin, A, 4. m. lieu cache, (eg 
secret, m. — fig. repli, а. m. Tap 
niki serca, duszy, sumienia, let 
replis du саис, de l'àme, de la coas 
scieuce, 

Tano, adv. ordin. avec la négi 
Nie tajno (jest) ze..., оп sait que 
il est de notoriété publique que... 

Тазхозс, Sci, ғ. Z. etal de се тай 
est secret, m. secrel, s. m. ob. Tasas 
мос, 

Tassy, A, E, cache, ёе; весте! 
éte; dérobé, ee; clandestin, iue; oc: 
cuite, а. 2 g. lateut, еше. par ед 
Tajny wplyw, influence cachée, ае. 
erë:e, occulte. Tajne schadzki, геп. 
vions clandeatjues — Туулу Radea, 
conseiller :utime ou privé, m. 

TaasTBa, Y, л, f. sacoche, e. f. biss 
вас, s. m. beance, s. f. об. Товна. 

Tak, adv. ainai, de cetie facon, 
de la sorie. Porém tak momit, poit 
il parla a Rzecz tak sie ma, W 
chose eat ainsi. Tak los chce, гий 
chcialo przeznaczenie, le sort Ї@ 
veut ainiti, 
Jezeli tak jest, ail en est ainsi Je 
zeli tak jest, Ze wiszystho zaginai 


aiuti l’a voulu la desunéa, 


ma z nami, в il en esl uiusi, que toul 
doive périr avec uous. Jezeli tak sais 
bie ze mną poczymas)r, aj топа ei 
usez avec moi de la sorle, da ceili 
façon. Ta tak, ia siak; v. To iak 
i to owak; v. Riz tak, drugi rai 


ТАК 


inaezéj, taniót d'une manière, tantht 
d nne aatre. Czy tak, czy вак, de 
mauiere on d'autre, de facon on d 
ire; de quelque manière que ce acit ; 
de quelqna maniera qu'on sa décide, 
qu'on agisse, qu on decida la chosa; 
quelque parti quon prenne. Albo 
tak, alba owak, il faut ae décider, il 
faut. prendre na parti ; c'est a pren- 
dro ou а laisser, Tak m: Bože dopo- 
mož, ainsi Dieu me sot en aide. Tak 
Jest, 00i; c'est vrai. Jedni mowia 
£e tak, drudzy Ze nie, lea nna diseut 
que ai, lea antcea que non, Тай wta- 
snie, C'est cela méme, vous y étes, 
jurtemeut, pricisémeut. Tak sobie, 
ot sobie, et ass, Tak, ате 
quellement, mediocremen!, pansa ble- 
ment, tont doucemrut, comme colu, 
антет. Tak sobie mound, il dani 
cela par manièra de plaisanterie; il 
uo le diswit pas gerieucemen!, Niech 
2 tak bedzie, eb bira, soit! Czy 
tak? réellement? vraiment? Í ¿ak 
daléj, et ansi de suite, et ainsi du 
reste, et ciclera. Ze tak rzeke, pour 
ainai dire. — (aver le correlat, Јак) 
Tak jak, comme, de même que, aus- 
a1... qne, tont апа... qne; aisi que, 
Jak ty mnie, tak ja tobie, et fam. 
prv. Jak Kuba Bogu, tak Bog Ku- 
бае, 1 agis envers vous, ronime vous 
mgissez euvers moi ; je règle ma con- 
duite sur la vôtre; je vous ronda la 
manuaie da volra pièce, ob. Jak. — 
Tax (devaut un adjectif ou ми ad- 
verbe ) si, sosai, Jie тош tak gla- 
sno, ne parlez pas si baul, Tak cze- 
sto, si y. sumi sonvent. Czyz mozna 
buc tak skapym, tak glupim, i t.d. 
peut on élre ai avare, ai ёе, etc. 
Tak daleko, sì loin, а ane ai grande 
v. a опе telle distance. Z гей dale- 
Ка, de si loin, a nne mí grande dis- 
fauce. Tak dalece, w. abs. Tak, vi, 
tellemeut, а ce poiut. Bog jese tak 
dobry, Ze dal sie umeczyé dla zbe- 
wienia ludzkosci, Dieu ез! íi bon, 
qu’il a'ee laisse immoler pour васта” 


lra hommes, — Tak ze... пе sorte | 


ou de facon аце..., en aorie qne..., 
да manierea, . Tak dalece у. Tak 
Зе... wi bien que..., lellement que..., 
poiut de... — A tak, iak wiec, 
i donc, Jug i Фай masz doie, 


voua en avez hien asaez comme ceia ; | 


vous ëien bien assez richa comme ce- 


Ja. Dubrze а tak, c'est encore bien, 
c'est touj ura bien, c'est bien (out de 
méme, Таз a tak, de telle mautáre, 
de telle sone, de telle facon. — Тай 
rok, Van rassé; il y а un au.— avec 
da néz №е tak, paa nium, paa па 
celle maura ou facon; aqlremeut, 
dilfereinmeit. 

Taxa, 1, 2. f. v. pl. Taxi, rag, 
brouetie, s, 7. ob, Таска, 

TawsüwttETNI, I+. 1E, qui s'est 
passé il y а justement deur апа. 

Taki, à, 1E, le), elle; pareil, eilie; 
semblable, о. 2g. Taxi czlowiek, 
un tel honme; uu homme comme lui, 
tel que la, Tacy ludzie, de telles 
v. de раге ев peus; lea gena десе!» 
Claase, de iche espece; celte sorte de 
gena, Tuk m sposooem, de cette ma- 
uierr, par'elte vole, Й" габіт prev- 
рчаКи. ra:ie, dana un cas scm-lable, 
eu pareil са ; dans ce cas; 8 il en est 
siuni, Тамыз to jest? c est ainsi que 
vaus wg, que vous еп узет ? — 
Takı san, taka sama, takie sa- 
mo, tout jureil, toute pareille; toute 
a-fait aenblable. — рғы. Jakı pan 
takı slugi, Vel madtre, tel valet, .— 
Јана tak, tel quel; paa 5. 
Jaxi.— (tes personnes on des choses 


qu'oo ne vut pea desiguer) Takt а 
taki, tel. jar ex. Z tahich a takich 
powodow, par telle raison. Ла ta- 
kich a takich warunkach, a telles 
condiiana Takım e (айт spoio- 
bem, de tlle facoun ou mwnière. — 
Takı jaki v. Taki jan, tel апа. 
Con Ру cl 
ler qua. ушш, nu Поште counue vous, 


"me 
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un homma de voire sorte, de vatra 
trempe. Tak: jak jego brat, (| est 
tel que sou frere. Jestio kobita tu- 
ka jakiéj сї potrzeba. c'est nue 
femme telle qu'il vous la faut.— Ta- 
ki, ошай, il a сесі, il a cela. par 
euphém. А ty taki owaki, ah! gre- 
diu. F ywotywaċ na Коро taki o- 
waki, maltraiter qu'on ае paroles, 
— substantiv. Takt со; Тасу co, 
an tel qui, tel qui, un bomme qui ; 
des geus uni. 

Tanz, Така, Tag!iEZ, toot pa- 
reil, toute pareille; le méme, la 
mine. 

Tiro. adv. ob. Так. — il n'est 
папе que daus l'express, Jaka (ako, 
lellemeut queilement, oó. Jann. 

Такому, а, к, tel, elle; pareil, 
eille; semilable, а. 2 g. ob. Tunn, 

Такой, ob. Taxie. 

TaxRoczwr, a, к, de l'année pas- 
sée; qui e cot разе il y а juste on 
au. 

Tarsa, Y, s. f. lanx, s. m. taxe, 
. f. eb. Sz conn, Cama. 

Tausacra, Cri, 4. f. laxation, a. f. 
taxe, з, f. ob. OszaCOWwA nir. 

Taksa TOR, А, ж. m. laxaleur, 2. 
т. — es'imateur, f. m. prisenr, s. 
m. ob, Szicowwik. 

Ta&saTORSKE(, A, 1E, de laralanr; 
de priseur. 

TagsowaC, отл, Си, v. ftr. 
imp. Ora &sOWAC, aè, co, tarer qu” 
chose; reglar, fixer le prix de qu" 
chose; priser фа” chose, faire la pri- 
вее de qu "boss, oó. Szacowac. 

Tas&sowasir, OTAKSOWAN!IE, А, 2. 
n. laxatiou, z. f. — estimation, 7, f. 
prisée, 2. f. ob. SzaCowanirz, Osza- 
€OWASIL. 

Такт. 0, з. т. Mus. mesare, s. f. 
Takt dawat, wybijać; wybijac 
takry, balira la mesure. Takt trzy- 
mae, zachowywaé, observer la me- 
aure. Podíug taktu grac, spiewae, 
Óianczyc, jouer, chanter, dauer ea 
meaurc. Bez taktu таё, spiewać, 
danczyf, manqner la mesure, dire 
bors de mesure. —, fg. tact, з. m. 
JMieé takt, avoir du (nct, Pokazat 
Ze ma (akt, il в montré du tact. 
Czfowiek z taktem, ua homme de 
tact, Czdowiek bez tahiu, un homme 
qui manque de tact. Brak taktu, dé- 
faut, mauque de tact, m. 

TixrowY, a, L, de la mesure, 
d'une mesure, da mesure. L/derzenie 
laktowe, battement de la. mesure, m. 

Takrvczuit, adv. selon lea regles 
de la tactique. 

TakTYk, а, s. m. taclicien, z. m. 

Тактака, 9,4. f. tactique, z. f. 
Niisza, wyższa laktuka, tactique 
éiéinrutaire, вир, гіенге. 

Т.коснчҮ, А, Е, UTK!, Taru- 
TENKI, A, IF. (Гогоев inteus. de Ta- 
ki) tou! pareil, abiolument semblable, 

Takz&, Takoz, ау. виші, de 
méme, pareitlemeut, egalement, I ja 
takže, et moi aussi, Takze tak, oe 
méme, pare:llemrut, de la méme ma- 
шеге Так (ропе Tar-zr) est- 
се aum? esl-ce comme cela? c'est 
done атин? Takze de sie uczysz? 
est-ce ainai qoe voas élodiez? 

Tatan, a, 7. m. éen, s. m. th'ler, 
s.m (part. écn de Pologue, valaut 
aix flurina de l'olozne; auc. monnaie 
d'argent, aujourd hui monnaie de 
compte). Talar bity, опе rixdale, 


TALARFR, RRA, £f. m. Zen, v. m. 
petii écu, m. — Miec talarki, avoir 
des ecus, des esprees. =, roualle, z. 
f. Pokrajae w talarku, couper par 
rourlies. 

ТАРКАТАТ? О, А, f. m. das de 
gueux, m.— cauaille, я f. racaille, 
z. f. ob, Mortocn, Cnabasrna. 

Tastncik, U. z. m. quelque taleni, 
m. pelit taleni, m. un demi-ta.eut, 
ob. Tatrsr. 

TaigsT, VU, s. m. Métrol. enc. \а- 
lent, z. m. Talent zeg, areorng, в 


ТАМ 


Таіет? zdaig, srebra, nn talant d'or, 
d'argent, Dwa, trzy ta/enty, deur, 
iro *alsuta. 

Talint, U, 2. m. talent, z. m. 
(ap'irade matorelle pour qu''chose). 
Talent mawienia w do mowienia, 
le taieot de la parale. Talent pisar- 
ski, la talent d'écrire. Talent аз 
poezyi, da taleut poar la puraie, abs. 
Miec talent, avoir ба talent. Nie 
miec taleniu, n'avoir pas de lalent, 
manquer de talent, être denue de ta- 
leut. Nre brak mu talentu, il пе 
manqoe pas da tuleut, Nie jest бег 
talentu, i| u est pas sana (alen, sans 
terisin taleut, Czlowiek 2 talentem, 
uu homme qui a du t.lent, an bomine 
de tsleut, Czlowtek bez talentu, un 
homme déoné de taleot, qui m.nqae 
de (alent, qni n'a ancuu talent, — 
Talente wojskowe, les talenta mili- 
taires. — Јат. Talenta, les talents, 
Posiadac talenta, avoir des talents, 
(61ге d'aue certaine force dans des 
arta qoi demaudent du Ialentl. — fam, 
Talenta, les talenta (pour Lea geus 
de talent). 

Titgwrawv, 4, x, (de la valeur) 
d'au talent, 

Toten, A, з. m. аввіеце, e, f. 
Talerz giebokt, plytki, зазейпе 
сгеозе, plate. Podaé са na talerzu, 
presenter qu' ebe 


sur une asiielle, 
Czyrie talerze, assieties praores, a1- 
zeiten blanches. — fz pro. 2 cx- 
dzego talerza zyév. Ña cudzy ta- 
lerz patrzeć, piquer 'апіеце. Obli- 
zywac talerse, lécher lea plata. Nie 
widzieć talerza przed nosem, ue 
pas voir plos loin que son uez. N'y- 
#огус co jak na talerzu, expliquer 
au''chose ausai clairement que noss 
ble, faire toucher go" chose au doigt. 
=, aniettés, 7. f. азззае, z. f Ta- 
{ете тиру үчпё asȘsjellea v. осе assiette 
de palage. Р 

TatEnZOwY, à, €, de l'assiette, 


K, A, #. m. petite assiette, 
Пе, 2. f. oh. Taranrx. 

TALFAZYKOWATY, A, E, Anat. or- 
bienlaire, a. 2 g. — Bot. hiypocrate- 
riforme, a. 2 g. 

Tata, үл. pr. f. Myrh. Tha- 
Пе, /. 

Tarta, hat, 2. Z. taille, z. f. ab. 
FictnA, Posri C. — par. tailie, s. f. 
ob. STan. = kart), jen (Че cartes), 
m 


Taruna, 1, г. f. petite bille, jolie 
taille, taille „тее, Z. 

Tarusxi, a, ir. de Thalie. 
Татадмам, U, z. m isliamau, 2. m. 
TitizuamOWY, a, E. laiisanique, 
.2 z. 

Tarix, v, s. m. Miner. le, z. m. 
Taika, 1, 5, / écbeveao, s. m. 
Tawun, U, 2. m. Littér. hebr. 
Talmud, s. m. 

TarsuoYCzNY, а, K, talmudique, 
e. 2 z. 

TaLMUDTSTA, TatwUDziSTA, T, 4. 
m. ialmudiste, z. m. 

Taw, adv, eo ce lien, en eet en- 
droit ; у: la..Jed,n tam, drugi sam, 
luu va d'an côté, l'autre va de Vau- 
tre; chacun va de aoa càié. Тат i 
sam, ca ella. Тат na gorze, w go- 
rze, u gory, la-iunt. Fum na dole, 
la-has, Jee lam, aller là; у aller. 
Zajse, przyjaċ tam, venir (jnaque) 
la; v venir, Takze tam, la gen 
méme endroit, en ce mme liea. Kra 
tam? qui est la? qui va la? Лее 
tam kio? y a-t-il quelqu'un? Zo- 
мап tam, verlex-]a, realez-y. — 
dere tam, jam ! point du tont! 
3 Dieu ne plaise! Co tam v. Co mi 
tam. pen imparte, peu m'importe, 
c'est 1а modre des ођовег, eet le 
“adet de mes soucis. — fam. Nie 
wiem gdzie tam poizedl, je oe sais 
^u il peut èire aile, ce qu'il peu! etre 
devenn. Jest v. awie sie Michat, 
езу jak tam, il e'apuelle Michel, 
| ч је ue ma tiompe. Jozef! czy jak 
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tam, Joseph on Pan) on Pierre, car 
Чи diable ai је aaia votre pom ; Jo- 
sepb , ou quel que aoia votre nom. 

Тама, T, s. f. levee, z. f. jetéo. г. 
f. chaumée, 2. f. digne, 4. f. a». 
Сонга. — (w morzu), môle, z. m. 
jetre, а. /.— fig. diene, z. f. bar- 
rière, s, f. frein, s. m. uba'acle, s, 
т. Tame czemu klaie, роботу ë, op- 
poser une digne a qu' chose, mellra 
uu fiin a qu"chose, arrêter qu 'chuse, 
Nie doznawae zadnéj to my, ue 
point trouver v. rencontrer d'abetacle; 
16 faire, a'exercer, ae develupper li- 
brement. 

Tana nRTNDA, V. s.f tamarin, з. m. 
(fruit da tamarin de l'Inde). 

TawARZYSZER, 324, 4. m. Bot. 
tamaris 5. т. 

Тлыво®, A, 4. m. ob, Donnsz.— 
Tambor major, lamboor-major, s.m. 
= et dum. TAMBONKK, RKA, 4. т, 
Techn. tambour, 2. m. metier a bro- 
der, m. 

Тамєс?тү. a, ú, de ce lieu-la, da 
eet endroit-la ;. du lieu, de 1 eudrous 

Тамил, Y, 2. f. Géogr. (la) Ta- 
mise, 4. /. 

Тама, Tam, Тамок, formes pop. 
pour Там, la. 

Tauowac, ОЖАР, CJE, v. Ir imp. 
ОтамомАС, At, par ех. rreke, ar- 
réter, contevir les eaux d un flenve oa 
d'aue rivière par la moyeu d uua di- 
gue, de diguen. avec le dif. Za- 
TAMOWAC, ca, arréler (la progres ou 
la eoniiuualion de] qu chose; empr- 
cher (le monvement de) au'cbose; 
retenir qu'chose; entraver (1a marche 
de) qu chose. Татошаё oddech, ge- 
пег, empêcher la respiration. Zata- 
mowaé krew, wrrëler le Пах dn sang, 
étancher le saus, Z'amowae gios, em- 
p^cber la parole, empecher de parler. 
Tamowae, zatamowac dzy, releuir 
len larmes, arráter le соога без lar- 
mes. Tamowaó Zegluge, handel, eu- 
traver, arrêter ia 1avgation, еёл.т 
on arréler le monvement commerejal, 
entraver les affaires. 

"Tauowanit, OriMOWARIE, a, я, 
т. endiguemenl. r. m. == Zuigpiun- 
wanie acijon d'arréler, d'emnëaeter, 
d'eutraver, da retauir, d'etancher, /, 
empéchement, s. m. 

s.m. 

Тамотт, л, z, de la jetce, da la 
chausse; Ја digue. 

m adv. par се lieu-la, pae 
tet endroil-la, раг ce clemin-la, pue 
се pnint-la, par la 

Taures, та, Tr, celni-la, celle la, 
се... la, cetie... la; l'autre, a. 2 g. 
crt оште, cette autre, Zen i tamten, 
eelni-ci et celui-la. Ani Zen ani 
tamten, mi lno ni l'aaire, paa pine 
1 un que l'antre, aucnn dee deur. Ten 
tak, tamten inaczej, Von v. celui-ci 
l'entend v. agit d'une certaine facon, 
Vautra e. celni-]a d one aatre, Na 
tamtum brzegu Hiriy, виг 1 anire 
bord, de l'autre càte de la Vistule, 
Na tamtym £wiecie, dana | ашга 
moude. Tume: pamowie, сев mes- 
senres- la. 

TaMTEJsSZY, A, F, oh, ТамУстнтҮ, 

TAMTOWIECZNY, A, K, Ce ce siecle- 
Та: de ! autre aiecle, 

Tawzr, adv. eu ep mème lien, an 
mème endroit. — (aveo zr enclyt.) 
Tamze? 1а? est-ce la? Tamze яо, 
wiedziesz 2 єзї-се la quo vons noua 
couduisez ? 

Tan, о, z. m. lan, z. m. ob. Gan- 
вк. 

Tan, н, s. m. plur us. аи pl. Ta- 
wv. dn, m. pl. fam dame, 4. f. 
Pose w tany, sa mettre а dauaer, 
entrer eu danse. Ројге яд tany, al- 
ler danser, aller ац bal, ob, Ta- 
NEC. 

Tancerka, т, s. f. danienso, у. f. 
(part. сс\!е quà fsit profeseou aa 
danser), ob. Tasrezmica, 

Tascensia, Rn, z. f. ecole, aexsdó= 
mie ae dansa, /. ealle а барг, /. 


élauchemant, 
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"DasSCHRZ. à, 2. m. дзпкеп 
{celai qui dau 
fes 


n.m. 
ou celui qui fait pros 
on ie anser). 

TasCuISTRZ, A, 2. m. тайге de 
данне, m. =, excellent deusen 

[incwtsrnzasrwQ, э, 2. n. 
m de тайт 

Tanes STRZuvskt 
fre de danse. 

TamcowaC, ОАВ, UK, v. £r. el 
als, dawser. Tancowoc s:gratmie, 
Zei ke, w take, damer avec gràce, 
ec légereté, en mesura r. 
deuce. Tuncoweae m balecie, na tea- 
trie, danner ou figurer daus un ballet, 
dauser вог uu tliedire, Tancomae na 
sinir, dauser sur la corde, Tuncoueé 
z kim, z panna, danser avee qu’ uu, 
danser avec uve demoiselle w, faire 
danser une demoiaelie. Tancouae 
Nontredansa, walca, danser use 
eoutredame, danser чие value v. val- 
met. 

Fa NCOWANIE, A, £. n. 
damer. f. dause, s. f. 

Tancowi, a, K, de la danse. 

Tama UJAGY, A, F, uui danse; dan- 
saut, aute, Pura taneujaca, cosple 
de dsuseurs, couple dausaut, m. Mu- 
4owano (racve tancujare, on n 
gunit les Gròcee dausaules, — (où 
Jou danse) annsant, auta, А ¿eezor 
tanrujacu, sniadanie 
soiree dansante, dejeuner dausnut. 

TaNczvC, và, Y, ө. er. et obs. oh. 
Tascowac. 
ANCZYK, A. s.m. fam. T. de ca- 
verre. dauae. z. f. 

Тамиястанка, 1, #. f, fripiére, s. 
f. marelaude de fiiperie, Z reen: 


.m. 
pro- 


fa 


eu ca- 


ас!топ de 


4ancujace , 


dense, ғ. f reveudeuse a la toi- 
Јене, F. 

TawnDrCiansEI, a, IF, de fripier, 
de revendeur. 

TaspkcGcassTwWO, 4, £. 5. me er de 


fripter, de reveudeur.m. friperie, 7. 

TaNvurCiaRZ, ал. m. Íripier. s.m. 
rereuitur, s. 

Такт, 0,2 m. et plur tis Taan 
DETA, Y, s. f. iriperie, т. /. (licu ой 
ве lienurnt ceux qui Schérent, rac- 
eommoient elreveudenl de. gert ha- 
bits, de vieux meublea). A upie co na 
tandecie, acheter qu choe ala fri- 
perie. — fhg. Frzedawac eo jak na 
dandecie, miet с 


па ztyrie Jak na 


4andecie, muwieszac со “nien, 
vendre, те!!ге qu clos иези 
Droe uiger ҷо’ chose pou e l'or; 


traliquer de nu ch 

Та.тиктмыж, A, 24. 
Cia uz. 

Такоктчү, a, f. de friperie, Rre- 
езу, ¿prz€/y tandetne, de la fri- 
per 

Ta srczmica s f. dsuseune, 
f. («е aui. dause). М iecej buda 
tancerzy niž janectnic. il у avait 
piua de danseurs quu de d gess, ==. 
oó. ''AvcrRNIA. 

TawrCZNIK, A, 5. m. danacar, s. 
т. оо, TascERy. 

Tawrczsv, "Tawnczsv, a, к, de 
Szkota tauveczua, ecule, aca- 
nie de danse, 7. 

TascirwT, U, 4. m. touche (d'or- 
gue), ә. /. об. Ktawisz. 

Tani, юа, МЕ, (qui est, qn'on so 
procure) a uu priz undique, а hou 
rehé, а buu pris, a buu compte; 
dispendieux. Tunia towaru, mar- 
chaudisas а bon eu 
dique, a bon marché. — Junie cza- 
sy, loutre lea denrves 
sunt a vil prir. — prv. Za (ате 
pieniadze pru mieso jedza, le bou 
marche eat ioujoura cher. — Tanie 
гите, la 


u ‚ eb. Taune- 


"le, à nn prix mo- 


uu empa а 


iu marché ; 


dispeudieuse, Zycie tam tante, il y 
faii bun vivre, on y vit a hou marche. 
— compar. 'awszv, qoi сей 1с moius 
maina cher; а meilieur warché, a 
moins dispeudieus. 
— superi, NastaNazy, и 
le moins. duspendieux. — 


meilleur rompte ; 
en 


ie la 
mous; 
Тате to u mme, j'en [ass peu da 


| rendre plu 


TAR 


jen Tais bon marche. Beate on 
tonizu, l rabalira de ses mé e 


«а [sapra a meilleur oomntr; il ra- 
baitra de eau crgueil, uous ааигопа le 


»iisble. 

Tanie, ch. Тамо. 

Taniec, Nca, z. т. dame, z. f. 
Lalic taniec, simer la dause. [rë do 
tanca, w taniec, entrer eu dause, se 
metre a dsnaec. Tea ane da (алса, 
iuviier а dauser, eugager nour nne 
dause, — fig. Poprasie koge w ta- 
niec, foire danser qu uu. -> fg Ta- 
nice {тат‹ошу\, comb Hoz- 
poezaé (antec, pose мш taniec, en- 
gager le comlat.— Taniec tatariki, 
«гасе de һата Пе den Taclerea. que les 
Palouais sappelaieul la dange des 
Tartares), m. 

TaNiEc, lab, WIE, г. глет, imp. 
Sr aitc, rat, baisser (de ргіх\, ai- 
miouer de prix; Are mows cli 
fig- diminaer de valeur, ucchoir. — 
Pg. rabatire de жез preteutions, de 
sos oreueil ; devenir. plus traiable. 

Тами, ob. Тамо, 

Тамо, adv а bou marché, a bas 


priz, а bou compie. — corpor, Ta- 
MFJ, maiwa cher, a meillenr marche, 
meilleur romple. — superl. Nasta- 


Niks, nu p ns bas prix. 

Tase, sct, s.f. hon marché, m. 
hoa compte, m. bas priz, m. ba 
(de ргіх\, z /. 

Tawsosc, Таму, 
Т.м 

Tass, oh. Tom. 

Tic, on, Тиз. 

Тарам, ob, Teras 

Тартам, a, 2. m. boia de lit en 
forme de bane eu de table, m. — 
lit de corps de garde, т, оё, Ry- 
Сла. 

TaricrR, А, z. m. tnpissier, z. т. 

Tarin, a, s. т. Zool. барас. ғ. m. 


ob. T.wosc, 


TakRABAN, a, z. m. anc. limusle, 
a f umtbales, f. pl. Beonic na ta~ 
batire ] a timnales, Бэйге 
-=. eujourd. pav plais. 
їатапошг. z. m. ор. ВЕКЕ 
TaRARARCZYE, а, 4. m. ane. lim- 


жадап! 


des нат їе 


| balier, s. m — per plats. tambour, 


з. m. op, Dugasz. 

TinaBANIC, Iè, 1, W. ratr. але. 
анте les tunhales, Байге des tm- 
Lales.==, par plais. baite du iam- 
hour, ob. Jikúvic.— trans. T ra- 
baa.c capiutr:yk,battre la retraite. 

Tanic sig, v. pr. có. Tauzac 
sir, 

T,nabDAJRA, 1. z. Z. tape-rul, v. 
lapecu , 2. m. „Леса tavadajka , 
alier, voyager en !ареєп. 

Tanatas, a, z. т. Hist. mat. 
Lakerlac, e. m, blate, z. f. 

Такач, a 5, m.anc. T de guerre, 
náir, л. m 
панге 


Tuc mur torunem, 
la moraile avec le baier, 
анге juver le belier, — fg. Turany 
A\ep'una, morskie taranu, taranu, 
ies vagues, /. pl. les Hots іггпех, 
m.pl. 

Tanant, 2, 2. m. cbeval tigre, 
m. =, Chien tigre, m, 

Tana NTOWaCiNa, Y, 4. f. robe ti- 
Bree. E — moucietares, f. pl. 

TamawTOwa TI, à, E, tigré, ée, 
(рите. dea chevaar). 

"Tanawruta, 1, л. f. tarentule, z, 
f ob. Lars, 

Гакаката, уул, f. lus uz. Tina- 
raTY, OW, z. p/. embarraa, у, m. ai- 


' walon emunarruegaute, /. bagarre, s. 


vie pen | 


f. Bui w tarapatach, wpasc w tu- 
торату, tre. sa placer daua nue 
(шато emnarressanle 

| TaminUsz&t, szik, 2. f. pl. fuii- 


. f. pl. — inus. 
Tanas, 0, я. т. JAlinér. iraa, 
4; m. = һатипеайеу r. ncm. levee 
de terre, fe terrasse, z, f.—, cachot, 


s. m. еде, s. f. 
Tanisawac, бта}, ШЕ. v. /r. 
imp. ZaTaRaSOUWAC, At, 
: par ег. Zatarasowae 
barriesger mne porie, 


barrer, 
larricader. 
dr zwi ulice, 


TAR 


mne roe. == kogo, eufermer qu'un, 
тецге quun au cachet, = Танаѕо- 
жас SIE, ZuTABASOWAC SIF, v. pr. | 
ве lreicader, 


Tanasowr, EGO, v. m. geülage, 
m. 

Tanasowt, A, F. de trass, —, de 
du cachon de Ја 


la terrasse. =, 
gehe. 

Тавататка, 1, s. Z. Corr. polo- 
4.f. rediugote courle, uruee 
Че beandehngrgs, /. 

Танелас, forme pop. poar Tar- 
САС, v. C. d. 

"Va nCiCa, v. s. f. nlanche (de hois), 
t Paci, 2. т. Тагсісаті pokéadac, 
plaucneier. 

"T incir, a, z. m. frottement, e, m. 
= Tarcie 518, s. n. (ryo), fra у. 
m. aciou de frayer, 

Taacz et plusus, TARCZA, Y, #. f. 
sne. (arge, э. f. — aujourd'hui en 
eċnėr. buuclicr, z. m. z. fig. (dea 
chuwa et deg pecsouucs) bouclier, s, 
m. ==. dri milit. bat, z. m. ele, | 
a. f. =. Blas. ecu, z. m. 

Тастан, à 9. U, z. эл. ob. Тар- 
GIE 

TanczowaTv, 


DB iac, 


A, F, en furme de 


bouclier. — Hist. Sat, scutiforme, 
a 3g. 
TanczowwiK, А. z. m. soldat por- 


taut uv bouelier, т, 
Tanczowy, a. к, de latarge; du 


houlier, — du but, de «a cible. — de | 
Vecu. 
Tanczica, Y. s. f Bot. watl- | 


laire, s. f. — vulg. inane, s 
Taaczyk, a, z. m. Bot. elypéole, 
a. 
Таас, 0, 4. m. marche, s, m. (еа 
pubie vù Lon 
marrhanaisra). 


Seu tes enries úe 


Тату 2nvzowv, kon- 
sai, walowy, le marché an bic, aux 
sur beufs 
p'e, acheter ай marche. Ae sarg wu- 
prowadzie, pr:uprowad:ié, 
duire, ашенег au marche, Йа targ 


ehevaux, Ла largu kus 


cou- 


poniese, przyntese, poser, avpüreer 
ва marché.—Jie. H ujezdzac т ezem | 


ти targ, achiter qu chose; laire р 


rade ae au"chose, Purcie u zu па 
targ. écouter Cb qui se dit a uroite et 
a gauche. pru. Ate rada Кога na 
targ, ale musi, ii fau: se soumettre 
a la ueceasite; il fau 
Sie veriu. =, marche, z. m. (temps 


[aire da neces- 


que anre leimarchej. =, marche, s. 
m. (теше et actóit ant ae fuit a nn 


marché). Z£y dzisiaj targ, le mar- 


ebé ne vaut piru ацјонги Lar ac- 
tion de marehanier, de бере la 
prix, E irafo, л. т. marche, s. m. 


Jee, pnjre, keier ww turg, ав melira 
debate ir prir, 
w sarg, је me meis а marchander, а 
suc komu targ, 
Bez 


кайа marchander, Dubie tar- 


Ja 


a marchander, 


аеһа!се le prix. 
спигїг sur le marehé de qa uu. 
targu, 
gu, au pr. et au fig, conclure le 
marche. Ostatnim targiem, cest 
muu dernier mol. Arakomshim tar- 
g'em, pour la moine du prix demin- 
dé. — Ag. Jee z kim w targ v. 
we turgi (0 col marchaudee avec 
qn 'un. Na (ате сө purcié, trafiquee 
пе qu'chose, A gehs idzie na 
targ, jest na tofgu, uu trafique de 


fuut, 
ПИСЕ. ЧА, A. =. i^n 

cont rer; seconer, tirailler, hn 

niler. par ^x. Tarzac nogo, tirs 

le, пешаке qu nn 

za тейт, 


el 


tr. 


Turgat kogo 


suknia, Urar va un 
рат Ís шашеһе, баў. Vu 
uen). Гағучс hago та wdosy, trer 
fes elievedr а qu'un. Wary sobre 


tarzac, sarraener les cheveux. 


den: 


Јат.  ymioty go tarz 
nut эхее effort; i| ue fa 
— l- «ё . inst ТхлємАС, At, ter 
(miam). — Targnae konra uzde- 
ега, donner une sarcade а uu che- 
val, — (avec іе def. Rozraucac) Kn- 
Tarsar konmi, 


qre ronne, 


ro, dérhirer an "un, 


tirer un crimine!) а quaire ehersur | 


ТАВ 


Targat kleszczami, Лепен {пш 
criminel). — (avec le def. Ритан 
сас) co, froimer , déchirer qu* 
those ‚ metire do" chose, en pirces, 
=, fig. avec de uef, STAunaC v. 
koTanGAC, briser, rompre, par er, 
wiezy, peta, lera. 
gae, po:argae prawa, 
tes =, fg. avec def, 
Бгаксас, at, ulli, delahrer, 
runer, user.Diargac zdrowie, OUR 


lea -— Stars 
vivler toa- 


s luis. le 


rainer sa sante, user sea forces, Trus 
dy stargady jego zdrowie, sity, les 
fanguea out delahre e ШИ 
ruine an sauté, ses {огсев (RGNAG 
reke na kogo, lever la imsiu sur qu” 
un, ob. TaRGaC sim. == Ta RGAC 818, 
v. pr. se débattre, (ob. Szakrac зк). 
=, apec le déf. Тамом SIE na ho- 
gol (oser) s'at aguer a qu'un, n lu- 
qner qu 'un; lever 1а maiu aur qu "un; 
eommetlre un utleutal contre qU nu, 
Turgnac sie na ezujezycie, alieuter 
а la vie, nux jours de qu'un. Tur- 
Ende же па СЕЕ slawe, na ciuj 
honrr, atleuter а Ubauuenr de qu^ 
пи, Targnat sie ia twoje Zucie, at- 
tenler а ses jouca, a sa propre vie ; 
se donner la mort. Turgot sie, taru 
gnac sie na cruje prawa, emyieter 
sur. attenter anx droits de ҷи’ un, 

Тансам, 0, z. m. calfatage, s, m. 
étuupa nvec laquelle on calata, /, 

Таксама, ady f. sloma, ob. Тап 
Сачка. 

TiRGaNIF, as. n. 
de tirailler, de secouec, £. Тазах!к- 
RIE, a. 4. n. secousse, z. f. Jurga- 
nie honta utdecz ku, éhrilude s. f. 
secousse brise, j. 
aaie irida aa Aana ашап, сне 


aante, 


action de tirer, 


donuee avec la 


| vl) Tancawir SIF. Тарам Ser, 


na hago, actiun de watlaquer a nu” 
ni, de lever la main sur qu' nu, d 
teuter а la vie d€ qu nu. /. atlenia 
la vie ae qn "un, m. oó. Tancac Big. 

TakGANIFC, NCa, #. m. 


soupeule (d'une v 


оп. tar- 


са 
1. f, =® et plus иг. au nl. Тавса 
Ow, гахе, z. f. cbamuillis, z. m. bai- 
terie, s. f. Pojse w targance, 
prendre апт chvveus, se prendre des 
maius, 


ire), 


eu venir aux prises, eummen- 
cer а chauiailler, a se cbuinailler, a 
se battre. — Oberwaé targanea, il 
a été liouspille, il a en des соири. 

"TanGamiNA, Y, 4. f. chamaillir, 
zs. nt 

Tare акка, N Z. f. menue paille, 
e, f. (сее, a. f. 
мас, OM AE UIT, I (r. mp. 
co. trailer du prix d aue marchan- 
dise, dehalire le miz d иие chure, 
marchander qu chase, le déi 
SrancowaC го, €nuvauir du prix de 
ao" chose , acheter qu "сазе, — op. 
Urancowac. faire le e 
merce, oh, ПамчомаС. = Tanco- 
мас SIE, v. pr. marclauder, Nie lu- 
bie tergowae sie, ne point nimer a 
marchaoder, Nic nie hupi žeby sie 
diugo nie targowat, il n achete rien 
marchander lougiem| 
waé ste о го, marchauder qu 'elioe. 
autrém. Targowat się о karay 
marchauder sou a aou. 


=, ahı. 


g'os:, 
TiawGOoWa E. a.s. n. Tancowa- 
NIF,USIR, s. n. acliou de merchau- 


aer. f, 


Таксот са, ү, A. Géogr. Tar- 


` goriz (ville de Yolhyuiet, =, fe. 


Confederation. ge Та ваті z, f. =, 
me, par ect. révolte contre la mation, 
coulre 1-в lois du vays, contre lea de- 
einons de la majorite, f. 
"Tancowickt, a, tF, de Targovilz.— 
Hist. Konfederacya. Targouicka, 
Gonfédera ian de Targaviiz f. 


TaBGoWICZANIM, a, s.m. un dea 
confedérés de Targoviiz, —, fig. u 
1ebelle. uu traitre, 

Tancowr, reo, z. n. etalage, s. 
m. hullage, 2, m. toulieu, г. m. 

TainGowtsKO, A, 4. n. Place du 
uic RP Bs Pisos ET a B 


=, keurg, z. m. bourgade, s. f. qui 


TAR 


la drot d'onvrir une foire 
соп. palit. marché, s. m. (pays ой 
es praduits. fabriquas doivent èire 
livrés a lu eousommaiion). 
TARGOWWIK, a, s. m. trafiquont, 
e, m. 

TancowY, A, К, dn marche, de 
ma che, Cena targowa, 
marché, m. prix courant, m. taux des 
marchandises, targowy, 
inavecteur du marche, iuapecteur on 
atour des marcbaudises (qu gu 
Seite ап merehé), m. 

Tananwvy, EGO, f.m, inspeeteur 
du marché, m. 
| Tanga, N г. f. vàpe. s. f. Tr:ec 

na tavee, ràner. Tarka do tabaki, 
таре a tabue. =, lime, s. f. — inus. 
eb. Ракка =. ob. Tann 
Тазкас, TARGNAC, ata a, Тавко- 
T.C, OTAt, ОСЕ, V. intr. bruire, єгд- 
qner. — (аше voiture), ob Tunxo- 
тас. — fig. Tarkaja o tém ludzie, 
v. imners, Тагкаја o tém, ou en 
parle iwat bus; il eu coart ou bruit 
aoud 
TAnkOT, U, s. m. bruit, z. m. 
ob. Тиңкот. 
==. a, #. m. bavard, z. m. 

TankorAC, on. Ta naa C, 

Таныса, v, s. f. brisoir, 2. m. 
тисине, € f. breme, ә. f. 

Tanso, A, б.п, frai. 2, т.(вс- 
Dou de fraye 
m. =, mare, у. /. Плане, s, f. haur- 
ber, s. m. (uù ze vauirent les cu- 


=; 


cours du 
А отізағ= 


ver 


em. 


eraquemrut, 4. m. 


=, le temps dn Ira 


€nous i, 
Аиво. A, #. m. rne, s. E ob. 
yo s z. m. ob. Tanti- 
"es 
TauwwosiC sie, v. pr. se débattre. 
==, chanailier, se chamailler. — oò. 


bura unra C SIE 

Taux, nsi, 2 f. T nm. та, r. m. 
Таня, t, s er dim. Tanstk, 
мкА, я. т. Bot. piquaut, z. m, epine, 
4. f. 

Taan, bai, e ETag, rs f. 
ut ücbusle epuer ux, m.— part. épiua 
b anche, f. aubépine, z. f. aubépin, 
= 


т. 


Tanner, oh. Tang. 
Tanwin, 124 7. n, eoll. Тавчича, 
v, z. f. coll. luin dug 


us d'e 


épiues, / pl. — part. aubépines, f, 
pi. a pruuiera sauvages, m. pl. 
pruvelli-ia, m. pl. 


TiRNIEC, IAE, ЕЕ, v. inlr. imp. 
Srinsir£, ob. Dngrwisc. 

Чак ob. Tunn, — ob. Tan- 
NiF 

Tanvisawr, ob. Tanwowr. 

TAKNIOWY, k, F^ d aubénine, d an- 
b. рет ex. Plot tarniowy, uie 
haie d'anhepines. =, du pruuiee auu- 
vage, ба prunellier; de pruniera sau - 
vagen, de pruuelliera, 

Tl'agvistO, A, я, nn torrain eouvert 
d'épines, ou i ne erolt que dea epines, 
m =, termin defriche où il ue crois- 
sail que des epines 

Tanska, TARRA, ! 
1, f. prune saavage, /. 

Tanssowsy, à, к, de pruuellea, de 
pruues snevagea. 

Q[ansosuwak, v, #. Z. Tupanert- 
wka, Hos E ргише!һег, я, m. vius 
m. — 'Їїйчөкимкаү 


n 


e, f. prunelle, 


nier sauvime, 
ob Tunn, 

Tarran, v, я, m. monliu a scie, m. 

Tanraxowy, A, Ee 
scie, d uu moulin а ecie, de mouliu a 
acie. 

Tartana, Y, £ f. Mar. tartaue, 
# f 

Tantar, U, 4. m. Muth. Tartare, 
s.m. 

TagTAt, v, s. m. TaRTARÓG, OGU, 
s. m. есе, s. f. ob. SZYLKWET. 

TAnTatOCOwWY, A, E, d iceilie, en 
ёсліПе. 


da moulin a 


Tantan п, г. m, bruit, я. m. ta- 
pages z. n. Пин тагге, у. 

Tantra, (os. Z. rape, 4. f. ob. 
Таяк. 

Тлкготк, өф. Taurut. 


т. 


TAT 


TaRTr, а, t, broyc, ёс; en mare 
melada. 

Tantra, Y. 2. E tarif, з. m. 

TaRvAC, a£, А. v. zr imp. Uta- 
ВЛАС kogo. со w czem, топ!ет, faire 
тоз!ег qu'un, qu'chose daus qu" 
chose, par ez. w piasku, w błocie, 
daus le sable, daua ls houa. [rarza e 
eo w mace, rouler дп’ chose dnus de 
la faeiue, bien saupoudrer qu’ chose 
de farine — fg. Латас, utarzaé 
hozo w Б (осте, tra ner dai un daus la 
boue. anze SIK, v. pr. se rouler; 
zs vanirer, par er. рө murawie, 
wm piasku, w bdocie, wa ronler sur 
Vherhe, daus la poassicre, dane la 
haue, Swinie tarzaja sie w hloeku, 
le cochon se vantre daus 1а fange. — 
Лх. Tarzae sie w btorie, se vautrer 
daus la fange, dana la déhauche, dans 
l iulamie, — le déf. Utanzac sig 
w czem, amasser qu 'chose en se rou- 
lant. 

Tanza Nit SIE, 2#.n. aclian da se 
rouler, f. 

Tasa, ob, Tasza. 

Tasak, a, z. m. coatelaz, s. mamm, 
Curs. coulclas, s. m. — couperet, 
#. m. 

TASIFMIEC, MCA, z. m. lenia, 2 m. 
тег апат", m. 

Tasesa, 1. г. f. et dim. Tasir- 
места 1. £L f. (С тићао or fil, 
de laine, ue coion, m. (distin. М sra- 
ZCZKA). ~ 

TaSIFMKARZ, ALs mr 
m. ponementier, + m. 

Tasma, v, z. / passe mont (de eue, 


шег, 2. 


| de ia laine), s. m. ruban de ll, de 


zame. de coton, m. (disting. З атк 
ex, WsrAzkA). =, bande (de toile - 
r. f. =. сепзге, zs. f. 

Тахміаму, a, Е, de rubaus de fil 
(de lawe, de coton]. 

Tasvia Rx a, 1, s. f. passemeutiére, 
4. f. rübauiere, у f. 

Тама лкт, a, IE, de passemen- 
tier, de rubanier. 

TasulaRSTWO, A. 4. n. pasaemeu- 
lerie, z. f. rubanerie, s. f. 

Tasuranz, à, 4. m. ob, Таѕіғм- 
KAR?. 

Tasowac, nwat, Gär, e ir. kara 
fu, mèler, barre les carles. — fg. 
Tusowae co, concerter qu”chose, on. 
Kanrawac, = Tasowsc S'E, e. pr. 
(dex chiens) sarcvupler, 

Таѕот амі. А, s m. hari, achou 
de mèler, da batire les eartes, /. ma- 
Vire de һацге les cartes, f. 

Tassa, Y. z. f. echuunpe, s, / lente 
de marchand forsin, Z. bàche тешне 
aur qva ге qux pour abriter ara 
marchanaies. /, 

Taszxa, 1, z. f. рзеһепе, л. f. po- 
che, s. /. — excureelle, z. 

"Paszmik, A, з. т. Bot. Мавр), 
-. 

Tara. т. 2. т. et dim. Tatre, 
тка r. Turi, т, v. ТАТКО, А. 2. m. 
fam. TatUNIG, à, s. n. pop. Tatu- 
то. A, Tarra. vaga. т. termes dout 
пе serveu!t les enfanta e: Тев porsonuns 
qui s'idresseot а uu enfant: papa. s. 
m. Gdzie реті tata? ой est voice 
papa ? Jam. Tatus, un gros 
papa. 

Taran, a. + m. TamiR/vN, a. 2 
m. Twiwr, Tarlare, s. m. 8 Tair. 
Лаго ге, z. m. (courrier eu Turquie). 

Татанлв, U, 4. m. Dot. acore, 
з. m. 

T.raRCZAK, U, 4. m. galet'e de 
sarrasin, f. 

"TaTAaRCZANE A, 1, s.f. paille de ble 
sarrasin. f. 

TaTamczawv, a, F. de blé sarra- 
sin, de sarraain. Maka tatarezana, 
farine da blé sarrasiu, E Д азга ta- 
атата, gruau de bie snrrasin, m. 
Placek tatarezany, calet e de sar- 
raw in, f. ob. llurczawv. 

Татамслосн, a. s. m. galette de 
sarras, f. —, Curs. TaATARCZUCHT, 
petits Säicent de sarranu, m. pl. ob. 
HREczUSz&!. 


e, 


3. n. chamn зетё 
l'on avait seme la 


T irinezrsxo, 
de bie sarrasin, 0 
4деги 
TaTancovzsa, ob TatTanszczvzua. 
TaTasrCzKA, 1, ғ. / Ñor. ail abw- 


nee du hl? sarraain, m 


поригыве, m.— rulg. ciretle, г. Гав, ) 


1. de caresie, Je henn ble 
‚1а petite Tartare,la jolie Tar- 


marrano, 
m. 
lare 

TATARKA, т. 
noir, m. sarrasin, 
сла. =, Zool. 
Tartare, s. f. femme tarare, f. 

Tirani, NI, z. Tartare, e. f. 
oh. Татацка. 

Татлкком ату, a, F. semblable a 
des grains da sarrasin, 

"Татанѕт, a, Ir. tartare, а. 2 g. 
taire, а. 2 р. Че Tarisre, ara Tar- 
tares. — 0 TATARSKU, loe. adv. а 
lu maniere des Tartaren, а la tartare, 
— Bot. Tatarikie ziele, acore, s,m, 
ob. Tatarar. — Pharm. Taiarskie 
ziele, racine d'scure (aromalique), f, 

TiTARSZCZYZNA, Y. s. / paya des 
Tartares, m. =Œ, invasion dea Tar- 
tures, f. ==, colonie de Tartaren, f. 
=, laugue et htieratare dea Tartares, 
— meurs, coutumes, usages dea Tar- 
tarea. 

Tatary, Anne v. an, t pl. p 
des Tariaren, m. Tartuiie, s. f. х=, 
colonie ne Tarlares, /. 

Tatiana, nii, s. J. Geogr, Taria- 
rie, 4, f. 

T.Tinzv*, ob. Titan. 

Татғк, Татка. Татко. ob. Тата, 

Tarrow, Taterós, Татоміолу, 
Tatrsiow, бъл, OVE, (qui est) a 
pr 

"Tunn, Ow, 2. 
Karwatnea. s. т. pl. ob. КАтРАТУ. 

TATRZARSEI, А. ТЕ, des Кагра!һев. 

Taruto, Tarosio, Tarus, oó. Ta- 
тї 

TarUsiEC, Jak, II. э in r. amp. 
Bot, rett, Пезеціг gros pana. 

Tangga, 1. 7. f. Geogr. алс. 
Tauride, ғ. f. Taurique, 1. f. ob. 
Кнүм. 

TaURTCKI, а, IF. tanriane, е, 2 g. 

TiuroroGta, Cil, 4. f. Vanlnlogie, 


. f. ble surrasin, blé 
m ob llar- 


D 


m. pl. Géegr. 


Таў, fm. de Тичіт, v. c d. 
[AZENIFE. A. 2. do kogo, do 
erego.za kim.za c:ém, désir ardent 
de voir qu' uu, de revoir na d'avoir 
qu'chose, m. euuui qu'on ерга 
ue voraut pas qu un, eu 
qu' chose, m. ob. Tgskwora. 
Tiye, ve, v, v. intr. do kago, 
dn ezego, za kim, za e:ém, désirer 
ardemment de voir v. de г 
d avoir до" du, ач’ chose; saupirer a- 
prés qu nn, après qu ‘chose; s'en- 
nuyer loin. de qu'on, loin de qa” 


"eu 
nuaut 


nus. 


| спаве, ob. Tasxvtc.i TAZYC est тоша 


usité, muitis éicgant, et ве dit nropre- 
= Taze тк, 
$г\йтс sig, UT\ŻYC at, в euunyer, 
биг par s'envuyer, ой. №0071С SIN. 
— (d'une chose] Тчгуё sie, stazuć 
sie, utażye sie Коти, ennuyer qu” 
ur, finie par ennuyer qu'un, ob. 
PRZYRAZYC ag, VirnzvkmzvG SIĘ. 

Teésniwicao ,. Y, 2. f. trachee-ar- 
Pre. 2, /. 

Tunn, ob. Deca. 
T Tensy, АР, v, ir. déf. inenfler;, 
inspirer. TcÁnae powietrza w gebe, 
w pluca, iusufüer de | mir dang la 
bouche, dans lea poumons. Tehnac 
w kogo, w со ducha, dusze, ал 
qn'un, qu chose d'un sonflle, de 
mufle. fg. Т'сйпас со w Кодо. 
pirer qu'chose а qu uu, (ой. Na- 
ТОПЧАСфссёт'. =, АФ, IF. p. inir, 
respirer об. Opuvcnac, Dyszsc 


ment dea animsux) 


mer 


| Ag. Тейпаё ezém, resnirer, exhinler 


uu”chose, par er. radoscia, miio- 
scia, гета, la joe, l amour, la 
Yenseance. 

Teuvizsig, A, s. n. souffle, z. m. 
Jedaém tchnieniem, d un roude. 
Ortatnie tehnienie , le 
зоч йе. 


deruier 
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TemnügsTUO, a, z. m. ennardíie, 

#. 7. ypolironuerie , s. f. lachete, 
La 

Teuúnz, a, 3. m. Zool, риоя, s. 
m. — pg. Ma tcharza, ii a peur; il 
manque ve cur. 7УЙогг go oble- 
cia? il ent peur, ==. peau de pntoia, 
Z — pl. Tennaze, putois. z. m. la 
fourrure du pulvis. — fig. Tehorzem 
podizyty.c eg uu poliron. =, һотше 


qui rénaud ипе odeur inlecte, m, zç, 


conard, z. m. paltrou, 2. m. làche, 


s. т. 

Тспоптатко. a, TcnónzmR, wara, 
з. n. le petit ач putais, т. =, pelit 
pol!ron, m. 


Tononzryie, SrcHÓRZEN(E, a, s.n. 
action de mauquer de сенг, f. — Ze 
sichorzenie, pour syor mauque de 
enr (dana nne occaeiou). 

Tenónzosrwo, à, з. ri. manque de 
Cur, m. cowardise, s. f, poltrouue- 
rie, s. f. làchete, s. f. 

TcnónzowaTr, а, É, un peu pal- 
tron. 

Toun zeegt, a, 1f, d'en poltron, 
d'un lácle; des puluruus , des la- 
cken. 

Tcnónzowv, А, E, da putois, de 
putoja, 

Т‹тбалүб, yt. vom tnim, imp et 
fréqu. SrcuónavC, yt. déi init. a= 
vair prar, inanquer de сенг. 

Tczew, a. s. т. Tezewo, a, 6. n. 
Géner. Dirachau v. Dirsavie (ville de 
Prusse), 

Толук! A. ТЕ, de Dirschan, 

Техт, 0, 2. m. Шеге, s.m. par 
ет. Qiworryc tratr, ouvrir un thed- 
tre. — [оггиг1с 
tueàtre, (renoncer a la nrofession de 


teatr, quitier Je 


` camédien).— th=àtra (pièces ge !һей- 


tre que possède ипе nation; toutes lea 
pieces d un auter). par ez. Teair 
grecki. tratr Moliera, e едіге des 
Grecs, le théárre de Molière. — Z 
Teatr surata, teatr wojyny,lethea- 
tre du monde, le théátre ue la guerre. 

Ткаткагане, оар. lhéàtralement, 
d'une facon 1һСй!га!е. 

TraTRALNOSC, SCI, 7. f. qualiié. f. 
caractère de ce физ ез! thrálral, m. 

Толтяатму, A, E, theárral, ale; da 


Theatre. Sztuka teatralna, piece da 
theàtre, /. 
ТЕАТ „їһ#а!п‚ z. m. 


TraTY 1, з. E 1һёзине, s. f. 
Te 1, a, GE, de théatin, des 
théaii 


Tekaina, +, г. f. Geogr. anc. 
Thebaide.— Tebajda, ihébaide, sf 
(desert, solitude profoude). 

TisaNGCzYK, A, 4. m. Tbelain, 


Ткватка, 1, 4, f. Thebain 

Tgnanswi, а, JE, Шера, 
Thelen, 

Tenri, RLA, 2. mt. goujon, я. m. 
cheville, s, /- oh. Korte. 

Trniski, оё. TvYnisKi, 

Tim, Tru, s. pl. Géogr. ane. 
Théhes, 

Teen, Trcnkv, ob. Srtepu- 
wa. SrECBEY. 

TrcnwaC, AB. IF. т. intr. imp, 
Ѕтрсичас, теспе, preudre, eoutrac- 
ier une odeur de releni, un goût de 
relent; seniir le relent, le тец [егте 
=. se desenler, deseuller, 2. n. sa 
drgonfler, — fig. Morze technie, 1а 
maree descend, 1а mer ar retire, =, 
avee le déf. Urrongag, (d uu terraio) 
valfaiseer; (d uu nuage) sahateser, 
descendre; (du vent, de |a temuéte, 
dea tots, de la colere) s'apaiser, ва 


calmer. 

Тк‹пчкыЕ, BrtcHsitag, A. 7. m. 
déseilleaent, s. m. degoulemem, s. 
m. 4елеп^иге, 4. f. 

Trcusiczwir, adv. techuiunement; 
en termes techniques, 

Tscusiczsosc, sci, z. f. état, qua- 
lité de ce qui est techuique. Arel, 


technicité, s. 
Ticusiczsv, À, fe 
2 g. 


techuiqan 3. 


66? TE; 


Tecnmig, à, 2. œ, celui qui exerce 
un art iudualriel, une profession 
cusiriclle, m. indutiriel, s. 9.— ar- 
tiaan, z. m. 

Тесимка, 1, 4. f. arle tudasiriels, 
m. procedés iuinsatriels, m. 

Trcmsococta, сп, s. f. technulo- 
giu. r f. 

TEcaNOLOGICZNY, A, Е, de techuo- 
logia; technologique, a. 2 g. 

Тус», v, г. f. irit, z. m. arc-en- 
eiel, s. m. arc апт sept coulenra, m. 
— Patrzeċ w kogo, w co jak w te- 
eze, fixer sea regards sor og" np, aur 
4. m, (mem- 


brane circulaire de lwil). 

Tuczowv, 4, E,d arc-en-ciel ; de 
l'aic-en-ciel, = , aux eonleurs de 
larc-en ciel. &, Zaat, Blona ie- 
ezowa, icis, s.m. ob Tarcza. 

Ten, су. servant a conclora пп 
vairunement, a exprimer qu'une 
chose eat ou doit èire la conséquence, 
le résultat d'une nuire : donc, par 
conséqnent, 142122 tedy ze mia- 
fem sdlusznoié, vous voyez deng que 
j wvaia raison, ob. МЕС. — en cor- 
rélation avec une phrase suppori- 
(ise : alors, en ce саа. — Tak ¿dy 
nid zrabuz tego, mie pojdziesz 
tam, ainsi donc vous ue le tres pas, 
vuna n'irez рав la.—, alors, ob. Wrr- 
vY. — Kiedy tedy, un jour, uu beau 
jour, on beau main, 

Теру, adv, par ici, par la, par ce 
chemin, par eet eudroil, par ce pas- 
sage. part, (par oppos. a Тамт зү), 
i ar ce chemiu-ci, par cel ene 
Tedy przeszli rzeke, 
c'est daug cet endroit qn ila 
passëreui la riviere. — Tedy owedy, 
par-ci, par ca et la. 

Teca, 1, є. f. inus. ob. Tiens, 
Теѕкзота. 

Тест, а, 18, ferme, а 2 g. com- 
pacte, a. 2 g. aolide, а. 2 g. par ex. 
Teete cerasto, voe pàte ferme. =, 
eapable de rester, anlide, а 2 e, 
fort, orte. Tega materya, skora, 
tegie sukno, forta étole, cuic fori, 
drap fort. Teg: powroz, une corde 
solue. =, intense, 2.2 g. rigonteur, 
enge: dur, are. Tega zima, nu hiver 
rigourenx, dur. Tegi mroz, na froid 
vif, intense, rigoureux, rade, âpre. 
= (du veni, ele.) fort, violent, im- 
petueax. — Тер: raz, nn grand соор, 
un сопр vialeat.=(des boi ) fart, 
оге; spiritnenx, eose; alci пе, a. 
2g. Tegie шароуе, boissons spiri- 
tuegses, liqueurs spirituenset, аісоо- 
luues, Z. lea spiritueux, m. pl. mz, 
furt (piquant, penéiraut). Zapach 
tegi, odeur forte, pénetrante. Tytun 
tegt, tabac fort, (05, Мосчү). =, 
fori, puissapt. par ex. Gier tegi, 
voix forte, puissante, (ob. Mocny, 
Porwzsxv).— Тер! sen, profond sam- 
meil. =, fort, robuse, vigoureux, 
Tegi mezezysna, un homme grand 
€t fort; uu bomma d'uue coulitution 
wihletique, d one taille athictique, — 
Tegie dwa konie, deux chevaux vi- 
goureox. — Tega dziewczyna, uua 
helle peraonor; et fig- uue exoal- 
lente 61е, personne.— fg. Tegi o- 
por, forte, vigogreuse rénalanca, — 
Tegi czlowiek, uu brava bomma, nn 
excellent bomino ; on home de ca- 
rucière, d'une grande force de carac- 
tère. Сту tegt, esurit poisssnt, 
a uue trempe forte, Charakter tegi, 
un caractere ferme, fort. Терг Jez- 
dziec, ап excellent cavalier. 

Trco, adw. de maniere à rendre 
ferme, compacte, roide. Tego nacia- 
£hac, wyciagnac, tendre, elendre a- 
тес force; roiuir = fortement, aoli- 
demeni, parez. Tego zbudowany, 
(il est) fortement counstitae = bien, 
згаа‹оцр, fort; rudemeut, violem- 
"ent; trés bien, d que maniera fort 
*emarquable. Tego je, 11 mange biau; 
trat on graud, uu fort, un baso mao- 
gur. T £o pire, il boit sec. Тего 
t62d:4 ла koniu. c'est uu (ex bog 


TEN 


esvalier. Tego gra na skrzgptacha 
il emt Fort sur le violon. Тего шуѓа- 


jeten go, je lai tancé vertemeut. | 


Tego spi, il dort d an profond eom- 
meil; ii dort bien, Tego ¿te znalaz2, 
il a ext rër- bien eomporté, il a très- 
bi-n ripasté. Tego marznie, il gèle 
bien serré, il geie trés-fort, 

TEGOCZFSNY, A, E, de са tempa-ci, 
de notre temps, de notre époque, du 
jour. 

Txaonmiowr, à, Е, da joar. 

T &c OX RUSZ, U, z. m. santimoioe mé- 
tallique, m. — pm: Lal antimonia!, m. 

TEGOMILSIEC7NY, à, E, de се mois- 
ai, de ce mois; du mois, 

TEGOROCZNY, à, f, da cette anuee- 
ci, de ceile année; da l'anw e. 

T scosc, sci, г. f. compatite, s. f. 
denaite, z. f. вое, у. f. consis- 
lance, s. f. fermeté, л. f. (par ex. 
d'uu curpa), — fig. force, s. f. fer- 
mel, 4, f, énergie, a. f. 

TrcowiECZNY, а, E, де ce siecle ; 
du siècle. 

Tera, 1, 2. f. portefenille, 2. m. 

Токат, U, z. m. texte, s. m. (las 
propres parolee d'un anteur). Prze- 
klad z tekstem obok, traduction 
imprimee avec le texte en regard. 

Terstuarnit, — TeksTUALNY, 
озго s siz, Doseownx. 

Тектока, Y, rn Z. carton, 2. m. 
feuille de carton, f. Pude?ko z tektu- 
ru, botte de carton, f. cactou, ғ. m. 

'[EreGa, t, 4. f. пи Vieux carrosse, 
чи carrosse detraque, m. 


ob. | 


l 


ТаїїксАР, U, s. m. télégraphe, | 


4. m. 


TrürcRaAgiCZNIE, adv. par le moyen | 


du téiegraphe. 

TELEGRAFICZNY, A, K, ielegraphi- 
que. 

TrvscnagiXA, 1, з. f. télégraphie, 
4. f. 

Так, v, z. m. oó. Tru 

TitsraC six. v. pr. marcher levte- 
meui, negiigemmeut, ae lraiuer. Fe- 
lepar sic po bíocie, pnlauger Gaua 
la buue. 

Tetaskop, U, 5. m. Opt. telescope, 
4. m. 

Тит, U, 2. m. sorte d'étoffe ri- 
che. — vàiement fait. de celle étofa, 
- 

Tiu. о. Тем, ор. 1и. 

Тыз, ATU, #. n. Tuut, U. л. m. 
(еше, z. m. ао;а!, 2. т. as. PRZED- 
Mit, ZAnANIE, 

Т,мтгаь. U, 7. m. dragoune, z. f. 


| ==, écharpe, s. f. Norc reke na 


temhiaku, parler le bras eu écharpe. 

TENPERANSNT, U, s. m. lempera- 
ment, z. m. 

Темгхматсаа, Y, /. f. lempéra- 
ture, 5. f. 

TawrEROWAC, out, UJE, v. tr. 
imp ZATIMPIROWAC, AE, pióro, o- 
dawek, tiller ane plume, un crayon. 
=, avec le def. UTENPLROWAC, co, 
ob. Miangawac, Usianxowac. 

Tiurrznowanig, ZaTEMPEROWANIE, 
A, n. action et maniere da tailler 
(nna plume, etc.). 

Tiurranvtsz, Trurtauz, a, 2. m. 
Haist. ral. templier, s. m. 

TrMPORkLIK, a, я. m. ор, Scvzo- 
вак. 

{кмкик!, ÓW, e. m. pl. fers, e. 
m. pl. 

Truu, oh, Tra, 

Tes, Ta, то, (Gén. Teco, тї), 
TEGO; Dat. Truc, т, теми: A 
TEGO, TE, TO; Jnztr. Тум. TA, TEM ; 
Lac. w Там, w тё, w лем; Pur. 
Лот. Са, rE, тї; беп. Tei: Dat. 


‚ Тум; dec. Trci, T£, TE; Inser. Ti- 


мї, теш, TEMI; Loc. w Түш), adj. 
аётогіг. co, cel, celle; cs... ci, 
cette... ci; са... la, cette... la, ce, 
ceci, cela; (plur. ces); celui, celle, 
(plur. ceux]; celui-ci, celle-ei, (pi. 
caur-ci). Tem krajobraz, ten ezto- 
wiek, to drzewo i ё. d., v. Árajo- 
braz ien, ezdowiek tena, drzewo 
(o, è 4. d., ca paysage, cel homme, 
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cet arbre, ele. Ta osoba, ta boha- 
terka, v. Озођа ta, bohaterka ta, 
tatta peraanne, сеа béroiue. To žy- 
tie jart tylko snem, ceite vie-ci 
n'est qu'un souge. Ten swiat jest 
doterya , ce monde-ci n'eat qn аце 
loterie. To słowo jest niefran- 
cu:kie, ea mol-la nem pas fraa- 
cuim. — Теп а ten, un tel; teho 
personne. To a 10, tella chose. Ni 
2 tego nt а owego, on ne sail pour- 
quoi, saus šucune raison, вата aucun 
moiif ; a propos de bottes, Día tego, 
pour cela ; cest pourquoi. Co ct do 
tego, guest ce que cela vous fait? en 
quoi cela vous regarde-t-il? Do ¿ego 
mi, cel: me regarde. Bez tego, saus 
cela. Dez tego ӧуёђут przyszedł, је 
serais luujouss venu, je serais venu 
loat de méme. Теп ғат, ta sama, le 
mme, la méme, (ob. Sau). Ten pta- 
ете, ten się dmieje, ten іріеза, 
Fun pleare, l'antre rit, le troisième 
cbaute Ж го to? qui est-ce? qui est 
ce monsieur, cet bomme? Jak to? 
comment cela ? commeut? Jak to by- 
wu, comme cela arrive toujours e. 
sauvent, To уа (jestem), c ext moi, 
Tos ty powiedziat, c est. vous qui 
lavez dit. То тоу kapelusz, geet 
mon chapeau; ce chapeau est а moi. 
Dla tego to me przyszedł, c ext 
pourqnoi ìl n'est раз тепп. Тея /o..., 
fa 10... Cent ce..., C'est cetle... 


{06 Kronr).— Za to, pour cela, ponr 
cet argent, pour cette somme, ponr ce 
prix. Firele za 10? qu'est-ce que cela 
coùte? combien cela? autrem. Za 
40, eu récompense, en revauche. ña 
a, pour cela, a cette fin, dans ce 
but; а cel usage. О £o, pour cela, а 


| се aujet, à propos. autrem. de cela, 


eu. par ez. Proszę cię o to, je топа 
en prie. Йа ¿ém stanefo ze...., on 
artéia que... O tém, à cela, у; de ce- 
la, sur ce aujet, en. Peunoz o tém 
nie myslad, je sois эйт que vous n'y 
evez pas peme. Mowilismy o tém, 
noua en avous parle, cause. Pisano 
аиѓо о tém, an a beauconp ecril sur 
се viet, Z tego, de cela, eu; z tém, 
avec cela, de cela, eo. Aic 2 tego 
nie bedzie, il n'eu sera rien. Nie 
wiem co a tego v. z tém zrobic, je 
nen sais que faire, је пе aaia qu'eo 
faire. iem co 2 tém zrobię, je sais 
се qne j'eu ferai, Ро tém, apres ce- 
ls, (ob. Ротем). Po tym przyjdzie 
een, apres celui-ci il en vendre un 
autre, Со тї po tém? nie mi po 
ém, à quoi cela me sert-il ? je n'ai 
que laire de cela, cela пе me sert а 
rien. Po temu, (a) tant, (a) tel prix. 
Po temu dokiec, Vaune en vaut tant. 
— adjectiv. Ро temu, convenable, 
opvortun / par ez. czas, temp). Cz ѓо- 
wrek po temu v. do lego, uu bamma 
propre a ceila sorte d'a Maires, propra 
a осерраг се posle, по bumme capa- 
ble. Do tego przuszdo ze..., Yes cho- 
пев en sont venues an рош! que... Do 
TEGO v. À bo Teco, loc. ej. de plos, 
qui plns est, et qui plus eat, Z dém 
wrzyitkiem, avee lout cela; malgré 
cela; neanmoins, cependapt, JF tém, 
en cela, en ceci, y. Ja ш tém je- 
siem, je preuds cela вог moi, Jeu 
fais mou affaire, j'en réponds, Ja nie 
mam w tém nic, tela ne me touche, 
cela ne m interesse pullement: je pr 
ai ancun iuterét, Мат w tém cor, 
cele m'importe, cele est de conse- 
quence pour moi. Zém, par cela, par 
сесі, раг ce moyen: de ceite manière, 
ainsi. autrem. Tm wiecéj, tém 
Jardzíej, d'autant plns. Tém lepiéj, 
taut mieux. — TEw, corrél. de lu, 
oh. 1м. — Temu, a «cla, у. Rok, 
“ша lata temu. il y wan au, il ya 
deux aps. et fam. Czemu nie idziesz 
z nami? — temu ze nie cheg, pour- 
quoi пе venez-vous pas avec noor?) — 
parem qoe je nele veux раа. — To 
со, ce nne. — Те cerrél, da Со, oh. 
Со. — To, corrél. de ик! л, Міру, 


TEO 


$соко, ne ae traduit pas en fr. par 
ex. Kiedy tak, to pozwalam, s'il ea 
est aipsi, j'y consana в. ja vous le per- 
mets. Jezeli masz ta daj, dounen 
(m'en) si vous eu avez. — To s'em- 
ploie pour Ten comma corre. de 
Кто. par ez, Kto tze (0 i kradnie, 
qui peul menlir, peut voler; uu meu~ 
teur est capabla de tout, — To liant 
deux formes verbales ident. aiguifia 
qu'il n'importe de savoir comment 
l'action exprimée par le verbe a dé 
faite. par ex. Komum dat tom daf, 
a (обе піс do tego, je l'ai donné а 
qui: j'ai voolu, et vous n avez rien a 
y voir. Zkad wziaé to wziąć byle 
była, n importe comment, i] faut qua 
j'en aie; de msniere ou d'autre il faut 
que j'en aie, qne j'en traave.— To... 
to, tan Ql... laniñt, parex. T» tu, ta 
оша zie, lautbt ici, tantót la. Ta tak, 
to owak, tantbt d'une maniere, tantôt 
d'une aulre. To tego, to owego, 
tantôt uba chose, 1ап!д1 une autre. 
То w t, to ш ową strone, tau- 
tôt d'nno e6ié , taviðt d'un antre. 
To placze, tonge smieje, il rit, 
pois on instant apres il pleure ; il 
pleare et rit à la fois, i! pleure d'nu 
eil et rit de l'autre. — To mi to v. 
to mi człowiek, en b. p. v. iron. 
voila па bomma, parlez-moi d un 
homme eomme lui. et par mépris. 


| Co mi ta га wodz, co..., na voila-t- 
Кіоғу to, która to, lequel, laqaelie, | 


il pas un besu grnéral qui..., 
la uu general дої... ? ce n'est pas na 
£cueral, ап hamma qui... Co 22 to 
та... ob. Też.— To s emploie quel- 
quefois comme partic. explelive, et sa 
traduit par ainsi, donc, ou ne se tra- 
dnit pas da tont. en fran. par ez. To 
ja moge зат się ubrac, а ty nie 
(mozesz)? ainsi, moi, je puis m'ha # 
biller tont seul, et vous, vous ne la 
pouvez pai] Cremus to nie przy- 
szedi? pourquoi donc n'àtea-vons рва 
venu? Жоро ja to widze ? qui voia- 
je? comment, c'est vous? 

Tanan, t, 5. m. caserne, z. f. an- 
tre. z. m, — inus. 

Tamwcr. тас, TOC, ce méme, celle 
méme. Tenei to cxfowiek, c'est ca 
máme homme. Tenet to powod, taé 
to przyezyna, c est bien ceile raison; 
C'est cette méme raison, Toe to jest, 
et voi! précisément ce que Geet, 
c'est juslement cela, Toc to jert со... 
voila précisément са qni..., la cause 

i....la raisou qui, аа, c'est justement 
Toc przecie... cependant... 
Tati, TOLI? esl-ee се, сеце? 
est-ce celui, celle, cela? Tenli ¿o 
ezdowiek co..., ев\-се la са! homma 
qui...) Toli to miasto gdzie... ? 
est-ce là cetie ville où...? 

Tanor, и, 2. m. Mus, ténor, s. m. 
Ше, л. f, —, a, ғ. m, ob, Teno- 
ASTA. 

Tewonowy, a, F, de ténor, 

Traopear, Y, 4. m. tenor, #. m. 
(ehanieuc qui a une voix de ténor). 

Teater, Сут, 2. f. teutation, а. f. 

Textent, U, s. m. bruit des pae 
d'un chaval, de chevaox, m. 

TENTNIC, IE, 1. w. ratr. résonner 
(comme la terre suns les pas den che~ 
vanx). (des anbots d'uu cheval) Ten- 
¿nic рә bruku, faire résonuer la 
ра". 

TrsrowAC, v. 
€24C, PROBOWAC. 

Темнота, v, s. f. tenure, a.f, en 
Pel. starostie juridiction, f. 

TENCTARYUSZ, A, s. m. lenaueier, 
s. m. — alaroste sans juridiction, m. 

Texže, тай, Toz, le mme, la 
méme, = Tenze to .. со ? enca la 
се... qui? est се la le mème... qui Р 
— Toz, de mème. Toz a (oz, taun- 
jours Ја méme chose, la méme an- 
lienne. Tož su commencement d uua 
phrase jnlerrog.: ainsi, done. Toż 
nigdy sie to nie skonczy? cela пе 
Guien done ]атта!а? 

Trocowa, ми, s. f. Ihrozonie, s. f. 

TEOKRaCYA CM, z. théocralie, rf. 


tr. ob, Doswiav- 
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Trsoxmimrczwi,adz. théocrytiqne- 
meni. 

TrotnaTTCZNORC, Sci, z. f. forma 
théocratiqu:e (par er. d'uu gouverue- 
ment), f. сатасіёге théoeratique(par 
ес. des inalliimrions), m. 

Tsox AA TYCZNY, A, E, lhéocratique, 
2.2 g. 

TzotnG, а, 2. m. theologien, z. 
т. qu fats (en parlant de l'antiqni- 
te) tneologue, s. m. — par extens, 
tüéologieu, s. m. éludiant en theolo- 
|a. т. 

Trotocnua, си, 4. f. théologie, z. E 

Trotocucz adv. iheologique- 
ment. 

Теогасистму, à, Е, théologique, 

a 2g. 

Tromga m, a w. u, з. @, Mos, 

théorbe, f. m. 

Teoneryczwig, ob. Tsonvczwit. 
TEORETKCZNY, à, £, ihéoretique, 

a. 2 6. 

TroRETWE, A, £. m. théoricien, 

o, m. 

TronvA, nyi, z f. lIheorie, z f. 
TrokvozNiE, adv. ibéoriquement, 
Teontczny, a, E, théorique, a. 

Ze, 

TENZOP, a, 4. m. théosophe, s. m. 
TrozoF1a, Fin т. f. tbéosophie, 

Pru 
Тарас, ob. Тоғас. 

"Terrhowac, ob, TeursnowAC, 

"ас, it, т, vi ir, imp. STEPI, 
1}, emogaser, époiater g£. © 
muumer, (ater la fa vivacité); 
autrem. ётопазег, éuerver, aifaiblie; 
user; héheter, —, avec le déf. Wr- 
TEPIC, eXlerminer. — fig. exiermi- 
per, exlirper. 

Tee, ТАФ, TIE, V. Intr. imp. 
$т®рР!ЕС, w emonmser, а'ёроїшег. — 

'émousser, perdre de aon euer- 
gie. * affaiblir; a enerver, а'пзег. 

Terna žula, oh, Terna 

Tern, edv. par que роіше mons- 
øre, var un hord arrondi, obtisement, 
— Ag. Tepo pojmuje, nauka tepa 
mu idzie, il compreud, il apprend 
diflieilement, 

TEPOXATNY, à, Е, а angles obtus ; 
obtossngle, а. 2 g. 

Тарөкенстатт, à, E, dont la pointe 
est emousséo. 


Tsrosc, sci, 4. f. état de ce qui | 


est. ешорявё, т. — par ext, Teposc 
v :roku, la faiblesse de la vue. Tẹ- 
pote afuchu, aurdilé legere. eom- 
mencante, f. oreille dure, /. Teposc 
pojecia, umystu, ай. Tepose, en- 
teudemept dur, bouche, m. hibétude 
intellectuelle, /. atupidité, s. f. imb.— 
eillite, л. f. eretiniame, s. m. 

» A, E, ¿mouasé, ee; épointe, 
“а. Bron гера, armes mousses, cour- 


taises, — Сот. Kat геру, augle | 


obtusa, m. — par ezt. H zrok геру, 
vue coarie, faible, Séuch (еру, man- 
vaise оше, f. oreille dure, /. zz, fig. 
tardif, i bouché, ée; obius, use; 
hebété, ća; ainpide, а. 2 g. Tepa 
glowa, tepy umysl, tepe pojeere, 
entendement dur, m. eaprit ubtns, 
bouche, m. Теру jest, il a l'en ende- 
ment dur, leaprit obtus, 1] eei bon- 
ché, atupice. 

Truac, Terane, ob, Tenue. 

Traas QU, # m. terrasse. s. f. ob. 
Tiras. 

Tanaz, adv. a présent, mainleuaut, 
présentement; pour le preseut. — 
T;raz zaraz, tout de sui e, iuconti- 
neut. 

Tina£wiESZOSC, 801, z. 7, temp, 
moment aciuel, 


m. present, s. m. 
Peseizdoié, terazniejizosec i priy- 
filo ү le passe, le present et l'a- 
venir. 

TrRaÉNIEJSZY, A, K, d'a-présent ; 
actael, elle; présent, ente. — Gram m, 
Czas terainiejszy, preseut, z. m. 

Tisa2s0sC, Traazwv, ob. Tera- 
kwiriszose, Tenazwiiszr. 

TemctmoLA, т, а. f. pulolel de 
pucha, m. 


TES 


1 Tremcri, стг, z. E Mui. Jeu 
| Eser. tiares, 2. /. — Liturg. üerce, 
TR fd 

Tancva q, à, z. m. badeaa, z. m. 
apparitenr, т. 

Tancrama, Y, 2. Z. ob. Tuzscia- 
стка. 

TrzmrnzDERE, TrmrFERR, interj. 
tarara ! voua plaisanter ! 

TEnzswia, t 2. d., оф. Tazessia. 


Tunxorac, ob, ТАвкот, Таякотас. 
Тєкиса, т, s.f. corps d uns selle, 
bois da scile, m. arçons, s. m. pl. 
TERIIKaC, aè, A, w. ёт. et abe. 
freduoner, chantonner, — (dea petita 
ciseaux) grisoller, fredonner, jaser. 
"TxntigamiE, a, 2. п. fradonuement, 
4. m. 
Trnuin, U, 2. m. terme, я. m. ба, 
s. f. borne, z. f. — ce seua а vieilli, 
ob. Kurs, Mara. —, terme, з. m. 
(temps prefix da paiement). Ostatni 
termin, terme de rigneur. JP termi- 
nie зарѓасіе, payer dès qua le teima 
est écho, ob. Rara. ==, asigoation, 
+. f. jour de comparution, jour d au- 
dience, т. ajournement, z, m. ei en 
géner. jour fixé, Чезїрпё, conveva, 
m. Na terminie stanac, na termi- 
nie у. na termin srawic ste, compa- 
rattre a l'ajonruement; se présenter 
au jour fixe, cogrenn; être exact ап 
Teudez-vous, Nie stawiè sie na ter- 
minie, na termin, faire défaut ; пе 
pas ae présenter au joar fixe, couve- 


kogo do terminu, melire qu'uq ea 
apprentissage. Вус ш terminie, être 
en apprentissage, faire aon apprentis 
sage. Juz odbuč termin, il a deja 
fait, il a terimu£. ou apnrentiuaga, 
=, position, s. f. sitoation, z. f. (ой 
| l'on se наште). — ce sens a vieilli, 
=, tarme (particolier a une science, 
Son art, à nu mter), z. m. terme 
| arieDtifique, technique, m. (.Mowiqc) 
terminem muzycznym, malarskim, 
žeglarskim, eic., eu termes de mo. 
aique, de peinture, de marine, etc. 
Текміматміе, ade. dans laa furmea, 
daua les termes de justice. 
TensimansoSC, Sci, s. f. formes 
| jad'eisires, juridiques, Z. formea, /. 
lermas de justice, m. =, lermes 
techniques, эл. terminologie, s. f. 

Телма, à, E, qui est fait дала 
les formes de justice, rédigé dann les 
termes de justice, =, écrit, rédigé, 
exprimé en termes lecbniques. 

"TanuinaTa, Y, 2. /. Тепміматка, 
1, £. f. lista, у. f. regiwre, z. m. ea- 
talogue, z. m. =, formale, s. /. ob. 
Bora. 

Танмїжїтот, д, z. m. арргепії, 
4. m. 

"enyisga, t, à. f. minute (par ex, 
d'une lettre, d'ao contrat), s. f. 

"UrnuiisoLOG, A, л. m. aateur d'une 
lerminclogie, m. 

"Trisuimorucia, GI, €. f. termino- 
logie, s. f. 

TERMINOLOGICZNY, A, F, termino- 
logique, a. 2 g. 

TanwuixowaC, onst, БК, v. intr. 
èire en apprentissage, faire son ap- 
prenlissage, и hago, cher. qu uu. 

TrRMINOWARIK, à, 4. п. apprentis- 
sage, z. m. 

Yrawiawy, a,u, do terme; de 
l ajouruemc nt . dà jonr Вхе; d ap- 
prentisaage ; du médjer, techuique, 
“< 2 g. 

Ti RMINCJACY, a, F, qni eat en ap- 
Breu gunge, qui fait aun appreutia- 
sage. 

TinucurTR, v, z. m. thermomètre, 
r. m. ob. Суры. 

TrareNrysa, Y, т. f. terebentbiue, 
PEA 

TrnrENTYSOWY, à, E, de lerében- 
thine. — Тетрепгупоше drzewko, 
lecebenibe, z. m. 

Tess, ab. Tantas. 

Т›зак, ob. Тазлк. 

"TTasc, Stia, 4. m. beaa pere, 2.m 


Tenzor, Тквкотас, ob. Tunxor, | 


nu. ==, apprentiaage, z. m. Oddae | 


| 
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Tescra, Sci, €, f. Tesciowa, È 
f.hella-mëre, s. f. 

Tesciów, owa, оте, TerSsciowsri, 
A. 1t, du beau-pere, ue beau-pere. 

Тхѕкити, Tasawig, adv. ava 
1mpatieuee, avec ennui, avec un desit 


inquiet, avec angoiace. Tezkliwie cze- | 


Кас kogo, wygladac ezujego po- | 


wrotu, lauguir aprés le retour седа” 
un, anupirer apres qu' uu. 
'Tascurwosc, Trscsosc, SCH, 4. f. 


TESKNOTA, Y, f£. j. caractère de me- ' 


laucolie, de vague lristesse, m. me- 
lanco!ie, 2. f. vague irisle 
nui (dont ап пе eounait pas le motif), 
m. langueur, z. f. laneueur secrete, 
f. désir inquiet, m. = Tgsenota do 
серо, do Кора, enuui qu'on eproova 
loin de qu'chuse, de до’ ua; desirar- 
dent, imnatient de revoir qu''chose, 
qu’un. Tes&nota do domu, do hra- 
ju, mal du pass, m. 

srtiwy, TESxNY, A.F, empreint 
d'un єагасіёге de vazue tristesse, do 
melaucolie; melancolique, a. 2 g =, 
qui ae consume dane l'attente et la 
désir. 

Txsunic, 1£, 1, v. iair. do ezego, 
do кого, та czém, za v. po kim, 
soupirer apres дц” chose, apres ga! 
un; languir loin de au chose, aprea la 
relour de dai ou. Tesknié do domu, 
do kraju, svow le mal dn paye. — 
abs. Terknic, languic; a'euuuyer.—, 
avec le déf. Srgskwic sohie w ezém, 
s enugyer de qu chose, d'un genre da 
vie 

Teskmca, v, z. E ennui, s.m. ob. 
Teskciwosc. . 

C Tesxsit, аб. Tgskuwie, 

TESKNIENIK, А, /. n. l'action de 
langair, de s'enuuyer, (za езёт) de 
sonpirer (apres qu chose), f. 

Тезкмо, adv. (avec le verbe jer 
exprimé ou sane ent.) mr, је m'an. 


оше, je langais. Teskno mt do nie- | 


£go, ]8 m'ennuie de pe pas le voir, j 
soia impatieut de le revoir, је soupire 


| aprés loi, aprés son retonr, après le 


moment ou je le reverrai, Teskno mi 
do kraju, do domu, je mengste loin 
de mon pays,j ai un vif désir de re- 
voir mon paya, j ai le mal du paye. 

Ткѕкчохс, T esksoTa, Trsunr, ob. 
Tesxiiwosc, Tgszuiwy. š 

TisrawENT, U, z. m. testament, s. 
m. Zrobic, napisać testament, faire 
vn tesiament, son testament. Przeka- 
тоё со komu testamentem, legaer 
пае chote a qu'on par testament. (- 
balie testament, faire casser v cas- 
ser un testameut, Podrobie, padrzu- 
сс teslament, supposer nn testa- 
ment. — Siary, Nowy Testament, 
l Ареіео Testament, le Nouveau Tas- 
dament. 

TESTAMENTARZ, TESTAMENTNIE, 4, 
# т. п. Тяѕтатов. 

TrsriwESTOWY, A, E, letlamen- 
taire, a. 2 g. 

TresraTon, à, 2. m. testatenr, z. m. 

Тезтатовка, 1, 2. f. destalrice, 
e f. 

TrstaTtorsri, à, 12, du lestateor, 
de iestateur. 

Tiszarsai, Trszansrwo, Tasanz, 
оћ. StoLansgi, STOLARSTWO, STO- 
La RZ. 

Terres, Тетис, ob. Tearar, 
Termic. 

Terwa, adj. Z. zyfa, artère, 
f 


A 
Terso, a. 2. w, hère, z. f mz, 
роши, z. m. =, pultin, «. /. 
TerRYCZEC, at, EJE, v. inir. imp. 
Srzrmvczec, AR, deveuir difficile a 
vivre, bizwere, boarra, quiunieuy. 
Tzr8nyCzaNIF, STETAYCZEIE, à, Z. 
n. aclion de deveuie di'ñeile a vivre, 
bizarre, hourrn, f. — SrETRYCZEN iE, 
ial d uwe cersonue devenue difücila 
a vivre, bizarre, boarrne, m. 
Tgravczaa, 1, ә. f. lemme, Der- 
aonne difücile, d'uu caractere diff- 
cile, chagrin, d'une humeur du Boite 
ehage ne, f- 
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| TarRvczmosC, ёст, s. f. caractère, 

[staret difficile, caractère chagriu, 
т. hameur chagrine. 

| t. diffieile, a. 2 g. 

| izarre, а. 2 g. bourru, 


Tararczn 
chagrin, ina 
ue: quiuleur, еше. 

TrrAY&, A, z. m. атта difficile, 
homme d'un сагасісғе diificile, cha- 
grin, d'une bumeur dificile, cha- 
grine, m. 
| "Tei, adv. et ej. aussi; et dana uua 
phrase negat, : non plus. Í ja tez, et 
moi апаз. Ani Ja tež, ú) mo! uon 
plus, (ob. Taxie). — ‚ encore, 
de plus, Powiedz mu tez odemntie..-, 
diles-lui апаз! de ma part... Nie de: 
| sy jest byc godnym szacunku, 

trzeba tež umieć sne podobac, il na 
‚ aufüt pas а'д\те esiimahle, il fant 
‚ aussi y. encore ètre əimahle, (ob. Je- 
szcze, Такі). — avasi, dun autre 
сМ, рат campematinn. Moze eie wy- 
| bawić, ale tez zgubic cię moze, il 
pent топе eauver. oia il peut anssi 
топа perdre. — То tez, апан, c'est 
pourquoi. Piękne sukno, to też 
droga kosztuje, le dray, eat beaa, 
aussi coùe-t-il cher. Zle sobie ze 
| имти йїтї pocayna, lo tez wszy= 
зсу go opuizczaja, i eu ше mil 
aver 100і le moude, nusa? lout le 
mouda |'аһапдошпе =, même. Cáo- 
ciazby tez, quond müme, quand hien 
| méme. ==, daus les phrases ехе 
| tives et iuterrogativea TEŻ le plus 
| зоштері пе se traduit pes du tuat; 
s les phrases qui ехргипеці une 
priere ou nue injouction, 11 sert a 
reudre |a demande ou wien aw 
pins pressente,et ве traduit par donc. 
Со też оп sabie o mnie mysli? qua 
doit-il w. que пе 0011-11 рия penser 
de moi? Ciekawy jestem ey e? 
| przyjdzie, je anis curieux de savoir 
s'il viendra. Kto tež to гус muze? 
qni cela peut-il ĉire ? Со tež to za 
dziwak! quel ètre bizarre! Co tež 
(о та gdowal quelle tête! Jan też 
ty gfupt, que Yona ètea sot ! que vous 
¿les done реле! Czemus tež nie mu 
nie dał? pourquoi douc ше ini avez- 
vous rien donoé? Co tez ty robirz, 
со tei ty gadasz! que faites-vous 
done la! que dites-vous donc la! 
Powiedz nam tex jak sie rzecz 
miala, diles-nous donc comment la 
chose з eat раазсе. Рггуу@? teë, ve- 
nex donc, je vous en. prie. Zrob teë 
10, failes donc cela; de grácr, faites- 
le done. — Тег przecie, pourlaut, 
cepeudaut, douc. Trzeba tež przecie 
miee pewien wzglad dia wieku, il 
faut cependant v. 11 fau: danc avoir 
des égarda pour la vieillease — N thy 
dez to... \ feint de..., il vendrait 
nous faire croire qne... — absol. д 
la suite dune propos. affirmat. 
cela o ent pas serieur, il se maque 
du monde, il voudrait nons en fair 
| aCrroire, n en eroyes rien... 

TrzrC, At, riw, v. imp. 
Srzzec, Ab. Werinir, sa lortifier. 
==, devenir roide, ве roidir. 

Tazvc, và. Y, +. ir. imp. STR- 
ZvC, vt. douner de la cousistauce a... y 
rendre plus ferme, afermir. 

TrZvzsa, түз. /. bravades, а, f. 
— ton de maimore, m. Se, fam. 
dans cette express. Vie fezyzna, ce 


intr. 


u'est pas merveilleux, cela ne vaut 
pas grand chose, 

Тғо v. Try, onomat. imitant l'ac- 
tion de cracher. — inter). signifiant 
le mepris, le degoñt: 8. T/u, plunaé 
na lo, c'est а cracher dean. 

Tiurim, ob. Тутин. 

Tac, aż, k, v. tr. imp. faire eo-* 
trer (avec force), fourrer, mettre, со 
ш co, qu'ehose daus ҷи those, (oó. 
Мтукас); garuir, emper, remplir, 
charger ди” chose de qu 'chose. T'kac 
k;mu mieso do geby, fourrer deg 
morceaur de viande qana lu houcte 
| de gu wa Tac. pieniadie do hie- 
| szent, rece do kieszeni, remplir sea 
| puchea d'argeut, fourrer ава mains 
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dans ven poches. — fig. Tkaé komu 
pieniadze do kieszeni, do тей 
vouloir à loute force faire accepter de 
largeut a qu uu. abs. Tae w kogo, 
fourrer toujours а maucer a qu uu: 
v. qonuer a du ии toul ее qu au 2, 
an fuer pour enrichie qu'un, pour 
ira loutes les fuulsisiea Je qu 
un. Thee wazyrtko ш co, employer, 
depeuser tont son revenu a qu” chose, 
Тіас w siebie, manger avec rxces, 
se bourrer de magenile, — Tea 
SIE. v. pr. dohad, (chercher a) pé- 
netrer quelque part eu poussant, eu 
écartaut les obstaclea; (chercher в) 
s'iptroduire , (voulur) se fourrer 
quelque part. 

Trac, Tkib, ТКА э TC#F, v. 
dr. imp. UrkaC, at, ieser, faire 
(au meter); travailler ap metier. 
Ткаё pfotno, imer, faire, faliciquer 
de la toile. Tac orem face de 
1а dentello, — Tkaé сгёт, par ет, 
2fotem, jedwabiem, eutrelacer, hro- 
cher da qa”cuose, par ex, d ur, de 
toie. 

Trick, a, 12, de tisserand, 

TKACTAO, A, £, n. profession da 
tisserand, f. Liaserauderia, 2. f. 
s. m. lisserand, я. m. 

Тее, ту УП 
la profession de tiasera 

T&aCzOw, А. E, du tissersud. 

Tkaczow A, BJ 4. f. femme du tis- 
aerau, d'ou tisserand. f. 

Тклслт, A, F. de lisserand. 

Талам, Lsi, s. f. (all; 
ой Lou tisse) manufacture, s. f. 
que, s. f. méier, s т. = 
A tier de lieseraUd, m 

Tunica, v, z. ob. Ткачка. 

Там, a, s. n. action de faira 
entrer avec force, da foarrer, f ob. 
Тас. =, aciion de tiser, f. lissage, 
2 m. 

Тклміна, Y. z. ouvrage de celui 
qni lime, т. tiecasge, s. 
m.J'kanina ziola, jedwrbna, z wto- 
sun, ди Ussu d'ur, de sote, de ches 
veux, (ob. Ткамка). — étoile tissue, 


me Geet 


nement 


bri- 


, chambra, 


sn, z. 


: п. т. Bcgate tkaniny per- 
skie, les riches tiseus de la Ferse. — 
Ae, Dau, z. m. tissure, 4. f. texinre , 


4. f. (ordre, 
des d 
d'eaor 

Trzaska, 1, 4. f. запре, s. f. tex- 
dure, s /.1 
au mélier, 
210га. 
Я or, de soie, de сһатепт. 
i gm. 


disposiiiou, éconowie 


sea parties duu ouvrage 


su, л. m.——, Ouvrage fait 
lissa, 4. m. par ez. 


=. ойе 
-- deuteie, s. 
— étole broch, e, f. =, vétement 
о, m. v?lemeuL leger, m. chemise, 
4, f. =. fig. innu, s. m, timure, s, f. 
texture, s. / ob. Ткамма, 

TrasaowaTy, a, F, aemhlshla à 
чи tissu. — Maat, Bina tkankowa- 
tu, membraue, tuziqoe cellulaire, /. 

Traxsxowy, a, к, da tasa, de la 
lissnre. 

Tkasv, a, f, tiasa, пе. — Thany 
2lotem, jedwabiem, euirelacé, bro- 
ché d'or, de soie, 

Tunic, ik. t. fr, imp. STKII- 
WIC, Iè, towrher (a comnassion), é 
mouvoir, aliendrir, — peu us. =, 
chanter d une voix p'aiutive, soupirer, 
оо. Kwitic, 

Taiiwit, adv. d uu tou ému, d'nne 
чиз émue, avec aitendrisaement. 
d'une muniéce tauchaute, 

Txuíiwosc. вс, s. f. зене, z, 
f. ob. Czutasc, =, caraciére tou- 
chaut, alteudcinaut (de qu chose], 
m. 


Tatiwy, a. E, sensihle, а 2 g. 
leudre, а, 2 g. ob. Cut 
cuang, aute; atteudrinaut, 

Tayac, оо. Trz aC. 

T&viErv, А, Р, douche, бе. 
Тїн нө ароріекгуа, (rappé d apo- 
plexie. Tinicty pesrelizem, feappe 
Ae paralysie. Jak piorunem tkniety, 
tomme frappe de la fouire, (05. Ra- 
tusr, Unerzosy). — wai de 


‚ loue 
aute. 


TLO 


Zumego, niqnë аа vif, pralond meni j 


blesse; touche au vif. 

T&wiC, 1А, 1, v. inir. e2ém, 
Aire рф. demenrer 9. rester fixe, en- 
(онсе, nlouge, plauté, implanté, Joze, 
агсё{е папа qq chose, teuir duas ши” 


| chose. par ex. Тиша w erele, (d виз 


jedwabna, z wlosow, Visau | 


llacha) etre plantée, implantee dans 
le» chairs, (d'une bulle) âtre logre. 
РЕЧТЕ Т 
— fig. Tkuié w pamieci v. w gto- 
wie, w sercu, re, rosier profonde- 
meut gravé daus la mémoire, dans la 
ceur 

Тїйс, аё, FJt v. TLÉ, v. inir. cunt, 
Tuc sig, v. pr.cont jeler v. répau- 
dre one faibie brüler suus 
flamme; brùler, ae eousnmer leute- 
ment; couver (soua la сепаге\. (O- 
gien) tulko sie ili, le fea ne répeud 
qu'uue Ёа: Ше lucur, eat près de s'e- 
teiudre, Jeszeze sie tli, Je fea couve 
sous la cendre, il y a encore dn fcu, 
Drzewo mokre tlt sie a nie pali, 1а 
bois humide fume, le bois humiae ва 
consume sans jeter ane vive flamme. 
— Aig- И ојна tlala jeszeze, le feu 
de la guerre u'etait раа eutierement 
éteint. Tiec zasdroscia, é prouver les 
Tiéc z^m- 
ata, brùler du uer de sa venger, 
respirer. |a теосеацсе. — les formea 
dél. етіс, STLKC, ае consumer len- 
Lemeut, 

Tienie, A, s.n action Яе герапдге 
тше faihle lueur, da brüier sana flam- 


lueur; 


lourmen'a de ia jalousie 


me, de se cousumer leulemeut, ae 
eouvrr, /, 
Turic, th, 1. э. £r brüler lentement, 


— 114 wegle, cuire du charbou 
Tlic smote, tirer, extraire, faire de 
la noix 

Tuc sig, ob Tic. 

Тео, a, ғ. n. aire de repous, f. — 
plaucher, z. m. parqaet, s. т. — il a 
vieilii, ob. | oo£aca, l'osaUzk&a. =, 
fg- Tto zaradnicze, base, ғ. f. fon- 
dament, s. т. oó. Ponsrawa, Zasa- 
Da. ==, Peint. fund, z. m. (champ 
sur lequel sont peintes lee gures, 
part. par rapport a la couleur’, 7/6 
Jasne, ciemne, foud clair, food brun. 
Odoijac 216 na ile jasnem, se deta- 
cher en bruu sur uu fuud clair, ае 
detacher eu bruu. Odorjac sie na 
tle ctemném, M déischer eu сїзїс sur 
uu foud bruu, se dé acher eu clair, 
=, Tech foud, s. m. (la premere 
оа la plus baase tissure anr laquelle 
va fait quelque dessin, ou quelque 
поцте] ouvrage; [е Те même sur las 


| queile on sjouta quelque braderie, an 


=r 


imprime quelque desun), 
fond, 4. m. се qui 
close. To stanowi to jego chara- 
kteru, c'est la le fund de aou carae- 
tere. 

Тосек, Ска. 4. m piston 
(d uue petile pumpe, d une seringue), 
pm 

Teoczesiz, A, s.m, compression, 

f. — pressurage, 4. m. fouiage, 
* ow, 

Taocziiwv, а, K, compressible, а, 
2 z. 

T&oczwia, CENI, s. f. presen, a. f. 
— Presse d'imprimerie, f. imprimerie, 
s. f. ой. Paasa, никак, =, ma- 
chiue a fouler, macnine а fuwion, fa 
fauloa, s. m, fuulerie, z. Ze, ргев- 
emrys. m. (macehouie a pressurer da 
raisin, dea olives, e'c ). 

Тесс, adw cn foule 

"LuCzNY, A, Е, аш а rappor) a la 
foule, a la presse. Toczny nacisk, 
изе foule qui se presse, une pre 
=. du ргеваніс; pressurë. de —роёг. 
Тёзсгпа rosa, le jus de la treille, 

TrocrouRzUCH, a, 4. m. fam 


feg. 


coustitue une 


gou mand, z. т. 
Tëoe 209, a, к, pressé, ёе; foalé, 
Ze nreésare, fe. 


Traczrc. vt. х.т. Fr. imp. Wro 
саас, Yè, co т co, faire euirer nu” 
chose de force, cbawer qu' chuse баша 
qu chose ; iotroduire qu ‘сове dan? 


TEU 


gu"choçe en forcant les parties, oi, 
Wpranowac. =, avec le dér. Uttu- 
CZYC, со, presser qu'cnase (pour en 
reduire le volume), reduire 
lume d'uue cbose par la pression. — 
kogo, pousse, presser qn un (contre 
euutre ап obDslaclo) 


le vn- 


вош voisin, 
avec. le def. SrtocgyC eo, preser, 
serrer qu ‘сове. Aiioezge co w je- 
dno, presser, serrer qu close (pour 
réunir), réunir qu”chuse en aue seule 
теле compacte: eoinur imer qu''cliose, 
(ob. $с‹зклс). — autrem. Sttoczye 
co, écrnier du chose, = со, prenter, 
exprimer, preasurer, {аш!ег qu' chose, 
0b. V yr&aCZAC, WyCiskAC, Wynpi- 
dac =, imoriner, ob. WiTRACZAC. 
=, fig Ttoc:ye przeciwnika, pous- 
Ser, presser Yiremeur вош múversaire 
Tioczuc lud, Vouler, onprimer le 
people, les peupies.— ides nlfeetinps 
morales) T/oczvé czują dusze, czy- 
Je serce, орпгеваег ҷи! uu, serrer la 
cænr a qu'un; assiéger l'esprit de 
аа” пп, se presser Lomuligrgsemeut 
Чапа l'esprit de qu'un. — Tenczyc 
sig, w. pr. ае presser. Troczie sie 
priezcizne, fendre la presse. 77 - 
єзуё sie dokad, do kogo, se presser, 
ae pousset pour pouvoir arriver daus 
un eudroit, jusqu'a une personnr; ве 
précipiter еш loule dans оп eudroit , 
vera qu uu, ob. CisNAC SIE, Por 
ag. 

‘Ttar, п, z. m. fouloir, s. m. (ina- 
Iirument avec leqoel on foule) =, 
рїа!ап (par ex. d'une pompe), s. m. 
mm, aire, z. f. 4 Savarl, л. m. >>, 
neue, z. f. Dostaé sie w tlok, ae 
meltre dana la presse. ff ydo:taé sie 
z floku, se lirer. sortir de la presse, 
(о. Сіна, Seisx). — Tokien, en 
foule, (ob. Тим, Hung) 

Toxa, t, z. f. presse, s. f. corvéo 


extraordinaire aa 1етра dea веша ез 
ou пез та ==, газет шетен 
lumultaeur. m. attroupemeul, z. m. 


gronpe séditieux, m. 


"IrokaRNia, BNI, s. Z, foalerie, z. | 


f. (ateher ай l'on foulej.—, pres 
iieu ой luu pressure du r 


„т. 
aiu, ой se Irouva la pressoir). 

Tzoxanski, à, E, de pressurenr. 

Tt£ukàkRZ, A, 4. m. p'essurcur, 
4. m 

Tróuacz, 1 t. 
TUNI 
eowoczxK, TEOMOCZEK, CEA, z. 
m. avr 
paquet, s. m. 

Тьомок, T&osox, а, л. m. valise 
de lit, /. valise, s: f. — en géncr. ап 
pl Тьймокт, bagage, z. m. ba 
m. pl. 

'Ftounxowy, TtONOKOWY, а, v, 
de la valise de lit, d uue valise de lit, 
=, de bagage, de bàt, de cusrge, ue 
sonime, ob. JUCZNY. 

"Truc, Get, UC7E, v “r. 
Srtuc, casser, briser, par er. Siduc 
sinlanke, ттуһе, cae er, briser un 
verre, une уйге. Siluc kamu со, 
briser qu'"cbose a qu'un, uu objet 
apparteuant a qu'un. — Тѓис orre- 
chy, casser des uoir, des uomettes = 
ноти со, weurlrir uue parbe du 
enrps a du Wun, faire uue contusion, 
uue meurtriviure а qu us. Siue «о- 
бае co, ве meurtrir du chose, ве faire 
ише cuutusvon, nue meuririsanre, gc 
douuer uu саир, ве сорин, se biesser. 
, avec le def. WyrEuc kogo, bat- 
1ге qu^uu, pir ех. pteseiamt, a coups 
de poiug. — 08. WYT&UC. =. fam. 
massacrer, détruire, par ez. 


d, oó. Тьомаст, 


aac de nuli, 


war ud m.— 


imp 


tuer, 
zuner:une,le gibier. =, avec le déf. 
Urtuc, casser (бп plusieura mor- 
reaux! per ez. Тис сийет, uttuc 
cukru, caser le suere, бо sucre. (o0. 
Rasac). — Tuc, uttuc (na miazge, 
m moidzierzu), ćcraser, broyer, pi- 
ler (dans ша mortiee). = len, ma- 
atire. par er. 
Tue mur taranem, laure la mu- 


quer le сһаштге. = 


taiile, fare jouer le bélier. Batwa- 


пу tluäq okret, les vagaea batent. 1 


TLU 


hallatteut le navire == 
la mer) balloiter qu "uu; (d'une voi- 

lure) briser an uu, — Fera go tlu- 
cze, il a une бетге violeuta, uu via- 
lent acces ге бетте H telka choroba 
ga tíueze, il eat épileptique, v. il. est 
Чапа le paravyem- de sou cpilepke. — 
Zon duch go tłucze, | esprit malin 
Seel asisi ue luc (et l'agie par de 
violentes couvulsions ). impri. 
Tlueze ga, (Va de violentes courul- 
sions, 1! se ronle par terre. =, inir. 
frapper, leurter, battre. Тис we 
drzwi, heurter а |a porte de toutes 
ses forces ; beurler fort, violeinineut, 
de toules ses forces. Tuc glowa о 
mur, ве (rapper ia tele conire le mur, 
Butwany tuha о shite, o brzeg, 
les Йов battrot le rocher, le rivage. 
= Tuc siz, v. pr. tmp. Bréue sig, 
se casser, ве briser (сит те ире glace, 
un verre, un тане ue terre, ete.). 

(d une peraouur), o». STŁUC sip. = 
Tinc sir, frapper, heunrter, par ех. 
do drzwi, do okna, a la porte, а la 
fen'tre, ob, Kota Tae, STUKaC.= ро 
swiecie, courir le monde; neuer une 
vie errante, uomade, Tuc sie po 
brukn, ba tre le. pavé. Tuc nç po 
gorach, po lasach, errer dana les 
monlagues, daua lea bois, Tiue się po 
drogach, tluc sie zuuize na wozku, 
èlre toujours par voiea el par cbe- 
mins, Tuc sie po nocach, voyager 
la nuit; roder la nuit dans les ruev ; 
courir le guilleduu; róder (one la 


nuit dans sa chamlire. T/ueze sie 
ja Marek pa piekle, ie DÉI que 
тет Taart la Ft SE (dfe 


femme) 2 пс sie, courir, wener une 
mauvalse vie; étre coureuse, TYuc sie 
z zofnierzami, enu- 
cher arec des soldata, —, réc. Tore 
srt, avec le déf. VOTtUC siE, ac cha- 
se bstire, eu venir aux 


aller, cour 


mailler, 
mains. 
Teucz, Tevcza, v, z. E Тюп 
г. f. bouilie puur les ch em, 5 
Tusk, Сака, 4. pion, 4. m. 
Ttuczrs m, ТА ПСЕ, 
action de casser, de hriner, f — 


m. 


qnem 


de meurtrir, оо. SriVCZkME. — ac- 
iiou de braver, de piler, etc., oo. 
Tenc sig. 

TŁUCZEMEC, NcA, 4. m. uougal, 
4. m. 


Teuczka, 1, з. f. nuge a Wer 
pile, s. /.— Miner, Босага. 
к=, marieau а briser |ë anuerat, 

TtuczosY, а, b, савь 
Cukier t(uctony, du sucre casae. =, 
pilé, ée. 

Tuz, а, z. m. pilon, 4. m, batte, 


m. 
m. 


. ée. par ez. 


;a.f.— he, z. f. damoiselle, z, /. 


йан P m, ERE Rs llena 
moruee, £ =, coute ise, s. 

Tuka, 1, z. moisson, s 
dauge, récolte dea fruita, f, =, festi 
dela moiason, de la veudange, aprea 
la mag seou, apres la veudauge, m 

Trung, oo. Tt c. 

Tetx, U, z. m. multitade, 5. /. 
foule, z. f. ишее, z. f. Tium ludzi, 
la foule, Tum рову. la multitude, 
le vulgaire. Miedzy tłumem, parmi 
le peupie, la multitude. Tun gono- 
wy, 1а шосе. f. Тити barharzyn. 
cow, des uuñra de barbares, ff tiu- 
mie, daun la foula, — Teim mysli, 
use fouie de pensera, miilenernseea, 

Тьомаск!, a, те, d'interpréte, de 
drozuau; da tr 

Тъсмастма, TicwACZOS TWO, a, 
4, n. emploi d interprele, de drog- 


dueleur. 


man, m. drogmeuat, 4, m. =, metier 
че waducleur, m. 
(Trcwacz, a, s. m. 
m. truchrinan э. 
(rn Orient) drogmat, 4. м 
gener. m. par 
Tłumacze Biblii, les traiieleura de 
la еа. fg. (dea peracanes et dea 
chore: 
1. m. Oczy sa tłumaciani du zy, 
lea veux suut les interp ёіеғ de làmnc. 
Те dzy niech беда їбитмстшта 


interprete, s, 
Irucheuieu', 4.m.- 
ven 


er. 


Iraducicar, s. 


interprete, s. т. truchemau, 


True koga (de | 


TLU 
мей uezue, que ces larmes soleot 
les interpreles de mes sentiments. 
| Téuxaczksig, á, 4. n. interpreta- 
ion, s. f. exulicatiun, z. f. ob, Wy- 


o tłumaczenia, donner a traduire, 
aire traduire, —traductiun, s, f. Pra- 
widia tłumaczenia, les lois de la 
traduction., =, traductiuu, f. f. ver- 
ep, я. /. Lob. PuriataD). par ex. 
Wierne, dokladne tlumaczenie, 
traduction (dele, exacte, T/umaczr- 
Rie proza, wierszem, traducliou eu 
prose, eu vers. Tlumaczenie z an- 
gielskiego, une traduchaon de Гац- 
glais, /. uuvrage Iraduil de l'anglais, 
s acliuu. d exprimer, f. expression, 
4. f. Do tłumaczenia mysli swvich, 
pour exprimer sea репасев, pour 1 er- 
pression de sen idees. Ttuwaicza- 
NIF SIE, 7. ш. actiou de s'exprimer, f. 
2ге de a'expruner, f. expression, 
з. f. eloculion, 1. f. Eatwosé téuma- 
ezrenia sie , maiiece focile de eer- 
primer, facilite a s exprimer, facilié 
d elocution, f. =, action de a'exeurer, 
d alleguer mue excuse, /. expliestious 
(que l'on daune), /. pl justifieation, 
4. f. prétexte, z. т. excuse, s. fer- 
cuset, f. pl. Tlumaczenie sie czém, 
acuuu de 8 excuser aur qu chose. Aie 
privjmuje | takiego 
sie, je u'acceple pas cetie Jost Be 
tiou, je u aumels pas erile excute, 
e ug trouve pas ceile excuse ta- 
E, Ce D eal qu une mauvaise de- 
fune. 

TtumaczKa, 1, s. f. (d'une femme, 
el fig. d une chose du grure féminin) 
iulerpréte, s. m, truchemau, z. m.zz, 
traductiice, 4. f. 

Tétnaczosv, A, v, traduit, ite. 

Тъомасгоѕтмо, ob. TEusacTwo., 

"TéUMACZÓN v. OW Y, a, E, diu- 
terprete, de drogman; d'uu interprete, 
d'un droguasn; de l'interprete, du 
drogman. — de Iraducteur, d'uu tra- 
Guocleur, du tradueteur. 

JitwaCzYC, yt, ya 9. (т. imp. in- 
terpréter, expliquer, par ex, Pismo 
swiete autora wterpreter егуге 
salute, expliquer un suteur.. ZYuma- 
сгус sny, 1ш erpreter les воо. вв, ob. 
WzabAC. — avee le véi, V утфи- 
MACZYC, iuterpreter, (expliquer par 
juduction]. Aie wiem jak (100161 
4iumaczuc v, jah wyt'umaciye irh 
milezenig, je úe vain gë nett iuter- 
Yi ter leur ailence. Téumuczy? соро 
swojemu v wedlug swojego wiuzi 
mi пе, \шегргеіег, Cspligare uue 
споче a sa ташёте, Tiumaczyé na 
dobre, па 2de, perudre eu boune, er 
wauvaire part ; mteipreter favorabile- 
шеш, d'une 


tlumac:enia 


ишеге dófavurabie, nia- 

masligueincut, [1] 
| RZLTEUMACAZYC 4, Ira- 
duire, faire passer d uur langue dune 
мие autre, par ex dzieli, autora, 
uu ouvrage, ши suteur. Тёитаетус 
z grechiego na franeu:hie, vrauuine 
do grec en francais. Ttumoezyce du- 
lesdu ra mot, oó. 
Ккикк лоас. = Tersaczic, Woi- 
тёомасалс koga, excuser, disculper 
qu' uu, (chercher a) jus.ifier qu'un, 
ob. UsraaWwirDUiWiaC.—, exoriurr; 
cuoncer; expliquer, exposer. Гел wu- 
ға2 nie dobrze twa musl tlumaczy, 
ce mot u exprime pas voire 1dee, (oli. 
Wanze), 24итасзус komu swe 
uczucia, mysli, сіс, expliquer, 
erposer a qu un ses scutimeuls, асе 
іаєсв, век iu!entioux, — "Teuuaczic 
SIE. V. pr. &'enourer, 8 exprimer, pas 
ех. jasna, dabiinie, clawemeut, avec 
precuion. — овес le der W vr&UMA- 


lieietsement , 
iutecpreter, 


slownie, шо a 


tao. =, acliou de traduire, / Dae | 


CC BIR. в expliquer, feire couvalire : 


sa pensee, воа opnion, wzeledem 
czego, sur un sujel, —, eapliquer sa 
E. ас 
(еһесепег W) se }шезбег. Тёштысгуё 
216 czém, par ex, ehorora, brakiem 
сзази, Vexcuser aur qu vhuse, aur ал 
SIE 
Тсыс, iè, d, V. ir опр. ГЬ 


һе аки pef. 


т 


МІС, amortir, élonMer, é eladre. Sza- 
mié ogien, étouler le feu. Тита 
diwicki, murur, din Ber des sous. 
Meumié skurgi, westchntenia, e- 
iou&er aes plaintes, sen aoupira. Der: 
tchnientu glus mu ilumely, lea ази" 
pirs «оште vni. 


w sohre uczucia, namietnosci, žal | 


э. smuten, couler aa seutimenta, 
ses passioun, sa dosleur. TZu nie (2и, 
chercher x а reuíoncer aes 
la Tlumie Ката. 
aes sougloti. aufrem. згѓитіс у ге- 
elouller, par ex. pousta- 
nie, bunt, une insurrection, une re- 
vole. 
deiruire la liberté. — ob. lazibu- 
TER 

Teumeme, STLUwMIFNIF, д, 2. m. 
action d amortir, d etoulfer, d éiein- 
dre, f. amuctisseueul, £. m. cxliuc- 
lion, s 

Truwmiosy, SreUMIONY, А, Е, am 
ti, ie; «оце, €e; «іеі, eiute, — 
Géos tdumiony, stłumiony, voix ё- 
toulfee. 

Тайчык, Тиши v, ob. Teu- 
мм, Tevusv. 


teleuir, 


` Lon Ber 


nes. 


pruner , 


— JNilumie woluore, ouffer, 


Тыш, Ttuuso, edv. еп grand ` 


nombre; eu Toure, T/umite wyjsc 
xaprzeciw kumu, ве porter en foule 
su devaut de qu'un. 2 итло byta, 


il y avait beaucoup de monde, il y 


avsit foule, uu зе preanail, 

Tévusv, A, E, (гев- nombreux, ense. 
Zgromadzenie buto tlumne, zjazd 
tyt (dung, Vassembléo ént tres- 
uutnbreure. 

]£cuoczrk, Truson, ob. Tow... 

Terscic, 12,1. v, tr. imp. Portu- 
SCC, gruisser, oiudre de gr 
Agric cugraimer, ob. Gsoic. тш, 
avec le def. Srtuscic et POTŁUSCIC, 


se. =, 


e; eucrasser. — pron. T+uscic 
Poituscic $!E, ав salir de 
ez а'ецсгакаег. 

ис, la E, it, V. Univ, imp. 
Port ts eugrarscer, prendre ue 
l'emboypont. 

Triusciii, Tevsciiszv, comp de 
Teusro. Teusrv. 

T£rScloCH, a, f. m. homme gras, 
dodu, potelé, m. el dim, Ttuscin- 
SAAK, &тка ү 4. т, cufuut gros, болш, 
parele, m 

Teusciocua, Y, 2. f. et йт. Tuu- 
$CIOSZKa, 1, 4. f. persuuwe, jeuue 
persouue, jeune 6 le doaue,putelee, f. 

TéUsTaW Y, Ae P. гав, eile, 

Tartan, а. E, верасе, ce.— Chim. 
aelacique, а, 2 g. 

Trusto, adv avec de 1а gr 
avec heaucoup de graise. 7721.0 ja- 


dae, aimer le gres, 2dusto ws 
Mac, avor de bemboupoin:. — fig 
Tlusto тоште, teuit. des discours 


Trusr sc, Sci я. f. granse, 1. f. 
eungQupulut, s. m. Obeaite, s,f 
Ttkusrosa, U, z, m. Dor p 

m» 

"Ikesroses?k , TévsTos2&a , ob. 
Tevscisicn, Тсс НА. 

TetsTy, a, в, gran, avae; adipeux, 
епев. par ex. Сгезса (fuste, les par- 
ties grasses du corpa, f. Chim, Ctada 
. Anut, Biona 
tlusta, membraue adipeuse. — (пез 
perssuuea) gras, asse; qui a de lem 
baunowt, beaucoup d'emlionpont: (dea 
persouues et dea parties du coros); 
Sr 
his teraz (dusty, vous ает teile- 


эзе! e, 


tluste, les corps gra 


asee; dou, ue; poteit, ee. Te- 


er, eugr»isser; galie, aouilier de | 


meul eugratase , Y008 ira devenu ва | 
B ] 


Eras. (des suumnuux) gras һе. par 
ex. Baran idusti , mouton gras, m. 
— Agric. Ttusty grunt, turta zies 
mia, 


sol 
Posada tlusta, poste l;cratif, m 
PE. Bras, ase: dodu. ur; sale, a. 2 
g- obscëue, а. 2 g. 1Фиме slowa, 
асое. 4fuste 
ues атясоцть 


Eras, lerte grasse, — 


wyrary, mota gras, 
тгес:у 
gras; faire des coutre praa. T'uurte 
wieisiyki, des vers un peu gras. 


gauac, leuir 


Suami! 


` du uu; dispuler avec qu' uu (aur uu" 


| sig pou 0z 4 cty.. 


| uer, de façuuver ао tour, f. tuur- 


тос 


TŁUSZCZ, U, z. m. graisse, z. f.— 
Tiuizcz wieloryhi, huile de ba- 
teiue, f. 

Te Uszcz4, v, 4. f. foule, s. f. mol- 
tilude, 2. f. valgaire, 4. m. 

TtUszc/ E, prem. pera. du préa. de 
Yludic. de T£uscic, v.e. d. 

JrUszcztNi», ÜTEUSZC/AENIT, А, Z. 
ен d юа & Че | 
STLUSLCZENIR , VOTU- 
SZCZKNIE, actuou de graisser, d eu- 
graisser, d'encrasser, f. 

ThE, TMESZ, TN L t. d. prés. 
de l'Tadic. du verbe CAE, e. d. 

To, pron. n. ab. Тан. — To, adv. 
el cj. vo, Fan, 

"ToatbTa, y. 4. f. toilette, 5. /. 
[menb.e), ob. Guten stan, = toi- 
lene, s. f. (détaiia de l'ajuastemeu!), 
ob. STRÓJ. 

Turis, Dat. da Ty, т.с. d. 

Tonutà, 2. Р dim. Tanotaa, 
t, z. f. yanetiere (d'un berger, z. f. 
zz, рі. anotay, Bot. bourse à Ler- 
ger, ^ tüluspi, f. m. 

Toc. ob. Trsct. 

Toczansia, км, z. f. moulin à é- 
moudre; moulin а polir, m. 

Тастьк, CEA, 4. m. rond, s. m. 
d'sque, s. m. (05. Krae, Kasär), 
— adv. Toczkiem, eu roulant x 
tuque (de dame), z. f. =, Anar. 
sréole, s. /. (a-rcle culoré qui euloure 
їе wameloa). 

TOCZENIE, à, 2. n. aciion de rouler, 
f. roul-ge, s. m. — action de four- 


n. aciiou 


graisse. 


[IM 


uage, s. m. — uüurrage fait au tour, 
т. — Toczenie koniem, action de 
travailler un cherul, de faire caraco- 
ler uu cheval, f. caracole, s. f — ob. 
Tocz1c. 

Toczxies, oh. Toczsx. 

Toc^xosC, sci, s, /. volubilité, s. J. 
(par ex. К. ё ш machinie, dea roues 
d'une machine). 

Тосима, a, к, ani 
ment , valuule, a 2 2. 


\ашгие faciie- 


Toczony, A, Е, Dil я, facouná an 
tour. =, ёшоши, ue; alfile, ée.— ой. 
TYoczyc. 

ToczrC, yt, v. э. tr. rouler; faire 
rouler. pur ex. Toczuc beczke, run- 
ler uu tuuucau, Tuczyé kamienie | 
z gory, rouler des pierres du baut 
d'uue wontague, (oó. Sraczac). — 
( d'une rivirie, eto.) Toczyc swe wo- | 
du, Jule, ruuler вея eaux, aea боа, | 
=, louroer; faire v. façonuer au tour. | 
=. еточаге, ufüler.=, avec le de 
Urveczve, urer. par ex. Toezyé wi- 
по, piwo, utoczye wina, piwa, ti- 
rer аш vin, че la Шеге, =, par ех. 
Тостуе dzu, veraer aes larmes, To- 


ezn pune, ecumer Tocaye krew, 
verser, répauüre ай азир; verser le 


saug, (op W vroCzYC). = (d'una 
arai uce) Тоссуё pujeczyne, faire, | 
cumtruire, tiler ва tuiie. — fig. To- | 


czuć z kim spor 10 co), èire eu cun- | 
lesiatiuu, vu debat, en dispute avec 
chose). Toc:yé z kim wojnę, dire: 
cu guerre avec qu'un, faire la рцегге 
a vu um, gurrroyer cOulre gu uu, 
То‹гус z him tuntee, dauser avec 
qu un. Т'осгус hrok, a'avancer; di- 
= (des vera) avec le | 
def. Sraczic, co, mouliner, ronger, 
manger qu "chose, — par eza. Rak 
go tocsu, le euueer le rouge, — Йу. 
Zzruaota v. rubak agryzety toczy 
ти sumienie, smutek serce mu to- 
cry, le remurds, le chagrin le rouge. 


riger aed pa 


Lntr. czém, rouler, tourner 


qu chose. Toezyc oczyma, rouler les 
yeux. (du paon, du coq d lude) To- 
ciuc ogonem, faire la rone. — To- 
стус koniem, exercer, travsiller un 
SEET 
racoizr up cheval, == Toczvc Siz, у. 
primp <t сол12. зчвисег eu tournant 
sur s0i1- méme, rouler. Fale госта sie 
po ріазћы. les lote roulent eur. lei 
avier. Podczas kiedy 


; Гааге ca- 


shie, sur le 


igudis que dle са ! 


TOK WM 
rosse v. la voilure roule... Ciada niea 
bieskie toeza sie nad głowami na- 
#zemi, lem satrea roulenl sur 
thien, (ob. Квлйас). Toezyé зге ko= 
Zem, mvanaer eu tournaut aur soi- 
méme comme fait ише poue. er frg. 
Fortuna kotem 1 t d., ob. Koto. 
— Tucza sie pieniadze, bo okragte, 
1 argeut fond еште lea mains. — (d'uu 
homme vieux on d uu bomme nbrae) 
marcher difücilement, п avancer qu'a- 
vec peine. == (d on fleuve, d'uu tor- 
rent) vouler; rouler sea eaux. — (des 
larare) avre le def. l'oroczvc sik 
oczu, cuuler des yeux (de qu uu). 
Тосзус sie po Jagodach, couler le 
lung des joues. — (du sapu) Torzyé 
tie z rany, couler а flota d'uuc bles- 
„Jig. (d one аге, ete. ) àtre 
eu traiu, etre peudant, ae faire. Spra- 
wa jego toczy sie od pol roku, 
proces est pendant depuis six mois, 
Od blizka miesiecy Jak 
sprawa sig luczy, depuis tuniór six 
mois que la ege est pendau е. O4 
picciu lat wojna się toezy, voila 
eing was que eure la gnerre. qu'on 
fai la guerre. Toczy la sie wona 
2 roiném ssezesctem, la guerre cou- 
tiuuait avec des chancre diveraca, — 
^d uve couvecisation, d'une discussion) 
Тосгуё sę o czém, rouler sur ци” 
chose, 

Taczyoto, a, 7. n. pi rre de ré- 
muuleur, f. meule (ue gres, s. /. 

ToczxsTY, a4 E. fait ац wur, ти 
fg. (d'an bras, ge lu maiu, de la 
gores). 

Ток, u, s. m. Minér. tuf, s. m. 

Tasa, 1, t.f. Antig rom. toge, 
s. f. — aujourd'hui 1 robe (de ma- 
gistrat, de uocieu r,de professeur» 

Tosan, u, 4. m. Bof. acomt.s. ma 

Tosse, sci, s. /. Bat. asciépiade, 
s. f. Tojese pospolita, dempie-veum, 
s. т. — Tojesc wie ha, lysimach 
s. fF. ma, aconit lyeoctouo, m, o2. Tu- 
"an. 

Toisa, v, s. f. Bot. aconit. janna, 
m. 

Ток, U, 4. т cours, z. m. marche, 
s. f. allure, s. f. louruure, s. f. tour, 
s. m. Той ciat niebieskich, le conia 
Пея astrea, (ob. BIEG). — part. au 
Ze, Toh rzeczy ludznich,lu marena 
aes afaires humainea, le coura des 
ewcuewentu , le coura ualurel dea 
choses. Rzeczy ida tym samym to- 
kie, len alfuires suivent le màme 
traiu; il u'y m rien de chauge da 
la marche, deng la uirectiou aes st- 
fires. Гапу teraz ton rzeezy, les 
affaires ont cuaugé de face, (об, Vo- 
атас); uu nouvel ordre de chases x 
remplace Vuucigu, (ob. l'OuzAUEK). 
— Tuk тошу, tonr idana ca qu'un 
du, ce qu'ou ecril), m. la touve 
uure des phrases, f, dea touruure 
phra 


nos 


sure, 


szesciu 


“e 
Tok jego narodouu, va 
purase est lvut-a-fuit daua le реше 
ue la laugue. forme, л. f. par ez, 
Tak 2vwaju, la forme du turbau. 
Tok ciada, la \ouroure, ia taile, ]-a 
lurmes, /. — fig. locwes, f. pl. mu- 
uiėres, f. pl facais, /. pl. Œ, aire, 
s. f. оь. Kiamisko, Bojuwisko. =, 
anc. arrét, s.m. ila piece dn i 
ой uu chevalier arceiait lance 
Kopia w tohu, la lauce au arrét, — 
ob. Томка. 


tuais 


‚ braser, 4. m. (ой 
l'on place le Làiou uu draprau pour 


le porler). = do karabina, ригіє- 
mupusqguslon, 4. m. 

Токат, U, s. m. Geogr. Tokay v. 
Tos, =, vin de Tukay, m, Tulai, 


m. 
"Yowazski, a, Ir. de Tokay. Tokaj- 
skie wino, оё. Токал. 
TosakczYk, e, J. m. garcou tonr- 
uenr, 
"Гоха у 1, f. f. femme duo 
lou-ucur, f. ioururuse, z f. 
Tut, d 
atelier de luurueur, т. 
"Torauski, а, ke, de Lënrpege, То- 
атава robcta, travail de içuruneuey 


изу. f. our, #. m.——, 


c86 TON 


m. onvrage fait ап tour, m. Tokar- | prendre nn tan avec 


ska robotą, fail su tour. Tokarski 
warriat, ob. Токан. — Ро ro- 
жапзки, Loe, ads. an tourneur; selon 
lart du toarnenr; en terme de tour- 
beur, 

Toxansrwao, a, z. m. melier de 
louruenr, m. art du tourneur, т. 

Tokanz, А, 4. m. tourueur, s. m. 
{ arlan qni fait des ouvrages au 
tour). M 

Toxnwac, ОАР, UIE, 9. intr. 
(de qualyuen ninesux eamue le coq de 
bruyere, | outarda) appeter, 
parier, a aeconpler, ob. Dune SIR. 
=. AE. (Чез peraeuucs) caqueter, ja- 
camer. 

Tokowavit, a, z. n. eri da cog de 
brnvëca, da l'ontarde, la 
ой ila snpnosrienl, m. =, action de 
w'apparier, de a accoupler, f. Л. 
cauuetage, z. т. 

"Tokowisko, A, x. n. endrait où dea 
€oqs de bruyère, deg outardea virent 
apparies, m. 

Tatoxso, a, s. n. bouillie faita 
avec de la fsrine d'avoine, f. 

Тоьомвгѕ, Totunsas, A, г. m. 
Mus. milie. mbale, s. f. 1am- 
baur, s. m. caisse, г. /. ob. Вкви, 
Taninin. 

Тоһочв» SisTA, т, 7. m. timbalier, 
4, m, =, tambour, s. m. o). Do- 
2087. 

Tutan, Tatów, ob. Tea ó w. 

Toten, a, 2. m. et dim. Toru- 
BER, къа, F. m. Deluean (de fewme), 
4. f. -— raba oasiée, f. 

Том, contraction de то, се, cela, et 
EM, 100 de la premiere per- 
sonno du nrétéril de (Qus les verhes, 
ра" єх. Tom zrobif (pour To zro- 
bitem) co każdy uczciwy człowiek 
w podobném zdarzeniu rowinien, 
jai fait ce que tout bunne e bomme 
dnit faire daus une pareille circun- 
alance, 

Тох. u.s. m. tame, €. m. volume, 
4. m. Romans w irzech. tomach, 
Historya w dziesieciu tomach, un 
roman eu trois volumes, une bistoire 
en dix volumes. 

Томаѕд, a, n. pr. m. Thomas, (les 
dim, Tou pue, вк, Томек, ика; 
Taurczer, сака; Tomus, sta; Tou- 
чо). — fige Niewierny Tomasz, 
eent (vous ètes) un homme incredole, 
qu'on a peine à persuader; il est (vous 
dien! mefiani, 

Томпак, 9, s. m. tombac, 2. m, 

TowaakoWy, a, E, da toub.e, en 
tombac, 

Towik, n. s.m, (petit) tome, s. 
m. (pant) volume, z. m. 

Tonna, t ә. 7. Dot. autboxautbe, 
s. m. vulg. Поште, 2. f. 

Точ, u, s. son, з, m. ton, s, 
m. limire, 2. m. (оф. Dinge, 
Us), — part. aou (de l'écuelle "a< 
caus! (que), s. m. son ninsical, m. ton, 
4. m. uo e, s. /. Caty ton, tun eu- 
Po tonu, semi-tou, 
m. demi-lon, m. Podniesc, znizyé 
strone o lun саѓу, o ро? tonu, haus- 
ser, descendre v, bu 
dun imu, duo dewmi-lan, Dwoje 
skrzupcow z jednego tonu v. паз 
sirojunych та jeden ton, deux vio- 
accordes méme tou, 
H yjic, wypasc, wiykroezye z tanu, 
sortir du tun; déiouer. Z jakiega to- 
ни (a piosenka ? sur quel ton cet air 
ar joae-t-il y. ве chante-t-il 2 — Pot, 
Уаде, (bie, smutne lony, 
doux, lendres, trimes accente. — 
«gfosu), milexion, z. f. iutouati 5 
f. tou (de voix), s. m. ЛЕ. ton. 
f. m. (maniera de par telalive- 
ment a [а n» ure du discours; langage 
relativement a l'impression qu'il doit 
laira sur les autres). Ton rozkaru- 
taru, tou imuérieuz, ton de maire, 
Ton wyziz.sci, le tou de la 1upe- 
riorité, uu ton. de aupériorite, Proy- 
lieraé z kimsis jakis ton, le pren- 
йге sur un certain ton arcc qu un; 


s'ap- 


sou 


c 


m 


tier, tou plein 


lous г un 


u, 


TOP 


z tonu, haisser la ton; devenir moins 
hsntain, moins insclent, Zmusié ko- 
go zeby spuscié z tonu, (aire baisser 
le (ou a ga up. Z innego tonu teraz 
zpiewa, il a changé de ton, il a baisse 
le ton; v. au contr. il commence a le 


preudre baut, à parler baut. Tony | 


2001€ dawac, preudre, se douner des 
airs; le preudre апе un certain tou, 
la prendre baut. — ton (earactere, 
genre de atyla des ouvrages d'e tj. 
— ton (maniere d'itre des diverses 
ciaasea de la sociéte). Dobry, zły 
ton. bou lon, mauvais ton. Тол da- 
wac, donuec le ton. — Dom jego na 
tum jest tonie, ва maisou esl шоці ба 
sur ca lon-la. 

Тоя, ni; Тома, Mi. z. Z. eadroit 
profond, m. alime, z. m. goufre, s. 
m. Aforzkie tonie, las ablmes de la 
mer, le gouffre des mers, ob. Tomi. 
=, endroit où | on jette les fileta, m. 
=, pêche, s. f. coup de filet, т. =, 
Ag. danger, z. m. peril, s. m. man- 
Vaise aituation, /, abime (da malheur, 
de misere), ғ. m. Ostatnia ton, pé- 
ril extrême, m. situaliay déseapérea, 
f. abime, m. Jescem wo ostatniéc] to- 
res aont дапа une aitua- 
érća; ms voilà précipité 
daus on аЬ ое de malheur, de misera. 
VF ybrnac, wydoitaé sie, wyratowae 
się z (ont, ze 201) tori, z ertatnicy 
toni, se tirer eu peril, de ia тів: 
de l'abime ой l ou éiait tombé; echa 
per à la ruiue, а la логі. /Fyrato- 
шас kogo, narod z M MP I toni, 
Yelirer qu'un, uu peuple de Í abime. 

Томас, At, t£, v. intr. imp. (des 
personnes et dra aoimoux)avec [e 


| 


def. UroNAc, aller ап food, ae noyer | 


(prt. par accident on faute de savoir 
nager); être submergé, perir. Голас, 
uzonue w bfocie, enfoncer, s'enfoncer 
dana la boue; se noyer dava la boue, 
Taku bloto ze tomaé trzeba, ап 


enfonce dana ја bone. — pr». Kio 
ma wisiee nie utonie, lea joure de 


Thomme son! comptes, iron. Ten nie | 


utanie, c'eal un gibier de patence.— 


| Ag. Tonac, utonac w rozkoszaeh, 


w rotpuscie, ae noyer daus les pla 
aira, daus la drbanche. Be tzach to- 
пас, ае noyer dans les larmes, Uto- 
nai w myslech, s'ablmer dan 
ра s= (des choses) avec le d 
ZaTONAC, enfoncer, a'eufoucer; 
mer; cooler à fond, couler baa 
paraltre aona l'eau, 21ге submerge | 
ae perdre, périr. Okret zatonat, le 
vaisseau а conlé a fond, а coulé bas, 
a peri, (ob. RozBic вік). Wor tonie 
w Босе, le chariot в enfonce баца 
la ропе. Ware zatonefy, des villages 
Out diaparu soos ''eau, sonl aubiner- 
gén. 

Tonacr, А, F, qui se noie. — subs, 
Tonacy, celui qui ae uoi, un bomma 
aui se noie. Голасу arzytwy się 
chwy ta, prv. ob. bast 

Tonienie, Ürowikwis, ZaTowirwiE, 
å, 4. m. aclion d aller au fond, de ae 
uoyer; aciiou de s eufoucer, de aalt- 
mer, de couler a foud, elc., аё, To- 
NAC. — état de ce qai est sobmergé, 
m.suhmersiou, z. /. par ez. Zato- 
nienie okrętu, la submersion d'una 
uavire, 

Toraz, U, а. m. [Minér. topare, 
T.) 

Toraizowv, д, v, de topaze ; d'un 
jsuue ae tansze. 

Tariatmy, a. s, de fusion. Prec 
#opialay, foornean de fusion, m. 
fuuruaise, 5. /. 

Toric, iè, 1, v. (т. imp. Urori£, 
18, noyer, per ex. człowieka, psa, 
noter un bomme, nu chieu. — fig. 
fam. Troskie w winie topic, noyer 
son chagrin dans le vin. fam (d un 
méchant homme) Uropic to, il n'est 
һоп qu'a noyar,- — Utopie co, jeter 
qe"choss dans l'eau; plonger qu^ 
chose daus l'eau. — fig. Utopic отет 
V. &elazo w czyich pieracocá, plon- 


| ga ou, {орге 


ТОР 


qu'un. 5риѓсѓё | ger son ёрѓе dans la poitrine de аа” ! 


uu, plonger ie fer cams le se'n de 
wzrok w kim. 


| w стст, fixer, arrêter lea yeux, sea 


regards sur gg "pu, anr qu ‘chose. U- 
(ор. wzrok w czyjém oku, regar- 
der qu"uu eu face, firement. Caty 
majatek w (ёт utopi£, il y а ma 
loute sa furtuue. — pron. Toric siz, 
Drone sig, ae jeler Jaus Геза, dens 
la priv dana la pier (ponr sortir 
ailer chercher la wort 
daug les fois; за unyer, ob, Томас, 
==, авес le def. Latorc, ob. Za- 
ТАР!1С. — pron. oó. ZATATIAC ag, 

Topic, iè, 1, v. tr. imp. SroPic, 
12, foadre, іди, бег, faire foudre, 
mellre en losion, par er. kruszee, 
szkło, wosk, juieg, uu mélal, du 
verre, de la cire, la neige. Topic 
mado, [aire fondre du beurre. —frz. 
Stopié summe, ptentadze, majatek, 
mauger nue аашазе d'argent, auu ar- 
geot, sa fortune. — pron, Toric sig, 
Sronií sig, foudre, v. я. ge foudre, 
зе liquefier. 

Zorte, 4, z. m. fonder, s. m 
ж. celui qui noie des hommes оп des 


| эшїшэих, qui ordoune on exécute des 


bovcsdrs, m. 

Торі, 1, а. f. ponire d'eng, m. 
abime, з. m. — Morska lopiel, mor- 
skie topiele, lea abimes de la mer, 
m. ou simpl. les Dote de la mer.—, 
action de ae noyer ou etat d'une pere 


| восе noyée; та mort dona les fots; 


leuaufrage. Ledwie ze uszed to- 
p'eli, il fallit ве noyer, il fallit pë- 
rir dans les jota, trouver la mort 
dana lea floia, Dei topreli, ocala- 
xym zostać od topieli, ве saurer, 
ètre sauvé du voavfrage, d'itua mort 
certaine dans lea flota. lg. gouf- 
fre, s. m. abime, s, m. 

Tosrse, LCa, et апе, Tomsk, 


| РМа, 2. т bomme nosé, m. peraonue 


uoyee, f. un noyé, m. s= un uaufra- 
ge, m. =, homme qui v'ast bon qu'a 
meyer, т. =, Irad. рор. ondio, s. 
m. oudiue, z. f. 

TorieLiszo, A, s- n. gore d'eau, 
т. abime, s. m. — Ѓообгіб е, z. f. 

Toritusrg, a, E, plein de goaf- 
fres, — plein de fondricres. 

Торік, o5. TorituEc. 

Turitwir, тові, A, 2. n. ae- 
tion de потег, f. — Topienie, noyade, 
s.f. — Topienie ne, utopienie ne, 


| action de ав noyer. =, avec. le déf. 


Татоғихія, action de cauler bas (un 
navire), eb. ZaTaris vir. 

Torisme, STOPIENIE, à, г. n. ac- 
lion de foudre, de iiquéñer, de met- 
tre еп fusion, /. loute, s. f. fusion, 


t. f. Piec do topienia kruizcow, | 


fourneau de fusion. m. 

Толомт, Ѕтогіому, А, E, fondo, 
ne; liqu-tié, ee. Tupione masto, da 
beurre fondu. 

TorsisC, rt, mir, v. intr. imp. 
Srormigc, rat. fondre, v. n. зе fon- 
dre, «e liquefier. Wosk topnieje 
w ogniu, na esniu, od ognia, la 
cire foad ац feu. Lod i snieg to- 
pmieja na sloncu, la glace et 1а 
beige fundeut р. se fondeut au soleil. 
— frg. Stopniec, (ошіте, ètre réduit 
а rieu, disparaitre. — fig. Topniec 
jak wosk, devenir lraitsble; ёга 
camme de la cire molle: andunner 
à qu'un. Z miosci topntec, brùler, 
lauguir d'amour. 

Torsisikcv. 4, E, qui commence à 
fondre. а ае fondre ; fondant, aute. 
Snieg, [54 topnicjacy, de la neige 
fondaute, glace foudaute. 

Torsitsie, SrorsigxIE, А, 4. m. 
achou de se fondre, de ве liquefier, 
passage d'un 6121 aulide а ent li- 
quide, m. liquefaction, z. /. fusion, 
z 

Tarxisrosc, Tornosc, sci, s. f. fu- 
aiblie,2 f 

Torsisrr, Торчт, a, к, fusible, a. 
Ze, fusie, a. 2 g. 

Toroi, Toroka, 1, 2 /. Boi. peu- 


| aoi, èire вої, Joé torem przodhow, 


TOR 


flier, 2. m. Topola biata, cxarna 
озна, peupuer blaue, peuplie 
voir, peupler d'Italie, Ulica sadzo=_ 
na ёпроіаті, une alice de prupliera 

Torotisa, v, ғ. /. bois de peuplier 
m. ==, coll. peuplaraie, s. f. boia d. 
peupliers, m. і 

Torotstv, à, E. bordé de peu-| 
pliers; couvert da peupliers, T'opoc, 
dista. rzeka, riviere bordée de реце) 
pliers, f. | 

TorotoRonwr, à. F, qui porte дев 
penpliers, couvert de peunliera. 

Torotówxa, 1, s. /. Bot. alcée, s.. 
f. Topolowka rozowa, alcee rose, /, 
muve alece , f. 

Tororowt, a. Е, du peuplier, дея 
peuplie:a, de peuplier, da peupliera, 
Topolowy sad, gaj, lasek, )ardial 
plauté de peuplieras, т. peuple 
z. f. bois de peuplier&, m. A угра 
topolowa, lle couverte de реорћега, | 
f. Topelowe drzewo, bois de peu- 
plier, m.— Pharm. Topolowa masc, 
onguent popoleum, m. =, de bois de 
peuclier. 

Toron, oni, z. m. Techn, bacha 
à deux Irauchants, /.— ляг. bacha 
d'armes, f.— Art milut.huche(lY'arma 
que portect lex sapeurs), e Z — Style 
sout. hache (du bourrean?, z. f. Od- 
dec glowe pod topor, périr sous la 
bache. 

ToftoREK, тка, s. m. pelile bacha 
à deux iranchanis, f. — pelile baena 
d'armes, f. hacherean, z, т. губа, 
ob. BaRwENA. 

Tororsia, pat, z, f. forge (où lon 
fabrique les haches, les cogurea), r.A 

Tororowy, a, E, de la lache, ob. 
Torón. 

Тоговтузко, A, г. n. mauche (de 
haene), s. m. Na ғо ёт toporzy- 
sku, а manche court. 

Ton, onu. s. m. chemin, s. m. 
route, z. f. vole, s. f. seutier, 1. m. 
Tor 11у, chemiu batin, m. Tor ezy- 
тїс, frayer un chemin, une route, on 
senlier, (ob, Токо). — part. an 
AE. Jee torem cnoty, suivre le sen- 
tier de |a vertu, marcher dana le sen- 
tier de la vertu, suivre le chemin de 
la verin, le boo chemin, Hitego toru 
pilnowac, enivre le chemin batio. 
lic swoim torem, ne frayer апе route 
uouvelle ; u imiter personne ; rosier 


marcher sur les traces de sesancélres, 
suivre les iracea da ses peram, (об. 
Stab). Tor prawy, le droit chemiu, 
ia boune voie. Sprowadrié Кора 
2 (prawego) toru, z toru (єлпгу, 
prau йи. 1p awiedliwosei), «ёапе- 
uer qu'un du droil cnemiu. Aapro- 
wadzic kogo па tor, meire qu'un 
sur la voie. Zbiċ kogo z toru, èga- 
rer, fonrvover qu"uu, faire [uurvoyer 
qu'un. Zbféad:ie ed toru, теё 
z loru, a écarier de la vole, a égarer, 
er. — Tor £ucia, genre de 
e, 1. f. conduite, s. f. 
з. f. sme, 2. m, gihe- 
cière, z. f. panei 13. f. — Torba 
mysliwska , giheciére {d'uu chas- 
sevr), £.— Тотба (dwoirta), bissac 
с. m. Torba (zebracka), bosseg, s. 
f. Роуге z torba, z torba chodziñ, 
čire réduit а la Бевасе, àire а la be- 
sace ; dire reduit a la mendicité, a 
mendier. Риғс kogo 2 torba, ré- 
duire, mettre qu'uu a la hesace, re- 
duire qu"un а la meudicité, — Ta 
wor, to torka, autant vaut “na que 
(anre: l'un ue vaut. pas ploa que 
lantre. 

Torran, ob. Tronnan. 

Tomswsczka, 1, з. f. вав (que lea 
dames parteut. suspend au bras on a 
la ceitare), s. m. o^. Woarczra, 

TonsiaBz, A, 4. m. heracier, z. 
m. mendiant, 4. m. ob. ЕРАК. 

"Toncik, а, 2. m. petite larla, f. 
tarleletle, s. Z. 

Tonskga, t, 2. f. оё. TonnEC2KA, 
chet, z, m. =, Dot. capsule, 


TOW 


fonugmwY, а, E, du me, dela gibe- 
E uS 

Torf, U, s. m. tourbe. 2, f. 

Tonsgowitc, ach, s. m. Bot. sphai- 

пе (des murai 

Tosrowv, a, £, de tonrbe. =, de 
a nature de la tourbe; tourbenr, 

uae. 

"TToncawczvk, à, 1. m. babilant de 

orgau, m, natif de Torgau, m. 
| Toaciawia, Wu, 4. f. Géogr. 
Torgeu. 
| Tontor, шл. m. Kożuch toréop, 
pelisse entiaremeut doublée de foar- 
rare. — il а vieilli. 
| Товмак, v, г. т. Géogr. Топгпау. 
| TonawaC, OWwat., Ur, v. tr. imp. 
Uronowic, droge, frayer ап che- 
min, uue romte, une voie. — fig. Oj- 
towie nasi utorowali nam droge, 
pos pères nous ont fraye le chemiu, 
T'orowac, u torawge komu droge do 
czego, frayer a qu ”un le chemiu da 
qu''chose.— Тогошаё, utorowac s0- 
bie droge, ве frayer, s'ouvrir, ae 
sire uo pansage, uu chemiu. Zela- 
zem droge sobie torcwac, s'ouvrir 
le passaga 1'ерге a la mala. — fig. 
Torowac sæbie droge do zaszezy- 
tów, do władzy, do tronu, ae frayer 
le chemiu des bonneara, un chemin 
au pouvoir, s'oavrir le cbemin au 
trône. 

Torowanie, DUropne ag, А, 2. 
м. (drogi), action de frayer (un che- 
min, пие route), f. ob. Tosowac. 

Tonowawv, UromowaNv, 4, 
ye, ée; battu, ne. 

TonowNa, adj. f. droga, chemin 
battu, m. 

Tort, U, c, m. tete, ж, f. Tort 
migdafowy, émietankowy, Jable- 
ciny, tarte d'amandes, tarta a Ia 
eréine, tarte da pommes, ob. PLacEr, 
==. tonrte, 4. f. 

Tonranz, a, s. т. Pätter (qui 
foit des tourtan), s. m. 

ToarüRO wv, a, к, qoi a rapport, 
qui enpartient a la 'orlure, a "a ques- 
tion: da torture. Zarzedzia torturo- 
we. instenmeuta de torture, m. pl, 

Tonrunv, ток, 4. f. pl. torture, e, 
f. question, 4, f. gêne, 2. f. — toar- 
meuts, л. m. pl, Йа tortury wziac, 
mmeilre, appliquer a la question: don- 
uer la queation.—par ext. souffrance 
horrible, f. martyre, s, m. (ob. Me- 
тана). = fig. torture, z. f. tour- 
ment, m. {оагшеша, m pé. — fig. 


т.т. 


Е; 


fam. Вус па torturach у. Jak па | 


toriuraeh, òire à la toriure. 

Токой, Nia, s, m. Géogr. Thorn. 
==. Bat. eniragon, z. т. об. Bvtica. 

TonuNcza Nin, TomUNIANIN, A, 4. 
m. habitant de Thorn, m. natif de 
Thoru, m, — pl, Tonuiczanir, To- 
FUNIANIE, Man, lea babiaols de 
Thoru. 

Tonusianaa, 1, 2, f. femma de 
Thorn, f. 

Toni wiowr, a, Е, d'esiragon. 

Tonunski, a, 11, de Thora. 

Тов, coutract. de To, pron. de- 
mouatr, neutre, оп conjonction, et de 
Ез terminaison de la seconde personue 
du passé de ious lea verbes. par ex. 
О со broden, toś zrobtt, ce que 
je vona ai demande, voua | avez lait ; 
vous avez fail се que је vous ai prié 
de faire. Tor die mnie ezaiu nie 
miat, a día niega masz, а vona 
отед du lempa à ini douner, el voua 


и en avier pas your moi. 

Тазашо$с, sci, z. /. identité, s.f. 

Tosiuy, a, É, identique, a. 2 g. 

'TaoTuugacCat, (EGO, 2. m factotom, 
+. m. le nidlra Jacques de la mais 
юн, w. 

Tnwan, 0, s.m. marchandise, s. 
f. article, z. m. Dobru, 2fuy towar, 
boune, mauvaise marchandise. Lichy 
towar, pacotille, z. f. Towary wef- 
miane, baweiniane, biawatae, des 
marchandises de laine, de colun, de 
anie ; deg laiuea, des colons, dea noie- 


ries. Tuwary za&azame, maichan- ' 


TOW 


defendnes. Przemyeaé towary, 
faire la contrebande. L mie przedac 
towar, il fait bien valoir ва narcisa- 
dire, il fait bien l'article. Drog: (го) 
towar, с'еві uva chère denrée ; c'est 
une chère épice. Kazdy kupiec swoj 
towar chwali, cbacuu lone sa mar- 
chandise, Jake р#аса taki towar, 
selon le drap la robe. 
Towarny, A, F, da шатсһапдие; 
des marchandises. 
TowaRozsi wsrwo 
naissance des marcian 
Towaazvsxi A. IE, de la société; 
social, ale; en sociéte, Zycie towa- 
viyarie, vie sociale. Stosunki towa- 
Tzyskie, cnoty towarzyskie, rap- 
poris sociaux, vertus sociales. — (des 
persounes; qui aime а vivre eu socie- 
té, avec qni 11 est aiar de vivre еп so- 
é; socikle, a. 2 g. lant, ante, 
Кати, familier avec qu'un, lié 
avec qu" un — cet emploi а viei li, 
Томаг. Бко, adv. en socicté, par 
ег. Zuc, vivre. =, sacialemeut, s= et 
Po rowanzvskU, loe. adv. aociable- 
ment. =, famiticremeut, 
TowaszYskOSC, 8С1, z. sociabi- 
lité, z. f. bumenr sociable, 7. carac- 
Тага liant, m. faci ité dea wear, /. 
maurs faciles, m. pl. 
TOwARZYSTWO, à, 2 n. société, s. 
f. (uniau, commerea vaturel des hom- 
mes; assemblage d'hommes onis par 
la uutare et les lois), ob. Srott- 


CLNOSC, SrozrCzENSTWO. =, auciete, | 


+. f. compaguie, z. f. commerce, 4. 
m. Lubié towarzysiwo, aimer la 
compagnie, aimer la sociélé v. а aa 
trouver en восіє1є, Unikaé czyjego 
towerzustwa, fuir la société de ҷо” 
un, éviter le commerce de qo”un, 
Bye sardzo miłym w towarzystwie, 
$ire d'ans société fort ареєаШе, d'en 
eomineree fort ag enable. — (rapporta 


que lea babi awa d'on lien ont entre | 


eax pour les amusement, fes plaisirs; 
rinese дез personnes qni аш сот тегге 
eusembie) aac:été, 4. f. compaguie, 
s. /. №е ma towarzystwa w tym 
kraju, w tém miescie, il n ya poiut 
de aocirté dana ce pays, deus cetie 
ville. Buwac po v. w najlepszych 
towarzysiwach, viere баца lea meil- 
leures sociétés, 7 esofe towarzystwo, 
joyeuse compagnie. Doire 1owatzy- 
swo, la. bonne coimpsguie, la borne 
société. {е towarzyzis0. la wau- 
vaise compaguie, ia mauvaise aociéie, 
Towarzystwo męskie, kobiece, 
compagnie d'hommes, conipaguie de 
femmes. == (totalité des personnes 
rcunies pour le mème bul) sasoca- 
Пом, 4. f. восі te, a. f. eompaguie, 
4. f. corporalion, s. f. en m. р co- 
terie, л. f. Towurzystwo literackie, 
uczone э. naukowe, aocicte litté- 
taire, sOciclé ew vaute. Towarzystwo 
Језизоше, la compagne de Jésus, 
(05. 2екома отем. =, Comm. as- 
по. dalion, s. f. societe, s. f. compa- 
gnia, s. f. ob. STOWARZYSZENIE, 
Srógka. =, coll. aac. 1. mili. 
geus d'armes, m. pl. chevaliers, 
geütilahommea (servant а cheval, et 
qui combattaient au premier rang), 
m. pl. 

Ton ARZYSZ, а, 4. m. compaignon, 
3. m. camarade, 4. m. Towarzysz 
arkolmu, camarade d'école, ае col 
lega; compaguoo d. ele. d'etude. 
T'war:ysze broni, camarades, m. 
pl. compaznous d'armes, m. pl. fre- 
res d'armes, m. pl. Towarzysze po- 


drozy, сошрава 
rades de voyage. Towarzyrze nie- 
szezęicia, cuunpagnuus d infortune, 
camarades da malheur.— Towarzysz 
(w mieszkaniu j), camarade de logia, 
tomp-goon de chamlre. — Towa- 
riy:z (na urze-izie , cullegue, z. m. 
— Towarzysz (kupiecki), associé, 
1. m, — anc. T. milit. homme d ar- 
mes, m. geniilhomme sersaut а che- 
val, m. chevalier, 2. m. cavalier po- 
luzais, m. 


de тозаре, cama- 


TRA 


TowaARztSZ2FNUE, À, 5. m. 2 Rim, 
action de faire suciete avec qu'un, f. 
| fr queotatiou de фа "on, f. = komu, 
aclion d accompagner qu 'nu, d'alier 
да compaguie avec qu'un, f. = To- 
WARZYSZENIE SIR, STOWARZYSZENIE 
SIR, aciion de s associer, de former 
пие sasOcia'ion, une восіє1е, f. авао- 
cialion, z. f. société, s. f. 

TawanzYszka, S2K1, 4. f. compa- 
gue. s f. camarade, s. f. — part. 
(de !a femme par rapport a son mari) 
Towar:yszka życia, compague, 2. 
f. алас sobie, wyórac sobie to- 
| warzyszkę zycia, prendre, ве chui- 
air nue coupaene. 

TowiRziszYC, Ү&, Y, э. 
| z kim, faire sociéie avec qu uu ; 
hanter, fréquenter qn'uu. — il a 
vieilli. = komu, accompagser qu" 
| un; Leer compagnie a qu'un. = To- 
| WARZYSZYC at, v. pr. imp. STOWA- 
BZYSZYC siK, cOntracier, faire, for- 
mer uoe anciele ; s Siowa- 
тгузтуё się 2 kum, a associer avec 
qu'au. 

Toż, ob. Tenże. 

Tozsrwo, a, s. n. ob. Tosauosé. 
| Тал, trois. pers. dn plur. de 
Yindic. dn verba Tazzc. 

Taana, v, z. f. trompette, s. f. 
clairou, z. m. trompe, ә. f. Grac па 
trahie, nonner de la trompelte, бо 
clairon, Traby grają, les irompet'es, 
lea claicous aouneut. Dzwiek irab, 
le son des trompeiəes, des cíairous = 
(mysliwska), trompe, 2. f. ob. 
Taranga, RÓG. = (рағ/иғга), eornet 
à bouquiu, m = {(рёогоша v. sten- 
torejska). porte-voix, s. m. aò. Tu- 
ва. =, Hydr. ange, s. f. Traba u- 
pustowa, auge a soupape, f. lancière, 
4, f. décharge d'ua elaug, f. 
| Chim. tube, z. m. Traba srodkawa 
| (miedzy оаблетаіпікіет а bania), 


intr. 


ocier, 


==; 


tube intermédiaire, m. siphon, 2. m. 
| = (u słonia), trampe, 4. f. pro- 
bosoicle, z. =, Chasse. musean (ae 
| elieui, 4. m, 88, pop. (29 peravu- 
nes) mosean, z. m. IF trabe komu 
dec, douner sur le museau а Чп un, 
= powielrzna, trombe, 4. f. Traba 
morska, tromba marine v. de шет. 

Тадасгавту, a, K, en forme de 
coruet, 

Тилтб, Iè, 1, v intr. sonner 
(d'uu u:riumeut a vent), par ez. na 
trabie, na rogu, souner de la trom- 
реце, du cor. Trabi na kon, son- 
uer a cheval, Trabie do szarzy, 
souuer la charge. Zrabic па odwrot, 
aop0er la retraite. Trabia do татту, 
na odwrot, ou sonne la charge, ja 
relraite; la ebarge, la retraite sonne, 
(об. ZaTRAUIC). — fiz- fam. intr. et 
tr, Trabie komu do uszu, crier, 
corner uux oreilles de qu un. Traore 
о kim, Стаф ezyje pochwaly, 
chanter lea louanges de qu'un. Tra- 
bié co (avee le déf. Rozrnamc) r. 
o czém wszedzie, corner, Iromterer 
qu chose pariout; publier qu”chuse 
a son de trompe, ob. Отяавіс ^ 
fam. Тадвас, boire a granas traite, 
buire see. le déf. tr. WyraAnic, 
hoire toot d'on trail, sabler, vider 
(per ех. butelkę wina, nue bouteiile 
ge viu). 

TnagICIFL, A, 2. m. homme qni va 
lromuelant qu'cbose, puiisut qu” 
chose a sou de trompette, m. 


Б 
hamme qui boit вес, m. 

"Teanigwi£, a, 2. n. seuion de sno- 
uer de la trompetie, de la trompe, du 
cor, f. =, le sou de la trompetie, de 
la trompe, da cor, etc. par er. Sty- 
22е irabienie, j eulenda le son de ja 
trompetle, du сог. 

TnaasiROG, OGA, f. m. enrneur, 4. 
m. Wimme qui. ne fail que coruer. 

Тлвка. 1, г. cor, 4. m. cornet, 
s.m. Tralka myiliwike, cor de 
cnasse. Trabka pocziarska, cor, 
coruet de postiilou. Grac na trabee, 
souuer du cor, da cornet ; corner. — 
Thqika (uszna v. akustyczna), cor- 
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net (acoustique). = (morcesn de pa- 
pier гопіё eu forme de caruet) eorber, 
z. т. W -irabsach co рғіейашис, 
vendre qu'chose dans des coruets.—, 
m. W гта a2winac, 
mettre en rouleau; enrouler, M irane 
ke rte 2uwimac, s'enrouler; ae rouler 
aur sor inéme; ве reeoquiller. 

(Trassik, А, s. m. faiseur da cors 
et de iromyelles, m. —, tube inter- 
méniaire, m. siphon, s. m. 

Trauny, à, E, de la trompette, da 
clirou, du cor, des iroupeites, das 
clairous. 

TnACAC, AR, a, Y. inir, et tr. 
imp. "URACIC, ik, henrler, donuar 
coutre; reucentrer rodemeut; frapper, 
cozner (legerement); toucher, pous- 
ser. Тгасїс kogo prrechodzac mi- 
mo, heurter qu on en passaut, Tra- 


ronlenu, z. 


сіб kogo rekawiezka, precikiem 
toneher du nu avec son gant, de 
baguette. T'racac hogo, pousser q 
uu du coude, du genou, Traeic ko- 
mia pretem, a:pizdrutem, toucher 
de la gaule. Tracié konta изаес: Ка, 
«ecouer la bride à un cheval. Tracte 
konia ostrogami, piquer des deux, 
Tracie gfowa o mur, noga о ka- 
mien, heurter de la iåle cun re 1а 
murailie, heurler du pied сошге uua 
pierre. (d'un navire: Tracie o sha- 
de, toneher nu écneil. — pron, Tua- 
CIC взк о со, ве henrier contre qu” 
chose. 

Талса, Tnacrxit, à, s. я. ac- 
tion de heurter, de douuer coutre, Ја 
toucher, de pousser, ob. Tnacic. 

Tnractnie, SThACENIE, A, z. n. ас 
Поп de perdre, f. perte, z, Z. ob. 
Srsa TA, (твата. ©, 
truire, de défaire, de Lire pérr, 
par ex. plodu, son fruit, avortem-ut 
(provoqué par des moyens artificiel), 
m. ==, actiou de faire mourir, d'exe- 
culer, f, exécuiioa (de la peius capi- 
talei, z. f. peine capitale, f deruiac 
supplice, m. Shuzany ma stracenie, 
сопдашпе a ja priue eapitale, aa 
deruier supplice, a avoir la tèie 
lraucuee. 

TmacCic, 12,1, w. En p. tr. et abs, 
Srracic, it, (“tre prive d'une cho.e) 
perdre. Siracié reke, noge, pulce, 
ї €. d., perdra un bras, une jambe, 
un doigt, elc. .S/racié werok, осгу, 
perdre la тас, lea yeux. Tracic (Oy, 
zdrowie, parure los forces, la snute. 
Tració сіафо, maigrir, dénerir, 
Stracić sen, apetyt, perdre le nwm- 
meil, Panpetit. 3/racié pamieé, per~ 
dre la mémoire. Stracic mowe, per- 
dre ia parole, l'usage de la parole. 
Siracıe тусте, perdre 1а 
сіс majatek, perdre, mauger mon 
bien, aa foriooe, Traer: majatek, 
pieniudze, v. abs. Duža traci, il 
mange su forlune, il mange beaucoup 
d argent. H'szystko stracit, il a tunt 
perdu, tout шацре, tout di Sira- 
cic miejsce, urzad, perdre ва place, 
коз emploi. Siraete korone, perdra 
uuo courüpneé, по royaume. — Sira- 
eid twierd:e, perdra une forteresse, 
— (être prive d qu avantage) perire. 
rer ex. Stracié cavje (азис. єгуј 
szacunek, perdre lea bonuea graces, 
lestime де ди’ оп. Stracié dobre 
imie, honor, kredyt, perdre ка re- 
putation, sou honoeur, aoa credit, 
Хагас wolnose, perdre la liberie. 
гт сіс na opinii, dechoir daua | ea~ 
time publique. Straeié u kogo na o- 
piri, déchoir daus l'estime э l op; 
niou de qu 'un.— (se priver 20i-méma 
d ane chose) perdre. par ez. Siració 
lojazn buza, niewinnosc, perdie la 
craiute de Dien, | innocence, $ ració 
gust do zabawą perdre le goùt dra 
plaisirs, — (être prive d'uue persnune) 
perdre рат er. ғас opteAund, 
przyjaciela, kochanke, perdre un 
protecteur, ий ami, une mailrease. 
— (ètre privé pour toujours, абозтё 
раг la mori perdre. Stracić ojca, 
l marke, perdre son pere, sa St, 


. Sra 


088 TRA 


Siracidem radzicow d ieckiem, j'ai 
perda w расеп!а «(aus mon eufzuce. 
— par anal. (des choses) par er. 
VOTO EC PEERS 
«re ва couleur, sep lusire, aa fral- 
licen cte CE sma ict la 
arbres cuuunrencent a perdre leurs 
etc, — Venir pe 


ir daus uu cum- 


bat) perire. par ex. Nieprzyjaciel 
stracil prieszío duanascie tysiecy 
балі, Venuemi perdit plua de doute 
mile hommes, — fg. Tracie serce, 
guud te, perdre rr: Ee, se désuura- 
ger. Trecié ecierpliwesé, регате pa- 
li-uce, w'imvatieuter, Jeracié supet- 
nie nadzieje, perore (оше espéruuce, 
Siracie бопе, perire la téle, per- 
dre la iramoutave, Sirucie kogo v. 
Co 2 өс2и, perdre qu vu v. qu "clie 
de vue. — abr. Tracite, Straeic iun 
pas obteuir le gui, le piofit que l'uu 
esperait) perdre. Stracte na zumia- 
nie, perdre ац chauge, Strucie na 
im, na jahim fomarze. perdre sur 
мше marchandise Ду. Tracie na 
ёт, peruate а qu close. par er. 
Prawdziwa wieckocc. nie traci na 
tm zeja майга 2 blizka, |w veri- 
vable graudear ve perd riru a éise 
vue de pres. — (foire uu empioi inu- 
tile d aue chose) p-rura, purer, Cras 
4raciC, perdee le temps, son temps, 
Хис m (pdorc, perure ва Јене 
Stracie dzien, perdre uur yauruée, 
на |оигибе culiere. Vie ¿racae craz 
su, maus perdre de tempu = plod, 
faire avurler, foire perie son fruit 


4 


Soracié nogo. mettre qu uua mort, 
еде. 
(Tua 1C, v. ся еб. Ткасас. 
TuaciC. s ner, czem, avoir un 
goùr de ҷи chose, un cerlaiu goùt, 
une certaine oleur; reteuir le goùt, 
lodeur de qu chose; acu ir qu "chose. 
Traci pi3mem, avoir uue odeur са 
muse, sentir le musc. (du viu) Be- 
ezka irgcir, seutir le fü, ob. Czuc, 
PAcuNAC. Supper: — ge, Tra- 
cic сањ, ein qu ' 


uter qu uu 


hose, acairl'nir 
de qu chose, friser qu ‘chose. pre. 
Č: 
{ёш zawsze Lact, la caque аеш lou- 
juura ie barecg. 

Ткасісік., а. e m. celui qui fait 
périr, out mel qu vu 


ego sie поша rherupa nopije 


mart, т. 
Тнаскхот, à, neau, mar, 
m. lumi 


Buou uui fail cou,cr 1a CUAN- 

arlie, m. — inus, 

Thacki, a, ть, de Thrace; thrace, 

2 g. thracieu, eye. Sp ewak 

Tracki, le ейаш!ге de Thrace, 
каст са Л Géogr Turaca,s f 
Їнї, a, 4, mu эссит, 2. т. 

acieur de long, sieur de Name be, 


a, 


т.а, шаши а вее, m. seievie, s. 
f. ад, Tantak =, liÁtyol. асе, 
z, f 

Ткаслоуу v. Ow v, a, t, du eier 
de vlaucheu: ouest. Тасма, Ë. 4 
fo femine d uu siet ue loug, a ua 
øcieur de pluneles, 7. 

Tran, п, 2. m. bencdi n, 4. m. ob. 
Szrsso i, Тиш, "Vei. 

Taan, Ent, s, m. levre, э. f. ёс 
Hautus an, s, f. loarerie, s.f. Tre- 
uow dostae, èire ье, frupué de 
la lépre; èire atieiut, entaclé de la- 
ürerie, =. boutons d'une teinte coi- 
veee, m. pl, touperase, s, f. Miet 
tredy, èlre couperuse, avoir le vi- 
wapo соарегоне. 

Taapowac, owak, EJF, v. fr, enj- 
виг, faire une sisie, Телос ezuJ 
majatek, tradouac Коро, saisir le 
lieus, lea iwmrurlrs de qu un. Tra- 
dawae krescencya, sbose na patu, 
ir les fruita peudaute par racine, 
fars une !e-Dranuou. 

Tnapowasir, A, e. n. Juri 
PISTE? СУА 

T&apOoWaNY, д. E, gairi, le. 

Тнаоаста. сут, е. f. (сайиїап, z, 
f. оф. Bong. ==, Jurupr. iradi- 
Liu, s. f. 

, 

"Тилртсүзх,Е, ode. tradiliobne!la- 
pecut, 


TRA 


Taanyatisy, a, E, tradi 


k elle. 


Таар, D, z. m. hasard, e m. ac- 


cident, s. m. Trafem, раг Базга. | 


Ла traf, au hasard, a l'aveuture. 
Тнатыс, 122, 14, v. intr. et er. 
imp. Teac, i£, toucher, atteindre, 
alleaper (d'uu coup) Traie də ce- 
lu y ш cel, attricdra le but, la ci- 
ble ; toucher le but. (du coup, da la 
balle) siene, toucher le bur; frap- 
per, douucr au hut. eg fig. Тас 
do ceiu, allemdcee sou. but. Tranc 
przeciwnika (z pistoletu), atteindre 
son adversaire d'un senn de pistolet, 
Trapje koga kamieniem w glowe, 
atteindre aü" uu d un couo de pierre 
a la tote, Trupe Auge w (зато) zer- 
се, atteiudie qu 'us аш опг (d'uu 
ворр ae pistolet). — fig. Trafic juk 
kula w pior, iron. se tromper, se 
meprendre grossièrement; éice а сеци 
euer d uus chose. Табе Коти 
w sedno, preudre qu'un var sou eu- 
droit scusible; prendre qu "un par sou 
euitoit faitle. — uvec la nég. Nie 


| trafe do celu, w cel, m3vuuer le 


bot. Strzelit ale nie trafit ila 
mais i| n'a pes (ишсе, Nie trafe 
kago, przeciwnika, manquer qu ‘ии, 
suu adversaire, 105, Criviic, Funto- 
wac). s intr. na kogo, na co, 
rencoitrer, trouver qu'un, qu chose; 
venir, arriver, tomber juste ви ma- 
maeut où quelqu uu ae trouve quelque 
ae. Trafi 
na obiad, venir, urriver juste au wi 
meut du diuer. Jiyslt ze trafit na 
dudka, il oroit avoir alaire à en sot, 
Trafita kosa na kamien, prv. oó. 
Камак. — Trafit swop na swegn, a 
bon chat bou rat; bieo ацвчое, bien 
ae[eudu — abs. Trape dobrze, д\га 
rd 
uu bon шотеш. Zle traje, être mal 
recu, reucoutrer mal ; veuir dans uu 
urais mameul. = da kozo, do 
errgo, trouver la maison w le loze= 
qu chose v. 


part, ой qu” bur se ү 


bien reçu; reuroulrer bien: v 


леш de ҷи un, trourer 


le chemin de qa"chose. Trafe da 
drzun, trouver la porte. Are trofe 
do domu, ue pas pouvoir retrouver 


sa maison, la parte de sa 
garer eu chemin y, dans 
revenant cier aoi, — ffe. Ттайае do 
koga, chercher à yeuétrer jusqu'a 
qu uu, a pouvoir parler a qu "un; 
chercher a iuteresser qu uu en a 
faveur. Tro fic ao kago, péuetrer jus- 
qua qu uu, (pouvoir) parler a qu” 
un, saveir jnréremer qu'un 
cause Trafit do réi serca, ila trou- 
vé le chemio ue aou саг. Trafar, 
trafie do ezujego przekonania, (éen 


ies rues eu 


ингшев, deg argumeut«) p&raua.ler 
qu'uu; la convietiou. de 
uu un; paralire juste a qu'au. 7% 
nie trafia do wego przekonania, 
vela ue nie persnaue pas ; cela ue ma 
paralı pas juste, cerla ¿e me parsi 
рая vrai. rafie = kim do tadu, «о 
kanca, ob. Lip, Комікс. — abs. fig. 
Ттайшс, (chercier a) deviuer, (ep. 
Zaspywac). Trafifes, vous aver rene 
couire juste, бетше juste, vous l'avez 
Четине: vous y фев, (60. Zcannaci; 
w со, czrgo, parvevir a faire qu” 
chose, parvenir а qu" chuse, оё. Do- 
калас, !OrRaE!C. =. Peint. [aire 
ressembler; attraper, saisir la ressem- 
hisuce, Bardza cie doorze trafit, i 
a bieu atirspe votre resseablauce, il 
voua a fani bien resscuibiant. Nire tra- 
ГРА la res 


emporter 


inbl2uee, =, 


manquer 


Миз. Ттайае (w ton), trouver. le 
ton, nuaquer jus e le гоп. Тнағтас 
SIE. v. pr. imp Тнїр1С®1®, arriver, 
adveuir, (o5. Zp«mzac siz). Trafi 
mu 216 przypadek, il lui arriva un 


cident. Gose mi ste trafil i 


at 


i arrive uu béie inattendu, il m'est ar- 


eve du mande Traf se i naje 


medr zemu potknae, prv. iluy ua 


; bou cheval qui ue bronche. 774/ sie 


t élepéj kokoszy ziarno, il arrive в 
1 Шлаше le plus sut de lieu. rencou- 


1 lese d'une ехигезтоп. Tra /nose 


` porte, ju 


TRA 


trer, de dire qu chose de sense ап da 


{тея 


rie (Коти). dire a vendre, а acque- 
rip а бев coudiious avau в 
ez. Tro fi 
ni, j ai осо 
a bou marché; on m ore ure maen 
très-buu marche. Áupiftum konia, 
ent się co poczciwego trefila, 
j acueterais mn cheval, ei j'u trouv: 
un bon. — Trafia jéj 21е za maz, 
elle а uu prétrudant, on la recherche 
eu maringo, Ту. бабо jéj sie та таг, 
elie a eu uu pre erdaut, de preten- 
duute; ou 1а recherchait, on la de- 
mandait en mariage. Kiku jéj sie 
(rajado, elle в eu plusieurs preien- 
dants; plusreurs la recherchereu! en 
marisge. Jezeli ci sie trafi duhrze 
2a таг. jezeli ei sie Mos dobry 
trafi, xil se preseuta ши parli noria- 
ble. Trafia nu ste, traffato mu sie 
zenie, il pcureait, il pouvait se ma- 
er. 
Trafianie, TmaruwNtE, a, s.on 
Vactiou d atteindre (d'uu coup), A= 
l ae ion de ueviner, / ==, Peint, 
lactiou d a'traper, de sahir Їз rea- 
Remblsuce, f. 

TaAaFIONY, a, Ж, m'tein( d'un cono, 
=, Peint. hieu altrapé, ce; ressem- 
Шаш, aute, Dosrhanale trufionu, tort 


ы mi sie dom vurdzo ta- 
sion d ache er une maison 


ressewiblant, parfailement 
blaut, frappant de ressemhlauce. 
Таакхл, Éi, z. f. billet gaguaut, 
m. vumero gagnant, m. 
TragNIE, «av. justemesut; 
bien; “rt a propos. Trafnie odpoe 
wiedziec, rípoudre très bieu, lurt a 
propos, faire uue réponse pleine d'a- 


reasein- 


Irës- 


propos. 

Ta.rsos 
eonveusuce, £ f. l a-propas 
Tra /nore strzadow, la justesse du tz, 
- Trafnosc mysli, spostrze- 
jusiesse des peusera, des a- 
- Trujnosc wurazenia, 


Sci, z. f. їпм!ев 


de тоши 
Zen, 


ртгси: 


powiedzi, Va- yronos d'nue тёрошве. 
TuarNY, a. F. (d'uu coapi qui 
Eu 20d нате z. 2. 


g- Cuuveuaole, a. 2 g. регішет 


` 
ente; qui eal a sa place, a propos. 
llard:o v. nader trufmu, pieiu de 
Mezmiernie 


justesse у 
trajnu, d une justeaxe, d'uu a-propos 


a a-prepos. 


admirabie, 

"Tairoww, a, E, fortuit, uite; ac- 
ewel, eile. 

Trasta, Тһағтам2 , Tmorrowr, 
sb. Tnarwa, Tearwiauz, Taar- 
wasy. 

CTuaFUNEX, NkU, л. m. hasard, 1, 
m. reucoulte, 4. f. — Rech ent, s.m. 
malheur, 2, m. Trafunkiem, раг 
hasard. O trajunek nie trudnv, un 
rur eal bivulòtarrive; on Le sau- 
саа! jamais ёге irop 
ча» prüdeut 

Tuarusgkawo, cw. par hasard ; 
d'use msuiere fortuite; furtuiteueul, 
secideutallemen! 

TRAFUSROWOSC, SCi, s. f. carac- 
tere aecideulel.lFortuit(*e qu"chusc), 
m. quali.e de ce qui val aceideutei, 
forint, f. 

"UnsFUSKOw f, 
elle, foriui., ui e. 

Tnacawr, oó. DnacaNr. 

"I&AGARSKI, А, 1£, че pocte-foix, 
de erochelr ur. 

Tnacanz, Ant, m. porte-faix, s. 
DuazNik. 
a uat, veruchre 


Circouspccet, 


a, X, BrCidenlel, 


m.croclcetepnr, # m. e». 
=, oh. Т 
quoraale), z. 
Trati, TRAG, 1. f. pl. hard, s. m. 
ата, м. 
ThaaciczNIE, gin 
d'uue ma 
450nezy6 sie, биг Uraeiuement, a- 
voir uu denouemeut tragique. 
TnaciczNO ROMICZNT, ¿ 4. d., ob. 


Trav! soxICZ31- 


iraziquement, 


re tragique. Zrogicznie | 


à 


TRA 


TeAGICZNéRC, SCI, z. f, cara 
Iragique (ae qo. chosa), m. qualit a 
Ce qui esl tragique, f. le 1 

TaaciCzNY, а, B, tragique, a. 
£. — ei fg. Tragiczny wypade 
tragiezmy koniec w. skon, dr: ug 
шеш! tragique, wv. Ñu (кеф че, / 

Ткасікотл, mix 4. Z. rael 
z f. 

TTmaGirnrnopis, Тпаскртаг!%ан7 
Ass. m. рост y. écrivain tragiqua 
auteur de tragedie 
Thacin, s. m. poëte, eerivil 
1га-1цпе, m. =, acteur leagique, m 
(кадети, z. m. 

Тнлст-комашзд, DYI, 5. E rugi 
comedie, s. f. 

"kaGI-KOMICZNY, 1, E, Gag 
miine, a. 2 

Thai... on. Тваст... 

'Inastoya, ep, "'nacirnva. 

Thak, a, z. т Vürane, e, m. 

"eam, U. 4. m. (grund ! cnemin 
m. (graude) route, / Trake A 
Berlina, da Paryżu v. teviiniki 
parizae, lk ruute че Berlin, de Va 
ria. Tedy tere trakt do JFF'arizawij 
la route de Varsovie pase (par) ici 
H aes lez y na (таксе, le village es 
«iue uue la grande route. ой. Gu 
SUMEC cours, 4. m. W trokit, 
rormowy, "ars la couverratinu, ай 
Ci Tox, Dac. maniere, у, f. 
forme, 2, f. -- ce acusa vieilli, 

ТалактАМЕТ, U, s. m. 
m. — , Lreiiëmeut, z. m oh Осо 
Dis sık. ©, ra! eme 4. m. 
solde, z. f. ob. ов», aca, — il 
fam, azus toules aes aecepliona 
"'aaàkTAT, D. 4. 


ique, 


Qm. 


Cé 


cerul, sa 


in. traite, 4. т. 


| 
Irz'de ge nnir, traité d'allinuce, m. 


Lé Рока", l'azvinsuze). Traktat 
handlowy, t da commerce, 
Traktat A es'falski, тесе у 
É z. da Мане da Уез БЕ dm 
trechi, cle. Zawrzee, podpisan, га 


riae trakiat, eoneiare 


twierdz 


` 
signer, catifier, rompre un walie == 
ї\гөї!ё, л. m. par ez. o mineralogit, 


о fizyce, t t. d., Vraite йе antueralo- 
gie. de plysiuue, еіс, 
laiarowac. Owat, UIE, 9$. 
(avee le def. Откактатас, | OTRA- 
томас) kago, trarler, réguler gu” 
uu, eh. CresTowac, Raczvc. 
(uvec le dej. Putnantowac) kaga, 
trailer qu' un, eu user avee qu "un, 
рат ет dahbrse. lieu Irsitet in ung 
eu wer biru эзсе qu na Zle noga 


ir, 


trüktowac, trailer qu uu wal, ea 


а du^ 


(0, нәсе 


u»er mai avec qu "un, malli 
un, ob, UrcHoD:IC SIE. 
cuper ds qu'eme; exereer uue ios] 


fessiou, faire uu metier, Тай бон ad 
szkoły, Í, 


Trantomae wojskowa, ère mili vite, 


a зев etudes, кеъ classes, 


servir. — vel empoi а viei li. s, 
intr 0 сет, (uer de qu "ешке, 
d ине тайке, иййег uu sujet, uua 
question, =0 co, Iraiter de qu "ctore, 
Traitowac z kim, waiter kee qu” 
un, par ez. д pola, de la puix, ob, 
Ustabac sik. 

ÜTRAKTGWANIE, д. s. n. action de 
iruiter, de regaier — kogo), uctou 
€t maniere de trailer (qu'un). d'ea 
us^r (avec qu 'uu), / !raitemeut, s, 
m. 00. ren DARNI sig. = wojsko- 
we, profeaion wititaire, f, servi 
4. m, © (o eo, z Mim, исен da 
trsiter (ds qu 'ehose, avec qu"uu). A 
uézocintiou, J. аб. Мову, 
Untavy. 

"hag TYEN, a, #. m га гаг, s, эл, 
resla araleur, s. m.z=, U. 05. Thake 
турим. 

Irantyraxa, 1, z. f. femme d uu 
aun reataucaleur, f. 
` mme qui tieni uu restaucaut? rea- 


е, 


leur, 


taursleur, z. m 

TeAr tania, ни, z. f. Elublinse- 
t d'un restaurateuc, m restare 
rant, # 
nt, diuer aQ reslauraul, duns ug re 
taucart. афогке eruhtecrnig, su= 


аш. 


т 


Judar, jese m traktyer- 


Yrir un res aur 


TRA 


ThíiuTYP RNIE, а, s. m. ob. Teax- 
ЖАРК. 

Team, U, z. m. poutre, z. f. ob. 
B. = Cons“r. a i 
fravop, z. m. =, quille (d'un ua- 


vire), 2. f- 


Than, U. 7. m. hoile de haleine, £ | 


| Trank, 4. m. Bot. aruis, s. 
m. aruique, 4. /. Trank догам, ar- 
niea de moutague. 
TnaNsakCYa, ob. TRANZAKCTA. 
ThoansriRaCYA, Cat, z. /. transpi- 
ration, s. f. ob, f'ocEvIE SIE, Ї'атү. 
TnrawsPiBOWAC,. OWAR, ШЕ, v. 
Intr. trauspirer, ob. POCIC SIE. 
TnuANSPORT, U, 4. m. Urausuort, z. 
m. Áoszta transportu, lea. fraia da 
transport, m. pl. ob. Przewóz, Do- 
woz, DosTAwa. ==, trausport, 2. m. 
(voitures servaut au traueport des 
choses nécessaires à npe armée). 
TaawsPORTOWAC, OWaE, UJK, v. 
tr. imp. PRZETRANSPORTOWAC, trans- 
porter, par ez. tawary, spraety, des 
m rchaudises, des meubles, оё. ГА2Е- 
wOZC. 
TuanseoRTOWAS! 


VazrrRANwSroR- 


томам, A, £. n. action de trauspor-. | 


ter, f. trausnort, s. m. ob. l'azEwo- 
irme, PRZEWÓZ. 

TRANSPORTOWY, A, x, du Irans- 
port; da trausport, par ex. Statek 
4rarisportowy, bàimeut de tiausport, 
m. ob. PhzEwazowY, 

TRANZARCYA, Cii, 4. f. tra 
tion, 4. f. oó. Омот. 

T'RANZAECYINT, а, £, transaciiou- 
vel, elle. 

TRANZRT, U, z. m. 
bung, f. m. 

Tranzyt, U, e. m. Douar. transit, 
4. т. 

TnawztroWwr, A, F, de iransit; 
irnurilaire, a. 2 g. par ez. landai 
tranzytowy, commerce irauaitaire, 
m. ol. i'R2tctionowY. 

Tame, tk, 1, v. tr, koro, causec 
w douner de l'iuquiéinde а gn" gu, 
inquiéter qu'un; e«user w. donner 
dee tourmenta а qu'uu, tunrmenter 
qu''un; causer v, donner de | aflliction 
a on"un, alfliger qu"uu. Trap: mie 
40, cela m'inquiéte, (ob. NigrokoiCj; 
mela maffiga, Lei, Manrwic]. — 
Trapié ciato , affliger, mortilier, 
nou corps, (оё. Minrwic).— Tropie 
nieprzyjaciela, iuquiéter. l'euueni ; 
douuer de frequentes alurmes a l'ens 


cabinet d'ai- 


bemi, — "ThariC sig, v. pr. w iuquie= 
ter. a'ulttiger 

TraeictL, э, s. m. celui qui 

urmeule, m. bourreaü, a. m. —, 
pb (Откарамавс, 

Таала а, 1, s. Z. cella qui 


lourmeute, /. 

Таататк, à, a. n. action d'inqnic- 
ler, da ioarmen!er, d'allliger, oo. 
Tram. =, inquiétude, з. /. afllic- 
linu, и. f. ob, SrnaPigNIE, Urnarit- 
= Тизгини SIR, z. 
iuquiéter, de se tourmeuler, ae 
Vaffliger 


n. action 


t. а. ob. Tairwa, 
TRATNIC/EK , Cen, 2. m. fam. 
inus, ob. UTRATNIK. 
TRaTOWAC, (pat, WUE, v. ir. imp. 
TRATOWAC, аё, co, 
qu"chose, fouler quchose. ésraser 
jw chose eu 


marcher sur 


ar haut desaus. /га- 


lowae со nogami , louler go" choke 
вих pieds. Tratowac, siratowac 
tboze, fouler les bles, les mo'ssous, 
W orem kogo itratowae, renverser 
lu un avec за voiture_et Ini passer 
аг le corum. ==, Art culin. frire 
daua du bearre , — aurem. Tra- 
'owae gruszki, jabtha, rédnire deg 
wires, des vonunes eu marmelade, 
T. des Mariniers. allee, 
Tratowat pr:y brzegu, aller le lung 
lea côtes, louger lre côtes, Trato- 
vac da ladu, virer а la vhie; gaguer 


=, inir 


a terre, aborder. Tratowac do por- 
M, eutrer. sburder Пана un nort. 
T&1TOw АЕ, Sraarova vie, a, я. | 


' 
| 
і 
1 


TRA 


action de fouler, de fouler anx 
pieda, (togo) de passer sur la corps 
(a qu'un), 7. 

Tmarwa, Y. z. f. roden, 1. W 
train de bois, m. 

Tratwiany, à, E. de radeso ; du 
train. Drzewo ¿raiwiane, boia Попе. 

Taarwianz, a, 4. т. conducteur 
de radcaur, m. 

Taawa, v, s. f. Dot. graminée, z. 
f grameu, z. m. plante berbacee, f. 
herde, s. f Жз ге trawy, toua 
lea gramens, toutes les grawinces, 
Trawa uiechow:, palurin des prés, 
m. Trawa perfowa, mélique, 4. f. 
(oò. Кочорка). Trawa miodowa, 
peut miel, m. honque v boulque, 7. 
f. 105. Ktosowxi). Trawa krwa- 
mna, раше y рачісот sanguin, m. 
Trawa marika, alzue, s. Ê varec, 
varech, я. т. Trawa kwietnia, atel 
isisa! Hee wonnn, vulhoxau- 
the, 4. m. Ñouv=, £ f. (оё. Томка). 
Trawa pris, daciyle, s. (và. 
Rzniaczka). Trawa žubia, Woieart, 
2. m. jaue (вох, m. (ob. Вготчїсд), 
Trawa zyina, elyme des варса, m. 
(o^. Zvrmica). Trawa piorewa, 
slipe capiilaire, m. vulg. coll. 
herbes, f pl. herbage, s. m. herbe, 
2. f. verdure. s. f. gazon, у. m. plu 
pari. berbe (qui sert da pàture anz 
auimaux), f. herbage, s. m. four- 
rage, s.m. pàtare, z f. (o5. Pasza). 
— Trawa porasty, zarosly, eugrert 
d herbe, (dea blés) Trame Puszezaé, 
Commencer a pomaser, (ob, Bruce 
38. Poki zòoze trawa, tant gue v. 
pendaut qua v. quand le blé est en 
berbe, Are wstysiko tra a. co się 
zieleni, prv. il na faut рая ae fier 
toujaura sux apparences; lee uppa- 
Feuces sont Irompensea, Postawic 
konia na irawie, puzeté konta na 
trawe, тейге un cheval а l'harbe, 
metre on cheval au vert 

Tex cn, v. s. m. fig. celai qui 
fOn*ume, nui dévore, m 

Dn, maen, А, Kk, qui digre, di- 
Бев, ive. =, fig. aui consume, qui 
rouge, qui dévora; devoraol, ante. 

Taiwianr, a, к, d'herbe, 

I na wiasTY, а, K. Bor, gramine, ée, 

TgawiC, i+, 1, s. imp. (т. et abs. 
Sri vic, digérer, faire та digeation. 
labrie irawic, digérer bieu. Tra- 
wie poxarmu, digerer les alunenta, 
= ide la rouille) rouger; (da feu) 
eOusumer, dévorer; (g du tempa) 
derocer, détruire; (de la безге, de la 
passiou, du enagrin] cousamer, devo- 
ree. — Trawie sity, zdrowie, cou- 
sumer, user les forces; iniuerc ja sanle, 
(eà Pożeaac, Niszczvc). — fig. (den 
peranonra) Traw:é Zycte, стаг, pase 
ser aa vio, sou temps, ла ezém, 2 qu^ 
chose, а faira qu''cbose. part. en m. 
р. Тташ1ё cezas darmo v. па ni- 
єзёт‚ pamer аби tempa a ue rien 
Faire, perdre snu Тетра. — fig. fam. 
Угат сабу тејасек, maupger toat 
aou hien, dévorer son puirimoine, 
toua sea biena. — Sirawic eo, souf- 
frir qa”chose patiemment, digerer, 
avaler, dévoi -r nu afront, une injure, 
Nir jedno ітсеба tirawic, il Isot 
»enÜrir, supporter hien des choara; 
Qu a bien des déboires, i| faul es- 


| auyer bieu dee тогі! Des Date, devo- 


rer plua d'un a front. Nie modz sira- 
wic езеро, ua paa poovoir digerer 
au chase, le traitement qu'on а recu; 
ue paa pouvoir oublier qu'chose; ne 
pas pouvoir se consoler de qu "chose. 
Nie moge strawié tego ezfowieka, 
Je пе pnia ^oufrir cet homme, je ne 
puis m acconiumer à cette figure; rien 
que de le vnir me souléve le ceur.—, 
Chassie. Tenue zwierza, conrir, 
€vorre la bite, ob. Szczuc. = Taa- 
WiC SIE, v. pr. imp. STRAWIC SIR, 
һе digerer, Aire digére. — Trawie 
2те, ne eniinmer, dep rir lentement. 
Ag- se consumer de triatrsra. 
Trawisoig, STRaWIENIE, a, p. n. 


* elion de digérer, da faize la diges 


TRE 


‚ tao, f. Trawienie, digestion, s. f. ! 


Pokarm tucny do sirawienia, ali- 
ment facile а digerer, de facile diges- 
tiou. Pomagae do trawienia, aider 
а la diges ion, feeliter la digestion. 
— fig Trawienie czasu па niczë w, 
darma, setan de perare aou tempa, 
f. perle au lemps, f. — Trawienie 
21е. acion de se conmumer, f. (de 
cbagriu, d'ennui). 

Inawistv, a. Y, couvert d herbe ; 
berbu, ue, ob. Tni ww v. 

Tranka, 1, s. fF. Dor tige v. 
feuille d uue gramiuée, f. — vulg. 
briu d herbe, m. pousse (d'herhe], 7. 
f. ==, coll. petite herbe, f. herbaite, 
s f. 

"Trawwica, Y, s. f. Bor. rani- 
сре, s. f. 

TnawNiczr&, C7ka, s. m. Oesch. 
fauvette, s. f.=, dim. de Ткаммік, 
w. end. 

ТЛА, a, 2. m. garon, z. m. 
(ob. Muna wa); pelnuse, 5. Z. par- 
terre ае gazou, m. bouliugriu, z. m. 
=. brochetou, 4. m. 

7Tnawst, A, E, d'herbe, Trawna 
posce, couche d' herbe, E Ko- 
lor irawnu, vert d'herbe, m. = 
berbeux, eure. =. mia а l'herba, ап 
veri; eugraisaé daus le pre. Wot 
frawnv, uu Боец qu"on a mis à 
l herbe, au vert. 

Tra wonopwr, a, t, berbeur, ense, 

TuawoZERNY, à, K, herbivore, а. 
2р. 

Tgawozwawca, v, s. m. herbo- 
riste, s. m. (celai qui counalt lea 
варез). 

Teawra, t £. d, ob. Tratwa, 
т. d. 

Tucta, во, z. f. Ta, cia, z. n. 
TTacisisKo, а. 4. m. cucnaie, s. f. — 
fig. Treia, Treie, foule, Z. multi- 
tuse, s. /. шее, z. f. 

Tncia £a. TncioNKA, т, 4. f. tige 
(herhacre, fistuleuae), z. /. cbulu- 
meru, л. m. 

D ncta nA, t, 4. f. cunue, 4. f. ro- 
gran, 2. m. 

Taciz, ob, Treia. 

Тас!нь etara dérivés, ob. Txzci- 
wa. t£, d. 

Tecisisso, ob. Тас. 

Тик, prem. pers. de l'indic. prés, 
du verbe Tnzsc. 

TRERACKI, a, 1t, ob. Tnznaczów. | 

Tamnacz, а, z. т, irompelie, e. 
mom, Ag. vrnie gazetie, f. la gazetia 
du village, du qu»rtier, de la ville, 
de la pruvince. =, Јат. biberon, 
4. m. 

TnERaczaw, Taxmaczowr, Tar- 
BACZY, £, du trompette, d'un 
trompelle, Че trompete, — Anat. 
Husku? trebaczowy, trompeteur, 4. 
m. huccinateur, 2. m. wuscla bucci- 
naleur, т, 

TnrnHauz, U, z. m 
ob. Rosrisiamvia. 

Tressin, А, 3. 
(russe), я 

TRnroowa Circ, "at, 15E, v. Ines. | 
imp. ÜrREnOWACIFC, ёга atteint da 
ladrerie, èlre atteint, frappe de la 
lepre. 

Tagoowaciey, cix. 2. f. pl. Tar- 
DOWACIZNA, Y. 4- f. TrEDOWATONC, 
Sri, а. f. lepre, z. 7. ladeerie, s. f. 
= Tredowatosé (na twarzy), bou- 
1028 d опе teinie euivrée, m. pl. euu- 
perose, s. f.— ob. TRAD. 

TrgvuwaTY, à. E, ladra, a. 2 р. 
lénreur, euse. — suhst. Tredowaty, 
ladro, s. m. léprenx, s. m. Treda- 
wuta, ladresse, s.f. léprense, s. f. 
= (na twarzy), conperosé, éa. 
Twarz tredowata, visage cauperosé. 

Тнрризтк, a, z. m. Bot. sero- 
phulzire, z. f. 

Тквртла, ob. Ткала. 

TREFIC, i, 1, v. tr. imp. Utra- 
FIC, Ik. wlosy, glowe, friser, crè- 


Uc 


terre, у. f. 


m. rituel, z. m. 


4. 


per, honeler les cheveux. Turris sig. 
v. pr. UrurFiC sig, se friser, se fri- 
ser les ch veur. 
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Trerić, та. 1, v. dr, imp, STRE- 
FIC, (ches les Juifs) reudre impur; 
ве dit part. des alimenta). 

Tapis, UTRFF0 NIE, a, 2. n. 
aclion de friser, f. frisura s 

Тағғтому, Uraeriont, a, E, frise, 
Fr; сгёре, ёа; bouclé, ee. 

TrrgNIARZ, А, z. m. ob. Ттт, 
Tarrwis. 

Таккз!стїк, ска, s. m. ob. Tng- 
FNIS. 

Tuzrsir, adv. plaisammenl ; facé- 
lieusemeut, =, оё. Trame. 

Таккзїк, a, f. m. houffon, у, m. 
fou, s. т. Гу, Јл: nadworny, foa 
eu tire, m, fou, boulou à Biges m. 

Таерз!5, sia, s. m. discur de bona 
mois, m. (manvais) plaisant, 
bnaBou, 4. m. farcaor, z. m 
Ut malire, z. m. — mus 
freluquet, z. m. 

TnorxisioswO, A, s. n. ròle da 
plaiaut, de bnuifou, de farceur, m. 
v Где, сагасіёге de pelit-maitre, 


TarrwisinwiC', Owab, ШЕ, v. 
intr, lairele plaizant, la bouffou, 

TREENISIOWSX1, a, iE, TRrFNISIO- 
wv, E. de maurais plaiaut, de 
bouffon, de farcenr, =, de petit- 
maillre; de muscadiu. 

TnirNosC, sci, z. f. bnmeur facé- 
пеше, /. pla terie, 2. f. rail- 
lerie, з. f. =, ob, ТтаЕчо$С. 

Tarfsowac, Owat, UJE, V. inir. 
z koro, plaimsnter, railler даир. 
Trefnowac z czego, plaisanter da 
qu'ehose; se railler, ve moquer de 
qu chose, ob. Żantowac, Dawic. 

TREFNOWANiE, (A, s. т. вабои da 
plaisauter, де railler, Z. planapte- 
rie, s, f. raillerie, s. f. 

TREFNY, A, E, planant, aule; facé- 
tieus, euse; boulan, vuna. ==, оо, 
Taarny, ==, couveuahle, о, 2 K. — 
il a vieilli, оф. Uczciwy, Puzisro:- 
нт. =, beu fait; élegaut. — il w 
vieilli, ob. KszragrNY. — (chex lee 
Juifs an parl, des alimenta) impar, 
ure. 

Твери, a£. d. ob. TnarUNER, 
Lye cis 

Teet, u, ә, m. battament de go- 
ver, m. trille, z. m. tremblement, 
4. m. — iron. eutrechat musical, m. 
— Trele wywodzic, faite, exécuter 
des tremblementa; en m. p. braire, 
brailler, (de l'alonetie) chanter, gri- 


| soller, = v. Tut, T. des Marin, 


chemin de halage, m. 

THELISTY, à, к, oroé, surchargé da 
trilles, de iremblemeuta. 

TkELOWaC, OWaè, ШЕ, v. inir, 
execoter des tremblements; orner 
(une exécution. vuesla) de trilles, ae 
tremblements, — fam, chwnlonuer, 
fredonner., —, tr. statek, haler un 
bateau a la cordella, (ob. llotow ас); 
reuinrquer un uavire. 

TnstowanIr, a, e, n. baltemeut 
de gosier, m. pl. Чеш етеш 
pl. =, balage, z. m. 

Trerownik, a, s. m. halenr, s. m, 

Tran, v, z. m. chaut funchre, m, 
Siégie, 4. f. Tren na £mieré czuja, 
elegie sur la mort de qu'un, — Tre- 
ny -eremiasza, lameutatiuns de Jè- 
remie, /. p. 
TwEPAN, U, 4. m. 
m. 

Tupa NOwaC, OWAE, GE, W. tr. 
trépsuer. 


Chir. trépan, 
“. 


TnErANOWANIE, 4, 2. n. aclion de 
lrepaner, /. trepsnatiun, z. /. 

Tase, z pi ob. Terka., 

"ГкеРЕСЕ, Tuteur. ÓW, s. pt. 
fraise, z. f. — ila vieilli, оо. Kay- 
та. 

Тавра, 1, z. f. sandale, з. А — 
pl. Тавра et cum. TAwPCIE mone, 
wotrepkach chodzie, porter dea 
saudales. Poguoic trephi, perdre sea 
sandales. 


Tispkowy 
des 


dales. 


a, E, de la sandale, 
nja les, =, qui purle des saus 
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Тат$с, sci, s.f. вос, 4. m extrait, 
т. 
[ое de la vigne, de la treille; ez parz. 
mare-gontte, 7. ës drzewa, le cieur 
de l'arbra, ob. Rozen. = (ce qui 
oopilitue la nalura d'une chose) es- 
&rüce, s. f. ob. istota. =, се qu'il 
y a de plos intime, d'essentiel, de 
principal дасе qu'ehose, т. partie 
essentielle, priucipalc, f. l'esaentiel, 
m. la priucipal, m. — subelaunce, з. 
f. — quinteasence, z, f. — valeur 
Inlrinseque, f. Crota ftreécig ezto- 
wieka, la verin сое ие la. valeur 
iuiriméque de lhomme. — Trese 
ksiazkt, listu, la subslance d'uu 
livre, d'une l-ttre. А успа sama 


A 


tres z dzieła, tirer la quintesseuce | 


d'un ouvrage. —, couteno, z. m. ma- 
tiere, z. f. aujet, 4. (par ех. 
berazki, d'un эзге); eoutenu, s. m. 
teuenr, 4. f. (par ex. listu, d'nue 
lettre), =, resamé, z. m. =, tom- 
maire, 4. m. (rozdziaéu, d'uu cha- 
pitre). ==, avec le dim. Tüzsrka v. 
"Tarska, petit (greng, z. m. canale, 
s. f. bec (par ez. d'uua seringue), 
.... 

Таксите, adv. d'ane maniere 
substautielle, de mauiére а renfermer 
beaucoup de choses еп pru de meta, 
d uu aiyle s-rré et nourri de pensees 
(par ez. pisac, écrire). 

'[ngsciwosc, Sci, z. f. caractère ац 
qualite de ca qui ез! aubstantiel, 
nourri de peusées, plein de choses ; 
viguenr, s. f. energie, s, f. laca- 
ш\аше énergique, m. tissu serré, m. 
(par ez. stylu, du tyle). 

TRrSCWwY, a, E, suecalent, еше, 
eb. Soczysty. =, fig. subsiantiel, 
aile; nourri de peusces, plein de 
ehoses ; plein de vigueur, d'energie. 

Таєѕктас, TasskiaC, ТакктАС , 
EKTAL, kee, TaESTAC, аё, A, V. tr. 
punir, ebàiier, ob. Какас. = (sfo- 
wy), réprimander, reprendre, ob. 
М№аломімас, ==. tourmenier, ob. Daz- 
tZYC. — il a wreilli daua toutes 
acceptions, 

"TurssTaNig, Ткеѕкаміе, TnE&TA- 
RIE, Au? n. асбоп de punir, de cbá- 
tier, /. chàtimeut, s. m.—, aciion de 
réprimander, /. réprimaudea, f. pl. 

Tursnia, ob. Tazessia. 

"TInrSsoWAC, Owat, ШЕ, v. £r. imp. 
Urnazsowic, WvrsrsawacC, kania, 
pia, dresser пп cheval, ua chien. — 
fig. fam. ltresowac, wytresowae 
kogo, dresser, atyler, former qu'un. 

Tresowaxir, Urnesowawiz, W,- 
ТАКО А МІУ. action de dres- 
arr, f. — Ütresowanie, wytrezowa- 
nie, (qualite de ce qai est bien dres- 


Ткғт, 0, 2. m. chemin (pour les 


4. ап, benlier, z. yn. — Imus, 


Tannera); boutique de fripier, bou- 
tiuna de reveudeuss, f. — marché, 
4. m, Wiedza te i baby na trecie, 
tout la monde sait cela. Bajesz jak 
baba na trecie, ce qua vous dites-la 
n'a pas le sens common. #'ad:q zie 
Jak baby na trecie, elles ае dere. 
lent comme des hareugerea. 

Такта, Y, г. f. coufusion, 4. f. ой. 
Tantas, Zawitsza me. 

Terres, U, 2. m. ob. Tarra, Тав- 
TAS 

Такто®ас, ob. Ткататас. 


Тактозх, a, z, du marché, de D | 


plaee publique, des rnes. 
TwETwa, v, 4. f. ob Dngrwir. 
TaErwiec, eó, Dagrwirc. 
Farwin, U, /. т. обов. Trèves. 
Tnswinssi, A, tz, de Treven. 
Тика, 1, s. E ei din. Тимм 
Ka, 1, 2. f. bridoun, s. Яа, 
Ткосна, v, 2. f. et di m. Tnoszza, 
4. 4. f. un peu, quelque peu, m. petite 
quautitle, f. pelit nombre, m. poi- 
guee, 4. /. Mial trochę piegiqdzy, 


, I 
esseuce, s. f. Tresc winna, 1а 


стека. =, friperie, s. f. (øb, | 


TRO 


d avait op pan dargent. Gdybym 
miat troche eza:u, si j'avais пи peu 
da lampa. Ta trocha ludzi, cetla 
poignée d'hommes, Ро trosze dae, 


i 


douuer qu 'chose v. donuer nu peu a | 


chacun. Ро trosze v. po trochu, реп 
а pag, pelit a petit, par ez. przy- 
zwycraié się do czego, ве [aire а 
ач Lebens, Domyzslac się ezego po 


trosze, se douter da qu''chase: devi- | 


ner qa”chose un реп, tant aoit peu. 


FFazystkiego tam pa trosze, il ун | 


la qu peu de tout. — adverh. Teocnt 
et fam. ТвоснА, un peu, peu. Tro- 
che malo, c'est peu, cela me semble 
trop pen. Troche аѓа y, 1l est uu 


реа souffrant. Zabauné siq,rozerwac 


лаф troche, s amnier, ae oivertir пп | 


рео. Przyj5é troche pozno, trochę 
poiniéj „venir nu peu tard, ou peu 
plas iard. Troche роіет , un peu 
(де tempa) apres, quelque lempa a- 


nrès. O trochę co v. ze nie..., peu | 


a'an fant, peu s'ea fallat, peu scu 
est fallu que... De... 

ThociGzka , 1, £. /. pastille a brò- 
ler, £. 

Тапсїнт, а. E, sciare (de hon), 
e, E 

TROCZER, czwa, 4. m. lanière, s. 
f. ob. 'Tgoxi, 

"Тпосгаміх, SrROCESNIK, A, 2. P. 
action de lier avec des cordes, de 
corder, de sangler, f. 

"Таосгтс, vè, т, v. Jr imp. 
PnzYvTROCZYC, vt, wltacher avec une 
eorde, avec nue sangle. =, vec le 
def. Ѕтаостус, lier avee des cordes, 
earder; seugler. — Stroczyc kogo, 


| lier qu'on, ect fig. fam. eirsugler 


qu"uo.— TaocziC at, v. pr. d^ 
€zego, па co, faira ses préparatifs 
pour qu”chose. par ex. Troczue ste 
ma drege, faire ses prépar fa ae 
voyage, faire sea paquets. 

Таб: w. Troi ога, osr, triple, е. 
2 g. Tyle troje, le triple riple, 
(rnis fois autant. — il a vieilli, оё. 
1 коламі, коту, TezYk ROTNY, to 
TRÓJNY. 

Tao, Ot 4. f. Géogr. anc. 
Troie. Oblegzemie Troi, siego de 
Troie, m. 

Таозак, а, s.m. et dum. Taoa- 
CLER, CZKA, ¿. m. pièce de trois 
gros, /. =. pl. Trosacy, кот, troia 
eofanta du méme part, trois jumeaux, 
m. pl. =, pl. Tgoiixi et. Taosa- 
CR, ÓW, таве de terre а 1га!а con- 
partimenta, m. ustensile de caiaiua 
consiataut eu trois pots joints eusem- 
ble et qui aer! a porter le diner, m. 

Tnojaxi, a. (m, de trois sortes, 
de troi» espaces, da troia façona, 
1rojakim sposobem, de irois ша- 
uieres diferentes. 

Tsosako, adv. de trois facons, de 
trois maaieres; “u troia facous, tri- 
plemeui, 

TaoiagOsC, 881, z. /. caractere 
trinle (de qu 'chose', m. élat et qua- 
lié d'uue chose qui se presenie de 


ob. Teoistosc. 
Yx. 05. 'TaojaNIN. 
Твозакек, NKU, z. т. Bot hega- 
lique des jardius, f. »uémoue hepa- 
lique, /. 
ThroijawiN, а, z. m. Troyen, 2 m. 
— pl. "Tacna mit, зан, les Troycos. 
Tmosamka, 1, 4. f. Troyenue. z. 
= iz wodki, miedu ( preprzu), 
mélange d'asu-de-vie, de miel et ue 


poivre, m. 

TmRO1iNSE!, A, 15, losen, ovenue ; 
de Troie. 

TuóoisaR wisTO, ady. de trois cou- 
seura, anx Lenks couleurs. 

Tuiomanwisrosz, TaO1Ba n wNOSC, 
сї, z. f. eint de ce qui ejl ewe: 
lare, trois couleurs, m. рі. — 
Phys, Weiche ime, s. m. 

Tnósmanwisry TeonrApgeng Taie 
вакат, A, F, Uicooore, а. 2 Б. выт 
troia сошевгв. ` 

Таошошалаа, ky 2. m. (pl. Tnoi- 


reg, sons irois варесіз dif- | t 
| tures distinctes, trois PLr&y diatiucts. 


TRO 


волата), TAéol. wribeute , s.m. | 


Ткознолатьк1, à, 1E, de Lritbeiste, 
des tritheistea. 

Tnóinuxczuczmy, oh. Tazvrütnr. 

Teoiprar, ob. Taònstst. 

Tanic, ik. 1, v. £r. imp Roz- 
TROIC, diviser en trois parties, — pr. 
Troic SIE, ве diviser eu trois parlias, 
se partager еп lrois branches. Trze- 
baby się erore, nieoodoona się 
traié,il fandrait pouvoir ètre en (сога 
eudeaila diferents a la fois, il est im- 
possible aese trouver a la fais en trois 
endroits diferents. —. арес le déf. 
Srgoíic, Fotroic, tripler, par ex. 
majatek, sa fortuue. — pr. Troit 
gie, se tripier; paraitre triple. Troi 
mu się woczach, (1oua les objets lui 
рагаівьеші triplea) 11 a la heriue. 

Troica, v, з. f. Teinie, s. f. 
Trojca Swieta v. Przenajswiętsza, 
la Sainte Trinité, =, triumvirat, s. 
m. ligue de irois, f, 

Тнбзстаљу, a, к, qui a trois corps. 

Тадустак, ob. Ткозачьк. 

TaOjDaNsiCZY, А, E, triplement 


| tributaire, tributaire de 1соја puia- 
| sauces. 


"TaoiDRÓTOWY, à, E, а Irois fils ос 
brius. Ponczochy trojdrorowe, Биз 
a trois Gls v. brine, basa triple fil, 
m. pl. 

"TaGoROZE, ob. Tazvpnozr. 
"Табзокийлу, a, K, Ой sboulistent 
trois chemins, triviaire, adj. m. 

TRÓJDZIELNY, A, E, lripartitle, a. 

Ze 


TROJE, OIGA, 4. num. troin, par 


| ez. Troje dzieri, truia eufent, 


Troje Буша, Vois 1ёлев de bétail, 
Bylo nar troje, nous etious troia 
(hommes at femmes). uous élions trois 
personues (o5. Ta, 'Twzzcn. Tuzi), 
— Zlozyc co we troje, pher qu^ 
сие en troia. 

"InoiENIE, STROJENIE, POTROJENIE, 
a, 2. п. anon de tripler, f. tripli- 
cation, s. f. triplewent, z. m. 

TIoasgsc, SCI, 4. /. Bot. asclépiade, 
1. f. 

TRÓIGEOSKA, т, 4. f. teipbtongue, 
4. f. 

TwOicbOWw Y, à. K, à troia tètes; 
iricephale, a. 2 g. par ez. Cerber 
тоуба шу, Uerbėre а trois tètea. 

Ткозсвам, U, 4. m. Chir. trocart, 


1. m. — el TuOJGHaNIE, A, 4. m. 
Ткозевамас, nca, 4. т. об. 'Їйо1- 
KAT. 


таолсват1+5Тозс, SCi, 2. f. forma 
trilaterale, triaugulaire, f. 

"TROIJGRANIASTY, A, E, trilateral, 
aie; triaugulaira, a. 2 g. (ob. Tnós- 
ктм). — Huet, nat. tigoue, а. 2 
g. trigoue, ее; triquetre, a. 2 g. 

TROIGROTNY, а, £, qui a trois 
fers, trois poiutea. 

TrOonszovsv, adi. m. Bog, on 
sen! Dieu en troia peesonuea. 

"TIAOinMIESNNY, A, E, qa, 
noms. 

TRÕJHSTNY, а, к, qui а una tripla 
па‹аге, daus lequel ii y a troia па- 


a {гоз 


TEOIRA. а. /. ДЕ а. m. (le 
chifre qui maraue trois) =, trois, a. 
m. (carte marquée de troia piques, 
de troia ceura, eic. ). =, trois, s. m. 
(domino marque da troia Pai), =, 
au Jeu de piguet: teres, 4. f. Troj- 
ka od йгоіа,ай damy, tierce au roi, 
tierce a la dame, оё. Tercia. =, 
trois chevaux, m. pl. atielage de trois 
chevaux, m. Trojka jechac, uller a 


irois спетаох. —, troie homioea de | 


frout, m. pl. Trojkemitsc, marener 
troia ne front, trois à irois. 
fem. en m.p. troia peraauusges, 


рі 


Табат, a, г. m. triangle, z. m. 
Teo rap, edv. en triaugle; en 
forme de iriaugle, triangulairemeui. 
Tri ATRY, а, K. triangulaire, а. 
2 g. trigaue, а. 2 g. 
Тибзьсиовоя і, à, £, tricolore, a. 
2 g. aus trois couleurs. Trojoloro- 


TRO 
wa chorggiew , szarfa, dran: 
tricolara, m. écharpe tricolore, 


| Taàxoxeza TY, a, к, a lrow poit] 


tes. — Bot. tricuspide, се 

TRÓIRORONSY, A, E, а irois «ou 
faunes, qui porte (trois couronnes, d 
porte la triple couroune, la tiare. 

TRAIKOWY, a, E, par 17010, (соіа 
trais 

Ткозкѕ2таётчу, a, €, Iriforme, 
2g 

Tnosxwiar.u,2. m. narcise à pi 
doncale 1riflore, m. d 

TujjtBISTY, a, E. à troia Léen, 

Тконкс!Е, "Tnoterst, o6. Tazz] 
LECIE, ThZi LETNI. 

Тконаѕт, оё. TRZYL'sTNIK. 

Тколиѕгму, a, Е. a trois feuille 
— Вог. (аса plautea) irifoiie, ee 
wiphylle, а. 2 g. (du calice) trj 
phvile, pale, а, 2 g. (ае Ја col 
rolle) tripetaie, z. 2 g. ! 

"Tnamxozsy atozunek, Math, ra 
rou triplee, F. 

w Tuoivasón, adw an triple, von 
le triple, Gu tripie, W irojnusob og 
doc, rendre au triple //' trojnas 
zwrekazyc, augwenter da tripa, (f 
plec. 

Taóima, а, s. m, Phil. triade, 

=, hydromel (où il y a troia quar 
d саш et uu quarl de miel), y. m, 

TRüNicxr, À, ÉE, а troia file. = 
Trojnitny aksamı, valouts à tra 
pols, m.— poét. Ттоупа‹ае siostri 
les Parques, /. p/. | 

Табыздв, обл, s. m. TROJNOZE, й 
s.n 


trepied, z. m. 

TROINOGI, А, I£, a truis piedi 
Hise. nat iripèdr, a. 2 d, 

Твозмиёв, oh. Tarso 

Tuoisozea, jka, s.m. trépied, | 
m. (usieueila da сцівіце), ой. Тї? 
NOZIK. 

Tania, A, к, 0h. Ткосѕтт, 

THÓJOCZNY, A, є, Тнозоки, А, 
b trois yeux. — Hist. паг. Lech 
а Ze 

ThÓASZCZEKI, 4, IE, qui а tr 
gueules. 

TaOjoDMIERNY, A, X, qui cha 
trois fois de forme, qui ва, traus[uri 
troia fais. 

Tuojosonmr, a, X, en irois ре 
посиев, qui a irois personnes. 

"TaóitiuezasTY, à, K, Bot. tripal 
ne, ee. 

Табзеаксікотт, A, t, Dor. trial 
dre, a. ? g. 

Tëoupoc3g, 
irois аша, m. 

[aüimoczmiCa, ү, 4. f. fète qui 
lieu тойа les trois aus, /. 

Twoja0G, оба, 4. m. elispesa 
trois crues, m. trieorne, 4. m 

Тһозноба, A, 16, a trais cornel 
leicorne, a. 2 g. 

TkOirOzsOCHATY, a, €, trifurqu 
ec. 

TsüumzWDWNY, a, E, disposé w 
Hit. nat. teuer 
се. Dot. wristique, a. 2 g. 

T&óJScigNNY, a, к, frilaleral, al 

TROJSETNY, 4, É, de troia cento, 

T RÓISIECZNI, ás X. a (ron iea 
ehauts, 2 lame triangulaire. 

Tecsnt Tag, A, E, À, я troi fi 
iriste , prufuudémeat triste. 

TnúispiczasTv, à, E, trois ро 
tes. Bot. tricuspide, се. 

Тайзѕгмакічу, A, E, а trois cli 
tus, par ex. шд , чите A 1 
| cnevausx, f. 

Tnoisru, ade. trplemeut, 

TaOi5TOPNY, а, E, avant (гота al 
gne 

"T &oisTosc, sci, s. f. (qualité de 
qui ев: triple: tripliaite, z. /. Д 
ez. Troistose akeyi w drama: 
Iriplicite d'aetioa. чипа uue pieca 
lheàtre. —  ZAéol. tripheire, s- 
parez. W Trojey jest trot 
osoby ale nie istoty, daus la T 
il y a triplicite de persaunea, muil 
ya haslriplinite ae snlslauceej 
|  TaasTy, a, t Ulple, a. 2 gu 


н. 4. m. capace 


lrcis ranga. — 


l 


TRO 


E, trois fois mt, 
inte. — Liturg. Troj- 
awigia piesn, trisapiou, z. т, 

TaossyLannY, À, к, 1гауПаһе, a. 


Е 


TnúiswiEKTv 
Cwosnint, 


RÓJUSZNY, A 
vase, v 


E, par er, statek, 
Sscau à troia айсген, т 

Tuóiwgcire, Gta, z. m. Тола 
CIRLNY, A, E, 02. Тнозкдт, Tros- 
LI H 

"TROJWRZRY, A, E, a [rais шепйе. 

TRorwiaCzNY, a, к, de Iroim ceate 
вив, de trois aiacles; qui ти w, a 
теси irois ages d homme, 

TRO EaDZCA, Y, а. m. triumvir, 
е. m. 

TRÜIWEADZTWO, A, 4. n. lrinmvi- 
Taf, z. m. 

"Галя вА, ERU, s. m. Archit. 
triglyphe, у. m. 

TuO1zAM, REU, s.m. lrideot, 2. m. 
Trojzab Neptuna, le rident. de 
Neptuue, 

TacizkRNY, TRÖIEBY, A, F, à 
iron aew. Trojzebne berto, le iri- 
drut de Neptuue. =, da trident; arme 
du trident. Neptun trojzęòny, Nep- 
tune arme du Iridant. 

Табуевңоцчт, a, &, (trois fois ar- 
те) très-bien armé, arme jusqu aux 
deuts, 

Таби, mia, TaniirwirC, са 
ThoizosaTY, EGO, 4. m. | 
г. m. 

TaÓJZERSTWO, 4, 4. п. trigamie, 
DNA 

'TTaórzosATY, adj. m. trigame, 
aaj. m. — suost. ob, Tasen. 

Troni, Ow, z. pl, ceurruies. (a 
l'arriere de la selle), s. f. pl, — en 
géner. courroies, s. f. pl. lauieres, 
s. f. рї. — Àg. fers, 2. m. pl. em, 
bagage, +. m. fein, m. pl. hardens, 
Z rd, 

Тном, U, z. m. trône, z. m. Za- 
#iasc na Ironte, siedzieć na tronie, 
ae placer sur san trÓue, être snr вац 
tròne w. siéger aur uu tràue, tfüuer, 
— Ag. 1 putssacee youVeralue] truue, 
s. т. H stapic na tron, niouter aur 
le tràue, au (бие. (гайг, posa- 
dzie kogo nu tronie, placer qu "ou 
sur le tròne. Zrzucié hogo 2 tronu, 
chasser qu'uu du trüue, délróner 
qu'au. Ogrosie kogo за zlozonego 
z tronu, prononcer la deebeauce n'uu 
voi. H'stapienie na tron, aveuemeut 
an trône, а la couroune, Nastepca 
tronu, bechter du trüue, 
эз tròne, һёгиіег présompuf au 
Iróua, prime royal, m. — Tron 
Przedwiecznrgo, le uràue de 1 Eter- 
uet, le troue ctacuel. 

Tnasawy, a, к. da tràne. Sula 
tronowa, la salle du Irúne, 

"ior, v, 4. m, Chasse, trace du 
gibier, /. piste, s, f. vale, 4. f. pae- 
see, 4. f. ped, s. m. errea, s. f. pl. 
Trop snieiny, surucigeea, f. рі. 
Trop dzdsowy, suruluera, f. pl. 
Trop zualese, wysledzic, tsvuver, 
lse 
za tropem, suivre |a menée, dire а 
la mence, suivre la pise, 1 аса, 
Ттоштозгёпа© уавчеш їс agoe Po- 
znano ро tropie ze to byt jelen, on 
a recoupu au pied que c'elait nu cerf, 
Psy sguhidy trop, lea chiene soul еш 
défaui, Piu przejedy trop, lea cuius 
unl relevé le acfüut, ont. eupauime la 
vaia, — pur exiens. lsc za him 
w irony v. trop w irop, auivre qu” 
uu < la piale, suivra qu "uu de pres, 
et fig. lse czyjemi tropy, marcher 
sor les traces de qu'un, (ой. Stan). 
Puscié sie, biedz za kim w tropy, 
se mettre а la poursuite. de доии, 
être a la ponrsuila de да’ uu, pour- 
suivre qu üu. 

TnoriC, ik. 1, v. tr. imp. (гш1е- 
тта), qu'ter, chercher, об. Wirtu- 
MC. =, eutre a [a piste. 

Tnoska, т, z. f. aouci, z. m. in- 
quiétude, i. f. alarme, z. f. peine, z. 
FK. Bez troski, anum souci. Реѓеп 
trosk, plen de soucia, tourm-ute par 


me 


иссеавеиг 


reuconirer, démeler lea voies. 


TRU 


des soucis. Moler troski, trosek ç. 
irosk, exempt aes aoucis, calme, 
tranquilie. Porzucié troski, banuir, 
chasser les воосіа. 

Твоѕкас. ob. TnoszczC. 

"InosstiwiE, аши. soigueusement ` 
avec heaucoup de suin, d attention, de 
sollicitude. 

TaoskriWOSC, 61, 4. f. sai 
m. 


e 
alientiou, 4. f. vigilante, 4. f. 
aullieitude, 4. f, (end e aollieitude ; 
s0llieitude qui a'slarme fscilemeut, f, 
lenoresse, s. /. Tro.kliwosc тасіе- 
r:ynska, vigilauce, aoilicitude, teu- 
dresse d'une тёге. 

TeroskLiwt, a, E, pleia d'atten- 
lion, de sallıcitude ; soigueur, eu 
acrupoieux, euse; fort attentif; vi 
lant, aute. Troskliwy o co, aoigueux 
de qu 'chose; pleiu de soliicitude pour 
qu chuse; gardieu vigilant de qu" 
chose. 

TuaszczyC, vk, Y. v. fr. imp. 
TsoskaC, Аё, А, coat, donuer du 
souci, causer des peines, iuquicler.— 
"Tnoszczyc ap, v. primp. Tuoskac 
SIE, cont, prendra uu souci, a inquie- 
ter, a'alarmer; ètre en peine, Tro- 
szezyć sie о CO, s oun eler de qu” 
chuse, êlre inquiet aur qu "chose, ètre 
en peine de qu'chose. Are croszez 
se о (о, D en soyez pss en реше. 
Troszesyé sie o kogo, àire eu реше 
de qu’un, eraiuúre pour qu'un, ètre 
alarme sur la сошр!е de qu'uu. Nie 


troszcz s16 O mnié, ne vods melirx | 


pas eu peiue de woi, ue craiguez ricu 
pour moi. 

Tuoszua, die. de TRocra, v. c. d, 

Tauc, ut. UIE, v. tr. ітр. О- 
TRUC, kogo, douner du poisou a qu" 
оп. empaoraonger qu'un, =, avec le 
déi, Srwuc, donuer a mauger, servir 
qu chose qui fait du mal, qui empoi- 
souve. Serul nas grzybami, il noas 
a servi dea champiguous qoi nous ont 
empuisonnés, qui nous Qut reudus ma- 


| жаре empuisonu: 


TRU 


=, fig. Trucie czasu, action ' 
de perdre son temps, f. perte du 
Sege, E 

"Teveurg, оё. Твотьй. 

TaUCizNA, Y, я. Z. poison, ғ. m. 
И о{па trucizna, poison lent. Tru- 
cizna gwaliowna, poimon violeat, 
courront, Trucizme komu zadac, 
donuer du poison а qu'uu. AJ ziac, 
žažuć trucizny; wypić irucizne , 
preudre du pobunu, prendre uu brea- 
Trucizna zapra- 
wic, napuscic, infecler ae poison, 
empoisonner. —— Ze, Trucizna, p 
aou, ¿. m. (maximo peruicieuse; i 
pression qui nuit а la tranquiilite de 
| ане). 

Twucizsig, ob. TRUCICEL. 
Taecizyowy. a, E, du poison, qni 


| a ranport au peisan. 


Taun, U, 2. m. peine, s. f. fati- 
gue, s. f. loheur, s. m. Z wielkim 


| trudem, avec. hesucoup de prine, ае 


lague. — ordin. au pl. Tuupv, 
peines, f. pl fatigues, f. pé. Uravaus, 
m. pl. labeur, m. labeurs, m. pl. 
Po tylu trudach, après taut de 
peiuea, de fatigues. Trudy wojenne, 


| les [fatigues ае 1. guerre. Aosztowac 


ошоги swych trudow, jouir du fruit 


| ае ses lubaurs. =, provin. poison, 


4. m. 

TRnupntiwic, adv. péniblemeut; la- 
borieusemeut; asec ( bien de la] 
peme. 

"Tauotiwy, a, Е, pénible, a. 2 g. 
laborieux, ruse. 

ThUDNIC, tè. 1, V. 27. có, rendre 
qu'"cuose «iffieile, penible , fatigant, 
aule; empêcher, embarrasser qu^ 


| ehose ; apporter des obstacles à qu” 


lades, — True, struc рён, fae oe- ' 


rir sou feuit. =, avec le def. La- 
тийс, iüfecler ae poison, еп роікош- 
uer, оо. Za TRBwaC. =, gg True 
czas, perdre le temps, percre aou 
tewpa. = TauC sig, v. pr. imp. O- 
TNUC SIF, preudre du poison, s em- 
powouner. Otru się arizenikiem, 
a empoisooner avec da l'arsenic. — 
avec ie déf. $твис op czem, manger 
qu’chose de тешёиешт , a'empoison- 
uer avec qu' chose. 

TaüchtkC, at, кк, v. inir. imp. 
SrmucureC na sitach)j, вае, 
perdre aes forces. =, s engourdir. 
Noga, ręka mi struchlada, | wila 
jambe, іа main engourdie. =, fg. 
(2 bajaini, зе strachu), ètre giace 
d épouvanie, de terreur, - Seruchlec 
2 radumienia, dire frappé de sia- 
peur, rester piuugé dana la stupeur; 
rester immobila d'etouuemeut, pétri- 
lie de sur 


TsucuLr SraUcuiENIE, A, 2. 
n. acuou ае s euguurdir, f. eugour- 
asemeunt, /. m. etat da 


|lupenr, m. stupeur, z. j 

"T&ucHLiwv, a, g. qui a'alarme 
d'au rieu; timide, a. 2 g. оё. Tuwa- 
зт Y. 

Твиснт. u, s. m. trot, z. m. perit 
trot, т. Truchtem jechac, aller au 
izol. (diunWeleval, 
eic.) Truchtem iic, бле. aller 
le irot, Irotter, trouer meuu, oó, 
krus, 

Tmucicini, А, Типс? 
empomapneur, z. ‚ celui qui 
prépare la" poison, qui vend du poi- 
воп, m. =, fig. empensonaeur, 4. m. 
(bomme qui debile пие morale per- 


trot, su petit 


Ka äre ds 


| шеїечае). 


Tenciecpg3, 1, s. Z. empoison- 
nense, s. /. 

Tgucir, OTRUCIE, A. ғ. ж. action 
d empoisonner, f. ewpoisonurmeul , 
sm trueie pioau, action. de 
faire priie won fruit, A arorlement 
provoque bat den mworeus LIA) 


chose, оо. Шткоомсас. = kogo do 
£zego, empècber ди 'uu de faire qu” 
chose, — «et emploi а vieilii, = 
kogo ezóm, occuper qu'un de си" 
chose, (ob, ZaTrUDNIAC); douner а 
qu on l'eumbarrus de qu chose, tu- 
comioder qu'un de an"cnowe, (ah. 
"lnunziC). =, pron. Taunsic sik, 


|ezém, в occuper de чи chuse, fare 


profesias, taire uu etat de да’ chose; 


s'occuper, travailier a gu "chose, ор. | 


Таткирмас SIE, ZajwOmAC SIE. — 
Trudnic sie rzemiosłem, exercer un 
inetier, 

Tauosigwig, à, s. m. ob, Urru- 
Data. = Tnpnairnit SIE erem, ac- 
tion de w'uecoper че qu 'chuse, de 
faice profession de qu chose, f. 

Тисочо, «dv. difficilemeut, avee 
difhoulte, vò. Тнормовс. =, втесіе 
verbe Eire exprime on avus-entendu t 
Trudno, i exi difüicile. par ez. Tru- 
duo nie plakae kiedy boli, L est 
difücile de ue pan sa plaiudre qaand 
on aonifce. Mare trudno siedziec, а 
ty тї kazesz staċ, j'ai dala paine а 
demeurer masia y. je puis à реше ше 
lenir sur mou siege, el vous voudriez 
que je restasse vat. Trudno mu 
bydło przyjoe do mnie, 11 lui еза! 
aifüeile de veuir chez moi, de vevir 
me voir. Trudno bedzie skloniċ go 
do tego, il sera dilficile de Vy faire 
сишешіг, ou aura de la feine al y 
faire couseutir. Ate cheesz sluchac, 
to trudno, si vous ne voulez pas e- 
couter v. ві voua па voulez pas obrir 
v. si vons be voulez yas suivre шеа 
eouseils, je n'v puia rien. Trudno о 
to, cen n'est pas facile a Irouver, ou 
а da la peiua а ae procurer cela ; cela 
se reucontre difficilement, тагешеш!, 
Trudno teraz e (akich ludzi, de 
tele hommes sont rares acjourd hu 
Najtrudni£j zacaac, le plus difíei 
est de сою тепгег. Л ѓе trudno о to, 
cela n'est. раа difficile a Irouver, cola 


se reucoulre partout, cela traine par- 
1001. Trudno mi to, cela m'en difi 
cile. Trudao mi, j'ai fort а faire. — 
Z rxuvwa, dac. adv, il est difficile, 
il est rare que... par ez. Z irudaa 
znalezé sie moze tahı przyjaciel, 


il est rare qu au trouve un pareil 


әпи. Z rudna hto, d eat rore де. 
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lrouver qu'un qui, il est peu d'nom- 
mes qui... 

"l'appxouowNosc, sci, z. f. diffi- 
colte a a'exorioer, f. langage obecur, 
m. style obacur, penibis, tuurmeute, 
m. 

TRUDNNNOWNY, A, E, qui 
prime difücilement. 

TropsOrOIETNY, A, E, qui a l'en- 
leudement dur, 

TnubxuRLtcuY, à, E, qui se meot 
diffcilemeut. 

Taunsosc, Sci, 4. /. difficulté, s. 
fF. (mauque de lscilite). Z rrudna- 
seia, avcc aifficalle, dilficiiement. 
Z tradnoseta móuné, ehodzie, par- 
TË Tsch Banten 
Eer de ашса 
marcher, Bez trudnosct, anus savuna 
difficulte, facilement. — uilficulte (ca 
qu шие chose a ue dilficle). H" tém 
trudnosc, la għ 1а aifficulie, voila ou 
eat la dil&cnlté. Trudnose priedsie- 
wziecia, la dilfieulté d ane. cutre- 
prae, — difücnlte, а. /. empéche- 
meut, 4, m. Obalacle, s. m. J'alezua 
z (rudno:ciamt, eombaltre dea dif- 
Беша. Zwalezye, przezwgeiezyé 
(wasaelkie) trudnosci,  surmouter, 
тайисге toutes les difficulties, Liunge, 
ulatwié trudnosci, ecarter, aplanie 
les ailhicaltes, oh. l'nztszküpA, l'Rz&- 
CIWNOSC. — di?ficuli^, s.f. coutcata- 
tion, s, f. Maec z kim trudnose а 
со, avoir uve diifieulté, un“ coulealu- 
tiou avec qu'uu (au аијеі de qu” 
close), ob. Srug. =, besoin, з. m. 
misere, s. f. Ce sens a vieill 

Таш›зну, a, Е, таза ee; diffi 
cile, a. 2 g. pruible, a. 2g 7ты- 
ааш pracu , \rarail difficile, peui- 
be, Trudne przeditewaiecie, 
eulreprise difüeile, `. Агес2 trudna, 
chose diffiuile a faire, chose diffi 
f. Trudne zadanie, question difficila 
а iraiter, /. problema dilGcile a re- 
пороге, m. Jezvk trudny, laugue 
difficile a apprendre. Cr?owieb trus 
dny da pożycia, w pozyciv, bomma 
difüciie a vivre, d'uu comme: са dif- 
беа. — Chcacemu nic trudnego, 
prvo. rien a esl impossible а qui veat 
fortement 3 vouloir c'est pouvoir, — 
Trudny oddech, respiration. géuée, 
реше, f. — Trudna wymowa, pro- 
voucialion embarrassée, — (des per- 
sOunea] Trudny w сібт, dillicila 
sur qo’ chose, eu qu'rhose, daua la 
choix da qu'chose, Trudny do cze- 
до, ku czemu, quia da la peine a an 
mettre a qu "chose. — Trudna z nim 
sprawa, on pe lui fait pas faire ca 
qu'on veut, — subs, Trudna (sous- 
«nt. Jizeca), il eet difüaile, malais 
se, Cest ипе olose difficile... To 
trudna, e'eat dilficile, gent une chuas 
difñede, 

Truvor, ob. Thun. 

Tuunzacy, а, к, fatiganl, ante, 
pénible, a. 2 g. 

TuUDZFNIE, à, 4. n. aqlion de las- 
aer, de fatiguer, de harvssor, (oè, 


| ®типрлкззЕ). — T'rudzente koga, 


action йе derauger, d incommoder an” 
uu, — Trudzenwe glowy nad czem, 
l'aciiuu de se rompre la tête a aú" 
cüose, f. forte appiicaiiou а да’ cline, 
f. — Trudzenie sic сгёт, la репе 
qu on ае doune nour qu'ehose, 

Thupzic, Iè. leg, er. amp. Stnu- 
pziC, Ürnupz:c, laser; fatiguer; ha- 
rasser, об. Mgczvc, Mononwac. = 
kogos, itcommuner, derauger qu ‘ии; 
ètre a charga a au un. T'rudzic kogo 
erém, charger qa ap de qu'cloic ; 
importuner qu' uu. par. фп''сһове. — 
ciato, morlifier ва сһаїс. — ce sens 
a vieilli, ob. Manrwic. = giowe 
nad czém, a appliquer fortement, ае 
rompre 1а iĉe a qu''cbose.. = Tru- 
DZC SIE, v. pr. imp. se donner аз 
la fatigse, fuligoer, v. n. et STkti- 
рл 5:8. DrRUDZIC аси, ве fatizuer, 

Trüdiié sie, ае donuer ua la 
prine. Jrudzié sie ezém, аа donneg 
de is pene pour qu chos, 
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Ташты, 1, 2. f. Hot. truffe, 2. f. 
— Си. Trujle, des truif-s, Sos 
в tru/Íami, sanae aux truffea, f. 

TavrFLOw v, a, W, de trobes, дев 
trulfes, — # yze? ¿ru/lowy, chieu 
dresse а la recherche des truífes, m. 

TRUKAC, AR, a, W. Intr. ruucon- 
ler: gémir (romme nua tourteral.e i, 

Глокалміе, а, 4. я. action de rou- 
eonler, f. raucaulemeut, z, m. 

Thukam a, 1, 4. f. et dim. Tru- 
EAWFCZKA, 1, z. f. laur-erella, г. f. 

Tnausczaszt, EGO, 2. m, оф. StoL- 
тк. 

 YnuuipNuaa, TRURIERKA, 1, E 
рте biere, /. petit cercueil, m. 

Taux NY, a, е, de cercueil, d un 
eercueil, du cercueil. 

Tnuuma, TRUKN4, Tauna. v, s. f. 
Mère, а. f. cercueil, 2, m.— Trumna 
mu z oczu patrz a lu mort entre 
lea dants, aur les es. 

TRUNAC, А intr, dire an mol, 
ouvrir la bouche, воо(Пет. sni tru- 
mac, пе dire moi, ne souner mol, це 
Dan нои ег, n'oser souffler. 

TuuwrR, wa, z. я. hoimoun, e f. 
(ob. Naró1). peri. buisson sviri- 
turuse, f. Dobry trunek na frasu- 
mek, ob. FRASUNEK. 

Таомемк, а, 4. т. action de son- 
ver mot, de souffler, P un out, m. 
mermure, s. m. 

"Ternat, ob. Ткомекка. 

Tauncaowr, a, t, des boissons, das 
hoiasous apirituena 
eztowiek 


- — 1runkowy 
отте qui fait usage dea 
tueuses ; homme adunoé 


à la hoi 


Taunsa, нинин, ob. Traussa, 
Tetuirsnr. 
"Taur, a, 4. m. corps тлагі, (о. 


on 


Cato), m. avre, 2. т. mort, у. 
Рас trupem, nemeurer sur la place, 
ètre tue. Pofozyé kogo trupem, é- 
tendre qu'un зот le carreau, eiendra 
пп” un raide mort aar la place, tuer 
qu"un. Blady jak trup. pàle camme 
da murt. Саке to trupem, cela exhala 
une odrur cadavéreuse. — colieet, 
Trzy tysiace było trupa, il y eut 
tenis mille marie. 

Тайга, v, 4... troupe (de comé- 
diens), /. 

Тапгак, РЕА, #. m. petit eorpe, 
m ре!!! са азге, m. 

Truri, 14, ҤЕ, de cadavre, de mort; 
vadaveraax, ense; mortel, ella. Tru- 
p'a bladosc, pàleur mortelle, Tru- 
p'a glowa, thia de mort, f. Trupia 
g Lawka, 11е de mari. f. (comme em- 
hiema porte par diđerenis corps de 
tcoupes). Zapach trant, odeur cada- 
veceuse, l'adeur du cadavre, /. — 
Zoe, Trupia główka, aphiux atro- 
pos, т. tète de mort, f. 

TruriasTY, А, к, qui remembla а 
éreus, ense. 

Тайткс, IA, 1628, ө. Intr. imp, 
Sranrigc, devenir raida comme uu 
andavre 

Тайтака, à, e. п, vilsin cadavre, 


m. 
Tnaunawv, a, z, d'on cadavre, du 
vadnvre; dea morta, 

Tausia, Ai, а. f. (des personnes 
d'ünmeur doace, et de quelques anije 
ansor) agnesu, s. m. аё jak iru- 
412, il ee tenait bien coi. 

Tuusa, 0, м. m. broit, e. m. fra- 
сав, s, m. ob, Тагавк. 

Tage a enn, 1, s. / fraise dea 
jardius, /. — Taussa wai, pl frais 
aer cultivé, m. 

Taur, u. e. m. Bot, gratiele, e, f. 

Тоцтан, тма, 2. n. É atom. boar- 
dau, € т. =. ff, 
blie, f. imbécil m. 

Tmurga, 1, 2. аррд1 empoisonne 
(Foar deiruire kea Lon ge, lea renards), 
m. 

Tautvnma, Y, s. f. fig. balance, 2. 
f. оо. Waca. — novsidevatiou, s. f. 
uedianon, s. f. eo. HRuzwaca. — 


Auge, s. m. grusae | 


TRW 


TRUTY*OWAC, AE, DIE, 9. Fr. епп. 
sidérer , examinar, discuter, ov. Roz- 


TRIASAC. 
Truer, Truin, а, 7. m. im- 
poriou, z. m. — tronble-f? e, 2. m. 


r, 2. m. (o5. CisguigZci ). 
lii. 

Tauzvc, và, v, v. tr. cialo, ma- 
térer 
il a vieilli. 

TRWAC, ab, á, е 
anbsister: exisler. — w ezem, peras- 
ler, perséverer, demearer ferme da 
ag eko, Trwaé w przedsiewzię- 
ciu, persister, demeurer ferme daos 
une resolution; persévérer, Trwac 
w nwojém, persister, demeurer ferme 
Чапа aon opinion, demeurer inehran- 


lable, (ob. Wsyrawac). — ғас | 


przy czém, rester, demeurer fidele а 
qa" chose, а une cause. = gdzie, res- 
ler, demeurer daos un lieu.— ce acus 
a vieilli, ob, Si£ozisc, Bawic, Miz- 
SZKAC. = о co, se soucier de qu" 
chose, — il a vieilli, ob, Dunac. 

Taware, adv. d one mauière ata- 
bla, durable ; durablement. =, fer- 
memeut; avec persererauce, ob. Ѕта- 
аж, WyTawile, 

Tnwatosc, sci, ғ. Z. durée, s. £. 
stabilite, 2. f. solidité, z. f. perma- 
uence, 2. f. 

Tmwatv, а. E, durable, a. 2 g. 
stable, a. 2 g solide, a. 2 g. perma- 
ueut, еше, Trwaty pokoj, trwate 
srczescié, paia durable, /. bonbear 
durable, constant, m. félicité perma- 
пеше, f. Trwałe zdrowie, anlé 
coustzote, Most trwalu, pont solide, 
m, — Długo trwady, de longae da- 


тсе. Krotko trwały, de coorte du- | 


rée, de pen de durée, — Дис trwa- 
irgo na ziemi, na zwiecie, rsen n'est 


durable aar la terre; il n'y à rien de ` 


constant en ce monde, il n'y a rieu 
de solide ici-bas. —, constant, ante, 
sb. Sri EY. =, persévérant, ante, оё 


Wyrawart. . 
Tawang, A, ғ. я. actina de асгег, 


de snbsimer, f. durée, 4. f.— Trwa- 
nie w crém, w zdaniu, ш przedsie- 
wiléciM, регвіаіацсе, 4. f. persevé- 
rauce, 4. f. eb. М утиуамік, Wg- 
TAwALORC. 

ТалосА, 1, e Z. frayeur, 4. f. 
alarme, 2. f. emeut, 4. m. ef- 
+. m. ёсоптаце, a. f. terreur, 
e. f. Trwoga ge napadla, | epou. 
wanta, la (raveur, | eiftoi le prit, le 
| lai prit uue frayeur, une 
terrenr; il fat saisi de frayeur. Та 
we mnie weznteca trwogę, cala jette, 
cela met la frayeur, la terreur, l'é- 
fang suite dans mou esprit; cala m ef- 
freien m'epograute, Trwoge szerzyć, 
roz4iewac, rezposcierac, porter la 


lerreur, ia fraveur, lepoovante par- ! 


tout, Szerzye trwogę pomiedzy nie- 
preyJaetodu, jeier, repaodre la 1 
reur, d épouvante parmi lea eunemis. 
Nie znaé tewogi, ue pas connaltre 
la сгазп!е; étre saoe peur, Bez trwo- 
fi. sane crainle; sana peor. Bye v. 
Zy6 ш uslawiezné] irwodze, erain 

dre toujours; vivre dans de couii- 
nuelles alarmes, dans 1 


sonuer l'alarme, sonuer le be Bean. U- 
derzyc ma trwogę, batre, sonner 
alarme. 

Твоем, iè, 1, w. Ze, imp. ei 
eont, Ѕткточіс. depauser follemeut ; 
dissiper; dilapider; gaspiller; perdre, 
mauger. Trwonié pieniadze, prodi- 
guer, diasiper san argent, (ab. Roz- 
агїїсїб, MamworBawiC). Хлоя 
majatek, gaspiller, manger son bien. 


' — fig. Trwonié czas, perdre son 


| 


[ 
| 


tesamen, €, m. discussion, 2. f. ob. d 


Rozruzasamiz. 


tempa. Ттшоп!ё idowa, parler en 
pure perte. T'rwonie docoradziej- 
stwa, mal алріетег, mal placer ses 
bieufaits. 

"TR&wanicigt, a, 4. m. prodigue, z. 
m. dissipa'cur, z. m. 

Tawuxicist&a, 1, 2. f. pradigua 


u corpa, moriifier sa cbair.— | 


TRY 


4. f. dinip.trice, 4 f. — (сев mon 
ne mempioirut qn'avec un сољріе- 
went, par ez. Trwoniciel, trwoni- 
£ielka pieniedzu, czasu, uu bomme, 
Dua personne qui pradigua aou ar- 
gent, son temps, ob. ManNOTRAWCA, 
RozBzUTSiK !. 

Тико, STAWOSIERIF, 4, 2. 
n. iun de dépenser follement, de 
dissiper, de gaspiller, /. gaspillage, 
s.m, Тешопіепіе mogatku, pienie- 
dzy, dépenses folles, /. pl. disapa- 
tious, f. pl. Trwonienie wlasnosci 
publieznej. dilapidañon, z. Ze 1 

TAWONNOSC, 8сі, я. /. prodigalite, 
4. f. фатрайоп, z. f. — inus. ob. 
RozazuTsosc, MaARNOTRASTWO. 

Tnwosxv. a, Е, prosigue, a. 2 g. 
ob, RozRzurNY. 

"TawozewiE, Srawošrmit. Zi Thwo- 
| ženie, A, г. ni. aclion a'ularaer, d'eí- 
frayer, d'epoavaater, /. — Trwoze- 
nie soba, trwozenie ste, actioo de 
s'alarmer, de s'effrayer, f. alarmes. /, 
pl. — Strisozenie. etat d inquiélude, 
de fraveur, m. iuquiétude, 4. f, alar- 
mes, f. pl. frayeur, z. f. 

(Tuwoztiwig, adv. avec crainte, a- 
тее timidite, avec pusillaninite, d nue 


manière pusillanime. 
| Tawozurwosc, ®с\, +. f. disposi- 
tiou à s'alarmer, a prendre l'alarme ; 
| disposition a s'efraser d'un rien. — 
timidité, z. f. puwillanimite, 2. f. 
Tawożuwy, a, E, qui prend fi 
lement l'aíarme, au'un rieo effra 
timoré, Ze: pusillanime, а. 2 g.=, 
ob. Trwožny. 


larmes, —, | 
alarme, e. f. Na trwoge bebnic tra- | 
bie, bic we dzwony, battre l'alarme, | 


Tawazwv, a, E, qui jette, qui ré- 
pand 1 alarme; qoi cauac dea alar mea. 

Tawozvc, Yt, Y. v. £r. imp. 
| Srawošzvc et plas aonv. ZaTRWOŻ\C, 
armer, troubler; eifrayer, eponvau- 
ter. iech cie to nie irwoży, vona 
n'avez pas de quoi vous alarmer, vous 
erster. — intr. Trwozye 1064 ct 
pron. Trwozyé nie, Strwozye sie, 
Zatrwozyé się, dnuter; se iroubler; 
preudic 1 alarıne, a alarmer; perare 
courage ; eelerer, sepoovantar. 
Czitowicku matej wiary, czego 
irwazvusz sobą ? homme de peu de 
fai, pourquoi avez-vous douté? 

Тнудмсцё, U, 4. ob. Trái- 
KAT. 

Ten, 0, z. m. mode, s. m. ma~ 
uiére, s. f. facon, z. f. — сапта, v. 
| m. couraut, z. m. marche, z. f. train, 
2 m. Tryb życia, ташёгеє v. facon 
бе vivre, f. grure da vie, m. Tryb 
pottepowania, maniera v. facon d'a- 
gr. А cuuduite, я. f. To jest zwy- 
czajny tryb rzeezy na swiecie, c'est 
la marcha ordinaire das choses hu- 
maiues, des affaires de oe monde. 
Porwol niech r:eety 
{кибет ‚ laissez les choses au ivre leur 
marche, leur cours ordinaire; laisses 
les choses comme elles soat. Dopok: 
тесту takim szły trynem, tant qua 
les olosea allaieui cc train; tant que 
cela allail aivosi. =, Gramm, mode, 
s. m. Tryb oznejewjaey, rozkazu- 
jary, tacząey, le mode iudicatif, la 
mode imperatif, le moae subjonctif ; 
l iudicatif, l'impéiatif, le sabjogmeiif, 
m. =, Mée. rone matrice, f. lauterae, 
а. f. — Ногі. pignon, z. m. 

Tavni, v, 2. f. sentier (qui сопре 
mo bois, опе forát eu 'igue droite), 
4. m. 


ida урот 


Tavbik, a, ә m. (patil) ressort, ` 


4. m. (petit) mouremeul, s. m. zx. 
petit fourneau dalfinage, m. 
TavrsowaC, Owaz, UM, v. Inter. 


(d'an navire) aller а la dérive. =, 


fermenter, аы pr. et au fg. ezém, | 


faire qu”chuse, uo metier; exercer 
uue profession, =, 4r. chasser, poua- 
aer. — дев plautes) accélerer la ve- 
geialion, faire pousser. = srebro, 
faire le départ de 1 argevt d'avee le 
plomb. — (w ogniu), alfiuer. —, dis- 
tiller. = kago, tonracuter, tortarer 
qu'uu, par ех. g/odem, torturer qu" 
uu par la faim. — ila vieilli. 


| 


TRY 


Tavnowanig, a, s. n. dérive, 4. A. 
{d'uu uavire). =, fermentation, s. £. 
EZ сет. metier, 4. m. profession, sa 
Мега. départ, 4. m. affBuage, 
a. т. =, distillation, у. / =, acuiog 
de lourmenter, de lorturer, f. 

Tnvsowr, а, E, qui suit aon conrs 
ord'vaire, naturel , regulier, iere. = 
Kofo tryoawe, roue motrice, /, lan- 
terae, s, f. Horl. piguon, я. m. 
Piec trybowy, Ѓоцсиева d'affiuage, 
т 


TnyBULA, 1, z. f. et dim. Тави 
Ka, 1, 3. f. Bor. cerfeoil, s, m. 

TnYBULACYA, cvi, v. f. tribulation, 
эы. 

TAvRULARZ, a, #. m. coasolette, z, 
f. ob. KanzitLNica. 

Тувим, a, а. tribun, z. m. 
Tryhunowie ludu, les tribuns da 
peuple. 

Tax pn). v, s. f. tribune, s. f. 
ob. Mowwica. 

Taxntait, U, 4. m. tribunal, e, m, 
(siege du joge, du magistrat). Ste- 
dzieć па crybunale, èire assia anp 
aon tribanal, eire ваг aoo tribunal, 
==, Iribqual, s. m. cour, s. f. — 
autrefois en Pol. coor anpráme, f, 
aujourd., tribuoal de première in- 
stance, т. Trybunat eywilny т. do 
spraw eywiinych, kryminalny v. do 
spraw kryminalnych, iribunal ci- 
vil, tribunal criminel, (ob. S1»). 
Tryhunat handlowy, tribunal de 
commerce, Za tryóunalow, podczas 
tryhunadow, durant y. peudaot la 
arssion, pendunt que les iribuusux 
siègent. Przy otwarciu trybunadow, ` 


| а la reutree des iribuusur. — fig. 


Tryll unat pokuty, le iribuoal de ia 


| pšbiienee. Trybuna? sumirnia, la 


irihonal da la comcieace. Przed iry- 
bunadem Boga, detant le iribunsl v. 
ап iribunal de Dien. Trybunal opi- 
nii, poromnosct, le tribuust de l'a- 
pinion publique, dela postérite, o5. 
San. 

"brhUMALISTA, Y, 7. m. вавеваеое 
de tribunal, m. 

TRYBUNALSKI, à, IE, dp lribnual, 
d'an tribnual. 

TRYnUwAT, Ú, 2. m. tribuust, s.m. 

TAYRONOSTWO, A, 2. а, tribunat, 
4. m. (charge du tribon et temps de 
l'exercice da cette charge), 

Trynunski, a, ЈЕ, du tribun, don 
tribun, de tribon; tribunitien. ienue. 
JF (ааа arybunska, lu poissauce aea 
tribuna, la puissance tribanitienue. 

Твткозгоч, a. я. m. tire-boucbon, 
2. m. on. GRAICAR. 

Таховчт, 0, 4. m. Géog. Trenie. 

"Iavoetwiskis, a, i, de Trente. рая 
ex. Sobor Trydent; ki, cuucile de 
Trente, m. 

TnayGasibc, иса, s. m. ob. Tnài- 
мос. 

Ттүк, a, z. m. belier, s, m. 

TnvkaC, TrvesaC, At, a, v. fr. 
Тпһткмас, TavkssaC, d-f. tnst, (dea 
b: hers et des moutons) frapper de ia 
cornr, de |a téte, — pron, Tuvkac 
SIE, Тктквас 518, Cosser, v.m. uo 
doguer. 

Таткаст, Tavasacz, à, €. m. oh. 
Тп\к. 

Тпүкачік, Татем, a, s. m. 
ас'!оп de coster, de ав додпет,/, 

Таукитт, as е, qui frappe de la 
carne, de tète: qui aime a se bat- 
(ге a coups de tète, a cosscr, а * ио- 
guer. 

Талкє. п, я, m. coap de tête, m. 
(qn'uu belier douue a uu aulre). 

Tevasac, а 4 d., ob. Tua C, 
it. d. 

 TüuvgrRag, a, я. m. Jeu. 1гїс'гас, 
2. m. 

"nyc, oó Tert. 

Тау Y, 4. Z. maiile, s. / ob. 
Orita ` petes. parceilea fari- 
neuses qur le foret deiscle par lefe 
fet de sa pénétration, f. pi. farine da 
foret, /. 

[nA SGIELT, U, z. m. pourboire, sa 


ТАҮ 


. (postyltonowi) guides, s. m. pi. 
Jac iryngtelt, dounar nn pourboirs, 
payer les guides. Dat podwojay 
p payer doubles guides, ob. 

OCZESRE, 05. Piwo. 

TRYwITARSKI, a, 15, de Trioitaire, 
de Trinilairse, des Triuiiaires. par 
ex. Klasztor irynifarski, couveut 

в Trinitairen, m. — pi. Tuvnira- 
нт, les "Triuitzires, m. pl. l'ordre 
Че la Saiute Trinité, m. — fam. 
соатеп! de Tiinitairea, m. l'église 
des Trinitaires, f. 

Tnvxx. оё. Түлк. 
| Tavna, Le s. f. Jeu. trois ав, 
Aroia гага, trois dames, trois valeis, 
trois dix. =, fg. irois choses, 

Tank A, U, s. m. T. des Marin. 
poarhaire, 2. m. oó. Targcute- 

Tavwgowac. TarneowaNir, TAYN- 
котаму, оё. Trnrowic, т 4. d. 

TnvotaT, U, 4. m. Litiér, iriolet, 
„=. 

TnvrA, v, s. f. ob. TüYrrA. 

Taire, rta, e. m. Miner. tripoli, 
#. m. tripoli compacte, m. 

"Таури, 1, à. 7. Jeu, triple s. f. 

Тазга, nak, s. m. Pathol. go- 
norrhee, »./. hlennorrbagie uretnraie, 
f. — vulg. chaude-pune, r. f. 

Tarsxa, т, s. f. corde ponr ra- 
trousser la voile, /, 

Tavsrac, at, a, v. inir. imp. 
Tnvswac. Ab, inst (des liquides) jail- 
lir, saillir, об. WoTRiSzac. — fig. 
Z осзи ogien tryska , la feu brille 
dana ses year. 

nat, à, 4. m. Jeu. brelan, 
4. m. 

Тлүтон, a, z. m. Mythol. Triton, 
s. m. 

TRYUMF, U, я. m. triomphe, s. m. 
Tryumf komu przyznae, décerner 
le triomphe, les bnnueurs dn triomphe 
à qu" uu. Odnierc, edbywac, odpra- 
wiae гушт |, mpher, v. n. fie: 
Sdzaé w tryumfie, eurer eu triom- 
phe, triomphalemes2; faire nue en 
tree triomphale. AH tese,  prowadzie 
brancow w tryum fie, тешет dea cap- 
11а en triompEe. — раг ert. Жог 
kogo ш tryumfie, porter qu op en 
triomphe, Odniesc tryumf nad kim, 
triompher de de 'an.Odniese tryum/ 
mad sobą samym, ігіошрћег de 
mes passioun, JMiewinnose vdniosfa 
{тии mf, | iunocauce а triomphé, 

TesuwgAtNIE, ааъ. triomphale- 
meut, par ex. wjezdcac, cuirer 
triomplialement , faire une eutree 
triomphale. 

ThiLMFALNIE, 
Татсир,тов. 

"Тиловат a, R. triomphal, ale; 
de triomphe, Wjazd iryumfaliy, 
@utree triomphale. 02 iryumfal- 
ny, char de iriomphe, char triomphal, 
Luk truumfalny, »rc de triomphe, 
iomphal. 

ThyUuFATOR, à, 2. m. 
leur, z. m. 

TnyUnFATOREA, 1, л. f. triompha- 
trice, s. f. 

Tm iUMPa TORSKI, à, E, de triom- 
phuteur. 

TmvrFowaC, OWAR, UJE, v. imr. 
iriompher. par ex. Pompejusz po- 
arzukroc  irvumfowat, Vumpea 
riompha teuís dois. — fz. 
Tryumíowae nad kim, triompher 
de un uu. Tryum/ewaé z czega, 
triompher de qu'chose, fuira vauite 
de qu chome. abs. Truumfuje, il 
triomphe, il est. triumphant; il eat 
gorieux de aou aucces, 

TarcurOWANIE, A, s. n. action da 
triompher, f. 

TAYUNFUJACY, a, Р, 1riamphant, 
aule, — Kosriot tryumfujacu, VE- 


a, 2. m. inus. ob. 


triompha- 


gie triomphante. — fam. Postać, 
mina (гиитјыуаса, air iriowpbaut, 
TnvUMWIR, 4, 2: m. triumvir, 
2. т. 
Txeugemg: tan, a. z, Татцитин- 
8*1, А, IE, triowriraj, ale; de 
frinarnir. 


i 


Jam. | 
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Tavuuw iBat, 0, z. m. lrinmvirat, 
4. m. o^. TaóiwzipzTwo. 

Tuvuueinsuti, ob. ToüitMwIBAL- 
LE] 

Тата, contraction vulg. de Tazt- 
Bà, Y. C, d. 

Tnzasc, Ant, siz, (quelquefois, 
maia aculemeut an ЛЕ. Tyzasac, Ak, 
AY, v. (air, Imp. Tazasnac. (et parz. 
au fg. ZaTnzasé), “déj. 
hacher; branler; agiter violemment; 
ébranler, Trzasnać gřowa , secouer, 
urauler, hacher la tète, яа co, aqu ^ 
chose. Trzasé, trząsnać drzewem 
aecauer, һосһег un arbre. — Trzaz, 
zairzasc зіетіа, ebranler la terre 
(dans ses fondements), faire trembler 
la terre. — fig. Triasc senatem, 
pansiwem, narodem, avoir 1 aatoriié 
principale daun le «mat, dena l'Etat, 
dans |a nalian; gonverner le sénat, le 
rayaume оп l'empire, la uation a aoa 
gré. Trzaéc сабит dwiater, faire 
Iremhler ia terra, Је mouda entier; 
eomməuder а tonte la larre, gouver- 
ner le monde a anu gre. — fam. Nie 
ma tam kim (rzdsnaé, il n'y a pas 
la nu homme de auelque poids, de 
queique. vilear, Trzainaé zfotem, 
4rzorem, mautrer, oifrir de lor(a 
qu'uu); delier la bourse. 


secouer; 


ahs, 


Trzasc, (d'ane voiture) esboter, faire | 


des cahots, ètre саһо!ап!е; (d uu che- 
val] avoir le trot hien dur, пп trot 


qui secoue bien son homme. =, fe. | 


Trazaré o ezé n, parler de au chose. 
parle, no en cause, tout la moude ge 
parle. =, v. ir. Trzasė kogo, eo, 
seconer qu'un, qu" chose, Febra ро 
trzesie, il rat весопе de la бетге, il 
а la бетге; il a an accès de fiévre, il 
est dane le 'cissan. Trzasc Jabéka, 
gruszhi, faire tomber lea pommes, 
lea poires eu secouant v. hochant 
Varhre; cneillir len pommes, lea poi- 
res eu seconant lea arbres, —, Az. 


Trza5c koga, foniller qu'un. Trzasc | erever 


со, fouiller qa "chose, visiter s0:gneu- 
sement qu''chose, a5. PRzETAzASAC. 
== Тезаг nowiny, wiesci, semer, 
faire courir des brnils. Nie wszy- 
aiko prawda co ludzie trzesa, il пе 
faut pas croire taut ce qua le monde 
dit; il ue fant accueillir lea nouvelles, 
les bruits publics qu'avec préca S 
il ne faut рая a'en rapporter. facile- 
ment à dea oui-dire. = Z7rTza:£ co u 
siebie па mysli, tramer, machiner, 
comploter ца’ chose. = Tmzasc sig, 
v pr. imp. Z+TRZASC ag, branler, 
Yaciller; aébranler, dire ebranlé; 
tremhler, trembloter, friasonner, fré- 
mir. Sot rie trzeste, la table branle, 
vacille. Podloga, most sie trzesie, 
le plaucher, le pout tremble. Zremia 
sie trzęsła, lo terre tremblait (sous 


uos pie Ziemia sie trresta od 
huku, с «ай un bruit qui faisait 
tremblar le sol; le sal, Ја terra 


tremblait au bruit de Кене; Í“: 
11€ dom tairzasd, 1а maison an trem- 
bla, fut ébraulée daus ses fondements. 
Grzmiada až sic ойла trzes/v, le 
ben du tonnerre faisait lrembler les 
vitres, Gowa mu sie trzesie, la tòta 
Јат tremble, lui branle, lui grau lle. 
Heha wu eie trzesie, la main ini 
tremile, il tremble de la m DÉI 
Ja main irembiaute v. vacillante. 
Reka mu sie irzesla kiedy to pod- 
pirywad, la main lnì tremila en si- 
grant rela. Trzasí sie caty, tout le 
corpa lui iremll 1) tremblait da 


josgo'a la їйє, Trzasc się 
el zimna, trembler, grelotier de 
froid, {тиштпег. Traas się, od 
gniewu, ze zdosci, fremir de colère, 
de rage; fremir, ob. Dnzac.— Trzase 
21е яа со, ¿prouver nne repuguanca 
invincibla pour qu'chose, avaie de 
laversion pour qa chose ; fg. fré- 
mir d horreur, d indigustion, frémir 
a luspeet бе пп”сһоле, ғо récit da 
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irér-canrroncé , trés-indigné eontre 
qu "un ; ue panyair suutfrir, sentir 
qu'un; avoir qu'un eu horreur MÈ 
Are ir:asd kiedy si¢ o lèm dowie- 


dział, eu Vapprenani, il a'est mis 


| eh 


| 


qu choose. Trrazc się na kogo, "Les : 


| Tazasmac, 


daua ane colere éponvaulable; il fré- 
mit de colere, de rage, d'indignation 
ea Vapprenant, = Cate miasto sig 
tém trzesie, даце toute la ville on na 
parle que de cela. 

Тн», 0, 4, m. broit, 7. m, cra- 
quemen!, s. m. fr.caa, ғ, m. claque- 
meut, z. m. Trzask halek, dimia- 
cuch sie galezi, lo craquement dea 
poutres, des  brauches ` rompnes. 
Trzask bieza, cinquemeut da faqe. 
Trzask piorunów, \е (тасав des 
foudre. Z irzaskiem, т ohropnym 
trzaskiem, avec fracas, avec un fra- 
ess horrible, epouvautahle, — Hig- 
réj t zasku niż тобосу, pre. plus бе 
brutune de перовое. = Z tr;ashiem, 
prompiemen', sur-le- 
їр. tuqi de suite. — cette expres. 
a vieilli. 

Trzask, onomat. imitant le cra- 
опешеп' оц le claquement. par ех. 
Triask, drabina ze тіатаѓа, crac, 
Lechelie vest rompne. Jf oimica 
trzaik, trzash z birza, le cacher fait 
Qu fasi! claquer son fouet. 

Tazaska, DuzuzGa, í, 4. f. <= 
Cbarde, s. f. Trza ka ти wlazía 
za paznoMier, ii lui eat entré опе é~ 
charde suus l'oogle éclat de bois, 


bruxquemeut ; 


| m. büchette, 4. f, copean, s, т, (Dana 
par ex. Trzesa o tém ludzie, oq en | 


ce seus on emploie oui: org la forme 
Dnzazca). Botze po drzazgi, aller 
chercher des büchettes, des сарених, 
eb. Моко. =, petit шо‹сезп da 
'aiueux (pour allamer le fen), 
m. ob Szcz&ea, Srczürka. =, trovo 

d'arbre, m. pièce úe bais, f. (faisaut 
partie d'au radeau). 

TAzZasKaC, аё, а, э. intr. imp. 
ASNAR э. ast, éclater 
avec hruil, prier; pétiller; craquer; 
Ugien trzasko, \е feu pé- 
tille. Sol, wawrzyn, drzewo dębowe 
trzasha w ogniu, le eel, la laurier, 
le bois de chène pèle, pétille daus le 
feu, (ob. Tnzsszczzc). Od wina mu- 
suJacego trzaskaja butelki, la viu 
moasacux fait piter lea hoaleilles. 
Szklanka їттазфа, le verre a cra- 
qué, (o5. бакас). — fam. Bogdajes 
тазі, Ve diable Uemporte, (o5. tg- 
кас). =, jam. Trzasmac, Béier, 
faire un pet, (ob. Tuzsszczrc). = 
idu tonnerre, de la fuudre) eelster, 
Pioruny trzaskaj a.u foudregronde, 
Éciate; ou entend gronder la foudre, 
on entend lea reclat« de la foudre. 
Piorun ётғазЁ ш dom, le taunerra 
est tombé sur la maisou, la oudre а 
mis le feu а la waisou. => ezom, faire 
éclater, faire ciaquer, faira craquer 
qu'choaa. par ex. Jrzaskac, trza- 
snai biezem v. 2 bicza, faireoloquer 
la fouet. Trzaska palcamt, faira 
craquer ses dot Tr:a:nae 
drzwiami, fermer in por:e вз ес furce, 
avec bruit; fermer hrusquemect la 
porte; pousser la porte avec vialence. 
==, v, tr. déf. Trza:nac kogo w pa- 
ре. w pysk, v. abs. Ттзазпаё kogo, 
douper uu soaffet a qu uu. — eet 
emploi eat famil. =, daus le jarem, 
Begdaj 8° piorun trzazé, que 1а 
foudre 1'écrase, = ТЕЛ: (avee 
le déf.) Sirzaskać co, briser qu” 
chase, faire voler qu''chose en éclate. 
== TnaziskaC SIE, v. pr fermer les 
portes avec hran; faire du bruit en 
entrant, en sorlant, еп passaut d'une 
chambre dans une autre, — (du bois) 
пе fendre, ae fendiller.— (des étoffea) 
se deehirer, s'effiler bientôt. 

TazaskaCW, adj. m. mroz, nne 
forte gelea, uua gelee intense. Mroz 
(jest) trzaskacy, il gele a pierte 
fendre. 

Tazaskanig, Thza SMIRGIE, à, z. т. 
action de pétiller; actioo oe faire «а - 
quer, de faire craquer, f. ре епа, 
4. m. clequement, s. m. ciaquemenl, 
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s. m. [raeas, e. m. Trzaikamie o- 
gnia, soli w ogniu, le petillemant 
au fzo, du sel dana te fea. Trea: ka- 
nie piorunow les ¿elata da 1а fondre, 
m. pl. Trzaimiecie , irzarkanig 
z bicza, la claquement du fouet, — 
Trzasniccie, action de peler, /. pet, 
#. m. 

TawzsS€a WICa, v, 2. f. éclat da la 
foudre, m. — collect, éclaia de la 
foudre, m. pl. grand orage, m. 
büm'arde, z. f. 

Taziska wEa, I, 2. f. fouet, 2. m. 
(perite corde que les cochera metteut 
an haut de leurs fuuets). 

Tazasxuiwy, A. E, eclatant, apte, 
qui fait uu broit épouvanisble. 

Tnzasnac, ob. Tuzaskac, — Tnza- 
snac, ob. Taza: 

Таг,кчтүск, ob. ТВТАЗКЁ К 

TRZASNIENIE, à, 4. n. #есой d 
z. m. hochemeat, s. т. par og gto- 
wa, de têle, 

Tazcia, Татст\&ка, TAZCIANKA, 
ob. Tucia, t 4. d. 

Trzcina, Y, a. f. Mar, roenn, + 
m. joue, 2. m. сайше, 2. f. Tr:cina 
cukrowa, caune a sucre. Trzcina 
bamburowa, bamban, s. m. — 
Staby v. wiothi jak trzcina, fa 
fréle comme nn roseau. —, caune aa 
joue, f. jone, 4. m. canue, у. Усы: 
collect, raseaox, m. pl. jones, m, 
pl. Staw trecina гагогѓу. “аш; 
pleia de joncs, m. Dom trzcina pe- 
kryé, ро12ус, couvrir uue maison de 
roseanr, Poszycie зе trzeiny, toit da 
roseanx, m. couvertare de roxesns, ;. 

TazciniaNy, A, Е, de совевих, бе 
jones. Розгусіе trzeintane, trici- 
niana atrzecha, tot de rosennx, m. 
eouveriure de roseaut, f. 

ThzCNIASTY, а, K. qui ressembla 
à un rosean. Bot. arondwuace, €e. 

Tmzciwisxo, a, 4, m. ob. Тасїт!- 
sro. =, eollect. en m. p. (mauvaa) 
rosenen, m. pl. (mauvais) jones, 
m. pl. 

TazciNisrY, а, E, convarida rue 
seaux, de joucs ; ple: de joues. 

TAZCINR A, 1, 4. f. petit rosca, m 
==, petite canone de jonc, /. petit 
joue, m. — hagoeltte de jonc, /. 

TRhzcisNIK a 2. m. rait, bruant 
des roseaux, m. 

TAZCINNY, a, Е, des rostanz, par 
ех. P robel trzeinny, ob. Yarcis- 
м. ==, Ag. (réle conma un roau, 
=, qui plio a tona iea. venis comma 
ug rosean, 

TazciwoWwaC, OWat. GE m. 
Бато. rexétir de roacaux. 

ThzciNoWARLE, A, я. л. selion da 
farnir, da revetir de roscaux. =, 
revélemeut de rogeaüx, m. Gutts 
de roseaux, m. 

T&zciwowv, à, K. dn roseau, du 
jone; de rosean, da jouc. 

Trzema. v. impera. il faut, il fal- 
lait, il a fallu, il faudra, е selon 
les circoustances du disconrs, par ex. 
Trzeba mi tego, il me faut cela 
besoin de cela, cela m'est nec 
Trzeba ci wiedzieé,.., il fuut qua 
voua sachiez... Tr:eba mi bedzie 
Juro 2 nim pomowié, il faat э. 11 
faudra cue je lai parla dema:n. Trze- 
ha sia byta habie w mim nokocha,, 
il a fallu qne la vieille s nmonracbat 
da lai; il ua manquait que cela qua 
la vieille a'amourachàt de lai, Je- 
dmego pr:yjaciela miadem i temu 
trzeba bylo umrzeć, je n'avais qu nu 
amı, il а fallu quil moarnt, mou 
malheur а voula qu'il mourü:, ne faie 
lait-i! pae qu il. mourüt. — quelque- 
Гиз Trzeba eat sous-en'eudu : Ва: 
sie laraz aby nie wpadé do miasia, 
mainolenant, H fant craindre qu 1] па 
pénéire dans !a ville. 

Trzigic, а, 1, w. r. mp. Wy- 
TRZEBIC, 12. uetlowver, purger. Cx. 
arracher; extirpar; s.ro'er, Zrieoie 
ziclska. v. chwasty w ograd zie, ar- 
касбат len maavaioeo hernen d пи jar- 
din, natoler iea ylautes регине d па 


tr. 
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jardin. Trzehié pole, mier un 
champ; defricher un champ, пие 
terra =, détruire, exterminer, (par 
Ën op WY- 
PLENIC. éveutrer, étriper, vider. 
==, chà'rer, ob. Misic, Wataszyc, 
Portanic. =, fg. koga, vider la 
bourse de qu "un, mettre ди” пп а sec. 

TRzEnBICist, A, я. m. sarclenr, 2. 
chátreur, z. m. 

TuzkBIEN, ма, г. m. ob. TnzzniE- 
NIFC. 

Tarzrmirxig, WATRZEDAKNIF. À, 5. 
n. action de aarcler, /. sarclage, s. 
т APRIRE dl ft ШЗ 
rhemeut, s. m. =, action d'éventrer, 


m 


а étriper, де vider, /. =, selion de 
ehàtrer, f. 

"UkERIESIEC, BC, 4. m, caatrat, z. 
m.— eunuqne, 1. m. ob, ЙтЕТАтиЕС. 


Тпелавіғі, Y, s. f. défrichement, 
2. m. ob. KaficzawaNi&. =, navale, 
s. f. terre nouvellement défrichér, f. 
oh RanczowisKo, Nowizna. 

TazrBNIGA , ү, Géogr. Treboitz, 
(ville de Silésie). 

Tuzrewir, Тнтєвтү, o^. POTAZE- 
hur, PoTRZEBNY. 

Титекиса , 1, я. f. eerfeail, z. m. 
vb. TryunüLa. 

TnztC, тё. TRZE, v. tr. el abs. 
imp. [roter. Trzeé тоспо, frater 
fort, Trzez członek choru, frotter la 
partie malade, (ob. М№асіғлас). 
Tr:eċ drewna jedna o drugie, frot- 
ter, Trainer aes morceaax de boia 
l'un conira l'autre, — (de la chaus- 
sure) blesser (en frottant): serrer, 
prener. ==, (avee le det, Draach 
ma proch, pulvériaer; brayer; trito- 
таг. Trze¿ tabake, tylun па taba- 
ke, tàper du tabac. (rzec chlena, 
chapeler de |a eroüte de pain. Trace 
farlu, hroyer dea conleura, (o5. Roz- 
с!кв.с). Tracé len, konopie, 


hrorer le lin, le chanvre = Trzec | 


drzewo, acier du bois, (o5. Piza- 
wac). Trreé tonciee, acier en loug, 
cier des plaucheg. =, intr. Тугес 
па co, charcher а abienir qu'chose, 
в faira passer v. prévaloir dai chose 
"on avis), demander qu'ehose. = 
Tazec sig, v. pr. ae frotier, frotter, 
о co, entre qu' chose. Suinie (ra 
тсе о drzewa, lea. cocbons se featteut 
tonlre lea arbres. Јејл troe sie o 
drzewa, le cerf (rote sa 18e апт ar- 
bres, Kofo trze sie o pud (o, la roua 
(сопе contre la caisse de la voiture. 
== (dea powwous) frayer. =, Az. 


Trzee się z kim, contester, Itier | 


avec да’ uu, ab, SciERAC Б 
иу. 

"Taricm, Gén, du pit. num. 
Tazy, v.c, ds, а етю!” ап nomin. 
devant les nome ae personnes da 
genre masc. qui. ве meiteni alors un 
genit, Trseek ludzi, zofuterzy, 
dfrabow. trois hommes, trois solidale, 
trois brigauda ou coquins. Gén. 7 rzecá 
ludzi, i t. d., de irois hommes, etc, 
ctus Trzech иле г 44: dis trois 
hommes, eic. Ап Dae. et a | Ablar. 
erile forme ае coufand avre Ја forme 
Tarts, v. c. d. — ahs. Trzech pole- 
len a peri trois; on en a tué 


к, Da7tc 


traia furent tues. 


TAZECHDZIENNY, a , E, de trois 


+ A. 1 de 1а féte 
des Rois; qni commeuce, qui fnit, 
qui échoit a la. fate aes Roia 

TuzrcnteTwi, ta, I£, de troie ana; 
qui preseale uue duree de trois aus 

TazichHMizsUECZRY, а, E, de trois 
mnis. z 

TRZECHSETRY, а. к. trnis-cen- 
e a. 2 g. Тугесй тч raz, 
eutieme fois. Trzech- 


ёте, 
(pour! la iron 
seina ezere, Irois-cenlieme ра 


| 


f. Jedna irzechsetna, un trois-ean- , 


tième. 

Tazzcm vstACzNY, 4, P, trois-mil- 
liéme, а. 2 g. Jedna trzechtysia- 
zna. пу Irois- millieme. 

TarrcurYsipCZNY, à, Ж, да troia 


ThZ 


milla, de trois mille hommes, ob. 


| TazvrisiECZA Y. 


Tazzci a, 18, troisieme. a. 2р. 
tiers, erce; trois, а. 2 р. Mieizkac 
ma irrecióm pietrze, loger au Iroj- 
sième étage, an Iraisieme. Trreeiego 
апте, \е tro 
dzien, e'estaujaura'bui le troi 
jour; aujourd hui trois jours 


me jour. гї trzerť 


"ya 


1гоїя jours. Со /rzeci dzien, (ong lea 


trois ]оага. Dzis trzectega v. trzec 
CC est aujeurd hui le Irais (du mois). 
(Ро) trzeci raz, (ponr) la troisi-me 
fein. Przybył trzeci, il arva la 
truiièma, Prryouf nam trzeci, il 
nous arriva nn troisieme, Siranniea 
trzecia. numer trzeci Нептук Trze- 
ei, page trois, /. numéru trou, m. 
Henri trois. uc w trzeciey klasie, 
être, étudier en troisieme. ÜUezen 
klasy trzeriéj, Ф\ете eu troisičme, 
m. un troiaieme, m.— Trzecia ezese, 
la iroisiëme partie, la rierre partie, 
J- iers, s. m. Trzecia ninha, tierce 
personne, /. tiers, s. m. Stan trzeci, 
le liera etat, (05. Snrpwi). — Jedna 
4rzecia, un. tro.miéme. — Trzeeia 
godzina, э. suhst. Trzecia, trois 
beures, f. pl. Trzecia wybita, jus 


po trzeciċj irois heures sout sonuces, | 


1l eat troie henres passdes.-—Po тытЕ- 
cix, lor, adv. troisieinement, en troi- 
tieme lien. 

Татесіас2ка, 1, 2. f. бетга tierce, 
f. 


TRZFCIAK, а. z. m, troisieme che- 
vai апае, m,—, le troisieme au jeu. 

TRzrcionxiaow v, "TazrciopDziENNY, 
A, F. do troisième jour; qui est баша 
ann troigieme jour, — (Со) rzecio- 
dniowy, qui arrive, qui a lieu tous 
les trois jours. 

TaziciougTM), а, тк, de la iroi- 
aiéme année; qui est dau troisieine 
aunee. (Ca érzecioletnt, qui arrive, 
qui a lien tona las trois ana. 

TezrciowissimCzNy, a, E. du troi- 
sième moia, (Со) (rzeciomiesteeznu, 
Чч! wrrive, qui a iieu tous les irois 
mol. 

Tazrciorvconsiowt, А, F. de la 
troisième semsine. (Co) trzeetotygo- 
dniowy, qui arrive toutes les trois 
semaines. 

Тктксілмл, Y, 4. £. troisiéma pae- 
tie, f. liere, s. m. — partic. le tiers 
du prouuit (d'oue terre eu exploita- 
tion]. m. 

Tazfi(Gén.Tnzrcn, Dat. Trze), 
adi. num. emplove aevsot les vame 
scolins d bommes: trois. рет ех. 
Trzej ludzie, krolowre, iles) truis 
hommes, (les) troia rois. 

Trzeucma, Y, ғ. /. ob. Слхувки- 
спа. 

Tnzrwbata, т, 4. f. Вог. faux 
diciame, m. 

Тал миша, v, 2. f. Bei, ail 
deme mt. 

Tazrpa C, AR, 1E, 9. tr. imp. Wy- 
TRZEPAC, battre (pour faire sortir la 
poussière); épousseter, par ez. u- 
knie, duwan, batire, €pausseter des 
habits, nu tapie. — et avec le déf. 
SraziPaC, kurz z julien, z dywa- 
na, asconer |a poussiere des hau 
d'un tapis, épousseter des bab 
tapis. — fig. W ytrzepuė koga, kos 


mw skore, battre, ros 


chose vite et naus attention. T'rzepac 
pacierze, (д\ге toujnura a) marmotter 
des patenÓtres, des prieres; ètre 
graud diseur de patenbtres. Trzepać 
co jak paeiert, гёсітет qu' chose sans 
hesiter na instant, вапа s'acréte 
voir qu'chose comme son pater, au 
baut du daigt. =. tr. et abs. Deszez 
irzepie, il pleut a verse, Deizez nas 
sirzepat, none avons essugé, recu nue 
averte. 

Татектгастка, M 4. E baguette. z. 
f boussue, 4. /. (pour batire les ha- 
bits, eic.). —, hous 


#. m. Se 


TRZ 


batte (d'aslequin), s. f. =, bavarde, 


TE i 
'TRZEPS NIR. A, #. я. action de bat- 
ire, d'epoumeter. — actiou de réciter 


vile el sana alt,plion. f. 
TazsraNnima, Y, 2. f. batterie, z. f- 
ob. TazsPea vta. 
TazEra NKA, 1. z. f. batterie. z. f. 


тряпка, il y aura ийе batterie, deg 
baut, rien. — Dortac trzepanke, re- 
сетот des соцра de Bàlou, etra roue, 
ep usete, 

"Tara, a, z. m. Tatertore 


4. f. аэ. SzczrmioT, SZCZEBIOTKA - 
ob. T«zrior 
"Tazsriorug, Ort, ОСЕ, v. intr. 
akr:ydéami, et Thuzsriorac sig, v. 
pr- batre des ailea; tremousser de 
l'aile, mm, fig. Trsepiotae s14, ob. 
TazpioTacC SIE- 
TRZEMOTARIF, A, z. n. skrzydła- 
ThnzrPioTa Nik SE, batiement 
d ailes, m. trémonasrmeut dam ailes, 
m.= Trzepiotante sic, ob. Trzru- 
TANIE SE. 
TnmzirsAC, AR, т. ir. déf. init, 
kogo, donner, porler, acuer un 
| coup à qu'un. еертее kogo 
w pysk, appliqner nu vigoureux апы 
Пе: a qu'un. =, intr. Jr:epnac 
skrzudéami, seconer aen ailes 
Tazgsa wa, dnos ds di plus us. 
T&2rsawiCa, T, z. f. TAZESa WISKO, 
a.s. я. terre crouliere, /. uo! mou- 
vaut, m. terrain marécageux, m. ma ~ 
rais, z. m. == Trzesawice, iremble- 
ment dans lea membres, m. an. TRzg- 
вестка. — jig. frian, s. m. 
"TuzzsawisG, WCa, 4. m. anguille 
clectriqne. /. grmnole eleciriqoe, m 
Tezzsawisko, ob. TazgsewA. 
TazrsiwisTY, А, É. (du sol, dn 
trerain, etc.) croulier, ière; moavaot, 
ante: marecagenx, ense, Zakt trze- 
sairiste, den prés crouliers. 
"'nz Esa wa, 1, ә. f. nigoille trem- 
sie. 7. tremnlant s.m. sigrerie, sf. 
TRZESIACTRA, т, т. f. \тешЬ!етеп! 
Чапа les membres, m. 


m. 


TazESIANKa. 1, s.f. petita paiile; | 


риа froissée, f- 

Талко. a, 2. n. Dor. tremelle, 
s. f. = et dim. Tazzsipkexo, 6b. 
Tkzgsaw&A. < 

“Tn28F31DUrka, 1, #./. fem. bache- 
qu ue, s. f. оп, Puisz&A. 

Tnztarsg, a. 2. n. secoorment., 
z. m. huckement, z. m. brauiement, 
2. т. par ex. plows v. glwy, brao- 
lement de tête. — Trięrienie powo- 
зи, cahoisge, s. m. саһо!а (qn'e- 
prouve une тойаге), m. pl — Trre- 
senie ziemi, \remblement de terre, 
т. — T rzesienie sie, tremolemen, 
m. lremblotemeut, =. 

'Tezasc. 
TazESiQGON, a. Tazysioconte, 
мкА. s. m. ob. Datei, 
Tnzuasiowy. a, Е, seconé, ёе. par 
от. Owoce trzesione, (тай'а qn'on a 
| eueillis en seconant lea arbres, m. 
Tnrzski, à, ir, cahoteut, aute. 


Di m. — oó. 


zait, z. E guignier, £ 
m. merisier, 2. т. =, 
ҮА 

SMOWT, A, F. de merisier. =, 
de hnis da merimer, de guignes, 
de merisea. 

TazrszczaCY, a. z. pétillaot, ante, 
par ех. egien, feu petillaut. 
Tazzszczt, бт, s. pl. Clare. 
ux (d'oa ётсе), m. pt. 
TR2rsZcZEC, AE, Y. P 

quer. Zozko irzeszezu, le lit eraque. 

Pod сіеѓёагет balki tr:eszeza, le 

plauclher est ai charge que les poutres 
en craquent. =, eraqueler, petiller, 
peler, w ognin, dana {е feu (en parl. 
du ael, des feuilles du laurier, du bois 
de chàue, etc.), ob. TRaz1sxac. =, 
| Ag. Ai mt ш gtouie trzeszeay, la 


intr, cra- 


— coups ae bàtan, m. pi. Bedzie | 


TRZ 
== (porladkiem), pa 


tète me peié. 


fec = na co, в еЇатег соште qo” 
clase, crier contre qu''ehose. — eat 
emploi a vieilli. 4 

TRzrszCzENIE, à, 2. m. сгадпе- | 


ment, 2. т. =, petiliemeut, у. m. 

TuzzszczKi, ĠW, s. m. pl. Anat. 
оз вела moides, m. pl. 

T&zrWiCzEK, CZKA, 4. 
soulier, m. 

Tazrwiczwg, ЕГО, 2. n gent pour. 
les souliers, pour la ehauisure, m.— 
i Vani 
, À. # m. sodlier, s. m. 
cbaumore, s. Z. Trrewiki. para 
trzewikáw, souliers. m. pl pana de 
sourers, /. BR driewac, 
trzewiki, mettre, chausser mes sou- 
liera. Zdjae, zzuc tr:ewiki, bier, 
déchau ses апайега. Bozdecbiec, 
rozklapac trzewin, рй er |» forme 
d по вашег. Te trzewiki dubrze (е 
Za, cea souiiera chaussent bien. /0-) 
bere trzewiki vobi, il fait de bons 
souliere, i chausse bieo. Zrzewik ca 
cisnte, uciska, ugntata, un sonler 
qui gine, qui bleme, S:czotka do 
trzewikow, brose a soulier, f. 

"Tuazrwikowv, a, v. d'un soalier. 

TRzewsY, Tnzgewowv, à, F. intea- 
tipa, ale. 

'Tnzswo, A, г. m, boyan, s. m. Wës 
testin, e. m,— pl. Галуа, visceres,. 
m. pt. iutcatina, m. pl. entrailles, fa 
pi- -- vulg. wayanz, m. p^. 

Тале тас, win, er. imp. W v 
Thz»iwiC, afsenivrev, degriser. —, 
avee [e déf. Or ënne, (chercher а) 
Гак АШ api eerste 
revenir d'une délailauce. fig. é- 
veier: ranimer: rafraichir; restau- 
rer, — TRzGZWIC ap, т. pr. impa 
Woruzrí£wiC a, se desenivrer, ве 
dee == Ornzr£wiC si, revenir 
а в01, repreudre aea seun, veil- 
ler rauimer; же rafraichir. 

Tfwnngwirc.. (ut, IE, w inir. 


m. petiti 


wzumad. 


| emp. W YVAZEZWIEC, ae déseuivrer, 
z=, revenir a soi, revenir d nn éta- 
; von ment, reprendre aea sens. 
Tazr£wikWiE, A, 2. n. acia da 
‚ faire revenir a aoi, de faire revenir 
d'une délaillance, /. eforta pour faira 
revenir a ної. m.pl.— ob. \\ү- 
ТАРЕ кч Е, OruzFEWIEN KE. 

TnzzZwo, вао. anne être ivre, anna 
s'enivrer, = sobrement. 

Tan Änusc, sci, s. f. dis de ee~ 
lui uui п ы pas bu, qui n'est pag irra 
m. =, qualité de celni qui ue bait 
KC? qui ue « euivre pas, f, robriete, 
, 

'Taz»szwv, a, f, qui n'est pas ivre, 
als trie a lui. fizadko kiedy 
trzezwy, il est rarement a jean; c'est. 
rare qu il ne evit pas ivre. =, qui va 
boit pas, qui ne в'ешуге п 
a. 


qu 


` sohre, 
2 g. = Vo тткїткмп v. Po 
TwzkZwU,. lor. аат. quaud on n'eat 
pas ivre; à jenn; quand on eat dégri- 
Co po p'janu mówi tega рд 
trie we mu zuíuje , woe foia dée 
isé, ıl regrette ce qu'il a dit étant 


guigue, 7. f. | 


a. 1, w. intr. ae hérisser, 
. élre fé, eufoucé, 
te. implante, logé. arreté e 


se dresser, 
pl le 
déj. Отмолас. rester (enfuucé), s'ar- 
réiert, ob. Ta wic, Utr wic. 

Tarxien, А, 2. m boardon, s. т, 

Tremo, U. TazwittiNa. v, s. f. 
fasain, z. m. honuet de prètre т. 3 
Trzwieclina, fossin, m. bois de fus! 
m 


- 

Tnzwiktowv, a, F. de fusaiw. 
Trimieloue drzewo, bois de [uamiuy| 
т 


Тяхкас, ob. Та?тас. | 
TazsaDtU, Dia, s, m. ortolan 
(jaune), m. emheérise, z. f. brumot 
(eitrin), m. 

'T8zonak, v, sfe dim. Tnzooxa, 
1. s. f. Iropbesu, 4. т. puri owies 
ruin, Óroupena dr brebis, de coehone, 
— ob. Stano. =, fig. tronpaan, # 


| m. ouailles, /. рі. 


TRZ 


x Tazonmy, a, к, de troupean, dn 
roupeau. 

Tazan, Un s. m. foyer, я. m. àtre, 

. m. =, tige (des cunmpievaua et 
es [ougeres), z. /, =, deut mul 
f- — inus. ob. Тиганолет. = et 
gim. TRZOWEK, чка. z. m. manrle, 
z m. bamp=, z. f. par ex, Tr:onek 
u neza, le manche a oun couleau. 

Tazosowm. A, E, adj. m. aab, 
leut mücheliere , dent molsira, f. 

"rionowy zéi komu wyrwac, arra- 
cher uue demt molaire а qu'un, et 

ig. porter le coup de gràce a qo "eu. 

TazoP, U, 4. m. об. GzERKP, SKO- 
RUFA. 

Tazos, А, 2. т. ceiutare (a ar- 
gent), eainture de coir, /. ancienn. 
p'beciere, z. f. Trzos peten zlota, 
dure ung 2lotem, ceinture garnie de 
duvals, bien garuie. 

"Tazosi, a, s. m. (petite) cein- 
ture de cuir, f. 

Tazosba, sse, s. n. pl lombes, m. 
pl reius, ал, pl. ob. LEuzwie. 

Twzosta, a, n. manche de la 
charrue, m. queua de la charrue, f 


4. 


Таг, mta, 4. m.ardiilon (а yne 
boucle), s. m. 
TRIPOT, А, 4. т, étonrdi, s. m, 


jeuua “lourdi, jeuue iucousequcat, 
jeune fou, m, evaporé, s, m. =, 
lomme leser, m. ==, en perl. d une 
fe m me : etomrdie, s.f. iuconséquenie, 


TRZ 


parties. Trzy konre, trois chevaux. 
Тузу osoby, kobiety, trois peraou- 
nes, trois femmes, об. Tazicu, asp, 
Tross. 

TazrcwisgClOwv, à, F. de trois 
quaris. =, пе trois quarts de bois- 
acean. 

Tazycztscinw, A, F. divise, par- 
Хасе en trois; de trois parties. 

TazvczrsT*Y, a, E, iriparli, ie; 
trifide, a. 2 g. 

TnzrnniowkKa 
trois jours, f. 
trois jours. sans discontinuer, f. truis 
jours de plaie, m. pl 

THZILNIOWY, a, £, de troie jones, 

TRZYDZIKSCI, EST, 4 tum. iren e, 
s. m. Dua тату irzydzierei siese- 
dziezíiat, rente. maliiplie рат аеих 
prodnit aoixaute. Rachomac do tr:y- 
dziestu , compter jusqua treule. 
Trzydziesei jeden, — trzydziesei 
iot d., greure-up, 1геше- 
dear, etc. Lic:ba irzydzieici, le 
nombra trente, le. chiffre trente. Ja- 


1, s.f. balte de 
p'uie qui tomra 


dwa, 


| Rte tray desesei, blizko trzyaziesci, 


około trzydziestu, do trzydziestu, 
teentaiue, а. f. —, adj. num. Irente, 
a. 2 g. per ex. Triydziesei iat, 
E UTE Or DOES EDO 


| m. treute Jegen. trenie enevaux, 
' m. treute personnes, f. trente fem- 


+. f. folle, л. f. — femme legere, in- | 


соцзёфиеше. f. 

'"'azPiOTAC SIR, v. pr. agir en é- 
laucdi: mener uue vie digaipee; vol- 
tiver de belle eu helia; avoir nue 
cvudoile légere. 

TazmoTaus«i, Таттотоззк!, à, 
Jr. d nn élowrdi. d nu éraporé, d'uu 
fon; d'un jeuue (neonsequent, 

Татріютазѕтто, TawaniorosTwn, 
A, 2. m, caractère d étourdi, d ётаро- 
wé, т. — čtourderie, z. f. légèreté, 
s. f. conduite légèro, f. 

Tazriorkm, тка, 4. m. icone és 
10urur, }ешШ@ incuuscqueni, jeuue Ѓоаџ 
jeuue evaporé, т. ob. Tramor, 

"T RZPIOTK a, 1, г. f. jeuna etourdie, 
jeuue folle, jeune inconsequente, f. 
ob. TazPloT. 

'TRZPIOTOSTWO , 
srwo. 

TazrioTOWAC, ont, UJE, €, intr. 
it, vivre eu jeoue étourdi ; mener 
uua vie diesipée, oó. TnzeriüTAC 
өк 
“fazPIOTOW TOSC, 31, 4. f. étoor- 
derie, z. f. 

ThzPiOTOWATY, A, F. iucousidére, 
uu peu etourai, gu pen leger. 
Tazriotowski , ob. "'AZPIOTAL- 
эк! 

TRZTaČ, at. A, V. intr. foirer.— 
déf. inst, 'Їлїч\с, faire сасы. 

"T RzTACZK a, t, 4. f. Пих ae veutre, 
т. foire, s. f. 

Inzv, TRZrC8, у. num. trois, e. 
m. (ue razy trzy, 42esc, Iroin mul- 
М1 par aeux produit. six. Теги 
d:iesci (rzw, Vrewe-lrois. Liczba 


mes, f. ob. TazvpzirsrU, lazvpzis- 
АНТТИ 
Tuzvpzirsciono, ORGA., s. num. 


| trenta, а. 2 g. par ех. Trzydzie- 


4cioro dzieci, lreole enfauts (aes 
deux sexes). Trzyd'stescioro óyda, 
trenta pièces de be ail, /. 

TazvpzustRA, 1, т. f. treute, z. 
m. la uombre trenie, le chifre irepte, 
ms, trebtaice, z. /, l àge de trenta 
ans, m.—, le trentieme; la treutiéme 
partie. 

TRZYDZIISTNY, а, E, tricéuaire, a. 
2 g. qui concerue la treutaine, тш, 
qui coubent le nombre Irene: oe 
trente, 

TRZYDZIESTODZIENNY, à, E, de 


' {геше jours. 


Тңтүртїєзтаквоттт, à, Е, oui se 


‚ fait, qni arrive, qui ва r: pèle pour la 


ob. Твттота1- | 
| DZIFSTOLETNY, А, 


trzy, le nowbre trois, le chitfre trai, | 


— fig. proverb, Prawie, gadac, ba- 
Jac, üzdurzyé, pleje trzy po «rzy, 
batre la campagne. Trzech zliczyc 
nie umiad, il u'a pas an dire un mot, 
D ois pas eu le mot а dire. Jakry 
trzech zlezyé mie umiat, 11 fait 
1 iuuoceut, l'iguorant,. Nie wiedziee 
gdzie triy, perdre |n tramon:ane; ne 
savoir où douuer dela tète. Swoje 
bzy grosze udozyé, wsadzic, do- 
dac, se mèler da la cooversatiou ; 
dire mot; ае mèler de дп" 
chose, d'une alfaire. — Aru. Re- 
guta trzech, règle de trois, f. —, 
ud). num. (emvloye deeg ut lea noms 
de сповев el d au maux, el devant les 
boms de per-ounes du genre feminin) 
irois, a. 2 g. par ег. Trzy dni, 
miesigre , lata. irois jonra, troia 
mon, irois aus. Triy stoliki, stot- 
ki, troia hien, trois chaises. Triy 
€i LETCI, Cz C160, trois quarta, кт. truia 


treotieme fois. 

TuzYpZwSrOLETNI, за, if, Tazr- 
E, de treule ana. 
H'ojna trzydziestoletnia, la guerre 
de Ireule aua. 

TRZYDZIESTOMIESIKCZNY, A, f, de 
(теше mois, 

TRZYDZISATOROCZNY, a, E, de la 
ireulirme anore, 

'"fRzvDzixsTU, STU, z. num. (ет- 
ployé даташ! lea noma d hommes mas- 
culion) trente. Trzed:iestu duuzi, 
zolnierzy, \гепіа bummes, treule 
soluat8. 

TazvozifSTY, а, F, irentième, а. 
2 g. trente, а. 2 g. Trzodzieity 
rok, la treutieme aunće. Trzudzie- 
ata сгеѓс (eafosci). lz trentieme p r- 
tie d'un toot, — subst. Bye trzy- 
dziestym (2 koler, 2 por:adku, 
eire le trentime, Zrzydzieseu mie- 


4:264, le Ireutiéme jour up mois, Je | 


\геше du слата. Jedna trzydziesta, 
ип eme. /Угїештеё trzudzie- 
stu ch, lea neaf treutiemea. — Stron- 
niea triydziesta, rozdzia?. numer 
triydziestu, page 1сеше, f. chacilre, 
{о TRZYDZIE- 


iren 


numero Iresle, m. — 


| sce, doc. adv., trentiememen,, trize- 


sima. 
TAZYFUNCIE, à, #. n. paida de trois 
Iren, = 


TkzyrUNTOWT, à, r, de trois li 
vres. l/ziafa. trzufuntowe, canm: de 
trois livres ае balles, m. piece de teoia 
livres ae balies. /. 

TazvGAWNCOWR&A, 1, £./. meaure 
de trais pols, de douze litres, /. 


TnazvGaRNCOWY, а, Е, de trois po a. 
de douze iilres, 

TazYckosOw T, à, K, а liroi 
тох. 

TazvcobzimmY, a, B, da tron | 


Ъеотеа, 


TRZ 


TazvcRoszó 
Irons gros, f. 

AM BzYGROSZOWY, 
gros. 

TazvixzvCzwY, A, £, trilingue, a. 
Ze 

| TRZYXONNY, д, F. а troja chevaux 
{рат ex. powóz, пое voiture). 
TRZYÝYKORCOW, A, KE, de truis bois- 
| seaux. 
TazvxnoC, TnzvkaorTNit a. adv. 
| trois fuis, a trois reprisea. — Trzy- 
| Ereinte, iriplement, an triple. 
TúZvKROCRODNY, a, а, qui porte, 
| qui prodoit trois fois | an. 

Tüzvknorsv se fait cu 
aest fait troja foia, reiteré troi fois, 

Tszvawamram y, a, E, de trois 
li res. 

Tuzvx wATERKOWY, A, E, de troia 
qusrta de litre. 

TRZyLECIE, à, z. я espace de troia 
aus, m. triennal, z. т. triennalite, 
4. f. 

TeazvirTSIt, 14, 1E, de trois ana; 
trivunal, aie. 

TAZTLISTNK, a, г. m. Bot. orchis, 
m. 

T&zvLisTNY, a, E, 2 trois failles; 
Dot. veifolié, ee; tripétale, a. 2 g. 


4. f. pièce ав! 


a, K, da tr 


th 


TRzvkokciowY, a, E, de trois 
anurs. 
ТнлүмАс, ab, a, v. zr. tenir. 


Trzymać co w reku, tenir qu'cliose 
Чапа la main. Trzy mac Корв za re- 
| ke, tenir qu'un par la main. Trzy- 
mac kriazke ш reku, tevir nn livre, 


| avoir nu livre а la main. 7rzymac 


konia га сирге, tenir пп cheval par 
la bride. Trzy mae pry na amyezy, 
leuir des сї па en laisse. Trzymać 
co pod kluczem, tenir qu"chose soas 
la clef, soua clef. — Trzymać dzie- 
cko do chrztu, tenir uu enfant sur 
iles fonts de bapi&me. — Trzymać 
wioskew dzierzawie, Venir une terre 
ъ ferme, а bail. Trzymać ziemię od 
kogo lennům prawem, tenir une 
terra а fui et hommage de qu'ou. — 
Trzy mae pensya, kawiarnie, tenir 
peusiop, tenir café. — Trzymać ko- 
£9 w wiezientu, tenir qa”up en pri- 
орз tenir, detenir qu'un prisonnier, 
Trrzymaé towary na składzie, tenir 
aes marchandises eu depòt. — Trzy- 
таё zone na wa, w klaiztorze, ie- 
nir aa femme a la campagne, dans uu 
ounen, 7rzumac kogo u siebie, te- 


10i. — drzymaé со w gorze, lesir 
au”chosa eu l'air. Trzymae glowe 
prosio, leuir Ía tète droite. Trzymae 
miasta w ohlezeniu, leuir ane vilie 
waniegee, — Trzymać коро Are: Ae, 
asire, w ryzie, bur qu”ua severe- 
ment, tewie la. bride courte, la brile 
hante a qu'un, tenir. qu'un de court. 
— Joanne eo w sehrecie, tenir une 
chose secrete, — intr. Trzymać зо 
aim, 2 kim, Venir, aoulenir, suivre 
| ie paru de qu'un; tenir pour uu uu; 
| ère du parti de ginn, Trzymoc 
2 kim, аошешт on "un. T'rzymaja 
z soha, ils а euleudent, ila se soo- 
tennent reciproquemeut, ils воші lies 
"unter dam ile fuut bande a 
nart. x tenir, eutreieui 
| Trzymac powoz, konie, ekwipaz, 
te equipage, avoir equipape; 
des chevaux, nue voiture. Trzumac 
иго v. wielu sduzaeych. avoir teate 
"пар de domest:quea, eutrateuir пп 
nombreux domestique. Zrzymae neu- 
c:yciela do dzieci, avoir un pré- 
cepteue paur ses enfants. Trrum ae 
znacane weep e 


` avui. 


savoir entretenir vua 
armea ca erable, o5. [)гитүмү- 
mac. — Ir:umar dziennik, pismo 
czasowe, rire abonne а un jourual, a 
| une feuilie pirionigae ==. Ag. Trav- 
mac o kim dobrze, ile, avoir une 
boune, uue mauvaise Opinion de qa ° 


| uu. A rele o kum trzumar, avoir uue 
lante аріпіор de qu'un, faire grand 
cas de qu'un, Niewiele o kim troy- 
1 mac, о »voip pas une tres-hau e opi- 


шг qu''un chez aoi, avoir qu un chez | 


| ZaTRzYuYTwaC. 
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nion de qu"'an, ne pas farre grand eae 
de qu'un, faire peu de саа ае qu uu. 
H iele o rodie irzymac, avoir oua 
baue opiaion de sou propra merit, 
а'ехарегег son propre mérite, ae pri- 
ser trop. Mniej o kim (rzymac niż 
dawniéj, rabaure (qoelans chose, 
beaucoup) de la bonne opinion qn on 
avait de qu "nn. Co ө tém trzymas2? 
qu eu pensez-vous? qu eudites-vous ? 
Св o nim trzymasz 2 qoelle est volra 
oviniou eur. cet homme? que pensez- 
voas, que dites-vans de cet bomma? 
= cezolo, prym, pueruiszenitweo, te- 
nir le premier rang. — co na sebir, 
porter tout le poida de qu' chosa. == 
nieprzyjaciela na szabli, сошевір 
l'ennemi, ob. WsrRzyuvwac. = Je- 
2у za zebami, être discret; se laire. 
= Коро na siowie, na obietnicy, 
amuser qu'on; repaitre qu’un ue 
таев promesses, de {апавев eapérau- 
ces; tanir quan le bec dans Veau. 
=, tenir; retenir; arréter.. Choroba 
go trzyma, la maladie le tient, H ¿a= 
try go na morzu trzymaja, les venta 
ronlrairea le 
mer, l'ewpéchent d'euirer ап рогі. 
— abs, Triwmej! arrétez-le ! ой. 
+ tenir, conleuir, 
pouvoir coutenir. (en perlant rea me- 
aures pour lcs» matières sèches ei leg 
liquides, des vases). == takt, temir, 
observer 1а mesure krok, Aire au 
pas, ue paa perdre ie pas, cadeucer la 
ros stroj, (d'uu instrument. de 
musique) tenir "accord, ne yas se 
discorder oisément.— bank, Jeu, te- 
wir la banque, =, абу. (ues couleurs) 
ue paa s'aléer, ne pas passer, ue 
pas se déleindre aiscineut; (du drap) 
avoir de |a consiatauee, ue passe né- 
chirer aisement, être solide.— Л гок 
trzyma, il gèle toujoara, le тетра ue 
se radoucit point. Lod irzuma, la 
glace est tonjours solide, la rivière 
eat toujoura glacée. H apno tezuma, 
le plátre ieur ben а la muraiile, пе 
ве deiche pas de la muraille, == 
ТагумАС Sig, w. pr. «e tenir, Trzy- 
mac sie za тесе, ве tenir par la тош, 
par les maine, — Trzymać sie za 
boki, se tenir les cotes de rire. Trzy- 
тас się muru, poreezy. ne eur à 
la murailie, ala rampe. Trzymac ле 
konia za grzywe, ge tenir aux ггіша 
d uu cheval. — Prosto, росћуѓо sig 
trzymać, se tenir droit, сопгьё. /Jo- 
brze se Irzymac, ве tenir bieu, ва 
lenir cumme il faul, avoir uu bou 
maiulieu. Zle się trzymac, ав tenir 
inal, ue savoir солені ае leuir. Do- 
brze 21е trzymac na koniu, ae tenir 
biru v. de b uue gràce a cheval, avoir 
boune gràce a cheval, — par forme 
d'avertiss, Trzymaj sie, trzymajze 
ste, Urnez-vous bieu, vous u avezeu a 
vous bien tenir. =, tenir, w. п. ёге 
atache, lié a qu chose, H szystko to 
się trzyma, tout cela tieut Dieu eu- 
semble. — fig. Jedno drugtego ne 
mie trzyma, cela и a васппе auite; il 
v'y a point de suite dius ce qu d dit, 
— Trzymać 216 kogo, dire aitaché а 
la persouue w. aur opinions de qu” 
nn; se teuje au parii de qu"pu; «tra 
da parti de qu шп. Trrymac się eze- 
go, ае teuir, gen tenir а qu 'сһозе; 
tenir ferme a qu"chose, reater atia- 
ché a ooe opinion, à nne doctrine; 
suivre une règie, пие maxime; avoir 
poor principe... Qouraez się czega 
trzymac, se cramponnuer a qu 'cbose, 
Trzymać 216 przepisów, prawidef, 
observer les préceptes, Јев reglea. 
Nis wiedzieć czego sic trzymac, ne 
savoir a quoi s'accrocher, вог onoi 
compter; ne savoir quele regle suivre; 
eutre plusieurs ordres coniradicioires 
ча savoir auquel obeir; 


relieuneut en pleine 


Keier iudécia, 
demeurer eu suspens., Trzy mac się 
w cenie, Èire ferme sur lea pris, 
Trzymac sie raz danega siswo, am 
tenir a sa parole, realer fidéle а ва 
parole. Z7rzymac sie kupu, (d'uua 
s:ule paryouue) ne paas é 


(on TRZ 

gtonpr, de la hande, de ив compa- 
gVte, de nes compaguona; (de plusieurs 
Personnes) aemeurér, marcher 
semi 


ne pas ae séparer. —, teuir, 
тевівіет, se aefeudre, Trzymać sie 
dobrze, tego, tenir ban, temr ferme. 
Тезутас cte do upadtego, 
sauce opiuiàtre, dëser 
twierd:a nie теѓе sie tygodnia 
trzymać, cette place pe peut paa 
міг huit jours, = (d une personne) se 
soutenir hieu. Trzyma sie starzec, 
le vieillsrd se aontient hien. =, fig. 
(des choses) Trzumae sie kogo, ne 
jamais qoiiler, ue jamain abangouner 
gn шш. Zawsze go sie żarty triv- 
maja, il plai 
toujours а p] 


nle toujoura, il aime 
uter. Niech et sie 
tez takie žartu nie trzymaja, \nis- 


sez-la сев nlainanteriea ` de pareilles 
suleriea ue couviennent guere à 
votre àge, a votre caractère. Diéa 
go 11е trzy ma, il est tonjoars mal- 
heureux, misérable; le sort ne cene 
voiut, ше aa lame pas de la perse- 
enter. 

Tuzvwanto, а, 2. п. Impr. viso- 
rium, z. m. 

Teazeaung, a. s. n. Vociion, la 
mauiere de teur, f. — TnziuawiE 
SIE, manière de se teuir, f. maintien, 
s. m. — résistance, 4. f. — ob. 'Tuzv- 
мас. 

Tnzvuswr, a, £, teno, ue: que! on 
tient, ерге jedno już trzymane 
mig dwoje spodziewane, pre. un 
iens gent mient que deux tu l'auraa, 
— Triymany w wiezienum, retenu, 
deteun prisonuier. 


TnzvuisstECZNY, à, Ж, de trois | 


moia. 

Тптииму, Taziwiowy, a, K, de 
trois milles; de trois lienee. 

Trzyuonaw. A, TRZYMSAOWEE, 
wka, s.m. Hist. Лаг. ¿chenciae, 
4, f- 

ThzvASCUE, STU, s. num, treize, 
4, m. Dwa тату trzynascie, dwa- 
uztescia зс, (reg multiplie par 


urux produit vingi-sit, —, treize, a. | 


2 g. Trrynascie 0100, koni, rzeezy, 
їсте!7е@ регвопшев, (гейге cbevaus , 
teire choses v. onjeta, 

"Тлтүнавсзөкакз, a, IF. de treiza 
eories diferentes, 

TazvsasCiOoRABO, ady. de treiza 
manières didéreutes, 

Tz sciano, KGa, 4. num. treize, 
а. 2 g. par ex. Tisynasctoro dzie- 
£i, treize eufaute (des. deux aeres). 
Trrynasiciora Audio, treize piécea 
«e belail. 

TR2YNASCIORY, ob. TRazima5Scio- 
как, 

Ta2Y*ASTOIXTRI, 11, IE, de treize 
фрс de iraize апа; qui a duré 
treize апа. 

TRYYNASTOWIFSIEC7NY, a, к, de 
treize moi ; qui a duré treize mois. 

TazynasrU, STU, 2. num. employé 
devant de personnes da 
grure misc, treize, a, 2 g. par ex. 
Trzynastu ludzi, ienatorew, iot- 
neren, 2bojcow, Wreize hominea , 
treize erualeurs, treize auldats, treiza 
brigands. 

Trzynasty, a, E, treizième, a. 2 
g. treize, а. 2g. H'iek,rok (rzyna- 
sty, le treixiéme siecle, la treiziema 
aunce. Trzynasta czerc, la treizième 
partia, le treizième. Hozdziaz, nu- 
mer trzynasty, chepilre treize, ua- 


les noms 


méro treize, т. Ludwik irzynasty, 
Louis treize, — Tr. улагіу miesia- 
ca, le \сеїдіёте jour du mois, le 
treize du muia. — Jedna trzunazea, 
uu treiziéme, le treizie 
(Po) ThzvNAsTE, treiziememenl, en 
ireizieme lieu. 

Тнтүкосчү, 
Trzynocmy cezas, espace de trois 
nuna, m- 

TrzyNóc, Oct, ә. m.ob, Тпозмбс. 

Татүног1, a ‚ Tazvsozwr, a, 
E. a trois pieds. — Haist. mat. tri 
péde, a. 2g. 


me. — adr. 


A, K. de trois nnils. | 


TUC 


Татүхпіва, ёна, 5. m. Cuis. trè- 
pied 
trois pieds, m. cassolette por 
irois piede, £. 

TazwwozrC, vè. Y, v. 


#. m. =. dre 


dr imp. 


Srwzumoirvc, kunia, eutraver uu graisser, f. eugr 


cheval, — pg. S'rsynozye kogo, 
her qu”on.— il a vidili, 

Tazvoczmv, д, к, a trois veux; 
triocle, a. 2 g — Myth. Trzyoesnv, 
trioculé, triophthalme, adj. m. (suc- 
шат de Jupiter), — Miner. Kamien 
&rzyoczny, triophihalme, z. m. 

TrzypaLcowy, 'TazvratczastY, a, 
E. a truia doigts. Hist, nat. \гїдас- 
tyle, a. 2 g. 

TazyrizozisTy, a, E long, large 
de trois empane. 

TuzvrigrRv, a, E, а trojs lagen, 
de trois etoges. 

Tuzwrotowr. a, E, par ex. Trzy- 
polowe gospodarstwo, treypolawa 
gospodaraa, culiure a irois assole- 
шеша, f. 

Tuzygmazowvy, a, £, (ron fois ré- 
pété. 

TnzvnoGiíi. a, i£, TaZYROŻNY, а, 
а (rois cornes; lriungulaire, a. 
Ze, 

Талүвивка, т, а. f. fusil а trois 
coups, m. 

TazvsazminwY, a, E, de troia toi- 
вея, de lruis brasses, 

Тн=тѕта, STU, z. num. trois cenia 
Rachowac do trzustu, comp:er jns- 
qua гота ееців. Jyrysta czterdiie- 
tet, trois сеш! quarante. =, truw 
ceuta, а. 2 g. Trzysta osob, koni, 
2ѓогусћ, troia cenis personnea, trois 
ceuts chevaux, trois ceula lorios, — 
Јат. Idz do (кунги diabtow, aller 
à lona lea diables, 

TRZzYSTOLETR!, 4, F. de troie cents 
ans, àgé de troia centa an: dore 
depnis trois ceula anas, qui à duré 
{гота canis aps. 

Tnzvsrormv. а, v, de Gois pieds, 
lone ou large de trois pieds. 

TnzysrRONNY, A, E, а Irun faces ; 
trilatéral, ale. 

TnzysTU, STU, 2. num. employé 
devant les noms de personuea du 
geure таас. Irois сеціа. Zr2ys/u lu- 
det, truisg centa hommes. Trzyew 
konnych, pieszych, trois eents hom- 
mes de cavalerie, trois cents cavaliera, 
Irois ceuta sabres ; trois сеша fantas- 
mina. trois ceuts baionnet'es, 

Татүз;сгзнү, A, к, But, trifide, 
“. 2 g. 

Tazvrursv, adj m. Pasza, Pa- 
cha a troia queues, m. 

Tuizywzonwv, a, E, а trois fils, a 
irois brius, a trois poils, eo. Tuos- 
NITNY. 

РАТТЫ 
sperme, ee. 

Tazs£wisc, Tazv£wosc, 
Zen, ob. Trzeżwiec, L 2. d. 

Tu. ad». ici, en ce! endroit, еп 
ce lica-ci ; ca. Pojdi tu, venes ici, 
venez ca, viene ca. H olafóym zeby 
tu byd, је l nim mieux ici, į 
merais mieux qu'il fùt ici. Przycho- 
dre {и aby..., ja тіеша ici pour... 
Tu (i) ewdzie, с̧а et la. To iu, го 
sam, tautàt dans uu endroit, taotåt 
dane uu autre. An: ги ani tam, culla 
р 
voila =, explét. Jak tu pocza 
tu poczac, commeut Loire, aue 


a, t, Bot. tri- 


Tazr- 


t. — Јенет tu, me voici, me 


ire? 
Jak iu pracować, kiedy tu nie ma 
тше z czego, cumment voules- vous 
Пе qaaud on па pas de 
quoi vivre? Co tu tego quelle a- 
һопдапсе ! quelle profusion ! quelle 
richesse ! quel nombre en avez-vous ! 

Това, v. z. f. porie-voix, z. m. 

Tuurmozak, v, s. /. Bot. tubéreuse, 
Е fc 

Tunitrc, 1са, 4. m. homme du 
pays, m. iudigene, z. m. 

Tucra, си, z. f. Chim. tntie, 


quon tra 


LE 
Tucz, Tucza, v, ғ Z graime, 


r 


- SUN 


Таста, Y, z. f. огаре, 2. m. 
Tuczsc, czca, s.m. os de | cpaola, 


е sur, m. emoplate, 2. m. (chez iea quadru- 


pede). 
| Tears, а, n. Section d'en- 
age. z. m. 
TuczsieC, iae, tin, v. Intr. imp. 


l 


| avec le dé’. Sivtic орот pod sie- 


i 
| ше po swiecie, 


| Тигасвз. 


UTUCZNIEC,  eugraimser, v. m. ob. 
Tazuscitc. 

TuczNosc, sci, z. f. embovpolul, z. 
m. =, eist dune bòte, d uve vo- 
laille grasse, m. graine, s. f. 


TUczNY, à, E, @nzgraissé, ce; gran, 
sase. Jucinu wot, wieprz, buf, 
rochou eugraisse, Tucina 
gei, oie grane. irés-uourrissau:, 
qui eugraiiae rn peu de temps; 
Qui esl propre à eugraisser lea bra- 
Lwox, les cocnuns, la volaille. Zo- 
fadi día ong bardzo tuezna, le 
gland est trea- propre а eugraiaser lea 
cochons, euzruivwse les cochous eu 
Irés-peu de temps, =, Chasse. gras, 
aste. =. par ert. succulent, еше; 
juieox, euse. = fig: Тисетну daien, 
fydzien, miesiac, un jour, ише se- 
maine, uu mois où l'on a fait graude 
cbèe, 

Tuczony, a, t, (mia) a l'eugrais ; 
engraisse, ec. H od, wieprz tuczany, 
buf, cochou a l'engrais, m. 

TUCZYBRZUCII, a, z. т. homme qui 
me peuse qu'a. bieu manger, m. glou- 
ton, з. m. (ob. Za neos). 

TuczvC, vb, Y. v. tr. imp. Uro- 
Ca, eograiaser, ob. Kanwic.—prv. 
Panskie oko kunia tuezy, lwil Gu 
айга engraisse le cheval. — fig. 
Nadzieja kogo tuczye, терайге qu 
па d'eaperances, (ob. Karmic). Ла- 
dzieja Катта ale nie tucay, leap. - 
тапса fait vivre mais p'engraisie paa, 
msia n'enrichit pas, Gniew, upor 
w sercu tuezue, ob Zvwic. = To- 
Сас 518. w. pr. UTUCZYCG at, a en- 
graisser, — fig. в engraisaer, ве nour- 
rir. 

Tunt, ode ici, ab. Siunv. 

Tupzież, adp. tuut ue suite ; de 
suite. — il a weilli. —, lont prés.— 
il a viellii, (05. Tuzj.—, y. comme 
Bum., 

Тож, 0, у. m. graime, 2. f. =, 
moelle, 2. f. оо. Bopi. 

Tunas, a, 4. m. Zool. toucan, 
m. 

02. 0. 4. m. 
Korczas, Sainax. 

Товас sig, v, pr. errer, mener 
une vie errante; ŝire erraut et fugi- 
tit; vas de patrie, psa de 
тиаіноц, pas de ueweure fixe. Тиѓаё 
errer de paya en 
pays; mener ипе vie errapte; eire er- 
rant et fugitif. 

Toescki, a, IE, errant, ante, Tu- 
Packie žycie, vie ervunie, — Un TU- 
жасап, loc. edv. eu (ов, erraut 
«n fagitif. 

TukiCTWO, A, 4. n. vie еггаше ; 
vie de togitif, f. coli. les fugi- 
tife, m. pl les réľugićs, m. pl. ém- 
&га!'ош. s. f. 

Tutacz. a, 4. m. homme qui n'a 
pas de patrie, de maisou, de demeura 
öze, m. fugitif, s. m. cefugié, z. m. 

TUutaczka, 1, =. f. peraouoe qui 
ma pas de patrie, de maison, de de- 
meure lixe ; personue qui meue nue 
vie erraole, /. =, Jam. vie er- 
tante, f. 

Tuzaczáw, nwa, owr, Тє#ФАСТҮ, 
A. R, d'un tugitif, d un rélugie, de | 
fugitif, de rélľugie. = Tutaczy, ob. 


gras, m. 


aul 


"y 
wieur inus. ob, 


n'avoir 


Futanie sik, # n. achion de me- 
пег nue vie arrente , f. vie errante, 
А 

Turma, кї, Тима, n, s. f. talan 
(4`ише pique) - 

Tunic, ik, i, v. fe, imp. kogo, 
chercher à apaiaer qu'un, oh, Uru- 
Lic. =, avec le déf. VazvrTULIC do 
pueri, do dona, premer, serrer con- 


tre aa poilriue, contre son sein. =, 


TUA | 

i 

bie, (d'an chien) serrer {а qaena.— | 
Tunc si, w. pr. imp. FRZYTULIC| 
311, do czego, se blottir йаша qu“ 
ehose; ae serrer conire qu chose. Tu- 
це ате da ziemi, se hlollir, se mot- 
ter. Тийе зіс de piersi, do dona 
matki, га aerrer couire |e sein da 
sa mere, cachar sa teie entre lea braa 
— fig. Tulié się da 


kogo, we refugier a3eres de qu'au, 


de sa mere 


chercher la protection de go" en, 

Томен, ob. Sort, 
РосімаФ.. 

Tuiran, a, 2. m. Bot. tulipe, | 
ЖЛ. 

TorirANOwY, a, £ de la talipe, | 
d'une tnlipe. 

TurÓw, очита в. ото, z. m. Anat. | 
raue, 4. m. — wulg. corpa, s. m.— | 
Sexlpt. torra, s. m. f 

Turow Ty, A, E, qui a beaucoup | 
de corvus. 

Терон, Tuzusr&, ob. Totun. 
Zofab, ob. Tur ow'. 

Tutuwnas, ob. Текпив:з. 

Tuu, п, s. m. dime, 2. m. ob. 
Kont. ‚ ealbedrale, 4. f. o». 
Katenka. 

Томам, v, s. m. hrouillard, у, m. 
ob. Моља. se (kurze). tourbillon de 
naummere, m. nuage de poumière, s. 
m.Tuman dymu, des tourbilluns da 
fumée, un ишаре de fumée. — fig. 
Tuman komu w өсгу pusrie, en 
faire accroire a qo un. Tumany 
puezesac, jeter Че la роцйе aux 
ye... 

TuwamiC, тё. 1, w. tr. et айу еп 
faire accroire, је!ег de la pondre aux 
yeux. 

'Yuwuuíir, О, z. m. tomulte, s m. 

Tuczix, a, #. m. Zool. Мош, 
Za Wm 

Тимет, U, s. m. Géogr. Tonin, — 
il a те, ou dit aujourd'hui : 
Tuns. 

Токкт.кс?үк, a, f. m. Tuvisien. 
z. m. 

TusrTANka, 1 4. ZE Tunisienne, 
er 

TünkTA їкї, a, 18, de Tunia ; tu- 
uinen, ieDue. 

Тивас, AK, A, V. (nir. Imp. (noa 
gamı), trépigner des pieda; pietiuer, 
Tupac ze zlosci, \répiguer de co- 
lere, de бери. — def. inst, Tu- 
PNAC, At. lapar du pied; frapper la 
terro du pied. 

Торам, à, э. n. irépignemenl, a. 
m. la trépignement des piede. 

Turer, u, s. m.lonpet, s. m. — 
faux tonpet, m. 

Turor, U, s. m. TuPOTANIE, 4, 
piétinement, s. m. bruit qua 
(unt les chevaux eu piétinant ; bruit 
dea paa, m. 

Tueorac, uoTab, OCE, 
cont. et fréqu. piétiner. 

Tororawir, ob. Turor. 

Тоивгас, Tat, Cf, 9. antr. trepl- 
Ener des pieus, Weu uer. 

Тик, a, 2. m.taurean sanvage, m. 
ob. Танк. 

Tunnacya, cvi, s. f. dérangement, 
s. m. embar 4. m, — peiue, 4. f. 
imquiélude, a f. souci, z. m. — i] est 
fam. 

Тиквам, U, f. m. inrbao, 4. m.— 
ob. Lands. 

Токвом ас. отаг, 026, v. tr. ko- 
ко, derauger, incummader qu'uu; 
dire a charge а dei up. = kogo, iu- 
quieter, alarmer qu un; donner du 
snuci а qu'un. =, mieprzyjacie/a, 
harceler l'ennemi, оо. Fortasawac, 
== TukROwAC sik, v. pr. в inquieier, 
ae malire en peine, a'alarmer. Nie 
turbuj ste о (o, пе vOus eu 1oquielez 
pas, ue vous en metteg pas eu peint, 
n'en soyez pas ей peine. 

Tcncva, cvi, + /. Совт. Tur- 
quie, s. f. W Turcyt, et fam. 
И" Torczech, en Turquia. 

Tunczgwig, SruxczasiE, Patun- 
CZENiF, a, 5. n. action de fuire Тиг, 
de reudre mabomélan, f. — Tunczs- 


4. n. 


v. intr. 


TUS 


Srumczwamiz aiv, Potuncze- 
etion de ва faire Turc, шп= 


suima. 

Yuscrwé, vt, T, v. fe, imp. Srur- 
czyc, l'a TUnCzvC, faire, renare, laira 
devenir Тисе, musalman. — Tunczré 
зік, v. br imp. STORCZYĆ siz, Po- 
TUnCZYC SIĘ, preudre la nationalité 
turque, ge faire Turc; sa faire ma- 
eulmau, preudre le turban. 

TuRcz YN, a, ғ. m. Тиге, s. m. — 
il est du style soutenn, oó, Tung. 

Tonczwska, 1, v. Z. Turque, s. f. 

Товесжт, a, тк, de Тагаціе; a'ua 
Turc, des Turca; turque, а. 2 r2 
Panstwo tureckie, | empire de Tur- 
awie, m. Turecka pizenica, blé ae 
Turquie, m. Jezyk turecki, laugue 
Z. le tore. Turecki 
swiety, derviche, s, m. pre. Goly 
Jak turecki iwiety, goeux comme 
un rot d église. Ро TURnFCKU, loe. 
adv. a ia mauiere true, a la turque, 
eu langue lucaue, еп turc. }/ошаё 
po turecku, parler le tare; parler 
соге. 

TTuagczczvzWa, Y. s.f. Turqnie. s. 
f. pays ture, m. 
Labitudes turquee, /. usages tures, 
m. — ligne wurde, f. 

Tunrk, nga, s. m. Turc, s. m. 

Torka тука, ob. Ткикамка. 

Tussot, 0, 4. m. bruit, 2. m. ron- 
lement, z. m. par ex. рошозош, des 
voltures. 

TukknTAC, OTAR, OCR, т. intr, 
(dune voitnre) faira du bruit, rou- 
ler avec bruit. Turkoiae po bruku, 


turque , 


| 


rouler suc le pavé avec fracus; ebiau- ' 


let le pave. 

"Топката, m, у. f. Turque, s. E 
ob. TurczvNka. 

Turkis, 
qosise, e. f. 

Tun tags, a, x, bleu de tur- 
quoise. 

Товма, Y, s. f. donjon, z, m. ca- 
elot, s. m. prison, 2 m. Ía turmu 
kogo wsad:ió, wpakawaé, wmeltes 
qu'au on cachat, IF turmie siedzies, 
bire au cachot, 

Tonga Gun, U, z. m. loormaline, 
e, f. 

Tonne, 0, s. m. Тит, IEN, 
4. f. ardrusireum, au pl. TURNEJE, 
åw, lournoi, т. m Turnieje oglone, 
publier uu tournoi. Turnieje wypra- 
wtaé, faire un 10агпот, =, troubles, 
s. m. pl. =, combat, т. 

TunNOwaC, ounst, UJf, v. inir. 
ballotter; aller, procéder aa scrutin, 
proceder au ballotisge, 

TunsowaNiz, a, 2, т, action d'al- 
ler au scrutin, de procéder au ballot- 


a. os. m. Manér. iur- 


taga, f. acratiu, s. m. ballottage, 
s. m. 

Tunnus , s. n. ›т//ёс[. аегщ\їп, 
бт. 


TecRoDAak, A, 4. m, indigene, 4, m. 
— inus. 

Тивормү, a, t, indigeve, a. 2 g. 

"Токат, à, E, пе tuurean sovage. 

TunzYca, v, s. f. voil, pelage de 
liévre, m, =, Hor. laiche, 2. f. 

Tus, coniraction de Tu rer, 
vous dies ici, d tur, vous voila, je 
vous liene, 

Tusz, U, s. m. et rarem. Trszi, 
Y, 4. f. eucre de Chiune, f. = Tusz, 
douzaine, 4. f. — inus. 

Tusza, v. 2. f. grosseur, z. f em- 
boupotut, л. m. corpulence, z. /. Do- 
bra emhoupoiut, Czfowiek 
dobréj (шту, un bomme qui a de 


(шва, 


l'emhonpomt, qui ше manque mas 
dembonpoiut, — Maewielkicy tuszy, 
sredniéj tuszy, de petite corpalevce, 
de mediocre corpuleuce. Nanierac 
tuszy, prendre de lenbonpoint, de 
la corpulence. Tracié tusza, perdra 
ае 100 emhaupoiat, 

Tuszowac, owaz, UY, v. £r, dra- 
siuer, peindre au luvia; ombrer avec 
de leuere de Chine; laver (атес de 
Veuere de Clive). 

Texzcwasik, a r n. le lavi, m. 


` winny, l'as de cœur. Гав de carresu, 


| 


| bomme recbsppe d'uu dauger, d nua 


| f. tonaille, я. E =. 


TUZ 


TuszowANY, A, x, demsiuëé, peint 
an lavis: tauche, ёе. 

TüUszyC, зь, ү, v. fr. el abs. 
croire, espérer. Tuszy sobie co, 
s'atteudre a qu'chose, espérer. qu” 
chosa, sa faller qu'une chose aura 
lieu. Tuszye komu dobrze, croire, 
avoir l'espoir qu'on bomme réus: 
parviendra, aura du succès; prevoir 
une hrillaule carriére pour qu'un, 
prédire a qu'un uue carriere bril- 
uir l'aspoir, le ferme espoir 
qu'an bomme échanpera d uv dauger, 
dune maladie. Tuszyc komu ile, | 
n espérer, ne prévoir riea de baa pour 
qu’au, ue lui prédire rien de bon; 
croire qu uu. hamme finira mal; na- 
voir paa d'espoir, ne pas croire qu'un 


lawe; 


maladie. Тиз2уё komu smierė, 
croire, prevoir, êlre persuade qu'un 
bomme ое rechapnera pas d nue ma- 
ladie. qu 11 muuira. 

TuszystY, a, F, qui а beanconp 


d embonpoint; d une grosse corpu- 
lence, 

Turtas, ade. ici. — syuooyme de 
Tu. v. е. d. 


TurrczNv, »ujourd. TUTEJSZY, А, 
m, d'ici, de ce pays-ci, du pasa, de 
la ville, da village. — иби. Tu- 
Trjszv, homme du paya, de votre 
pays, de ce nays ei, m. 

Тотон, ob. Tyros. 

Tuwarnia, Lat, ТАНА, tu, z. 
nappe de com- 


mnbiun, / we, nappe, s. /. 
Tuz, a, z m. spe m. Tuz ezer- 
wienny,  dzwonkowy,  zolednu, 


Ган de tréfle, 1 ав de pique. Zadac 
tuza, jouer un ae, lans. Тиет , 
zabić, couper avec оп as, avec 
l'as, — Jig. Oczy w коро wlepié 
Jak w tuia, regarder qu''uu fxe- 


ment, Pijany jak cztery tux y, 


вой! camme uum grive. ÁAuzac Jak 
na trzy tuty, ob, Kazac. =. рі. 
Tuzv, coups, m. рі. еһата 11е, 
3. m, batterie, s. f. Isé, роуё 
2 kim w tuzy, chamailler, зе cha- 
mailier, зе prendre aux cheveux aveo 
qu''uu. Przyszčo do tuzów, oua Bni, 
ils out fiui par ве battre. == Tuz, at- 
telaga de deux chevanx, m. Tuzem 
Jechaċ, aller dana uua voiture a 
deur chevaux, attelee de deux che- 
vaor. 

Tuz, adv. toot près; immédiate- 
meut. Tuz pod miastem, tout pres 
de lx ville, sux portes Је la ville, 
Tus nad rzeka, tout près de la ri- 
viere, au hord méme de la rivière. 
Tuz przed kım ise, préceder qu'un 
immédiatemeut. Tuz za kim isé, 
sqirre qu'un immediatement, mar- 
cher aur. lea taluns de gu eg, Aie- 
przujaciel juz tui, \ ennem: est tout 
pres ае unus, a deux pas de nous, 
marche виг nos talous.— Putkown:k 
idzie tuż po generale, le grade de 
colouel suit immediatemeut celai de 
general ; dans la hiérarchie militaire 
le colonel vient immediatement арга 
le géuccal. — (dans le langage fami- 


lier ou répéte le тої tuz pour ren- 
forcer l'expression).—. tout d'abord; 
loni de suite ; incoulineut ; aussriót. 

viailli. = Juz tuz v. 
eat э. qui etait. aur le 


— Së 
Tuz tuż, q 
poiut de... par ex. Bunt juž t 
wynuehnqi majacy, la revolie qui 
mal v. qui était sur le po nt d eclater. 

Tuzis, a v. и, 7. т, donzalne, 4 
f. Dwa, trzy tuziny, denx, trois 
donzaines. Ae tuziny, а la бостаіое. 
Tuzinami, par douzaines. =, u, z. 
зп. sarta de drap de laivue. 

Tuzisix. тка, 2. m. douzaine, у. 


ns а 


f. (eu pariant de menues marchau- 
dises). 

Tuziskowr, А, E, qu'on vend а la 
doozaina ; méchant, ваше; 
sise. Tuzinkowa robota, mauri 
besogue, f. buumllage, z. m. droen 
s. f. Tuzinkowy poela mécuan: 


TWA 


TWI ет 


paete, poète eroité, m. poeleresu, э. | Na iwardém posfanva 9. abs, Na 


m. Koncept tuzinkowyg, maur 
aotie plaissuterie, 

TuzowaC, owab, UIR. v. (r. imp. 
Waruzawac, koga, batre qa un 2 
coups de poiuga; goarmer qn'un. 
Porzadnie go wytuzowano, on la 
lien gourm£, 

TwakpbNAc, TwigbwmizC, Twan- 
DZIEC, ТАЁ, IE, э. antr. imp. 
SrwanDmigC, SrwaRDZisC, devesir 
dar, durcir, v. a. ae durcir, a eudur- 
cir. Twardniec w wodzie, w ogniu, 
па э{опси, na powtetrzu, durri 
durcir d 


е 
lesu, su fen, au auleil; 


ве durcir, »'endurcir a l'air, — Ag. 
Twardziec, deveuir dar, insensible; 
s'endarcir. 

(Twannviseig, Srwampwsiznig, 


Sp 

s. n. action de ве aurcir, f. duieia- 
sement, z. т. 

Twarvo, ade. d'une manière 


dure; duremeut, dur. Twarda ги sie- 
diziee, iezec, се sieve, ec lit est aur, 
cette couche est dure, Jaja na Iwar- 
do, cuís durcis, m. pi. Ugotowaé 
jaja па twardo, faire даксїг dea 
mufa. — fig. durement, avec dureté, 
rudemeni. par Twardo sie 
z kim obchodzić, traiter qu un du- 
rement — urement, acec austerité; 
rizaarenaement, Twarda posciċ, 
j'üeer rigoureusement, Twardo co 
zachowywac, obserser qu' chose ri- 
gourensemeut.—, bien ferme Twar- 
do trzymać, Venir lien. — T'wardo 
zasnac , weudormir profoudément. 
Twardo spae, dormir d'un peoloud 
aommeil. ==, dillicilement, pémble- 
meut, Twardo mi to 10 21е. j'éprouve 
de la diffculié, j'ai de la peine a 
cuinprendre, a apprendre, a faire ce- 
la, oh. Ciężko, Tero. 

Twanoocgn, oo. Twanpousrv. 

TwanooGtowv, a, F, qui a la tète 


ez. 


| dare, l'eoteudemeut dur. 
TwanbosC, Sci, s. f. огеле, s. f, | 


par ex. zelaza, marmuru, |a dareis 
da fer, du marbre. — (par appos. а 


се апі est teudre) Twardosé doa, | 


twardosc mięsa, |a dureté d'on lit, 
la dureté de la viaude.— fg. dureté, 
z. f. Twardose serca, dureté de 
cœur. — (en oppas. de bonié, don- 
cear) dureté, у. E =, Chir. dureté, 
s. f. (tumeur durcie). 

TwanposeRCY, A, К, qui a le ceur 
dur, une grande Jurele de cour; 
dur, nre. 

TwaRoostORUrY. A, E, Qui a l'é- 
cai le dure; tesiacé, ec. 

TwannoskóRy, a, E. qui a la pean 
dure, — Hist. nat." scleroderme, a. 
2 g. 

Twamposzri, va, vor, qui a la 
nuque dure ou raide. fig. qui pe plie 
jamais, opiuiàtra, а. 2 g. eutéte, ée; 
leuace, а. 2 g. létu, ua. 

Twannoucny, a, K, qui а l'onie 
dure, l oreille dure qoi eat ворга 
aux prieres, зух sopplicaliona. 

TwisnbOUSCIEC, lat, IEJE, v. inir. 
imp. SrwagnDoUscigC, (d'un chevai) 
deveoir gueulard, ne plua obéir a la 
bride.— jig. (des hommes) derer 
difficile a gonveruer, iudocile. 

TwimDOUSTIOSC. SCi, s. f. durele 
de bouche, f. — fig. indecililé, z. f. 

TwasnoUsTy, a, KE. Manege. qui 
* la houche forie р dure, qui est fort 
en bouche, qui n à pomt de bouche, 
qui a l'appui-acurd: gueulard, adj. 
т. — fig. uificile а gouveruer, in- 
docile. 

CTwanpoweosY, A, E, qui a le poil 


! rude. 


TWARDY, a, t, dur, ure. Jak že- 
lazo twardy, dar comma fer, Com 
du fer. Porfir twardszy od marmu- 
зи, le porphyre est plus. dar que le 
marbre. — (var onpos. а mou, len- 


| are). Chleb twardy, mieso twarde, 


pain диг. vianda dure. Zozko, hrze- 
lit 
trrs-doar, une chaise fort dure. Po- 


setho niezmiernie twarde, un 


stanie twarde, lii dar, cauche dare. | ub. Warownia. =, fig a 


+ | twurdém sypiać, coneber aur [а 


dure. — H los twardy, poil rude, 
cheveux rudes, m. pl. Twardy pysk, 
bouche forle v. dure. Aon twardy 
w pyshu,chevalqui a la bouche forie, 
qui est fort en boache, qui n'a pas da 
bouche; cheval gnenlard, (oh. Twan- 
pnusrv). Grunt twardy, terrain ro- 
еһепх v. terrain dueci par le froid.. 
И oda iwarda,esu dure v. crue. 
Jaja twarde, œufs durcis v. uurs, 
cuits даса. — Twardy talar, den eu 
espèces, m. pièce d'nu écu, f. — Á 
Twarda gfowa, Mie dare, iulelli- 


| репсе dure , euteudemeut dur. — 


Twardy orzech, ob. Onzecn.—. fig. 
(des personnes) dnr, п 
а. 2g dar a émouv 
а. 2 g. inbnmain, aiueo. Twardy 
ezlowiek, bomme dar, dur a émon-: 
vuir; un homme, on caractère de fer, 
une barre de fer. — (des chuses) 
Twarde serce, ent dur. =, dur, 
nre; pénible, a. 2 g. rude, a. 2 g. 
Twarde zycie wies, prowadzie ,. 
mener nae vie dure, fort sure, Tuar- 
da praca, un travail peuihle, — 
Twardy boj, un rude combat. Twar- 
dy nieprzyjaciel, un ennemi diff- 
cile a vaincre. = Álasztor (шағи. 
touven! ой Їа regle est ires-sevére, 
т. =, dur, ure; rude, a. 2 g. désa- 
geenhle a J oreille. Siul twardy, uv. 
syle dar. Biere twardy, dea vers. 
dura. 

'TwasnziC, it. 1, v. er. imp. 
SrwanuoziC, reudre dur, durcir, eo- 
doreir. 

TwannzisC, ob. Twannsac. 

Twawnzizma, Y. s f. ce qni est: 
dur, m. на}, plancher dor, m. =, du- 
rete, s, f. (tomear боге). =, duril- 
lon, s. m. 

"Twanác, оой, 2. m. ei dim. Twa- 
BOZEK, ТЕП, s. m. caillebotte, z. /. 
fromage mou, m. 

Twanz, v, s. f. (en terma de 
асїепсе et раг plais.) face, s.y. (dans 
le langage ord.) visage, 2. m. Mu- 
а:Кибу twarzy, les moacles de la 
fice, m. Twarz szeroka, dtuga wa. 
sciagla, podiugowata , okragtu, 
peína, visge large, loug, ovale, 
"ой, plein. Twarz blada, rumiano, 
visage pàle, roage v, eulumiue, Twarz 
zwierciadéem. duszy, le "enge est 
le miroir de l'àme. Twarz w (gare 
v. twarza w twarz, [ace a (асе. ам- 
trem. Twarz w twarz, eatre quaire. 
yeax, lète a tete, Obrocic się twu- 
ria do czego, se louruer vera qu ' 
chose, l'aire face a qu''chose, Patrzeć 
komu w twarz, regarder qu'au. 
en face, Parc na twarz , se pro- 
sieruer, przed kim, devanl qu'un. 
# iair w twarz, пи veot cou- 
lraire. — Dac komu w twarz, 
douuer un soufílet a go on. Dastac 
u twarz, recevoir пи annffjet. — Do 
ёшатги, nie do twarzy сї 10, cela 
vons mal; cela 
vous va bien, vous va іла! ; cela voue 
hahille hieu, cela ne vous babille рав 
bien, cela vona defigure.— Nie Zeie 
dwnarzy podniréc, ne paa oser lever 
les yeux. =, visage, 4. m. sir du vi- 
sage, m. air, z. m. Ze smutna /wa- 


D 


«d bien, тоша viel 


тга, arec uu visuge trisle, mélanco- 
lique, Z wesola, z pogodna twarza, 
un visage раї, content, ouvert, 
. m, Crealure, z. f, 


Twanzvczka, 1. я. f. petit visaye, 
m. miuus, s. m. Zadna ma twa- 
rzyczhe, elle a uu joli miuoia, un joii 
peit minois. 

TwanzysxD, А, #?. n. 
laiue lace, f. visage da niarmouset, 


grosse, vi- 


m. 
Terco, ТжЕ›з. contract. de Two- 
arco, Tasks, Gén. de Twos, Two- 
14. Toor. 
TwisnpzA, Y, 2. f. fort, 4. 
“il e, EE 2A 
Ле, к. m. 


6^8 TWO 


refnge, s. m. rempart, z. m. boule- 
тагї, 4. m. 
"TwirRozACO, жау. affi mativement, 
TwisnozACr, А sffirmaiif, ive. 
к=, Math ров! ive, Toser twier- 
dzace, quantités positives. 
TWIZAUZENIF, à, 7, n. action d af- 
оо аео h баш aver 
tinu, 2, f. =, Math, ёо: ёте, z. m. 
e niebieskie, ob. Urwirnnzksik. 
TwigRDZIC, I, t, v. tr. el abs. eo, 
afürmer qu'chose; soutenir, assnrer 
gn one chore est vraie. гете 
adunie twierdzi lub przeczy, tonte 
proposition afürme ou nie, Ол tak 
twierdzi, i Valirme. — Twierdzic 
ze... affirmer que... — Twierdzic 
pod przysiega, alürmer «ous ser- 
ment, об. STWIKRDZAC. 


TwirRbZICIEL, à, 2, m. celui qui | 


afürme, m. 

Twiskozowy, a, £, du fort, de la 
eitadelie, 

Twós оза, cur, adj. porsessif. 
lon, ta, aw pl. Teo, Twois, tes. 
(eu correlation avec ladj. posaeas, 
de la premiére ou de la troisième 
persouue) le ti la tienue ; аш pt. 
les (eu, les tienues. (Dana le lan- 
gage ord. l'adj. Twoj, twoja, twoje, 
se traduit en francais par) votre, а. 
2 g. au pl. vos; (et en corrél. avec 
l'adj. possess. de la premiere on de la 
!romieme Jervonue) la vitra, ja vô- 
tre; au pl. les sätres, Twoj kape- 
lusz, noga lasha, twoje obuwie, 
tou chapean, 1a canne, ta chaussure 
V. votre chaneau, volre caune, votre 
chaussure. Twoje zamiary, checi, 
wyabrazenia, ies projeta, tes désire, 
ten idé vos désira, vos 
„Оев. Moje i twoje, le mieu et le 
tien. To twoje, e'est а voua, cela 
est a vons, To moje a to twoje, ceci 
eat a moi, et ceci est a vous, Po 
twojemu, a la manière, façon, v. a 
vuro mauiére ou facon. — suhst, 
Two les tiens, les vôtres; ta 
mille, votre famille; tes partia 
vos partisans, ob, 5м 02. 

Twón, onu, s, m. creatore, s. f. 
ёге creé, m chose créce, f. Wszy- 


е, 


srkie twory, lous les Aire creés, | 


loules jea choses créées. =, crén- 
Мов, 4, f, productiou, л. f..ceuvre, 
2. f. Twory g'eniuszu, lea produc- 
toua, lea wuvres du реше, ob. U- 
THOR. 

Twónci, v, z, f celui qui cree 
(préseutemeut oa éternellemeut), m. 
errateur, z. т об. Srwónca.— (ce- 


lui qui a inventé ипе chose dans | 


quelque genre que ce soit), créateur, 
4. m. auieur, z. т. fondateur, z, m. 
==. genu créateur. m. 

Twoónczo , ady. avec uu реше 
ercateur, avec [а puissance créatrice, 

Twónczosc. sci s. f. punaauce 
&réatrice, f. géuie créateur, m. 

TwómczT, A, m, créatenr, trice. 
Tworezy gieniusz, genie créateur, 
m. 
Twórcami, м, 2. f. teur, z. 
- auteur, s, m. [onaatriee, 4. f. 
TwonzrWmiE, а, s. п. action de 
ereer, f. creation actuelle ou conti- 
mue) , Z. création, s. f. ob. Stwo- 
liou de créer, de fon- 
‚ f. etealiun , s. f. fondalinn , л, 
ment, s. m. об. Ui woazt- 


NIE. 


Twoszvc, vk. v. v. ir. imp. et 
cont, créer (actuellement ао conti- 
uurllement). ob. Srw inziC.—, avec 
le aé/. Ürwonzvc, créer; produire; 
faire; former; fonder; éiablir. Dewo- 
тгуе posag z marmuru, faire une 
Staue eu. marbre, Ütworzyé wyraz, 
creer. forper uu mot. Ucwerzyc no- 
wych dwanaseie pulkow, créer, 


farmer dese nourenax régimenta. (J- 
tworzyć #towariuszenie ‚ zakfad, 
ereer, fauder nue societe, uu établia- 
limp. 'Twonzvc, for- 
мет; condi uer. Áonnica tworzy ta 
vruwe sirzydro, la cs valerie formait 


emecut. 


TYD 
!l'aile droite. — sér, faire an fro- 
mage. (On dit ріпа communement et 
mieux Done) == Twomzsc sim, э. 
pr. imp. Urwonztc SIE, se former; 
Aire prodait ; nattre. 

TwonzvcuL, a, z. m. celui ani 
cree (actuellement ou coutinuelle- 
ment), m. eréatenp, z. m. Buteur, z. 
m. fondateur, я. m. 

Twonzinso, a, я. n. moule (dont 
on пе aeri pone douuer teile оп teile 
forme au fromage), 2. m. свчегеце, 
4. Г. ==, forme, з. f, — inus. 

Tv, pron. de la весоцие personne 
dus toi, (е! en eauveraati 
Gen. Cienie, de toi, de vous, Dat. 
Ton Ci, a toi, a топа. Aec: s. Cir- 
kik, CIE, te, toi, vous, Хос. Tv, toi, 
vous. Instr. Tona, par toi, par vous. 
Z това, avec 101, svre vous, Gdy- 
Lum buf toba, «i j étais a tw place, 
a votre place; «i j ¿luis de vous. Loc, 
М TORE, еп (oi, еп vous, daus vous, 
— Туге, to? est-ce toi? est-ce 
vous? — /Musz tonie, eet bien 
lait; vous n'aver que ca апе rons 


avez merilé; 2utrem. voila uue julie 
posiion.— Mowie komu ty, tutoyer 
qu'uu. — Ty sam, toi-mème, vous- 
mème, 

Trara, v, z. f. tiare, s. f. 

Түс, 1È, ҮЈЕ, v. intr. imp. Uryc, 
preudre de l'embonpaint; engraisser, 
devenir gros et gras — fig. 
Nie utyJesz priy tém, na tém, cela 
ne vous eariclira pa vous шу gu- 
guerez pas grand'chose.— ртр. Уй 
lezac nie utyje, il fat truvaitler, il 
faut se dooner de la peiue, il faut se 
remuer pour avoir qu'ehose, pone 
$e qu "chose. Przez posty wilk nie 
tuje, ob. Posrk. 

Tycie, т\с, 4, у. м. actioo de 
preudre de l'embonpeiat, f. — Ty- 
ere, embonpoint croissant, m. 

Түскі, а, i, ai peiit, ite: рав 


э; W. 


plus grand, pae plus gras que cela, 

Ticz, v, а. / ob Тука, Тъсгка. 

Trczec sig, ob. Tvczvc six. 

TYCZENIE, а, #. n. action. de ra- 
mer, d'écbalssser, f. #сһь ge, 2. 
m. échalassement, 2. m. 

Tyczka, 1, s. f. гате (ponr soute- 
nir dea fevea), f. perche de houblon, 
f. échalas (de vigoe). m. Tuezkamı 
podpierac, ramer; appuyer avec dea 
perches. 

Ticzxowv, a, £, ramé, će. Ty- 
ezkowy groch, poia rames, m. fèves 
ramees. 

Tyczvc, 12, v, v. r. ramer (par 
er. proch, lea роїв); échalaser (par 
er. wama, wa vigur). Tyezyé 
chmiel, plauter des регсісе pour ap- 
риуег la houbtan. 

Ticzrc sim, v. pr. concerner, re- 
garder, toucher. Ca sie mnie tycze, 
pour ce qui me regarde, coucerue ; 
quant a moi. Co sie tyezy tego ze 
dum chreiz sprzedac..., quint à ce 
qne топа me uites аце vous vouler 
vendre suite maison ; quant a volre 
projet de vendio la manou... — To 
ste mnie tuczu, Ceci me coucerue, 
me regurde; eela se rapoorie a moi, 
c'est uue allusion а ma jersunce. То 
sie ciebie nie tuczy, cel vous 
regarde, na тапа coucerne nullemeut; 
il n' a rieu la qui vous sit per- 
sounel, 

'[rypzieW, TYGODRIA, z. m. semaine, 
s. f. Caty tydzien, przez eaty ty- 
azien, loute une semaive, toule la 
semaine; peudant, doraut {оше la se- 
mame. Raz w tydzien у na ty- 
dzien, dwa raiy та tudzien, une 
lois, deux fois par semaiue, Со tu- 
zien, tuules len semaiues , chaque 


semaiue; une fois par semuine. Kaz- 
dego tugodnia, chaque semaiwe. 


Za tydzien, 2a dwa tygodnie, 
vaus une semajne, dans eg 
tyditen; w przeciagu, 
w ciagu tygodniu, еп une semaine, 


se- 
maines, AT 


axus рас one araia, Mee 
gu tygodnie, Паца la sewaine, daus 


TYK 
le canran! de la semaine. Narnaezye 
"jeden diien w tygodniu, aéuiguer, 
choiair uu joor de la semaine. Przy- 
szłego tygodnia, w przyszłym ty- 
godniu , la semaine prochaine. — 
И elk: tydzien, la semaine sainte. 

TiGIEL, сыл, 2. m. etdim. Ty- 
| CIKLEK, LKa, £. m. ecrenaet, +. m =, 
poéie, s. f. paclon, ғ. m.—. Tupogr. 
| Tveiel, platne, 2. " 
Tvair8, ob. Туся. 
| TYGIEN, a v. U. z. m. Géogr, Za- 
rich, z. m. — inus. 

Түс Y. Tvctowr, a, £, de creu- 
set. —, ue 1а poċle, du po?lon. 
Trcooniowir, Tvcobosiowo, adv. 
par sem aiue, par aemaines ; hebloma- 
dairem: ut. Рёасіє tugodntowo, payer 
par seniaines, — (d nue feuille, d'au 
recueil) M ychodzic tygodniowo, 
paraitre hebjomsadairement, 
Trconwiowy, а de la semaine, 
de taute la semaine; d'une semaine. 
Tugodniowa rorerg, travail, ouvrage 
d uue semaine, m. semaine, s,f. Tu- 
| gouniowa zapfata, salajre de la se- 
semaiue, з, f. = (Со) 
tugodniowy, de chaque semaine, de 
toules les semaines; hebdomadaire, a. 
|2 g. Pismo tygodniowe , feuille 
hebdomadaire , Z; journal 
behilomadaire, m. poblieation hebáo- 
mailaire, /. 

Туса, TaGtrn, GRU, z. m. Géorr. 
Tigre, z. m. [rivière de la Torqaie 
Asiariqne). Nad Tygrem , вог le 
Tigre, виг les borda du Tigre. 

TycRYS, а, z. m. tigre, 4, m. — 
Ag. То iygrys, c'est пп tigre, uu 
vrai tigre. 

Түскүѕт, 1а, 16, da tigre, d'on 
| tigre; de tigre. Skora tygrysia, pesn 
| v. dépouille de tigre, f. — fig. Tye 
| gryste serce, сезг de tigre, m. 
|? Түскүзса, 05. Тусмеуса. 
| Trerrsig, Tycnzg, иса, s. n. le 
| petit de ia tigresse, m. 
| "Teenz, v, z. f. ligrense, s. f. 
| aw pr. et au fig. d ane femme eruella 
` оп jalouse. 

TYGURZANIN, a, z. m. baliiant, ci- 
| toyan de Zurich, m. — adj. natif de 

Zurieh, ==, acctateur de Zwiugle, a. 
m. twiüglien, 2. m. 

Тук, ob. F' azvrYE. 

Түк, так, onomat. tic tae. 

Тука, v, 2. f. perche, z. f. gaole, 
E 
| Tyrac, AE, a, v. ёт. imp. Trané, 
| (avec le Geo.) czego, TY&aC ut, v. 
pr. imp. TkwAC at czego, toucher a 
qu'cbose, meure la maiu а qu' chose, 
— toucher а qa”chose (en prendre, 
eu ôter). — emploie partic. aana 
les phrases négativea- Nie ¿yke te- 
£o. u'y tonchez рав. Anim зге tanak 
tego, je u`y ai рав toucue, — ob. 
Dorvxac, Потткас siz. —. tr déf. 
Тккас koga, frapper qu' un, lai faire 
une impressiou vive, profonde, — 
(d'ane parole, dup prosede) Tinaé 
kogu do żywego, pwuer qu'un au 
vif. — Powietrze go tknefo, para- 
liz go thaat, ilesi w. 1 fat atteint 
de paralysie, ob. Ruszac. = Tyrac, 
v. intr. komu, \а(оуег qu 'ап.— pr. 


maine, m, 


recueil, 


Tukac się z soba, (de deux ou plo- 
sienra persnupes) ве tutoyer. 
Tyxarscsc, ob. Dorvkarwns. 
Тукліну, 2, F. водие! ou реш їоп- 
| cher, =, ob. DOTYKA LNY. 
| Тткатк, Тукаме SIE, 2. n. cze- 
| во. acliou de їопећег a qu chose. de 
| metire la main a qu"cliose, f. = Ty- 
manie kogo, actiou de tntoyer qu' nn. 
| Tyk «mie sie, action de se totnyer, J. 
inioiemeut (entre deux on plusieurs 
personnes, m. abs. Tykante, tutois= 
| wt, n. m, 
Tiri, gta. z. m. petit bàtou an- 
quel ou бте le laca, le collet, m. 
Tygwa, v, z. f. Bot. calebasnier, 
s. m.—, courge, s. f. eirouile, з f. 
cH Е row 
{courge vidée el véchee дош! ou se 


Tıxac sig 2 kim, luiorer qn'"uu. | 


S 


| aer! ronr porter da vin, des liqueurz)- 

Trswiamv, Truwowr, a, K. de 
courge, de citrooilie, de calebasse. 

Trè, v. s. m. derriere, s. 
partie postérieure, / Туё głowy, 
domi, ikni le derricre da la (ie, 
d uae maison, d'un babit, d one robe, 
Ty! okretu arriere, s. m. — Z ty- 
fu, раг derriere, par ex. Z tyfu na- 
pasé, uderzyc, aUaquer par derriere. 
JV tyle, na tyle, derriere, en ar- 
riero, par ec. zostar, rester der- 
rière, ғо arriere. — Command, Pra- 
шы w tyt! lewo w iyt?! en arrière a 
draite | eu arrière a gauche ! — Ty- 
fem 130. marcher a reculons. Туй 
podat (nieprrujaeielowi), tagruer 
le док а | euvemi, Ty (m sie do ko- 
go obrocié, touruer le dos a qu"un. 
Rece Коти w iyt zwiazac, lier а 
qu'un lex maina sor le dos. — det 
milit. Tyt nieprzyjaciela, ormu, 
lea derrieres de l'eunemi, d'one ar- 
mée, Zabezpieczue sobie tut. cou- 
vrir, amurer aes derrières, Tyf ko- 
mu тазѓапіас, courrir, protcger leg 
derrieres de qu "ou, A ziae tyl nir- 
przyjacielowi, Хопгыег 1 enuemi 
ataquer l'ennemi sur les uerrieres, 
par lea derrières. — abs. Tyl, lo 
derriere d'uue monison; le corpa de 
logis de derriere; le derrière, m. 
chambre де derriére, f. arriere-hou- 
tique, 2. f. аггіёсе-саог, 4, f. par ex. 
Na ryle mieszkac, ёіте logé eur le 
derriere. Ty fem ширге, sorlir par la 
derriere de |a maison, par [a chambre 
de derriere, раг | arricre-boutique, 
par la porte de derriere. Jest na tu- 
de, il est dana la chambre de der- 
rière, dana l arriere- boutique. Okna 
wyrhodza na tyf, lea feuetres don- 
neut sur la coar, eur l'arriere-canr, 
aur le jardin. — pl. Trey, lee der- 
riéree des maisons, lra derrieree 
d'uue ville, Јев derrieres. [se dp ia- 
mi, passer par les derrières, prendre 
las derrierea, ==, ob. Турек 

ÜTyuczaa, a, 4. m. dré sélér. 
morte, 4. f. 

Tvur, adv. et subst, (Gém. Trta 
v. Tyru) et devant les noms masc. 
d'hommes Tyru, tant. Tyle cnoty, 
tyle pieknych priymiotow, tyla 
wdziekðm, isot de veriu, tuni de 
belles qualites, inot de charmee, Ty- 
le ma pieniędzy že ich poliezu ë 
nie moze, il a taot d'argeut quil 
uen aait рва la compte. Po tylu tru- 
dach, aprés tant de lsheure, da fati- 
gues. Tylu ludzi, tylu mezetysn, 
13lu wojzkoswych, taut de репе, taut 
d hommes, lan! de militaires. Dam сг 
tyle v. tyla a tyle, je vous donoera; 
tant, la summe de tant, Tylem go sie 
naprosi£, je lai taot prie! Tyle ra- 
zu, tant пе fois. Dwa тазу tule, 
drugie tyle, denx fois antant, eurora 
une fois autant, le donble, — fle ty- 
t pen, quelque peu, si peu 
que co soil. Anz tyle, rien nu tout, 
2hsolameut rien, — Tyle dwoje , 
tyle troje, tyle ezwora, deux, trois, 
quatre fuis autant. 

"TTrtrc, 1Ca, ғ, m. le dos (d'un 
ius rument tranchant), m. 

Tycrczii, ob. Trixi. 

Түр» онт, а, E, denr fois plus 
graud, pias nombreux; qui contieut 
deux fois autaut. 

TYŁEK, tka, s. m. derriz=re [d'una 
торе), s. m. —, derriere, s. m. (Уо... 
trzec. sobie tylek, w'ecorcher le der- 


m. 


riere. 

TxirgRoC, adv, lant da fois. 

TvutticzsY, ob. Түзөнлг?чү. 

TvrETRO)NiE, adv. trois fois au- 
tant. 

TiLETROJINY, а, E, trou fos plus 
grand, plus nombreur; фи! coutieur 
trois fuis autant, qui est letriple de... 
Tei, a, к, anani grand, виза: pet 
(que cela); de cetie grandeur- la. 

Tyxki, 4, те, etdim. Tyriczsi, 
TyLUczkt, TvtUSOENK(, A, IE, зі pe- 
Uit aussi pant (que cela). 


TYL 


TYLKO, adv. al peu aussi peu que 
cela. 

Туско, adv. senlement; purement; 
simplenien!; uniquement; ne... que... 
Pomredziec tylko kilka stow, pro- 
unueer seulement qoelqass paroles, 
Tylko po politku, ре franruzku u- 
mie, i] пе sait que le polousis, qne le 
Trauc Bawi sie tylko, il ne fait 
апе в amuser.— (désir joint à quelque 
dawe) Gdyby ivlko przyrsed?, vi 
seulement i| venait; pourvu 09 11 
vieune. Jezeli tylko prawda, si sen- 
lement c'est vrai, ei !nurefais c'est 
vrai; ponrvn que ce aun vrai, Buie 
tytko przuszeud do zdrowia, noarvu 
qu'il recouvre v. ai sealement il re- 
convre la saulé, — Nie tylko v. nie 
гуіло ze... ale jeszcze v. nawet... 
uon-seulemeni.... mais encore y. majs 
anssi... <= Tylko co v. co tylko in- 
dique que laction désignée par le 
verua vient de ae passer toul a 
Vneure; par er. Tylko со v. co 
tylko uy szed£, il vient de sortie, il 
surta l'instant, Tylko co przuic- 
chat. il ne fait aq'arciver. Tylko eo 
site, il pe fmt qne sortir du lit, 
апе ве lever, Туѓко со cdjechat 
gdy.. в peina fut-il parti qne... 
— Tviko eo nie... (devaut uu verbe 
һо passé) peu seu faliait, peu a en 
ent fallu, pen a'eu'fallut qua ue..., il 
manqua ou il а manqué de... , il furl- 
lit de,.. par ez. T'ulko en nie 20- 
stat zabity, il a'en est peu fallu v, 
veu s en en failo qu'il n'ait été toé; 
il a failli v. mauqué v. penes atre 
tue, Tulho co nie upadt, il a failli 
ае lomber e. failli lomber. Tulko co 
sie nie ufafo, cela eisit v. a rie bieu 
près de Fair: caia a failli опас. | 
Тико co nie byla wielkiego nis- 
#zezešeta, tylko co sie giel tfepa | 
nieizczescia nie згоћаво. il a failli 
arriver uu graud malhear, oh, Omat, 
(devant un varbe au présent): Tylko 
co nte kasa, peu s'en faut qu'il no 
morde; i! eat capable de mordre. |da- 
vaut uu verbe au (шаг): Tu/so co 
go nie widaċ, il arrivera duu ma- | 
ment a l'ayre. — Tylko ze to.. | 
exprime le doute, Uhésitaúun. par ' 
ег. Tulko ze to nte atmo takiego | 
czlawreka znaleze, mais, voyer- vous, 
un tel homme est diffcile a trouver; 
mais annzex quil uú eut. pas facile de 
trouver uu lel bomme, = (sect a gé- 
néraliser fermea) : 
Kto tylko widziad ро, quiconque 
la vn, Коро ate tylko sputam, cha- 
cnu а qui je demande, ous ceux а | 
qui je demande. (Gdz:e (уййн je- 
sem, partout où je апе. Jak | 
tylho vw. skora tylko dowie sie 
o tém , dès qu'il Гарргепага, Jak 
tylko w. skoro tylko sie a (de do- 
wiedziaé... aussi qn'il |'ейї ap- 
рг... 

Түзү, a. &, de derriere; pasté- 
rieur, eure, Tylne drzwi, port- de 
derriere. fg. Tylnemi drzwiami 
wejsc dokad, entrer quelqne part par | 
se porte. par ипе v ue 
porie. — lina ezere, la partie pos- 


l'acception nes 


шие mauv 


tenieure, le derriere Tylna czest 
domu, gioun, le derrière d'une mai- 
вап, de la tète. Tylne kola, roue de 
der'ière, f. Tylna straž, arriere- 
garde. s. J- 

Тло, valg. poar Tres,» e d. 

ТэшозавоттЕ, ady taut de fais. 

T\LOSROTRY. а, F, lunt de [nu ré- 
pét ; quia eu lieu таш de bam, 

TiroteTSI, la, (9, de taut d'an- 
neea: m loug, 

Trotuetag, a, F, ai nombreux, 
euse; M varié, ée. 

Түй «I£, de tant de sortes, 
de 'nnt da maniéres; ai varie, ei di- 
DIN 

TirokaxO, adv. de lant de ma- 
vieires, ve facona. 

TrtowikczNY, a, v, de lant de 
vie leg, qui a dure laut de siecirs. 

TytowisTos-, SCi, 1. f. grani em- 


TYR 


lenroint, m. zrosse сигроїепее, f, 
obesite, s /. 

TrèowiTY, а, t, de grosse corpa- 
Лепсе; ohèse, а. 2. g: 

Tyvoczki, ob. Trixi. 

Tru, ob. Tix. 

Tywntax, ob. Trunta K. 

TiyczasrM, adv. cependant; pen- 
daut ee lemps-la; en attendant. Idi 
tymezasem do ogradu, ailer en at- 
tendant аа jardin. Ty sie bawisz, а 
noc tymezaiem madchodzi, vous 
vuus ampgez, el cepeudaut la nuit 
vient Tu puz, a ja ¿(umezarsem 
tmyjde, restez ici a ecrire, pendant 
ce temps je vais sortir. —, су. ce- 


| pendant, toutefois, nonobstant cela. 


Aiat zrobic, tymezarem nie zro- 
bid, M devait le faire, et il ne la pas 
fait, 

Truczasowig, Tvuczasowo, adv. 
pravis 

Truczasowost, Sci, г. f. état pro- 
visoire, m. le nrovisoire, m. 

Trwczasivy, a. E, provisoire, e. 
2 g. ad interim. 

Trur, оё. Түзү. 

Tyma, U, s.m. TyMraNEK, мка 
v. FXU, 2. т. Bot. thyn, 

Tawasz, A. n. pr т. (corrup. de 
Yvyuorgusz) Timothee, n. pr. m. 

Түн, 4, ә. m. anc, monnaie de 


rement. 


s. m. 


Pol. iinpf. s. т. 
Tysk, U, z. m. crépi, s. m. cré- 
pissure, 2. f. 


TYSKARZ, а, f£. m. macon qni cre- 


| pit, m. biauchisseur, s. m. 


Tysxowae, Ont, it, V. tr. 
imp. l'OrYSKOWAC, euduire de cbaur 
v. de plàtre; crepir; dobuer an crepi; 
faire uu crepi. 

Tyskowawm, a. 
erépir, f. crepismure, 2 
2. m. 

Tinxowasnv, А.к, enduit de chaux 
p. de plátre; erépi, ie. 

TvNk TURA, Y, 2. f. leintgre, 7. f- 

Tra, v, z. m. Géogr. anc. Тус. 

Ten, U, 2. m. iujare, z. f. — ila 


action de 


£. crepi, 


FIM. 


| vieil. 


TynaC, дё, a, v. (т. imp. Srv- 
RAC co, gier, gàter, ruiner une chosa 
(ea wen servant), Pump. Туға co, 
u avoir pas soin de un choas, user 
vite qu'chose (par ex. suknie, les 
bahita). ob. Szauzac. =, par ert. 
employer mal, dépenser inal a propos; 
perdre. par ex. Тугаё miek, т tode 
lata, perdre sesannérs, нев jeunes 
aunaren, оё. Taacic, Trwovxic.—Tr- 
алс Sit, V. pr. imp. STTWAC SIE, ae 
délériurer, user (par un long 
uiage). — fg. Turac sie po swiecir, 
user "a vie a courir le moude; mener 
une vie erranie; n'avoir pas da pa- 
trie. de fover. 

Tiras, A, 2. т, tyran, z. m. 

TYRANEX, мка, petit (ran, m. iy- 
raouesu, f. m. 

Tynawta, wit, 1. f, tyrannis, s. f. 
— Јат. To tyrania, c'est de la 1y- 
rannie; cest une vérilabla tyrannie , 
il y a dela tyranuie a cela. 

Түң өт АС, OWak, UIT, v. £r. 
tyranuiser. 

TynawizowaNiE, A, 4. n. action de 
tyranuner, /. traremeullyrauunuue, 
т. 

TynasKi. 1, z. f. tyran, s. m.(en 
parl. d une femme). 

"Тукакму. on., Tiranski. 

Tymasorojca. v. s.m. tyrannieida, 
s. m. meurtrier d up eran, m. 

TiRasOBOJCZY, л, Е, lyranoicide, 
a.2£g 


TisamonOJAT WO, а, з. n. lyraoni- 


| aide, 2. m. meurtre d an tyran, m. 


Түлїнзк!, а tyranuiane, а. 2 
£. ч hn tyran, qui Uest de la tyrau- 
nie. — Po TyRaNS&C, Joc. adv. d'una 
шап!ёге Lyranniuue; tvrauuiquenient 

Trransko. ado. lyrauuiquem 

TimamsTmO, <, 2. B. iyraunie, 
Tf ч 

Тхзыст, А, а. т, Bot. cantaurce; 


# f. 


| divers, =, de mille hommes, 


| kogo ez ém. douner tel ou tel titre a 


TYT 


T not, п. z. m. Géagr. Tyrol, z. ! 
m.—, Mus. uyrolieune, z. f- 


TwmOKZYE, a, s. m. Tyrolien, 
1. m. 
Ттлпіка, 1, #. f. Tvrolienne, s. f. 


+ A. 1E, de Tyrol, des 

yrolien, ienne. 

1, а. f. ob. DRvaxiIEW. 
Topp, a, z. m. Tyren, 2. m. 
Tynvisks a, rg, de Туг; tyrieu, 

ienne. 

Tys, сопітасі de Tr 1esres, lo ea, 
vons Gre, 

Tisi, A, ғ. m. mille, s. m. mil- 
lier, s. m. Pierwszy, drugi tysiac, 
le premier, le весоп miile. Dzreria- 
tek tysiecy, dizaiwe de miile л. Sro 
luriecy, сеза пе па mille. — а= 
Pean o rp ältere, Sc 
nuille, adj. пит. 2 g. Тупае ludzi, 
koni, talarow, miile hommes, mille 
chevaux, mille «cus. Z'ystac nocy i 
jedna, les m lie еї uve unt, Тулас 
razy, mile fois, — (dans gu sena 
moins rigoureos ) Tysiace osoh, milia 
peransues, des miliara de personnes, 
une foule de personnes. — abr. Ty- 
siare, Vargent, la forimue. 

TYSIACLETNI, та, 1E, de milla ana. 

"TvsiCNÓG , OGA, 4. m. miile- 
pieds, s. т. | 

Tysisczk&, стка, s. m. fam, mille 
larium, m. un millier de flurins, m. 

Tvsikczwicrwo. a, s. n. charge de 
eommandan! de mille hommes, /. 

Tysiaczstk, а, z, 
de mille hommes, m. 

Toysisczov, a, F. millime, a.2 g. 
Rok tysiaczny, Vaunce miliieme, f. 
Roku tyriaeznego ormsetnego cster- 
dzieitego piacego, lan mil hait cent 
Чаагаше-сїпф, m. Tysiaczna ezrest, 
la millième partie. ==, mille: mille et 
mille, Tyriaezne wiesci, miile bruits 


m. cummaudant 


Tosza, Y, ғ. f. Géogr. Tréin 
ond 

Tyras, а, 2. m. Myth. Titan. 

"Tyvavsgt, a, 16, de Тиви; litani- 
Are, $ Zr 

Түт, TER, E 
4. f. 

Teo, U, 4. m. lire, s. m. par 
ет. hriaz ki, le litre d'un livre. Sa- 
dziċ o dziele ж tytułu, juger lelivra 
sur le titre, =, ture, у. т. (en parl, 
des anbdivirions employees daus lea 
codes de Jois, еіс.) =, litre, z. m, 
naalité. s. f. quahfieation, z. f, Ty- 
гиё keiazery, hrabiowskt, le titre 
de prince ou de duc, de comte. Mieć 
1убиё, avoir un tilre, Człowiek ma- 
Jacy tytut. uu homme titre, qualifie. 
Papiezom daje sie tutut Jego Ушта- 
tobliwosei, kerdunafom Jego Emi- 
nenreyt, on douue aux Papes le titre 
de Vatre Saintete, aux cardinaux la 
Utra de Voira Emiueuce. Ty tu? oj- 
са. meža, brata, le tilre de père, 
d'epoux, de frère. Z tytutu privja- 
žni, pokrewienztwa, w titre т. en 
qualité d' mi, de parent. T'tuem 
daru, pożyczki, a titre de dou. de 
pae ==, +. droit 
(qu'on a de posséder, de faire, de de- 
mauder ou"chose), m. Z уайшеге 
tytułu zadasz tego? а quel titre 
dercaudez-vous cela ? Тушту 
szenstwa, en verlu de коп droit d'at- 
nesre. =, M-trol. titre, s 

Tvrutansy, a, E, titulaire, a. 2 
E. һапога!те, a. 2g. ( le titre 
et le dioit d’aue dignité sans la pas- 
séder, sana en exercer les fouetioue). 

Tyruriaz, a, /. m. pra'ocale y. 
livre de titres, m. 

Түторат, a, ғ. m. homme qni a 
un riire, homme de qnalile, m. 

Trrobowac, QWat, UIR, v. 


abréviation, 


m. titre, s. m. 


tr. 


qu'un, qualifier qu' ua. de ап”сһозе. 
par ez. Tyrutować kogo ksieciem, 
hrabia, aonuer а qu'nu le titre de 
price, de comte ` donner du prince, 


па comle а qu un — pr. Tirrro- 
(Se SIE ezém, picuure iel ou wel 
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titre, par ет. hrabia, prendre le 
tire de comte, 

TirCbowANIE, à, 2. n, action da 
donner tel nu tel titre, /. 

Trrukowv, A, F, du titre; d'un 
titre, Karika ty tudowa, frontispice, 
titre d'un livre, m 

Tyiun, NIU, 4. m. tahae (a fumer). 
Тути palic, kurzyċ, fumer. 

TYTUNIARZ, a, 3. m. en m. p. fa- 
meur, s, m. preneur de petoun, т, 

Ттт, A, E, du whae; da 
labac. Lizeie ty tunieie, feuilles de 
Таһле, f- pl. tabac en feuil 

Tozama, T, s. f. mane, 


U, prép. aui regitle Gér. chet; 
au, a la; aox; qp. D cirbie, ы mie- 
Bo, v mnie, chez vous, chez lui, chee 
тої. Być u siebie, être ches sni, su 
upia; Ag. être chex mi, азот nn 
chez soi. Bidem u niego, j'ai eré 
ches lni, j'ai éé le voie, Миу u 
mego brata, il ез! chez mou frere, 
il eal >а sarvice de mon fràra. /' 
Ern, w doty, ea haut, еп bas, D 
spodu, u stop göry, au bas, au 
p'ed úe la montague. S/uzy u dmo- 
ra, il est atiache a la conr, il fait 
partie de la mauon du roi. Przyj- 
mowae kogo и siebir, recevoir qu" 
no dans sa maino. Porhow "yu 
Kaputynaw, {il est)euterré sux Ca- 
pueina, a leglise v. en l'ézlixe des 
Üapueims. Sredziec u stotu, Aire a 
table. — Ag. li niego wszyscy lu- 
dzie rOWni, a wes veux v, nour lui 
tns les hommes son! égaux. (7 Boga, 
вах yeux de Toot-Punsaut; daon lu 
pensee de Diru; devant le їгдп” de 
Dieu. H ludzi, вох yeqx deu nom- 
mesa; dans l'opiuion des ommes, Co 
zo u niego! qu'est ce que cela lui 
fait! il ne s'en iuquude раз; cest 
mue bagatelle, ce u est rien nour lui, 
Co to u niego wydae sto dunatow, 
dépeuser сеш! ducale, ce uest rien 
ponr [ni ; cent ducata de plus ou de 
moina ne fout rien pour lui. Тон 
niego nic, cela ne lui fait rien; e est 
ta moindre Чез choses, ce а est rien 
pour lui; il ne s'en inmuicte ualle- 
ment, Il n'en lient аиспа compte, 
Pastonowid u siebie, i| ceaolul daus 
son àme, daos son gent, daos 
couseienee; il prit Ja resolution Со 
x dvahfa! que diahle! Сог to m 
уада ma znaezyc ? que diable ce- 
la veut il dire? = (eu parl. des par- 
ties au corps de | hunime au d ип aaie 
m-lı chez; de. (en parl. dea parues 
d un meuble, d'un astenale, etc.) de. 
par ех. {лги u czlowieka, 
oreilles chez l'homme; les oreilles úa 
luomme, f. Ogon u milka, la queua 
du loup. Urho u naczynia, u diran- 
Ka. aneo де vaari anae Ве етисе 
Zumek u sirzelby, platine a'uue 
arme a fen, /. =. en compos. 
terhe simple |» ргепов. 0 read ce 
verbe défui, indique l'achèvement da 
l action dn il exorime; ausud la verba 
їйї стар aila forme inn ari) Ad 


les 


avec uu 


coutinusiive, il inuiqne qo ou est oc- 
сине a faire qu chose, quou est en 
traio de faice аш d achever ци "ерове. 
рат ez. Топа? ale nie utonaf, à| 
ftait snr le point de se noyer, maia 
il ne a'est рав nové, mais ila pu se 
sauver v. Atre sauvé, l hiera ра, alla 
lhabille, eile eat aecopée а l'babiller, 
rile est ^п traiu de | habiller. — vair 
aur differeuta verbes qu: suivent, 


Usic sig, ғ. pr. def. avor (en) 


700 Un 


UBI 


grand pear, nne pemr epourantabla ; : l'emporier sur qu nn. =, s. intr, 


être, aroi- eté daxa den t es mor- 
telima, бөө siç ucala! quelle peur 
j'ai ea. 

UgB.czaC. аё, a, ж. гг. imp. el 
cont. Usaczvc, oó. UrivRYwAC. = 
Unaczvc S8, v. pr. 07. ob. Upa- 
MIRTAC ig, 

UsiuwiaC, таё, ta, v. dr. imp. 
Uuanwic, eolarer. fig. colorer; em- 
hellir, оё. BARnwiC. 

Ugsanwienie, a, aclion de 
alore dde IST eeler, SÉ 
f. couleurs, f. pl. robe, z. f. plumage 
(prr rapport а la couleur), s. m. 

Unatacowac, at, v. dif. 
foueiter d'importance; faire mourir 
suus le fouet. 

Usawa, ob. Тавата. 

Usawic, 18, v. tr. déf. стерво v. 
= ezego, Mer, prendre, retrancher 
une partie de qu"chose. — се acus a 
vieilli, o5, Uimawac. = (avec | Àc- 
cus.) kogo, ашивег beancoup qu'un. 
Ваші? mas, il vous а bieu umasés, 
һеапсопр аттаса, Umawic sir, v. 
pr. déf. s'amuser, s'être nmuse bien, 
beaucoun, czém, de qa"chose, avec 
qu chose, ÜbawiliZmy sie tém, ce- 
la nons a heagconp musée, 

Unizeisczic, a2 a, v. fe. (np, 
et cont, UngzrisgczrC, rendre айг; ase 
surer; mettre en adreté ; тецге a 
Fahri; garautir, préserver; premu- 
mir. Ühe:pieezué miasto od nie- 
przyjaciela, od napadu, тее une 
ville a | abri d'ao coup de maju. U- 
hezpteczyc przeciw czemu, premu- 
nir coutre qu chose, ah, ZaRrzrir- 
CEAC. — miasto, fortifier опе ville, 
— cet emploi a vieilli, ob. Üuoco- 
wac. = koga, rassurer na^ un; im- 
spirer de la sécurité a qu "an; rador- 
mir ja vigilance de qu'on. — Unez- 
PIFCEAC SIE, v. pr. imp. Upope- 
rendre sea pré- 
reiés, Ubez- 
asurer contre 


ж; 


“r. 


qu''uu, o6. Zi 
koga, па ca, s assurer en qu "un, sur 
qu'un; e'asurer en qu'ichose, daua 
qu'eno r qu 'chose; mettre, pla- 
cer tuule sa coufiznce eu qu "pp, en 
qu cho-e, ой. SeUszczac sif. 

велес че, UBEZPIECZENIE, А, 
4, n. аспап d'assarer, de metira eu 
sûreté, > l'abri, f. — Unzzrircz1Ni, 
protectiou, e. f. asaurance, s. f aü- 
reté, я. /, sauvegarde, s, /, garailie, 
4. f. ce, z. f. conBance, s, 
f. aécerite, a. f. 

Usszriiczosv, ssanré, ée; 
mis en aürelé, al'a erauti, ir. 

Unzzrigczvc , ob. Unsgzrisczac. 

Umi, Овсє, оё. вас, Unua- 
тми. 

UntczowaC, at. w. tr. déf. faire 
mourir auus le fouet, 

Uuee, Uuigpz, o^. Unircac. 

Dante, ab, a, v. tr. imp U- 
BIrDziC, en, obtenir qu'chose ра" [а 
force, arracher qu' chose; obtenir qu’ 
Chose а force de prieres, par тшрог- 
i Ubtedzae, mbiedzié kogo, 
eoutraindre go un, — il а 
ab. № умасас, W rwusza cC. 

Unigc, v, z m. laps, з. m. espace, 
s. m. par ex. Ubieg czaru, laua de 
башга, ob. Urtvw. 

Онасас, at, a, w. Ze ттр. U- 
penz, кё. ÜRiFZEC, AE, nacconrcir; 
faire, Ubiedz dwie mile, faire deux 
lieues de chemin (en courant), Lane: 
вас dwie mile w godzinie, na go- 
Azine, fairo deux licdes m Ü beure. 
Unegli:y sto krokow upadł. а 
peine eut-il fuit une cen aiue de рав 
qu'il tomba 
пй, arriver avant qu'un. parer. U- 
bied: nieprzyjaciela, prévenir leu- 
vemi ; couper le chemin, le passage a 
minsto, zamek, 


= kogo, preveuir дп" 


1 annemi, {бейт 
surpreudre une ville, uu chátean (pir 
nne ma:ehe rapida); s'emparer d'une 
ville, d un «Веви par nn сапр de 
каш. Лр. (еіс kogo w erem, 


(du temps) s'écouler, р r, frir, оё, 
Uonopze, Uciskac, Urtiwac. = 
Urizcac sig, v. pron. dé/. avoir 
beaucoup couro, se faliguer a force 
de сопгїг. v. pron. атр. o co ы. 
do ezego, tacher, chercher. s efor- 
cer d'arriver a qu 'chose, d'obt 
de ае procurer doa chose; aspir 
préteudre a qu'chose; briguer qu 
chose; Zem. pourchasser qu chose. 
Üowgac sie 2 kim, rivaliser avec 
qu"uu, o». Sró£UNmcaC six. Ube- 


| goe sie о pieruzzenstwo, disputer la 


palme a qu un. Бера sie z kim o 
co, dispuler qu'chose а qu'un. (de 
deux ou plusienra personnes) Uhre- 
guc ste o co, se disputer qu''chuse. 
— Ubirgac się та сзёт, courir aprra 
qu 'chore, rechercher qo 'chose ; bri- 
guer au"choss. par ex. Uriegac sie 
та sława, courir apres la gloire. U- 
biegac sie га oklaskami, briguer le 
applaadissemeuts de la foule, Ubiegac 
21е za biyshotkama dowcipu, courir 
apres l'esprit. 

Uricani, Umeże 
actiou de е, бе parco) 
Po ubiezeniu milt, apres avoir. fait 
une liene, aprés uoe conrse d'uuo 
lieue, =, action de prevenir, d'arriver 
avant nn autre, Dia ubiezenia go, 
pour le prévenir, pour arriver arant 
lui, pour lui couper le chemiu, zz 
Unircawig sim, ө 70, 2a ezém, efforts 
pour arriver a qu’ chose, poar onte- 
uir qu”'chose, m. nl. recherche avide 
de nu 'chose, f. aoif de qu "chose, /. 

вас. aè, a, v. #ranz. imp. 
Unicic, blanelir. Z tek ubielit n. 
skronie, \ àge lui a blauchi la tete, 
ob. Витас, 

Unistosv, a, к, blapchi, ie; Баас, 
che. A {оз ubielony, chevaux blaucs, 
m. pl. 

Umrnac, aè, a, v. tr. imp. U- 
RRiC, серо, er, preudre, reiran- 
eher mue varie de au 'chose. Unire- 
rac ox, v. abs. L/oierae, d'minuer 
lea malen, kogo, babiller, жср 
qu’ ua.— pron. UsirRac sit, Unnac 
sig, s babiller, se vétir, faire ma loi- 
lanie; meltre un habit.— aurem, U- 
bierac się dobrze, šle, a habiller, ве 
mere bieu, avec goùt; ne pas savoir 
s'habiller, être toujuare mal babille, 
mal mis. 

Unicnatsia. LNI, z. f. cabinet de 
tobette, m. (ob. GorowatNia). — 
vestiaire, z. m. 

Ungirna mit, ÜbRaNIT, à, я. л. ac- 
tion d ôter, de reirancher; catranche- 
ment, s. m. 9x, activa d'habiiler, de 
faire la taileite. € = Ubranie, 
lette, z. Z. Баъ Шешеді, z. m. véte- 
menta, m. pl. 

Ueigzrc, Uniszenit, оё. Unircic, 
Онесаміе, 

Unirzas, UmeżysTY, qui fuit avec 
rapide, 

Unac, aè, а, v. tr. imp. Une, 
parex. ziemię, ulice w ogrodzie, 
afermir la terre, aplanir une aliee 
avec gue batte v. avec. des battes, — 
Песгс2 ubid ziemie, la ploie а batta 
la terre, =, loer (part. d uu coup 
d'arme а feu), ahattre. par ex. Í bic 
trzydziestu ludzi nieprzyjaciclo. 
wi, ier ue Iren'aine d homnes a 
l'eunemi. Daik аа, shattre- ип 
er. — Ubiċ piee &regli, alai- 
ing quilles, — lbie, bal- 
tre jusuu a la mort, faire mourir. sons 


алин. 
par ех. 


ire, 


lex coupa. рат! en menaçant : Usije 
сте jezeli sie ruszysz z mirjsca, si 
vous bougez, vous ères mori, је vous 
lue, је vaus faie mourir sous le bà- 
lon. == (agiter fortement avec gne 
baue, nne cuiller) battre. par er. 
Hire тоб йо z cukrem, batire vu 
jauue d'enf avec du sucre. Ut: 
zmietanke na piane, balre de la 
crème. =, fig. [biċ interes, arran- 
ger, conclure uaa afaire. — Оецгс 
S:E. v. pr. ө co, s'arracher, se dis- 
puter qa' chose. 


URO 


Ff. — Uoiie, action de tuer, d'abat- 
tre, /. — Ubijanie ze o со, action 
cher, de зе disputer qu” 


Unión, ову, s. m. reiranchement, 
habillement, s. m. mue, 
2, f. toilette, 2. f. vétement, 3 m. 
(25. Srhó:). Ubior na konia, har- 
vais, z. m. аб. лар. — Ubiór pa- 
koju, tenlüre d'une chambre. ==, 
pl. Uriory , panialon, z. m. culote, 


z. f. chausses, f. pl. — cet em- 
ploi a viell. =, fig. oruemeut, ¿. 
m. 

Urionczy, a, Е, dbabillemeut, 


рат ет. Komisya ubiorcza, Comité 
d bahiliemeut, puar l'babiliemeut des 
trouves. 

Овтокек, вки, z. m. Bot. tblsspi 
champálre, m. 

Шат, A, к, splani, ie; bien bat- 
tu, пе. {иа droga, chemin ég+l, 
plani, bien baua, ob. Віт. =, 
tué, ée. 

UsziGAC, At, v. tr. déf. kozo, 
calmer, apaiser la colere de qu'uu; 
vaiuere qu”an par ses pr 
tendrir ap on par des suppli. 
flechir qu'un, ob. l'Aaz&BEAGAaC. — 
Ubtagar sobie co u Коро, obtenir qu” 
chuse de ци” ou par das aupplicatious, 


| ob. WintaGaC. 


Unzacarwi, Gan, z. f. Unracat- 
MICA, Y. а. f. dne. Test, propaia- 
tuire, z. m. 

Urzicatwr. UÜmbictiwv, a, E, 
evorabie = Ubtaguinu, de provi- 
пано, propitistoiee, а. 2 g. Ofiara 
ubdagalma, offrande; victime pcupi- 
tiatoire, f. 

UnkiGANIE, a, 2.n. action de flé- 
chir, de vaiucre par sea prieres, 
d'obtenir par dea supplications, f. =, 
expiation, 2. /. propitiation, s. f. — 
victime provitiatoire, f. 

Usticannosc, sci, 4. f. douceur, 
2. Z. Yacilité а pacdouuer, а vuvlicr 
les ofenses. 

Untizac, at, à, v. tr. imp. Оки - 
EAC, komu ezego, retirer. qu'cliosa 
à qu'gu; refuser, dénier qu chose à 
qu'on. — cet emploi a vieilii, = 
komu uszanowania, v. abs. Uoli- 
таё. ublizyé кети, mauquer d'e- 
gards eurerg gn un, manquer a qu" 
иц; Ofruser, beer qu' uu; porter 
atteinte a l'honneur de qu uu, — U- 
blizac sobie, se mauquer a soi-même, 
manquer а ca qu'on ве doit ; ве [aire 
tort. 

UntizaaACv, а, в, qui porte atteinte 
а l'hauueur de qu nu, oilfeosaut, aute; 
bl-saaut, ante. 

Unriziwig, UntizsmiE , a, z. m. 
mauüque de procédés, manque a'é- 
garda, mauque de respect. m. alteiuía 
nortée a l'houneur de qa”on, /. uf- 
fense, 2, f. arant, л. т. Mawie to 
bez uhlizena tobie, је dis cela sana 
avoir le moins du monde envie de 
топа offenser, de vous biesser, Bez 
uclizenta sobie, suna meuquer a ca 
qu uu se doit. 

UBtazTwo, A, z. п. prejudice, s. 
m. oó. UszczasRix. —. mauus d'e- 
garda, de respects, z. т. ob. Unli- 
lame. 

Untuizvc, eb. UntizaC. 

Untocic, i£, w. (г. déf. crotler 
antiërement. — Urtocic ы, w pr. 
déf. ае eroiter entièrement, extrême- 
ant, jusqu a lechwe. 

Ustaocoxv, a, L, tout cro:té, toute 


cruitee ; eraitee jusqu'a l'écbine, jua- ` 


qu'aux oreiiles, tuut couvert de cruite, 
de boae. 

DgtozrwiE. A, г. n. coutenteme:t, 
s. m. atis[sction, z. f. 

Ов тас sig, v. pr. déf. vomir, 
deérobiller. — il ext bas. 

Droe, v. s. f. ebte, z. m. lien de- 


tourné, ecarté, m. Z uboczy, de cte, 
d'un lien. detourue, du cài ой l'on 
iatleudei іе mows a le voir. 


UO 
Ж riase kogo ma unocz, lirar qu'an 
а l'ecart, wener qu''un а | écart, Zo- 
tiac na uboczy, sa leuir, demeurer а 
l'écart, ob. Bor, Ustans. =, détour, 
в. т. faux chemin, m. fsutae route. 
écart 


m. Жа ubocz rejgc, a écur- 
ter, s égarer; faire [aunse гаша. Да 
viect wierc, écarter du droit che- 
mia, égarer. tg. Ла uñoez aprawte- 
dlumorci, eu ws ecartaut de la justice, 
contrairement a Їз justice, 

UBoczmig, adv, de coté, laterale- 
ment. =, plus us. au fg. indirette- 
ment; iuctidemmeut, Lóorznie o erém 
wspemniec, parler iucidemment da 
qu”chose: faire mention de du chose 
en passo, 

Uncczwosc, sci, ғ. f. qualité de ce 
qui est indirect, acceusoire, incident, 
f. — iucideuce, s. f. 

Usoczsv, a. K, ] 
Восит. =, qui eat à l'écart; écarte, 
a.2 g. ob. 
ect, ecle; ac- 


“ral 


ale, ob. 


ée; déloarue, ée; aola 
UsTaonny. =. figi 
cessoire, a, 2 g. iucident, ente. par 
ex. Uboczna droga, voie iudirecte. 
Uboczne dochody, revenns acces 
res , accidenlels, m. pl. eamuel, s. 
m. Üboczme pytanie, question iu- 
direcle, /. А злезу uboerna, qaes- 
tion accesoire, f. iucideuta , f, iuci- 
dent, 2. 

ОвасасьС, až, э, v. ir. imp. U- 
Bacacic, eurichir, ob. Boeacic. 

Usocacixig, д, s. n. eurichisse- 
ment, з. m. 

Usocicosv, a, t. (loujonrsavee 
un régime)czém,enrichide qu' ehose; 
riche en qu"chose. 

Unoci, a, it, indigent, ente; paa- 
vre 2.2 р. Вус ubogim, ètre pauvea, 
mauqser du nécessaire, (ob. Ротвлк- 
par. Bizony, Ngozsr).—(des choses) 
Kraj ubogi, royaume, pays pauvre, 
m. Jezyk ubogi, laugue pauvre, f. 
Ubogi w wyruzy, pauvre ен mota 
Ecrit, бора w duchu, pauvre d'ea- 
prit. — subs. UnoGi, pauvre, s, m 
йе, а. m. Dac ubogiemu jad- 
muzne, wspierac ubogich, donner 
l'aumône а ип pauvre, assister les 
pauvres, Dom ubogich, maisou des 
pauvres, f. hospice de l'indigauce, m. 
hòpital, 2 m. Hótel- Dien, s. m. Cha- 
rite, 4. f. 

Usocn, айт. panvrement, Zyz v- 
bogo, vivre pauvrement, dana l'indi- 
gence. Uhoga ubrany, vèto pauvre- 
ment, Choe ubogo, byle ehedogo,ob, 


‚ Снкпосо. 


Unocosc, se, s. f. etat, qualité ае 
ca qui eat pauvre; pauvreté, s. /. 

Dante, aè, z. intr. déf. souffrir, 
avoir soofíert. аш fig. 

Dong, a, 2.n. peine, z. f. 
sou france, s. f. довпіеог, л. £. 

UnGtEWAC, at. a, w. ama. Imp. ei 
cont. nad kim, nad ezytm lorem, 
plaindre qu'un, le sort de qu'nn; 
s'apiloyer sur qu'un, заг le sort de 
qu'un: gemir «ur dé" ue, aur le sort 
de qu'un. U/bolewac nad erém, àtre 
tres-affligé, Atre désole de qu''chose; 
ge mir de qu 'ebose. 

UnorgwaNiE, a, 4. п. regreia, m. 
pl- nlaiutes, f. pl. doleanees, /. pl.— 
con^toléance, s. 

Unósc, Urospz, ont. v. tr. dét 
frapper des согиев, ob. Bosc =. fg. 
piquer, toucher, ofensar, Nesser, l= 
bos d» zywego, pigner aa vif, bles- 


ser profonanément. 
UnàsrwiaC, AB, а, w. 27. imp. U- 


| nósrwic, met re an raug des deng, 


deier, diriniser. — Ze. loner, azal- 
ier antre mesure: deifi-e, di 


autrem. aimer artec pasmon, idolàtrer, 


aer — 


adorer. 

UBÓSTWIANIL, URÓSTWIENIF, à. m. 
di УТ 
fig. сое, s. m. idoihtrie, 
SE 

UsnüsTwiawT, a, Е, adoré, бе; ido- 
làice, re. 

UnósrwioRY, a, 7, mi 
deen, deifié, ea; dirinuse, 8. 


u rang des 


UBY 


|, Unósrwi, А, s.n. beon, z, m. 
ROCHE ДД рашта Zo, ` 
wać, zyć wo ubortwié, être pauvra, 
être daus le beren, dana | iudigeuce. 
| Ubasiwo nie hanbi czlowieka, pro. 
puuvreté n est pas vice. Przyjsc da 
mbora, lomher daue | indigence, 
Чапа la pamerete. Przywiesé kogo do 
wbostwa, réiuire qu"uu a la misere, 
Siwiadeciwa ubosiwa, certificat d'iu- 
digence, m. Üóostwo kraju, la pau- 
vrelé d'uu pays, fig. Uoostwo jezyka, 
la pauvrete d'nue laugue. ës fue 
mysli, wyobrazen, pomyslow, u- 
gaue, iodigeuca d'idées, d iuspiraliou, 
de sentiment, — , collec, wdigence, z, 
f. (o.-2-d. les indigeus, las panvrea). 
И/аріеғас ubostwo, secourir l'iu- 
digeuca. =, fam. pauvret, z. m, pau- 
vrelte, z. f. op, Маводе, NigBozA- 
тко. 3 

UnozsC. дь. взе, v. int. imp. Zu- 
MOZIC, Sappauvrir, dereiir psuvre, 
tomber dana l'indigence, daus ia paa- 
weete. — Ag. Jezyki zujace wzba- 
gacaja tie lub ubozejq, les langues 
vivantes W'enrichineut on 4'apoau- 
vriasent, Zubozelt , ila aont tombes 
daus l'iudigence, daua la pauvreté, 

UsozstNiE, ZunozENIE, a, 1. n. ar- 
tion de a'appaavrir, /. appaurvrisse- 
menl, я. m. éiat d'indigence, de pau- 
vrelé, m. 

Unmozucmwv, a, к, trés pauvre, 
bien misérable. 

Unozvc, vè, vv. tr. imp Zuso- 
йүс, appauvrir, rendre pauvre, ré- 
doire al indigeuce, a la misere. — 
Nie zubozy Jalmuzna, laumdue 
praĝte a celui qui la fait; l'uumñuq 
eat on gain; e£ рти. douner pour Dieu 
n'appaurrit homme, 

Usnac, Uunanie, ob. Uuunac, 
DIOU TI 

UttANOWAC, at, v. tr. déf. syn. 
de OnnaMawac, ob, BRawowac, 

Овклхо , adv. pare, ee, оё. Ѕтвоз- 
тз. 

UBRANY, A, к, habillé, ée, =, paré, 
ба; Orue, ee, 

Овколс, at, v. tr. déf. sobie ee, 
a imaginer follement ou sollemeut ди” 
chose; se meitre qu'chose dana la 
Vis, — imp. Uordalo mu sie ze... 
il seet fullemeut imagiue див..,, il 
s'est mis dans la tèta que... 

UnkpaNig, a,se m. idee folle, ab- 
aurde, exieavagante, /. 

Unnoczvc, yè, v. tr. déf. syn. de 
Znmoczvc, ob. Влос2үс. 

Vnonoxic, 12. v. «f. déf. defeudre 
avec aucces uver. — ila vieilli, 
ob OnnowiC, =, ob. Ucuowac. 

Usnuozic. UnsUkAC, гия. de 


ZnsUpzic, ZnRU&AC, ob. Bnuozic, | 


Влскас. 

ОвиокоњАС, э. déf. paver 
(enti&remeuti, ob. Bnurowac, 

Usny GaC, syn. бе ZunRizG C, O- 
Ваз САС, об, BuvzGaAC. 

URnunpac, subir co, ob. Unnna c. 

Онтс, Unycie, оё, UBywac, Uuv- 
wasir, 

Date, a, Е, qui manque; qui eet 
perdu. 

Овтт, U, 4. m. Unvres, тко, з. 
m. perte, 4. f. déchet, 2, m. di- 
minutiou , а. f. deperdition , у. f. 
Uoy tek па wadze, disc «f. are, 
ef 

Unyr&owv, a, Е, qui а rapport à 
їз düninaliou, a l'amoiud meut. 
— Ksiega mbytkawa, livra daa ae- 
peuses, m. 

Uavwac, aè, а, w. intr. imp, U- 
avC, imp. diminuer, décrulire. Uby- 
ша sid, mes ses, (vos, lenre? lorcea di- 
miuueut, уша dnin, les jourauimi- 
vuent, décrotseent, Używa ksiezyca, 
la аце decrait, — Üoywa wody, les 
zent de la riviera diminuent, — Ё 
bywa go, \\ diminue a vue dal, il 
deperit, руша, шдуфо zboia (na 
tkdadzie), Al y a ua déchet sur le 
Wé =, w. intr. partir, étre parti, 
s'eu ailer; étre delache, employé, 


tr. 


| ble, justa; avoir de l'orei le. Aie 


UCH 


1 perdo. (bi nam z iowarryriwa, il 


паше a quicies, nous l'avons peran, il 
manque a шиге Trzecia 
ezes8 (бу зитту ubulu , le tiers 
de eetle somma a éte employé ou dé- 
tourné, 

Usvwanir, UBYCIE, à, л. n, dé- 
cadence, s. f. diminntion, s. f dé- 
périasement, s, m. Ubywanie kire- 
Zyce, le decours, lo décliu de ia 
lune. Ubywanie sif, la diminution, 
le décruissemeut dea forera, le depe- 
rissement de la mute. Uiywanie 
woød, decroissement dea евох, Uby- 
wanie dnia, décroissemant aes jou 
— Unycie trzech exfonsaw, le di- 
part, la sorüe da trois membres (d uno 
compagnia). 

Ucavzic, ob. Ucenzic. 

UcitowaC, OWAt, v. intr def. 
baiser (avec ardeur, avec ferveur, 
avec euthuusianme), pur ех. czyją 
reke, 1а muin de qu'un. 

ОсаљотамЕ, a, ж. n. action de 
haiser, f. baiaemeut, 4. m. Przypu- 
szcezony był do ucalowania nog 
Jego Swiatobliwasci, il fut introduit 
au baisement des pieda de Sa Saiute- 
té, il (ut admis a baiser les pieds de 
Sa Sainteté, Lcaiowanrte reki (pa- 
muracego), baise-main, 1, m. 

Uccic. Ucniwose, Droen, o5. 
Uczcic, Uczciwosc, Uczciwy. 

Uczozic, 1, w. tr. déf. Bier une 
partie (o'un liquide couteuu daus пп 
vase). 

Ucnaric, 1А, w. tr. déf. attraper, 
anisir (avec la maiul, оё. Ucnwycic. 

lUchnirv, a, E, а ause; woni d uue 
апае, d'aus 


societe, 


Denunag, At. v. tr. déf. ezega, 
bamer la sarface ae асое (d un 
liquide). 

UcuminsraC sim, v. pr. déf, ве 
erotler jusqu'a léchiue, jusqu'sux 
oreiilea ; etre tout єго. =, fig. 
fam. se soùier. 

Tcmuntic, ib, v. £r, dif, bau- 
blouuer.— ig. fam. lehmielic ko- 
во. enivrer, griser qu. uu. 

Осно, a, з, n. (ol. Uszv. и), 
oreill f. (organe da l'auditiou). 
Zatkaċ sobie uszy, se houcher lea | 
oreilles, Czyscié sobte uszy, curer 
ses oreilles. Dzwoni mi to uchu, Yai 
uu tintement d oreilla. #7 uszach 
тї szumi. ja! uu bourdovuemenl 
d'oreille, — oreile (seua qui a da 
percepiiou dea sous). Miec ucho, a= 
voir l oreille бие, avoir l'auie sensi- 


miec ucha, nawoir рая doreille, 
Goskaé ucho, (des eous) latter a- 
gr'ahlemeut 1 oresile. Oor žar, ra- 
гае ucho, leser l'oreille, ол. Bt gon. 
— orale (lureilie exterue). Mirel- 
kie, mate ucho, graude, рее o- 
veille. # ege hogo та uszy, pren 
dre qu''un par lee oreilles, Targar, 
eiagnac kogo ze uriy, 
oreilles a qu'un. Dac w, karae sabie 
priekéuc uszy, se {шге percer les 
ureiiles,— fig. Ussy zwiesic, baise 
ser l'oreille, avoir 1 оге Ше basse. 
Mieċ ezuje ucho, avoir oreilla de 
qu'au, (av 
de qu"un, en ¿lre ecoate favorable- 
meut). Jednem uchem slucha, dru- 
giém uupus:eza, v. Jedném uchem 
to mu wchodzi, drvgiém wucho- 
ата lui enlre par uue ате а 
ei lui sort par lautre. Powiedziee 
со komu da ucha. na ucho, dire 
qu'chose, ou mot a l оге Пе de qa " 
uu. Gadac, szeptac komu du ucha, 
parler a joreille de qu'uu. Dac 
Хоти ya uszach, douner sor les 
Oreilles a qn "un, Postad po uszach, 
ou lu: a donne sur les oreilles, il a 
ea aur les oreilles. Spat na ota u- 
вгу, dermir profondément. et fig. 
dormir sur les denr oreilles , sur 
luus et i autre oreille. JVatrzec ko- 
mu vszy, frotter les oreilles а qu” 
оп. Naditawiae ucha, préter l'o- 
кее; étee at'eutif; aurrir Гого аз | 


tirer lee 


run libre accès aupres 


DCH 
ecouler très-alieutivement. Cherne- | 
go. éasmawego pozwolé, skłonić 
ucha, pièter uue оге е attentive, é= 
couter favoranlemant. Doj;c do czy- 
ich uszu, obié się o ezyJe uszy, 
veuir nux oreilles de qu'un. Ze 
zdrowémi v. calémt uszyma wro- 
cir, wyjsc, rapporter sea оге еа, 
Ро иву, ро зате uszy, juagu nux 
Oreilles, Вус ш аѓивасћ ро uszy, 
wvoir des dettes par-aesaua les oreil- 
es, Miec wszystkiego po uszy, n- 
voir abondance de toutes choses. Wile 


ka за игу trzymac, prv. tenir la 
loup par les oreilles, Ceko mie 
о. bu lia Ge Zë 
Dimo изги со puszezac, faire sem- 
blaut de ue рав euteudre qu”chose, 
ba pas faire atiention a qu close, ne 
pas relever qu"chose. Uszy miedzy 
ludzi о na targ puscic, ecouter са 
qui se dit, Ma die hie za uszami, 
c'est па souruoia ; il ne faut раз se 
бег a lui. S/yszee na wlasne uszy, 
entendre ваї méme, de aes propre 
oreilles. Uczeiwszy uszy, sauf votre 
respect, sauf le respect que je vous 
dois. Geba od'ucha do uchu, une 
bouclie excessivement large. Grac od 
ucha (na skrzuprach), vàcler lea 
Ьоувах, ob. Rzrroric, Rzsac. — 
Anat. егу sercowe, périearde, 4. 
m. ==, (pl. Осн, vcn), oreille, у. 
f. trou, €. m. ouverture, 4. f. anse, 
a. f. par ет. Ucha w. иту u trze- 
wi ka, les oreilles d uu soulier, Ucha 
v. шзгу u биош, rana des hoties, 
Uckho и naezynia, апае d'an таве, 
Ucho igielne, rap d'aiguille, m. 
chas, s. m. Ucho и klucza, auueau 
de clef, m. Ucho u watu chasse 
d'une balaues, f. Garnek o dwoch 
uchach, pot а aenx anses. Ucha u 
bombu, vnses. d'une bombe. Ссдо и 
drwuna, avse d nudeloche. =, fig. 


‚ Suinie ucha, heu mal propre, m. 


uu luit a сагона, m. taanis, 4, т. 
Сспору u, z. m. 
fune, s. 7, — Bux (par ex. krivi, da 
Sot 4. m. — reflux, s. m. ob. Ор. 
rev w.— Fort. Uchod walu, faciac- 
braie, s. f. 
Ucnonwi, 11, t£, de fugitif, de ré- 


| биете 


Ucuobwia , рм, v. f. fugitive, 
e f. 

UcnoozEv(E, a, s. m. action de 
fuir, J, fune, s. f. parez nuprzy- 
jacielu, de l'ennemi, — Uchodzenie 
лоро, action d apprivorser, de coa p- 
ler, ae mater qu'un. Dis uchodze- 
nia go, pour l'apnrivoiser, pour те 
rendre plus tranable. — ob. Utau- 
лс, Uiscis. 

Ucnonzic, iè, i, v. intr. imp, 
Usc, Usztor, faire (eu macchant), 
per ez. sé mile, faire vue Jeune. 
Uchodzie dwie miie na godzine, 
faire deux licuea a i'neure. =, échap- 
per, a'echapuer, a'enfuice; disparuit- 
tra; füir, (09. Ucirkac). Dee cato, 
zdrowo, rywo , Lic z žyeiem, 
2 duiag, échapper a la тогі, ae suu- 
ver; sorlr, reveuir bague 


uves. 
лпі Iech noga nie usz/a, pas un u'a 
echappe, il u'en est pas échappé uu 
seul, tous out péri. узе z wiezienia 
e échapper, а eradec de prieun. Nie- 
prrujaciel uchodzi, l'eunemi eat en 
pieiue теге, fat. — fig. Noe 
przede dniem uchodzi, \a nuit cede, 
fair place uu jour, 72260 szczescie 
z mego domu, le lanheur a fui ma 
maisou. == ezego, ecnapper a qu” 
chuse, ве dérober a qu"cnose, éviter 
чи 'сһозе. Droe pogoni, echapper a 
la pourenite des euuemis. Ёле nie- 
фетраестепз!ша,есһаррег au danger. 
ice kary, kazni, échapper a Ја 
роцгай! е aeg lois, а 1а viudicte pu- 
tlique, wu glaive de la justice. {722 
wiezienia, eviter 1а prison. Ujsc 
niterzczescia, échapper au malheur, 
éviter le malbeur. Czego шуге mo- 
žesz w to 116 nie wdawaj, рту. il 
faat toujoura eviter Vembarras quand 


relrsite, 4. /. | 


UCII 701 
on la pent. — fg. Uchodzic ezyjey 


pamiect, echapuer de la memoire ao 
qu"un. — Uchodzic, муе caypéy 
wiadomosci, ue pas venir, пе pas 
etre a la conuaissanee da qu'un, U- 
ehadzié pried wzrokiem, échapper 
a la vae. sc ezyjéj uwagi, echnp- 
per a Vatueuliou ae qu ‘ии, échapper 
а qu un: n'élre pas ssi, remarque, 
apercu par qn' un, Noe uzzéo to je- 
go uwagi, ila bien remarqué cela, 
il s'eu eat bien aperçu, — (des liqui- 
des], couler; fuir. par ex. Krew u- 
chodz: z rany, le anng coole de la 
biessnre. JF ino wchodzi z beczki, 
le vin fuit da ounen, ob, Circ. — 
Powietrze uchodzi, Yair ж'есһарре 
par queluue fente, par quelque nuver- 
ture, — (des eaux, des fleuves, etc.),. 
se debocder, ве decharger, ae jeier, 
par ex.de morza, dans la mer, — 
(du tempa), s'ecouler, paaser, fuir. 
par ex. Dnie, lata uchodza, len 
jeurs, les anuees p ‚4%. 
(des choses), être эссер!е 
quoique mediocre; ètre eupportaule, 
passer, Ujdzie to, cela. peut. passer, 
c'est. passable, — То mie uchodii, 
Ceja ue passo pas, ce n eal pus conves 
DOE ROU CS TUE 
chodzie, vie Коти (plazem, na 
sucho, bezkarnie), êlre pardouné a 
Ча un. H szystko mu uchodzi, on 
lui passa tout. — Nie ujdzie mu to 
nu sucho, bezkarnie, ou ue lui pas- 
пега pas cela; il ue Је portera раз 
il le payerm; il en sera pani tôt 
vu tard. Uchodzié, ies bezkurnie, 
passer, demeurer impuni. Myslisz ze 
€i to tak ujdzie, ev vous pensez qua 
cela vous pipera ainsi, vous vous 
irompez, — за со, passer ponr au ° 
chose, ё!та repolé qu"'chaae. Ucho- 
dzic та uczciwego ezdowieka, pas- 
aer pour uu bomme de bien, avoir la 
réjmiation d'un bomme de bieu, Sku- 
ри. а рт:увајтпіёј za takiego u- 
слайт, i cet e, on du moins il 
passe pour tel, Jesli nie uczany, to 
uchodzi га t«hiego, a 1l n'est pas 
savant, il passe pour 1 ëire, ze na ko- 
£o, ressemliler a qu un, pourvoir рия 
ser pour qu "chose. — jl а tieilh, ой, 
PothBapzic. = kogo, пе pas rexgeu- 


lain 


; blar à qu"un, Nie uchodzie kogo, 


renaenbler a qu "un, marcher sur les 
traces da qu on. — il a vieilli, = 
kogo, » er qu'un, calmer ja en- 
lere de qo'un, reade ҷа un plus 
агае; anprivosser, aompir, ma~ 
ter qo' ип. Uchodze Ja go, jesan 
rai bien le maler. = А rew go ucho- 
det, il perd dea dots de азир, il perd 
tout son sang. — [/спору1С ap, v. 
pr. déf. avoir beaucoup nacché,ëtra 
fatigoé de marcher, ob. Scuopzic 
з\к. — fig. devenir plus doux, plus 
trai'able. 
апорнае, nuia, s. m, fugitif, a. 
reluzie, 4. m. 
UcnonzisTv, à, f, qui va en pente, 
qur descend. =, su il esi facile de 
fuir, de se cacher, yni offe besocoun 
dea retrailes, t es-aeciden e (par ex. 
kraj, un pays). 

Ucnowac. at. a. v. tr. déf. попс- 
rir, eiever, ob, (нот AC, V YrnRow r= 
war. conserver | exisreuce (de 
garder, gacaotir, preser- 
ver. Uchowac kugo od czego, préa 
server qu'un ае qn'chose. Czego 
Boze uchowaj,ce au a Dien ne plaise, 
Bose uchow. a 
Dieu ue plaise ! = ÜUcnowac sik, ж, 
pr. déf. demeurer eu vie, vivr “Me 
mchowa się to dziercko, za madre 
na swoje lata, cct enfaut ne vivra 
pas, il eat Irop saga pour воо àge 
od ezrgo, wa garder, ва garantir, sa 
préserver. 

Ucnnow, u. у. m. lUcnaona, v, s. 
f. dim. Оснвохек, RKU, 5. m. anile, 
retraite, 4. Z ob. Ѕспкома у 
ScinosiENIE. =, activ. 
elanper. d'eviter, de fuir; агпап 
da se sauter, / =, dër, Ju tsp, 


au un, 


! Dieu preserse ! 


1. т. 


acuuu des 


10% CCH 


Uchrona prawna, exceplion , z. / 

Ucunonic, it, e. zr. de. kogo od 
tzego v. ezego, eloignar, détouruer 
чч''сһоза de qanun, par ех. U. hro- 
nic kogo od nieszezescia, detourner 
un malieur da la téie de qu"nu, pre- 
servar do" un d un mulhear.—Ucnno- 
NIE, V. pr. déf. koge, czego, eviter 
qu un, qu''chose; échapper a qu''uu, 
x qu chose, 

Ucnaoxizviz SIE, z.m. czego (zde- 
go), lacnou, ie mosen, la maniere 
ü'eviter qu chose, d echapper a qu" 
uhoxe; la fuite d'un mal. 

Џсикокит, л, E, qu'on реш! éviter, 
évitable, a. 2 g. oó. NitUcHRONNY, 
==, plein de relraitea, de repaires. 

TDicnwaza, v, 2. f. resolution, z. £. 
décision, з. f. arrêté, 4. m. ob. Po- 
STANOWIENIE, arrêt, z. m. decret, s. 
m. (d'an corpa delibérapt). — dispo- 
nipp, 2. f. reglement, +. m. conati- 
Aotiou, 4. f. (ob, Ustawa). Uchwala 
pospolstwa, decreta. emones du peu- 
ple, plebivcite, л. m. Üchwafa Se~ 
natu, decret du Senat, ргаш ипе pae 
le Senat, m. Séunias-coasnlle, z, m. 

UcnswataC, ats а, v. tr imp. U- 
EDWa LiC, (d'nn corps delibérant) de- 
eider, arréter; ordouner, décréler; 
voler. par ex. Uchwalió podatek, 
voter un impót. 

Ucuwarawix, Сента сек, a, e 
m. aclion et droit de décider, d'arra- 
ter, d'ordonuer, ае decréter, de vo- 
ter, f, vole, 2, m. 

UCHWAaLONY, a, к, orréte, geréit: 
vote. 

Uciwyci£, iè, w. e déi empoi- 
Ener, аа!аїг‚ preudre, Uchwyrié re- 
kami, empoiguer, ватаг avec les 
maws, Uchwycié zebamt, avcc 
les denta. Uchwycie hogo га reke, 
maisir qu'un par la man, saisir la 
main de qn "un, o, Cuwvcic. — fg. 
Uchwycie kogo га stomo, preuure 
qu'un ап mot, = ['Cemwycic. ag, v. 
pr. def. kogo, czego, заг qu an, 
qu chose; w approcuer de qu'un, de 
qu"chuse. fig. Uchwueié sie czego, 
waliacher a опе inee; ае preudre, 
1 accrocher a ug eise, — Uchwycie 
się z kim, еп veuir aux mains, ae 
prendre вох ch-veur, 

Lost, U, z. m. action. de ssi- 
sir. f. 

Осажатчу. quon peut asumir, au 
prop. rt au fig. 

Оспува, v. 2. f. funie, s. / De: 
uchvyóy, «аша iaute, oo. Росытва. 

Ücuinmnc, At, A, w. inir. imp. 
Uciytuc, ie, Í faire ou cow- 
зае ге une fonte, 10mber ей faute 
Белузс ш ezém, faillir «n quchoie. 
— ÜUchubie prieciw czemu, faire iu 
cton a qu'eboae, péeher cuntre 


ir, 


Qu virge, manquer a qu'euose. par 
ex. Üchybié przeciw — etykiecie, 
wauquer a l'eiquetie, — Uchu hie 
komu, m»uquer a qu''uu, manguee 
de reapect euvers иц un, Uchunie 
sobie samemu, umuvbiuer a toi-mème 


ke mauquer, == czego, mauquer q 
chase. perez. Urhubie celu, wau- 
quer sou bul, en Спүн!аС = ezemu, 
manguer a qu eho-e, por ex. powin- 
nosei, priyrieczeniom, mauquer а 
ses davoirs, а ses engagemenia, 

Donxmtat, A, s. n. aetion de 
баг, /. fante, 2. f. mauquemaul, s. 
m. s, manque de reanect, m, ol- 
feuse, z. E øb. Upuätaug, 

Ucnynsv, a, E, sujat a faillir, =, 
qui peut manquer d'avoir lieu. 

Uotag, аф, A. w. tr. imp. U- 
CHTLIC, JE, czego, incliuer qu''cbose; 
enlr'oasrir. qu'chose ; baser, lever 
qu "chose un peu; soulever qu ahoa 
légétemeut, aaulever le cuiu de qa” 
chase; ¿carter qu” closa цо pen (pour 
mieux lawservoir ce qm est derrière). 
Uchu lie guteti, »carier na рец las 
braunnes. уйе drzwi, okna, 
entr'ouvcir la porle, la fenstre. U- 
chulte usni, zaslouy, voulever un 
peu Ја tour, le тыс. Lede lic praed 


UC 


kim kopeluss:, donner un coup de 


Eis fern a qu'un, Alert sou chapean а | 
qu uu, Debairé Erop, ішсПаег la | 
(éis en sivua ae respect, a'incliuer. | 


Uchylic kalano, plier le geuou 


mettra un genou a terra. Ag. pher, | 


fléchir 


co, casser, abolir. par ez. 
Uchylie testament, caser uu lanta- 
meut, Uchylié ustuwe, abolir uue 
lui. == со od hago, éloiguar, écarter, 
délourner qu'chose de qu'un, da ia 
tèta de ай un (par ех, neeszezeseia, 
uu malheur, ÜUchy/it od koga rwo- 
Ja luske, retirer aea faveure, вез 
bonues pràces a qu'on. = kogo od 
czego, cloiguer, ecarier qu un de 
qu' chose, Uchyl:è kugo od urzedu, 
destituer qu”un Селье tago ой 
tronu, dëch ter qu'uu inhabile в 
mouter аа tròne; priver qu''uu de son 
droit a 1а eourouua, écarter qu' оп 
du tròoe. Uchylic kogo od dzie- 
dziezenta, аёьйес\!аг qu' uu. == U- 
CHYLAC SAE, ÜUctiviac sig, w. pr, iu- 
cluier son curp veluer, ае cour- 
ber; plier, llechir. = коти, ezemu, 
céder а qu'un, a qu'"chose; plier de- 
vout qu'un, devautqu 'enuse, par ex. 
potrzeóte, céser a lu ücce 
czego et auc, czemu, a'eloigner de 
qu’ chose, пе pas vouloir ae mvler de 
qu "chose, refuser de prendra pari a 
Чп” chose; qnitter, fuir ап''сһовв. U- 
chylie sic calkiem od rzadu, od 
spraw publicznych, а éluigner ea 
lierement. dee afaires publiques , 
quitter. les affaires, reutrer dau» la 
vie privée. 

Ucurezk, &&U, s. m. retraite, s. 
f. nile, з. m. 

UcnvttNIE, à, 4. n. action de eno- 
lever, a'écarter, /.— Uchylenie ka 
pelusza, coup de chapeau, m. — {/- 
chylenie prawa, ustawy, wholiiiou 
d uua loi, /. Uchylenie testameniu, 
cassation d'un tesia ment, /. 

Ucnyuic, Бонус sig, ob. Ucny- 
lar. 

UcayLony, A, E, écarté, ée; (d'une 
loi) aboli; (d'uu testament) саве. 

Uciac, ой. Ucinac. 

UciacmAC, At, v. £r. def. co, pou- 
soir tirer ou trainer qu"chuse (uc 
fardean), avoir la force de tirer ou 
de traluer qu" chose. Para kone tege 
nie uciagnie, v. para Копа tego nie 
исі піег2, deox chevaux. na puur- 
rout jamais tirer cela. = wina, pt- 
wa, tirer, aou'irer du viu, de 
bere; 


а 
melira du vin, de la bière eu 
bonteilies. ы 

UciaziC, at. a, v. tr. imp. U- 
CIAZYC, incommader, charger, dire н 
charge; opprimer, ah, UciuMigza c. = 
зоте co, v. intr, Uciazžac nu co, ае 
p'aindre de qu chose, irouver una 
chose pénible, 

Ucigžanir, Ucrkzrvig. a, л. m. 
ashau d in-ammoder. d opp 
oppreuamuu, 4. f. 00. 


Uciaozenie па sumnieniu, kerupula 
de cOuscicuCa, m. 

Осі, adv, 
fiàcheuse, реше, unereuse, Qppreas 
aive; onereuxement, oppressivemcut. 

Uciaztiimoss, всі, z. f. qualite de 
се qui eil oucreur, onpreas 
toire, f=, iucammouite, s. /. charge, 
f £. 

сайыт, a, к. (qui est) à charge; 
ренішіе, 4.2 g. pduant, aote; rucom- 
mode, а, 2 g- fai ita; fácheux, 
usr; oueceur, euse; accablant, ante, 
oppreisif. ive, =, qu 
sDàpue d aue 
plaiucif, ive. 

Uciazowv, a. €, oppre €e; op- 
primé, ee, од. UciruiganNvy,— Siro- 
na ucidrosad, partie Condamuee Le 
qualeuent, /. 

Cous, at, a, y. inir, tmp. U- 
LICUNAC, ICRA, cesser da bruire, ue 
»ouuer, de resunner, de tonner, ва 


d'une manise 


sul, qui s e- 
poiriue oppressée; 


taimer, s'apaiser; cesser че parier, ae 
г, Guir, Ücichli, iis cra- 
actiu: ue parler, ja ac turra, (uó 


lafe; cen 


UCI 

Uxitxsac). Wiatr ucich?, le venti 
nm араінё, le veut eut tombé. Ё/с!- 
chiy dziala, le tauon a cese de 
grouder. Dereks Ры гга, 1 oraga gent 
apainé. Rozmowa wcicnfa, la cou- 
Пац a cesse, а tiui, sept arré- 
tee. — impers. Juz о tém ucicha, 
ucichdo, on cesse d eu parler, de a'en 
entreteuir, Qu a ceme d'eu varler. ou 
neu parle plus. Te wiesci ucichty, 
ces bruits oul cesse. 

Ucirc, ob. Ucirs aC. 

Uc ү, joe, z. f. plaisir, 2. 
m. — réjonimaüce, 4. Á 

Dorop, ob. UcCiNa NIF, 

Ucoczka, 1, $. f. (eme. Ucircz, 
Yes. Eh (ийе, z. f. ёзазїсп, s. Z. 
Ratowac sie ucicezka, chercher вой 
salut daus 1а fuita, O ucteczke przy- 
prawié, do ucieczht zmusic, mettre 
en faite, -— Ucreczka Mahomera, la 
[ийе de Mabomet; Fhégsre, Z. = 
(lieu où l'an se retiré pour élre en 
sürete) refuge, +. 
WHERE P liea QUERN P 

— fg. (a'uue pergaune 
qui pro:eye оо dout оп atteud ја pro- 
tection) asile, refuge, recours. Pan 
est ucieczha moja, le Seigueur. est 
mon asile, Bog jest jedyng ucie- 
ezkq nuszą, Dieu est uvire аги] re- 
fuge, Byc ucieczku nieszezesliwveh, 
ètre | anije, le refuge dea malheureux, 
des misérables. Ucieczka gize- 
sznych, le reluge des pechcurs. — 
(des choses) asilo, refuge. Prawa sa 
uciecz«u slabego, lea lois sont le re- 
fuge du faible, То moja ostatnia 
wooeczha, c'est la mou dernier re- 
luge. — autrem, re uye, recours, 4. 
т. Zaprzee 11е 20 jego zwyczajna 
ucieezhu, la déuegation eat aou re- 
fuge ordinaire, 

UcirkaC, at, a, v. intr. imp U- 
ere, tat, fuir, prendre la fuite. s'en- 
fuir; se ваомег, làcher le pied U- 
tegt, d| piit la faite, il a eufuit / id 
ú sauva on il s вв! sauvé. Диерггу/а- 


ver 


m. aade, 5, ж, 


mile, s, m. 


ciet ucielu, leuueni fort, est eu 
fuite, Uciekac, uciec 2 had, a'eofuir 
d'un len; fuir d'un lieu. Uriec 


2 więzienia, 2 domu rod. ievelskic- 
go, з euluir, w'«chayper, s'évader de 
ìu prison, s'eufuir de la maisou pa- 
tecueile, Uciekaé z ojczyzny, tuir de 
sou pays, boru de aou pays; fuir aou 
pays, Ucrekac, uciec dokad, в eu- 
fuir, fuir, alier se cacher aaus ип 
eudroit, Uciec w phle, w lasy, &' 
fuir daus la cuwpagoe, daos lea boia, 
Nie nudi mnie bo uciekne, m voas 
m euDuüyeZ, aj voua me tuarmenlez, 
vous me fercz eufnir. Przerie nge u- 
ciekam, j& usi pas lioieurion de 
fuir, du m'en alier, vous me parlerez 
auti longtemps que vous voanrez, U- 
ciekac przed kim, foir deynut qu” 
uu, fuir qu"nu, par ez. pr.ed nie- 


; prayjacielem, devant | euveeni, fuir 
| V enuemi. Uciehac od kogo. luir, e- 


viter qa "vu, (02. ÜNigAC, Sraosic). 
Zanen od niego uciekaja, tout 
le moude le fnit, l évite, Dcrekac od 
kogu Jak od ziega powteirza v. Jak 
od za powtetrzonego., fuir qu "uo com- 
me on реміесе. ÜUciekae od esoe, 
fuir, éviter qu chose, pur ex. Ucie- 
kae od 22,60, Tur le mal, Uciekae 
«d grzechu, fuir | occasion de pé- 
«һе. — (d un liquide qni ronle ou 
qui sort par quelque. feura) s eufuir, 
fuir, ob. Стес. — (do tempa) pi 
s ecouler, fuir, ob. Urt wac, Ucno- 
юс. — To nie werecre, cela ne 
prat, cela ue assurait noue (vous. le) 
fair; cala пе peut поне (voue) ecliap- 
per. Со sie odwlecze, to mie ucte- 
eze, pro. ob. Оруу Ekac.— Ücuxac 
SiE, €. pr. imp. Dor sig do kogo, 
do czego, recunrif, avoir recours а 
qu'un, а qu "chose, par ex. Üciehae 
się do hfamstwa, avoir recours in 
mei ouge, 

Ucitaasacr, part. employé subst 
celui qui fuit, l'usard, a. m; 
Ucitkay qe h, узш ашуг les forerds. 


Aeiëee 


єс 


[DITE VEIT Uoesgstgng, A, f n | 
action de foie, /. fue, s f. évastnu, 
s. f. М‹спкач® ap, do czego, | 
aeiion de recourir à qu "chose, f. ro~ 
cours а qu' chose, m. | 

Jwet, a, €, qni a fai ; quia em | 
évadé; qui s'ext ecaulé. 

Ueagäac, Ak, a. w. fr. imp. 
charger, accabler; opurimer, Uere- 
miezuc lud, yoddanuch, opprimer le 
pruple, аен anjeis. Üciemtezae lua | 
podatkami, charger, accabler Je 
peuple d иаргаа, 00.Ü0BCIAZAC, l'RzE- 
eng, UciazaC. 

UcisMiEZ&NIE, а, s. п. actiou d'op- 
primer, J. oppression, 4. fi 

Шаки вы сас. Шсл, 
ob. Üciazuiwosc, UciazLtiwv. 

Ucoxi&zonY, a, £, орреше, en. 

Ueorapéet, a, e т. ob. Cig- 
DG - 
Осіввас, ag, а, v. tr. imp. U- 
TRAC, Tant na proch, na proizek), 


"y 


-broyer, oulvéri.er; trirneer; rc duica 


Utrzec. cuhru, 
сера, раёк muszkatolowéj, tu- 
baki, ràyer du sucre, de la croüte de 
Pau dol аиа, dullalkc tit 
essuyer; torcher. Usrzee septe gehe, 
s essuyer la bouche. 


en poudre; ràper. 


Utrzeé sorie 
nos, se moucher, Ltraec noa drie- 
chu, an evfaut. [oe 
knot v. зносе, monrhor une liougie, 
une chandelle. gg. Ucrzeċ kosu no- 
га, vogoun, rahiisser la créa а а”. 
an; er qu un. =s 
Utrzec, Laune balle, d uu projecia 
lauce) frôler, efti-urer, toucher. en 
passant, eulauer légerement,—— dro- 
Ee, frayer une roate.— Ag. Ucierae 
kimu drogę do czego. Írayer n ua” 
un le cheoia à qu chuse, оё. Toro- 
wac, итгес wuraz, wuratente, 
aecrediter, faire adopter nu mot, una 
expresnou. —, fig. trudnouici, р. 
szkody, aplanir les uilficulie 
omtacles, = Leieraé co, 
debattra, (rauer, agier ац’ chose 
Utrzee co, uégocier, conclure qu” 
chose; acrauger, tarmiuer qu'ehase, 
— ce seus а valli, = Uciznic sir, 
v. pr. ать. \'ттт&С ap, (des mon, 
пев expressious | tre wdupié, luir par 
dire adopte; le drou ав 
buurgecoaie.— d una Таісе) äre 
fie, буге arraugé, assoupi, zz Ee 
тає rie, ®%сисошисйег. — ffe. cone 
Leger, ве dianu er, estar mocher. 
Ucienamig, UTABCIE, а, л. n. ac- 
tivu denger, de torcher, /, (^ ги 
ranie поза, luciiou el la maulece ia 


moucher 


müorüufier, hu 


recevoir 


ве maacher. — Dla wlarcia mu ru- 
gow, pour lui abattre ls crete- — Ia 
cieramie эзе iz niepraujacielemi, 
escarmouche, л. f. e«caimourhes, /. 
pl. Ucieronie ne (в kim), cou ealan 
uou, s. f. diapule, s. f. 

UcihRaCz, Aa, 4. m. stee, mous 
cheur, o. m. 

Ucin nane, 4, 2. n. 0b. Szezvrcr, 
=. huge (à essuyer), s. m. torcliou, 
ob. Sienka. 

Оисе tat, v. intr. déf. socf- 
frir, avoir вашег, faire, euxuyer des 
perles. Jazda nusza wiele ucier- 
piata , notre cavalerie a beaucoup 
soulert, a essuyé de grandes pertes. 
— fig. Ucierpiec na maiatku, faira 
быв рег ев de fortune, Ucierpiat na 
stawie, na honorze, cela а douné, 
cela а parte atleiute а aa réputation, 
a avu honneur; sa reputation, вош boue 
uaar eu a souffert. 

UcirszFsig, a. 4. л. |'аейоп da 
réjouir, Ze, eatisfactiou. s. f. plai- 
vir, 4. m. joie, s. f. ob. Uciecha. 

Dorsa, rarem. Uciiszra, adv, 
d'une manièro recreative, d'uue façou 
drolariqne , diverrimante , 
santa; drôlatiquemeot, р 
dedlemeut. 

VeirszsosC, SEI, 


г. m. 


réjowia- 


awmeut, 


&. f. qvalilé од 


зү, а, Y. qui fait ului 


r, 901 
isil piaia а Vulf, à cutcudte, réerea- 


UC) 
"if. ive; amon, ane; diverlisaant, 
aute plisisant, aute; drólatique, a. 2 
g. drüle, a. 2 g. =, jovial, ale. =, 
piaimant, аше; ridicule, 2. 2 g. oo. 
Svirsz my. 

Ucisszvé, và, v. tr. déf. kogo, 
Canser dle 1а joie a oui gg, rejunir 
ga un, faire grand plaine y. heau- 
coup de plaisir a qa "ии. Bardzo mae 
40 ucierzyfo, cela ma fait heaucoup 
de plaiasur, j eu аша ravi, — Ucitszic 
BiR, v. pr. déf. ве rejouir; éprouver, 
avoir beaucoup de plaisir, Ueteszuc 
216 c:Ám, ёргоптег besucoop de plai- 
air de qui 'ehus=; être ravi, charme de 
qu chose. 

Ucisr v. а, z. abatiu par un caup 
(d'uu iumtrument trauchaut!, emporié 
d'uo аошр (par ex. ае аайһге, еіс.) 


coupé, «a. — par ext. iulerrompu, 
пе. 

Шс!к®тб, ob. Uctazic. 

сна с, aè. а, v. 2. imp. Douce, 


At, couper, trancher, ahatire; en- 
perier at'un coup de hache ou de ss- 
bre.— Chir. smputer. ÜUciaé homu 
reke, glowe, couper le bras, la iéte 
а qu'un, Uciac konu reke, noge, 
amputer un гаа, une jamba a qu'un, 
amputer qu'un dun bras, d nue 
jambe, Ё/сїас koniowi ogon, ang'ai 
ter, cuniriauder un cheval. Uctac psu 
ogon, écouer on chien, — fig Uciac 
mowe w. abi, Uciac, discoutinner, 
cesser фе parler; ecuper comrt; oe- 
menter, rester tout court, On dit 


adverb. Jak vergi v. Jak siekiera \ 


иса. poor dire qu'un bomme ext 
resté comrt, qu on discours on nge af- 
faire a dré interrompu sogdein, — 
(des chiens) ahs, Uciaé, eener d 
boyer, d' appeler soudain; ae t d 
fam, U'miac walezuka, danser gue 
vale. Uciać prosenke, сһашет on 
sir. — Uciac kogo v. Коты, ob. 
Dociac. 

Donsng, Ücigcig, à, z. m. actian 
de couper, da trancher, d'abattre, f. 
retrauchement, s. m, = ( Chir.) am: 
putation, s. /. parez. Ucigete nogi, 
reki, amputation d'une jambe, d'uu 
braa, — 27стесте koniowi ogona, ac- 
tion d angluiser uu cheval, 

Ucina wv, a, t, eutrecaupé, éa. par 
ex. Ucananum głosem, d'uue voix 
enlrevou pée, ob. l'uzsnywamv. 

Vcr, нип, s. m. partie coupe, 
f. теше, c. f. =, fragment, 2 m. 
morceau, s, m. inus. об, Uta wik, 
Ontan. ==, part. au fig. brocard, 4. 
m. coup de langue, m. mot piquaut, 
m 


Ucisgowv, a, €, détaché, ёе; frog- 
meutnire, a. 2 g. qui na pas ае 
suite. par ex. Mysli ucinkowe, pen- 
Жез пева —, dà railleria, da 
persiflage. par ez. Tom ucinkoww, 
tou de raillerie. 

Ucisk, U, z. m. onpresaion, s, А, 
Cierpiez geit, #уе w ucisku, dire 
opprimé, vivre дац l'uppression. 

Uciskac, аё, a, v. tr 
соп 


. opprimer, fouler, accabler, pas 
ez. Uciikac lud, opprimer le pru- 
pie. (de lx chaussure) ргемег, 
serrer, bleser. 

Осіѕк амі, Uezara:z, а, z. n. 
action d opprimer, f. оррг u, z. f. 
ob, use. 

UciskasY, UCISNIONY, а, E, oppri- 
m. rr, 

Ucissac, Ak, v. er. dét. koga, 
serrer qu ип «e pres; weltre, re- 


duire qu "un aux ahoig, 

Ucissirmir , Ucisstosv, ob. Uci- 
вк ac, Ucisxanv. 

Uciszac, At, a. v. tr. imp. Uci- 
SZYC, YE, redoire ач aileuce; apaiser, 
calmer; assonpir, — lciszac. ag, v. 
pr. imp. UciszyC sig, (de la mer, an 
veut, de l'orage) «e calmer, sapai- 
acr,— (des persounes) cesser de faire 
du bruit, ge taire, faire sileuce. U- 
eirzeié sre! tainez-vaua! faites ei- 

се! Mosei раноште uciizese sie! 


' 
milence шевае! eieuce ! — imp: 


imp. e! | 


Ш@7; 
Uciszrfo sie, la vent s'est oal- 
i véi Гаогаре est paa- 
ne; la mer s'est caluee, eut devenue 
64lme, 

Ucisz£wit, à, ғ. m. action de eal- 
mer, u'apaner, f. = élat de ce qui 
est calme, m. — Üciszenie powie- 
trza, la tranquillité de l'air, f. temps 
calme, m. Uciszenie morskie, calme, 
5. m. bomine, s. f. Uciszenie umy- 
slu, calme ida l'àme, de Vesprit, 
m. iranqoillits, paix. de làme, /. 
calme des passions, m. 

Ucitzac, aè, v. tr. déf. amasser, 
amasser avec peine, оё. Cittac. 

UCIUŁANY, à, L, amassé avec peine. 
Grosz uciulany, argent amassé атса 
peine, m. ёрагрпев, f. pl. 

UcxNIENiK, a, 4. л, enpui, z. m. 
fatieue, 2. /. dégoüt, s. m. ob. Cati- 
wosc. 


Осомая aC, луп. de PRzvcuvrowac, 
ob Cuwowac. 

Ucvwirizowac, 
WAC. 

UcvwitizawaNig, à, s. n. action 
(parfaite) a wer, / etat de са 
qui est civilisé, m, civilisation, з. /. 

Ucvwitizowastr, a, Е, qu ou a ci- 
vilisé; civilisé, ea, ob. Cvwitizawa- 
NY. 

Uczacv, a, E, pleia d'enseigne- 
meut; qui. doit aervir d'exemple ; qui 
doit nous rendre sages, prudeuts, qui 
doit uoua servir de leçon ; iusiractif, 
ive, Prrykdad uczący, un exemple 
qui duit nous servir ue lecon, — 
«unit. Uczacy, celui qui euscigue. 
pur єг. Uczacy potrzebuje cierpli- 
wasiri, Calui qui euseigue u beaoiu de 
s'armer de patieuce. 

Uczaic sig, ob. PRZYCZAIC ак, 
Zaczaic sig. 

стиш, um, s. f. salla d'étude, 
f. Vetade, /. 

UcziRowAC, syn. de Oczanawac, 
ZacziROwaAC, ob. CzaROwAC. 

Uczanowawit, Uczanowany, ob. 
ÜUczanOWANIE, Жака ROWA NIE, ÜGza- 
ñOwa NY, ZaczauowaNy, 

UczasrEg, STKU, z. т. part, 4, f. 
од. Czastka, Шол. 

UczaszczaC, ob. Uczgszeza C, 

UczirowaC, АЁ, v. tr. déf. ko- 
£9, saisir диаш (qu'ou a guette), 
Bur par surprendre qu'un, 

Uczcie, 12, v. ёт. déi kogo, ren- 
dre bouueur, reudie nenn: ze a qu" 
ап, houorer qu'un, Aby ucicie pu- 
mige jega, pour honorer аа ni moire, 
ob, Creic, — Јат. Uczciwy uizy, 
sauf vo re respect. 

Uezcicist, a, s. m. Uczcicixiaa, 
lgs. J, celui, celle qui honote, ob 
Leet, СтсїстЕһка. — Ueseseiel, 
uczcicielka gosci, homme lospila- 
lier, peraouna hospitaliere, — il a 
vieilli 

Vezciwg, rco, я m. honnêteté, e. 
f£. houueur, s. m. — il a vieilli, oó, 
Uczcimasc. 

Uczeiwig, adv. avec probité, d'une 
mauiere cnuforme a la yprohite, a 
V honneur; houuétement ; loyalement, 
Ucsciwie postepowac, žyċ, se cou- 
duira bouudlemeut, leuir, avoir nue 
couduite heauéte; vivre louuctemeut, 
— honuétement, décemmeut. — d'una 
maniere huuorable, honvêta ment, hu- 
norshlement. — d une maniere cou- 
veuable, courensblement , hauuéie- 
meut, ob. l'azvzwoicik. — bien, po- 
Пеці, houudiemeunt. par ех. f'rzy- 
Jac kogo ue:ciwte, recevoir qu uu 
fort houndtement, houorabl-meut, — 
fam. houuétemeut (dans le веце ae 
sufüsammest, beanconp). par ez. 
еб, pic uczciwie, manger, boire 
bouuétemeu:. 

Uczcrwosc, sci, z. f. prabite, s. 
f. (об. Puawoscl, honueur, 4. m. 
(ob. Cresc, Hoson); hanneteté, z. /, 
Uczeiwose w postzpowaniu, l'han- 
métete. da la conduite, une сода 
hounëta. Znana mt jega uezeiwosc, 
aa probité son Шоопёес u'esi сишичо 


ob. Cywirizo- 
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Recze za jego utezeiwose, je veponda 
Че sun һопид1е1ё. Да uezeiwose, sux 
mon honneur, foi d houaéte homme. 
Uczeimose komu oddawaé, exynié, 
vyrzadzaé, rendre liouneur a qu'un, 
houorer qu'uno. ==, déceuca , s. /. 
chasieté, s. /. pudeur, 4. / шо 
э. f. honueur, s, m. houbàteté, s 
Uczeiwosé obvezajow , l'houváteié 
des meura, To obraza nczeiwosé, 
erla blesse, cela choque la décence, la 
pudeur, l'baunéteté , ce'a ré vue à 
lbounétete, eb. Czisrosc, Sanow- 
ховс, Cuota. =(ташеге d'sgir obii- 
geante et ofbcieuse), hounétete, s. f. 

Uczciwv, a, £, conforme а la pro- 
bité, a l'houneur; bonuéte, a. 2 ГА 
Czlowiek uczciwy, ludzie uczeiwi, 
honuåte homme, hounétes gens; brave 
homme, braves geua, c.-à d. Витте, 
Seu de probité, (ab. Poczciwy). — 
par ext. heuuëte homma, bonuéien 
gens, (bomme, geua qui paraiment 
d'uue condition bouorabie). Uczciwa 
rodzina, uczciwy dom, famille bon- 
ate, bouné e famille, Uezciwych 
radzicuw, né de parenta honuñtes. 


— decent, ente; bouudia. — couvena- 
Ше, a. 2 g. honnéte, ob. Pazyzwoi= 
TY. — hou, oune; poli, ie; honorable, 


honnête, l'ezecwe przu)ecie, accueil 
hounëte, honorable, m. reception 
hounele, f — Uczciwy obiad, diuer 
nouu&te (hou, aaus trop de recher- 
thes). = (cumme titre) honorable, — 
ce erus a vieilli, 

Uczczysir, A, 4. т. aclion d'h.no- 
rer, f. Ши uczezenia go, pour l'ho- 
оогег. 

Dezeg, euni, s. m.discisla. ғ, т. 
élève, z. m. — (сеи qui suit la doc- 
irine d'an malire) disciple. par er. 
Uczniowie Sokratesa, Platana, 1-а 
disciples da Socrate, de Platou. U. 
tiniowue Jezusa Chrystusa, Jezu- 
su, lea disciples de Jesus-Christ, de 
Jesus, — Litt, et Aris. disciple, 6 
leve. Uczen Wirgiliusza, Horas 
cyusza, diaciple de Virgile,d'Horace. 
Lesen Ra uela, cléve де Raphael, 


(Dana ce seus, disciple ве dit də се- | 


lui qui lait uue etude particulière dea 
œuvres dun maltre, eléve de celui 
qui eludie sou» un тайге). — («п 
parlaut dea jeunes gena am fréquen- 
tent lea écoles spéciales) Uezen szko- 
ty politechnicznéj, éleve de l'école 
polyierhnique. =, étadiant, s. m. pur 
ег. {езеп s: koty prawa, szkoły me- 
dycznej v. Uczen z wydziału pra- 
шпеко, z wydziału medycznego, e- 
ludiaut eu dro.t, en medeciae. — pl. 
Uczmiawitg v. (самте, lea diaciples, 
lea eleves, lea étudiauta, 

VczgNIE, adv. savamment, docle- 
ment, 

Осим, a, 4. n. action d'en 
goer, f. emeiguemeut, 4. m, — 0с: 
ме SIE, action d'apprendre, /. appli- 
cation а Геша, f. étude, s. f, — 
H'zajemnewczente sig, epseignemeut 
mülgel, m. 

Uczennica, Y, £f. Z. leve, s. £. 
disciple, е. m. (en parlant d'una 
femme). 

UczrsNoSsC, sp, a. f. facilite d'ap- 
preudre, Z. facilité, л. /. aplitada, 
A 

Ucz&wnr, а, к, qui n le désie d'ap- 
prendre eu qui appreud. faciiemeni ; 
siudieni, euae; capabie, a. 2 g. 

Deag, а, E, comp. de Uczony. 

Ucz . lk. 9 ir. déf. accrocher, 
altacher. UczzRiC sin, w. pr. déf 
czego, s'accrocher a qu'chose, et fig. 
Uczepié sie czego v. za co, prendre 
вегаа!ош de qu'ehose 
leste poor exiger qu 'choie de qu'un, 
ou poar регвесшіег qu un. Uezepic 
sie Коро za szujye v. komu u szyi, 
se peudre ап cou de дп "ep. Uczepie 
sig kogo, s'attacher aux paa de qu” 
uu, ue pas le quitter d no monieut, 
аш re qo'na partout, et fig. w'acero- 
cher a qa" un, a atacher a la [агіцпс 


aiair uu pré- 


| de qu' ш. 
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1 DezaeirnzyC, Ye, э. £r. dät atti 
| fer, Üczzrizuzvc SIE, V. pr. def. 
í'atlifer, 

UczzrigRZENIE, A, ж.п. attifement, 
H. 

Dezeritnzosrg, а, F, ае, ée. 

UczzrsiC, АЁ, v. entr. déf. was- 
seoir а la Turque, a'aceroupir. — ila 
vieilli, 

UczrmiC, IË. v. tr. déf. noireir, 
reudre nuir, teiudre eu noir, ov. 
Сткнмс. 

UczeanionNy, à, E, воігеі, ia; leiut 
en uoir. 

UczrnrwaC, Аё, v. 27. 227, Bier an 
puisaul ; puiser un pea. 

Uczsnsrwic, it, v. tr. déf. dau- 
uer de la vigueur; rendre la vigueur, 
la verdeur. 

Ucztnwizmic, it, w. tr. déf. rou- 
gir. pedre on teindre an rouge; 
farder, ob, Curs wigviC. 

Uczisac, at, w. Ae, déf. шіо- 
zg, peiguer, arrauger lea cheveux, 
Uczesac sip, w. pr. déf. peiguer 
sea Cheveux, arranger wes clieveux 
(avec uu peigas) , se peiguer (avec 
16in ). 

Осзкѕамт, a, r, peigne, bien pei- 
got, artiarement. peigue (›е dit dis 
Cheveux ot dea persunues). 

Ucztsrwica, Y, з. f. et plus uz. 
Uczestniczka, 1, 2. f. persoune par- 
ticipaute (a qu'ehose), perauune iu- 
léreasee, f. cülutereas: e, я. f. 

UczsstNicrwO, a, и m. participa- 
tion, s f. part, s, fa Bez tuego u- 
ezertnictwa,anus votre parlio paliou, 
Nie miec w czém uczestnictwa, n u- 
voir aucane participation a qu”chose, 
be preodre aucune part à qo 'chose, 
ob, Upziik. — part. la particinatiun 
au corpa et au aang de Jesna-Chrwat, 
об. Компот. 

UCZESTNICZENIE, A, 4. я. action Ja 
pariiciper, f. participation, 4. £ 
{ш czém, э qu" chose]. 

UczesTniczea, ob. UczrsTRiCA. 

UczaisrNiC4Y, Ау ж, parheipapt, 
aute, 

UCZESTNICZYĆ, YE, Y. w. intr. 
w czém, participar a qu "chose, pren- 
dre part a qa "chose; avoir part a qu^ 
chose. 

Uczestnik, а, 4. m. participant, s, 
| m. celui qai prend part a qu”"hose, 
апі ^ une part dans uu chos, m, 
| coiutérease, т. — (winy, zbrodni), 
complice, s. m. ob. Srórsir. 

UczgsTnosc, zc, s. f. ой. Uczs- 
STNICEWO. 

UczgsrowaC, a£, w. t. dé/ kogo, 
regalee qu "pu, faire on donuer ua 
grand régal э qa un.— Uczesrowac 
SIE, v. pr. déf. se régaler, faire un 
regal fg Јат, ae griser, 

UczkszCzaC, аё, а, v. intr, dna 
kad, fréqueuter, banter un lieu. U- 
czeszczae de kogo, fréquenter, bau- 
ler qu' uu, aller sonvent chez ago, 
voir mouvent qn uu, fréquener ches 
qu''au.— Ucsgizezaé do szkoły, ні 
ler à école, au college. fig. Urre- 
а2с2ас do sakromentow, fréquen:er 
lea aaeremeuta, Uczeszezac na kur~ 
за, na prelekeye, auivre les cours, 
des coors 

UczzszczawtE, а, +. n. fréquenta- 
"on, 2. f. 

Vezzszczanv. a, к. fréquent’, ee. 

Veztiwosc, Dezuer, oó. Uczsa- 
nosc, Ucresny. 

UczŁoskowany, a, £, membre, ба. 

Vezowosc, sci, s. ir, A, m. 
€ruiition, s.f. science, 4. f. (ezdo- 
wieka, dun homme) — queliè оп 
с'гасіёге de ce qui est docte, savant; 
caractera acieutifiqua (de do" cnose], 
U/ezonose jego poizukiwan, le mé- 
rite, la valeur scieutifique de ses re- 
cherches, 

Uczowv, a. E. docle, a. 2 р. sa- 
vanl, ante; erudit, ite. Czčowiex u= 
ezony, homme acele, savaul, еги ir, 
Towarzystwo uczone, sociele sa- 
! saute, Ü'ezony prawnik, ducte, sa- 
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vant jariacongnlte , Uczony matema- 
fuk, teolog, aavaut maibématicien, 
théologien. Üezony w ezém. savant 
daus qu "chase, en qn' chose, Ucsony 
w historyi, w гтагоѓи tnosci, savgut 
daus l'histoire, daus l'uutiquité. C- 
ezomy w reolagii, savant en théulo- 
gre. — plein de acieuce, d eradition, 
de savoir; savant, arte, Dzieto uczo- 
те, uczana татрташа, uczone po- 
szukiwania, oavrage savant, disser- 
talion tavanle, recherches aavaules. 
— qui appartient а оо savant, avant, 
anle. Uczane usta, uczona reka, uue 
bouche savante, ппс maiu savante. — 
qui deuote de l'art, de l'lianilevé 
чаш, ante. Uezone ruchy, kombi- 
агуе, nezone roznerrad:enia, com- 
antes, dispositions savan- 
tes, — (qni дев choses qu 11 de- 
vraitignorer) savant, ante. Bardo: 
uczony, uczona, von éiee bien sa- 
vant, bien savante. — étudié, ee (par 
орров. à ce qui est simple, ualurel). 

Uczowr, rco, s. m bomme de 
science, m. aut, а. m. érudit, 4. 
m. Jam. docieor, s. m. Ла uczone- 
go, pour nu homme savaut, pour un 
suvant, pour пп érndit — pl. Uczeni, 
les anvauta, les eruoi!s docteura. 

Uczoswac, At, v. tr. déf. bter, 
couper, arracher, par ez. gafezí, 
пое branche. Üczosmaé miepozyte- 
czne galerie, elaguer un arbre. 

сла, v, s. Z grand diner, m. 
repas solenuel, m. bauquet, z. m. 
featin, s. m. Uczte wvprawié, don- 
uer,ofrir пп bauqnet. Bye na uczcie, 
awister à nn banquet, a an festino. 

Uczrowac, owak, UE, v. intr, 
faire feaiin; featiner, v. n. banqueter, 
v.n. 

Uizvowiwmit, a, 4. n. action de 
fesiiner, de bsnqueter, /. buuuueta, 
m. pl. festins, m. pl. 

Uczuc, ut. v. rr. déf. recevoir 
anc impression par 1-а sena, eprouver 
апе seusation; aeutir, resseutie, Mo- 
tno to uezu£, il en fut, il eu a «е, 
11 en eat doulonreusement aif«cié, ob. 
Сес. 

UCZUCIE, 4, 


Dinar! 


. n. facolté de senrir, 
f. wsntiment, 4. perception 
(Paue sensaiion), f. зе cul, 4, m. 
к=, яеовайон, 4. f. wuupreseeu, s. f, 
en, WRAZINIE. 


Uczucinwv, à, v, qui sppartieat | 


аз seuliment ; du sentiment, =, qui 
ae gouverue par le seu'iment, par la 
eur (par ez. ctéowieh, un bomme). 

Uczic, yè, Van, ir imp. et eont. 
«тео, evseiguer, ргоЃевеег qa”chose, 
Are urofessrur de ци enge. Üesys 
kago, inslruire. qu un, йге le pro- 
foneur пе qu'un. Ureruc Доро eze- 
go, cusa'guer, apprendte, тоштер 
qu''enowe а qu'un; iusrrüire qu’ uu 
Чапа qu chowa, 3 monirer а 
ge wn a faire qu "chose. 


раё, tancow'ar, y moutrer 
а ципа a écrit, er. Ücsye 
wlasnym przy kladem, instruire par 
Í exemole, inairuire. d exemple, Pi- 
зто $. uczy mae се... | Ecriture 
2 Теп przykíaa 


eet exemple none 


uous enteigue qu 
исту паз ze. 
apprend, nuus fait vair, шаша prouve 
ане... ob. Nauczac, oh. W vuczyc 
Uczc sig, w. pr. emp. et cont. ap- 
preudre, étudier; éire еп apprent 
sage. Üeayc sie czego, »ppraudre, 
eiudier qu chose, a faire qu''cbose, 
par ex. Uczyé sie jezyka, jeogrefit, 
history, muzykt, apprendre nu 
laugue, apprendre la géographie, 
Vhistoire, la musique. Uezye sie szy- 
tac, pisac, таё na Jakim instru- 
mencie, apprendre à lira. a ecrire, а 
jouer de linslrumant. Uezyé sie na 
pamieć, anpreudra par сонг, Üesue 
4:6 doórze, étndier bien.  /с206 sie 
zdle, na pas etudier, — Ё/с2ує się sa- 
memu, apprendre (tout) seul. — U- 
ezyé się razem, étudier ememhle ; 
faire ses cludes ensemhle,— Ludzte 


ucza się VCZdC, c'est eu euseignasi 


UDA 


UDA 


qu'on apprend la mienx soi mèma, | signol. H vepc kick udaje, il conire- 


Człowiek uczy sie do smierci, on 
appreud toule ва vie, по trouve tou- 
jours дч’ chore a anpreudre, по u eu 
sait jamais trop, Uzzue sig po fran- 
cuzku, pa niemiecku, + t. d., ap- 
prendra le fraucais, l'allemand, ete. 

Uczvcut, a,3. m. inus. об, Na- 
UC7YCIEL. 

Uczvw, 0, s. т. inus. ob, Czyn, 
Dzirto. 

Uczvnca, v, ғ. я. ob. UczyNICiEr. 

Uczrneg, NKU, 4. m. achou, $. 
œuvre, s. f. Dobry uczunek, une 
bonue aciion, Dohre, mifosverne u- 
ezynki, lea bounes œuvres Are ze 
atow ale z uezynhow czdowireka ra- 
dzić, juger uu bomme aon sur ce 
qu'il gt, mais aur ce qu'il. fait, Z£y 
uczynek, une mauvaise асац. Au 
dwiezZym, goracym ucerunku kogo 
z/apac, preudre qu'uu en [flagrant 
delit. 

Uczvwic. ob. Сътміс. 

UcziwiCirk, a, 2. m. celui qni a 
fait uno’ chose, m. au'ear, у. m. crea- 
teur, s. m. 

Dez, А, s, n. action ou mas 
Diere de faire, f. creation, s. / ob. 
М YKONANIF. 

Uczvwkowv, a, E. de lacte, de 
l'action. — Grzech uczynkowy, pé- 
che de commis on, 

ÜczyNNiE. adv. d'une maniere ser- 
viable, obiigeanie, — Uczynnie po- 
stapic, ве montrer oblizeaut, aervia- 
ble. 

Ucz«4osC, Sci, s. f. emprene- 
meut a aervir, m zele a obliger, a 
servie, m. Caraciére. obligeant, m. 
obigeauce, s. f. =. (воо qui 
oblige) vbligeance, 2. /. hou office, 
т. service, z. т. 

Uczywsv, а, E, prèi ou prompta 
rendre service, а olliger; obligeant, 
aute; serviable, a. 2 g. (oo. Ustu- 
Zar), 

00, д, ор. Uno. 

luac, Unac зік, ob. Upa waC. 

UvaNniz, ab, Upa wa Nit, 

Unanig, adv. d'une mauiére feinte 

UpaNr, a, t, nppareut, еше, (oó. 
Pozoany); qui n'est qu'appareut; qui 
en impose; eimulé, ée; feint, einte; 
faux, апеле. Udune na 
d wn!ion appareute, simalé 
Udane роуеллаліе zie, récouc 
tion sppareute, feinte, aimulee. =, 
qui a reasai, part. Dobrze udany, 
qui а bieu réuasi, bieu fuit, brag. 
Dohrze udane dziefo, uu ouvrage 
biru (ait, uu bel ouvrage. 

UnaniuNIC, тё. w. er. déf. rendre 
vain op iuntile ; faire échouer; ren- 
verser; drjouer; faire avortei, 
Upanowac, aè, pa RAYC, Yt. v 

déi pr 
quun. Udarowac koga ezém, [aire 
a aa un present de qu”ebose, dunner 
«n"chose ea présent a qu 'uu, grati- 
fier qu' uu de ҷи’ chose, 

UpAROWANIF, à, f. n. aclion de 
faire preseut, f. gratification, z. /. 

Оптик, ad. usec gràce, de 
bonne gráce; gracieuse meut. 

Оратчохс, sci, » f. couformation 
heureuse, f. houue tournure, f. taille 
élégante: gràce, s. f. bouue gràce, f. 
maintien, port gracieux, m. 

Uparta», a, F. bieu bàt, bien con- 
forme, d'une eouformauon heureuse; 


tr. kogo, laire uu Moa 


bien fait, bieu tourn ë s anie; 
gracieut, euse. — ezeém, orue de qa” 
chose, ob, Өтзониү. = do czego, 


propre a qu chose, oó. 2патму, 
ZuoLNY. ==, Ag. uiepseant, aule; dé- 
cent, ente, 

Ubawac, AWAR, AJ, 2. imp. tr 
el абз. imiter, copier, (06. Xasta- 
пора); en m. p. comrefaire, lida- 
wae hogo, couirefaire qu'un, Lia- 
maċ ezu) g'os, contreluire la voix 
de qu' 
podpis, couirefaire l'ieciture, la si- 
guature de anun. Delaware sniem 
tlowika, coulrelaire le chaut du ros- 


u. Dien саша reke. czu) 


| Чага ce que l'on. we 


fait tout le monde, Przedziwnie, 
wybornie go udaje, iV le contrefait 
ө, (feiudre 


pas) se dun- 


а merrailie. = kog 


ner pour qu'chuse, se faire passer 
pour qu 'ebose, faire ou coutrefnire 
qu um; iraucher де qu'chose. U- 
dawac pana , faire le graud nei- 


| gueur, traucher du grand Seigneur. 


faire le hrave. 
Í диши warvata . szalonego. faire 
eontrefaire  V'iusense.— Саас 
ucronego, ae faire passer pour as- 
vaut, faire le savant, C fawac ptya- 
nego, contrefaire uu bomme ivre; 
faire menibiant d'Aire ivre. Üawac 
chorego, faire semblant d'ëtre ma- 


Саара 


zucha , 


lade, simuler nus maisdie; faire oa 
jouer le malade, =, fai 
feindre, dis 
wae emytek, radost, 
penie v. Udawae smutnego, ura- 
Чошипево, zakochanego, euverptace- 
ко, l'eiudre la Qrinesse, la jore, lu- 
soullrauce. Umteé udawac, 
re, dissimuler, Uduje ze 
fpi, id fait semblant де dormir, U- 
deje ze nie aduszy, il fait la sorde 
oreille. On ¿ylko tuk udaje, ee 
u'eat qu ише feinte de sa part, ce u est 
qu ши jeu, Nie uduwaj, oct vrei; 
ue disimnlez pas; dites ja chare 
camme elie est; pas de faufsrounade. 
co przed kim, dire, persuader 
qu 'chose (de faux) a gu un. = co za 
co, faire passer qa chasa pour qu ' 
chose , douner qu’chose pour qa" 
chose, = koge przed kim, desservir 
qu' nu aupres d un autre, accuser qu * 
un ealomnieusement devant qu un. 
Саде kogo przed kim та co, faire 
риввег qu'on aux yeux duo autre 
pour qu'chose, par ex. za zlodzieja, 
pour on voleur. — UvawaAC 518, v. 
pr. imp. Unac siw, avoir Uefet dé: 
wire, avoir un hon succès; reussir; 
Іпогрег bien: renoudre a Vatiente, 
Nie udać się, tenasir mui, ne pae 
r usir; manquer; échouer, tourner 
mal Udalo mu sie (to), cela v. la 
chose lui а rema; il a réuni. Uda ie 
mi sie go przekonac, j'ai reuasi a le 
persuader. Vie ыйаїо mu sie, cela 
ме lui a рва reu | na pas rennt, 
ila échoue, il а mauque sou coup, il 
ma pas «lé beureux. = Коти, plaire 
з qu uu. — ce sensa gielt, = komu 
do twarzy, aller Men a qu'un, = 
(des personnes) етет, ве vanter, 
glorifier de qu'chuse; tirer vaotte de 
vu chose, outen, ae distinguer, se 
faire remarquer par qu'chose, (ob. 
OnzsaCzAC SIR). — cet emploi а 
vieilli. == za kogo, me faire pamer 
pour цп’ Бозе, oh, Upawac.= w ko- 
go, matcher anr les tracea de qu''ua, 
ressembler à qu’un, оё. Мрас siw. 
=- dokad, ве rendre quelque part. 
aller quelaoe part; partir pour ur 
eudrait. ас sie na wies, do dme- 
ryki aller a la campagne, partir poar 
la сатрарпе; aller en Amérique, par- 
tir pour | Amérique. LU iae rie w dro- 
ge w podro:, 
en roule, en voyage ; partir, Сас 
я1 na prawo, na lewn, preudre a 
droite, a gauche. Udać sie na spo- 
czynek, aller se caucher, — par ext 
Udaéc sie na zy wot spokojny, preu- 
dre le parli de la retraite, ве relirer 
du monde, — fig. Udae ste pod ezy- 
Ja nhrone, opieke, ае meitre sows |a 
proteciion de qu'un, recourir a ls 


semblant ; 
muler. Uda- 


micat, cter- 


simuler, 


mour, | 


se mettre eu chemin, 


protection de qu'uu. — n< co, et 
livrer, a'abandopuer a on chose, {/- 
dad sie na wszelkie rozpurty, seli- 
vrer а la débauche, ае plouger баш 
la déhauche. — du kogo, adresse 
à qu'un, Üduwac sie do Коро а 
pamoc, о ratunek, recourir a qu uu, 
avoir récOura à ци! ua, a la protec- 
бап de qu'un, (ob. UrigkaC at) 
Lac sie do kago o rode, consulter 
qu' nn, prenire cuuseil de qu'un. = 
do czego, recuucir а ҷи’ chose, avcir 


` агас, haurter qn'un eu naa 


UDE 

геготге а qu. chose; prendre по parh, 
U ac się da ustainiego srodna, ve- 
courir, avoir recours a un derniet 
Copes bo pom CLE des chusea) 
ёіга bou, utile a 
choses) acrvir а qu "chose, oó. Zug 
ык. 

Upiwicz. д, 2. m. celui qui aime 
à cuntre[aira, qui coctrefait tout la 
s. m. z=, celui qui 
aime а ав faire passer. pour се o 
n'est рая, m. faufarou, s, m. charla- 


qu chana; дей 


moude, m. einge 


lan, s. m. =, rapporteur, s. m. 
denoncileur , +, m. calomuiateur , 
4. m. 


Upawanik, Daxin, А, 2. п. action 
RU TEN Лоп, УЛ aS 
SLADOWANIE, ==, acijon de conire- 
faire, Z оо. Unaw ac. abs, U- 
dawanie, иси de dosimuler. de 
feiudre, f. dissimulatiun, z, f. Uda- 
nie, feinte, z. f. To tulko udanie, 
се n'est qu'une feinte. ==, actiou de 
rapnnrier, dz deuoncer fo calampier, 
f. Udanw, faux r pport, m. fausse 
déuonciation, /. calomuie, 2. /, Po- 
zwalac uszu udaniom, préter lo- 
гей!е a de faux rapporta, aux denon- 


tiligus, айт calomuics; écouter vo- 
lautiers les faux rapporis, les dè- 
bouciatious, les calommes, les rap- 
porteurs, les denouciareura, le» ea- 
lomniateurs. — Una wasir sir, Uva- 
ME SIR. action de гёпезїг, f. réunite, 
4. f. heureux succes, m. = dokad, 
acHon de se renare quelque part, f. 
on, [bi WAG 518. = do kogo, action 
de а апгеквег, da recourir а gu nu, f. 
recours a qu. ou, m, Üdawante sie, 
udanie se do ezego, acliou de re- 
rOUrir а qu 'chose, f. recours à qu" 
chorr, m 

Uvawiéc, Upa wIC sig, Una WIENIR, 
Ups wisis sig, ob. Unta wic, i t, d. 

Unerrac, at, v. ir. def. kogo, 
marcher sur la pied a qu' un, ob Na- 
»&rTAC. == ce, aplanir qu 'choc en 
foulaut ; prrparer qu" chose. en fan 
lant ; foaler qu”chose. Udeptaé glie 
ne, pélrir Vargile, fou er, marcher 
la terre, — Ldeotac sciezke, tracer, 
pratiquer, frayer un sentier. =. Jum, 
l deptac mile drogt, (aire ипе hece 
de chemiu a ped. Üdeptat wiele 
krajow, il a parcouru beaucoup de 
pays. 

Unertany, a, & foulé, éc; pétri 
avre les piede ; fraye, ee; baitu, ое, 
fg. Sciezki udeptane, seutiera bat- 
tus. 

UDFRZAC, (b, а, v. imp. (т. et 
Ta tr. UurkzyC, kogo. frapper gu" un, 
porter, douuer, asséner uu coup a 
дуъо; heurler ҷо ‘оп, Lderzye so- 
go kijem, [rapper qa uq avec un bà- 
lon, avec vue cauue. Lderzyc kogo 
w twarz, féapper qu ua un visage, 
donuer un souflet а qu' nn. erst 
kogo piefcig, donner uu coup ча 
poing a qu uu. Cderzyc haga ka- 
mieniem, atteindre qu an d un coup 
de pierre. Lderzge kogo przecho- 

DÉNG 
derzye kogo w reke, toucher даша la 
main а qu 'uu (en sigue d'accord, de 
coufirmalion d'une promene). Uderz, 
vouchez-la. — fg. lUderzac, uderzye, 


(faire impression sur des 


frapper 


| seus, sur 1 imagiuation, sur ] esprit). 


Zaraz mnie to uderzyfo, celu m'a 
frappé tout de suite, luut d'abord, 
Üderzyc zmysiv, (rapper lea seus, 
faire imureanon eur les aena. — Cde- 
r:yc koga o ziemie, jeter qu'un pa 
terre. l deraut o co, heurler contra 
qu'chose. Uderzyé gfowa o mur, 
donner de la tète coutra la muraille, 
Onret uderzył o skate, le uasire а 
баце contre uu écveil. coulre un ro- 
eher, а échaue, — (dea heures) son- 
пег. Godzina uderzyée, l heure a 
goung, vieut de aunuer. Герат ude- 
rzw piata v. Paqta uderty£a, il а 
»»nué cinq heures, ciug heures sont 
sonneéa, — ( derzyc we d:uonu, 
(rommiencer а...) son E inter les 


UDI. 


e'oches, pa:r впипег en hranle,sonner 
nn volée. Д азис uderzye we d: uo 
ny, laire lea cinches, ( de- 
гше z deet, faire. une décharge de 
| сазопа, baderzye z ахі na czyje 
priybucée, faire au tiror une skive 
d artillerie a | arrireo do qu un. Аа- 
тае uderzyć w beben v. w benny, 
faira baume le lamhnur, la cais-e ; 
ПЛ ООЙ Qayara, oam mie 
vzuc w (ға Би, faire sonner le boute- 
salle оа Па charge, Lder:ye 
4rwose, mooner, battra | alui me, — 
Piorun uderzyt, 1а fondre est tom- 
hra. l'iorwn uderzy č w dom, w drze- 
le townerre est tombe 
maisou, swr пи arbre, a frappé оне 
maison, um arbre. — Uvderzuz na 
kago, se jeler aur qu'un, fonire sur 
qu'un, assaillir qu nn, attaquer qu” 
пи, (d cue trouve) tumlier sur du ап, 
loudre sur qu’un, attaquer, charger 
go up, Lderzuc,  attoqner, 
cnarger, donuer, — Агеш nderzylu 
па mo:g, le aang n'esl porle nu cer- 
veau, $iamosé, mddose na mnie u- 
derza, je ma sena delaillir. Poty u- 
derzaja па mnie, unl. mon corps ear 
en moiteur; je «uie tout еп sueur, 
Trwoga nich. uderzy£a , Ja 
frayeur, la terrear les saint; iis 
furent frappés de terreur, — Üderzye 
pokój, mur, coucinre, faire Їа paix. 
— Czofem uderzyć o ziemie, se 
prosleruer. Czotem uderzy przed 
kim, sa prosteruer devani qu ou, — 
UMderzyc w co, ве melire sundaiu а 
fuire qu ‘cnore; reconcir а qu ‘chase, 
avoir recomrs а qu'chose. Í derzue 
w placz, fonire en plenrs; recourir 
aux larmea, autrem,. Lderzyc e co, 
appuyer partieuliérement any оц” 
enore, faire valoir parti üliéremeut 
una circonstance, fam. елау 
w nogi, eo. mettre à fuir. — Üderzyc 
w Коро, 8 adresser a qu'un; reconrir 
à qu'on, avoir тасоога a qn un. Nie 
ma w kogo uderzyc, il u'y a per- 
soune à qui e'adresser, iln ya per- 
saune qui puisse noua aider, nous aer- 
vir. Uderzyc do koga, a aaremer а 
qu'un; recnereher qu "gu (une femme), 
Jak mnie ta nte. zechee uderze do 
innéj, quand celle-ci пе voadra pas 
de moi, je m udreseerai а nne autre, 
Gdzie tylko uderze wszedzie та 
daja odprawę, je frappe inutilement 
a toutes lea puriea; par ont. ou je 
in adresse, je ne rentonire que deg 
refas.== Unenzac sit, v. primp, 
losnzvC sg, se frapner, ge heur'er 


Spuer 


wo, апт 


abr. 


12 co, vontre qu' chose). Uaerzyz die | 


w głowe, se frapper a la tête, Lifen 
riye sie glowa o cO, dopper dr lu 
låte conira qn'ehose. {/Шетгуё sie 
m piersi, franper ва poitriue, aa 
frapper la poitrine, et fg. se frapper 
la poilrine, coufeaser sea peches, веч 
torts 

Unpnzvuxer, а, к, frappani, anie. 

Uvornza*ig, UpeRZrwir, А, +, n. 
neun de frapper, Z. coup, z. m. U- 
derzenia zegara, diwonu, le соор 


de ејосһе. [ derzenie pulsu, batte- | 


ment du ponla, m. pnlaation, s. f. 
[L derzenie serca, baltemeni de ecnr. 
— aetion. d'atiaquer, d'asssillie, da 


charger, /. l'derzenie jazdy, charga 


de cavalerie, f. Uderzente z bagne- 
tem ш теки, altaque a 1а barounette, 
Uderzenie hrut, cougentioc anuguise, 
S. Uderzenie krwi do gtowy, cuu- 
gestion еёгеһгаје. 

Uornzosv, a, E, frappé, ée. bert, 
au fig. Udersony czém, frappé, é- 
toune, ébloui, ravi de an chose. 

Unsazvc, ob. Орвахас. 

Uneawic, i&, v. er. dét, kogo, 
étonfer, sulfoaner, érangler ап un, 
Dana uu seus moins rigouenx з aare 
rèler dana le gomer, Üngawic sik, 
э. pr. suffoquer, ètre suffoque, nerir 
1nffoque, | perir d'aephyxie var len- 
elavement d'un corps solide daus ls 
iro hre-artera). 

Uugiwitxik, A. # м. аспап d'é- 


CDA 


er, da mufoquer, Tësentente 
| ate, Su fueg Lou, z Ў 
| Dun a, з. n. petite cuisae, cuisse 
| (par ex. de poulet, ete.). 

Uno, a, л. eui 

Unzisc 

UbonnoclaC, aè, v. tr. déf ko- 
‚ go, apsiser qu'un; rendre qu un plus 
Unonntcnac sig, pr. 
Jig nos Паста чуст 
plas iraitable. 

Dpons za, A, 4. п. ob. Uirrsza- 
NIB. 

Ubosaz 1c, ob. Utrrszac. 

Uuoj, U, ## m ure, m. ob. 
Dii. 

Unoic, 12., e. tr. déf. mlika, (rer 
da lat, ап peu de lait; iraire da 
lait, au peu de lait, ob. Оос. — U- 
mue siR, V. pr. déi, fam. во soüler. 

Орозала, fig. fam. aol. 

UvooszioNic, reudre exact, 
plus enmoiet ; reudce exact, complet 
auiaut one nomirle. 

Upoumosc, sci, z. f. aptitude, s f. 
capaciie, z. /. pouvoir, 4. m. force, s. 
А añ. ZnoƏixnsc. 

Ороѕкоматеміе, Uposkowatic, U- 
DAOSKONALIC BIB, oÓ, DOSKONALENIE, 
Dosxosatic. 

Ubvoskona LoNY, a, E, perfectionné, 
ée. 

UDOWODMIAC, Ab, A, v. (т. imp, 
Unowopnic co, établir la verité de 
qu chosa , prouver , démon rer qa” 
chase; faire prenre de qu''cnuse; af- 
firmer, еопйгтег, соггоһагег au" 
chose, Ldowodnie przystegu, affic- 
mer sous serment ; coufiriner par aer- 
mant. 

Unowopwirsi r, A, 2, n. action de 
prouver, de demonlrer, f. d mous ra- 
мон, a. f. preuve, s. f. 

UnowopwmiaNY, a, F, éfahii pac 
preuves ; prouvé, ёе; demonire, ec. 

Uuowv, А, Е, de la cuisse, Áorc 


"Iran 


EE 


п. 


«га Паре. v. 


plua 


udawa, os de la cuisse, т. [émur, ! 


© m 
Uunia rac, рнвагкАС, ob. 2арва- 
PAC, ZADRAPNAC. 

Оъңкстас, At, а, t. tr. imp. oq 
зе пегі plniñt de la forme aimple Daz- 
Gu, voy. ee dernier. — le déf, Ù- 
DnEC/YC, kago, avoir fait aoufrir 
qu'uu. avoir feit de la peine a qu” 
un, avoir donue beaucoup de rourment 

' u qu'un, o^. Dugczvc. 
UDRECZENIR, а. s.n. peine, s. f. 

| ionrmeot, s. m. mariyre, z. m, 

UpReErciC, (a, v. er, def. fooler, 
==, fam. faire en trottant, parez. 
mile drogi, une lieue de chemin, 
| Unnonic, (b, v. (т. dsf. chleba, 
émieller du pain. 

Upay, subst. indécl. employé dans 


| eetie expres. nuiqve : Na ийги z kim 


| ise, lutter. eoutre qu ‘un. fam., tirer | 


au court bàton avec qn un, 

Unrzec, оф, Upzirna C, 

Unusic, ab. Dusic. 

Unuszenis, a, 7. m. action d'étran= 
gler, f. etranglement, s. m. straugu- 
lauion, s. f. 

UuuszoNv, a, x, étouffé, dei é- 
trauglé, ér. 
Unviac, a£, v. tr. déf. kogo, aure 
preudre qu’un. 

UpnvszkC ap, ab. ZADY876C БІК. 

Unziak, Us m n ae com- 
muuiquer, f. communication, s. /. 
on. UrzigraniE, =, part, s. / Miec 
udsiad w ezém, avoir, prendre part 
a qu'chose; participer à qu' chose, 
desi- 
apanage, s. 


„acl 


=, partage, f. m. lot, z. m. 


пее, 4. f. au fig 


Miec са w udziele, avor qu. chose 


en риг!аре. /Јағ аб пе Коти w n- | 


dziele, echnie а qu uu en oariags, 
Aedia 1 hanba га moim udziniem, 
j*! pour parlage la mixere et l'ope 
prolire, —, apansge, z. m. 
UuziakaC, аё, v. tr. déf. faire, 
aceamplir: effectu г. 
Unziatàws, a, Е, partiel, elle. 
Vuznc, nzci, s. m. cuisse (d'un 


animal), e, f. 


UFN 


Шомкъаб, ab, a. v.ir. imp. U- ! 


быс, \ 
qn chose а qu op, faira part a qu nn 
de qu еһпав. Udzielió komu jakiej 
wiadomosci, communiquer nne nou- 
velle a отоп, faira part a qu un de 
qu'chose; iuformer, iustruire dn Tun 
ae qu 'ehose, komu го y. 
duuner, uccoraee, fouruir, conferer, 
oelroyer qu choer a qu "wu, Ldzielic 
kamu губиё paki, douver, accorder, 
couférer un titre a qu"nu, шггей 
komu prawa do ezega, dauner, ne- 
carder un droita qu'un. Udzrelic 
pozwolenia, accorder une permis- 
sion, Üdzielac komu nauki, ensei- 
gner uue ecience а qu'un, douner а 
qn "un dea leçons de qo”chose.= ks- 
mu czego, donner a qu'un uue partie 
Че qu' che, une part daus og "chose 
== Upzirtac ag, v. pr. ве commoni- 
quer. Czdowiteh lubiucy v. nawyk ty 
ud :ielué sic, un homme commuuica 


komu ciego, commuulduer 


czego, 


úf, expausif. 

Uozgsrasig, ÜnzigtENIT, э, z. n. 
вспос Ча cainmuu'quez, /. commuui- 
m, 4. f. =, action de donner, 
d'accorder, d'octrover. de couferer, /. 
conceamion, 4. f. = Un ANIE SIE, 
action de ae communiquer, f. carac- 
tére cow müuieatif, expausif, m. 

Upzirtsit, adv. inidepeudammen!; 
d'nue maniere indepenaaute; avec uu 
puuvoir souverain; souveraiuement, 

UDZIELNOSC, Sp, z. f. iudepen- 
dauec, s. f aonveraimela, я. f. pleine 
sonversineié, f. 

Übzimisy, a, к, ob. Onnzgtas, 
=, qui ue dépeud de persnune ; in- 
depreudapt, anie; $'uverin, 
Лазе udzielmy, wrince азитегаи, 
Ldzielne panatwo , état. iudépeu- 
dant. 

Пр2іЕмАС, AR, A, v. tr. imp. U- 
mate, Aler, retraucher, eulever (eu 
dechirant!; arracher. 

VozienztC vx, v. £r. déf eo, pon- 
voir soutenir, Aire eu eiat de nie 
qu''chuse, pouvoir matuteuir, éira сп 
eiat de maiuteuir qu. chose. 

Uz, a, з. m. dim. de Una 
v. €. d. 

Upozwmicwac, Ab, v ir déf, co, 
pouvoir eoulever, lever, porier au" 
chose ; ètre eu ctal da soulever, de 
lever, de porter qu chose, — fig. 
Tego nie udzuigne, cela ext au- 
Чезапа de men forces, celn pause mes 
furces. 

Ur, Uric, ob. Hur. 

Vrac, at, a, v. intr. Imp. Zau- 
FAC, hemu, czemu, ae fier a qu uu, 
a qo' chose; ae coulier en qu''un, еп 
qu’ chosa; зе reposer sur qu'un, aur 
qu'ehose; avoir confiance en qa" nu, 
en qu 'eho«e, Lise w kim, w czém, 
ve confier en qo"uo, en qu chore; 
тецге, piaver s» confiance en qu un, 
en qn'cbowe, lac w Bogu, mettre 
ва coufiauee. en Diea. — [ac sabie, 
avoir de 


Ip confianca еп ao0i-nidina, 
Zàytecznie 
sobie ufuċ, Pire troo cou t, ёге 
presomptuenx, (jam sobie ze skon- 
czę to dziefo, je me aeua |a force oa 
le courage, je me fuia fort de termi- 
uer cet ouvraga. 


en sea proores forces. 


VraNig, à, у, n. confiance, 
assurance, 4. / ob, Ursosc, Vatta- 
ме. — [nie sobie, la confiance eu 


aui-inéme, en ae» prunrea ferces. | aa- 
surauce  Zóytnie ujanie sobie, la 


| préxomptiou, f. 


ÜrizoowaC, 
пег, оо. Faikbowac. 
Vragnowac, UramnmowaNv, 
Fannowac, Елввозуа мт. 
Urat, s. s. m. clou a ferrer, m. 
Ursis, adv. 
сошіапее. 
Urwosc, ке. s.f. coufiauce, s. f. 
Zupelna, ера uinosc, entere, u- 
zen Je cuufiauce. Pok£adac, padosye 
ш Aim m/nore, теге ea coufianee 
en qu'un; avoir cnufisnce eu qu vn, 
prenare cou£auve eu qu uu. f nore 


At 


v. tr. dét plia- 
оф. 


йв. ée Hee g aree 
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ш Siche, ше wdaine sily, la cim- 
fiauce cu soi-maáme, en sea propres 
forera, Z )byreczna ufnasc we wlasne 
sity, une irop graude coufinnce en 
woi-méme, eu sea propres forces; la 
eoufance, la prémamption. Z ufug- 
Zeie, avec coufiauce, об. ZAUFANIE. 

Dear, a, F, confiaut, anio — Unu 
w kogo et aucien. komu v. kogo, 
qui met ва cubfinnre en au un, gnisa 
соиће en да'ип. Ufuu w со, qui mer 
wa confiance еп qu "cose, qui se confia 
en qu' chose, confiant eu qu "chose, на 
fant a qu chose, compiaut «ur. qu^ 
cnose. 

Uronwowac, ob, Fonunwa c, 

Dronwanm aan, А, К, f 

Ucapssc, Ucapvw.c, ов. Zaa- 
wic. 

Uca4D2AC, iè. А, v. tr imp. et 
intr Uconzic, atteindre (d ou eoun ç 
frapuer; toucher. Ugod:ie w eri, 
toucher le bnt. Ügodzic kago k. 
mieniem, atleindre qu "un aui coun 
de pierre. Ügodzic kogo sztyletem 
an piersi, plouger a qu'un le poiguard 
dana l- sein, Ugodziċ kogo w ramo 
жетсе, franper qa un an сиг, реген 
le cxor a qu'un. oh, Tnariac, Uns. 
клас. =, fig. Ugadzar w са. спег- 
cher qu chosa; chercher a неге 
qu cnore, viser qa chore. god? dé 
w co, atteindre, rencontrer, (rouver 
qu' chose, desiuer qa chose; reucou- 
{тег juste, mettre le doigt sur qu” 
chose, — kogo, со, louer. arreter, 
reteuif qu'un, ou qu chose; mar- 
eliauder, sche er qu'chose, a^. Zcn- 
DZIC, =, concilier; ruccommuder, оё. 
Pacnnzic. = (ройи komu, ob, 
Docopzic. ==, v. pr. Drone sit, 
z kim o co, ^onveuir uvec чи оц пе 
qu chose, du piix de qu спове, ой. 
UarapaC ap, Umawiac sip, Tao- 
DZIC SIE. 

UcatoxowAc, ob. Gatosowac 

UcatosowAoTY, a, E, palonné, e 
toni galoune, touto galonrée. 

Ucamnc, ab, a v oe, koga, eo, 
poursuivre qu un, douner la chame а 
ца un; courir aprésqu chose, recher- 
cher avidement qu опока, pour 
пег qu. chose, — il a vieilli, ob. Sci- 
сас Ganic za... Uganiac sie za.. 
= Осамас Sig, 2 kim, courir a qui 
mieux піеох, a l'euvi l'uu de lautre, 
(o^. Bug sti, par ezt.eseormeu 
cher. — fig. Üguniaé sie z kim o 
co, disputer qa chiana qu un. Üga- 
nie się о со, hriguer qu''elose, oh, 
ОвісАС SIE га kim, poursuiere 
qu uu; pourchasser qu'uu, courir 
qu un. Üganrac sie za dziewczeta- 
mi, ponrcehaaser, courir lea jeunes 


ve, се. 


filles. lea filles, l'pantac się za czem, 
poursuivre, ponrchusser, сойг qu^ 
chose, par ez, za jeleniem, le vert, 
et ng. Uganiac się 2a сзёт, re~ 
chercher avidement qu"”ehose, pont- 
chasser qu chose, courir apres qu 

chose ; poursuivre, courir qu ehuse; 
briguer qu"chose. l ganiac sie га 
prozna zhwada, 2a тә2 козга, gur 
apres la fausse gloire, aprés Je plai- 
иг. (enee się za dowctipkemi, 
nanrir aprés l'eunrit. Cgantat rie га 
poklaika mi, recherch-r, hriguer len 


applaudissemeui de la foule. 

саамкы,» 
tion de courir anr^s qu chose, da 
poursuivre, de recharolier, de beigu 
qu'ehase, f. la poursuite de qu^ 
cbose. 

UcaRaC, АЁ, А, v. fe logon, hrü- 
ler qu' un, [gara muve zadza, chcé 
Jubiezna, st impers. l gara тяге, је 
Есе. 

Unas. V, 1. т. anion A't 
d'eiouffer, d'an d'éianet 
extinction, 2. Á. elauchenmenut, z. m. 
атаги 


2 
п. za czem, в 


тг, 


ssemeni. s. 


m. 

Ucasic, ob. Gasic. 

UcaszaC, А A. w. tr. imp, U- 
GASIC, rleiudre; e'ouffer; umortir; és 
tancher, ob. Gute, 
vraie, UcaszeNiX, A. p.d 
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aclion d'éfeindre , d'elauffer, f, en- 
Xinoliou, ж. /, amwrliseemeul, z. m. 
€tanchament, z. m. 

Dese, a, 2. п. conrbure, s. /, 
(o5. Zoigcit). — affaivsemeut, z. т. 

UcikB, eng, z, m. Miner. ocre v. 
ochre, s, f. part. ocre janue. 

Ucmac, aè, A, v. (г, imp U- 
GIE, At. plier, courber, fléchir, 
player (un peu). — Ag. Ugtac czy 
łego karku. pioyer, faire plier la vo 
louté de qu' uo, faire plier qu'un, 
mhattre, bumiher qa”on. Ugia 
pried kim karku, fléchir, s'homiiier 
devant qu wu, Ugiac przed kim ko- 
lana, fiechir le genon devant qu uu 
= rulint, spodnicy, relever, trous- 
aer, relroussep ва robe, sa june. = 
сас sig, v. pr. imp. Dec siw, 
Se concber, se n uyer, se pliers plier, 
w. n. Réchie,eaffaimer, l'pinac sie 
pod etezarem .plier suus le faix, sous 
le fardeau. T gina sie pod ciezarem 
dat, la. ellene la courbé, fig, l- 
gia ste przed kim, ÜDéchir devant 
qu ou, =, relever, trousser su tuve, 
в. jane; se relrousarr, 

Driraa aC, at, v. /r dé’. enduire 
de pl3ire, plàtrer. Ügipsowany, ob. 
Girsoma vy. 

Uctanzic, it, n. er. déf. Visser, 
p^r ex. sobie wtosu, li 
vent, ob. Серди. 

UctapzowNt, a, к. lisse, Се. 

UckaskaC, AB, v (т. déi, apnri- 
äiser, par ex, lwa, nieizwied:ia, 
apprivoiser nu lion, uu curs. — fg. 
lig (агас kogo, rendre qu” plus 
douz, plua traitalile ; apprivoiser qu" 
uu; calmer, apawer qu uu.— Usta- 
SKAC ак, v. pr. dé .a'apuriva 
Ag. (dune persouue) ве familia 
чег, &'apprironer į ee calmer, a apar- 
ter. 

Осгаякаміе, a, f. n. aclion d'ap- 
privaucr. f. apprivoisement, 

Uutasnawy, a, f, apprivo 
Ég.upaisP, ée; calmé, ée: (d une par- 
souna) devenue plus donce, plus trai 
table, 

Uczsa€, a£. w. tr. déf. l'aire, fraa- 
ehir, parccarir (en pourauivaut). х=, 
Pg. fam. fuira ви courso: de la 


er arcs che- 


plume, bàcler; lire, parcourir rapi- | 


dement, оо, Urari. 

UcviaTAC, At, a, v. Fr ттр. U- 
CNIESC, ÓTÈ, (bien) pétrir, —par est, 
l gniesc nule ае sniegu, Paire, for- 
mer une houle de neige. 

Deag, it. w iner. déf. tomber da 
pourriture. =, pourri 
eutierement; s'umoiir (par la fer- 
meutatiou polride). 

Une, А, #. n. aciion de towber 
de nourriture, /. 

Denge, ob. Осматас. 

UcwigwaC sip. w pr. dëi a'biee 
mis dans uue graude coiére; avoir été 
lougiemps eu colere. 

Uunirzozic 61g, v. pr. déf.gdzie, 
faire son uid qu' part. ae nicher yu” 
рати. ez fig. s'éinblir qu part, 

Dest, фак 
ponrries, / morceaux pourria, m, 

вту, a, t, tombé de pourriture. 
enliéremeut pulréfié; pénétré раг 
la pourriture. 

Ucsoic, 12, v. £r. déi rola, fu- 
mer nu champ, engraisser un champ 
avre du fumier. 

Ucona, т, >. f. iraomction, e, f. 
eomposition, s. /. sccommademeal, а. 
m.e€üuveution, s f. arraugement, у 
m. concordat, s. ob, Uvwawa. 
Aiencie pomiedzy nimi ugeda, 
iis out fait uva conveution ешге 
ent. 

Ucopwi£ , adv. par maniere de 
irapasction; de linre consentement da 
deux partiea ; couvenlianellement, 

Donan, A, Fy qui гене d'uge 
convearion, (ait da copseutemeut libra 
dea parties ; couvenlionue:, elle, — 
qui uexiale quen vertu d uae can- 
vention; eonventionuel, elle. 


о. ве pulreéfier 


Ucubzzsia a 4. п. acliou de con- 


4. f. pl. piécea ; 


UIA 


eilier, Я accommoder, f. accommnie- 
ment, 4. m. d 

Ucoozic, Uconzic в 
DEAC. 

UcoiC, s. tr. déf. роёгіг, guérir a 
foud, radicalement, оё. Zacoic, 

воас, w. ir. déf. en.ever, em- 
porter (eu rasaul, avea le rasoir). 

Ucowmic, i£, v. tr. déf. troper, 
atleiudre (en chaeasaul, en puurau- 
vaut), Ugonic zająca, preuure uu 
lièvre, ob. Wrong, 

Осомму, а, в, qu an pent atiraper, 
atteiudre. 

Осок, onu, z. m. friche, ә. /, ja- 
chere, s, /. олет lezec, Aire eu 
friche, eu. jschrre; reposer, enómer. 
ña ugor zostawic, laisser eu fr che, 
lainser chàmer. Aa ugorze siae, ne- 
mer aur les jncheres 

Uconwv, Uconawv, 
eat) eu fricue, eu jachère. 

Ucoscic, ть, w. tr, dét kogo, 
traiter qu un en hôle; recevoir qu^ 
uu naus sa maison, a ва table. 

UcoszCzENIE, A, ә. n. acion de 
traiter, f. iraitemeut, zm. régal, sm, 

Ucorowac, v. £r. def. об. GoTo- 
wac, 

Ucatowa sy, 
bouilli; cuit, ite, 

Ucnacowac, w. £r. déf. racler, 
ra'isser, ob. GnacowaC. 

UcnzzsaC, AR, v. déf. 
ш ëiecie, a enfoucer, rester enfoucé 
daua la houe; s'emhourtier. 

UcnuüNrOsvAC, a£, n. tr. déf. éla- 
blir, оё. Gnowrawac. 

UGRUNTOWANT, à, E, 
Lpae eu raison, 

Ucnvyze, үт&, w fe, dé 
eu тоепаш! 
le» deuis. — hogo, morare qu un, 
fare uuo morsure а qu оц, об. 
Свү?с. 

ÜckrZEE, 26а, f. тт. morcean cog- 
рё avec les dents ‚оё. UazvGni- 
ZEK. PRZYCINIK. 

UGbxAitëuta 
mordre, d eulever avec les deus, /. 
orange, s. f- 

Ucwvziosv, à 
arrc lea dents. 

UcRvZLiw ix, оао. d'une maniera 
mardaute, d'uu tuu morasst. 

Ucnyšu wy, a, x, fig. mordant, 
ante. 

UugzaC. ak. vw. tr. dét bien 
chauffer. — ÜGRzaC SIE, V. рг. de/, 
se hieu chauffer. 

VicuzAzZuAC, UsnzX2zNAC, ob. U- 
GNEZNAC. 

Deux Sage, UcwirZaziC, t. tr, 
def. gemet, nwraemer d etoiles, 
одон, A, E, seme d'etuilen, 


a 05. Uca- 


A, ÉE, (qui 


A, E, qui а asier 


intr. 


fondé, ée; 


coneer, d 


Au Ze n, achoa da 


в, couvé, delache 
a murdu, ue. 


etoile, er. 
Huamowac, oh. Hanowac. 


Duve, ob, U1nowac. 

запас, at, 1. пг, tmp. aboyer 
fréquemment, clibauder, - (dea 
personnes) abayer, clabauder. сш, 


trans, arec ie acf. Uigsc, ADE, eze- 
go, manger une раге de qu’ chose, 
un peu de qa "chose, Ktos mi ujadi, 
chleba, qu au a mangé uue parlie de 
mou pain, a touche а mou раш, 

Usa R2MIAC, AB, a, 9. (r. imp, U- 
JARZMIC, Iè, subjugoer. mesnjetiir, 
amervir, par ет. narod, uue na- 
tion, 

Uinzwianit, UJARZMIENIE,. А, 2. 
n. action de subjuguer, d'usservir, /, 
anservissemeni, 4. m. — Üjarrmie- 
nie, (1а d'j asservissawent, m. 0p- 
preasiou, 4. f. 

Ui RzMICIEL, A, >. m. Oppresseur, 
4. т 

Uii RZMIONY, a, E, anbjugue, ée; 
anervi, ie. 

Шзлктас, at, A, v. (r. imp, U- 
Aua, Ib, éclairer, illaminer; reu- 
dra brillant, éclatant, ор. Oswic= 
VNI C. 

Die, TRC, s- m.ratranchement, 
dimimitian, 3. f. 

Ujazo, U, 4. m. départ зесгсі, m. 


TM 


dengen, z. f. fuite, z. f. (s cheval, ep 


voiture on eu balean), 

Uorcmac, Uiecnante, ob. D: 
nzac, Uigzoza Nita 

UJBCIE, a. s. n. ор. Uiuowanie. = 
(moyen de prendre, d'etre рга), 
prise, 4. f. To naczynie nie ma uję- 
ста, co vase n'a poiut de prise. — 
endroit pour prendre une chose, m. 
poiguee, 2. /. оф. Raczxa, RExoJESC. 
=. prise, 4./. — arreatatiou, 4. f. 
к= Diet sig, o5. Шома ag, 

Uirosac, có. W ҮЈЕОМАС. 

VagpwaklaC, ak, à, V (r. imp. 
UsrnwaniC, envelopper de anie, cou- 
veir de soie. — Ag. embellir, enjcli- 


тег. 

Ujruwir, adv. 4'пог manière né- 
gative: uégativement. 

Vas SOSC, 5С, 4. /. état, caractère 
dece qui est шева, m. Phys. nez 
galivele, 2. /. 

(кизү, a, к. Aig. et Phys. né- 
ga if, ive, A relkoset v. ioscie uje- 
mne, grandeurs v, quautitea negatives, 
Stan ujemny, eiat négatif. 

Шис, ob, Dune, 

Var, A, E saisiasahle, a. 2 g. 

VatznzaC, AR, a, v. £r, tmp. Uss- 
спас, faire, parcourir. (а cheval, еп 
voiture ou en la tenu) Седа mile, 
faire ипе lieue de chemin. L/jezdsa 
szesé mil na dzien, il fnitaix lieues 


раг jour, ==, intr. partir secrete- 
ment; dispeallre; s'évader; a eufair; 
fuir. ljechae z kim, parlir secrete- 
ment, s'enfair, fuir nvec qu uu, 

VasZnezAC, Ab, А. v. tr. imp. avec 
de der, Diane, konia, dresser пп 
сһеу.1 == aroge. frayer nu. chemin, 
le rendre praticable. 

Тавар Ст, A, s. m. éruyer, 4. m. 

карама, fat, s. f, ecole d'e- 
qoitaliou, /. manége, ғ. т. 

Voszozawix, Ujrcna i, à, s. n. 
action de faire, de parcourir (laut пе 
chemin), f. — départ secret, m. ета 
sion, 4. £ faite, 4. A. — Ujezdzamie, 
ujyezdzemie konia, aclion de damp- 
ter, de dresser un cheval, f. art da 
dompter, de dresser. (un cheval), m. 
mauege, s.m. == drogi, action de 
frayer un chemin, de le rendre prali- 
cable, /. 

Vnzozoww, a, Fa (des chevaux) 
dresse, ge: qui ы le dresse, Аал do- 
skonale ujezd sony, uu cheval par- 
‚ un cheval dout la 


Wiyanizbzosv, — (don eben lu, d'une 
ronte) Їга- ©, se; baite, ue. 

Usma, Y, s, E uctiou däer, de 
relvauclee, f. retranchement, 4, m. 
diminution, 4. /. Bez umy 1 bez 
dodatkugy anus rien ve raucher ou a- 
jouter. prejudice, я. m. tort, у. 
m, fig. atteinte а | honoear, f. 2 uj- 
ma dia ciebie, à voire. prejudice v. 
d'une mauiere blessan'e pour vous. 
Z ита dla czyjego honoru, d'une 
maniere blessnnte pour | honneur de 
gu un, 

UisawaC, aw AE, UJE, v. Ir, imp. 
зас. at, prendre, vir, [746 re- 
ka, prendre, saisir avec la main, em- 
poiguer, empaumer. Vjat со zeba- 
mi, saisir qo”chosa avec les denle, 
Tae kogo w pot, qu”un a 
ші-согре; passer аса bras antonr de 
la taille de gn og, prendre la taille a 
паци. fg. Ujaeco w kluby, ш na- 
leïyte karhy, prendre lea rues. de 
du otgse d'nue тьіо vigonrenae; faire 
reguer l ordre, 1a discipline quelque 
part. =. б er, reiraucher; dimiuuer; 
reduire; resreindre. Ujaé Коти da- 
chodu, dimiuuer, amoindrir, roguer 
ie revenu de qu'un. ¿£ fom. Í jac 
komu strawy, voener le reveuu, lea 
anpoinlemeuts а vu nn, retrancher 
les gages de qu'un. Are vJ mie ei to 
powsgi, cela пе diminuera eu rieu 
ео re autorita, cela ne porlera aucun 
prrjudice a votre autorité; vous ua 
derugereg pomt en faisant ceci, — 
£g fam, {ас kumu cbro'u, rogue 


| sig za czuja krzywdę v. o czuja 


‚ voir (soudain) 


se rien а асвісег, oh. | 


UKA 


l'énuolle, menre le ratelier plus hant 
a qu nn; tailler les morceaux caurla 

даган. — Lymowai (ok), diminue 

ies mailles. == sobie kogo, czuj 

serce, gagner qu "un, se reudra qu u 

Favorable, gagner lea bounes gráces 
ie cmar ае qu' un. (dea choses) (аё 
kogo v, Rogo za serce, tourher qu'^ 
uu, Тай mie to ujeto, rela m'a tele 
lement touché, = komu озеро, refu- 
arr qu chose a ча`'шп, reluser de ге- 
canuallre le droit qu ug persouna 
га qu” "bose, eoulealar qu” 
cbose a ҷи’ un, nier qu'une persouna 
de leila on telle qualité; ravaler 
їе mérile de qu'un. Ate ujmuje cù 
tuleniu, ale tamien bardziej т 
416 podoba, је ue conteste pas vaira 
taleut, jea vous recouunia 
tera du talent, mais l'autre me plait 
mienx. Ate uyjmujae mu... saus 
0. 
SIE. V. pr. déf. ezego, misir дп" 
chose, —. fig. eutrepreuace qu' eliose; 
ge jeter daua qu ерове. — ila vieilli, 
оф. ©нзуүсїс SIE. = Оомом АС SIE, 
v. pr. imp, Die Sig, we replier sue 
soi-mëme, ae recurillir; inierroger 


volon- 


vouloir ravaler «Qu merite. 


sa comcirnce ou son cœur, — il a 
za kim, ze Коро, prendra 
la défense de qu un. (reg 


krzuwde, preudee le parti de qu "ua, 
chercher a faire rendre justice аси” 
un; demander réparation de ['ојоге 
faite a qu'on. 

Dronk ap, Des 
tion de prendre, de ваї 
gner, Z =. aciiou d òter, de reirau- 
cher, de aimiuuer, /, reirauchement, 
4. m. diniuution, я. f. = sohie Ќа 
Бо. czyjego serca, aclion de gagnae 
vu ир, de s allacher qu'un, ue ga~ 
Euer le cæar de qu'un, Ujmowanie 
sobie serc ludzkich, l'art ae gagner 
lea curs, = U:uowawis sig, Uywcig 
BIER, za ktm, sction de preudre ia 
parti de qu'un, le зайця de au on 

Uiutiacv, a, x, qui piati, qui 
tire, qui аа һе, qui touche ; а 
Irayant, aule; tunchant, aule, 

U R2EC, АФ. v. (r df, npercevair, 
^ découvrir, оф. to- 
SIRZEDZ, Zonacvvc, Zoczvc. 

Uisc, oh. Ucuonzic. 

Uiscic, Utscic sis, ob. Uiszczac. 

Uscite, a, ғ. n. écoulemeut, s. m. 
=, fuite, ә. f. ==, embouchure. s. f, 
(rzeki, d'en leave, аке rivière). 

UisTaCZAC, At, tr. imp. 


y 4f. n. aC 
r, а'ешой- 


Dn E 


‚ Visroczve, Uisiorwic, rendre reel |) 


ееп; гезек. 

Uisraczasie, Urero zung, Dag, 
1RIFNIE, À, 4. m. réalisa.ion, 4. fe 

Visiczac, at, a. v. tr. imp. Uie 
SCIC, accomplir, effectuer. realiserg 
өп, sec, = Uiszezac at, w. pr. 
imp. Uiscic sig, (des choses] se reaa 
liser, оф,1кс!с 818, =, (des verson: 
базгезас sre, маўсїс sie (ш ddugu w 
payer ce qu'on dot; desiulcreo 
lisluira sea creanrierg; w'ncqnitler* 
Uiecie sie w atowit, n ecomplie, gal < 
ner sa promeasa, saliafaire a ва proe 
meste, teuir аз parole, tenir parola, 

Uiszcza wig, U szczewxi 
a^ecomplisseuenl, z. m renlisntion, s. 
Ё. Viszczawik si, UISZCZENIE sig, 
(w dugu), actiou de payer ce quon 
"oi, de disiptéresser ses créanciers, 
f. paiement au terme, т. L'irzc:anie 
sie, Шізтс2епіе sie w slowie, notion 
d'nccamplir sa пгошевае, de tenir sa 
parale, /. accompliasement d'uue pro- 
mene, m, 

Ux. a, s. m. savant, s. m. Mowid 
nieuk do uka, uu igunrant disait ua 
jour а uo savant, ob Uczowy. 

Окас ap, v. pr. déf. стест 
(savoir) fair qu "chose, (savoir) éviter 
uu cbose, on. UsTAzEnZ = ned 
him, nad czem, avoir pitie da qu'' 
uú, de qu' chose, oh. Kaiac #18, U~ 
LiTawAC SIE. = 

Usarac, гут. da Suatac, PORA 
LAC. 


URL 
б Окашаматас, Unaniososavir, 
Usi vtoso wa xr ЖКазшазатас. 
Uxarki, úw, 5. pl. baqneturces, 
4. f. pl. 
[}ка›тсвттс, ой. Kaprenzvc. 
Uxanic, ÜUxanac ык, Оклкаме, 
ob. КАКАС. 
Uranus, a, F. puni, ie. 
Салкміс, оо. RamMiC. 
UsanTowac, Шжаатомаку, ob. 
RaRTOWANY. 
(кляс, v. /r. déf. mordre, luire 
mue morsure; (des serpens et den 
Шага 


ineca pinner, — sie 
w језик, au рт. ei vu fig. ве 
mordre la lauzue, = Ё азге eze- 


g^. mordre uaus qu" chose, par er, | 


QUIET I inordna dana mu mur вале 
puin. 

Uxsszrwit, а, 4. n. Yactuion de 
mordre, de piquer,  morúure, s. f. 
piaure, s. f. Uhuszenie weza, ko- 
таға, 1а morsure d un serpeut, la pi- 
qñre d nn cousu, 

Uuaszowv, a, Е, mordo, ne; pique, 
ee, Ükqizany od pia wsciekéego, 
mordu par un chieu enragé. 

Ukaz, U, s.m. prouuciion, s, E. 
présentation, а. f. elt тоц, 4, f. 
ob, Окам. =, sppsriion, ¿, /, 
0b. ÜkazaNIE SIR. =, ordre (émané 
de l autorié guneme), 4. m. ordun- 
nante, y, f. ént, z. m. arrët, z. m. 
decret, 2. m. nlyse, у. m. 

Окатас, Ukazic ap, ob. Uka- 
ZYwaAC. 

Окаламія, à, 2. n. production, 2. 
f. pieaentarion, z. /. exhibition, s. € 
калам stg, appari ion, s. f. par 
em guiozdy, d'uu aatra. 

Doze, a, som. celni qui mon- 
tre, qni prodii qu” base, m. por- 
teur, z. m. D hazieielowt niniejsze- 


go pisma, вц porteur de ia présente. 


W'eksel na ukaziciela, une leitre de 
cbusuge an portaur. 

Окайчу, a 
mel, elle; poi 


E, expres, easa; for- 
те. Ukašna wola, 
voloute expresse, f. ordre formel, m. 
vb. № ука2чу. 

Салому, a, x, de l'ukase, d'un 
Сое расно 
Оклешаст, a, в, bunicatif, ive. 

UsazYW AC, YWAE,U!&, D. tr. imp. 
калас, faire voir, iudiquer, Una- 
zuwar palcem, iquer du dvigi, 
muntrer uu doigt, — montrer, pre~ 
scuter, produire, exhiber. L'kusuc 
шейле bankierowt , Dréeeuter une 
letire de chauge, == UxAZYWAC S, 
v. pr. tm p. ÜxazaC NE, se laisser 
voir; anparal re, ber-ire, Саас 
sie na widnokregu, opparaliee, pa- 
raltre a | horigun, 

Uxinzvc, v. er dét co. projeler 
sea ombres бор qu 
r mbruvir qu' chore; couvrir qu 'ebo,e 
de tenèbren, 

Uxisic, Deag sim, Unissac, ой 
Kee, Wisa c, 

Urtain, U, 6. m. ordonunuce, 2 
f. ^i rangement, 4. m. disposition, se 
f. eonslruction, 4. /, sIrüclure, s. f. 
méc»uiame, s. m. par exl. systeme, 
2. т. par ex, Uklad pormatu, | ors 
douna nca, la consirur.iou d'on pome, 
Uh tad roslin, ayate me (ue botanique). 
AF endug uktadu Lineusza, selon le 
ayatéme de Lage, =, projet, 2. m 
dessein, z. m. plan, r m, 'ielkie 
ulkdady sobie rooir, avoir de grauda 
projet. — Uklad diiefa, le pl 
d un ouvrage, =, accord, 4. m. ar- 
raugement, couventian, z. / oh, U- 
Gona, Омот. — puri. au pl Urti- 
DY, pourparler, 4. m. pourparlers, 
m. pl. uegocialiou, z. f. négocialiaus, 
f. pl. HT chodzie, пееја w uklady, 
przystapic do ukéadow, eurer eu 
pourparler, en négociation ; entamer, 
ourrir des uégoviationa; traiter, Zer- 
wac ukfady, rompre la négociation, 
les négoce 

капас, aè, à, v. tr. imp, U. 
Loic, co, тенте qu 'chosa en ordre, 
disposer qu "chose avoc cictbode; rau- 


оке; ача: 


nuer. 


tuos, 


i l 


\ Ear, arranger, régler, orjanner qo” 


| спове. {ябийес Жаай), poprery, 
| ra«ger les livres, lea papiera, 2. 
| due, uloruc wlosy, arranger les 
| cheveux, Ёол dädae drzewa ш siagi, 
Coraer, muper nu bh ==, fur 
Preparer, composer, réuiger, Ulozyé 


i 

l 

| 

і š 
Lone laira an testament. {/- 


кеа, ифәгус dzieto, travailler а 
un ouvrage; farre, eomposer un on- 
vrage, Дете r:eezy иас 
faire ou avoir de grunna projeta , 
| vonrrir de vasle« desseius. = со, 
former le projet de qu” пове, pro- 
jeter, ébaucher qu"ehose. Ukiadac, 
uloiye plan wong, projeler, faire 
on plan de camp gue. Ukiaduac so- 
bie ca w mysli, projeter 4а’ chose, 
former le projet de qu 'cliose, — со 
2 kim. eoucerter qu'chose avre qu” 
un, conveuir de qu’ chose acec qu un, 
== tobie co, ае proposer qn" chose ; 
former le projet, prenare la deter- 
minatinn de [aire qu 'chose, avoir le 
pevjet de faire qu''eha«e. (/Tozy£ so- 
bie wyjechae ва dwa dni, W a la 
projet de parir, 1 esi decide a nar- 
tir dans deux joura, — twarz, mine, 
composer son visage, prendre un air. 
| = kago, former, dreaner, alyler qu” 
un (do czego, a qu Бове: Uhta- 
dac wyzfa, dresser un chien coa- 
chant, — со do rownowagi, metra 
пие chose en equilibre.—— kogo w tor- 
ko, coucher qu'un (part. un malade 
| eu un eufant), =, Imorim. сотпо- 
| ser, ob SkbabDic. == wierize, faira 
| des vers, ob. SxEivaC. =. fig. ar- 


| ranger, accommoder, terminer а l'a- 
miable.= Ukta nac sig, v. pr. imp. 
Utožyc sig, ве rauger, ae disponer; 

| ё re range, arrange, dianoaé. — U- 

| Madae sie, ulozyé sie do rowno- 
wagi, зе faira équilibre, ве contre- 

| balancer, se tenir еа equilihre, —. 
| fg, (d'une afaire, d'un aifférend] 
| Utosue sie, в'атгацрег, ае terminer 
a | amiable. =, (d ипе personce) {/- 
Átadac sie, udoruc sie , compaser 


son тїзаре, sou main'icu; se faira 
doux, preudre uu aie dour; cacher 
sea deínats, cacher sonjeu, Ukta- 
dac sie komu, èira le complaisant 
de qu'un. = z kim , euer en 
composition ayec qu'un , s'arranger 
avec ди’ ош; négocier, traiter avec 


un 


Uszipnawig, UNEME, А, e n. 
аспаш de ranger, d erranger, de dia- 
poser, f. arrangement, у. m, disooai= 
lien, s. f. =, вспоп de faire, de 
préparer, de comnoser, f. composi- 
tion, z. f. = twarzy, potrtawy, se- 
Liou de componer s 


visage, кз con- 
Ienwuce. — op, Utoztsng, = Usta- 
паме SIE, z kim, vetiun de nego- 
vier, de traiter avec qu "un, / uégo- 
cabon, f, f, — [Фо ЕЕ at, ac- 
commoiuement, f, m. composition, 4. 
f. transaction, у. /. arraugement, s, 
m. ob. Ux 

DetAnas, adv. avet gràce, avra 
élégance; élégammeui, —, avec Ira 
maunéres d un homme da monde, d'un 
homme bien élevé. ==, aveo un vi- 
һе comp: r, oye пое coulenanae 
Composec.—, avec adresse, ayec sou- 
ples 

Ustanwosc, sci, и, f. gràce, s. f. 
bonae contenauce, f. joli maintien, 
mainiieu éiegant,m. honnes mauirres, 
f. pl. —, fig. nonplesse, z. f. flexibi- 
lite, e. f. complaisauce, 2, f. ur- 
banilé, s. f. — part. en m. p. bassa 
complaisance, f. ==, dimimalation, a. 
f. hinocrisie, z. f. 

Ustansv, A, F. qni а de la gràce, 
чо joli maintien; gracieux, euse; éle- 
gint, ante; qui a de bonuen 


qui t composer sau v 
contenance: par ext.flexihle, 2, 2 g. 
mope, а. 2 g. — diwamule, бе. — 


complaisant, aute; part. en m. Р. 
hassemient complaisaut. 

UxraisTROWAC, ул. de Poxrai- 
STROW AC, ^^. KLiJSTROR AC. 


UKO 

Ukta sé ug, v. pr. déf. sa coueher 
(par terre). 

Uxtrcac, ob. Kurcié . 

LEJ, El, 06. SiFLao WA. 
кос, ob. Киис. 

Окас, ab, а, э. intr, imp. 
Оку ркхас, sagenouiller. Uklekae, 
ukiekaa é (па feine kalano), metira 
nu genna a lerre,pliar le gruon. 

кос, ob. Кайс. 

Uktow, U, z. m. révérence, s. f. 
slot, z. m.saluttion, а. f. Zgra- 
bny uklon, salat gracieux, т, Gie- 
bohi uiton, пп profond salot ; 
grande, prafonde révéreucs , grande, 
profonde salutatiou, — formule de 
lettres. Moja siostra тПеглу, gle- 
nokt, serdeezny ci ukan przery- 
#1, ma meur me prie de voos faire 
bien dea aulutatians de aa part. 

Ustoxic ap, ob. Keawiac sit. 

Uxtowsy, a, ж, de la réréreuce, 
du salut, —, ršs-poli, ie; reapec- 
lueux, cusa; revéreucienx, euse, 

Uxzosic, v. er. déf. couvrir d'è- 
pis. 

Ursowac, Urnucie, об, Кчатаг, 

Ukocnac, at, v. tr. déf. kogo, 
co, preudre qu un, qu'"chose ena 
fection; aimer (inatantanémepnt) qu' 
nn, qu chose, 

Uuxocna*v, a, к, bien-aimz, «е, 
Syn ukachany, corka ukochana, 
fiia bieu-aimė, fille bien-aimee w. le 
bien-aimé, la bien-aimée da aon реге 
ой de sa mere, 

кос, oh, Koic. 

Ukorsir, ass. n. adoucissement, 
4. т. soulagement, z. m. paix (dau- 
пеп nu reudue), /. calme (procure a 
qu'un), m. 

Usoz1sa€, a£, v. tr. déf. endor- 
mir eu bertaut. — fg. calmer, apai- 
вет, тазатгог. 

UxosnczENi, 
= 

Uxoñczoxv, A, Е, achevé, ёе; ter- 
miué, ée. 

UxkoNczv6, Yt. v. Ze, déf, eche- 
ver, teronaer, funr. Ükonczyé dite- 
fo, avhever, Ierger пп ouvrage, 
ob. KoNcavc. 

ÜrowrzwrowaCc, ob. KONTENTO- 
wac. 

Usosr&NTOWANIK, à, х. п. conlen- 
teneo, +. m. anlisfaction, z. f. plai- 
uir, r, m. BR rdaiee co z ukantento- 
waniem, voir qu" chose avec satisfac- 
tou, avec plaisir, ob. Za DOWOLANIK, 
AZ Yi EMN OS, 

UxowrevrOwANT, à, Y, content, 
ente; siledait, айе, од. KONTENT, 
Ran, Zanowotowr, 

Оковас, at, v. tr. déf. å er, en- 
lever (en бдсһаш ); bécher aue partie 
(de qu 'ehose 

Ukon, v, s. m. ob, Ukonzenis  U- 
POKORZKN IE. 

Urors tic, ад, Konatic. 

Urnrasowac, Uxoronowanie, ob, 
Капомом ас, RoRONOWANIE. 

А Оволоком ANY, а, K, вайгошае, 
ee. 

Uzomzrsi*, а, 2 m. humilintiou, 
e, f. о». Üroxowziwig. = Unon zF 
NIE SIE, (amiou par laquelle оп a hu- 
milie) hunilatinn, s, /. 

Ur on zua, Ukoszvc, ob. Uroxzo- 
BzoNr, Üroxzonzvc. 

Usos, а v. 0, a, m. direction obli- 
que, f. sens oblique, m. biais, л m. 
trovera, z. m. Unoiem, 2 ukosa, ma 
ukos, onliquemeut, de biais, da Ira- 
vers, traueversalement; eu écharpe. 
Pogladaé 2 ukosa, regarder фа coia 
de l'eil. 

Uros, б, 2. m, le foio faaché d'on 
pre, m. les funs, m. pl 

Олом, adv. diagoualement;Irsna- 
vecssiemeut; ohiiqueueut ; ae biais, 
eu рене. 

Vzassosc, 
6 

Uxossv, a, £, diagonal), ale; traoa- 
sermi, ` ineliue, ee; obiique, a. 2 
g- de bixia, ru pente, 


12. n. achèvement, 


вс, z. f. olliquite, 


| duire, da dompter, f. 


UKR 707 
костас, Окис, ob. Бос. 
Ukaicac, AR, А, ver imp U- 

KROCIC, bcroureir, raccourcir, rendra 
Plus court. ==, diminuer, rédaire, ep 
fam. rogner. e, fg. réduire, refre- 
uer, dompler, Uarocre nieprigja- 
Ciela, arrelar le progres de | enaemi, 
punir l'iuscleuce. de | ennemi. Ukro- 
ciè czuja dume, homilier l'argueil 
de qu''uu. 

Usnanka, 5, 2. f. larcin, s. m. — 
part. adv. ÜknRankieN, sevrelement, 
furtivemeut, еп cachet е, a lu dero 
bre, Ukradkiem kogo widuwac, 
voir qu uu aeereiemeut, eu cachette, 
Ukradhiem apogiadae , epsjrieé , 
regarder a ia derohie, jeter uo re- 
gard furtf, 

Ukrankowo ‚ adv, secrètement S 
furtivement, a la деғоћее. 

Usnanxowv. a, F. secrel, Ate? 
fartif, ive; je:é à la uérobée; fait en 
сагһеце. 

Usn«pziovv, a, к, volé, ée; déro- 
hé, ee. 

Usnasi£, Окон, w. tr. déf. cou- 
per (nue partie d'un tout). Unroj mi 
chléna, (oupez-moi un morceau da 
ргә. Ükroj mi deéesee dr ker, coo- 
pez-m'en dix anuea. — UknasiC sip, 
Окис sig, v. pr. déf. ne conser, ` 

Usnatva, Y, 2. / озду frontiere, 
m. marche, si — ban en Géogr. 
Dkratue — fig. fam. lieu tees-éloi- 
gue, le bout au monde. Prieciez ita 
nie Ükraina, ce n'eat pas le hoot dn 
mnade, 

UkRatiNCzv&, а, et mirar Ugasi- 
re, Nca, e. m. Ulraiuicn, s. m. ba- 
buant de | Ukraine, 

Vxnaisua. i, z. f. Ukraimienue, у. 
Z.— Lite chanson ukraiui une, f 

UknAINNY, a, E, dea Irontiéres, da 
la marche. 

UxnaiNski, 1E, d'Ukraine, de 
IL Eraiue; ukrainien, eune. 

Uxnasc, Шккаыс, oh. Knasc, 
Knasic. 

Uxnrcic, Ik, v. 4r. déf. tordre 
(par ez. powroz, une corde, nn cà- 
bie). — (ordre, detacher en tordant. 
par ex. Ukrecié komu géawe, torara 
le сеп a qn''un. Ukrecie klucz, тай 
u hlucza, lsasser, forcer la clef, caa- 
ser le panneton a force de touruer la 
elef, 

UxnÓCENIE, A, z. n. ассопгсїззє- 
ment, 4. m. raccourcissemeut, z. m. 
— fig. асои de refreuer, de ré- 


Uxnocnua Lic, об. Kaocuvi tic. 

Usnócic, eb, Üxnacac. 

UxsnocicikC, a, 4. m. dompteur, ль 
m. au fg. 

Drpocoar, A. т, neconrei, ia, rans 
courci, ia. — fg. arràié, бе; refré- 
ve, će; dompté, ée; humilié, ёв. 

Uknoic, ob. Urnasac. 

Ukror, u. 2. m. ean bouillante, /, 

Uxnorsac, At, UAKOTNIFC, at, P< 
dr. déf. w nrréler;i a'npaiser, ae cal- 
тег. Niech ukroinieje gniew twos, 
que ton сопггоих a'apaise, 

Олкотт, a, F. qa'on peut domp- 
ter, refréner, apaiser, calmer. — 7', 
de Vénér, (dua oiseaux ae proie) ap- 
ре:тоіме, ve, 

Drapen, а, s. m, fragment, s. m. 

UxRuszvc, at, э. Ar, dér, ezego, 
de scher une p.riie, un fragment dn 
qu chosa, U kruszue sobie zena, s'é- 
brécher oun dent. = 60 w. czego, de- 
lacher qn ehose par pautea pigens 

ietler qu'chose. Ukruizué 
chleba, émielter du pain р". bL- 
KRUSZYC SIE, (d'une partie d'un tout? 
se détacher et tomber, Zab mt cie 
u kruiz yf, j ai uue dent qui s'em cas- 
16е. — fam. imp. Uhkruizyfo rie 
majatku, j ai fait ou noaa avons fait 
чи il a fait des pertes, 

Vknwawic. ть, v. tr. déf, teindre, 
courrir de kang, ob. 


e- 


micr, em 


euliérement 
Rawawic. 
Uxnvc, Uknvc sig, ob. Uenvwac, 
Ürmiciz, a, л. n. hen caché, m, 


ТЕА 


a. f. Гис w ukryciu, vivre 
cans la retraite, loin du monue, (dea 
chosen) Zo«tawac w ukryciu, rester 
eacné, caché aux yeux du monde; пе 
pan ètre publie, rester ignoré. 

UkRYTY, A, E, caché, ée, caché 
aox reng du monde ; aecrel, ete; in- 
eonun, ue; iguoré, ée. 

Ugnvywac, at, 4, v. tr. imp, U- 
antc, co, vacher, céler qu''ehose; te- 
xir une chose cachée, аесге!с. (i kry- 
маё kogo, cacher qu'un (nons ва 
maison); receler ца” uu. — Uxnywac 
SIR, v. pr. se cacher, ob. Knyc. 

UKRYWANIE, д, 2, n. action de ca- 
cher, de celer, et part, actiou et bu- 
чийе de cucler ers Переа, f. nis- 
simula ion, 4. /.— Ukrywanre hago, 
reclemeni de qu "nu (d nu accusé). 

ÜsniwawvY, a, Y, lebu decret, le- 
nue secrèie ; que l'ou cache; caché, 
er. 

UKRYW4C?, 4, #. m. receleur, z. 
во. Рат+ксномҮтас?. 

Чан2ЕМАС. v. er. imp. ЇДьвгЕР!С, 
v la forme aimnle RuzrriC, 

UsavYWovENIR, a, 4, n. aciion de 
porer prejudice, de cunerr qnelque 
vonimage, /.— lort, 4, m. préjusice, 
er. dommage, z. m. ob. KnzYwna. 

Unnzvwbzic, Шака толас, oo. 
Wnowpzi, Килу яисе... 

UkazYwpzOsv, A, E, a qui ou п 
fuit du tort 5 lese, ée 

Uknzvzowac, Ukrzyżowanie, ob. 
KuzyZzowaC, Knzyzowawig. 

UxRZzyzowaNY, a, E, crucifié, ée. 
sie usirzyzowany' А! Леша eru- 
qui «ous diea fait сгисібег pour 
vous; bou Jéans ! 

UsszTiEGENIE, а, я. л. enilure, z. 
f. ^h. Kszta ctn. 

Ukszvatcic, v. tr. dif. kaga, for- 
mer фи uu, former 1 espril, le cœur 
de qu' uu, ор. RsvzTatcic, — Uxsz- 
TibCIC at. ab RszrAECIC ep 

Uxszri&coNY. a, Е, (de | esprit) 
ealtive; (des personnes] instruit, ite; 
qui ne manque pag d inatruction, 
gut ^ de l'iisteuetion, 

UxszribrowaC, v. tr. déi co, 
former, facouuer qu'ehose ; donuer 
une forme a qu chose, 

UKSZTAŁTOWANIE, An. m. action 
de former, пе façoaner, de dinner 
uue forme, f. а furme que 1 ou done 
я au! chuse), f. 

Џкос, o5. Кос. 

UxuRzoNY, A, Е. lout convert, Loule 
couverte da pouanière. 

Ukus(C, iè, v. (т. déf. Ükuszac, 
At, a, bmp. czego, guùter qu’ chose; 
goùter a qu”'chose, de qu choe, ob, 
h'sztowac. = czego, god'er qu^ 
chose, aavourer qu chung, jouir de 
qu chose, ob. Lażywac, Uzvwac. 

Uxusztwif. A, 7. n. aciiou dn goù- 
wer, f. — goùt, 4. m. — welion de 
jouir (de qu'"ehase), /, jouiasauco, s. 
= ila vieilli, 

(есту, a, £, forgé 

азар, u, л. m. hà 
f. vreeipilation, a. /, 

Uxwaric, v. tr, déf. co, Urwa- 
тс SIE, v. pr. déf. z erém, trop bà- 
ter, precipiter да "chose, ae bàter trop 
dr 'aire qu choar. 

Ux waetiwik, ady. précipitamment, 
étouraiment. 

UkwartiwosC, si, 4. f. précipi- 
taunu, s. f. etoarderie, + 

Ak wartiwt, a, E, précipité, ée; 
incousidecé, бе, 

Окт автс, Uc wasc sig, e. Kwa- 
BC. 

Ut. a. # m. ruche, z, f. Mieé 
tuie a Oe ulow, avoir. taut de ru- 
chea, — ргә. Nie irzeou w ul dmu- 
chue, il na faat pas réveiller la chat 
qui aart. =, ruchée, z. /. 

Usasgupac. ob. Lanupac. 

trac, ob. Uiewac 

Urac ag, o6. ULEKNAC ык. 

Ољасмас, аё, a, w. r. i mp. U- 
Kanu, eo, facihler qu choss, oó 
Leirwic. 
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m, 


Je 


re, 
trap grande, 
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һҗастозү, a, к, facilité, Ze, ren 
do facile, ob. Uzarwiony. 

Utannic, i2, v. ev. déf. enjoliver; 
emhellir. 

UzinowaC, at, UtapzC, tt, v. 
tr. déf. co, mellre qu'chase. eu or- 
dre: introduire un ceríain ordra daus 
qn'cbose; réduire qu”chosa eu aye- 
tème, 

DtAeonge, ob. Laconzié. 

Vrarowic sig, ob. LixoutC sig. 

Uran, v. s. m. fragment, e, m. 
partie delachze, f. 

UtaMaC, ak, v. (г. déf. co, de- 
tacher one partia de qu chose, rom- 
pre, briser, casser qu! chose, Ufamac 
gafaz, casser ипе hrauche. 

Шаманү, a, E, detache (violem- 
ment); cease, ee, 

Usa nra, Urovrg ut, e. m. frag- 
ment, л. m. ( Jomki poematu, dea 
fragmeuis d'un poëme. — fig. fam. 
Nie uda mek, il est grand, il est tort. 
=, drah, fraction, e, f. Ulomki 
ciagle, fractions coutinues. Ulam bt 
diienie me, Ïractious décimales, U- 
Zum br ufamhow, {тис\їапа de frao- 
tuna. 

UriMgawvy, a, к, qui anpartient a 
unr Iractiou; d uua fractiou; feaction- 
nsira, a. 2 g. 

ugang, v. tr. déf, horder, ga- 
Lauer, =, couvrir d'une еше bru- 
dee ue lame. 

UriuvwAC. mut, UIE, v. imp. 
de Utiwac, détacher (eu rompaut), 
camer. 

Utan, a, 4 m. priuce lariara, m. 


— ve seus a In. houlau э. hu- 
lan, е. m. leier, s m. — pl. Utani 
w. каму, les houlina, lea 1а ciers. 

Utana, Nu, ¿. Á. les hou- 
laua. les lauciers, m. pl. 

Utransut, a, 16, de houl.n, de ian- 
cier; de houlans, de lanciers; nea 
loalans, des lanciers. Aarzkiet u- 
lanssi v. ezapka ulanska, anaka au 
bonoe! de lancier. Putk uéianski, ré- 
gimeut de boulaus, de lauciers, — Po 
Dages, Jee, ady. а la mauiëre des 
houlaus, deu lanciera. 

Uta wv, à, к, coule, ёа; fondu, пе; 
moulé, ée, — fam. Chdopiec Jak u- 
luny, uu jeune homme ires-bien fait, 
fait a rawir. 

Dap, ue, £r, déf, sisir, ob. 
Daiwvcic.— Dune sig, v. pr. def. 
czego, азїзїг qo’ chose. 

Ueasic sip. v. pr. déf. nreadre па 
air doux, bumble; ве fuira peut; faire 
la hou ард\ге. 

UzistiwiaC, v. ĉr. imp, Uta» 
&KAwiC, kogo, necorder ва gràce а 
чи 'an, faire gråca à qa un, gracier 
qu ao, amniatier qa''un, 

UŁASKAWIENIE, 4, e т. pardun, у. 
m. gràce, 4. f. amnistie, s, E 

Травка мочу, à, Е, qui a obtenn 
sa gráce; gracié, de: amniatié, ве. 

Urarac, ob. ULatywac. 

Utarmac, Аё, А, w. tr. imp. U- 
Lora, Ib, réduire en vapeur, évu- 
porer. — UÜrarmiaC Sim, v. pr. imp. 
Urormic sig, e évaporer; ee volatili- 
ser. 

Duarte, а, É, qui fait érapo- 
rer, évaporatif, ive, — ÜtaTsia14cy 
SE, qui a ésapore; qni est. snscepii- 
ble de a'évaparer; évacorable, a. 2 g. 
wool, ile; volatilisuble, a. 2 g. 

Шааттати, Шотт 
évaporatiou, s. f. vaporisation, ¿. f. 
wolatilipmion, s. f. 

UsaTWIAC, ab, A, 9. fe, tmp, U- 
tarwi, 'aciliier, rendre moins dif- 
Beie  lFatwiac przewot v. dowoz 
towarow, faciliter ke tranapart des 
marchaudisea. | L'iatitaé spdaw. ze- 
gluge, faciliter la aavigation Uta- 
гилас komu robote, faciliter a да” 
uu aon t і. — Ufatwiac trawre- 
mig, faciliter la digestion. = co, fa- 
ciliter l'exécniiou, la eoucluaion de 
qu' chose, ob. ZiubiTWIiAC. 

Uzatwiii&cY, à, Е, qui facilite 
qu chose, 


coit. 


TE 


Drang, UŁATWIENIF, Ae fe P. 


acnon de facititer. —, actiou de ler- | 


miner, d'arranger, ob. ZAŁATWIANIE. 
== UkATWIENIE, ce qui rend la chosa 
moine ailficile, m. moyen qui facilite 
qu" chose, m. facilité, s. f. 

Utarywac, Ywaz, Ше v. Utara C, 
at, v, 9. (т. атр. {JLECIEC, at, x en- 
valer, s'eufuir eu volaur ; a'eufuir, 
{ше — Ar (du temps, du charme, 
usione) s'eovoler; (dm bonbeur) 
fuic, — Uleciec z dy mem, seu niler 
en fumée: u'étre qua Ѓошёв. = Ula- 
(ywaé nad czém, nad kim, voleter, 
voniger au-deasus de qu 'сһозв, de 
qu'uu., 

UtaziC, I, 1, v. fe, imp. Utr£c, 
Lazè, faire (eu ае traluauti, par em. 
vide drogi, uua lieue de chemin. — 
on Uc. 

UigCiaEY, A, K, envoie, ée; qui a 
fui; qui est prané. 

Uusciec, oh. ULaty wat. 

Uueczenie, a, 4. п. action de gné- 
rir, f. guérmon, s. f. Do uleczenia, 
quon peut guérir; guaérissabla, a. 
2g. Nie do uleczenia, incurable, ая. 
Ze, 

Duseczoag, A, £4 guéri, te. 

Vue, үг, v. tr. déi, guérir, 
ex. kogo, үа” un,( 00. V visczvc). Ü. 
deezyé rane, guérir uue plaie.— /te. 
Uleczue kogo z czego, guérir qa "op 
ае qu'chose, par er. 2 midosei , 
d'une pasioa. — UugczvC SIE, v. pr. 
déi, fig. guérir, v. п. Uieezyé sie 
2 eregn, guirir de gg chose; quitter 
uoe таше, une mauvaise habitude, 

Ооксас, at, a, v. intr. imp. U- 
Lenz, всё, pod czém, czemu, na 
pouvoir aupporter qu''chose; ве pou- 
voir réeóiler а ou chase; fléchir, tom- 
bee sous le poids de qn "chose; suc- 
comber a ҷа chose, Uirgac, uledz 


ge 


pod ciezarem , euccomlier sous la 
poids, aous le faix, Uledz nieprzy- 
jacielowt, ne pouvoir résister a l'eu- 
.suecomber anne lea eforis oea 
enu ètre vaiuca, висептһег. L- 
(ed: lorawi. Që pouvoir résister a sa 
ajaa fortuna, étre ёсгаве par le 
maiheur, Uledz przemocy, przema- 
вајасёу sile, céder а lu furce; èlre 


шен: 


actulie, écraxé par le пошога, — Го 
mie ulega  watpliwodet , cela ua 
soudre vas de danie, (oà. Pontiac, 
FupranaC).— (eu parlant des chosen) 
auecombar, Га: ѓа dzis jutro ule- 
gnie, niebawem ulegnie, la ville ue 
turjera a a succomber, — Ё ейт 
namiétnosci, auccumber a la p 
(d'uua femme) Uledz komu, облег a 
qu'un, — Uledz smierci, ua pouvoir 
échapper à la mort; mourir. Ule- 
gue czemu, оһё\г a qn chos, par 
ех. prawu, а (а \oi, = egue ko. 
mu, céder toujour«a qu un, enudes- 
ceodre ишк goùls, sus désire de ци" 
uu, coudescendre a toul ce du une 
persvnne nous demande, a lout 
qu'rile veut de no avoir de 
counescaudauce, heaucoup de cou- 
deseendauce pour qu^ ou 

Uiscac siw, w. pr. tmp. Utrzrc 
sig, (des (Риа) mòrir виг la pailla. 
zu. (dea terrea, etc.) а ahaisser par 
ва propre passnteur, s'allauser, ==, 
{des bléa) a écoauffer. 

UtrGajAcY, а. E, qui cede volon- 
diers; doux, ouce; facile, a. 2 g. 
aundescendant, aute. 

Urecasit, à, s. n. action dr con- 
descendre, de aa plier (aux volouiee 
d'autrui). f. compiairauce, r. /. laci- 
lité, s. f. coudesceudauce, s. f. ob. 
Urrctosc. 

Lucu, ado. avec enndeseeudanea. 

Utsckosc, sci, z. f. douceur (de 
caractère), s. f. eonuescendnuee, s. 
f. Рейне, s. /. dociiité, z. f. carac- 
tere docile, soumis, m. soumidaion, 2, 
А Ulegdosc prawu, obéinsauce a la 
loi. /. 

Decke, à, E, condescend 
deele, а. 2 g. soumis, iae, obélssant, 


aiuu. 


ce 


t. ante; 


| aute. 
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Urreczac, at, a, t. ir. mp. U- 
L*MCZYC, reudre топша pesant, alie- 
ger. ob. Шатт асг. 

Urgazi, Utgswionv, ob. ZLEKEY, 
РальккЬҮ. 

ULEKNAC AIR, Uu siw, v. pr. 
dir. avoir peur, w'eifrarer, я éhon- 
vanter. (Гас sie Коро, avoir peur de 
qu'un. Ulac sie ezego, avoir veur, 
a'^(frayer, s éo0uranter de qu chose, 
Ja sie nie ulchne, ou ue me (ега pas 
peor. 

UtguNiENIE, à, f. n. anisisaemept, 
4. m. Írayeur, я. f. 

Urep, €, 2. m. dim. ирек, PEU, 
Pharm. julep, s. m. potion adaucia- 
aante, calmante, /.—, ob. Zier, Zir- 
ЕК. 

Dieptag, Utreic, v. |a farme aim- 
ple Lrric. 

UtsrszaC, ab, a v tr imp. Urg- 
vSz VC, améliorer; bonifierz ameuter, 
(o5. Parma wiac). — Agr- Серега 
ziemię, grunt, role, ameuder le sol, 
le terraiu. 

Uunrrsza wit, UtgrezrN(g, А, #. m. 
action d'améliorer, dameuder, f. 
melioration, s. /. amendement, s. m. 
— Aer. amendement, s, m. ob. Po- 
LEPSZA NIE. 

Utrrszowv, a, E, »mélioré, ća; a= 
mende, éo. 

Urerszyc, ob. Uterszac. 

Urwa, Y, s. f. averse, s. f. роїв 
battante, f. 

Utewac, AE, a, v. tr. Imp. U- 
LAC, at, czego, Ôtar un peu d'un li- 
quide; désemplir uu peu, aarvider un 
vase. =, jeter en monle, manier; 
(ииге: conler, ob. Lic, Ontac. — 
fam. Suknta mu lezy jahby wlat, 
cet habii lui va comme s'il était colia 
aur le corpa, 

Отту, a, к, qui tient d'ane s- 
verte. Deszez ulewny, pluia battante, 
averne, +? f. | 

Ugrzibka, UtEZibEkA, 1. 4. f. 
poire Бене, /.— ñg. fam. Przebte- 
rac jak w ulezafkach, choisir trop. 
åra trop dif&cile, ne rien trunyer а 
sop goùt. 

Unc, v. tr. ob. Utazic. 
intr. fig. (des еһавев) pouvoir nas- 


| вес, passer, ёге aupportable, u'étre 


pas trop ma 

Uuäre sig, ob. Utscac sig. 

ULGa, t, z. /. adoocissemeat, +. m, 
all gement, z. m. sonl 
Ulge komu rprawiac, przynosic, 
soulager qu'un. au mor. Priynosrié 
kem ulge w cterpiensach, w tro- 
akach, souner, apporter quelque sou- 
lagrmeut aux peines, апт soucia da 
qu'un. — au phys. CzuJe znacang 
uige, ja me aeus soulagé de beancoup, 
je ma sena bien mieux. 

UrcwAc, ob, LcnaC. 

Unca, v, c. f. rae, à. f. Ulica 
poprzeczna, traverse, s.f. Ulica bez 
wy)rcia, enl-de-soc, z. m. impasse, 
&. f. (о. Z utaa). Na ktoréj ulicy 


mieszkasz?. daua quelle rue demen- 


сек vous? allée, +. f. 
Uucza), 1, а. £. petite тов, f. 
roe le, s. f. 


Uriczmik, A, s m. polieon (qui 
сооті lae ruesi, s, m, gamin, т. 

Uuiczav, a, É, dee rnoes. — Ag. da 
mauvais goùt trivia], ale, — # erg 
uliczna, bruit qui соот! lea rues. 

Шик, à, s.m patite vucbe, /. 

Untowac my, v pr. dé’. nad 
kim, nad exém v exego, avoir mið 
de qu"uu, da qu "obose, prendra pitié 
de qu "eu, de qu"chose, ob. Lirowac 
DIN 

лас, ata v. tr, 47. bien lé- 
cler. — fig. finir avec un soin minu= 
еш; léeher.—— czege, ôter one par- 
Ve da qu'chose en lechsut, lecher 
Tad 
peigoer, a arranger les ches) 


uua partia de qu'chuse 


зк, 
veux avec un soia miunliens, пе lisser 


iron les chevenx. 
Dune, a, к, leche. ée. — fg. 
{d'au tableau on d'un outrage d ав 


ULU 
prit) fni zavec пп soin miontiens, lé- 
ché. Styl iuliz any, atyle musqué, m. 
— (d une personne) qni est peignée 
avec Irop dde recherche, qui lisse trop 
ses сһечацзк. 

Droe, «ob, Zoe, 

Urogowvac, on. Logowac. 

UrowiC:, Огомек, ob. Uriuit, 
Ueaurk. 

Оъомхозѕс, sci, s. Z, imperfection 
(physique)), 4. Z. infirmité, z, £. dé- 
faut, e. т. vice, z. m. di fformilé, z. 
f. Ufomnossé ct ala, imperfection cor- 
porelle, ZE. defaut de conformatiau, 
fig fragilité, s. /. — дапа uu 
sena plus rrestr=int: imperfection (mo- 
E infirmitė (morale), z. /, 
esse, 2. /. defaut, л. m. Uis- 
тлоге ludizka., 1а fragilité de la na- 
ture humaine, /.la frogilité bumaiue, 
f. Kazdy ima swoje ulomnnsei, cba- 
вап a ges ifaibleases, sen defaults 

Dous, A, F. quia on defaut de 
coufarmatiton, nn defaut daua la taille. 
pare. bossiu, ue, (ob. Салватт), =, 
Ag. fragile, a. 2 g. faible, a. 2 g. 
sujeta failliir, =, Gramm. defeciif, 
ive; defectineux, euse, Slowa udomne, 
verbes défiectifa оп défectueux, 

Dat, Ui, 4. m. action de s envoler, 
de preudre: son vol, f. essor, z. m. 

Utornv,, a, w, qui разве, qui fuit: 
fugitif, ivre; valnut, ante. Prremko 
ulotne, feuille volania, Poezye, wier- 
sze ulotne., poesies, pieces fugitives, 
=, Chim.. volaul, ile. 

Uzów, 'uwu, s. m. (chose qu'on а 
prise) prime, s. /. capture, s. f. — 
(poisson qu'on a pêche) pèche, s. f. 
— batin, v. m. ob Ontów. 

U£owiC, 12, v. tr. def. altraper, 
preudre (еш chassaut); prendre (en 
péchaut), pêcher, (o5. Lowic).— L- 
dowie Коро, attraper qu'un, e£ Äg. 
attraper, diaper qu'un; prendre qu" 
по dans mes leta; eniacer Чапа 
dans ves filieta, circonvenir qu'un. — 
Vikowic sig, v. pr. déf. se prendre ; 
mordre а ll'bamecon; donner uaus la 
picge, бапа le pauneau, o^. 7ФАРАС. 

Usowsia, v, z. £. rucher, 4. m. 
eb PszczrtNik, Tasen. 

UtowwsYv, 405. Pokowwr. 

Utowv, a, E. della ruche, d'uue 
ruche. Lowe oko, enirée (aur le de- 
vint des rinchea , f. 

Uzozrwsur, a, s.n. ob. Uxzapi- 
LIA manière d'élre, f. manières, 
и pl. façomo, f. pl. 

_ UtozoNv, а, к, rangé. de, ob. U- 
| кгазас. — part, Dosr:e ufozony, 
qui! a de banues maniérea, bieu eleve, 
bien aporis, Z/e ud опу, Qui а dea 
(«сопа el portable i 


=, 


a des mauières gro 
mal appria 

Uzozvc, ob. Uxzabac. 

Utrhavanixa, v, z. /. blea d'oa 
lre- mer, m. 

Una. v, ». Z. la derniere messe, 
f. mease ооздон, 

Dune, it, v tr. déf. eo, pren- 
dre goùt a qu "chose, o. l'otuwic, 

Uruonitvica, v, s.f. favorite, s SÉ 

Uruiigwirc, mca, s. m. favori, s. 
т. То mo ulubieniec, c'est mon 
favori, Cluzieney kroleusey, les (2- 
жога du roi, d'un roi, des rois, — 
fg. Uiubeney muz, Apollina, lee 
favoris des Mases, d Apollon. 

Ur vum, a, g, de vredileetion ; 
favori, ite. subst. Mor uluoionv, 
moja ulubiona, mou levori, ma [а 
тоге. 

Urvsowie, at. v. intr. déf. (ға- 
Arel w czem, Wwouver do plsimir a 
дч "chose, we plaire aqu "chose, pren- 
dre вай! а qu" hore. — lIubowaė 
sobie w kim, presdre qu' uu eu al- 
fecrion, aimer qu'un. 

Utuni, v. s. f. appát, s. т. at 
irait, z. m. атогсе, s, f. a&duction, 
е. f. Гоасішапоп, e. /. ob. М DZEK, 


rea; mal eleve, 


Валтта. =, apparence trampeusr, f. 
Па тон, z. 7. ор. ZzUnzrviF. 
U AME. ау €. n.actuou бац 


UMA 


rer, de séduire, f. aliechemrnt, s. m. 
séduction, 4. f. 

Utunzic, ie. у £r. déi Коро ni~ 
lirer qu ‘оо, aéumira qu' en; faire il- 
lusiou a qu''un. 

шас, a£, v. ёғ. déf. endormir 
(еп berçant et en chantant). — fig. 
apaiser, calmer; endormir. 

UruraC, at, v. tr. déf. аёрагег, 
déiacher en fendaut, fendre; аёрсіег 
eu cassaut, casser, — [ЫРАС ap, v. 
pr- déf. se dciacher, se casser, 

Ururrk, rka, 4. m. éclat, z. m 
fragment, s. m. 

Uuzgmir, a. з. п. action d'allezer: 
action d adoacir, de soulager, /, ailé- 
Бешеш, s. m. adoucissement, z, т, 
soulagement, s, m. оо, Utca. 

Utzc, yz, v. tr. déf Utzvwa, 
Sait, YWa, imp. komu ctezaru, 
alleger ae" gu, soulager un bomme 
trop charge, soulager qu'un d'une 
partie d'au fardean, alléger le far- 
denu de au un. Liz: komu pracu, 
sou'ager qu' on Паци sou tri 
Ulzye komu (bolesei, cierpienia , 
aoulager qu'un, adoaocir le mal, |a 
douleur de qu'on. au Mor. Ulzyc 
komu Ga: Кош, diminuer les peines 
de qu en, adoucir les peines de qu” 
un, soulager qu 'un daon ees peines, 
apporter quelque soolagemeut anx pei- 
nes, aux soucis de qu"un.— mp. Ul- 
žyło mi, mon mal а dimiuné , je 
scare moins, je me sena sonlagé, I 
suis oa je me лепе mieux, — Ag. 
Uizylo mi na sercu, {ж soolfre maius; 
оп а баё na poids de mon ссаг. je me 
sens delivre d'uu graud poids, — 
Mroz ulzy, zima ulzyla, ob. Ze 
isc. 

Uw, 0, s.m. esprit (en géoéral), 
z. m. intelligence, s. f. raison, z. f. 
(o5. Rozuw). = faculté créatrice, f. 
iunagication, s. f. fantaisie, 2. /. 

Омасміас, at. а, v. tr. imp.ren- 
dre plua ferme, plns stable, plus fori; 
вакагег. affermir, raffermir, foriifier, 
(o5. Wzuactiac, Urwisnozac). frg 
corroborer,— Umocaie przymierze, 
consolider опе alliance. — Umocnié 
miasto, eboz, forlifier nne place, ou 
camp, оё. OBwarowac. = Uwacxii C 
sig, Umacwic sig, v. pr. salferui 
se rafermir; se consolider. 

Омасмгам, UMOCNIENIE, à, 2. n. 
aclion d affermi 
forti&er, f. alTermisseimrnt, /. m. ral- 
fermissement, s. m. lortificaiion, z. /, 


de raffermir, de 


UxicziC. at, Unoczic, ve, v. ir. 
dér trempar. {/тастас со w wo- 
dzie, tremper qu” chose daua de leau, 
ob. Мастас. 

Usaczyc, và, wv tr. de/. saunoo- 
drer de [arine; poudrer de fariue, eu- 
fariner, 

Uwictowac, aè, v. tr. déf. ca- 
laodrer, оё. MacLowac. 

Uuaic, ob. Maic. 

Омазочу, 4, F, convert, огпе, ta- 
ЕГЕ аре de rame Де vere 
dure. Ümajony kwieciem, couvert 
de tleura. 

Da, ug, 18, v. tr. Jéf. amoindrir; 
ranetiser 

Uxitowié, зуя de Onuatowac, 
Povatawac, ob. Matowac, 

Смансх, a, s. n. mort, z. f. il 
a vieilh, ob. Swignc. — S«uzany 
priez dekarzw na umarcie,caudstuuc 
yet 

Оману. E, mort, orie. Да 
red u narty, plos murt aue. vif. — 
Jezyki umarte, laugues mortes. 

Üvu.nkv, FGO., z. m. 
Chowac, grzebac umaríueh v. u- 
marée, eulerrer, ensevelir les moria. 
Modlite sie za umartuch, prier Dira 
ponr les maris, Modittwa za umar- 
fuch, oraison pour les moris, Bog 
priyjdázwe sadzie zumuch i unar- 
tuen, Dieu viendra juger les vivsnin 
en lea moria $ 
le тогі. — ой. Хтүто$тсллк, Zian- 
Ar, Хавт. Tae > 

UxuantwiC. có. Manrnic. 


se deseo. 


mot, z. m. 


че umarlego, faie 


UMI 


L MaRTWIFNIE, a, Z. A. тшот!1ЁбА- 
tiov. 7. f. =, fig. worufcasuon, s. f. 
peine, s. f. chagrin, e. m. alflieñou, 
ar, 0b. ZusRTWIKNIE. 

UusnzaC, at. a, v. tr. imp. U- 
wonzvC, kogo, faire monrir qu'un. 
parr. 1аливег ou faire mourir qu'un 
de fanim, ob. ZawonztC. et fig. faire 
passer au" un pour mort, —, amortir; 
amoupir; etouffer; éteindre. Uma- 
rzac.umerzyc dług publieznv, n- 
morir le dette publique. Umorzue 
sprawe , proces, sssoupir, elouffer 
mue alfaire ; aupprimer, srréter uve 
engoète. Umorzue skarge, ctouler 
uue pliote. Umorryc koszta proce- 
4u, payer les fraie de proces. 

Омакда ме, UwnRzesIE, à, 4. n. 
action de faire mourir. e£ part. да 
faire mourir de faim. actiou de faire 
passer pour mort, ction d amor- 
Ur, d'sssuupir, d'étouffer, d'éteindre, 
f. amortissement, s. m. extiactiun, 4. 
f. Umorzenie déugu extinclion d una 
dette. Umurzanie, umorzenie dlłusu 
publicznego, Vamortissement de la 
; delle pablique. 

Uvanzkv, a, v, gelé, ee; deirnit 
par le froid: mort ае froid. 

UnanzsiC, At. w. intr. déf. ge- 
ler; périr, «tee. franpe de mort oa 
de gaugréne par le froid. —. tomber 
par le froid. — ob. Zuanzuac. 

UnanzwteSIE, А, г. n. lu mort par 
le froid, 7. =, la perte (d'un mem- 
bre] par le froid, f. — ob. Zuanz- 
тат. 

ОматтабС, Аё, A. v. 27. 1 mp. U- 
MÓWIC, со 2 kim, coucerler (verba- 
Iemeui) дп" chose „хес qu uu, conve- 
nir de au’ ehose avec dn o (49- 
bie) kogo, co. arrèter, louer, reteiit, 
prendre (pour quelqne temps) qu ‘иц, 
aa chose, аё. ZcooziC, NaisowaC, 
Тамас. = Uw-wiucC sit. pr. 


v 


imp. VwowiCc sig, z kim o со, 
v. wzgledem ez 
vee qu “un au au 
erter qu chose avec qu'"uu, eonte- 
uir de qu"cbose avec qu'au; tomber 
d accord, a accorder avec qu'un aur 
qu’ chuse. Ümowiz re о ceng, con- 
venir da prix. Ümawié sie z kim о 
dzien, pendre jeur avec qu”un. {/- 
тоште ste wzgledem warunkow po- 
koju, \umber d accord aur les coudi- 
towa de la paix.— Mocna iie z kim 
мташаас, contesier avec qu un, ор. 
SrazzczaC sig. = Umowit sie, ob 
Осапас #18. d 

Оматтаміе, Ошбу. a, s. n. 
ezego, Uus wis sig, UwsGwirsiE 
Sik. о со, l'actiou de ае concerter sur 
qu' chose. de a entendre sur qn 'ciiose, 
de cousevir de qu"chose, ( mowitenie 
£16, cou*entigu. (verbala), o£. Una- 
wa, = lmawianie site, азһрше, 2. 
f. contestation, z. f. ob. Srmnziczka, 
Zwana. 

UwazAC, aè, v. tr. déf. Uuazs- 
MaC, Y» AE, Hit, imp. harbobiller, 
kago ezém, qu un втес дот сове. 
«асет, biffer (una partie de du" 
chuse). 

Uunna, Y. z. f. ombre, il a vieilli, 
ob. (ng ==, terre d ombre, /. 

Uwungra, 1 et dim. Сыняеъка, i, 
2. f. garde-vue, s. m mm Umurela, 
dais, s. m. ob. Barnakiw, — Um- 
brelka, ombrelle, s. f. ой. Pamiso- 
ык. 

Vurczzww. a, s. m. Taction de 
marlyriser, de faire mourir daua lea 
lourmenta, f. — marlyre, s. m. pas- 
sivo, z. f. ob. Mgczenstwo, Мува. 

Uurczowr, A. F, qoi a soullert le 
martyre; mort dans les iourmeuis. 

ÜurcziC, iB, v. ir. déf. hogo, 
faire aoufirir le martyre a qo”nu; 
faire mourir Gu "on (dans les tour- 
теши), ob. Месте, Ziwgenc. 

UwtRtak, A, 2. m. uu homme qui 
a 1 air mourani, un cadavre ambuiant, 
==. proyinc. wort, s. m. 

‚_ Uwug. at, v. tr. déi co, bian 
] Éruiser ga` chuse 


+ ae CoLCPrler 2- 
t ae qu' eiiose, con- 


| 
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à, 4. m. jusíe proporiion, 
f.sveicirie, 2. / ZZ. mesure, £ f. 
modeéraliou, s. f. Z umiarem, avec 
mesure, aveo modération. — cel em- 
ploi а vieilli, ob. UutankOwaNiE, 
Miara. 

UwiankowiC, At, v. £r. déf. ob. 
Miankowac.—, tronver 1а juste me- 
aara (de ҷа’ chose). 
erepto, donner le degré de chaleur 
соптепаШе. Umiarkowac site 
trzebna do czego, calculer 1а furce 
necessaire (pour opérer dn" саве}. 
Umiarkowae czas, choisir le deinpe, 
le momeut convenable, o^. М vvian- 
sowac = Uniamknwac SIR. э pr, 
déf. na modérer, a adoucir, бетешг 
toierable. (des регаппиен! we mavé- 
rer; devevir sage. Umiarkuj ne, 
modérez-vous. M^ méudosci szalat 
ale teraz se umiarkowat, il a fat 
bien des folies daus aa jeunesse, mais 
depuis 1] ext devenn aage, ob. Овтат- 
KOWAC SIE. 

UusarKowaNie, adv. avec modera- 
tion, avec retenue, anus excàs, anus 
emportement; modérément. 

UuIAREOWANIE, a, s. я. modéra- 
lion, z. f. wesure, я, /, retenue, s. f. 
== czego, actiou d arpàler, d'arran- 
ger. de couciure qu' chose, f. — cet 
emploi a vieilli. 

U»niaBROWANY, А, E, lemnéré, fe; 
moderé, ее. Cieplo umiarkowsne, 
chaleur tempérée, тобе dr, Алты; 
umiarkowany, stre/a umiarkawo- 
nd, ciimat tempere, sàue t: moerée, 
==, modéré, беу ance, w. 2 р. ре, 
ée; mouéré, ée: 
wrek umiarnowany, тз homme ma~ 
деге, sagr, na esprit вара; un homma 
plein de mesare. Po eenie umiarko- 
wauéj, a un prix modéré v. raiaon- 
nabla v. modique, (ob. Ромієнча). 
Umiarkowany w тоште, mesuré 
discours. 
w jedzeniu 1 w piciu, sobre, a. 2 
g. teupéract, aute; frngal, ala. 

Шшатас, AE, A, P. ir. imp. U- 
MISSC, OTÈ, balayer, par ex. rizie, 
poroj, uue salle, шие chaubre. U- 
miesc $miecie, halayer les ordures. 
— fg. Фай umiott, nie nie zosta- 
fo, ou a fait ràe aur laut; on а tout 
euleve, tout empor'é; ou a tout man- 
gé. on u'a rien laiané. 

Uwirc, тар, ть, v. fr, aavoir (etra 
{таес po tacinie, po 
grecku, ит ес matematuke, anvoic 
le latin, le grec, lre mathématiques, 
Umiec rzemiosło Jakie, sawir un 
métier. Daied graé na fortepiunte, 
savoir ionrcher du piano. Ursierc broa 
niq robic, mauier bien lee armes, 
faire ou tirer hien las armes. — au 
mor. Umiec się prowodiic, savnie 
sa conduire. Umiec przestawac na 
matem, savoir se contenter da peu, 
Umiec milczeċ, aavoir ве Isire, U- 
mast się podohac, savoir plaire. U- 
miec zye, aavoir vivre, — savoirs- 
voir uaus la mémoire). Umicé lek- 
cya, umiec »wa role, aavoir a» Lego, 
aou rdle. Umie na pamiec, savoie 
par cawr. — Nie wmieé czego, ue 
paa savoir qu'chose, Vie umiec ал, 
ezytoc oni pisac, na aavoir ni lire 
ni Genre, — Umicċ sie z czém ot- 
ehadzie, v. ам. Umiec 2 ezém, 
s enleudre a qu”ohose, savoir mauier 
qu’ cnose, savoir 1а mauiére de ay 
prendre. [/mieé z kim, wavoir vivre 
avec qu un ; savoir la maniere са 
s'y prendre pour ue pas blesser qu'* 
un, pour oblenir de lui се диз 
veot, pour loi faire faira се din 
venl. 

Umetnik, a, у. 
bala ver, /. bala yape, s, m. 

T uigciomv, a, EK, 

Unije, adv. scientfiquement 
dociement, savamment, (os. Ucss- 
Wik); eo counmiasance da exuse , en 
horme qui smit aou metier, wao afa 
foire. 

Unisigrsosz, scu s. fo ampai 


Lmiarkowac 


mesure, ér, Ozio- 


dana вея Umiarkowany 


n. laciiuu de 


ауе, бе. 
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eonnainsance, s. f. acience, з. f. ohe 
Zsasomosc. =, object. sciruce, ғ. /. 
оо, Natka. 

Шыыктлү, 2, E, expert, erte; ha- 
biie, a. z Е. чаташ, anle, =, SÉIER: 
fique, a. 2 g. 

UuigkczYC, Ye, v. £r. déf. amol- 
Jir; пабег, ob. HIE 

ПмквлС, ak, À, Wir. tmp. et 
mée, UnnzsC, WARE, monrir, (Limp. 
Uuikhac u auas le seua de: elre aur 
Je poiut de mourir. rire sur sou lit 
de mourt, dite mouraut, ac mourir) 
Umierae smiercia naiuralna gwat- 
towng, mourir de mort valureile, de 
anart wioleute. Umiera, umurt, il ae 
monrt, il est. mort. Umrzec ze sta- 
rasci, z choroby, mourir de vieil- 
lesse, Је maladie. Umrzeć na со, na 
Райа chorobe, mourir de qu'choae, 
d'une maladie, Umrzeć z glodu, ze 
zmarteiemia,. z ran, mourir de 
fium, de chagriu, de ses bleasnrea. 
Umrzec па polu chwały, nonrir au 
ehuwp d'houneur, au lit d honueor. 
Umrzeé aa koga, za co, mourir pour 
qu'uu, pour qo cnuse ; faire pour 
un"uu, pour qu' chose le saerifice de 
ma vie. — Umrzec dla swiata, ètre 
murt uu moude. — par ezagération. 
Umierac 2 czego, mourir, sa mourir 
de qu "спон, Ümteraé z milosci, ze 
sirachu, ве mourie d'amour, da peur. 
Umierac z glodu, mourir de бїт 
(avuie granu'fsim); mouríe de faim 
(о avoir pas les woyeus d exister). 
Umierae z pragnienia, ze wstydu, 


z zalu, mourir de anf, de honte, de 
uoulear ou da regret. Umierać od 
smiechu, mourir. de rire. 

UwignaJAcY, a, E, mourant, ante. 

Шмкйат!Е, a, ғ. п l action de se 
mourir, de mourir, f. worl, s. f. ob. 
Honanic. 

Uaignzvc. Yt. v. tr. déf. mesurer 
mue parue (d'un tout). =, mesurer, 
proportionuer, couformer. co z ezm, 
ks. aa Eee апга chore pro- 
puriionuer, сорѓогтег qu''ehose a дп” 
chose. — gdzie, w ca, viscr а uu 
but. 

Unis, ob. UmiaTaz. 

Unesco, on. UMiFszcza C. 

UuiszaC, at, k, v. £r. déf. mě- 
Jer hien (eusembi)e). 

UwirszezaC, Aat, à, т. ir. imp. 
Uwisscic, iè, kogo, (trouver a) pla- 
cer qu'un; procurer, donner nue 
place a qu'un. Umieseié kogo gdzie, 
u kugo, w czyim domu, placer qu” 
wu qu'part, ches да "up, dem ia 
maison de qu uu. оштт. Umiescic 
kogo, ('rouver a) loger qu "uu. Nre 
mam ga gdzie umiescic , је ue ania 
comment 19 placer; w. je o al pas ой 
le ioger. Umiescic co gdzie, ezém, 
менге. placer, insérer цо’ chose qu^ 
part, Ümiescie co w dzienniku, 
metire , insérer qu'chose daos un 
jourual. Umiracic koptrat u kogo, 
placer de l'argeut v. sun argeul ches 
qu'un: faire uu plocemeut, — U 
miescié. kogo w Senacie, appeler 
uu”un xu Senat, а wieger an Senat, 
Umiesciċ hogo miedzu bogi, metro 
ап uu аш raug des dieux, — Umie- 
SCIC SIE, pr. déf. «e placar, se pro- 
curer uue place. 

Umieszcza Nik, Unirszezewik, a. 4. 
m. lactuiou de melire, de placer, 
d iuserer, /. placement, s. m. inser- 
4, f. Umieszcienie siužarego, 
ua. Umie- 
szczenie ағіукиѓи w dzienniku , 
l'insertion d uu article daus un jour- 
nal. — Umieizezenie pieniediy. pla- 
gement, 4. m. Áorzyréne umieszcze- 
nie pieniedzy, bou ylacemeut, m.— 
Wyieszezisis, place, s. Z Are miet 
umteszcaenta, èlre saus place. 

Uwiac, ab, a, v. ir. атр. Uwi- 
LIC, reudre duur, вч aegreahle; 
ааипег du charme a | ya”’chose); ew- 
beilir. 

Uwnssac, т v. inir. déi 
bassar de parler, sc taire. — Zë 


le placemeut a'on dow 


UNO 
(des choses) cesser de nonner, 
gronder, de resonner; ao ta. 
calmar, s apaiser. 
Амит, 
(qu'on fait), z. m. 
Uwikawac, Аё, v. tr. déf. kogo, 
co, »imer qu'un, du chose: preudre 


4. б. m" 


aa oun, qu”chore eu affection. — U- 
e Ете aimer qu buy 
preudre qu'un en affection, 


Uuize, t, z. т. ce qu on fait pour 
plaire, pour ae reudre agréable, pour 
se iaire aimer, m. regard caressaut, 
m. sourire caressant, m. cajolerie, 
s. f. — pl. Umizet, cajoleriea, f. pl 
et aussi : l'uctou de csjoler, l'action 
de faire l'amour. 

Unizcac sig, v. pr imp. Uuiz- 
CNAC SIE, aourir agresblemeol, ko- 
mu, à qu'uu, = Ümizgac się do 
kogo, chercher a plaire a qu''uu; со- 
queter du" ou. Umizgac sie da pan- 
ny, chercher а plaire a une jeune 
fille, couter fl-urette » une jeune 
Alle, csjoler une jeune Glle; tenir des 
pronos galwuts a une jeune fille; faire 
la coor а une jenne personne. абу. 
Fmisgac się, couler leurette aux 
jeunes 6llea. 

Unmizcatska, stits. s. Z. femme 
on jeuue p-rsonue qui ве donne ge 
gràcea, des aira aimablea, qui fait ia 
coguetie, f. — eaquette, 4. f- 
Vuizcatsei EGO, я, m. coquet, s. 

— conteur de Heu: ellen, т. 


m 

UuizcatsrWO, a, 7.7. Coqueteria, 
а. A 

Uuizcvs, e m. fam. contenr 


de lleurettes, m. 

Uuktiwv, a, E, qui nous fuit, qui 
nous eebappe. 

Unussac, Uuarag, ob. Uuy 
UuvkaN 

Uwurc, v. ir déf. wmondre uue 
сетіліше quantité, ob. Макс. 

Uxrócic, tk, а. tr.déf. Боё 
battre une certaine quantité de blé, 
а. Мос. 

Dutot, U, 2. m. ballage, 2. m.—, 
ble bano, m. 

U'wkoTsv, ob. Owgorsv. 
Uusicrwo, ғ. я. scienca, s. f. art, 
m. 
UwusirjszicC, 
Uuniuszvc. 
redu z 
па!Нег; ravaler, déprécier, ob. Zuse- 
$24C. 

UwsiEISzENI£, m. amoind 
semaut, ғ. m. diminution, 4. f. al- 
iéuualion, 4. f. 

Unsr, a, m, doue d'ipielligeoce; 
intelligent, ente. =, qui a rapport a 
Viuteliigence, a l'iutellect; qui a rap- 
port a l'imagination, а la fantaisie, 
==. provinc. qni а de l'esprit, (o5. 
Rozuwwr) aui а du savoir, savaut, 
аше. (ob. Uczont). 

Uucht, ob, Омасміас. 

VuocwioNy , a, x, fortifié, ée; fort, 
orle, 

Uxocowac, at, v. tr. déf. aaru- 
rer, afermie; ralermr, cousoiider; 
fixer, (оф. РкотмосотаС). = koga 
do czego, donuec plein pouvoir а 
qu' nn nonr fare qu'chose, donuer 
procuration a qu по pour qu "chose, 
зшагізег ча” ши a faire ҷо’ chose eu 
notre vom. 

Омосома те, a. 
meut, s. m. ©, délégaliun de pou- 
тог, £. wautoriatiou, л. f. үгоси:а- 
bau, z. f. тиша, s. 9. 

UwocuwaNT, a, £, qui a pleio 
pouvoir. 

JyocawanY, EGO, 4. т. procen- 
reor, z. m. mandatuire, 4. m. рієші- 
potentiəiee, z. т 

Uuoczvc, ob. Uuaczac. 

Uxonnic, jk, v. £r. déf. kogo, 
va uere, lec 


с, 


т. 
APR. 
iminner; smoiudrir, 
ECHOS Zo 


A, v. dr. ттр. 


z. m alfermiase- 


r qo'uu par aes prieres. 
Due sie umod(ic, se laissar flechie 
par des prières, 05. Uttacac. — t. 
жой eo, abeng qu"chose par dex 
priores, var ses prières. 

Unos vac, охь, v. air: déi bier 


UMY 


tremwer, Ате bien trempé; a'amollir, ' 
etre amoli, 

Usan, u, s. m. mort, z. f. Bic 
Керо na umor v. do umoru, battre 
qu'un jusqu'a се oul en soit mort, 
faire mourir qu uu sous les сопра. — 
Äg. Smiac sre na umor, mourir da 
rire, crever de rire. S2ydzic z Коро 
na umor, persiller фи пш impitaya- 
blemeut. 

Unoxpowac, UuonDowaN!E, svn. 
de 2моннатас. Zuonnowawi. ` 

Usosusac, Uwoncsac sig, Uno- 
RUSANY, 02. Mo&USAC. 3 

Uwson/assig, оё. Uni ezanit. 

Vuoszost, a, Р, рохе de vie; 
part. qu'ou w tait on laiswé mourir de 
faim; q-'on a fait passer pour mort, 
— amorti, ie; cionffe, ec 

VUwonzvc, ob. Омакаас, 

Uxorac, a£, v.r. déf. engager, 
empéirer, embarramer, fig. engager, 


| impliquer, euvelopper, par ex kogo 


ш ca, qu'un duus une alfaire, — U- 
MOTAC sig, w. pr. déf. s'eugager, 
w empétrec. ob, UwigzAC sI R. 

Uuowa, v, 2. f. couveution, z. f. 
eon'rst, 4, m. pacte, 2. m. — сои- 
vention, s. f trai e, s. m. 

Uxowic, Uuówic sig. ob. Uma- 
мс. b 

Uxowisv, owi, f. pl. conclusion 
d'uue afore, d'uu traité, f. 

UnówiosY, A, E, qu'on a concerté 
ensemble, aout'oo esl couvenu ; tov- 
wenn, oe, O godzinie ye owioner, 


l'heure соптешае. ==, qu'ou a ar- 
réié, loné, ob, Ламот ong, Zconzamy. 

VuowNr, A, E, d'une convention, 
d'uu pacte, d'uo ғар. 
ée, louc, ée. — cet emploi а vieilli, 
ob. ZauOwioNY, Zconzany, NAJETY. 
==. arec qui ou peut s enteudre, qu'on 


arrété, 


prut teucher.— iba viei 
TY. URZYSTEPNY, 


Daun, a, к. de l'intelligence, da | 


l esprit; iutellectuel, ella. =, de la 


Tanisisi EE 

Uu wc, vt. v. ir. déf. olseur- 
rir (complevement); couvrir da uua- 
MRoczYc. 

Омвоѓочт, tombé de froid; 
gelé, će, об. ÜnwkozoNY. 

Usnzsc. vh, Usisnac. 

Омтс, Uuvciz, oó. Uns wac. 

Омткас. at. a, v. їй r. imp. U- 
мкчАС, échapper, а ёсраррег, sésa- 
der, w'eufair; ве sauver: fair. Umy- 
kaj! snuvez-voun ' 
da kogo, ae sauver chez фи пш, ae 
réfugier aupres de qu"uu. Ümykae, 
umknac komu, echapper a qu'un, 


ев. asombrir, 00. 
D ` 


a. E 


foie gu ou. =, v. tr. eo, retirer qu" 
hue, Ümknae od. kogo 1woja. re- 
ke, swnja Ca ke, retirer а gu ga ка 
misin, ses bonues gràces.— komu co, 
aéroher, anustra ire du chëge a qu'un, 
== Uuvsac SIE, и. pr. imp. 
SIE, эе ranger, 
ва place; ae mettee a l'écart. — Um- 
knac sic komu, ве rauger pour lais- 
ser pasacr du ua, poor feire place a 
au vu, feire place а au o, et fig. 
Umknuc się komu, faire placa а 
qu'uu, =, se euustraire ш uu coup, 


MENAC 
relirer, аг аа 


eviter uu coup, geuchir.— czemu y. 
od czego, éviter, fuir qu"”cbose, ne 
pas vouloir se charger de qu"cho«e, 
к= (dew chores). od czego, s'eloiguer 
de qu'ehose, о!йегаг, eire aillereut 
de ou" chose, — cet emploi а vierii, 


= (au sable, des cxillouz) Umykoé ` 


sie homu pod nogami. Eligser вица 
lee pieus, avus lcs pae de du ou, 
{чазак UMKNIECIF, à, 4. 
aciou u Ceraepec. de s'echapper, da 
for, f Umhnuiecie, €wəwion, z. f, 
tuite, z. £. Ümkniecte reni komu, 
Sei ош ae retirer la maiu 2 da vn, 
Uussr, U. s. m. àmo, 4. f. esprit, 
4. т. Spokojnosc umysdu, calme (de 
Гаме, ae l'espril. m. irauquillué, 
paix de l'àme, E Chory na итоге, 
atteint d пие азаа ле del imugiualiou, 
Ш velkose u 
туйш, grandeur d'esprit, d'ame, de 


aiteint de monomau. 


y, ob. Uzx- | 


fuyex! [imkani i 


j 


UNE 

caractère, f. Przumioty W% sabt, 
Le dt (d'esprit). f. pl. Priytoma 
nose umynu, presence u'esprit, Zi 
SiRiośe umyslu, faiblesse ou аеш 
d'espri, /. prüalration des Te iei 
inteliectuellea, f. imbéeiliié, z. у. = 
pencliant, a. т. iuclination, s, f da 
ezego, pour du 'епоье. — cet emploi 
a те, ob. Росас, Оспота. zç 
intention, s /. daua 
: Z umystu.a cease 


dessein, 2. m. 
crtte expres 
avec intention, об. Rozuvscsig, Us 
мүк. 

Uasuag, à, 2, п. 
tiou, z. f. révolution, ә. f. 

Шмүмлс, ть. v. dr, dé’. (sobie) 
co, arréter, décider uu" chuce; ge pras 
poser (de laire) qu" chose; former la! 
projet, prenure la dé.ermiuntiou. oe 
fire qu'chose, Um уйе sobie od. 
wiedzie koga, former le projet d «l2 
ler voir di gu, de faire uue visne 
gu on, 

Uatystsik, adv. a dessein; avec іше 
leutiop, exprés, ob. ROZM SLNIE, 

Uuystsoic, $01, s. f. caraciere de 
ee qui exi fait expres, de prupos dés 
П 

Омузѕочт, a. F, fait à девчеш, fai 
exores, ob, ROZMYSLNY. 

UMYSLNY, kot, z. wm. expresa. ж. mm 
Doniwse со romu prier диын КЩ 

| 


determinas 


euyover uu exprès pour infurmer ou" 


un d nue chose, pour lui auuvuceg 
une nouvelle, | 
Uwistownc, oC, 
phgsicieuy г. m. — гли. 
Uwuystowo, iuteliectuelle- 
теш. =, d espri, de tie, Pracoz 


s.m, imeta- 


adu 


wac umysiomo, unsailler de idle. 
Uuvsronnsc, sct, a. f. qualite des 
iutalleciuellea, /. iutellectua- 
Pf: 
Uwystowvy. a, E. quiappartient à 
la tête: iatelleetucl, elie; de (esp іц 
ае Гале. H /adze ытузбоше. m 


ch 
1 


tás їп!еЇ!есїпе1Їев. Proca umata a, 


travail d espril оп de téte, tra 
telleciuel Rozkosze umuysdowe,| 
sauces iutclieciueiles 0. morales. — 
Chorcba в туз ѓови, maladie qui ufi 
fecte 1 intelligence, f. desurdre da 
Kevin іше еси Пея, m. malsdiq 
mentale, f. aiieuatiuu (mentale), /. 

Uuvrv, a, ÉE, lave, ée; débars 
bouille, ee. 

Uxuvwac, àt, Aa, w. £r. tmp. Us 
urc, densrbauiller ; laver. Umu 
dziecko, dcbarbouiller uu eofan:, ЁЙ 
mw, итис sobie (warz, rece, si 
densroouller la figure, ae laver M 
visage , — Ag. Unuwas 
sooie тесе ad ezego, we laver id 
1 de qu''chose. ве laver la boosh 
ne qu'choae, = Uns wac SIR, v. рй 
imp. (мус at, зе deborbouilier, ш 
dévarbvuiiler iu lzure; sa laver Ñ 
viage, lea mains, — ie umywa 
gie do niego, v. nt sig umywa 
do niego, i ew loi de l'egaler, di 
le valoir; 11 ue peut lai. étre coa 
paré. 

Uyywacz, A, #. m. debarbouilleug 
ғ. т. (une 7, lavrar, s. m. 

Umiwapisiw, UMAWALNIK, a. 4 
m. UMYWAINICA, Y. £. /. cuvelle, $ 
Z. (oo. Miromica ), laveir, #. т, 

UwywaNIg, Uxvcie, a+ s. n. ag 
tioo «e ucuarbooiller, de laver, d 


ies mai 


Umvywanie noy, 
la vement des pieds, — Суз еа ме sig 
Duo sg, ) da ae débul 
hounler, ue se laver le visage et lg 
mius, f. 

Uwactic, (à. v. Ze, dei koga 
presser qu'un virement, eerrer dë 
mettre qa Wu daus ug 
siiiation critique, 

Олазгас, Usaszacatz, ob. Und 
ыс 

Uscva, cvi, s. f. оасе, s. /. Un 
суат, nd ипсуе, var gës 

Uxcvowy, a, E, d'iue once, 4 


джет ец, s, m 


un de рсе 


poise d'une once. 
Msrpzxic, it, 2 
Шәт аё. 


ze, déf. геш 


| 


UNI 
Umia, мот, z. f. Hist. pol. el pe- 


lig. union., s. f. et part. l'auion des 
curétiens «du rit prec avec. l'églisa 
catholique. romana. — Unia Lunes 
z Koronqw l'udiou du Grand Duché 
de Lilhuamie avec la royaume da 
Fologue. 

Омски, UNICKI, а, ir, des grecs 
unis (a | église. esch 


que romaiua). 


Uwizsc, Uniesé on, оо. Usosic. 
Uniesiewie, a, s, п. ob. Unusze- 
NIE. =, miouvemeul d'impatience on 


de colere, m. emportement, s. m. ac- 
ces de colere, m.—, transport, s. m. 
Uniesienie radozrci, transport, élan 
ча jore, m, eaclianiement, z, m. 
ravisemem!, s. m, extase, л, f. adj, 
JF. unieiteniu, salai d'admiration. 

Usigsiomy, a, ж, czém, emporte, 
entrainé par qu'cbose , ravi раг ҷи’ 
chose, 

Uxissu'mRTEUSIAC, 22 v tri mp. 
UsicsuirgmEtNiC, reudre immortel, 
immorialiser.— pr UxirsuiEkTELNIC 
B F, зв remdre ісутог!еі; s iimingrla- 
larr (ezém, par qu" chose). 

UnirsntERTEUNIENOR, à, f. п, ac- 
tion d'immortaliser, £. Néol, immor- 
lalisation, у, f. UMESHIERIELMIENIE 
в, action de se rendre immoriel, 
de simnortaliaer, f. 
UmizsuisnTELNIONY, a, Е, immor- 
talisé, de ( ezém, par uq "cliosc), 

Uwirszcz&stiwiC, iè, v. er. def. 
rendre niai heureux. 

UsirwimNiAC, at, A, v. £r. imp. 
UsirwiNNIC, даро, excuser, d IB 
per, justifier qu uu. = коро, aécla- 
rer qu'au nou гошџаШа, acquitter 
an vn, = UsizwiNNIAC вк, v. pr. 
гар. chercher а g excoser, a se dis- 
cuiper, а we justifier, dc /. Uaiewin- 
NIC But, se discuiper, se justifier, 

Оманга, UNIEWISNIENIE, 4. 
f. п. вспоц d excuser, de disculper, 
de justifier, E. disculpaliou, z. f. jus- | 
Uiealion, ^. f. ex, action d acquitler, 
f. s:quillement, у. m. = Uxiszwis- 
MiaMik SIR. Ш мек ЕМЕ SIE, action 
de a excuser, de ве disc Грег, de e | 
justifier, /. excuse, у, /, discuipation, | 
s. f. justification, s. f. 

UnirwinsiosT, a, к, dšelarë non 
tancable; acuuitté, ée. 

(мео, it, v. fe, déf. kogo, 
ecntraiudre, forcer qu uu; faite vio- 
lenca а qu''uo, 

UsironM, U, а. m. babil пй!Гагта, | 
m. ШЙ е, z, m. 

Usixac, a£, v. tr. imp. Unt- 
кч\С, kogo, éviter |a rencontre de ' 
qu'on; evier, {шг gu" va, Unikat 
czego, éviter, fuic qu" chose, Dat bad 
bitwy, chercher я éviter le combat; 
cefuser d еп venir aur maius, — por ! 
ext Untknac nieszczescia, échap- 
per a un шаішеиг. 

Unikanie, UvigsiENIE, 4, 4. m. 
actiou d éviter, f. 

Uwnikczeusic, it, v. £r. déf. abà- 
ta rdir, (aire dégéuerer; avilir. 

VrikczeusirNiE, a, з. т. uvilisse- 
meul, 4. m. ob, ZNIKCZEMNIENIF. 

Vovixssc, Омь моме, oo. Daag, | 
Uais nt. 

Омта, т, s. m. membre de |'ё- 
Rie grecque ише, m. grec uui, 
m 


UniTA RYUSZ, à, s. m. unilaire, o. | 
т. зос!їшеа, 4. m. Í 

UsiwECZ4C, A. v tr. imp U- 
МОМ С.С, abuiliiier, sunuier; ahpa- 
ger, abolir | par ex, uue lui); renliez 
(par ex. an contrat). 

Оммен, C. 4. m. lettre circu- 
nire, f. leures da couvacatiau, f. Pl: 
Uantnaatar, o6. PowszkcHwr., 

Usi EKSYTECKI, а, ТЕ, qui ape 
eut ou qui a rapport a l'uuivera 
de l'uuiversité; uuiversilaire, a. 2 

Uxiw&ns1TRT, D, 7. m. univer 
p 

Umižac at, а, w. Ze imp. Uni- 
Erc, abaisser, ob. 2912 — fig. a- 
buisser, rabaisser, humilier, ravaler, 
оо. Fosisac. = Штаб np, v. pr. 


UOR 


imp. Umżté з baisser, shomi- 
lier, se ravaler. ао ezego, do 
kago, деңсеийге au niveau de qu” 
bone uu de qa an, ac mellre ® 1а 
portee de qu'un. 
bou marche de sa 
(jusqu'a.. ). 


Urizsmiz, adv. humblement, très- 


a deroger; fa ra 
2010 ; desceudre 


lumblemeut. — fam. гөл. А daniam | 


unizenié, je аша votre serviteur. 
Prosze unizenie, vOyez-vous cela, 


tompreuez-vous ^. comprend-ou 
cela, u'est-ce рав inuoi P? 

UwiZrNir._ à, z. n. action d'abais- 
ser, d'bumilier, f. abaissemeut, s. m. 
humiliation, 4. f. 

Dn, Zonge, sci, z. f. humilité, z. 
f. — part. faussa bumilite, allecta- 
tion d'bomiiité, f. manieres Шоо еа, 
f. pl. air humble, soumis, m.—, s00- 
missione, f. pl. respect, z. m. Unt- 
Zonose swoja Коти zlozye, présen- 
ler ses soumiimiona, ses respicis a 
qu'un. 

Uvizosr, à. E T. de eiviliié, 
humble, trés-hbuwible, а. 2g. Un. 
zony sługa, unizona sługa, très- 
humble aerviteur, tres-bumole ser- 
vane, =, qni affecte l'humilité. 

Unostc, ie, 1, v. tr. imp. Омекс, 
Öst, co, pourvoir por'er du"chose, 
être capable de porter qu'chose, eite 
de force а porler qu'"chise ; ponvoie 
porter, souteuir qn'cbose, pouvoir 
resister a ia prezaion de qu chose, 
Nie untesieiz tego, voas ue pourrez 
jamais porter cela, voas u'é:es pas 
de furce a porter. ceia, ob. Ubzwit- 
GNAC. = co, lever qu "chose un pen, 
зой ever gei cliose, enlever au "chose, 
об. PouNosrC. =, eniporter, enlever, 
et fig. emporter, entraiuer. par ег. 
fAamuietnosé go uniosda, 11а ext lai 
ać emporter par la passion, il a cédé 
à lentralnement de іа 


passiou. 
Üniesé zucie (z bringen. z nienerpie= 
£renztua), reveuir sain el аза{; a- 
voir la via sanr Uver ga i nar- 
panne, enlever 
une jeuue persunze. — cet emploi а 
vieilli, ob. W yxna Dac, Uwozic. =, 
T. de chaise. ptaka, uÑailer ип oi- 


Yenir а ge auser 


| "san. = koga, fig. apaiser аы "un; 


mater qu un. — се sens a vieilli, од. 
Ucnopzic —Usosic sig. v. pr. imp 
el cont. w powietrzu, planer, Побег 
dans l'air; se ba'ancer daus l'air, être 
suspendo en l'uir. Unosic sie na wo- 
dzie, «e soutenir aur l'eau, Duch 
Boży unosi? się nad wodamt, Vere 
prit de Dieu riait porlé aur la surfaco 
Чез eaur, Unoné sie nad czém, 
nod kim, planer anc v. au-dessos da 
qu cue, de qu "un, Butter au-dessus 
de qa 'chose, de gaus, 


avec fe 


"dét, Unixsc вк, ве anulerer, s eule- 


ver =w powietrze, w gore. x é= 
laucer, a élaver eu l'air; preaare son 
elau, sou resor =, fig, W'ewporter; 
ae livrer, s'adouuer asou impeétao- 
aile. Nie vnoi sie, ne vous empor- 


| der pas Üateié rte ezém, sa (miaser 


einporier par qu' chose v. a цо’ chose, 
par «ex. gniewem, namité/noseia, 
zemstą. céder a un mouremeut de 
colere, s'emporler; ве laisser anipor- 
ter a la vengearce. — пол: иге, u= 
тіе#е sie za e:ém, ponrsoivie, re- 
chercher ди’ Бове avec trop dar- 
deur. ве laiaser emnorter au désir 
d «voir qu'cbase. == полі sie mad 
kim, nad c:ém, professer uve grande 
aümirabou pour qu’un, pour qu” 
chuse, 1 exi 


ler aur le inrite ue цо" 
un, aur dn eier, 

Unoszesig, Unrarnr, n. 
aciiou d'emporter, il eulever, oo. U- 
конс 

LUsazrngitauar, 
lopronuczsix, 

UxsTknüoFICER, A, 4. m. ob. Pobo- 
тск 

Uscenzac. Uxtkz-6, т, ir. def. 


A. d. 


Ss 4. sn ek, 


! 


plonger, par ex. kogo u wodzie, | 


qu na daus l'esu, ob Negzac. 
Uonchac, a£, a, v. cr. imp. Ua- 
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һ?сч!С. rendre present (а l'eaprit); 
représeuler, reproduire. 

Џовьсиіа мік, Üonscuigmis, a, e. 
m Vlactiou de rendre preseut, da 
ргевешег, de reprodnire, /. repré- 
seutation, z. f. reproduc'ion, s. f. 

Dopougrac, i£, v. fr, déf. rendre 
indiferent. — Chim. neutraliser. 

lonosgTNIENIE, à, s. n. Chim. 
neutralisation, у. f. 


UonoigTMiQNYv, a, E, neulralise, 
ее. 


Uomeziic, iR, v. 
liser. 

UonvczaJENiE, a, 2. n. l'action de 
civiliser, f. civilisation, s. f. 

UosvezadoN v, a, g, eiviliae, éa, 

UaocótsiaC, at, a, v. (т. imp 
Uocóiwic, généraliser. 

Uocorsrasir, UOCÓLMIENIE, д, z. 
n nctivu de géneraliser, geueralisa- 
tion, s. f. 

Uran, n, v. m. plus us. à la forme 
dim. Ордок, DRU, z. m. ehute, s. 
f. €vonlemeut, z. m. écroglement, г. 
m. Grozié upadkiem, menacer 
та!ше. — fig. chute, +. /. Upadek 
2niofu, chu:e d un ange. [pad k d- 
dama, la chute d'Adam. — fig. a- 
baissement, s. 
m. décroissement, s, m. depériua- 
meut, s. m. decadeuce (entière), 4. £. 
chute, 2. f. raine, s. f. Upadek do- 
mu handlowego. chula d опе mawon 
de commerce, faillite, s. /. b.uque- 
roule, z. f. decanñture, s. Z. Do u- 
рейки sie chulie, zbliZac, skła- 
ntae, aller, tomher en decadence, 
èire sur воп declin; pencher vera sa 
rnine; toucher a sa roine v. a sa fiu 
Do ирайки prsgunesc v. przu pro- 
wadzie kogo. préparer ou amener la 
tuine de qu'un, ruiner qu'ua Do 
upadku przyjiċ, èire rainé, — Upa- 
dek panitwa. \'entière décadence v. 
la roine w. la chute d'un d'un 
empire. Upadek obyezajow, démo. 
reesen, ғ. f, Upadek kredutu, 
dii ion de crèdit, f. perte de ero= 
dit, f. discrédit, s. m. — 
dek (ma majatku), ru 
Upadek па umysle, stfaib 
des faraltés in'elleetueliea. Upadek 
HY CEDE Т auget сшщ 
des forces, ob. ÜranawiE. 

Џварас, at. a, v. intr. imp. U- 
PasC, aut, tomber, faire oue chute. 
Upasé па ziemie, tomlier а terre; 
lomber par terre. (road na twarz, 
tomber le visega coutra 


tr, déf. civ - 


m. affaiblisemeut, s. 


lerre; ae 
prosterner, przed kim, ве prosteruer 
deraut qu''uu. Üpasé na wznak, tom- 
ber a la renverse. Üpasé kamu do 
nog, tomber, ве jater anz meds оц 
uur Erenoux de qu'"uu.— en T. de ei- 
viltté: (padam do nog, (mot à mot: 
je me jette а vos pieds), servitear 
irés- humble. = рафа, ètre eu de- 
cadeuce; déchoir; ёіге sur le point 
de Imber. — ob. Sranac, Panac.— 
rode, tomber; cire dechu; ¿tre 
roiur, vele domow handlowych 
upadla, bemücoup de maius de 
Commerce sout tombees, out lait faija 
liie, Ministeryum. upadnie, le mi 

nistère tombera, aera reuverse.— U- 
pase, (d'au favori, e c.) tomber eu 
disgràre, tomber, — en T. de divo- 
tion, F pair, tomber en fauta, tomber 
dans le рёсће; faillir, toinher. Ch lu- 
bnié) podniesc sie z upadhu nizel 
nigdy nie unnast, ii eat plus glo- 
rieur de ве relever que de u'àtre ja- 
mais tombé. — (du «oursge) alan- 
4оипет l'iiomme. (de | espérance, d'un 
еврог) abandonner |'bomme, s é 


nouir. — (d uu proces, d'uue cause) | 


ire perdu. == na czém, perdre qu” 


chose, lpadac па sifuch, perdre de 
«оссин (ilin BE HEP IER 
rir. l padat та umusle, bainer: 
perdre Ца Все oa hesuennp de la 
irsch? de suu esprit. Zupe£nie u- 
pad! na umysie, 11 а р rdu toute la 
vivaciie de aou esprit: il est tombe 
eu enfance. — Üpadac na sercu, nd 
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edvadz?, perdre courage, se déeon- 
rager. = ma koga, lumher aur qu!" 
un, se reuverser sur па "un. = pod 
czém, süccomber suus dn ерове. pod 
eiezavrem, sous le fair. snus le poids. 
Ze, Upaduc pad ciężarem, виссат- 
ber sous le travail, snua la prine; 
вуссотћег sous le faix, on sous la 
prids dea sHairea. L pada: pod cie- 
£arem niéegoresé, ètre accabie 
erase par le maiheur; succombrr a ja 
Ораз 


mauvaise fortnne. — обе. 
(рате. d aue femine], an lninser 
ere, auccomber. == Ѓ/рааас na noge, 
traluer la jambe, clacher, boiter. zs 
Snirg, deszez ират, Y) est iomh de 
la neige, de Іа pluie; il азерб, il a 
plu. —ob. Seanac, Panic. trans, 
fam. U pase mile, frauchir, parenu- 
rir rapidement nne lieue de distance, 
m, pr. déf. Urasc sig, eclater; ав 
briser. — il a vieiili. 

lipraDaJACY, a. к, qui auccombe ; 
défaillant, ante. Üpadajaca odwaga, 
courage defaillant. 

Urananik, UPpapmigcir, а, 2. n. 
'action de lomher, /. сше, z. f. — 
ñz. Upadani, abaissement, s. m. 
a ffaiblisseaeul, s, m. decraissemen:, 
2, m. d. périsaenient, # m. déendeuce, 
z. f. Upadniecie, eutiére decadeuce, 
f. roine, s. f. — l padanie, чра- 
dniecie па duchu, achou de se de- 
cours ger, f. déc»uraxenirut, s. m. K- 
podanie, upadutecie na sech. nt- 
faihlissement, z. m. deperia 
force - 

Urne, ob. Орао. 

Uransowy, A, F. de la decaience; 
de la ruine; de la chute, 

Vraniimr, DIIN, 4. f. nl. ruines, 
f. pl. ob. Rozwasisy, Zwatiska. 

Urap2osc. sci. z. f. etat-de déca- 
devcr. m. decadence, s, f — élat ue 
се qui ев! déchu, m. — faillite, л. f. 
(par ex. banku, d'uua maison de 
bsnaue). 

Urin£v, a, E, tombe, ée; dechn, 
пе Człowiek upadty, homme tombé; 
1 homme décha. Anta upadíy, suge 
dechu. — lse. adv. Do UPADŁEGO, a 
lexcés; а outraure.. Bie sie do upa- 


шец! deg 
m 


dirgo, ве batlre a entrance, Bronie 
116 do upedtego, faire une résinauce 
déwapéree, Droni? czego do upa- 
dirga, souleuie, defeudre qu cher a 
ouiraure. Pracowac do upaddego, 
Sw crever de travail. 

(Рао тете, ob. таратмак. 

Dpaiec, аё. a. s. (т amp. U~ 
POIC, euivrer, au pr. et au pg. = 
талас SIE, Droe six, v. pr. fig. 
v'enivrer. 

рулат, Uroüirnir, k, 4. n, nos 
Чоп d'euivrer, f. — Upojenie, figa 
euivremeut, я. m. ivresse, z. f. 

UrikawAC, a£, v. ir, déi embal- 
ler, par ет, towaru, kstazkig des 
marchandises, des livrea, од. Pago- 
wac. 

Urarowanin, A, 2. а. emballage, 
4. m. 

Urat, 0. 2. m. baute !emp-ratura 
de l'aimosphere, f. chaleur (етсез- 
sive, ассаһ!аше), ә. Z. lle, s. m. oh. 
Sxwin, $ткк». — fig. Upat Mar- 
sowu, |a chaieur du combat; la 
comhal. 

Urata£, at, а, vtr, imp. Upa- 
LIC, co, brüler оле partie de qu'^ 
chase, le boai, lextrewite de qu” 
chona; ealever qa'"chose par le feu, 
brùler qu’ chose, = ezego, hrüler 
(nre crrtaine guaoŭlè de au" chae, 
рат ет. раі kawy, hrùler du café. 
=. Йе. уст. Upaiie mile, faire ( 
piiement) опе lieue de chemiu, L. 
palu kawal drogi, faire beaneunp 
пе chemin, faire nue longue marche; 
me, Parcourir une gaule dia- 
e = UriniC sig. w pr. hrüler, 
Aire brùlé oar la baul, par lextre- 
mite. шш, être (“u'ñasmment) brûlé, 
torrefié, na slunce, ов. Orac 
вв. Srisc sir, 

Uracis;DowaC, a£, v. 


tr. 


dif. 
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palisa d: r, entourer d uu pa 
palissase. 

Оразлуму, a, k. brülé nae la bout, 
par Cexteemite. =. brüle, torrefie 1а 
point). =. halé, èe. оп. Өр 

UriwigraC, at, n. er. de 
rapueler үа un a Iui-móme, a la r 


d'une 


wun; faire rentrer qu'na daus |a w 
че la runuu; amever qu uu а rrai- 
p'reeuce, — ÜrawigTAC. ap, v. pr. 
«tf. 


venir a resipiaceuces 


r^veUuir a de meilieura seüiimeuta ; 
reutrer dans la voie de la raisou. 
Urasigrat y, DUpvagzsr, 


теп a reaipiicence; reveun a de m 


leurs neuliments ; revenu de scs éca- 
rementa. 

UPaMIRTAWIP, A en, Teni 
f 
meuts, 

ÜrawigTNIC, tè, w £r. dé“ rendre 
тетөәгай е. 

Отана, UrakTro, ау. obatiné- 
menl, ораш!й1гетг1. 

Ur ucir siz. ob. Üpirnavie «ig. 

UrancitCH, a, л. m. fam. entié, 
s.m. vianes z, m. bomme ilu, m. 

VrantosC, Sc, ә. f. Léna€ile, 2.7. 
onimåireté, s, f. olsiiuation, z, f. 
euteiemeut, z. m. об. Uron. 

Uranrv, A, E, teuace, a. 2 в ovi- 
и'а1ге‚ 2.2 g. оћаіце, ée: eutdié, re; 
pop tètu, ue. Üpartw Jak Козгой, 
teln comme un malet, cumme una 
muie, — fg. Uparta choroba, mu- 
lanie onhuaire, teu,ce, rebelle. U- 
puria birwa, combat opoiàtre, a- 
ch»rue, ob, ÜrogNY. 

UrisaC, a+. v. £r, imp. U- 
Puer, A SE, eug er. 

Urasc, Urasoz, ob. Uran:e. 

Urasc, sci. ғ. Z. chute, +. / кише, 
s. Z. ob. Urin. — Do upase:, а 
ошісацсе, ab Unnte, — il a vieilli. 

UpasioNv, Uraszowv, a, £, ev- 
grximeé, de, oh. Kanuwv. 

Drun, Taaa, z. m. Bot. eupa- 
toire, 7. /. 

UrargiwAC, YWAR, UF, V. fr, 
tmp. hoga, езеро, chercner quun, 
ap chose (des yeus); regarder de 
tous còita vour ebaonir uue personua 
ou апе chose enire plusieura, le ac. 
UraTRZYC, коро, со, tcouver qu un, 
«qu chose; fizer, вггё!ес воп chair 
sur qu "uu, aur du chose, Upatrzve 
dogodne miejsce, Irouver, chuisir 
un eudrait conveuable. Üpairzyc 
ezdowieka. do czego, trouver, chni- 
mr un bomme propre а qu. chase. U- 
prirzur czas, pore, dube, preuúre 
sou lempa; choisir. le temps. la mu- 
meut opuortan, enuveunble. Upatruy- 
uar zysku, chercher da profit, sun 
profi; сһегеһег a gaguer ао chose. 
f putruwaċ sobre zonv, chercher a 
se marier, chercher nue femme а sun 
goùt. Üparrzyc sobie zone, truavec 
мие Tommes a aon g ùt; fixer, arráler 
sou chois eur uuo peraoune.— Upa- 
сгушас w kim czego, upatrzyć 
w kim co, chercher qu chose daue 
au”uu; (chercher a) voir qu 'сһове 
daus qu'nu; trouver. qu' chose daua 
qu uu, a qu un. Uputry wai w kim 
wad v. wady, upatrzue w kim wa- 
di cheleher, їгапкес deg defau 
ач "ип, lui trouver uo defaut. — 
patrzyć sohte cos da kogo, tone 
vur de la préventiou contre qu"uu, 
ве prevenir contre qu un, ёге pré- 
venu eontre qu'un — Chasse. Ü pu- 
frryé zajaca, découvrir ou liev 
Чана sau gite, no lièvre eu (эс 
linatrywac przyszłosć, prer 
жег. — r-t emploi a vieilli, ob. 
VuzkwinyvaC. 

Upa TRYWa NIF, 
cher hee (des veuxi, action de 
sir. UraTkeswig (ciego), choix feat 
(de qu'chose]. Uparrzente оле 
czegos do kogo, préveniiun contra 
qu uu. 

UvaTRzONY, A. Е, qu'ana troave 
qo'm a chos (entre nlnaieurs); qui 
à douné dsus la vue. Jun ugatrzo- 


iscence, 


4 retour а da —m-illeurs seuti- 


‘ra. ]' 


Un 


| mi ung que j'ai cboisie, qui 
me couviout,— Grae na ыра :ona, 


'jeuer а coup айт — Рогошимте na 


wpairzenego, chasse a Vadut, 7, taf- 
йш. m. 
Uri TR8zYC, ob. ÜraTRy wíc. 
UrcnaC, at, v. (r déf. со. prea- 


` wer bien qu'chose (pour le faire an- 


trer, pour le faire tenir паца qu^ 
chose). =, déf pg. Urcisic, cze- 
go. ronoty, faire une boune parle 
че ia besogne, anattre de la bssogae. 
— Upchnue kawa£ drogi, taira nu 
азаа аа Ў ox [anan 
1со їе, об. Drang, Upzpzic. 

UrtpzaC, аё, а, v. er. imp. ko- 
go, Courir aprés up op, poursuivre 
qu 'nu.— Jig. F tatry upedzac, b 
ira le pave. =, у. Jam. avec le 
dér Degnoc, co v. czego, faire qu” 
соте eu courant, expedier vile qu” 
etose; bácler qu”cbose. Upedzie ro- 
boty, abattre da la besogue. — Upe- 
dzie mile, dwie mile, iste, put- 
courir rapidement une lieue, deux 
leues. == UrxoaiC eut, v. pr. tmp. 
та czém, courir aurem qu'chose, 
pourauivre ап” chose, rechercher qu^ 
спа ec ardeur, briguer qu”hose, 
оё. Uciwiac sig. 

.NOMOCNIC, 1, p. tr. déf. ko- 
go. dauer pleiu pouvoir a qu'au, 
donner procuration a qu un. 

UrszNOMOCNIENIE, a, г. n. délcga- 
liou de pouvoir, f. procuratiQu, 2. f. 
ob. l'e&xoaxocvicr wo. 

рк ккомосч1сат, А. F. Qui à piein 
pouvoir, об: Омосотачт, PrtsOnO- 
«ит. 

Uritzic, Uprrezmac. At eis, 
def. faire, parcoucir, frauclie {еш 
rampaut), 

Ueknrrmnwié, ob. китимозуАС. 
Urswruuowac ap, w. pr. def. ae 
parfumer, 

UPeRFUMOWaNY, A, E, baPfume, ге, 

Uermiic, ap, a, w. tr. amp. U- 
TERLIC, огиег пе perles. 

UrerLony, a. E, orne de perles, 
part. au Trawa rosa ире’ lo- 
na, V herbe aur laquelle ош voit bril- 
ler les perles du matin. 

Urrrac, at, v. tr. déj. embarras- 
ser, empstrer; enehaloer. fig. Upe- 
tac kogo ш ezem, emp?trer qu” ип 
Чапа qe ehose, eó. Uwixgac. Upe- 
¿ae kogo w sidla, prenara qu uu 
aaus sea. filets, ob. Usinsac = Ure. 
Tac sit, w. pr, déf. fig. czém, w co, 
semprirer de qu'chose, daua qu” 
сове, oo. Uwirtac. 

UrgwsiaC, аё. a, v. tr. imp. U- 


rEWRIC, kogo o czém, omarer qu "uu | 


ae qa”cuose; nlfrmer a qu uu la ve- 
rité de qu'"chose; proiexier а доии 
de la vérite ou de la тез!нё de au" 
chose, = ОРЕМ мас ag, v. pr. imp. 
UrrnNiC siE, о czém, s'amurer ae 
qo” chuse. 

Урат ное, a, 2. m. action d'as- 
surer, f. вїзигапса, z. f. 

Uriac, ob, Urinac. 

Uric, Uric sik, Üricig. st, ob. 
Urnac, Отазас sis, Орама sig. 

Uric, Urisc sig, Uriscztnis, ob, 
Pizc, Pieczenie. 

UrirczoNv, А, F. coit ao fen, ràti, 
ie; cuit a point, róli a point, 

Urigustic, дё, a, v. tr, imp. U- 
PIEKNIC, embellir. 

Veimsuismiz, оё. Urigkszawis. 

UritkSZaC, a£, à, v. ir. imp. U- 
PIEKSZY 0, @mnel'ir; orver. 

Uriruszawis, Urigrs/ENiT, 

ou « embelir, f embeilis 
a. m. = Unienszente, (ri 
qui emveliit et ce qui aert а enbal- 
,emüeiliaseucul, я. m. осоешеші, 
- 
Uriruic, ik, w. tr. déi kawot 
gruntu, wsarcler une nièce 


че са 


e terra. 


ммс, ik. v. ir. déf. courric 
d'eeume, 

Urimac v. pr. tmp. Срит 
R.E, s Opiptalrer, s'obstiner, s eutd- 


ter Єрт sig przy czem, sopi 


UPL 


mirer a sooteoir, 3 déleudre gg" 
cho, s'obsliner a qn euuse. Üpie- 
тає sie, uprzec sie przy swojém 
zdaniu v. przy swojėm, s obstiper 
dawa ven opinion. 

UrigRamiE SIE. UPARCIE SIE. z. я. 
action de w'oniuiàtrer, de s obsiiner, 
de a'entéter, Üpieranie ste priy 
swojem, action de a'übst;iner dana 
aon opipioD, f. persislauce a soutenir 
qu'chuse (part. couire toute raison 
v. contre l evidence), /. 

UrignzQmY. A, к. соптет! v. garni 
de plumes; couvert de duvet; emoln- 
me, ee. — Piak upiersony, osean 
emplume,— Á g. Коё zan upterzony, 
carquan garni de Üleches, m. 

Urirnzysc, v£, v. #. tr. déf. cou- 
vrir ae plomes, de duvet. — fg. 
Snieg upierzud ztemie, la neige а 


couvert, a bianchi la campague. 
hoga, donner дев ailes a au "ug. 
Uriprv, a, E, (d'one personne) 
kou gue, du hant en bas bien serré. 
— (d'uu vétemeut) bien attache. 
Urnuac, аё, a, v. £r. imp. UPC, 
czego, boire un pen. опе partie de 


[рс xig, а 
pop. se soüler. 

Urang s8, s. n. habitude de 
» euivrer, de ae grisar, f. ivroguerie, 
s. f. — Drot SIE, action de s'eui- 
vrer; de ae prier. 

Urnxowac, «t, v tr. dif, koga, 
attraper qu'un; preudre qu'uu sur le 
fast, eu артиш бе (рат. apres l'a- 
voir longieimps guette). = kogo, em- 
pêcher qu''uu de faire qu”chase, et 
pari. de faire le mal; empêcher uu" 
un de sortir, de courir, — Ate upil- 
nujes: go, (roue aurez brau veil- 
ler v. surveiller) vous n empécheies 
pensis eela. 

Uriowac, aè. v. tr. déf. der 
avec la lime, limer. =, couper avec 
la scie, acier. 

Оммас, at, A, v. Er. Imp. Uriac, 
со, hxer uue ctoac (sur wue onire) 
eu l attachsut avec des épiugles; fix-r, 
a'tacher qu 'chose avec des épingles, 
ob. Orac, VazvrisAC. 

UrióR, ORA, 4. m. revenant, s, m. 
ei part. vampire, 5, m. B'iwrud 
u upiory, croire вох revenanta, — 
Czerwony jak upicr, roage comme 
nue ecreviee. =, Mumm. vampire, 
„= 


ÜrionztCA, Y. ?. f. vampire (fe- 
melle. s. m. 

Urizuowac, Urizuowac ap, ob. 
Pizuowac. 

Urizwowamy. A. Е, musqué, ée; 
parfumé avec du musc, 

Trtacac, ak. v. £r. imp. payer 
nsrliellemeut, par pariles, par ter- 
mca, pen a peu, — déf. Urzacic, 
payre nue parue. 

Urbicawig, ÜrbackNiw, a. s. 
Paiement partiel, m. psiemeut par 
parties, m. 

Urticowac, az, v. tr. déf. kogo, 
placer qn пп; aonuer, Irouver nne 
place а ап’ op, fam. caser qu'un, 
ob. Uuikseic. co gdzie, placer, 
poser, maitre au chose daus un eu- 
dr. ob. Uuirscic, Posrawic.— U- 


Uruac SIR, v. pr. imp. , 
oivrer, fam. аз griser, ' 


placowas fundusz, Керіаё, placer , 


sou argent, faire nu placameut. 


Urzipwiac, UrzioziC, at. A в. 


tr. imp. Drëonpe, fécouder, ferti- 


т. 
Urkapsiamig, Drtopsmag, а, s. 
frcougatiun, 4. /. 


a. 

(dé 
ОрравАС 8 

bieu pieure, Ъеяпсопр pleure 


fertiiisatiun, 


w. pr. aéf. avoir 


UrtaNTOWAC, At. v. tr. déf. ayla- 
ni ob. 
wac. =. fig. fam. sohie co, lormer 
le projet ае qu”'chose. 

UrziszczYC, vė, v. tr. déf. bieu 
SIA 

[тм атас, aè, a. a. tr. imp, U- 
PIESC, OTÈ. сө, lremser, beler qu^ 
Upiatce co e:ém, entreizcer 


ler, 


nir, rezaler, 


cuis 


UFO 

an chase avec qü"cbose е. de да” 
enlacer qu'eness daua cu” 
chose. — fig. Uplataé тоюс Кріс) 
ciem, semer sea diacoura de hears. — 
fam. Üplese ба} ke, farger nu eunte, 
iuventer une fable, — UrizsC six, v. 
pr. déf. fig. czém у. w сабт, a eu- 
gager, ú empéirer dem do" chose, об. 
Uarsrac sig, Uwistac SIE. 

UrtATAC, AE, v. 27. dej. engager, 
empêtrer. ZE. eugager, euvelonper, 
anlaner, empélrer, eutortiiler. Üp/a- 
zar hogo w sidia, engager qu vu 
daus ses Gleis, foire lomber qu' uu 
dans ses filels; enlscer ап un de rels. 
— ÜrtaraC SIE, v. pr.déf. w czém, 
s'engager, a'emvélrer dant qu enosc. 
Uplarac się ше wlasnych sidtachy 
ыа a EE. 
Et TEE 

Urzaw, U, я. m. ordin. au pl. U- 
Рал, OW 
lemeut de la ве 
rhée, 4. 


chose ; 


(chez les kommes) écou- 


e. m 
pert. (chez les fem- 
mes) пт ne la matrice, m. duenen т, | 
leors bluuches, f. pi. leucurrbee, 

73 | 
Urtawic, ik, v (f. dét. wodu 

z pola, faki, faire écouter 
eaux qui couvrent uue campague, uua 
prairie. 

rue, Cr, s. Zeien de tresser, 
tersisa, 4. m. elaycunuge, s. m. 

UrLENIaC, at. A. w (re (mp. U- 
PLENIC, серо, inuer, reuwirs la 
uombre de qu" сове ; détruire una 
partie de qu''cliose, 

Ures. ob. АТАС. 

Urrousic. Urtovstesie, ob. U 
PEADNIAC, Арман. 

Urzoszvc, syn. de Sv2082YC, об. 
Dose, 

Омат, u, z. m. acliou de lresser, 
f. = et le dim, Uniote, 1. ri 
tresae, 3. f. natie, 4. f. (par ez: clos 
вби, de cheveux). pur ezt. courontey 
s. f, ënglsude, 2. /. 

UpicssaC, aè, v. dr. déf. kaso 
wodu, mouiller qu'un complètement 
"ев байлаш! jaillir de l'eau aur lui), 
Uplushae botem, éclahuumer cum- 
pleremeut.— pr. Üriüskac sig, odi- 
tem, ве crouer, être cru.te jusqu a 
| «пие. 

Urvwac, A2, v. tr. d y. couvrir de 
eracliats, 

Urtwas v. Urtwawv, A, F. tout 
sati de crachat»; (d'uue personne, a 
yai oua craché (plusieura. fuja) ап 
visage. 

Urzvsac, Ürzvsirxig, ob. Ure v- 
wic, Ürzwawis. 

Urennosc., sci. s. f. qualiié de ce 
qui fuil repidement, че ee цит passe 
wie. rapiate, 4. у, 

Urivssv, a, t, гарбе, a. 2 g. 
'ecoule, qai passe, qui. fuit avee 


aperma Lut: 


г. 


IE 


T 


au 


tyw, Ú, 4. m. eccalement, л. 
m. == єгаги, laps de temps, m. Po 
pewnym untuwie ezain, uprès ua 
lapa ue tempo, оё. l'uzsciuG, = mo- 
r:a, rellux. s. m. 

Urtiwic, At, A4 0. ere, imp, 
Uravsac, tyle, v. trans. taka prze- 
«trzen, (pouvoir) nager, ŝire ep @lat 
de) nager jusqu'a tel enuroit.— (d'un 
navire ecuapper, fuir; done ner- 
sonne) «ebaoper, fuir à la nage.= 
dea liquides] a évonler; d uu nbjet) 
Uptunaué 2 woda, ètre empurte paw 
e lorreat. — fig. (du temps, 
nées, atc.) s'ecouler, poser, foira 
Pokolenia upluwuja jak fale bya 


| stréj rzeki, los péneratiwa den Боша 


тев s'ccouleut comwe ler ouses d'un 


' fleuve rapida. 


Plasto- | 


ШТАТЫ Vrevsirtie, А, 2. п, 
action de в éconler, f. eciulement, у, 
m. Unfywanie czasu, 'a marche ra 
pide dn vemps. 

Urocic. it. v. /r. déi rouvrir da 
aueue, — lirocic sig, v. jr. dei ben 
тег; Че susur, 


èlre conver: 
bien suar. 
UrocoNT, à, E, Conver Gc вуста 


| 


! 


| шас w c 
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{7ғос2АС:, Urocznag, o. Wy- 
гослАС, W YPOCZNIENIE. 

Urola, Аё, a, w. tr. imp, U- 
Роос, ravraler, avilir. Ürgutic sig, 
sb. Poptic; siz 
ÜrobLENGE,- 
m. 
Ueononaa C, a£, v. tr. def, (обе) 
cay, prendra gp vo en affec- 
tou, trouvier qu uu а son goût; pren- 
dee goùt ва qu "chose. Upodohae за- 
bie ш слёти, prendre рой a au chose , 
preudre. piluisir, trouver du bla nie a 
qu'"chose, -— impers. Dpodooato mı 
sie to а ¿0 zrobi, i m'a plo de faire 
telle chose.. 

Олорон wi, a, s. n. 2alisfaction, 
s. f. plaisur. Miec v. znajda- 
ёт upodobanie, prawie 
plaisir, trouver plaisir, trouver du 


A, 4. п. B 


iasemeut, 
LÉI 


kogos 


| pinisir а qua chore, а faire yu"ehose. 


=, denr, z. m. aoubait, s. m. gre, 
s. m. bon iplaisir, m. caprice, 2. m. 
fsutaisie, a, f. Cry nir, postepowac 
wedlug uipodobania , aeir d apres 
guu n pliaisir, n'obeir qu'a ers fau- 
tociens, Разгар wedlug czyjego u- 
podobanias, agir selon ica анага de 
qu'un, reimnlir lea desirs ee qu'un, 
ceder aux aux de qu'un, =, goùt. 
inclimatian 


sm. 


3. f. caprice, 4. m. 
Oenié eve podiug upodobania v. 
z upodobaimia, se marier а son райе, 
wa marier par iucliuation, 
mariage d` ivelination, 
17 попова му, а, t, favori, ite. 
UrecanzAC, аё, a, э. imp. 
Urcocopzic, rasseréuer. au pr. et uu 
fg. о. W увасарлас. 
Uros, oat, 2. т, Ag. enivremeut, 
т. reuse, z. f. 
Drog, lUronwiz, ob. Urang, U- 
TÀJANIE, 
Uroimt. à, E, enivrant, ante. 
Орозон, a, x, Ag. euivre, ée. U- 
pojony czém, euivré, ivre de qu" 
choe. Upojony swa wielko£cig , 
©штгё de sa graudiur. Upojony du- 


faire nu 


а £r. 


4. 


ma, radoscia , itre d'orgueil, de 
jme. 
UFORANZAC, AB. А, э. fr. imp, 


Uroxoszy c, bumilier.— Uroxanzac 
эк, pr. tmp. Цроковтус ag, 
milier, 

Urokouc, w, v. tr. dej. kogo, 
donuer do revus a qu'un: laisser re- 
poser qu a u.—Ulrogoic sig, pr. dif. 
repnser, se reposer. =, oó. see 
Јас. 

Urokon леме 
miher, /. humiliatiou, z. /. Urno- 
BZKNIK SIE, action de s'humilier, /. 
Бот Ша Пою, s.f. асбап d'humilite,m. 

Urosonzonr, a, к, humiiie, ec. 

Urasonzvc, ob, Uroxanzac 

Uroxoscic, v. ir. dé’. co, тенге 
du vernis, meltre nue couche de тегше 
sur досі але, veruir qu"chuxe. 

Urotowac, v. ir, déf. prendre, 
attraper (еы chaasant); iner (a 1а 
chassa), rapporter de 1а chausa, 

Urouimac, at, As v tr. imp. U. 
РОММІЕС, kogo, réprimander qu "un, 
adresser aue réprimaude a vu un: 
Jurup. admoueaier qu'un. Upami- 
жае, upomnieć kogo o со, avertir 
dn on да qu'chose; faire des remou- 
їтапсев a quun au sojet de ou "chose, 
— е6. Ni routvac, Sraoruwac.= U- 
POMINAC tig, v. pr. imp. Urowniec 
Mg, a dtug, réclamer un пазете, 
sommer qu'au de payer. Üpeminac 
se u kago о £o, reclamer, rereudi- 
quer qu'"chose auprés a диаш: re- 
demauder фа” chose à qu"un.— Upa- 
minac sig o krzy wde, daniauder sa- 
tiafaelion d une iujure. 

Urowimacz . m. celat qui ré- 
primaude qu'un, qui adresse dea re- 
montr.uces а dai ou, m. adunoviteur, 


shu- 


4. m. 
Urowtsaust, d'exhoriation, de re- 
moulrance, d'averissemizüi, d'aumu- 


итап. Lise unomin dau, lettre ex- 


hartatwe, л. litre dans lsuneile on 


réciamo qu'chese v leure cou ecaut 


| uiàtremeut, 


і SUE 
antéle, 7. 


s. n. aclion d'hu- ' 


ЕРО 


nne tdmotition, f. admouilian par é- 
crit, f. monitoire, . lentes mo- 
nitoires v. muvitorialea, f. pl. 
LUPrOMINANiK. A, я. m. actioni de re- 
primander, d’admonester , /. avertis- 
semenis, m. pl. exhoriztious, f. pl. 
remontraocea , /. pl admonitions, 
f. pl. Птаммимі, avertisseieot, 4. 
m. remoutrance, ғ. f. admouition, z. 
f semouce, я. f. = UPowisa NI sig, 
Urowsisvig sig (o co), action dx re- 
clamer (ҷо" "сһове), f. véciamaliun au 
sujet de qu'chose), /. 
Dees, NKU, s. 


4. n. 


| humilie, 


m. aver!imnr- 
ment, s. m. — ce sensa vieilli, ол 
UrcunigNi, ==. cadean | nour rappe- | 
ler ie soutenir úe uu" un). sün- 
venir, s, m. gage die Nm m. par 
ex£.cauesu, z. m. préseut. у. m. —, 
service, s. m. — il а vieilli, од. U- 
SEnGA. 

Uroviskowst, Owa, UJE, э. £r. 
kogo, faire ues cadeaux a qu ‘иш. — 
ila vieil, 


Urowis£towv, à, £, de sonveoir ; 
donné comme аацтеніг. 

Urossiic, Urowxiemie, ob. Upo- 
Misa C. Urosisanix. 

Urón, Onu, s. m. opiniàtraté, z. f, 
ohatiuatiou, z. f. iudocilité, s. f. eu- 
têtemeut, 4. m.— pry. №а upor nie 
ma lekarstwa, ii est inutile da par- 
ler a qui пе veot pas entendre, de 


| donner des cousrils a дш ne veut pas 


les écouter 

Urosczvwis, Uroxmt, adv. opi- 
avec upiuiátreie, part, 
au fig. Uporezuune broni sie, re- 
ajaler Ontulalremeut, 

Urosczwwosc, Uroawosc, sci. z. 
€ opiwátrete, z. f. au fiz. Upor- 
ezuwoze obrony, l'opiudtre e de la 
defense, de la resistauce, f. 

Uroscziw v, UPOnNY, а, F. opinià- 
ire, n. 2 g. асһасиё, ee. Boj upar- 
ezgwy, combat opiniàtre Üporczu- 
wu орот. urorna obrona. т 
defense opiniàtra, ob.  рактт. 

Uronsica, Y, 2. f. obaliuee, 4. f. 
eutélee, z. f. 

Droa, оё. Üronczvwis. 

Uronwmik, a, 2. m. ovatiné. z. m. 
m. 


ance, 


Uruoxsosc, UPonNv, оёр. Uronczr- 
жос, Unanczvw r. 

UronzapsowaC, at, v. tr. déf. со, 
ranger ди chose, mettre qu' chose en 
ordre. 

Uronzangowawir, A, 
de rauger, de meitre en ordie, f. ar- 
тац енени, 2. 

Џронтараом аму, A, E, rangé, ee, 
mis eu orure, 

Urossza€, AE, a, v. tr. tmp. U- 
POSAZYC, doter, assigner une du!aiion, 
par ех. Uposażyc szpital, klaszior, 
doter uu bòpital, uu couvent, (05. 
Wirosiżac). — fig Partager avan- 
tageusemeut, doter, douer, H dzieki 
koremija natura ыпоғагуёа, lea 
gráces dont la natura l'a doire, 

UrosazENIE, а, z. n. action de до. 
ter. dotaiiou, s. f. 

Urosazass, a, к, dote, ee; боце, 
fe; beurcasement doue, avautageuse- 
ment partage. 

UrosttuziC. At, а, v. tr. imp. 
Urosteozic, kogu, азн ger a qu au 
uue valsar inférieure а celle d ou ao- 
tre; metire qu'un а la suite des an- 
tren ; preferer d'au res personnes a 
qu'on; douuer a a'antres |a prescance 
sur qu''un; traiter qu'un. avec moius 
o'egarda ҷи nue autre personue; pré- 
parer des humiliations a qu"au; man- 
quer d'egards envers du "ou, negliger 
av un. = kogo, faire pour qu'un 
moins que ponor un saotre; faire qn" 


s n. Vaction 


nu moms bieu qu'un autre, ve 
pas p er avautngemement qu ui 
ue. pas doner heureusemeut qu'un, 


(dens се erna i ue ав dit qu'en par- 
laut de [а иаа © par гаррогі aux per- 


souues), par ez. latura go vposic- | 


d:ida, Ml ext disgracié de |a Жайге, 


v. au mor. la veture ou {а ciel 


ne 


UPR 


remeni partagé, 
Ya pae heureusemeut dou 


па | 


l'a pas acanteg 


а шага 
€ est muutree avare pour iui. 

UPOSLED7ENIE, à, n 
d'ézarda, m. humiliat 


mangue 
NOS ZE 
buire, s. m.—, humiliation, z. f. mé- 
Prin z. m. 

Urosteozowv, a, k. négligé. ée; 


` meprue, ee. = ой na- 


tury, disgracié da la gare, disgra- 
cie, ea. 

UrosoczyC, v2, v. er. 057. enan- 
glanter, souiller de sang. 

UrosrotiC, iè, w. £r. déf. rendre 
comiuuo, vulgaire. 

Urorutac ag, Ürorvtic six, pr. 
ob. UruraRzaC 518. 

UrowazwiaC, at. à, v. tr. tmp. 
Ором амс, koga, co, donner de la 
gravité a qu'au, а qu'ebose. — peu 
vs =. nuloriser, kago do czego, au- 
toriser qu'on a qu' chose, a faireau 
chose; accoraer а qu'un le pouvoir 
ou la permission de faire qa а= 
-- Üpewainié co, nulormer qu" 
chose, (o5. Pozwarac, Ursa w Nic). 

UroWwAZWIENIE, А, 4 n, aniur 
tion, s. f. droit, s. m. pouvoir, 2, m. 

UrowazstoNY, à, E, autorisé, ee. 
— subit, Upoważniony, persoune 
autorisee, f. mandataire, 7. 

Urowic, v. er. déi emanillotter, 
(dziecko, ап eulani); “uvelopper, 


m. 


enrou'er. 
Urowiaztc, v. (т. déf. rendre 
eroyahle, — inus. 


UrowszgcnsiaC, АР, a, a. Ir. imp. 
UrowszrcHNiC, geéoeraliser, øh. Un- 
COLNIAC. propager; 
rendre geucralemeut 

Urowszrcuxis sit, Urowszecuwir- 
NIE, а, s. n. action de repaudre, de 
propager, /. propagation, s. f. ditu- 
mou, s. f. Üpowssechnianie, upo- 
wuizechnienie swiatla , la propaga- 
. la difusion des lumierea. 
Urowazzcnsiosr, a, z, tres-répan- 
dn, ue; d'un usage commun, g+ neral. 

ÜrowszroNiAC, АФ, А, v. tr. imp. 
ÜrowsztDNiC, reudre commun, vul- 
gaire; Д\ёо!. vugariser, со. qo” 
zhose, répaudre l'usage de qu”Ochosa, 
ob UrowszsacuNic. 

Urowszsosiicz, а, s. m. propa- 
Bairur, s. m. vulgarisatenr, s. m. 

Urowszenmianie, Urosazrnsr- 
ме, a, 2. m. action de vulgariser, f. 
propagation, z. / eb. UrowsztchNia- 


тепашіге, 


D 
Оролов мас, ik, w. tr. déf. eo, 

douuer una appsreuce honn?te a qu" 

chose; Peller, colorer qu'"chose. 

Urnac, ob. Prac. 

Urnicowac sig, v. pr. déf. èire 
las de travailler, avoir bemucoqp tra- 
хае. 

UrnacNAC, э. inrr.déf. avoir soif. 
Upragnad, il «at soif, oh. РмАСМАС. 

x trans. czego, désirer vivement 
qu" chose, avoir soil de qu"chosa. 

UrnaGNirRig, A, 2. m. soif, s. f. 
ob. P RA GNIKNIK, =, d sir ardent, m 
convoitise. s. f. Upragnienie czego, 
suif de un "chosa, f. 

Urmacmiony, a, F. altéré, ёе. =, 
AE, czego, qui a soif de qu 'chos 
altere de ап`'сһове. —, par ext. vi~ 
vemeul désiré, tant désire. Ten 
dzien upragniony, ce joar taat dé- 
нм 

UrnaszAC, at, a, v. tr. imp. ko- 
£9 о co, prier qu ‘ши de qu chose, 
demander qu 'chose a qu”uu eu gràce; 
solliciter qu"closa anpres de au un, 
ob. Prosic. — le déi Urnostc. u 
kogo co, na kim v. kogo iz £a zro 
bi в sobre co u kogo, obtenir qu" 
chore de qu un par sea prieres. 
16 wprorté, céder aux priécea, 


е 
тенге anx désira de eo ou. Nie da 
tie uprozte, il eat inexorahla, Upro- 
sic торт na rwiadka , olteuir de 
qu'un qu l поце servira de témoip, 
M AVETE schon de 
prier, de solliciteer, /. prières, f. pd. 


MASAANIE, п. 


Dae | 


10!licilat:ons, f. pi. 
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Uprawa, ү, s. f, (rol) art de 
cultiver la terre, m. culture, s. /. la~ 
bourage, 4. m. Uprawu ogrodow, la 
culiure des jardins, f. jerdunge. £- 
m. Uprawa winnic, la. eultare des 
vignes, f. Do uprawy zdatny, spo- 
sobny, labourabla, а. 2g. =, la- 
facon, 4. f. (que lou 
йй nre ERU gene 
umyidu, la calture de Vente, Bes 
uprawy, aans culture; inculle, u. 2 z. 
Umyst, talent bez uprawy, esprit, 
talent iucalte. — ob, Uprawian 
Urnawca, v, 2. m. laboureur, s. 
= ezego, celui qui cullive ци" 
chore, au ng. 

Urnawlac, аё, а, v. tr. imp. U- 
PRAWIC, co, préparer, apprêter qu” 
chose. =, pert. Uprawiae ziemie, 
grunt, role. cnltiver, labourer la 
lerre, travadler a la terre. Upra- 
wiae ograd, eulliver uu jardiu, tra- 
vailler on jardin v. a uu Jardin, jar- 
diuer.— le déf. Ё prewié rolu, aw- 
ver an labour, nne façon a la terre. 

Urnawianie, UpRAWIFNIK, à, 2. n. 
aclion de préparer, d appréter, /. = 
nction de culüver, de labourer, /. U- 
prawiante roli, laboacage, s m. — 
Uprawianie czego, action de culi- 
ver qa" chose, culture de qu `сһова , /. 
par ex. Upr wianie umiejetnosci, 
пий, des 
leitrea, 

Urna wioNY, a, Е, préparé, ée; la- 
bonré, ёе, ob. Urga way. 

Urna wnia C, аё, A v гт. тр. U- 
rra wNIC, legitimer, reudre légiti 
legale; legaluec. pari. au fig. lég 
exvusalic ; 


hour, s. m. 


т. 


la culture den scicuced, 


r, rendre légitime, 
Uprawnie akty 
dzie/£o, legitimer un acte, legaliser 
nn acte. 

Ursa wntanir, UPRAWNIENIE, 4, z. 

ion de legitimer, de legaliserz 
tiou, z. f. par ex, aktu. d'op 
acte. Üprawniente dziecka, legiti- 
mation, 2. f. 
Mots к, légitimé, ёе; 
— fg. Uprawniony 
TER PORTE justifié, suioriae pae 
qu 'chose. 

Urna wv, A, E, préparé, ee; 
prêle, ee; će; labouré 
Pola uprawne, champs cultives, la- 
һоигез. — fig. Umysi uprawny, es- 
prit culiive, ==, propre a etra laboure, 
Iabourabie, a. 2 g. — inus. 

Urnazvc, ob. PnAZYC. 

UrnzoirgTOWAC, ой. FROJERTOWa C. 

UrsowizNiC, 12, v tr. def. eclai- 
rer de ses ravons ; faire rayonuer; 
younaut; enlourer d une su- 


justifier, autoriser. 


&ultivé, 


reudre 
réole. 

UrmowizNiONY, А, E, rayounant, 
apte; radieux, ense, об. PROMIRNNY. 

Urmoscic, it, w. tr. déf. rendre 
plus simple; eimplifier. 

Urnoaic, ob. UrnaszaC. = Urko- 
ас мк, pr. déf. и kago, a'exens 
aupres de qu'no; obienir la permia- 
sion de san aller, da ваһаешег, da 
ue рая se preseuter qu” part. 

Urnosrowac, az, v, tr. déf. re- 
dresser, ob. ProsrTawac. 

UernmoszczkWiR, A. s. m. action de 
simplifier, f. eimplification, s. f. 

Uproszczony, a, Е, mimplifie, ée 

Орковтомт, A, E, impelre, ee; 
qu'on а obtena а force de prior; do op 
a arraché par des aullicitatious. 

UrkowabzaC, vb, a, v. ir. imp 
Urnowapzac, emmener (eu fuyant, 
daus |a retraite); emmauer par force: 
enlever. —, emmener hora du danger, 
eondaire dans ап endroit sùr; lirer 


du dauger: sauver. 
Оркомардаміє , ÜrsowabzENIK, 
A, s. n, action d'emmener (daus la 


retraite); actioa d'enlever; aclion de 
tirer da péril, de sauver. f. 

UrnowADZONY, a. E, enimeue, es 
(d 


la retraite); enleve, ёе. 
Urnowtaxrowac, UraowianTO- 
wanie, Urnowinowac, ob, Droen 
TuWaC, aom ipu mac. 
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Urkozsia€, аэ, a, ө. tr. imp. U- 
PROZNIC, ссеро, surviser, désemplir 
uu'ehose (un Ben), — Lproznie ec, 
ecarter qu 'ehose.— pr. UrnozmiC $: в, 
ваге écarte, —- Ортогте sie od cze- 
go. *сигїег, cloiguer qu” enose, se ue- 
[aire de ац’ chose, — сн verbe a vieilii, 
oh. Usuawac, Urnzatac. ob. Pozor- 
МАС SIE, 

UrnzASsC, Ant, w. tr. déf. (ache- 
ver de) filer. — ЛЕ. Uprzasé sobie 
ce w glowie, a imaginer foilement 
qu" chose; яе тецге Ka chose ец téte; 
в embeguiuer d nue toile idee; imagi- 
uer, arrnuger, faire uu conte. — fig. 
fam Uprzase sobie posiuwe, preu- 
dre аш certain air. 

UPKZATAC, aè, а, v. intr, imp. 
UrazaTuac (w pokoju), ranger, ar- 
faire ипе chambre, ob, Srn2a- 
s trans, co, ôter, enleverqu” 
those; écarter qu"chose. Uprzatnac 
miejsce, деһатгизвет uu eudroit, vi- 
der un eudroit des choses. qui l'em- 
burranseut, — fg. Uprzatae pree- 
szkady, zawady, lever, ccarter, a- 
plauir les difücultés, les obstacles. 

Urszaviwir, a, о. n. (w pokoju), 
вспос de ranger, a'arrauger, de fuie 
vue chambre, f. — et UrnzATwir- 
NIE czego, actioo 4`бїет, d enlever, 
d'ecarier qu'chose, fig. Upr:a 
tnienie przeszkodu, awadu, avla- 
ставе тер d'une dilfcolté, d'uu ob- 
atacle, 

UvnzatstoNY, 4, ; (d'un salon, 
d aue chambre) A ee; 

š fait, 
Se, 


m, 


artrauge, 
te. (d uu endroit) KS 
е. (d'uue difeulte, 
n un obstacle) I ée; ёсагіє, ée; 
aplani, ie. 

Urnzaz, Sin, s. f. haruais, m. pl. 

Urnzzc sig, ab. Urignac sig. 

Urazrnac, az, v. £r. def. W- 
PhZEDAWAC, AWA, WA V AIE, imp. 
et cont. czego, vendre эпе pariie de 
qu'chose, se défaire d'une partie de 
qu" chose. 

UPRZEDNI, 14, 18, 
2g. 

Urnzrpwio , ads. préaisblement, 
к=. precédemment ; apterieureueot. 

UrnztDzaC, ab, а, 9. ёг. tmp. ei 
abs, UpnzsoziC, ailer, marcher de- 
vant, preceder, ол. PurRzEUZAC. — 
Pg.venir avant, êire атап 
Rzecz stworzona nie maže uprze- 
dzié stworzyciela swego, les choses 
créées ue pcuvenl evoic ete araul те 
€realeur. = Коро, prevenir qu ‘uu; 
venir, arriver 
nrriver le premier. — ^g. (fme le 
premier ce qu'uu autre voulait faire) 
prévenir ди’ ип. /przed2ic nieprzu- 
Jaciela, prévenir l'ennemi, les enue- 
mis. Uprzedzuć czyje zvuezenia, 
ротгейу, prevenir les desira, les 
besoins de qu "оп, aller au dessut des 
désirs, des бевоша de qu'un. — U- 
przedzie co, (délouruer qu''chose 
par лез precautions), obvier а qu" 
chose, préveuir qu'"ehose. Uprze- 
4216 wojnę, empécher la gnerre a'é- 
clater, empêcher une guerre. = ko- 
go» 0czém, informer qu'un de qa” 
chase par avance, prevenir qu' no de 
qo’ chose. Uprzedzié kogo ze sie ga 
odwiedzi nszajutrz, prévenir qu" 
un qu'ou 1ай fera visite le lendemain, 
= kogo przeciw komu, prevenir 
qu un coutre qu "on: iuapirer a qu" 
un des preveutious contre dp og. 
Urnzenzac at, v. pr. imp. Urnzr- 
oc 518, O Kim, o czém, se préve- 
nir pour ҷо’ uo, en Ѓатеог de qu”uu; 
пе preveuir, se préoccaper en faveur 
de дч chose, Uprzedzic sie o kim 
v. przeciw kumu, sa preveuir contre 
qu'uu, concevoir de prévention 
coutre gn un, 

UrhzEDZAJACY, A. f. uui va au de- 
vant de ее qui peut plaire; preve 
pant, ante, — qui dispose en faveur 


préalable, a, 


precéuer, 


атап! qu'un; venir, 


de 1а personne; ртетецаоі, ante 
watepek, preventif, ive. 
Urnzznzaxit, Urnzkozasir, a, 4. 


ado. wine, an 


UPR 


m. selon de prevenir, ob. Upaze- | 


р2АС. ee Üprzedzenie, prévecuy 
tiou, z. f prevention, s./. prejuge, 
s.m. Sadzic z uprzedzeniem, juger 
avec preoceupaliou, avec. prévention, 
prr preseu'iun, Sadzic bez uprze- 
dzenia, juger ваша prévention. JM. eë 
swoje uprzedzenia, avoir dea pre- 
ventions, des prejugés. adj. Bez u- 
przedien, libra, exempt de preven- 
lions ; sans preveution, aaus préjugé, 
оо. Pazesap. io samym sooie, 
o swéj wartosci), présomption, z, f. 
ob MOZUMIAZOSC. 
ZONY, à, 


Urn 


vsuCe, ргетепо, ue, o ezém, de да" 


informé d'a- 


cnore. ==, preoccupé, prevepu pOur 
ou coutre qu ‘chose; qui a des ргётеп. 
lions, =, preoceupe, prevenu dr sou 
mérite; présomptueur, euse, об. Za- 
BOZUMIAEY. 

Urnaztri$ir, adr. d'une maniere 
afable; avec bieuveillance ; bien ; 
dres-gracieoxement; cordialement ; a- 
vec beaucoup de préveunuce. Upr:ej- 
mie kogo przujae, (oun superienr a 
l'égard Potes iuférienr) recevoir qu * 
пп avec boate, d'une manière ае; 
(en parlant des personnes d uue cou- 
dition égale) bien recevoir du en, 
faire bou ассоеі a qu'un, faire a 
qu'un nu accueil tres-gracienx. — 
Anc. Chancel. le roi ecrivait a on 
geutilhamme : Uprzejmie nam mi- 
fu, votre trév-ame; et a пш bour- 
geois : Upr:ej mie nam wiernu, no- 
tre tres-feal. 

UpazeisosC, së, s. f. (dela part 
d nu superieur a l'égard de sou iufé- 
rieur) boute, s. f. аи, z. /. 
bieuveilauee, 4. f. — (entre égaux), 
prevenauce, z f. gràcr, z. f. е, 
3. f. cordialité, s. f. (ob. Seane- 
czwosc]).— Uprzejmosé wasza, tilre 
que le roi dounait а un seualeur eu 


ivi adresanut la parole. 

Urkzrixv, а. E (en parlant d'un 
ворегієог) a fable, a. 2 g. bieuveil- 
. аше; bon, оше. Byt dla mnie 
2aws2¢ nader uprzejmy, ila ton- 
jours été tres-afable, tre: i 
lani, 


ires-lou pour moi. 
ale; prévenaut, аше: gracieux, eus 
curuial, ale, (o5. Senpaczsy ). — U- 
przej me przujecie, nccuai] gracieux, 
amical, caraial, 

UrnzrsTaziNiC. (b, v. tr. déf. eo, 
rendre qu' cbose plua vasta, plus apa- 
cieux; élargir, étenure, agrandir qu” 
close. 

Urnzvirsisia€, at. a, v. tr. imp. 
UrazvogewiC, co, rendre qu'choie 
agréable ou plus agréable; douuer de 
l agrement а qu” chos=; douuer du 
charme a ҷа? close. Üprzujemniae 
komu wolne od zatrudnien chwile, 
eharmer les ioisirs de an "un. 

Urgzvieusia nir , Urzvieusizwig, 
A, 4. n. acliou de reuare agreable, 
plus agréable. /)/а sprzyjemnienia 
et pobytu na wsi, pour vous renare 
votre sejour à la сатодепе plus a- 
grésble v. moins déwagreable. 

UrnzvshzaC SIE, v. pr. tmp. ko- 
mu, fatiguer, imporiuner, molester 
qu'un; ae reudre importuu а aq''un; 
à re a charge a qu on. — /e déf. U- 
PRZYKRZYC SIE, komu, (fair par) 
f-tiguer, euvuyer du? uu; (finie par) 
sa сепаге importun a qu'un, Être a 
charge а quiu. — (d ane chose) С 
przukrzye się komu, (finir par) fa- 
tiguer, eunujer qu'un, оё. NaeRzY- 
КАЛАС SIE. 

UrnziknzaNtE six, Urnzvwnzsuie 
SIE, z. n. aciiou de faliguer, d'im- 
jportuuer, de molester, €, Üprzukrza- 
nie sre, importuuite, 4. f. demandes 
imnortauea, f. pl. 


Орки ВЕЕ, a, £. n. ennai, s 
m. de RCRUM. 
UrnzrkmzrMit, aiv. impor!une- 


ment, d'une mauiere iviportuoe, aveo 
1a1vortarile. 

VeuziknzeSszv, camp. deUrnzy- 
KRZONY, v. C. d. 


URA 


[риктивтоип$с, sci, ә. /. carac- | 
tere d nu impartun, m. importunilé, 
s. f. 

Urnzv&BzrONY, а. E, importon, 
une: а. 2 g. enunyenx, 
ense ` fatigaut, anle; làcheux, enae. 
Czlowiek uprzy krzonu, un bomme 
importan, uu imporlun, un fàcheux. 


ineomimoae, 


— (il ue ае dit рпеге en polouaja que 
Чез persenues), ob, NaTRETNY. 

Urazvrousic, iè, v. (r. déf. ren- 
dre préseut (a l'esprit); repreaenter; 
renroagire. 

UegzywittUnwa C, aè. v. tr. déf, 
kogo, douuer, accorder, octroyer un 
privilége а qu'uo; privilegier qu" 
un. 

Urez witrjowAN E, A, 7. n. action 
4 aecoraer nu privilége, de orivile- 
gier, f. wetroi d'uu privilége, m. 
concession d'un priyil ge, /. 

UrnzvwitrjOWANY, a, F. privilé- 
Bie ее. Ludzie uprzywilejowani, 
озооу Uupr:vuwilejowane, lea bon- 
mes privilépgics, les peraonuea peivi- 
legiées, qu. jouissent d up privilége; 
lea privi в. m. 

Urssac ap, v. E déf. propr. 
(d'un pi«d) ghisser.— ZE (d'une per- 
sonue) faire ипе faula, una hevue. 


Я UrsrRzOwY, a, £, Ligarré, ée; ba- 
тій, ee. 
Ursr«zyc , Urstazyė 
Psrnzvc. 
Urubnowac, Urub&Owany , ob. 
Pusnowac, Pubgowanv. 
Пеш сис, зуп. ае SPULCENIC, 
осна. 
Urunruxzic, ob. PukPURzYC. 
Uruscic, oo. Urvszczac. 
Upust, D, э, m. écoulement, s. m. 
saignee, s. f. (шой. des eaux) 
есіне, z. f. = onverigre q'una é- 
ene , f. — dans la Birle: U- 


pusty niebieskie, les. cataractes do 


np, ob. 


ob. 


ciel, /. pl.—, Chir. fontanelle, 2. f. 
fontaine, z. f. 
UruzzczaC, аё. à, tr. (mp. 


Uruscic, laisser choir, la 
ber par terre; 


r tom- 
Таїавег échapper, là- 


| cher ues maius, Upurcie szklanke, 


zegares, luieser Lou ger uu verre, une 
munire par lerre. Üpureic. eugle 
E ces LER. edlen n АЙЛ 
sea maios. — fig. Üpuseié. „деше. 
zíowko, làcher uu mol, nne parole. 
— Upus ie co, laisser échapper. qu" 
chose, laiss r ecbapper (occas on 
d'acquérir qu "chose, perdre ҷо’ chose 
par sa faute, par aa negligence; m 
quer qu "close. = co w targu, faire 
uue diminutiou eur le prix d'uva 
marebandise, sur le prix d'une deurce, 
rabatire de aon prix, oó. Srcscic, — 
hg. Upuzcic со w postepowaniu, sa 
relâcher; céder qu ebowe, = czego 
(cieczy jakiéj), faire écouier uve 
partie de qu'elose, tirer uu peu de 
qu “have. Upuscte wody ze stu wu, 
saiguer un étaüg. — Upusseié komu 
krwi, tirer du saug v. un peu de sang 
a qu'un; p:atiquer vue aaiguée a qu” 
nn, saiener qu'on. — fig. Trzeba 
mu kiwi upuscie, il faut réprimer 
аш vivacile, 11 faol le forcer a mel- 
tre de 1 eau бапа sou vin. 

Uruszcrawi, UPUSZCZENIF, а, л. 
aclion de laisser omber par 
terre, de laisser gclanper de sva 
mains, f. — — Üpuszczenie okazyi, 
acuan de laisser échapner une occa- 
ou, de mauquer ише occasion, f, U- 
puszesenie krwi, satguee, z. f. 

UrtszczoN|, A, t, qu'on a laissé 
tomber par terre. — pert eue 
qu'on a laissé echa pper, qu'on a mau- 
qué ver a» faute, qu'ou w néglige. 

Urrsz:ic, yè, v. tr. déf. arrir 
de duvet. 

UpycnaC, aè, v. tr. imp. об. U- 
PCHaC 

Umiszstc, 12. v. £r. def. rendra 
plas splendi se ou vlus eamptueus. 

Ue. л, s. laureat 
m 


m. Ure, s. m. 


suuvazt. 


Unasac, ak, a, V. tr. (mp, cze- 


Una 


go. fandre, couper, casser une parlia 
ou uu pru de qu"chose. Üraóaé 
drew, feudre du buia, Urabae cu- 
Aru, casser du sucre. 

Онавас, sè, а, v. £r. imp. U- 
ROBIC, fire, former, laconner; mo- 
deier.— fig. former, faconuer. atyler. 
— Urobié co wedlug czego. modeler 
qu'chose sor да''сиове. — pr. Usa- 
вас вів, Unonic siz, fig. ве former. 

Unaczic, Unaczyc sig, ob. Bas 
ETC, ç 

Umaczomt, a, F. régalé, ée; qui 
Seet regulë, qui a est griać. 

Unaba, v. з. f. decision, 4. f. ré- 
solution (d'un corps dériberaut), z. f. 

Unapowac, URapowag st, Uaa- 
DOwaNiE, o, l'abowac. 

Uaavowany, a, к, plein de 
joie, d'allégresae; tout joyeux, touia 
joyeuse, 

Unapzic, ie, v. tr. déf. conclure; 
décider; résoudre; аггёіег, ob. U- 
CHWALIC, PoSTANOWIC, 

Uracac, at, w tr, imp. kogo, 
pl us. intrans, Unacac, komu, et 
pr. Овасас в. 2 kogo, зе mmer, 
ье rire, ае jouer, ve railler de qu'' 
un; faire de qu uu. un objet de deri- 
Hf: tourner qu'on en ridicule, en dé- 
riaiou. = narguer qu'un, braver qa” 
un avec mépris ; iuaulter а la misèra 
de ча”. Üregaé czemu, wragaé 
ше z ezego , ае railler, se moquer de 
uu”chogse; tourner. au'"cboae ер ridi- 
vule, en derieiou; iusuliec а qu" chose, 
Uragac powszechnej niedoli, inul- 
ter a la misere publique 

UuaG4Cz, a, #. m. 
рега сог, з. 

Окасамів, а, коти, Una- 
САМЕ SE 2 logo, acliou безе jnaer, 
de me ве da oa um, оспе i 
la misere бе uu'nn, f. abs. Uruga- 
nie, Tailierin, 3, f. рете Паре. г. 
Z uraganiem, d'un iov de raillerie, 
de persiflage; d uu ton iuaultaul; aveg 
un mepris insultant. 

Unactimiz, adv. avec апе raille- 
rie amere et insultante, avec 
ronie dédaigueue, 
suhant. 
Üxsactiwy, a.r, railleur, 
de persillage; d'aue irome croelle, 
aanglaute; de mépris; méprisaut, ente; 
insultant, 

UgacowiskO, a, л. n. ironia d.- 
daiguruse, eruelie, anuglaute, /. rail- 
lerie snière et iu'ultante, /. mépris, 
derision, 4. /. Ла шта апи 
sho arolem go mazvwali, par u 
1гошіе cruelle, ila 1 apprlaient roi 


raiileur, z. m. 
m. 
т.п. 


т. 


па 


avec un meprie 


1. m. 


ie (railarent de roi par déris on, 
H yjsc na uragowisko, byt итаро- 


wiskcem,deveuir, êlre l'ubjet Чи dé- 
risiou poor tuut ie торів, Jam, dure 
le piasiron de tout le monde. 

Unasiac, v. la forge simple Ro- 
NIC. 

UnaviG, зул. de 2каміс, ob. Ra- 
NIC. 

UnmasraC, ak, E, D. (nir, imp 
croilre, graudir, ae développer; a sc- 
eroltre;aller eu croissaul, voyez la 
forme sample Roswac. 

UusTOWAC, at, v. tr. déf. kogo, 
sauver qu'on; tirer аига de péril 
user qu "up d'una mort iuminente. 
Lratowac chorego, tonacego, suver 
un таја бе, un homme qui se noye, 
Uraiowaé wojysko, miasto, sauver 
пие ьгтёс, ише ville. 
kret, towaru, вватаг шй navi 


Uratowac o- 


PELTO 
ver les maichandises. — Uni rowac 
Si, w. pr. déf. se tirer du peril, 
еснарьег a la mort; se sauver, ob. 
M ynarowac, WiKaTOWAC SiE. 

UnvtosAng, à. £4. 
saurer, /. sauvelsge, r. m. 

Uraz, U, s. m. Іёмоа, у. f. offense, 
dommage, я. Path. 
«ога, s. m. Dez urazu, sans aucun 
dommage, sans faire ou ve foire 
uu mal. =, achoppement, s. m.scau- 
dale, z. 


n. Qcuuu da 


nul, у. m. 


us 


m. — re mot a vicilli. 


gaza, v, 7. /. vffeuxe (рат rap- 


URO 


port a celui qui la aonffre, а la difé- 
tenca de Овпаха, qui ası l'offense par 
rapoart à calai qui la fait), a. /. Йа 
urazy nlepomiequny, qui psraonue 
facilement, qui ontlie les otfeusea. 
Ale uraze do kogo, зе croire of- 
Гепзё par qu'un, en vonloir а ҷо" 
Du, 

Uni£iC, ap, ж, w. tr. imp. Una- 
ze kogo (w со), toucher la рагціе 
malade, l'endrail donlnureux de ач” 
пп, faire да та! а qu''uu еп touchant 
өз partia malade, (de la chaussure, 
d un vétement, d'un appareil) blaser 
qu "an, euvenimer la blessure de qu' 
uu, — e£ pr, ÜnaziC SIE. se faire dn 
юа) (en touchant ou eu lieurtant cou- 
ire qo"chose la partie malade de son 
corps! Urazifem fie w noge, je me 
auis fail mal a mon pied malade, — 
fie. hogo na siebie, oBeuser, bleaser 
qu'au; s'attirer l'iniaitie da qu'na, 
— pr. Danze six. а olfenser; ae te- 
vir pour gfeuee. Ürazié sie na ko- 
Co, ав croira ou se senlir offensé paz 
qu”uu; ae Гасһег coutre oui ug: preu- 
dre de l'humeur contre qu'un Ura- 
21 416 о eo, s'ofewer de qu”chose, 
èire offensé de qa "chose, preadre ou 
avoir l humeur ae qu''chose, об. O- 
ВААС, Ünna2AC SIR. 

Un ztuwngc, URaziteLNY, ob. 
Ura žiiwosc, UnaZiiwy 

Ов айч ас, sci, z. f. sensibilité, 


2. f. fig. susceptibilite, s. £. 

Unažiiwy; a, F, seuaible, а. 2 g 
— fig. ausceptiule, a. 2 g. oh. U- 
vn ëttrer, 

Urazomy, a. E, offense, ée; bles 
се (а со, de qu''chose). 

Ungczac, At, а, v. tr. imp. U- 
RREZYC, hago o czém, smurer, ga- 
faulir qu chome a qu’un; repoud.e а 
au nn de qu "chose, ob. Rgczi c, Za- 
нтелас. 

UxagEczrwui, A. 4. n. assurance, z./. 

Ung6rtowas e, Ünseutowawis, 
Rocurow.c. 

Ünzr, eb, Unzrr. 
Urra, 1, я. у. Hist, Nat. dorade, 
f. 


Umor, 0, z. m. congé, z. m. Ur- 
lop wzia 


sobienir, avuir un enge, | 
Urlop dac, donuer uu cougé. Bye na 
uciopie, ёге eu сопре, Urlop niev- 
granicsosy, congé illimité. Za ur- 
Харет ‚ tn cougé, avec un congé, 
ayaut ubteou uu congé. 

Untorsik, a, z, m. UstoPowawr, 
YGu, f. m. soldat en couge, m. per- 
missionumete, у. m. 

UnLoPCwaAC, OWak, UJ, y. Ze, 
douuer cuigé, accorder dea congés. 

Unna, v, л. /. urue, и. Z. (sépol- | 
craig, Cinicaire), ob. l'opimtsica — 
urne lacrimale, f. ob. Lzawica, — 
Urna (ds glosowania), lurus (an 
aerutin). 

Uroses, viruz, ob. Donotrx, Zas 
волк. 

Unotic ob. Unannc. 

котчу, a, £, forme, ee, об. 
Малов. 

Uronn:, a, f, aisé à facouper; 
тикше a. 2 Ё. 

Скоснлдніс, Unocnuanic sig, ob. 
Rocnya vr, 

Ünocztix, adv ob, Овосто. 

U«ocziv, ob. Свосальтт. =, où, 
Uwnoczv. 

[Шһоста, ааз. d'une meni?re ravis- 
asc 

Urocze, д. t, charmant, ante; eu- 
chanteur, euse; ravissaut, aute, об. 
Czaun wm, CzARUJACY. 

U&ocze, wk, Y, w. tr. Imp. en- 
soiceler, enchanter, charmer, inus. 
ob. Unz&ac, GzaROWAC. 

Unocz scit, «dv. soleunellement, 
d'une muere solennelle. U:oczurcie 
vbt hadze, saeuniser. 


Usocz sso, a, z. n. Unncziszcz&, 
A. 4. H.derire, s. m. об. KOPEC, 


Mocika ` prowin. champ, s. m. 
Ieren, - 


Unocasiosc, sci, ё, f. solenuité, 


| Od urodzeniu, de na 


URO 
г. f. Uroesustos£ obchodu, Va so- 
leunité d'une fete. —, fete aolencella, 
f. joor soleunel, m. solennité, v. f. 

VnoczvsrY. a, F, solennel, elle, 
Dzer uroczysty, swieto uroczuste, 
joar solennel, Ёде nuleunelie.— Slub 
uroczysty, теи solennel, — Przysię- 
g< uroczysta, serment solenuel. 

Usov, U, 24. т. naimance, 4. f. 

b. NaROD2ENIE, =, produit, s. m. 
— ce mot a rieilli. 

Unova, v, з. f. taille, z. f. eta- 
lore, s. /. H^ ysokiéj urody, d une 
banie staiure. Miernéj w niemiel- 
ber urody, d'une taille mediocre, 
cb. Wzrost. =, be»sulc, z. /. ob, 
Rrasa, l'igeNosc, Unoovosc. — fig. 
fam. Na urode brac, dawac, preu- 
dre, douner a credit 

Unopiiwy, Unnonny, ob. Unopzi- 
wy. 

Urooza3, ti, # т. v. pl Uronza- 


18, Ow, fraita ае 1а campague, m. p/. | 


bles, m. pl. prodoit anuuel des 
champs, m. recolte, s. f. moisson, з, 
CR zeszdym токи urodzeje były 
niezle, |a recolte u'étail pas э. па 
pas ¿ié mauvaise l'anuce derniere. 
Urod:aje znacza sie w iym roku, 
les niés arront beeux cette année, 

Uronzasnosc, sci, fectilité, s. f. 
féanndite, s. /. 

UnopzasNr, a, £, ferúle, a. 2 g. 
fécoud, awie. 

UsopbzrNiE, à, z. n. eufaniemeut, 
s. m. production, s. f. ob. Рогор2ь- 
т!к, SrEOUZENIE. =, Daisssuce. s. f. 
nce, des la 
vsissance. 5/еру od urodzeniu. n- 
veugle-ué. 4. m. Miejice urodze- 
na, lieu de la uaissauce, ob. 
Nanopzgsik. naiwance. 4. /. 
exiraction , z. f. Dabrego urodze- 
nia, wtelkiego urod:enta, de boune 
naissance, de grande tmismance, ob. 
Ron. 

URoDZENIEC, ИСА, z. т, iudigeue, 
s om. 

Unoozic, Usobzic siz, оё. Ro- 
юс, Rovzıc sp 

Шкопзїнү, DZIN, f. pl. anniver- 
saire v. jour de la usiasanee, m. fete 
{a l'occasion de i anuiveranire) de la 
naissance, /. (la) tête, f. 

Овор2іммт, а 
ов do jour de la овівившсе. 

Unopziwosc, Sct, z. f. belles for- 
mes, f. pl. belle taille, f. beauté, 
" 

UnopziwY, A, E, d'une belle tsille; 
heau, belle; qui а de pelles formes, 
oe belles proportions. — qoi а de 
һеапт traits ; beaa, velle. 

Unopzowv, а, &, dans l'ezprees. 
Doorze urodzony, bieu ne, d'une 
hovne паїазапсе, avi a de la usis- 
sance. T. de pratique, Ürod:o- 
ny iV., le sieur N. 

Uxa, 920, s. m. prodaction d'nn 
cerveau malade, f. chimere, s. f. оо. 
Urme. 

Unoic, Uroic sig, o5. Roic. 

UnnakNiE, a, 2. n. chose qo on s i- 
magine, /. idée (fausse, chimérique), 
г. «теге, z. f. imagivatiou, s. f. 


de l'anniversaire 


URY 


Usos, syn. da Znosic, ob. Ra- 
ас. — Ünusic siz, oó. Rosic sig. 

Uwosty, à, K, uevena grand. 

Urosr, U, 2. m. eulirre crois- 
версе, f. touta la grandeur ou la hzu- 
teur qu'ou doit avoir, f. déveluppe- 
ment complet, m. 

Unoszczeme, a, ғ. n. prétentiun 
(pur*. mal foudee), s. f. 

UnówsaC, syn. de WYROWNaC, 
ob. Rowwic. 

Окоммаме, syn. de Wynowsa- 


| Niz. ob. RÓWNANIE. 


Uar, ob. Hint. 

Unwa, v, 2.7. précipice, s. т ab. 
Unwisxo. pan de гос, m. bloc 
de rocher, m „рі. Окту, batie- 
пе, z. f. ¿Va urwy z kim isc, ge cha- 
maller avec qu "uu, 

Dani , ой. Unvwac. 

URwANIEC, яса, s. m. caqniu qni 
mérite la corde, m. ра аги a pzuúre, 
vn. gibier ae poteuce, m. 

Unwansxa , adj. f. ulia, fig. 
forêt de Bondi, f. 

Uswipoesz, &cia, s. m. Blon, у. 
m. ab, Mzrziwitszkx. =, puluaon, 
e m. 

Unwis, ob. Unwisz. 

URwisxoO, а, €. n. précipice, s. m. 
=, rocher déiache d une montague, 
- 


Unwisro, adv. en preciiice. 

Uuwisrt, a, 0, plein ae precipices, 
=. escaror, ee, 

Unwisz, Unwis, a, s.m. coquiu, 
gaillard a peudre, m. =, polisson, s. 
‚пёс. uaus 
Au urwisz tylko (ра- 


„ое chercher qu a trom- 


m. mauvais aujet, т. 
cette expres 
trzec dyba 


| per, ne enercher qu'a eseroquer qo" 
close. 


UkvaNsxu a, ir, d'orien', il ue 
*'emploie que daus l'express. Per/y 
urvanskie, Perle d'orieut, 

Unvcutic, j£. v. intr déf. do 
czego v. zrobié co, se bàter de faire 
qu"chose. Urychliċ do portu. ae bà- 
ler d acriver an pori; arriver au port 


; le premier, — се mot s vieilli. 


Окума, 
f. pf. 

Овумаё, а v. п, 1. m. pot de 
chembre, m. vase de nuit, m. 

Овумхму, Овукотт, a, F, d'urina. 
— Кала urgnowy, canal de Uu- 
тёге, m. Merite, s. m. 

Uurwac, ak, a, v. tr. imp. U- 
AwaC, аёасһег; arracher; cueillir, 
Lrwac hwiatek, kwtutkow, jabtko, 


4 z. f. üriue, z. f. urinen, 


]45£ek, cueillie ише ileur, des fleucs, 
uue pomine, dea Pommes a ÁE. со 
v. czego, Bier, retrancher vue parie 
de qu 'chose, Ürwae co od summy, 
rabattre. soustaire ҷо’ "сове d une 
somme, Urwac со z zasfug. reieuir 
qu споме sur les gages. Urwac co 
od dziennej рѓасу, roguer le prix 
de 1а journee, (rura sotie ed geby, 
éparguer sur sa бише. Ürwaz czasu 


| od snu, peeudre sur suu sommeil, 


iilusion, 2. /. Zuné ш ciugfgch uroje- | 


nisch, we repaire 
u'illoaiaus. 


«e chimeres ou 


UnmojoNY, A, F. qui n'existe que 
Чапа grnatiou; imagiuaire, a. 2 
к-сатегсїцче, a, 2g. 

Unox. u, z m. charme, у. m. вагі, 
ғ. m. sortil-ge, 2. m. ZdJue urak 
z kago, deseusorceler qu uu.—, fig. 
charme, s. т. ob. Саак. 

Una Lux, a, E, qui jette ie 
ch«rme, le suci. 

Unos, t, z. m. perle, z. f. déchet, 
m. 

Ugawc, ob. Ronic. 

Uaasc, ob. Rossac. 

VUsostic, it, v. tr. def. sobie p 
4ensua do czego, former uus preien- 


4. 


| Геши). 


bon a dp etoge, aur qu "chose ; se ! 


meilre daus Ја téle qu uno chore duit 
uous appartenir, ob. Коёс1с. 


Áasdu stura się игшше ile može, 
kazdy byle urwat, cbacuu cherche 
a'n profit sana a iuquieter dea moyeus, 
chaeun veut trouper.— Urwac | mo- 
we), cemer de parler, se inire. U- 
rwac таг тоше, rompre uu eutreti-n; 
Coup: г court. — Urwar kogo, faire 
du torı a qu' uu, (ой. Zantwac). U- 
twae nieprzyjuciela, faire eprouver 
uue perte a l'ennemi, Urwae nie- 
przyjaciela z tyłu, atteindre et dé- 
faire | areiċre-garde de l'ennemi. == 
Uxnywac ap, pr. imp. URwac sie, 
ae caster, ве v. n. 
rompre, y. n. (parer. comme une 
carde). = 2 рго- 
pre рота, tomber а erre (cumme ип 


rompre, Casser, 


e délacher par sou 


ase delacher; rompre | at- 
lache, la corde, la cusjue. la bride 
— lirwad sie od szunienicu, qosud 
ош ie hiessit a la poleure la corde 
cursa; ег ле. est un gibier Че po- 
teue.— fig. Halom ne nie urat, 
ma patience était a bunt, —, impers, 
Kg. Urwato ag, il n a paw аа irou: 
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ver, il na pas so dire uu mat de plas; 
autren. celie ressource lui а msn- 
qnc, ext tarie, la fortune lu aubila- 
ment abandnuné, оё. Rwac. 

Unvwasir, Dësen, a, 2. n. асе 
tiou de détacher, d'arracher, de rom- 
pre, ob. Unvwac. 

Unvwaxv, à, E, enlrecoupć, ća. 
рат ez. Urywanym glorem, d uue 
тох eutre-oupce, ob. Рниғатмаму. 

үз кк, ка, s. m. [ragmeut, s. 
m. ob. Uroure, Usrgr. — Urywka- 
mi, par fr.gmeuta, aurrem, p 
lervalles, par echappees, par epau- 
leen, par reprises. 

Unvwczo, adv. à hàtons rompus; 
рас cchappees, par epaulées. 

Un wes, a, Е, de basard, de ren- 
contre. Ürywezy baj, escaruuuche, 
s.f ob, Douvwczv. 

Urvwkowa, adv. раг fragmenta; 
par reprises, a plusieurs reprises, 
ob. намек. 

Unvwxowv, a, F, qui Wei pas 
continu, qui n'a pas de suite; d: tache, 
ee. Mysli uruwkowe, peuszes déta- 
chen, =, qu ou fait, suquel on tra- 
vaille par intervalles, par reprises, 
Praca urywkowa, Uavail aouveut u= 
terrompu, m. 

Unzab, EDU, z. m. Office. s. m. 
cbarge, s. /. emploi, s. т. fouctiou, 
z. f. Urzad publiczny, fouctiona pu- 
biiques, Z pl. Dostac. urzad, avoir 
пи emploi, nue place. Bye na urze- 
uzie, urzad sprawowar, piastować, 
exercer un emploi, des louciious pu- 
Manon. Zdozye 2 urzedu, destitaer, 
Z urzedu, d'nlüce; en veriu de аа 
eliarge. —, coll, corps dea nfficiera, 
m. Urzad sadowy, саата de jostice, 
f. tribunal, s. m. Urzad wuniey- 
pony. municipalité, z. /. le mag 
trai, ob. Масіѕтват. rammande, 
a. f. dans ceita express. Ла urząd 
zrobionv, de commande. Robota па 
urząd rohiona , ouvrage de cnm- 
mande. — fe. jam. Йа urzad kła- 
muc, mentir comme пп enragé, 
:omme un аггасісис de dents, 

Uxzapzac, AR, V. tr. Imp. Unza- 
De, disposer ; arranger; regler; 
mettra en ordre ; ajusier, accommo- 
der; organiser. Ürzadzic dom, ar- 
ranger, 


accommoder sa maison: re- 
gler, organiser sou méuage. Urza- 
Чтїё kraj, paninweo, organiser оц 
pays, au étai, Urzadzie swoje wy- 
datki, régler ва depense. =, prov. 
Urzadzié sobie sfušacego, prendra 
qu'uu a sou вегтісе, ob. PAZYJMO- 
wac. = Unzapnzic sig, pr. imp. U- 
RZADZIC SIE, Organiser «ou meuage, 
s'emmensger, s'arrauger; régler 4a 
depense, aes affaires, Jeszeze sre n 
urzadzif, il u'eat pas encore emi 
паре; il n'a pas encare or 
ménage; il n'a pas encore г. 
pense, aes affaires, —, s'orgacisey, 
èlra organisé. Nire tak rie to kraj 
urzadza, ce ш'аз\ pas vivai qu'an or- 
gauise no pays, =, provine, Urza- 
d:ıc зїє u kogo, prendre service chez 
qu''un, оё. Fnzvsrac. 

UnzAnzanie, URZADZENIE, 4, z. n. 
actiuu de disposer, d'arrauger, de ré- 
gler, d organiser, /. disposition, а. /, 
rCglemen!, 2. m. arraugemeunt, z. m. 
— L.rzadzenie, dispositio, s. f, ré- 
glement, e. m. ordouuance, 4. f — 
UnzaDzENIE SK, action de s'arranger, 
arranger ou r'gier ses aífairea, de ré- 
gler sa depense, d'organiser aon mé- 
uage. То zależy od urzudzenia aie, 
cela uéneud de la mauiere дош! ou 


H 
5 


s'arrauge. 

UnzanziC, ob. Unzapzac. 

Окас. А, s. огйаппа- 
H ielki urzadziciei 
sunata, le grand, le snpréme ardon- 
nateur de l'univers. Urzadziciel ba- 
letu, uczty, l'ordonpateur d'un bailer, 
d'on festiu. 

Uezapzosv. А, F. arrangé, ée; 
disnoae. ée ; réele, ќе; orgauise, дв, 
==, (des persouues) aui a orgaulas 


leur, 4. m. 
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mon ménage , qui a réglé аа берепве, 
Uazrc. ob. Ünzekac. 
ÜRzfCZYWISTNIAC, аё, A, v. fr, 
im p. ÜnskczvwisTNIC, rendre reel ; 
réaliser. — Unzrczywisrwiac sig, U- 
RAFCLYWISTRIC 51E, ве realiser, ` 
Unzrczvwisrsiaw к, Unzrcriwi- 
STNIENIE, а. s. n. action de realiser, 
f. ré-lisation, s. f. 
Unzsczy wisTNiONY, A, E, realise, 


Dazpnaecre, тка, 2. m. T. de 
dénigr. petit employé, mice eim- 
piove, m. 

Uhz&oviczEva, СТАТ, s. я. pl. 7. 
de denigr. enfanta d'ua empoy: 
da gouveruemeut, d'uu pent em- 
ployé, m. рі. =, petua employes, 
m. pt. 

Unzsosiczka, т. 4. /. femme qui 
exerce uue charge, ип emploi, une 
fouciion publique, /. =, femme d nu 
officier public, duu emplase, d uu 
Zone uge ee, 

Unzgowiczv, A, ÉE, de fonction- 
paire. 

UAZEDNICZYC, Ye, Y. y, v. intr. 
imp. exercer ип empiot, une fonction 
publique; ètre employe dans oe ad- 
miuntration, ой. Unzgoowic. 

VnzsoNik, a, s. m. eelui qui ent 
iov d'uge спагре, d'une fonction 
publique, m. — шарта!га!, у, 
fouctionusire, s. 


LM 
m. employe, s.m. 
Urzednik sadowy, officier de jaslice, 
m. membre de l'ordre judiciaire, m, 
magistral, z. т. Wielcy urzednicy 
panstwa, les eranda diguitaires dela 
Couronne.— Ürzedu:k we wsi, syu- 
die de village, m. 

UnzgnawaC, О%АР, VIE, v. intr. 
imp. exercer une charge, uu emploi, 
uu offce, des [uneriana publiques ; 
Aire en charge. 

Uazwpowi NIR. &, 2. n. sdaiuisira- 
liou d uue charge, /. geaiiou, s " 
charge, л, f. fonctious puhliquea, f. 
рі. Вус w urzędowaniu, ètre en 
charge; exercer des loucinous publi- 
quea. 

Uazgnowmir, Urzgvowo, adu. of- 
ficiellement. 

Unzgnow sost, Üszupniwosc, sci, 
e f. caractere officiel, par ex. wia- 
da mosci, d'uue попне. 

Uszgnowsv, Unzsnowr, a, £, of- 
feiel, elie. Ürzed ie doniesienie, 
avis officiel, m nouvelle officielle. f 
— Ag. Јат. Mina urzędowa , air 
grave, m gravile alfeciee, /. adecia- 
tion de gravité, /, 

Савова, t, z. m. pelite place, 
f. peti emploi, m. 

Unzguzisa, Y. 4. m. mince em- 
plor, mechant emnloi, emploi mise- 
rahle, m. 

UnzztkaC. AB. а, v. te. smp. U- 
azec, кё, kogo, ensorceler qu' uu, 
jeter uu nurt anr qu un. Lrzec co, 
сйагтег qu’ chuse, par er. strzeloe, 
une arme a feu, ob. Czanam ас, 

Unztkacz, л, z. m. charmeur, s 
m. eusorceleur, 4. m. 

Unzzsawir, URZLCZWNIE, А, 3. r. 
action de charmer, d eusoreeler, /. 
encorcellemeut, z. m. 

Unzrr, re m. Bot. pastel, s. 
m. вагі де, s. f. guede, г. f. 

UnzrrEGNI AC. АЁ, А, v. (r. imp. 
UnzgrrtsiC, edectuer; 
Ав. Urzetelnic co, réaliser qu 'chose, 
De рав iramper qu "chose, герое 
diguemea! a nu'chose, justifier qu" 
chose. =. verilier, ob. Synawnzac. 
=, pr. def. Vnzirstwic sig, payer 
се qu'on aoit, 


realiaer 


cqoitter. faire bhon- 
neur а sa parnle, а sa siguature, os. 
Uiszczac sik 

Окут МЕНІ, А, 2. m. геа 
tioa. л E oe, vevificalion, s. f. 

Омавгас, at, v. tr. def. déiacher 
avec пи couteau, couper 

Unzwac, UnRzsigcir, ob. Unzvsa£, 
U az A Na NIK. Р 

(комету, a. в, déischt avec ап 
шагизшей1 travchaut, coupe, ec. =, 


rse 


| eonpé par le hont. — А өл urzntety, 
tücvil coupe, cheval huugre =, Afg- 
fam. gris, ivre, sodi. 

URA CaC, at, а, s. tr. imp. U- 
RZUCIC, со, atterudre on" close; dou- 
usr au bat, — {/ттнсїс dziewiec 
àregli, »battre neuf quillea. 

UnzvsaC, Ab, a, v. tr. imp, U- 
BZS AC, Мет, retraucher (eu coupant ; 
cuuper (part. avec un couteau) en 
Chir. amputer. Blusniereom urzy- 
пано jezuh, on coapait la laugue au 
biasphemateur. Ürznqc komu veke, 
noge, wmputer по bras, une jambe a 
qu'uu, — fig. Ürznac komu petu, 
rogner les oacles a qu un, =. Ag. 
vam, Urznae kago, dosuer, регтег, 
awacoer uu coup à qu'un. l/r:nac 
kogo w gebe, douuer nn vigonreux 
soufllet a au up. = U'azwac sim, v. 
pr. déj. se cauper, se faire uue cou- 
роге, ob. антум». =, fig. fam. 
ae erger, se aoüler. 

Палмом, UmnzwiwCIE, ё, з. я. 
action de couprr, d'ampater,/. Chir. 


»mnuiation, z. f. — Urznecte hogo, 
рат ет. w gebe, qu вош (ет donue a 
quon. = ÜkzNIECH SIE. action de ае 
griser, de яе soñler. 

Сварка, UsiDZKA. 1, z. f. em- 
bcaende, z. /. ob. Zasanzka, 

Usabowic, Usanowic. sir, Usa- 
moer, UsanowigNiE S E. ob. Sa- 
nOwiC, SaDGWIENIE. 

Usanuwicsy, a, F. “bh. ie; 
installé, ее. Uradowiony na tronie, 
а Тегаи sur le trône. 

Usavzac, at, а, v. tr. imp. Usa- 
DZIC, placer (duns au ceriaiu ordre; 
planter, ob. Sanzic. — fig. Jam. U- 
sadzié by ka, commeilre nue grome 
balourdise, опе grande bévue, vue 
fauie grosmère. —, melire en @rúre, 
disposer,  &rdunuer. — Ce sens р 
vieiili. — Usa u74C ap, т. pr. imp. 
Danze ap, neco, in 
tremrut pour qu'une chose se faaze, 
во! adaptée; s'opiniàirer a vouloir 
faire passer оп faire adupter qu” 
chose, vocloir absolumeut qu'choa* 
ou faite qu chose. Üsadzie si 
kogo, chercher loutes les occa 
ае nuire a daou, faire tous ses el- 
farta pour unire à qu’un; s elTorcer 


iater Spuna- 


| ча perdre qu 'uu; se dire qu'on ren~ 


versera dei uu a terre; jurer 1а perte | 


de ач” 
Teng ` 
jurer qu ou attrapera, qu'on surpreu- 
dra qu'uu, ошоо le prendra en 
faute. — Ze. Jak sie nieszezeseie 
na kogo usadzi, ., quand uue fois le 
malueur s'atiache nux pae de an" 
un... Аёо siç na co usadzi, duka- 
ze, ои Perl beaucoup quand ou veat 
fortement. 

Usa20aCzvC, 12, v. er. déf. armer 
d'an exrquois, 


uu. Daus un seus moius rigou- 
se dire, se bien promeitre. 


Шзамот оис, Iè, v. tr. déf. é- 
manciper. 

UsaNOWOLNIENIE, А, 7. A. Émauci- 
pation, quof. 


Usseski, Usanz, ob. llusanstt, 
Hrss,nz. 

Uscngosc, sci, z. f. €lat de ce qui 
eat seche, m. весһесевѕе, z. f. 
Uscita. v, a, E, séché, će; desseche, 
; mort, te. Uschie drzewo, arbre 
desse he, m. buis mort, m. 

Uscisaz, o5. Usrcnac. 

Usce, ob. Iscr. 

Оѕиғгас v. UscisbaC, At, а, v. 
tr. imp. UstiC, сө, concher qu" 
chose, фае duzko, faire, атгацеег 
le 1и, ja couche, ob. Stac, Vosrac. 
— fig. Usevelaé, uitaé komu dro- 
ge do ezego, frayer a qu' uu le che- 
min de ап 'chose. — Ustat pole iru- 
pami nieprzujacielskiemi . tuer 
lzancoup d hommes a lennemi. 

Uscicmac, v. tr. déf. Коро, join- 
dre, et einure qu un. 

Uscisr, U, ғ. m. emhissaement, ¿. 
m. élreinta, 2. f. st гат. embrassade, 
A 

Usicixac, zb, t. ir. af. et рош 


| siasc v. Usigsc, Ant. 


ШЕ! 


marquer l'action unique Uscisnac, 
AR, embrasser, presser couire soa 
стат. Urciskaj go ode mnie, em- 
brassez-le de ma part. Niech cie u- 
sciskam, souffrez, permetlez que je 
vous embrasse; venez que je vous 
presse contre mnu reur.— pr Usci- 
ѕкас SIE, UscisNAC Sig, a embrasser. 

Usciskavig, ÜscismiENtk, a, z. n. 
actiou d'embrasser, £ — ÜUrcunie- 
nie, embrassemieui, s.m. etreinle, s fo 

Ustcit, п, z m. deasechemeut, s.m. 

USIA DAC, АФ, A, v. intr. imp U- 
seoir, vren- 
dre place. — (d'uu oisean) Hoor 
ma gafezt, ве poser, ae perchar sur 
une br;uche. 

Usoga, 1. 7. f. réunion (autour 
d'uue t«ple v. an coia du feu), s. /. 
Nocna uziadka, veillée, s. f. — ila 
тієї. Il ne ne s'emploie aujourá'nu: 
que par plais, daas ceite expr. Pojsc 
na ustadke, aller faire un besoiu. 

Usia ncZyC, Yt. UsiankowaC, a£, 
v. tr. déf. aovfrer. 

Usictac, at. a, v. tr. imp Usi- 
DLIC, prendre dana les flete, faire 
tomber dans un piège, et fig. Usi- 
dli kogo, enlacer qu' п dana dea 
dilffcultéa, faire tomber qa”uo dans 
uu piege: faire tomber qn uu dans вея 
fleta, séduire qu'on. — Usibtic siz, 
v. pr. dif. s'engager dans des cor. 
dages, dans aes filets; se preudre dana 
le filet, tomber dana le piega. et fig. 
tüumber оа donuer dane le yiege, être 
pris ап piege. 

Usiptgsir, 4, z. n. action d'alira- 
per, de faire tomber daos sea filet», 
de s-duire. 

Usinrosv, а. t. pris au piege; at- 
trapné. ce; séduit, ite. 


зс, ext, v tr. dät co, сваре. ` 


abatire du chose (d'un coup de hache 
оа d'au sabre). = czego, guter. 
faucher uu peu ou une partie de qu ` 
chosa. 
Usizpric at, ob. Daiepuc siw. 
UsikozZigC, at, v. intr. dei, pou- 


| vinr resler, demenrer, se leuir аза, 


Nie usiedzi na miejscu w. ani mi- 


| nuty nte usiedzi, il ne. peul ae tenie 


a aa place; ses pieda ne tieupent pas з 
la ierre; il est toujoure monre- 
meut ; il ue peat se tenir trauquille. 
— Nie unedzuz па tym Aen, 
vaus be pouvez paa monter ce cheval, 
са cheval «aus dcsarconnerait tout da 
suite, — fg. Nre шей: on na tro- 
nie, il ne saurait ae msiulenir long- 
lemps апе le їгбае, il aera bientôt de- 
їгдиё, il tombera d'an jour a | autre. 
= Usirbzisc sig, v. pr. def. 
ete trop lougiempa assia, êlre 
rester à H 

Usirkac, v. tr. déf. co, hachar 
meua qu "chose, = czego, lacher nu 
peu de qu "choie. 

Озге, мА, e. m. Zool. chenille, 
uA 

Usicsc, ob. Usianac. 

UsikaC sig, v. pr.déf. pisser dana 
ses chaumes ou dana боп li, 

Vsiz, u, s. m. el plur из, d m. U- 
Star, фий, z. m. ellort z. m 
len'ative, s. f. 

Daat, adv. de toutes sea forces; 
beaucoup, grandement, avec ardeur; 
d'une manirre pressante, trea-iuatam- 
meut, avec bemocoup d instance, [/- 
silnie pracowac nad ezem, travail- 
ler de tuntea aes forces a qu"chose, 
Usiinie przyktadae sie do nauk, so 
livrer al étua- avec ardeur, étudier 
avec ardenr. Usiinie pragnaé c:e- 
£o, désirer qu'chuse avee ardeur. 
Usilnie starażt się o co, faire tous 
sea еЙогів poar obtenir qn" cbose. U- 
silnie proie kogo o co, prier iua- 
tammeut qu "on de faire une chose v. 
de nnas accorder qu chose; demsuder 


oir 


da 


їаци'аттеш! nue chose а qu ‘uu. 
Uartamsc, 560, s f. effort, s. m. 
rfiorta, m. pl. —, instance, z. f. vi- 
varile, s. f. агент, г. f. Urilnorc 
wowyseganiw, w аалам, ions- 


USK 


! dance, s.f. (ab. Naresamic), Url- 
: ише а 


w pracy, mrücur, 
trasmil, 7. 

Usitwv, a, F, qui demande ou qui 
a coûté beaucoup d elforta; peuible, 
a. 2 g. rude, a. 2 g. Usilaa praca, 
ти travaM, па labeur rude, pénible; 
de grands efforts, Usilny roj, un rude 
combat ; de grauds e Ba ta. —, ipstaut, 
ante, prenmavl, aute ; ardeut, enie. 
Usina pr prière ipatupte, /- 
enbeitatiou, iuMauee prrasaule, f. 
Une žadanie, zyezenie, aésir 
ardent 

Usi&owac, uwat, Ur, v. nir. o 
£0 9 ш czém, s'ellareer de laire ou 
d obteuir. qu "chose; employer ses ef- 
forta a ҷо’ chose, pour qu' chose; tra- 
vailler a qu "chaae; s'eseriuer a faire 
Ча”сһоле. — Usildowac przeciw ko- 
mu, przeciw eremu, faire lout oe 
qu'ou peu! pour conirarier Jg inteu- 
tous de qu nu, s'opposer de tuules 
ака forces а ҷа! сое; diriger lous 
аға efforts coutre qu пп, contre qu” 
chose : travailler à renverser qu uu, 
qu 'chose. avec [ inf. Untowaé 
zrohie co, a'eforcer de faire qu” 
chose, Ü'iifowae wszelkiemt sposo- 
bami aby..., faire un employer tons 
вез eñurta pour .., faire tout sun poe- 
aible pour.. , теге toot eu wurre 


pour... 

Vsirowasir, А, я n. elfort, e. m. 

Usitowsig, adv. avec elfort; la- 
horieusement, peuiblement. =, vh. 
Usi xie 

Us zowsv, ob. Danny, 

Usisrwo, a, ғ. n. violence, £. f- 
voie de fait, f. — il a vieilli, o5. 
Gwatr. 

Usxasiwac, v. inir. imp. ob. U- 
BKOCZ YC. 

UsrartaC, àt. а tr. imp. U- 
SKATIC, czego, dimiuner qu”chose. 
part. au fig. diminuer, ralentir, af- 
faiblir qu' ehose. FF iex mu sit, o- 
gnia uikapif, sa vigneur, aes forres 
| cu: uimuué avec l'àge, les glaous 
pe Газе ont refroidi son ardeur. 

UssanBiC, ob. Suantic. 

UsxaRzaC ag, w. pr. Imp. ав 
plaindre, na kogo,na co, de qa” 
un, de qu'choae. авага sie ko- 
mu w. przed kim, porter, exposer 
ses plaintes à qa оп. Üekarzac się 
przed kim na co, ae plaindre de qu'^ 
chore а qu'un, ой. Ѕкак21С sim, 
амс ag, Uzatac sg, — def. U- 
skARZYC SIE, se plaindre, exposer 
ars plaiutes, confier ou raconter ses 
peines, Aie mam aie przed kim u- 
зКағғус, је n'ui Persoune à qui је 
puisse exposer mes plainies, contier 
ou гасошег mea peiues, oÓ. l'OSkAR- 
йүс six, Uża LIC S E. 

UskanzrNia sik, s. п. aclion de ье 
plamáre, /. plainte, s. /. plaiuies, 
Ff. pl- 

UsstrbiaC, ab, a, 0. er. imp U- 
Sr AEPIC, veüter, cintrer. ec par ext. 
bànr, clever. 

Vsximic, v. £r. déf. reudre tni- 
sant; polir, 

UskuczYC, Yb, v. intr. déf. na 
bok, na stronę э, przed rarem, 
gsuchir; éviter uu coup. = dokad, 
s'enfuir qu”part. ве sauver ҷи рагі. 
et ng. Ushoczyċ czemu, luir, eviter 
qu'ehose, échapper а qu enose, L- 
sroczye upadkowi, échapper a la 
ruine. Uikoczyé mocy bosrkiéj, é- 
chapper aq braa de Dieu, а (а veu- 
geauce divine, — avec le Gén. L- 
skoczuc kary, échapper a lu реше, 
a la pouitiou. 

Usio, U, Z. 
un совр (en inelinaut le corps). / 
boud a droite ou a gauche, m. par 


m. acliou d'éviter 


ext. fune, s. f. ==, А, z. m. ongi- 
nairenient bomme quia fui sou paya, 
m. nroscril, €. m. AUDI, 4. m. en 
Géngr Denge, 2. т. - 
Usanawiac, až, a. w. fr. mp. 
Usarowic, ZE vomplery ener, 


téprimer, maitriser, par ex. namige 


USE 


ości, дотър!ег‚ réfréner, maliriser 
dea passiona. — kogo, mettre qu nu 
a la raisom; homilier qu 'un. =, é- 
touffer, comprimer, réprimer, par 
ет. rokosz:, buni, une révolte, 
Us«nawtac: атк, Usrnowic sim, p 
dompler, rmailriser ses pasaiong ; ae 
idomplar, se: modérer. 

Usknauramig, UskROMIENIE, 4, 2. 
n. action die dompter, de réfréuer, 
de réprimeir, /. repression, ғ. f. 

UsgRoBA C, A2, v. tr. déf. czego, 
racler, raliisser пп реа de qu'chose. 


en hleba, chapeler du pain, 


wn peu de pain. intr fg. fuir 
mecrélementt, e'ceader, a'échappe 
trans. Leikrobué czego, fuir, éviter 
"au! chose; echspper a qu''cbose. 

UsrhOMtcigL, A, s.m. dompteur, 
а. m. celai qui réprima ou qui a ré- 
primé qu''ehose, a qni appartient la 
represaion. 

Usgnzrmuic, v. 
"des niles, 

UsxnzvDLONt, a, в, ailé, ée. 

UsknzvmAC, UsxnazirNAC, v. ir. 
där preudire, pincar, serrer, écra- 
mer, — pr. UsknzvNaAC sig, Userzy- 

PNAC 81 we driwiach, se piueer 
les doigta dana la porte. — £g. U- 
shrzyn €, aouffrir quelqne dom- 
tinago, faire: une perte, 

UskusAC, v. £r. déf. par ez. zar- 
Pi, faire тш peu de eliarpie, l'aire de 
la charpie, оё. Skunac. 

"USKURNAC, 2. tr. déf. arracher en 
tiraut. ec fig. Uskubnai komu cze- 
£^. Mer, ralrancker une partie de 
чи” сазе m qu пи. Uskuhnat kogo, 
au pr. piucer qu on, au fig. arra- 
chera qu' пп uue plume de l'aile; 
wontirer de l'argent a qu'un; voler, 

| eseroquer mne certaine summe à qu” 
^u. 

| ОхкотЕСтмтаб, ač, А, v.tr imp. 
{!зкиткстт'с , effectuer, executer ; 
faire, realiaer. 

Uskürrczwiewig, à, л. m. 
W'ellectuer, d exécuter, de faire, de 
cealiser, Z. exécution, a. f. realis 
lion, z. f. 

UskxwanzvC, vb, v. ir. déf. gril- 
ler; frire. Uikwarzye w ezém, frira 
Чапа qu "close, 

Ustic, oó. Uscireic. 

Ов.аснсас, Ustacirrsia C, 1 2. 0, 
ob. Uszticncac, USZLaCHETNIAC, 
1 4. d. 

UstaNY, л, к, егт, fis. ает, 
porseme de qu''enase, jouche de qa" 
chose, Droga ustana kwieciem, uae 
roule #emee ой jorohree пе Перга. 

Usta wic, vb. Ska wic, : 

кимас, Usume sig, ой. Suiwc. 

UszoxiC, w. ir. déi. cacher; pre- 
server (en cichent).— pr. Ustoxic 
sg, échapper a latteuuon, шах rc- 
garda de qu'un, passer inapercn. 
Í séonié tie czego, ав préserver de 
qu "ehuse; éviter qu''ehos 
a ug chen (eo se cachan!). 

UsrccuaC, w. e déi kogo, é- 
counter qu ап, suivra l'avis on le топ 
arii de qu" tu, obiemperzer a l'avis de 
qu un, obéir а qu'au. Urfuchaé 
€ yjéj radv, suivre l'avis ou le coo- 
seil. da qu'un, se rendre оп obtem- 
prrer а l'avis da qu'un, оё Sev- 
cua. 

Ustuca, 1, z. f. action de servir, 


tr. det, donner 


échapper 


ka do ustugi v. do uiting. donner а 
uu" un uu homme poar le servir. — 
de la on dit eu T. de civilisé: Je- 
т mida uslug tnotch ж. panskick, 
et ahs. Do uslug ach v. pan- 
shich, je suis a vatre service, toui a 
vaira Service ; a votre serv 
service, 1. m. ban office, m. Offaro- 
wac komu swoje usfugi, orir ses 
Oddac komu u- 
sluge. reudre un service a qu’on, 
prodrB вегеісё, ой, l'NuzZYsEUGA, =, 
service reudu (au pays, au гот), m. 
ee. ZiStura, 


seryicea a up пи. 


зай, асл, a, г. m, domciiique, s. 


Den 
action 


f. »ervice, z. m. Dac komu ezlowie- ' 


USM 


m. garcon (par ет. d uue snberge), | 


z. m. ob. PosttüGACZ. 

Ustociwac, тауда, DJF, vw. tnr. 
aervir; faira la service. Usfugiwać 
w pokoju, w kuchni, servir a la 
chambra, à la cuina. Urfugiwaé u 
#tofu, servir воп maltre na ses mai- 
tres a table. — par ext. Usfugiwac 
komu, (reudre a qu'un le т#ша ser- 
vire quan dumesliqne rend а son 
тайге) servir qu'un. [fuziwac 
chorym, servir les malades, оо. Pu- 
Stoen, — Samemu sobie ustu- 
giwaċ, ae вегуіг aui- màáme. 

Ustuciwanie, a, s. n. action de 
servir, f. service, s. m. Lsfugiwa- 
nie w pakoju, w kredenzie, service 
de !а chambre, de l'of&ce, m. 

Useuzsrir, a, s. m. action de ren- 
dra le service, f. service, s. m. bon 
nffice, m. 

UseuzwiE, adv, d'une maniare ser- 
viable; serviallemant, 

Ustużsosc, sci, s. f. caractère sar- 
viable, m. rendre 
service, a servir, m. obliceauce, я. f. 

UstuzNv, à, Е, emer à servir, 
а reudre service ; serviable, а. 2 g. 
officieux, ense ; obligeaut, ante. 

UstvzoNv, a, к, servi, ie. Вус da- 
brze, 21е ustuzonym, être bien, ёге 
mal servi (par aes domestiques). 

Useozvc, vt.. v. intr. déf. kamu, 
servir qu" uu {daus une eirconstance 
donnée); rendre un service, uu hon 
office а qu'un; rendre service а qu ' 


empressement a 


uo. Moge ci w tém urtuzyc, je puis | 


vous èire nlile dans cette occasion, 
dans cette circonatauce. 

Ust.vszEC, At, v.tr. dät (pouvoir) 
eutendre. Ustyrzať со mówiona, i! 
put euteudre ce qu'on disait, ob. Sèt- 
BzrC. 

Осмлккас зік, v. pr. déf. avoir de 
la morve au nez, Aire morveux 

UsuaRnkANY, A, Е, morveux, ense, 
eh. Tisui Kan Y, Saint, 


Uswuzgcic. aè, a, v. tr. tmp. U- | 


SV ECIC, atlrister; prétar de ja melan- 
сопе. 

Usyiaé sig.wə. pr. déf. avoir bean- 
conp ri, avoir ri а саше joie; rire à 
cœur joie; se crever de rire. 

Uswigcu, U, z. m. sourire, £. m. 
souris, л. m. Z иўтцесАет, leqs00- 
rire sur lea lévree, en souriant, Stod- 


| ki, uroezy uzmiech, un doux sourire, 
un aonrire euchanteur, Я vie kogo | 


wimiechem, sourir gracieusciment a 
qn "uu. 

Usuircua£ St, v. pr. imp. sourire, 
tire souriant, e£ déi Usuiecus ac 
Sig, аоаттге. '/miechaé sie usmie- 
chaar się do kago v. komu, sourire 
a qu'un, et fig. Szczescie mu sie 
usmiecha, la fortune lui rit, lui sou- 
rit, туго mu sig uimiecha, vont 
lai sourit. 

Uswucnmasir. ag. Usuizcimiecik. 
sig, aclou da sourire, f. sourire, 
.. 

U<šswigcnuiwosc, Sci, z. f. air rinut, 
aimab.e, m. 

U<wigcniiwy, a, Е, sonrian', apte; 
riant, apte; aimable, a. 2 g. 

UswiznciC, w. 4r. déf. kogo, met- 
tre qa'uu а morl; causer la mort de 
qu'un. 

UsxiraTELNIC, v. 
mortel. 

UsuinziC, at, à, v. fe, imp. U- 
Sur, apsier. par ег. Ürmie- 
rzuć glod, apawer la faim. l smie- 
ғ:уё pragnienie, apaiser, ` (ëuchee 
inl» ver. 
D imierzyc bol, calmer, amoupir la 
douleur. Usmierzye czuj теш, 
czwja wicieklose, apaiser, calmer la 
ere da qu on, — Usmierzuc bunt, 
powstanie, reprimer, etonder la re- 
volte. — imier:ge bojain ctuja, 
deliver, affranchir qu nu de sa рейт; 
rassurer qu. uu. Üsmterzuz swa ho- 
Jain, ве rassurer. — pr. UssignzaC 
sig, Uswisnz С S:E. а apaiser, ве cal- 
шег. 


tr. def. reudre 


la smf. — apsiser, calmer 


USP 


UssignzANIE, USVIFRZPNIE, 
я. ac ion wi ser, de calmer, ate., 
ob. Usunnzac.— Usmaierzenie bun- 
tu, powstania, la reprassion d'ona 
revolte. 

Uswirszr<, Sit, z. "- 
gracieux (d uù aufaut ou d une jeune 
file), m. 

Usxunic, Gsuouc sim, ab. Suo- 
ыс. 

Usuotosv, 
tout sale, toule sele. 

Uswac, оё. Usveiac. 

Ussapwic, v. tr. déf. reudre fa- 
eile, feier 

UssxanwigNi£, A, 7. л. action de fa- 
ciliter, /. facilitation, z. /. 

UssigoziC, э. tr. déf. rouiller, 
couvrir de rouille. == UssigDzic six, 
v. pr. déf. аа roniiler, se couvrir ае 
couille. 

UssowaC, az, Ussuc, UŁ, v.tr. 


sourire 


A, W, pouse, ёе. —, 


| déf. faire (en Blant), filer- — fg. 


iaventar, imaginer. — autrem. pro- 
parer, macbiger, tramer. 
Оѕраказле, ШѕгокАЈАС, at. А. v. 
ir. amp Usroxoic, 1rauquilliser, 
calmer, apaisar; rassorer. Usiokoic 


| kogo, (parvenir a ou réussir a; aval- 


aer qu uu, calmer qu ur; (parvenir 
а) rassurer qu'un. Üspokoie kret, 
rendre la paix а uu paya; faire re- 
guer l'ordre et la paix dana пп 
pays; enfer la révolte daus uu 
pays; расібег un paya. == Usra adc 
SIE, э. pr. imp. Usroko!c sik (des 
persuunes) s'apaiser; ае calme ve 
rassurer: sa іади ааг, Uspokoj 
21е, Calmez-vous 2, rassurez-vous, — 
(du veut, de l'orage, de la mer] ea- 
paiser, se calmar. — (dela douleur) 
se eslmer, dimiuner. — (de tout се 
qui fuit du bruit) s'apaiser; cesser da 


Brouder, de tonuer, de bruire. — | 


(d'nu eufant) a'apaiser, cesser de 
pleurer, de crier; cesser sea pleura, 
ses cri impers Uspakaja sie, 
le vent w'apaise, l'orage s'apaise ; on 
a entend plus tanl de bruit, e? fig. 
la paix nous revient, tont reuire daus 
l'ordre. e£ fig. Uspokoito sie, le 
veni a'esi apaisé, l'orage eat passe, 
a cesse de gronder; le bruit а cease, 
et fig. \out est calme , trauquilla 
comme par la равас; toat eal reutré 
dana | ordre. 

UsvakazaNig, Usroxourvir, a, 4. 
n. actiou dapsiser, de calmer, de 
rassnrer, f. ob. Usrarasac.— (/ро- 
kojente, calme (apres l'orage), s. m. 
tranquilité, s. f. cousolatiou, s. f. 

Usric, ob. Usveiíic. 

Usricist, a, л. m. Usportsa, 1, 
s. f. celui, celle qui eudort ; eudor- 
mear; z, т. eudormeuse, я. f. 

Usrixc, aè, v. tr. déf. со, gagner, 
onlenir qu "coss. Jie nte uzpiec, пе 
rieu .aguer, ue rien ableuir, ue pus 
reussir, ob. WstÓRAC.—, avec алу. 
Uspiec zrobié ca, avoir le temps ae 
faire qu"chuss, venir a tempe pour 


‚бопе qu "chase, ob, Zoazac. 


seat, a z. n 
+. m. et fig. 


engourdissement, s. m. 


aoupissemeut, 


аоир!азетеп!, s. т 


тате, 
з. т. 

UswirszYC, Yè, v. tr. déi Коро. 
devancer qu'un, prendre le deent 
sr qu "un 


river avant qn 'un. — 
е faire qu 
chose; venir, arriver à lemps pour 
laire ац“ chose; faire 
Tempe. 

Üsriiwv, a, E, asanupi, ie; evidor- 
mi, ie. e£ fig. assoupi, eudormi, eu- 
gourdi. 

Useoxoic, Usrorosexir, ob. Usra- 
казас, Uspa Kala Nik. 

UsrogoiciEL, à, z. m. pacificatear, 
„= 

Uspokrczsic, ob. Srot.rczwic. 

UsrosaBtAC, at, à, v. £r. imp. 
Usrosonic, kago do czego, (chercher 
a) draet. бис mar, QI GE ers m 
qu clie; (chercher а) reudie qu" uu 
propre, babile а qu chose; laire ac 


arabic co, avuir le tempa 


qu'cnase à 


USS 717 


qnérirà gë op les connaissances né- 
cessaires dene 1 ¿tat quil aoit em- 
hrssaer, dana la profession a !aquella 
on la destiue. ob. SPosoniC. — kogo 
na £mieré, disposer qu "un а la mort, 
— Uspo:obie umysty do czego, dìs- 
poser favorablement les asprils а eu- 
ina e ОКЕ recevoir qu С О 
Рвлтсатозуас, = UsrosoniC sig, v. 
pr déf. do czego, »e reudre propre 
v. habile a qu chose, et abs. Dapo- 
sobie sie, ne former; devenir babi a 
Чапа aa profesniou; acquerir les con- 
nsissapees nécesaairea dana aos pro- 


fessivu. 

Овьоза таат, USPOSORIEWIE, А, 4. 
п. ково do ezego, action de lormer, 
de dresser qu n a qu chose, ob, U- 
srosagia c. — ÜUsposobiente, capaci- 
16, s. f. babilaté, z. /- talenta, m. pl. 
savait, #. т. connaissances, f. Pi. 
Zzlowiek bez zadnego uiposabie - 
nia, uu homme qui ne aait rieu, qui 
n'est propre à rien, = Üsposobienie 
(przyrodzone, ed natury), disposi- 
Dons, f. pL aptitade, 4. /. — ou seu 
lament : disposition, z. f. inclinutiou, 
s. f- propension, 4. f. 

Usrososiost, А, E (do czego), 
préparé, diaposé (а qa''chose); renla 
propre, habile (а дш’ chore); qui ear 
disposé, qui a de la propension a qu” 
chose). abs. Czdowiek uiposohiong , 
uu homme qui ne mangue ова d'apli— 
lude, de savoir, qui est propre à qu ^ 
chose. ' 

USPALWIRDLIWIAC, aè, A, v, £r. 
imp. UsenawitDriwIC, Jugi Ber: din 
єшрег, kogo, qu'un. — en T. «e 
devotion, (donner la justiee inte- 
rieure) jostifier. — Uiprawiedliwiz 
co, justifier qu "chose. U/rprawiedli- 
wié czuje zaufante, justilier la cou- 
fiance de qu uu. Ostateczny шира- 
dek usprawiedliwid reh polityke, 
l'événement justifia leur politique. — 
U:sprawiedliwiaé, usprawiedliwié 
hogo przed kim, w. w czvich o- 
czach, (chercher а) jastifier v, dis~ 
calper qu'un aar veux d uu aulre. 
lisprawredliwiac kogu z ezego v. 
wzgledem czego, (chercher a) justi- 
fier v. discalper qu un de ҷи eliose, 
zUsr»awizbLiWwiaC Sig, v. рг. тр. 
s excuser; (chercher a) ae disculper, 
se justifier. dé /.Ugrhà wIEDLIWICSIE, 
| narveuir, reusir а) ав disculper, sn 
jonher. А 

Uspha WIEDLIWIAJACY, à, Е, Tacol. 
Jusrifiant, аше. 

Usrmawirptiwia wt, Usrniwir- 
DLIWIENIE, A, f. п. action de junii- 
fier, f — Usprawiedliwienie, jusii- 
Besten, 4. f. Рггш!ос:уё са na 
swoje uspruwiedliwienie, alleguer 
na whose pour ве disculper, pour an 
| erter, alléguer qu”chose pour ex- 
саве. adj. Мае do usprawredliwie- 
nia, iujuslibable, a. 2р. — 7. d - 
erit. justification, a.f- Usprawirdli- 
mienie grzesznikow, jutuficatiou dn 
pécheurs.— агван 1а ТЕ SIR, 
UsrRna W(gDLI WW I8NIE SIE , 
s excoser, de se disculper, de sr jas- 
(йет, /. justificativo (de soi-máme), 
s. f. Dla usprawiedliwienta sie , 
pour wa dienlper, pour ае justifier, 
pour ва jaslifcation, 


aciion de 


Uspmi W!EDLIWICIEL, å, 4. m celui 
qui шенбе, 
UsrnawixzpitwigNig, ab. Usrna- 


WwIFDLIWIARIEK. 

Usena wiEDUIWIONY, à, 6, disculpe, 
Фе; juatifie, ce. Jestesmy usprawie- 
dratent przez krew J. C. non: 
в mmes Zon fe par le saug de Jesus- 
Christ, 

UE COTES E, E 
suran chos Usaac siz pr.def 
cuier dan cuiQUe, — w esl has, 

Usnzunzus v.a, E, fz. argen, ee. 
perex. Uisrebrzona jela, ась Йов 
Sr seniéi, 

Usnennzyć, ob. SngnnzYC. 

Ustic. aż, r. tr. déi со, enlever 
qu chosc en susant, sneer qu cboa. 
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== етеро, Aler nce pariis de qu "chose 
eu sucaut, sucer uue partie da qu" 
€hose, 

Usta, Cer, z. pl. bouche, f. pl. 
lavres, f. pé. (o^. Манса). — Co 
w ustach v. w useiech to í w ser- 
en, il (elle) а le cœur aur lea lëvres, 
Co innega maw usiach a co innego 
w sercu, son cœur v'est point d'ac- 
cord avre sa honche; 11 le dit des lè- 
vres, mais le cœur n'y est раа. [7:2 
nie otworzud, il u'a pas ouvert la 
bouche, il eat reate boucbe clone. Nie 
4mieé ust otworzue, n oser ouvrir la 
bouche, Miet co zawsze na ustach, 
na usciech v. w ustach, w usciech, 
avoir toojoura qu. chose а |a boucne, 
Z ust do ust. przechaodzie, (d une 
nouvelle) aller, paaser de bouche eu 
bouche. Bog mówil przez usta pro- 
rokow, Dieu a parié pur |a bonche de 
ara prophetas. Сагат: tulio Boga 
chuelté, ne prier Diea qne des là- 
vres, u houorer Diru ane do bont дев 
levres.— Usia miodopfgnnz, bouche 
€loqueute, bouche d'or. 

Usrac, ob. Usta wac. 

Usritiac, at, д. w. fr imp. U- 
ТАСИС, Ser mu, assarer; cousolider; 
fixer. (Галаас сты) los, asurer le 
sart de qu uo, assurer à qu'un son 
sort, Ustalie swoja wladze, swoje 
penotonie, 
saliner son pousoir, aa domin: 


niferm:f, assurer, Cou- 


оп. 
Vstali ciuja siawe, Coueolider y, 
Tauder la réputation ae ҷи un; rendre 
la gluire de ап ‘ии durable. ега 
Језик, prsownta. fixer 1а laugue, 
Vorthographe.— UsTi tac SIR, v. pr. 
imp Usrivié sig, #allermir; se cune 
solider; sa fixar, etre fixe. J.R sie 
гє:уК ustali, ave foia que la laugue 
sers free. 

атаке, à, z. n. action d'affer- 
mir, d' da consolider, de 
fixer, /. alfermissement, s. f. conaa- 
Westen, z. f Gration, 4. f. par ez. 
Ustalenie и-файту. walnosci, afer- 
muceinent du pouvetr, de ja Hherté, 


anrer, 


аба! язе wyobrazen, }есцйп, 
frstion des (een, de ia laugue. 
Uarvuemt, A. 2. m. eelui uui af- 


fermii, qui cousolide ип chosa. L- 
sraliciel утуйа, uu écrivain qu: a 
61 la langue. 

UsratoNv, A, E eonsnlide, Фе; fixe, 
ёе. Jezyk jeszeze nie ustalonu, ипе 
laugue qui ü'est pas encore fixée. 

Usrat(. А, v, (des liquides) repe- 


a, ее; qui a laisse au nedimeut ; cla- 


rb: бе. =, (dea personues) qui ue 
pru ulua marcher; épuisé de fatigna, 
UsravawiaC, at, a, n. er. amp. 
stanowic, eo, établir, funder, kus- 
tiner, créer, former qu' chose; areca- 
Ver. regler, lizer qu enge, oh, Sia- 
nowe, 

Usraws&, NRU, л. m. рове, s. f 
Fepus z. m. (oh, PuztsT2m KK), l 
west ов. апе daun cette luc. adv 
Bez usian Ku, saua ceme, coutiunel- 
lement. 

Ustasi, oh. Usta wasir. 

UsraNowic, оо. Ustasa wac, 

UstasowiciEL, A, т. m. fondatear, 
a.m, Ustanowiciel praw, legisia- 
teur, s. m. об. Dark wun wea, 

UsTanowiesir, a, f. m. 
d'établir, de former, d instiimar, de 
creer, f. etablisaemeut, z. кз. fonda- 
tion, ә. f. ob. StAwOwiENIE.— dispo- 
воп, 4, Á. réglemeut, ¿¿ m об. Vo- 
BTANOWIFNIE, 

тарс, Uarvppag, oh, Usrg- 
Ром ас, ÜsrgeowaniE. 

JsravkCzwiC, 05. UsTiTR&owaAC 

Ustitkowac, at, v. tr. déf. co, 
агапгесг, fixer qu^chose (aui vaeil 
Jait). — со, régler an chose, régler 
la marche ос le mouvement de qu” 
fig. ca, liver qu chose 
(aui était incertain). = kogo. raa- 
seoir [esprit de qu un; rendre gu оп 
posé, a ranger ца ur à la rai- 
n, à son devoir, rangar q 
SIATKUN AC SIE, V. pr. dét ceser 


спове. = 


num 


U-T 


d'ébran'er, de vaciller, — , (d'oue 
montre, d nue peudule) uc plus avan- 
сег (comme par le passe), commen- 
eer a aller bien, fiuir par aller 

, (des &lemeuta] se calmer, 
ser. =, (des persounea) adopter 
ma 


une ere de vivre mieux ordon- 


née, plus réguliere; ae ranger; deve- 
nir saspe. 

Ustawa, Y, s. f. eivation, z. f. 
agsielie, £f. Nie miet ustawy, 
Пе. Дае»агесэпа u- 
stawa, incouslauce, z. А iusiabilite, 
+. f. ==. borues, J. pl. limites, f. pl. 
( 
vieilli. =, couatitution, z. f. saiat, 
4. m. loi, s. / règiemeut, s. m. or- 
donnance, s. f. Ustuwy apostulskie, 
eoustiluliope apostoliques, / pl. U- 
41awa zasadnicza, vradowa, kon- 
atytucujna, loi foudameniaie. f. cou- 
stitution, r. f. charte, z. Z. Cot. wa 
karna, loi peusle, /. Ustawa po- 
wélagajaea zbytek, loi sompltuaire, 
f. зот ustaw, recueil dea | 
m. code, s. m. (ob. Prawa). — L 
stawa policyjna, reglement бе po- 
Исе, Ustawa ogntowa 
conceruant les inceuui- 


s 


mauqaer d' 


s rezlemeut 


Ustawy 


Euées à qu `сһове). — ce seuna | 


PT 


qu chose, qui met qu” chosa en ordre, ` 


mom, uetuieur, z. m. fouduteur, 


ob. Usramowicitt, Zitrozr- 


i 
ciri. 

Usrawiac. az, a, v. zr. ттр U- 
втатіс. mettre debour, dresser. — 
mettre, pister en orare, г 


stawiac sprzery, ranger les meubles, | 


Ustawioe wojsho do bitwy, urta- 
trac bataliony, ranger des troupes 
en bataille, ranger irs bataillons, 
(o5. Ѕаукомас). = со, établir, 
alituer, fonder qu chose, — ce seus 
а wieilli, ob. SraNOwic, Postano- 
WIC. = kogo ezém, noinmer ао un 
a па emploi, donner a qu'on pue 
charge, — il a vieilli, ob. Miawo- 
DAC, NAZNACZAC, l'osTaNAWüic. 
UsrawiaNiE, USTAWIENIE, А. s. п. 
action е! manière de rauger, f. ой. 
Ustawia 
USsTAWICZNIF, adv. continuelle- 
meut, sana cesse, iucessanimeut, per- 


| pe'uellemeut. 


Usia wIC;NOsé, sci, s. f. etat de ce 


| qui ае prolonge saus iuterrupiion, m. 


towarzystwa, anademii, éractwa, | 


les statuis. duve aoccie, d une aca- 
Gemie, d uua coufrer e ==, sanction, 
z. f. (dans le arna de foree aounee а 
пие lai, а uu reg:emeuti, f. — ¿mur 

Usrawaic, awat, JE, алет. 
imp. Ustic, discooliuaee, cesser, 
Buir, m'arreter. Deszez, snizg u- 
fat а eezacide)plenseit, de veic 
ger. M'iare ustad, le veut s est apai- 
sé. Zaraza ustaía, la peste а cessé 
de 
@езаё de sevie, lu guerre est fi 
termince, Bol usta/, ia douleur s'est 
apaisée, a eut calmee, est paasee. =, 
temer d être, d exisier; prendre fia; 
foir; tomber; a écroaler. Cesarstwa 
Zachodnie ustato pod Romulusem 
Augustulem, Vempire d'Occideni a 
cesse d'ezimer, a pris бп sous Ro- 
mulus Aogastule = [áu jaar) Usta- 
wac, baisser. Ustaé, fiuir, (da bou- 
nenr) déciiuer, toncber a sa fiu etle 
déf, Ustac, pssaer. =. se relàcher, 
Uitawać, ustat w pilnosci, 
wosci, n'ëlre plus ai set, 
doc, si ardent, sà zéle ; pard 
ardeur; саттепсег а se fatiguer, a 
laser; ав fatiguer; ае relàeher. 
Nie инашае w рғису, travailler 
toujours avec la méme ardeur. 
fatiguer, ве ləsser; Aire fatigue; n'en 
pouvoir plus; succomber а la faligue; 
né pouvoir plas marcher, avancer; 
rester en arriere. — (et des choses) 
Geba mu nie ustaje, ila qu (lus de 
bouche, la laugue loi va loníoura, 
Nogi mu ustaja, les jambes lut re- 
fuseut service, Sity та ustaja, mea 
{оссеа та'аһашйоппеп!; je me sena dé- 
faillir, je n'en peux pius. = 2а, 
(ооататг) se tenir sur sea јашћев, 
Nie modz ишиас na nogach, (a'an 
malado ou d uu һотте ivre) ue pon- 
voit аа teur sur вев jambes, — []- 
атас SIR, w. pr. déf. èire las de aa 
leuir debant ==, fig. (des choses) 
reser dehou!, se mainteuir, rester, 
05. Овтас ap, == Usta wic sig, v. 
pr. imp. Ustac sg, (dun liquide) 
déposer; ae rasseoir; ве reposer; a é- 
claircir; se clarifier. (des parties ao- 
liden, dea impnreiés qui ae trouvent 
Чапа un liquide) aller au fond 
deposer; former пи drpòt, nu véi 
meut, (05. Osan, Osia nac). — Zo- 
srawiċ co Zeby sie ustato, niech sie 
14001, fairo asseoir, rasseoir, lai 


«H ujra ustala, la guerr: 


er 
renoser qu chose (par ex. ипо, le 
vin). fig. (del esprit) Ustac sie, do- 
venir pose, rassis. 

UsTawanie, атаме, А, 2. n. 
cessa, т. f. cessalion, s. f. disconti- 
noation, 5. f. бо, e, f. Üstanie па 
silach r. ustanie sid, nbatiement, s. 
m. faiblesse, z. E 

Domp, v, z. m. celui qui range 


continuité, z. peraiatauce, 4. f. 
Usri wiczwv, a, к, contiaurl, elle; 

ucessan!, аше; ре 

pétael, eile. 
Usriwsig, Usti wsosc, Сога тму, 


taul, anle; për- 


oh. Usrawiczsit, UsTawicznosc, U- | 


STi WiCzNY. 
bsrawonawca, v. z. m. légi 
teur, у. т. ob. (Ватарамса. 
ÜsrawoDAMCZY, à, F. de lég 
tenr; iégislutif, ive. HJ dadza, moe 


m 


uitawodaweza , pouvoir législatif, 


puinzauce legislative, 


Usrawonaaczysi, at, s.f. législa- - 


trice, s. f. 

Usrawonamsrwo, a, s. n. legiala- 
tion, z. f. 

Usrreczxa, ere, з. pl. (dim. de 
Dar, ). petite bouche. f. petitea levres, 
f. рі bouche miguonue, /. 

Usrzr, р, z. m. relraite, у. E 
Czynie z nieprzujacüelem na uste- 
Pie, cambatire еп se retirant. —, 
есагі, s. m. digression, £. f, шш 
manqnement, s. m. Paie, з. E ob. 
WasrErzE, PazrsrFPsrwn.—, en T. 
de Litt. et de Gramm. épisode, z. 
m. paragraphe, s. m. passage (com- 
pris eutre deox aliucas), m. alinéa, 
s.m. Ustepy z Iliady, z Eneidy, 
les episodes da айе, de | Encide, 
Przeczytać komu xstep, lire a qe” 
ua un paassge. un paragraphe, пп 


épisode. — Онћ. alinéa, s. m. Qd 


мери, fuitea ип alinéa, Doczutaé 
do ustepu, lice jasqu a an. — 
Astr. declinsison, 4. m. Ustep mo- 
rza, le rellux ae la mer. —, dreh. 


retraite (a'un mar), s. f. =, liea ой 
Von ве retire, m. Prone Коо na u- 
step, preudre qu'un а pait. — Les 
huisaiera disent puur faite vider 1а 
зае: Mose: panowie, na имер! 
%от!ет, messiears! зог!ет! 

UsrEpsy, a, є, aui cède facile- 
meni; condesceudant, sote. —. qui 
Ceae а la pression, aui nous échappe. 

Usrtrowac, owat, vr, v. intr. 
imp, Usraric, se retirer, Ustepo- 
wac, ustawie z паси, quitter, ahan- 


donner le champ da bataille ; battre 
en retraite; ar retirer. — (de 1а mer) 
se relirer, refluer. — (dea poutres, 


des planches, eic.) (léclic, ае cour- 
ber, ae relàcher, ceder. komu, 
céder a qu up, acquiescer а |a volon- 
le de dn nn; coudesceudre вох vo- 
lontéa de qu on. Arokiem v. ani na 
krok nie ustapir, ne pas céder d'ou 
pas, ne pas céder un pouce de ler- 


rain. Í rapi narescie, il a ui par ' 


ceder. Medrszu рдиризети ustapi, 
le plaa sage de deux doit ceder. = 
komu w ezém, céder à qu'un en 
qu” chose. le céder а ац uu en an” 
chose; se recounaitre оп èlre recounu 
férieue в uu autre en qn chose, 
R:ymianie nie изгерија Grekom 
w wymowie, les Romains la 
cedent pas aux {їгєсї cu Cioquence g. 


UST 


ponr leloquenee, —, e. ёт. avec l 
Gen. Üstepowac, ustapie hom 
tzego, t 


sener 


lainne 


gu chose a Т2 
miejsca, ceder ва place а uu" un. 
co (z eeng, rabatire gu 'chose п 
prix. Nie mage mie ustapie, jeu 
puis rien vaus diminuer, 

EPüwiNIE, USTAPIENIF, A. fe 
Liun de se retirer, de battre eu 
retraite, f. reiraite, s. f. — Uste- 
powanie morza, rellux, 4. 
Üsiepowanie komu, action de cédeg 
a qu un, f. 
loutes de qu 


coudesceudanee aux vo- 
"un, f, — Ustepowanie, 
ustaptenie, eemion, я. /. — Usia 
pienie (czegos) z селу, drann e 
du prit, /. rabais, у. m. 

Usrerviacy, a, v. oui cede facile-| 
ment, qui ceue toujours. 

Uste, V, z. m. [апт pas, #® 
bronchade, z. f. bronchemeut, s. m 
— pg. faux pas, m. faute, +z. E liés 
tne, s.f.d faut, z. m. Sa to usteri 
godne przebaczenia, ce sont deal 
lautes excasallea, den faulen légèreas 
Пет usterku, saus broncher, sana 
faire un faux pas; sona defaut. 

UsrrRkaC SIR. v. pr. et feéou 
brancher, faire des faux рав e: dé 
UsrrukNAC SIF, broucher, faire аа 
(зох pas, ob. Вотткас sig, Foi 
sr. S 

Ustenkiiwy, a. к, qui brooch 
souvent ; plein de fantes. 

Оѕтк а, STEK. л, pl. petite houch: 
f. peites lèvres, f. рі. oó. Ustea 


CZKA. | 


Usrwix. adv. de bouche, de vir 

voix; oralemeut ; verbaiement. 
Data, a, г, fait on uem 

de vise voix; ura 


ale: verbal, alr 
— Мома usina 1 pisana, la i 
parlee et la [црпе ecri e. 

Usroi siw, fut. de UsraC sig, ol, 
Usriwac. 

Usroisv, iN, z. f. pl. sediment, z, 
= (боола ж PAD Fo. 2 

Usrosos ас, o5. Sto:owíc. 

Usrowv, a, E, dela bouche, deg: 
levies. 

Usrna1iC, At, a, v. £r. imp, U- 
STHOIC, Orurr, varer, 05. Srhoic. — 
Usrnoic sig, ob. STROC SIR. ! 

UsrkaSziC, tr. dé . koga, 
{réussir a) faire peur а qu'un, elf- 
frayer, eionvauter qu ии, — тк) 
SZYC Siz, v. pr. déi, czego, vele 
frayer, wepouvawer de qu'ehused 
avoir peur de qu "chose. | 

Uarpoutsat, ob. STROJENIE 

USTHOJONY, А. E. ра 
ganinent ou richemeút veiu; pará 
uver recherche, avec trop de гет 
eterche- 

утво, м, у. f. UsrRONIE, мау 
en. е! ancien. Ї\]&т NIR, NAU, 24 
m. lieu écarté, m. reiraite, ¿Á 
Ae, lube ustranié, une uimsbla) 
reiraile, Zi yc na ustroniu, vitre asut 
la тезе, mener nue vie Telirfe,| 
Siac na usironiu, ae teuir a ipa 
ob. QsonNnsc. 

UsrrosNS, a, E. delourne , ead 
Droga ustronna, chemw detourué, 
m. =, arrive uu recu par ипе vordi 
a. (des bruits, dra 
uouvelles, nes u ecaité, eei 
isolé, év; so pure, a. 2 g. 
u.tranne, lieu rarte, ñolituire, m. 
reir:ile, з. f. Zycie urtronne, vid 
pawsee dnus la retraite, vio retirce, E 

[1вӊтасбас, oh, SINUGaC. 

UsrRzaz, u,s. m. action d'abaitreg 
d'enlever d'un. caup de {еп =, об, 
STRZAŁ. 

Usimzvuz, Etè. v. tr, det kago, 
empècþee qu^un de mal faire 
кестес qu. on d'un malheue. Trudna 
mode dzieweruny ustrzedz, iva 
filles sont de diffivile gnrae. бегл тщ 
kago od czego, garder, preservet 
qu "un de an”chose. — Ustrzedz cag 
parex. serce od теркисїч, (savais) 
prémuuir sou gur eoutee le viceg 
preacrser son caup de la eorraptiot 


. ée; dés 


vudirecle; весге! 


ТТ? 


pres 


USW 


le conserver por an milieu de ia eor- ` 


uptiou, ob. STRZEnz. — Usrazsnz 

IK, v. pr. déf. czego, (wa voir] re 

rémuuir eom! re qu chose, se preser- 

er de qu'chowe, ériter au" chose, 
chapper a qu'ehare. Smierci nikt 

uie nie uiirzeze, ou ue peut fuir la 
ort, ob. STRŁEDZ SiE. 

Usrnzrikwik, a, я. n. action de 

ou per, d'aba!tre, d'enlever d uu coup 

e ien, f. 

UsrnzviiC, v. ¿r. déf. alleinare, 
tuer d uu coup Че feu, ob. POSTRZE- 
Ge, Za STRZELIC. =, couper, absltre, 
emporter, eulaver d'uu coup de fen. 
ү Лк. fam. Usirzelic baka, com- 
meitra una [aute grossiere, une gro se 
bévue. 

Ustazerony, a, є, апаи, етрот!ё 
d'uu coup da feu; einporié par пп 
boolal. 

Darnztäztag pg, s.n, ezegov od 
e2ego, action de se préserver de qa” 
chose, d'éviter qu' chore, d'echappec 
а an chose, f. 

Usr&zvGAC, ab, A. v. £r. imp. 
UsTRZY OZ, goë, ôter, tetraucher (ro 
coupant avec des ciseaux); couper 
(avec des сїзевпї). —  Ustrzudz knot 
u #изеси, moucher la chandelle. 

UstazyŻri, Zaa, s. pl. UsTRZYŽY- 
тү, ZYm, s. pl. retailles, f. pl. =, 
mouchave, z. f. 

Окту nk, Usrvnkac sim, Usrvnsti- 
wv, ob, Üsren&, 1 /. d. 

Usuc, fam. бе Usvrac, ob. Usv- 
PYwAC. 

UsusAc, Daag sim, Uscsigcir, 
oh Usuwac, Usuwavis. 

Ususzvc, v tr. déf. sicher, faire 
aécher. part. Viuizye w piecu, sċ- 
eher au four, ob. Suszvc. 

UsnwaC, ab, a, w. £r, tmp. Usu- 
Nac, mellre, placere aiileurs; Ater, 
rauger, déplacer; ёса ter, oh. ODSU- 
wac. —, fig. écarter, éloigner, ka- 
go, qu'un, Liunac kogo od urze- 
du, éloigner ҷа’ nu d'on emploi, Auer 
a qu un sou emploi, destituer qu'un, 
Lunae podejriemia , carter leg 
woupcons. Силае mysi, éloigner, 
phasser une penner, Liuwar, usungé 
przeszkody, ёсатет, aplanir lea ob- 
atacles. = UsUwaC SiR, v. pr. imp. 
ISUwAC SIB ina bok, na strong), ва 
кетт aa rauger, faire place, Usu- 
nat sie komu, se ranger pour laisser 
Passer qu un, faire place à qu "оп =, 
fiz- s éloigner, ве retirer, [runge 
kie od spraw publicznuch, od wizel- 
Mich czynnosci rzadowych, э éloi- 
puer des ulfaires, ae relirer de la via 
Publique, rentrer daus la vie privée. 
Ri. l zunaé się, ав retirer, duunar 
$^ démission, se démettre da ses 
fonciona, 
| Usuwanir, Ususiucir, a, 4. n. ac- 
tion d éeirier. d éloigner, /. eloigue- 
meot, s, m. Usuniecie prieszkody, 
vlanissemeut d ои obstacle, m. [u= 
hirere koga (od urzedu), destitaron 

"un emiioyó, f, 2m UsUWaSIE SIR, 

lsuxigcie SIX, scliun de s eloigner, 

e ае relirer, f. retraite, у, f. 

Uswiapczvc, v2, v. tr. def. trou- 
Rer, reucoutrer, [| ne s'emploie qa a- 
© la negation: Mie urmiadezysz 
fuprego pomiędzy nimi, vous ua 
Rrouserez pas un sot parmi eux. 
| Uswiscac, АР, a, v. tr imp. U- 

WIECIC. ваас1бег, renare saiut, — 

(ET EE EE 

rer, зваспбег. — rendra durable, 
tifier, 
user. par ex. Cel uswieca #то‹Ї- 
wt, le bot sauctiñe w. jastifie les 
buseu 

Uswigcawir, Dësgctag, А, 2.7. 
Bclion de ваосибег, de consacrer, ua 
heuctiouner, f. sanctification, 2 f. 
kunsecratiou, s. /. sanciion, я. f. jua- 
lincalion, s. f. өз, UswigcaC. 

UswigcasT, a, F, aset d, ee; 
Fons erg, ёе; santiionné, ée. Uzwie- 
jony przez zwaezaj, consacré р. 
lauctionue par [usage, S tekami 


Fousaerer, аапепоппег. 


VSZ 


Pr wwlarzezenia, les 
цпїпгра1!оив COusacreea y. sancliGDnrea 
v». légitimées par le tempa. 

Uswigrsisc, ai, a, v. 27. imp. 
Uswigrsic, iligstrer. 

UswizrNisNIE, A, f. n. nction d'il- 
losteer, 7. illustration, z. f. 

Usw ONY, à, E, Czém 
рат qu' chose. 

Usycnac, iB, a, v. infr. imp. 
Uscnsac, secber, v. n. se üessceher. 
Üsychaé па pniu, secher sur. pied. 
— fig. Usychaé, se eonsümer, lau- 
guir, acher de laugneur. Lsychac 
2 miloses, lauguie d amour. 

Usycuawir, UscnwiECiz, à, 2. n. 
reb eerte n RD CETIRIERN 
fg. Usychaniesz tesknoty, z mi~ 
doser, 2 zalu , langueur, s. f. 

UsiP, 0, z. m. terire, z. m. ob. 
Korizc, Muita, =, еггазае, s.f. об. 
Tanas. 

Usieac, aè, v. er. déf, Usvrv- 
мас, YWaè, UJE, par er. zboža 
г wora, üter да Mé d'un sac, dé- 
semplir un sac, =, former еп rap- 
portaut des terres. par ez. Urypac 
kopiee, mogife, élever nn ter re. U- 
supat wat, okop, elever un rempart, 
= UsvYPYWAC sig, v. pr. imp. (uea 
terres, etc.) a'ébouler, 

Usvraxir, Usyrrwamit, Aa, 7. 7. 
Czego, action dder qu "chose (опе 
mahere aeche d'un. vase, d'un sac). 
== ciego z ziemi, action de former 
дч’ chose en rapportant des terres, 
об. Date, 

Usvramv, a, t, (d'ane matièra 
sèche) qu'on a té (d'un vase, d nu 
sac). — (d'un vase, d'ou sac) désem- 
pli, ie. — 2 ziemi, [ait de terres 
rapoortces, 

Usvevwac, Usvevwaé sig, ob. U- 
%үгАС. 

[зүтмаб, az, а, v. (т. imp. U- 
SPIC, eudorrair, assuupir; nrovoquer 
le sommeil. == dziecko, endorinir uo 
enfant. Nuda usypia (ezfowieka), 
lennor eunart, assoupit, provoque le 
sommeil, — Ag. Uspie bol, eogour- 
dir, assoupir, endarmir la duuieor. 
— fig. Uspie ezujnosc czuja, Irom- 
per, enuormir la vigilance не quun. 
= Usvenc, э. rner, imp. Ussac, 
aameonpir, s'eudormir. лырга, d 
s'endort, Силай, il з ext eudormi, il 
est eudormi, il dort, Nie modz u- 
anat, ue pouvoir s'endormir, оё. Zas 
Syriac. 

Usvpiasacy, a, E, qui provoane le 
sommeil, assoaniasaut, ante; sopora- 
tf, ive; зорогібцие, a. 2 g somui- 
fére, a. 2 g. soporifere, а. 2 g, nar- 
cotique, a. 2 g, Napoj utyptejacy, 
potion аявсир ute, narcarque, / — 
fig- assouniemul, ante; cuqormaut, 
Е 

Daxpiang, Carta, 
tinu d assoupir, d'endormir. f. — 
зирі?нте. ufnieeie, aclivu бев eu- 
dormie, eb. Usrikvig. 

Uszax, a, s.m. cbambranle (d'une 
porte), s. m. 

Uszancowac, Usziicowawir, U- 
8ZiNCOWANY, гул. de SzANCOWAC, 
£4. d. v. c. d. 

Uszinowac, a£, v. tr.déf. kogo, 
со, (savoir) respecter qu vn, qu” 
elose. Uizanowac czyja wola, rea- 
pee er la volonté de qu' о 

UszamQmaNiE, а, s. n. seúoa Па 
respecter, f. оп. Uszisowic. 
4. m. Z uizanowaniem 


Uthictone 


usiré 


aule; soporifique, a. 2 


4 4. A. aco 


respect, 


тес respect. Z gienokiém. e. naj- 
Récbizóm uszanowaniem, avec ut 
profond respect, Z wrzanmowaniem 
día kobiet, dla starizych, respec- 
ineax avec les femmes, avec aca aupe- 
rienra v. avec les personnes йАреса. 
Uszanowanie día prawa, le respect 
de la loi, Üszanowanie komu oka- 
zgwmaé, temojguer du respect, braa- 
toup de respect а qu' uu; àire respee- 
Ioeut avec qa Пи. 

Uszancic. tr. déf стоһет. 
par ет. iuhnia, ва tube, ses véia 


e. 


Us 


menta. = Üszincic siz, v. pr. dät, 
Ae crorler, ётсе erotté. 
Uszau£acic, ob. SzanbaciC. 
Usziursac, ag, v. tr. def. czego, 
arracher, eulever, emporter un mor- 
ceau у. uu lambeau de qn" chose. 


Uszanrv, Ow, s. рі. pièces, f. p^, 


lamsesux, m. pl. 

UsZaTEK, ТЕП, #. m. vaisseau a 
ausra, mi. — inur. 

UszaTY. a, f, qui a de grandes 
Oreilles, =, а ашта, Naczynie x- 
vaisseau, тае 2 anses, т. — 


tzate, 
Czapka uszata, honuet a oreilles. 

Uszczac, v. ir. déf. eo, pisaeraur 
qu those. Uszczac sig, v. pr. déf. 
pisser dans son lit. 

UszczecóLsiac, a, A, v. ir. imp. 
Uszczzcatmic, ei mpiifier.—, particu- 
lariser | par oppos. a géueraliser). 

Uszezscótwiawig, Uszczzcorwir- 
ME, à, s. n. аспап de aumplilier, 
==. action de parlicalariser, /. 

UszczzPAC, at, v. £r. déif dre- 
шей, (eudre un pea de bois, feudre 
uu morceau da bois. 

UszczennER, вки, s. m. brèche, 
4. f. ob. Szczenna. =, fig. brèche, 
4. f. préjanice, s. m. dommage, s. 
m. détriment, z. m. tort, z. m. dé- 
raugement daas les affaires, m. U- 
szczerbeh komu przynosić, faire da 
tort, porter prejndice a qu "op, tour- 
ner ац deteüneut de qu'au. Uszezer- 
bek poniese na honorze, ёге blessé 
Чапа son һопшепг. 

UszczthniaC, AR, А, 0. £r. imp. 


Uszczerkic, со, ébrécher qu''chose, ` 


faire une brécbe w. nue dent а qa” 
chose, ob. WyszczsnniaC, — fig. l- 
#zczerbié czego, (aire du lori а qu” 
chose, porter préjudice a qu' choi; 
perdre pue partie de qn chose. L- 
Z.ezerbie majatku, ébrécher son 
bien, wa fortune. — UszczsnRBiC siw, 
w. pr. déf. в еЪтесһет. е! fig. Are 


diminué, affaibli, compromis, ébré- | 


ché. 

UszczsmnioNv, а, E, ebréché, ба, 
— fig. (ne la fortuuel, ébreche, ée; 
mauge en parlie. (de la reput 
пои, eic.) qui в souffert quelque 
teinte, endommagé, ёе. 

UszczgScic, гуп. de Uszczzsti- 
wic, ob. Uszczxsumiíc. e 

UszcrxstiwiAC, Aè, A, V. (т. imp. 
UszczEsuwic, kogo, rendre qu un 
heureux, laire le honheur de qu'un; 
combler qu uu de bouhenr; faire uo 
heureuz. Ussezesliwiae ludai, faira 
Чез heureux. 

Uszczestiwia Nte, Uszcztsuiwis- 
FRI, А, Л. n. action de reudre heu- 
reus, f. — Uizezesliwienie, èt 
don bomme beureux, m, bouheur, 
na 

Uszczxstiwiowv, a, t, romhlé da 
bonheur; heuceux, euse, Tak jest 
tem uszczesliwiony, cela le rend ai 
heureux, il en eat ai lieureux. 

Uszczsw ус, At. V. tr. dér par 
ех. kwiat, rože, cueiliir ише fleur, 
une rose. —, fig. koga, ob. Uszczv- 
PNAC. 

Uszczuc, ut. UszczwaC, ab, v. 
tr. déi. aliraper, preudre (en ch 
sunt). par ex. Uszezuc zająca, pren- 
dre по lievre. 

Uszcztprtic. aè, A, v. tr. imp. 
Uszczurtic, diminuer, amoindrir. [2 
#zczuplie majatek, perdre, manger 
oua partie de sa fortune, enrccher sa 
fortune. l azezuplic czyje dochodu, 
diminuer, redaire le revena de qu” 
©“. 

Uszczueigwit, А, 4. n, diminution, 
z. amoiudreissement, s. m. 

Uszczurtowv, a, t, diminue, ée; 
amoindri, ie ; redoit, ite. 

Uszczurv, UszczwaNnY, a, F, pria 
(avec le lévrier), 

Uszczirac, v. tr. déi micas U- 
SZCZYPNAC. 

Uszczvrrg, rkU, z. m. fragment, 
4. m. (05. Uta ux), parcelle, s. f. 
Let Os nonsi). =, prejudice, s. m. 
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ob. Шѕтстғапек et Uszczvrka, 1, 
3. f. mot piquant, т. coup de dent, 
саар de раце, m. brocard, s. m. oó. 
КалусїчЕкК. 

Uszczveuiwig, adv. d'une таш=га 
mnrdaute, d'ua lon шагдан 
l'intention de piquer qu au, mati- 
tieusemeul, mechamment 

UszczYruwosc, sci s.f. esprit 
тогіаої. m. humeur satirique , f. 
caractere cpigrammatique, sar- 
саа!!дпе , 100 sarcastique , aatiriqua 
(per ex. puma, d un écril), m. 

UszczwrtiwY, a, f, qui aime a 
pincer; piquaut, aule; mordaut, 
аша; salirique, а. 2 g. Czfowiek 
wrzezynliwy, wn salirique, un êm- 
portepieca, m. Slowko uszesupüt- 
we, mot piquant a m. &arcaeme , z. 
m. 

UszczvrsA€, AE, v. tr. déf. kogo, 
pincer uu" un, au pr. et au fig. ob. 
SzczvraAc. 

Usz&gi, 1, 2. f. écnretle, s. f. 

UszkibZiC, ač, A, V. tr. imn. 
Uszxopzic, endommager. — Ze, U- 
szkodzié swoja dusze, perdre son 
àme. = Uszxauzac SIE, v. er, imp. 
Uszxopzic УЕ, '‹пфошаиарег, ёга 
audommagé. 

Uszkivzawi£, USZKODZENIE, a. £ 
n. aciiun d eudommager, /, endom- 
magemenl, 2. m.— ( szkodzenie, 
etat de ca qui est endommagé, v. 
eudommsgemenl, 4. m. dommage, s. 
m. lénuu, s.f. 

Оѕако, a, з. i. (dim. de Осно), 
petite oreille, /.=, peile ause, /. 
=, lobule, appendice, vulg. hout aa 
l'oreiile, т. =, Bot. Mysie uszho, 
туо‹0115, 7. m. 

ÜszxanzeNir, Uszgonzic, ob. U- 
$zxaDZaANIE, ÜUszrapzac. 

Uszroozowv, a, £, endommagé, 
ée; lést, ее; olfense, će. 

Џвикотату, A, к, Hist. nat. au- 
riforme, а, 2 g. auriculiforme, a, 2 
g. »uriculaire, а, 2 g. 

Ussticncac, UsztacmeiC, 9. “r. 
déf. anuhlir. 

Uszticncawmig, Usztacnczwu, Ae 
f. n. action d anoblir, f. anobliase- 
meut, s. m, 

Usztacucosv, à, E, ai obli, ie. — 
subit, Üszlacheeni, les апоогів; lea 
uoblea (рас oppos, aux gentilsbam- 
wes). 

Uszticneriua€, AB, A, v. fr, imp. 
UsztacisgrNtc, eunob ir. = Usztacin - 
таас SIE, UszLicurTNIC SIE, v. pr. 
def. s'euuoblir. 

UszticnerNiAwiR, UsztacnrTNiE- 
тик, а, (ion. achon d cunoblir, f. 
voblesse (quon Dréig а qa cnos, 
dont nu revét qu' chose), /. 

Uszta CHETN1ONY, А, Е. enoob i, ie, 

Uszkr, a, E, qui a fui, qui set 
eufui. 

UszwrtcowaC , def. 
Szwitcowac. 

Usznica, v, 2 f. Bat,cucubale pars 
vitare, m. 

Uszsunawac, зул. de Z5szvURO- 
Wac et ae ZASZNUROWAC, ob. 5290 
RawAC. 

Uszwv, à, x, d'oreille, qni regarda 
l'oreille, qui a rapport а lorei 
auriculaire, a. 2 g. Palec uszny, 
doigt auriculaire, pent doigt, m, 
Spowiedz uszna, coufesaiou wuricu- 
laire, /. 

Uszvc, o5. Szvc. 

Uszvca , т, s.f. Вог. magiltaire, z. £. 

Uszvcurowac, ob. Szycurowac. 

Uszvygowac, Uszrkaowac sik, Us 
SzvkoWawi£, ob. SZY&OWAC. © 

Uszvknwanv, a, £, dunosé es 
orare ; rauge, ee; rauge eu bataille, 

Отанолотас, Uri&onowac sie. 
syn. de OTanarowac, ob, ТАнано- 
“AC. 

UriczaC, ik, а, v. tr. imp. U- 
TOCZYC, (rer, par ez. piwa, wina 
de lu biere, du vin. Ütoczye dzàas 
mik piwa, rempür uue cruche de 
biere. Ütoezuc troche krwi, vireg nu 


atea 


s. ir 


vb, 


"RU UTL 


peu de sing, saigner un pen. = eo, 
tourner qu'chose, faire au faconuer 
da chose an tour. 

Uraic, Uraic siz. {Јтазеч 
"Таас, Тазктк. 

Штатсин., А. s. m. eelui qui he 
оа «ui nous а caché qu "сазе, m. re- 
eelear, s. m. 

UTAJORT, A, Е, caché, ce; aecret, 
ele. 

UTAIESTOWANIE, a, я, n. 
(ane luu posaéde', m. pl. 

UrarswTOwaNY, À, K, plein de ta- 
ients, rempli de lalenta. 

Urawowac , syn. de Zata MOWAG, 
eh TawowaAC. 

Urariac, aè, A. V. £r. (mp. Uto- 
тэс, ezege, faira fondre un peu de 
an chose, Uropi masta, faire fon- 
dre du beurre, ob. Toric. — fig. eu- 
goutrer, englontir, — UTariac SIF, 
w pr.imp. Uroric sig, a eugloutir, 
s'engouffrer, se perdre, ob, ZaTa- 
учас, ZATAPIAC SIT. 

талс, д, t. n. ob, Detna, 

Uranczxa, 1, 4. f. escarmouche, + 
f. cumhat léger, m. rencontre, з. f. 
ensagement, f, m. comhat partiel, m. 
Sroezye, miec ntarcahe z ntepriy- 
Jatietem, avoir uu engagement avec 
l «aünemi. e mh lutte, я. 
f. querelle, z. f. pute, s. f. priae, 
e fF. 

UrancsAC, Ab, v. ёг. У. arracher 
(eu Паш). 

Driacowa c, Ab, v. tr. déf. co, 
(de l'acheteur) ohienir. nue. dimina- 
tum de priz. = (du marchand) faire 
argent de sa marchaudise, vendre. 
Przez ca lv dzien nicem nie utargo- 
rien veudu de la journée. 


£, од. 


r... 


ма je n 
=. fg. Utargowae co, obtenir до ' 
аһаіе (a force de prières, de solli- 
citalions v. nores une longue діаспа- 
aion), ob. WiTARGOWAC, 

Ютажтт. a, E, frayé, batin, пе, par 
ex. Draga wtarta , chemin frayé, 
hatte. == Sprawa utaria, afaire ar- 


eansac 


rangée, assonpie. = ne 
recu. пе; qoi а 
recu le droit de bourgeoisie. H yraz, 
wyrażenie utarte, nn mat, une ex- 
pression consacrée p«r | Usage, qui a 
recu le droit de bourgeoisie. 

Üranzac, Urazvc, Отксимас, ob. 
Y.nzac, Tazvc, ГЕсич\с. 

@гизкамтак, Urgsxt wv, ab. Tg- 
$v LiWif, Treier, 

UrESKSI4C. АФ, a, v. tr. Imp. U- 
тЕккмс, kago, 
na on, = Штузкмс ак. v. pr. déf, 
(Burr par) w'ennuyer; a eünnyer а la 
fiu. 


1ouugé par | usage 


canser de l'euuai а 


VrESKNIANIE, А. £. n. еопої, 4. m. 
jaugueur. s. f. laugneur wecréte, f. 
ah, Tgskuwose dé ardent, 


порапеш, m. impatience (par ех. de 
revor qu^uo), s. f. Z utesknieniem 
mugladac czego, oczekiwac v. cze- 
жас czego v па co, langoir, aoupi- 
rer apres qa''chose, Z utesknienien 
овптенишаё ezujego powrotu attendre 
avec impatience le relonr de qa"nn, 
aounirer apres le retour de au ou 

Откас, оё. Trac. 

Откамт, a, к, бие, e, fig. Utka- 
пи czém, enirelacé, orne, nareenié 
ur qu chose. par ех. H ѓоз uikany 
kwieciem у eheveur oruéa ae 
fleurs, Niebo wtkone puia:damt, 
ciel narseme d'étoiles, боё. 

Urknac, ob. Штакас. 

Urcwic, ob. Dear, 

UreiCzAC, aè, a, v. £r, imp. U- 
too, со, bien nresacr qu chose 
(pour lui faire occuper le moine ае 
place possible). 

UTŁUC, оа, v. tr. déf. co, e 
sar, abattre qu''chose (une partie qui 
teuail à пп lout). = со, свавег, cou- 


casser, rgruger, niler qu chose. — 


Ptluc czego, casser un peu de d 
chase, par ex. curru, 
sacre. 

UvnrczosY, A. F. Case eu ре! 
шогссаих; t grüge, e; pur, €e. 


casser du | 


eg 


UTR 


Urbuwic, fig. ctoufler, ob. Tet- 
кс, l'RzYrt.UMraC. 
Urzvscic tr. déf. gi 


lir avee de ls grause. — Urs 
SIE, v. pr. déf. ne era 
les maiwa ой la figare, 
aver da la graime. 

Urxz, jut. de Uciac, ob. Џсімас. 

UTOCZENIE, à. s.n. acijon de trer, 
oh, Џтастас. aclion. de tuaruer, 
de faire on de façouuer an tour, f. 
manière dant une chose eat tournée, 
f. your, z. m. 

Uroczowv, a, ÉE, faitau tour, e£ 
fig. (des persounes) Jak utoezony, 
fail au toor, 

Uroczvc, oh. Uraczac. 

Dro, 0, s. m. ensuble, s. f. li- 
seron, z. m. eusoupleau, z. m. 

U:onac, ob. Томас. 

Отан:рсіє, UTOMENIE, a. я, n. асе 
tion de se uuser, f. la mort daus les 
flota, oó. Томас. 

Urowiww, a, w, qui s'est. noyé; 
noyé, ér. 

Uer, ти. e f. utopie, z. f. 
Vroric, Uroric ag, оо, Tome. 
Uropiowv, a, к, anon a jeté à 
au; nosé, ¿e.— fiz. Uropiony 
w czém, поуё, plouge dana ап chuse, 
adonné euttérement а eu "chose. 

Urorawac, ob, Tonowac. 

Отапоҳуаму, a, F. frayé, €e. part. 


| en fie. ob. Unver, UranTs. 


VrmacaC, аё, а, v. tr. imp Ua 
TRACIC, co, Derdre qu chose, être 
frustré de qu'cuose, oo. Tnacic. 

Urwacac, at. v. tr. imp. U- 
ThiCic, аһайте, faire «зп!ег (d na 
coup); caser. Üiracic rog od с2е- 
go. casser, abattre langle de qa” 
єһозе, ¿corner «qu 'сһове. Urracié 
bydleciu, écorner mme hèta. 
(d une bèle) Utracic sobie rog, se 
romore nue carue, s écorner. 

ÜTRACERIE, A, ғ. т. action de per- 
dre, f. perte, у. f. ob. Ѕтвата, U- 
TRATA. 

UTRaCIiC, Отвасіс, «à. Шткасас, 
Отв асас. 

UTAACONT, A. Е, qu'on а perdu, 
dou! ош est frustré; peruu, ue. 

Џткдсонт, a, Е, ahaitu, emporté 
‚е. 


par ии choe; сз» 

UrRaCrTUSZ, a, z. m. Zem. d 
leur, s. m. prodigue, s. m.ob. Utra- 
TNIK. 

UraacyUSZKa, !, ғ. f. fam. di 
patrice, z. f. 

Dravgiac, v. inir. imp. Urn. 
со у. w co, (chercher а) attraper, 
saisir la juste mesure de qu chose, la 


maniere de qu "cbose, le Lou couvena- 
ble а qa 'ehose. 

ОтвактотАС, v. tr. déi kogn, ré- 
grler дп’ uu, оо. Ткактатас, Po- 
TRiXTOWAC. 

Отвага, à. z. m. mart 
a. f. рат ex. ciala, de la cbair. =, 
peiue, я. f. toorment, s. m. créve- 
ceeur, acntfrance, s. f. afliction, s. f. 
Na moje utrapienie, pour me faire 
souffrir, peur mou tonrment, pour 
mon malheur. То moje utrapienie, 
c'est uu creve-rctüur, nna grande af- 
ilietion. pour mor: ces mou lour- 
meut, mou malheur. A £o mirapie- 
nie z tum czdouiekiem, cet homme 
fait mon Logement, mou ma;heur. 

Urna rivsiC, МСА, 2. m. hourrean, 
s.m. vrai démon, m. diahle d'homme, 
m. — dsns ie style élevé: Utrapien- 
су rodzaju ludzkiego, les homnes 
eui fout le malneur de l'humsuite, lea 
oporesseurs de | bumanite.—. passiv. 
malheureux, r. m. mi-erahle. s. m. 

Отвата, A. z..f. perte, z. f, ра 
ex. majatku, la. verte de 1а fortu 
Utrata stopnia, la nerie da grade, 
f. dégradation, z. f. Utrata izlache- 
crwa , dégradation de noblesse. — 
Jurupr. Pod utrata prawa. a neiue 
de dcchéance de son droit. Poa utra- 
шш 


cation, 


га eer, sous peiue d inínmie 
peime d encourir i'iufainze, d 2tre no'e 


` d infamie. 


UTR 


UimaTsiCa, ү, z. f. dissipairice, ' 
в. г. Frame prouigne, f. d peunere, 
- f. — Utratniea czego, celle qui a 

perdu qu chow. Ürrarmicu. penien- 
siwa, nue Die quia fait folie de sou 
| copus. 
| UrnaTNiCZEK, czna, ғ. m. pl. ur. 
| UTnATNIK, a, f. m. disanpateur, 7. m. 
| orudigue, s. m. fam. dépenser, 3. 
m. op. MaRSOTRAwCA, l'OorRZUTNIK. 

Юткатмік, adv. avec prodigalite. 

UrkaTNOSC, SCI, 4f. prohigalité s. 
f. duenpshina, s. f. peofusiove, /. pl. 

UrsaTNY, a, E, pronigue, а. 2 g. 
depeusier, ёге, ob. MaRNOTRANNY, 
RozmzurNY. — Utratny crego, pro- 
digne de qu”chose. Cudzego chei- 


wy, swojego utraty, aviae du inen 
autrus et prodigue du вец = 
rai civ, lacile a perire, fragile, a. 2 
к. Utratne Чоста swiata tego, le 
bieus fragiles de ce moude. 

Urasric, vb. Tetee 

Drsrpoas, a, F. (des personnes) 
coife avee soin ; friae, ĉr; (des che- 
veux) arrangé avec sain, feisé, ée, 
сгёрё ce, ob. Tarriosy. 

Откиомас, at. a, V. ir, imp. U- 
TRUDNIC, со, rendre qu chose diffi- 
cile v. piua diffieil 
crolire lea diflicultés d une tàene; en- 
twurer qu'chose de diflicniies, d'ub- 
stacles. 


augmenter, ac- 


4. 


Отяооктаміх, Отеооміе мие, а 
я (егека\, ion de ten"re (qu 
chose) difficile ou plas difficile. — 
Utrudnienie, ce qui rend uue chore 
pius difficile, m. uae dilüculié de 
piu 


Drappaons, A, ж. rendu nins 
difficile (przez co, par qn" chose). 

UrntpzrNiF, a, 4. n. graude fa- 
tigu-, f. lassilude, г. f. 

Urncpzic, v. т. déi kogo, ean- 
ser de Ја faligoe а qn"uu; déranger 
«unu. == kogo, fatiguer qa uu er- 
teémement, excéder qu'uo de fa- 
Ugue. 

Uruzasc, ASè, 0. ir. déf. owa- 
есш, abattre des fruita eu аеспцап! 
larbre. = (d'nue voiture) Urrzasc 
koga, sacaner rudement qu'un, nien 
саһо!ег qu' uu. — ÜrRzasz 518, v. 
pr. dif. ёге hien cahoie, èlre rude- 
meul secoue; flre malade d'avoir élé 
caholé, secou . 

UTRZASNIFNIE, А, 5. n. сайо1в‚ m. 
pl. secoussas, f. pl (quon a prou- 
wen). Chory 2 utrzusnienia, il eal 
malade d'avoir #16 caho:e, secoué. 

Urazzc, oó. Ucirnac. 

Urnz2yMaC, at, tr. déf. co, 
pouvuir soutenir qu chose: èire en 
eiat, avoir la force da mutruir qu” 
vhase, IVre bierz tego ho nie urrzu- 
masz, ne preuer pas cela, ne 
пав cela, car vous ue pourrez je son- 
tenir en l'air, саг vous le laisscrez 
tomber, ob. тка муас. 

UigzYwatosc, sci, z. f. modera- 
fion, s. f !empécauce, s. f. — ob. 
M srRZPMIEZLIWOSC. 

UrkzYMANIF, a4 s.m. eulretien, s. 
m. subsistance, s. / Wydawac tyle 
a tule na utrzumanie domu, na nu- 
trzumanie dzieci, dépenser tant 
pour | entretien de ea maisop, de ses 
enfants. Jawad konu na utrzyma- 
nee, fournir а la subsistance da gn ` 
uu. (d une femme) Hye na utrzo- 
manu, cira eut eteuoe, avoir иш en- 
Ireteuenr z-— об, UT&zYMY WANIE. 

Urtazymiwac, waè, UIF, V. ir. 
imp. teuir eusemble, entretenir; por- 
ler, supnorier, p'r ez. 
Zwornih utrzymuje sslepienie, la 
e ia ойле. Jeden тип 
utrzymuje cade sklepienie, un srul 
pilher sou ient. v. supporte toule la 
| volte. 


v. 


oulecez 


soutenir. 


entretient 


=, avoir; teuit, enlreteuir, 
( oh. Ттлүхас ). 
w dabryn stanie, tenir, courerver 
qu close eu hon etat; enlrete 
, enirelenir, faire subsi 
Ütrsumiuac ogren, emnirgienmr le 
deu. He talii utrzympiwado cien 


Utrzumywae со 


vhose. 


` dre, 


UTU 
furie y, les Vestsles entretenaient fi 
feu sacre. Сету тувас z kim шга) 
sop aven ou uu 
Lë 
irzy mywac z kim związki listowe 
v. horespondeucua, euirelenir um 
c qu''un, ёге е 
commerce de letlres avec qu'un, 
{оигше toute chose vécessaire à | 
subsistance, [uire vais er, eutrete] 
uir, soutenir, susteuter. Utrzy my) 
wac wojsko, ewireteuir une aruwa 
lirzumu war rodzine, liczną ruzi 
ne, eutreiewir sa famiile, aouteu 
une vomierose famille. Uirzymywa, 
tylu slusacych , eutretenir ua 
nombreux jomesinur, avair tant 
valeia. Dtriyoywae Коро, nourroir 
la sahsisisnce de qu'uu. Utrzumy 
wai kobiéte, dziew zy ne, nat. 
ce, entreleuir une femme, une fili 
— Daun се вена ou emploin ашаа! | 
forme déf. Urazyyac, mais seule 
ment avec les verbes: Морт, Po. 
TaaFiC. par ех. Gdybóym wiedzia 
ze potrafie w. Ze nede mogt ja u 
trzymać, tobym sie 2 nia. oženi 


zkr, avoir uua | 


eutreteuir Commerce avre qu un 


correspontance a 


sije savais que je pourrais v. uug 
j aurais de quoi 1 eutretenir, je Te 
pousera fig. Uirzymy wae к 


£9. soutenir uu пп; favoriser, ap? 
porer qu ‘ип de son crédit; a opuye 
qu un. — le déf. Urnzvuan, er 
iguifie alors: maimeuir qu а вай 
poste, а la lace qu'il occupait, em 
рёћег qu'un de tomber, esuver qu" 
un da la ruine, de la disgrAce.z— cod 
affirmer, assurer, soutenir qn close] 
et intr. Lirzymuwac ze... préteus 
assurer, aoutenir, 
iteuir que... ob. TwiERDZIC.—] 
souteuir, avpuyer, défeudre. L елгы 
mywat итопе czyja, ètre du раў 
de qu''uu, o^. Tazvmac.. Utrzymys 
wac system jaki, soutevir un 
avateme, ob. Bgowic, lorigsAc. — 
Ze dét Urin, par ex. syiiemg 
faire prévaloir un &yateme, == сгиуё 
conduire, diriger, gerer 
l-a affaires de qu'un; ée 1 homma 
d'atfairea de qu'un. Lirzymywia 
el le def. Ütrzumae co, maiuteuig 
qu'chose (eu cwt, dans le mème 
eiat). fig- Utriy maar, utrzymad 
porzadek, karmosc, maiuteuir Pe bum 
pd e, l'ordre, la discipline. == 04 
THRZYMYWAC SE, v. pr. imp. Urnzya 
MAC SIE, se soutenir, ве leuir dehoul, 
Are modz utrzymaé sie na nogach, 
ue pouvoir ве souieuir вог sea piede, 
ne pouvoir ве tenir aur ава jambes.— 
fig. subveuir a вез hesoius, s eulr tes 
шг, ве mustenier. Nie ma z ezega 
uii2ymae sie, i] ne pague pas da 
quoi в eutreteutr, il n'a pas de qual 
vivre. Uirsymywac n€ z czego, 
s'entreteuir avec ҷи’ "разе, gagner я) 
vie eu faisant qu "chose, vivre de au] 
chose, Ütriymywac sie z prat} 
тай, vivre de sun travail. — Az. t. 
trzymac sie przy czém i 
dans qa”chuse, tnsintentr qu'chose ] 
faire prévaloir ҷи’ 'еһове, Uerzymud 
się przy swych podeejach, se maina 
tenir dans aea couquétes, garder tond 
iee aes couquites. ` Lirzymaé sid 
pray swojém, faire prévnioir aon 
. — (des choes) D'erzumywun 
are, se sontenir, clre maiutenu. -= 
(d nn avia, d une opiuiou! prevalorr| 
UrnzvuvwaCZ, А, z. m. eu rete 
nenr,4. m. 
UrnzvMvwANIE, 
4, n. action d entreten 
da sustenter, f. eutretien, 4. 
Ireieuemeut, s. m. snitentation, s. A 
— action de maiuteuir, /. maintiru 
Dla utra mama porzadku 


affirmer, 
ma 


tAteresa, 


UTAZYMANIE, A 
r, de aontenir, 


m. eu: 


Pis fads 
paar mainteuir b ordre v. pour M 

intieu de l'ordre. — Откилмі ча 
NIE SIE. UTRZYMANIE ug, аспон d 


vw'entreteuir, ae subsister, f. Arad 
utrzymania sie, т уейв de suusi 


lance, moyens de теге. m. pl. 
Urecrsire. Urocze, ob. Tu 
Léit Тас. 


VY 


Droe. EŁKU, e. m. refuge, з. т. 
oó. PRzYTUEEX. 

Drang, a, z. m. action d'apai 
пег par ех, dziecka, uu eufant) ; 
arliou de calmer (par ex. zalu, |x 
doul-ur ), f. 

Uroue, it, v. en. def. apaiser, 
part dziecko, un enfant qai crie, | 
qui pleure, = [шас SIE, pr. def. 
W epulser; cener ae pleurer, de ciier, 
de se pluiuure. 

Urwanpzic, w. tr. déf. durcir, 
rendre pius dur, ob. Srwa&nzac 

UrwirRnZaC, АФ, A. 9, tr. imp 
Urwiranzic, fortiter (par ех. miu- 
110, une ville 5 retraucher (par er. 
oboz, uu camp].— fg. alfermir, ral- 
fermir; cousalider. fort Bet: coufir- 
met, eorroborer, Urwierdzie swoje 
panowanie, coneolider sa domina- 
bor. Utwrrd:ié hoga w ezém, af- 
[ermir ца un dans ҷи’ chose, рат ет. 
w przehonaniu уак: Ёт, daia une 
opiuion, йаша un sentiment, Urwier- 
d:ıt nogo w i jego) postanowieniu, 
ulf-rmir, fortilier qu'un dans oue re~ 
solution — Ürwierdzié lud w wierze, 
slermir lea peuples daus la foi. — 
UiwirnnzaC sig, pr. imp. Urwien- 
DZiC SIR, а nifermir, ae cousolider, ve 
fornier. Urwierdzi sie na tronie, 
w affermir вог le true, afermir aon | 
tròne. Ütwierdzie ste w ezém, saf- | 
fei mir, se fortifier dana qu'"chose, — | 
ob. STwIfRUZAC. 

Urwieknz&N E, a, 4. n. action d'af- 
fermir, de cuusolider, de Госа p 
alfermissement, s. m. cousolida ion, 


+. f. =, fiimament, ғ. m. — cet em- 
ploi a vieilh, 

Urwunpzic, oh, Urwiernzac. 

Urwirxozictrv, а, s. т, celaj 
qui aermit, qui consolide, qui for- 
ила. 

UtwoR, ойс, s. m. creation. s. f. 
produit, 4. m. curre, s. f. Dier 
wyobrazni, produit de l'imagiua ion, 
m. Liwor sztuki, ene d art, e 

Urvonz£vit, m. асіїап de 
créer, da former, d établir, Z. créa- 
Han, s. Z formation, а. f, etablisse- 
ment, £m 

ОтуовлаС, v. tr. déf. créer, for- 
mer, éuliir, os. Twonzvc. 

Ure, оё. Tic. 

Отукас, at. a, v. intr. imp. 
broncher, chooper a tont mameut; 
cioriuer, elocher, hoitar. l'tykajae, 
eu clopiiwot ç elamu-ciopant. Ze def. 
UrkwAC. faire шп faux pas, 
cher, chopper, trebacher, 
ir. avee le def, Utkie co czém, 
hoaeher, fermer. les frutes de qu” 
еһе aver qu'ehose, Lrynac ойгер, 
calfa:er Utykaé sugi 
те ИШЕНҮҮ huucper ea fenes 
avre de la momse, avec de la laine. 


Dtykaé. drzw, 


эз. 


brou- 


tu vussesu 


okna, meira dee 
bouclels зох partes. aur feudiron, — 
Ag. Utha: nicho gwiazdami, par- 
semer la cel deiten, 

Отука, at, a, v. tr, imp, U- 
zwo, fiire enirer (еп fichant) ; 
ficher, pluter; implanter; enfeucer, 
U кие w ziemi, ficher en terre, 
eufoncer ains h terre, ob. ZaTYKAC. 
=, INIP. realer (enfo: 'arcéter 
(par ez. w garile, daua la gosier). 
Dikuié u rane, (diene fléche) ¿tra 
nlautee ou impauiee dana les chaira, 
Uikuié u cte, (d'une balle) âtre 
logée, fixem, ar-àtee, tenir dane lea 
chairs. — fig. Utkwiċ komu w pa- 
meti vm eniiei pamieri, rester 
gravé dam la meinoíire de qu "un. 

Отука, a. s. m. un homme qni 
eluehe, qu bota еп marchant, aui 
ehospe а out nument, m. =, calfat, 
в. m. colhteur s.m. 

UrvkaMt, a, и. п, aclion de clo- 
piner, de clocier, de bniter, /. elo- 
chement, + Иткчксв, a, z. n. 
action de brou:her, f. beouchement, 
s.m. faux pas, m. 

Отужаме, Deag, a. f егет, 
асїпоп de bouerr les feutca arec 


USVA 


nn boss. U'ykamie aire. action 


| de е+\їаїєт uu vaissenu, f. си азери, 


# n. 

Urvsk, u, z. m. plain e, s. Z. la 
memahou, s. f gémus-meui, £. m. 

UrvssiwaiC, IW at, ШК, v. congr, en 
pleuire, se lumenter, gemir. Lry- 
ёлїшас па со, se plaiudre, gemir ae 
yn’ chuse. Uryskiwuc nad iora, se 
pl«iudre de sou sort. 

UrsskiwawIE, А, £. n. accion de se 
ПН deeem ПАТША УА 
la meutanious, /. pl. ob. Ѕкакса, Na- 
RZFKANIE, Дас. 

Urisktiwig, adv. en poussant dea 
plsiutes, dea gémusements, =, d aue 
muiere plowtive, plaiutiremeut, 

Urvsgkiiwv, a, в. qui ne fait que 
ве plaiunre, que gemir; plaiunf, ive. 

Uwab, U. z. m. ancre, s. f. — il 
а vieilli, ob, KOTWICA. 

Uwaca, t, z. /. attention, s, f. U- 
Wage na co zwrocic, fixer aou at- 
teution sur qu' chose; donner, prëler 
won alleniion а qu' chose; cousidérer 
qu "ehose avec а Пецо, ecouter qu” 
Cuuse avec апешіоп. Zwracac, Zerg- 
gaoċezyja uwage na siebie, éveiller, 
attirer l atieotion de qu'un. Scia- 
gnage na siebie uwage, éseiller Vat- 
teutiou; ве faire remarquer, Z wracac 
“тууа uwage na eo, (d une Persoune) 
арпзеЇег | attentiou de qu' uu sur qu’ 
chose; faire remarquer qu chose а 
qu' uu. To zasfuguje na szezegol- 


mniejsza пага uwage, cela mêri a 
louie notre attention, Godny uwagi, 
digue d'attention; remarquable, a, 2 
g- =. couiüération, s. /. JF siasc 
со na мша её, preudre nu'ehose en 
eonsidéralion, faire reflexion а qa” 
chose ; cousidérer, peser qu'chose. 
==. cousiuération, e. f. égard, z. m. 
Z uwagt ze..., en consideration de... 
eu égard a... =, remarque, z. f. ob- 
servatiou, 2. f. 

UwatiC, aż, v. tr. déf. salir 
souiller, barboailier (entièrement). 
— балас sE, v. pr. déf. lir, 
pari. se anie les maius, le visage, sa 
barhauiller le visage, salir sea habita. 
Uwalac sie w blocie, se crotier јов- 
qu a | échine, ¿tre tout crotte. 


Uwatamv, a, £, tout barbouillé, ; 


toute barbouillee; iout saie, toute 
sule. Uwalany w błocie, tuat erotté, 
loute сгапее. 

алс stE, v. pr. de/. na Кат 
pie, na фо2йи, s'élendre iout de son 
loug, ае coucher iudécemmeut sur un 
tauapé, sur ип li, өз, Rozwalac 
sF. 

"Uwaszowi£, ob. Waerowic. 

Uwarsnc, a£, a, v. tr. imp. U- 
waotNiC, kogo, douuer la liberte a 
yú un, alfranchir op au, par er. 
niewolnika, un esclave, (ол. Wy- 
zwoLIC). eutrem, Uuolnic kogo, 
Pene aule ies criar ZE 
nu ep, Üwolnic wieinta, Јелса, 
aélivrer uu prisonnier, un captif, U- 
wointé z wieztenia, délivrer de pri- 
won. par est, Üwolnió z jarzma 
nieprzgyactelikiego , délivrer da 
oug dea ennemis. frg. Uwolnie kogo 
od czego, déiivrer, dechargec ou^ un 
d'un soin; degager, dispenser qu nno 
d uum obligation; ехетріег gu pu 
d'uue charge Uwolnić kago od woj- 
tka, libérer qu"nu du service mili- 


laire, Üwolnie Коро ze stuz^y, don- | 


ver з da op son congé, ассер!ег la 


d. mission de qu'un. Uwolnie kogo ` 


od przyztegi, déliar, relever go vn 
d'uu serment. Uwolnie koga od ka- 
ru, faire a aa on remise de sa peine. 
UÜwolnie od оһашу, délivrer d'one 
erainte, d'aue inquietule, ол. Oswo- 
PADZAC. — Шоми SIE, v. pr. de/. 
ЖЕКЕ, se deli е débatri 
ser, od czego, de qu chose, ae libe- 
ceo oh Hisce co CROCHET D CT 
those ou de faire qu "euose, a'exemp- 
ter de qu' chose. 

Usatxiawig, A, s. n. action d'af- 
franchir, de déier r, de libcraz, f. 


UWA 

af snchissameot graduel, sucacnif, 
oh. Омочимік. 
U wanowaC SIE, v. pr. déf. серо. 
(aavoir) ае garder, ae préserver de 
qu "chose; éviter qu''choae. 

UwaRzYC, ой. МАКС. 

Уес 427 8. Va {ж 
prêter, faire attention; prendre garde; 
Ceauler avec attention ; Pire attentif. 
l шигар, Гаев attention а ce que је 
dis. — use na Коро, na co, faire 
attention, prendre garde a dn" on, a 
qu ‘chose; cousdérer (attenlivement) 
qu"uu, ҷо" chose; êlre anentif a qo" 
chose. et fig. Uwazac na koga, avoir 
dra atientjiuus, des cgards pour дц” 
faire cas de gu" uu ; coasidérer, 
honorer du"uu, (o^. Powazac). U- 
шаѓас na со, avoir сраг a qu^ 
chus, prendre gu" chose en considé- 
гапои, Jato uwazae v, nie uwazac 
nu koga, faire pau de сав de qu'un, 
n'avoir pas beanconp d'égarda v. n’a- 
voir poini d'egards pour qu' un, Afaro 
uwazue y. nie uwazac па со, це pas 
faire attention a qu cbuse, navoir 
port egard a uu enose, faire peu de 
caa de qu'chose, —, 
remurquer, distinguer qu'un, frater 
qu un avec distiuctiou ; considerer 
qu'un, об. Powazac. =, observer, 
exomiuer, cousiderer, faire uu ргёїее 
atieniion a .. Üwazué obroty eiai 
niebiesrich, observer le coura des 


m 


imp. 


uu; 


trans, йодо, 


astres. {гаас ruchy mieprivja- 
eielskie, observer les mouvements de 
V'euuemi. Lwazaé kogo z daleka, 
observer qu'un. de loim. Uwazac co 
216 dzieje, prèter alieniiou а tout ce 
qui ве passe, — {/шатае rzecz z in- 
nego stanowiska, considérer une af- 
faire 1003 nn autre варесі, sous uu 
auire poiat de vas. — со, obaerver, 
qu'chose. Uwaza- 
fem ja to, je l'ai bien remarqué, je 
Yai bieu vo, je m en auia bien aperçu, 
Vie uwazac czego, пе pas remar- 
quer qu' chase, laisser échapper qu” 
inose. — kogo za co, preudre, lenir 
j" uu poar qu"chose, par ег. ze 
uczciwego crfowieka, tenir qn”un 
pour uu hoonéte homme, cousidérer 
qu uu comme un houn£te hemme. U- 
ка?аё co za plupstwo, tenir qa” 
chore pour une sotlise, considérer 
qu' chose eomme uue sottise, — U- 
ЖАТАС SIE, V. pr. га co, an croire 
qu chose, ве cousidérer comme qu” 
chose, oh, Misc. 
Uwaziez, a, 4. 


remarquer, voi 


аай 
peu из. oó. DOSTAZEGACZ, 
Гоѕталжс лса, lapacz. 

Uwažıiact, a, к, qui observe, 
апі remarque teu, qui ne laisae rien 
echapper, a qui rien n éehawpe; ab- 
aeérvaieur rigida dea convenance 
(qu esi) a cheval апе lea couve- 
Dances, 

Uwazawiw, UwairwiE, A. z. m. 
slleution, s. Z, égard, я. m. considé- 
ration, z. /. Вус z wwazaniem v. 
Z uwazeniem dla Коро. avoir dea 
aeutious, des égarda pour qu'uu, 
(25. 'owazawie). Uwazante па ko- 
Ба, les alteutions, les garda qu'un a 
pour eu un, Uważam, action 


m. 
t.m, 


d'owserver, a'examiner, de consiié- 
rer, f. observation, z. f. Día uwaza- 
nia poruszen. mieprzyjacieltkich , 
ве 


pour оһаегтаг lea mouvemeuta 
l'eunemi. — rzeezy, maniere de 
les choses. H'ediug majego uwa 
тга rzeczy, selon ma manièra de voir, 
А азау ma wiasciwe sobie uwaza- 
mie rzeczy, сһасип a sa maniere da 
voir. de jager. 

Uważsir, adu. avec attention, at- 
teutivement. par ех. Séuchaec езера 


uwaznie, écouler qu'chose a!tauti- 


Yemeni, préter nue oreille attentive a 
qu chose, = 


réflexion; en Roz- 
wazwit, Osrk 

Uwazsaosc, Sei, > f. attention. 4. 
f. circonspeciian, z f. ob. Baczsosc, 


Üasrnozacsc. 


eb. 


avre prudence, aveo; 


гуу! PA 
т Umazst, a. F. attentif, ivo; =, 
| eircouspect, ecte; réfléchi, ie; pro- 
| deut, еше, ob. Bacznv, OSTROŻNY), 
' Rorwaznr. 
UwnbzixCzAC, at, а, v. tr. imp. 
UwuziRczvc. eo, reudre uue chora 
plua agréable, pr?ler ou dunuer du 


charma a gg chose. 
UwnziECZENIE, A, 2. m. (ezegoY, 


ction de préter du charme (a qu” 


chose), /. TY SUTEIB E 
gràce. s. f. 

Uwsozic, ob. Wrnzic. 

UwssEta C. at. а. p. tr. imp U- 
WESKLIC, Cgayer, réjouir, réeréer; 
rasséréner. — UWESHIC SiP, v. pr. 
déf. aire bien ашцас, seu Aire 
donné à гонг joie. 

UwrscteNIr, a, гуп. action d'é- 
gayer, de récréer, de rasséréner, f. 
==, joie, s. f. allégresse, z, /, 

Uwicpautac v. Uwiaposiíic, Ata 
A. v.ir. imp, Diane Mic. kago a 
€r6m, donner a qu''un avis ae qu" 
chore; nverlir, instruire, iuformer 
qu uu de qu'ehose; faire savoir qu” 
chose 2 qu'un, оё. Dososic, = U- 
WIADOMIC SIE, v. pr. déf o ezém, 
preudre conua се ан qu'ehuse, 
пгепаге des reuseignemeula sne qu” 
chose, connattre nue aire. 

Lat pat, a, f. n. aclion de 
пег avis, d'avertir, d'informer, f. 
(4. m. averlissement, s. m. iulo 
miton, 4. f. communiention, s. f. 
nouvelle, z. / 05. Dosisstrmit 

Uwirowac ap, vo. Uwanowac 
мк. 

UwiazaC, аг, v. tr. déf. Uwia- 
ТУМАС, YWAR, 028, tmp. allacher; 
ler: assujétir, ob. VnzywiazYWAC. 

UÜwitzasit, a, s. n. action galta- 
cher, ae lier. Z. ==. atisele, s. f. 
lien, 2. m. ob. Uwivz 

Uwiaznac, ob. Uwirewac. 

Vwiszewac, ob. Dear, 

Uwipzirc, a£, v. ir. déf. ea, a- 
percevoir, voir, remarquer qu chose 
— pron. Los mu ate uviidziato, il 
s'esl mis qu "chose danala tête, il a'eat 
forgé nne chimère, 25. PazYvwipzisc 
512. 

УРРА Amr 
percevoir, de remarque 
ТАЛЕ ЫТА 

UwioziatnosC, sci, z. /. atbitraire, 
s. т. 

UwirczwiC, ab, a, v. ir. 
Uwirczwic, eierniaer, immorta 
— Uwiczmac ag, v. pr. imp. U- 
WIECZNIC SIF, w éleruiser; 
aer, Š 

Uwirczsia wir, Uwirczsiyvie, a, 
e n. &cliou d eternisrr, d'immarlali- 
f. — üwirczmigNiE SE, acion 
de s'immorialiser. 

UwtrczsiONY, A, к, Éternise, бе, 
1mmortalise, ea; гешіш éieruel 
mortel, 

Danz, ob. Zwigrar. 

Uwigonac, оо. Wirpsac. 

TIwigozgviE, ob. Uwovzaenie. 

UwirpzioNv, A, E, séduit, ite, 
1 Dziewczyna vwiedziona, une fila 

qui a'eat laissée séduire, qu'ou a sé- 

duite. — fig. Uwiedziony OTT OT 
duit par qa`ebose. 

Uwutaiac, az, А. v. tr, imp. U- 
wizüuiC ,— TÀéol. glorifier; rendre 
participant de 1а gloire, de la héiti- 
tude ét-roelle, Bog umielhia swoicn 
wybranych, swietych, Dien gloiilia 
вев saints. —, об. W BLRC. 

UwisiBiaCz, А, 2. m, admiraiaur, 
4. m. part. en m. p. Slepy иш1/1- 
biaez, aveugle admiraiear, ob. Wier- 
Sept, 

| Оа лепта мие, Ueear, А, s. 

w. action d'admirer, f. admiration, s. 
f Вуё z wwieloteniem dli kogo, 
dla czego, avoir de l'admiration p 
| ao" un, pour dë" chose, admirer ou" 

un, qu'"choa action de gloriñer, 

f. — Ewielhienie, glorificaiian, z. /. 


r 


do 


niuorta- 


зет, 


y ia- 


(шене wybranych, |a leeë: 


cariou ues élus, f. 


6 


i 
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Uwnrniont, a, t, gloriBe, ée. — 1 
Cirata wwislbione, les corps. glo- ! 
таат. 

Uwirtuoztc, eb. Witivozvc. 

UwisncztNIE, a, £. n. 
ment, s. m part. au fig. (dans le 
seus d accomplissement, de perfec- 
tioo) Ма tiwienezenie tak. ріс Клеро 
Zywota, pour couroupement d uue si 
helle vie. 

UwixwNczamwv, a, W, conranue, ée; 
part. couronué de fears, огпё d'une 
gnirlanda, de guirlaudes, 

UwisNczvC, оо. М вст. 

UwigRAC, sè, а, V. fr, tmp. (do 
bài, de la chaassure) Шевзег. 

Uwirncic, v. tr. déf. eo, broyer, 
piler qu'eboie (dans пи mortier). = 
swider, camer le foret (en forant). 

UwigRZENIK, A, 4. m. action de 
croire, d'ajouter fai, /. 

UWIERZIIWIE, ads. credulameut, 
evne crédulité, 

UwisnziimosC, sci, 4. f. eredali- 
M6, a. f. 

Отели, 
2 к. 

Uwirnzyé, Yt, v. tr. déif croire 
[iustaninnémenti, Uwierzye ezemu, 
croire, ajouter foi a дп” chose. Uw te- 
rzyé homu, croire go on, ajonler 
foi anx paralea de qu' пп. wierzuc 
w^ co, croire еп qu" chose, a qu" 
chose, сгаіте qu'"chose. Umwier:yè 
w kogo, croire eu qu'un, reconnai- 
ire la diviuité de qu "nu, ob. Wir- 
DCH 

Uwizsë, ob. Uwanzić. 

Uwisic, v. #r. déf. suspendre, ac- 
acher. — Uwisstc ag, v. 
auspendre, ве peudre, s'ac- 
r ez. galeri, 
ae acspendre a ung branche. — fg. 
fam. Uwierté oe komu na szyi, аа 
pendra ап саа da gu up, — оо. Wir- 
влас, М авѕтас ug, 

Uwix£, zt, s. f. stische, s. f. lien, 
a.m. Pies na uwigzi, nn chien a 
l'attache, chian d attache, Bye. jak 
ma uwięzi, ёіге comme nn ebien à 
l'attache, comme nn chien d'attach 
avoir un emploi ou nn travail азап} 
поті, 

Uwn£c, ob. Uwozic. 

Окас, v. tr. déf. kago, empri- 
souner, incarcérer, claqneuiurer qa 
mn; тецге ou jeter qu an dans un 
cachot, шеге qu'un au cachot, en 
prisou, o5, Wixzic.— fig- UÜwiezic 
pieniadze u kogo, placer aon argen! 
cheg un homme qni ne vent pas noos 
la rendre. Üwitezie gdzie serce, 
laisser sou cœur qu' nart. 

Usvigziesir, оо, Uwo 

Det, à, z. m. aclion d'em- 


couroune- 


A, K, егейпе, a. 


prisonaer, /. emprisounement, s, m. 
iuearcération, 2. f. 
Uwisziosv, a, к, anlavé, бе. 
UwigzionY, a, к, emprisonué, Zei 
jucarcere, ee. 


UwigzwAC, ob. WigznAC. 
Отс, ab, a, v. tr. imp. U- 
WiC, trasser, faire, par ex. wientec, 


une guirlande, оце couronne, ob, 
Waic. =, авес le déf. Uwingi Коро 
w со, envalopper qu'un dans qu' 
«һава (par ex. w plaszcz, Чапа uu 
manteau, абиЫег quan daus qu” 
chose. — et pron. Гиле tiq, uwt- 
таё ne w eo, v'envelapper dana qn” 
chosa, a'afubler de de chose, = U- 
wnac SIE, pr- imp. et cont. aller 
Ça et la, passer et repasser, coarir 
са etla, rôder tout aulour СР 
sie ро bloniu, po lese, rôder uana 
le plaine, dans la foret. (dana ce sens 
И ve se dit qua d'une troupe). — 
fam. Uwijac sic, (d'nne senila per- 
sonne ou de р!паїеогев) aller et re- 
venir, sa donaer de l'exercice, se 
douner de la besogne : e? par ezt. 
sa dépêcher. da la Ae dét, Uwina: 
sie, laire vila ва besogue, dépècher 
sire biea vilg sa course, 
n wita. 


Uwuasik, Uwictz, a, 5. n. action | 


UWO 
de trener, ob. Wem, = Üwijanie, 


шшїпдес‹е, action d'euvelopper, d af- 


d fabler, Z. Uwiniecie, affublem,nt, z. 


m. == Отан aim, la va et vient, 
les allées et veumaa (d'une persoune 
qui зе dépéche) empressemeut, 4. m. 


Fwiniecie sie, aeiion de faire vie, | 


de dépécher ва besogne. 

Uwikzac, Üwixzac sig, об. Wi- 
KEE, 

UwiktawiE, a, #, т. embronille- 
ment, s. m. complication, z. f. ob, 
Мокрае, Рота, 

UwiktaNY, A, K, ш CO, engagé, 
implique daue qu'chose, embarque 
dans опе mauvaise afaire, 

Uwitcornic, o2. Witcornic. 

Uwisac, Uwrnigcte, ob. Üwuac, 
ИК ТЫ? 


Uwiwigry, Uwisiany, a, E, w co, | 


envaloppé daua qu'chose, affublé d< 
qu”chose. 

Uwisnit, Uwinvosc, Uwinnr, ob. 
ZWINNE, ZWINNOSC, ZWINNY. 

Uwiszv, ob. OBwisèy. 

UWISNAC, At, v. tntr. déf. kamu 
яа szyi у. u szyi, зе pendre au соп 
de qu”an. 

Uwrrr, à, É, read, ée. Uwity 
2 kwiatow, lressé de бетге. 

Uwzacza€, kt, A, UWŁÓCZYĆ, vt, 


Ya v. dr. imp. herser, par ех. tyle i 
a ¿yle morgow, beraer tant d arpents. | 


== komu, manquer a qu'un, msuquer 
a ce qu'on doit a qu'un, manquer de 
respect envers qu''un, (05.Untiz1€); 
ne pae reudre jostice а qu”no, ne pas 
rendre tonte la jamice qui lui est 
апе, détracter. qu'un, dzprécier qn” 
nn, vouloir rabaisser le mérite de 
qu'on; (des choses) Mire do tort a 
qu'un, porier atteinte а V'hoaneur oa 
a |a considération de qu nn. Uwta- 


сваё стууёу chwale, cheroher à di- | 


minuer la gloire de qu''un. Uwta- 
егаё czyim zastugom, chercher a dı- 
mingar la valenr у. le merite des 
services rendus par апап. Uwta- 
czac czyJéj sławie, manquer à qn” 


au; porter atteinte а lbounenr de | 


qu'on. 


Uwe£iczami, А, z. n. komu, czy- | 


Tei sfawie, action de manquer а qa" 
un, de porter atteiuta a l'honneur de 
qu'on, f. atieinte. poriée a l'bonueur 
de qu' un, f. detraction d'antrui, /. 

Uw&iDaC, aè, v. tr. déf kogo, 
donner les pouvoirs nécessaires a qu” 
un, donner plein poavair а да“ un, 
autoriser qu un. 

UwriszczaC, АФ, 4, V. r. mp. 


Uwzascic, 12, kogo, douner la pro- | 


priete de qu 'chose a qa ”un, une pro~ 
priété a qa un ; reudra qa”nn pro- 
ргіёіаіге. par ex. Uw£aszczac еАёо- 
pow, rendre les paysaus propriétaires 
des terres gp Us cultivent. — Коро 
€zém, doner qu' оп de ди’'еһове. 

Umziszczimit, UWŁASZCZENIE, a, 
4. m. kogo, action da reodre qu un 
propriét fO uwlassezeniu wto- 
ѓсіап, de la nécessité оп des moyens 
de rendre les paysans proprirtaires. 

Dec, кё, v. £r. déf, со, (pon- 
voir) iraluer v. tirer qu'chose. Te- 
go me uwloke, je ne pourrais ja- 
mais tralner cela. 

Üwzrocrwo, a, f. m. detracticn, 
Psal 

UwEóczfMiE, a, s. n. aetion de 
herser, ob. UwzaczaC. 

Uwtóczvé, ob. Unzacric. 

UWŁÓCZICIEL, à, 4. m. detrac- 
teur, ғ. m. 

Uwonzzmis, UwikDzENIE, a, 7. n. 
aciiun de seduire, de suboroer, ае 
tromper, f. séduction, s. f. suborpa- 
tou, s. f. 

Uwoonzé, i£, í, v. 26. imp, U- 
WiESC, opt, enlever. (secrètement). 
==, sédnire; suboroer; tramper. Ü- 
nese panne, séduire, ігошрег uua 


jeuue fille. 

UwooziCiEL, å, z. m. acductenr, 
4. т. anborneur, ғ. m. 

Ueouac, só. Uwatwiac. 


UZB 


{тас a, z. m. libérateur, ! 
1. т. 1 

UsworwicigtEa, 1, 2. E libératrice, 
Das. 

Uwaourwismir, à, s. n. délivrance, 
| s. f. afrauchimement, z. m. (ob. O- 
SWOROUZENIE, WyzwoweNie). déga- 
gemeut, s. m. exemption, s. f. 
penae (d'ane obligation), s. f. libé- 
ration, z. f. 
| Uwosic, iz, v. tr. déf. pacfomer. 

Uwosuewac, ob. Wosxuwac. 

Uwozzwis, UwizzirNi&, A, Z. f. 
actiou d emmener, d'emporter, d en- 
lever, f. culevement, s. m. 

Uwozic , it, i, v. (e. imp. U- 
WILZC, DIE, emmeuer, emporter, en- 
lever. Uwieze dziewczynę, enlever 
| une jeune flle. 

Vwnacic, аё, а, v. tr. imp. ob. 
Ормвасас. 

Ожвос, t, z. f. Uwnocie, A. z. п. 
Uwnor, U, 4. m. eudroit ой l'on 
tourue |a charrue, т. —, tonraaut, 
| 2. m. ob, Зият, ZAKRET. 
Uwnzzc, ant, v. intr. déf. 
| caire a point, bien cuire, étre bien 

cait. =, diminuer (de volume) par 
| l ebullition, ébonillir. =, trans. U- 
worzec drzwi, entr'ou*rir |a. porte, 
laisar la porte enir'ourerte, la porte 
tou! contre. 

UwsPANiaLiC, v. £r. déf. rendre 
| plus magnique, plus apleudide. 
| Uwzaizuwic sig, ob. Wywzaig- 
MNIC SIE. 

Uwzise sim, v. pr. def. а'орі- 
пїйїгег, s'entêter. Üwziase sie па 
co, а obstiner дапа aon dessein, a'ob- 
stiner a faire qu 'cbos 
toute force faire qn''cha 
; qu'on fera lelle chosa, Dwziasé sie 
na kogo, chercher lous lea moyens 
de nuire a qu "on, juree la perte oa | 
la гише de ҷи пш; а'асһагиег sor | 
aa ou ou canire qu' on. | 

Uwzigcir, ady. obatinément; 
niàtrémeut, ob. Üroaczvwi 
avec zcharaement, ob. Zvergos | 

Uwzigcit, a, f. m. UwzixTosc, 
Scl, 4. f. opioiá rete, z. f.m, achar- ( 
nement, s. m. | 
| | Uzsc, ab. Сіхчас. | 
| UzaCNiAC, а, а, v. £r. imp. U- 
ZACNIC, rendre respectable , enuo- 
blir. 

Uzacurawig, UZACNIENIE, à, 2. m. | 
actiou d'ennoblir, /. 

Uziric 518, v. pr. imp. na ko- | 
ga. na со, se nlaiudre de qu'an, da 
qu' chose. ==, 68. Uzatic SIF. 
Catani ag, 2. m. М 
plaindre, /. plainte, 2. f plaintes, 
| f pl. | 
| даске, A, 4. п. compasion, я. | 
А pitié, s. f. Z usaleniem. ave 
| camnasioa, d'on lon compatissant, 
d'un tau de pitié. =. conuolésace, 
s. f. 05. VOZAZOWANIE. 

Duc siw, v. pr. déf. nad kim, 
nad czém v. kogo, czego, avec pi- 
tie, compsasion de qu'un, de qu” 
chose; cumpatir а qu "chose. 

Użatowac sig, kogo, czego, anc. 
forme paor UzatiC sig, v. с, d. 

UzatowY, A, w, touché, ёв; emu, 
ue; altendri, ie. 

Uzasanwic, v. tr. déf. fonder, 
motiver, apnuser de raisons. 

UzasaDwi&WiE, A, f. m. action de 
motiver, d'appnyer de raisons, f. 

UzasanwioNY, a, F, тоте, ee; 
foudé, ве; (onde en гаткои. 


pu 


action de аа 


Uzarsk, тко, л. m. récolte, z. f. 

Uzmwirna C, at, v. £r. def. спе, 
par ex. hwiatom, бев enra —, ras- 
semb'er, ramassar, recueillir; aina 
ser. Üzbierae miteryadaow, vassem- 
bler, recueillir des materiaux. Ù- 
2bierae ptenicd:y. ramasser ап peu 
dargent. == UzhirHaC sig, v. pr. 
déf. impers. ètre recueilli, атав:ё. | 
Uzbierato sie tego, jen ai re- 
cueili, j'en ai ramame un granà | 
nombre. j'en ai heaucoup, frg. Uzbie- | 
| rufo 116 roboty, 1) west venu beaa- ! 


UZE 
coup de travail; v. уаз beaucoup da 
travagx arrier 

UzeirRan! 
rassembler 
cueillir, d'amasier, /. 

UzrirnaNy, a, E, rasemblé, ée; 
ee, recueilli, ie, a masse, сс, 


action de 
de 


A. 4. 


ramasser y re- 


de 


rama 
part. Grosz uzbierany, агреш a- 
maane avec peine, m. Cpargues, 4. f. 
р!. oh. Ucivtany. 

UznhaJAC, AR, a, V. tr. tmp. U- 
2BROIC, It. armer; équiper. bzóra- 
jai wojsso, flote, armer, «quiper 
des troupes, une floite.— armer, re- 
vetir d'armra. U/20roic koga od stop 
do glow, armer qu'uu de pied en 
cap, armer qu'un de toutes pieces, 
— faire preuare lea armies, Armer, — 
par ext, Usbroic oko 12kíe m, armer 
Teil d'un verre grossinunt. — fig. 
Uzéroic Каро w со, armer qu'un de 
qu'ehosa, =  UzRRiJaC жїр, v. pr. 
imp. UzsBkuiC SIE, s'armer, revelir 
ses armes, sou armare, prendre les 
armes, — ([zbrajaé sie, faire des 
préparatifa de guerre, armer. Uzbhra- | 
Jac się tajemnie, orwarcie, armer 
secrètement, onvertemeut. Üalroié 
sre, preudre les armes, a armer, — 
Ag. Uzbroiċ się w odwage, w cier- 
pliwosé, ш rezygnacya, w stalosi, 
s'armer de courage, da patieuce, de 
résignalion, de cous висе. — I abroic 
sie znakiem krzyża, modlitwa , 
warmer da signe ae la eraix, de la 
priere, — fig. Uzbroié sie przeciw 
czemu, par ex. przeciw ponctom, 
s'armer coutre lea ieulalious, conira 
les nédnctious. 

UzunaJaRi, Uipxomaig, A, 2. n. 
fquipemeul, s. m. 


armement, s. m. 
Uzbrojenie Zefuterze, owretu, V ars 
mement d un soldat, d'un vaimesa. 
Catém jego uzbrojeniem jest ka- 
rabim, son armement consiste eu nn 
fosil Uzagazanit ag, UzRROJENIE 
вік, асар de а'агтег. (d un prince 
ou d'un Etat) Uzirajanie sie, arme- 
шеш, z. m. armements, m.pl. prè- 
paratifs de gnerre, m. рі. 
UZRROJONY, a. E, arme, ee, (ob. 
Zumoimi). Urbrojony od stop da 
gfow, агте de pied en cap, armé de 
loutes piacea ; arme jusun'snx deuie 
Okret uzbrojony, vaiasean arme en 


| guerre. 


Uzpa. т, 1. f. et dim. Uznzczua, 
1, e. f. hride, sf. Zei koniowi 


| uzde, spuseie konia 2 urdu, débri- 


der un cheval, v. abs. debrider, — 
fig. frein, s. m. об. Мого, 
laut crc. 

Џапас, эё, a, V. tr. imp. Ouz- 
bac, bruer. — frg. dumpier, mater, 
reduire. 

UzpaTNIC, 18, v. (r. def. koga do 
czego, reudre qu'un praure, bon, 
эе a qn' chose; reudre qu "uu capa- 
bie de faire qu chose, dresser qu' an 
а qu'"chosa, »ppreudre ди’ chose а 
qu'un. 

DiznaTNIONY, A, f, qui а de la 
pacité, qui ne mauque pas da aavoir, 
de talente ; capable, a. 2 g. 

UZDRa WIC, at, A. v. (r. Imp. 
Uznaowic, kogo, guérie qu' no, ré- 
tahlir la sauté de ҷи’ uo, remettre nu 
malade sur pied. 

Uzpna wiawiz, UznBOWIENIE, A, 7. 
n. action de guérir, f. — gueriann, 
s. f. retabliasement, z. m. ob, Wy- 
ZDRAOWIENIE. 

Uzonowic, ob. Uznniwiac. 

Uzp«ow iiL, a, s. m. celni qui 
pueri, m. guerisseur, s. m. médecin, 


s. m. 

UznnwionT, a, к, gorri, ie. Cu- 
dem v. cudownie uzdrowiony, guéri 
miraculeusement. 

(ловот, A, E, guerissable, 
a. 2 g. inus. 

UzbzikNMCA, T, z. £. licou, z. m. 

Uzmmac, v. £r. déf. amasser en 
meuiiaut. —, ohteuir en priant ham- 
blemeut, eu wucudiaut, ob. Wait- 
вас. 


U2Zn 


Аға, ш, se. m. Draut, Skwar. 
SritKA. 

UzrGaCu АФ, a. w. er. imn. (du 
feu. du moleil) brùler. — fy. (ua 


Vamour) bnüler. (de la douleur) na- 
srer, feudire le cœur. 

Ш2кюнлс., ag, a.v. tr imp Uz- 
RZEC, аш#.. manger, dérorer, со, 
czego, num partie de qu'"chuie. (il ue 
ae dit que des animaux ou dea ner- 
bouge qni mangent gionronnemeni), = 
le der, U irzec koza, mirdre quu, 
U:rzec cio, arracher au'"chose an 
mordaut, «aétscher ап "chose avec lex 
deuia, =y intr. et imp, Uzerac, a+ 
hayer. = Uzrnac sim, v. pr. amp. 
au propr. (des chieun) ве mardre.— 
fig. Urera ste z kim, se quereller, 
ae diaputem, Èire taojoors en dispnte 
avec qu'un, ве chamailler avec qu" 
оп. 

Douce sm, w. pr. déf. vessouf- 
бег : être essoníflé, tout enson Ile, 

DUzraja wv, a, £, essoufflé, toal es- 
айе, 

UDogna AC, Ang, v. intr. déi êlre 
eugourii par le froid; ёте tout gale, 
tont. glacé, lout tranm пе froid, 

Unie, AE, a. v ir, imp. U- 
Ti&LENIC, verdir; rendre verdoyant, 
o^. Тес. 

UrtaGA C, аё, A. v. fe, imp. U- 
7ŁOCIC, derer, part. au fig. ob. Zen- 
Cic. Ротгласас. 

Uztopic sig, 
tout son acd, ` 

Uzsac, Uzwic sim, од. Uzsiwac. 

Томам, а. s. п. action de recon- 
пай ге, f. recauu nee, +. fa C- 
2nanie dziecka, reconnziasance d'en- 
faut — Dipl. Uznanie, recnunais- 
sance, z. fF, =, recounainanee, г, f. 
aven, $. ma. Confession, у. €. par ех. 
swego bedu, гёр 
Таше, ob. там 

Uzwa NY, a, E, тесопап, пе. Urna- 
nu krolem v. za krola, reconuu rsi, 
Uznany ed wizurtkich тосотгењ 
europejskscá, recounu раг toutes lea 
puissances de 1'Еагоре. 

UzsiwaC, Awa, A WA. v. AJE. v. 
fr. imp, Uznac, co, (parvenir a con- 
саге, а aecunvrir ia vérité de qo” 
cose) reconnaitre qu''closie. Dzaaé 
niewinnose Ciyja, recanualire lio- 
посепсе de qu un. — (admettre une 
chose comme vraie, cumme enn ea- 
table) rerounaitre an’ cbose. Uzna- 
таё paha zarude, uznawae prawdy 
Ewangieiit, recounstire un prin- 
cipa renanuattro Ins ее doi T 
vangila. L rnanan ze to bylo potrze- 
bnm, оп а 


v. pr. dé/. boire 


d uue 


reeannu que cela etait 
necessaire. — iavoner, coufeaser) re- 
connaltre, Ёгаае otad swoj, swa 
wine, reconualira sa 
v. qu'on а en tort. Глас dlug, re- 
Congallre nue dette, ab, W vzN a wa C, 
аламам ас, — Ürnae za со, re- 
еоопнай ге pour qn "chose, атопег pour 
qu chase, recouusitra еп telle qua- 
lié. lznac koze zu tuna, za krola, 
recominttre du "un pour аап fiia, pour 
son roi, Сала dziecko za swoje, 
reconuat re оп eufaut. — Pipl, U- 
знай rzad. pamujacego, reconnattra 
un Enge erem, оп sonverain, == 
apor, arranger: termiurr gue coutes- 
la'ion, — cet emp'oi a wieilli, = 
Тамас ap, v. pr. déi, ве revonnal- 
tre, ae raviser: reioorner a de meti- 
leurs sentiments, rentrer dana la voja 
de 1а raison, eó. [ЈраміктАС SIF. 

Uzwawacz, à, z. m. Uzx wc, т, 
s. m. celui qni гесоппа!! qa”chose, 
velni qui сошпай{ de qu "ehose, qui 
j'ze. m. juge. s. m. =, arbilre, z. 
Juge, arbitre du combat, m. 
lu сато, m. 

Uznawanie, Uzsawim, A, e m. 
action de recosnal.re, /. ob. Uzna- 
жас. ob. Uzsis 

Uz*oic, оо, чос. 

дгар, оі. Doinznute, 

Uänzre, o5. Ujuzec. =, ob. Dat, 
RZEC. 


faute, зоп tort, 


UZY 


Üzuerienc. АФ. a, $ tr. imp 
Uztrrei, етае. 

Uzorrzsta vir, U;vrtbsiEvIE, a, 
т. n. action de compléter, f, — U. 


U. 


| eunefnieniz, complement, s m 


Uzve, Użycie, ob. Używać, Uzv- 
МАМЕ, 
Użvczač, az, А к imp; e! Uzv- 


Lee, def. v. т. enuverumnt le Gén 


“Q abr. Кати ezega, donner аа" 
chose а qu'uu pour sà portion, faire 
а ай чи sa part, une part, bar!ager 
qu"chose avec qu "пш; donner, accar- 
der, octroyer qu'cbose a qu'un, U- 
Zuezae biednum ze swaich zbio- 
тот, pariager воо revenu avec lea 
pauvres; donner апт pauvres, U:y. 
стас hojnie, donner largemeut, z, 
prêter. — ce sens а vieilii, ob. Po- 
ivczaC.— Uzvczic sig, v. pr. imr. 
el cont. komu, veuir au aregäre de 
Чп nu, venir en aiie а qu an, aider 
anon, ab WspowiGAC.— Üsyeraé 
116 (4owarzystwu), èire sociable, 
d nue bumeur sacialile; àtre commou- 
nica'if, aimer a ae coimuuiquer, ob. 
Unzitac siz. 


Uncziwir, Uzvczs»ir, А, s.n. | 


antion de donoer, d'accorder, oh, 
Uzvezic. — Uzvezimme sig, sciion 
ае se communiuuer, f. bhnmaur s3- 
ciahle, f 

Vivczirwv, а, F. qui donne vo- 
loutiers; нега], ale. 

UzvkowANY, a, E, veing, ée. 

Огумас; ak, v. 
XX соарег (avec la faucille); mois- 
sonner. 

UzvseiwiC, (war, Ui), v. ir. 
imp. Üzvsgac. at, v. zr, d-f. co, 
obtevir, gaguer qu'chose, ob. Zy- 
sac. 

UżrTtec7sir, adv. nlilement, d ana 
manière utile, 

VivrscrsosC, sei, z. f. qnalité Ja 
ee qui eat uliie, f. caractere d'oti- 
lité, m. atilité, e /. 

UšvrgEczuv, a, e, utile. a. 2 g. 
Peri. atile а la generahié des ham- 
mes an ап publie, d'uue utiiité géné- 


rale, d'uiilite publique, ob. Радүтк- | 


Cz< v. 

Dier, тїп, f. m. nlilite, e, f. 
ртеш z. m. frait, z. m. Bez uzutku, 
aaus uiilité, iuntilement, saus profit. 
=, umge, z. m. emploi, z. m. Zro- 
Sie z ciego użytek, faire usage de 
qu''cho-e, ве servir de qu''chose. Ла 
Jaki to užųtek ? а uuel usage? poor- 
quoi faire? qu en voolez-vons faire ? 
==, usufruit, +. т. jouismauce, s. 7, 
Pan użytku, celui qui a Voeufroi, 
m. usafruitier, z. m. =, chose nile, 
f. Vien, z. m. fruit, 7. Użytki 
ziemne, les fruits de la terre. 

Uzvrkowac, owat, Uit, v. ingr. 
2 czego, lirer avantaga, tirer profil, 
profiler de qu' chose; aser, faira u- 
ange, ве servir фе qu' chose. =, (des 
chosea) procurer qu' oue јопівваосе 
ou un"que avautage; servir, étre bou 
a qn "chose. 

Uzrrosc, get, 2. f. coudexcendance, 
z. f. facilité, z. f. complanmauce, 
4. f. 

Uzttv, а. Е, complaisant, ante, 
voyez l'onp. Nigtzitv. 

Uzrwac, ak, a. w. tr. imp. U- 
ZYC, czego, jouir de qu''ehose, prao- 
fiter d'nue chose qa ou possede, en 
goùter le plaisir oq lagrémeut U- 
симас ѓшіаѓа, jouir du monde, des 
eines du mande; jouir de la vie. 
Umiec używać majatku, aavoir jome 
da forlnna, Uzžuwaė pokoju, 
{d'uva nation, d'an état) jouir de la 
paix, du repos. Uzuseaéc wezasu, re- 
poser. Üzywaé dobréj sławy, jnvic 
done bonne repatation, — abr. Usy- 
wai, jouir, e£ fam. we donner dn bon 
tempr, faire bonne vie, Dën ien 
pot став w. póki słuža lata, jomin- 
sons, le temps fait. = ezego, em- 
player qu 
an”chose, faire mage de up "chase. 
l уб pewaego sposobu, user d ou 


"chose; naer, se servir de 


tr. imp. U- | 


AN 


тоу ^п, empnlayer nn mnren, T suma 
{ейел ага, vaer duu шёйситеш, 
(ob. ZaZvwac).Üzywac, uzue Хово, 
se servir de qu' шо, faire de qu'un 
miu instrumeot; faire agir qu'un; 
empieyer qu'un. Lzuwae kago do 
czego, se servir de du on ponr faira 
an chose, employer qu no а qa" chose. 
Używać kogo do przepuywania, 
employer qu'au a copier. = ene 
kogo, toucher, atiendrir, fléchir qa” 
ча,— Üzywae kaga o co, prier qa” 
| un de qu'chose, supplier ag" on de 
чи''еһове ; chercher a obteuir qa" 
chose de qu'uu, — ce sens a vieilli. 
== Uzuwac czego, ёргоптет qu" 
chase. par ex. Używać 2 ezego ra- 
dosci, smutku, ве réjonir, a af licer 
de ҷи’ chose ; еп épruuver y. ea res- 
sentir de la joie, du cbagriu. — ce 
sene а vieilli, o^. Dozwawac, Do- 
swiADOZAC. == Üzye swego prawa 
przeciw komu, faire valoir sou droit 
contre qu'au, яе prévaloir de aon 
droit contre qu'un, — {/гуё ezvjéj 
rady, suivre le conseil de qu'un. — 
Uzyé nad kim litosei, prendre pi- 
lie, avoir pitié de qu'un. 

Олут амі, Uzvcir, a, v. n. action 
de jouir, /. jouissance, 4 f. ==, ac- 
tion d'oaer, d'employer, f. usage, 
s. m. emploi, я. т. Bye w użyciu v, 
w uzyuani , êtra usité, ёге en 
usage, H уугс z uzycia, àtre hora 
d'usage, toaiher en déauétade. Beda- 
ey w usyein, (qui est) en osage, d'u- 
варе; gentrulement employé, usite, 
recu; nauel, elle, adj. Do użycia, 
qui pent servir, qni eat nropre a yu” 
chose. Człowiek do użycia, un 
homme capable, Are do uzucia, qui 
ne peut aervir, hors d état de servir; 
qui n'est propre, qui n'ast apte а rien. 
= Uiywanie, usufruit, s. m. jouis- 
sance, z. f. ob. Uzvres. 

UzrwamrUS, з. 
plais. régal, s. m. 


indécl. par 


| 
| UzvzwsiaC, At, A, v. tr. imp. 0- . 


Zvzx(c.fertiliser, féconder. 

Uzyzwiasig, UZYZNICNIE, A. z. n. 
аснои de fertiliser, de feccuder; fa- 
| eondation, 7. f. 


tilise, ée, fécondé de, — Ag. Uzu- 
топу nasza krwia, potem, fécondé 
de notre sang, de uus аиецга 


AN 


W, sw'emnloie comme shréviatinn 
dans les tures snivante: HR. X. L. 
poor Ж ie]kie Xieztwo Lutewakie, 
Grand Оосћё de Lithunoie, оп Wirel- 
ki Xiaze Litewihki, Grand Duc de 


Uzvzmia vv, Uzezwiosv, a, z. fer- ! 


` ehose da 


, prebe. — H” Anglir, en Ang tere 
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m merze, jeter daus 1а mer, Rose 
w morzu, crolire an loud de la mer. 
айтас со w kieszen, тейге qa” 
sa pocha, Miec pieniadze 
w kieszeni, avoir largent dana aa 


И" miescie, eu ville; dana la ville. 
WF Paryzu, a Paria; авия Paris, — 
ee eS ER bau руле 
dant le jour; de jour. 7 nocy, la 
uui'; nendant la nail; de nuit. Ж noe 
ciemna, par опе nuit obscure. F po- 
tudnie, a wih, ZF rok, алив on an, 
daoa uva aune, daus l'espace d` 
ап оп d'uue 4e, an boat d un an 
ou d'une aunée, (par ет. naueryc 
oe jezyka, apprendre uue langue - 
W rohu, dana l'anuce; dans une an- 
née, daus le conraot de l'aunéc. Jee? 
365 dni ш roku, l'année a 365 jours. 
Ж (ут raku, cette апиќе; daue cetie 
annee. W ten poniedriadek, le luu- 
di, lundi prochain, W niedziele, 
dimauche; un dimauche; le dimauche. 
— W pieciu latach, w szesciu 
dniach, daua l'espace de ciuq ana, 
de six Jonn, ° piece lat, w szesc 
dni, en ciuq апа, en aix jonrs; d'ici а 
cinq aus, dici à aix Joura; cinq ana 
anres, wx jours apres, — H'szyseu 
ш fmieth, w placz, tont lo moude sa 
mit a rire, a pleurer; tout le monida 
éclata de rire, éclata en sangloie ; 
fam. et tona de rire, et tous de plen- 
rer. Опа w krzyk, elle se mit a 
crier, elle poussa des eria, Ja w na- 


Er, je ma mis a fuir, а jourr des 
jamhes. JF r:ady, 3 Le. elie) voulut 
£noveroer, régenler, gonveruer la 
maisou a вац gre. H kéoimia, on 
cammeuca в ае quereller, ou se que- 
rella.—J7 piceiu, w ezesciu 1 (d , 
aa nombre de cinq,de ex, ete, | laut] 
eiuq, aix, ete. Pojydziemu we dwoch, 
nous irons noua deux. H pieciu pu- 


 derlamn sie w droge, vous €tiana 


i 


Lirhnaowe, W. K. M. pour Haiz: | 


ÁArolewika ЛІоіё, Vatra Majeuc. 


H^. О. your Wielebny Ojcze. mou | 


révrrend vere, on Wielebny Ojciec, 
le rérerend Pere. H. Mesei. Порт, 
pour H'ielmozny Mozei Dobrodzie- 
jw, Momieur, JJ. poor Janie 
45 vel mozny, Votre Exceileuce, Suu 
Exoaleuce. W. pour Wielki, 
comme auruam des persounares Listo- 
riques. par ex. Raro! JF. Charie- 
magna. Alfred FF. Alfred le Grand. 

W v. We, prép. en, dana; pen- 
dant, durant, de; daus Yeapace de, 
au hont de; a, an, à la, (la prén. Wa 
tegit VAcc. qaand le verhe dont elle 
бёреп@ їайїдае le mansement vers un 
Tien, et la Locat. quaud il indique 
timpleweut la situation], reng 


fuq quand nous nuga mimea eu mar- 
che, v. nnus étions eug qui nuna 
mines en marche. Seenen? ar pre- 
dziesiat kont, il sortit w. parlit area 
ciuquanta chevaux. — Jeden w dru- 
grego głupcy, ile annt toos den sois, 
il w'y eu a pas nn. qai sit da i'exprit, 
Jeden w drugiego piekne chdonv, 
v. abs. Chlap w chlopa, tons benx 
hommes , - 


loug lummes chu 


Dae, przyjac со ш «ири, amer, 
recevoir qu chose ғо payemeut d use 
dette, — Twar: w twarz, face a 
[HE Mere AA 
w гшатт, w push, douner uu soui- 
feta quao. — #7 tém, en veci en 
cela, ob, Теч, Ta, To. ob. Wirén. 

WAR, KUV. BI, f. m. etdim. 
Wunn, a. 2. m. apnean, s. m. 
uppelant, s, m. appeau, л. m. € 
tereile, z. f. =, pinée, 1. f. = 
appát, s. m. leurre, z. m. 
s. 

Wami, 12. 1, €. tr, et abe, (dea 
атеши ) appeler. (g'un ch ШТ 
per. — fis. айе (do sienie), st- 
tirer, aljecoer, leurrer, ééúoire, ob. 
DRZA Waña C. Zwautac. 

Мавро, А. 4. m. app, z. m. 
leurre, s. m. amorce, r. f 

Waira i, z. n, achou d'aope- 
ler, f. — action de piper, /, — ac- 
tion d'attirer, d ailécher, /, 

WaniK, ob. Wan. 

Малому, a, F. attiré, ée; laurré, 
ee, (c2. par qn 'chose]. 

Wupar, adv. d опе maniere at- 
Iraysute, sédnisanta. =, avec coquet- 


morce, 


terie. 

WanwiK, a, 7. m. Chasse, pipeur, 
4. m. 

Wanqwosc, «ci, z. / ca qni айг», 


т. charme, z. m. attirait, z. m. об. 


l'owan. €oque!terie, ә. /. 

WaRNY, а, к, attravart, anie: at- 
duisant, nuia, ah, PowakNt. —, co- 
quel, elte. =, passiv. uni se nissa 
aseduire, (na со, par qu''cbose ou a 
qu chose — 


Wac. ob. Wasc 
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Wacan, lerma de convarsstion enr- 
feapoudaot au Ítancsis: vous, Daua 


les on sen servant 
" 


derui 


s lemp 
pariiculierement en sadresaant a qu 
ча qa'ou jugeait être wou inférieur. 
Eutra egauz ап se disait: M ae Pan 
ou Race Pan llobrouzic). 

Wacek, Ска, г. m. bourse, z. /. 
— il a vietii, ол. WOREK. 

Wactn, a, n. prop masc. conirac- 
tion ponuisire «e WatrNTY, Valento. 

Wacnac, кё, A. v. (т. et aur. 
fleirer, a ur. AF achae со, anp'o- 
eher les naciues de qu 'ehose (pour 
en recueiie l'odeur; flairer ац' 
chose; respirer. l'odeur de qu''chose; 
examiner, chercher a apuréjier l'o- 
denr ae qu^cliose. — fig. M achac, 
flairer; chercher a deviuer, а pres- 
bentir, a uerouvr'r. — Pawactac, 
Zwannac 3 

Wyena NE у a 
fairer, 

WacnaWwirC. WCi, s. m. homme 
qni a 1 odurat fin, qui a le uer би. m. 

Wacnawt, as Ру qui va flairaut, 
qni ne fait que flairer. 

Wat, Cura, s. m. bout d'aile, 
эл. унносазвева, у. m. 

Wacnts, s. f. 05. Раєнорчіа. 

М аспи, a, 4. m. ob, Масис. 
éventail, z. m. 

WaclHtARZATY, 
d'éreniad. 

WacuraRzOWY, д, E, d'éreunil ; 
de l'eveuisil. 

Wacntowac, Owik, tut, v. £r. el 


abi. 


avre nu éveutail , eveuter.— ber ert, 


aciiou de 


A, E, en forme 


fara dn veut en agiaut iair 


H'achiowae czém. ngiler qu chuse 
en Vair, Jl 'achlowae skriydtami, 
battre des ailes, agiter aec ailes. — 
Wacentowac ate, w. pr. a'eveuier. 
Wacntaw АМЕ, А, sn. acion d'é- 
venter, f. éventemeat, z m. — Wa- 
CPLOWANIF. SIE, action de s'eveuter. £ 
Wacinisr. m. sergent- 
major (daua la cavalerie), 5 m. 
Wacuo, a, г. m. on n. T de 
Ch эзге. evre, z. m. ob. Kar. 
Wactnra, Y, e... об. таа, Wan- 
та. 
AVACHTa RZ, A, 4. m. 
WanToWNIE, 
WacHTOWAC, OW b, UJE, V. in/F. 
imp. ёсе de garde ; faire ie guet, la 
L veiller. 
WachTranaDa, Y, s. f. parade, s. 
f. montre, £. /. oo. Parana, 


s Ау ж 


garde 


vend de |a onate, / 

Мск, a, n. pr. m. Vinceilaa 

М асгах, a, я. м. Wacrist, т, 
а СУАС , NNY, 4. f. termes 
daut ou ве честа er dool Qu se sert 
encore qanlquefuias dans 1а сапжесва - 
1ion en s adressat aux persouues, et 
eorrespou ant au (raucais Pour. By- 
fes wacpan, bulas waepant, bylas 
wacpanna w Warszawie? avez-voua 
616 a Varsovie) — Et s adressant а un 
mari rta за femme ou a plosisurs 
persenues de dilérent sera, оп 4e 
servait du mot collectif : WacraN- 
sTWO, et quand on voalait être plua 
poli, ou баай: Wacran DOBRODZIÈJ, 
Wacrasion Wacranwa Dossopzini- 
жа, Wacransiwo DosRoDZIK)STWO. 
— De ces mola ou formait les adj. 
poss. Wacrandw, owA, owr, Wac- 
PANIN, INA, INE. — Tona ces mots 
out vieilli. 

Wana, Y, 4 f. défsnt, s.m. R'a- 
da v Gadoune tiala, dehol deep, 
formatinu, dafant du corps. — défaut 
(imuerfection morale), s. m. — (ce 
on" y a d imparfait, da defactueux 
duns les ouvrages d'eapril, dana les 
productions de l'art; défaut, 4. m. 
Wady poematu, budowli, les de- 
faat» d'uu poema, d'un édifice. 

Wapens, ү, z. f. T. de Chasse 
louve. s, f. 

Марка, ob, Wena. 

Wanór, otu, f. m. erear, 7, m. 
luase, 4. f. trou, z m. 


eà. Srnaóz, | 


| Р 


! den mares d'argent. — са! emploi а 
Wacianka, t, л. f. marchanda qui | 


WAU 


W ADOLBTY, A, £, piein de eraux, | 
da 1гица. 

WapiRa, Y, 2. m. querelleur, 2 
m. brouilon, z. т. од. ZAWADYAK- 

Wauzixir, A. 4. n, Indis, action 
de hruuiller lra gena, ае semer la 
mesiuteiligeuce, la zi2auie, f. Wa- 
DZENIE 518, action de ве disputer, de 
s= quereiler, f, dispute, z. f. que- ' 
relie, s. f. 

Wang, iè, 1, 9. ir. imp. Po- 
wabziC, ludzi, brouiler gent ou 
plusieurs personues, mellre de la 
mrewütelligeuce euiré dent ou plu- 
$icurs persouues, ob. RtOciC. — 
Марис sg, w. pr. imp. Powa- 
DZIC SIX, se hromller, ètre brouillé 
(z kim, avec au oul, — autrem. 
se querelier, ob, Кайс sif. — Wa- 
отс, V, intr. komu, ètre uu onst 
Ae pour. du "op, empêcher qu un 
faire au" chuse; gêner qu'un, coutra- 
tier da" ou, faire. qu "chose а диши. 
Саз ci to wadzi? eu quii cela vous 
Бёпе-1- ii? qu'est-ce que cela vous fait? 
— Me wadzi spronowac, on pent | 
toujours essayer, об. SzkoDzic, La~ 
wanzac. 

Wai, t, f. pl. Рай. gaufres, 
t, J. pl. 

Waca. I. 2. f. (appareil qui sert 
а determiuer le poids) halaace, z. /- 
V. ga sprawiedliwa fatisywa, ha- 
Ines juste, fanne balauce. — Astr. 
Balauce, s f. — fig. balance. ой. Ró- 
ws0WaGA.—, poids (u'une balance i, 
s. m. ==, poids, z. m. pesanteur, # 
f. Przedawac, kupować со na w 
ge, veuare, scheet ди”сһозе au 
poida. Miec wage, èira pesant, атиіе 
lu paida voolu. — fig. puid 
importauce, z f. gravité, s. f. force, 
„У coumleralion, z. Credit, л. 
m. Fage doczego prsywiezywae, 
denger, sicher de l'importauce а 
aasahan: Шуга cie de Qu chare. 
Rzecz wielkiej wagi, пие afar 
tres-importacia. W wielkieg wadze 
miee коро, faira gesund cas de qu^ 


! un. Mies wielka wage u kogo, 


(d'une сове) èire très-imporlaut v. ` 
avoir uue grande importauca вох yeux 

de qu'un. — 214, «o na wage 

rozsadku, pearr qu chose au poins | 
du bon eeus, de la raison. =, Hori. 
Haga (и zegara), poida, z. m. -- 
Charr. Waga (и wozu, palouuier, 
z. m. volee, z. f. = Waga srebra, 


fieilli. 

Ху аск, Wact, её. Масти. 

WAeMISTAZ, a, s. m. inspecteur 
de la balance (puhlique), inspecteur 
aes puida (et mesures), m. 

WacowiR, и, 4. m. dril, ca- 
libre, z. m. 

WuacownigRZYO, Yè, Y, w. £r. ca- 
lihrer. 

Wacortcu, U, s. m. poids (u'nne 
borloze). ә. m. 

М лозтлуспотміса, Y. у. f. ni- 
venu, 4. m, jiuetrumebot pour ni- 
vaier). 

Wax, ob. WEanyY 

Wacts, а, 2. m abond, 4. m. 
=, pl. Wacusv, Т. d'E colier. dans 
cette express, fiċ, pojsé na wagu- 
dy, aller ае promener, conrir let 
ebamps (au lien d'alier а l'ecale); 
faire l'école haienouuiere. 

WaAcGUSOWaC, nwae, UK, 9. intr. 
ае promener, conrir les champs; bat- 
tre la pavé: vagabonder. 

авас sig, v. pr. атр. vaciller; 
ehaaceler; branler. =. osciller. zz, 
Ze, flotter, balancear, Queer; eire 
оп demeurer incertain, :udecis; hesi- 
ler. Baba sie co peuniedziec, 
sroliz, haer arani da dire Gu faire | 


en duit dire 


qu chase; dire indecie 
on faire gu chose. H ahae tie mite- | 
deg bojaimia a nadzieja, Qot'er, | 
Arca balauce entra la crainte et l'es- 
oir 

Wanapo, а, 2. n. pendole, s. m. 


balaucier, 2. m. | 
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Waman sg, 2. я. action d'hé- ' 


siter, 7. besitation, z. /. irresolutian, 

а. f. wdecieion, л. /. Bez маћапіа 

жае, запа hesitec, sansa hesitation, 
Waipa£, U, 4. m- vedasaa , vé- 


` daisse, /. 


WaisSZTYN, U, 2. т. 
WawszTYNQAY, à. 
par ех. Oleiek 
huile ae tartre (par deliquesceuce), 


larire, s.m. 
E. 
waineztynowv, 


de tartre. 


f.suus-carnunste de pulassa lignide, 
- 

Wasu, Aee. рор. аи lea de Was, 
vous, vous dent, Ов dit aussi a 
1 dnstrum, 2 Wain aq lieu z Мам, 
avec vous 

Waert, Ctt, £. f. pl. vacances, 
4. f. pl. vacauce, s. f. Dzis waka- 
суе, c'est ogjuura'hui nu jour de va- 
cance. = (sadowe), vacations, 4. f. 
pl. vacances, з. f. pl. 

Макал, Di m, vacalion (d'oa 
emploi), 4. f. =, place vacante, /. 
emploi vacant, m. 

WazowaC, niat, UK, v. intr, 
[d nne place, d'un emploi! èlre va- 
cant, ante; vaquer. — de la |'[д- 
choatif. ZuwakowaC, devenir ча. 
caut, aule; venir a vaqner. 

War, U, 2. m. exliaussement de 
lerrain, m. part. remparl, s. m. 
Wat sypac, изураё, clever пп rem- 
part, =, fig. rempart. z. m. boule- 
vard, z, m. — (morski), flot, z. m. 
vague, 1. f. lame, 4. f. ob. Bat wan. 
=, evliadre, 4. m. rouleau, s. m. 
(ob. Watsc). — arbre (de moulin), 
т. =, eusuple, s. f. ==, Comm. 
haile, z. Z. ballot, s. m.— par erz. 
tas, 4. m. masse, s.f. H alem klasc, 
entasser. =, рі. Warr, fam. des 
coupa, des coups de bàion, m. pl. 

Wailic, at, а. v. г, ip. Zwa- 
LAC, salir. sauiller. Malac w bto- 
eie, 2walac bdotem, eroitter.—— Wa- 
Lac 1E, р. pr. imp- .. rri 
rouler, par ex. w błocie, daua la 
boue. Ж alac ste w kurzu, (des 
cboses) traluer dans la poussiere. 
Halaz tie pe katech, irsluer par- 
veut, dans loss les coius. авес la 
déf. Талас SIE, se aal alir aet 
habi 


autrer 


mant, 

Wazacn, a, z. эп. cheval bangre, 
m. hougre, z. m. =, tuüuque, z. m. 
castral, т. 


WataNIF, алала, à, f. n. ac- 
tion de salir, f. Ху Атам, SIE, 2. 
n. acijou de ве vautrer, de ае touler, 
par єх. w &locie, dans la boue. 

WagiSzYc, Ye, Y, 9. ir imp. U- 
wabasz1C v. WYWaeaszyC, charrer. 
bougrer, par ex. konia, uu cheval, 
oh. Pastanac. = k=go, chátrer qu” 
ua. 

Watc, tci, 2. m valee, 2. E 

WarcowaC, Gout, ше, v. intr. 
imp. yaiger. =, V. (r. co, раввег uu 
rouleau ou un eyliudre sur *qa' 
chore; apluuir, ereudre  Qu'^chusa 
avec ца cyliudre. 

WatcowaNWit, A, 2. m. actiou de 
valeer, Z. valie, 3. f. =, spiauisse- 
ment avec un cylindre, m. 

MatcowaATY, t, eu forme de 
cylindre, су!іодгіцое, a. 2 g. 

Watcowv, à. к, della vaie. =, 
do cyliudre, dun cylindre. 

WarculacY, a, É. qoi valse; qai 


sait valeer. — a2ubstiv. P'alcujqey, 
valseur, 2. m. 

Wen, a. 4. m. action de 
conhattre, de latter, f. combat, s. 


m. lutte, s. £ eb. Watczic, War- 
ка 

WarczyC, YR, v, v. intr. latter, 
combattre; ве baltra ĉonire. par ez. 
H'alesyé z ntepr:uJactelem, com- 
ha:tre l'ennemi, être зит prises avec 
l'eunemi. — fig. H'alezyé z wata- 
mt mortkiemi, luiter 
conire les flots. F alezve z niedo- 
statkiem, z edza, \alier, fe débat- 
tre couire la Ж а1сзус 
2 prrecuwmescia mi, г losem, 2 nie- 
gzca(zcicm удіте nax prises avea l'ad- 


combatire, 


misere. 
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varsité. Й“а!стуе зе smiercia, lot- 
ter coutre |a mari; èire a lagonia, 
èire apoui-aut. /f alezyc z samym 
soba, comla:tre en s0i-mêmre v, cuu- 
Disgo walezgdem 
a: lougtemps combatiu avea 


ire эпї-т^те, 


z soba, 


moi 
longtemps resiste (a [а teutation, а la 
ai ele louptemps а me dé- 


ij srlougiempa lutté; j ai 


раза-ош); 
termiuer. — Malczyce та kogo, za 
co, eumbalire pour uu"un, pour. qu" 
chose, par ex. za Arolu, ze kraj, 
za prawde, combattre. ponr son rui, 
powr sou pays, pour 
/F'alesyé przeciw komu, przeciw 
czemu, comliatire qu wn, qu chose, 
lutrer conire qu'cbose.— ( in2cliuses) 
JV'alesye przeciw Коти, ètra coo- 
traira a qu'un ; parler, temoiguer 
contre qu uu, 

Машак, a, f, m. pelite valso, 
f. чаве, =. f. Zagraj пат walczy- 
ka, jouez иона uve pelite vaise, uua 
valaa, Puscié ste, истас walczyka, 


la verne. — 


fa m. dauser nue valse. —, petit cy- 
lindee, m 

Watrc, tca, #. m. cylindre, s, 
m. roulean, 4. m. =, ob. Watc. 


WALECLEK, CZRA, 2. m. peutey- 
linare, m. petit зашевп, m. =, 

WatbrczküWwATY, A 
de pell eylinare, cy 
2 р. 
Wurt, adv. vaillamment, va- 
leorz=usemeut, 

WatrCzNIK, 4, 4. m. comliat'ant, 


+ en forma 
wudrique, a. 


PM 
WatEczNOsC, Sti, s.f. valeor, s. 
f vaillauce, z. f. bravoure. s. f. ob, 
Dzirisosc, Onwaca, M 
Матасу, a, t. vaillant, 
valeureüx, euge; hrave, а. 2 g. 
Watkoyscta, стт, л. /. l a vieilli, 
ob. P. 


— guerrier, у. m. 


тк. ika, m. pr. m. pop. pour 


Wartrsry, Үз!ер!'їп. 

Water, Er, 4. m. cylindre, s. 
m. гош]еаш, s. m. — part. roulesu, 
зуһийге а étaudre la pàte. =, Ira- 
rersia, s. m. — cousain (d'un aofa), 


"om. 
Walenie, à, 2. я. aclian de ren- 
verser, de bouleverser, a sbaltre, f. 


| Walenie na kupe, action de jeter 


eusemble, prle-mr deeler, f. 
Walenie sukna, sction deluuler la 
drap. f. ob. W uc. 

WMatzsTY, &60. m. pr m. Valen- 


© diu. — Choroba У. Ж aleniego, Chi: 


lepia, 2. f. le baut mul, m. mal 
cuduc, m. 

WaersiC sim, w pr. imp. rhder; 
courir ie pays, "vagalunder 

WaerrsANIE Sak. os. 
courir le pays, ae vagahander, f. va- 
Baneondage, s. m. 

аит, а, 2. m. ob, Nuwe., 

Warsta, v, 2. f. nd i. m. Hy- 
pic na wale, boire le cup dele- 
trier. 

Малме, Iè, t. v. inir imp. mar- 
eher, aller, а'атвисег. H alic ezter- 
ma konmi, aller duu изе voiture 
atleléa de quatre chevaux. — ee sens 
est Гат, = z armat, Licerdes соор 
de сацоп. alten armat ao miasta, 
esconuer ous ville. 2 onu riron wa- 
lono g armat, ou ве capuvait dea 
deux eblés.—, frapper, bearter avec 
force, violamment, par ex. da drzwi 
v. we drzi, a 1а porie =, w. ir. 
rerverser, ahatre, demolir, rasar, 
pur ez. mury miasta , Feuveríar, 
vais, газет lre murartes d'uua 
ville. (daus ce «ens au emploie а 
forme déf. Lwa uic et Rozva Lic). =, 
frayper, batire avec force. par ez. 
kago pięscrami, douner, appliquer, 
азасиег de vigourens coup! de poing 
a qu'un. ол. ZsaLiC, Мамас. = 
co ma hupe, jiter да ciose pèle- 
male; entasser, empiler qd”ehuse, = 
co na kogo, ob, LWALAC = со ma 
papier, шейге, eancher qr chore sur 
le papier. — il ne se dit qa'en m. p. 
par «х. Wali aa papis: со iyihs 


m. aclion da 


met par @гсгї1, d couche aur le pap 
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toui ca gwi lui равне par la tête. = 


ma ziemie, er, jeter par 
torra, рит ех. kogo, qu'un. JF alic 
dreewo, wballre uu arbre, oò. l'o- 
WaLAC, C RALAC. — sukno, fouler la 
dean, ZZ Watc ap, z. pr. tmp. 
eroa er, s"rcrou'er, lomher eu rume, 


Tente 


==. lumbmr; se reuverser, == na со, 


ве laisser tumner, ae laissee ehuir sur 
Чп 'enose, par er. na forko, sur un 
lit. f alic пе na kogo, ne lawer 
lumber аше ou”ua; ae (Oucher sur 
qu uu, —, fig. tomber (a Поза, ; se 
précipiter (par torrente), Lud wali 
sig do miaiti, le peuyle ве préc 
duus la ville v. arrive eu foule dans 
la villa, ае parta eu foule aur la 
villa, А геш welt sie 2 тапу, дев 
Bos de заше jailiissent de la blessure, 
— Hale sie komu na kark, arri- 
ver eu Гошіе chez qu"uu ; veuir gru- 
ger qu' um. 

лида, v, 5. f, mille, 4. f. 

Wunn, 1, #, f. cambat, s. m. 
lotta, s. f. Walka zuwiodow, 1а 
luie des eiéments déchalueas, // alka 
Interessow, айап przeciunuch, eon- 
fit, ehoe d interls, d opinioun. 

WatkaRZ, Млин, a, 2. 
fonlan, s. m. 

Мако, тї, zn. un lomme 


ani ne fait qne sa promener, qne : 


battre le pavé, m. fainéant, s. m. 
paresseux, 2. m. 
Waekowic, ота, Uf, v. (fr. 


imp, anlauir, étendre втес un cyliu- 
dre, sveo un rouieau. —, fouler, oh. 
Maus, fam. arec le déf. Таъ - 
XOWAC, kogu, battre, russer dg ua 
d'imwortanee. 

Waitrawane, à, #. n. actioo d'a- 
planir, d'etendre avec un eviiudre, f. 
— aciiun. de fauler, f. faulure, s. f. 
foulsge, z. m. 

WizxowaTr, a, r, eylidriqne, 
a 2 р. 

WatkKOWNICa, Y, 4. f. Douloire, 
D 

WazrksawwicTWO, A, z. m. metier 
da fouluu, m. 

Watwac, Ab. v. ir. déf. kogo, 
frapper qu uu; donnar, purier, assé- 
get un Спор a qu. uv. 

Lag, adp, parfaitement, à per- 
admirabiemeut, 


ala $m walny, 
dieig geuerale, Walna тала, 
E'and conseil, m. Halna bitwa, 
graude batailie ; bataille deciaive. f, 
=, fam. excelleut, еше; parfait, 


mita. Walny ezlowiek, walna ho- | 
biela, un bomme axcellent, oue femma | 


excelleute. 

Warona, п, z. m, valeur, s. f. 
prix, s. m, ob. Wanrosc. 

WAtOWY, à, z, du rampart; da 
remoart, 

Warronwi, 
ehame, т, 

WALTORNISTA, Y, s.m Cor, 1. m. 
(aritmie qui douue du сог". 

Wakuta, v. z. f. valeur, 4. f. 

Wanczos, u, z, m. Поште, z. f.— 
ob. Какгка. 

М амоли, U, л. m, Убанрз1- 
SICLYZNA, Y. 7, f. vaudalinme, s m. 

Wanpatski, a, 1£, de Vandale ; 
vandale, a. 2 р. vandalique, а, 2 g, 

Wawiinka, t, s.f. petite baigaoire, 
f. — enee, s. f. 

Мамам, a, к, de la baignoire. 

Wania, Lu, s. f. чаше, e, f 

Wawiriows, a, к, de vauille; а la 
vanilie. 

Wanna, v, 2 f. haignoire, z. f. —, 
bain, zam. Ж Sucha wanna, bain 
de vapeur, et frg. Sucha wanne 
komu sprawic, rosser qu'un d'im- 
portauce. 

N aNTUC, а, 2, m. sac а laine, m. 
— fig. Јат. grome beiaine 

War, ria, z. m. eatomac, 2, mm. 
— inut, 


мм, 2. f. cor de 


‚ principal, ale, capi- | 


WAR 


Riprani, np, Waruwnici, Y, 
4. f. four a chaus, m. chaofuur, 


2. m. 
Мари лїк, a, 2. m. chaufournier, 
а. m. 


Марми, à, к, de char; à 
rhaur; calcaire, а. 2 g. Кател 
wapiennu, pierra a choür, pierre 
caicaire, /. roche calcaire, f. car- 
bmuute de chaux (crnisliise), m. eal- 
caira vulgaire, т. Шоша wapuwn- 
na, eau de chauz, v, enn cliargee de 
aele cslcsirem, f. eau selcuiteute, f. 

М агме, it, 1, v. гл. атр. Powa- 
PNIC, meliré eu cnaur: auduire de 
chaux. =, амес le dif. Тарс, 
e«sleiuer. 

WAPSMESIE, ду 2. n. 
Lee 

WarRisTY, à. E, qui conlient de 
le chaux, calcaire, а. 2 g. 

Warno, a, 4. n. chaux. з. f. Wa- 


€aleination, 


| Pro nie gastone, Ciaux sècle, chaux 


vive, /. Wapno gaizone, chaux hy- 
dratee, eh uz eteiute, f. plaire, s, m. 
Wapno rosrobione, chaux délayée 
daua Leen, /. lait da chaux, m. JE a- 
pao pale, calciuer la chaux, dea 
chaux. /f'apno garié, cteiudre la 


еһаох, de la chaux, Gaszenie wa- 


pra, lertüuction de la chaux, Ko- 
pania wapna, carrièra de pierres à 
сһапт, f. 


Warowigce, et, 4. m. chemin 
plein de goulfrea, m. 

Waron, U, z. m. ob. Wyzitw.—, 
ob. Рама. =, pl. Waronv, Pathol. 
vapeura, f. pl. 

War, и, z. m. (auantité d'eau 
milée qu'ou fait bouillir à la fois} 
cuite, z. f. (quautile de bière qui ed 
braase а lu fois) braasin, z. m. =, 
eau chaude, eau bouillaute, /.— par 


exi. ilaa dit de (ont liquide bouil- ` 


lant. par ex. То war, gent bouil- 
lan: 

Wana! niert, gare! prenos 
garde ! Bora by cie odemnie ce 
нае spothato, gare les соцра ! SF ura 
tobie od tego, prener garde d'y tou- 
eher; vous navez aucua drait d'y 
taucher e: par ezt. de vous en u - 
ler; si vous y touchez w. gi vous топа 
eu melez, gare les caups de bà.ou, 

WasncaB, à, z. m. T. de Jeu. 
dame, z. /. piua m. — pl. War- 
сану, jeu des dames, j-a de dames, 
m. lea damea, Z pl. Grae se wurca- 
by, jauar aux dames; fuira ише partia 
de da ч 
WaucanNiCa, 
m. 
WancansiB, а, г. m. ou gr de 
domu. m. 

Wancansv, Wancanowy, a, t, da 
jeu de dames; des dames. — subst. 
W arcahny, commis de salines, m, 

WancH. оо. Wang. 

WancHtaK, a.s.m. sanglier d'oa 
an, m. héte de compaznir, f. 

Wancnoè, U. 2. m. dispute, s. f. 
qurrelle, s. f. ==, a, 1. m. querel- 
leur, z. m. mauvaise idle, /. 

Максом SIE, v. pr. imp. ва 
disnu!ar, «e quereiter, 

Wancuoriiwt, Wascnorsy, а, Е, 
querrlieur, euse. 

WARCZENIE, А, £. m. action de 
grouder, da murmurer, f. grogoe- 
ment (par ex, dun cnieu), m, — 
H'arezenie w brzuchu, le gargouil- 
lement, z. m. les borborsgmes, m. 
pl. 0^. Riüczavit. 

Munich Ye, Y, v. intr. morma- 
rer, grouder, se dit au pr. d'ua 
chien ei par ezt. d'une rivière, d uq 
torrent. — JF'arezy mu w brzuchu, 
le veutre lni grounle, ол. K&ucisc. 

М\ ара, V, е. m. provine. gau- 
eher, z. m. ab. Mansur. 

WanDa Wy, à, Е, gaucher, ёге, cd. | 
Мамкатт. | 

WanpEGA, t, # m. vagabond, a. 
m. об. WEüczEGA, 

Wanca. 1, 2. f. levra, г. f War- 
ge wierzchnia, spodnia, lèvre so- 


Y, 4. f. damier, 
SÉ 


WAR 


ienra, lévra 


H inférieure. Gryrė 
wargi, fig. serrer les levres, avoir 
les levres tremblantea (da rage, de 


coiére), ой. Usta. — Se dit du шёше 
Orgone chez les animaux : JF argi ы 
konia, м рє Шетке E 
du chien, — (en par Чез choses) 
bord. 4. m. extremite, z. f. — Anat, 
Hargi u pochwy maeitznej, levres 
de ls vuive. 


Wancat, a, 4. m. groslippu, m. 

W.nRGATY, à, K, linpu, ue. 

WARGIELT, War, U, s. m. 
але. Jurup. prix ou sang, m. a- 
mende pour assassiuat, /. 

Wang, u, s. m groudement, я. m. 
(par ez. d'uu 
chieu), =, raueuue, 2. 2. Wark na 
Жоро miec, garder raucaue a qu ou, 
ea vouloir a ga wu. 

Wankuiwos , sci, s. f. bumeor 
querelleuse, groudeuse. 

WanxLtwt, a, K, grondeur, еше; 
grognon, a. 2 g. 

Wañkxkocz, a, 2. m, trese da che- 
veux, f. cheveusz iresaés, m. Pl — 
Astr. Warkoez Bereniki, cheselure 
de Béréoice, f. 

Warsia, ма, 2. f. Géogr. Erme- 
land, 

Маяск, а. ar, d'Ermeland 
Brikupitwo J'arminskie, biskup 
Jl arminski, éviche d'Ermelaud, e- 
véque d Ermelaud. 

WanwrnCZYR, a, Hist. вптпот de 
Ladul.s ПІ, roi de Pologne, tué a 
la bataille de Warna, l'an 1114 

Wanowic, owak, UJE. v.ir imp. 
есес le dé/. Oswanowac, fornüñep 
(лат ez. miaro, une ville); retiran- 
cher (par ex. oboz, ua сато). ==, 
avec. le déf. Ouwanowac et plus 
souvent ZawaBROWwiC, assnrer, gn- 


grogüemenl, s. m. 


ranir, komu eo, qu'chose a qu'un, | 


faire la coudition for- 
atipuler qu "ehaae; 


== sobie co, 

melle de qn'ch. 
а 
libre exercice ou la jouissance de qu^ 
those. = М ААО АС 318, v. pr. imp. 
Ünwanowac SIE, se reirancher, 


, fg. preuare sea aüralés. Obwarowae 


Sie przeciw свети, ве préniuuir, на 


preserver de дш chose. ағас 


| se Коро, ve mettre ru garde contra 


qu’ uu, ве teuir вит вер gardes 
тїй de gu ии. = Wanowac, v. inir. 
(u aa chieu) ramper, 

WakGWANIE, à, г. я. aclion de 
fortiĥer, f. oò. Oswarowanie. — 
sclion d'assurer, da garautir, / asau- 
rauce, s f. par ет. Jf arewanie o- 
kretu, domu, assarauce d'uu uavire, 
d'une maison, f. ob. ÁssrkvRacvA. 

Warawsia, WW. 7. f. place furte, 


| Z. Гагаегевае, s. f. —, fig. boulavard, 


а. m rempari, я. m. 

Wamowmwir, adv d'une maniere 
sûre, avec securiié; a labri dun 
спир de maiu, de tou! peril. Вуѓору 


warowniej, оп serait plus sùr, ou 


aurait pius de aÛreié, plus da secu- | 


rité, об. BrzriECzNIE.—, en preusut 
toutes les añrelea, toules lea précau- 


| tions imaginables. 


WaucwNXK, Aa, 4. m. 
4. m. 

Wanownv, à, F, fortifié, ée; re- 
tranché, ee; for, orte. JF'arowne 
miaro, ville, plae forle, f. Faro- 
uny zamek, chàteau fort, m. eiia- 
dalle, а. f. Warvwny ohoz, camp 
reirauché, m. üz, d assurance. А ¿ns 
trakt warowny, acle ou Irailé pur 
l-qu.| uu assure nue proprieie. 
circonspect, ec е; aviae, ее, до! ae 
lient sur sea gardes. — cet emploi a 
vieilii. 

Warsta et mieoz. WaasTWa, Y. 


amoreur, 


| z. f. Géol. couche, s. f. lit, s.m. 


strale, s. m. assise, z. f, — ban, s. 
m. Elie, 4. m. Warstwa, par lita, 
par couches. P'arstwami ukladac, 
disposer par lits, par couches; sirali 
fier. Ukladanie warstwami, з\та\ї- 
feation, z. /. 2 Адаты, ulo£ony 


server qu''cbose, s'amurer le | 


wariiwami, dispose par couches ` 
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arai. Barnig powietrza, coucha 
d sir, f. 

WanstaT, + 4. d. eb. WanazraT, 
1 4. d. 

Wansrwa, оё. Мамта. 

WaxstWiaNY, a, E, d uu lit, d'uua 
conche, d'uu atrat 

Waaszawa, T, 4. f. Géogr. Var- 
sorie, 4. f. 

WasnsZaWIANIN, a, 4. m. habitant 
de Varsovie, m. Varsavieu, 2. m. 

Маида WIANKA, 1, ә, f. femine da 
Vaya Ovis EE, 2 
Litt. FB 'arizawianka , 1а Varsa- 
vienne (titre d'un hymue liberal). 

Wanszawsri, A, E. de Varsovie, 
— Hut. Х,езішао H arizauikie, 
Duche de Varsovie, 

Warsztat, 0, dim. Wanszracit, 
т. m. atelier, 4. m, =, metier, л. m. 
etabli, +. m. — Passem. raliére, 
ffi 

Wanszratsy, WanszraTOWY, a, 
к, d'atelier, =, de metier, d'etabli. 

Want, U, s.m. fil (del'eva) m. 
courant (du leave), s. m. /f'artem 
píynac, suivre le Él da l'eau, le 
courant; a!lar avec l'eau. 

Wang, Warta, Wanter v. Wanto, 
pl. Жанс, Want, (adj. qui ua 
s emploie qu'au Nomiuat. et avec ja 
verbe бїгє exprime ou anus-enteadu) 
qui vaut, valaut. Tea kon wart rio 
dukatuw, ce cheval vaut ceut ducais, 
Со to warto, que ce que cela vaut, 
cambien cel vaut, qne le est ou quelle 
peut être la valeur de cet objet, — 
(par rapport a la valeur intriuseque) 
To nie nie warto, eela ue vaut riuu, 


e'est mauyaia, C'est mal í 


peut servir. — czego, aigue de qu” 


chose. H art kary, nagrody, digna 
de punilion, du récompense; qui mé 
rita Fouen, réeumpeusa ; qui doit 
ètre puni, révompeuse, ob. GOUZIEN. 

Wanra, т, 2. f. garde, s. f. guel, 
2.m. Йа warcie siae, ètre de garde, 
Wari zaciagaé, eier la carde. 
Zejsc z wurty, Gescendre la garda. 
garde, s. m. sentinelle, у. f. 
faciiounaire, ғ. m. — eoll. garde, s. 
f. Pr:ydac komu warte, [nire gar- 
der qa un par une sentinelle. V ziasé 
kogo pod warte, conduire qu 'uu au 
corps de garde, (оё. Ouwacu). 
garde, 
garder. 

WARTAC, Ab, А, v. intr, valoir, 
par ez. tyle a tyle, valoir taut, = 
czego, élre digua dequ'chuis, mes 


z. f. (tempa, durea de la 


riter qu "chose, 

WakTAC, Ab, A. э. inir, erém, 
lonruer, faire tonrner qu'"chose, par 
rz. wrzecionem, le fuseau, — War- 
eat, v. pr. tourtoyer ; 
qoe !ouruoyer, qu'aller et venir. 

WaRTAC/E A, WanTAEgA, Wanrot- 
«А, 1,4. f. pesou de fuseau, т, =, 
tabat, z. m, toupie, s. f. 

WanrA2ACY, A, E, qni vaut, va- 
anl, 

МАТКІ, A, г, leste, а. 2 g. 
igile, a. 2 g. rapide, а, 2 р. Woar- 
tki prad rzeki, le conrant rapide du 
leure. 

WanTxO, adw. rapidemeut, avec 
tapidite, 

Wanmrkosc, sc, z. f. 
© f. 

Waarmes Ау s. m. lamanenr, 
m. 

Waetoctów, ота, ^. m. étuurdi, 
m,exiravagant, л. m. 
Wasroczowosc, $ct, s. f. Wan- 
TOGLOWSTWO, А, r. n. vertige, z. m. 
10urnoiement de tète, m. 
tige, s. 
awirem. W'ariogtastwo, foha, s. 7. 
acte de folie, m. extravagance, s. f. 

WasTOGEOWY, A, K, elourdi, ie; 
extravagaut, anle; qui eat seisi d ua 


ue faira 


rapidite, 


ғ. 


| esprit de vertige. 


Wanrogra, eb. Wiere, 

WARTOSC, sei, z. f. valeur, s, f. 
W'artose wewnetrzna, valeur. in- 
trinseque, f. mérite, 4. m. Mona. 
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titre, z. m. — W artose (vrgledna) 
viteur jrebtwe), Z prix, л. m. 
Monn. A И artosé do 
ciego przywiązywać, altacler de 
In waieur ou du prix a qu'chore. 
АД`ат!овбекети nadawar, donner ае 
L valeur ou du prix a qu choss. — 


cuura, m. 


Ж#'атгогё tysiaca fran kow, ia valeur, | 


J'euuivalent ae mille fra; 


в. 

WakKrowaC, OWAE, (ig, v. tr. et 
ahı. kogo, gardrr qu "un. aps. War- 
4owdr, ètre de garde, tre ап guet. 
JFartowae u аташа czyich, vurder 
la porto de gu ou, et par ext, rea er 
lougtemps a le porte de qu'un, faire 
leuc agtichamhee. 

Wamnrowac, WnTowAC, ОАР, 
vus. v er. пере, feuilleter un livre, 
tuurüer les pages d'un livre. рата 
аи De, Iue atteutivement un livre, 
einar Du ouvrage, /J'artowac his- 
согуд narodowa, étudier | histire 
че won paya, faira des recherches sur 
Yhistvire antionale. 

WARTOWANIE, А. 5. m. antion d'-ire 
de garde, de faira le goet, f. garde, 
4. f guet, e, m. 

WawrawAaNIE, WssTOWANIF, A. f. 
n. action de feuilleter. ^F artawanie 
w nsiegach, recherche waaidue, /. 
recherchea, f. pl. 

WakTOWRIK, А, 4. 
f. sentinelle, e. f- 

Wasntca, Y. #. Z. T. de Marine. 
quart, s. m. Byé na warudze, èire 
de quart. 

WARUREX, NKU, 7. m. garde, у. f. 
couservation, 4. f. Warunek mu 
sot, Шора, koło czego, garder qu" 


m. garde, z. 


ми, qu' chose. — ce sena a vieilli. 
s. f — il a vieilli, o5. Za- 
coudiiiou, z. f ipnlatinu, 
z. f. clause, s. A. réserve, z. f. Wa- 
funki гта гагы, kontraktu, lea con- 
ditions d'uu irane, lea conditious ou 
les clauses d'ou coutrat. JF aruckc 
podawac, foire des conditions. sea 
egudut ong, Warunki przepisywac, 
uiter jea conditiaus, J arunki przv- 
уче. uccepter les couditiom. Pod 
wurunkiem v, z warunkiem ze..., a 
condition que. — a іа charge de 
garautie, z. f. Za warunek slubo- 
wae, garantir qu’ chose, repoudra de 
qu 'ehose, — cet empiui a vieilli. 
WaRUNKEnWO р adv. sous 
d'uue condition, condit:anuellement ; 
Sous réserva; avec certaines restric- 


forme 


trous. Оогесаё ce warunkowo, pro- 
metre qu'chose couditivuuellemeut. 
Jl'arunkowo wurazic sie, ве servir 
d une formule couditiouuelle, 

WamtNkoWwt, А, F, couditionnel, 
eile.  Priyrzeezenié warunkowe , 
promesse eondiiiouuelle, /.— Théol. 
J'rawda warwnkowa, vérité coudi- 
Honnelle, /. — Gramm, et Log. 
Tryo warunkowy, zdanie warun- 
hose, mude couditrionuel, proposition 
coudiionuelle. 

AVaBYACYA, CTi, 4, £ variation, s. 
f.— ce seus ihi, e». Zura NA 
Mut. variation, z. /. =, alienation 
(mentale), 4. f. démenre, s. f. folie, 
4. f. —, folie, э. f. de folie, m. 

№ акхасьг. А. 1E, (qui eat) d ua 
fou ; fou, folle; inseuse, ee. — Ра 
wANYACEU, doc. adv. en insenaé; 
comme uu fon; d'uue waniere folle; 
eu désesoeré, comma uu furieux. 

WastraT, A, s. m aliénés. m. 
fou, 2. m. Шот werualow, maison 
des aliéues, l'hàpital des fous, m. — 
par ext. швецае m. 
extr Czyi waryat? 
étes-voua fou? Tu warya/, c eat uu 
fou, uu esiravagant, 

Wartatxa, ткт, 2. f. aliéuce, r. f. 
fole, 2. f. — par ext. uue 1usenace, 
uue folle, nue ехігау Baute, f. Stara 
waruatka, nae vieille folle. 

WanRYOWAC, Out, UIE, V. inir. 
imp. avoir | esprit derange, ёге fon, 
ob, ZwakinwaC =, par 22. éire 
fou, faire des folica, dea eylrava- 
gauces, vå. SzaL&C. 


La ioo, 4. m. 


ant, s. 


WAS 


1! Wanza, Y, s.f. 100l се qui ез! 


cuit dana l exu, bouilli, m. mels.s.m. | 


WanzActipw, pat, 2. f WanzR- 
спа, Y, 4. f. cuiller а pot, /. ecu- 
Loire, 4. f. 

Waeziinta, їл, 
A 

WARZENIE, A, s. m. action de 
bouillir, de cuire, f. cuisson, z. f. 
| — Wauzoska, 1, з. f. sel de fon- 

taime, m. 

WakzYC, vb, v, v. tr. faire banil- 
` ir, faire cuire. J'arzye p so, brus- 
ser la bière. #'arzuc sol, laire, ex- 
traire, fabriqner du sel (eu laiant 
evavorer | eau salee par le innyeu aa 
feu); азипег. Со ¿o tam wurzviz ? 
qn'cat-ce que топа faitas buuiliir,cuire 
la?— fig H'arzue co, prenar: r, me- 
uiter, brasser qu "chose, JWarzye со 
w sercu, uourrir qu chose daua sou 
ceur. 

WanzyWaY, A, v. de légume. O- 
grod warzywny, jardin polager. 

Wanzywo, a, л. n. legura, т, 
pl. berues роіарегев, f. pl. 

Was, pr. Сея. e deng pl. de 
Tr. v. e. d. 

Was, A. 4. m. mouitache, e, /. 
nne dea moustaches, /. — coll. Was 
v. pl. Wast, Ом, moustache, 2. dé 
nivastaches, f. pl. Ройтесас wasa, 


z. f. saunerie, 


47. 1елєчег, relrousser за mons'ache. 
Targac kogo za wasy, tirer qu. un 
par la moustache, Nre kazdy kara 
co wasamı trzasa, pry. tel. griuce 
des gruta qoi n'a unl. talent de mar- 
‚ dre, Deje co mu z wasa spadnie, il 


‚| doune а реше qu'ebose de sou su- 


perlu. Doorze ти wasa podgotit, 
Fg. jam. 11 lai а fast une vilaine 
estafilado ваг le visage. — Mamm. 
‚ #f'azu, moustaches, у. f. pl. (par 
ех. u iota. du chai). =. Bot. cirre, 
Ls. m. maip, s.f. Yriile, s. f. = u 
ZE Se 

Wen, a, s. m. homme qui a 


une beite coustache, пие beile paire | 


de сгосв, m. vieille moustache, f. 
| Wasac, A, 4. m, bsuue, z- f. ban- 
nette, z. f. =, Chariot а banue. m. 


| Wasat, a, л. m. bamme ayaut une | 


terrible paire de erocs, m. 
М азат, 4, +- donleurs de 
reius, f. pl. —àonleur а la croupe, у, 
| (maladie d » chevacz). 
WaAsaTER, TRA, 4. m. 
| risée, f. 
WasaTka, 1, s. f. froment barba, 
arine, m 


чие mou-teche ; qui а uwe graude 
monst'aqhe. 

Wasazrk, ZXa, 4. m. dim. се 
Wasac, v. e. d. 

Wasc, m. Wascka, f. terme йе 
conversa. cOrrespousaut аш vems ац 
{свиса1а. 1l eat tombe en desuctude, 
rt ue s'employait auirefois que de 
supeiienr a juferiear Ou еп formait 


тоте. a. 2 р. 
Мааса, ob. Canech. 
Wasik, a, pm. WASIKI ÓW, m. 
pl. peite manstache, /. petites wous- 
taches, f. pl. 
WLsiL&A, 1, 2. f. Bot. barheau, s. 
m. hluer, z. m. ob. Bta Warre. 
Wasika, t. 4. f. oh. Wasczos. 
WastNDZ!, reng, Wasisnziti, А, 


Wasc. 
WMasiska s Ow, s. pl. vilaine 
munsiache, terrible monsiche, f. 
Waskt, a, us. le, la vàtre. — 
inur, 
Wasnt, Wasko, ob. Wazri, Wa- 
тко.” 
. Waskuèsa, 1, sr. f. ob. Auput- 
ка 
Матт, Wassiwy, А, Е, qoe- 
relicur, cuse. 
Мах, SNI z. f. remeulimeni, s. 
m. rancuno, 4. f. Wasi mu na 
n йодо v. przeciw komu, graer Feit: 


WasaTY, a. ғ, а monstache, quia | 


Кану. possessif Масим, 1NA, ise, | 


=, WasiNDZkA, l, s. f. vo. WACPAN, | 


! contr: 


WAT 

énne à qu "nu, cousecver du ressebti- 
m ut couire qu uu, en vouloir a qu^ 
uu, ob, LAWwisC. =, plus. us. dis- 
тепнен. s. /. dispute, z. f. querelie, 
z. Dajcie pokaj tym wasniom, 
faites (гете a coa diapules, à vus dis- 
һецяіоца, a Yos querélies; Cessez пе 
vous diaputer, de voug quereller. 

WASsiC, E, 4, v. £r. imp. Zwa- 
suic, 'owassic, kogo z kim, brouil- 
ler deux p-eeonoes, lee meitre mol 
eusemble. Jf asmic ludzi. brouiller 
les gens; ermer la discorde, la ziza- 
wie. — HF asniê, шағи kaga sbie, 
H азпас, zwasnit, powasnte nu sie 
Rogo, s'attirer 1 iuimitié de qu”'uu. — 
pron. #Сагпае sie na kogo, grounder, 
bouder qu"uu; être {асһе coutre qu” 
un, eu vonloir a ци” ou, garder ran- 
cuve а qu'uu. Zwisnic sre na ka- 
go. se làcber coutra qu "uu; preudre 
qu"up en grippe, eu inimitie; etre 
Гаспе coutre qu'un, garder rancune a 
qu'un. 

Wassitsir, à, s. л. ludzi, action 
de seiner la discorde, la zizania, /. 

Wassiwy, ob. Wasiiwv 

Wasz, А, к, votre, а. 2 g.le, la 


vòire; a vous. # asz ojciec, przy- | 
d, volra père, voire | 


peciel, i е. 
ami, ee, То nte moj ale wasz, ce 


| n'est pas le mien, C'est le vütre. To 
caresser аа mousteche. Zakrecic wa- | 


moje, a to wasze, ceci esl a moi et 
сесі est а voua. — subst. To wasz, 


| c'rat un des vütres, c'est un bowie а 


vous, 

Wasze inuécl. et WASZEC, СІ, s. 
m. ierines dout ош ше вегтаі eu sa- 
aresssut а son inférieur, et qui cor- 
reepoudent a vous. — adJec. Z wa- 
#zectu (jest), il fait le monsieur — 
adverbial. Z waszecia mowic, no- 
зас sie, (uuu bourgeois ou d'uu 
paysan ) alfecter le beau parler. 
laire le mousienr ; étre uu beau 


mousieur. — de la on formait l'ad}. 
possessif: W aSzECIN, 18a, IAE, votrr, 
a Ze 


i „эема$с, Sci, m. (probablement 
t. de Wasza Micosc), iive 


| qu'un se dounait eutre égaux et uui 


l activa ч adaibiir, f. adaibiu 


correspoud а vous. Ou disait plua 
civilement Waszmosc Pan р. Wasz- 
мас Douxouzi£i. = Y adj. posses. 
WMaszMOSCIN , INA, INE, volre, а. 
2g. 


WaszYNIEC, NCa, 4. m. un des vò- | 
| tres, m. — Inur. 


Wara, 3, 4. f. ouate, 2. f. Wez 
wary, prenez de i» ouate Иша 
podszytu, double d uuate.—, 7 ëche, 
iralueuu.$. m. 

Матаи, т. f. /. suite. 4. f. — 
foule, a. J. — со. Cztnkvua, Таом, 
LuNAlA. 

WaTaZ&a, 1. 2. f. provinc, hache, 


| s. f. =, z. т. cuet apart. de gens 


БИШКЕК ГЫР: 
Wataman. a, s. m. sorte де chef 


de police йаша uu viliuge.— il a| 


vei 

Watex, TKU, s. т. Tiss. trame, 
1. f. =. fig. wame, s f- (рат ez. 
Suerg, из ia vie); enchaluemeat, s. 
Àl, з. т. (рат ex. тоши, pa- 
wieset, opouniesct, Je 61 d'un ais- 
cours, de l'urstorre, de la narration). 
Przeciué weatek zycia, couper la 
t eme de la vie. Siracic watek, ner- 
aive le 61 Че von uiscours, de sea idées; 
s'cubrouiller; deueurer couri. Juz 
mı watku nie stoje, je ue asis plu: 
que dire, Í najmgdrizemu czasem 
игшге sie watku, Oú ue peut ton- 
Joar varler, toujours produire; l'ima- 
giuatiou la plus [éconde, le реше le 


m 


p'us heureux sénuise a la lougue; | 


ihomme la pluu apirituel fiuit pur 
Davar rieu a Jite, —, шагегіацх, m. 
pl. шоуеца, m. pl. fouds, am. coa- 
деши, s. m. substauce, z. /. fF iele 
абш a watku mato, 1] parle beau 
couv pour ue rien dire. 

Матком, a, k. da la trame. 

Wartasih, ZwarkLEsiE, 


WAT 


— Zwatlonie, „То blissemeut, 


г. т 
+. m. én бе faibiesse, m. 
WarLiC, Ate tE. v. алг, tmp, 


(dee forces, de la sant) aller a'a far- 
Miesen, «'affaiblir, baiser: — Az. 
Waileje odwaga, \e courage a 
inollit; on se décourage, le decaura- 
gemeut в'ешраге дел eapri ta. W'a lepe 
nadzieja, toat 
esporr s'evaunuil, on cesse a'esperer, 
— le def. Zwsvtac, s'alfaiblir, de- 
venie faible, débil, 

ХУ Аттас, iè, rw. tr- imp. Zwa- 
тис, аваг, acbiliier. Hurley 
zwatlie zdrowie, nier la santé. 

Wartosc, sci, 2. /. l'aibiesse, z. £. 
; debilite, a Z ec pig. (тЇ té, a. f. 

Wars, a. к, faible, 2. 2 g. fra e, 
a.2 g. débile, a. 2 g. fragile, a. 
nan. 

Watan, а, 1. m. ob. ROTMAN. 
К Wars, a, л. pente plaa- 
elieue qui sert a irniner. 

\дтав, 0. s. m. pl. Waranv, 
Ow, Jable, s. m. — bord (i nne. (u= 
taille, d ua tounenu, s. m. 

WATOANIK, À, а. Tech. 
bloire, s. f. 

Warowac, ow it, UF, v. r. imp. | 
WywarOwaC, ouaier. 

WarowaNiE, WywaTOWAN!v, 
z. n. action de ouater, f. — Joie: 
wanie, la ouate (d ou nabit), /. 

WaTOWASY, A, E, Ouate, ce. 

WaTPIACY, 
balance, uui bésile; irrésolu, ue; iu- 
decis, ise; douieux, eune. 


on espere mou 


m. 


m. ја- 


ГЕ 


uui дише, qni 


Warpi, In, inir. imp. dou- 
ter; Beater, balaucer; €tce, flotter 
авиа le eoute, daua liucertitnae, 


Watpie о erém, dower de qu`'ehose, 
avoir du doute sur ҷи’ chose. Варте 
o prawdzie v, nrawdziwosex czego, 
douter de Ja vérité de qu'chuse, de 
la verité d'uo fait. Wurpie abu to 
sie stalo, je donte que cela ac f ane, 
pw. fam. Baint о tém Áosciod 
Berg, c'est deulenr; jen done | 
Watie о kim, «outer ае qu'on, 
лошег de sou amitié, ае sou devouc- 
ment. autrem. Watpie o kim, dou- 
ler ou ue pas croire qu'un Батипа 
puisse se retallir; déseapérer de saus 
ver qu "un. — autrefuisou disait ашва = 
JVatpiéc czemu v. ш czem, mais cette 
facon ue parler a vieilit. 

WATPICIEL, а, 4. m. 
donte, m. йошеог, 2. m. sceplique, 
4. Re 


celni qui 


m. 
MW ATIICIELKA, 14 4 

sonne qui doute, /. douteuse, z. f. 
| persocne эсер 


roüulen, 4, m. 


Sr, Zoll 


| WATMESE, à, 2. т. actioo de 
| douter, /. doute, я. т. Геза de 
` doute, m. béairstion. 4. /, — Плес 


dubi:atiou, s. f. — JF'atplenie filu- 
za/rezne, le douta (philosophique uu 
méthodique), m. — DE WATPIENIA, 
loce, adv. anus anchu doute, iudubita- 
Бете"; sana doute. 

WarPLiwir, adv, avec héiitation, 
| sans déiermioatiou arréice. —, d'une 
manière douteuse, incertaiue, probie4 
matique; avre doute, d0uteuiemeut, 

WMATPLINWOSC, Sci, z. /. incertis 
tude, 4. Z. indécision, 4. f. Flat we 
décis, m. donies que qu' uu enuaerve 
ou que qu'chose fait valtre, m. pd, 
dau e, s, m. Miec w ezém watplis 
wose, n'nvoir point d'opiniun arrétee 
| sur qo” chose, avoir da doute aur qu" 
chose, èire dans le doute a l'égard da 
аа eh se. W watpliwosé eo poda- 
war, mel re ou révoquer qu chase еп 
апше.  шипас watpluwose, lever, 
résoudre un doule. — doute, 3. m. 
soupcoD, s m. — serupule, z. m. — 
ramon qui fait donler, /. motif de 
doute, m. — Przycnodza mi rožne 
wa tpliwosci, аі des doutes. wol 
nic kogo od watpliwosci, licer qu 
uu de Viacerhtude, lever les doutes 


de nu"un. 

WarTrtiwY, a, E. douleux, euse; 
sine ш. ле айл va lieu ME 
i douter; dein, We. Шиша wqtpli- 


WAZ 


wa, balaille dout Гівзог a été dou- 
iruge, vicloire inde 
doateuz, ambigu. W'atpliwe znacze- 
Nie wyruzu, аа sena incerlain, dou- 
ieur, ambigu dau moi. — par еге. 
Watpliwe зшіагѓо, jour Чошепк; 
lumière, clarté douteuse, — (en pa 
laut des personnes) aout on n'eat pas 
sùr, «ur qui en ue pent compler, 
douteux, eusa. 2 atpliwa wiekszose, 
majorité dunteuse, =, qui balance, 
qui doute; irréaolu, indecia, douteux, 
ob. Wer, 

WarkORA, Y, 2. f. foie, г. m. Za- 
palenie watroby, inflammation du 
foia, /. hépatite, у. f. Zatwardzenie 
watroby, induration du fuie, f. cir- 
chose du foie, f. Rozszerzenie watro- 
фу, ampliatiou da l'oie, f. =, Chim. 
foie, s. m. JFatroba siarciana , 
fuie de snufra. m. sulfura ae potas- 
sium, W utroba arszenikowa , 
duio d arse uic, m. arsenite de ро!авзе, 
m. =, Hut, nat. JWatrooa mor- 
saa, hépete. 2. m. 

WATKOMANY, А, E, qui est comme 
du foie; couleur de foie. 

WarsonEA, 1, 4. f. foie. z. m. 
(part. en parlant de ја valaille} 

WATROBNICA, Y, л. f. Йал. mina 
de cuivre hepatique, /. 

WatRO&NK, a, a, 7. m. Dot, bé- 
patique, z. f. 

WATRODNY, a, E, du foie. qui ap- 
paetieul au foie, hepatique, a. 2 g — 
«inat. Watrovna уба, veiue hepa- 
tique , jecoraiee, f. Choroña watro- 
bna, maladie du foio, /. — Miner. 
W'atrobny. kamien, bépatile, s. /. 
— Cuis. Küuzha wairobna, boudin 
de foie, m. 

Wuer, U. s. m. monl Wawel (sur 


douteuse. — 


Öz, 010,2. m. chemin crenx, 
ие. т. défilé, e. m. eorge, 
lee eiroile er profoude, cune 
T 

WawüozisSTY, à. f, plein de ra- 
vius ; coupé par dea dé&lés, par dea 
gorges. 

WawRZEK, WRZEA, D. p. m. carr. 
pop. de Wawnzrwizc. 

Wawnzys, u, s. m. Bot. laurier, 
r. т. fg- Wawrsyny, laariera, 
m. pl. Zbierae wawrzyny, cueill 
mioissouuer des lauriers. Uwiencz 
my wawrzynami, couvert, chargé 
lauriera. $poezvwae na wa- 
wrzynach, aa reposer sur ses lau- 


«ae 


riers. 

Wawnzthikc, SC, n. pr. m. Lau- 
reut, 

WawsnzvkOWY, à, Е, da laurier; 
de laurier.Lize wawrzynowu, feuille 
de laurier. JF'tentec wawrzynowy, 
éuurouua da laurier, f. 

Waz, Ei, 2. m. serpaut, z. m. 
opmdien, z. m. — part. en Т. 
а Ніз. nat. couleuvre, z. f. Bag 
slepy, orvet, s. m. — fig. Beza 
w zanadr:u chow réchautfer un 
serpent dana son sein. ѓа na sie- 
bie urodzić, douuer le jonr a on in- 
gral, а иш eufint. démature. Brzu- 
dzié sie kim jak wezem, avoir uu 
dégnüt iosurmontanle poar 
Czodgae iq Jak waz, rumper cumme 
un serpent. Jic sie Jak шаг, ae 
tardre , ае tortiller, — prv. а= 
w 16) trawie dyszy, ìl y a au- 


leuvriue, ¿ f. 

Waza, Y. т. f. aoupiere, s. f. Juz 
waza na stole, оо a seevi aur la 
table, oo a servi. — (ce que coutieut 
uue soupiere) soupiere. уеге waze 
2upy, manger uve soupière da soupe, 
=, (grand) bol, m. par ex. ponezu, 
de puuch, 

Млла, Y. 4. f. rayon de miel, m. 

Wazat, A4 4. 

Water, à, K, WAZALSKI, A, 15, 
du vossul, qui regarde le таваа], da 
Vaasal. 

Мадалы, A, 5. т. action de pesar, 


m. vamal, z. т. 


qu'un, | 


WAZ 


ВТ 


au pr. et au fig. ob. Wizvë. — 1 grand crédit auprés de lai. $/тла 


Бейге wazenie, ob. несет аср. 


— M'azenie sie na eo, aclion d'oser | 


qu”chuss, doser entreprendre qu” 
ehose, ob. Wazvc 
WaziucHwv, Wazioren WaAziv- 
Terki, (formes inteusives de W Атк!) 
tréa-etroil, exirèmemeut etroit. 
Wazza, 1,4. f. petite aoupiere, f. 
=. bel, z. m. 
іва, Y s. f. petite balance, f 
£ do z£ata, trebuchet, 4. т. 
WAK а, 16, trout, оне; effilé, 
ée; éicangle, Ze: mince, a. 2 g. (об. 


| 


Cienxi). Wuzkie przejscie. passage | 


étroit, m. défilé, s. m. ob. Praze- 
avi, 

Матко, adv. étroitement. 

Wazwosc, sci, s. f. état de ce ani 
est elroil, т. dcfant d espace, m. é- 
lroitesse, z f. rétrecinsemeut, z. m. 
(par ex. doliny, d'uua vallee), ob. 
LWAŻENIE. 

М AZNE, #СО, ғ. л. droit qu'on paye 
an poida de la vilie, dront de quiu- 
lal, m. 

Wazwica, v, 4. f. balance publi- 
qae. /. 

Waiwiczv, à, K, qui regarde la 
balanca оц le peseur. JJ aznic2a nau- 
ka, stalique, 4 f. оо. SrATTRA. 

Wazsuiszw, сотр. de Wainy, 
v. c. d. 

OWWAZNIK, A, s. m. peseur, +z. m. 

WAZzNOMYSLNY, а, Е, qui contient 
une idée proiuude; profoud, onda. 

Wazwosc, sci, #. /. qualite da се 


qui pèse. f. poida, a. m. pesauleur, s. 
f. gravite, s. /. ob. Саук2ко$С. bou 
no ds, m. le poids voulu, эт, —, va- 


lidite, s. f. par ex. uttawy, d'uue 
loi, kontraktu, d'un con rat.—, | 
poida, 2. m. iunporlanca, 4. /. gravite. 
ug 

Wazwv, э. к, qni pese, pesant, 
ante. — part. qui a le poids vouln; 
de poi £. valide, 
Ze =, fg. imporiant, ante; 
grava, a. 2 g. ua рашів; conaidera- 


. valable, = 


bie, а. 2 g. Waina okolteznosc, ! 


ceoustaoce importante, grave. Dia 


| ważnych powadow, pour de bous 


motifs, par des motifs acrienx, раг 
des conaiderations serirus=a. Czfo- 
wiek шигпу, uu homma de poide, uu 
homme, uu personuaga important. 
Ważyc, Yt. Y, v. 1e. imp. Zwi- 
2YC, peser, par ez. chleb, сийет, 
1 2. d., peaer da pain, du ancre, atc. 
— fig. peser (exsmiuer, considérer 
sttentivemeut; évaluer par la peusce; 
apprécier la fart et le foible). Жы: 
žy kazde słowo, peser avec soin sea 


ve qu'ou dit. Zwazye na,tepsiwa ja- 
Äer rzeczy, peser les couséqueucaa 
d'une atire. JVašye wszystko na 
szalı roziad hu, peser lout an poids 
Ча sanctuaire, peser tout dans la ba- 
lance de la raison, ob. Rozważac. 
= ro, balancer qu' chose, imprimer 
le mouvement de bascule a qu "chose. 
=, fig. risquer, hasarder. Ato nie 
nie шагу, nie nie ma, v. Kto nie 
шагу, nie wugruwa, qu! ue risque 
rieu w'a rien. /J'azyé тусте za kogo, 
risquer sa vie pour qu uu, jouer sa 
wie pogr аш''ип. == kogo, eousiderer, 
estimer, nriser qu"nu, faire eas de 
qu' Ш'агуё kogo wysoko, faire 


| graud eas de au uu, ob. Cysic,Sz.- 
Euille aoua rocha, ==, Arul. cou- | 


conac., — Lehce wazye, mato wa- 
тус, ab. Lsxcswazrc, Matowazrc, 
— Mueeej (sobre) wazyé jedna 
rzec: niž druga, faire plua de cas 
de telle chose que de telle antre. Ave 
waiye obie czego v. Га nie sokie 
со wažyć, ue faire ancun саз d'une 
'azyC, avoir du 
poida, avoir. пп certeiu poida, peser, 
par ex. Ш'азус funt, dwa funty, 
а 4. d., peser una livre, deur li- 
vres, eic, —, fig. дзе dun ceriain 
prir, avoir une certaiue valeur, va- 
Joie: avoir-du poids, de l'importance, 
Die u niego wazy, il jouit d'an 


chuse. =, v. intr. 


J*go инее waza, аз parole est d'un 
Erud poids, exerce uu graud em- 
ire. Wiecêj u mne wazy honor 
niz zycie, l honneur vaut а mes venr 
Plus que la vie, jauache plue da 
prix a Гћоциепг qu'a Ја vie. To u 
mare wiele wazv, ceile chose eat 
pour moi don grand pris, a'nue 
graude valeur; j'atiache uu grand 
prix a cette chose; cela est fort im- 
portaut a тев yenx.— Жау na eo, 
viser a qu'cbose; poursuivre qn 

chose, chercher a oblenir qu' chose, 
a s'emparer de qu'chose, (aó. Go- 
p2ziC). W'azyé na czyje тусте, cher- 
cher a tuer qa"uo, a ae defaire de 
qu'un; entrepreudre sur la vie ou 
aur les jours de до’ аш; atienter à la 
vie de quan, == WaziC SIE, v. pr. 
se peser, étre реве, — (дев persounes) 
za peser moi-même, —, ве balancer, 
se faire alier da cüté at d'autre, ==, 
fg. balancer, flatter, lluctaxr; étre, 
rester indécis; bésiter. Dlugo sie 


| вату, il a longtemps balauce, he- 


site, par ex. nim obral postano- 
wienie, avant de prendre une reen- 
lation, ва parli. 42 do nocy wa- 
туѓо sre zwycieztwo , ia victoire 
restait indécise jusqu а la noii, a été 
dispntée juqu'a la nuit. = JF'azuc 
się aa co v. zrobie co, oeer qu^ 
chose, oser antreprendra qu'chose, 


a de faire qu''abnan, avnir la 
bardieme ou laudace de faire да” 
chose. Nie waè eie v. ant sie ша? 
tego rolic, gardez-vons bien de le 


faire. F ažyċ się na žogo, oser s'at- 
laquer a оп 'an. 

Матис, BC, 2. m. 
agreste. m. 

Waic, Mot, ob. Waiac, Wai- 
алак. 

Wang Get, v. tatr. déi Weit- 
Сас, аё, а, гтр. enirer еп сопташ, 


Вог. ail 


| par ex. do гөйори, dans пие cham- 


hra. JW biedz do miasta, ge pe ei 
ter, péuétrer. dans la ville au pas de 
course. = (na gore), monler ea cou- 
rart, inoutar rapidement, par eg. na 
schody, les escaliers, H biede na 
gore, voarir au baut de la mou agoe; 
aiteiudre (eu couraut) le sowmet de 
la mmiague. —, (d'une lerre, d uu 
paya: FF otegae w drugi, w druga, 
а euclaver, ètre eaclave daua un au- 
tre, dans una autre. =, fg. H'bire- 
Eed na myśl, tombar op veuir паша 
lraprit. venir оч entrer dana la peu- 
ace, об. PRZYCHO071C. оё. Wrabac, 

Мисал, WroigZisiF, a, 4.0. 


| action d'entrer eu. couraut, de pene- 
paraolas, peser toutes aes paroles, tout | 


irer айа пае de course, /. 

Wnisckv, л, в, Ҷо est entré еп 
Couraut, qu! а peoelre du Bart (au 
pas оа ќопгва). 

М вас, аё, а, v. tr. гтл. WBIC, 
faire eutrer (eu. frappant), pousser, 
спазгег; enfoncer, ficher, сорпег, 
JH'bijaé gwoidz, chasser uu clou a 
coups de marteau. 3/7016 gwozdz 
w sciane, eofourer un clou dans la 
тига е. Rauec pale, eufoucer dea 
pilotis, piloter. ad hogo na pal, 
emualer qu un. Writ nu krzyz, cro- 
ciler, (ob. !mzvmiC, Knzvzowac). 
par ех. (е komu miecz w piere 
41, plousger le fer dans le веш da 
qu uu. Pnie w ziemię, eufoncer 
Пана la terre, licher eu terre. fig. 
Zoe miasto w ziemie, raser nne 
vile, reduire ane ville eu poussière, 
H'oié koga w ziemie, reduire qu "un 
eu pouniere, — fig. Wija, wbic 
komu w giowe, do glowy, w pa- 
mieé, тецге qn' chose daus la 141а 
a qu ‘ци, faire eulrer au chose daos 
la таге a qu"un ; iucalaaer ап”'спове 
а qu'ua; imprimer, graver qu "chose 
dass la mewmra de qu'un. M bi 
sobie co w glowe, w pamtec, аа 
meitre Sieg qu”"hose dans la tête. 
pron. (dea chosea) арас т.е, wbié 
ie w pam:te, s'emurciudke, ве kra- 


ver ргоѓоцієшеці Jaus ia лещина, — 
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fam. Whi komu билей v. klin 


w glowe, meUre la puce a l'oreille a 
qu un. = Mbijai koga w dume, 
w pychę, reudie qu un fier, argucil- 
leur; enorgueillr, eufler qu'un. et 
pron. Wzuic sig, Waic sig, w du- 
me, w puche, devenie trés-er, s eu- 
orgueillir, a'entler, ob. W zhua C. 

Wauzng, WBICIK. à, л. n. action 
d'eufoucer, ete. ob. Wauac.— MJ bi 
janie palow, le етеш, m, le рі- 
loiage, m. — P bijante, шосте na 
pal, aclion d'empaler, empalemaut, 
s. т. Woijanie, wbicie na krzuz, 
action. da crucifer, f. eruci&ewent, 
s. m. (ob. Ркзувісіх, ob. Uxknzizo- 
wanie). — Woijante crego komu 
w glowe, w pamiec, всйоп d'iu- 
culuaer yu”chose a au”un, oh Wauue, 

Wairy, a, F. enfance, ea. Улгу 
na pal, empalé, ёа. Horty na krzyz, 
crocie, ee. 

Weaztzk, a, s. m. golfe, s m. 
ob. Zatoxa. 

Wauawa, aè, v. ir. déf. ео, 
faire pénetrer nua coosiruciiou eu 
dedaus, faira ийе enustroctiou qui 
péuetre, qui fasse an le eu dada 

West, ad». entierement, toal-a- 
fuit. Weale nowy, tout-3-fait nan- 
тези. Wcale nte, en da lout, absi- 
lumest rien. Wcale nie, puiut da 
tont, daucuue fagon. 
W'cale go nieznam, је пе le conuuis 
point, je ne le counais ni d'Adam ni 
u'Eve. Wcale апаз, tom aulre. 

WCEDZAC, At, A, v. imp. 
Werpac, co w co т. da czego, laira 
€cnuler qu”chuse dans ди 'cuose, 

Wendo, eDU, s m. lieu par le- 
quel ou eutre, m. eutree, s. f. porta 
d'entrée, f. periatyle, а, m. 

Wonnert, à, E, d'entrée, de 
l'eniree, de la porle d'eutree. 

WeuonzkNig, Wxiscig, Wnüscik, 
A. z. iun d'enirer, f. entree, s. 
f. Przy wejsciu w. przy wnijrcuu, 
à l'entrée. 

WCHODZIC, Ik, 1. v. intr. imp, 
Wesc et ац оз Minugc, WSZEDL, 
eatrer. J/chadzié, шгуге do domu, 
do salonu, do pokoju, entrer daua 
une maisou, dans un salon, daus una 
rhambre. (d'uu corpa de troupes) 
IF'chodzie, wejsc do miasta, entrer, 
faire pue ville. 
Waizedt, шефи, il eat entre, ella 
ext ешгев. — (des choses) Вей пага 
w со, entrer bieu еп du chose, рат 
er. Szpada nie wejdzie w ię Po- 
chwe, |'épéa m'eulre pas bien, ue 
enirer' dana ce fourreau. — 
аштет. JF. ien garnek wejda trzy 
kwarty, ce pot coptient aa peut con - 
leuir trois litres, — (des chosen i 
tallectuelles et moralea) eutrer, 
spuer, uailre, Jchedzie, wejié do 
terca czyjego, do ezvJéj duszy, 
eulrer, s;usinner, паге daus Je 
rue, dans Ї'йше de qu'un, oó. 
Wknapac sig. — Wchodzi w za- 
wnd, eulrer dana nue carrière, өф, 
Wartrowac. — слой: w тугі 
czyja. eutrer daos la решее de qo ' 
un. Wechodzie w szczegoly, Elter 
Чапа le detail, dane les détaiia, Јаша 
ае lougues explications, daua аа 
grauds developpemeuls. — Wchodzi 
dokud, Aire admis, ètre тесп qu" 
рагі. par ex. Wechodzie w dorre to- 
warzyitwa, èire recu, ètre admis 
daus la bonoe compagnia. voir |a 
lenue compagnie, par ex. JFejsc do- 
kud, enirer, 2ire admin dei part; être 
теги daua une cumpagnie, dans ин 
coroa Wejsè do artyleryi, do ikoa 
fy min, do rady pansiwa, eutrrr 
Чапа l'arillerie, а l'ecnle des mure, 
au conseil d Erat, — ерке na see- 
ne, ешгег en aceua, — J jii w riuw 
Zhe, w c2yJa sluzbe, eutrer en rou- 
anion, enlrer au service de qn” uu. 
W'chadzie, wejsc w układu. entree 
eu arrangement; traiter — Hejse do 
rodzinu jahiéj. entrer daun ung fa- 
miile, — HB chodzic w co, enar cans 


nuliemeut , 


tr. 


son rnirea Чапа 


“96 усї 


NCZ 


qu'chose, ŝiro employe dana la éam- | SIR, Weitkic sig, Théol. s'incarner, 
| se faira bumma. 


posu ou а la geufeeugn а uue 
спшаа par ex. drazenik do tega 
wr-hodzi, il y entre de l'arseuic, == 
K rhodzic z kim w zwiazki, uower 
des гета пона avec qu' wn, JF chodzie, 
wejsc w sluhy matzenskie, сошгас- 
ter nu inoringe, coutracter mariage, 
ss marier, JF chodzid, weii do spi- 
аки у ав méler a'uue couspiratiou з 
euuspirer, JJ chodzié w zuactenie, 
xequerir de la considération, /Ў'ейо- 
«зіс w czuje položenie, ge шейге à 
Ja piara de qu'un, compreuidre la po- 


mtiou de qu*un. Wehodzie w co, | 


comwreudre bien qu'chose; tenir 
vompta de qa "chose, par ex, Ja w to 
w'cnodze Se sect ta z (trudnoscia- 
mı potaczona, Jednakze..., jo siia 
tenir compte des dificaltea v. је fuis 


la pari dea dilfieultes de cette affaire, | 


repeudaut... Ja w to nte wchodze, 


r; je ne meu iuquiéte, je ue 
meu embarrasee пи етеш, Je уге 
w со, ae mêler de qu 'chose, interve- 
uir dana qu' chase, = JP'chodz21c do 
azego, ш co, ètre compria daus qu” 


chose. Та nie wchodzi do tego ra- | 


ehunku, cela n'eat pas cumpris dana 
се compte. =M eje w zwyczaj, ёге 
recu, étre d'usage; êlre consacré par 
1 osage. Joes w naiog, pamer eu 
hahinde, deveuir habitude, 
е) г w praystoune, passer en pro- 
verbe, = JF'chodzic, wejzé w sie- 
bie, ае 
méme. se reuler виг soi шёше, iu- 
terroger sa conscience. 

Woar, ab, Wong, 

Wenicac, Ab. à, tr. imp. 
ХУ стАСсмАС. tirer au dedaun (Че sui), 
mttirer, aspirer, hnmer, 
pomper. раг ex. січ аё powie- 
trze 


une 


reeneillirj reulrer en a 


[3 


©, nom uer, 
a imbiber d humidite, Rosliny wera- 
goja marche wilgo ziemi, les 
piuwiea poinpeut ou апаогһеш! lbu- 
ondi 
uu 'chose, dokad, du "bart, na gore, 
eu haut, juayu'en baut. #Устарлас 
Aego do pokaju, trainer, enlraluer 
qu'ou dava la chambre, e£ fig. Weira- 
gnaé kogo do czego, eugager, im- 
phquer, envelopper qu uu dans uue 
afaire. == poly, mettre les bottes. = 


haorher | lumu, 


* du sul, = со, tirer, trainer 


ment égal; je me уғох рав le | 


absorher, | 


pirer, humer lair. J'eiagac | 


nago do czego, dreaser, accootumer, | 


һаһипег, faire ай”ип а qu'chose, e£ | 


pron. WCIAGaC ag, Won SIE, 
«o czego, а habiiuer, s'accoulumcr, 
вв faire a qu”chme. 

Wo NIE, Модоме. а, z m. 
aciou de Grer daua, d'aspirer, d ab- 
sOrber, / aapiration, 2./.absorpliou, 
f. — Wavjazanie hogo do ezego, 
meliou d'eugagec, d'impliquer qu''un 
dans qu chose, f. eforla que l'ou fait 
paur eugager, pour impliquer qu 'uu 
uaus une asire, m. pl. — H ciaga- 
nte kogo do czego, авои d accoutu- 
wer, d'babiuer, de faire qu'un a 
qu'cbose,— WeiAGnIECIE sig, actioa 
«e abaniuer, de ae taire, f. bahi- 
tude, £. f. 

WGIAGNIYTV, А, K. w со, engagé, 
implique, euveloppé aanu qu'cunse. 
— W ciagnięty do czego, accouta- 
mé, habitae, [ait a 

Moi, edv. couliuueilement, tou- 
jours. iuterruotion, suua cesse, 
ваце disconlinuer, JP cias grać. ivar 
toujoure, ne faire aue jouer. JF’ ruž 
jechać, aller (uujoura, aller saue 
a arrêter, 

\\ сс, Ext. v. 
ЖАС, Аё, A. (mb 
dans до 'chose, degoulter daun gu” 
chose, 

усас, ab, a v./r. imp. WE- 
VIC, iueorporer. Werelie kraj jani 
da swego pinsiwa, incorborer uu 
paya. 
royaume, JH'cieliz nowozacieinuch 
vo pulku, WtOrporer deg eousorita 
чаце uu régrueut, 28, pr. WeurLac 


u chose. 


intr. adf. Woie- 


w со, couler 


mue nouvelle province a aun 


Мста мк, WeigLENIE, A, z. m. 
incurparatiQu, 4. f. = Weientey 
Theol. incarustion, s. f. H cielenie 
Slowa, опа Bazego, Viocarmuon 
du Verbe Eierpel, au Fila de Dien 

WeiELoNY, a, K, lucorporé, ĉe. =, 
Théol. incaroé, ée. — Zem fig. 
W'crelony dyabed, un diable iucarue. 

Wout, at, v. ит. атр. 
Werrzec, Wrant, masc w ciato, 
faire eutrer, foire pénetrer nn ou- 
gueut dana les chaira, faira аһапгһег 
ua Ouguent par la prau ep (riclion- 
naut ou eu frottaut , fri nuer dans 
la vue d obtenir l'absorption d'on on- 
gueut, ==, fig. Wcierae sig, we- 
trzec ste w co, ñ'uitier daus qu“ 
chose, sa meltre au fait оп >и cou« 
raut de qa”chose, se rendre maltre 
de au”ehoae (а farca d étude), 

Weignantz, WTancit, 44 7. n, ao- 
tion de faire enger eo frietionuuut, 
€ frictiou, z. f. 

Үстү, , uni ala tailla hien 
priae, Lien pria daug la taille, qui a 
vue taille fiue, une taille de кийре. 

Wong, sè, a. 9. (т, imp. 
Doc, at, faire des inciaious, des 


cg 


entaiiiex, des taillades, nue iucisiou, 
uue eutaille ; 
lader. 


i iDcisec, еша ег, tail- 
И/'сїпаё trum jeden ш dru- 
teiser, euch 
в l'une dana l'autre. 
ачат, Weigciz, А, f. 
tiou d'iueíser, d'eutailler, f.— ere- 
cre, incision, 4. f. eutaille, z. f. en- 
taillure, s. /.— autr, J'ciccie, Ven- 
drait de la taille. 
WeionhASTY, 
WscioRNASTY, 
Wetikac, až, а. tr. imp. 
Weisnac, At, faire entrer en pres- 
ави, faire eulrer ae facce, eufancer 
daua, — pron. Weiskac St, Wor 
snac sit, dokad, ештег, pénétrer 
daus un endroit de force. en pressant, 
en poussant ; ae fourrer, s iulroduira 


er deur pieces 


n ас- 


\ставхаѕтгк, ob. 


v. 


an part, 

Wewiczve, vt. © tr. déf. kogo 
w co, former, dresser, siyier qu. иһ 
a qu'chose; babituer, aecontumer, 
fuira qu''uo a qu''chose. 

Weza&, U, 4. m. commodité, s. f. 
aise, s lonr, z. m. Za weza 
su, a loisir; a ter 
Port, de trou baue heure, irop (ot 
{Чапа ce бегшег seus uu ecrit ordi- 
nairement eu oo seul ma! : ZawCza- 
su). =, герое, s. m. délassement, s. 
m. Dezem užywar, restaurer ves 
forces eu preusut du героя, ae (epo 
aer, ue delssser: reposer, jonir du 


{ de boune Den e, 


repos. 

Wezas, adv. a lemps, я terme, 
joste a lemps, — tron. R, chto швгаз, 
1| viet piua temos, il est irop tard. 
Nie wezas, Ñ n'est olus tempa, il est 
trop tard. =. de buuue heure. =, 
juse, justement. 

Woezasig, U, и. m. TENOR, z, m. 

Wozassosc, Wezassr, об. Wezg- 
snost, Wcresav. 

Wezisowac, OWat, UJK, 0. tr. 
imp. Uwcz С, kogo, aceomnio- 
der qu'un. 2ASOWAC БЕ, w, 
pr.imp. WYWCZASOW AC SIF. ае re- 
poser, se delasier, preodre du repos; 
reposer, dormir, faira пш summe, 

WCczasom antz, n. vevot, f. 
m. delassemeut, 4. 
WANIE sit, Wy WGZAROWANIF SIT, aC- 
поп de se renosar, ав ва dela 
action de reposer, de faire Qu semine. 

WczasOoW NIK, A, t. m. homme qut 
ob. W1GODNIS. 2, 


A. P. 
m, — МСА: 


aime ers mites, 
deeuvré, s. m. 

WezismiE, ado. u temps, juste 5 
temps ==, de bouue heure. per ег. 
` ever de 


JWczesnie  wstawac, зе 


1 
шеШеоге 


хлапца. 
de 


bouue heure, èire 
compar. Wez&swiki, 
heure, olus tòt. =, a ] 


Мусор, 


a dou, 
Do 


казаташештеш\, ол, 
OH 


ADA 


Wozrsno8C, sci, s.f. temps 
saison, z./. (че qu” ebe 
s. f. =, Ag. Y a-propo 
dite, 4, f. uiae, s. f. =, précacite, 

. J. pat ez. owocow, dra fruits. 

Wein, a, t, qui vient a tempa, 

а terme, jusle a temps, =, oppurtuu, 


=, commo- 


une; couveusble, а. 2р. qui eat a- 
propos. =. qui попа arrsuge, qui 
nuu» accommode ; commode, a. 2 g. 
— cet emulai a vieilli, =, qui arri 
de bonue heure, de trop bonue beare, 
irap tòt ; précoce. a. 2 g. bàuf, ie; 
Picks, Go Aerer Proud 
owoce, lleura, fruits precoces, I ¿ym 
тойи mamy wczesnd zimę, Celle 
вппее l'hiver arrive Че Поппе benre, 
Wczesna smieré, mort prématurée, 
об, La wczkswY, Puzrowczesvvy, 

Woarotnac sig, WczoeGmAc si, 
v. pr. dé. dokad, eutrer дорагі 
eu гатраш v. ramper jusqu en baut. 
et fig. w'untroduire iuseusibleaent ; 
se glisser, sinuer qu'pait. 

М слова et ordin. Wezona1, adt. 
hier, Wczoraj w wieczor, hier au 
soir. (Jd wezora, d'hier, du jour 
d'hier, denuis hier. — WCZORA, ямо, 
neutre indécl le jour a hier. 

WezoRagszY, a, E, d'hier, du jour 
d'hier, de la veille. facro znajo- 
тоге nie wczorajsza, ce nent paa 
seulemeut d'anjourd hai 
Vona conn 


temns que nous unua connslssOus, 
Hezorajazego dnia szukac, cher- 
cher mii a qnalorza heures. 
WezvrAC sig. и. pr. def. Wery- 
TYWAC SIF, w co, lire el qu' 
chose (рїп eu satair Je sana), eius 
dier gu chose. J'czytac sie w co, we 
bien peuetrer du é< qu'ou Їй: zaivit 
bien le seua de re qu ou lit; peneirer 


ae faniliariser avec un auteur. 


Woanit sig, об, WA Wa NIE SIR. 

Моа ас SIE, ob. WbzikBANIE S! 

WboaiwaC, awat, AJE, Р. £r. imp. 
Woac, kogo w co, méler чатып 
| qu’un dans nue affaire; faire interve- 
uir qu'un daus ҷа” chose. J duc ko- 
go w proces, w wojne, eupsker qu” 
uu duns uu proces, lui faire avoir nn 
proces; engager, mutraiuer qu''nu 
daus une guerre, faire iutervepir qu ' 


juu daua mue guerre. Jie шашау 
! maie w to, пе me mêler pas, ue me 


mou пош даце ге te affaire, оё. Mir- 
sy aC. — WnoDaWMaC вр, v. pr. imp. 


а faire qu' chose, w'eugager daus qu” 
chore; iu'ervenir байа qu chose, ве 
rendre meainteur daus uue affaire; e£ 
| еп m. p sugerer, a'imniscer uana 
ап "chose, ae miler de qu'chose. 
JH doe ze w proces, в evgnger data 
uue procéaura v. daue de» voi s ju- 
diciaires, Are wdawuj rie w to co 
do ciebie nie nalezy, ue quoi vous 
mélez vous? mélez-vous de vos af- 
lairea! Nie wdaje sie w to, je ив 
m'en måla pas; je ne veux pas en 
euteadre parler. Nie wdaje sie w to 
e. je ne veux pas recherilier 
n. (оо. Wcnonzic), — autrem. 
H'dawaé sie w co, зе mòler de an” 
chose (s'occuper d шие chose еіган- 
gáre à ва profession, а sea talents). 
di: sie w filozofia, w poezua, il 
se méie aa plhilosaphie, il se meéie de 
faire aes vera. — dawac sig z ktm, 
dure wu relation 


avoir des relations 


ou des rapporte avec qu'un; frayer 
avec un un, hauter доча. 2 jakim 
się kio wdaje, бийт się sam staje, 
dis-moi qui tu hautes, je te dirai qui 
tu es. ec de då . Widac sie z kim, 
eutrer ru relutiou, ке metlre eu rap- 
port avec qu'un. Jf dar sie z kim 
w^ co, w engager avec uu uu dana nne 
| „ліга, daas une entreprise. P daz 
| rie в kim w rozmowe, eugager nne 


| aunvarsatiou, iier copTeraa!iOn aver 


que noui | 
us, ll y a bien loue- | 


| dans du chose, engager, envelupper | 


WuAC SIE, w co, ëmer епїгаїше в | 


s.m. 


le sene de qu''chose à force de lire; 


Woac, Wpac sir. ob. Woawac. | 


EI 


WTZ | 
даат: Nie chee sie z nia wdawaes, | 
је че veux avoir aucnu rapport “ycd 
їшї. = Waq sie w kogo, kenir beant | 
coup de dal gu, ressembler parfaitel | 
mauta qu'un. 

Woawanie six, Woawi Sig, 2. ah 
(ш co), аспап de reogagrr (danji 
au chose); action d'iuterveuir (dau 
qu' 
chose i, /. B^ dante sie, eutremise., A 
f. mediation, s. f, intervenuti s. / 
— JWdawante sie z kim, action dh 
frayer, de faire société avec qu "ud 
ор. Wun SIT. 

Мокртас, At, v, tr. déi, Worth 
PTYWAC, УТА, UIR, imp. eufoucet 
avec les pieda, fuire euirar eu fua- 


qu'ewowe), de se méler (че 


laut, 

Wi, prén. et adv. le loug; da 
lang, eu lougurur, ob. Deni. 

WuxUctNAC, At, v. cr. def. faira 
enlrer eu вои аис. 

Woowa, Y, s. f. veuve, 5. f. O- 
ženie sie x wdowa, épaouser ипе | 
veuve, — Krolowa wdawa, ksiezua 
udowa, la revue douairiere, la du- 
chesae ou. la priucesee. douairière, 

Wboowczv, a, t, de теп 

Wboowi, 1a, I£, de тепте. Grosz 
wdowi, deuier de теште, m, Siran 
wdout, veuvage, r. m. vidnite, z. Á. 

WpowirC, ТУСА, 4. m. теці, z. m. 

Wonne, lab, EE, v. inir. imp. 
deveuir sent, o5. Owvowikc 

WboawikSSVi, a, 1, de veuf, de 
yeove, оо. WW noe, 

MupowieNsTW OQ, а, 4. 
ulle, 4. /. 
Wpowis, a, E. dela genge, qui 


п. veuvage, 


apparent а ja тепте. 
Woóski, 1, Моста, Woo- 
wunia, М постелка, #. f. jenue 
veuve, jolie veuve, /. 
WobooWozk3. ZwlA, 7- 
qui a épouse апе veuve, m. 
Woowstt, ob. Моо. 
Wpowstwo, ob. WpawtrSsTwO. 
Wusarac sik. ob. Daarac sig. 
Монадас, аё, v. tro imp, 
Wuonozvc, w kogo со, Yucolanrr qu” 
Кт ЛАЙТ» 
menre quon sur la voie. £ drazae 


m. homme 


kogo, cnuduire o, 


| wdrozyc kogo ш co v. do ezego. nca 


failen pan intervenir, ue méiez pae | 


coatumer, habituer, faire qu uu a 
чи ‘chuse. — pron. WoRAZAC sik, 
Wonozvc sig, da czego, a'aceon ua 
mer, a balbituer, ae faire a qu''chose, 

WuhAZANIE, WonoZestE, A, f mQ 
action d uccouiumer, d lianituer (kga 
ga ш co, qu uu a au 'ehose), z 38 
Wonazawir ag, W DROŻINIE sir, 
w со, acion dE в acConlumer, de 
a habitüer a qu' chose. тогел е 
41€ w co, l'habitude d une cuore, 

Wunontc, ik. w. tr. déf neg, 
cmietter dans (par ex. chleba do 
mléka, du pain dans du lait). 

УМ'окодвмі, ob. WuonazaNik. 

Wonožony, a, É, w ĉo, uccoutu- 
ine, раби, fait a дц’ ерове. 

Wonożyc, ob. Wprażac. 

\үрумлс, ats a, v. dr. imp, 
WuAC, со w co, faire eutrer uu” 
chosa dans ҷи ‘сове en smoufllaut; 
ои (Пее qu''chiose daus qu'chose. 

Woziac, ob. Wuzigwa c. 

Wazieczes, ob WozitczNv. 

WOZIECZENIE SIE, 2. n. acuon de 
laire ама е, f, uir siuriant, т, 

WuzikczNiX. adv. avec reconnaies 
tance, avec graiillude. =, douce- 
meui; agreabitimeni ; gracieusemreuty 
de mauiere a llatler l'oreille, la vua. 
JF'diiec2nie orzmier, avoir un son 
agreabie, laiter l'oreille, ==. avea 
piaiair, de boaue gráre: graciense- 
meot; Меп; d'une швиіеге fartaimu 
ble. Wdziecznie co przyjąć, aca 
eueillir qu'euosa. gracieusement e, 
receroir au" chase 
accepter qu'cbose aver recouua a< 
saur- т. Dreudre bien qu спове. 

W DZIECZANOMNÓN NOSC, 5С1, s. / la 
doucenr du laugage, /. doux langaga, 
m parler doux et agréable, m 

WüzibezNONOW NI, & Бу ап doux 


avea plaisir o 


WDZ 


langaga, tu parler doox et agréable. 
WM'ozuczmoskiwsY, а, t. в, qui 
eoule daucemaut, 
Wuzi&czNOR MY, a, E, qui fai* 
des vers doux et faciles. 
WuziEczmoSC, scu s. f. recon- 


РА 


maismnce, z. f. gralitude, л. 
Wdiiecznoié komu oruiadcza 
skladac, temoiguer de la reconnu 
sauce y, ав recounaissauce оа ва gra- 
Made a qu "un, Mielna miec komu 
v. día koga wdziecznoje за to со 
día nas zrohil, rite Lres-recuuuais- 
snnt a qu'ua pour ce qu'ila fait 
pour nous. =, qualité de ce qui 
plait, de ce qui latte l'oreille ou ia 
wae, f. gràce, s.f. ameuite, z. f 
charme, 4. m. douceur, s. f. suaviie, 
z. f. par ez. J6j glosu, la douceur, 
le спагте de ва son, =, gràce, s. f. 
eouriaisie, у, f. (avec laquelle uu re- 
toit qu"uu au qu 'chose). =, bouuea 
gràeen, /. pl. faveur, 1. /. Byé wiel- 
kiej wdziecznosci u kogo, à re dans 
les bonues geàcea de qu"uu, jouir de 
toute la faveur de qu'uu. 
WozizCczNY, WbzikCZzEN, Czma , 
Cat: Fecouuaissant, Т seusible 
aux bons procedes, aux ргасез qu'ou 


aute; 


a recuea ; Plein da reconnaissance. 
W'dzieczen сї егет та do, je vous 
en suis recounaidsact, Ra 
terce, un cœur reco maota (des 
choses) qni piatt; qui flatie les yeux 
vu l'oreille; qui a du charme; aima- 
ble, a. 2 g. gracienr, ense; agréable, 
2 g. doux, vuce; suave, a, 2 z. 
MÁAdziceznu glor, vow agréable, 
douce, soave, — /# dzieczne priype- 
сіе, accueil jeux, =, que l'on 
vot avec pl з »grén le, a. 2 z. 
aimable, а. 2 g. bieu vena, ue, par 
ex, gosc, hàie aimable, bien yeun = 
erego, qui vail ц "соне avec plai- 
mir. qui dout de qu''chose, 

WozjiEgczyC, 1è, v, w. tr. со, don- 
ner, préter du echarme a дп'сбоае, — 
Зол Саус sim, v. pr. faire |' 
madle, ae douuer dea gràces; preudre 
un air souríant, JF'isteezye sie do 
kogo, (ште l'aimable avec qa" uu; 
sonrire a qu "uo, (aire les yeux doux 
a qu'uu. 

Wuzitr, U, л. т, (etane, Wozig- 
xa, 1, ә. El recounaissauce, у. f, 
gratitude, s. f. — са в 
on. 


leczne 


Nir, NAGRODA + gràce, s. f. 
charme, я. m. агай, 4, m, (ob. Po- 
wan). Z wdzekiem, avec gràce. 
JMJ'd:iehu dodavac, donner, préter 
du charme. Bez wdzięku, sana 
gà us charme; adjectiv. дешпе 
ne gràce; qu! na роші de charme, — 
(par rapp.soz рерао 1 p. Wpzig- 
wi. grüces, f. P^, charmes, m. pl. at- 
traits, m. pl annan, m. pl, =. fig. 
(dea personnes Wdzieka, ornemeut, 
4, m, об. Dino, 

Wozitki, 1. e, E Womex а, 
м, г. f. Hab, Gräee, з, 1. une des 
troia Gràcea. гейт, Излей 
шге, les Gràeea š 

WpzitaacC SE, v.pr, imp. We- 
DRZEC SIE, eutter pur force; faire 
i rupion dune. ., penélrer, par ez. 
do kraju, w gub kraju, faire ir- 


ruptiou d ut pava, peuctrer dans 
le cæur d'un pys, = eutrer, péue- 
trer de vive force, par ex. do mia- 
sra, dans nue vile. — na co, parer. 


пао нала, erimper aU haut 
d une moutague d uu rocher; gravir 
nue mouiBgur, ui rocher; atteiudre le 
sommet d aue noutagne, d'on rocher, 
W edrzec sie за mur, grimper ап 
hani d uu mne, escalader ци mur. 
JFazierae sie pvedrazec sie ma mur 
po araninach. d пи coru 
pea) douuer, tener Ге 


e ville emporter ише villa 
pat escalage, — e Й есгіес sie na 
Baopweufify sopen. eeminret du 


pvuvoir suite “ейге ее sig na 


WED 


tron, monter an tráue (раг 1а force, | 
par la violence); a emparer du trône; 
азагрег un tróue. 

Woztrnawik eg, Моа Асі SIE. 4. 
n. dohad, асо d entrer de lorce, 
de peueirer dans un eudroit, /. ir- 
ruption daua uu paye, f. — JF dzie- 
ranie ste, wdarcie sie na co, arliou 
de grimper au haut de ga chose, de | 
geavir qu "chose, /. Jd :teranie te, 
wdarcie 216 па mur po drabinach, 
action d'escalader lea murailles d une 
vile, f. escalaae, s.f. Wadzierunie | 
sie па (ron, elforta, m. pl. Lenta- | 


lives pour s emparer. du troue, f. pl. 
W iiarcie tie na tron, 
s'emparer du tròne (par violeuce), 
d usurper la coucouue, f. uaar pation, | 
a. f. 

Wbozi&RCi, Y, то musurpateur, z. 
m. —intrus, л. m. 

WozikRCZY. £, d'usurpalenr; 
d'iutrus. — H'dziereze prawo, le 
droit, la гаво du plus fort; l'asur- 
patoa. 

WDZiIERSTWO, A, у. n. пайгра!!оп, 
4. f. — iuirusion, s. f. 

WoztkwaC, at, А, v. £r, tmp. 
Woziac, mettre, eudosser, рат ег. 
Jrak, an ahi. Palica тей, 
mettre des souliers, sea souliers ; ae 
chausser, (05. On wac six). FP dzioc | 
k.pelus:, mettre le chupenu, зоп | 
chapeau; se couvrir. (d ипе femme) 
H/dzioé ru&nig, mettre, passer sa 
robe. J/dziué czepek, ае coiler don 
bounet. Wdzine szlufmucg, ве co:f- 
fer d ou bonne: ме voit, mellre son 
bounet de nuit. J diae piers ren na 
pelee, тейге ипе bague au doiet, 
passer sou doigt daos nne bague 
W dziaċ okulary na noi, mettre ses 
Juueties. JF'dziac со na rożen, met- 
tre qucbose a la broche, emiirocher 
qu''choes. W dziac komu роштд: na 
4zuJe. metua а na nu la carde au 
eou, lui faice paneer uue carde antour 
ба cau — ЛЕ. W diia£ ezuga pocta, 
preusre, emprunter la figure, l'air da 
gn on, 

Молла ме, WOZIANIE, А, л. m 
actiou de тейге, d'eudoss-r, f. 

We, prép ob. W. 

WEgNOREK, KKA, 7. m. acenn, 2. m, 
ob. Wii nna. 

Wenknac, At, УЭ. intr. déf, par 
ет. do rzeki, do slawu, enirer bien 
avant dans vue rivière, daua un élaug. | 
— fig. W'ebrnae w co, acuegager, 
s'embarquer daus une afaire, оо. 
ТакачАС. 

Waec, U, 4. т. dort, z, m. aeus 
de lodorat, seus olfaciif, m. AMiec | 
wech delikateg, avoir. l odorat ñu, 
subtil. Are mieá 
pat d odorat, ètre privé du аена de 
lodurat, — fig. fam. Aé wech, 
avoir le nes би, avoir bou nez, seulir 
de loin. Wechem dachodzie, dojsc 
czego, flawer, éventer, prementir 
qu' chose. 

Муснатү, a, x, de l'odarat; qui 
a rapport a lodorat; olfactif, ive. 
Дети wechowy. nerf ol'actif. 

Wicowac, owaz, Our, v. tr, imp. 
Wo wacowac, aiguiser, emoudre, re- 
passer, ob. Оѕтагас. — fig. Weco- 
waé kogo, critiyuer qu'un amère- 
ment, peraifler qu uu; habiller de" 
nn. 


aciton de 


wechu, u avoir 


Wecowasir, WywicowAwWiE. 
M. aipuisement, з. m. тер 
г. m. 

Wena, Y. 2. f WEDXA, Ó. з. f. 
Péche ligue (avec Í hatnrcon]), s. / 
Ла wede ruky барас, pècher a la | 
ligue, prenare du poisson а la ligue. 
Zarzucic wedke. jeter аз ligne. =, 
Ag. moyen de seduetiou. moyen d ate 
travar qu иш, Á. 
H'caku na gfupcáw, moyen d atica- 
per les sota, Zéapac sie na wedke, 
mordre a 1 bamecou: donner daus le 
piege. daus la paonean, 

WrEnZARZ, А. s. m. pchear а la 
ligue, m. —, fu bricaut de lignea, zx. 


^ 


m. amorce, 4. 


| cheur), a f. Weday  ponarm, a- 


| Nie тусл о po smierci ucdrouac, 
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Went, prep. pres, anprès, а cáté | 
de, le luug de, ob. Pops, Pazv, 
"Wzprnz. — ce mens a vieilli. = et 
WrvokuG, d aprés, selon, suivant ; au 
gré de; couformemeut a. Wedie mo- 
®позеї тоуёу, aelou mes movens, ae 
lou mou pouvoir. Деш upodona- 
mia, a mou (ën, абз, ele.) gre; an 
gre de chacun, a volonté, a plaisir. 
FFedfug tej ustawy, couform: пеш 
а cetie (qi, ob, Font tG. 

Моим, v, s. /. viande fumce, f. 

Wutz, WiDziskO, a, f. m. 
Рё, he. gunle, z. J. yevche, z. /. 

Wanay, à, к, de la lige. Жету 


sznurek, wena nié, igue (de pé 


murer, 2. f. 

Wevrowac, OWag, UJÉ, v. intr. 
woyager (a pied); part. (des compa- 
Бона d'un méiier) faire von tour. 
pur ext. voyager, courir le moude, 


рте. € rat s y prenure trop tard, vous 
voua y prenez trop laid. 
WzennoWaNit, a, 2. я. aclion de 
yazer, de faire son tour, f. 
М`кноз\с®Ү, А, Е, de тохар ог. 
Wrupnsuc, WCA, z. т. vogageur 
(a pied, m.— par ext. voyageur; z. 
m. =, Hist nat. feucon pélerin, m. 
Мкоком кА, ú, s. f. aunées de 
voyage, f. pl. tournee (dea compa- 
guous), s. f. =, pérégriuntion, s.f 
voyage, +. m. tuur, 2. m. Pojze, 
puscie gie na wedrowke, aller еп 
voyage, ailer en paya @1гапр=т‚ aller 
courir le monde. alier voyager; aller 
Paica вош tour, Wiele wedrowek od- 
¿y/, il a beaucoup voyage JW.dro- 
wka do ziemi £wietej, péleriusge 
en terre sainte, ob, l'itiGuzyuxa, — 
FF cdrowka narodow, migrations des 
peunles, f. pl. 
WzpRowmig, a, 4. m. ob. We- 
DANN IEC. - 
Wrnnoenr, a, E, de vovaze, de 
voyageur. Kiz wędrowny, он de 
voyageur, m. =, фи! est eu voyaga, 
aui ue fait que passer: de p ze. 
JF edrowny rzemiesinik, czeludnik, 
сотрароои de méier en voyage p. 
qui fait sou. tour, m. — Pak wg- 
dirowny, oiseau ue passage, m. 


Wspnztc ap, аё. WoviEBAC мк. 

Wibzannta, пм, 2. f. chambre a 
fumer da la viaude, f. 

Wanziwig, э, s. n. selon de fa- 
mer, /, fumigation, o. /, 

Wgnzic, ib, i, v. tr. imp, expo- 
ser a Гаспар de la fumée; fumer, 
pur ex. miesiwo, szynki, de la 
viande, des jamnous. ¿e déf. Uwt- 
nzic, fumer. Жет iledzie, fumer 
des Багана. — pron, WtbziC ag, 
Zir- expose a Lac ion de 1а lumte, aa 
fumer. =. fig. Wedziċ kogo,consu- 
шег, ext puer, épuiser ou nu. We- 
dzić sie, sa consumer. JFedzie sie 
nud czém, se consumer sur un Qu- 
vraer, se luer а faire qu' chose. 

Wtmonta, A, з.п. тога, 2. m. 
frei, s. m. embouchure, ә. — fig. 
frein, z. m. 

Wrbztenosz , Do pinee- 
maile, s. m. grigou, z. m. vilain, 
"m 

Wzbzisko, ob. \\ gntisxo. 

Wrozoska, т, а. f. de la vianda 
fumee. 

Wrnäonr, a, E. seché a la famée; 
fom: . ёе. 

WEGES, Gia. у. m. charbon, e. 
m. Wigle (drewniane), асов de 
lois, m pi. braise, s./. Wegiel ha- 
mienny v vegle kamienne, char- 
bon de terre, m houille, s. /. Ka- 
palnie wegli, mie de charbon de 
terre, f. bouillare, у. f. 
mee. 1. m. Palenie we 
art de faire du charbpoi 
tion. 4а bois, /. Wegiel rospalonv, 
charhou ardent, m. braise, s. f. 


chaibon- 


Czarny jak wegtel, noir comme op 
charhou. comme de jais. /Z eglem 
p9e3ernic, uviteir. avec du chai bun, 


WEG 729 


eharbanner, par ет. komu ert, 
charuonuer le visage а qu” nn, We- 
giem piae po scianie, écrite auc 
uua muraille avec du charbon, char— 
bouner une murailie, 

Wrcizi, uta, z m. angles. т. 
eoiu, z. m. dreh. eucoi:uure, z. /. 
=, sugle saillari, m т. (par 


te cur- 


«оти 


em. d азе тоор), =, р 
шег. 
Мүшаиккк, LEA, ә. m. petit char- 
ben. m. 
WecirtNta, 191. 2. Z. charbon- 
шеге, ¿. f. (le lieu où Von 
charoon daua le boia). 


m. 


vier, z. m. (le lheu uù i'ou sert le 
cba ruo \. 

WrzcirrtNICA, Y, 2. f. équerre, 7. 
f. gouiometre, s m. 

WrctktSk, à, 4. m. pierre б'еш 
coiznurr, f. 

WEGHLNY, a. E, d'eucoi^nure. 
Wegieluy kamien, piecre a'eucui- 
guure, /. pierre de refend, = Де 
gielay kamien, pierro snguloire ; 
pierre fuydimenta le; 
(d uue maisou). f. fg. perre augu- 
laire, Z. base, s. f, fondement, 3 m. 
Ро(фьгьс wegielny kamien do ртги- 
а206) wielkosei panstwa, jeler lea. 
premiers l'audemeuts d uu graud em- 
pire. 

Weca, Сва, 2. m, Hongrois, e 
m. pl, Wgcazy, GROW. les llouzrois,. 
— fam. JFegier z olejkami, char- 
la 


ère pierro 


а. л. т, 
Wenn, Ei, е. f. Honeroi 
f. ==. hougreliue, s. f. (exuéve da 
v? emeut), =, banuet hougrois, m. 
=, prune de Hongrie, f. 

AYECGURSKI, a, 18, hongrois, ajae; 
de llouzrie. Jezuk wegierski, le 
baugrois, m, le magyare. m. — Po 
aterhsrg, loc. adv. a 1а hougroises 
eu hosgroi, — fam, 2 Керла po 
vegieriku, mal 

WEGIFRSZCZYZNA, Y, z. f. ma- 
nierea, latitudes hongroisea, ZC ni 
facon de parler bougeoise, Z, coutume 
louegroue, m. laugue hon, томе, f. ie 
honerois, m. 

Максам, U, s. m. Chim, carba- 
nate, л, m. Weglan wapna, carbu- 
uate de chana. 
anka, V, ж. f, charhouniere, 
2. f. (velie aui fait on veud au char- 
bou; la femme d'un eharliauvier. =, 
actiun da faire ац eler, Z. art de. 
faire le eharbon, m. métier de char- 
bonnier, m. 

Маана, ANI, ә. /. déit. ma- 


gasu de charbon, m. eliarnouucrie, 
4. f 


Уу Ест. веки, a те, de charbonnier, 
W'egiarsna cha (ира, саһапе de cliai- 
pouaier, f. Piec weglariki, lour- 
‚ Polit. de carbouaro, 
de carbouari: du earbouariame, 

WrcLaBSTWO, A, f. n. meter бе 
charnouuier, m. =, Polit. carboua- 
fisme, л. m. 

WictaRZ, А. s.m. charbonuier, 
1. m. Polit. carhonsro, s. m. — 
au pl. WEctaBzE, e rbouari, m. pl, 

Луск, 0. 2 acide carbuni- 
que, т. (а | etat gazeux). 

Wrrton v, А, Ж. 
charluus; earbouique, ш. 2 g. Ашак 


utau, 4. m 


m. 
du charbou, des 


weglowy, aciue carbonique, m. 
Wronac, ob, Waantac. 
Wrconz, ORZA, S. 

f. Potow wezor:ow. pòcha sur au- 


m. auguille, s. 
guilles, / тешра propre a la peche 
aux Угат ecgorze, 
augoitlere, z. / fig ki jak we- 


zors. il échapre comme une angu'!le. 


anguilles. na 


Wegrr:e w zamecie dowie, pecher 
eu exu irouble. 
WgeROWACIEC, Аё, FIL, v. (nir. 


| детепг ladre. 


WrckOwATOSC, Si, 4. f. ladrerie, 
#- (part. maladie du porc). 

WzcnROSvAT!, a, E. ladre, а, 2 
{parr eu parlant du посе). 

Wecwv, сага, f. pl. Géoer. Hao- 
grie, Л W HW'egrzech v. ea 
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H'egrach, en Папргіе. Jecha’ do 
JI egier v. па HW'egry, aller eu Hou- 
grie. 

Mäer, ów, z. m. pl. graios de 
ladrerie, m pl. 

Warcazys, m. Порегоїв, z. 
т. oó. WEçirg. =, vin de llougris, 
т. 

WEGRZYNKA, т, +. f. Hongroise, 
s. /. 

We! interj. voia ! voyez! regar- 
Чет! voila ! iron. ue voila-1-j] pas! 

WiinzEC, ob. Wotabac. 

“влак, A, 4. n. 00. Warana- 


Nie. ==, regard, 4. m. par ez, Irj- 
rzenie srogie, un regard terrible. 
ob. SPOJRZENIE. —, aspect, s, m.ao- 


pareuce, s. f. coup d'œil, f. 2 wej- 
Tenia, na wejrzenie, en appareure, 
Z pierws:ego wejrzenia, na pier- 
wsze wejrzenie, ао premier coup 
а“, au premier aspect, d'abord. 

Wuisc, ob. Wcnanzic. 

Wisscig, a, s. п. ob. WcnopzE- 
d'euirer, de ве pr. - 
‚ eutrée, s. f. (lieo, eudroit 


senter. 
par où оц ешге), ob. Мунар. 


Wxzsrt, Kan, s. m. еге de 
cbauge, f. effet (de commerce), m. 
traite, s. f. (na banktera), lettre de 
erédit, f. — (na samego siebie), 
bilet, y. т. ейге па kogo wy- 
stawie, tirer опе lettre de change 
sur qu'un. Weksel okazac, preéxeu- 
ter пие leure de chunge, об. List. 
Prawo wystawiania wensli, 
Com, aptitude a вірцес uea lettres de 
chwuge, f. 

Wikstan wa, RY, s. /. comptoir 
d un ehsogenr, m. 

WixstAnSKI, А, 16, de chaugeur. 
5102 wekslarski, tavle ae hauquier, 
de changeur, /. 

WERSLARSTWO, A, f- n, Commerce 

du changeur, m. chauge, 2, m. bau- 
que. 47 f. 
WikstaBz, a, 4. m. changeur, 
m. 
Wa&KsLOWAC, OWaè, UIE, v. intr, 
faire uu commerca da еһапре, faire 
le chauze, faira commerce d'argeut 
de place en place. 

Wisstowy, a, K. de lettra de 
chauga, de change. Prawo wekslo- 
we, arai da faire des lettres da 
change, m. droit de chauge, m. 
auir. législation qui régit les effete 
de commerce , f. 

Малл, Warns, A, 2. m. сона 
d'armes, f. 

Wriicsac , AR, v. intr. def. 
w бфу‹о „` eufoucer, rester. dans la 
boue; a enbourber, rester emboarbre, 

Wriecac sig, v. pr. dif. doked, 
a iuaiuuer, se laufiler qu" part. 

Меин, v, 4. velio, 4. т. — 
papier viu, m. 

Winner, A, Е, de vélin: en vé- 
lio, — Papier uwelinowy, papier vé- 
liu. 

Weis, Ween, Wär, 0, z. m. 
flot, s. m. vague, s. f. ob. Ваёмам, 
Wat. 

Мема, m. 4. f. laina, z, f. toison, 
s. f. — par ezt. laiue (des nègres). 

WebwiANKA, I, 4. /. Yétemeut de 
e, m. habit de laine, m. robe de 
Bot. laine, а, /. bourre. 


rz. m. =, Вог. liusi- 
grette, s. f. бгіорћаге, s. m. 
Watniany, a. к, de laine. —, а 


Їаіив. pur ex. Wor weiniany, esc a 
lame, m. 

WEENIARZ, a, s. m. ouvrier en 
line, m. ==, шагсһапф de lse, m. 
lainier, z. m. 

WEtNIASTY, а, E, qui ressemble з 
de la laine; laiueux, emie; iauugi- 
yeux, euse; tomeuteux, euse. 

Мчс, v, 2. f. Вог. аи уче, 
e А 

Wetvistr. a, E, Јао еге, a. 2 g. 
Јашеёсе, 2. 2g. — bien fuorni de 
laiue, laineux, euse. — culanueus, 
rusa, lauugineuz, cuse; lsuuleur, 
Eusa, 


WER 


Drtanaagar, a, K, lanifère, laci- 
[йо o We 

Узак, 0, z. т. volle, z. m. 

WiawaNaC, 05. Wautkac. 

Мя contraction da W месо, par 
ех. И mowid wen, il lui perauada, 
оё. Os. 


ln теше, la verve poérique, le taleut 
poetique. — Nie jest przy wenie v. 
w wenie, il n'est pas en verve. 

Winporm, v, s. f. ob. ТакрктА. 
==. veudetta, 4. f. 

WiasprTARKa , WENDETARSKI , 
WespDETA RZ, WrsDETNY, ob. Tanne- 
Славка, tt d. 

Weszck(, a, Ir, de Venise; véni- 
tieu, enua, Doza wenecki, doge de 
Venise. — fam. Пуабеё wenecki, 
diable d'homme, m. — Po WFNECKU, 
loc. adv. a 1а 
la 


anière de Veose, а 
iere des Veuitiena; en dialecie 
тешер, 

Wesicva, Ст, 2. /. Geogr. Ve- 
nise. 

WrzntcvamiN, a. 2. m. pl. Wexr- 
CYANE, AN, Veuiliena. 

Wiskcranza, Woar, 1, у. f. 
Vénitieune. 

Warta, v, 2. f. Myth. Vénus, s. 
f. «b. Wenus. — fig. les plaisirs ae 
Venas, les plaisirs. de l'amour, т. 
pl. la volupte, s. f. 

WaNEnYi, вт, s. f. Path. ay- 
philia, s. Z. vérole, z. f. maladie ve- 
nerienne, f. mal de Naples, mal 
Íraucais, m. 


WeNERACZNY, A, Е, тоегіер, enne; 
»ypeilitique, <. 2 g. Cheroha wene- 
туспа, mal vénerien, maladie vené- 
rieuse, esphilitigue, — suhst. We- 
neryezsni, les vénériens, Azbriel we- 
meryeznych , l'bòpitul des véué- 
riens, 

WistiraTOR, À, л. m. 
tenz, z. m. 

Wists, gén. Мамет, Myth. et 
Asir, Vena. 

Wesusowy, + K. de Уецца. 

М крспчАС, o£. Wrycnac. 

Wernzec, ob. WritRAC. 

Wanszt, BLU, 4. m. roulement de 
tambour, m 

Wengowac, ARE, Ulf, 9. (г. et 
abs. chercher а faire des eurólemeuts, 
Yaire des enrôleinenta; recruter; eu- 
ròler. en m. p. racoler, embaucher, 
le def. La ensowac, euròler, embau- 
ober. — par ezt, fam. W'erbou'ae 
do siebie, faire des prosélytes, raco- 
ler des adeptes. Zwzrbowae kogo, 
miirer qu'un daos sou parli, encò- 
ler, етівисћег qu "ио. 

Wikseowawi£, a, s. л. Wingu- 
мак, NKU, 2. m. action d euróler, de 
recruter, /. eurülement, 2 m. re- 
trulemeunt, s. m. en m. p. racolage, 
4. 


ventila- 


m. 
Медвотмік, a, s. m. eunrüleor, 
4. m. offer de recrutemeo!, m. en 
m. p. racolaur, s. m. ешһапсһешг, 
4. m. 

Wenanowmr, WERBOWNICZY, A, Е, 
d enràülemeut, de recrutement, 

Wranuate, ob. Wannowawit. 

Waeroa! qui vive ! (cri de garda 
de nuit). 

Wereg, BEA, 2. m. chàlit (en 
forme de baue), m. оў. Tarczaw. 

WERESZCZAK A, 1, s. f-sorte de ra- 
go! de porc. 

Wensszka, 1, z. f. leche émous- 
sce, ол. liaztcnwa. 

Winoxit i, t, 2, Z. Bot. verouique, 
4$. /. 

Winsar, U, z. m. Géogr. Ver- 
salles. 

Wensaz, U, 4, m. lettre initiala ou 
eap'laie, f. 

Wersar 
anc. Dwor 
Veraaillea. 

WrssaT, А, z. m. homme expert, 
т. vieux rooter, m. ob. Бут аіес. 

WrssiTaa, t, 4. Z. femme ex- 
perte, /. 


` k, "X, de Versailles. 
wersalskt, la cour de 


k, Y, z. f. fam. (poetycka), | 


WES 


Wessra, ob. WiORSTa. 

Wassva, vi. 2. f. ob. Wystan. 

Wert, Wertera, Y, z. f. man- 
vain eli*mius сеа EE ia 
miu plein de creux, de foudrieces, m. 
Tíuc ste po wertehbach, aller par 
des chemins détestables. 

Указ ас SIR, 05. WeYWAC sig. 

Wakvrikacta, CM, 4. /. об. Spera- 
ралат. 

Уўанүтїкїтов, а, f.m. од. SPRa- 
WDZICIRL. 

WanirikOWAC, OWat, UIE, р, £r. 
imp. ZwskYFIkOW aC, verifier, ob. 
EI OC DEIER 

Wanveixzowasig, Zwsnvrikowa- 
NIE, å, z. n. ой. BRAV DZARIE, 

WkzsAC, ob. WhzYNAC. 

Месо, ob. Vue, 

Wissrt, a, s. n. сошеоіетепі, s, 
m. plaisir, z. m. joie. z. f. Wielkie 
komu sprawie weselz, faire grand 
plaisir ou beaucoup de plaisir a qu 
uu, Wielkie 10 nam sprauito we- 
fec, Ce fut un grand aujet de cou- 
teutemeut, ce fat une grande joie pour 
nous mariage, я. т. LUCE, ¿. f. 
noces, f. pl. Wesele wyprauic, don- 
uer uue féte а l'iccasiuu de suu ma- 
riage, faire uve nuce. Zaprozic ko- 
go na wesele,w viter qu’ uu a la noce, 
Bye na werelu, assister а nue noce, 

Мева SE, 2. n. aciiou de ae | 
réjouir, f. 

Wusttic, Ve, 1, v. £r. imp. kogo, 
causer de la joie à qu"ub, réjouir 
qu Qu. — pron. WESELIC at, ae re- 
jouir. eseli з16 2 Серо, ве rè- 
jouir, ве féliciter, eprourer uue vive 
astisfaciioo, èire charme ou ravi de 
qu 'chose 2 серо 11€ tak weselisz? 
qu est-ce qui vous гері ai cuateut, ві | 
heureux ? 

WrsetisgO, а, z. n. par dénigr. 
посе, ғ. /. (a laquelle ou ue va pas 
avec plaisir); muudite noce. 

М кокко, a, z. n. (dim. fam de 
Weszuz), uoce, 4. f. 

Wu, à, d. m. convie aux 
noces v.a la uoce pl. Wanter, lea 
per»onues coOuviees a la noce v. qui | 
assistaut à la noce, les couviea; la 
uoce. 

WestLsy, A, t, de noce, de noces; 
unptial, ale. Piezm weselna, chant 
da росе, m. couplets de noces, m. pl, ` 
evitbalame, s, m. Obchod weselny, 
cerémuuie du mariage, solennite nup- 
tiale, f. Bankiet weselny, uczta 
weselna, берза de посев, m. 

WeseLucnsy, WesetuTki, formes 
intens. de Wisorv. tréa-gai. 

Wrsoz, ob. Wrsozv. 

Wiusorkrk, Bii, 4. m. bomme gai, 
]ex=ux compagnon, m. 

Wesotsisia, 51, 4. f. femme ou 
fille gaie, eveillée, égrillarde, f. 

Wrsoto, adv. gaiment, joyeuse- 
теш. JJ'ezofo czas spedzar, wesodo 
sig bawic, passer gaiment аа vie, 
mener joyeuse vie; ае bien amuser. 
H'esolo tu, c'est gai. JF eiofo wy- 
gladac, avoir l'air gai. F esoto oid- 
powiedzieć, réooudre galment v. avec 
mujouemeu1, d'uu ton eujaué. 

Wrautosc, sci, z. f. élal d'une 
persoune ou d'uue chose joyeose, m. 
gaité, s. /. joie, 2, /. allégresse, a. f. 
— humeur gaie, bocue humeur, belie 
bumeur, f. gaité, z. /. eujouement, 
s. m. — air gai éréti e, z. E 

WESOŁY, a. E, qui a le caractere 
Єзї: gal ie; joreur, euse. — qai 
uuuoure de la joie, jy eux, content, 
каї, eujoué; fem. radieux. epanooi, | 
Czfowiek, charakter wesofu, homme | 
gai, caraciére gai. Twarz, mina we- 
sola, Ügere, mine gaie, riaute, ra- 
dieuse, Ilumor wesotgy. humeur раіс 
v. eujonce. Okolica wezofa, иза cou- 
tree riante.. Dzien wesoly, nu jour 
serein v on jour dp ou a passé gai- 
tment, où ou s'est bieo amuse. eso- 
ёд nowina, une bouue. une joyeuse 
попзеНе. Boots sztuka, шие piece 
gaie, amusante. F'esoly pokaj, uus 


| vanche, 


WEW | 


| chambre gaia, bien éclairée. Bad 


zdrów 1 were, portez-voua bien e 
a^mneez-vOus bien, v. adieu, amuaex=- 
таца bien, I 

Wrsrór, adv. ensemble, conjoin- 
tement. /Wespoe z kim, avec qu uug 
Conjainteimeut avec qu'un. —, em 
méme tempa, ensemble, об. Razem. 

WssrhzEC, ob. WsriERAC. 

Wrsra, 3,4. f. Myth. Vesta, 

Westarra. 1, 1. f. Vestale, 2, 

WESTaLSKI, a, те, de Veetale. 

Wrsrcunac, ob. Wzpycnac. 

WisrcHNiERIR, A, ғ. n. 
e. m. 

Wisreatezvg , a. e m. ( pl. 
WiasrFaLCzvCy). Westphalien, z. m. 
babitaut de la Wesatpbanie. 

WzsrraALia, tii, Gégr. Weatpba- 
lie. 

WrsrFítKA, 1, s. f. Weatpha- 


A 


eoqpir, 


| lienne, 2. /. 


WrsTfatSK(, a, (te de Westpha- 
lie; weatphalieu, ienue; weatphalique, 
а. 2 g. Pokoj westfaliki, traité do 
Westphalie, m. Arolesnwo westfai- 
skir, royaume de Westphalie, m 

Wisrvanmia, Ni, s. f. vestiaire, 
z. т. 

Wesz, wszy, s. f. pou, +. m. — 
Wesz rəšlnaa, үасетоц, s. m. — 
Bot, Suinin wesz,eigue, s. f. Wesz 
wodna. calle dea marais, f. 

WiSz&a, 1. з. f. petit pon, m. =, 
gale, s. f. rogue, z. f. (maladie des 
clievs). 

Wer, suhst. indécl. (ob. Onwer), 
qui u eat employé que dana ceite ex- 
pression : Jet та wet oddawac, 
reudre la pareille. abe. Jet za wet, 
je voos ai reuda la pareille, ou vous 
a rendu la pareille. 

WETCHSAC, At, v. tr. déi, iospi- 
rer; Méd. iusufiler (par ex. powie- 
trza w p'uco, de l'air daus ies pou~ 
mons). Wetchnac dusze, zycie aui- 
mer d'on soufle v. de eon souffle. 

WETERAN, A, Z. m. тер гар, х. т. 
Pr:ejrc do weteranow, entrer daua 
lea veterans, — Ant. Rom. véteran, 
1. m.— par ext, homme qui a vieilli 


| daua le service, qui a vieil) dans una 


carrièra, т. homme reepecialle раг 
aon àge et par ses aervices, nu veic- 
гап de la gloire. 

WzxrkNAC, Wester, ob, Wre- 
xac. 

WrrowiC, Owik, UJ, w. abs. 
rendre la pareille; prendre sa re- 
y fruns. со et mieux. eze- 
go, reparar qu 'chose, se revancher 
de qu chow, ob. Powgrowac. — 
W'eiowaé czego па kim, se vencer 
de qu''ehose sur даар, =, pr. Wr- 
TOWAC SIE, preudre ва revauche, 

WxrOwNY, a, Е, qu ou pent repas 
rer, dont on peut prendre wa re- 
таосће. 

М'етк2кС, ob. Мсккас. 

Метимьк, NKU, s. m. sb. Opere, 
Оррёлта, 

Wor, Ow, s. m. pl. dessert, s. 
m. Przy wetach, ви dessert, Ла we- 
ty. nonr la dessert, poar dessert. 

Wentóczyc, YE, Y, v. /r. imp. 
Метис, LOR? tirer, (ralner, en- 
iraluer dana. JJ'ewlec na gore, tirer 
tout en haut, tralner jusqu en haut. 
— р. JF ewlec wine na sogo, reje- 
ler la faute sur qu'un. Жеш іс со 
na siebie, prendre un air, ob. Puzy- 
овгакас. 

WawsaTaz, adv. intérienrement ; 
а l'intérieur; eu dedans, =, prép. 
W'ewnatrz ezzgo, au deca 
close, dans lipterieur de qu''choae. 
parex. W'ewnatrz domu, aa dedaus 
de |a maison. 

WeewNETREIE, ob. WNETRZE. 

WEWRETRZNMIE, udv. 
ment: en aoi- méme, quna воп соор, 

WEWNETAZ*Y, A, F. qui ea] еп de- 
dans cn à (intérieur; iulerieur, eure. 
iuieroe, а. 2 g. iutrinseane, а. Ze 


utérienre- 


ИЖ aab ш ксл. a 
uisire de Uipteneur W'ariose was 


| WEZ 


anneirina, valeur intrinsiéque, f. — 
oó WWNETRZNA. 


Weż, ¿mpérat. de Wajakc, ob. 
Bn, e 

Wzzatv. à, K, de serpeuts, plein 
de serpenta, eutoure de acrpiuta. =, 


eb. WxiowaTtr. 

WizenaC, ob. WztigRAC. 

WizBka NIE, 4, s.m. wod, debor- 
demeut, s, m. (aes eani). 

WszonGsAc SIE, об. Wzonycac 
эт. 

WeEzrt, Zt... f. m. noeud, s. m. 
Wezel sawiqzac, faire un wend. 
ħa weze? co zawiqzat, faire uu 
шеш a qu'"ebose; nouer qu 'chose. 
азар. Wie de «uragon, f. =, trou 
sran (par ех. kluezow, ае elefa), 
т. trousse (par ex. powrozow. de 
cordages), f. ob. Pax. ob. Were- 
ккк. Anut. ganglion, s. m. 
Path. uodas, ғ, m. uudos 
==, Aige Пешам 
ez. Н сбу przyjazni, ardueet, ra- 
terstwa, lieus de l'umité, de Va- 
mour, de la fraterbile, Д е20у mat- 
zenskie, le lieu mariage, le 
шеи sacre da mariage. fiz. 
complication, л. f. uilfcuile, ғ. f. 


VERENA 


m. попа, s. m. par 


oUstacle, z. m. шоці, z. m. Sezet 
pordyjski, 1а оці goriieu. — ob. 
Swa, Taoososc, =, Bo: JF усге 


wez?y, noix de terre, f. 
Wort, EEA, s, w, petit ита 

шеи, s. m. езера roni, 
faire des nœuds (former au moyeu 
nung Davelte sur un cordon de fi ou 
ue avie des nauda serren tee uns cuu- 
les autres), W ezeini ciu- 
gnac, tirer au sort, a la con te paile, 
— M ezedek, pent paqari, m. 

Мел. Бонк, тка, у, petit 
соцевшу m. peiit orciller, m. edua- 
sinet, s.m 
WozokuwiE, а, 2. n. consain, z. 

Chrreau, 2. m, accondüair, 4, m. 

— рат ert, chavet, s. m, le chevet 
du lit, m 

We^GEOWKO, A, s. m. eaussinet, 
s. m. pru. Ag. Wezgtowko komu 
podktadue, étre nus pelita suius au- 
pros de qu^un. 

WuziC, 1, 1, v. 


Ire 


m. 


tr. imp. oh. 


м Eac. 

WegziNA, T, 4. /. pas, s. m, de- 
P o detroit, z. m. ob, Cia- 
ENNA 


WgztowaTO, adw. avec des nnde. 
=, purt. eu fig. Wriowato w. 
ÁAretko а wezfowato, avec couci- 
s оо, d una maniere lucouique, lacu 
uiquement; ваша preambule, cu pru 
ue mots. Powiem ci krotko a we- 
ziowato, je voua dirai eu peu de 


| mota y. је vous dirai aaua préaubnle, 


WiztOWATY, а, t, чш a dea 
neude, neueux, euwe., Hat. nat. 
почецх у n«duleux, ense; nudulaire, 
a. 2 g. ==, fig. coucia, ie 
év; laconique, a. 2 g. 

Wazne, fut. ei Мами, imper. 


serre, 


Ң de WziAC, ob. Вкас. 


WgzuücHwatCA, Y, z. m. ophiolà- 
dre, s. adorateur du aerjeut z. 
ues serpeute, 

WrzoclWALCZv, a, Е, Ophiolàtra, 
2.2 Z. 
EZUCBWALSTWO, á, 4. n. ophio- 

s.f. Cuite dea aerpeuts, m. 
Wizeüirbzca, Y, e. m. ophiopbage, 


inaugear de serpenta. m. 
W&Zo& n, A, г. m. WEZO&MET, U, 
.m cadu:ee, # m. 

Wiz£o&est, A, E, qui a une cheve- 
ure ue serpents, 

WzZORAETY, а, t, en lorme de 
serpeut, qui a la forme d un serpent; 
»iuueux, ease; qui va en aerpenlaut, | 

Wrzokcpey, ob. Wouer. | 

AVEZORODY, qui nourri aea der- ' 
репе. 

WazoWwaTY, à, E, sinuentz, ense ; 
qui va eu ærprotsut. Beg weiowa- 
£y, cours anueux, Sciez«a wezowua- 
ta. пой де, з. /. 

Wel мас, WC), t. f. Gis de ser- 


WGA 


pent, m. part. Myih. Wežowce, | 
opliiogėuen, m. pl. 

Wizowtosy, ob. WrzoKGSY. 

Wiazowwica, v. z f. Arul. cou- | 
levriue , z. f. serpentines, s. 
ligue seepeutiue, sinucuse, qui 
aerpautant. 

WMrzowNIX, А, 4. m. diir. ner- 
peulaire, s. m. opbuchus, s. m 
Miner. serpeutiue, se f. — oplite, 
äi marbre serpentiu, m. Bar. 
Distorte. z. т. #“е2ошпїК wielki, 
ponet serpenlaire, m grande serpen- 
taire, f. F ezowntk stawrzod, lym- 
mache vuunnulaite, / =, Hist. nat. 
ophidie, z. /. duuzelle, s. f. aemoi- 
RUE 

Wrizowv, Waży. А, x. de serpent. 
Weznwa skora prau, dépanille de 
serpru — Bot. IFezowy jezyk, 
оршо; . 40. f. ophvoglosse vui- 
gaire, /. laugue de geräent, f. We: 
mord, ob. WEzvuOkD. — fig. Ma- 


drost wezowa, la prudeuce du ser- 


реш. 


\\ктнтїс, syn. de Weirzec, ob. | 


Wutapac. | 


WiznzkC sig, оё. Wzrnac SIR. 
Watt, comp. de Wazki, v. e d. 
WezuwiUsz, 0,4. m. Véauve, s. 
.de Vesuve. 
WezuwiUszowy, A, E. do Vesure, 
qui n»ppartient au Vesure; weausieu, 
ешпе. 
Wezwaic, ob. Wzvwac. 
WazwaNit, a, 2. n. ob. Wzywa- 
mie. ==, iuvitation, z. f. sommation, 
s. f. — iuwuation, s. f. appel, z. т. 


| Seawic sie, рттубус na czyje we- 


zwanie, se reudre а liuvitation, а 
l appel de qu' un. Otrzy ma? wezwa- 
nie na profesora do Berlina, ìl a 
eté appelé a uue cbaire, on lui a pro- 
pose опе chaire а la facoité de Berlin, 
==, vocalion, s f.— ce seus a vieilli, 
оо. Powota wr. 

Wezwany, à, Е, appelé (а qo” 
those). Duzo wezwanych а таѓо 
wyorangch, beaucoup d'appeles et 
peu d eius. 

WrzwawCzv, a, E, d invitation, 
de summatiou. 

WaizwYCzaJAC, kt. a, v. (т. tmp. 
Weizwyczaic, kogo do ‚2° 9, ac- 
coniümer, habituer qu "un a qu’ 
chose, 

Wezwiczaiamig, WEZWYCZAJENIF, 
A, 4. n. acliun d'accoüiumer, d bani- 
tuer, f. — W'ezwycrajente, bauitude, 
b. 

Wsze, ob. Wazowvy. 

Wine, a, s. m. petit serpeut, 
serpenteau, 4. m. ZZ, рце a: 
nueu:e qui va en seryeutabt, /. cuure 
sinueuz, m. aiuuodte, з. f. Weezy- 
kiem ріупас, biedz, serpenter. — 
-Manége. WFezyhiew konia zažyr, 
faire aerpeuter uu cheval. — (a'un 
homme ivre) /ezykiem | ehodzic, 
Zaire des zig- 12g. 

WezvxaTGORYA, нт, z. E Mèl, 
vénicstoire, s. т. Jezykatorye po- 
appliquer des v 


4tawic, тейге, 


DOWak, UIF, € inir. 
Diaen mee praes 


EZYKOWAC, 
Dm Pe serpeuter. 
co, a iravera ай house, 
parcourir ҷи "снае eu serpentaut. 

WiZYkOWANE, a, s. n. serpente- 
m. 


serpeuter 


ment, 2. 
Waezrsonato, adv 
tant, eu décrivant des sinuositea, 
WrzygoWarosC, SCi, z. f.conra 
miuueur, m. serpeutemeut, 4. m. si- 
uusasitea, /. pl. | 
WyzyxowaTr, à, E, sinuenz, сазе; | 
qui va eu 1erpeutant. 
Wazvstonb, U, 2. 
те a f. 
Weżisko, 
deur. 


Ouhtaperuie, 4. а. =, curde d ar- 


eu serpen- 


m. But. асогао- 


a. s.n. srrpeut bi- 


т. — pauvre serpeut, m. 


peuleur, f- 
Want, AE, a, w. dr. imp. 
WMeosic. v. Wiacsac, faire entrer an 


“faice renlrer (ew poussant), chasser, 


WA 


WIA 731 


rrfonler, faire relrogrsder dans; ra- | regarder de quel cóte vient le vent, 


menet; гесопашїйге (par ex. bydta 
do „боту, le béuil). JFegnae wer: 
aho nNperyjacielskie о miastu, 
refou er lea tranuea enuem.es daus la 


ville. o2. WrEnzac, Wrianac. 
голас. об. WuiNíC. 
Моси, a, s. n. iuflexion, s. f. 


ie, 2. f. courbure. я. f. 
Weikry, a, E, courbe, риє, tourue 
eu d-daua: iufleclii, tucurve. 
Мамас, ъё: a. imp. 
Wor, courber, plier eu dedans. — 
Woisac siz, v. pr.tmp. Wojiac sir, 
we recourber, se déjeter eu deauua 
WetapaC, aè, a, V. inir, imp. 
Weazie, WiZRZEC, w co, aurveilier 
qu" close; s vecuper, ве meler úe qu” 
chose: ве soucier de qu'cbose; era- 
miner qu `епозе. JA gladac w gospa- 
ато, (d ane femme) a occuper de 
son mévage, dopuer dea seins a son 
menage; La vun bomme) s'occuper de 
lexpiuitation de вез terres, surveil- 
ler les travaux ge campague. Arie 
wEladasz w to cry dobrze robia 
byleby wiele, pourvu ҷа op fare 
beaucuap, vous ue тапа sunciez pas 
v. vous ne regardez pas si e est bieu 
fait. Trzeba w to wejrzeć, il faut 
examirer cela, cette ausire, (de 
Dieu; Wgladac w sprawy ludzkie, 
єївзтїрес lea əclions des lonunes. 
{dau homme) /yrzec w siehie, 
examiner, sopcer suu cœur, z— le def. 
WeiszrC, ла kogo, na co, jeter ua 
regard вог qu'un, tr qu' chuse; je- 
ter les yenx aur déi un, sur M 
chose; tourner jese rezarüs Y rs qn” 
ми, veraqu "chose, (ob, Sroctanac). 
part, en T. de dévotion, (eu psrluut 
de Den! ерге па Коро saska- 
wie, jeter un regard de Em. 
sur qu'un, prenare pitié ue du un, 
Wotapamiz, WejzENIE, asn. 
з ёо, action de а nccoper, de ве 
m?ler de qu''chosae, f. soins donnés a 
qu 'choss, m. pl. — action de s'iufor- 
uer, de s enquerir de qu "chose. Fy- 
4lano go dla wejrzenia w te rzec:, 


w. we. 


on leuroya pour eru uge ceita 
afaire, pour counaitre de cetie 
| alaite, — ob. WrirztNiE. 


WuüwlaTAC, Ab. A, в. £r. imp. 
Wuansc, faire enirer en pressant ; 
eufuucer daus. 

WeowizoziC sig, v pr. déf. do- 
kad v. gdzie, do hogo, w iiat.ller, 
á impatrouiser, a etaulir daus uu eu- 
droit, ch-z au"”un, 

WenaworiC SIE. w. pr. déf, та 
со. parer. па gore, na drzewo, 
grimper avec реше ап baut d'uue 


ттошадпе, gravir avec реше nne 
moutague ; grimper avec peine sor 
uu arbre, 

WetnaziC at, э. pr. déf. oeu- 


foncer, a'alduer. 
Мскорас sig, v. pr. déf. par ez. 
w cudze pole. w cudzy ogrod, em- 
preter sur le champ, aur le jardin de 
воп отар, 
Wnozic, v. 
Галте adooter, 


tr. déf. co kamu, 
faire accepter une 
cuose par qu nn a force dea menaces. 
— pran. J'grezic sie w kogo. ве 
гепаге а qu'un. — il a 
vieil, 

WenizaC sig, v. pr. imp. Wenrge 
SE. pénétrer daua jeo rüngeaut). 

Мева, zxa, s, m Entomol. 
urber, 7. m. 


lerriple 


WekztBaC, WamzrnYWAC, э. £r. 
eulrcrrer, eulouir daua. 
Маас, aż, EJE, v. inir. Imp. 


Wiosac, A. inst. (du veut) aouf- 
fler. impers. Wieje, Uair est agité, 
le veut soufle, il fait du veut, il 
veute. JE. eye = poénocu. od wscho- 
du. z południa. od zachodu, le vent 
de l'est, au midi, du 
сипсйаш! Dee na kogo v naco, 
Род: caresser дашы v. qa chose de 
son эошйе Zoe mi w uszy, le 
veut me rient dana les оге Шея. Pa- 
trae: shad wiatr uire, au Ag. tro, 


soufle du wed, 


Gazie wiatr uronie ¿am ite ludzie 
nachylaja, la pluosrt de» homes 
tede aux evéuemteuta,— (en parl. de 
Dien Wionar na со, souflet anr 
E s moo. 
qu' ena, faire du went 
avec qu”enose. (d uu oiseau) Miad 
skrzydłami, battre. Vair. = Wio- 


fg- 


ай en 


agiler 
l'air avec 


paser, s evauoutr, 


nac, = 
Wiac, e. £r. imp. vauner, zboze, la 
bié. == Wiac ap et Милас SiE, 


êire agité par le vent, 
d'un arapeaa, etc.). 

WIADERKO, A, 4. fi. pelit aenu, m. 

WiapvowCa, Y, Wih OOMIFC. MCa, 
s. m. m. JF'iadomea 
ezega, homme exper! danu qu' chose, 
m, — il a vieilli, ob. Zsa wa. 

Wis Dog, adv, czunie, faire as- 
en T. de Chane. W'iudomo 
czynimy niniejszum lucem, 
{Ж оньш CARTER E Ces D 
terhe Étre exprime ou sous-euteudu) 
Ij iado mo ze..., ои sait qne... il est 
nutoire, il est de notoriete puslique 
que... Wiadomo сі ze..., vous sa- 
vez que, il esta votre counaiswa 
que... O ile mt wiadomo, autaut 
que je le saia. 

WiaboMosC, Sci, 4. f. counais- 
vance, s.f. Podawac do powize- 
chnëj wiadomosci, porier a 1а con- 
uaissu uce du pablie, de toutie monde, 
faice savoir au vublic, Miec o czem 
wiudomosc, avoir споцањависе da 
qu enose, éire ivforme ou instruit de 
vu che, Zasiegac, zuriegnac o 
езет wiadamosct, preudre cuun 
sauce de qu chose, а iuformerc de 
qu'chose, Powziac o c:ém wiado- 
morc, ètre iuatemit de qu "chuse, u- 


Duer (se dit 


сОицајввеог, s. 


voir. 
savoir 


ice 


| voir conuaisasa nce de qu' chose. Гог 


do eryjéj wiadomości, venir a la 
connaieauce de an'au, uou velie, 
s. f. avis, z. m. vouvelles, /. pl. Arte 
mee wiadomosci od kogo, u avoir 
pas de uonvelles de qu'un. Przv- 
nost mi wiasomost od syna, 14 
m'apporia des nouvelles de mou fiia. 
W iusomose: urzedowe, nourelies 
olficielles, = p/. Wianomosci, con- 
vaisseuces, f. pl. savoie, 
elrucuou, s. / Miec v. розайшё 
wiele wiadomosci, avoir bien dea 
counaissances, de grindes couumis- 
ze uge, beaaocaup de savoir, beaucoup 
d instruction, 

Wii nososrka, t, £f. par dinig. 
nouvelle iumguiliaute, f. Lada wia- 
domostka, la uouvelle la plua iuai- 
guifiaute, =, petit fuit iosiguifaat, 
pi. WiauoxOsrki, bribes de savoir, 
f. pl. 

WiapoMv, A, x, connu, ue. Po- 
wizechnie wiadomy, uowire, а. 2 
g. Wiadomy komu, сопиц de qu” 
uu, a qu'uu. W wiadomym ciin- 
teresie, dans | afaire doul vous avaz 
couua 
savez. JF iadomym sposobem, раг |o 
moyen que vuna couuaissez, que vous 
savez, par la moyeu couuu de tout le 
mone. 

WiaDRO, b, 
Нийт. godet, 


4. m. iu- 


осе, дапа | ataire que vous 


т. n. seau, f. m. — 


s.m. — Comm. me- 


| aure. de 320 bouteilles, Z. muid, s. 


— Wiadrami, 
pleins вевох; par muids. — leszcz 
leje Jak z wiadra, il pleat а verse. 

WiapBowY, a, K, de scan, Ча 
TA 

WIANECZEK, CEA, 
couroune (da fleura), 7. реше guir- 
laude, f. 

WiaNEGzNICA, Y, 4. f. femme qui 
fait og qui tresse des couronues, dea 
guiclaudes. de fleurs, /. bouquetiere, 
uf. * 

WiaRECZNIK, a, Z. m. homme qui 
fait ca qui iresse des couronues, deg 
guirlauaes de llaurs, m. bouqueter, 
з. m. 

Ware, NEA, f. m. couronne [da 
eura i, 7. guirluude, s, f Jie wian- 
At, laire, tresser des couicouss, des 


m. par secant; 


z. m. pelita 


TAN WIA 


guirlandes, — ob. Ware, =, eon- 
rouua virginale, f. тишне, s f. 
bauueur, s. m. Wianek pannie ode- 
brae, deshouorer uue jeuue fiile. 
Wiantk uiracita, elia a perdu ва 
ruse, = Rozžanu wianek, ri 
m ob, But, ste, — #“чылей cébuli, 
chapelet d ogp u, m. 

Мазак, a, z. n snoffle, s. m. par 
em. wuattu, le вош е du зеш, оё 


Te. з. 


Fowirw. = erém, во wa d'agiter 
qu 'cüuse ; de fare du veut avec qu ` 
chose, /. —, action de vauuer, /. vau- 
Dagr, a. m. 

Wiwa, a. s. n. dot, z. /, ob. Po- 
вас. présent due le marié feit a 
Bou éwouer le leudemain du mariage, 


m. .o9ualre, z m. оё. OPRAWA. 
IANOWAC, Dest, Ult, v. (fr. 
(panne), noter (ише fiie), oo. Wy- 
POSiZaC, = Zone (po гире), 
uu préseut a sou epouse је leude 


aiu 
du maiiagr, = zone V. со Zonie, ar- 
aiguer uu douare a sa femme, 
Wianowan artion de 
doter, /. dot, s. f, =, actiou de faire 
vu présent а ваи epouse le Leide msn 
du manage, /. 


present que le marie 
fait a аси épouse le lendema du 


mariage, m, =, actou d assieuer ип 
douuire, f. gusticu d uu douaire, 
f. a0uaire, 2. m. 

Wiasowamwv, a, Е, ваг lequel on a 
anigue uu donaire; a qui on a amiguë 
mu uounire. 


mienie wianowane, 


ben v. inmeuhle aur lequel nua se- ` 


Bizue un dounire, Pant wianowana, 
douwiriere, z. y. 

Wiasow nv, a, £, de dovaire; d'un 
douaire; constitué eu iounire. 

WiasowY, a, K, de |н dot, =, do 
preseut qu ou fait a won épouse le 
leudemaiu au maria , du douaire, 

Wiana, Y. z. /. (o). у. f. croyance 
(вих véritéa de la religion, a la révé- 
lation), л. /. Жита pruwd:iwa , 
fadizywa, la vesie, la fausse eroyauce 
v foi. Wiara w Bogt, w Chro tu- 
wa, ia croyauve eu Dieu, la [oi ea 
Jésus-Chrot. Swiatlo, pochodnia 
богиту, lra lumieres, ie fumbeau de la 
foi. Mire wiarę, avoir la ioi, Wy- 
ananie wiary, prolessiou de foi- — 
foi, eroyenee, raligiou, s, f Wia- 
Fa chrzescianska, 2иШошзка, 1а 
сгоувисе des chrénena, la loi cbr- 
ticuue, la relizan enretienue ; la 
crosance des Juifa, la reiigiou juive. 
Олар zwéi wiary, wyrzec sie 
swéj wiury, reuQucer a aa foi, а аа 
telis lou, reuier, ahjurer sa lui. Zm ie- 


nic wiare, chuuzer de fai, пе culte, 
de religion. Byt nez esci, bez wia- 
ry, патот ui foi ut loi. — foi, z f. 
eroyauer, 4. f. v0uliauce, e. f. Miec 
wiare ш со. r fon 
en qa"chose, avoir for a qu'e 
lawac czemu wiare, donuer cou- 
Baues а qu chosa, ajouter. fui a qu” 
chose. Zasiugiwae na wiare, bye 
goinym wiary, ètre digue de fui. 
Aus zuafugimac na wiarę, ё\те ие! 
a eauüon; (d nue chose) ue meriter 
mucuue сеезнсе lo wiury podobny, 
ie. Are podoony do wia- 
ivre ТРЕ — ДИ, РА 
f. (exactiluue a teuir »a 


vraisenhl 
ту. 
Bicate, у. 
parole, а тетойг aea esgagemeuta: 
Zgwafeie wiare, nie dutrzymac v 
are dor iniae wi ru. татр violer, 
Т {адакат a (uj. Бие rie na 
czyja (dubra) wiare, e'eu гаррогіег. 
sen remettre a іа bouua fui, a la 
la auté ae au' un, ae coufier cu la 
lorautê. ae fier а ia loyaute de qu uu. 
Au wiare z kim Zye, vivre mariw- 
lemeui avce au un. Donra wiara. 
24a wiara, honne für, nauvuise foi 
W donréj wierze, пе bouue for, daus 
опе inteutiou drone; saus Soupcouperc 
ja fraude. — credit, z. m. Siracic 
wszelka wiarę, perdre (Qul son cre- 
dit, se discrediter, tomber. d 
discrédit complet. =, au'beulicité, 
f. Dia wiekrze) wiary, pour plas 
d'auibeaticité, par ex. podpisac со 


voie croyauce ` 


| 


WIA 


eedasna reka, signer qne!que chose 
d main. —, coli Wiara (ens 
dressant aux soldats) mee eufsui ! 
parez. W iara za mna! mes eufauta, 
suivez-moi | 
Wiakgtiwosc. WiaRLUvt, од. ba- 
TWOWIERNOSC, LarWowiERNY. 
WianangoNca, Y, 3. m. aefenseur 
de la fui, m. 
WiasonalNY, 
WirszyigcNY. 
Wianocopsik, adv. d'une maniere 


WiasopaTNY, ob. 


autli-utique, auibeuriquemeut. 

Wia нор хис, SCI, z. véracité, 
а. f. (par ex. pisarza, d'uu auteur); 
au'heutieite, s. f. (par ex. dokumea- 
tu, podDi-u, d'un. ducumeut d uue 
siguaiureis vraisemblauce, z f. pro- 
babı në, s. f. (par ez.d un чорше:. 

WianocoDNv, A, £, Gigue de foi, 
de ccoyanve; (d uu auteur) veriaique, 
a. 2 p. grave, я. 2 
velle, etc.) igue de fui, fort proba- 
ble, suibeutique, a. 2 g. 

Wianogoxca, v, 4. m. homme qni 
a trabı sa foi, sa promesse, qui a 
manuué a ma parole, m. perfida, 2. 
m. parjure, 1. m. 

Wianorowviz, adv. eu tratissant 
aa foi, eu wiauquant a ва paraje. 

WiasOEbONSOSC, SCi, s. Z. carae- 
tère d uu parjure, m. iutijelhlé а see 
promesire, /. 

Wiinotuuny, à, T, qui manque 
na qui а mauqué a aes parolea ; inli- 
des a sa promessa; qui trabit ou qui 
а trabi аа prumesse, за foi; perfide, 
2.2 g. varjure, а. 2 g. 


g. (d usa uou- 


WWianatoysrwo, ал. n. mangue- | 


meut de parole, m. violation de la fui 
jurer, f. foi violée, f. parjure, s. m. 

WiamoroponwasC, sc 7. f. vrai- 
«emblauce, s /. probabilité, s. f. 

WiakoroDOkNi, A, E, Yruisem- 
hlabie, а 2 g. probable, a. 2 g. 

Wiíasowac sig. v pr, imp. cze- 
Бо. se garder de yu chuse, chercher 
a eviler qu chose. 

Wiakts, a, z. т. T. du langage 
militaire. brave, z. m. Nasie wia- 
тизи. vos lravas. 

WiTkRER, oó. WIETRZYK. 

Wian, U, 2. m. veut, s, m. Wiatr 
wschodni, vaut d est, veut d'amont. 
# ласт poludntowy, vent du midi, 
m, veut du aud, m sud, ír. m. Poét, 
ашап, я. m. Wiatr zachodni, veut 
a uuest, Раёг. zephyr, s. m. Wiatr 
poínoeny, veut чи uord, m, пога, 2. 
bie, а. f. Bazi. borée, а. m. 
aquilou, s. m, Wiatr poínocno-za- 
chodni, veut ae nord-est, m. uord- 
en, z. Marin. mistral, 2. 
Wiatr poiudniowa wichodni, vent 
de snd-eal, m. aud-est, z. m. et dans 
Га MéditeTranée : sirocco, 
Bom morihi, veut. de mer, m. 
гате z noku, vent de cóte, vent 
largue, veut bouliue, m. — Wiatr 
jese о wtatr штете. le veut soufíle, 
il fait du veut, 11 vente, таг po- 
e: reis, leve. Wiatr u- 
le veut est tombé, est aüattu. 


m. 
m, m. 
Ke 


le veut se 
stat, 


Z wiatrem péynac, avsir le veut 
en poupr, rul arrire, avoir 
buu veut. Przeciw Mt itrowi plynae, 
атат veut de Dout, vent coutra 
et fiz. aler coure veut et marée. 
H'iatr kamu pochwycic, gaguer le 
veut, le dessus du veut а цо navire.— 


avoir 


Z wiairem, z wiairami, wu gré du 
veut. Lecic Jak wiatr, aller comme 
la veni, Ae atr gadac, parler en 
Vair; parler virgeet, Z.wiatry 
ul eic, па wiatr роузс, pojsé. na 
егу wiairy, (d'uu espoic] seva- 
uouir; (des plaue , des projeta) ае 
tourer dérauge, #!ге теши a rien. 
[хит gone y. uiay gonic, bai 
Ire le pave; v. ponrs ivre uue chi- 
mere, dea chimères. Jak wiatr w po- 
ім. (d uu homme] on ne sent jamais 
eu le chercher, op le trouver, А to 


wiatr sieje, wicher zae bedzie, ce- 


lur qui seme le veut, recueiliera 1а | 


tempète. =, Path. Wiatry, venis, 


WIA 


m.pl. рах iutestinanz, m. pl. fa- 1 


tuortes, f. pl == W iair, СА 
vent, 2. m. odaur, у. /. odorat, 4. m. 
laire, z. m. Ten pies ma wiatr do- 
bry, ce chieu a un excellent faire. 
Pojsc za wiatrem, balener le gihier, 
(oa Wietazyc). 

WaiaTRaCztK, CZKA, dim. de Wia- 
Taar, т.с. d. 

WisTRamg, U w. A, 7. m. moqlin a 
теш, 

\ү.твакптү, a, É, da moulin а 
vent, d un aQuliu a veul. 

Wirt, oó. WirrRzYk. 

WiaTROCIAG, U, 4. 
pueumastiqae, f. — Anat. 1тасиее- 
artere, /. 

WiaveoLOTNY, k, E, rapide comme 
le vrut, qui va comme le veut. 

WiaikOMIRRZ, à, 2, 
mere, z. т. 

УУ 1атһокосі, A, 12, rapida comma 
le теш. 

\узатасргЕп, A, 2. m. ob. РЕр21- 


т. marhiue 


m. пиешо- 


f wiata, WikrazZNIK. =, U, s. m. 
ventilaüleur, 4. m. 

WiarROrEDSY, oD. WiíThoLO- 
тзт. 

WiaTROWISKO, à, я. m. endroit 


rxposė au veut de lous себи. Да 
wiatrowiskw у en plein. veut, aux 
quatre venta. 

WiarnÓwEa, 1 4. f. funil à vent, 
La 

Wiurpoer, 4, E, du vent, ob. 
Wiernzsv. — Genee wiatrow. 
ruse dea veuls v. du compas, 
des veuta, des llaiucaites, 

WiaTRUNFK, NEU, 2. m. vent, 2. 
m. fltuosie, s. f. — la vieilli, 

Матау, ob, WIATR. 

Wiaervk, WiiotYu, U, 4. m.argent 
peceagaire poor vu voyage, m. Jam. 
wialiqoe, s. m. ob, Nabmoiwt. =, 
vialique, 4 m, 

Wiaz, U,4. m. orme, 4. m. 
ob. Wixzv. 

WiaziC, Атар, ARE. V. tr. imp 
Zwiszac, lier, atiacher (ensemble); 
reuuir, nouer; reuuir ou lier eu fais- 
cexus, ep gerbes. M тагас snopki, 
her dea gerbes. ДИ iazae ш snopu. lier 
eu gerbes , gerber, eugerber. JPia- 


! тае siano, slome, butteler do foio, 


de la paille. Zwiazac kago, zwia- 
zac komu rece, lier qu'un, lier les 
maius a qu uu. Zwiazue зодте rece, 
пе lier lea mains, ec fg. avoir lea maius 
liees.— fig. Wiuzae myst, zdania, 
lier le, idées, lea prouositious, lea 
nuir eu re elles, les encraiuer les 
uues вит autres, — (des persounes el 
des choses ) iier, attacher, unir. Z ia- 
ze ich pokrewienstwo à przuJain, 
c'est le anug et l'amtie qui lea Пеш, 
Religia jest tancuchem wiazacym 
піеђо 2 ziemia, |a religiou est la 
chalue qui lia le ciel à la terre. — 
lier, eugager, obiiger. Са ete wig- 
ze 2 qu'est-ce nui vous пе? Obierni- 
ce, umowy wiaza ludzi, les pro- 
messes, les соні гаів heut les hommes, 
ob. Onowiazywac. — Daus le lan- 
gage de 1 Eglises: Zwiazac t yoz- 
wiazac, lier et délier — Caihgr. 
W'iazac litery, hier les lettres: Миз. 
W/ iasae, lier les uoles. H'iazae sto- 
ша (w wiersze), fuite qes vers. — 
e EE ОТИ 


t Ier avec au'chose. Zwigzac srpa- 


gurem, attacher arec de la ficelle, 
üceler et fig. Zwiazac коёо czem, 
lier au "on parqu chose. —, arer le 
def LaWikzac, her, vouer, passer, 
mettre; her ou serreravec uue baide, 
hauder. Zawiazae sobie chusche , 
passer пие craca e aulour da cou, 
meilre une Cravale, попег sa cravale. 
Zamiazae tactemkui u trzewikow, 
lier тез cocdnga ue ses soniers. Za- 


wiaiaé тапс. kauder gue plaie. Za- 


wiazac komu ociv, bander lea yeux 
а qu on.— fg. Zawiazaé z kim 
lier. c»utracter amitié avec 
„avre de def Lwir ke- 
laire uu preacut, Uu Сабево а 


| do miasta, 


wi 
qu'un (le jaar desa naiesanea eu de 
wa (дле). = /Wuazac drzewo w bu- 
dont, assembler, emmartaiser, joins 
dre dea pieces da buia, — sieć, Paita 
nu rela, na filet.— агер. relier dea 
livres, оё. OrkawiaC, = Wii 
SIE, v. pr. imp ZwiAZAC SIT, ке Ier al 
— лі. Zwiazac are progsiega, ad 
her, w'asireiudre par nu sermrut. — 
Wa 
ler, € 
liauee mvec qu'un, s uliier avec qu” 


fie, i wiazae sie z kim, ae 


uir атес qu’ тш: faire ипе al- 


ua, = JFiazac sie do kogo, aa ta- 
cher a qu'uu, oh, l'&zvwiAZAC BIR. 
— (dea choses) асас sie do ea e=] 
go v. czém, se lier a qu close, ата 
de la liaison arec qu chase, élre en 
liaison avec qu chose, (06. Zwia- 
«gr. Наза sie, se uouerg 
(nes melons) se тиеу (des choux) | 
se pommer. JP ia:ac sie x ezego, sa 
former, naiter, germer de да cliose; 
—i des auimaux) чагас sie, zwig- 
таг ste, s aceoupler, 

WiazibkO, a, 4 n. laot ев qnt 
ава her im hinde IER D 
—— Anar, ligameut, z. m. 
WiazAN, ni, s. f. об. WiazAmta, 
Wiazxa. 

WIAZARECZKA, CIR, 2. f pe 
faisceau, m. pelite боце, /. petii 
iroune, /. | 

Wi&zaWif£, ZWIAZANE, à, 4. я. 
action Ја lier, /. manière de lier, f. 
faguiage, z. m. bntielage, 1. m. liga- 
ture, s. f. — Паівои, s. f. jonetion, 
2. f. == ei BAWIA NI Pa 
шеге de her, d a'iacher, de nouer, 
de bander, / == W'iazanie, chur- 
pente, s, f. anlabinment, s m. coma 
ble, s. т. Гаазе, s. m. Wiazania 
wiatrakowe, chaise d nu muulin a 
veut, f. =, présent, s. m. cadeun, 4. 
fou on fait a qu'un le jon? de sa 
fete). Daé eo komu na wiazanie, 
faire un cadeau a qu un. = Wiaza- 
NIE Si, ZwiazaNiE Sig, 2 kim, ac- 
iiou de ae lier, de а unir. de faire al- 
liauce avec qu "en, f. alliauce 
qu ue, f. =, action. de uauer, de 
noaer, f. W czasie wiazenia d€ оч 
wacow, daus le temps on les fruitu se 
nauenl. =, actiou de a accoupler, /. 
accaaplemen!, £ m. 

Мйз танка, 1. г. Z. potit paquet, 
m bete, s.f. PF 1azanka kwiatow 
fleurs lica ensemble, reuuies eu huu 
quet, / bouquet de leurs, m. 

WiazANY, а, Е, lie, ёе. — Mowa 
wiar m. pl. — Pume 
wiuzane, écriture coulee, /. 

Waiazp, U, 4. m. enicee (a chaval 
оп en voiture), s. f. Odprawié wjazd 
faire aon entie dau 
une ville JF; zd uraczystv.tryum- 


lion el mae 


. vers, 


‚ falny, entree soleuneile, triomphyle; 
y D 


Wiaztczka, 1, dim. de Wiazua, 
v. ed 

Wiaz£A, т, 5. fj. tronssenn, r. m, 
faisceau, z. m. hotte, з. /. Даска 
mai, par faisceaux, par hnttea. Wia- 
zka idomy, siana, hotia de paille, 
de foin, Wiazka chrustu, fagat, sa 
m. Wiazia rotek. poiguee de vera 
gos, f. ==, Bot. fascicule, s. m. co- 
rymhe. s. m — Phys. pinceau, s. 
m. aigrette, s. f. par ex. Warka 
promieni, Ѓаізсево on pinceau lum < 
пецх. m. aigretie éiectriane, f. 

Wi&zuowt, a, Eyfascicule, ee; em 


20WY, k, E. d orme; d ormes. 
W'iarowy gaj, ormsie, э. f. 

Wing CY a, суг, я. f. vibration, z. 
f. o^. Dacamig- 

Wic, 1а, ue, v. ir. imp. Uwic, 
enlacer; tresser, faire, per ег. unen- 


се, Messer, faire dea cogrnunes. deg 
euirlandra, (oó. Рикс, SrtamAc). 
JF ie óukiet, (aire, »ssembier, monier 
uu bouuuet, — (d uue arsiguee; Be 


рејестипе. faire ва toile, — (d ua 
oiseau) Fie sabie gniazdo, faire зо 
unl. = JFic przedze, nter na ktea 


hek, metire du fil еп éche 
peloion, devider ап Bl, zë. Znuxge 


во оп en 


WIC 


- par ezt. (d'an serpent) Wre kre- 
M, dérooler aea anueaur, ses replia. 
ër, Każdy dzien wije nam no- 
ke rorkor:e, chaque juur попа ap- 
pria v. паче amene de 
aisirs, de nauvelles jonissances, == 
Nic SE Pp". (mn, ве tordre: ае 
огт ег: se rouler; ac dé ouler Fic 
te okofo czego, a eurouler, a'eutur- 
Wier ашаог úe qu”choe enlacer 
u chose de ses replis; sélever еп 
pitale le long de qu chore. JF'ie sie 
fo огу. mouter, a'élever еп spi= 
ale. — JF'ié ле po dolinie, (ú uo 
uisseau) serpenter dans la piaine. = 
de plusieura persouues, d une Гоце) 
lier el veuir, courir eu (она aens, ae 
гог-ег еп tous aeus, ой. SsUC SIE. — 
des uouvelles, des bruits) courir. — 
um. Bue mi sie to na mysli, na 
iamigct, jenai un sonveuir confus, 
Vije mi się to na уетуйи. ja Vui 


поптезит 


ur le bont de la langue. = тс sie 
ak z platia, aer bien, réussir a 
gehait, = (des idées, des pronosi- 


ns, des parties d un discours) JF ré 
te docrzé, se lier, se auivre, sen- 
haurr hieu. 

Ма, ci, 2. E verge, s.f. gaule, 
^f. zx Wici (wojenne). convocatiou 
e la noblesse pour la défeuse de la 
alrie, f. convocation de l'arriere- 
au, f. arrirre-bau, z. m. Wodac y. 
o:eidaé шаса, nnlilier, couvo4uer 
arriere-ban.— fig. Trzecie wici, le 
eruier terme, le dernier moment, 
n. Vie czekac trzecich wici, ие pas 
Mendre le dernier momeut, пе paa 
езпе{\тё qu'chose ап dernier mo- 
зен, зе ezekacwici, пе pas alten- 
re l'ordre, faire qu сиозе de soi- 
sème, de sou propre moavement, 
rauche d osier, /.— lien d'osier, т, 
art, s. f Kreeié wei, faire des 
ieue d osier, fuire das haria ; e fig. 
»rriller dans lea affaires, оо Карс. 
~ ng. fam. Waic debowa, le ало, 


Ex. 


x. le саць de һоп, m. = /Z ` 


eremowa , пеп, 4. m. courroie, 4, 
‚ pour attacher le bænf a ia cher re. 

Wicsapnuirib , A, 4. m. Vices 
wv... = 

WICEADMIMALSEKI, a, 1€, de vice- 
miral, 

WicEADMIFALSTWO, А, 4. я. vices 
р'!\саше, 2. Z, 
WictGEREND , ENTA, 3. m. Vice 
Pul, rom, 

WicennaBla , BEGO v. Bt, 4. m. 
"ie, e, m 
WiciunamsNA, Y, 4. Á. vicomlesse, 


WICENRARSTWO, а, 4. n. vicomté, 
Zë 

WICERANCUERSR! , 
kuer 

AVicra ANCURSTWO, a, 4. n. rharge, 
ignite de vie-ctaueelier, f 

WictkaNcURZ, 
baugeliet, 1, m. 
Маск A NCIERZYNA, Y, л. f. vice- 
h :nceliere, i. f. 

Wicg&ROL, a, z. m. vica-Toi, 2. 
). lieuteugd da coi, m. ob, Na- 
ТЕТЯ 

Wict&nOLmTWO, A, Em. vice- 
bes gie, 4./. 

WIGER ROLTWSK!, а уте, da vice-roi, 

WicewROLOWA , Él, s. f. vice- 
мае, ә. f- 

WickLEGAT, а, s. m. 
pm 

Wiceuunota, 
тте, z. m. 

WicrPREZYIENCYA, CYJ, 2. f. vice- 
r-sidence, s. f. 

WictrzEZzvigNT , 
resident, я. n. 
Iw ICERÉI, à, f. m. vice roi, z. m. 
b. WicEk RÓL 

WICESGEREIT, ob. WicecrRERT. 
| Месне, MIKU, s. m. vent impé- 
jeux, m. leupéte, у. f... bourrasque, 
| /. tonrmeue, s.f. ouragan, 4. m. 
cher wuj, le vant barla, la 
hin dte шп. 


Ча wice-chan- 


А, z. m. vice- 


vice-legat, 
C, z. m. demi-uni- 
vice- 


à, 2. m. 


WID 


Wicarawac, ob. Wicuazyc. 
Wicnnowarosc, SE, s, f. s- | 
turbulence, 2. /. 
+ WicHnoWwATY, A, є, venteux, eute; | 
tourmeuieus, euse; tempélueux, euse. | 
=, fig- iuquiet, ete; brouillon, oune; 
tucbulea', eute. | myst, duch wi- | 
ehrowaty, eserit iuquiet, brouillon, | 
| 
i 


tucbuleat. Cz/oswiek wichrowaty, e£ 
fam. Leb wichrowaty, mazg wi- 
cÁrowaty, btuuillou, z. m. mauvaise 


lète, f. tèta chaude, f. boute-feu, | 


WID 


Wimty, Drè, 2. / pl. fourcha, s. 
f. Wisdliy do siana, fourche a faner. 
W'idiystajenne v. do gnoju, fourche 
a fumier. =, limous, m. pl. limo- 
nière, s. f. ob. Horonie. =, four- 


| ehure, s. f. bifurcanuu, я. f. 


Wipua, оё. Witosa. 
Момо, à, 2. n. fautòmè, жа m. 
apre're, z. m. 


Wipso, adr 


«с suffisamment de 


| jonr, de lumiere. JF tino tu, il fait 


Wicnazastv, Wicmazvsrv, ob. 
WicuBowaTY, au propr. 
“Уснаас, à, 2. m action de | 


brouiller tout, de semer la dicorde, 
les irouiies, /. 

Wicinzvc, тё, Y, v. Emperr. ven- 
ter exirémement, Jichrzy na dwo- 
rze, il vente ertrómemeut; ie veut 
зоо [Пе avec violeuce; c'est one bour- 
rasque, noe tempéle. —, fig. v. intr, 
brouiller lea afaires, hrouiller tout; 
semer, fomenter, eutratenir la dis- 
corde; fomenter, exciter des troubles, 

WIiCHRZYCIIL, а, 2, m. brouillon, 


s. m. — boute-feu, z т. fauleur de 
troubles, fsateur ае désordre, m. é- 
meutier, 4. m. 


WiciRzvctrtKa, 1, 2. f. branil- 
loune, s. f. — boute-feu, z. m. (eu 
parl. d'une femme). 

Мема, Y, s. f. provine. foocet, 
4, m- batean (de riwiare], s. т. 

Wicioxrzew, U, s. m. Вог, chè- 
vre-feuille du uord), z. m. 

Wiciowy, a, т, ae bart, d'oaier; 
fait че branches flexiblea, 

Wap, U, z. т.аспоа de voir, /. 
vue, v, f, — il n'est guère папё que 


| aaua l'express, fam, з Aai sfuchu 


anı widu, an u'en a ni vent ui voix; 
Qu ue le voit plas, on n'eu euleud 
plus parler, оп ue sait са qd'il est 
deveuu, 

Мас, и. imperi. ou apercoit, on 
voit ; il paratt, 2 dalexa widac by- 
(o rame, ои “percevait un chàleaa 
dee le lointain, Wazedzie widac 
porzadek, pactout ou voit reguee 
1 ordre. die шас ge, Qn ue laper- 
соц pas, au ue la voit paa ; on ua la 
vuil pas venir v. arriver; il ne vient 
pee, il u arrive pas, il ne parait. pas. 
Nie wiem czemu go tuk ditugo mie 
widar, je ue sais pae v. је ne com- 
preude pas роигапої il ве fait ai loug- 
temps atieudie. Tylko се ga nie wi- 
dac, il vieudes v. 11 arrivera w. il 
sera ici d uu moment a l'autre, — 
Наа Ze mu 116 to nie podona, il 
parait que cela ue lui plalt раз; 
cea prouve w c'est aue preuve que la 
chosa lui déplatt. 

Wina, aè, a4 9. tr. ila vieilii, 
eh Winzisc, Winvwac.— оа lem- 
ploie еисо‹е daus ceta loc. pop. icon. 
Nie widalt ро, voyez-voue ce beaa 
monsieue v, re graud parsonuage w. 
ca savaut y, се saga? 

WiprtcoawY. à, E. 
chete, і ane fourchetie. 

AWinrLtEC, 1Са, z. m. (pl. Wiost- 
cz), (ошгеһеце, s. f. (usteusila da 
table). 

Wipzkki, Lre, e, pl. petite four- 
ehe, /.— Techn. et Cuis. (ourcheue, 
e, f. — Anai. maophaee, 4. т. 

WipgsDa, Y, 4. f. Prat. vidimoa, 


de la fonr- 


2. m. 
Wiobicztk, с2а, 2. т. Мора, 
a, 4. m. Вог. p e-loup, ғ. m. 
WiptasrOo, Wip£owaro, adv. en 
fourche, d'une mauiere fourcbue. 
Wipotasrr, WiuzowaTy, д, E, qui 
а la forme d'oue fourche ; fourchu, 
un; bifurqué, ée; dicho'ame, a.2 g. 
WipeaTosC, Wintowarosc, sci, 
e, f. farme fourebue, /. — Bot. di- 
chatamie, z. f. 
Wiptica, v, z. J. aiguille (de tite), 
s. P. épiugle (a eheveux), s. Z. 
Win£awaTO, WibrowaTosc, Wi- 
nkawarr, ob. Wiptisro, Wibta- | 
brusc, WinLisTY. 


clair ici; cette chambre, cette pieca 
est claire, eat bien éclairée. daa 


| бае тоба, il ae fait jour. Dopoki je- 


gzcié widno, peudant qu'il fait en- 
соге joar, — :uoscant. Za widna 


stange na mirjsču. activer de jour, 


аташ la nuit. = Widno ze..., ou 
voit que... Nie widna go. on ue le 
voit pas vetir; il ne vient pas. 

Wipsoknac, EGU >. ЕСА, 2. m. ho- 
rizon, z. m. 

Wipsosc, sci, s. f. ¿lat de ce ani 
est clair, bieu éclairé, m. elarie, s. 
f. (par ex. pokoju, d'une chambre). 

Wipst, a, &, clair, air; aerein, 
sine (par ez. dzien, jour); clair, 
азге; bien éclairé, е (par ех. pokaj, 
una chambre). =, qu ou peut voir; 
vuible, a. 2 g. 

Wipoczsir, adw. visiblament; à 
vue diil; évidemment, manifeste- 
ment, Rieka widocznie apada, la 
rivière baisse visiblement. Widocznie 
cie oszukuja, ou vous (rampe visi- 
biemeat, évisemmeut, manifestement, 

Wipocemosc, sci, s. f. visibilité, 
s. f. — évideuce, s. f. 

Wipoczwst, a, E, visible, a. 2 у, 
(eb. Winonv, Wipziatsy |, — vin- 
bie, а. 2 g. évident, ente; manifeste, 
2.2 g. IF'idoesny fafiz, widoczne 
kłamstwo, fausseié vimbio, nieusonge 
evideut, Ü ystawiaé sre па wulos 
czne niebezoiecsenstwo, a exposer a 
un dauger manifeste. — M/idocsna 
(тгеет\ jest ze... il ent visible que... 
il est evident que .. 

WipoczvC, Yè, v, e. tr. imp. é- 
elairer. — Winaczyc sig, s. pr, (do 
jour? рагайге, 

Wicos, U, em. voe, s. f. aspect, 
а. m. Drzee na czuj widok, na wi- 
dak mieprzujaeieía, na widok 
smierci, trembler a la vue v. a l'as- 
рес! de qu'an, а la vue v, a l'aspect 
de (engen), a l'aspect de la тогі. = 
(manière dant mn abjet а offre a la 
vue) vue, z. Вак 2 bohu, 2 go- 
fy, 2 dolu, vue de côté, vue de һап! 
eu bas, vue de bas en haat. =, (éien- 
due de ce qu'on pent voir du lieu où 
l on est) vue, z. /. Dom 2 pteknum 
widokiem, maison qui а une belle 
vue. Mieszkanie z widokiem na u- 
lice, na rzekę, appartement qui a 
vue sur la rue, sur |n Eiere 
(vhjet оп assemblage d'objete qni 
vite a le regarder; partie da paysage 
considéree reianvemeut а l'aspect 
qu'elle presente) point de vue. m. 
site, э. т. (o5. Misiscr, OraLica f. 
Pieknu widok, un beaa point de 
vue, = (elleng, dessiu qui repré- 
seute un lieu, on palais, etc.. regar 


WID ?33 
s. f. perspective, z. f. Nie ma iu 
día mnie zadnego widoku, il n'v à 
le pour moi. 
Wjakım widoku to иезин, ё, dans 
qaclie vue a-t-il fait cela ? Mier са 
na widoku, avoir uue chose rü wna 

WiporowyY, A, E, dea speciacles, 
Plae widonoww, cirque, 4. m. 

MW доске, U, л. borizon, 4. 
m. op, WibSOKREG. 

WipowiE, adv. d'une manière vi- 
sible, visiinemenl, оё, Урса 

WibpowosCc, Sch s. f. facul da 
voir, f. vue, 7. f. yeux, m. pl. Usu- 
naé co 2 widomozet ludzhióy, ca- 


ancune perspective 


ther qu’ chose nux yeux des hoir, 


ep, 
= (рат opp. a SLEPOTA ). état d'una 
personue qui vait. =, téminguege é- 
vident, m. preuve éviden e, /. 
Wiposv, a, P, qui той, qui voit 
hien {раг opp. aSurrv). que l'on 


voil; apparent, enle; vunble, a, 
2 z. 

WiposeN, sva, 2. m. Dile. aon- 
geur, 1. т. ag. visionnaire, г. m. 


fam. annge creux, p. m. 

Wipowe=. adj. n. jezioro, palas 
méniide, s. m. 

Wibowisko, А, 4. n. ee que l'on 
voit, m. spectacle, z. m. Smutne, o~ 
Aropne widowisko, triste, horrible 
apectacle, — part. (гере зеи 
tbéàirale) врес'асіе, я. т. Pojse na 
widawisko, aller ап speciac e. Lu- 
biċ widowiska, aimer le spectacle. 
— (grande cerémouie, гејошивапсе 
publique] anectacle, s. т. — fig. 
Bye widowiskiem, ètre еп apreta- 
cle, éire le speciacle, servir de apec- 
tacle, se douner en spectacle, 

Wipon sta, wii, ә. f. (heu où on 
ext vu de Tout le monde, pome qui 
altira lea regards) avene, s /, Usem 
zac ne na widowni, paraitre sur la 
эсёше. Buc na widowni, Aire en 
acne, figurer sur la scene, occuper 
la scène. ¿la widowni swiata, aur 
la seeue du moude. 

Wipixuwac, OWaè, tE, 9. (v. 
*idimer. 

Musst, Y WA, UIR, v. tr. frég. 
kogo, vai qu'un de temps eu тетри, 
souvent); avoir dea reaiious вуса 
qu'un; harter, frequenter. qu'un. 
Nikogo nie widywac, пе voie рег- 
sonue, vivra dana retraile, ob. 
Утас =, pron, Winywac sip, ae 
voir, se fréquenter. Widuja sre eo- 
dzien, już nie widuja sie, ila sa 
voieut tous lea joure, ils ne ae vaiaut 
pius. 

Wipvwawig, 4, 2. m. action de 
voir (de tempa а antre v, aeuvent), 
Че frequenter, /. frequentation, s, f, 
JF idywanie orb uczciwych, donge- 
£9 towarzystwa, la frequeutatiou dei 
geus de bieu, de la houue comnaguia, 


ob. TowanzwaTwo. = Мутан 

| Sit. aciion de ae voir, de ва frequen- 
ter. f. 

Wioz 4. m, (celui qui regarde 


аба de loiu) voe. Widok Paryza, | 


Rigmu, voe de Paris, vue de Rome. 
Widoki Srwajcaryt, voes de Sui 
(objet aa ensemble d'objeis qui 
altire lea regarda) spectacle, s. m. 


| (o5. Wibawisko). Caza widok okro- 


рту! quel spectacle aTreax! —, liea 
vù l'on esl expose aux regarda, m. 
vue, ғ. f. Stanac па widoku, ве pla- 
сег daus ua liea ой loq peat être va 
de tout le moule, où l'on eat exposé 
aux regards. $tac na widoku, àtra 
en тие, étre етроз^ a la vue. Porta- 
were, pato£yé co ma widoku, mellra 


uue chose en vue. JFurtawic, wyo- ' 


žyċ towary па widok, étaler dea 
marchandises, metlre des marchan- 
dua en age. — par ext. Widok 
publicinu, publieite, +. f. joor, s. 
m. Wudac ua widok purlicznu, 


mettre an joor, pablier. =, fig. vue, | 


par арр. a Acteur), apeo- 


tuteur, s. m. — aprctaleur, z. m. lè- 


a. m. (et d'une femme) apecta- 
trice, z. f. ob, Swiantk. — part. 
(calani, celle qui ae а une repré- 
seotatioa ihéatrale, а quelque erer- 
cica, a quelque cérémonie ouhlique) 
ареста (ецг, s. m. (et d'ana femme) 
epectulriee, у. f. Ahtoruwie t widze, 
les acienra et lea epeciatenre. Sziu ka 
co zachwyca widzow, una piece qui 
ravit les apecialenra. 

Winzssig, a, ғ. n. аебоп de voir, 
par ex. Día widzenia kogo v. eze- 
£^. pour voir qoon оп qa chas 
Leslie de voir, f. vue. 2. / visio 
f. =, fig. mauiere de voir, f. opi- 
nion, z. f, seutiment, z. m Kazdy 
ma swoje widzenie rzeczy, ehacau 
a ва maniere da voir. —, apparitiong 
z. f. — viaiou, 4. f. Noine e. senne 
widzenie, un noclurue 


songe, Mieć widzenia, avoir uua vi~ 
sion. == Winzesin ag (z him), en- 
trarne (avec qu'un), s. /. Od naa 
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szego widzenia rie, depnia па'те 
enirevoe , volre deruiere entrevue ; 
devus que uous nous so:umes ou чие 
nous ur nous sommes paa 


u. 
WibziipkO, a, z. л. апра ор, s. 
f. fantà m 


24. m. speelre, z. m. 


WiDAIAINIE, adv. d иие mauiere 
visibie, vixiblement. 
WipziALNOSC, Sci, s. fF. dint da ce 


qu! est 
Wiz 


voir, 


sivile, m. viaibiute, s. £ 
star, a, E, que lou peut 
ible, a. 2 g. Przedmioty, 
Tiecry widztolne, les objeta, les 
choses vuibles, — Bei, nie Вус 
widzialnym, dire visible, u'étre 
pes visible (vouloir оп ue paa von- 
loir recevoir une visite, être ou n'être 
pas en ёа: dela recevoir). 
We, Dział, D 
amp. voir; etre. doué d 
vue. Dobrze widziec, voie bien v. 
distinctement; avoir la voe bonue. 
H'idzveé z daleka, daleko, au pr. 
et au fig. voir de lo 
Ini, ==, z. tr: distiuguer (su 
moyeu de vue", AZ'idziec со na 
swe oczy, па шапе oczy, voir qu’ 
choe пе ses угит. propres 
yeux. Widzialem то bagatum, ja 
ara ере Ра р £en 
aom zrzurano, ] wi vn abaltre cetle 
maion, idee ро idacego, je le 
voie qui vienur, je le vois veuir. JF r- 
die go siedsacego, jale vos ania, 
Waidziee kago w. co chetnie v. nte- 
ehetnir, vair qa uu au qu 'chose de 
bou wil, de mauvais œil, 10b. Va- 
TREC). — par еди. Waidziee со. 
voir ди’ chuse, ёге vémain ае qu" 
chose, àire le tlicálte ua qu chuse. 
Nigdy Paryz nic podonnego nie 
widriaf, Paria w'a jamaia vu pu- 
rei le chose, n' 
pareil. — fam. Kto tega nie wi- 
dziad, ten nic nie wid:iaf, qui ue 
l'a pas va, n» rien vn. — JFidziec 
we snie, widziec ca we snie. voir 
qo”chose еп souge. — voir ‘remar. 
quer, otserver) Jak to jus widzie- 
liémy, comme nom lavona jeja vu. 
— (eu dit famil. poar attirer latten- 
з de 
la phrase | JF'idzisz, vosez-vona,vois- 
ta. — Jest co czlowiek co uele 
widzial, gent пи homme qui a besu- 
coup vu. /f'.dziad wiele krajow, i 
a vu beaucoup de paye Are nigdy 
mie widziad, 11 u'a jamais rien vu, 
il n'a. jamais frégqnenté le аше, il 
wa jamais rieo vu que par le tron 
dune bouteille. — тог (w'aperce=- 
vair, comprendre) Jf'dzíee rzecz 
jasno, voir clair daus nue affaire, — 
(eounalire раг l'itelligence). voir. 
Bog wizusiko widzi, Dien 
toutes choses. e£ aos. Вор widzi, 
Dieu vait, — (juger i voir. Midzicé 
rzecz 2 innego punktu, z innego 
stanowiska, inaczej, voir une cioe 
anus ол aulre puint, considérer uue 
chose sous 
autre point ae vue, Každy pa swo- 
gemu тегу widre, сургап а ка mia- 
wiere da voir (les choses). M^rdziec 
wes2y4tko na apak, voir tont de ira- 
vers, — Waidriec kago, voir аган, 
avoir vu qu'un, азо оп avoir еп 
une eutrevue avec an un. étre alle 
”. éte vor qu'un. Jeszeze go 
nie widzialem, 
vu. je ua enin pas encoreallé le voir. 
— M ulziet ze..., voir aue.. , s aper- 
cevoir nue... Bog wid:tzem to nir- 
umyrinie zrobit, Dieu m'est tewoiu 
que jena 1 ai pae fait aspres. Juk wi- 
dze, a се que je voia Jan widze nic 
2 tego nie bedzie, je vois qn'il n en 
sera rien, qu'oo n'en fera rien. 2 
Ato to widział, qui est-ca qui a vu 
pareille chose, -oa jamais va ca- 
la? Widzisz go jaki madry, voyez- 
vons comme il est savaut, vayez- топа 
ce savant, cet homme d esprit. Da sre 
40 widziec, папа le verrons bien. 
«ui vivra 
wuid:jago, cela ue a'esl pas eucore 


vy. abs. 
eus de 1а 


Senat 


var 


de ses 


liou et saus rien ajou'er ап 


voit 


un autre aepcct, sous un 


vai 


je ce | ai рав encara 


verra, ./езтете icgo nie 


WIE 


WIE 


| vn, zela ne a'est jamais та, Codzien | wiechec nie stanie, cela ue vaut rien 


Za widzite mozna, сеіз se чоп buna 
lea jours. z со do koga, ob. Ura- 
TRZEC. == WipuigC SIE, v. pron. se 
voir. réfl. Wirdziec sie w zwrercie- 
die, se voir daus une glace, dans nu 
Gët, sl te 
do етеро, ве vow for: é а qu' chose, а 
faire qu'chose, ae voir obligé a qa" 
Ber. "c ен се ОК 
faire gu 'спове. = z kim, voir qu” 
un, ailer voir qu юш, avoir uue en- 
irevue avec qu'un, parler à qu'un, 
causer avec gn ou, Ш гіа бет sie 
z uim, је lai vu, je im айс parle, 
Mu:ze sie 2 nim widziec ч 


tum 
interesie, \\ faut que је le voie p ue 
cette аалга, pour loi parler de ceite 
af 


ire, pour causer avec lui de cetie 


aire.—. v. tatr Widziee sie ka- 
mu, paraltre, sembler а un’ ор. Co 
sie dobrém widzi, ce qui par 


re 
qui semble bon, joste, honnête. 7. 
det mi org, il пе nemble, il me ji 
ralt, je erow, је pense. To mi sie 


tak wid2i, cela me semble, cela me 
parait aiusi; cela те paralt bon v, 
juste ainai, сеа me plait ainsi, ob. 
ZboiwAC sig, Wypawac sig, ob. Wi- 
021M1 SIX. 

Wuar S8, s- n. indécl ma- 
о{ёге de voir. f. ince, s. f. lautaime, 
2. f. hou plaisir, m, Zrobie со po- 
adug rwego widzimi się, faire qu” 
chose a вои idén, а ва fantaisie, a ва 
tete. 

Ware, à e. U, я. m.et pl. Wicca 


|» Wiece, ów, jaslice, 4. f. aéauce 


jamuis vu rien de | 


(d'un tribanai ), /. ht de justice, m. 
Wieca sadzié v. ойрташошиё, reu- 
dre la justice; tesir ваш lit de justice, 
=, cour, s. f. tribunal, 4. m. par 
ext. conseil, s. m, шеси sie- 
dziec, èire membre da iribunal, êtra 
un des juges. — ce wot a vieilli. 

Wisc, cj. par cousrquent, cousé- 
quemment, аїшаї, done, partant. „/ 
вес, tak wec, ainsi done. ainai, d 
сеце muuiere, par ce moyen. 
pais, eusaite. — Albo wiec, ош tuat 
wu plos, par ez. Mirs jedna suknie 
albo wicc dme, avoir uve robe, un 
habit ou deux toot aa plus. — cet 
emploi зеі. 

Wi&CEI, adv. comp. de Wists), 
plus, davantage, M'iecéj ruzu, plus 
de fois, plus aouveut, plus fréquem- 
ment, Daleno wiecéj, beaucoup plos 
JÉiecéj niż pairzena, plua quil 
west benin, шие дити пе faut; au- 
drla ue ce qui est nécessaire. Vie 
wiecéj. рав plus. pas Jayanlage.:\re 
шаесёу, men de plus, rien so-dela, 
Исе niz... plua de..., plua que... 
Im wiecéj..., tém wiecéj..., plus .. 
plus... JW ee) wiesz o ёт mizelt 
Ja. чоп еп savez plus long qne moi. 


Пат ei, powiem ci więcej. je vous 


aaran- 
tage. Już do niega wiecéj nie puj- 
de, ja uires plus Ja maia le voir 
Wat, Y. з. /. bouchou (de ca- 
harel), m enseigue da cabaret, /. 
Pod wiecha, aans gu bogekou, daua 
uu caberet, dans un cafe, pg. Rycerz 
pod wiecha, pitier de cabaret. Npra- 
wiedliwose predaja jak pod wie- 
eha, la jusiice est venale, on trafique 
de la justice. JFywteste wieche na 
rozum, se donner pour nne t?ie forte; 
lenir bureau d esprit. zu, hutte (a u- 
pres dune aire d'aiseleur), f. = 
Bot. Муга wiecha, fragon, ғ. 


en бопиегві, je vons eu rir 


m. 

А заспас, ob. Wieżožać. 

Wun, спела, z. m, inrehan à 
eater, ача асе m. — 
poizure de panic, /. bouchon, z. m. 
torchon пе parle, m. Ьсэпйоп, 4. m. 
W'aechciem wyeierac, frater, éu- 
rer avec uue "oignee de рае, avec 
un bouchon. Jf'iechciem konia che- 
dove, wouchonuer un cheval. — fig. 
Nie miet kogo, czego za wieckec, 
EE 
саа de qu en, de qu'chose. То 22 


ñu tout, c'es ине coch 
WIRCIERZ, à, г. m. 


serie. 


uesae (de pè- 


М IECZERNIA, NNI, £4. f. vépres, /. 
PL oh. Nizszrun. 

WiscztRsiCa, WIECZOBNICA, Y, 5. 
f. etoile du aoir, f. eile du ber- 
ger. /. 

WGIECZERNIR, a, 5. m. salle а man- 
ger (ой lou soupe i, 7. ccuacle, z. m 

WirczeksY, Wirczknzui, a, к, du 
| souper. — ob. WisczonNY. 
| WikCcZiR24, Y, r. /. an. 
Przed wieczerza 


er, z. m. 


po wieezerzv, a- 
vant le souper, 


| 
| Tabl ае souper, apes 
| le souper, apres wvoir soupe. — Де 
| ezerza Panska, cene, 2... Po wie- 
| czerzy Chrystus ити? nogt aposto- 
fom, nprès 1а сеце Jesus-Cuiriat java 
lea pieda а sea apütres. 

WisczkRZaAC, at, a,v. inir. aou- 
per. 
| WitCzERZANIX, А, 4. и. action de 
suuper, f. le souper, m. 

Wizczao, a, л. n. perit cooverele, 
ти. об MIERO. 

Wisczsic, ob. Uwigczwia C. 

Wirczsiz, аат. éteruellemen; per- 
petrucilemeot; toa ours; а jamais, өш. 
Lawsze, оо. Wir. 

Wisczsiyr£oDNy, А, E, Cteruelle- 
теш fecoui; а uue fecondite шерш 
sable. 

Wurczkoprtsusc, WikczwbnyTNY, 
ob. WirsUisrosc, WiswsunTv, 

Wurcesok irat, A, в, qui Beni 
élerueliemeni, qui est toujuura eu 
Deura 

WurczwortODY, qni. prodait éter- 
nellement, toujoure, saua cesse, оё, 
WWirczsirptausv. 

Warczsosc, sci, ә. f. (etat де ec 
qni dure toujours), durez anus com- 
mencement etsana бы, /. éteruité, z. 
Р. W'iecznosc kar, eierüite des pei- 
пея, des «applices. Przenieze sie do 
wiecznosci, entrer daug Ia uni da 
1 éteruiié; mourir. =. luugue duree, 
f. perpétaiié, s. f. Dae, ustapié со 
na wiecznose, поппег, conceder qu" 
chose а perpetuite. 

Wiurczscosrir wv. a, К, qui chanta 
eteruellemeut, perpétuellement, toa- 
jure 

WMiurczworociysrY, Wirczwowno- 
TSY, qm roule éternellement, qui 
Tune anii ees е 

WieczsotawatY, a, т, aui dore 
ой qui a dure saus fin; e'eruel, elle, 

Wuess, а, буп! n'acr: poiut de 
fin; éleruel, elie. Zywot wieczny, 
imiere wieczna, wieczne potepie- 


nie, kary wiecrne, la vie, la mari, 
la damnatiou eceruelle, lea peines 
eieruelles. — par ext. eteruel, ellr - 
pernélnel, elie. Jf ezzna nienawisc, 
mifoze, woe hame eternelle, an a- 
mone elernel. J'irczne wyznanie, 
havaissemeutl, exil peroetaei, m. Zo- 
stac shazanum na wieczne wiezie- 


nie, Äre сап!апё& а nn emprisou- 


пешеп! р uel. — Да wieczne 


crai, a junaa, pour Мїтоога, éier- 


nellement, teroetuellemeuot. a perpe- 


unité. Posse na w'ecznu pokaj, man- 
ter ап séjour éernei. е2 fam. Daj 
та wieczny pokoj, а-та iron- 
anille. — fam. Wieczna з: Коба, 
c'est nn iommagn irrenarable. Hre- 
ezny gaduła, un cunstor rleruel, un 
haranguenr 
witCzNY, Onwisczwy, ob. Nt $Ta N 
кт. об. Wisczysrv, WiEKUISTY. 
WirczoR, ORU v. nRa, 5. m. aair, 
+. m. soiree, z. f. Jur wieczor, le 
jonr tombe. haisse, la nuit apnroche. 
Pod wieczor, 2 wieczora, 
snr le 


ruel. — ob. Pazen- 


vera le 


soir, soir. H'ieczorem v. 
w wieczor, et ord. wieczor, le soir. 


JW ezora in wüieczor, hier au soir v. 


hier aoir. Dobry wierzar bansoir, Da 
| wieczora, 


| e:r, chtoday wieczór, wieczór le- 


cheur}, Z. pamer de mouin, m. 
Wircowv, а, E, des tribuuaus, | 
d ua hit de justice. 


| ezár, aller en soirée. Chodzic, At 


WIE 


tni, belle anirée, soirée fralche, ani 
re deté. =, enrere, s.f. Dawa 


wiecior, donper une ao ee, Хорға 


sie Доро па wieczór, piosiè kog 
insuer qu' un 
soea, т sea Suiréca, Pose na mwi 


па wieczory, a uu 


gae, bumae po wieczorach, 
les soirees, 

Wiieczonsica, ob. WIFrCZERNICA - | 

WirczouNv, a, E. du зоте. Pour es 
trze wierzorne, air da soir, m. sei 
rein, s. m. Chlod mwierzarny, Irate 
cheur, hrie du soir, f. M'ieczornid 
stonce, sol-il couehaot, m. Rora wies 
етотпл, rosee du soir, Z. sereiu, s 
m. WFirc:orne nanožensimo, exer: 
iers de dévotion du soir, f. 

Wisczyscir, ade, еієгпе етеп 
sauna бо; continuellement, сипа ani4 
ment, perpetuellemeut, incea 
10! 


manent, 


urs. 

WitczvsTv, a, W, dont on ne pre 
vnit rout la fin, elernel, elle; pers 
рее, ella; cootiauel, elle; inces 
sant, aute, Wieczyste skargi, na, 


rrekania, dea plniutea coutinnelles, 
perpetnelles , iueessautes,. JF ieczu: 
зеи pokoj, pair éterneile, nerpe: 
tueile. H'ieczyste przymierze, sl 
linnee peroétueile, JF ve zueig реке 
duž, tente, cnucession а pernetuile 
естуге dzierzawa, emphy cose 
z. f. bail emphyieotique, m. е 
етуу dzierżawa, emphytéoie.s m 

Wipe, DMa, 2. 
Vienne. 

Wiensfczvk, a.s. m. (pl Wie 
prczY6Y, үкү), Vienuois, m. lia 
bitant пе Vieuue, m. 

WirbrsKa, 1.4 f. Viennoue, s 
f. fame uc Vienue, f. 

WigpERSK1. A, 18, de Vienne; vien 
nois, nise.— Male wiedensni, val- 
а deux lemps.— Ро wiruessxU, Joe 
adv, a la iauiere de Vienne ou че 
Vienuois. 

Witowa, Wienzsa, v. /. /. 
ciere. a. /. H tedzma stura, v 
woreiere. 

Wand, AR. IF. v. Wirpa 
Jab. At, v.intr атр. Zwignsan 
Uwignwsc, ве faner, ае Héier, — 
^r (dex nersonues, de la ägare, d 
la heante) se lauer. (des pecsounre 
ae copsumer, dépérir. zz, fig. е 
daa (lenictinem), samoilir. (dau 
l'oisivete). = nad ezém, ве cousu 
merer eur un onvrage. 

WWIEDNIENIF. A, 4.7. (lat de ee na 
se fane, m. dessicestion, z. f. Bol 
marre»cense, s. f. — (“u parl. de 
personnes) maramme, 4, mi, — le dëi 
Zwignsiexsit, stat de ce qui eat fané 
m. letcissüre, s.f. 

Wirnza, Y, 4. Z. Soit, 2. 
wrieuce, я. f. connai ^e, €. f. con 
Paien peeg, / pl, Z wirdza, aciem 
meut, da propos delitiere. Za то) 
wiedza, n mon esrient. Bez moj á 
miedzy, a monins. Urso to jeg 
wiedzy, i| n'en a rieu ап. Rozprze 
strzeniac granice wiedzy Jude 


Géngr 


sor 
il 


‘серіге les limitea des counaissauca 


a се mìr. Piekny wir- ` 


humziues, = (cauaai 
ie vérité par le sexiiment. inté 
riear) cunscience, z. f. Wiedza swe 
£n bu tu. la couscieuce de aun exis 


псе qu up 


WitnzeNit, а, z. n. action de аз 


voir, úe conualtre, /. savoir, s. т 
science, s. f. cCuunaissau:a, s. f. 
Wupp, (ross. peri du prés. d 
Wirspz, ob. Wonzic. 
WirpzigC, lit, Wit, v. (m. et ab, 


savoir; coun 


r lob.ZwuACN avai 
conuaissanee de. /E'iedaiee со, wie 
dziec co z największa prwnoscte 
savoir uue chore, la stoir a n'e 
dauter. JJ'iedzieé со si 
dzieje, aavowe се qui яе paumie. / 
ziet droge. 
Еее wied tec, rëm r hären dex she 
ТЕ а eine. ni 
«бет хато. JE azur: 
wiedzieć, savoir loat; wg tous li 


роштаїг 


savoir 8 n rhemi 
res 


nu grand 


WIE 


H tou «en. les nouvelles, "ге 
siec co z pewnego zrodéa, auvoir 
h ehowe da bonme part, tenir qu' 
ore de зоптгев wertuine. JF згугейо 
wadzie wiüediza, toul ве вап. Nie 
re а tém wied: tec, је nen veux 
en aavoir: je me venx pasen eu- 
ndre parletr. тет о (ёт, је le 
па. Widzialem шпег kogo, ПЕ 

Я vous savrez ani. Галіоғ йет do 

lebie 10 coo wiesz v. wiesz co. j ni 

lorte chez vore ce qne vous anvez — 

Wiedziec coo v voir qu” 

nse, être informé de qu'chaose, a- 

oir conpais*aance da qu'"ehose, Nie 

Miedziec czeego w. o ezém, ne pas 
avoir, ignoreer qu chose, // iedziec 

w v. a ezém bardzo dobrze, aavoir 

ort hien qu iclose; n'étre pas aans аз- 

ог qu chome; ue pas ignorer qu” 
hoaa. Nie o сгёт nie wiedziec, пе 
voir, n'avoir pas la moindre 
uce de qu'chowe ; ignorer 
menit qu" chose, JF tedziec 

a kim, envvoir qu”chose de qu'un, 
"т се qne qu nu еа! deveuu; avoir 

unaissance d'un fail qui regarde 
uon; être а mame de donuer des 

@useisnemenils aur qn' nu. И iedziec 
o od kago, avoir qu 'ehose par au" 
n, temr qui" chose de qn un. 7 re- 


0 czém, 


В 


: i 
Lies со na kogo, savoir una chosa 


ui n'est pas а | атап!вде de da nn, 
п! пе parle pea en sa faveur, Ча! ne 
ui fait pae honnenr, redziet co do 
терте, savoir qu ou a tel defaut, tel 
eoehant, qu'on est iel en tel; se 
ounaltre tel (ob. Zwac., — Nie 
heiec wiedziec o kim, пе pas vous 
мг соппа ге qu'un (ob. мас). пе 
vouloir entendre parler de qu^ un, 
eh. StvstiC). llaé со v. ө сзёт 
lamu wiedziec, faire savoir qa” 
hose a qu' wn; insiroire, iufurmer 
n'un de qu" chosa (ob. Zwic). №е 
"war, nie daé o sobie wiedziec, 
e paa йоппет da ses nouvelles, (оё. 
)wostC). — Nie wiedzieć co tu 
\остас, Jak sobie postapic, jak P 
ronie, iemorer coniplateuieut се 
u'il y a afaire; étre dans la plus 
mande регріехі!е; ne savoir que. de- 
eut, où douuer de la idie, а досі 
ВШ ве топег. — Kto wie czy..., 
ui sait s... Bog wie Jak sie to 
bszystko ¿konczu, Dieu sait com- 
ut tout ceia va биг. А le wee co 
tvpadnie? aui sait ce qui peut ar- 
Ver? que »а!!1-он ce qui arrivera? 
Lie to wie P que savez-vous? qu'en 
avez-vous? que sait-ou? Kto wie 
xu hedzie e beta di que at-on s'il 
в voudra ? Dog ta tum ште, Boz to 
um raczy uriedziee, Dieu ait com- 
neut ceia ge fait, cammen! cela se 
“sc; је n'en sais rica, — Bog wie 
(te co, tout ее qne vons vonlez: quoi 
jue са soit ; u'importe quoi. P/ecie 
be wiedziee co v, Bog wienie eo, 
| dit tout ca qui Ini passe раг la tète; 
| dit lea choses les plua ahaurdes, les 
ñus ineroyables. Bog wie gie wiele, 
° ne ввів combien, Dieu sait combien; 
| nombre iufioi; ane somme énorma. 
Lag Bog wie nie jakie, touie 
brie de Пеня, dea (eura da taules 
bei es, de toutrs les sortes, Przy- 
ped? nie wiedzie po co v. Bog wie 
to co, il est vena, il ne exit pas lni- 
Ame ponruuoi ; il est veua sana au- 
Une necesite ; 


9n ue «ait pss pour- 
101 il est venn. Ukara? go nie wie- 
Prec aV ea, ifa puii vans Bier, 
ns motif. Are pozvery, zeby nie 
t1edziec Коти, il ne prétera aon ar- 
ut a pecsouge an moude, Postano- 
i? uderivé na wojsko nieprzyju- 
elikis, Zeby nie wiedziec jak li- 
ne, àl resolat d'attaqoer l'armee 
unemie, quelqne uomireuse qu'elie 
t. Chorby mie to mie wiedzirė 
tele miała kosztowac. u'importa 
| prix. a quelque prix. qua ce soit ; 
ve qne cote. — ( ile wiem, una 
sache. par ez. O ile wiem, nie 
a nikngo w domu, 1 u`y а per- 
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sonne à 1а maison, ҷое је sache. Nike 
nie przyissedé, o ile wiem, il weal 
veuu persoane qce je sache.— Tres- 
| Ба ci wiedzieć т. Marz wiedziec 
26... M but que vons sachiez ane... 
| Musisz wiedziec že... voos devez 
savoir que...— Nie wiedzac (о tém), 


рт. se 


voir, être eg. — impers, Wia 
się to, on le sait, nons le savons, =, 
avoir la copscience de son existence; 
avoir la сопвсіецсе de sa force, de son 


Enzima, ob. Wsnrixa. 
Wienżva. ob, Wang, 
We, A, 2. m. vannenr, z. m. 
Wiraczka, т, z. f. WiC nto, а 
n. 


von, 4. т. — propr. pelle а 
| vanner, f. 

| Wuinuar, Witz, à, к, а 
vanuer. 

Wiss, а. и, de village, de 
campague; rural, ale; ehampeétre, а, 
2 g.agrete, а.2 g rustique, а. 2 
g- — en m. p. qui зеп! le village; 
villagegu. mive; rustiaoe, а. 2 g. (ob, 
Wigswsiaczv). W'iejikie życie, la 
vie rurale, іа vie de campagne, la vie 
rustique v. chamoctre, JF ie] rhe go- 
apodarstwo, ecougmie rurale, /, a- 
| grieuliure, 4. f. agronomie, s. f. 
W iejikie ehyczaje, mæurs rusti- 
ques, champêtres, agrestes, / Pod 
wiejskim dachem, sons le 1011 rusti- 
| qoe. /Fiejika prostota, aimplieité 
rustique, villageoise, campagnarde. 
Dziewczyna wiejska, fille de cam- 
pague, f. villageoise, s. Z. campa- 
goarde, z. f. (ob. Wirswiaczka). 
Lud wiejiht, gens de village, ae 
eampagne, m. pl. villageois, m. pl. 
Hiejska итесгуз:озб, fète willas 
geoise, fête rorale y. chapitre, /. 
— Vo wiisku, loc. adv. а |a ma- 
nière aes wilageois, dea campa- 
goarda. 

Wirisko, adv. ob. Pn winisku, à 
Vart. Wirisxzi. 

WiriskOsCc, SC, 2. f аг champ?- 
Ire, говіїқце, campagoard, m. 

Wunszczvrwa, v, a. /. L'oni) ce 
qui веш! le village. 

Wir, v, z. m. durée соттосе de 
la vie, f. àge, s. m. PF veh ludzki 
zwykle nie przechodzi lat szesédzie- 
fieciu, làge moyen de l'homme ue 
depasse guire avixante апа. Priezyc 
dwa газу, trzy razy wiek ludzki, 
vivre deux àean, trois ågas d'homme, 
=, periode de la zue, àge, s. m. 
J ark dzieciecy, eufanve, s. /. pre- 
mier аре, baa àge Age tendre. гей 
m /odzienczu, adolescence, z. f. àge 
adunite. Mick mezhit, virilité, a. f. 
àge viril. е zgreybiaty, vieil- 
lesse, z. f. àga génie, caduc, décré- 
pit. H méodym wieku, бапа le jeune 
àge, daua la jeuuesse, IF kwiecie 
wieku, а la leur. de Гаре. W sile 
wieku, dana la forca de lige. Ла 
schyiku wieku, чит le pecchaut, aur 
le déchn de 1 àge. Илев dojrzatu, 
аре ойг, viril. Miek podesztu, àge 
avancé, grand àge. Czifowien sre- 


д 


Age, — Jurisp. (lemos de la vie au- 
quel пп homme devient habile a faire 
tels ou tels actes, à exercer tela ou 
lela emplois), àge, s. m. Nie miec 
leszcze wieku. n avoir pas азе re- 
qais, l'àse exigé par la loi, (oo. La- 
Ta, a lart. Гато). — (tempa qni s'est 
#coulé depois la usimance jueqo'au 
momeut où l'on parle) àge. Bye je- 
dnego v. rüwmego v. w TOwnym 
wieku, èire dn 
mêne дра. Jakiego Jestes wieku? 


mime 


{ 


w jakim wieku jest twoj brat 
starszy ? qnr\ àge arez vaus? quel 
àge а volra frère аше? Z wiekiem, 
avec Vàge, en croissante. еп av 
саш! en àge, a me ure qne Dous a*an- 
cous en àge. JW ,ekiem starszy, (us 
ge. AC 


moim, m naszym wisku, 
а mou Are, а nore àge . Аре. s. 
. Calouieh 


m. ёре uvaucé, graul àg 


dniego wieku, un homme de moyen | 


aana le savoir. — Wikp2Z1KC sik, v. | 
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w wrebu, un homme d'áge. пп homme 
ёде. Día wieku, a cause de acu àge, 
de 100 àge avancé, de son graud àge. 
Pieknu wiek, cest on bel àge. —, 
vie, ғ. f. јопса, m. pl. 2 wami wiek 
тоу spedzidem, c'est avec vous quo 
Uu passé ma vie, Póki wieku stu- 
ate, taut que је vivrai, laut que je 
merai en vie. ==, temps (auquel les 
personnes ou les choses dont оп parie 
sout ац ant été], m. àge, z. т. épo- 
que, 4. f. siécle, z. т. Вус ozdoba 
swojego wieku, Aire l'oroement de 
son àge, de son temps. de son époque, 
du deel, Wre pojad go wiek jego, 
aon siècle ne la pas compie, len 
hommes de воз tempe у. de sou epo- 
que ne loot pas compria; il na fut 
pas compris Week 
dzisejszy, le temps prenent, le siecle 
ой nous vivons. Z wieku w wiek, 
d'àge en àge, ae siecle en siècle. — 


de apn siècle. 


| Myth. Cztéry wieki swiata: wich 


2loty, wiek srebrny, wiek miedzia- 
Ry, wiek Zelazny, les quatre àzes du 
moude : làge d or, l'àge d'argent, 
làge d'airain, Гао de fer. # tek 
2doty dla nauk, dia pismtenniciwa, 
l'age d'or de la ittératore. ei fig. 
Wiek zloty, àge d or (temps. ben- 


| reux). Brech zelaznv, іре de fer 


аре v. да ! 


(remos de calamité). —. siecle, s. m. 
(espace de temps compose de cent ao~ 
псев). те terainiejszy, desto: 
zzy, le siècle présent, actuel. Prze- 
szty, zeszly wiek, siecle précédent, 
deruiec siècle. Dawne wirkhi, les 
siecles pasasca, les tempa anciens, 
Wiek dziewietnasty, le dix-0eu- 
vieme siècle, (ob. Srotrciz). — Ро 
wszystkie wieki, na wieki wiekow, 
dans tous lea siècles (a veuir |, jas- 
qua la Dn des sicelea; à tous les 
віёсЇев; aur siecles des sìèclen, daus 
tous lea siécles dea aiecles. IVa wieki, 
ponr toujours, a jamais, pour l'eter- 
nité. Przed wieki, de tante éterni é; 
de iemps immemorisl. Od wiekow, 
чє рө!» plusieura arecies; de tempa im- 


Jakesmy się nie widzieli, 1} ya 
un siècle qu on па vous a vu = Lë: 
poque celebre раг le regue de quelque 
grand prince ou ies actions de quelque 
grand homme! siecle, ^, m. par ex. 
Harek Perullesa, dusgucta, Hedy- 
ceuszów, Ludwika XIF, siċclo de 
Fericles, siecle a'Aoguste, siècle de 
Médicis, aiecie de Loan XIV. = (é- 
poqoe consideree паг rappari aux 
mæurs, au degré de ciwlliaation des 
hamme ècle, z. m. Wiek barba- 
rzynski, siecle barbare, siecle de 
barbarie. M jen oswtecony, siècle 
éclairé, aiecle de lumierea. 

Wicko, ass. m. couvercle, 2. m. 
(лат ez. d uue bolie, d nu тале) 
Areh. taille, з. m. anaque, z. m. 

Wireopuiag, A, Е, qui fait v.vre 
daus les віёсіев da l avenir, qni assure 
l'immartalite. 

WissgorowsosC, sci, s. f. souveuit 
éternel, m. immortalité, з. /. 

Wiskorowwt, a, K, a jamais mé- 
тогаШе; iminortel, elle: éternel, eite. 
H'iekopomna sława, gloire immors 
lele, eterpelle. А iekopamnej pa- 
miert, d'éternelle mémoire. 

Wiskorswazv, A, Е, qni боге, qoi 
a dure v. qui doit durer des siècles, 

WirkowaC, OWAÈ, UJE, V. intr, 
dnrer éternallement, vivre eternella- 
meut. Nic na swiecie nie wiekuje, 
il n'y a rien d'eierorl dana се moude; 
risu ve dure, tout passe dans са 
monde. darer, vivre loogtempa ; 
durer, Х.е адио wiekowai 
na panitwie, il пе cégua pas long- 
temps. Nie dfugo z Zona wiekowaft, 
il n'a рав louglemps теси avec sa 


ка, 


femme. = gdzie, sarréter, rester, | 


demeurar tres-lougiemps dans uu eu- 
droit. 
Wisgomv, a, E. d'un siècle; da 
sircle; des secles, sécalaire, a. 2 g. 
WigksztC. et anc. WigISZEC, AL, 


Ма. 
memorial. — par exagér. Juz wieki | 
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zie, v ratr. devenir plos grand, giau- 
dir; eroltre, nugmeuter, 

WIRKSZOSC, sci, s. f. état de ca 
qni est plas grand, m. superiorité, 4. 
Z. ob. Wxzstosc).—,. a plns granas 
quaunte, f, le plus grand uombre, v. 
ploralite, а. f, majorité, 2. f. Wie- 
kszosciq glosow, a la pluralité dew 
voix. Otraymac wiekezasc, obtenir 
la majnrite aes vn fire fen. 

Wigiszv, А, Е, comp. de Wirt, 
v.c. d. 

WirkUiscit, adv, éternellement. 

Wir&uisrOSC. SC, ғ. f. duree é- 
teralle, Z. &iecniié, s. f. 

WixkoisTv, a, E d'eternelle du- 
Fee, qui n'a pas eu de commeuremeut 
el qui n aura раа de бп: cieruel. elle, 
rechne y Bože, Dieu eieruel! 

Wirra, ob. WIEL. 

Wunne, it, 1, v. tr. imp. élever 
josqu'aux nues, vanier, exalter, celé- 
brer, giorifier, (об. St wŠic). — ad- 
mirer, (ob. UwiELB aC). 

Warmen, a, z. m. admiralenr, 
s.m. — adorateur, s, m -— (d'une 
femme) Miec dużo wielbicieli, n- 
voir heauconn d'adoraleurs. 

Witnica, 1, 4. f. admiratrice, 
s. f. — adoratrice, 4. Á, 

Wigtnizsig, a, s.n. action d'exal- 
ter, de glorifier, /, — асои d'aumi- 
rer, f, admiration, s. f. 

WiktELAD, Wuptum, A. г. m. 
Chamean, з. m. 

WiriptAnka, WisrtsbAnka, i, у, 
S- femelle an chameau, Z chamele, 
z, 

Хукык к, WirtBbsDZIAKZ, A, 
2. m. chamelier. s. m ` 

WoersksvokOzA, у, £ f. lama, л. 
m. gonanaco, z. m. 

WittBraDORVS, Sla, £. m. canié- 
léonard, z. m. girafa, s, f. 

WigiskAnowy, a, к, do салан. 
— Hos. H w [bdadowa plewa, рв\\\в 
de la Mecque, f. 

Жүз урла, 12, тк, Witentanzv, 
ғ, dc chamean. 4 ielodadzia 
тете, poil au chamesn, m. 

WIEIBLADZIA kZ | 09. Wisata = 
DNIK, 

WirtntAnsiCA, Y. э. Z. obamesn 


| femelle, m. [a femelle da chaueau,/. 


об. WigLBEADKA. 

Wigrcr, adv. grandement ; bean- 
coup, fort, trés. H ielce ucieszyé 
116, ве réjonir graudemeut, есе 
kosztownu, tréa-precieux. — muc, 
formu e au commeucement. d nue let- 
tre: Waelmozny, wielce Moseiuy 
Punie, mou tres-cher vu mou tres- 
bonore mousieur. 

Duer, auv, et nom. d'un namhra 
indef. Dovani les noms dea perannuea 
du genre masc. on dut : Wirtu (Gén, 
Wirtu, Acc. Wi ou Wun, Dar, 
Wiktu ou Witos, dbl- Wu ou 
Wistoywa, Loe. w Wirru), beaucoup, 
hieu, plusieurs, nombre. fam. force 
Неј ludzi, wiele orob, beaucoup 
d hommes, beaucoup de personnes, 
nombre de personues, beaucoup de 
gena, forca репа. H vele pieniedey, 
beaucoup d'argent. bien de l'argeut, 
force argent. Jie wiele, пе рав beau- 
conp; ne... guère, Ae wiele tego, il 
n'y en a pas besnconp, il n'y ena 
gnére. Tak wiele, taut; un si fraud 
mambre, mue m grando quautiié. Jak 
miele? combien, (ob. lii. Za wiele, 
trop; be»ucoup irep. O wiele wie- 
kszy, beaucoup plua erand, da bean- 
сооп plus grand, oó. Wigeii. 

Wirrgusosc, Sci, z. Z. tira d'hon- 
neur d'un ordra religieux : Révëreuca, 
s.f. Wasza wielecnose, votre Re- 
verence, 

Was, a, W. revérend, ende, 
— part. comme tire d'homme qu or 
doune eux relieiens. JF Ielehny or- 
ciec AA, de reveroud pere N. ob 
Yrriwirirnwr. 

WistrjEZzYCZNY, r. f, qui mail, om 


parle pinsicurs laugues, Leaucugp ua 
[УИ 
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їкам} зҮ, à. R, lres-puiasant, ! 
aule, ов. \үтї1мМ!®Їчү. 

Wurueknoc, hieu deg fois, 
«oup de foi 


besu- 
nombre de lois, maiu- 


tes rt maiuien fois. 
Моғокккотху, ob. WiFLORROTSY. 
Wirken, pop. pour Visti v. c. d. 


Wii. A, тя, de Wiciilzka. 
WirniczéNsTWO, A, f. n. gran- 
deur, + . сатте 111ге т grau- 


deur rz. f. majeste, s. Z. 

WirLiCz&a, 1, 4.5 Géogr. Wie- 
Чатка 

Wuere SIR, v. pr. z ezego, зе 
vant: c, ae elurifier de qu’ chose. tirer 
чао пе qu 'cliuse, ёге (res fier ue 
qu'cnose, — tnus. 

Wirka cnonegna, ой. Wing. 

Wairtkasoc, v, z. f. Gén. Wirt- 
камосу v. Wirtkirisocv, l'àques. f. 
pl. — WF ielnanoc żydowska, Fàque, 
4. f. 

Wirgowocwv, A. u, de Pàáquee; 
pascal, à e, Jarmark wwiclkanocny, 
foire ae Paques, f. Duranek wtelia- 
worny, spuesu pascal, Swieto 
wnrlnunocne, (ёле de Paquesou frie 
pascaie, f. 1 адие, д. f. 

Wi ir, au phyr. 
beaucoup d'é eudue ou de eircoufe- 
тепсе; graud., ande: gros, osse. Hiel. 
Ar ated, wirlhi kamien, grande ta- 
biz, grosse pierre. Cidowiek wielki, 
uu homme grand, uu homme d'uue 
haute taiile, (oó. Wysoxi), ексе 
kroki stawiać, rolac faire de granda 
pas, allouger le pas, (oó. Duży). 
«amp. Wigxszy, plua graud, plus 
gros. JH iehizy odemnie o glowe, 
ва wille uépama 1а mirnue de la 
bauteur de la tèile; il me passe de 
toulo la tèile, Wielka woda, 
Erspden eaux, f. pl. W crane wiel- 
ki wody l'éjoune nes grandre 
eaur. ==, relativ. ap nombre et a lu 
qasucie: considérable, a.2 g grand, 
tune; nombreux, euse. JF relkie pie- 
nted:e, leoucoup d'argent, 
praude summe d argent, dea sommes 
Fougtderg Шев „овца sbaitaik zu u= 
tense, а. 2 g. fort, orte; grsud aude; 


uleste, 


тері, euta. Wielkie zimno, wiel- 
kie mrozu, froid rigoureux, inteuse, 
m. graude froida, m. pl. Wielki bol, 
douleur Меше, iutense ; grande 


douleur. =, uu mor, eminent, enle; 
dere, éa; grand, suda. JF ielka cao- 
4a, veriu éminente, grauda verla. 
Wielki sziuhminrz, unelki uczo- 
ny. eraud artiste, graud [E 
important, аше; grave, 4,2 g. grand. 
Вее pytunie, | sagadniente, 
grunde ou grave quealiou, Przedsie- 


éraé coi wnelkiego, entreprendre 
an chose de grand, faire une grande 
ешгергізе. ==, doué d'éminentes ver- 


tuv, ilustre par les grandes actiones, 
везці. J^ г, [ка csdowtek, GEN 
grand hone, praud citoyeu. — 
tumme lire dra pare bin, : 
Alexander Wielki, Kariımierz 
Wielki. Aleunndre le Grand, Cusi 
Karol H tellt, Cha 
lemague. qni jouit d uue haute 
= miale, baut place, grand. 

Иге pam, graud seigneur, La 
ki iwiat, la grand monde, — subse, 
Wielcy i mali, lea genada et lea pa- 
tie, Гев liommes da ont uue granda 
p. an el gent qui neu out point. 
=. dure de certmios digniiaires, de 
divera princes souveraiva, des chefa 
de certaius ordres. I ieiki kenclerz, 
grand chancelier. B ie/ki podromo- 
rzy, wielki dowezy. erana chambel- 
lau, grami veneur, f (elk. Mogot, 


nnee 


mir le Giraud. 


la Grud Mogol. JFielki EE 
Toikanski, Fieika Asierna To- 
skansha, Wielkie Kiirestwo To- 


akanikie, le Graud Опе, la Graude 
Duehrees, lc. Grand Duché «e Tas- 
cane. JE ilii Mistrz Zakonu Mal- 
£anskieeo, Wielki Mistrz Kezuza- 
eki, Grand Malire de Malie, Graod- 
Maitre de lardre Teutoniqne. 
Welai оф‹агт, grand antel, maltre 


| 
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actel, — Wielki tydrien, semaine 

anite, f. Wielki czwartek, wielki 

piatek, wielka zonota, jeudi samt, 
' 


wendreai sarot, aamedi s 
niedziela. dimauche de Pàyues, m. 
Wielki posi, carême, s. m. 
Wielki palec , pouce, s. 
JE elka choroha, n ut mol, m. mal 
caduc, m 
graud temps, il eet grennement temps 


(par ех. ise, de vpartir), — Z wte- 
co obrobić, deg 
Phasa. Co z wiekszego c 


kszego 


WOILRIERZ, A. 
decret стапе des 


e. m. 

bourgeois assemblea, m. 
WirtkoBRoDY. à, E, quia, qui 

porte ише grauia barbe; a grande 


barhe. 


S ielka | 


— Juz wielki ezas,il eat | 


WurtEOCZWARTKOWY, 4, E, де | 
jendi amunt. 
WigtacpUszwig, ade. tros-péné- 


тесаешеп!; 4 une maniere m'goanime, 
avec magnaninnte. 
Wirrkaprsawasc, Sri. z. f. grao- 
deur d'àme, f muguauimité, s 
WIELKODUSZNY, а, E, maguauime, 
a. ie, 
WirtkoGtnowv.,a, X, a grome (21е. 
WIFLEOGKZYW®Y, à, Ex a lougue 
сгіпіете. 
WIiFLKOIMIENNY, a, E, qoi a nn 
grand nom. 
WirrwogsrazECY. а, 
duc, de gruuà duc: grand ducal, ale, 
WixtkogwiaT, п, 4. m. f vier, 


4, m. aubours, 4. m. Cbewier des 
Aines, m. 

WiEIKOLISTY, А, K, а grandes 
feuilles, 


WistkotUD, a, v. m. gésut, z. m 
ob. Өхвн?үм. 

WIELKOMOWNOSC, Sci, ә. f. fanfa- 
rouns des, /. pl. jactance, 2, f. 


Wizixowows , a, E, bsbleur, fau- | 


facon. 

WairrkowvstNir, adv. geuéreuse- 
ment, magoauimenient. 

WisekouyszNOSC, SC, 2. f. granda 
ou nah'es arutimente, m. pl. grans 
arur d'àme, f. maguauimite, z. /.-—, 
banirur, z. f. arrogauce, +. f. — ce 
geus a vieilli. 

Wu: SUNY, A, Е, n'un esprit 
élevé, subiime: qui a de la grandeur 
d àme, geuerenx, euse; magnanime, 
а. 2 g. —, hanin, sine; arrogxut, 
aule. — ce sena a vieilli, ob. Wy- 
Wiostv, Paszsv. 

Wistkowocsv, ob. Wirikasocsr. 

WierkoweGn а, IK, qui est haut 
sur les jambes. 

Wirikowosv, A, Equi а le пех 
gros. qui a au grand nez. 

Wigikonkt, a, 16, qui а des grauds 
уси. et Géol. macroylitbalue. 

Wist&oriATROWy, a, E, de ven- 
dredi ааш. — fg. Miasto wielko- 
pic tkowe, ville de processious, vilie 
aévare, f. 

Wirtkorotawiv, 
WirtkorotawNit ), 
Grande Pologue, m. 

Wirigorotaska, 1, s. f. habitante 
de la Grande l'ologne, femme de la 
Grande- Pologne, f. 

Wistkorotska, Genit. Wietkiri- 
POLSKI Wigtxorousgi, G ansie- 
Pologne (арс. divisiou geographisue 
qui enibrasssit la Grand Duché ae 
Foren et uua partie da royaume de 
Fologne). 

WIELROPOLSKI, a, F, de la Grande- 
Polozue; particulier aux habitants de 
la Granne-toiogne. — Ра wirtko- 
текш, Joc. adv. selon l'usaee de la 
Grande-l'ulogne, des habitante ае la 
Graude-lologue, Po wirlronoisku 
тошїс, avoir l'accent de la Grande- 
Pologue. 

WIELROPAOSTNY, а, E. de carówe, 

WigzonOc, оса, s. m. bosquetin, 
г. т. 


â. 5. m. (pi. 
habitant de la 


ma guauime:nent, 


ғ, dn grand | 


| nauce, s. f. gouvernement 


| 


WIE 


tenanre, s. f. gouvernement, а. T. 
оо. ^ IELKORZADZCTWO. 
WistaaRZADZCA, Y, f. m. lieate- | 


nant du го! (фаца une province, т. 


gouverneur, z. m. kateudənt. s 


— (eu varlant de lanc. Rame) pra- | 


consul, 2. m. — (de l auc. Persa) ва- 
trape, z. m. 
WikikORZK07C7YNI, NI, z. /. femme 


| du lieutenant aa roi, du gouvernceür, 


f. gouvernante, 4. f. 
WortkaRZAPZTWO, A, r 7. liente- 
. m. ìn- 
.4. m. 
(division administra- 


teudnuce, s. / 
satira nie, $, f. — 
live) gouvernement, s. m.— aattapie, 
s. f. — pruvinee, +. f- 

Wirikosc, Sti, я. f. qualité de ce 
qui est grand, /. graudeur, z. еш- 


— proconsala 


due, т. f. grosseur, z. f. volume, s. | 


. nombre, s. m. 
елее Lorie, 
f. par ez. bolu, 
punsauce, z f. 
clevstion, s f. graudeur, s f. par ez. 
talentu, d uu taleut. Де кохе czu- 
nu, postepku, la graudeur d uue ac- 
Wielkosc zbrodni, Veuormae 
d un crime. Bye na szezyrie wiel- 
être porvena au sommer des 
Wielkose duszy, grau- 
f. тапап mil, s. f. 
Waielkosr umyslu, grzuaeur ou &ien- 
due desprit, Z éevatiou de la pen- 
see, /. graudrur d'àwe оп de carac- 
tere, f. =, grand numire, m, graole 
quantité, f. Joel, z. поише, s. 
(=. aucien litre : JF iellkase wasza, 
voire Gracdeur , тоге Eminence, 
(Qu le disait ep s'adressant аот évè- 
qnen). 

WiirOsrRCY, à, F. qui a uu graud 
сенг, un graud caurage, 

Wirtvoswv e£ pop. Wirtcaswv, 


m, calibre, л. m. 
gas gie, т. 
s. f. violeuce, л. 
d'une douleur. 


tiou. 


hosei, 
grandeurs. 
deur dàme, 


| grand, aude; trés-graud, aude, o2. 


Wirt. 

Мағ коттсорматут, 4, F. de la 
sem one sainte, 

Wirtgotcuv, a, е, qui a les oreil- 
les granues; oreiliard, arde. 


WIELKOUSTY, A. F, qui a la bouche 


graude. Zool. viscrostome, a. 2 g. 

WriKOzEBT, а, t, qui a de gros- 
aes dents, 

AVDIKUKZ, à, 
Wuirkotub. 

Wu, adw grandement, bero- 
conn, тогі — il a vieilli, ол. Wuer, 

WartumoZa, Y, 4. ob. WIEL: 
Maia, 

Мн мока, Uwizruozrutz, A, 
з.п. arlion de renüre puissant, d'e- 
lever. eu puissance, f. =. 
loner, de glorifier, de cél: berr, /.— 
МЕ МОДЕМЕ sig, UwitrMOZESN 
aelion de grandir eu puiasance, d'e- 
ten^re ва рпізяарсе, f. 

WIELNOZN!IC, IE, 1. 


z. m. fam. ob. 


»ciiou de 


v. Wär, 


VE, vu v ¿r. imp. Uwigtunzsic, U- 
el 


WwibiMOZYC, rendre puissant, er 
eu ршаѕапсе: 
luner, eeiéurer, glorifier = Wiru- 
MCZYC sie, v. pr. imp. Uwirinozyc 
SIE. elendre ва 
puissauce; parvenir am sommet dea 
graudeurs, au comble de la gloire. 

Wistwozsik, adv graunement ; 
puissammeul, très pnissammeut. 

WWicriwozsIw, a, 4. m. grand, 4. m. 
puissaut, 2. m. pl. Wirivozuicv, les 
granda, les puissants, les granda da 
la terre, 

М\зкмоўчовс, SCI, z. f. poia 
1. /, grande poisaauce, f.— qu' 
IF'ielmaznose 


combler de glair 


dereuir puissaut, 


nce, 
LEI 


dossa, la loute-pnis- 


nane- divine =, enmme ti ce : Excel- 
leuce, s f. Grandeur. 2. f. 
WuztwoZwsY, A, E, puiasant, ante , 


trés-purssaat, аше. — Ou it d'a- 
п Senat : Wiel- 


nnissanie eei- 


hord en s'adressant 
mozni Panamie, іг 
gueurs, plus tard : Wirl nożny, est 


derenn пп titre que l'on danumit a ` 


{апі gentilhomme en. Ini ecrivani, et 


dant es pavaans ke servent en pare 


Wistkonzapt, Ow, г. т. p. lieu- | laut a leur seigneur. Jasuie vialma- 


WIE 


zen, vrmploe eucore dana 1а ser 
d'kxcelleure. | 
W гзвос2з05С, sci, z. f. poly 


gouie, s, /. d 
WitLonoczay, à, £, a pluasiear 
Leen. ел T. de Giom. multilatera 


a E.peolygoue, a. 2 g. 
WartonaGt, A, qi reconnal 

plusieurs dieux ; poleihéiste, a 2 
Wirtosok, U, 4. m. Géom. Bro 


multlatere, polygoue, f. po yzouq 


IF. 


e. mm 
WirtonózcA, Y, z. m. pol ytbéiate, 
z. m. 
WiusLoBOzTWO, 4, f. n. poly!béieme 
= 


pras 
m. 


Wirtoczys, 0. à. m. Aruh. 
duit (d uue ник 
WartopaWCa, Y, f. өй c E 
danne bruuroun, Va ab ЖИ 
WurrobzieLNY, F. 
plusieura parties; mulupsrute, a, 
g. port. en Bot. multiparti, ie. 
WistonzigTNY, à, E, qui n bea 
coun u'eufanis, 
Мезон, 


ng c "E m d 


A, F, quia plia 


sieurs trous, heaucouo de iroun; реге 

de trous nombreux; crible (de 

trous; nolypore, a. 2 g 
WukLOFARBY, A, E, leint d'u 


graud nombre de couleurs, nuancë d 
loutes sores de couleurs ; puncha 


€e; polycbrome, a. 2 g. mullicoiure, 


a. 2 g. 

WuetorakbzZi, brancha, пе; ras 
menx, euse; Bor. polyclada , а 
2e 


Wirrortosv. а, Е. qni a Боје 
voix, Ornith. poiyelo te, a, 2 g 
chant varie. — Acoust, polyw 
a.2 g. — Mua. a plusieura yoix ot 


| parties, 


Wirtoctow*, A, F. à DÉI 
ètes ; nolycephale, a. 2 g. 

Wigtocnan, об. Wirtongk, Wil 
LOK AT, 

Wirtocnawv, ob. W'irtonocest 
Міколку. | 

WirLOcROCH, U, 2. m. pois ташса 


m. pi. 
WULLOJTDZCA, Y, 4. m. gros m 


| geur, m.— /2:0 2с, poii phage, s. mi 


WIELOJEZYCZNY, à. E. uni вий 
vu qui parle plusreura laugues; poul yi 
gintie, a. 2g. 
WnLOKAT, 
- 
WirtekgaATNY, A, E. à nlusieug 
angies, mulianguie, ee; puliguue, al 
d 


AN) TA. poly goua 


, 


z. 
Watäitsotaug, adv. bian des fall 
s0nvent, wille foia, | 

WariOkNOTNY, 4, K. Qui e 
heu bien des fois; mam 5 
peré; (souveui) тёпеге, fréqueut, еше 
muluplié, ee; mulliple, a. 2 g. | 

WieLoxszrałTiosc, 501, 1, f. mul) 
riplieité ae formel 


з 
a luin v 


sienra farmen, 

WIFLOLETN!, ааз, IF. 
wuuees, lonz, ongue; aui exista de ut 
Wieloletnie do 


swtadczenie nauczufo mnie ге... 


bien nea Spuren 
nue laugue exoerience v. l'exorrie va 
“unne longue emie danueea ma a 

oris que... H'ielol«tnia. prrujazn 


sm exis e depuis bien das au 


uées u quia duré bieu нев aunees 
majeur, eue, — eet emploi a vieil 
ob. l'ELNOLITSI. 


sei, 2. f. Їппрп 
4. f. o 


ТСТ АТ 
durée, f. ancieuneté, 
PrexorETNOSC. 

W'ikLOLICZNY, 
euse. 

WakrOLISTAY, А, E, qui a henneou 
de feuilles ; compose de pluseut 
feuilles. Dei. multilo'ié, ée: polspe 
lala. а. 2 g. nlurinctale, a. 2 g. pa 
ivennle, а. 2 g. volyphyl e, e 2 4 

WigrongzsiCTwn, n. pa 
lyanarie, z. e (etat d'une femma qi 
exi mature a olusieura hommes). 

WartowaptSTWO, à, s. n. priè 
frequeute, /. | 


a, K, потЬгеп{ 


A atr 


WIE 


Wittanu са, v, Z. m. graod par- 
lent, m. graud dicoureur, m. ba- 
vard, z. m. 

Wuitouawnosc, sci, s. /. Wirio- 
MOWsTWO, а, z. я. loquacite, 4. f 
verbosite, s. Z. 

WWiEtOMOWNY, A 


z. loquace, а. 2 


£. erbieax, eus атага, arde; bas 
billard, arde. 

Wirtoxówsrwo, ob. Wirioudó- 
wNosc. 


WiktoxÓG, асл, з. m. (animal) 
multipede э. poiyoode, m. part. 
iuie, 4 = (morski), potype, 
4. m. =, Bot. Polen те, s. m. 

Мам oxnca, 1 s.f. mille-pieda, 
4. m. cloporte, z. m. 

MWartosOGN a, íF, а plosieurs 
pieda ; pourvu d'un grand nombre de 
pieda; polspode, а. 2 Е- 

Wirtongt, а, i£, qui a plusienra 
yeux. Hist. nat. paiyophibalme, а, 
2g. 

WIELOPŁODNY, А, E, trés-fécand} 
ande. 

WIELORaKI, à, + de plosirura 
gnrlea, eapeces, manieres on qualites; 
divers, erae; varié, ée, multiula, а, 
2g. 

WirLoRAEO, 
manieren, 

WIELORAROSC, Sci, :. f. waltipli- 
cite, z. f. diveraité, a. f. 

WirtORAZ, Ú, 2. m, drith. quo- 
tient, z. m. 

Wisktonoci, a, те, à plusienra 
coroes, Hitt. nat. polyccrate, a.2 в. 

WIELORYB, A, 4. т. cetace, s. m. 
part. baleine, 2. /. 

AWWigtOPRYBI, ta, IE, da baleine, 
Rog wieloryói, ав de baleiwe, m 
baleine, s. f. 

WIELORYBIE , EclA, и, f. le petit 
da la Lalaine, m. 

WigtoRZADNY, A, t, polyarchique, 
e, 3 g. pulveratique, a, 2. g. 

W itLOnZADZTWO, А, 4. л. polyar- 
chie, 4. f. palycratie, 4. f. 

WirLoRZzEDNY, WigLoRZEDZISTY, 
A. Y, aiepoee aor plusieurs ranga, 
Jecamien wielorzedzisty,orge bexa- 
migun, m. 

W igtosc, sci, z. f. pluralité, e, E 
multiplicité, э. f. — graud nombre, 
granie  quanlite, /. =, grand 
vomlre, m. masse. 4. f. public, s.m. 
— cet emploi a vieil 

Wigiosctas, U, 4, m, Géo m. pu- 
lyèire, a m. 

WWiEtOSCiERNY, 4, E. a plosieura 
facea 

WigtoszTYNY, a, к. de plasieura 
ceuiaines, et part. da piusieura сео 
taines d'aupees, 

WirtosiEk, U, s. m. drull alle- 
aoir, 1, m. 

Wigvosib, A, s. m. Bot. pole- 
moine, у. /. valeriane grecque, /. 

WisrosiiNv, a, в. qui à plusieora 
propriétés, „Med. polypharuaque, a. 
2 z. 

Wistongtapar, A, F. composé da 
plusieuca partien, de plusieura piecea; 
comlique. ee. 

WirruskAwnY, à, E, fameux, сова, 
glor:ienx, euse, ob. | RZESŁAWNY. 

Wietostowny,a t, (d uu diacanra) 


ady. 


de plusienra 


veruegi, ense ; proiiie, a. 2 g. — ' 


Matk. composé da pluaienra termes, 

WiireirRoxnNv, э, E, qui offre пп 
Rraud nonbre ae facea, d'asprcte;trrs- 
eteuda; tré re. H'ielosironna 
nauna, counaisaaucea trèa-rtendues, 
irés-variéeg , /. pl. éruditiou im- 
mense, f. 

Wirtosrnowv, A, E, a plusienre 
cordes. 


Wigrosvtas*v, оё. Wikrozcio- / 


БКО. 
WigtoszczErN , а, к, Bot. mal- 
tifide, а. 2 g. 
Wirinvazwr. А, x. qui. eat don 
grand роне; trés gra 
WirtevigozTwO,. à, F. 
айбез{тев-е eudues, t 


f. pl. ¿rade éruditiou, f. 


n. con- 


varices 


WIE 


Wittow£zanmosC, sci, z. f. prie- 
sauce qui &'/eieu) au lola; grange 
puru nce, f. 

WistowzapNnY, А, K, dont la vois- 
Bance w ëteud au taio, (rrs-puisssut, 
aute. 

Wistowzanzrwo, ob. Wistonza- 
D2Two. j 

Wistowzos, a, s. m. Bot. capil- 
laire, m. 

Wirtozanwv, a, £, qui désire 
beaucono, qut a beaucoup de désirs ; 
insatiable, а. 2 g 

WisLozrENiEC, MCA, s. m. poly- 
gmr, +. m. 

Wistozennv at polegame, а. 2 g- 

Wigtozenskt, a, I£, de paiygamie, 

WizLozeNsTWO, А, z. п. palyga- 
mie, z. /. 

Wiztozc£oskoWwt, A, к, polxevl- 
lahe, а. 2 g. paiyayllabique. a. 2 g. 
H uraz unelozgdoskowy, mot poly- 
syllabe, m. polyavilabe, z. m. 

Wirtozsaczwosc, sci, s.f. qualité 
d'un mot qui s plosieurs aeus, /. 

WIELOZMCZAY, a, к, qui a plo- 
sieura seus, qui a des aecepiions très- 
variées. 

WirkozvTwr, a, É, grés-sneien, 
ob. SraRoZYTNY. 

AVigrozvwmr, А, F, qui nourrit 
heaacunp de personues, 
breng vo»u!alion. 


nue uom- 


Wirtozvzsv, a, E, trëe-fecond, | 


onde: tréa-lertile, a. 2 g.. 

Wiry, prem. pera. du préseut de 
Wievziec. 

Wisrwcirnz, ob, Wixcirnz. 

М кист, А, E d'uue eonronne, 


dune guirlande ; des couronnes, aes | 


guirlandes. 
Масажа, t, £. f. honquetiëre, 


fe 


Wureczpaig, UwWIENC2KN Z, а. e 
m. action de courouser (de deura, da 
lanrier). /. 

WirsczvC, тё, Y, w. tr. imp. U- 
WIZNCZYC, courouner (de flenra); an- 
tonrer, ceináre d'uue goirlanda , de 
guirlandes. Uwienezve co, piacer gue 
couronne sar qu'cbore , couronner 
qn" chose.— H ienezue, orner ап eu- 
tourer la 11е en mauiere de la cour- 
oone , courouner. parer. Siromne 
kwiatki wienczytu jéj głowe, de 
simplea (бейге coarounaient ва tête, 
— fig. H renerné wawrzunem , con- 
rona: т de laoriers.— fig, Üwienezyé 
d'siedo.autora, cnuronner un onvrage, 
uu auteur, deceruer le prix a nn vo- 
Vaga, a ца soleur, — Pomys/ny 
#kurek uwienczyd jega przednie- 
wzięcie , le вассев а courouué son 
euireprise. 

\\ ›кїслэтүт, oun s. Z pl. ob. 
Za RRCZYNT, ZARROWINY. 

WitñczvsTY, к, (гена еп couron- 
пен, eu guirlandes: dont ou but deg 
touronnes, des guiriaudes, 

Ware, аса, л m couronne, s, 
f. gaiclaunde, 4. 7. JP ieniee 2 кича- 
tow, couroune de Ñenrs. JJ ieniec 
laurowy v. wawrzynowy, пив cou- 
ronue de laarier. H teniec klosiany 
v, z kéosów, guirlaude d épis, Hie- 
niec slomianv, courouse de paille, 
f. rerele ae рае, m. Ap. Wie- 
nier zwnciezki, roarunua triom- 
phale. H ireniec chwaty, conroune 
de gloire. Hieniec meczenski, ls 
courouna Ju martyre. B'ientee oby- 
wa Le akt, courauue civique.— JF ге. 
aiec szturmowy, cercle а fen, m, 
couroune foudroyante, f. — H'ientee 
na wino, bouchon, z. m. =, part. 
ecurouce d'épis et de fleurs (dea moise 
sonneurs). ==, itr. couronne, у. f, 
HF ieniee polnocny.couroune веріес- 
trionale, Wieniec  pofudniowy, 
соцгопое mnstrs]e.— Chass. Hre- 
niec (Jeleni), iéie (d'un cerf), z. f. 
==, cercle, 2. m. A ienzem kogo 
otoczye, former un vercle autour de 
qu'au. H'tencem opatac v. otaczgó 
0502, cerner le camp ennemi, 

Waar, ob. Wien, 


WIE 


WareRz, а, s.m. cochon, 4. т, 
тоё. SwiNtA). роге, z. m. роптгвап, 
e. m. — fig. Tierm jar wieprz, 
c'eat an gros cochon. Та wieprz, 
c'est nu vrai pourecan. A'ieprz Epi- 
kurz, pourecau d Epicura, Rzucad 
perty przed wieprze, semer uus 
perles devant les pourceaux. — dzi- 
ai. sanglier, z. m. 05. Das. 

Wiergzaczee, Сока, WIEPAZ K, 
а, MWIrëzes, PFZK4, Z. m. jeune 
pore, эл. 

WirpRZARZ, A, я. т. marchand de 
cochons, m. porcher, s. m. ob. 
Swimiaugz. 

Wieprzowina, v, z. f. chair, 
wianae de porc, f. du porc, m. 

WigPRZUWY, a, E, de cuchou, de 
ро: с. 

WitnaztYRliiC, Nci. 4. m. élable a 
eochous, f. toit а cocbons, m рог- 
cherie, 4. f. 

Wizna, Wat, ode ea efet, en 
vérité, réellemeut, oó. Pra wie, 
Татотчік. =, méme, ob. Хамат. — 
il a vieilli. 

Wirncicv. W:gncigC, aè, 1. v. 4v. 
1m p. W y wiEnCIC.forer; perforer: per- 
сег (avec uu foret). A j;reiec dziado, 
forer vu caoou, — JF tercie dziury, 
wryitercié dziure w erém „(отег, per- 
cer des troas, un Irou бапа dn ehuae 
=, avec de déf. UwirRCIC, broyer, 
per par ет. со w mozdueriu, 
qr’ chose daus qu mortier. ==, (air, 
H iercic erën, aecouer, agiter, те. 
moer qu"chose. pars. (d on cheval) 
WF tercie ogonem, тетосс la aueue, 
== Wiracic siR, U. pr. ne pouvoir 
Чешедгег en place, ае relouruer aur 
aa chaise; [d'uue peranune coacher ) 


| ва ipurner, se retourner, ве rouler 


dana le lit. par ext. ue pouvoir res- 
ter en place, ne faira qua tonrner et 
virer, 

Wirncesie, a, 2. m. action de fo- 
rer, de perforer, f. =, scion de 
broyer, de piler, =W irre NE SIE, 
actiou че se louruct, da ee retouroer, 

WorHCdAK, A. 2. m. pilono а 
broyer, m. 

WigneinskA, ski, par plais. 
femme оц peraoune qui ue fait qua 
tourner et virer. 

Waert, v, ғ. т. homme lé- 
Err, m. é.ourdi, 4. m. {Фа evapo- 
ree, f. 

Wien, ob. Мака. 

Wirata, кт, ол. Wiznzr2A. 

WWirRara, кка, z. m. eoufident, s. 
m. part, au (Аей‹те. — ob. Po- 
WIERNE. 

Wirmsik, adv. fidèlement; loyale- 
meut. Tajemnicy wiernie docho- 
wac, garder Buelement ап secrel. 

Wupa, a, 2. m ob. Ботам. 
=, croysut, s. m. Bdële, а. m. oó. 
“кдм, Wiz WC. 

Wiansis, sia, 2 m confident, s. 
affide, s. m. об, WitawiK, Po- 
WIEBSIK, 

Wunn sia, si, Мекка, 1, LA 
coufidenie. ¿. Z. allidee, 4. Z. ob. l'o- 
WIFRNICA. 

Winsosc, sci г. f. fidélité, a. 5. 
lo.s у. Przu riega wiernosei э. na 
"e fideiite, m. 
W'iernose matzenzke, foi coujugale, 
DÉI 


m. 


wrernosc, nermeut 


f бае} é паца le marge, / 
Wiara 

Mans, а, F. qui garde sa foi ; 
бдее, a 2g. Wierny raz danemu 


| оши, üdele а aa parole. Wierny 


panujacemu, swemu panu, fidèla a 
10D prince, а aou madre, — Wierny 
maž, wierna zona, wierny hocha- 
nek. uu mari fuèie, nue femme y. 
nue épouse tiurie, оо amsut fueis.— 
Pies wierny, ап chien fiaéle.— (qui 
а de la probité fdrle. Уёшра wier- 
ny, цо domeatiqne fidele, — Pamice 
wierna, una m. moire fiaele.— digne 


; habile versi 


de foi, exact, conforme a la véri é. | 


Васе Herny odpis. шї‹тте tio 
maczenie, саріе, traducion fidele, — 
Wierny palec , dvig! anuuiaira. 
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Wuenar, ксп, z. m. féal, z. m, 
Waizyrehim магут wiernym, 
1 4. d., a DOs aues et fenus, eic =, 
fiuale, 4. eroyant. vrai 
croy»ut, m. Коус1о{ jest zgroma- 
dzenie wiernych, 1 eglise eat las- 
sewblee des fideica. 

WIERSZ, А, ligue, s. f. 


Pare wierszy do kogo napisac, 


s m. 


ёсгіге ou adresser deux ligues а qu’ 
ип. verset, л. m. оо. WERSET. 
Przedział miedzy dwoma wieriza- 
mi, iutecligue, z. m. Miedzy wier- 
szamı pisani, ioterlinėaire. =, vers, 
z. m. Wiersze pisac. sktadac, [aà 
des vers. HF'ierszami ufozur, 
melire qu' chosa an vera, Poema ze 


aire 
£o 


HWaiersze rožne, раёа\ 
verses, Wiersz па zaslubiny, 
tbalane, z. m. 

Wiersza, Wain, z. £ РёсА,, 
nassa, 4. f. — prov. Spasc jak zabu 
zowiriiy. voir sea eaperauces trom- 
péra. 

WIERSZORLET, a, 5. m. Wignsza- 
KLETA, Y, Z. m. rimenr, £. m. Eis 
mailleur, s. m. 

WignaszoniS. A, $. m. versifica- 
lanr, s. т. Biegfy wierizopis, оц 
ateur.— рат ezt, роё e, 
в. m. ob. Ротта, Wirszcz 

WILRSZOPISARSKI, Wisaszopison- 
stwo, ob. WiskszoPiski, Wiraszo- 
PISTwO. 

WikRSZOPIBKa. 1, s. /. veraifica- 
teur, 7. m. (en p d'une femme), 
— par ext, femme pocie, f. 

WikRszoPsk!, a, IÉ, de versifica- 
tenr; ue pr &e. 

WienszortsrWo. a, s.n. l'art dea 
тега, m. metier de puéle, m. 

WirnszowaC, ОМАР, UE, э, 
intr, faire des vers, veruifier 

WisnszOWANIE, A, s. n. action de 
werailer, f. — — versaificalion, 2. /. 
Prawidla wierszowanta, les regles 
de la versifeatiun, f. traite u“ ver- 
festoung, m. 

WigsszowAWY, А, в, versifie, ve. 


| Dobrze, 21е wierszowanu, bien, mal 


"erg fe ; dout les vers sout bien, mal 


1 touruea. 


Wixaszowv, a, E, d'nue ligua, =, 
dn vera; d'un vera 

Wirnszvb£u, a, +. n. 
piece ue чега, /. =, pl. Wirnnsiy- 
Ua, brè, de mauvais vera, 

Wusscrg, a, 2. m. petita pieca 


m¿chanta 


de vers, f. v pl. Wigscrkt, de 
petia vers. 
Wurt, Ob. Wigrrt. 


WigRUTSY, a, ÉE, vesi, їе; vérila- 
Ме, a. 2р franc, auche; pur, ure; 
йейе, ве, Mieru ne glunstwo, una 
franche sotiise. #'зегшпа potwarr, 
pure calumnie. Wieruiny араай, 
uu frsuc coquin, nu coquin беў... 

Меке т, forme vieilliequ'ou ете 
ployait pour WigazyC, et qui a'eat 


| eucore сопаегтеа a 1 Impérat. Wir. 


rra) mi, croyez-m eu, ob. Wirnzvc, 

WiERZMHA, v, х. f. saule, z. a, 
Wierzba placzaca, ваше pleureur, 
m.— Jig. Gruszki ma wierzüie, 
оё. GmUszka. = wfoska, vites, s. 
m. aguos Casus, m. 

WizrzBcA, Y, 2. f. lien d écorce 
de s»u'e, m. —, meaure de longueur, 

Wisszmienica, ү, £F. Bot. | 
maoue rouga, /. salicnire commuua, f, 

Wisnztiva, v, з. Z. bois ae saule, 
ule (buisson), z. m. — et 
Wignz&üiNIEC, ИСА, ғ. ваценате, 
z. f. baia de aanles , m. 

WirnzBwA, adj. fem. niedziela, 
dimanche dea Bamasux, m. Piüques 
dearira, f. pl. од. KwisrNia. 

WirnzBOWiEC, wCa, s. m. teigua 
de suie, f. 

Wiss2BOwk a, 1, /. f. Bot. épiluba 
а feuilles etroilea, m. 

WisnzBOWSNICZRa, 1, 4. f. aucetie 
des гозеаот. f. 

Wieszsowr, a, É, de ваце, ра» 


41 


m. ==, 
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az. Pien wierzbowy.trono de mo'e. 
m. =, de saules, JF'ierabowy ро), 
boia de saules, m.aausaie, 4. f. 00. 
WisnzniN i. 

WIERZCH, m. parlis sapé- 
rieure, f demus, s, m. И ierzeh 
glowy, le demos, le sommet de la 
1é1a , m JV terzch pudetka, le deans, 
Ја couvercle d'une bolte. Jf verzei 
ksiażki, le denn duu livre. 
Wierzch materyi, la dessus d une 
«06е. Wierzch okretu, le pont (d un 
vaiasean , Sptc 2 wierzchu émietan- 
Ae, boire le demna d'un pot de 
crëme. — fig. Alope zostala na wie- 
vzchu, jai eu le desans. —, deasca, 
ғ. m. haut, 4. sommet, z. m. 
cima, 2. f. (o5. Szczvr, Wienzeno- 
tex). FI usc na wterzeh gory, gi- 
puer le haut, le. sommet dela mou- 
vague. Biierzch dachu, (айе, z. m. 
Wierzch drzewa, le haut de l'ar- 
keete sommet, la cime d'un arbre. 
rz, eurface, s. /. superficie, s. f. 
(b. Powienzcnnia); exterieur, s.m. 
Ро wüerechu рбушас, uager a 1а 
surface , suraager. J'upéiunaé na 


u 


wierzch, revenir а | aurface, se | 


surface 
wierzch, mouler, paralire u la sur- 
faca, ez fig. (d'une chose) âtre с 
а la fiu, a éclaircir, ёіге éclairci 
wierzchu o rzeczach sadzić gen 
tenir a la sucface des choses, juger 
sur lea apparences, sar l'éiguette du 


moutrer a la 


esa, (ob. Powismzcunwsr, oó. Po- | 


zóm). Pa wierzchu co znac, eoo- 
vaiire superficiellemeut qo”'chosz, a- 
voir una congaisasuce superficiclie de 
qu'chowe, — dziać surdut na 
wierzch, mettre une redingota par 
wenn aoo babit.——, le dessus, Vé- 
toffe, la rabe оп l'habit (par opp. a 
doublare). ==. dos, 1. m. (d'un che- 
val, dua molet). H'rerzchem jea 
chaé, aller a cheval, Kon (dobry, 
zdatny) do wierzchu, cheval da 
selle. 

Wikazcniu, об. WirnzcH. 

WirRzCHNQ, a, 16, варегіеое, enre, 
JV verzchnia ezere, partie auperieure, 
/. dessus, z. m. Wierzchnia suknia, 
labit de dessus, m. robe de dessus, f. 
surtuot, s. т. Wierzchnia warga, 
levre supérieure, lalire (das insecies), 
f. W'verschnia skorka, surpeau, z. 
f. épiderme, z. m. 

WikRzCUNICA, Y, s. f. haut, z. m. 


H'wjéc na | 
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Хилт w Boca, n. indécl, crédo 
4. m. par ert. les. premières uolon: 
d uue science quelaonqua, e£ part. de 
la religion. 

WIERZEJA, KI, 2. f. battant (d'une 
porie), s. m. vaniaille, s. m. 

Minnen A, f. п. action de 
croire, f. croyance, s. f. foi, s. f- 

WIEAZGAC, ak. a. w. глет. imp. et 
fréqu. ruer, regimber, тескЇспгегу 
alier а houds et а ruades; éire sujet 
a ruer, a regimber, à recalcitrer. 
WigkzcNAC, inse, ruer; laucer, de: 
tacher, danser, allonger nue ruade, 
(ob. Bic, Fixac). — Ap, H tersgac, 
regimber; èire récalciteant, faira le 
récalciirant, J'ierzgac przeciw o- 
scieniawrt, regimber contre | ©регон, 
=, fig Jam. W verzgnac, Зіарагайге 
souaain, 

WIENZGANIE, A, 4. m. аспоп de 
tuer, де ragimher, de vecalcitrer, f. 
ronde, f. pl, — fig. actiou de regim- 
ber, de faire le récalcitrant, f, muti- 
nerie, 4. f. — WikR7GNIENIE, A, 7. 
n. roade, s. f. regimbement, z. m.— 
fig. regimbement, 2. m acte d'insu- 
bordiuation, m. 

WirnzGtiwosc, sci, ә. f. babitade 
de tarr, f. 

Wirnzctiws, a, Е. qui a l'habi- 
tude de ruer; oni ext sujet à ruer, а 
regimber, a réralcirer; Manége. 
reng, eune. — (pur ert. des nui- 
maur, e! fig. des personnes, do l ha- 
meor) récalcitrant, вше. 

WienzowaC , WirRzcmisNiE, ob. 
WirnzcaC, WieRzGANE. 

Wirnzvc, vt. v, v. intr. Relig. 


| eroice, v. n. avoir Їз 101. Bfogosda- 


Sommet, s. m. =, “age supérienr, | 


« le Баре е plas eievé {dous lea 
minerai qui ae 
iroave a fleur de terre, m. 
WiusnzcHok&k, ФАА э. EKU, s. m. 
sommet, z. m, eiue, z f, créte, s.f 


par ex. рогу, drzewa, le summet , 


d пое moutagne, d'uu arbre. A rerz- 
chatek géowy, le sommet de la téta, 
eb. Szczyt. — Geom. Wierzchotek 
kata, trj kata le sommet d'un angla, 
d un triuugle. — Ла samym wierz- 
chodku, iout au sammet. 

WignzcnokkoWa, Ki, s. f. ligne 
verticale, /. 

WiznzcHaREOWY, A, Е, du aom- 
met.— Punkt wierzehotkowy, poiut 
verlieal, m. Astr. zeaith, z. m. par 


ext, point culmipanl, m. apogee, 
s.m. Linta wierzehodhowa, ob. 
Wisnzcuoksowa. 


Wiznzcuowaro, ady. odmterzgé, 
dunner mesura comhle. 

WixazcHOWATT, a, E, comble, a. 
2 e. 

Wurgzcuowig, wia, WisRZCHOWI- 
вка, à. 7. п. sommel d un arhre, m. 

WienzcHOwiEC, SCH, z. m. cheval 
de selle, m. 

Wiznzcnowima, Y, 4. f. surface, 
s. f. (wody, de lean). le baat (par 
ex. gory, d'une monisgnel. 

Wirkzchowisuo,ob. WisRzcRoOWwi. 

WiznzcuOwka, 1, 7. f. ob. Wisa z= 
BIENICA. 

WignzeBowv, a, E, de desane, ob. 
Wuxazcumi. œ JE erzekouy kon, 
chaval de aelle, m. 


wieni kiorzy wierza, bienheureux 
eeur qui croient, (ob. ÜwigxziC . -- 
WH'iverzyé. w Вора, w Jezusa Chry- 
stusa, w lucha Sutetego, croire en 
Dien, en Jésus-Christ v. croire Dien, 
croire Jesna-Chrizt, croire su Saivi- 
Eaprit. A ierzue w Koscio? powrre~ 
ciny, dwictuch obeowanie, croire 
V Eglise catbolique, ia communion aes 
жанна. — JP'ierzyc w kogo, w co, 
Croire nai ou, a qu chose, eroire à 
l'esisteuce de quun, de qu’ chose. 
Berens w strachu, w upiory, 
croire anx reveuania. H terzye w pie- 
kéo, w nieho, croire a 1 eufer, aa 
peradia. — fig. Frerzye w kogo, 
avoir foi en qu' un ; avoir nue cou- 
fiauce absolue eu qu"ua, dans [ез iu- 
lenta de qu''na. Wierzyc ш со, croia 
à qu 'cbose, ajouter foi a qu c 
avoir confiauce en qa”chosa, Hie- 
fruc w shutecinosc lekarstwa, стоте 
a lefücascilé d'uu reme«e, — AF ie- 
ge komu, croire ap пп, en croira 
qu'un, croira a qu'un. JF ierzve ko- 


mu па slowo, croire do pu sur pa- | 


role. Gdyóy mu mierzyc, a len 
croire, eil fant l'en. croire; 41 ou la 
croyait, J'ierrye свети, croire qu' 
ch tenir an chose ponr vrai, pour 
Certain, Trudno temu wierzuc, on a 


de la peine v. j'ai de la beige a le | 


croire. Czego nie widzi temu nte 
wierzy, il ne eroit que се qu'il voit. 
Jes nie wierzysz, idi zobacz, ві 
vous na le croyez pas, allez le voir. 
autrem. Berns czemu, croira а 
qu”chase, a'en rapporter à ҷи" chose. 
par ex. В/1еғзує czyjemu słowu, 
rwiadectwu, czyim  przystegom , 
croire а 1а papoa, au temoignage, 
anx serments de quou. Wszystkie- 
mu ¿lepo wierzuc, croire avenglé- 
ment a tout ce ипе l'on dit. — теғе 


mt, croyez-moi, cioyes-m eu 
Bierzye w siehie, croire еп toi; 
avoir confiance ns ses forces. — 
Mamze wierzuc moim oczom, moim 


uszom ? dois-je croire mes yeux, mes | 


oreiliea? — W rerzyé w co, metlre aa 
соийашсе en qu сове, par 
w swoja szablę, dana son epee. 


EX. 


WHERZTCIEL, A, s. m. créancier, | 


.... 
WirRZzYCUELKA, 1, s. f. ercaneiëre, 


ж fe 
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WienzyTELNOSC, SCi, #. f. authea- 1 
Leite, 2. f. | 

WarRziTKUMY, A, F. antbentique, 
a. 2 г. Odpis wierzytelny, copie 
autüeütique, f.—. de créauce. Listy 
wwierzuteine, Lettre de creauce, f. pé. 

Wies, Wsi, s. /. village, 2. m. 
(par rapport ап possesseur) terre, ¿.- 
f. (par opposition a la 
gue s.f. Kupic wies, acheter uue 
terre. H yjechaé na wies, niler a la 
campague, ae re irer a la campagne, 
Чапа ише terre. ña wsi, n la campa- 
gne. par ez. гиб, mieszkać 
demeurer. Je wsi, dans le village. 
Po шаа chodzić, se promenar daus 
le vilage — prov. Аир: ут mier, 
ale pieniadze gdzies, j'acleterais 
пае terre в! elie ae payait avec des 
cailloux; ј'оогатз wille choses а ache- 
ter, milie emplettea а faire, m j avaia 
de l'argent. 

Wiesua, Y, z. f. pendaison, у. f. 

Wesc, sci, s. f. renommee, у, f. 
voix publique, f. M Zei siugehna, 1а 
Décsse nux cent bouchea, la Renom- 
mee, z. f. об. Stawa. voarelle, 
e f. ob. Wiapouusc, DonrsiesiE. 
zz, nouvelle iucertaine, / bruit, e 
m. rumeur, €, f. Wieic sie rozcho- 
dzi ze..., le broit court v. eircole 
Que..., оп répaud v. nu fait courir le 
bruit que..., ou dit que... Риз 
wAese, faire courir un brait. Docho- 
2:9 mnie wiesci, j'apprends.— Bez 
wiesci, sana Bure anuoncé, sant ае 
faire annoncer; a l'improviste, Nies 
przyjaciel przuszed£. pod Kijów 
hez wiesci, l'ennami parut v. se pre- 
seula à | improvisie sous lea mura de 
Kiev. autrem. Przepad hez miesci, 
on ne sait се quil eat deveuu, ou 
n'entend plns p.rler de lui. 

Wizsclanz, A, s.m. noavelliste, 
fom 

Wiesn, ont, WIEDZIE, w. tfr. 
imp. mener, eouduire. M'ieriz do 
sziurmu, mener a l'asmut. Wierda 


ille! сашра- 


ттге, 


pia па smyczy, mener uu chen еп 
laisse, (06. rwowanzic). Вегас 
prosta droga. mener, couduire par 
le droit chemin, v. prasta droga do 
ezego, droit a qo "chose. — Jf tends 
wojne, faire la guerre, guerroyer, 
étre en guerre, z kim, laire la guerra 
a qu ou, dire en guerre avec qu'un. 
JFieidz proces, mener un proces, 
plaider que canse. /f'ierdi proces 
z kim, plaider coutre qu'un. — 
Иегі zycie shromne, cnotliwe, 
mener una vie simple, sainte, vivre 
| wimnlement, ааїшет-ш. JP ied 
| z kim spor о co, avoir nu dilléreut 
| v. uu demelé avec qu un au sujet ae 
qu"chose, ètre avee qu'un en enu- 
| tealotion ао sujet de qu chose — voy. 
| le frégu. Мартас Wisspz sin. e. 
neut. ét impers alier bieu ou mal, 
user bien ou mal, et part. ailer 
bien, réussir. Dobrze mu się wie- 
d2ie, ses аЙаїтез vont bieu, af- 
rent eutra sre mai 


faires nrosi 
prospére. Zíe mu się wiedzie, 
affaires vout mnl, il. пе prospere paa, 
11 пе teusst pas. H'srystho mu sie 
wiedzie, оті lui réussit, tant lui 
prospère. Nic mu sie nie wiedzie, 
rieu ue lui renss:t, rien ue prospera 
eatre ses maius. 
Wigswacu a, 18, de vi 
de campagnard, de payesn. 
WikrkswacTrwo, A, z. n. 
z. f. To pachnie v. tract wieinia- 
erem, cela arut le payaso. =, caíl. 
gems de viliage, m. et f. pl. viila- 
geois, m. pl. paysans, m. Рі. 
Wirswiaczka, 1,5. f. villazenise, 
| 4. f. campagnarde, 2. f. payssone, 
ЕР 2 
WigsWiaczv, a, É. d un villagenu, 
d'uu campagnard, d'uu pay<mu; des 
villageois, дев paysans, ob. Wiessia- 
cki. — villageois, ose; camragusrd, 
arde ; rasiiqua, а. 2 р. 05b. Wis, 
Wigssiak, a, z. m. (pl. Wissnia- 
1 CA. aKÒW), campagnard, г. m. — 


agrois, 


тавсия, 
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plus part. villageoia, 2. m. paysans 
4. m. 

Warsc pp, 05. Wiabac Ba E. 

WisszaC, 44, А, v. ir. imp. et 
dé/. Vowiwsic, ZawigsiC, wppendre, 
suspendre, attacher; beude e, JE e= 
s2ac на murach kosciola chora- 
gwie zdobyte na niepr:yjaeielu , 
anpendre w. апарепйге aux murs de 
Y'eglise lea etendaris pris a ll'enuemi, 
(ob. Zuwirszaci. Hieoszeë chusty, 
prudre du linge pour le laire secher. 
H'weszae co na sobie, peudre, son- 
peudre qa ehose а sou сай; aiacher 
par er. 
ordery, wstegi, deg plaques, dea 
cordoue. =, part peudre (mliacher а 
uue potence). H teszac, pouuesté 
zľodzırja, реийсе un voieur — pre. 
Dia kompanit dei sie cygan po- 
wesi, par complaisaoce ып so fait 
peudre. ==, fig. И ieizaé осту na 
ezém, altachber, бхег ses regarde sar 
qu''chose. =, fig. fam. И ieszac ko- 
go. leuir qu uu eu suspens ; 
qu'un, oó. ZawirszENIE. = Wirszac 
sig, pr. tmp. avec le déf. Uwissic 
SIE, Za WIFSIC ЫЕ, ае suspeudre, ae 
peudre, e attacher, елга е rie ko- 
mu u 2241, ае pendre aq coa de qu” 
nu. Breed rie u nog cwich, em- 
brassar les genoux de oui pn, об. O- 
wsie Sig. =, port. le dér, Powie- 
SiC SIE, se pendre, Рошчелё ste 
z rozpac:y, se pendre de аёзеараїг. 

Wiesz nto, A. 2. л. ре lie a la- 
quelle ou pend qu'cuose (parex le 
linge pour le faire sécher, dee viaudee 
pour les (amer) 

WikszANIE, a, у. n. action de sus- 
peudre, ae pendre, /. peuda inuu, z. E 
ob. Vowi SzeNIC. 

WIRE, А, 4. m. voyant, s.m, 
prophete, s. m. — bomme inspiré, m. 
poete, s. m 

Wirszcza, Y, 4. f. 0b. WiESZCZRA. 

Warszczna, v, 2. f. diviuation, у, 
f. ob. WikszCzBiARSTWO.— пгеваре, 
s. m. angure, z. m. pronoatie, 4. m, 
oh. WNhÜOzRA. 

Waha, 1, ә f. devinereasa, 
s. f. Casnandre, s.f. Syiilie, ә. f. — 
diene de booue aventure, f. 

WigsZeZla Ria, Rui, s. f. lieu où 
on rend les ocacles, m. 

WirszczBianski, a, те, de devin; 
diviuatoire, a. 2 2ugural, 


ap chose aur aa poitrine, 


amnuser 


D "le, 


peopheuque, a. 2g. Ro:ga wieszez- 
biarska, baguette divinatoire, /. 
WAIFSZCZBIARSTWO, 


a, s.n. divi- 
natoire, m. од, 
Wureszczrsik, WROZENIE. 

WitsZCZBIARZ, A, f€. m. devin, s. 
m. tireur d'horoscope, m. diseur de 
banue aveuture, m, олї: ди. ta-uaire, 
ғ. т. оо. Wirt, 

WAESZCZENIE, À, s. n. divination, 
a. f. Wreszezenie z ptahow, divi- 
iou par le cnant oo par le vol dea 
aux, Z. science dea аерпгез, f. 
Wiessezenie ztrzew bydlęcych, di- 
vinatian par l'iuapectiou des eniraillea 
ictimes , scienre dea auciepices, f. 
azezenie z gwiazd, uatrologie, 


Чез 
JF 
D 


MWugazczrt, 


BICZKA, 4. т, devio, 
4. m. et part. augure, s. m. 

Wir52CZRA, 1, 4. f. deviuerease, s. 
f. Pytbouase, s. /. Sybille, s. /. di- 
seuse de bonne aveulure, f. 

WiuksZCZY, À. F. uwvinaloire, a. 2 
g- [súdique, а. 2 g. vrophetique, а. 
2 g. Waeszezum duchem, d'une mas 
шеге prophetique, prophétiquement, 
par inspiration. divine. JÉ'ieszezym 
duchem mou, przepowiadać, par- 
ler praphétiquement, prédire par in- 
spiration divine, prophéliser, AF re- 
szezum duchem preeuidziec, prévoir 
par inspiration diviue. 

Misc, Yk. Y. v. intr. imp. 
dire la honue aventure; prophétiser, 
ob. М кіс. 

Wisszczica, Y, s. Z оф. Wi- 
&тстка. z=, faotòwe da nuit, m. — 
succube, z. m. 


WIE 


Метки, a, 12, ob. Мотси. 

Wiere, AE, ЕЛ. v. (ie, tmp. 
Zwurgzuc, WywiETRZEC, &'cveuter, 
Napoje, pachnidla fatwo wieirre- 
m. liqueucs, lea parfuma 
veuteul miaemeut, — perdre sa con- 
se decomposer (sous |in- 
ir). — fig. (de la co- 
eva pocer; (d'un plaisir) 
aveur, san charme. 


les Al 


DIDIT 
шешсе die Va 


lere; paswer, 
PEI ANA 


WOISTRZENE, ZWIETAZANIE, a. 2. 
n. welion da fairer, de baleuer. 

WigrmzNica, Y, 4. f. erouraie, s. 
f. évaporée, z, f. 1416 evaporée, =, 
pl. WitrRzNiCE, pelite verola vo- 
lante, /. 

Wirrizwi, a, 2. m. appareil pour 
agiter Lair, m. grand eveutail. m. 
==. soupnrail, s. m. évent, z. m. ven- 
tone d ша fourueau), s. m. — ven- 
tilateur, a. m. =. girouztle, s.f. un 
Cuonacimwka. =, čiourdi, у. m. é= 
Yaporé, r. m. jeune fou, m. tite č- 


n.zwn, adv, (sonn-ent Jen), 
il fait hemocoun de vent, il vente lurt, 

Wier ax, А. E, de veut, a veut, 
Milyn wietrzny, таоци а veut, m. 
FÜaetrzuy pec, fourneau a ven, 
fourneau d nppel, m. JF'ieirzna pu- 
chlina, Path. pucomatose, s. f. 
Ospa wuetrzna, petiie v.role vo- 
lunte, f, en Т. de Path. varicella 
emyhyseunstlieuse v. siliqueose, /. — 
Pies wie trzny, chieu couraut, m. z, 
veuteur, cuse, Pora wietrzna, eai- 
aon veuleusc,— Cras wietr:ny, joor 
ой il fait beaucoup de veut, ой il 
Yen е fort, m. grand venl, m. =, aui 
produit læs vearuositee, la flatuosite, 
ДУ esas wietrzny, par mu graui 
veul. zz, aérien, euve, ob. Powie- 
zur, INaroWiETAZNY. 
vente, Фе évapore, ce. g vain, 
feagile. J'ietrzna slawa, une vaiue 
gloire. 

Wiera zvC, YY. Y, v. (7. imp.avec 
le déi. W ywitThzvCs Un&wirrRz2vc 
exposer a l'air, aerer, veutiler; é- 
veuter, от, Px2EWIETRZAC. =, aee 
le déf. Zwigrazvc, Chass. fairer, 
Yadeuer, avoir ]e vent de. abs, Pies 
woetrrzy, le chieu flaire la bete; — 
Ag. Zwietrzyé eo, laver, @тсшет, 
presentie, deviner du" chose; even- 
ter la miue, |a mecha. Zwtetrzyč m 
maie pieniadie, il ве doula w. il 
devius que j avaja de l'argent, Wie- 
(rzuc po kuckniach, ecorudller. 

WikiRZte, A, a, 2. m. venl doux, 
m. zephyr, z. m. 

WigrRzYSTY, А, £, Yenteux, ease; 
есіте (par le veut). 

Wirw, U, à. m. souffle, z. m. ад. 
Powirw 

Wigwa t. л, v. infr. frég. de 
We, ezém, agiter qu "chose. 

Wiswión, а, s. m. pep. ob, Wig- 
WIORKA. =, fg. pop. chande-p 
r E 

WirwiónCzr, A, E, d'écureuil. 

WirwiongczkA ,. dim. de Wig- 
мон, Y. с.а, 

Wigwiónk a, n f. f. écoreail, s. m. 

Wig£, 0, 57:00. Млака. = et 
Wigza, Y, 2. f. ob, Wigzv. 
siructure, conformation du 4 

Wisza , Y. 2. f. tour, 2. f. Wieza 
koscielna, \оаг (d ane église i, s. f. 
cacher, 22 7. 
donjon, s. m Wieża straznicza, è= 
chauguelte, 4. f. doujan. ¿. m. bef 
froi, 4. m. ob. STRAŻNICA. — А 
"уеге na uweze, munler dans пие 
lour, tour, a une toor. 
Z ичеги, du laut de la tour. — Are. 
mil. Wieža(wojenna, obleZnieza), 
laur mobile, f. heroi. 2. m. — fig. 
jam. Wieża babilonska, toar de 
Babel. ==, prion, s. /, cachot, s.m, 
doujoa, z. m. Do wieży zamknae, 
wradzič, mette en prison, au ra- 
chot, enfermer dans un doajon. Fol- 
na uwieza, nsen foses, f.pl. cul da 
fosse, m. escht, s. m, ob, Товма, 
=, peiue de prison, f. 


Wieża zamkowa, 


sur nue 


WIE 


Gin, ya 4. f. ob. Waara vig. 

Екс, IŁ, row. £r. imp. U- 
wizkic, utlacher, captiver, enchal- 
ner, par ex. umys£, serce, в Цасһег 
l'esprit, captiver, enchaluer le casar. 
Uwigzbic gdzie serce, laisser son 
reur qu part, об. Wigzic. — Wir- 
®з!б St, v. pr. przy ezém, ойого 


t : n 
czego, | aecuper sericusemept de qu 
7 


chwe, ве livrer, s'adouner а qu' 
chore. Lwi 
pluoger. s abimer daus qu” chos 
ёт. w nauce, duus l'élude. — 
vieilli, ab. Upuawac sik. Poswig- 
сас SIE, ЁоспА2ас SIE, Zirirtac 
SIE. 

"Wiszc, ab, Мол 

Wirzosy, a, E, d'entrée; par ой 
ап entre a cheval, par où les voitures 
d uue enirée. solennelle, 
AC, эё, à, V. Intr. атр 
Wurcuac, entrer (а cheval ou en 
voiture), [aire son entree JF jezd ža- 
јас doa miasta, eu entrant daus la 
ville, a l'eutree de la ville na co, 
heurter, donner contre og chose en 
silaut a cheva! ou en voilure. hje- 
chae па hogo, heurter ци’ on (еп al- 
lauta cheval ou en voiture). et fg. 
rabrouer qu "un; tomber eur qu' un а 
bras raccourcis; 
goureu>e cantre qu un. = w eg 
(w cudza posriadtosi), empieler sur 
qu chase (sur le terrain d aulroi), 
=, fig Со сї wjechato w gtowe, 
quelie folie vous preud. | 

Wutz, UE, 1, V. ir, cont. relenir 
en prison, tenir eimprisonuz, enfer- 
те. =, v.tr, imp. avec le def, U- 
WEE, melire eb nrisou, empriaon- 
шег. — fig, cantirer, eucnatuer, =, 
ет. par ex, (штета trzewik 
Ae blacie, laisser on soulier dans la 
boue. =, fig. fam. JFiezie dukaty, 
воанзег das есик. 

Wugzrg, Za, s. m. deleno, s. 
m. prisonnier, s, m. /Ficzien stanu, 
risonuier d'Etat, 

Waat, ob. WOZENIE. 

Wigzismiz, Umirzismig, а, 2. m. 
amprisouuemenl, 4. m. incarceration, 
e. f. == W iqxienie, détention, 4. f. 
captivité, z. f, ==, maiaon d'arrêt, 
maiaon de force, /. prisan, s. f. gebia, 
s. у. Siedziec w wiezieniu, ёлга dana 
une ptison.en prisou. /#'uadzíi6e, traa 
etc do więzienia , metra eu prison. 
Triymac w wiezieniu, leuir eu pri- 
sau. — frg. Cialo jest uwiezieniem 
duizu, le corpu est la prison de 
l àme. =, peine de délentiou, d'em- 
nroonüuemest, /. déleutiou, z. /. ewm- 
prisounament, s. m. prison, z. f. 
Skazany na :zesé miesiecy wiezie- 
nia, na 
damné а gt muis de prison, а la pri- 
sou nerpelnelic, 

Wigziva. v. s.f. Construc. orme, 
+. m. bon d'ormr, m. =Œ, collect. 
ormaie, 2. f. 

WIEZNAC, АВ. IF. v. air, imp. 
UwvigzsAC, wiAzé, е enfoncec, rester 
tufouce, par ет. ш £éocie, dans la 
boue, s'embourber, — (d'un os) U- 
wieznac w gardíe, в'агтдіес баца la 
gosier. Uwieznar w cieie, (d one 
balle) être Ingre, бтее, arrétée, teuir 
dana les chura, — fig. l'wieznae 
gdzie, v'arréier, demearer trap louge 
tempa qu ‘рагі: ue plus quitter un 
rudroit, ne plus bouger d'uu enaroit. 
Serce moje tam uwiezéo, jy ai 
laisse mon cœur. 


16 sie w ezim, аа 


faire uue sorlie vi- 


wieczne wiezienie, con- 


A. E. 
а; d'un pri- 
aonüier, d an deienu: de prisnunier. 
Wigzawy, a, t, de la tour, dp 
сЇаспег; d une toar, d'ua clocher. 
Wizzowy, А, x, d'orme; d'ormea. 
Wiezowy las, boia d ormes, m. 
WirzuzOED, 20800, z. m. vente, 


i Wigzv. ów, л. pl. lieus, m, pl. 
fera, m. pl. Выс w wiezach, ètre 


МИН) 


! ehargé de fers, Aire danı lea fern, 

| ёга prisonnier. Üwoinic kogo z wig- 
zow, briser lea fera da qu "ua, déli- 
"rer qn "un. Wiery milosci, lieus de 
Uamour. Byé w wiezaeh mifosct, 
ёлге dans les fera d nue belle, Dusza 
uwolniwizy ste 2 wiezow ciufa..., 
lame delirree des liens terrestres, ob. 
Pero, KajDa Ny. 

а Wieżyca, Y, 4. f. ob. Wieża. 

| Wuszyceka, т, s. f. luurelle, 2. f 

==, pl. Wieżyczei, Bai. touretie, s. 

WH tourelle, т. f. lurrilie v. turretle, 
s. f. 

Масла, LU, 6. veille, 2. f. 
jonr precedeu, m. vigile, ж/а 
gilia odjazdu, slubu, la. venlo de 
snu depart, ue sou mariage. Wigilia 

JMFielkiejnoey, wizvitkich. Swie- 
tych, la veille de Pàques, la vigile de 
la Toussaint. JF wigilia Smierci, 1а 
veille de sa mort, la veille бу jour 
où il mournt. Vigilia z posiem, 
vigile et jaane. — оё. Мила. 


gogue, /. vigosue, m. 

Wicostowy, a, E. de vigogne, Ka- 
peluiz wigsniowy, chapesu de vi- 
&og'*, ub vigogue, m. 

WicoR, u, 4. m. fam. vigueur, 
aP fi 

WiADEO, A, z. n. lournette anr 
pelotes, /. dévidoir, s. m. 

WuaTvk, s. m. ob. Ware, 

WiKaRY, EGO, WikanYUSZ, a, 4. 
m. vicaire, 2, т. Wielki wikary, 
grand vicaire, vicaire général, — 
part. Wikaryusz, vicaira d une pa- 
roisse. 

WiganvoszastTwo, a, s.n. Wi- 
KanYa, вуг, 2, f. WikaRiaAT, U, Z. 
m, vicariat, s, m. vicairie, s. f. — 

| Wikarya, vicarial, s. m. autrem. 
logement ou vicaire d'une paroiate,m. 

WikAnvURZOWSEQ a, ie, de vi- 
eaire; vicarial, ale. 

Wikkic. at. a. m. Pr. imp. Vwi- 
RŁAC, eugsger, empátrer, embarras- 
ser, par ег. sobie nogi u czém, sea 
piede dene yu "chose. — kogo w co, 
engager, impliuuer, envelopper qn^uu 
daus uve affaire, (ob. Wetarac). U- 
wikíae kogo, enlacer, euvelopper 
qu 'un daos aca Bie a avec le déf, 
Zawik&aC eo, broniller, embrourider 
oue afaire, — WikzAC SIE, v. pr. 
imp. Uwnizac sik, aempétrer, 
ш co v. w czém, daus ди cbese, — 
Ag. Uwiktae sie w co, a eugager, 
а embaruger dou qu "chos; 
euvelopper ош impliquer daus qu^ 
chose, (ob. Wriarac sig). Tuk ere 
uwikdad? ze trudno mu ste bedzie 
wuwiklac, "(eent engagé daua dea 
grlëeniies, ila eat mis daus un em- 
barras d'où 11 aura. de |a peine a ав 
tre! ‚ avec le def, POWIKŁAC er, 
(des alairea)e'embrouiller, se brouil- 
ler, se couipliquer, 

Wat: viva, Y. 5. f. comolicalion, 
r. f. coufusion, s. f. embrouillemeut, 
r. m. 

Wixur, à. Wiklina, v, 2. 
f. ramillas, 7. pé. broutilles, f. pl. — 
Ьгопава пев, f. pi 

Wie, Uwistic. ob. Mute, 

Wiot, a, а. m. ob. WictkuA- 
LII 

Wuer, t. z. m. nourrilure, 4. f. 
jede, z. f. Dawac Коти wike, nour- 
rir qu'uu, douuec la лађа а qu" un. 


IS 


52иғус za wikt, (d'un domestique) | 


n'avoir que la noarriture. 

WierowaC, оша, ШШЕ. v. £r. 
kogo, uourrir qu uu, acuuer la table 
а qu'uu. 


WisrraEY, Ow, s. pl. vitrea, 


m. pl. 
Wata, үз л. m. (пиш, да, a sol, 
4.m 
| Witcrar&O, a, 2. m. louveteau, 
À 2: m. 


WautczarTY, А, f. qui ressemble а 
un jour. — part. (de la couleur de 
poil duu chcyal) luutet, ete. Aen 


| 


| FFilezy bob, ruhanier, 


WIL 739 


wilezaiy, klacz wilezata, chevat 
louret, jumeut louvette, 

Масан, Fos, s. n. lonveteau, 
4. m. 

WitCZkK, CZEA, z. m. jeune loup, 
m. 
Wirczontzgowirc, уса, Witczo- 
MLECZE£ , Сека, f. m. aphypz de l'eu- 
phorbe, m. 

Witczoot, а, z. m. anc. Miner, 
lyeophibaline, s.m. 

Witczao&i, a, тк, qoi ales year 
de loup. 

Witezvna, v, z f 
pasan de lanp, f. 

Wirtczv, a, F, de louo. JP ileza 
skara, рева de loup, f. сту ape- 
tyt v. glod, faim de loup, faim dé- 
vorante, /, sppretit vorace. m, Path. 
Wilczy gtód v wilcza choroba, ly- 
согетіе, s, f. faim canine, £. Дега 
Јата, fonse, trappe (рон Je loupo), 
f. Fort, Wilcze doty, \raucnéa 
mascues par des branchages, f,— fg. 
Wilczy zamysé, miuvais desein, 
т. H ileza pokora, ипие feinte, 
f. Wilcze prawo, le droit dn ploa 
fort, т, — Bot. Wilezy mleez, eu- 
phorbe, s. m. Д, сга stopa, lycopa 
(d'Europe), m. marrube aquatique, 
m Wilcze Jagody, helladoue, +. f. 

i apar- 
gane, s m. Wilcze було, bois gen- 
til, m. JF'ilezy korzen, acovit lycos 


pelissa da 


ms 


| ctoue, m. Witczv ocon v. Моста 


maque rouge, /. Wilczy 
+ coquelicot, e т. Wilezy 
pieprz, camrlée, s.f. Wilczy pieprz 
mniejizv, daphpée, s. m. 

Witezvci, v, s. Á lonve, e, f. 

Wiiczena, v, s. f. Вог, bourgéne, 
s. f. 

Witezssgo, а, 5. т. vilaia loup, 
m. 
Ware, Lë, z. m. Bot. couvolvn- 
lus, +. m.lieeron, z. m. ob. F'owüs. 

WiigsCczvx, a, s. m. babusut de 
Vilna, m. uatif de Vilna, m 

Wittxka , 1, s. E femma de 
Vilos, £ 

WESKI, a, 1K, do Vilan. 

Wues, 1, z. f. Ornith, lanriot, 
г. т, 

Wuer, од. Wircorsy. 

Wircsac, 05. Witcovsirc. 

Witcoc, oct s. f. et auc. Wit- 
сот, U, s. m. Witcora, v, v. E bo- 
midité, а. f. JF'ilgoe na dworze, il 
fait bumide, le tempa est humida. 
Ж! оё i zimno, il fait ua froid 
hamide. =, Bei. асте, ау 
Бос ш ciele, bomeora, f. РЇ. 

Witcocic, ob, WiLzvc. 

WircociáG. U. s. m, sanpirail, e 
m. ob, Метак. 

Wircociowii n, U, AWVitGociowirnz, 
A, m. bygrométre, z. m. 

Мисотяіе, Wircorwo, ade, bo~ 


| midemeut. H'ileorno tu, nuna som- 


mes ici humidemeut, il fait humide 
ісі. 

WitsormirC, Ab, EJE, V. inir. imp. 
deveuit humide, а humecter, 

Witcorwosc, sci,2. E étal d'ha- 
midite, élat de ce aui est bumida, bo- 
шесіё, m. bumidie, 4. f. moiteur, 
sy. 

WitGoTwr, a, к, humide, a. 2 р. 
топе, а 2 g. homecté, ee. Fi lgo- 
tne rowtetrze, air, tempa humiae, 
m.JFilgotne miesznanie. logement, 
appsrlement humide, m. Reee wil- 
gotne, leu mains moitea, f. pl. 

Жаша, а У. оо. Weu. se, 
part. vella ае Nocl, Z. =, rejas 
que l'on fait la veille de Noel. Pro- 
212 kogo na wilia, inviter qu'"on a 
de Noël. Gdzie be- 
daiesz na sili? où diuerez-vous ia 
veille de Noel. =, pl. Wu, ob. 
Wicie. 

Wax, a, s.m. loup, s. m. pre. 
Áz. Wpuscie wilka do onory , dan- 
Der lu nrebia a varder aq loup. Wil- 
ka za иззу irzumaé, lanir la loug 


par las oreilles. Pilk осте (Йога 


diuer la veille 


| 
і 
1 
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pokryty, un innocent. fourré de тз» 
lica. Bierze wilk 1 lcczane, ob. Lu- 
czosy Lubie sie Jak wilk z bara- 
nem, être ensemble comme chien el 
chat. O wilku mowa a wilk tu, 
ациой on parle dn loup, on en voit |а 
деве. Mow wilku pacierz а шій 
woli kozia Trudna 
z wilka uczynić harana, le ou: est 
toujoura loup; la loup mourra daus аз 
peau. Nie wywotuj wilasa 2 larr, пе 
reveillez pas le chat. qui dore. AE: lA 
Z wilki wyje, il fout barler avec les 
louna, ÜUciekajac przed wilkiem 
trafil na niedzwiedzia, en fusant la 
Joun, 11 a reucontré la Joa fig- 
loup dérorant, аа lonp dana le ber- 
cati, — et fam. larrou. z. m. garne- 
ment, 4. m. A tus wilku! te voila, 


macierz v. 


хазотита garnement, je te tiens, mau- 
vais garuemeut | pl. Wizi; 
раат de lung, f. pl. реіївае de peau 
ve lonp, f.—, cheu: . m. lsodier,z. 
m.=. Forge. carcas, s.m. pl. gaeuse, 
z. f, — (hrurzcowy), cobalt, z. m. 
== (w wodzie). arbre poorri caché 
avus l'ean, m. — (u fwiécy) , lar- 
rou (a la chaudelle), т. = (u drze- 
wa), braoche gourmande, / = (mie- 
агу nogami loop, 2. m. 
fessun, z, m, =, Bat. clandentüue, s. 


entre- 


/. herbe. cacnee, /. атоһтапсһе, у. /, | 


== ilk wodny, brochet, s. m. J^ Ik 
morski, тегїшсһе. s. f. =. fig. Po- 
wiesc o wiliu Zelaznym, choses in- 
cunuues auaquelles ou пе comoreud 
rieu, f. pl. Gada jak o zelaznym 
wilku, il dit des choses suxquelles 


nu ne compréud rien v. auxquelles | 


lui-même ne compreua rien. $Zucha 
Jak o żelaznym wilku, c'est dn grec 
pour lui, il n y enteud riea Marzyė 
o wilku 3elaznum, татава. 

Wirkinz, ob. МКВ. 

WILKOŁEK , ¿xA , л. m. 
garrou, s. m. 

WiLxorins, Psa, 4. m. chien-loup, 
4. m. 

WirtxozEBY, qui a des deni de 
loup. 

Мико. a, s.n. Géogr, Viloa, 
ob. Wiiasczvk, Witanssi. 

WikawaC. Owal, Dir, v. intr. 
imp. lairo dea folies; dtra (оо, Wi- 
Yowae dia kogo, faire aes folies 
Wuer qu'un (par ex. pour nna 
lemme). Albo z nas втугіг122 albo 
vam widuJeiz, oa vous vous mogues 
өе mous, ou vous êtes fog. — il а 
САЗА 

Win, Миа, v. 4. f. ob. Wit- 


laap- 


C. ab. Uk, э. inir. imp. 
ZwiLzEC, devenir humide, s humer- 
ter, ob. WitcOTMI&C. — imperi. 
Zwilzada na dworze, \е tempa sest 
bien radouci, il dégèle. 

Мсни, Zwitzesnig, à, f. n. ac- 
lion d bamecter, da maitir, f. homeo- 
tatin, я, f. 

Мус, Yb, Y, v. tr. imp. Zwik- 
irc, hamecier, moitir, mouiller (lé- 
eremeut). 

‚ т. z. f. famo, s. f. colpa- 
s. f. Thévl. conlve, г. f. Wi- 
пе komu przypisywar, duer, 
imnuter а qn'uu ia faute (de qu” 
chase). Dae komu w стёт wine, 
downer tort a dëi on даша фа''сһове. 
atoja to wina, c'est ma fsute; la 
fante en ext a moi. Nie moja to v. 
эл tém wina, ce n'est paa ma faota, 
je n'en suis pas la cansa, ја n'en snis 


yas reaponsalile. Czuje wina? à qui 


la fanta? Przyznać sie do winy, 
avouer, 
toris. Ўй гадає па kogo wine, reje- 
ter noe faate, un tort sur qu un. Je- 
den akbida wine na drugiego, ila 
sa renvoient la tort l'uu a lautre, 
Przekonaéc kaga о winie, prouver à 
nu”nn sa culpabilite, eouvaipere qu” 
тп de la fania qui lai est imputee. 
Bez winy. en qu'il y ait de ша (sa, 
voire, leur) faota; ipnocemment. adj. 


cnufesaer wes faules v. sea 


WIN 


Z wdarnéj wing, рат аз (pronte) 
faaie. — Üdpusc nam nasze winy, 
pardonuez-nous nos offenses. —, peine 
рёсапівіге, amende, z. f. — ce seus a 
viehi. 

Winna, Y, s.f. Mée. enguiu, s.m. 
eric, 4. m. grue, 4. f. — cabestan, z. 
m. guiudal, s. m. guindeau, z. m. 

Wispowic, OWaè, Uk. v. “r. 
imp. soulever ou descendre а l'aide 
d'au goiudal, gaoinder. A "danz 
do gory, soulever en hant, tirer, 
hisser. 

WispnwaN k, à, 4. n. action de 
gainder, /. guiudage, s. т. 

WinbOwxa, 1, z. f. corde, f. càble 
a élever las fardeaux, m. bauban, 
4. m. 

Winpowv, а, F, du goinda), da 
еаһенәп. 


mix. —,quai, 2. т. 

WMuawDyE&OWAC, OWab, Ulf, w. ir. 
imp. reveudiquer. 

WixbYEOWARIE, à, £. п. revendi- 
tation, 4. f- 

Wisia RCZYE. à, 4. m. garcon d'uo 
marchand de viu. 

Wisian&ka, i, 2. f. marchande d« 
vin, Z. femme duu maraband de 
vin, E 

Wimnnwia, Ri, 4. E magasin de 
vin, m.—, maisou d со marchand de 
viu, m. taverne, s. /. cabaret, s. m. 

WINIARSKI, а, 1E, de marchand de 
vin, 

Wiwiansrwo, A, 4. n. Commerce 
de viu, m. 

WimtaRZ, 4, z. m. marchand de 
vin, m. ==, vignerou, s. т 

Wince, 12, 1 v. Wisowac, owae, 
vig, v.tr imp. kogo, inculper, iu- 
eriminer ga"uu. Wini kogo o co. 
attribuer, impater а qu'un la faute 
de qu 'сһогё; mecuser qu "on de аа” 
chose, reprocher v. imputer qa "chose 
à qu'un, ob. OBWIRIAC. 

Wien, Уйла, Winne (wezynic 
ео), oblige, tena а qu'"chose; qui doit 
(faire qa” chosa). Winien jestem ei 
powiedgiec ze..., je dois vous dire, 
Al est de mon devoir da топа dire 
que. ., об. PawimeN. =. part. Wi- 
теп со komu, qni doit qu”chosa 
(чое somme d'argaut) а да''по; rede- 
vanle de qa”chosn а qnan. A inie- 
nem ci sto dukatow, dinie wizyty, 
je vons dais сеш do ata. je vous doia 
deux visites. Toore to winienem, 
ве je le dois, que j'en 
Ze zue (обет wt- 
nien, ja vous dois la vw je vi 
C'est а voos que +e le do: 


kq wdzieeznoáe, ja vous dois miile 
remerciemente, mille gráces ; v jai 
contracte euvers vous une retia de 
recaonnissacce; је vous ai des obliga- 
Попа que ја пе ssurais jamas asser 
recouuaitre. Takim ludziom winnis- 
my uszanowanie, nous devoua rua- 
рес!ее de telg hommea, попа devons da 
respect a de tela hommes, Z winném 
uizanowaniem, aver le respect avi 
тааз est dù, que je vuns dnia w. avec 
va profond reapect — ob. Оронт, 
об. Nateżyy, lFowiwmv. 5: Man 
v. Wuar, a. Е. coupable, a. 2 g. 
Илтеп zbrodni, coupanie d'an 
crim». Jam temu nie winien, ce 
n'est pas та faute. Tys winien ze, 
sent voire fauie, ai... Соғ ja temu 
winter fé... @al-ce ma fauie ai... 
Niki temu nie winten, la fante p'en 
езі à personna. Stat se winnym 


| етедо, se reudre cnopable de qa” 
` chase. Uzrać kogo za winnego, dé- 


elsrer qu'ua езараЫе. =, langue 
Bibl, ani qu 'chose (uue 
priua). B'inien smierci, qui mérita 
la mort, impers. en sous-eut, la 
verbe Вис, Wingo SIE, aa doil; on 
est ranevabie; ou dai faat 
INIOWE 1, 1, z. f. poms 
le frane real d'éte, 


méri 


vineuse, 


qui a'a rien à se reprocher, iuuoceut, : baril a via, m. 


m° i m, — cn seus a vieilli, eb. Drvzsi. 


WIN 


Wingo, a, 4. n. petit vin, m. =! 
T. de caresse. vin, z. m. 

Winnica, Y, 2. f. vigne, 1. f. vi- 
gnoble, s. m. сате а vin, /. celler, 
2, m. ob. Piwnica. 

AWIRW(CZKi, 1,2. f. pomme vinense, 
f. ob. ачок. 

Wimmiczv, a, t, d'une vigne. d'un | 
vignoble; dea vignes, des vizuohles, 

Must, adv. d'ane maniere cou- 
pable. Winnie ery niewinnie, cou- 
pable ou non, qu'il y ait de voire faute | 
on non. 

Want, at m. tartre, s. = 
ро!риее de verges, f. (dauton ae sert 
anx bains). ==, fenillea ae vigne, /. 
р!. (dout пав wremiers. ратеш1а ont 
coute t tenr pndite). 

Wun Sc, ici, 2. f, culpabilité, у. 


| f. o». Wisi. 
Wappen, i, z. f. ob. Winoowma- | 


Wasny, ob. Wiña. — subst, 
Wissv, £60, s. m. le сопра Ше, m, 
}Ё‹лпусА kurat, panir les coupa- 
bles. 

Wang, a, £, de vin. плу acel, 


| vinaigre, s. m Winny zapach, fu- 


me! d^ vin, m. odeur, sen!eur de vin, 
F. Wyziewy winse, les fumes, lea 
boufees do тп, ^. les ехһа!аївопа vi- 
negses, /. pl. Winna gora, vigue. 2. 
f. vignoble, ». m. Winne latoros, 
sarment, s. m. vigue, z. f. cep de 
vigne, m. pampre, s. m. Handel 
winny, commerce de vius, w, Iin- 
na sol, сгёме ae tarire, f. bi-tsr- 
trare in boiasse, m.—, de pique pr 
ex. Tuz winny, kralka winna, ae 
de pique, dix de pinas, m. 

Wiso, a, 4. n. сер, pied de vigne, 
m. vigue. z. f. Wino sodaic, upra- 
wiae, planier, cultiver les vigues, lea 
vigaobles, J'ino rodzić, produire dn 
тш. Czy już zebrades swoje wino ? 
avez vous deja vendangé? Zórerac 


wina, faire la veunange, vendanger. 


=, raisin, 2. m, grappe da raisin, f’. 
Wino jeté, manger ou raimin, ob, 
Winocron. =, vin, z. m. Pic шго, 
nupic się wima, boire бо Yio, preu- 
Gre du тїп >, un verre de vin. голе 
hogo na wino, iuviter qu uu a pren- 
dre ап verre de vin. 7 ino wegier- 
dhie, francuziie, renskie, it, d , 
vn de Hougrie, de France, da 
Rhin, etc, —, Jeu. pique, z. m. Wi- 
no sie swieci , c'est le piqua фа! re- 
tonrog. 

WINOBRANIE, а, л. m. vendauge, 
4. f. viner, 4. f. véCuite dea rai 
f. Winobranie odbywaé, Waira la 


| vendange, veudanger. J'inooranie 


у. Czas winobramia, veudangea, f. 
p 

WiNOBRAWIEC, иса, vendangeur, 4. 
m roupeur, z. m. 

W iNOBRA NK a, t, z. f. vendangeuse, 
s. f. coupease, z. f. 

WiwmocgaAD, WisoGROO, U, z. m. 
vigue. s. f. 

WinocRODNICTWO, à, 4. n, état da 
vigneron, m. la culture da la vigue, /. 
Жїахоскопз!С2Ү, a, E, de viguerun, 
M INOGRODNIK, A, 4. m vignerou, 
m. 

WiwaGnopNY, а, E, de la vigne, da 
vigue. 

WINOGRON, U, z. m. WINOGRONA, 
A. e n. grappe de raisin, f. ` pl. 
WinnGHNNAa GRON, grappes de rai- 
sin, / pl. raisin de vigue, m. raisin, 
г m. I yciskt z winogron, marc de 
raive, m. 

Мамоскочотт, A, E. de raisin. — 
Anat. Biona winogronowa, uvée, 
s. f басе postérieur de lirin, f. 

AVimoro), ОЈа, я. m. buveur de 
тр. m. 

M'isoRODNY, a, к, qui prod itt da 
vin; ne vienonles. Ата} winarodny, 


4. 


| pavs de vignobles. 


M'ONORDSL, T, 4. /. sarment, д. m 
cev dr vigue, m. psmhra, s. m. 

M'isowac, ob. Wimc. 

Wisowasca, Y, 2. т. conpalle, s. 


| m. déliuqnaut, ғ. т ==, debitaur, 2 


WIO 


Wisowasczina, Y. ғ, f. (femme) 
€onnable, f. аєниццаціе, 4. f. 

WisawaT, WIROWaTY, A , K. COn- 
pabie, a, 2 g. H'inowaty czemu, qui 
s e«t reuda coupab:e de qu' chose, qui 
eucourt la responsabilité de ца” 
спава. — il a vieil. 

WisOZBIOR, ORU, 7. recolte du 
vin, f. veudauge, s. f. об. М iNüBRA- 
NIF. 

Wainożtnca, Y, s. m. W isoztoP, 
a, 4. т. graud buveur de vin, m. 

Winsto, a, z. ^. mauraia vin, vio 
détestable, т. piquelte, z. /. 

WisszoWaC, OWA, DIS, Y 
imp. (Ow INSTOWAC, souhaiter Win- 
szuwar komu 12e2e4cia , us2y10K1e- 
go dorrego, furmer, expramer des 
veux pour le bonheur de qu'un; 
soulaiter du bouhenr a qu un. — «a 
ob. Lvcrvc. = komu 
czego, feliciter qu "uu, présenter seu 


tr. 


seus vieillit, 


félieitatious а do un a l'occasion de 
qu'ehowe: souhaiter оп buuheur а 
qu'un a | occasinp de qu^chase; feii- 
euer gu "ou de qu cuuse. JP tnizo- 
шас komu nowego ronu, Woulmier 
la bone uuuce а qu'un. Winszowae 
komu imienin, urodzin, adresser 
dea feliciintions a qu’un, exprimer 
des vieux pone le bouheur de gei ou 
le jour de ва fele, le jour de aa uais- 
sance; complimenier qu. un а l'occa- 
siou de sa fare, da jour de sa usis- 
aunce, Dowinizomue ci v. mozesz 
sobie puninszowar taniego syna, 
je топа feheite, vous aevez vous 
estimer beureux, vuus êtes beureux 
d'avoir on tel fila, — W'inszuje, ale 
nie zazdroszcze, je voun eu. fais v. 
je lur eu faia mon camplimeut ; je ve 
voos envie pas votre boupegr, Yatra 
sort v. je ne lui euvie pas aou bon- 
‚ leur, апа aort. 
WINSZOWA NIE, POWINSZOWANIE, а, 
4. n action de feliciter, аа compli- 
menter, f. ob. Powisstow asr. 
Wio! interj. cci dra cnaree iera 
poar exciler leara chevaux) haie! 
bue! 
Wiocnwa, Y, 4. f. jeune fille (de 
campague), /. jeuue vii ` 
Море, prés. de Wiesn, 
Waiora, 1, 2. f. vole, à, f. 
Wiatescva, Сүз, 4. /. inus. ob. 
Gwatt. 
WiorisTA, Y. я. m. violiste, s. m 
WioLONC2ELA, Iç. v:oioucelle, 
4. m. 
WiaroNCZELISTa, Y, #. m. violon- 
celli 
WiotowisTa, v, s. m. ob, Sanzv- 
PIA. 
Махс, Ab, v. intr. inst. (du 
veni] коц ler, об. Мас. 
Winsirsit, 
vent), r. m, 
Win, a, 4. m. WIORO, a, а. n, 
éclat de bou, m. caveau, 2. m. bù- 
сһеце, z. Z pl. Wiry, éclats da 
buia, enpeaux, m. pl. — prv. Gdzie 
drwa rabia tam t wiory leca, ор. 
Ranac. W cud:ym domu drwa ra- 
bia а u nas wiory leca, noua eouf- 
frona des querelles surqueijes оця 
sommes nompiélemeut eiraugers, noua 
supportons lea tristes conseqnencea da 
la gaerre que se font uoa тоташа. Äre 
ma co wziqe we dwa wiory, c eat 
trap pelil, ce n'est riru du lout. Jak- 
bys wiory gryzt kiedy te ksiazke 
erutait, eet uu Ите ecrit Поа 
aiyie rocaiileur, crat un livre mal 
ecrit, indigeste. 
Miosczsma, ob WIOS/CZYNA. 
Wiosiczaa, 1, 5. f. peut village, 
m. hameau, 2. т 
Wiosrexo, dim. de Модро, v. 
е. d. 
№ тоѕемнт, A, X. de printampe; 
printanier, èra: verual, ale, Czas 
wiosenny, maison printaniere, f. v. 
uue jouruée de printemps, /. De- 
| ases k wiosenny, urietrzwk wiosen- 
nv, pluie de priutemps, /. vent de 
Kwiaty  wiorenne, 


v. €. d, 


4. m. uu violoucelle, m. 


A. d. m. 


souffle (du 


| printemps, m. 


WIR 


flenrs printanières, et em Bat. fleurs 
vernales, /. pl. Fehra wiosenna, 
бетге printaniere ou verte, f. 

Wioska, 1, s. f. 
terre, v. Z. оф, М |р. 

WIOSLaRZ, а, 2, m, rameur, 2. m. 

W'iost АТУ, ark, еп forme de rame, 
da l'aviron, 

Wisto, à. z. n. rame, s 
rou, JP'10:1femi v. wiorlami robic, 
lirer a la гата, ramer. Ze wszy- 
sthichkh rid wiovami robie, taire 
farce de rames. D derzenie wiosta v. 
wiorlem., соор de rame, m. palade, 
s. m. H iostami pchac statek, faire 
aller пп bateau a furce de rames, ob. 
Роза2р Tech. peile, e e — 
(cnez lea braeseucs) fourquet, a. т. 
= WiostExO, А, 2. п, boulette, s.f, 
ob. Kis. 

Wiosrowac, owat, UJE, e, Care, 
tirer ala rame 


avi- 


yainer, 

W'iosEOWANIE, A, 2. n. action de 
tamer, f. 

Wiostawy, a, F, de la rame, par 
ez. Pioro wiosdowe, plas, m. v. pale 
de la rame, f. =, a rames. par ez. 
Statek wiostawy, vainiean. ou bâti- 
meut a rames. — Drzewa wroifowe 
bois propre a faire dea ramrs, dea 
runs, =, subse. Wiostawy, ЕСО, ob. 
Wiosta nz. 

Winsma, Y, s. f. printemps, s. m. 
Ка wiorne, daus le printemps, an 
priutempa. /wodziesta już wiorne 
breit: ele a deja vn vigt priu- 
temos, JF'ieezna. iam wiorna (pa- 
nuje, kwitnie), по eteruel printemps 
régue dawa са раза. — fig. Wiosna 
zycia, le priniewus de la vie, de 
Vage. JF mojéj wiosnie, dun la 
printemps de mes jours. 

Wunnt, a, E, printauier, тв, 
eà. Wiosinsy, 

Wiosnowac, Owaè, Ult, v. intr, 
imp. Pazewiosnowac, gdzie, рак- 
ser le printemps еп quelque lisa 
jouraer pendant le printempa 
lieu, = Wiosnowac ag, v. pr. imp. 
(de la nature) rajeuuir, w. n. (dea 
arbres, de la campagne) reileurir, 
reverdir, v. n. 

Winssowr, ob. Wioszwwr. 

WainszczyNa, v, e. f. village mi- 
aerabie, m b.m=au chetif, m. 

WiorGBosC, Wiorkosc. sci, s. / 
le peu de fermeté, de solidite, m. 
faiblesse, fragilité, s 

Wiorcny, WIOTKI, A, !5, qui n'est 
pas farine, qni n'est pas solide, — 
Sukno wiotkie, materya wiotka, 
drap, étoffe qui u'a pas de corps, (da 
Боа) pourri. Snieg wiotehy, neige 
qui fond eu tombant. fg. ap: manqne 
de solidité, peu durable, faible, a. 2 
£. fragile, а. 2 g. éphémera, a. 2 р. 

WimnTECH, tcnu, s. m. declin, s 
m. Dzien już па wiotchu, le jour 
est sur suu déclin. Ји 2 im na 
wüotchu, il est sur aon declin, 11 
baisse d une manière visible. — il a 
vieilli. 


Wiorisz , Tszv, s. f. ob. Starzy- | 


234. 

WicrsszmiE, А, s. m. ravaudeur. 
4. "m. 

Wiorsi, ob. Wiorcuv. 

WioTsz16, Aë, De, v. infr. imp. 
ZwiarszrC, атое, devenir Ban: 
qae; (des vètementa) a ser, ёге пае; 
{Чо bois) ле pourrir, tomber en paonr- 
rilure, fig. s'amollir; ва г; 
naiser; цесіішег, tomber en deca- 


йапсе, 

WioTsayC, vt. Y. v. dr. Imp. 
ZwioTS7YC, de eriorer, user, par ex. 
зите laa; жй шеша lua ha 

WiozE, prés. de Want, 
Wong. 

Win, п, f. m. (eudroit d'une ri- 
vière ete. où l'eau tournoie) tuur- 
uant, s.m, Mar. remole, s. f. re- 
moux, 2, m.— (eau qui tournol= avec 
violence) tourbillon, s. m. Iir go 
porhdonaf, il а été euglonti par la 
tuurnaut. — fig. Mir swiata, la 


E 


WIS 


tourbillon du wonde, des p 
Dostać się w wir, vivre dane le 
tourbillon du monde; vivre, Aire dana 
la ioarbillon. Porwany wirem, em- 
porte par le toarbillao. 

Wanaszk&a, i,r E 05. Wirasza. 

Wett, Eca, Wincitiusz. à, з. 
m. n. pr. m. Virgila.— Wirgiiiuizy 
{livre coutenant les ceuvees de Vir- 
gile) Virgile. Кирге Wirgiliusza, 
acheter аш Virgile. 

WIRGILIUSZO®SKI, à, IE, virgi- 
lien. enor. 

WirciLIUszowy, à, £, de Virgile, 

Wigowac, ОАФ, DE, v. 
tourner rapidement; lopruoyer; tour- 
billouner.— Bi irowac ezëm, touruer 
rapidement qu"choae. 

Wirowanie, a, 2. ourpoie- 
ment, s. m. tourbillonnement, у. m. 

Wiñowaro, ady. en taurnoyaut, 
en ourbilionpant, en formaui des 
tourbillons. 

Wimowarr, a, Z, tonrnagant, ante; 
tourbillonnant, аше; sembilable а on 
toarhillon. 

Winowv, А, E, fonrbillonnaire, a. 
2 g Ruch wirowy, mouvement tour- 
billonnsire. 

Winruaz, à, 4. m. virtuose, z. m. 

WiRTUOZKA, 1, 4. f. virinse, z. f. 

Wigypanstt, a, IE, du jardin de 
ance. 

WiRiDARSTWO, à, z. аг! da 
dessiner et de coluver les jardios, m. 

Winvpaaz, a, s. m. et dim, Wi- 
RYDARZYE, A, Z. m. Jardin de ріві- 
sante, m. 

WinzvC, тё, Y, v. tr. imp, faire 
tonrhillanuer. 

Duc, At, 1, w. intr, Emp. Aire 
esspeuda, peudre, &ire accruche, 
JF isiec na srianie. èire suspendu su 
mur: (des tableaux! euuvrir, orner 
les mara d'un saloon JP isieé па gwo- 
зём. na kulhu, ere acapendu а uu 
clou; pendre au eroc. J'iziec kamu 
usgyi, ёге pendn ви con da qo” 
Miecz wisiot nad jego gdowe, uu 
glaive init scapenua au-dessus de аа 
ide. Bedziesz wisiad, vous geren 
реача 101 ou tard, vous n'echappereu 
рая а la potence. Brzuch mu шг, 
il a uu ventre qoi lui pend.— Czarne 
ehmury wiitady nad miastem, de 
потка nuages. éfaieni suspendar v. 
floitaieat au-dessoa de la ville, pe- 
saicul aor la ville. JFazystko na nim 
wisi, ses vàtemeuto suut trop larges, 
nc lu preuneut paa la tailie, fig. 
Rzecz jesseze wisi, Valaste est pen- 
due au eroe, n'est pas eucore decidee, 
eat encore en su»peLs. — D€. fam, 
Wisiec gdzie, èira qu' part, par ex. 
Чапа апе adinivisiration. comme sar- 
mnümeraira, êtra sitache а pue admi- 
nWeirstion ou a un minialeie «aus em- 
ploi fxe лге przy kim, ètre, 
demeur-r. vivre chez ou'nn а (ite 
d aini (et faute d'avoir un chex soi), 

Warte, ICa, / 
. bomme qui mérite la pu- 


intr. 


pl 


т. рапйп. ә, 


tenca ou la corde, m, gaillard peu- 
dable v. a pendre, m. gibier de po- 
tenre, m. ob, Wisus. 


w 1, z. f. dim, de Wi- 
sva. т. е. d, =, Вог. xylosteon, 
e m. 

Wapaag. а, л. эп. eor anie, s. f, 

Wisiowxi, Ow, m. pl. peudauta 


Жо ШИЕ m. pí. 
Wisk, a, 05. Wist. 
Wiskac, ob. 15кас 

szezerc. 

Wista, v. 2. f. Géogr. Vistule, 
s. f. Za JWuzda, de l'au,re сбл de la 
Vimnaule. 

WiStANSKI. a, те, Мачу, Ae T, 
dela Vistu'e, de Vinale. Hoda wi- 
TIENE: die зш A 

Wistisko, a, 4. n. ancieu ht de 
la Vistule, m. 

Wiussta, Sat, e. f. Bot. cerisier, 
s. т. — Раа wtsmta, coqueret al- 


=, ob. Pi- 


, bois de cariner, т 
(fruit ае сегівег) 


kekeuge, m. 
erweitert, 4, m. 


WIT 


s. f. Hwac wiinte, cueillie 


+ U, 2. m. rataÑña dea ca- 


rises. m. 
Wiswiowr, А, E, de cerise. Drze- 
wo wIrnlowe,cerimer, ғ. m. у. bag 


de cerisier, m. Sok wisntowy, jua 
de cerise, т. sirop de cerises, m. 
к=, coulenr de cerises, —, de bois 
da cerisier, de cerisier, 

Wisnt, a, E, pliable, а. 2 р. воп- 
ple, 4. 2 р. cuctile, a. 2 р. mal- 
Ieable, а. 2 g. ob. Gitai, Ciacev. 

Wist, a, 4. m. T. de jeu. whist, 


+. m. Grae, grywae w wisla, jouer 
au whist y. le whist. Grac, zagraé 
w wisla, faire une partie de тїп. 

Wisra ! interj. eri dea charretiers 
pour f, tourner les chevaux a 
gauche, 

Wisroczvc, yè, v. tr. déf, co ko- 
mu, rendre propre qu’ chose a aa" 
uu; péaetrar quun de qu''chose, in- 
sulquer qu cbosea qu on. 

AVisrowY, А, E, du whiat. 

Wisz, U, 2. m. WiszaR, U. z. m. 
Bot. laiche, s. f. — porezt. Wisza, 
WiszaRv, manvaisea beibes, f. pl. 
jeuca, m. pl. —, pan de rocher sus- 
pendu en l'air, m. 

WiszACv., a, ғ. апі pend, nendant; 
auspendo, пе Wiszacy nad kim, 
immiuent, pret а tombe, à 
foudre sur qu "un. INiehezpieczeastwo 
wiszacé nod kim, nad czyją gto- 
wa. dangar immineat. 

Wiszan, ob. Wisz. 

Wiszog, о, z. m. Zrtil. écouvil- 
lon, 7. m. 

Wir. n. pr. m. Veit, Guy, n. rr. 
m. — Pa'hol. Choroba 5. Wita, 
danse de St.-Guy, f. chorée, 4. f 

Wirac, aè, a, v. tr. imp. Po- 
wiTiC, PrzywiTac, kogo, saluer 
qu'un a aon arrivée у. en le voyaut 
entrer, en eutraut chez lui, en le 
roocoutraot. (oÓ. Kèaniac sig). Pi- 
tae, przywitae kogo(podajqc reke), 
папиег uae poignee de main a do" ou, 
Иа kogo z drogi, z podroży, 
comulimecter ди” nu aur son arrivée, 
вашег qu un a «ou arrivée, JP itam 
rana, abs. Witam, је vous salue. — 
Witaj, witujze, soyez le hieavenu. 
— W itae, powitae miejsce rodzin- 
ne, ӧт2ері ojczyste, groby przod= 
dom, waluer 1-а 1 eux de «a naissance, 
les rivages de ва vatrie, lea tombeaux 
de era pères — Rer. powitac wu- 
strzałamı z dział, saluer du canon, 
eu tiraut le canon. — ried, po- 
wilaé koga czém, por ex. cesarzem, 
krolem, ssluer auan empereur, ro. 
— fe. Przvwi ali 
2 d Let, ila. unas recureot a coup de 
canou. Dyabelnie go przywitad, v 
loi a (ашп rada ваа — WiTAC 
мт. Ралүтат.с SIE, w ру. 2 kin 
вліпег qu un. М\зтас sig, Dären: 
TAC SIF, ө. récipr. se belger, 

WiTatqt, a, F, de bienveuua, de 
felicitati. 

Wunn, о. Ži wotsy. 

Witana, . f. hieuvenue, s. f. 

Wiramiz, a, s.n. action de аг[аег, 
f. maniere de аліцег, f. salut, z. m. 
ob. Powiramig, яуга, bo- 
ZUROWIENIT, 

М атест, А, E, de victoire; lriom- 
ph-l. sie, ob. Zwyeigzkt, Zwveigzwv. 

Wirzz, 
baros, a. 


ente; 


nas ognien 


A. 2. т guerrier, y. m. 


=, valuqueur, z. m. 
irioinohatenr, s. т, 

Wnza, i,r. Z. (dim. de МС), 
brauche u osier, f. =, Bot, virre 
z. m maia, s. f, vrille, z. f. 

Won, Wiroto, WirowT, 4, n. 
pr. m. Vitold, n. pr. m. 

WirRvot, U, s. 
ural zelaz8y, vitriol martial. 
sulpbate de far, т. Brady witryol, 
vimal blane, suiphate de zinc, m. 

WirRvnLticzwY, a, E, de vilrial, 
vilrioliqae. o. 2 g 

Wanwa, Wirwmisa, Y, 4. f. osier, 
2. m. 


m. vitriol, z. m. 


WKL p 

Wu, ob. Wia. 

Мом, a, 5. m. locha d'étang, /. 

WiwaT! erci. vive! vivat! од. 
Хаксн #vig! à l'art, Zvc. ob. Hona. 
— fam. (a по homme qui vieut @'е» 
leruner) vivat; a volra sante; à vos 
sonba:ts; Diea vous beniase, 
m. 
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m. scclamar 


vivat, 2. 
Liezne, powtarzane wtwaty, dea Yi- 
vais répétés, ob. Orban, —, «apte, 
s. f. twat, з. m. Spedniae mitay, 
porter de nombreux tuasie, ob., Zvao- 
МЕ. 

WiwaTÓWEA, Iç 2./. caisse de pa- 
tit calibre, f. 

WiwarOWuT, А, E, de t. de 
losst. Krelich wiwatowy, varra, m. 
coune a hoire des sautes, f. 

Wiza, v, z. f. wisa, z. m. 

WizERUNEEK, NEU, z. m, image, з. 
f. ressemblance, s. f. ob. OnRaz, Po- 
DUBIEASTWO. =, exurension, z. f. re~ 
preacuiation, s. f. Mowa jest wize- 
runkiem mysli, la parole est l'ex- 
pression de la penace, ob. Wvosni- 
z lablean, s. m, portrail, z. 
unek езиуеро žycia, le ta- 
blesu de la via de qu' un. — Lire. 
Wizerunki, (comme titre d'unvrage) 
tableaux, portraits, m. pl. sæ, mo- 
dele, s type, z. m. өй, Wzón. 
=, manomeni, s. т.— се вера a 
vieilli, eó. Powwix. 

Wizowac, Awak, UIF. v (F. атр, 
Za wizowac, viser, par ex. puaz port, 
uu pasae-port. 

Wizowawig, атсан амик, Ау 4. 
л. actiou de viser, f. visa, у. т. 

Wizowany, Zawizowany, a, E, 
vié, ve, 

Wizya, zvt, 4, f. vision, s. f. eb. 
Моми. —, iron, vinon, s. f. ob. 
Uwibzesie, Unotaug. 

Wun, Y. ag. f. тї AE. 
Pojse 2 wisvta, alier en visite, foira 
nue visite. Wizyty oddawac, faire 
des visites. Oddac komu wizyte, 
faire ane visite a vo" on. rendre visita 
a qu'uu, ob Opwienziev, Onw 
DZ4C. =, visite, з. f, ivspection, я. 
f. Wizyta koscielna, viale, іоерес- 
ton d une église. 

WizvTATOR, a, з. m. visiteur, у. 
m. iuspecleur, 4. т. JFizueator a- 
posto lski, valteur uposolioua, Wi- 
zylator szko, iuspacieur de l'uni- 
vernité, 

WizyTATORKA, 1, 4. f. vüailatrice, 
s. f. (religieuse chargea parle cou- 
vent principal de visiter les mouaa- 
teres inférienrs de la congregation). 
sonctriee, ¿ f. 
IZTTRAs 1, 4. f. palite 
ob. Marx. sz, fille de la V sit 
f. pl. Wizvrki, les fillen de la Visi- 
tation, Z pl. v. le monastere on | é- 
Zakon wizy- 
tek, l'ordre da la Visirstion, m. 

Wizvrawac, Owat, Ut. э. ir, 
er, par ez. dyecezye, ho- 
detolu, visiter son diocese, ea eglisea, 
==. vuspecier, par ez. szkoly, lea 
colleges royaux, les ecoles. 

Wizvrowawig, a, s. n. actiou da 
visiter, f. vinta, s. f. inspection, 
ei. d 

Wizvrowv, a, t. de e. 
wizviowy, carte (ue visite), f. 

WxaPAC, аё, v. tr. déi МАРТ 
тас. Imp. el frégu. sustiller, ver- 
ser goutte a goulia. 202 М Карас SIE, 
v. pron. fg. dokąd, 'usuger qu” 
part. 

Ме арам, WEaBYWANIE, 4, s. 3. 
iusiillation, 2. f. 

WxzaxBOWAC, AR, v. tr, déf. par 
ex. imie czuje w drzewo, écrire Je 
unm ae an” an anr uu arbre avec оц 


Bilet 


instrament Iraucbant, graver le yom 
ae qu pu sur | ecoree d'un arbre. 

Wxibpac, ob. WRazucaC. 

M KÈADaC, AE, a, v. ir, imp. 
Waiozvc, ш co w. do czego, faira 
ешгег бапа qu'"chose; fourrer, err- 
rry. matire aeus qu'ehoase. B”'éo:u6 


s. do szufluuy, do kufru, айтте 


; 4? WKO 


ou elo dans un tiroic, dans nn 
cofre. M'fozye rece do kiesieni, 
meltre, lourrer aes maius паша ge 
poches. H^ dlozvé rasta, cukru, soli 
do czego, mettre du bearre, da sucre, 
dn sel dana qn"cho-e, (ob. Кёахс). 
— M'losué khanttad w co, тейге, 
placer «es fouds dans un"cbose, -z 
ns. MUTO уйго көтү. 11 wa mis 
heaucoup d'ergent.— JF ndudac, woa 
zwé kapelusz na głowe, metre le 
chapeau JF Zozyc komu korone, met- 
tre, piacer |a vouronne вог la téte de 
qa "nu; faire qu un rai. — JF kludas, 
wiozvé co (na siebie), mettre, en- 
сват qu'^chose? per ez. frak, su- 
inia, un habii. оту догу, trze- 
warki, mettre geg bailes, пев sonliers; 
se chansser, (0b. Wozitwac). Wto. 
zue rekawiczhi, mettre sea gania; se 
gsvuter. ==, fig. В ааа. wloz 
ca na kogo, imposer qu''chose a qu” 
по (par ez. wwe obligation, une 
tàche, un joor. charger 
qu un де qa chose; iufliger qa'ehose 
a qa”nn (par ex. une peine). ob. Na- 
кї%їр1С. = komn co do изги, sauf- 
fler qn chase a ди” пп: sugg erer, in- 
apirer go chose а qu''ua. persnader 
qu'chose а qu'on, = kago w co, 
habuner, acroutamer, faire, dreuser 
qu'un а go chose.— Wk£iDAC вк, 
v. pr. tmp. W&ozvc sir, (dea choses? 
aa mettre, ètre mis. Juk sie to зн ѓа 
da? comment cela. ge met- 
ш co, do czego, waccontumer, e'ha- 
bitner, sa faire а qu' chose. 
Watapa, WeoZzste, à, t.n. 
action de mettre dedaus, de serrer. 
— Ж hladanie czego па kaga, artion 
d'imposer qa”cboe a qu'un, JP ka- 
dame kago do czego, nection d'ha- 
biner, de faire, de dresser а au" 
chose, — Hrtununr sig, Weozt- 
Nit SIE, do czego, aetiou de «'arcou- 
fumer, deahabituer, de sa faire в 
ans. W lozenie sie, bsbi- 


une tar 


WutrjaC, At, à, tmp., 
Wkrric, coller daus,.. 

Metteg, WiürPiwac, аф.» tr. 
déf. caguer, eufoncer. — fg. Hkie- 
pae co kama mettee ап''спаве dana 
la е a да?шп.==. prom. fig. Wats- 
гас sit, ae lairser preudre daos l-a 
flete d una femme; a wttacher a uue 
femme. 

Wes: c, at, A. v. intr. Emp. 
Wair Я s'affaisser (comme le ter- 
tain); se crenaer (comme lea jones; 
nevenir cüucave, a alfaieser parle mi- 
lien. 

Wrtzsawtt, Veëanmag, à, г. 
n. action de a ; aclion de se 
ereuacr, fiu 

Wiixsbosc, асі, ә, f. concnvité, 
4. f. 

Witzsbo- wYrüK£v, A , F, concavo- 
соптехе, а. 2 g. 

WktrEstv. a. r. а іча, će; creux, 
euse; eufone£, ee. fV klesde policzki, 
joues enfoueees, crrusex, Z pl. = 
concave, a. 2 р. Zwierciadto wkle- 
sde. miroir coucave, т. =, courheé ou 
recoürhé еп dedans. 

Watgsnac, ob. W&tEsAC. 

Укоз, ob. М ковак. 

WRIESZCZAC. at, A, v. Hr. imp. 
WuikszCzYC. pazury, szpony, en- 
foucer lea grifes, lea веггее. 

Wkotrownor, U, z. m. mouvemeut 
ceirenlaire, m. 

Heotoerorgt, а, к. Cirenlaire, 
[Erg 

Worac, at. v. tr. déf. Waory- 
wac, Yak, UIE, Со, eblcrrer. 
fouir ап”еһозе. — inus. planter, im- 
‚ mettre, w ziemie, dana la 


v, tr. 


plant 
terre, — prom. WEorAC SIR, péné- 
trer ertrenanut. 

AVaopa iF. Worten, 4, 7. n. 
action d enterrer, d'eufouir; actiou de 
planter, d'iaplanter, f. 

WaoranY, а. Е. enterré, an- 
Fe. — plauté, implante, Gebe эл 
ter 


WRU 


Weorzené, at, à, 0. ёт. imp, 
WxonzkNiC со, 
a qu"chose; inculqner qu'"chbose; 1 
ser euraciuer, laisser inveterer qu^ 
chose. — М ков2гм1аС SIE. pr imp. 
W KORZLNIC at, pousser d 
(даша la sol), ае Bxer рас ses ractue 
prendre racine, з euraciner. fig- 
s'euraciner, я iuveterer. 

RER A, K, enracin 
invétéré, ее. 

WanaczaC, AR, a, v. Intr. i mp. 
Weroczic dokad, ener, pénetrer 
cans ци endroit, faire irruption dans 
uo pays. JF kroczye da miasta. en- 
lrer, nécctrer. daus la vilie Ikro- 
ezve do kraju nieprzvjacielshiego, 
entrer, faire irruptiou папа le paya 
ennemi. ДУ kroezyé w glan kraju, 
pénétrer dons le ccur o uu pays, — 
(dans ce sens il ne se dit qne d nn ge- 
neral оа d'nue armée). =, Ag M Ären 


faire prendre ra 


erat w со, parez. w czuje prawa, 
empirter, nsurper aur les droits de 
qn nn. 


Wuinaczamiw, Weimoczg* E, a, 5. 
и. action d'entrer, f. entree wiolcute, 
f. irraptiou, я. f. 

Winanicsig. v. pr. imp. W KRASC 
SIE. dekad, euirer (artivement qu” 
part, e fourrer qu” part; ae eluser, 
— fg. wintrodni:e 
josensibiemeut, ae glisser. a iufitrer, 
s'iosinuer. лагс sie da czujego 
serca, trouver le chemin du erar ae 

au op, se faire aimer de qu "un. 
JVkraze eie w czvja laske, 
nner dana les bounes gràees, dans [а 
bienveillance de qu’un, Warase sre 
w czuje заијапіе, capter la coufiauce 
ae qu ua. 

Wuwapawig Sp, \ўккапчтЕсЕ 
Sik. а. s. n. action бе а'зи!тофтге 
iuwenaip'ement, de se glisser, de а 1u- 
flirer, de a'insinuer, /. 

WemaPiaC, sè, A. v. 
Wunoric, iostiller, 

WanawaC, aw 


ar cooler au per: 


tr. тр 
‚ AE, э (mp. 
Wansinp, v. d tsiher, parer. 
chleba do ro.olu, miller du раш dana 
la soupe, tailler ta soupe. 

\үккЕСАС, aè, a. v. (r. imp. 
ХҮ скусіс, faire eutrer en tonruant, 
en tortillant, рат ех. ezop do beczki, 
faire entrer (a bonae daus la tron еп 
la tonrusut = srele, serrer una 
vis. Wkreeie со. vier qu' chose 
dana, =. frg Jnrecié kogo gdzie, 
faire entrer qu "Dn qu part, aider 
aouu a e ug uer qu” part. fanfiler 
— pron. МккЕСІС 
s'iuninner, ве fourrer, se 


qu un ou part. 
sig. АТА 


| faüliler qu''part. JF r:edzie zie whre- 


€i, 1 2 introduit, if a'iotrigue, il se 
fanfile partout. 

Winscanir, WERARCENIE, à. 2. n. 
action ae faire entrer en tuurnaut, 
аспїоп de wiser. — fg. aclion ae 
faufiler. — МкаЕСамік 518, Wanz- 
CENIE BIR, action de s introduire, de 
reif da se fan ñier, J 


WxRoczvc. Wepmczau, ob. 
Wxinaczac, Wkeaczanig. 

WkxnoPic, ob. WER, 

WkxRUSZAC, at, v. dr, imp. 


Wenuszvc, emier, letter даша... 

ХУкос, v. rr. faire entrer, 
chasser а сапра Пе тагіези. 

Weupe, v. tr. déf. WkvPowaC, 
awat, tie, imp. kogo do стеро, 
acheter noe plaea ou an drait p'ar 
ao uu dana аа”еһоз=. — pr. WkuPic 
Sig. Waurowac ЯЕ, do czego, ache- 
ter blave ou un droit 
chose. F kupie sie Фа cechu, se faire 
recevoir daus un coros de metice en 
payant ane eeriaine somme. 

WKUMER, Fis, /. 
acquerenr (u'un aroili), m. 
ве fait recevoir dans on corps en 


ae. 


une чапа qu” 


m. acheteur, 
celui aui 


t uue certaine somme. 
Werrau, WKUPIENRIF SIE, А, # 
m. do ezego, action d acheter noor 
qn'un oa pour soi-méme ипе place 
ou un deoit a qu chase. 
Мкоеме, 1260, z. n. ce qu'on payo 


` joindre a 


WLA 


pour se faire recevoir dans un еогрё, | 
ропе aeqnérir uu drot, т 

Жкирно, a, f. n. achat, z. m ac- 
ion d'un droit moyennaut uus 


somme d argent, f. 
кову. a, F. qui зе fait recevoir 
en payaut une ccriaime somme, qui a | 
qu ou peut ac- | 
e faire recevoir 


acnete nn droit. =. 
querir, ой l'an peut 
en nayant une certaine somme. 

WxwarkgOwAC, At, v. tr. déi 
loger, mettre en quarier, en lage- 
ment Wkuwuaterawac komu trzeck | 
zofnierry, loger trom woicals chez 
an o, — WWWWATEROWAC SIF. V. 
pr déi. do kogo, prendre logement 
chez qu'un, et fig. a iusialler chez 
qu un. 

Wrac, ah, Wuer, 

WE, v. tr. imp. Wë, 
serer; incorporer; euglo- 
ber, (00. УЎсїк1ас}. 

Малл. adv. 
en y cumpreusut, y Cumpria 

WEACZNY, à, E, inelasif, тте. 

WE рас, ak, a. v. intr. imp. 
WEaDNAC, inst. (des memhres nu 
corps) m uvoir, remuer; se servir de, 
faire ивазе de. Nie тор: reka wta- 
dai, ja ue puis remuer le hras, (aire 
usage de mau bras, me servir de mon 
bras Nre modz władać игу. Jezuo 
kiem. ue pas parler. 
ezém, mouvoir qu''cnosa, ae servir de 
qu chore (a aon gres manier qu^ 
chose; diriger, coudnire, gonverner 
да''сһоге. Ümieé wéodac bronia , 
mayuir faire, savoir tirer les armes, 
Doorze utadat koniem, savoir ma- 
nier nu chaval, Burza nie duzwalata 
wdadaé okrerem, 1а tempéte ne per- 
meitait pas de diriger v, de gouverner 
le navire. Cmiec wladac pafaszem, 
«avoir manier Ї épée, le sabre. Zre- 
eznie wfadac pezlem, déotee, ma- 
uier bien le pinceau, le cisean. Kr 
Бобтге у. recznie władać jezu- 
kiem, mauer inen aa langue. 
ricer, euuveruer, douuuer, mailruer; 
Kirilu 
Rzym swiarem mładat, аманд Йот. 
gnüveruait le moude, ¿lw ia mai- 
tresse ап monde. S/^py lor nami 
wéada, onus sommes ie jouet de la 
Toctuue. JF Zadac soha, commander а 
ani-mòme, erereer de l'empire aur 
sol, ae posscder, maitriser wes pas- 
sious, Jar noma sona wfadac, se 
laisser doiiuer, gouveruer par qu^ 
LA 

Waezanacz, a. s. m. ob. Wtapci. 

Марачик, WEADNIECIE, a, 4. m, 
етет. action de mouvoir qa chose, f. 
mouvements, m. pl. — аспип de ma- 
nier qn'cbose, Z maniement, s. эл, 
par ех, ronia, maniemeul des ar- 
mes. — ludanie kim, sction da 
gonverner qo"un, / | empire qu'on 
exerce anr qu'un, 22: Гатіе soba, 
l'empire qu'on a sur ani mime 

WriíDCA, Y. л. 


inclasivement ; 


pouvoir 


reguer aur, cire maitre de .. 


m. mai 


е, z. m. 


domiustenr, z. m. 
H'tadca £wiato,le maitredu mone. 
Jiadea wiatrow, celui qui cume 
mande aux veuis. 

WiapncziNi, Ni, z. f. maliresse, 
ue. 3. f. 
WezapNiECIE, ob. V ta 
DAC. Wi£abanit, 

WiipSICTWO, à, я. n. empire, s 
domiuatou, т. f. sOuveraiucte, 
o. т. 

WiiDNICZY, A. 
воптегвіи, aine, 

Wiipsix, s, m. ob. Wranca. 

Weapsosz. sci z. f. ob. Wganza. 

WeapNY, a, E, qu: a le pouvoir, 
la puissance; pniasaut, aote. 

WiiDOcROMY, E, maltze du | 
tonnerre. 

Weipycki, Weanvczv, a, E, as 
V'és2que, a évaque (grec) 1 

Wunne a, 2. яп. dignité d'é- | 
véque gree), f. 

Weapyka, 1, л. m. ácéque (grec), 


m. 


E, de souvecaiu, 


WLA 


Weranrszaw, a,n. pr m Ladialaa, 

Wanza, v, 4. f. facute de muu- 
roir (uu membre), de se servir |d uu 
membre), f. foree, s. Z. Nie miee 
wladzy w reku, патаїг point da 
le bras, пе pas onnyoir re- 
muer le hras. Zaczuna odry kitar 
шла:є ш reku, il commence a pou- 


force dans 


voir se servir de son bras, —, force, 
s. fe faculte, s. f. Wta ciata, 
duszy, umusin, forces physiques, 


"Ens ert (El л Ga bap 
de Гаме, m. pl. facaliéa intellee- 
tuellea. RozwiJae czuje wladze u- 
my:doue , dévelonoer les fuculica 
1 ioteligeuce, l'esprit de ga "nu, =, 
pouvoir, +, m, puiasauce, s. f. aulo- 
ааа Enc 
nad c:ëm. avoir le drot de commane 
der a qu un, а ҷӯи’ chose. Mie n-a 
kım władze žycia i ŝmierei, nvoir 
le droit de vie et de mort sur qu un, 
H'iedie najwyzsza, autorité sn- 
préme. /. амга niengraniezona, 
pouvoir absola, m. A Zadza ши ko- 


wHweza. Ouvir єз ий m, 77а 
dza prawodaweza. puissance legisla- 
uve, f. pouvoir legialauf, m. JP ti- 
dee sadownieza, pouvoir judieinire, 
m. =, sutoriic, z. f. goovernemeut, 
z. m. pouvoir, 4. m. Dojsé do wla- 
dzu, arriver an pouvoir. IF аге ege 
мп Гле i wojshowe, lea antorités ci- 
viles e! militairea, 

WeapDzCca, 00, WEaDCA. 

WeiwicsiR. w pr. dorad, penc- 
trer daos l'iuteteur de qu""chose en 
rampant оп еп brisaut, avec bris oa 
avec effraction: entrer da force daua 
uu endroi!, forcer un endroit. 

WeiMANIESIE, s. nacion de p < 
nrirer avec effraction. Aradzizz ze 
wilamaniem rie, vol avec elfracion. 

Моле, ob, Wues, 

WeaSc, sci, +. f. proprieté, z, f. 
posession, z. /. ab Weassoso. 

Must а, 4. m. propri taire, 
t. m. 

WaSCICIELK A, 1, у. f. p oprié- 
taire, s. f. 

WEASCICIELSKI, À, 
taire, 

Wtasciwie, adv, proprement, а 
propremeut parler, a vrai dire; prè- 
visemeut. Aie mezna wéaseiute ро- 
wiedziec, on ue saurait dire precisé- 
ment v. i| n'rat. poiut exact de dire, 
Wlasciwie nie nalezatiby odpo- 
wiodae, а шеп coumderer la cuore 
v. en bien rai-ounauc | slfnice ou пе 
билелле 
mouiqgc, a proprement parler, a vrai 
dire. 

Waasciwosc. scu s, f portieu- 
larié, z. f. tran, eagactére. distinc- 
tife m qualité distiuctive, f. M'Zasci- 
woré Jakiéj тошу, jakiego Jezuka, 
Curaclere propre et aistinclif à une 
langue, m. v. iaiotisme, s m. J'a- 
sciwose mowy francuzkiéj, niemte- 
ckiéj, 1 z. d., ep gallicisme, un gere 
maniame, etc, ob. WEASNUSC. 
ргорев, m. justesse, 7. f. cauveunnce, 
per ex. odpowiedzi, d'une re- 
puuse. W t-sciwost zarzutu, la jus- 
{еве d'un reorocha. == , Gramm. 

EE e 
WY, A. E Qui appartient 
excinsivement a telle on tel e per- 


de proprié- 


urvrait puint repondre. 


al'a- 


suune, а telle on telle chose: parti- 
eurier,ere; prupre,a. 2 е. distiuctif, 


ive. —. Zaacsenle way tue, 


— ШТ 
p onre, т. =, jute, a. 2 g. conve- 
паћіе. a. 2 g. 


WaiiscionA, v, s.f. qui apnarlient 
en propre a qu op, proprieie, 4. f. 
ob. \гаѕмаѕс. 

Уліс sig, v. pr. def, do koga, 
*'\азїш пег suprea de qo”nn en le fat- 
taut; capter, r les 
la bienveillance de qu mu. en 
сајојапі, en llattaut. soo amour pro- 


vati bonus 


gráces, 


pre. 

Манів, adw. juste, juatemen!, 
préeisement. dainte o (ёт 2e тпа 
теши, | meu a justemeul parle 


WEA 


То hylo selacinie przyczyna wojny, 
са [ut justamieot y. precisement la 
caqe de la guerre. P finie wy- 
zed!, d est jinstement sorti; il gesat 
de sortir, ıl ua fait que de sortir. 
J lasmie уай gdubu..., c'est 1001 
сотта ai... — iron. F tainie, wia- 
Zeie tez, Cent cela même! atiendez- 
wuua-v. 

Wtasnongcznie, adw. de ma, ta, 
за eic. main mropre. 

WeiiswunEcZNOSC, Sci 4. f. état 
de ce qui ast ecrit de la main propre 
de l'auteur. 

WeisNORECZNY, а, к, qui eat de la 
main propre de l'auteur. autographe, 
* 2 g. Testament. udusnoreezny, 
teslament oloijycupba, 

WeaswonOnsoSC, SCIi, я. f. origi- 
nalite, s. f. 

WEASNORODNY, а, Е. originel, ale. 

WEassosc, Sci, s. f. proprieté, s. 
f. Prawo wlasnosci, droit do pro- 
prite, m, W črsnosė rurhoma, nie- 
ruchoma, gruntowa, propriclé mo- 
biliere, iumubiliere, propriété fon- 
ciera, f. == (chose apvarteuaut en 
propre a ou щи) vropriete, s. f. Sza- 
nowac cudzą wfainosc. respecter la 
рсоргіёіе dai ru. AH lasnosè grun- 
towa, fonds de terre, m domaine, у, 
m. ob. Weosc, =. qualite propre et 
distinctive, f. veriu, qualité particu- 
lière, /. p'opriite, s, f. le propre, m. 
Magnes ma wéisnose рттусїа аё 
zeluzo, la proprié é de l'aimant eat 
d anirer le fer, F lainosci 1егуќа, 
qualit a langae, 
Jest to vidasnose umysdow wužszuch 
Ze... Cest le propre ues esprita au- 
perieure de... 

Wunne rat, айо. 
рге 
spontanement, 

Weiswoworwv, A, m, volontaire, 
a. 2 к. qu'on. fait ou qn'on а fait de 
зой propre mouvement, spoulaur, ée. 

Weasny, A, z, (qoi fait partie de 


distinervea d uue 


on nro- 


mouvemeut, — volonlairement , 


l'être phraiaue ou mora! d uue per- | 


sonue) propre, a. 2 g. JF'iasny зуп, 
mon (lon, son, etc.) proure fiis. 
JF базпеті oczyma, na wéasne o- 
сту, avec mes (aea, etc.) propres 
yeux, бе mes | 2:4, elc.) propres yens. 
JF tasna reha райрігас, siguer de аз 
propre mawn, de ep muin. JJ farna o- 
saha, еп personue. Ha ruk wlasnych 
oddac, remetre en m 
Z własnego natchnienia ea zropie, 
faire dg cho-e, agir d'apres un par 
son propre wouvament, agir aponia- 
uément. =, qui eat 1а propriet^ oq 
qni apparúienia nue personne. pro- 
pre, a. 2 g. à moi, a lui, a elle, ete. 
М:её dom wiusny, asoic uue maion 
а soi, avoir un chez soi. Ma swoj 
dom wlasny, il а nue maison qui lui 


praores 


WLE 


fozha, se mettre, s'enfoncer dans son 
hu. W leie przez okno do danu, ev- 
lrer daus uuo maison par la feuèlre, 
— Ж аас, wlezċ na co, mouter ҷа” 
chase, sur qu'chose; grimper enr qa” 
chose, ап haut de qu'eboss. JP [e:c 
па dach, na drzrewa, monler виг le 
toit, sur an arbre. 0422 па maszz, 
grimper le loug d'ou màt. JF leze da 
powozu, mouter en voiture, Aie wla- 
те бай wysono, tak gleboko, jene 
рое monter аз haut, descendre ai bas 
— fig. Sam wlaz! vm w rece, (leien 
uiislui-màme dans leurs шаа. [ezc 
w déugi, s'endelter. J/(az£ mi па 
kark, i! m obsede, 11 m'unnortnue; 
je l'ai anr lea bras. ее jak Pitat 
w kredo, ob. bunn — Panstwo mu 
w glowe wlazte, il veut tenurher du 
graud scigueur.= (pouvoir) entrer; 
Iroaver place daus... То nie wazi, 
cela n'enire pas, ое veut pas ou de 
peat entrer. fig. Nie wlazi mu to 
w glowę, ou ue peut lui faire euirer 
cela daua la tête, 

Мас, бка, Lei, v. 
lrainer. JF lec kogo za nogi, tr 
qn"un en le tirant par les jambes. 
Ilec со га soba, trauer qu 'ebosa 
après soi. JF lec kogo do wnezienia, 
їта1пег qu "u en prison. fig. А leshi 
Jakie wojna wlecze за soña, lea 


tr, imp. 


maor пие la guerre (ralue apres elle, | 


loh. Ciacsac, PROwADZIC, Wirsoż). 
W lec 2ycie, \raiuer one vie obsenre 
v. \ratner une vie iauguissanle, mal- 
heareuse; trainer, — JV lee suknig, 
Iralner noe robe. la anene de sa rohe 
après soi. IF iee eo, différer, 
trauer ап 'еһове. 05, PezEwzOCzvC, 
OowzóczYc. = WLG siz, v. pren, 
trauer, y. n. traîner раг terre; ba- 
layer la chemin, le plaucher (реге, 
des vétements). =, fg. (den affaires) 
tratner, trainer en longueur, ne point 
avancer, Sprawa Juz trzy mieriace 
21€ wlecze, voici trois moie que l'af- 
faire tralua. ==, aller, marcher len- 
tewenl; marcher avec grande реше; 
se (гаішег. Zkad, dokad suq wle- 


| eze12, d'ou veuexz-vous, où allez-vous 


(«1 leatemeut) ? Przecie ste wlecze, 
enfia il arrive. Ledwo się wloke, ja 
рша а peine marcher, оў. Za Lic 
sg. =, z. iraloer, languir; ëtre 


| traluant, l«nguissaot.$/u/ jego wle- 


mppartieot (en nropre). ila nue mai- | 


пап a lai. Z wfainéj kieszeni, de sca 
propres deutera, de aou argent, de ва 
bourse, de ва poche. агли rech, 
ma (ta, as, ete.) langue, laugue ma- 
tarnella. f. JP tasay kraj, mon (ton, 
son) n3 31.— Im ie wiasne, пот pro~ 
pre, m. 
m. 


М. фас wlasna, amour ае 
Égoime, s. plus ord. 
amour-propre, s. m. =, fam. figa 
ai, dei veritable, а. 2 g. frauc, 
anche, оф. Istuv, WisnUTNY. 
WEE, YE. Y. w. dr. imp. 


soi, m. 


обе ro, s'approprier qu'"'chose. ob. 
PaRzvwtaSzczic. 
WiaTiC, aż, А, э. inir. imp. 


WiirrwmacC, теа, Uit, freg, Wur- 
ciec, at. Yoler dana, par ехе. se pre- 
cipiter dans. parez. do pokoju, sa 
précipiter daus la chambre. 

Маг, a, з. m. (pl. WEizowig), 
intros, s: m. ob. твт, 

Wrażenie, WLEZIENIE, à, i. n. 
action deutrer (en rampant); actioo 
de monter, de grimper. 

WeanC. sk. I, v. intr. imp. 
Wiz. it, wco v. do czego, eu~ 
trer aane au’ chose (eo rampant); pé- 
neirer, эт glissor дорагі. Иеге do 


eze sie, вон 8 yle laoguit. = idu vin, 
des ligueurs) Bier. оо. CIAGNAC. SIE. 

Масис, ob, Wiarac. 

WitGwAC ap, vw. pron. ш kogo, 
ressembler parfaitement а qu'un , 
ёге le portrait. vivant. de da vg, 
JHi'leznat nie w ojca, c'est le pactrail 
vivaul пе sou реге, ob. WROUZIC SIE, 
Орле sig. 

Wurrnc. ah, a. v. dT. imp. 
Wurric, fixer daua ( qa "chose, en col- 
laut, coiler. =, fie. ерге w u- 
must, incalquer. JF lepie w pamiec, 
imprimer, emyreiudre dans la mé- 
moire. peu ui, ob. WealuC, Waa- 
zac. = M'lepic w kogo v. ш co 
wzrok, oczy, arréter. fizer sea re- 
garda sur qu”un, sur qn chose; dé- 
varer qu'un, qn chose des yenx. 
Wiepiwizy wzrok w ziemię, les 
-- Az. Wiepie w со 


mysl, uwage , aeròler sa peusée, 


yeux bases 


fixer sou atieuliou вог qu chose, 

Wim, u, s. m. action ае verser 
dans, f. 

AVtgwaC, ab, а, v. 
Маас. verser v. cooler daus. H iac 
w пес: йе, terser dans un tonuean, 
eatouner. /#laé 
40. ш pysk, verser un brenvage 
naus la zuenie d'un chesal, faira 
avaler qu breuvage а ua cheril. 
Нас w kogo butelke wina, faice 
hoire a qu'au ише bouteille че vin, 
farcer qu un de boire on de tider 
uue bouteiila de зїп =. fir. FF ac 
w Коро co, iuspirer qa’ ch 


uu. A [аё w co zgeie, dusze, зийтет 


ёғ. imp. 


koniowi lenar- 


a an” 


qu" ehor, animer да''сһое@ de avu 


ner | 


souffle. J^ [ac w kogo odwage, ішьра- i 


WEO 


тат du сопгағе n qu'un.— fam. W lae 
komu co w géowe v. wiae co w ka- 
go. fonrrer qu” chose oana l'esprit da 
iufaser, iuculquer уп chose a 


даап. 

Wirwaniz, Ман, a, £. n. 
tion de verser dana, f. 

Wuszc. оё. Wiazic. 

Wues, at. А. v. tr. tmp. Wu- 
€2YC, laira euirer y. compreudre dana 
un comotie. JF [iczajac, y compr 

МоямЕ, а, 4. m. Bor. об, Ko- 
Zia ккорка а l'art, Kozi. 

Маас sig, v. pron. do kogo, 
s'introduire, s iumuuer auprès de ца” 


uu ёп le Пали bassemeut, captiver 
la bieureillauee ae au пп, sednire 
uu"uu par de basses flatteries. 

WzocH, а. z. m. llalien, z. m. pl. 
Маз, (gén. Weocsów), ltalieus, 
m. pl. 

Wiener, cim. et dim. Wto- 
CHACINKI, Мек. f. pl. Bor. laine, s. 
f. bourre, 2. f. coton, 2. m. - 

Weocmcizsa, v. z. f. Wrocna- 
TOSC, sci. s. E Bor. le ehevclu, m. 

WeocmirOmaCt a, IK. aux pieds 
velas. (de сегізіа oisenux) patu, ue. 

Мьоснатт, а, F. garoi ае poils, 
de soies, velu, пе; poilu, ne; duvete, 
ee; velonté, éa.— (d'uu homma) veln, 

Weocuv. Weocn. n. pl. Géogr. 
Hale, s. f. We W toszech, an Ilahe, 

WioCzRGA, 1. 2 f. vagabondage, 
f. m. vie vaganOude, vie erraute, E 
m. 


. bomme 
s avro, anns uomiciie certain, m. 
et adject. Cifowiek wloezega, an 
Шоште vagabond. Макска. йй. 
f. lemme vaganouue, /.— Buc wto- 
czega, ètre vagabuud, faire le vaga- 
baud, vagabonder. Логас wloczega, 
devenir vagabond, tomber dana le va- 
gabondage. —, Bat, lycopuce a mas- 
апе. m. 

WeoczEcOSTWwO, a. s. n. état de 
vacaboud, m. vagabondage, s. m. vie 
vaganonde, s. ХА. 

M COULEE, CZKA, 2. 


vagabond, з. m 


=. 4. 


m. berseur, 


2. р. 
Waocersir, á. s. m. action da 

Iraiucr, =, һегазде, 2. m. ob, 

Мгосажа. = Wtòczenir ag, ennon | 


ов se promeuer, пе courir les chawps, 
de пацге le pure, f. ob. Weoczve 
Sg 

М'абсувчка, 1, z. f. pelite lance, /. 

Wèocana, |, 2. f. achou dé ee 
promener, de batire le paré. Porr 
na wlaezke, ailer ве promeuer (ац 
lien d à:ra a воо davar) — Чапа ca 
sens Ceat nu ierme d'écolier, —, 
һегазре, s. m. =. fil de Јаше, m, da 
la laine, f —, aéfsut du viu qui file. 
H'e wéaczke ste oóracaé, \затпет еп 
praisse, Commencer а filer, ==, ecri- 
iare coulee, cnolee, z. Z. H toezka 
pisar, ecrire la сошее. 

Моста ате, aaj. (wino), vin 
qui fija. 

Wzoóczwowv, a. E, de fil de laina. 

Майсал, Cavi, з. f. lunco, r. f. 

Wians, a, s. m. soldat armé 
d'une lance, m. lancier, 4. m. lance, 
у 

Wióczsiowv, a, к, дч la lance, 
d uue lance. 

WióczuiSRO, A, 2. A. fùt, bois de 
lance, m. 

Хүрослму, a, к, arme de lauce. — 
ila тей. 

WaeücrynROSA, Y. 4. m. par plas, 
һясяешг. s. m — bôle de trait, qui 
Lire la herse, f. 

Weàczvc,. vb, 
tont, Iraluec. #7 Poczuc kogo po zie- 
ш blocie, 
lerre, aans la houe, — JJ loczué no- 
gi. traluer la jambe.— Ag. IF ioezyé 
kago z soba, trutuer, truler, irim- 


Y. v. fr. amp. et 


mt, ttaijüer qu'un par 


haier qu un pariou!; mener qn na 
=. herser, ob 
Brunowac, ob Zawirc — JWeoczu ë 
staw, J&rioro |wtohiem), prenare 
dn poisson dans un reng, dans on [ас 


su \гаїпезп. = Ж гбсг\с sg, v pr, 
" 


partont ой lon va 


WLO 743 


courir са el la, courir lea champs, sa 


promeuer, рор. iróüler, v л. Wto- 
czuc 116 po miescie, battra le рате, 
denge пе z kim, cunrir lea 


champs avec qu an, na faire qne sa 
prumener avec qu'au, — Ж toczye 
21 po ziwiécié, ètre tonjours par 
voies et par chemiua;cow ir ie moude, 
voyager sana but, voyager pour sw 
deaennuyer. — JF Zoczyc. sie dokad, 
do kago. ailer soaveut au part, ches 
qu'on, importuner qu "on de аса Yi- 
ailes. 

Waóczvxu, a, 2. m. vagabond, z. 
m. part. par erageraijon d'un iudi- 
vidu qui ne sait que faire du manu aa 
soir, qui va de cólé et d'aatra pour 
iner le temps. 

WaiópaRxa, т, s. f. 05. Wiën. 
azowa. —, fg. 0b. Марсу. ==, 
ob. Мгдравѕтто. 

WEonARSEI, À, IE, de aurveillaot 
ux champêtres ; d économe, 
d adminialratenr ; da 


anuverain. 

WzopansTWO, à, 2. n. emploi de 
surveillant des travaux echampëtrea.— 
emplai d'économe, de régissenr,d'ad- 
miuistrstenr, m, administration, z. f. 
Eerit IF dlodarzu,oddaj liczbe wto- 
darstwa twega, albowiem już wie- 
céj nie bedziesz mog? ш!айпае, 
| reudez-moi compte de votre admi- 
| niatration, саг voos ue pourrex plus 
desormais gourerner mon bien. — 
puissaace, 4, f. pouvoir, s. m, domi- 
ustinu, z. f. ob, Wata Dz. 
| — W&ObARZ, A, f. m. anrveillant дев 
Iravanr champéires, m. ob. Катал, 
PopnsraRosci, Kansowry. écu- 
nome, z, m. Ẹegieseur, s. m. ob. 
Szaeisnz, WzAnca, Zawiapowca 
ab, Wor, =, maltre, s. 
rain, s т, ob. Мааоса, 

WróbDaRzOWa, хуй, £. f. femma 

d пи surveillant des travaux cham- 
| pàtres : femma d'un économe, d'un 
| "égimear, f. 
Wèòuarzowac, uwit, ШЕ, Wo- 
| DARZYC, Yt, Y, w. rmr.aurveiller 
lra 1гатайх de Їз camnague, étre sar- 
veillaut des (rareus champétrea. 

WaópDanzÓwNA, Y. 2. /. fille d'en 
surveiluut des travaux champétrea, 
d un , саооше, d'ou regisseur, f. 

WEODEK, DKA, #. m. o^. WtO- 
Шави, == pr. m. (poor Waor- 
| saw). Ladielna, s. m. 
| Wrowmweaz, а, n. pr. m. Vladi- 
mir, Vladimir. =, Géogr. Vladimir. 

Wiocacizma , v, ә. f. Vier, épar- 
vin. л. m. 

Waocawrv, a, E, attelut d'épar- 
vin. 

Wio, v, 1. m. Péche. traineau, 
| z. m.=. fiet, s. m. Eert. Podosne 
Jet krolesiwa niebieskie wdokowi 
zarzuconemu w morze, la тоувоте 
dea cienx est acmbiable a au &let jeté 
dans |a mer. 

Weotra, t. 4. f. étendue et masora 
da terre contenant ordinairement 20 
ares, f. charrue, z. f. 

Ху кока Т, 2. m. vaeabond, s. m. 
— Майка, s. f. femma vagabonde, 
f. ob. WzóczEGA. 

Wiozg, prés. du verba Wurc, 
* сга 

WiOWiENSO, a, s. n. petit Bla- 
m. brille, z. f 
Wtoxira. Y. s. f. vagabondage. z. 
| m. oh. Мадстеса. =, vie егсаше, 
Uprzykrzyfa mi sie wlokita, ja 
faigue de celte vie errante, ja 
a las de courir le mande. =, s. m, 
varaboud, у, ob. WeóczgGa, 
Weóczrkis. 

Мроккібтт, 4, E, 
т Сена GUEES 

Wrong, a. ғ. n. Bor. ñlameut, 
z. m. Ёһге (vegetale), s. f. — Anar, 
bre, s. f. — Art. cul. oira 
(w mieztwie), filaudrea, f. pl. =, 
01. s. m. corde (par ez. du drap, 


f.— Weickno pajeeze, 61 d'araiguee,. 
m. 


` 
т. 10070- 


ment, m. filet 


filamentenz, 


WELO 
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УМА 


Wenu, 0, я. m. effraetlon, 4. f. | &nne. Niebo wdoskie, ciel d'italia, 


rrüption, г. f. 

Wos, a, 4. m. cheveu, z. m. — 
ol. Wrosv, v. coll. Wkos. cheveux, 
m. pl. chevelure, z. f. W losy na 
géowie, cheveux, cheselnre. Siwe 
wéosy у. tor siwy, cheseuxegris, 
cueveur blaucs, Doczekae siwuch 
wlosow, parvéuir a пп Are avancé, 
H'iory mu шу dasa, wychodza, wy- 
podaja, ses cheveux tombent, Szp:l- 
ка do wlosow, épingle a cheveux, /. 
атро Пе de 1&1, J. Sznurek, plecion- 
ka z włosow, treasa aes cbevenr, /. 
("ana femme] Ubrana byt we wle- 
27. ctea coillee en cheveux. JF fusy 
тма)уа na glowie (patrzae na ёо v. 
siurhajac tego), cela fait dresser lea 
счетепт. Policzone ra wlosy nasze 
w na glowuch naszych, nos cheveux 
soul cumptés. оз ct z glowy nie 
bpudnie, оп пе vona fera pas le тош- 
dre mal, on ue vous fera point Be 
insi. Anë na in, paa la moindre 
des cnoses, rien du tout dai яа 
antos nie polepszyło ste, il n'y а 
pulut d'amelioration. Ant па wios 
mie Ustapié, ue noint céder, пе rien 
ceder, ше pas céder uu pouc» de ler- 
caiu, О w/os co vw. . peu en 
faut ou s'en eat fallu qae.. , il ue 
eu faal pas de l'épaisseur d au che- 
seu que... par ez. U wlos co v, ze 
hie umar, peu ven est falla qu'il 
ч eu monrüt ; il a failli (en) mourir. 
е6) ma dlugow niż wlosow na 
glowie, àl eat егіп, perdu, noyé, 
ohimé de dettes.— J/ loru y. włos na 
Brod zte, poil, m. barbe. f. au menton, 
Pod wlos golic, rar a coutre-poil. 
-— ("u parlant des aumaux) poil, s. 
m. oó. Sirac. — (des faurrures) 
poll. z. m Hor]. ressort, z. m. 

WeaosC, SC, s. f. cumpague, 2. f. 
terre, 2. /. aomaie, s. m. pl. Wto- 
кот, bieus fous, m. pl. terres, /. pl. 
==. en général з propriété, s. 7. 

Weoscianis, A, 4. m. camna- 
puar, s. m. viliageoit, s. m. pay- 
han. rm, pl. WEoSCIANIE, SCIAN, iea 
payasos, les villageois, m. pl. 

MW'&asciaN&a i, л. /. lle oa femme 
Че campagne, f. payasune, л. f. оо. 
Wuissviatzka 

WosCIANSKI, А, 1£, de paysan, de 
viliageuis ; ага paysmus, der villu- 
Zyrie wéoscianskie, la viu 
ми up des Darts, ob. Wieje 


Ces, 


bil. 
Wiot Baton, a, а. n, collect. 
villageois, m. pl. gena ue campagne, 


эл. pl, paysans, m. pl. 

Мурок, 812, s. туре!!! cheveu, 
m. petit poil, m. Zucte jrgo na 
wosku wisiado, aa wie пе Ienail 
опа uu cheveu, il éiait a dear doigts 
de la mort. 

Weosia NY, a, 6, de poil, de crio. 
Thanka wdosiana, ceuuoliaa, z. f 

MostasTY, à, £, bieu garoi de 
cheseuz, de.poil; velo, uz, 

Wrong, a, 2. n. (poil delac 
niere ou da queue des chevaux) 
ecin. z. m. crins, m. pl. =, Tech. 
erun, 4. m. crio crepi, m. =, Alus. 
Zë ag da smucikow, cru d'ar- 
büel, m. =, Péche. crio d empile, 
m. 

WEoSIEC, аљ, 
couvrir de cheveur. 

WecsitN, tsia, т. étamine. s. 
f. hare, s. Z. ob. Weosiewic —, 
só Wose 


EE, v. inir. ве 


Weosiasirc, ACi, z. m. Wo- 
тзкззїса, Y. 4. f. Cilice, 4. /. 
WEOSIENEOWAaATT, А. Bat. ca- 


2 


pilliforme, a. 2 g. capillaire, а. 2 
£. capillaee, ее. — forme ou garoi 
de filets сарі аїгея, 

Wiostanicn, од. Wositsirc. 

Weasisko, 
en, m. poil, z. m. 

WeosisTY, a, т, hien garni de 
ehevena; chesein, ue; pulo, 
velu, па. 

М вовк, a, ir, d'Italie, (ialier. 


Historya wloika, histoire d italie. 
Jezyk штога, langue italieuse, f. 
"ten, z. т. — Ро weosxku. doc. 
edu. а l'italien; eo langue ualieune, 
en italien. Um:ee po włosku, mo- 
mac po wíorku, aavoir Vtalieu, 
perler italien, = # toski orzech, 
Dover, z. m. e£ uoir. z. f 

WeoskowarosC, SCI, sa f. capil- 
larité, з. f. forme capillaire, f. 

WioskowaTt. 4, E, Anai. capil- 
laire, a. 2 g. Aaezvnia wloske- 
wate, vaisseaux capillaires, m. pl. 
Rurka włoskowata , lube capillaire, 
m. 


Wtossv, Weosowv, a, s, ra 
cheveux, 

Weosorap, U, s. m. chute de 
cheveux, f. alopese, z. f. 


Wezosówxi, кк, /. pl. pincettes, 
f. pt. 

Wenszczyzna, Y, 4. f. tont се qui 
est italien, comme : langue, asages. 
part. italianiame, z. m. =, legu- 
mes fins, m. pl. plantea potageres 
délicates, /. pl. 

WazoszzC, aè, rie, v. inir, imp. 
Zwtoszrc, a iialianuer; deveuir Ia- 
lien par ]a laugue, les maurs, les 
Uahitudea. 

WzoszEE, 82V A ,2. m. petit Italien. 

WEOSZKA, t, s. Z. ltalieone, s. f. 

WzoszyNa, Y,s.m. pauvre Italieu; 
panvre diable d'ltalieu, m. 

WoszvskO, А, s. n. bou ltalieu; 
Italien bon diable, m. 

Wor, ob. Lor. 

Wroieag, Waeoirwig ag, ob. 
WizaDANE, 

Waiozoxv, a. к, do ezego, babi- 
laé, accoutamé, dreme а qu 'chose. 

Weaozvc. Wtozvc sig, ob. Weta- 
DAC. 

Wun ap, v. prom. déf. w co, 
finie par preudre guüt a да” chose, 
Boir par aimer da ehose. 

WeèuozaC, аё, А, 9. £r. i mn, 
Wtunzic, kogo dokad, attirer qn" 
па (»droitement w. ira itreaseieut) 
quelque рагі. — JJ'/udzic eo w ko- 
Бо, faira entrer qu'chose auroie- 
iment dans l'esprit de qu "un; réussir 
а nerauader, a faire croire qu 'chosa 
(че faux) а qu" un; faire accroire qu 
chose a qu' un, — Марс sig, v- 
pr. komu w laske, capter, captiver 
irs bonues gráces, la bienveillance 
de qu au; s'insinuer dans les bonnes 
gràces de og on JF tudzid sie w убу 
serce, il а ац tronver le chemin da 
suu cœur. 

Witric sit, v. pr. def. 05. Weu- 
DZIC 81K. 

Wusczac, Wuocztc, v. er. déf, 
w en. tremper, laisser trempar daus 
да’ созе. 

WwacaC sif. v. pr. imp. Wuñpr, 
SIE, na e'luirodmire, getalug 
deus quelque place, s'imposer pour 
un emploi, 

WWuARZNAC, AP, v. intr. déf. ае 
lrouver entouré, euveloppé, arréte, 
pris раг la glace; se tronver auchàs- 
вё, incrueté daus la glace; être glacé. 

Wusawiac, iè, as, v. (f. imp. со 
w kozo, chercher à persuader qa" 
chose а ди’ ап, a faire croire, а Г. 
accroire gu chose a qu un. и def. 
Wwowic, со ш kogo, peranader qu ' 
chose a qu "nm, lui m-tire qu "chose 
aaus la tele; faire croire, faite ac- 
сгопе ап chose а da ou, Ж тдин 
w дохо ге... faire accroire а qo” 
un que... 


со, 


Nie aam w siebie tego 
wmowi Ze.... OD ve me persuadera 
jamais, on пе me fers jamais er 
D 


е 
accroire que... — WMowiC six, 
gdzie, do kago, vene qu part, 
сисъ qu un asus dire invité, Ж mo- 
wie sie do puak é) pazfugi, a'offrir 
ве moi- тета pour faire qu "chose, 

Wuert, Wyowievi£, à, z. я, 
czego w ñogo, Action de perenader, 
ne faire cemre. бе faire ассгоїге qn * 
Eug a qu uu, 


WNE 

Marc, аљ, tr. imp. 
WwiEsC, Ort. baiayer duun par ext. 
jeler dans. — fis. H miatac sie na 
co, a'établir daus quelqua place, 
a'imposer punr nu emploi. J miataé 
sie do ezego, w со, sa mèler de qu" 
chose. W miatac sie w rees mo- 
wiıacemu, interrompre ҷо пп, 

Wwizecic, iè, v. ir. déf. placer 
dana: insérer daus; compreudre da 

Wyirszac, v. ёг. 77, meler daus 
euirem-ler. — fig. JV mieszac kogo 
m со, impliquer, envelopper qu” uu 
dans qu”'cbose. — Wwriszac SIE, v. 
pron def. fig. ш co, ae mèler 
qu' chose, s immiscer daua ди’ chose, 


interveuit. dana qu "chose, ob. Mie- 
szac, Mirszac SIE. 

Wunszxac sig, v. pr. déf. gdzie, 
demeurer longtemps. qu''part; « bahi- 
tuer à un pass v. à une ville v. a un 
logement a la longae. 

WwoczvC, ob. Wuaczac. 

Wang si, v. pr. dé/. dokad, 
eutrer, penelrer, ёте reco du part 
а Гогсе de prierea, ae sunblications, 

Ware, an. v tr. def. fig. ko- 
go w co, vmuliquer, euvelopper yu" 
uu dana qu chose, eueager dä op 
dius ипе maur ise afaire. 

Wuuowic, WMuOowWiesiE, on. Waa- 
1С. 

М'мокот ас, a+, v. £r. déf. eo- 
fermer dana murer 
dans; iucroster, eucnäger, aceiler 
Чана an тог. 

Wuusic, ik. v. (f. déf. WYUSZAC, 
at, à, imp. са ir kogo, forcer. cou- 
iraindre qu”uu а ча’ chuse, a faire 
du гпове. et part. faire prendre па” 
chose a qu'un a farca d imporiusis 
tea , obliger, contraipüre a preusire, 
а manger qu”chose. 

Wywwgac, Ap, v.ir. imp. We- 
WMX*Ac, faire ешгес en ponseant; 
uuüroduire, glisser dang; pousser, 
Íoucrer dedans, — Wemenac SIF, v. 
pron. déf. gdzie, se glisser, a (utro- 
uaira qu part, e£ fig. ве glimer, 
a'mtroduire, a infilirer, s insiuuer, 

Wmaszac, /réqu. de Wwosic, v. 
e. d. 

Wwarnz, adv. et prép. ob. We- 
WAATRA „4. m. ob, WNETRZE. 

Watt, ak. a. V. £r, imp. 
Wnmzctc, k go gdzie, attirer dal "og 
daus uu lieu, — Wnecic Sif, gdzie, 
do kago, prendre l'habitnde d aller 
qu' pari, ch. s а@”пи; ае faire ona 
douce babitude de venir chez qu' nn, 
ue vas bouger de chez qu’ un; deve- 


npa muraiile: 


air importuu. 

Watt, ade. dans peu de temps, 
hientôt, promotemeut; tout de suile, 
aussittt, sar-le-cuamp Zë net przyj- 
dzie., il vieudra ausniðt, il va venir, 
il и» tardera pas (a venir). 

War, U. 2 95. Wara, Y, #. f. 


appàt. z. m. leurre, 4. m. amorce, 
s. /. ob, Мита,  ONETA. 
WogTR. à, ғ. т. homma оп ani- 


mal qui n'a qu'uu testicule, m. 
WNETRZE, à. z. л. l'interieur, m. 
la deduns, m. la partie la plus ia- 
terpe, f. le centre, le fond, m. We 
wneirzu ziemi, даце le sein dala 
terre, vana les eutrailles de la teire. 
M'idzieé czuje wnetrze , voir la 
faud da eeur de qu'un, lire au fond 
du сиг de qu'ou, =, entraillee, f. 
pl. iuiestius, m. pl. vaceres, m. pl. 
Wars, odv. interieuremeut, 
ап dedane, оо. WENNETRZNIK. — an 
fout du соаг, intimemeut. 
M'ngtRzNOSC, SC, z. Al iniérieur, 
m. le dedans, m. оё. WNETRZE. 
pl. \Учктагнолс, entrailles, /. рі 
iutesiine, m pl. tiscéres, m. pl. — 
parere W onetrznosci ziemi, les 
enirailles de la terre, ob. WNETRZE. 
V NEURZRY, á, K. intérieur, "mu: 
tarue. 1ulrinsèque, 00. WEwRETRZSY. 
— iurune, а. 2 g. je plua iutima, le 
plus vrofond, le p'us cache, ne- 
trane przrkonanie, соитіспоп 10- 


| projet de loi, m. 


WNO 
WNIEBONSTAPIENIE, 4, 4.8. at- 
tiou de maniar ап ciel, f. ийсешатоц 


ao ciel, f.— Rel. cath. PVaceoo= 
wstaptenie Panikie, | asceusiou da 
noire Seigueur. =, Aaceuaion, z. f. 
(fte). 


WmwitROWZIECHE, 4, 4. n. aclion 
d'eulerer au ciel, f. enlevement aa 
ciel, т. JV nieoowzicete A. Panny, 
lassomption de la Sainte Vierge. 
Cud wniebowzitcia, la miracle ча 
l'aamption, =, Assomntiou, л. f. 
(ite). ==. Are. Assomption (tableau 
qui represente la башке Vierge eu- 
1е‹бе рат les anges). 

WeuikSC, ob. Weusic. 

WNIESIENIE, A, s.n. ob. Wings 
szesia. ==, apports, m. pl. bien da- 
tal, m. dot, s. f. ob, Wmosex. 

Мммд ас, aè, A.V. (T. imp. 
Wiagwatic, kego do crego, obliger, 
eoniriudre qu un a faire gu chose, 
оф. Хакзозас, Zxirwatac. 

Wausc, Wsusciz, ob. Wcuonzic, 
\сноракМЕ, 

\\тк, a, s. m. caos] 9. condait 
trés-delié (par lequel uue chose pè- 


netre dans пие autre), m. =, piega 
(poar prendre les ойзтазт),з. m. =, 


jig. piege, 4. m. emuñche, у. f. Je 
шпік wpase, douuer, tomher баца 
le piéee. JF'utki enne, dresser dea 
emhüches. — autrem. niki swia- 
tu, les scductiona du mouse. 

WsikAC, ab, a v (r imp. Wwi- 
KNAC, w ео, penéteer daos dn "chose, 
ештег bieu avant dana qu'choae, pé- 
méirer qu'chose ; disparallre dans 
qn' епове. — fig. W'aikae w со, pe- 
bétrer duos qu" chose, pénetrer qu” 
chose, J/'nikac, wriknae w tajniki 
terca, péuetree le foud de gor, 
ob. Рктвмікас. 

Wiiosra, sku, z. m. (zony), 
porta, m. pl. bien dotal, m. dot, s. 
f. ob. Posas., proposition, s. f. 
тойон, s. f. Wniosek do pruwa, 
==, consequence 


Lurre), z. f. eonelusiou, s, f. adac- 
боо, s. Wnioski wyprowadzac 
2 czego, brer dea consequences da 
ди’ сове. Ztad wupada v. wynika 
v. da sie wyprowadzić ten wniosek 
Se, il s'eusuit que., la conar- 
quence en est qu ou peul en 
conclure que... Coż ztad ta шя!о- 
sek? que prétendez-vous eu cuu- 
clore ? quelle conclnsiou pretendes- 
vous en tirer ? 0. qne fant-il eu con- 
clare? Jak. corollaire, z. m. 

Мно ас, owit, Ui, v. £r. 
imp. co z czego, conclure, inlérer, 
induire an 'chose de gu! 'сһове. 

WsioSEOWANIÉ, à, 4. n. action da 
tirer des conséquences, de eouclure, 
f. raisonnement par induction, m. 
induction, 2. /. 

Wasc, ob. Wcnapzic. 

Wesce, a, s. n. ob. Wcnonzr- 
лїк, =. eutrée, s. f. (lien par oit op 
eutre), оё. Wcuóp, МУСІ. 

Watt, TKa, 4. m, аса, $ 36, 
cullet, s. m. 

WsosiC, 1a 1. v9. fr imp. 
War, porter, transporter daus 
(1 interienr de); iniroduire. W'uoie 
sprzęty do pokoju, porter, trunspor- 
ter des meubles dans un saton. — par 
¿re H'niese. pieniadze do kassy, 
verser Que suaime d'argent аана la 
cause puolique, dana les causes da 
Гіга, == mezowi, wpporier en ma- 
ruge, M'uaryrtko co żona nori 
lout ге que la femme ap- 


mezowi, 
рогів а sou mari 
iuscrire, porter. JÜ niese w nege 
duchadow, wydatkow, imierire daus 
le пісе des revaltes, des dépenses, 
ep, WCIAGAC, Zapis wac. =, intro- 
nute, et fam. meure сп vauni, mel- 
tre eu vogue. por ех. z94c18) ja- 
ái. coutume , ob. 
Wraowapzac. = nite dokad 
wojnę, porter |a guerre dapa ua 
paya, an сепє d'an pays. =. propo- 
aer; prészuier, par ez. projekt dé 


cu mariage. = 


iutruduira uue 


WED 
„ пп mrojet de Ioi. — sprong, 
þorter la pacule сапа une affaire; 
Lee la rappiorteur dans nue afaire. = 
E/rowre cziyje, porlar 1а sauté de 
* uu, рог er un toast, boire a la 
s»uté de qu'"un, — proibe, instan- 
ezg za kirm, iutereeder, saliiciter, 
(эзге une derinsrche en faveur de aq? 
ш! — z czego, juger, conjecturer, 


l.ferer. unaluire, соцсіоге de qu 
позе; lrer ona conjecture v. dea 
Irojeeturea ida qu'enoae. JR nasi о 
redm, faire, former des coujecturea 
aor qu сше /f'non zre, conjeciu- 
тег, juger. conelure que. en na 
Mago, chargrer qu "ou de qu''choae. 

Wim ECZ., об. Niwecz. 

WeosiciiL, a, 2. m. Waoscn- 
KA. 1. 4. f. ezego, celai, celle qu'a 
Ántronuit qu ` chose. 

WNOSZENHE, WNIESIENIE, а, z. m. 
bete de Irzinsporter, da porler daus, 
об. WsosiC. 


Water, Сака, 4. т, dim, de | 
M хик, v. e.. d. 
WsUCZETA. CZAT, 4. n. pl. petita 


finnt pL 

Wanczra., 1, 4, F. petite-fille, f. 

MsUCAY, a, E, qui appartient. ou 
991 a rapport au pelil-6ls, a la pe- 
tie- filie. 

\үник, A, 2. m. petit-fila, z. m. 
JV nuk bratu, siostry, arriere: neveu, 
s. m.— W nuki wan hd naszych, 
bos armère-ueveux, la postériié la 
ричи reenlëe.. 

МУ чка. u, s. f. oh, WRUcz&a. 

Умокох v, a. к, du petit-lis. 

WAaURZaC, Ab. A. v. imp. 
W «onzvc, plonger дапа. — par ezt, 


m. 


“т 


Jf nurzyc turarz, стофа, oczy w zie- | 


mie, haisser la tite, lea veux, sn, 
ттс осту no co, fixer, altacher aes 
regards sur qu chose, on. ZaTariac, 

Мора Y, s, f. eau, e, f. Woda 
grioslang, eaa de anurce, eau vive, 
Woda studzienna, eau de pnita, кав 
ue Ѓашаше. 


H oda der'erowa 
KL oe H odan 
сопа, eau beue, — Hoda рики, 
exu poiatic. Jada stojaca, eau dor- 
maute, slaguaute, cronpie, /. amas 
deant stagmantes, mare, 4. f. 
B iezuca wada, ean сопгаше, eau 
зшіаше, eam vive, f. couraut d'eau, 
ruiseaa, z. m. JFode sama pi- 
‚ ue brive que de (eeng, 'tre hy- 
Bropote Trzymać kogo o chlebie а 
© ind sie. uneltre qu"nn au pain eta 
l eau. H wadzie eo ирогошаё. iana 
beuttlir qu. chose пацв 'еао. 77 wo- 
Wé wpasc, für. (d-a proje'a, еге.) é- 
ben e. a en aller en famée, tomber 
Saus leao. fg. prv. Wode do mo- 
Зи morié, porter de | exu a la mer, 
m la rivière. Miele joszeze wody u- 
p'ynte (nim to masiapi), il pasaera 
ben de | enu avoa le pout (avant qoe 
b-la v'arrive). Ла swoje kolo wodę 

rowadzié v. eiagnae, Lire venit 

«ва ason moulia, — ran, я. f, poct. 
pude, s. f. (mer, f. fleuve, z. m. ris 

iere, s. f lae, я. т.), eaux, 4. f pl 

44 woda, près de l'ana; sn hord v 
wur les borda de eau, de ta mer, de 


Ja rivière, du lie. Skoezy£, rzucie | 


wie w wade, se jeter а (en élan- 
Eer dans | eaa. Spuscic okret na wo- 
x^. lancer un navire а |'езп. Miec 


produ ро ezuje, avoir de | ваш jus- | 


ило cou Moda wielka. lea raux 


та eaux aout bases. Do wody je- 
kiaé, konie prowadzić, siler aia- 
beeuroir, a 1а riviere; meuer les rhe- 

«ux a | abreuvoir, a la riviere Jo- 
Wa zalac, inonder, H oda prowad:1e 
towary, ttacaporer des m-rchandises 
bur ean, par mer, Z woda plynae, 

u vie le соога de | eau, le courant; 
jusv«guer en aval, aller aval, avaler. 

D fig- auivra ja torrent, céder ас 
йоггеш. Przeciw wadzie Pë goe. 
ager сошге le coorant, eontre le 6i 
e lena; aller, vavigner amont; re- 
gier la riviere, et fg. resser au 


bunt hautes, graudes. Woda maia, ` 


хор 


| torrent, lutter contre le torrent. — | 
| Woda pacánaca, eaa de weuteur, f. 


ab. Мрка. — fao, 4. f, par er. 
Rode puizezac, faire, là.her da 
l'eau, son eau. — Hany sztuczne 


fryskajace, eaux artificielles, exu 
jwiflieautes.Purcte wody, faire jouer 
lea eaux. H ody W'erralinie, lesenax 
de Versailles, — odu mineralne, 
«aux minérales, A. pl. Wody Karli- 
badzkie , Ciepliekie , les езит de 
Karlsbad, de Tòphiz. Jeckac, poje- 
сћас do wod, aller вак eaux. Pic 
| Woru, nteudre lea eaux, — (éclat 
brillant des peries, des diamanta) eau, 
s. f. Brylant pieruizej wody, an 
diamant de la premiere вап. 

Wooczawr, a, в, d'eaa-de-vie. 
Pijak wodezany, on bomme qui 
в cuivre avec de | ean de-rie, 

Wanwa, 1, 4. / eau dutillée, f. 
Jo (ka pachnaea, ean de seuteur. 
Boite kolonska, eaa de Cologne. 
==, ean-de-vie, f. braudeviu, z. m. 
##'odka zv nia, exu-de vie de grain, 
£F. giu, s. m. Wodka z ziemniakow, 
eau-de-vie de p.mmes de сегге. 
H'odra unużkowa , aniselle, x. f. 
H'odka piwdunkowa, absiutbe, z. m, 
H'odka z pestek wifniowwych, ean- 
de-vie de cerises, /. kirschwasser v. 
kirach, s. m. 
| distiiler, fairn ае V'enu-de-vie. Ae- 
| pir ste wodki, preudre пп verre 
d eau-de vie, e£ /am, prendre un 
petit verre, рор. prendre |a gou!te, 
une netiie goutte, Luoié wodke, в\- 
mer la goutie, ob. Gonzaeka. 

Wapsic, 12,1, 9. £r. imp. rendre 
i вфп»пт. 

Wonsica, v. z. f. hydropisie par- 
tielle du (isan cellalaire, / infilea- 
tiun gerense, /. œdème, z. m. eontle- 
meut maémaeux, m. —, Bot. тата 
d ean. гате comunuae. f. 

WopwisC, ab, £E, v. inir. 1 mp. 
Zwopsirc, deveuir aquenx, aereux. 

Wopsix, a, ғ. m. Hirt. nat, aca- 
tahce aquatique, m. 
Scan. s. m. 

Wabwisro, adv. avee beancoun 
d'eau. part. au fig. W'odnuto ptaac, 
avoir un style làcne. 

WonwisTasC, SCi. z. £. abondance 
d eau, f. qualité адиепве, f. aquai ©, 
s. f. Méd. séronite, z. f. 

WonsisTY, a, K. qui contient 
besucoop a *au; ачпецх, ense; Méd. 
ве 
papier qui boit Venere. Owoce wo- 
dnisie, fuite saueux, Smak wodni- 
геи, goùt fane, impide. ag. Styl 
wodnisty, siyle аспе, auus verf, aui 
u а pns de forca, Powteze wodnuta, 
апе bitoire délayee, insipide. 

Womnnmtansc, SO, £. f. bydro- 
pisie, s.f. — 11 a vieilli, o^. Wo- 
DEG 

WopwoctztNY, a. 
a. 2 g. — il a vieilli. 

Wonsocienin, ani, /. pl. aqna-iiu- 
ta w. aqua-tiote, z. f. 

Wopsoanewar, a, t, phlegeali- 
que. а. 2 e. Ivinplatiane, a. 2 g 

WonsoLtTY, a. E. dia esux, par 
ex. Wodnolity kosierzec, la osppe 
des eaux. 

Wobpsosc, Sci, s. f. ае бепе, ¿./. 

WODNORZORZYSTY, à, б, nuire, 
će 

Wopsoziruwy, a, &. Hirr nat. 
mitihie 1 Zuierze wotno- 
al amphime, uu amplia 


dstr. wer- 


x. ева. — Papier wodnisty, 


+, hyaropiqne, 


Ziemne, au 
bie. m. 
Wonsy, A. €, d esu; aimatique, a. 
2 r. uqi eroti, qui vit aana l eau. — ! 
Miun wodnv, moolu а ева. Na- ` 
erynie wodne, , Vaisseaa a mel- 
tre de leau. udna farda, de- 
wente Eesen 
mulowat. priudre en détremne, a 
l'aqusreile. a gouache, олаг mie- 
#zkance, les ha 
animaux aqaaiiaors. Wodne praks, 
лена ayosliqoes, т 
dne, plantes ацча:!{чев 


nta dea enuz, lea 


Rotitnu wo- 


- lapet 


Modre palir. pedzic, | 


' teur de vin, m. вор 


wap 


wog 745 


H'udny znak. marque da pier, E | bride, tenir la bride haule w. courta 


Wodny papier, papier s imprimer. 
=, de mer. Jf'adne wojska, tronpe 
de mer, f. armce de mer, armée ua- 
vale, /. Wodna hitwa, comhat na- 


' val v. sur mer, m. bitaille navale v. 


ob, Morski. = Pathol. 
Wodna puehlina, nydropisie, s. f. 
Вог. Wodna wrs2, ob. Wesz. 
JF'odua rzepa, ob, Wonsica, Wodne 
niei, conferve, s, f. Wodna lilia, 
lys d'é:ang, m. nénuphar, z. m. Fo- 
апи jawor, ob, Wuboxtros. 

WonocHODNY, a, к, vavigable, ob. 
Spera wat. 

Wovsortac, U, z. enure de 
l'eau, m. ` се seus a vieilli, =, 
fosse Poar l'écoulrmeut des enux, m. 
rigole, z. f. asignee, z. г. =, pompe 
hydrau:ique, f.—, aqueduc, s. m. 

Wobucu, U, s. m. lossé pour 
l'écoulement dea esur, m. rigole, s. 
f. — caual da décharge, m — ruis- 
sean, s. m. ob, Scirx . 

Wovoczvw, u, s. т. ob. Wano- 
Rón. 

Wapoctów, owu, s. m. bydrocé- 
phale, bydrocépbalie, s. /- 

WapuktoN, U, s. m. platane, s. m. 

Wonutss, a, я. m, celai qui verse 
de 1 eau, m.— Karczmarz wodolej, 
eabhareijer qui frelate la vio, frela- 
iqurur, 4. m. 

Wonottüwv, à, E. qui aime Yean; 
qui ae platt daus des eniroita maré- 
cageur. 

Wapowan, U, s. m. Phys. hy- 
dromeire, з. m. 

Wovowiec, ыса, 2. m. Wonouczi , 
Worosicza, Y, ғ. f rigole, К 
азэїспёе, z. f. — ces mote out vieilli. 

Wonoosxoci, à, тк, qui abonde en 
eau 

Wapowosicirt, Wopososz, А, 2. 
m. WopaNOSZCa, Y, 2. m. 
dean, m. 

М орорі, s, WanoP03, Оза, 4, m. 
barear d'eng, m. hyaropote, z m. 

WoporkawNr, £, flottant, 
aute. 

Woporón, оро, s. т. Chim. by- 
drozene, r. m. 

Wopomonsr, д, в, d'hydrogène. 
Gaz wodorodny, gaz hydrogeue, m. 

WODOROSŁER, sexa, z. m. brauche 
gaurmaude, brauche parasite, f. 

Wovossok, D, z. m. ob. Wano- 
TRYS&. 

Wonosowxa, т, s. f. Hist. nat. 
pbrygane, е, /. mouche papiliouacce, 
XL е aquatique, f. ebarrée, z. f. 

Wunosrap, vz. m. chnie d'ean, 
f. vascude, s. f cataracte, +, f. Wo- 
derpad. Renu, wodospadu Nilu, la 
cascade da Rhiu, les cutaractes da 
Nì. Maty wodospad, cascatelle, 
"v. 


snr mer, 


porteur 


eg 


Wenorgvsk , U, z. m. fontaine 
(jaillissante^, Z. jet d'eau, m. 

Wovnonzapnt, a, E, qu! герое sar 
les eaux. 

орат аткЕт, U, z. m. hydropho- 
bie. z. /. 

Wonz, onza, s. m. gnide, s. m. 
ccuducteur, s. m. Bye wodzem ko- 
ти do czego, guider, couduire qu” 
пи а qua choiíe, par ez. do stawy, à 
la gloire, ab. PuzewoDNiE. =, part. 
cenel, z. m. géucral, s. m. Nac:elny 
wodz, general en chef, m. рёпега- 
hasime, s. m. Wielki wodz, un 
groná general. Wojsko бет wodza, 
чие arre sana chef, que armée qui 
ш eat nas commaudaee, 

Мард, Y, x. f. enndeite, 5. f. 
C«mmaudemeu:, z m. ordres, m. pl. 
Pod шога реп, тиф A. sous la con- 


dule, «nus la command-ment, вох 
orares au general №. оё. Dow opzrwo 


25. Колкат. = Wanze, f. pl rénrea, ; 


DIET DUREE аЙ 
gouveruemeut. Í Jae wodze rzadu, 
prennre les rénes da gouvernemeat, 
saisir le gouvernail. Trzymać Rogo 


ma wodzy, couteuir qu ‘иц (par ег. e 


Je ennemis); Zam. euir va vn еп 


a qu nu, serrer la bride aqu uu. 
Trzy mac со па шогу. parer, aire 
zadze, maltriser, refrener, moderer 
sen désirs, вез passions. 7rzymac je- 
fuk na wodzu, temr, retenir, ге 
fréuer ва langue, metlre un frein a sa 
laugue. Риғсас Кота wodze, làcher 
ia bride a qu un, Pusei wodze 
mamieinosetom , lacher la 
bride a вез passiona. 

Wabpzic, iè, т. v. trans. cont. ko- 
go. mener, couúuire. guider доош; 
promener qn on, Wodzie kogo po 
miescie, promener qu'un dana tuule 
la ville, Jana lea differents quariiera 
d'une ville. Wodzie niedzwiedzie, 
faire vair et danser des oura en pa- 
blie (puar gaguer sa vie); аге me- 
venr d'oura. fg. pre. Wodzie kogo 
od Лпазта do Kaifasza, ieuvogee 
qu uu de Kaipbe a tiiate; promeuer 
qu”on. H done kogo za nos, mener 
ga pn par le nex, Dad ле za nos 
wodzié, ве |аїзасг mener par le nez, 
se lauser dominer. raer. айза 
kim. m: ner, diriger, gonveruer qu” 
un, mener qu'uu ей isise. — daus 
l'oraison dumiuieale: Nie wodi nas 


"шит 


na poku:zenir , ne nous ivluisez 
poiut en. tentation, ob. Wirsbz. ar, 
Prowapzic. — pron. Wang SIE, 


2 kim. se tirailler, ве bhousniler, жа 
chamailler avec qn'un. Wodzie sie 
2 kim za foy, se prendre aux che- 
venz avec dn on fig. Wodzie sie 
2 kim pa sadach, avoir an long pru- 
ces avre qu nu, soutenir un long proe 
сёз contie qu'un. 

WaopzowaC, OWak, UIE, v. intr. 
imp. commander, par ex. lewemu 
akrzudlu, commander l'aile gauche, 
cb. Нетмаміс, Dowopzic, Fazswo 
Drac. 

Wopzuwstt, a, ТЕ. de chef, de gi- 
néral, da geuéral en chef. 

Wópzrwo, a, s. n. ob. Dawünz- 
two. 

Won ola, ob, Мазак, 
na, =. oJU, ob. Воз. 

Wosiczua, 1, з. f. état mihisire, 
m. =, guerre, >. f. — рор. daus les 
Geux seus, 

Wout, a, s. m. fam. soldat, s. 
m. un brave, m. guerrier, z. m. ob. 
Wooewwx. 

Wojaż, U, z. m. voyage (a Vé- 
Irsuger), m. Byé na шшуаги, voya- 
ger, être en paya éirauger, од, Po- 
DhOZ. 

Wo2AZWR, à, 4. m. vOrageur, у, 
m. ob, l'opnüzwmig, Popn6zv v. 

Wo1azowaC, OWaè, Uir, v. inir, 
imp. fam. voyager, ob.Popnozowac. 

Му озал Атин, A, Z. n, achou da 
voyager, f. voyages, m. pl, 

Wonsciscn, a, n. pr. m. Alberi. 

Woicigcuowa, ËJ, s. f. 1а femma 
d'Alberi. 

Wonn, adv. les armea à la 
main, oh. ZnmOINIE selon les 
us; de ]» guerre; selon les. regles 
de l'art militaire. 

WeorsNosc, sci, z, f. esprit gner- 
rier, esprit militaire, par ez. ludu 
Jakiego. d on penple. 

Woar, a, t, de guerre, de 1а 
gaüerre. Áomirarz wojenny, com- 
missaire de gaerre. Podrtep wajen- 
ny, ruse de guerre, /. Yad wojen 
ny, tribunal v. conseil de guerre, m. 
cour martiale, /, S:tuka wojenna, 
art miliaire, m. Budownictua wa- 
jenne, architeciure miinaire, / Jf oj- 
ska na stopie wojennéj, armee ац 
pied ae guerre. =, aui азпуіеп a un 


Wasa- 


guerrier: guerrier, ere: militaire, a. 
2g. martial, ale. Duch wojenny, 
esprit guerrier, militaire. =. exercé 
оп porié а la guerre; enerrier, еге; 
belliqueuz, euse, par ex. Lud wo- 
Jeanu, peunle guerrier, belliqueux. 

Woaaopa, Y, 4. m. vaïrode, rai- 
vode. s. m. — (eu parlant da Séuat 
Polo palatin, z. m. Senator mo- 
Jewoda, sensieur palati. 


14f бо} 


WosgwonziaN&a, t, ә. f. Bile d'ua 
vaivode. — fiha d'au palatia, f. 

WOJEWODZIC, a. s. m. filed uo 
vaivode. — ls d un palatiu. 

Woiewonziwa, Y, 2. f. femme 
d'un vaivode, du vaivoae, f. — 
femme d'uu palatiu, f. palatine, 
af 

WoscwonziNskt, a. t£, de palatin, 

Woirwüozki, a, 16, d'un. palati- 
nal, du palaripat, Miasto woje- 
wodzkie, chef-| eu d uu palatinat, m. 

WoiewápzTwo, a, r. n diguit: de 
vaivode, de palatin, f. =, divu 
ad ninistr. vajvadie, s. f. palutiuat, 
4. m, gouvernement, z. m, 

Woikor, a, s. m. morceau de 
feutre (qu'an piace aos la seile pour 
empëcner quelle ne blesse la che- 
val), m. 

Мома, v, 2. £ guerre, 3 f. Woj- 
na domowi, рпегге civile, Hojne 
komu wudar, wypowiedziec, dees: 
rer la guerre a qu uo. Wojne 2 kim 
prowadzie, [sire la guerre а dn "ос, 
étre en guerre uvec qu un. [zc na 
wojne, aller a la guerre, allee ea 
guerre, aller gucrcorer. Wojna 
wybuchla, |а guecce a relaté, vient 
d'eciater, Hozpoczac wojne, enirer 
(le premier) eu campague; nreudre 
lea armes, Gorowaé sie du wojny, 
armer; faire des préparatiia de guerre, 
— guerre (maniere de faire la guerre) 
Mata wojna, la petite guecre. — 
Ле. fa m. guerre, 1. f. querelis, /. 
pl. W uitawieznéj ra wojnie, il 
font eontinaelleineut la guerre 
aont toujoura eu contestation, 
fout que se quereller, /#'opna pi- 
amienna, et fam. Wojna na pióra, 
guerre de plume, /. galeuique, z. £. 

Wolowac, OWAR, UJE, 
fuaire la guerre; guerroyer; combat- 
ice. =, pop. joner. Are wajuj, ue 
jouez pas. ==, tr. Wojowac ќора, 
faire la gaerre à па un, combaltce 
qu'un, e£ le déi Zwosowac, kogo, 
rombattre цо’ un avec succès; vaincre, 
suumettre qn un. 

WoiogwaANIE, a, а. n. 


v. Intr. 


action de 


faire ia guerre, de guerrorer, de, 


combattre, f. guerre, s. /. combals, 
m. pl. Уика wejowania, art de 
la guerre, art milituire, m. 
WOJOWNICZY, A, Е, de guerrier. 
WojowsNIE, 4,7. m. guerrier, s. 
m. Wielki wojownik, guerrier il- 
Justee, graud genéral, m. JF ojownik 
szezeiliwy, général heureax, m. 
Wout, Iren, z. m. Hist. Rom. 


triban mili 
officier chargé de maintenir 1 ordre 
dana une province, ét de veiller aux 
iutéréts de la noblesse partie pour la 
£aerre. 

Моко, A, £. n. service militaire, 
tot militaire, m. Sduzyc w wojsku, 
servir, POjsc, zaciugnac sie do 
wojska, prendre du service, Oddaé 
kugo do wojska, faire dn па soldat, 
==, armée, s. f. iroowes, s, f. pl. 
Siuzyé w шоу йи franeuzkiém, 
servir dans l'armee f[raucaise.— dans 
ce sans ou l'emploie aussi aa pluriel: 
Naczelny wodz wojsk polskich, gie 
uéral en chef de l'armee polouaise, 
Generad wojsk angielskich, вере 
ral au service de | Augleterre 
vement a del qui commande} 
(d srmee, de trou- 
pet). 4. m. division, s. f. Ze swojém 
wo.skiem, avec вор armée, avec son 
corpa d'armée, avec ев division. 
fg. foule, multitude, s. f. — ce eua 
a vieilli, ob. Тим, Msósrwo. 

Woisgowiro, wCa, s.m. soldat, 
s. m. ob. Woissowt. 

Woisaowo, adv. militairement, — 
Sluzuc wojskowa, servir, ètre au 
service. 

Weuskowose, Sci, z f. état mili 
laire, le miliiaire, m. service mili- 
taire, m. métier des armes, m. Lubié 
teo] sko wo, mer l'etat miliaire, 
(et en psrlant d'uu mil.taire) aimer 


e c Wee nid 


WoL 


son métier. Znac wojskowose, ean- 
паге le service; conualtre, enleudre 
le metier des armes, «0n metier. 

Wouskowr, E, eg, A 
E. Siam wojskowy, lèw militaire, 
le miluaire, m, — РС WOiSROWEYNU, 
lec. adv. milirairement. 

Woistowt, EGO, 7. m. militaire, 
2. m. Dawny wojskowy, uo ancien 
militaire, uu homme qni а serti. 

WoiszczvC, a, z. m. fils de loff- 
cier appelé VW ois, v. с. d. 

Woir, a, л. m. anc. maire (d'une 
ville), s. m. juge de village. m.ob. 
BunwisrRz —aujourd'bui : maire (de 
village). oje gminny, maire d'uue 
соттоце. Sprawa и wojta, il est 
(vous dtes) jnge et parti eusemble 

WoJTeK, ТЕА, s. т. dim, pop. de 
Wozcirett, v. e. d. 

WorrosrWO, a, z. m. dignité de 
maire, f. оЃйсе d un jags de village, 
m. =, lerre lenue par uu jage de 
"Паре. 

Wojrowa, Kj, z. f. femme d'un 
maire, d'au juge de village, /. 

ото, dim. de Мојсисн. я. e. d. 

Worantta, Y, 2. f. vorable,4. 75, 
mol, z. m. ob. Wyraz, SŁOWO. 

WOKABULARZ, a, 4. т. vocabu- 
lire, s. m. Autar wokabularzu, vu- 
cubulete, 2. m. 

Waokacra, сүз, 4. f- vocalion, 4. 
f. ob, Fawota N€. 

Wotatwy. à, E. vocal, ale. Wu- 
zuka wokalna, musique vocale, ob. 
Gtosnwv. 

WoxamDa, Y, z. f. almausch du 
paluin, m. liale des ojouruemeuts qu on 
affiche au barrean, f. 

Wo. v, s. m. eof. m. H od 
zapustny. bæuf gras. Jprzegac wu- 
fy. accoupler les beufs. — fig. fam. 
Ciezki jak wot, lourd comme vu 
bæuf. Pracuje jak wot, c'est uu 
best poor le travail, e'est пп beuf. 
Dzien jak wo£, il fait graud joor. 
Jak wol do karety, e est | nomme la 
mius propre а ce genre de trav 
taurean, +. т. (sigue dn zodi 
que), oo. Вук. 

Wou, 1, з f. faculté de vonloir, 
f. volanté, s. £. Wolna wola, libre 
arbitre, т. Kazdemu wolna wola, 
lea voloutés sant iibre 
vaiouté, m. volonte, z. /, voaloir, 4. 
m. gre, z. m. bon plaisir, m. 2 do- 
bréj woli co zrohiċć, faire qu chose 
de bon gre, de bon cæur. Taka jest 
moja wola, lelle rat ma volonté, tel 


As 


=. acte ae 


est muu ban plaisic. Miro wolr.a : 


regrel; involoutairemeut, ой. Mimo- 
ола. 37010147 ste do сгиреу wo- 
li, faire, executer leo voloutes de qu^ 
un, Wola za uwczuneh stoi, pru. la 
honne volonté eat reputee pour le fait. 
ola Boža, 1а valouté de Dieu, Dans 
dominicale : Badz wola 
Twoja. uue Votre voloute sait frite, 
— Poutug wali, a voiooié, JJ'azv- 
stko mu idzie po woli v. podéug 
wols, *out lai reussit (a son gre). Da 
woli, en aboudance, abondamment, 
coiieusemeot. par ex. Jadla mieli- 
smu do woli, on nons servit оп niner 
оц uu dejeuner ua un sonper copieur. 
аштет. Do woli, а cœur joie. Na- 
zartowalismy się z niego do мой, 
uuns lavous heauconp plaisaulé. — 
(ea iuvitaut les persouues a шапа 
аціуге, e£ pari. eu a'adressant aux 
suldate! Czyja wala za тпа, qui 
m'aime, me senise. =, fam, (d'uu 
jroue homme, d'une jeune fille) Czuje 
jui boa wolę 
commence a ае aeotir. =, coloute, 4. 
f. o^. Swasona, Stonopa. 

Wozac, at. a, т. гат. imp Ja- 
Sot, appeler. Hatut do Boga, 
Clever ia voix am ciel, insaquer la 
Divinité, W otac a pomoc, appeler v. 
crier aq aeconrs, pousaer des cria пе 
détresse. Wata do kago a pomoc, 
invoquer le secours de oa og, (aun 
erime. d'ona atrocilé) Holat о po- 
mute do Бора, crier veugeau e. — 


Гогатвоп 


il comineuce, elle 


WoL 


FVaise na kogo, appeler qu ап Za- ! 


zeit go, Kierche veuir. Zawatue | 
logu do 11ebie, appeler aa^ uu aaoi, | 


inviter qu'un a passer chez sni, faire 
veuir qu'ou bert sor H'olae czego, 
demander qu'chuse a granda cris; 
crier цо ob none doune, qu'oq noua 


pasase, qu'ua nous apporie du chore. | 


=. fig. (Чез cuoser) Beta? kogo, 
appeler qu uu. Г: ту gdzie «баша 
ESL. ДҮ. bes ala 
gloire uous appeile, ob Wzvwac. 

WozaiAcY, л, €. qui appelie, — 
Grumm. Przypadek wołajacy, vwo- 
eat, z. m. — jg (d'uu fait) O 
pomste do nieha шаѓајасу, quì erie 
теп ев бе, rero tant, 

Wotsait, a, 2 п. action d арра- 
ler, f. cris m. pl. appel, s. m. 

Маат. ass. m. (pl. Wota- 
me, Woran), colou, s. m 

Wotan, à, s. m, volaut, z. т. 
(jeu daus lequel ou lauee le volaut 
avec des га4иеЦев) volant, s. 
Grae w woiania, joner au vaisut. 
== (garauure qu ou attache ап bas ac 
robea des femmas et qu оп peut met- 
1ге ou bier a solouté) volant, z. m. 

WotranrE, пка, z. m. petit bou- 
vier, jeuoe bouvier, m. 

WoraRka, 1, z. f. marchaude de 
bæofs, /. femma d uu. marcbaud de 
baufs, f. =, bouviere, z. /. 

Мосакмі, RNI, y: 
hænfa, f. booverie, s 

WOLAAZ, A. 4. marcbaod de 
beufs, m. =, bouvier, s. m. zz. pi- 
getou grani-gosier v. grosae-gorge, 
m. 

Wort, А.Р, pourta d'un goitre; 


guilreux, ense; atrümenr, euse, SITU- | 


unfere, а 2 р. 


Wotawv. a. Е. de gorge, de gal- | 


tre. Zu£y wolawe, veines jaguluires 
£. rl. 

Wolt, а, ғ Path. gattre, z. 
m. hrouchocela, 4. m. iracheocele, я. 
m ==, Véier tumenr hydropiane (эп- 


ае»впа du meutou), m. — (chez les 
chevenx) gourme, z. /. — (chez les 
brebis! gamme, s. f. goitre, 2. m.—, 
OrutzÀ jabon, 4. n. genier, 4. m. ob. 
Ponca RLE. 

WOLEC, iè, 1, v. tr. imp. aimer 
meux, preferer, Hole ciehre niż 
twego nrata, je voos aime mieux qua 
ije u'aime) votre Irere, — intrans, 
Guin de l'inf.) Helef umrzee ni- 
zeii sie shonbin, il а mienx aime, 
ila preféré mourir, que se déshuua- 
rer, — И oladóym zebys przyazeat, 
Zehuf nie przyszedů, j'aimerais 
mieux que vous iez, Que vous ша 
КЕТЕ 

Wokr&, tra, z. m. taovilloy, s. 

‚ Т. de caresse. petit bæof, 
ЕЕЕ du ШЕ calandra aras 
mire. /. vulg. charannou du blé, m. 

Worses, udj. m. qui пе se dit que 
des peraouues el ue a'emplo's qu'avec 
mu complement, libre. Molen od 
trosk v. wolen trosek, libre de sou- 
cis. ob. Worst. 

Worca, 1, s. f. Géogr. Volga, 


4. m. 
Wou, a.z, ob Мароку. 
Warina, v, z... boeuf chétif, mi- 
пега е. m. 

Wanrsic, i£, hv. tr. imp. Zwot- 
міс, lâcher, desserrer, deieudre, re- 
Lächer, — Zwolnie n ode, Faire, la 
ser tiedir de leau. Les. L vcic). — 
Zwolnic krohu, raleuir le pae. 
fig. reudre moins dur, moins pénible, 
Zwolnié komu wiezienie, douuer 


| quelaue liherlé a nu prisonnier. Zwol- | 


mié kare, commuer une peine. 

Worsics, Y, s. f. marche franc 
рапг les bouchers. m. 

Моке, «dw. librement, оё. Wote 
LI 

Worsi£C, At, fit, v. intr. i mp. 
Тока, регоге qu'chose се sa 
Ve Beran, de soa inlenaite, de sa roi- 


deor. ae diteudre. ае relàcber, se | 


debauder; se ialüntir, (du lemps) 


éteble à | 


AOL 


s'adoncir; (dn veut, de 
pêle, eic.) &'apaiser, erter: (de 1 
pluie) deveuir moiua forte, c 

cer a disconliuder, a casser; | ung 
douleur) commencer a dimiouer, di- 


minner. 
Wou, а, x, plus libre. — 
compar. de Wouny, v.c. d. 
Wotsik, m. priuce souve- 
raju, m. — Ma viaii, 
WoLNIUS EA t, WotsiuTERK, раге 
| faiteaneut pre, libre comme laic. — 
formes iutens. de Wonn, v. e. d. 
Могло, adv. d'une muuiere làclie; 
запа trap terrer, ваце trop teudre lea 
cho legerement. H olno са штат 
таб, ғашіатас, merter, попег qu 
спозе légeremeut y ae pus trop serred 
qu'chose. de ташеге que | 
chose ue soit épaisse, qn'elle aai 
claire, déluyee. H'olno co ugatae 
шас, ne vas laisser épaissir au” 
ue mauere que la chos 


a. £d. 


ET 


| chose, = 
| soit tiède, веп!ствш пече. “ulno са 
i zgriac, faire tiédir qu "chose, chaaf-] 


fec du! hue no pen, = et loc. ady 
| Z мома, douceimeut, lentement, là 
chement. Z wolna ize, portepowae, 
zoližać się, matcher doucement, 
«'эташеег lentement, а approcher lei. 
| (ешеш! v. a petita pas, об. Powore 
=. hbreeul, запа contrainte, saul 
gêne. Wolno poruszae sic, ве тоц 
voirlinremept, saus gène, ваша en 
trave, sana coutrainte, /'olno choa 
Í dai, ве promener librement, ete 
libre; u'ðire pas аггёіё, uàire рай 
eu prison, Wolno kogo putcic, laiad 
aer un nu liure, laisser parur о 
passer qu'un, ne paa аггётег qu''nug 
JF'olno mowic, myslec, priae, pa r 
ler, peuser, ecrire libremeut. Led 
duo mam czas wolno odetchna 
jaia peiue le Lempa de respirer. = 
librement, saus payer dea droit 
franc ac port. Wolno wehodzie d 
kraju, (des marchandises) еп rer li 
brement dans uu рате, entrer dana 
рау» eauedire assujetti a ancou ч. 


== (en sous- ent. іе verbe jest) on e 
libre, Ou a la liberie, оло с 
mdwic, rohic co chcesz, vous Zeg 
livre de dire, da faire tout се qua 
vous voalez. ; 

WOLNOCHCAC, adv. librement, vas 
loniairemeui, de boa gré. — inus 
ob, Sa MOCHCAC, DOBROWOINIE. 

WOIROCHCAGY, A, Е. qui vent li 

3 qui est le resultat d'un 

determiualion libre, voloutatre, hr 
g. o5. Dognawotsr. i 
WOLNOCZYNNY, a, X, arbitcaireg 
s.2 g- ' 
WotsowáwNosc, sci, s. f. Пеги 

| licence de la parole, /. =, discount 
| libres, liceueteuz, zn. pl. gege dg 
langsges /. i 
Wotnouównr, a, £, qui parle 118 
bremeut, qui dit libremeut sa pensé 

| =, libre dana son langage, dana вей 
disroura; qui parle liceucieusement,. 

WOLNOMULARSRI, à, It, de {гапа 
macuu, deg [rauca-macoua, de franda 
maconnerie. [ 

WOLROMULARSTWO, A, 4, я, francs 
macouuerie, s. f. 

WaotNowrstEC, SLCA, 4. m. peus 
sevr libre, m. — iron. esprit fur 
м, — en m. p. libertin, s. m. 

Wotsowvstosc, sci, z. Z. qual ifs 
de libre peuseur, /. — quahte d ug 
esprit fort, /. 1eudaucs ап sceptis 
cisme, f. sceptieiame, 4, m. licences 
de la peneée, f. 
| WorwewvsLNY, À, É. Qni pene 
linremeut. — en m. p. qui аһаве di 
Та liberté de peuacar, беги, adji 


LE | 
Worwosc, sci, s. f. abaence di 
góue, de contrainte, de resiriet io 
de soumission (physique on murale h 
f. part. wdependauce de la volo 
d satrui , coudilion d пп bomma 
duue societe libre, f liberte, 4. 
JH'olnose naturalna, polityczna, 
sobta, liberté naturelle, hber 


brement, 


WOL 
politique, liberté iodividuelle. Bai. 


asesumienia, liberig ле couscieuce, 
liherte ге тец. Wolnore wyznan, 
erte des culiea, 77 alnose mowie- 
bie, pisania, liberie de la parole, 
liberté décrire. H olnosé druku, lis 
berie de la presse, /JWolnose han- 
Mlowa, liberié de commerce. // ирис 
eic kogo па wolnorc, metlre qu’ un 
en Iber d. readee qu ^ui a la liberté, 
Dac, nadué kamu wolnosc, udaru- 
wae kogo wolnoscia, ascorder la 


легі a qu un, afrauchir, emanci- 


Per qu uu, 
libre, fostace sie na woinnsc, sortir 


de prison, recauvrer sa еше: avait 


аз Liberte, devenir liùre, уш. mal- 
1ге de sr 
[поте 


tous. Dostuwszy sie na 
m une fois hiore... Za- 
weczesnte dostat sie na AE il 
a ea irop jeune sa егі, — état 
d'une chore lihre, ezemplion, s, 
J. parez. И'о(инёс od podatiow, 
od wojska, exemption d impót«, da 
service militaire, JI aingëe ud za- 
trudnien, nbseuce d'affuices, F loi- 
aic, s. т. Jf oluose portu, franchisa 
d un port, /. — iudepeuisuce de ca- 
raclere, d'état, de conduite, f. liber- 
[LE LTD EPI кей? traci, 
la e e est au esc avage. — Fol- 
noit w moutentu, еп m. p. 
сепсе dra paroles, des prupos, 
H'alnosc (stanu , célibat, s. m. — 
JW ornare zodadha, stulca. luuerié de 
ventre, f. et plus us. сайга de veutre, 
т.йих de venire, m. relàclement, 
B. m. =. ЭШ Wir = =. pl Wot- 
Kosci, libertés, /, pl. [csnchises, f, 
pl. inmnnites, f. pl. primiegen, m. 


m 


pi. 95. Swonopa. 

Wotrsowiraca, Y, 4. m. тиїїппа- 
Пие, 4. m. — ¿n m. p. esprit fort, 
m. libertin, s.m. 


WOLNOWIERSTWO, a, z. n, tolé- 
pauce eu matière de croyance, f. ra- 


lioualiame, z. m. — en т p- seepu- 
@isine, s, m. 
Woar, à, £, libre, a. 2 g. (quia 


le pouvoir d agir on de ue pas agir). 
— # olny od crego, libre, exempt, 
adrauchi de qu' chose. 77 С od po. 
da tkow, qui ne paye point а 'iurpála, 
exempt de toul imobt; (d un immeu- 
т ) frauc d'imposiliou, fraue de tout 
vòt. # olny od wojika, exempt de 
Wolny od eti, 
remut de douanes, de péage. Wolny 
ei zulrudnien, qui n'a poiat d'al- 
ires, qui а du loisir, libre. 'olny 
dzień, jour ой l'on chaume, où оц 
фа rien a laire. Czas wolny ad за- 
trudnien, tempa libre, disnouible, m, 
du loisir, [GEM godziny wolne od 
patrudnten, moments, beurex dispo- 
bibles, da luisir, Wolnym czasem, 
2us uo momeut de loisir; quand 
j aurai, quand il aura, quaud voun 
упгев un moment de пЬге. Halny od 
bs . esempt da prejugea. 
olny od trosk, libre de soucis, 
ie P ier daia wolnego od 
grzmotow, Alu y avait рэв uu jonr où 


» svice militaire. 


Masz wednorc, vous étes ! 


о 


bras ches qu'un. JV'olnu wyhar ko- | 


mu zostawie, laisser do un libre da 
choisir, Holna miec glowe, шопа 
mysl, avoir l'esprit liure, èire libra 
de toala preoccupation, libra de san- 
еза. — (appliqué a | еараее) qui n'est 
point restreint par dea linites é roi- 
tes, qui n'est point encamDré, libre, 
étendu ; onvert. /о/пе 
miej tee, place libre, nou occupe, f. 
espace libre, m. else pole, la 
ague ou*erie, la pleine y. rase 
слтпаепе, f. Join: powietrze, Vair 
libra, i E pand ЖЕШ? pleina ire l Aiti 

mA шкет powietrzu, au grand 
air; en plein sir. J^ ujsc na wolne 
powierrze, alier prendre l'air, Fol- 
ne przejscie, walny goscintec, pas- 
sage, chemiu lihre, ci l'ou peut mar- 
Cher sans reuconirer eg: ou einbarras, 
ancuu danger, — Miec wolny od- 
dech, avoir la respiration Bore, fa- 
cile. И опу zofadek, veulre libre, 
teup libre, làche, m. — Z wolnéj 
reki sprzedac, veudre a l'amiable, 
Ла wolna noge kago pusc:é, reudre 
qu'un a la liberté, relàeher qu' nu 
— Wolna mowa, 1а prose, f. Wol- 
ne (lomaczenie, tru duchion libre, f. 
— Cztomiek, Кабгега wolnego iy- 
сга. uu hommia, une femme aui теце 
une vie. liceuciense. Czowizk unl- 
ny w mowieniu, un homme dout lea 
propos апи! libres. ff olne obuezaje, 
muura relàchees, H'olne piosenki, 


uéblayé, 


| des chansoum !ori libres, lireucieuses, 


Mus tovuàt; pas un Jeer ae a e«t ранае | 


Raus qu'il. louuàt. — lihre (oppose 
d esclave, саца, servile) Czlowiek 
wolny, uu homme libre, de coniit:on 
libre. — libre, Каш. Walny, 
od nikoga nie £ulezy, il eat lihre, il 
һе depend de personue, Loi, Макрө- 
Metz, Хактан, Swonopsy).— 
libre, qui u'est pas marié. Aiedym 
Bwdowiad. ona nte hulu Ји? wolna, 


uaud je devine veof, elle n'était plne | 


ibre. Stosunki pomicdzu osobami 
woinemi mniéj за grzeszne anizeli 
udraloztwo, le commerce eutre per- 


ES libres est moins coupsble aue ` 


‘adultère. H'olny stan, état d nie 
persouna libre, célibat, s. m. 
L. wolnego sianu, celibx- 
laira, s.m. — H olne miasto, ville 
libre, /. Port wolny, port fraue, m. 
E Miei walny prayitep de kogo, 

var libre accfs, nu lihre acces su- 
res dè qu'un, avoir ees enlrees n- 


= Worst моли, feanc-maçou, s, 
m. pl. Worsi wuLaRzk, 
coos, m. pl. Магма MULARSTWO. 05. 


Íraues- ma- 


WorsuxUsARSTwWO. ==, peu :endn, 
aétendu, làche, relàché. =. donr. 
И olna zima, nn hver dous. // ol- 


niejsze teraz powietrze, le tempa 


s'est radonci. иеа. 


Przyniese 


varter ue lesu 


welnéj wody . 
tiède, ob. Lrrwi. =, qui a peu d'in- 
tense, modéré, H olne cieplo, cha- 
leor modérée, Va wrlaym ogni ra 
Еогашаё, prec, faire cuire, rütir qu” 
chose a petit feu. pas 
trop ерата, =, 
lent, ente. Iseaeolnym krokiem , 
marcher d un pas leat, 

WozocH, a. а. m. Valaqne, e. m. 
pl. Worosi, Worocnów, les Vela- 
ques. 

Wotocuv, tocn, z. f. pl. гіа 
chic. e 7 

Wozooki, a. IE. a Гот] de boeuf, 
qui a des усих de бои. 

WoEkoPaS, A, 2. m, bouvier, z. m. 

Wotoszi, a, F. valaque, a. 2 g. 
Ziemia wotoska, Vaischie, e, f. Je- 
zyn wodoshi, le valaque, m. le tou- 
mouon m. — / H оѓоз ѓе gospo- 
darriwo, anarchie, z. f. — Ро wo- 
tossu, loc. adr. ala valaqne, à la 
ташёге dea Vslaquea ; eu laugne va- 
laqne, en valaqne. 

Wortrosza. v. s.f. Valachie, s f. 
==, coll. les Yalaques. т рі. 

WozoszczYzwa, v, s. f. Géogr. 
Valachie, s. f. 

Wozbosz&ga. t, 4. f. Velaqne, z. f. 
=. babu а la valaque, m. reaingote, 
"ee 
Wooszvm. a, 4. m. Valasane, s. 

art. le 
Valayue, les Valaques, ie peuple va- 
laque, —, jeu de caries. 

Wong, AR. mir, V. 
imp Zwokowacirc, devenir lourd 
conme аш beeuf. 

Wotowart, ob. Woar, 

WotowaTOSC, Sci, 2. /. pesanteur 
(d'eserit et de curos), s. f. 

Wo£aosaTy, WorowiTy, 
comme an bwaf, lourd, pesant. 

Wnotowitc, DÉI, 
a viaue-bauf, s. m. 

BCE Y, 4. f. viande de 
beuf, f. beuf, s. m. du boeuf, m. 
Lubie wotowine, jese wofowine, 
aimer le heut, muger да Бев. 

WorowsNia, мхі. 2. Z. ее a 
be ufs, f. boaverie, z. 7. 


=, qui u'zat 


qui eat assez clair, 


m dans le siyle greng? 


intr. 


laurd 


+. m. bouvier, а. 


WON 


WatawY, à, к, de heuf. Jezyk 
gue de hænf, ob. Ozon. 
са Skarn ni uma, 
peau de heut, f. fg. pri. Ла wodo- 
wéi saorze tegobu nie pisal, c'est 
nue tres-lougue bi on en fe- 
rait des JFolowy targ, 
marche aox ви ѓа. о ѓоре oko, œl 
de be uf, m. fig. œil gros et saillant, 
m. Bot huplthalme, s. m. 
WotrrR, asn. pr. m. Vo'laire.— 
(ls coilectian complete dea œavres de 
Voltaire) шп Volare, Kupie Aol- 
tere, acheter an Voltaire. 
WorirnYvANIN, А. z. m. partian 
de Yolisire, m. Voltairien, z. m. 
Worrinvawizw, U, s. m. esprit 
vo laicien, vultairiauiame, z. m, 
WotTERYARSKI, a, 1E, voltairien, 
enue, 
Wousst, Y, z. m. 0b. Wor- 
TiRYANIN. 
WorriZrR, A, s.m, voltigeurs. m. 
AVotrryZe8Ski, a, i£, de vultigeur; 
de voliigeura. 
WOLUNTARYUSZ, а, s. m. 
laire, 4. m. ob, OCHOTNIK - 
Wopen, Nia, 4. m. WoeYNit, А, 
s. n. Gé?gr. Valbyuie, ә. f. 
Wozysiawis, А, s. m. (pl. Wo- 
LYsiaNIE, мам) et Woevwisc, са, 
з. т. Volbynien, s. m. 
Морумахва, L 4. f. Volhyaienne, 
4. f 
Worrsski, a, ir, de Valhynie, de 
la Valliyme; volbsuien, enne. 
Wat, 0, s.m plus us. au pl. 
Mosi, ów. 
Brat na womity, preudre on vomi- 


nire, 


volumes. 


valon- 


tomisseemeut, 4. m, 

- Lekarstwo na womity, proszek 
пч momitv, ай vomitif, т. émeti- 
que, я. m. ff omuu sprawiae, faire 
vomir, determiner lea vomimemenis; 
Pg- fuaire saniever le coeur, ob. Wy- 
wior. 

Wawrowac, nwa, vit. v. infr. 
imp. Zwowirowac, vomir. JF omito- 
mac Zéierg, hrwia, vomir de la bile, 
vomir le saug. H amitowac mi ше 
chee, j'ai envie de vomir. 

MourTOWANIE, a, s. п. aclion de 
Jus тош eos 

WosiTOWy, a, Е, dn vomissement, 
des voiisiements. 

Wonrzy wa, v, s.f. пи vomitif, m. 

Won, interjy. hors d'ici, sorlez, 
allez-vous-eu, va-t-eu. 

Won v. Моча, xi, z. Z. odenr, s. 
f. =, part. odeur. agreable, /. par- 
fum, s. m. H onie wydawac, répan- 
dre, exhaler aes oueora snaves, dea 
parfums; pénétrer, charger l'air da 
aes. parfums; 


meul, 


pacfumer, embaumer 
Vair. zm Waw, оо. P'awosNisntr. 

Wose AE, a, v. imp. co, 
sentir, llairer uu" chose; respirer l'o- 
deur de qu" hose. 

М osta NIE, A, з. n. action de flai- 
rer, f. =. ob. Ратом, 

WoNiANKA, т, 4. f. flacon (de sen- 
tent], 2. m. sachet, 4. 
bouquet de feura ou d ber be odori- 
ferauies, m. ob. RÓwwsiANKA. 

Момс, it. 1, v. er. i: p. Оточ, 
parlumer, ешһаотер. 

WowirCc. ak, HR, v. inir. imp. 
exhaler, répsudre ипе odeur ou des 
oJeura, sentie. /Foniec етет, avoir 
leho on telle oaeur, sentir qu "chore, 
par е2. И omiec pizmem, avoir une 
ieur de muse, reépaudre uue odeur 
mosquée, aentir le muec, 

Wosimiacv, a, E, odorant, ante, 
ob. Woswv. 

Wonnie, à, z. n. action d'exha- 
ler, de revavdre une odevr,/. o4ear, 
parfum de wn repaud, — et Uwowir- 
МЕ, аспоп de parfumer, d'emban- 
mer, f 

WosionaijNr, 
rilérant, aute. 

Моххо. ade. 
odeurs suaves, H'a 


ЁР? 


- 9 


Woniosossr, odo- 


exhalunt dea 
a6 lu, 


en 
cela seut 
hon ici; Vair estici parfume, em- 
baume. 


WossosC, sci, s. f. bonne odeur; 


| odeur anave, agréahla, f. aenlenr, 
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ГА 
/.parfum, z. т. == (cumnosition qui 
reud une odeur agreabla) odeur, 4. /. 
seuieur, s. f. parlum, s. 

Маму, a, E, qui ехһа]е des 
odeur ves, odoriferant, ante; oda- 
rant. ante; parfumé, če. 

Won, ORU v. ала вас, f. 
(part ble, а fariue, a char- 
lou; et sac: balig de toile grossiere 
qu on porte par penitence), ob. Wa- 
ark. — Ag. (d'ua bomme) Hor 
dziurawy, un pauier percé 

Wonac, w. tr. dé’. го, faire pé- 
uélrer v. eufoncer qu'chose aans ie 
sol eu labourant, par ет. H'urne 
gnoj, récouvrir le fumier en lahon- 
rent, — WOnAC SIE, v. pr. déf. par 
ex. ш czyje pole, empiéter aur le 
€bamp d autrui en labourant. 

WaREGZEK, СЕКА, f. т. 
(а mettre. de l'argent), m. (petite) 
bourse, z. f. оп, Mieszek. — вас, 4. 
m. (aue des damea portent saspenduo 
aa bras оц a la ceiutorej, oó. To- 
RERKA. 

WOREK, BEA, s. m. Вас, з. m. 
bourse, s. f. INapeénie warek, gar- 
utr, remplir sa һопгае. JP yproznie 
worek, vider, épwiser sa bourse, JJ^o- 
rek skorzany, вас de peau, вис de 
coir, H urek aac 
traue, percé, (об. Won), — (ce que 
conlient on sac) вас, 4. m. H'orek 
zhoa, maki, sac de ble, de farine. 
part. eu Turquie Horek, beer, s. 
f. (& mme ¿value a 500 pissiresl.— 
oh. Won, Wosnsczek bonrae, s. 
f. sacoche. s. f. (вас de cuir que l'on 
met de chaque côté am devant de la 
selle d'un cheval), ob. Tonn: do 
wlosow, honrse a cheveux, f. ob. 
Ѕлілтка. =, bourse (dont on sé sert 
pour faire 1а quête daue des églisra), 
f. =, dnat. bourse, s. f. scrotum, 
4. m. 

WoggowaTY, A, E, qui fait dee 
poches, 

" ORKOWY, А.Е, de sac, de bourse. 
H orkowe interesa, alfairea d acgeut, 


m. 


m. 


petit sac 


m. dziurawy, 


a ATE ORC upa e sl 
tal fam, об. PigNIEZVY. 

WoxoszvC, yè, Y. v. ir. imp. 
ZwumOsZzYC, шейге a aac, saccager, 
— inus. 

М onawaro, edv. en forme de sac. 
(d uu habit) na 
kim, ue pas prendre la laille a qu” 
uu, neudre aur ҷи" nn comme un sac, 

Wonowarv, a, t, en forme de sac, 
qni a la forme d'en sac. Surduz wo- 
rowaty, paleiot 

Wunowy, A, Е, de вас, а faire des 
пасе. Péoino worowa, 10116 a вас, а 
faire des 1, f. 

M озк, U. z. m. eire, a. f. Wosk 
bia tu, cire blanche, cire vierga. — 
И osk do pieczetowania, cire a 
sceller; cire a cacheler, (05. Jar). 
— fig. ram. Jak wosk (eztounek, 
dziewczyna), c'eat uue cire malle; 
On le mania comme de la cire. Ze. 
pre. Tyle swieey i wosku, c'est 
100! ce que j'ai, c'est tout mou avoir, 
tuule ma fortune, c'est tout ce qui ma 
тее. 

WosgowaC, OWaè, Ulf, w. (f. 
imp. WywosknwaC, Cirer, par ez, 
posadzkę , cirer, (roller uu par- 
que. 

WosxowawniE, Wywoskowawit, a, 
2. n. action de cirer, Z ciragoe, 
H'oskowanie posadzki, le fioita;e 
d'un parquet, d uu appartenienl, m. 

WoskgowanY, A, Еу еге, ёв, Pdo- 
ino woskowene, toile cirée, / — 
(d uu parquet) ciré, frotié, 

WoszaowaTr, A. т. qu! eal comma 
de la cire; coulenr de cire. 

WosunwNiA, WN f. atelier ой 
Von pnrifie de la eir 

Wosxownica, v, s. f. Bat. eirier, 
. тутаса cerifere, f, 

Моко мк. A, 5. m. еігіег, z. т. 
marchand de cire, m. 

Wossow, a, t, de cire. Figurka 


Worawaia lezec 
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woskowa, image, figure de eire, f. 
H озкоша awiéca, cierge, 1. т.(та- 
fa), bougie, e f. 

Wauszczanka, p 
ree, f, 

Woszczzrwir, Woszczvc, ob. Wo- 
sowanie, Woskowac. 

Woszczvmv, szczin, f. pl. cire 
erue aeparee ап miel, /. 

WoszczvsTi, a, X, ceramiueux, 
апае. 

WorowaC, owAR, UE, t. intr. 
voter. H'otowac па co, et déf. (г 
Zi worawac co, voter qu "chase, ob. 
GtosowaC, RRESKOM AC. 

WorowaNit, A, 2. m. action d'é- 
meure sou vote, de voler, f. 


1, 2. toile ei- 


vote- 


meut, 4. m. Yolalion, 4. f. vote, z. | 


m. ob, Grosowawir, KAESKUWANIE 

WorUJACY, А, Е, Qui vote, qui a 
Je droit de voter; volant, adj. т. — 
subst. И otujacu, un votant, m. 

Woron, s. n. indéel, (pl. Мота, 
бз), voix, 4. E enfrage, /. m. o^. 
Gros, Кпк. —, vu, z. m. ob. 
Sue. ==, ex-v0l0, 2 т. 

Worvwa, Y, z. f. ex voto, z. m. 


tableau тоц, т. — Ant. maa vo- 
tive, / boucher. votif, m. =, messe 
volive, f. 

WoxsaL, U, 4. m. Vaniball, 


:. m. 

Wóz. о20 pop. 024, s. m. char, 
4. m. Hoz tryum/alny, char de 
triomphe, m. Ise za wozem zwy- 
єїєтсү, suivre le char da vaioqneor. 
Woz sloneczny, le char da soleil. 
Mos wojenny, char de guerre. — 
char, 4. 
m. Bar drabiniaity, charriot à ri- 
dellea.J oz (à dwoch kodach), char- 
rette, s.f. Woz nishi (do przewo- 
zenia towarow), canion, 2. m. H os 
siana, charriot da foa, m. char- 
reide de foin, /. JH'ozem, par char- 
tiota, par terra, par roulage. — ffe: 
zu artylerzyskie, wozy z zyw 
аут oblogami, charriota d' 
їєгїє, charriota Je vivres, сһаггіоіа 
de bagages, fourgous, 4. m. pi. — 
dri milit. Wozy uzorojone kasa- 
71 t, charriots armes de faux.— H oz 
{та drodze zelaznej). vigon, z. m. 
Woz pocztowy, vatture publique, f. 
diligeuce, 4. /. — ob. Pow0z, ob. 
Funa. — fg. Вуша г pod wozem 
kio bywa na vente, la fortune est 
changeaule, їпсапа!аше == JJ'oz nie- 
bieski, Astr, le Cbarrioi, le Grand 
Cherriot, le Charriot da roi David, 
- 


m. voiture, ¿. f. спаггіоб, я, 


riage, 2. m. 

Wor, ү, 4. m. couducleur d'un 
cbar, m. ob. Wozwica. 

WÓZ2EC2EK, CZKA, s. m. petita voi- 
ture (part. pour promener les eu- 
fsuta), /. ob, WOztk. 

Wüzsk, ZRA, z. m. charriot léger, 
voiture légere, f. perite voiture, f. 
Cale życie na wozku, il eat toujours 
par voies et par ebemins, Ља czyim 
wozku siedzisz, tego piosenkę spie- 
war, ob. Piostska. 

Woženie, WiEZIVSIE, А, f, 7t, ac- 
tioa de mener en voiture, da prume- 
пег en voitare ou eu batean ; aciion 
de charrier, de voiturer, /. 

WozcBza, Y, z. f. mucus nasai, 
m. morve, s. f. 

WozcRzvwOsC, SO, 4. f. maco- 
site, s. f. =, VWetér. marve, s. f. 
(maladie propre a la race equiua), 
on. Nosacizma. 

Wozcazrwv, д, E, У@!ёт. mor- 
veux, euse, ob. NosaTr. 

WoziC, 1}. 1, V. trans. cont. el 
fréqu. Wi£c, ÓZb, ЕЕ, meuer, 
coudaire, transporter (en voilure ou 
eu bateau). reže podrózngch, to- 
wary, rondnire оп meaer des 
grure, transporter des marchandises 
JFozie kamiente, charrier, amener 
des pierres, ob. Zwonc. Dobrze 
wee, mener ou сопіпісе bien (ia 
voiture), bien mener les cheraus, 


Wain, Y, s. f. voi.ure, z. f. char- | 


NORX 


ı (eb. Powozic); meuer bon train. 


I 


AC m АЫ ашты God 
qu'un aur mer. Bord kogo ро | 


miescie, conduire qu "og dans divers 
quartiers de la ville; faire faire a 
qu”un le tour de la ville. Basic ko- 
| go w rozne miejsca, wszędzie, con 
cuire qu"uu an divers lieux, partout. 
— Wozc pron. se promener 
(eu voitare op еп bateau) eu coudai- 
aant soi-même. 

WoziCUEL, A, 2. m, celoi qui mene, 
qui couduit (en voiture ou en ba- 
[esu i. 

AVOZIEBRY, a, E, de eharriage. 

Wozma, v, 4. /. méchanute voi- 
tore, mecliaote cbarratte, /. 
| Wozisko, a, 4. m. grand, vilain 


| ebarriut, m. grande, vilaine cbar- 
rette, f. 

WoziWODA, т, 4. m. porteur d eau, 
m. propr. celui qui voiture Vean саша 
| lea rues, dans les difereuts quar 
a'uue ville. 

Wée), ob. Wozna, Zwózta. 

Wozsi, Wozsowski, d'haisier. 

"WWozwiCA, т, л. m. cocher, 4. m. 
— vwuoiturier, 4. m. charretier, z. m. 
roulier, s. m. =, Аит. Cocher, 
.. =. 

Wo£wicTWO, A, 4. n. voitnra, 2. 
f. roulage, z. m. métier de co- 
cher, de voiturier, de roulier, m. 


d 
office 4'buissier, m. charge d huis- 
sier, /. 

Wozwiczv, А, Е, de cocher, de 
roulier, de voitnrier. 

Wogstk, а, я. m. cheval de trait, 
cheval de carrosse, m. 

Wozsv, EGO, s. m. haiasier, 4. 
m. == (wojenny), hérant, z. m. 

Wozowsia, WN, л. f. remise, 
#2 

Wozawst, EGO, ғ. n. le loyer 
d'une remise, m. ce qn'on pase poat 
avoir le droit da mettre uus voiture 
eous remise. 
Wozownix, A, f. m. charron. 4. 

ob. SrrtmaCi, hotobzigi. 
vazueinesire, 2. m.-— inus 


en m. p. homme qui а 
faire traluer en vaitare, qui ne sail 
plus тошег а cheval, 

Wozownv, a, x, de iemise. 

Won, a. E, de voitara, de 
charriut, de charreile. Poczta wo- 
гоша, maile-poste, s. /. malle. 4. /. 
— subst. Barong, vaguemestre, 
4 


.- 

Wrao, 0, 4. m. irrnpiion, s. f- 
voan on, s. f. ob. М KROCZENLE, 
Харар. 

WrADAC, лё, A, v. intr. imp. 
Wpasc, avè, lomher dedaus, tomber 
Чапа, par ez. w ziudaia, w dot, 
dans un puits, dans uue fosse. — par 
ext. Mile, przyjemnie wpadae do 
ucha y. ш ucha, (de la musique, 
d'une mélodie) fatter agréablement 
l'oreille, — par ext. H pase ш eru- 
je rece, tomuer eotre lea maius de 
ча "on. P pase w zatadzke, tomber, 
douner caus пае embuscade, H pasc 
w nieszczescie, w niedaske, lomber 
daos le malheur v. dans l'adversité, 
lumber еп disgráce, (ob, Porinac). 
List ten priypadkiem wpadt 
1 moje rece, celte lettre tnmha раг 
bassrd entre mes maius, (ob. Dasrac 
518). Wpadac ш oczy, frapper les 
(eux; sanler aux yeux. — H paie 
w ehorobe, tonibar malade, M pasé 
w azalenitwo, devenir. fou. J pasc 
w geraczke, gaguer, atiraper, ёге 
prie d'uue бетге, A parc ш suckote, 
ёге atiaqué d'ane maladie pulmooi- 
qne, avoir la poilrine atisqné 
J pare w gniew, eolrer en colere, 
s'emporler, зе fàcher. dokad, 
tomber impetueusement sor (un pas 
faire une invasion v. irruptiou due 
| v. еп (un pa 
peueirer dans ип endrnit, Wieprzy- 
jaeicl wpadé do obazu, Vennemi 
, Péaetra daus le camp. Swiatlo wpa- 
` da do pvàoju, la lumiere eutre va 


; eutrer даша y. eu, 


WPE 


| peu& re dani nne chambre, (o5. Ita- 


Panac, Panac). autrem. Wpaie do- 
kad, eutrer bruequemeat, ргесірі- 
tamment qu'part, — (des eaor con- 
rantes) A padae do rzeki, da mo- 
rza, se décharger, se jeter, avoir 


suu етһоисһаг” баца un Йеоте, daus ` 


la mer. = da kogo, eutrer chez qu” 
ип eu conrant; eutrer chez qu'on 
pour nu moment, s]ler voir quuno en 
passant. — ides couleurs) H padat 
ш zielone, w єтетшопге, tirer aur іе 
vert, вог le rouge. = na kogo, iom- 
ber апт ge an, attaquer qu'un, se 
jeter, se précipiter sur да nn. et fig. 
tomber sar фи”' ап, aitaquer qu “nn de 
рагоїев. JE paste na lewe shrzydto, 
attaquer, charger laiie gauche. =, 
Ze, Wpadac, wpasc na jaki do- 
must, tirer, faire une conjecture; 
présumer, soupcouner, deviuer qu" 


chose, J^ pese na (Јака) mysl, a- | 


voir une idée, a'aviser de qu"chose, 
part. impers. И'раѓс na myil, 
lomber oa venir. dave l'esprit, venir 
Ou eulrer daos la peusée. J/ paddo 
тї па mysl żeby il me viut 
Чапа l'eaprit, j'eus l'idée, l'idée me 
viat de... Nıgdyby mi to na muil 
mie wpadlo, cela ne те serait ja- 
mais vena, tombé dans l'esprit; 
ne me serais jamais avisé de саја, 
(o5. Przycaovzic). 

Wrapamg,  WrabNIECIE, Wrai- 
DNIENIE, A, 4. п, acliun de tomber 
daus; action de faire nune irruptiou, 
f. 25. № арас. —W ea DNIECIE, Wpa- 
DNIENIE, irruolion, 4. f. ob. Naran, 
sb WuROCZENIÉ. 

Metteg Аё, à, tr amp. 
Wroic, со w kogo, faire entrer qu” 
those aaus la tèile de ца” пи; iuayirer 
qu'chose а qu'no; inculquer qa” 
chose а quun, JJ pajac, wpoie са 
komu ш duszę, w serce, emprein- 
dre, imprimer qu''ebose dana l'eaprit, 
dans le ceur de даап, inculquer qn” 
chose daur l'esprit da qa" no. :ncul- 
quer du chose a qu'un. JU pote ce 
ш siebie, se рёцёігег de qu'chosa, 
sucer qu'chose, être imbu da qu^ 
chase. — pron. WraiiC at, Мо! 
SIE, q inculquer, в imprimer, par ex. 
w duszę, w umu, dana (esprit, 
w pamiec, a'empreindre, se graver, 
s'iueulqaer daos la mémoire. 

Wrasse, W onn r, 
actioo d'iuculqoer, d'empre'udre, 
d'inspirer f. 

Wragowac, àt. v. tr. déf. faire 
enirar (en nressani, en fonrrant); iu- 
iroduire (avec peina); mettre, four- 


Же PNS 


rer dana; eufouncer даша. — /р./ат. 
Jf pakować kogo do wiezienta. cof- 
frer, claqormurer qu'un. — Bro: 


kowac kogo na konia, do powozu, 
faire mouter qu nu a cheval, eu vai- 
lare; aider dé "gn a monter а cheval, 
eu voitare, — pron. W PAKOWAC SIE, 
gdzie, entrer, se placer ow” part aveo 
peine ; avoir toute la. peiue du monde 
а entrer, а se placer og bart: se 
fourrer qu pari. J pakowac sie na 
konia, do powozu, monler a cheral, 
manier en voiture avec рее; азот 
toute la peine du monde a monter a 
cheval, eu voiture. 

Weanowac, At, v. tr. déi faire 
rentrer, refuolar. par ez. nieprzy- 
ja-iela do miasta, Venuemi dans la 
ville. 

Weasc,ob. Wpanac. 

WrarsiWaC Sim, э. pron. mp. 
WerarRzEC SIF, w kogo, w co, бег, 
arréler wen regards sur qu'on, aur 
чч" сояе, dévorer qu'un, qu "chose 
des veux, contempler qu'uu, qu^ 
cime. Az. H'patruwaé пе w co, 
fizer, arrêter aon atieution вог qu” 


| chose; cousidérer qu chose stientive- 


ment, contempler qu chose; observer 
leniivement, bien observer 


Ak. à, tr. imp. 
M rEDzIC, faire entrer (en chassani, 
en yuussaut) ; forcer denirer (eu 


WEE 


chassant); chasser dans; faire геп!гег | 
refouler. fig. H penzie kogo w dlu- 
gi a des dettes а qu'un, 
éire causa qu'ua homme mw'ebdette. 
H'pedzie kogo ш chorale, rendra] 
qu”uu malade, dtre cause Оп la cansa 
de la maladie de qu'un. Jpedzié 
коро do grobu, conduire qn' па su 
tumbesu, précipiter qu'uu dans la 
tombe; causer 1а mort de qu'un, #!г@ 
cause de la mort dequ' un. au Jeu, 
W'pedzic kogo w píatke, (wira faiva 
la bête а qu'un. 

Мохам, WrrnzrN 
action de faire entrer eu chassant, da 
coa dans, ob, WrfbZAC. 

WPrELZNAC, А intr, déf. eue 
lrer (eu rampant): ve glinser daua, 

WriAC, оё. Wrisic. 

Wric sig, ob, Wri146 stg. 

Mun, až, a, v. ir. imp. Wez 
PAZtC, enfoncer, е!Гоп!гег; faira en- 
trer en premaut v. en comprimant; 
faire rentrer, refouler. W eprzee nie- 
przyjaciele do wsi, na bagna, rex 
fouler | enuemi dane le village, даце) 
lea marais ==, р. со w Коро, char- 
ger qo”un de qu' chose; vonlair absa- 
lument persuader са” chose à qa un, 
vouloir a toute force prouver au n 
qa'il a fait qn" chose, qu'il est coua 
pable de qo"chose. — pron. Wees 
зк, gdzie, dokad, chercher a ропе 
trer, à s'iutroduire oa part. Wed 
przeć eie dokad, gdzie, репе ret 
Чапа un endroit, entrer qu''part de 
vive orce. fig. P pierae sie w bs 
go, s imposer a qu'un, se jeter a ia] 
late de qu'un, vouloir а toute force 
persuader a qu'"ua qu'on l'a eounug 
qu'on eat de вва amis, qu'on eat вой 
parent. 

Wrong, WPARCIE, à, z. n. ace 
tion de faire rentrer, da refoaler, A 
ob. Wpieaac. 

Weuac mim, w. pr. imp. Weg 
siJ, #'accontumar (а nne bousson).= 
w cialo, pénétrer, еоігог bien атан 
daua тев cbuirs. (d'un anımal carnasa 
aier, d uo oisean de proie). /# pic erg 
komu w ciału, eufoucer aea grilles 
daus lea chaira de qu "un, — (u'uug 
sangaue) prendro bieo. 

Wrimac, aè, v. dr. (mp, 
Wriac, faire entrer, ficher, enfoucegi 
(qu''choss de роішо, par ex. ипе @# 
pingle). 

Wpis, U, z. m. iuscription, z. /.— 
eüregistremeut, s. m. — eurülemeuly 
4. m. 

WpisaC, ob. WeisywaC. 

W pisow E, gë, s. n. droit d eured 
gistrement, m. 

Мивоту, a, E, d inscription, d'ea 


v 


A. 


| registremeut, 


М risywaC, YWat, Ulf. v. (fj 
imp. WrisiC, écrire dans v, and 
iuweriré ; coucher, noler, maraud 
daos un livre. Hee do protokm 


| du, Wmerire daus le procès-verbal) 


porter вог le procea-verbai. Ирта 
do rejertru, па lute, porter eur |@ 
registres, aur lea listes, eoregistran 
immatricijer, MR pirac со miedzy 
déugi, porter опе dette sur. lo уге 
— pr Wrisywac SIE, V pisac sy 
m'iusrrire, ae faire inscrire. 

Wpisywanie, Wrisaslk, А, d. Я 
action d inscrire, d'enregiatrer, / аЙ 
M pris wac, 

Watt, AR. à. э. fr (ap 
Weroszic, faire (nir даце, chassa! 
daua. 


"m. 


Ab. A. 9 imp 
УКР, Ort, Iresser ónus; eutrelg 
cer, enlcer, H platae, wpleeé Q 
ш co, euirelaver deax choses, entreli, 
cer une chose da qu''chise. — JF ples 
an kodo 2loczunre, Bicher un cry 
minel sur la roue, — Áz. JF ples 
kogo w mé sidia, enlacer qu ГІ 
daua вех Biet, —pren. М 
Wrtusc sit. s'engager dans des сој 
dages, dana des filets). et ig B'plel 
sre w co, n engager dius qo chos] 
76. War SIE. 


| wrn 
WetATAC. AE, w. tr. déf. kogo 


co, eugage:r, 'nnpliqacr, envelopper 
а uu dans 
ге qu'un. J pla гас kogo w proces, 


une affaire; compromet- 


wojnę, eugager qu'un dans un | 


roces, dans uua guerra. — pron. 
A PLATAC SIE. a` 
a pieds ou les ailes, part. au fig. 
platac ste w св, а engager, s em- 
arquer, asambourber, s'enfoncer 
laus uue majuvaiwe afaire, dans oua 
jifüculté; aai comprowctira daus una 
iaire, 
| WrtaTA SUE, Wrurcirsit, a, 7. п. 
lotion d'entrelacer, d eulacer, /, оо. 
патас. 
WPLATANDE, À, 2. n. actian d'en- 


jager, d impliquer, ае comprometire, | 


‚ой, Wriamac. 


Wrtssc, eb, W etaria c, 

Wrerszczmc , vt, v. (т. déf, 
2 21emie, em[oncer daus la terre, 

Wprtaszyc, ob. Wrtaszac, 

MWrtanuge ой. Wrtrwac. 
| Wpèyw, W, s. m. асцоа de con- 
er dans, f. entree, ¿. f. ерашеһе- 
ueut, 2. m. degorgement, z. m, af- 
lux, s. т. =, recouvrement d'ana 
отте, m. гешгее, у. f. =, fig. uc- 
ton 0. impresion v. efet (qu'exerca 
шг une autre); inlluence, 
a 4. m. naceudaut, 2, m, 
. inlur, ¿ m. ZS miec, 
2ишіеёгас na го, ачоїг de iiuflueace, 
exercer de Í iullueace v, une сегіа ша 
uflueuce, iulluer aur qa chose. Hiec 
melki wpływ u dworu, exercer ep 
voir une grande influence a la cour, 
ouir d nn graud credit a la caur. 
Dóawienny wplyw na co wuwie- 
2с, avoir ome uge geg heoreure аце 
(o chase, Miret wpływ па kogo, 
ivair de l ascendant sar qu'un, ane 
esprit de qu' un. 

Муас, ab, A, w. ingr. imp, 
W re YNAC, couler, entrer, ве dechar- 
"er, зе jeter, a'emboucher dana, (25. 
Араас. — par est, H plywac, 
гріулас do kasry, entrer, rentrer 
jana les cartes; ёге recunvre, == 
nes navires) eulrer (a presues voiles) 
таг ег. do poriu, eutrer daus un 
ort, avorder daua ип port, ==, fig. 
12 kogo, exercer оце cerlaine in- 
luence sur qn"un, sur l'esprit de 
TH vn, Jplywac, wptunae na eo, 
(or, exercer une ceriaina inflnenca 
br qu' chose, iullaer aur qu 'chose.— 
W'péywac do czego, prendre part, 
(тог par! а да”'спозе; ве mélar de 
Io" chose; (des choses) appartenir a 


[u''chose, взге partie de qu chase, 


iuirer Чапа la composition ае qu 
jbose, être compris ou conten daba 
In" chose, 

М руат, WP ynixcir, Wet r= 
A. 2. п. асси de couler 
trer dans, f. entrée, s. f. 
ction d'inlluer, /. nluence, s.f об. 
N rev wac. 

Wroc, ob, МрАЈАС. 

Упор. ob. Рок. š 

MWrorgtus, a, у, m. petit trots. 
n oh. lnucnr. 

М POLPIJANY, A, F, a moilié ivre. 

Wenacowac SIE. v. pr. déf, wini- 
ier daus, ве metle an fait ou ап 
Ouraot de (a forea d'étude ou de 
ra vail). 

WrraszAC sig, v. pr. ттр, de~ 
tad. do kogo, tacher d abteuir nue 
iuiree, uu accueil a force de prières; 
vllieiter ди’ on de nons accorder un 
ibre acces dana qa maison. e£ le déf. 

PROSIC nt, dokad, do kogo, ob- 
anir la permission d entrer, avoir sea 
utréea qu' part; oblenir un libre ac- 
Фа dana une maison og chez qu'un 
` force de sollicitariona, de prieres; 
"iniroduirs ааргёв de qu'un a force 
l'importunités, H'praori sie na u= 
tad, ohtesir ng» place, nn emoloi а 
отсе de sailicitaliove, (o. Wiis- 
Raf’. 
уура автан sit, WenoszzNiE HR 


1; 9. m. aclion de solliciter аце eu- 


inpáirer; a empdirer | 


| famil 


WPR 


| trée, un libre acces, f. 0b. Wreaszać | 


siz. 
Wrnawa, v, s. f. usage, z. т. 
exercice, ғ. m. Dla wprawy, pour 
a exeroer.— habilude, z. f. pratique, 
2. f. experieuce, s. Z. roaliue, s. n 
adresse ou babiloté acquise par (ехе. 
Nabye wielkiéj wprawy 
ш czém, avoit une graude bauitude 
de qu”chose, acquérir ише grauda 
babilete dana qu "choae, devenir Ires- 
habile en да''ерпае. Hla braku 
wprawy, [aule d exercice, faute de 
prauque. # prawa w reku, preatesse 
de main, dezterilé, s. f. 
Wrrawozit, adv. a la vérilé, eu 
efet, 11 eat vrai que, Powiedzialem 
to wprawdzie, ale, je Газ dit en 
effet w en véciie, je l'ai dit v. il ent 
vras que je l'ai dit, mais. 
WesawiiC, ab, Aa, v. 


| ere. 


tr. imp. 


| Wraawic, mellre, poser, placer daus, 


W рташаас szybu w okno, шейге 
des carreaux, des vitres, attacber des 
Vitres (à nue feuctre), oA. War, eise, 
W prawie obraz w ramy , encadrer 
uu tablean. == zeby, poser, meitre, 
бхег de Гашзвев deula, garuir (lea al- 
véolea, la boncue) ue denis posli- 
ches. W prawiac kamiente w prer- 
scien, euchšeaer des pierres daus ona 
bagas. H'prawié kartke w kriging, 
coudre uu feoilet daus qu livre, 
| coudre dana le livre la feuille qoi 
| mauque. W prawiae w krosna, élen- 
dre aur uu Cuàsaia, melre aur la mea 
ter. — W prawió rene, noge 2wi- 
| eÀnieta , тетейге un bras, una 
jembe. — W prawié Коро na krzyz, 
atacher go gn а nue eroix, a |a 
erois.— fig. H'prawic kogow kto- 
pot, mettre, jeter qu'un бапа 1 em- 
barraa; embarrasser qa’ un. JF pra- 
маё kogo w rezpacz, mettre qu"un 
ай deseapoir , qu'un, 
H'prawié koga w zadumienie, je- 
ler an` on фана letounement, etouner 
qu' uu. F prawic коро w pomiesza- 
nie, troubler qu'uu, jeier qu op 
aaus le trouble, jeter du trouble da ve 
Yesprit de qu un. // prawie kogo 
w mniemante,[aire croire Чи chose 
a qu'un. JF prawic kogo w smutek, 
attrialer, afliger qu'un, reudre qu” 
nu tr ètre cause de ja iristessa 
de de on. A'prawic kogo w ибо- 
stwo, réduire qu''un a la paurreic, 
а la misere, reudre qu'un paarre, 
W'prawic koga w podejrienie, | 
aQupCouner qu "ou, renure qu'un 
ptet. = йодо ш co, faire preudra a 
qu'un l'habitude de qu'choae, hahi- 
tuer, accoutumer qu'ua a qu chose; 
rqu ou avec an" chose, — 
pron. WesawiaC sig, Wenawic sig 
w co, &labituer ou a accautumer а 
qu'chose; se familiariser avea да" 
chose, ва faire а qu'chose, 
Wrnawianig, WPRAWIENIE, a, /, 
n. acliun de тейге, de paser, de 
placer dana, /. mise, s. f. action 
d'euchàazer, /. encbàsure, у, f, 


deseapérer 


JFprawienie ш ramy, action d'en- 
cadrer, /. enaadremeut, s, m. 
W prawianie koge w co, actiou 
d'arcoutümer , d'habiuer qo”un a 
qa 'chose.— WrnawiawiE SIE, w co, 
action de s'habituer, de a'acconiumer 
à qu chose, oh. Wenawiac. 
Wrgawiowv, a, к, (d uae pierre) 
enchissée, (d nu membre disloqué) 
remis, rembotté. (ues dente) pastiche, 
fausse. H'prawiony w co, habitué, 


; aecoutumé a qu'"choss, ob. Wen, 


туму. 
Wrnawstr, adv. avec adress 


vec aexterile, avec facilité, avec 
sauce; d'une maniere qui suppose, 
qui dénote une grande habitude, Ro- 
bie wprawnie bronią, manier bien 
Jea armes. 

Weransose, sci. s E 
(acquise par l'exercice frequent), s. 
f. habitude. ә. Z. dext rite, s. €, ha- 
bilete, s. f. facilité, 4. Z. aisanee, 


YI 


adreasa 


WTU 

Wraawsy, А, E, exercé, ée: er- 
pert, erte; babi .2g. qui a оше 
grande habitude de la chose. 

Wprasic sig, oó. Wrnaszac ag. 

WrnosT, ор. PROST. 

WrROsSZYC, YE, v. tr. déf. faire 
tomber (nn briu) daus — Jig. pro. 
Die ma eo ш oko wpróssye, iluy 
a absolument rien. 

WrnowabZAC, AR, A, v. tr. imp. 
Wrnowapzic, faire entrer, couduiie 
dans, iutroúnire. par ex. # prowa- 
dzic Коро do pokoju, faire eutrer, 
conduire, iutroduire de" аш dans i'ap- 


partemeut, # prowadzic nieprzuJa- 
cula do miasta, introduire les eo- 
nemis dana шше place. — fig. Ipro- 
wadzie Коро do jakiego domu, to- 
warzyrtwa, faire admettre, ргевеш- 
ter, iulraduire до "ou aans nne maj- 
100, dana une societe. — f prowadzie 
koga na urząd, mettre qu' nu soleu- 
nellement en possession d'nne charge, 
d'ane fouctioa ; installer do ur, — 
JF prowadzié co, mettre qu 'chose en 
nsage, еп vogue, introduire qn "cbose. 
par ex. zwyezaj, mode, system no- 
wy, iutroduire une coutome, nue 
mode nouvelle, on nouveau. systeme, 
(o5. ZirRowaDzaC). Comm. 
F prowadzace towary, importer des 
marchandises, —. fig. H prowadzie 
kago w dlugi, [aire faire w. con- 
tracter des delies a gu "ou, (оё. \\гк- 
Dzat). W prowadzić hago w ktopot, 
тецге qu'un dans l'embarras, (ob. 
Wrniwiac). Wprowadzté koga 
w gniew, w zly humor, mattre qu" 
nn en colere, de manvaise humeur. = 
kago (do mies:kania), emménager 
anno. — pron. W PROWwaDZaC SE, 
Wrnawapzic ag (do mieszkania), 
emmeuager; entrer dana ou nonveau 
logement. 

гвозд пла Е, WrROWADZENIF, 
а, з. m. асПоп et maniere d intro- 
daire, de présenter, f. introduction, 


s. f. WF prowadzenie na urzad. iv- | 


маНапоы (d'un fouctionnsire], 4. f. 
W prowadzenie zwyczaju, introduc- 
uon d'un usage, — Wprowadzanie 
towarow, importation de marchan- 
den, f — Wrrowiozane SIE, 
Wrsowabzrsir sir (do mieszkania), 
сштєнарет‹ш,‚ ¿. m. 

WrnowavziCisi, a, я. m. intro- 
dacteur, s. m. 

WrgOwaDZzONY, A, E, introdait, 
че; préseuie, ее, élabli, ie. Hedi 
wprowadionega zwyczaju , acluu 
l'usage etahli, 

Wrnzapz, од. WrnzgcaC. 

WERZASC, Ane, v. tr. def. mèler 
en filaot.. A przqse Jedwab! w na- 
weéne, mêler de la soie au coton en 
flau, 

WPRZEGAĠ, ар, à, v. dr. imp. 
Wrnzapz, aca, par ет. wolty w ja- 
rimo, atteler les сиѓа, mettre les 
bwufa ап joog, өй. Ziarnzxcac, — 
Ag. W przadz kogo ш jarzmo, wju- 
rzmo niewoli, w niewola, тецге 
qa nn 1044 le joag, imposer uu joug 
a dp un, — pron. fig. Угат 
S'E, w co, в engager, s'embarquer 
daus qu chow. H przadz sie w woj- 
пе, ü eugager daus оне guerre. 

WPRZEGŁY, a, E, mis au joug, at- 
tele, ća 

Wrazan, Wrazone, adr. anpara- 
vant; аташ! tout; d'abord; en premier 
heu. Miesiacem, rokiem wprzod, 
пп mois, un ап auparavant, Pou ied: 
nam wprzódy eo mamy robic,dites- 
попа anp ant ce que nous svona à 
faire, ab. Na PAzOD.—, prép. Wrzóp 
мім, атаці qne de, avant de. 

Wruscic, оёт Wruoszczic. 


Werer, D. z. m. action de faire | 


eutrer, j. cuteee, s. f. — inus. 
emboliure, s. f. mortaise, 2. f. rai 
пите, z. f. eutaille, г. /. 

W PUSTNE, EGO, $. m. droit d'en. 
trée, m. 

Wecsrwr, а, E, d'admission, d'en- 
trée. 


=, 


WRA 


WeuszcziC, AE, A. w. tr. imp. 
Weiser, laisser entrer, faire eutrer, 
kogo gazie, au uu qu' part. =, met- 
ire. daus. H puzcié ryb do аши, 
empo ner un étang, lob. Zani- 
mic). H puscic kilka nropel octu do 
szklanki wody, шейге quelques 
goutiea de viuaigre dans un verra 
d eu. 

Wpuszczane, WPrUS7CZENIE, a, Z. 
m aciiou de laisser eulrer, de faira 
eutrer, d тейге, /. admision, s. f 

WrrctaC, at. А, 9 er imp. Wre 
PCHRAC, [aire erer (eu poussant); 
pousser en dedaus; eufuncer (brus- 
quement): chasser dans; faire enirer, 
fuie pruétrer dana (ец fichant); 
fourrer, impianter dana, Jepek ac 
kogo w dod, pousser, faire tomber, 
préciviter qu”un deng on fomé. fig. 
JF epchnac kogo do unezienia, je- 
ier qu'un eu prison, А ерсллаё 
dziewezynę do klasztoru, clutirer 
une jeune filla. 

Wrong, Wrrchagtor, a, у, 
n. actiou de faire entrer, de fourrer, 
f. ob. Wmricnac. 

М т\н, ERU, z. m. entaille +. A 
entaillare, 4. f. (par ex. d'uue pou- 
tre). ==, Forest. taille, z Z. coupe, 
z. f. Poditelie las na wrebv, mel- 
ire nu bois еп coupes reglees zs Hais 
ny wrqb, droit de coupe, m. coupe, 
e. f. 

WRABAC, at, v. £r. déf. maruner 
par uua eutaiile. — pron. Waarac 
SIE, par ex. w cudzy las, couper 
des urbres daus le bois d autrui, em- 
piter eur le baia d'an rni. 

WeacaC, AB, a, v. tr. imp. Waü- 
сіс, co Кото, reudre, reatitoer og" 
chose a qu. пп, ob. Zwnacic.— ko- 
go, rappeler qu^ uu.—, 
ner, reveuir, ob. PownaAcac.— WW Ra- 
„v. pron. imp. Wanóclc sim, 
reyeuir. retourner ; s'en reiourner 


74) 


anir. re'our- 


ven revenir, — JE госту sie da rie- 
exy reprenons le 81 de notre disconra: 
relunrnous a notre aífaire ; revenous 
ап fait ; revenous a notre propos. 
JF racajac do rzeczy, poor en reve- 
nir à ce que nous disious, au aujet 
dont il eat question, — (des mets) 
ee 1 Dorv аал sn 
nausées a qu "an. 

Wsaacawig, WROCENIE, à, 4. m. 
action de rendre, de restituer, f. r 
titution, s. f. Jrocenie koga, rap- 
pel de по uu, par ez. posia, d un 
action de ra:our- 


ner, ue revenir, f. 

Wnracnowac, aè, w (v. dzf. laira 
eutrér, compreuire daua uu coup a. 

Wnacz, ob. Warez. 

WakpzacC, эё, 
Wannzic, donner 
inapi эс; imprimer, iuoculer: iucul- 
quer. — Wnapzac SIE. Wnonzic sir, 
w kago, (den choses) devenir uatarel 
à qu un, deveuir une secando паше 
poor qu пп; e imprimer, a'iuculquer 
dans l'esprit de qu uu. — (lea per- 
варце.) M'rodzie sie w Коро, res- 
semhler parfailemeut a qu'au. pare. 
w ojca, w matke, èire le porirait 
vivant de son nere, de ea mere; avoir 
les аё Гата et lea qualités do ани père, 
da an mere; avoir tont-a-fait le ca- 
ructere de вор pèro, de aa mere. 

WaisTaC, aè, а, v. intr. imp, 
Whaoswac et mieux Wnosc, ost, 
ш c», nénérrer dana qu 'chowe en 
croissaut ; ропавег dea rocinta , sa 
frer dana qa ahose. M'Irastac w cra- 
to enleer аа репеігег dana les chairs, 
s'incaruer (par ez. d пп cuele. 

Wzaz, adv. вова; amudio. == 
2 kim, avec ап uu, ob. Razim. =, 
adjective. Вус шток na kogo, (пев 
vélemenis, da la chansanra, de 1а 
coiffara) alier hien a qu un, 

Малдас, ak, a v tr. тр Wës 
216, faire ешгег (dauna un trou na 
dauid nu. erenxi, iulendulte folen 
enfoncer; planter; 
plonger; fuurrer. razie w ziemie, 


pamer, meire; 
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ficher en terre, enfoncer dana 1a terre, | 
planter, H razıe klucz w zamek, 
mettre, їпїгөйшїге uue clef daus la 
aerrure, Wruzic со komu w reke, 
e" 


er qu'chowe a uu en daus la 
mam, JVraiaé mor w co. gdzie, 
wszedzie, lourrer aou uez qu part, 
pariant, аё 
tout. =, fig Й 'таѓас co w kogo, 
inculqarr qu ehose a qu'un, (»5. 
Weaiac). JZFrazae со komu w pa- 
miee, graver 
dans la mémoire de qu "un, — kogo 
gd:ie, об. Wsanzac.— WRnaZAC SiR, 
v pron.imp. WRAZIC SY. w co, 
ezego, ае méler, a'gérar de да” 
«hose, fourrer son nez uana ди close. 
— jig. (des chuees) J'raiaé sie | 
w раттее, w итугбу, а ішргітегу 
se graver сапе la mémuire, а incui- 
quer daus les «eprits. 

Wnazawmig, Wnxärag, a.s, л 
aclion ue ficher, d iutroduire, de 
planler. — nction d'imprimer, d'in 
culquer, Z ob. Wrażac. = WhAzz- 
ku, impreasion, у. f. sensation, z. f. 
H razenie zrobic v. исгипіс na 
кіт, na ezyim umusle, faire im- 
pression sur qu ип, aur l'esprit. de ` 
nu uu, Десе, glenokie зогаитё 
w. zrorir v, uczynir wrażenie, |Fo= 
duire uve vive aengalion, uue 
pression profonde. 

\№ акме, EGO, f. 
tage. 

Warc, об. WRzrC. 

Wnzcz, adv. а 1а nortce de la 
тап; de prés; corva a corpa. par ez, 
walezye, сопа те, 


ae mëler de qu'chose, 


imprimer, qu enose 


iw- | 
n. drait d'abat- 
m. 


laiter corps a 
corps, =, de bouche, de vive voix; 


eu personne. Jf reez 2 nim mout- 


dem, je lui ві parle. тлі- méme. 
anna délour, sans facons; franche- 
ment, ouveclenieut, nettameut, tou! 


hounemeut, loat simplement, par ех. 
odpowiedzieć, répondre. 

WHEGZAC, Ab. A. v. dr. imr. 
Масс, remeire, rendre, déli- 
vrer eu mains provres. JP reezue ko- 
mu pozew, remetire nuc cilalion ep 
maius propresa ҷи ар. 

WRECZANIE , A у 2. 
* 


n. remise (en 
mains vroprcee], 

WaECZACIFL, iqui 
remet qu'chowe entre les maius de 
qu ип, m. 

WREGA, 1. 
f. part. au pl. Maga, сёле 
membres, m. pl. 
Litiment), TA 

AVnerarsrnowac, aè, 
enregistrer, parter aur 1 

Won, НА, 
m. passereau, s m,— vulg pierrol, 
n- 


# m. cel 


m. porteur, 
/. Murine. cite, s. ` 
f. р. 


membrares (d uu 


DÉI 


tr. def. 


registres. 


4. m. moineau, s: 


\у поты, a, €, de maiarau, de pas- 
perrau. — FF roble proro, geesi ol- | 
fivinal, 

WaüostiCa, Y, 2. / Ze melle d'un 
motienu, d'un paesereuu, f. 


Манак, à, 4 m. pelit moi- | 
peau, m. 

Waocrwig, Wancic, ob. Wara- 
сае. 

Хулосат, Wia, s. m. Geogr. 
Been, 


AVaactawczyg, a, s.m, (homae] 
natif de Breslau, m. 

Magotba WIANIN, A. 
AVnocCta WiaNIE, AN), 
liceslsu, m. 

\Укосва камка 1, s- /. femme de 
Breslau, /. 

ХУ посьле, A, IE, de Breslau. 

Whuócosv, a, E, (d'un objel) res- 
пиё, ёв; (d'une. persouue| rappelé, 


4, m. 
habitaut 


(pt. 
de 


ec. 
AVKa6nwic, oh. Wnaipzac. 
WxonzeNasc, sci, 4. f. proprieté 
matureia, /. natarel, 2. m. =, qoa- 
lite de ce ani e«t june, f. 
WAONZORY, à, F, ne avec nous; 
ée. 


naturel. elle; iuue, 
Мапс, оба, z. m. destin, 4. т — 
се seus а gell, =, présage, s. m. 


ob. Zaar, FazerawigONIA, VY ROZSA. 


N RO 


==, le sort, le destin ennemi, т. for- ' 
| tuua eoutraire, f. =, eubemi, z. m. 


| WF rog dusz naszych, rodtaju ludz- 


kiego, l'enuemi du geure buwan, 
оо, NI&PRZYJACIEL. 
Wann, a, 2. m. ord. Wprosa, Y, 


z. f. Ornith. corueilla, z. f. J rana 
^ 


азаайфа{ш, eorueille emmeutelce. 
Wrona kraka, kracze, la eoru 
егоаазе. — рту. Р агізгу miedzy 
wrony, (тфеби krakac Jak опу, il 
faut hurler avec les loups . trou 
du boudon, m. bonde, 4. Ze (w pi- 
pà:é d'encre, т. oh, Lro. 

Wasi, ЧА, ig, de carucille, — 
Bot. У уопіа nugu, coranope, z. т. 
W ronie masio, vulueraite, s. f. 
W ronie oko, э\тусһшов, noix vami- 
qas, /. 

WnoNtawosc, sci, ә. Z. eoulenr, 
robe uoiràtre, f. 

Wkosiawrt, a, E, tiraat enr. le 
poir, no:rà re. 

WaoNIC, 1E, f, 9. £r. imn. assom- 
hrir; couvrir ue son voie, 
crêpe voir. 


де bou 


WRaosite, Rca, z. т. Bot. lyca- 
| pode, 4. m. 
М кому, а, Р, noir, re: morean, 
а. m.— subst, JVronu cheval noir, 
ob. Kany. 
Wausc, WRosnac, ob. Wua- 
втас. 
Waar, U, # m. теіоог s. m. Dez 


tirotu, agus retour, ob. Ромкот. 
Мата. мког, s. pl. апаа 
(d uue portel, т.р/. тешам. mpl cm 
(graude) porte(par ех. d'uue ferme), 
f. porie cochère (d uve maison), /. 
ob. Uniwa.— f g.porte, z f. chemio, 
4. m, Otworzyc komu wrota do 
езеро, par ex do zaszezy (ow, ou- 
vrir la porte des d guités а qu'un, 
frayer a qu uu le :bemin des БО! 
neurs. Zamkaae komu wrata do 
czego, fermer ln porte de qu"cbose à 
qu' un. Masz do tego otwarte wro- 
ta, le clamp vous est ouvert. opna 


jui przed aeroig mi, Venuemi eal 


aur рогіех. Í przed naszem: wro- | 


tamı slonce zuswiect, prv. le diable 
uest pas toujours a la porte d uu 
pauvre hoinme. 

Wnorka, 1, 2. f. dim. de Wro- 
ті. v. C. d. strophe, z. f. 

Мотка, йз, 4. f. coueierge, z. f. 
por iere, s. /. 

WhRoTNICA, Y, г. f. batiaot d'une 
porie, m. ventailla, 4. m. ob, Wie- 
AZIJA. 

Waorsicrwo. 
concierge, de porlier, m. concierge- 
EIOS Sa 


КТ. э. 


emploi de | 


WhiOrTNICZY, а, E, de concierge, de | 


por!ier. 

\коткт, А, F, de porte, d'une 
porte, de ia porte. JF/rotny rygiel, 
barre, s./. eau d une porte euctere, 


f. — алаг. rise туба, veina 
porte, f. jauitrin, z. f. 
Wuar, a, E. qui revient; pério- 


dique.— герагаШе, recouvrabie, а. 2 
g. ob, Fonnt 

WROTNt, Hen, z. m. concierge, z. 
m. porlier, 2, m. ab. Onin irast. — 
dnt, janiier, s. m. 

Wxuorvrcz, v, 2. £. Bot. 1ашаї 
1. f. 

У вава, Y, ғ. ivination, z. £. 
ob. Waoäst, =, proohelie, 2. f. 
n, s /. on. PazesnOWaiFDRia . 
ке. 
ргоповпе, з. m. Zi  wrozba, c'est 
un mauvais présage, cela est de mau- 


ж. pre: 


(4m 


vais sugure, 
WhaüzsiaBSTWO, а. s. n. art dn 

deviu, art diriatoire, m. diviva- 

tion, r. f. — metier de davis. m 


WaaüzniaRZ, аз. m. ob. Wnüz- 
эт. 

WHOŻRIT, A, WROZARITA, Y, л. m. 
devin. s. т. fam.diseur че 
ayenture. m. 

WhioztK, 2кау s. m. ob. М ко2- 
мт. 

Weäitat, д, 4. 3. EC'icu dc de- 


bouna 
— Ant. fatunire, 2. m. 


| 


| 


WRZ 


viner, de nrophétiser, de dire 
bunre теште, /. diriiaciou, 

Werka, 1,2. f. deviuere 
f. diseuace de buuue aventare, 


| vinatiqu, z. f- ob. Waożsa, Wacis- 


тук. 
Waózvc, và, Y, v. intr. imp. 
deviner ; dire la boune aveuture. 


Hrošyc o przyszfosci, preaire, de- 
тогус 
z kart, deviuer por. l'inspeeiiou geg 
earen: lire | uveuir йана les caries, 
tirer des cartes. JFrozye lotu 
piakow, augurer du vol aes mie aus, 
— fe. H тогус о c:ém 
ваёигег mal, »ügurer bien de qu" 

chose, Kuzdy rooie pomuslnie wro- 
žy, cnacou augure 
pour soi. —, r. £r. imp. avec le def. 
MownaoziC,. pressger, 
ètre la présage de.. 
Nie wrOZe 2 trgo co widze, cn siy- 
ste, je ne présage rien de boa de ce 
que је gung, que j enteuda. Co nam го 
wrozy ?qu esi-ce que cela uoua pre- 
sage? JI тогис pogode, wuuoucer le 
brau remon, ire le presage du ben 
H'uwrozut mi, 
qu'il matan prediles se sout réali- 
sees, il m'est arrivé ce qu il m'avait 
ан ou presage. Aie awroze ztad nic 
doàrrgo, је & en presage rieu de bon. 
И тогу mı hogatego теѓа, il v. elle 
me promet un mari riche, 

Мпокас st, v. pr déf. gdzie, 
enirer, penéirer qu vart de 
force, eb. Weipic, Wrancwac. 

Мас eg, v. pr def. w Ziemie, 
8 enfoucer Чапа la lerre, s euterrer. 
— Же. Ити st? w ратіес, ве sra- 
ver. в iucuiquer dabe in memuire. 

WavcutE, adv. bieuibt. 

Waiti. э. R. par ex. w ziemie, 
enfoncé, eufoni aans la terre, enterre, 
Иги w pamiec, 


viner Ї avenir; nropherieer. 
z: 


‚ donr: А 


fa vorablement 


lempe. 


vive 


gravé, inculque 


dans |a memoire. — fp, „бапас, 
т'аё уай wryry. demeurer immo- 
bile, seus mouvemeut. 

Мт н.ш, Scl, s. f. arieur, 
ac 

Wazacy, a, E. bonillaut, аше. 


per ex. Woda wrzuca, eau bouil- 
lanie. — Jg. boniliaut, araent, 

Wrzask, 0. z. m. eris, s. m. pl. 
Yacurmre, z. m. 

WhazaskitwiE, adv. en poussant 
des eris, . d'nes voir eriarde, 
d une vois perçante. 

Wanzen, 
eriara, 


E. qui crie; 


штали, 


A. 
Głos 
vOlX criarde, percsote = (ues per- 
sounes) qui ne fait que erier, criard, 
асбе. =, qui se fait во milieu бев 
cris, qui ae fait втес vacarme. 
WAZASNAC, WRZASEAM 9. warst, 
w. anir, днае. pousser. ип Eri (aigu, 
percsutà. ob. Wazeszcz 
WRZASNHNIE, à, Z. 
ропааес un cri, f. eri, z. m. 
Wuzaréx, ThU, z. m. ob. Ukrop, 
Mnzawa,. Y. os. / grand brait, 
m. lumute, 4. m. v»varome, д. m.— 
jam. tapage, s 


urde. 


clion de 


^. Wojenna wrza- 
ша, le nrun dea armes. 

Wauzrc, VRZA. wn, w. Inir, 
imp. bouche. Foda wre, (eng 
hut, commence а Баш, е, (0b. Za- 
nannte, — fig. Krew w mim wre, 
le saug lui bout uana les veines, 
H/re semsta, il brûle de se veuger, 
Zemsta wre w sercu, il a (jai) la 
vengeance dana le ceur.— (de l eau, 
Пп la mer) bouvilouwer, ob. Kimec. 
& (ле la guerre: ètre pourauivie э. 
puussre avec actiarnemeul, 


Wazecianz, West à. d. m. 
chaiue, s. f. — ce sene a iihi, oo. 
LiNcUCH. sf mostu zwodzonegol 


chaiue (d uu pont-1 =(u drawt, 
u bramy), verrou, 2. m. 
W RZICIENICA, E, 4. f. Zool. ma- 


| Quereao. z. m. 


WnzrcieNSI&, a, 2. m. Bot. prêle 
des сатпа, /. 
Wazrcioso, 


А ы faxeau, 
m Aed wrzecionem 11d ziec, tour- 


n. Li 


lea chosen | 


annoncer, | 
Nic doorego | 


WRZ 
mer le fasean, élra ocenpe a б1е 
filer. -— Po wrzecionie, ob. YO K 
pont, a l'art, Kapzitt, =, tige 
brache a via, f, =, Méc. axe, z. 
piro, 


m. arbre, z. m. 


CR 


—, poilie 
m. Bot. aitraciyle, z. m. 

WazrciawowaTY, a, E, qui n Í 
forme q on fuiesu, eu forme de fu 
— Hist. nat. 


(чай 
4 


seau, ёш fuseag. 
forme, a. 2 g. 
WnzrctosowY, А, E, dn fugeau, 2 
Wazrezv, ob. W nzeczy, а | агі 
Rzecz. ob. М мокомо 
WenyzrbZIEC, ob. WRZODOWA СЕС 
Waurzgozikvicao, Y. £. / nbees, 6 
aposteme, 2. m. moruwa, lu 
bon ne 1а verte, m. | 
M в?кьулачка, т, e, E elou, s. mi 
Path furoucle, s. т į 
M nztxs MO, од. Wazrowo. 
Wazimc, та, v. er. déf. већег 
enfunrer; planter, — JFrzepic 
w kogo, cegarder qu'un fixemeu 
— Weazrpic sir, pron. dëi. gdzie 
peuetier daus un eudroit, (05. Wet 
Y). — се mol a vieilli. 
W'hzEsirN, SNIA, £ m. aeptembre | 
т.т. { 
W Rzesignyy et mieux “плеч 
wy, de meplemhre GK, 


maik, deruicva beaux joura de l'aut 
lomue, m. pl. 
Wnziswsla, $81, s. f. lamaris, z. m | 
ХУ ВТЕ5 АК, А, sam, eufaut, poas 
laiu ne au mois de septembre, т 
WnzrszGZ, А, s. m. eriailleur, 
m. brailieur, z. m. [ 
WnztsrCzAC, AE, Y. V. intr. im pa 
et cont. crier; jeler, pousser, ien 


4 


rer des eria; criailler. pop. brailler 
W rzeszezee па co, erier nn aujet d 
uu"echuse, ве гесгїег sur qn''chose 
ciabauner contre du" сова 
H'rzeszczeć пе Коро. pourauivrü 
qu'un de sea cria, Пе aca clameurs 
grouder qu'on. JFrzeizezec o enl 
етет aurès qu "chose, drinanner qun? 
chose a granda ciis. B rzescezeé k 
mu du uisu, crier qu ерове an 
oreiliea de qu'uu. JF rzeizezec ke 
mu nad ustami, nasonrdir, etouPs 


crier, 


dir qu uu de ses cris, ob. Dao 
өк. 

"WaizrszC2ENIE, A, г, n. action dë 
crier, f. eris, m. pl. 

W'iaz&nMO, ady. en apDarenca) 


Wrzkomo to a (o rabi, 1] fuit sem 
blant de faire tebe close, il feint 

faire telle chose. d r: omo cus, ul 
dirail que a'eat qu' chose et ee u ей 


nen. 
Warrón, орт. s. 1 
plus part, ulcere, s. m.— еп T 
Med. «\сове, z. /. JF rzod ш катат 
aces au cou, а la gurge 

vical, шсёге раці 
laire au cou, m, /f'r:od za uchem 
parolide, я, /. rulg. оге Шоц, s. m 
— prv. Ї\ора‹{тас Коти jak wrzal 
dowi, élre апа pelils soina supr 
de qu^uu, faire toutes lea voloutéj 
de au"uu. 

Wronek, ngu, 2. m. adi de 
petit ulcere, m. 

Wnzobttwy , WizopowaTt 
WAzODZINTY, а, E, ee. 3 
[oui teni ne la uature dj'uleere) uli 
Toulj 
uicéree ; uicereux, tuse; pleiu d ob 
ceres. 

Weingut, ab. af. v. intl 
v ulceier, acgeuerer eu ulcere, — @ 


m ahces, s, 


ces cem 


m. auirem 


ulcere, 


@érrür, eune, — lou! uicére, 


couvrir d ulceres, étre pleia d'al 


peres. 
Wauzonowt .4. m. Бой 
Ibalvarome, s. m. rue des prén, /. 


Wazovowi, a, е, dahces, d'al 
vere. 
WazopzicC, db, d Ыы 
Zwwzonzic, ulcerer. 
Waznpziac. өл. Wrznnnnx ce 
WazonzistY, оё. Младо y. 
Wazos, u, z. m. brayece, £ f. 
WRZOSOWIEC, ЗСА, z. m. Dn 
só"xa, n s. / Det corisper 
=. 


v. r. 


4. 


WsSC 


WaUCciC, аљ, 
AZUCIC, jeler, 
reipiter dans. JF rzucic do rzeki, 
marze, jeter dana la rivière, даце 
mer (par er. nn ohje1); précipi- 
r dans la riviere, dans ia 
ar er. qu'nu). — fig. Jrzucié 

(ш razmowe), meuliouner ди” 
hose, faire mention de dai chose, 
cher qu"chose, ob. WrRACAC, N 
BACAC. — Wnzucic sin, pron. déf 

jeler, ве precipiter, par ez. do 
zeki, w morze, duus la rivière, 
апа la mer. 

WaZUCENIE, а, /. n. aclion da je- 
tr. de lancer, de précipiter dana, 
| WazuT, u, s. m. ob. Wnzucr- 
IE. 3 
Waat, AB. A. v. dr. imp. 
VinzNAC, inciser, eutailler. — pr. 
VRZYNAC ap, WERZNAC SIE entrer, 
enelrer en coupant, part. (d an vè- 
инеп! qui serre trop) JF rzynaé sie 
› era fo, егег daus lea chaira, cou- 
er |n peau, blesser, 

WsACZAC, AE, à, v. ir. imp. 
FsiczYC, eo ш co, (des liquides) 
(ire écouler, faire descendre (en 
auttela: (ее) qu''cbose dansqu' chase; 
abiler qu chose de quo'"chose. — 
ron. WsACZAC ar, Vsiczic sig, 
‚ co, 8 écouler, desceudre (en gout- 
lattan) dana uu chose; p-neirer 
ans qu ”ehose; s'inainuer,s imb:her 
ans qu'enose. oda wsacza sie 
° piasek, Vena s'imbibe dane le 
ible. — fig. Wiaczyé się gdzie, 
insipuer qu''part. 

WsabzaC, АР, А, t. fr imp. 
YsaD7IC. таейге; placer; planter; 
outer. J'saizir co nu co, monter 
Y'chose sur qu''chose. JF sadzie co 
o kieszeni, mettre, glisaer qu'"chosa 
ana sa poche, empocher qu" chose. 
Pradzic ehléh do preca, enfonrner 
палы, sadzie sapade do pochwy, 
енге. remetire | ерее daun le foar- 
^an. лайга na ro£en, meure еп 
ruciie v, a la uroche; embrucber. 
Ё sadzie czapke, kapelusz na gło- 
e, mettre la bonnet, je chapana. 
fasadzie komu pieniadz do reki, 
Isser опе piece dargent daua Ја 
ain de qu'un. F sadri kogo na 
wn, frg. pacer qa "uo eur le true, 
re a«wenir qu op aur la tròna. 
zadzie komu korone, metlre uua 
mrouue «or |a tàte da qu un, con- 
tner qu' un. H'sodrie ptericien 
2 palec, passer son doigt daus une 
(gue. аазіс ma no+ okulery, 
киге aea lauettes. Ia, 212 giowe 
t асіна, mettre une (äis au boot 
mue pique, M'radzie со komu de 
thu, meitce, fourrer ди’ chosa dana 
` bauche de qu'un. — ла: 
0):ko na okret, ambarqoer des 
bunes, JFsodzie kogo na kamia, 
2 powo:u. faire monter qu'un a 
teval, en voiture; aider qu'nu a 
onler а cheval, en vnitore. pre. 
tezerliwy v. kontent jakby go na 
о kon: wisadz21£, i| e«t henrenx, il 
(re possede pas de joie. — Жат: 
go do wiezienia, meltre qu'un en 
ou, — H'sadzic drzwi, metre une 


A, v. fr, imp. 
сег, faire valer, 


met 


irte (eur aes gonde), — гайт | 


tewko, ob. Sanzic. — fig. Wia- 
si kogo па kogo, ob. Nasapzac. 
CHA Мүзаплкч!Е, a, $. n. 
tion de тейге. de placer, de nlan- 
F. eie., оё. Wsinzac. — Wira- 
buie chleba, eufoucuee, s. f. lonr- 
>. v 

WsiRkAC, аф, A, v. ér. imp. 

ARENAC, co, hamer, aspirer ди" 
юне (da liquide) par les narinea. 
Wscrón, U. s. m. montée, 2. f. 
schod trudny, moutee difficile. 
Arche (d'un escalier), s. f. — рі. 
вснорү, recaliar, s. m. ob. Schon. 
1, naissance, r.f. (par ex. desplan- 
de la verdure, ete.) ==. lever. s. 
(par ez. ioca, giriszd, da 10- 
‚ desastres). O wickodzie ston- 
iau lever dnaoiai, аш soleil. la- 


WSG 


vani, a зо! 
m. orieut, z. m. esi, z. m. (l'un des 
qaatre poiuts ca diuaux). Od wieko- 


du na zachod, on levauiancauchaut; | 


de l'orieut а l'occident. Ku iichodo- 
wi, vers l'est. — (regions qai sout a 
natre égard du eñt ой le soleil 
ble se iever) Levant, л. m. Orient, z. 
m. Pojechac na IF schod, aller dane 
le Levant, en Orieat. Podroz po 
Wschodzie, voyage en Orient. 
AVscuopsi, та, ix, du levant, de 
l'orieut, ae lest; d'orient, Фе; 
situé а lest; oriental, ale. Tei 
wschadni, veot d est, vent d'amout, 
m. Ludy wschodnie, lea peuples de 
l'Orieut, les Orienizus. 
WscuonNioPO£NOCNY , A, F, eilue 
au nord-est, dirigé vers la nord-ea:; 
(qui vient) da nord-eat. I aur 
weschodniopornocoy , onrd-est, з. 
m bise, z. / Sirona, okolica wicho- 
dniopoinocna, nord-est, г. m. 
WscnouwioPORüDNIOWY , a, F, 
айас аю nord eat; (qui vient) da aod- 
est. Wiatr wichodniopofudniowy, 
sud-est, s, m. veut de sud-est, m. 
Strona, okolica wschodniopolu- 
dniowa, sad-eat, s. т, 
WscuopowaTy, a, F. qui a la 
forme d un escalier v. d ane rampe 
d'escalier. Нии. nat. scalsriforme, 
a. 2g- 
Wscitopowr, a, Е, об. Wscuopsi. 
de | eacalier. 
Wscnopstoscowv, da còté eà le 
soleil ae lève, de l'orient. 
спарт. ob Мѕсноп. 
Wscnoozacs, a, к, qui ве lève, le- 
vaut, ad). m. uaissaut, аше, qui 
tummeucs a pousser, Jfchodzace 
slonce, soleil. levant, JN/schodzace 


zboze, les blés qui commeuceut a | 


pousser, lea blés naissapte, 

WscnopZESIE, a, 4. m. action de 
se lever, f. lever, 2. m. (par ez. 
słonca, du soteil j.=, action ae pous- 
ser, de пайге, /. ance, 4. f. 
(рат ех. zooia, des blea). — ob, 
Wscuóu. 

WscuoDziC, 12. т, w. intr. їтр, 
Wäzuusc, anc. Wztiscet ord. Wisse 
оч 24)5С, Sint, (au soleil, dea 
lres) ав lever. — (nea plautes, ua 
Ына, etc.) coammeucer a paraitre, 
sortir de la terre, раге, pousser, 
lever, A шеле wschodzi, lagraiue 
leve. Zboze wschodzi, les bles puus- 
seut, coimnieaceul а pousser, 
WSCHODZIEN, рма, 2. m. Eurus, z. 

vent d est, m. 
Wstcnopzisrosc, sci, z. f. montée, 
+. f. (eudroit par oii an moule a une 
montagne, а uu coleau). 

AVsehobzisrr, a, E, qoi Présents 
une muniée diífcile; roide, a. 2 g. 
excarpe, ée. 

Wscunwa, v. s. E Géogr. Fiau- 
stadi. (ville du graud duche че t'o- 
seni. 

WscBowiawis, A, л (pl Wscuo- 
wia NIE, Ax), ba піде Fraustadt,m. 

Wscnowsti, a, IF, de Fceaustaat, 

Wsciac, Шул. m. aetiou d'acréter, 
de retenir, de contenir, de réprimer, 
eó Powscianintr. 

W SCIAGAC, WsciacsaC, оё. Po- 
WSCIAGNAC. 

WscisiaC, Wscirmac, Wsciu- 
BIC, a£, а, v. (r. imp. Wscinic, 
AYscirmic, Wsciunic, mettre, four- 
тег; fcher, oó. WrYkaC. — fig. 
асада nos w со, el pron. №ѕи- 
МАС SIE, ш со, se mêler de qu 'chose 
(mal a propos), s'immiscer uxua qu” 
chose, — pron. Wsciriac SIE, Wsci- 
KIC SIE, gdzie, se lonrrer,a insinuer, 


Г 


| sa faufiier. qu part, JFizedzie sie 


wiert, il a iumnue partout,il se m. le 
de tout. 

Wscinska, WsciUBSKA, (EI, Ce 
femme qui se mêle de tout, qui a im- 
шивсе dans toutes lea affaires; femme 
qu nue pariout, ише importuue, 
nue iutrigante, f. 

Wscirsa н, WSCIUBSEI, EGO, z. m, 


eil levant, —, levant, e, | 


WSI 
bomma авї se mile da tout, qni a'im- 
misca dans tontes les adairea , qui 
1 nsinué parlout, m. importan, 2. 
m. 

WscikkiC SIE, v. prom. imp. 
Wscuc sim, ŝire азїяї de la гаре, 
ёге atteint. d bydrophobie, enrager; 
devenir, dire eurage. fig. zech 
sie, C est uu eurage, пп furienx, ou 
fr. néiique. — fiz. JF sciekaé sie ze 
zlosci v. od złości, eurager, faire 
rage. Ledwie sie nte wrciekne,j'en- 
rage. JÉsciekac sie na kogo, enra- 
ger con're qu "nn, étre furieux contre 
да” оо. JP sciekae з1е na co, enrager 
de voir qu chose, de voir faire qu" 
chose; ètra furieux de qu ‘соге. 

WscirktE, adv avec rage, avec 
fureur, avec freuesie ; furieusemeui, 
— Гат. furieusemenl, prouigieuse- 
ment. 

WsciE&tZsA, f, z. rage, s. f. 
bydrophobie, з. /. Dostae wsciekli- 
any, ёге ва 
d'bvdropbohie. 

WscitkrosC, Sci, я. f. rage, z. f. 
furevr, г. f. forie, s. f. fréucsie, s. 
f. W pasc we wscieklosé, eurer eu 
fureur, élre traneporié de fureur. 
Do weciehtoscı ` przuprowadzac , 
meitre eu furenr, exaspérer, e£ Jam, 
faire eurager. JJ e wzeiekíosci, da 
па acces de rage, de fürear, Z wicie- 
klosti, de таре, de colere, 

Wscig&EV, a, E. atteiut d hydro- 
phobie, hydrebhobe, a. 2 g. euragé, 
ee. Pies wsciekty, chien euragé. — 
fi. larieux, euse; euragé, es; en fu- 
reur, en furie; fnriboud, onde. 
W'sciekty czlowiek, uu eurage, et 
g. uu enragé, uu furieux, uu fréué- 
tique. Bue sie Jak wéciekty, se bat- 
tre comme un enragé. 

WScIÓRNASTEE, STKA, STKIF, lont, 
toate, — il a vieilli, ааш dans l'im- 
precalioon populaire : Bodaj cie 
wicioraascy duabli wzieli, nllez a 
toua les diables, 02. М аузтек. Саат. 

M scitmac, Wscickska, Wscius- 
зат, ob, Минас, т z. d. 

Мас, ob. Wsitwac. 

WsnpaC, AR, A. €. Ze, imp. 
WsiaSC v. Wsirsc, avt, monter. par 
ex. B'riadac, wsiasc do powezu, 
monter en voiture, таас, wstase 
nu konia, monier а cheval. — Bee: 
Час, wriase na okret, s'embarquer. 
H Zetär mn! pumtons en vonure; en 
voiture; a cheval! — frg, W rare na 
panstwo, preudre possesaion du gou- 
v-ruemeut, du irbue. AE. f m. 
H siase na koga, (omher aur qa 'ап, 
tomber aur la friperie de dn" uu, ra- 
broner qu. un. 

WsiADANFE, EGO, 2. m. action da 
monter а cheval, en voiture, /. Ae 
wsiadanem, nu moment de monter а 
cheval, eu voiture, an moment de 
partir. Byé na wiiadanem, ètre aur 
son départ, étre зог le point de pur- 
tir, avoir le pied a l'étrier. Ауре 
wsiadanego, boire le coup del è- 
trier. 

WsinnawiE, à, z. m. de 
monier a cheval, en voiture, aciioa 
de s'embarquer, f. JuZ but na usia- 
daniu, il etait ваг le point da partir, 
1, 
en rouure, T'rabié na wiiadanie, 
da wsadania, souner la boute- 


і de la rage, atteint 


action 


de s'embarqner; il man'ait a ch 


telie. 
М\заїйїс, AR. a, э. “r. imp. 
ХУ $!АкнАС, w eo, (dea liquides) pé- 
daua qu’ chose. 
H'iiakaé w piasek, ш зіетте, a'im- 
biber, ве perdre daus 1 ble, dans 
la terre. fg Fsiakaė, wriqknac, 
aisnaratlre, se perdre, s'oublier, Aire 
ou. lie. 
Manz, 


néirer, а іт һе 


à. z. m. campagpard, 


Wsiptic, оё. 11510016. 
Wsissc, оё. Wsiapac. 


Wars, u. s. m. semenca, s. f. | 


1em»illes, /. pl- 


WalEwsC, abi a, s. ir. imp. 


GK 
б» 


WSK 


Утас, semer, ob. Zasirwiè.— fig. 
ue zarty w poważna mowe, 
miier, semer des plaisanteries Чапа 
nu digcourm ou dans un ecrit scrieux, 
95. Wrnacac, FRz£PLATAC. — fig. 
Уа co do serca, jeter la аетеисе 
v. des semences de qu'chose daus la 
Sur, 

WsikaC, at, A. v. £r. imp, Wa 
x AC. faire eutrer a l'aide а'апе se- 


r'Uzue, jujecier, pousser ише injea- 
tion dans, 

Waas, v, 2. f. village, bamean 
mis rable, m. 

Wska&iwaC, WAP, DJE. v. rantf. 
imp. WSKDCZYC, w со, ае Jeter, ae 
precipiier daus qu'chuse, par er. 
w ogien. au fea, dans lea llanimea, 


den flammes. — aurrem. 


ва аеш 
ж. Кос2ъс 
Cuuse, JJ'ahoczyec па Колга, nanter 
aur uu cheval, aur da пее. sho- 
€zyc na stolek, na 2102, sauter aur 
une chaise, sur uue labie. 

Wsxaz, vu, 2. m. indice (de 1а 
volonté), m. sigue, 4. m. ordre, 4. 
т. =, coudamuation, £ f. —, assi- 
guatiou, s. /, mandar, г. m. 

Wsxkazüwka, ob. Skazówua. 

WszazywaC, YWaè, UJr, v. er. el 
intr, emp. WskazAC, moutier, indi- 
quer. Д/зйогас komu drose, iudi- 
quer le cnemiu a qu'au. A Кага 
palcem na kogo, na eo, moultrer gn" 
uu au doigt, indiquer qu'ehose du 
doigt. fig. Wsnazac komu droge, 
montrer le chemin a qu'un; metira 
gu pu aur la voie. J skazywac go- 
diiny, montrer, iudiquer les heures. 
кш co do kogo, faira savoir, fairo 
dire qu''cbose a qu' un. — JFskazae 
ро hogo, inviter qa" un а ае préseus 
ter ee? ваз ; faire appeler, faire ve- 
vir ewou, == komu co na со, assi- 
guer аи! chose a qu" ou вог au"chose, 
ob. Onta =, eundamner,parer, 
hoga na £mieré, conanmuer gu! nu à 
mort, ла koszta, anx frais. na kare 
wiezieniu, a la prison, ob, Skazv- 
mac. 

WeskazyWawiz, Wskazasi, à, 4. 
п. аспап de montrer, d'iudiquer, /. 
indication, 4 /. =, action de cou- 
dumuer, f. coudamuation, z. / Wika- 
zanie na smierć, condamnation capi- 
tala, / ob, Wskazywac. 

Wsxoczvc, oh Wsrakiwac. 

Wsror, ob., Sron 

Wsrónac, at, v. tr. déf. ahtruir, 
Nie nie wskorac, ne rien obteuir, 
parex. u kogo, de au ua, иштет. 
Mic nie wakorac, пе раз rust, 
Nic nie wskorawizy, и aysut. ра 
rien faire, n ayaut pu rien obtenir ; 


na co, sauter sur qu' 


; aana avoir rieu fait, ваце avoir rien 


| ansciter, renouveler, faire rev 


опа, 

Wsxos, ad». de hiais, 

WsxaOs, adv. de part en parl, 
d'un baut a l'autre; d'outre en oultre. 
W'akroé kogo przeszyé, percer qu ^ 
ап de part eu part. fig. H'rkros 
kogo prieszyé, przeniknac, prze- 
jae, priejse, toucher, émouvoir qu” 
uu orofmademeut. 

M SA &zESCA, Y, л. m. оё. Watt: 
тск. 

Wsknzrsic, ob. VsuRzEszAC. 

WSKAZISICIEL, a, г. m. celui qui 
B ressuscite up mort. m. — fig. res- 
taurstenr z. m. H'hrseiercl pan- 
stwa, resianralenr d'on empire, d'on 
royaume. JF krzesiciel nauk sztuk, 
reslaurateur des aciences оп des bel- 
les leitres, des aris. 

WSKAZESZAĆ, ab. A, v. Ir. imp. 
WsxnzisiC umar/ego, réveiller un 
mort, ressusciter qu’ ап. — fig. rea- 


те. 


W'skrzesic proces, klotata, теч» 
kiler ui CERO proces ntie Ои е, 
— ranimer, par ex. madzteje, od- 
ЕЕН т 
ver. Йтйггегїс paristwo, teataurer 
un empire. iat. JZ kr:erraé 
nauki, sztuki, reninacer lessciences, 
les lettrrs, ies aris. — abo. оте 


ча 


жы? s SP 


zzaé, rassusciter. Cheia! Dog poka. 
zac ze umarza 1 шглттегта, Dien 
voulut moutrer qu il Jaune la mort 
ei qu'il ressueciie. 

WszRzrSZAW ik, МКА ЛЕЧЕ, á. 
4.n,aclioü de resausuiter, de faira 
revitre, ае restaurer, /.ob. WskkzE- 
SA, 

Wsxn/rSzCA, ob. WsEnZESICIEL. 

WSsLB ZES20NY а ,E, fCasuscile, ee. 
— Ag. ҷи оп a fait revivre, res- 
suscite, 

Water, АР. A, w. ir. 
Wstawic, reudre ceièbre; illustrer, 
— Ws C мк pron. imp. 
WMseiwic sig, se reuure célebre, 
s illustrer, parez.zwycieztwy 
luairer par des vietoirea. 


v. 


uni- 
pe B dawilo sie (о ie, 1e beu! 
сөйги que... 
Wostawievie SIR, 


— cet emploi a vieiili, 
ass, n. action 
reuüre celebre, de a'iliugirer, 
f. celéhrité (qu'on в aequiaa], £ /. 
Wssawiowi, A, £, devenu celebre, 
reudu cétebre; illustré, ée. 
WstizNAC SIR, v. pron. déf. ае 
gliner, ве couler фаш, per ext. 
Wsliznac sie do pokoju, вісн 
duire daus uue chambre (sana ètre 
apercu).— fig. H'iliznaé sie gdzie, 
m'introdoire, se inufiler 
аа "рагі. — (d'uue erreur) ае gii 
ser, Daaser inaperçu. 
Wsmanowac, sb, v. £r. déf. faire 
rulrec, faira pénétrer dans, faire ab- 
sorber par la peau (en lrictinunauc), 
WswianDNAC, AE, v. intr. def. 
WEMNIARDNAC SIE, v. pr. déi 


s min uer, 


n sem- 
puauter, оо. ZisWiInnzigC SIR. 
Mans SIE. w pron. imp. Wao- 


mic sig, s'iutrudaire, nuer. 

WsriCZAC, aż, А. U. ¿r aimo. 
Waraczyc, laira reculer. — déione- 
wer. — renverser; iDlervartir. 


Wëonaig, adv. en aui ; PA:l. aub- 
jee vemeut. 


Menpar, a, E, qu'on a en ао. 
Phil. suvjecif, ive. 

M згас Vos n. intr. déj. reculer, 
w. ttr. оп UsrkrowaC, COPAC SIR. 

WariczNi&, auy, a leuvera, de 
travers, а relon а canire-aeus, 

WsracrNoSC, 501, /. f. reuveraa- 
men, s, т. iutervertistemenut, у. m. 

WspACZNY A, E, reüferse, ée 


tertecii, ле; faur, в. 

Wsrak, оао. et NA wsrat, Joe, 
ady.a | eusera; de travers; a revoora; 
a cuutte-seus. Й зрак pitas, rerite 
a reheors, de droite a gauche. ZP spa k 
le 
cu uus, recular, (05. Warez ). арай 
ca rabie, laire qu'ehosa a coutre- 
aeos Ира mi ta porzé£o, cela nis 
pas réussi, Gela a toucue cuulra mon 
ег" IP icystuie ich rady игра sie 
onrorify, leurs couseils n'ont pas eié 
ecinles, snivie, 

WsriMIETAC, aè, dér, 
WirawigivwaC, маъ, YWa, tmp, 
со, ае soüveuir de qu "chose, ae rap- 
peler qu'chose, 9o. lhzvvowiMAC 
sobie. 

Wsramigranie, WesriaaigtTWAWIF, 
A. 4. n, czego, achou de ee аопташт 
de au"chose, de se rappeler qa" 
соне, euuveuir de an chose, m. 

WsrawtatE, adw. maguifiquement, 
atac naguificeuce, # ралга [е гис, 
ргтуутошае kogo, uipaniale uye 
ubranym, vivre magoifiquement, trai- 
ter qu'un maguiliquemeut, dire ma- 
goifinuement vétu, — Wspaniale wy- 
gladac, avoir l'air maguifiyue, 10- 
perbe; avoir une spparence magui- 
Baue, aunerhe, — JFipaniale, trés- 
libéralement, tres-gruereusrment, a- 
vec muniñceuce HW'apaniale kogo 
obdarzyć, \з\взег а до! оп des mar- 
ques de aa munificence, faira un ma- 
guifique présent оп de magnifiques 
préeenia a qu on. M'spaniale Коро 
nagrodzic, récompenser qu'un très- 
geuereusemeut, 

Wapantatoyvsiut, adv, gruereu- 
gement, avec peuerosite 


Cu, And been) oues Glo 8 


KSE 


WSP 


Zog ëta0ogc, SCI. 4. 
Erwudenr (те, f. geucrowsite, s, /. 
V sPANIAEONTYSLNY, à, F. qui а de 
la grandeur d'àme ; genereux, ешге; 
grand, large, liber 
Waspan tosc, 


Sci, 2./. waguifi- 
cence, s. f. au graudeur, 
т. f. par ех. Wananiudoit umystu, 
serca, grandeur d'ame, générosité, /, 
=, municeoce, s. f. 

Wsraniaty, a, к, maguifique, æ. 
2 g. spieudiae, a. 2 g. somptueux, 
еше. Budynek, kosciof wspania- 
dy. bàúimeni, église. maguifique. U- 
bior wspanialy, parure magnifique. 
= tres- liberal, 


mar 


Ires- geuereux, 
guifique. == magnifane, 
Ротпеох, eune; шаци!йапа. Туги! 
wspaniuty. бите uifiqne, pum- 
peux. (пе l'esorit, de 1 àme) grand, 
aude: eleve, ee. 

WsrAR, U, 2. m. Qirel, cerceau, 


вите, e 


t.m. lacet, s. m. lace, m. =, oise- 
lenr, s. т. =. lieu ой l'un est ezpo- 
er aux regards, m, — fue na wspu- 


rze, tre еп vue, expose а la vae, 
être daus une poiitian elen ée. — ila 
vielli. 
Wsparcie. 
f. secoora, ‚ secours d'argent, 
m. P'resié о wiparcte, prier qu on 
ропа assidle ; 


A, z. n. авї апсе, r, 


з. т 


Dat komu 
wsparcie, donuer quelque secoars à 
anlag, asiater qu ши (е aa haarse). 
W iparcie od rzadu, leasecoura,] 
dn gouvernement; (dziem- 
nikowt) eübyentinn, s. Z ob. Po- 
мос. ab. Wsrigna nir. 

Waspiac sig, WsPIECIL SIR, ob. 
Wsrisié siz. 3 y 

WsrikNiAC sig, v. pr Zmp.Wsrie- 
т\с SIE, (des eaux. d'uu fleuve, ete.) 
monter en e'umaut; (des liqueurs) 


demander. 


Suket age 


Mene 


WSPERaC, At, A, v. (T. imp. 
Wespnzec, Wspink, appnyrr. (ob, 
Раптікк ас): opene, (ob. Urnzv- 
Mrwic, DZwicac).— Haupierer ro- 
ge. auer, amisi, letz, appuyer 
qu un, (02, Гогикас): part. raser 
qu'un de sa bourse. Узргегаб ubo- 
gich, a 


mer lee pauvres; donner, 
aia'riıhoar des aecoars апт indigenls, 
— ЖЎзрїсгас karpus “un A, 
appuyer, soutenir nn сатри d'armee. 
— M'ipierae Керо rada, aider qu" 
nn de aea counei . reuuusser, re- 
fouler. — ce aeos a vieilli, o5. On- 
PitRAC. =, pron, УЙзР1ЕНАС SIR, ma- 
wzajem "étayer mutuellemeni;s en- 
1ге-аоціеціг; a aider matnellement, 
a'entr'aider Ware sg, v Er, 
imp. WESPRZEC SIE, na czém, w'ap- 
poyer sar qu' chose, appuyer aon braa 
aur qu ‘chose; (des chosea| avoir воо 
point d'appui sur qu’ ehose, dans qu” 
chose; fg. (d'uue personue) #'ap- 
puyer, se [ouder sur qu''cbose; ap- 
poyer, fouder sau oviuion aur qu" 
chose, об. OrizRaAC SIE, = о со, 
s Onposer, reaister а qu chose, — се 
sens a vieilli, од. Өр, кас sik. 

AVsrirmaNir, Wsrancis, 
action d appuyer, ae aoulenir, 
der, d ster, de escaurir, f. 
Wsprirnac, Wspancie. 

WsrigrRzyC, Yè, v. tr. déf. éle- 
ver, amonceler (eu diaposant par é- 
tages). WsriETRZYC SIR, v. pr. déf, 
e'elever, «'amouceler (eu a étageant), 

WsriyTY, a, Y, dresse вог le boot 
den pieda; (d'uu quadrupède) dresse 
enr aes piede v. зог gea pattes de der~ 
rière; (d'un chaval) qui ae cabre, qui 
s'est cabre, 

Wapnur ag, w, pr. imp. Wapiac 
SIR, na palcach, se bansser, sa dres- 
ser aur la pointe dea pieds, JP'1pinac 
sie, wapiac sis (na z«dare SEI, 
(че 1 опга\ se dresser sur jea naites 
de derriere; (d'ou cheval] se dresser 
anr lea pieas de derriere, se cahrer. 
JF'iptnae sie, (des nlautea] grimper, 
ob, Piac sit. — Waipinat sie do 
czego, se dreser anc |a поме des 
pieds pour at 


£| 


! de sa 


udra à qu'chuse, e£ | 


wan 
Ze, ehercher а atieindre qu'"chose, 
sapirer a фи” chase. (00. LAC $i). 
— fig. Wipinae Ate w gore, 1 èle- 
ver, — H spinac sie przeciw komu, 
przeciw ezemu, s'élever contra да” 
un, conire qu''chose. 

WsrivaNig. Sip, WSPIECIE ap, s. 
m.actiou de аё hausser, ue se dresser 
aor la pointe des 
пгеввег sor les pieds de derrière, de 
se zaurer, f. ob. WsriNAC ap 

WsreosAC, Ab, v. intr, def. s'en- 
flamner, 

WsrbNAC, Ab, w. intr. déf. 
WsrkvwaAC, ab, a, imp. s clever v. 
revenir а la aurface de l'eau ; sor- 
naar. 

Wspoponai € SIR, Wsroctapic ob, 
Sroponic Sig, Posonac sR, Sro- 
GLAnAC, Poet page, 

Wsvók et тев composés, ob. Srót, 
Lid 

Watogueug, ab. А, W. Ir їтр. 
Wagon, бор, Fega, agor qu' un 
brurae ; assister, acaourir an” 
п, dauncr queluue secoura a qu'un. 
Niech Bóg wspomoze! Dieu vous 
mae! 
Wsrouaaacz, 
keinte, qui 
m. 


piede; action de se 


à, 4. m. 
danne v. 
Gë, 


celui qui 
dialribue des 
Së Our, 2. m. uppni, 
4. m. 
Wës ANE, 
f. n. Beton 
de diatribuer des secoura v. donner 
quelque весопге, (ab. WsrowaciC , 
Г. ы 
conre, m. pl. 
nie, prier 
mander t'aumóue, demander. 
WSPOMINiC, A&, а, v. tr. et intr 
Wsrowsi£C, Aere w. о him, 
Ргопопене le nom de gu on, faire 
mentou de qu' чи, parler. de n ич; 
et par ext. conserver le souvenir пе 
О nim 
weale nie wspomniano. i ue fut 
point question de lui. Jr pominae 
£e. parier (sonvent; qu cuuse, 
revenir (souvent) aar qu cnose. 
Wipominaċ, wipomniec o ы. 
wspomnieć co, faire mentiou de qu” 
chose, mentionuer  qu'"chose, = 
WH'ipomniec na kogo. na co, ae rap- 
peler la mémoire de qu'un, se rap- 
peler qu” euose, ae suuvenir de qu ' 
chose; ang: 


Nseouozivik. 
iuter, 


^, 
de secourir, 


da 


lance, 4. /. aecanra, z. m. se- 
Prorir a wspomose- 
qu'on nous 


e. de- 


imp. 


qu'un, ne uns oublier qu! ип. 


r, penser a qu nu, a qu^ 
chose. [lenroc na niego wspomne, 
tou ca les Газа qua je songa w. que je 
peuse a lui. Aie тоге na to wspo- 
mniec bez w:drugnienta ste, 
wstretu, je 
fremir v. rien qna d'y peuser me fait 
frémir, je na puis y souger sans de- 
gon. 

WsrowivA SIE, WSPOMNIENIE, à, 2. 
n. action ае men'ionner, /. mention, 
4, f. ==. воптешг, s. m. HF rpomnie- 
nia godny, digue de mémoire, mé- 
morable,a. 2 g Smutne to za wspo- 
mniemia, са sont de tristes sonya- 
шга. 

Wastroguste, «кп, f. m./am. men- 
tion, s. f. dni ичротїпїи o tém, il 
nen eat point meutiou, ou n en parle 
pnint, oh. Wings, 


Ge? 


пе puis y penaer заня 


WsrowÓoz. УўзгөмпўкчЕ, ob. 
Wsrowacac, WsrOMAGANIE 

Wspowożiiwyv. a, t, qui aime a 
secourir ses semblables, seconrable, 
а. 2 р. 

WspowozYCIFL, А, 2. m. Wspoun- 
àvcittka, 1, s f. celni, calla qoi 
aide de sa lourse, qu soa- 


ten, 
Wsbón, onu, s. m.v. Wsrona, Y, 


s.f. voulien, у. m. annpürt, s. m. 
aomi, f т. =, appur, s. m. para- 
pts. m. 

Wssóp. ods. an milien da. IF roi 


nas, ва milieu de uou. BR grad mia- 
sta, dana 1а ville ume, au cenire de 
la ville, 

Wenuanwic, aè. v. tr. déf. via- 
ser daus.— Wsirubowac toza егте, 


laire ndmelire, in rouire ҷи uu dana 
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Woiruhowaé Хоро n 
urzad, uuteuir plage qu ú 
ur. qu on fasse uo passe-dra 
pron. Wsu 
ROWAC SIR, giftir, а iutroduire, € 
tabiır qu part a force a'mportuut 
ou d iatrigue. 

War, ob. Wsriwac. 
10р, зде 
at, 
aen de monter Kal, 
LIT ma tron, 
WsTAWA, Y, 
m, 
Nsrawac, Ant, 
imp, WsraAC, we lever. 
sotka, z krzesła, ае lever de “| 
пере. W'stac z fazka, we ever; De: 
иг ei lu. Juzer riet, vous dies d, | 
levé? ANiechetnie шт базнас, сотћај 
tro conire ara draps. JF'stai od “о 
фи, зе lever, vru de tanle Kaz 
dopiero po chorobie, relavec d' ий 
maladie. Wastad z mariwych, ren 
susciter, (ob. Zwar wYvenw STAC 
— Hor wstaja na glowie, | 
cheveux «e deenen) вог la 
hérisseut (eu y songeant). 
(du soleil et des aaires) se lever, об 
Wscnopzic. 

Wsrawaci, a, a. m. Bol. SH 
laire, s. f. 

Wstanawg, WsTAW IF. A. 5. n „е 
tion de ве lever, f. lever, s. m. Prz] 
witüwantu, nu lever. 

Maroc, ai, a. v. (m (ap 
Wsra wic, mettre, ровег, placer anug 
Heute szuoy, metre dea car 
reuux, aea vitres, attacher den vitre 
ха one fenetee). анада do pi 


{ 
ана maisqu. 
qu un 


par f 


eu faveur de qu'un. 


uvenemeut au tròne, 
. f. &éom. и 
LÉI 
ъл. w. inih 


W stae 1} 


unien, 
W 
de faunses deula, 
JP's: aute 
qu'uo dans une charge, wyestir qii 
un d'une charge Zeie koga m 
tron, placer, faire monter qu' uu ай 
le tròne, ob. WeROWabZiC, Posa 
DAC. = cztogeh wywichntety, ra 
metlre, rembolter nu membre diala 
qué, ob. WrnawiaC, NasTa wia c. Z 
co, iusérer, \utercaler qu chose, in 
lerposer qo’ chose. = со w porra 
dek, meure qu ерове en orare. 3 
Warawiac siR, v. pr. imp, Wera 
WIC. SIE, ш со mmiseer dana qu 
2hose, inierveuir dans da "cho al 
Mozszac sig, Wpawac ap, = z 
kim, interceder, solliciler poar qu 
uu; sollicitez une gràca pour qu' aj 
le Pardon de qu'un; faire опе dé 
marche en faveur de qu’un, paria 
pour ҷо" uu, en favrur de gp un. 

WsTawiawiE, WesTAWIENIU, Ay d 
n. action de matire, de placer, d 
poser; aclion de remettre, de геп, 
botter, f. ob. WstawiaC. = Wan 
WIANIK SIE, WSTAWIENIE BIR, joies 
temion, s e démarche en faveur & 
| qa”uo, /. Na jego wstawienie 4H 

za jego wstawieniem sie, gràca 
` aon 1nlereeasiou; 2 ва sollieilatiun, 
sa prière. 

WsrAZEG2WA, 1, z. f. petit rnbag 

m. bride par ex. d un béguin), x. 


metire en cave, eucaves 
-rawdac zeħy, noter. mellre, fixa 
ob. WrnawIAC. 
kogo na urzad, iualitup 


| \Х\тА2кА. 5 f f. гаран, о, m 
| Witazka u kupelusza, ruban q 
| — Ag An wstarce nog 
mener nu’ uu comme un её 

fant, mener ап "шп a la lisière, 
Wsrgcz. ady eu arriere; arecs 


| lous; a la reu'erse. ЁУл'ест cofmai 
| faire reiengraner. Дес ste cofas 
| rétrograder, (par ez. del'armee, « 
Ág. des riences) 

WsT£CZzNIE, adv. en arriera, a v 


| сп\аоя. 

| Wasrrczmosc, SCI, z. f. monveme| 

| fétrogr-de, m. réirogradation, z. f 

WsrtrCZsY, a, L, retrograde, a.2 

Баел, pochód wsteczny, monveme, 
retrosrsue, m. marche réirograda, 
retrauie, ғ /. Rozpae:gé ruch wat 
спы, (d aue armée, d'un géuéri| 

cammencer aa felraite, 


Warsczic, Yb, Y, v. tr. imp. f 
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tirer, parter em arrière, =, retirar; 
reirauchar, JV steezyé caste powie- 
diia lo, witeczye swoje alowo, swo- 
Je slowa, ceu rer op psrnle ; ae de- 
uire, ве reiraeter, ob. Cora cC. =, v. 
inir, Emp. ei WsriczvC at, v. pr. 
Téirograder, me relirer; ва replier 
(sur le gros ue l'armee); operer пп 
mouvemetl v. aun mouvement de re- 
traite, ob. Coupe ag, 


Matti, 1, z. f. larga ruban, m. | 


— pari. ruban (d'un ordre), т. cor- 
dou, ». m. 

M srsGANSE I, de rubauisr, 

WsrEGARSTWO, a, s. n. rulauerie, 
4. f. 

WsrRGARZ, a, 2. m. fabricant de 
Tabane, m. robanier, 4. m. 

Wer&cawisc, WCA, 4. m. Yer ro- 
baué, vre solizaire, m. izula, 4. m. 
ob. Tasiruiac. 

Матір, U. e m. entree, у. f. nc- 
ега, 2. m. culreas, / pl. Miei wolny 
wsiçp da kogo, avait. un acces au- 
pres de qu uu; avoir are eutrees chez 
qu "uu. enirée, s. f. commeucc- 
meut, z. an. debut, e, m. ñu wste- 
pie, zaraz na wrtepie, dën le com- 
mencemrut. =, part. enlree en ma- 


tiere, l'eutrée au livre, /. prélimi- | 


nares, m. pl. preface, 
duction, у. f. 
aourae 
mal. 


. Z. iutro- 
Be г. 


==, orig m. 
+. f- par ex. do ztego, du 
entree, s. f. prise de pos- 
1618100, f.aveurimeut, s. m. =, Air, 
eutrée, z. f. Wstep slonca, ksiežy- 
са w znak barana, | entrée du su- 
lail, de la laue duus le Bélier. 

WsTEPWN, Pula, я. nouveau 
чеши, m. candidat, д, m. aapirant, s. 
m. — il a virili, 

Wartrg, абсо, у. n, enlrée, s. f, 
bienveuus, s.f. (ce qu'on payait en 
entrant eu сизгре),— ce qu'on paye an 
пе faisaut recevoir dana пие sodicté, 
on Wars, 

Wasrzent, a, E, d'entrée, de dè- 
but, d'introdaction; préliminaire, a 
2 g. PF stesna biesiada, repas pone 
la biruveuue, m. bieureune, s. /, 
H нерпа тоша, discours d'ouver- 
tira, d'entree, d inauguration, m. 
JF stepne uwagi, cousidérulious рге- 
liminaires, f. F stepne uklady, pré- 
faassen, mp. pl. ob. | RzEDWSTR- 
PAY. =, ofeunf, ive. ДУ лгерпла woj- 
na, guerre aülffenaive, 00. усуртнү, 
= ерту ооу, batailla raugee, f. 
= H'stepua srzoda, meceroni des 
Ceudres, m. (ob, Por [M T 
pna niedziela, dimauvcüe de caréme, 
m. =, Qutereatane, о. 2g. Miesige 
wilepny, rok wstepny, mois inter- 
calaire v. embuliamique, m. 


| trembler qu' chose, — Ze JF strza- 


ашёе 
iutercalaire, f. об. ралу BYSZOWY.—, | 
ascendant, anle. Linia wstepna, 
ligue a«ceudaute, 


Wsrgrewac, оту, è, UE. v. ae, 
imp. NSTC, w co, meitre la nied, 
eu rer dam qu^chose, — 


се wlusnit ca witupilo w злак ra- 


| ku, Je sel sieni d'evtrer dans pE- 
eren 


— Лр W'itepowaé ш e1uje 
sladu, marcher sur les truces da 
qu'un, H'napíé z kim waer nki, 
entrer en loe, dana la lice aree qu" 
uu. = do kogo, do ezyJego domu, 
dokad, +urer chez qu uu, deus una 
maison nu daus ип” auberge (en pas- 
anni); de 


dre chez ца’ un, sarre- 
ter chez qu аш. duns uu eudrui (pour 
uu moment; 
sanl, reude 


er voir qu Du eu pai- 
ite a uu ып en paa- 
maut, eurer chez qu'uu pour lui 
aouhailar "e bonjour. — H'rtopie 
w kogo, (oe езгі mahn) posséder 
gn un. — fg. JFitapif w niepo 
duch, шзёаріда w niego dusza, il 
Teprit сошзаре; il ве sentit renatire, 
= dokad, eutrer qo" part. T tapié 
de zakani, do Mlasztoru, (Io oa 
homma) enrer ап cooveul, prendra 
Thabit relgieux, prendra la froc; 
(d'uuo filie: eutrar па courent, preu- 
dre le e. — # utapte 2 him 
ш przyjaat, lier smile avee qu oe, 


LET 


Astr. Slon- ` 
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se lier d'amitié avec ou" uu JF tapié 
ar mafirenitwo, coulruücler ma iaga. 
Моша ейсаса witqpie w drugie 
mafzensiwo, une Yeuve qui теш. 
euusoler eu secondes noces, — ла ео, 
nionler, grimper sur ди”сһове, gra- 
vir qu chow, monter qu''chose, 
Witapie na pieruszy stopien, mon- 
ter le premier иерге. H'siupie na 
gore, mouter au baot d'ane mov- 
tague, gravir uua moutagne, Aiea pic 
ma mownice, na kazalnice, monter 
à la tribune, mouter eu chaire. 
H'stapi na tron, mouler aur la 
{Се JFitüpie na niebiore, mon- 


| ter аш ciel. =, Jig. #'itapi2 w co, 


as mòler ae iu" "chose, iutarveuir dane 
qu chose. — са seus a vieilii. 
Wsr&POWANIR, A, 2. n. action 
d'enirer, de mouler, f. o5, W$TEPO- 
wac, WsTAPIENIE. a 
Warpaauc SIE, ob. STESUNIC sim. 
WsrRACHAC SIE, v. vron. imp. 
WsraicssAC BE, w. intr, déf, ael- 
frayer, s'«poavsuter, avoir peur, ok. 
Ѕгнаснас ag, PaztsTRi$ZYC зік. 
WsrRACAC, v. tr. imp. Wsrna- 
CIC, il a vieilli, ob, Oprmacac, Ор- 
BIJA C, OnPigna C. А 
Wsrrgr, U, s. m. ешрёсһетеш, 
2. т. obsucle, s, m. Byc ла wstre- 
cre komu, faire obstacle a qu'an s=, 
resistance, s, f. HF stret dac, resister, 
faire résistance, гер odntesé , 
reuconirer dela resistance; ёіга re- 
poussé тёрпрпапсе, 4 /. uver- 
siun, s. f. aulipatbie, 7, f. dégoùt, s, 
m. Hiiret miec od czego v. do cze- 
бо, ku ezemu, avoir de la répu- 
guance а qu'close, pour qu”choar, 
Ze witretem, a contre~=cœnr.a regret, 
à mon (sou, leur) corpa défeudaut, 
WsrhETAY, A, E, qui fait nn em- 
péchemeut , qui fait obstacle, =, 
qu! а de la героривисе a qu "chose. 
part (d'une femme) prute, hegueule, 
Wstretna kobiéta, uuo prude, uua 
Ьевиса!е. 
Мга ^ЛАВАС, AE, а, v. dr, imp. 
МагилдэнАс, Wsrnzasc, co, secouer 
qu’ chuse; ébrauler ou" chuse, faire 


snae hogo, ezuj umust, frapper au” 
un d'aue émotion. subire et profoude, 
enrauler qu' ub, eurauler le conrage 
ae gu eu, об. ZaCliWwiAC. — pr. dé , 
WsisrhzASNAC SIE, WSrRZASC SIE, 
trembler, ob. ZATRZASC at — fig. 


JF iirzasac się, wirirzdinac. ше пас 


со, marquer Uue e rema repnguauce 
a qu chose, reculer d horreur w ja 
vue пе qu''ehbose, 


| wsiyidem, ave baute, houteasemeut, 


Wsrnzasantr, WarnzyssiEvir, a, | 


боп. 


tiuu de secouer, d'ebrauler, | 


f. — A atrzesuiente, epruulement, 4. | 


m. cOiimolion, у. /, шесошие, £ f. 


WsrHzrhipLOb€aE. adv. sobra- 
ment ; dans l'ausliuenca. 

Marptagiunuse, Sat, 2, E die- 
position morale qui porte a W'aba'eoir | 


des jouiarances physiques, f. aha) 
teuee, s, /. корге, +. /. 
тазе”, а, f. modération, 4, f. 

Wsrezeuigztiw v, a, E. enclin a 
l abatineuce; subre, a. 2 g. 'empé- 
raut, аше. 

WarBziKk(WwAC, IWak, VIF. V. ir 
(mp. WsrhzvkaC, аё. Wsrkzvuvac, 
At. déf. ca w co, ujecier nu liquide 


tampé- 


| pndear, s. /. Wsiydiiwosi dziew 


dius qu chose, pousser ише iujeciion ` 


Чап» qu clase 


Wsinzi& nf, WsrRziasitn 


a.d. п lactuuu d injeeter, f. injac- | 


Dun, s f. 

WsrRZYMYWaC, YWAE, UJf, v. £r. 
imp. WsrnzvuaC, arreter; retenir; 
empècher á'aller, de marcher, d'a- 
pr. W'arzy mac konta, arreter ип 
cheval, By doy (о srobit gdfuby ga 
nie vsirzy mano, il l'aurait. fait si 
ou ue l'eüt arrdié Jedna rzecz ттге 
watrzumuje nua seule chose. m'ar- 
reie. Wsirzu тає birg spraw publi- 
canych,interesow, arrêler |a marcha 
dea айфатез. Жут: тае polot eie- 


niu zu, atréler l eswut аш рена, 


WST 

W'sirzymai diy, oddech, uryne, re 
ieuic ses larmes, aou balaina, sou 
urina a ducontinuer, suspeudee ; 
ajouruer. #“г!ттутас wykonanie 
wyroku, suspeudra l'executiun а uu 
arrél. Wstrzymać wojne, arrċier | 
l'elTanion du ваце, empècher la cauii- | 
nnation dela guerre: uiscouliuuer ]a | 
guerre, suapendre les opérations, = | 
WsThziMYWaC 818, v. pron. imp. { 
W'itrzy mywaé iie. witrzymae sie, | 
efort, на releuir. | 
| 


a'arrêler avec 
Witrzymac się od czego, a abstenir 
da qu'chose, a'empócher de faira 
qu"chose. M гг2утушаё sie od wi- 
na, s'auatenir de viu w. de boire du 
viu Are madz vie шзітгутаё ad | 
smiechu, ve pouvoir a empecher de 
Tire. Nie торі sie wstrzymać od | 
һфасти, od дег, il ne put reienir aes 
larmes, il ne put s'empêcher da 
pleurer. J'atrzy тас sie od gnie- 
wu, réieuir ea colère, ae retenir, se 
сошепіг. Лге moglem sie witrzy- 
mac aby mu tego nie powiedziec, 
je a'ai ра m empecher de le lui dire. 
= z crém, atendre pour faira оп 
prndoire до 'chosa , remetire quo” | 
chnre a un autre temps, ajuuroer qn” | 
thusa, 

WesTRZYMYWAWE, WSTRZYMANIE, 
A, f. п. action d arréter, de retenir, 
f.— action dm discoutiuuer, de aua- 
peudre, и ајоагиег, f. qiw 
nou, s, f. suspension, z. f. ajeurue- 
meut, s, m.— WSsTRZYMYVANIE at, 
WsTRZYMANIE SIE, aciou de aarré- 
ler, de se reteuir; aciion de а abaie- 
nir, f, on, WsrkzYMYn AC. 

Утур, u, s. m. pudear, 4. E 
Науа dziewiczy, vuneur virgiuale, 
Maec wstyd, avoir da ia pudeur. Za- | 
ploniċ sie od gstydu, зе wstydu, 
rougir de pudeur, Nie mteé wrtydu, 
mie miec witudu w oczach, wstyd 
stracic, èlre вага pudeur, avoir touta 
agate bue, avoir perdu loute hooia, 
mere bae tuwie boute, — Myth. 
B ag d, la Билесе, f. — ob. Wsrv= 
омос. =, boule, у. Z. Zaczer- 
wienie sie, zaplonie się od wsty= 
duy, rougir ав boute, гуш mie 
tego, jeu ai hoyte, Уге weigd cig 
tego, u'avet-vous pus боше? Wstyd | 
mnie eie, j'ai buwe de vuus, JF'itud 
komu торс, prignosie, faire dés- | 
bouueur a qu''un, faire la bante de 
qu'un. To wsyd! co za watydl 
c'est una boute! quelle bonta! Ze 


uliuga- 


Za witud uwazae, razarder cumma | 
une houie, teuir a боце, ob. Nie- 
Stawa, Un, pudeur. s. f. vies | 
Біте, s. 7, leur de la virgiute, /, 
J yd pannie odebrac, déllorer 
une Jeuue lille, х=, organes aeruels, 
m. pl. pudeudnm, s. m. T. d Ecrit, 
nudite, z. f. 

WsrvbiC A, pop. pour Wsry- 
DZIC SIE, Y. C, u. 

AVsTrvDtiwir, adv. pudiquement. 

WWarvutIwOs". sci, s. f. pudieite, 


cza, pudeur тирае. 

WsmTiDLIW Y, a. т, padique, а, 2 
E. vudibeud. oude, = Ааль ше 
częsei, partica geuitalas, f. pl. =, 
ob. Wsrypav. 

Waat, ady. avec boute, bun- 
леу ешеш. 

ХУ згүрзї&, Sias s. m. jeune pndi- 
boud, m. 

WsrrowO, adv. (ru sous-eut, le 
verbe jest) c'est huutrus, cest una 
honie. 

Wsrvososc, sci, s. € houte, e f. | 
1й{е ане, s. f. turpoude, 2. f. 

Wsmosy, a, P, qoi fait houta, 
houteux, euse; déabanoranl, аша. 

Wappne, iè, т, w. (r. imp. ko- 
бо. faire honte a qu on, faira roagir 
qu au, reudra qu'un bauteur. =, 
purer de la boute а qu''uu, convrir 
ga op de honte. J5stydzi mnie to, 
Гер sars hut ton Are wstydzi maie 
ќа sukuta, je uar pini buute, je 


‚ pousser; 


Waizak wiesz ze 
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пе rougis poiut da parler cet habit, 
= Матарс SIE, v pr. imp. ñira 
tout honteus, rester confondu. W sty- 
dzie ste przed kim езеро, rougie 
de qu'ehose savant dei vg. sty- 
dzié się czego, avow boute, ёга 
hontenx, rougir de qa" chore, J'sty- 
dzie się usostwa, swega urodze- 
nia, rougir de sa pauvrelé, de aa 
isen. JH rtydzié się kogo, avoir 
houte de ди’ оп; auzrem. éprouver 
de |a bonte, rester coufug еп préaeoca 
de qu'un. Jfztydze иге za siebie, 
jeu aí honte, j'en rouzis pour vous. 
Waiiydig sie powiedzieċ, wyznae, 
jai bonte de le dire, de l'avouer. 
Nie ma sie czego шиті, il n'y 
а pas de quoi rougir, cala ue désbo- 
nore pas. 

Wsuc, pop. poar Marg, об. 
Wsvrvwac, 

WsuwaC, Ар, A. w. dr. 
WsuwaC, faire entrer en pous 
ч mere ; Ѓооггег, glinar, 
cuuler. JFiunaé ezaphe na octy, 
enfoucer un bonuet aur les yeux. 
Wuna komu talara do reki, glis- 
aer un écu dana la maiu de qu”un.— 
Wsuwac nt, Мимас ag, v. pr- 
a'iutroduire, se glisser, «e couler. 

Wsrrvwac, ywAt, ui. v tr. imp. 
Wsypac, faire eutrer (eu verant), 
verser, mettre, jeter dedans, ой. Sy- 
Pac. 

Wsvsac, AE, a, y. er. imp. Wes- 
SAC. eucer; pomper, absorber. 

Wszak et Wszaxzr, солу. c'est 
pourtant, c'esi cenendaut,e'esthiep,., 
que; u'est- il пав vrai que; cependant, 
pourtant. ела Кге to ја ci datem, 
сам cependant moi qui vous ]ai 
douue, c'est bien moi qui vous l'ai 
douné; cependant v, pourtant c est 
moj qui vous l'ai douné; n'est-ca pas 
mai qui vous аі donue ) Jizakhze 
nie oediiecie zadać агеоут..., 
vous D ахірегех capendant раа qoe., 
топа aavez ca- 
тоцв ватех шеи ques... 


imp. 


peudaut v. 


| И#тгай2е jeilivy tego nie by do do- 


Ceprudani v. pouriant ai cela 
affisgit ран... 

Wszanz, a, 4. m. pouilleux, s, m. 

WszaWHC, at, Eit, v. entr. imp. 
Zwszawuc, Dag eme, devenit 
pouilleux,— ZE. yam. deveuir pouil- 
loar, marrabia. 

Wszawitc, DEA, 4. m, Boi. herba 
aux poux, /. p dicylaire, s, /. 

Wszawasc, Sci, s. / eut de ca 
qui est pouilleux, m. — mal pedi- 
guiaire, m, maladia pediculaire, /. 
phthysiase v. pbthyaiasis, ғ. /. ponil- 
leutemeut, s, m. 

Wszawv, a, &, pouilleur, ense. 
Wizawa choroba, phibysizse, phthy- 
ПЕТРА 

Waacegc, ob. Wszczyma c, 

Wszczar, edv. eutierament, com- 
pléemeut. — il a vieilli, eb, Ze 
s/CzETEX у Do SzczkTU, a l'art, 
Szczar. 

WsZCZATRR, ТЕО, 4. т, comnien- 
cemeul, s. m. naissance, s. /. germe, 
z. m. Priytfumie namietnosé w jéj 
wszczatku, etoulfer une passion баца 
зой germe. 

WszcsriaC, At, a, v. ir. imp. 
WWszczueic, euter, greffer, écus 
uer. се w со. qu. chose gor qu' choe, 
ob. бастас. — H rzesepié ospe, 
luoeuler la pelite verole; inoculer [а 
vacciue, vacciner, ab. SzczrPic, Za- 
31С/®Р1С. =, preudre, serrer, piu- 
Ag- iuspirar, iaeulquer, 
Йатетеріс dusze, žycie, wnimer; 
donser la vie. Wszciepiac са w ko= 
бо. lneniquer gu ”ehose а qu uu. 

Wszcziria ig, WszcztPiENIE, a, 
г. п. вацош de grelfer, denter, /. 
emploi de Геше, m. — action d° 
culer, f. inoealatiop, 4. f, оё. Szczs- 
PIF*NIE. 

WeszczYwmaC, at, ai, v. dr. imp. 
Manz, commencer, Wirerunas 
Аита #przeczkç у бчшшбишег 1а 


IK 


зис 
ца 
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queralle, z kim k/aotnia, eprzeczke, 
сатшепсег w. ma тете a quereliec 
qu'un, faire aue querelle а ga og, 
M.rerynaé rozmowę, lier conver- 
saton, engager а 
HF'szczynac kwesty, eutamor un 
enjet, una aiscussiou, eutrer en ma- 
Меге; auiren, soulever nue question, 
touchera опе question, la mettre вог 
la tapis; faira une objeohou, soulever 
una difficalte. HK 12ezunae niesnaski, 
wusciler des querellea , semar des ai- 


ronvecaation. 


acu 


os enge rozruchy, ex- 
citer дез troubiea, — ob. ZactyNac, 
Rozroczi sac, Popwosic.— Wszczv- 
мас SIE, v. pron. imp. WszczAC SIE, 
tümmeucer: а engager; па! ге; sorgir; 
eclater; a élever, P'szezery sie po- 


miedzy niemi Motnie, miesnaskt, | 


ji» commeucerent a ве quereller; la 
siacorde ае Sins parmi eux, éclata 
chez eux. Ztad uizezefa це klotnia, 
il w'ensuivit nue querelle, /#4:ezefa 
sie rozmowa о..., la conversation 
k е! eugag e вцг..., он а COmmeucé 
a parler de... == /F izezunae sie ва 
kim, preudra le parii de qu on, — 
ce sena а vieilli, oh. Uiwowac sg. 
WszczvNaNi£, WBZCYXECHE, a, 4. 
action ve commencer, etc., ob. 
WsrczvwAC. 

WszczvMiaC,  Wszczvwic, 
vieilii, ob. Магас, Wrvuac. 

Wszr, Wszech, caoutraction de 
Wszystkie, WszvsTkicH, ob. Wszy. 

WsztcHDZIECNY, А, E, lont-puis- 
saut, ante, ай. WsztCilMocvv. 

Wszrcnwoc, Y, 4. f. WszzcHMOoC- 
коёс, SI, я. f. toute- puimance, s. f. 
omnipotence, 4. /. 

Weszrcnwocmig, adv, avec toole- 
puissance; a'uue manièra tonle-puis- 
mante, 

W'szECHNMOCNY, à, к, toal-puissant, 
toute-purisaute, — subst. Wszech- 
moeny, le tout-puiszant, m. 

УїзтаснмосАст, oó. Wezrcuwa- 
CRY. 

WSZECRNA28WIRTÉZY, A, R, trèn- 
Dt, айне, 

Wazrcnsica , Y, 4. f. université, s. 
f. — te 

WaszzcH$WlaT, à, а, m. 
z. m. 

Wazscuswiyry, ob. Wszgcnmai- 
BWIETSZY. 

WaszECcHWIDNY, 
qu! voit tout. 

WazrcnwirpCa, Y, 4. m. 1га 
sonverainement sace, m. le aage des 
sages, m. celui qui aait toat, qui con- 


univers, 


WezrcuwiDZACY, 


май: tout , qui posseda | omniscienca, 
| 


D 

Wszrcnwigpwv, Wszscnwitoza- 
сү, qui sait, qui connait tout; owni- 
acieut, еше. 

Ws/1CHWIEDZTWO, А, 7. n. omui- 
acience, s. f. science infiuie, f. (en 
parlant de Dieu). — omniscience, 4. 
f. ветеран universella, f. 
WiszricHwiiDCA, Y, 4. m. mattre 
süpréme, m. raodératenr, domiua aur 
de l'univers, m. 

WszicHwLADWOSC, Sch, s. f. ob. 
Waszscnwkanzrwo. 

WazzcHwhAnNY, А, E, qui gou- 
verne iout. — auuverain, aine. Lud 
wszechwéadng, le peuple aonverain, 
m. 

WSZECHWŁADZTWO, А, 7. m. pnia- 
sance da maitre suprêma, /. toale- 
puissance, s, f. —, monarchie noi- 
verselle, /. = (pleine) sonversioeté, 
e. f. Wszechwladziwo narodowe, 
wazechwéladz:wo ludu , 1а souve- 
raineté nauonala, la sonverainele du 
peuple, f. 

WSZEDORYISKI, SRA, suhst. 2 g. 
un homme, gue personne qui eat tou- 
jours par vaian el par chemios, qui vs 
pariont, qu'ou voit ou qu on rencontra 
partont. 

WszEDOWSGIUBSE!, зка, +. 2 gp. 
пп homme, nue personne qui sa fan- 
file partout. 

Wepny её ord. уваги, ads. 


N SZ 


! partout; en taut liaa, en. tons lieux. 
| Bog jest wszedzie, Dien ast partant, 
JF asedaie chodzi, bywa, il va par- 
1001. — On dit fam. pour renforcer 
| Vexpreseion : JF ezedzie а wszedzie, 
vw. wizedy a wiacdy, partout, en 
ioua lieux. 

WszroveyrwOSC , Wszgovostc- 
моѕс, So, s. f.faenlié d èlre par- 
toat a Ја fois, f. presence eu toas 
lienx, f. umuipréseuce, s.f. 

WszzovnyTNY, WsZEDYOBECNY, à, 
E, (qui ем) présent en tous lieux, 
omniprésent , ente. 

Wsrrozie, ob. Wezgnt. 

WszeLagi, a, ig. de toale sorte, 
de toute espece, en tout genre; toule 


| sorte de, toote espace do. /7 s:elakie 


ewoee, et aous. Warrlahiege ga- 
(unku ошосе, Whole #07106, 10019 es- 
pèca da froita; des fruita da toute 
sorte, de toute espece. 

WsztLAKO, adv. еп tout genre; de 
toutes les manières. =, conj. poar- 
laut, cependaut, neaumoins; tout da 
mème, 

WsreLaKosc, sCi, 4. f. graude di- 
versité, grauda variete, f. oó. Roz- 
MAITOSC, 

WszsL&!, a, ТЕ, tont, toote; un... 
qnel qu'il soii; toute. aorte de, toule 
спрёсе de. Wszelki ezdowtek, tout 


| hamme: un homme quel qu'il soit, 


W izelkie dobro jest poZadane, tout 
bien eat. deairshle, JP r:elki towar 
z regranicy sprowadiony, tonte 
marchandise qu ou fait venir de le- 
ranger, Dae komu wszeika wol- 
mosi, douuer toule liherté sun "un, 
Daleki od wszelkiéj orzyiady, e- 
спе de toute soria d'affectation, ob 
Raznv, Aua erg, 

We, ob. Wszy. 

WszirTYWaC, WS2zPTAC, v. n. co 
komu, sonffler qu 'chose a l'oreille 
de qu'nn. 

Wszinz, ob. Sztnz. 

Wszxrzczansrwo, 
tnuite, s. /. mania d'aller, d entrer 
partont, f. — ce ailli. = im- 
puuicite, s. f. раШагате, s. /, Bue: 
teexenitwa patrzeć, в wuopuer a |a 


n. impar- 


| paillardine. = , action impadiqne, 


f. impodicité, 4. f. part. au pl. 


| impndieitéa , Z. pl. paillaraises, Á, 


l 
д Wsztrzczwica, т, s. f. Гатше\т- 
pudique, débauchée, /. nue impndi- 
que, /. femme de mauvaise vie, f- 
courense, z. f. Alle, s. f. 

Wszar&CZwi£, adv. avec curiosile; 
avec importnuité, — il а 
d'une maura impudique, paillarde; 
impudiquemant, paillardement ; dana 
limpudieité , dana la Тохиге. Zué 
алате етпе, vivre dana l'impudicile, 
дапа la luxure, daus ia debauche =, 
rement, complétement.— ce sens 
eilli. 

WszkTECZRIE, а, а. т. homme im- 
pudique, paillard, m. ua impudique, 
un paillard, un fraue paillard, m. 


Wszetscznosc, Sci, s. f. ob. 
МҮ5?ЕТЕСТЕНВТ wo. 
Wairtcänr, £, Irop corienx, 


euse; importuu, une, téméraire, а. 2 
g- impudi- 
que. а, 2 g. paillard, агае. 

Watetouang, А, E, witriñable, 
a. 2 g. 

WiazoijkD, A44. m. mangeur de 
poax, m. phibiriophaga, s. m. 

Матов, a.s. m. pou (qui s'at- 
taque aur animaux), z. m. 

WszpunTtowaC, ab, v. tr. déf. 
ТёгА. emmortaiser; faire entrer daua 
une rainure. 

WsznuBOWAC, ob. WsnüROwAC. 

WazrokoWwAC, э. tr. déi, тега 
(nne piece) dans. 

Wazv, Wan, War, pl Wat, 
Wert, сооігасііоы de М злузтек 
Wszvsrua. WezvsTRig, tout, 
— ıl a vieilli et ue se trouve ag- 
icurd'hui que dana quelques expres 
vions еоавасгёса. P ze stworzenie, 


— ce sens a vieilli 


toute, 


WSZ 


toute créature (05. Warte, Sewor- ! 
ca wazech rzeczy, le Creaieuc. Ze 
wszech miar, a tous égards. Cesarz 
H'izech Rosiyj, \ empereur de toa- 
tes lea Rusnes, — formule de Chane. 
Wizem w obec i kazdemu ko- | 
mu o {ёт wiedziec па{егу, wiados 

mo czunimp, a tous uos amis et 

feaux ete., aavoir faisons, 
tonte; autiar, ёге. We wéi Pol- 


=, tout, 


| sce, dana toute la l'ologne. — peu 


us. ob. Саът. 
М згас, ob. Wazvwac. 
Wach, Wszvcka, Wszrcro, 
forme pop. pour WsZYTEK, v d. 
Weste (ane. Wert, Wszy- 
тек), WszvsTka, Му Б215тко, tuul, 
toute. Jf szysteh surat, wiiyrtek na- 


‚гой, tout. l'univers, toute la nation, 
Ze wizystkich зё swoich, de toutea ' 


nea forces, (об. Catr). — Wszy- 


tey ludzie, wszyirkie atbworzenta, 


ious lea éiren crees, touren lea oa- 
tions de la terre. F szusikie rzeczy, 


loutes les choses ereées, toutes cbosea, 


f. tout. 4, m. Bounen mamy jeden 
poczalek, nous avoos tons uue mème 
origine.—a4ubst. Wszvscy, loua, tous 
lex hommea, tout le monde. JJ izyscy 
sie зКатѓа па brak pamięcia niki 
na brak rozziad^ y, 1001 Je moude sa 
plaint de sa mémoire, et peraoune ve 
па plaint de sou jugement, — subst, 
Wszystan, taut, 4. m. tautea choses, 
f. pl. Czlowiek do wszystkiego, na 
bomma qni ва met à tont, nn bomme 
a laut faire, un homme capable de 


| tout. Do wszystkiego sie mieszac, 
` ae mêler de tout. 3002 wszustho u 


kog», pouvoir tout auprés de qu чи. 
Are wszystko stracone, ivot neat 
pas desesnéré. Jui po wszustkiem, 
loot eat бої. Wszystko zu'aruunzu, 
toat bien cousidaré, W'szyrtko do- 
brze, lout va bien, Tobie wezystua 
winienem, C'est а топа qoe је duis 
tout. Albe wszystko alho пас. tont 
qu rieu. Czy to juž wizystko? eat- 
ce la tout? Wszytko uciekalo, 


' foul (tont le moude) fayait.— Wazy- 


| reg, tona j 


этко, ady. ne... que... F^ zyrtkobys 
fajad, vous ше faites que gronder, 
vous aimez ы gronder. Ўлгунйо 
wode pue, il ne fait que boira de 
l'eau; il ne boit que de l'eau, 11 bait 
tonjoura de lean. #©7згуг!Ёо mnia 
bija, popychajq, on ue fait que ma 
battre, que me pousser. — loc. udv. 
Ze wszvsTuiEM. eulierement, tout-a- 
fait. Rzecz nie ze uuzystkiém skon- 
ezona, l'alfuire n'est pas tout-a-fait 
iermiuce, Z tém wszystkiém, avec 
tont cela. aurem. eependaut, иєаи- 
moins, par ex. (Vie nalezadoby tego 
perwalué, 2 tém wizysrkhiem ze 
wzgledu па okolitcznosci..,, Qn ne 
devrait pas le permettre, cependant eu 
.— Napa 
WSZYSTEO, par dessus tout, par ex. 
ca lubic, aimer qu''chose par demus 
tont, par dessus tonta chose, anirem. 
Nade wszystko, aurlout, — Dap 
WSZYSTKIEM, avant (Out, snrtont. — 
W szystho jedno prawic, dira, ré- 
péier, rabàcher toujours la même 
chosa v. las гта тея choses. To wizy- 
siko jedno, c'est toul-a-fait la méme 
chose, c'est parfaitement egal. Jezeli 
сі to wizystko jedno, wà ceia vons 
est égal. — On dit fam, pour reufor- 
cer l'expression : J,zusctj a wru- 
taas jusqu'au deruicr. 


égard aox circopatances., 


И/гтугіке a wszystko, tont; abao- 
lument ton'. 

WaszWsTROCZYW, à, у. m. homme 
qui se met a toul, qui vant tont faire. 
— il a vieilli, 

WSZISTKORROTNY. à, E, qui arrêta 
ioni. qui mel uu terme a toat, qui 
triomphe de tout. (il se ай poét. dn 
temns et de la mart), 

WszwsrEORUFNY, A, E, Qui aebėta 


tou', avec lequel ou peut acheter | 


lontes choses. 


WMszYsreokousv, WeazisTkoloxy, | 


, homme qui anit tout, c.-a-d. qui pre- 
| wszyschie narodu, tous lex hommes, ` | 


WTO \ 


^, t. qui rompt, qui brisa tout, tontos 
tboses. 

Wszvsrxorkopnwr, WeszvysrkoRo- I 
онт, qu: prodoit toutes choses. 

WSszi8TEOWUCHY, л, X, qui meut 
lout, tontes choses; qui met tout en 
mouvement, qui fait tout monv i 

WSZYSTKOSC, sch. л. /. 
#ж/: 

WszvsTkOTR4 WNY, qui consome, 
qui deiran tout, 

WszvsTkorwoRT, qui crée toul, 
toutes choses. 

WszwsrkowiDNY, só. Wsztchwi- 
DNY. 

WSZYSTEOWIDZ, A, 7. m. celui qui 
voit tout, m. — /ат. ceiui qui а la 
mapie de tout voir. 

Ws2Y8TKOWIZDNY, 
WI£DNYS 

WszwsTKOWIED7Z, 


totalité, 


ob. Wszscu- 


A. 2. т. їтөң. 
teud tout aavair. 

Wszysr&owtabDmT, ob. Wszrcu- 
wLADNY. 

Wszvsr&nztnNt, a. F. ani dévoie, 
qui couauma, qui deiruit tout, {ошай 


chosea, d 
Wszvwac, ab. A. Y. (f impa 
Wszvc, coudre daos. — pron. fig. 


WsztC ag, s iulrodnire, s'iutriguer, 
ae faufiiec. 

Wszywanxa, I, л. f. coolare de la 
samelie d uo вооЇієг ue aame, f. 

Wraczac, aè, a, V. (Cr unp. Wro- 
CzYC, rouler dans; fuira entrer э. 
теп rer daua (en roulant); pousser 
бзш. /E'ioezve kamun do rzeát , 
rouier, роатаес uve pierre dau la 
riviére. Й toczyć рошох do woza- 
wni, mettre, remeilre uue Calecha 
anus la remse. — fig, А toczué ca 
do rozmowy, glisser du chose (uú 
mot, uue hrane! daus Ја couversa- 
tion. — pron. WruczC sig id una 
voiture) entrer, parer, w dzied. 
nice, do driedzinca, na dzued a= 
niec, aaus іа cour, (d'us ivrogne) 
eulrer en chancelagt.— (d'une pare 
svuue obese) entrer avoc реша, avoir. 
de la реше a euirer. 

WTARGIWAG, at. a, V. f/réqu. ав 
M TARGNAC, faire des irruptious, pe- 
Détrar souvent, 

WranGNAC, AL, V. intr. déf. dos 
kad, fane irrup 
entrer (de force), реше!гег daua og 
pays. i 

WrancNIRCUE, WTARGNIENSIE, а, ge 
n. netiou d'entrer, ае péurirar de viva 
farce, Z. eniree violeaie, f. irranciou, 
a, fW iargnieeie nieprivjaciela da 
kraju, l'ircuptiQu des cuneus азий 
uu pays. 

Wreoy, ade. alors. J idztana, 
waied'y. оп a vu alore Powitedzisfem 
mu wieda, je lui dia aiora, Gëzeë 
on bud wiedy, où elait-il aloraf 
ету 2аБастуту, alora аш verra) 
v. uoua verrons, — alors, en Ce cas 
Ja, wl ia chnse arrive, Bade wiedzidl 
со wtedy zrobie, powiedziec, od- 
powiedzieć, alara je wauraia се qui) 
jauraiaa faire, a dire, a répondrey 
et pru.alors comme alors, (06, W таз 
xu razie, а lart. Raz). JF redii 
gdy, lora de, dana le temps de; lora 
que, daua la temps que. Wtedy gd 
przybył do Francy:, lors de sos 
arriwéa eu France. Жейу gdy sid 
zenit. 
sem 


n daua un pass, 


lors de son mariaze, lorsqu Ù 
iati, оо, Czas, Роосгав. 

WrEACZAC. аё, A. V. £r. impa 
Wrtoczvc, Ё eutrer en punssauf 
v. еп сотргітаці э de force; press 
ser dona. — pron. WTŁOCZYC SIX, ens 
teer, pénétrer (daus quelquelieu) eg 
preseant v. de force. | 

Wrón, u, л, m. seconde parties 
par ex. таё, épiewaé, joner, chans 
ter la seconde partia. ==, accompa- 
gnemeut, 4. m. 

Wronrr, exu, 2. m. mardi, у. m 
Ttusty wtorek, mardi graa. Pi 
wtorek, mardi. W przeszty worek 
w przyszły wlorek v. priszdegi 


| Wrong 


тү 


wforlt, mreyirfego wtorku, marii 
dernier, шг vroenaiu, Ya wtorek, 
Par ez. obiecac co, promettre yu” 
chose pour mardi, Üdforve co na 
огей, remeure qu''euosa a mardi, 

Wronkowac, uwat, UJE, Y. inir. 
feter, chómer le mardi. 

М отавь пзу, a, к, de mardi, 

Wrüso eii wszv, a parez. dzien, 
Vl'octaee d'une feta, £ — ila vienti, 

WrosomaDst, à, к, putus, ёз, 
Sun wororodny czuj, second fila ae 
qu vn 

Wrónawac, Отар, UE, v. iner, 
kamu, weeumpagurr du "Ten, M'toro- 
wac komu na skrzypcach, na farir- 
pianie, aecumpaguer qu uu avec le 
violou, aur le Dison. — par ел2 I'io- 
ғашае komu, m ler as voix, aes eria 


a la eut, ant cris de qu'na. 

WiókowAN Iz, a, s». я, action d'ae- 
tompsguer, f. aecumpagnemeut, 4. m. 
ab, ran, 

Wrénuärage, НСА, s, m. celui 
qui а oriu une ассашйе femma, чш a 
Que seconde femme, 

Wrünv, а. E, deuxiéme, a. 2 g. 

‚ secound, onde, ob. Daui, — ad». 
et Po wrónr, deuxiéme- ' 
went, en eecond lieu, аб. Pawrosr, 
| Wrórzyc, ve. Y. v. tr. imp, v- 
| peter, ob. Puwranzac. =, inir, ku- 
accompagner qu'un, gäier sa 
vox а la voir de qu'uu, oó. Wro- 

мот АС, 

Wersacic, аё, А, w. dr. imp. 
Ута сіс, pousser dans, faire Lomber 
dana, jeier daus. — part. Wiracie 
Хово da wiezienta, jeter qu''un eu 
prison, daua un cachot, dane iea fers, 
Wirucie du klasztoru, enfermer 
daus uu couvent, clotirer, JF rmaeié 
kogo de gronu, rege qu uu ац 
tunbeau, báter la mort de qu "un. = 
"eg do powiesci, mèler, faire eutrer 
gu' chose daus un recit, glisser qa” 

pehose dana nu niseours M'rracie co 
geo text, intercaler, (nterposer аа” 
| ehose auna le taxte.— WrniciC зк, 
s WYTRACIC SIR, w pron. na eo, nu u- 
T:ad, entrer duns quelque emploi 
arua y ètre legiimemeut appalé, 
P'iutroduira par ruse vu couire le 
droit vt sans titre duns quelque di- 
Fone. a'intrure daus quelque enargr. 
== de czego, ge mòler de qu else? 
в iugerar daus qu else. de au enose, 
9 unmiseer dane du "chose, Aye wtra- 
сау się (do tego co do ciebie nie 
nalezy), ue voua méien pas de ce qui 
пе vous regarde pas, 

Wrnacimiz, Wreck, a, 4. n, 
Boliou de jeier dana, /. — Mira yea- 
br SIE, У?тп\скч\к sig, mcliou ne ла 
m-ler de qa”chose, од. Wrnacic 
ыг. 

O Мтнасому, A, w. рат ez. do wie- | 
fienia, jete en priaou, dans uu ca- 
thot, dans fera. abs. (der, 
pou, dese bhrases) tülercaié, Auer, | 
(re. = Zdanie wtracone, propone | 
tio» inciteute, f. parsuthese, 2, 7. I 
| Wrnrorg, TUA, WrneT, a, 
M«ETNIK, а, 4. m. intrus, s m 

© Winoczyc, w. tr. dé. attacher, 
ber avec lescourroies ue la selle. 

E Wrnzasac аё. A. w. ч». imp. 
Wrrzasnyc v. WTAZASC, [wire eu- | 
er, faire tomber dans (eu seconaut), 
Wrttic, v tr. déf. eufoucer, cs- 
er dans. A le twarz w podu- 


mu, 


lea 


ire. cacher aon visage. dana l'oreil- 
er. иё usta, retirer lea levres 
т! dedans. 

WTYRaC, AB, э, э. (т imp. Wr- | 
час, ficher, planter; plonger; mete 
ta; later, fam. faurrer. Wtykae | 
юты reke do kieszeni, pasaer, 
Jurrer, melire la main daua la pocue | 
е qu un. И tykaec w ziemie, Ёспег 
n terre, 


tufoucer баци la terre, 
lauter, LATIS na rošem,meure 
D broche, à la hrocha 3 embrocher, 
F iykac palec w со, тецге, fourrer, 
louger le doigt cans qu ehose.et fig, 


Vty кас palec, nor w со, vo méler, 


' оо. WsapzaG. — И tukac ics 


NX VI 


V'ingrer de qu" choss mel à pronoa, 
die 
w «0, mellre, depenier lV'urgcut a 
qu chose, eugarer ucs сирїїшиї dane 
une entrepriee HF'szustno w kogo 
wiukac, douer а qu'uu tout 
qu ou possede, тош! ce qu'uu Ca gue, 
Wrong, WrrENIECH, a, 4 n. 
action de ficher, ae plauter, 
Are, ол. WTtaAC. 
Wrczac, ar. a v. £r. tmp, Wo- 


ce 


de melt- 


C7YC, лоро ш ca w, ado czego, babi- | 


tuer 


avcoulumer, (sire qu 'uu a yu” 
cluse. — Wuczac sig, pron. imp. 
Wicavc sig, w eo, do czego, а hubi- 
Тинг, saccuutumer, se fairo а qu” 
спога, асицёгіг une certaine babileié 
dana qu"chose, avoir l'habitude de 
zs ^ boe, oo. Wope: WA. wira c, 
Watanac, Wzavezalac. 

Wrong, WuczENig, à, 7. л, ao- 
tina а bhabituer, Ч'ассошцшег, f. оё, 
Weczac. 

Wus, a, f. m. oncla (maternel), 
2. m. Stary wuj, graud-oucle mater- 
uel. H'uju, mon ouele, 

Wunc, ak, a. v. intr. Кети,ар- 
peler qu''un son oucle, 

Wujaszek, SEA, s.m, T, de ca- 
rese, Oucie, '. m. petit oncle, eber 
eucle.— B'ugasz, k 2 Ukrainy, oncle 
d'Amérique, 

Wuncesr. a, е, d'onele maternel, 
de l'oucle maternel. Majatek wuje- 
ezny, la fortune, les biena da топ 
(топ, aoo aucle, Brat wujeczny, 
cousin (mnalerue|), s, m. Siostra 
Mäer zna, eonaune (malernelie) РА 

Wut. шка, s.m. oó, Wisa- 
sp, ==, Hut, nat, emps, 2, m. 

Wusjrsaa, Ó, z. Z. tame (natera 
nelle), +. Á, gx la femaie de l'uncle 
maleruei, 

W uiosrwo, a, 4. n. qualité d onele 
(maternel), / =, coll. l'oucie ma- 
teruel et aa femme, 

Ww, owa, owe, da |'ошс]е ma- 
teruel. 

исбата V. 2. f. vugate, s. f. 
la versiwa xuigate, /. 

Моска, U, z. m. volcan, jy. m. 
JFuruch wulkanu, Virruptioo d'an 
volcan, =, a, n, pr. m, Myth. Vui- 
“C 

WULKANICZNY} A, £, volesuijum, 
а. 2 р. 

WuskanOWY, A, z, da Valisin. 

WuzbaC, v. Zm. déi mettre la 
bride, ob. OUZDAC. — fg, mettre nu 
frein а... 

WW. abrég. 05. W. 

Wwatic, v. £r. déf. attirer dans. 

Wwatic, ө, tr. def. rouler, poua- 
wer, jeier, faire tumbar avec peue, 
brec ofort, a graud'peine, — Ј wa- 
lic co na koga, charger qu”"nu da 
qa”chose, lui melira qu' chose sar le 
hrar; awtrem. metire qu 'chose sur 
le das de qu”nu, ob. Zwatac. — pr. 
Wave sig, dokad, eutrer qu "рагі 
en n'usssut, an reuversaot iout 

WwiazaC, aè, v. tr, def, Wwig- 
ZYWAC, МАЁ, ШЕ, imp. envelopuer 
et lier. -- JF wiazae kriege, relier, 
(ob. Ornuwiac). Датага hogo 
w fancuch, maitre qu''un a la chalue, 
— Jurpr. H'uiazae kogo w posia- 
diore, тецге qu^uu en pòsses ип 
duu immanule, dun heriage, aac. 
ейа«таппет уй un. — pron. Wee 
5i, со, prendre pouenion de qu" 
апаа (d'uu imoienble, d'an béritag-). 

Wain, à, г, п. action d'eus 
velopper et de lier, ob. Wwiazic. 
— pert. mise ец possession, / anc. 
ensaisinemeut, 4, m. У уудлан 
SiE, prisa de possession, / а 
a MF. 

Wwic, eo. тис. 

WWIFRCIC, e tr. déi fai e en. 
гет eu furani, — pron. fig. Woite- 
Cic SIE, Eddie, s'intronutre, se fau- 
61е: фа pert, o. М «нувом ас 

Wwirsc, ой Морс. 

Mowis£c, ob. Wwozijc. 

Мас, ai. a, D. 


ue, 


tr. imp. 


| 


A ҮР 


Vi wc, mêler еп treasant, en tissot; 


We wapzic, 
Wan 
couuuire dans. fig. отеле kogo 
и viad, inumre qu' uu еш erreur — 
Wuodzic, мине w ksiegi \рга- 
wne, urzeduwe), eureguirer. — | 
pron. M WIESG Sig, w роза ог, 
ov. W wikza C. 

A WOD2ICIFL, a, Wwoozicistka, 
t. z. f. (Yutroduetrur, у. m. iutrüduc- 
irice, z. 5 — inus. 

Weozc. i, v. (к. imp. 
Wwis£c, ot, voiturer dans, char- 
fiar даса, faire entrer. [aio renlcer 
aaua, FJ wozie do stadoty, meira en 
Brauga. — pur ezi HF'woric, impor- 
tur, об. Wprowabzac. 

W. X. abrés. ob. W. 

Wy, pl. de Tv, v. c. d. 

Wy, particule алтар. аа joint à 
uue foule de verbes et marque eu gé- 
neral l'achevement, c'est-a-dire que 
l«ction va jusga'un bout, et encore 
do elle s éteud aur tous les ohjeta en 


ME. DS. FF. imp. ! 


ont, iuiroduira; meuer 
` E ' 
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Wyn4JAC, a£, divalguer, ébruiter 


` feu wabiilanut), redire, 


М үвївас, v. cr. def. foie par, 


` parseuir a) balbutier. 


qnestiou ; elle marque plus particu- | 


lheremeut sortie, eloiguemcut, pubi. 
Catou, el currespuud alore aux par- 
licniea fiancanes аё, des, e, er, ex, 
Suuvcut aussi. elie marque l'aeheve- 
ment оц la destruction par. le tewpa, 
par l'usage, ou bien eucare Je auc- 
ces, le resultat ob enu a force da Ira- 
vail, de аира, de prières, etc. 
WYMAGAC, ab, A, v. tr. imp. 
Wisiczic, co komu v. abs, упа 
с2уё komu, passer, pardounet ua” 
chose a qu "up, ob, P'azrniczac. =; 
pardouner, excuser, И урасг mod 
smiatosct, Mojej szcrerosci, excu- 
sez ma bardieme, pardouuez а ma 
francoise. part, en Т. de ewilisé, 
Wybacz ze er v, jesli ci rie sprze- 
2:716, pardonuez-moj v, pardunnet ai 


ja vona coutredie. W'yhacz mojej | 


#mia/ozci, ju запа prie de ma par~ 
douuer la liberte que је preoda, On 
di qualqoefoia sane rien ajou er et 
pour marquer qu'uu nest pas a ac- 
cord de ce qu un aatre adit: M'yóaez, 
wybaezyiz, pardeunez-imoi, Yous те 
pardonuerez, oo. DakowiC. — Mu- 
Фис2ас, шудасзушас, cousiderer at= 
tentivement, etodier, approfondir. et 
le déf. W YñacaYC, comprendre; re- 
connaitre, oex uer, — ca вецва тей, 
ob. Rozruzasic, Rozroznawac, ой, 
WiwiankawaC, WinoztuirC. = 
chomis, HB vbaczeie pomied:y wami 
siedmiu mezow, cpoisissen sept bom- 
mes purmi vous, ob, UraTRYWAC, 
Мумевас. 


ас, ob. {Уүвосгүс, 
ZAVNY, à, E, digue de par- 
dou, parduuuahle, a. 2 g. excosable, 
а 2156. 

М үвас2а sar, WonaczEN, a, 2, 
п. action qe pardouner, @'ехсизег, f, 
pardoo, s, m réunion, s, f, etcuse, 
^.^ RZENRACZANIE action de 
+ QUéwdier, dapprolun- 


. Ü, 4. m. examen, и. m. 
recherrue, a. JF. wvestiga ion, Lf 
W'ubad sadowy, euquà,e, s.f. 
WysipaC, Аё, v, (т, def. Wy- 
BAOYWAC, YWA£, Úr, co, chercher a 
savoir qu 'ehose, et le déf. parvevir 
à decouvrir qu'chae .J'y£&adad ia- 
Jtmnice, peüélrer un inisére ; anr- 
prendre un secret, JJyjadywae ke- 
Бо. ^0 z Коро, wonder qu''uu; cher- 
ener a peneirar la aserat de qu'uu. 
et Јат, chercher a tirer las vara au 
nez a qu"nu, ob. Bapac. 
Winanac sik, v. pr. dé 


Wy- 


bung, SIE. czego v. o eo, a'infor- | 


mer ac qu ubosa, s'euquérir de qu” 
chose, 
WYRADaCZ, а, е, mr. Observatenr, 
4. m. aerulaleur, z. m. 
Wiuipanmig, WinADEWANIE, à, e, 
n. action de chercher a savoir, da 
parvenir a eognatire, /. recherche, ¿. 


/. dcconverte, a. f. 


М vna са, Y, 5. mi. йаптепг, e m. 
liberareur, s, m. 

Myniwic, v. ie déf. délivrer, 
sauver. И ynawia fréi z miewolt, 
delivrer вош pays da la servituae. 
Wuyiawic kogo z miebezpreeien- 
tiwa, (rer qu'uu du péril; sauver 
qu'un, 

Wiysawicit, a, e. m. ob, Wy- 
Вас. 

WYBawWIENIE, A, я. m. aelion de 


| delivrer, de aauver, f. delivrauce, 


j| afe 


Wrnrcztc , ak, =. tr. déf. eo, 
ontenir un 'chose par ses pleura, pae 
aes larmes, — pr. Wynsczac sig, 
avoir bicu pleuré, il єзї fam. oo. 
W ptaKaAC. 

WigpoF, ob. Wang, 

WauuEkkAC, v, Ir, def. сө, articu- 
Ter, prouuucec qu"chuxe (avec реше); 
dire фи" chosa (eu balbatiauti. 

WoiBreraTac, э. £r. déf. (uchever 
de) balumier. — divulguer, ebruiter 
qu chase. 

М авьѕита 2, AB, v. tr. déf. kogo, 
grouder qu 'uu d'importance, dire da 
gros wols a па uu, dire das aotliseu a 
va un, ob, lizszTAC. 

Wine, э. tr. déf. hogo, Паге, 
franper, maltraiter qu uu, Munie 
kijem, douuer dew coups de batan, 
оо. Bic, ez row, kanal, creuser un 
fossé, un canal, =, оа, Wrnuue, = 
Wenc six, v. р". déf. se bieu һата 
“que fum daus l'oceanou), об. 
Wainaac siz. 

Муас, 4, и. п. action. da hat- 
Ire, de frupprr, de inaltpniter, /, 
mauvais trpitement, m. coupi, m. p/, 
ob. Bue, ==, оо. М уніамв. 

Wh Biczowac, aè, v. гг. déi, bien 
fomaiter, ob. DiczoWwA€, 1 

Wigixpz, ob. \Үувїсаб. 

Маз s.m, endroit par où 
qu chose а'есһарре, m. écnuieiment, 
f. m, decharge, у. f. хш, excursion, 
1. f zz, fig. fuite, z. f. echappatoire, 
а. f. déiatte, z. f. gabterfuge, 4. m. 


| Vaux-fuyant, s. m. 05. Wykner. 


Maurer, AE, AQ. v. £T. imp. 
Wrnizxc, rar. WnigGNAC. er ord, 
Wyuiguz, conrir dehors, aortir pre- 
ripitammeut, Jybied2 2 domu, sur- 
Ur preeipitummeut de la maisou, coue 
rir debore. S véiedz ku v. па prze- 
ciw komu, courir an devant ds qa” 
ап. H yoiedz na ulice, aortir préci- 
pitamucut, &elaucer dans la rue, 
courir daua la roe. = dokad, fire 
une excuraiau, dea excorsious qu" 
part; faire uua incursiou, dea incar- 
aiona dung nn p se moplrer; 
pareftre, poludre, паге. Jf dos siwy 
zaczyna mu wybiegac, l соштшецге 
a grisouner, ==, depaaser, dé order, 
ê're иа аці, в'аташсег en saillie, Z=, 
ñz. IF uoiegac mysla w przyss(ose, 
lira dauy l'uvanir, preroir les évéue- 
meuts, devaucer aou tempe, son siécie, 
= Aere, devaucer qu'un. B'ybieds 
kogo w езет, passer, surpsaser qu’ 
an eu qu cone, ob. WrsciGAC, em, 
parcourir, par ег. pet. Europy, la 
moitié de 1 Europe, eh, Puzeniruz, 
Zainpz. = co, obtapir qu''chuse a 
furce de courir, a force de dems geben. 
= #анисас SIE. w. pron. déf, 
hien coura, be¿ucoup coura, 
соого, аб, UnitcaC sig. =, fig. od 
całego V. z C2€£0 V. ezemu, échapper 
aqu chose. jNiat sie od smierci nie 
wyotege, nn ue peut fuir la mort 

WY rymr6tosc, sc, а. E aile, 
4 f nvauce,. z. f. 

Wimet, a, K. maillant, anta. 

Monne, w. їлїг. nlsuchir, v. 2. 
deweuir blaue, se debàler, perdre la 
ha e. 

Лула, А, 4. n. hlauchiment, 
m. =, '(wmage, z. m. 


W тшвыс, р, т, déi, blanchic en 


s. 


N YD 


= (bien) blanchir, об. Bir- 
аас. =. einer. = MWrptstic at, v. 
pron. déf. metieca besacoup de biauc, 

WYBIERAC. АЁ, A. 0. tsp. 
W'rbmac, tirer, Bler, prandre, rati- 
тег. W ybierac co z naezynia, prau- 
dte, tirer qu'chose d'un v 3 
vider un vaimesu. /P'ujierae ptaki 
2 gniazda, deureber les oneaux Mye 
bieraé kamienie na polu v. z pala, 
epierrac ип champ. —, choisir, lirar, 
ob. Ратинква.с. Mybierac soore 
najleprze kawatkı, choisir, prendre 
les meillenra morceaux. J7'ybrac so- 
ore Кола, ohoirir uu cheval. y- 
brac sobie tewarzyszke, за chuisir 
une oomusgue. J ybrac miejsce sto- 
sawne do crego w. na co, chercher, 
choisir, trouver nn lieu enuveuable, 
un emplacement, ahı. Wybieraj, 
choisissez, faites votre сас. =, 
chuisir, élir; nommer. F ybórac kogo 
na рогѓа, па krola v. postem, kro- 
lem, elire dal nn dépate, roi, oó. O- 
dier 


£r. 


MARAC. 
sens a vieilli 
Wybiera podatki, lever dea impu- 
sinuos, (оф. Хаъфаоас); percevoir 
las imnbis. W y^ierac zodaterzv, re- 
khrutow, lever des recroen, recruier 
dea bammes. = (faire eu Agut, en 
trant qu'chose ө. en creusant) creas 
ser, cavar, vider. par ек. W ybierac, 
wybrać dot, row, studme, creuser 
uu {гоп w, опе fosse, по fosse, un 
poite. Дубас ш csém dziure, [sira 
uu Irog dans qu' chose, =, prendre, 
t1ouchar, retirer partiellement. 7 y- 
biergaf u mnie po 50 frankow mie- 
sigezmie, il preoait chez moi v. il 
1uuchait 50 franca par mais eur la 
somme que je lui devais, Wybrat ca- 
Ча malezytosé, il a touché tent ca 
ani lai éiait dà, ila été w. il 
liéremeut. payé, désintéressé 
lur eat rien dà, = W “vBIERA C sig, v. 
pron. (pb, ве prep 
в qu"chose. e£ part. faire sea prena- 
de voyage, s appréter, ае diapa- 
a préparer a partir, Wyb:eraé 
się w pedroz, ae disposer a laire un 
voyage, faire sea nreparatifa de de- 
part, da voyaga, P yoterae się na 
wojne, faire sea preparatife da cam- 
pague. A ybreraċ sie jak za marza, 
jak ceajka ға morze, и àtre jamas 
prêt, pen foir jamais. le déf. Wy- 
наас SIR, fire prèt, e£ par ezt. par- 
tir. Juzem się wubrad, је soia prèn, 
me voila prè, prétà partir. Je- 
azczem się nie wybral, je ne ania 
pas eucore prèt y. je ne aaja pas en- 
сага parti,— fig. A tom ate wyórat, 


ссагег. — са 


a lever; prreevoir, 


216 z tón шупгаё do niego, vons 
vous ètes mal adressé. № ге w cezas 
wybratei stę 2 taktiém харуѓаніет, 
voire question est venue fort mal a 


propos. 
WestaRACZ, A. 4. m. celui qui 
choisit, =, parcepteur, у. т, poda- 


tkow, des oountribuiiona, ob. Fonon- 
ca. =. ob. WyBORCA, =, par piais. 
ANudny wybieraez, ua homme да! 
v 'eat jamais prêt, qui n'en fiuit jamais, 
qm se fait toujonre attendra. 

WrekRALNOSC, SCI, s. f. éligibi- 
lité, 2. /. 

WynitRALNY, A, K, Eligible, e. 2 

— об. OBiERALNT. 

WynigRaNU, WyBRANIE, à, о. m. 
action de tirer, d ôter, da prendre, f. 
L adioa de choiair, de trier, f. ob. 
AY vnóm. — action de choisir, d'elira, 
f ob. Wynón, М твокт. — action de 
lever. de pereevoir, /. pereeptioa, z. 
fF. levée, €. f. collecta, z. f. W ybie- 
eenig rekruta, recratement, у. m. 
ob. Ровба. — action de creuser, de 
r, ав vider, f. — Мулан 
action da se préparer a partir, 
f. prápsraufa de départ, m. pl. 

AV mana), М твіоаки, ów, z. pl. 
gebat, s. m. choses da rabot, mar- 
ebandisea da rabut, f. pl. 

AY yprggzuOwaC, v. ir. déf. con- 


WYB 
firmar, ab. Burazuowac.— *4g./am, 
W ybierzmowac kogo, aonfileier qu 
nn. 

WrtBizzzC, оё, W tBisGAC, 

Мавиас, аё, а, v. tr. (mb, Wr- 
віс co , chasser, fairo sorur qa” 
chose de вап lieu, faire вашег qu" 
chose en fraopant. H'ybie dziure 
w murze, faire, pratiquer gu Iroa 
dans ia muraille. “уйге szybe. o- 
kno, enner, bruer aue vitre. JP 
bie dno z beczki, dêfuncer un tou- 
nean. J/yéié komu zab, гейу, cus- 
ser nue deut, toulea les Чеша а qu” 
ua. vie komu oko, crever un 
mil a qu''un, eborgner qa "au. уйе 
drzwi, euloucer, faire saoter пие 
porte. fig. Alin klinem wsbijac, 
chasser ваіте. 
W ybié reke, noge (z€ stawu), de- 
better, disloqner le bras, la jumbe, 
W'ybié (100ie) reke, noge. se fouler 
le bras, la jambe. — Jig. JF ybic ka- 
mu, sobie со z gtowy, üler qn” 
chose в qu'an, véier дц’ chose de la 
tète. Nie da sobie tego wybie 
z gowy, la est eniáté de catte idée, 
de cete Opiniou ; il ue veot рва en 
Fist hos B rcc ра. HL nO 
veut pas euteodre raison la-dessus, 
Trzeba to sobie wybié z gowy, M 
ue faul plua y peuser.= Керо z hro- 
ku, déloger au og d'une positiou 
H'ybié kogo z majetnosei, dépasse 
der qu' nn. — cet emploi a vieilli = 
kago z kluby, faire ger jr qu'uu de 
ва vie ordiuaire, de sa moderation, 
de sun сатас!ёге; faire perdre toute 
mesure а qu'un. = kago ae snu, 
[аге passer а qu' uu. l euvie de dor- 
mir, Bier a géi on toute envie ue 
dormir, Auer le sommeil а ҷо чо, ne 
paa periettre a qu"un de « eudurmir 
v. deae rendarmir, = kogo, par ex, 
narod na woinosé, délivrer nue ua- 
lion, — medal, (rapper aue méiniile, 
dia nogo, eu l'honneur de qo" un 
dziela, imprimer nn onvrage. na ty- 
le а tyle exemplarzy,u laut d'exem- 
plaires, = druge, ouvrir, pratiquer, 
faire uve route. = olej, oliwę, es- 


ап cios par ип 


` aire de l'huile, ob. Wycistac. = 


| = kominki, 


iron. үз me ania bien adressé. 21е. 


takt, battra la mesure, = глу, faire 
uu trille, = poklony, sa ргокіегцаг, 
faira des sauts, dea 
gambadea, = zàoze, bieu battre le 
blé. ue point laissar de Erem daua 
les épis. =, toer, detruire tout, JM y- 
bijae pazcroly, chàlrer lea ruvhes 
(eu tuaut touies les mouches). ==, 
lapitser |l intérieur diene chose) en 
frappant, en fisat au moren des 
clon», eic,; garuir, tendre. Wybit 
pokoj, par ет сғагпёт suknem, 
tendre апе chembre de voir, tap 
nne chambre eu noir. = powoz, dra- 
per un саггоша. Jybié kufer, wati- 


te piotnem, garmr un cofre, uua ` 


malle da toila, ==, v imir, nogami, 
battre des eotrechais, frapper la me- 
ваге avec les pieda w gore, (Ча 
| ава) jaillir. (dela femms) s'échap- 
рег; monter; gaguar les toita, = Wr- 
nua SIE, prem. tmp. WYBIC ap, 
w gore, monter en haut, gagner la 
baut, surnager avec efort. = z: 
W'ubijaé sie па walnosé, comlnt те 
pour la liberté, pour l'indépendance, 
chercher а canquerir la liberté, a re- 
couquérir aon independance. JF ybie 
ste na walnosc, conquerir, racouqué- 
rir la. libarté, l'indepeudance; briser 
le jong == ze snu, n avoir plus envia 
de darmir, ne ponvoir plus s'endormie 
v. se rendacmir. 

Мува WYBICIE, A, 4. п. ac- 
tian de faira saoter, de casser, ob. 
Wisuic. — Wanns sig, Want: 
CIE at, par ex. na wolnosé, luita 
poora liber!é, pour reeongaerirl in- 
dépendance. W'yoacie sre na wolnosc, 
1 indépandanee qu an a reconquie, /. 
la délivrance, f. 

Wysiong:, ob. Werter, 

Weem, ado. en aoceptaant for- 
tement lea muta, lea syllabea, par 


WYB 
ext. d'ana maniáre expressive, avee ! 
force. 

WYMITNOSC, SCI, z. /, expresion, 
s. f. Torce d'expression, f. force, 
+. £ 

Wigirwur, a, к, fortement acceu- 
їпё, par ext, expressif, ive, fort, 
orte, оё. DosiTwY. 

Wyg1aD£o, adv. påle, blème. | 

WYBLADEOSC, SGI, 4. f. état da ее 
qui eat derenu pale, blême; tel | 
påla, blème, m. figure pàla, blàme, 
f. pàleur (par saita d'una maladie), 
4. f. ob. BLa bosc. 

WyYeLaDeT, A, E, (deveno) pàle, 
blême, a. 2 g. 

WyYBLADRAC, BLADE, v. intr, déi 
devenir pàle, bleme. 

WYHŁADZIC, "E, intr, def. 
zkad, soriir d'on eudruit aurès v a- 
voir longtemps erre, — fig. Wyòbta- 
dzie z czego, ве retirer d'uue difi- 
culte; mbaudouner uue erreur, uue 
opinion erronée ; ва detromper, se 
desabuser. 

WyntaGaC, ab, v. (r. déf. co, 
obtenir ҷо’ chose a force de prieres, 

WymaiizmOWAC, ab. tr. géi, 
sobie са, Obtenir qu chose par are 
bonfnueries, gagner qu chose eu 
faisaut ie boufon. — pron. déi Wy- 
BLA ZNOWAC SIE, avoir biau Вои иие, 
anses bouffanue, avoir assez fait la 
boufon. /f'yéfazmowat зіс ой cze- 
Бо. eviter qu''chose, єс apper а qu" 
€uose, ae snaver de qu''chose oar une 
bouffouuerie, au moyen d'une pisi- 
saulerie. 

Wiynigcorac, ob, Wyse£xoraC. 

AVvetuc, Wyntwac, v. ёт. déf. 
vomir. 

ХУ увис, 1, 
dire qu chose de 
proférer, vomir ua blaspheme, Co- 
kolwiek bezbozna geba wybhluini, 
tout се qu'une boncha impie vomit 
de blasph-mes. 

WinevsgAC, ab, a, v. r. imp. 
| WyntaSvac, sortir urillani paratie, 
luice soudain; jalur, 

Wisocz, a, e, f Wvnocze, А, fe 
n. Wyunok., U, s. 
chemiu delourue, m. 
E 

WYROCZEN-E, à, г. fl. Ccarl, s. m. 
digressiou, s. f. =, exenciion, s. f. 
| WaBucztC, Yè, Y. v. inir. déf, 
WimaczaC, АФ. a. tmp. (2 drogi), 
a écarter da la route (part. pour vi- 
stier qa chose ou poor laire visite a 
| qu''uu); Ag. devier de la boune route, 
e écarler du drot chemin. autrem. 
п'есагіег, a eloiguer de san aujet, faire 
` ane digressigu, ob. ZBaczac. 

Wiuón 020, z. m. trou, 4. 
eraux, z. m. (вие la route). 

WysnonowaC, э. déf. chamer 
qu'un d ua enuroit (ue vive force). 
= czas jakis, porter lne armes, 
zombattee peudant on eeriain tempa, 

WvsBoirY, plein de troua, ge 
| eren. 

Wynne, об. Wvnocz. 

М увора ау, аот par Ја douleur, 
exténu? par la ош аде 

WirhBoLEC, aè, v, intr, def. cho- 
| roba, goraczka, ètre extéuue par la 

mala die, par la Ñevre. 

WisotiWAC, Ab, A, v. Entf, mp. 
lauguir. 

WABÓR, OBU, z. m, choix, s. m. 
iriage zr. т, option, z. f. electiou, 4. 
f. Wybor pomiedzy dwiema rzecza- 
ті, dwoma srodkami dwiema dro 
gamı, choix entre deur choses, en- 
ire deur moyens, m. alterualiva, z. f. 
Wybor urzednika, porta, élection 
oun magistrat, dun depute. Wybor 


v. 


v. tr. déf. са, 


blasihematoire ; 


cn dc ss 


— lieu. ecarté, 


“r. 


башат €i wybor, daje et do wy- 
boru, je vous (ru) laisse le choix, je 
cela a volre ch 


1. FH vide pre- 
| zera, sekretarza, election. d'an pré- 
| sident, d'on secrelaire, Wybor po- 
| miedzy 222 т a dabrem, le choix da 
‚ Меш ei du ша], Wybor padt na nie- 


zrobre, faire uu choix, chaisir. Zo- | 


Wed 


go. fat choisi. J'ubory wupad!g 
v odoyty sie padéug пазгусћ zy- 
czen, la rcaultst des elecliona a re- 
poudo a nos esperauces, fer 2yboruy 
saus choix (oó Brax). Do wyooru, 
na wybor, ви ehulx, a sou (mon, тое, 
ire, eta ) choix. autrem. Aa wybor 
кирезшає, acheter avec 1а liverte de 
choisir, avoir 1а liberté de choisir eg? 
achetant. Ла wybor przed awac, leie: 
ser aux ehalanáa 1а liberté úa chai- 
ar, — (la chose choisie) eboir, s. m. 
H'yber godnu ciebie, le choix e 
digne de vona v. па choix digne dal 
vous, Pochwalam twoj wybor, j 
prouve voire choix, — (ce qu'il y а 
de meilleur) cbois, s, m. élite, 
par ет. Wybor listow, ramaniow, 
choix de lettres, de romana, Sam wy- 
bor wojska, V élite del'armé wy- 
borem konnicy, ачес la cavaleria 
d elite. 

W.anonca, ү, 4. m. électeur, s. m. 

Wynorczy 
tif ao droit d 
d'élite. Potki wyborcze, regimeula 
d'elite, m. pl. 

Wenn, adv. d'una manièra! 
insigne; aupérieurement ; d'une ma 


'ap= 


d'électeur; relae 
re; élecioral, ale, ==, | 


nière exquixe; parfaitement, uvec рег 
fection, a perfoction, oó. Ооякомаи 

W'vyBoRNOSC, SCI, z. /. supériorité, 
4. f. heureux choix, m. excellence, 
2 f. 

WwvuonnY, à, E, 4uperieur, eure s 
e1celleut, ente. H 

Winonowr, a, E, d'élection. dea 
électious; electoral, ale. Prawo wy- 
borowe, loi electorale, 4а 
chois, d'élite. A oj1ko wyborowe, 
FD A 

Wvpnac, ob. WygisnaC. 

Wynnixowac, ob. BRarawać. 

Мунка, oh Wyni£RANIE. 

ХУ үвяатис, WE, s. т. élu, s. m. 
W'ubraniee ludu, ela du peuple 

Warnung, а. к, élu, ue. — иб, 
Wielu wezwanych a mata wubraa 
nych, il y a beaucoup d'appelés, muis 
peu d'elna, 

У увкео, Wyeaeosy, i l. d., oba 
М увито, i £ d. 

WeynnsaC, мА, v. intr. def. ав 
tirer, parer. z ofota, z tagna, de 
la boue, s uu marsu, — 7g. P un 
brnac z interesu jakiego, 2 Корот 
£u, ве tirer d'alfaice, d'embarras; sa 
tirer, sactir d'une ров. Lon difficiles 
J'yornaé x niebezpiecrens tira ,( pura 
veuir а) ae tirec du peril, écuapner 
а uu dauger JM vórnac z dugo a 
parveuir a se hberer, ав liberen 
enfu ua aes delles. v, uha. parvenir 
a se lhérer, se libérer eulin, Cien 
kawym Jas x tego wybruie , )в 
аала спгієох de aavair commeut il s'eu 


urera, comment il eo sortira. 

Wunnt, à, s. я. action de sa 
tirer (ae qu'ebow, d'nu embarc 
саз, ele ), f. об. W упаде. 

WinpngopziC, v. tr. dei, faire воре 
tir de l'eau. — intr. fg. JF yórodzié 
z niebezpieczenatwa, ob. W vunnAC, 

WynnukowaC, ob figugowac. 

AVAPRYD, 0.299. action de faire la 
difficile, le dégoùié, f. déiain, 4. т, 

Ху увкурме, ode. еп faiaaut 18 
difficile, le dégoüte. 

WonnyoNik, a, 2. m. homme dif- 
fcile аат le choix dea alimeute, m. 
gourmet, s. m, — fig. bomme d'an 
god! difücile, m. le delicat, m. 

WYKRYDNOSC, Sci, 2 Z. caraciéri 
d'uu homme difü&cila a conteuler, m. 
goùt dificila, délicat, m. delicatesat 
extróme. f. 

Waonavpwv, a. E, difficile anr lt 
chnix des alimenta. — fg. difficile i 
сошешег; d'uu goùt aifücile; oeli- 
sie, 


cat, 

Wve&nvnzaC. ab, a, H entr. n 
fort difficiie, faire le а бене. H va 
огийгае w jedzeniu, ёте fort 4184 
ciie aur le choix aes alimenta, 7 


| шїгунйёт wybrydzac, élre fom 


difâcile a copteuter eu logie ерове; 


Үр ^ 


п`#!га jamais content; Ironver a redira 

а tonte choae. 

WirBRVvbzAWIE, a, s. m. aclion 
d'àire difficile, de faire 1а difficile, 
de trop choisir, £. 

Wisnvx, п. a. écart, 4. m. 
part. au fig. W'ybryki Imdeingeyn, 
len ecarts de l'inaginaiion. W ybry- 
kı mlodosci, les ecarta da la jen- 
prare. abs. JF'yoruk, écart da cou- 
doite, un fàcheux écart. 

WYRRYEKiWwaC, iwat, UIR, v. inir, 
imp. faire des гаша. dea bonds, һап- 
dir, Мувкүкмдс, dir. faire un заш, 

f nn boud, 24. Вкукас. 

| WrnvzGAC, ab, a, V. intr. imp. 
jaillir, в 

Wysnznaxié, st. v. £r. déf. co, 
en m. p. jouer uu moreean (avec 
peine, avec la plaa graude diff- 

соке). 

| WysaziZt, а, p. n. еме, Pa 

| plage, z. f. grève, s. f. ob. BazrG, 

Ponnzszt. 

quai, z. m. =, golfe, 2. m. baie, s. 
f. ob. Wanzuzr, Za roza, 

W v hUCR, U, л. m. éruption, v. /, 
explosion, 5. f. Wybuch wulkanu, 
l'éruption, l'explosion d'un volcan, — 
Ze Wybuch gniewu, Vexplosion de 
la colere, et abs, [едас пе wybu- 

Ichu, craindre, redonier nue explo- 
поп. 

WynUCBAC, A8, а. v. intr. imp. 

Wvpucunac, ide 1 exo) jaillir; sor- 
iur par torrents, a flats. (de touta 
force qui opére da-l'intérieur vera 
lea parties exterienres d'un corps 
/queleonque; de toute anbatauce qui, 
'pamant ` ont d'on coup а létat 
Bazaus, tend à occuper оре place 
| beaucoup plus grande) faire eruption, 
faire axplosion; eu venir à une ex- 
plusion ; éclater; ве déclarer ; ae 
manifester. JI ybuchaé , wybuchnaé 
jw péomteri v. plomieniem, jeter una 
Damme : vomir des flanines.. Pozar 
Iwybuchna? w ich domu, le fen ва 
declara dana leur maison, W'ojna 
Мааа dzien wybuchnie, la guerre 
l- neclarera d'no jour а |'ашге, 
E H ybuchnac, ue pouvoir plus «a 
"raleuir ` éclater; aa répandre eu in- 
Îveciives; laisser éclatar aa colere, 
W'ubuchnae z cdm , donner conra a 
qu'chose , laisser éclater qu' chose. 


(rzeki w miescie), | 


Wynucnnigcit, a, s. n. explusion, | 


з. f ob. Wee. 
Wnuvowac, ob. Bupow, c, 
МтлОЈАС, аё. v. intr. déf. mon- 
Mr, в ететес promoteineut; eraudir 


во peu de temps: avoir une croiniance | 
prempités sz WrvRnU2aC зик, v. pr. 


déf. avoir amer осаги, а'Фіге ascax 
umusé, 

WyvnUJA£OSC, sci. 4. f. стойазапса 
jprecipitée, /. Bor. exuneraunce, я. 
V. luxurianee, я. /. — fig. Ж vbuja- 
Voc туй, stylu, exubéranco da 
peu de atyla. Wy bujafose wyo- 
léraini, la luzuriance de Vimagiua- 
tion. 

І Wrnpixvtr, 4, Р, veon avani le 
Метра, Чо! а еп тие crojssance preei- 
jpitée.— Bot. axunersnl, ante; loru- 
Fan, ante. — fig. laruriant, aute, 

WaBURCZKC, at, v. er. déf. eron- 
der beaucoop. pourmander, taucer 

ertement. 


ef. avoir wamer gronde; се ег de 
ronder. 

: WAT OTA st, v pren. déi hien 

Четпеп(ег, fermier auffisammaui ; 


Wisunczrc Sit, и pr. 


kesser de fermeuter, — pg. (de la ` 
| puiser, fiuir; (dea marensudises, dea 


wolére) пе calmer, a'apaiser 
Wisurowac, s. er. def. fam. ob. 
IW YBURCZEC. 

WYRYC, 12, v. intr, déf. gdzie, 
ponvoir) rester, demeurer qo part 
Pendant an certau tempa part. Wira 
ye u kogo, pou:oir rester, demeu- 

ег au service de qu'un pendaut un 
Fertain temps, JFybucezas akii na 
[oz Danser uo eriain temps a qa” 


hose. a faire ge change. 
М\авдышигүс,ү Y£, v. dr. dóf. co, 


WYG 


en m. p. (achever da) dira qn'chosa 
(qui n'a pas le sana cammnn). — со, 
uivnlgaer qu'"chosa en jasant. 

Wc, ve, var, intr. imp. bhor- 
ler, pousser des hurlements, — par 
ext, né 2 wicieklosci, hurler da 
rage. — fam. Nie spiewa ale wyje, 
il na chante pas, 11 burle. 

WicgDziC, гё. v. £r. déf. laisser 
couler (jusqu a la derniere goutte). 
— fig. fam. Nim stowlo wyeedzi, 
avani qu'il prononce un mat. 

Waert, Wrcrtowac, oó. Cero- 
с. 

М тсемввотас, syn. de Оскывво- 
wac, об. CusunsowaC. 

W vcna RcHAC, WycnimOBNAC, э. 
tr. déf. ехресіогег en tousmsul. 

Wichgpozvc, ob. Снхро2\с. 

М ұснєётас, at, w. tr. déf. user, 
gàler, déteriorer (par ez. па outil eu 
a'en servant), 

WaientapzaC, AB, à, 4. tr. imp. 
Wvcutoozic, laisser refroidir. (en- 
liérement). 

WycurEPTAC, WycunipaC, w. £r. 
dér bamer, avaler; vider eu bu- 
mant, 

WycnkopsaC, w. intr. déf. ae re- 
froidie (eutierement), 

Wycuevssac, v. tr. déf. par er. 
kielich wana, vider, sabler иш verre 
de vin, 

WaicHón, ари, s. m. Wriscit, 
SCIA, л. n. aclion de sorlir, f. sortie, 
z... Jestem na wychodzie, voua me 
lronvez au тотеп! de aortir, je sors 


| Чапа un instant Przychod, wychod 


towarow, leotrée ei la sortie des 
marchandises, ob, Wyconztag, =, 
endroit par où l'on sort, m, sortia, s. 


pole, drugi na ulice, one maison qui 
a deux aortiea, one «ur |a campagua 


el une inr la rue, Ulica bez wyj- ; 
tcia, impasse, 4. f. cal-de-aac, s.m, ` 


ob. Lautta, a, orifice de l'enomne, 
m. anus, s. m. ==. selle, у. /. garde- 
robe, +. /, =, ord. au dim. Wy- 
choper, Dra, 4. m. lieux, m. p/. 
privé, s. m. 

WYCRODNE, FGO, л. п moment ай 
Von aoit aortir, partir, m. sortie, z, 
f. départ, s, m. Jestem na wycho- 
dnem, je para d'un moment al antra, 
d un jaur a l'autre, об. W yanasa, 

WycnoowY, a, к, de sortie, de 
depart, 

Wycnopowy, a, v, de sortie. Cto 
wyehodowe, droit de sorlie, m. 

WycnopzCA, v, s.m. ob. Wy- 
CHODZIEN. 

W vcnon t, Wyiscit, a, 2 m. 
action. de виг, f. snrtia, s, f. de: 
рег, л. m. оо. Wrcnovzic, ob, W v< 
снор. 

WYCHODZIC, (k, 1, w. intr. aimp, 
Мүзёс v. Winise, SZ8Dt, aller dea 
hore, sortir, H'vjéc na ulice, aller 
deu la rue, desceudre dans la roe, 
morir (de chez soi). Butze na pree- 
chudzke, aller а la promenade, sor- 
Ur. Wyjic na przeciw komu, ailer 
aa deraut de qu'un. P vjsc z ko- 
Sciola, z ogrodu, z dad pe. аогїйг ae 
1 eglise, du jardin, de sn lit, — (des 
lIroupes) H yehodzic, wujsé, partir, 
ae metira eu marche. /J'uchodzié 
Z miasta, aortic de la viile, auilter 
la ville, — (ues cheveux) lomber, 
(ob. Wyzazic). — (des taches! à eu 
miler.s ef: ger: (des couleuca] ae pas- 


ser: (da la bourse, de l'argent) a'e- ` 


rnreeaj eommeucer а mauquer, dire 
veuan, — (des choses) Powoz wy- 
szed z haler, la vmtare вог de 
l oruiere. Bretz wyszta z korita, 
Ja riviere ear sortie de sau lit.Jionce 
wychodz: z za ontuku, le soleil aort 
de lessons le noaga — par ezt H'yjse 
z dziecinsewa, z lat dziecinnucà, 
*ortir de l'enfance, Wujsc z charo- 
by, soriir de malsaie; guérir ep aks, 
{Чаа malade) Wychodzi, 24629 n3 


n Waue, s. /, débouche, s. m. Dam | 
majacy dwa wychodu, jeden ma | 


A YC 


wychodzić, il sort, il commenta в | 


sortir, Rude z miewoli, sortir da 
вариїтїте. Iy): ze služby, z woja 
sha, quitter la service, J^ujzé ze 
2zkof, aortir da callege, de dessus les 
baues, J vie 2 więzienia, sortir de 
pruaa, — vide z bledu, вогііе 
d erreur; élra deirampé, deésabuse, 
Wyjsi komu z mysli, z pamieci, 
sortir de l'idée, de la memoire de 
qo’ on. J^yjJe z mody, (d'ane chose) 
passer de mode, Bue ze zwyeza- 
Ju. tombar en desuetude, être hora 
dunge. — Rus granic umiar- 
kowania, przyzwoitoser, зогііг des 
bornas de la modération, da la bien- 


| аёапса. — JP yjyse z czego, sortir, ае 


lirer de quelque situation (di Ёсе, 
embarrassante, perilleuse), (оп. Wy- 
намас, WraRECIC sig). — (dea cho- 
sea) sortir, étre produit, 4H aterye 


| wuchodzqee 2 téj fabryki, les é- 


!ойеа yai sortent. de cette fabrique, 
W'aystko со wychodzi z pod pe- 
dila trga artysiy. 2 pod piora tego 
ратта... ‚ toat ce qui вагі du piu. 
ceau de cet artiste, de la plome de 
cet ecrivain... — abs. Wehadzie i 
wychadzié, пе faire qu'entrer et aor- 
tir, Dopiero со wyized£, il пе lait 
qne de sortir. Potrzeba mi ширге, 
j'ai beson de sortir, — le partc. 
WvcHoDz Ac, ап sortir dé. par ex, 
HE ychodzae z domu, z loška, z lat 
dziecinnych, au surlir de la maison, 
du lit, uu sortir de l'enfance — na 
со, monter qu'ehose v. sur gu’ 
ehose, gravir qa "chose, grimper sur 
qu’ chose, JyJsc na wieze, na 2100, 
mauler sur nne tonr, вог uva tube, 
Rudi na gorq, gravir uue mon- 
tagne, attaindra v. gagner le sommet 
d'une montagna, ууз na mouni- 
се, manter a la tribuna, (ob. Wcua- 
плс, Weéazic, Wyeazic). — Wy- 
chodzic na scenę, paraltre anr |a 
scéne, Po raz pierwszy wychodzi 
na scene, débuter (au 164га). — na 
wierzch, frg. (nen persounes) parve- 
uir, percer; (des choses; auruager, 
(05. OLW na co, devenir qo” 
chuse, être fait on nome дц’ chose, 
Aire qu”ehose, finir par rire qu” 
chore. Wyjsé na oficera, obteuir, 
recevoic dea epaoleltea; Aire ofticier. 
W'y)sé na zebraka, ф\те réduit а la 
meudicité, Bure na psa, (dee per- 
+орпеа) touruer inal, deveuir пп vun- 
rien, un grand mauvais aujei; (d une 
aifaire) tourner mal,ne point reusair, 


' n'aboutir a rien. Jy/sc na kpa, sa 


faire moquer de вот, jouer le ròle de 
dupe, ав couvrir. de посе, Jf^yj 5c 
na ezíiowteka, louruer bien, aeveuir 
xu bomma diütingué. = па ezém 
doérze, gagner a qu'chose, eaguer 
daua mue enireprue ; trouver 
comple a au chose ` se Irogrer bien 
da qu'chose, FH yjsé na czem zie, 
perdre а gn chose, ae trouver mal de 
qu chose. (Vieosobliwie na tém wu- 
azedf, il n'y a pas gagné graua'chose; 
cela ne lui a guere profité, pro. Mu- 
sede jak Zabtecki na mydle, il (y) 
a tout perdu; pop.ila'est hlouse, 
И'ууге na swoje, rentrer daua sea 
Гошів; gagner qu 'chose, пе pas per- 
dre. — (ues ohoses) M'uchodzi (а na 
maje, cela revieut à ce qua J ui dit; 
је че me suia pam trompe aaua moa 
calcul, l'évenemeut me aonne raisou 
Z'uéc komu na dobre, réussir а 
du' uu, profier a qu'un, toarner a 
l'avautage de qu'un. Bad komu 


aon 


ma zfe, na pas profiier а qu un, | 


lourner au бёзаташаве de qu”un, a- 
voir des so teg fàcheuses poar qu” uu. 
= па widok ( publiczny), paratire, 
ёге publié, H vjsc na jaw, être dr- 
couvert. v. divalgue: trauspirer, дїге 
vonnu, = (de au"chose anon a fait, 
qu'ou a hàti ases frais) J^ use na 50, 


| ma 100 tysiecy f/rankow, coûter jus- 


= 
mettre а [a vone, 


an" 50, јаяаш'а 100 mike france, 
Jure pud zagli, 


sorur du posl, 


W YC ?N1 
WycsonziuW, эта, у. m. tpi. 
Wicnonsie), émigrant, s. m. émi- 
gre. m. 
М уснооттта, А, 2. n. eoll. è- 


migratiou , s, f. les émigrés , m. pl. 

W уснаотану, а, £, usé (a la ivn- 
gne). 

Wicnonowac ap, v. pron. def. 
avoir été longtemps malade. ==, sa 
remetire, ae rétablir, aortir d'una 
longua maladia. 

Wicnów, owu, z, m. et dim. 
WicHower, wro, action d'élever, 7. 
élève, s. f. part. #'ychow kani, 
bydta, беча de chevanx, da bestiaux, 
ob. Honawanmiz, Cnow. 

Wicuowac, оё. Wycnowrwac. 

WYCHOWANEK, Миз, s. m. élève, 
f. m. uourrisiOD, f. m. part. dans 
le stule éleyé : Wychowanek mus, 
le nourrisaou des Манев, oó. MWaCH, 
Wa МЕС, 

Wrveanowanica, Y. >. ZE Wycuo- 
жанка, N à. f. pupille, г. f. eleva, 
nf 

WicnowaNit, a, 4. m. action d'é- 
lever, f. ёапеа(їоп, s. f. Dae komu 
dobre wychowanie, bien eiever qu” 
па, donuer une bonne €ducarion a 
aa un. (d,brae dobre wychowanie, 
recevoir nue bnnne edncaiiou, #&tra 
bien élevé. Człowiek z dobrém wy- 
chowaniem, un homme lieu. élevé, 
un homme qui a recu noe bonne édu- 
cution, 

WYCHOWaNIEC, RCA, 2. m. pupille, 
s. m. élève, s. m, — par ezt. Fy- 
ehowaniee czyj w polityce, w iziu- 


| ee rradzenia, ćieve de qu wun an po= 
| litique, dama l'art de gonverner les 


homme», 
Wycuowanga, 05, Wycnowawici, 
Wyctowa sr, a, E, élevé, бе. A'y- 
thowany czyim kosztem, élevé aur 
frais de qo un, Dobrze, zle wycho- 
wany. bien eleve, mal ¿lave ; qui a 
тесп uue boune , une таотаіве eun- 


| estion, 


M үспотатстүн, r. 2. /, celle qui 
a clere до un, uui a fait | éducation 
de quon, /, iunitu rice, OD 

Wycuowv wac, Y AE, ШЕ, V, £r. 


| mp. WychowacC, elever, Douttrir, 
| par ez. bydlo, des besiintx, Wy- 


chowmwae, wu: howac dzieci (зва 
Zei, élever ses eulaula, И`усћомаё 
dziecko, élever ап ешаш, Тае l'e- 
ducatian d'un eufaut. — pron, Wy- 
снамутас smg, Wichowac sig, 
gdzie, przy kim, pusser aun en. 
fauce, sea premiere вос сев qu' part, 
auprèa de qu ‘во ; ёге elevé qu ‘рагі, 
aupres de qu''ua, 

WycHOWYWACZ, а, 4. m. celai 
90! elere, m. part. éleveur, 4, m. 
Wychawywacz Фуга, honi, éle- 
veur de beatisux, de chevaux y. da 
la race chevaline, 

Мүснот утат, уснаа А 
а. 2. m. action d'élever, у. elere; у, 
f. o6. Wicnowywac, Wycuów, Wy- 
CHonaNiE, 

Wicuna nac SE, v. pron. déf. a- 
voir assez roulé; cesser ae roufler, 

Wyennzetc sim, од. Pnzecnnzcic 
SE OchazCiC SIR, 

Wycuneva, Y, ә. m. ob. Pser- 
CUR7TA. 

Wvenubeosc, sot, e. E (état d'uva 
prrsouue. dunt l'embonpuint а diona- 
TU! amaigrissemeut, у. m. mabifrEQr, 
isf» 

WrcRüDEY, a, r. amaigri, ie, 

Wvcnunwac, CIUDE, w. intr, dif, 
maigrir, amaigrir eeusibiemeut; avoir 
lieu magri, dire bieu maigri, deve- 
uir boni maigra 

М YCKUOZIC: ik, э. tr. déf. тепага 
ma'gra, атар, 

WenunzosYy. a, Y, (qu'on DES 
maer par le jeùne, par le travail, 

M reu mabaC, at, As 9. Er. атр. 
lourr onire mesure, prôner, vauter, 
lever jusqu'aux vues, ob Chwatic, 
Таснжатас, — Wycuwatac 
5.4. ав Geceruer des d'Open, dua luuau- 


eron 


“ҮС 


geo; wa vanter. Wychwalaè sie 
тстефо, vanter, 
qu' chase, ob. Cut sig, Стрес 
мк. — [e déf. Wycuwatic SIR. dana 
veue exprens, Nie тойс «te коро v. 
ciega теў hwalie, aire un hieu iu- 
Bu de qu’ au, de qu chose; faire an 
eioze magnifique ae du uu, de qu^ 


-58 


ae tirer заспе ge 


powt tarir sur lex loaanges 


ebus 
ne qu "un, de ga "close, o^. ÜDCHWA- ` 
LC SIR. 


WWAGHWALACZ, A, 2. m. próneur, 
2. m. louangeut, s. m. 

WYCHWALANIE, а, 4, т. nction de 
louer Z: 
grauda éoges, m. pé. louanges (Пе 
terures a qu uu, prouiguées a qu ' 
tuse i, /. pL. 

WacHe тсс, 1, v. ёт. déi srra- 
eher de, arracher a. 

Му уснаас, a£, а, ©. er. imp. 
AVycuYtic. avaler d'un trait; vier, 
sable, JF ychulié puhar, kielich, 


un verre. =, 


nutre mesure, da vaulter, 


"idet nue сопре, met- 
1ге dehors, avancer bora de. Я ucAg- 
lié głowę z karety, nvsucer la iéte 
bors de 1а portiere, = Wycuvtac 
sig, v. prom. (ep, WOCHYLIC SIE, 
апецге la tê e dehors, avaacer la tete 
p. le corps hora de, se. pencher hora 
de. nar ext. se montrer, naraitre.— 
qam, H'ychyhie nez domu, sortir 
[pour uu moment) de la maisou: bon- 
ger: metra le mied dehors. Zeszezem 
vie dzis nie wychulit г domu, je 
D'ai pas bouge, je u'ai pua mis pied 
dehors da ia juurure 

Wyciae, v. tr. dé/. 05. Wycisac. 
==, fam. kogo w twarz v. Коти 
paliczek, donuar a qu”au un souffl-1. 
=. Carr, Wyciac do йоео (2 broni, 
t serzeliy), tirer ип coup de fusil 
з чи un. 

Wycie, U. s,m. exirait, s. m. 
(chuna tireo a uua autre), Jf'uctag 
z rorliny, extrait d one planie, оо. 


}хтлакг. = Litt, espostion abré- ` 


кее. /. epitome, z. m. abrege, z. m. 
precis, f. m. сіта, 4.m,—autrem. 
morcean exiralt d un ашацг, M. €x- 
trot. e. m. ob. WyJATER. 


\\зш!\баС, at, А, S. fr. Imp. | 


Aua aus AG, faire surur еп (гаш, 
uree, Aer, єкїгөзге, retirer, As: 
ctugnac szablę, szpadę 2 pochwy, 
tirer ie sore, l'epċe du fourrenn. 


H'uciggnac korek, tirer, Ater la; 
bouchou /# vctagnac wiadra ze stu- | 


dat. retirer пп araoa d'un pots. 
H угар пас zah, arracher, extraire, 
Gier пие deut, Wuciqgae kamienie 
2 koraínt, extraira les pierres d'une 
carriece, (об. WyponYwac). Hy- 
ciaguc sok 2 rorliny, 2 ziola, ax- 
Yruire, lirer iea parties solubies d'ane 
planie. Z^ yceiqgac humory, atirer 
Jea humeurs (pour lea iier). Af y- 
«зарае farby, (ew pariant de l'air, 
dt soleil) deteinate 
sf vciagac plamę, enlever, бет nua 
tache, — Chir. W ycingnae komu 
wule, ах\тшге une halie а on uu, 
FF yeiagnac drzazge z reki, extraire 
une épiue de la mai. — Marh. # u= 


irs couleura, 


ciagnac pierwiastek, extraire une 
fucine; Irouver, deiermiuer la raciue 
wuse quantité, уста улаб rachu- 
nek z kiiag, extraie uu compte. 
JF yciagnac najpreñniejsze miejica 
= Julktego dziefa, exiraire les plus 
lesux morceaox d'uu 
Wyciagnac kogo z domu, tirer, 
haire surur да’ un ar ls maion; ob- 
tavic da au un qu'il sorte, qu'il aille 
sa oromener, ad il а: Пе dana le moude, 
— fie. W'uciagnae со z kogo, obte- 
mr qu "chose de qu "un; tirer qu chasa 
пе qu'un, arracher a qu" uu son se- 
eret. — H'yriagaó wniosek, lirer 
vue ipduction, eanclure.( 05, WrrRo- 
wADZAC). S, vuiser. par ez. BR ode 
ee studni, puiser de lean, (Wizy- 
sika) wyctagngé, epniser, vider. =, 
tendre, éleuare, Павек. uci:agar 
reze teudre,éieudre.aliuuger lea bras 


#yctagac күсе do koga, do eze- 


ouvrage. 


Wv 


| ро, étendre, lever les bras vera an” 

vo, vera qu chose, ei fig, ^ ucta- 

gat, wyrregnacrece do exego v. po 
en, porter la main a qu'chore, Yoa- 
lluir Pemparer de qu"chose, — Hy- 
|eragac reke, teudre 1а main, men- 
| dier, =. фа!епфсе, allonger a force 
"UR айг н киге аш! а, 
tirer, tracer une ligne. H'ycigrnaè 
mur. leger, cousiroire un mur JA y- 
ciazmaé тош, ereuser nn fosse, = 


‚ kugo ma co, amener gé un a faire 
qu chose, pousser qu" un a uu chose; 
lane faire qu''chosa а qu' un, étre 
елине qu'un homme fait qu" chose, 
H'vetagnac kogo па kosta, occa- 

iner a du"'an des frais, de graudes 

“Жез fiire fire de grinden uec 


pemes a qu'on, == со od kogo v. 
| po kim, on. WyuaGAC. =, t. intr, 
| (d nue armée, d'un corpa de ігопреа) 
M'uciagzae, wuciagnae, 
me tre en marche. Z vctagnae zkad, 
sortir d'un eudroit, quitter. uo eu- 
droit, — WeyciAGaC. S'E, w. pron. 
imp. ХУ тсідсмас SIE, etendre, al 


partir, se 


lounger las bras étendre, s'etevdre 
tout de son long. 
WeywCIAGACT, д, #. m DCH 
| tire aa" cho«e, m. ce qui serta tirer 
an" chose, m.— inus, — fam. Brad 
kozo na wyceiagacza, chercher а 
Urer les ver» da uet a au un, 
Wrong, Wrciaesigcig, Wyr- 
;NIENIE, А, 4. n. wctiou de tirer, 
rare, /. об. Wrong, — ас- 
tion de partir, de ae тецге en mär: 
che. f. depart, s. m. par ez. wojska, 
de larmer, 

WAOCUAGRUETT, а, к, tendu, пе: 
кино. ue; alonge, ée. Z wycia- 
gnietemi rekoma, lea bras tendus, 
éreudus. F'uciagnieru na kanapie, 
na trawte, etenda, coache, renveraé 
sur пи canapé, aur un gaton. 

Wycit, a, 4. m. action бя burler, 
f. burlemeut, 4. m. huriemeuts, s. 
m. pl. 

Wvcigc, ob. Wycirka 

Wycigcit, оо. Wycinanie. 

М үсистка. je f. sorie, 4. f. 
| Oblezeni robili ezecte wycieczki, 
` les asnégéa fuimateut de fréaneuice 
sorties ,exourtiou, 2. f, par er. 
w okolice Rzymu, une excursion 
dans les euvirous de Rome, 

W vcitg, Uss. ft. egoattement, s. 
i m. ecanleieut, e, m. 
| W vein aC. ab, a. W. intr, imp. 
| Wyciec, Et, а ecooler (en биги a 
| aravers); Cuir; avconler par une 
fente gontle a gontle, — par ert. 
1 Wiele krwi woctexta. il y а еп lieu 
du «aug verse, repandu; le sang a 
conle por lorrenta 

WYCIRACZAC. Ab. a, V. tr. imp. 
62YC, aminetr, amenuiser, ab, 
i — fig. exienaer, évuner. 
| — pron. Jam. WiCIFNCZYC 518 do 
ostatniego, douner tout се op ou 
avait, depenaer josqu'su deruier snn. 

WiycigWCzEC, ap. v. intr, dëi 
aamincir. — s'extenuer. 

WYCIENCZENIE, a. 7. я. exlenoa- 
tioo, s /. enaisemeut, z. m. 

j сөзчү, а. F. елее, ee; 


erlai 


ée. 


Wycienctonu trudami, 
ezuwaniem, exteunė de taligucs, de 
velles Атау wyetenczony, payi č- 
d hommes et d'argeut, т. 
C23C, eb. \үүсїөтс?АС. 


wac, v. £r. déf. bien 
| omnrer: anerer d'ambrer. 
Wactknac, ab, a. v. Ir, imp 


Winzer, rang, eulever, faire die- 
paradire а force ve frouer; neitoyer 
en frutlaut, M'yeireraé , шиге 
béato 2 suhni, décrolter. un habit, 
==. Bier, effacer en grattant: gratter, 
par ez. malomidéa ze sriany. geat- 
ter uae peinture, —.Óter,eulever.net- 
taver eu torchant; torcher; essuyer, 
effacer. M'ycierae stof. miednice, 
działo, esnuyer la table. la euvetie, 
econvillonner пи caooo, ==, nettaser, 


| .сегег. B'pciesue. ratier £curer lka 


үс 
cosseroles, la vaisselle de euisine.— 
#7 ucierae komin, ramoner la ch 


er, nos, moucher, par ех. 
wziecau, moucher un eufaut. Hy- 
стеғаё nas, «e “nQueher, ob, Det- 
RaC. — со z czego, Atert, enleve 
emsuyer се qoi salit yo” chose. УУ" 
trzec са ze rdzy, dérouiller qu” 
chase, ==. fig. M yirzec komu ka- 
pitufe, chanitrer vertement qu'un, 
— /Wucierac katy, ètre cher les 
wu res, n avoir pas de chez soi. — 
M^yirzee kogo, dérouiller, polir, 
Ñacouuer qu' uu, (ob. Unzkcirnac). 
= suknia, user uu habit jusqu'a la 
corde. = WG C SIR, pron. imp. 
WYTRZEC Sp, (pouvoir) ètre Ate, en- 
levé par le froliemeut. — (des vèie- 
menta) Jucierac sie, wytrzeć ate, 
montrer lu corde, — (des регааппев) 
Wycierue té, wutrzee się pomie- 
dzu {иий тї, ae derouiller, se poiir, 
se duus le commerca du 
moude, ; ob. 'AZECITRAC SIE]. 
Wycirna Ni£, WYTARCIE, à, 2. n. 
actinu d essuyer, de torcher, d eru- 
rer, d effacer. J. ecurage, s. m. Iy- 
ciefunie nota, дёсгоцаве, s. m. 
JFycieranie kominow, ramouage, 
m. 
WicigkPtzC, Af, v. fr, déf. sup- 
porter, eudnrer, acurir jusqu'a la 
fin. еду wiedziač com Ja wycier- 
piat, ilem wycierpiat, si vous en- 
viez toot ce qne j'ai souffert, cum- 
hien ШП зой ег1.==‚ eupporter, sonf- 
frir patiemmeal, ob. WyTRZYMAC, 
sosiC, Beurig, = komu co, pas- 
ser, pardouuer qo" chose a qu'un. 
WAGURPIENIK, à, 4. n, action de 


01 mer. 


з. 


| sapporier, de soul rir }падп ао bout, 


WYCIRPIWAC, 42, A, forme fréq. 
de Wrycisuvigc, elle a vieilli, 

Wicirsac, ob. Wyciosac. 

WiycimaC, лё. a, v. tr. tmp Wr- 
Dar, conper, abattre, par ez. drze- 
за. саврег, ahaire дев arhres, lea 
arhres. W'uernae L'e, éclaircir пра 
Torét, et H veinar, wgciac las, cous 
prr. abattre nue forét. — par ext. 
H pien wuciac nieprzujaciof, on- 
brer iea euuemis ijmqu'au aerurerl, 
les lailier eu ріёс Тев passer na fil 
ne Pepee. =, caver, ereuser avec Ja 
hache, avec le ashre; sculpter, (o5. 
М үнтумас). — B'ycinae z papieru, 
(06. WisrazyGac).—H yeinac, wy- 
eiac droge przez las, ouvrir un che- 
miu, uue гаша а Iravecs la forè 
trouer nue laie dans ane forêt, —, 
bler. epiever en coupant, conper, ar- 
racher. H gege kartke z kitgzit, 
couper un teniiler дапа nu livre, ar- 
raeher ап feuillei d'au livre. —, fig. 
H yeiqc komu prawde, алге a qu'un 


ses verites. — fam. Ииса komu 
homplement, adresser un compliment 
а qu’un. — /am. Jf uciac mazur- 


ka, dauser nne mazurka (gaiement, 
avec ешгаіпі. H'ycra piosenke , 
chanter (gaiemeot) ип air, опе chan- 
aon, ob. Масс. 

М үсмаків, WWAGIECIF, a, SUR. 
action de couper, d ара ге, f, coupe, 
1. f. вбапаве, s, m, Forér. Wyci- 
nanie plondrujJace fureinge, s. m. = 
W'yciecie, évidure, s. f. eennucrure, 
4. f. (par ex. kofnierza, o uu col- 
Jet); entonrnare, z. f. (par ez. rekz- 
wa, d nne manche 

AISCH 


мкл, 4, m. découpure, 


s. f. piece aecounér, f. morceau dé- 


coupé, m 
sectiou de Cercle, / =. Chasse. dè- 
fense, z. f. (duu «nuglierj. — san- 
plier de cinq апе, m. 

Wicusac, ab. v. fr. déf. caver, 
creuser avec la hache; tailler; faira 
(avec on iuatrumeni traochani). A^ v- 
ciosar kaplice w skale, tailler una 


chapelle naus le roc, # vetosaé po- | 


sag z drzewa, z kamienia, z mar- 
тшш, (аге ceo ааш AGO Бо 4. 
pierre, de marbre Ág fam Wu- 


ciasae kogo, (açouutr, formar qu" 


tour 


Math. aecieur, s. т, | 


WYC 


Y WeclOSIuNIE, a, s. m. action. d 
cover, de creuser avec lla bache, 
ouverture pratiquée awee la hacha 
f. caviié pratiquee. dans mu roe, f. 
М YCIÁK, U, 4. m. empreinte, z. 
| — trage, s. т. ob. Wm, ==, € 
{ quiest exprime, jos exprime, m. 
pl. Wiciski, mare, 4. т. 
WhctskaC, At, 
| WxcisuaC, empremdre ; 
lirer eopie, tirer. JJ^ucirnae piecze 
na czém, apposer un cachet а qui 
chose, H'ycisnar iysiae exemplar: 
dziela, uret ou 
exemplaires, on. Мута Слас, Ont 


A, aq. tr. 


imp, 


mprimer 


buvraga a mut 
тас. =, épreiunre, exprimer an pread 
oi, exprimer, presser, pressuref 
=. fig. H'uciskac, wye deeg со n 
kim w. od kogo, extorquer qu choa 

| a qu' un, arracher qu "che a qu'un] 
H'ycisnac od ного pirmiudie, pit 
niedzvu, exvorquee a qn "on әш! за! 
argeut, de largeot. H vemage 
kogo zezwolenie, neracher à quu 


1 


qu'un, lui arracher Vaven de «on 
eria, de sa faute. H uctanac па kim 
v cd kogo tajemnice, arracher [ 
uu" un воп secret. — тусе ас koq 
mu dea, westchnienie, urrachar deg 
larmes, ип азир!т a qu un, =, aki 
Wynzucac. — 2000, oh Муса 
Wunne, Ruconac, Riwowac. 
Wycisga it, WaicissiEGIE, а, f 
n.acuon d'emprewudre, d'imprinef, 
de tirer, f, trage, z. m. — acting 
d'exprimer, de ргезвег, «їе pressarer, 
f. preseurage, л. m H'yeiiniecis 
brzereer, appusition d'un cachet, f. 
Wvcorac sim. v, pron. déf. se res 
Urer (heureusement, a Lem pel, i 
Мүсоспмас, v. intr. déf. perdr 
ma manvaise Q eur, Р 
W vcunzic,v. ёт. dëi, bien élriller, 
ob Cuvzic 
М усмак, WYCwiEPx. U, z. m. 
battrment da gosier, m. irilie, o m 
| remise peut, s. m. freoson, s. т 
fs cons afectées uu mina udieres, /. D 
, alfectatinn, s, fe 
| WiteninksOWaC. WrcwirRkOW 
v. inir. imp faire, exécuter 
trembiemcu!, dra tremblemasuta; fre 
douuer. 

М үстістонт, a, F, Меп exerci 
Ze part. Wojska wyewiczone, Irom 
pes b en exercees, f. pl. troupes ma 
uæavrieres, f. pl. arince maura 
vriere, f. 

Wrcwiczvc, v. ir @#/ bien exer 
cer, bieo dreser, ob. Cwiczvc, = 
оо. Ocwiczic. h 

WycwisxuwAC, nb. Cwirkow 

Wycwimwr, A, E, affecté, de, od 
Puzvsapst. 

WYCOHRKLOWAC, v. 
passer, ob, Cygwiawac. 

WYCZaNY, А, €, da vonie, 

Wyczanowac, v. dr, déf. skad 
faira sortir par eucbantement 
aurtir.cliasser ао moyen d nu charina 

AV vyczasrv, А, E, sembluble a | 
vere. 

\ус2какис, v. tr. def. uoircir @ 
dedans. 

| Wyczerrać, WyczrRPNAC, v. D 
déf. poner tout, épuiser; vider. M y 

! ezerpaé wodę ze rtuant, wyeser 
| puc studnie, vider un рита, — /fi 
H'yezerpac przedmiotjaki, épuise 
nu sujet, un* maiiere 

WYCzEurANY. a, є, fide, ce; dng 
aé, ée. — fig. Przedmiot wyezef 
pony, un sujet epuisé, m. 

WyczssaC, v. déi peignet 
bieu peigner, par ez. kogo, peigne 
au’ uu, ар.(17#$4С. дїег, eblevel 
mrracher avec le peigue.==, peignel 
#®гапсег (amez, bien). parex. ien, | 
lio. ==, fig. fam. H uczesac kom 
| skore. grzbiet, peiguer, éiriller qu 


sou comcutemeut, Pl" ycisnae ma ki 
przyznanie die, arracher Qu avea 


ir. 


un. 
Wyrczestowac, v. cr. déf. Поппе 
dépeuser en traitant, eu régalaut ud 


baten, Za jeden wiecaor шиге 


WYD 


waf beezke wina, on lui а hn un 
Aunueau de vin daus nue soirée. 


WYD 


livrer; émelfre, pnhlier, rendre. y- 
dae kwit, wezel na tiebie, donner 


WvezoeGic sig, WiczoecmAC Sig, | un recu, une lettre de change. Jf/u- 


lv. prun. déf. sortir en rampant, ! 
remper dehors ; ae traluer dehors. 

Wiczossk. SKU. e. m. lin affiné, 
ačrancé, m. =, рі. Wxczosxt, pei- | 
gnurea, 4. /. pl. 

Wiezunic, v. ir. déf. kogo, mal- 
{газ!аг‚ bouspiller qu''ua. 

WyiczvstAC, AR, A, 9. dr. imp. 
WvczvNic, nettoyer, 

WICZINIEG, ИСА, 2, m. огра mo- 
rale, f. 

Wrezvscié, v. tr. déf. Wrczy- 

|BTCZAC, Ab, A, imp. üeltoyer; pur- 
Ber, purifier; epurer, affüuer, ор. 
Uzvscic, Oczvscic. 

Wiyczuszozamig, WrvezvszczEwie, 
4, f. п. acliou de netloger, f. net- 
лара ре, z. m. action de purger, de 
рагібег, f. aclion d etarer, f. ерцга- 
tion, 2. f. actioo d affiner, f. a[fi- 
саре, z. m. 

\Үүсшүзкс, а. и. 
yeach, m. 

WczvTAC, v. er. déf. W vczvTv- 
Waq, YWAE, CIE, tmp. со, (ponroir) 
dechilrer qu' chose. — co, tronear, 
déconvrir, apprendre au" chose eu li- 
sant, lire фп chose, Gizies to wy- 
стуіаф? où avez-vona trouvé cela? 
ой ayez-vons la cela, où aver-vous 
та cela? Wycrutat со w szém, 
trouver, decouvrir an"chose dans on 
livre, daus un. auteur; trouver, voir, 
lire qu'chosa dana ци livre, dana on 
auteur, — frg. IWuczytaé со z czy- 
trh orzu, z twarzy, lira qu chose 
dans les усих de qu'un. 

WyczyTanit, WyczyrY Wa NIE, а, 
4. т. aclion de déchitfrer, f. déchif- 
frement, z. m. Dae co komu do wy- 
ezutania, danuer qu'chosa а dechif- 
frer a qn'un. 

Мурас, ob. Wynawac. 

WYDAC, ор. Wyovuac. 

WYDa24C, ab, a. 7. Ze, mn. 
W ypaic, т/ёко, krome, tra e, lie 
rer tout le lait d'une vacha; vider la 
pis. autre m. Wydoic krawe, ache- 
ver de iraire nue vache, ой. Doic. 
| Wapa£osc, Webpage, ољ, Wypa- 
тмобс, WipaTNY, 
|oOWvbANIE, а, а. n. 0b. WypaWa- 

mirt. =, edition, s. £. Nowe wuda- 
wie, przerobione, nouvelle édition, 
Fevne, corrigea et cousiderahlemeut 
эпртеп!се. 
Wynaacir, ob. W vnzigRa la, 
WYDARTIK, TRU, Z. m. Yol, z. m. 
Fapine, s.f. brigaudage, л. m. 
 Wypanzic S, v. prom, def. 
NW ypíRZYC SIE, arriver, ob. Zna- 
RZAC 518. 
ТУТИ As 2. n. événement, 
2. m. ob, Zuíwzksix. 
| WYDATEK, TKU, s. m. dépense, z, 
- frais, m. pl. Miufem w (ym rø- 
hu rone wydatki, wiele wyda- 
(gu, jai dépensé beancuup a'ar- 
Brut, j'ai beaucoup dépense celle au- 
вее. 


п. shamp de 


| Wan tawy, a, z, da depeuso, 
ega .'ydatkoma, livra de de- 
зае, m, 

| Мурата, adv. G'uba maniera 
nilles nie 

| WynaTNWOC, Sci, 2. f. état d'ona 
thare prnémiueute, m. proémiuence, 
ba, ie (formee par qu"choie), Á, 
lie, 7. f. pro^micence, з. f. 


Р [ Же. 
ile ou caractère de ce qui est 
Шапе, frappaut. 

WynaTRY, a, €, maillant, ante; 
Brocmineut, tnte; éleve, ee. =, fig. 
laillaat, аше; 


frappant, ante; mar- 
jouent. anie; temarquabie, a. 2 g. — 
qu sante aux year, visihla, æ. 2 g. 
trident, ante. = ezém, frappant рар 
u' ‘bose, remarquable par qa”chosa, 
{= dea perscanes) depeusier, ère, 
| WYDAWAC, AWAE, AIF, V. tr imp, 
Beni, dépeuser, débonrarr. Wv- 
€ wiele pieniedzy, dépenser bsan- 
{оир Ѓагрещ, ==, donner, délivrer; 


duc wezel na kogo, tirer uae lettra 
de change виг qu un. JPydac ro;- 
kaz, ukaz, donver, poblier un or- 
dre, publier uu décret, Kazaz wy- 
dac co, faire delivrer, faire livrer 
qu'chose. J yd. na swiat, mettra 
au moude, його, quan, donner le 
jour a qu un, улас co na sunat, 
melire an"chbose ац jour, publier 
qu'chose, удас kiiazke, publier 
un livre, éditer un livre, — Шаа 
homu wojnę, declarer la guerre а 
qu"un. иас bitwe, Heer, don- 
пег uu cumbat, une baiaille; livrer 
bataille Wyda со na fup, livrer 
qu'obose en prois, Hydai miasto 
na rabunek. ma lup zoinierilw, 
livrer one ville au nillage, a Ја fus 
renr dea soldata, JKydaé kogo па 
4mierc, livrer qoon au glaive de la 
jastice, a вез enuemis qui doivent le 
meltre a mort; exposer qu'un а une 
mort certaine; sacrifier dp" un. JF'y- 
dac hogo ш тесе spruwiedliwoscr, 
livrer qn'uu a la justice, anr maius, 
autre les mains de la justice. Жула 
kogo (wlaiciwemu rzadowt), ren- 
dre, livrer de" uo (цо prévenu, ип 
criminel) a son gouvernement, ex:ra- 
der qu 00, sæ 29 таг, marier, par 
ex. corke, sa fille, aue de aea Bilca, 
Wydac za kogo, marier а qu''nu, 
==, livrer (par irahuoul; dénoncer, 
trabir; reveler. Judasz wudag zy- 
dom Chrystusa Pana, Judas livra 
N.-S Jésus-Christanx Juifs. Видас 
?атетлісе, revéler, Labir au secret, 
Wudac kogo, et Jam. kogo z se- 
kreiu, trabir nuun, trahir le secret 
de gei nu, Hydac swoich spoini- 
mikow, spolwinnuch, révélar, tra- 
bir, deuoucer nes complices, — par 
ext. Are wudie kogo. ве monirer 
digne de qu'ou, faire honuear a qa” 
па. =, oonuer, prodnire, donner 
vaissa nea а. /f'ydawae ошосе, porter 
dea fraita ec Ag. porter sea Iruna, 
(a'une terre par rapvort a ses fruita, 
da la moisson par rapport aux Бгаша) 
fWydawaé tule a tyle, douuer, pro- 
nuire, rauporter laut. ffe. (d пп paya) 
Wydae wietktcn luazi, prounire dea 
granda Lammes, uouner naissance, 
donner le jour a des grauda bommes. 
==, representer; figurer, exprimer, 
éooncer, улас mysl, figurer, ex- 
primer gue peneče. =, montrer; faire 
voir, faire parstire, fairo briller. 
Niszezescie wudaje wartorc ezto- 
wieka, l'adveraité [ait voir la verita- 
ble valeur de | bomme. =, faire res- 
anrtir, donner du relief а, Серу eo 
wudawac, faire mirox. ressozuür qu” 
ehose. = dokad, toaruer ve 
droit, faire avancer d'un сё{е, 
nawaC SIE, w, pron. атр, Мурас 
sim, (dea persoonea) «e trahir, trahir 
sou secret, (des choses) éclater, Aira 
découvert, revele, couun, devenir 
poble, иго wydafo , 
luHaira а été decouverte, n'a paa 
I3ráé a êlre onge: l'affaire est de- 
veuue pnhiiuue.— IP udac sie z сгёт, 
trahie da chose: laisser арегсетиіг, 
laisser vair, laisser deviuer qu ehogo. 
Ле wydaje ne z tem, il le cache, 
11 uen laisse rieu paraitre, = ( do- 
brze. ile), so (hieu, mal) presenter, 
avoir (boone, manvaina! apparence, 
faire uu (һап, mauvais) effet. Jak sie 
to wudaje? quelia anpareuce cela 
a-t-i1? quel efe! cela fait-il ?— Py- 
dawaé się nad inne, ètre gailen: 
ae diviuguer, ae faire remarquer; 
БЕШ ег a ааста AE enr 
de, s'élever au-aeasos de, (05. Wy- 
STa wa C). =, ве moutref, paralire, 
арратайте. Gdy maska spadnie, 
kuzdu sie uyda стёт jest, пие fois 
le masque lomne, chaeun sa mantre ca 
qu il eat eu effet. L4a224] sie rzerių 
wydają 2 daleka, a аласаёј z bli- 
ska, les choses nausappsiaissent auus 


Бе 
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un aspett different salon qne nona les 
considerons de loiu ou de pres. 
paraitre, sembler, оё. олмас sin. 
=, se livrar (aoi-mème). — Jy da é 
тіс za kogo, «а sacrifier pour qu un. 
== па co, ве livrer, a abandouner а 
qu''chose, par ez. na rozpuste, vivre 
dana la debauche, ob. Oppawac мк, 
Wyrrwac Six. 

Wypawanie, Warnung, a, 4. m. 
action dn depenser, aciion de déli- 
vrar, de livrer, d'émelire, de publier, 
f. livraison, z. f. emismiau, z. f. pu- 
bieation, я. .— V ydawanie dzien- 
niha, pisma czasowego, |a publica- 
tiou d'up jonrual, d'oue feuille pério- 
dique, f. — action de déclarer, aécla- 
ration (par ех. wojny, da guerre), 
s. f. — extradition, s. f. (obwinio- 
nego, zbrodniarza, duu prévenu, 
d un criminel), — achou ae dénoucer, 
de trahir, de révéler, /, dénouciation, 
s. f. revelation, z. f. — achou ae 
prodnire, de douner naissance а, f, — 
acidon de repremenier, de figurer, 
d exprimer, d énoncer, f. représenia- 
tiou, s. f. expression, s, /. €énouci 
tion, s. f. ab. Wyoawac, 05. Wy- 
banit. — H ydawanie, wydan ie cor- 
ki za muz, action de marier, d'cia- 
blir аа filla, € Panna na wydaniu, 
uue fille a warner, ише fille eu âge de 


Са, Y. €. m.éditear, s. m, 
=, révelaieur, у. m, celui qui livre 
qu'un ou qu'chose (par trahison), 
m, traitre, z. m. 

Wypazvc, v. intr. déf, [sire qn? 
chose assez vite, a tempa, ob. 20А- 
życ. Nie modz wyduzyé komu, ue 
pouvoir aller aussi vite quao auire, 
Da pouvoir апітге gelon, ne ponvoir 
faire qu"'chosa auss vite qu'un au- 
Ire, 

\үүрєсп, 0, ^. m. expiration, s. f. 
-— exualsiiou, s. /. ob. Муде, 

Мүпертаму, A. к, (d'un sentier) 
frayé, batta. (d'au soaliar) éculé. 

WV YOLPTYWAC, YWat, UJE, v. dr, 
amo, Wiprrrac, exprimer en fou- 
inot, еп marcuaut dessus; fogier, 
рат ex. winogrona , le raisin. 
I udeptae sciez ке, faira, frayer un 
Suite со, ereusrr, osar qu 'ebusa 
a furce de murcher desanb, A'ude- 
рос schody, user les marches de 
Pescalier а {өгсе da lea mouter el da 
lea desenare, — H'udentad trzewi- 
ke, ecular des еси ега, =, Ag. fam. 
M udeptae co. ohieuir qu"chosc а 
a foree de de- 


Гассе de courir, 

inarches, 
Моск, акп, € m. WYDERRAF, 

Uss. т, uchat avec droit de reveute, 


Taclal, z. m. — ren 


WES re, a. 
m. reran, z. m. =, eri0rsinu, s. f. 
Stettin, s. f. 


WYnERKARZ, А, 7. m. reiravaut, 
m 

Wyprnkowy, de rachat. Preedac 
prawem wuderkowém, vandre avec 
la faculté de rachat. 

Waopsrosc, sci, z. f. gonflemeut, | 
1. m. 


Wantz, à, е, eufle, ее; goufié, | 
€e; rempli de vent, 

WyioreBiC, v. (r. déf, preser, 
fanlar, exorimer. = et Мурра тс, 
etouffer, étrangler tout, oo. W ypu- 
LIS 

WpEURAC, ob. WrosüRTWAC. 

WyvorusaC SIE. т. pron. déf. 
Aire епйа pret(apresa tre faitloug- 
lempa atuleudrel. Aua sie шш дире, 
avant qu il scit prèt, avant qu il ait 
fui. 

Wrntmpenë, rent, DJE, v. £r. 
imp. WrbkUbBaC, faire sortir ец 
creusant, eu fouilant (parz. avec lea 
ji tirer, renrer avec les фар; 
sortir en éplachani; cerner (par 
ez. lan naix). — fig. Wydiubywac 
со. rechercher qu. chose péaiblamant, 
W'ydlubac co, \еватег qu” chosa a vae 
beaucoup de peine, a force de re- 
cherches, autrem. J ydéuiac co, a= | 


WYD 7*9 


ehaver enfin qn''chose. — E ydinbai 
со od kogo, tirer du "eler аа qu" 
uu, aoniirer qd cbose a qu' nn 

Wyneurowac, v. tr. déf. façon- 
ner avec la cismau, ciseler, 

Wunn, Y, г. f. coup de vent, m. 
bourrasque, z, f. Marine. grain, s. 
m. rafale, =, варе mouvant, m. 
terrain aablonneuz, m. ==, lieu e 
posé ao Yent, m. 

AY YDMIKOUEEL, fLA, 4. m. sac à vin, 
m. пп homme qui boit saa, 

WyipuiskO, A, 2. m. terraio da- 
blonneux, m. 

W vputcn, О, z. m. sonffle, s. т, 
coup de vent, m. z, оё. Мута 
=, ob. Wypwisko. ==, lau exposé з 
loua les venta, m. 

V томоиснаАС, Wypwuocnsac, v. (т. 
déf. chaser avec un aoufile, faire 
chaaser, faire sortir en soufilant. 

WbD0BRZEC, э. intr. déf. ice au 
voie de gurrison, arriver a la gnéri- 
aon, se guérir, guérir (part. eu par- 
laut dea parlies alfeciéea), 

WypoBywaC, AE, a, v. tr. imp. 
Wroonvc, tirer (debora); faira sor- 
lir (en tirant), retirer, extraire, ar- 
tacher, J'ydobyó chustke 2 kiesze- 
ni, zegarek, tirer an mouchoir y. 
son mouchoir de ва poche, tirer 
ia monire, H'ydobywat kamienia 
z ziemi, extraire. dea pierres d'uue 
таггіёге, ob. Donvwac.— Nie mage 
wydobyć tego gwoidzia ze sciany, 
je ue puia Bier, retirer, arracher се 
riou de la muraille, — H'ydobye 
koge zkad,tirąr qu 'an d'un endroit, 
*! Ag. telirer qu'nu de дорагі. 
HW'ydobyi kogo z wojska, retiree 


` qu un de l'armee, lui faire avoir aou 


споре, — fig. Wydobycco z kogo, 


‚лег qu'"chose. de qu"uu; arracher 


nu aveau a dn og, WrDOBYWAC siz, 


1». prom. imp. Wiponyc sim zkad, 


; tr ае la dépendance ; 


sortir, ве tirer d'ao enaroil, d nue 
position difficile; se degager, ве dr- 
barraeser бе op" chose, H'ydobuc sre 
£ iloku, sa retirer de la presse, ва 
frayer un passa Wydobyi sig 
£ wiezienia, parvenir a soriir ne |a 
prison, JP'yaoóye sie na wolnosc, 
rompre аса fers ; deveuir libre; sar- 
secouer la 
jous. Wydoùyė 11€ od kogo, quitiar 
eufin le service de ди’ ии. — (da 
l eaa) J'ydobywac ате z ziemi, nor- 
tir, svurdre de la terre. 

Wivon wanir, W vnonYCix, a, s. 


| P. аспи de iirer, d extraire, f, ex- 


lraction, s. Z об. W урону wac. 
Wpó1,01U, ж. т lait, lait tiré m. 
МУ эрос, ob. М№л\разас. 
Wrbozac, At, v. intr. déf. cze- 
эти, вцібге а qu' cote, faire face a 
qu”chose, Nie wydofam tylu spra- 
wom, tylu wudathom, je ne vuis 


‚ suffire a iant d'affaires, a lant d ocen- 


pations diver je ue puis suffire a 
lant de dépenses, je ne puia faire {зев 
a toaies cea depenses. — autr. Wyn 
dolac czemu, pouvoir faire doa" chose, 
ètre capable, due en état de faire 
qu'chose, venir a bout de qu”chose. 
Dans се sena on dit mienx Ponotac. 
= komu w ezém, égaler quan eu 
au 'enose, èire op rasiar égal а qu”no 
en qu 'chosa. 
Wiposkana rene, WynostonaLic, 
sb. Dosxosavaxig, Dostana Lic. 
Wvoosric, At, w. tr. déf, (par- 
теше a) urer, relirer qu'cnose. — 
Wrbosrac sig, v. pron. déf. ahad, 
raorir, sa tirer d'un endroit, W'yde- 
slaé sie na wolnosé, devenir, êlre 
libre, ab. Wypnonvwac. W'udosta: 
ne z czyich objęe, ве dégager dei 
bras de au" nn. 
МС үрк», v. e f. loutre, s. f. 
WynmaraC, AE, v. £r, déf, Wr- 
DRariWaC, tmp. ber, arracher avec 
nu ongle w. avec les ongles; arracher 
en graitant, gratter. /Z'ydrepae ko- 
mu (ery, arrachar lau уапк a qo”uu. 
— Wyprarac sim. e pron. def. ас 
БгаЦог passt: ncherer de ae gratior: 
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comser de se gratter, — A" udrapa: 
sie na атгсшо, па gore, grimper sur 
ча arbre, au hant d nne montagne. 

WipRaEaAC, Wonne, At, a. v. 
tr. imp. WynBAZYC, creuser, caver; 
muer, excaver; canueler. 

Wyonazaniz, WiDRAZ РА 
я. асои ае creuser, da caver, det: 
caver, f. — Я ydrazente, grenz, л. 
m. excavnlian, s. f. enee, s. f. 

M YDRAXONY, A, E, Creür, ease, 
Aula wygdrazona, buule creme, f. 
gione creux, m. Aril. obos, z. m. 
en. Стамат. 

Woabna£SIC, e, v. tr. déf koso, 
avoir asaez taquiné qu'au, — My- 
druznie co u kogo 9. od kogo, ou- 
сеш qu'chose ue qu'un a {атса de 
le taquiner. 

Wi pRECZYC, v. £r. déf, kogo, n- 
voir hieu. m. assez r, longtemps oor- 
теше qu "аи. — H уатесгус со na 


kim, opiemr qu ehose de qu'un a | 


force de la iourmenlar, arrachee аа” 
eucse a qu'uu a force d importa- 
pica. 

Wapnonic, $. 
lont. 

WvpnozaG, ob. Wypražać. 

NypRUROWAC, аё, v. ir, dét 
kiiazke, (achever d') imprimer uu 
livre, nchever l'impreesiou d uu livre. 


tr. déf. émietter 


H'ylrukowa? to, à| Va (per il ` 


Va imprimé en toutes leliten, об. 
DaUtkowac. 

WYDRUROWANIE, 4, 4. n. impres- 
ien, £ Ра wydrukowaniu, Vim- 
pression achever v. finie; ona foia 
1 ouvrage «n l'article imprime. 

Wrpaużyc, оо. Wypražac, 

Wvunwic v. ёт. déf. hogo. se 
moquer de qu'ua, tourner qa оц жш 
ridicule, = et limp. Wyorwiwac 
co od kogo, tirer qu"chose de qa” 
uu, aontirer, escroquer qu''cliose а 
W vnawic sig. v. pr. déf. 
Wipnwiwac sig. ve tirer d affaire, 
ва tirer d'embarras (part. par uua 
plaimsucarie). A gdnrwie się od cre~ 
ро, échapper adroitement a qu chose, 
ab. Warren 

WYDRWIGROSZ, à, £. m. a:croqneur 
d'argent, m. escroc, z. m. 

Wvpnz1C, оф. Wibpzinnac. 

Menage, aè, Up, w. intr, imp. 
Zwvonzkc, se gåter, devenir difficile 
a conduire; devenir eanraga, fa- 
гопсбе. 

Wennztänug, aB, à. t. intr. 
тр. = kogo, WonzssiiC SIE, v. 
pron. komu, coutrefaire aaan, оф. 
PODRZEŽNIAC, Phz&DRZEZNIAC. 

WYDHZYGROSZ, A4 4. m. ехас!апг, 
s. m. mangane, s, f. 

WrypgaZtM4C sig, v. prom. dé. 
bien sommeiller, осте! (ег nases, 

WypucuwAC. э. tr. déi, expirer, 

ar ex. powietrze, expirer | air. — 
AF'uduchnaé dusze, renare Time, 
expirer. 

W vnUMAC, v. ir, déi co, imagi- 
mer, trouver фи 'chose (a forca de 
penser, de rèver). 

Wyrpurniatosc, Sci, & f. creux 
(d'un arbre), m. 

WWypuipmiatYy, à. F. creut, 
(en psrlaut des arbres). 

Wpüewi&C, Ab. v. intr 
(d'on arbre) deveuir creux. 

WYpUnzYC, лё. $. (r. déf. со od 
hago, tirer qu'evose de qu пи, ean- 
tirer gg chose à qa on (eu lui pro- 
metiaut mouta el merveilles. 

Wyptsie, 12, v. ir. dés. etranglar 
tont. =, etoufer cainpletameni, eu- 
tèrement, éleinore 
par «2. ортеп, le feu. 
Pv dusi co na nim, 
racher qa”cbose a qu un. /tdusié 
na kim pientedzy,exiorquer da l'ar- 
рап! а quan, H ydurid na kim ta- 
qemnnice, arracher a qu'un son er- 
степ, =, fam. И'удаигіс butelke, 
wider une bauteilla (an buvant leute- 
ment), finir par vider la bonteille 

WypwanziC SIE, v. prom imp. 


ense 


déf. 


сотр:Єіатшепі, 


=. jam. fg. 


ettorquer, ar- 


хүр 
z ezém, ъбег!ег au cbose: faire na- ! 
rade de ди’ ebe, — /7 {шуган | 
rie nad czém, a'exiaier suc qu^ | 
chose, afficher nne graude admiration I 
pour qu enoee , айес!ес beaucoup 


| d'admir-tion poor ци’ chase, | 


WYoWARZANIE, à, Мура КАМЕ 
мк, 2. п. affeciation, p. f. W'odwa- 
el- 


rzanie rie nad ezém, eciiou du 


tusier sur gu chose, admiration af- | 
| 


feciée pour ца chose. 


W:nwonwosc, W vnwonxr, ob. 
WirwonxosC, t£. d. 
WYDYCHaC, +b, A. V. “r. imp. 


WiTGRNAC, expirer; exhaler. Hy- 
tehnac dusze, rendre l'àme. = Wy- 
nvCuaC ag, W vpiSzeC SIE, v. pron. 
dé/ souiller, resbirer (а sun ana). 

Wunne, aè. 4.2. (rump, Wr- 
DAC, Ab, ішян ег, remplir de veot, 
е Пет, poafñr, buursonller (par ex. 
policzki, les joues). —, cha en 
sonlflant, — WipvwaC SIE, v. pron. 
imp. na stolcu, ачийг le tenesme, = 
WanpimiC SIE. WibAC EI, gou- 
fer, v. n. ae Ener, ` 

Movovuasir, Муос, a, f 
action d'enter, de bouf(ir, da buar- 
souller, /. H'udecie, gouflement, 4. 
m. par ez. zofad ka, de Vestomac, — 
Wydymanie sie (na stolen), ҥийу- 
manie stolca, et ans. Wridumanie, 
eureintes, f. pl. tenesme, 4. m. 

WeiovsztG ap, оё. WibvcHac 
mu. 

'Wynzcac, v. tr. déf pop. vider, 
par ex. butelke, опе bouteille. 

Wyoztak, п, f. m. deoartement, 
s.m. par ex. Буйга spraw za- 
granieznych, wewnetrznych, wy- 
dzial ,Какпои'у, le departement des 
atfaires étrangères, de { intrieur, des 
бивисев. =, (асое, z. f. Wydzrot 
teologiczny, prawny, lekarski, 1з 
facalié da iheologie, la faculie de 
droit, la faculté de medecine, Á. 
Dziehan wydziału, dojen de 1а fa- 
culté, m. 

M vnziabOWY, a. K. du departe- 
meut, d uu aepartemeul, d nue admi- 
niatratiou, =, de la faculté, d aue 
асое, = Szkota mydztadewa, col- 
lege d'arroudusement, m. (culleze 
royal établi dava an chel-lieu d ar- 
roudissemeut ві n'ayant que quatre 
classes). 


W vDZIEDZICZAC, ab. A U. (f. imp. | 


WvnzikoziczvC, déshériter, exbere- 
Чет. Лгергашпіє wydziedziczyc, 


fare nu testament. iuoflicieux, — 
H'ydziedziczac со od вете, ve- 
noncer a du chung, — pron, Wy- 

reuQucer а ипе 


DZUDZICLYC PIR, 
successioo, (00, V YRZ&K AC SiĘ .Zuzr- 
к.с SiE). 

WayDZIKDZICZ NIE, WrynziknziczE- 
Wik. à, s. n. acnou de désheritar, 
d'exheréder, f. exhrredatiou, а. Z; 
Ліерташве wydziedziezente, arhe- 
redatiou wu peie, coniraira anr loia. 
Jurisp. inofficiosite, 2, f. 

WYDZIEDZICZONY, 4, £, deshericé, 
ée. 

Wypzierować, v. intr. déf. W <= 
ртіккотас SIR, r. pron def. 
remercier. Nie mod: wydzienowaé 
v. wydziekowac sie kumu za co, ne 
er remerciar qu” de 


pouvoir a 
qu'"ehose. 

WapzieLAC, Ak, A, w. ёғ. (mp. 
WepztEtic, exclure. — ce «eus a 
vieilii, оё. WYbACZAC. zz syna, é- 
mauciper sou fils; établir «ou fila, lai 
duuuer sa part, — Komu ea, donuer, 
goer an"chose а do op pour sa 
portion, faire a qu'un ana pa 
FF ydsizlaé kamu czego, douuer nna 
porion, га!ои de ци’ chos a 
qu'un, — W TDZIELAC SIR. prom. rm p. 
WvnrirtiC SIR, se eeparer, par er, 
od Костова powszechnego, de l'e- 
glue exibolique.— Hi vdzielae sie od 
коро, fuir, eviter да’ un, la societe 
de ug ou, (об. Ѕтвоміс!. H'ydzie- 
lac sre ed porfuei, refuser de reo- 
ёсе tafusar de vreudre sa 


service. 


| raeher іа vi 
| mu nadzieje, b er. eulever tont es- | 


| dotation, s. 5 établissement 


wYD 


part den charges que la société im- 
pose а roue wes ineminites, | 
WiDzWLAWiE, WYDZIELENIE, А, й. 
m, exclusion, 2 JF ydzielenie 2 ko- 
зстоѓа v, od koscioéa, exoqmmaopi 
cation, 4. f. == émancipation, 4. p. 
в. т 


—actiou de danuer, a'assiguer, f. а 
signniiop, 4. f. 
Weer 4, Equi пеп! tre exclu, 
Wyp£i$LONY, А, f. 
B'ydzielony z kosciola v. od ko- 
r lada, excummnuie, ёа. — Syn wy- 
dzielany, üls emaueipr, dote, etabli, 


exclu, ue. 


| déi (z Јаја). vb. WyutuwAC а, | 


qui a ea sa part. 
Wirtz, Afs 
Wyonzec, DARE, arracher W'ydreec 
komu со z так, arracher qu"chnae à 
qu un, des maius de qu nn. et limp. 
Молва Ce komu.chercher а ar- 
racher, vouluir arracher aun" close a 
qu’ uu, dea тазша de дз! un. /ydrzeé 
dziecko z rak mathi, arracher пп 


á, 9. 27. тр. 


enfant a аа mere, des bras ou d eutre | 


lea bras de sa mere. — fig. P ydrieé 


kamu tajemnice, arracher un secret | 


a gu "on Wydrzee kamu zueie, ar- 
e a qu un. Wydrzeć ko- 


pore a qu'on, acracher toute espé- 
rauca du cwur de quun. Mato mi 
oczow nie wydarta, elle a failli 
m'arracher les ven. JJ ydrzec komu 
zwycieztwo, котәпе, ravir la vic- 
toire, |a conroune a qu un. — fam. 
W'udzieraia go robie, оо ве dunn e 
a qni laura, оп па l'arracue, „Jam. 
koszule, odzienie, паст toutes «en 
chemisea, tods aes vétementa. == Wy- 
DZIEHAC SIK. v. pron. imp. checcner 
rracher, et déf Wunne sim. 
sarracher, Per ех. 2 crujego anje- 
cia, des hrs» da qu' nu, a arracher а 
qu'un, M'Ldrzec sie skad, s 'urracher 
d'ou lieu, — H yilzieroc sie komu 
(z rak), chercher a se dégager dea 
éiceintra de dn nu, à échapuer а qu^ 


un А уагзес się hamu, ве déeager 


ues ett een че qu'un, échapper a 
qu'au. — /#Üydsuerac se do kogo, 
vanloir a toute force aller chez qu un, 
(on. Dazuc sig), P udzterae sig do~ 
kad, vouloir a toale force aller qu” 
part. H'ydziersé się do wojska, 
vouloir ahaqinmeut se faire soldat. =, 
fam z kotzul, 2 sukni, user iontes 
esa Cüeiniare, tons aea vélemeu!s; D a- 
voir plus ae cbemises, n avoir plas 
rien à mettre, 

WynzimACZ, à, 4. m. et mieax 
WM үзмүвСА, Y, 4, т etlorqueur d ar- 
geut, m. exloraioupéur, s, m. ravia- 
seur da bien d'autrui, m. 

WypzZIEHEK, bi, 7. m. at mieux 
WYDZIERSTWO, Av? n. eXlüraton, 4. 


f. exactinn, z. ranine, 4. f. РАВ 


mudzieritwem, Vivre de rapiue, ue 
pillage. 

WynziFRZuW aC, a+, э», 
imp, WvbzieRzawtC.douier a ferme, 
donner a bait, allermer, par ex. ma- 
Jeinosé, uu bieu гога], une terre. 


[m 


W'udzieriawic dom, alermar, louer 


sa maison. 
Wypzi€RZa WIaJACY, ЕСО, 4. m. ca- 


Jui qui alferme, m. bailleur, o, m. 
WypzinZaWiaNiK,  WyYpnziFazA- 
WIESE, ‚п. achoa da donner а 
terme, a hail, d afer mer. f.a fermage, 
sm. 
WYDZIERŻAwWIONT, a, E d 


unut a 


ferme, a haii, a ivuage; affe 
loue, éa. 
WiuzikRZtC, at, v. ir. déf. co, 
qu chose, ob, 


sunpürier. endurer 


Wyrasyuywac. == ezemu, êlre a | 
l dure wee ае ча еһазе. JF ydzierzec 
komu, tanir la ite а ди’ on, ЖГ 


dzierzeė jezdnie niepriujaeielrkiéj, 

soutanir le chuc de la cavalerie eus 

namia. 
WypziERZGNAC. v. 


cuiu raz 


MN YF 


Wenn, par er. dz (ure, fair 
mn iron aver le bec, W ydziunae ko 
mu око, crevar un œil а фи” пи avea) 
le hec. — WybziUBAC S!E, v. prom. 


WiDZIWIAC, АЁ, A, V. t RET. (m 
fire aes folia, faire le dulde 
‚ ёге, ав moutrer dificil 


qustre 1 


n'étra content, n être satisfait de rien, 
ue rien trouver bien, (Vie шуга 
wiaj jerli nie cheesz oriase na koa 
sru, ue soyez pas si d'Beie, ne fai eu 
pas taut la diffieila, arrétez votre 
choix sur qu un, si vous па voul 
rester vieille filie. nad ктт, 1га 
ter qu' un d upa mauiere incroyable, 
maliraiter qu uu: mener, gouverner 
u uy avec uu deapoliame capricieusz, 
fsutasque. 

WYDAWANIE, А, aclion 
d'etre difäcile, de faire le difficile, E 
— aespolisme capricieux, m. arbi 


py 


traire, s. m. 
Wypziwic six, Wypziwowac sif 

v. pron, déi, sdmirer aimez; va 

ser d'admirer. Panie, kto ste (шит 

sprawom wydziwowae тозе, Seis 


qui est-ce qui peut aaxez айа 
mirer таз ceuecea? Nie moge ste wyd 
dziwi jega cierpliwosci, je ver 
patience, j'aamire 
Nie mos 


gueur 


assez admirer 


patience. — a etouner assez 


ge sie етип ydziwic, cela те сои 


fond, је ú y comprende rien, 
WxozwiesAC, w. £r. déf. faira 
sortir (eu rQulevant), tirer, гейге 
Hf'ydzwignaé woz 2 katuzy, tirer 
relirer nue voiture embvarbée, A 


foncée. усш спас koga z datud 
z jamy, aider qu'un a artir, retirer 


tr. déf. tirer, 

retirar [еп détortillant, en dehronil- | 
laot). — pron. fg. WnzuniosAC 
uR z czego, se licer айгопешеп! d'ùn 


qu nn d'un trou WE udzwignac е9 
Чо gory .souteser qu 'ehose a ЧП. 
peine, lever gu chose a nue eertuing 
hauteur, elever qu chose eu haut, 
guinder qu chore a gr ud peine, — 
те. Woudzwignaé kogo т prochm 
licer qu ou de га poussière = Hr 
pkwioNAC sig. v. pron. déf. sorur 
se retirer (d'un trou) à grand’ ne inel 
se sonlever, эв lever, wéiever 
grand peiue. H ydiuignaé sie ze at 
doli, 2 niedoit, z nieszezescia, В 
tirer d'une situation malneurcune, al 
relever, retubiic aea affaires. Hy 
diwignaé sie z chorolv, vortir d'uy 
maladie daugereuse; ве remettre, 
rétablir, J'udzwignae tie т niewa 
lı. sotir desclavage; secuuer 1 
joue. 

Wyokwicsigctr, М тойчу 
A. d. n. ас u de nrer. de reure 
avec peine, oh. WyUZWIGNAC. 

ТАТ tr, uef. kog 
zkad. elaxguer, chasser qu un au 
eudroit en воша. part. Wy diwo 
nie kogo ze spot rznosct awie td] 
ехсоштаціег, ouathemaliser qu ug 
on. \уүклзас, Wyswecac.— H 
dzwonic kogo zkad, iter. retire 
qu nu d'ao eudroit er wonvant. „Ја 
sns na pieklo zeigt, те yy 
ET 


v 


dzwonia cie £ tamtad, ai 
avez mal vecu, les meses qu'on di 
aprés volre mort ue vius serout pu 
d'au graud secours. | 
| Мувхаміножас, w. ir. déf. o 
examiner qu chosa, muq afsire. Ke 
examinowac kogo, exuniuer qu” пе 
iaire subir no examep а au^ o0; u 
lereoger ач’ gu, faire subir vo il 
terrogaioire a ag Tou, 
Мурко АС SIB. е. pron. dé 
seicuser; se justifier ob. Wartë 
uaCzvC 518, Uuteuanc sig. 
| Werxetizowac, w tr. déf. 
komu, expliquer dn" сзове а аш" 
— WyrxriikowaC si. v. pron. dé 
| a expliquer; ae justifier, ep, Wurt 
| MaGAYC AE, 

Wvrijpaé, v. Ir déf. rendi 
(таг Іа derrieze).e Wyrajoac sil 
v. pron. déf. faire esa; faire at 


ordure. 

AV урквмөнтөзкаС, v. (air, déi 
bien fermenter, ferminter suffieam 
weut: teaser de ferminier. 


WYG 


WyricLowac, e tr. déf. co na 


| drilo ze wtsinie odjechald , 


Are, obtenir qu''chosa da qu uu par | 


биеаве, — Wimictowac ai 
ae tirer d'embarras, 
mauv i 
please. 


v. pr. 


chapper а qu'un adroitement. 

Wyrtowac, v. 
filer la rarte. 

Wironwowat, syn. de Uronwo- 
wac, ob. Fonunwac. 

Wairorowac, g. tr. déf. kogo, et 
abus. Wu forowac Коро та drzwi, 
тенге цо "nn а la porte, Wy foro- 
waé kogo zkad, cha 
endroit, 

WyronteLowac, v. tr. déf. kogo 
zkad, elaigner qu"un d'un епағац 
par aes aciifices, en usant d'arii- 
fce. 

Wironvtowac, v. if. déf. kagu 
nace ben mee Maire ата uin 
place, un emploi, une diguité va 
qu'un. 

Wirnmiycowac, v. tr, déf. kogo, 
étriller, rosser qu'un. 

WyraYzowac, Wirnavzowanr, 
eb FEnyzowac, Urnvzowac. 

Wipukac, syn. da Spurs, ob. 
Fuxac, 

WyruüTROWAC, ob. FurROwAC. 

Муса, 1, /. 2 g. chien, s. m, 
vieux grigon, m. =, vieux routier, 
vieux drille, vieure reuard, m. 

WycacHowaC sig. v. pron. def. 
(d une vieille femmes haniller d'una 
maniere peu couvenable poar son 
àge. ае décolleter. trap. 

WicsDaC, э. £r. déf. ca, ehroi- 
ter, divaleuer. ап 'сһозе eu bavar- 
daut.— Pozwol mu niech wszyst- 
ko wygada, qu'il dixe ton! ce qu'il a 
n dire, Inimez-le parler, permettez- 
lui de finie. — Wsrystho wygadat, 
il a tout dit , il a tout avance, — ob. 
Wycianvwac. WicabAC ug, v. 
pron. er, bavarder sasea; 
eea rder; achever, finir de 
lout ce qu ou aai, vier 
ses poohea, = Umiec sie wygadac, 
wavOir parler ; avoir la paraje ап 
coamaudement, ja parole а la main; 
avoir la laugue bien peudue, Nie 
modz v. nie umiec sig wygadae, па 
aaguir paa parler s exprimer difficila- 
meut, eprouver de la difficulté a a'ex- 
primer, D avoir pas la parola facile. 

=й Di 116 2 ezém, dire étour 
dimeut qu’ ehose, laisser échapper un 
secret, commetire nne indiscrétion. 
et abi, B'ygadaé się, laisser échap- 
Ber, irahic aou secret. 

Уусан, A, E, qui ala parola 
facile, la parole а la таш; qui а la 
laugne bieu pendne; loquave, a. 2 g. 

WigapyWaC, VS, (Jf, v.ir. 
imp. co (dziwne, okroune rzeczu. 
cuda) na kago, ». абз BF ugadu- 
wac na kogo, dire beaucoup de mal 
de qu” nn, dire рів que pendre de 
qu'un; 
couire qu "un. W'ygadywae na co, 
erer, declamer, uehiatérer contre 
de chose. 

Wicanvwawi, à, s. n. action de 
de déclamer, da dehlatérer 
(contre qu. ош eu qn 'cbose), f. criail- 
Irries, f. pl. déclamauonus, /. pl. de- 
bla ératious, /. pl. 


er qu' on d'un 


crier, déclamer, uéllaterer 


erter, 


WycanzaC, ab, а, v. £f. imp, 
Wrong eo, prévarer. faire ап” 
chose (couvenablemeni), ирон: 


co do ezego, adapter on chute a 
qa'chose.— ce веце а 
intr, komu, rendra servicea qu un; 
а qu'un, satisfaire gu" 
dzic komu w ezém, теп- 
dre service, servir do op dans ona 
оапсавоп; rendre un service a qu on. 
И vgodzié komu czém, 


vieil 


rendre ner- 
| vice a qu'un, faire p'aisir a qu'ua 
en lai donnant w en lui prétaut qn ° 
chose. Dardzoz mi wugodzit pama- 
зет. voui m'aveg rendu uu grand 
` servicé en ma nréiant volre voilure. 
imperi. Bardzo mí sig wugo- 


l 


se tirar d опе ! 
e affaire par gn tour de soo- | 
yfglowaé зіс kamu, ё- | 


tr. déf. karte, | 


WYG 
son | 
depart est veuu fori a propos, ja | 


пата hieu ajas qu d amt pari. | 


Wrcapzasik, М GOD Ds fie cin 
m. Betrou de rendre service, de faire 
plaisir, f. — Hygodzenie, acta d o= 


bligeauce, m. service, z. m. 

WyiycalAC, аё, a. m er tmp. W x= 
Goc, guérir (parfaitemeut), pari. 
rang, ийе plaie. — WyGajac SIE, 
w pron, imp, WyGOIC Stg, (en par- 


laut des parties affectées) arriver ala 


guérinnu, guérir, v. n. 


V s6414a€, АФ, agw. Ar imp. Wy- 


GaiC, mirjyace w (crie, dentuer un 
lieu a Vaunitage. 
дч op d une société, banuir qu un, 


= kogo, exviure 


parez. z miasta, ħauuir qu 'un ue 
la vilie. 
WYGalaC, at, á, э. #r. imp, 


WicoLle, komu ca, raser a даап 
une partie. W'ygolic komu korone, 
faire a qn'uu sa tonsure. K azae so- 
bie wygolie korone, faire faire sa 
tonenre. — fig pop. W wgolic kos 


mu policzek, douuer nu souflet a 


| qu'un. Wygolie kielich wina, sa- 


bler, avaler ап verre de vin. 


WiGimiaC, AB, а, v. tr. imp. 
WWvenmic et mieux Wrcnac, faira 
‚ sortir, chasser; expulser; déloger, 


debasquer: bapnir, exiler, A ygnac 
p'a 2 pokeju., faire aoriir, chaaser 
ап cbien de la chambre, 
chien a la porte, JPugantac, wu- 
кпас bydéo na pasze, faire sartir, 
mener paitre le besi. A vgnaente- 
priyjociela ze wat, chasser, dcioger 
l'ennemi du village. H^ygnac nie- 
przyjaciela 2 hraju, chase lea eu- 
ие пія, leur faire тепаавег la fron- 
пеге, Wugnac kato z kraju. exiler, 
hauuir, proscrire ап 'un, Жуспае 
йоро z miasta, exiler, hannir аа пп 
de la ville. — ft H'vgnac, шу о- 
nic smutek, bannir la iristesse, — 
D.abda wyganiae, chaser le dé- 
mon, exorciser. 

WiGaNiACZ, À, 4. m.arpolseur, 
4. m. 

Wicana Nit, WYGNAMIF, a, 4 n. 
action úe faire sortir, de chasser, 
f. expulaou, s. f. delogement, s. m. 
— exil, s. m, beunissemient, 4. 
proecripliou, л, / оё. WyGANIAC, оо, 


теге un 


|! М'усмамия. — W'yganianie duanta, 


action exorciser, /. exorcisme m, 

WYLARKIAC, аф, А, v. er. mp. 
Ж усалніс, bossoer; basselar, bus- 
aner. — WyGahhlaC bt, и. pron. 
imp. WiGanniC SIE, sa buerger: sa 
bosseler ; w'elever eu lurme de bosse. 

WycannowaAC, v. tr. déf. (nvhe= 
ver de) tauner, corroyer.— fg Jam. 
Жи garbowac komu skore, romer, 
étriller, batre qu”nu d importance. 

Wreunntnnug, v. ir. déf. co, 
ohteuir, gaguer qu'chose en risqusut 


ва vie, ап péril de aa vie, 
WYCARNIAC, Ak, A, V. fr. imp. 
Wycansywac. v. — Wrcanrywac, 


frégu et contin. WrcanwAC, déf. 
tirer, Bier, retirer en grattaut, en 
ràclant, W ygarnacco z ziemi, tirer 
qu''chose de 1а terre en gratiant, dé- 
terrer mm” chuse. у garniai co z o- 
gnta, 2 popiofu, tirer, retirer au" 
chose du fen, пе la cendre, = Wy- 
GaRNIAC SIR, Л усднмАС SIE, v. pr. 
sortir (d un endroit), paraitre, Wu- 
garnac sie z zarhmurza, (dn so- 
leil) sortir de dessous no unage. ZE 
garnac sig w pole, (des hommes) se 
porter en fonle sur un champ, arri- 
ver eu ioule sur пп champ, ob. Sy- 
FAC at, Wisvpac sim. 

Мусал,  WecABRNYWANIE, 
WicanTYWAWiE, Мусада 
s. n. action de tirer, de relirer, d'à- 
ter. oh. WicanRnIAC. 

WYcsnowaC, v. 
trouer. 


tr déf. percer 
ап #Bygarouac na 
wylot, percer a jour. 
“Wyavarrwac, WYGARTYWANIE, 
ab. WyGaamiac, 
WYG484C, aby A, v. 


ituu, 


tr. атр. 


| giecie, сопсһаге, s. 
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WyaissAG, s'éteindre, mourir, ob. 
Gassac. 


Wrong, Wycasnienir, од. 
| Cast, 
WYGiSzAC, Ab a, v. (r. imp. 


Wicasic, eieindre (реп а peu, nuce 
єеза‹тештеп!, tant a-fail), оё. Сазїс. 
— hg. W'yeasic со waeren, étouf- 
fer qu' chose daus le camur, dana acu 
сват. 

WYGDARAC SIF, v. pron. déf. ja- 
ser, caqueter ancz. 

Wycpénac, v. ёт, déf. obtenir à 
force de grouder, de grogaer, de 
bougonner — WYGbRRAC SIE, v. 
pron. déf. grouder, groguer, bou- 
gonuer nssez, 

Wictac, Wyoirkcint, ob. Wycie 
час, WYGINA NIE. 

W YGINAC, ak. a. y. tr. їтр Wr- 
сас, plier en debora ; courber; go- 
@гөппег; hossaer, bosseler,—, pron. 
Wiaimac sig, Wyciac. af, plier 
sou corps; faire des couiorsinus.Szeu- 
cenie wuginac stę, avoir des mou- 
vemenu lexibles , gracieux; avoir 
des poses, des attitudes gracieuses, 
(dex choses) ае courber; ae hosaner. 

WyGinac, v. intr. déf. perir 
tous; prie entièrement, ètre entiè- 
rement perdu; étre delruit, exte: mi- 
Caty rod wuginad, 
toule |a racen регі, Drzewa wygi- 
meéy przez zimę, przez (ato, ious 
len arbres ont. peri par la riguenr da 
V'biver, par la accheresne de l'été. 

Wycinanie, WyGIECIE, A, san. 
action de nlier, de courber. — J'y- 
‚ iuflexion, s, 
f. conde, s, m. (par ez. rzeki, conde 
que fait une riviere); endroit où une 
parie du corps ве phe, m. pli, х m. 
— JWyginanie ste, mouvements vio- 
leuta du corpse, m. pl. coutorsions, f. 
pl. Sztuczne wuginanie. sie, atti- 
tudes, f. pl. poses, f. pl. ` 

WYGLADAC, At, a, v. intr, cont. 
Aire de telle forma, être de certaine 
ligure op cauleur; avoir tel teint, el 
air, (elle mine; ètre fnit, bàli de telle 
maniere. Jak on wyglada? quel 
quelle mine a-t-il? comment 
esisil fail? Лаке ty wygladasz? 
quelie mine tu 3a! comnie tu aa mau - 
vaise mine ! comme tn aa l'air dròla! 
comme tu es arrange! obrise, ile 
wygladar, avoir boune mine, mao- 
vule mine. (d on bomme аре) Je- 
cre donrze wuglada, àl est bien 
serve, Wyglada na to, il ena 
Meu a l'air, Nie wuglada 
nu swoje lata, i| te parait pas 
воп àge Wygladae na pana, na 
szlacheica, ni zofnwerza , avoir 
l'air d'un graud aeigueur, d on geo- 
tilliamme, r la miae guerriere, 
H'yglada уак panna il a l'air d one 
Wyglada jak trup. il 
a irca-mimuvaise mwe, 11 a |a mort 
entre les denta, Жир Гаа jakby ca- 
fa noc nie spat, il a Unir d'avoir 
praé uue nuit blauehe.— par ezt. 
Јакфу to wygladalo, gdybym tam 
nie prryszedt. quel wir cala aurait- 
il mí je пуан pas. =, avec le 
Gén. Wyglada Коро, regarder ai 
Ou пе verra pas qo'un arriver; 
lendrea voir arriver qu "no; attendre 
qu'un; aliendre aprés qu' un. Wy- 
gladae czego, a'atlendre a qu "chose; 
attendre an chose. урабас spo- 
kojnie £mierct, ati-udra 1а mori 
ivec calme, enviaager la mort запа 
trembhler. H'ygladuc stosownéj ра 
ry, attendre le moment favorable, 
guetter l'occasion, —, s'avapcer, s'e- 
lever su-drssua de, par ez. Wugla- 
daé z wadu, {Я un rocher) a clever 
us des eani, —, fig. Wugla- 
datz czego, part. 
сзи, ètre peint sor le visage, dane les 
veux dequ ип; se lire вог le visage, 


me, exlirpe. 


аг, 


LÉI 


DI 


la тше, 


aemoiselie. 


"at- 


au 
2 twarzv, 2 o- 


; Чапа lea yeux de qu''an, оё. Maro- 


raltre, ав laisser voir 
Илл стау 
dają z brucha, on lni vou les sn- 


a dravers, 
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teatins, lea intestina lni aerlant. da 
ventre, Wygladae z kueszena, nortir 
Че la росше. =, avet de dér. Wrs- 
плас eU nuc. W YZuzEC, regaraer de- 
hora. M ygladae oknem, z okna, 
sorts nes Ee, Dye 
z ойна, metire \e nez a la fenetre, 
parattre а la fenetre. Barzat jeno 
czy nie idzie, voyez sil ue vient 
pas. 

Wietapawmiz, а, 4. n. lair, m. 
la шше qu on 2.— 7 ygladante.ko- 
£9. 
vu un, 


czego, Valtente йе l arrivee de 
1 амеше ае qu^ chose, f. — 
Wygladanie, wyjrzenie, achou de 
vegurder uelors, 

WyctADANY, 
imontience. 

Wrgkapsité, Муса ЕС, At, 
v. intr. déf. devenir joli; avoir ешё 
helli. 

AVÜyGtinZaC, AP, А, tr. imp, 
WyYctapzic, aplauie, rendre umi; 
lisser, polir, ob. Geabzic, — he. 
exiermiuer, extirper, délruire, par eTe 
narad, exterminer lonte une nalion. 
— Wygladzwe со z pamieci, ella- 
cer qu chosa ае son souvenir. Wy- 
gfadaic сот pamieet ludzlié, ef- 
facer le souvenir, la memoire do qu” 
chose, 

М'үсгаптин!Е, A, s.n. acion d'a- 
planir, de poiir, /. polimeut, л. т. 
pohssage, s. m. — Wugtsdienie, 
extermiuation, z. /. Wygiadienie 
z ратассі, onbli complet, profoud, 
m. 

Wyatanzic, ob. WvGtapzac. 

WyutaDZiCItL, A, 4, m. extermi- 
nateur, z. m. 

Wyctanziec, ob, WvGt a page, 

WM ycbanzowv, à, E, poii, DE 
fg- (a un homme] poii, eivuise, qni 
a de l'usage, — (d'uue vation, d une 
race, ete.) extermiué, Ze, — H yg a= 
deny 2 pamięci, completemeut ou- 
blié; dout on a effaae le аоптешг 

Мусака, v Ir. deif reudre 
ovi, rendre lisse eu passaul la maiu 


A, E, Alleudn avec 


par dessus, — ур. fuir avec Du soru 
minütienx, lecher, dztedo, un uu- 
vrage. — fig. Jam. JF ygtaskac ca 


od kogo, owtemr qu' chose de qu on 
en le Üattaut, eu le eajolaut. 
Мусс, Wyckonc, v. er. déi 
excaver; crouser; cauueler. 
WiuetonaC, v, ёт. dif. (schever 
de) mauger, ronger.— par ext. con- 
sumer eu rougeaul; creuser; user, 
WYekobANY. A, E, rouge, ёе; usc, 
еа; сгеёпае, ét; mine, ee. 
WretnngAtt, A, є, qui a loug- 
tempa jene; вате, ёе. 
Wczonzic. э. ir. déf. kogo, 
faire jeùner qu”nn longtemps. /#'y- 
giodzić miasto, sÜamer ипе ville, 
оь. OctopziCc.— v. pron. déi, Wy- 
GŁODZIC SIE, avoir longtempe jeù né; 
éire aame, mourir de faim. 
WaroDzOmY, a, E, qu uu а fait 
jeñuer longtemps, affa mé, de. 
WvetuzowaC, v. £r. déf. effacer, 
rayer, ob. WiaREsiaC, Wywazv- 
wac, Wvynzucac. — fig. I ygluzo- 
мае z pumac, efacer de aun aou- 
venir. Wygluzowae z serca, éloi- 
Euer, chasser ae son cœur; etogler 
daus son cœur. = kogo z towarzy- 
stwa, exclure, expalser, chasser qu" 
un d une societé, 
WycuaTWAC, 9. itr. déf co. dé- 
hroudler ап chose. J ygmaturae ko- 
go. отет qu'on de l'emoarras, d uua 


anuatinon difheile. 

М GutnaiC, w. fr déf trer avea 
les doigt, tirer apré 
tempa lomille. — fg. J^"ygmerar со, 
trouver, découvrir, déterrer qu 'chose 
(aprés avoir longtempe fouillé, apres 
de lougues recherches). 

Wronuc, ob. Wycanac 

WYGNANIE, А, л. ament, 
2. m. exil, 2. m. Shazaé na wygna- 
nie, baunir, exiler. Dobrowolne wu- 
granie, evil valostaire. Pujse do- 
orowolnie па wyguanie, a exiler 


avoir loug- 


n. beuut 


163 WYG 


16 condamner a пп exil volonlaire, = 
"éist de celni qui eat coniraint de 
ттге Jon de воп pays; lieu ой loa 
est condamne а vivre loin da son 
paya) exil, s. m. Z wugnanta Коро 
roct, przywołać, rappeler an ezi- 
le. Umrzec na wüygnaniu, monrir 
daus l'exil, mourir exilé, Z wygra- 
nia wrocté, (d'uu exilé) reutrer dana 
son pays. Да wygnantie коро postać, 
exiler qu uu, releguer qu un foia de 
son pays. 

WvcsaNczt, de bauni, d'exilé, de 
proscrit. 

W YGNANIEC, NCA, f. m. banni, +. 
m. exile, 4, m. proscrit, z. m. 

Wycna NKA, 1, г. f. exilee, z. f. 

WiyawANSTWO, д. z. n.exil, z. m. 
(état a'nu exié el lieu d'exil). 

Wyananowac, v. tr, def. noarrir, 
anstenler, — 1 a vieilli, ob. W vzv- 
wic. 

WYGNIATAC, Аф, A. v. (r. imp. 
WycsiEsc, Oft, bien pétrir, nétrir 
eulà eut (ciasto, la pàte). =. 
JP. gnuere miejsce (od siedzenia, 
siedzac), maruuer l'eudroit où l'on 
STEE le paron, [айта нп 
creux азия nn fanveuil, daua uu sofa, 
==, exprimer: pressurer; erxorimer 
toat. — AE. D ugniatae, wügniesé 
co оі kogo, na kim, extarquer, ar- 
racher qu chose a an' uu. 

М'усматам, WYGNIFCENIE, A, 
ж. n acnaou de bien petrir, f. pétris- 
aspe suffisant, m. 
4. m, 

WycwiC, 1&4. э. Ini. déf. sortir 
en nonrrissant ; pourrir en dedans v, 
intérieurement, ae creuser раг ja 
pourriure; tomber de pourriture. 

Weengc, об. WyoniaTAC. 

WYGNIŁT, A, E, pourri iulérieure- 
meut, qui tomba de poarriture, 

WYGMIOTKI, RÓW, s. pl. mare (de 
rain), p. m. 

Wvcoxoic, v. tr. dét foire sortir 
eo роаггіязаоі, faire tomber de рот 
riiuce; faire pourrir en dedaus, inté- 


pressurage, 


ricuremebt, ==, bieu fnmer, par ex. | 


grunt, rola, le aol, la terre. 
Wicana, Y, 4. / etdim, Wy- 

сбрка, 1, 4. f. commodite, s, f. aise, 

a f. Mam z tego wugode, wieika 


mi z (ёт wygoda, cela m eat cow- | 


muce, tres-commade.. (a. wiekszéy 
wagou, pour uue plua grande com- 
monte, Ja wugody piólieznéj, 
pour la commodité publique, Lubie 
wygody, миройй, aimer aes ai 
ara commoditea; dure esclave de 
Peines eommoutles, — purt. au pl. 
AVvanbv, lea cammorniies de la vie 
Dawac komu wizelkie wygody, 
pravurer a qu' an. tnutea les commu- 


disés de la vie; bieo loger er lien 
nourrir qu' uu; gonver, foui uir a qu ' 
ua tout се qai peut reudre la vie 
azrrabie, 

WcopwiE, adv. commodement, à 
l'aise, a son wie, Mieszkae wygo- 


dnie, dira loze commudémeut v. cam- 


modement lagé. Zuc wugodnic. ёте 
Raz- 
forye sie wugndnie, не meltre a son 
aiie. — To bardzo wygodnie, c'est 
eommade, voila aui rat 
Wygodnie т tém, c'est. commode, 
cela est commode. 
WvGODNIS, Sla, #. 
oni nime ses aisea, sea COmmodiles, 


à sau sise, étre daue | aisance 


commas. 


m. un bamme 


qui est esclave de ses petilea commu- | 


Хб vaanNT, à, Е, commode, a. 2 £. 
aisé, ее. (en parlant dea choses) om 
w goday, mieszkanie wugodne, 
niuison commode, f. appartement, In- 
gemeut commode, m. Suknia wugo- 
dna, isé. Гусла 
wygodne, vie commode. — par ert, 
Maz wygodny, mari commode, Mo- 
raílnosc wygodna, nabozenstwo wy- 
Боле, morale, devotion commode, 


habit commode, 


Bisre. 
W raonzić, oh, Wyaanzac. 
W touit, o0. WYGAJAG. 


WYG 
сос, ob. усаа. 
WicotoNY, 4. E, (d'un homme) 
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f. prooès gagné, m. bataille gagura, 
f. victoire, s. f. Daje ci za wygra- 


bien rase; qui a la tèta rasec. (d'une | na, vons aver gagne. et fig. ја топа 


partie du corps) г. 

rane. 
Утсон, 

helail, m. 


е, eulieremeut 


ч, 4. m, chemin pour la 
+ droit de pacage, m. 
==, courae (a l'euvi), oó. W yscia. 

Wyconic, ob. Мүсамас. 
| Wrcónmawic, ak, w. iair. déf. 
x nad drugich, nad wazystkich sé- 


lever au- devenus. des autres, moutrer 
use iuconlesiable superiorité; deve- 
mir, ве montrer, äre пп bamme émi- 
neut, — Су огошае w czëém, ex- 
| celler daus qu'chose, faire nreuve 
| а una grande superiorite en an! chose. 
| JI ygorowae w ezém nad kogo, sur- 
Passer фа "un en qu chose, ae mou- 
| irer euperieur a qu'un eu qa chose; 
| ae moulrer, devenir snn maître en 
on" chose,— pron. WYGOnowAC SIR, 
s ever hien haut, e 

AVYGOnOWANIK, A, 4. n, ш czém, 
arliou d'exceller eu an"ehoe, — 
H'ygórowanie czego, excea de qu” 
chise, par ег. dumy, ехсёа d or- 
gueil. 

Wyrcórowany, a, t, qui w'elève 
»u-dessua dea uutres, — il ne ве dit 
guère qu'irauiqnement oa en т. p. 
H'ygórowana madrosé, celle sagesse 
süvlime. H'ygorowana pycha, or- 
gneil geseit ` M'ygorowane po- 
chwaty, des lonauges ou reen. 


Wveonsowac sig, w. pron. déf. ` 


se décalleter. 

Wiconsowawv, А, F, décollete, 
ge, Rabieta wygoriowana, (еште 
décolletée, toute décolletée, Suknia 
wygorsowana, robe décolletee, 

WAGORZEC, at, т, inir. déf. a- 
ehever de brûler, ве consumer (en 
dedans, ivtériruremenl); cesser de 
brüler, s'éteindre. — JJ "ygorzeé od 
slonca, Are brûlé par le soleil. 

УУ усокиғима Y, 4. /. lerre brü- 
léa par le soleil, terre aride, f. 

WcosrobaBOoWwaC, v. т, def. 
mettre, aépeneer, perdre daus sou 
menage; melt , аеёрецвег, perdre 
dane | exploitation. d'une terre; dé- 
peuser, perdre, manger darant son 
adarinistrotion, durant sa gestion, 

Waosorawac, v, £r, déf. Wigo- 
ТОТМАС, YWaè, UJF, Lab, со, ex- 
Iraire qu”'chose par |a coctiau, — 
H ygoiowaé garczek, uetioyer nu 
poi en y fiant baraidliir de l'eau, ob, 
W үаилүс.==, fig. achever tout-à- 
` faii; ьгбиагег pour l usage, tenir 
prét; appreter; exocdier, faire, /f'y- 
gotowae projekt de prawa, faire un 
projet de loi. Czy wygotowases li- 
11у 2 avez vona écris vos lettrea? vos 
letrea sont elles prétes? = Wyao- 
TOWAC SE, w. pron, déf. a'epaucher 
| eu bouillaut ; bouillir trop. 

WrcoTOWANIE, A. Z, f. action 
d'extreire par Ја caclion, f. décoc- 
"u f achèvement, s. m. e1- 
péaition, s. produit d'uue dé- 
coetion, m. décoclé, e m. 

Wicnasmac sik, ob. Wycrauoiric 
SIR. 
WycRADIAC, AR. A, w. (f. tmp. 
Wacnanic, Auer, enlevar avec le rà- 
teau. 


euleve avec le rateau (eu neitoy ui), 
m. ehoses de rebut, f. pl. rebat, 

-. 
Wacnac, ob, Wyonvwac. 
Wienacowac, v. £r. déf. ràcler, 
tatisser, sarcler, on. Gracowac. 

WrchaMoLIC. SY, v. pron. déf. 
wrur, ве irer a Qrauo'peine. par 
er, f бфо{а, азыт Lou e la peine au 
mode a se tirer de la boue H'ygra- 
malic sie na gore, grimper (avec 
priue) ап haut. d'uue mouiagne, — 
йв. fam. (d'un malade) To taska 
bora bedzie jeielt sie wygramoli, 
il aura bien du hanheor al eu ré- 
thaupe. 

WicRana, b, 2. f. partie gaguée, 


dunne gagné, je vona donne cause ga~ 
est a nous, =. gain, у. m. proft, 
pari. argeui gagné aa jeu, m. 

WychkaNiCZYC, v. £r. déf. exclure, 
expulser. — il a vieilli. 

Meenung, 06. WyGRYWANIE. 

WacRANT, A, Е, gagne, ée. Pro- 
| cea wygrany, bitwa wygrana, pro- 
| cea gagué, bataille gaguee, ой. Wy- 
GRANA. 

Wycnasc, WYGRAZNAC, v. 
| déf, aor ат, se tirer, part. z biota, 
! de |a bouc, 
| Wycnawac, ob. WyanvwaC. 

WycnoDziC, v. £r. déf. ue paa 
enferiner daua un enclos, laisser en 
nelore eu Liraul nue baie. par emt. 
exclura. 

W*ychRozic, v. £r. déf. co na kim, 
obtenir qu''chose de qu'un, arracher 

| ча” chuse а qu' un par des menaces. 

WYGRYWAC, AE, 4, V, £r. imp. 
W cni cs gagner. А ургушас wiele 
pientedzy ш kariy, wygrywac 
w kariy, et abs, Duzo wygrywac, 
gagnar beaucoup au jeu, jouer heu- 
reosement, W ygraé ne loteryi, ga- 
gaer а une loterie, a la loterie. Wy- 
grac закіай, gagner un pari. H y- 
&гаё proees, gagner un ргосёа, sun 
procès. #f'ygrac бише, gaguer une 
bataille. — jig. d tgrae. faire quol- 
que profit, gaguer, profiter, uvnir oa 
reurer du profi; remoorter le prix 
nu la victoire; l'emporter, triompher, 
reser matire du champ de bataille, 
Myslisz ged na tém wiele wygrat? 
peuseg-vous y итог gagué grand’ 
chose? croyez-vous que cela avance 
һелисоап vos affaires? Je/zeze# nie 
wygrat, toot u eat pae fail, u'cat paa 
fiui ; vune n'avez pas eucoreaormoutá 
loge. les obsiacles, On na (ёт naj- 
wieeéj wygrat, c'est lur qni еп a re- 


intr. 


| tire ie plus grand avantage, le plos 


Wycnankt, Ów, s. pl. ce qu'on | 


Н 
1 wmarf go, delerrer ou mu, 


de profit, zz W 'ygryuac na jakim 
instrumencie, Leite a) jouer d'uu 
| iusirumeni. Nie moge wygrac tego, 
je пе puis jouer, je ue puis venir а 
bout de jouer, d'exéculer cuuvena- 
| blemeut ce morceau, 

Wvcuywawig, WYGRANE, А, Ap 
achou de gaguer, / gain, 4. m. JJ y- 
granie bug, le gain d'une bu- 
taille. 

Wiyogtz, U, 2. m. irog (fait pai 
une souris), m. 

ЛУ үснугАс, a+. v.ir, imp 
Waicnyzc, rat, arracher avec lei 
deuta, ешромег ia piece eu mordaut; 
Crenser, vider ea maugeaut; manger, 
ronger. (а unc souris] Jf ygryze sår. 
creuser (e Irumaga, =, Chunser à coup 
de dents; fig. far. debusquer. Stare 
pszczoły wygryzaja młode, lre 
vieles abeilles cheasent lee jeunes 
en ses murdau!. AZ ygry:c kogo, de- 
busgger qu on, forcer qu nu å abau- 
deuuer une positiou e demetire 
d'un emploi eo lui suscitant des em- 
barras; faire tant que la position d un 


homme ne soit plus teuahle, =, roo- 
ger. manger, corroider; enlever, dé- 
truire eu corrodant. — (d'nn anim. 


esrüaasier] arracher tout svec lea 
deula, meitre taut en pieces, dévorer 
tout. = WxcoRYZAC sig. М усас 
ме, V. pron. s OUtrir uu cleminavec 
lea uenta, en rougeaut ce qui le 
barre. 

MWAGRY 240LIC, tr. déf. ca, 
achever de barbouiller qu”chose. =, 
faire, ohtenir, gaguer qu chose en 
barhouitlant. 

WvGnzac, ob. W YGRzuw iC. 

WYcRZLPYWAC, Aust, UJE, v. Er. 
imp. WronzESAC, at v. WTGAZESC, 
fuira sorti, retirer, délerrer (eu 
grattant v. a force de gratter, de 
Тоша 5 exir»ire (de la terre 
et eu creusant) déterrer. P^ ygrzebac 


retirer, 


gose. asza wygrana, 1а victoire | 


NN ҮЗ 


гагов, exhamer un cadavre, #g. am, 
W'ygrzebae co, ironver og chosa 
apres bien des recherches, déterrer 
qn'chose, JÜ 'ygrrebyuae co z bi- 
oliotek, exuumer qu chosa de la 
poussiere des bibliotbeques, = Wy- 
GRZENAC SIR, v. pron. déi sorlir, ва 
lrer a graud'peine, ei fg, se tirer 
d affaire, d'embarras; rechapper d'une 
inaladie, — autrem. HB ygrzelaé sie, 
ob. WyYGUZDRAC а. 

Wircnzthywamig, WYGRZEBANIF, 
A. =. я. actiou de déierrer, d'exhn- 
mer, f. délerrement, s. m. exhuun- 
Non. s. f. 

Wyncrzeczsić, v. tr. déf. rendre 
poli ; polir, eeler, 

WrcnztczsuC, v. intr. déf. de- 
venir pali. 

Wope, ob. WycnztkYwac. 

WAYGRZEWAC, AE, A, V. £r. imp. 
Wiyanzac, chanter, echautfer (ес 
daaans, iuiérieurement). part. Wy- 
griewaé, wygrzaé Poško, biwiuer 
un lit, — Wycnziwac ag, v. pron. 
imp. fam. (être 2) se chauller, Wr- 
GRZAC SIR, ве biea chauffec. 

Wyconzrwanig, WYGBRZANIE, a, 4. 
n. aciian de chaulfer, Z. calefaction, 
a. f. W'ygrzewanie dózka, buisiue- 
ment d'uu lit, m. 

М үсмомЕС, v. tatr, déf, cesser 
de grouder, de touner. 

W vanzMOcIC, vw. tr. déf. kogo, 
Һапғе qu'un (part. à coups de 
poings). 

\Уусивіас, At. а, v. (т. imp. 
Wycuric, deiraire (lout), extirper, 
extermine 

Wøycumanie, WYGUMENIE, А.У. 
n. action de déirnire, d exierminer, 
f. destruation. lotale, f. extermina- 
Von, s. f. 

WyGUBICIEL, à, я. m. extermiua- 
lear, f. m. 

WycuuowaC, s. tr. déf. gommer, 
ob. Guuowac. 

Wycnznorac Art, w. pron. déf. 
Aire euñu prèt (apres avoir bien fame 
binel, øh GUZDRAC SIE 

Wiowizpac, v. er, déf. eo, (роп- 
voir, aa voir) eilller un air. = kogo, 
co, Miiller qu un, qu chose (en pu~ 
bhie): aceueillir qu" na, qu' chose par 
des саара deaillat 

Wcwizbanv, a, r,aifflé, ée; (ani 
a еіс accueilli par dea coupe de sif- 
flet. 

Wyozic, v. r. déf. fam. kogo 
akad, faira sorlir, cnamer qo”un 
d'on endroit, faire degneroie qu' nu. 
= #асзлс sg, v. pron. déf. avoir 
assez jone, 

Winarrawac, ob. Hirrowac. 

Wynitasowac, v. ir. déf. co, ob- 
tenir qu'"ehuwe eu eriaut, en gron- 
dast, en faisant le mechant. = kogo, 
Eronder dn nu — WynazAsOwaCsiw, 
v. pron. dé/. bian grouder, bien tem- 
piter; avoir азак: grondé, temnéte, 

WymawDLOWAC, © ir déf. co, 
irouner, échanger  qu'cbose, ob. 
PRzrUANDIOWAC. = co, acquérir, a= 
voir ҷи’ chose au moyen d'un troc. 
W'yhandlowac со od kogo, avoir 
tire au chaos de gu an eu lui don- 
vani autre chose en echauge. 

WrHaROWAC, v. /r. déf. koga, 
fatiguer, haramer qu uu; extruuer 
qu uu, melire qu "uu anr les deutas. 
= co, gaguer, avoir qu'chose en «e 
donusut besucenp de pelue, gaguer 


qu' chose à la aueur de sou frout. 
Wanasac sig, v. pron. dét, bien 
danser, s en donuer a eut? 


тог 
assez daute, 

Wyurstowac, оё, Htntowac. 

WyuscowaAC, v. £r. déf x 
emoudre aoffiaammenl; bien aftiler.— 
ila vieilli, ob, WEcowAc. 

AV viionowAcs ой. Hovowac. 

WanpzaC, v. £r. déf. chasser en 
noassnpt des eris. ZZ 69 na kim, oh- 
Тенг qu chose de dai vg a force de 
cri, d aces. 

МАС у o5. Wyniowac. 


WYJ 


WynpaC, ak. a. э. ire 
Waren, A DE co, maugar qu Cuose 
{чиї est en deogua). A угааес co 
2 gurku, tirer qu ‘chose du pat pune 
le mauger, manger qu chose daua la 
pot. =, vider, creuser еп maugeant; 
mauger, ronger; enlever eu corto- 
Чаш, ob. WiGRizZAC.——, consorimer; 
көзө т lout, devorer tout. Wujadac, 
wäerd туђу ze stawu, mauger (oua 
les ponsons qui se Irouvarent nang 
| étang. Wujuda, wyjadt mi kur- 
neie, dl ше mange, 1 m'a maugé 
tous mea pouleta, /f yjesc kogo, oo. 
Wrcnszc. 

\үтзараст, а, и. m. €Consomma- 
tror, z. m.— (nur. dans се seua =, 
parasite, z. т. coruilleur, z. m. ob, 
Dakwoa d. =S tury wujadacz, vieux 
drilte, m. vieux router, m. 

Л узараме, Wys&uzENIE, А, s. 
п. action ae manger (ce qni est en 
dedaua), action. de manger toul, Á. 
tuusomma Ion, e, f. 

WyiaoE, Jut. de WyiscnaC, ob. 
Wyitzbzac. 

Wajanana C, Ab. а, v. r. Imp. 
WysapRZYC, co, Óter les noyaux оп 


les pepius de ач chase. — Ze ex- 
рер £ 
plianer, dévelonper, — cei emploi 
gielt. ab, Wyguszczac, 


М уЈАКАС, v. dr. 
réciter en halbutinut. 

Wii4BRZMIAC, Ab, А, V. fr imp. 
W'yianzuic, зоѓи, bier les bois an 
joug: aécoupler, dételer les lieu!s, 
— pg. Wuyjarzmie na-od, délivrer 
np peupie du jung, rom re les fera 
v "a penole, — WYJARZMIC SIR, v. 
pron, bei-er le juug, aecouer je 
Jung 

WrJARZMIENE, à, s.n. delivrauce, 
HE 

Waënuë, AB. а, т, r. imp, 
WAJASNIC, p-r ez. niebo, rasere- 
ber le оте. Ж yjarniuc ezolo, deri- 
der la front, éreuer le g 
fig. éclaireir, élucider, debroni ler, 
4rzena to wyjasnic, il faut ecl 
er ce fuit v. се avat Wwuissac 
BUE. v. pron.rmp. WYJASNIC SIR, 
(au ciel) a'ecliireir, ве remetire an 
beau.— fig a éclaiccir ae debrouiller, 
deveuir ciair, fiuir par êlre counu. 


аёу. bulbatier, 


AM yjasni się ta bord, on saora ` 


plus tard ce qoe eet, ou fiuira par 
savoir Cr dua e'eet. 

Wysassianir, WYJASNIENIE, 4, 7. 
m uela d ecisiceir, de debrouiller, 
u eineider, €, élaeidation, e /. dé- 
brouidll*ment. л. m. Iv jaduiente, 
eclaircissemeul, 2, m. 

М адаткк, C, z. m. extrait, e, m. 
рат ех. z dzieła, d un ouvrage, =, 
excep iou, s. / Nie ma prawidta 
bez wyJatku, il n y a point ua rcgle 
sans exceptiou, Przez wyjatek, рат 
excepiiau, Bes wy jatku, anus excep- 
uwi. 

Waijarkowo, adv par exception; 
d'une maniera exceptionuelle 

WiiaTROWY, a, K, exceptiounel, 
alle. 

WeiaTRZYC SIE, v. pron. déi 
torlir, ëire reieic aebora par la snp- 


puration. sw, cesser de fournir da ` 


pna v. d ètra en suppuralion. 

Wis nis: Ab, A, v. (f imp. 
Wang, ce, revweler, declarer, 
faire eouualire qu"chose. (qui avait 
ete teon cache); mauifester an” 
chose. Hyjawic со komu, comiu- 
uiquer qa choie a qu ”uo, (апер 
a qu'unde qu chose, e onvrir à qu” 
un da qu'"chue, couler ou" enge à 
qu'un. W'yjawie tajemnice, revé- 
ler, trahir, deccler, livrer un secret. 
= Wawnac at, v. pron. imp. 


Wynwic в (en pariaut d'una 
chose) ве niaul/aster, percer, être dé- 
couvert, 


Moyaewiacz, a, z. m, eelni аш 
revela qq ‘сіе, m. 
#. m. 

Winwiasi, Meisen. a, 2. 
n. actua de reveler, ae decourrir, 


denoucialeur, 


wl 


mn. | de déceler, f. vévelation, s. f. di cé- 


lement, z. m. 

У ұзату, pari. du verbs Wy- 
ЈАС, employé adverh, excepte, a 
Гетеврцоц de, burma, оо. P'aocz, 
Ornàcz. — Wujawizy 2ё...ү naul 
que... 

MWviurp, U, s. m. бера, т. 
Wyjazd nagéy, nicipodziany, dè- 
pert aubit, impreva. Przed wyja- 
zdem, avautle depart. Gotowac sie 
do wyjazdu ‚ faire ses preparanfa 
de depart, Przyspieszye swoj wy- 
jard, svaucer, bàter aun depart. Od- 
Pozyc, opoznic, odroczyc, odwlec 
4u0) wyjazd, remettre, relnrder, 
duferer auu depart, об. Opjazb, — 
Eye ma wyjezdzie, èlre sur вор 


departe =, eudjroil par ой l'on 
aort, m. jara, 2. f. porla co- 
chere, f. 


W'viaxcBaC, ob. Waarzpbzac. 

Wope, 0b, Wyjyonasie. 

Woyakczsc, At, Wyagxnac, AÈ, Fa 
tir déf. proferer eu gemisasnt, — 
Wujeczeć co, obieuir qu" hos à 
force de ае plaiuare, de geiudre. 

WyienNac, ob. WydkEDNYWAC. 

WutpRANIE А, у, n. action d'ob- 
Venir а force de suliicitaiionsa, d'im- 
petrer, f. impetraliun, s. /. 

WajepwYWaC, аф. a,v. tr. imp. 
УУ уЈЕрмАС tobie со, obteuir qo” 
chose a (оссе de sallicitatiana ; obte- 
uir, impeirer фа” еһозе, W yjednac 
komu co, procurer, menazer, faire 
ob euir qu" chose a yu’ ua. /F yj салас 
sobie v. komu co u kogo, gien 
ча’ chose de quun, Ж#“куейлав ko- 
mu przebaczenťe, obtenir |a gràce 
de an"uu, 

Wyses, fut. de Wysrsc, ob, Wr- 
14DAC. 

№ ұјғхохє, aco, z. n. le momeut 
da départ, Да wyJezdném, wa mos 
шеш! du depart. Bye na wyjezaném, 
êlre sur sau départ, айг ic рош! ча 
partir 

W YJEZONY, a, E, dn départ, da 
depart. 

WyitZnZaÉ, АФ, А, v. intr, tmp. 
Wir, aorlir (eo voiture, a ebe: 
val ou en batean); partir, JF ujezdza, 
il eat aur son départ, il part u'un jour 
a l'autre, il part. ZF yjechad, il est 
parti, J,yjexdzac, wujechac zkad, 
quitter nu endroit, JF yjezdzae, wy- 
Jechaé dokad, partir pour un endroit. 
— fig. Jujesdzac 2 cxém, avoir 
tuujnura qu ‘сове a la bouche; ae 
p evaioir, ee iarguer de qu chose, ti- 
rer vauité de уа cliose. Jf 'yjezdzac 
ze swem azlachectuem, ze swym 
kredutem, zeswojemi bogactwami, 
se larguar de sa unhie de son cre- 
uit, de ses richemes.auzrem. A y- 
геёшёас, wyjechae z ciam, veuir 
couter, venir debiler qu''ehose bora 
de propos, ae шеге a parler de qu^ 
close hors пе propos. 
wujezdzasz, vous y revenez encore, 
vous y revenez IOujours, et prov. 
W yjechac 2 czém na plac, wyje- 
chaejslezóm Jak svelepa kabyiaine 
саге, ee matira a parler einurüiment, 


Znowu £ tém 


тои ее е dej qug chaen.: dire 
nu Al EA "иал A 
wieut am /ДУ/ууеа@ саб ахес le, déf. 
WiirzoziC Ñkomia, dreinser ou Che- 


vel, W syezdzae, wyjezdzié droge, 


! erenser аєа Oruierea eu cliarriaut, — 
Bg. Hujeidzi: koga, tancer verle- | 


went qu uu, o^. Z1£2D71C. 
Wusing, WYikcuamiz, a, f. 

n. anun de paclir, J. départ, 4. m. 

== et Wyszoirwig (konia), action 


| de drenec (uu cheval), /. W ujezdze- 


nie, le dresse, m. 

WaorzozoNY. a. K, (d'un cheval) 
hian dresse; (d un chemin) bien frayé, 
batin. 

WW vianzyC, v. tr. déf. ryhe, vider 
les ваа d'un. poison, — fig. Jam. 
JH'uskrzué kago, plumer qu'un, 

Winnc, ad, a, 9. ¿r. imp. ob. 
Wirsgnac 


WYK 

W riMrg, MED, z. m. extreit (d пп 
su*rage), z. m. fragment, 2. m. оё, 
MATTERS 

WaiYiMOWAC, ОАР, UJE, v. ёл. 
Imp. W ac, tirer, retirer (avec la 
main); extraire. Rued kule ze 
atrzeloy, 2 тапу, retirer la balle da 
fusil, extraire la halle de la plaia. 
JWujad tomu zah, retirer. ter, ex- 
raire пое deut a qn. an. /yjac co 


‚ komu z kieszeni, tirer qn chose a- 


droitement de la pocne de qu un. lui 
dérober qu'chose ae sa pocha. уу - 
mowac chléb z pieca, défourner le 
paiu,— Jak^y go z ола wujudajeu, 


‚ e'est le portrait vivunt de sou pere, 


ob. Wykapany. = co z dzieln ja- 
kiego, z jakiej wiiazki, extraire, 
tirer qu" cüose d un ouvrage d esprit, 
a’uu livre; prendre, conier oni chosa 
dau» un ouvrage, dans un livre. —, 
eicepler. Nikogo nie vis ujae, 
ваша en excenter prrsruue, Ж 'урто- 
wat Коро z pod ogolnega prawa, 
excaiter фи” un de la lor commuue,— 
Wymowac SIF. v. 
€cpie, part. en T.de Gramm, JF yj- 
тија se od tego prawidía naste- 
pujace..., aul excep са Пе celte régia 
les mol Wants... 

ХУ лзмоуа мик, WiORCIE, a, z, n. 
action de tirer, de fe uer, u'exiraire, 
f. extraction, s, /.— Boulang Wuj- 
mowanié 2 pieca, action ne defour- 
uer, f. geflun: pement, 4. 


tron. ètre ex- 
n 


m.m һс- 


' пор d extraire, de faire пп ехігаї ап 


iden exiraita, f. —aclion d'excepier, f. 
Wyin22C. ob. Wrcrapac, 
Waisc, W улбсік, ob. WxcnoDZiC, 

Үү сидр. 

\ү$лС, v. £r. déf. kogo, ôter 
lea poux а ҷи "up, épouiller qu”an. 


\ү ңазкн?тс, v. tr. déf. faire étin- | 


celer, reudre étincelant, 

WyisrOCZYC, v. ir. df. rénliaar, 

М узсситохАС, ob. Jchrowac. 

WMvyauczaC, v. r def. áébater. 

Мэка, 1 s. f. veace, s. f. T uka 
!yezna, (ете de marais, /. 57у Ка 
hiszpanika, gesso пе Tanger, f. 
Wyka siewna, eepurcet, s. m. en- 
parcetle, у. f. 

WikauzaC, AE, А, HIE imp. 
Wykapzic, par ex. pokoj, атсио- 
rer laird une pièce par dea fumiga- 
tioun; parfumer uve chambre. 

WgabaC, аё, А, v, (т. imp. 
Wietóc, Ber, tirer don lieu au 
moyen den initrumeut poma. par 
ex. Ш. Кос йети ocay, crever les 
yeux a uu "un. e: fig. pruuver a du en 
d'une mauiere éviuente qu'il a tori, 
faire houte a до’ ип. JJ'vkfoé komu 
oczy ciém, convincere qu'un au 
moyen de qu 'chose, pronszer a qu'un 
par qu chose qu'il а тогі, qo il ae 
trompa. = H ykfoc, passer tont a la 
buaiounrtie.= W укАТАС At, v. pron, 
Imp. WiktOC sig, sorur de l'acuf, 
éclore, 

Wrkazavir, Wit 
actiou d'ürer avec ац chose de poig- 
ta. 


аз. DR. 


фал SIE, WYkLOCIE SIE, actiou d e- 
clore, 7. 

WisaraC, v. inir. dé . sortir 
gouite a goutte, dégautier. ==, cesser 
de «єрооцег. 

Wynarac, v. £r. déf. bien bai- 
guer. — Wauarac Sig, (achever de) 
ве haiguer. 

Wy&aresv, a, E, Ze, d'une res- 
senihlauce parfaite, parfaitement res- 


semblaut. H vkapany ojciec, dzia- | 


dek, c'est вош pere, son graud-pere 
tout crache; с eat la portrait vivant, 
© exl | image vivante de aou pere, de 
эчи Вгиші-реге. 

Wyaareoxic, v. tr. déi, chapan- 
ner 

WikarrUnzYC, v. tr. déi, koga, 
faire quitter le froca ап' ua, relever 
nu uu (au moine) de ses тоох. — 
WysaprtRZAC aim. v. pron. def. 
аше le froc, jeter le froc aus 
urtes. 


Й 3 | 
action de crever, f. — Мука - 
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d WyrkanBOWaC, v. tr. def. стєпе- 
i Jer; deuteler. 

Wykanczowac, ob. Kanczowac. 

Мтканыс, v. /r. def. (achever 
j d ) eusraiser. par er. wieprza, en- 
| grarsser un cochon, ==. »llutier. Ола 
| go wiyrsarmila, gen elle qui l'a al- 
Isuté, nourrir 
ter, ob. W vzvwic. 

Woinasztac y. WWARASZUKC, at, 
v. tr. déf, co, erucher eu tonssanl, 
erpectorer qu''cbose, — Wykasztac 
SIE, v. pron. dé. avoir lougtemne 
toüsse; cesser de touiser, — Jg. A y- 
Laszlae aie z czego. ae remettre, re- 
chapper d une maladie, 

Woxkaz, U, s.m. deuombrement, 
д т labieau, 


limenter, susien- 


enumeration, 4. f. 
4. m. 

WykazYWAC, YWAR, Dir, V. £r. 
imp. Wrkazac, fai orlir de, mou- 
trer ou faire vair au~deanus da. JJ y- 
Казас pieri 2 wody, montrer, faira 
voit вош seru mu-drasns deeg, sor= 
tir de 1 еги juagu а mi-corps. == co, 
montrer, prouver, démontrer qa” 
chose; douner dea preuves suffiaauten 
de ан "сћове: jurifier de la réclite, 
de lautheuueité de qu chose; faire 
preuve ae qu"elose; 
qualité. W'ykazac woje szlache- 
etwo, justifier par litres qu'ou est de 
noble ex lractinn, faire preuve de noe 
blesse, faire ses preuves, ZH" ykazac 
ze nie. jest Francuzem, Polakiem, 
justiñee de sa qualité de Francais, da 
Polouaia. ==, mettre en evideuce, 
rendra evideut, demoutrer cl 
теш. = Wykazywac St, Wyeaa- 
ZAC SIE, V. pran, z czego, se mon- 
trer, montrer sa {дїе au-nessus da 
qu'cnose, = (des сһоаеа! éire prou- 
vé, aémautré, davenir évident, 

WYxAZYWANIE, WYK42Z40NIF, À. 4. 
п. achon de démonirer, de prouver 
f. demonstration, s. f. preuve, а, f. 
jusnficatiou, л. /. 

Wekicuac,  WyxicnmAC, v. dr. 

4j. co, erjeer qu cuose eu eer- 
»uaul, = WysiCHAC МЕ, v. pron. 
«ёг. avoir еіегише louglempa, Kaner; 
‚ Ceser, Scherer d'etarpuer.— H^ yii- 
chac sie 2 ezego, ае lirer d uu em- 
barras ; se delivrer de ци’ chose; ве 
remettre, se 1ё blir d'une ma 

Wykivac, Weixivac, ob. 
асас. R 

Wakrtzaxë, v. tr. déf. dibrider, 
ber ez. honia, ou cheval. yg. Wy- 
kued:nac mysl, ше rieu resoeciec, 
wanaquer a ont: vouloir. tout peue- 
irar, tout approfoudir, 

WykirkzsANT, a, £, dehridé, ee, 
ob. WozwierzNaNY. 

M ovunkowac, Макао ас к, 
ob, Kithowac. 

WyxipirC, w. (ir, daf. ob. Ki- 
тис. жє Wine, w £r. def. co, 
rejeter qu'chose(en Боза, en ae- 
| bordaut).—. intr fig. H ykiptecna 
donner, ae livrer а ҷи’ chosa 
| avec freuraie. 

Wvktac, ob. Wyxtisac. 

Макка m. aclion de mel- 
tre, de poser, d étaier, d exposer, /. 
— Bible. Chleny wyhtidow, paine 
de proposition, m. pl. ob. Fontanny 
=, eiposiliou, s. f. exposé, s. m, 
explication, z. f interpretation, z. Ja 
exégese, 1, f. Шукай nauki kato- 
lickiejy, lexposvion de la doeíirina 
catholique. ыла snow, U explica 
lion, l'iuterpré ation des aongea. Hy- 
kład Pisma тузее о l'explicanou, 
Yinterpretatiou ae | Ecriture ssinte, 
lexégése de la Bible. =, commen. 
taire perp tuel, m. =, traduction, z. 
f. ob. VRZEXEAD. ZZ, muiere d'ex- 
poser, f. éloeatiau, s. f. éuouciation, 
z. f. diction, э. f. ел génér. taient 
du professeur ou de professer. =, 
| onre, ғ. m. Rozpoczae wyktad. on- 

veir nn сопта, Séuchae czyjego uy- 

héadu, anvwre le cours q ur orofes- 
sur, — (trailé qui gufen те ипе quita 
da lccous sur qualque acience) cours, 


ier d опе 


и 2 
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s. m. par er. H'ykéad filozofi, | jaron’à ca qu'on obtienne qu'ehasa, ! imaginer, par ex. #rodek. 13po105, un * 


evurs de philosophie. 

Wr&LADAC, at, A, w. (г. Emp. 
Wyeozvc, mettra debora, exponer, 
inler. Жук адас (ошату па prze- 
daz, étaler les marchandises, =, re- 
vétir, tapisser, tendre, par ez. pa- 
pierem, de papier, Луѓогус co 
akramitem, revdtir, tapiaser, len- 
dre, couvrir v. doubler v. garnir qa” 
chose de velours. 7 ykfadae drze- 
эгет iciany w pokoju, lamurisseer, 
boiser пп salon оп un cabinet, у 
“iada iucrosler de 
marbre. =, avaucer, débouraer, de- 
peuser, Й'уѓо2иё na co «0 talarów, 
dépenser gent Lbalers pour faire an" 
enose, pour avoir qa Chose, poar ja 
ruustruction de qu chose; payer qu” 


marmurem , 


chosa centibalera, JFyZozyc za kogo ` 


pewag summe, 
samme pour qu'un. JF ylozyc (lea 
tyle na kogo, na ezyja edukacya, 
dépenser tant pour l'eutretien, pour 
l'édocation de qu''nu, =, fg. H'y- 
kladac, wydozuc co, faire ressortir 
la aens de qn "chose, exposer, expli- 
quer, interpréter qu chose. JP yk/a- 
daé jakiego autora, expliquer, com- 
menter по auteur. H'yktadae Pirmo 
rwiete, expliuuer, wlerprêter UE- 
пгцига оп lea Ecriinrea, Д. biede 
(ny, expliquer, interpreter les son~ 
gea. H glozue со komu jasno, expa- 
ser, expliquer qu chuse à qu uu avec 
nlarte.— Wy ktadac jahi przedmiot 
putlic2nie, euseiguer nue scieuce, 
faire un соога publie. —, traduire, 
ob, Phat& ti DaC.— P ylozyé konie, 
nételer les chevaux, deteler. 

M TKRADACZ, а, 4. m. interprele, 
s.m. commeotatear, z.m.( Pisma Š.) 
exegele, s. m. Wyktadaez (мош, 
1üterpréle des souge, 

WikbaDaNiE, WiboZENIE, A, 4. 
n. action d'exposer, d établir, /, ex- 
positivu, z. f. elalage, у. m. ==, ac- 
iion de revétir, de tapizcer, de tene 
dre, de doubler, de garnir, /. JJ y- 
kladanie drzewem, \ambrinsage (ас- 
tion de lambrimer), z. m. Wytoze- 
nie, revdtement, s. т. lewure, s. f. 
garonare, s.f. H vlazente drzewem, 
lamhrunage (ouvrage da manoiserie), 
ob. FUTROWANIE =, action d avau- 
cer, de débonraer, de dépenser, /. dé- 
boarsement, s. m. =, action d'expo- 
ser, d'expliquer, teryréter, f. ex- 
position, s.f. explication, z. f. intere 
preiation, z. /, — H ykladanie ja- 
kie; маи: , actiou d'exposer lea 
priueipes d'une science, de faire on 
cours, ob, Wratkap. == koni, déte- 
Inte, 4. m. 

WiaetanNiK, a, 4. m. Ma À. er- 
posant d'une proportion, m. 

WMyxtiisTROWwAC, v. ir. déf. en- 
duire en drdaua aveo de la colle de 
farioe; eucolier. 

WyxbiMAC, 9. £f. déf. co, ohte- 
mir qu chose par un mensouge, an 
moren d'un memeonge. J'urdamaé 
kogo, tirer qu'uu dun embarras, 
d nua situatiou difficile ва moyeu d'un 
mensonge. sauver qu uu par un meu- 
souge. — WykEiMAC SE, v. pr. déf. 
se irer d'emnarras, ке 11гег d'affaire 
sn moyeu d'uu meusouge. 

М зкьлкозуаС, v. fr. déf. co, bien 
clarifier qu chose (nue liqueur). — 
WystanowaC $E. v. pron. def, ве 
Меп clarifier. ec fig. Trzeba pocre- 
kac az ste rzecz wyklaruje, ú fout 
attendre que іа chuse ou l'affaire a'é- 
clairciane. 

Мукисіс. ж. tf. déf. co, bâcler, 
bossiller ча hose, ob Krrcic 

Wetten, eh, Муком. 

Vru, v, :atr. déi cesser 
Че ае leuir а genonx. ==, v. ¿r par 
ex. godzine, ètre, renier a geuoux gue 
heure, 


. ereuser avec les genour, 


Hv kleczeé kumien cremer dea troos 
dsos Ја daile avec les genoux в, fg, 
WH'ykleciec co, obiemr qu 'ebose en 
estant agenouill , rester а geuog: 


Bier une ceclaine | 


{ 
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WIELLJAaC, AB, a, v. (r. imp. 
WkLric, euduire en dedaca avee de 
la сопе, eucoller, enduire l'iuterient 
de qu 'chuse en eollaut; couvrir eu 
coliaul. J'uklerc papierem, tapiaser 
de papier. 

WYRLEKaC, 
qa''chose par des géuuflexious, n 
force de péuuflexiaus. 

WoktskraC, w. ir. déf. 


£0 na 


kim, ebleuir qu chose de qu оп a | 


Lager dro лс. fino LOTES 
bàcher; arracher qu”chose a ди? un. 
WyxLerac, v. £r. déf. éteudre sons 


la marteau , dresser, egaler, unir au 


mariean.— Бого, douuer nue claque, 
une tape a qu ug, 

Wrottston, Wikigstosc, Wy- 
XLESEY, 05. Waert, W YPOREOSC. 

WYKLETY, А, E, excammuuie, ée; 
auatneme, a, 2 E 

WystiNaC, AB, à, v. (т. imp. 
Watac, kogo, anathematieer, ex- 
eommuuier ҷа’ un, lancer l'üuaihéma 
coutre qu'un. 

WiztivaNiE, WYRLECIE, 4, 4. m. 
scliun d'anaihematiser, d'excommn- 
nier, f. exconimnnication, z. /. aua- 
Шеше, z. m. ob. КАТА. 

Wat, ob. WykataC. 

W vk&OciC, v. tr. déf. co na kim 
v. od kogo, ohteuir qu"chose de qua” 
un eprés опе vive couieatation, aprèn 
bien de» conteeiatious, dea querelles, 
== WwxtócIC et, 0. pr. déf. pen 
uua grande querelle, une vive con- 
leslation, z Aim, avec qu'un. — au- 
trem. W'yhtocié ste, cemer de aa 
quereller, de contestar. 

Wyreosic sig, v. pr. déf. ipier, 
mounier en épis. 

Wiacoc sig, ob. Wystuwaé ug. 

W va LUCZ 1C, ©. (£r. déf. metire en 
dehors (de qu'cho»e), séparer, ex- 
mure. J^ gkluesyé Коро z lowaray- 
пеша, z jakiego tawarzystwa, ве- 
parer, expülser au' un de la societe. 
exelure, expulser, bannir qu "ag d'nue 
société, 

Wvktuczawig, WvktUGzEN! Ze: 
s.n aclion d'exclure, f. exclusion, 
e f. B'yhluczenie z towarzystwa, 
exnuliaian, 2. f. 

WyktuwAC SIE, v. prom. imp. 
Wviuc sig, (dea animaux ovipares) 
sortir de VU out, ae la coque; éclore. 

WyxsAC, Ab, IE, V. inir. imp. 
do ezego, a bahituer, a'aceonlumer, 
ae faire а op chose, ob. l'nzrw vac. 

\укоснас, v. déf. soiguer 
avcc amour, cul iver 


tr. 


amour, élever avec amour, faire avec 
»uinur, echever avec toot leao dout 
ои eet capable V YKOCUAC SIF, 9. 
pron déf. beaucoup, de 
100!es ses forces ; cesser d'aimer par 


aatieté, 

Wykaca wv, а. E, aoigué, eultive, 
fait avec amour. arrive a la sa- 
tiété, qui u'a plon la force d'aimer. 

WYKOŁATAC, v. tr. déf. faire aor- 
lir en frappant, об. Wyrurac. ==, 
Ze, co na kim, obleuir qu 'chose de 
qu on à force d importunites, de 


prièrea, de menaces; arracher qu 
those a qu "un, 

WykatLg, fut. da Mrt ob. 
WrgaeaC. 

WixowswDERnwiC, e /r. déf. 
tommander, détacher, par ez. polk 
na wyprawe, na 1 nn régi- 
ment pour nue expedition, pour la 
service du сатр on de la place. 

Wirgomac, Wrsosawig, ob. Wy- 
&O*YwaC, WygonvWANIE. 

WYKONAWCA, Y, £. m. exécateor, 
z. m. par ед. estatniéy wolt czujéj, 
ехёспієог des dernières volontea de 


qu'un, ехёсаіеог testamentaire. 
Ху ткома сіт, A, Е, execu! 
W'iadza wykonawcza, puissance exe- 
rntive, pouvoir executi 
Wyzosa WATWO, à, 4. 
бап. 2. f. 


W'vkoncrromaC, v. tr. déi fam. 


v. tr. dif. со. obtenir | 


ес uoin, avec | 
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moyeu. 
| — WexoRcza€, v. ir. rmp. УЙүкой- 
|! czvC, finir, achever фа” chose. part. 
| болс, асһатег qu' chose avec lout le 


| sain dout op est capable, mettre la 


dernière main а фи”сһове; finir, polir у 


ga chose. 
Wy&koRCza*iE, WykoNczkNiE, А, 


1 4. n. seen de Gmr, d acnever ayec | 


| aoin, f. — Jf 'ykonezenie, fiui, s. m. 

W'ygOSCZONY, K. auuuel ou a 
mista deriers maius fiui, ia, Dorko- 
nale wy honezony, d'on fiui acheve, 
J'an fiui parfait. 

WYKONYWAC, AE, A, V. fr a mp. 
W vkonac, faire; meltre a exceutiou, 
a ellet, exécuter. A ykony war obo- 
wiązki иттен. remplir lea aevoira 
de wa charge. /f ykongwac rozkazy, 
exécuíier des ordres, (об. PrŁNIC). 
H'ukonae zamiar, przedsiewziecie, 
exécuter nn projet, nn dessen, опе 
entreprise, (05. Џокомас). My ko- 
naé plan, exécuter un plan. meltre 
wu plan a execution, — Й 'ykonaé 
па kim kare mierci, exécuter qu^ 
un, mettre qn "ou à mort,— frt mi, 
W'ukanaé ruch, Muire, exécuter un 
mouvemeu!, ипе mauduvre, = przv- 
б siege, preter 

dat, vivre taut d wnuées Wykonać 

мие a tyle lat na cesarstwie, na 
krolestwie, réguer tant d ашпевв. — 


ay 


eme, = tule a tyle 


ce sena a vieilli. 

WYKONYWACZ, à. 7. m. Celui qui 
exeécuis, m. €xecuteur, 2. m. 

М\үүкөмүз ам, WYKONANIE, À, 4. 
n. action d'exécnter, f. execution, s, 
f. Podobuy du wykonania, uni peut 
Aire execute, qu'on peut exeemer, 
exécutable, а. 2 g ANiepadobnu do 
wykonamia, impossible а execuler, 
inexéculah!e, a. 2 g. impossihle, а. 
2 =—Wukonanue(résulit de l'exe- 
canon) execntion, Do 

WvkoraC, v. £r. déf. Wvsorv- 
Wac, хаё. ШЕ, tmp. creuser, par 
ex. dol, studnie, uue fosae, un 
m-,mcttre au jour еп creusan!, 
fossoyani; trouver. en fouillaut dane 
lu terre, tirer, extraire ide la terre); 
déterrer, exhumer. A"yxopac shard, 
déterrer op (e: ane, J'y Хорас (rupa, 
déterrer un mort, exhuiner nu ca- 
duvra. — Wyxorvwac aig, Wygorac 
БЕ. v. pron. surur en creusan!, eu 
gratiant la terre. 

Wyronzeniac, v. ёт. imp. Wy- 
| KORZENIC, arracher avec la raciuu, 
| déraciurr, part.«u fig. deracinar, 
extirper.detrnire.Z ykorzeniac prze- 
| sudy, détruire des ргејорев eura- 
Cines. 

Wrong, v. tr. déi fancher en- 
tierement, enlever атас la faux. 

Wvaosta wie, o. Kosrawic. 

WrxkoszrowaC, v. ir. dét vider, 
ёрпівег (peu a pen) en goutiant, 

WikowaC, ob. W yxuc. 

Wrsowinv, win, /. pl. paille dé 
vesce, f. 

Wisrac, oh. Крас. 

Wyubic, ж. tr. déf. ca od hogo, 
escroquer qa chose а qu' nn. — Wy- 
Sne 518, v. pr. déf. satirer adroi- 
temeut d affaire, d'n embarraa. A y- 
| pie sie od czego, échapper hauila- 
meut v. adroilemen!a qu 'enose.— il 
est fam, 

WvknaczaC, Ab, k. v. intr. imp. 
WYKROCZYC za co, passer par deasna 
v. au-dela de qu chose Port, au frg. 
W'ukroczye 2 granie powinnosci, 
maaoquer a sou devoir, a sea devoirs. 
=, faillir, pécher, Ctezko wy kro- 
| ezue, faire ou 
commet ге nne faule grave. H'ykro- 
ezyé przeciw komu, manquer a qu^ 
пп, svoir des toris envers qa”un 
W yhroczyt przeciw prawu, manquer 
a la loi; eufreindre, vioier la loi. 
A yhrorzye przeciw  zwgezajown, 
s'écarter de l'usage, violer ['пваре, 
pécher contre l'u«sge. Czemze prze- 
riw tobie wijkroctyé? en quoi. vous 


faillie gravement, 
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a-t-il manqué ? de quoi a'est-àl rendu 
coupable envers vaus? quala sout ses 
torte euvers vous? 

WiykHACZAWiE, WYEROCZERIE, Ae 
4. n. acion de faillir, de pe cber, f. 
— H'yhroczenie, laute, 4. f Wy- 
lraczente przecuwczemuy,trabsgrea- 
siou, violation de qachon; eonira- 
venion, infraction а цц’ соове, f- 

WioxRaDAC, àt. A, Ww. (m. imp. 
WikaaSC, Ant, emporter (a Гіови 
du possesseur), dérobar, voler Hy- 
irasi co z jakiego dziela, voler 
qu' chose dans uu ouvrage, —, oule- 


ver, par ex. komu corke, la fille a 
qu'uu. = WiknaADAC 516, v. pron. 
imp. М тккАзс six, ae aerober far- 
tivement, g'écbapper secreiement. 

\үткваракїк, WYKRADZENIF, å, 
4. n. actiau de dérober, de voler; ac- 
tion d'enlever, f. eulévement, 2. m. 
— H'ykradanie sie, aciou de w 
сһаһрег secrètement, furtivement, f. 
sorties furtives, f. pl. 

Wyanajac, ob. Wknawac. 

Муквазѕс, ob. WykuaUaC. 

WYKRAWaC. ab, a, V, df. Imp. 
Wknalac v. W vunoic. enlover (eu 
coupant vw. d'un cuav de coulexu); 
cooper; extirper (avec nu instrument 
iranchaot), miller; decouper, e- 
elauter, evider. Fyhroie fo' me, 
tailler le pairon. — ag. Жутог 
homu kurte, ob. Bang, 

Waña WARIE, WikAaOJENIÉ, э, 7. 
m. action de cooper, d'exiirper, f- 
extirpation, s. f — action de tailier, 
de découper, f coupa, >. / (оф. 
Kros); decouyure, 4. f. 

М уккам ек, мкА, 2. m. decon- 
раге, s. f. (la piece ҷи on enleve de 
аевнца un fond quelcouqua) retaiile, 
ГЕ); 

WykRRCAE, AB, A, v. Jr, Imp. 
Wengcc, tourner, faire tourner. 
W'yhrecié na druga sirone, touruer 
d'un antre seus, retourner. fans- 
ser en tordant, ab. PRzt&kRECAC. = 
HW'ykrecie nage, rele, ве neuncttre ia 
jamne, le bras, ob. W YWICINAC. = 
faire aortir en touromnt, retirer eu 
touruant, F^ykrecic naboj, retirer la 
charge d'an fusil. =, tordre pour 
faire sortir l'eau, JE ykrecac chuscy, 
tordre le linge. Jig. M yhrecae 
raecz, slowa, ob. PRZLKRECAC. =, 
fig. H'ykrecae kogo, chercher а ex- 
cnger, a justifier qn "uu; chercher a 
Urer qu'uu d embarras. JP ykrecté 
kugo, (теаввіг a) excuset, justifiee 
aa un, tirer qu'on ndroramept d en- 
һаегаа. =, v. intr. Jy recae c2ém, 
agiter qu'cbuse dans ва main, ob. 
Mywuac, zc WiungcAC SIR, p. pr. 
imp. Wyxawcic sig, ве lourucr, se 
retourner; tourner (sur sui-mème), 
tonrnoyer, pivoter: pirouetter, ob. 
Каксс.==, fg. H'ykrecae sie, biai- 
ser, tergiverser, tortiller, chercher 
des déloare; chercher a s'excuser, а 
sa jwstiñer. J^ykreeic sie, ве tirer 
adroitement d a aire. JF'ykrecac sig 
z czego, chercher dea détoura pour 
пе songtraire y. pour échapper à qu” 
chose, chercher а se soosiraire а qo” 
chose; а excuser de qu "chose, ве dé- 
fendre de qu'cbose. chercher a sa 
justifie de до’ chose. H'ykrerie og 
2 серо, ае aonstruira э. écbapper 
adroitement а qu'chaee; (réunir a) 
se joslifiar de qu' chose. 

Wrigsgcinik, WYkRECENIE, A, s. 
n. action de tourner, da faire tour- 
uer; action de relirer en tournant; 
action de tordre, /. ob. WYRRECaC, 
— МТККЕСАМІЕ SE, Wrkugcenua 
SIE. аспар de Louruer (aur 10i-màme], 
de tournoyer, de pivoter, f. tournoie- 
ment, s. m. pivotemant, z. m,— Ау 
krecanie rie, détours, m. pl. enbter- 
fuges, m. pl. (ob. М укмкт); excuses, 
f.pl. défaites, f. p. 

Wyrasta, v. £r. imp. Wrae- 
Su, tracer, par er. trojkat, nn 
Iriaugle, ob. NaxnzstaC. =, eifacar, 
ayer, barrer (pur ех. wyraz, un 
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mot); bifer, cancelier, croisar (par 
er.warumek т kontraktu, une clause 
dans un contrat!, “уйге! kogo 
zdisty, mayar qu’on, le nom de ап” 
mu de ia luste, de dessus оо état. Wy- 
kreslic коро z kontrolt wojskowej, 
z (ту ашо Као, rayer qu'un au 
contrüie ule l'armee, an tablanu dee 
атаез!в‚ 2:5. WyuazvwAC. 

Wygnrstanig, WYgBESLENIE, à, 
4. п. аспош de tracer, f. tracement, 


s. m. delineatio, 4. /. ab, Nakke- 
aart, Nanvs, =, action d'effacer, 
Ча bier, da tayer, f. radiation, 
2 


WigakET, и, 4. m. faite, z. f. é- 
ehappatoire, z. f. détour, z. т. sab- 
terfuge, г. т. faox-foyaut, s. m. dé- 
faito, €. Ai JFyhrety prawne, lea 
tuses, iea détours de la chicane. =, 
bec-de-camne, z. m. tire-halle, z. m. 

405. SunEr, Za WROT. =, a, 2. m. 
eb. Муке Ei acz, КкЕСтРІ.. 

Wetten, WykRgTARZ, A, 4. 
m. homme qui tortiile dana les af- 
fairen. part. B'ykretacz (prawny), 
clieanear, s. m. robin, z. m.— Ay- 
kretacze sfowa Panskiego, ceux qui 
f»usseut, qui alterent la вера de l'È- 
eriture aa iple. 

М'уклЕтаякаџ т, 4. f. chicaneuse, 
2. f. 

WysRETABSE!|, a, ie, de chica- 
maur, de rovin; chicaneur, еца», 

Wrkëtr Rares, 
chicane, esprit ch 


7. n. @eaprit da 
chi- 
=, chicane, s. f. еһїсапе- 


aueor, m, 


rie . 

Wrentruni, ob. WvKRETA CZ. 
Woksurnv, a, к, de ruse, da enb- 
terfuga, ae chicane: chicanenr, eura, 

WivkROchMilIC, n. ir. déf. biea 
emorser, bien amidouner. 

Wranoczesir, Wyxnoczec, ob, 
WyvxBACZANIE, WyknaczaC. 

WyY&ROC2WCHEL, А, f. m. trans- 
greaseur, л. m conlrevenant, s, m. 
Wufracieur, 4. m. 

Үтүк нык А, 1, 2. f. couire 
тепап!е, $ f. зи{гаеї!т!се, 

Муквоз, 020, s. m. coupe, 4. f. 
eb. Ккоз. 

Wyxnoic, оё. Wygnawac. 

WysnortC, v. tr. déf. par ex, 
wode, employer lonte | eau qu'ou a- 
vait poor arroser. =, hieu arroter, 
bieu moniller, par ex. izbe, la var~ 
quet d'une chamhre =, fig. fam. 
kogo, komu shore, bieu rosor, bien 
*pnuseeier qu 'on, 

WYkBUSTZAC, At, A, w. (f. imp. 
Wiyxntszve, émier, emietter toot, 
por ex, chleb, tout le pain. —, en- 
dever, fairo duparaltre a force de 
froiter. F'yhruszyc bloto z sukni, 
deerotter uu babit, == Козу. cgrai- 
пег des épig. c zab, ôter, (rer, rr- 
traire une dent par pariiea, Wy- 
KAUSZAC SIE, 0. pron. imp. W vunn- 
&ZC sig, а émier et lomber; tomber 
per parties, — (dea hlis, dea épia) 
в egra ner, 

WyenzesaC, v. £r. def, faire aor- 
tir en frappsut.., (battre au point 
de) tirer. H'ykrzerać ogien z ha~ 
mienta, tirer des éliucelles d'un 
са Поа. fig. Wykrzesac iskierke u- 
c:ucia z koyo, réveiller un senti- 
meut quelconque dans l'àme de qa” 
un. =, fg. kogo, dérouiller qu"uu, 
polir (Гене an lea mænra de qu" 
un, former qu'un a |a politesse. — 
WAXBZEAC SIE. э. pron. déf. se 
dérouilier, ae farmer, ае faconuer 
чапа le commerce du munda. 

W cRZESA NIK, A, г. л. action de 
déroniller, f — politasse (que donna 
le commerce ап mande), f. 

Wvanzssant, a, F. deronillé, ce; 
forme, façouné daus la commerce ап 
monde. 

W vaszroai£, v. fr. déf. co, reu- 
dre цо 'сїове en vomissut. — fig. 
Буйлаш eo, dire an" chose, pru- 
woucer uu mot avec ja pius graude 
tepuguaute. 


WYK 

WisnzycorC, at. v. tr. dit ka- 
F2, cunmer da pu par ses cri 
kogo, gronder qu nn beaucoup. 
со, obleair qu chose par ses eris; nb- 
tenir qu'"enose en groudaut. Wy- 
kriyczeé со ma kim, obtevir qu’ 
chose de on "og ep |е groudaut, en 
criant npree lui; forcer qu "uu par aea 
eria а попа douner, à nous eoaocéder 
ua"ebose; arracher qu chase a qu" 
un par ses cria. 


WYyknzyk, Ui, m. eri, s. m. ex- | 


elamatiou, €. f. 

WykRZYKAC, аф, А, Wignzvgi- 
WiC, IWak, Ulf, V. 
eant. pongser qes cris, des exclama- 
tona. Wykrzykiwać z radosci, pous- 
ser dea cria de joie oq d allégresse, 
— Wv<xRzvkNAC. puuaser nu cri, ше 
exclamation, par ez. z radorci, 
popaer un cri de joie. = Wyrazy- 
ENAC, v. £r. dé/. unmmer qu'un, 
qu" "chose Pur acelamalion , asluer 
qu'un, qu'chose, par ex. krolem, 
imperatorem, saluec qu ‘ап roi, em- 
pereur ; proclamer qu''un roi, empe- 
reur d'ane voix nnanime. 

WYKAZYKIWANIK, à, г. m. Cris, m, 
pl. cria de joie, d'allégreme. — Wy- 
KRZYLNIEXIE, Cri, 4. m. exclamatiap, 
s. f. Znak wykrzyknienia, point 
d exclamation, poiut exciamatif, m. 

WWYxRZYESNIK, à, s. m. инет]ес- 
tion, a. f. 

WYRRZYWIAC, Ab, a. 9. tr, imp. 
Wykazywic eo, courber, fansser, 
tortuer qu" chose. Жууш trze- 
wik, gäier la forme d'un aonlier, 
WFykriywiac gehe, vordre |а bauche, 
faire dea grimacas. — fig. Wykriy- 
wiae, wy krzywic co, fausser, detor= 
quer, dénalarer qu”chosa, ob. Prze- 
XRZYWIAC. — WYRRZYWIAC SIE, v. 
pron. luire das contorions; faire aes 
grimaces , grimacer. JPykrigwiaé 
się komu, faira la moga, faire la 
grimace a qa un. 

Woieazywi nit, Wyraziwient, 
A. 4, n. achou da fausser, de lor- 
tuer, f. — roplorsiou, s, f. KUCH 
wianie gehy v. wykrzgwianie aie, 


intr. imp. et 


qpontorsious da visage, /. pl. grima- 


сев. /. pl 

Wiuanitec, v. ГУА kogo, cou- 
{егег la prètrise, } orare de ia pré- 
trise а qu^un, ob, Музее. = 


kogo, degrader on prèire, oo. OD- ` 


asigżrc. = Wyxsigżyc ug, v. pr. 
déj, sa fuire préltes racevoir ja prè- 
trise, 1 ordre de prétriae, oó, Wr- 
SWIBCIC SIE. 

Wixsvyxac, МукзукмАе, w. ir. 
déf. co, aller au" chose, ` 

Wvwuszraecgnira, оо. KszTatcr- 
тї. 

Wrartretoe: WYvas2YatciC sig, 
eb. KszTA£CIC. 

М тьѕатаФсамт, a, t, d'on esprit 
cultivé, qui a de l'instruction. 

Wguc, v. tr. dei, caver, cren- 
ser avec la hache; tailler; caver, 
crenser avec le ciselet; sculnter. X'y- 
kuc aroge, kaplicę w skale, tailler 
un ehenuu. une chapelie dans ie roc. 
Ж ykué gron w skale, creuser. une 
fosse, una tomba daun le тое. Jy kué 
napis na kamieniu, graver nua iu- 
pierre, Жуй 
na miedzi elowe Meduzy, ciseier la 
téle de Medusae sur du cuivre. 
fig  B'ykue со w sercu, w pamieci, 
graver qu"chase da 
ver, emprendre qo chose dana la mé- 
more = с0 na kim, obtenir qu'' 
chuse de qu"nu, arracher qu''chose à 
ап un (a force da sollicitations, d'im- 
por'auitea). 

WyYkUDEAC, 9. déf. fa m. ko 
£^. trer qn"un par les tags: 
honspiller au "on. 

WyktGtoWaC, v. tr. déf. co, ni- 
lenir ац chose 


aecriptien зог une 


le cur, gra- 


fr. 


par 
qu chose. — WikUGtowac BIR. v. 


ruse ; escruuuer 


prom déf. kamu, echapoer a quun | 


par un sirslageur. 
Wikte, t, e, m. WikKUPSO, An 5. 


MN YK 


n. rachat, s.m, redemption, у. /. par 
er, niewolnikow, Jencow, da oap- 
OO 

Wxvric, Wrttrag, ob, Wr- 
XUPOWAC, W YKUPOWANIE. 

Wi&UPICHEL, А, /. 
rachète, qui delivre a prix. 4'агреш, 
m.— sauveur, з. т rédeuptaur, s, 
m. ob. ZaawicieL, Оркитс1. 

WYKUPNR, 
ER 

W vkurso, ob. Мукор. 

М укормт, 
g- =. de rancon. 

Wykurowac. Wyrurywac, owiè 
9. YWiè, 116, v. ir, imp. et cont. 
Мукоріс, acheier tout, par er. 
zboze, achater toat le bié. =. ra- 
cheter, paver la rancou de. A ykupié 
niewolnika, wieznia, jenca, ra- 
спе!ег ап captif, payer la raucou d'un 
captif, racheter uu ргіваоиіес. Hy- 
kupira zastaw, racheter, dégager, re~ 
tirar au objet eugagé. — Wi &urowac 
sp, WykUPYWACSIE, WYKUPIC SIR, 
w. pron. se rachetar, ao redimar, 

WyuuPOWANIE, WyiuuürigNig, a, 
4. m. аспар de racheter, f. rachat, s, 
m ob. Waxur. 

WysunaowaC, v. £r. def. Јат. ko- 
po. g£uerir qu'un. 

WYKURZAC, aè, a. vw. £r. imp. 
Wikünzvc, achever de fumer, par 
ex. lulke v. fajke, ав pipe. =. fu- 
mer tont, par ez. tyrun. fumer tout 
le абве qu'on avait, z lisy, borru- 
ki, pszczoły, eufomer dea renards, 
des blaireanx, eofumer les shaillea. 
fig. W'ykurzyé kogo, expulsec, de- 
busquer, faire deguerpir qu un, 

Wis wrsrOWAC, v. er déf. aman- 
тет eu quétaut. =, obleuir eu man- 
diant. 

WikwitiC, iè. э. tr. déf. (ache- 
ver de) sounirer qu chose. 

Weer, 0, г, m. recherche, s. 
f. Z wyhwintem, avec recherche. 
Brz wykwintu v. bez wykwintom, 
saua recherche. = au pi. Wyuwis- 
Ti, ce qui seut la recherche, ce qui 
veat recherche , m. meta recherches, 
m. pl. parure recherchée , /. 

Wy«winTsie, adv. avec une rara 
élégauce, ==, avec recherche, d'una 
maniere гесһегеһев, ігор recherchée, 

WYKWINTNIS, $14, s. m. homme 
recberche danz sa misa, dans sa pa- 
rure, daua ses expréssious, m. uo 
raífine, m. 

WygwinrnosC, Sci, s.f. elégauee, 


m. celui qui 


SGO, 4. n. raucon, 


+. f. rare éiéganee, f. =, en т, P. 
recherche, 2. / JF ykwintnosc po- 
traw, recherche даша lea mets, —, 


gunt recherché, m. 

WykwiwT*i, a, к, tres-elegant, 
anie; doue rare élégance. — (das 
met. esquis. — (de la mise, de la 
parore) irés-eleguut, “í en m. Р. 
\тёа-геесһегеһе, ор. WyszuKany. — 
(d'oue per«onue: recherchee алпа aa 
mise, daus ses expreasious, 

Wvxkwisrowac, v. er. dif co, 
jouer, chanter au "chose, exécuter qu” 
chose (avec goùt, avec агі], —, v. 
intr w erém, re recherche eu qu 
ehuse, par ex. w stroju, ш mowie- 
niu, étre recherché daus ва mise, 
dans ses axpresaiong, 

Wwkwinrowa МЕ, a, х. n. afecta- 
Поп d'éléganee, /. rechercha, +. /. 
goùt tron difficile, m. 

WYKWITAC. ak. A. v. inter. imp. 
Wykwirnac, étaler sa corolle, sor- 
tir de ang enveloppe: soriür, s'elever, 
we développer, e'épauvuir; parattre, 
naltre. 

WyswirowaC, AE, v. £r. déf ko- 
Бо, 9. WykwiTOWAC SIE. v. nron. 
2 kim, acquitter compléiemeni a- 
vec du vu, payer iont ce qu'on lui 
devait, — mais nrticuliérement. en 
m. p. Fykwitowac. Коро, paralira 
sa€Cquiller envers qu"un , trut en 
ne loi donnant rie; faire aí bien lea 
сатріев du on narai«se ue rien devoir 
aqu uu, — par ext. Jf gkwitowae 


à, E, ravhatahle, а. 2 ! 


WYL 

kogo z ezego, dépooÀiller, dép: 
qu nu de qu chore (eu faiaaut velo.r 
de preleudus droits, de faux titres). 

WiranUDiC, ав, v ir. dét со 
эй kogo, obteuir, trer qu''chose de 
qu uu a grad peiue. 

WyLac, об. Wyykwac. 

WYLAC SIR, W YLEKNAC sig, v. pf. 
déf. Aire i de [rayeur. 

WYŁACZAC, At, a, w. tr. imp. 
WeyaczvC, wéparer, mettre а pari; 
exclare, retraucher, AJ yfaezyc kogo 
2 towarzystwa, esclure ап "ou d'une 


| vocieté, de la acié é. W'ylaczae kogo 


vd sprawowania urzędu, exclure 
qu un des fonctions publiques, s- 
laezad nogo od spadku, priver qu ° 
un de Is succession. Wy laczuė kago 
od nastepsiwa, écarier qu uu ua 
trône, priver qo”un du droit de suc- 
ceder эп їгёпе. — pron. Wrtacëeg 
SIE, WyzACZYC ap, a'exclore; être 
exeln, retranché, 

Wysaczawig, WYEACZENIE, A, 4. 
n. action d'exclure, /. exclusiun, 
r. f. 

WrzAczmt, adv. exclusivement. 
O4 20 da 30 wylacznie, depuis 20 
jusqn a 30 exclusivement, =. excin- 
&iYement, a l'exclusion de touta antra 
chose, entièrement; specialemant ; 
partenlieremeut. W'ylucznie po- 
гштесає sięjakiemu przedmiotowi, 
ne coueacrer particulieremeut v. ex- 
closivement а пп geure d elude, a qu" 
chose. 

WE AczsY, а, к, exelnsif, ive; qne 
l'on possede a l'exclusion dea anirex; 


, qui n'admet paa de partage. AP yta- 


ezne prawo, шиѓасгпу przywilej, 
droit. privilege ezelan. 

Wvtapuic, ob, L inwitc, 

Wwvtapowac, ob. Lapowac. 

Wyranowac, ob. Lapowac, 

WitADOWARIR, а, £ n. action de 
prendre terre, de dehsrquer, de dre- 
tendre а terre, /. débarquement, я. 
m. deicente, s, f. 

Watang, oo. WystGAC. 

Wit AG, U, £f. m. coavee, z. f. 

Wyèalac, оп. Luise, 

W'rtAN, ob, Witos, 

WyesuaC, 00. Wyeauvwac. 

WioraMvWAC, YWak, UE, w. fr. 
WyzaMAC, faire sortir en rompant, 
tn brisaut, eo (racturaut ; casser. 
Wyiamat Коти, sopie zab, casser 
une dent a dp "an, se casser une беп. 
Wylamaċ zab w grzebieniu, éacu- 
тег on peigne. ==, ouvrir en brisuut, 
hemer; faceer. JU yeamac drzwi, 
forcer, enfaucer, effoudrer nne parte. 
m=, Ag. H'ulamae prawdę z samego 
kiamitwa, faire juiliir la vériie du 
milieu des mevaougen; tirer, aégager 
la vérité du mensonge. — kogo z pod 
сгу,ёу wiadry, laire échanper qu” 
un ва pouvoir a'on autre, aider чи’ 
uu a secouer v, a briser le joug im- 
posé par an antre, délivrer qa"un du 
jong imposé par оп anire. — Wvea- 
WYWAC SIE, V. pron, imp Wyzawac 
SIE, sortir par éruption, par effrac- 
Von, en déchirant, en rompaut, еп 
ouvrant. avec violence, Baden ad sic 
Z wiezienia, rompra aa prison. — 
(d'une dent) sa canser, = od czego, 
z ezego,z pod czego, (chercher a) 
échapuer à qa "chose, se sustraira a 
qu "chose, part. a пие onligatiou, a 
uu devoir. IEN famywaé się 2 po- 
réuszenstwa, refuser d'obéir, refuser 
obéiasance. Йу атас sie z postu- 
22епгіша, ne plus obéir, èire en 
pleine révolie, seconer lejaug. Fu- 
famaé się z pod eryréj władzy, C 
chapper au pouvoir, а la puissance, а 
l'autorité de qu'un; secouer le Jong 
imposé par qu'on 

Wycaunwac, aè.» tr. déf. bor- 
der, galonner, ob, Lauowac. 

WyvtaMA Wa NIE, WitayaNir, A, e. 
n. brisemeot, s. m. eifraciiun, s. f. 

Уйгак, ob. Wytewanir, 

MAVYaALaqY, A. X. 


d np li- 
quiae) qu'on a jeté, qu'va ú rép.nuz. 


au pr 
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=. part. fig. Wylany dla kago, 


tool devode a qu ип, aux inléréia dr 
qu'nu par ex. ZH'yluny dla przuja- 
eioi, ami dévone, /f yiany na co, a- 
donué a qu chose, livré a qu chore. 

\ҮҮ&АРАС, at, v. etr. dé/. prendre, 
attraper luu apres l'autre jusqu'au 
geruier. 

WyrtassoWaC, AE, v. £r. déf. can- 
veler, ob. LiskoWwaC. 

WILATaC, AE, а, V. intr. imp. el 
plus us. Wxi4TYWAC, Ywaè, UIE, V. 
intr. атр. WYLECIEC, At, sortir (eu 
volaut), а euvoler, par ex. przez o- 
kno, s'envoler par la feuéire. par 
eri Sirzafa wylata z «ийи, la 
Hehe nensem hani E тетеоа яй 
courir dehors, Jf'ylecic z domu, na 
ийсе, sortir precipitaumment de la 
maison, courir duns la rue. у /есіс 
na priod, courir, ae pré 
avaut; devancer les saiten, JJ ylecice 
па wies, faire une excursion а la 
camosgue, aller а la campague, où, 
Weiyniecac, Wypanac. =, lomber 
dehora, tomber, Ву (есес z kieszeni, 
lomper de la poche. //'ytectec z rak, 
lomier den mains. et Ag. PF vieciee 
komu z głowy, 2 pamieci, écnanper 
ааш qe HEP melins W ga 
PiDAC. =, échapper. par ех, J'y- 
lecialo mu atowlo, l lui est ectiao- 
pé on mot, un mut imorudent, ипе 
p«role i»cousidéree, indiscrete, = 
{ш gore), (des oiseanx) prendre sa 
voler, son emort. H yl-ciee &alonem, 
monter, a'éiever en ballon Ai yleciiá 
w powietrze, vuler ер haut (par | ef- 
fet de la poudre); muter. = Ide 
Penn) jaillir.—, fig. (des oersonnes] 
JU ylecuee do najwysszych gadno- 
sci, parveuir rapidemeut aux plua 
hautes aignitéa. ff ylatac, wyleciré 
nad drugich, a élever su-desana dea 
au'res, ай-@еввпа du common, /f`y/a- 
tac nad stan, воси da aa couditinu. 
S, pron. def. WytaTAG SIR, /am. 
bieu courir, avoir bieu conra. 

WyeatrAC, aty v. er. dei, rapie- 
ter.rapieaeler, raccommoder, - part. 
ви Ag. Wutatue homu 
grzbiet, boki, tower qu' un. 

WatawiaC, aè, А, v. се (mp. 
Wreowic. preber, preuare jusqu'au 
dernier, you e ryny ге шашы, 
uépeupier uu etaug. Ag. JF udowie 
һоти talary v. dukaty 2 kieszeni, 
escrojnez а dm uu tout aon argent. 

Watt, Hb, 1, v. inir. атр. 
Wee, azè, rie en rampant. 
==. рат ext sortir (lentement) H y- 
(ес z lozha, sortie du lit. =, (des 
ehevanx) tomber, =, se tirer, aoriir 
wvec peine, pir ес. z biota, ae 1а 
loue. et Ag. B'yleze z diugow, ве 
liocrer enfin, fiuir par se liuerer, par 
payer ses de leo, Vie može mu to 
wuleze z głowy, il ne peut véier 
caite peusee. de l'esprit; ou ne peut 
lui дїес cela de la tete. 


cer, sortir; déborier, faire ва Ше. — 
Hyfazic na wierzch, monter a 1а 
surface; aurvager. ez Ag. parallre a 
taas lex yeux, петешг visible. Ws- 
tazic, v. tr. déf. co, с\йешг ап” 
chose a furce de démarches, жш Wy- 
LaziC SWR, w. pron. déf. fam, avoir 
heancoup marché, Aire fatigué ae 
marcher. 

Wer, at, v. tr. déf. hien 
ehateuiller, — frg. H ytechtac komu 
baki, rosser na" un. 

Мусс, It. v. ёт. déf. faire dé- 
gonedir, faire tiédie. 

Wee, оо. WytaTaC. 

WvytrczkNIE, a, s. n. céinbliase- 
meut. s. m. guérison, s. f. Cáoroha 
nie do wyleczenia, maladie iucura- 
ble. /. 

WewiecztC, v. ёт. déf. guérir Q 
foni. guérie radicalement, M^yleczyé 
kogo, rétablir. guérir qu "uu, rendre 
la sauté а deen. 

Ware, aè. а, 9. fat, imp. 
AY rurzec, (des blés anr pied) se con- 
aber, verser, — (des fruils) mürir 


akore, | 


WYL 

sur la paille, аце lea naties. — idu 
vin) аё reposer, = Wiresau, V. cr. 
déf. co, obtenir, gagner qu "chose en 
сев!аш au lit. — ^ ylezee soore bo= 
ki, oó. Opuite, == WyitoaC 515, 
w. pron. imp. rester an lu (par na- 
vesae), passer en tempa au liL; ca- 
goarder; dormir. WatiztC sig, 46f. 
rester lougtempa conche,bieu reposer. 
— W'ylegac ste, wylezee 116 z eze- 
go, z choroby, 2 ran, we reablir 
en gacdaut le lit. 

М уксас, эф, An W. imp. 
WxtADZ, AGE, faire anrtir eu cou- 
vaut, couver, fairs eclore. ffs. dë y- 
ladz co w swojéj glowie, iuveuler, 
imaginer qu. сбово. — W YLRGAC SIB, 
Wytapz SIR, v. prom. sorur de іа 
coque, eclore. — fig. eciore, ualire, 
surgir, apparaitre, — JF uladz sg 


ir. 


w czujéj gfowie, valire daua les- | 


prit ae qu' uu, venir a l'esprit ае 
qu'un, ètre imagiué par qu' ип, 

M yLEGANIE, a, 7. n. achun de enu- 
ver, f. iucubation, ¿. f. — Cou Kiss 
4. f. cauven, +. f. 

AV уксам, MCa, 4, m. bàinid, z. 


т. — inus, 


МуЕкат, K. Y, sani da fcayeor. | 


WOLRRNAC SIK. ob. Watac SiE. 

WitLenc, Watatg, ос. Муши. 

Weist: At, a, v. (T. тр. 
Wyirric, co, rodaire (Fiutérieur 
de) qu 'ehuse, vente chafupe gli- 
na, enduire l'in.éricar. d'uue chau- 
mière avec do la terre Blaise —W y- 
leprae, uyleptc oczy, ecarquiiler lea 
yeux, ob. WYTKZESZCLYC, op. Wy- 
kurac, 

Witrw, U, s. m. action de ver- 


ber, de repanáre, f. épauchement, s. | 


m. effusion, s. f. ==, epanthemeu!, | 
s.m. dénorúuemeut, 1. m, — Path. 
extravasation, 2. /. Wulew rrekin, 


aébordemeut d'one riviere, d'un 
fleuve, m. =, flux, e, m. (par onpos. 
а Оюк), «2. Pnzvrti w, 
Ze, deboráement, » par rr. 
H'ylew namieinoset, la deborda- 
meut des paasious. J#'ulew oar- 


т. 


barzyncow na рапишо lzymslie, | 


le deburgenent des baruares dans s, 
anr l'Empire Romain. 

WitawaC, аё, À, V. "RI, amp. 
Wirac, (d'uu leave, ч aue riviere) 
déborder, 
campugue, le pays. — fig. JF ulewnc 
2 orzegow, avrur de la mesure, de 
la mudeca ion, Are wulewae z órze- 
gow, garder la menre, =, w. tr. 
verser (deburs), répaudre, 
(z umyslu) verser, jeter. Z, n 
IE ylae ca na papier. ésrire qu^ 
chose (d inspiration]. JF ylewae tiy, 
réjaudre ues Тагшея. J'ylewec na 
kogo 1waje laski, répsudre а-а 


grà- 
cea, soa faveurs aur da ou, JP vac 
swoj gniew, зшо?ф Zeie na Како, 
décharger na со:ёга sar qu' uu. /#y- 
lae serce swoje komu, ey 


ich: r воц 


| cæur dans le sein de qu'au. /yle- 
| wac przed kim zale, sa plaiudre a 
| qu' ua. M'ylewae тойгу de kogo, 


adresser des prières ordenles а qu" 
па, zz co czém, par er, waskiem, 


0(ouiem, houcuer, remplir qu opge | 


eu y coulant ае la cire, du plamb; 
couler qu''close ea plomb, = W rue- 
ас SIE, V. pron. imp. WytAC Sig, 
a'épaucher, a epanáre, ве renanire; 
зе déborder, ae аёспагрег, ae degor- 
ger. Rzeka ta wylewa sie w marre, 
ce fleuve aa décharge, ve degorge 
dane la mer. e, fig. ouvrir 400 cœur 
saua réserve, а epancher; komu v. 
przed kim. ouvrir son сепг a qu” 
uu, Pépaucher avec an" uu, = JP y- 
laé oe dia воро, se devow=r, ĉtra 
tout dévoué апт servicea, вах ivierêia 


de qu' uu. auñovurr, ва 


na ca,a 
douner, ae livrer a qu" "ebo. Ды ае 
ate na wizelka rozpuste, ne \ivrer, 
Are livre a la debanche, titre asus 
la déhauche. — Base sie na czyje 
pochwaéy, s'étendre, ne paa larit 
war lea lonanges de qu "up, 


a» debocder ; wonder la | 


paucher; | 


WYE 


Waisirwasig, Мулан, à, E n. ' 


acuou se déborder, f. dehordement, 
s.m. £X, action de répaudre, de ter- 
пег, dépancuer, f. epancliement, z. 
m.eBusion, s. f. — JF yleuw.nie 
Ducha $., eWumon de Saiit-Eeoril, 
f. == WYLUWANIE SIE, Мтоко at, 
асбон de a epancher, f. épanchement, 
2. m. eunan, e /. 

Wyrewsy, a, z, du. débordement, 
d'uu debordement. = id'uu fleuve, 
d'nue riviére) qui déborde agaveut, 

Wytrzakv, a, к, Шао repose, — 
(du vin) bien reposé. 

Хус, ob. Wyeazic. 

Масев, ob. WYLLGAC. 

WoakGiC, AR. V. ёт. déf. со, ob- 
tenir qu chose par meusouge. 
Jy фса od hogo piteniedeg, Uer 
de l'argeut de qu'un en lui faivaut 
des прев. = WYŁGaG SIE, v. 
pron. déf. ве trer Саге au moyen 
d'un mensonge, ez limp. WytGiw a c 
Sig, chercher a se tirer d'afaire, ana 
tirer d'r mbarras au moyen d'un meu- 
touge; 
HWuigiwacsie od ezego, chercher a 
ёсивррет v ase sonslraira a qu those 
au moveu а ün meusnuge; menlir pour 
ве аопа!га!ге а qu 'chose, pour ne 
pat Aire obligé a faire qu ‘сінее, 

Witicuwic, Iè, v. fr déf. ga- 
| goer, amasser раг l'uzuce, 

WYtiCz4C, АФ, A. v. Ir imp. 
AViíkticzvc, compter (ип a un ; сот 
ter poar démonirer an ehueg, dé- 
teiller, éunmerer W uliczyé wszy- 
stkich porzqdhiem, compter, éuume- 
rer 1002 par ordre, l'un apres l'autre, 
| Wyliczye wszystkie powody, aire, 
alleguer, déiailler tous lea motife, 
loutes leg. raisons. JI'yliczye komu 
100 zelarow, com»ter, payer 100 
|dhalers а qu'ou, иеле komu 
pietnafeie Auger, douner поште 
coups de schiague а un^ un. A ytt- 
сегис wszustiie okoliexnosct, rap- 
porter, déimiller. routes les circou- 
. M'yliezyé naprzod v. z ga 
ru, payer davauce, JP ylicaye па 
stot, computer eur 1а table. 

Wiyticza NIE, WYLICZENIE, А, £. m. 
senoun ue compter, de чета ег, d'e« 
ünmrerer, / éuumeration, s.f. deuom- 
bremeut, s, ma 

Wa, Y, s. f. dżpoaiila (d'un 
serpent), s, f. 

Wuar, а^, w. ir. déf. dé- 
тат!!!ег de сһетепт; dépouiller. — 
| WytiwiC sig, v. pr. déf. Мумчкс, 
v. intr, déi, perdre le poil; mner, 
làcher le poil; jeter aa depouille, 
muer. 

Weuzé, ob. Wyrizvwat, 

Wykizanv, a, Е, lecne, ée.— fg. 
fam. peigné avec Irop de anio. 
|o Wynizrwac, YWaE, Uite V. tr. 
imp. Wyrizac, lecher (linterienr 
de); vider eu lechant; enlever ер lé- 
| Chani enlever. avec 1а langue. par 
| ег. JF'ulizae miod z гапт, lè- 
cher le miel a'nue tasse. A ylizaé 
talerz, poémi:rek, lécher una aa- 
sieite, uu plat. Jf'ulizaé pismo, eu- 
lever, eficer l'eeri ore avec la lan- 
gue fg. (d'un fleuve, d'une ri- 
vière) H'yltzae отер miner le bord. 
== WaLZEC RUE. pron. déf. au 
propr.u'un chieu, lécher aea plaies, 
Enérir rn léchaut aea Diaiea. — fg. 
fam. (d'oue pereoune) réchapper 
d'nne maladie. 

Wyexnac, ob. Wy£vkaC. 

Wyioca, 1, z. /. (d'nn 
habit), 2. m. parament (dea mauches), 
s. m. 

Муос, ih. v. tr. déf enduire 
| le 4ейкив avec du. auf, bien. anifer, 
jam. H'vloic Коти глог, 
graisser les épaules a qu "nn. 

Wyeon, U, z. m. ouverture faila 
en brisant, f. part. brèche, £ /. Wy- 
Jom w pilocie, w parkanie, une 


meutir pour ае lirer d'affaire, 


ШҮП: 


revers 


breche aana nne hnie, daun ипе clò- 
| ture. Я 74324 do ogrodu przez wu- 
1 dom, wutomem, veuclrer dana ua 


WYL 
Jardin p r nue brèche, — Ari mil. 
bre s.f. PF ytom zrubié, foira 
чие brecha. 
Watt, Пу. т. action de aea- 
voler, /. - par ext. (ú uue personne) 
Bue na wylocie, èire aur le powt 


ае sorar, au moment ue partir. = 
(гаса). boucbe (d иш camoul,+ у. 
embouchure, z. /. onverture, z, /.==, 
amc, cost. polonais 
manche, m. manche геігонввєе (na 
l'habit de dessus), Z = Na WELT, 
loe. adv u'enlre en ouire, de part en 


: revera d uua 


part, pa? ex. Przebic, przeizuc ka= | 


go. perser qu'un aiugtre en ontre, 
de part rn part, — fig. Jam. Znaé 
kogu na wylot, conoeitre qn uu par- 
faitemeut, savoir son bamme pir 
cœur. 

Wrtontc, ob, W yta wt. €. 

Wysozic, ob. Wyk&anaC. 

WALLED aC, ә}. tr, (mp. 
AVatunsic. depeupler.— V тыма С 
sp, W KUDNIC st, V. pron. ве de- 
peunler. 

ушыра, WALUDNIENIE, A, 
ғ n.action da débeupler, f. dépeu- 
pleuent, s. m. depopulaliot, s, A 

WYLEDNIONY, A, к, dépeupie, ee. 

WARUDZAC, at, a, V, 4r. imp. 
Wrèunzic, со od kogo, tirer, obie- 
nir qu'chose de qu^uu паг ruse, par 
faiterie; woutirer,  eseroqner qu" 
chose а qu "un, JF 'ufudzié tajyemni- 
ce. arrecher on secret (par гизе). — 
H'utudzic kogo, etiirer au uu do- 
na в, 2б. Wywantac. — Wvtubzia 
sr, v. pron. dét, przed czėm, €= 
chaoper а gu chose (par ruwe, par 
Guesae). 

WaitunziCZ, А, 4. celui qui 
ohtient qu chose раг гове ou par 
Qatterie, m. H'yfudzacz pienied:u, 
eseroqueur d argenl, т. escroe, z. m. 

WizüuDzaNIE, WYŁUDZENIE, А, Z. 
n.avtion. de tirer, d'oitenir раг rnae 
оа par laiterie, f. J yludzantey wy- 
tudzenie pieniedzy .escroguerie, y... 

Wertung, on. Wiaktpzac. 

Мз С. aè, v. er. déf. laver 
(les reudrra) poor en tirer les «elg 
aicalins ; estraire par la lisiviutiQisq 
lessiver (une futaiila). 

Wreucowawie, a, s. n, lixivia- 
tion, s. ^. 

Wytup, и, s. m, Bot. coscute, a, 
f.gontte пе Таше, f, FM vlup !утошуу 
epithym. s. m. 

Waieerac, kt. v. Ap, def, УУ тал 
TYWAC, Wat, Ug, imp, eufuucer, 
efvnorer, üriset. par ez, Шу ирис 
dr:ui, euloncer, effundrer ue por a. 
H ytupac skriynie, edfundrer uu cof- 
fre. — et Witunc, v. er. déf. М v< 
ŁurywaC, Veit, ШЕ, tmp. ес 
еса!ег. 'utupywae grach, écosser 
des puia, Wy lupywae orzechy, e- 
caler, cerner des noix. — Wy ѓиргё 
^omu oczy, arracher les yeux а qu'' 


A.V 


un, 
W'YEUPFK, PRA, f. m. eU V yt.ripy K 
orzech, ших qui и écale, f. ecalut, 
4, m 
WW YtUP FN IF, WYEUPYWANIE, a, z, 
аспап d éealer, d'écosser, 
ости, uenon d'arracher lea yeux, f. 
Wyt&urvwac, ob. Wyeurac. =, 
ob. Wxtüric. 
Wiyatskac, ob. Lusxac. 
Wreus:CzaC, ab, А, v. 
Weveuszczyc, écaler, 
Меери, Lusgic. — par ezt. Hy- 
duszezac geng, oh. WYTkzrSzCzAC, 
== fig. exposer, expliquer, éclaircir. 
= WrtüsTCZAC SIE, v. pron. imp. 
WyeuszczC SIE, s ecaler, в eeoseer. 
ng sexprimer; s'expliquer. 
Wytuszcza sig, Wiutrsuc 
4. n. 


tr. déf. 
écomer, ор. 


noo decaler, а écomer. 


fig. éclaireiescment, s. m. develop- 
pement, + explieation, z. /. 
Wanuszczawig sp,  WoktUszcrENi(E 
S IK. action de s'exprimer, de sei~ 
pliquer, /. тап re de s'exprimer, fi 

WytuTROW AC, aè, V. £f. déf. eo, 
Lurgowic, 


Ae 


WYM 


Wetpieg, eb. Wytuanwaic. 

WierGac, forue Јери. de Wy- 
eur, v. e. d. 

WikvkaC, ab, а, v. tr. imp. 
Wizvksac v. WyzksAC, avaler tout 
d nu trait, 

Муру, v. Ze, déf. faire perdre 
les cheseux, le poil. 

Wytvsigc. at, v. tntr. déf. per- 
dre lea cheveux, deveuir chauve, 


WyiyezycnoS2, A, £. m. об. Wy- 
DAW!GROSZ. 
WryvacuC, Ak, v. tr, déf. Wy- 


MACYWAC, Imp. со, chercher, trou- 
Yar qu"chose eu tàtouuant, — part. 
par «xt. W утасушаё, wgmacaé со, 
Ёоо ег daws qu'ebose; fouiler, vi- 
iter qu'"cbose, ob. PhZETRZASAC. ег 
fig. Wymacac co, découvrir, pres- 
sendr, етешіег qu'"ehose. #'ymacy 
wae, wymacac koga, souder qu uu, 
làter le poula а qu”uu, Wier qu''un. 

Мумаса мк, WynunacywAwNiE, a, Z, 
n. action de aoander, de iàter, f. 

WisacrmOWac, Ak, v (т. dëi 
bien retooruer, hieu fatiguer, pares. 
safate, la salade, 

Wrysicnac SIE, v. pron. déf, a- 
voir bien travaille dea maius, des 
bras; avoir lea bras fatigués, 

Wuacttowac, At, v. tr.déf, со, 
escraquer qu "chose, 

Winacie, 1 
«uer, troub]ler. 
du chaos. 

WyuicvwaC, o6. Wysicac. 

WMysaczaC, at, v. tr. def. vider 
еп teempant. 

WyxaDnzrC, a£, v. intr. déf, de- 
veuir bien aaga; deveuir bien ba- 
bile 

WYMAGAC, AE, А, v, tr. imp. 
crego, od kago w. no kim, exiger 
ао 'сйозе de qu ип. Tego po takiém 
dziecku wymagac nie možna, оп пе 
peut exiger cela d'un eufuni comme 
1n: 

Мүмасазасу, д, E, exigeant, anta, 

WywuacatNoSC, Sci, 7./. exigennee, 
s. f. besoin, т, тт. (ce que lea віт- 
cousisuces veulent qa on fa 

УУ \ масам, а, £ п, action d'exi- 
ger, /. exigeanca, s, /.— (ce qoe lea 
;hommea exigent les onu des auirea) 
;exigeauüce, s. f 

\үзмасиомас, at, v. £r. déi 
(achever de) calandrer; inen calau- 
drer. 

WYMaiC, 12, v sr. def. canvrir 
de feuilles, da verdure; oruer da 
fenillage. 
|o WrnndsTROWAC, at, т. tr. déf. 
tron. faiie qa" chose ае bran, 

WynikiC, aè а, v. 

WiwoksAC et Wrvwuc, бка, hieu 
Aremper. ==, perdre апп goùt, aa sa- 
жетг en {гетирии{ dana fean, 
I Мумапомас, aè, v. tr. déf. pein- 
dre, par er. pokaj, nue chsmure. 
di aalen éi Obruz, faire, venerer, 
Huir uu tableau. /Ўута[ошас kogo, 
peindre ҷи’ uu, faira le porirait da 
qa "uu, оё. Matowac. 

Мумаміс, it. э. tr. déf. ob. Wy- 
ŁUDZIC. 
| WYMARCIE, A, з. n. extioction, s. 
V. рат ег. rodziny, d'ane famille. 
 Wanunte dom, maisou éteinte. 
|oOWyvakuugawac, WyuanuURzYC, 
v. tr. déf. revitir de marbre, 
|OM yMARZAC, Ab. a. p inir. imp. 
IW wi nz3AC, geler, etre реє, perir 
par le froid. 

I WYMARZYC, Yk. v. fr, dE ima- 

piner, réver. 

| AVYMASCIC, iE, v. 

оге. 

| WYMASZEROWAC, aè, v. Intr. dif, 

(des trouvas) sa mettra en maiíehe, 

partir. Jymaszerowae z miasta, 

sortir da Ја villa, quitter la vile. 

| ҮҮҮмАТАС, аё, w. £r. déi eo na 
ki. arracher, soutirer, esrruquer 
а "chose a qu "uu. 

I Wowiwinse, ak. a. P. Cep, 
M vio wic, ariiculer, prauoucer ,pro- 


tr. déf. hien re- 
+ debruuiller, tirer 


tr. déi, bien 


intr. imp. | 


| Мумирлотас, 


WYM 

! rer. H'ymaowiad 2gloshi, wyra sy, 
| агйсш!ег lea wyilaues, les mou, et 
| арз. Dobrze w'ymawiac, prononcer 
bieu, avoir une пошце pro«oaciatiou. 
==, prououcer, proférer, uire. Zale- 
dwie te slowa wywowil, gdy..., a 
peiue eut-il prouoneé v. proleré v. 
dit сев moa, qne... = kago, (cher- 
cher a) excaser, disculper du! uu, = 
komu со, reprocher qu'cnose a qu” 
un, faire a go on des reproches aa 
aujet de qu''chose, lui eu faice den re~ 
proches, = #“утош:ё komu sluzbe, 
(d'un domestique) demander son con- 
Ed. M y mowie mieszkanie, (d'un lo- 
catairea l'égard du proprietaira) don- 
пег сопре, = tobie со, ае réserver 
qn "close; auipular qn" chose. = Wy- 
Ma wiaC SIE, v. pron. tmp. Wywó- 
wi? Sig (cuereher a)s'excuacr. Wy- 
теште sie czem, h'excuser aur. qu'' 
chuse, prelexier. qu"chose, — Wy- 
ташцаё sie, wymowie sie od ezega, 
v'excuser de ue Page dir prendre part 
a qu'chose, refuser de prenure part 
à dëi oppe, ne pas vouloir aceepter 
| qu^chose, refoaer qu''choas. ==, le 
dér. W yum Cc 918. z ezóm, liser 
rchapper ҷи «ове, trahie aoo se- 
erei. 

Wywiwawe, Wyyówiswit, a.s. 
п. acion d'articaler, de pronaucer, 
| f.artaculation, s. /. prononciation, 

а f. arcent, s. m. Prawidla wyma- 

wiania, règles de prononciation, f. 

pl =, action de prunoucer, de pro- 

ferer, de dire. Bez wymowirnia je- 
dnego slowa, saus prononcer up mut, 
sans proférer uue seula parole. 

actioo d'exenser, f. excuse, s. f. = 

Wumowtenie sluiby, demsude de 

cougé, / Wymowienie mieszkania, 

aeliou de douner congé, f. conge, 

D aciion de reprocher, o5. 

Wimónka. = soñie czego, gelen de 

se reaerver, de aiipuler qu''chose, f. 

réserve, z. f. = WYYAWIANIE SIE, 

WivüwigNiE sig, actiou de a excuaer 

f. excuses, pl. excuse, s. LEW y- 

mowienie sie 2 сгёт, uu mol qui 

попа échappe, une parole iudiacrete. 


m. =. 


WiMaziC, AE, 9. er, def. Wisi | 


ZyWAC, YWAE, UJP, effacer, rayer, 
bider. g. M" ymazaé со г pamiect, 
eifacer qu''chose de ва meinvire, — 
Wowazac sig, об. WYKRESLIC SIR 
Wuazamig, WayazyYWANIE, A и 
m action d'edacer, de rayer, de bil- 
fer. f. 
Wosazawv, a, KE. єбасё, rayé, 
ie ffe. Wymazuny 2 pamieei, 
vubiie. J'umazany 2 ksiegi Zuwo- 
£a, raye du numbre dea vivanta 
| Win C, Y, э. tr. déi, kogo, 
bien tourineuter aua €0 na kim, 
exturquer, urracber qu"ciiore а qu” 
up ( par den tourmeots oa parl impor- 
touite). JF ymeczyé па kim zezna- 
nie, arracher un итеп a фон, = 
£o, faire, achever, finir au chose а 
grant peine, = WiAMECZYC SIF, v. 
pron. déf we danuee hien des uur- 
menta; avoir beauconp souffert, 
at, v. tr, def. 
iron. со, lrourer qu''chose dans sa 
sagesse, imaginer qu' chose. 

W үмекѕкас, a£, v. er. def. fuati- 
Ber. — inus. 

WvuaszcayEwiC. ik, т. tr, déf. 
koga, émasculer, matiler geen. 

W YMESZCZYŻMIENIK, A, л. R. cman- 
eolauon, s. f. castration, z. f. 

WYyvME2 gC, at, v. intr. déf. de- 
venir robasie. 

Wouce, ой. Wong 

WiutaNa, v, z. f. aenignation, +. 
f. Bez wymiany miejsrea, roku, 
sans désigner le lieu ou chose 
s'est. passe l'année oi cela extarri- 
ve. zz et dim, WYMIANKA, reserve, 


| Хаман, 


Z. exceptinn, 4. f. 
vieilli. =, échange, 2, m. change, 4. 
m. troc, s. m. 

U. я. m. action de me- 
anrer, d'arpenter, /. mesurage, z. т, 
loué, 4, т. arpeulage, =, m. bé na 


4. 


Ce arus A 


| 


WYM 


WYM 207 


twymiarpol, aller mesurer, arpon- ! ehase, ob. Mignzyvc. = W vyxirazac 


ter lea champs, =, dimenmon, s. /. 
=, ce qu Оп а mesure, m, шевоге, 4. 
f. partie, 4. f. nart, s, E ==, mon- 
ture, e. f. distribution, л. /. ré- 
partition, s. f. administration, s. f. 
umiar spruunedlsuoset, Uadet- 
nistration de lu Justice. /, l'action de 
rendre. justice, J. justice, z. Z. Do- 
pominac sie 0 wymiar sprawie- 
du eret, dem viet justice. 

WYW RKOWwaC, t.u tr. dät со, 
hieu calculer qu'ehuse, trouver la 
juste mesure de qu' chose. fig Hy- 
miarkewad kogo, souder qu'uu, 
A umiarkowac со в kogo, com- 
breudre, deriner дч’ chose en eutau=- 
daut qn' ап, eu causont avee lui; ti- 
rer, apnreüdre qn'chose пе gp ug, 
Wymiarkowac zo zeryjéj miny, 
2 czyich oczu, lira qu 'ehuse anr la 
figure, dana lea veux de qu "ип; com- 
preudre, deviuer qu' chose rien qu'en 
voyant qu "un. 

MOMIAREOWARIE, 4, 4. n. ealeul, 
m. calcul juste, m. 


4. action 


de! 


trouver la justa mesure, f. — action | 


de comprendre, de deviuer, de aon- 
der. /. ob. W yazUcac. 

WiwMiTiC, аё, A. э. (m. imp. 
Wwniigsc, org, halayer.— H таеке 
hogo, chaner qu uu. et fig, (de la 
tempëte revolotionuaire, etc.) empor- 


ter, baluyer cu”un, = komu eo, re~ | 


procher qu" chose а qu'na, oó. Wy- 
вл! г.с. 

Уумдтаса, a, s. т. balayeur, 
е. 

М умгатдміє, ab Дамата, 
Wysig, ai, s, л. pie (sie vache), 
m. tenue, s, f. 

Wywutrcisv, cim, f. pl. balayures, 
/. pl. ob. Sue, 

У умо, iè, v. tr. déf len, 
konopie, (achever de) masquer le 
lio. le ehauvre. 

WiniraczyC, vwè, v. tr. déi, 
hieu amoi W YMIEKNAC, v. anir. 
46,. ае nieu amuilir, ae bian ra- 
moll, 

Н.амЕРЕЕ, KU, e, 
a 

Wyslac, Ab, à. V. trs Imp. 
М yurgC, moudre, par er. tyle a 
tyle aerch na azien, taui де vow- 


4. 


m. montore, 


| seaux par jour, 


Мамас, Ab, À. v. (rs (mp. 
Woaizie, uommer, dire le uom de, 


euer, Wumien mi Lego ee..., uom- 
imz-mor, eez woi, diies-moi le 
пош de геи ani... =, chauger, é- 


chauger, truquer. co за со, qu''chose 
coutre qa chuse, — H^ymieniac pie- 
niadze, changer, faire le change. 

WYMIENNY, А, К, echaugealle, a. 
Ze 

WyutRAC, эф, A, у. inir. тг, 
WYMAZEC, mourir toua successives 
meu: lnu après I'autre; (d'une fa- 
milla) а е eiudre (por la mort), оо. 
WiGasac. 

Wauunsenc, всу. f. prapriété 
de ea qui peut i tra mesure, /, 

\\ тмїөнвү, A. F. neusqrable, а. 2 
к. dig. Поге wymierna, uombre 
eutier, rationuel, m. 

Мамас, AR, А. э ir. imp. 


Menace, menoret en eutier; 
ргеца ге ez aim * de...; (ache- 
ver de) misure loiarr, arpeuter; 


jeuger. — fe. H'ymierzae eo ezém, 
mesurer qu'choie sur qu 'choae, nro- 
portioun*r qu'chose а ци’ ы Жу 
mierzue kare podlug шу герки, 
appliquer (ioojaure) une. peine pro- 
portioonée аа uelit, proporitonner lea 


peues aux délia, = ла kogo karg, 
appliquer nue peine а qu uu, cou- 
damner am on a nue реіре. — Wv- 


mierzac snrawiedliwose, admiuia- 
trer la justice, rendra la justiee. 
H ymieriyc komu sprawiedliwose, 
faire juwice а qu”no. = komu raz, 
nonner, porter, anniiaoer пп coop a 


vm nu. iner. M'umtierzwe da ko- 


EO, do ezgo, ajuner qu'un, qu 


за, v. pron, tmp. WYNIERZYC. ag, 
z czego, reudre compie de qn'chose, 
autrem. s excuser da qn" chose, cher- 
eher а ae disculner de qu''chose: ree 
compenser qu "chose, payer qu”chose, 
expier qu''ehns=. 

AV умовам, WowigRZENIE, A, 
ғ. n. action de mesnrer, d'arueu er, 
de (ouer, da jauger, f. mesoruge, s. 
f. srpanlage, z m. Logg, z. m. 
geage, s, m. об. Wyuiar, MIERZE- 
ма. ==, application, z. f. par ez. ka- 
ry, d'une реше. =, admiuisirstiou, 
s. f. par ex, sprawiedliwosci, dela 
justice. — H^ mierzenie, action d x= 
Jnater, de viser, f. manière d ajus:er, 
deir 

AYYMIERZIC, it. v. tr. déf. eo,ar- 
racer qu”enosa a force d'importu- 
nies. 

WiaignzwiC, it, v. £r. def. bien 
fumer, par ex. rola, uo champ. 

Wsarignzvc, ob. W MiEnz C. 

Wywieesc, ob. WyyiiTAC. 

Мамаке, IŁ, v. £r. déf. bieupé- 
trir; (achever de) petrir. 

Winnszac, at, v. tr. déi hien 
remuer (par ex. avec aue cuiller); 
bien méler (ensemble). 

Wynifszeac, ak, v. mtr. def. 
gdzie, (pouvoir) demeurer. qu" part 
(peudautan ceriniu temps), Nie wy- 
mieszkam tu miesiaca, je ne pour- 
rais jamai4 demeurer, rrater ici рец 
dant uu mois; je me sauveraia d'ici 
avant la Bn du. mois, 

Wrwuicac sif, w. pr. dif. eremu, 
echaoper а uu"chose, fuir qu 'chose 
(avec la rapidite d'un reluire - 

Мамас, AE, k. v. tr. imp, Wy- 
MINAC, Коро, co, passer devant, an- 
pres de, a cóle de qu' uu v. ци’ chose. 
— Ж'утілаё kogo., desancer, dè- 
passer qu uu; prendre, gagner le oe- 
vaut aor ап nD, kogo, co, Crier 
gn on, qn "close, (aire uu detour pour 
пе paa reucontrer qu'un, pour ne пан 
озвлег auprès че ди chose, об, O= 
ыас, 

М үм!!.С7#С, At, 
obtenir qu' соге 
gardant le aileuce. 

Wyuiz.owac, aż. v. tr. dif. ob- 
tenir a force d amour. 

ММАС. at, a,v (nr тр. Wy- 
MIAC, épreiudee, faire gur par la 
premiou, wreaser, JE ymiae chustu, 
tordre du linge, eb, WvzvmaC. 

W yMINAC, op. MWrwuAC, 

Мумют, Ú, 5$. m. Jet, 4. 
jection, s. /, ecrantion. s. j 
wulkanu 


jaa- 


v tr, déf. со, 


mou silence, еп 


m. dé- 
par ez. 


eruntion. wou valran, =, 


Ce quia eie уте üehors, m. lave, 4. 
4 m. 
Ze rebut, 2 m. =, awom, у. 
et ori. Wymiary, 
s. m, тот asementa, m. pl. ор. Woa 
MIT. 

Wiwisrn2nwaAC, aè. v. tr. déf, 
fuhriqner ariistemeut, faire de таш 
de mattre — decouvrir, lrouver par 
вон inaus rie, 

Wvuxsac, ob, Wywysic. 

Weowuc, ob. Wywuitrac. 

MWoyusacaC. at, A. v. (m, Imp. 
Wiwurócic, zoze, [aire sorur le blé 
ru batiaut les épis; batire le bé: 
acherer de bere le blé, оё. Мьд- 
сіс. 

МКҮм&ПСЕК, cku, 4. m. battage, z. 
m.— ei умот, U. z. m. Ше баца 
(en uus fois), m. од. Outor. 

Wyuzopnwise, ой. OoukopwisC. 

Wruzorvy, од. Озкотчү. 

Wvaiviszomy, A. F. enàtré, ee —, 
défroqué. ее. — subst. f wmnisza- 
ту. un defroauc, 

Wywsiszvc, at, w. tr. def. chà- 
trer, oh. Myiszvc. = kogo, defro- 
Quer on on, — Wiyusiszvc sim, v, 
pron. enter le froc, se defroquer. 

Wwac, оё. W vw a C. 

Wuocowac, a, v. tr. def. faira 
sortir par [а force, forcer, [асе 
tauler, 


erachai, 2. m, escremeut, у. 


= vomissement, 
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W 1MOCLEE, GE, Z. 
aoire, m. animalcule iufusotre, m. 

WymoczYC, Yè, v. tr. drf. tirer 
ап тозеп de l'eau, detremper. des- 
saler. parez. Йу тосзус sledzia, 
dessaler un hareug. —, hien tremper; 
amollir entieremeut, оё. MoczyC. 

Wuoptac, 12, v. er. déf. co, ob- 
tegir qu'chose (de Dieu) pae sea 
prières, voir ses prières eran éen, — 
par exc, H'ymodlié со od kogo v. 
na kum, oblenir wu'"chosa de qu’ 


m. ver infu- 


па 
паг aes prierea, a forco de prières, = 
AV yuontiC sig, w. pron. def." avoir 
bieu prié, longtemps prid, асгетег aes 
prieres. 

Wywnpz, бсё, v. tr. déf. eo na 
kim, obteuir. qu"chose de qo'uu (а 
force d'exhortatians ; extorquer, ar- 
racher qu' chose a an un , obtenir de 
qu''nu qu il fasse qu 'chose, cautrain- 
dre qu'un a faira qu'cnose, об. Wy- 
МАСАС. 

Wyworkr, a, F, (d'no harang) 
deng e (den choses quon а (аби 
tremper longtempa) qui n'a plos de 
wavene. — par ext. (duu homme) 
H'ymokty Jak sled’, v. abi, Wy- 
mokdu, piu ri defait, qui & lo teint 
maladif, umanta «gore 
pàle, defaite, blème. 

W vuoENAC, оё, WyYvatgaC. 

WYMORDOWAC, AG, V. fr, déf. mas- 
sacrer (tous). 

Wywonzve, Yk, v. tr. def, (gdo- 
dem), faire )eñuer longtemps. = , 
faire monrir (tous) de faim, оо. Za- 
MORZYC. = fuywe srebro, éteindre, 
mortifer le тегсосе, = УЎбүминлүс 
auf, v. pron. déf. avoir lougtempa 
үеппё. 

Wvuoscic, тё, v. tr. déf. droge, 
taccommoder uu chemin avec des 
fascines, reudre un chemin pratica- 
ale en y jetnut de la fagciue. 

WiworaC, at, v. tr, déf. dé- 
aroniller, demler, et fig. tirer d'af- 
faire, d'embarras, — WvworiC si, 
v. pron. déf. ne \\гес d'affaire, d'em- 
barras. 

Woawowa, Y, s.f. prononciation, 
r. f. (ob. WrwvawiaNi): eloculion, 
r. f. Miec wymowę trudna, avoir \a 
laugue emuarramee v. bégayer un peu; 


4wari 


s'exorimer difficilement, u'avoir paa | 


I elocutiou facile. =, #loanence, s. f. 
и тоша  kasnodziejeka , Vélo- 
quence de la chuire, | eloquenca reli- 
gewe. W'ymowa sadowa , l'elo- 
quence du barrean, léloqueace judi- 
te. Wymowa sejmowa, radna, 
l'éioqueuce de la trihoue, éloquence 
politique ou parlemeutaire. 
WywOwca, Y, s. m. bomme elo- 


quent, m. orateur, z. т. rhéteur, 42. 
m. — il a vieilii, ob. Mówca, Kra- 
4OMÓWCA. = етиу, celui qu! excuse, 


qni chercha à justifier, a discalper uu 
aulre. 

Wiwñwic, ab, W vua wtac, 

Wywowka, 1, 4. exeuae frivole, 
f. дасье, z. f faux-fuyant, 2. m.—4 
exe- p ion, s. f. reserve, z. f. ==, re- 
proche, s. т оо. WYRZUT. 

AV vows, adv. éloquemment, a= 
чес éluqaence, d uue mamère elu- 
queute. 

NévwawsosC, SC, 4. f. facilité 
d'élocution, f. et ^n m. p. loquacité, 
s.f. zz, чор de l'elogueuce, m. art 
de hieu dire, m, elaqnepce, r. f. 

Хумом му, a, E, €ioqnent, ente. 
(se dut den persanues et daa disconri). 
— par ext. Mile:ente, spojrzenie 
wymowne бту wymowne, giest wy- 
ташпи, silencer, regard eloqneut, 
larmes éloqoeuies, geste 
==, dans ue seua maina favorable ; 
qui а l'éloeaticn. facile, qei parla 
avec une grande facilité; disert, 
erte. 

Wywnso£zuNIE, A, s. m. eoogelation 
parlane, /. 

Wvunori£, iè. v. ie, déf. (dea 
betonnen et dea chosen) faire on laia- 
ser jeier tous, [aire périg tour par 10 


éloqneut, 


WM 
Froid. Fy mrozic drzewa.| 


rir tous les arbres par le froin, laisser 
geler touu les arbres, Zima wymro- 
zita winnice, le fruid a gele lea vi- 
gues. —, conegrler. 
WyunüczEC. à, v. (r.dcf. 
ver ae) murmurer qu chose. 


(асһе- 


on- 


teuir qu'ebose par ses murmures, 
ohienir qu chose a farre de murmu- 
rer, de gronder, de grogner. = Wy 
MRUCZEC SIE. v. pron. d«f, gronder, 
groguer lougtempa; cesser de gron- 
der, de gragoer. 

MWranzte, ob. MWagtexë, 

Wyurtac, AE, a. v. r. mp. Wy- 
MULIC, ereuaer a force ae laver, mi- 
ner | par ez. les borda). 

Wyyuunowac, aè, v. tr. déf. co, 
élever nue coustruction en pierre, eu 
briaue, == na erem, murer aur qn ^ 
chose, ajouter, élever sur qu”chose, 
к= kamienie, cegle, É £ d, cousu- 
mer lons les malériaux en maçounaut. 
— oh. Muanwac. 

У умоиѕ, 0, s. т. extorsion, s. f. 
асгаеһее рат la force, f. 
Wywusic, ob. Wiysuszac. 

AV амизкас, аъ, v. tr. def. rendre 
i imer. part, ff ymu- 
skas sobie wlosy, bieu lisser ses 
cheveux; peigner, arrauger «ea che- 
veux avec beauvonp ае svin. =, ba- 
bilier avee nue recherche affecter, 
atiutar. —, priguer, polw Irop, lê- 
cher, pur ех. stul, sou siyle. HK y- 
muskac obar, lécher un 1ableau. 

М отмызкас si, v. pron. def. bien 
lisser aes cheveux, arrapger aea che- 
veux avec recherche, =, s'habiller 
avec une recherche affectée, satio- 
ter. 

Wuer An, adv, psat, malo- 
шас, итог au style trop petgne, uua 
mauière lechée. 

Weg An, A, 2. п. etyle trop 
peisne, m. maniera lechee, f. 

WiYMUSKiNY, À, E, peirné avee 
soin, ayen reeberche, par ere, atin'é, 
pincé, lire a qnaira “épingle — ( dn 
style) troo peigué, (d'nu tableau) lè- 
che, tron léene. 

AX vuusThOWAC, оё. MusTaowac. 

WaMUSZAC. аё, A. ©. ¿r (mn. 
Wvausic, obtenir par la force, ar- 
racher, emporter de baute lutte, for- 
cer, exiorquer, Wy musie co na kim, 
obtenir qu 'cbose de un uu par cnu- 
trawie, arracher qu chose а qu' nn; 
coutrsindee qu’ un à qu. chose. 

WwuuszEwig, ad. avec affecia- 
tion. 

Wiwpsziwim, a, 4. m. affeetation. 
z. f. aéverie, s. у, Z wumuszeniem, 
arec alfeclation. = czego na kim, 
асизош d arracher, d'exiorquer qu^ 
chose a qo un, f. 

№ лмиѕломоѕс, Scl, $. affecta- 


Пар, z, éi 
WYMUSZONY, а, к. arraché par la 
force. exioryué. — Usmiech wumu- 


топу, sourire foree ou contrsíul. 
fig. contraint, aiule; alfecté, Ze. aile- 
té, бе; plein d'affeciatiou, d'alTeierie. 
Sul wymuszony, ayie affrcté, pàte 
par l'affectation. 

Wvuvc, ob. Wyuvwac. 

WYDDELIG, 12. 
anvonuar; (achever de) 
employer, user (en aa айнаш!) par 
ex. trzy Јипіу mudta, troi livres 
de savan, 

МумукАс, ab, à. 9. tr. imp. Wy- 
MKNAC, Aer, retirer, pousser dehora 
komu 2 kie- 


tr. 


v. 


(avec rapinite). = со 
Agent, lrer uu'cuose (adroitement) 
de la poche de qu'un. == Wiuveic 
SIE, v. pron. imp. WYMRNAC SIE, 
sortir азиз dire aperçu, a eaquiver 
deroner, s'éclinser: echapper. aÈ 
der; échapper a la ponrsuite, se aan- 


ver échapper, Жут лице sie 2 rak 


a'echanner пе» 


kamu, échapper, 
maius de go" on: (d'uu onjet) elie- 
ser, cchanper des maius de ou оп 
(des тока, еа paroles] 7 minae ste 


komu (z иг), echapyer a qu ug, 


WYN 


Шу тКпсѓа mi sie, e est uu mot ani 
cbapre je па lai vas dit avec 


mes 
n avec preméditstim.=2 zé, ! 
er еспасрег qu ehose, рит ex. | 
uu secret, nue пато|е iurausiderea. 

Мумзками. WAMESEGE, а. P] 
m.acuou dòler, de ielirer arec та- | 
pidiié, f. — Мумукамік at, Wy- | 
MXNIECIE SIE, aclion de a'esquiver, 
de se dérober, de а écli ‚/ Sortie 
brusqna, /. action de s'évader, ae Ve: 
chapver, f. evasion, s f. 

Wyurse, U, л. m. chosa ipventea, 
trouvée, f. vnventan, s. f. Ta jego 
wymysi, c'en іші qui a iuvenle cela, 
cela est de son iuveoliou. PDyabelski 


A 


wymys£, invention 
ob. Wynalazik. =, fic 
idée ашна, f. вае, e. f. fanta 
s, f. caprice, z. т. Ta tylko 
myst, ce oent qu'un caprice Wy- 
тигу robić, laira le aifficile, èira 
difficile. — Na WYvMYSb, loe, adv, da 
propos delineré; uuirem. avec ra- 


cherche, avec тозерійсерсе. 

WiuYSLAC, ав, a, v. entr. imp. 
el eant. басе le diffi ile, le delicat, 
le iczonte, Hy туг (аё ш ezém. èira | 
fort dillicile sur. da ebe, par ez. 
w jedzeniu а piziu, aur Те hoire et ; 
le mauger, sur le choix dea alimeute. 
== nad czém, critiquer, eeusuc er qu" 
chose. Ж утуғГа na kogo, ве renro- 
dre eu iuvectives coutre og "on X'y- 
muslac nad kim, ceusurer, critiquer, 
morigéner qu'un. zz, avec. le déf. 
Meuse, trouver, imagiuer, ioven- 
ter. — en m. p veuler, controu- 
ver. Wymyilic co na koga.iuveu- . 
ter, coutrouver, forger qu 'chose qoi 
poisse vaire а dn on, 

WowtstaCz, WiyMYStWIK, a, s. 
m. bamme dau goùt difücile а cou- 
tenter, m. un délicat, т, — homma 
difficile a coutenter, qui n'est con- 
tent de rien, ani trouve a redire a 
tout, m. critique miuutieur, m. cen- 
sent poiutilleur. chagrin, m. 

WaiwgSLANIE, Aa, d. n. actioo de, 
faire le dillicile, la déncat, le de= 


| godié, f. = et М ума окмак, action 


o'inreuter, d'imagiuer, /. inveutiuu, 
k Z 

\ўүмүкїлїсї, Y, s. f. пегапопе 
difficile, delicate, f. ише delicate. /. 
— critique minutienx, ceussur cha- 
grin (eu pariant d'uua femme), m. 

W vwvst. adv iugéuieusenicut, 
t1üduatrieusemeuot. =, avec recherche, 


d'une maniere recherchée. =, de 
propos déliberé, — ce saue а vieilli, 
ob. Uwysisir, Bags = (an 


eritiquauL) minatienseneut, d uu ton 
chagrin. 

WyYsYsLNOSC, Sci. 4. / рой dif- 
Belle a contenter, m. délicatesse, 2. 
f. recherche, £ f. raffinement, 2. m. 
==. faculte d'imagiuer, d tuveoter, Ze 
iuvenüun, s. f. esprit iuventif, m. 
revberche, s. f. raffi- 
. m. (avec lequel nue chose 
est faite, que [ou voit eu au" chose), 

Wysuysyxy, a, E rifficile a can- 
hest, me. Z^ ymusinu wje- | 


teu er. 
dzeniu ems 
iuventif, іже, = (qui esi fuit) de proe 
pos delibere, ob Uuvstnv, Rozur- 
Süxv. =, 00. Мама гам. =, qui 
u'est сошеш de rieu, qui Irouve a 
petre а tout; possédé de la manie de | 
Шањег, de critiqaer. 

WeYMYSLONY, A, E, inventé, ee; 
cantrousé, ée; Bett, iva, imaginr, 
ее, ob. Zurstowr. 

WymvwaC, аё, a. H ёл. imp. 
Wiywmic, enlever ep lavant, laver; 


delicat aur le mauger. 


uetioyer, riacer. H umyr sobie usta, 
oe rincer la houche.— Ctr. uettoyer, 
ubaterger а lean, ob. l'nzsuy wac.— | 
Jig. рту. H'ymye sobie kim usta, | 
deahirer an'"nn a belles deuts, medice 
uutrageusemrut de du uu 

M yNAGRADZAC, AE, а. V £r. tmp. 
M'yxacROnZIC, récumpeuser: dédom- 
mager, indemmazr, 05. N2GRAnzac, 

WysaGk&UZaNi(E,  WasaGhOUZE- 


| /-—= HW ynagrodzenie, réoumyeu 


| eie. Obfrty, pfodny ш weynalazii, 


WYN 


WIR, a.s. m. action de т. 


s f. cumpeusatiuu, 4. /. Чедашш& 
Бетти, +. m. ynuemnité, 
Мчс. ob, Najac. 
WiyNaJbOWa C, WynaiDYWAC ] 
тта, Ur, v. #r. Imp. 
Wen, 47}, 1соптег, drenv id 
iuveuter; imagiuer. Я ynaleze spo 
106, sroder, lrouver, imaginer uu | 
moyen. Jymalezc nowy sbasob, 
trouver un procéde nouveau. Haag: 
ledé proch, \штеп\ет la poudre a ca- 
nou. — fig fam Prochu nie wy- 
majdzie, | ua pssinveute la nondre. 
— W'ynależć kogo, parveuir a iron 
ver qu'un, a decoovrir aa retra н 
= W'ynalešé wyrok, prononcer E 
senleuce, — ce geng а vieilh, 
Wysai1Doawamig, WysaJDYvaNit. 
WYNALEZIENIE, a. og. m. acliou da 
trouver, de decouvrir, d'ipventer, A 
inventiou, z. f. (ob. W vua L ZK). 
WyNALAZCA, Y, m. invenleur, 
2. т. par ez, druku, muzyki, mo- 
dy jakiéj. V iuveuteur del'imprimes 
rie, ае là musique, d uno. mode, m 
Мумата асот, A, E, iovenuf, re 
d'iuvention 1 
WyYNALAZCZYMA, Y, 4. f. Inten 
trice, s. f. 
Wynatazir, (action) 
d'iuventer) invention, s. f. nale? 
zek druku, V inveutiou da l'imprimez] 


охуар ov 


ГА 


zen, s. m. 


fertile wmrentivns, Rzecz jega 
wynalazku, uua chose de aon ШАТ 
Uou == (chose (гоптее, aécouverte,. 
inventée) deconverte, г. f. 1uveutiongi 


en 


e, f. Saezesliwy, doweipny. uzy- 


teczny wynalazek, iuvention benz 
теппе, ingéuiense, utile. Potrzeba 
jest matha wunalozkow, la uéce 
mile cal la mère de l'invention, Przy- 
wilej na ww. nalazek, brevet d'inveus 
tion, m. =, sentence, s. f, — arbia 
trage, 7. m. — condition, 4. f, eg 
acceptions ont vieil. | 
WovysetEZC,— WANALESC, 


W vv = 
Vin, WYwatEZCZYNA, оо. W үл 


voWaC, W vvatazca. 

Мумасвавме, ой. Waunuipmwis 
мк. 

Wyyaszic, W vvsasza win, Гогтев 
freuu. de WyNosiC, WysosseNie, v3 
e d. 

WysgeaC, Aè, A. v. (r. impu 
Wyngcic, faire soriire par qnelqu 
appài, — Wy necie co od kogo, ard 
racher qu chase a qu un par la se 
duction, par l'appàt dm gaius em 
р'оуег la seduction pour vbtenir ча“ 


chose de qu'un. 

Мумие A, E, amaigri, ie 
extenuc, ée, epuier, ев. | 

AVYNEDZAIC, Iè, V. 27. déf. amnis 
grir: exteuuer, ершвег, Wisgn if Ga 
аё, v. ілге, dé . wigor b auccupt 
avoir te corpa, le visage erteuue. 

WornecocyowaC, ab. v. ir. déi 
со, ovtenir uu "спове par 1а négoonte 
tiou, uegocier цо" coore, 

Waynicowac, ай. Nimwac. 

Wange, oh, Wysotc. 

AV Ns NF. en, Winoszene = 
“тайн. E A 


emu el m. oh. Wramëung: 
Wawigann si. =. ZE. һаш aegre di 
puissance, da foriuue, m. élévaliun 
Pra 


Wvwx, a v. 


. ж. orgue. 4 
И. source, s. f. =, sale, z. f. cund 
queuce, s. f. réscliat, m. ob. W Y 
NIA 3.n08C. 

WasikaC, аё, a. ne inir. imp 
Wiawiksac, (d'une ewurce) sorti 
jalir: va ane riviere) trer ва |nurca 
prendre sa sources. — ЛЕ: Ж'улі ка 
2 ezego, prendre ва soiree dans qu 
chose, avoir «un origue dans qu 
ohose. ualtre, proveuir de дп choi 
procéder, nerivar, $ entre de q 
chose, resulier de qu' cba. Gei: 
kfu ztad niepowt!Ouane hleskt, 
s'cnsuisit des malheure irrévarahle| 


Z tegu moga wyniknie: Sie «Аиса 


WYN 
tela pent avoir. dea cunecuueaces fÀ- 
eheuses , fuueates. Zu¿ad 
| ze... il кешеш! quo... = (а'ице 
| feuille) percer, pousser; (d ише fleur) 
sortir da sou eureloppa, briser aou 
envelope, s'épanouir. 

Wraktuse, sci, s. f. conséquence, 
4. f. suite, z. f. réeullal, z. m. об. 
Nisrgrsrwo, Bure. 

М умові, ad». avec éiévaliou, 
об. W змі. =, ате: hauteur, avec 
arrogauce; d'une manière hauuine; 

| d па tou бацати, altier 

WriwiOsEoSC, ва, s, f elévatiou, 

Ж зло СИЛ Do Dra Cb 
m =. fig. eiévat ou, s. f, об. Wzwio- 
skosc. =, hauteur, s, f. artogauce, 
f. сатисіёее bau'aiu, altier, m. 

Wysiosey 
nent, ente 


wynika 


A, K, elevé, 2e: émi- 
t, ante, Miejsee wy- 
niose, heu eleve, emineut, m. Drie- 
wa najuynitorlejaze, lea arbres lea 
pru» usute. =, fig oo. WeNioSEY, 
agt, aule; hautain, 


5 arrogaut, аше. 
Wywispzg, ob, Wycnopzic. 

Wrniszczvc, Yè, v. r. déf. dé- 
truire eulieremeut; axtirper, exiar= 
winer. 

Wyrosie, тА т, v. tr. imp, Wy- 
NiESC. det, porter dehors; emporter, 
euiever. Wyniesc umarlego, anlo- 
Yer, emporter uu coros. — JF yn iere 
kogo, {в\се |е den gement de qu”? 
un, demeusger les mruhlea de qu' uu, 
Nogi nie wyniese za proe, ue paa 
metire le pied detors fig, On шегу 
stka wynost, il ra pvorte tout ce qu il 
euteud dire —, porier en baut; pla- 
сег, тейге plus haut; elever. =, 
drester, ériger, clever. par ex. Wy- 
mise. komu grobowiec, derer un 
me«usolee a qu" uu, ex, Ag unu 
kugo na urzud, ¿levar qu uu a une 
neue J oynieze hogo na tren, 
placer qu "uu, faire mouter gu "un 
sur 16 tròne. erans, H'y niese Коро, 
elaver du "ge en houneur, eu diznte; 
élever qu'au. JM'unteic kogo do 
v:lachectwe, wuonlir qu''au.— у= 
nosic Коро pod niebiosa, élever qu” 
uu jusqu'asx nues, jusqu'an ciel, 
Jusqu sut uxreà ; porter зц" ио aur 
Iuuen. ec ZB ynosic co pod niehiosa, 
| stier qu chos excessivement, — 
Math. H yutere Jeer e da druziéj, 
lo tr:ecirj noregi, elever un uom- 
се а lu deasieme pusauce vw, au 
carre, a lu tro me pnissance v. uu 
tuhe. =, emporter (seeretamant). 
W. niese uszyitko, emporter. tout, 
fuire rafle. =. user цо! chose, об. 
ang, =. mouler a, faira la 
Ge, së munler a, fie to wunosi Aa 
*ombieu cela ae moule-i-il? combien 
ela fait il? = Wrrosic s18. v. pr. 
mp. WYNHSC SIR, aortic iis perco, 
B esquierr, aeguerp 
M rzeoa się wvnorie nie (тасис eza- 


mme 


er: 


эш, 11 u s изаа de tempa a prenra, il 
Maut degueriir. H vnoz rie ! eortez! 
lantrem, faves voa paquets, deguer- 
ріявех! — B'vaaate, wyniere sie 
z mieizkaria\, démevager. =, fig. 
IW yntesc aie, parvenir oar honneurs 
ъа pouvoir, la fortune; s fever. == 
"unosite s nad innych, vauloir 
W. pretendre s'élevar au - desen dea 
noires; 
ba grandeur, e£ abr J'unoric sie, 
beuorgueilin, dire бес Wynore 
21е 2 czego, weuorgueillir пе an” 
Those, tirer таце пе qu chose, Wue 
иле sig u szezęseiw, ёге бут, 
aula, аггаш Jans la prosperite, 
Wynoszene, Wynosi, à, 2. 
. action depurter drhora, d'empor 
f. ‚ d'enlever. /. enlèvement 
12 przviwneiteniu crad 


rater len autres qu пап! de 


4 m. 


l enlevemeit d'un corpa, d'uu ea- 
тга, ==, astinn a élever, d'eau: 
ber, f. elevaton, s. f. exhanssement, 
e. m. == (primoliou а nn poste émi- 
ent) elératim, e. 5. W'uniecienic 
ngo na paotez/w'o, па s!0lioe a- 


peitelika, elution d'un pape, Z.— 


Unos sente е ш szczesciu, l'arc! 
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улазом к, 
actou ue я enorgueillir, z czego, du 
qu chosa. JE yaoszente się nad in- 


much, nad drugich, 1а hauíeur,/. 


тогашса aaue la prosperite, — JF y- 
niesienie iie, elésaliuu (de soil. 
Dla wyniesienia 116, pour s dee, r: 
pour parveuir sux bhauueura, а la 
ќогіппе. 

WywsUciC, ть. v. ег. déf. achever 
(en ;redunuaut); freúquuer (jusqu'an 
bout, jaagu a la En). 

WyNUUDZIC, 15, т. v. tr. déf. ko- 
£e, bien euuyer qu uu, donuer bien 
de [кишо a qu un. — со z Жого, 
oh enir qu chose de yu uu, агга ber 
qu chosse da qu"un a forca de i'en- 
uuyer.— WYNUDZIC ap, v, pr. dér, 
We nien eunuser, 

Wiysug aC, ag. v. tr. déF co z ko- 
£o. übleuir qu chose ge gu on à 
graud пеше, onteuir a grand peine de 
qu suqu il fasse qu. cuose, 

WYNUNZ4C, ab, a, v. dr. imp. 
W үнинлүс, faire sortir (ea elevaut); 
lever, é dresser, avancer, mon- 
{гет au-dessus ac. #'unurzyr glowe 


téte ай-аезвпв 
de l'eau, атаосег la tète hors de 
Venu. =, faire voir, faire coaualtre, 
exprimer; faire part de. F ynurzye 
komu widziecznoéé, swoj žal, ex- 
primer а qu'uu aa тесоцизтаяапсе, 
лен regrela, H'ynurzye komu swoje 
cierptenie, couñer a du an ven pej- 
nes. = WYNURZAC SIE, v. pr. imn, 
Wysunzve sig (z wody |, revenir a 
Та surfaca (de leau); we montrer а la 
огЃаса (de l'eau), — par ez Wy- 
murzac stę 2 czego, poiuúre, naitre, 
sortir de qu'"chosa, parex. ze теу, 
da hrouiliard. raitre, paraitre 
au graud jour; devenir, dire counu, 
pancher son cæor, v éng pcher. 
JM ynursye się komu, éoaucher вап 
conr daus le sen de un"ni, а epsn- 
cher avec qu'un. J'ynurzye sie ko- 
ти а езет, аопбег qu choca qu^ 
uu (datus un moment a'epauchement), 

Wisünzawig, WYNURZENIE, a, 2, 
п. actiou d'exprimer, de fuira part 
de, f. expresion, s. f. — Мум 
BZANIE at, WYNURZINIR SIE, осоп 
d'epaucher sun ear, ae a epsucher, 
f. ераисбешеш, z. m. 

Wioscowac, аё, v. tr. déf. ex- 
elura d una societe, q'uue cumma- 
uaute, 

WyontiZiC, ab, A, v. tr. imp. 
WyonRAZzIC, représenter, ligurer, 
H'yobrazaé со komu v. dla kogo, 
représenter qu'chuse а qu un, rap- 
Prler a dei un le suuvenir de qa” 
thusa. — Wyobrazac co, èifa la 
lype, la figure, le simbole de qa” 
©боае: гаргёвешег, fyurer qu cbose, 
— H'yobrazae зоте co, «в figarer, 
ва repeêsenler, 


2 wodu, noutrer sa 


"imaginer qu''elioa 
па faire uua id. e da qu" chose; eroire 
qa "chose. 

Wyounazamim, Weronnazzwis, m 
^. n. action de represeuter, da figu- 
rer, f. representation, s. = Wyo- 
brazenie, image, s, / idée, 4. f. ug- 
tiou, 4. f. Nad wizelkie wvooraze- 
nie, au-dela de tuut ce uu'ou unur- 
rait imaginer, sn-arla da тшше er- 
pression. Hiec o ezim wuoiraze- 
nie, nie miec o czem wyobrażenia, 
avoir Vidée w. uno idée oe qu апове 
u'avoir ancona ілёе de qu "chose. 

Wyosnazsta, йм, s. f. wgina- 
lon, а. f. об. luscimacva, Fasta- 
DO 

Wronreug, at, v. tr.def Wrony- 
Waco АФ. a, amp et frégu. tirer ae 
la terre eu labourant. =, faire eu la- 
houraut. par ez. H yorywac bruzdy, 
tracer dee aillona, 


WiosrnzoNY, a, v. affiié, ée. 

Wvosrkzvc, ob. Овтклтс. 

Wvraczintr, Wiraczosy od, Spa- 
CZENIF, Sraczovv. 

WyrACZWC SIE, svr. de Spiczyc 
sig, сб. laczyc sE. 
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Woran, 0, z. m. sortie (dsos un 
siepe. s.f- 

M YrADAC, ab, а, Panir. imp. 
M apssc, abè, tomber dabora, tom- 
ber Zeoy uu wupadty, lea deute 
luis ut tombees. H rosy ezasem wv- 
padaja z choroby, la meludie faii 
quelquefois tamper ies chevaux, Д y- 
pase z reki, om äer, echapper de la 
miu. # ypase przez okno, z powo- 
zu, ае laisser tomber par la feu&ire, 
hors de ia vuilure, — fig. # ураз 
2 pamieci, eclipyer de ia m DIM 
ёге oublie, AË Ap: dén mi to z pa- 
miect, z mydft, jel avais complete 
meul oppe, je u'y avaja plus peure 
v. je пу peunaia plns. — H'ypase 
2 drcgi, ас fourvoyer, Пу pase = ta- 
ktu, manquer la mesure, n átra plua 
eu mesure, upase z taski. vomner 
eu disgràce, être aisgrueié. AM ypasc 
z lashi u kogo, peroca la faveur, ley 
bonnes gràce« do qu'un. = 
brasquemeni, v'eiaurar, ае pr 


iter, 
Hate z domu, wypase na ulice, 
1 éluucer hors doia manon, sa preci- 
bier dana [а гиа, H ypasc z mtasta, 
sarie brusquement ue lu villa; faire 
uue sortie, JJ vpedae z miaita, faire 
des sortias, de fréqneutes sorties, 
W upase na kogo, owner, ве preci- 
pilar, fouare war gn un, =, veuir, 
arriver (daus ['огаге vatarel dea 
chasea ou рае basard). Kolej wupa- 
da ma mnie, na ciebie, ceat тоц 
toar, c'est votre tour. Jak kolej 
na mnie wypadnie, па! viendra 
mou tour, quand ce aera moo lour 
Los зурай па niego, le sort tomba 
sar Iui. Jakikolwiek ios шугайтїе, 
goel qua soit mon (uotre)aort Jak 
wupadnie, c'est aelan les circoustan- 
сев; c'est selon, — (d'an arrêt, d'oue 
aruteuce) Pire prononce. Ciekawy 
Jestem Jaku wypadnie wyrok, ja 
вата Cürieus de couualtre la santenca, 
==. tourner, aboutir, we teronuer, 
advenir, arrivar. Dohrre wupasr, 
reussir, tourner bion. Zle wypase, 
пе pes réussir, tournar mal. Со z te- 
go wypudnie, qu'est-ce qu'il ea ad- 
vieudra? qu eat-cu qu il еп arrivera? 
qu est-ce qu ila тега? qaellea an 
seront les suilas, Jes couséqueucea? 
Trzeoa czekac jak wypadnie, il 
faut voir ce qu'il eu arrivera; 1] faut 
witeuare le résultat. Ziad wypada, 
il e'ensutt(o0, Wy 
revenir а ди’ chose, être couforin а 
ча 'chu«e. /J'ypada па to com mo- 
wit, cela revicut a се qoe j'»i dit. 
To nu Jedno wypida, cela ravieut 
au mrme,—., revauir, coüter. K war- 
ta wypada na talara, la lire en 
cuùie uu thaler, la litre en revient a 
au thaler, Tunio mi wypada, cela 
ma revient a bon mwarcene, =, v. 
impers. Wyviba, il faut, Wypada- 
to, il Fallait, ila falio, ураа о, d 
faliui, ila falin. (o9. Ñattzv, Taze- 
Ba). autrem. W'upada, 11 couvieut, 
il eat neant, il wad bien, Nie wypa- 
da, il ne couvieut pan 


il u'est 
соо тецге, net vaa өеви!, (ob. 
UR2ASTOI). ec abr. Nie wypala, се- 
la n'est paa convenable, cela n'est 
рав sent. 

Wreanasit, WypaDMWIECIE, à. ә, 
n. actiau de lumber, f. — Wy pada- 
nie w(os0w, la chute des cheveux, /. 
alonelie 


FM vpadanie т mia- 
sta, sornes, f. pl. — IF v padniceie 
z dashi, aisgràca, s. f. 

WYPADEK, DEU, f. m. éréoemenl, 
s.m. iane, f. /. succes (bou ou 
ташта), m. resnliat, s. т. JR upa- 
des nie zawiod? megu orzekiwa- 


puiut aementi 
mou ацеше, Vie odpowiadam, nie 
recze za wypadek, jc ua répoode pas, 
је ue suis раа агаш! de l'éveuement. 
=, evenement, у. m. fait, z. m, ac- 


mia, і évenement ua 


eideut, s, m. aven'nra, s. f. cas, 


zm, Ae waretki wypadek, «п toul eas, 
a tout. evéuement, фиш qu'il arrive, 
Jestem priugotowamu na wizelii 
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wypadek, je wauends a toat, je suis 
pret а tout, Niespodziany wypa- 
dek, ий Ces, ап evcurineul, UD acci- 
daut impresu, oó. Вал, PRzyrApER. 
=. nun, et drith. produit, z. m. 
WiypapkoOwa, EJ, s. f. Месип. re- 
aultaute, Le A 
Wyrikowic, at, v. tr. def, dé- 
pauneter, déballer. =, hien charger, 
7 ‚ т. coup, 2. m. dé- 
charge, s.f. оо. М ysTRzAE. == slo- 
neczny, hale, s. m. (effet produit par 
la lumiere solaire sur les herbes des 
спа тра qui ва Ilctrisseut). 
\МУүгатас, at, A. v. {ғ imp. 
У урдис, co, faire cousumer par de 
de qu 'chose (poue 
creuser оц pour netoyer); burger, 
vider, deasecher qu е 


feu l'interieur 


“Oye par le feu; 
brüler qu'"chose. H'yvalié drzewo, 
tremer uu arbre par le moyen du fea 
Журайе sqb, cautérner une dent 
H ypalae dobrze себе, bien cuire 
des игїдиөз. W'upalac tyle a tyle ce- 
Etena dzien, cuire laut de brianeg 
par jour, (ab. Pauc).— Arel. Hya 
palac formy, mettre lea moules еп 
recait —, brùler (en entier): uéiruire 
par la feu ; conanmer (du combusti- 
ble). A ypalae tyle a tule drzewa, 
tyle a tyle wegla priez zime, brò- 
ler, соцашпет iaut de boia, (aut DÉI 
charbou pendant l'hiver. W'upalaé 
trzu funty An teg na fyd rien, brülee 
trois livres ae boogie раг semajne. — 
W'ypalac tyle a tyle gorzatki, par 
er. na rok. na tydzien, duiller, 
daire tant d'eau-de- vie раг шп, par 
semaine, — Агире, meiale, heüier 
lea métaux (leur ôter leura qualiica 
en dea |шїзави& trop echauffer), =, 
(en parlaut de laction du воіеа 
JÉvpalae grunt, trawe, damecber 
le anl, l'herbe. = (eu parlant d'un 
corpa rougi an feu on eu romhastion) 
péueirer en brülaut, brüler, eu amer, 
— Жура!ас kamieniem реке. 
m, zelazem rozpalonám, hrüler 
avec la pierre infecuale, avec 16 fer 
rouge. Jf ypalié ceche, empreiuara 
una marque (avec nu fer chaud), 
marquer d uu v, avec un før chaud. =- 
JF ypalie (robie) dure w илт, 
brüler аа rohe, aun banit, se brùler 
la rube, l'habit. = MH vpalac fujke, 
euluder une pipe, — W'uypatac rzy 
/а)еК na dzien, fümer trois pipes 
паг jour, об. Panic, W с. = 
WYPiLIC siR, V. pron, imp, Мува 
LIC Sig, achever, cesser de urnñier, 
s'eleindra Ogien, wulkon sie wu- 
palit, le (eu, le volcau est eieiut =, 
fire cousumé iuterieuremeut pur la 
feu; dire creuse par le moyen du feu, 
= (ва la tuile, dela nrique) inu 
cuire, Aire bien cuite, = (du coum- 
husible ) étre biüié, cuveume = 
(d aue pipe) se caloller, cira cu- 
lotte. 

М урагамі, WyPaLENIE, 4, 4. є, 
action da brùler, Z. action de caute- 
tiaer, /. cauterisa iion, p.f. — аспап 
de brûler, da detruire per ia feu, 
aclion de brüier, ае dessécher,/, -— 
Wypalanie, wupalenie fathi, cu- 
lotiage d'une pipe, m, ob Улас. 
= H'epalente, par ez. z ptstoletu, 
ze rerzelou, (action de tirer) uu rown 
de pitulet, de funi. /Ў upalenie ko- 
my. sobie w deb, acou de brùler 
la cersalle a qu'un, de se brùler la 
cerveile, o^. WipaLIC. 

Мукам, it. vw tr. déf. forma 
der, de Wyrisac, v e ú, жш, dés, 
de PariC, uchaver de fumer parea. 
Wypalic fajue, fumer une pipe, ка 
pipa. por ext. fam. HWupalie 
(z broni ognistéj\, rer, décburger 
ура һе do koga 
2 pistoletu, tirer nu coup de pistolet 
а dal wg, H ура е komu w teb, lic - 
ler Ја cervelle 


uoe arme а 


а qu uu, causer ia 
tète a qu' un а сапр de pistolet, Hy- 
palie sobie w den, ao brùler la cnr- 
velie, Áazac komu w feo wypale, 
faire fusilier qu" uu, gò. PALSAC. шш, 


40 


Tz" WYP 
hg fam. Катос komu wupalie sta 
fat, nijow, faira dauer сеці 


coups пе fuuer, сеш сапра de achlague 
а qu'uu, — per plaisan Wypas 
dic da kogo mowe. 
i maguifyus ) discours. а qu'na. 
W'ypalic Коты komplement, adres- 
ser, faire uu (beau) cumplimeut à 
qu'an. 

WYPaLONT, А, Pa 
rienremeut, creuse. par le moveo du 
feu. =, brülé, cauteriaé. шш, bieu 
cuit, ita. Dachowka, сећа dobrze 
wypalona, des tuiles, des briques 
bien cuites. — od slonca, hrüie, 
desséche var le soleil, ==, ейі. en- 
tame par le feu. Miejsce wypalone, 
endroit brüle; (w ctele, lirülure, s, 
f. ==. qui a ce sé de brùler, eteini, 
sine, par ех. Kuikan wypalony, 
volcan éteint. 

Warte, Ik. v.tr. déf. w:rok, 
Éaarquiller lea yeux, na kago, regar- 
der un”'un fixement. 

Wyrartac, ab, V. tr. déf. eo, 
divniguer, ébruiter qu ‘сове en ba- 
biliant; redire qu''chose. 


adresser nu 


consumé inià- 


WiparsOszyC , ob. — WyriTRO- 
OH 
WiariRaC, ag, А, Y. (r. imp. 


Woypauc, vt, decoudre; ter Ten dé, 
CousaDt!, par ex. rekaw, desondre, 
Dier une шапгһе. = dziecko, faire 
J'operiiion ces«rienue. = komu wne- 
(rznosci, эсгасһет les entrail en a 
qu 'un. Ae (dela foudre) y- 
parae sie, wupruc sre 2 nieba, de- 
chirer 1а nus, 

WiPiRADOWAÉ SIE, v. pron. dé f. 
avoir assez varadé, 

Wyrrpanowac, at, v. tr. déf. par 
ex, nieprzyjaciela, déloger, debus- 
ouer l'ennemi, =, v. intr. déf. 
w'evaporer entierement, ob, Pani- 
wac. 

Wyrpansrac, at, WYPARSENAC, 
az. w. er. déf. (d'un cheval) reja'er, 
rendre par les narines, == W yra Rs- 
XAC SIR, v. prom. def. jeter аа 
gourme. 

WyranTt, a, E, delogé, débueque, 
chasse, 

Wyranzac, ab, v. tr. imp. Wr- 
PARZYC, échander, laver avec de 
leaa році аша, par ez. garezeh, 
zelezniak, echander un pot de terre, 
une maruite en fer. 

Wyranzonv, a, E, échaudé, ба. 
part. au fiv. Geba wyparzona, ca- 
quet bien affilé, m. iangue bien af- 
fiie, f. mau part. Miec gebe wy- 
pariona w niewyparzoną, wimer a 
nire lea chosea sales, obacènes. 

Wypasac, at, AQ v. (т. imp. 
WirASC, ast, par ex. fake, faira 
patire | herbe d un рге, 

Муравас, at, a, э. dr. imp. 
Wypasc, ash, engraisser урал 
„офи, wieprza, engraisser un тю, 
un poro. — Wrpasać SIE, e pron. 
imp. WYPASC Etg, engraisser, w. n. 
в'ецога 7 

Wrrasp£, өй. WypibaC. 

Watt, a, Е, engraisae, és. — 
fam. {d'nn homme) grus et gras. 

WipaTROS23C, VE, v. £r. déf. éa 
t, etripor, vider. 

WyPaTnYWAC, YWAE, UJE, 9. dr. 
imp. eL abs. WYPATRZEC, a£, cher- 
char des veux; examiner; reconnaltre, 
eb. ÜraTRYwAC, Ruzgzma wa C 
reehercher, examiner, éiínaier. 
apercevoir, décuuvrie — JJ vpatrzec 
srorabna pore, asion. = 
PW'ypatrzec oczy, gàter les yeux а 
force de regarder, se crever lea veux 
a force de regarder qa. chose, Ë 

Warcuic, Warcusac, ob. Wier- 
сиас. ” 

Wrpcnany, А, F, bonrre, éo. —- 
(des аптаах ) empaille, ee. 

WevreEDzAC, At, a. v, tr. Imp. 
Wrrgung, mettre dehors, chasser, 
— fig. Strach wypedzit miesskan- 
cow, la terreur a chanse [апе lea ha- 


buanu. J ypeds eroski, chasses la 


loce 


М 
| ebaerin, ."inquictade, ob, W усачгаС. 
— H'upedzie nieprzyjaciela ze wst, 


par ex. lvkaja, chasser op valer, 
H'upedzono ga z puñu, il a dé 
chasse da régiment. — JJ ypedzac 
budto w pole, chasser le bejail aux 
champs. = rul- a rule gorza (mt na 
dzien, t ¢ d., distiller wnt u'ean- 
| ae-via par joar. 

Wirsozawi 
n. action de cha 

Маркс, A 
WyptaNic, remplir, 
plir. — fig. fam. H'upetnic sone 
huki, eugraiaser, devenir gria, ==, 
=. co, remplie, exécuter, accom- 
piir qu'chose , s'acquitter de qa” 
chose, ob. Dotetaie, SPEŁNI AC. — 
WyrseNiAC. 515, Worst SIE. v. 
pron. se remniür , uevenir plein. 
— fig. s'accomplir, ob. РЕМА 
ЫШ 

Waprtstung, WirgbwiENIE, &, 2. 
n. action de remplir, ^, remplissage, 
4, m, 7—, fig. exécution, s. f. ac- 
complistement, s. m. оо. Wy&osa- 
NIE, DORONa ng, Зика sta wir. 

W vrreTY, a, E, sarclé, ée. 


WM vrEDZENIE, a, z. 
er. Ze 

A. v. (m. Етр. 
hever de rem- 


WyrEkZAC, Ab, a, v. intr. imp. 
WyrrtzsAC, ramper dehors, soriir 
en rampant, = (des eonleurs) «e dé- 
teindre, se passer entierement, ob. 
PetzsaC. 

WyrsnrCMOWAC, a, v. tr. déf. 
bien parfamer, ob, PrnrusoWwac. 

WAIPERSWADOWAaC, At, v. er. def. 
kamu co, et mieux komu, zeby co 
zrobil, perenader а da on. de faire 
qu"chose, persuader qu'un de la ne- 
cessité de qu chosa. — peu us. dana 
са вера, ob. Namawiac. = homu 
са, faire renoncer qu'un а qn”chose 
paz la peramasion; dissuader, dérour- 
ner qu'un de qu''chose. [ac sonie 
co wuperswadowaé, ae laisser. aña- 
susder de qa''chose, cider sor qu^ 
chose m la persnasinn, (ab. Opwo- 
pzic). Tego mi nikt nie wyperswa- 
duje, on пе me persaadera paa qu'il 
n'en soit pae ainsi; on ne m'^tera 
pas cette persuasion, uperi wado- 
зас sobie co, renoncer a ац chore; 
ceaser de désirer оп de regretter дп” 
chose; ae tranquiilieer sar qn' chose; 
viäer qu'chose de Га ie, урет 
swaduj io sobie, 0tex-vous сега de 
la tète, пу pentes plus, 

AV vr&RSWADOWAWIE, А, 4. f. ва 
Пон de dissuader, de délourner, f. 
ав. WyrrnswanawaAC. 

WierrnswapowaNY, à, Е, dans 
cette expres. Buc па eo wyperi mwa- 
dowanym, dire prepare a qu 'chose, 
1 attendre а ца''сһояе; attendre, en- 
vin get qu'"chose aveo calme, avec 
résignaiion. 

WiriasTOWAC,. AB, tv. (r. déf. 
kogo, porter gn "on daus аен brun, 
deser qu on, 

W vric, ob. Wr c. 

Wypist, 06. Мт 

W ypirczenit, 
bien cuire, f. degré de eniasun con- 
wenable, m. 

WypigczonY, 
par ex. chié iu bien cuit, 

Wyrizga, т, £ f. par plas. tu- 
telle ruinene ponr le papille, /. 
at. 1.0 ir. imp. 
x, bien euire, 


EN 
да. 


action de 


dunuer le degre de с 
ble; rà'ir nasex, bien rôtir. = eeg fy, 
bieu cuire las briques (da l'ac- 
tiou dn anleil) brúler, deasecher, oó. 
Wairatac. == tule a tyle mahi na 
dien, employer tant de farine par 
jour a faire du pain. consumer lant 
ue farine par jour.— J yntec wiy- 
sikie kury, kurczeta, meltre toutes 
les poules, tons les poulets a la bro- 
ehe, = WyPiFKAC sig, v. pr. imp. 
Wyre si chever de cuire, Aire 
bien enit; ráiir, ee rótir suffitam- 
| шеш!. 


оп couvena- 


déioger, chasser nn арпеті du vil- | 
lage.— congédier, renvoyer, chauser, | 


wyp 


Мавка, aè, U. 
emlieilir. 

WYPIEKUN, A, 2. m. par plais. 
mauvais шере, tuteur qui roine вор 
pnoille, m. 

WerigtaC, Wartewac, AB, а, v. 
tr. атр. Wrptc, WyrLtwiC, arca- 
Эту eie ceres 
chwasty, lea herbes. 
Wuptelac pszenice, jeczmien, sar- 
cler lea fromenta, les orges. Fy pre- 
lae graadke, éherber une planche. 
=, fig. ex irper. 

Мурам, Wyreècie, We: 
YWIENIE, A, 4. п. аспаш desareler, f. 
sarclage, z. т. =. extirpation, s. f 

WyyrutgcNOWAC, АЁ, 9 ir, def. 
deser i &vea 


par ex. 
manvaises 


raciner. 


avec soin, tenarease, 
avec amour, 

Wert, Ow, s. pl. sarelare, 
2. f. sarciures, f. р! 


AVYriatosvy, V YrLEwIONY, A. Е, 


пате, ее. — fig. exiirpe, ée, dera- 
ciné, ее. 
WymtsiaC, AE, v. үт. déf. co, 


oblenir, arracher qu'chose eu plai- 
dant, 

Wyrtgsia Y, А, E. gn on а obtenu, 
gague, acquis en praiduut, 

WyritkiC, Ib, v. (r. déf écamar 
anfficamment, — (de la mer) H ypie- 
nie z siebie, > dona awego, z gles 
bokasci зшоуёј, jer denora, rejeter 
avec Vécume; jeter sur le rivage. — 
Ág. Wyorenic dusze, rendre l'àme 
en enrazeaut, dans un acces de rage. 
= WwhriENIC sif, 0. pron. déf. éca- 
sez, cessor d'ecumer. fg. cea- 


mer de rage, de colèra; ae 
calmer, 4'auaiser. 
WeyritRAC, Ab. A. T. £r. imp. 


Warnac, enlever en lavant, laver, 
TG не Кепе. 25% 
prac chusty, hlanchir le Їп є.—/р. 
fam. й оргас kogo, tumer, étriller 
qu nn. 

WYPIERAC, „Abs à, V. £r. IMD. 
W vn&zrc. пака, pousser dabora; de: 
leger, débusqner, chasser. Wy- 
PIEMAC SIB, V. pr. imp. Wernzec 
SIR, z e2ego, а'агсасһег а qu'cnose, 
se déier de qu "chung, — ve seuna 
vieilli. == czega, nier du ebe tort 
et ferme, (0b. атпас SIE); revier, 
désavourr qu'chose. JZ ypaerac sie, 
wyprzee się kogo, reuier 08 ug poue 
suu pareut, pour sou ami; desavoner 
qu'on, 

Мугкан, WypaRCIE, A4 4. т. 
actiau de deloger, de detnaquner, f. — 
W храмі ap, Wxrancis SIF, cze- 
Pa, scriau de uier qu "chose, de re- 
uier, de désavouer qu chose, oó. Za- 
TIEBANIT SIE. 

Wartung, Ока, $. 
т. (le deruier ue d'uue familile). 

MvriknzZAC. АФ, a, w. (r. imp. 
Мурка, plumer, par ez. ptana, 
fam. Wypierzye 
kogu, plumer qu' ап. =, emplumer, 


m. culot, s. 


uu оймен. — 


empenuer. — fiv. aruer avec re- 
cùerche. == Wymenzac sig, Wypir- 
AzYC SIE, v. pron. changer de plu- 
mes, maer. — Ze, регагв iout, faire 


Сане, faire bauqneroule. 

Wypirscic, ie, v. ir. déf. élever 
tendrement, avec aoin, avee amonr.— 
en m. p. élever, traiter délicaiemeat, 
mignarder. fig. écrire, peiudre, 
achever, Buir cnu enin extrême, 
avec втопе. en m. p. peiguer trop, 
lecher, mignarder, 

WirirszCzoNv, a, t, élevé endra- 
ment, avec атоаг. = dde achevé, 
fiui avec nn soju ехігёше, avec m- 
mour. e? en m. p. trop peigne, lé- 
ché. miguardé. 

MyrigThOWAC, AE, v. déi, 
emprrindre. /#”урге!лощаб znamie, 
empreindre une marque.— fig. Wy- 
pieinowac па wmuzle, na ішағгу, 
empreindre dans l'esprit, sur la 
figare. 

MY YPIETNOWARY, à. T, empreiut, 
cinte, par ех. na twarzy, aur la 
figure, sur le tingi. 


“r. 


inir. d.d 


NW YP 

WYPUAC, at. а. v. (r. тр. Wy- 
тс, dchexer de hona, bulire tunt, vi- 
der eu һиташ уре kieliszek gz 
na, саба butelke, boire mn verre di 
viu, vider buweille. ирга 
butelke wina priy ooteafzie, чаї 
ehaque jour uoe boatelile de viu a sou 
diuer. JE ypie. Jaje, «valer un иб 
humer uu œuf. =, ротрег, ah<sorbep 
(euréremeni), ob. Pic. == (dea ob 
senax) piquer, bacuneier, 
WirikowaC. АЎ. V. 
conner en limant, limer. 
graver avec la line ==, nfrcer »vrd 
la lime, par ez. dziurę w czémų 
percer, faire nu tron dawa qu "chose 


uua 


tr. def, fa- 
m 


avec la lime, =, enlever avec | 
lime, limer, par ez. kawal kraty, 
une partie ае la grille. [ 
Worwag, ak. A, gf, imp. Wed 
DIAC, avancer, par ет. brzuch. so 
veutre, — JVypiae па kogo zud ky 
montrer le оеггіеге a qn. ur =, teu 
are, bauder, ob. Narivac. =, Zë 
fam. Wupiat komplement. peror 
faire, adresser un beau compliment, 
nue magnifique harangue, ob. Wy 
PALIC,— W vrivaC sit. e pron. fuira 
des coutoruions; ве turdre (comme uni 
enfant qui ne veut рав ае йит naz 
seoir ou cuncher). — Ár, fum. И 
Prod 116 z стёт, faire go chose vori 
de nropoa. 

Wars, U. à. m. exiit (par ex; 
d'un ouvrage), у. m. — 1 camme turp 
d'ouveaze) Wypisy grechie, dfocine 
akie, cbotsis des виси 
grecs, latina. 

WyrisvwAC, "At, ШЕ. v. (f 
imp. Wypisac, écrire tomt. e zeg 
dwoje žale, skargi, écrire tontea 
plaiutes, tous sea grief. écrira 
tont entier, еп toutes lettres. par eas 
imię swoje, Bon nom. = trauserires 
copier, exiraite, par ez. тігерге 
z autora, оп pamage d'un inteur 
==. dire, exprimer, aepeindre aufi 
tamment, =, exclure (par see) 
W y piiac z dziedzictwa, déshériter 
=. emplover a écrire, user ea écri 
vaut, W'ypisalem wszystek atra 
ment, je n'ai plua d'eocre, il os wi 
rerio plus d'encre, = Wrisac ai 
v. pron. exprimer, rendre sea idee 
par ecrit, écrira, Dobrze sie wu pti 
sze, umie sie wypisac, il écrit bien. 
il aait écrire, — o czém, cerire lon 
guement enr du chose, an sujet 
qu'"chose, s'éiendre sur qu chose, ras 
conter dal chose (out au loug. = Ap 
modz sie czego wypisac, oe pua 1@ 
rie aor ҷа сносе (daue mes Leurs 
dans ses ouvrages). E 

Му різу там, WYPISANIE, a. Д 
n. action de irsbserire, de copi 


Inorcean x 


E 


d extraire, / об. WyriSYwac, à 
WvrizuowaC, at, z. r, déf. рай 
fumer avec du тос, manquer. — 3 


WAPIŻMOWANY, A, E, mosque, 

WyrzACAC, Ab, tr. 
Wyreiacic, payer, par er. 200 
payer le avide. JF ypiacté dlug, а 
quitter une dene, ob. Ptacic. 7 
гглсїс.— fig. M uptacie dlug emi 
telnosci, naturze, payer le tributi 
la nature. = co 30016 czém, «id 
demuiner de qu''chose par ҷо’ chos 
= Wrrtacac sit, w. pron. imp 
Wink. CIC sig, payer (suceeuivemeg 
ou eniièremeut sea dettea), е acauittg 
(saccessivament on entièrement) Ty 
péacic się co da grosza, nayer tou 
s'aeqnitter, se linerer entierement 
ne pius devoir un son, fig. Jupa e 
sięz długu wdziecznoset, payer | 
dette de la reconnaissance, se тои 
recounaissant, et ahs. H apioeie й 
komu, payer, récompeuser, reca 
naitre les servicen, les anina de до’ "o 
ob. Өзг&асьс. 

Wyrtacasie, WiPbaCENIE, à, 


A. V. т 


u. aclion de payer, /. paiement, 
ob. WrrbiTi. — WiPnta CAN 
Sig, Warricrsit SIE, action da pay 
(eë qu'on doit), de s'acquitter, 

Ma?noié wuplarania się, вача] 


wy? 


ё, e А Niemožnorė toyplacania 
iosolvabiiité , s. /. Bedacu 
f) stanie wypdacenia sie, solvable. 
Nie hedaeu u stanie wypfacenia 
er, inaolvabia, 

WiyrtakaC, ak, w. fr. déf. со, 
obtenir, arracher qu'choss par 


se, 


. 
larmes, ура kad kogo, ohŠuuir ia 
Minerté de qu'on, eaver an'uu an 
suoplien par ses larmen. Jf y plakac 
lrobie) oczy, ав piárer les veux à 
force de pleurer. — WyrkakAC sik, 
€. pron. dér la 


er couler sea lar- 


mes, pleurer a souhait ; ce 


ep oe 
pienrer, 
М APLANTOWAC, w. tr. déf. rendre 
plan, égaliner, miveler, regnier. 
MveraszAC, AR. AQ 9 de imp. 
Mo veroszvc. skad, chasser d du eu- 
drei: (еш faivaut peur, par la ter- 
rear). 
WartaTa, v. +. £. paiemeet, л. 
Dzien wypłaty, jour cu pain- 
meub» dea paiemeuts, jour du »-гве- 


ment v. des reraemegta, m au item 
Dirien y. termin wyplaty, termo (au 
paiemeuti, s, m. écniauce, у. /. 

WvptaTac, ад. a, v. tr. Imp. 
W vetrsc, OTE, czém, entrelacer de 
uu сһоўе, жш co, retirer qu''cbose en 
slefaissnt la irease, la alle, l'entre- 
locemeut. — fig. pron. Wyplatac 
Sit. Wyevursc sim z czego, ае (rer 
adroitement d un embarras, ob, Wy- 
PI TAC SIE. 

WirLATAC, Аф, v, tr. déf. retirer 
en developpaut, en aéniovani, eu de- 
beoutlaut;  débrouiller. ego fy- 
р!а'тб koga z ezego. faire sortir, 
lirer qu "nn d'nu emburras, d ане sj- 
luation. difüeiie, — WircaraC. siz, 

pron. def. 2 czego, ае üegager. ©“ 
leharrasser de qu chos, ae (rer 
id roitement d'un embarras, 

Wurtane, at. v. tr. déf. komu 
gla. jouer uu taur a qu'uu. 

Мурас, ik, v. ir. déf. Ender. 
"ar ex. Колга, un cheval: gurer, 
Wuecer, uiguayer, parer. churty, 1а 
inge : netioyer eu lavant, laver, par 
lz. wedne, la laine, —, bien puriüer 
par la fouie), Men affiner. 

Wversc, об. Wirt C, 

Wiriext C, Ab, А, w. £r. imp. 
урем, extirper, exierminer, — 

uplenic kraj, deneupler aa pays. 

Wvrtisc, ой. Wyereric, =, di- 
п|епег, ebraiter en babillaut; re- 

lee. 

Weoserirwic, Wyr FWIENIE, 
Yvrirac, Wyrirtawis, 

Wipronzic, ib. v. ir. déf nro 


ob. 


Dirr, imur. vb. Speonzic, — Wy- 
ton71C SIR, v. pron. df. arriver а 
Epeisemeut, a épurer, perdre sa fé- 


joni €. devenir stérile, 
Wvrrokac, од. tonaca 
WirLtoNDROwaC, a. £r. déf. bien 
ller, eaeeager 
Wyetovic, tb, m. tr. déf. faire 
iveuie sterile, теріге sterile, =, 
dépeanler, 
EWirboxitC, at, v. rner. déf. de- 
bir sterile. 
W тг&овлүс, ob. Wynzaszic. 
W vetat, Zut. de Wiertesc, Wy- 
Оте, passé de Warte, т.с. d. 
W vr&owiikv, a, t, deteinl, einte; 
eoloré, ee. 
ATHEN Мурот, oò, 
эуес, Pnwiksis 
PV PLUG, tb, v. tr. déf. eracher 
herz). exnectorer. 
M veevsac, ob, Wyrztwac, 
M ent, n, z. m. écoulement, 
émanation, z, f. 
Бетал, JENY, w. 782. imp. 
frhrwac, conler aehora; а écouier 
Оло mu wup?^vynefo, il а perdu 
«il. =, ortir (3 la nage on en 
eau). partir, metre a 1а тоне; 
т navire) sortir on пегі, mettra 
le. partir. e (d апа soarce) 
jailli, d'nne rivere) tirer 
source, preudre sa source. paf 
W'pluwac z dip, ze $zwai- 


(iser. cm, 


m. 


tr, 


téryi, lirer ав auurce dn anmmel den 
Alora, preudre ва source ru Suisse, 
— fg. (des choses JF'uplywac z eze- 
g^, озге, provenir пе qu chose; li- 
че qu'chose or 
son origine, prendra аа anurce dana 
qu chase; vroir, a ensuivre de qu” 
chose. H'uplynae, parveuir a g1- 
gner la ter 
Yenir a sortir (a la паре ou en bu- 
teau); gaguer le large, la bante mer. 
srira. H biede | wa Wirrzch), 
revenir а la surface, se montrer a [а 
surface. — de la gg. H'yntunac 
2 cont, w, abe. H'uplunar, echanper 
su nabfrage.a la ruue, à la mort ; 
echapp parvruir a sauver a» tåle, 
Bae sauver et F'uplunae na wierzch, 
s'élerer, parvenir, outrem. revenir 


тег aon Orig 


trouver nne |запе, par- 


sur lean, rétablir ав fortune, recou- 


Yrer op rredit, reparaitre eur la 
serue Qu manae. 

Wyrevwasir, № үһүс r 
* п. васііоп de sorlir, de par , ge 


maitre a la voile, — uction de sortir, 
de jaillir, de preudre ва source, /. ob. 
Wyrtvwac. 

Wuar, Jut. da эмас, ob, Wys 
тас. 

Wiroeic, 9. w. (т, déif. faire 
sorlie, perdre par 1а trauspiration; 
reudre par lea pore 


+ Iremper de 
r par la впепг. ==, Ze 
H vpocié eo, «ètre donué bzantonp 
de peine pour faire qu'ehose, avnir 
hien ашё aur un oavrage, A ypocié 
rok nad czém, wvoir auc pendaut 
Чие annee sur qn"chose, — Wirocic 
BUR. V. pron. déf. bien lranepirer; 
Ceaser de teauspirer, 

Wvrocosv, а, v, qu'on a fait ane- 
tir par la Iranepirarion, qu'on a renan 
par lea рогев. =, us par ia sueur, 
=, qui а coûté bien dn travail, bien 
de la peine a aon anteur, qoi l'a fait 
b utr. 

Wyroozsc, Wyroczecie, ob. Wy- 
POCZYWAC, WrvPoczywastE. š 

WAPocAETY, а, E, тепсеб, éa; 
99 on a laissé reposer, qoi s'est bien 
repose, 

Wrroczsigxiz, ob, W vPuczywa- 
тк. 

Wyeoczvnrg, NRU, 4. m. renon, e. 
m. délassement, s. m. Poérzebowaz 
wypoczynku, avoir певоїп de repos, 
Dis wypoczvnku, pour sa тарозег, 
pour se deliaaer, 

Wirroezywac, at, w. intr. imn, 
Wyrnczac, restanrer nes forcen en 
prenant an repos, prendre du repos, 
se reposer, ae dilasser, ЖУуросгу- 
waé po irudaeh, se reponer da ses 
fatipues, од, OnroczYwaC, Spoczy- 
мас, — Dac wupoezaé kamu, inig- 
aer геранег Qu un, lui permeitre de 
prendre du repna. 

WipoczvwaNir , Wrroczsirwig , 
Wrroczurgcis, a, f. n. actiou de 
renosee, de we délasser, 7, le repos, 
le aeinenement, m. 

Wirocapzac, a£. 
Wyeoconzic, ra 
ciel, le temps, — 


eneur, 


A. y. m. imp. 
réner, nieho, le 
wporodzié komu 
Ire, ezoto, rausereuer le viasge пе 
qn un, dérider le front de qu'un. 
W ypogodzir коти umyt, rendre 
le calme, la sereniré a l'esprit, а 
Гате ав an nu.— Wyrocinzac SIE, 
v. pron, imp. WYPOGODZIC SIF, (nu 
cirl, dn iemps) a'eclaircir, se re- 
metire ап bean, ae rasséréner. et 
impers, Wyrocanza sik, le tempa 
w eriaircit, ле remet au beau. 

Wrrocanzimie sie. Wrrocopzz- 
WIE SIE, a, z. n, ré ahliasement de [а 
Sreut е, m. reiour da bana tempa, 
m. 

Wrpor grosse, ak. v. Тал, dér, 
за со, bien expier qu chose, porter 
lonziemps |n peine de оп chue. 

Wiyrorenowa С, ak. vw. tr. déf. 
hien polir. — fg. J'upolerowac ka- 
#0» dé veloppar, former, palir | esprit 
de a i, 


Wvrorssow азат, a, гол. poi, ғ 


ҮҮР 


m. lastra, z. m. — fig ob. Poran, 

W YPOMINAC, ag, a, P. ғ. tmp. 
со, m=uíionuer qu chose, faire ma 
ton ae qu "chose. — inus. oó. Na- 
TRACAC, Wspouimic, Wzwias&owac. 

Wrrowrowac, owas, v. £r. df. 
vider avec la pompe, pompar (tout). 

WrPORIK, AKU, z. m. opération 
ecsirienne, f. =, пка, enfant iire aa 
sein de sa mere ар moyen de l'opé- 
tation Césarienne, m. | pl Wrron- 
ti. du fil renre de qu'"chose qu'on a 
découxu part, d'en baa on d'una 
chauarette qu'on a déi ue, 

WiroRZADZAC, аў, а, v. ir. Imp. 
b YPORZADZ:C, arranger, njas 
enmmoader; mettra en éiat ; réparer, 
Taccommoder, 

WirosaZAC, AR, AQ. dr, imp. 
Wvrosazvc, dover, ven ex. penne, 
corke, doter ипе filie, an filia. 
par ext. kaga, douuer, 
close a аа 
un. 


` 
igner qu” 
un, donner өз part a qa” 
fam H ypasazué kogo, chaa- 
ser on ou, — ce s«pa a viali, 

Wyposażony, a, ж, 4016, ба. 
qui a en йа pari ; étahii, ie. 

Wiroscie sig, v. pron. déf. avoir 
longremos jenn; avmr assez äng, 
— fiz. avoir lonetenmips jeñué, avoir 
souvent v, lougtemps mauqae de vie 
Yren. anirem. avoir longlempa vécu 
dans lah«tinence, 

Wrroratee, аё, w. imde «£f bien 
iraospirer. 

WyrornzrBowic, v, tr, déf, con- 
sommer, empluyer, 

WyPowiapac, А. 4. t іг тр. 
| Yrowirsuzigc, achever de dire, de 
Tacouter; aire, racouter tout; achever, 
болг. =, dire ваает, dure, racouter 
пое manière digne; raconter en en- 
tier. Коё zdola wypowiedzieé 
wielkosc twoja, qni est-ce qui sau- 
TAM raconter ta grandeur ?=, annon- 
cer, publier, proclamer, =, avoner, 
confessar, dire (tont\, жт B vpawies 
ditec komm mieszkanie, donner 
conge а цу’ оо (nn proprietmiro, ап 
\оса!а!ге ). JF vpowtedziee komu 
reuzbe, don uer congé aaou maitre, à 
sou prineiral. JFypowtedziec ro- 
zejm, préveuir de la eessatiun de 
larmishica, déuouner la 
manca, aénnaces | armistice, Hype, 
wiedzieć kapita£, douneravia nour 
le remboursement d'un capital, Wy- 
powiedziee kamu przyjain, decia- 
rer aqn un an'on lui retira san ami- 
tie. W'ypowiedziece komu portu- 
tzenslwn, celuser | oheissance a ga” 
ao. A yrowiedzier komu wojne, 
wupowiedrwé wojne, declarer la 
guerre a ou 'ип, denoncer la guerre, 
= Wonne six, v. proa déi, 
dire assez, sulfiaamment, Are magi 
wupowied:iec se jak byt dabrse 
urzyJ6ty, il s'est loué extrómement, 
il ne pouvait ae loner assez de la ré- 
cepliou qn ou Ini avait faile. 

WirowisDAGZ, A, 2. n. celui qni 
һоџапсе, qui aéclare, m. heraglt, 
s.m. 

Waipowianavir, Wyrpowitnz 
nou de dire, da raconter, 
r d un boni a | autre, FK. rez 
eit, s. m. — adjectiv Nie do шу- 


powiedzenia, inexprimsble, inata. 
ble, indieibie, а 2 e. e, declara 
tion, z. (qu une cinsa acit 
euer). m. M'ypouiedzente mie 
szkania, achou de donner сопре, f. 
Wupowiedzenie woje 
ny, declaration de guerre, dénancia- 
tou de guerre, f. M upowiedzente 
postuszensiwa, relus d'obéiseanee, 
m. H ypowiedzenie rozejmu, déi 
nonciatien de larmintice, f, 
Wyrozwar, at, tr, dif. kago 
z czego. par ez. z majatku, priver 
qn on de aa furlane, chaser qu"un 
d'une terra, раг voies légales X'y- 
po:wae co na kim. опет an! epoee 
чеп ‘си, arracher qu "ehuse а qu uu 


enugé. 4, m. 


p. | par un neoces. 


Мүрод\слАС, ít, w, 0. £r, tmp. | 


WYP 


Vi venzyczvc, depenser en pritant ; 
pretar successivement tout 
Wienac, ob. Wyrinic. 
WyenacowaC, At, >, Ar déf, 
faire, composer avec ani 
varguan. рав peine, eu y mettant 
le tempa neceaauire ; tra 


т?! 


ller, éla- 
horer: perfeclionnar ға travaillant, 
=, achever (un Ira vaii). 
Wyrnicawamig, а, s.n. асһёте- 
ment, perfectionnement d'au (гау 


m. — le Bini, m, Z=, composition, 
f. thème, s. m. 
Voyrna x Trao WAE, aè. v. tr. dd 
co, obtenir uu" chose par wes menées, 
Dar sea intrignes. — со komu, ob. 
Wwnozvc. 
\\ркаѕкт, z. pl. oh. Wasitari, 
WyrRAsowac, од. Pnisowac. 


par aea prieres, par la prirre, 
` В^уптозіё kogo, délivrer dn up, 
obteuir | élargissement, la aelivranca 
de qu'un a forea de Briten, Й ypro- 
stc kogo od smierci, anover là vie а 
ап ou par ses prières. = JJ yprosiá 
hogo (zkad), ширғозѓё kogo za 
drzwi, iuviier qn''ou а sortir; faire 
aortir, faire deguernir an gu: mettrg 
qa uu a [а porte = Wvyrniszíc SE, 
vw. pron, tmp. WipnosiC sig, оре 
nir ann elargissement, ва linerié a 
farce ae prières; échanper a la pri- 
пор par sen prières; faire tant pir aea 
prières qu'on eat reiàché ou qu'on 
n'est pae arrêté, par ezt, (part, dea 
enfsuis, dea écoliers) échapper a опе 
punition, а gue qurreaiion a farre de 
priéres, B^yprone sie od ¿murcu 
sauvar sa vie ou sa tête a force da 
prières; Песіг ses jages ou аға hour 
reanx à force de priéres, — JF'upra- 
#zacrieç od czego, u'excuser de ue рая 
pouvoir faire qu' chose, preudre pari 
а qu chose, aceepter qu''chose, boira 
пп manger a A chose. 

WyrnatzaNit, Wypanszeve, 
t. n. actiun a ohtebir par lea prie 
ob. WxrRASZAC. 

Wiñaw, Y. ài f. explication, s. 
f, — V a weilli, ob. Wvkzap. 
préparation, s. f. зссоттопаре, 4. 
m. upprét, у. m, facon [qu'on donne 
a qu'enose), z. part, H uprawa 
thor, art, maniere de corrover lea 
taira; согготегіе, s. f, — H'y prawa 
(cia nyY сгёріявиге, z. /. euduit da 
епайї, m. erépit, z, m. =, envoi, 4 
m. expédition, s. f. Wyprawa p°- 
sfa, postanea, | envoi d nn amhassa- 
deur, d'on expres oa a'un cammia- 
siounaire , oó, Wvrniwi mi. ==, 
\гоазаеап, z. m. Jus jéj wyprawe 
Ze, on fait son troueseau, elle aa 
mariera d un jour a l'autra, —, Arg 
mil. expédition, s. /. camnagne, s, 
f. W 'vprawa do Esiptu v.Egipeka, 
expéditioa eu Ëgypnte, campagne а. 
gypte. Ja ngdem па éi Wwuprawie, 
fait partie de cette. exp-uitio . 
ni été de cette expedition, ] ^i pria 
part а cate expédition. JH yprawa 
morska, axnédition navale v mari. 
fime, /. — (en pariant daa voyages, 
dea deconvertes) expeaition, s. f Hy 
prawa do bieguna Pofnoenego, ex- 
p*dirion an påle du uord, Lë 

WyrnawtaC, a. a, W. fr, imp. 
Wrreawic, eapliquer: aevelonper — 
M a vie 05. Wirtanac. =, dà- 
livrer, elareir. — ıl a wvieilli, ол, 
Wvzwotic. Uwoiwic + рпе!йег, 
Чёзагег; сЇагібаг; filer: 
eoupeller; monder. — ila 
` wb. Czyscic. Oczrszcza c, 
IkawiC. =. 
rifier, еоггїрег, réformer, ob, Рио» 
STO€WAC, NapRAW!AC. =, erentrer, 
čiriver, vider; handler, o5, Wira- 
TROSZIC. 
menti: anpreter, accammoder, pré- 
parer, pare, Skory irvprawioéc, pas 
rer, спггауег, арргётег les peaux, — 
Wiprawiae 7cia ny, enduire les mgs 


“ 


au moral épurer, эө 


dresser (cunveualle- 


ИЕ. WYP 

tailles de p'âtre, erépir lea marnilles. 
==, urrauger, fuire, faire les fraia 
ае, dummer. F'yprawiz uczig, avu- 
uer un graud repas, faire uu festu. 
W uprawie 


d'uue noce. 


wesele, faire. lea frau 
ЖР урташас chrecray, 
douuer uua fète, uu repas a l'oec«- 
aion du baptème de «ou eufaut, H y- 
pruwie komu wipumiaty pogrzeh, 
guifiques 
qu uu. JJ yrrawtac igirzyrko, dou- 
пег des Jeun nu peuple. — Zë Jam. 
JÉuprawisc Angle, dziwv, glup- 
fau. (furo CERERI aen Cors 
(uh. Wvnaniac, Doazywac).Foreu- 
na sahie 2 nay wuprauta igrztiho., 
vous sommes le jouet de la fortuur, 


fuira de n fuvérarlirs a 


euvoyer, expedier, черёсһег, dé 
puirr, deleguec; anresser. AP uprowie 
posdow, eüvoser de amlnsrageura, 
des deputes ; députer, néleguer piu- 
rieurs persounagra. JF yprawic Fe: 
балса, euvoyer un expres, un com- 


misi nuire, Hiren ayna na 


wojne, euvoyer aon fila a Гагтее, 
l euveyer luire la guerre, =. dowr, 
euustituer чие dut a..., eviper, étu- 


har. H'ppraune corke, Zuarber aa 
ЕШ ПЕ ашаган dn aa AUE 
H'yprawie suna w podróz, p-urvoir 
sou fiis de tour ce dout il pent avoir 
hewiu en vogage, éuuiper mou fil 


an 
moment ou i| se met eu voyag 


tonie w. komu co, il a vieilli, oh, 
Музермас, Winonic. Wirna- 
мас BR pron.ımp а poréter a 


partic, faire sea preparatifsde voyage, 
Wupruwie ne dokad, aller, ае 
renare qu part, ве mellre en route 
peur un eudrait, — H uprawiac are 
na ќошу, na ruhy, aller a la chasse, 
u la péche, — JF'yprawiar see prze- 
ciw komu v. na Коро, fuira ane ex- 
pedition cautre дп’ "om, marcher con- 
tre qu' uu v. вог an nu. 

ў риа ута че, МУРАДУ, А, 
» m selion de реёрагег, d'apnrérer, 

] W v prawiani^akor. action etms 
фіете ue соггоуег lea peaux. ==, ас" 
diou d'envoyer, d expédier, dr dep&- 
aer, de delégoer, de deputer, f. 
wvoig s, зт, expediciou, s. /. depota- 
Qon, а. f. ob. Марката. Wiena- 
т.с, = WirRAWIANIE SIE, prepa- 
вага de voyage, m. pl. оо. Wutz 
Fanie SIE 

WirkawiONY, A, Е, (des реаох, 
den сига) curro) ey ée, об. Wirra- 
any. 

WipnawNOSC, ксі, 4. f. J 2984, 
volubiiité ue laugue, f. 

Wyrsawhy, a, F. hieu anprété, 
bien prépare. Skora wuprasna, veau 
vorcuyee, / cuir. corrayé, m. Serrana 
gipiem wyprawna, mur euduit de 
p'atre, 
de, ёв 


eveniré, éa, éiripe, ee, vi- 
Mé svec soin, bien 
exercé; expert, 


£laboré: choisi, х=, 
erie: habile, a. 2 g (06 WrnawnY). 
— part. W'y pra way język, wypra- 
шаа geba, langne bien peudue, ^4 
par ext. homme fort en boucha, fort 
ru gueule. = auna bagages, saus em- 
barras, armé a la lége 
sean, de tro 
expéditionnire, a. 2 g. 

WiarnawowaC, w. (r. imp 
forme pour WorkawiaC, v.e, d. 
v, tr, déf. ob. МУРАС. 

Wormaiic, và. v. ir. déf. ben 
griiler, bien ròir. = ei fig. Fy- 
praryė kogo, roser, éiriller qu'un. 
Wyprażiye kogo rhed, chasser ҷо” 
uu n'na eudroit (а eaupa de bàtau v. 
» conos de fosil, a coupa ае canon), 
= Wyrrażve sig. v pron. déf. яа 
stoncu, ròúùr, ае ròtir longlemps au 
0161], ah. l'eazYc. 

WepnkiiC, AB. gie, imp. Wr- 
Ef, lendre, etendre aver furce; 
hander; roidir. W'yprezyé теке, no- 
ge. raidir le bras, la jambe. — pr- 
Wain SIE WyrkEZVC ap, rai 
se tenir droit comme 


=, du teous- 
d expeaiüon, 


anc. 


direca memb 
pu niquet, га 
WarsEZENH, A, Ze 0- 


e camme nn bàlon. 
IcusiOb, 4. 


\ҮР 


Eeideng, z f. par ex liny, la rais 
deur d uue corde tendon. 

W venrZost, А, E, leudu avec force; 
raidi, ie: raida; (d uu homme) qui ze 
teut droil comme uu pignet, raide | 
comme un bà:on. 

Wyrhonowac, a£. v. tr. déi eo. 
essayer qu'”ehose, faire esnai da qu” | 
chose, оэ. Ркбвож АС. — fig. eprou- 
ver, mettre a l'epreuve, ob. Do- 
SwiaDCZAC. 

WYrROBOWANIE, А, £f. Л. 
d'essayer. f. essi, ғ. т. Dae do wy- 
probowania, wziaé do wupratowa- 


action 


mia, donner, preudee a Leah — 
aciou déprouver, de теге a l'e- 
preuve. 

WirRÓROWANT, А. E; éprouvé, ee. 
H'yprovewanej eno'y. stadosct. od- 
wugi, d'uue verla, d mue coumiauce 
éprouver, d'un courage éprouvé. 

WyrkOcttizNa, YQ 4. /. Creo 
(d'uue сһаве рооггта Ytérieurenieut), 


z. m. 

VWepnécnaiit, á, Е, pourri еп 
dedans; ereux, vane. 

AWrraúcusiga, ag, v. intr. dé/. 


poureir eu dedana v. iniérieuremeni; 


Ae creuser par la pourritura. 

AV yraowawawaCQ, sè. v. tr. déf. 
kogo, pousser qa” mnn: faire avoir ипе 
bonne place a qu "on, faire оце pon- 
tion a gu ou — Wy PROMOWOWAC SIE, 
». pf. déf. se pousser; рагтегїг. — 
ilen fam. 

WapsonokOWAC, AB. V. Er. dej. 
komu co, prénire аш! chose à qu^ nu, 
— il est Гат. об. PRZEPOWIEDZIIC. 

W vrnoscic, ob. WvrnosTOWAC. 

AV pnRosic, 06. М vrRASZAC. 

Wvenosrac, ob. Senosrat. 

WirnosrowaG, ab. v. dr. dét 
Wipmosrowac sim. WrrRasraWaA- 
мк, ob. l'aostüwAC ,. PRosTOWa- 
pe. 

WyrrosTOwany, А, E, (qu'on a) 
тейгев«е. — (d'ase prraonue) аш! ве 
tient droit, droit cumme uu piquet. 

WirkoszONY, a, E, oblana, arra- 
ché раг des prierea. 

WiaraórEk, тка, 4. m. eufant, 
animal ure du veulce de aa mere, ob, 
Wyrontk. 

Wyraowanzać, дё, a 0. Ir imp. 
WvrROwADZIC, mener, conduire de- 
hora, emmeuer; faire sortir de; ecou- 
duire. W'yprowadzic kogoz miasta, 
сапашге qu'on hora la vilie. Wy- 
prowadzie kogo z ройоум, faire 
sortir qu'un de la chambre, emmener 
qu'un, écoaduira qu'un. — autrem. 
H'yprawadiac hogo, wiyprowadzac 
итатѓеро . ctado, ігацараг er ои 
corps au lica de аа aepuliure. == 
autrem, W'yprowadzaé kogo, de- 
mnéusger цо’ un, démrnager les men- 
bles da ga "up. — Comm. Wypro- 
wadaae (ошату 2a granice, exporter 
les aiarchandises.—, fig. Wyprowa- 
dzic kogo z otedu, 2 niepeunoset, 
veer ou "up de l'erreur, de | ineerti- 
tada. — fam, И yprowad:ie kogo 
w pole, jouer, tromver, dupar au” 
no, se jouer de до "оп. = kogo 2 cho- 
roby, guérir цоор. kogo na 
swiat. préseüier qu^nu dem le 
mouda ; présenter, introduire qu'un 
бапа les nacictén. — H'uprowadzie co 
ma widak, na swiatlo, mettra qu^ 
chose ви joar, ecisireir qa" chose, 
kogo z rozumu. faire perdre la téia 


à фа” па. =, tirer, faire sortir, faire 
palire, créer. Dog z niczego wypro- 
wadzid swiat cały. Dieu a tire | u- 
nivera de néau!. dériver, faire 
dériver; faire deconler; dédoire Wy- 
prowad:ac wyraz od jakiego ber: 
aniasiku. faire dériver ий mot d'ane 
racine. H'uprowadzac swoj rod od 
kogo, faire degcendre sa famille de 
qu' nn, faire remonter son origine à 
auon. Wyprowadzat 2 crego jakı 
wniosek, aeduire, lirer une consé- 
auence de qu. chose: iudaire, inferar 
an "engen d'une chose. firer, 


| timeer, par ex. linię, ише ligue. — 


WYP 


Wyprowadzie row, kanat, степзаү ` 
uu vase, па canal. — A gprowadsie | 
mur, deser, construire ип mur. | 
nieczystosei z ciala, zolé, | 
cuer les manvaises humenra, la 

= hurc:çia, faire une con- 

vée. = Wyrnowapzac Sp, Wr- 

PhOWADZIC SIE, v. pr. tatr. deme- 

uaeer. =, réetpr. т kim, sortir 

asen qu wo eo Int donnant le bras. 

H'yprewadzili sie, àla sont surtia 

eusembie, ila auut artis ай sa doupant 

la bras, 

Mo venOWwADZANIE, Wyphowanzg- 

ни. a. ғ. n. acuon de maner, de | 
cnuduire dehors, d emmener. Hy- 


prowadranie towarow, ezporiatiou | 
des mareheudises, /, oh Wir&owa- | 
рс. = Мао А ОЛАМЕ SIE, Wy- 
PHOWADZENIE SIR, démenagement, 


.... 

AVyraórwn C, ab. А, V. (n. Um D. 
\\үрноўзїс, wider (par ez. beczke, 
kielich. le tonnean, пп verre; ez par 
ext, H'yprornie worek , vider la 
bourse); demeanler, degarair (par 
ez. pokoj, dom, nue chambre, uue 
maison ; enlever les meubles. d'une 
chambre, d'une maison). Méd. Wy- 
prozniac zodadek, causer, préparer 
l'évacuation. WovPROZNIAC. 5'8, 
WyYrróżNic SIĘ, v. pr. пе désemplir. 
— (d'une регасппе) se aecharger 
l'estomac, le veutre. 

Wyrróžmanit, WYPRÓŽNIENIE, 5. 
s. n. action de vider, de degaruir, J- 
evacuation, s. f. — H yprozaienie 
wnetrrnosct, wyoroZuiente sie, e= 
vacustian, 4. f. 

WyrRYS£AC, kb, А, V. intr. imp. 
W venvssac, jaillir, Ihe. 

Wirszapz, ob. WrezzcaC. 

Woiprzase, Anh. v “r. nef. ka- 
deel, filer, nchever la queuaqille, 


W'yprzase wi:zystha шеп, fier, | 


employer toute la laine. — fg. Wy- 
arrasi co z ezego, Uter, uéduire 
qu'cbose d'uua chose tirer une 
consequence de qu "chose, iuduira qu” 
chose d'nue chose. 

WairRzATAC, at, A, Ø. £r. imp. 
WrnzATRAC. débarrasser, vider, par 
ex. 12016, hufer, uua nrnmoire, un 
соге. = pakoj, debar: er, dégar- 
uir, demeubler оце enambre. H y- 
przatnae meñle 2 pokoja, enlever 
Lee meubles d'una coambre, = siu- 
daa, uetioyer, curer nu puila 

WyrnzATAWI, WvrszarsigNit, А, 
2. n. action de degarum, ае debar- 
ramwer, de demeubier, j. demeulla- 
met, s, m. 

Хуурак, Wirnztc six, ob. Wy- 
РІРАаС, 1 

WyrhzgDAC, at. v. tr. déf. Wy- 
PRZEDaWaC, AWAL, AJE, veudre tont 
(pen a peu. gnecemsivement), — Wy- 
PAEDAC AE, WYPHRZEDAWAC BIR, v. 
pron. vendre (pau а peu, succes ive- 
mant) toat се qu'on vosséde ` vendre 
tunt son. bien, toutes aes lerreg (duva 
l'inteutiou de quitter le paye). 

WyenzkDAZ, Y, 4. f. veute, a. f. 
(totale). 

WVYPRZEDZAĆ, Ab, k. w. (r tmp. 
WWypazgozic, Кора, devancer, dé- 
passer qa”un: prendra, eagurr la 
devant snr qu'au. e£ fig. И#“уртге- 
dziv kogo w erém, surpasser qn па 
en qu'ehose. zz kogo, vemr. apri- 


ver avant qu nn, prevenir Qu dn. — 
Ze, veuir, ае prodnira, s= manifeater 
devancer. Grecy Rrym ias 
w orwiacie па kiika wiekow wy- 
priedzili, len Grecs ont deruucé de 
quelques siècles les Ramai 
litioa ou en fait da cirilinatina, 
W yorzedzic swoj wiek, devancar 
sou азёс1е. 

WvpR2EDZANIE, WYPAZEDO7ENIE, А, 
s n.acüon de devancer, de depas- 


avau’, 


ru civi- 


ает. 
WYPRZEGAĆ, At, 4, 0. ёт. imp. 
WyrRZADZ. Art, deteler W'yprzadz 


э 


a, n. всбоп da dételer, f. dételsge, 
т. 

WYPAZEŽONY, А, E, detele, ee. 

WYPRZYSIEGAC, at, a V. fr imp. 
Wo PRZYSIADZ, kago z crego, de- 
pouillee qu^ un de qu 'ehose eu faisant 
un faux serment, — WH'ynriyiiadt 
со na kim, atracher цш спе a 
qu'un en lui faisant dea aermrulg, 
пев protestanoua, == Wa Аъ САС 
SIR, v. pr imp WypRzysiADZ SIB, 
ahjurer, vier par serment, H'yprzy- 
siadz sie diugu. mier nne dete par 
serment. = czego, 
пейєтещ a qn chose, sbjarer aui 
chose; }атег qu'on un fera plua qu” 


revoncer 601є0= 


спане, ца оп ne se mélera pios da 
qu''chose, Hyprzysiadz sie kogo, 
abjurer qu'au; jurer da пе plus voir 
qu'un, de ne plue avoir фев relations 
avec qu'on, Wypreysiadz sie gra& 
w karty, faire serment. de ue pius 
jouer. s engager раг serment а цё 
plus jouer. 

М YPRAYSIEGANIE SIE. Wienzte 
SIBZENIE. SIE, à, f. т. abjuraliou, 4; 
f. renonviatinn solennelle, /. 

Myrsmac At, v. pr. déi ecba p 
per geg inaina, — fig. (d'une parole 
W'y psnaé się komu, echapper а qu 
wa 

WYPsSTRZYĆ, Yb, v. tr. déi ob 
Ursrwz+c. 

Wee, ов, v. tr. déi gàter tont 
(anccensivement). 5, gàler en des 
dans, ivtériearement. — pron. W Y= 
PSUC sip. хе gàter, pourrir eu dedeug 
inte r'eurement. 

Wyrücowac, at, v. A. dëi. bien 
nettoyer; bieu cirer. 

М үростас, ab. à. V. (r. imp 
WaPUCZYC, avancer, par ех. brzuch 
le venire, =, Az. fam. uüvaureg 
Чоппег. paf ex. W'upuezyé ito du 
katów, avancer, dopuer сеп! does ig 
== WvPuczvc sip. 0. pron 
zcriém,Ág fam.mvmücer qo"ebosa 
dire, samenir an”'chore, 

Woyruonowac, aè, v. (r. dd 
bien youdrer, =, employer en pa 
draut, 

Wwrüxac, аё, v. tr. déi Woga 


| appeler, faire surtir па uu eu fran 


paut a la porte, =, inir. tmp, amg 
le déf. Wyroxsac. v. pron. WY 


PUKAC SIE, WYPUKNAC $ E, (des ай 
bres) buourgeouper; (dea echt 
в ousrir, об. Purac =, Chir. ў 


һегшег, former une heruie. 

WaeCkuNk, э, 4. f. exompbali 
po #. =. heruie iuteannuale, J. «uW 
rocele, 4. f. descente, ty al 

Whrusto, аам. ер bosa; da farm 
convexo, 4 

WyrustosC, sci, а. f. ént d'al 
chose sajllnute, 
vero, m. proeminenee, s f. galli 
a. f. relief, s. m. couvexité, s. /. П 
(chose proéminente aithe, z. f. pF 
1ubérauce, 2. /. proeminence, 
éminente, 4. f. 

Wutz, 4, E, qui forme өй 
saihan, воле; ргоеюттшёо!,-еше; eQ 
2 g. Rolora vyrui 
rımiecie wypukle, relief, s. | 
Zwierciaddo итрикіе, miroir ch 
vere, — Aach Kat wvpuk 
angle алас, об. Wi5&kAWGJACY.É 
beruievx., 

Wyerscié, ob, Wirrazczac. | 

Марат, 0. 4. 
sortir. /. omission, 4. ^. elision, £ 
ob. WipUszCzaNiE " 

‚ oh. rust. =. pacage. з. т. 
W aos, tung, = et dim. WY 
STEK, SIKU, 3. т. вай lie. Ze 
4, г. теазаш!, s. m. = Wypustel 


proéminente, col 


; 


тезе, а. 


m. aciion de laii 


issue, d 


wupuszczek, Jard. pontae, 1. f. 
s. m silou, 4. m. Dziki wyput 
Abde Ren, 2. m. 

Woyrusr&a, 1, 4. f. br 
D 

W vrosroszvé, Yt, t. £r. déf. 
ravager., 


konie, deteler les chzvaox. 


WiPRZEGANIE, WYTBZEZEMIE, А, 


M yeUSztz4C, AR, а, t. 
Warusceic, foire зог1г‚ | 


WYP 


WYR 


laisser échapper; làcher, relàcber, | hoss avec précipitation et aane pa- 


élargir, matita en liberté. Wy puscié 
Audio z obory, lanar sortir, faire 
tortir le betail da l'étable. J^ypuscic 
kogo z damu, lai 


da [а maison, | 


er фа” пи sortir 
er partir oui en, 
W'vpuicie kogo z więzienia, v.abs. 
W'ypuseié kogo, relàcher, élargir 


qu un, mettre qu un eu liberté; (бет. ` 


proawnie) laisser échapper qu''uo, 
faire évader qu "un. H'ypuscic koga 
2 тай, laisser échapper qu'ua (doni 
on pouvait s'emparer. qu'ou lenail 
deja dana aes maina). Wypuscii ec 
z rah, laisser échapper, laisser tom- 
ber qa chose de аса maius, et fie. 
1 r échapper an" choe, manquer 
1 sion d'avoir qu 'ehose, de s em 
parer de qu'ehose.— co, ometire qo’ 
those, (ла umys(nie) sapprimer qu^ 
chose; (w P'rantu dub wymawia- 
niu) élider qu"elose. — Jf 'ypusere 
рту па kogo, làcher, lai 
las chiena apres qu' ug, 
s en aller. 


r саагіг 
a laisser 
Hu pusciè žoínieriy ze 
"бигу, congédier, licencier aes trou- 
pra. M ypuscié kogo z poddanstwa, 
sranchir qu "ou (un sarf, op esclave), 
F'ypureie syna z wlod?w оусо- 
terkiéj, émanciper un fils. B'ypuseic 
kogo ze Mfuiby, congédier uo”an, 
donner conge a de ou, — par ext. 
Wynujeiè koga z privnegi, relever 
qu ^uu de anu serment, ARM ypuscie ko- 
£9 z obieinicy, reudre a qu'un ва 
parole, H'ynurcié Коро 2 prawa, nc- 
Inter, absoudre qu "no, reüvnyer 
gelon de la nlainte =, Az. Wy 
pusete ducha, rendra lame, expirar, 
= koniowi cugle v. wypuéció ko- 
nia, faire partir le chaval de |a 
main, Däpaer le cheval a tonte bride, 
=, Urer, lancer, décocher, par ex. 
eirzade, une leche, = uryne, licher 
Venn.— pos, faire entenure 
W'upuscie 2 uit wymowe, er 
couirr as parole, faire enteadra аа 
parola harmaniense, == (des plantea) 
W'upuszezae gatazkt, jater, репваег 
des bourgeons, bourgeouuer, ob, Py- 
rte, = komu co (w drierzawe), 
(fer aer ди"еһов а qu” пи, douner оп 
vailler qu chome a ferme a qu''an. 
И улитасғаё w najem , lauer, don- 
uer a lounge, 

WypuseczaLny, A, к, qu'ou pent 
laissar parir, qu'on nent elargir. 

Wipuszcza ir, Wypuszozeni 
s. n. aclou de laisser. parli 
puszezenie 2 wieztenta, élurgiasa- 
meut, s. m. Jypurzezente z pod 
wéadry ojcowikiey , émaucipalion 
{аы 61а), /. Jf ypuszezenie ze slu- 
Zén, licenciement, s, m. couge, л, m. 
(20. Ourkawa, Onsru wa a), Bapu, 
42с2анте 2 poddanstwa , affrauchis- 
serment, z. m, F'ypuizczente z pra- | 
wa, aentence abanluloire, / weqait'e- 
ment, s. m.— H ypuszczenie rtrza- 
Фу, déoichemeni d'une fecha, m, 
Jl'ypurzezenie tehu, exviratiou, ә. 
/ — W'epussezenie w dterzawe S 
w najem, location, s. f. boil a ferme, 
m. lonage, s. m, (oó. DzisnZAw a, 
А Азғм). 

k aas 4d. ET етп. 
W үрснас , тетһопггег, feutrer, 
rvemphr. A ypychac słoma, vom 
bourrer de perle, empailler, Jy- 
pychac zwierzeta , рѓа, em 
pailler dea animaux, des o 


I 


ГРА 
W'ynychae шефка, опаїег, mate- 
[ү 

AVypycnac, at, a, v. tr. атр. 
W ҮРЫМЧАС . pomser, jeter debara 


WW ypchnac koge za drzwi, mettre 

"qu uu a 1а 30rle 

| Уға спачия, Wyrcuawis, A. г.п. 

"remhourreneut, e. m. feutrage, t£. m, 

lem psillemeit, ғ. m. 

| WvrvCHaviK, Wrpenagcg, à, у. 
action (e pousser, de jeter de- 


n 
* Se 


Worm rtowit, at, v. ёт déi paa- 
*r iout a invers пп biutean, bluier 


out. = co, fig. fam. réciler qol] 


raitra le comprenire. 

Wirrriwac, ТАЁ, UIE, v. £r. 
imp. W үрүтьс, sè, e£ рг, урт 
TYWAC Sig, УҮҮРҮТАС тк, kogo o 
о, qneslionger qu”dn sar qa "chose, 
wiuformer de qu'chose aaprès de qa” 
un, et nirani. F'ypytywaé v. wy- 
pytywaé ме a co, aeuqaérir, s'in- 
former de qu' chose. 

Wyrvrywasig, Wvevrvwanir SIT, 
А, я. fi, action de a'euqnérir, de a'in- 
former, f. questioua eteruelles, iu- 
diserales, f. РЇ. 

Moon, Eau, z, m. сопре,; e, 
abatlage, s.m. exploitation (de bois), 
4, f. =. laie (dans une foret), Pav 

‚ Ouverture faite arec 1а hahe. 
=, ce цо оп enlève en creusapt avec 
Ja hache. m. b'ac, +, m. 

Wonne, at, v. tr, def. (comme 
forme déi de Wanac), avatire tout, 
anbrer tunt. B'yrabaé las, couver, 
abattre toute la forét,. JF zuitkich 
wyrqbalı, ila furent tous anbren, 
lailles en p.éees. — fig. JV yrahac 
komu prawde, dire а quan aes vé. 
теа. =, déf. de Winkavwac, v. c. 
d. = Wenn, SIE, v. pron. dé/. 
se balire ап sabre, eroiser la Ier zs, 
s'ouvrir la passage, ве frayer la route 
leaabreala nuin, 

Wunne, AB, A, v. Ap, 
W vnontc, faire avec soin travailler, 
façonner; ouvrazer, par ех2, Fura- 
btaé rylcem, dlotem, barinec, cise- 
ler, aculpter. — Wurahñueé (tela) 
hafty, faire ae la braderie, broder, 
==, (aire, coufectioaner: fabriquer, 
Wyrabiar ptotno, porcelane, fabri 
quer de latoile, la porcelaine, (0b, Ro- 
RIC). Я yrabiac plody krajowe, em- 
ployer daua les fabriquea, fabriquer, 
maunfactarer les produit 
W yrahiae tyle na dzien, ire, con- 
fectionuer, fabriquer tant par joor, 
к= kogo, dresser, styler даац, 
rompre qn'nu a sou métier, J yro- 
шс u [ELTE bieu exercer lea lIrouyea, 
lea rendra mancusrieres. — Jf'yra- 
biac, wyrobte Co, préparer qu chose 
cnuvenahlement.A yrabiae rolg, bieu 
labvarer |a terre. JF urobic eiartn, 
bieu pétrir la pàte. M'uroàie skora, 
manier, passer le euir.— со, éluner, 
user qu'close a force de a'eo servir, 
==, faire, creuser, pratiquer. J'yro- 
Äre dol, dziure, creuser une fosse, 
pratiquer nu (ғор. =, fig. fam. faite, 
par ex. H'yrabiae figle, cuda, sce- 
nv, dziwy, historue, faire dea folies, 
dra choses inon:ea; faire le diable à 
quatre. Co ty wyrabiasz 2 que faites- 
топа la, quelle folie? — robie co, 
gagner qu ehnse рит aon travail, a Ja 
sueur de son. front, par ex. počty- 
wieniec, gagner aa vie. J'yrohic ko~ 
mu pozZuwienie, aoutenir, en'relenir 
qu'uu; faire vivre qu" 


imp. 


u par son tra- 
hi, ад. Zana- 
нас. = komu ro, ménager, proen- 


vail. ce веце a 


rer, faire onieuir, faire avoir до" 
chose а qu uo. J'yrobié komu u- 
T:ad, miejice, ро ade, procurer nne 
charge, uu emp'oi, [азге ohteuir опе 
piace a an" uu, J'yrobic. komu ta- 
dhe, pruenrer, men«ger une gràce а 
va on, H'yrooic komu pr:ebacze- 
nie, oblenir ja gràca de qu nn. Ҥу- 
тойт kamu са и kogo, obtenir qu” 
chose dé qu un noar qu "en; disposer, 
amener qanu a ja; donner qu 'ehosa , 
= Wvsarac. y. iner. (mp. caém, 
ташег ua "chose JH'yrabíae kontem, 
ташег le eheral. AM urabiac okre- 
dem, gouvernar mu navire. Wy- 
ROBIC. э. intr. def. (de la hire) 
bien fermenter, fermanter auffisa 
meut, era er ae fermenter, (du тїп! 
ben trasaiiler, 


travailler suffixam- 
ment. oe Мука Рас SIE, v. pr. ттд 
Муком ap, idea personnes) ae fur- 
mer, se faire: (du vin) ве faire, — 
passive i (deo choses) V yratioe sie 
gdiie, na faire, ae fabriquer quelune 


part. JP yracsac sie: czego, se late, 


WYR 


WYR 773 


Aire fait de an”'chose,avec qu" ehose, Ў reconan, (ob Urasc). = z езеро, 


== Й угобіе ste, a acquitier en tra- 
vaillaut, 

М унавта тия, WinonRIENIE, A, Z. 
т. action de travailler, de faconner, 
d'ouvrager, f. — W'yrabianie, tra- 
vali, 4. т. facon, s. f. ornements, 
m. pl. cieelure, s. f. sculptures, f. 
pl. =, action de confectionuer, de 
fabriquer, Á. confectiou, s, /. fabri- 
calion, 4. f. =, actiou de dresser, de 
aller, de former, f. A yrooienie, 
€iat et qualité de ee qui est parfaite- 
meut dresse, bien exercé, = czego 
komu, actiou de menager, de procu- 
ret, da faire ohtenir qu 'chosa a qu" 
чь, од. W удавас. 

Wysgantawt, л, Е, опере, бе; f. 
conué, Ze auvragé, ce: (шет) 
aele, ee; aculpte, бе; orne de scnlp- 
lurra. 

WimacnowaÓC, a£, v. ir. déf 
calculer. au pr. ei au fig. mm Wy- 
RACHOWAC SIK, э. pr. def. reudre 
(exactement) aes comptes, 

Wynacnowanie, adv. avec calcul, 
nyat prudence, avec circonspecliun, 

WyYRACHOWANIF, a, 2. R, action de 
eileular, f. aalen), s. т — adjecum. 
2 wyrachawantem (czéowiek, ko- 
bietal, (humme) ealen teur, (femme) 
calcolatrice. Do wyrachowania.cal- 
шапе, 2. 2 g. Nie do wyrachowa- 
nia, iucaleulable, a. 2 ГА 

Wrnacuomanv, a. F, (des per- 
sonores) calcula enr, Irice; (uea de- 
marchea, des теце теша, ate.) cal- 
culé, ee. 

Wirang, ik. v.ir déf. bien la- 
bearer, acliever ае lubourepl avec nna 
charrue a croc) =, tirer de la тегне 
eu labourant (асес uue charrua a 
eror). 

WyRaDZAC, AR, a. э. tr. imp. 
Wynopzic, euf«u'er, douner la vie ou 
le jour a, par ex. potwor, enfauler 
un monstre, douuer le jour a un 
топа{ге. — ffe, en m. p. И'ига тое 
со, auuuer naiesanew a фи’ chose (гат 
ex, a dea ahus, ete. ); produire, eufau- 
ler, faire ualtee, amener qu "chose 
(ae funeste). == WiykapzaC Six, v. 
pr. imp. Wonne Sit, (de la terre) 
* ерыгвег регате ва fecousnite, deve- 
vir etérile,—, Hist nat. a'abatardir, 
d geuerer, — fig. degeuerer, dege- 
чегет da ger auciires, (об. Овоот 
SR). — fg. (den choses ` ZM'yradzuc 
fs wyrodzie sie w co, degéuerei 
ей qu chose. H olnose wyradza sji 
w ашамас la еге aüégeuere eu 
lee ug 

\№Мукартама вк, Wyrobzesn 
SIT, е. n, dezeuernation, s, f. negene- 
reseeuce, у. / abà ardisar ment, э. m 

MoynariNOwAC, ak. » e, dér 
calculer, cambiner tres bien; Iranier, 
"партер tres-bien. ==, гь fuar, aub- 
utmep, 

WynagiROWANWIE, adw avec rafĝ- 
nemeul; tres-subtiiemeut, 
tement 


droje 


WYHAFINOWANIE, A, e, N. raffiac- 
meui, z. m 

M vnariSsS WANT, à, v, (dea per- 
100068) trea adroit, oite; arés-fiu ine, 
subil, ile; (as 1'еарки! } irea- Ña, 
ul, ralfiué; (dea feu, olc.) би, 
dé icat, raffiné, 


Мува, j£, v.ir. dé’. panne га 
nar, Marier une ]euue parsuuue, — 
pr. H yraic sie та maz, Aroover un 
mari, (froaver a] ве inarier. 

WrgasTAC, at, A, 9. infr, imp. 
Wyeossac et Wiñosc, ost (2 zia- 
mii, percer la terre, sortir (en ponsse 
э. an jel); рапавег, naftre, venir, 


стойте, =. ernlire, grandir, prendre 
de l'nerroissemrni, ве developper, 
[part aes vegzeiaux: monter, ioo 


hosc).—. granaie («n croissant}, de 
venir grand; achever sa crousance, 
stieindre ton e aa grandear. Jas wy- 
Tosniesz, Quand vous aerez graud. 
Tak wyrort zem ee nie poznat, ila 
rel ege gandi que je uo lai paa 


ge»udir de maniere а ne рпатазг pius 
meira qn chose, par ex.z sukien, a 
me pouvoir plas metlre ses ha 
hg. PF yrosc z ezego, ae défaire, ga 
corriger de qu "chose (d'ana maqvaiva 
habitude, etc.) en grandissant, aveu 
Гаре - ër. W'urose t dziecinstwa, 
sortir de l'enfance. urare 2 тазда, 
n'étre plus аоавча ferule. 

Мувавтате, WYROSNIEGIT, а, z, 
n. action da eroltre, da pousser, da 
grandir, f. Сгоіввар e, s f. crue, 
4. f. 

WynaTOWaC, A, v. tr. déi ko- 
£^. tirer qu'un au péril, arracuee 
au un а Du danger, sauver qu 'uu, 
H'yratowaé co, par ez towary, sate 
ver qa chose, lea marchandises 
W yratowaé fif, ве вацте WU un 
ger. бопаррег a la morl, ве sauver. 

Муал, U, 4. m. mot, з, m, terme, 
s. m. vocable, z. m. Uczye rie wy- 
газош na pamieć, avprendre dea 
mota, des тоса!нез. JP yriz nauko- 
ши, towiecki, Stoen: bt, terme da 
terme de chasse, terme dea 
mariniers. Ü nas nte ma na to ш 
razu, nons O'avous pa» de mol p 
геи (daue uotre laugue); nous n'a 
vnus pas de mot qui reune э, exprima 
гапе idée. Orwiadesyc co komu 
w najpochlebniejazych wyrazach, 
axprimer qu ebosr a qu'un daos ire 
ternes lea plus (latieurs. = ice aui 
sert a manifester uue pensée, uu aew- 
t meat, une passion) expresa;ou, s. e. 
H'urez iwarzy, 1 ехргевтап de ka 
pnyaiooomie; la pbysianomie, H yruz 
raaozci smutku, Vexprensiou de |w 
jore, de la tristense,— Wyraz шиге 
eznosci, Veszpreemon de ja recon- 
auce, (ob, Wyrażanie), 
Math, terme, s.m. =, image, s, 7. 

WrmizaC, At, a, v. tr imp. Wys 
пагас, (rendre sensible par dea si- 
gues extériears) exprimer, reudre, 
représenter. Giesta а ruchy twarzy 
wyrażają poruszenia duszy, iea 
зевіев covcuureul avec les mouve- 
meols du тїзаре а exprimer laa nwu- 
vemeuta de | àme. lsmiech wyraza 
debroé, wewnetrzne zadowolenie, 
pogurde rizyderstwo, le souris ев 
vr la bieuveiliauce,la sali ton 
iutérieure, le mépris et la mouuerie, 
= (ën bn mt. exprimer, vendre, e= 
uoucer, dire, Tego ш nuszym jery- 
ku tak dobrze wyrazic nie maina, 
vu па peut rendre y. еїргип”р э dira 
cela avasi huen aus nutre langue, 
H'yrazic dawiehamti, teudre euni 
ble par !es sous, exprimer par deg 
accents, Jf yrazue /arbami, reure- 
renier, Âgurer par les coulenrs, pein- 


G 


dre. — // yrazie swoje onawy, wat- 
pliwosei, axyrimer Шев v. sea don- 
tes, des w, nea craintea. — par er’, 


dire, indiquer, marquer. Nie wura- 
zie па jaki cel, vous n'aves пле 
dit dans quel hut voos le demandiez, 
qnel vouliez eu faire. 
I'rseba wyrazie dzien, il fanc vdr- 
qnar le jonr, il faut mettre la data. 
= OWYBAZAC «18, w. pa. amp, Wya 
nazie SIE, a'axp imer; vi egoueer Toa 
brze sie wyraża, il a exprime, il 
yeénouge bien. Zie эге wyrazit, 
vous хопа ètes mil exvrimeé, — N'y- 


usaga vous 


razić się o czém, w'axprimer aue 
gi abse! i 

Winadamtr, WYRAŻENIE. a, 2. m. 
aclou, mauere d'exprimer, /. ex- 
presnou, s. /.— Й yruzenie. ехргел- 
SE 
tour de phrase, m. facon ue parler, 


f. phrase, s. f. — Do ҥикеген», 
exyrimable, а. 2 g. Ae do wurazre- 
nte, uexprimable, а, 2 g ==. aco 


d iliquer, de marquer, /. Dez wu- 
razenia duia, толы, saus indicatiuo 
du jour et da l'auuee, aaus amie. = 


P 
í 


WYR 

Wvsazic, Wynazic ep, oh. Wy- 
Baz.C. 

WosazisrO, adv. d'una manière 
fart exore e, dun a yle fort ex- 
premi; avec neaucoup ue force, d e- 
norzic. 

W vhazibToSC, Sci, z. f. elarte, s. 
f. neltete, s.f. priciaton, 4. f. =. 
wualite de се qui est trea-expressif, 
de ce qui eat pleiu d expression, /. 
caractere prououce, euerpgique (Че 


qu' 


imos 

WinazisrY, a, E, expresif, ive; 
fori expressif, fact energique.—, ад. 
Wysazwv. 

WanaZriwt Wysazitwy, ob. 
"Wokaziiro, Wynazurv; WyRAZNIE, 
NynazNY. 

Wiuazsit, adv. clairement, dis- 
tiu temeut,. ncttemeut,— H yrainre 
mawic, narlec digtiuctement, ciaire- 


ment, avoir Que DranonciatiQu nelle. 
et fig. parler avec clarté, avec pré- 


mson, ош тешет. parler шері 


тешен. Pisacwyrainre, écrire li- 
sbiement, neitemrut, avec uue écri- 
ture neite, e£ Ag. ecrire claire 
Vetement, avor uu styla ns 
ueitement, frouchemeut, saos peu 
ueguiser, tont wt. Д yraznie swei 
zaanie oswiadezye, dire uettemcut 
v frauehemeut aqu ати, Д yrasni^ 
odmowie, refuser netiemeut, reiuser 
uet. =, d пие maniere expresse, fore 
meile, précise; eu termes exprès, for- 
inelo, prévias; axpresement, formelle- 
irent, positivement, =, evidammeni, 
uifestement. Wyraznie ma sfu~ 
vse, niestusznosė, 1 a évideus 
ment raison, it a eridem nent tort. 

Wyna£soSC, Sci. s. f. цебе, s. 
f. clurié, z. Л précisiun, л. f. = 
eviden: S. 

WyRražsy, à, к, facilea discerner, 
disiiuet, iuete; vet, Dette, Pismo wy- 
raine, écrilure uette, lisible, Druk 
wyruzny, imoreseion Dette, caracière 
omoreanou nel. =. oe, ela aire; 
net, hell us amligaiie; catego- 
rique, а. 2 g. Odpowiedz wyrazna, 
Yepousa nelle, Caléporiqne. =, ex 
prea precis, ine; formel, elle; 
positif, ive. Ла wyrazny rozhuz 
Ároiewski, sur l ardre expresa v. for~ 
wel du roi, =. évident, еше, wani- 
feste, а.2 g JF yruiny ma w (ёт 
intereg, il a uu iutecét évideut а 
cela, 

WentntA, ob. l'azeuguna. 

WiysgHYWAC, тА UJE, w. £f, 
ктр AV Y&ADAC, ouvrir, caver, creu- 
ver avec ja nache, Jyralbac droge 
prie (as, 1топег uue laie daus une 
foret, W'yratac co w aK- le, aiher 
ци" eliose. dana le гос, — ob. Wena- 
РАС. = 

WARRCZAC, аё, а. V. ir. imp, 
Wynrcztc, kogo, délivrer qa”un eu 
ar reudaul aa osuuou. // greczye za- 
staw, dégager ce qu ou a mis eo 
gage, rererua gage, — се sens a 
vielli kogo, remplacer qu''un, 
Faire aa besogue, Л се mam (nikogo) 
копу mnre wyrcezyf, је n'ai per- 
ua pour me remplacer au besoin, 
pour in aider. — WyhkCZAC ap, Wy- 
KECZYC SIF, w. pron. mim, ве laira 
remplacer, se faire aider par au"un; 
fare latre дп’ сиве a qu'un (au lieu 
ue le faire nui meme). 

MWaonECZARIg, WYBRCZENIE, A, 2. 
m. acim de remplacer qa "uu, 

WynsuczYCibt, a. з. 


зеш, 


т. rempla- 
саш, z. m. substitul, z. m. aide, s. 
m. personue pour uous remolacer au 
Бего, pour nons aider, f. 

Wyrok, ONU, 2. m. produit mann- 
facturé, m. prodoctiou (de l'art], 
e E 

WYRORKK, ВКО, S 
dn travail et de l'iudoateie de qu nu, 


m. le produit 


m. Jurspr. acyoal, z. m. — pecule, 
4. m. 

З улошс. Winarsa, оо. Wy- 
RARIAC, MYRABIANIE- 

Wagoitom, a, D Dien greng, == 


WYR 
1 [d'una langue) bieu travaillé, propre | 
miraiwr tuua laa sujeta. 

Woymossica, Y, =, f. W v8opsi- | 
CEA, 1, 7- re, +. f. 

Ме rygonNik, а, а. m. jourualier, 2. 
m. mauguvrier, 4. m, 

WynsoczN|a, Сїтї, у. f. aracla, s. 
m. (sentence de la diviuité). 7f yda- 
wac wyrocznie, rendre des oraclea. 
H'ykludaé wyrocznte, exvliquer les 
oracles. — fig. (des decisions aonueea 
par dea personnes ae poide) oracie, s, 
m. kazdą jego odpowiedz uwaza- 


naza wyrocznią, Lonlea аса répuuses 


n jnurua 


q'arenlceouminereescomme desoraeles, 


— (la diviuite mème qui reudait dee 
oraclea) oracle, s. m. J#yroc:nia 
Delficka, Voracie de Deipues. Ra- 
21€ ste wyroeznt, interroger, cuu- 
suiter l'oracle.— fiz. (dex peraouues) 
oracle, 4. m. Byc wyrocznia (шера 
sironntciwa, dire i'Oracié de aon 
parti, du. pacti, Odtad stad sie u 
roeznia cufego mirasta, dea lora il 
devint l'oracie de la ville 
М твослміса v, 2. f. Leu aù l'on 
rendait lee. oracles, m. lempie d'uu 
oracle, m. Wyrocznia zydowska, 
prop 
W vnoczwv, a, É, d'oracle, —, de 
destin; fatal, alo. 


at, a 


Wunne, ока, я. т. homme de- 
géuéré, m. lila, eufaut aenatüré, m, 
monstre, 4. m. 

М ткамі, adv. d'une maniere in- 
digue de see aucètres, u'üne inautere 
bieu €ioiguee de lhonueur, de 
vertu de ses aucàlrea, — en fiis de- 
»alure. 

WynonNY, a, s, dcgénere. ee, ob, 
Opnaposy, =, deuature, ée. Sun. oj- 
ciec wyrodny, matka wuredna, 
Gis, père déuature, mère denaturée, 

Wywopzic, Wyraovzic sig, ob. 
W vna ozAC. 

WIRODZIŁY, A. E, épuisé, qui n'a 
plus de force de porter aes fruits, de- 
veuu sterile. — inus. 

WinODZONY, a, É, Abàtar 
dégenere, ee. 

Winoic, i, v. £r. déf. co, ima- 
giner qo’ chose, =, v. intr, déf. el 
Мэлс et, n. pr.dé/.(des Ье Нее) 


essaimer. = (doe boissous) bieu far- 
meuter; casser de fermeuter, 

WYROK, U, 4. т. aculeuce, 4. Á. 
arrë', z m, uécieion, g. f. oracle, т. 
m. уго zaeesny, arret рат dé- 
Гош. A prak smierci, arràl, aeulenca 
аё mur. Wyrok wydac, reudre, 
brououcer uu arrét, оце веціеисе. 
Wyroki sprawiedliwosci, lea ar- 
reta, les oracles ае 1а jostice, — fig. 
угода tonie, lea jugementa, ica 
arrès ае Diea. rent Opatrzno- 
sci, les urrátn, les decceta dela Pro- 
vireure, — nry. Ул: to na wyro- 
ku, cala и ез! pas eucore decide, 

М тлокотАС, aè, V. (ir, (mp. о 
ётёт, decider de uu” chose. A yro- 
howac o kim, decider da sort, de la 
vie de qu” un. 

Wisokowv, a, к, de larrát, de 
la seuteuce; d arrèt, 

Муно, Nia, s. m. chaval qui ре 
marque pius, m. 

WysowiC, 15. v. £r. déf. Тајавег 
lomber, laisser ecbaoper, perdre. 
Ag. grand z pamieci, \sisser é- 
chauper de la mémoire, aublier, 

WYROPIC ME, v. pr. aéf. sortir 
par ia suppuration; ве fondre en pua; 


| cesser da l'uuruir du pua 
М тңов., ie Wynostiva, v, Wr- 
| ROSC, SCI, o, f. excroiaance, e f. ob. 
Nano: KO IO d 
Wrnosc, WiñoswAC, ой. Wyma- 
STAC. 
WiƏnosr, U, 7. m. croi 
| plae, f. =, actiou de erultre, de 
grauuir, f. Suknia ma wurost, habit 
| ample, larga, mi Dzieciom kaza robie 
suknie na wyroi£, on fait faire lea 
habita amolea aux enfants, pour qu'ila 
кеш! leur servir чце:цпе ienips 
walgri la гарыне de icur eruissance 


nce com- 


WYR 
WysosiC, Iè, v. tr. déf. hien at= 
roser. 
= Мувоврек, sbkA, f. m. ob. Wr- 


HOSTER 
М увозтек, 


&TEU. 4, m. етего; 


mnte, s. f. =, pome, /./, jet. z. 
эп réjelou, 4. m. 10:00, 4. m. OD, 
ÜDRGSTEK. =, 5ТКА. 2. m. Jeune 
bomme qui aura bieut8t lini ва eroine 


запсе, m. garçou déja grand, m. jeuua 
gare, m. 

WyndwwaC, AE, v. fr. déf. apla- 
vir; uiveler, égaler, unir, оо. RO- 
ws. C. a avec Limp. Wnewsr- 
WAC, аё uilgner. inir. komu, 
egaler qu''uu, s egaler а qu un, ае 
reuare egal а qu’un, devenir l'égal 
И yrownywae , wuro- 


de чийи 
wnaé komu w ezcm, égaler qu" 
uu eu oui chose, ae гецјге egula 
qu uu eu qo”chose, Nikt mu w tém 
nie wyrówna, en ceci, il na poiut 
d'egal, 1 ue coupa?t poiut d'éga 
WrsOwsac SIE, WyaOwNYWAC Si, 
v. pr. salizuer, Wyrownae sie na 
érodek, wyrownac się rownolegle, 
s aliguer sur le ceutre, вашег pa- 


raliéiemenut. 

Wunnt Rut, МУКОМ МАМЕ SE, 
ob. Rows mr. 

Wenoeaubht, À. E, aligné, ér; 
bivu aligue, =, aplam, ie; бране, 
ec. 

Wynówuywaéc, ob. Wynównic. 

WynozAB, ЕВА, 4, m. saumon су- 
proucide, m. 

ХУ ynozextate, adv. ob. ното 
MIALE, SE, aven euie; avec des e- 
g«rds dus a la nosiiiou critiqae d'uue 
versonue ` arec indnlgeue ; eu tanuut 
comnle des difücultés пе la situation, 
eu faisant la part des di(Beuliéa. 

WYwozUW!AROSC, Sch, s. f. ob. 
Тноломід tosc. = (quite, z. /. iu- 
duigeüce, €, /. dunceur, ә. E Ятара- 
«on d'esprit a juger les hommes 
avec indnlgence, 2 leur tenir compte 


daa diffculws de lenr vositiou, f. 
Miec wyrozumiatose dia hogo, a= 


voir de | inaulgeuce pour qu''un, user 
a wdulgeuce euvers qu”uu, traiier 
qu'uu avec l'indu!geuce. Miec wy- 
rozumialesé dia czyjego wieku, 
avoir égard a la graude ieuneace da 
ou оп э. au fraud àge de au” uu. 
Nie miec żadnej wyroazumtadoset, 
ètre peu v. u' ra powt inaulgeut; 
manquer à inaulgence. 

WinozUMIAEY, a, E, qni ae met à 
la place d'uu autre, aui fait la part 
ues difficulies; équitable, a. 2 g. ua- 
tureilement porte a l indulgenc 
du!geut, еше. 

AVyROZUMIEC, at, v. tr. déf. eo, 
ose ae тецге 


hien comprendre qu' 
bieu compte de qu'ehose, e£ limp. 
WagOZUMIEWAC, AE, a, ehereher a 
hien comprendre qu'chuse, а ae reo- 
dre bien compte de qu'chuae, 
M vrozumiewae kogo, souder qu” 
ou, sonder les disposition 
clinatious, les iuteutions de qa "uu. 
et Wyrozumiee Коро, deviner, ре- 
uétrer qu uu. чё moge nie z nie- 
go wurozumiee, je ne puis rien 
Urer de lui. Staraj ste go wyro- 
zumtec , chen ue souder ses d 
pomonsa, de le souder, da savoir 
que les sont sea intentions, Musze 
wprzod ojca wyrozumiee со myilt, 
il faut que је m'assure d'abord des 
піврав поре du pere. =; intr. kamu, 
user u'indulgeuce envers qu’ uu; 


s lea iu- 


voir de indulgence pour qu”un; ае 
meitre a la piace, dasu la positiou de 
ча”ип. H'yrozumiewag czemu, a- 
voir de Г indulgence pour qu'"chuse, 
e teuer qu''enase. 

WYROZUMIENIE, à. 2.n. entenda- 


ment, z. m. s. m. 
ealion, z. f. оо Zsa 
duigence, s. f ob. Wywozuwiacosc. 
==. actiou de soud-r, /. Dis wyro- 
ашта*паа go, nour le sonder. 


WYRGZUMOWAaC, QW. Ё, UIE. v. £r. 


mguiñ- 


imp. co, réisüuber qu ЄПйз@, elayer 


WYR 
qn''ehoke par dea raisoune menta solia, 
dea, par des raisons solides, 

М тнодсмотаму, а, f. raigonné, 
vé par des ruisbns soliden 

Wysusüwac, at, v. tr. dëi, рож 
le, grunt, defricher uu terrai, оа. 
KanczowAC. 

Wikrcowac, ob. RWucnwac. 

Wewnvuowac, at, v. zr. déf. ob. 
Ruwawac. 
WystsiC sig, 02. Remic sim. 
WisUSZzAC, АЁ, ш. ir. атр. 
\У \ңи$түс, faire sortir, mettre des 
burs a force de secouer. /E'yruszyé 
kosé z mie) rca, dislaquer, "démat 
па os. = kogo zkgd, faire sortird 
faire partir qu' uu. аши eudeunt, dez 


H 


placer qu' un =, v. intr. se mettr 
en marehe. eu roue; partir. urud 
згиё zkad, quitter uu eadroit. Me 
imie noga шьти:тус z domu, | 


и оне Das sortir, il n ове pas se тоц 
(rer dana la rue, il reste eulerma 
eneg lui. Z= W ynuszyC 518. w. pre 


déf. sortir, metire lẹ pied dehors; 

| Byle się tylka wyruszye, pourv 

qu'en аог!е 
Wynwa, 

endroit urraché, m, =, CRU, у. 

°, 4. f. (ае par 

| eaux de la шег ou dune riviere) 


f. aecroc, s. ma 


Y. | 


aufractuosi: le 


=. z. m. manxi 


vauricu, $. 


arracuement, 7, m 
vais garuriuent, m. m. 
polisson, л, эл. 

Wynwac, ob. Wvnvd ac. 

Winwanr, a, s. m. ob. CvnaNt, 

Wyawiczop. A, WYRWICZOURK g 
PKA, 2. m. ure-boucuon, 4. m. —| 
inus. 

WYRWISRO, A, 4. n. са 
—- uufrasctuosité , s. f. — large cre 
yame, 4. f. 

Wyuvhic, ib, v. ir. déi, stau 
dépeupler un etang. 

Wan, vb, v. tr. déf. arracher, 
tirer еш (ошаш. =, graver, 6 


e. 4. Ё 


| ner; ciseler, par ех. na. marmurzej 
na siali graver, buriuer sur [е mari 
| Ure, sur i'acier, — fig. proa. H y: 
rye 116 w сгу}ё) pamięci, w стусті 
umysle, ш czyjém seriu. вс giaver 
| profoudement daus la mémoire, dauw 
| Peaprit ае qu'un; demeurer gra 
| daua le ewur ue qu'un. 
Winvcurowac, Wimicnrowa sit, 
ob. Wxcurowac, RYCnTOWa NIE, 
Wyavcit, A. s. n. action qa grad 
ver, ae luriuer, f. об. W yayc 4 
WynvsoWaC, at, v. (т. def. irag 
К узи 


па murmurzeé, gruver аце 


сес nu сгахип, dëser, 00, 
мас. = 
le marire. 

WysniwaC, ab. tpt (r. (m NN 
Wann, detucher avec eurt, ат гаа 
cher. Hyrwuc са", gwozdi, wyryd 
wre chwasty, arraeuer ипе deut, ul 
clou, arracher de mauvaises lerien 
E urquae горе wtoru а avracner | 
сиетеих. Аазас sobie zgo wyrwa 
па faire urracher oue deut. A urad 
drzewo z korzeniem, arraoher ut 
arbee avec sea rocinea, déraciner иШ 
arhra. уги komu со z rak. urg 
саспег qu'chose des maine de qu’ nud 
W urwae hogo z rak niewiernych 
délivrer, arracher qu'au des marul 
dea iufidèles. Are mozna mu uud 
rwaċ slowa 2 gęby, on ue peut [m 
arracher uue parole, — тиис ca 
preudre, arracher, eulever, ravir чи 
chow. — Zhadies to шырша! 2 dj 
diubie avez-vous. pria cela? = koga 
ГЕШ? 


appeler ga" "ou (uu &coli 
ser ише aurstion, lui faice гесиег ai 
lecon. = WanvwaCsiE, v. pr. imp 
WiygwaC SiB, £d se detas 
cher, a éloiguer avec effuct, Яуға! 
216 z ciyich objer, в del 
hras de gu un t. aux embrassemeul 


rrachec; 


rracher 


de qu uu, Z=, 8 eaquiver, a eclispper, 
Ate libre. Jezeli bede sig mo 

митшие па chwilne, sije рша m'el 
cbapper, in esquiver pour uu tnomeu 
=. se aégager, se delivror, s'echapi 
per, par ez. 2 rqk c:wieÀ. dea main 


| de qu'un zz, {9 пч ecolier) fair 


WYR 


sigue an professeur qu'on veol répou- 
аге, qu'ou veut reciter sa leçon., — 
par exi. Wursac sie, parler incon- 
sidéremeni, hora de propos. H^ yrwaé 
sie z czem, dire qu''chose 1ncousidé- 
remeut, атаасег qu'chose inconsidé- 
rément. #Уутшайо mu sie sdowko, 
11 lui ext échanj-é on mot, une parole 
|indiscrete. Ate anurumaj ste ne vous 
mélez pas de la couveraaliun; on ne 
vous demanuz paa voira avis. — pre. 
FF yrwac sie jak Filip z konopi, 

"dire, avancer qu''close hora de pro- 
pos. 

(0 WYRYWANIF, WrnwaNiE, À, £. n. 
aclion d arracher, /. 
gom. 

Wynrwezo, adv. pur-ci, par-la; 
de temps а autra, ob, Dorywczo 

Wynvwezv, qu! u'a pae de 
anite, de contin accidentel, elle. 

Wynywea, s. m.v Wyarwka. De 
+. f. M n'est emplaye auadserbiale- 
ment: Wonywuamt ee mieux Na 
WYRAYWk!, loc, таю par-ci, par-la ; 
en aivere endroita; pac passages. Na 
wurywki kogo sluchac, examtno- 
wac,auresscr a qu'un plusieurs qoen- 
toua sur пае matière nans a astraindre 
a lordre dans lequel elle se trouve 
développée d.n» le livre; adresser à 
qu'un sur no aujet p.unicura questions 
prisee nu hasard, 

WiynzaoziC, аё, a, v. fr. imp. 
WynzADZIC, montrer, narqner, lé- 
moiguer, rendre. Jf'yrzadzie czeré 
коти, reudce honneur à qu uu, bos 
norer qu'un.JK'urzadzae komu стеу 
boska, adorer qu un, rendre uur ese 
peca de eulte a qu'un, Ostatnia 
czes komu wyrzadzić, reudre lea 
houueurs auprémes, les houurara fu- 
пейһгса a quon. —, faire (ди”'сһозе 
de mauvais). JF vrzad' e komu szko- 
de, krzywde, fasce. du torta qu uu, 
enuser an dommage, porler préjudice 
a uu un,uuiré a qo un.— fam, Wy- 
ғ24121 psote, figla, faire une ma- 
Jice, jouer uu tour. — H'yrzadiae 
okrucienstwa , faire, exercer бев 
Gr gau ge, Ж 'уғзаазас mordy, se 
Boniller des menrtrrs, commeltce des 
m ==, commander, detacher, 
wuvoyer, on. WyYkONENDEROWAC, — 
IWyrzADZAC SIR, WYANZADZIC SIR. v. 
pron.se mettre en marche, partir, — 
tet empioi a vieilli. 

WinzADZaNiR, WYRZADZENIS, À, 
s n. зспаш da rendra, de faire, de 
commettre, ob. WvkzADzAC. 

WYRZEC, pt, v. £r. déf. artieu- 
der; pronoucer; proférer; dire. Le- 
uwo to wyrzeké, aliet.. в peina 
eut-il preuencé v. proféré сев parolea 
que... JF yraee wyrok, peououcer опе 
Bentepee. =, prouoncer: decider; ar- 
rêler. Koseiod nic o tém nie wu- 
pre 1" 
fieu de 


arrachemeut, 


se u'a point prononce, n'a 
a-dessus.—: Wy nzec SiE, 
ob. Wynzenac. 

|o WynzscztMiE, a. s. n. prononeé, 
e. m. décision, z, /, jugement, s. m. 
== W YRZEC¿LNIE SIE, 60. Wuar: 
"NIE SIE. 

WYRZEKIC, AR, à, v. £r, imp. et 
lenne. ве plaiudre; pousser, рти!егет 
ides plainiea faire eclater ses Plainten 
UE yrzekaó na Коро па co,se plaiudre 
"un, 
ler avec amer'ume de 


houiement т. amecemen| de qu 
бе uu" chose, p 


Busta dae e ТЕТЕ Їй veie 
P da ciel sur. qu'un, sur фи” 
сөзе. Nie wyrzekaj, ce 


ez vos 


Ip amea. Zaczac wurzekac, ае ré- 
jpaudre en patut W ynzga a C 518, 
w. pr. imp. WimzaC SIE, kogo, ae 
rparer dequ”on avec eclat, renier, 
тёршйег qu wn. улес sie syna, 
zonu, renier mou fils, repadier aa 
Memme. JÉyizec зге spadku, répu= 
dier une sutcesaion. JZ yrzec sie pı- 
tenvucer а ]wroguerie, 
jurer de ne plua s'enivrer. H'vrzee 
"m zuszezu'om, renoncer (soleunel- 
Jemen!) aos bonneurs. оё. Zuzexic 
Se. OnnzeaC SIE, ZARLEBAC S Б. 


ganitwa, 


WYR 


Мукажан, a, 2. n. plaintes, f. 
pl. lnmeutatious, / pl, plaintes ame- 
res, ріаїа es mèlres da reproches, /. 
рі. e Wyszrkawie sig, М тасса - 
МЕ SIF, czego, repudiation de qu" 
chose, f. reooucement a qachon. 
W'yr:eczenie sie samego siebie, le 
reuoneement а паї-ошёше, 

М YRZENPOLIG, 12, >. ёг. déf. jouer 
tant bien que mal, par ez. wuica, 
тие valse. 

WinzE24C, аъ, v. tr. déf. tailler, 
tiacler, senlpier, ob. Rzkzac, =, 
égorger, massacrer tons. 

WYRZEZTK Тий, Z. m. chose, 
figure, tableau taillé an eisean, ciaelé, 
sculpié; ouvrage ciselé, scuipie, ob. 
В лена ‚ EKA, 4. m. oh, Мүро- 
Atx. ==, 00. RZEZANIEC, Tnzunig- 
NIEC. 

Wonne, at, v. £r. déf. kogo, 
donner, assener on conp a qu un, 
kogo w twarz v. komu policzek, 
donner un aonfllet a quan /J/ yrznac 
komu pietnuscie batew, 
quinze coupa de fouet а quun. — 
par plari. Wyrznue do koga pero- 
re, adresser uu beau discours, une 
belle baraugue а au un, — JF yrznac 
Det, оа а Е 16 
Wynzrsac, — WYRZNAC SIE, v. pr. 
déf. зе douner uu coup. Jf'yrznaé 
sre doem о iciane, donner de la tàra 
toutre la muraille. — f'g. JF yrznac 
116, dire qu' chose hors de propos; 
veer d оце inauiere ridicole; ae 
faire maquer de aui. — ob. Wynzy- 
NaC. 

Wapzator, oh W RzYXANIK. 

WiñzwIETY, cbàlré, coupé, hon- 
grr. 

WyazucaC, ab, д, v. ër, imp. 
Winzucic, jeter dehora. JF urzucie 
co za okno, jeter qu''chose oar la 
fenétre, JWurzucie Коро za drzwi, 
meitre qn'uu а la porte, Áaze cie 
oknem wyrzucić, je vous ferai jeter 
par les feuéirea. FB, urzució kogo 
2 mieszkania, expulaec, ebaaser qu” 
un de aon logement, metire qu”u a 
la porte. =, abs. H^yrzueté co, met- 
te да chose ар rebut, jeter qa chose 
aux ordures, jeter qu 'chusa par іа 
feuétre, = (= еһе), reudre, vo- 
mir. par ex, wiele zOdci, rendre 
beaucoup de bile, = w gore, jeter 
en haut, jeter eu l'air. = ла £0, jeter 
aur qu' chose. F^ yrzucie co na emie- 
cie, jeler au chose aux ordures, — 
Morze wyrzucito go na brzeg, la 
mer l'a jeté ou | u rejete sor la còla, 
W yrzucie koga dzikim awterzetom 
na porarcie, exposer, livrer qn^un 
aux bétes, =, fam. JF'yrzueié eo sie 
ma na sercu, (fiuir раг) dire ce 
qu'nu a sur le cœur. = kule z bila- 
Tu, faire sauter nue bille, = kamu 
со (na oczy), reurocher qo' eliote а 
qu'un, faire a qu va un reprucha de 
qu'chose; tazer qu uu. de qu''chose, 
par ez, B yrzucaé komu sapstwo, 
reprocher a qu "uu aou avarice; tazer 
qu'un d'avarice ==, intr, W urzueat 
nogami, faire, laucer des ruaaes =, 
AMéd. sortir, ве déclarer; veuir sur la 
pean. 

Wyrzucanie, WYRZUCENIE, a, s. 
n. action de jeter dehora, f. — Hy- 
rzucanie komu ezego, action de re- 
procher ди’ chose а qu''nu, f. repro- 
curs Гайса a uu" uu au snjet de qu" 
chuse, A 

WYRZUT, U, я. m. action de jeter 
denota, f. jet, z, m. éruption, fe, 
ce qui a eté jeté dahora, т. lave, s.f, 
rebut, з. m. =, Méd. exaulhéme, з. 
m.—pl. W yrzuty, efllucescencea (sur 
la pesa), f. pl. elevarea, /. pl. bou- 


Тоня, m. pl. 


douuer 


==, reprorha, z, m. 
Wyrzuiy ати стипас faire dew re- 
proches а qu”uu, ассайег ди пи de 
Fenroches. Wyrzuiu sumienia, les 
reproznes de la conscieuca, les re- 
morce, m. pi. 

M YAZUTEE, TKa, f. m. атаг!оп, z. 


m. wvorlun de Datuit, m. rebut ац 


WAYS 


Е 
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genre homain, de la nature, m. =, ! une chowa de qu'ehose. par ex. Wu- 


об, | пил 2X, aufaut né avant 
terme, m, атогіаы, f. т. 

Wett, TM 
ayncope, s. f. =, elimon, 3. f. zz, 
eli 8 
WinziGaAC, аё, a, v. (r. Imp. 
WynzyGwac, rejeter, vowir.— (d'ua 
volcau) F ur:ygac ogien, popioty, 
vomir des Ñamucs, 
RAE. H yrzygnać bluinierstwa, o- 
belgi, vomir, proferer des hlasphè= 
mes, dea iujures. = WyYnzYGAC, v. 
tr. déf. reudre, qa” 
chose. — WyaztGac sE, v. pron. 
dej. vomir. 

WYRZYNAC, Ab, a,v. fr, imp. 
Wenn, faire sortir, enlever en 
eoupaut; couper, trancher; enleser, 
bier (avec le conteau); extirper; 
enàtrer. H'irzynae ute, cháirer les 
ruches, Wyrznac kogo, chàirer qa’ 


aesa ceudres, — 


vomir, co, 


nn. =, taller, graver, par ex. ey- 
[re na pieczatee, nu. chifre aur un 
cschet =, tailler avoa le caead, Ci~ 


scler, aculptar. =, egorger, masias 
oh. WrnzwAC. = Wy- 
RZYNaC SIE, v. pron. imp Wynzsac 
SiE, idea denta) percer. == dokad, 
se faire jour vers nn eudroit, se [rayer 
le chamiu тега un endroit. 

Wrnieaunit, Wynzmrcir, a, s. 
n, action de couper, d enlever avec 
le couteau, de chatrer,/. — caalra- 
CERIS ETE) Ше ЕДЕ Кл 
graver, /.- угап есте, бригре- 
шеші, з, m aamacre, у m. 

Wynzvsre, set, w pl, Wynzya- 
Xi, SKOW, бце des moisaouneurs, f, 

Want, ak, a, w. (r. (mp. 
Wise, eo, ben égautier. qu 
сов: laire aegouter entièrement 
qu chose (uu liquide), — par ext. 
vider jusqu'a |a deruière goulle, 
bore tuut. — Wisaczve s y. v. pr. 
dir. seit par goutleleties, fuir eu- 
Detremeut, 


crer taus. 


„єт 

fectaliou, s. f. ab. PRatSADA, Przy- 
SADA, =, privilege, 4. m. — ce sona 
„жө, 

W тапк, Gw. +. pl. plauta, m. 
pl. utrachis, w, pl. 

Музарлү, a, в, aoi avauca, qui 
(аа! saillie; ва воб, ante, =, adecie, 
ča, оо. PnzysaDNY, 

WrsiDzaC, Ab, A. w ir. imp. 
WaisiDziC, faire desceudre, aider a 
descenire; mrt rea terre, débarquer, 
HM wsad sie kugo 2 powaru, sider qu” 
uu a dé-ceudre de carrosse; (rer, re- 
tirer qu un de la voiture. AF. yradiié 
wojttu ina lud), denarquer dea 
= с/о z pteco, defourner 
d:iecko, teuir un eufuut 


troupes 


le pain 
qui Lat esa besoiuv, z=, iendre, sor- 
Vir, avancer. F ysad:ıe przez okno, 
faire passer par la fenetre. Яуга 
dzić noge z pod noidry, вагііг uua 
jamhe de dessous la couverture, J^y- 
vad:ié glowe z kurety, z powozu, 
avancer la 14те hura de (a portiere,-— 
Kg. # уйше, уладзе со na 
przod, relever, faire ressoriir qu” 
chose, reudre ди rhuse saillant. — 
Ag # ysadzié кого na со, clever 
qu una nue diguiié —, faire santer 
(en pousaaut avec uue grande viv- 
l-uce v. avec de la poudre, раг 
Vexpiosoun (иав тїшє). FM^ysadzic 
rzw, facer, enfoucer, faire вашег 
nne porte. H'ysauzie w nounemze, 
faire auer A yradzic brame miej- 
fKug,Delarder, 'aire sauter la porla 
de la vilie.— J/'ysadzic koga 2 sio- 
día, desarcouuer ашап, AJ ysadzie 
komu «ko. crever | wil a qu’un, lui 
hors ae |а Vie, — 
fig. fam. Wysad ic hogo, faire sau- 
trr qa uu, eviucer ҷи’ uu, faire chas- 
ser qu'un, = kogo do czego v. na 
са, ов. W үгмасгаС. ашгет. JF yia- 
Чтаё hogo ma eo, оь. WISTAWIAC, 
Канзас. = eo czem, gapnir, bor- 


faire au er (е1 


sadzie brylantami, garnir de dia- 
manta, Wysadzie drzewami, border 
d arbrea A yradzae złotem 


Saber, 
koseia 


słoniowa , iucrus d or, 
d'argeut, d'ivoire. =, Curs. Hy 
dzie pieezen, [aire cuire пп гд} a 
powi. =, v. pr. déi Wisapzic SE, 
na przod, przed drugich, courir eu 
Avaut, devancer lea autres, laisser len 
autres eu arriere, =, fig. P yradzid 
się, faire de aon mieu, aionirer tout 
поп taleut v. 1001 san aavoir-'aire, aa 
aurpasser soi-méme, JFysadzic sie 
ma co, faire qu''ehose de sou miaux, 
y mettre tout son anvoir-faire, Xie 
bardzor się wysadzı/, ceu ext paa 
merveilleux ce que тайа 


vez fait la, 
тоза pnarriez mieux faire, ou alien- 
dait mieut de vous. = w powietrze, 
зе faire saqler. 

М тварамі, WysiD7ENIE, à, s. 
n. (na lad), debarquement, s. m. — 
Wysad:anie, inerustatian, s. f. 

WAISADZANT, A, E, gaoi, par ег. 
brylantami, garni de diamanta, Wy- 
sudzany złotem, incrüste d'or, = v, 
Hysadzony drzewami, hurdé d x 
bres. ~- ff yradxony na lad, debar- 
que. 

WisirAC SIE, т. pr. déf. eener 
de воо! Йег, reprendre haleine. Dae 
sie koniom wycapeé. laisser. asuf- 
fler lea chevaux. к=, fig. /am. cesser 
de ве fàrher, de bouder, Jak sre uy- 
sapie, qunnd sa colere sera passee. 

WYscntosc, sct, т. f, sécheresse, 
f. ==, maigreur, s. /. alraphie, 
d.. 

Wvscnev, A, F. qui eat deasech ; 
desséché, ce; umaig вес, peche, 

Ууѕспмас, ob, Мууса. 

Wyscisiac ei рор, WysciuBiac, 
At. А. w. tr. imp. Wiscinic, M v- 
SCICHIC, n*üDcer, sortir, tirer, S'us 
тсїб1ё rehe, avancer, léudre, sortir 
la maim, Wyrcihie Jezyk, tirer la 
laugue, A. W vwiraza C, 

Wyscig pour Wauisgp, ob. Wy- 
CHOD. 

Wrscistac, WeyscitbAC, aè, A, 
p. tr. атр. WYstAC, со, garuir da 
boarre ou d ouate 1 interieur d'une 
chose; matelsuser, rembosrrer qu" 
chose, par ех. A уғстебас krzesto, 
renhourrer [ев ctiatses, len fnuteuila, 
— WH'yvtaé pokoj, salon hobiereem, 
dywanem, convrir че tupie le par- 
quet d uue chambre, d пп salou, Wy- 
бас 1206 słomą, répandro da la 
paille aur le carreau d une chambre, 

М уксам, М Брал, a, 5. n. 
action ав malelaaser, de rembourra 
f. remhourrage, £. m. rembourre- 
ment, s. m. 

West, т, 2. /. (maliere боп! 
ou reubourre) remhaurrage, 4. m. 
bourre, s. f, — huere, z. /. 

Wvscic, О, л. m. ord. ам nl, Wy- 
SCIGI, coarse (а l euvi), f. Na wrsci- 
Gi, loe adv. a leuvi, à qui mieax 
mieux. lse, bied: na wyecigi, cou- 
rita leuvi, a qui mieux mieux. el 
Ag. Le na wyscigi w сіст, riva- 
liser de qu. chose, | parex. w gorli- 
озса, Tisaliser ae zelei 


faire sa 
saut de ди`спове (par ex. w dower 
pie, fwire ааваас u'esprit). — part, 
MF reegt konne, course de chevaux, 
course au «Їосһе!, /. ateeple-etuse, 
s f. courses, f. pl. Plac (do) wyser- 
gow, carrière, s. f. lice, z. f. Ant. 
hippadromme, s. m. 

WywsciGAC, ab, A, v. £r. атр. 
Wiscionac, kogo, devauecr, depas- 
ser yu uu; preudre, Esguer le devant 
sur qu uu. — fig. Wyscignae ko- 
Eo. surpaseer gu "ou, —  Wiyscicac 
SIE. v. pron. z him, cuurir a l eun, 
a qui mieux mieur, оо. Scicac SIR. 
— png. H'yscigac ste w ezém, тї 
liser de ae" chose. 

Wiscicowy, a, Е, deconrse, dela 
course au cloche, — Kon wysciga- 
w'y, cheval propraa lu course, dressa 


Ger uie qhuse de qu chine, warusier | pour la course, m. cograur, s, m. 


776 KA 


туусам. tg, fe d 


shatire, ti gucher, conver, [wira вин 


toc Fonte» Ira dies, FI uroinaé win- 
nurh raucher, faire Iraucner la tète 
u ана ies eoupahles, 

Wuer, ob. Wyscimiac. 

Мз С, WYysita C. aè e ir. 
amp, Waat, eo.espeaier,ensoycr, 
перёеп r qu "обаве. — JV vréue puth, 
hugo z pulktem, z oddzialem, de- 


tarner, commauier, envoyer nn Pegi- 
vaeul, nélacher, eusucer qu un avec 
un regi EI, €uvover qu. un avec пп 
cetachemeut.— у: Ёге Каро dokad, 
uyer qu. оп du part Jf usfac Кода 
za granice, fare voyager фо ош. 
I itae kago ао Londynu, do Pa- 
зуга, envoyer qu'un а Loudres, а 

aris (pure. pour faire 


Lr 


a etudes v, 
en quale. de charge d'atfaires). — 
Wyslac za kim, euvoyer aprés qu” 
nu, laire enntir apren qu' un, envoser 
ves gena uux tronsses de qo^ un. //'у- 
stuc kogo do kogo, euvoyer qu "on 
кирт» de qu'un; dëpècher qn Tun 


vera qu 


na qu^uu; dêputer, déic- 
kurr ou un a qu'uu, aupres de gu” 
un. 05. Posktar. 

WvsÉra мк. W ysvyza mir, Weska- 
x 
påver. de denêcner, de deléguec, de 
tdenoter, f expedition, 4. f. eundi, e, 
m. deiegatiou, s, f. deputeiiop, s. /. 

Wuert, Sr, s. m. ob. Wyspa. = 
dune, 2. f. bane da sable, oó. Wy- 
awr 

Waren, 1, 4. f. petite Ме, /. 
ЭКИ z. m. 

AVYysepNY, a. к, d'ile, de lile. — 
ep. Wrseiransui. 

WvsrouoWAC, a£. v. tr. déf. psy, 
déenunler, làchee les chiens, — л 
fnm. W'ysforowae јеси. gave, la- 
eher la bride a aw langue, — Wy- 
кровот SIE, *. pr. def. preudre, 
gazner le devant: a'avancer, — Az. 
vom W'ustorowat sie 2 czém , ae 
metlre a parier, de qu’ chora. 

Mastac, ой. WysiEWAC. 

MovsraDaC, ab, a, v. (т. imp 
Wans", avt, par ex. z aret, 
z powoiu, desceudre de carrone, 
meitre pied 9 terre, Витале ze sta- 
thu, sortir d'uu hateau Д уггале 
rookretu, wyiiase na lad, аећаг- 
wuer gdzie, descendre, meltre 


” 


pied acerca, eutrer, aller loger 
port. f улазе u kago, tescepdre, 
nber loger chea доо, =M ynadae, 
г, oó. WysiabYwac, =, (ura 
chorra) 2 tiever, asi lie, 
Waislapawir, А, s. n. action de 
descendre, de aorur, de пеһагцпет, f, 
deele, $ /. sortie, 4, f debarque- 
==. ob, WisianywANiE. 
W vsta DET, дк, proemipeut, ante; 
pailun, aute, 
Wisiantu AC. 


ruu 


ment, 2, m. 


ЭЧАК, DIF, V. (r. 
атр. el (atr. MW ASIFDZIEC, At. resler 
asmu jusqu'a la fiu; ei part. par ext. 
ruster, den ürer (jusqu'a la fini; te- 
air Mepodotna зуге ес na tym 
send n, na téj lawer, Qu ne peat 
rester Von 


"in ps aasinaur cetie chaise, 
виг се henc, c est trop dur. Лаеро- 
donna би wigeeedriee, vast a пу 
pene tenir; je ne иша гете ил. (Í 
fait irop froid, irop chend, e enl Irop 
euunuyeuz, Jl" ysieidztee gdzie goazi- 
ne, rester, demcenrer une heure qa ^ 
part. Л 'ysiedziet g izie rol, vester, 
in» entrer, Daner 


lonte une ачиее 


Sunset = i In eo Kn ree 
Ziente, siete, élce en erison, Wy- 
siedze hire, 
tempo. Д ystedzieé ron (w wiezie- 


niui, rester uue aunée eu piitan, 


waezienie, finir aou 


passer ине onuee eu prisan; faire ипе 


anvuee ae prisou, — Pusesya vyra- 
duwai, remser en possession! d nn 
hien et eu retirer. le revena jusqu a 
] a» mortisseiept d'une dette, == kur- 
ezera, couver беното [Е voieazier 
T. ite Hit qu”echose en tra- 
V part par ext. œ 


woleuir qu chose eu regieui и "cart. 


ег, 


д.2. п. кетіп d euvoyer, d'ex- 


WAYS 


f. glowy. | Nir tu nie wusi dzisr, vous ne ga- 


guer&3 rien а rester ici, en reatant 
TI 
qoe vous demeuriez wi, чапа о ob- 
liendres. rien, 


est wintile uue топа res ie2, 


krzesto, сгеовег 


опе chaise a farce d'étre акаа. 7Zf'u-, 


siedziec sante dziure w spodniach, 
user son pantalon a force d éire asme, 
== МАРИС SIE. w pr. déf. cire, 
rester lunglempe., assez longleupa вв- 
s. watedziee sie Piste, rester, 
demeurer longlemne, nsaez lougtempa 
qu 'part, JP usiedziadem sie u nie- 
go, je suis reste longtemps chez lai, 
Jai longtemps demenre chez lui. 
WH'ysiedziec sie па jakim urzedzie, 
exercer longtemps une charge, oten- 
per longtempa une place. 
Wyutiedtiat sie na tronie, il a 
longtempa occupe le tròne, il a ré- 
gue lougiemps, — fam. Nie wysie- 
driit sie przed nim, il ne vous 
doune pas, ú ne voua laisse pas un 


denue 


moment de rënit. 

Wvysiaoywanmif, Wrarpnzrag, А, 
4. n. action da resler aedis. f. а 
de demenrer, de rener (aa^ port), /. 
H'yviadywanie kurcrat, couvainon, 
s. f. action de couver, f. couvée, 
079 

WYSIARaC, Аё, a. v, Pr. 
WASIAKNWAC, Feieiert раг le пех, faire 
aortir eu ве mouchant. 

Wysire, Dis, gie, déf. conpor, 
abattre (uvec la noche) tou. fau- 
cher en'ieremeut, faucher tout. =, 
tailler eu pieces, namer ап fil de | е- 
pée. = rorga, rozgami, bien fusti- 
ger. War sig, v, pr. dei, ве 
jostifier les memes a la maiu, par le 
duel ; ве battre, crower le fer. = 
Jezykiem, sa tirer d'nl'aira; rénuire 
señ атегваігев v. ava acrussleurs au 
sileuce. =, se fusiger, S, (éeipr. 
(ае plusieurs pecsouues. я entre-tuer, 
w'eutr'égorger, périr tous еп ае bat- 
лап". 

Wvsirnzta sv, a, F. qu'on a obre 
nn а la Jangue,a force de rester qu^ 
part. — Miejsce wystedziane, eu- 
droit fonlé; endroit qu'on. a crease, 
(опе a furer d être nasia, m. 

Wisssnziec, Wasigpzi 
Wysipywac. 

Wrsirxac, об Wysirc. 

Wiysitbackt, А, 09, d'escrime; de 
maitre d armes, d eacrimeur; de gla- 
азіеаг. 

WysiskacTWO, a, £. m. art de 
1'еаст\те, m, eserime, z./.— bL art 
da gladiateur, m. 

WYSIKKAGZ, A, #. m. escrimeur, 
+z. m. (a Rome) gindiateur, s. m. 02. 
КИЕТ 

W үзгє$С во liau da Wang, ob. 
WirsianaC. 

Wuar, U, 2, m. grains semea 


imn 


"т. 


ou aestinés а dire ветеа, m. pl. ве 
sn £. pl. semeuces, f. pl. се 
qu il faut de semruce pour euseman- 
сег on chemp. 


WysiwaC, ab, a, v. fr tmp. 
Wisiac, ветер, tyle a ryle korty, 
emer iant de boiaseanx ue ble, =, 
laminer, passar au tamia, об. PRZE- 
SIEWAC. 

Уу тетти, Озу, z. pl. balle, s. Á. 
vtiblures, f. pl. 

M asigaC, аё, A V. Jr (mp. Wy- 
ї!ктАс, lancer avec forca boro ае 
soi, jeter, éjacaler. 

Wysita C, AB. a, v. ёг. Imp. W r= 
suac, priver de forces, а айр at- 
lenuer, énerver, épuiser (les forces), 


ter, — Йите co, trouver, 
ner au choe a grand'peme; 


rr au" chos 


aurem ра al exsirôme, 
=W ysa c SPR, о. pr. imp Wasiac 
sif, lanie des eñurla inouis, emptover 
effort», reaonhler d eoria, sa 


umer eu eiforts ; a outrer, Mysi- 


dur sieg тузі (їс sie na co, employer | 


tous aea etfuita pour. faire qu eh 


meure tut 


talent, tout sou a 


a qn chose, evuiwer snn ari, sun ta- 


leui pour faire qu chose; пе cr: guer 


түз 
Та (äte panr trouver ou" chose. antr. 
Жуйе siena co, employer tousaes 


moyeua, dépeuser lont aon avüir, toni 
воп argent а faire qu' chos 


EM 


ses movent 


еразаег eu efforts, s'epui- 
aer à force de 


(du sol, de la icrrej ае lanser de pro- 
dure, a énuiser — (d nne plante) 
perire ex vigueur en pouason trop de 
Гешев оп ае brauches. 

WeosinexgE, a, s. m. épuisement 
(var le travail), 4. m. =, effort, s. 
m. emploi de !ouie* sea lorcee, da 
tontes ses facultea, de tnus aes шоуепа 
(pour parvenir а nn but’, m. 

Wisikrk, АКО, s. m. ellort, z. m. 

WysiopraC, at, v. tr. déf. des- 
aeller, op Rozsiopbac. 

Wosirsiac SIE, v. pr. déf. pisser, 
faire vini. 

WiyskagAC ар, ө pr. déf. avoir 
bian COS аео) 

WiskautwaC, (eut, Dir, v.intr. 
Imp. WSKOCZYC, vb, santer dehors, 
s'élancer dehora M'yrnoczye z fad be, 
ae jeter, sanier a haa de aou lji; enu- 
ter da lit. Й/ъгйостуё z powozu, 
s'élancer hors de aa voiture, mauler a 
has ае вашег à terre. 
J'yskorzuc na aceng, san er, ae- 
baucer sur la sceue, H'yskaniwae, 
wyskoc2gé z radosci, sauter dr joie. 
etabs, И uskaktwae, canter de joie, 
sauter. J'uskoczyé, niet, danser 
uu peu, Ledwie ze skory nie eu1ko- 
сту, i na aa pomsède pas de joie v. 
il grille d'impaiienee, = (d uu hou- 
сһоп) sauter, — (d'un liquide) јаї іе, 
— (4 оне tamenr) venir.— (des hoo- 
tous, des puetales) venir sur la peau, 
— par ехе. (eren wyikoezyd mn 
ma (аут, le feu lai mouia an visage; 
Lr isage ае convrit d'oue rnugaar 
suhite, — (des os) Fyikoezue ze 
аши, se disloquer, ве deliolter, яе 
demettre, se Гохе. 

Wysuakewawis, Утка е, э, 
e. m. actinon de aatter, пе Vesper 
debora, f. — IH'yskakiwanie, sou, 
m. nl. — Wyikoczenie hosci ze 
фами,  débuliemeut, dislocation , 
luxation d'ou ав. 

WvskARUJACY, A, v, пласе, ante. 
— Géom. hut шузКаћијагу, augie 
saillaut, 

Wiskoczrsig, WiskaoczvC , 
УУ укам Амте, Wysragiwac, 

Му тякӨк, Uy sa m. aciou de saoter 
dehors, de sauter, / aaut, s. m bou- 
dinemeut, s. m. boud, 4. m. — (en 
parlaut dea eaux, сев liqnidea) j 
lisaement, s 4, m. =, fg. 
elan, s. m. emort, s. m. irait a 
lant, m. ваї lie, а, Z. eten m. p. 
ecart, s. m. Wyihoh mysli, elau, 
essor de Ја peusee, Jf'yckok: do- 


шери, 


la voiture, 


ob. 


m. je 


aillies apirituelles, heurenses 
f. pl. I uskoki wy- 
d imsgivation v. les 
ecarta de | imagination, — алу. Wy 

#koki. écaris, m. pl. ab. \үтвнтк 

в, deif illie, 4- f. =, sleonlç 
s. m. JF uskok winny, esprit de viu, 


ahea, вае 


obrazni, sait 


т. 
\\чзкокотт, A, в, de l'alcool, 
d'alcool. 

М узком, IŁ, v. £r. déf. ee, 
ob еше qa "chose a farce de g 
de ae plaiudre, п furca de soll 
оне, de plaintes. 

WisknoBac, ob. Wysxkonywac. 
Tz WiysktOBaC SIE. v. pr. déf. se 
tirer d'embarras a graud'peine, =, 
sa (rer d afaire, rechapper d'une 
malame, 

WV vysanonis 
un cauif . 

Waggone, пка, я. m. et au pl. 
Wossgokkl, gratin euleve бо fond 
d'un po on, m. AM vskrobek. der- 


dre, 


gratté (avea 


mer ue, m. culot, ж. m. =. peut 


re les resien de la på e. 


pain fait 

М ахкнону WAC, YWa 
imp. WYAKADRAC, graner, 
avec un саш, pur er. W yocrokac 


, Tur, n. er. 


eniever 


sources a faire go” | 


WYS 


emurar, podpis, gratter un mol, nna 
aiguatüre.— И wshrobae radel, tyn- 
ke, enlever le gratin qui se lrouve нп 
foud d'una casserole, d uu. puéton. — 
ob. бынотАС. 
WosknzY вас, ag, э. tr. dei en- 
lever en grattant, 
WaskUnaC, AE, Ж. 
WaisktBywac. 
WYSRURaNY, a, Y. arraché, бе, 
£pile, ee; (d'ou онези) plume, ее. 
WysuvumywaC, Аё, UIL v. 
imp. Wyshurac, arracher peii! 
peut, arracher eu pincettant. Wy- 
skunat ptakowr pierze. plumer un 
oisean, Hu kucuwac komu włosy,’ 
et part. siwe dout, epiler qu un, 
enter la lète oa le meuton a aa ип, 
H yikuoywae тобе siwe losy, 
lea 


! 
re déi oh: 


HA 


a'eulever clieveux 


— HP yskuhumae,! 


в arracher , 
Барен, s eniler. 
wuskubae kawalek plotna, jedwa- 
bne nithi z materyt, elfiler de la^ 
toile, eller du sa une, ah, конкас, 

WrskwamzYC, тк. v tr. 067. eo, 
griller, (rire, rhiir qu chose jusuua 
ee que lont je suc, tont le jns, toute 
la graisse en anil sortie. | 

WoskwiencegC, a£, v. tr. dit, obd 
Wyrskoxtic. 

WestAC, об. WyscitLaC. =. ob. 
Wys£gac. 

WystapowaC, AB, V DLE 
trouver, atleiudre eu suivent a la 
pime; dépister, ob, Wyst.tuzZAC, ab. 
M vrRoric. 

WiysiaMowac,oh, W vszLAMOWACS 

Wyseavig, ob. Woscietam. —, 
ob, WiSYba NIF. 

W ysta NiEC, NGA, ж. m. en 
.... 

М узьанчік, A, 2. m. (rzadou eY, 
envove, s. m. = (od luau. do cisa, 
da, do zgromadzenia jakiego), de= 
pute, 4. m.delegoé, 7, т. 

W ipa wi C. Ab, А. э». (F. mp: 
Wisa чс. koga, со, orOuer, vau 
ter, exalter, préconiser au "оп, оп 
һе — Vie modz шузфамас v. най 
modz sie wysluwie koge, De рие 
tarir aur les louanges de qu"nu, Nia 
modz sie wuilawie crego, Vera 
pan wssez d'eloges pour qu chona. = 
Wustowiue co o kim, rucuuter und 
chose gloriease pour qu'a, тисошер. 
qu choase a la gloire de qu un, 
WvYskaWiatz, A, s. m. prònearg 

{ 


ir 


LL 


tm 
Wysbawiaxig, Wrstuernr, Ag 
zr n,.sctiou de vanter, d'exalier. de 


nrüner, f. — W'yriawiunie ezegod 
eloges excessifs daunéa а qu'chasa 

Wiska WiARY, 
exalte, eu; prôné, ča. | 

М\үмлс»кс, ak. ve er. déi, coq 
faire, achever, fuir qu' chose qui а 
cadté des peines iufiuire ; ve" done: 
һе»псаар аа peines pour faire qu" 
cho 

WasirozaC, Ak, à. 9. (r. mp. 
en, se livrer n nne cecherche apnpo= 


lundie «ur qu 'choi 
exoiorer du "chose, (05. Sitozic). 
déf. Wvst&pziC, eo. decourrir пи“ 
chase par des гесһег:ћее lahorieu 
decogvrir qu chose, trouver qu" 


s eerater, andera 


chose 

Wostrnzamir, WASLEDZEN 
+. n. crego. de 
scruter до’ choar, f. recherehes sug 
uu "chese, enguðie sur ou" chase, 7, 


souder, de 


oh. Su pzewiz, — # vrledzenie cze- 
£0. mehun de découvrir, de trouver 
qu chose. 


WysurelaC, ab. as. v. 
Wesneric, oczy. ве gàer 1 
la vue a foree ae lire, de travuilier] 

Waat, at, à, v. ir. ampa 
West, reudre avec la salive, 
эн. fig. Wysliniag 


harer qu 


tr. imp. 
veux, 


reudre en ва 


ca, verser, révandre, 
chos. Я 
Мукоиса, е pr déf. кота 
(2 ran). ecnanoer, glisser des maini 
de qu'un. Wuslanae sie komu, 
(d'une peraouue) échapper des шаші 


A YS 


de au''nn, échapper а la anrveillance 
da au иш, єспаррег а qu ku abie 
wysliini-sz mt ste wiecéj, vous ug 
m'échapperez plua. (d un mat, d'una 
parole f ysizznac sie komu, échap- 
per a quun. abs. (d'une personue) 
a'échapoer, a'eaquiver. 

Wysiocmac, ob. Wvszvocnac. 

WystnowAC, Ab, v “ner. déi, 
eontracier ou goíit donceàlre; deveuir 
doux. 

Wiskowt C, aè., A. vw. tr. imp. 
Wsenwic, exprimer, reudre (par la 
parole), aire. Are wiem Jak £o wy- 
alowir je ue ва 


comment exprimer 
cela; je na trouve nas de termer 
pour exprimer cela, To sie nie da 
wysdounc, c'est une chose, c eat un 
aculiment, e'est uue idee qo'on ue 
peat bien exprimer. il p y a paad ez- 
presion pour men renare ce senti- 
m. nt, cette idee.— WiyskoWIaC SIR. 
9. pr. um p. Wystowtc si. a'espri- 
mr, a doucer, parler Umie sie wu- 
séowic, il a'exprime, 11 a'énonce, il 
parla bien. 

MWrstoegag, a, 4. m. action 
d exprimer, f. — adject. Nie do 
wyrévwienia, au! West paq expri- 
mable, iuexprimable, —, axpreasion, 
s. f. expressions, /. pl. maniere. da 
wexzprimer, f. (ours ae phrase, m. 
pl.- exoression, s, /. tour de phrase, 
m. ob. WynizswiE. 

WyseUCBaAC, At, v. er. déi eu- 
tendre, ecouter jusqu а la би; kogo, 
co, qu'uu, di eh W ysluchaċ 
тагу, enodra |a mese (jusqu ап 
bout), H vsfuchac huzania, saninter 
sn sermon (jusun'a la ба), — Wy- 
sluchac swtad кои, eutenare lea 1e- 
mains, — oñ, Sbucia c. = kogo. è- 
couter og ou favoraliemeut, euten- 
"ге, axaucer qu "wo. JF ystuchac cry: 
Ja prozne, ex»sucer |a prirre de qu’ 
Uu. =: wizyrtko. co hio mowi, eu- 
taudre taut ce que dit ипе pera»nue 
en ac leuapt aux. écoutes, ob. Pan- 
StUcHaC. = kago v. kogo lekeyi, 
faire reciter uue leçon v. ва lecou a 
qu "un. 

Wyst UCHANIE, 


A. d. m. action 


Я ешепите, d'erguier jusqu'a lu fiu, | 


f. Wyriuchanre 2uiudkow, sudi- 
tion de temoiua, f, Po wustuchaniu 
fuisdkow, après avoir euteudu jes 
Bez wystuchania, asna 
avoir enlendu y a vouloir euten- 
ure les raigona. da qu' пи, saus von- 
loir rigu entendre, «ans examen. =, 
апош а'ехапсег, Z. 
#. m. 
Wrtgenkar, 
blemeut, exaacé, ё 
Weste, 1, f. f. iaire, z. m. 
(o5. Z.stuos recumpeuae (d'un 
service, /, salaire, я. m. ce qu on a 
obleuu par ses services service, 
2. m. ob l'&zstUGa , Use: 
Муос АС, (ët, ШК, v. 
imp. WistvzC. swoje lata, swoj 
czas, swaje, achever воп service, 
faire acu tempa JJ'ystuzyc erzu lata, 


Lemos 


exoucam: pt, 


écoulé favora- 


tr. 


пегуіг peudant trois aus, faire ses 
troia ans (ue service). acquitler, 
payer var ana aervice, == Л илбис 


sanie co, gagner qu chose раг sea 


вегсісев, onteuir qu''chose en recom- 


peuse de sea servic тёпеге qu’ 


chose (par lea agrvicee qu on a ren- 
dus WystUGIWAC SIE, v. pr.tmp, 
faire san lempa 


‚ être eu anprentis- 
ange, faire eon appreutissage. [aire 
sou 
êlre (succ 


temos po dworich, servie, 
тетеп!) dans plusieora 


manus, == komu, aervir qu "un (en 


vue de ree,moense): rendre de nenta 
services а ап^ип, ‘ire tonjours aux 
ordrea de qu'un, afin de ae сане ег 
Wystuzvc sir, 
sir longiempa servi, étre fatigué du 


вев bonnes gràces. 


gereiee, 

MWosrcorwavig, Weatnitag, Ó, 
s.n. wewu de servir (}лафп'а la (in), 
ае fuire воп lamps, f. 
faire suu apprentissage, f. anucet 


action da | 


WYS 
&'anprentinage, f. pi. npprentiinge, 
P. m. = 10040 ezeg 
vir poor gagner qu'chose, de gagner 
qu'chose рас ses services, = Hy- 
tlugiwanié sig komu servicen qu an 
rend а qu'ou poar ае concilier ses 
honnea gràcee. 

WystUZzONY, A, к, Qu'on a servi. 
par ez, Lata uystuzone, les auuées 
paa (mérite, ady. 
m. qui a lang'empa serm, qni a (ай 
100 lemps. Professor wy;duzony, 
ргаѓевеепт émérite. Zonierz wyrtu- 
Zouy, soldat qui a fait aon tempua, 
(ae 
u longtemps: servi, qui a fait sou 
temps, uae. 

\№уѕмасас, аф, v. tr. déf. bere, 
foueiter, fastiger qo”un a eutrauce, 

WiswaCaNiF, A, у. n. acion de 
fouetter, de fustiger, /. fustigation, 
4. f. 

WsuingAC, AP. v. tr. déf. re 
jeter par le пет, — JF'vsmarkae nos 
v. pron. Wysuaekac SIE, ве niou- 
cher. 

Wyswannwac, at, v. tr. déf. ob, 
SuaROWAC. =, consumer à grainer. 
— par ez. cousumer, employer, narr 
à ecrire. 

М уѕмавота мі, WYSMAROWaNYy, 
ob, Su nn a NIE, SuaROWANY 

WysuazoNvY, a, k. fg. ralfiue, ee; 
alambiqué, ee; trop aobtile, 

Maswizyc, Ye, v. tr. dét eo, 
laisser irop griller, !rop frira qu” 
enose, lirer le aoc, le jus 
d use chose eu lo faisaut етее, có 
тг. — fz. Wurmazyc co, rafiner, 
— fig. Fu- 
"mate cona kim arracher an" chose 
a qn' nn en ie һгй'аш a pelit feu, er 
en génér. arracher qu'chuse a qu^ 
un «par den tourmenta, еп le tour- 


action de scr- 


а service, — 


veleran, 2. m. vétementa: qui 


ацітет 


aiamniquer. qu' chose, 


| mentant], — W vsuaZvc мк, v. pr. 


déf. griller, frire a point; reuare 
tont le jns, tout le anc; griller trop, 
— fg. FH vrimašyé się w ezuscu, 
gruier longtempa dans Ie purgwimre. 


Waiswiac, М уѕмаме, ob, Wy- 
маку ос, WAYSMIFW NIK. 
Wysuia sv, a, K, dont nu rit de- 


puis longtemps, dout lout la moude 
af moque, deut le ridicnle x fait 
justice ; hné de tout le mande, 

W TAMIAKDÈY, a, E, euptan!i, ie; 
puant, aute. 

Woswiscu, U, f.m. mognerie, 2. f. 

Wysyirwicik, ade. excellemmeaut, 
parf^itement, d'oue паз шеге e1quise; 
en perlcctiou, a la perfection, а mer- 
veille. 

WYSMIENITOSC, ве. s, Z. excel- 
lence, +z. fi (pari. рат rapnort au 
goùt, à la saveur), goùt exame, m. 
saveur exquise. f. — fg. excellence, 
z. f. perfection, 4, f. 

AV YSMIENS TY, a, F. excellent, еше; 
d'on вой! акаша (au pr. et ди Áe ). 

Мамас. ab, a. v. tf. imp. 
Wiswiac, Aere, rarement. W vsuie- 
"AC SIF, V pr imp. z kogo, ile 
ler, реге (Пет даши. rire aux еше 
de 
рете Пее dal: base, tourner qu"chosa 
eu derielon, en ridicule. 

Woyssirwatz, А. л. m. 
s. m. таеш, s. 
s. т. 

WV Ye M Fa mir. WASIKA F, А, 2. 
n. kogo, Wiswuirwamik S'E Z kogo, 
a ton de railler, de persifficr. de aa 
mouuer de ou uu, /. — F'urmiewa- 
nie arugtch v. wuimiewanie sig 
z drugich v. abs, Wusmiewanie, 
wirmiewante iie. millers. s. Z. 
monnerie, 2. f. pernilfl ge. s 

WiswoxTAC, ak, v ir déf. eo, 
ancer qa' chose. lirer qu'chose avea 


"un, se moquer de qu"un.— со, 


moqoetr, 
m  peraiffleur, 


lex levres.— Wysmortar kogo, don- 

ner mille bisera a qu nn. 
Moysutorte, ib. w tr. déf. endoire 

de pux, emvo 


т en dedaue; biaa 
emper. hieu passer. 

WiaswaobziC SIE, w. rron déf. 
chier. 


WAYS 

M'ysutgAC, at, a, r. Ir. imp. | 
WasscknaC, faire sortir en pasaut 
la mam denas, JÉ'yrmukac ktory, 
ziarna z kfosou, egrainer les epis. 
—И'узтихаг wi miona, traire (une 
vache, une chevre).—, avancer, ten- 
dre. par ez. И игтийпас rece da 
czego, атацсег, teudre les 
paur prendre ou pour faira qu 'еһове. 
Шу, тий} йд izuje, tenare le соп = 
pour Wywtskac, v. e, d, = Wu: 
кас st, WyutSkNAC ap, v. 
savancer ` paraitre, — pour Wuar: 
$kACSIE, v. C. d. 

Wyswtra &osc, sci, z. f. aonnlease, 
а. f. formen wveltes, "P, tailleavelie, 
7 en ueg de [Из Пе 2 

Wysmukès, а. к, avelte, a. 2 g. 
Чекара ee; élancé, ее, 

WySNAC, At, v. inir, déf, mourir 
tona (en parl. des poisons et dea 
abeillnay, 

Wrsaic, Iè, v. ér. déi, eo komu, 
indiquer. aigeifier, présager до 'enase 
a qn"nu daus un anuge, — Wyswic 
SIE. w. prom. déf. (d un senge, d un 
rêve) ae réaluer, =, fig. W'ysnie 
£0. récer, imaginer пп chuse, 

WvssowaC v. WyswtC, Ut, v. ér. 


maina 


pron. 


dér. niri z езеро, «Гес oui" hose, 
W утпиё kawasek plotna, effiler un 
marerau de toile. — part. au fig. dé- 


velopper, découler devant ies yeux. 
W'ysnue co z czego, lrer, faire vor- 
lir. faire decouter qu chose d'nna 
chose, = WASsNUC SIE, v. pron. dét, 
Wyssuwac $m, imp s'effiler, =. 
se dérouler. part, au fig. ае derou 
ler. aa développer; veuir (comme nne 
ronséqueuce naturella ou иёсезва!ге\, 
sarur, nabre, proveuir. Z¿ad wy- 
snufu się wszusthie nasze nie- 
szczescia, ca (mi la caasa de tous 
поч malheora, 

Waisoca, adv grandement, hanta- 
ment, 1l n'eat па, qu'au fig. Wusore 
kogo рошатас, (ате graud cas de 
ци’ on, ob, Wvsoxo. 

Wvsocza, Wysoczizna, Y, 2. f 
cb. Wvsnkosc, 

Wysoki, à, iz, bant, ante; élevé, 
"е Wyiroha wieza, gara, wysokie 
drzewo, une bauta tuur, uue baute 
moutagur y. une montague élevée, un 
arbre baot, Z zrost wyroki, (nile 
haate, = (des persouuea) da hante 
taille; granu, Aude, Człowiek wyso- | 
ki, Konteta wysoka, uu homme 
Eraud, ап homme de bana (aille, пп 
nel humme; pue femme grande, ouo 
nelle femme. =, fg haut, aute, ob, 
Сойтт, Wzwiosty, Муму Wier- 
Xi, = Wusaki urzad, wusoha go- 
dnosc, graud, haat emploi ; grande, 
haute charge; d'Suite, f.— ob. W v£ 
SAY. 

Wysoko, adv. haut, à nne grande 
Slevaliou, а une graude distauce du 
sol. Wysoko со рафогус, placer baar 
qu 'ehoxe , 
grande elevation. H ysoho шле 
sie, aezleciec, wzbic sie, w'elever 
tiea-haut dans les sica. ff uzoko la- 
tar, voler hant, avoir le vol haut, 
7 ysoko patrzec, wyioko mierzur, 
viser haut. Za aysoko, trop baut. 
To dia mnie za uysoko, c est irop 
haut, Ігор élevé pour moi, је ue vine 
pua hau раа de 
hautes prétanlious, $/олсе ju? wy- 
tako, il fait deja grand jonr. — Tam, 
wysoko, la-hant, dun» le eiel. — 
7. wysoka, loc. adv. d'en ban, Pa- 
trzec, pogladaé па Коро z wutoka, 
r-garaer qn"un da Баш de sa gran- 
deor. — ob. Waz&i. 

М үѕокоѕс, sci, ә. f. hanteor, s. 
/. élévanon, s. f. haut, 2 m. Hy- 
sohosé goru, drzewa, |a hauteur. 


placer qu''ehose a uue 


m je nai 


Зара n. Bees 
leur d un arhre. Miec 20 #rop wy- 
sakosci a 12 szerokosci, avoir 20 
piede de hautanr 12 da large. D:ie- 
zer slop wysokosci majacy, ban! 
de dix pieda. H'ysokost morza, 1а | 
һашепг de la mer.— en T. de Aiar. | 
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Znajdowaé sie na wysakasci jakié) 
wyspy, Jakiego miasta, Aire a la 
hauteur dune ile, donsa ville, — 
Z wy:akoser gory, du haut de la 
montagne, — fig. Na wysokosci, la- 
haut, daoa le ciel. Chwala Panu na 
wysohoserach, gioire a Dien dans lea 
hauteurn ues cieut. — comme 1ге ; 
Jego IFyiokese, (en. parl. du grand 
seiguror) S, Пашевае; (des princes 
du saug) Son A'tesse: (des grauus ае 
queque pays) ба Grandeur. 

W YSOKOLOTNY, 4, v, qui a le vol 
haut,— ЛЕ. qui tend vera nes rég one 
relevées, qui a eléve a des regions dies 
vees; hant, ante: € 


"leve, ee; sublime, 
a. 2 к. ob. Gänn, Ѕистүтмү. 

WysorowysLRosc, sci, s. /, baos 
leur, л. f. 

WYSOKOMYSLAY, дує, haut, auto; 

altier, ёге. 
WysokowbEaDNY, 4. F, trés-haot 
très- puissant, — А ycokomtada 
panowie, tres-ban a et irés-puissania 
seigneurs (titre douné anx meabree 
des Ciais en Hollande). 

М тос, 1, т. er. déf. cousom- 
mer, emp:oyer a saler, 

Wysra, Y. s. f. lie, f 

WaspaC, Wysrac at, ob. Wiese 
мас. 

Wrong, 1, s. f. insulaire, 2. 
f. hanitante d'une tle, /. 

WysriaRSKI, A, IF, insulaire, а, 
2 g. propre aux insulsires, aux ba- 
онаціз des ев. 

Wunn, А, s. m. inmnlaire, 2. 
m ha ilant à'une ile, m. 

WosriasTY, à, €, pleia d'iles, 

WysrizGOWAC, ob, WiszPizcO- 
WAT, 

WysrigszYC, YR, w. tr. imp, co, 
denàcher qu’ chose ; farre qu chose a 
la Бате, а aépêche compaguou. =, v. 
intr. z 26m, laira qq chose à temps, 


et 


| a une époane (хее. 


aere, at, v. tr. déf. eo, 
pouvoir ch: uter. qu'chose; chanter 
qu'chose jusqu'a la fin, achever un 
Coant, =, dire, raconter en eiis 
laut, dans aes chante; chanter. =, 
fg. Јат, avouer, H'izysino wuspie- 
шаб, М a tou" avone, luut revelé, il a 
chauté. ==, avec. limp. Wyspeirwx- 
мас kogo, co, cbsusunoer. qu'on, 
qi'chose. даис, ао Vemoloyait aaua 
le seus. de chauter, céicbrer qu'"uu, 
qu 'chose, ob Oritwac) = W vsi 
wac sig, w. pr. déf. chauter bean- 
coup, asez, jusqua ae fatiguer; en 
avoir assez; cesser de clinuter, 

Wisrikwasi£, a, тол. action de 
chanter, f... WySPiEWYWANIE, clans 
continuele, éternela, chuuis d'alle- 
grease. da triomphe, m, pl. 

WysrigwywaC, YWak, DUIE, Y. 
intr. imp. el cont, sobie, chanter, 
fredonuer, =, /r co, chanter, fre- 
douner qn'"cbose. = kogo, ob, Wy- 
5р! С. 

Му тарча, Y, у. f. la panvre, mi- 
serahla, f. 

W vspiskO, A, f. n. Пе affreare, /. 

WvsrowiaDaC, AE, v. ir déf. ob. 
SrowiapaC.— co, fig. Jam. avouer, 
confessar au"chase,—— W vseowianac 
SIR, w. pron. déf. ob. SrawiiDaC 
Sik. 

Wvsrowianawiz, WysrowtaDANIR 
SIE, ob. SPOWIADANIE. 

Wisuic, ak. u tr. def. со. ren- 
dre qu'clow раг eu hus. = Wy- 
һас SIE, v. pron. déf. se Чесћагрер 
le veutre, chier. 

WisnghRzAC, ab, a. v. tr, imp. 
W vsneBMztC, co, argenter qu'chose 
eu dedana l intérieur de 
qu 'chos » bien агрешег qu’ chose, 

WYSREHRZARIE, a, 4. n. action 
d'argenter en dedans, f. argenture, 
THES. 

WirsRERRZANY, à, E, argentr eo 
ded == et WYSREKAZONY, tOut ar- 
grate. 
Wysnebnzyc, ob Wisnennzaz. 
М узвомас Sig, w. pr. def. qmtler 


А 
argenter 


XAVYS 
nue fans honte; se depouiller de 
lonte пше. 

WyssaC, AR, v. tr. dëi ob. Wy- 
BYSAC. 

WossawmY, а, F, par ez. z miċ- 
kiem, висе avec le lait. 

WosraC, at, w in r déf. ве leur 
debout peudaut uu ceris 
pousoir reas r debout jusqu à la fin, 
rester en place (jumqua іч fiu). Are 
mogéwystac, H ua pu rener de- 
bout jusqu'a lu fiu 
vai plus se tenir aur ses jambes, il a 


tempa ; 


ala fin al ue pou- 


été force de a'aseoir, 


Nie moze pie» 
ciu minui wystar, 


| ue peat realer 
cinq mivutes en place. =, frg. W'y- 
stać przy czém, регаетегег dana 
qu "close, soutenir qu ”cuose jonau su 
bout, ne pas aslaudouuer qu' chose, 
par er. uue cause, ob, W vri aC. 
=, (rans, со, paguer au chose a 
force de reser debout (devant qu nu 
ou derriere le fauteuil de qu'nu) 
Wuystac co u kogo w przedpuko би, 
nbleuir, gaguer qu'chose а la lougue 
en faisut ашісһатіге chez qu 
wn. — oó. WistAawac. Wiysric 
SIE. v. pron. der, resier, demeurer 
lougiemps dehout, — Justae sie 
w przedpakoju, faire longtemps au- 
lichamore. =, 00. WYSTAWAC SIE. 
WusTA&OSC, SCI, z. /. par ez wi- 
na. qualié d un vin hiro repose, /. 
Watt, a. F. 1 des boissouni lieu 
Teposé, ée; qui est devuis Jouglemhs 
en bouteilles.— /#fF'usta fy owoc, fruil 
můr. — fig Człowiek wyrtaty, uu 
homme posé, uu homme u'un acus 
rasain, 
WwsrariG, ob. Wisterowse. 
WOISTAPIENIT, A. гун. ob, WysTE- 
Рат ачк == Pieruaze wystapienie, 
debut, s.m. (ап ейте). — Pierwsze 


wustaoienie W ustapienie, premiers 
Dän 


fe 


«aus ипе carrière, dans une pro- 
, m. pl. dengt, z. m. 
Wyarinac SiE, w. pr. déf. v eo, 
procurer qu'chose, obteuir au’ 
süose (a. lorce ав воена оца); Bug 
pac зе procurer ou "ciose, par trouver 
qu''chose, — avec le кёп. P yriurac 
sie pieniedsy, trouver ge l argeul, 
Arouver a empruuter de l'argent. 
WysTARCZAC, AÈ, A, Vintr, Emp. 
WysranczYC, (Чез choses) ètre de la 
Quautiie uecessaire , ёге suffisant, 
suffire, M ystarczae na eo, étre aulfi- 
saut, suffire ране qu’ chose. Zystar- 
ezar kumu, auilire a uu "uu. Daus се 
seus il) a emploie surtout impeiaou- 
ueilemeut, par ex. Trga drzewa wy- 
starczy na zime ; tego zhoža mi nie 
wystarczy, ce boia pourra me faire 
taut | hiver, j'auraia (uous aurous, 
re de ce bois voar toul 
er; je n'auraia paa assez de ca 


von» aurez) » 
1 
ble, ce bie ue muffira поз pour ma e n- 
sommation. Tego azpagatu nie wy- 
starczy do обипатапа paczki v. 
ten жтрп а! koto 
paczki, cetie ficelle neat pas a 


nie wvstarcza 
er 


lungue, eat trop courle pour vouer се 
pauuct, (vh. Dosramrczsi). — (des 
periouuea! J'ystarctec czemu, auf- 
fre a qu'close; avoir le tuleut, lea 
moyens nécessaires pour pouvoir fuur- 
nir, pouvoir subraoir, ponvoir sa 
faire aqu’ che, Zkad bierzesz cza- 


su iz губи onou 


Кот mozesz wy- 
4larczyc, vù v. сот теш trouvez-vous 
le em ng nour suffire a taut de devoirs, 
(oh Zanosc. Dassc). Nie wiem jak 
mo:e priv tak таит doenodzre 
wystarczyc na tule daiect, je ue 
saus y. je ue comprende p 
avec uu revenu $i restreint, i|. pent 
adbreuir sux besoing d uue s! nom- 
breuse familie, Jeden aluzacu 


comment 


nie 


wysturezy ma tule osob, uu senl 
domestique ne saurait suffire a taut de 
persounes. Af uitarczac sobie, ве 
ап[йте a am même; 


méme les moveus de satisÍaire ara be- 


irouver en aoi- 
soinu, les mayen 
1 n, ega- 
i ber legal 1 

tt qu пш, marcher legal a qu' un. 


konu. 1 a le ceder a qu’ 


d 4lre heureux. — | 


WAYS 


WYSTARCZAJĄCY, á, E, mufBsant, 
ante, ob. DosraTRCzNt. 

WisrARCZANIE, W YSTARCZENIE, à, 
4. n. czemu, aclion da (pouvoir) eub- 
"chuse, de suiBre a qu" 


veuir a q 
chose. 
Wasriwa, Y. s. f. (ensemble dea 
produits den arta ou de l'industrie ex- 
husé вох regarda da publie] expoii- 
tiun, s. f. Wystawa obrazom, expo- 
mon den tableaux, = (heu ou on 
етише lea produite dea uris nu de 
l'ioaur rie) exposition, я. f. hazar, s. 
m. saton, s, m, Роугё na wystawe, 


aller al exnautiou, = (£ov'arour,e- 


tlage, т. m muntre, z. /. 
représentation, S- fasie, s.f 
а. f. maguilieence, s. f. Zuc z wu- 
stawa, тешек nn graud train, vivre 
fastucusemenl, оо. WvsTAWNOSC,—. 
mise eu aceue, f. decoratious, f. pl. 
acors, m. pl. =. Arch. sailhe, z, r 
parlie avancée (d'une maison), f. au- 
vent, 4. m.— spueulis, s.m. — bal- 
cou, ә. m. Schronté ste pried de- 
siciem pod wystawe, ae meitre а 
couvert de la pluie sous ии auvent, 
Jl' toesuc powoz pod wystuwg, met- 
tre une voiture sous l'appentis. Dam 
2 wyitàwa, maison BSAC Dalcnn. ==, 
actiou de Шаг, d élever, /. cousruc- 
tion, s, f. edificatiun, z. /. ob. Wr- 
STA WANIE. 

WuysTa wac, Aarb, AJE, v 
їтїр, avancer, sailiie, l'aire saillie ; 
Ales prominent; sortir (etse prulou- 
ger ва dehnen), &avaucer (au-dessus 
dei, a elevar. (au-dessus de). Glowy 


==, grauue 


pomne, 


intr. 


im ite z wody wuystawadu, on ue 
хохь que leure lé ea ап-девпа de 
l'eau, ila. etaient Паиз | eau jnequ au 
cou, — nec le déf. WvsTAC, z eze- 
go. daier, »bandouner qu chose, 
par ex. Wustac ze #zkoédu, quitter 
le college. J'ustac 2 urzedu, quitier 
un emploi, douner ва demisniou.— ее 
веце a giel D, an. Onsrawac, Ponzu- 
€^ ob. Wystac. == Wvsriwac 
мк, v, prs tmp. Marc sig, (des 
liquides, dea boisaous) ae raumseoir, aa 
reposer, s eaireir, ob. Üsrawac 
sig — (des fruita) mürir. 

"Wysra Waw, A, 4. л aclion d a- 
vaucer, de вай, f. état de ce qui 
wvauce, de ce qui fait exillie, m. 

WisTaWiAC, AE, A, V. Ar. tmp. 
S esa wic, metlre debora, mere eu 
vue, exposer, /f ystawlae towary па 
iprzeduz, ехровег des marehuudisea 
wnarehaudises, 


en veute, élaler len 
H ustawiac na widok punliczny, 
exposer aux regarda du publie, expo- 
aer. Wustuwiae obrazy nu widok 
publiczny, tphieaur, 
meltre den !nbieaux a l'expomtiou, 


faire uue exposition de tuhieaux. =, 


exposer aca 


placer, exposer, soumettre a telle ou 
teile action. ustawiac na slonce, 
placer, expuer au soleil, Justa- 
лає na RENE, na niepogody, et- 
poser аш froid, aux intemperies de 
l'air, = na со, Ag. metlra au hasard 
de quelque iujare, de uaelque désa- 
grémeur, de quelaue danger; exposer 
а qu'chose. JK'urtawiac kogo na 
ludzkie jesuki, exposer qu'un à |a 


riede du poblic, sux traits de Їз me- 


duaauce оп de la caiomuie, compro- 
mattre du" un gravement. H ystuwiac 
zycie na riwank, exposer аз vie, 
Jl'ystawiae honor па szwank, ex- 
pnaer «on honneur, sa reputation, ob. 


NanaZAC, ==, mettre devaut les veux, 


représenter, 
farre couusitre, 
И унанас rzecz 


nresenler, re то, 
ex net, exoliquer; 
faire passer (pour . 
2 nasigorszé; strony, preseuter uue 
aare du cte le plus defavorabie, 
faire voir 
cité. JFystawie komu pozytki zeze- 
go. fare voir, represen'er a qu'un 
les ges d'une сове, JE ysta wié 
hogo Jak zéoczgnee, faire passer 
qu'au nour mu scelérat, аб, W vxga- 
раб, UnoeDsrawiat. 
Le murit), se гергевешег qu chiuse; 


la chose de sou nimuvain 


sobir са 


WYS 
| s'imsginer, se ñgurer qu 'chose.J^y- 
stawiac sonte wizysino gorzéj nia 
jest w istocie, тот 1001 eu mal, eu 
plns mal. Nre moge soore wystawic 
таку on to arobié, је nimagina 
раа, је ne comprends раа comment il 
pourrait le (aive. Я yitawmy sobie 
ге... бошгица- поце que..., supposane 
que... Jam. Д 'vstaw sobte... ima- 
giuez-voua... лілі 
stawie nie možna, ou ne peut paa 


1001€ tego wuy- 
s'en [азге опе vice; cerla passe lima- 
giuaton, loute l'imagination, оё. 
Wyosuazac. = со na licytacya, 
meitre пи" chore a l enchère, aox eu- 
cnèrea, == kuit, wexel na siebie, 
de chuus 
go, тег une lettre. de chauge aur 


rer, dunner uu recu, uve lettre 


e, H yituwie wezel na ko- 


qu'un Wäi, canatruire, elever, 


ériger (daus ce sensan lieu de / imp. 
WisTawlaC, оа emploie |a forme 
timple Sra wiac) =,mettre aur pied, 
tver. par ex. Wystawi wojsko, 
mettre une armie aur pied, lever une 
armée. Wystawie р' ёк piechoty, 
jazdu, lever un regiment d'infanterie, 
ue cavalerie a wes frais. =, fig. cie- 
ver, relever. — cet emploi a vieilli. 
==. [aire sortir, metire hora dea goun 
(par ex. une porte, опе fenétra) 
WhsTawl4C SIF, V. pr. imp. Wy- 
STAWIC mB, nd со. s'exposer à qu” 
chuse. parex, I ystawiac «te na 
niebezpteczensiwo ,  wexpnser ац 
gauger, erjosec ва vie, s'exposer, 
H ustawiac sie na poemtewtiko, 
s'exposer а la risee du public, ob, 
NARAZAC SIE. = £ crem, faire parade 
ae ҷи’ chose, etaler orgueillensement 
qu "chose, 

WysrawmiaNiE, WYSTAWIENIE, A, 
s. n action d'exposer, f. état d'une 
chose exposée, т, exposition, а, f. 
Wystawienie ` Pezenajswitetizego 
Sakramentu. exposition dn Sainte 
Sacrement. Wystawianie towarow 
mu przedaž, sign d'esposer dra 
niarcinndues, d'etaler, f. exnosinon 
aes macchaniises, f. étalage, s. m.— 
ng. Wystawienie rzeczy. er buert on 
d'aue alae, d'un fait; mamère de 
presenter une afaire, un fan. — W y- 
stawienie, construction, s. f. euifi- 
cation, z. f. éceclion, s. f. — IP y 
4tawianie, 
rzad, action de prostituer, f. prosti- 
tution, л. /. 

WasrawIQNY, 4, Ж, expose, ee; 
(qui eat) en étalage. 

WasrawsiE, adv. avec опе graule 


wyitawiente na nie- 


représeotatiou, »ur um graud pied, 
avec pompe, avec faste, magnifiques 
neut; avec Oxrnüution, fustucuse- 


meuüu'. 

Waosrawwasc, SCI, s. f. grande 
representut.ou, f. grand eclat, m. 
grand traiu de maison, т. magu 
cence, s. /. pompe, я. f. =, faite, 
z. f. =. oslentatiun, ә. f- 

WisraW NY, А, E, qui peat étra 

1 ‚ somp- 
tuens, euas, fail, servi avea faite; 


mis en vue, expose, étal 


pomueux, eure; fameux, еше. = 


plein d os 


1ation, fastueux, eune. 


„enb. p sailiaut, aute; marquant, 
aule; remarquable, 2.2 g. 

L WasTERAC, aè, v. tr. def. eo, 
"dire, reet et qu'enuse eu hesitaut, 
eu hegayaui, апоппег qu 'eliose. —co, 
abteuir qu "cose a force de geinare, 

Wisr&kAC Siz. s. 

ndre iu 


de se jaiudre. 
pr- déf. geindre, ае vi 


tempa, а ваш alse, сезвег ое geiudre, 


loug- 


de se plaindre. 

WysTEP, 0, 7. m. aclion de sorlir, 
£ sorte, a f. HWystep 2 klasztoru, 
action de quiber une commausute, f. 
abaudnu des veux гей епт, m. JF y- 
ttep та granice, cxi vü.ontaire, m. 
==, 05. W vSTEPFK. 

Watt, Ya WYSTEPNIE, a, f. 
coupahle, z. m. 


m. délinquaut, 4, т. 
criminal. 2. m. ob. ERZESTEPCA - 

WySTEPER. PRU. 
Чоп (nux 101), s. /. faute, з. /- de. 


m. coniraseu- 


“YS 


lit, s. т. Lei, PnzzsrEPsTWO), спите, 
4. m. (00. Тһкаоміа 1. — vive, 4. 
m. par ех. Вессіу nnosé jest matka 
wszystkich wystepkow. l'oisiveté 
ent |a nere de tous les vices. 
Wisrgemim, ade d une mauiere 
cuunable, eriminelle, reprouvée var 
Wu- 


e immu- 


la morale, contraire aux | 
"ерте тусе, 
rale, а`аһапдопшег aux vices, mener 
uue vie coupable, criminelle. 

WISTEPNIR, ор. WysrkrCA. 

WisTEPNOSC, sp, я. / elat de ca 
qui ext coupable, erioigel, coniraira 
aux loia, m. culpabihté, 4. /. erium 
nalite, s. f. 

MisrarNY, a, F, coupable, a. 2 
g. crimwel, elle, (оё. ZunopwiczY). 
— Wystepny (przeciw — prawun 
&OUlreveunut gux lo s. 

MasTEPOWAC, OW] t, DJE. V. глн, 
imp. WvsTAPIC, sorlie de aa place 
Wystupie z szeregu, sortir dea 
гацца, a avancer. et fig. AM уар: 
z szeregow, z wojska, ze sluzby, 
quitter lee raugs de l'armee, la pro- 
fession des arita, le service; donuer 
ва dennssiou. A'ystapic z towarzy- 
stwa, douuer s» démission де mem- 
bre d'une soriélé; se retirer d una 
societé. us tapte z zakanu, renou- 
cer a la profeasinn mounatiuue, Jeer 
Је froc aux orties. /£'ustapic z kla- 
azloru, sortir аиа monastère avaut 
d être pro'és, quitter le frae. — (d'una 
riviere, d'uu leuve AM yrtapié z ko- 
ruta, déborder, ве debarder. (Méd. 
des humeura) JA vitapie ае euch 
пастип, в'ех\татавег, a épancher, — 
fg. узгар: z klubu, 2 ported ku, 
z powtnnosct, sortir de |a regle, da 
l'ordre, бе non devoir v. des boruea 
de son devoir. et abr, BW'untapu, 


mener ипе 


s'écarter de sun devoir, du droit che- 


miv; cummetire uue fame, pecher ==, 
paralire; ве préseuter,a'avaneer; eu- 
trar aur la всёпе, en асепе, JF usra- 
pic po raz pierwszy, déhoter. Wy- 
ttupic na kuzalnicę, na trubune, 
mouter еп chaire, monter, sa presen- 
ter a la tribune. Жигар: prred 
kago, ae placer, ве тейге, ае pre- 
senter devant qu'un. (d ure armee, 
d'une troupe) JF yiraptc pod bronia, 
ae пеге soua lea armes, prendre les 
armes, — Атеш wystapila mu па 
tworz,le sang lui moute au visage. 
— Wystupie w nowym siroju, pr- 
rallre, se présenter avec aon nouvel 
habit, uvec aea nouveaux vérements. 
— fig. H'ustapie przeciw komu, ве 
lever, ne deciarer, a'elever coutre qu ' 
uU; ве porter, ae reunre son accusa— 
teur, a avancer ер ennemi, en sdver- 
eaire de qu’ un, se poser comme | aus 
tagouiste de qu'on; marcher eon re 
qu'un, a la reuconire de qu un. 
H'ystapic jako swiadek, че presen- 
fer. paralire comme témoiu, prze- 
сш koma, porter lemnigusge v. dé- 
poser couire o0 "ua. /f ystapte jake 
oskarzyctel, ве rendre aceussteur, 
premdre le ròle d'aecoga'eur My- 


| rtapie z erem, тейге qu'chore ea 


asanti, asaneer du chung, pronosec 
uu chose. Af wstantc z preteniua, 


afficher uue préteution, антет. IF y- 


stapte z exem. Dare au! chere. ep 
part. faire au ећове d'uuo mauiera 
fori reunranuble. W ustapié z тоша, 
z kaz niem, faire uu bean discours, 
пп beau aermon. H ystapte ze smia- 
daniem, z obiadem, douuer uu de- 
тенцег, uu айчег maguifiane, aplen- 
dide. de [а on dit abs. fVustapif v, 
Co ие тоште wustapi£, il nous a 
magnifiqnement traite, il gege a donné 
uu diuer on un déjeuner splenaide, 
un bal magnifique; (d'un oratear) il 
a fait uu discours magnifique, оп ma- 
guiñaue sermon, il а admirablement 
parié, — (des baulone, des pustules) 


venir sur 1а pasu 

Л уягкгот ам, WysrIPIENIE, à, 
z m. ston de sortir da sa place, /. 
Wustepow ante, wystapreeie) rzeka) 


Үгү 


wWYS 


е koruta, debordement d'une rivièra. ! s'élaver, егте, grandir rapidement, ! 


d'uu Beume, m. F^yrtepowanie na 


scene, wehiou de paraitre aur La sceue, | 
u entrer ev acene, entree en sceue, /. | 


оо. WiSrariENI. 
Wer, fuz. de Wsasrac, v. e. d. 
Wisramowac, az, v. ir. déf. co, 
fam. ота:азег, entaner qu chaos, =, 
faire, coumiraire, Com user, préparer 
qa chose, 
hogo, ecr ire v. adresser nue lettre, 
faire v. ештоуег une aarene a qu un. 
WisrRASZAC, AE, a, V. rr. imp. 
У увгкаваус, kogo, chasser. qu'un 
(eu iux iwisant peur); faire fuir, ef- 
luroueher., éuouvauter ди "en, = eo 
na him, wbtenir qu 'cliose de qu uu 
eu lui Генаш peur, arracher qu” 
chose a qu uu par la peur, = koga, 
eifrayer, єрошташег qu' un, frapuer 
au оп ча et pr. WysTaa- 
S2YC SIE. s eilrayer, э`ёпойташег. — 
cei empluù eat fam. on dit mienz dana 
са senn l'NZESTRASZYC, 'RZESTRASZYC 
ик 
WystrRoic, ik, v. tr. dif. kogo, 
parer, bailler даац (avec recber- 
cle). — Wisrnoic sig, v pr. déi, 
se parer, w'hamlier avec recherche, 
«Ё Јат. am faire beau 


IT ustorowad pismo do 


terrens 


noriedzie 
muzyczne, bien accorder иш instru- 
ment, 

Wastseorag, A, з, n. action de 
parer, d tanilier avec rechercue, 7. 
parure recherchee, /, 

WisrBOJONY, a, €, mia ou habillé 
avre reche rebe; pare ее, 

М уѕтаювас, дё, w. tr. d-f. eo, 
tailler, avulpter, ciseler, faire qu' 
chose (eu toi), 

WosTRYCHaC, ab, a, V. (r. imp. 
Wysrhyetisac, polic; hisser. =, ри- 
rer, habiller avea recherche, atiuter, 
== kogo ma co, faira qu''cho:& пе 
an un, faire jouer un гдје а uu" uu, 
[асе qu ”uu qu 'chose, il пе s'emploie 
qu'irnuiquement, par ex, JE ysiry- 
chnuc kogo na dudko, muar 
uu sot ròle a ҷи un, faira faira una 
«Ове a qu uu; exposer чи’ ци a la 
rire du publie, renice qu 'un ridi- 
vule; ае Juuer, ве moqaer de qu''uu, 
berner qu'uu. её абе, Pieknie go 
wuirychnal, w, о (о ga wystry- 
znuaf, M lui a fait jouer un beau 
ràe, 11 a bien conduit ses affaires. = 
коко saad, оо. Wyrakowac, Wy- 
калу. ==. pr. WysinvcusaC sig, 
na со. Er moulret tel, jouer tel réie. 
H ysirychnuc sie na dudka, Auger 
uu sol rie, moutrer yu ou ural 
uu'uu a0t; s'exposer а la гівее du pu- 
blie, se fairo moquer de 

WisThZar. U. /. m. coup (d'arma 
à бо) алт deeharga, ае оиа 
поп (4 uuo arme а feu), s. f. S^ysza- 
dem wyitrzad, | wi euteudu ипе deio- 
matou (darme ы fcu), uu coup de 
fu 


faire 


WysTRZALOWY, a, Е, de Іа dé- 
charge. 
M YysrnzrG 


Ab. A.U fr imp, 
MATT u meilh, oó. Pasze- 
STn/EG 4 C.:= WrsTAZEGAC SIF. v. pr. 
imp. czego, se garder, sa preaerser 


auizueusement ue qu ‘chose; ac pres 


munir, se garantir contre. qa chocs; 
(enerener a) ётиег qu' cione. Hu- 
аттас ие kogo, se wette cu garia 


her a eviter le 


Cube du nn, ch 
€ouluct аё ди! uu; ae delier ue qu "uu, 
ao STHZEDZ Sit. 

WysrRZRLAC, аё, v. tr. dif. par 
ez. ladunki, causoumer, énuiser sea 
muurtious (an tirant). =. tirer toot, 
tuer luut а coups de fueil, =, АФ, а, 
v. £r. tmp. et abr. Wisrhzktic, ti- 
rer, faira feu, aécharger une arme a 
Teu. Wystrzelii z fuzyi, 2 pistoles 
tu, decharger un fusil, nu pistolet, 
faire fea, tirer пп coun ae fusil, un 
coup da pistolet. H'iserzelic 
waar. liter eu 


raox) mail 
impefhoaite; 


. barir avea 
garmer; nons 


aer. H ystriele w gure. Dousset, 


=, fig. W ysrzelie s ezém, oire е- 
toarduneut qu "chose, dire ишт ergur- 
darie, nua sottise, — (d'nne arme а 
feu) partir. Serzelva wystrzeli ła, 
pistolet wystrzelič, le coup parut. 
Are wystrzelido, le fomil, le pistolet 
a rale. — WYSTRZELAC Sim, v. pr. 
z him, so battre avec qu’ un au pis- 
tolet, 

WYSTRZELANIE SIE, s. n. аспап de 
se batire au pistolet, /, duei (qu'on a 
еп) au pislalet, m. 

AV YSTRZELANIE, A, #. n. aclion de 
tirer, de devharger une arme a feu, 
£. decharge, s. f. 

WisiRzELANY, Ау к, adj. qui ne 
s'emploie ашар рі. WSsT8RAFLANI, 
WisTHZELANE, tuea а coap da fusil, 
abattus, jetruila (par le feu), 

Mear, ob. WysrhAELAC. 

W YSTAZELONY, a, E, (d'une arme à 
(ео) aéclareé, ев 

WysrhZEPIAC, эё, A, v. (т. imp. 
WysrRzEPiC, со, alfiler lea bords, 
la duiére de до "соке, effier ҷи" 
ehose. — WisrnzEPiAC SIR, v. pr. 
imp. WysUR/EFIC SIE, влее, 

WisTRZYGAC, àt, à, V. £F. imp. 
Wysrnzvpz, coupar, enlever avec des 
cneanx, =, échunerer, érider (par 
ех. rekaw, une mouche). e¿ en gén. 
former, facoancr en coupani; deaan- 
per. tailer. — (couper ав mamère 
que ca qui геме de la chose conoce 
forme une fgure! découper. Hy- 
strzudz drzewo, dom 2 papieru, de- 
couper nu acüre, une maison — (аё- 
tacher en coupant (es figures dn fund 
pour les reporter enguite sur ор au- 
tre foui) decouper. Iusirzugac o- 
brazki, uécouper des images, des 
estampea, 

WrsTRZYGANIT, WYsTRZYZENIE, a, 
s. п. action de couper, d'eniever uvec 
les ciseaus, /. — action de découper, 
f. decouyure, s. A 

WYSTRZYXAC, ab, à, W. (f. imp. 
WisrhzvkwAC, jeler, éjaculer, =, 
intr. sortir par jate, jaillir, 

WysrUDZIC, ть, v. £r, déf. lainsar 
refroiair, об. Srübzic, 

ХУ YSTUDZONV, ау E, qu'ou a la 
refroidir, 

WisrCkaC, Ab, v. tr. def. eo, 
obtenir qu''enuse a force de frapper a 
tontes len portes. /Fystukac co u 
kugo, obtenir qu chase de qu'un a 
force ae frapper a sa porte, arracher 
ча chose à qu'un a force d'obses- 
mous, à force de soliicilatious, ue 
u niego nie wyttukasz, vous u'ub- 
Vieudrez rien. de lui. 


M vsrYOAC, at. A, V. inir, imp. 
Wisricsac, refroiair, р. л. ве re- 
froidir. 

Wysuc, М ssunAC, оё, WisrrAC, 
Wisuwac. 

WisuszaC, aè, A. v. (dr. imp. 
Wvsrs/vC, dessecber, tarir, тейге 
a aec, IF ysuizye rieke, tarir une ri- 
viere, moure uue riviére а sec, y- 
auizve grunt, decrecher le eol, le 
tereain. H yruszac nagna, desaecber 
les marais Oscszac. ==, ere- 
nuer, consumer, ершаег 
parex. kogo, qa' un. e, /am. vi- 
aer, saDler, pur ex. кеди, de 
verres. da vin. =, fig. FB ysuszac 
serce, deaxtoher [6 guer 

WisusziWiE, WYsUSZENIE, a, z. 
n acuoc de tarir, de densecüer, de 
mellre в sec, /: dessechemeut, s. m. 

WasUWwaC, at, imp. 
Wysusac, pousser dehors, faire aor- 
ue. — (faire: avancer. Дуглас 
siol, (laire) avancer una labie (vera 
le minea de ia chambre). A^ ysungc 
mur, faire avaucer ип mur (ez. Ju 
cie de la rue) —co. tirer (dehora), 
rarer аа cnose, (faire) soriie qu" 
cnuse. JF ysunae szu/tade, (rer un 
Uroir, aurur nu liroir. A yrungc се 
2 po 
de dessous la table. W ysuwac ng, 
v. pr. imp. W yaUnAC. SIE, ncprzod, 


оо 


nmailgrir, 


Ал cat 


| solu, lirer, relirer qu' chose 


| n. actiuu de pou 


Ww YS 
ва porter rapidement en avant. s 
ans. Wysunac sie, w'échapper, a ea- 
quivar, sortir iuapercu. 

WasUfvaNiE,  WASUNIKCIE, A, 4. 
r черџга, de faire 
avancer, f. — WYSUNIECIE SIE, na- 
przod, actiou de ве porter rapide- 
ment еп аташ, /. 

Wascmka. 1, s.f targette mo- 
bile, f. — part. drul. (u działa), 
hausas, e /- = WFysuwki (u muli- 
rzaj, échafaud, 2. m. échafaudugo 
(ani а sou appui dana l'emuüreaure 
d'uue fenèira), z. m. 

WisnaRzyC, YE. v (т. dif. со 
ma kin, obteuir qu "chose пе qu "no 


a force ае le querelter. 

Wiswarac, at, v. tr. déf. hogo, 
par ех. kawalera, panne, marier 
qu un, пи jenne homme, gue јечио 
persoune, об. SwaTAC. 

WiyswiaDCZAC, AE, à, 9. £r. imp. 
Wyswia DOLIG, ce, prouver, démou- 
trer qa "close, — ce sena a vieilli 
kogo, justilier qu un (par sou (émai- 
Rogel, rendre temoiguago en faveur 
ае qu uu, — H yswiadczaé hogo, 
iuvequer le lemoiguace de qu'un, 
preudre qu'un a !émoiguage. — au- 
trem. PF. uiwiadesuc Коро (z mia- 
sta, Z kraju), chasaer, bsonir qu'' 
uu, — Tous ces emploi out vieiili. 
= со homu, {алге qu'chose pour 
qu'un JJlirwiadezué komu ргғу-. 
sluge, rendre service a qn uu. /F'y- 
swiudctue komu dobrodziejstwo, 
reudre пи untabla servien, uu service 
aignale a qu"uu, fuice du bieu n qu” 
uu, faire. v. accord:r. uoa gràce à 
qu "un, ètre le bieufaileur de qu nu, 
Weswiaoczac ap, Wisswian- 
YC SIR, v. pr, ae justifier, proaver 
се quen avaure, nouner deg preuves 
suffisautes ponr cons sier la veriié de 
sca depoiitiona; justifier de ea qualite, 
— ce sens а vieilli. 

Wyswiusowac, až, w. Ir. déi 
percer (avec un furet); forer. Wu- 
swidrowac dziurę, laire, pratiquer 
ча trou avec on forel. F yswidrowac 
działo, в|е1«г uu cauva, об. Swi- 
DROW IFazgswionowac. 

Wyswircic, aè, a, v. tr. imp. 
Муас, eo, d "rete, elucider 
qu cbose, rendre qn "cuose évident, 
= Коро z miasta, z kraju, chascer, 
hauuir ap! un de la e; exiler, ban- 
ше, proscrire qu'un, 

WAISWIECaC, At, à, v. £r. imp. 
WiswiEciC, gogo, ordouner qu'un, 
couíérer iea ordres a qu un. Wy- 
swiecie koga na hiskunsiwo, sacrer 
uu «жапе. sz karte, kolor jaki, re- 
lourüer опе Garte, nue couleur, — 
о. pr. déf. WiswinciC ык, (d'uua 
carie) reloupuer, oh. SwiECIC sig. 

Wiswicinig, Wa ënn, a, г, 
п. aclion d éclaircir, f. eiucidatiou, 
4. f. = z тана tiou de сһанасг, 
de banuir de la ville, /, /'yswiece- 
Rie 2 lraju, exil ғ. т, bauniuemeul, 
2, т. proseciptinn, z, у, 

М YsWiEca ir, WYSWIRGENIE. m 
s. n achou d'ord auer, ne сош[сгер 
lea ordees va. rea, f. odp an, s, £. 


Waswigcesibe, NCA, 4. m. bann, 
s. m. 


Wyswizcosv, a, E, éclairci, éla- 
cide, rendu evident, = z miasiá 


` 
e dune ville, exilé, 


proscrit, 

M vswiscONTY, 4, E, qui a recu les 
ordres, 

WyswircoraC, at, v. tr. déf. di- 
vuiguer eu jusaul, en narar-iaut, 

Wiswirrt ic pour Wiswiscic, øb. 
WoswircaC, 

WyswisraC, At, v. tr. dé”, kago, 
iller qu' uu, да? chose, ob. Wr- 
GWI?DAC. 

Wiswisra sv, a, t, giff, ce; ac- 
CC RESO GEO 


eo. 


WiyswoOBADZAC, ak. a а ir. imp. 
Wyswonopzic, délivrer (du joug. de 
la servitude, de | esolavage), affran- 
ech JH usu. Водла 2 ciega v. od 


WYS 


cergo, deúvrer, afcspebir de qu" 


е 


chose. 

WiyswonanzaMi£g, — Wiswonopzk- 
тїк, 2,2 п. achou de чептер, 
franchir, Z. détivrauce, z. f utran 
chissement, 2. m. 

WaswosonzosY, A, E. délivré du. 


alfrauchi, те. 


joug, ае la servitude; 

Wyswonüw ac, WiswonoWAC SIE, 
ob. W vsranowa c. 

WYSYCHaC, Ak, à, V. In T. imp, 
WYSCHYAC, !arir, être mis a sec, se 
larie, dio co nigdy nie wuru- 
eha, source qui ue larit point, qui пе 
larit jamaina, €. —. ва dessecher, de 
venir sec, Musechi jak szczepa, il 


ér: 


a exirémemeut waigri, il est deveuu 
sec comma yu peudu d «16. sechec 
(tieni. Zortaw, niech wyrchnie, 
laissez-le sécher, = (ues plantea) ае- 
cher (ous aur pied, sécher «nus. 
Wiën gtt, WYSCHNIECIE, 4, 4. 
n, larisaemeut, ғ, m. dessechemeul, 


# т. 

WisYLAUI2OWAC, AE, v. tr. def. 
épeler, par ez. wyraz, epeler ua 
mot. 

Waërtuë, ob. Wysitac. 

Waartaci, A, z, m. celui qui eu- 
voie, т. expeditiounatre, z. т. expé- 
Oe att, 

Waëxti, t, f. A. euvoi я 

Wysp, U, 2. m, ziemi, levea de 
lerra, f. lerrasse, z. f. 

WssvraC, ob. WyssyrvwaC. 

Wysyriac, ag. A, v. rump. Wv- 
seac, par er. wino, cuver sou vin. 
= WosyrnaC ab, V. pr. imp. Wa 
srac SIE, dormir bieu, dur r assez, 
durmir (out son войі. Mie uapader 
21е, vous D uvez рав bien dormi, vone 
паз ez dormi. — аиѓтет. 
JÉuspaé eic, ailer cuver «ou viu, аа 
bière, se dégrieer, sa deseuivrer ax 
dafmapt. 

Wysypianie sig, WW yana sin sp 
4. n. аспа de bien dormir, /. som 
mei regle, m. uu bousoinme, m. 

WosyriskO, А, 2. л. dune, а. f, 
ob. Wsstr. —, levée de terre, f. об. 
Wysyp. 

WysyPKA, 1, 4. f. Éraplion de vé- 
sicules a la рева, /. miliaire, 4. f. 
Biata wyigpka, érapuou vw. flevra 
milisire,  Wusypha ezerwona, 
searlatine. miliaite v, vesienlafre, 7. 

Wysyrywac, wat, UJE, V £r. 
imp. WystPaC, verser (dehore!, Wy- 
1v puc zbozé z wora, verser le blé 
uuu aac, vider uu зас de ble, улу 
pae pieniadze z worka na 1600, ver- 
ser 1 argent d ши sao sur la taie, vi- 
der un sae d argeul nur [a table, Жу 
зирас za okno, eter par la feueire, 
Wurupac ла co, répaudre, jeter sur 
qu "cliuse, = (nte сАсагу), repsuare, 
ob. Rozsyrvwac, = AM угулас dof, 
row, combler nue fosse, nu fossé, S 
co piaskiem, convrir qu 'ebose de 
sable. sabler qu''ehose. =, fürmee 
єп rappurtant des terres. H'ysupag 
grobie, szuniec, faire, lever, coo- 


ü'nvez 


atruire aue digue, uu rembart, ab, 
Ussrac. Jig. lancer. deploser (ua 
grandes masses). par ez. JP yiypae 
swoja jazde, lancer w. deplover sn 
nomoreuse cavalerie. = Wisyrtwac 
s.v pr. imn. WysyPaC SIB, ae res 
punire, tomber (d'ua vase) par terre, 
=, fig. (iu peuple, d'uue troupe) 
auriir eu foule; ae répaudre dane lea 
rues, daus la camnague, ob. Syrar 
кк. = (dea fewllea, ste.) зеш, 
onte eR 


exanthemea, аё declarer, paat- 


buugser eu graud 


(4 


lre, aa couvrir de boutous. — (ara 
puatuies, des elevurea) veutr enr la 
peau. — (dela harbe) ualire, pous- 


ver, Ји? mu sie broda wysupata, l 
a deja la Багпе au menion. = (des b es) 
SZ wrypuwae sie na pniu v. z klo- 
som, V egraiuer. 

WyYsYSAC, ab. à, їтр. 
Wvssac, faire sortir, exprimer pae la 
sueciün: ancer: tirer, aspirer; vider 
сп sucant, épuiser H ysusec, wys- 


w. ir. 


"ën XN YS 

ваё koč, szpik. ancer пп os, la 
moella d uu oa A vruzac kreu z ra- 
nu, socer uua piaie, une blessure. 
HW'ussac pomaraneze, aucer пие 
urange, le suc d оре orange. Pijawki 
wysgiaja krew, de wuceut 
la vang. fig. Й7уггаё co 2 mlitiem, 
¿acer фа eh ep avec le lait, — fg. 
Hyisae 2 hogo ostatnia krople 
krwi, aucer qu un jusan a la moe ie 
des os. fig. /am. 2 palcu zone со 
wysiae, wYenter, imaginer чо" ebnse. 
Z palta sobie tego nie wyssaf, il 
uapa inventer cela, il (aui qu'i 
mit ou ‘апове de vrai su fond de ceci. 
s'u) le dit, c'est qu'il l'a vu ou eu- 
tandu dire, 


angai 


W'YSYSACZ, A, 2. m. suceqr, я, т. 
Wysvsanig, Wyssamig, A, sn 


moccion, s. f. asotration (par ет. 
krwi, du saog), s. /. exeuceiou, (par 
ez. ranu, d'une plaic), s. f. 

WYSZACAROWaC, at, v. tr. dé/. 
со od Кора, всапегіг, s voir qu! chose 
de ҷо 'un su moyeu d un troc 

М тѕлатотас, AE, t. £r. déf. dé- 
penaer entierement ; proaiguer, dis- 
siver, gaspiller. 

W vszaLBirROWAC, AE, v. tr. déf. 
Ka GER kim, hrer 
чп”'с!оһе de an un eu lai faisant ac- 
troire, евсгидпег qa 'chose а ац’ ou 

Wiszatt£C, sè, v.intr, déf. cea- 
ter d'èire eu furear. — fig ве cal- 
met, s'apaiser — WysziLtC 812. v. 
nr, déf. ae bien amuser, faire biea 
des foliea : bien folàtrer, a eu donner 
а сог joie. 

Washa MEROWAG, ob.SziurROwAC. 

Музламотас, ak, w. (т. déf. 
oien bonspiller. 

М твланраС, АЁ, ғ. déf. kogo, 
Aaler longtemps, bien honspiller 
qu'uu, ob. Szartac z= v. Wyszan- 
nAn, avec Сатр. Wiszamrwat, 
мае, UIt, со. arracner qu. chose, 

WiwszamnzaC, syn, de Z&ziRzac, 
eh, Szaaz1C. 

М лълакдлму, а, Р. паё, овё jua. 
qna la сәгпе. — fig qui tralue par- 
tout: соттоо, опе; rebetiu, пе, 

WvszasTAC, аё, v. (7. déf. koga 
skad , chasser qu'un dun enil:oii 
(a coup de fauet).— chusty, gaeer 
do (uge, iaver da linge eu grande 
rau, = со, finir par depenser, раг 
ййаязрег au”chosa ` Szasta£, ezastad 
az wyizat ei, ila fioi par (ош di 
si par manger tout ce qu'il ava 
к= WyszasTAC вік, v pr. def. de- 
penser tout ce qu'on avait, rester à 
вес. ==, 8 épuiser, s'extenüer par les 
plaisirs. 

„М увлстас MIR, v. pr. déf. (ache- 
ver de! pisser. 

W үѕхслғвіотас, a, 0. fr déi, 
eg, gazauiliar, ramager, fredopner 
qu' close | das oiseaux ег fg. dee eu- 
fauta, d'una jeune personae), — di- 
vulgaer qu'ehose en jasaut, ец ba- 
variant. 

WM y$7cZEGÓLUNIAC, AB. a. т 
Ттр. WyszCZEGOLNIC, со, déisiller, 
tirconsteneier. qu chose, particulari- 
ser uu chose. =, desguer par san 
nom, уо тетей 

М 15202.00 


со па 


tr. 


nummer, 

at, WyszczecOL- 
NIKNIE, A.s. n. aclion de аёіаі ег, 
de т. /. déisil, z. m. 
enumeration, a. f. H yszezegolnienie 
rzeczy wyrlawtonych na sprzeda£, 
le aetail dea objete d'une veu:e. 

WyazczecOLNiONT, А, R, delaillé, 
circonstancié, eariücularisé. — enu- 
тёге. — designé parliculierement, 
par son nem. 

W Y8ZCZEK AC, ab, v. Pr. déi chas- 
ser еп aboyout, et fig. И yssezekaé 
kogo, chasser qu "nu, forcerqu una 
ве retirer en nboyan! apres lat. са, 
gagner qu' chose eu aboyant; obtenir 
пи ‘chose par ses Crisiuerics, par без 
eiabauderies. =, pop. JZ'vizczekac 
со, divulguer ap chose.— W vszczs- 
жас SIE, e pr. déf. sborer, clabuu- | 
der longiemps, assez. 


variicula 


WYS 


WvazczrkAvY,. a, E, fort en bouche, 
fort an guenle: qui а la langne bien 
prndoe. Geba wyszezekana, langna 
bien pendue. 

W vszc2EnBI AC, AE, А, V. £r. imp. 
WazczEnnIC, ébrécher. par ет. Wy- 
azczerbic noz, brzytwę, ébrécher un 
courean, uu rasoir. (en parlant dea 
ins gemenge qni. орі dea dents: eden- 
ler, par ez. pile, тетеп, édeniec 
une acie, op peigue, J^ yszczerote 
sobie zah, w'ébrécher uue dent, — 
WiszczaRBlaC AE, v. pr. imp. Wy- 
SZCZERBIC SIE, а cbrecher, être ebré- 
che. 

Wisz7CzERWIEMIE. A. s.n. section 
d'ebrecber, f. — bréche, 4. f. ob. 
Sezczynna. 

WyszczERmiONY, A, E, ébréché, 
ée; (d un peigue, d'une scie) edente, 
ce. 

WYszCZRRZAC, Ab, a, w. (fr. imp. 
WvazczeRzYC. pari. zehy, montrer 
les dents, rire tonjoure par pour faire 
voir ses dents); rire, — р. FP yszeze- 
каше zęby na kogo,moutrer ivs dents 
a qu' uu, — JF yrzezerzae oczy, é- 
earquiller les yeux, ob. Was: 
szczac. JF uszezerzuc Jezyk, tirer la 
langue, ob. Wvscintac, Wy wixszac. 
== WysECZERZAC SIE. WYSzCZIRZVC 
зк. v. pr. sortir, paraltra. JP yizcze- 
гше się a czego, sortir d'nue enve- 
loppe, soriúr de dessona an’ chose, 
sortir de ца”спове. == Wy szererzac 
21е, montrer aes jolies geua; rire, 
sourire (pour montrer sea jolies 
dents). 

Wyszcztać, ob, Wyszczvkac. 

WeezezUvC, Ut, Wiszezwac, ak, 
v. tr. déi, kogo prami, chasser qu ` 
un dequelqne lieu par le moyen des 
chiens, bàler lee chieus apres qn wn, 
— ZE M uszesue kogo skad, faire 
sortir, chasser qu'un d'uu endroit 
ep excilaut len eaprite cootre lai, en 
Ini auscitant dea ennemis, 

WuyszczvkaC, AB, а, 9. tr. imp. 
W үваслккАС, eener, écaler, — pr, 
M vszCZYR C SIE, WYszczANAC Б 
a écowser, s'ecaicr. — WyszCzYEAC, 
v. tr. déi, cueillie tont par ex, 
kwiaty w ogrodzie, toutes lea (leurs 
d'un јагоїр. 

WaszczytiaC, WyszczYmc, v.tr. 
ob Wiscitiac. 

WanzczvPAC, AR, v. tr. déf. ko- 
go. kogo ро смагу, bien piucer 
aal og, lui bien niucer la joue. 

WyYszrDE, Lenin pers. du passé de 
Wuse, оо. Wicnopzic. 

WiszsrrAC, at, v. (r. dé/ dival- 
goer, trahir en parlant а l'oreille. = 
WiyszirrAC SIB, v. pr. déf. avoir 
bieu chuchoté, avoir lungteipa chu- 


enolé, — (des écrevinsea) maigrir. 
— Jig. (des personne) étre а bout 
de a ourres, ёте a bont, 


awirem. a epuiser, a'extenuer par das 
exces. 

WysziagOwAC, Ab э. 4ё/. 
Ironver eu suivant la trace, decon- 
vrir а la piste, depister, 

Wyszlawowac, aè, w. £r. déi 
debourber, uetiover, corer (par ex. 
wn éug, uue riviera, uu canal), ob. 
Szriuaowac. purger 
par ex. kuzki, les iniesune. = kie- 
lich, vider, sabler un verra. de viu. 
= kogo, paguer, sontirer, eacroquer 
a qu un tont aon argent, ne pas lui 
laisser un воо. 

WieszurowaC, aè v. tr. déf. à- 
moudre ; aiguiser, affiier. — poiir, 
donner le poli, ob. Sztiwowac. 

WoysztigowaNv, ob. S/LEOWANY. 
— Wrszlifowany jezyk, 
bien ven iue. 

WaisztocHiC, Az, v. tr. déf. co, 
ob'enir, arracher ga" chung par ace 
pleurs, par dea aauglota. = № sgzLO- 
CHAC мк, v. pr. pleurer, sanglotter 
а вош aise; cemer ае pleurer, de san- 
glotter. 


tr. 


==, nettoyer, 


langue 


W vsztv, а, F. qui est eorti; ecou- i 


lé, ée; dépruac, ce, consomme, се. 


WYS 


WrszurrcowAC, Ab, v. dr. déf. 
(bien) emeiidler, ob. SzustcowaC. 
WYSZNUROWAC SIE, v. pr. déf. за 
bien lacer, ae bien serrer la taille. 
W'yszsuBOWANY, A, F. qui eat вег- 
ré, bien serre; qui a nu corsei. 
WyszokowaC, 05. SZOROWAC. 
WiszrinaC, aè, v. £r. de. iron- 
ver, decouvrir qo cbose apres da 
grandes v. laborievsea recherches. 


WyszriEGOwAaC, ab, v. £r. def. 
deconsrir eu espionnaut, 
M vszPOCAC, ab, A, w. (f. imp. 


WvszrociC, co, fanger qu those (ер 
tordaur|, tordre qu chose; loriaer 
oni еһоле.— frg. tordre, tortuer, vio- 
leuter, fausser, deiürquer, dénaturer 
qn chos», =, chauger, transformer, 
mwéramorpbhoser = co, railier qu" 
cnore, ae moquer ae qü ‘cbose. — il a 
vieilli daus toutes сеа acceplious. 

WvszTAtIROw AC,W vazreFinOWAC 
siR, ob. Stra E IROW AC. 


WysZTAFIPOWANY z, paré avec 


nne recherche de maavais goùt; al- 
tiff-, ee. 
WoszrU&OwWAC, at, w. tr. déf. 


eo, а qu 'choses des pieces de rap- 
pori, faira qu 'cbose de pieces et de 
morceaux, ménager ai bien ]léioffe 
qu'il y en ail annez pour се qu'on veut 
faire. Z tego suhna nie wysztukuje 
fraka, ilu'y а paa assez de се drap 
pour faire uu bavit. 

Wyszruncnac, ob. Szruncuac. 

W vazrvcunowac, ob. Szrvcuowac. 

Waszuxac, ab. WxYSZUKIWAC, 

Wysgzuganig, adv. d пие maniere 
recherebee, d'une maniere qui aent 
la recherche, avec recherche. 

W'YSZUKANIE, a, 4. л, action da 
trouver, Dla wyszukania ¿aku 
ksiazni, pour (гаптег tel livre, ой. 
Wyszukiwanie., =, recherche, s. f. 
ffe ment, s. т. 

Wyszurany, A, к, recherché, ée; 
qui sent la recherche; affecié 
laché d'alfection. 

Лу льдом АС, 1Wakb, U 
im p. chercher ап milieu de; cherche 
péuiblemeun; faire das recherches aur; 
chercher a trouver, se сгепвег | es- 
prit pour trouver, #“улгийшас ma- 
teryadow do historyi Jasiego pen- 
stwa, chercher, amasser péuiblement 
des matériaux. pour 1 biaoire d'uu 
paya. W'yszukiwat przyezyn, po- 
wodaw czego, rechercher le: caosas, 
les поні» de qu. chose, W'yszukiwae 
jakiegos pozoru, chercher, se creo- 
aer la tête pour tronver un prévexie, 
— le déf. WYszUKAC co, trouver 
qu''cloae (a pre avoir Jongtemps char- 
ché). 

AV YSZUKVWARIL, A, £. л. aclion da 
chercher peuiblemept, /. recherche, 
s. f. recherches, /. pl. 

WszUMUEC, Ab, т. intr. déf. cea- 


ser de b oiilir, da fermenter. — fig. 
(de la colere) ае eulmer, a'apaiser, 
se psaser, — (d'ou jeuue homme) ae 


ranger, devenir rai mnable, = dea 
famées du viu, etc.) s'evaporer, ae 
dininer. Ju£ mu wino myizumiado, 
s. impera, de? mu wysrumialo, 
les fumées da vin ве sont. аеја disgi- 
peen, al est cOmvlélement degrise. el 
fig. (en parlant de l'orgueil, de 
l'a trans, Wyszumiec 
wino, et pr. déi, WYSZUMIEC SIE, ae 
Auen erer, se dégriser, absttee lee 
fumées do vin. = JF visumiee sie, 


аш grand aeigueur а son aise; севаег 
de faire la mechaut, c. 
cher du grand seigneur, 

WeszwaucowaCc, ob. SzwaRco- 
DAC, 

WOyszWARCOWANY, A, K. Ciré, ée. 

WeyszrhOW AC S8. w. pron. def. 
w gore. prendre l'emor, a'elever 
aaue 1-я aira, оо. SzvpPOw AC. 

Wiszyc, Wrszveit, ob. Woazg- 
wac, Молу тамі. 

WAS, Ab, a. v. r. imp. 
| Wiszynzic, ege, €e, таШег qu" 


aer de tran- 


faire le mécbant а aou aise у traucher | 


wWwYT 


se maguet 
опгпег qu” 


wu, фа”еһпае en ridicula, об. Sav- 
рис. = W gszydzie со na kim, ti- 
rer qu'ehose de qu “nu, escrouuer 
qu'chose a qa un. 

М уваходамі, WYSZYĐZENIE, a, 
s. n. uction de railier, de ве mo- 
quer, f. 

Wyszyozamv, WyszYDZONY, A, £, 
гаі, ee; tourné en rivicula 

WuxszYNK, U, s. m. vente en dé- 
tail, veute a pot at a ріоќе, /. 

WyszyNkOWAC, aè, v. £r. déf. 
фела Пес (une boisson), vendre a pot 
eia рше. 

WyszyrtAC BIE, оё. SzvrtaC SIR. 

WyszYWaC, AB, д, V. (f. imp. 
Wanze, broder, piquer. W y 2siwae 
złotem, srebrem, jedwabiem, broaer 
enor, en argant, em soie, ab, Hap- 
TüwaC. =, empiüyer en causant, 
B'yssylem cady motek niet, il ue 
m'eat rien reste d uu echaseau de ñl, 

WrszvvwaNiE, WIRE, 4, 4. n. 
actioo, maniere, facon de ғодег, f. 
— (desein, ouvrage brode) broderie, 
s. f. H'yszywanie zdotem, srebrem, 
brodeie en or, en argent, оо. 
Harr. 

Waisziwany, À, B, brodé, еў 
urne d'ove broderie. 

WYTACZAC, Ab, А, V. (f. imp. 
\үүтөстүс, rouler debore , 
sortir en roulaut. JFytoczyé po- 
woz t wozowni , sortir une Yoi- 
(оге de la ramise, =, faire, сгеояег, 
fagnnuer aq tour, =, le déf. Wy- 
TOC2YC, aiguiser, emoodre auffi«am- 
meut; bien affiler. =, laire aurtir 
(nu liquide) еп onvraut. le robinet, 
Wytoczye eo jest w beczce, mider 
no tonnean. H'utoczyé wino z be- 
ezki, tirer 1001 le viu d na topurau; 
(ma ziemie) debonder un tonneau et 
repsudee toot le vin par lerra, — 
H'ytoezyce 2 kogo wszystha hrew, 
eaiguer qu'un au Баце, Häerd 
(uda, na) krew, perdre tont aon sang, 
JMytocsué exyJa knew, répapare 
verser. le sang da qu uu. /f ytoczgé 


faire 


| krew та Коро, verser sou sang pour 


qy nn — Zzy wyZaczae, verser aoe 
larmes, =, ЛЕ. co, metiie qu chose 
eu avant, mettra цо’ chose sor le ia- 
pis, eon mencer a parlar de qu *rhose, 
engagerla converanatiou sur до’ chose. 
И ytoczyé тєєсї v. 
crem, metire да" сове aur la tapia, 
commencer a parler de qu"”ehoe v, 
ваг qu' chose, engager lu eanveraation 
aur qu''chose. Jf utoezye komu pro- 
ces, Jutenter mn procés a qu "un, 
H'ytoerye sprawe o го, parler ona 
affaire. davant lea icibuvaux. H'gie- 
ezye sprawe prred kogo, porter uua 
affaire davant qu'un, oevaut que ja- 
ridiction ; s'en rapporier, а en re- 
metira а 1а décision, ап jogemeni de 
qu'un, établir qu ‘on inge d'un difé 
rend.—, (d uu ver) Wytoczye dzin- 
re w czém, piquer qu bose. = Wr- 
TACZAC SIE, Y. pr. imp. Wyroczic 
sig. sortir (en roulant); rouler ао 


rormowe o 


uelores, w. п. =, soriir en chance- 
laut (pari. d'uu homme ivre). == 
sortir; M'avaucer majesineusement 
(pari. d'un bamme aner), — (d una 
grande renoiou ае persounen) auctiz 


en fonle, sortir à grande [lois — 


| (d'un corps de troupes) sortir lents- 


теш, par ez. 2 aboru, d'nu camp, 
aniter lentament le camp. — (d una 
amairo) Wytocayk sig pried sad, 
èire porter, traduite deraut un (ris 
buual. A ytoezyé sie przed kogo, 
ёлга portee, traduite aevaut anon, 
devaut un jage, бехаш le iribunal de 
qu чи. B'utoezyla sie z tego "bro" 
wa, cela a aouné lien a ол ргосёа, 
1 алге fot portee devant les trihu- 
Daur. Sprawa wutoez2u ta ne delej, 
оп а interje!é sppel ; v. 1 аага 
iradue, tira an lougueur. TÉ ytoczye 
sie тете publicznose, rcelateg. de- 
veuir pabic. = (de la ceurersstien) 


WYT 
s'engager, о стёт, 
qu chuse, 
qu chose. 

Wiraczasiz, WrTOCZENIE, аул. m. 
action de rouler au dr hors; action de 
tirer (tout те liquiae d'un vaisseuu); 
aclion de veraer, de repanure, f. об. 
Мутасдас. 

Мутазас, at, V. intr. déf. tondre 
et a'écuuler entierement. 

WYTaNCOWaC, at, W. tr. dé’. 
(taniec), achever (uua danse). = 
panne. faire һевасопр dauser ипе 
personne. = ea, giguer qu'chose 
eu dansant. == WYTANLOWAC SIT, v 
pr. déf. danser beancoop; avoir bien 
danse, beaucoup dausé, 

WrrabiAC, ab, 4, V. imp. 
Wiroric, doyer 1006 = (ogniem), 
fondre, tirer par la fouta, 

WyraRac, об. WiTARZAC. 

Wyrarcie, ob. WycitRANI(g. 

WiTARCZKA, |, 5 f. ior ae, з. Z. 
inceuraton, 5. /. coarse, f. f. — ila 
gielt, o6. Wycieczka, Napan 

WYrTARGAC, aè, k, U (£r. déf. ko 
go za deb, za wlosy, tirer qu'on 
par lea chevent, maltraiter qo Top eu 
le tirautpar lea cheveux, = ќоти 
gorse wlosow, arracher опе poignée 
de cheveux а gu vn. JVyiargae ko- 
mu brodę, arracher la barba a qu” 
un. 

WYTAaRGSAC, Ab, v. tr. déf. init. 
co, arracher qu. chose. (par пи mou- 
vemaut brüsque); |w gore) lever, 
birer, гептег qu"ehose brusquemeut. 
к=, inir, c£had. faira une aortie 
hrusuue. W'yrargnac dokad, 
мие 'ucurs&ivn daus un paya. 

WyTa kGOWAC, AE, v. £r. déf. со, 
@hteuir апа dimiuniion de prix, nue 
diminution, on rabais de taut sur le 
prix, оо. Џтавсотас. =, fig. со 
ma kim, \ fiuir рат | obtenir qu''chose 
de ац un apres heaucoop ae dilfi- 
eoltés. 

WYTARTY, д, E, use (par le frat- 
temeutj; qui moutre la corde, rapé, 
use Jusqu'4 lascorue, 

Wong, at, y /r.déf. wcrém, 
bien rouler, faire bien rouler dana 
qu'chusa. — WYrARZAC зк, €. pr. 


в'епрараг ant 
сатшеисег a rouler aur 


ir. 


faire 


déi. aa bieu roaler ( part. aur 
l'üerha , 
WYTCHNAC, Ab, w. tr. dé’. ob, 


Wynycuac. =, intr. W ytchnac s0- 
biev abs. H'ytchnac, vraudre, re- 
preudre baleiue ; respirer (uu mo- 
meot); prandre quelque rclàcbw, JP - 
4chnac po pracy, po trudach, pren- 
nre uu relàche apres nu teavail péui- 
ble, reapirer de ses fatigues, ae repo- 
wer (uu moment) apres ja travail, 
we reposer. de аға travanx. Pozwol 
mi wytchnae, |nisez-moi respirer 


чо momeat, dounez mui senlement ів 
lamps de respirer, J'vrchnaéc v. duc 
wutchnaé koniom, Гаілвег soulier 
lea chevaux. 

WyrcnmigNg, A, з. n. relâche, z. 
m. uu moment да repos (apreale tra~ 
FM 

Мутра, at, à. 9. dr. imp, 
w HOH ewouvser eutieremeut, ob. 
Tepic. oz, exterminer; SESCH ex- 
truer. H ytepie rod, narod уай, 
extermiurr шше famille, 
una ualiou. 


nne race, 
H у'ер!аё zwierzeta 
szkndiwe. detruire lea animaux auis 
alles. H ytepiac zle, herezyg, ехе 
tirper le mal, Phéresie 
Wyrgeiasir, Wrigmewt, a, z. 
exiermination, у. f. 
4. f. алгранап, s. f. 
WAYKIGIEL, а, 2. т, exiermina- 
teur, s. m. deatrueieur, s. 
patear, z, m. 
М'уткрісвака, 1, s. Z. extermi- 
hatrice, s. f. deatrucirica, 4 
WYTIRRINOWAaC, aè, w. (sie, dë. 
faire aon appreutissage, ses annéec 
U'apürentissage, san temps. 
Мутвіас, it, a. р. (r. imp. Wy- 
тайт, со, lenire, raidir qu "cho 
W yražat sily, redoubler d'efforis, 


я. uestruclion, 


WYT 

faire des айога deseapéréa. уеб 
na kogo zamach, faire de grauua 
prepuratifa contre qu 'uu, chercher а 
lui porter uu соор mortel, ob. Na- 
HDH 

vin, WYTEZENIE, à, 7. я. 
actiau de tendre, f. tension, z. f. — 
Hytezenie (2:0), effort, graud ef- 
fort, grande ef rie, m JP yeezenie 
кюу {и (сивои о'аврги, /. oo. Na- 
TEZINIE. 

WirkaC, at, v. £r, déf. (ache- 
ver da) uaser, оо. Тас. =, ob. Wy- 
түкас. 

М утемАС, ob, WyryrAC, 

Муткмвсі у МҮТЬМЕМЕ , 
Wrong. 

WyrtaczaC, ab, A, v. tv. amp. 
W vr&ocziC, fuira вашег par la pres- 
siou, par ex. dno u beczki, de[oncet 
па Lounean, =, faire sortir par |a 
presion, éoreindra, exprimer, pres- 


ob. 


Wer, preasurar, fonler. 
winogrona, preenrer des raisins, da 
la vendange; fouler la veudauge. 
W'ytlacsac olej, exprimer lea huiles. 
= miejice na murawie, w xbozu, 
fonler l'herbe, le ble dans uu endroit, 
==, empreiudre. Ri yitoczgé pieczę 
na czém, apposer, appliquer aon ca- 
chel зог qa" chose, acelier qu' chosa 
de воо cachet, /Ўуё‹д{остуе па czém 
яшоу herb, aceller qu ‘сиве la sceaa 
de ses armea, == Krtazae, imprimer 
un livre, 

WyrbiczaNie, WYTŁOCZENIE, a, 
4. n, action de faire sortir par la 
pression, d exprimer, de presasurer, 
de fouler, f. pressurage, 4. m. fua- 
lage, s. m. 22, actiou a'empreindre, 
f. par ет. И ytloczenie, empreinte, 
2. f. =, genou d'imprimer, /. im- 
pressiou, л, f. 

Waruec, аё, v. intr, déf. Wy- 
TLEC SIF, v.pr. déi, a'éteiudre pea 
a peu. 

Weg: 12, 
etoulfec. 

W vitoczeNi6, ob. М утгаас; 

W утасосамба , Соми, ¿./. impr 
eie, z. z. ob. TŁOCZENIA, DutikagNia, 

М ттаостому, k, t, ргеваоге, бе; 
fouté, ée; (da suc, ча jua) exprimé, 
ве, — (d un livra) imprimé. 

W vrtoczyc, ob. WyTèaczac. 

Wi Suerg, czyn, s. f, pl. mare 
(de raisius), s. m. Wino z wytto- 
CR: viu de presaurage, m. 

^W vre.uc, UX£, v. ir. def. dziurą 
ш czém, faire nu truu dana qu”chose 


v. tr. déi ‘teindre, 


e, eic.) =, © 


szklanki, filiZankt, 


tont, par ex. 
баавег tous lea verreg, toates lea taa- 
пев, = (de la. grele) JF'ytfuc 2boze, 
briser toon lea epis; désoler. dévaater, 
ravager la camusgna. Grad wg dée hi 


zboze, len hlés gout eutieremeut grè- 
léa. == kogo, battre, ruster qu Qn 
d'impor-auce. — W .Tt&UC SiE, v. pr. 
déf. z kad, sortir d'ou endruit aprés 
avoir longtemps erré 

Wyreunaczic, ob. Tevuaczve. 

Wyrhü , тан, z. f. рое (Яе mine), 
s. m. 

Wirocz&Nig, a, z. n. ob. Wyra- 
CuRIE, ==, manière doot nne chose 
get. tournée. faconuée, f. = sharg:, 
aciion de рогіег plaiuta, d iutautee op 
proeea, /. plainte, 4. f. action, a. f. 
Wytoczenie sprawy vw. skargi da 
wyiizego sadu, interjection d'ap- 
pel. f. 

Wrroczomv, а, E, (d'uo liquide) 
Uré, ée; repaudu, ue, Krew wyto- 
ezona, le sang verse, répandu. 
przed sad, (d'un procès, d'une cause) 
pennant, ante, d 

Wiraczvyc, WiyrocztC SIE, 
Wyracezac. 

W vroric, ob. W үтат!АС. 

W vroPviEC, at, v. intr, déf. aor- 
tir, se асрагег eu fondant. 

Метало ас, at, v.ir, déf. dro- 
ge. (свтег пш chemio, оё. ToBo- 
мас, 


ob. 


Jfyiaczae | 


| termtuar, 


WYT 


Wytowanzyé, v. tr.déf. envoyer, ` 


dépêcher. — il a vieilli, vö. Wypaa- 
Wiat. 

WirnABIAC, Муткавис, ob. Wy- 
TREROWAC. 


WYTRACAC, 42, 4, э 


e. imp. 
МУ үтнасіС, exterminer, 


détruire, oo. 


МҮҮТЕР!АС. — part. IF yiracic, Inira | 


couper, faira trancher la téte (a 
toua). 

WirTRACAC, At, А, y. (T. (mp. 
Wiyrhacic, faire sorlir. faire aauter 
(en fraupaut w. par nu соир). Hy- 
tracić komu co 2 reki, faire omber, 
{ага voler qu chose des moine da 
qu'uu. W'ytracië komu ron, pa- 
fasz x reki, aésarmer qu' on. e£ fig. 
W'ytracie komu bron,orez z reki, 
désarmer qu' nu, faire tomher les ar- 
mes de aea maius, F ytracic kogo za 
drwi, шейге qu uu a la porte. 
H 'ytraeie kogo za okna, jeter qo” 
uu раг la fenélra. — Wytracie ko- 
go. chassar qu'un. hogo zkad, ex- 
clare , chasser on "ац de га’ bart, 
d'uue société, — Жу гасі sohie re- 
ke, nage, ae demettre, ве deboiter пп 
bras, nue. jambe. =, déduire, defal- 
quer, rabaitre, 2 czego, d'nue somme 
ou aur nue somme, (ob. Рота асас): 
part. vetenir вог lea pagea, /uerace 
Ja €t 10, je vous retieudrai la aumme 
de tant anr vos gagee poor ce que voua 
тапет da me perdre, de me gàter, de 
me Casser, 

W YTHACANIE, WyrRACEWIE, д, e, 
m. décomple, z. m. uéfalcatiou, s. f. 
retenue, s f. — P ytracenie ezdon- 
ка ze witawuy, dislocation , f, de- 
boliement, m. d'au membre. 

WyrRAGCENIE, a, л. я, extermina- 
lion, s. f. 

Wirnacic, Wyrnaciz, ob. Wy- 
ткасас, WernaciC, 

М YTRACICIEL, à, 4. m. ax'ermiua- 
leur, ¿. m. 

WirnaxTOWAC , ai, v. tr. def. 
eb. WyczgsTOWAC, = co, obie 
qa”chosa par voia de uegue . 

WwsmaPiC, 18. v. tr. dér (de 
Venant, du chagrin) kogo, cou- 
sumer qu'un. = со ла kim, obte- 
шг qa”"chuse de qu'un, arracher 
qu' chose а qu'au a force de ie tour 
meuter. 

WiormavOwaC, ab, v. tr. déi 
foaler, par ex. zboze, lea blés, ob. 
Ta, mm AC, 

Wyinawiac, 


Ab, à. V. (n. (mp. 
Wiraa wic, bieu dizérer, об. Taa- 
WiC, URZITRa WiC. — (eu perl. de 


Гаспор du vin] A ytrawic wizystka 
w zoludkw, faire digérer des ali- 
menta, aider а la digestion. == fane, 
pisze, (а-та paitre l'herne d'uu pre, 
об. Wyrasac. =, manger, rouger, 
corroder, absorber. 
kogo, ероіваг lea reasonrcea. de qu 


consuma 


| nu, mauger tout ee qu'il possédait, 


-— Ce запа a virili. — 
#'ytrawié Коро, ronger, 


ruiner qu as, 
autrem. 


| miner, consumer déi "Wu: miner, user 
` 4 ` 1 


la aante de qu ‘ии. =, dé eure, ex- 
aneautir, == WiTkawic 
SIE. ж. pr. déi (du viu) ae faire. — 
(d un jeune bomme) ве faire, mürir. 

М утаа ҳуолу, WyrnAWRY, a, É, 
(da vin) fait, — (d'au homma) ires- 
exp rimenie; 4 иие sagesse, d'une 
pru ence contommee. 

WirBAWwNwOsC, ёи, у. f. qualiié 
d па vin fait, f. — fig. grande expe- 
тівпсе, f. angeasa cOusOminee, f. 

WyrnE, /u:. Че WyrRzsc, 
Wvcigna c. 

WyrggsOWAC, Отар, ШЕ, v. £r. 
im p. W vrnaBiC, ea, publier qu''chase 
a son de trompe, có. OrnagiC. = со 
па гтађіе. jouer, exécuter on air, nu 
morceau sur le cor, aur |а trompetie; 
jouer, aouner une fenfare. — kago 
ОЛА (блиин EE 
qu'un ds qa part. A vtrabie kogo 
2 рии, chaoser ou”'uu dn régiment, 
== pry z laiu, z pola, souner dn cor 
pour amembler lea ebicus, souner ia 


ob. 


|" 
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retraite, sasembler lea chiens. 
Ág fam. P yiracic bureke, v 
pue bouteille. =, їмїт, w irqbe, sou= 
nar du cor, o^. ZATRARIC. 

Warntng, at, WivRABIENIE, А, 
4. n. pubticatiuu a aon. de trompe, /. 


==, achou de chasser ignomiuiruse- 
meut, f. excluwiou igunm nieuse, f, 

WyrRoriC, It. v ¿r dér, 
vrir а force ve suivre la trace aq la 
pisle; dépialer Wyrropie e», trou- 
ver |a iraca de ҷа’ chuse, decouvrir 
qu "ehiose. 

WirkUC, Ub, v. £r. déf. empoi- 
*ouner (ous, faire mourir (tous) par 
la Dosen, oétruire раг le powon, 
H ytruc muchy, szczury, faire mous 
rir lea mouches, les rats. 

WYTRWaC, aè, u. intr. déi pers 
severer (jusqu а la ño), persister, 
Kita wytywa a3 do konea züewion 


deévou- 


bedzie, gell qui nersevérera jusqu'a 
la fin sera sauvé, Nie dosyé doorze 


zacząc, potr:eta шуітшас. il па 
тїй paa oe b 1 0uimeneer, il fant 
rucore  persiwérer. — — JF'utrwac 


сгёт, persévirer, versier, ае- 
menter ferme dëng qu chose, par ex. 
w wierze, la foi. — uutrem, 
JF ytrwac w nieazezeri tu, ae mon- 
trer conrageux dana l'aáveraite, ua 
poiut faiblir Маи l'adveraité, = czas 
jakid, aMendre quelque temps, == 
Nie wy trwa aby tego nte zronid, il 
ne pourra jamais а empreher de la 
ire; il le fera poor sûr, il ne 
aanrait y tenir. tr. co, eudu- 
rer, sapporter ҷи! сове, oó. Wi- 
TRZYMAC. 

AV rawatr, adv. fermemeut, avec 
pera verauce, 

Wrawapasc, SEI, 4. f. fermeie, 
а. f. Dersislauce, z. f. peraév. ranca, 
s. f. W'ytrwadoicia ezego dokazac, 
obtenir qu'cbose, veuir a hont de 
qu'ebose par sa parsévérauce. y- 
(rupa lose w niessczesctu, le courage 
dens l'advereilé, m. |a perseverauca 
an foi, dans ses seniimeuis, еп 
de la forinue, f. 

Мутат ау, a, E, ferma dans ива 
résolutious, daua ars aeniimenta: per- 
misinut, aute; pereévératt, auie, JF y= 
trwaly w с2ёт, ferma, qui demeura 
ferma dana qu'chose, qui регаетеге 
daua qu''cboae. 

WirkwaRa, K, s, f. изине dana 
oette expres. Да wyirwana z him 
Lë: an de neraeverauce v. da pa- 


«aut 


tience ave qu' uu. 

М утка ама, 
пеғаіатег, пе peraeverer, /. peraeve- 
rauce, s. f. 

WyrBYcR. a. crachat (pour 
ouvrir (писе auries de acrrores , z, 
m. roniguol, 
m. H'yirycaem otworzyć, vuvrirag 
moycu a'un eroche!, crocheier, =y 
vu, 4 m. Bot. on, Качьһотка. 

WWYtnykOS, a, 4. m. marguillier, 
"E 

WYTRYEUSTWO, д.2 n charge да 
marguiilier, f. marguilleiie, a. f. 

WyravNkowaC, об. TuvNR&OWAC. 

Wyravst, U. л. 
s. m. — source (jaillissante), 
je! denn, m. 

WaretskaC, ab, a, V. intr imp. 
W rmyssakC, sourdre, jaiihe, sortir 
eu jet A urrysker ze snaty, jnillie 
Hogtryskac u райм 
goru, jaihir da pied d uum woutague, 
Woda wytryska ze irzadia, Vean 
wii de la source, ob. Тнүзкас. 
(ues brauches, etc.) pousser, Heite, 
(dea larmes) mouiller tout-a-coup та 
visage, couler. Lzy nu wytriincfg, 
des larmes coulerent. de ses yaux, il 
foudit ea larmes. — Ag. Zé starcia 
se mnieman swiatlo wutryska, la 
Inmiére jaiiiit оц enoe des upipious, 

Wirnzasac, Àk. э, 
W ITRZASSAC v. WyrhASC. 
rouer nu objet pour eu faire 1umoer 
qn''ehoae, A uirrasac slome, seconer 
la paille pour eu faire Lopert 164 


a. d. п. ciou de 


e. m. 


2. m. pase- parto 


m. jiblissemeut, 


4. f.— 


dun rocter. 


v.ir. imp. 
Asè, ае- 


RR WYT 

grains. JP unrzarac suknia v. put 
a sukat, arcouer uu babit (pour ен 
faire tom:ber la poussera), secouer 1а 
poossière d un habit. fg. F'ytrzasar 
<o z rekuwa w Јак z rekawa co 
wyirzasaė, prodiguer qu^ch»se; faire 
qu 'chose avre une merveilleuse faci- 
пе. — M ytrzasac, wytrzainae faj- 
he, secouer, jeler [з cendre de sa 
tipe =, fig. fam. W'yirzatac kie- 
dichy, vurelki, vider den verrea, des 
. de déf. W vruzasC, 
hogo, (en parlant de la fiévre) bien 
aecouer, lien tourmentec qu "un. = 
WyrnzaSc sif, v pr. def. tamber é- 
laut secoue. =, (eo pariant чеч prr- 
mouues) čire bieu aecone 
recevoir de 
tout roug des aeconsses 


bouteiltes. 


Énrouver, 
rudes весоцякея ; étre 
u enesal 
ou par le caholage a'uue voiture, 

WeyrnzAS&AC, ab, a, v (r. i mp. 
Wvrnza SNC, laucer avec bruit, par 
er, pioruny, piorun, lancer la fou- 
dre, = WiyrnzaskaAC, r, £r. déf. 
par ex. bicz, délire, gäier un fouet 
з forco ае le faire claquer. = co, 
Ze Jam. faire qu 'ehose eu un elin 
d eil, a la бае, = eo na kim, obtr= 
wir ац chose de ҷи’ uu par des me- 
uaces, == kogo, wuuflleter uv" un, 

Wirnzaski, s. pl, grains qui 
tombeut quaud ou secoua la paille, 
m. pl. 

WairnzassAC, об, М үталаѕкас, 

WATRZASNAG, оо, Матнллас, 

Wonne, Iè, v. (т. dé, par 
ёт. kawal laiu, евавт\ес uue partie 
ае la Гога; йаша! gruntu, defri- 
eher un lerraiu, ==, cüalrer, ob. 
"EnzrBic. 

Wyrnzré, ob. Wvcirmac. 

WerhziPaC, АФ. V. er. déf. faire 
sortir eu battant; ba tre, époussejrer. 
W y irzepac kurz z ezego v. со z ku- 
уси, v. avs. Wytrzepac co, par ec. 
4uxnid, plaszcz, ballre, époosseler 
qu''cnose, par ex, au habit, on 
(гаа, — fig. Jam. JF ytrzepac kogo 
в лоти saorg, epounseter qu 'ип.— 
MHuyirzepaé nieprzuJacielu, ток 
éiritler, chàtiec | ешеш. 

WYTRZESILUFEL, FLA, £. m. ivro- 
gue. e m. 

WYrRZI8ZCZ, а, s. m. personne 
Qui a des yeux de bouf, des yeux a 
fleur ae Léin, /. — nersonna qui а 
1 nahitude d écarquiller les veux. 

WWATRZACSZGAAC, at. 
WiyrRé2 S2CAAC, oczy, 
yeux, ouvrir da grauds yeux. JE'y- 
drzrazezyć OC y па kago, regaraer 
vu un ira yeux larseineut ouverta, 


u- 


en ecerauiliaut les yeux, 

WYTRZÉSZCTANIE, à, d Wry- 
TRY!SACAZANIE (oezu!, actiou décor- 
quilier. (les yeux i, Л. écarquiiiement 
(des teur) 4. m. 

WorhziBéCZEC, АЁ. v intr def. 
Ecart de peter, de peiller Wy- 
^RBAES7CZEC. SiE, V, pr. dét. Deler 
Bssez, a sou uiae; cesere de peler, 

WATR uszc/oNY, à, €4 écargaillé, 
£e. Z wutezeszezonemi осзута, les 
yeux écarquiles. 

Wiyrha4zazCiWC, 
&2C74C. 

WirRAZIZWIAC, AE, K, 9. (т, imp. 
WM'yrnzezwic, degriser, 


оё. Мүұтигк- 


degrieer, абе faire 
l'ivresse —WyrnzYZwlaC at, v. pr. 
imp WYTRZIZWIC ag, 9. (nir, Wy 
TRZWZWIFC, ak, ge degriser, sa dè- 
rer, au pr. et eu frg. 

WryruzazwiEstE, a, л. n. deseui- 
vremeut, z. m. degrisement, s, m. au 
pr. etau fig. par ет. H'wirsezuie- 
nie 2 zapalu. z uwielhtenia, le dé- 
griacment de l'eutiousiaame, da (ad. 
iniration, m. 

WernaziuaC, ob, Wyruzimywac. 

WrrRYMAROSC,. FEI, у. /. cou- 
atznce (avec laaaelle ou виропгіе qu" 
chose], 2. f. faeulle ае supporter, 
& cudurer qu close, f. palieuca pcr- 


vrer, cen 


acu 


WAT 


| &&vérante, f. B'utrzymadore na go- 


raco, na 21mno, na god. laculte da 
les 
rhaieura, ie froid, la fiim; la pa- 


Ueuge оп! 


anpDorler paliemmeut grauaes 
a constauce avec laquelle 
ап supparie les graudes chbaleurs, le 
lici url RS 

WyrnzYvM&tv, А, F. qui пога 
avec coustance; qui endure y qu 
porte рапеттеші les тайт; aur a la 
fatigue. Й yirzumaly na zimno, na 
goraco, na glod, qui porie рв- 
Четтеп, aut pent endurer len gran- 
des enalenrs, la froid, la faim 

WYTAZYMaNIE n. 
sanilrir p de 
josu ва boul, f. Do wytrzymania, 
aupsorable, a. 2 g. toleranie, а. 2 
g- Vie do wutrzymania, їизироог- 
table, intolérable, a. 2 g. To mie do 


up- 


ned action де 


iemmeut , supporter 


wuirzgmanmia, een tusunyartab e, 
ceia met ma pallenca а bout. — on, 
WyrkzyuvwawIE, 
Wrong, nat, бшк, 
Imp. (moet ante. Mrnoage, engt, 
frir, anpporter, endurer ( natiein- 
ment, jusqu su bout, jusaw'a la Gu). 
F uytrzy тае torture, vomenir la tar- 
ture. JF ylrzumae prode, sortir triom- 
phant а ипе épreuve. JF giriymac 
ciezkie рготу, soutenir ае rodes, de 
pruibiee épreuves ; pi par de 
rndes épreuves. /Ё^у(ггитас onera- 
cya, епїигег, supporter ипе oprra- 
tiou avec сопмвисе. FF virzumae pies 
dilestat kuu, vecevoir ciuquaute 
coups ае bàlou paoa pousser une 
piante, Tuk mi sie chie рас, pic, 
Ier ze nie moge wytrry mae, je n'en 
puis plus s. je succombe ae somneil, 
че faim, de soif. Nie mozna z nim 
uytrzymae, ou n'y sanralt tenir, da- 
rec avec loi, il eat. iuvunport&ble. 
Tok goraro ze nie močna wytriy- 
тау, 11 fait ei chaud qo'on n v anu- 
rait teoir, il fait ипе chaleur jusun- 
portable. Nie moglem wytrrumaé 
Sein mu nie pouniedziee, Je u'ai va 
mempecber бе loi aire... e£ abi. 
Are mogl jui wutrzymar, il a'a pu 
se retenir, se contenir; V| a éclat 
ans. Nie wutrzymam, je u'en puia 
plas v. ja vais criet, w. je ne Deox 
nius me contenir, il faut que ja parla; 
v. les piens me deémaugeut, v. j'ai na 
hesoin trés- presiaot, Ae modz wy- 
trzumac u kogo, ne pouvoir resler 
chez qu'an, o avoir paa la aose da 
paiieuce nécessaire poar pouvoir кез- 
ter chez qu па; gptier la service ба 
qu on faute de poavoir eupporter aee 
caprices, ses exigences, — /F ytrry- 
таё wiele mnieszczesc, ennuver Шеш 
des molheura A" ytrrymacogten nie- 
pr.ypacieiski, sontenir, essuver le 
feu de l eunemi. utrzymac meznie 
napad nieprzujacielski, anuteuir oe 
pied ferma le enge des ennemis; tenir 
hou. — komu, resister а qu uu, leuir 
bou cootre qu un, soutenir de pied 
ferme le choc w. l atlaqoe de qu'un, 
= kozo, faire attendre qa au long- 
temps (par ex. атап! ае la recevoir); 
faire labguir qn'un i par ex. evaut da 


er 


la recevoir, avant da lai commnoiquer 
en change: mettre la patience de qu^ 
пп а leprenve; dire longtemps saus 
vouloir aatiafaire la согіавіе de qu” 
un. — ai, H'yirsymac (mierzact, 
hien viser, viaer lonzlemps, ae douner 


r. — dzrrerzawe, le- 


le temps de vi 
nir une terre ou uua maison a ferme 
jurqu'a l'exoiration Ја bail. — JF y- 
trzy miwae majetnose, avoir l'usu- 
fruit d'un bieu jusqu'a Uamortisee- 
ment á'noe detie. ==, Mus. W'ytrzu- 
mac note, appuyer, peser sur nue 
uote, HR ytrzymae ton, lenit un ton, 
fier un sau; sontenir le ton de la 
volx. 

WyvazvuTWANIE, WyTRZYMANIE, 
A. 4. n. anion de supporter, d euin- 
rer, de souffrir (na iemmeut. јал 
qu'au boat). f. — А uirzumywavie 
komu, aclion de resis 
réaimance qu'on Oppose а qu'an, /. 


ter a du op, 


WYT 
WirTuczyc, v. fr déf. bien en- 
gramer. 

Матиас, aè, v. tr. déf со na 
kim, obtenir qu chosa ne qu'un en 
freopaui du pied, en se fáchaat, pur 
des menaces, — kogo, chuaser qu''ua 
en frappant du pied, en Газап! du 
bruit avec lea pieds. 

WiyrUrTAC, iè, 
obleue qu 'еһозе 
marches, 

W vruzac, ob. Тотас. 

WirwaszAC, at, A, V. (r. imp, 
Wyrwonzvc, co, larmer, faconuer 
qu'chese, douner опе [этте а qu” 
chose, ==. [zire qu chosa avec un 
GRE ЕШ, EE 
WyvwanzaC sig, ob. WipwakzaC 
SIE, 

Wrrwunzxag, Wyrwon?eEwiE, э, 
acting de former, ae facouner, 


tr. déf. 
forca de dé- 


v. 
a 


ео, 


п 
de faire aree recherche, оо. WyTWa- 
RZAC, оо. WYD ARZANIF. 

МУ атуда. Око, z. m. magnificence, 
v. fe Damme, s.f part. en m. p. 
ostentation, rf. ет wytworu uctei- 
wy 1 osazalu, maguinque ontru- 
mn- 


tanion, =, chose exvellente, 
dèie, s 
s.f. chef-a'œuvee, s. m, Hi соғу 
az/uki, les merveilles, lea 
de Vart ; les chefa-a' cruvre (ide laru, 
Na wytwar zroùiony, fait avec 
uu raffinement d'art, avec recherche, 

Waraupar, ар, aveo maguifi- 
cente. avec besu- 
coup d'art, avec un гл (Пиете d'ari; 
avee пие parfaite elegauec; auperieu- 
remrut, pairfaitemeut,  aumirable- 
ment, 

Wyrwonvis, sia, £d. 
trop re lerclie daus ses mautéres, 
daus sou parler, m. petil-malire, у, 
m 


m. prodige, s. m. зге е, 
prodiges 


avec nomne. 


т, hamme 


Wyrwonsisia, Ai, +. f. 
maliresse, /. 

WYTRORYOSC, 
ca qui est maguifijue, /. magu 
erence, s. /. pomne, 4. /, =. elegance 
parfaite, Z raffiucment d'art, m. — 
en m. p. ralfinemeul, m. 
cherche, s. f. 

Wrong, А, F, magni que, e 2 
£ sípenabie, a. 2 g. pompeux, euse, 
£=. fuit avec heancaun d'ari, aYecaon 
raffinement d'art; d'une parfaite fle- 
gauce, maeuifiane, a. 2 £ aümirable, 
a. 2 g. €, ел m. p. rallne, eei; re- 
cherché, ée, ob. WisrTawsv, Wy- 
кучту, WyszugawY. 

Wyrwonzyc, об, Wyrwanzac. 

Wiyrvez, v. s. f. dime, s.f. (06. 
DzirsigoiNag Wirvczwi). — cham- 
pari, ж. m. 

Wervcz. Wyrecz, u, z. m. Péter, 
epnrraiu, z. m. 

Wuriczwa, 21, r. f. Wyriczsx, 
коо. 4, n. dime, s, f, 

WaiarYCANIK, А, у, m. dlmeur, у, 
m. — l)roit Jáod. champarleur ice- 
Ini qui levait la champart ви шош do 


4. re- 


seigneur], m. 
WyrrCzNY. à, к, nui a ranoort au 
prélevemeut ae la nime, (Jzterreceina 
wutvezna, alme, s. f. 
WvrykaC, лә, v. 
W vTK58AC, avancer, lendie, pe 
fsire passer (par quelque ouverture]. 
W'utkaat noze 2 bd ko(dry. uvau- 
cer le pied hors an lit, об, Wysci- 
mac H'uiknac зше przez okno, 
meltre [n téte в la feuctre, Ate mos 


БЕ tr 


Zna пога wytknac taki deizcz, il 
pient tant qu өп ия saurait mettre la 
pied delar ,murquer en fichant, 
By. kanar nboz, jalonner, traeer un 
camp, fFytknae linia, jalonuer sna 
ligne.— Ag. й укпас homu droge, 
сет a qu пп la route qu'il aoit 
те. P utknaé nartepnwm drage, 
jalonner la rumie pour ceux qui vieu- 
dront anres. = kemu ra, 
gu'cnose a on”nu (part. la base 
quil a enmmise\; repreudre qu n 


те таг 


de nn"ehose; renracher qu "else a 


go en 2 y's hac komu jego biede, 


WYW 


faira voir a qu "un ses lante 
procher; énlurher la 


reurs et | 
vie, les actions de па’ un (eu aa p:e- 
sence). — IP utykag «бойу wjakien 
dziele, йу jakiego autora, reie- 
ver les ecreura qui ae. trouvent anu 

un oavrage, ies erreurs deng lea- 
quelles nu auteur est tumbe; € prueli- e 
uu livre, an cucrage. == kogo puleu- 


, A 
тї, тошгег фи "un au dmgt — Wna 
tknaé logo ( mowige), faire ПЛОД, 
sun ип. — JF yrknac koso w czem, 


eonvaincre qu "un. de qu' chase, prou- 
ver a an Ten qu'il в eomma qu. chose. 


H aikaad kogo w Zeien, w kłam- 


stwie, «аит cre qu'un de meo- 


souge, = dziesiecine, dimer; lever, 
prélever {з aime, 

WiyrTykamir, WATKW:ECIR, As" т. 
u d'avancer, de ienare dehora, e. 
u de jalonner, / jaloun- meur, 
JH'uiy&anie oncau, эс\\ои пе 
lracer on camo, /. art d'asseorr un 


camp, m, fE ytkntecie linii, dy rei- 


суг. jalonnement, 2, m. = ezego, 


action de relever an“chose, Д uty xa- 
nie béedow, e mure, z 

Wirrykowac, a, v. (т. déf. ob. 
Tyskawac. 

Wyuczvc, vè, v. tr. déf. kogo, 
ire qn''un parfactemeut, arhe 
ver l'inatraetion de au un, J'"vuczue 
kago czego, avprenire qu chose а 
qu'un; instrnire au 'пп a qu "close, 
daus qu'chose ` nerfectionuer qu na 
dans qu ‘choue. — WYUCZYG $i, v. 
pr. dét finir, achever ses études, — 
W yurzuè sie czego, annreudre qu 
chose (oaifartemeut); s'instruire, ве 
pe«fectiouner daua yu ‘созе. 

Wrüczsie, a, s.n. achèvement 
“instrogiian, m. iustruetion acho- 
vée, f. 

Wyuczasy, a, к, dont l'instroctian 
est achevée — /U'yuczonu kéamstu, 
a qui оп a emeigué coment il aoit 
mentir, a qui uu a арргіз а meu ir. 

Wruznac, ae, v. ir, d-/. dehri- 
der. — WaUzbac SIF, v. pr déf. ea 
débrider. inus. uu pr. ол. MWakist- 
2час, Rozxiazsac. — fig. Wyuz 
due sie, perdre tonie mesure; foulec 
aux pieds iouiee lea lois, toutes leg 
соптепвисев ` (w namietnasciach;, 
làcher lu bride a вея pasmuna Jg'y- 
uzduc sie ш mowie, (зе mettre а) 
parier aucove re enge, уи ас 
sie w gniewie, v ubaudonner a шиа 
sa colere. A yuzdac sig nu koga 
z bluinierskiemi slowami, аёспаг- 
ger na culere sor da ou, vomir milla 
jures conire qu^ nu, JI vu: dac sie 
ma ro:puste, па wozeina swawole, 
íadauuer, se livrer evtiereuent ala 
aénauche. 

Wayeznantt, a, z. n. licence «(Ге 
nge, f. aevargondage, s. m. 

MWruzn NOSC, SC, 4. /. ob. Wyry- 
ADANIE. 

WruznaNv, A, €, effréné, 7 
mtetnosct wyuzdane, des ра 
effréuées, = (d uu bomme) qui a là- 
ché la brids a ses passione, quía 


insir 


aTa- 


ione 


foulé aux pieda inuten lea lois, toutea 
lea convenances. 
Wiwannc, Аё. a. v. (F. irp, 


WYwamc, faire вае par qaelqua 
appàt; eugagér a surtir, aliirer, ui- 
leier kozo, du uu Й walte 
przujaciela w poir, mtlirer | enne 


üne la plaine, l'aire denceudra | eu- 


uemi d а nluiue; amener | ennemi 
pur quelque atcntageme а sortir ua 


wes reirsuchemeuts, a comhaitre en 


Tase сашрнуне, Œ со ла kim, (rer 
qu ehase ue qu' un ptr la séduction, 


— eet emuloi à meili. =, nrovoquer 


Bn combat, anneler eu dnel. — ra 
sens a vivilli, o. Wvzvwac. = pla- 
me, Dier, enlever nne tache. 
Музу, We waBIENIE, A, 2. 
ir, daier 


n.actiou de faire sort 


píam.acuon et manere d eulever lea 
tache 

WawscniC, АФ. w. tr. déf. eo, 
flairer, ргезециг, deviger qu chose, 


wyw 


WrwabriC шк, ob. Wigiocc 
EIB. 

MWiwata£, at, э, 9. tr. imp. 
Wywaric, rom'er aehurs, en dehors ; 
faire suriir en soulevast, parex. I y- 
walic kamiem, souleser, бег, reu- 


rer, enlever wne pierre qui convre | 


qu nhose, H'y walie drzwi, evfoucer 
la parte, 


dic brzuch, avancer son gros тецге, 
sa grose beámue, F'ywalie jezyk, 
tirer la langne йодо, hieu battra 
uu uu (a гош» de poug v. avec uu 
Шанац) = WywatiC sig, v. pr dé. 
zand, wurür en (оше d'un eudroit, 
Poczekaj niech sie wywala, aten- 
dez oour qn 11а soient tor ta. 

Wiywagaszvc, ob, Wakaszvc. 

WowaitczYC, yè, m, ir. déf. о, 
ob euir, acquérir qu'close eu cum- 

aant, 

Wywa£kowac, ob. Watgowac. 

WywaroRoWaC, Ab, t. inir. dét, 
a'evaporer, ob. WiP коа. 

Wywan, U, s. m. javor 
riucures, f pi. cau quon a 
Бои. dans un pot pour le uettoyer, 

б ==, mare de l'eau-de via de grain, 
m. 

Waiwancie, ob. Ws Ека. 

WywaBziC, AB, a, w. fr. imp. 
WywanzYc, titer, faira sortir a force 
de bouillie; birer par la coctioa, H y- 
war:aé sol, sanuer, (on. Wanzch, 
W'ywarzye garnek, uet'oyer un not 
eu y faisant. bouillir de lean. — Wy- 
WanzaC SIE, V. рг. отр, Wywanzec 
&IE, ле virer par Ja cociion, 

WywaRzaNiK, WI WARZENIE, A, $, 
m acuou de tirer par Ja cochon, f. 
décaelion, 2, €. 

Wiwanzisv, para, z. Z pl. la 
prodait de la décowion, m. réaida 
(ohtenu par la coction), m. décocium, 
4 т. décoction, s, /, décocté, s. m. 

Wiywazae, aè. a vir. imp. Wy- 
макс, faire sortir (en aoul nt); 
soulever. Wywazué kamten, soula- 
tor, Arer la pierre |qui couvre qu” 
chose) = eo, lirer, retirer, arracher 
qu' chose, H'ywazae drzewa z ko- 
ғгепіаті у deraciner lea at bres = со 
2 czego, аи fig. lireruue conséqaeuce 
de dei engen, = Wiważyc (employé 

cumme forme dét, de Ważyc) со, 
biru peser qu' chuna, peser qa''chosa 
ап paris du sauciuaire. 

Wiwazosv, a, в, bieu pe, Ka- 
Ede фошйа u niego шушатопе, 
в єз! un homme qui. pèse oue a una 
toniea ses paroles, 

Wiwczas, U, Z, m. 
i preudre du reno 
revos, 


aciion da 
de se аё|аззег, f. 
sement, z, m. 

WimcaksoWaC SIE, э. pr. dé. 
bien reposer, bieu dormir; ao délasser 
(ca dormon:). 

WiwbD4ZROZAC зк, v. pr imp. 
WewoztEczvC MR, komu (za со), 
recouuaitre les вестісев qu 0G a pecus 
de qu'un; rendre la nareiile a qu” 
un. — tron, fam. H'yuszieeze Ja 
mu 116 za (o, il me le vayrra, 

Wrwrcnwac, at, э. tr déf. ob. 
Weowas. 

Муткркомас, aè, v. intr. déf. 
p^rür pour l'étranger; quitter son 
pass. migrer. 

WiwEbzZC, (b, v. (tr. déi lumer 
ап! fen mm emt, bien fumer, hien sécher 
а la famee, — fg, amaigrir, exié- 
puer, Consumer, 

WwEDZONY, à, E, amaigri, ia; 
axienue, ee. 

W YWERKOWAC, ab, v. £r. déf. at- 
tieer аећоге. 

Wywiric, at, v. ir. dif. (de 
Waiac). hieu vanuer; ôter, separer еп 
vasonant, ob. Wic. =, оо. Wwir- 
wac. 

WywiaD, Ú. s. т, ordin. as pl. 
Wywiapy, ów, T. de Guerre, re- 
eonnaissance, у. /, decouverle, s. f. 
Na wywiady irc, aller anr informa- 
liona, а la deconverla de l'ennemi; 
Nier reaouzalire les positio-a de l'en- | 


savancer, irer ywa- | 


AE VE 


nemi. H'ysfad koga na wywtady, 
envoyer а’ ип aux informations, а ln 
Geaouverte da 1 euuemi, eb. Zeie ny, 

Waiwiapnac sig, Wywiipowac sg 
et Wiwiaprwac SIE, v. pr. атр, 
prendre deg informationa, dea re 
gürments, о co, aur quchas 
former, s'euquérie de ца’ enore. — 
le def, WWIEDZIEC Sig, о ezém, 
prendre dev Ñ 


iiformatious sur qu" 


| chase, apprendra qu `ehose оц la ai- 
I 


tation de qu 'cbuse (en allant aux in- 
formaliona); parsevir a découviir, a 
savüir qu "chose. 

MrwiapowaNiE ag, Wywiapy- 
Want SIE, WywigDZENIE SIR, s. n. 
aclion de а iu ormer, de a euquérir, 
f. — Wywruduwanie sig, aciion 
d'aller aur iuformalions, Z. recher- 
tbe, 4. f. enquete, e. f. Wywiedte- 
nie sie, informalions (qu'au a prunes), 
f. pl. 

MYA WIADOWNIK. А, s. m. explora- 
leur, 2. m. — eclaireur, з. m. 

Wiwiapywacsit, ob Wrong 
am. 

Wrwiazac,. Wywiazvwac, ob. 
Wwwiwzvwac. E 

Wywic, оё. Wiwuac, 

Wiwicunac, Ak. в. er. dät. (лос 
bd) теке, noge, aa luxer le braa, 
se déme:tre le pied v. se. donuer uue 
entorse aa pied. H ywichnae Коти 
со, luser, diologner, démettre, ae- 
bulter uu menibre a qu'au. 

W vwicnNikCit, a, s. n. action de 
lazer, de disioauer, eic. 7. etat d'uu 
membre luxe, uidloaue, eic , т, lu 
tion, s, f. dislocation, z. f. deboiia- 
ment, у, m. exarihrose, v. f. 

WywicisirTY, a, 8, luxé, ée; dis- 
loqné, ée; démis, ine, 

WiwiEntY, a, к, Üétri, ie; amaje 
gri uéchsrné, ёа. par ez, Twarz 
wywiedtu, брига Iléirie, viage dé- 
charné. 

Wivusnsaé, At, v. intr, déf (de 
tontes lea feura aui ве trouvent dans 
un endroit) se fauer, яе Bei toutes, 
— par ext. (de 1а garo) a amaigrir 
seuninlement, ав (letrir. — (dea per- 
воипев) maigrir aeusiblement ; avoir 
ча visage fleiri, 

Wiywizpzewie SIE, Wewizozirc 
nt, ob. WiwiaDawanig sig, Wy- 
Wianywac SIR. 

WywiepztNiz, 05. WywonzrNit, 

Wywittnic sig, v. pr. déf em- 
ployé daus celle expres. Nie modz 
wywielbi sie Кора, czego, ne poa- 
vair amser adinirer qu'un, qu''cbosez 
u avoir assez o'elogee pour qu “un, 
pour qu'chose; ne pae tarir aar lea 
Топар геч de qu’un, de nu" chose, 

Wiwirtca, оо, WywiGa, 

Wvwirnac, ab, а, om. (т, imp. 
Wywnuzsc, ae, s'enfuir en bouillant; 
séraporer eu bouillaut; eser da 
һапфиг. — et fig. // guriec w wies 
rze voir plus ва premiere ferveur, 
бис. 

WAWIERAC, at, а, о. rfr. imp. 
Wi WwRZEC, warg, prouire (рат. en 
bròlant, en hogillouumut]. A ywieroé 
ogien, jeier des. flummes; vomir la 
fen, dia feux. — fig. JF'uwierae na 
kogo poiwarz, calomuier qu'un, 
W'ywterae na hogo obelgi, praférer, 
vomir des (laten contre. qn"up, 
làcuer, deensiuer, por cz ban 
cher, dechulner, détacher, ` Je iser 
соатге les chiens, psy na kogo, là- 
th-r lee hien après qa''ua, Wy- 
wirrar, Шуштгеё konia, lancer san 
ch-val a towe hride. — Wuyuriec sa 
kozo eala swa silę, cafa pote 
emnlayer, tourner tonies nen fories 
conire qu nu; emnlover iontes ses 
forces nour sbattre qu "nu. Wywrzec 
коде, gntew, Jad na коро, aechar- 
ger sa colère, ка bile sur un^ nn, jeter 
son veum cantrà om au. JF yurzec 
zemate ma kim exercer sa vengeance 
anr qu' ou, se venger sur qu nu. 7 y- 
wüerdé, wywrze: wpływ na kago, 


là- 


WYW 

сегтаїпе iuflneneg sor qnan, er 
leapril de qu un; infuer anr ap un, 
sur d esprü de qu'on. Wywierae 
wpływ na zdrowie, na orsezaje, 
па charakter czdowieka, ivfluer sor 
la saute, ког les mpura, aur le carac- 
tere de Í homme, $ WYWIEBRAC ag, 
v. pr.imp. WYWRZEC SIF, sorür en 
rompant ou eu brisant 100 envelobne, 
пев cigues, ete.: sortir, se preciniler 
vu foule, =, Ze, (dea choses) 7 g- 
wierd sie na co, agir, opérer aur 
gu chose. — (des persunues) Jyiwite- 
Tac sie па со, sur qu' 
chose, в «vertuer a exeliqner, a n-on- 
Yer qu' chose, — cet emuloi a vieilli, 

Wywieranie, Wa waRCIT, A, 4. n. 
par ex. poiwarzy, acion de calom- 
mer, f. calumuie, s.f. (EN asteranre 
ohelg, nenon de proférer, de vomir 
dea ivjures, /. Día wywarcia са/ёу 
sity, caééj potegi na niego, afin пе 
tourner toutes «ea forces contre Ini, 
Dla wywarcia zemsty. ponr exercer 
пе vepgezuee, pour ав veuger, /f'y- 
wierante wpływu na kogo, na со, 
action 


s évendre 


d'exercer uua crrta in- 
flueuce sur qu'un, action d iulluer 
sur Qu chose, f. ob. Wwirnic. 

WiwigRciC, i&, v. £r. déf. creo- 
aer, retirer (avec un foret): perver 
(avec un foret); forer, vider, Wy- 
wierci dziure, pereer un troo, JJ^y- 
wierci dzialo, alézer uu canon, 
HW ywierci szpunt, retirer uu bon- 
don avec по foret, Wywierció kule, 
extraire uue balle, — o5. Wirncic. 
= Wwirscic sig, v. pr. déit, (d'un 
ver) ae creuser aue ouverture à ira- 
vera, percer la bois. — ddes per- 
wopues) aa 1ігее d'allaire, échapper, 
об. WYKWECIC SIR. 

Wywirsoż, ob. Wywonzic. 

Wywirszac, ít, v. tr. def. pens 
dre tous, E izad ich wyuneszae, il 
le. fit peudre lons, 

WywusziC, AB, a, v. tr. imp, 
Мумие, pendre, suenendre роот 
exposer a la voe, Ш gretecte znak 
ezego (ze sre сл sprzedaje) na do- 
mie, peadre, mel re une enseigue a 
опе maison, AF ywieste tablice z na- 
ptem, mettre пи ecriteau, Wywie- 
s:ac towary w okaach, przed skle- 
pem, mettre des marchauuises а l'e- 
lalage pour servir de montre, dialer 
la montra, JP ywieszaé . wywiresie 
choragirw, arvorer un éieodara, un 
drapeau. уште d flage, bandire, 
arborer, hisser le pavillou. =. lainer 
pendre debara, Fywierte reke z taż- 
ka, tuisser peodre ва main le long 
da ht. M^gwiesié jezyk, tirer la jan- 
gu. 

№ утте мок, WywusziNig, A. 
2. п. асои de pendra, de eneoendre 
pour enner а la voe; action. d'ela- 
ler; action d'arborer, f. oó. Wwiz- 
SC, 

Wywirszezyć, vb, v. fe. déf. ео, 
annaneer па’ rhose nar iospieation di- 
ne, prédire qu'chose par iúənira- 
tien divine, peopheliser qu"chose. 

Wywietnzaty, оё. ZwisTRZARY. 

WYWIETRZEC, ak, v. intr. déf, 
weveuter сотпіёіетепі, ой. Wir- 
TnzrC. =, рат ext. (des fumces da 
vin) F^ywietrzeé z E Zewen, ne die- 
siper. Jak mu wina wywtatrzado, 
wuywietrzeje 2 glowy, una foia la 
(nmea dn via dinsinea, — fig. Hf y- 
wietrze z głowu, z pamieci, e- 
chapper compietement de la mémoire, 
ёте completement oublié, 

WiwirrRzvc, ob. Wigrnzvé. 

Wine, Uu. s.m. ob. Wywig- 
TANG. — et Wywirwa, v, r. 
grand amas de neige on de sable en- 
tasse par je vent, m. 

Wyiwirwac, ab, A. v. Ze, imp. 
Ху апас, chasser, enlever. en sont. 
fant (en parlant du vent). = J”y- 
wiec zeprute powietrze, zaduch 
2 izhy, chasser le manvais air d'una 
chambre, aérer une chambre, =, ob, 


avoir, exercer de |злийцешсе, сиё i Wues, 


WYW 

Winikwai, 
Lad 

Wywizzc. ob. Wvwozic 

Woywigzic, 18, v. (т. df. élargie 
meltre en linerla, — Wwysvigzic sig, 
v. pr déi, sortir de prison, ве deli- 
wrer, recourrer la linerie, 

Wanze, AE, w. aner. déf sa 
User, par ex. z Bfota, 2 katuzy, de 
la noue, d'ane mare. et Jig. Wywe- 
fnac z егера, sorlir, se (rer d'uua 
mtualion аі, бее. 

WowirzvwaC. YWAR, ШЕ, V. /r, 
imp. WYwiazac, co, lirer, retirer 
qu ‘сроке qui exi lire avec une caria 
uu mue ficelle, qui est empaqactee; 
Urer, Ôter qu ehose d un paque!, eu 
defaiesnt le naquet; defaire ie vaquet 
pour en tirer qu ebe 
2 czego, tirer qu on d'nne ailuation 
wilficile, délivrer au "un de qn chiuse, 
parez. d uu emiarras, d'une inquié- 
lade, — со, dehbrouiiler, éclaircir, 
expliquer. ци! close; dénouer, deva- 
Торрег qn ehre. amener un dénone- 


753 
wex. f. pi. halla, 


== inga 


ment, — co z czego, faire découier, 
faire aériver qu 'chose d'uua chose ; 
trer ипе cousequence d'oue chose 
WaiwiEzYWaC Sif, v. pr. imp. Wy- 
WIAZAC SIE, (des fleurs) z pa&owta, 
1 épanonir, = (4'un drame, d'ane w- 
irieue) ве déuoner. =, fig. паге, 
venir, provenir, résnlter, я uvre, 
dtre le résoliat ou la cooscaneuce(de 
qu chose); dériver, découler de CN 
chose, fM'ire/e chorob wywiazuje ne 
zomiewiirzemiezliwosci, da nom- 
hreuses maladies naisseut v. résnlient 
v. sont Je résultat v. le fait de liu- 
tempérance. J'uwiazala sie 2 tego 
wojna, cela douna lieu a nne guerre, 
ert eveuemebt alloma nua guerre, 
И'ушіатаѓа sie т lego rozmowa, 
cela а donné lieu a un eutretien, а 
опе conversation. Nic doñrego ste 
z (еро nie wywiaže, il n en reauliera 
rien de һоп, = JH ywitazaéaie z ere- 
Бо. зе tirer d nn ambarrue, se tirer 
d'afaire; в ехетоіег da qu'atnse 
(parez d'uue obiigation); se liberee 
a'un engsgement ; ае dégager de au" 
сана. — JÉywiazaé sie z prsymie- 
rza, echapper aux conséquenera, aux 
charges d uu traité d'ulliance, rompra 
nue allinuca ; v. au contraire, rem- 
plir fidelemeut iautes len clauses d un 
iraité d'alliance, ex'cuter fidelement 
ua tratte, = A^ywiazae sie z diugu 
(wilzrgeznasct), reconnaitre un ser- 
vice on ies services renaus, йе mon- 
trer reconnaissant, lemoigner aa rea 


Counasisau a. 

Wrwigzywanit, WywiAzi mr, Wë 
2. n. seiten a'ecloircir, de dérouler, 
da denoner, de devalopper, f. salu- 
tiou, s, f. dénenemenl, я. m. part, 
T ywiazanie dramaiu, 1а (турі, poe 
wiesci, dénouemenl, s. 
Wiwigzywac. 

Wywuac, At A, v. er. imp. Wr- 
WINAC, kt. et Wywic, i£, retirer eu 
developpant, eu deployant; decouler 
Ian" ehose) et (en) faire sortir. pars. 
e JWyunnac co 2 crego, titer, 
faire sortir, faira dieouler, faire dé 
river une chose de qa chose. = /е dE. 
Wywissc, noge, reke, ae luxer, ва 
démetire un pied, an hraa, ob. W 
WicüwAC. =, fig. fam. Wywin 
tanca, danser опе danse, Й ушіп 
kominka, ob. Коміт, = Ужас, 
v. intr. (rekami, nogami), mou- 
voir вея bras, aea jambes. de Їй part. 
абе. IEN wt ge, danser, — ушаб 
na koniu, faire caracaler aon cheval, 
пагагојег. — fFywifaé стётү bran- 
dir, aciler qu'chote, per ez. patu 


m. — ob. 


ffe m, kijem, lanca, siekiera, bran- 
die qu sabre, ап bàton, une lance, 
une hacha. et parezt. Umire wu- 


wija palaizem, szpada, savoir ma- 
шег | ene Wrwuac sit. v. pr. 
rmp. Wiwisac at WYwiC 5:8, za 


déuronilier, ae ñemaler. na dëreläu- 
per, ве dénouer, — ушта, tyje 
W'ünmde, wywic fie z cargo, naltra, 


184 WNYW 


provenir, résulier de qu'"chose, = 
(nes peraouues) äs dad ste, tour- 
mar el virer. par егі chercher a e= 
сһаррег aux éireintes de qu'un. e£ 
fg chercher а «chapper à uu nau- 
ger, a on péril, a se tirer d uue po- 
eion aiffierle, а sa tirer. d affaire; 
autrem. chercher а sa aousiraire a 


quelque onlisauou, a quelque uevoir; 
vouloir eluaer une promese, les 
alamea d'un pacte: chercher dea faux- 
, des аё ourg, ec le dét Wy- 
WINAC SIE, se tirer. d'embarran, se 
Urer d'afaire, echapner. Ate wywi- 
Riesz mi sie, voua ue ni echautere? 
pas, je saurai vous stteinare, N'y- 
winae sie komu, есһаррег a qu un 
H yuinac ite ad smierci, échapper 
a la mort, Are wiem jak sie wywi- 
ne z tego labiryntu, je ue sais cum- 
meut urtir, commeut me deméler de 
ca lanyrinibe. 

утам, Wreggog, Wywi- 
CIE, А, я n actiou de debroailler, ae 
demeler, de developper. f. vebrouille- 
ment, s 


m. dévelupyemeut, z, m. 
Wywicie, wywiniccie intrygi, dra- 
mautu, le deuouement tune tutrigue, 
Ч па dramei. — W'ywiniecie reki, 
nogi, ob. Wywicisikcir. Woywi. 
тате, action de dauser, /, danse, s 
f. — H vwijanie na koniu, action 
de enracoler, f caracolea qu'ou fart 
{азге a son chaval, € pl. maniement 
du chaval, m, — // ywijanie esém, 
action de braudir, de manier an 
chose, f — Wiwat sig, V YWI- 
NIFCit SIE, WYWICIF. SiB, aclion аа 
se névelopper, de ae dénouer, /. dé- 
veloppement, s. т. — H vwijanie 
tie, action de chercher des faur- 
luyaota, des snbterfugea , Z. fuox- 
In gente, m. РЇ. 

Wynintic, aè, v. tr. déf. со, 
retirer qu"chose en aéveloppant, eu 
deplovunt, fg. dibroniller, dem äise 
qu''chose; déveiopper ао’ chose, des 
чапег qu chow, уш к йаё koga 
z sect, ree qu'uu Я embnarras, 
d afaire — WrwitiC Sig. v pr. 
där. (eu parlant des choses] ae termi- 
шег, se пецицег, avoir Due ів-пе, nn 
deuouement ; idea personnes) Z^ ywi- 
klac sie z czego v. yu due sig 
2 sieci, ne tirer, ae dégager heuren- 
semeni, ав démélar d'un emvarras, 
d uue affuire, 

Weit, a, 4 n асап de 
delirouiller, de demier, /. aebrou lle- 
теш, л. m. Wywihlunie (powie- 
400, déunnemeut, s. m, 

WywiLGa, Le, f, loriot, 4. m. 

WywispowaC, at, v. tr. déf. ob. 
А\ачпот AC. 

Wywixps&OWi€, at, v. tr. def. 
ob WiwovknwaC 

AVYW NI C. at, 


à, V. lP, imp. 
Woywinic, донсо пег. 
УМ. тім, ой. Wywuasig. 
Wiwionrkr, тек, 2. pl. petita 


copeanx цо! tombent eu foraut, m. [15 
— part, alesüre, s, f. 

Мэлс, Wiwrrkac, ob. Wr- 
мосу 

WymsóczvC, тё, v. Wywirxac, 
at, A. v. CF. атр. Wywikc, rie, ti- 
rrr debara; faire sortie (eu tirant); 
Aer. retirar, Ü ywlec nike z "giy, 
neseufiier оце aiguille. —, trainer 
deliors, H^ywlec kogo 2 kosciola, 
tratner qu "un hora de l'eglise, — par 
ext. fam. Wywtoczye wa:ystko 
z domu. emuorter tout ce qu'ou 
trouve dana la maiean, part. pour le 
- Zawire cos 


metire ко gaga. 
wgilecze , М aime a revenir aur la 
passe, а revenir вит uu aujet irri- 


llar una querelle seng - 
pie. — Wwe sig, v. pr. déf. ae 
traiver debora 
WYntORa , 
rosse. f. 
WIWNETRZAĆ, at, A, vw. tr. imp. 
Win SETRZYC, evenirer. elriper. vi- 
der, inus. ob. Wyratsoszyc, Wr- 
рязтіс. — fig Л ywngirzae skry- 


ba 4. /. mechaqta 


WASV 


tosci serca ruego, 
Caur, les sentiments de sun cœur. = 
(z stebre), rejeter, jeter aehors. 
WywsETRZAC SIE. v. pr imp. Wy- 
WNETRZYC SIE, s epaucher, пйтгг 
son eœar saua reserve, /E'yunerrrac 
sie komu v. przed kim, véepaucher 
ayeo du uu; epsucher sou cœur avec 


epancher воп 


qu''un, épancher son cesar dans la 
cœur d un autre, ouvrir sou cœur 
à vg ии 5 commouiquer a qu'un 
lea piua secrele, 
ses peuaees lea plua Jones, =, а é- 
puiser. 

Мум хатала, WYWSETRZEMIE, 
a. т. а. swych uczuc, ани олец 
WiywWNgTRZANIE SIE, WyWNETRZLNIK 
SE, action d epsuetier sou сеиг, de 
4 épaucüemeut, 4. m. 


ses seulimenia 


s'epanener, f 
epaucnementa, m. pl, 

Mp, ори 
uer чазага, f. Ksiegi wywodu, 
aéduciion, s. /. dé- 
oo a Z eapo an Шке, 
de 1а fiiation, /. Wyuod rodu, ge- 
uealogie, 4. /. 
4. f. arbre génealogique, m. (ab, Ro- 
гомор. 
(ampla et détaillé). т. dévetoppe 
ment, s. m. demoustraliou, t.f. =, 
preuve, a. f. H ywon szlachectwa, 
preuve de noblesse. = slowny, in- 
terrogatoire, s. m. Zroàóie z kim wy- 
wort słowny, iuierroger qu un, lui 
faire subir ou iuterrogatoire. et 
WiwopzINY, Däin, /, pl. relevaillea, 
f. pl. Isc do wywodu, буси wy 
wodu , faire ава геіета ев, Bye 
prayromnym u wywodu, assister 
aux relevailiro. 

Wywopsir, adv, démoustralive- 
ment, =, ап moyeu d'un» lougue dé- 
moustratiow; par de louga raisonne- 
mente; атас de grands developpe- 
menta. 

Wywopny, a, E, démonstratif, ive, 
ye de preures uombreu 
appuyé par ае louga ra'souueuscuts - 
expose amplemeut, avec de granas аё- 
veluppemeuts, trea-développe. 

Wywobzks(s, WywigbZENIE, А, 
4. n, aetiou. ае meuer debore, f. — 
action de tirer, de deauire, f. deduc- 
tion, s. f. demonstration, я. f. ор, 
Wywáp. — H/ywodzenie swego го- 
du ad kogo, action oa préteuliou de 
faire remouter aon. orizine a ҷи’ un, 
ае laice deareudre аа famille de qu" 
on. — Jl'ywiedzente z niczego, ac- 
tion de ticar du néaut, f. eréatiou, +. 
F.— MH'ywiedzenie suiadhow, pro- 
duciiou de témoins, 7. — Wywo- 
peur 516, WYmigDZENIE АЕ. por 
ex, ze ezlasheciwa, 
preuve de noblessa, Ж ушоагенте sie 
od kuga, action de laire remou er 
100 origiue a qu'un, об. Wrwo- 
оС. 

Wvenpzg, 1k. h v. 
Wywissc, Out, couanire, meucr de- 
hors, oo. Марком ADZiC. — ЛЕ. fam. 
W'ywiesc kogo w pole, juuer, trom- 
per, düper qu nu. ==, tirer deburs, 
faire sortir. H'ywiese co z niczego, 
2 nieorct, tirer qu'cbose du шеш. 
H quiesc ново 2 &dedu, tirer qu"uu 
ГЕТТО 
un. Ш'ушгегс Коро z niepewnosci, 
rer qu uu de lineertiude, faire 
cesser i'incertilude où ae trouva uu” 
uu. H'yuiesce kugo z bojazni, Mer 
toule craiute a qu'un. 
un. =, faire dériver, Íi 
deanire. M'ywodzié wyraz od ja- 
kieg 
mot d'uue raciue, # ywodzic swo) 
rod od kogo, faire remouter aon 
origina a qu un, faire descendre ал 
familie de qu'un, oó. Wirnawa- 
угас. == со, déduire, exposer an” 
those lnuguemeut;  demoutrer qu^ 
faira ia demoustration de qu ` 
developper qu''cbose. appuyer 


. m. aclion da me- 


exode, z. m. 


ei aussi. genealogie, 


=, denuction, s. /. exposé 


action de faire 


tr. imp. 


d erreur. deiram 


rasaurer qu” 


re decouler; 


pieruiastku, faice deriver un 


qu chose de preuves uumbreuses, 
par ae louga raisonaemeuts, Üoszer- 


табу co wywiegc, \гацег qu chose 


; d'appel, f appel, з. m. 


WYW 


a*c plus d'éteniue ou de détuile ; ` 


банпег ue plua gronda developpe- 
шеше a qa 'chose. zwiadkow, 
prouuíire ues temoins, = kurcze'a, 
router, Lire eclore dea pouleta, — 
ro, counuire, meuer qu chose a fiu 
Yenir a baut de qu Chose; exeeuter, 
réaliser, achever, finir qu. chose. — 
се seus B velli, ob. M yzosvwaC, 
= W'yuodz: ie trele, laire, execater 
les iremulemeuts, mais part. (de 
l'ilonette) gri*oier; (du ro ol) 
chantier. par plas. (ues peranunes) 
сһашег. = polezatee, couuaire 1а 
premiera тов ипе femme а l'eglise 


apres ses couches, asaister aux telre 
vail es d'uue lemme ==, rlaser, con- 
struire, par ez. mury, bam tat eou- 
siruire dea шога ея, dea cheminees, 
= Wywopzic sig, v. pf. imp. Wy- 
WIESE SIE, od koga, faire тешишег 
won origiue а qu 'uu, faire descendra 
va famille ae qu'un, etabiir, речце 
de qu'uu. 
r qu chose, faire 


rer ва descendance 


pro 


z czego, 
preuve de qu'/chose, ze szlachectwa, 
faire preave de noblessa. = + czego, 
ar justi&er da qu chose. = erém, jus- 
бег d апе qualité =# y wodzie rie 
zezėm, а é.audre syr аи chose, оо, 
Rozwapzic.—. abs. ишо sie, 
wywtese sig, (а' пие lemme) faire aua 
relevaillen. 

Wywapzisv, ob. Wvwón. 

WiwaowaC, a£, V. tr. déf. co, 
obtenir, acquérir, gaguer qu chose 
eu combattaut. 

Wywozac, ob. Wywokrwac. 

Wovwota RCZY, д, Y, de banor, 

WYWOŁANIE, a, 4. п. об. Wywo- 
EYwaNiE. = (z kraju), baunisse- 
ment, л. m. 

WywokaNiEC, НСА, s.m, banni, 
4. m proscrit, s. m. 

Wiwotanna, t, s. f. femma ban- 
nie de son pays, f. 

WiwozvwaCc, YWak, UIR, v. tr. 
imp. WrwobiC, со, pullier да” 
cuuwe a laure voix; crier, publier, 
uraclamer qu'chowe = kogo, (аге 
sortir do "op a farce de | aupeler; ap- 
veler qu uu; dire a qu 'uu че aurtir, 
prier qa uu deaortir.2-. Коро, fuira 
lever qu'uu en lappelant, appeler 
qu "outen écolier), 2 ywotac ucznia 
о tanlicy, npprler uu élève au la- 
hieau, об. Макул АС. — рту. Nie 
toywodu) wilku z lasu, ob. Las. =, 
evoqarr, aupeler, faire арпага ге 
(раг des c renouies magiques, dea 
euchaniemeuta),J'ywodywae duchy, 
esuquer aes àmes ue» capris, des om- 
bres. Wywotywue umarfgch г gro- 
ñu, évoquer les moris uu fouu de 
leura tombeaux. =, fig. co, causer, 
&meuer ҷо’ chase, e la cause de 


qu''chose, provaqner qu'enoss. H'y- 
wofué spor, wojnę, amener aue cou- 
tesimatiou, uua guerre, — kogo па 
rekę, prvoquer qu ub ао comba 
appeler qu uu eu duel. — cet emploi 
a viailli, oó. Wyzvwac. = co, dè- 
crier qu' chose, defcudre par юш eri 
publie le cours, le aébit, Г'авире 
d nue chose. J^ vwodtac pieniadz, de- 
crier une mouusia. — Rogo x kraju, 


bannir, proscrire qu up. = sprawe 
do wyfszego sadu, anpeler, iuter- 
jeter appel. Wywoagywac, v. inte. 


imp na koga, ве répanara en injurea 
contre qu'un, iujurier qu "uu publi- 
qnameut. 

WiwmobyWACZ, à, 2. 
puhlie, m. 

Wyworvwanik, 
а Gh 
laut, d'appeler, f. — action d evo- 
quer, f. evoeatian, z. f. H yu otywa- 
E a a ara ana 
esprits, f. — nerion de decrier. f. de- 
eri, s.m. Wywotywanie pieniędzy, 
= (2 kraju), 
aeiiou da bannir, өй. Wyworasiz.— 
(da wyższego sadu), imerjectiun 
спее, s. 
f. = Wywotywanie, Cris vjurieux, 


m. crient 


WYWOŁANIE, à, 
action de faire soriir en appe- 


le decri des anuales 


WYW 


m. pl. in erpellationa vujurieuses, f. 
Pi. 

Wrwosxawac, a£, v. er. def. ohe 
Wosxowac. 

Wywoz, OZU, s, m. exportation, 
z. sirake, s. f. sorte, z. f. Taus- 
port (hore d'uu paya) 
lic na uywoz xboz 


‚ a oi Bo i 
үр ruet rel exe 
poriat.ou des graius, la traie de] 
blea. 

Wiwożesie, WYWIFZIERIN, a, 2. 
n.»clion de iransporter debora, d cx 
porter ; acion 
d'eulever, /. 00. Wywozic. ob. Wy- 
AOZ. 


action demmener; 


Wywozic, Ik. t, v. (т. imp. Wya 
WIESC, ÓZE, conduire, transporter de- 
hora (eu voiture ou en unten) parta 
H'ywozte (za granice), trausporiee 
hora du pays, exporter A gwozte ro- 
шагу, 
W ymiese kogo, emmeucr. qu ung 
24ad, dokad, d'un euuruit, duus uu 
eodroit, И уштеле Кого za miasto 
zu grunice, couduire qu un hors ia 
vilie, emmeuar qu uu eu Daye eirau- 
ger v. faire per la frontiere a ци 5 
uu (eu voitüre 
ger wur nue voilure ou sur dea void 
lurea). A" uwozic piusek gruzy. eue 
lever le sabie, les aecomhreg avec deg 
voitures, daua des tambereaux 

WywózzA, n я. /. travsport (na) 
deln: 

Wiwozowy, a, F, de Iransnort, 
de traite, a exportation, Hansel uy- 
wozouy, commerce d exportalieu, m. 
Ponor шушогошу, droit d exporia- 
tiou, m. 

WiawmACAC, ak, A, V. £r. imp, 
М үзунас!с, со, renverser qu'chose, 
meitre du 'cha«e seus deraa» dessous, 
H, wrocic kago, reuverser qu' un, 
jeter ца "un par terre, ob. Puzewn 
cac. — part. W уштосіе pojazd, soa 
go, ve aer uue voiture, verser цш nli, 
T. афа. j Жушгасаё 
porzadek, reuverser l'ordre; boules 
vecaer Lout; melle tuul acus denua 
desicus; faire (out a rebours, H y- 
wrocic rzad, teuveraer Wu gouveror= 
meni, (оо. Ouatic). — M ywracaé 
aczy, rouler les yeux, — H ишласаё 
суре stowa, detouruer, deiarduer la 
аепа des parolas de qu nu; mal inte 
pré er les paroles de ҷи' ош, où. 
l'azrkwgcac, — H'ywracat hoziod- 
ki, faire dea cuibuies, — co (na nis 
ee), retouruer qu ‘соза ` mettre l'en 
vera de ҷи! chuse au gehaen), = Mrs 
WRACAC SIE, v. pr. imp Wrinnücid 
ик. erear, lümner, ШИР 
fave la culpuie, ёге reuvacse. — 
(d'une. vorcure ап des 
lau! eu voiture! veraer, U л. 

Мутдасасл, AVYywnorNi. А, 
т. staw, prawdy, celui nui delourng 


expor er des marchandises, 


enlever (e chura 


terser. 


пе re 


versaunem ala 


lo sens des paroies de qu'un, d uq 
texle, qui detourua le seus d'uue iol 
et part. d'ane loi celigieuse, m. 
Wywnicanig, WyWROCANIE, A, 4 
n. aciion ав reuverser, de boulrvera 
aer, f. renversement, 3. m, J'yu ro s 
cente. porzad ku, bovlevirsemeut. 2, 
. zz We 
WRACARIE SIR, WyNVRÓCENIE SIR. ac 
Пац ав ве гептегвег, de lomber, f 
culbute, z. 


m. == scliou de veraer, 


а, 4. m. celai q 


renverdae, bouiewerae. par ez; 


qu 
W'uwrociciele panstwa Riyms hied 
go, crux qui out boulererae 1 Ка burg 
Romaiu. 

\ ут nOT, 0, л. m 
H'driuc со па wwurat,meure qu'* 


leuvere, s. m. 


chose а [cover =, amon 


z. mg 
1, оп 


ruse, s. f. — се sena a т 
Wysarr, Wupp 
WiwkorNy, А, K, (d'ove voilura 
qui verse facilement, — (u'un che 
miu) oi l'ou peot verser faciiemeu 
furt inegal, — (a'uue tabla) qui o 
тештегае facilo: 


reuverae, uua l'on 
таеш, qui часе, =, fig. ob. asr 
` kurt er, 


Wrandine, Yè, 0. £r. def. co ko: 


wYz 


mu, prédiiee am" chose а qa "un. (par 
unc preteudus arviuuli0u OU раг Cuu- 
jeetare Y. 

Wiwnzrc, ob. Wywirnac. 

Wowns5zCZEC, Ab, e, tr. déf. eo, 
dire ао’ clhose en criaut, (achever de) 
erer qu chose, = co na nim, obie- 
nir qn'"cliose de qa uu par ver cria, 
eu grundant, eu lemp?taut Wy- 
WAZESICZÆC SIF, v. pr. déi, bien 
crier; asar Crier; cesser де crier, 

WAWYZSAAC, AE, А, Y er. imp. 
Wywizsz C, то, elever, relever, ex- 
hausner qu ‘саве, ор. l'anwWvzszac. 
=. part. au pg. J'ywyzszye kogo, 
Жеш д и icons qn? 
ээзус kogo nad drugich, 
nad wazy stkich, eleser qa on nu- 
aessus deu autrea. JFywuzizye kogo 
na juke svopien, nu jaha godnosè, 
elever gu un a un rang, a une di- 
вите, = Wywyszac SIE, v. pron, 
a clever, a eng gueillir, Аса sie wy- 
шузита ponizeny ócdzie, Celui qui 
a elere ser a nha ione, 

Wiwrzszivie, Wywyzszruir, A 
2. т. arion d elerer, d exbanseer, /, 
élévation, 4. f. exlisugsemeu, у, m. 
=. g. selon d elever, /, €icvation, 
e.f. promutinu a un poste émiuent, f. 

WiywzAJeNNIAC SIR, e. nr. imp 
ЛУ улла Јам МС SIE, payer de retour, 
reudre la pareille; reconunlire lea 
e-rviees, [ав бопса de qu 'nu Wy- 
wzajemnie sie komu, payer qu’un 
de retour, reudre la yareilia aan! nu, 
H ywzajemnie sie zu donrodziej- 
stwo, za uUczumnerc, za us/uge, ге- 
cuunaltre an bienfait, un get res 

WywzaJeMN(AMIE ep, Wywza- 
JEMNIENIE 516. A, 2. n, action ue 
payer de retour, da rrudre la pu- 
reille, ae raconualtre пи service оп 
uu bieufait, /. 

Wyz, A, s.m. grand estargeon, 
т. m. 

Wiz, үза, v, s.f. hantenr, 4. 
f. &levation, à. J. об. Wysoxosc. 

WZ per »yucege poor Wyz, 
comp. de Wisoko. par ez, H'yz 
wymientony, weyrazony, menliouus 
Ci desdus, 

WozattAC, Ak, v. £7. déf. пег 
! tapa. 

[ Wyzac, оё. Wine, 

W vz оо. WyivNAC. 

e. v. er. déf. Aler 
\ешетөг laiguilon; priver d aigui 
"lau, — Wyżynie at, э. Pr 
perdre aou aiguillon. A yzadlié sie 
| kasajac, laisser suu aiguitou daua la 
pure. 

WyzatawaC, at, v. tr. def. el 
IM yzatonac SE, э. pr. def. asorr 
plaindre, взек: vegretter. Daus сеце 
express, Nie modz wuzadowae v. 
jw'gradawac nie сера, èira ineouso- 
luule ae la perte de qu 'cnose, oq 
da 


élerer yu 


uu, Hyu 


dr magne qu'"cbose, ne jamais 
ener de regr (trr qu'climse, avoir 
luu eteruel regret ae qu 'cnose ой 
|d'a voir mangüe ҷи 'chose, 

Wertung, At. v. tr. dét, cueil- 
ислей; recueillir tout, — (ues oi- 
eaux) H yrbierac ziarna, manger 
tous les grains. 

WizbnauziC, ik. v. ir. déf. co 
ma kim, obtenir (enee geseent ap"? 
chose de ай nu. — inus. 
| WrzokOw nC, At, v. intr. dät 
Eet, relever d'uue m adie, ae re- 
tettre, ae relablir; recouvrer la 
ше, 

W YZDROWIFNIF, a, у. m. rétablis- 
reconrremeut de la 


Bement, £. m. 


Baule, m. 

WiazpiemaC, ak. v. intr. déf, 
trever tuus; (des luseclea] mourir 
loua 


Ważożac pour Wyžać, ob. Wv- 
Bun. 

WazremaC, аё, v IF. déf. obienir 
in mendiant, a furce de mend 
mendier. аы pr. et au fig. 

o M YZERRARY, а,в, meudie, ié; ar- 
tache par der prieres, 


WYZ 


“уксас, ab, a, и. fe, imp. 
Mënz, acè, urüler, esulérisar, 

ut, aav. comp de W vsoxo, 
Plus hau, а eua plns grande hauteur 
ап eievaliun. Jerzeze w'y26j, encore 
plua naut. Co raz wyzej. de pina 
eu olus баш. [т kito wyzej, olus 


on est place baut, plus ou eat eleve 


(=n houneur , en digune), иу. 
26) wymieniony, wzmiankowany, 
cité, mentionné 
dessua. 


Wiirk, ba. s. m. chien cou- 


chaut, m, braque, 4. m. épagneul, s. 


m. — fig. limier de la police, m. 
moochard, 2. m. 

Wärter, kka, 4. m. pelit épa- 
guenl, m. 


VMeZrmAC, AB, a, ө. tr. 


Imp. 


Wyinzec, Хана, wider, creuser en 


maugesnt; wauger, rooger. — fig. 
enlever, détruire ea corrodaat; e, 
dee prer tous, 


Wvaignic, IŁ, w. £r. déf. laisser 
tefroidir campletemzat. — Kg. Wy- 
Srebie w kim тараб, refroidie l'ar- 


eur de qwan, 

WvzirRAC, až, a, v. intr. imp. 
Wanze, regarder dehors, od. Wy- 
GLADAC. 

Музаки, п, 4. m. exbalaison, 1. f. 
exbalztion, z. Z. expiration, s. f, mz, 


exbalaiaun, s. f. vapeor, 1, f. miaeme, 


© 
WyzmwiC, АК, a, v 
WimiosaC, exbaler, expirer. Wu 


Sange ducha, rewlre | àme, expirer, 
=, exbaler par ex, ZI yziewac nie- 
zdrowe mgéy. exhaier des vapeorg 


Battes 
dymy, le Vésuve eahaie la Табе, 


dwugerenses 


H'yriewae zapachy, enbaler des 


suerg, des parfums, — par ert. je- 


ter, vomir. М yziewat ogniste po- 


toki, vomir des torrenta de fen. Wy- 


ztemae 1w0) jad, exbaler aa rage, sa 


foreur. 


am 

Wyzuiowic, at, v. (т. ét. gor- 
der. nourrir pendaut l'hiver. 

Wäin, Y, у, /. chair de grand 
ealurgeon, f, geaud esturgeon, m. 

MV vrina, ob. WYzvNa,. 

w Y2I0NAC, оф. WyziawaC. 

WyzbiciC, аф, a, W. tr. imp. 
Wizeocic, dorer (a l'intérieur), ор, 
Рола асас. 

M улвасамі, Мугросғю, д, у, 
n. ас'оп de dorer, f. погпге, LS A 

Мүт&, сант, a, K, doré, ee (port. 
à ] interieur). 

М үАтка, à, 4. n. Wyžig, тс, 
4. n. petit d'an obieu coucbaut, d'un 
€nsguenl, m. 

Wizriea, v, Wyzticzea, i, z. Л 
femelle de chieu coucbaut, f. — 
chienne épagueuel, /. 

Mrätun, a, s. m. Bot. liusira, 
СТА 

Мумина, v, s. E tète da chien, /. 
(cam a огиетеці). 

WiztoBiC, ak. A. v. dr. imp. 
Waitone, excaver; creuser; canna- 
ler, 

Wyzzoma nig, Wozeorirsig A. f. 
da 
canueler, /. — Jyzlobtenie, exca- 
тапоц, s. f. ereux, s. m. cauuelnra, 
1. f. 

Wrz£ocic, ob. Wyztícac. 

WyztoriC, AB, v. tr. déf. (de 
animan, et par dédain ou par gros- 
4iéreié dea hommes) vider eu bnvunt; 
avaler. boire (uer. 

М vzut&c, оё. Wyzruac. 

Wyzsac, ob, Wiznawac. 

МүъмасдАс, Ab, à, v. er. imp, 
WV vzvaczgic, désiguer, marquer pre- 
risemeut, determiuer, fixer, РЕЯ 
ussigner. F'yznaezyé dzien na со, 
desizuer le jour ae qu''chose, Bx«r 
an тоог ponr qu"chose. Ига астра 
termin, aigner, Daer, prefizer юп 
terme, — #/у:пасту‹ со komu, as- 


n schon п'ехсатег, de creuse 


plus baut, cis 


tr. imp. 


KD) 


WA YZ 


dreet, alloner ди”гһозе à aoun, ! 


par ех. pface, 
оне peusion, J£ 


eniya, un traitement, 


une геше a qn un. /J'usnaezuc na- 


grode, pronoser в. funder ип рих 


autrem. ulfrie tant ponr récompeuse, 
ойгїт tant da recompeuss #угла- 


стус pewna summ na со, destinrr, 
affecter une somme a quelque usage, 
об. PRZRzNACZAC, NazmaczaC. = 


kogo de czego, destiner, désguer, 


nommar oa ona un emploi ; ansiguer 


nu emploi à qu”un, ob. Nazmaczac. 

Wyzsaczamt, WyzsacziNig, a, 
4. п. action de désigner, de de 
d guer, de fixer, d'allouer, de 
constituer, /. désiguation, s. Z. aeai- 
goatiou, л. f. f sation, z. f. W'uzna- 


czenie dnia, terminu, la désiznation 


a'ao joor, la fixation. dan terme, /. 
H yznaczenie roeznéj peniyt, cou- 
itution, créatio. etablissement d'une 
pension, d'aue rente. 

Wyznaczony, A, E, déuigué, ée; 
fixe, Фе: ргейхе, бе, 

WozwaczvC, ob, Wryzwaczac. 

Wyzmawit, 1. en. aven, г, m. 
confaasion, я. /. déclaration, (оё. 
амам). B 'urnanie zorodni, winy, 
aveu u'nu crime, d one fante. Wy- 
znanié midorct, aveu de апи amour 
(fait а la pereouue aimea), déclara- 
Lou, z. f, — H yznanie wiary, con- 
fexaiou de foi, professiuu de foi, £ 
par ех. H ysnanie wiary polity- 
ezne v. wiary noliiyezne), profes- 
sion de foi politique, — aos. Ж yzna- 
nie, сопЃезатор. s. f. religion, s. /. 
Wyznanie augabureskie, confession 
d Augwboure, — ag. успава 
Meojzeszowego, de ia religiou juive; 
Ieraeiite, Juif, 

Wyzwawae, auae, o V. dp, 
imp. WazwiC, avouer, sent 


faire l'aveu бе qu''chose;recouiltre, 


(ab. Pazyzsa wac); declarer, (ob. 
Zrenawac). Wyzraae swoj blad, 
wine, tnrodnia, атоовг, coulasser an 
faute, sou crime, faire | aveu de aon 
crime., — М2 те wyznad, il u'a 
rien confess H szyrtko wyznat, il 
à lout coufesaé, lout avoqe. — intr, 
W'yrnawae ѓе 11e ca zrobilo avouer, 
coufesaer, reconbslire qu'ou a fait 
qu `еһовв.== par parenth. V'uznaje, 
Је l'avoue, je le confeue.— JF yznac 
Z6 лє jest winnym, s'avouer сопра- 
bie. =. professer, confesser, faire 
profeasiou de. H'yznawae jakq reli- 
Ета. profeser опа religion, faira 
profession dona religion. A ysna- 
шее Chrystusa, naukę Chrystusa, 
coufesser Jesns-(liriat , confeaser 1а 
f de Jesus-Christ. — par ezt. 
JF yinawac co, parez. jaka nau- 
ke, pewne zasady, profesar una 
aoctriue , profeser certaing prio- 
cipes. 

Wyzm wanie 


2. n. action d'a- 
vouer, de coufesser, da professer, f. 
A ysuawanie wiary  publiesne, 
erercica publie d'uue religion, d un 
сайа, m. об. Wyznanie. 

Wyzmiwca, v, 2. m. coufeasenr 
(de la foi), e m. Meczennicyu wy- 
znawty, lea martyra at les copfes- 
senres. 

Улм, a, 2. m. Jeu de carie. 
dame, s. f. 

Муловас, aè, v. tr. déf. becque- 
ler, marger, 

Wizotic, iè, v. tr. déf. nici, déa 
сгоег le fil. 

Wyzógcic, 12, € 
jaon 

Wyiókrkhv, a, F, toat jsuqi, ia.— 
(d'une perauuna) deveuus toute janne, 
jauue comme nn coiug, comme sa- 
fran. 

WiyzÓbanaC, ÓŁRŁ, v. ratr. def. 
jauuir entierement, exirème meut; de- 
Yeuit lont janne; devenir jaune cumme 
пп «oin, comma safran. 

WzosAc, at,» er déf. ebe, 
«b, Wacsac. 


D 


tr. déf. bien 


1масзус komu ro- 
czna penzya, cunatitner апе peusiou, 


uer, 


wYz *85 

Waters, 0, 2. m. Bet euenbala, 
4. m. 

Wiznzrc, оў. Wiotapac, Wi- 
танас. ob. WazinaC. 

Wazszosc, sci, 2. f. qualité de га 
qui ent plus liant, plua élevé dp vue 
autre chwe, /. uue plus grande bau- 
teur, une plus grande eietation, /. 
=, superioriié, з. f. M'yrszosé nie- 
2aprierzena,supériorile invonteula- 
ble. Wytszose talentow, (utata, 
»upériorile de talenta, de lumiéies. 
Miei wuzi20se nad kim, ètre aupé- 
Fitur а фи "uu; avoir ипе certaine v, 
incopresiable aupérioriie aur qu' on, 
Miec wyzizose nad. kim w ezém, 
èire superienr a du "ou eu qu chuse, 
ёлга sou malire an qu''chose, 

М vzszv, сотр. de Wisout, v. 
t. d. 

WazszvC,. YA, Y, v. tr, 
ZwyzsiYC, élever, ехһацавег. 
Ware, oo. Муас. 

W vzuc, ол, Wyzuwmac. 

Wrzuciz, а, s.n. оё, Wyzuwa- 
Wir — et Wyzu $18. deponiile- 
menl, л. m. Jyzucie yate) ze wig. 
ttkirgo, dévouillemeot absula, entier 
dépowilament; авай тепе cumilat, 
deunraent de toules choses, m, Wy- 
aucie z zasizezyiow, le oepoulle- 
ment des һоцранга. Zurefae wyzu- 
Cie shg z dobri z checi posiadania, 
laotier ё ош! Тектеш des hiena et dn 
deair de les posseder Wyzurie nie 
ae wstydu, oubli complet de la pu- 
deur, m. etat de celui qui a ioute 
hen е bue, m. elfrouteria eynique, 
bouteuse, /. cyuiame , 4, m. Wyru- 
cie ate ze wizyatkich uezuc, inseu- 
tibilité compléie, /. ouhli des asenti- 
meuts les nlus uainrels, m. 

Wvzutv, à, F, > czrgo, nrivé, 
dépoursu , dépouilié de du chose. 
m yzuty ze wiszyitkiego, deponrvu, 
dépouillé de tout; 

WyzUwAC. aè, à, у. fr. Imp. 
Wrzut, kago. у. komu Äer, trze- 
wiki, débotier, déchausser qn''uq ; 
Der à qu'un ses bottes, aea souliers 
ob. Rozzüwac, Zzuwac. =, EJ 
F yzuc co, se defuire de qu' chose, 
abjurer, depouiller dn ee. voyez 
plus bas: Wyzuc sig. = kago, vri- 
Yar, acuner, dépouiller da "ou, H'y- 
2ue Коро z majatku, aépouiller qu” 
ша de eon pulrimaine. Amtere nas 
wyzuwa ze wszystkiego, los go wy- 
zul ze wiiysthiego, la mort nona 
deponille de tuul, le sort 1a déuué 
de toui. = Wyzuwac sim, v. pr. 
imp. WizUC nn, 2 czego, depouil- 
ler qu' chose, par ez. z sukni gulo- 
J, dépouiller апи hahit de crr emo- 
Die. (des serpenta) /Ўугыё sie зе 
shöry, sa déponiller. par ext, ус 
тис się 2 jahiėj postaci, quitter una 
forme, changer de forie, se méa- 
marphoser, =, fig. z crego, ве dé. 
faire de qu' chose, sid äeer, déponiliee 
Чч 'oboae, ae depouiller de qu' chose, 
H^yzuc зас ze wstydu, z ludzkosci, 
devouiller toute puieur, toota unma- 
nue, A vzué sie 2 praesadow, dè- 
pouiller Je ргејпрев, sa «aepouiller 
de préjugés, ënne nie z ezucia, 
abjurer tout seu iment, éira deuar пе 
toat aseutimsnt, ne rien аео, а= 
2 majatau, ze wsiystkiego, ae úc- 
pouiller, dla kogo, ва déwouilles 
pour qu "ип, eu fivenr de qu"un, Ais 
melezy ste wyzuwac ze waesyathie- 
go do smierci, M пе faut pas ae des. 
ir de tont sou bien avant sa mort, 
et prv. il ne faut. paa se depounler 
avant de ва coucher. 

Wyzuwamiz, WzzutctE, 4, z. а 
action d'àter (lea Бопе, les aculie 
— Ág-wetion de déponiller, de dé. 
unar, A. — Wizuwawiz sig, Wrzo- 
Cit aig, aelion de se dépouiller, ой. 
AWzuciz. 

Муготаб, ab, á, э. r. imp 
Муос, mácker bieu ; exprimer ilg 
105: ep mácbaut; achevar de màcheg. 

Wazwic, ob. Wazvwae. 
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imp. 


786 AVYZ 
Wvzwit € 
Wyzweotic, 
ж z wiezienia, z wiçiow, тей 
tner su" au (on détenu], rendre qu” 
wu а la libart: ; rompre lea fera de 
qu" un, délivrer qu' un de prison, dé- 
livrer qu^ua. Wyrwolie kogo w aie- 
wait, brer qu’un "de la caninté, 
délivrer ag "op de capiivité, delierer 
wu engt, rendre la liberté a uq nn. 
auirem, Wuzwolie hogo znuwoli, 
délivrer qu' uu d'eselavage, arracher 
qu ‘ор a 1» verviinde, delhivrar qu'un. 
== kogo, niewolnika, douner la li- 
berte a dn un. affranchir un eaclare. 
el par exi. JF uswoltié kraj, affcuu- 


—IWyiwolié runa, 


chir son pn 
emaueirer nn fita, оо mineur. et par 
est. Wyzwoliė lud, émwueiper le 
peuple. — JF u:wolié chlopca, de- 
celarer qu'nu appreutia fini sou ap- 
prentimssge, ж WizwoLiC БЕ, >. 
pr. dif. sa dilivrer, w'añrauchir. 
part. uu fig. — (d'uu appreait) Guir 
son apnreutiseage. 

Му уриа, WYZWOLENIE, à, л. 
n. аспоп de délivrer, d alfranchir, 
d'rmanciper, f. délivrance, s. f. af- 
frauehissemeni, s. m. émancipation, 
a. f. Wyzwolenie ludu ёоѓеро, | 
dzlivranca du peanle de Dien. H" 
zwolenie niewolnisa, \ affrauchis- 
sement d'ou esclava. Wyzwolenie 
syna, l'émaucipation d'an fls, d'un 
minenr, 

Wa watkKwiEC, KCà, ғ. m. affran- 
ch, з, m. 

Wyzwottska, t. s. f. affraochie, 
4. f. 

W vzwotoNt, A. t, délivré dn joug, 
'asclavage, de сар ,— alfraaehi, 
ia. — émaueipé, de, — qui a бої aon 
apprentissage. Creladmik wyswolo- 
һу, compagnon, s. m.— Sziuki wy- 
2uolone. srin libéraos, m. pl. 

Wave. vb. v. tr. déf. vivre un 
geriain temps, оё. Pazeżyc — de làs 
leaverear, essuyer, sünporter daos ва 
vie, =, enusommer, employer, preu. 
dre toot. Жу ғуѓет tabake,j' ei con- 
somme toute ma proviaiou de tabac a 
prer, il ое ma reste plas de tabac. 
угус cada tabahierke, preudre, 
vunsommar toutle tabac qni etait daus 
une tabatiero. — et Limp. Wazy- 
wac, cóusammer, preodre, par ex. 
funt tabakı na miesiac, ка (тту 
soldy tabaki na dzien, cousnmmer 
nua livre de taboc par moia, pread: e 
trois soua da tabac par joor. = 
Wizve, v. (nir. vivra jusqu'a nus 
ertlaiwe epnuue. Nie wyriyje do 
wiosny, М ойга paa }аздп'ап prio- 
tampa (pouvoir vivre, «ubaister, 
ва sontevir. Nie wyzyje = tego, cela 
ue реп! le faire vivre, le foira aub- 
aister; cela пе aanrait lui suffire. 

Wezseowac, ab, v. £r, déf. Мег 
les veines, par ex. геге, Dier les 
en de la viande. — Jig. H'yry- 
dowac kogo, sucer qo"uu jusqu а [а 
moelle дев os. 

WizvMAC, Ab, A, Y. (T. тр, 
WvzwtaC, Wwzac, tordre ponr faire 
sort о. part. Wyzrymac chusty, 
tordre le linga pour le faire : gout- 
ter, égontier le linga. — par ezi. 
H'yiymac sok z czego, exprimer le 
sue de qu 'chose, ob. Wrciskac. 

Wyzrwa, Y, 4. /. lien ете, m. 
banieor, s. f. déenen, s. /. 

WyirmaC, ab. a. v. dT. 
W vzAc, couper tunt(a тас la faaciile], 
moi 


imn. 


ner loat. 
WyzywER, nra, 4. m. v. pl. Wr- 
£vNx1, fète des moussonuenra, f. 


MvzvYwAC, аё. à, v. dr. imp. 
Wuyzwac, appaler a aoi, faire sortir 
eu anpelant ; évoquer, = kogo do 


биши, detier au nn, угуша, wy- 
awae hogo na pojedynek, anc na 
reke, w ubi, И yzwae kogo, appe- 
ler qu'un en duel. en comhit singu- 
lier, provoquer qa 'un au combat, ae- 
Bar qu' nu; envoyer, adresser а qu” 
во ug dé (nd piémie), envoyer пш 


WZA 


sepady, na pis olety, provouuer, 
Чейес qu’un a l'épée, «a pistolet, — 
poreze. H'yzywae da buntu, pra- 
voquer а 1а revolte JFy:ywac da 
резо, етсї!ё à boire, demander а 
qu'un de nous faire raison la verra a 
la main. #yzvurac kogo do duspu- 
ty. chercher a engager une discussion 
avec uu nn, provoquer айпа, adres- 
ser uy deli a qu' uu, JS uzgwac kogo 
па zakéad, proposer nu pari a qu 
ma, == WizYWaCc sig, WyzwaAC SIE, 
v. pr. тес. ве provoqner. 

Wyzvwac, ob. Wyzvc. 

WyzvwaCz a et mieux Wyzywa- 
JACY, EGO, z. m provocateur, s. m. 

Wyzywanis, Wyzwanie. a, 2. n. 
action de provoquer, de defier, de 
proroquer au combat, d'appeler en 
duel, f. Wyzywanie, provocations, 
f. pl. appels, m. pl. déin, m. pl. 
H'yawanie, provocation, 4. f. ap- 
pel. s. m. defi, г, m. cartel, л. m. 
Privjaé wyzwanie, nie przvjaé 
wyzwania, accepter, refuser uu car- 
tel. 


;pourvair a la sebsislance, 
Jak v. 2 ezega iu wyzgunc tak li- 
сіла rodzine, commeut nourrir une 
si uambreuse famille, comment ponr- 
voir а |a subesistauce d'una si uom- 
breuse famille, ой. 2vwic. 

ХУ үрүт, a, s. m. action de 
nourrir, d'entreteoir, de anatanter, f, 
mnsten'atioD, z f. entretien, s. f. 

Wan, adv. en arrière, F zad 
ijċ, aller, retourner en arrière; ro- 
enler, réirograder. 

Watu. adv et Na wza 88, loe. 
adv. par une juste rerinrocite, en 
retodr, en échange. de mon (ton, son, 
vatra, leur)eà1é Wzajem hogo ko- 
chat, payer ga on de retour, rendre 
à qa un l'aff«ctioo qu'il папа porte, 
Ла шзајет zaprosie kogo, inviter 
a son tour qu un qui nous avait fait 
une invitaliou; readre a qu' ор un d 
uer, un dejeuner, un souper, Na 
wzajem kogo obdarzyć, komu co 
dac, douuer ча’ сове a qu nn eu re-s 
toue de ce qu il uoue avait douné. 
Na wzajem azhod zic, user de repré- 
sailles — de piumeora регапорев атас 
un verbe pron: réciproquement, ma- 
tuellement, Orzkarzac się па wza- 
Jem, s accaser réciproquement, a'en- 
tr'accuser. Jr pierae iq na wzajem, 
snider mutuellement, ве secourir 
mutuellemeni, ae аоп!евЇг motuelle- 
ment, eniriaider, a entra-aecourir, 
wentre-sogienir. Kocha się ла 
wzajem ‚ s'aimer reciproquement, 
enimer 
$гийае sie na wzajem, ae chercher, 
ae rechercher mutuellement, a eplre= 
chercher. Dawać, dae sabie со na 
wzajem, ве douper qu chose l'aa a 
Vautie, lea ona aux autres ; a'entre- 
douuer qn'chow. Chwalié sie na 
wzajem, se louer mutnellement, é- 
ehauger des louanges, a'eutre-louer. 
Szhodzie sobie na wzajem, ae nnire 
Гоо а l'autre, s'entre- nuire, Prze- 
baezaé 1a hie na wzajem, ae pardon- 
ner mutueilement, a'eotre-psrdouner, 

Wazutgnc ык, 0b. Мула 
NAC HIR, 

Wzainumiz, adv. réciproquemant, 
mulnellement, ob. WAN, 

З даземчобс, SCI, z /. cciprocite, 
s. f. mutnalité, s /. JF 1ajemnesc 
uczué, uséug. la veciprocité des seno- 
Uimen'8, des services. et абу. W zaje- 
mne, réciprocilé de seutimenra, de 
services, f. reiour, s. m. Kochac bez 
winjemnoéci, aimer saos dire nayé 
de relour, апа espoir de retour, 
Praujuin dada wzajJemnesci, fe 
mitié demande du retour. H zuge- 
mnoiciq sie komu wuptacac, payet 
чч’ па de relaur. 

Wauiman, A, к, qui exista de 
deux côtés, qui esl common апт даал 


l'un l'aure, a'entr'aimer, 


ib. A. P. іе. imp. 1 евге] а qu'un. Z'yrwaé bogo ма! 
ergeet, H ynwolie tu- | 


WZB 


partiea, qui eet fait par ehaenn den 
deor; reciproqua, a. 2 g. reapectif, 
ive; matgel, alla. Jurzpr, ajyuallag- 
matique, e. 2 g. Wzajemne przy- 
rzecienie, zobowigzanie eie, рго- 
теме riciproque, f. engsgement mg: 
tael. 

WzaMtan, ob. Дамам. 

WzaRan, adv. la matio, au matin, 
maiu. — il a stellt, Rana. 

№ Za RZYC, Yè, v. ёг. déf, allumer 
(dans qu' cbosel p. ex, со w гегси, 
allamer qa' chose dana le cear, ob. 
ZíPataC, 

WzBAC sit, v. pr. déf. avoir peur, 
s'eiraver 00. ZLAC SIE. 

WznaczaC, ab, A, v. 


tr. атр. 
WazsaczYC, co, rappeler qu chose, 
la memoire de qu'chose, — il a 
ИШЕ 


Wang, ob. Wznuaic. 

Wzmanz, ©. (nar. déf. ku gorze, 
do gary, s'élever. 

AWz2nigGaC SIE, v. pr. déf. (des 
chevaux) preudre le mora aux deuts, 
s emparter, 

Wzm&maC, Ab. A, V. infr. i mp. 
(dex eaox) monter, ае gouler, s'eu- 


{ы (Шел lleureu Шел ЕЕ] cruis 
ire, s'euler, ae goufler; (de la тег) 
monter, =, £r. hogo kijem, douuer 
des coups de hàtou a qu un, 

Wanna Nit, WEZDRANIE, А, 4.9. 
crue, a f. elevation, s, f. par ex. 
wod, des eaux, — JF sbieranie, we- 
abramie morza, marée montante, /. 
— par ext. Wezbranie rzeki, dé- 
bordement, z. m. inondation, я. f. on. 
Wytaw. 

WznmüaC, Ab a. 9. dr. imp. 
Wzric, faire monler, élever tres 
haut. 2612 skrzydla pod nieba, 
(d'uo oiseau) s'elever daua lea airs, 
«e perdre dans les uues. et fg. (d'au 
homine, d'un počte: preudre l'easor, 
so essor; a élever trës-hwut; douner 
1 essor a pon genie. Wzbic swa wta- 
d:e do gory, elever ires-bant sa 
puusenuce, — d zbie hogo ш dung, 
w» py che, enorgueillir qu un, goufler 
qu uw d'orgneil, euler qn" un. = 
Wypuiac ЗЕ, y. pr. imp. Wzenic siz, 
s'elever d uu vol léger, preunre son 
vol au воп essor, а envoler vers, a e= 
lever dana. par ex. JF zbijaé sie ku 
niebu, pod niebiosa, w aódoki, в e- 
lever daus laa sira, s'envoler vers le 
ciel, te perdre dana laa nues. — (des 
plantea) H zoijac sie w gore. pons- 
пег, eroltre raoidemeut, B'séie sie 
w gore, grandir beaucoup, devenir 
très baut. — fig. Й бас się do naj- 
wuzrzych gadnosci, патуешг (rapis 
demeut) aux plus bautea diguites. — 
autrem. FF zbijaé ate, wabié нє 
w dume, ав gouher d orgueil, a eo- 
fer; èire gonfle d'orgueil; coacevoir 


ues desseins, nogrrir des projeta ar- 
gueilleur. 

Wznuanie ut, WZRICIE $18, s. 
n. (gare), action de preadre l'essor, 
f. eaor, 2. — /Fzbuanu ne 
w dume, w pyche. action de в епог- 
guetllir, 7. erguoil naismaot, ernis- 


saut, m 

VW zunn, око, 4. m. wod, 1а crue, 
l'élevation dea eaux, /. 

Wznocacac, W 2посаса мік, Wzno- 
сасднік, oÓ. Bocacic, Zuacacic 

Wanocacisc, at, 9. inir. déf. 
s'enrichir, devenir riche 

WznortxC, aè, w. intir. dei, Pire 
sama) de douieur. 

\WVZARaNIaC, at. А, U. r. 1 mp. 
Wzpmowic, komu czego, empéaher 
qu uu de faire оп de prendre qu” 
chose; a 'onposer, шейге obstacle а ce 
; défendre qu" 
Wanna mia C SiE, 
u pr.imp. opposer dee refus, refu- 
ser. JF zoramiac aie серо v. arabic 
ca, se refuser a qu^ chose. 

М онкамла ме, WZBRONIENIZ, А, 4. 
n. empéchemeut, z. m. défense, s. f. 
= WuhmANIANIE sig, action d'oppo- 
ser des refut, f. velus, m. pl. Bea 


que qu un veut f, 
chose а qu nu. 


AA ZD 


wrbramtanta sie, ans Opposer dea 
теѓча, азиз resipier, saus faute lane 
guir (cala: qui demande qu chose) ; | 
tout de suite. 

WznnoNmY, A. t, qui oppose deg 
relus, дої met dea ubstacles aux pro- 
jeta de qu "uu; qni resista, qui ue cèda 
рав facilement, Ate Буба mu wezórone 
па, elle nel a pas fait laugnir; ella 
le a cédé, elle a'est donuée a lui lont 
de soile. | 

Wznnztzk, ob. WYBRZEŻE. 

WzznuDZAC. AB, A. v. (FT. imp. I 
Wazrunzic, eveiller, ехсцег, provo- 
quer;iospuer. produire, causer, faire 
пате. JF zoudzac podziwtente, ex- 
cuer l'admirauon; inspirer- de Гаде 
miraliou. Wroudzaè podejrzeniey 
éveiiler lea soopcous, la delisuce, oh. 
‹)вирлас. — P zeudzie w kim cheg 
do crega, donuer а qu uu | euvie de 
qu "chose, exciter eu qu'ap v, їшарї- 
rer a qu'un le desir da faire qu” 
chose; exciter, porter qu'un a qu” 
chose, Z'znudzié w him mitose de 
czego, inspirer а gi ge l'amour on. 
la passion de qu'chose. M zoudzié 
w kim odwage, réveiller le courage 
de qu'un, томі w him gnieu, 
zazdroiċ, excitec la colere, la jalou- 
aie da dë Qo, mettra qu'un eu co- 
lere, rendre qu'un jaloux. 

WzhUDzaNIE, WzBUOZFNIE, A, 2. 
m. action déveillar, d'exciter, da 
provoquer, f. ob. WzBubZAC. 

Манас як, 0. pr. déf.«'élever 
trés-haut. 

W вив ‚ аэ, 4. n. l'erminia- 
tion, s. /. ебегтевсепсе, л. /. Доъи 
rzenie humorow, krwi, Velfersea- 
cence dee humeura, du saug. — part, 

au fig. W'zburzenie umyidow, agi- 
tation des eaprita, f. fermeutation, s. 
/. effervescence, a. f. 

WEZBURZONY, à, agité, ée (paf 
ex. de la mer); irrité, ee (par ел, 
des Rote; fig. (des @anrita) qui Ier: 
mentent, qui sont en efervresrence. 

WznüRnzYC, vë, э. er. déf. morza, 
agiler la mer, élever len vagues, irrie 

ter les ilate. Wzburzye komu йг, 
irriter, animer qu. uu excessivement, 
lui allumer le заьр, lui faira faire dg 
mauvais aang. — autrem. Wiburtyl 
со, ieu parlant des liquenra) faire 
fermenter до’ chose. — fig. bus 
rzye lud, ngiter, xoulever le peoples 
Wrburzye umyidy, ngver lea e 
prita; causer de la fermentation, dë 
| elfervesceuce, une graude fermens 
lation, nue graude etfervascauce, Ж 
Wazwuwzvc 518. v. pr déf. (de lii 
"agiter, dira agité. — (des lis 
Ag (des eapriial 
„ёге eu fermens 


тег 
quides) fermenter 
{егташег, èire agit 


tatina, eu effervescence, 
WazgURzYCIEL, А, 4. n. ар аео 
= 
WzvA€, ob. Wzoysać. 
Wzpic, ob. WzbawWic. 
Ху арам ‚сопу. cependant, pourtaali 
ab. Раткс!®к, Јомак. =, à dire vrai 
il est vrai qua; aaue doute, вваог 
ment, ob. WrnawDzit, ==, enfin, ой 
Pazrcir, Hivange, V zdam ahg 
pourvu que, a coudition. que. — DK 
viel) dana tontea cea acceplions. 
WzpAwaC. AWAÈ, AJE, э. (r. [m] 
WapaC, komu co, transporter, trani 
(сег ous chose а па’ un; hvrer qui 
chere a да оп, faire в паии ls rü 
mise de qu'chose, cb. Znawac. 3 
H'idawae Вори v. Panu chwali 
glorifier Dieu, le Seigneur; rendi 
nonüeur et gloire a Dieu; chanter li 
lonaoges du Seigueur. # 1dawar kg 
mu гез, bonorer ап up, reudi 
baunaur à qu nn; rendre пп culte 
un uu, ob. Oppawac. — JP adaus 
komu dzieki, rendre gràees a qi 
uu, o5. Satanae. = kogo, jage 
coudamner qu'un par contumac 
mm. fig. bira eéder, faire fui 
chasser. \ 
Wzna wat, Wapa ni 
acon de traueporter, da transferi 


A. d. 


wp 


da livrar, die faira la remisa, /. teans- 
port, s. m. 
mua solennelle), s.f. ea Jurispr. 
trad f. =, artivu de como- 
marer. f. jugement da coutumace, m. 
cvudamnaiwon par сопішпаса. f, 

WzbECE , us goutl-meut, 
„= 

Wzntiuoeic, OWAE, AJF, v. 
1mp. Марі АС, At, Bier eu soulevaut, 
woulever. ==, fig. (eu par! des pas- 
Bions et des aentimeul 


iransleri, я. m. — re- 


n. 


мас, w:dpaé kago, saisir qu un, 
a emparer vivement ае op un v. ae 
láme de qu'un. — oo. Zntiwowac 
= Wzpnrwowic sim. v. pr. атр. 
WzpjAC awg, za kim, prendre le 
parti ае qu an, ob. Dumong sir. 

WZnETY, a, к, enié ёс; gonllé, ée; 
pori, ze 

Улас, ob. Wznrisowc. 


Wzokü£. aav. en iQuguaur; en | 
lang; ae longueur, de loug гаи | 


praerabuze, przeciac,[euare en long, 
Miee tule a tyle тегаш wi:dtuc, 
avoir taut da mèires de iong, =, 
prép. le long de. par ez. гиз 
Tzek, wybr.eža, le lung da la ri- 
viere, le long de la ebe — ob. 
Deuz. 

Wznonrc, Wzponvwac,. ob Zoo. 
BYwac. 

WzoniGAC ep, v. pr hésiter; ré- 
poguer, epcouver au seutiment da ré- 
ракпаасе; reseter, W'zdragad sie 
zrobie со, hésiier, répugner a faire 
опе chose ; ae refuser а aue chose; se 
defeudre de faira une епова, Nire 
wzdraga) sie, n hésvez olus; ne ré- 
sielez plus, ex deg a поя prierea; laia- 
sex vous faire une douce violence, 

WzDHAPAC, at, v. rr déf Wzpna- 
PYWAC, AE, А, imp. éraller; enlevar, 
artacher avec les ongles. — JJ zdra- 
pyvac бий шо, friser le drap. 

Wanze, U, л. т. Mamer, 5 
s. f. Zool. gardon, s. m. 

Wzokvé4C Sig, v. pron. imp, 
NY ZDWYGNAC SIE, (теза, == ‚геле 
merat: fremit, frissouuer, treesail- 
lir, na co, а la vue de qu chose s. 
tn sougeant a qu chose y. an récit de 
qu chose. 
mysi, caue peuséa me fait frinsonuer; 
rien que d'r peuser v, que d'y souger 
me fuit тетир; quaud j y songe, j'en 
в! le frissou v. j'eu iremis Ушуга 
sie na (о wzdrugu, l'àme est asisie 
d horreur ou fremit d horreur en pré- 
sence d'un tel spectacle 
telles choses; 


au récit de 
le cœur se souleve a la 


acule репаев d'aue telle action; cela 
fuit fremir. 

WzpntGamie sig, WzponvoNitwiE 
(sim). e т. trestuillemeut 
DucNiENiE. =, sens mora 


e, m. 0b. 


1 frémis- 
frissounement, s, т, 
frisson (cansé par an violent degoüt, 
par la terreur], s. m. Bez wzdry- 
gnienta, авав fremir. 

Міру, ej. е! aav. pnortant, ce- 
pend оф. Danz. Jepsakże, — 
On disant anasi par pléouaene : IH idy 
jednak, pourtiult, cependant: et poor- 
Mant. au mens, ob. PuzvNal- 
Wiki, Choc. = zdy kto, qnicon- 
«ne. А 202 wrdv? аці est-ce qui? 
y a-t-il un bomme qui ? H'zdy jaki, 
quelconque. RB zy co, nue chose 
wneleanque, quoi qne ce soit. H'zdy 
hee, v. abs. Widy, uu jonr, en- 
fiu. —, ceat cependant, c eat pour- 
Mant, e est bien... qoe; n'est-il pas 
wrai que? ob, тас. 

Wznvenac, ab, а, v. intr. rmp. 
sonpirer, pouster dea soupire. de de. 
M esrennac At.sonpirer, pousaer un 
soupir. J'estchnse gleboko, pousser 
on gros zoupir, тоарігег да foud dw 
ewur. — H zdyckac do kogo, jeter, 
honger des воџуігв vera un objet 
simé; aonpirer nyrés la retour de qu" 
mn, anres le mement de revoir on" 
bu; sounirer paor qu'nn {poar une 
fame, pour nne Ее). аиса do 
260. woupirer après une chote, dé- 


semeni, у, m. 


JF idejmo- | 


H zirugam aie na te | 


aroi 


WZG 


sirer агдепшец nue chose, ranvoi- | 


ler qu chose, soupirer pour qu 
ehoar; aspirer а qu enose. por er. 
H zdurnae do baygaciw, 
pour les ricüessra: desirer, cuovoiler 


sobpiree 


lea rich 


-H zavcnac do korony, 
aspirer а la couronne, au iroue; con- 
vouier Je ігдпа. H zduchac do kraju, 
soupirer de regret luiu de sou puys 
natal. soapirer apres іе moment de 
genrer ardemment 
— Widychar, we- 
згсАлас ma co, soupirer, pousser пп 


resor sun paya 


revoir son p 


soupir eu voyant qu "рове, en euteu- 
dant dire gn chose, 

WzbvcHawi£, WrsrcnwirNir, à, z. 
m. action. de soupirer, f. ob. Wznv- 
СнАС. об. Wisrcisi£sig. — JI dus 
chanté, aaumra, m. pl. — Wray- 
chante do czego, désir ardent v.i 
putent de voir, de revoir ou de por- 
seder une chose, m. 

WeipnYyMaC, at. А, tr 
Wzuac, At. gouller, enfler, tuméfier, 
par ex. orzuch, le ventre, — bouffe, 
beurseuller, par ex policzki, len 
Joen, — par ext. Widu mar zagle, 
faire euler Іва voiles, == W zoysac 
at, w. pr. tmp. Wapac Six, euler, 
v. n. ener, gouder, v. m. se guu- 
ller, ве taméfer. 

WzpvMaNif, WzDECHE, a, у. m. 
Sein deufler, de goufler de Lire 
gonder , /. ob. № румас, ob Wzvor- 
cie, 

Wzoziać, Wznziewac, for. ane, 
de Woziac, WpozikwaAC, т. а. d. 

Wzrisc, ob. Wscuopzic. 

WitnaC sig, v. pr imp, Weznz1c 
ag, (en parl, dea acides ou ue la 
rouille) w co, »tiaquer, yéuetrer qu” 


v. imp. 


| chose en mordunt, eu rongenut, en 


eorradau!; ronger, eorro«ser Чо’ chose, 
атепзег до’ сосове eu corrodaut, — 
(ден vera) s'introdnire dans qu 'chosa 
en roogeant ; rouger qo "chose. 

Wzcanna, Y, e, /. mépris, л. m, 
dedniu, s. m. JFzgarde komu aha. 
зас, moniter ча mepris à qu'un 
Wigarde odniesc, encourir le me- 
pria. (ues choses) /E:garda kogo o- 
kruc, faire. mepriser qu ‘иш, oo. Po- 
Ganna. — H zgardy godzien, digue 
de mépris, meprisa ule. 

WzcianDLimir, udy. 
avre dedain, dedaigueas 

WzGARDUWOSC, SCI, £. /. mépris 
(ача qu'ua témoigne), m. caraciére 
mrprisant, dédaigueuz, m, mauierea 
dedaigueu Ja Pi expression de de- 
dain, f. deunin, z. m. 

WZGaRDLIWY, 
ае; dedaiguenx, euse, ob, Ponar- 
DLIWY. =, sens passif: mépruanle, 
a. У g. contemptible, a. 2 g. 

WacARDZIC, I. v. intr. déf. inst. 
kim, czém, menriser, dedaigner qu” 
nu, до’ апове, ob Ganuzic, POGan- 
DiAC, 

WzGABDZICIEL, A, s. m. contemp- 
lenr, s. ms 

WcannzCH£LKA, 1, F. f. ceila qui 
meprise, /. 

WzciROZONY, а, K, meprise, ée 
dedaigné, ев. 

WZGLAD, BbU, 4 m. conp d eiL 
m regard (jete sar qu chose), m.— 
ce sena a gielt, ob. Broin zeae, Wej- 
КИЫП 
tion, s. /. Mieć co na względzie, пе 
pas perdra qu "chose de vue, preudra 
qu''eb«se еп consideration, considérer 
qu"enose. Miet wzglad na co, tenir 


vec mepris, 
ment. 


A. E, méprisant, 


. égard, z. m. considèra- 


| compte de qu” chose, avoir egard a 


qu' chose. Are miec na co zadnego 
wzgledu, navoir nol égard a qu" 
chose, ne раа teuir comyre de oni 
chase; passer outre. Miec wrglad na 
kogo, teuir compte de dei oo, Ma- 
Jac wzglad в. przez ш: {ай v. ze 
wzgledu па jego zasługi, ер cousi- 
déralion de services, Przez 
wzglad na jega mlodosc, en égard a 
Hiri wiele wzgledow 
air des égards, beanconp 
d égard peur qu qu, =, déférence, 


Wé 


e f. marque de consideration, J. ! 
egard, s. m (d mu superieur per | 
rapnort a geg inférieurs) pare. ам pé. 
WzcirEDY, bienveillance, z, £ baunes 
gráces, f. pl. faveur, s. f. St rac sie 
o ezuj& wzgledy, chercher а entrer 
en faveur апргев de qu'au. a ae mel- 


ire bien avec on" un; chercher Гаті- 
té ов la protection de qu"un; briguer 
la faveur ae qu пп Posyilae czyje 
wzgledy, gsguer, captiver la bien- 
veilinuca, les nounea eràtes де qu" 
uu ; dtre en faveur anprës de qu nn. 
Nie doae o czuje wigledu, ne рия 
briguer les favaura de qu'un, ne раа 
rrenercher aou amitié, ue рая ва nou- 
pret de aes bounen graces /F'igledy 
homu akazywaé, iemoigner de la 
ance, beaueoup de bieuveil- 
lance a au"nn. =. rapoorl, z. m, 
pronortiou, 4. f. relanon, s. f. o. 
STOSUNEK. =, en gén. rapport, e. m. 
“баса. m Pad pewnym sie: 
dem, Pod ka- 
zdym wzgledem, w kazdum wigle- 
daie, a ioun egarua. — ob. Wzcig- 
огу. 

WzctinaC, aè. а. v. intr, (mp. 
Haeunsanc, na co, jeter on rezard 
sur qu chose, regarder ap chose, oh, 
Ровтав.с. — autrem. veiller a qa’ 
chore, surveiller au" change, — au- 
trem. avoir egard n qu 'chose, preu- 
dre qu'cnose eu eousidératioc, oh. 
Мост. = w со, ob. Wetapac, 
Wammer, — ce verbe а Se 

Wzcttp»w, prép. ani demande le 
Zen ai égard de, envers, poor. Mi- 
lose wigledem rodzicow, l'amour 
dea eufanla pour leura parente, ob. 
Ku. =, апап! a, par rapport a, pour 
Ca qui est de, touchant. Rozmowie 
116 2 nim wzgledem tego, је canoa 
мес lai de cetta affaire, ob, Co 
bo.=, pir rapport a, relativement a, 
en comparaison de, en proportion de, 
anpres de. JNiezem nie jest wzgle- 
dem swego brata, i n'est rien en 
cumvarzison de aun frere. auprés de 
aon (геге. 

Wacigunie, adv. relativement, 
d'oue maniere relaiire, daus an sena 
auf. H zglednie eo uwazac, con- 
siderer au^ chose relativement (et non 
dune maniere absolue! , ob, Brz- 
WZGLEDNIR, s d'scrélement, avec 
discretion ес les para doa aux 
pereounes, а leor ailuation, oo. O- 
fA EDNIF. ==, avec bieuveiilance, aveo 
favcor, lu corahlement, JW zglednie co 
v. kogu erzuige, accueillir du" chose, 
Ча uu arec bie lace, = W'rgle- 
duie do езеро, relativement a qu” 
chore, par rapport а qu'chose, en 
comparason de qu''choae. 

Wzctgbsosc, sci, s. /. qnalité on 
earaclére de ce qui est relatif, rela- 
tivite, s. f. (comme opp. de Bez- 
WZGLĘONOSC). ==, juste proportion, 
Z. conv. се, 4. f. об. STosownosc, 
Onrowikbsosc, ZGonsosc, =. bien- 
vweillauce, s. f. faveur, л. f Wiele 
wzgleędnosci komu ekhazumac, ié- 
moigner Беапеоор de vienveilinuce a 
qu "оп. 

Wicugnsr, а, m, relatif, ive, 
(lapp. d'sbsola); coueret, éte (l'opp, 
d'aburait). Wazystka jest wzgle- 
dne, tout аа! relaiif Pie knnéc jest 
wzglednaà, 1а beauté Geet que rela- 
tive. A yobrazenia wzgledne, idéen 
concrétea, — Gramm.Zaimki wzgle- 
dne, pronoma relatifs. =, plein a'é- 
Rards, par ег. día orob, pour les 
persounes. её par ert. qui a de la 
iepveillance, plein de hienveillance, 
bienveillant, ante. Bardzo sie magie, 
“пит dia mnie pakazat, ìl viet 
montre trés-bieoveillaut ponr mni, il 
m'a temoigué beaucoup de hien- 
veillance. — Wzgledny na олобу, 
partial, 

WzcwirwaC un, v. pr. déf. пе 
metire eu colère, од. Rozcwiwac 
st, Роновтус SIĘ 

KS ad 


a certaius egarda. 


vers le bami, en 


W7M TRT 


hant. — il a nvi, ob. Do cóm", 
W сік, a l'art, Gona. 

Diop. мка, s. m. patite émi- 
neuce jda terre), f. eollhine, +. f. 
moniicuie, z. m. оф, PAGORIA. 

WzcomRkowWATY, à, K, secidenté, 
ee; montueux, euse. 

WZGÓRZE, à, л. n. terrain leve, 
m. сопе, ¿. f. cotean, s. m 

Waar, WZIASC, at, v. tr. dér, 
ob. Внас. ы 

Wave, тку, z. ce quon 
prend, ce qu'on reçoit, m. revenu, s. 
m. =. gain, 4. m. profit, z. m, be- 
uefice, a f. Kazdy idzie v. goni za 
wziatkiem , 
profit, 

WiziaTRZYC, 05. RoziaTNzic. 

Wnwiac, Waznwic, ар, Onii- 
таас, Ziawiac, 

Wagon, a, z. n action de pren- 
dre, f. prise, s. f. BI recte marita, 
Та prise a one. ville. =, opiuion ra- 
que, f. Powszechne wzrecie ludzt 
Jett Ze..., € esl пое opinion généra- 
lemeut reçue que..., ob. Миамати. 
=, credit, r m. comideération, s. f. 
autorite, 4. f. ob. WzikToSC. 

WEZIIRAC, at, a, v. inir. imp. 
w co, regarder dans qu'cbose; jeter, 
porter lea yenx, lea regarda aur дат" 
chose; veilier à qu 'chose; chercher a 
pénétrer, a approfondir qu "chose, — 
le déf. est VrinzzC, об. Wetapac, 

Wues, a, s. n. ob. Watana = 
Nik. 

Wigrosé, sei, z. f. crédit, r. m. 
répalaitou, s. f. vogue, s. f, conside 
raton, л. f. autorite, s. f. Miei 
wzietose, Élre eu vogue, avoir ia 
vogue ou de la vogue: dire en répo- 
tation, avoir de la réputation ; атар 
du eredit dana le mouda. Жа®ушаг, 
mabye wziętosci, mequérir de la re- 
Point oi, se meltre en rreait. Uzy- 
мас pewnéj wziętosei, wielkiej 
twziętosci, jouir d aue certaiue répu- 
sation, d'ona grande réputation, d'ou 
сааш eremit, d'uu graud credit, 
Hiec wzierose ы коро, jouir d'un 
graud crédit auprès da qu nn. Srro- 
ert wzieto4s£, perdre aon creuit. Zro- 
hie koma wzigtore, meitre qu "un en 
credit, eu vogne: faire la revotaiion 
de du un, #7т1егоге u ludu, le cré- 
dit aur le peuple, la faveur au peuple, 
la populariié, — (en parlant geg chu- 
aea) eréail. s,m. vogue, 1. f. Zyobie 
егет y mzictose, meitre qu "close en 
crédii, en vogue, a la mage, 

WZIETY, a, E, qo: ез! eu vogue, 
eo rrpuiation; qni а Їз vogue, de la 
vogue: aui а du créait. Bye wzie- 
tym, èire en vogna, avnir ia торот, 
avoir du erédit. “шешуш kago, aui 
jouit d'ou grand credit aupres de qu^ 
un 

Wznzic. ap, ә. fr. imp. War, 
życ. ob. fivc. аус. 

WzztiaTAC, at, À, 9 fair, Imp. 
WoraTvywaC, Ywar, Uit, imp. et 
frequ. Мисис, prendre ва volée, 
ноп eigor; s'envoler, Д2 [естее bala. 


chacuo chercha soa 


nem , monter, w'elaver ep ballon, 
H'rlecien wyioka, Тебет (rea. 
haut. Jzl^ciec do nieba, e&ulever 
vera le ciel, et fig, w'šlaver jusqu'aa 
cial. oo. анас кк, WyraTac. 

V агата WztaTv win, Мо 
CENIE, à, 4. п. actiun de a enrolar, da 
prendre | essor, f. essor, z. m. 

Water, аё. А, V. ir, ou intr, 
Witowic, zwierza ei ku 2wterzo- 
wi, empsumer Ја voix, 

WzuPSAC,. ata. v. dr. imp. 
WztseszrC, ob. PFoirpszac, Uia- 
P$ZAC. 

Wester, U. 2. m. volée, s.f. enor, 
4. m. 

WzwicwiaC, AB, A, ө. dr. imp. 
Wzuacwic, Tarifer: danuer du tia 
a ..; eouforiar, corroborer; Festenrers 
af-rmir, raífermir; renforcer; aa- 
eroiire, augmenler la furca ou la 
uomhre де. 7 zmacniac cialo. гоз 
dudek, furtiñer le corps, l'evtumua, 
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BH'emacniac pnmiee сіарбёт Cut: 
czeniem, lorufier sa mémoire par un 
exercice cóntiunel, Jf amuenie mury 
miasta, repacet 
vaillea a'uue ville, augmauter ira for- 


ralever, les mu- 
lifientioue d'ane ville. M'zmocnic za- 
dogg, renforcer uue garuisou. W” 2mo- 
cnic zdrowie, valfermir la nauté. — 
Mus. Wzn onic ton, reulorcer je 
пао. — WMacniac SIE, v. pr. imp. 
Wzwocwic sig, we foriifier, а'айег- 
mir, sa rafarmir; зе reuloccer, é ac- 
eroitre. 
GHP 


a, ж, forfant, 
ante; couíoriaut, aule; соггопогаш, 
эше. 

Му омлсміа кте, WZMOCNIENIE, AJ. 
B. action de fortifier, de coulorter, de 
corrohorer, d'alfarmir, da ralfermir, 
de reufurcer, f. corroboration, 2. /. 
confurtalion, л. f. alfermiasenient, 4, 
m. ralferiiasemeut, z. m. renforce- 
теш, 4. m. Lekarstwo na wzmo- 
cnienze, fortifiaut, s. m. tonique, 4. 
т. eouforiant э. conforlatif, s. m 
Brae, ачмас па wzmocnienie, preu- 
dre, orjonuer un furtifaot, ua tu- 
uique, 

WzwicaC, ab, à, w. inir. (mp. 
Wawopz, (z niemocy), ве remettre, 
reprenare «es forces, ае rétanlir, ge 
refaire, =, pouvoir, ёге eu etat da 
faire qu'ehose, avoir la force de faire 
qu 'choie, Ile wzmoge, antant que je 
pois, dana la mesure de mes forcei, 
ah, Znoric, Wroobíic, Fonotac, 
W ѕтамік, а l'art, STan. =. v. fr, 
hago, reodre qu'un plus fort, nog- 
menter la force, la puissance, la cré- 
dt, Dsqtorué de va pu, A" magae 
co, angmeuter, accrolire qu' chose, 
reiever qu`'chuae; hàter la progrés de 
ца’ chose; sogmeutar linteusité de 
qu choma. J'zmagaé chorobe, aug 
meüter, aggraver la maladie, Я'2та- 
ваё погат, bàter le progres de lio- 
eradie, éteudre l'iuceudie, = Wawa- 
сас sit, v. pr. imp. Wzwünz 518, 
tà rametire, repreudre eea [orces, ao 
rétablir, =, fig. augmentar, aecrol- 
ire aon ропто!г, ва puissance, deya- 
utr plaa ра!вави{ ; racevoir un renfort 
оа dea renforta, ав renforcer. A 2 mogi 
416, ва puissauce s'est accrue >= (дав 
«bowes) craltre, s'accrotire, preudre 
de l'aceronmsement, aller en eroissaut, 
grandir, augmeuter, grosnr, redou- 
bler. — (des rivières) s'enfler, groa- 
wir, manier. — (du veut, de la iem- 
påta) аоп{йег avec plus de violence, 
vedoubler de fareur, de violence, — 
(d incendie) 2'vteudre ae plus eu 
plus — (че la colere) augmeuter, ro- 
doubler.— (d nu mal, d une maladie) 
»agmenler, a'aggraver, prendre un 
сагас!еге plns grave, pins alarmant, 

WzyiaGawig, Момоа, A, 2. m. 
sclion d'accruilre, d'augueater, da 
renforcer, f. — WzwacaNwit sit, 
Му лмоўкч! SIR, progres, s. m. iuteu- 
sé croissante, f- redoublement, у. 
m 


Wzwaaq, adv. at Na wzniz, loc. 
adv. eurle dos; a la reuvarsa. par 
ex. Ña wznak lezec, fire couche ane 
le dos, C pasé na wznak, tomber a la 
renverta. 

Wzwa wik c, Аё, А, ®. dr. imp. 
Wznowic, renoovelar. par ех. zao- 
wwie kistaia, proces, renouveler uua 
quarelle, пп procés, ob. ODNAWIAC, 
бон aC. ==, renonveler, remetira 
en viguaur, en honnanr, ea vogue; 
faira revivre. par ez. Wznowiċ da- 
лоту zwyczaj, renoaveler, faire re- 
wivra ua aacien usage. W 'inowii 
mode, reuauveler aua mode, 

Wzsawiani£t, WZNOWIERIE, a, 4. 
п. actian da ranonvelar, f. renanvel- 
lement, 4. m. rcuevalion, 2. f. Sy 
iunowAarion, #. f. nauveaute, 4. f. 

MozwuukCAC, AR, А, р. tr. imp. 
MozwirciC, u est emolaye qu'au fig. 
attiser, ezciter, allamar, ereillar, 
reveillar, oó. Коонієсас, NI&CIC, 
Waartc, ob, Wzwosic. 


WwZO 


їтїк, А, 8. n. ob. Wzwo- 
uau, 2. f. eminance, 


Wazwiosiz, adv. d'una manière e= 
levée, avea elevatiou; d na atyle ela- 


stoice musli, Velevaion des pensacen, 
des idées, PF niosdase uczuc, Vele- 
vation, ia поһ кене, {а graudeur dea 
iments, JF znto«dosé stylu, Vele- 
ion, la nauleasa da siyle. 

Wzwiosbv, a, F. fg. élevé, ée; 
noble, а. 2 g. géucreux, ease; graud, 
ande, 

Wiz, ode, et prép. ап-девзопа, 

WaNosiC, Iè, da v. dr. imp. 
Waagesc, ériger, élever; bàtir, cou- 
truire. JP 2nie:£ kamu pomnik, ele~ 
` 


seu 


ériger uu monument а qu уши. 


ЖИзпїмє wicze, zamek, байг ац 
faire bàiir une tour, пп chà can. =, 
lever eu haut, éiever, teuure, parer, 
тесе do nieba w w niebo, elever, 
tandre les mains vers la ciel, — tour- 
ner ao baut, Jeer, par ez. oczy, 
wzrok do nieba v. w niebo, lever 
aea regards vera le ciel.— ffe. H'ino- 
né mysli do Boga, elever, faire 
manter aes penacas vera Dian. mz, 
relevar, rabausser, faira ressortir — 
Wzwnsic sig, v. pr. imp. Wine 
er, prendra de l'élévation, 
Grunt coraz 116 wznosi, 
lo terrain a'éléve a mesora qu'ou a- 
vauce. — JF znoii£ się do gory, w po- 
wietrze, a élever en l'air JF eniesc 
się nad kogo, nad drugich, v'ele- 
ver ao-demus de qu'ou, au-demus 
des aulres, =, (den arie, des sciences, 
«lc. ) (commencer a) Heart, =, mov- 
ler (comma l'eau dana nn tuyau, le 
mercare daus un burometra), 

Макові, WZNIESIENIE, А, у, 
n. action d'éievar, d criger, de cou- 
straire, f. el on, s. f. éreciiou, 
a.f. construction, л. f. — Wanie- 
stenie, elevation, s. f. exhausamceat, 
LS 

Wasowic, ob. WzxawiaC. 

WzNOWiCIEL, à, 4. m. réaovateur, 
4, m. ==, uovasteur, z. m. 

WZNOSICIELE А. 1, 4. f. renovalrica, 
s, f. ==. uovatriee, s. f. 

WzsawirNig, оё. Мома wianie, 

WzsawiüNY, A, E, renouvele, ée. 

Wzoa, OKU, s. m. modele, s. 
m. parou, 4. m. Идол pisa- 
nia, modele d'écriture , example 
d'ecciture, т. =, fg. madele, s. m. 
exemple, z. m. type, s. m, ideal, z, 
m, Wzor brac z kego, z czego, 
prendre qu'un, qu’ chose pour mo- 
uele. Za wzor 1luzyc, servir de mo- 
dele. Лус wzorem cnoty, statoser, 
słodyczy, être op mudele v, ua 
exemple de verin, de cauatanca, de 
douceur, — Ла wzor, а lexemple, 
a limintion, = Langue oibl. pré- 
gage syinboliqua, m. symbole, s. m. 
typa, s. m. figare, 2. f. =. dessin 
(d'on chàie, d nue braderie, d'un ta- 
pin), z. m. 

Wzomrs, ARU, f. m. (petit) mo- 
dèle, 4. m. part. modèle de braderie, 
m. desio, s.m. =, fig. Pazorki 
z kogo braċ, zbierać, wybierać, па 
maquer agreablement da dg "on, 
railler дп’ on. 

Waomowa, adw. d'ana manièra 
exemplaire; avec uoe rare perfection. 
W zorowo sprawowaé ste, avoir, ia- 


pir айе candaite exemplaire. K rigg- 
ka wzorowo napisana,nn livre écrit 
avec uue rare perfection. 
Wzonuwosc, sci, 4. f. qualité de 
се qui ast exemplaire, de се qni. реш 
servir de modele, /. pureté, л. f. per- 
fectiu, s. f. mérite elassique, m. 
Wzowowt, a. к, qni peut servir 
de modéle, exempla 2.2g.d oue 
тага paríeciion, classique, a. 2 g. 
JFzaorowe zachowante ste, #prawa- 
wand 216, conduite exemplaire, f. 


WZR 


B'zorowe pirma, dzielo, écrit, оп- 
vrage cluamiyue, m. H zorowy pi- 
zarz, &ülaur, ecrivain elasaque, m. 
WuonzysrY. à, =. dessin 
riche.— Žaka wzorzusia kwiatami 
prairie émailiée de бешга, f. 
WzwasTAC, аё, а, u inir. imp. 
Wzmosc et qu” fam Wzsosmac, 
WZRÜSE, grandir ец vroinaul; eroture; 
grandir, e£ par ext. étre eleve. par 
ex. JF':roéc w czyim domu, ёга 


a'an 


€ieve dana la maison de qu'a 4, pa 


заг seu premieres апиёев daua la 
‚ fig. PFzrastaé 
w enote, w madrosc v. w madrozct, 
w pieknose, crolire en veriu, en sa- 
pesse, en beauié.==, fig. (des choses) 
сгойге, grandir, s accroltrc, augmen- 
ter. Przez to wzrosła jego potęga, en 
puuaance s'en eat aecrue. /HMidoze co 
warusta powoli í stopniami, la. 
mour qui erolt peu а peu et par de- 
grés, Panstwo co wzrasta, uu em- 
pire qui grandit. 

WZRASTaJACY., 44 X, 901 crott; 
croissant, aute. Hadas wzrestajyacy, 
un bruit croissant, m.— Math. Pro- 


sou de qa Ton, 


porcya — wzrasiajaca , — proportion 
croumante, f. 
WznasraNiE, WZROSMIĦCIE, à, я. 


п. selen de erolire, de grandir, f. 
eroissanee, л. /. — sugmenlalion, з. 
f. accroistement, з. m.— progres, s. 
т. developpement, s. m. 

Wzaaz, U.s. m. ob, KSZTAŁT. 

WzRAZAC, AR, А, v. C. tmp. 
WzRazwC, co, arréter le progrës de 
qu' chose, entraver, rearder qu” 
ohose, mattre obstiele а qu'chose. 

WzROR, U, z. m. веце de la топе. 
m. vue, s. /. Dobru, bystry мтток 
miec, avoir la voe bonne, pergas, 
anbule. H'zrok słaby, teny, vue 
ble, mauvaise. Aroiki warok, vue 
courte, basse ; myopie, 4. f. Wzrok 
stracić, perdre la vue, les yeux. 
H'srok odzyskac, recimvrer la vue. 
=, regard, s.m. Warok w kim, 
ш czem utopie, ћхег eea regards апт 
qu'ua, aur dei "chose, = Ла warok, 
au appsreuce, — cet emploi a viailli. 

Wznosc, WzmosmAC, оё. Wzha- 
втАС. 

Wznoscis, dum. fam. de Wzrost, 
ve d. 

WvnosT, U, /. m. croissance, 4. f. 
=. fig. accroissement, z, m. augmen- 
tation, 4. f. agrandissement, у. m. 
développement, s. m. progres, л. w. 
Wzrost jego potegi, \аргапа!ма- 
ment ае sa puimance. Wzrost nauk 
i sziuk, le progrès dea lettres et des 
aris, l'avaucemeut dea lettres ou des 
scieuces at dea arta, Przyezunte się 
do wzrostu Jukiéj nauki, faire faire 
un progrea a пит acieuca. H zrost 
handlu, przemysłu, | avaucement du 
commerce, de | iniuatrie, Przycsunié 
się do w:rosiu czego, contribuer а 
l'avancement da qu'ohosa, ab. Po- 
ER, ==, taille, z. f. antore, 2. /. 
Piekny wzrost, una belle willa. 
Człowiek pieknego wzrostu, uo bel 
homme, Ca£owtek m:ernego, miskie- 
go wzrostu, un bomme d'une taille 
médiocre, de patite taille. 

WzRUSZaC, аё, а, v. (r. imp. 
WzRuszYc, Yt, remuer, agiter (par 
ez. plyn, un liquide); тешпег, mou- 
ver (par ez. ziemie, la terre, la ter- 
rain); aeconer (par ех. pierze w po- 
duizce, la plume d'un oreiller!; mel- 
ira en mouvemeut, spiler (par er. 
powietrze, l air); mettre en branla, 
ébraaler. fg. A sruezye posaay 
panstwa, ehravler las foudemenla ae 
l'empire, ebrauler Í emre jusauq 


daus geg fouaements. И zruszue стуу 
umvsd, impe mer une necoune а | es 
prit da ap ep, &brauler l'esprit de 
Qu па =. sou'eser, ameuter, par ex, 
lud, le veuple, ob. Ponuszac, Pon- 
BURZAC. = kogo, czyje serce, tou= 
aher, émouvoir qu uu. awir. W'zru- 
azyc kago, ©зташ!ег la résolution de 
au па, braoler qu”uu. =, iroubler, 


WZY | 


par ex. ipokojmosé, poreadek. 1а 
paix, l'ordre, оо. Nanuszac, Mir- + 
Блас. =. portar nticiule a, eufrein- 
dre, rompre, op. NaRUsZAC, ZuYWac. 
= zwierza, ob. RUszvc. a Pari. Кое 
szac. — wymioty , proroquer les vu- И 


excuer à vomir, laira 
vomir. — Eden, faire enteudie ва 
жок, = WZzkUSZAC SIĘ, v. pr. tmp. 
WzRUSZVC sig, ве meltre en тоцте- 
meut; (commencer a) w'sgiler, ñira 
agité (par ех. de la mer); (cummen- 
cer à) fermenier (en parlant de li- 
quidea). — s'ébranler; éire ébranlé, 
tremuler dana aea fondements. — re- 
muer, вв porter а la sedition, ae sou- 


тиаетешв, 


lever, — s'emouvoir 
ёга émo, 


we seulir ето š 


touché, épraule, vainca 
(par ex. ezujemi prozbami, тат, 
par les prieres, par les larmes de 
qa"uu). 

WzRUSZaJACY, А, K, toncbaut, | 
anta. N 

WZRUSZA NIE, WZAUSZENIE, à, 4. 
m. action de remnar, d'agitar, de | 
monvoir, d'ébranler, de soulever, de 
loucher, d'émunvoir. Че troublerqi 
o'enfreiudre, /. remuage, у. m. remü- | 
ment, ebraulemrenl, s. 
WzmUSZANIK SIE, WZRUSZENIE SIE, 
action de s'agiier, / commencement 
d'sgitalioo, de fermeniotion, m. 
tiou da s'ébrauler, de a'enouvoit. — 
W rruszenie, émvtiou, s. f. troubla, 
2. m, monvemeut de compassiou, de 
pitie, m. autrem. agimuon, s. fe 
tronble, e m. émeute, s. f. Bea 
wzruszenia, enna S'emouvoir, sus 
êlre emu, sana uu mouvement de Come 
passion ; авон rmoutiou, sana trouole 
Ze wziuszeniem, avec émouon, d una 
voix етпе, — Wiruszanie, wzru- 
szenie traktatu, wfraciion aa traité, 
f. violation du traité, f. 

WzRüSzONY, a, K, ébranlé, dée 
touche, ee; emu, пе 

Wznuszvc, об. Wznuszac. 

WanuszycitL, a, 4. m. pokoju 
periuriateur idu repos public), s. m 

Wzuc, Масс, oó. Wzuwac 
Wzuwanir. 

Моос, Wu sung dsn. aas 
tion da maitre, de chanser, /. 

Wzuwac, a&, a, w. (т. imp 
Маус, uz, богу, trzewiki, merd 
wes bottes, chanaser aea auuliera, cd 
сһаоанег. Ж'2ишас Коти trzeu À і 
сћаааѕег ҷа! пп, // zue triewik na 
prawa, na lewa поре, chaumer Je 
pied droit, lo pied gaucha. Tych бож 
40w тис nie mogę, ja ue puie mete 
1ге сев boites, elles gout étroites, 

WawiaC, аб. Wawigwa C. 

М Zeta Di, Ow, 4. pl. Guerre. res 
Cunpaiessuce, 4. f. deécooverte, s. Ze 
об. Zen, 

Матис. аё. WZWIE, v. сл АИЙ 
w'apercavoir, apprendre; savoir, caus 
ualtre. 

W gwirsnz. ob. Wzwopzic, 

WzwitwaC, ak, А, v. tr. impa 
Wzzwiic, faire lever en aouíflaut, 
soülever, par ех. piasek, la poues 


4. m. m. — 


ac- 


WzwóD, оро, s. m. pont-larig, 
4. m. 


Wzwopsv, Wazwonzomt most, 
pont- lavis, s. m. 
Wazwonzic, It, 1, w. (m. imp. 


WzzwiksbZ, бр, tirer eu haut, leves 
par ex. mast, un paut le 
(de terre). — 1 a viet 
nosic. =, élacar, bàtir,— il а зеі 
ob. Wznosic kogo, elevar qu' uw 
— ila vieilli, o5. W vrosic. i 

Wawvcza a C. W zw vczaic Wzwy 
czarne, Lt d., ob. Wkzwvcza 
Er 

Wzwvz, ado. de h hauteur dg 
hani de. Na слфора wzuuz. de L 
bauteur d'uu homme. == €i desena, 

WzywaC ak. a,v ir. imp. Wa 
ZWAC, appaler, kogo do siebie, a| 
peler qu'uu, maoder qn "og, fan 
venir qa”nu, iuviter ца оп à veu 
auptes de soi. H 2y wat kogo na рі 


X 

тос, anpeler qu'un ап secours. 
Ж улас koga na swiadka, pretdre 
qu'un a temoin, invaquer le tém- 
gage de qu'"bu. Been? Boga na 
swiadectwo, pieudre Dieu a temoin, 
=, !атофаег, implorer. узаг 
Séi pomocy, iDvOquer, implorer 
Vassutauce, l'aide, la seconra ae qu" 
uu. Ж зушаё сгиуёу lutasct, imo: o= 
tera сіёшаеосе, la piné, la miseri- 
corda da qu'un. Jerwae Ducha 
Swietego, invoquer la Saint-Esprit. 
zywa imię Boga, invoquer la 
пот de Dieu. = do сера, appeler, 
itar, exciter, convier a qu"chose, 
W ':vuae lud do pokutu, appeler les 
peuples а la pénitence Wzywa lud, 
mieszkancow do broni, appeler le 
peuple, les bahitunts апт armea. au. 
trem. F гушае Кодо do Czego, som- 
mer qu’ uu da faire ane chose. part. 
BR zwar, шезшаё hogo do podila- 
nia ste, a0mmer du qo de ae rendre, 
We:wac miasto, twierdze do pod- 
dunia fie. воттасг une ville, one 
p'ace. = kogo na urząd, appeler 
qu'uu a по emploi, а nue plaoe. 77 e- 
*waé koga па trom, appeler до un 
su tròna. 

Мот тилме, Weini, à, s.m. 
aclion d'appeler, d'invoquer, d implo- 
rer, de sommer, / appel, s. m, invi- 
tation, ¿./. iuvocatiun, 2. /, implora- 
van, s.f. aommatioo, z. /: Qiraymaé 
wezwanie dokgd, àire spoelé qa” 
pert. Wzuwanie, wezwanie Ducha 
Swietego, Vinvocation dn S«iut- Es- 
prit, Poésie, И ezwante. do Muz, 
Viavoeation, Wezwanie do podda- 
nia sie, sommolion,.H iac£o poida fa 
210 2a pleruszém. wezwaniem, ls 
ville s'est rendus a la premiere aom. 
mation, 


On n'emploie plns cette. lettre aa 
-ommencement dea mota, elle eat gene- 
talement remplacéa par les irtirea 
KS. Cepsudapt ou a'en sert tonjonre 
d'uua abreviation des 
Rsiapz et Калк, davant les noma 
propres, Beaucoup de persounes l'é- 
eriveul encore dans le corpe оч a la 
fiu d un mot qui eat loujoura grec oa 
ainei oo écrit da préference : 
Lrxvkocsas, Exaugs, ExturrARZ, 
FeLiX, ee 


romma mota 


D or а point de mot polonais qui 
&ommenoca par Y; aatrefois, ou écri- 
psit par cetie lettre ja eonjonciion r, 
8I. Ja y (v. voon al moi. 


2, prápor. anand elle régit la 
Gënz, elle а: Lan rapport de 
qualifcation. Elle aa place entre deux 
aoma dont la derdier marque la ma- 
tièra qui compose la chose dénomméa 
on bieu Ја composition, Ја formation 
de la chosa dénommée, par ex Кирей 
ze zlota, kapelusz ze słomy, dem 
а Фари, most 2 kamienia, une coupe 
d'or, un chapean da paille, une mai- 
sou de brique, uu pout de pierre, 
(Daus ce cas, оп emploie de prefe- 
rence en polonais l'adjecuf, par ex, 
Aubek złoty, kapelusz 1tomiany, 
dom ceglany, most kamienny; се 
n'est qua lorsqu'il y a un verve quà 
indique qu'une chose est (aite ("оца 
aulre, qu'on ae sert de la prépoxition 
Z; il аа traduit alora, ей francais, 
par: de, avec, avec da, parex. Zro- 
bı? dziwnie pięhny poseg z tego 
kamienia, i| a fait de се blac une 
gixtoe sdeir he, Z kory lipowéj 
rabia wyborne powrozy do wiader, 
on fuit d'exceilenlea cordes a puita 
aveo l'écorce du tillenl, Chléb robi 
116 ге 2b0za, la pain ве fait avec dn 
blé). —par ext, Chciec 2robiéca ze 
swego syna, vouloir faicequ' chose de 
son tiia. Ic: appartienuen les idiolis- 
шив polonais : Mirec z kogo co, avoir 
qu'choss en qu'"uu. par ez. Miec 
2 kogo uyreezyciela, gorliwego o- 
braneq, avoir eu qu 'un un aide, uu 
xelé defanseur. Лат 2 niega pocie- 
che, il ma daune de graudes cousola- 
tions, il eat ma cousolation. Avec le 
varba Byc , aons-entendo ; Jaki tez 
4o z twego brata prostak? quel 
promier persounaga qua vatre frere? 
Wielki z niega dudek, сем nn 
grand aot, Wielki 2 ciebie goru- 
€:ha, тойа diea trup viva. Przystoj- 
my z niego chłopak, свк on joii 
garçou, il est joli garcou. — il п sou- 
veol poor eumplement le пош qui ine 
dique la matiere, liustrnment, Je 
moyen, la caase, eto, Miecz eaego 
Zuc,avotr de quoi vivre, de quoi sun- 
sister. Je ztego nie bedzie, ii u'en 
sera riru, il ven гёвд[ га rien, 
cela n'sboutira a rieu, Ліс z пгеро 
nia bed:1e, оп пе lera rien da lui, al 
пу a poiut e'ctoffe eu lui, ilu ya 
pas moyen d eu (sira qu chose. Co ta 
z ciebie bedzie ? que deviandres- 
vous? 7 potrzevy enate robie, faire 
de uécessite vartu, Umrzee z glodu, 
drzee та strachm, mourir de faim, 
trembler de fend. Wielkie skuiki 
z malych przyczyn wyaikie, de 
grands effeta aea de pentes causes, 
Z wlasnéj kieszeni 22pdocié, paver 
de sa propre pache, de ses propres 
deniers. Z мш{алгро natchnienia, 
de «ou propre mouvemeut, апош!апе- 
ment, Z wiainéj woli, libremeut, 
volontairement. Z ochotu, de gre, ne 
bon eré, /F teazieé 2 фагицайсаатаа, 
savoir баг exnerienee, nar 2 grum- 
tu, food. J'uwrocic 
z бипги, rruverser de fond en com- 
We, Puchodzić z serca, venir da 
cœur. Z wttury, uatureliemeni; de 
ma (sa, boire, votra, laur: natnra, 
Z ojca to ma, i) tient cela се san 
рете. Z tego nie mozna wyprowa. 
dzie iadnego wniosku, on u ea peni 
licer anenne cousejnence, оа n'eo 
peut rieu induire, Z tego widac 
Ее, cela prouve, cela 
Sadzié z wujathu o саѓёт dziele, 
juger lunvrage iout epuer айг un 
fragment oa d'apres ип fragmen! 


есапай!ге a 


manire qna, 


7. 


Nie nalezy z siebie o drugich sa- | 
darc. il ue faut pas juger lea autraa 

d'apres soi-máme. Mozna mu to 

buda ж ести, z ішағіу, в miny wy- 

ezytac, ап la lisait dana aea yanr, 

dana sou visage. 2 ¿wego listu ni- 

ezega się doczytac nie mogíem, ја 

n'ai ро rien eomprendre а votre let- 

tre. Ja z siebie robie со moge, ја 

faia de шап cóté tunt ca que је puis. 

Z urzędu, d'office. 2 powinnosei, 

par devoir. Z przypadku, par ha- 

sard. Ze zdosei, z gniewu, de co- 

lere, autrem. Ze złosci, par mé- 

chanceté. Z wiciahéo:rct, de raga. 

Ze witydu, de hoote. Z bojaini, de 

peur. Z géupstwa, рат bêtise. Z ta- 

aki, par pure bouré, par 
Z predko,ct, dane 1а pré 
дора qu de 
Z rozpaezy zycie sobie odebrac, na 
toer par désespoir. Podoba sige ko- 
mu z czego, plaire а du 'on par qu" 
chose. Podoba ті się z twarzu, 
D dowcipu, té épiewu, aa Ёрига ша 
plait ou ma revieut, soo esprit ma 
charme, j'aime aou chani. Z zega 
шз ейи, par cette comwsidération. 
Ze wszech miar, a tous ёрагів. 
Z ишара na to соз mi powiedziat, 
put eouaideratiou pour ce ane vous 
m'avez nil, au tenant oompla de ce 
que voue m avez dil — 2, ор rappnrt 
d eloigaemeut, — Odejfe z ja kiego 
miejsca 8 éleiäner d'on liea. Ziia- 
dac з konia, ars:eudre de cheval, 
Fykluczyé, wypedité koga а ја- 
kiego towarzystwa, exclure, chasser 
qu'un d'une compaguie. Tylko со 
przyjechal z Londynu, il acriva de 
Londres. Id:ie z korciofa, z ogro- 
du. przubuwa z daleka, il vieut du 
jardiu, de l'église, il eent de loin. 
rar wieje z polnocy, le vent vient 
Ча uord. A Vice z mody, passer de 
moia, [di mà z oczu, que je ue te 
voie plna, àla-toi de davant mea yeux, 
Zejsc komu z drogi, se ranger poar 
faire piace a qu'uno. Z gory scho- 
dzić, descenara апа тошарпә. Po- 
2bye się hogoz karhu, te defaireda 
qu uu, être delivre ae la preseuce da 
qa uu.- ludique l'origine, l'exira 
nou Rodem z Marszuwy, uaiif da 
Varsovie, Z watki szlachcic, z ojea 
mieszczanin, ué d une mere uobla et 
d uu pere rotucier. Hrabina Poto- 
cka z domu kiieżniczha Luhomir- 
ska, v. Нтабїпа z hsiazat Lu- 
bomirskich Potocka , la comtesaq 
Potacka uce Lnhomirska, Arol z kro- 
low, un roi fila dee rais. Рав z pa- 
now, ао griud Sei? uer, ап deaceu= 
dant d ипе maison illustre et аш 
ебине. — Sert a marquer dilfereutea 
а!'аапопя Z (6), 2 damte atwony, 
de ce cóié ci, da l'autre càie. Z óli- 
ska, z daleha. de préa, da loiu. 
Z boku, de côté. Z przodu, z tydu, 
par devaul, par decriere, Z gory, 
z dolu, d'an haut, d'eu bsa. Z am- 
bonu, z kaiedry, 2 trióuny, du haut 
de la chaire, ae ia iribune.— Marque 
ea grueral séparation. (огаё kaga 
2 majatku, priver qa un de aes 
viene, déoouiller qu''uu. Obedrzec ze 
1kdry, depouiller, écorcher. Obrus 
2 rozumu, priver de la ranou, de aa 
rasou. Opadae г liscia, perdre aea 
fanille, ee déponiller de eon fenil- 
lage. — 3. ranport ап temps et a ses 
diléreutes ќооапва : de, des, vers, а 
la бо de. Z rana, le matin. Zaraz 
z rana, dea le manu. 2 wieczora, 
тага la soir.  pieruszéj, drueiéj, 
trzeciéj z południa, а une beara, a 
arar, traia henrea anrea midi 2 wio- 
злу, 7 zimy, à la fin da priutemps, 
ae lhiver. Z méoau, daus la jea- 
nesse, de mân, (ton, eo ) jenne Age. 
Z таги, d'ühord. —- Á. svec ерга 
de FowikDzy. de, d eutre. Jeden 
2 was l'un d'entre vous. Å toż z nar, 
qui de nnus, qui d'entre nona. =, ré. 
Ernst есил, devant le vom dea 
uomhres al lea nuas indiquant uua 


mouvement 
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terlaina daria da temps: qnalque, 
peut--ire, envirou, au moins, Byto 
ich ze sto, торба ich бус Ze sto, 
ils etsient peut-étre cent, ile pou- 
vaisut čire caut. Daf mi ze dwa 
franki, dënne mot quelaua deux 
francs, nn on deax franca. Jes£ temu 
ze sto lat, i y а quelque eent aun. 
Zabawie tu ze tr2y dni. је passerai 
iei deux on trois joure, Czeka z go- 
dz ine, i aitendit peut-éira nua beure, 
Pewno z godzinę, an moins una 
heure, 2 kwadrans Jak wyszedt, M 
Y з peui-àira un quart d'heure qu'il 
ent aorti, ac |'Таятит. Z, LE 
marquent: sociéié, accumpseuemeni, 
participaliou ,aceurd, melauge, aniou, 
coufasiou, et se {гаја par: avec. 
Jeden z drugim, lsa nus uvec lea 
aures, ensemble, Bye 2 kim jedne- 
£o wieku, êtra du même ёра qua 
qa'uu, avoir le méme àge qoa qu” 
an, Mieszkać z kim w jednym do- 
mu, Labiter la même inaison qu'ua 
апіге, étre co-locatai 
Zuwrzee z him przymierze, cau- 
clura оо (rette, un аі d'allianca 
avec da na, Aie ma 2 nim nic de 
mahaty, il n'y a rien a faira aveo loi, 
Z patka wreku, nu bàlou a |a main, 
Przychodzic uo kago 2 proióa, ve- 
nir chez qa uu avec uue priere, ve- 
uir adrraser une priere a qu”"”nu, 
veuir prier qu "an de qa"chose. Przy- 
csodzié do kogo z rozkazem, appur- 
ter an ordre a qu'un, J'pasc do po- 
koju z шаеЇлїт krzukuem, se preci- 
piter dane la chambre eu poussaut 
dea eria, 2 hafairem, 2 trzaskiem, 
brait, aveo fracas. — Ruppori 
mutuel ; avec, coutre. а еге, woi- 
ne prowadzié z kum, lutter avec v, 
couire qu'un, faire la guerre a an" 
па. — Саїисіјерсе , eimulianeité ; 
Jf raz te dniem, ze idonrem, ac 
peint du jour, ао levcr du soleil, 
JF stawać wraz ze dniem, ze ston- 
cem, ae Jever avec le soleil, Z po- 
czqtkiem roku, dva le cnmmeucemert 
de l'uuuee. Madrosé z latami przy- 
chodzi, \ч варене vitut y. w'acquiert 
avec les апиеев. Z czasem, uu jour, 
avec le tampa, — Accompagnement 
(eu parlsut daa »ffcciious de l'àme, 
dea aentimentaj. Z radoscia, avea 
jve. Z хает, z бо[езсіа serca, 
avec douleur. Z ochota, volouliera, 
irea-vaolontiera, avec plaisir, Z chg- 
cia, a dessein. Z uszanowaniam, a- 
vec ‚ avec les adverbes qui 
out primitivement des ай]ес! а neo- 
ires et avec qnriques aunsrautifa, Ja. 
práp. 2 forme dea locotioua афтае 
bialas. parex. Z wolna, Jengi eme. 
2 nagła, sondain. Z nienacka, a 
limprociste —, la prép. Z se cou- 
struit encore areo 1 autres реёрогі- 
tions соште : Жар, aa-dessas; Pon, 
soue; Za, derrière; Fazen, devant; 
Migozv, Dog pnzn, Posazóp, entro, 
au milien. Zdjaé z nade drzwi, Arer 
de desus la porte, Aule: z pod 
atolu, еот\\г de dessous la table, 
Z za chmury, da dean le nuage. 
Z za роти, de Vaotra chic de ls 
müntague. Z за Renu, de l'autra 
ей!ё da Rhin, d'au-dela da Rbiu. 
Wubrulı jednego z posrzod siebie, 
ila choiaireut па d'ewraeur. Z po- 
micdzy (y/u, enire tant, dana ап ai 
grand uombre.—— Dana la composition 
avec les verbes, la prén. Z sett a 
lenr donner la sens defini, Si le verba 
cnmmeuca par апе dea соз. вопоеа for- 
lea, aotrea que la consopone s, 11 et 
anjourd'bui d'usage d écrire la prép. 
Z вәт S. De plus la préoovitian 
iuséparable Z «indique |е mouseimeut 
camme dans 


ra de qn"uu, 


avec 


eu bas, lea тегчеа < 
Zsrwsrowaic, ZscHoDZIC, Zsety wac, 
лату wac; awremaut elle іце 
séupioD de plusieuas nersonnes пп da 
plusieura chosas eu gu bui physuua 
оз abstrail, el curreanond aux pre~ 
fren con..., com..., саЇ,. „куп... 


Za, prép. qui regit la. Géactif, 


zh ZA 

T Aeeusatif on. l'Instrument. — 1. 
(avec d decus. оп ( Instrum. aelou 
nua іе verbe dunt elle eat іе cample- 
mentindique ia inonvement on la si- 
imation) derriere. JH (ezé та piec, nl- 
ler аа cacher derriere la podla. 
Sehowae sie za drzwi, aa cacher 
derriere la porta, ирле ка drzwi, 
sorte. Pojdzuerz za drzui, je vaia 
vona matire а la porte. Siac, czeaac 
za drrwiami, tester, alienare а la 
porle (saus euirer aaos l'app 
meut). /ге za kim, marcher oerriére 
us ug, $urvre qu uu. Jee, pojsc aa 
Wim, 2a czyją rada v. za czuiém 
2 dantem, preudre qu 'nn pour Ende. 
re reudre а Ї avis ge au un, suivre le 
vonseil dequ "ua. Jedno mieizezescie 
газге za drugim, les malheura se 
auiveut, a'encbatueut, eut Ven de 
l autre. Za tém roszéo, M a'enaaivit, 
ài eu resolto w. il eu est resulte, Rok 
E^ co FO CHOR on eB DEVE br 
Jes aunces, les jaura ве snivent, ae 
yuecédent( part. aana profit pour nona, 
йиш етеш), le tempe s'«canle, fmt. 
Jie. pajic за kogo, (d'une femme) 
tpauser qu'un. H у аё corke за ko- 
Eos marier sa fiile a qu'un, Bye za 
кату (d'une femme) ètre mariee a 
qu'un, avoir ероове qo”uu. (dup 
homme) Mie za roha hogo, avoir 
кооцаё qu'on. autrem. теё nogo 
га оба, avoit qu'un pour sui, être 
snpuyé par qu^ uu. Zu sona, derriere 
sor; après аө! Zamhnaé drzwi za 
"ода, fermer, tiy r lu porte aur aoi. 
Snajrzeé za stehie.regururer verrière 
sni w. eu arriere; touruer aes regarde 
eu arrière, Miec co za soha, \га\пег 
vu ehowe derrière eoi, a am suite. 
VÁowac sie, rye rie za kogo, ве 
sacher derriere qu "nu, in tire sa res- 
abi! à couvert derriere сере 
4 ча autre; ве couvrir de 1 antonii, 
ae l'irresponsahilie de фп"ап Za 
жету x. ta Oczumi v. po ta oczami, 
eu |'аһгепее de ап "un; anaa main, ==, 
оъес l'Aecus. on ('Initrum.. pour, 
Aupte, sprzedać co za tyle, nche- 
Yer, vendre qu'enose ponr telle 
somme; paver qn "chose. tant, veodre 
uu"chose taut. Z роли za ros zapla- 
cie, payer. davance nour aue anuer, 
paver voa anues d'avance. Modli 
sreza am nrier pour do "un. Pro- 
гае za Kim, iul-rceder pour qu an, 
eu laveor de qu'uu. H alrzyé za 
krola, za ojezuzne, conibatire poor 
son roi, pour la patrie. Mowie za 
mim, aire uu mot, parler, intercéder 
pour du "op, en faveur de an’ un. Hue 
za kim, èlre, tenir poor qu'un; ap- 
puyer qu'un. Zepfacie za kogo, 
payer nuar au' un, Obrat kogo sa 
nacaelnika, choisir, elire, prendre 
qu' uu ponr aon chef, Brar kogo за 
amego übronce, recourir à le protec- 
Von de qu'un. Due kamu corke за 
zone, donner ва Glle a ди "un en ma 
riase. Miecza iong, та mez 
pour femme, ponr war. 
avoir éponse, Miec es konu za zie, 
imputer ап "chose a tort à qn' un, 10- 
жег qn'uu séverement on deéfavora- 


hiement a caase d un acla de sn vie. 
-Vie mam mu tego za złe, je ne lui 
eu veux pas, je ue m eu forimalise pas; 
j^ ne le сопфашпе раз pour cela, 
siec kogo za co, venir an un paar 
un chose, раг ег. za poezctwego, 
pour nn honudte homme, croire qu!" 
un hoaudte homme. Mieć kogo za 
ojca, tenir qu'uu poor son реге, ae 
єсоге le fila de qu ип. antrem. con- 
aiderer, aimer qn un comme un père. 
Za giwpea miec, tenir pour an sol. 
Za mie miet koga. co v. nie miec 
коро, crego, ne faire narun cas de 
au um, de au’chose. JF лгу йо za 
nie, tout esi perdu. Ü niego wszy- 
arko za піс, il ne respecte rien. E 
niego wszystko za nic tulko pie- 
miadze, | argent est toal pour lnoi, ls 


Tene n'eat rieu. Gra 22 nie. 1а par'ie ` 


ent uu!le, (/chodaic га cw, penser 


ZA 


pane qn'”ehosa, par eX. ға bogatego, 
pour au bomme rioba, pour être richa. 
Ukarat kogo za zo, puuir qa un 
pour qu "chose, de an"ehose. Ukara- 
mu za to zostat, l en a été puni. Ze 
wszystkie ezasy, pour tout le lempa 
n dédommsgement, еп com- 
tion de tont ca qn on n'a pas en 
daus le разай оп de 'out ea qu'ou ше 
Чой! plus avoir. H'yspatem sie za 
wrznechte czary, eulin j ai bien dor- 
mi (apres avoir passé tant de units 
«апе sommeil, v. je noorrais mainie- 
vaut veilier). — Üoawitem 
wszystkie стазу, jema auis ammé 


те za 


tomme jamais (comme је ne l'avais 
a fai w. comme ja пе lefarai 
Maree Are noar. ей plece 
aeea aa ЖОЕ piire deNA 
piraé za kago, écrire qu'chose poor 
qu un. Grae za kogo, odoyc warte 
za hogo, jouer pour qu'un. monter 
la garde pour géi on, Przynraé Коро 


та syna, aduper gn mn, avec, 
Чапа ces exoreas. Za corka dac sto 
tusrecu, donuer cent mille llorina (de 
dat) a sa Gile, /F zia? ze nia wies, 
elle lui a apporte опе terra en ma- 
riage. s, avec deens. on (faute, 
au dela; bars de; wu-deesus e, au- 
dessous; derriere. Za morzem, 
rzeka, au-dela de lw mer, du fleuve 
v. de l'autre côté do fleuve. Za Re- 
nem, za Niemnem, au-dela du Rhin, 
du Niémen, du l'autre côté da Roio, 
du Niemen. Kraj за morzem leza- 
cu, paya d'ontra- mer, m. Jechae za 
morze, равнег, travereer la mer, Po- 
dros za morze, voyage d'outre-mer, 
m. Ije, sange za mias o, aller hors 
de la ville, nornir de la vil e. Mie- 
szhaċ ва miastem, demenrer hora de 
la ville. aux pores de [а ville, dana 
une emmpague avoisnante. Z< do- 
mem, hora de la maisun, dehors, au 
dehors. Za krajem, hora da paya, 
hors de frontière, dana les paya étran- 
сега, Za gora, derriere la montagne. 
Za gore за) тс, se cacher aerriére la 
montagne. Za granice wyjechac, al- 
ler, passer ап pass étranger, a l'é- 
truuger Bye, miesekac za granica, 
ètre, demeurer, vivre en pays eiran- 
ger. a l etranser. 2 za granicy, 2 za 
Богу. vt, d, o5, Z. — Norie su- 
kate za kolana, oorter dea vete- 
ments qni deaceudeut au dessous da 
geuon, Лоле bory za kalana, por- 
ter les boties qui depusesut le genou, 
des boues a gennuillera. =, avec 
есип. par. Wziasi, prowadzie 
kogo za reke, preuare, coudaire ап” 
nu par lu main. send 2а uszy, 
prendre раг lea oreilles. Zë store sre 
2а glowe, porter rapiüeaveni la main 
a 10 téte, se franper la frout (еп signe 
d'étannemeut, de surprise); ètre tout 
€toun- , tunt steet, (Í eiee £a по- 
Er, ёте panau vw. sospeudu par les 
pieda, la tète eu bas. Powierte za u- 
cha, auspendre, peudre au clon (var 
Масе, par l'oreillun).—, avee l'Afc- 
cus, а, Pie, wubte za ezuje zdro- 
wie, hoire а la sante de па”пв. 
авес l'Inrirum. avec, gràce a, pa 
en conséqaenre de, d'aorés, sur. Z< 
le secoura de 
Dieu, Za twoia pomaeg, gràce а 
votre a-conrs, a votie appui. Za po- 
moca drapiny, aa moyea d'une é- 
chelle. Za jeyo rada, d'sores sou 


га 


baska pomoca, avec 


conseil; eu cedant a aon avis, en é. 
coulaut ses cnuseila Za tum rozka- 
zem, sur cel ordre, d apres cet ordre, 
en exeruiion de cet orare. Za je- 
dnum razem, za jedném cięciem, 
d'on aen! спар. Za danym zna- 
kiem, haifem, an signal douné =, 
avec le Génit, duraut, prndant, du 
tempa da, sons, de. tant aue. Za na- 
azuch ezasow, de aus joure Za cra- 
zu ojew naszych, du temps de nor 
perea. Zs dawnuch czasow, вис 
pement, jadia, antrefois. Za krola 


Jana, по vivan! da rni Jean: sous la | 


терсе de Jesu, Za jego panowania 


7AB 


"ous son régoe. Za dnia, au jour; 
peudant qa'il fait jour, avant la nait. 
Dobrze za dnia, Pendant qu'il faisait 
encora grand jour, bien атаці la nuit. 
Jeszeze za widoku, pendant qn il 
fait oq qu'il faisait encore jour. Za 
ciepla, pendant qu'il fait chaud, qu'il 
fait encore cbaud. Za pogodu, раг 
un tempa clair et aerein; pendant 
quil fait eucore bean, tan! qu'il fait 
bean. Za rwieza, quand eent encore 
tont nouveau, toot traia, (ob. Swiz- 
iv). =, apet l'Aecus. dans, dans 
l'espace de, d'ici а. Za rok powró- 
се. je reviendrai dana one aante, Za 
trzy dni skoncze, j'aurai fini dana 
troia joura. To «ie т za sto lat nie 
wydarzy, d'icia cent апа on ne verra 
rien de pareil. 
chwile, dane une heare, dans un mo- 
went. —, devant lea adjectifs et les 
adverbes, la prép. Ža iudiqne sura- 
boudauce, excès, рат ez. Za wielki, 
ze gruby, irop grand, trop gros, Za 
giupi aby to zrozumiał, (il est) 
trop béte pour le compreodre. Za 
wiele, na nadto, trop. Za таѓо, 
trop pen, == Za, prep. inséparabie 
en composition avec les adjectifa for~ 
men de noma des lieux, des flenves, 
des moniagnes, correspond a : d'au- 
dela, d contre, de l'autre côté, Eu 
composition avec les verbes, Za io- 
dique 1. commencemen! d'action. par 
ez, Жастас, ZisrigwaC, 2. Vaction 
d'enfermer, de boucher, де couvrir 
euliérement, par ex. ZAMUROWAC, 
ZiMatowaC, ZawatiC, ZAWINAC, 
elle correspond souvent a la particule 
francaise en. 3. l'action d'aller bien 
avant, au fond. au pr. et au fig. par 
ex. Тавікотл, Zugang, ZaczvriC 
SIE, ZinbovG sip, ZawvstrC siw. 
Ltd. Á. wert а former les verbe 
deünis, et ludique 1 acliou complete 
dn verbe simple. 

ZiakORDOWAC, OWAR, gie dëi eo, 
accorder qu'chose, komu, à gu on 

Талалы, à, 16, qui est au-dela 
dea Alpes: tranmalpin, ine. Géoer 
anc. Galia  Zaalpej1ka ,. Gaule 
iransalpiue. 

Zi auBaRASOWAC, At, v. £r. déf. 
kogo, embarrisser qu'un (mieux s 
Afapotu nabawiċ, ob, Ktorar). 

Ziawansowac, At, w. Ze, déf. 
komu co, pieniedty, avnocer une 
somme a qu'au, avancer. de l'argeul 
à qu'un, 

ZAR, YR, z. т. dent, s. f. eoll. 
Zeny, deute, f. pl. 
m. deuture, z. f. ratelier, и. m. Ze- 
by przednie, dents de devaut, den « 
iucisives, Zeby trzonowe, deuts mo- 
laires, molaires, s. /. Mleczne zeby, 
aeui de lait. Zeñy ete dziecku klu- 
Ja, wyrzunaja v. 
dostape, Venfant fait sen dents, wea 
premierea пеше. JF 'ursnante s.e 
a¢bow, denution, 2. /. Zeby gorne, 
denis de deaus оп d en haut. Zeby 
dolne v. spodnie, dents de dessons 
ou d'en haa, Bol zebow, la malda 


Za godzinę, za 


teme denlaire, 


ziecko zębom 


demm, m. Сіетріес na seou, ачит 
auavent та! aux deule, ètre aujet апт 
maux de deuis. Zeby go bola, il u 
mul aux denis. Srasoizezka do ze- 
how, brosse a dents, f. Proszek do ze- 
бош. poudre pour lea denta, f. Йелу 
feinac, seisnac, serrer les devis. 
Zerzutac 2ebami, grincer dea deula, 
Paez i zgrzutante zeħow, dea plaura 
et dea griucementa de denta. А fapuc 
zebamı, сїапиег des dente. Piele 
dziect umiera na žeby, besaconp 
d'enfanla meurent dans le lemps de 
leor denii ion, e£ fam, beaucoup d'en- 
{аша meurent aux dauts. — Partrzec 
koniowi w zebu, regarder à la bou- 
AE e Por E po cm] 
àge). et fig. Darowanemu koniowi, 
i t. dob Бок. — fig. pre. Smiare 
w zeuy nie patrzv, 
sout snjels а la mort comme lea vieil- 


ртт. 


les Jeunes рела 


aut meurt v 


larda. e n dne 


| Yecue. ¿ 


ZAR 


tre ses deula. Stara ber 2606, - 
vieille sana deus. To día niega na 
jeden zab, i| u y en a ppa pour sa 
deut ereuse. JP ziasé kogo na zeby, 
medire de qn un, déchirer qu nu а) 
bellea dente. Ж'раѓс komu na zeby, 
lomber sous la dent de qu un. Do- 
stad ek lé kiedu zebow nie ma, il 
lui vieut du bien lorsau il n'a plus dei 
dente. Zlozy? ze^v, il n'a plus mal. 
de dents, il ext guer: du mal de беша 
(E est mort), Oko za oko, тайга 
zab, œil pour eil, dent nour deut, 
Zab za zab z kim ae Косі, wa- 
dzie, ujadać,coutesier, dispnter opi= 
niàlrement avec quun, ва prendra 
aox cheveux, Zehy sobie ostrzvé n 
co, désirer vivement qu'chose, cous 
voiter qu"”chose. Zeby sobie ostrzy; 


па kogo, désirer vivement reg 
no"un, autrem. garder uue dent aa 
lait a ge ap, se promettre de se ven=| 
miere occasion, 
ètre trëx-attacha 
sir] 
de qu"chose. Aorzule w zebach na- 
sié, fig. n'étre qu'uu enfant. parex. 
Jeszeses ty koszule w sebach noci, 
kiedy ja sluzylem krajowi, vous 
n'étiez encora qu'un eufaut, quaud 
deja је иегтвіа mon pass. Zehy 
zjrsê na erém, vieillir dans la prae 
tique, dane l'étude de qu' chose; pnez 
ser sa vie à faire qu'chose. — Zah 
` Aan deg, dent d'eiepliaut, defeuse, 
s. f — Jig. Zabezaiu, la temps qui 
déirnit, qui dévore tout — Zeby u 
pily, u koła, и grzrbienia, lea deni 
d'uuo acie, d uue roue, d uu, peigua, 
== (и klueza), nanueion (d'une clef, 
2. m. =, Bor, Ваше zeby, aeuinira, 


Gester, a 
Zehamı co trzyma 
а qn"chose, пе раа vouloir ве dess 


rng 

Запа. v, s f. grenouille, 7. 
Zaha drzewna, zielona, grenouille 
verie, f. гашене, s.f. Гађа ziemna, 
pars:uwa, niema, crapaud, s. my 
ob. Корисна. Žaby dukaja, skrze 
era, rzegocza, les grenouilles coag 
аеш. — lVuduma ur jak гађа, и 
Žaba sie. naduma chcac wotowt 
wurownaé, c'est 1а grenouille de H 
fahle. Komowi noge kuja. a zeli 
swojéj nadztawta, ae dit proverb 
lement d'un homme qui se mec 


qui afiche des preientions riniculeng 
qui voudrait marcher legal del 
grauda, =, petit bout. d'homme, mi 


т. — prit homme тё 
m. =, Рб. fève, z. f. lam. 
paa, s. m, — Chir, greuoutllette, 4) 
f. ronule, <, f. hatracose, z. f. 

Танавкас, AR, X. dr. déf. bam 
bouiller eutierement. 

Талмас sip, v rr d 
s'effrayer, об. Zt Ac 516 

7 CZAC, AE, a, V. Fr. tmp Zx 
RACZYWAC, at, a, imp.et ты 
Танас, czego, oublier qu'cnuae 
ob. Zupanurc, 

Т. настим, n. oubli, 4. 
oh. Zarosnienit. =, fautanie, у f 
caprice, s. m. 

ZimavaC six, v. pr déf. o czém, 
daus des 


avoir репе 


fien m 


Ven guer, a'apimer 
cherches. 
Zamat, а, s. m. homme qui a dë 
grossen denie, de vilaiues denta, m. 
ZABAEAMUCIC, it, v. tr. déi hoga 
relenir, reiaraer qu. un iet lui fair 


res 


mapauer ainsi uu rendez-vous, |t 
faire négliger un dear . faire пеў 
dee du 

hroailler, 
qu'un, Ironbler aq un. = Zapata 
MUCIC SIF. v. pr. def. rester a cnusei 
а s'amauser (et négliger nini aen al 
fairea, laisser échapper une ore 1 
oublier l'heure d'uu render vaas! 


temm а qu m =. koge 


ewbroniiler les idees d 


ra 


‚ w'atumrúer, gdzie, qa part Zabad 


mueil ste. gdzies à zapomniad 6 
nam iie obiecag, i est resie qa pu 
a causer, et il a oublie au ú noi 
avait promis de venir uana voir. 
ZiABARAMUCINIS а, s n amhran 


lement, €. m. €oufuaion. (des "deeg 


swa przez zehy, parlar en- | s. /. 


ZAB 


Zupëtkäsen, a, gg. qui ae (топта | таптаіа chanleor) aa meltra à baa- | eier les bonnes grhcea, la faveur ае | 
| чч”ая. == kamu, Ag. foi 


an-uela des Ва оре; dau-dela aes 
Balkwns; qui a franchi lea 
kana, 

ZanasTOWaC, At, w. tr. déf. ob. 
Basrowac. 

ZanaTOGOWAC, ak, v. tr. déf. Za- 
патойус, fouetter juaqu а la mort, 
faire mourir aons 1а fonet. 

Danawa, т, s. f. occupation, z. f. 
"Taire, л. f. Май z nimi zabawy 
caly miesiac, ila | out occupé, iia 
Youtretenu в, arr?lé prudant un mnia, 
embarran, 2. m. empéchement, s. 


m. obaacle, z. т. — perte de tempe, 
{.= el dim. Zani wga, réjouisssnce, 
© f. diverlimement, 2, m. pimair, 2. 
m. amusement, / m, paese-temps, я. 
n. Sluiué do zabawy servir d amu- 
aamen, Da zabawy v. 2atawki zo 
trobi, faire qa "chose poar s amuser, 
par рог amusement. — part, jeu. s. 
m. parex Zabawa dziecinna, jen 
Venfant, Zubuwy dziecinne , lea 
jeux de 1 enfance, ob. Gaa, lcnaszta. 
ob. Tavawga. 

ZaAnAWCGCA, Y. 4. m. amnaeur, 4. т. 
— celui qui fait perdre le temps, 

Zinawsczka, dim. de Тана ткан 
v. c. d. 

ZimiwiaC, AB, A, v. dr. 
Zanawic, ocenper; retenir, arrétar, 
relarder. Та robota zabawi mie tu- 
drien, ce travail m'oceupera pendant 
une semaine, me prendra une se- 
maiue. zs logo, amuser qu''on, faire 
perire la temps a qu no. Zaóawtoc 
nieprzujaciela, amntger l'ennemi, =, 
amuser, rejouir, divertir, kogo, an" 
un, ob. BawiC, = Za Ba WIC, v. intr. 
déf. sarréter, séjourner, demeure 
(gdrie стаз jaku, quelque temns 
daua оп endroit). — Z4nAWw1AC SIE, 
w. pr.imp схёт, a'ocenper de qu" 
chose, s'amuser a faire qu''chose. 
Zana wiC At, v, pr. déf. в amuser, 
ва divertir, ве recréer, ob. Bawic 
ик = Zabawió sie gdzie, vester 
quelque temps'dans un endroit; s at= 
tarder gu part, 

Zugang, д. 2. п, action de re- 
tenir, d arréter; action d'amuser, f. 

Zanawka, 1, г. /. petito réjouis- 
muce, /. ре!!! amusement, m. =, 
jouet, ә. m. jnujon, s. m. Zabawki 
dziecinne, jouete d eufant, joujoux. 

ZimawkOWY, à, B, qui mert a 
Jouer. 

Zanawnis, ado. d ona manière a= 
ute, divertisasute ; 
en m. p. d'uue ma- 
urere, dune façou fort amusante, 
aute, 
cule; plai 
deàlemeut, 

Vasawmis, sia, 2. m. 
t.m. 

ZanawansC, sci, s. /. caraciere de 
се qu! est amusant, plaisant, m. le 
plaisant (d'uue chose), m, = (dea 
Personen) le taleni d'amuser, de ai- 
vertir les nutres, m. 

Zínaw nt, a, t, affaire 
pé. éc; barcnarge а аба! аш 
donua de loceupalinn, qui demande 
heancoup de тетра, penible, a. 2 g. 


faiigaut, mute. amusant, 


imp. 


vectisannie, dróle, miai- 


mmeut, ridicülement , 


plaisant, 


{ occu- 


ante, 


ula; rejoniasati, ante; die 


ule. =, en m. p. plai- 
ble, a. 2 g. ri«icule, 
а. 2 g. gräie, e Ze, 

ZaíwazcnaC, АФ, v. tr. déf. aun- 
vrir, remplir de son greifonuage; 
Eeifouuer, Баташ ег. 

Танаас, vk. w. tr. dëi ob. Fa- 
ipac :=7а1вї?\С eng, э. pr. déi, 
impers. ob. Тасис АС S g. 

Zanczisty, a, Е, deute, се; den- 
tale, ее. 

Zanti, IŁ, v. iair. def. in- 
cohat. cemmencar, ае meilre a batira 
le tamhoor, la сазе. 

Zamreric, aè, w. intr. def. in- 
eohat. cammencer, sa meitre a hidier, 
a brugeier Ag. fam. sa matre n 
pleurer (comma пп тези). — (d an 


Bal- | 
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‚ Eier, 

ZABEK, BEA, /. m. (petite) dent, 
f. (an parlant. dea denta d'un eufani 
ап dune jolie parsonae).—. denli- 
E adj. 
W данк, danteié, éa; (Hiat, nat 
dennculé, će. 

ZanEZPIFCZAC, Ab, A. v. £r. imp. 
ZAnELCIECZYC, assurer, тепте еп sÙ- 
keté. Zabezpieczué od czego, asin- 
rer conire qu”'chuse, mettra a l'abri 
de uu" chose; prémunir contre qu” 
chose ; garantir, préserver da qu” 
chose. — Zaùezpieczyć sobie со, 
1 aseurer qu "chosa. — ZaBrzrigCzaC 
SIE, u. pr. (mp. ZiBEzFIECZYC ag, 
prendre ses precaulions, aes mesuren, 


cole, 4. m. dentelure, 2 


tautes les précautiona, toutes. [аа me- 
aurea néccesuires; prendre des garan- 
tiea, dea sürelés, Zabezpieezyé sie 
od Коро, prendre sea meaures conira 
qu un, a'assnrer coutre qu un. Za- 
bezpieezyé sie od czego, аз garanti 
Ча qu 'chose, ae premauir contre qu^ 
chosa. 

ZibEZPIECZAN!E, ZABEZPITC7ENIX, 
A.4, n, аспаш ne mellre eu aürete, 
action de garautir, f, — Zanezpie- 
czenie, aüreté, 4. f. assurance, £ f. 
garauile, 4. f. anuve-garde, я. f. pro- 


стүс, ob. Zanzzriczac. 

Tomi, га, E, бе grevonilla, de gre- 
nonillea; des grenuuilies. Zabi krzekt, 
frai da grewouilles, m, — Miner. 
Жай: kamien, erapandiue, z. /. ob. 
Zinner — Anut, Zuta zabia, veina 
ranie, f. — Bet Zubi optch, ache 
des marais, f. Zabi dciek, hydroca- 
ryde, 2. ^ morrene, s, /. wora de 


grenouille, m. 

ZimapaC, Ab, w. intr, déf. et 
inchoat. commeucer a ae lamenter, a 
па plaindre; ве meura a gémir, 

Zanato, ob. Дами. 

Тавіс, 12. v. tr. déis ob. Татзас 
= demploye comme déf. de Bic), T. 
de Jeu. couper. Labie kozera, atu- 
Zem, couper, prendre avec na. atout, 

Тавис, a, =. п. 00. АВАМ, 
==. meurtra, s. m. ob. Za naisTwo. 

ini. acia, s. п. 7азз\АтО, ау 
s. п. jeune, bet e grenouille, /. 

ТАМЕ, ой. Zantac. 

Танис, U, 4. m. ineursion, 4. f. 
caurae (dana un pays enuemi), s. f. 
==“ reloge, s. m. a le, z, m. =- ce 
aene а vieilli, =, action d'obvier, f. 
par ex, Zabieg истуліё czemu, oh- 
vier а qu'ehose, prevenir ап "close, 
=. part au pl. ZamtGi, aémarches, 
f. pl. rioris, m. pl. рете, 1. f. Za- 
biegi a co robić, «e douuer de la 
peine, faire des demarches, employer 
aen efforts pour obteuir w. deng la vue 
a obieuir du" chose; tàcher. chercher, 
s'elforcer d arrivar a qu "chose, d oh- 
tenir qu'"chose; briguer ҷи’ "ерове, 

ZamtsaC, at. а, э. r. атр. Za- 
BiEGIWAC, /réqu. et cont. ZaBIEDZ, 
EGE, DAWIEGNAC, At. LARISZEC, aty 
dokad, courir jusqu'a по endroit, 
alieiudre on endro 
jusque. pénétrer jusque, faire dea 
courses jusque, faire une iocaraiau od 
des iueersions jusque. Ta'arzy az do 
bram Krakowa zaòiezalı. lea Ta- 


s b avancer 


tares faisaient deg incureions jusqu'anr 


portea ае Cracovia, = kamu droge, 
v. ebs. Zaniegaé, zabiedz komu, 
barrer, couper іє chemiu a guon; v, 
marcher, venir а la rencontre de qan” 
un; aller, venir au-devant de qu' un. 
Zabredz komu droge od czego, frr- 
mer, barrer, couper a qq "un la che- 
miu de qu'"chose. ancien. Zabied: 
homn ad гразі, couper lea vivres a 
qu'un. au fg. = eremu, obvier a 
да’ ehose; prévenir, deionrüer, parer, 
атрёсһег qu"rhose; couper ebemin a 
au chose, оё. Za PoRIES AC. = ezemu 
э. езеро у. о co, se dunuer ae тв 
ine, faire des démarches, emnioyer 


«Кага nour ап "hose, — Zahire 
gaé ezyj^) fasce, chercher a ae con- 
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la coar, 
faire ea conr а qu'on. ABIEGAC 
к, 9. pr. im p. preudre son eacousse, 
еф. Когвієсас siz, RozeEpzac siR. 
zc. déf. we taer a force de courir, 
erever de fatigue. = ZinirzsC sir, 
a pr. dét, siler tren loin; devenir 
commun, ой, ZiGESAZCZAC SIE. 

ZaunGaNIE, ZABIFZENIE, A, 2. n. 
aclion de courir jusqne, d'«tteiudre. 
— conrae, 4. f. Yucursiən (jusqu а un 
вайго), s. f. — аспоп de fermer, 
de barrer, de couper le chemiu (ko- 
mu, a qu'un), /. — Zaeieganie 
czemu, action d'obvier a ав’ chore, 
ob. Ziromscawit, — Zabieganie 
czemu v. czego w. о co, demarchea, 
moins pour ontenir па”'сһоае,роцгапе 
de qu' chore, f. Zuhirganie dosto- 
[етиш ambition, 4. f. 

Zaneciwac, 0b. ZiBIEGAC. 

Zacixara, adv. aciivemeut; asai- 
dument; lahorieuseineu!; avec пи em- 
premement oa au zèle coasiapt. 

ZAMEGLIG, бїбї, 4. m. 
4, m. 

ZasiCEOSC, Sci, ә. f. aclivilé, s. 
f. uduatrie, 5, f. diligence 4. f. reie, 
8. m. — inut, 

Zanter, a, F. éloigné. ée: Jein- 
tain, aine, oó. Орис, Datzri.—, 
qui а eleud aa loin. =, actif, ive; 


réfugié, 


borieux, eare; iuduatricux, euse; di- 
ligent, ente. 

Танит, ik. v. tr. déf. со, zn- 
duire qu"enose de chanz, donner uve 
couche de chsux on de plàtra апа” 
chose, crenir qu'chome, oó. Ponig- 
tac, Bue, =, Curs. asavisonuer 
avec da lait, avec de la creme, avec 
des aufs. — Тавис SIE, v. pr. def. 
rommancer a blanchir, a ecümer, de- 
venir écamant. 

ÅÉapienirc, ob. Ža mimirc, 

Тавимас, at, a, v. fr tmp. Za- 
BRAC, aè, prendre (avec аот); eola- 
ver, amporter; ra Mie, confine 
guer, Zaoraé komu саба chudobe, 
preudre a дп’ un tont aou avoir; eulee 
ver, ravir à qu” uu lont son bien, 
Zabraé сачу majatek na skarb, con~ 
fisquer lea uiens, lea terres de qu Tun 
(des choses) Zabieraé wiele miej- 
aca, wiele czasu, preuore, оссарег 
beaucoup de place, beaucoup de 
lemps. =, Drepdrg Avec aor, mener 
avec soi, emmener, Przujde v. priu- 
Jade zabraé cie, je vieuurai voug 
preadre = kogo uo niewoli, emmes 
пег qu'un captif; faire qa"un pri- 
aounier [ағас kogo da areiziu, 
couduire qu'on a la maison d arret, 
en prison, — (des (leuves, ete.) Z a= 
biero w siebie, recaeiilir en noi, res 
сато, — (aen Пештен, dea rivieres 
qui déhordeut) Zabierać pola, taki, 
couvrir, incoder lex champa, ias orni- 
ries, (00, Дата с), Zubierac do- 
my, mlyny, emporter des maisnna, 
des moulina. ==, fig. Zab 
2najomosC, faire 1а couna 
qu un, faire connaiasauce avec va" 
un. Zairu 2 kim przrjozn, se licr 
d атте, an lier avec gu un, = glos, 


prendre la parole, — du czego gust, 
оспоѓе, prendra рай! a qu''eliase, — 
cet emvloi a vimlli. оо. NakRRAC. =, 


fig- (am. Zabraé nagi w trok, za 
раз. prendre ses jambes a aon cou. == 
Тавакас ag, v. pr.imp. Танаас 
SIE. do ezego, sa disposer, ве pre- 
parer a qu chose, Zubteraé się da 
nisania, «е disposrr, se préparer a 
eerie, Zabierac się do bitwy, за 
preparer an combat ». а comhetire, 
Zabierac sie w droge, ac aiapaser, 
ae prepareg а par ir, 005. WisirnaC 
biz). Дабғас sie w droge, ве wette 
en ruuie, partir. Zabiwraé sie do 
kogn, а adremer а qu "qu, ab, 
an ши, апацает dp un Жафаетаб sie 
do cargo. ападъег. entamer qu” 
chose; sa mettre a faire an chu. — 
Zabraé sie z kim, partir avse qa? 


ùa, Prendre Bure aaua la voiiure de 
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qu'au. Nie zabiorę sie z гуы dri 
émi w fue puwotié, аусс lanta eu- 
fauta uous n ашгопа pas asazz de piaca 
dans сепа vonure. Zanierae 
zkad, аа disposer à qu'itar uu eu- 
droit, a partir. Juz sie zabeeraaz 7 
vons vous disposez deja а parti? 
voua voules deja partir? imperi. 
Тьма SIR, ZanRaC Sig, na co, 
avoir l'apparence de qu 'chose, pro- 
maitre qu' chose, tourner a qu chosa, 
paraltre ап sembler devoir àtra tel. 
Zabiera iie na ostrą ime, na diu- 
ga wojne, tout aunonea y. taut pre- 
sage que nous murous su rode hiver, 
que 1а guerre sera longue w ue битга 
pss de iiit, Zabiera ge na deszcz, 
na burzę, le ешон esl а la p uie, а 


se 


lar 
pluie, de l'orage. “йге juž na сө 
sie to zabiera, ja vois déja ай wala 
aboutira, (ob. ZawosiC ag). 

ZinizRANIZ, ZADRANIF, А. 2. m. 
aciion de preadre, d'enlever, d em- 
porter, f. enlévement, ә. m. Zahra- 
wie (majatku) na skarb, eoufista- 
livo, 4. f. — Zulbieranie 2najamo- 
Sci, przyJazni, action et məujiere da 
faire cannaistauce, de se lier, 7. fa- 
twe zawieranie znajomosci, pre 
jani, facilité a faira conuat gen 
avec taut le monde, а ве lier avec та 
monde, /. — Zbieranie, zabrana 
goru, action de prendre la parole, f. 
= авина мія SIE, ZaBRANIE SIE, do 
czego, actiou de na disposer, de ва 
preparer a qu"chose, /. preparwtife 
pour qu'"chose, m. ob. Тув\тнхс. 

Тапс. Zaniiżtnit, ob. Zanit- 
GAC, ZARIEGAWIE, 

атпас, at, А, v. tr imp. Tae 
mic, fermer (en frappant). Zabié be- 
crkeazpuntem, boudouner un teu- 
neau. Zabic drzwi, couda muer una 
porte. Zabi pahę guoidziami, 
eloger le couvercle sur nue caia. 
Zabié derkami, masquer avee des 
planches, condamner eu clouant dea 
planches deuus.— Zaoie komu йїп 
w giowg, on, Кым, = 60 w beczki, 
w Pahi encaisaer, emballer, cucaquar 
qu cbose. =, intr. Fetér. це 
koniowi za zywe, euciooer uu cha- 
val. ==, trans, faire mourir, mettra 
a mort, iner, assommer, anc. accire. 
Zabiepodatepnie, 2dradziecho, no- 
вавяіпег. — (ео parlaut mg betail) a- 
battre, égorger, assommer. Zabijaé 
na ofiare, (aes hommea et des bos- 
ашт) васгібее. — By zeit, tur-le, 
asumme-le v. 1ne, ше, et ig Wizy- 
acy bij zabij na niego , tout la 
muuda lai jete la pierre, tout le 
munde sscoarne apres loi, tont la 
manda est irrité coutre lui. — Jig. 
2абіуас, заоіе czas, tuer le tempo. 
— autrem. jig Zabijac, zabie ho- 
go, canser la mort de qu uu; causer 
la ruina de qu' uv, ruiuar qu'ou, 
donner la coup de gràce а qu'un. То 
Ja zabije, cela fera ва mart, eat ва 
mort, To mie zabija, cela me coupe 
la gorge. Zubie hogo ma ғ оште, 
honorze, deshonorer qu "uu; (eu р 
des choses) déshonorer qu'an, еши 
qu'un d'honneur, de reputation Z= 
Jeu, ob Zune — Zabie bank, tira 
santer one hanque, = апас sig, 
v. pr. imp. Tamie SIE, ве tuer, бое 
la vie, parex. Zante się з pisto- 
detu, ве tuer d ua coup da pistolet. 
(da deux personnes) se tuar un Paa- 
tre, Baren strzelili + zabili ге 
аба, ils out tiré en méme tempe et sa 
sout tués Гов l'aotre. == Zahit ste, 
se tuer, étre tué (par accident]. 
Spadi x dachu à zabié sie, Y| geet 
iue en tombant du baat d on teil, == 
par ехе. fig. Zabic sie z0vtmia 
praed, we toer a force ae travailler, 
— mais on dit mieax an polonais = 
Praca ga zabifa, il а'аа{ 10е a (оссе 
da travailler, a force de tr 
succombe а l'exces бе іга 
siwo go sabio, 
| de boite; l :vrogueria a ula cause 


mous aurons de lean, des 


l toe a furce 
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mort, l'a сапйп1! ап tomhean, 
g fam. Zahijae sie, ве tuer le 
сагра et làme, ae tuer, se dunner 
beaucoup da peine. ffe. Zabie vic, 
aa ruiuer, ве perdra. Zibi ste tém 
slowem, lém шутлапієт, се moi, 
eet aveu | а perdu, 

Татіуасл, а, 2, m. Óneur, я. m. ob. 
Тавозса. ob. иса. 

Vani3ANIE, ZARICIE, à. 2. n. actioo 
de coudamuer {рагех. drzwi, okna, 
d'une porre, d'une fen?ire), /. Zaki- 
janie w bectki, action d'eucaisser, 


d'eucaquer, /. — Zabicie za zume, 
euclouure, 4. f. — action de tuer, од, 
Тавісів, Zaniisrwn.— ha zabicia 


«rais, pour (пег le temps. Za tém 
udzie zabicié стази, il. a'enanit nne 
grauda perte de tempa — ZABIJANIE 
Sp, Zamcig sig, acliou de ве tuer, 
f. suicide, z. m. ob. $амовбзвтто, 

ZanaTYRA, 1, 4. f. rixe, a, f. 
batterie, s. f. — fem. ineria, a, f. 
massacre, e. m. 

ZAUHMANRIA, RNI, 4./. coupa-gorge, 

4. m. 
Тами, fci, 4. m. grenouillcre, 
EL = et LARNER, NKU, c. m. 
Miner, banachite, 4. f. eranaudine, 
4. f. zz. Bai. суцорве, ә. m. plan- 
laiu а Danquel, m 

Фаватт, А, k, tué, ée, Zabity ku- 
fa dzialowa, tné d nu coap da ca- 
non, раг te canon, Zabity od pio- 
runa, iné d'uu соор da tounerre. — 
sunst, Бабас (rennt, les morte et 
dea blessés Znaleziono go pomie- 
«зу zabitemt, il fnt irouve parmi lea 
muria. = Smierc zabita, mort vio- 
leuta, f. autrem. le dernier auppliee, 
т. ln. palus de mort, f. — cet emploi 
a vieilli.—/um. /íg.vrai. (гапе v.opi- 
шаге, eutélé, purer. Zaotty Fran- 
ruf, vraj Fraucsin, type d un Fran- 
cais v. un homme qni est Francais 
d àme, da eent, qui eat tont dévoné 
а la France. Bang kalwin,un cal- 
winisla entéié, qu'on e 
vaia ае converiir, yutsa ferait plutót 
шег. 

Танка, 1, ^./.(Ф@т. de Zuma, 
petite. grenouille, f. Даги jadalna, 
gresset, л. m.—. fam, fig. pa it en- 
Maut, m.—, pi. Фанка, pattes de fer, 
í pl. 

VAWKOWAC, QW Ab, UR, v./r. np. 
Mayzaukowac, deuleler; creueler, 

ZANnKOWAMIKE, a, s. n. action da 
denieler, de créneler, f. deutelure, 
s. f, dentalurea, f. pl. eréueiure, e f. 

ZangOwiTO, adv. a deuta, an 
forme de «cie. 

ZaBkOWATORC, Ct, г. f dit da 
ce oui аз! deutelé, creüelé, m, den- 
telure, s, f. dentelurea, /. pl. ereue-. 
lure, 2. f. 

ZavkowaTr, aca. denielé, će; eré- 
nele, én. =, Hist. nat. deuticalé, ee, 

Jantan, EDU, z, m. roufusiou, z, 
f. dévordre, s. m. 

Жав&АзтЕ A. fn. action da 
^ égarer, de sa fourvoyer, f. [ourvoie- 


ment, 4. m. 
ZantanziC, (L. v. пт. déf. oé- 
parer, ae perdre; fam. ae fourvoyer. 
Zabéadzie w drodre, ве perdre, se 
f arvayer, Zabfadzic w lesie, a ё 
garer, se perdre dans la forêt. 
ZantAKaC ык. v pr. déf. s éga- 
rer, ав perdre, se fanrvoyer, ob. Ža- 
зв коліс. — Zabfasae sie dokad, 
eut, areiver qu' part en marchant а 
Ì aveuture, en eérrout sans bat. Za- 
обаа aie do togo, arriver а la 
porie de qu’un eu marchant an ha- 


sard. 

Lanètanany, а, F. égaré, če; é- 
pave, a. 2 g Bydle zabtanane, bêla 
Lee 

Zanta ZsOwaC, out, UIE, t. intr. 
dér. inchoat. se meitre а рои fanger, 

Zuntocnc, iè, v. ir, déf. salir es- 
Ierement атас da Іа crolle, crotter 
ези#гетеп!. Zabfocie sabie adzie- 
mie, Croller tout anu habit. Zabdeciz 
pesadzáe, eruugr {ешиёгашеш!) le 
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parquet. — Zintocic sig, v. pr déi," 
aa rroətler entierement, 

Zantocony., à, е, couvert де crotte; 
tont erot'é, toute crottea. 

Тако. Ub, ZABLWAC, A, v. er, 
déf. co, salir qu 'спове єп vomissant, 
tomir eur qu enoe 

Z._ntvsNsaC, Ak, v intr, def. 
(cummencer 2] luire; jeter ae la lo- 
miere, пие lueur, eelster, (commeu- 
cer a) briller, (commeneer a) rayon- 
ner. paraitre, Skor» dzien zabfy- 
snie, jutrzensa гађфузтіе, dea qua 
le jour luira, dèa ane l'aurore апга 
lai, fg. Imam szeseicte zabtysnte, 
et nons апаз, nons апгопа nu jour de 
houteur. Zabfvrta nam nadzieja t 
zntkéa, nous eümes uua lueur d’'eevé- 
ranca qui et bieutót evanonie, 
H'sredy gdzie 1шбу таесе закс 
snie, parlout où ton sabre brille, ой 
brille tou épée. 

Тавь Ѕ1ЕСІк, а, /. n. actioo de 
loire (unatautanément), d'eclater, da 
briller, f. apparition soudaine, /. 

ZAROBON, U, 7. m. aupermiti 


f. (foi ваце raison, corrnption du aen- 
timent religieux), — suparatition, s 
f. praliana auperslitiense, /. Zabo- 


bony ludu, lea superatirious. popa- 
laires, ob. Gusto. saperetition 
(Taiu présage qu'on tire da certains 
accideuts du: aout yüremeut fortuita), 
/. Й©аетгус w zabobony, атат foi 
rn certaiues praliqnea anuerslilieusea, 
Aire encliu апт suoeratitiəus: avoir du 
peuchaut, ёга sujet, euchn a la so- 
permition. 

ZanoroNNca, v, 2. f. femma, fille, 
personua superstitirosa, /. 

ZanonoNNiE, adw, superstitiense- 
ment, d'nne maniere superslilieuse. 

Za BUNONNIK, д, Z. m. bumme sn- 
peratitieux, m. 

Za RORONNOSC, SCI, s. f. caractère 
soperstilieux, penchant à la suparati- 
tiou, m. anperatitian, и. f. 

ZiBohownY, A прега!!!!впх 
euse; qni a dela anperatiliou, — sue 
peratitieux, ой il y a de la auperitie 
tion, Praktyki zabobonne, aórzad 
zubobonny , pratiques anperstilienseu, 
cérémonies enperatitienses, /. РЇ. 

Zim. 020, 4. m. homicide, 2. 
m. ab.(ZanossTwo); menrtre, s, m. 
(o5. амс). = Ла габоу, а la mort, 
fg. fam. ña zao) kochar, èira 
amnnreux fou, aimer avec freuesie, 

Тавозса, Y, 4. m. һолісше, s, 
m. menririer, # w. asa 

Тандіслу, a. E d 


2.2 g.Zelaz02aó0jcze,fer meur 
en bonicide, w. paíignard d uu 
wasan, m. Zabojcia rekha, ms 
d'un iu, f. coups d uu bessi, 
m. pl. Zanojeza wojna, guerra 
meuririere, Zahorcae musli, ramia- 
ту, дез peusées, des projeta de menr- 
tre. 

Zino)iczym, Ni, 2, f. meutlriére, 
s. f. 

Zinoisrwo, A. s. n. homicide, s. 
m.meurtre, у. m. (zdradne, pod- 
stepne), nsnauiiunt, s. m. Zeborstwo 
popeénie, eommeitra nn homicida, 
un meurtre. O,karzonv ө zaboj- 
20го. accusé d'uu menrire. 

Zinor£C, ak. v tr. déf. inchoat, 
commencer a falfa mal, a causer dala 
doulenr, Zaóoiala ро glowa, il lui 
prit иш mal de téte.—, tair. fig. naa 
. avoir le our serre а la vua de 
ètre vivemeut affceié. de 
émir sur qa chorr, 

Za kÒ, ORU, f. 
m.=. conquéte, z. f. =, occupation, 
prise ав gassem ion illégitime. r. usar- 
patiuu, s.f. part. Hist. de Pal par- 


wee, 4. m. Po drugim zaoorze, a- 


m,enlevemeut, 4. 


près le second partage. 
Тавокса, Y, s. m. 
m. ob, WYDZIENCA, =. conduerapt, 


rAvisseür, $£. 


s. m, Se, délenteur, noesesseur iilé- 
Віта, m. msurpateur, л. m. ой | 
Wozihca. | 
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ZirofCzY, à, t, de eonqnáia, d'o- 
gur patioun, 

Zanàse, ént, >. £r. déf. kogo, 
luer qu”un d'on conp де corue, en lai 
douuunt piamenra coupa ае eorne. — 
рат ext. Zabo:e kogo miocznig, 
daida, lanca, tuer qu ona coapa de 
lauce, a coups de pique. — konia, 
piqner іе cheval, 

s Żinor, v, s. m. d'ordín. au pl. 
Такоту, Ow, jabot, л. m. Koszula 
2 zanolami, chemise a jabot, f. 

Za nnac, on. ТатЕКАС. 

ZAWRARNAC, At. v. imprrs. dét 
(ва tronvar a) manquer. Zubranto 
Sywnosei oblezonym, leu vivres out 
mauqor v. nianquareut p. mapqueut 
aux анајерен. Jesli et zabraknie prea 
niedzy, ail arriva que | argent vous 
mauque, si l'argent vous müuque, ai 
par hasard vous mauques d argeut. 

Танкамас. дё, a, w. ёр. imp. 
Zinc, aef-náre, interdire, probi- 
ber. Zubronie езеро pod kara 
smierci, dèfeudre  qu'chose aous 
perum de murt, Zabronie poredyn- 
kow, defeudre les duele, 0^. Zakazy- 
wac. — Zuoraniace, zanronie ko- 


mu елери, emp-cter qu”uu de laira 
ITEE Айы O OT 
qui est-ve qui vous етрёсһе ne le 
faire, qni est-ce qoi vous le défend ? 
Tego nikt nie zabrani, nal пе реш, 
ue sauraitl'enécher, te defendre — 
Zubraniac, tanronie sohre czego, 
ae defendre, s'iuierdira qu'chose, aa 
reluser qa "chose, пе pus ae permet- 
ire qu 'сйоза. 

Давлат, Жакил, Ау 
a actou de defenare, a iuterdire, de 
probiber, /. defeuse, s. И. tuterdic= 
tou, z. f. prohibition, z. f. 

ZARANIN, 05, ZAKIERANIE. 

Тандама, а, Z, euleve, empor'é. 
Zabrany na sharh, coufisque, Araj 


tatrany, paya conquis, m. 
Za nRNAC, AB, v. intr, déi en- 
trer, a'eugaeer bien loin, tion loin; 


v'eufüucar. Zabrnae w neato po pas, 
eutrer, s'euluucer dana |a boue jusqu a 
mi- corps. — fg. Zaórnae w dlugi, 
faire besucoop de deiten Za dalekos 
1abrnaf, juz się co/nac nie mozesz, 
топа топа étea trop eupage, vous dien 
allé trop lora. pour pouvoir reculer, 
Ag. Zanrnac w са w. w czém, eu: 
foucer, "engager авиа des ргоіор- 
deara de qu' chose, ae plonger, a'abi- 
mer daus ап ‘chore, 

Va BRONA, Y, ә. f. defeuse, у, f. in- 
terdiction, ә. /. probibirou, s. f. 

Танкоміс, Zetrnnntent, оо. Za- 
RBRANIAC, Za HHANIANIE. 

Za PRONOWaC, ab. w. £r. déf. 
couvrir de terre eu hersant, — (a= 
chavar de) heraer; herser eutiére- 
ment 

ZíBRUDZIC, ть. Za nurka d, aè, v. 
tr, déi, 

Жаннпкотас, at. v. £r. déf. ler- 
mer, couvrir d'un pave. 

ZARR'ZGAC, аё, v. 
tem, écinhonsser. ettierement, 


те eutietement. 


tr. déf. blo- 
Za- 
bruxgaé krwią, ensanglanter entiè- 
remeni. 
ZABRZARAC, ZinnzpamacC, Za- 
BALAKNAC, At. v. inir. def. ineho, 
o, {ийге sonuer, faire 
‚ frapper nne chose pour en 
tirer uu aon w. «ев saua, Zabr:akac 
ш strony, faire resonner lea cordes 
d nn inatrument, — Zaorzakac.za- 
hrzdakae na етет, 


résuDuer 


jouer uu peu 
Umie zabrzakac 
na orffe. z«orzdukae ma готгеріа- 
nif. il juue uu peu de ja barpa, ба 
pinu, 

Z.nkzuikC, аф, v. tr. def. com- 
meucer а ra enlir; e élever (en son- 
*D reicutiaaant), Zelter? aon- 
uer, retentir; өе faire entendre. par 


duu instrument. 


naut, 


er. Gios jego rabrzminf, aa voix 
reteniit. — (d'un bomma) Zubremiec, 
faire retentir ва vois. = егт, ren- 
de 


qu chure  Zurrimice sp ewamt res 


"over nn sop eclatant, retentir 


ZAC 


tentir da chants, ob. BnzM rC. S$Za- 


| wa Siworcy zabrzmia(a po caéym 
reientt de ia | 


swiecie, 1 univera 
gloire du Créateur. — (u'on chau- 
teur, d un. poete) Zaórzmteé pie- 
sniq , (аїга entendre, faire reteutir 
= w co, fara souner 
qu chose , aogner d'un instrument 
а veut. Zabrzmiee w trabe, em- 
һоасһег la trompette, аопһег de 1а 
v. 


ип chant. 


trompette, aouuer ише faufare, = 


tr. со, faire enieudre qo”ehose; sou- 
uer, jouer, chanter qu 'chose. Sia e 
йо fortepianu i zabrimiat polone- 
za, il ке mit an piano ei jona v, exé- 
сша nue brillau e polon 2а. 
бгатїу jego pochuady,chantez aes 
Jens use, 

ZansKkO, A, л. п, 
т. 

Табо, А, 4. п. vilaine groma 
dent, f. 

Жавирозтасб, at. v. tr, déf. cou- 
vrir de coustructions, де bàtimeola. 
==, fermer, obsiruer par dea bàtinsen, 
par des conetruciions; masquer par 
ane enustruction. = ZaRUDUWACSIK, 
w. pr. déf. bàir (sur an terra 
faire, elerer tontes les consiructiona 
nécessaires i part. райт l'exploitatiun 
d'uue ferme, eic.) 

Zaíwubpowamig, a, € n. aclion da 
couvrir de eoustcuciians, de bàuir. — 
acuou de fermer, de masquer avea 
une coustrnciiau. =, eoustraciinn, s. 
f. part. Zaoudowania, bàumenta 
есопотіаоеа, rurales, т, 

Тавопаз ану, а, KE, convert de 
coustructious, Miasto pieknie, ile 
зафийошапе, vilie bieu hàtie, mal 
bátie, 

LA HURZENIE, A, 2. n. désordre, s. 
m. tumulte, 4. m. 
шеше, s. f. Zahurzenia robie, 
wsze:ynat, п1ес1с, excuier des 1rou- 
bies. == w powietrzu, tempete, s. f. 
orage, я. т, 

ZinunzvC, Vb. v tr. déf. par er. 
morze, agiter |a mer, вошежег, bona. 
leverarr les Пов: ameuer nue tem- 
béie, Zaburzue pounetrze, agiter 
| air, Phire шого au orage, — fig 
Zuburiyr kraj, jeter le tronhle duns 
uu pays; exciter, fomenter des irou 
blea Ewi; агонМег 
тоуапша, Iranbler le repos nublic, lp 
paix publique, оё. 2акёбсіс, Za- 
WICRRZYC. — Zi RURZYC siR, v. pr. 
def (dela mer) deveuir, eire agite, 
— et impers. Жабитту\о sie u po- 
wüetrzu, na morzu, 
orage, une temuétr, 

Zinc, o^. Zinvwac. 

ZanyTex, TRU, 4. m. debris, s. 
m. reste, 4. m. mounmeul, g m. re- 
liqua, z. f Даруга rtarorytnorei, 
lee mouumeuta. de I suniqaite part. 
pa a resueciés , Тея dehri 
de Vautianie échappés du ünufrage, 

Zinvwac, ab, А, v. imp. 
анус, тё, czego, oublierqu'chose. 
Zalywaé fraiunku, oublier 
Fetten, was chagrins. 

1 Zut, Zant, V. 
ab, Ас, at, dé/. cooper (avec la 
Гаре е), m ner. 

7асат!С, ib. w ir, déf eo, aninir, 
empoigner qu' cbose; bapper, gripper 
qu chu, 
ir&per qu'chose, Zarcspie nienia- 
de. nitraper de l'argent, nua samma 
а агреш. Zacapic оғо, allracer, 
banner qu' un. 

ZaCiukuBOwAC, aè, V. 
vår пе charoeute 

Zuang, iL, v. intr. dE deman- 
der (d ahardi tel prix. faire Zaer- 
mif miza to dzc talarow, il 
m en а demande d abord. aix thalers, 
ob. Civic. 

Жа‹йваас, ob, Zicyrawac. 

ZACHaCIE, 
пие chaumiere, 


vilaio erapaud, 


trouble, s. т. ve 


daus on пр 


il s'eleva uu 


qne le ter 


intr 


imp. inir, 


з emparer de qu chose, at- 


tr. déf. re~ 


A, 4. n. hea derriere 
le derriere. d uua 
elhanmiere, m. 

Zicnaeru, ДанїФРМ, odv. 


masse, ваша diatiuclieu. — ila well, 


ZAC 


Жаснараб, at, Таснавчаб, ap. v. 
tr. déf. gripper, bapner, atirapper, 


ZACHANYASZ, A4 n. pr. m. Za- 
charia. 
Zeene, Zens, ob. Za- 


EHCIEWANIS, ZACHCIEWAC. 

ZacuciwaC, аё, v. £r, imp. Za- 
Dee, at, avec le Gén. czego, de. 
э! er qu'chose, avoir eurie de qu" 
chose, oó. Pozanac. = Zicnciewac 
SIE. ZacnCitC ap, v. pr. imp. ko- 
» и, preudre euvie a ао’ un, Zachcie- 
wa tego, jai 


ті ne 


1 me 
ire telle chose, 
de me donner telle chose, je voudrais 
avoir ou me procurer ceci, Zacácie- 
wa mu sg delungeh rzeczy, nie 
wredziré exego, illai prend toute 
torte d'enviee, il a ioute sopie de fau- 
taimea, d'etraugee fautmisies. Airek 
€) ste nie zacherewa (takich rze- 
егу). ne vous laissez pas aller a sea 
fantaisies la; а quoi boa desirer се 
qu'ou ne peut obtenir? Zachciado 
mu sie Jesc, pie, il eut faim, il eut 
sol Zaeherafo mi sie spat, М wa 
pris апа envia de dormir; le sommeil 
па барине. 

ZACHCIEWANIR, ZiCHCENIE, A, e m. 
ac ion de desirer, f. désir, s.m Za- 
Cncirwawit, desa. m. pl. envies, EA 
pl Zacucimig, désir, z. m. envie, л. 
Па gen euvin de) ое 
тозе, /. 

VachciC, AB, a, v. er. imp. Zan 
kor, kogo da czego, exciter, ani- 
mer, encowrager qu un a qu"ehose; 
brecher qu'chose a qu "un. Zache- 
cac Zofnierzy, eucoursger aes sol- 
чні. Zachecaz (ludzi) do pracy, 
encourager le travail. Zuchecac do 
buntu, Roeser, exciier a la révolie; 
révolte, Zachecac 
przyk/adem, exciter, enconrager par 
«дй exemple, nrécher d'exemple. 

ZaCngcaiaCY, a, X, encourageant, 
ante. 

ZacnECA NIE, ZACRECENIE, à, 5. m. 
өч d'eucünrager, /, sucoursge- 
теш, z. m, ob. ZaCHET. 

ZicngECicirt, a, я. m. Даснксі- 
Cia, 1 s.f. celai, celle qai en- 
courage. 

TacuECONY, А. F. encourage, ee. 
Zuchecony przyktadem ezwin , po- 
vadzeniem, eucouragé par Í exeinpla 
de quun, nar le anecés, 

ТААС, ZAKIMEZNAC, At, v. 
tr nėr rider, part. аи fig. mettra 
us frein a, 

Аснис, U, 1. m. er pl. us. Za- 
CHETA, V, 4. f. encoursgement (се 
qui encourage, се qui seri a encoura- 
ger), s.m. Czlowiek potriebuje See 
chetu, 1humine а безаш d eucourm= 
gemeot, 

LacaLaric, Zacni 
tr. déf. crotter eut 


i eurie, 
итш сиб Ме ше 


ruconrager 1а 


aci 


ATAC, AL. v, 
rement, couvrir 
entierement de bone, par ez. suknie, 


aes Баба, sea vélementa Zachia- 
FAC SIR, ZiCHLASTAC at, v. pr, déf, 
se crotler entiċremeut; Aire lout 


crotte, iaat éclaboussé, tout couvert 
de boue, 

ZíACHLYSNAC s K, v. pr. déf. ava 
ler mal, avaler de travers (part. en 
buvaut), об. Zak nzTUSIC SE. 

Zicunwümzac, аё, a. w tr. imp, 
7а‹нмпалутс, charger da 
nuages. par ert, nesombrie, иһв- 
eurcir, rembrauir. fg. Z ichmurzue 
komu czoło, repsuare qu nuage da 
iristease. виг le frout de qu uu. Za- 
eÁ murzyé czoło, prendre пи irout 
Write. = ZicnwUR2 € SIE. v. pr. 
Top, ZACRMURZAC 315, зе couvrir, ва 
charger de nuages: a'obseurcir, ae 
remnruulr, samombric. Агро sie 
1 obscurcit, le 
ciel, l'barizon se couvre de nuages. 

ZacHuURZa Nik, Zenn zent. a, 
z. п acliou de courrir de nusge 


eouvrir, 


zachmurza, la 


femp 


d obsrureir, d'assombrir, de remhru- 


nic, f. — Zachmurzenie, tat da ce 
aw est courert de nuages, de ce gni 
eit ойасиге!, assuinbry, cembruui, m. 


ZAC 


Zenger, A, 2. т. евраге der- | зе dh рт, # endetter, faire des dettas, | 
fiere uu uuage, m. le dessous d'un | Zac h oda. zajst w  uezone baida- 


nuage. 
Zacnutmzomv, a, к, chargé, con- 
vert de nnages; nhecurci, ia; assum- 
bri,ie; rembrucvi, та. 
Zacuwunzic, oó. Zacnuunzac. 
Zicuup, Ооу, $. m. coucher, 7. 
m. par ет. ilonca, guard, du so- 


IER. SEE ECHO GE HET аа 
Ouest, 7. m. Ze 
zachad, od wschodu 
E? EE GE 
ae lorient a | occident, ffg.SnZunzac 
sie, chylié sie ku zachodowi, èire, 
toucher a sou couchant. — pays occi- 
Geutanz, m.pl. l'occident, m. l'ooeal, 
m. =, peine, s. f. iravail, ¿ m, 
поце, m. pl. embarras, a, m mal, s 
m. Miré wiele z czém v oco za- 


Occident, у. m. 


wiachodu ma 


chodu, se donner bien de la peine, 


beu do mal pour qu chose. Bez 
wielkiego zachodu, жапа aucune 
peine, запа aucnn emharraa, заца 


qo il eu сөйде rien. Jre rob sobie a 
to darmo zachodu, ne vous en met- 
lez pas an реше у. Ca serail peina 
perdue aue de | essayer, апе de le 
len er. Za jednym zachodem, en 
mèma lemps, ап mêma conp, а ia 
foia Za jednym zachodem dwie 
rzeczy zrobic, faire doue pierre 
denx oqupa, 

Zacunum, ta, 1€, вое a Топа! а 
loccidaut; de l'oaest, de 1 occideut. 
occidental, ale. Агауе zachodnie, les 
pava oceideutaux. Ludy zachodnie, 
les peuples y les bahitania de l'oc- 
cideut, lea occidentanx. == qui souflla 
de l'ouest, qui est a 1 ourat, d'oueat. 
Wiatr zachodni, vent d ovest. 

Zacnopowv, a, E, da coucher da 
soleil, du couchant. 

ЖаснонтАсү, a, E, Ceuchant. ante, 
Z^chodzace slonce, zachodzaey 
ksiezuc, suleil conchant, luus cua- 
chante, 

Z.cuopzzsit, ZAJSCIE, А, 4. n. аге 
tion de ве cacher derriere, de ве con- 
cher, /. =, Art mil. Zachodzenie, 
action de touruer, f. couvaraion, s, 
/. =, оф. List, 

Zacuopzic, iè, Y. w. intr, imp. 
Zassc, szent, za co, aller se placer 
on se mettra derricre дц’ chose, se 
cacher derrière dp chose. J/orice 


zaszło za chmury, le soleil s'est cas 
ché derriere des опарва, derrière пп 
ugage, ==, (des 


trea et part. da 
soleil) s'abaisser, descendre, dispa- 
Faite soua l'norizou, ве coucher. = 
donad, aller jusqu a un eudroit, par- 
veuir, arriver a quelque. endroit; 
(d'une armée ou a'un général a la 
їдїа ае aou armee) a arancer jusuu а 
uu eudroit, Ла wieczor zaJdziemy 
do wat, uana arriverona ви wiilagr, 
vous attelodrona le village avant ia 
tombee ae la unit, avant qu'il fasse 
nuit. Nie zajde tan daleko, je ue 
pousrais јатан aller апазі luin, je na 
sois pas en état de faire une ausi 
longue course. et fig. Zajse w laia, 
atteindre nn graud àge, parvenir a nn 


Grand àge; v. devenir, ae faire vieux: 
avaucer en àge. Za dalekos zai«zead, 
voua топа ё1ев Irop avauce, Lron еп- 
gagé, vous ётев alle trop luin. Dale- 
ког już zaszedi ze swojém dzie- 
fem 2 vù en étea- vous пе votre ou- 


vragel avez-vous bieu avance. voire 


nur*rag 
hieu avauce ? = Zachodzié do kogo, 
ail 


? votre ouvrage est-il deja 


r-voir ua” nn (de lemos en 
aller quelquefuis chez ди’ ua. 


` 


temps 


Zaeleded do panny, aller souveut 
fai 


faire an coor a nue demo'selle ; 


e 
la conr a nne damoisella, conrtiser 
vue demoiselle. ez ie déf. Zaisc do 


kogo, mouter, enirer cher qo” пп: al- 


ler oa venir voir og un eu p ut. 
= w со, eurer, а'епеввег; s'enfou- 
сег dans qu cbuse. per ex. w las 
Чапа le bois, — par ezt. Zajsr w c 
га (et auc. w plod), aoucevoir; de- 


теше eucejnte, grosse. fig. рс 


ZAG 


mia, EE aae e 
Et, g ae Arer 
srience, Zachodziċ w g towe, ge don- 
uer su ssabie cour campreudre oa 
pour devioer qu "chose. ne pas revebir 


de sa earprise, ёге tout ébabi. — 


ауе z kim w rozmowe, eugager 
lier converaation 


avec ou nu —kəom v. 


Oue eouversauion , 


r, marcher, 
vrbir a |a reucoutre de qu'au, barrer 
le cnemiu а qu' un, conyer le chemin 
aqu un. Гаузе komu z губи, se por- 
ter sur les derrierea de qu nu, loar- 
ner qu un, venir atiaquer qu nu par 
derriere, preudre qu" unn (l'ennemi) a 
revers, conser le chemin, la reiraila 
а en eu, Zare mieprzujacielowi 
2 hohu, mwltaquer 1 eunemi de flanc, 
preudre l'enuemi eu Йапс. — ќе. Za- 
chodzie mierci, courir au-devant 
de la mort, affronter le péril, zm, 
Ari. mil. executer une еоптатз\оц, 
Convrreer, w prawa, w lewo, a 
droite, a gauche, =, (de la voi- 
ture) Zachodzie, wrriver (devant 
la porte). Zajse, èire ргёї; ёце, 
»'teudre a la porte. (aes chosea) 
Zachodzie až za co, passer, dep 


ser Qu chose; deaceudre au- dessous 
da na "chose, plna has qua qu' chose. 
Z.chodzi az za kolana, deaceudre 
au d-ssous du genon, plus bas goe le 
genou — (dea parties d'ou vàtement) 
Zachodzie (jedno na drugie), eroi- 
arr. —, JE (des choses) se présen- 
Za- 
chodzi tu pytanie, ici опе aurstion 
se presente ualureliemeut. Zacho- 
d'zi watpliwosċė. il a'cieve nn doute, 
il y a dou e, (Gdyby ta watpliwose, 
ta okoliezneze nie tyla zaszła, si 
ce douie ue s čiai pas élevé, эз celle 
circoustanca ue s eiait paa nreaentee. 
Zachodzi tu Jakas отуѓка, ilya 
erreur, il doit v avoir erreur da 
ceci. Zaszła omulha, il v a en er- 
rear, on а commia nue erreur, Za- 
choaze pomiedzy niemi stosunki 
przvjaznt, stosunki bliskiego po- 
krewienztwa, Ha "samt lica d'amiué, 
ila aont proches parents. W'irika 
warakze między niemi zachodzi 
roznica, 1 y a ecpeudaut опе graude 
difereuce de l'un а (autre, ==, sur- 
venir, naltre, anrgie, arriver, avoir 
lieu, ве faire, ве passer. Arte nowe- 
g^, nie waznego nie zaszfo, i| na 
w est rien pasee ле uonvena, il nea est 
Tien paue de remsrauxsilz, rieu qui 


ter, s'rlever; èire, y av 


merite Stettin, Jany nic n:e za- 
2200, comme ві da pien n éiait Za- 
szła Gring, les armées en aunt. ve- 
nues апх mains Ou ae sout Бан цев, 
nue lataille a eu lieu, Powiedz mi 
ca między wami zuszdo , dites-moi, 
aa'est-il arrivé v. uue s'est-i] passé 
qui топа a mis nal eusemble, v.dJites= 
mol, qu est-ce qui vous a гоц ез, 
qu'est-ce qoi vo. 
ani топа а m susemhle 
ezém, ae соотгіг. se charger de qu^ 
chose. parè. (сту mu zachodza 
mda, Zeg, et апе. daue manière 
aheulue : Oczy mu rachodza, as vua 
snbacurcit. Üezy mu zaszfy łzami, 
ara veur ee remplirent de larmes ; les 
larmes lai viurent anx етт, 
tr Zajic kogo, (des persunnes ei des 


a desuuis, qu'est са 
mal 


€noses] arriver inaumemenui ehez qu 
un, surveuir a gau et l'empécher 
ае sorlir. ae faire ce qu il comptait 
faire. Mustal go kto zajsc. musiado 
Zo co zajse de nie przuchodzi, il 
lui est surrena saus doute du monde, 
ii Ini eel апгтепп quelque afaire, 
quelane ohesnele qui l'emnéche de anr- 
De Nac, choroba, smierc £o zarzfa, 


la unii, la maladie. |a mort | a sor- 


pris. fig. Zaire kage isztuka. for- 
telem ). warpreuara qu'un par un 
aratageme ; jouer, attraper, duper 
an on = ЎагноотаС SIE. v. pr. imp. 
a erém, soecnper de qu'chose, — 
ce sena 1 tienh, ob. Спора, Kuza- 
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тас аз. — Zachodzie się od pta- 

ezu, ob, Жазавас БЕ. 
Жлснонот ас, аё, v. 

tomier ina! 


intr. défo 


D 

ZACHONZME, AE, p. intr. déf. tom- 
her gravemeut malade, êlre atteint 
d'une malauie grave. — са vecbe а 
єзїн. 


Жасиот, OWU, s. т. conservation, 
+. f. ob. ZiacHOw ywawix 

Zicuuw aC. ob. Zicnowvwac. 

Zí cuowaitosc, sci, s. E ob. Ta- 
спота МІЯ. 

Zicnowikv, A, F, komu, qui a 
bieu merite de qu "ош; qui a du ere- 
dit, qui jouit d'an grand credit au- 
prés ^e qu nn. 

Zacnowi Nit, a.s, n. ob. Zacho- 
w. credit, z. m. еве, s. 
f. comidéradon, s. f. Miee wielkte 
zachowanie u kogo, bye w wiel- 
Кет zachow&niu u kogo, jouir d on 
graud eréait эпргев de qu'un, ab, 
Powaziwig, WzikrOSC, ZwACZENIE. 
= z kim, liaison, amitié (avec qu” 
vul, ob. Zadva.osC. 

Zacuowa Weca, 
teur, s m. 

Zicuowa честу, a, Е, de conaerva- 
teor; conservateur, trice, Srodek та- 
cÁowaucrzu, moyeu de counservaiion, 
m. Potega zachowawcza, pui 
vouservatrica. 

ZicnowAwczvst, WI, z. 
vatrica, s. f. 

ZicnowvwaC, Wa, UE, v. £r. 
imp. АСНОМ АС, consrrver, mainta-- 
nic eu hou etat. Zachowaé na priy- 
salase, conserver pour l'avenir, pour 
un usage fatur. Zachowae wszystkie 
swoje pod^oje. conserver toutes ven 
couunétes Ledwie mozi zarhowac 
malenka czastke swego majaikuy 
il n'a pu couserver qu'nue très- 
faibie partie de son bien, Za- 
chowae zwue:aj juki, causerver on 
usare, об. kzttlOowYWac, Docno- 
wiwa c.= eo ш pamiect, couserver, 
garder la memoire de qu 'rbose, —- 
Zachowac со dia siebie, garder qu* 
chose pour aoi, u'en rien dire a per- 
zoue Дас nie moze zuchowae, il 
ne peut garder ип secrel, il. lui eat 
impossible de garder ип aeccet; 1] 
Papporte tout, il redit tout ce qu on 
lui eoufe , loor ce quil emend 
aire. =. inainteuir, conserver. Za- 
chowaé komu dere, sdrowie, wu- 


Y, 4, m. conserva- 


ance 


соцзег- 


Yer la vie а uu on, couserter вањ 
ехө!ешсе, maiutenir la saute de qu'' 
uu =sobie co, se reserver аш’ chose, 
na тлпу raz, pour uue autre fois ==, 
Багбег, observer, par er party, 
garder, observer le ege. Zuchowu- 
wat przykazania boskie, garder, 
observer las commandements de Dieu. 
Zzchowywaé niedziele, Täter, chà- 


mer, soleuuiser le á ehe. 


k go 
ud e2ego, garder, preaerver, garantir 
ju "uu de qu chose. Niech cie Bog 
od zlega zachowa. et abs, Niech 
cie Bog zachowa, Dieu vois. garda 
de mal, Dieu vona garde, ob. Ucro- 
wać ob Srnzun¿a. = sobie коро, 
meusger да' uu; сһегеһет a ae couci- 
lier la faveur, lea bonues gráces da 
qu un. =, méuager, enarguer. Za- 
chowsé co na petém. garder wue 
poira ponr la soif. == Zacuomwac 


зк, v pr. imp. ТаснотаС SIE, яа 
n 


iulenir, ве sonlenir, ак conserver, 
er, ob. оспот ас sim, Freze- 
CHOW4€ SiE. — (des personnes) ae 
touduire, aa comporter, agir, dobrze, 
hien, ab. Srniwawat sig. = komu, 
(chercher a) plaire à qu "uu; (eher- 
chera) gagner les bonnea grácea da 
qu'un; témoigner sa recunuaissapce > 


sub 


qu'un 
Zícmow ywanie, ZACHOWANIE, à, 


ғ. n. acion de eunserver, de mainte- 
nir, f conservation, s.f maintien, 
2. m. —, action. d observer, de gar- 


der, f. vhservatiou, z. f. observance, 
4. {== у action de maintenir, de con- 
server, ve ärer, la zachowac 
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mia #yeta, paar santar аз vie, Die 
zachowania mu £y cia, poar lui su- 
ver la тта. = dø zzego, action da 
grrder, da preserver, de garantir фа" 
chase, = obia kogo, асїїип de mé- 
mager ag ou. de se concilier la fa- 
venr da qu "na, f, = Zacnowtwanir 
ag, Zachowanie 518, action de ge 
coueerver, de se réserver (par ez, 
pour une aulre occasion). =. manière 
de ae conduire, da sa comporter, f. 
mauiere d agir, f. couduite, s. f. ob 
Srwiwouwa m SIE, PosrgPowaNit.—— 
ob. Zaciowanit. d 

ТасикарнАС, АЁ, v. 
сатшепсёг а rouler; 
daio. 

ZiícnmonoriC, At, v intr. déf 
Zachrobotae 
€zém, couimeucer a faire craquer 


intr. déf. 


rouller aou- 


commencer а eráquer 


qu" chase, 

ZinnonaC, aè. v. intr. déf. com- 
тансега boiter; devenir boiteux. 

Zicunzgss AC. Ak. v алт déf. 
(des coros r. nia et aonores) ré- 
Episco rt АО гил. 
faire resouuer qu'chose, faira eo- 
teudre uu cliquetie. Zachrze nae 
kajdanami, arcouer dea chaines avec 
bruit, faire euteudre un bruit de 
ebatuas. 

Zacnopzaé, AR. à. v. fe, imp. 
ZícuupziC, mmgeir (exce iremeui). 

ZacuwaktaC, At, А, v. dr. Imp. 
Zacuwa tic, co, louer, vanler, préco- 
ouer qu chose, foira un éloge pom- 
peux de qu ‘chase. 

ZiícuwataCZ, A. £f. m. louaugeur 
anire, m. preconiseur, s. т. 

ZACHWALANIE, A, s. n. actiou de 
(ourr, de vanler, de nrerouner, /. 

Zicnwatranv, ZACHWALONY, а, €, 
lour outre manure, iant таце, ргёсо- 
vié, 

Zacniaszcz iC. At. Aen, Ip, imn. 
ZicuwastiC, pole, ogrod, laisser 
eroitre de maus herbes даш un 
champ, dans uu jardin, 

ZicuümiaC, ab, v. tr. déf. inst, 
*brauler, par ex. gmach, «branier 
uu édifice, et. fig. Zachwiaé kredyt 
publicznu, évrauiar le crédit nublie, 
Zachwiad czuja wiarę, nadzieje, 
ebranlar la foi, la сопбансе, l'espoir 
de qn uu Zachwiat czuja statoie, 
ébranier Ia coustance de qu”uu, Za- 
сйшааё kogo w przedsięwzięciu, e- 
brauler la resolution de догоо. abs. 
Zachwiaé kogo, faire chanceler qa” 
ou aaus ses resulotiona, daus ва foi; 
faira chauceler, faire bésiter qn uu, 
= Lenné sit, v. pr. déis 
braaier, (commeucer 2) chanceler, 
Zachwiat sie jego odwaga, wier- 
morc, nadzieja, воп courage оп ва 
variu chaucelle, аа foi chanerlle, aa 
coufsuce eat coraulée. Zachwiat 
sie w przedírieuzieelu, 1| chaucelie 
daua «a resolution, ep résolution est 
ébraules, ob. СнетаС six. 

ZaCHwiamif, а, s, m. action d'é- 
brauler, de faire chaneeler, /. Za- 
chwianie | rie), ac jun de 
f. Bez zachwiania, wans chanceler 
nu moment, avec uue сопа!ашсе‚ пие 


snceler, 


fermet- iuebranlalile. 

Zacnwiawv, a, 2, mal assure, ér; 
ébranlé, chaucelant, ante. 

TiciwasvAC, ZicnwisxAC. ezém, 
faire suifler ди епова, par ex. pej- 
ezem, la cravache. 

Zicnwvcac. ab, А, v fr, Imp. 
Yacnw үнс, (des pereonnes et des 


"повез rat, charmer, trana- 
лөг:ег, ravir en exte. —, le déf. 
ZacawyciC, semplo an ргоџге s 
rendre, ir. attraper, ob Cnwy- 


тас. Scam iac. — Zachiwyeié pro, 


rOucrvulr, dev tr eucsiule. =, arec | 


le Gen. Zachwycié czego, preva e, 
asinir, eulever uue partie Че фи” chos 
et fig prendre, contracter ҷи "ерон 
stre infecté ае qu’ chose, Zachiyc 
momwterrza, ге in'ecté de la pesta. 
Zachwetteté bledu jakiego, Mre iu- 
focie d ише erreur, d'oue bireme. 
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ZicnwicAliCY, a, E, гажісвар у 
anta. > 

ZacHwYCAWIE, ZACHWYCINIE, à, Ze 
п. зв!!оп de ravir, de Irapaporter, f. 
— Zachwgeenie, Méd. cstslsome, 
+. f. — fig. Zachuycenie, ruvine- 
ment, z. m. tranaport, z. m. 
2. f. JF pasé w zachwucente, tumber 
en exiase, ёіге saisi d'oue vive admi- 
ration, ёіге дара le ravissement, 

Таснттсіс, ab Zicnwacic. 

ZACHWYCONY, A. F. 
en extaae. 


ravi, 1e; trans- 


porte, ée; r. 

Zacmwvyr, U, z. m, raviasement, z. 
. m. extase, у. f. = ei 
ZicuwaT, letbargie, s. f. oa. Le- 
тюб. 

ZaACHYCHOTAC, AP, V. intr. déf. 
par ir d un éclat d, rire. 

Z.cnyvta€, ab. b, s. er. imp Zic 
CnrtiC, courber par le bout, гесопг- 
ber 

Zeene, ob. Zacin 

ZiciAG, U, з m action de Iraluer, 
de virer (jusqu'a un endroit), f =, 
seen d'aller (dana un certain ordre), 
de monier, f. par ez. Zaciag war- 
"m action de monter la garue, f. le 
moment où uu déuchement monte la 
garde, m. garda montante, f. ob, 
ZacinamiE. =, expedition, s. f, — 
ce seus a vicilli, ob. Wyprawa. =, 
levee des troapes, /. recraiemenl, s 
m. Zaciagi czynić, lever. dea tron- 
pes, des soldato. Wolny od zaciagu, 
exempt du servico militaire, de la 
cunseriptiou. =, corvée rur Jis 
journée de chevaux, de bmofa, f, — 
ge, Lë na zaciag, faire аа corvée. 
==, entreprise, s. f. — ila vieilli, 
cb. l'RzEDSIEWZIECIE, — (о co), de- 
marches, /. pl. (pour obtenir qa” 
chose); poureuite (de qu''chose), s, /, 
ob. ZamitG, Brupung, =, coutesta- 
tion, ғ. f. querelle, 4. f. ob. Zaiscin, 
ZaTiRG ==. calnracte, s. /. (en par- 
laut des chevaux et da betail). 

ZiCIAGAC, ab, а. v. tr. (mp. 7а 
CIAGNAC, tirer, traiuer (jagaa uu 
certam endroit). par ez. Jeden kon 
tego nie zaciagnie, Dn seul cheval 
ne pourra jamais tirer оп traluer ce- 
la. =, tirer, fermer (en tirant), par 
ex. Zaciagnaé firanke, tirer lea ri- 
dasar. =. faire ien liranl). par ех, 
Zaciagnaé wezet, Jontaz, faire un 
nreud, tendre (aur qu^" chose, 
mettre, par ег. Zaciegnaé игтопи, 
metire uas cordes 
шошег ап instrument, Zaciagnaé 
asnowe, ourdir, mouter la cbalue. == 
komu szyje, serrer le eon a qu Tun, 
étraagler да "ио. = kogo dokad, м- 
trer qu "оо qa part, engager qu'ou 
а aller qu''part, couduire qu oo daus 
un endroit malgre lui. e£ fg. Zacia- 
gnaé kogo do czega о. 1 со, attirer, 
engager qu'un dang qu chose, оо. 
Woraca m= warte, faire mouter la 
garde, conduire la garde anx postes, 
par ez. Мата zaciaga, (с est) la 
garde (qui) monte. == woJ rho, lever 
a, dea (troupes, une armee, 
== са na siebie, s'attirer qu''chose, 
оо. SciAGAC, =, contracter, faire, 
rar ez Тасада déugi, contracier, 
faire dea deites. Zaciagnaé dlug na 
со, emprmuter eu danuaut qu chose 
(uu immeubie) en byporbeque, pour 
hvuorheqne. — Zaeiagaé onowitaz kt 
jakie, eoutraeter des eugagemenia, 
dex obligatiuns.—— 2 kim 222/0mos£, 
przwjazn, ob. Za nina C. Zawtaze- 
wac. Z eo erém, couvrir, revelir, 


m. iransport, 


==, 


a uu iustrumeut, 


aen sol 


eharger qu 'ehave da du bag, =, 
intr Басира, zacragmac homu, 
ob, Zucnonzg = (d'une arme a feu] 
face long feu, = Zaciacié зк. к. 
рг. imp freuen тв, do wojska, 
w'euroler, se faire soluat. 
к= w co, s'engager, з embarquer dani 
une méchante affaire.— (d'un cheval? 
s'excéder, s'ouirer (а tirer); étre ei: 
cédé. ontré. == czém, se couvrir, ве 
| charger de au’ chose, par ex. enn: 
' rami, da nuages. =, impers. Za- 


s'engager 


| нажас SIE, ZanosiC ag, 
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eiagec się na co, ob. Миса, Za- 


ZiciaGOWY, а, t, ра ех. dzieñ, 
journie de chevaux, de beufa, / —, 
de recrutement, par ег. ezat, époqua 
de recrülemeut, /. 

Zicikzwig. Zacipwim, a, 4. m. 
soldat de папте!!а levée, m. recrne, 
TA 

Zacinżny, ой. Zoning, 

Жакс, ob. ZacikRac. 
ACIECIE, Аул. n. ob. ZACINANIE. 


=, entaille, s. f. — par ext. trait, 
т. lineameut, s. m. — fig. ma- 
niere, £. f. style, e. m. 

Zopp, adv. oninilirément ; 


inexorau emen! ; avec achacuement. 
Жаси. Y, г. /. denordement, у. 
. ob. LEW. 

асылса, Y, 2 т. Chastre, chien 
qu: vuvursuit la bête avec acharue- 
ment, m 


Жаска, U, a. m. élan, 2. m. 
recherche, 4. f. 

Zacitkac, áb, A. v. Intr. imp. ` 
Zaciec, rt, (de l'enu) dokad, ре- | 
nétrer qu" part,.— impers. Zacieka, 
leau y péuetre, — par ext. (dea per- 
sounea, des етеп )Zaetekae, zaciec 
dakad, courir, Ié direr jusqua nu | 
en roit, = Zacittac 518, v. pr. imp. 
aller, 


courir, peuétrer, s'engager, | 
a enfoncer fort loin. trop loin, par 
ex. ш las, dune 1а forèt, et abs. Za- | 
ciekac sie, zaclet ate, wacharuer 
a courir, a'acharuer а [n pouraaite.— 
Ag. Zaeiehae sic ш exém, u co, ne 
peouger, s'enfoucer, d animer daus 
qu chos, par ez. w naukach, эе 
plonger, s'enfoncer dans l'eiude, Za- 
ctekaé sie ш rosmyslaniach, в eu- 
foucer, a'ahlmer dans |a méditation. 
Zaciekaé się w badania fílozofi- 
czne, » eugager dava les profondenre 
de la mét.physiqne. — autrem. Za- 
ciekaé sie, zaciee sie (w патісіно- 
sci, w gniewte), ae laisser. emporter 
par la passion; e'oublier. Z acvekac 
sie, zacrec się па hogo, na сзуга 
zgube, s'acharuer anr v. coutre ҷи" 
na, jurer la perte de qu' uv. 

ZicirkxaNik SIR, ZaCiecz 
s. n. action da s'eogager, d 
cer fori lain, Z ob ZicitkaC. 

Тасев, adv avec aclharuemeot, 
ayro lureur, avec passion. 

ZiícnkrosC, SC. z. f. acbarue- 
meu., s. m. fureur, s. f. passion, s. f. 
Гсепевте, 2. /. 

Тасіккёт, A, X, chant, ée; fa- 
ricus, euse; furiboua, aude. — (nes 
hersouuen) qut ае! 
la passion, qui pour 
fureur, e? part. qui hait avec pas- 
sou; hainrni, ene. Zos£, niena- 
wd zacrentu, colece, baine qui ue 
ae lasse jam s, qu ne paruonne ja- 
main, 

ZACUMER, МЕО. 4. m. lieg, eadroit 
obscur, m. 

ZacumiaC, tr. imp. 
Zacieysic, obscurcir; couvrir de ie- 
пећгез. 


е emportar par 


(лор objet aree 


Ab. аут. 


Zicismac, aè, А, v. tri imp. Zi- 
CitNIC, co, projeter son onibre aor 


qu'chowe, eouweie qu'cbose. de son 


omhra, ombrager uu "chose. 

Zenit, a, 4. n. lieu ombragé, 
m omvrage, s. m. ombrages, m pl. 

Zacien, U, /. m. malt teempé, m. 
tremue, 2. f. 

Z.cinac, AE, А.а tr. imp. Za- 
TRZEC, Tant, д1аг a force de frater; 
elficer; obiüterer, par ex | Zuirzeé 
plame, Auer une lache в forca da 
fratier. 
pismo , la tempa а ablitere сена 


Czas zatarÉ tem napis, to 


inscription, Ce caraclere. — g. ef- 
facer, faire disparslire, faire oubner, 
Zeirzee ezega pamieć, «сег la 
memuire de qu'rhuee, dou éveue 
ment. Zaden wieknaszéj nie zatrze 


sławy, ancnü dem siecies а veuir ше 


sauraiteff2acer v, faire oublier noire 
gloiro. аттес plome. Ag 
une tacha. Zatzec urose, effacer, 


larer 
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pardonnar, oubler une iojars. =, 
Brasserie. Zacieraé siod (na piwo, 
na wodke), délayer, rompre la 
Irempe.— Zacierac. zatrzeć kaszkę, 
mêler по jauua d'œuf dana da gruan, 
dans la semonle ; dorer le gruau. 
la semonle. ==, fg. ¿too бее. par ez. 
sprawe, éloulfer une affaire, = Za- 
cieraé rece, se [rotter lea таа, = 
kogo, v. intr. Zacieroé 2 him, sa 
fronter, a attaquer. a ou^ ип, ob. Za- 
DzItRAC. =, intr. Zueieraé. Kim, 
traiter qu "un avec hauteur. тайга!- 
ter qu'on, Молете rad zacre- 
ra, radby zacieral, il traite aon 
mouda avec bauteur, il est liautaiu, 
= ZacuBaC sig, v. pr. imp Zá- 
TAZEC SIE, déf. s effacer; s obiNerer. 
Napisy te Zacieraja sie, сев \uscrip= 
tions s'ouliecent, Ze S'awa twoja 
nie zatrze się nigdy ш pemicci 
ludikiej, volre gloire ne s'efacera 
jamais de la mémoire des homoa, 
Zi cina m E, ZATARCIÉ, А, Ze n. 
action defacer, d'ubiitérer, /. obli- 
tération, s. /. — Zacieronie alodu, 
da delayer, de rompre la 


aciion 


| trempe. — Zaeieranie z Кіт, ae- 


lion да ве frolter, de a'atiaquer avec 
an "wn, — Zacieranie kim, drugi- 
mi, manière haaolaiue de iraner qu^ 
ou, da traiter le moude ; la hauteur 
avec laqoello ou traite qu'un, le 


mouda, 

Laciana, 1, r. f. batte, s. f. (oarit 
de maso ‚ Сиз. вооре muigra 
svec апе eapéce de pÀte, 

Z.cirsac, ob. ZicirsvwacC. 

Z.cuswsic, ab, А, w. (т, Imp. 
7 .сивзч!б, réieéet, res- 
ireiudre, fg. Niewola zactesnta u- 
mysi, | eaclavage reuserre, rétrécit 
l esprit. 

ZicikSwa wig, ZacuswimNiE, à, 2, 
п. acuou de resserrer, de relrecir, 
de restreindre, /. rétrecinemen!, s. 
m.— Zaciesnienie pierii, gêne (ћа- 
hituelle sa nectadique' dans l'execeico 
dea fouctious reapiratorrea,/ ауарпее, 
z. /. asibuie, s. m. v. eist d'uue per- 
sKopue qui a uues portriue eroale, m. 
diamètre restreint de la cage ibora- 


eq 


resserrer, 


.m. 

ZicpsYwaCc, YWit, GE. 9. 
imp. 2асквас v. Zaciosac, tailler 
en poime. Zociótac olowtk, sfüuer, 
ьбиіег пп crayon 

Zicusvwasir, ZactoSANIE, A, у. 
n. actioo de tail!er eu polate, /. 

2,с\кто8С, SCi, z. f. opiniütreló 
iuflexioie, imiraiteble, Z. indocilita 
opiniàtre, f. humeur intratalhie, /. 

ZicigTv, A, E, d uue лере е 
opiciàtreté, chez qui l'opuiátrete sa 
lia a uu naturel farouche: ‘utra 
а. 2 g. duu сагастеге ini Om pt 
Zacıçtu nienawudc, оша impia- 
carle, 

ZacCiEŻNIK, a, 5. т. sidat merca- 
Daire, m. merceuaire, $. n. 

Тасткілу, a, w. quon a reernté, 
part. Wojsho zaciezne, v coll. 
Zolnirz zactézny, iroipes merce- 
nairen, /. pl. meccannires. m. pt. 


tr. 


ble, 


Zicigzvc, Yt. w. intr dét komu, а 


commeucer à peser а qu "mm, 
Zicimiac, Аё, a, v. tr imp. 7а- 
€MiC, obacurcir, pra sier teg ombres 
sur, couvrir de ténebres, fig. eclin- 
ser, eifacer, leruir. Uecht ав, anir. 
eblouir, sveugler, (аасїше-. — Zaci- 
ыб ак, v. pr. атп, Смс sir, 
в obsrurci 


Сонага 
imparfaite da се verbe a :ieilli. 
ZaciNaC, at, а. 0 
ahs. ZaciaĠ, Ab. commeicer а cnu- 
per, faire шетше! 
а .., luciaer 
le couieau) -——.eutamer атес uu coria 
pointa, piquer. астас :yfe, ouvir 
une veine, et fig. Gdy се dalechi- 


076 zatmie. quani 11 vina anrvieut 


(pa (rans et 


i'm. ina entailla 
suguer. eitamar(atec 


nu malneur, nne graude walenr, =, 
douner du fouet. foneiter. Ziicinaé 
kanie, donuer du fouet aix enevanxz. 


fouetier lea ` ehavanz, Zectnaj! 


ZAC 


[»natte, cocher ! 
J:UpzíC. =, fig. deszee, ómieg 1a- 
cina, la ploie, la neige [опепе ап 
visage. Wiatr zacina, 1а vent fooette 
it funette. = zeby, 
cov ш co, aimer 
à faire qu"'chore, faire qo”'chosa vo- 
lontiera. par ех. Zacinaé w karty, 
aimer je jeu, jouer. Zaciae holubea, 
ser (de bou свие). = na со, ob; 
Zaxnawac. = w уай: sposob, par 
ex. z francuzka, 2 mazoutecka za- 
cenac, avoir un accent francais, un 
= ZacmaÓ sig. v. 
pr. imp. Z«ciac sig, (d'une porie) ве 
fermer (de xai-máme) ai hien qu'au 
ne ротазе ouvrir. Te drzwi zacinaja 
016, ceite porte s'ouvre difficilemeut, 
vue fois qu'elle se ferme, il eet dilfi- 
cila атс; Jig. Zacinaé 
sie (w mamie), hésiter, hégayer, 
ħoouner Zaciaé sie. 
ster court, 


accent masovien. 


demeurer, re- 
court. ==, wopi- 
uiütrer. — Zacíaé sie (w gniewie), 
rester, demeurer inexorable. 

Zicina wit, ZACIECIE, А, z. n. ac- 
tiou d'iuciaer, d'euiailler, f. 05. Za- 
CINAC. — Zacinania z francuzka, 
2 niemiecka, Е ё d., acccut francais, 
allemand, eic., m. — ob. ДАСЕСІЕ. 

Zaciosac, ob. Zaciosvwac 

ZicisuaC, aè, a, v. tr. tmp. Za- 
@snaC, fermer {еп anpoyant u. par 
une pressing i; comprimer, =, jeter, 
lancer jusqu'a. Jak kamieniem za- 
cisnie, a la dislance d'uu jet de 
pierre. == со ezém, couvrir une chose 
de qu 'ctose ; etoulfer nne chose auus 
la puida de qu' chosa 

Zacisz v. Zacisza, v, e f. Тасі 
82E, A, г. n, abri (contre les venis), 
4. m. eudroit retiré, réduit iran- 
quille, pairible. m. retraite, s. /. в0- 
litade, s./ Zacisze domowe, le 
foyer domestique, Је coin dn fen, m. 
JF. zaciszu klasztorném, daoa la ai- 
lence du doire, ob. Usrhas. 

Zacxiic ag, w. pr. déf. ne a'em- 
ploie qu'impera. Zaæcklilo mu sic, 
il ent mal aa соот. 

ЖлскнАл sig, v. pr. déf impers. 
Zacknelo mu się, il commença а 
. "euunyer. 

Тасма, v, z. f. oh, АСМ. 

7асм!б. Zacuic sig, ob. асас. 

Zacwievir, a, s, n. action. d oba- 
eurcir, d celipser, /. état d'una chnaa 
obsetrcie, m. obacurcissement, s. m. 
€eiphe, 4. f Zaémiente idonea, 
1 obacurciniement de soleil, et en T. 
d" d itr. ecipse du soleil, £. Zeémie- 
mie K#tervca, eclipse de lune. Za- 
cmienié eadsowite, ezxaistkowe, o= 
Óraezkows, éclhpse 10lole, partielle, 
аппа!атге — Zaémienie orzu. 
cure 


tout 


oha- 
meut de la vue, т. ébiouinsr- 


ment, s. =, Zamienie musli, ro- 
zumu. glemeul, я. m. (oh, Za- 
коғам éclipse, у. f.— fig. fum. 


Zuëémirn w kieszeni, manqua 
d'argent, m. 
CMIOIY, A, K. abicarci, ie; e- 


‚ее. 


clips 

Тасмі, adv. 
pectahle, Yonorahle, honaéte, digne; 
hnnorableneut. lhaundiement, 


d'une maniere res- 


апе 
meut. Zumie роч(ерошас. avoir une 
coucuite hinorable. 
E 


=, d'uue maniera 
Zacnie 
urodzony, d ane ppisugnce distin- 
gunee, de lunne ou; (hamme, per- 
1000€ ) de sonditian, de qualite. 

VZacwire, дё air, v. tr. tmp. de- 
venir plusdigae, plus uoble; w'auo- 
blir. 

Zacnos, sci, s. Z. caractère dece 
nui est repeciahle, hanoralhle, dig 
bonnéte, n honnéteté, s. /. diguite, 
e, f. nohrsse, s. f. ==. noblesse, s. 
Z. distincion, s. f. grandeur, s. f. 
рат ет. ndu, grandeue de la па 
nauce, /. tescendance illustre, f. 
woblesse, s. Z dignité, s. у. Naj- 
prostszy tul. ma swoja заспогс, le 
sie le sha aimple pent savoir at no- 
Liesse e. ce lu noblesa. 


diminguee, par ех. 


ob. Pocimac, Fa- | 


ZAC 


Zur, а, ÉE, respectable, e, 2 е, 
houorahle, a. 2 g. digua, a. 2 p. 
henuéte, a. 2 g. par ex. Zacny 
Ар Een noil os Deos 
norable, sigue, Z acne postepowanie, 
zacne portepki, uue couduita bono- 
rable, honožie, ob. Gonny, Cuv, 
Szanowsy, Uczciwy. dua rang 
«ете, uotable, а, 2 g. distingué, ce; 
illustre, a. 2 g. de diminclion, de 
condition, de analité. Zacnego rodu, 
d'oue fan 


e honorabla v.d une uais- 
mauca illumre. 

ZícorRAC, AR, v. tr. dét krok, 
faire un рав en arrière, reculer, — 
Zaco/nac kogo od czega, empacher 
qu'uu de faire on chore, faire recu- 
ler даг ип devant qo" chose. 

ТасиспчАЄ, Ae, v. intr. déf. Za- 
CUCHNAC siR, v. pr. déf. commencer 
.— Za- 
cuchnaé komu, зе faire eeutir a до” 
un 

ZiCwiczYÓ, Yt, v. tr. déf. (na 
d mierél, laire mourir sons les verges, 
assammer а сопра da verges; faire 
mourir sona le fonet. 

ZaCwirzowiC, ab, v. £r. def. 

intr. déf. se 


cloner. 

ZicCwinacic, at, v. 
mettre а gresillopnuer, à grillater, a 
grisoler; faire entendre «а voix, se 
faire entendre, oà CwisncziC, Cwixg- 
[71-3 

ZicvnowiC, At, v. tr déf, faire 
une reprise, 05. Cvnowa€. 

Жас», coutraction. de Za ca v. Za 
сов. par ет. Miet kogo zacz, faire 
cas de qu'un, esimer du nn, Co 
zacz? qui est-ce, qurl bamme est- 
ce? Což tu zacz? qui ё!ев-топаЁў — 
Ma vienli. 

Z.czaG. ab, Zaczynać. 

ZacralaG ap, v. pr. imp, La- 
Cu SIR, ве cacher, ве Бонг poor 
aiteudre vu pour épiet qu uu, ётсе, 
ве tenir apx ароеія, 
bascade; guetter, évier. ZacsaiZ sie 
na kogo, atieudre qu uu au pap- 
варе, se тецге en embuicade puur 
surpreudre ҷи’ uu, guetter gu gu. 

ZaCraJINIE SIE, 4. m. action de 
gortter, 

ZicziiomY, à, F. qoi guette, qni 
se lient aux arue'm qoi est en em- 
buscaue, qui atteud qu'on ao pas- 
sage. 

Таставком ас, Ab, v. tr. déi ob. 
Cza now e. 

ZiczanowawiE, a, 4. n. enchante- 
ment, e т. eusorcelicmeut, s m. 

ZACZAROWANY, à, F. enchante, ee; 
eusorcelé, ée. Ásteznierha zacsa- 
rowana, princesse сисћашее Parac 
zacrarowonu, bron zaczarowamu, 


à aeutir mauvais, s emnoanti 


ве meitre en em- 


té, arme euchsuteo. 


palais enc 
Zut, а, 4. n. commegcemeni, 
4. m. 


Zen, c7ta, z. m. peti! garcon 
(qui еп еа! encore а ГА, B. C), m. 
pelit écolier, m. petit collégien, m. 

ЖасжккаС, аё, V déf. at- 
teudre on peu, ап шотеш, Zaczekaj 
ma mnie, atieudez-moi un moment, 

Zici&w, ad». et соп). 
qu'une chase est la sutte ou la con- 
séquence naturelle d une chose qu 
préeede. Че la; c'est попгдиої, vola 
pourquoi; par consequent, 
parmut. 

ZaczkPtaC, at. а, v. tr. imp. Za- 
€z1PiC, са, arcrocher qu "chose, at- 
tacher, auspeudre qu'chose a un eros, 
a qu crochet. а пи clou, =, fig. ko- 
go. atiaqner dn uu (le premier); 
ве (гопег а qu" 


паст 


marque 


par ext. s attaquer, 
mu, provoquer au uo. асгер nie- 
privjactela, запер l'ennemi, pren- 
dre lolffeusive, Keo Rogo zaczepid? 
qui v lequel a été l аегееш:? Du- 
poko mnie nie zaczepia, tant au ^l 
tant qu їі me 


ma laisse tranquille, 
laiase en paix. == kogo, 
пп an passsge, adresser (le premier) 
la paroie a qu” nu; engager l'eutre- 
tien, la converiaiion. =y intr. Za- 


arreter ga” 


ЛАС 


czepié o eg, accrocher qu''chese, ! 
a xerocher а qu "chose , e£ fig. tou- 
zZ- 
cyzpi C SIE, v. pr imp. Ziczirié 
SIR. а co, а'ассгосһег CA qu "chase, 


eher une chose, une ealiére. 


accrocher qu 'chose, (de deax 
vatsseaux) ве avec xit: £rsppins, 
s'accrocher. 


Ziczsriawig, ZACZUPIENIK, a. 4. 
n. action d'acerocher, /. accroche- 
шеш, 4. m, — action. d'atiaquer le 
premier, de provonuer, f. 

ZACZEPKA, 1, 2. f. provucatinn, 4. 
f. premiere attauve, f. арг 
f. olfense, s. 7. Zaczepki szukać, 
chercher querelle (a qu'un). Da 
zaczephe, ёте l'agrerur 

Zaczarsi, ашо. olfeusivement.Za- 
ezepnie dztafac, agir olfensivemeut. 
Zaczaé dzialaé zaciepnie, preudre 
l'offenuive. 

ТАЕР, А, 4. m. 
m. provocateur, у. m. 

ZicriraY, á, E, qui sert а atia- 
quer; olfensif, ive; d'agression. Przy- 
\гане olfeuaif , 


on. s. 


ugresscur, ?, 


muerze zaczepne, 


ligue offensive. Morna zaezepna, 
d:ialanie zaczepne, guerre olleusiva, 
nlfeusive, s. /. 


ZaczrihNiC, vk. v. tr. déf. noircir 


tont-a fait, enüerement, ieiudre ou 
реште ont eo uair, 
Zuné, ak, w. intr, déi, 


noircir, se шоігсіг eutieremeut; dere- 
uir igat nair, 

Ziczenpa C et mienx ZaCZERPNAĆ, 
At, w. tr. déf. puiser eu nne scule 
fuia Zaczerpnaé wady, puiser ue 


lean. et fig Skadies to zarzer- 
prai? ой avez vous puisé cela ? 

ZiczguwiC SIE, V. pr. dif. en- 
geudrer dea vern; па vermoaler. 

LA CIPNWIRNIAŁOSC, sci, 2. E rou- 
grür (produit par l'action de qu” 
chore), s f. 

Zacyenwinsrat Y. Auf, rauge,a.2 g. 
29 & wIENI, IE, w. Ln. def. rou- 
gir, rendre rouze, Deindre on teindre 
eu ronge. — ZaACzsRWI!RNIG SIE, v. 
pr. déi, rougir, devenir tonl rouge. 
part. { дев personnes! Zaczerwienié 
sie, rougir (de honte, de pudeur]. 
Zaezerwtenié sig od zlosci, rougir 
Че colere. 

ZAGLFRWIENIONY, A, F. фп! rougit, 
qoi u rougi (de haute, de pudeur 
on de moucastie); tout rouge, touie 
rouge. 

ZicztSAC, at, т. tr. dif Тасук- 
SYwAC, Lët, Dit, relever en pei- 
gnam v. атес le peigue, Zaczesy- 
waé, zrarzeraé ioun, ramener ies 
iren en arriece, reiever, relirous 


ser les cheveux, 


ZACLETEK, TKU, 4. т, commenoe- 


meut, z. m. — il ем fam. ой, lo- 
CZATEK, ZACZRCIE. 
Vac?&TY, a, L, commence, ее; en- 


lamé, се. 
Zaczok6caC sir, Z iczona x C SiE, 
v. рг. déf. dokad, ramper jusqu а un 


епбгоп. —, se trainer jaigu a pn en- 
droit, 
Ziczvu, ob, ZiczEu. 


Тастүмаб, ab, a. v. tr. imp. Za- 
С2АС, Zaezaé daten, 
onraz, uu ouvrage, un 
tablesn. Zaczać wojnę, commeurer 
la guerre; onvrir une сашрагае. Za- 
зас mou, 


commeucer 
commencer 


commencer, eulamer пп 
dieconra; entrer eu maliere. Zacza¿ 
eugager uu eatrelien, lier 
пие enuversatiou. Zaczaé proces, in- 
teuter uu proces (a qu 'nu). Zaezaé 
rok Ned: fent od сезер commenter 
l'année, la jonrnée par qu "chose, ob. 
ЋатрастАС. — abs, Dosrze, ile za- 
2246. гароіпо тасгеё, 
dopiera co zaczać, commeucer bier 
commencer mal, 


Tozmowet, 


uiczenie, 


conimencer de boune 
heare, eomineucer tard, ne faire que 
commencer # que de commencer. — 
auivi dun fajin. астас rolié co, 
commencer de faire v. a faire au" 
those. Zarza panowac, mowie, 


graé, commeuc-r ав réguer, de par- 
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Ier, de jouer. Dziecko ca saezyna 
mowié, czylac, uu aulant qui oom- 
тепсе a parler, a lire. Zaczyna się 
Zeiemniaé, il commeuce a faire nuit. 
Deszez zaczyna padać, il commence 
a pleuvoir. — Zae:aé ad czego, 
commencer рат qn^chose, faire d a- 
bord do chose. Ludzie zaczynaja 
od milosci a keneza na ambicyi, 
les hommes commeucen! par ] amour 
nbition. Й ве wiem 
ed czego zuezać, je De sau par où 
re d'abord 
comment 


el Biuissent par | 


couimeucer, ce qu il faut f; 
v. eu premier; је ne 
m'y prendre; je uo аата qua dire S3 
abs. Zue: gnac, zaczać 2 kim, cher- 
cher quercile, cherchar uaisa а qu” 
ай; se frolier a qu" uu; 
provoquer qu''un. fie zaczynaj, e= 
DG? 
pis DS 
ешашег qu chase, Ôler nne pr 
partie de qu'chose, commencer à 
manger ou a bnire gu chose. par ex. 
Zaczaé Бесе wina, faske masta, 
eulamer nn tonneau de viu, uue li- 
шее de beurre, — ZACZYNAC sig, w 

pr. imp. ZaCzAC st, commencer, v. 
n. èire commencé. Zle się 24czedo i 
21е rie skonczy, la cuosa a mal com- 
mencé et elle fuira de même. Ara 
sie już zaczęła, la messe est dija 
commeucée, Luty zaczął sie ed 
mrozu, le mois da fevriee a comineu- 
cé par da fortes gelees. Ten rok za- 
zéi sie pod зба wrozba, семе an- 
ure sous de funestes 
пцарісва. Ти те zaczyna nowy raz- 
dział, tu sie zaczyna поша epoha 
w kutoryt,iei commeuce ий nouveau 
chapitre, ісі commeuce nue nouvelie 
évoque dans l'histoire. Piesn tak sie 
zacryna, voici le commeucement v. 
le debat du chant; le ehant v. la 
ckausou commeuca par сея mola, To 
slowo zuczuna sie 00 L, ca mat 
eommence par ар L, 

Zaczynanit, ZaCZECIE. а, f. m. 
actou ae еошшеисег, f. commence- 
meni, 4. m, 

ТасаумаС, ab, v. fe, imp. Laa 
C^vwiC, со komu, faire qu”chise w 
qu uu la premier. zz. fermer, bar- 
rer, clore qu. chosa. Zaezynié kra- 
da, fermer avec опе eriile, griller. 
==. part. Zaesynié ciasto, chléb, 
make, pétrir la páte, du pain, ob. 
олсо міс. 

Zaic/AYNIa mit, Zicrywitsir, А, sa 
п. action de р: шаг, f, petrianeinant, 
4. m, peirissage 

Тастау метолуаСу аё. э 
poddanych, chlopow, 
paysans cenai'aires. 

Тасалтас Sig, v. pr. déf. а аер, 
Sire absorbe daus !а leciuce, 


s attaquer, 


uez-vous tranquille, па m'echa 


èra 


commence 


Je ть 


tr. déf. 


rendre las 


Zan, n. 2. т, derriere z. m. Да 
zødzie. aur les derriéres;a la queue; 
nana les derniers rangs, (ob. Tyt). 
Kon catu na zadzie, un cheval qui 
eat 1оп}опга aur sea pieda de der- 
riere, qui ae саге tnujours. Ла zad, 
eu acriere, оё. Nazan. =, ob. Za- 
Dr. 

Zuné, ob, Zana wat, 

Zug, ob. ZinvuaC. 

ZanaC, ab, A, v. ir. imp. désirer 
qu chae, воарігег aprés ou 'choa 
== єз, о od kogo, demauder q 
chuse a quun, exiger, vuuloir qu” 
chose de qu'un Czego zadasz, 
qu esi-ce que yona voulez, qu est-ca 
que vous 


qu est-ce дов 
= kogo о со, demana 
der ац’ chosa а qu ий, prier qu. ua 
de qu соает. — re sens a vieilh, ob. 
коб. — га со tyle a tyle, demau 
der taut, tel prix. pour uue choa 
vouloir tel prix d'oue chuse, faira 
nue chose tant. Za miele гата, sur- 
faire. — komu czego, 


demandes, 
vous acoirez ? 


sonhaiier qu? 
Zadué komu dobre- 
£^. 2dego, vouloir du bien, du mal а 
vn nu. o5, ZvczYC. — (des chosen, 
et part. des jan es! por ez. Zadae 
firgo,deuaud.r qu chose, avoir ba- 


chase а qu uo. 
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soin de qu"ebose, — Zanic (v. 
Pr. (mp Zada mi rie tego, ИП 
qe cela, j'en ai euvie, j eu aile désir, 

ЖаразАст, EGO, calui qui jaue le 
premier. 
kDALNY, 4, E. souhaitable, а. 2 
g: uesirabie, a, 2 р. =. qui enutient 
une demaude, ef par ext. preseaut, 
“nin. 

Zanana, RI, s.f. Jeu. la main, f. 
— laetion de jouer, la carte qa'on a 
joure. Bye па zadanéj, avoir la main, 
èire le premier a jouer. Przed 2a- 
dana, po zadanéj, avaut de jouer, 
vne fois qu ou a jone, 

Zanawig, д, 4, n. ob. Zabawa 
=, proposition, z f. question, 4. f. 
probieme, s. m. Оѓо jest zadanie, 
voila la question, voila le problema à 
résoudre, 05. ZAGADNIRNIE ==. lüche, 
s. f. еше, s. m. peusum, s, m, 

Z&baWiE, a, f. n. action de dési- 
fer, f. désir, z. m. souhait, 2. m. 
euvi, z. f. ob. Życzenie. — part. de- 
mande, s.f. Ae jego zadonie, na 
warme £Zadanie, sur sa demande. 
Га £adanta, аці est а désirer, dési- 
rable, souhaitable. 

Żavanv, A. E. désiré, ce, (o5. 
Pożanany); exigé, ée; vonln, ue. 
И" żadanéj formie, daas 1а forme 
voulue. 

Zanancit, ob. Za DZIENANIE. 

ZADARNIC, IP, v. ir. déf, gazonner. 

ZíDARNIRMIE, А, s. m. gazouuc- 
ment, 5, m. 

ZipanTr, а, E, relevé, recourhr, 
ar zadarty, uez гелгопазе. Z za- 
dartym tbem, z sadaria glowa, ln 
tère rejelée en arriere, Їа tète vanta, 
le uet au vent. 

VavATFK, TRU, s. m, arrhes, f, 
p! par er. (en parlaut des arrhea 
qa'il est оваре da douuer quaud on 
veux arréter un logement ou uu do- 
micstique) demier a Dien, m. Daé za- 
dutek, douurr des arrhes, dauner, 
payer lo dewer a Diau., Zadué ża- 
datku, exiger dea arrhes, Zwrocié 
zadatek, rendre le denier a Dieu. 
=. fig. gage, 2. m. par ez. Zada- 
teh milosci, przyjazni, gage d'a- 
manr, d amitie, ob. Zangán. 

ТаолмАС, awataje, w. ir. Ump. 
Zuné komu “rezar, charger qu 
un, aider qu'un а ge charger.—. fig. 
Se co, eharger qu'nu de qu" 
cuose, donner une tàche а gn "on, 
jmnoser qu 'ehose a ао on. par ez. 
Zadaé komu robote, charger Чапа 
d on travail, donner, imuoser nne 
tàche a on en, Zada komu trzy 
strony do przepisania, da naucze- 
mid sie, donner a фи oun trois pages 
à covicr, a apireudre par cœur, Za- 
d«é zagadkę, proposer ипе énigma. 
Zadae kamu kare, infliger uue 
priuea ҷо "on. Zadac komu puta- 
mié, adressar, faire опе question а 
чч” опрег, faire prendre, 
mümipistrer, Zadac komu na prze- 
wymioty, faire 
porgatif, un vomitif a 
qu' nu. et part. aes chases noisiblea : 
Zadaé komu truciznę, douner, faire 
prendre du роіва a qu'un. Umie 
zadawać na kochanie, elle sait pré- 
parer dea fiiirea. 
z4dac. 


czyszczenie, па 
prendre un 


Musala mu со 
il faut qn'elle lui aie donne 
uu Bure =, donuer, porter, анисе, 
rar ех. тат, ctos, Un coup. par ext. 
Zadaé kumu rane. faire une blea- 


Zade 


dauner la mori a au un. 


sure а qu'un. Ё komu £miere, 

Zadaé ¿o= 
e dovuner Ја mort, =, 
Az. Zadauac, zadać komu co, ac- 
cuser d "mn de qu'chose, imonter 
ua” chose a dn nu; reprocher aq 
chose а op "uu, later ou по de qu” 
chose. Zadawac komu wiele zhro- 
der, accuser qu un de bien dra eri- 
mes, de nombreux crimea Zadguaee, 
zadat komu kfamstuo, Zoe, accu- 
ser qu'un de meusn 


bie ymieré 


» douver пп 
dementi a qoon. =, objecter, ппоо- 
ser, faire uve objection, Моге реч 
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nak kto eadac... 
daut nons objecte 
bie prace, wiele w. niemata pracy 
e erem а Ола; Ча IO prine Кєп 
de la peine pour faire qu chare, 
pour laire rénanr ҷо’ ehuse. Zada- 
waé sopie wiele v. miemafa pracy 


z kim, se аопиег bien de la peine 
paur faire apprendre qu'chose a du" 
un, pour former qo un ; donner 
erifer beaucoup de tempa a qu"u 
travailler longtemps a persuader, а 
conva'nere qo”oo, Z= piwu (drao- 
zdzy). mettre ç. meler de la lerure 
daue la bièra (pour [a faire fermen- 
ter i, faire fermenter ta hirre, Zada- 
шас, zadać ciasto, meltre du levain 
daus la vàte, faira fermenier la påta. 
commenter à jouer; jouer (uue 
carte); étre le premier a jouer, ауо:г 
la main (an jen). Kta zadaje ? a qui 
le premier? а quia jouer ?. Zadat 
wino, czerwien, jouer pique, joner 
сете v. jouer nn piqne, uu скоп. = 
Zanawać sim, v. pr. imp. Zuné 
SIR, w co, 2 kim, ob. Wo wac 
s 

“Ziana waNIF, ZADANIE, À. 4. n. 
acion de donner, d'imposer, diuli- 
кет, E. Zadawanie, zadanie roboty, 
karu, | imposiion d'uue tàche, d'nue 
peine, /. — action de dauner, da 
faire preudre, d sdministrer, par ex. 
deharitwa, médicament, 
nistration d'un medicament, f — Za- 
dawanie, zadanie sobie imierci, 
aciiou de ве douuer le mort, de se 
tuer, Z suicide, £ т. — Zadawa- 
nie, zadanie kłamstwa, setan de 
donner on demanuti, f. demeuti, s. m. 
— Zadawanie, zadanir, action de 
jouer (le premier j; action et mauiére 
ае jouer (úe celni qui joue le pre- 
onar), £ To zalezeé bedzie «d twe- 
go zadania, celn depeudra de la ma- 
niere dont vous jnuerez, de la coa- 
leur que топи јапегех. — оё. Zaba- 
wać, оо. 7аран!к. 

ZanawiC, оо ZiDta тС. 

Zavawniaty, ZADAWNIONY, a, t, 
invétéré, ее. Choroba гадашзіаќа, 
£adawnina, maladia invetérae, ei 
fig. Przesady zadawniade, des pré- 
jugés invéteres, Zadawniala, га. 
"awntona nienawisc, baina invéie- 
r“. 
һатазтб, 12, v. £r. def. | 
juvéterer, 

ZinaWRIÉ, aè, e intr. déf. a in- 
vetéeer. 

Тарам, A, г. rt, action de 
a iuveterer ou de laisser iuveterer, /. 
état de ce qaia est iuvétere, ae ce qui 
est iuveéteré. 

Таоа міому, ob. Zanawniaky. 

Жапак, ока, Z. m. derriere, s, m 
fanes, /. pl. 

ловка, dim. de лого, v. e d. 

Таран at zoc. Żanny, оча, DNE, 
aucun, опе; nul, nulle, Żaden ezto- 
wiek, zadna kobiéta, aucun v. nul 
итте, 


оп admi- 


aucone v. nulle femme. 


W iaden sposob, żadnym sposobem, 


ev ualle maniera, en nulle facon, eu 


aucona manière, — ¿wóz¿. шдеп, 
»ucon, nul, paa un, personne, ob. 
Ni&T. =, pul. nalle; qui eat aane va- 


leuc, sans efet, aui яе reduit a rien. 
part. des wctes qui, elant contraires 
aux lois pour le foud ou dane ia forme, 
пе peovent. avoir leur effect. Tesia- 
ment бех podpisu jest. zaden, un 
testament qui u est pas aigne esi nul. 
— fig. To iaden czlowiek, c'est nn 
homme nal. 

Za prrri C, AB, v. tr. déf. effacer, 
étouffer, éteiudre avec les pieds as, 
écraser da pied, par ex. rohaka, 
ecrarer un ver du pied. 

Zs Drszczyć siĘ, v. pr. déf. il ne 
s'emploie оша la (roisiéme pera. du 

| rasse. Za peszczyėo sim, le temps eat 
| ala pluie, селе pinie пе cessera paa 
| da aitüt. w. voila bien longtemps qu'il 
| pleut. 

ZivkiBiC, об, Ziupkawié, 


„оп pourrail cep^n- ! 
= Zadawaé ¿o= | 
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ZiotisTY, a, в, pourvu d'on ai- 
Eulun, 

Zana mié, ть, v. £r, déf. éiran- 
D г, anffaquer, €innffee. — par ext, 
perir, kogo, qu'un. 

Фишт, ES Zaxnuasrr. 

Zimawir, Zunusnsg, Zupusr, 
vb. Войо, l'ozantiwosc, Pa- 
Запит, 2доми, Zanmost , Za- 
DNY- 

Zunto, a. s. n. aiguillon, z. m. 
dard. s. m. Zadle wvpusció, darder 
Va igaillon. — fg. Гашо jega mo- 
wy, sa parola mordauta, sea paroles 
mordantrs, Odwodates obelgi ale ich 
айо zostalo w mem sercu, voot 
avez гё! ас1ё les paroles iojurieases, 
maia l'ispression péuible en estreatee 
asus min cœur. 

ZipkowaTY, A, t, doi а la forma 
d'uu віра Шоо. =, об. Zaptagry. 

ZADEUZAÉ, ab, a, v. ёт. imp. Za- 
о20216, endetter, oberer; cherger 
da dees, Zadfuzyé majatek, gre- 
ver аап bieu d'hypaihéqnes; s'obérer, 
== VZanbviAG ap, v. pr. imp. Za- 
оис AE, s'endeller, a'obrrer; ва 
charger de dettes. ei fg айфи- 
тубе mi ste, vona me devez uve ré- 
pouse, une. wiere. Nie zad(uzyd mi 
sie z odpowiedzia, an reponsa ne sa 
fit pas attendre, 

Za DŁUŻANIK, ZADEUZENIE, 4,8 n. 
аспап d'endetier, doherer. — Za- 
DLUZANIE SIE, ZADEUZENIS SIE, ac- 
tiou de а endetter, de a'ohérer. 

ZanLtzoNY, A, Е, enaetie, ée: abé- 
ré, ée: chargé, criblé da deiten, (d'on 
bieu) greve d'nyporbeques. 

Zavttiyė. ob. Za otuzaC. 

VíDMUCHNAC, At, v intr. déf. 
cenmmevcer а soufler Shoro wiatr 
zadmuchnie, аа premier son(fle da 
veut. =, Ir. souffler, éteindre (en 
soaffluut), par ex. swiece, sonler, 
eieiudre la hougie, la cbandello, ia 
lumière, 

Zanmi, тазе, de derriere, par ex, 
Zadnie nogi, pads, patiesa de der- 
riere, ob. Таму. 

Zibmica, Y, 4. f. derrière, 5, m. 
col, z. m. А 

Таом v. арм, adv.trós-mal; 
d'uue mauiere tres-laide, hidenee, re- 
poussaute; bideusement.—il a vieilli. 

дом, adv. avec. по vif. désir, 
avidement, Zadnie pogladac naco, 
contempler qu"chose avidement ; re- 
garder uu "chose avec convoitise, — 
Biedz zadnie do zaszezytow, cvo- 
rir avidemeut anx һошпепга. 

Zanwitrsskt, а, it, d'ao-dela du 
Duieper qui ве trouve, qui eat situé 
da l'autre ейте du Duieper. 

о: @копо5б. sci, +. Z lai- 
deur, e. f. difurmiié, 4. f. ila 
Hi, ОЁ Szretnosć, Втгүркозб, 

Тамос, Sci, z. /. vualite, s. f. 

2армовс, So, ә. f. désir, z. m. 
euvie, 2. /. — vif désir, m. cauvoi- 
tine, 2. Z. avidite, z. f oh ломе, 
Pozapamig. oh. POŽADLIWOSC, ZA- 
па, Сноб. ob. Cnciwusé 
Žavsy, ор. арен. 


Таом, A, E, qui demire avec avi- 
dite, qui deaire beaucoup, — Zaany 
czego, avida de qu'chow. Zadny 
pieniedzy, avide, cupide. Zgdny bo- 
pact, a de richesses, Zadny 
"n avice de zloire.Zadny krwi, 


avide пе saug, aaogwinaire. = czego, 


аш mauque ае qu"el dévira- 
bie, a. 2 g. qui eveilla ia déar; npue- 
tiant, 

Za nasc, Z. oasyé, adw 
fsammeut. Zodosé czynić, uczyniė 
chose. Zadosc 
faire a son 
г. Žadose uczunié prawu, an- 


ania. 
seen, anf- 


czemu, natiafaire аца 


Mezumié pòWinnosci, 


ala ioi. аш:тет. Zudore u- 


€:unié czemu, . contenter 


qn cho 


+ par er. zéi атбасиз, 
proznosei, salifaire sou ambition, 
ине. Zada uezunié komu, na 
(uu homme op og а 


qu uu 


осше і, faire reparation а qu ur, 
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faire ou donner astisfaciion а пп nn. 

ZinosvÉczvnit ig, ZanosCUczy- 
миче, ZavOSYCUCZYNIENIE, А, f. m. 
action de satisfaire, f. réparation, у. 
f. mtiafaction, z. f. Dla 2adoséucay- 
nienia prawu, pour satisfaire а Ја 
loi. Zadosyéuezymienie powinna 
bye w miare obrazu, |a sacafaction 
doit Aire proportiouuéa a l'offense. 
Zadosčuczynienie за grzechy, ua- 
tislactiou dea péchea. 

ZaípowoLtzNig, a, у, m. coniente- 
ment, 2. m. aaliafaciion, s. f. plaunr, 
2. т. Üswiadcezyé komu swoje za- 
dowolenie, temoigner a qn ‘ош аа aa- 
tisfaction, 


ZADOWOLONY, a, v, content, ente; 
an tisfait, aite. 

ZaDRa, Y, 4. f. ZADZIOR, U. 7. m. 
écaille, z. f. (lont ea qui ae detacha 
des corps an parties minces et jé- 
geree). 

ZipniPAC, аё, Таркарнаё, Ah. 
v. tr. déf. égratiguar, faira опе e- 
Bralignure (par. атас nn ongle). 
Kot mnie 2adra pnad w reke, le 
chat m'a égr.tigné la main, m'a fait 
une égratignnre ala main, = Zansa- 
DT sig, v. pr. déf. par em. w gto- 
ше, (commencer а) se grauer 1а trte, 
= et ZiDRAPNAC at, a egrabguer 
(part. avec lea nugles). 

ZaDRAPaNY, A, E, fgraligué, ёа; 
lant égraiigué, lonia égratigare. 

ZibRASSAC, Ak, v. tr. déf. éra- 
ler, entamer, inciser legerement, é= 
corcher légrremeut, rgraligner. Za- 
draanqc shore, éraller, ecorcher [és 
géremeut la раво. Zadraznac szpil- 
ka, cgravigner avec nue épiugle. Za- 
drainaé kogo, egratiguer qu "uu, lui 
faire nua egratignure, par ext. lui 
faire uoe égratigunra (c.-a-d. пша 
blassure de peu d'importance), et fig. 
blessee. qu'un. = ZanxassaC SIK, v. 
pr. déf. a égratiguer. Zadrasnac 16 
w palec, s'egratiguer le doigt, ва 
faire noe égratignure an degt, 

ZAUhASNIKCIE, а, 4. ni. action d'e- 
rafler, d égraugner, f. eraflure, s. f. 
égratigoora, л. f, légere écorchure. /.. 

HIT) Ha v. tr. déf. kogo, 
faire mourir ап''пп a force de le pi- 
coter, de l'irriter, 

Zaong, fut. de Zanazeć, ob. Zi- 
DZI 4 6. 

ZavntCzYC, vb, v. tr. det. kogo, 
faire mourie qo un dans les toor- 
теша. et fig. abreger lea jours, bà- 
ter la би de qu uu a force ае la taur- 
menter. — ZiUnfCzYÉ sig, v. рг. dét 
mourir de cbagriu, 

Za DurwN C. ib, v. tr. def, cauvrie 
d'arbres v. da bois, Zadrewnic las, 
peupler nn hoi, ob. ZarusciC. .— 
Жапназт!С sig, v. pr. def. deveuir 
taoffu. 

Тават мис, Аё, v. intr. def. ва 
convrir d'arbres, de bois ; (d'ou bois) 
devanir touffa, 

ZíAUREWNIENI , 4. n. aclion de 
couvrir d'arbres, de bois; action de 
pennler (un bois), /. 

ZiuncBAÉ, Аё, v. tutr. déf. iren- 
DIOU A 

ZaADKGNIENIE, A, $. n. 
meut, 2. m. 

ZipaoxowaC, At, v. ¿r déf. im- 
primer, ramolir, par ex. caly ar- 
husz, toute une feuille. 

ZapnwiC, it, v. inir. def. z ko- 
g^. se moquer de qu'un; tromper, 
duper, jouer dp un. 

ZívnzrC, ob. Тартітв ас 

ZiunziÉ, at, v. intr, dét ttem- 
bler, frémir, tressaillir. Zadrzec ze 
sirachu fremir, гевва Піе te fray ear. 
2а4тга{ет ma te туй. ума [remi 
en y pensant, rien quen? pausant; 
cette idea m a fait fremir, "rissopuer. 
—- (de la terre) tremuler, a'ebranley 
(soudain). 

ZiumszkwiC, ZipazvMic, АФ, v. 
iacr. def. (commencer з) dormir, 
sommeiller; somaciljer an 

moment, од 20нілмаЄ sila 


lressaiila- 


dormir, 
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Zanurn. 0. s. m, odeur de renfer- 
wé. /. аг mepuiiqa, 
ZaDUFA(C, оё. Za A 

ZipUFA NY, à, K, conliant, ante. 

ZunUM, t, 4. m. ZiptUua. Y, 2. bh 
rêverie, 4.. /. = Zaduma, melauco- 
lie, 2. /. 

ZabUMAÉ ag, v. pr. déf. se met- 
Ire a révrer; entrar dans la réverie, 
iomber аці rêverie, € eufoncer dans la 
qéverie, 

ZaDUMALNIE, À, s. n. (état de) rê- 
verie. 


ZaDuUMa NY, à, E, rêveor, ense; mé- 
laucoliqae., a. 2 g. 

КАШ Ate, об. Znumgiete, 

Zuné, Zapust sim, ob. Zou- 
муас. E 

ZAUUMIIENIE, a, 4. n. étonnement, 
+. / W zadumienie 

frapper d'étouuement v. 
a. W zadumienie шралё, 
être [raopié d'elounement; ètre, rester 
tout éronuee, tout etopéfait. Ja kiez by de 
moje zsadumienie 2 deel fut v. qoel 
ue ful рам mon dianuement ? quella 
fut v. quelle һе fat pas ma surprise ? 

Ta DUNAJSKI, À. IE, situe de l'autre 
cdle dn Dmualie, tranadanubian, enueg 
qni a patrc, qui a franchi la Раооћа. 

ZiDUNZabY, ZauunzzsiE, ZaDU- 
кот, ob. OpUnzowY, Opus za, O- 
DUNZYÉ, 

ZapusuC, ib, v. rr. déf. £loaffar, 
sufuqare; élraugler, asohyziar (&o- 
zx qu'wu).- Zaduné ogien, e- 
touder, éteindre la feo, — ромб 
SIE, v, pr. déf. a ewangler; èire e- 
toufé, von , asphyxié ; moarir 
d'nspnvxie, 

арив? кла, a, s.n. Étranglement, 
4. m. sulfocation, e. f. (ob. Dusze- 
Wik), naphiyxie, s, /. 

Zapuszwi, szen, s. f. pl. la jour 
dea trepasses, le jour dae morta, m, -— 
il est fam 

ZivUSzNY, a, P, дев teépassés, des 
moris; qui est but pour l'àme d on 
«еши, Diren zaduieny, la jour des 
irepasses, le jour aes morta. Mza 
madus:na, murte, meia 
de requiam, Zaduszny obrzadek, ta- 
néruilles, /. pl, obuequss, f, pl. Za- 
duzsny obiad, ob, Styra. 

Zi0WORNY, à, K, aulique, a. 2 £. 
de la cour auliqna ; orial, ale. 
Sady zadw-rne, cour sonveraine, /. 
ob. Asstssonsa. 

Zipicna€ sim, ob, Za DYSZEĆ sim, 
ТатснчАЁ вк. 5 
Жарүсвтозаб, ob, Drenrowić. 

ZanY&TOWAC, at, v er. déf. dic- 
fer, prex. prawa, дев lois. 

ZiuytawiC, aè, v. tr. déf. plan- 
cbeier, oh DyiowaG, 

Жазхм»б, ab, a. v. Intr. imp. 
ZioAC, na Jukim initrumencie v. 
w co, (commenvec а ` satt Der даце uu 
jnstrument a veut 


messa des 


pour eu lirer da 
aun); (rommeucer a) jouer d an in- 
strumeut a vent, =, v £r. (dn veut) 
Zadvmaó, зада, par em. droge 
piaskiem, sniegiem, chasser. le as- 
bla, |a neige aur la roata; amonceler 
la sable, la neige aur la route; cnu- 
vrir le chemiu de smbla, da neige. 
* ЛЕ. Јат. Souq пи ca zadué, 
éire tout navré еп voyaut v. en enten- 


dant qu chose ; commanser a ponaser 
dea plaintes en spercevaat о, en au- 
landant qu "сове, 

ZíDYMiC, ib, w. tr. def. ramplir 
de fumee; enfuner, 

Zaywianv, a, x, rempli de famée; 
eufame, ée. 

Ziuvuxa, Т, s. Z. neige manue 
(poussée par le vent), f. temps de 
меге, m. 

Zivsszikv, Zuovszanv. a, к, ha- 
deraut, аша; emoufíle, ее; hors d'ha- 
leina. 

nent sig, w. pr. déf a'ea- 
sou Her, dira exsocfile. 

Zavza, y, s. f. acniv (sevanel), s. 
m.appetl, s. m. cououpiacenca, =. 
f. — en général : pasmon, s. f. (ob. 
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NauigTNOsC). Zad'ze hamowaé, im- ! 
posar on frein a ae» paanons, mat- 

iriSer eea ësst one — fig. Zudza sta- 

шу, pasiou de la gluire, soif. de 

gloire. 

nip2vÓ зк, n'eat employé 

qn'imnars. Zipzoiwzo SIB, le tampa 

est ala pluie; voila longiemps qu d 

plent. 

Тапісаб, A8, v. 1r. déf tuer avec 
un iaslrameut pointa; percar de milie 
Coups. 

Z+ pz, ob. ZanziswaC. 

Zid + U. 4, m. acion, 2. fiam, 
ce qu'os fait pour ҷо un, ee qu ou 
accorde w qo”an, m. part, s. f. 

ZiozibaC, ab, v. tr. dé/. Za- 
DZlAbYWiC, At, 4, tmp. meriter, 
s'attirer (раг ars actions 
eo, rendre пп service а qu' un. Za- 
dziafué komu dobrze, 21е, faire du 
bien, faute du mal a qu'on. = co, 
recounalire, payer qu ерак, Zadzia- 
dad komu, rendra la paceille а qu” 
no. =, en m. p. со, faire qu chose 
Ча mauvais, commettre quelques exac- 
liom, quelques violences. = cta:40, 
pétrir la pàte, =, intr. Zadziaty- 
wa na eo, provoquer qu 'chase par 
aea actiona, donurr liea a qu"chosa, 
chercher qn' chose, рат ех. ma woj- 
ne, cherchar la guerre. 

Zioz sir, v. pr. déf. ezém, 
avoir du degoñt, de la répagnance 
pour gg chose, 

ZanzicztĖ, ač, w intr. déf. se 
degrader faute de culture (bar ех. ап 
pariant d'un jardin); sa couvrir de 
mauvaises herbes, da гоосва (par ex. 
d'un champ). 

ZavzitDziczatv, Ze, héréditaire, 

ZipzitpDziczovy, a, в, qo on a bé- 
ritė, qui vient par droit de succas- 
aion, hereditaire, ob. Dzixpziczsv, 

ZipzwpziczvG, vt, v tr. def. bé- 
riter, ob. OpzixpziczYC. 

Таптіикаб, at. а, v. т. imp. Za- 
DRZ&C, Dast, commencer a dechirer, 
anlamer, = (do коту), laver; rela- 
ver, retrousser. Zadzieraé ogon, le- 
ver la queue, аз пене. — fig. Za- 
dzierac głowe, kurk, zadzieraé no 
та, lever la crete, lever la tête, por- 
ter le nez ап veut. Zadrzeé nogi, 
lomner les jamües en l'air, ei fg. 
moure. =, ahs, Zadzierac zadrzeé 
z kim, we frotter, a'allaquera qa "un. 
== na со, оо, LARYWAC, ZauRAwAC. 
= ТаолівмаАС SIB, v. pr. imp. Za- 
DHZIC sig, a'eclater (part. du bou) 
== (w musyee), ёга dissanant, dis- 
cordaut; produire uoe dissouance, 
una discordauee ; diesoner, diacardar. 

Тарт, Гарин, U, ә. m. Za- 
DZIRRPK, AKU, я. m. écallure, s. f. 
écorchure, 4. /. рее euiaille, f. =, 
briu, z. m. patit éclat, m. =, envie, 


= komu 


| 4. f 05. Тамоксіса 


Zanzi&tRANiE, ZaDAHCIE, à, 2. n. 
action d eutamer, de lever, de rele- 
ver, ob. ZunzwnaC. — Zadzieranie 
тога, sot orgueil, sotie arragance.— 
Zadzieraniez kim, actiou dea atta- 
quera qu''an. 

Zioziener, ob. Тарла. 

Za DZIERG, ZADZIERZO, Ú, 4. m. 
пий, 4, m, — што coulaut, m. Na 
zadzierg zawiązać, Berrar par nn 
пети. 

Z.apzirnu, C, ZADZIERZGAĆ, ab. а, 
w ir. imp. ZspzianGsAC, Zanziguz- 
мас, аегсег par on nm. 
Zadziergnaé komu szyje, gardio. 
zadziergnae kogo, serrer le cou а 
qu'uu; etraugler, peudra apen, — 
Za DZIERGNAĆ sig. Za ozigRzGnAC six, 
v. pr.(powrozem), sa paser ja corda 
aulour du cou, «'etrangler ou ве peu- 
dra au moyen d'ao uud voulant. 

ZanzimzawiÓ, (b, w. (ro imp. 
affermer; prendre а ferae, a bail. =, 
ob. WvybzigszawiC. 

Zens: eiait, à, £ m. алон 
d'affarmer, da prendre à farme, /. 

ZipzikzkÉ, aC, v. tr. déf. Za- 
DZIERZYWiC, Ab, a, imp. об. Ža- 


nouer; 


ZAF 


TazYMVWAC, =. ob. Zicnnwvywié.! 


ZaD0ZIEWAC, AE, A, 9. LT. imp, Za- 
D2laC, aÈ, £o па со, тецге qu "cho: q 
ай bout w ап bant de an chosa, par 
ez. Zadziać co na prke, metre ди" 
chose au bout a'uue pique, == ea za 
со, passer, faire passer qu'chose der- 
rière au chose 
fourrer qu 'eho 


со gdzie, meitre, 
quelune pare (de 
ташеге а ne роа+о!т plus le reiron- 


ver); égarer qu chore == otwor, 
dziure, fermer, koacher one ouver- 
tore, пи troa, — Zanzi wac sig, v. 


PT: imp. 2402126 sig, (Gea chorea) 
s'égarer, ёге égaré. — fig. Gdzie 
216 zadziała prostota gicdu na- 
szych? up est devenue la mmplieitá 
de nas рёгаа? — ob. Popzisc, Zaro- 
рат. 

Тартпа, luer а сопре de Бас, 
bacqueter jusqu'a faire monrir. 

Zaozon, eb. Тарла. 

unze, 0, 1. m. étonnement, я. 
m. aurprise exiréme, f. atupefaction, 
+. f. ob. ZaDz|AwIENIX. 

unze, аё, a, v. dr. amp. 
Та огахи, éronner, enrprendre, frap- 
per d'étonnemeut, jeter бапа | eton- 
nement, émerveiller == ZàipziwiaC 
SIE, v. pr. imp. ZADZIWIC SIR, êlre, 
rester toot eionné; èlre frappe d'eton- 
nement, ate d'admiration; s emrer- 
vellem creme tene alien de 
gn" сһове, ?tre frappé d'élounement a 
la vue de qu” chose. 

Za DAI WIERIE, А, f. п. élOonement, 
ғ m.ancprue, s. /. aümiration, s. f. 
W zadziwienie wprawiac, frapper 
d 'etounement. Posirzegdem т zadzi- 
wieniem, j ai va avec elounement v, 
avec surprise, оо. Zoziwigvig 

ZaozwoN C, (b, v. iner. déf. in- 
cohat, souner. Zadzwonid, il aouua, 
Zadzwon na niego, wonuez-le. — 
trans. fig. Zudzwonié роте Ке, 
(d'un owesu) ратап!!!аг un chaut; 
(d'nne nersonue) chauter ou chaut, 


uut aou. 
ZA ELBIANSRI, а, ак, ajiue ао- деа 
de U Elbe; d'au-aeta de VEibe, 


ZafisDać, at, v. zr. def. a 
pop. embrener, 

ZafaloaNy, A, K. mali, ie; anuille, 
te; рор. embreue, ee; merdeur, euse. 
— il s'emploie rop. et fig. auus le 
seus de : chetif, mechaut. 

Тағамтомас, аё, э. (г. déi en- 
Saser, mettre eu gaga. 

ТағланотаС, at, v. ёг. déf, lein- 
dre, colonrer, 

ZaFASOWAC, аф. v. £r. dëi rete- 
шиг. arrdter. — Zafasowaé sonia, 
raceourcir la bride (в na cheval j. 

ZiFAsSTRYGOWAC, ab, w. de, def. 
fautiier, faira nu бабі, ob. FasThvuo- 
waC. 

кого Аб, ak, v. tr. déf. aliri; 
enecnsser, AFOLOWAÉ SIE, v. pr. 
déi ser. 

ZivolOWaNr, a, E male, а. 2 ГА 
tout aale, touta aale; enerasse, éc; 
eranenx, eose, 

Z«roasztOwaC, At, v. tr. déf. 
fermer, couvrir avec des planobea; 
elnisouner, 

ZirRAsOWAC, At, v. £r. déf. at- 
Arister, coutriüter, alfliger; dauer da 
108ci, rendre soucieux. = Zarnaíso- 
wa at, v. pr. déf. devenir aou- 
cieur, ол, Fnasawat. 

ZiFRaBOWANY, 
tuae 

Zurn vManc2vC, ve, v. er, def. ob, 
GHEET 

ZirnYZowAC, AE, v. tr. déf. fri- 
arr: donner un coup oe fer. 

ZagUXAC. Ab, w. tr. déf. kogo, 
renure qu'un einpide, [aira perdre Ја 
tèta à qu nu a force de le gronder, de 
crier sprealni ; aborir qu uu (en la 
grondant), 

ТавокАну, à, K. rendu stupide ; 
toat abori, Nie jes? om glupi ale 
zafukany, il n'est pas natnrellemeut 
sonida, mais i| eat tout ahcri. 

Талтитвиат аб, ab, v. tr. déf. re- 


D 


uer. 


a, E, soutient, 


ZAG М 


«Аг da lambris, eanvrir d'une bci- 
serie. 

ТасавАС, AR, а, v. tr. imp. Z 
GaBNAC, porter |a maiu a; amir, 


preudre ` euiamer, atlaquer, — par 
ext. Zagabnae co, przedmiot уала, 
«Maquer, eutamer uu aujet. ==, Ag. 


hogo, attaquer qu”un ae couversa- 
tiou, ешатшег une conversatiou азга 
qu'un; faire on аатеваес dés questiona 
оц une quesi'on а ҷо un, duesliQnuer 
qu''uu, ob. 2асавмаб. = Zac t RNAĠ 
ap, v. pr. déf. 

ZaGaDaC, ab, w. intr. déi, com- 
meucar a parler. Zagadvé do kogo, 
adresser la parole а qu un, ahoraer 
qu' un. =, об. ZicapywaC. 
= ZaGa nać si, v. pr. déi. a'enga- 
ger daus uu loug entretien, a'ouliiee 
eu causant, z kim, avec qu nu. 

ZiGipamiE, A, 4. п. do koga, ac- 
tion d'adiexser la parole a qn un, f 
ob. LAGADYWANI ZiGADANIE SE, 
action de s'engager daua uu loug eu- 
tretien, de s'oublier en causant, f. 

Тасарка, 1, 4. f. enigme, r. f. 
Zagadke zadać, rozwiazaé, orujoa 
пег, der uer nue enigma, — Littér. 
ebarade, 2 f. réban, s. m.— fig. (oea 
persounes el des choses) éuigme, s. f. 
Ten ezlowieh jest dla mnie zagad- 
ka, cet homma est ипе éuigme pour 
moi. Jego postepewinie jeit zac 
gadha dla mnie, dia ludzi v. dla 
swiata, ва eouduile eat uua euigme, 

Zacanvowo, adv. éoigmalique- 
ment. Zfómaezyé sie 2ugadkowo, 
parier eiigmanquemeul, euipinatiser, 

ZicaUKnwusC, sei, z. /. caractere 
de ce aui gei euigmalique, caractere 
€aiematiuue (d'uue cnore). 

ZicansOwY, a, t, qui tient. da 
Leupme. Физртапцие, a. 2 g. 

ZiGAUNAC, AE, v. tr. déf. koga, 
t dresser la parola a qu’un. =, adres- 
ver une question а qu'un. e£ part, 
"dresser Gue question embarràssaula 
a qu'un. et par ert. mettre qü ou 
daus | embarras. ==} proposer una 
euigme à qu' an, 

ZAGADNIENIE, À, я n. actioo d'- 
dressar la parola, d adresser nua 
qaeaiion, de ргороѕег uue ешьте, /. 
ob. Zupunang, =, probleme (a ré- 
soudre), s, m.— part. T. de science. 
theoceme, s. т. probleme, 2, m. рга- 
position, +. /. 

ZiGanvwaC, YWAR, Ul, v. ir. 
imp. ei abs, Коро, eogager, enta- 
mer one converaatiou avec qu un pour 
detourner 400 attautiou d una chosa 
qu'on veut lai cacher, sur laquelie 
Ou ue veut pae s expliquer avec lui, 
w. poor |'emp?écher de puus parler ue 
Vatfaire qni | ameue, Je déf. Zica- 
DaC, koga, detouruer l'attention. ва 
ҷо’ uu d vn objet en lui puilaut de 
choses et d'autres; empicher qu'un 
de parler, de dire an mat de ce qu'il 
atait a nons dire en l'amuanut par de 
longs diacoura. Zagadywaé, sagadac 
со, (chercher а) détouruer l'atentiou 
Ча qu'un d'one chase ец lui parlant 
d'autres choses. 

Z.GADYWAWIE, A, 4. я, longa die- 
coura qu'on fait pour amaser qu "up, 
poar de:ourner san atiention de qnel- 
que objat, m. 

Тасаптаб, AP, a, v. tr. imp. ob, 
Хасар? 

Жваззб, ak. A, w. tr. imp. Za- 
Gaig, vianter d'arbres, planter da 
buia. Eaux et Foréti. тецге eu dé- 
feuda =, onwrir par ап са 
par ех. sejm, posiedzenie, ouvrir 
Ја session d'une. аазатЬ!ёв poi 
d ап parlement, d ana aiete; ouvrir ia 
séance. — Bitwę zagaié 
cer le comiat. — Zagajaé ustawe, 
proposer nue lui, préseuler uu projet 
de loi. = ZacalaC ag, w. pr. imp. 
Z4GAIC SIE, ве couvrir d'arbres, 

Тасазами, ZAGiulENIK, à, 4. m. 
aclion de planter. d'arbres, de bois, 
f. boisament, z. m. aetou de mettra 
Í en défeods, =, оптегіоге, 4 Z. par 


cerocher. 


trant. 


чс, 
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er, sejmu, de 1а dièla, dela sesion. 
Zugajenie posiedzenia, ousertnra 
ue la seanco. — Zugajente, discuure 
H'ouverture, m. 

Тасазчік, z. m. défenda, s. m. fu- 
tèt en defends, /. 

ZaGiiskO, A, e m. ob. Zanosi. 

VíGAEUSZYÉ, vt. € £r. der. eiour- 
dir. abasourdir, оо. Zac£USzaC. 

Хлоамаб, AE, A. U. tra атр. Za- 
сом, ik, Zaumé, At, dokad, 
enoaser jusqua un epiroi, pousser 
ju'qu'a un eudroit (par ez. enmme 
fout les vente), on. ZarkbzAC. — 
part. Zaganiac bydlo, [aire reutrer, 
ra mever le béal. 

2асамаст, a. s. m. 
0hasse, qui pou 


celui qai 
e, et part. garçou 
qui raméue, qui fait rentrer le bétail, 


т. jeuue bouvier, m. jeune vacher, 
- 


7ас1т!б at, v. pr. déf. reater а 
weogarder qu 'спозе, bouche 
braute, rester a Daver aux corneiilea 
lau hen de faire atteution а се qui se 
passe). 

Жасап, U. 4. m. ob. Слар, Swan. 

Zuevnntg, (b, ZAGARDŁOWAC, 
at, v. £r. def. étruug er, ec par ext. 
ézür.er. — co, resserrer qu''chose 
vere le baot. = Zagerdfowae со, 
gagner qu ‘chose en riaquant aa via, 
aa idie, an регі de за vie, = ZaGaR- 
DIC SY, v. pr. déj. v'étraugler, 

ZiGARnDIANIE, A, 4. n, action d'é- 
traugler, /. etranglemeut, s, m, — 
acuou d'égarger, ae iner, de ma 


resier 


crer, /, mm, Tech. cou, s. т. ob. 
Siva. 


ТасаммАС, Ab, v. tr. déi Za- 
GARNIAC, Ab, а, ZauGARSYR AC, at, 
A, tmp. со. s'ewparer de до’ chose, 
папгрег au"choar, se rendre matire 
de qu'ehose, occuper qa chose; (eu 
parisut des enur coarautes) enirat- 
uer, emporter qu 'chose. — Zagar- 
тае siecia, prendre, envelopper dana 
uu filet ; preudra d un seul coup da 
biet, ==, fam. Zaga: nać duzo pre- 
nielty, emuocher biea da | arget, 

ZiGanNIECIT, Ae". n, achan d'em- 
portar, d veeuper, /. occupation, s. 
г. par ez. Kraju Jakiego, d on 
pa 


Жасавб, 12, w. (т. déi Zica- 
5246, ak, A, (mp. eteiudre, par ex, 
fwiéce, la chandelle, 1а bougia, la 
lamiere; anvfller la chandelle. — Ze, 
до аз1ё ogien pokusu, éteindre le 
feu de la coucupiscenve, =, fig. e- 
в loser, Sutatforé słoneczna zaga- 
sza gwiazdy, la lumiere da soleil 
eclipse les etoiles. — Ag. (des per- 
souues) арале kogo, zagasié 
wszystkich, eclipeer qu”un, éclipser 
tous ies autres. — ob, Zeg, 
ZAUGASICIEL, A, 7. m ZaGASICIEL- 
Ka, 1, £f. f. celui, celle qui ёі. 
Тасазлаб, Ab, v. (nar. déf. ч'е- 
teindre, on. ZG ass Аб. 
Zacasz 6, on. асав!б. 
ZauaszczaĠ SIF. v pr. гтр. ob, 
Gosci, ab. Zaoscié si. 
ZACASZENIE, à, 
teindre, f. extinction, z. f. 
Zaca wgozić Sp, v. pr. déf. 
muser a canser, s» oublier eu сап 
onblier еп cau 


ion d'é- 


z. n. 


nt; 
1 que le temps fuit, 
es. 


qu'ou п des а Та 

ZiciwnasiC St, w, pr. déf. ob. 
Zicaric s E. 

Ж‹спакаб, aè, v. (nie, déf. com- 
щепсег a салпе г. a сгетеЇег. 

ZactszczaC, ab, à. s. #r Imp. 
Z acEsciC. co, multiplier au' chose; 
rendre vg chase commun, fréquent, 
r=, remplir, inonde 


. Zogeseié kraj 
osadninami , établir ae nombreux 
colons, de nambreuses culonies dans 
un paya; coloniser, peupler uu paya 
ŽZugeseid powieirae strzadumi, faire 
voler nue nuéa de traits qui obscareit 
l'air.— Zacgszczi et, v. pr. imp. 
Zaursci ap, se muitipiier, devenir 
fréquent, commun  Zfodziejrtwa 
nadiwycsa) zagercidy rie, las volg 


азан, m. mulliplieité, 


ZAG 


sont devenus 1га com mon, !гёз-[гё- 
queuta. Juz rie to zagesecdo ze..., 
dent deveuu chose enmmuue que... il 
arrive Ires-freanemmeut que... = 


se courrir, «e 
charger de qu chewe. Nieno zage- 
sera ие chmurami, 


erem, ae remplir, 


le ciel ва 

coure, se charge de nuages. 
Ziugszcer 

ou, s. у. le nombre touiours croin- 


4 n. müilipliea- 


uevenu très- 


Za GESLCZOSY, а, 
freaueui, tres-commun, 

Талас, ob. ТАСІМАС 

Жасак, A. f. n. Пехіоп, f. 
inlezriou, у. E. courbure, s. f. cam- 
brnre, s. f. ačiour, s. m. aiuuoaité, 
s. f. conae, 4. m. 

Тас. Cha, s. m. voie, + f. 
СЕ HEP COGERET EG 
les coles, H'srurtkie zagle ror- 
pia, rozpinac, depiover toutes lea 
voiles, metire toulrs leg voiles de- 
hors, faire force. de voiles, Spuzcié, 
тсїарпас zagle, amener, 
baisser les voies, v. abs. amener. 
уус pod zagle, meltre a la voile, 
Petnemi zaglamt plunac, cingler a 
plemea v. a toutea voiles, a vunea 
dénloyées, — par ех. voile (pour 
vaisaean, navire), s. f. Flota o atu 
zaglach, gue боце de cent voiles. 

Zeg, А, E, recourbé, ée; re- 
trousse, ée. 

Zen, cwi, a. J. Bot. bolet 
iguaire, bulet amadouvier, т, — 
Comm, amadou, л. m. — Ág. cause 
{d uue coullagration, etc Le £. тё. 
che, ғ. f amarce, s. f, maiièrea in- 
llammablee, /. pl. autrem, atimolant, 
s. m. aiguillon, z. m. 

Тасімаб, AE, à, V. ir. imp. Za- 
GIAC, courber, plier en dedana; re- 
courber: cambrer; replier, relever, 
trousser, reirousmer, Zagiae do go- 
ry, plier en haot, rerourner, replier, 
reiroosier. Zagiaé karie (w ksiaz- 
ee), faire une corne a an feoillet, a 
uu livre, арас nartę, taire иис 
corue а nue varie. Т, de Jeu. Za- 
giaé parol, {алге uu paroli, par ez. 
da krola, do asa, faire uu paroli aa 
et fig. арас parol na 
со, ае promettre dawir qu''chose, 
compter avoir qu”chose. арас 
paral na kogo, se promeitre d'atiirer 
qu'ua dana sou parti v. ве promeltre 
de duper, de jouer, de plamer ҷи’ un. 
NAC SIR, ZiGIAC 818, p. pr. 
lrousser, relever за robe, se irousaee 
(de penr de ве erotter), 05. Осімав 
siB. 

`ФасачАб, Kk, з. intr. dif. (au- 
jourd'hui ue зе dit guere yue des 
choses) ae perdre, ŝira perdu, tam- 
ber vn desa tude; perie, dire u, 
Zwwyezaj ten saginot,cet usage seat 
perda. Pamteé ich, ¿(awa ich nie 
zaginie, leur mémoire, leur gl 
ne périra jamais, 

ZicipsowaC, aè, v. tr. déf. plà- 
trer. cauvrir de plaire. 

ZicbauaC, Ab, A, v. tr. атр. 
ZictonC, sssujertir avec пп coin oa 
avec des coins; euclaver; river, (o5. 
Тлмтотаб). — fig. Zagtabié kogo, 
faire périr qu'nu. 

v. 4. f. destruction 
1, f. exiinclion, z. f. 
sement, 4. m. exterminalion, 
s. f. Zaglada panstwa, la аев\гпо- 
тею цо empire, 
Zaglada plemienia, l'exlerminaliou 
a'uue race, Zaglada uraz, l'oubii 
SEC ORE 

VZactADAC, AE, A, w. Intr, imp. 
ZumzrC, АЁ, regarder, do czego, 
daus aqu chose, par ez. do «1122 ki, 
do papierow.regarder daun uu livre, 
даце a-s papiera, Zugladaé dokad, 
ailee voir ce qui se pose que'yue 
part, par ez. do stajni, do obory, 
aller voir ee qui se 
rie, dans 1 etalile. Zagíquaé do to- 
ni, do krow, da cwiee, alier voie 
aes chevaux, sea vaches, set mou оша 


ahaisser, 


ue 


поп, 


dans еси 


ZAC: 


Zazladac do gorpodaritwa, в'песп- 
ver per»songeliemeut de l'explaoita- 
nun de ses terres; aller de tampa en 


tempa voir les travaux ehampéires, 
Zagladuc ukradkiem, przez dziur- 
ke od kiucza, regarder a la dérohee, 
regarder a lracera le trou de la ser- 
rure. Jak daleko okiem zajrzeć, 
aussi luin que la vue peut s/eieudre, 
— Ag. Zajrzec komu w serce, voir, 
lire uaua le cwur de qu'un. Zajrzeó 
zmiafo komu, smierci w ок:у, re- 
parier qu'un en face, regarder la 
mnrt en face. fig. ат. Zagladaé 
pod spodniczke, aimer le coutlou.= 
Zagladad da Коро, ailer vair de 
temps en tempa ce que qu uu fail; 
(aller) voir qu'un de temps еш 
temps, fig. fam. Zugladaé da kogo, 
ve mêler des affaires de oui оо. Ate 
£mie juž zajrzeć do mnie, il u'ose 
plu» veuir ches те, 11 vue pius 
mettre le pieu chez moi. = w co, ng. 
exaniuer qu''chose, faire l'examen 
de qu 'chose, verifier фи’ chore, = na 
со, jeter uu coup d'œil, uu regard 
sur qu''ehose, et port. jeler uu res 
gard d euvie sur qu ‘chosn. — de là 
le däi. trans, et abs. Zuang, en- 
vier. Zajrzeć komu, euvier le hou- 
heur, le anccés, la positiou de on "on, 
porter euvie a qu'uno, Zajr:eé komu 
ezgo, envier dai chung a цу”. лгу 
Wolę абу mi zajrzano, nič aby 
mte zatowana, il. vaot miens faire 
envie que pitié, оё, ZAZ0ROSCIC. =, 
trans. déf Zajrzeé kogo, co, a- 
percevoir, voir qu'un, qu 'chose, об, 
Uinzsé, Posrnz£nz, Dounang, 

ZAGLADANIR, ZAJRZENIE, à, 4. n. 
acliaa de regarder, /. Zagíiadante, 
1aJrzenie w со, action d'examiner, 
de verifier qu "chose, /, — Zajrze~ 
nie, aciou d'envier, f. euvie, £s qs 

ZictanzaC, AB, а, v. ¿r. imp. 
Тасгарлб. effacer, A ar en lisant, 
ru pulimayt, =, тр, aucautir, ué- 
irüire; effacer; exierminer.. Zagéa- 
drié pamieé czego, eiľacer la mé- 
muire de qu'chose , об. Wreta- 
vz4C. 

ZAGEADZA NIE, ZiGEADZENIE, а, 4, 
n. uu d'eifacer, d ôter en | 
f. — Zagfadzenie. action 
tir, de detrniie, d'elfacer, d'exiermi- 
uer, f. destruction, s. f. Auéautiase- 
mrut, ^. m. exiermiualion, 7. f. ob. 
ZickaDA, 

ZicrawcowaC, ab, v. (г, d 
faire disparuitre еп f-otiant, en cis 
rant, eu polissant, 

Zactastać, aè, v. tr. dZf. sobie 
wlosy, lisser un peu aes cheveux. 

Таска SIĘ, v. pr. атр. 
w етет v. nad czém, chercher a ap- 
profoudir qn"chose; s eufoucer, s'en- 
gager dans les profondeurs de чп” 
спеве, wa plouger, a'abimer dans фа” 
chase. 


Zeta SIE, z. n. w crém, 
actiou de chercher a apirufoudir ап” 
chose, de s'engager dans les profon- 


Чеага de qu cha f. recherches pro- 


fundes, longues. miediiatious sur qu^ 
chose, f. pl. 

бїлк, a, л. m. petite voile, f. 
=, Host, nat, voilier, s. m. (genra 
de nuis.0u) 

ZiGuisrv,a, f, а voiles dépla; 

Zeta, ан, Z uta nu é 

Жасбгозаб, at, v. tr. déf. aom- 
mencer а гошрег. 

ZaGtuDpzaNIF, A. 
faire mourir par 1а faim. 

ZicrapnziC, tt, v. tr. déf. faire 
mourir par la faim, faire mourir de 
faim. 

ZicboDZzONY, a, E, тогі de faim. 

ZicLOLOTNY, а, E, qui va a 1а 
volle. — inus. 

ZiGtososwY, 4, к, garni de voiles, 

Zuptoere, art, z. m. are er, 
2. es raue, 05. Борсѕока, V EzGbo- 
wir. e 


s.n. action de 


Zíciowmig, a, z m. voilier, z. m. 
ZaGkOWY, a, t, qui а rapport a la 


ZAG 


voile. Zaglowy drag, antenne, s. E 
Zaglowe pé»tno, loile a voile 
voi qni va а 
Sratek, okret Zagiowy, bàtimant, 


la voile. 


carat de 


navire a voilea, m. 

ZiczUctAC, АЁ, v. intr. déf. ob. 
Detna, 

ZiGbnsZAC, АВ, à, v, entr, imp. 
ZiGkUSZYC, elonrdir, aasanrair, uba- 
пошса, (ов. ZataktüsziC). — (ез 
parlaut d'un son, d'un зиъїгатеп! de 
musiuyne) Couvrir, dominer пе 
éclat, — Ze, Starad sie zogluszyé 
swoj zal, smutek, swoja miespokoj- 
nose, chercher а a etouritir, S4arad 
rie zaglurzve glos sumnienta, cher- 
ТОЕ Зе ва сой. 
scieuee, 05. GIUSZYC. 

ZAGEUSZA1ACY, a, E, ÉLourdissant, 
anie; aesunrdiesant, aute. 

ZiGLUSZENIE, a, f. n. action d é= 
tonrdir, d assQurdir, /. 

ZaGttszi®, ob. Zie£uszaC. 

Z icMaTWa C, АФ, v. tr. dép. em- 
brouiller. par ex. sprawę, rzeczy 


оз 


cher a etoutfer la 


uur ailaire, оце question, 
ZiGMATWANIE, A, s.n. emhroaille- 


ment, s. m. confusion, s. f. brouilla- 


mius, 4. m. 

Zacvatwanv, a, r, embrooille, ёе. 

ТасмаС, at, v. tr. def. ob. ZuGA- 
Haf, = kogo aż за wies, zu las, 
za rze ke, pousser, chasser, poursuivre 
qu nu josan'au-dela du vi:lace, de la 
loràt, de la rivièra. = ZaGNAÓC sig, 
v. pr. déf. za kim, poursuivre qu” 
un fort lom, 

Тасмазаб, AR, a, w. tr. imn. Za- 
GNOiC, fumer (conveuallement): a= 
meuder avec du fumier. =, faire sup- 
parer, par ex. гапе, nue plaie. — 
Zuenag sik, v. pr. déf commencer 
a anppurer, suppurer abondamment, 

7аст!атаб, Ab, a, V. (т. Imp. 
ZiGwIESC, Ort, pelrir, bien petric, 
par ez. ciasto, |a påle. =, le d. 
ZicwirsC, Zu Ber, ecraser. 

Dour NIE, ŽaGNIECIN 
n. petrisaement, 4, m, petri 
=, 

ZaxGwmic. ob, Z.cwuac. 

ZiGNIMSC, ob. ZucNiaTAC. 

Zones, at, v. (г. der, koga, 
теге an nu dans uor graude colere, 
irriter extrémement qn "vu, courron s 
сег qu un. = Za Gnirwac SIR. v. pr. 
dér. na kogo, se тейге dung uuo 
graude colere coutre du vu: ёге ex- 
trêmement 1erilé, courronae 
qu'vn, ob RozcmirwaC. 

ZAGNIEWARIE, a, 1. n. aclion d'ir- 
riter, de courruncer, /. — irritation 
егігёте, /. conrroux, s. m 

ZiGNIEWANY, A, K, trés irrilé, ée; 
courroucé, et. 

Zuearäniuc sit, v. pr. imp.Za- 
GNIFZDZIC SIE, nicher, y. n. se uichar, 
faira aon uid. — (dea vers) Zagntez- 
dii sie gdzie, ш czém, ве metira 
qu''part.— (dea persauues) Zagniez- 
dzić się gdzie, s'installer, a éi 
poor tont de bon qua" part. — fig. 
{des choses morales) a'eoraciuer. Za- 
gnieidzié se w sercu, w duszy, 


conira 


s enraciuer dana le emur, daua l'àme. 

Тасма, ZacvimaC, At, 4, w. 
intr. (mp. ZaGNiC, vommeucer a 
pourrir, a яе pourrir, 

ZacNitosC, Sci, z. /. comuence- 
ment de putrefactiou, m. 

ZiGNIEY, A, а, иш commence a 
pourrir, a ве poarrir. 

ZacsoiG, ob. Дасчазас. 
ZaGNuSNIAC, аё. v. tr. imp. Z, 
GNUSNIC, rendre paresseux, faineant, 

ob Zóntswigc. 
Z.aNusstiG, At. v. Intr. déf. de- 
venir pacesacuz, faineaut, ob. Zann- 


5х . 
ZiGODZENIE, à, z. n. accommade- 
meui, s. m. 

Zicopzic, ík. w. tr. dé”. par ez, 
aprawe. wrrauger une afaire, accom - 
moder uu diferend, assoupir шие af- 
s. nu differens. 

Zicopzosr, a, t, (d'ane »Gaire, 


fair- 


ZAC 


| dan diférend) arrangé, ée, accom- 
| mode, ee; 


aonpi, іа. 
Zicoié, ib, v. tr. dé’. par ex, 
тале, fermer, cicairiser, coumolider 
une plaie; guérir une plaie. — Za- 


GOI g, w. pr. déf. ipart, d'une 
plaie) ae fermer, ae cicatriser, sa 
consolider; ве guérir 

ZíGoJN IE, A, s, n. cicatrisation, 
4. / cousoliislion, s. f. 

Zicow, a, s. m. conche, r. f. 
planche (de jardin), z. /. carrean, a. 
(o5. Сялвпа, Gnzaobka), part, 
'àne, m. dos de carpe, m. 
par ext. 1а terre, la champ. Zagon 
ojezury. la terre, ie champ qu'ont 
enltivé nos pères, dont nous avona hé- 
rit + poursuue, л. f. par ех. za 
nieprzyjacielem, la poursuite da 
lennemi, ob, POGON. =, courae, m 
incursion, ЧУЛ: Czyni, razpussezać 
zagony, w zagony się puszezat, 
faire daa des incareioua, 
Rozpuszezać zagony az pod stoli- 
ee, 2apuszezoé zagony až do stoli- 
су, laira dea enuraea, des incursiona 
jusan'anx portes de la capitale. Za- 
Еопу tatarıhie, lea courses, len in- 
сигазопа des Tatares. P zagon pu- 
4616 sto ludzi, envoyer, detacher 
cent hommes ponr conrir le paya, 

Zacnsovv, a, K. de couche, = 
Ќе Szlachta zagonowa, petite no- 
blesse, noblease rurala, /. Szlachcic 
2аролаши , geutillàtre gu coitiva 
lui-mëme aou champ. 

ZicORwv, a, к, d'au-dela des 
monts; ultramoniain, aine, 

Zíconzatz, adv. d uue manière 
fanatique ; avec. fauatiame; avec un 
rele, avec una rage fanariqne. 

ZicORZALTC, ICa, г. m. te 
ehaude, f. cerveau brùlé, m. =, fa- 
barua, 4. m. 

VaconzikoSC, «Cl, л. f. asphyxia 
(пас des gaz), f. ==, exaliation, a. /, 
==. rele fauaiiqne, m. fauatiame, s, 
m. rage fanatique 

ZaGonZatv, А, t, asphyxié, ce =, 
qui a recu au conp de soieil, — Jak 
gagorzaly.w, Јат, Juk kot zagarza- 
fu., comme uu. Гоп. (des Мея, ete.) 
brûle par lea ardeure du soleil, = 
fr. exalle, ев, oh. Zapalony. =, 
fouatiane a. 2 g. Byé zagorzafum 
gtzennikiem Get, dte partisan һ- 
uatiqua de qa”chowe, èira fanalique 
de au chose, 

ZiCÓNZE, а, 4. m, paye айо an- 
dela des montagnes, pays d'auire- 
minut. 

ZiconzrC, at, v. intr. déf. a'en- 
flammer. s'emhraser, ob, Zisi£ siw, 
Vru SIE eod олер Гаџа aaihyxier, 
dire asphyxié раг 1а vapear du char- 
bon, == od slonca, recevoir nu coup 
aa soleil. — (des plantes) Aire dea- 
séchó, brülé par les ardeure dn ao- 
leil, 

ZACORZEL 
BZMLIZNA, Y. 

Ziconzrvit, 
(ECH 


dos 


ronrees , 


1 


1. ZiconzetiNa, Zico- 
f. варЬухіе, o. f. 

ssn, embrasament, 
od tonca, conb de sole 
m. sideration, 5. € 16, ¿./.= od 
wela, amh 


e... 


ZiGORZRNAC, Ab, v. intr. déf. 
enntraeter un goùt amer, 
Zicoscié, ib, v. inir. déf. Za. 


саваб SIX, v. pr. déf. ейте, u ko- 
во. t'arréter, s'installer, s"mpatro- 
nier, a établir qu”part, chez qu'on; 
s'arréler, degen ter, rester lougiemps 
qu "part. 

ZicosroninnwaC, at. v. tr, déf. 
рат ех. ичет, kraj, introduire une 
houue economie euraledaus uue terre, 
une boune aduinutraüou dans un 
рах. 

ZAGOSPODAROWANIE, A, у. n. leine, 
Eaux et For£ts, aménagemeni, s. m. 

ZaGOSPODAROWANY, à, [^ 
sdniuntre, 

7асотатаб, at. w. tr. daf Nais- 
ваг Ou faire bouillir. — ZacorowAC 
v. pr. déf. (commencer a) bouil- 


hien 


lir. 


7AG 


Zicnim, кїл, з. т. Géogr. A- 1 
gram. 

ZiGRARIAÉ, 
ZicninYwAC, 


At. AQ. v. (T. imp. 
ҮЗА, UIE, imp. et 
fréqu. Zicwin déf. couvrir de 
lerre en raciant ‚ enlever avec le 
fig. Zagratié co, enle- 
Yer, saisir, ravir, s approprier da" 
chose, — Zagrabi£ czyj majatek, 
czyje dobra, aaiair, cuufisquer les 
bieus de geng, Zagrabié Audio, 
авия le bétail (pour canteavantion ой 
pour Чейев), mettre la bétail en 
fourriére, (ob. Zi owac). 

ZAGRARIANIE, ZuGRAUT ТАМЕ, Z4- 
E, аул. п. scrion d'enlever, 
ir, da coufisquer, f. euleve- 
ment, z. m. saine, s. f. confiscation, 
"© 

Тэсваб, At, n. (т. dé, et abs. 
(d une personue) cammeucer à Jone 
(de la musique) ae (пісе enteudea =, 
jouer (aan choe), Zagraj nam co, 
'ouez-nous qu chow. Zagraj nam 
се ma forlepianie, meliez-vons an 
piano et jourz noua uu Chose. 


rátcau. 


= (du 
tanon) cuwmencer à jouer, a gronder, 
a 'ooner. T. че (des 
chiens) commencer à crier,—, joaer, 
faire une partie. Zagrajmy w wirta, 
faisons une partio de whist =, jouer, 
par ex. Жа таб dzwonke, 
jouer earresn, pique.—, avec l'imp. 
Дьсвүзу С, jouer le premier, entrer 
en jeu, ob. ZipAwAC. Jig. Za- 
grac komu. jouer une ріёсе, uu ivar 
a qu'un; douner da fil а retardre a 
qu un. — autrem. Jak mu zagram 
tak muri ёапсгиё, ìl faut qu'il. fassa 
ma volonté, qu'il m cbéisse, = Za- 
&RAÉ вк, vw. pr. déf. rester long- 
lemna a jouer; s oublier a une table 
de jen. 

ZiceacowaC, at, v. tr. 067, cou- 
vrir de ierre eu Taciant, eu ratis- 
ant, 

ZicmaDzAÉ, Ab, A, v. fr, Imp. 
ZAaGRODZIC, lermer, clore de һа 
de murailles ; intercepter (uu ра 
өзде | par оре baie; fermer, barrer.— 
fig. Zagrodzic komu droge, barrer 
le chemiu à qa 'ии. Zəgrodzié ko- 
mu droge da zaizczytow, fermer à 
qu'nu le rhemia des hoaueurs, lui 
barrer le chemiu, Zogradtaé przy- 
step do czego, delendre l'aecés, V'a- 
bord de qu' chose; empêcher d'appro- 
cher ач”сһове. — с0 prawem, ga- 
rantir un 'chose par ише loi; défeudre 
qu'chose par иие loi, — kogo od 
czego, exelure qa "un de du "ebe 

ZiícRanzasig, ZaGRODZERIE, A, e. 
n. actiou de fermer, da clore, de 
barrer, f. — Zagrodzenie, clótura, 
s. f, baie, л. f. seperatioa (da pluu- 
chea), s. f. cloison, s. f. ob Zicuo- 
Da. 

ZicnaMoriG SIR, w. pr. déf. do- 
kad, se traluer jusqu a un endroit. 

ZAGHANICZE, A. Z. n. pays éiran- 
ger. m. ол, GnhANICA. 

ZiGnantczwik, A, 7. 
GRANICZNY. 

ZAGRANICTÀN Y, а, E, etranger, èr 
(дев plantes) eseuque. a. 2 g. — 
зира Zagraniezny, Zagraniczni, 
un étrauger, lea étrangers. 

ZiGnANICZAC, YE, v. ir. dë f. lixer 


=a 


chase, 


wino, 


m. ob, Za- 


la linite. — ila vieilli. 
Zacnažać, ab, а. V. Entf. imn. 
a GaoziC. komu ezm, menacer qo" 


ап ae qu chose, (o0 Gxozié) Za. 
grazać komu wojna, meuaver qu' пп 
n'ane guerre , de lui faire ia guerre. 
Zagrazaé homu, qu''un, 
meracer la vie па lea joura ae qu un. 
Zagrozié miastu, menacer la ville, 
тес un nom de chose pour aujet; 


meuacer 


Wietezpieczenstwo nam zagraza 
un dauger, nu péril попа meuace. 

ZiGRAZANIE, ZACROZENIE, 4, 5 n. 
action de menacer, /. meuace, 4. f, 
Z tém zagrożeniem de..., avec la 
терасе de..., eu + joignaut la menace 
de... 

Zionazsac, ТасраічаС, Bt, v 


ZAC 


intr def, a'arváter, s'enfoacar, reste ? 
par ez. w idocié, dana la ' 


eufuner, 
Doue. в emhnurber. 

Таслора, Y, s. f. séparation, z. f. 
cloison. s. f. clütnre, 1... = en- 
droit clos, т. clos, z. m. епсіов, s. 
m. pare, /. elogerie, z. f. 
closeau, 4. m. Siedzuee na zagro- 
dzie, tenir une closerie, uu closeau; 
ne posséder qu'uue closerie, qu па 
closeau, — Peur exprimer l'egalite 
absolue qui régnait еште les nubles 
polonais, on diasit. autrefoi zl. 
chcic na zagrodzie rowny wojewo- 
агле un geutilhomme, us роз 
il qu'nu closeau, marche legal d'an 
palaiin. =, par ext. елка za- 
groda, maisan rostique, /. 

ZAGROONICTWO, А. л. n. état d'na 
closer, d uu payaru tenant une cip- 
serie, m. 

Тасвормісака, т, г. f. femme d'on 
closer; femme teuant une close- 
e A 

ZaGnoDsIK, a, s. m. le tenan) 
due closerie, m. le paysan qui ge 
woméde pae de bæufs de labour, et 
qui par conséquent n'est asireint 
qua оре varvée persoaunella, m. elo- 
wer, z. m. 

Zia RODAT A. к, d qn enclos, d'on 
parc. =. d'une closerie, 

АЛКЫН К. Zanuannzić, ob. Za- 
GRADZANIE, ZiGRADZAZ 

Zicnopzosv, a, є, clos 
elos, 


m. =. 


озе; еп- 
barré, ée, 

Жбто2т ник, Go, ob. Za- 
SRAZANIE, ZaGHazAC. 

аиан, At. v. intr. dér, com- 
wencer a roucouler, faire entendro 
uu rouconiement. 

ZicnvwAC, ob. Zana C. 

ТасмутаС, aè, k. V. алт. Emp. 
ТасмуйС, лив. w co, daus 
qu” chose. = czém, mangrr une boo- 
Chre, nn morcesu, ob. PrzrkAsiC, 
Дак АС. =. tr. Zagry:ó kogo, dé- 
“гет qu"uu. (avec lea dentai: dévo- 
rer qu un. — fig. Zegruié kogo, 
causer ]a mort de qu'au («о Jus dou- 
nant da chagrin), conduira ао оц au 
tombeaa. To go zagryzfo, ce fut la 
се qni causa aa mort, се qui le fii 
mourir, ce qui le coudoisit aq tom- 
beau, = 7сл\2б sim, 9. pr. déf. 
fig. mourir de спаргїп. 

Zens . п. action de 
mordre da h tiou de faire 
monrir, / ob. Zi Gnvza C 

ZacnYzMOLIC, IŁ, v. er. dëi grif- 
fonner, harhouiller eutiéremeni; cog- 
vrir, remplir de son grifonuagr. 

Тасилаб, об. Zaan*rwat, 

ZiGRZANY, а. K, échaudé, de. 
Zagrzany winem, еп poinie da vin, 
— fig. Zagrzany стуїт preukta- 
dem, anime, ranimé par l'exemple de 


ове; ferme, ée; 


niordce 


uu nn, 
EI 


ZacnzrnaC olane. ZiGRZESC, nit, 
v. tr.déf. ZiGnz&ntwaC, nat, ШК, 
1m p. enfouie, ealerrer, par ex. skarb, 
eufouir, euterrer son trésor. Zagrze- 
bac trupa, enfonir, enlarrer un mort, 
(о. CnawaC, PocuowaC, Gnzznic, 
FocRziBACI. — fig. Zagrzebaċ ca 
w niepamięci, ensevelir qu "chose, 
ensevelir jusqu'aa aonvenir de qa” 
chosa, Zagrzehae со w milczeniu, 
ensevelir qn”chose daus пи silence 
TZicRztRAC SIR, v. pr. 
déf. fig. Zagrzebaé sie w gruzach 
таша, 
les ruines а опе place. Zagrzehaé 
s'enterrer dans son do- 
maine, daus la proviuce, a la cam- 
pagna. Zagrzebač 
m'ebierrer lont vif; s ensevelir 
vaut daos la aolitade:; a eusacelir dana 
la salitade, dans la retraite, 
bać sie w kstazkach. w bibliotece, 
êlre enfani dans sra livrea. 

ZAGRZEBANIF, ZAGRZEBYWANIT, А, 
а. n. action d eufouir, d enterrer, 
d'eusevelir, f, eufonmsement, z. m. 
enterrement, 4. m. ob. GnigSANIT, 
Pocnzrm 


eternel. = 
aenierrer, a'ensevelir aous 


Jie na wit, 


se тушсет, 
vi- 


Zagrze- 


ZAH 169 


ZiGnRzEBANY, A, €, &ufoni, ie; en- 
iarré, ée; euseveli, зе. 

ZicnziBY wAC, ob. Z iGn2eni C 

ZacnzrWAiC, AE, a. v. fr. атр. 
Ee CUERO ett CARS 
gourdir; réchanffer. Zagrzoé wody, 
chauffer de l'eau, nu peu d eau, Za- 


grzać wode, degourdir, chauffer 
l'su, оё, Силас, Pmzchziwat, 
RozonzzwaC, ZonziC. — fig. fam. 


Nie zagrzeje miejsca, il ие pent 
resler en place; il пе fait que {апт 
oer et virer; il eat touinure nar voies 
et par chemins, fig. évbauller, 
exciter, mer, 
rager, Zagriewac 
rager ses soluats 
Zagrrewać drugich 
przukladem, animer les autrea par 
Zagrze- 


er, ranimer la 


enflamme 


encon- 
ёпіетгу, encou- 
umer are truüuped, 


#fowamt i 


aes paroles et aon exempla. 
wad odwage, au 
courage. Zagrzewaé do ciego, en- 
coursger, animer а qu 'chose.— Za- 
GRZLWAC SIE, v. pr. imp. Lenné 
SW, ве chauffer, s'échaulfer, se de- 
gourdir; ве rechauffer. (d'une per- 
sonne) ae chauffer uu peu, se hien 
chauffer. Pozwol ті sie zagrzaé, 
lJaiaaem-mo: me chanter nu реп, — 
Zaegrzewaé się winem, 
boire dn via, da ]hyúromel pour se 
rechauffer, pour ranimer aes forcer, 
ses esprits, =, fig. Zagr:ewaé sie, 
s'animer. et réc. | nawzajem), a'ao 
mer, a'exeiler, a'eucourager (l'ua 
l'autre, mmiuellement). 

ZíCRZRWANIE, ZAGHZANIE, A, s. 
n. action de chauffer, d'echaoffer, da 
réchauffer, 

ZicuzEztv, A, t, ш bloeie, arrd- 
té, eafouce dans la boue, emhourbe, 
ZAGRZWZNAÉ, аб. ZuGRAZNAC, 

ZicnzwuC, Ab, w. intr déf. ob. 
Спам. 

Тасов, Y. r, f. ruine, e, f perte, 
s f.aesienetiou, s. f. ob. асаа, 
ZaTRATA. Zcuna. 

ZaGUnca, v, v. т. ZaACUNICITL, 
A.2. m. destrocleur, s. m. ехіетші- 
nateur, z. т, 

Zasunic, ib, v. er. déf, verdre, 
égarer. =, ruiner, détrnire, unéautir. 

Zacuncisi, ob. ZacUnca. 

Zara, A, г, п. action. de 
perdre, d'éegacer, f. perte, s. /. =, 
action. de reiner, de détruire, d'a- 
venir, f. roine, у. f. desiruction, 
s. f. ob. ТАСЕВА. 

Zar wazbDAC, at, v. (т. def. bara 
bouniler eutierement, 

Zuné, A, ZurwizwAC, At. 
v. tatr, dét, ai Uer, douner on couo 
de sille! Zaguizd:é na оро, af- 
fler, donuer uu coup de sifilet pour 
avertir qu'au; aupeler qu'un d ur 
couo de ailtlet, 

ZacwozbZEWE, A, у. n. aclion 
d euclouer, f. euclouaga, s. m. pas 
ex, działa, l'une pivce de esnon.— 
eoclouure, s. /. Bedzie ditugo kula: 
z tego zagwoždzenia , il botore 
lougtemps de son enclonure. 

ZiícwopziC, ik. v. tr. déf eo- 
clouer. Art mil. par ez. dziada. las 
— Fitir. Zagwoidiié ko. 
enrlouer un cheval.— Zícwo£- 
vozić sig, €. pr. déf. (d'un cheval 
в eucloner. 

ZicwozpZowY, a, E, encloue, éa 


Glen, 


cauons, 
nia, 


— Az. stupide. 
Zeng, ik, v. tr. déf. kago, ni- 
quer, s:guillouner, inciter, pousses 


qu'un. 

7лзастАб, ak. A, v. fr Imp. Ta- 
HACZYC, peudre ап crot, accrocher 
— fig. fam. Zahacaue kogo. аггё- 
saisir qu'uu. =, intr. Zaha- 
стиё o co, accrocher ап" chose, s ac- 
cracher а qu''chose,— 2Анастаб SIE, 
v. pr. imp Zanaczyć ag, a co. ac- 
crocher ци''ећоне. — fig Protes za- 
#асзъў 11€, prawa, т2ес2 zahuctu- 
da sig, le proces, lalfaire cat au 
troc, Ña ezém sie rreez zahacia А 
quel eat l'obsacle qui попе arréte, 
qui tient аага en аосреце? 


ter, 


оо VA 

ZanacziNir, ZAHACZENIE, а, 4. m. 
welon d'accrocuat, f. gecroenemenut, 
4. m. 

ZiRibASOwAC, At, v. tr. déi, ka- 
go. тейшге uu па aa silence, faire 
fuir au”un eu criant, єп groudagt, 
en temiétaut, 

ТанамптаЄ , ZianiMowawi£, об. 
HA uns, €, Шамота. 

ZinanrOwaC, oó, HARTON аб, 

Тапавтотаму, 4, F, endug | mu 
travail, a 1а пеше, aux intempev.es de 
Vair 


aguerri, ie. 

ZanrRtOwAC, at, v. tr. déf. ôter, 
ашетег, {азге diaparallre avec 
жаһо!, 

Zinuczré, аё. n. (arr, def. com- 
meucer а bourdauuer, a geouder, Gdy 

žiaľu zahucza, quanu vous eulen- 
arer grouier ie cunou, = et Zauu- 
жаб, v. (т. déf. kogo, abasonrdir 
qu nu; aburir uu. un, 

ZAWURANIE, а, г, n. nbasourdiese- 
meul, z, m. Z, eiat d'uue personne 
khu. = 

Жайокант, a, к, abasourdi, ie, — 
aburi, ie, 

ТанокхАС, Ab, v. intr, déi, crier 
d'une vax (ünnsute, à crier, 

Zuse, А, 4. m. lièvre, s, m, Za- 
Jac samıca, lièvre femeile, m. (06. 
Zaseczyca ). pre. Przed zajacem 
žaby uciekaja, nu poliron neut trou- 
ver an plus poilron que lui. Jaa za- 
Age bebna rad tego stucha, il fuit 
cela comme le lievre foit le son du 
їатойт. =, ЛЕ. poltron, z, m. 

Ze, 05. ZaMowaC. 

Ziiraczkk, CZ&A, з, m, jeune. liè- 
жге, m. lesreau, z. m. petit ievrcau, 


m. leeretean, z. m. 

ZunpaC, at, А, v. äis, imp. 
manger avec appelit, msuger de ban 
cœur. =, avec le déf. Lusis, ane, 
Goes GE 
oo, con poa Ban Se 
v. tr. Zajadae, zajesé. co, man 
ni morceau pour faire passer le vont 
de qn'chae. = Zajese hogo, de 


vec lea Пеша), dévo- 


chirer qum 
rer qu' nu. = mujatek, mauger ann 
bien,aun avoic.—cet emloi a vieilli, 
ob Vrees, sg, == Zajesé cie, 
euirer daus uuo grande fureur; aa- 
сіагпег enr aa proie. Zajesé ste na 
Жоро, a'uehsrurr ват qu ‘ио, contre 
qu un; peureuicre ҷо’ ии avec fu- 
teur, 

ZAIADACE, k, г. m gros mangeur, 
m. 

Zine, fut. de авас. oh. 
Lë OI? 

int, ady ачес acharnement, 
avec [urenr, avee rage. 

Zaja ntosC. Eu, 4. /. wehurnement, 
s.m. furie, 2, f. Üurauc, s. f. rage, 
A 

ZuiapDtv, A, E scharné, ee, en 
fu ie, Gntew zagadit, zemsta zaja- 
dia, чое colèra qu ii n'en paa [acile 
d avaiéer, uue vengeaare implacabie 

Zap, бж, et аёт, Фалаки, 
Ów, m pl. pertice pustnlea ҷа 
иеш au coiu de [a houche, f. pi 

ZiiakaAC ME, v. pr. (mp. Zu: 
ENAC og, bégayer, «п. длкас SiE. 

Zus sis, Zuärngog, Gäre? 
JUN. (sim. s.n. action да bé- 
Ener, Z. begnaiement, z. m. Bez za- 
JuXnienia, sans besiter, sans имаго 
ter wu mom 

Ziisstiwit, adv. eu begayant. 

ZAIARLINOSC, асу 4. /. bégaie- 
теці, у. m. 

Zuse", A, E, qui bigaie; he- 
Bus, e 2g. 

ZAIASNAÓ ug, Zuxgampag, ob. 
Zuxac вік. 

Їлз\&чї®С, AE, v intr. déi, nire, 
һгйег, parre. (soudwin). Zara- 
#mieé nad erém, brilier soudain nu- 
dessus de qu'chuse, в ¿lever na-des- 
soa de па''сһозе eu 
brillaut d'au vif eciat. 


eu- 


ravonnaut, en 
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ritar, aigrie, uledrer. = ZAJATRZAC 
SIR, v. pr. imp. ZaATnZ rC SIB, 
commeucer a auppurer, — fig. s ai- 
Brr. — ob. JatnziC. 

ZAJATRZANIE, A, s. п. action d'ir- 
riter, атгаг, f. ob. JATRZENIE. — 
ZAJATB ZENIK, А, Z. п. егин Пош, z. f, 
uimomsué, у, greur, s. f. 

ZAJAZD, U, z. m. ви par lequel оп 
ешге ru voi'ure, m. eutreo, s. / = 
lieu ep la voiture tourne pour s arréver 
devaut le perrou, m. ==, ijeu пй l'on 
авасеші (eu. voyaga) 
eutrer la voiture, m. 


heo ой on fait 
niis: 
prise de possession ja main armée, 
mnia eu veriu d on arrét du 
vali, f, =, atlaque a 
(sur la maison, sur la proprieté a'au- 
rot, onou de maia, m. 

Zur, zain, f. pl. piece de grosse 
tane aaua laquelle les femmes. de 
Campagne gorent la fuin, les légu- 
mes, etc., f.— vaquet, m. 
s. f. =, puupe (auu batean че ri- 
viere), a. f, 

ZAisCHAC, од. ZAISZUZAC, 

ТАЈКСІЕ. A, 5. n, occupation, J. f. 
prive, s. f. — sainte, s. f. mise en 
fourciere, f. ob. Zaimowasi 
vun Un, 4. f. В агле zajecie, occu 
paiton inportaute, aerieuse. Аге miec 
zajecia, ètra ваце occuparion, mau- 
quer а üceapa'ion, оо. ZATRUDNIE- 
NIE. 

ZAJECZEC, Ak, э. intr. dét inst. 
gémie; pousser ипе Plainte, un ge- 
missemeut profond. — L. de chasse. 
(des chieus) commeucer a crier. 

Zasgczs, A, Е, da hevre. Zajyecza 
skorka, pean de lievre. — ЛЕ. Za- 
Jecze serce, un cœur da poule. Za- 
Jeeze рогу, nuenr eausee par la peur, 
saeur froide, f. Zajecza warga, 
liec-de-lievre, 2. m. — Bot. Zaje- 
czy chadek, chondrille, s. f, pre- 
nanthes, 


ribu- 


muiu armée 


Irouwse, 


. m. Жауесту zár, chou- 
ariile dee mura, /, Z«ejecza kapusta, 
ide de hoia, л. alleinia, 2. 
pain de coucou, m. Zajecza nózka, 
m. irele den 
amps, trefle léporain, f. Zajecze 
uszko, buplevea, z. m. 

ZarEgCzYCA, v, 4. f. lièvre femelle, 


pied-de-itévte, s 


malle z. Z: 

Zamcrvwa, Y. s.f. chui de hié- 
тге,/. =, :. f. w. s. m. pauvre iie- 
vre, m. 


ZaJECZYSKO, а, s. m. gros liċvre; 
vilain анге, m. 

ZannwaC, аё, v. tr, déf. Lait- 
DNYWAC, AE, A, Emp. arrauger, ac- 
commoaer, i05. ZiGouzic). Zaje- 
dnac wojne, mettre fiu а une guerre, 
ameuer | parties belligérantes a 
aire ia paix. 

Ziingovczumv, Zu1RnYCZYC SIE, oó. 
ZaiinDvcznn v, ZaisDYvczyC sim. 

Hien, 1, 4. f. porrenu malin 
(dans le bouche d'uu chaval), m. 

ZiiyKmAC, Ab, w. intr. dér. pé- 
mir, pousser. une plainte, uu gémis- 
zement, = (d on objet en méul) 
rendre ап aon plaintif, 

Zajem, Zanu, z. m. 
mise eo fourriere, f. 

Жанм, fut. Zuse, ob. Zaja- 
DAC, 

Zuse, ob. Z, pi é. 

2лзїтү, А, K, occupé, éa, Miejsce 
zajęte, mieszkante zajęte, piaca oe- 
cupee, appartement occupé. =, i 
ie; mis en fourriere. (part. en par- 
laut da bétail que | ou trouve саша 
aes ble; 


е, z. f. 


=, qm а de l'occupation, 
Oceuné, ee. Zujetw c1ém, oceupé a 
qu chure, а faire цо’ chose, occupe 
ае qu'"cho«e. 

Тазтаочт, a, K. où l'on pent en- 
irer, deseendra, Pom zajezdny, au- 
berge, s. f. hótellerie, z. /. hàiel, 
m. 

ZinioiiC, Ab, a, v. inir. imp. 
ZincHac, dakad, atteindre an en. 
droit (en ailzut a cheval ou en voi 


1. 


Zuvrezg, Ab, А, v. (r. imp. Za- | tura), arriver a un eudtoit. Zaje- 
JAVRZYC, faire suppurer. — Ze, ir- | dziemy do wit na noc, pried noce, 
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mem» arriverous ап village poor 4 
uun, uous alteiudrous le villages a- 
vaut la unit. Juz тилей zajechać, 
iia doivent èlre arrivéa (sar le licu, 
wu terme de leur voyaga), — gdzie, 
da kugo, descendre, (aller) loger 
an”part, chez чи”пп. Zawsze do 
niego тагеййФат,‚ je desceude, je 


loge bapiimellemeut chez lui, Zaje- 
chalem do hotelu H'ieniliego. je 
nuis uescendn, je loge a l'hütel de 
Vilna, == (d'un cocher, d une voi- 
ture) Zajezdzac, 2ajechaé (przed 
dum, przed апей), arriver, ёце 
arrété, attendra a Ја porte ue la 
maison, devant le perron, Zajeadz 
pried апей, faites avancer Ја voj- 
lure jusqu'au parron, arrétez la voi- 
lure devant le partou. Zajed? do 
1/2)nt, menet les chevaax a | écuria, 
deielez lea chevaux, — kamu, aller, 
зе porter, venir an-uevant de qu' un. 
Zajezdzac, zujechaé kumu z tv du, 
2 doku, |еаавусг de) tourner qu'un, 
se porler sur les derrieres, апт lea 
laucs de quur, — fig. Zajechaé 
komu w glowe, entrer dana la tète 
de qu'uu, s'emparer de | esprit da 
qa по, preudre a qu "un. Zajechado 
mu w glowe žeby... l'envie,la fau- 
{ане lu: prit де... Co et sajechato 
w glowe? gn ent-ee qni vous prend? 
quelle fulie, quelle fantaisie vona 
praud ? =. Ar, Zajechaé, zajezdzaé 
komu druge, veuir au-devant de qu” 
un, a la rencontra de qu'on; barrer 
lo chemin a qu'un. == Zajechaé 
kogo, czuj majątek, czyje dobra, 
Seite le« Dieua de qu'un [en verin 
de l'arrát qui uous y aatoriae).— par 
ext. Zajechae kogo, atlaquer qu” 
ап daus aa maison a main armee, oh, 
NairzpzaC. =, pg. Zajechac ko- 
go. mettra qu "op dans un grand em- 
barras; donner du fil a relordra а 
qu'un; porer à apen oue queati«n 
furt emharrassante, =, z. fam. 
Zaiechaé koga pa db e, ро pysku. 
aouuer a qu'an пп coop a la téte, na 
son(flet. 

ZirzwZAC, at, imp. 
Zaieżozic, par ех. kania, usar, 
toer un cheval a force de s 
vir 

Zuixz0zamt, Zagrcuawit, a, z. n. 
actiau d'arriver(au ieraiedu voyage), 
aclion де den endre, d aller luger, f. 
ob. Zuizozac. 

Zizbzamig, ZuJrzOZ=NIz. a, 2. 
m. раг ex. konia, acion d'user un 
cheval a force de a'en seng 

ZAIZIRNZE, a, 4. n. lieu віш sa- 
dela d'un lac. 

ZaiGRAC, A, v. tr. déf. commen- 
Cer, ae mettre a jouer. — Ag. Zair 
graé komu, jouer une piéce, nu tour 
aqu un. 

Талмас, at, v. (т. imp. cena 
forme a vieilii, ab. Zaiwawic. 

Zum, MAU, 2. m. pronam, я. m. 

Zawxowe, adw. prouomipalemeot, 

ZulMkuwvY, A, F. pronomina, aie. 
Slowo zotm kene, verbe pronomi- 
vul, 

ZiMowaC, OW. UIE, v. £r. imp. 
ZA1AÉ, At. occuper, tenir, remplir. 
Zajmować duzo miejsca, occuper 
uue grande placa. Ўаутошаё wiel»a 
przestrzen, occuper un graud espace, 
una vaste contrée. Hada zajmuje 
zawsze daing przrsirzen, (єв eaux 
ovrcuueut tanjours lea parlics баявеа, 
et abs. Ё{й! zajmuja (“ous еш. 
cada przesirzen) ат ро las, jes 
prairiea э'ёлепаеп! jusqu'a la orat, 
remuliasent v. ассиреп1 tout | eapace 
jousqu'a la forét, — par analogie. 
Zajmowa£2412czy tne miejsce mię- 
d.y poetami, micday mowcami, te- 
шг, occuper ци ruug dìisliugué parmi 
les voetes, parmi les 0ratemis — oc- 
habitet, Zijmowaé caty 
dom, pierwize рї (то, mieszkanie 
na irtecióm pietrze, ocenper tante 
une maison, le pramier ge, un lo- 
gemaut ап (гоівіёше. = k go сету 


a. v. rr. 


aer- 


caper, 


! == co, occuper ҷо’ сіове, s'emparer 


ZAJ 


occuper dp uo, donuer de l'eeenps- 
tion а qu un. Trzena go єтєтєїё 
гаја, il faut. l'occuper a qu''engse , 
l occuper, ini uüuner da і ocenpallou. 


de qu’ cuose, ав reoure possesseur p, 
maitre ae qn'ehore, prendre quid 
chose. Z «jac maj einose, ponadtos 
opuszczona, uecuper uu bieu abaus 
douue, Zajuc kraj, twterdze, occus 
per nu paya v. ung 
place furte; ae reudre matira duu 
paya, d апе ville. Дијас гатамт,йоу| 
шарага. occoper uu paste militaire, 
lea bauteura, (05. Ora NOW AC, ob. O~ 
варс, ÜnsaüziC), =, "a poung | 
coutraveuli u ou pour gage. part, ly- 
dia, meitre nn Iroopeau eu loneriere, 
Zajaé Коти wszelkie ruchomasery 
saisir le mobilier, les meufies de au ^ 
nu. =, occuper, tenir uceuve, 2433 
тоштё oczu, mysl, dusze, occuper 
les yeux, l'eaprit, l ame. Zujmowag 
wizuitRich umysty, occuper ious 
lea езргиа. /fezurcko to nie pu- 
winno cie zajmowac, tout сеа ua | 
duit. paa vous occaper, n'esl pas digua 
de vous oecuper. — par ex. Zajmo-] 
waé, zająć Коро, piquer la curicaité 
de qu uu, fixer l'attentioo de qu'un, 
cantiver l'esprit de qu'un, interesser | 
qu'un. Ta kriazke bardzo mnie) 
£aj muJe, ce livre, cette lecture m'in- 
leresae henuenop. Mocna go zajeta, 


ипе protiuce, 


ella l'a. vivement interes, х= Zal- 
MOWAC SIE, v. pr, tmp. JAC ак, 
prendre fea, w'allumer, a'eulraser, 
(du feu) 
preudre.(du fea, de l'iuceudie) pren- 
dre, eelster. е2 impers. Zajeto ne 
u niego. le fau a pris а sa та 
fg. Zajal sie požar wojny, Is guerra 
a eclate, Midosé zajeta sie ш jòj 
emhrase а a= 


s enflamimner. s allamer, 


on, 


tercu, nOu cœur eal 
mour. =, pousser des racines (d 
le sul), prendre гасіпе 26. 8 occaper. 

Zajaé zie Jakas robota, светах, 
tzemxoiwiehk, a'ovcuner, travailler; 
faira qu'ehose, — Zajmowae się, 
га}аё siç c2ém, s occuper, travailler 
a qu'cuoswe ; а'асгарег а faire qu 

chose ; s'oceuper de qu'cüuse. Zaj 
тошаё tie interessamt, v'occuper 
de y. àire Bomme d afe 


fairen, 


fairen ; 
Zapmowaé się fraez kamu, 
saccuper de bagatelles. Zaj mowaé, 
sig kim, a occuper de ga on, Zorte 
тошаё 216 ulazeniem niblioteki, 
être occupé a rauger une hibliotheque, 
Zajmuwac się pisanien poemaru, 
traveller а uu poëme, Jzezerze sia 
crém тауаб, a осеарег aerieusement 
de qu chua preuure qu chose a 
сонг. 

Zain wa Ni, ZiJECIE, А, 4. N. асу 
tiau d оссорег, f. оо Lige 
Тамом аме SUE, ZaJECH SIE, action 
de s'occuper, /. сгёт, de qu chuse, 
— Zujecie się, aclion ua a allamer, 
de s eullammer, d éclater, /, e£ figu 
Zajecie iq wojny, Vexylosiun d'uue 
guerre. I 

ZaiMUJAcY, a, Е, iglérosant, ante; 
piquant, unta, Zajmujqay sig, qui 
з'осспре, occupe, ea 

ZaimnoyczONY, a, f, muge de co- 
lèra; acvenu rouge comme un coq 

Талнолсалс sip. аб. lspvczvc SIE. 

ZaINTANISSUWAC, AE, w. Er. dé a 
interesser, par ex. kog) wi c:é n, 
qu uu daua une vlfaire, саца uue en- 
ireprise, — Zcintereisewaé kogo, 
interesar. qu "un, pepicer de linie- 


D 


rèt a qu un. | 

ZuisrrRrssnowawqY, a, E, don! ia 
curinsite ast рїччёє, don: [attention 
es! rte. ==. а fairé, ee. 

Zaimzac, ob. 7асьАһлб. АЈА? 
v. Тазтвїас, syn, ча LAZDMOSUG, 
ep, ZAGLADAC. 

7.лз5с, оо. Zacuonzic 

Zuisctra, ob. Zaiste. 

VZAISCH, a.s. n ZACHODZENIE. —, 
déméié, 4. m. querelle, s. f. еси 

am prie, z. f. Mieliz soba zaj- 
му ile oot eu uu demée, une qua 


ZAK 


Pelir, Ма ont au ona prise ensemb e, 
Zajecie Pomigdzy dwiema izoumi 
#ejmujamemi, un cauflit 
gent chamhres d'on parlement, 


eutra ies 


Zuskmzosv, a, т, (pert. dea e- 
toiles! étincalant, ante, — (des veux) 
viiucelant de colere, de fureur. 

ZiiskmziC sig, v. pr. dé (cam- 
mencer a | étinceler. Zoishrzuty rie 
gwiazdy , lea étoiles commreticereut a 
étinceler, — Zaukrzyry mu fie o- 
£zy, aes y eux еїїпсе!егешї de colere, 
de fureur. 

Zaista et апе Zunscir, adv, en 
vérité ; ussurement; cerlea, 

Жаззтчч, ob. lsroTwY. 

ZaiUA?ONY, a, F, qui ent еп cha- 
leur, eu ruit; laseif, ive. =, en furie, 
furienx, ense. 

Жазонтүс, Yb, 9. tr. dif. melire 
an chaleur, eu rut ; reudre | f.— 
Zuné вк. v pr. déf ewree, 
être eu chiirnr, eu rut; dire tret- 
*moureux: brüler. 

ZAUSTESIS, a, 4. п. acbarnement, 

s. m. rage, z. f. furie, z. f. ао ao 
sang, f. 
LAIUSZONY, А, Ж, couvert de "ang, 
ensuuglante, ee. 
colere, de rage; 
de saug. 

ZaJUSZYG, Y. v. tr. déf, convrir, 
souiller de eusanglanter. =, 
qouner (sux bie) la рой de la 
ehair. — Jg. alierer de saug, renire 
атїпе de saog, rendre furieux, — 
711083246 sik, э. pr. dit devenir 
asie da aug, prendre got а verser 
le азир, Den. un «eus plos geueral : 
Geeeatr furienx, 

ZiiUT&o, ZiAMITRIE, ALs. n jonr 
sulvaur, m. leudemain, z. m. Do za- 
jutra v. zajutr:a odfozyc co, re- 
mettre фи! ehane an leudemain, oó. 
Juran, on. Матауутия. 

ZAJUTRZFISZY, ой. JUTRZrRZY. 

Zaiznaosé, Zuizneascic, eb. Za- 
такаяс, ZavpnRosciC. 

ДАЈ», об. Zanzi. 

Zik, k, 4 m. priit garcon, m. 
dm. €colier, 4. m. col- 


a пе saug, altére 


„ang; 


fom. — il ne se dit go'en 
m. p. Ta зай, ee u esiqo uu écoijer 
=. rapu litteraire, m. 

Такаси, a, s. n. Zu, 9, 2. 
m. an. ака. 

Такара ib, w. (nir, аву, ой, 
Kane, 

Zakat. U, z. m Zi&iba, Y. z. /. 
Гегел, f, pf. те 


levain, я. m. 


noura, m pl. 
w chlebie, ah 


касс JE cn m. p. reste 

pl. aebris, m. pl. mauvais. leva 
m. =, pruchant au mal, m. 

faut, s.m. e. 4. m. =, ordin, 
souilllure, z. Z. (Métis ure, 4. f. op- 
prohre. 4. m, bawia, s, /. stigmate 


lletrissant, m. note d infamie, /. Bud 
rakuta, суп!ё zakate imientowi, 
rodzinie, dire ой faire l opprobre de 
la famille. Na caly kruj тайа(а 
1 c'est пие houte pour le pays 


E. 


s v. tr, déf. salir, 
er, 

Жаказаб, aè, v. ir. imp, ob, Ta- 
САТ ТУА 

Жалаб. (ci. л. m, *üdroit сга, 
mal cuti dans ош вайп, m. 

ZAK AtISTORC, SC, s.f. début d'up 
Рато pàinux, m. 

ZixalISrY, és E, (du paio) pà 
lear, mal coit, 

Такамі:ёюѕс, ZigauglEmla mos, 
kci, з. /. tudurcisaemeol, s, m. do- 
te de сезг, f. ойаа!1оп daus le 
maii, / ob. ТатхАнруд LOSC. 

Zibaniaty, Zivauumaer, 4. E. 
mdorei, ie; iucorngible, a. 2 £. 
Zakamieniaty grzeiznik.ezdowien, 
Mchear eudurci, lomme 


ZíKíLAC. a 
. 


iueurri- 


MIEC, ZiriMitNIEC, ab, v. 
"mir dif aevenir dur, impitayahle, 
l«ndureir contre tout ca qui pourrai: 
ious Loucüer, a'endurcir contie les 


fig. eeumant ае | 
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ers de la eonscience, a'eudurcir dana ' 
le vice. 

ZixautoNow aC, 
lander, ол 
атас. 

Ziwafac, 2аъараміи, оо, Zaga- 
Румас. 

ZuArrsnng, vb, v. er. déf. 10- 
ога. euchuparouner un faucon. =, 
couvrir, си{йес d'üu capuchon, d ou 
vhaperou, d un fruc; qucapuciionuer, 
eucuaperonner, =- fhg. fim. Zaka- 
pturzté xogo, eucanuchonuer, enfro- 
quer qu uu ilai faire embrasser la 
vie monastique s, — Zakapturzué 
kraj, потом, penoler uu pavs ае 
mowes. zz Za KA TUKZYC Sit. p. pr. 
déf s'eucupuen 


Ab. w rr. déf. 
BÉawizNomac, Окам 


unec, а euchaperou- 
uer. — ЛЕ. fam. a'eucapuchuuuer, 
в enfroquer, 

Zikaritinzosv, а, к, *nnapachon- 
пе, бе; eucbaperouné, ёе; eufroque, 
éa. 

ZigarniwiC, vwAb, UIE. v “m. 
imp. ZAKAPAC, AÈ, со, mettre, ver- 
ве quelques goutes (u'un liquide) 


daus qu'ehow, Zakapywat rane, 
seringuer uve plaie, 

ZAK ARKOWAC, at, u. tr. déf. mara 
qurr qu' chose nu moyeu d'une coche, 
nune eulail e. — co, couvrir qu” 
chose de coches, d'en ailles. 

Zaxarsic, Ib, v. er. déf. kogo 
erém, [aire miürie qu nueu le uour- 
riseant de пч Chose, en Ini dounant 
qu''chose pour tuute nourriture. 

ТакавотаС, at, v. tr. def, dzia- 
1o. mouler un canon. 

Дакавас, Zaxasac SIR, ob, Zaris 
StwAC. 

ZA&ASANY, à, F. qui а aon véte- 
ment Lrouage, ва role, sa Jupa irous- 
ace. 

ZAKASIC, I}, v. tr. dé, езера, 
entamer qu' 
mordre daus дп'ећозе. 


hose avec Jea 


denis, 
tner. ра 
£26 m, manger ап murekan аргеа avoir 
bu qu ebose. Zakarié exém, manger 
nue vonchée, un murcesa ae qu''coose 
laprès avoir bu), 

Zarasta, 1, 4./. се quon seri 
avec les iiqoeura, m. morceau (de 
] fruits coofñis, 
m. pl. un léger déjeuuer, nn leger 
goùter, m. 

Zisasowic, AL, v. tr, dér kogo, 
aurpasser пи ut, l'emporter aur ци" 
nu. Chciadby шагу: аск тайа 
миё, 1\ cherche a surpasser. toos ley 
auiren, il veut primer partout, Za. 
kasować kogo w стёт, яоерая-ет 
"»u un, lempurier aor qn'un, eire 
вирегісог а qu up eu qu' chose. 

ZAKASOWANIF, A, e n. 
surpasser, de l'empurter, /. 

ZAKASYWAC, AE, V. (T. imp. Za- 
КАЗА C, relever, trousser: retrouasec 
2. ќогас sukienke, spodnice, trous 
aer ва robe, aes jupes. Zakaraé re- 
kamu, reiroveser a апсһев.— Za- 
Erna HERE, 9 pr. атр. Zikasic 
Б'Е, ве trounser; celever, troumer an 
rube, ees junes, sas vélemanta; re- 
lrousser ses manches, — fg, Zaka 
габ się do crego, Me preparer, ae 
disnosar a faire до 'сһозв ue suu 
mieux. 

Zikasy wav, Zanasawim, A, у, 
ou de reiever, de lroussor, de 
reirousser, f. — Zaxasywawig vn, 
ZiRASANIE SIE, action de an troue- 
эст. 

LiASASZU AC, AB, v.intr, déf. сат 
mencer a tons ZAEASZUNAC, inst. 
tousser (nue foia), faire entendre une 
vente tonr. = ZAXASZLAC 518, v. pr. 
«9€/ commencer а Lonzser, avoir una 
quiete, 

ZAKAT. An m. Zuse, А, л 
et dim. ZAKATEK, TK A e акс, 
a. 4. т. Пеп, audroit retiré, wol.- 
laire, m. reiraile, 2. f. coin, s. m. 
recoin, s. m, fg. repli (le plue ce- 
che) m. Zué w zakacie, w zaka- 
thu, vivre папа па lien герге, бапа 
la retraite, loin du moade. Najs kryr- 


рати et de viande), m. 


acliop de 


ZAK 


sre fakàly serca, les replia loo plae ! 


саспев du ceur, 

ZAKATNYA, 2, d nn endroit re- 
Ure, de la retraia. Zycie закіне, 
via rotes incouuu во mouda, 
Qbscur, de bas ёре. 

ZikaTOWAC, Ak, 9. tr. def. koga, 
faira mourir uu пп dans les tuur- 
menuta, faire mourir qu''un aoua la 


bàlon. 

ТлкАтү, adv fam, lerriblemant, 
erirémement, Zakary nudny, glupi, 
il eat lerribiemeul funUyenX, extré- 
mement nete. 

Zaraz, U. 4. m. défeune, z. f, pro- 
Беор, у, E interdie'iou, s. f. iubi- 
briva, s. /. iuierdit, 4. m. ordre, 
1 m — ce sena a vieilli, ob, NALAZ, 
Roz&az. 2гкскзк. 

ZAKAZAC, ZAKAZANIE, ob. ZASA- 
zYwaAC. 

ZAKAZANY, А, K. vefendu, ue; in- 
terdit, ite; prahihe, er. Uwoe 2ана- 
2чпу, Іо шат zakazany, fruit деЃеа- 
du, marchandise probibee, =. Ze, 
fam. оавае de mod ivieule, а, 2 
£. diteatable, а. 2 €: =. promise 
eum aauue, ee, ор, ÜnsrALOwANY, 
ZaNOwiONY. 

Zaxazowy, А, E, prohibiiif, ive. 
Prawo zakuzoue, lui pr hibinrva, 
et par emo. regime probiniaf, 

ZARAZYWAC, YWAR, Ule, v. ir. 
imp. ZAgA7AC, défeunre. 10lecdire; 
probiber. (ezego, qu chose). Zara- 
хаб noszenia oroni, prohiber le port 
d'arme. Zakazaé solowania v. Za- 
kazać рь [ошаё w решту porze ro- 
ku. prohiber Іа chare pendant пие 
partie de Vanpée. Zakazać Коти 
czego, defendre, interdire qu''ehnaa 
а gu па. Lekarze zakazalt mu pi 
Mina, pracewaé, lea wméiecins lai ont 
interdit le vin, le iravail 
пег, donner ardre,— ce satis 


ordon- 


vieilii, 
ob. NAKAZYWAC, Zatscac. . pro- 
Wine, cammanaer, par er. богу, 
obrad, commander den Баев, un di- 


nec, об, ÜnsrAtOw AC, ZAMAWIAC.— 
ZikazvwaC ык, v. Р". tmp. Фак 
ТАС SIE, z caém, montrer qu 'chose, 
faire prense de qu'"'chose, donner una 
prenve éclatante p. den prenves écla- 
tanlea de qu'ehose. — ezam, se vau- 
ter, aa giorifer Ча qu'chow, об. 
Cuteric six, Szczveic SiR. m romu 
z czÉm, parez. z checiami, z žy- 
ezliworeia, 2 prryjaznid, témoigner 
de la hieuveiilance, de | amitie a ча” 
uu Zakarywo sie, zakazać пе 
komu = miloscia, decinrer aa pas- 
ron а qn"un, ini parler девор a- 
mour. — le verha pron. a vieilli daua 
toules ces acceptious. 

s ZamATANIK, А, э. 
n. section de endre, d iuterdire, de 
prohiber, / defense, 1. E iolerdic- 
tion. а. f, nrohbibition, s. f, ab, Za- 
KAZ, Zik AZ YWAC, 

Zakazic, ww. tr. def ila vielli, 
ob, Sr ai, Zersuc, 

Zumprc, w. tner, déf. commencer 
а fuir (en bonillant); commencer а 
booiilopuer. 

Zuwzowv, A, 8, couvert d'on voila 
Doir, d'un crèpe uoir, de Aeuebres ; 
assomhri, ie, 

7Ак\втүс SIĘ, э. pr. 047. ае сой- 
"rr o on voile noir, sa charger de 
u0sges, s assombrir. 

Zum, U, e m. 
=. levain, z. m. 

ZARISIC, ik, w. dr, déf. ета, 
тейге dn levuio dana [a ойе ропе 
l aierir. Zakir ogorki, cuufire des 
cnucombres au vinai 
qu on fait fermenter. 

Za&issAC, Ab, v. intr, déf. at, 
grir (раг la fermentation). 

ZAKLAC, оо. ZAKLINA. 

ZAKŁAD, U, 4. m. fondation, s. f. 
ereauoo, s. /. instilelion. z. /, éla- 
blisemeut, 4. m. =, étallissement, 
t.m. institu ion, z, f. Zandadu nay- 
kowe, établisemenia | 


aclion d'aigrir, 


Ere v. dans l'aau 


deatines a Dé 
Jacation et à | ipsccaciion de la јео 


| al. nwsutnonns, / ol, 


ZAK 801 


m. pl. maisona d'elucatiou, f. 


Déu^lOtua ls, 
m. pl —. lud summ 
со w za<(ad, dounar qu'choaa a qu" 
nn pour раве, come page; douner 
пев gagen a qu nu (au pr. et en parl, 
des choses, oD ae sert plotót da тос 
Zastaw), Dac kogo w вайда, den 
Wer qu'un on баре, (oÓ Жакьы- 
омж). — Kg. Хайф жабы, " 
priyjazni, gage d amour, d'amiie, 
— purezt. Zaklad, assurance, у, f, 
Baraulie, s. f. раке, o, m. Widze 
w (ёт zakład mego przyszée;o 
#zezerc,a, j y "ois la garantie ou la 
pye de mou banhear a veuir, = ps 
кечге, s. f. vari s, m. LA. poè 
z kim o zakład, inica ип pari avra 
qu'un, parier a*ec qn'un. Chereé 
иб ® kim o zaklad, vouioir parier 
avec qu un, proposer un pari а чи" 
un. Porzedéoum a zaklad ze je 
pariecais dag... О зад ёла? рагіоци! 
О zakład że nie adjechut, je naria 
(area qui vondra) qu'il. n'en point 
parti. ZJ^ygrac, przegrać тайбай, 
Bamner, perdre le pari, son p = 
nar, 


Ë ce. С 


zm. 1а somme pariée 
foudemeut, s. m. basa, s. /, priucipe, 
na 

ZiKkADAC, AE à. v. 
ZitozYC, meitre, att 
tre, placer, pousser. doni, derrière, 
1004, devant. Zaktudad {ойке, ato 
lacher пп cadenas. Zakéadaé, zato- 
2ус komu nouroz па tzuje, melira 
а ааш la corda au con, lui faira 
Олазег 1а 


corae ашопг du cou. Zu- 
klada drag dla podniesienia cze- 
ЕО. metire, passer uue barre, nu la- 
vier aoas па fardeaa poor le sanla- 
ver. = konie do powozw, v. anı 
honie, aitalar lea сһе+апу a la toia 
tore, aiteler les сһетаат, altelar nua 
voiture, atteler, == rece, nogi (na 
krzuž), croiser lea bras, les james, 
er fig. fam. Siedsieé zadoryuaiy 
rece, demeurer lea bras croin =, 
T. de Cour. et Tail, rempit, rru- 
doubier, par ex. 4uknie, uua гора. 
= karte w hsigëce, [aire uue corna 
ivre. = гга, siatki. leudre 
des piegea, des reia, dea firals, (or. 
Sr.wiac. Zastawiac). = со erém, 
couvrir, cacher, masquer ap" opges 
par qu "chose; barricaaer qu''ehoee, — 
fermer, barrer, barricadar qu chosa 
avec qu euove. — couvrir, tempur, 
rueombrer qa”chose da qu'chowe. 
par ex, Zadlozyć drzwi statkami, 
cacher, maaqaer ја porie en eolus- 
пасі des тей], в; v. barricader la 
porte avec dea meaibles, Zalozyc 
droge drzewami, farmer, barrer un 
nhemin avec deg troucs. d'arbre, Za- 
dozyé podworze draewem, rem ite, 
епсошһгег Іа cour de bois, #афотьё 
stol pieniedzmi, couvrir la (bia 
d'argeut, da pisces d'argeul. = fun- 
damenta, useair, poser, jetar, farca 
les fondemeuts. et fig. Zatozyé jun- 
dament czego, noer, т lenfuu- 
aemania de qu'"chose. sæ, élablir, 
fonder; jetar lea. fondemeuta 10- 
afitner, créer; faire; ouvrir; planier, 
Zalosyé azkofe, rekodzielnia, éta- 
blir une école, uua manufacture, Za- 
(0206 miasta, louder une ville. Za- 
lazyé osade, étatlir, fouder aue ens } 
louis, Zafozuó ogrod, winnice , 
laira un jaraia, planter ane vigur, 
Zadozue sklep, handel, magasya, 
ouvrir sne Башіцие, nn magann (ам 
trem. Zafaiyó mugazun, établir un 
magasin). Zadozye затей, ¿wuer- 
dze, hätte, comirnira аш cnàtesu, 
una forteresse, Zaiozyé lowurzy- 
ишо, una société, 2 а/о. 
oboz, poser, ameoir un ramp Zaza- 
nd ogien, faire nu grand feu. aus 
trem. Zatozyc ogien gdzie, meuri 
le fea а un eudroit, a дотерана - 
(d'un ошево) Zakladaé, гоёо 
gniazdo, nicher, faire won uid, 
vicher. = (pieniadse, решла кш 
V. summe) za kogo, payer pour 


fauda 


E 
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оп. = na Коро kare, infliger una 
репе a ай nu, — ce asenva giel 
ob. NaXkaDaC. = kogo, mider qu 
оп, tendre la maiu a qu un, aponyer 
qoon. — ee sens a vieilli. —. T. de 
Vénér. intr. Zahéadaé рат, nos- 
Тег lea chiena —, fg Zakladac co 
па сет, faira consister an'""closa 
Чапа une chase, рат ez. szczescie па 
bogaetwte, na zbiorach, faire eon- 
ГЫ Enn CENTIES TIR 
oh. Zasanzac. == eg, paser qa "chase 
eo principe, повег uu principe, a 
cer une onwuian, = sobre co, ае pro- 
poset дп''ерове w, de faire qa chose; 
voulnir prouver ао’ chore, — sohie 
ro, ве promenre op" chose, esnerer 
un chose, par er. dlugie £ucie, se 
promettre une longue vie, exnérer 
vivre longtempa, об. Оз‹ксузузС. =, 
Jeu. абата czém, jouer noe carte 
hanta (ane vo're adversaire na asarait 
vouper). =, Т. de Peint. Zakfa- 
{аё farby. coucher des coolenra. == 
Zuttinur STE, v. pr. imp, Zutate 
SIE, narier, gager, faire uu pmi, 
uue gagenra Zadoruć rte т kim, 
Kager, parierarec qu'un. Zatočte 
tie о eo, pager, parier vu" chore. 
Zafoi sie, pariona w. voulez-vous 
pariar. ellint. et Гат. Zaloz ste! 
сафо? sie! gage due si. 


n- 


exge que 
‚ае сопугіг da qu chose, 
avec guf chose, оё. ZaSTA WIAC SIX. 
ZASLANIAC SIE.— Ag. Zahfadaé sie 
€zém, préterier qu'chosa, nraudre, 
donner qu'chose ponr ехспше, s'ex- 
сивег enr qn'choae. — cet emploi a 
vieilli, ob. Sk ADAC SIE. 
ZAKŁADACZ, A, 2. m. celui qui 
funde, aui éiablit, ob. Zazozvcir. 
Такљапаміе, аром, a, z. n. 
тооп de meure, de fouder, ete.. 
tah. Zantanac |. foneation, у, f. 
iustitalion, s. f. création, z. f. éta- 
blissement, z. m. plantation (per ez, 
ogradu, а no jardin), з. f. Zafoze- 
nv Rzymw, la fondation de Rome, 
— ob. ELozrwiE. = ZagbaDawit 
Fit, Butzeg op, s. п. action de 
gaener, de parier, f. 
ZíAKEAUKA. 1, £. pli, z. m. — 
repli, z. m. rempli, s. m. 
ZiíxriosiCzKa, I, 2. f. Мара, s. 
m. (eu parlaut d one femme). 
Таш тчк, A, 1. m. hate, 1. m. 
ZiíikbapowY, A, F, d'inatitntion, 
d'eisbligeement, de fondation, = 
1 manotiuu, de l'établissemeot, 
d'on pari, du pari. 
ZiktagsTROWAC, 


nao —ezé 


At, w. fr. déf. 
boucher avec de ia таа,» de la 
volle de farine, ob. KLAJSTROWAC. 
L.AMROWAC, AE, v. tr. déf. an 
sojettirnar daa crompous.eramponner, 

Тактагас sig, v. pr. dii ob. 
Клас SHE. 

TAXGAPANY, à, E, tont crotté, tonta 
prottee, 

Таклаямдё, Aè. Viiner déf. w re- 
ce, ш déonte, hattre des maina, frap- 
per des maiwa, ob. Клана 

Жакс, ob, Zus up mie. 

акатс, Ib, v. ir. déf. honcher, 
fermer avec de la colle; eoller. 

Zastrxav, ZARKLEKNAC, o). Za- 
KUESEY, ZARLESNAC. 3 

\ ZawirracC, ak. v. ir. déf. boucher, 
fermer ep frappaut атас le martrau; 
aplanir avec nn martesa. 

Zuvtëstoasg, KCI, а. f. afaiase- 
meut, s. m. enloneameut, s. m. 
cavité, з. f. ereux, s.m. 

РАТА СИЕ ғ. RÉI бе: dé- 
vrime vera le milieu, qui préaenie una 
cte dépression au milieu. — par 
. Polie:ki запіса бе, jouen creu- 
oh. ZirabeY. 

XLESNAC, AE, v. inir. dite 
foudre, v. n. 


l= 


s'abimer, ve 


MUENIE, à, En. об, ZARR- 


a. T. €vogné, бе; conju- 
сћацс, ee, ob. Zacza- 


74K 


Zixumie, az. a. ә. rimp. Ta- | 
ELAC. сопјигег, par ex. durny, les 
esprito malina, les démous. 
пи sena moine rigoureux ; cOnjurer. | 
aajorer. Zaklinam ete na imię Bo- | 
Еа. па mitos Ojeivany, na wizy- 
riko со marz najarazsrego , 
изги ие onowtarke, je voua cno: 
jure ап nom ае Dien, nar l'amonr de 
la patrie, par ton! се que vous 
ener an monde, par tunt ce qu'il y a 
da Zuklinam cię na przy- 
jain, je Yous adjorm » је vona cou- 
jure au пот de noira amic, Zaküi- 
nam cie abys tego mie robit. je чов 
conjure v. je vous adjure de nv ове le 
faire. =, eochauter, eosarceler, ob, 
Ziczanawac. ASTINAC SIR, Za- 
кс ME, v. pr. a firmer par ser- 
теш, jarer aolenuellement, e? fam. 
jarer aea graude dieux, par ex. ze 
się czego nie srobilo, до оо pr pai 
fait qu chosn. == Ze ne ezego robid 
mie bedzie, se prometire solenoella- 


. Чаш! 


ré. 


mant de пе olus faire qu''chose, јагег 
de s'abstenir de qu'chose, abjarer 
qn'"chose,— 2а ла sie (na wza- 
Тет), v. ree. e adjarer. 
Дамытас?, a, 4. т. conjurateur, 
а. m, =, esorciste, л. т. 
Жакаачатк, ZakiECHR, э, £f. m. 
action de conjurer, d adjurer, /. cau- 
jeration, s. / adjurstion, s. f exar- 
cime, г. m. Formuda zaklecia,foc- 
mule d'exorciame, /, incanisiion, s.f. 


=, aciiou d'auchanter, d'eusorceler, 
f. euchautement, z. m. aumorceile- 
meut, s. m. ob. Czinowawi, Ža- 
CLAMOWANIE. 

Zakiimic, iè, w. er. déf. aiujei- 
tir, fermer avec nn coin w. avec des 
coins ` caler. 

Zik£óc, ob. Zartówac. 

ЖакФосас, аъ. a. э. (r. imp. 
Тарса, remuer, agiler, iroubler, 
(par ex. uu liquide). =, fig. iton- 
bler; porter le trouble dau 
des tronbles dana. git 
emer, exciler 
des troubles dans on para, agiter le 
pays, troulner un royaume, Zak/aeié 
pokoj, ronbler la paix, ls naix pa- 
blue, le repos vaulic. Zakfocié 
czyja 10akojn016, tronbler le renas 
v. la paix de qu'un, porter le trouble 
dans l'àme da qu nn. ZakZocae sg- 
sradow, tronbler le repos de sea vui- 
sius, porter le iroable chez sea voi- 
eius, Inquiéler sea voies. 

Za arca sir, ZaktOCSNIF, A, 2. n. 
action de remuer, d'agiter, de Iron- 
bler, f. — Zakíocenie, trouhle, s. 
en. agitation, 4, /. 

Т.къбсів, à. у. n. aclion de taer 
d'un coup v. а conps d'épéa, da cou- 
m 

Zartócony, a, Е, troublé, će, 
tronble, а. 2 g. — fig. trouble, éa. 

ZuaxkoraTiÉ, aè, v. tr. déi, ko- 
go, embarrasser qu "un, тецге qa" 
mbarras, dans un grand 
eler qu ‘ио даце la рег. 


armer 
ioauié- 


lar, Ф айсос1с kraj, 


pla 
7акгогота© sit, v. pr. déf. 
barr e тейге еп peine, 
ZikborOTamY, a, Е, embarr 
€e; soncieu, euna. 
ZaktosiC six, v. pr. déf. (cam- 
mencer а) épier; monter en epis. 
ZistóTY, a, £, (06 avec ua iustra- 
meot pointa; percé de mille coups. 
ТакъбтаС, At, A. V. dr. imp. 
Zaxtóc, Quer d'un coup э. à сопре 
d'épée, de contenu, de haionnetia, шт 
Хак(оё prore, wieprza, tuer, fe) 
guer nu cochon. de lait, na pore. 
piquer et pr. ZaxtóC sit r 
— dans ce sens ou dit mienx ÜxztC, 
UszzuC six. 
Z awNEnLOWAC, АР, v. 
baillouner. 
Zixocua c aig, v. pr. déf, w kim, 


i: 1 
ве piquer. 


tr. 


dif. 


devenir amauranz de ап uu, 8 épreu- 


dre de qu'uo, aimer qu'un; fam. 
a'éprenóre de helia passion pour qu" 
ua, t smouracher de qa" uu. 
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Zugang (sig), 4 п. action da ! 
deveutr Aw HC EUR, че а epreudre, f. 
amour, s. m. passion, s. f. 

Zi&nocHANT, А, к, »moaceux, euse; | 
épris, ise (d'amour); qui aime éper- 
dament. 

Zum, п, s m. inflexion, /. f. 


Auge, г Ze, detour, л. т. Za- | 
kad uczymié, [sire nu detour. 
ZaKOEATaC, at, э. intr. déf. 


heurtar, frapper. par ez. do drzwi, 
а la porte, Zakotataé do kogo,heur- 
ter, frapper a ia poria de qu on аш 
pr. et au fig. 

ZirOLiC, ib, v. (r. def. embras- 
ser, envelopper: envahir, gaguer de 
toutes parin, Z=, P. intr, el en i 
d'une срака, par ех, d'uve froutiere. 
= Zont sig, v. pr. déi, deerire 
=, cercle, faira ип deiour. 

E ROROWROCERIL, A, z, n. vertige, 
е. m. — part. (an parl. a'un ebaval) 
vertigo, z. m. 

ZaxozownoCiÉ $E, v. pr. déf. il 
n'eat emploge qu impers. Zakoto- 
wróciéa mu się wglowte, Îl eat pris 
а un vertige, il а le verige. (an parl 
dus cheval) Zako£owrocwo mu sie 
we dore, il a la verigo. 

Zarobownocosv, A, Е, qui a le 
eertigo. 

ZaxobYSAC, Ak, v. fr. déf. рат 
ex, dziecko, (commencer a) регсег 
au eufant. =, en général : 2алогы- 
саб ag r. czém, meitre qa”hue eu 
mouvement, remuer, balancer au" 
chose. — ZAXOLYSAC SIE, Ag. v. pr. 
déf. chanceler, ob. ZuctiwiaC SIE- 

ZixquENDEADWAC, 00, KoNrNDE- 
вот АС. 

Даломов!к, REA, z. m. cachette, 
s. f. petit coin, т. Ре r a2 y Cic h 
zahamorkach szukać, oharcher dana 
{опа lea cains et recoins. 

Такон, буг. m. lai, z. f. — part. 
loi religieuse, loi da Dieu. Szary 
za kon, la loi ancienne. Zakon Haj- 
zeszowy, Zydcws ki, la loi de Мове, 
la 101 des Juifs. Nowy zakon, za- 
kon Chrustusowy, la lai nouvelle, 
la тої de Jésus-Christ, Zakon боту, 
la loi de Dieu, la lo divine. Uczeni 
w zakonie, lea doeieurs de la lai. =, 
religino. 4. f. — per ezt. Zakon 
przysiegt, 1а religion da erment. 


promesse. soleunelle, /. reg, 2. 
f. — ce sena s vieilli, ab. 
condition, s. f. 
par ez. Zakon wdowi, matzenski, 


Саі, a, m. 


panienant, état, condition. de тепте, 
de femme nariee, de demoiselle «n 
de fille, oh. Sram, POWOŁANE, 
part. ordre religienx, Zakon Bazı 
hanow, Benedyktynou, i t.d ү|'от- 
dre de Su. Baule, de 51. Rennit, eic. 
Zakon rycerski . 
ordre de chevaierie. Zahon Krru- 


ordre miiaire, 


ZAK 


Zixkongrüpowat, оё. KoseLuno- 
WAC. 

ZaxoNwiCa, v. у. E rn kgirOme, 2. 
f. recluse, z. Z. MNISZKA. 

ZixosNiCTWO, A, s. 
el, m. monachisme, z. m. 

ZaxoNNMICZK aA, d. s. / dim. da 
Zongen, v. e. d. 

Zaxoswlcro, ads. manacalement, 

ZAKONNICZY, a. t, de reiiziruxs 
dr reugiease, de moiue; monaca lale; 


m. ciat mous- 


religieux, eune, oó, ZAKONNY. 

Такончік, ою, loi di- 
vius, selon la loi, par ex. zyć, vivre 
selon la Í 

AINI АДЫЛ: 
loi =. religieux, s- m. moine, 4. т. 
ob. Мкин. 

акончовс, SCH 1. f. olaervanea, 
ohservarion de la loi religianse, /. 
religion, л. f. рієіе, + G 

a kaNmyY, à, š, de la loi. e£ part, 
de ia loi divine; aui cat selon la loi 
religieux, eose. par em. Cafowien 
закоппу, un homme qai vit selon | 


selou la 


m. docieur de la 


lai, uu bnmme religieux varag 
dans la conworssanca des lois. ec part, 
пе 1а loi divine. =. reigieux, епке; 
monastique, а. 2 g Zucie гайолпе, 
vie religieuse, mousatiqge. Sluby 
zakonne, rent monastiaues, m. ph, 
==. (иди. Zakonny, docteur de Га 
loi. m. — religieux, s. т. 

ZikoNaDa wca, Y, 4. m. legiala- 
s. m. (part. en pariant de ce- 
lui qui dune dex lois raligiensee 
instimteur d'un ordre renigienx, m. 

Zaknp, и, ғ. m. ZakoPY, OW. ms 
pl. ayproches. f. pl oó. Puzvkor. 

Zarorac, Zakopa NiE, 1 é. d., ob 
ДАКОР АС. 

Тъкстами, à, E, enfoui, ie; е0; 
Terrence) 

Таколсіс, it, v. ir. déf. enfumer 
moircir par la fumee. ZazorcisC, v 
intr. déf. a eufamer. 

Zikürcomv, A, к, enfumé, ce 
noirci раг [a fnmee. 

ZíikoPvwaiC, Ywak, ШЕ v. £t 
imp. ПакораС, cacher eu terre, en 
fouir, enterrer. = Zagorvwac a 
ZA&OPAC BIR, v. pr. эе cacber, NT 
foor dans |a terre. Zakopeé A 
w sniegu, se bionir, e'eufouir dar 
la neige. — fg. Zakopa sie n 
wirt, s enterrer dana «on village, dag 
son domaine, об, ZAGRZEBAC SIX. 

Zikorrwaxit. ZikoFANIE, А, | 
s. n action d'enfonir, d'euterrer,, 
enfoniesement, 2. m. 


Zixomcic, ib. v. tr, déi kog 
commencer а inquieier dp un; dol 
uer da dapit a qn''an, ob, Koncic. 


ТакокоочотАС, At, v. er, dé 
kraj, occuver по paya (en établisaa 
un cordou dea troupes вог [а lig 


jusaw'où on veut recnler ва fro 


тошу. Ma ltaniski, ordre Teutoctone, 
ordre de Malte. A rtapie do zako- 
nu, яе foire religienx, prendre l'ha- 
bit, le froc. ~ prv. fg Zanon S. da 
duma, la religion de S Joseph 

ZAKONCZAĆ, Ab, A. v tr, imn 
Lanonczyć, rendee paintn; effiler, 
tailler en pointe ; affüter; empoiuter. 
==, finir, terminer, mettre fin a... 
Zakonezué igete, Gnir аа vie, sea 
jours. = ZAxoRczY6 ut, v. pr.de/. 
se terminer, flair. — Gramm. Za- 
konezaó oc 1e termiusr, ob. Кой- 
cz. 

ZixoRczamm, Zaxomcrewie, A. 3. 
n. action de termiuer, de fuir, d'a- 
chever, /. achèvement, s. m. Con: 
elmion, z. E fin. s. f. — Gramm. 
Zakonczenie, terminaison, з. finale, 
s f. désinence, 1. / (0b. Койсб- 
WR 

Таконстому, А. К. eg 
pointa, pointu, ue. Gramm. qui 
пе tarmiae. Wyrazy zakonczone na 
spolgloske. па samogłoskę, leu mota 
qni se terminent par une conaonne, 
pir oue voyelle. Buerg jednako- 
wo zakonczone, les mais qui ont la 
méme deainence, 


lerminé 


tiere). 

ТакомттміаС, Ab, А, W. irim 
Такоалят1б, eurscioer, laimer e 
raciner, part au fig. Zakoraeni, 
prierady, nałogi, nanužyria, е 
raciner, lai 
get. les mauvaises babitodee, len abi 
= 7акоптжкаСс SIB. v. pr. im 
Жлканткм!б ше, я еогасіпег, prani 
raciue. Nie trzeha aaé się zakora 
niac maduzuciom, il ne faut | 
laisser enraciner les abus. 

Zixonz£NIANIC, Za X ORZKNIERIE, 
ZaxOnz&NiAWIE SIE, ŽAKORZENIP 
SiR, san. action а 'ецгагіпег, de a'e 
vacinrt, f. enracinement, s m. 

Za uOAZLMONY, À, E, euraciné, 1 
part. аи fig. 

Такоѕтчт, А, Е, qui eat, qui 
troave derriera las. 

факоѕтта, A. 4. m. panehe 
qui sent l écolier, f. fante d сої 
f. — conduite digne d'un eroli 
d un collégien, f. — pr da ale 
-. 

ZaxoszrowaÓ, Ab, v. tr.déf. е 
go. goùter, easyer de gel ech 
jouir quelqae tampe da qu cho 
connaîtra ҷи! chose, ob. Koszyuw 


r enraciner les prej 
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ZixawaAEC, Zagowawt., (4. d., o5. 
Ziiié 

Такома ir Z. ferre, z. m. 

Дакотвк!, А, In, а'есоЦег, da 
co'legien, de rann. — Ра Ак озук, 
lor. айу. en ecolier, zu coliégien. 
Ро zakowisst postapié, spisać sie, 
faira uu paa de lege 

Zama, iè, vw. intr, def. (rabie) 
z йор", ае moner, ae joner de an” 
ап; jouet. qu''un, оо. Дарви, Za- 
iaRTOWAC. 

Такнасіе, a, d. n. E 

ТаккьсіС, It, v. tr. dét, griller, 
fermer avec une grille. 

ZaRRaCZAČ, ЛЬ, A, V. (е. imp, el 
abı. ZxAKR0C2AG, dokad. porter aes 
pas jusqu а on eudrait.— Zakraezaé, 
zakroczyC со, occupar, couvrir qa” 
chose. Zuhroczuć поти, barrer le 
cunmin a ез”чи. Zaltroczué czemu, 
gier a qo” chona, prevenir qn" chose, 
empècher du" chwa, — abs. Диа 
créé, zu kroczue, empèrher qo''cnose; 
ère un obstacle, пп emuåchemeni. 
Jedna zakraczata prieizkoda, il y 
avait on onstecle, il n'y avait qa ua 
obaacle, 

Zavnanac 818, v. pr. tmp. Zi- 
KRASC SIE. Ant SIE. dokad, euirer, 
ве Emer fürtivemeut daus ün en- 
droit, a'y gliser a la dérobee, Za- 
krasc sie do kogo, entrer, se glisser 
furiivement chez qu "un. 

ZaKRaDANIF SIR, ŽagrRranmigcig 
SIR, и, n. action d'entrer, de se gija- 
ser furiivemeut, /, 

ТакнагіаС, at, а. V. tr. imp. 
Тақкорас, humecter, asnerger, or- 
Toser, mouiller. Zakrapiae pieczen, 
miraser oe iande aui гд. Za- 
krapiać tabahe, mouiller le Зарас 
quaud il aevieut tron a-c, оё. $ква- 
1С, Skrafiac, PoksopIC. =, ng. 
fam. Ёайгор!ё gardło, v. pr. Va 
EROPIC 816, s Bumecter le gomer, 
buire un coup, «e rafraichir. Zarra- 
р'аё gardtu , zakrapiaé sie, boire, 
» rni*ret; Pire sujel a отеу а в eDi- 
vrer. 

ZagBaATIANIZ, ZARROPIERIE, A, f. 
п. аспоп de perger, d'arroser, 
d'humecier, da mouiller, f. aepersion, 
s. f. — frg. (am. Caeste zakrapia- 
nie рага, de fréquentes. libations, 
1 hbaiitude ae boire. 

ZAgBASIC, ib, >. ¿Fr déf. fig. ав- 
salsonner, relever, ocuer пп peu. 

ZxmawAC, эф, a. m. er. imp. et 
abs, Такма), euiamer (avec le coa- 
teug cudzego gruniu, empieter 
mur {е champ d'uu ишге en labou- 
Faut, =, entrer. pénétrer en coupant, 
Tak gebnko plug nte sakroi,le fer 
ae la charrue пе peol entrer. si pro- 
fonnément eu terre, ze, fig. Zurra- 
wac czego, avoir da qu "cnuse en aai, 
Zakrawaé itiwianskiéj тошу, par- 
ler nue langue quia de nombretaes 
analogies атас le slave, Zaárawa 
nieco Wtucha, Zuda v. nieco wto- 
skiego, Zydouzkugo, l ya de li- 
talieu, aif eu lui ; il а l'air iia- 
lieu, juif. — Zakraweé na eo, pro- 
metire, annoncer qu"chose, vromet- 
tre а ёге па jour qu'chose; avoir 
lair de qn'chose; ressemhler à qo" 
chose. Zakrawa na gtupea, па btu- 
zna, па hulluja, il пе promet oas 
heanconp:; il me semble qu'ir ue sera 
jamais qu on aol, cu nb mauv 
il a l'air d'un sot, d'un тап 
11 frisa l'impertineut , le fat. 
zakrawa та bluznierstwo,cela frise 
le blaspheme; cala a l'air d'uo blas- 
phéme. — амілет. Zahrawaé na 
€», viser a qu ‘chase. 

ZintiWANIE, ZI&HOJTNIK, A, 7. n. 
action d eulamer, Zukrawenie 
ва co, quelque resemblauce avec qu” 
chose, /. l'air ge au chose, me. lé- 
gre teinte de qu 'chose, /. ou iren. 
Zukrawanie, zakrojemie па со, 
action da viser a qu chose, o». Za- 
RÓJ. 

ZiknicAC, 42, w. 


imp. dr. ei 


ZAK 


ahs. LERRECC, fermer, serrer (еп 


tonruautl, par ex. kure, feri la 


й ! 
гошше!, == erém, touruer, faire tonc 


ner qu'ilhose, 06. Krecie. — Za- 
krecie pare тазу kluczem, donner 
deax toura ае elei, fermer la porte 
a double (our. — могу, friser lea 
єһетепх. Zukrecać watu, friser la 
moustach la 
moustacha. айгесае wasa, relever, 
retrousser aa mousiache (arec 
main). ob. PORRECaC. == Zaknrcic, 
v. intr, déf. impers. рат ех. '"Za- 
arecifa mi w norte, je senta v. је 
senas un 


re.ever, rairoüsser 


fourmillement au nez, ob. 
Кнасїс. == ZakRECAC ap, v. pr. 
imp. (dea chemins, des riviéres) 
biaisec; faire ап déiour; déerire uoe 
siuuonite, — (dea personnes) Zakre- 
ес sie, tourner sur soi meine, tour- 
uer aur sea talona; pirouetter, (aire 
une pirouette; touruer le (ов а on up, 
оо. КкЕСІС ag, =, rouler. Zzy mu 
sie гайг есіту w oczach, dea larmes 
топ\а!вш1 duus aea veux, les larmes 
lui en sont rengen aux уеах, 
Zakreeié się koto czego, s'occuper 
(vement) de qu'chose (nendaot пп 
momenti. Musze sie zahreeid aby 
zkad pieniedzy wydostać, M faut 
que ja cherche de | argeut, que je 
Courte ponr (rous er ае l'argent, =, 
v. impers. Zakrecilo mi sie w gto- 
wie, j'ai elé pris d'un vertige: il ma 
prit v. d me nreud on vertig tèta 
ше tnuroe. Zakrecido mi ste wo- 
ezach, les larmes m'en sout veunea 
nux yeux, ой. Кивсіс sig. 

ZA&NECANIE, ZukRECENIF, а 5 
actiou de fermer (eu touruant). — 
actiun de friser, €. 

Za RRECONY, A, к, frisé, éc; rele- 
vé. retronsse, ée, 

Zauutbow aC, Ab, v. tr. déf.con- 
vrir da craie, barbouiller avec ёе Іа 
eraie, 

Такана, U. z. étendue, у. f. 
champ, s. m. aphere, z. f. cercle, s. 
m. — vorues, f. рі. limites, /. pl. 
Дайте naszego pajecia, la capacité 
de uotre eulen emen, les inites de 
noire intelligence. Zakres naszych 
wiadomosci, l'itendne et les bornea 
de uos саипаікваосва. Zakres dzia- 
fania, sphere dactivie. То prze- 
thodzi тоу zakres, cela passa mon 
pourvoir; cala n'est. рая de mou res- 
sart etegdae da juridiciion, f. 
resa0p!, 2. m. =, élendue, 3. f, du- 
ree, s. f. Zakres zycra ludzkiego, 
duree de la vie. 

Zi RESLAC, 


Ab, а, э. ir. imp. 
ZixntstiC, ieacer, décrire, par ег. 
zu k ruido CUP CETRERS EIE I ERES: 
RAg.iracer, marquer, fixer, detarm 
uer, poser, presceire, donner. Za- 
krerlié granice czemu, fixer. les 
borues, lea limites de au"chose; prea- 
erire, donner dea bornes, dea limites 
aqu chose, Zakrerlié sobre erani- 
се. na ptescrire des barnes. Жайге- 
4116 czas, asaiguer, fixer оп termo. 
Zahreslié czemu miare, duuner dea 
limites a qa "chose. 

LAKKFSLANIE, ZAXRISLENIE, a, z. 
n. Géom. aciion. de tracer, de dé- 
crire, /. dexeripliou, s, /. 

ZA&NET, U, s.m, tournoiement (en 
cercle), s. cercle, s. т. Robić 
ružme zakrely w iancu, tracer dea 
cerclea on dunn nt. шщ, loor. 4. m. 
detuur. 2. m. repli, s.m, ainnosilr, 
a.f. coarbore, z. / ont da spire, 
m. anire, s. f. Rzeka ma wiele 232- 
hretow, la riviera a beaucoup de + 
nunstes, decrit de nomhreun 


aites. =, 


inao- 
tournoiement, у, ob. 
Мак. =, labyrinthe, s. m. saini 
m. pl. ob. Z«cuoo. Zawixe, Stana- 
mig. = gluwy, ob. Ziuwnor. 

ZixnwrsY. А. ғ. sinneur, ear. =, 
fg ob. Want, 

VaxnocHMa UC, IE, w cr. dif. eo, 
mettre de l'amidou aana qu chose, 


amidouner uu’ chose. 
7аьвостус, oh. ZagBatzaC, 


ZAK 


Za ani. nin. 2. m. eulamnre, z. £. 
= , premier alon, m. eurayure, 1. /. 
=, la manière dont on eommenee uua 
chose, dout on a'y prend, f, desseiu, 
4. m. intention, e. f. play, z. m. 
H id:e w iem zakro) na zupefag 
zmianę v. zupetnėj zmiany rzadu, 
Ir vois Viufentina w. le dessein de 
changer completement la forme du 
Reuvernemert, Fleece w pierwszym 
2а brain jus zepruta, |w chose v. 
l'affaire а eié gátre dèa le commenca- 
meul ; On s'y eat mal pris; e'etait 
mauvais dés le commeucemen!, des 
le debut. 

Жакоб, Zasnoric, ob, Zarna- 
WAC, ZiknaPiaG. 

ZiKRUSZAC, ab, A, v. dr. imp, 
Za xnuszve, co ezém, par ez. сА іе 
bem, emier, éuielter da pain uana 
qu’ chase, 

ZAKkRWAWIAC, AB, A, v. Pr, imp. 
ZixnwawiC, tacher, souiller, cou- 
vrir de aang; cusanglauter.—, roo- 
gir, teinare de sang, par ez. nuriy 
rzeki, Jea ent a'uue rivière, d'un 
fleuve. — kogo, faire saigner qu' un, 
biesser. qu'un (part. ап visnge), 
соатгіг qu un de sang. Se, Za- 
krwawié komu serce, f e snigner 
le cœur de qu"nu, causer пп chagrin 
тоге] a qu un, navrer gp un de 
doulenr, oavrer qu'un. ==, fr, Za- 
krwawié kogo v, komu serce. irri- 
ler og ous l'excés, ersapérer qu un. 
et pr. dif. Такта кіс SIE, entrer 


en fareur, être exaspére, — ce sena 
a vieilli, об. Rozauszyc, RozjuszyG 
SIE. 


Жакахуа теме, А, e. n, aciion 
q'eussuglauter, de rougir de aaug, 
Ча uavrer, f. aó. 7аквхуззт!1бС, 

ZikRWAWIONY, à 
sang; eunnglaute, # 
mang, ronge de sang: sanglant, ante; 
guant, aute; tout msaignant, tont 
anuglaut, touta saiguante, tunte san- 
glote. 

Zaxure, ob. Zarnywać. 

Zixnvclt, А, z. n. ob. Zikmwwa- 
mz. =, соптегіпге, s. f. (оо. Po- 
KAYCIK). voie, у. m. об. Zastona. 
vêtement, s. m. =, l'en couvert, 
‚ prétexte, s. m. ob, Роквї- 
wera, Pozón. 

Za&RyYsTYA, STYI, #. f. amncrialie, 
Eer 

ZARRYSTYAW, À, 4. m.sacrislain, 
sm. 

Zi ERYSTY AREA, 1, £f. f. aacrisline, 
40A 

ZakRYSTYANOWA, EJ, 4. f. femma 
dn sacrietaiu 

Тәккүтпьб, SG, 2. f. état d'une 
chuna cacliée, dérobee aux regards, 


couvert de 
‚ teint de 


т. =. lorme délournée, f. figure, 
s. f. allégorie, z. f. — се seus a 
чеп. 


ZAXBYTY, A, E caché, éa; dérobé 
вох regsrús ; convert d'no voile. 
Дакнүз АС, ata A, v, (r. imp. 
Тамас, enuvrir; cacher; dérouer a 
la vue; voiler. Zakrge sopie twarz, 
voiler sa figure, son visage; cacher aa 
figure, sa ivete dana aes maina 
cher, céier, dérober, dizaimuler, ой, 
Uxnrw ob OstaNiac, Zasti- 
т.с = Zakryé diug, na pas ae- 
clarer, ne рев avoner опе dalle, 
Тажнум аз, ZakkyCIE, as #. n. 
aetion ae couvrir, de cacher, de we 
aciion de cacher, de celar, de 
muiler, f. ob. 
Zunnzuganc, оф. KRAARNAĆ, 
7льмтАТНАС, At. v. (tr. dér ko- 
go erém, oo. ZarnzATAC, == Ža- 
KWZATNAC SIR, U. pr. déi сгёт v. 
hoto 
qa "chose. | 
Zaxazeczgc, ob. ZusamzeczrC. 
Жакевлар!ас‚,Ж»ьин2ктїС, об. Knza- 
тїс. Posnzeriac. 
Zuunkzesar , at. w 
тецге a) hattre le fusil, 


sca- 


zgo, a'ocenver activement da 


tr. déf. (sa 
ZAKRIT, VU. s. т, ao) w m. pl. 
dem rcbes, /. pl. 


ZAK 903 


Zign2rw, U, 2, m. ДАКИГЕ, А, 
+. n. lourre, z. m. -— fig. Zakrzew 
enotu, ab. Zon. 

Z.&nzrmiAC, эф, a, v. dr. imp. 
ZikuzewiC. planter, implanter. — 
Ag. Zakrzeunaé, 


ler ies. premieres semences de qu' 


zakrzeuié co, ja- 
о 


chose , commeucer a oropager qu” 
chuse, ob. Roz&tzzwiaC. 

ZikRZVCZEC, Ak, ZYKRZVERAC, 
Ab, v. intr. dei, inst, crier, uous- 
sar ип cri. = Zak n2 CIRC, v tr. déi, 
kogo, crier plas fort. ins haut qua 
qu uo; courrir, ctouffer la voix aa 
qu'un par ace cris; l'emporter sur 
ap" on par la force de ses poumoua — 
fig. wbasoucdir qu'uu; апигиг уч” 
un. 

Zaxnzvwpzi£, i, v. tr. déf. ko- 
mu co, se reudre coupable de qu" 
chose ruvera qu’ un. 

ZARBZAWIAC, AR, A, T. fr, mp. 
Ziunzywic, courber, plier еп da- 
dana; recoorber. 

ZiRRZYWIANIE, Таку, A, 
f. n. uchou de conrber, de recour- 
ber, f. — Zahrzywienie, courbure, 
4. f. 

Vaknzvwiotv, 4, E, Courbe, plié 
en dedaus ; recoorbé, ее. Nos 2a- 
krzywiony, nes recourhe, eruchu. 

Такоб, ve, v. tr. déf. fermer (en 
frappant avec le inarieau); condum- 
ver; eucloner. = kogo w kajdunu, 
charger фи” uu de fera, ob. Okt e = 
со с2ёт, ghruir, armer qo chose uo 
qu "chose, ob. Hans pit, Okcc. 

Такс, a, f, n. actiou de fcrmt 
en frappaut, ob. Такоб. 

Zaxunuíid, o^. ZaczocunaC. l 

2лкикас, ob. KugaC. 

Такова, Y. з. m. pauvre тайга 
d'école, m. cuistre de college, m. 

ZaKuttC, ab, v. intr. géi, eom- 
meucer a baiter. Zuiulad wezoraj, 
il boite depuis hier. 

Zarur, U. 2. m. achat en bloc, ea 
m m. 
arrhes, /. рі. — ve menaa gelt, 
ZAnATEK. e 

Жакиг:б, ob. Ziggrowac. 

ZikurigNig, ob. ZA&UPOWANIE, 

Zan UPIEN, РМА, f. m. ассарагеог, 
em 

Zaruriony, a, E, achete en bloc ; 
400. l'RZERLPIORY, 

ZikUPNY, A, Е, Yénal, ala.— Pra- 
wo zehupne, droit feodal, m. Dobra 
zakupne, bien ceusie, m. emphy- 
lhéose, s, m. х=, fig. corraptible, a. 
2 g. vénal, ale, oó. l'uzzDaJNY. 

Факоготас, омар, ШЕ, v, fr. 
imp. ZAWUrIC, acheter. en Erën, en 
masse, faire dea achats considerabien, 
acheter inut; 
(pour exercer ио mmouopoie).—= przed 
reka Коты, acheter avant qu 'un, 
préveuir qu^uu (dans l'achat d uua 
chose). = msze, (азге dire, [ош] е 
опе measa (лоти v, za duszę czuja, 
pour qu uu) = тауе!погё, dobra, 
prenare uu bien eu liyootleque, =, 
peenare a ferme, alfermer, oó. Zi- 
WEN WIC, —, corrompre, abor- 
per, 06. Phzsxurim АС. 

акоро, ZukurvwaRit, Za- 


ассарагешеці, s. т 


ob. 


accapare, ée. 


accaparer, amasser 


KUFI&NIK, A, s.a. action dacheter 
eu bloc, en masse; action аба er, 
f wccuparement, s. m. — аспан ча 


{алге aire, da louder, par ex. mazu, 
ийе messo. хш, aciinu d alfermer, f. 
priso a ferme, /. ой. ZaDZI£NZaWIK- 
NIE, л 
Zaruazyc, YL. ee, dé/, con- 
vrie de poussicre ` айз. 
branconp de piwssiero. =. eufumer 
(eu fumant du (арас), remplir ge fu- 
mee, par ez. poraj, 
— Zukurzué ei he, nilumer la pipe; 


faira 


une chambre. 


eominencer, ве meilte а fumer, —- 
inir. Zukurzué homu pod тоз, eu- 
voyer nue бошй га de {апас a qu'un, 
к= Zaxunzyc SUE. v. pr. déf. sa cou- 
vrir da pousšre, eire convert de 


роозвіёсе. ae remulir de fnmee ; 


` seulumer, ёца fume. = Zaluriyé 


Du 7AL 


sie dymem, commencer à fumer, а 
jeter da la fumèa. =, imperi. Za- 
hurzufo sie, ilsa lava nu nuage 
Toussicre, ип nuage de fnoec, =, 
^g. Zakurzyé sic, maître, a allu- 
mer, écialer. — cet emploi а reit. 

ZiKURZONY, а, E, соптегї de vous- 
siere; poudreux, euse. =, rempli ae 


famee; eufuné , ée, оо, fa bv ytBi0N Y. 
Zug, U, « 
Zi4xUsIC, ib, v. 

маб. аъ, А, Imp. ob. Z wan, =, 

Ке. Zukusic. езеро, goder “в qu" 


m. едиаіу т. 


chung ` гоі шепсег а јчаіг бе qu' 
cho jouir quelque тетра de au” 
enose, cargo, prendre, avoir nue 
legére teinte de qa”chose, а eufariu, 


de qu”chose, ор. LizsAC, a lart Li- 
кас. 
7.китү, a. в, farmá (au moyen 
de clous cu d'uue bande de Lei: 
rondamué, — Ag. Jam. Len zakuty, 
uua Wie dure, Zakuirg реале, za- 
kury mieszczuch, nu pedant encroü- 
té, пи bourgania rceafoice. 
Zaxwas, U, 7. m. lavoin, s. m. 
Тактавіс, ib, v. ir. déi Za- 
h "ABZAC, aè, imp. со, meltre du 
"rain daua та chose ` sigrir qu 
епове. = zelazo, tremper le (ес. — 


E komu erre, 


agrir qn'un, loi aigrir 1 humear, 
aigrir le сеаг da qu"un — Zakwa- 
sia komu со, rendre qm''chose amer 
а qu'un. Zahwaré komu £yeie 
rrudre la vie nénibla a qu uu; abrea- 
ver qu'un. d'amertuma, — Zat wasiC 
SIR, ZiKWASZAC SIE, v. pr. Zukwa- 
МІКС, aè, v. cr. déf. a'aigrir; con- 
acier пре аіргеог desagreable, — 
^g. a'nigrir; devenir d'Bee, aca- 
rièira, 
Zixwiaéxiabv, ZigwiszONY, a, 
t£, aigri, ie, au pr. et au fg. — Zu- 
wai zakwasniafy, vie abreuvée d'a- 
merlume. 
Такта, Ib, v. tr. déf eogert 
Änn voile, voiler. 
ZikwrgioNY, 
voile; voilé, ée. 
Так тікхАЄ, 
pousser un eri 


A, E, convert d'un 


9. iir. inst, 
gu et рагсаоі. sya. 
uq Rwiksa€, ob. KwiczkC. 
Такма, f£. u. Intr. 
meucer uo chant plaitüf; commencer 
а sOnfirrT ses peines. 


init. com- 


ZigwiriC, aè, ауе. intr. (mp. 
ZikwirmAc U commencer a flearir; 
llenrir, — fig. commencer а Йешгїг; 


davan 


tre feuriasaut. —(du cœur) 
s epanouir. 

Zak witTOWAC, aè, v. tr. déf. ac- 
quitter; mettie sou acquit; douuer 
are quittauce fiuale. 

ZaRWITOWANIE, a, л. n. acqniile- 
meut, 2 m. — argoit, v, m. 

Жакжокаб, at, w. inir. 
@omuepcar a glousser, 
glonssemaut, 

Zal, U, 4. m. герге! coolaurrnx, 
m. реше, 2. /, douleur, 4. /. Żal 
zwéi коти шулитзаё, voufier, cou- 
ter аа peiua a qu' un; axpriaec UI 
noulenr a фа”па. Ledwo mi serce 
nie peknie z £alu, ja snis v. mon 
ewur est navré de douleur Z wiel- 
kim zalem са zrobic, fairo ҷи chosa 
a ean greud regret; regretter infiui- 
ment de sa voir force пе faire qu 
those. Zal mi ¿ego (soua- eut, jert.)y 
je la regreia; j'en euis. füche; j^ 
regret, ja regretta da l'avoir fait у. 
que cela soi é; jele déplore. 
Zal mi £e się tak stalo, ja re- 
grette que ca aoit 
сһава se soil passre ainsi, que l'af- 
faire ait pria celle ton 
gretie са qui лаві р 
arr Zal mi go (sous-eot, jest), 
je la plius: je regretta qa'il soit 
parti; sa wort m'a lana des regrets, 
је le regretie et la гертейегаі lou- 
joors, je déplore sa mort. Zal mt 
zem weseiniéj регу іё nie торі, je 
Ferrette de n avoir pu venie plus (éi. 


insb, 
faire uu 


insi. que la 


ure; ja ra- 


. re qui est 


Бае: čal po ibig zostawil, tout 


tr. déf. Taxu- | 


74T. 


ulveraeis regrow {ей раг!аш 8 eu 
mouraut). Zal mt zem iege nie :ro- 
bit, je regrette, je аша fàché че u'a- 
voir. pas fait cela, Umrzeć z zalu, 
mourir de regret, da douleur. Pro- 
zny žal pe niewczarie, il estiunnle 
de regretier le passe; ce qui emt fait 
est s Zal mi kosztow i pracy. je 
regretie ma peine et mou argent, Z | 
mi һуѓо dukata, а przez to struci- 
Zen dwa, j dri regret de dépenser 
nn ducat v. је ne voulaig psa dépen- 
aer uu ducat et i| m'en a coùte deux. 
zz, герге: (d'avoir favi on ae n'avoir 
pas fait qu''ebosel, m. repentir, л. т. 
compouciion, s. f а! mi zem to 
zrohi£, ja we revenus de | avoir fait, 
je m eu repena, Zul za grzechy, re- 
gret, donleur qn'on а ae péchés ; 
герешіг, Théol, repeutauce, л, Ze, 
souvenir d una olfeuse оц d'uua io- 
justice. m. reaseniimrent, 4. m. rau- 
coue, s. f. Miré zal do kogo, avoir 
a aa plaiuare da qu'un; àtra (депе 
сешее qu'un , во vouloir а quun; 
gardar rancane a dai "nu. Ma ай 
zal do niego, il croit avoir a ae 
plaiudre de loi ; il nuurrit couire lui 
па ressentiment secret ; 11 lui en veut 
je ua amis pourquoi. $ u.zay ma zai 
do cienie, i] ае plaint de ran avec 
raison: 


il vons 


o vent avec raison; 
il a un juste resecntimeut coutre vons, 
Nieitusznie ma zal do mnie, c'est 
a tort qu^il croit avoir a ae plaiudra 
de moi, qu'il men veut, qu'il ше 
garde raucune. zx, рліше, 4. f. la- 
mieutaliou, г, f. doléance, z. /. com- 
plaiute, s. f. — ordin. au pl. Zale 
rozweodzi£, se plaiudre ` gémir; pro- 
ferer des HORIEN ar lamenter. Zeie 
rozwodzić nad ezém, aa |атешет 
sur qu'chowe, 4e plaindre de ца’ 
chose; gémir de qu chos ; déplorer 
qu'chose; se repaudre ep plainira au 
aujet da qu’ chose. Zaezaé rorwo- 
dzi£ żale, ?clater en plaintes ; 
éclater ses plaintes; s'abandonner 
aux cria et aux plaintes, jeter lea 
banis cri « Litter. lamentation, 
1. f. complainte, z. /. elégie, 4. f. oó. 
Tren. 

Талас, ой, ZittwaC. 

ZaLAC вір, ор. Такканас SIB. 
Zutate, AR. a. (т. imp. а= 
ŁACZYC, juludre, anuexer (co priy 
czém, qo ‘chosa a qu chose). Za£a- 
cru ca komu przy czém, joudre, 
anuerer qu'"chusa a d'autres choses 
qa'ou envoie а qu''an; 
pedier qu'elose a qu'un svec dau- 
tres chorea —— abs, Zadqezyé co ko- 
mu, remettre qu'choae a qu "un (par 
ex. nue lenre qu'ou a eurvoyre sour 


faire 


eurover, @x- 


notre adresse); faire lire qu'cnose a 
qu'un; laire part de qu"choga а qu'' 
un. 

ZikaczaNiv, Таса, a, 4. m. 
actuuu de joiudre, d auuerer, /. ao- 
naxiau, л. f. 

ZikACzONY, а, E, sbueXé, «e. Tu 
w nizéj załączony, a, е, ci-joiut, 
onte, 

Z ataczyc, ob. Lat Aczaė. 
зл», ob. Zat.gGAC. 

ZitAG, EGU, s, m embryon, z. m. 
ob. Такаока. 
2.260020, a, 
d'arranger, d'accammoder, de termi- 
ner à l'amiable , /. accammodement, 
4. т. 

Zisícopnzié, i, v. tr, déf.rzecz, 
ler- 
sou- 
pir une alaire, ош diféieud, nue qua- 
rella, 

Zala KINOWA, 
boacher avec da weruia; 
еоптгіг de varnia. 
Zikikmac, Ab, v. tr. déi, inet. 
ézego, avoir eurie de goüier a au" 
chose э. de qn chose, de manger da 
qu'choss. — pg. avoir faim y. avor 
soif de qu''chose, ob. Zana GN aC, 
ZA, ob. yk 


f£, n. ас!!оп 


sprawe, arranger, accmmoder 
niuer uua aifaira a l'amialla 


At, v. tr. dëi 
саа, 


138 monde le regretle; il а laisse d'a- * 


TUNT, 


Zat MAC, Zitamanig, ob. Zatia- | 
Huet, 

Zatiuga, об. Таъом. 

ZitiuvWAC, YWak, UJK, v. £f. 
imp. ZitauaC, eo, plier Vangla, ja 
com de qu 'chose ; faira uue curne а 
qa 'chose (part. а qu''chosa de roide, 
qui offre de la réxiatance). par ex. 
Zalamaé karte. laira оце corne а 
uua carte, ob. Lagina — rece, «e 
tordre les maina, == koria krygiem, 
muniziuktem, wedziddem, 
пи caveçon a uu cheval (pour le dres- 
паг). — fig. Zafamaé co hrygiem, 
wedzidéem, mattre un cavecou, an 
frein а qu''chose, — cet emploi a vieil li. 


mettre 


= аёамумаС Sif, v. pr. imp. for- 
mer, présenter des aufractuanitéa, 
пие anfraciuoaré (par ex. en parlant 
d uu chemin).— et le déf. Zt a MaG 

t, s'enfoncer (eu rompant), rompre, 
v. n. ва rompre (par ex. de la glace, 
den punt). — Za£umaé się na lo- 
dzie, па moscie, voir la glace, un 
poat se rompre soua nos paa H tomber 
daus l'eau, raus оц trou. eu passant 
sur ja glace, en vassant un pout qui 
һе rorapt асов noa рав. 

ZataMywa*iE, ZAŁAMANIE, a, у. 
n. uction de plier, —— Zadamuu nie 
ran, action de ae tordre ies brus, f. 
— ob, ZigiwvwAC. 

Zuné, ik, v. tr. dé а\\тарет, 
г, happer; empuoiguer. 22, s'am- 
parer de. 

ZibiPIENIE, a, 2. асас d'at- 
traper, de ватате, d'empoiguer, f. 

ZivaTaC, 0b. ZutaTywac, 

ZitaTAC, ah, v. tr, déf. mettre 
pue piece a... raécummoier, oh. La - 
TAC.— fig. Zalataé dziure, boucher 
uu troa, 

ZíitaTAN 
tre uue piece 
mader, f. хасешатойаре, z. m. 

ZitatWikC, ab, а, v. imp 
ZibiTWiC, rzecz, sprawe, interes, 
lermiuer, conclure, arrauger пие af- 
luire. Zatatwiat interesa. czyja, 
faire las afaires de qa ци, a'accaper 
des rf ires de qu'un, 

аатта кі, ZaRATWILNIS, 
п. action de terminer, d'arraoger, f. 
couclustun, 4. f. (par ex. 
d'une ailaire). 

ZiataTwiont, a, к, (d'ageaffaire) 
termine, ée; conelu, ae; arrange, ee. 

ZiatariwaC, ywat, DK v. Žala. 
тасу ak, a. v. intr, imp. Далас, 
at, dokad, voler jusqu a nu endroit, 
atteindre пп eudroit (au vul). — pas 
ext. (dea personnes et des quadru- 
рёЧев | coarir jusqu a nu eudro 
teiudre au enaroit (a la course). — 
Zulatywse, salecieé kamu, cuüper, 
barrer le chemiu a qn uu (en чаїв, 
en courabt|, — (нев gegen) Zala- 
tuwac dokud, ате чег jussu а uu au- 
droit, e£. trans, Zulatywac, zale- 
егес kogo, arriver jusqu'a qu'un, 
Zaleciut mte zapach przyjemny, 
nieprzyjemny, jai sen'i uue odeur 
agréable, désagreable. Zalaruje od 
miego worka, tytun, v. zapach 
wodki, tyruniu, oo sent qn'il a ba, 
qu'il a fame; il aeut l'enu de-vie, 
wbac. 

Zixatywawir, Luuten, a, z. w. 
action de voler, da courir, d'arriver 
jasane.. 

Zae, Ak. а, w. intr. imp., 
Zitowic, та rupu, jeter le filet p, 
les Bleta, Zaluwioć, rafouae na 
p'aki, tendre des Bes апт njaeaox, 
tendre sox Озаезшт. Zalowic 
na kogo, tendre un реве, un pan- 
нега а dei an; chercher. a faire tomi- 
ber auf en даша aes fleta. = Zata- 
илас na со, chercher vu ebuee (ae 
mauvaia). Zalawtac na guz, cher- 
cher а se inira battre. Zafautac na 
2wade, chercher qnerella. Zu tawiat 
na niepokejy, chercher à exciter dei 
troubles, a fomentar la discorda. = 
Zalawiaé na co,ob, ZuknawiC em, 
tr. Zalowié, preudre {avec uu Glet); 


action de met- 
., action de raccam- 


4. n. 


ағ. 


а, 2. 


interest, 


i 


ZAL 


nrendre, en uu seul coup de fl, оё. 
Lowic 

ZirawiaANIE, ZAROWIENIE, A, 4, n. 
acnou de jeier le filet, f. coup de 
Bei, m.— action de tendre des filete. 

Zia WTA, Y, з. /. emplàtre agglu- 

tiuatif v. adheaif, a. о а collunie, f. 
sparadrap, z. m. 
SEA ZIC, Ib, LV. intr. imp. Za- 
äi, Att, dona. ве iraluer jusqua 
uu eudroit. — Zale: za со, ae irat- 
uer derrière dei chose, (eler) өт ca- 
cher derrière qu' chore, — мр Zr- 
leic komu za kołnierz, dovurr da 
б! a retordre а au'"uu, = czem, ae 
remplir de du chose, par ex. bto- 
tem, mulemy,piaskiem,a'emhogruer, 
c angorger, $ onstruer (pact. d uu é- 
təng, d'uu canal), 

Laten, tnu et plus us. Lateiner, 
aru, 4. m. ecbaoge de coups de poing, 
m. rixe, 4. f. b«tierie, ә. f. cha- 
maillia, у. m. 

Zaleca, atya, v (n imp. Za- 
їїс!С, komu co, recommaodar qu^ 
chose a an un. Zalecic komu hogo, 
recommander qu ип а au' uu, donuer 
а qu”nu une recommandsijon aupres 
de qu'un (ob. POLECAC); recommane 
aer chaudement an un a qu' ши, dira 
а qn un beaucoup de bien de qu uu, 
— (des choses) Zalecuć kago, re- 
commander qu "un: renare ҷо’ na re- 
able, dne á interéi: faira 
le mérite de an" yu. — ZatECAC SIE, 
v. pr. imp. Zut ap, 
recümmauder, se герчге recominau- 
dable, être recommaudabla par да" 
chuse; tirer son merte de qu”chnse. 
= Zaleca ste pannie,dziewezynie, 
faire la cour, faire i'amour a ипе 
fne. 

Zitresiicv, ZatrcatsY, a, £, da 
recowmauda liOn, qui coutient uua re- 


comm. 


crem, sa 


commaudatiou, recommaudataire. 
2 g. Lus zalecainu, leure de ra- 
commaudatiou, f. 
Жаїйсатк, ŽaLECINIE, 
activou de тесошшапааг, f. cecommau- 
dation, e f. Na jego zalecenie, aur 
= Zalecenie, 


A. #. п. 


ва recomm. 


racommaniia 
B. ш иче!кїет zaleceniu, mieéca 
w wielkiém zalzceniu, èireen grande 
recommandation, avoir qu''chose en 
prande recommandation. == Zatkca - 
mi ag, Lutzctns SE, action de sa 
recommander. = Zalecaaie iie, ac- 
tion de faire la cour. 

Zatecanki, мив ‚г. / pl. rechercha 
(а'ипе uemurnsella), z. f. amours, s. 
fap 

ZxttCaNnY, Za UECONY, 
manir, её. 

хасан, акесі, ob. Zarrca- 
так, ZairrCaC. 


a, K.recom- 


a, ж m. celai qni re- 


авс, ob. ZataTYWAC. 
VsVrCTAC, YE. v. rr. déf. gurrir, 
par ex, rane, moe paie. 
TIVE adv. а poine, à eraud'- 
s presque рав. Zaledwie 
czytać umie, il sait a peine Ire, 
в eat а peine s'il oait lira, —(rapport 
au temps) Zaledwie przvjechat..., 
à пеша eat-il o. l'ui-il arrivé que, 
ZitrGaC, Аё, A, V. imp. tr, et 
abs, узип, сё. occuper. couvrie 
(eu campani, en birouequaot, en ва 
couchant eur). Жоро ko zalegto cafe 
pole, |'агтее couvrit(de sea feux) 
toole la campagna d'alentaur. Budie 
zalega fake. le. béiail concné couvre 
la pra . Zaledz toze, ве jeter anr 
оп lit, se concher aur son lit. — fig. 
Zaledz mary, zaledz w grobie, 
deacendre dana la tombe, automhean. 
== (dre choses, part. а um travail) 
rester еп arriere; пе риќи! зе faire, 
ue voint avancer: nire nme fait, 
livré а tempa; (de l'argeut) 1 ètre раа 
payé a lemps, a terma. Zalega u 
niego sto f/rankow, il me v. 
doit encore, doit Loujaure сев! frani w; 
il raste mou y, voire débiteur ponp ia 


peiua; ue. 


unns 


f argile (dettempee), e 7, 


ZAL 


somme de cent francs, Podatki гаје! 


gaja, lea impàii na sont Pes payes, 
les contribatiuns ne sont pas payres, 
reulrantdifBcilemeat (dana leu caissen 
de 1 Ent). Praca zalega po bio- 
rat. ltr e dee arriere daia 
les huresux, avec le déf. Lat- 
21€ pole, (des chiens) ne point chas- 
асг de la a i ne pas chamer, пе 
plus chasser depuis longtempa. et fig. 
(dea persounea). Zzlegaé, зајезеб 
pole. demeurer oisif, vivre daus Foi- 
aiveté, croapir duna la paresse; ne pas 
exercer srs l'acolies, son métier; 


ou- 
blier peu a neu, a la longue ca qa'ou 
savait; onhlier воо métier faute de 
l exercer, 

Такса, ар, а, v, fr imp. ТА 
Lanz, лсе, fécouder, faire germar, 
= ZaLgcaė зк, v. pr. imp Такк- 
GNAC, Даарот а Е, в engandrer;(com- 
meucer a) germer; valire, — (d un 
szaf) Za legnaé sie, être convi, a ao- 
mi couvé, — (des vers, de la vermine) 
Zalegnac się w erem, в engendrer, 
ae melite daos ап'”'сһозе.-— Zale- 
grac rie robactwem ‚ ве varmouler, 

Йа!ксазасү, ob. Zilttotv. 

Zare IE, А, 2. n. par ez. robo- 
tY, d arriéré, e. m Zaleganie An 
récpundeneyt, l'arriéeé dana [ө cor. 
respondance. — Z ¿gani podre 
kow, rentrée difücile des erch o, nan 
notions, /, = Zaleganie, за- 
lešenie pola, vie oiive, /. arfunt 
d'exercice, m. nieapacite produi: 
le mauque d'exercice, /, 

Zatrotosc, sci, z. f. paiement ар- 
riere, m. итрїеге, e. m. re 
m 


epar 


ant, s, 
= pl Zurectosci, arrérages, m. 
pl. Zolegtosci sciagac, preser le 
paiement dea arrcrages, Ја rentrée 
des eoniributiaua. 
, Zuscrv, a, x, (qui est) arriéré, 
ба; restant, аша. 

ZitrGEv, а, K, couvé, ёв. — Zo- 
legte joje, œuf convi, m. 

Zargana sit, nb. Z.uxc é. 

ZíaVEGNIENIE (SIE), s. п. tranafor- 
matiou, couveraion en Бетте, eu ет. 
brrou, /. germi&ention, ON 

ZaLERÈY, a, E effrayé, ée; frappe 
d'épouvaute: que la frayeor rend 
muet; lout fure, éa, 

ZAVERSAÉ. zë, ZALAG SIE, v. pr. 


| def. аейгауег; Jire frappé a'épuu- 


venle; remer muet da [rayenr, оф, 
Толс sim. 

ZALEKNIECIE, ZutggsiENIE 
w effroi, 3. f. epouvania, z. 
peur (causéa раг un E'aud effroi), 
4. 


А2. 
au- 


Zuné sip, v. pr déf. céder a 
un mouvement de pari aae; n'avoir paa 
le coursge de veuir y. d alier quelqua 
pert: ue рав faire son devoir (par 
pareese). 

Zen, ү, 2. f. tuot ce qui sert à 
boucher nes irous, dea feutes, т part. 
piàtre (de- 
layé), s. m. mortier, s, m, — poix, 
4. f. colle de piia, £. 

ДаїкїчАб, аё, a,v. Lr. imp. Zae 


| tem, 12, boucler avec au иге, du 


martier, ua Ja noix, de la páte, de la 
vire, de 1а соле; p atrer; coller, 

ZitzPlanit, Дарт, à, z n. 
action de lhoucber avec uue sunstance 
E'aese оо collante, /. 

Zuang, 12. w. (т. def, metlre en 
bois, ол. Z ica C. 

z W. a, и. п. payu, lieu situé 
derriere une fort, m. 

ZigrísY, a, E, впие derriere la 
Norét, qui aet au de à de la fort. 

Zara, y, 4 f. recummandation, 
s. f. (оо. Жаллат). Zasfugiwaéc 
na zalete, mérver. des riogea, Za- 
slugujary ma zalete. recomuanda- 
ble; digua d'éoge. Zalete komu 
priynosié, rendie ga ou recomman- 
dable: faire honzenr а do un. =, се 
nui rend recomuandable, m. (boune) 
qualite, z. f awrite, z. m. Znam 
twaje zalety, j° couuais vos һиппев 


Gualies, тосе im ric. Ze pismo uie 


ZAL 


pest kez zaletu w. zalet, cet écril 
us merita 

са. аат, ZaLkTNOSC, 
об. ZaLoTA, ZatotNICa, zf. d. 

ZiLETNY, A. Е, recommandabie, a. 
2 g. =, ob. ZitsCALNY, =, об. Za- 
Lotsy. 

мат, 0, 4, m. inondation, s. f. 
subinersion, s. f. — et dim. Zait- 
war, wku, lieu inondé, m. =, golfe, 
2. m. ob. Татока. 

ZaLEWaC, at. А, v. (r. Imp. Za- 
шаб, aŁ, boucher, farmer, oblitérer; 
afermir; scellir (par ez. avec du 
méul fondu). Zalaé dziurę oto- 
wiem, zalac co odowiem, boucher, 
fermer uu trou v. ane ouveriare avec 
da plomb foniu; afermir, acelier 
ап cbose avec du plomb foudu — 
Zala smoła, boucher avec de ia 
poix, euduire da poix, poisser, =, 
iuonder, submerger. Wista zalata 
pola 1 dani, la Vuaigle a déhorde et 
a inondé v. suomerge les сатрарпев 
et les prairiea; la Vistula a déborde 
daua lea campagaea. daus les prairies 
— fig. Barbar:yney 2alali panitwo 
rzymikie, narody europejyikie za- 
laty I-die, iea barbaren iondereot 
l'empire romain, lea uations enro- 
peeuues out inoude l'lude, — Tum 
niepoliezony zalewad rownine, une 
multituda immense inondaitla | 
— Zalaé kraj kleskami, amener da 
grauda desastres, de grandea calami- 
les anr no pa mettre пи pays a 
feu et a saug ogien, éteiudre le 
fea, l'incendie (avec da lean), = 
16d, iremner, détremner le malt =, 
Ag.fam Zaloé komu gardio, dou- 
ver a boire а qu uu, faire hoire qa” 
па (pour le р»риег v. vonr qa 
tienne tranquilla . Zalać sobte z 
we, et pop. Zala sobie patke v. 
czubek, se тейге eu pointe ae vin, 
se gruer. — z. Zualat smutek, 
noyer аса chagriu dans ie viu —, abs, 
Zala komu za «hore, donuer hien 
de Гетпаггаа a quou. donner du f] 
а relocdre а qu'un; jouer un vilain 
toar à qu ‘па. = Beats SiR. w pr. 
imp. Zara siz, tre. submerge, ae 
иоуег. J pad ш bagno t zalad ste, 
il ae work daua пи marais. — Jis. 
fam. Zalewaé się, boire, a'adonuer 
a l'ivrognerie: ae uoyer daus le viu, 
noyer sa raison dans le vin. 24406 
216, hàter la бп de se iner 
pac l'abus аве liquenra forie (a un 
navire) Zalać sie, couler a foud, 
&ouler baa, couler. v. л. — (des per- 
100068) Zalali sig, furent 
g'outis par lea flus. =, fg. Zuele- 
wac się (fami, ав noyer dans les 
larmes. Zalać się fiami, baiguer 
aon visge da larmes; ae meitra a 
pleurer a chaodes larmes, — Zu/ac 
tie wstydem, rougir da boute, de 
pudeur, = Zalewaé sie, et intr. 
Zalewac, (au papier) boire, 

ZALEWaNIF, ZALANIE, э, у, n. ac- 
liou a inonder, de aubmergar, /, воһ- 
mersion, s / — Zaliwanie sie, se- 
tivu пе ae noyer uana le vin, f. ivro- 
guerie, s.f. — ob. Zitywac. 

Zutate, ob. Zi tuw, 

Таїкткь, 1, ә, Z. lIrempe, eat, 
Irempemeut, s. m, 

ZaLAWNY, a, E, sujet à ŝire sub- 
mergé, expose aux inondalious. 

Zartžati, A. E, euliché, еде ponr 
Mre resté lougiemos. par ierre, en 
mag = (a un bomma) qui a loug- 
lemps ernupi daus la paresse, qui ең 
devenu incapahla de s'occuper acrien- 
quoi qne се soit. 


lje 


а jours 


eu- 


sement 

Жл1®2б. оо. Zita miċ. 

ZibE£k, a, а. n. lieu bas et ma- 
Fecagenx, m. 

ZuusziC, Ab, v. tr. déf. oo. Же» 
L£&raC =, AE, Y, V. intr. (mp, des 
peudre, èire aous la urpeuoaoce v. 
dnus la denendauce (od лоро. аа qu’ 
un) Pzieci zaleza od rodzicow, 


| 4'uzaey zaleza od swoich panow, 


les et ois d: peuaaut аа leurs peras, 


| 


ZAL 


lea domestiques dependent de leare! 


miitres, Zalceeé ad czego, u&neu- 
lre ае qa chose; truir а qn' chuse. 
To nie zalezy odemnie, cela ua dé- 
peud раа de moi; cela u'eat рая en 
mou pou*üir, а ma aispomiiou. Od 
ciego to zalezy 2 a quoi cela tieui- 
И? — na ezém, coumsister en qu" 
chose, dans qu''chuse = komu na 
c:ém, imporler а qu uu. Co ci na 
tém zalezy 2 aue vous fait, que voga 
"mporie reci? eu quai cela топа im- 
porte (uf = Zatażec SK, v. pr, 
déf. commeucer a se gáieren maga- 
sin. == (dea регаппцев) devenir іпар!е 
à апо! que ce voit, ipranable de s'ac- 
Cuper seriegsemrol de quoi qua ce 
soit pour avoir lougtemps craupi даце 
la paresae; ресиге une partie. de ses 
facolt:a faute de laa exercer. 

ZALIZENIK, A, E ni. acLion de dé- 
peudre, /. dependauce, s. /. 
LEZENIE іпарії, обе во tra 
iueapacité, parie des («соев qui eat 
la suita d une vie оівта, fF 

7аатїтїї, adv. d'una manière dé- 
pendanie, avec dépeninuce, depen- 
damment. 

Талаёмо«С, sci, у. /. dépendance, 
z. f. Виє, zostawaé w zaleznoaeit, 
étre, demeurer daus la depeudanee, 
être en dépeudance. Zaležnosé od 
kogo, depeudanca de qu’ uu. 

Фаї#їчү, a, E deneudant, aute, 
(des persounes et дев chonas) Zaleiny 
ad kogo. od czego, dependaut de 
qa nu, de qa" chose. 

Талл, ob. Arati, Czv. 

Шлис, lès i P. er. imp. attrister, 
contrister, affliger (koga. serce ezy- 
ге. qu'on, E. ceur de qu"uu).— Жа- 
LIC SIE, v. pr. imp. ae plaindre, na 
kago. na eo, de qo" nu, de qu 'euose. 
Zaué ne przed kim, porter, expo- 
ser ees plaintes а qu'un. Zalié sre 
pried him na eo, se plaindre de au * 
chose a qu'un kogo, czego, plain- 
dre qu”nn, avoir pilié ou compassion 
ue op pp, ае qu'cbose, compatir а 
qu'"ehoss.—Z ad «1€ Boze tego, c'est 
pitié de voir comma tonl cela est mal 
leun, mal conduit, comma toni cela 
est gaspillé; cest a faire pitié, Żal 
те Bože tylu usıfowan, c'est. pitié 
de voir taut d'aforts iuuliles; tant 
Ч`айаг!а reien v. resterout iuntilea. 

ZAVICZAC, AE, А, v. (г. imp. Zai- 
LICZYC, payer d sYance, par avonce; 
araucer. =, malcompter, — pr. Za- 
liczyć sre, mal compter, ae mé- 
comuter, ob. PRTELIGZYC SIE. 

Zaticzamig, ZALICZENIE. A, #. m. 
seliqu da payer a avaure, d атапсег, 
f.—Zalicae nie sie, mecompte, s. m. 

ZayiuiTowAC, у tr, déi, ob. Li- 
MiTOWAC. ОрнасгаЄ. 

ТАМО АС, aè. w. tr. dét po- 
pier, tégier dn papier, 

авас, ik, v. tr. dër. couvrir, 
revétir de feuiliea, de feuillage 

Zuse, ab, w. inir, def, аа 
couvrir de feuilles, da feuillage. 

Zitiza€, аъ, v. tr, déi. elf'acer 
en léchant, lecher. 

Za tona , v.s. f. profonde tristesse, 
f. a'liction, e. f. aeuil, a. m. Po- 
grazyó w zafabie, plonger dans 
Vafiliction, dans le deuil, = (vése- 
menis, elc, qui аппашсеп! le deuil) 
ueuil, 5 Prrywdziac zadobe, 
prendre Га deuil (po kim, a l'ocra- 
siun deia mort de ga! nu). Chodzié 
w za(onie,noiié Zafone, фус w ža- 
tobie, porter le deol, &tra eu deuil, 
“pa nim), porter le denil de ҷи’ un. 
Zdias zafobe, aoiiter le deuil, Gru- 
ба zaloha, grand deuil. JÉ zadabie, 
vàtu de denil. == (1 tempa que dure 
le deuil, pendant leqnel ou porte. les 
tabite de deuil) deuil, 4, m. Pod- 
czar Zaloby, durant le denii, peus 
lant l'aonée de aeuil. =, plainte. z, 
f. — reqoète, s f. placet, 4, m, Ža- 
fohe zanies. praeciw komu, nurlar 
plaiute contre qa”uu (Фо тайм, en 
{ jusnca), ob. Seanca. 


m. 


7А, 


Zibontiwis, eds. d une mauiere 
ieuclaute; d nue voix louchaule, өө. 
Zitrone 

Zoppe, a, R, plaictf, i 
lamenu abie, e 2 g. оо. ZatosvY =, 
de =, dJurupr. Laludiiwa 
4trona, ácfeudear, s. m. 

Zitosnica, y, s.f. (еттей bila 
en aeuil, /. demanderesaa, s. /. 
plaignaute, а. / =, plainte, s. f. re- 
qu?te, s. Z. placet, s m. 

Zatomnni A. 4. m. homme en 
deni, m, défendeur, s. m. plai- 
gout, e m. 

AEOBNY, À, £, de deuil; funèbre, 
a. 2 g. Siroj аборту, vélemeut, 
bahit, robe de denil; le deuil, Piczn 
Zadobna, ebant, canliqoa funèbre. 
Меша zalobne, oraison foucore, f. 
Nahoženstwo zadotme, оЇбсе divia 
(qu'ou celehre eu l'bouueur d'ou 
mort). ==, ani contient noe plainte, 
Lut za(ocny, plaiute, 2. f. 

ZiboGa, i, €. E garnison, e. f. 
Dei miastu zaloge, laser una gar- 
nison daus une ville. =, sanvegarde, 
s. f. garde (qu'un chef mil e en- 
voie daus on lien ponr le garantir du 
pillage). s. /. Zafoge homu due, 
wstawic do domu, douuer, acenr 
пие aanve-parde a qu 'nu; la un 
détachement chez qn'un pour garan- 
tir аа maisnu du pillage, =, obatacle, 
4. m. entrave, 2. f. Zafoge czynic, 
faire ahatacle. metire uu onsiaoie 
(czemu, a qu'chose). — се sens a 
zuelt, =, embnscada, s. / ep Zu- 
жапа. =, piége, у. m. emhüche, 
аай Larka, 5102.0. , ештерди, 
2. m. etape, Z. г, déboarsé, sm 
nl. ob. Na 
ёар. WiDaTEK, Казтт —, ob Z- 
POM6uG4. == et dim. Z-tošix4, 1, s. 
f. rebard, 4, m. revers, s, m. pare- 
ment, ғ. т. об. Wibuca, Zartan- 
EA 

2аъом. п, s. m. courhure. 4. f. 
eonda i par ex, d'une maraille, ete. ), 
+ m. aufractnosile, z. f. ==, Areh 
euronlemeut, у. т. voluie, s. / ==. 
Areh. angle, s. m. brims (par ex 
dun foit), s. rüplüre, s. f 
(par ех. da la glace: écroulemeni, 4. 
m.(par ez. d'nu plafon). 

Zatomac pour 2арамаб, ob. Za- 
¿is wac. 

ОМІ, мап, 4. m. cojo, 4. m. 
encoigaure, s. A. 

Zatowvisko. a, 2. n. portion d'npe 
chose brisce, ecronlre, eto. /.— Za- 
tomiska, décambrea, s. т, pl. »rüres 
renversca, m. pl. chabiis, s. m. 

Vakowisrr, a. к, aufracimenx, 
ense; tortuéux, enge: »iugenx, euse, 

Zibausv, a, x. qui menace ds 
rompre, de a'scrauler; qai meuaea 
ruins. 

Zikouszt, Vert, s. f. pl, obae- 
ques, 4. f. pl. — il a vieilit 

Zitos, sch s. f. Irialeute, л. f. 
— dauteur я f. Jakas mnie zatose 
орапошафа, je ue aaia quelle tris- 
desse a est emparée de mou àmo: 1е 
snia sou: le poide d nue tristesse dont 


йог, 


ғ 


avance, 4 f frais, m 


Је ае anis me renare compie. =, 
regret, e m. repentir, 4. m. ob, 
Zu. 


Zibosciwis, ŻaŁosciwy, ob. Za 
toswir. 7агобяү. 

Тлъоѕчік, adv. doulonreosemeut, 
dolemment, plaimivemaut; d'uue voix 
piaiorive, dolente 

Zatosyusė, sci, z. / accent plain- 
Uf (par ez. da la. voix), m. exprea- 
sion da donleur ou de ann(frauce, f, 

Zatossy, a, E, platt, ive; la- 
menlable, a, 2 £. dolent, enta Že- 
fasnym glosem, d'ane voix plaiutive, 
aoleute, lamenubla. 


„чое, а. 2 
€. melsncolugue, a. 2 g. lugohre, ш, 
Z g Pien zadorna, chant irinte, 
lagub:e, m. =, affligé, ee; triate, a. 
2g. mélincalique, a. 2 g. Zeen 
» co, а[йїрё de qu'ch-ae, =, afili- 
prauf, ante; iriste, 2. 2 v. maiben- 
| zeux, euse; dauiuurenz, аше; dos 
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plorahle, a, 2 g.\nmeniah!è, a. 2 g 

Таъот, U. +. m. 
(eu volant), d'aiteindre (en vul, /. 
wrrivee, s. f. 0b. ZALATANIK. — essar, 
а. m. ob. OLOT. 

ZaloTa, Yaz f. ош au pl. atn- 
TY, Ów., m. pl. rechercha eu marge, 
f. — galimierir, л. f. amours, Z pi. 
W ziletach буё, faire le galant od- 
pres auna damoiselle, napres d uue 


action d'arriver 


femme, reruercher uue peraonne cu 
m*ruge, [eë na ralory, ailer faire 
Зе gainnl asuprea d oue чаше, 

ZA LoTNICA , Y. z. f. cuquetle, z. f. 
==. femme galante, f. 

Zatorwir, adv. avea coqnetleric, 
d'oue тешеге coquetie; d'une ma- 
шеге galame, ealamiment. 

ТАТК, a, s. m. homme galaut, 
m=. hoanne фа! courtise une femme, 
qui fait ia coar a ипе femme, m 
аташ, s. m. 

ZirorsosC, SCi, 4. f. (chez lex 
feminea) couuettarie, s. / — (chex 
les uomues) galauterle, z. /. 

ZaLOTNY, a, Е, coquet, etla; ga- 
laut aute. Kobieta zalotna, czla- 
week zalotag. ипе femme coquette, 
uu homme galant. 

atowaiC, Owaè, ШЕ, V. imp, et 
cont. tr. et obs, kogo, plaindre qu 
пи; avoir pitié, eompasson de qu "un; 
Speer sur qu nu; regratter qu 
un, la perte de qu'un, Zafuwaé cze- 
ео, qu 'ehosa; 
яв'а\йїрєег‚„ èire fàcué de uu those. e 
Т. de Politesse. vegretter ag" chose, 
pi s tr rds a Te denoid de CHE, 
chase, — Zadawac ze sie со zrotido 
v. Ze sie czego nie zrobilo, regret- 
Yer, avoir regret, èire fàché, ere 
bien fách-, äre uénolé d'avoir fait on 
paa fai qu ehoae. Zu tu- 
wac Ze ste co stado, regretter, ètre 
fáàche, èire hien fáche, #1ге aéaolé 
qu'une chose aait arrivee, qu'une 


regreiler, aéplorer 


de u 


chose ait eu lieu. = za co, eprouver 
un aensible regret ue qu chose, se re- 
peuur Zadowaé za 
grzechy, ве rebcunr. de ses péchés, 
on. Тал. — Daus un seus wous pi- 
goureux arec le Gén. Zafowaé eze- 


ае qu chua, 


#0, гергецег uu'cuose, se repentir 
de qu ‘сове. Beaziesz. tego zato- 
ESO алк ont ER үсе а (bur. 
Z= czego, пе se servir de qu' chose, 
ne u£penser ҷи! спаве qua regret , 
éparguer qu''cnuae, JP azystkiegony 
nuo Dn) oido ро а Е 
ren OI rop C res Jur aii 
на voudrait paa débourser. Zeie 
коти czego, ue dunuer qu Chose a 
qu uu qu'a reeret. Ju сї nie žadu- 
уе. ale sie boję Sein evmie zuszko- 
dzido, je топа ru ойга, 


avec plai- 
sic, maia je craius que cela ne vous 
fasse du wal. | Jezeli ma оыс збоако) 
nte trzeba cukru zalowac, i) ae faut 
mas epargurr le кисса, il faut mettre 
Desucaup de sucre Zalowat sobie 
nu co,se refuser ou chose (par eaprit 
d écouomie, par avarice), Zatuje 20- 
бае па kieliszek wina, 11 за refuse 
un verre de viu а tanle par esprit 
d'écouomie. Zufows£ sobie na futro 
а przeziabé. il u a оша vouiu faire la 
череове dune fourrure et il a eu 
froid, Zaluje sopie, il se refuse 
I aleare le paiu qu'il. mange. 
¿Vie zaduje sohie, Y| пе ве refuse 
vien, Nie Sei mu na zdarnego 
mauczuciela, ue regratiez pas ia dé- 
yeuse d'on bun malire pour lai, ге 


Zafowann soli, ptepriw. ou и а poiut 
epargué le gel, le poivre dane le ra- 
govt; ou y а mis trop de sel, trop da 
porre. Nie Zufowac wina na vore- 
«zie, na uczcie, ve poiut éparguer 
la win dans пи repas. — Nie zato- 
wali krimi za wiare, за wolnosé, 
2aojezyzne, ils n'étaient poiulavarea 
de leur saog !outea Jea fuis au il a 
failu delendre m religion, 1а liberte, 
Ja patrie ; 1а peodigaaient v. ile nut 
Prodigue leur sang pour la raligioa, 
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duj reki v. kija v. bata (ural tego), 
laper fort ! c s faeowaC St, v. 
р". def. (и sadu , porter platte, һа 
kago, contre qu'un, об. Ѕканса, 
ZiskanzvC. — Zulawaé v. габошаё 
sie na kogo, na co, aà piaiudre de 
. de qu'cbuse, оё. ZatiC SIR, 
SkanziC 518. 

Éitowanit, a, п. &ctinn de 
plaiudre, de regreiter, de ве repen- 
иг, ^. regrela, m. pl. repeutir, s. m. 
ob. TAX. — Zalowanie v. zadowanie 
116, Паше, na hago, conire чп ар, 
on, ZiZaVkNIR, ZiskanZENIE, SKAR- 
Gà. 

Тато, ob. ZitawiaC. 

ZakozwNiR, a, f. n. боје, propo- 
itiou que l'on eutrepreud de prou- 
ver; theme, 4. m. — Math, vropo- 
sition, z. f. ob. Za DANK. — ob. Za- 
ErADARIE. 

Zatozka, ob. Zíiboca. 

ZatozNica, ob. Nitożnica. 

Тавоїлб, ZikoivÓ sik, ob, Za- 
KEabpaC. 

Zënsen, A, #. m. fondateur, 
. iuaritutenr, у, m. 

Zatozvcigtka, 1, у. /. fondatriee, 
1. f. inatitutricb, s. f. 

ZAUSENAC, VLaXsmAC, АФ. 9 Inr. 
tnit. bruler (soudaiu). Zala, 
èira ebloui, aveugle, fig. Zatsnuc 
mi£oscia , gntewsm, eire aveugle 
par l amour, pàr la colere. 

ZarsuwIC SIE, ZASZKINIC sim, v, 
pr. déf. briller, (Ülbire коомп. 
Zaszkini nę gwiraèdamt, èlre se- 
ше n' étoiles, 


+. 


s.m 


Жатл\рттїб, Afs a, V. de rap, 
ZiruusƏiC. pauuler, kraj, ùb pa 
ZALUDNIa NIE, ZaLUDRIESIE, 


LM 
я. actiou de peupler, f peupiemeut, 
z. m. par ez. okolicy juktéj, le 
penplement d ane tonires. 

ZaLupNIONY, a, к, реш], ée. 

ZatucawaC, v. er. Чу. 1евтёе, 
meltre а la iesire, 

Zitujacr, a E, czego, dti plaint, 
qui. regreue qu "chose, qui ve repeut 
de qu chose. Are zafuyaegy czego, 
proumgae ue qu'ehuse, par ex. zy- 
с1а. zdrowia, фе sa via. — subst, 
Zaéujacey, Jurispr. demandenr, s. 
m. plaiguant, s, m. 

ZaLtuTOWaC, v. £r. déf. aouder. 

ZítUzYa, te e, f. jalonsia a une 
feuétrei, у. f. Patrzeć przez raju- 
zug, regarüer par une jalousie, а 
1гатега una jaloume. ==, fam. jà- 
louwe, я. f. оо ZazphoSC. 

ZaMACaC, AE, 4.9. tr. 1mp. ob. 
Macie 

Zamach, ú, s.m, action de lever 
la таш, le brue pour frapper, pour 
feapoer d'autant pios fort, /. de ia: 
Uderzyċ z zamachem, rapper nvac 
force : porter, un 
coup viuleut. l derzyc bez zamachu, 
frapper jegeremeut, sans employer 
toule aa force, laisser retomber 
hache, sou arine 


dauer, asucuer 


1a 
Wsirzuma? sig 
ш за тасли, il avait aeja leve le bras 
pour frapper, maia (| s'est coutenn,— , 
coup, л. т. Za Jeinym zamachem, 
d'uu seal coup. au pr. et au fig. — 
fig. Гат. Za jednum zamachem ро 
sto glow s€ind w rozmowie, € en 
un laufarou, un bàaileur, an avaleur 
de charreiea ferre » elfort ( ponr 
ubattre, r), z. m. en- 
treprise (erimiuelle ou iidlegale), s. 
f. ацец, s. m. Czvnié zamachy, 
ис2ипіС z mach nu с2ууе тисе, at- 


pour гертен 


Venter a la vie, вох juara de ып un, 
Сезип гатасћ nu kogo, cammei- 
tre ип atieuiat сош!те ап uu. Zuma- 
chy na rząd ustunowiony, eñorta 
your renversar le роптегиешеш eia- 
bli. m. pl. 

Zauacnun wat, v. £r. déf. ee, fairo 
disoar 


ra, cacher ou chose par uu 

tone d adresse; escamoier du "elo, 
ZíaMACHNAC SIE. v pr. dei, lever 

la maiu, la braa pour frapuer. 
Z.wacid, ib, v. ir. dér, ob. Nh- 


Liberté, la patrie. — fam. ie ze | GC. 
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Тамастас, At v. ir. déf. ob. La- 
KOCZI C. 

LaMACaC, AE. a, т. ¿r. imp, Z 
Miz, ÓGE, 00. ЖауомабаС, Wsro- 
MataCc. 

ТамдкаС, AB, а. v, Inr. imp. 
7амовкАС, Ort, “tre monillé, trempé 
(nar 1 eau qui y péueire). Rzeczy mé 
1amokfu, mes еЁе!а ont eté mouilles; 
VENIM ene te NL EE ENS, 
ma malle. Proch гато na pane- 
Ж, dt Paika ka s toto kis. ТЖ буса 
est monillé, pa prend pas — impers, 
Zamalha tam, l'eau y pénètre. 

ZíAMALOWAC, at, v. ёт. déf. co, 
convrir qu chosa i ипе peinture, de 
peiutnrea ; déguiser, cacher qa" che 
en peiguaot qu' chose dessus, — fg. 
Starosct nie zamalujeisz , le fura ue 
peut faire qua | on echappeau tempa; 
ou a beau se farder ie visage, la vieii- 
leme рагай! toujnnrs. — fig. pof. 
Zamalowaé hogo, navurr un v gou- 
reux sonfilet a qu'un. Zamalowac 
kogo piescia w twarz, padea w (eb, 
азабиег а gu "up un vigourenx coup 
da poiug an mileu da lu ligure, un 
coup da hàton aur la zéie, 

Zanaħèv, 1, E, lombe dana l'aa- 
«nu 


sement, ds pg nu assoupissemeut 
lé hargique. 

Таманда, farme fréqu. et cont, 
de ZawoRzYC, v c. d. 

Тамътлас, sè, A. 0. Intr. imp 
VAMAWZNAC, ве Àger nac le froid, «е 
geler, sa cougeler, se glacer, pren- 
nre — fg Jam. Geha mu tamar- 
ata, A| eat demeure muet de elupaur, 


u 
dire uu mol, sa lungor а eal placée 
dans 


de frayeur; 1) w'a pu,il m'à рав 
ва bouche. Szabla mu za- 
murzéa, il n'aime guere a déga'ner. 

Lananzèy, а, t. congelé, ce: рее, 
ér, pris par la g ace, =, arrête раг 
la glace. 

ZiwaR£vÓ, vb, v. fr déf. inst. 
гёзет. Co (ulko zamarzy, 1000 са 
qu'il rëve, tout ce qui loi viem dana 
la pensée, tout ce qui lui paate par 
Та tte, == Zama RZYĆ OR, v. pr. déi, 
komu, venir daos ] esprit, passer 
par l'esprit, p r par la téte da 
aa ën, venir, entrer daus la penséa 
ve qu'un. Co mu sie tylko zumu- 
rzy, tout ca uui lul vient. daua l'es- 
brit, tout cé qui lai passe par Ја 
leta. 

Тамаксас, ib. v. tr. déf. leemer, 
bouener avec 


una matierë gran 


ouciueune, 

Даз,5каз ыб. ob. Missgowac. 

ZAWASkOWANY, à, E, masque, а; 
caché, ée. 

ZAWASZYSCIK,  ZAMASZYSTO , adv. 
isé, marcher a graude yas et en agi- 
taut les hraa. Zumuszusto tanco- 
маб, lever irop lea jambes et agiter 

bras eu aansan' ; 
пе, avec un 


dauser avec nue 


єпігвіп da mauvais 
goùt. лр Zumassyito pisać, avair 
uu atylo lourd et emporté а la fois, 
faire des perioden longues, sonores et 
vien de nent, 

ZaMaszyisrosc, sci, 4. /, force, 
vigueur, violence. par ex. razu, d uu 
coup. = kroku, loogueur rt rapidité 
dea pas, f. = stulu, caractere d'un 
style souore et vie, m. 

ZíMASZYSTY, a, F. per em. raz, 
етир que l'on. parie d badn, en le- 
каш extr? mement le braa; coup ruwe, 
violeut. Zamasztsium. hrbhiem, à 
gravas раз. Czfowiek. 24maizstu, 
uu pailiard vigoureux, vignurensa- 
теш baii, ао а den ras vigou du 


Taniec zamuarszysty, Чаше lourda 
et savtillaute а |a fuia. Al zama- 
згугец, э\у!е lourd et empor.es alyla 
vide et souore, 


ZasawiaC. AB, A, V. i mp. tr. et 


abs. Zanówic, koga (do jakicj re: 


00/3), aer ter, retenir, louer, etgae 
per qu'uu. — Zamonié kogo (do 
siebie), |oviler, eugager, 
qo' ап. Sroros dzis 2 


couvier 
‘тоютопи, ja 
fig їаташашт nd jutro, pulbque 


ZA M 


"enga avez un engagement ponr an- 
| Qurd hui. je vous tu vile pour demslu, 
! — Zamawié dumę do canca, euga- 
ger uue dame pour nue dause, luvi- 
ier nue dame a dauser. — Zamowié 
со, Brréter, rrienir qu'chuse, par 
er. miejsce w uworie pocztowym, 
une place а la diligeuce. 


со, cun- 


mander qu”chose, u kogo, chez qu” 
uu, а чо 'nu. Zamewid sniadanie 
1 na trzy osoby, il a cominanaé ип de- 
jeuuer pour (тоза persquues, = sobie 
сп, ва réserver qu' chose Zama- 
wiam sobie glos na jutrzejszem | 
posiedzeniu, je me reserve de preu- 
dra la parale demaw, баце | auca 
de iemsiv, — en T. de politesse. 
Zamawiam sobie laskę punika па 
Jutro, vous voudrez bieu me faire |a 
gràce w. la faveur de venir deman 
chez moi v. de me ceccvoir chez тойа, 
=. pallier, excuser, par ех. czuje 
bledy, ies fautes de qu ‘оп. — DIE 
тобе, conjurer uue mulania ep pro- 
nouçaut des [formuies mvsterieusea), 
sz komu,iuterromure qu up,cuunper 
la parole а до ‘ии, empêcher qu ий 
de parler. — Zama wiac sip, Хамо 
WIC Su, >. pr. ва tromper, se mes 
preudre en parlant. oó. OM LIC SIR, 
==, se mellre а parler; engager чив 
euüveraalion, uu eu'relieu, = z kim, 
«е preudee de parole avec qu uu, o5, 
PazkwawiaC SIE. do Каро, а iu- 
viter chez quun, Zamowié ate da 
kago na abiad, demuuder a dtuer а 
qu'un, Zamewic ste do Kogo Jak, 
erém, po co, promettre, annourer 


vinte a qu'un sous quelque peeiest 
pretexter ҷа’ chose pour venir ene 
qu'un, venir chez yn un sous quelque 
préwzle. Nie mam шг lam jak vi 
ezém zamowi£, je n ai, je ue trouse| 
aucun préterte рош y aller, pour 
enirar. 

Дама ГЫЛ ZaSÓMIENIF. 
aclion d arrêter de retenir, de louer, 
viuviler. Á 
ion, 4 


asn 


f. — action. u'eugazer 


augagement, s. т. бик 


achou de ar reserter (qu chuse) 
aciion de pallier, d'exenser, — үл 
de eoojurer, /. eaujuratiou, s. / оош 
Тамам тас. 
ZaMaZANY, а. ж, tout barboaill 
toute barbouillee. = (d nue есгног 
| d'ou mot, d'ona lettre) басе, ce. 
Z.waxvWaC, ТАЁ, UIK, v. 
imp. Zamazac, czém, enduire 
qu chose; fermer, boucher avec qua^ 


cuosa (avec qu "chose de gras, a'ou 
ішецх), par ez. dziury wapnem 
giing. boucher les trous uvec du та 
tiec, avec de la terre Enge, —, ba 
bouiiler, salir, macuier. 
par ez. wyraz, un mut. 

Lawana, Y, г. f. mechaut рей 
chàteau, т, 

ZAMCZYSKO, à, 2. n, Vieux chàteag 


=, eilncerg 


^. 
Zaweczvsrv, a. K, qui ferme, qu! 
ferme a clef; poarva ише serrara 
==, couveri de chàteaux forts 

ZAMULENIE, A, f. n. цьпабе, 5. 
sonslevem:ut de cœur, m. — ob. 
MDLENIE. 

ZawntaC, v. impers. Хати! 
mie, il m'a prin euvie de vomir; d 
m а pris иие faiblease, jai en mal ай 
вог, 

ТамЕсукв. C2Xa. 2. m. petita sep 
гиге, f. =, peut ebateau, m, lorum 


e mm 
Zamet а, d. WR. Beton dé 
faire mourir daus lea toarinenir, 
ZaAMECZNIR, A, я, m. Berrürier, р 


m. ob. SLÓSARZ. 

ZauwczOnv, a, E, mort daua WW 
tonrmeuta, 

ZiíwxczwC, үг. v. tr. déf. kog 
faire mourir qu"nn daus iea toa 
mun — par ezt. laica mourir. qu 
uu a force de le tonrmeuler, fau 
mourir qu "nu d'euugn, — 13 uu tri 
vail exce nes chagrma) causer 
mort de даап, condui i 


tumbesu, tuer qa an. — par exag 


ZAM 


Zameczyiz mie twemi pytaniami, 
prozbami, wierizami, voos me ferar 
mourir d епп avee vos questiona, voa 
demandes eternalles, votre шапіе dea 
vera, — ZíMECZYC ME, v. pr. def. 
monrir dans les tourmeu!s ; mourir, 
crever a la beige 

ТАМЕ, M£U, л. m. serrure, s. f. 
Na zamek зат Клаб, farmar à clef. 
— fg. fam. Słaby ma zamek, il ue 
pent so. reienic, il làche des venis а 
tout moment, il làche tout soua loi. 
= (u serzelby ), fusil (d urme à feu), 
+. m. =, chàicau, z. m, — citadelle, 
s.f. fort, s. m. — pre. Zamki na 
lodrie stawiac, bàtir des chàteaor 
en Espgne. 

ZiwrLDOWAC, at, u tr. déf. Za- 
MILDOWAC SiR, v. pr. def. ob, Mar- 
bowaC, Mrtpowac sik. 

Zamgscie, ZinaZcik, a, я. л. ma- 
riage (d nue feinme), s, m. 

Zayssz, ob. Тами. 

ZawESZNE, EGO, Z, n. priz d'une 
messe, m. 

ZamtszsiCTwo, амеби, Zanr- 
Lä, ob Ziuszowmcrwo, Zawszo- 
ммк, Zauszowy. 

Zant, U, а. m. еза tronble, f. — 
prv. Wegorze w татегае бошаб, 
рёсђег ви ean trouble. =. desordre, 
s. m. coulusiou, s. /. chaos, я ш. 

ZaMEZCIE, ob. Zawgscik. 

ZiwEZwt, a, я, de mariage; ma- 
rié, adj. m Stan zamezny, etai 
d nua femma mariee, эл. mariage, se 


m. Kobiet zumezna, femme ma- 
етее, — oh. ZosATY. 

ZAMGLENIK, A, Z. n. élal da ce qui 
est соцтег1 de Lrouillarda, m. 
оһасаг‹ ement, s. m parer. ocu, 
obscurcissemeut de la eue, 


ZAwGEIC. 1b, v. tr. déf. couvrir 
de brouillards; ouseancic; offusiuer. 

Ziwctosv E, couseri de brouil- 
larda; obscurci, ia; offusqné, ce. 

Zonas, z. m. (ila vieilli, et ue 


a'emplaie qu'a Iech?) anionr- 
d'hut: Zamiana, v, з. f. échange, 4 
m. tbauüge, z. m. troc, z. m, permo- 
tliou, ғ. Z. Zamtane zrobić, P 
nu echange, on troc, z Kim, troquer 
avec qu'un; chauger avec on eu, 
echanger aa nomtiou contre celle d'on 
nutre, permuler avec qu uu, ob. 
Мамас six, Ламіимас. аё, do- 
stuc eo w zamian, доопег, recevoir 
eu echauge. Zuskac, 4tracié na za- 
miante, gaguer, perdra an ahange. 
=, commerce d'échauge, m. échanger, 
s. m. changa, у, m. 

ZaMiaR, и, s. m. vna, s. f. den- 
aciu, 2, m. projel, 2. m. 10teutiog, у. 
/. but, 2. m, Рош2іазё zamiar, for- 
Dier, COureroir, preuure, arrêter un 
desaein. Miet zamtar, avoir dessein. 
Mied zle zamiaru, 


couver, ti'ourrie 
de mauvais desariun, Bez zamiaru, 
бек iligo zamiaru, sans nemew, 
aaua iulenliou, saos mauvaise iulau- 
tion. Origgnaé zamiar, rénenlr daus 
ou dessein, executer aou desein, at- 
teiudra sun but, ob. Cat, ob Zamrsè. 

Zawusr, prép 
аз (len de, en pl 


qui gour, le Gén, 
de, a |a place 
de; an lieu que. Zamiurt praeowae, 
vn musti tylko p zahuwuch, nu liea 
da travailler, 3) ne souge ya'a se ui- 
vertir v дв аша ше divertir 
ttr 

ZiunTiC, ав. а, w. (mp. (r. el 
abs, Сами, бта, bal'yer, par ex. 
126€, пие chambre. — Zumiatac su- 
kunia рой оре. balaser le pleucher 
avec аа robe. Zamiatasz suknia po- 
“Фо е v. Zamiatasz suknia po :te= 
mi, тыге robe baluie le plancher, 
votre rave tratua. — fig. Bio za- 
miata sodoki, le veut balaie les nos- 
ges. helia le ciel. Zamiatoe zie- 
mié, balaver la piane, balayer 1а 
poussière. koga, co gdzie, (eu 
parl. du vent, de l'ouragan) «Банер 
oa an, 4n 'ehosa juegu'a па andron. 


il na vo 
ви tieu qu'il dev 


her. 


imp, Zumintač czém, mepriser 
qu 'eboie, ob. РомтаТАС. = Zamia- 
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tad kogo ezém, zamíataé komu ezém 
o€1U, zamiata komu со na асси, 
,eprocher qu'chose a qu'au. — са 
seus a viallli, od. ZupawaC, Дакяу- 
CAC, WyuzüciC. 

ZíwiaTANIE, 
lager, /. ba 


des rusa, 


4. п. aclion da ћа- 
v4. m, par ez. ulic, 


Zaa VENAC, Аё, w. intr. déf. 
inst. miauler, pousser uu miaule- 
mant. 


Тамис, ci, z. /. boarrasque, z. f. 
ouragan, у. т. (ешрде, у. f. ec 
Ze, empéte, э. f =, vent qui ba- 
la piaine, qoi la ponssiere, 
qni chasse la пере, m. — par ezt, 
е de bie, de ueige (fait par le 
veut), m. 

Таміккас, AR, A. w. (mir. amp. 
ZastExNAC,a'amollir.— être тоа іє, 
part, Panewka zamiekla, l'amoree 
eat шаи е, оо, ZamaRAC. 

Zuutatsg, at, A, V. r. imp. Za- 
MiENC, chauger; echaoger, troquer; 
permuter, Zamienié ca na ea, ebau- 
ger uua chosa pour une autre v. con- 
tre gue aatre; ecliauger, lroquer mue 
chora сошге nna ашта, (06. Pumie 
Wat, W wisma C).— Zumienié dzie- 
echa u mamli, changer uu enfant eu 
nourrice =, chauger couvertir, trana- 
former, melamorphoser, co w ro, une 
ebore еп une autre.— Zumienic ks- 
те jaka na innu, commuer une peine 
eu nue autre. ob. ! RZESIENILC.—Za- 
Maia SIE, v. pr. imp. na co, se 
changer, se troquer couire ди’ chose. 
— peu us, == el dé . ZAMIESC sim, 
w со, sa Cnanger, па CoRVerlir, aa 


irausformer eu qu. cbose. 
ZAMIENIANIE, ZAMIENIENIE, à, 4. n, 
aclion d echanger, de traquer, f. e- 
change, 4. m. troc, z. m. =, uction 
de changer, de convertir, de lrans- 
former, f. chaugemeni, z. m. conver- 
sion, s. f. transformation, s. f. cou- 
verlissemaul, z. m. ob. Ритимїїтїк- 


ME, Ритм, 


Lasianma, NRI. 4-7. Gramm, é- 
pallage, 4. f.— Біг. méiouymia, 
af. 

ТамткаС, Ak, A, v. tmér. imp. 


Тамас. Akt, (éprouver cette в1:2- 
ration ехсевв:уе qni meoe a Is nurt) 
mourir. par ex, Cialo zamurra po- 
wali t czesciowo, lo corpa meurt peu 
a peu et par parties, = Zamierac, 
ёге aor le point de mourir, аа mou- 
rir. — Zamrzeé, mourir, а ётеішиге, 

ТлміакдаС, aè, A, U. r. amp. Za- 
MIENZYC, assigner, délermiuer, fixer, 
ргёйхег. par ez. решти kres czemu, 
guer, fixer ou termir 4 qu "chose; 
dunuer, prescrire des limites 4 au” 
chose ; (racer. dea boroan, des limites 
a qu chuse, burger, limiter qu "соне. 
Zumierzué homu pewien hres, tra~ 
cer dre boruen dea. limitus a qu uu; 
burger, luniter, reetreindre le pou- 
voie de qu'un, l'exercice de аз 
lunté. Zamierzué komu co, accorder, 
permelirequ chuse а qu'on(daus nue 
certaine шевиге. dans de ceriainea 
limites), = (sabie) co, ае proposer 
(de faire) qu chose; former le projet, 
preadre la detecinination ae [азге qu" 
chose; peut ҷи" спове pour bul. — 
W szystko со sobie 24 ierzyl, wy- 
honuf, ila roussi daug (опа aes das- 
seius, баца | ses projela, == Za- 
MMBZAC SIE, Lett ag, V. pr. 
lever la таш, їе bras ponr frapper, 


Zamiersaó się na kogo, levela 
maiu aur qu"uu. Zamierzyé sig hi- 
jem na kogo, lever la bàtou sor qu” 
uu. 

Таматк?сп, t.s. m, ereposenle (du 
бос), 2. m. 
avec V alsenre: 


w oczach, veriiga 


nt de la voe, m. 
scoradine v scotgmie, z. f. 
Ziwzezenbv, A, а, qui а perdu 
son ec al; opacari i. те, — fig. eclipse, 
еа. autrem. qui ве pard dana la nuit 
des temps. Zamierzchéa atarozy- 
trosc, | antiquite la plns requi. e. 
ZuwumzamaG, ё, v. inir. dét 


ZAM 


(eoramanear à) faire noil. — dans ва ! 


aene 11 ое 8 emploie qu'impers, Jus 
zamierzchlo, ib bit déja nuit, = 
Zamierzehla mu w oczach, ва vue 
a est obacureia (dea étoiles, eic.) 
bacio pert, odis, dé rase- 
eir, diaparalire (ап parl. dra 
choses morales) 
passer. aufrem, ав perire dana la unit 
des èira oublie. gdzie, 
(d'uua personne) dire surpris раг la 
nuit Чапа uu lieu. 

ZiwikRZCHNIRNIE, а, Z. п, Obacur- 
virement, 4, m. — fig. eciipia, 
af: 

амак? 
bornes, ceria 


teinps, 


А. #. n. cerlajnas 
s limites, /. pl. un 
lerme, m. =, dasseiu, 4, m. ob. Za- 
MIAR. 

ZasirgzONv, à, E, enferme dang 
dee bornea; qoi » certaines. limites ; 
borne, ec, limité, ée, ob, Oxntsto- 
NY =. qu'ou ве propoae оп qu'on e'est 
propose. Dašyé do zamiertonega 
celu, tendra an but qu'ou a'eat pro- 
ров 

Ziwiisc, ob, Дамтатаб. 

ZaMiksiC, it, v. tr. déf. ob. Mie- 
“с. 

ZamirszaC, Ab. 0. tr. déf. remger, 
par ех. со бигла, чи chuse атас uua 
ouiller. =, ñ 


troubler, porier le 
trouble dava, Zumteszac зрокоупозе 
domowa, puoliczna, troubler lu paix 
domestique, la paix puhliqua , porter 
le troubie daua uue famille; exciter 
des troubles. 

ZiuirsZA NIE, А, s. n.aclion de re- 
moer, f. ob. ZiMiESzaC. . еш- 
brouilemant, s. m. coufnaion, s. f. 
desordre, s. m. trounle, у m. aesar- 
тот, 2. me mouvemeut lumuliaeux, 
m.emeute, s. /. aésordrea, m. pl. 
troobles, m. pl. 

Ziwiszka, 1, 4. f. perit de lempa, 
f. reiard, z. m. — се aeos а тей. 

. déxordre, z. m. immalte, o. m. 
émaule, s. f, — purt. cu pl. Tome 
жака, ятак, troobles, m. pé. Zame 
4zkt domowe, krajowe, trouvlea ci- 
vila. 


Zougang, ak, v. déf. tr. et 


inir. gdzie v. kraj jaki, aller de- 
meurt, vivre du part daua uu pays: 
a etublir, ве Bxer qu parti, daus un 
pays, ob. ZauisszkiwaC. 

Таміла, a, mz, bahite, će, 
Dom zamieszkały, maison tabitee. 
Aliejsca okolice 2am teszkade lieux 
һайнев (eu parl, des personnes) 
downedhie, ee, qui a uu domiciie 
Zumiesikaly w Paryzu, uomcihie, 
anli a Faris, qui a aou dowicile a 


P 


ZAMIESZKANIE, А, л. п. (gdzie), 
acuoun op se fizer, 
рагі), f. etuulinsemnent 
mierznanie, 
Mirszkawt 

ZAMISSTEANIEC, Be, 2. m. habi- 
lant, s. m. ob, Mirszsantuc, 

Тлміазакаму, a, E, jeu parl, dea 
lieux, des maisoca, eic.) babité, ea, 
0b. LAM SZKALY. 

ZiwiszkimaC, WAR, UJE, v. imp. 
et cont, tr. et abs, nroj jaki, gdzie, 
demeurer, seéjouruer, vivre, habi:er 
daus un pays, queluue pari; (d'aue ро- 
pulatiuu) demeurar dans um овун; 
habiter, uccapep ип pays, Zamie- 
з2я1шас dom, demeurer daue ние 


"etabtir (qu 
m.— Zu- 
ob. 


domicile, у. m. 


wutsisop, haliier ипе maisou, occuper 
nne maisou. =, V. intr. avec le dáf. 
Zamiwszkac ezego, ućgiiger ( de 
faire) qu. chuse, Zamtezzkac dokad, 
du kugo, ounliar ае ve 


qu' part, 
chez qu'un; ne poiut veuir иц part, 
chez qu nu, оф. OuifszzaC. = ko- 


mu, attarder du! un, retenir qu "un; 
preudre du tempe, laira perdre dg 
tempe A qu'un 

LAMIFSZRINANIE, а, s. n. (kraju 
гетеро. gdaia) achon ue deaeurer, 
de s-jouruer (dass uu paye, queiaue 
pari), d nabitar (un paya), f. séjoar 
(4 uu prya?, z. m. 
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Тамісотаё, at, v. intr. dér Zs- 
MiGOTAC sE, v. pr. def. briller, re- 
laira souda 
tremhlania 
rapiue. 

ZawitczaC, Ab, a, v. imp. tr. et 
tner. ZAMILCZEC cO э. сере v. а 
exém, garder la silence aur qu”chose, 
se taire snr qn”ehose 
ne раа en parler; ра 
ous silence. Beie o tém zamilezec, 
me mieux n'ea rien dire, j'aime 


jetar 100a2in une claru 
cillante; jeter uua |uaur 


mieux n'eu pas parler du toot, j sima 
mieux me taire la dessus, (ob. Prze- 
witczré).— abs. Zamilezec, ne taire, 
garaer la uce, ae renfermer daus 
uu silence absolu , (ob, Миск 
Zuiccac. 

ZiwuiczaRY, A, x, sur lequel on a 
garaé le silence, (qu'ou а) passe sous 
silence, 

Za MILCZENIE, a, s. я, (ezego, о 
етёт), silence qu'au. garde (sur q 
сһовај, m. réucebce, s. f. om u 
(volontaire), 2, f. — Rhét. aposin- 
рева, s. /. réticence, s. /. 

ZiMILERAC, г, V 
inst. cesser de parler, se taire (su 
bitemeut); demeurer muet. (n« 
2awsze). devenir maet; Atre frapoé 
de muiisme. = (des arbres caboagrir, 
ае rabougrir.= (des Шев) ne pas ve- 
uie hien — (des membres) se roiuir, 


intr. déf. 


s'engourdir. 

Zauitxzv,a, t, devenn muet; muet, 
ette; silencienz, 
ie; qui vieut mal; спе, 
gourdi, 1e, 

Тынч, A . п. action et 
état ае celui qui se tait subitement, 


euna. =, rabougri, 


ileuce sumt, m. =, eugourdisae= 
ment, ғ. m. 

ZawikowaC, At, v. £r. déf. koga, 
en, et rarem. Za MiŁOWaĜ SIR, v. pr. 
def. kogo, czego, (parvenir а aimer 
dm" vo, qa”ehose, preuire gu "ou eu 
1ff-ciion, prendra goùt a qu "chose, 

ZiuiboWami, A, 5. n. amonr, 4. 
m, passiou, л. f. Zumttowanie pra- 
cy, l'amour du travail. Zamtéowa- 
mie nawk, passiou pour lea letirea, 
ponr lea «creuera. 

Тазллатас, v. tr. dif, езет com- 
bler, remplir de qu enose, courrir dé 
qu”cuvsa, об, ZanztCaC. 

ZAMENAC, ов. ZiMv&AC. 

Z AMKNIECIE. a, 7. n. 0b. 7лмүка- 
NIR. сопеазтоп Z. 

ZiwuwixTY, à. к, ferme, +e (а 
elel). —, eufermé. ée, renfermé, ec. 


—Zam&niciy w 400 ie, d'uu homme) 
peq coumnuicati(, toujours. bunton- 
D 

Zawrowt, a, F. de la serrure, 
tuna herrur Gwoli za m КОШ 
clou а sarrure, m. =, du vlàieau, 
ШИ ЫЫ ка. чаза еН aer) 
eisdelle- da fort, d ап fort. Je ze 
1amkows, tour du chàtean v. d'un 
cnàiean, f. doujon, s. m. — subar. 
Гат ќошу, Yuieudeut duu chateau, 
т. concierge du chàtaau, m. chàie- 
laio, s. m. 

Zamnažżać, v. tr. imp. Хамо, 
ob. Мчоў\б. Pawsa za C, Колима zac. 

Тамос мв, Aa, 4. л. action de 
moniiler, da tremper, f. Zamoeze- 
mie nog, activu de se mouller lau 
pieds, f. 

ZiwaczrC, Ye, э. ir. déi monil- 
ler; ttemper, — Zamoezve sabie no- 
gi ае mouiller les pieds. 

Zi noDLIG #18. v. pr. def. àtre an- 
погиё dans la priere. 

Ziuopnz, oo. Za wa Ga C. 

ZawMG1sk1, а, IE, de Zamnac, 

Тамоку, A, E, Eà ie var Vano, 
par 1а ploie qui a peuetré ; gite pa- 
l'bumidite. 

ТамокмАС, ob. ЖлмакАС. 

Тамом, "un. z. m. fam четогапіе, 
[IDA 

Тамонсекк. TawoRSZCZYR, АЛ 
m habwaut a'ua pays d'outre-mer, 

ZauonDowAC, a£, v. tr. daf. ke- 
| £v; соцмшейге mn meurtre aur la 
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personne de quun, tner, 


massacrerqu' un. 


ZiMORDOWANIE, à, 5. n. action da 
tuer, d 


mwer, de massacrer, f. 
1. £. m. meurtre, s. m. mas- 
т, 


anere, 7. 

Zamorski, а, Ix, dontre-mer: 
1гвившитто, iue; trauentlantiqoe, a. 
ER) 

Zawonszczyx. ob. Zumokczva. 

Тамонвлсеухма, v, е f. prodnit 
des pays a outre-mer, produita traure 
marina, m. pl. aeurece colonia 
fpl 

Zuiunnza NIN. a. e, m, (ДАМОВА 
WIE, Клая, pl), o0. ZaMonczyk. 

ZAMORZE, А, 2. n. naya d ouire- 
mar, m, couireea trans шев, /, p^. 

Жамааукч#. a, a. m. aclion de 
faire nerir de faim, f. 

Ziwonzon T, qu'on a fait pi- 
vir de f qu ou a fait mourir, 
mort, orie. 

Ziwanzvé, và. v. tr. déf. faire 
mourir v. [aire périr de faim. =. par 
ext. faire mourir = ZaNoRZYG SIF. 
aser mourir de faim 


Z.wosC, scia. s. m. Géogr. Za- 
тоне, ол. Ziwoiskt, 

Zawunscin, a, 4. m endroitderriere 
un pont, m. 

ZaMoTAC, At, w. tr, déf. meler, 
brouiller. par ет. nici, da Bi. — 
Zamotaé sabie nogi w erém, enga- 
ger, emp er lea pieda 
uana qu' chose, — Za MOTAĆ sig, v. pr. 
déf. se méler, se hroailler. — a en- 


rer, embarra 


tortiller. — s'engager, a embarrasser, 
ob. ZAPLATAC, 

Тамотаму, a, E, mèlé, bronillé, 
entortillé, o. Z, акт. 

Жамат, a, еі. Дамана, 1. 
4. £. comi de, 4. dispute, s. 
f. contesaiiou, s. f. querelle, 5. f. 
eb. Paz rasant sig, Ston, Srnzz- 
CZKA. —, pretexte, з. m. ob. Pozon, 
Wow 

Ziuawic, Zauawisnig, eb, Zawa- 
т.с. 

Z.uúwiosv, A, к, commandi, ёе, 
Per ez. onrad, wn auer. qu'on a 
conjuré, úétourue раг des conjura- 
боша (par ex. en parl. d uue mu- 
Jadia). 

Zaunžs 
d nue 


ady. 


sie miré, ECH: 
misauce ; ега Чаш 


Ereude 
opulruve. 

Zi wozvos€, sci, 1. /. (grand) bieu- 
Biere, s. 


m (greune) ai 
gm. 
ЕГА 
Да,маўлт e£ ane ZiwozvsTY, à, 
F. qui jew d'une bouufte ais3uce ; 
riche, а, 2 g. onglent, еше =, nuis- 
ssi, ante; prana, anue; fori, orte 
ZinnAGzAÓ, at. a, v tr. imp. Za- 
MROCZYÓ, obscureir, couvrir de teue- 
bres, projeter son ombre uu sean 
breo sur ZZ rozum, oriver de la г 
aou. = kogo, eblouir, offusquer la vue 
de диии; ranaer a qu' uu un grand 
Fhlouiseemeut d'venx, faire voir d 
thaudelies а op" пп, peiver un" an не 
Ja vae; e? fig. faire descendre an "ou, 
précipiter dp "oun dans |a uuit du 
1ombesn dana la noit sombre, = Zi- 
MRACZAC at, Zuunnczió up, v, pr, 


осе, z, f. 
opaleuce, 4, f =, 


e obscureir. «e couvrir da Lenehres. 
— fip. fam. wa refruguer. 
Тамнайабу až, a. э. (m. imp, 
Шамо ca, ameuer v. ohtenir la 
eongeélaiion de qu''chose. soliaífer 


ап chose per le froid, 
traoslormer ou! en 
cougeler. elacer au 

Тампадьмк, Zewnozrsis. a, e. 
m. action de faire couzeler, de gla- 
cer, f. conzélatiun, s. /, 

ZAMROCZE, A, 4. n. ZAWROK, U, 4. 
m. Ziunoka, i.s. /. crenuecale (da 
Soir), 4. m. wm, obscurité, s. f. te- 


nehres, f. pl. 


v. 
glace, faira 
e. 


Тамос. ‚ A. P. m. Obscureis- 
вети m.— ehlouissemenut, л. m. 
`= eclipee (рат eg. rosumu, dela 
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ranon), s. 
Zavwnoczk. 
Жамкослант, a, £, obseorci 
eouvert de Irnébre 
otfasqué, ée, — éclvrsé, éa. 
ZaunoczYC, ob. Zaunaczae. 
Zamnok, Zawuoka , ob. Ziuno- 
Ста. 
7,ивоз!С eg, v. pr. déf. gdrie, 
ве meitre ей graud nombre qu part; 


ob 
ie 


— ebioui, 


fourmilier, grouiller qu' part. 


ZiMROZ. OLU, 4. m. 
froide, m pl. premierea gelées, f. pl. 
=. engelure, s. /. 

Zaunożenit, Žasnozic. 05. 
DOC 

Ziwnozonv, а, E. congelé, се; ge- 
le, ee; glacé, се. 

7.мки‹д:С, v intr. inet. Za unu- 
Ent, murmurer; filer; groguer, оо, 
Маийстеб. 

ZiunuzaG, ač, a v. en. imp. Za- 
MRUZYÓ, осту, fermer lea veux, — 
fig. Zamruzac oczy па eo, ferwer 
les veux aur nue chose. 

ZiwnzaC, ob. ТаміғнаС. 

Zasa 0, z. nean chamoiere, 
f. Na zones skore wuprawiaé, eua- 
адазег une peau. 

ZawszowY, ZaMSZYSTY, à, E, coo- 
vert de mousse, 

ZiystowNICTWO, à, 2. n. chamoi- 
serie, s. /. commerce da chamoiseur, 
m. 


premiere 


Zai- 


ZAMSZOANIK, A, f. т, chamoisenr, 
r. m. 

Zimszowv.A, Е, chamoisé, de. par 
Savra samizowa, peau cnamoi- 
ЕТА (Ade 
pasa ehamoiaee. 


ZAMIUZ, a v U, e, m. bordel, 
$. m, 

Ziwrüzwim, 1, я. m. coureur de 
maur heux, m. 

Жамштаб, at. a,v. ёт. imp. Zai- 


MULIC, obstrner par ue la boue ou da 
la i engorger, envaser, ob- 
atrusr, embarra opier, par ez. 
Zofadeh, l'estomac, = ZiuttaÉ sg, 
v. pr. imp. Тами SIE, s'emkour- 
bar, а'ештабег, a engorger. , 8 opi- 
ler, ве remplie, ae charger de muco- 
s engorger da mucoaitea. 
Тамам, opilation, 2. 
f. olaíiruetion, z. f. secumauisuou de 
тагох1ев (aana), f 
2.миому, 4, к, embonrbé, enva- 
ac. engargé. 
barraasé: chargé de mncosiiea, 
Таминма, a, F. qui ae 1rouve der- 
tiere le mur, eu dehors ае la mnreailla. 
ZiunsowaC, Ab, v. tr. déf, ler- 
mer par uue muratile v. par des mu- 


sus 
Ay 4. H. 


x obstrué, пиё, em- 


raille; morer; coudawuer (par ex. 
okno, nue feuiire). =, couvrir de 
rousirüclioue eu macouurrie, de bati- 
ments en brique v. en pierre, 
Тамно амі, A. £ n. 
murer, de coudamner, /. 
Тамимотамт, A, E, fermé par ona 
muraille ; 
=, couvert da cunsiructious en ma- 
Соџпегіе. (d'nue ville: hätte en brin 
qoe v. en pierre. Miasto porzadnte 
zamurowane, ville vien bàtie, ob. 
Yawnpowasr. 
ZAMURZE, A, з. n. eapace derriere 
nu mur, eu dehure de [a muraille, m, 
Тамовкас, aè. w. tr. déf. (reha), 


ion de 


тиге, ér; cousamué, ee, 


lieaer атас 1а main, — glina, wa- 
pnem, euduira de terre glais-, ae 
chaux; boucher avec de la terre, 


Eise, avec do mortier. 

Тамчтгаб, at, a, v.tr imp. Za- 
Mrt, [route 
пег. — Ag. Zamydhe komu оегь, 
jeter de la poudre вох yeux a gp un, 
eu fuira accroire, imposer а qu un; 
eblonir qu' un; endormir qu 'on. 

ZiMYDLANIE, ZuMYDIESIE, a, 7. п, 
seliua de savouuer, f. Dla zamydle- 
mia oczu, pour jeter de la poudre 
aur успх. 

ZiwynaC, ab, а, v dri imp. Za- 
Mana, At. fermer, par ex. drzwi, 
eano, fermer la porte, la. feuétra 


ec ап savon, savon- 


crépusenle, s. m, ' 


ZAM 


(e! avec le nam de l'enceinte dont on 
clòt | voverture pour regime) Za- 
manat pokoj. sklep, szafe, farmer 
uue chambre, ипе boutique, nne ar- 
maire. Zamknac na klucz, fermer а 
clef. Zamknqc па rygiel, fermer au 
verrou, na 
klamke, na haczyk, farmer ап lo- 
quet, fermer avec nn croc v c des 
erocheta, — (des chgeeg dont certaiues 
parties penvent ae separer on se réu- 
nir pour 
pour la һооећег) Zamknaé ksiażkę, 
Ё. стег un ізге, Zamknaé urta, fer- 
mer les levres, |a bouche. Zamukac 
powieki, fermer lea paupwres. et 
Ag Zamknaé Коти ос2у , fermer lea 
yeux a qun'an (c.-a-d. a une per- 
sonne aoi vient da mourir, ei par 
ехе. dena la arne d'assiater qn"an 
dana aes derniers moment), Za. 
mknaé komu gebe, former la bouche 
a qu'"uu (c.-a le faire taire d an- 
lorité; le réduire au aileuce, а ne 
savoir qoe révoudre), Zamknae o- 
czy na co, fermer lea yeux aur noa 
chose. Zum hued uszy na со, fermer 
l oreille a ца’ ebona. Zaminaé przed 
kim swoje serce, fermer son ewur a 
om "on. Хат па drzwi przed bım 
v. komu prred nosem, fermer la 
parte au nez de до! ош, à an uu, 
Zamknaé komu drzwi, droge do 
езеро, fermer [а parte, le chemin de 
qu chome a qu'on, — Zamknac na- 
wias, fermer une pareuthésa. — (par 
nne metapbure tirée du nam de l'eu- 
ceiute ой l'on. exerce certaine profe,- 


varrouiller, Zamhnac 


fermar ипе anverlure on 


son, où sa nasse! certains exercices 
publica) ZamEnac. kazać zamknac 
szkoły, teatra, kosciolu, trubuna- 
^y. fermer, faire fermer lra écoles, 
es theatres, les egliaes, les iribu- 
uanx, — fermer, mora, arrêier, ter- 
Zamkaac posiedzenie. ler- 
mer, clore pue 


miner 


ion : elore, lermi- 


ner, lacer une sence, Zamknac du- 
shusva. obrady, fermar une. dis 
sion, fermer les debats. Zamknaé /i- 
"ie, regestr, fermer une bitte, le re- 
Биге. Zamknaé list, mowe tém: 
słowy, te 
diseonra par ces mola. 


пег, finir ва lettre, aon 


ПШ, 
kogo, gu un, w pokoju, w wiezie- 
niu, daus sa chambre, 
chot, — part. Zamknaé kogo, eu 
fermer, reufermer qu'un (тейге да" 
on daua пие mainos da furce, de cor- 
rection, dana uu hòpital ae fonaj, — 
Zamhnaé co, serrer дп’ chose (dana 


dans nu ca- 


uu meuble ou dana un lieu qui ferme), 
enfermer qu''chase sous clef, soos fa 
ciel. = го w kilku slowach, espri- 
mer au'chore brievemeut, dire qu ' 
chase eo peu de mots, Zumkngé гесе 
w kilku stomach, a'exprimer brieve- 
ment, ètre conrt. со w selte, en- 
ferner ranir азир рее d re eol 
lenir qn'"chuse. 
convenir de qu''cho 
chose. — ce erun а vieilli, оо. Ukta- 
pap, ob, Zawin. ==, v. intr. 
Zamknaé o ezém, fermer, clore la 
Ч'аспяаіоо aur un sojet, — ila vieilli, 
= 1.мүкАС SIR, w. pr. tmp. Za- 
Mac sig, fermer, w n. ве fermer, 
Te drzwi nie zamykaia. sie, cette 
vorte ne joint v. ne ferme pae, joint 
on ferme mal. Te drrwi same sie 
zamykaja cette porte se ferme á'elle- 
mime. = 


= со mied:y гора, 
vouelure qu” 


s'enfermer, Ae renfarmer, 


рат ex. w pokoju, w domu, jana ва 
chamire, dans an mainou.—Zamknaé 
see in klasztorze, n'enlermer daus ua 
cladire. Zamknaé 


ste ш mierete 
warownés, w»ecufermer daos une 
place. — fig. Zamknaé się w sahie, 


ae rea[ermer en sai-même; vivre daus 
retraite abaaloe, daos un isole- 
ment camolet.— (des choses) Zamu- 


une 


kae rig w erém, èire enferme, ren- 
fermé, compris, contenu daus ап” 
chosa. H” tém ne wsrusiko zamyka, 
tout v est, tont e^ mpr 

Ziuuvuamit, ZavxwigCiE, a, z. m. 
action de fermer, de clore, f. ferma- 


iron 


ZAN 


Jore, z. f. par ет. скери, la ferme- 
tura d'ane houtiqna.— Zaumukania 
bramy, la fermeture des portes (duin 
une place de guerre). 
fermer, de renfermer, fe Zum kute- 
cre, ee qui sert a fermer) fermeture, 
s.f. Мес ca pod zamknieciem, x= 
voir qu 'ehose sone clei. —, clMare, 
т. f. par ex. poned:enia, obrad, 
d'une séance. d nne aciberation, dee 
— Zamhniecie lis y. prato- 
la erbture d'one lisie, d'un 


action d 


deg 
пгосёв verha]! Zamknieete loteryi, 
la clàtore de la loterte, Їп fermeture 
dú bureau. de la laterie (la veillo du 
tirage). ==, etat da ce qui est ferme, 


enfermé, renfermé, m. ob 
пе раш! sortir, /. Zamkniecte kla- 
vierge, clóture, ob. KLAUZURA, — 
ab. ZAW&NIRCIE. 

Zi iC, y. tr. imp. et ahs. Za- 
Hr, kamu, faira perdre а ҷи’ au le 
passage (qu'il Jisait), lui touruer le 
fenillet. 

ZiuSh, 0, 4. m. des 
projet, s. m. plan, л. m. Mied wiel- 
kie zamysłu, unurrir, medil-r de 
grands, de vastes desaeine ; rouler da 
graons projets. dana аа 1018. =, oó. 
ZiwvystENIF. 

ZiwvstaC, AE, v. imp. tr. el abs, 
ZiWisiiC, co w zrohié eo, méditer 
gu chore, ve proposer de faire un " 
chose, avoir le projet de faire па” 
choee, Cx ek zamysla a Ho; 


rorrza- 


dza, prw. l'homme propo et Dien 
dispo) ZiwsiaC SiR. v. pr. i mp. 
Zams sit. devenir rdeenr, peuaif, 
EE lala ia- 
himer dans la me on; êlre plou- 
EHE DOPO A 


nad czém,relléchir. réver a v. sor 
ir nu "chose. 
Ziwistiwiz, Тамас, a. 4. m. 
(езера). zeiten de méditer, da se 
proposer (qu 'chosal, /. — Zawista- 
NIE SE. ДАМУ SIE, 
devenir ur, soncienx, f. 
Zamyrlanie sie, тёхегіє habiuella 
(wn ший cus о. cae 
Жам\%&1ЕМ1Р, А, 2. м. råveria, 4. f. 
médiation, s, f. réllerion, 
accès de prafoode réverie, m.— Zu- 
myrlenie (ла twarry), air résaur, 
речат, soucieux, m. 
ZaMYSLUNY, а, F, 
5 13, euie 
absorbé d 
ses meditatio) 


qu''ebose, méditer 


эсен de 


beneit, ré 


ense; 


ráveur, ; 


soucieur, 


пев re- 


plaugé 
Hevions, dau 


aunouca la rélasion ; 


méditatif, 
Pevenr, ense. 

Zan contract. de NigcO r. ZA ma 
v. Za ма, pour lui, pour olie, об. 
Ом. 

Тамарное, а, z. n. le seiu, m. (la 
partie де veiement qui contre le sein) 
w wethnaé , né. 
schowa, меге, cacher qu' chure 


zanadrie mioz 
dans eon aein, 

Тамвсаб, аё. a.y (m. inp, Za- 
NECIÉ, attirer, aliéctier (daos un eu- 
droit éloigue). 

Жачкўн\С, WE, w. £r. déf. exié- 
nuer, epuiser, euerver. 

7анкпуч!кб, At, v. ir déf e'er- 
Lenger, e enuiser; a'anpauvrir. 

Тамқкаб. at, v. (r. aff. faire 
montie, faire crever de fotizue, 


Zanica, п, a. у. Jot oh, 
Тлатмса, 
7.Ачи+саС, ар. а, v. fr p. Z- 


місіс, ob. Mreic, Rozsisció 
Z. sc, At, v (m. def Taxir- 
CHYWAC, Y Wat, Ulf, czego, ucgieer 
qu chose; cemer, discontiumer uu 
chona ; 
chut do pewnego czasu, rametlre а 
un autre temps; ajouruer, aespecure. 
Zaniechaé spsiobnosct ү uegiüger, 
ian. Zanieckaé ri 
uu plan, un pre 


laisser Га qu chose. алге 


manquer i oce. 


nu, abando 


Zantechaé musli o ezém. 
penser a qu choxé, ne olma t p 


Zanirchajmu nienowiset, cesioua 
aa usus hair. Zanriechot hrohow 
mieprzvjacielilick , вазрешіса les 


7АХ 


пон: 


1uger la ршагге, cesser de guerroyer, 
faire c 


er la gnerre. == koga, cca 


go, lamer 


arr de voir qu”uu 
qu''uu eu pait, 

Ta MLCHANIE, а, z. n. omission, e. 
f. ee f. dieconiuumuop, s. 
f. abandon, 4, m, 

Ziwiscnawr, a, É, discontinue, ér; 
absudouue, ée. 

Zawikczvscic, тё, v. tr. dé . Za- 
WISCZY8/CZAC, AE, 4, Imp salir; vi- 
oier, carroupre, infecter., 

Ziwitbnac, ob. ZANIEDRYWAC. 

Zosi&nna sig, a, s. n. оп. Lanik- 
DBTMANIK. ‚ү uegligence, z. /. a- 
hauduu. s т. Zaniedoanie w strojyu, 
uegligence daus ira vétemeula 
eini de co qui eat negiige, m. del 
tz. m. abandon, z. т. Pajsé 
w zanieaóanie. ŝire négligé, abun 
duuue, cesser d'?tre en vigurur, tom- 
bar en désué(une, 

Тамітопаму, à, v. néglige, de, par 
er. Stul zaniedoanu. wychowanie 
zaniedóane, style uéglige, éducation 
nregiigée. Ubior, stroj zaniedbany, 
exterieur, nine orgligee, ол. Мома 
tv.— Czlomieh zuutedoany w mdo- 
deier, an homme dout l'educa:ion а 
éié оперира 

ZaNwDIYWaC, Twat, UJK, v. fr, 
imp. ZaksiconmaC, co, negliger an” 
сове, baisser qu chose а l'apanian, 
naon pas aoin de qu'"chose, Za. 
niedoguue interesa, wuchowanie 
dzieci, uégliger ses affaires v. le 
апап de sea allaires, n avoir pae anin 
ае sen вїаігев, uegliger leduration 
de ses enfau в, ==, urgliger, ue pas 
*. Niczego nie tante- 
«бое anu..., ue rieu negliger pour... 


ou 


mere еп цас 


melire (001 en usage puur..., 02. Za- 
NUCHAC. avec le Gén sposo- 
onorci,ucgliger uua ocesmon. ой, Z4- 
weng, == Kate, négliger qu'un 


= zrobié со, ucgliger ae faire qo” 


П qn chose, 
manquer de faire qu"chose. Nie za- 
miednam сї o tém dontesé, је па 
mngüerai раа de тапа le faire savoir, 
Ча vuuseu faira part, de vous en 
nouuer avis, == ZANIEDEYWAC SIE, v. 
pr. imp se ocgliger. 

Ziwsonveanie, ZANIFDRANIE, А, 
s n. ahon de negliger, /. defant da 
sow, d'apoli апош, m. uéglgenee, 
a. f. ob, Тамарис wit, ob. Хкова- 
&osc, Nieptatsiw o. 

ZíwwMERSAI, a, IE, айё an dala 
da Niemen; d ап dela du ^ 

Zawuaic, IÈ, 
кмс. 

ZANUMIEC. At, v. (n r. déf. de- 
Yruir muet, Ag. demenret must, ор. 
Niue, Олтамас. 

Zrnuone, (et, v. 
init, Lan b-r malade, 

Zuang, оо. Zumwwirc. 

ZamitrokotC, iè, w. (n acf, io- 
Guieter [wubileuieul;; donuer de aus 
quié'uae, 

ZawiksC, ачи, ob, Zano- 
sic. r. d 

ZisikaC, ob, ZvixaC. 

«wis, сопу. атаці que, avant de, 

VANISZCZAÓ, Аё, a, v. Lr, mp. 
Ze agienng, actraire; extirper: ela- 
сег, 05. ZaC TRAC, ZiGbADZAC. 

ZimimOwaC, ob. Nitowac. 

ZANK 1. m. agrafe, s. f. 
Een a Bot, ваші», s. f. 

Тамос, n, э. déf. ir. evabs, 
(commeucar a) «һаоїег; eutouuer (un 
chant), conimeucer \ иие cluusou:. 

ZANUCNICA , Y, 2. fophaieue, у. f. 
ob Сма. 

Zasocowac, AE, v. imtr. déf. рав- 

ser ia иши. coucher, gdzie, u kogo, 
qu part. chez qu un, 
Zasokcica, ү, s. f. phlegmon au 
« m. panaris, z. m. mai d aven- 
ongle, s. m. ab. Fa- 
Minér. caiilou, z m. 
==, Вог. эр. SiauzionE a, Sronocço- 
жакс. 


ier de faire 


ru. 


v. ir. def. oo. O- 


iner, 


déf, 


lités. Zaniechaé wojny, diseron- ` 


АО 


Фанов. ib, a, v. tro Cap Ta- 
Wi&4C, 052, porter, traniuorier vera, 
an, jusuu a. Zantese co dead. па 
Äere, porier, transporter qu chosa 
qu'part, cher qu un. Zenter to do 
niega ы. zantes mu га, portez-lui 
eala. Pojde gdzie mnie пора е o. 
сту zaniosa, j'irai, je feirsi au bout 
du monde. 


(du теш, de l'ouragan, 
de la temoñte] chanser, pousser. jus- 
que ; Jeter, rejeter, =, / р. Zuniese 
do kogo prozne, adresser une priere 
a qu'un; preseuler une pettiou, uue 
réuuéle à qa un. Zantesé па kogo 
skarze, porter. plainte contre qn”uu, 

Zens sim, v. pr. imp. clouer, 
suffüjuer ` Zanasic ate od emiecáu, 
etoufiee de rire. Zunosi cie od nta. 
сзи, lea larmes, jea ваиз [оа le auto- 
quent.— na со, do czego, zrobié 
со, аа di-poser, sa préparer а qu” 
chose, a faire qu'chose, оо, Данік 
КАС Sit. — et impers. Zanosi sie 
na wojnę, ìl y a випагенсе de guerre; 
tout fait presumer qua nou» aurons |a 
guerre; nous sommes menacea d'oue 
guerro prochaiua Zanosi sie na 
deszez, na битте, la temps esta la 
pluie, a l'orage; (je crois que) nous 
murana de l'esu, nuwe aurons de l'u- 
rage. 

Z.woszawim, ZANUSIEN E. a, 4. n. 
actiou de porter, de trauspurler a, 
en, jasan a, /. ten apor jusque (a um 
eudroit), m. 

ZamorowAÓ, ak, w. tr. dét. ob 
NorowaC. 

Zenn, ib, v. tr. déf. faire 
тоагіг ó'enuui, =, v. imp ob. Za- 
otg. = Zanunzić ag, v pr. dé 
mourir d'aunui ; a'enuüyer a mourir. 

Zanunzac, AE, a,v. tf. Imp. Za- 
WUMZYC. tremper, plonger, anhiner- 
ger. Zunurzué kogo w wodzie po 
szyje, mettre, enfoncer, plonger qu ' 
nu dans Vaaa jusqu'au cog, — fig. 


Zanurryé kogo w nedzy, plonzer | 


qu'un dana 1а misère, ob l'OGkAZTC. 
= ZawURzaC SIE, V. pr. imp, Za- 
NURZIC sig, plouger, v. n. ай, Nu- 
Brix. — Zanurzyé się w wodzie pa 
pas, se metre, s'enfoncer, ebtrer 
aana l'eau jnsqu'a la ceiature, jusqu'a 


mi-cerps — (d ou navire) Zanurzyé 
fie, couler. bas, sombrer, об, ата 
һб. — hg. Zanurzaé sę w mu- 


slach, ате plouge, aimorbe dans aes 
геПехіопа, daus la méuitatiou, Za- 
nurzaé sie nad єзёт, meüiter pro- 
fandémsut апт qn"chose, об. Zut: 
DIAC SIR, ZAMYSLAC КЕ, — sutrem, 
Zanurzaé się ш ezém, ae plonger 
Erie moy amr А, Нш. re А 
vrer entierement a un "chose, ob, Nu- 
к2аС SIE. 

амонам, ZaANURZENIT, a, 4. n. 
action de plonger, /. plongemeut, 4. 
m, — ZANURZANIE 8E, ZANURZENIE 
Sif, action da plauger, /. plonzeou, 
4. m. ob, NUR 

Таховгому, A, E. plangi, ee; en- 
foucé dans l'eau; aulimerge, ee.— fig. 
Zanurzony w myslaeh, plonge dane 
la meditation, daus uu вте de ré- 
бехіопе. Z «nurzony w rozkoszach, 
plonge, nové daus la тојаріе. 

Zi овьатоз AC, ab, v. tr. 027. ob, 
ОпатотаС. 

Z ontoczvc, Yt. v. (air, déf/. nad 
czem, courrir. ап! chose d'ua ишара, 

roueg, iL, v. tr. dé. earna- 
ruger, koga ао czego, eucourager, 
exciler au un a (laire) qu chosa, 


douner а qu'un envie de qu 'chose, 
lui danuer la gañi da qu сака ina 
aniren d nanu le desi da qu'ehosa, 
— Zuncngoeé at: v. pr. déf. (fuir 
nar) avoir envie de faire qu'choae, 
prendre рой a an" chose. 

Таостчіє, adv en |'аһеепсе da 
по en, Z»eoeznie kogo a14alowac, 
thwaité, dice beaucoup de mal, dira 
Ча bien de upon eu aon absence, — 
FAzicED Depto ET DUE: ver 
qu'un; condamuer vu on par ceuta- 
mace. 


ZAO 


ZAOCZAY, і, E, qoi arriva, ani sa ] 
fi daus | abaence аа un" uti, — Sad | 
zaocrüy, jugemeut ae coutumace. 
H уток zauczny, condamusaiiou par | 
coutumace, 

Vionnzimic, Nca, e. m. habitant 
de l'autre côté de l'Oder, m. 

Ziounzanski, toé au-dela 
su-dela de | Oder. 
WES tr. 
iNIC, irriter, euflammer, causer 


A. IE 


AS. v. Imp. 


KI 
пое iullammatiou.—2 OGMIAC SIE, 

br, атр. Фаосчас SiR, prendre lea 
Caracioresdel iullammatiou, s'euflam- 


mer. Runa zaognifa sie, la pla 
sesi enflammea., 

Zum stau. 1. hi, nclian d'eu- 
Hammer, de pradnire l'intlaumation, 
f =, dat де ca qui est eullamme, m, 
inlla mma iion, у. f. рет ex. rany, in- 
Hem px d'nue plaje 


Ham am, a. w. qui s'est en- 
flamme, фп! a les caracteres d'uua in- 
flammation. 

ZaOKWAGLAC, AB, A, P. £r. imp. 
ZiokBAGIIÉC, arrondir. — par ext, 
Zaokraglié swoja wfasnosc, аттап- 
air aa terre, a arronuir, — Zaokra- 
glié регио, arrondir ише periode. 
Фактар ас peryody, mowe, arrou- 
dir sea phrases, 


ZaoxRAGLiNIS, ZiokRAGIL ENT 
4. n. исййий d'arruudir, /. arron 
sment, s, = 

Zi0&RAGIONY, a. E. arconii, ie. 

ZioNzeDil, adv, 
jours. 


jb y a troa 

Zinsacnasszv, d'i) v a troia joare, 

Za.oravnV Wa C. үа}, f 
ат». ZiOFATRZYC, w co, 
pourvoir, munir, garuir de qu 'ebose, 
oó. Ora TH YM AC. 

Тасратиут Аче, ZanraTRZESIT, 
A44. n. 05. OFaTRYW аяк. 

ZíOPATRZUNY, À, E, mee, pourvu, 
mnn: de qu "chose 

Zonë, Zionanis, ob. Ziowy- 
тап, г. d. 

2.окану, A, E, ой la charrme а 
- 

Zum, 
ZionaÉ, 
f.i 
rant, couvrir de terre еп labourant, 
=, combler, couvrir da terre eu Ia- 
bouraut; faire passer la charrua aug 
qu cuose. 


fa 


P 
AE, 
acnever da) lahonrer 


A. t. ir, (mp. 


e entrer dans la lepre eu талоне 


Zaontwasit, ZiaoRANIF, à. s. n. 
wcuondelabourer,ate,có Zacnv wié. 

ZwsTREAC. at. a. €. gr. (тр. 
Zyosruz1C, taller en paiute; affütcr; 
(Épiugl.) empaiuter: aiguiser, a filer, 
par ех. Zaonrzvó olowek, ipie, 
noz. tailler, а{ тг un cesyou; em- 
roter une. siene? nigniser, fäer 
uu eodiean, (оо. Osrnztc). — fig. 
2 лозітзаё apetyt, viguiser Vappent, 
Zaostrzaé rozum, 1010 (p, aiguiser 
Vesprit, le реше. Zaosrrzoé cieka- 
wesc, exciter v augmenter la curio- 
site, Zaostrzać uwage, cveiller, at- 
lirer (mirax) l aiteution. Zasstrzvė 
ustawe, nugmenier lu eeverilé a una 
lai. Zaostrzué rozrhaz, rendre nue 
inJonctiuu ploa severe Zaostrsvé 
kare, aegraver nue neiue. — Zao- 
#rrzaé ma kogo Jeryk, aiguiarr les 
traits. les épigra mme au on doil lan- 
rera qu'au; ae preparer а mordre 
vu ou 

ZansTazan Zinsrnzewir, à, p, 
п. actioo ae tailler, d'aífüter, d'em- 
potuler, d'sigoiser, d'affiler, /. 
lage, у. m. empoiutage, z. m. 
sement, 2. m. — fig. Zaostr:anie 
dowcipu, apetytu, ciekawosci, ac- 
tinu d aizwser l'anpéul, d 
zip, d ехсег 1а cariasite, f. Die 
2аозіғтепга uwagi, pour miceuz e- 
veiller, mirar attirer 1 attention, Za- 
Ortrzenié ustawy, 


anzmenisliou de 
la sevériie d'une loi, f. Zaostrzenie 
karu, aggravatiou de реше, f. 

ZioyrRZosY, a, F, laille en pointe; 
айе, се; empoiote, є 
affle, es. 


iguise, ев; 


ZW 


ТаоѕтаттС, ob. 2аоѕтитаё. 

Тараса, U. s. m. odeur, s.f. её 
part. bonue очеат, /. Parfum, з. 
Zapach wina, odeur ow w, f. lu- 
mel im lu, m. ernaluisona 
f. pl. — ob. Won. 

ZAPACHSAC, PACHNRE, PACHNERA V. 
PACHEA , FACHNEEO v. PACHEO ә. inir 
déf. init. repandre (sübilement) nia 
odeur (agreabie). Zapachnué лоти, 
exhaier gue odeur (agreable) vers qu ' 
та; pareri. eveiliec, ехсиег | apie- 
tit de qu'un; eveiller les aesiis ае 
qu un. 

Zaran, U, s. m chate, s, /. erou- 
lemen, s, m. ébnulemeut. s m. ob. 
Zarana mie. = (slonca ), coucher Lan 
soleil), z, m. 

ZirvauiC, аё, А, w. Intr. imp. 
ZirASnz, pt, za eo, iomber, a'en- 
foucer, a'ubiimar derrière qu"chose, 
abs. Zapad c, гараг. (da soleil) 
e abaisser, desceudre, d!aparatire sous 
l horizon, «e coucher. — Zasadaé, 
zapasaz w ea, lomber, s'eufuncer, 
sabimer aana dei chosa. — Zapuszd: 
w ziemie, e eugiootir папа l'abime, 
salbimer. par ext, Zapasdz w sem 
{бох a endormir prufondement — 
par ext. Zapasd: w chorobe, za~ 
paidi na zarowiu, omber malada, 
iViebezpiecznie zapasdz na idro- 
wiu, tomber dangrreusemrot 
lade. Zapaidz na piersi, na poda- 
adie pul- 


&no 


ueuxes, 


gre, être atteint d one w 
mopaire, ёіте aileint de la goutte. 
Гарой na осту, il soufre dea veux, 
il eut atteint d uue malaaie d'yeux; il 
amal aux geng Czesto zapadu (na 
zdrowiu , il est avuvent maiade, il a 
la ib eat d une 
mausaise santé, — Klamka dobrze 
тарафа, le loqnet reiombe bieu, 
{есте bien. et fig. Jui klamka za- 
padi, cen est fait, 
u pusay гетеціг; lalfaite est deei- 
des; 11 exi trop tard. — Žapadsé, 
fapasdi |w glab’), «aff. 
glautir, a'ahimer; а'айа aser, 
rir. se сгепгаг. Oczy mu zapadíy, 
il a les yeux exeavés, eufouc=s (dane 
Гогрие). Policzki mu zapadu. il a 
leu trans а інвбо , lea joues enlou- 
ceea, décharucea, creuses. =, appro- 
cher. (pare. da la uun) Дес zapada, 
zapadla, le juur vombe, lw пиц wv- 
proche, 11 
Саи noe гараа, а la uwit tomoan e, 
a la tombee de la nuit, — ех transit, 


santé chancelaute, 


eet Bai. il nv 


ser "en 


se fait пи, il est unit. 


Moe nas zapadla, а uuil uoua sur- 
pril, nous fümea aurprta par 1а uoit, 
=, pg (d uu srrët, d nua seuteuce) 
Т келш раш EA co 
zapadła dech: ya. ii n'y a paa епсоза 
de decison priae. = ezem, àtre cou- 
vert da au chore, рат ex. kurzem, 
de poussëre.— plodem, devanir rn- 
семе, — ret emploi a vieilli. zs 
we co v. gdrie, &eufoncer dans uu 
endroit, par ex. w laz, daus un nois, 
-——ZaraeaC SE, v pr. tmp. Zas 
PASDE SiB, (du sol) а afaisser, a eu- 
foncer, fondre, w. n. (nane mou- 
tagne) s'auimer y. s'evouler; (d'un 
edifica) a'cerouler, (w гист) su- 
bimer. 

Zapanasacy, А, Е. ani tombe, qa, 
ве couche, par ех. Zapsdojace 
slonce, oe ëugcheut — Caowieh 
zepadaujacy na adrowtu, uu homma 
шата. 

Zapi DANIR, ZAPADNIRCIF, Zapa- 
DNIFNIF, А, on de towber 
aerrivre э. delata, пе n ssia 
и eng'oulir, ue s abimer, elc 


s.n., 


г. пе 
`, об. 
Zarana€ — Zupudanie na 2drowiu, 
ае fréqaruts malaues, m. des mala- 
dies frequebtes, E aauté chaucelante, 
f. Zapadniecie na zdrowiu, mala- 
die iauhite), o f. — Zapadanie no- 
ey, | approche, l'irrnptiou, | eutrée, 
la iomnee de la nuit, — Z«padnie- 
cie wyroku, le prononce d uu arrñt, 
d'nne a-ntence; | arrét, la aw-nleuce, 
la dée ehn da iribunal. — Zapada- 
nie, zapadnięcie (206), n Taisaenent, 
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2. m. chute, s. f. écroclement, e, m. 


éboulement, s. m. Budynek gro- 


z: zapadnięciem, lediñee menace ! 


puing. 
ZiFADARIN, k. 4. т. (pi. Z a. 
pa NIE abitant d'au-dela de l'à 
ZaraDANSKI, À, i£, ¿rüuusyadau, 
aue. 
Zaranka, 1. 4. f. marclette, z. f. 
‚рат ext. trappe, 4. /. =, logue- 
au, 4 m. 


de la terre, qui 
est la résultat d'affaiaemeut оп d'è- 
boulement). 

Zarantosé, SCi, z. f. état de се 
aqui e»t creux, enfoucé, alfaivaé, m. 
Zapadéosé ости, yenx crear, eu- 
Toure daua la téte, m. p! 

Zapavèy, a, x, (du acleil) couché, 
(du sol) аЁ.іваё. (d uu bàtimeui) é- 
eroulé v. englouti dava | аше, abi- 
mé, — Oczy zapadle, yeux exeaves, 
aufoncés daos l'orbite. Policzki za- 
раш ёе, joues eu[oncees. creusea, 

ZirauwiECIE ,. ZarauNisNIE, ob, 
ZipADANI. 

ZarADZISTT, à, Е, Qui menace de 
в ébuuler, ae a ecrouier; qui menace 
гое. 

ТаракотАС, kk, t. tr. déi co, 
empaqueter, embalier фи” еһова, (du 
anriyni) euenlster qu chase, — Za- 
pakowad rzeezy (do drogi), faire la 
malla v. les malles, aa malie p, aes 
mailes, =, fig. fam. koga do wie- 
Zienia, jeier qu'ou en prison; cof- 
frer, claquemarer ua 'uu. арайо- 
weé do klasztoru, eufermer dans uu 


rloiire, elultrer zeg ezém, remolir, 
qu "chose, 
par ex. sklad гошатат:. eucomprer 
uu magasin de marchaudises, eutaa- 


tucomürer au chose ue 


arr des marcnsudisea dans uu ma- 
gasiu. 

ZirigOWaNIE, A 4. m. action 
d'empaqualer, d'emballer, /. empa- 
uvelage, s, m. emballage, s. m. ob. 
VarikowaC, ok Pagawanit. 

Тагакотачт, A, 1, empaqueté, 
ée: emballé, ёе. — TZumok juž za- 
райсшами, lw malle 


faile. =, 
Áosciol 
« etait rem- 


remolh 14; encomlhreé 


tyi acpakowany, V égl 
pe ae muuda, élait plaine сошша 
nr ont, 
Zarat, 
m. 25. ZLipauesit, Ocun, Роган, =, 
fig chaleur, s. f. feu, z. m, ardeur, 
2. f. равно, s. f, euthousia»me, s. 
m. Mawic 2 zapalem, parler avea 
chaleur. Z zapafem sie czemu od- 
dawud, аа livrer a qu 'chosa ауес ar- 
aeur, Z zapałem kochoc,uimer avec 
ardour, игдеттеш. араё moda- 
sci, lo fea de la jeunesse. W zapate, 
daus eon (muu, ete.) aruear, dana 
son (mou, eic.) euthousiasme; daus 
la clalrur de l'improvimatiuu; daua 
le fen de 1а colère. JJ" pasdz w za- 
pt. s'abaudonuer a sou impetunilé, 
ва атаве emporter a la passion, a em- 
porter; ceder a ваи eutlioasiaame, sa 
transporter d admiration, se Irauspor- 
ter Zapał opgi, » 
raleulir; sou euibonii 
Zupufy ( mifosne), lea feux, le 
aeurs de l'amour; ic feur, m. p. 
lumiere (d'uua arma a feu), у. / 
holocauste, 4, m.— ce aen 


U, f. m. amorksemepl, л. 


cu 
зи Патан Ше (dunt on se sect pour al- 
lumer qu. chosei f.—matierrs iguées, 
f. pl. Teu, s. m.=. fig. bou'a-leu, s. 
m. braudon oe discorde, m. 
Zapala, Аё, А, v e imp. Za- 
patiC, ullumer, menre le feu а. par 
ex. Zapalié £uiéce, allumer mua 
clisudeile, uue bougie Z paf o= 
ёл. и\!\шшет le feu; allumer au fen, 
fairo du fau, Дара! faj ke, allumer 
sa pipe. Zapalić dom, mettra le feu 
a Ja maiou, Zapalić па komiwie, 
[aire вы fcn d-us ia cheamiueq, alla- 
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mar le fen, faira do fen, Zapalié 
w piecu, fairg da fen daus un риё!е. 
chauffer la Safe, =, fig. allumer, 
embraser, eps mmer, exciter, exal- 
ter. Zapalié wojne, niezgodę, uoj- 
пе domowa, aliumer la guerre, la 
discorda, la guerre civile, Zap lic 
czyja odwage.anllaniner, exaiter ie 
courage de qu uu, Zapalic kogo do 
crego, eXciler, pousser qa on a qu 

chose, iuspirer а qu'un l'amour, ls 
pasmon de qa chose. араё w kim 
Zadze sławy, uespirer a qu un, é- 
veiller daue l'àma de qu'au la pas- 
aion de la gloire. = krew, echaswlfer, 
eollammer lea aang. Zapalii mozg, 
g'owe, devalovper пие iuflammation 
dana Їе cervean, enllammer, nblogo- 
пег le cerveau, el fig. Zapahé kamu 
gíowe, \озтпег la 10е a uu un, reu- 
dre qu' nu fun. — Zapalić rane, ob 
Zagon, =, Cuis. Zapalié. sos, 
roussir la sauce, faire uo roux, Za- 
palié тозоё, faire uue soupe su roux, 
Zapata C УЕ, v pr imp. Zutate 
sik, (du feu) prendre, s'ailumer, — 
(du bois et ае tunta matière inllam- 
malle. prendre feu, s'allamer, s'eu- 
lammer, e embtasec. — (d oye mui- 
aon) a'emhraser, éira et 
impers, Zapalılo się u niego, le 
feu a pris a sa maison. — fig (d'une 
guerra) a'alinmer. =, fig. Zapalié 
się c2ém, в'епПаштег da qu chose, 
parez gniewem, de ealere, Zapa- 
hé siędo kogo, do kobietu, ven 

flammer,s' enihrasar poar qu' п, ponr 
une femme, concevoir unea violente 
passion pour uue femme. Zapalic sre 
do czego, deairer, poursuivre ou” 
iou. e£ añs. Zapolué 
s'echauler, @'ешрог!ег aiaémeu 
voir pas garder suu sangefroid: 
De savoir pas parler, diacater avec 
ealmo. 

Ziriricz. a, 2. m. 
lume le feu, qui allame qu"ehosa, m. 
oh. Poppat 
=, Ag. Zapalacze niezgody, bun- 
tow, wojny domowéj, boute- 
feux, les fauteuca de la rébellion, de 
la guerre civile, oo. Ponżecacz. 

TZaPALANIE, ZarATENIE, A, 2. п. 
аспап d aliuniec, de mettra le feu а, 
d'eullammer, d'eubraser, /. 
Zeien, t£, m. — ab, ТАРАН 


embrasse. 


cboae avec 


si 


celui aui al- 


liumeur. s. 


embra- 


Zapitczv Wir, ad. avec. emporte- 
meut. =. avec acharuement. 

Тараса wOsC, SCI, z. f. bahbitude 
dle ane Л Жал 
portement, 4. zn. animonié, у. / =, 
achscuement, s. m. 

ZirALCZYWY, a, E, euclin a la co- 
Ire emyarté, Ger fovgueux, ense, 
violeut, ente, 

Жага ЕМЕ, абу. avec ardeur, aveo 
eutbousiasme. 

Zupvtrait, A4 s, n. (résultat da 
l'aetiou d'euflammer, d'enibraser) io- 
flammaiion, 4. f. embrasement, s. m. 
— рат. Med. iullammation, а. f. 
phlegmasie, z. f. phlogosa, s, /, Za- 
palenie piue, inliammalion da pou- 
mun, /. poeumonita, s. /. Zapale- 
nie gardéa \uflammatioo de la gorge, 
du laryux, du pharyux, desamygdales, 
f. Zapalenie watroby, iullammaiion 
dn foie, hepatile, s. /. Zapalenie 
rledatony, iuüflammition de la rate, 
soléune, s. /. Zapalenie kizzek, iu- 
flammatien de l'estomac, gastrite, s, 
& Zapalenie тазди, iullammalion 
du cerveau, cércbrile, z. f. Zapaie- 
nie oczu , luflammalion des "ent, 
uphihalmie, л. /. 


ZiratrsitC, са, s. m. ешһоа- 
diagu, s m.=, en m. p. tèle chaude, 
fU mantane де 7 — eersenulirüs 


lés m. 
Тараш, ob. Zarata 
Zapaticzaa, 1. л. f. Вог, férule, 
+. f. — Zapalieska «mrodliwa, fe- 
rula вана fmúds, m. 
ZapatiSaDOwaC, At, v. tr. def. 
fermer par v. avec иге palissade, 
pèlissader. 


ZA? 


ЛАР 


ZapauisTt, 08. ZiPitWT. =, Ob. | er da Геза chanda aur фп chons, 


Дъкс. 
ZiPibka,. 1, z. /. siinmala, s. /. 
Жарак! chemiczne, allumettea chi- 


miuugs. 
ZaralNiczer, Саа, s.m. drtil. 
һЬоп'е-Ї«й, 2. m. — espoalena, 4. TA 
Za CZY, а, f. propre а allo- 


mer. Knot zapalniczy, etonpille, s. | 


f. Kuzka zapalnucza , aancisse, 
Obs 

Zirixwik, a, s. m. Artil. gou- 
leau de bombe, т. emponlette, z. f. 

ZapatnosC, act, z. f. qualite d'una 
chose qui s'enflamme facilement v. 
qui. peut s'euflsmmer, /. proprietea 
iullammables, /. pl. inllammabilié, 
a. fi 

Тағат, a, E, ап! e'eu(ln mme fa- 
eilemeui, iuflammable, a. 2 g. — 
qui peut s'eullammer, combustible, 
a. 2 р. = Ofiara 2apulna, ab. Ca- 
EOPALNA. 

Zur tonn, А, 


llamé, ée; en- 
fl; mme, ée; embrasé, éa =. fig. Za- 
palony gniewem, embras eullam- 
mé de colere. =, eutbousisaie, а. 2 
g-—Zapalona glowa.téte ehaade., /. 

Zaratowy, à. F. parer. Zaupa- 
dowy otwor, lumiere (d'una srme a 
feu), s. f. ob. Zapart. — Artil. Po- 
le zopatnwe (u armaty), chamo de 
lamiere (d un canon], m Zopedewa 
ођгас: Ка, watragale de lumiere, m. 

ZiraAMIETAC, ab, v £r véi Za- 
PAMIECYWAC, aè, imp. czego, 
oublier qa chi — ce sens а vieiili, 
on. LAPOMINAC. — co, йе ressouveu r 
de au chose, garder |» mémoire de 


ча”'сһове Гара miclat 20. 11 а en eat 
ressouveun, il ue Va paa oublié O ife 
zapamietae тозе, ашаці que je pnia 
me rapeler, autant qu'il m en res;ou- 
eent = ZarauikTAC sim, v. pr. dét, 
u'avoit plus la conacieuce de son état, 
de ce qu'on fait ; п'єте pas a вол, 
Ars hors d 

ZiPaM KT tE, айю. furieussment, 
aveo fureur, avec rage, arce Íréue- 
wie, Zupamietale kozhuc , aimer 
avc fréuésia. 

Zi AMIETALEC, LCA, т. m. freuéti 
que, s. m. 

ZaPAMIETAEOSÓ, SCI, 4. f. état 
d un homme prive da eouusissapee, 
m. inus. du prop. =, étourderie, 
légéraié cononble, /. onbli de toute 
Тев rourenaucés, de tout devoir, m. 
=. fureur, s. f. frénésie, z. f. 

ZAPAMIKTALY, a, Е, sana connais- 
sauce, privé de connaissance, ==, qoi 
ent bors de lui, qui ve ge possede ploa; 
insensé =, furieux, ease; aura- 
gé. će; freuétique, 2. 2 g. 

ZiFAMIETANIE, э, e n. oubli, z. 
m. czego, de qu 'chose, ob. Zapo- 
MNIENIE = ZA PAMIETANIE Lag), oubli 
de tontes les convenances, de tous ses 
devoirs, m. — fureur, «. / rage, s. 
f. frénésie, 1. /. Az do zapamigta- 
nia koch i£, aimer avre (renésie. 

ZirAMIRrLINOSÓ, SCH, /. /. mao- 
due de memoire, m. memoire iufi- 
dele, f. 

ZiriwmiTUwT, A, É, Gublieox, 
euse, czego, de gé chose, 

ZaPAR, U, r. m. 0b. Pana, Wy- 
zw, 

Zirikcit, Zipancir Sig, оё. Za- 
PIERANIE, 

Zurapinë, ib, v. (т dif co, 
fermer qu''elose ате аш mur de celà- 
tore eu planches. 

Zapanoawi С, 


at, v. tr. déf. do- 
kau, qousaer, refoaler jusqu'a un 
eudrait, 
Zorn, STKA, ZAPARTEK, TY A, 
4. m. mut couvi, m. — uf pàté, m. 
ZipanszvwiC, it, v. tr. déj. dou- 
uer, communiquer la gale. 
ТаАранткь, oÓ ZArARSTSIR. 
Жаракт%їсА, Y. 4. f. luuaire, s. /. 


ZaPARTAC, AE, ap tr imp. Za- 
PABLYC, ce, ecuauder qu' cusa, je- 


par ez. erasto, echauder Je páte. 
Zaparzaé chusty, tromper le iuge 
daun l'eau chande,— czfonek chory, 


fumenter, bassiuer опе partie malade, 

Z&ranzaNIE. ZAPARZANIE, A, 2. A. 
ve ion d'échbander, fe, action de fu- 
menter, de bassiner, f. fumeu:ation, 
17 

ZiranzaNY, ZíaPARZONY, A, K, €7 
chaude, ee, =, baasine, fomente. 

ТАТАЅ, U. 4. provision, 4. f. 
Zapasy wojenne, provoni da 
guerre, munitions, /. pl. Mirë са 
w zapasie, avoir uu”chosa èu r«- 
serve, =. ob. Zapasv. 

Zarasé, pt, v. tr. déf. vaioer, 
faire crever i pur ег. la betail) par uu 
excés de uonrriture. 

Zapasć, ob. Такога. 

Zupuscë Sit Za PaszAC SIR. V. pr. 
faire sa provision, «es provisious, 
s'approvisionuer, ezém, de qu 'chose. 
— il a vieilli, 

Zira$ka, b, s, tabliar, 2. m. 
рор. deviutier, s. m.=, pl. Zarasui 
mieux Zarasy, т. с. d. 

Zuang, 12, v. e déf sonil- 
ler; remplie ou couvrir d ordar-. 

ZavaswiCa , Y, s. f. jouteur, 2. m. 
Intteur, 4. m. athlète, 4. cham- 
piou, z. m.(en parlant d опе famme), 
=. ob. ТАРАЗА, Fartuch. 

ZàpaSRICTWO, a, 2. n. lata, s. /. 
gymuastique, 5, Ze, laue, 5. y. 
cumlat, 4. m.— uezone. literackie, 


m. 


polémique savante, Ицегатге. /. 
Ziya SNICZY, ғ, d'atblete, da 
lutieur, de jouteur. Sedzia гарағлі- 
czy, joge, arbitre фи combat, m. 
jogs du camp, m. — Zdrowie za. 
pasntcze, eauté d athlete, de croche- 
teur, £. 
ZírASNiK, A. f£, m. athlète, z. т. 
loiteur, z. m. jouteur, s. т. 
Zarasso, ads. avec toutes les pro- 
visions иёсеваісва, Zapazno u nie- 
go, il a aa provision, uae boune pro- 
vision de toutes lra ebosce uecesäniri a 
ala vie, il а de tout an anoudauce. 
ZiPASNY, A, E, Чи! a ges proviaiona 
faites; qui a. mue houue proviainn ба 
tontes choses, qui а de tout en «bou 
dance; uui cap qui Ibesaurise; 
riche, opulept, en e. = w со, quia 


am provision de du" hase, qui a abon- 
dance de qu''ehose; bien apnrovisiou- 
né de qu"chose, = vet Ärer, 
dont il v a pravision, dout ou dispose; 
en provision, eu réserve: de reserve, 


Grosz zapasny, argent de reserve, 
m. ==, de la lutie, qui concerue ia 
lutte; dea joates, des comba!s. 

Zarasow AC, aè, v. intr. déf. Jeu. 
passer (ne poiut ouvrir le jeu, ua 
point teuir la vade). 

Zapasy, ów, f. pl. lutte, s. f. 
joote. 7. /. joutes, /. pl. combat, s. 
т. zapasy 126, chodzi, luter, 
jouler, combatlre (z 42m, avec qu'' 
ua, contre qu'un). 

ZiviszNYT. Zi PASZYSTY, А. F, odo- 
rant, aute, ob. P'aCHNACGY. Wanny 

ZAraTAtWAG sik, v. pr. imp Éa- 
TATRZEC at, na kogo, na to, regar- 
der, considerer alteniivement qu un, 
qu'eboss; coutempler qu'un, qu" 
спова; fixer sea yeux, aen regarda sur 
ge "on, aur qu”hua, et fig. Zana- 
trywac się па kogo, prendre do un 
pour modèla, suivre l'exemple da qu" 
uu, chercher a imiter yu un. Zapa- 
truwaé sie na co, se proposer on 
modele, ae former, ae rrgler aur nn 
modéla.— ла hogo, na co. regarder 


an un, qu 'cbose avec. couvoiliae, zz 
Zapatrzéé sie na co, rester a re- 
garder qu'chose, fixer 'onte son at- 
(et oublier arnei 
ev, ue pas rr- 


teuiinu enr qu"ch 
ea qu'on avait a fa 
marquer ca qoi sa pame). = (d ипе 
femme euceinta) Zapatrzeć sie (па 
col, garder de la vue de qu”ehore 
ove im 
lormaiion бо frait da la egueeption; 
рор. ато:г un regard. 


on aai reagit sur la cou- 


ZAP 


ТАРАТА мІ SIF, Zurusamteg ` 


SiE, £, n, action de regarder, de cou- 
suere attentivement, de coulemnler, 
/. Zanatryuante sie, ooutemplanou, 
s. f. Zapatruwanie sie na rzeczy, 
maniere de voir lea choses, f. ob, Za- 
PATRYWAC вк. 

ZipcnaC, ob. Zinicna e. 

ZArCHA NIE, A, 27. n. encombrement, 
4. m. — eugargameut, s.m. ob, La- 
ткт. 

ТарснмАС, At. v. tr. déf, pousser, 
faire reculer jusque. 

Татко, U. s. m, elan, и, m, essor, 
2. m ob. Rozrgo. =, fig. élan, л. 
m. force, s. f. impeluosité, s. f. 
hermeuce, 4. f. vioteuce, 2, f. par ex. 
namietnosct, de la passion, aeg pan- 
sious. H pierwszym zapedzie, daua 
Ја oremiere chaleur, dans le pre- 
mier moovemeut; dava nu moment 
d'elleevesceuce ou da vivacité 
lau, л. m. essor, a, т. 
progrès rapides, m, pf. 

ZavtnzaC, at, А, v. tf. imp. Za- 
PED% C, dokad, puaiser, chasser, re- 
fouler jusque. == dokad, ш co, pons- 
ser, refonler daue (en chaasaut, en 
ропгипіташ). — fg. fam. Zopedzié 
kogo w ciasny kat, sccnler qu"un, 
reduire qu'un a пе рпотоіг rénondre; 
mettre go op a boot v. au. pied du 
mar. idu ven, de la tempête) 
роп , jeter, rejeter (par ех. заг 
nue cáte). = kogo do ezego, pons- 
ser qu 'uu a qu "chose, prexser qu'an 
de faire qu chore, exeiter qu’on a 
aa”enose, ob. Nargpz4C. = Zart- 
зтаб SIĘ, v. pr. tmp. аера SIE, 
prendre aon essor, той escousse, — 


.€- 
courie, л. f. 


par ext. Zoped:ue sie, таргі 
ate dokad, conrir, pouseer, peneirer 
iuscalliudenarcits (aire dre esii 
sious jnaqu'a пи endroit; (dea geva 
armes, ete.) faire den cau des 
iucuraiong jusdn'a uu eudroit, Zape- 
dic sie za kim. 2a erém, courir 
bien loin après qu”nn, apres qu 


tbow6; poorsuivre qu иш, qn chomn 
(bieu lom). Zadaleno sre za йт 
2apedaiéc, poursaivre qu''un trop loin. 
=, Ag. preudre sou rasor, son es- 
©опвве: ае metlre а [aire qu chose, | 
commeocer qu chose, vouloir faire 
gu chose, А 11а razy zapedzalem 
лае, 41€ odezwaé, 
plusienrs fois Aan voulu parler, j eia 
aur le point че u2rler, maia je nai 
pu vaincre ma t 


a niesmialem 


төне. Со ste zape- | 
dei, to rie cofnie, 11 recula taujoura 
аа momeut où 11 faul agi 
pas en avant et uu eu arriére.—, fig. | 
a'ciendra trop (sur qu' chose); aller 
trop loin, se laisser emparter trop 
loin; e'oublier, a échapoer jusqua. 

Жатап?атик. ZirEOZENIE, А, s. n. 
achun de pansser, de chasser jusque, 
daus, f, оп. ZavgpzaC. 

ТАРА МАС, аё, А, v. (т. imp, 
Zipetnic, emplir, remphir, combler, 
(0. Хагакм,б). | 

ZarrkzaG, aè, w. intr, déf, Za- 
Preza C ык. v. pr. déf. dokad, ram- 
рег, ae Iraloer jusqu'a nu endroit. 

ZarEWBZENIE, A, 4, n. mauvaise hu- 
meur, f. irritaion, s. Z. colere, 
4. f. 

ZAPERZONY, к, de mauvaise ha- 
Meur, irrité, ée, en colère; ronge de 
соте. 

Таринт\б, at, w. (т. déf. mettre | 
de anre humenr, irriter, metira 
an colère, = Za PiRZTC ap, v pr. 
déf. eurer. daus nua grande colere, 


l fait un 


êlre de maovaine humeur, etre ea co- 
le e: étra tout гопее de colere. 


adv. cerlainement, an- 
+ saus aocon doute, а coap | 
айс. =, probablement, apparemment, 
ason douta a ёп répondant: sane 
боше, сегівіцетео!, 

Zuvrwwna C. AB, a, w. tr. imp. 
ZirrwwiC, nemrer, koga о czém, 
qu uu de un ерове; prolester a qa | 
nn de dn 'chose. Zapewnrat kogo o 
шдегиогсг assurer qu nn de sa fde | 


ZAP 


lité, protester a qn'un da ва fidelite, 
faira a qu uu des protesisnous de 
i-e PA cd see EU 


d me proteatail v. il ma 
assuré, 1 ma. proteste que... Zape- 
wnid komu pesiudanie czego, 
rer, garaulir a ипе personue la pos- 
zeng де qu "сове. g5 ТАРЕММАС 
SUE. w. pr. imp. ДавкмміС gt, о 
ciém, a 


urer de au' chose, acqué- 


rir їн соп» 


njon, ве procurer ia сег- 
nude de qu'chose. Zupeunnié "n 
czego surer qu 'chora. Zapewnié 
się сгиу бу osohu, a assurer de qu 'пп. 

Танчао, Татан ним, à, 4. 
п, acuon d'assurer, de vraleater, f. 
assurance, s, f. pro'estation, л. E. — 
Zapewnienie, агара, s, f. aürete, 
2. /. on. LABEZPIECZENIE. 

Za PEZLOWAaC, v. er. dét, тецге en 
couleur (avec la piuceau, avec la 
brosse), 

Zapia. aè, v. intr. inst. (da 
гоа) commeucer a chanter, сһашег, 

Тат1АС, оо. Zynisa 6. 

ZariaSzCZENIE, Аул, n. eusable- 
meut, 2, m. 

ZipIASZCZYC, at, w. tr. déf. en 
bler, ZiriaszCzYC ap, v. pr. d. 
s'enrabiar 

Z.ric, оо. Zaruac. 

Тавис, ob. Zuse, 

Тагівсак, Cka, 2, m. ruelle da 
роёїе. / eapaca antra le poéle et la 
muraille, m. /'ychowac sie na za- 
piecku, n'avoir vu que la clacher de 
sou village, n avoir jamais perdu de 
vue le elocher de «ou gu lege, 

ZiPiscI 
EMI 


A4 4. n, op ZAPINANIE. 
ert a fermer) fermeture, 
s. f. fermoir, s. m. boucle, s. 
grafe, s. 7. 

Ziípitcsix a, 4. m. fainéant, z. m. 

7ат1тСчҮ, A, E, qui eat aerriera la 
počie. — fg. ишо! харіеспи, via 
ойаспге v. fainéante, /, 

ZAPIECOLEG, А, z. m, од. Z. pit- 


ZiritcoztwIz, A, ғ. n. сап1^гїза!їап, 
4. f. <= krw: , coagulation du sang, f. 
== w Eywocie, w zofadku, cousti- 
valion, у, f. obstruction, z. f. — ob. 


| Zariga a NIE. 


Zarieczetować, v. £r, déi. cacbe- 
tar; ecelier; npposer lea celles, (од. 
Puczrrow aC, OrinczkrowaC). — 
fig. Zapieezqtowaé со zyciem v. 
smiercig v. krwi woja, sceller 
qu' chose de son sang, (oo. PuzvPir=- 
CZRToWAC]. zx, fig. fam. Buir, ter- 
miner, Zapieezetowad giupstuem, 
il a fint pur une sottise, 

Zar Cz ETOWARIE, 
de cacheter, da sceller, d'apposer les 
sceliea, Z. appositiun d'un. cachet, 
d nu acean, / sceiles, m. pl. 

ZawirCZRTOWANY, à, в, Cacheté, 
ée; icelle, ve. 

ZarirsAC, az, a,v. fr. imp. Za- 
FIFC, Ekt., brùler, can rriaer(par ex. 
une partie, апе plaie); friser (par 
ех. les cheveux), douuer nu coup da 
fer (а qu'un), =, desaccher, torré- 
Вес. = zywot, zoladek, conativer, 
=, intr. fig. Zapiehaé nomu, picu- 
ter чо” uu; и Omellre autona occasion 
de faire da la peine a qu”'uu; eusciter 
des emhurrua a qu uu, exercer da pe- 
tiles persecutious coutre qu' nu. == 
Ziru&iC зк, v. pr.imp. ДАРЫС 
$13, ae coüstiper; devenir, Aire cou- 
sing, — (аа saug) s ep ir, te coa- 
paler. — (d'uue plaie) за caawrir 
d апе croüte, g euëtuiier, 

ZAPIERA F, ZAPIECZERIE, А, 2. n. 
aclion de hrülar, de ranterisar.— ac- 
tiou de eoustiper.— Zapiexamie {ko- 
mu), pica:eries, /. pl. petites perei- 
c uw, f. nl. — Zapiekanie sie, 
Zapieezenie się, coumipation, л. f. 
— eiugülation, s. f. — ob. Za tiana G, 
Za PIECZENIE. 

Zirigganka, 1, 5.7. nal comann, m. 

Zíriekv, a. f, causupe, ee. — 


a, 4, m. votion 


cousert d'üue rroñie, eucroüte, ée 
(par ex. d ише plaie;. 


ZAV 


Zamienia, at. a v. fe, imp. Тае l 
Piesic, faire évnmer, faire muu 
— Жатикпазб six, Даки «ix, ecu- 
mer, monsser; se couvrir d écume. 

Zipi&RAC, ab, А, v. tr imp. L 
PRZEC, PARE, fermer; barrer; barri- 
cader; verrouiller; brame, drzwi, 
uua porte). ==, сегиег, eufermar (par 


r. 


ег. oddziat nieprsyjacieleki w wa- 
wozie, Du detachement eunemi daus 
un défilé]. = kogo dokad, w co, 
ponseer, refouler ou! "ou quelque part. 
g Zaprzec w ciasny rat. mel- 
ire au pied du mor. — et Таниас 
SIE, v pr. imp. ZAPRZEC SIE czego, 
vier qu 'ehose, шег qu ou ait fait qu'' 
cbose, désaroner ач «ове. Nie za 
p'eram tego, je ue nie рав іе fait 
Zapiera sie, М nie qu'il ait fait ca 
dont ou | accuse; i| ne veut pas avouer 
sa fauie, a'avouer coupanle. Zapie- 
rac się, zaprzec sie hogo, desa vouer 
ga un, = Zapieraé się, Zuprzec 
się, renier, iar ех. Boga, religi, 
wiary, гешег Dieu, renier sa foi, 
= 'атеро sirbie, reuoucer a aoi- 
mème, faire abnégatiou da 3 3-9 me. 

ZAPIERAC, At, A. v. inir imp. 
Zaraztc, Рила}, (du vlé) suer. 

ZAPURACZ, А, £. m. oelui qui nie, 
qu! dex» voue qu'cbose. 

ZarigRADEO, A, s n. barre, s. f. 
verrou, z. m. 

Zip tun 


ZAPARCIK, а, f. n. 
action de fermer, ae barrer, de bat- 
der, f. el ZAPIFRANIE. SIE, U. 
pr. imp. ZAVARGIE at (ezegol, ac- 
поо de ger. бе acsavouer(qu' соке), 
f denten, s.m, reniemeut, г. m. oc 
LAPRZINIF SIF. 

ZiriEhRzEsIS, A, 2. 
(de placches), s. f. clai 
elaisuuuage, s. m. ob. l'&zkrikkzE- 
ли. 

ZartrRzOsY, A, F. tout convert, 
toute ecaver!a de plumes, ae auvet 

ZapitRzAC, vk. e (tr. déi couvrir 
de plumes, ae duret, 


ri 


emplumer, 
=, établir une separatiou de plane 
ches, 
ZarigtY, A, F. (s'en vêtement) 
ferme, ёе; hontouue, ёе; agrafé, ée. 
ТАГЦАС, At. А, V. inir. (mp. 
(roóte), passee sou temus а boire, 
9ire а boire, boire, =. w, #r. tmp. 
Z.riC со, voita un coup, boire v. 
prendre nu verre de vin, etw. apres 
avoir mausé qu chore т. poar faire 
p r ie ойі de qu chose. орі 
czém, par ex. winem, wodha, hoire 
v. prenure uu verre de Yin, an petit 
verre (апгёв avoir mauge qu'chose!, 
— fig. Гарі troski, zmartwienie, 
UOyer аса suucis, aas clagrius dana їе 
vin, Zapijac. sprawe, ёге adanné a 
la boisson, boire, a euivrer. Zupic 
sprawe, aller boire, «e griner an lieu 
d'ètre a enn devoir; autrem., a adou- 
uer a la boisnou (et üeveuir ainsi ios 
capabla w'exereer sou art, son mée 
Uer), ètre adonué a la boisson. = Za- 
РАС SIE, V. pr. imp. w'adouner a 1а 
boissou; s'enivrer (hsbuncliement); 
être loojonrssoül, Zame st, ae taer 
par 1 abus den liuneurs fortea, 
Zaranie, Zarica, A. 2. n. action 
de boire; acliou de boire un coop, da 
preudee uu verre de vin, оо, Za pijac, 
— Дарам SIF, ivrognerie, s. f. 
Zanen sig. la mort survenue par 
suite ae 1 abus des liqueunrs fortes, 
ТАРІЧАС, Аё, а, 2 tr, imp. ŽA- 
PIAC, Aè, fermer. (na guzik) boatou- 
пег, (na haufiki) agrafer. Zapiaé 
szpilka, farmer avec une ¿niugle, 
Тарас hamizelke, surdut, ferm 
boalesuer un gilet, un babit, won gi- 
let, sau babit. == ZxriwaC sis, v. pr. 
imp, ZariAC SIE. fermer, bagtouner 
зно babit, за redingote 
se boutouper. — (des vitein. 


aan pile; 
) Za- 
pinuc sie, pouroir ètre fermé, bou- 
tupné; ве fermer, ae boutouuer. 
ZAFINANIE, ZATIECIK, A, 2. н. ac- 
lion ue fermar, de bouiann:r, d agra- 


ier, f. — об, Zupget, 
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ZAPINANY, а, E, (des vilementa) 
que lou neut fermer, boutouner, a- 
grafer (a voloute); ferme, се. 

Тамака, fut. de 7АРКАС, v.e. d. 

Zaris, Us 4. m. useripuou, 4. fe 
enregiiremeut, s. m. Zapis do akt, 
eureginirement sur nu терге 
immatricalation, 4. f. im- 
mairieule, 2. /. (plara od zaptiu, 
асот d euregistremeut, m. Ksiega 
zapisów, registres, m pl. Zapis 
ucznia na wydtiad jaki, Yiscription 


pu- 
blie, m. 


d'un étudiaut sur le regialre d'uue 
faculté. —(na dlug), reconn 
(d'uue депе). 4. /. obligation, z. /. 
Zaris komu zro ac, 
gation a qu uu, Pozyezye pientedzy 
pod zapisem, prêter de l'urgent par 
lega, s, m. Zunis Ко 
mu uczunic, faire, Jager un lega a 
qu uu. léguer qu 'ehose a qu "uu, = 
(distu), adreme, z. f. 

Zuse, o0. Zarisywa€. 

Zapisany, A, E, іивегі 
pietro, e 
par coulcat ou раг testameut, cédé, 
legué, en, =. couvert a'iuserin ious, 
ейитег! d'écritures, ecrit, ite, Papier 
Zapisany, panier écrit, Cwiartka 
papieru 2 jedué] (iron, 2 vbu 
21ғоп тарапа, uue feuille de papier 
écrite d uu cote, ecrite de Пеці cies, 


sauce, 


faire uue obli- 


obiiganou. =, 


te; enro- 
immatriculé, ée. =, douve 


Zarisvr, ZAPISANE, ESO, 4. m. 
droit d euregisiremeut, m. 
Ziriswv, Zarisowv, a, z, d'in- 


seripuon, d'euregistremeut, — Lut 
zapisowy, obigatiou, 4. f. Dosta 
zapisawe, biens hypothequra v. biens 
qui nous aout légués, qui sout uu 
legs. т 

ZAPISYWAC, AB, à, v. (£r. imp. 
Zapisac, ecrire droe v, aur, ipserire; 
porter aur le ivre, sur les regisires, 
aur les listes, enregialrer, iarmatri- 


culer. Zapisać da protakudw, iu- 


scrire daus le prucea l, porter 
sur le ргосёз verbal. Zap sac со do 
ksiegi rachunkowej, do rachunku, 
Porter un article cú comple, en ligne 
ue compte. араё ucznia, waerie 
mu etudiant sur jes regialres d'una 
Leute =, faira venir, commanuer 
(par ex. towary, des maáceuaudines), 
арт агаа aP urua, faire 
veuir un livre ae Paris, — co komu, 
amurer au chose а qu uu par écrit. 
Zapiiad Jj pofowe majatku, il lui 
lui a lla а 
douué (par le cuvtrat de mariage) la 
moitié de aa furinue. — au rem. Z u= 
pisač со komu (testamentem), le- 
guer qu "chose а ци un. — fig. Za- 
pisa dusze dyabiu, livrer, vendra 
aon àme au diabie. =, preserire, ur- 
donner, co choremu, qu 'ehose a an 
malade. — kwatery, marquer а 1а 
eraie lea logemeula, lea logis: faire lo 
logement. =, remplir (d'ecriture), é- 
crire (jusqu ап bout). par ex. siron- 
nice, uum page, = ZarisywaC siB, 
v. pr. imp. ZAVISAC sig, a iuscrire, 
se inire inscrire, prendre «nn n- 
seription v, ses inscriptions. Zapisać 
sie na dzielo jakie, з'зивегуге aur ia 
linte dessouscriptearapnur ап ouvrage. 
арза siędo mowienia za wnio- 
shiem, przeciw wnioskoui do pra- 
wa,s ipscrue ent |a (iate des orateura 
pour parler en favear de la prop 
tiou, conire la propositiou. Zapisud 
sie na medycyne, па prawo, vin- 
serire aur le ragistre dela faculte па 
méueviue, de droit; preudre 
acriptiuns en mèdeviue, eu dro 


asanra v, il asure, 


iu- 


komu, subliger euvera ци un var e- 
eri. — fig. Zupusac się duahtu, li- 
wrer, Yeudre tou àme au diable. 
przeciw czemu, przeciw komu, pro- 
temer couire qu ‘chose, couire las 
acies de qa "un par ecrit. 
ZipiSYWANIE, Lean, A, s. я, 
neon ае, d'edrtgistrer y dite 
CE cn aA 
ob. Lipis, —, acinn de faire venir, 
de cummander. — ой. Zirisi mac = 
Zapuanie si przeciw czemu, pro- 


enreguirement, s. m. 


£D 7АР 


ёва (оо pae écrit ennire au "chose, f. | motair 


ZiriszcutC, at. v. (ir, inst, 
meitre a piauler, pouaser по cri aigo. 

ZartaCkNIK, а, 4. m. 
г. т. 

Zartacic, IŁ, v. fe, déi payer, 
re, acquitler. Zapłacić со do 
тозза, payer jusqua la deruere 
оозе. Zapłacić sonte, ве payer sui- 
même, par eea лаша. fig. рат me- 
насе: Zapdace ja mu to, il seia 
pase, 1! me le paiera, (оё. Onrea- 
oc, Pnzvr&acic). — Panie Boze 
sopéaé ! Dieu vous Ге геше! Bog za- 
Pie, m rci, grand merci. 

ZairkanmiaC, ZaATEADZAC, АБ, A, 
v, ir, imp. Zarkopnsic. Zartopzic, 
te-ouder. — (ecouter, fertiliser, рат 
ех. ziemie, la terre. 

Трьома мік, Zartanzamir, Za- 
PROUNIERIE. A, 2. n. action de [écou- 
der, f fecondation, s, f, — actinu de 
fecondec, de fertiliser, f. fec iliva- 
lion, s./ — Zapfadnianie sztuczne, 
fecondatious actificielies, 

Zipta DNI AJACY, а, K, fecondant, 
anie; fecoudsteur, trier, 

VZarbansiANY. Za PEODNIONY, А, E, 
fécouue, ёе; feriiliaé, ee. 

Z ArtAKAC, AE, v. infr, déf. ae 
metre, commencer a pleorer: foudre 
eu 


e 


paiement, 


larmes; nieurer, verser des lar- 


mes, Zupfakoe nad czém, oleurrs, 
veraer dea inrmenaur ац choan, Zu- 
péakac na co, foudre en larmes, ае 
met re v pleurer a la vae de qn 'choae, 
eu euteudaut qu chose. 

Zirbixamv, А, F. tont eu plenra: 
*p'ore, ée. (сту гирѓа Капе, yeux 
voyes de larmea, goulléa par ака 
pleurs. 

ТарідКаС, Aè, 9. intr. inst. ва 
melire a dknser. 

ZiereTa, v, 2. f. paiement, ғ. m. 
oh. ZAPŁACENIE. page, 2, f. ва- 
laire, z. m. рарев, m. pl, ob. Рь,- 
са, Loen, Pewava.—Zaptata dzien- 
na, la priz de la jouruva, la journee. 
Zapiuta od roboty (rzemieslriko- 


wij le prix de la facou, la façou, 


EC aire, £. m. prix, 4. m. re- 
сотрецве, z. /. 
ZaPLaTAC, AE, а, V. fr, imp. Za- 


FLESC, OTÈ, Le т, mter, Zapla- 
taċ, zaple:é warkocz, renger lea 
rhevenx. — Zaplataė w co, enlacer 
daue qu' chose — 
w co, ob. Lutte, 

Zirtáric, a£, v, er. déf. hrouil- 
Jer, méler (per ex. nici, ш ѓогу, len 
file, les cheveux), — fg. Zupiataé 
racer, embioniller | afaire. — Де- 
platai kogo ш co, eugagrr, impli- 
quer, eovelopper qn 'uu daus nue af- 
faire, об. WriaTiC.— ZartíTaC SIE, 
w. pr. déf. ae mèlar. — fig Zapla- 
taċ ric ш co, a embarauer dau une 
mauvane affaire. — Jezyk mu ae 
eaplatal, la langue luia (aurche. 

ZaPLATARIE, ZATLECENIE, a, z. A. 
cliou de tresser, ue natter, d 'eula- 
tec, /. enlacement, 1, m. 

Db 


Zaplesé kogo 


m. serre-file, 


Таттмтнс, ‚ tr. déf. peu- 
plar de «a postérilé, de aas desceu- 
danis 

ZiriagniaC, at, v. (r.imp. Да- 
mani, emmener captif, — par ext, 
sulecer, emporter. 

ТАРЫЕЧІАС, at, v. tr. imp. Ža- 
тыкыс, multiplier, — Z NIAC SIE, 
Zari ENC SIR, w. pr. se imu tiplier, 

ZarUESIENIE а vite, sfa 

Zarursc, ob. Zurcarac. 

Zar*trssiakosC, sci, 2. f. éist de 
sa qni eat moii, m. l'endroit mani, 
isinnre, s. f. oo. СТВАМ. 
att, к, 
— л Zaplesniate prze- 


(adu. da cieux er 


.. most, de: 


Siowa 1a- 


Mesrntafe, aeg mola 
ZariaswunC. o ratr def. aè cou- 
ir ; moisir, ehanei 


de moi 
auer. 


ZAPIESNIESIE, a, 2. m. action de 


| Tai. 


ZÀ P 


état de ce qui est moisi, | 
re, 1. f. 
WIC, Ë, v. £r. déf. remplir, 
Couvrir de balle Че grain, de brine | 
de paille. 

Zarrocic, it, w. tr. déf. enclore, 
fermer d'une baia; 
passage) iar une baie 


lulercapter. (ир 


Zutoue, а, e. п. espace qui esi 
derriere uue baie, m. 
Zirtucixv, cin, f. pl. ob. Zarto- 


ZirkóD, опо et dim. TArtontx, 
DKU, 2. m. action de ferouder, $ fé- 
cauaa ‚ 4. f. об. ZiPEADNIANIE, 
o^. Zanón, 

VÈŁOUNIG, ZurtobNiENIE, Zi VEO- 
тону, ZirtopzIC, ob Zerka DNiaC, 
Zarta DNase, 

Zurzotar, aè. v.ir dér, eulevec 
eu pausaut daua lean, Zopfokoé zlu 
smak w gebie, faire раке le mau- 
vais goüt d una chuse eu sa riucaut la 
bouche. 

ZavbONAC вк. аргам sif. v. 
pr. tnit. ae. couvrir @'пье ruugeur 
suhile; rougir de padeur, de bonte i. 

Тагвомс, 9, v. rr. def. коро, 
faire rougir ци''пи: alarmer la pu- 
аваг ou la meaestie de au^ uu. 

ZipbonigNIE, A, z. оп 


acion de 
faire rougir, /.— ZAPŁONIENIE (SiE i, 
zeiten de rangir, f. rougeur, s. A 


Zartnsiony, А, к, (des persounen) 
ат! a rougi de honte, de pudrur au 
ле modestie. (du vi 


кє. des joues] 
couvert а une vira rongeur, 

ZirtosziC, v.v. tr. dé s. dokod, 
faire fuir jnsau а un eudroit, 

ZarioT, 0, z. ешасетеці. s. 
mam et ZiFLOTRA, TAE, 4. f. севе, 
z. f. part, tresse dr herent, 

Zartorei. тко. J pl. eudrou, 
espace derrière les baiea. m. 

анс, ов. 0 tr. ad cunrrir de 
eraebati par ez. perot, paatege, 
eoovrir le parquet (d'une chambre) 
da crachata. 

авио, IŁ, v. £r. def. rem- 
plir ou couvrir d оптат 


m. 


souiller. 

ZarrOskaC, ZavitsktwaC, at. à, 
v. e, mp. ТагынълАП, dotem, e- 
ei boreger Zaplurmać komu o-zy. 
faire rejaillir de | eau оп de la boue 
dene les yous de un^ uu. e£ ffe. Za- 
plusnac komu ezém осту, reprocher 
qu "chose à qu'un, Ini jeter qu "chose 
gu net 

Тагьлмаб, At, v. intr. déf. Za- 
TEVWAC, AE, A, imp. dokad, a 
ver qu part(a la nave w. a la voile). 
Zaptynaé izezesliwie do portu, aw 
proe au fig arriver a lion port, ar- 
river hneoreagemeut, 


ZaroRiEDZ, EGE, v. tr. déf. Za- 
TORIEGAC, AE, a, imp, avec le Dat, 
czemu, prévenir, empevher au' chose, 
ohvier a qu chose. Zapobéiedz 2£e- 
mu. prévenir, emp?cher le mal. Le- 
Р!6) za2p0biedz zeen niżeli Je po- 
dkramiud, mieux vant empecher ie 
mal qne le punir, 

Va ronir sanie, ZaronigZrewig, a, 2. 
m. асса de prevenir, d'emp?cher 
(qu'^choxel, d obvier (a qu 'chose ), A. 
-- Zapohieganie, mesures préveu- 
V f. pt. 

ZirontiZsY. A, F. nuquei on pent 
аіһуіег, uue | ou peut prevenir, em- 
pecher, 


tiven p. preéservatricen 


VarockNIE А. 4. п. асеиг. s 
f. et par ext. fatigue, 2. f. peiue, 
£f 

Ta mocin, 
enuerir de su 


ib. о. tr. déf. moutiler, 


t Zipo co, faire 


suer qn cione par ez, z0oze le bei, 
— fng. Zapoció с?офо, anec aung et 
ежа, an dotnet bemusnup de peine, 
faire de grauda ef гв. Musisz nad 
tém dorze zunocić ezota, M vous 
faudra hieu suer sur cet ouvrage, il 


vous faudra agar sang et ean pour en 
veuir a boul, cela vous coñiera bien 
Tarocic ut, 9. pr. def. 
(COrniimencer a) 
aueur. — deg eroisece) suec, 


deas aueurs. 


auer; ae courrir de 


ZAP 


Zarocrac, 2агоєттчаё, ob Za- 
CzYMAC. 

ZaronziC, Ab, w. tr. déf. ea 
£diie, тейге, placar, ae D 
"позе on ne sait ой; serrer qu 
bien qu'on ne peut plua la reirosver; 
ue nOuvolr pas v. ше ponvoir pius re- 
trouver qu chase; égarer au" 
== Larovziac Sig, w pr. déf. sega- 
rer (èlre egare, pardu momeulaue- 
ment 

Z.rntr, a, s. m. (partie de la 
grange ой Vou eurame laa gerbes) 
laseiere, 4. /. ор. Buerg, champs, 
m. pt. esmuagne, 4. f. 

Varorvica, ү, e, E Гоо den denn 
còta а ише lassiére, ob. Расна, 


eudroi cour uieitra la balie ue grain, 
m 


атому, a, F, ajine derrière nn 
champ, nu-deia. а ou champ. =, ani 
vit aune ire champa par ez. Peaki 
zapalne, lea oiseaux айй se tiennent, 
Qui vivant daue lea champs. =, d une 


LaPUMAGaC, AE, А, v. £r. imp. 
ZarowÓnz, Oct, kage 
der, secourir qn "nu, venir 


ater, ai- 


u secuura 
de qu' nu. ёё part, aider qu' un, ve- 
uir ап весоагв de ou uu qui com- 
mence опе entreurise, qui foude un 


Л eut Zapomodz kogo w pie- 
піде. aider, assialer qu' uu ae sa 
bourse; dupuec а qu'un | argent ve- 
cessaire, pràter a au nn | aigent dont 
il a hason. Zapemods Коро w eo. 


sonner ou preier a qu un ce dount il 
а braoin, pourea:r qn un geuereuse- 
meor деци’ enose, fouruir g-urreos-- 
utga «hose а ци ou — Zarowi- 
САС SIE. ж. pr. imp. Zurowónz sig, 
commeucer а flre mienx daus sea а (- 


Tairea, retab!ir аға alfaires, et /am. 
sa ramilumer; devenir nlna riche. 
Zarosanawir, 2а Рамо? 
n. action d aider, d de ne- 
caurir, f. aide, s. f. ance, s. f. 
conra, 1. m. ob. ТАРОМОСА. 
ZarOMINAC, AE, a, V. i mp. ёг. e£ 
intr. ZAPOWNIEC czego, co v. o ezém, 
unbier qu"chose, perdra la aourenir 
de qu ‘chosa P'izyrtko zapomntadem 
czegos mnie but nauczv£, j ai oublié 
tont ce qua vous m'aviez appris. Ate 
zapaminaj o (ёт cos mi obiecat, 
и nubliez pas са que voos m'avet pro- 


V. A. FL 


ти. Zenominac koga, oubier qu" 
uu — Zapominac czego gdzie, on- 
bier да? chose qu^ part, lateser qn" 
choma аш anelqne enaruil рит inad- 
variance. — oe yas garder de resaen- 
теш, oublier. Zapominad urazy 
v. uraz, ounlier les uffeuses. Zapo- 
mniec со zaazfño, со sie stato, ou- 
blier le ранае. — Zupominaċo kim, 
n-gliger qu "оп, ше һай a an оссцпег, 
ametire ge Ini Aire uula, onblier an” 
uu. — Zapominaé czego, ue piue 
faire aueunon a dn "chose, ouhiier 
аи’ chose, pur ег, tolesci, out ier ва 
doalear.— Zapominac ezém v. kim 
sie jest, oublier qoi l'ou esl, ве m.- 
coupailre, v. en b. р, oablier sa gran- 
deur, ne pas sa orevaloir de ce qu он 
est, da sa position. — Zapominac, 
Zapomnieć ze, onbiier que. Zapn- 
mmiatem ze miat przujs ро таге, 
зя oublié quil devait veuir me 
hrer, Zapomnieć забі czego, 
onmier de faire qu'chow. Zaro- 
mniuiem €t tego powiedziec, j'ai 


ja 


ounli» пе vous le dire, — Zapomni 
ronic co, oublier a faire ou" ctus, 
por eg Zapomniec spirwaċ, tan- 
cou c, oublier a chanter, а danser, 
ие savoir plua chanter, danser. — 
Zupuminaé o sobie, uegliger aea in- 
tereisss'oubiier.A té заротлгаѓо 30- 
bie, hadzcie pewni ze nte zapomni 
osonie, 11 ne a est paa oublié, aovez 
айг» qu'il nas oubliera сав. — Za- 
pominac, aapomnieć o sobie el 
mieux (ente, faire aboegation de aoi- 
méme, воо ег = 7арпм!час sig, 
v. pr (den 
choses) wort Ge la 


imp. RívOMNUEC SIE, 
uu moire, 8 0g- 


| Жата wizysinie zapory, lever 


ZAP 


bler Czego iie latwo nauezy, fa 
sie а latwo zapomina, ce qu'on ap- 
prend faeilemeut s'oubíie de meme. 
— (des peraouues) s'abaudonuer ә 
nuelgue passiou, manquer a ee quio 


doit ацк auirea el a аот-шёте, a 0u- 
blier, Zapominasz sie, vous voue 
oubliez (eu me leunnt ce langage) 

Za rOMINALSKA. SEI, a /. femma, 


persvune oun (enge, f. — il esl jam. 
ZirOMINALSLI, PGO, 4. т. bomow 
oubiieux, m. — 11 eat /am. 


Za rOMINANIE, ZAPOMNIENIE, А, #. 
т. acuou d'oablier, /. m. 
Zapominanie uraz, oubli dea iu- 
jueces. Zupominanie swych powin- 
nosci v. o powinnosct, oubli uea de- 
voira Zapominanie o sopie, abue- 


oals 


| guiou de ses intécéte, /. desiuteres- 


semeut, zy, m. en. ТАКЫМ, — 
ZwrowiNANIE SIE, ŽaPOuNENIE SIB, 
action de a oublier, /. опий (de jn 
part de qu'un), s. m. 

ZirousiAEoOSC, ZAPOMNIAÈY, ob. 
Ze^vavitratosC, ZavinigyAtt. 

Zaronsiany, A, E, oublié, ee; tom- 
be dans l'oubli. 

атоми, A, 4. m. oubli, 2. m. 
Pojsé w zapomnienie, tomber dana 
l'onbii, Puzeic w zapomniente, eu: 
»evelir. dans l'oabli, oublier, ne p's 
garder de ressentimeui, ZI ydriec za- 
rracber a | аир Prrez 


pomnieniu, ү 
zapomnienie, раг gebilt, — Zapo- 
mnienie siebie, aburgation de era 
interáta, de sea affechioun, f. Oubii da 
msoi-méme, m. — ab. ZíroMINANIE. 
Z.poyODE, ob. ДАРОМАСАС. 
ZimaoGa, 1, #. /. aide, z. f. as- 
aiatauce, z. f. весацга, z. m. part. ea 
que l'on doune a uu paysau pour les 
fraia d étalltssemeuat secours 
qa on donne auX paysaus en atieudaut 
ja nonvelle muiston, m. p/. 
Zipowoeztwir, ob. ZaromaGanit. 
Zirowo£vewt, á, €. m. 2АтоМО- 
ZYCUrkKa, 1. s. f. ceu, celle aui as- 
m. 


v. les 


ie: anutien, £. m. apunt, 2. 
Za rOMROCZYC, оё. Ўьмапстуб. 
Тараа, т, el dim. LAPONKA, hy 

+. f. lont се qui aeri a fermer, а lier, 

m. boucle, 4. f. agrafe, 4. f. — ban- 

deau, 2. т, 
тона, Y, z. f. tont ce qni sert a 

fermer, a barrer, a barricader, m. 

verrou, z. m. barre, a. f. par ez. 

очае, s.m. — part au fig. em- 

m. 


pàenemeut, 2. m. obaiaciry 7. 


vaincre tous. les empechementa, sur- 
ies, ttiomphar 


mouter 1002. les о 
апа obetaeles, Stamiad czemu таро- 
re, mettre uu empéchement a qu 
chuse; mettre, faire ohetacle а au” 
chos. — иштет: fig. borue, ә. f. lia 
mite, s. f. barriere, z. f. 
feriu, z, m. ==. Fort. Бароти. pa- 
lisade, z. / — et dim. Zavonts, 
нєл, 4. m. е! ZaPonua, 1, 4. f. snu- 
pape (dans une pompe), s, f. ==, ira- 
veran, г. m. (pièce de boisqui seri a 
a doue héte toce on- 


— vutrem, 


le 


tenir 
veri). =. Tisser, temple. z. m. 
Ziroknir, a, s. n, Géogr paya 


sitne nu-dela des eataractea du Dnie- 
per, paye dea Cosaques Zaporogues, 
- 

Za nonolzc, Zea, 2. m. Caiaque Za- 
porogzue, m 

Zaponaossi, a, 1F, 12porogue, a. 2 
£ 2 g. waporoviep, 
reuna, 

Zurornirë, aè, v. intr, déf. inst. 
cumimencer а trauapirer, à suer, — 
(des chos-a) commeueer 

ZírorazémOwaC, at, w (rinst. 
voir besoin de qu "chose. 


x2porote, а. 


aner. 


ezero, 

ZirowiaDAC, Аё, a, v (r. ump. 
Za POWIEDZIEC, a£, decinrer d'avance, 
эппапсег, natifier; (et eu parlaut des 
chorea) iudiqner, suuoncer,premsger, 
prosowiquer, komu co, qu”choe а 


ча”чз. То nam nicdobrego nte zo~ 
powiada, rela ue nous prr@age rieu 
de bon, ala est d uu таптаза вороге, 
Zaposiedziee komu kogo, nunoueer 


ЛАР 


kan og la visile da qu on. = kago, ` 


aunoucer, pobliar пи mariage uuna 
l'égiine, publiar lea haua, = со xo- 


mu, ordouuer gu’'cbosa a qu'un, o». | 


Naxarywac. = eo v. ezego, aefeu- 
dre qu"chase, o^. Zikazywat, Za- 
bn Aas kogo, arréter qu’ uu, ob. 
ZaiurszrTOWac, l'Hnz2YARESZTOwAC,— 
Zapowteazieé komu rzeczy, maja- 
ten, samir les meubles, faire vae sai- 
tie sur les bieus ua ип un. = Zapo- 
WIADAC SIR, ZaroawiEDzuC Sim, y. 
P": somu, aunoucer ва visita à qu 
un, promelira a du op qu оп vieuura 
le тог. 

авот poar, Za POWIEDZENIE, Së 
s. n.action d'annoncer, de попбег, 
d udiquer, f. déclaration, s. f. uou- 
lica iion, s. Z.indiction, + £ = mat- 
renta, pablication ú Боце, f. ob. 
ZirowitoZ. =, action d'ordanuer, /, 
ordre, г, m, —, actiou da defeudre, 
d'interdire, d'inbiber, /. defeuse, e. 
/ interdiction, z. /, inhibition, D 
=, actiua d'arráter, /. arrestatiou, 
5 f — action da sa ar, f.a 
4. fF 

Zirowixoni, à, (K, TZarowitoxv, 
A. €, de üOtifiearinu, Lari zapowte- 
any, letire da uotificstion, qui 
auuouce, qui presage ҷа’ chose, Znak 
zapowiedny, présage , s.m. Znak 
zopowtedni zwyrreziwa, presaga de 
la *ietoire; —, de défense, d'iunibi- 
nou, d'iuterdietiou, Litty 22powie- 
dne, interdiciion, z, f. ebben, a f, 

Z.rowignz, Di, 4. f. declaration, 
s f. notification, s. f. «nnonce, s, f. 
presage, 4. m. pronostic, s. m. 
ion des Бара, / proelama- 
ғ. m. Daé 
ma zapowiedzi, fire publier les 
bane. Juz zapowiedzi wyrzév, lea 
b.us sont publiés. Ordre, 2. m, 
eñ Nagar, Rozkaz. =, aelense, s. 
f ob. Zi&az, ты, Eaux et Forêts. 
nelend, z. m. тш sqdows, saisie-ar- 

Tam 

Za POWIEDZENIE, eh. ZAPOWIADA- 
ME. 


(WIEDZIARY, а, F, annonce, ec; 
unifi, ee. Zapo wiedsiany na tali 
а гані dzien, Yudiuue, anunuce роаг 
tei juu 
=, defe 


==, presage, ee; рге, iie, 


чо. пе; urobine, ea ; mter- 
ne, эй, Zakazany =, saisi, ie. 
uwen, ob. Zíarawiao 

ZAPOWITINZAC, AE, 4. V. (F. im p. 
V. vOWIETAZYC, donuer, communiquer 
la nesle, empesier, 

Za POWIETAZANIK, A, з. я. aciion da 
cuwmuntquer |a peste, d'empealer, f. 
eommunication ae la peste, /. pea 
E 
Zarowirwzony, a, к, (dee lieur) 
ewueste, ea  pestifére, ea (des per- 
reg | atiet de {а peme. — suhst, 
Z ipowietrzonu, un peaufere. рги. 
Ucieka jae od zapowieirzonego, 
lur qu oun сатте nu peanfere. 

ролен, on, P'Ozu w. 

ZarnZNAC, at, w. tr. déf. Zaro- 
ENAWAC, АТАР, alk, kogo t kim, 
orurer a aq 'nu la couuai 
yu uu, faire faire connai 
ui avec апаа. — pr. Z 
t kim, fairev. lier conua 
an en. 

Такома, a. 
pro-nrer la conuai 


“а! 


action. de 
faira 
lier Ia eounansauce, /. — Zapozna- 


f. n. 
ance, 


nie (see), conus 
meucameut d- | 
vé. Pozwan. 

ZarozWat Zaroztwac, ob. Po- 
"тас. 

ZiroivCnc ag, v. pr. imp em- 
runter, fare dea acttes. — le dét 
Й. войу стуС $i, faire uo empruut, 
"ecourir a mt ешргпп!, c mbronter. 

Zuné, 1. v tr. d-f. co, faire 
lisparatire (uú enose, enlever qu^ 
Rove си lavint, laver qn "chase, =, 
pg. fam. kozo kijem, faire mourii 
Mo un sons Lk рои. 

Дагнасозас, аву w. tr. déf. ga- 


пее, л. f. cun- 
ou, de ralatiun, m, 


7АР 


gnar par son travail, a la saror de 
son frout арн, со тас sip. v. рг. 
déf. étre ont occane de son гаты}! A 
vablier l'heure eu travaillant. —, e- 
paiser wes forces. pur le travail, 
tner a farce de travailler, 


ZAPRACOWANY, a, K. gagué рёої- 
blement, а la sovur ац fruut, 
krwawo zapracowany, 


Grosz 
uu preule 
amasse avec peiue. 

ZiPRAGNAC, Aè, v. (r. déf. inst, 
ezrgo, avoir envie de qu''ehose; ètre 
pris d апа envie, d un désir 

Харкава, at. a, 0. Za- 
PROSIÓ, kogo, iuviler, couvier qu” 
un, Zaprosié koyo na obtad, na 
herbate, uu"un a vier. а 
Preudre le ibé, оо, Ёвобвб. = Za- 
PRAS7aC SIE, ZirnosiC sig, v. pr, 
inviter, 

ТармаѕзАмік, Ja PROSEENIE, а, у. 
т. achou u'iuriter, de couvier, Zë 
invitatiop, ¿. f. 

Zapaawa, ү, 4. f. action et ma- 
niere d appréter, d'acconimoner,d na- 
santoüüer, f. apprétsce, s. m. appréi, 
а. т.а 


üvitec 


vue ment, 4. т, o), l'Rzi- 
Pkawa.— Zaprawa winna, ce qu ou 
ajoute ou mèla daus du viu, pour en 
relever la aaveur, m. 
пгорпе, f, m, = 
quida, m. 


meche, s. 4. 
li- 
Ff. ob. Pootrwi. 
. f. = do czego, 
actiou de se préparer а qu' chose, /. 
exereice, étude prébaratoire; pre- 
miera pas 
Forges. ereux du fuurueau, m. bas 
siu de récepiiou, m. 

Тагвамок, edv, en vérité. Za- 
prawde. 2eprawde nowiadam шат, 
en vérité, ja таце le dia. 

ZirHAWIAC, at. a, t. ir. imp. et 
anc. ZirnAwawaC, ost, bie. Zi- 
PBAWIC, appréter eu ар 
lange: accommoder: a onuer. Za- 
prawié patrawe nuer le ra- 
goùt. Zaprawi porrawe winem 

reparer qu plat au Zoprawiaé 
taíate, laire la salade. Zaprawtaé 
wapna, detremper la chaux. Zapra- 


assaisouoement 


sance 
=, preparation, 


daua une carrièra. 


antou m ~ 


wise wino, aoplistiquer, [reiater le 


vu. — fig. Zuprawi komu zuceie 
gorycza, abreuver цааш d'amer- 
luma. — otwor, dziure, boucher una 


Ouveriure, uu trou (czém, avec uu" 
chose). == kago do czega. arenser, 
former, facoouer qu "un a yn’ chose; 
babituer qu'un a qu ‘couse. autrem, 
douuer a qu'uu (peu а peu) le goùt 
de qu 'еһпае. == ZarnamiaC Er, v, 
pr. imp. Zirma WIC ap, ve czego, 
s exercer а qu "chose; ав dresser 


farmer, «e facouuer a qu”'choa 
bituer a qu 'choss, preudre goht a 
qu chose реп a џеп, бис par gonler 
qu "chase. — Zaprawtud ме na kim, 
fuire aes premierea armes cuntra пп” 
Qu; preudre goùt а la guerre uprea 
avoir baliu qu'un, autrem. toee qu" 
чи eu premier, preudre gaùt à ver- 
rer la sang apres avoir (иё qu "uu; 
a ugarrrir contre an" uu. 
Zirmimia mir, Zivnawitmi, a, e, 
п асап d apprétec, d accommoder, 
Wonuet, /. — Zaprawiamie 
wina, frelatage, s. m. aupbistcation 
du vin, /, =, action ае bouchar, /. 
=, Sun de former, de dreser, 
d'habituer, d'aguerrir, £ Zapramia- 
nie da trudow, do niebespie- 
ezeniiw, aguecrieemeut, s, m. 
TAPAAWIANIE ag, ZiTHAWIENIE siz, 
запа de sa former, ue ва laconner, 
de а Батек, de a aguerrir, 7. 
Zirnawionv, Zirnawny, a, [n 
apprété, ée ге. Wina 
2aprawione, zaprawne, vin frelite, 
tiqué.— Zap awiony do czego, 
‚ façonné, dressé, bahilue a 
an chose. Zaprawiony do trudow, 
do miebezpieczenstw, do wojny, 
agnerri, Zaprawiony, houché. 
Шарль 1, 2. f. са qai sert а 
boncher uue opeartere , m. реше 
pieca, f. morceau, 4. m. 
Zirrannr, ob. Zarna Wiony. 


aonué, 


x 
x 


ZAP 


ZirnrRUMEnOWAE, Аё, v. tr. dif | enmhrer; 


bouacrire, vn, parex Asiažke, pont 
au ivre, 
ZAPRNPONOWAC, Ab, v. (r déf. co 
доты, prounser un "chose а qu un, 
Zar&osniC, ob. ZarnaszaG 
Zarnosist, sis, f. pl. wivitation, 
4. /. ейге vi lat on, f. 
Zurnogagat, а, у. п, ob. Zinni- 
Sing, оо, ZAPROSINY- 
ZAPROSZONY, а, ж, invité, бе: con- 
vie, бе. Озосу zaproszone, et suhst. 
ТАКО 


let personnes juvitees, 
cousieea, Z. pl. les iuvies, ies con- 
virs, m. pl. 

ZAPROSZAC, AB, A, V. (T. imp. 
Zavnoszvc, eo, euvoyer, faire vier, 
Jeter de la bone 


ere dans uu close, 
— Snieg droge zaproszyf, la neige 
а courerc la roue, 

ZAPROWANZAC, AE, à, v. £f. imp. 
ZirnowaDzi£, end ur te, meuer аў, 
Паца... Zaprowadzic kogo dokad, 
do kogo, conduire, meuer qu''nu 
quelqua part, chez ац? tin. = warte, 
«гаг, fuire mon'erla биге, conauire 
la garde au ponle; a eoir, риает la 
garua, iutroduira, 


aire adopter; 
mritre eu usage, еп vigueor: faire 
segner, elabiie; co gdzie, witro iuire, 
laice adopier qo”cnose quelque nart, 
(0b. Wrnowanzae). =, étanlir, fou= 
der, iumiiner, ereer, uu*rir, par ex. 
ízkody, étabiir, fouuer aea colleges, 
des écoles, 

Za PRORADZA NIE, Za PAOWADZENIE, 
A, 4. n. aetion de cuuduire, de me- 
пег а, dans... f. = warty, siražy, 
action da faire mouter la garde, de 
couduire la garde au poste, de 
la garde, f. ou a'iutrudnire, 
de meitre en usage v. en vigueur, 
3 eisblg. Z. imtroaucúou (par er, 
тҥўес:ари, d'uu usage, d ипе cou- 
tume), 2, f. асап d'etaulir, de 
fonaer, d iustituer, de creer, /. € 
blissement, 2. m. foudatiau, 2, f. iu- 
aitution,s. f. création, s 

LAFMOWAUZONY, a, к, int iuit 
ite; 


er 


=. 


` 
mis eu + 


зосиг; е 


bli, ie, por 
fX. fwVcu), usage (alli, 

ZirhowiANrOWAC, y. tr. def. syn. 
de ÜrgomiaNrumAC, ob. Pitu wiax- 
TOWAC. 

Zwrnowiasrowa wie, syn. de U- 
PROWIANTOWANIE, Ob. 'ROWIANTOWA- 
мк. 

ТАРАО2МІАС, AR, A, w. èr imp. 
арку) ма, remnlir, occuper inutile- 
ment; eucambrer, (ob, Татаас) — 
pari. Ag. Frasski zaprozniaja ти 
géowe, il n'est occupe qua ue fuii 
hinten. 

ZarnYSvAC, AE. v. inir. def ao- 
kad. julie jusqu'a un endroi 


tr. dés, par ех. Коти oczu, fase 
jaillir da | eau v. uu liquide aux veux 
de qu’on. 

ZirmiszezÓ ag, w. pr, déf. ae 
couvrir de pustules. 

Танас, v. intr, déf. ob. Zuse, 
кас 

V riz pz, ob. ZipnztGAC. 

Za rRHZAG, AGU Y. RGU, z. m. trait, 
2. m. par ez. Kon do fapriégu, 
cheval de trait; cheval de carne, 
m. =. апе Бе (de chevaux], s.m, 
оп.Сов. Cum Onx a, Szósrxa =, har- 
naia (den cheeuux), s. m. ob. Za 
рв/АЎ, UrnzAZ, 

Zienzanac, Za PRZAG 
Zar 1 


APRZAEEE, ERU, 1. m. Bot, cailla- 


lait, s.m 


Zaraza tosc, sci, 4. f. enrrantian 
par echzuifaisou, par anita d echaulfe- 
meut, f, 

Zait, A, &, gàté par nne é- 
chsutfaisou.— blessé, ve; excorie, ee, 
écorché, ea. 

LAVAZANIFC, WCA, 4. m. (exero 
сеЇої aui геше оо qui a теше (чи! 
ehose). m. Zaprzaniec (uiary], re- 
Gezei, P т. 

ТАГКААГАС, At. А, у. imp. 
Zarazaryac, oceupi гу rewplir; ea 


ir. 
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r. Zaprzatnaó 
eurumorer иша 


emharr 


^iiazhamt i206, 
chambra de livrea, Paki zaprzataye 
notowe izby, lea baliola Ocrupeut ra 
eucomhrent la moitié de la chambre, 
— Ag. Mitore zapr atneda mu tere 
се, | amour а euvabı aou eur, tieut 
son cæur сари. = kogo w. czują 
mysl, occuper, preoecuper qu uu; 
wmaorber qu us. Тел prreamiot cat- 
niem mie v. тугі moją zaprzatu, 
zapriuta mnie cafego, cel onjet, 
cette affaire m occupe erclusivemeur, 
me préoccupe du maliu au soir, m'ab- 
sorbe tout entier; ja аша uuiquemeut 
осспрё da cet objet, de сеце chose, 
de cette ulfaire; je пе peure, je ve 
puis peuser qu'a cette seule chose, == 
sohre czém, kim gtowe, a ucenper 
(fortemeut, uuiquemeut) de qu chose, 
Че qu uu; ke penser qua oue cho 3 
quà nue perioune. = kogo czém, 
aceuper úa no ae ҷи’ chose, de quel- 
que soju; douuer а qu'un l'embarras 
ае qu 'close.— (0 gdzie, egarer dei" 
chome (en rangeaui). = ZarnziTAG 
SIE, v. pr. imp. ZAPRZATNAC ug 
ezém, e'orcuper (fortemeut, unique- 
ment) de qu% hose; ае preucenper па 
qu сове, s embarrasser de au" bun- 

ZAPRZATANIR, ZAPRZATNIENIE, А 
f п. асіна d occuper, d eucombrei, 
'embarrasser, f. — Zaoprzatnienie 
musli, umyslu, préoccupation, s. f. 

ZAPRZATNIONY, А, E, ocenpé, ér, 
encombré, ее; embarrasar, ée; ezém, 
rucombré de qo` chai 
uréoceuné, éa; absorb 


oceape ée; 
nate: 
nacané fortemeat, preoecapé de ди" 
chuse, par qu' chase; absorbé daus 
qn "chose (wa dit aes personues et da 
l esprit). 

Ж\рлт®С, ZAPRZEC ag, ob. Zanit- 
кє 

Жунуб. v. intr.déf.ob ZapignAG, 

ZirnzsczAG, AB, A, v. imp. tret 
tero, Zapazucryc, 
"ier qu ehose, Ia verné de qu" cnose: 
coutesler qu^chore, la réalite de qu” 
chose; disconvenir de qu'chose, Nist 
(temu) nie zaprzeczg ze..., 
sunrait uier v. diseouveuir qua... — 
ob. PazeczvC. 

Za PRZECLANIE, ZAPRZECZENIU, А, 4. 
п. (ezego. ezemu), actiou de nier, 
de contester (qu chose], ae diacauve- 
nie (de qu'chose), f. denégation, s. 

— Bez zaprzeczenia, saus cun- 
testatiou; iucouteaiableniant. 

Z rnzkCZNY, А, E, шаре. a. 2 g. 
contleaiabie, a. 2 e. 

Zirnzsczvc, oh. Zavnzzcz €. 

ZarnzanaC, ZAPRLEDANIA, ep, Za 
PHZ'DAWwAC, i 

ZiPazüDANIC, МСА, z. m. homme 
жеши comme Q 
m =æ, fig. поте vendu, m. 

Zirwzrpamv, А, Е, vendu avec fa- 
culte de rachat, avec faculte ae геле 
гё; engagé, re toh, ZASTAWNY I, =, 
veuda, ue; livré, бе; trani, ie. Jesce- 
2ту zaprzed ni, nous sommes veu- 
dus, trabis —. qui а eat vando; vei 
du. par ех. Czlowiek zaprzedany, 
uu bomma vendu. 

ZAPRZEDAWAC, Wa, AJE, v. £r, 
imp LaruzeDac, veuare avec facolta 
de rachat, avec [асое de г meré. — 
pat ext, eugager, (05. Zasrawiac). 
=, veudre en ae re ut fa ju 
sance w l'usufruit sa vie durant. — 
лі. Zuprzeaac dusze dyaodu,li 
veudre son. àme aa diable, Chodnys 
dyablu duszę zaprzedať (sous-eui, 
nic nie poradtiszi, vous vous dou- 
пех inutilemeul au dinhl ; vous aurez 
bean fsire, vous ue réuasirer ja 
vous n en vieuurez jamais а bout, 
(na wieki), voudre, (ob. Риукра- 
э.б). — Zaprzedać kogo do nie- 
woli, vendre qu' un cumme esclave, 
— pari. en m. p. venire, livrar, 
trahir. Zaprredoó 0jeryine, kraj 
mienrzyJaciélowit, veuire ва patrie, 
livrar son paye а Venn m. = Ха 
FAZEDAW AC ак, t. pr. tmp. Zirazzs 


czego 9 czemu, 


on ne 
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Dac sit, ае donner, ae erer ponr 
ranun q intérdt; ае veulre. Zaprze- 
dat sie rzadout, ве vendre au gou- 
vernement. 

ZarRzEDAWANIE, Zu PRZEDANIE, 4, 
з. n. чеше a remeéré, avec Ísenite de 
SE E E 
e Irahir, Z = ZaárRz£DAWA- 
NILE SIE, ZAPRZEDANIE SIR, action de 
ae vendre, f. 

Длювў.®с. ob. Zarnzac. 

VarRAEGAC, AE, A, v imp. tr, et 
abs. Zapnzanz, AGb, atieler. PA 
przęgać konie (do рашоги), atteler 
levius vao ОП: volare ЕТЕ ja 
vailure. Kaza zaprzegaé, dilea ап 
cocher qu'il attelle. =, fig. Za przadz 
коро do roboty, оссирег да’ un ae- 
rieusement, faire iller (rude- 
meni) qu"nn. Zaprzadz koga do 
czego, faire (aire да! chose (de dif- 
бейе! а qu”nu; donner, 1mpover une 
tàcne а aginn, — ZarRZEGAC SIE, v. 
pro атр. Zavszaen эк. a atteler. 
Kon, krowy zaprzegaja sie eza- 
sem do pluga impera 
zaprzega rie konie, йгошу do ptu- 
ga, les chevaux, les vaches s'atiellent 
quelquefois a la charrue; оп attelle 
qurluuefon lea chevuux, les vackes à 
la charrue, — par ext. (авв person- 
nes) Zaprzadz się do czujego po- 
знати г езапаб ga az do mieszka- 
nta, s'alteier a la voitare de ди’ au 
eile meuer a 1a maison. =, fig. Zu- 
priadz się do ezego, commeucer, 
entreprendre un travail (rude, aiffi- 
cile); ве mettre à un travail, (se met= 
ire a) travailler rodement a qu" 
chose, 

ZirRZEGANIE, ZAPRZEZENIE, à, 4. 
a, action et maniare d'atieler. 

ZAPHZRUÈŁY, A, E, attelé, ee.par ex, 
Woz, powoz zaprzegty.cher attele, 
voiture attelce. 

ZarnzEGOWY, a, £, d'attelage, 
Kon saprzegowy, cheval de trait, 

eval de carrosse, m. 

ZAVPRZEME, А, 4. n. action de re- 
mier, f. renremeut, s. m. Zo przenie 
Ро оше, le reniement de St. Pierra, 
== Zap'zenie (sie) samego siebte, 


livrer, 


1га 


Czasem 


reunucrment а aoi-méme, m — 00. 
ZAMERANIE SIE. 
ТарахеѕтаС, АФ, V. tr. déi Za- 


TRIRSTA WAC, AWAR, AJF, (mp eze- 
£0. cemer, diacontiouer an"cuose. 
ZaAPRZESTANIE ZA PAZISTA WA NIF, А, 
4. n, aCliou de cesser, de diaconti- 
uner, f. diwontinuatinn, s. f. i par 
ех. robot, des travaux). 
ТАКАРА А 
passe immedial, qui a preecdé ce aui 
vient de pamer, Zaprzeizfego roku, 
wzaprzeizeum гони, il y a deux sus; 


к, qui precede le 


nau pua l'année аегитёге mais | unuce 


denn, z, Gramm. Cias ғартге- 
«бу, vius que-parfait, s. m. 

Žarazeż, ZArnz&áa, v, s. f. har- 
таза (dea chevaux), 4. m. ob, Zaa 
pRZAG. 

ZAPRZYZANIE, 05. ТАРАУ ЕСА. 

Z.PnzBRoNY, a, E. Alle é, ec, Po- 
м0: zaprzezony, konie zaprzezone, 
voi'are attelee, chevaux atte es, 

ZirnzYiaESMAC, Ab, А, V. ¿r. imp. 
Zirnzinizs €, lier d amiuié;fairelier 
emite. — ZirnzviaZNIAC SIE, v. pr. 
этр. Zaprzysažsic SX. lier amitié, 
sa lier d'amitie (z kim, avee qu" 
„о 

ZirazviigsiawIE, ZaAPRIYLiZNIE- 
WIE, а. 4. я actuou de lier d amitié, 
ve fors lier umitié, — арддаа 
EMANE SIE, К ТАПА SIE, 
ier d'a- 


inon, 


antion de lier amitié, ue аа 


mité, f. commencement а’цье 
m. amilie машын, nouvelle, /. 
ZirRZYJAZSIONY. à. v, lié a'ami- 
tié(z kim, avec qn un). 
ZaA'RZNSIADZ, AGE, v. tr. dé ^. Та 
TW2YA!EG С, АФ, Ae imp. 
firmer, raufier qn”chose par serment; 
jurer au’chose, par er. poko) v. 
warunk: pokaju, jarer la pais. Za- 
orzystgdz komu wiernosé, poslu- 


со, con- 


ZAP 


szenitwa, jorer idelitz, ebeta nee а 
ча” un, (o^. Eizo s ксаС, PorazisiE- 
саб). — Zaprzyniadz sobie co, ае 
promettre qu 'euosa pat serment ; «e 


juree ав’ chose (par ez. wieczną 
priyjyoza, uue amitié. eternelle. == 
ZirazYsiEGaC SIE, v. pr imp. Za- 


PRZYSIADZ S cuufirmer (aon dire) 
par sermeut, jucer. ob. Рвт\$! с 
BIR. = erego. jurer qu'on u'a раа 
fait qu”chose ; jurer qu'on ne fera 


plus ҷи "ерове, Р 

ZarRZASSEGAWIE, ZaPRZYSIEZENIE, 
ns п. аспай de raüfier ver sar- 
ment, de jurer, f. ratificatiou раг 
serment, f. 

ZaíPRZASIEZONY, А. F. coufirme, 
raf par serment; pru vec ser- 
meut: juré, ee. 

ZaPSTARZONY, a, E, aonille par leg 
mouches. 

Larsrazyc, Yt. vw. tr, dé. bigar- 
rer, barioler. — (рат'. en parl. dea 
mouches, aea puces) аргу co, 
laisser tont plein. de marques, oe ta- 
cues aur qu'"chowe ; souiiler, tacher 


qu'"chore. 

Дариспаб, AB, à. v. intr. imp 
ZiwtcnsAÉ, Got, (dea portes qn 
morps) s'eutler, sc gonfler excess 
meu. — (фев nereounes) Zapuchnac, 
èire tont enilé, tout goullé, avoir les 
joues tont «иЙеса, lea yeux toat goo- 
lies. 

Флруспьт, À, K, tonl el, tout 
gonflé. — qui a les joues tout euflces, 
les уеох tont eou(les. 

Тлгик.б, Ab, v. intr, dé”. frap- 
per, heurter, par ex da drzwi, n 
la parie. Zupuruė do kogo, au 
pr. et аи fig. frapper a la porte de 
qu an, 

Zaruseic, ob. Ziruazczac, 

Zapust, 0, 2 m. bon qu'on пе 
сопре jamais; bain, hocage epain, 
louffu, m Zapust smtety, huia aédié 
a vue divinite; bocage sacré. = 


jeune bris. m. 

Zivüsrkk, STRU, 2. m, baux ei 
For£is I. m. 

Zapistaica . Y, s. E femme qui 
preud sa pari des divertinsementa du 
carnaval, f. —, lemme de plisir, /. 

ZanüsTNMM, А, 2. m. bomme qni 
preud sa part фев divertiesemeuts au 
carnaval, m parz. (humme qu: court 
len ruca masgué et берша? 
réme- prenant, m. =, homu 
эг, m, bon v 

Zarusrwv, a, к. de carime-pre~ 
naut; de сагпата! Zapuztny tyd:ien, 
semaiue de carnasui, /. Zapustna 
niedziela, dimuucna gras, m. Zana. 
шу zapuistne, divepiisac menie du Car- 
varal, m. pl. 

Татовтом АС, оа}, ШЕ, v. intr, 
imp. et cont, celebrer la caruaval ; 
faire caréme-preuant; prendre ва 
part des divernasemenis du carnaval. 

Zapusrv, PUST, з. pl. carnaval, 
m. temps du carnaval, m. jours du 
carnaval, m. pl. JP zapusty, peu- 
daut le carnaval, dans lra jours du 
carbaral. Pojechaé gdzie na zapu- 
sty. aller раввет le curuuval quelque 
part, — part. caréme-prenant, л, т. 
оо. MigsorusT, Оѕтаткі. 

ТатузастАС, аъ, a. т. (m. imp. 
Zaruscić, faire entrer, [aire péue- 
trer; enfoncer (dava). Zapuseiéc stup 
ur ziemie, {аге enirer, enfoncer un 
pilier. эше pile, un petean naon le 
sol. Zapuizezaé géchoko lemiesz, 
[aire eurer profaudément la вос dava 
la terre. = kotwice, j'ter. l'ancre. 
Zapuszezué sreci, jeter les fileta, 
(ob Zimztció. Rzucic), = balk 
eurmnriareer une pièce de boie 
par ext. Zapuszczaċ zagony, faire 
aea courier. Men iucarsious (dokad. 
ir kraj jaki, dans un pays) =, frg. 
| Zapuszezac. гапыіс:ё mysl w co, 

chercher a approfonair og chose; re- 
flcenir, méaiter profandriment апт an * 
chose ; s'eugagrr dans les profoudence 


| de qu cho. 


luis 


ut, m. 


EXP 


faire desceudrr. 


I 


ЛА? 


descendra, baisser. Zepuseié zaito- | 
пе, baisser le rideau, іа toile, Za- 
puscié kwef, weton, ba 
== ogien gdzie, meitre la feu quel- 
que part, а qu'cbose (par їшрги- 
deuce). —, laisser venir, laister pous- | 
aer, laisser ccoitre. Zapuszezae las, 
вау, laisser veuir, laisser croire una 
terre eu forèt. Zapuscié brode, wa- 
sy. paznokcie, amer. veuir, iser 
eroitre la (wa) barbe, la (a2) muus- | 
In 
eo сзёт, par ex. zudlona, firanka, 
eouvrir qu chose d qu riueau, d nua 
toile; cacher qa chose avec un ri~ 
deau; tendre, mettre пч rideau, une 
toile devant. qu'cnowe, Zapufeié 
twarz welonem, kwe/em, voiler an 
бепге, son visage; ве couvrir d un 
voile, ae soiler..— Ze, Zopuscié 
twarz ws ydem, rongir de honte, de 
pudeur. Дарите Коты twarz uity- 
dem, fare rongir qu un (de honte, 
de pudear). = со ezém, enauire, 
frotier qu chose de qu 'etinae (d uu 
onguent) ; imprégner qu 'спове de 
qu chose (d'un #luide).=ZZ à, puszcza C 
sig. v. pr. tmp. Zaruscic sit do bie- 
gu. da skoku, prenare «on easor, 
касойа donad, ae rendre dana 
mu endroit éloigué, partir pour un 
endroit éloigné. = w co, par er. 
w las, ш bor, w wawoz. eutrer fort 
avant, s'engager, a'eufoncer dana le 
baja, dana la forat, dam le déñie.—, 
Az. Zupuszezaé sie (mysla) w eo, 
vient przedmiot, chereher a appro- 
fundir чи chose, un anjel, Uue ma- 
еге; rif chir, mediter ( pro'ouce- 
pent) вог qu chose; s'engager da 
tea profanaeura ae qu''ebose, Za 4а- 
leko sie wen xapuszezaé, vouloir 
irop anprofoudir qu'chase; ве moos 
irer Irop curieux de ий”еповв. Za- 
pusiczaé sie mysla w przesztosé, 
w ой ев ба starotutnosé, s enfoncer 
uaus letade Qu passé, пе l'antiguités 

mouler айт secies paseés, jusqu'a 
Yenuquué ; remonter теге la source. 
==na co, entreprendre qu "chose, ten- 
ter qu 'cbose, 


ser le voile. 


tache, er croltre aes ougles 


кот, ZiruszczeNir 
sig, s. n., (nu ew]. tentative, z. f. 
«боті, s. m. (pour fuira qu”chosa). 
— Zapurzczanie się w eo, recher 
ches, etudes, meditalions profaudrs 
sur qu 'chose, /. 

ZAPUSZUZANSK!, A. HE, age an- 
dein da la furèt; dau-dela de la 
foret, 

Zarnszczosv, A, Е, baimė, ее. =, 
quon a laissé теш, dg ou a | 1 
vroltre. = йше/ет, welonem, voile, 
ee. 

ZarvcnaC, at, a, 9. tr. imp. Za- 
PCH Ó. обигпег, eugorger.— Zapy- 
chu kurku, 


сопа пег; 


resserrer le veutre, 


auser ube obelroction, ипе 


coustpa ion. =, fermer (eu bour- 
raut), boucher, tampouuer, (paku£a- 
mi) elonper, = et ТавснмаС, poon- 
ser jusque... (dokad, jusqu'a un eu- 
dron). — Tuk £o zapchad ze teraz 
wydestae nie može, il l'a pousse v. 
fuurre э. eufouce ві аташ, qu'il ne 
pent plue le retirer. = ZapcAnac, 


inst. piquer. — се seus а vieil 


ZAR f 


Zur, ib, v. tr. def. convrir "| 
pouasiere 

Z.rvtosY, A, F. convert de pous- | 
sirra 

ZarynzoNT, Z 
коому. Za PERZYXC, 

Zai TaC, ŻaPyTaĠ sig, ob. Дарн 
Trac. » 

Zarifani, a, s. п. ob Татту 
wanit ==, ivterrogation, 4. f. циез= 
ljgu, z. Z. оо. Бутама, — Zak za- 
putanie, powt d'iutarrogabon, m. 
== Zapytanie nç, е0. Zant 
CD? | 
ZaPyTa NY, ZLPYTYWANY, A, L4 ine 
letroge, ee. 

ZaxpyTYywa C, "pat, UI, 0. “F. 
imp. LaryTaC et ZurvTi С SiE. v. 
pr. imp. Zarvrac Sig. доро о соу 
faire uue quesliou а ац "un; dems deg? 


voudreux, еше. 
PYuziC, ой. Zarr- | 


qu'ehose а qu un; iulerrnger. yuen- 
nonner qu unsur qu. chose, Zuputap 
rie. (kogo), 
Jeslt аве wolno zapytać, il m'eak 
permis de demanuer, оо. Рүтас. 
ZaryTywanit, ZaPYTYWANIE SIK- 
ZavvrasiE, ZaPYTANIE ag, 5, R. 
поо ue (азге des questions oo una) 
question, de questionner, d'uneergs 
ger, de deimanuer, /. ob, Zutate 
LAPNTYWaNT, 00, Дарта. 
U, r. m, сһагһоше ardentis, 
m pl. braise, s. f. bramer. s. т.>=у 
ardeur, ә. /. feu, o. т. Damme, s f 
ipar ex. d nne passini 
neczny, leo ardeura, [ев feux du sua 
lei. 
LaRAB, ERU, 4. m. Таква Y, 2. 
f. s battie d arbres, m. oh. Жазик. 
ZaRabac, v. £r. déf. Zu REBYVWACS 
YWAt, DF, tmp. zrak, marquer рав 
un соор de bache, marquer par uua. 
euteille. = drogę, obatraer, ioter- 
серет пи chemin паг пи shatti* 
Zurabaé kogo, sabrer qa "on, tailler 
qu'un en pieces, == inir. cont. Z.- 
&ERYWAC na co, ой. Lanna тас 
Zur, ak. а. эъ (rimp Та 
воніС. e1arto, pétrir la. pàte. Zura 
отав wapno, deemper la chaux. = 
Zauronic czem, delayer. егеп 
daus qu chose. par ex, атаб! maq 
ke mlekiem ё zol(ka mt, détrempe 
dela furive avec uu laii et des j| ud 
dout, — co, fermer, boucher uu 
chose, par ez. dziure, otwor, bous 
cuer оц troo, оце ouvertnre, ==, nad 
quérir nar sou iravail, geguer. рай 
ex. Zurgepagé aziesiee franho 
dziennir, grener dix france par jou 
2470016 pieniędzy, guguer de í aya 
реш. — part abs. et intr, Duzuy 
таѓо zarabiać, gagner 
vaguer peu, Zarabia na туса 
travailler pour gaguer ва vie, 4 
pain; gagaer aou pain a [a suenr 08 
sun front, gaguer sa vie. qon раї 
gagner de Zerotic 1 
czém, gagner sur пп marche, a uj 
marché. Zarobić na kim, gaguer dj 
largent avec qu'un; faire une houw 
afaire, da bonnes saires avec du иш 
— Jig. Zarobié (sobie) па азасипе 
u kogo, вазиет l'estima de qu ug 
Zarobié sobie na dobre imic, d 
laira пие hoone repntation. алой 
na wieczna зїаше, na wdziecznny 


demaudez (a qu uui 


ace 


. — Zar stus 


Leg pe ou 


азо: vivre 


Таруснас SIE, v. pr. tmp. Zarctac 
SIE, s Obstruer: seugorger: ee bou- 
cher; s accumnler; se serrer; a'arré- 
ter, Kanafy zapychaja 11e. les ca- 
maux sobsirneut, s engorgent. Lod 
zapchať się przy moscie, les glaces 
iouceierent el a'arrétéreut prea du 
рош. Tium uctekajacuch zapchal 
sie ш bramie, lea luyarda sa pres- 
aéreut а la worte de umaniere a on- 
siruer completement la passage, a ue 


poovoir ui avancar ni reculer 
remplir le venire, 29 gorger, oó. O- 
DI DEA? 

ZAPYCHANIE, ZAPCHANIZ, a, f. m. 
action. d'eugarger, d'obetrurr, f. — 
Zapchanie. engorgemeut, s. m. Za- 
prhsnie iodadka, obsirneion, я. f. 
constipation, 4. f. 


potomnuch wiekow, meriter un 
gloire éteruelle, la тесоипайавапге d 
la posterite. zz Za ROBIC Et, v. л 
déf. ve mettre a travailler ferae; ёй 
tout entier à son tra 
ZiínaBlANIE, ZAROBIENIE, à 
action de gaguer par son travail, 
Далаваб. ! 
ZanacnowAC, k, v. pr. déf. 
eacher qu "chose (par£. | argent deit 
a deloorue de son emploi) en cam 
tani, en presentant пп compte, 
romplas. == 2акасножаС эй,» p 
déj. ёіте tout eniier а sen compte 
èlre plongé дапа sea calcula. =, a 
РпутнаснотаС $1X. 
Такара, т, 4 f. remede, s.a 
espédieut, e. т. a 


4. 


moau, 4. 


| Rapa. 
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LARADCZY, à, е, qni pent reme- 
dier a yw chose. part. Srodek za- 
radezy, moyen de ae tirer d embar- 
ras, de Imser une aifficulte, de sur- 
monter un ohsisele, m. remède, s. m. 
expédient, л. m mesure nécessaire, f. 

ZinanniC, (t. Za RADEOWAC, at, 
y. tr. déi, [achever da) hiner; biner 
entieremeut ; douuer la aecoude facon 
(a nae terre). 

Zi na DNOSC, sci, z. f. facilité mer- 
ча Пеце a trouver de expedients, f. 
activité, z. f. iuausirte, 2. /. Бабе, 
ex. 

ZARADNY, a, E, de bon conieil; qni 
ve manque pas e'expedients ; pleia de 
теззпигсев. par ez. Człowiek zara- 


dan, homme de bou conseil ; homme | 


d expedient, fertile en expédients, 
homme de resource, m. Rozum za- 
radny, esprit fertile en expeuieute, 
plein de rexsources, m. 

Ж›ваптаб. Ab, a, v. tr imp. Za- 
TiDZIC, komu, aider qu'un de ses 
bouseila, de ses lüumierea ; brer qa” 
no d'amhsrr 


s d'atfsire; venir en 
wide a qu'un, Potrafi sonie zara- 
dzić, il saora ве tirer d affaire, Vie 
umie robie zaradzić, il na aait quel 
partı prendre, que faire, (oó. Ra- 
DC, l'onapziC). — Zaradi eze- 
ти, remedier a qu”cuose: prucorer 
quelque remède; apporter. remède а 
qu'chose ; mettre ordre a qu "chose; 
prendre les mesures necassulces v. dea 
mesures conira qo'chose; obvier a 
qu'close Zaradzi£ zéemu, remé- 
dier a пп та], а uu iucouvénient; 
obvier а un inconvénient. Temu trze. 
ba predko zaradzic. cala demande 
nn prompt reméde. Temu nte možna 
v. nie podebna zaradzic, i| n'y а 
point de remede a cela; c est un ma] 
nans remede, 

Тхкаотамік, TiRADZESIE, д, /. n. 
action de remedier, /. Dla zerad:e- 
mia adem, рапс remédier тп mal, 
pour remedier a cel iuconvénient 

ZARANER, NKU. ә. m. ZARANIE, А, 
4 n. mann, у. m. matinee, s. f. — 
il est poet. оф. Rano, Ranee, Po- 
мамак. 

TARANST, А, E, du matin; matinal, 
ale. Zorza zaranna, \auba mati- 
vale. 

ZiRASTAC, Ab, A, V. Intr, imp. 
Танов et rarem. ZanossAC, ÓSŁ, ве 
fermer (en croissant); coniracter des 
adhereuces ; ae aoader; s ohliierer; вв 
eicatriser; 


"elfaeer, disparalıre (par 
l elet de l'aceroissement). 
vrirwdlbxrhe, da Dronsanillea ; dira 
couvert «herbe, da broa les. =, 
se couvrir ae poils. (дип homme) a- 
vair de la һагһе ап menton. Moena 
төгза!а.\\ в hesucoup de barhe, ila 
ти menu tonffu. Jeszcze nte zara- 
ага, 11 u'a paa encore de barbe an 
mentan, i) exi eneore imberhe, Are 
zarasta wcale, il wn powt de harbe, 
1 est imierbe, — ezém, se couvrir 
de qu''ckose, par ex. trawa, chwa- 
slem, me enger d'herbe, de maa- 
vaiaes herb 


ve cou- 


ае moune. 


Zanitraniz, Z-nossiTCHE, A, s. m. 
sdneaiou, s f. reunion, z./ s00dure, 
з. f. ohitération, e. 7. cicatrisation, 
z. f. formation d'adhérences (par ez. 
тапу, eure lea lèvrea a noe plaie), /. 
== eut се ce ап! ені obiiteré, ale., 
m. ohliération (congniale), s, /. 
imperfantion, z, f. sahérenecs, /. pl. 
== erem, activo de ае сөштг\г de qu” 
chase, / envahissement oe ` go" chosa 
par qu"thase, m. 

Ziniacawac, At, w. tr. déf. ko- 
Бо. venir en aise a qu'un, a. Ra- 
TOWAC, ^ohiTOWAC, 

Zanat, айу. an 


At. ineontinent, 
mur-la camp, de sire, toot de suite. 
Роја? атат, biegaj zaraz, vener 
de «nile y. tant de auita, conrez de 
stile y. ont аа апе. Zrozumiadem 
zaraz £ ai compris Spent r. 
tou! de a que .. Zaraz potém, 
aussithtaprès, immédiatement apréa. 


7An 


Sredi тагат za тпа, il marchait im- 
médiatement дегтїёга та; il me ani- 
vait de fnri près, Are zaraz toba- 
сгуту go. nons ne le verrous psa de 


a tôt. — (өп réponse а qo”uo qui 
nous ргагве) Zaraz, zaraz, tout-a 
l'heura, — irauique. (en repouse а 


une demande, a une exigence qu'on 
\гацта déraisnnnable) A Аа, zaraz! 
oui-da, апешдек-таша-у; v. pourquni 
раа? 

Zaraza, Y. s. E рій, mie, s.f. 
contagion, з. /. Zaraza na hydio, 
épisaotie, s. f. Zaraza powstala, 

wyòbuchia, une epidemie в est mani- 
ШАГА и озге. Okropna za- 
| raza panuje, grasuje и nas w kra- 
]u, une lerrible épidemia règue, sé- 
vit dans noire pays, desole noire pays. 
= (morowa , реше, л. f. ob. Po- 


Wi TR?E. — (w zoozu), uielle, s. /, 
nharnon, 4. m. carie, s, f. sm. fig. 
| maladie (generale), s, £ — infection, 


4. f. contagion, 2. f. — (dra per- 
wunues el dea choses pernicieuses) 
peste, 2. /. Zóytek, ta zaraza na- 
szego wieku, le luxe, cette maladie 
de notre siecle, Üchronié 41e zara- 
zy, échapper a la contagion; ве con- 
werver рог au milien de la сотгпр- 
tion. Grzech jest morowa zarara 
dla duszy, niezgoda stoi za maro- 
wa zataze ala pansiwa, le péchė eat 
la peste de làme, la discorde est 1а 
peste d'un Etat, ==, Bot. orobauche, 
4. £F. 

Такатаб, ał, A. т. tr imp. Za- 
BAZIC, communiquer nue maladie, ва 
maladie (а qu'un). donner le mal (a 
qu nn): infecter, Zurazaé powie- 
trze, inlecier, emneater l'air: infec- 
tar, empeiter, ër, Zarazaé ory- 
ezaje. corromore, gäier les meurs.— 
fig. Zarazic Коро зшеті otedami, 
infecter aa”on de aea erreurs, =, at- 
teindre, frapper. par ez. Poraliz go 
zarazil, v. impers, Zarazito go, il 
est tombé en paralysie, il a eu nne 
пцапое de juralyaie, ob. WaziC, Ru- 
5%\С. — JanażaC SIE, v. pr. imp. 
Танаас SiR, gagner, attraper une 
maladie, ei part, gagner du mal. — 
Лр. Zarazıć sie czem, s infecier de 
qu 'chose, a'iafecter l'esprit par qu” 
chose. 

ZiRaZaNIE, анат, a. e n. 
action. de communiquer une maladie, 
d iufecler, d emuester. f. об, Lans- 
2.6. — Zarasenie powietrzem, ра- 
ralv a 
Жататкм. adv. en méme temna, 

Za RaZIiCIEL, a, a4. m. ZARA MGEN- 
xa, 1,4. f. celui, celle qui infecie 

Zinaztiwiz, adv. d'una maniere 
cootagiense, 

Тамада, sci, s. f. 
contagieux, m, ualure conta 


aclere 


"зе, /. 

ZARAZLIWY, A, Е, conlagieux, euse, 
au pr. et au fig. 

ZinazONY, а, E, infecté, ge: em~ 
pesté, éa. — part. (des personues) 
infec d'nue maladie honiruse, du 
mal veuérieu. 

Zincir. asn 


ion de manger, 
f. — wmaugerie, 2. f. — maugeuille, 
к 

Zuse, v, s. m. (petii) tour plai- 
Beni, m. (petre) plaisanterie, /. ob. 

ART. 

М ZamsnziwiibosC. sci e. E éat de 
ве qui est rouilié, couvert da rouille, 
т. 

ZaRDZEWI ŁY. А, K, rouillé, ée; 
oouvert de rouille. 

Zinnz&wiC, ib, v. ir der, ranil- 
ler: coavrir пе гоо е. 

ZinpztwitC, Даарат, o5. 
Bnzeeué. 

Z vnECz C, at, аут. intr. imp. 
ZimECZYC, ќоти >а eo, reuoudre ae 
qu chose à qu'un, garan ir qu "chose 
а qn'un. — Zareezyé za hogo, re- 
pondre de oa пп, ponr ац’ nn; faire 
авио enulannet auus, 
ob. Rgczvé.—, ¿r ko 
tir w qu'un la pronr 


cø, garan- 
la posses- 


ZAR 


sion, la jouissance de qu'"chose, ob. | 
ZagezritCtaC. = komu v. z kim 
curke, promelire a ou un аа fille en 
inariage, бапсег аа 61е a qu’on. — 
Aasz ргобозтсг ich zareczyd, geg 
uatre сите qai lea a fiauces. — Za- 
RFCZYC SIE z kim, Ñaucer qu an; sa 
йипсет avec qu' on. 

VaAREGZANIE, Za RECZERIE. A, 1. n. 
anion de rénondre (de un "chose), de 
garantir (qu' chose), f. — Zareeza- 
nie, Zarezczenia, рготенаєв, affir- 
mations solamoellas, /. рі. provzata- 
tians, f. pl. — Zareezenie, caution, 
s. f. garantie, z. /. (ob. Ваколат). 
=, achon de бапсег, /. 

Z^RECZAY, А, Е, de caution; ne 
naulissemeut, 

Za RECZONY, à, Y, cantionne, éa; ga- 
ranti, те. =, fiancé, ёе. Juz zure- 
сапа, elle eat fancéa. 

Zuntczec, ob. Ziugezac 

VangCZYRNY, a, E, асе Bancailles. 

ZaRECZYNY, CZAN, ә. f. pl.fian- 
саев, л. / pl. Już po zareeay- 
nach, les fiancailles ашт deja en lieu; 
no» jeunee gens aont deja fiances 

ZintkA, t, s- f. caution, s. f. ga- 
rantie, z. f. — pantissement, s. m, 
Баре, z. m. recammandalion, s. f. 

ZANERAWEK, Wha, s. m, garde- 
manche, s. т. faussa manche, /. 

ZinnwowiC, v. tr. 
ьакслАС. 

Zinrknur0wac, AR, v. £r. def. 
recruier. attirer dau» on 
parti, dana une association, — Za- 
MEKRUTOWAC SIX, v. pr. déf. a'eu- 
rbler, 

Дат®т&к1, a, IF. sitae аа Теја de 
Rhiu: d'au-dela da Bb, trausrhé- 
nan, ane. 

unter, adv chandemen! (par 
ez, popierac co, anpuyer qn єпозе); 
avec beaucoup бе tele, ayec nu тёп 
fervent (par ez. bronié religit, or- 
feudre la region); (ereemment, avee 
ferveue (par ex, modlic sie, prier) 

Тавис. WCs, s.m. partisan 
zéie, m. apüire ardeut, m. zelateur, 
ГДЕ... 

Датаызуп5ё&, Sci, s Z ebaleur, s. 
f. ardeur, 4. f. zéie, 4, m, fervear, 
s f.— part. xéle religieux, m. la 
ferveur ae la devoiion, la auinte far- 
теце, =, par Platz, gloulouverie, л. 
f. оо. Z antocrwn. 

Zintiwv, a, x, zélé, ée; ardent, 
ente; ferveut, ente. Zarliwy stron- 
nik czego. parlisan. zéle, ardeut da 
qu chose. Zar/iwa madlitwa, pri те 
fervente, (oh. GouacvY. — Zarliwy 
“u co, 1elé pour qu"chose, (20. Gon- 
tiwy . =. par plais. giouton, ouue, 
ob Z-mgtoczNv. 

Жавгкостууо, a, 4. n, gourmandise, 
г. J. glouiouuerie, s.f. voraci:e, s. f. 
— goiofreria; s. f. 

Zinboczki, 1,3. f. grande man- 
geure, /, gonrmande, s. f. personne 
glontouue, /. aue gloutonne, uua guo- 
Ine. f. 

Zinboczwim, adv. 
avec vorarite. avidemeul, voracemeu!, 
gloutouuement, goulument (par ex. 
Jest. manger). 

Žartoczansé, sci, z. f. avidité, s. 
f. voracité, s. f. gloalonnerie, s. f. 

ZiwboczNY, a, K. avide, a. 2 £ 
vorace, а. 2 g. goormaud, aude; 
glonton, опие; goniu, ne. 

Тав&ок, a, £f. m. gros mangenr, 
m. gourmand, s. m. bomme чогасе, 
m. nu giooton, un gaula, m. goinfre, 
s. т. =. Zool. squalo, z. m. requin, 
4.m chien de mer, m. 

Zenn, давм, s. pl, moulin a bras, 


fiancer, o5. 


«urüier, 


m. 
Zansict, op. Zonsict. 
Zinvowcowv, a. E. de genêt. 
ZawNOwIEC, эса, 4. m. g'uát a 
balai, m. 

ZinsowY, а, к, de moulin a bras, 

Žars, a, KX, ardent, ente; brù- 
lant, snte. 


ZAROBEK, BEU, z. 9. action d'ae- 
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quérir et ce qu'an a acqois par воо 
.— par ext. Бати, £ рго- 
fit, s. m. bénéfice. 4. m. [i£ na 2а- 
robek, aller gazuer sa vie; aller ga- 
gner quelque argent, Zarobnu szu- 
kaé, chercher = gagner aa vir, a ga- 
guer queluuc argeut. Mum teraz lr- 
р'1у zaroħrk, ja gague marurenart 
un pea pius. H iele maiz ma (a 
zarobku? combien 


у avez vous gs- 
gne ? Dez тагоони przedac, aquner, 
Ceder нп prix coütaut, 

Гамон, Даковтемів, ob. Zana- 
маб. 

Zinntiosv, 
par le travail. 

ZanotEOWANIE, a, z. 8 action da 
travailler pour gagner ve, A 
moyens de gagner sa vie, de gaguer 
qu chose, m. pl. travail pour gaguer 
wa vie, poor ае faire un petit peculo jy 
m 


À, K, аса 


‚ gegnė 


ZinonknwY, а, E, qui а rapport 
эпт moyens de gaguer sa та ; qui а 
rapport au gaio Zaronkowe nauki, 
ies cindea. aui doivent nous art a 
gagner nulre vie, que nous cousiie- 
rous comme noire gague pain, 

ZinÓn, ODU, et dim. ZARODER, 
око, я. т, Dol. ovale, s. f. — em- 
bryan (végétal), z. т. germe, s. m. 
— germa (du fruit), s. m. — csp- 
aule, z. f. péricarpe, s. m., dnat. 
embryon, х. m. =, fig. origine, s. 
f. (premiere) eause, s f. source, s, 
f. germe, s. m. priueipe, 4. m. 
Errmea, m. pl. caosea fecondes, /, zt, 
semence, 1. /.— Датой choraly. 1а 
germe d'une malaaie, Zarod nie- 
zgodu, rozdwoJen, uo gerne de di- 
vision. Przytdumié złe w zarodzie, 
einfer le gerine d uu mal, ob Zuo- 
Dto, РосгАтек. 

Za RODZIC, it, v. tr. dif, eogeu- 
drer, produire, — fg. Zuradzic co, 
eugendrer, produire qu ‘сове, aon- 
nar naissance а qun "chose, laisser le 
germe de ди” chose, faire ustire ап” 
chose. — ZaAWODZIC sig, v. pr. dej. 
germer, nalire; prenara Laissuune, 

ZannIC,. Iè, V. tr, géi ul. pen- 
pler uue rucne, metire les aneil es 
dans gue ruche, = рїшо, faire ou 


тепвег a) essaimer. 
(cummeucer a) fermentar, guiller 
par est, (du vin, elc.) Zaroié tie 
w glowie, porler а la tete, шоптер 
an cervasp, troubler la cerveau, — fie, 
Zaroido mu sie w glowie, il lui est 
veno une idée folle, b.zarre 

Танозамак, A. z. n. qula), асіна 
de nenplar (une ruche), /, —,aciiuu 
de faire fermenter, a'exciter la fer- 
тепаа, 

Zanol, mi. 4. f. Zanontt, a, 7. n. 
friche, s. /. jachère, 4. f. оо. UbtOG, 
Ucon. 

Anna, 12, v. tr. dé, égarer, 
pernre, Zarooziac, Даваа, 
Zenit, 

Zanoric, 12. v. tr. déf faireann- 
рпгег. = Фамогіс at, v. pr. dëi, 
ZiwnrtrC, At, v. 
auprurer; se remplie de pua; ae ter- 
miner par la snupuratinn; a aliceder: 


оо. 


intr, cummencer а 


bien апррагег, ==, ŝire farm, obtusa 
emen's d au alicea ; 
èlre colle, agglutiné par dea matierea 
puruientes. part, (des yeux) ёга 
pleins de chasaie; (des panpierea) etra 
eollees. 

Zug, ob. ZimasTAC. 

Жало+с!с, (hb. v. r. dét, lain 
venir 


par les envahi 


r 
en forài; lauser ae couvrir 
d'herbe, de hroussadies, Zarozeie 
со chwastem, croltra lea 
mausaises herbes qnelane part, |. 
aer les mauvaives berbea envahir 
chose, coovrie qu 'chosa de rouces. 
=, liasseer аа fermer, Їа!ават se ci- 
Ca!riser. fermer, cicatriser, (ob, Za- 
suteri é). — craslo, taira lever ia 
pàte. =, fig. Zaroscié preieniye, 


nadzieje, (астег, тецге eq аташ, 


Гатазег 
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trahir dew prétentians , 
saic, Unoscié '; 
rauces 
Zinosic, I. v. ir abf. homecter, 
courrie de ruce. = Zarosir oray, ue 


( ob. Ro- 


gestart des eap-- 


pouvoir retenir aea lar 


rrpsandre 
larmes ; avuir lea veux bumides, 
uilleg de lar 

Zupost 1, s. f. Eaux et Fort. 
repeunlement, z. m, el Zs ROSLE, 
з.п. ZAROSLINA, Y, у. E lian, rrain 
couvert d arhastes, de broussnilies, 
Тев, / pl. buissons, m. 
pl. haliiera, m. рі. 

Zu att, a. E, couveri d'arbustes, 
de buaa 


m.— hrou 


s. аа broasaai:iles, — Za- 
rusty trawa, couver: d herbes, harbu, 
че; nerbeor, апае. chem zararty, 
«onvecc de moosse, muusan, ne: maus- 
wrux, ense. жш (wdoiem, jierscia), 
palu, ue, — oo. (нк, 
оо. LZAROSNIETY. 
ZanossAC, ob. Татавтас. 
ZanossixTY, а. E, Anar, oblitéré 
ée; (a une plaia) fermée, sten (riets 
‚ qui a une gramie barbe. — оо, 
Т. йоу. 
Ўл‹һозучаб, ig, 
NOWNYM AC 
rendre Wu 


velu, пе; 


v. dér? 
AE, à, egaler: cguline 
lisser, Za 


тош sciune wapnem, euduire 


tr. 


danir; pour. 


чиє muraille de mortier, 
ZanÒwNanit, ZiROWNYWANIT, A, 
s. n. achou d'egaler 
a'aplanir, ае beser, f. 
ZainówNnD, adv évalemeut. 
Zinow s wAC, ob, Zanóm маб. 
ZAROZUMIALE, adv. nresomelaen- 
semeut, d'oue maniere presomprueuse: 
avec présumpl top, avec du 
unze tos 


de reudre uni, 


исе. 
«s, f. open 
re de aon pruore merie, f, 
amour-wrOpre démesuré, m. pre- 
wamptiou, 4. / suffisauca, я, /. onire- 
cuidance, s. f. fatale, « f. 

ZinozuMIAEY, a, v. plein d'amour 
propre, da presamotiau, de soffi- 
@auce; présomptneurx, ause: süffisaut, 
ante: ontrecaidaut, aute; fat, айу m. 
Ié oardan v. 20utnie zurozumia- 
dy m o sobie, ато\е uua apiniau eXa- 
gérée de sou propre mérite, 

Zimt, U, ә. m. plaisanterie, у. f. 
7a ilierte, s. /. jeu, е. m. — badiuage, 
4, т. — faceie, 4. f. Zartem. wtar- 
cir, przez zart, na žart, par plai- 
santerio, par railaria, par manièra 
` eu plaiesulant, Dour 
nter, pour rire (par ex. powie- 
driec co, dire qu ebag e: zartu, 
nterie, serieusemenl; raii- 
rt. То žari v. zarty, c'eal 
mue plauantarie; ce n'est pas acrianx. 
To sa tylko Zarty, са n'est qa nue 
plaisanterie; се n est. que badinage, 
que pur badinage; ce vest qu uu jeu. 
|| uy arieu ае sérieux Чапа cela. 
То nie žari v. to nie тату, to mie 
su Zaréy, ce u esi pas une plaisinte- 
rie, се uest paa pour plaisanter; је 
na plaisante рози rieux 
(се queje vous dis la); c'eat grave, 
ce n'est p uue bagatelle. 
ma zariow, ce west pas le cas ae 
plaisanter. e£ adject. v. adverbial, 
{Мае ѓағіу, qmi n est pas petit, qui 


cat trè 


Tu nie 


n'ast pus d ane importauce médiocre: 


стапа, Гог. important, aéricux, grave, 
рат ex. 'ojsko nie žarty, nue beile 
armer, опа arme forie, uomnrense, 
To choroba nie zariy, c asi one ma- 
ladia grave, ane malaaie ayec laquelle 
il ne fant pas plaisauter, 'yrtroii 
vue nie zarty, ila fait une toilette 
magvifqne.— Żart praski, mau 
plaisanterie, plaisauterie de man 
goüt.Zurt urzezupliwv, raillerie pi- 
quante, ofensania, Zari wolny, nie- 


przystojny, gaadriole, s. f. Žari 
zrobić, (алта, dira ona plaisanierie, 
Zarty пў, z kogo robic, stroi£, 


plaisanter, railler да”пи; в 
de ачып; toaruer фа”'ап en ridicule. 
Zarty sobie z ezego robid, зіғогб, 


tunrnar qn "ehose eu plaisanterie 


muaer 


74n 


| fYrekespieerne ралат! zarty, Un" 


LEER а Ze ENEE, 


entendre la 


Zuec sie na Zartaeh, 
le bauiuage, enteudra 
Hu 


pirunuterie, 
railleria 
aime a plaisanter, 


Term go rie ёезутаја, 
il Blai 
id 


jovial; c'eal пп 


a rire; 


il ue fait que rire, 
e p'oant, 
р!азази1. iech cie sie tahia татту 
nie їттита}и, la 


ет la ces plainau- 


teries, пе Lien pam da cea pl 
ties-la. Ҝоне panu) zarty, vaus 
тоштер rire { тоимеог). Z nim nie 
ma zar/aw. | и eutend powt raille- 
e est Qu homme qui ue plaiaute 


‚ qui na badiue pas, aver qui il e) 


aute- 


faut pas plaiesuter; cest бы rude 
Un to w zart obrarit, 
chore en plai 


joueur. 
pru 
taurue |a chose eu plan 


terie; 
aere Z zar- 
tu prayizéo do prawdy. le budivaze 
a fiui Nie chce 
mı ste Zaridw, je nai pas euvie ge 
rire. 


por deveuir serieux 


уйти, AQ Wy. аы 2 
promot, omple; vif, ire. — ур, Ho- 
wcip Zartki, es s génia beu- 
renv, fanile, m 

ZA hee, adv. viie, rimaemeul, 


aver vitesse, avec Fabia Це, 

ZirrsosC, sci. z./. 
тоси, z. f. rapidne, s, €. prompti- 
tude, 3. /. agile, 2. f, 


viene, z. /. 


vivacite. г 


prestense, z f. — Zartknze doweipu, 
vivacité esprit, f. géuie neareuz, 
-. 

Zuptorun1g, adu nar manière de 
plaisuterie plaisa теці, d une 
maniere nlaianule. 

ZimrontiwosC, sci, 4. /, (d'ana 
prraonne | humeur banyue, railieuse, 
f. esprit de yinisauterie ; aspril eu- 
jour, m. — (а аше chose) tonruure 
plarsantes € 

ZimrontwY, a, E, qui ressemble 


а uue plajsant rie, qut coutieut use 
plaisanterie; plaisaut, ante; lacéuieux, 
ense; rniilenr, ense; badiu, iue; en- 


June, éa. ==, qui ите a р!азааш!аг; 
plaisaut, аше; eujoue, ee; faeetieux, 
euse; badin, ine; railleur, eune 


Ж›нтатаб, owak, DE, w. intr. 
imp et imp. et cong. plsusuter; 
тег; badiner; pre — Zartowaé 


х kogo, фр\взазш!ег, railler gu au; 
'зїпиаег de ug un. ве mouuer de qu ' 

п. (ob. Seng, Deg, Kgy. 
Zurtowaċ z czego, touruer qu' chose 
eup plui- 


uterie; w'armuser, rire, 


a»nter de qu'cbose; plaisauter sur 
qu"chosa, a propos de qu''enos 
Zartow.é 40- 
bie z kogo, z ezego, sa rire, ee ma- 
quer de qa uu, de qu chose, ne pas 
se soncier de dai ou, de dn chose, 
Zartujesz sobie, vous. plausautez, 
vous voulez rire.—Zuar£owac т kim, 


ае 
maqaer de qu 'choae. 


badiner, plaisanter, faire ut de 
plaisanteries avec qu' un. Zartowac 
z етет, joner avec qu chose, Nie 


trzeba x (ёт zariowaé w. Z tem nie 
ma co Zartowaé, i| ue fant pas jouer 
avec ceta ires- 
grave. ` Т» choroba nie катшуе, 
cena maladie ne pargonne point. 

Дантотазак, a, s. schon de 
шег, де railler, ае ladier, /. 
uterie (s), s. /. railveria (e), 
s. f. baduaze, z. m 

Tikrowsici, Y, ZinrowsiCzEA, i. 
Тато мата. 81, z. f. rautleuse, s, 
f. — en m. p. bouffoune, ¿. /. 

ZinTOWNICESK, CAKA, ДАТО МІК, 
A. et plus us. LANTOWNIS, Sia, 4 
railleur, z. esprit. rauleur, sati 
rique, plaisant, z. le facé- 
teor, m.— part. en m. p. (mantia) 
plaisant, s. тз. houffon, s. т, farceur, 
"uw 

Zinrownosc, Zi nrownv, oñ. 2.8 
rontiwost, ZinroBtiwv. 

ZimucHiC sig, v. pr. déi inst. 
Col aie tam rurucha o| qu"; 
chase a тетоё 1а. Р 

ZanuulrmiC, it, v. #r. dét, Cuis, 
rimoler, roussir, eó, Р каупш 


c'est tres-aérieuz, 


remuer. 


ZAR 


== kogo, [sire rongir qu'un (4а ` 
bnute, de puveuri aluemer 1а pu- 
deur w. la mndestie de qu'un. = Z= 


ig, v pr. dó’. за rissoler, 
aeur, da 


DIE 
ma, rougir (da һоше, 
шәчезпе.. — об. RUwvigsiG, 
ZiRUMIENIENIE (SIE I, v. m. 
ue rougir (ue honie, ae pudenr, da 
modestie), f. rougeur (dela боше, da 
lu podeur), /. Bez zarumienienia, 


action 


ваша rougir. 
Z. misiraosy. а, E, Qui 
da honie. da pudeor, de modestie. 
ZanwaC. ор. Ta nywa C, 
Zarwas (a, wv adj. indécl. la 
peste soit de, le diabie euit de 
ип diable! Zarwun go 


a rongi 


peste. de... 
tam, le diable amt da 
taka malpe, э. Zarwana гака n at- 
pa, peste ue la guenon ! — il est pop. 
Zunchge, ZanvuiaC, Za RYRIC, Za- 
RYBMENIE, oh, аву C7. d. 
Zim. vk. u ¿r. né 
ениш! la terre, Eu creusaut, en bè- 


lui. Zarwan 


enfouie (en 


haut]. =, remuer, creaser, bicher 
la terre) jusqu a no endroit г, 
гопиз»исег a creuser, а nêcbar. — 


ag fam Zaryó nosem ziemie, dun- 
aer du шак eu terre, — оо, RC 
Мамас, Aè, Zu RIKNAC, Aby v. 
anir, déi. (commencer a) mugir, ru- 
ru- 


mousser ош mogissemeul, un 
gimemeut. — Zaursezaly dziala, le 
'апоа commenga à gronder, grouda, 
a grondé, 

ZaniGLOwAaG, ak, v. £r. 047. ver- 
rouiller (drzw:, ia poete). 
Токестом алт. А, E, 

fern vrrron, 
Данукхчаб, ob. ZaRYCZIC. 
Таклкмах, a. 2, n. magiese- 
ment, 4. m, rugiaement, 2. m. ор. 
Атк. 

ZARYSER, NKU, 7. lieu, emula- 
cement situe derri^re le marche, m 

Татү, U, s. m. chauche, v 
ездишь, s. f. Grën, 4, m. — des- 
plan, s. m. — ату ans 
dowlt, desin, plan. d'un bàtiment; 
aeliuéatiun d un. bàtiment, /. Zarys 
twarzy, le coptour qu vage, — fig. 
enaucnage, л. f. esquisser, s. f. cro- 
qan, apercu, s. m. o0. Rys, 

ZinvsowaC, Owal, v. £r. déf. 
Zinysow ywAC, That, ШЕ, Стр. es- 
quiser, ebaucher, croquer; crayon- 
uer, iuaiuner par quelques trass de 
couvrir, remplir de des- 


verronillé, 


ée 


m 


sm, 


crayon. 


minus; barbouiller ап ersyou. 
ZARYWAC, ab, A. V. tr, атр. Za- 
DE ir, enlever, emparter 
qu һе. — il a тен. Omu со 
v. koge na со, duper, [ruetrac, trum- 
per qu пп de gu enam, eseroquer, 
тоет qu chose а qu uu. Zarwat go 
na sto dukaiow v. 
dukatów, i |a dnué ne cent duca a, 
11 lui a eseroqué cent ducais.— (арее 
le Gén.) czega, par ех. choroby ja- 


co 


zarwat mu (о 


kiéj, coulracler, gagner, attraper 
oue maladie; éire іш Гессе, allaque, 


atteint d'una malaaia.— fig. Zarwae 
ezego, a iufecter | esprit, le jazemaut 
de qu''ehose, nar qu chose; a iufee- 
ler, infecié de on "cho: par 
qa сһо-.е; couiracier du chosa. par 
Zarws bledow kacerikich, 
a 1ulecier d'upiniousherétiqnes, d һе. 


Zarwal nieco z рой озса 
' 


dire 


£r. 


rea 


twojego wieku, | a coutrae-e qu 
chose de l'iguominie du ai&cla où il а 
naukt Јак, prendre une 
«аиса auperfcielle Ча qo 

prendre, recevoir, avoir nne 


"есд. 
coun: 
chuse; 
teintnre d'une selenca; a enfariver de 
qu 'chuse. Zarwat filozrafit, il a una 
teininre de philosophie: il a eat eu 
riue de philosophie « (nit, imp. 
ZaARYWAC na co, avoir | air, tout 
fait l'air de qu chose ; tenir de qu" 
chose. агуша na waryata, 11 est 
un pen fon; ila ua conu de bache; il 
esi timbré; ila un graiu de foii 
Zanwac sig, v. pr. de/. s'ecrouler, 
rompre, v.n. (pur ex. d'un pout), 
ob. ZitiuaC ug, 


ZAR 


prr, Q'aseroquer, /. üloaterie, £ 
eseraquerie, s. /. Yol, 4. m. m, 
tion da coulracier, da gagner (uu 
mal), /.— Zarwante nayar jakiej, 
{сш аге unparfi iel!e anne science. 7. 
— Zargywanie па waryata, uu ġralu 
de folic, — ob. Zanvwac. 
Zinzac, ob. Lantic. 
Zauzacv, а, É. ardent, 
en, Regie zarzace, charhous sr- 
da, m. pl. braise, д. f. 
ZARZAD, U, s. m. direction, 
йе, di Eri . 
Zarzad interesOw v. interesumt, 
ia direciian, la cananite des alfairca. 


Zarzad domu v. domem Да conduite, 
la 


ente, par 


ro 


le gourernameu! duue maison; 

gouveruement domestique, а meuagre, 
Boun. 

ITT 7алтАо?Са, Y. 

инеп iant, л. m, aumiilalrateur, 4. m. 

Rang, 

ZA RZADCZYNI, м. 4 
trice, s.f. gouveruanta, 4. f. wien: 
dene, s. f. 

Жавгдотаб, Ab. A. t. nin. Emp, 
tt conc ezém, gouveruer, regir, ad- 
mi pret ter qu 'ebüse; diriger фо "chose; 
feste үлү ГӨ E en C RE 
miuistratiou de дш? chose, ob. RZA- 
nz 6. 

ZinzaDzam, a. p. п. 
Won de gonveruer, ае regie, ч 'admi- 
nistrer qu^ "chose, f, guuvernement, 
conduite, /. nirection, f. anov- 
nistration de qu'euose, f. 06, Za- 
uzyn. 

unze, Тавис Sig, ob, Zawza- 
xaC. 

Z.wirQ, w intr. inst. (ве mettre, 
meucer a) henuir. 

Ziuzecranin, a, t m. (pl Zarze- 
стана, Слам), bahian ue Iauna 


ол 
sm. 


ob 
dmin atra- 


ezdm, ac- 


m. 


со 


sde du Üeuve oq de la rivigre, de 
l autre tive, m. 
ZAMZICA&, A. 4, n. pava asnus da 


| autre cóte dn fleuve ou de la rivirre, 
f. 1а rive арровее, l'autre rive, f, 
Таполі, 05. Za RZERANIR 


ZARZICANY, а. E. фа! est au-dela 
du fuse, de la riviere; de | antra 
care uu fleove, de la rivirre; ue ia 


rivi opposée, de | autre rive, 
Zant, а, E, enchauié, ée, 
ZaczaROWaNY. 

Танлаб, Ab, а, VL (т, imp Za- 
алс, жи}, 
ob. UnzrkaC, CZenowa c, 
ZíczanowaC. = ZanzskaC siw. v. 
pr. imp. LARZEG. SiR, czego, reuuu- 
cer a jamaie а ци” choss; abjurec qu ^ 


oh 


rmer, enchanter, er 


sorveler, 


chose; faiie vou de ne plus toucher 
a qu'ehose; jurer da а 
qu'chow. — Zarzee rie kogo. 


bsleuir ae 


re- 
nier ди’ uuz ue pius vouroir euteudra 
varler de qu'an, oh. WYAZEKAC siB, 
Onxzrk AC SIE, op ZAZEKAC SIE. 

ZARZEKANIE, ZARZECZENIE, A, 4. n. 
set. ou de charmer, d enchauter, d'en- 
soreeler, /, charme, s. 
ment, s. m, snsarcellemeul, z. эп. o. 
ZaczinowaxiE, Unos, 

Zuge groric, IL, v. (Rip, Inl. ав 
mettre a racler le hoyau. 

Ziuzrw, wi, s. /. el plue ur. Za- 
поеме, A , aen, brasier, 4. m enar- 
vans ardeuts, m. pl. braise, z. f. — 
Ag c»use (d une coullagranen), z. Á 

Zinz&ziC, Ab. w. (г. déi gute, 
couper la gorge a daou: égurper 
qu'on. 

7 DIR ZímzwigciE, ob. Zinzv- 
MaC, ZiRZYNANIE. 

ZAWRZNIETT, A K. а qui an a сопра 
la gorge; egorgé, ee. 

ZanzUCiC, sf, A, w. fr, атр, Za- 
RZU CIC. cumbler; 
vhr. Zarzucié studii 
cambler un puis, = ca 


m. euchante- 


eucombrar, rem- 


езсошігег, 


crém, eu- 
cowbrer qu' eliuse de ҷи’ ebasa; com- 
bler, remplir, uoucber an''eboae aree 
ды’ chose ; couvrir qu'clois. de чи" 
chose. Zuriucié Poker 


kiiuZkami, euegmkter unc бһашиге 


gratam, 


ТАК 


da menhles, de livras, Zoarzueie row 
эта, с 


Zurrucié 1002 papier. mi, enger 
Is tabie de paviete, de povera seg. 
Zarzueié. kogo kamieniami, (oer 


qu'un a coups de pierres ; lapider 5 


qu un. Zar:wció koge kunatami, 
ensevelir фп 'uu aons des (leurs, — со 
dohad. na eo, za co, jeter qu /chose 
Joana пп enaroit, sor qu Chone, der- 
tiere qu 'еһове. Zurzucié kotko na 
hak, accrocher uu anneau en je je- 
tanl a une certaine distance; апгарег 
le croce w. le crochet aven l'anueau 
qu'on lauce. Zarzueié pofe na ra- 
mie, relever uu de pans de sa robe, 
de sou. manteau. etle jeter aur lé- 
panie. Zarrzuric plazez па kogo, 
jeer un mauteun sur lea épaules de 
qu’un, couvrir qu'un d'un ташеап, 
donner a qa uu зон maatean, Zarzu- 
cic komu strvczeli na 220уе, jeter a 
qu an ише cotde, gu папа coulaut 
autonr du con. Zurzucié péarscs na 
fiebié, ав couvrir a la це de son 
manteau, mettre précinitanmeut san 
ташеви, Zaortucié churtre nu glon 
we, aa couvrir a la bàte [а téte a пп 
ficha, — але. Zarzucié. Auer, haise 
mer ranidement von voile ; se Couvrir 
d'uu vnile, mere aou Tolle, se voi- 
lee Zarrueié sieci, jeter len fi eis, 
Zuriucié. n wroz, je'er nue corda, 
— Macon. Zarzuca wapnem dziu- 
ty. fugi w murze, joineyer un mnr. 
(oó. Osnzucac). — fg Zarzuei 
kogo ezém, eucomhrer, surcharger, 
aecabler qu'au de qa chose. antr, 
Zarzuca nroj czém, inonder ап 
pays de qu”chose, par ex. Гафу 
mi pieniedzmisifemi йзїаЁлзатт„ 
de f. 
e" L 
reprocher qu'chowa а даир, le Ја) 
jeter an nez. om eo, jeter qu "chnaa on 
бой; egarer, perdre qu chose. 

“e, negligar entièrement au "chose, 
Bliavdosaer an chose, renoncer а аа” 
those, — komu co, ahjecter, opposer 
qu'ehowe à an "oo: faire telle ohjee- 
Mon а ou ` До {ду mi to kro za- 
fiNCIÓ, mofe mi 


e monnaie, de mauvaja livres, 


Oezy kamu ezém farzucié, 


kto zarzuci žen., 
an nourrait mobile gier, 
tera 


ou m'objee- 
peut ёге aue... = komu co, 
reorocher ао'’сћава а qu UU; accuser 
qu un de qu ‘спеве. Zarzucaja mu 
ze umknaé » placu bitwy, ва lui 
тепгасһе, on l'accuse Ф атшг ahan- 
dnan: Ja ebamp de batanile, oå Wy- 
RXUCAC, 00. Oskarżac, Окизчідё = 
ZanzuUra C Sit, v Р". imp. Zinzveic 
BIg, (nea chon 3) s égarer, tre br ran 
momentapéimrent, ob. Z, FODZIAC SiR, 
ANIERUSZAC SIR, : 
Zanzucasi, ANZUCKNIf, a, у, у 
аспап d encombrer, de comhler, de 
Tempitr. f. comhlement, s, т. Za. 
Trucanie wapnem tipar, fug, dziur 
(о murze S joretoiement (ea nierres 
H nu mur), m. =, aciiou de Jeter, 7. 
*— Zurzucenie flecti, cuan de filet, 
m €zego, aclion d'egarer, de 
prrüre qa "chose, /. perte (momeuta- 
nee) de уп” chase, /, = crego, action 
de Degliger entièrement, d'abandouner 
Qu'ohuse, =, aciion d'objecter. =, 
acli^u de renrocher, d'acenser, f. 

ZimztcoNv, A égaré, ée; perda 
mMomenianemreol; qü ou na pent troo- 
ter, relronver eutiëeremen! ug 
te. ee: арәппоцоє, ee; tombe eu ae- 
iueiuda. — ren io, comblé, éa, — 
Zarrucony erém, jonche, eouvert de 
ju ерове; ensevalı aona ла 'chois 
Zarzueony kamieniami apide, ой 
ALITTATS 

ZARZUT, U, 4. m. reproche, s. m 
oh. WrhzUT). — accus on, s. f. 
montalion, s.f. incrimination, г. /. 
aculpalion, 4. f Zarzury komu 
туё, faire des reproches a qn. un 
Lostawac pod zarzutem, Aire accen- 
d 


са!ре. deeg äerd sie od 2arzu- 


в justifier d'ane accusation, d пса 
icuipation. — Cz£owiek bez zar:u- 
v, un honime запа raproche, Ciasg 


Mer, remplir пп loa. | 


7AS 


We nim zarzut, il «st anna le naide 
^ une асспаапап; nn peut [от faira пп 
gruve raproche, abjectian, у. f. 
Zarzut homu ucrymic. aire uua 
*hjection a qu un, nbiecter dn chose 
^ in" nn, — Rást. Zoijanig zarzu- 
| tow, rélalauon, s, f. 
| ZaRZUTLIWY, a, е, qui aime a faira 
dea onjeetious, a faire пев reproches 
euclin a erinquer; po 
| ше de biamer; qui trouve а redire a 
lavt, 

ZARZYÓ, т, Y. v. er. tmp. al 
üourrir, par er ogien, ia feu, ab, 
RuzzaR/a G. == Zunarc sig, 1 pr. 
tmb. Lon fen) Weiler bien, — (des 
Согра eu general) éire tont. en feu, 
ardent, . — fg. Gniew, 
zemsta sie w nim Zarzy, il heüle de 
colere. da áéair de sa veuger, Gaicw 
#аггыф się w jego orzach, il avait 
lea veux ейисейаша de colere, ob, 
Prost Pata €. 

| 2акетмАС, At. a,v. tr. атр. Za- 
RZNAC, Yuciser, entailler, entamer, 


édé пета ma- 


er, 


emhr 


touper. — Zarsnaé kogo w palec, 
couu«r qu'un au daier —, tiiller, 
pir ет. pioro, ane plume. == kogo, 


сопрег la eorge а qu uu, egorger dei" 

| un. e£ fig. perire, ruiuer, achever ди" 
| оп; donner le coap de gràce a qu'un, 
==. Boucherie. abattre, пег, égorger, 
| Par ez. wañu, nu heaf. #атттас 
ciele, tuer, babiller пп veau. — Za. 
r2naé па ofiarę, immoler, par ez. 
baranka, w£isne dz vecko.unaguesn, 
son propre enfant. =. fig. fam. Za- 
rznać na ézém ‚(ве mettre, commeu- 
| сег a) jouer d uu instrument, Za- 
rent пат poloneza, jonez-uoua une 
polonaise, — ZaRzYwAC SIE, v. pr. 
imp. ZAHZNAC ap, se сопоег, ae 
bieseer, par ex. seyzorykiem, avec 
ап саш, w reke, w palec, ala main, 
ao doigt. =, se сопрег la gorge, por 
ет. Arzu, avec on reent, — fig. 
se perdre, ae ruiner. Tém się za- 
esnaf. dent la ce qni Га neria. =, 
“ёс. aa coupar la garge, в égorger, 
pb. RznAC siz. 

z RZYNAWIE, Z.nzwiCIE, A, лл, 
n d inciser, d'eutamer, d'entail- 
ler, de couper, /. — Zarzniceie, 
on, s. f. enlamnre, s. /. сопрога, 
Hm action d egorgrr, f. égorge- 
ment, z, m. =. Boucherie. action 
d'abattre, de tuer, a égorger, /. at, 
ob. Rok. 

ZARZYSTY, a, К. ardent, enia, 

Zas, et ano, Даяр, adv. eu ar- 
rièra, рат ex. Zas wrocié, retour. 
Der, a eu retonrner; rreniter, rerenir, 
— ce meus a vieilii, =, пе nonvean, 
encore. Dzis mu dutem 
bedzie Zadat, je lui ai ansne qu” 
chosa aujonrd hui, demaio il woqura 
que је Ini donne ancore. — il a vieilli, 
=, parlie, adversative : et, m ; 
or. Tys bogaty, уа zas ubogi, тапа 
ètes riche et je anis pauvre. Aie mo- 
gliimy priuj:ré nez niego, an zas 
nie przyszead бо nie miag czasu, 
nou» ne poavioua Yrbir sans lui, et 
lai, il n est f сис, ear il n avait 
pas le temps. Pouiniener ras wie- 


4. m. 


` jutro zas 


dzied Ze Or, vous devez siteu 
que... тт, poor douner plus de force 
à une iuterrogation : done. Jakta 


zas ? comment donc ? Ja ze? to mia- 
fem powiedzieć? c est danc moi qut 
lauraia di? — en паш: Gdzie 
zas, at zas, а ale zas, long 
douc ; ce qua vous ditaa la, сең 
impassible. 

Kassans т, s. f. baee, у. / Mude 
meut, s. m. priucipe fondamental, m 
rlément principal, т. Bojazn boža 
Jest zasada madrosci, la crninie da 
Dien ent le fondement ае la паране, 
Bez zasady, anus fondement, «aus 
motif, sana sujet. Na Jehièj zasa- 
азе łego zadasz, to uirzymujesz, 
sur quoi fnodez-voos votre préten- 
поп, votre opinion оп votre a Е 


tion? Да zasadzie twojéj obietni- 
cv, en me fondaut sar toire proweine, 


LAS 


acr Та foi de votre promesse. =s 
Logique. noiiou oa idée fondamen- 
tale, /. Idée essentielle, /. principe 
élementaire, m. ==, volion prelimi- 
Daire, /. princive. s. m. element, s. 
m. par ех. Pierwsze zasady Јаки 
umieJetaosct  sztuki, lea. uotiona 
preliminsires, [ев priucines, les élé- 


ments а une acieure, d'un art. —, 


ariüme, 4, m. maxime, fafs priucipe, 


e m. P9 лас ohie co za zasad 


trzyma sie уе) zasa:ly, ае laira 
пи aystème de qn"ebose; avoir poor 
priucipe. Medtag pewnych zasad 
działać, postepowec, agir syatéima- 


| Üquement. zz, Chimie. bass, и, f. 


radical, л. m. 

ZxsaanwiCzY, А, K, qui sert де base, 
de fondement; fondamental, ale; сат. 
d'oal, ale; capital, ale; principal, aie, 
Prowdy zaradnicze , vérités fouda = 
mentales, capilales, / axiomes, m. 
pl. principes, m. pl. Warunki za- 
sudnieze , coniitioug nriucipalea, 

ZisADNiE, adv. avec foniement ; 
sur nus hase certaine; solia«ment, 

ZASADNOSC, sci, а. f. aolidité, e 
f. par ex. rotumowan, des raison- 
nemeula, 

Фаѕармт, a,n, appoyé snr une base 
anlide, a. 2 g- 
SADOWY, A, F, eatrajudi 
а. 2 g 

ZisiD24C, ak, A. V. fr tmp. Zaa 
` plauter, par ez. drzewa „ү, 
Рашер, gaenir d'arbres. Zasadziė 
ulice drzewamt, border une гае 
а агһгев. Дшга@:!2 gore winem, 
winnica, plawier un lerrain de 
gues: piauier une vigne, Zasadzic 
pole kapusta, plan'er des chonx dane 
пи champ, 


anter ап champ ue chonx. 
Zasadzié lar, ogrod, planter an 
ba, пи jardiu. na 
czem v. па co, melira, plantar, fizer, 
Deber aa chose dans ап”сһове v, anr 


= со meo y. 


Qn chosa. —- #ага@г!с co. eufoncer 
qa chose. Lire eulrer qu chose aves 
Реис, malgre ja teanance:, — До. 


£o, mettre, placer qu un, parer. na 
pierwizém miejscu priy stole, pas 
cer, faire asseure qu uu ву baut bout 
da la table, (ab. tosipziC). — Za- 
4adzié Коро do wiezienia, тейге 
qu'au en ргівоп, (ой. Wanze), — 
fg. Zasadzié kogo do ciego, em- 
ployer, faira travailler au uua qa” 
ehose |malgrë luii; lni imposer uc 
Iravail. Zasadzié kogo do karty 
тецге qu un a ane tanle de jeu, fuira 
jouer qo au (malgre lui). =, placer, 
poster, et part. embuagoer, тейге 
en emb Zuasadiie Zolnierzy 
za шла, w le ir, emhusquer des sal- 
dein deg ге an village, daus 
boi 


uu 
m sidia, арка, ob. Lasta- 
Wi C. =, imp. Zutodred co na 
czém, (onder, annuyer, faira reposer 
qu chore sor qu "chose, рат ex. iwo- 
Je pretensue, swoje mniemanie па 
czem, londer srs preleuiions, ges de- 
тайпага, sua opiuiou aur qn''eh 
Zisipza s SIR, v. pr. imp. Za sap é 
SIE. ве mrure en embnacade.s'em- 
busquer. Za1ad2i£ re na hogo, ien- 
dre, dreasec ane embò ho а qu'"nuu ; 
Eueder.atteanta ча”'ап ао passage, 
=, (de l'ean) s arréter, eropp, =, 
(d uu cheval) dtre oujet a s arreter, 
refuser d avancer, ètre rétif. — de d; 
Za:adzié sie, 8 arréter, refaner d a- 
preudrze son eaconese, sou 
imp. Zasadiaé się ла 


nntyer, se fouder, ae repo- 
qu'chose ` appuyer, elaver 
sou opinion de qa”’chose. (dea choses) 
ва fonaer, аге foudé, 
qu chose 

Luut, AB, а, t. rr. imp Za- 
SAnzIC, eo komu, adjnger au chosg 
aqn tu, ob. Pazgvsipzac. 

ZASADZA*IE, ZASADZENIE, x f. n. 
Selen de planter, /. plautaiion, s. Z. 
=, achon de melre, de placer, da 
post Ze, setiou da 
fonder, d établir, ч appuyer, 7. 


ser асг 


repuser aur 


x d emhnaane 


ZAS е 


Zassdzanié rie, кагайтепїе ite, 
action de s'empusquer, ча ae тейге 
en empuseade, f. 


fer 


Zaidsenie sie 
eteczu, Wterroption au солга d'un 
lianide, siaguatiun d'on lrauide, 7, == 
Zasadzanie sie konia, vice, défaut 
d'un cheval rétif. m. —, action оя 

‚ preudre son esroumo, nou élan, — 
Zasadianie sie na Czém, action da 
зе Ion ier, de s appuyer, de sc reposer 

naur qu'ehose, ob Zisinza é. 

Zasansanie, Zasspztsie, ЧЕЛ; Г 
action d acjuger, f. adjwiication, s. fa 
Zasa orc. КҮҮ ob, Zasa- 

DZAC. Zasanzać. 

азата. 1, 4. / emhuscade, у. 

f. Zronié zasadzke, préparer, dipo- 

ser, tendre, dresser vue emliuseaae ; 

ве meire eu eunuacade, s'embüsquer. 

Ронаш,ё на Zaradice, mettre a 

embasjoer, и миз 

4 rasadzki, аосї\г a nne embuscade. 

JF pasé ш гата: ke, douver, inminer 

dana une euhusade, —, embücne, 

s.f Zaradi na kogo hnowue, 

teudre , dresser dea ешр hes a qu" 

un. 
ZisiDzONvY, а. F. planté, ee. 
| emhusque, ét; qoi ret, 

! emhuscade., 


l'eaihuscade , 


= 


ma c:emuatr 
| au"chosa, qui u'eat paw виша funde- 
| went, 
| ZisataC, э, а, w. n. imp. ТА 
| SOLIC, suier, par ех wotowine, slee 
dzte, un üceof, les hareugs 

ТаѕарАС SIR. v. pr, Aof. souffler 
conme uu bieuf ; Atre tont eesonfile, 

рачак (518), 5. m. essuuflle- 
meut, z. m. 

Zasapant, A, E, essoofli, ée. — 
honifunt de alere. 

Асыр, а, m, acché, ée; без 
ehe, се, 

Ziscinac, ob. Zënn, 

"ascia Nt, тап, e m. ГАТТ 
А.з. n. lieu, espace a'une muraille, 


t Zu- 


т. m, part. en Lithuani 

ianek, colouie de uubies, 7. viilapa 
habite par Іа petite пишевзе qui cul- 
Uve ella-même ses lerres 

Ziascrasgows, a, r, d'nne colonia 
de uobies. — Sslachcie zuscianko- 
wy. geulilbomme qni ealüva lui- 
méme son chamo, 

ZiSCIERAC, a 


A4 V. tr. tmp. Za- 
5%аС czém, Gong Ir, joucher, remplie 
de qn^cbose. Zaifaé {ота poho, 
rempiir апе chambre da paille; соп- 
vrir de paille tout la рагпага d'una 
chamhre, repandre de la paille dana 
lonte la chambre, — par ext. Zartoó 
pole trupami, joucher lu (erre ve 
moris, ае cadavres, 
ТАвСІЕМІЕ, 05. La SCANER. 
Zug, АБ, э, v. (г imp. Za- 
SAC koga dohad, envoyer поин 
qu pari (ап luiu). por ex. Zaifae 
koga na Syberia, euvoyer qu' on eu 
Siverio, Nre wiedziec Erie go zu~ 
stali, on ие sait où iix | ont envoy d 
ce un il eai devenu — Дадае komu 
икбол, pozdrowienie, faire sra enms 
plimeunts, aea civi ites a qu un, salose 
gn To (par leure el Par ешесшіва 
d an пеге 
Zaser, аг. у. m. Zasna, АУА 
piasku, інін, de ssble, da 
neige (аепшпи!ё par le vent).— Zu- 
spu (na тгесе\, eusaliement, z. m. 
Zënse, ab, a. т er. атр Zs- 
SEPIE, obscureir, effusoger, reudra 
sumbre, assombrir, rembrenir.Chmu- 
TW zasepiaja dzien, les uuages obh- 
acureissent, of ugu gent la ]°чт.-— fe. 
Zarepié етофо, devenir гізі, аот. 
bre: jam. faire grise mine. Zaiepie 
homu ezofo, zasepié koga w mysi 
truja v, егиу umurd, repandre nu 
повре sur Je front ae Qu” on, a'tristee 
qu ou | ima 
Kinatoo пе ou nb. == ZASERIAC sig, 
v pr. imp. Zistreic юк. deser 
зотћге, *ombrir, fg. э saombrii у 
ae cemhrnpir 


uu, rem"ronir les 


Vespeig sar, а, л. т ohsenreose-. 
mout у. m. — {4 


js refrogua- 


A3 


815 AS 


ment, s, m, — fig. triateme, s. f ait 
risie, mecouteni, m. 


ZAS 


1 ko ohiem zariegnicsz v jah daleko 
1 wzrok Zustega w. Jan ола zoicga, 
faussi loin qua la vue peut a'eteadre, 
| tr. avec le Gén, Zasiegaé wia- 
| domosci о czem, a'iuformer, a en- 
| quérir ae qa"chose; preudre des io- 
|formaticus, des renseiguements aur 


748 


aevait wire, Musialo рә cor zasko- 


Z VS 


chiens) wa mettra a se plaindre, à 


ezu, il їшї вага survenu quelque af- puupacr des cris ou daa huriemenia. | 


faire qui | empéche de теці. Лос aas 
zaskoczuda, la nui onnsa surpris. 
W lém smieré go zarkoczula, iout- 
a-coup la тогі ie aurprit an miiien 


ZaskriONY, à, E, aswombri, ia 
sumbre, a. 2 g. — fig- remurnui, 
г 


РИГА. 

ZaskOWT RAE, v. rnis, déf. за met- 
tre а grouder, a grogaer. 
Тьъккаонаб, v. er. dëi gratter, 


te, a.2 g. sombre, a. 2 р. (du 
ge, de la mine) reírogue, ea. 
ZasiaC, ob. Za sitwa C 


Че ses travaur, au milieu de ва care p 


Жаззараб, sè, a, w. imp. (r. ei 
inir, Zuse v. 755456, avt, pren- 
ага place, s'asseoir, 2211426 przy 
si0le, w krzerle, na tronie, 


seat 
a ипе (able, dans пп fauteuit, eut 
lo tràue, Zarigsó na pierw.zém 


miejscu et rarem, pierwsze miej sce, 
w^ maure, oir an baut bout, — 
Zaang чо sistu, do jedzenia, ве 
meitre а ble, 2 ага do rady, 
sassrolr, peuare place pour delibe 
vat sor an 'ehose, Zasiase do kart, 
Ae matire a ин" table de jeu, se шг1- 
ne a jouer. Zssin6 do roboty, se 
теге, сошшсисєг a trayaiiler; ae 
mettre а aon travail, =, limp. Za- 
siudat, ayer, par ex. Zariadac 
w radtie, w гепасіе, v. Канаш 
arzaréo íenatorshie, sicger ап с 


seil, an ави; avoir acauce у. voix 
et «tance au eon 


il, être membre aa 
vouscil, ètre séuateur. — e£ le dé. 
Zaituse w rudzie, w senacie, preu- 
псе зезисе ac. 


\ошае!Ї, au sénat; dure 
nomme, deveuir membre au conseil, 
iñualeur, == ven parlant des juges, 
sea Iribuvaar) Zastadue gdzie, 
gar art, faire sa residence, tenir 
zen assises qn part. == komu miej- 
sze, preunre la placa de qu un. =, 
intr. Zasiadaé, зазіагё na kogu, 
s embnequer pour lombar sor qu''un, 
drenner uua emhuacade a ди ‘оп; guet- 
ler, atlieudre og op ап pa-sage. 


ZasiaDaNic, ZaSIADZERIE a, 2 n. 
Bolinn de s assavir, de prendre place. 
== Zasiadanie, action da siéuer. f. 
Prawozariadanta (w jakiém zgro- 
adierit. droit da prendre placa 
Папе gue masemülee, m. acauce, 2. 8. 

Так 
кисе, 


A. E. вете. гаг entes 
Ziarno zastane, graio 
seme, Eraius вешев. Pola zasiune, 
cCuamos асшеа, 


derres ецкешапсеев. 
Zasiuny ошіет, jeczmieniem, s0- 
аё Ч'ауоше, d'orge, ete. 

Zuang, La sSikGNAC.ob,Z simi È. 

ZasiankowaC, v. (tr. der, aoafrer, 
ob, Siananwac, 

LasiasC, ob. ZasiaDAC. 

ZisierkOwaC, v, £r. déi. farmer 
avec uu Ber, avec un reaesa. 

Zasıg, ob, Zas. ==, daus V'interj. 
A zasię, voulez-vous пе рва y tou- 
char, vonlaz-vuus vous en ailer? (il 
ve dil au propre eu cha 


ut an chien, 


qu' chose. 2 аз: раё, zariegnaé сту; 
jego zdania, сзиуёу rady, preudre 
lario de au”ou, ргаочге gonseil de 
qn 'un, consulier qu'un (о czém, виг 
qu chose). 

Zasigcawiz, ZasSiAGNIENIE, Zastg- 
йам, wiadomosct, action 
de s'informer, de а eudgerg, f, == 
czyjego zdania, rady, aclion de 
consulter qu'an 

Zasitk, U, у. т. акка, V. 2. f. 
ebuttie (d arbres), s, m. Bebe, pa- 
robić zaiteki, faira des abata, =, 
«b. Таро. 

Тавиткас, ө, tr. déf. kogo,tailler 
qn 'un eo pieces, ob. Колвівкас. 

Таби, U, ei dim. Latest, 


EE 


| WRU, s. m. semaillea, f. pl. eusemen- 


cement, z. m. =, semailles, f. pl. 
ab, Bue, Sisina. =, ёгаїшө. f. pl. 
semanees, f. pl. 

Zuang, ab, a, v.ir imp. Za- 
SlaC, (achever qe) semer, eusemeu= 


| сег. Zasiaċ pale, eusemeucar uu 


waia On ajl /ат. ап а adrcasaut aux ' 
peraounea) аз tobie od tego, cela | 


ue vous regarda pas, vous u'y aves 
aucuu druit, ne vous en mcelez pas; 
n'y toucher pas. 
аз, кк, v. tr. déf. las, draa 
fe, embarrasser, boucher une forét, 
uu cheonu par uu abailia (d'arbres). 
. = ZasitG up, v. pr. dét, furtifier 
aon camu, sou poste par des abattis, 
— ob. Z, sika. C, 
Zasirczny, A, Е, d'abatiis, d'on 
abate, den anattis. 
азапта, a, к, établi, domi- 
cilié (gdzte, eu quelque lieu). — de- 
venu oasanier. 
Тазове, ab. w. ir, déf. eo, 
sprawę, mauquer qu'"chose, maaquer 
l'occasion en demeurant 


` mane 
quer da se trouver, de ae rendre qu” 
part (en demearant a s T. 
intr. gdzie, a'éauhr domieilier 


qu' part, ob. OsiAsc, — Zusirpzuc 
SIE. э. pr. déf. perdre l'activite a 
Turce de rester anaia. ez fig, devenir 
easauier; perdre l'usage da monda à 
force de renigr cher aoi. — Zasie- 


dzieć sie gdzie, raster longieiipa, 
trop longtemps qu "Bart, 

ZaSigGaC, Аё, a, v. tntr. imp. 
7аз!кбзАб. Zusikpz, ACÈ, dokad, 
„Машага, опса? a mn endroit, a é- 
leudre jugo а un endroit, Jak dale- 


| anpuer, devenir gri 


chump. Juzem zariad, on a déja fait 
lea весні ев chez moi Jak zasiejese 
tak bedziesz zať, il (aut semer pour 
recueillir, — fig. Zasiewae ziarno 
niezgody, semer la discorde, la ziza- 
uie. 

ZasSiEWaCZ, A, ZASIE®CA, Y, z. m. 
nemenr, 4. m. 

Zisirwawmit, ZasiawiE, a, 4. n. 
petion de semer, d'eusemencar, f. er- 
semcucemaul, 4. т. 


Zisigwny, a, F. da лета ее; de 
semeures ; bou а dire arme, 


Zisinirvin, ob. Zasikuanis. 

ZasixaC, at, v. tr, déf. wrroser, 
moniller eu serinznant. paer 
snr; moziller, remplir de EXE 


Las KC, at. a, V. £r. ттр. ZASI- 
116. kogo, гемаш ее, refralchir цо 
uu, 05. Posiac.— kogo pienueazmi, 
rada, siuer ga on de wa bourse, oa 


| ses couseila. Zustladcch coraz zwie- 


Semi wojasa mi, 11 ieur euroysilton- 
jours de nouveaux reuforis, агае 
miasto wada, fournir ае | exu а la 
ville, conduire lean a la ville. Za- 
1112 kogo nauka, iustruire ҷо’ uu 
= ZisuaC 618. sg pr. imp ZasiLic 
SIE, ае restaurer, 
Ág. Zasilac się czém, so nourrir de 
qu 'chos 
Даван, ZASILEXIE, а, 4, n. an 
jon de reataurer, de rafcslchir 
action d aider, /. ob. абас, 
Жаз!&кк, EKU, z. m. rafraichisse- 
meul, z. m. restanraut, z. m. nonrri- 
tore, 4. f. — fig. Zantek dia du- 
cha, la naorriiura de l'àme, = ( pre- 
miçzny), secaora, s. m. sscours dar: 
geoi, m. 
Тази. ob. Zug, 
Zasinatos. sci, e, f. lividité, a. 
‚ =, tache liviua 
Тачна, A, b, livide, u. 2 g. 
тавас, iè, v. cr. déf. reudre li- 
wide, bleuir. 
Zuné ak, v (ar déf. devo- 
nir (vide; devenir blea. blauir, v n. 
ZisiwiC, Ab. v. intr. déi, gri- 
ab, VotiwiaC, 


se rafraichir, — 


OsiwisC, Bun, 

Таѕкакі ас, (EA, DIE, v. (nir 
imp. ЖавкастүС,вашег, бокай, jas- 
una vo eudrait, ацешате un epdroil 
d uu sani, d'ou bond. Zaskoczué za 
vo, asnter derriere qu" chose. =йоти 
droge, v. abs. Zaskoczyć komu, 
couper, barrar le passage, le ehamiu 
e porter rapide- 
mant au-uevant ae qu ou; eourtr. 
coürir an-devant de qu юш. = Za- 
2Хос2иє eremu, ob. La POMtGaĜ. 
(des chosa) Zaskoczyć kogo, sup- 
vrendre qu' Qu, survenir lonl-a-conp 
et ешрёспег qu пп ве faire ce qu'il 


a qu nu; marete 


| ZaskauiwaC. — Dia 


| Zaskisrić, fermer par 


inis Zasrkahiwaé kodo 
kogo, chercher a s'iusibuer daos lea 
louues gràces da qu uu, a capter | 


riere. ==, 


bienveiliance on |a. coufiauce de qu” 
un. Zaskakiwac Кобо czego. wvoir 
grande euvie de qu’ chosa, faire tout 
suu posibla pour obtenir ди! chose 

ZASKAKIWANIK, TASKOCZENIE, A, 4. 
n.acliou de sauler ju:que, J. о». 
zaskoczenia 
mu, pour courir so-devaut de Ini, а 
aa rencontce; pour loi barrer la che- 
min, le pansaga, Zaskakimanie koto 
kogo, ob. NADSKa KtW a NIE, 

Тука, v. tr. déi, endurcir. 

asw aMLIC, ob. ZAskoMtiC. 

1..$кавз!б, v. er. déf. sonte со, 
mériter, gsguer qu 'chosa, par ez. 
czuja laske, przvjazn, meriter, ga- 
guar, obtsuir las bouura grâces, la 
bienveillance, l'amitie de qu'un. 

ZiscanzAC a Аё. A. 9. (7. imp. а 
sxanżyc kogo, рогіег plainte coutra 
qu’ uu, ассазег qu un. Zarskarzyc 
hogo do adu, traduire, delérer qu^ 
un eu justice; intentar uua action 
contra qu' ий. 

Vas&ARZESIK, à, s.n. plainta (рог- 
tée), э. f. -— accusation, я. f. oo. 
Ѕкавса, OsK a RŻENIF. 

ZasuahziC, ob. Zas 

ZASKABZYCUL, Aug 
4. m. оо, ÜSkaNZYCIEL. 

ZiskptP, U, 4. m volte. s. f. ob. 
Surer, SKIPENE. —  gqotennicg, 
coque, /. envelopne d une cneuille, /. 
= брезстоф\. propuns, z. m. 

askna C. kb. a. 9. 2. атр. 
uwa gute: 
duo plafond eu 
voùte, voler, =. boucher, fermer, 
coller (ssec noe matiere viaqneuse]), 


LETT: 
т. ассцаа1еог, 


fermet, convrir 


P.izcrofw zazkiepiaja иа зате o- 
twory w ulach, lea abeilles honcueut 
lea (cues de leurs rucues puue lbi- 
ver. — Zushlepi rane, farmer une 
vlaie.— ZisxtiPlaC St, v pr. imp. 
ZiísuyapiC sig, (d'uua niae) se ler- 
. —, (dea vers а sole at aures 
larves d iuse 


e) faire sa coqne, a eu~ 
fermer, se reufermer баша ва cague, 
-- de la pg Zudlopu ru w do- 
в'епѓегшаг cher aoi, devenie 
très cssauier. — (en parlaut dag sol- 
dais rümaius) Zasktepié ste tareta- 
mi, former une vodite avec des bno- 
rir. 


ти, 


eier nuur ae с 
VASkOGZYC, 05. Zaswa kiwa cC, 
ZiskoLic.ZaskoNLiC, v. intr. déi, 

se шейге a glapir, a se pisiudre, 

Zasronni, ob. Zisgonwv. 

Z.skOkNIca, Y, s. f. ulcere, m. 
bube (ешге chair et paani, Z. 

ZASKONNIK, a, у. m. ver parasite, 
m erun, 4 m. 

Таѕкдкні, A, F. qni ae tronve aoua 
la peau, eutre enit et chair. Zuskor- 
яа wodu v. powodi, hydropisie, 
"f 

ZiskORGQPIAC, аё, А, VL lr tmp. 
ZiskoRUPIEC, co, couvrir qu ‘созе 
d nue croü.#, former uua croûte aur 
qu' chose;laisser ae furmer une croüte 
sar qu'cluse. = ZiskoRUPIC ag, v. 
pr. déf. Zas&onOPiAC, аё, v. intr. 
déi ae lermer, ае canvrip d uue 
ero(jle, commencer a ae сісаігівег. — 
Ze Zaikorupié sig, w'eufermer et 
ne voir persaunoe. 

ZiskonUrlaLv, А, E, Convert d'une 
croüte. par ex. Rana zaskorupia£a, 
uue р!ате qui rümmnenece a ae cicarri- 
ser, sur laqnuelie il s'est. forme nne 
troüte. 

Zaszonze, 
la pesu, m. 

ZASKONZYC, Yt, v. 
fa^ 


ZiositziE, э. 


k a f. na. се qui eat suus 


tr. déf. сог, 
faire, commettre nue faute. 


intra déf. (dea 


ar, pur ег. wyraz, unu mot. 

ZasunomAC SIE, V. pr. déi comman- 
сега se gratter la téte, a se grater 
огге. | 

Zaskazeczec, v. intr, déf. inst. ( 
роцивег па cri, un совяве пеші, 00. 
$катестаб. 

ZaSRRZYNAC, Ab. V. 20. déf. prau- 
dre, saisir, веггег. par ex. &ému рат 
Jee, serrar lea doigts da qu'uu чаша 
Ја feuillure d'uue por:e. 

ZaskBziPiEC, ZASERZYPNAC, v. 
intr, inac, (d'uue porte, d uns rone) 
crier, craquer. Zaslrzupieé dente: 
та. faire craquer eubitemept la porte, 
ob. Skazvri£C. 

Тлѕкинмдс, Ab, v. tr. inst. ob, 
5кгахаб. - Е 

Zas&UTkOWAÓ, v. intr. для, com- 
mencer a operer, а faire son elfer. 

ZasuwaRZYC, v. tr. déf. frire, rò- | 
tir, оо. $ктаатуС. 

ZisuwieRaC, Ab, A, VENIT. imp, 
kamu, tourmeater, vexer qn''uu. (na 
la faim, du besoin) presare qu uu, 
ob. Doxuczac, Doskwirna€. 

Zis«wiERCEAC. V. intr. tnst. Com: 
meucer a (redauuer, а gringotter, — 
fig. commencer аас plaiudre, pousser 


[E 


uue Plainte $ 

ZastanNAG. apa. у inir. inst sa 
епт aubit 
ver ша}: tumuer malade. 

Zastad, ой. ZasciktaG, ob. Hac 
[131-5 

Zutate, aè, a, v. tr amp. Za- 
Stoxmic, eonvrir, voller, envelopper, 
aduhier; cacher, masquer. Zaslonié 
sobie twarz, ae cacher, sa couvrir la 
visagn, kwefem, wa coavrir, s'enva- 
lopper a'an mla, ае voiler. =, обе 
ойшацпег, 
projeter suu ишуге V, ses ombres anr, 
assombrir. Zaséaniac pokoj, reudra 
uua chambre obscurs, obacurcir unë 
chamure. Chmury zesfaniaja Arie 
les айг ев Cachent [д 

luue, le soleil a uos regarda, opsceur 
Cisacn la lupe, la iumiere, le jour.—z 

komu co, emp cuer qu'un da vuis 
qu'chose, cacner à qu'^uu la vue de 

qu"chowe. etaps. 2 isfaniaé. коти 
èire devant le jour de aa uu; emp% 

cher qu'on de voir, da bien voir 

A. zaitun mi, ф\еъ-тоцв de ded 
‚ vaut wou jour; v. бїє vous d ici 


eut lunispnosé , ae iroun- 


acarcir, tendre ` obecur, 


Ze, slonce, 


realez assia, vous m einpéclez de voir, 


==, rouvrir vour empécher de voir) 
courrie, cacher pour empécher d'ètre 
vu. par ez. Zastonió komu oczy 
rekoma, fermera qu'uu les yeus 
avec ia u, lui metire, lui passer [i 
wain sor lca yeux poor] ewpåcher d 
voir. Zasloni kamu pismo aby nti 
crytad, cacher novec la main ce qu'i 
| y a u'écrit pour empêcher qu'au d 
le lire, =, соатгіг, aefendre, prote 
ger. Las zaslania nutz dom ai 
| wtatrow pofnocngch, oue fart pru 
lége noire maison conira lea venta d 
пога. Konnica zaifaniala наг: od 
wrot, la cavalerie convrait v. prote 
genit notre retraite. Zaidonic swo 
pochod, caovrir cacher 
dérober sa marche а l'enuemi,— Za 
sloni kogo (шѓагпеті piersi ami] 
couvrir du uu de воп corna, — ЛІ 
Jak mogt tak go zastaniat, il 1 
sait tout sau posaibie pour la courris 
poar i'excuser, poar le dérober au 
poursuiia — LastaniaC SIE, v. p 
imp. ДааьомС SIE. саспег, 4 
courrir le visage, sa voiler. a (d 
ciel) Za: damu się, зазйотіё zl 
chmurami, se соптгїт, аа chargt 
сигс\г, ве rambri 


marcbe; 


de uorgen; в 
uir. =, se couvrir, ae garantir. pi 
{ ex. Zardonic eg tarcza, зе aoüvr 

d'no baacliet.— Art. mtl. Газон 
| się lasem, bagnem, 1e courrir d 
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boiu, d пп marais =, Ág. czém, 1a 
tour 


T аши ргеіехіє, s excuser sur 
qo’ chase, aouuer qu chose. pour ur- 
cuer; opposer, al-eguer qu chore, 
Ziskaxiavit, Za stOmtmIF, A, p.n. 
action de corrir, de ‘cacher, de vo- 
ler, / 05. Listasiac. 
ZiSEANIE, э, 4. mn. 
аспон de 


kogo gdzie, 

yer qu uu dəus uu paye 
aidanie na Syberyq, exil 
ru шее, m. 

Zastasy, a, K, dokad, euvavé, 
ете qu part, daus пи pays éioiené, 

Z.StnrPl C. AE, А, W. Cr. imp. La- 
SLErIC, kogo, eulouir, aveugier dn? 
nu; effusquer la raisyu, fasciner l'ens 


eloigue, 


prit de qu uu. amine, mitus, 
*óytnia ponyelnosé zuslepia ludzi, 
1а passing, l'amour, la Irop grande 
prosperite aveugle ies bowmea, = Za -= 
Steria SIE, э. pr, imp. Zasurpic 
SiR, aavengier (soj тёше). Zaste- 
piac sie czem, ае laisser éblouir a 
qu chose, par qu'close. ишге 
116 U КЕТ, w ezém, s'engoncr, 
fa ure de qu'un, de qu chose, pour 
vn "mu, pour qu'cbow. Zaslepiué 
tie, Zuslepié sre w обе, èire infa 
tué ue sai-mème, de sa persouna, de 
son merile, 

ZASIEPIRNIE, A, z. n. aclion d'a~ 
veuglar, /, =, ehlouissemeut, 4. m. 
aveuglemeut, /. m. fascination, 2. f. 
Div bag nadsazlepteniem ludzkhiém, 
pleurer | avengiement des hummea, 

РАТИ K, aveuglé, се, 
ezém, par qu'chose, w kim, aveu- 
glé pnur qu na, iofstue de qu'on. 

Zaslernsic, v. intr. déf. devenir 
aveuzle, ол. OstwFNAC. Ocirusnc. 

ZisiMacne sim, v pr. déf com- 
meucer a jeter da pns, a jeter. 

ZastiNIC, 1b. ® (f. def. co, baver 
10r qu chose, souiller qn"chose de 
ва Бате. — Za SLINIG SIR, v. pr. dét 
eege 

Ж 8злзх\б. v. tr. def. р\зшег,һаг- 
Чет de pruniera 

Zaang, v. 
üt.— im pers 


intr. déi devenir 
АП Zaslizlo, le pave 
est Балаш, lea chemius agot glia- 
sauia, 

Zisiocnac, ob. ZaszvocnaC. 

ZisknciC sik, э. pr. déf. il n'eat 
employé qu'inpers. Zastoei£o zie, 
ce mauvais temys durera, nous auroue 


Jougtemvs de ia piuie. uous шауга 
pos us Шави temina ае gió. 

Zastupaji, sun. de ÜstuDzIC, ob, 
Stonsi., 

Z.srasa, Y. s. / се qui sert а 
Couvrir, a cacher, а yiot prr, m. ri- 
deao, z. voile, s. /. toile, z. f, 
part. Zaslona (w teuirae), tone, s, 
m. Podniese, apuscié zaadone, le~ 
ver, baisser la tuile, Zuséona “paqu, 
la olla se baute. — Zaslona we 
drzwiach v. do drzwi, portiere, s, 
f. Zasiona w oknie v. do okna, 
more, s m. Zastona przed komin, 
ecran 2 m. Zuslonu na uczy, garda- 
vue, m. =, Fortif. courtiue, s, f. — 
blionea, / pl. bliudage, a. m, шш, 
Ag. ce qui шопа cache Га conuaisnuce 
de qu'ebose, m. voile, s. m. bau- 
daaa, s. m. Zdjac, zedrzeć komu 
zasdonę z oczu, faire lomher la han- 
чеай ае deses jes yeux de au uu, 
Чена Uer les veux а ца! gu, Zusdona 
4nadéa mı z oczu, je baudeau tumna 
de maa yeox; тев veux se lesailiereut, 
Hozedriee zasdone, aoulever le vone 


qai nous cache qo'cbose. =, rem- 
pari, € m. boulevart, z. m. abri, 2. 
т. арриі, = m 
fuge, s.m. Sfuzuc za zaslone, ser- 
vir de rempart, de boulevart, d'abri; 
abrilar, proteger. Вор jest moja za- 
sona, Dien est mou secours, mon 
appui, mon refuga. =. couverture, 
4. f. voile, 4. m, prétexte, я. m. оѓ. 
Pokrywa. 

ZaStNnNECINY, а 
du avieii, 

Zistonić, ZaskoN È ык, ob. Za- 
BŁaNiac. 


msecours, z. m. pr- 


, E, апе an- dela 


7А5 


Zratosurë, аф. v. 
lec 


intr. déi. cau- 


n goùt salé 

Z.stiulaC, ek. a. Y Ir in p.Za- 
BAD Kumu co, promettre eulcu- 
nelieuent, vonar, jarer фи! сиове а 
qu uu. — ee sena а vieilh, oo. Рахт 
nau онома = komu corke, 
dauer a qu'nu «a fille eu mariage, 
ао, WynawaC, = (1201€) Коро, є- 
parer ач ип, 

ZASVCHIENIE, А, £. n. actiou d'é- 
pouser, f. 

ZASLUMINY, тм, / pl. énonsaillea, 
f. pl. ceremonie aes. épouasiilea, f. 
cérémuui« du mariage, г. оо, боон. 

ZasbUcR, U, z. m. oui-dire, 7. m. 
Z zasduchu co wiedzisc, ne savoie 
qn'cbme qoa par uui-dire, o5. Po- 
вон. 

ZisbUGA, 1, 2. f. arrvice (renda, 
2. m. litre, 4. m, merite, s. m, Pe- 
fem тадбир, qni a bien meciié de la 
patrie, au pays, de la societé ; qui a 
reudu de gruuda services. Bez za- 
«бид, quina rewan aucnu service (ва 
pays, а la société ; uui oa rien fait, 
qui u'a jamais rien fait; qui n'a paint 
de litres (а nue place, а la recou- 
naissance des homes). Роѓоғуё 
wielkie zasdugi w kraju, reudre ua 
granda services а aon pave, bien me- 
er de лоп 
Ге о 


Ма ге zasluge 
ie d avoir... Liczy 
sabie lo za zasľuge, à| seu fait un 
merite, пп (иге, Policzona mu to 
za за: бире, ou lui ana [ait nn mé- 
Tite. Jest to wielka zariuga przed 
Bogiem, eent 


uu grand meriie de- 
vaut Dieu. Bog sadzié nas bedzie. 
nagrodzi nus wedlug zaslug na- 
szych, Diru nous jugera, nous trai- 
tera selon uos mérites. —. au pt. 
Zastugi, gager, z. m. pl. Zatrzg- 
таё Коти zasługi, potracié со ko= 
mu z zaslug, reteuic lea gages de 
qn an, retenir qu cboga a qu'un aur 
aes pages 

ZiskuciwAC v.  ZístucowAÉ, 
ПАБ v. uwag, LIE, s». intr. tmp. 
ZastuzyC, meriter qu' сиозг; être ais 
gue, ве reudre digue do qu''ehose. 
Zasfugiwaé na pochwalę, mériter 
des louaugea, dea elogea ; dire digua 
d'elogas. Zarfugiwac na nagrade, 
mériter la recompense, la prix; me- 
riter Fecoinpauss, être dizne de re- 
tompense, eten т.р. Zaustugiwaé 
na kare, mériter puuiliou, chàtiment; 
eucoarie une puuiuion, la chalimeut, 
= Zastvciwac SiE, v. pr. imp. kos 
mu, дајаг tontes lea accaaious ч étre 
atila à qu nu; rendre а qu"uu iuga 
lea services imagiuables ; servir qa” 
un avec zèle, avec désouemcut (pour 
gaguer sea bounes Qràces оп en vue 
da récompruse), ZaiZugawaé sie ko- 
mu о £0, ètre entierameut ац ordres 
de qu"nn, chercher a renare service 
à du "nu ponr en obtenir qu chore — 
le def Laserżyė się, doorze homu, 
ojezyžnie, bien mrruer ge qu un, 
de sa palrie, rendra de grande ser- 
vices а Qn' UD, а au palrie, 

Zastuciwasie, Zisti тм, 
п. na со, aclion de mériter au" chose. 
= авеста ме sig komu, suin de 
зе reudre utile a qu "uu, m,a tteuiivna 
qu'ou a pour qu'un, spl 

ZiskUZINIE, ш», dune maniere 
meriter; uvec Jnatice, avec raison. 

ZAsŁUŻNIE, adv. duue mauicre 
w lore, merituirenient, 

ZASEUZNY, a, E. meritoire, а. 2 
g. Żaituzny przed Bogiem, meri- 
toire uecaut Dieu, енхега Diru. 

ZisttŽony, a, E, oui a reudu des 
services, yuia Меп mérité de qu’en, 
“u р 


+ de la восе, =, merte, 
Фе. juste, e 2 р. 

ZisrtiC, Zusrczie sim. ob. Za- 
DZ С. 

ТАл$ФАСЫКАС, АЁ, ат mienr Zisti- 
S28C. АВ. V. intr. init. o erém, шиг 
direqu'cbose, entrudre parler ae qu ' 
chose; avoir avis, avoir nouvelle de 
qu "chose; avoir veut de qu''chore. 


ZAS 


ZiSMAROWAC, AR, w. InfF. 
ш ezém, goler qu chose; trouver 
oa chose a sou goùi, preudre gut, 
prenure plaisir a qu”hose. —- ides 
choses) Zusmahowac komu, être, se 
trouver бїгє ай goùt de qu aqu; plaire 
a qu”an. 

Таѕмакжас, at, v. ir déf. sonil- 
ler, couvrir, remuhe de morve. — 
Zusmarkaé chusihe , sulir un mou- 
choir, — Дам алка sig, v. pr. def. 
avoir de la murta au nep, étra mur- 
veut. 

ZisuARnOWAC, v. tr. déf. endaire, 
boucher avec qu" chose da gras. Zu- 
+татошаё szpary w piecu, boaoelier 
les fautes, les crevasses d'un four- 
neun, d un po&'e, =, fam. barhonil- 
ler, remplir (de son barbouilluge), 
par ex.caty arkusz, toute uuo [euil e 
da papier. 

ачма, v. tr. déf. со тает, 
frire, faite frire qu''cnose au heure, 
Чапа ап beurre 

Ж›зм:с.Сб, ZasMRCIG sip, ob. Za- 
sMUCAC, 

ZasuiaC six, v. br inst, (se met- 
Ire a) rire, partir ú uu eclat de rira. 

ZASMIARDNAC, ARDE, V. гайг. déi, 
1emouaniiz, 

ZisuucikG, v. tr. déf. remplir 
d'ordures. 

ZiswiunnziC ap, v. pr. dif. ае 
Eier au puiut de ueveuir риаш, в em- 
pusutir. 

ZaswoLi£, ib, w. er. déf. poisser. 
— part. paier, aalir.Zasmolié s0- 
bie suknia, тесе, voisser aou babit, 
нев шаша. — ZAssOLIĆ Sim. v. pr. 
dif. sa pointer, se salir, par ez. da 
charbon, de suie, de goudron. 

ZisuOLONY a E, рие, ce; sali, ie, 

ZASMRADZAČ, AP, a, w. tr. i mp. 
ZaSMñODZIC, vendre poant, empuao- 
tir. — remplir d nna mauvaise vatur, 
emonannr. 

ZASMRODZENIE, A, 4.7. empuantis< 
semevt, 2. m. 

ZASWUCAC, AE, Ay v. dr, imp.Za- 
BWUCIG, ik. 1, def. rendro triste, al~ 
iriser, contriater; affecter, afiliger. 
Zasmueié komu serce, contrister la 
ceur, l'àme de qu^un.— Zisyucié 
SIE, v. pr. imp. Zasuucié SIE, def. 
M'alirMfer, se contrister; s'alfecier, 
wafñiger. Bardzo sie tém zazmu- 
cif, il en fut vivement реше, atfecte, 
— ob. Buurg, 

ZisuucrNiE, 
lrister, ae 


dé? 


A. 4. n, action d'at- 
"treier, d'aflliger, f. — 
cial de tristesse, т. peine, s, f. afe 
Hicnou, z. 

Zens, лаў, sn, ob. Zuse, 

Zassian. Zissiat, U, z. m. mó.e, 
r. f. faar germe, m. 

Zant, т er. déf, Agrie, viele 
ler, gäier por la mella. — ZASMECIC 
SIR. v. pr. déf. ае uieller, ёге galó 
par la vielle. 

ТАМО ЕТ, а, E, moii, ie; 
rouillé, ее 

Zasmikpzie&, ob. Suispzuc. 

ZaSsi2AC, v. intr. init. cummen- 
сег а ueiger. =, y. tr. dé, 
de neige 

Zaswuc, v. tr déf. зул. da Ussuc, 
ob. Озчаз АС. =. passer ggudarg de- 
чаш тез veux. — Zzu mu się агли 
fg w осгасА, ава larwes roulereut 
uat den yeux. 

абон, ont, z. т. prov 
approvmeonoamenta, m. pl, 
Bru! ae reserva, m. aomne mise eu 
reserve, f. foude, z. m. argent, s, 


. couvrir 


ou, л. f. 


m. resources, f. pl. Sirwonié зазо- | 


by, аіввірег па fouda, les fouas, Za- 
sob potrzebnych wiadomosei, un 
Riet, 


appro- 


fouds de counalasaucen n'iie 
kie зазору zbo£a, de grau 
visiovuements de grajus. 
ZasohNuSC, se, 4. f. (grandes) 
ressources, /. pl. (granda) moyens, m, 
pl. richesse, з. f. puinsauca 
Zisonny, a, Е, de prori 
reserve, 


ma en reserve; q 


vision de luutea «losen qui a Var- 
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Беш eu réserve, qui a dea fonda; 
riche, а. 2 z. 
ZasoLiC, ob, Zuse, 


ZisorosNka, 1, 2. f. viande salée, 
f. a^. Sotovka. 

Zasra, ob. Zare, 

Zuang, v. intr. déf. dormir trop 
lougtemps. =, v. £r. déj. co, perdre 
qu chow eu darmant, negliger qa” 
chowe pur suite de sun somineil ou de 
ва s&omuuicuce. Zaspaé obiad, 


er 
passer ] heare du àluer eu dormnut ; 
азгшїс ап lieu d'aller diner. — Jig. 
Zuspaé со. mauquer, perdre, laisser 
"спаррег qu "chose раг sa négligence. 
Are zispi gruszek w popicle, ou. 
GnUszXA. 

Zisraka1iC, ob Тазповазаб. 

Zaspatosc, 81, л. f. sumnoleuce, 
t. f. — air eudormi, m. 

ZasraniE, a, 4. fi. action de dormir 
irop longtemne. = czego, вспор da 
manquer, de perdre qu"chose eu aur- 
тап ой раг sa négligeuec. 

ZaSPANY, A, X, qui a trop iopg- 
(атра dormi; é, ée; somnuoleut, 
eute, endorin 

Zisriwac, aè, v. tr, déf. (ва 
menre a) chanter. Zaspiewaé со, 
chauter. qa" chose. Zuspiewa) nam 
со v. аб. Zuspteway num, chanter- 
uons qa "chose. — Ag. /am. Zaspie- 
waé komu, dire, déclarer qu'ehosm 
аа реше a qu'un, oser demander 
qu"chos a qu'un, Zuspiewa? mi 
tysiac frankow за mierzkante, il a 
use me demander, il а eu l'audace de 
me demander miile franca da ce jo- 
gemeut.—ZspiEwAC SIE, v. pr.def. 
éire tout enlier a sau chant. 

ZasvORAlaC, AE, A, э. fr. imp. 
ZasbukoiC, watisfuire: contenter, a~ 
paiser 
cieli, watiafnire aea crenuciers, Za- 
spokoté kogo, a'acquiiter euvers да” 
nu. Zasposoié gfod, pragnienie, 
apaiser, aasonvir 1а fain, apaiser, c 
launcher la soif. Zaspokoic »otrzebe 
Jaka, satisfaire ши bes 
ezuja ciekawosé 


ousir. Zaspokoié wierzy= 


‚ Zasnokoie 
tisfaire 


la cu- 
Tlosite de va ип. Zasporuié czyje 
Syczenta, remplir lre demre de qu" 
uu, aatiafaire aa "wn. = koga, tran- 
quilliser, calmer, rassurer uo on, 
względem czego, auc qu 'chose, — 
spor, accommoder, arranger uue af- 
faire, uu differeud, амоаріг uue que- 
relle, = Zisvauoié sim, v. р". déf. 
an trauquilliser, ae rassurer, wzglę= 
dem czego, aur qu'chose, 

ZaSPOKAJANIE, ZASPOKOJENIE, a, у, 
n.action. de satiafaire, da Cauteuter, 
d apaiser, d'assourir, f. astisfaciion, 
+. f. ussouvimiemeut, а. m. Día za- 
#pokojenia swych potrzeb, pour s- 
о Гаїге ses beaoins, pour fournir a кея 
bassins. Zaspokajan:e тай: na- 
szych, Vassouvissement de uoi .- 
aions, — Zaspokojenie, salisfactiun, 
3. f. conlentemeut, # m. =. actinu 
de trauqnilliser, de calmer, de raasu= 
rer, f. ==, action d'accommouar 
accom modement, у. m. 

Тлврокозану, a, x, (d'una rréen- 
cier) payé.=. (d'un besoin)satiafait; 
(de 1а faim, de la soif, de pasevous j 
anie, ба; etauché, ce; aaoun, те. 
=, rassnré, ée, шр [едет czego, 
sur nu" chose. 

Таѕкас, v. (т. déf. pop. embre- 
ner, 

Zant, A, 2. m. ой. ват. 

ZismaNICa, Y, z, f. petite mer- 
dense, f. 

ZASHANIEC, NCA, s. m. petii mer- 
deux, m. chienr de calotta, m. foi- 
renx, 4. m. — par edt. ise, ра- 
пиеһе, z. f 

Zasnany, А, к, embrené, ée; mer- 
dent, еше. — par ext. mauvais, we- 
cnaut, ерец, piètre, Qni ne vaut 
rien. 

ZasktEuZYÓ YR. Y, v. tr. déf. co, 
argeuter qu'"chose, répandre пи éclat 
argentiu aur gp "chose, ob SnsnuziC. 

ТаѕвомаС, аё, v. tr. déf. TIR 
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faira honte a qu un, sb. Татзтү- 
Dzat. — ZaswoyY AC auf, v pr. déf. 
arnir hob e, rougir de houla. 
ZasnuwANY, A, f, tout. bonteuz, 
ton е 
boute. 


bouteus 


{ deveau rouge ae 


Zuang sim, e, pr. inst, entver 
Чапа 
{ште пг, 


une viajante colere, eutrer en 
a NasROŽĆ SIR. 
2 ‹киовам AC, oo. Shunowi C 
Z.sric, об. Lasta wa C, 
ZasTatac, ab. A, v. tr imp. Za- 
ATi LIC. anerer. =, frg. tremper, dur- 
vir, rudurcir 


nh 


VasiavawiaC, ТАФ ТА v tr. imp. 
Zar ag, ik. 1, déf. иггёїег. pur 
ex. Zostanawié zegar, агейег une 
horloge, Zustanowi түп, arràier 
les ronse à uu. торно Zostanow c 
тебе, nrr?ler le cura d uns rivière, 
Zasianowie slonce, arràter le coure 
du soleil, Zartanowié krew, arrè- 
ler, etaucher Le sang, arréier one hé- 
morrhegie. o^, Датамот ас. Zarta- 
mouse hiegunke, srréier le devoie- 
ment. — Zastanawiae bieg inre- 
жон, arr?ler |x marche des «ff. 
к= kago, arràler, fizer l'eaprit, V 
len'on de qu'on: elonuer genou, 
DBurd:o mnie to 12412nawia, niech 
erg to nie zastanawia, cela m eloune 
fori, que cela ne топа étooue pas 
Dis go nie £artanowta, rieu ne 
aaurait Der son antteulion; 2. rien ne 


ra, 


1 eíiopne, il na s'eiuune de rien. шш 
ZisrimawiiC S'E, v. pr. tmp. Za- 
STANDOWIC SIE, Ceaser d aller, de mar- 
ther; s'arréter, oh Zarnzvurwac 
sir, eh, Ѕтат.С — nad czém, avoir 
egard a ап chose, 
gu" choe, 


laira atieution а 
a arrétera qu "chose: pren- 
«re пером eu coasideratvon.— ahs. 
Ale zastanow sie, maia (апав dnne 
attevuou а ce апе топа faites, асе 
que тапа dites ; ne vous emnoriez гав. 
==. nad czém 
e Dzwic siz nad czém, can- 
втаегег aüeulisement qa "chose. pen- 
ser, pelieenir, méditer aur qu''ehosa, 
Triena sie пай ёт dobr:e zasta- 
mawit, 11 faut y bien réflechir.— Im 
díuzéj sie nad (ёт zastonawtam 
tém.. , plus j y nenae. plua.. < 
ZasTARAWIARIE, ZASYTANOWIERIS, 
4. n. action d arréter, f. arrêt, s. 

Zisrasa nianie sit, Zasawo- 
WILNIE м Zastannwiesis, action 
ve eonsiderer, da relléchir, 
ter, f. attention, 2 f. cousüileraiion, 
в. /. 4. f. Жтобаё co 
з wielkiém s2aitanewieniem, faira 
an 'chose aprés müre reflezion Wizy- 
atio robi bez saztanoutenia, 
еее jamais а ca qu'il. doit faire, 
il oen Chfopiee bez 
tatlunowienid, пп jeuue Domme ir- 
rellechi, 

Zisrarié, ТаБтАРІЕМЕ, o). Zae 
атте ас. 

ASTA RZAEOSC, Sci. /. f. caraelëre 
Че се uut est vienx, апгаппе, bora 
a usaga. m ==. caraatere de ce qui ез! 
iuséiere, euraciné, m. 

ZASTABZAEY, a, €, vieilli, ie; au- 
гацце, ee; obsolete, a. 2 g. vieux, 
ile: par ех. P uraz zastarzady, 


onner de qn"chose, 


ue тён 


rellaxiou, 


ires- irrellechi, 


mat qui a tont-a-fait lli, mot 
obsoleta. ==, ien, vieilla; ion- 
veirre, Pei eüraciné, бе. par er. 


Zaitarzade przesady, da vieux pré- 
ljogés, des préjogee iuvéterés, en- 
rege 


тапта SIE. v. pr.dáf. vieillir, 
Beveuir obsolete, об. ZrsraRz:C 518. 
e=, siuveterer. Dad sie 2astarzeé 
з іеты, choronte, \aisarr iuvetlerar on 
mai, nne maladie. 

Даатазу, U. 4. m. ZisTa ma, Y, 5. 
f. Вава. z. m. 
lypotheaue, s. /. Doc co w 2a:tav, 
ma zastaw, douner, ramara qu" 
chase an gage, en nanlissement, 
pa donne i 
qu chos a qn'on pour gaga v, en 
gota. Разустас та tarstau, па га- 
siawy, pràter amr gage, sur gages 


nanlis-emenl, 4, m. 


ea kamu ш 
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Zastaw wykupić, déeager l'objet 
engagé. Zant w priepaut, 
est caduc. /Јаё majatek w zastaw, 
douuar uua terra, uu bieu ao hypo- 
ibeque, pour һуроШецие. Zastaw 
2 rak wypusciĉ, ae deuaubr. 
Trsymaé zastawę, poméder un biea 
par eugagemeut, ob. Zaxtan. 
Zastawa, v, et dim. Zasra waa, 
I. 4. f- tout ee qu a 


ie gage 


(f a arréter, 


, reteuir. part. Hydr. vanne, e. f. pal, 


s. f. lancair, 2. m. soupente, s. /. —. 
portereao, z. m, écinse, z. /. — dEr 
piauche des ince a re eur lea grains 


ви ballage.—u(wtatrakowa), hascaie 
dun maouúu a vent, /. — Az. obri, 
4. m. rempari, у. m. ob, Zastowa, 


==. Б. 2 а ом йа, clause ghissee dais 
uu асте, daus uu cautrat (poor garau- 
tie aen лгон, pour ae garautir че la 
mauvaise [oi]. 

Zur, Y, # m. prétear aur 
garge, m. — creancier. овои, Crean- 
cier hypotlecaire, m. =, celui aui 
engage, qui nypolbeqne, m. debiteur 
hypotteexire, m. 

Таѕтатслумі, Ni, 4. f. créancire 
mautie, hypo liéeaire, /. =, celia qui 
engage, qui byuojheque, f. oébitrice 
hynoioeraire, X 

ZasTAWAAQ, Ab, à. w. Ir. (mp. 
ZisTa wiC, mettre ап feu, ваг le fen, 
par єх. garnki, obiad, meitre les 
pota ао feu, faire le diuer =. met- 
tre, p acer; garnir. parer. Zasta- 
wié stol (potrawami), servir,char- 
ger nne table da mets, тенге les 
vaudes aur |a tabla. Zasrawié stog 
4rebrem, charger Una table, garuir 
uu huHet de таївае Пе d'argeut. Za- 
stawié wat dziadami, garnir пи 
rempart de canons Zastawié pokoj 
krzesłami} vlacer дев rauga da chai- 
aza dans nue chamhre.—, barricauer, 
рат ех. drzwi, schody, la porie, 
l'eacalier. —, arrêier, paf ег. wode, 
arréter l'ean, l'arréter par ie moyeno 
d nue vanne. tendre, dreasar, par 
ex. sieci, sidia, барке, tendre les 
rela, lee toiles, des fiels; tendre dea 
lacs, des lace s ; lendre, dresser noa 
\гарре. et fig. азама sidia na 
kogo, tendre, dresser un piege a qu” 
nn. protéger, par ex. 
кора tarczą, couvrir qu'on d'un 
bouclier, ae sou bone, jiet, ob. Zaista- 
МАС. =, engager, metlie v. donner 
en баре, hypulliéquer. par ez. Za- 
stawiac zegarek, :uknia, mettre en 
engager aa moulre, aea habita. 
Zartawiac dom, majatek, eugager, 
hyporliéquer aa maisou, aou bien, aes 
bieno, Zastawic co u logo, douuer, 
remetire qu chuna a qu ‘ии eu gage, 
ser qu chose a 
ou vn eu gage; poor. gage. = Za- 
STAW AC SIE, v. pr. tmp. Zara wic 
Sik, crem, ве couvrir ae qu''chose, 


==, couvrir, 


ege. 


eu usutiwaemeut, 


| рат ех. tereza, se couvrir de von 


bouclier, — par ext. se defendre avec 
ҷи" hee, e£ fig. Zastawiaé sie 
c1ém. орровег do" chose, alléguer qa” 
chose (pour ea defense, pour aon er- 
соле), donner qa”chusa ponr excuse, 
se relrauchar derriera qu” chusa. m= 
komu w. przeciw komu, parer le 
conp, les boitea qne папа porte qu''uu; 
ae defendre contre qu "un; rémsier a 
gn "ap, lauir tèta a qu ‘оо, ха kogo, 
defenare, praieger qu “ап. Zartawtaéc 


| 41€ a kogo, 9'ini£reeser pane qu' uu, 


s'employer paur qu''no, iuterveuir en 
faveur ае да’ un, intercéder punr qu'' 
uu v. en favear de qu nn. Zastawiaé 
się o co, 
pour qu chose, в entremettra de qu 
chase, intervenir pour qu'chose, en 


*'iuteresser а ца 'chose, 


faveur de qu'chose, — ce ваце a 
vieilli, ob. Wsrawia ut. 
Zisrawitawit, ZisTa т ЕНК, A, 4g. 


я. actiou de mettre, da charger, de 
garuir, — aclion de barricauer. — 
acion d'arréter, — seiion de teudre, 
de dresser, — action. de courrir, ria 
proteger, f. ob. Zastaw = 
tivo d'eugager, de meitra eu 


ZAS 


d'bypoihequer, f. engigement. s. m. 
par sprzętów, engagement da 
meubles, = Zastawiante ate (сет), 
action de ae соцтгіг (de ҷа’ chose), 
— action de a'excuser (enr ди ebose); 
excuses, f. pl. =, action. de se dé- 
p de resisler; defense, s. f. ré 
sulauce, 4. f. 

ZisTawipkn, a, r. N. 
ob. Zastawa, Srawipto. 

ZASTAWION, 4, Е, (ezém), 
vert, chargé, garut (de qu chose). 
Siol zastawiony, une tahle chargea 
de meis, ue plats. — (des meta) dia- 
pose nur la table, serri =, barricadé, 
ее. =, teudu, ue; dressé, “é, =, 
en gage, eugagé, ее; bypoibéque, 
ее. 

Тактаҳука, ob, Zastawa. 

7.лзтазут!, A, s, m. engagiata, $. 
m. par ez, Zestawnicy hrolewsev, 
les eugagiates dea damaiues dp roi, 
00. Таята хиса, ==, об. ZaKEbAUNIE. 

ZasTAWRY, à, F. qui sert a аггё- 
ter, par ez. Grobla zactawna, una 
aigae qui sert a arrêter l'eau, = 
(d'uue iablai, ab. ZasriwioNT. 
qui hyooilieque ; 
уро Беса те, её. 2 g. mm. engage, ee, 
liyoothequné, ее, оо. Lasta WIONY. ==, 
qui a rapport an gage. a i'hvpothéuue, 
оо Zusruwowv — Luty zasiawne, 
ügooihéque,/, inscription d hypotpe- 
que. 

ZaiSTAWOWT, А.К, 
lhyvotbeque, üypathácaire, a. 2 g.— 


ex. 


Gomm, FA 


cou- 


peut êlro eugage, 


qni a ranport a 


Prawo zastawowe, droit d nypo- 
Hie ue, m. 
ZisTERAÓ, w air, inet. (сот- 


meucer a) ва plaindre, gémir, gelu- 
dre; pauaser mue pialute, un geul 


tement. 
ZasrEn, U, # 
e, m. reunart, 
f. banda, s. /. паа ао, £. 
dron, z. m. lézion, z. f. — еру 
les ar- 


m. retranchement, 


+. m. =, troupa, s. 
m. esça- 
niebieskie, V'armee celeste, 
meea celestes les mili cea ceiaatea Pan 
zarte pow, 
armeea. 

ZisrgPCA , Y, 2. т. lieutenant, s 

sunstitot, s. supp eant, s. 
remplaçant, s. m. Zai£epea proku- 
krolewrkiego, sabstuut du 
procureur du roi. Zastepra sedzie- 
go. juga suppiéant. азёереа pro- 
fess0ru, proleseeur suppliant, fat 
za siebie тамерсе (do шоуга), 
fooruir un remplacxut. 

ZasrkrGz0, adv. eu qualite de 
suppléant; provisoirement, par iute- 
тїт. Zastepezo urzad sprawmowaé, 
remplir quelque louctioa provisoire- 


ratora 


meut, par iutérim, peudaut l'ahseuce 
ац titalaice: u dite qua snppleant. 

ZisrEPCZY, A. P, de suppléant; 
qo по na fast que. pendaat l'ubeence 
du titulaire; 2 6. iu- 
lérimaire, a. 2 g. 

ZasTEPCZi Na, Y. 2. f^ au ppléante, 
DEG 

7.лзткгк, dim. deZisTEP, v. e. d. 

Zastennis, oo ZisrkPCZO. 

ZASTEPMIK, А, s. m. ab, Zisrk- 
РСА. caution, 4. f garant, z. m. 
repondaul, s. m. =. jütercesteur, 
m. pra ecteur, г. m. ==, бїзра,/. m 
ob. Ziksitnmik. 

ZaSsTEPNY, а, t. qui pent être ram- 
placé, que l'on pent remp!acrr, rem- 
placable, a. 2 g. =, ob. Zustgrczr. 

ZisrkgrawaC, QWat, UE, v. 2 mp. 
£r. et intr. Zi srariC, kogo, rempla- 
cer qu'un, soppleer ап ‘иш; faire v. 
rempiir les fonciious de qu "uu; tenie 
liea da qu nu; représeuter фа un; 
faire qu' chose а la place de qu un, 
par ext payer ponr qu'un. — 
4lepowat czyje miejsce, empire les 
fouciions, exercer la charge ае qu^ 
тш (durant sou absence nn 4a mala- 
die); remplacer qu'nu, supniéer qa” 


provisoire, а, 


a- 


пи, 
р1.ев de qu'an, avoir la charge de 
qu un атат со езбе, remplacer 


remplacer qa па, preudre а 


| ча chose par du chose, suppléer qu 


ZAS 


ohose рат qu' chose; sana'itmer qn'' 
— {іва choses) 
Zastepowac, zastapit co, rempla, er 


ehose a au chosa. 


qu'ghuee, temir heu de фи 'ehose; 


suppléer aa”rhoae a qu chose. =, 
iner komu (na drodze), barrer la 
chemiu, le passage a qu un; 
au” 
reter qu. un en ве placant deraut lur, 


i; are 


te виг le chennn de 
Aa a a a COGI 
Ira uevun: {а porte pour етшһёсїег 
qu uu de aortir, conper ia re.raiie a 
uu" un en ee meitaut devaul [m porie, 
Zastapié komu od зината, ае met- 
1ге entre qu'un etle Jour de maniera 
a lui intercepter la iamete. Z aste po- 
таё po drogach, экгё\ег1ев panan a 
anr du ronie, détroosaer les vosageurs, 
#\ге voleur de grands cheminea. = za 
kogo, faire qu chose pour qu'un; 
payer nour qu ‘иш. =i d une femme) 
Zastapic (brzemieniem, ш сага у 
üeveuir enceinte. 

ZisTEFOWANIE, ZASTATIENI2E, a, 4. 


| m. acion de remplacer, de »nnyleer, 


de substiluer, f. 
m. suppleauce, s. f. — #алгарете 
w ciaza, ncliou de deret г euecinte, 
roncep ion, ғ. f. ob. Poczycis. 
ZASTEPSTWO, A, 7. selen de 
de snppléer an nu, da 
faire len. fonctions. de ҷи" pn 
fonetious de auppieuut, /. pl. — l'iu- 
lerim. m. 
ZasTOLR, A. d. 
une tab'e etla mur 
Zastosowac, v. rr. def, ob, Sto- 
sn wa. 
ZisrOSOWANIF, А, #.n. 
1. f. apolication, s. f. Zustosowanie 
kary ао przestepitina, npplieanon 


remplaeemeul, 4. 


n 
remplacer, 


eudroit enira 
Ча, 


súmntatian, 


d'uue peine a пп get, Zoszoroma- 


nie prawidia, zasady, anpliestinn 


| a nue regle, a'uu principa = ZisTo- 


| adapté, 


la Seigacur, Je Dieu de | 


| cou're fori. r 


sowanie Sig, ob, SrosowANIESIK 

Zastosowany, a. 9. (do ezego), 
approprié, rroporiieune (a 

tu" chase, oh, Stosow xv. 

ZASTRASZYC, v. tr. def. kego, ioi- 
miaer qu uu. 

Ж.зтнеччк, ZesrhoNN E, Za- 
&TRONSOSC, Жазтнокмуү, ob. бткоч- 
WIE, etc. 

ZASTRUGAC, At, А v Uzt, t. 

. Gallier en рише. 
ZasTKUPIĆ, ib, v. tn, déf. par ez. 
ғапу laimeer ве former 


if. 


dé 


une crconie 
sur une plaje. — ZAsTHUFIC SIE, v. 
pr. déi ве couvrir, être couserl 
d une croùte (d'uue. plaie) 
ZASTRZAR, U. 4. m соор qui porle, 
qai alieiut le bur, m. trait, д m. mm, 
погісе Lo vue arme a feu), z. /. оо, 
Ѕгклаё. Areh. m. 
m. 
— bautée, л. 


=. éuerou, 
conira-bontanl, у 
f. ате boutaut, 
=, mai an doigt cause par une é- 
cbarde qui esl eutree soua | ougie.m. 

Zasrh20GaC, ab, а, V. £r. imp. 
ZASTRZEDZ, всё, LŻE sobie со, вете- 
server qu. Chose, se reaerver nu droit; 
stipuler au chasa. Zasirzedz sobia 
wolne palowanie w doorach wy- 
dzierzawionych, aa réserver la 
chasse dhus la terre qu аа alfermr, 
Zasirzedz со hontraktem, w kon- 
trancie, ae réserver uu vhose par le 
coulral, aripuler qu 'cbosa dana la 
traite. 

ZA&TRZIGARIE, ZASTRZEŻENIE, Аул. 
n. (sobte czego), aciion de ве réser- 
vrr, de slipuier (qu chose), /.— ob. 
ZaNTRZEZANIE, 

Za sTu tala, it, v. tr. déf. abatlre, 
tuer d'uu coup de fea, Benesch 
kogo. iuer qn' un d'uu coup de foai 
aun conp de pistolet; casser Ја t 
qu un d'un coop de p'uuslet. = Za- 
aTR7I LIC SIR, v. pr. déf. se brùler la 
cerv lles 

7.лэтил#?йти®, Ar п, condilion, 
e f. clause, 4. f. reserve, z f. res- 
trietion. 4. f. Z zastrzezeniem Ze 
sa à condition que..., 
сче que... 


ala reserve de.. 
avec celle т 
ZASTRZYRIWAC, v. n. Imp ZASTA21- 
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кла, Zistnzv 
ter nn liquide daus la partie malade. 
amperi, Zastrzykalo wi w uchu, 
j а! resmen den élaucemeote dans les 
vraillez, ob. SrThzYKkAC. 

ZisTUDZAC, аё, А, V. imp. 
ZasrUDZIC, atiédir: laisser refroidir, 
оо. SrUDZiÉ. 

ZasTUKAC, Ab, А, F. infr. irl. 
onguer (out-a-qonp. parez.de drawi, 
frapoer un coup a la porte. Á tos za- 
stuka? do охла, w akno, qu nu a 
cogué an carreau de la fenèira, 

ZisrvcAC, Ak, а, V. intr, imp. 
ZisTYSNAC, ae refroidir, 
on. Breng 

Zasté. оо. Тазугүтас. 

ZASCNAC. on. ZASUWAC. 

VASUSZAC, AÈ, A. у, tr, imp. Za- 
Spare, faire sevher, dessécher (par 
ех. rosline, uua planta), оо. Su- 
suc. 

ZisUwA, s. /. volet qui va et 
vieut daua {се raioures, m. conli e. 
+ f. porle a couhase, /, chassis a 
сорав, m, — об, ZASUWKA. 

Tasuwac, Ab, A, v. tr. imp. La- 
ausac, co dokad, za co, ponsser 
au chose jusqu'a un endroit, derriera 
ga chose. =, fermer eu vousmuot, en 
Urs ut: pousser, tirer, Zasuna rye 
giel, poner le verrou. Zusunac 
“тїшї, fermer la porte su verrou, 
verrouiller la porte. Za; una 2 firan- 
ki, tirer, fermer les rideaux. 

Татам, ZASUNIECH, А, e. W. 
artoa da poumer, de urer, da fer- 
mer, f. 

Zara, t, z f. metite conlisse, 
f petit chássia, m. ==, verrou, A. m. 
Zamknaé drzwi na zasuwke, vous- 
rer le меггаа, fermer la porie aa 
vertiu, 

ZASWEDZIC, v. inir, déi eremi, 
rénandre ише odeur d greahle. =, 
et ZiswIKDp2IC, (commeuecr HERZ 
тазрег. 

Жавт!їпсл1б, ač. a, v. tr. imp. 
TiswiaDCZYC, co, lemaigner ae qu" 
chosa, rendre témoignage de qn "hose; 
attester qu "chose, cerulier чи chose. 

ZiSwiaDCZANIE, Ziswiavcitwit, 
aciion de temoiener, d a< 
tester, de vertifier, /. Zasuiadeze- 
mie, lemaiguage, 3. m. attegtulion, ga 
M. certilieat, e. m. et par: certiĝi- 
са! (d na domestique), 4. m. a. 
SniiDrcr wo, 

ZuswiaTNy, Zaswiarowy, А, E, 
qn: est au-aela du moude. 

ZASWIFRCAC, At, A. у. г. imp. 
Zysawcié swiece, allomer une Jy- 
mı-re, Que bougie, uue chaudelie = 
Z swiECiIC, v. inir ined. briller aon- 
Чази. == ЖАзмлкс!б st, v. pr. dé. 
(commeucer а) brilier, iuire, reluire, 
= fg. fam. dz mi siew oraaeÀ 
#а‹ичесїфо, j'ai vu геше six chup- 
gel er, miiie chaudelles, 

ZiswitcurAC, Ak, à e, CUCZE, p. 
17. déf. salir. souiller. 

ТЕЛІ, оо, ZASWEDZIC, 

Z.snmigcoTaC, v. intr. init. (des 
)«ecut:ae melire, conimeucer а pe- 
er, a ramager, a gazoutlier, a chan- 
er. 

Z i SWIERZRIBC. v. /r. el imp. inst, 
mmmeuëer a пешапрег. Zaswie 
ita £o go, il lui a pris nue aémauge 
on. 

Ziswixiė, v. tr. déf. vele, rem- 
Wir uue chambra da cuchonneries, 


tr. 


glacer, 


asn 


ordures. == suknia, aalt eutiere- 
arut aa rohe, son hahit. 

ZASWISNAC, э. intr. inst. sifler, 
sire enteuare an ветен 

Za SWISTAC, w intr. inst. ae met- 
re а sifller. 

Z.swiTaC, v. 
er a faira jour; (dn jour) commen- 
er a paraitra, a poindre, a luire, 


IBI. frt. commen- 


rm zaswita, 


ant qu i! fasse jour, 
таш qua le jour commence а pa- 
alira, avont le jour, o. Swirac. 
Ziswoi v. tr. déf. sabie, ce, 
b. Pazi wtaszoziC, FRZYSWAJAC. 


AC. т.п. déf. injec- | 


7AS 


Zisvcmaé, at, a, v. intr. inp. 
Zaschsac, sécher (part. au parlant 
de l'enere апе du papier, аа са qu'uu 
tien! décrire). 

Zastcnté, v. intr. inst. ier (en 
parlant des serpenta, des oies), ob, 
Sicisc. 

ТаѕтьаС, ob. ТАБАС. 

Zepp, ob. Zasyei wac. 

ТаѕуріаС, (АФ, ТА, v. дпс. imp. 
Zas*AC, 1 assunpir, . Me 
mo£erasnac. i ue peata eudormir, 
Zainat, il y ext eudormi, il dort, — 


s'eudarm 


Zasnae snem nieprzespanym, wie- 
Cam. a'eudarmir du sommeil de la 


M. Zasy- 


tombe, du аегшег somm 


ріш па laurach, в endurmir вог sea 


lauriers, Zasnaé w Basu, a'endor- 
mir daua [е Seigneur, — jig. Jam, 
a'endormir sar eea intérim, resler 
iuseiif. 

Zisyriavir, ZiswiECIE, à, en. 
acion пе suupir, da s'endormir, 
f. atüoüpisse ment, s. m. 

ZisvPYWAC, YWAE, UJE, v./r. imn, 
Zisvrac, combier, рат ex. studnia, 
un puit + couvrir, eusevelir (eu 
в'есгошапі). et impers. Zuiupato 
robotntkow, |a terte a écronla, s'e- 
houla sur les ouvriers, eusevelit les 
ouvriers. = (piaskiem) pismo, re- 
pandre du sabie sar l'écritora, 

ZiszaCHROWAE, т. (r. déf. co, é- 
ver de payer on de rendre qu "choae 
par uu taue de fripon; voler, esero- 
quer qu "etae, 

ZisziwGaG, ZaszanGac sim, ob. 
Szancac. : 

ZiszARGANY, a. K, lout erotte, 
‚— fig. Majątek za- 
зат ану, bien grevé d uynotbéuues, 

Таѕистьб, v. (р. déf. со, viner 
aar au’ chosa, 

ZiszcziNirC, иса, 4. m. Dinsenlii, 
#. m. ob, Szczocu. 

ZASZCZEHIOTAC, АФ, w. arr, init, 
COmmrucer à garouiller, а ramager, 
a babiller, 

ZASZCZERAC, v. ingr, tnst. aboyer, 
Pirs aaszcxekud, un chien a above, 

Zi SiCHEkNAG, syu. de SzCzEKN AE, 
ob Sacra sac. 

Ziszczap, И, 4 m. erelfe, e yr 
inocula $3 f. — wluutation. л. f, 
ob, SzcrtiENIE, ZASzZCZEPIENIE. =, 
сє qu'on a grele, m. greürs, / pi. 

Za sZc2rrek, Y. 2. m. premier an- 
teur, m. iondateur, s. m, propaga- 
leur, z. m. 


louie erorte: 


AC, at, a,v. ir, imp 
Zugang, ob. Bierg, = Žu- 
si zepé теша, fermer 1а parie au 
moyeu d'ave petita cheville, fermer 1а 
porte aa loquet. 

ZASZCZtVKA, Y, z. f. petite cheville 
(sersant a retenir Ia porte), f. — lo- 
quet, s. m. 

Zaszczve, Ut. бй, v. tr déf. kogo 
prami, faire aérocer qu’ ou par iea 
chien, eu les excitant, eu lex Һай 
арга 101, = zwierza, ob Us2cztc. 

ZaszczYCiC, аф, a. у, ve imp, 
Z.scovciC, dam, couvrir one mai- 
вор. — il a vieilli, =. fg. СОТА 
prot ger, — il a vieilli. = kogo. 
honorer qu uu, par ez. listem, od 
wiedzinamti, 


шоуа obecnoscia, 
fwoióm zaufaniem, faire a qu'un 
lhonuenr ae ini écrire, de venir la 
voir, honorer uu "uu de «a. présence, 
de aa coulance. — kogo godnoreia 
fia, гехдиг qu' uu d uus. digniié, 
со flerer a qu "uu un hanueur, une di- 
gute. Zaizezycie koga orderem " 
decorrr qu'un d'en arare, houoror 
цо ‘ип d ane décoration. — Zaszezy- 
саб к. v pr. ob, 
Szczicic SIR. 

Zassczyca ae, Ziszezverxig, а, a 
d'unuurer, ue décurer, f. ов, 
Ziszczicac. 

Ziszczyconv, a, F. hanoré, ée. — 
par ех. e:ujém zaufaniem, de 1а 
сопбаасе de qu'un, 

Taszcuvrn €, w. amenaza. (poa- 
) piacar. 


imp. czim, 


а Sei 


| 


ZAS 


Таїтслїт, U, /. abri 
Droteclion, z. f. — ce seus a viail 
=, nanueur, s. m. (gloire quon r 
Nre de quelque action). Jemu male- 
žy сайи zaszcaya 24 zwyctertwa, il 
a eu iont 1 bocneur de la victoire, 
Cesta lui qoe revient tout l'honneur 


de la victoire. Are wielkt z tego 
zaszczyt M n v a pas grand houueur 
a сга, ob. Снтуафа. — Zaszezyi 


сгиліс swojemu wiekowi, swemu 
krajowi, swojåj rodzinie faire hou- 
а son paye 
famil'e, étre l'hunneur ае вор 


Drur A son mècle, a 
écle, 
de sou pays, de sa famille. (d aue 


cnme Zaszczut kamu czynić, ro- 


оле, nr:ynosie, faire bouueur a qu" 


honorer uuan. Meed sobie co 
za zaizezut, aa faire bounear de qu” 
cuore; leuse qa”chose a honneur, se 
sbonorer 
ue uu chose, (ой, SzczvciC SiB). — 
se di par civilité et par cempliment + 
Jah oede mia! zazzezut udateg 
pana, чали j l'hounsur de 
vaus voir. Mam zaizezut рети o- 
tun d zyé, j'ai l'honneur de vons dé- 
Howon. =. ои pl. 7\- 
Szrzy Tv, honneurs, т, pl. йїдийсө, 
f. pl. Гој da najwyzitzych zu- 
f:cruiOw, parvenir aux pioa graude 
huuncurə, au comble dee bauneura, 
oh. Gonsasé, DosroujeNsrwa, 

ZuszczvtNIE, ade houorahlemeut, 
avec honneor, d uue maniere qui fait 
bouuenr a la persoune; glorieusemaut, 

ZASIEZYTNY, a, E. bouorahle, ires- 
bonarabie. a 2 g. qui fait bouneur à 
la neisonue; glorieux, ense, 

Тачтвоё. Zasrba, trois. pera. dn 
preiérit ce 242, ob. Аспорт. 

ZiszkUrscic, 248700066186, v (nee. 
init. conimeneer a fremir, а bruire, 
à murmurer, ob. Szkirsgscic. 

TASLEMMZEC. w anir. inst. (des 
taux) murmurar, рахой ег. 

ZAMZEPTAC, v. abs, inst, commen 
ter a chuchoter, 

Zaszkonwr, ob, Szzopntiwv. 

ZiszkObzIC,w. tr. inst. оо, $1ко- 
ос. 

ZisziiMowAG, at. v. tm dé/ тет. 
plir de bourbe, ua Yane, de lunou; eus 
vaser, 

ZaszFOWAC. aè, v, er. dé/. en- 
lever. elieer, бїег, fairo disparaitre 
en vmoulent, 

Zuzia ПАС, Aè, w. Intr, inst. ae 
metre a esugloter, a pleurer a chau- 
des la a, — Zasztocuac SIE, V. pr. 
déf, (51те a) sangloter. Cal 

Zast, А, £, qui a eu lien ра? 
ег. из: ширай ki, les evenemeuta 
qui оні eu lieu, = (du soleil, da la 
lune) um west couché: aescendu, 
a a 


tenir houoré de du "eh, 


elarer. 00. 


ач! эги de | harizon, 


ASZMIHAC, т (rtr. inst, faire un 
leger broit; murmurer, £gszouiige 
d ucemint,— Zaszmeralo mu w gfo- 
un реч gris, il a uus 


vie, il est 


putute. 
` VaszsunowaC, ob. SzsunowAC, 
Z.szOROWAC, АФ, т tr. dér. Mer, 
enlever, faire Степага ге en frotiaut, 
(ptackiem) 


си érugraulavec da anie, 


= praskiem, remplir, enmiler ae 


| sable, e£ pr. ZiszogowaC SIE pia. 


skiem, ne remplir, ae combler de 
hie, == honir, eubarnucher !es ehe- 
Eaut 


ZisarusTOwaC, ob Srrumrawaé, 

ZAS/RUBNIE, A, 4. m. 
e, 

ZaszhnBowaC, ab. бтвпвотаб 

ZiszTiciltTOWAC, v. tr. aéf. 
cloa, fermer атес dex palia 

Zara аб, ZAsTUKAC 


Ioprpere) 


ZiserukowaC, vw. tr. dé. dziure, | 


houcher, eemrlir пи iroa; mettra uua 
pirer a qu "chose. 

ZiszUMikC, at. v infr inst (part. 
da vault, de la 1emn-te) cammeneer a 
viller. a mugir; s elever soudain. e£ 


imperi Zaszumiofo w leste, la vent | 


ae mit a gémir asne e boja, —- Za- 
daumiaío mu W UstacA, w glowie, 


ZAT £*1 


1 éprauva teul-a-eeop пп baurdaoues 
meut dana les oreilles. er fg. Zarzu- 
mialo mu (w géowie), il cal un puu 
gris, ila npa peiuta. 

Ziszvsowac, vinir déi dokad, 
arriver qu "part (eu гашиш cuntra іе 
il de | eaa, an plauaut aana les aire). 

ZaszyC, ob. ZaszvwaC. 

Annne, Ib. w. tast. 
2 kogo, railier qu 'иш, ае moquer па 
qu un. оо. SzybziC. 

ZASINPIAC, aè, w. tr. déf. со, 
uouer ци’ "сива, faira uu uud a qu” 
chose, 

Ziszyrt, à, K, сапап, u 
modan га 


infr. 


crom- 


M eow, ш czém, cousa 
dana qu' chose, 

TAszYWAC, Ab, A У. (т. imp. ZA- 
$2)C, fermer ep causant, par dea 
poima de couture ou da su'ure; cous 
ure, ob. Zszvwac. Zarzyė diiure, 
recoudre ce qui est dechire, — Za- 
$ZV€ rane, recoudre uue plaie, cnuara 
leo levres , lea bords á'uue plaie, == 
w co, coudre dans qu "chose, par ex. 
pieniadze w pasek od snodmi y 
reudre de largeut dana la ceinture 
du рар'а[ар. 

ZiszvwaN ZuszvCit, а, л. m. 
action de coudre, /, — Zuuggeie 
Coulure, 4, f raprise, z. f. suture, 
d 

Za TARACZONY, a, K, convert da ta~ 
bac; aslı avec du labac, = (d'une 
personne) q le uez, la levre sunod- 
rieüre salie avec du tabac; dout і ba- 
bit. le eilel wont couverts de tabac, 

ТатАваскус, Yk. w. (e. dif. eoa- 
vrir de tabac, salir avec du ise. 

LZ TTT a, v. tr. imp Za- 

TOCZYC, rouler. jusque, devau'q Ра” 
ex. kamien pod mur, rouler una 
pierre jusqu'au pied по mur. Zato- 
сгуё powoz (pried ganck), nmeuer, 
aire amener [a vorure devaut le 
perron; tirer la voilure |пацие aavsnt 
ie perrou, Z vtoezué dziala, de 
uua batterie, des Бацегіев, Zatoezuá 
"xlaés na wulu, тейге dos Dalies 
rirs de canou виг lea remparta, gari 
la piace da canoun gz ohor, eoir 
le camp, se camper. = kuto, (uire, 
decrire , tracer un eercie, ао. Rozko- 
ZYC. == taniec, se mellre a dauser, a 
Yalser; deerire, truver des figures, 
des vercles eu danaaui, mz, arrondir, 
courher, cambrer legerement; 
touruer. = Zazaczac kara (par ez, 
d uu ciieval) courber le cou eu are = 
Zotacsoé wzrok, rouler lea yeu 
promeuer le regard tout autour, m 
Bier. faire di 
==. pertar. matire eu perve, eutanier, 
par ег. beczhne wina, uu. ќоппеви da 
vun. ob. Naroczevic. = Татаслас 
SIE. э. pr. imp. elisueeler; ae tenir 
mal aur ses An mier. marcher eu chan- 
celani, а р.а chancelaui. le déi. Zi- 
TaC7A€ SIE, cli 
Zatoezy À rie t padt, il chancela et 
tunba, — Zatoczue się dotad, ruo- 
ler jusqu a uu eadroit ; altevudre оц 
eudioit en chanceut, arriver qu' 
par! ео chance'ant, 

ZuraCzinir, Ziroczpvis, a, 4. m. 
action. de rouler, — actou da dres- 
ser. — аспап de décrire, da tracer, 
f. oh Ъатастас. = АТАСАК Dra 
démarche chaneslante, /. 

Татаас, ЖАТАС sig, ob. Taic. 

Zitajont, a, E, cache, ea; сај 
те; tenu sreret, èle. 

Zirauo wi, ob. Tauowa 6. 
Жатачсааб, w. rair. rnst. 
me!ire a dauser: dau uue d 

Татарс, AE, а, v. ir. imp. ic 
тог, eufoucer, plonger daua $ san, 
Zatopié dziala w Барите. embour- 
ber, enfoncer les canona паша nu та- 
rais, Дагор: okręt, couler a fond, 
couler bas nu navire, un seau: (el 
de {а mer, des lote) aubmerger, abla 
seaur Zatopid 
pola, daki, antmerger 
alea prairies, өй Ziiimac, 
Zatopié hogo, comier baa la bateau, 


cous 


raltre еп emuulaut, 


ош-а-асир), 


mer, eug'owsr las vai 


©ашппаз 


8? 7AT 


fe navire de ga on. — Zatenié wzrok 
w kim. w crem, fixer lea veux, sen 
Frgards sur anon, sur ап”спозе ; 
rester, étra еп contempiatioa derant 
ouuu, devant qu'ehose.  Zatopic 
w ezem swoje mvsli, Daer vouie ze 
Pensée aur пп objet, contempler au” 
ebore; 


ètre longe dana Ía contempis- 
tion de qn "ове, — ZATA MAC six, 
w. pr. imp Татарс sig, eufoucer, 
v. n-cnnler a fond, couler bas; &ire 
wunmepgé, sa perdre. Zaiapné sie 
еа A amer 
wh. ZaToNAC. — fig. Zataptae se 
an сабт, ве livrar, e'adonuer а qu” 
chose, aa plonger dans na”chose ; se 
livrer eutierement а ann goùt paur 
qu'ehose. autrem. Zatapiat пе 
nfoncer, dure plougé dana 
l'étude, daus la meditutiog de ou" 
ehose, êlre plosgé dana la coutempla- 
поп de qn chos 


w e:ém, 


; contempler qu” 
dose ; chercter a anprofondir qu" 
hose, Ím бат@г:їёу sie w tym przed- 
тїоете zatapiam, nius j'approfou 
се anjet, plus je réléchis. pius je mé- 
dite ce aujet... 2а/арас ste w my- 
slach. aea peusées, 
a ensevelir, Atre plongé w. аһашгһе 
dans ses méditatious. 

Татара, ZATOPIFERIE, А, f. n. 
acion deufoucer, ge plouger dans 
Jeau ; action de couler a foud, ue 
couler b; ction de »übmergec d'i- 
under, f. aahmersion, z, f. шоола- 
Ion, у. f. == Татарахія SIE, Zato- 
Frai SIE, fig. w czém, nasaun de 
uu chose, pour qu" ege, f, autrem. 
mrofoude étude, nrufoude médiation 
de qu'ehose, eontemplarion de qu^ 
chos Zatoprenie się w myslach, 
»cees de prufonde réverie, m. pro- 
daude méaditariou, profouda contem- 
pianon. 

ZiTanisowiC, Z Ta BASOWAC SIP, 
o^ Tanasow iC ч 

Татамазотм ачк, А, s.n. action de 
larrieader. / 

ZaTARASOWANY, a, Е, barré, 
barrieadr, се. 

ZaTtancie, oh аскек”, 

атлас. Uss т. anc. 7АТАВСа, 
1, а. f, ord. ни pl. 7атьюса, difé- 
rend, 2. m. déniéle. з. т. conte 
ion, €, /. cOnteuuiu, s, f. dépat, s. 
m. 6iepüle, 4. f. anerelle, s. f. Mied 
з kim ciagle zatargt, avoir toujoura 
quelaue contestation, auelque demèié 
avec qu'un; avoir tonjoura qu 'chose 
a deméler avec ua" un. 

ZiTARGRAC, 0. £r. 1240, tirer sun- 
dain 

ZiTARGOWAC 
femander le p 


bimer asne 


ee: 


ab. v. r déf. co, 
x de qu chose, com- 


mencer а aébaure le prix de ҷа ' 
euowe a marchanoer an chose. 
ZaTanTy, А. F. ellice, ee; oblite 


fe. por ex. Aan zotarisj, iuucrip- 
tion effacee, olnitecee. 

ZaTasoaWaC, at. v. 
4y. ва meitre a mêler, а battre ics 


cartea, — karte. méler опе carte par- 


er inst, har- 


ти! les autres en les battant, 
Татснмас sim. perdre la reapira 
tiou, #taulfer, perdre halei 
вои ег. 
VarcunmigNiE, a.s m perie de la 
тевріги поо, /, 
Z. merta d baleiue, Z. 


aes- 


ulte ae reapirer, 
easoufflement, 


s. m. 

Татспкіочт, а, F, Gui a |a respi- 
rshon géuée. — tout eseouille, ее; 
ога d halaine. 


ТатЕСНМАС, АЁ, v. inir. déi, 
preudre, сош!тас!ег une ndeur de ce- 
lani, un рой! de reiaut, o^. TR- 
CHNAĆ 

Zatra, conj. ord А затим, par 
qneut, aoue. ainai, partant. 

Z.riuranO aC, ob. ТамгенотАС. 

ZiriuPtROWANY, a, K. aile, бе, 
par ex. ofowek, pioro, crayon taille, 
plume taille 

Zone, ik. v. fr, dé f. manger: 
Epoiniar, le syn. de SrpeiC, oo. Tg- 
РЕ. 


со 


ZAT 


Татка, 12. 9. intr. inst. do | 
kogo, do czego, Buir par s euuuser 
da ue pas voir qu'un, par s'ennuyer | 
loi de qn rhose. par soupirrr apres 
qu un, aprés qu''chose, ob. Tan, 
— Даткукміс SIE, э. pr. aef. 
fmierc, wourir пёпепг. d'eu- 
nui (lmn de ап "оп, low d'un lian). 

Zare, LATETNHC, v. ingr. 
(usc. eceouner soudaiu. sons lea раа 
du cheval au des chevaux. 

7аткаС, ab. ZuTYRAC. 

аткач, 2. n. ob. ТАТҮКА- 
NIR. =, engorgement, z. m 


na 


аё 


гезает. 


rement, 4 m. Zutkanie pataw, íe 
des pores. ДЖа‹Кап.е 
ku:ek ç w kuzkach v w zoladku, 
olatruction, s, f. constipation, z. f. 
Z atkanie w piertiach, ambme, s.m. 


resserremept 


Жатканү, A, K. eugorge, ee; vv- 
вітає, ёе. 

Zuné, ob. Татукас. 

ZaTkiCZAÓ, At, A. w. (т. imp, 
Татъостус, boucher, iampouner, csl- 
feutrer. — par ezt. ohuaruer, eu- 
gorger. ==, eioulfer, éurseer. 

Татівб, At. wv. intr. inst, a nllo- 
mer. nreuüre fen. 

ТАТЕМ, a. 1. f 
Inmer, de preudre feo, E fen o 
gant, m. 

Тати, v. tr déf.allumer = 
Тис ap, v pr. def. é abumer, 
prenare feu, — et fe. (de lamour, 
de lx guerre] «ааш. 

Йалвасл\б, en, ZaT£aCzAC. 

Zare, Unb, Y. ут. des. kogo, 
faire mourir qu on sons [ее conos, 
snas le hà on; tuer оп пп а conus de 
porius. а coups de pied.— Muyslutem 
ze go fehra zutlueze, je croyais na il 


action de 


allait mourir de cet arces. ue бетге, 
on. Teue, = Zatte sig. v. pr. déf, 
dokad, 


arriver Qu parl eu errant, 
ru courant le monde , dan аа vie 
errante, 


Татьумнс, Zathtsió, de 
Serum, об. Tusc. 

ZaTtUSCIO, Ie, v. ir, déf, praiaser 
entierement; sanr, souiller euliére- 
meut ae gra oo. Ttu- 
woe, — fig. Zatlurcié komu garé. 
grauser lu раце a au "up, — pr. Za- 
талс sim, se aalir de gra 
Crasser. 

Zavoczsnig, ob. ZaTACZANIE. 

ТатостомҮ, а, roule, tire 
qn a l еиаго!! vooln, par ex. Pouoz 


syn. 


e, encra 


16,4 cu- 


Jus zatoczonu, la voiture est ameuce 
vueja devant la nerrou, est аёја dr- 
vaut le perrou,== Dztafa zatoczune, 
dra 


canous dresses, m. one batterie 


batirrira. dressera. 

eb. Жатостлътү. 
7.лтос?»\б, ob. Датастас. 
LaTOCZYSTY, 

coniourué, ee; cambre, ea; arque, е 


a arroudi, 


A, ж, arrondi, ie, 


courb 
Zarok, U. # m. ZarORA, 1. F. f. 
rouruqre. 4, f. coude, s m. 
+. f. coude trace par lea iraipeans 
aur de la neige gli 
== (u zawoju), sense, 4. f. = mor- 
ska, eriqua, z. f. baie, a. f. golfa, 
+ m. 
ZaTONAC, v. 


тп aro, 


nooste, 


nte at en preute; 


iatr. def. ob. To- 


атар, U. 4. m. опе. Датов, т, 


| s, f. noyade, ә. /, ==. débordemeot, 
` z. m. nbmersion, я, f. — inondalian, 
la f. Чеш е, 4. т. ==. goufre, s. m. 


1 anime, л. m. ah, Тоя, Torin, 
Жатогас, Жатарб at, Zarorig- 
wir, об. Zarabia C. Ë 
ZatOPNY, A.E, гхрогє ant inunda- 
=, pieiu de gourfres. 
m. engorgement, s. 


uon 
Ziton U. л 
m =, nuuvean lit, 
TíATBABIC, Iè, v. 
wer. donner du car; 


d une riviere) m. 
intr. inst aon- 
souoer de 
trampette, Zairabrono do szarzv, 
na odwrot, un sonna la charge, la 
relraite, ob. ТАС. 
Татядсаб, Ab, в. int rmp erém, 
| sentir qu'ehose, avoir l'air de an" 
chose. -— Zatracaé 2 niemircko. 


ZAT 


zo:wdorka, avoir l'accent allemand, 
avoir l'accent маец, oó. ТнАс 
Zi&RAWAC. 
аттасам. А, +. n. perta, s, f. 
=, damuniion, s.f. reprobation elar- 
neie, f. i 
Татваскмис, пса. z. п. repruntë, 
# m. enfavt de |a perditiou, m. 
Таткасіс, 12. v. tr. déf co, per- 
бге, égarer nao chose, ne ponroir 


an 


, Kréeuligse ment, 2. m 


irouver v. telrouser цо’ chose. =. 
damner, réuronver. =, faire perir 
eutierement, ageautir; détruire, ex- 
leriniuer. 
ZíTnACiCHEL, 
+. m. exlermipateur, 4. m. 
ZaTRACICIEEERA, 1. s. /. destrne- 
[rA 
Z.TRACONY, à, K. perda, ue. par 
ех. zwyczaj, vo osage, une conluue 
qui € est perdo. 
ТаткАПОт АС, Ab, r. Cr défi ести) 
majatek, kogo, au les meobles, 


‚ e, m. destructeur, 


==, sueanii, ie. 


le» immeubles de qa ‘ош, ob. Trapo- 
"ac. 

ZaTRADOWANY, а. R, (des immeu- 
blea) валів, ie (pour aenea), 

Татката. т, s. f. perie, 1. f. ==, 
aneautissement, 4, m. — deatrneiip, 
r. f. exiecaniuation, s. f. oh. ZiGkA- 
DA. 

ZyTRATNY, А, E, perismble, a.2 g. 

ZarnaTOWAC, AL, V. £r. déf. ko- 
gO, renverser qu'un avec no cheval, 
«vee nne vaitore rt lo passer sur ie 
гри, fouier qu’ on anx pieds, écra- 
ser qu'ou, ob, TraTowaz, Rozrga- 
TOWAÉ, ZarRaTOWAC SIE, v. pr. 
nu cheval) se a 


aér. 


er nue st- 


tamte, s'entretailler, s'eutreconpere 


ТаткеваС, 12. w. ir déf. woy, 
femer nu pau les eueveux, ieur dou- 
uer uu соор de fer, ол, Tute, 

ZATALTOWAC, ор, ZATRATOWAC. 

Тлскаситс, ZarRokoWwAC, w “r. 
déi. 


апасһег avec ипе corde, avec 
ugla derriere la selle, oh. Tro- 


ZATROS v. ir. tnst, inqniéter 
vivement, alarmer, =ZATKROSRAĆ SIE, 
ТатпозастуС SIĘ, V. pr. inst. pren- 
dre du soncia, s inquieier, a'alarmer, 

ZATRUĆ, ZaTRUCIF, 05.ZaTRUWAC. 

VATRUDNIAC, Aè, A, V. (P imp. 
Жатвцот!с, kago, occuper qu'un, 
donuer ue l'occuration, nue occupa- 
tinn a qu'nn, donuer an'ehose а 
faire а до un, — (des choses) оссп- 
per an" pu, tenir dn un осепре, оо. 
Zasmowaė. = koga, іпсотточег, de- 
oger qu''uu; importuner au uu; 
preodre le tempa de og uu, ор. Tnu- 
0216. со, renare gu chose plus 
difficile, plan реше, ah. ОтниолаС, 
== en, compliquer, broailler, 
broniller. embarraescr nue a aire. = 
kago, 
nu uu dans l'emuarras, — Дат!- 
омс SE. V. pr. emp. ZasTmuosic 
Sik, в`оеспрег, faire qu chose, Za- 
trudniaé sie ezém, в occaper a gu 
chose, a faire qu "chose; w'ocenper de 
ан "сове, ob. ZiimOwaC sig, ob. 
ТипьнС sim. 

KETTER 
ғ. п. ас!!оа doccaper; ас 
cununoder; action d'embarraserr, de 
comuliquer, de reudre plas. dificile, 
f. аф. ZvrRUDSIAC, ob. Жатнпрн!Е- 
міт. — Zatrudnianie sie, Zatru- 


em- 


eimbDarr тецге 


er qu ou, 


ZiTRUDNIENI, 4, 
n diu- 


nienie ste, actiou de s occuper. 
ZATBUDNIRNIF, à. f. п. оесирайтоп, 
m. afaire, л, /. е 


dniente, 


s /. ravail, 2 
. 4. m. Wazne zat 
affaire majeure, importaute. Zatru- 


harr. 


dnienia аотомше, afaires dameati- 
ques. Buc hez zatrudnirnia, 
mirë zatrudnienia, n ато rina 


faire, ve riea faire; mangoer d'oecn- 
расов .Йат z tém duzo zatrudnie- 
la me donne beaucoup а eni- 

Mam dzi zatrudnienie, 
affaire, je "nis осспре эп]опг- 
dhui. Cras wolny nd zatrudnien, 
loisir, z. m. des moments, dea heures 
de loni. 


ZAT 


ZATRUDNIONY, а, w. menpe, é, 
afairé, ée, — Bardzo zatrudniony, 
tres affaire; accable d afaires. 

ZATRUTY, А, F. emnoimonne, ea. 
par ex. Studnia zatruta. irzodio 
zatrute, strzady таётите, DUNS em- 
onmes. еспей 


тсе empo 


poisouué, 
empoisounées, — fg. Жусье zatrute, 
exialeuce emocisouuce, 

АТАШ АС, Ab, As tr. imp. 
TarRUC, iufecter de poison, empoi- 
sonuar, par ex. studnie, zrzodía, 
le — fig- Zatru- 
шаё zyrie, emnoisooner u exieten 
la vie. Zatruwaé ту: Кох. ampol 
пег le nlanir. Zutruwaé коти zz 
cie. emoniaonnuer la те de qu uu, 
on. Tui C. 

Zarau wanit, 


puita, les поп 


Татсит у A. 2 n. 


action a empuisanner, /. empowoune- 
m. 


pech, # 

ZaTRWażaC, аё. à, ? 'r 
Zatnwoiyc. alarmer; efir «yeriepouz 
vouter; eoust=ruer, on. "I woztC, 
Татизофус sig, v. pr. déi, prendrai 
mer; avoir peur, ae'- 


imn, 


V'alurme, sal 
frayer, sépvuvauter, on. 1нт®б2\@ 
wR. | 
ZaYRwiZaJAGY. à, E. alarmaut, 
ante. par ex. Sumptomata zatruae 
zajace. dea ev mplümes aiarmai 
Z.rnwozyc (s18), ob. ZaTR Ww a Za Gel 
ТатнтАкЁ, ASK. 9. anir. duri 
vuuer, hacher, agiter viad 
— Ze 
Zutrzasd. Zutaten, il fit icembler la! 
terre, le monde entier. oh, TAzASC, 
— ZA TRZASC sig, ол. FRzASC SIE. | 
Татктаѕкас, ab. a. V. er imn, 
аталавчАс (draai fermer "um 
porie w ia porte) avee krit, ave 
fracas. fermer en ponswmaut | 
por е avec force, se hâter de f-r mer, 
7a TRZ&C, аталас sig. ob. Z cia 
кас. Р 
ТаткотріотАС, ZaTRZEPOTiC. Se 
intr. inst, skrevdlam:, secouer ani 
niles; haitre (sounaio) des ailea 
LarnzEsZCZEC, Ah, У, intr, ins 
сот тецсег a craquer. 
ZiTwZYMAC, ZA TRZYMAC 81 
ZavnzvwYw AC. 
ZaTRZAMANIE, А, Ze 
талумузазк. ==, Med. 


с2ёт, 6 


lemment, ébrauler п’ chon 


, оё) 


n. ab. Za 


Š 
retentran 


s.f. Zatrzymanie urynv stolca 
potu. rétention a'uriue, retention de 
manères alviues, de la sacar. = Z 
TRZYMANIE вік, об. LaThZYMY Wa Ni 
siR. » 

ZATRZYMYWAĆ, Cant, UIT, v. ^ 
| атр, ZATRZYMAC, Ab, (ешьёеһег 
еоппмоа цоо dun moavrment , 
coura, le progrés de qu' chose, l: cons 
lement de quelqae liqueur; атте 
Zairzymaé zegar, arrêter nua һа! 
laga. Zatrzymuć Коро, arréter qu 
un (dans sa marche), Zatrzymać u 
ciekaiacego.arràier оп homme 
пешай. Zetrzumaé konta, arrétij 
un cheval. Zazrzymoj колге, сосе 
arrêtez. Zatrzymaé Arer, рбипи 
nie krun, krwotoh, arr?ter le sau, 
une hémorrhagie. (05. ZaSTa AWIAC 
— (emolcher qu "uu d'agir, de fail 
ce quil voulait faire, de continui 
ce an'il avait commencé) arrêter; rj 
tenir. Zatrzymatem go Jedném sii 
ar 


fsitque dire ane 


wem, jen 
et je l'ai arcéte tont court. Zeirs 
таё kogo, retenir. an on, [а bras $ 
qu'uu. By/nw to zro^i? gdubu e 
nie zatrzy ano, il laursit fait, 4 
on ne l'ai: arr?te. Tu go zatrzy mi 
Zem. ici y eu cet enaroit da воп ais 
cours, je l arrétai. Co eie zatrzy 
muje 2 qn'est-ce qoi Yous arrè 
anella est la difücalté qui. vous ай 
rète? Are go nie zatrzyma, rien 

вапга!1 Parrñter, »ücune conside 

Lion ne peut l'arréter, (ob. Матка 

uywać). — (faire demeurer, fai 

er aller) 


sejonrner, ue pas la 
ter, retenir. Zarreumae kogo, 
rêter, reieuir ап "pa prisounier; 
riter аа'ип. Zatr:ymaé kogo 
dlugi, arrêter qu'un ponar aen 


ZAT 


(ob. Алваттптгас, Uwigzic). Za- 
irzymae koga (u siebie), retenir 
дови (na олга, а diner). Barazo 
10606 Syezgl zatrzumaé mte u sie- 
bie na zauize, et fam. na dobre, il 
deairait heanconp me retenir tont-a- 
fait, Aie chce eie druzoj zatrzymy- 
wac,jeüe vent p 


lougiemp 


оча reteuir plus 
— (aea mouvemen des 
bravia bataralaY Zairzymywac, za- 
triymaéc oddecn, uryne, raleuir son 
haleiue, aon игїпа. (eí d'uue chose) 
Zatrzumywaé oddech, giuer la rese 
p.ratiou, empêcher de respirer. Za- 
(rry mac. komu oddech, Oter, faire 
parara ia respiration a qu. un; penser 
v. faillir étouffer qu"nn, — retenir, 
tmpécher de tomher, — ( 
d avance de qu'etose) retenir, 
er Zatrzymać miejsce w dylizan- 
те, arrêter, relenir une place daua 
a dibucuce, Zatrzumaó komu v. 
dla hugo miejice w dylizansie, m= 
erter a qu'ou, celeuir. pour qaan 
une place бапа la dijigeuca. =, gar- 
aer, reieutr. Zatrzymać co sobte v. 
ala siente, garder qu "ерове poar aai. 
C2y autrzy masz te ksiazke, gardes- 
vous се livre? Zairzymywaé сылга 
Tre. Cudza wiarnort, reieuir le 
bieu aantrui. fg. Zatrrymañ ca 
w pamteci, parderqu'chose daus aa 
memoire, releair ou chose" earder, 
casserver la souvenir de ap chase = 
ZATRZYMYWAC 818, v. pr. amp. Za- 
THZYMAC SIE, (севвег d'aller, d'agir, 
de parier;iw'interrompra dans une ac- 
Uou ou la cesser. tout-a- fait, a'inter- 
тошпге dana une course, бапа ou 
vayage, faira halte, reater quelque 
tempa dius on endroit) е arréter, 
Zairzymaé sie w drodze, varrêter 
eu marchant; я'ат éier eu chemin, en 
route. Zatrzymać sie nagle, n'arrie 
ter lont соплі, Zatrzumyweé sre 
wszędzie po drodze, а'агсф\ег par- 
tout. — Zatrzymuwaó sie nod 
€1ém, a'arr^ier a au "chose, Phire sie 
leutiou а qu”choswe, iuaister. aur uue 
chose. — a'arréter (атес efori), aa 
retenir. Zairzymać sie nad ргхери- 
scia, ав retenir ви borddu precipice, 
— Zatriymuy зае tu enwilhe, ar- 
ràtez- vons 
uu 


ici, ateuuexz 
moueut, — (des vente, des 
llatuoaites ) a'enpager, ёге retena 
daua les iuteerins. 

ZTuzYuywanit, ZATRZYMANIE, A, 
s. n. actin d'arréter, ае retenir, f. 

Zuiriymywanie dit, zacrzuma- 
uu de 1 arréter, f. — Zu- 
triymanie się (czasowe, chwilo- 
we), temps d'acrét, m, 

ZaTUGztC, yt. v tr. dëi, renare 
trop gras. donaer trop a'emnonuviut; 
faire crevar d'emhoupoict. 

Фатїнас, at. э, v. (rn imp. Za- 
TULC, bien envelopper. gz: 


мп, reso r 


[m 


nie rie, 


осту, fer- 
mer les yeux (avec la maim); 
aea yenx 


acher 

Za- 
tuli (sobie) uszy, ве boucher lea 
огееа. 

Татугас sig, v. pr. dét, dokad, 
arriver. qn "part arcaut et fugiu, en 
errant de paya an paye, daua aa vie 
erranie, 

Zatuti, ob. Татаас. 

Ta cur.c. at. w intr, inst, com- 
m-ucer a (rapper des jueds, а irepi- 
gurr. 

ZarwARDNIAP Y, eudurci, ie, 
par ez. na trudy, eudorei à la б 
ligue, autrarait, ой. ZATWAHDZ 
tt. 

Z TWaRDRDC, AE, v. Intr. déf. 
seonurtir, pari, na trudy, a la fa- 
ugue 

ZaTwAw AR, А. 9. tr. mp. 
ZA wannuc, eudurcir. par ex. Pra- 
ea zaiwerdra ciato, 
Чагга! 


ua sea maius, 


ап гаа, 


l es- 
le corpa. Zatwardrie ciata 
na irudw, do pracu, endureir la 


torne a а fatigue. an travail, ob. 
M. nTOwa:.— fig Zatwardzaé ser- 
«e, endursiz le cæur.= Zirh ano24€ 


tig, v pr. imp. ZurwanuziC gp, 


ZAT 


s'endnrcir, part. au fg. Na wizy- | 
sikie nmierzezQrcia , aeuanrcir au | 
walhenr, а supporier la malheur. 
TATWARDZENIE, А action 
d'eudareir, Z. endurciasemant, 2. m. 
ob. ZurmanbziaL0sC. =, part. (zo- 
(алка), constipariou, s, f. obatrnc- 
hon, 4. f. Zatwardzente sprawia, 


resserrer, constipar, ubairuer le 
vautra. 

ZiTrWamnDZiAbOSÓ, Sci, s, f. en- 
durcissement, s. m. au fig. 


LaTWARDZIaŁY, à, £, eudurci B 
tudurci daus lea vices, daua les cri- 
mes. 

ZaTWaRDZIČ, Zarwanmpzió sim, 
ab. Zurwanpzac. 

VorwannwikC,. ak. v. inir, déi, 
s'euaurcir con re les cria de sa cua- 
science; s endurcir daua je vice, daus 
la erime. 

ZaTWAMZAÉ, at, à, w. tr. imp. 
ZírwonziC, fermar, ob. Жамуткаг, 
Z. rina, ZiwizRAC. =, boucher. 
2b. ТатткаС. 

ZirWiERDZAÓ. AL. а. V. fr imp 
Z.TWILRbZ1C, approuver, coulirmer; 
weunliouner; ratifier. Zatwiterdzié 
prawo, confirmer ийе lor, sanetionuer 
una loi. Papiez zatwierdzid usta- 
wy raboru, le papa eoufirma les de- 
pue do concia Ztwierdzié wy- 
rok, voufirmer ua jugement, un ar- 
rêt. Zatwierdzié umowe, trakint, 
raiifier ап traité, Zatwierdzie рггу< 
wileje, соибгшег lea privileges, par 
ex. miasta. d une ville. 

ZXTWISRDZENIE, a, 4. n. action de 
our per, de aanetiouner, de ratilier, 
f. eaufirmalon, s. f. sanetion, s, / 
ratificatiou, e f. Zatwierdzenie wy- 
rokn, confirmation. d'un. jugement, 
don arret Zaruierazenie prawa, 
бипс ou dgonnre и uue loi. Zuzwier- 
dzenie kralewsmie, асои re 
Zaitwierdzenie атаба си, tat 
a'nn trane 

Zarwon, n, s.m Даттопа, v. v. 
f. tout ce qui serta fermer, m, ci 
part verrou, e, т, barre, s, /. 

ZiTwanzYC, 00. ZuTWAR?7AC. 

ZATWORZYSTY, à, E, 
fermer, qui se ferme, qui ferma 

Jupp, và v. intr. géi, uevéuir 
trop repiet, dercuir obese. 

атасак, 1, t. E Zurk anto, a, 
4. п. tout се qui gert a vou, her, m, 
bouchou, z, m, tampon, 4. m. part. 


au 


bouebon de bois, de vapier, пе Biasae, 
m. o^, Коник. — Zuty kadiou pie- 
ва, nanelair, s. m. 

7Ў.\туслїс, At. v. ёт. déi ramer; 
écnataaser, ab. Taca) C. 

Bama, ab, a, V. ir атр, Za- 
TK*AC, boucher, par ex, gees ће, hu- 
tul ke, boucher au touncau, uua bou- 
taile. айс dziurę, boucher un 


аы ou peut | 


trou. — Zuthuc szpuntem, ezopem, 
bonaouuer, (ampouner, Óeczke, nue 
fosilie, ou joggen — агуда pa- 


kutimi, t 4. d , еони nalfeuirer, 

Zaikaé komu gebe, fermer |а 
houctie а qu“uu (ponr i'empectar de 
erieri, e£ fig. fermer la оаа a 
uu on (le reduire à ue savoir que re- 


pouara). antrem. Zutkano ти ge- 
be, on lai а ferme li bouche s vends 
largen!, aveo no ргеаеш, Даглас 


saure пов, ae boucher le uez. Za- 
(Коё. логе wszy, ae boucher dea 
aieilleay (par ёх. nawetnu, avec dn 


стаці, e£ ng 


e buncher lea oreiiles 
(ue vouloir point ecuuter). Zo¿kac 
sunie uszy ма czyje prozov, resler, 


demeurer suurd aux nrieres de qu” 


ип. — fig. fam. Zatka dziure, 
boucher uu trou, payer quelque dette, 


==, boocher, engorger, encombrer, 


obalruer.  JMeezystosct zatruty 
тезел, rure, kanat, les immuudices 
out benché,  engorge goùt, le 


luşan, le canal. zz, Méd. resserrer, 
coustiper, apiler, uharruer. Zaiyaac 
kiszka, zofadek, resserrer, canati- 
ађаітаег fermer 
ant, fermer ayee uu tisin. 


le ventre. 


ZAU 


ZATYKAC ap, v. pr. tmp. 2аткаб 
SE, ае fermer, se poocber, — a oh- 
игчег, eugorger. Med. se tresier- 
rer, s eugouer, s Qpilar, а ubatrner. 


| Unser zupednie aie zatkaf, Vou- 


verture g est tout-a-íait bouchee. Fuj- 
ka zetkaie sie, le tuyau ае la pipe 
eat bouche, eugorge. Zrzodéo sie 
zathaio, i source est houchee, en- 
combreéa. 

ТатакеС, Yè, A, v. tr. imp. ord. 
au еу. LATKNAC, mellre dans e. 
sur. Zatanac pioro do kapelusza, 
wo czapki, mettre one plume а aon 
епареви, a 300 bounet. Zatanat ko- 
karde, mettre uor cocarde а son 
chapeau, preudre пие cocarde. Za- 
tknaé honiom siana, mettre da foin 
daos le rstelicer, Zaixnae ehora- 
Siem, a tborer, planter un étendard, 
uu drapeau. et fig. Zaiknaé chorau 
Pie buntu, atburcr |'érendard da 
la révolte, 

Zirvuaoto, ob. ДАТАС2КА. 

Татлкам, ZATRANIF, 
actiuu de 
1 


A. 4. и. 
bomeber, d etonper, de 
pouver, /, =, arti n da boucher, 
d oustruer, d'eucowbrer, de reesere 
rer. d ориег, / оо, атказа. 

Жат\катку ZATRNIECIE, Aa. e. n, 
action de metlre danaw, sur, actiuu 
ае nlauter, d arborer, /. 

Lomp, U, 2. m.Z a TY FK, ЁКИ. £. 

partie vost генге, /, derriere 
лаг ех. a Uomnie оц а une maisou), 
m. Zututen gfowy derriere ав la 
1040; oceiput, s, m. ob, Trè. 

Татев k. 4. n. CÓ € de derriera, 
m. face ponerinure, f. 

Zurrtun, ov. Zu Tv 

Дату, m, celui qui est 
derriera qu"uu, m. sarre-lil, z. m, 

Жат\їнї, A, а, qui ent derriére 
qu on. 

VarYbY, А. Р. hee, a. D g. 

Zarym, ob, Татем. 

LaTYNKOWaC, ek. v. ir. déf. ca- 
cher en suduísnst de chaux oa de 
platre; couvrir d ди endait de chaux 
v. de plàire; eudnire de chaux. w, da 
pitre: erepir, op TysuowaC. 

Жлтунас, sè, v. tr. déi, 20, nir 
Par naer, gàter. гишег qu "chose (en 
sen sereont); finir par parure фп” 
спане, on, ТънАС, 

ZiUFaC, ak, V intr, tnst. Коти, 
ze сопйе/ eu vu ua, тецге ва соц- 
бапее eu qu'au, donner вз confiunca 
а Qu uu; ве contier, ае fier a qu"nu; 
so lier aur qu uu, en su un; ae con- 


По 


не бег aux Dr Оњеввеа de qu Ten, 
ÁAomuz ташгас Jesii on zdrajca ? a 
uni ве couber «i lui exi un гайре? 
Znufaé komu calkiem, zupefnie, 
prendre une exiréma cual 
qu uu, теце 
qu' uu, duuner toute за confiauca а 
qu' uu. Zan/aé czemu, se confier en 
"EI 
close, mritre аа cunüuuce anus цц'" 
chuse, ob. рас. 

ZaíurFANIE, A, s. л, aclion de ва 
бег, de we confier, /. — couñauce, а. 
f. Poktadac zaufanie w Bogu mel- 
tre аа confiance en Diea. Poktadae, 
роѓоѓиё w kim :aufamie, preudre 
сошйапсе eu qu “u, 


се eu 


toute ва соиблисе ва 


hose, preudro coufianewe en on" 


udOuuer зв cou- 
livuee a qu. uu. Jie w kim zaufa- 
nie, avoir confiauce eu au au, Po- 
kladac w ezém zaufanie, meura on 
confiance dəbson chuse, eu ди chose, 
— Zaufanie w sobie, w swych si- 


mime, en 


E г ШЕ PRO Lu 
forces; coufisuce. aécurite, burdieaae, 
s. f. autrem. Zaufanie w sobie, 
w ашусА sifach, confiance eu а 
méme, en ses propres farcea; con- 
fauce, presomptiun, z. f 

FANY, а, P, w Czém, qui ве 
coufie en qn close. tobie, 
w swych sifach, qui sacoufie eu soi= 
même, еп ses forces; coufiaut, anla; 
preauwpiuenr. еп.а. =, en qui l'on 
пе confe. Czéowiek zaufany. orgge 
Zaufana, et sunat, Zaufanu humma 
de cuulauce, m, parsouue ав cuu- 


w 
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fance, f. Priyjaciel zaufanvu, un 
ити а qui l'ou зе confie, a qai l'on 
zoufié пев peu» es ies pine secreles, 
чш a loule notre confiance. 
ZAULRK. BEA, f, m. 
erae, f, petite rue. f. 
ZiuszNiCA, Y. s. f. pendant d'o~ 
геШе, m, piraudole, s. f =. lat- 
leura, llagorueuse, z. f. 
ZiüszNICTWO, а. 4, n. metier da 
flagorneur, m. flagornerie, а. f. 
ZaUSZNICZT, a, K, da flaueur, de 
ll«eorueur, 


rna da ira- 


ZAUSZNIK, A, з. m. flattenr, s. m. 
llagorueur, 4. m. coufiuent indigue, 
тое, m. 

ZaUSZNY, A, E Qui eat, qni ва 
rouve derriere l'oreille, m. Zau- 
£2nu wrzod, otaillun, z. m, 

ZAWADA, Y, 1. f, empéch-meut, s, 
m. Oobatacle, 4. emparr, 
Вус za aawadaie, faire olistaclr, 
apporter, former uu obstacle; gäer, 
cuntrariar, 


4. m. 


emlarramer, eniraver. 
Us nac zuwady, lever les empécnc- 
ments, las ouatacies, o0, PRzsSZXGDA, 
WSTRET. 

ЖА а руза, DYI, s. m. Jam. eb, 
Zawapyac, 

Z.wAUYACTWO, A, s. n. 
ellene, /. 

ZiwaoYa 
quecelleuse, /. 

ZiWabyAR, à, 4. m. homme gue~ 
relieur, m querelleur, s. m. ba 
leur, z. m. 

ШачАПуАС, Ab, A. V. inir. tmp, 
Za wADZIC, meltre avstacle, apporier 
vn empecnemeut, ou obstacle: ёіге nu 
nbstacio; emnécuer, géper, euntearie ` 
deranser. Zawadzac czemu, metra 
ubstacle а qu'chuse, emnécher qa" 
chose, s'apposer а qu'"etoss, Zawa- 
daaé komu, (part. des chos sl èira 
uu obstacle рппг qu'un, géuer, cuu- 
lrariar, entraver qu'on; Eder, va- 
rarer, coutrarier les inieutions, lea 
projets de qu'un, W ezémze ei za- 
wadzam, en quoi est-ce qua je voi 4 
uersuge ? Luda co mu zawadzi, |x 
moiudre chose le derange, tout le 
Eine, tout. l'incummade, (об. Prze- 
SZKADZAC, SzxonziC) - рағехе, 
итте. Nie pomoze, (о nie zawa- 
азі, ві cela ne fail pua du bieu, oela 
пе зацга nuire папе tout cas. М.е 
замав ті зртовошис, il ecrait hou 
den essaver v. de le yer, d'eu 
vire l'experieuce, (0b. Za S2tODLCI. 
== 0 со, srerocher ҷо chose, donuer, 
heurter, chopper e«utia qu (huq 
Zawuwadzié o kodu, о woz, accroener 
une roue, une voiture, Жаҥааз›с по. 
£u o stol, accroener le pied. d pre 
ut. 2 ошай we wras 
"бег daus la porie, dane 
ia porte cochere. Zawadzié o mur, 
a pféot, aonuer ае la roue contra la 
mur, coutre une baie, — fig, Zuwa- 
dic o kogo, lairo allusiuu a quna, 
donuer uu coop de раце а qo”uu 
(eu paiaraut), =, w Ar, Zavadzic 
czem о со t. co cxém, accroenar qu'* 
che, douber contre qu ebose. avec 
qu"chore ; engager, emudirer. qu 
chose dous qu chase. Zawadzie en 
u. и со serpem, wiosfem, acerocher 
ңа chose атес la fauc 


humeur 


ча 


һа, N s. f. personua 


. aen 


e, avec, 1а 
rame, emudirer 1а faucille, eugager 
ia rame daus qu ‘chose. = Za wa D, 
MR. v. pr. tmp. ZAWADZIC SE se, 
avccocher qa "chose. —, ae reucoutrer, 
па 1гоотег de lempa ер temps par-ci, 
nar-la. Zawadzi sig gdzieniegdzia 
odad jani, il y a, il a y trouve quel- 
quea fautea, ou y troave qu-lques fan- 
tea, Na swiecie wiecéj sie glupich 
zawadzt niž rozumnuch, on Iroave, 
on reucoutre, il y a plus de sota aua 
de репа a esprit daoa le moude Cae- 
100 sie £o jeszcze zawadia u Tur- 
kow, celu ае rencontre encore, ou le 
voit encara, cela arrive encore вой. 
it chez les Tarca. 

ZawanzaNi, Za ma Dinar, А, 2. 
^ action d empecuer, da mellre ob» 


\ 
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'aele, de gier, —— аспап d'anero- 


euer, f wecrounement, s. m. 

Zawmauzisrr, a, E piecu d'oba 
seme ü'obslacica; оп il e»t fi 
d'arerocher. 

ZawaxowaC, v. intr. inst, dewe- 
Dir vacant, on, Wa&oWaC. 

Тамаъ, b.s. m. ZaWALINA, Y, 4. 
f sbanis d'arsre, m. pob Даз) 
f. — AE. vacia 
(sérieux, aifüetie a surmouter, iusur- 


— warriéaue, s. 


montabiel, s. +. Sm, passage encom 


bre, m. mwongean ue Fuiueg, m 


ecçombrrs. f.pi. 

ZiwataC, аё, v tr. déf. salir, 
supert entierement. — Za watac S 
v. pr. déf.éire yoni saie, 
Fetuéepl seg ш 
Тошев nales, la figure togte «ale, оо. 
Маас. 

ZawataC, ab, a, v. Er, imp. Za- 
маш, remplir (de terre, de gravote, 
ae pierre). eamuler, par er. row, 
studnie, un fosa, uu puits, 
mer, Uarricader, embDarraaser (par 
ez. droge, ulice, przejsčie, uu che- 


air eutie- 


maina 


avoir | 


fer- 


min, ише гое, uu passage). cuu- 
veir, remplir (nune multitude. d'ob- 
j rer (parex. czém uli- 
ише chambre ge 
mx e:ém,.couvrir da Ju” 
(че perawi) — et nar ezt. Zu- 
walié Коро kamieniami, eusoveiir 
qu"uu uous u 
song 


ua rus, 


kum 


nceuu de pierrea, 
leo dézumlres, — (cu varlaut 

llom go zawalil, in 
s'eronluut. Га eusereli 
faire ou ner, 


d'uue chose 


maisou eu 
enua ses decomnires 
woatlre, par ex. mu: , oue тиса Ше, 
o5. тас. 
Seet ип vio eut coup de фанд a 
ча "un, ob, Zeene, =, jum. et par 
plais. Zawasié co, par “m. nowy 
4urdut, frak, mettre за nouvelle re- 
«поро, aun nonvel tabi, = (dea 
спогез) Zawaiie со. remplir, bon- 
cher, engorger, obstruar au 'chose, 
к= miejice , occuper noe granda 
posce, remplir uu graud eapace ; oe- 
tuper imutilemeut la place, = Za- 
МАТАС BIB, v. pe. imp. ZawaLiC 
SR, teuler, é'écrouler, (ошһег eu 
ruine, 

Zawatenie (SIR), 2. n. ecroule- 
went m. ehouiemeut, s. m. 

Za wala, об. Za WALAC. 

ZAWALIDHOGA,. d. s. lomas 
Lu e, m. bouche-trou, s. m. 

Там Амд, oh. Z await. 

VawALEKOWAC, at, w. fr. asf. a- 
planir avec un cyliudre, атас оо ruu- 
brau, ob WAzkowaC. 

LawaLNY, ZAWAŁOWT, a, F. 
liora des remparta, bura da l'enceinte 
ura lactificationa, 

Z. wAPNIKC, v. 
chaux. 

Та тансиқ, ob. Zawirnawig, 

VAWARCZAC, vinir 
tre )urmurer, a proudet, а gru- 
porr, vo, Wanczic 

Ziwatowac, ab, v. déf. 
Коти co, qu" 


kugo radka, portet, 


tué 


tr. déf. enduire de 


inst, ae mel- 


ir. 
bnaurer, girautir - 
ni- 


rehusa а qu'uu. = тоте ca, 
puler qu'chose, эв réserver qu” 
спона, ob. WAROWAC, on, ZASTHZE- 


bac- 

VawanTkA, 1, s. / àl са! vieilii, 

en. ZAWIIBUCHA. 
Даманту, А, F. 


1. Ur, — w fzé m, couleuu, ren- 


fermé, ве. =. 


coue 
ferme daua qu”Chose ; curupris aaus 
qu cnose. 
VawanzYC SIF. v. nr init. com- 
meucer а baunlir, oo, ZAGOrOWaC 
БЕ. 

Zx wAsNIC, зуя. de Zwaswic, Po- 
waSSIC, ob. Wassic 

Ziwatic, YE, v. rt inst. avoe 
du poias, un ceriain poida, peser, e£ 
ле 
fire а`иш "erisin priz, eb. Wazic, 
на co, faire aLieutioa а qu 'ebuse, 
в атгёлег а qu 'chose. 

Za wczASLU mieux ТА wWcZASU, ab. 
Мс, 


avoir au voids, da l'importauce; 


ZÀ V 

Тазустїячк, ado. trop tôt; рга 
maiuremeut. 

ZawcziswOsÉ , Ee, e, f. pré- 
— part. fig. (qua- 
lité de ee qoi eat fait avant le 
temps. couvenallo) prématurile, par 
er. przedsięwzięcia, uuna enlre- 
prise. 

ZAWCZISNY, А, K. qoi vient, qui 
arrive avant la tempa ordinaire; pre- 


muurite, 4. 


mature, ее. Zawezesna ғтіетс, za- 
weresna starosé, mort prematurée, 
wiciilesae prémascurea. — ешгерг, 
fuic 


ereculr, ut la tamus cauve- 


чаа, Zawcaerne nesedsicuziecie, 
hrak 2zawczesny, aütrencise prama- 
iuree - demarche 
l'uzEUWCZESNY. 

Zawczosas, adv. avaut-bier, 05. 
Daten) 

ZAWCZORAJSZY, А, t, d'avaut-hier, 
ob. ONzGDAJsZY. 

Тато, pop. е2 poét. pour Za- 
wsze, Y. C. d. 

Zeng, ob. ауру. 

ZiAwWDZIECZAC, Аё, A, v. (т (mp. 
ZiwnzikczY C, kamu co, reconualire 
се que qu'un a fail ponr Lon, ав 
алорігег recounjiseaut de do chose 
envere dai uu, 05. Op wbziczaC. 

ZAwDZIECZANI(R, ZAWDZIXCZENIE, 
A. 4. n nou de гесоииайга, f. re- 
»enuaiasanoe, z. f. retour, s. m. ré- 


prématurée, оо, 


Zentre, Ab, 4, v. tr. imp. 
Zaxwpzú C, mettre, passer, par ех. 
со na szyję, mellie qu 'chose au соц, 
a son cou, patscr да’ chose autour da 
өз 

Там копотмаб, At, v. intr. dei 
doxud, arriver qu part daus ees 
voyages; arriver jusqu'a un eudroit, 

ZA WERBOWAC, AE, v. tr. déf. ko~ 
go, eucüler. emhauchar qu'un, au 
pr. etau fig. зуп. de LWERBOWAC, 
оо. Wengowac, 

Ziwazut, fut, de Дамас, v. 
е. d. 

ZiwszwAC, V. (т. init, syn. da 
WezwaC, o0. Wzywac. 

Zi wlAG, Ab, w. inir, inst, (du 
vent) eommeucer a aouíller, Anu: 
uietrzuk nie zawieje, d ue fuit рая 
uu заи 09 de vent. — об. Ziwiiwac. 

CITT OI 

ZiwiapaNiaC, ZawiaDOMIAC, v. 
tr. imp. ZawianouiC, Кара о erém, 
averiir, informer qu no de qu' chue, 
donner avin a qu ou da qu”'chone. 

ZAWIADOMIENIE, A, 4. n. аспаш 
d'avertir, de aouuer av i 
. 

Z.wiiDOwaC v. Zawiibywac, 
OWab v. YWAÈ, UJE, V. 
et cont. czem, 


алс. атр. 
ant 
avoit auiu da du 
спове; Bdmiuistrer, régir, gerer, dt- 


riger. gouverner au "chose; avoir le | 


mauremeut, la direction ou la cou- 


чиле de qu' chuse. — Zuwiadowaé 
wojskiem, commauaer uue armer, 
ZAWIAUOWANIE, A. г. n. (сет), 
aoin. s.m. maujeineu', 4. m. gefüien, 
z. f. gouyernemeut, 4. m 
s. f. езиашие, z. /. (ae qu chose). 
ZAwIADOWCA, Y. 4. т. adminiatrg- 


aíirertion, 


leur, f. m. regisseur. у. m, gerant, 
2. m. inleudant, s. m. économe, 
e = 


Z.wIADOWCZYNI, Ni, s f. admi- 
nistratrice, 4. f. intan i 
rertrice, z. f. gouvernante, z. f. 

ZiWwiADOWSTWO, A, #. m. admi- 
шайсайеш, z. /. ges s. f. direc- 
нап, z. f. intendauce, 4. f. 

ZiwiapYWAC, об. ZAWwIADOWAC. 

Zenn, à, 4. n. coup d` 

Zawiash, Y. 4. /. ct dim. Liwia- 
ак». It, Z. peuture, $. f. — goud, 
z. m. Zawiasy ziemi, axe de la 
terre, 7. pl. pòles, m. рі. 

ZíwWiASKA, 1, 7 f. 00, ZYWIAZEA. 

Zawisnowy, a, x, de решаг 


г. m. 


` 
de gond. Czop zawiasowy, le mame- 
lau a'uu gona. 
SEH ob. ТаміАзт waé. 
Zan att, Z&U, 4. @. lien, s.m 


ZAW 


oh, ZuwiAZEA, ==, formation, 4. f. 
Zawiazen ошоси, (ructificaungu, z. 
f. ==, germe, 4. m. emnryon, 4. m.— 
A. garme, z. m. origine, z, m. prin- 
cipe, z. m. вопгсе, я. f, ob. Zanon. 

Za wIAZKA, 1, 2. f. Пац, я, m, ban- 
deau, 

Zawiazywać, YWAÈ, UJE, v. £f. 
imp. ZAWIAZAC, lier, serrer, папаг; 
fermer en hant. Zawiazac worek, 
serrer, lier un вас. — e£ fig. Zawta- 
zac komu 5wiat, comprometire, br 
ser l'avenir da qn"uu. Zawiazac 10- 
Sie stat, comprometire, briser son 
uir, n'avoir plua d'avenir.—, lier, 
Dander, serrer avec an bacdean. Za- 
wiazut komu oczy, bauder les veux 
a qu'un. Zawiasaé sobie glowe, 
a euvelapper la téie d'ou liuge, 8 em- 
neguiuer la tåla. Гашгагас komu 
gebe. Ag. [ermer la baucne а qu un, 
— £awiazat ranę, bsuder, panser 
uue p! — (пж wezel, па za- 
daterg), lier, nouer. Zawiazac o= 
bie билетка u erzewikom, Ier lea 
cordons da ses aouliers, Zawiazac 
podwiazki, nouer des jarreticres. 
Zawiqzaé sabie chustke na szyje, 
metra, cravate a 
сда; so Cravaler; nouer ва cravate, 
Zawiazaó komu chuitke па szut, 
niellre uue ecavaie a ап''ип, cravater 
qu'un. Zawigzaé koniowi ороп, 
retrousser Їз quaua d'un chaval. — 
Zawiadzaé w ce, envelopper, noner 
daus qu'chosa, par ex. bieniodre 
w rog churtki, poner. 1 aigeut dana 
la coin d'un mourbair, =, fig. т. 
contracier, former, donner 
осе a, faire паЇ!га Zawiazag 
z kim przujain, lier, cou'racter Pa- 
mité avec au"un, Zawigroc iniry- 
fé. uouer oua intrigue. Zaunazaé 
towar:ystwo, former, créer une so- 
eiie. mm, finir, lerunuer, conclara, 
Zawiaza? rzecz temi (озу, il a 
coucla eu ces termes. — ce sensa 
vieilli, o. ЛамткаС, Zito8cz é 
hogo przystega, 00. ZWwIAZYWAC 
ео, 00. ZuWIXtA€. = ZAWIAZYWAC 
SIE, V. primp. ZuWIAZAC SIR, (com- 
mencer a) wa former; (uea fruits) 
nouer, se uouer; (des choux ) aa pom- 
=, ae former; prendra forme, 
erendre paismauce, Nad brzegami 
Oceanu zawiazafy się pierwsze 
rzeczypospolite.c'ost sur lea bords de 
l Ocean aua ве aont (огтева les pre- 
mieres repunliques, Zounazec sie 
w towarzystwo, w komitet, w pan- 


arranger aa son 


anner, 


mer. 


siwo, foriner ийе societe, оп comité, 
uu état. (d'une. suciéié) Zawiazaé 
116, ва farmer, dire forme, Panstwa 
zawiązują się, rotna i gina, les 
езтрігеа ualtesent, se developpant et 
périment, Pumza/em na (o Jak się 
ta mitose zawiazywata, jai эп 
naitre cet amour. — Z<ulazywaé 
sie, ашата się z czego, паге, 
provenir da qu’ chosa: ёга lu saile, 
la conséquence de qu "chose, ob. Wy- 
WIAZYWAC SIF. 

Za WIAZYWANIY. ZaWiAZANIE, à, 
s. n. seou de lier, ae serter, da 
nouer, da bander, de pruser, /. pao- 
zement, z. m, — aclion ae lier, de 
nouer, da former, ae faire usitre, аа 
ereer, 7. formatiou, s. /. creation, s. 
аатта gue lure, ya couet 
sion, г. f. — Za wiAzYWARIE SIE Za 
WIAZANIE STE, actin de nouer, de sa 
nauer, de ae focmer, f. commenca- 
meut, 4. m. Origiue, 2. f. uaiasacce, 
2 

Z.wic.ob Zawar. 

Z+. wicHRZ4C, АФ. 
Ziwicunzwe, tempête, 
ues iempètces. — fig. Jam. Dvaoet 
pomiedzu niemi zawichrzyť, la 
orbe est uox vaches; le a 


v.intr. imp. 


exciter uue 


le lea 
le Шаца s’est fourré 
et trans Zawichrzvé 
*pekojnase publiczna, trouhler l'or- 
dre. axciter des troubles. 

Za nichz vig, a, л. я troubla, € 


` m troubles, m. pi. 


ZAW 


Zuwiciz, А, 7. n. ob. Za wira wik, 
=, enveioppe, s. f. — voile, s. m. 
Zawiete na glowte, coilluca, s. f. 

ZiwiDzi£ komm czego, ob. Za- 
IC DOC 

ZawigpEv, a, F, fané. ee; feiri, 
ie, (0b. тігу); amsigri, de- 
charu£, ec. 

Zi wiEDNAC, Ant, v. intr. déf. аа 
fauee, se lletrir. =, secner а ia fus 
mie. 

ZAWIEDZINIĘ, ZAWIEDZIESIE, A, 4. 
n. 00. Zw WOD2ENIE. 

Z,wiEDZIONY, А, E, Qui в cpronvé 
un mécompte; déçu, ue; trompé, ee. 
Zawtiedziony w nadziejach, irompé 


daua sea eepérancca. 

Zeg, E, 4. /.. bourrasque, z. 
f. vempete, z. / ob. ZLueenucnk, 

ZAwWIERAC, Ab, a V. tr. атр Za- 
WRZEC, ant, fermar, clore лап ех, 
drzwi, ойла, les portes, bea feuà- 
tras), ob, ДамукАС. =, fig. clore, 
passer, conclure, faire, coulracter. 
| Zawrzec ugode, conclure an accom- 
їлойетеп!. Zawrzeé kontrakt, umo- 
we, clare y. passer un contrat, clara 
v eonclure пп marche, Z«wrzec pa- 
koj, przymierze, faire, conclure la 
paix; conclure, aigner un traite d ai= 
liauce (z kim, avec qu'un, а aliar 
атса qu'un]. Zawrzeó z kim priy- 
jain, couiracter, lier amitie avad 
qn”un, ae lier (d'amitié) avec qu an, 
Zawrzeó zwiazen maésenikt, con- 
elure w. contracter un mariage, Gun: 
Iracter mariage, = [w 10516), coole- 
nir, coumnreuure, enfermer, reufer- 
mer. Daiela to zawiera wi:yitko 
co jest najoardziéj zaj mujacego 
w historyi, cet onvraga coulieut, 
comprend, enferme tout ce aue l'ois- 
luire а de plua intereseaut, Tu kuaa- 
Zén zawiera wiele prawd pozute- 
ernych, ce livra conueot, renferme 
bien des véritea utiles, Ziemia za- 
wiera miele skaroow, la terre ren- 


ferme bien des resora. — Zawrzec 
rzecz v. mowę w tych wyrarac, 


s exprimer en cea termen; ge varnar а 
dira сев копів, ob. Өңзмоўулб, Za- 
мүкаС. m= Lang sig, être cop- 
teoa, compris, reuferme (ш czém, 
daus qu `chose), об. 7Ам\кАС Sig. 
ZAWI&RAC, AÈ, A, V. intr. imp. 
ZAWRZEC, AP, commencar a bnnillir; 
(commencer a) bouillouuer. MN og: 
sina hrew we mnie zaurtzaéa, tout 


mou sang bouiilunua, 

ZawisRAJACY, A, UMOWE, ugode, 
сонг ut, aute 

ZiwitnAwIE, ZA WARCIE, à, 7. n. 
acuon de fermar, de ciore, /. ferme- 
iure, s. f. =, aclion de elore, do 
couclure, de passer, da faire, decou- 
tractar, f. conclusion, o /. Zawara 
cie traktatu, pokoju, przymierza, 
é, a'uu trane da 


conclusiou d uu tra 
paix. d ou trane d'ailiauee, 
Ziwinció, lat, intr. 
commeucar а forer. —, commencer a 
remuer, par ez. ogonem, 


agiter, a 
1а queue. 
ZAWIERSZAC, AB, А, V. #r. imp. 
Ziwigasz1C, dom, travailler ad 
comble d une maisou, faira, schever 
la comble d'une maison. 
ZAwikuUCHA, Y, 4. boürraasque, 
z. tourmeule, s. f. (clamant la 
pvoussier on la neige), s. / ШШ, Az. 
irouables , m. pl. urage politique, m. 
som. Ag. fam nouie-leu, s. m, 
ZamigRUSLYC. Yt. w. tr. déi ega- 
rer, par ex. papiery, des nupiers — 
ZawIKRUSAYC at, v pr. sir. eiga- 
сег. àlra égaré. =, (d ou paya) eira 


agité. — се seu 
ZiwiERZAC, ab, A. v. 
ZiwikkzvCc, komu, croira go au, за 
couñer, зе fier a qu an; пе fier aux 
promesses, a la parola de qu. tib, ob, 
Zantac. 
ZAWIERZANIE, ZAWIKRZENIE, à, Z. 
n. aetiou de we fier, de se cuuber, /. 
Zawirsc, ob. атол. 
Татай, v. (т dé/. co, апоапе 


inir. (mp. 


ZAW 


cer, paesagar qu "сова, ob, Ziwiz- ` 


LEA c. 

Zeng, ob. ZawirazaC, 
ZawissisSTY, a, E, qui pead: реп- 
daut, aute, Uszy zawiesiste, oreil- 
Гев pendantes, os zawisisty, ues 
grava et cracha. рат exis Pies za- 
wirsisty, chien qui a des аге се 
peudwutes, chien oreillard. — Cuis. 


Sos 1awitetirtu, ааш е ервіана. 
Ziwnszac, ak, à, v. (г imp. 
Z.wirsic, peudre; appeudre; aua- 


peudre.Zawiesié pajak, lampe, aus- 
peudre ап lustre, ane lampe. Ўанге- 
таё со па murze, и sklepienia, 


| 
| 
| 


apoeudre, ausorüdre, attacher qu”, 


cuose a una muraille, а une тое. 
Zuwiene ma haku, peudre au cron, 
accrocher. Zawiesie na gwordiiu, 
peudre, suspendre an ciou, acero- 
cher. Zawtesié zegarek, vrudre uue 
montre, ва moulre au clou. Zauwie- 
азаб, zawiesič franki, m-Ute lesa 
rideanx aux сгомеея  Zawiesic co 
na эсу, шеге qu 'cho,e a aou cou, 
(par ex. tancuch zéoty, aue clhalua 
d or). Zawieric со komu na sivi, 
шейге qu 'ebose ац соц de qu"uu, 
lui pusser qu chose autour du coy. 
Zawiesic zausznice, тецге, alta- 
ener des peudanis d'urele, ob Wir- 
5246, Poza wirszaC. =, fg. empen- 
dre, suraeoir, dilferer, cesser. puur 
quelque ajonroar; interrompre, 
werdier. Zawiesié wurok, suspendre 
l'exécution. d'uu arrêt, aunreecoir a 
l exécution d'uu Zawiesié 
viele zdanie, апапепісе sou joge- 
ment, Zauresit posiedzenie, aua- 
peudre lu seance, Zawtesié со az do 
następnego roku, su-prudre, ajonr- 
ner qu'ehoss jusqu'a l'aouce pro- 
chaiue; гешейге qu chose а l'aunre 
prochains, (oó. ODRŁADAC, Ovna- 
Слас). аштехіё kroki niepreuja- 
cielskie, auspeudre les hostilites, — 
Zawiesié kogo (urzednika), soa- 
peudre qu uu, auspeudre qu'un de 
sos fouctious; tuteraire qu''uu (pour 
uu temps). =, fixer, arráter, par ex. 
oczy na czém fixer arrêter lea yeux, 
pa regarda aur ҷи chow Zawieric 
тиза na czém, artéler аа peusée, 
er son attention aur qu''chose, — 
Zauiesi£ musl, suspendre l expres- 
aion da sa pensee, uc pas exprimer 
toute аа pensée: ]aisser le leclanr y. 
Yauditeor eu suspens, dans l'iucer- 
linde, = kago, laire atteudra qu” 
пз, amuser qu'un; temir qa"on an 
апапепа — Zens SIE, v. pr. déi, 
se pruure, ав auspeudre; resier peo- 
du, auspendn, parex. komu na szut, 
au соп de qu'uu, аё. Wis&ZAC Sif, 
Uwnaic siR. 

Ziwizszamr, ZAWIESZENIK, a, у. 
n. aclion de peudre, de suspendre, 
d'anpeudra, f. suspeusion, 4. /.=Zu- 
Mieszenie, auspansion, surseuuce, 4. 
f. Zawieszenie sprawy sadowé), 
aoapeusion de poursunilee, auspeueion 
d'au jogemeut: aurais, s.m. кигакапсе, 


arrét, 


4. f. — Zawieszenie broni, suspen- 
aon d armes, f. 
(ёсе, f. 


armistice, s. m. 


` auspenton, s, f. in- 


teedichon, s, /. — aospense, s. f. iu- 
Terdit, s. m. ob. 
Susrrssa, сш, #р ude, у. f. 


D e, zostuwuc w zawieszeniu. dire, 
resier папа l'icertitude, еп auspeua 
к=, Кг. et Gramm, Zawieszenie 
mysli. suspension, 4. f. 
ZawirszCzAÓ, ab. а, 
Zwee, co, aunoucer, presager 
ча’ cavae, ob, Жароу ADAC. 
ZiwigsrONY, à, K, pendu, ne; an- 
peudu, ue; »nzpeunu, ае. Zawirszo- 
ny w pounelrz2u, auspendu en l'air, 
daus | azur des cieux 


v.r 


imp. 


Zawtessony 
nad nami, suspendu enr. пов têtes 


= , suspendu, ue; aur es zjourur, 


=, suspsudu, пе: auspeudu as 
ses fouciions $ їшєгйн, 
ad;. m. 

Ziwirrnzve, syn deZwiirnzvc, 


эз. Wurszxc. 


le į &uspeua, 


ZAW 


ZawitwiĠ, a, à, v. zr. imp. Zi- 
“iC, (du veut) вао ег, duuner eon- 
lre; arriver. jasque. — impers, Za- 
wiato go. 1 a recn un coap dwir; 
il a eu [roid. — droge pidskiem, 
dniegiem, cli 


le sabie, la neige 
sur le chemin; coavrir le chemin da 
sable, de neige. 

ZAWIEZNAC, syn. da UwirznNać, 
ob, Wigznac, 

ZiWIEZYWAC, ob, ZiwiAzYwac. 

Zaw, эё, а, v. tr. imp. Zi- 
WINAC, euveropper, entortiller, par 
ez. co w papier, qu "chose аца du 
papier. Zuiwingé eo w slome, cove- 
looper qu chose de paiile, empailier 
qu chose. — par ext, bander, par 
er. rane, une plaie + rouler, рер 
en rouleau, ob. Zwi14C, =, retrous- 
ser, par ет. rekau y, aes ms gehen, = 
io, friser lea cheveux (avec den 
pannlotes), meitre les cheveux soue 
les papillotes, daus des papillates ; 
melire des спетецх eu bouclea 
cler lea cheveux. ==, fam. п 


hou- 
ger 
avec avidite, devorer, ob. ZajabpaC, 


tner. do orzegu, aborder, uhor- 
der mu rivage, arriver a |a tarre, 
prendre terre, Zawinac do регги, 
do przuttani, aborder, arriver, ru- 
iter an рагі, == Дама S.F. v. pr 
imp. ДамімАС siB, s'auvelopner, 
sentorüller, w co, dans qu chuse, 
ob. OBwijac at, =, алу. Zuwinac 
Jie, Yeétrousacr gea maucues. =. Ar. 
Zawtinae sie (koda ezego ‚зе met~ 
ire promyiemeat a l'œuvre, а l'on- 
vrage; meitre ioute Ја diligence pos- 
abe a faire qa’chose, Jak sig za- 
аллаё, w jednym dniu skonc:yé 
robote, M sa mita l'ouvrage avec 
taot d'arueur qu'il 1 а acheré eu nn 
jour, ob. Uauxg sit. 

Za wija Nit, Zenger, ПТУГА 
acuou d'euvelopper, d'emortiiler, f, 
euvcloppement, s. m. ешагї етшен, 
4. m. — 0b, LAWINIATKO. =. uction 
de mettre saua les papillotea, de bou- 
eler, f. = du brzegu, do luau, ac- 
tion d аһогаег, d srrivar au гатара, 
de preudre terre, f. arrivee а uo 
bord, a une eäie, f. abord, s. m. ar- 
rivage, 4, т. = Zawijanie się ko- 
фо czego, етргевешеш a (aire qu” 
chore, vo. Uwisanie ap. 

Za wIKQAC, Ab, v. tr. déf. em- 
brouiller, par ez. sprowe, proces, 
пие gare, une cause, compliquer 
une alaire. — Zuwikta mus! (tuo 
ja), eutortiller aon idee, оё. Wik&aC, 
Powikeac. 

Z. WIRA NIE, A, 7. n. action d'em- 
brouitler, de compliuuer, /. — com- 
plieat.on, s. f. emhrouiliement, z. 
m. coulueion, л. €. ешагі еец, s. 
m. оо. Wiktanina, ob. лт. 

ZiwikkaNY, A, 6, complique, бе; 
emhrunille, ёе: difficile a aénrouilier, 

Жаза, Дато, adv. d une ma- 
nièra obscure, eutortillee; d'un style 
obacur, entoridle, 

ZuawibEC, LCa, f. Zawitex, 
tza.s. m o auemone, s. f. 

Za WILGNAC, об. ZWiLGNAC. 

ZiwitosC, sci, 4. /. eubrouille- 
ment, т. m. complieatiou, 2. /, eu- 


iorüllement, л. m. ouscurité, 4. /. 
Zawiosé stulu, emharrna aaus la 
styie, syle emlrouille , phrases en- 
loctillées, m. 

Таман, a, t, camplique, ce; em- 
Ьгао е, €e; dilicile (a dehrouiller, 
а resoudre). par ех. Putanie, zad ;- 
nie zawide, question eompliquée, aif- 
ficile a resonare. =, (part. du ayie, 
de |a maniere de sexprimer, dea 
phrases) emhlarrassr, ee; enturliiie, 
ée: olseur, ute, contoa, use. 

Za wizic. ob. Zwitzyc. 

ZaíwiNAC, оо. Zawua c. 

Za WINIATRO, аг. л. Zuniggcr, 
Karen ‚4. f. naquel, z. m. 

Лаам, iè, e. def. tr. et ans, 
(со), commetire nae faute, èire cou- 
pable. Za. 1н: komu (co), áémeri- 


trou 


ter de qu'un, čire coupabie enters | 


ZAW 


qu"nu, avoir па tort eovera qoan, 

Za WINIEGIE, ob. Zawiaxit, Za- 
OTA 

Дьизчичи, à, 2. 
reuaro eoupable, /. faute, s. f. tort, 
s.m. 

Тат:чівту, А, K, esvaloppe, éa; 
antortilé, ea үш co, фана qu' chose). 

Z.wiungE, Zut de Тамдид, w. 
Za witsC. ob. Zamonzic. 

Zawiozg, fut. de Zawirsc, ob. 
Zi wozi. 

ZAWISaC, aè, a, v. intr. imp Vi 
WISNAC, suapeudre, realer auspeu- 
du, par ex. пи drzewie, na gees 
w powietrzu, а un arhra, a une 
brauche, eu l'air. zz, Је dés. Liwi- 
зас od йодо, od czego, depeuure 
de qu au, dure deuenawul de qu uu, 
èire sous la aéorudanca de qu un; 
dépeudre ае qu "сое", ob Zavszec. 
= па czóm, couaimier eu qu 'choaa, 
daus qu “e 

Za wiSC, sci, a. f, rivalité (jalouse), 
z. f. jalousie, s, f. — euviey s. f, — 
haiue (ure de la jalousie, їшшигев 
par la rivalite), f. Qddawna pano- 
шаёа sawise pomied:y tymi duo- 
ma domamı, narodami, VU у avait 
uue auewenue rivale v jalouma en- 
Ire ces deux maisous, entre deux 
паша. Przez zawisc, par jalousie, 
Priez ташгё do kogo, en haine de 
qu'un, об, ZuzunasC, ob, NigNAWISC. 

Zawisciwy, оф. ZawisTNY, 

Тауба макі, ZawisLiNY, А, E, 
sine du l'autre cóié ае la Vistala; 
qui eat »n-dela da la Vistula. 

VAWISLE, a, 7. n. paya au-dela de 
la Vistaia, m. l'antre riva de ja Vis- 
lule, /. 

Ziwiseosc, Sci, z./. dépeudance, 
„ж 

Zawisty, a, F, dépeudant, anta 
{оа kogo, od czego, da da on, de 
qu cnuae). 

Тауас SNA£, э. wiet, ob. Z,- 
wisac. 

ZawistNiCA, Y, #, f. 
ГУ, 

ZíwisTRIE, adv. avec envie, avec 
jalousie; avec haiue. 

Za WISENIK, A, s. m. rival jaloux, 
m. euuemi (derenu tel par jalouue, 
par тиши”), m. 

ZA wISTNY, a, E, rival, ale; jalonz, 
ouae; anse; 


a. saliou de ла 


оаа. 


euvisox, 4, т, 


tüuemi, ie; euvieux, 
haineur, euse, 

ZiwiTic, at. w. intr. déf, (en 
pari, dea personnes qui suut las biso- 
"ешисв el des cuoses. qu'on aiteud 
avec (mpalleuce] arriver, Zamwitaé 
glzke, do Rogo, arriver dans пи en- 
droit, chez qu'uu (акаа zawitad 
w nasze «irony, depuis qu'il eet ar- 
rive daus dans noira 
Kiedyż zawita ten dzien 
arrisera-t-il , 


uos contreen, 
pays. 
szczesliwy, quand 
quaud verrons-uuua,'quand pourrons 
попа sal uer ce jour beurcux ? Aiedyz 
заби do nas zawitasz? quand eat- 
се que uous vous rererrous, yuaud 
est-ce qua vous noas reviruurer? — 
» irou. Zkadzes tu 
zawital? doi venez vuna, d où ar- 


ou empioit ad 


rivex vous? Pocos tu зашта? 2 que 
vener vous faire ici ? Wojna, zara. 
za predzé) czu poiniej i do nas 
ташиа ? (00 ia guerre, ]a 
vesie s ctendra jusque chez nous: 
ungs n éciiapDerous pas pius que ies 
autres апт ravages de la guerre, de 
la pes'e. 
ZiwiTkzNY, du u 
— ila vieilii; од, FonaNvY. 
Тамата, а, E ой, ZuwivsikTY.—, 
anc. f 
һ]оагиешеш! peremptorre, m. 
ЖазуфапаС, ak, A, et plus ur. 
Ж\акзнАп, v. inir. inst. ktm. do- 
miuer qu nu, s'emparer de qu' uu, 
(part. eu parlent des pasmona). — 
Zawladngé hrajem, 
preudre les rénes du gaacernemant 


on тага 


lin, de maiin. 


de Jurup. Roa тошу, 


pansiwem , 


Т 
ае | Гаї, de l'emnire; devenir mai= 


tre v.le maitie du pays, de leme ` 
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piee. 2 ашРайпас iwiatem, devenir 
тайга da moude; de 
ia maitre de la terre. 

Татаас, ÓOge, v. £r. déf. (achever 
de) nersar, par ег. pole, herser am 
coamp. Со zauleczert do wieczora, 
ce que vous aures heré jusqn'aw 
aoir, ab, WiOCziC. — ob. ат 
кас. Zantóczic. 


uir, ве reudre 


ZiwiakaC, ab. а, V. er imp. 
Ziwttc, ок, v r. faire puser 
derriere Zawlec komu niche, ta- 


riemke, тейге, appiquer uu seio 
aqu оп, ob, Дам ока 

Тат саем, аё бСлЕЧІЕ, a, s. 
Е FE BEBE o o- 
- 


ZawtoczvG , v. tr. déf. ob Za- 
WLEC. =. vk. Y. э. (г. imp. Da- 
MLC, DEE, Hotad, tr-luer, tirer 


ua uu euuroit, el per ert. aerrer 
vart Zawlekli go do rzeki, ilaia 
tralnerent juaqu a la riviere H's: yita 
Ка zuwlociy do dziuru, Lout ce qu ik 


j 


uu 


Feucoutra, tou! се qui Jur tombe воца 
la min ii le prend et le serre aaus 
quelque troa. == Zi WLEG sim, v. pr, 
déf. gdzie, dokud, ае (traer qu ' 
nert, jarqu'a uu eudroit ; 
атас peine, a graude peiua (uu ' part, 
|чачи a an enaroit),. Ledwarmy aie 
na nac do wit 2awleklt, nous pù mea 
а peine nous Iraiuer jusqu'au villaga 
pour y passer la nuit; v, uoua püm-a 
a peine arriver aq village, aiteiudis 
le villageavant ja nuit, 

ZawtoKa , 1, z. Z. aétou, e, m. 
Гашёоке zrobić, mettra, appliquer 
uu siou. =. Véier, calaracle, у. f, 

Zi wtoski, suÓw, 2, pl. рене ашк 
elieveux, €. 

Zawon, onu, s. m. élan, e. m. ea- 
cousse, у. f eaor, s. т. — par: 
ert, euri, s. m. tentative, s. f. 
coup, 2. m. fois, s.f, (arugi), 
prisa, s. у. Pierwszym zawodem, а 
la premiera tentalive, du premiar 
coup, Jedaym zawosem, d’un woah 
coup, eu una fois, du mèma coup, t 
la foia, Jednum zawodem hope ryl 
utowid, il prit soixante poissous u'un 
seul coup de tilet. Jednym zawodem: 
zdobyć twierdzę, emporter uue placa 
dempiée, Jednym zawodem сис 
fzeer ukhanezyf, ia fiui, arrauge, 
lermiué 1 aBaice en une aeule fuis, 
dn coup. Drugim, trzecim v. za 
drugim за trzecim zawodem, a |n 
seconde, а la troisjeme taulative, la 
»ecoude, la troisieme lois. Dwoma, 
trzema zawod imi, eu denn, cü trois 
lois; v. a deux, a trois гергїзев =, 
carriere, s. f. — part. au fig. la 
coore de la v carrière, s, f. 
Skonezyé swoj Seed, fuir, acheveg 
— (le temps qu'on ехегев 
nn emploi, une спагре\, carriére. 
W dlugim swoim zawodsie, usus 
ва longue curriece. — carriere, s. f. 
professio, s. f. état, s. m. Zawod 
wojskowy, la carriere militaire, lu 
Carriera сез armea, Üoraé sobie jaki 
zawod, veugager dans une carrière, 
suivre nua carriere ; ambrasser uue 
profession, =. ord. au pl Zu тору, 
de chevaux), Z pl. об. Wy- 
Seen, — fig. lice, s. /. areue, s. /, 
lu:te, 2. f. concours (pour qnelque 
prix). s. m. emulation, 2 f. rivatite, 
s.f L, pure sie к kum w za. 
wody, eutrer еп lica avec qn "ou, 
luiter, rivaliser avec qu on. w. courir 
pA 
а l'euvi, a l'envi Leon de 
qui mieux mienx. lie z wiatramt 
w zawody, lutter de vilemé avec 


arriver 


coor 


a |'ейт1 Гоо de l'autre, zawodu, 


lautre, а 


les venis. ==, manquement de foi, da 
parole, m. deeeptiou , z. f. fausse 
antente, f. eaperauce trompée, /. 
Zawod komu 


tromner qu'un dans ano 


тесотре, 4. m. 
zrabié , 
alienta ; manuuer de parole a qn" 
nu; 
faire on livrer a tempa va ҷи оп im 
llozn:é zawodu, ètre, 


ne pas lai doun-r, һе oaa lui 


avait prami 
18 voir decu dans aca eapérauccs, dang 


Е 
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зея previsione ; [гаптег dn mécompte, 
Mam ташой nd 
krawca, krawiec mi rawod zrobif, 
le tailleur m а mauqné ae parale, ne 
m'a рае fait ou sppar:é mes hshita 
comme il avait promis. Bez zawodu, 
postivemeut, pour sùr, saus faute 

ZiwoDNIczY, 4, E, de coureur; de 
rival. 

ZiwnpsiczY, EGO, 1. m. inapecteur 
des courses, m. 

Тамоми, adv. d'una maniere in- 
certaine, аш et boer а des mécompltes; 
d une maniera Irümpeusa. 

ZiwopNIK, rival à la 
course, m. concurrent pour le prix 
cheval "a 
la eunrse, m. conrenr, s. m. cheval, 
Kg. €mule, а. m. champion, 
s. m. rival, я, m. 

ZuwnuwosC, sci, s. f. Vacectitude, 
4. f. са 
de са qui expose a dea niecomptes, 
LI 

Ziwnowr, 


se mecomouter. 


A. 4. т. 


de la course, m. dres 


3. m. - 


tere de ce qui peut tromper, 


K. incertain, sine; 
trompeur ense; овое, а. 2 g. =, 
ob, Zwopny. situé au -dala d'nne 
riciére, au- dela da Ја mer, on des 
mera, 

ZiwopnwaC, Owak, VIR, v. inir. 


(des chevaux), courir. -- (d pue 
persouue). faire courir son cheval oa 
Bes chevaux. — fig. courir la mème 


carriere, ri š 

Ziwonowv, da la carrière, de la 
lice; da inrf; de courae, des courses. 
Kon zawodowy, cheval dressé a la 
Course, m. coureur, s. m. 

ZawoDzC, i. 1. v. (7. imp. Za- 
метох, Za WIESG, (ént, coudaire me- 
пег, koga dohad, qu'au, jusqu'a na 
eodroit. = коро, manquer de parole 
а qu'ua, tromper qa un, — Za- 
wiedla mnie nadzieja, mon espoir 
a сіе дёса. Zawiesé czyje nadzieje, 
czyje ocsekiwanta, tromper, frustrer 
lea сапегапсез, Г'аЦецке oe qn on, 
— Zuwodzie sumienie, se tromper, 
э'абпааг volontairement et aciemmeut; 
agir coutre sa conscience. == dobra, 
grever, obérer, hypa bewer 1 
ңеш, оё. Zupzvz«C. OnpevzaC. =. 
tr. et abs, rater, Drog zawiodta 
go. 100 arme а raié Joja bron nte 
tawtedzie mie, nie заш: di, leen 
sùr de mon arme, —ZAwoDZIC SIR, 
Zamnse ap, v. pr. w nadziei, 
w oczekiwaniu, Aire trompe, fros- 
Iré dans aon espoir, dans ses eape- 
rances, daue вос alieaie; étre aécn. 
— Zawiese sie na kim, ae tromper 
yant banue opiuian de qa ou, eu 
somutant sur qu "pu, en fais foud 
aur qu'un: étre trompé, déçu par 
Zawiesé sie па czem, ве 
{готрег eu comptant зог qu''ehose, 
su [aiennt fond sur qu 'ehose, par es, 
ma czyJej pr:yjazni, eu complag 
enr Vamitie de qu''un. 


r 


Тамом, ZAWIEDZINIE, à. f. 
n. actiou de mener jusque, f =, 
scuon de manquer de parole, de 
Yromper, /, — Za wopzintysig, efort, 
m. autreprise, s. f. tentative, s. /. 
Тамо, 010, г. m. nande, sf. — 
bandeau. s. m. serre-iéte, s, m. =, 


Dart. torban, s. m. = ph. —. rc. 
volute , 4. f. =, Anut. euveloppe, 
4. /. membrane, s. £ 
Zawose. oi, ә. m. pelit tarbana, 
=. =. Dot. marlagou, a. m. 
ZADDJONAC, AE, er. déf rè- 


lurre saus sa domination, par la force 
des armes ; couquérir, par ez, kraj, 


re бапа ва domination, cunauérir 


u pays, faire la conqnéie d qu y 
ak, fam. koro. v emyparer 
mattre de l'esprit de qu’ uu; domiuer, 
ouveruer qu’un. Dac sie £onte za- 
-ojowae у se laiaser mener, gon- 
*eruer par sa femme. 

a aWGOfOWa NIF, A, Z. m. action de 
édnire par les armen, de cougnerir, 

ronuuéie, +. f. 

Zanen, А 
armea, couquis ise, — Aug, Cito 


enara 


rédnit par les 


ZAW 


wiek sawojowany, nn nomme qni sa 
laisse gouveruer par qu un. 

ZawobaC, ab. v. inir. inst. ac- 
peler, s'ecrier, par ех. О ja 
nieszezesny ! zawofat, malheureux 
que je аша ! s'écrin- ccil.— на kogo, 
appeler qu on, =. v. tr. def. hogo 
appeler quum, Zawsfaé kogo do 
stébie, appeler qu uu, faire venir 
qu'un, iuviter qu'un 3 venir, Man- 
der qu'on. 


E 


ZiwobANIE, à, 2. n. action d'an- 
prler, /. appel, s. m. Висла схује 
zawolante, éire aux ordres de qu ` 
nu, n'atteudra que les orares de qu ` 
un. Мес со па zewodanie, avoir 
qu'caose а ses ordres, а ва disposi 
пап; avoir une chose a son comman- 
demenl, a commandemeut, 
nom, 


=, гес 
m. répawtion, 4. /. — ce 
aenea vieili, ob, Stawa. 

Za WOŁANIE, 


cqlarieuse, 


«dw. a ane manière 
eloricusemeuut. 


inus, 
(ane ce seus. 


mz, *upérieuremeul, 
perfaitemeut , a merveille, — oó, 
Sta WNE. 
ZiwobanY, A, Е, fameuse, euse; 
célebre, а 2 g, =, parfait, aite; 


excelieut, ente. 

Zawabcasssi, Za worsui, Zuwoat- 
ZANSKI, A, IE, mtae da l'sutre câte 
du Volga; de l'antre esté da Volga, 
u e erben 

ZiworZammw, a. s. m. (pl. Zu 
wogżanie, Zaw), habitant un pays 
«itae aa- dela du Volga, 

ZawomnG, ak, v. fair, 
rénandre gue odeur agreabie, 

Тамо, v, 4. f. barre, s. 
erron, 4, m. ob. ZAPORA. 

ZAWORNIK, A, 4. m. Areh. clef de 
voûte, f. 

Ziwaz, o2U, z. m ZuwOZKa, |, 
z. f. Wausport jusqu'a un enaroi, 
= 


inst. 


^ 


Таоа, ib, з, v. £r. imp. Za- 
witiCc. Ozb, eo dokad, voitarer, 
tranaporter ҷо chose qu''part, jusqu'a 
uu endroit. Zawiesé ќора dohad. 
voiturer qu'uu, mener qu'nu dane 
sa voiture qu"psrt; (dun cocher) 
mener qo’ uu qu 'pact; (des bateliers) 
lransporter qu'au. gn "part, — Za- 
wirs Коти rozkaz, porter on ordre 
à qu'au, 

ZAWOZENIE, Zi WIEZIRNIE, a, 4. m. 
action de vuiturer, de transporter, 
ob. Z. wozic. 

Ziwózka, ob. Zawóz. 

Жатнасаб, ab, a, V. intr. imp. 
ZiwRÓCIC, relourüer sur ава pus, 
rehroueser 


chemin, rebrousser. =, 
tourner, v. n. Zawrocié w mtejseu, 
toaruer court, de court; tourner aur 
place, =, v. er. kogo, faire ratonruer 
Ча” un sur sea psa, faire revenir qa” 
un, faire rehroussec chemia а ҷо’ uu. 
— Zuwracat 0: zv, rouler las yeux. 
= komu głowe, étouraic qu” un; (da 
viu) eioaruir denn, lui monter a la 
téte. fig. tourner la tèla а qu'un, 
egarer qu'un; toorner la tie a qu^ 
uu, lui troobler la raison. Zawroci/a | 
mu géome, elle lui а tourné la tète 
(eile lui a aspire uu amour violent), 
= ZawnatAC SIE, v. pr. imp. Za- 
WROCIC SIB, ге OurDer виг вея nas, 
rebrougier chemin. =. tourner. Za- 
wraca mi rie glowa, v. impers. 
Zawraca mt sie w glowte, zauro- 
cilo ти sie w glomie, la 1014 me 
tourue, la Cie |uía ivarné. 

Zawnacanie. Хам ROCENIE, a, f. 
n. action de relrouser chemio, es, 
actiou de topüruer, 

fav nór, оту, s.w. action de 'our- 
мег, /. — tourbaut, (de la rae, eic у 
+. m. Жа zawrocte, eu touroait; aa 
Inurusnt. == géauy, loucuatement de 
tête, m, Dostue ze- 
urotu glowy, ètre pria d'un veriige. | 
Cierpieć zara: gdowg, Aire sajel a 
des variigen, éprouver dea тет'їдез. 
fig. — Zawrot glow, vertige, s. 
m. — Zamrot, (maladie dea chevaux) 


verlige, 4. m 


vorlse, tr m. 


ZAZ 


Zawnzassać, v intr. tnst. orier. 

Жазуктис, ob. ЖатїлАС. 

ZAWRZEDZIALT, à, E, converi d'ol- 
ceres; піеєёгё, ee. 

Za WwSCIAGAC, Ab, à, v. Ir. imp. 
ZiwsciacwAC, ab. Pawsciacac. 

ZiwsTYDZaC, Ab. A, V. ir. imp. 
ZawsrvbDzié, kago, coufoudre qu'un; 
couvrir зц uu de bunte, de coufusion; 


faire houla a qu" un; faire rougir да” | 


un de bone, confoudre, humili-r gei? 
un en le sorpamaut,sarpasser qa "un, 
Zauitydzasz mnte swoja grzeczno. 
scia, v. zawstydza 
Erzecznoíé, vos paoliiensas, vos egards 
me confondent, vous me rendez cou- 
fua. = Za WSTYDZIĆ sat, v. pr. def. 
avoir houte, demeurer conlus, étre 
toul coolus; rongir de bonia, 

Za wstpztNiE, s. n, actiou de 
coulondre, de couvrir de houte, de 
tonfusian, f, bonte, s. f. coufusion, 
4. f. 

Zai WSTYDZONY, a, E, tout canfas, 
tomie con'use. 

Ziwazt, Zawov, Zawzpv. adv, 
loujonra, Na zawsze, poor toujours, 
ajamas Дах ла zawsze, nue [ois 
pour (outen, 


mnie twoja 


ТААС, v. intr. inst, ропайег un 
Burlemeut, hurler. 

ZiwvwokOWAC, w, (ost, ir. et 
uhi. rendre, prononcer un. arrêt, de- 
Cider. 

Жазу?лА&б, At, v. tr. dif. preu- 
dra, emfirier  — il a vieilli aa pr. 
ob. аттас. — Zaw:iusi z kim 
przyjazn, lier amitié avec dp un, = 
Za WZIASC S, v. pr. dé/. preudre 
raciue;, prenure, (ob. l'hzvjwowaC 
81K): prendre up nee, commeucer, 
тайне, — ла co, wobstiuer a faire 
ча’ ebore, vonloir a tonte force faire 
qu'ehose; ве dire au ou fera lelie 
chase, ob. UwziasC six. — Zauziaec 
416. na kogo, jurec la ruine ou la 
perte de qn'un; s'acharner aur qa" 
оц, coutre qa nu 

La WZIATER, TRU, 4. m. germe, у. 
m. source, и. f. commenceinent у. m. 
ogive, s. /. ob. Zaran. 

ZimzikciE, adv, opiuiàlrement, =, 
a:ec acùaroemeut, avec | acharue- 
ment de [a haiue. 

ZAWZIRTOSC, SCI, л. f, animosité, 
2. f. acbarnement, 4, т. Aie za- 
02161016 na kogo, ёіге асһагоё 
cuutre qu'un; uonrrir un vif reaseu- 
Отец, une haiue profonde coutre 
qu^nn. 


Zant, A, к, acharné, ée; qui 
ne pardonua point, irreconciliahle, a. 
2g. implacable, а. 2 g. haiuenz, 
eose, Człowiek zawziety, uu homme 
haiuenx, ua bomme qai ne pardonna 
]emais, фа! est uo ennemi irreesan- 
eiable, Dei zawzięty, 
scharué, opiuiàtre. 

Тай, conj. inter, est-ce quel 
Zuz Ja tworm s(uga, est-ce que је 
sun votre servitenor, vatre domas- 
папе? — ]] a vieilli o». Atpoz. 

Тайс, оё. ТайхкаС. = ob. Za- 
iMac. 

ZaząDać, v. £r, init, désirer. 
Czego гуна zazadarz, tont се que 
vous pouvez demauder. 
On zazadad sworch papierow, il a 
demande qu'on Ini апупуйг, d асшапфа 
qu «n lai envoie aea papiera. 

Zażatesit, a, #. m. plainte, s. f. 
eb. $клвс 

7,1аалб, v. tr. déi hago, wltris- 
ter qu' no, pénétrer qu'un de dou- 
lear, affiger qu'un. = 


combat 


désirer 


Vagina 
Коро, »uimer, irriter qu “uu contra 


un "on, 
7.‹1ансїк‚ айу. avec всћагпетепі. 
Zaza nrOscC. иа, 47 f. 
те m. — fig. animosile, z. f. 
rnement, s. m. 
ZARTOWAC, v. intr. rnst. faire, 
se регтецге, hasarder nne plaisan- 
irrie. — Zazartouraé shie 2 kogo, 
ae moquer а^ ou ча, jouer qu’au. 
nb. локсу аът. 


ascharne- 


ou 


ZA7 


LAZARTY, á, Y, atcharné, ёа; 
acharné sur sa pruie. Zazarty ma 
kovo, acharué contre qu'un. 

ZirpmOSC, Sci. /. f. ейте. s.f- 
jslonsia, z. /. Zazdrosé go pozera, 
l'euvie le rouge. id exi desore d entie. 
Przez zazdi 01d, par jalousie; poussé 
par l'envie. Zazdrosé praez ciebie 
maut, c'est l'euvie au la jalousie qui 
топа fa 


parler. Lepsza zozdrosc 
niz politow«nie, il vant mieux faire 
envie que pilie. =, pare. (a l'amour] 
jalousie, 2 

ZAZDBOSCIC, Iè, 1, v. inir. imp. 
komu, porter envie à qu'un, jalonser 
ап "ао, ètre jaloux de qu'un. — (da 
deux persounes) Zazdroscié. sobie, 
.. јаЇопвег, se porter mutueliemeul 
envie, Are jalaox 1 un de l'autre. = 


ir. komu czego, euvier. ао! chose a 
qu'uu, Zazdro£cié komu azeseseta, 
chwofy, it. d. envier le boubeur, 
la gloire de qu'un. ob Pozazpao- 
sciG, ob. ZaimzeG , a l'art, ZaGta- 
DAC. 

Za zpwsosciwig, Zazpgosciwy, ob. 
Za ZDROSNIF , ZaZonoswY, 

Та20коѕміса, у. 5, fene enviease, 
f. une envicuse, nue jalonse, f. (en 
parlant de la jalousie causée par 
|'amour) jalouse. z. 

ZazuRoSNIE, adv, avec envie, a 
jalousie. 

ZAzDMOSNIE, à, 2. m. ептіеох, ғ. 
m.jaloux, s. m. = (part eu amonr), 
jaloux, ғ. m. Stary zazdrosnik, uu 
vieux jalonx. 

Татркоёму, a, Ł, envieox, ense; 
jaloux, onse., — Za:drosném okiem 
ma co patrzeć, regarder dn chose 
d an œil jaloux, avec das yeux jaloux. 
== (en parlant de la jalousie qan 
сапае Гатовг) jaloux, ona, Daz 
zazdroiny, Zona  tazdreraa, 
mari jaloux, nne femme jalonse. 

Тайесаб, ak, a, v. tr. атр. Za- 
Zeus, to, allumer; iucendier, au pr. 
etau fig 05, ZiratAC. 

ZazictowaC, v. inir. déf. dokad, 
arriver да’ рагі, anr eun. 

ZaLztiGNAC, v. гт. (é | Zazren WAG. 
AL, imp. co, detouruer, corjurer, 
guérir qn "chose eu faisaut le aigua 
de ln croix, des aigues de croix 

ZiitsAC, Liens) ponr 2асоміС, 

NaC, Ob. Z aG Mi С. 
: a, v. tr, imp. ТА. 
апас, Zame, déchirer avec lea devia, 
arvorer. == ZazsRAC. SIE, v. récipr. 
(des chiens) s'eutredevorer. fig. ge 
quereller uvec acharnement, 

Zażewig, a, tout ce qui sert à al- 
lumer le feu, a mettre le Геп, — fg. 
cause d'une conllagration, / 

ZaàiGAÉ, v. tr. déf. percer de plu- 
wienrs coupa d'epée, de plusieurs 
conps de poiguard ; tuer a coups de 
lance. ob, Zantuc. 

ZAEGNAC, v. tr. Inst. piau r. 

ZazGRzVTAC v. Intr. inst. zębami, 
commencer а griucer les сепія. 

Zazie sik, 06. Zzinn sim. 

ZizigR:C, tr. déi, refroidir, 
per ez. zoladek, Ventomne, = Za- 
ZIENI six, f. pr. déi se refroidir; 
avoir. eprouver nn refroidisnemeot. 

Z,ziwgnItNiF, 
ment, s. m. (іш 
un froid enhit). 


un 


v. 


position caugee par 


7 AC, аё, A, т. (T. атр. 
ZizWLENIC, verdir ; cuovrir de ver- 
dure; ceudre verdoyant, = Йал 


MSIE, v. pr. dér. ZamtumiEC, v. 


antr. dër, aevenir vert, vernoyanl ; 


verdir, v.n. verdoyer; se eouvr 


tunimer de verdure, 

ТатіекаС, т. intr. imp. syn, de 
ZictAnac, ei avaut aver Ju |a mma 
forme аєбите, ZasnziC, 0b. 7ас1.АбАС. 

Жаммоз аб, v, inir. def. gdzir, 
hiveruer an" part, p. 
part. ob. Ziuowat. 

Татмас. at. v. tr. def, co, Каро, 
connattre qu"chose, qu "os, prendre 
roopaiwance de фп chore, faire con- 
suce avec dei un. ob. Zs4C, Po- 


ser l'hiver uo” 


ZAZ 


ENAC. 
get A8 


asez vieux pour counalire, 
Zazuadem go jeszeze, 
j^ (et conun, je а aset vieux poar 
Uaeuir conun. 
Zaznaczvé, v. 
tracer , 


ка repoeler, 


tr. déf. тагапег, 
mdiqnar. Zaznacryó co 
ofówkiem, marquer qu"chose avec 
le сгахтоп. —  Za:nae:gé 
gner, бтег, preserire 
es a ци" chose. 

JAMIA, ZazmaiOwiC, oj. 
LI? 


ezemu 


de in-itre ie fen, d'incendier, f. 
meendie, z. m. o£, Pożar, Pożoga. 
==, amadou, s. / ob. Zalew. = 
fig excitation, у. / атри Поп, s;m. 

Тахови, v. tr. dé/. jaunir. 

"LyzoNAC. ob. Zacawia C. 

Ziyunisc, v, Таймас, ob. ЎАЎЕВыС. 

Z.zuc, ZuzuwAC. ob. Wzuwac 

Var tOLAM, ud. ordinairement, 
anmmnucmept; d ordinaire. Jak za- 
zwyczaj, loc. adv. comme d'habi- 
tuse, comme tuujoora, 

Z4 „ob. Татта. 

7,7 uw, adr. егете, par 
er yc г kim, av nue ancienne fu- 
marile avee an oun. 

Zaiytose, soas. f. liaison, e. f. 
(апзешав) familiarile, s. / siele 
shitode, /. Bué z kim w wielkiéj 
тн боё, miec z kim “awna za- 
žuľosć, vivre avec qu ‘оп сапа une 
grande familia 


le, avoir апе aucieune 
familiarite avec dn "on, Nie miet 
2 kim zad.éj zařułosei, u'avoir 
auenue expece de liain avec qu^ uu, 
»ucune familiarite avee qa "on 
Zaza, a. £, lié, ée; familier, 
ière. Z kim, lie, familier *cqu' un; 
liz deuuis Inogremps, qui a wie wn- 
cirnne familiarité avec qu'au 
Лахул, Ab, a,v. tr imp. Zi- 
XC. ve. emulayar; recourir а 
wervir de; faire nsage de; manier, 
Zuzwwaé kogo da waznych po- 
seista, employer qu uu а dos miss 
mone imnortautes. (ob. Uzrwac.) 
l mree ludzi гатутас i 


m 


les hommes v. ewplaoyer les hommes. 
Zazuc konia, manier un cheval. Za- 
Zuwaé с2ијеу rady, recnürit a l'avis 
de qu'un, cousuller. qa on, — en 
m. p. Zasyé kogo 2 танкі, preudre 
qn unda côté d'où il ue a attend pas. 
nn rour à dai ap, =, jouwe. par ez. 
2 "mei e świata poki «бита lata, 
jovissous de la vie peuasnt. qae nous 
sommras jennen, ob, — Üzywac. = 
Zazyc kobiety, av aifaire avec 
une femma, =, preudre, faira asaga 
de. (pour anté), Zuzwwaéc ka- 
pielt, prendra des baius, Zap mag, 
aaZyé lekarstwo, prendre uu ге. 
тёіе. Zazyc (s0na-eut. (елат: two) na 
przeezva2ezenie, na wymtotv, pren- 
dre uu purgatif, on. vomitif. — par 
em. Zazywac tahake, nreudre da 
tabac, priser, Zazyé tabakt, preudre 
une nrise, =, faire (habituellement), 
— Ро obiedzie zazywam prze- 
chadzki, aurea la diuer je fais nu 
lone d- promenade, eproaver, 
essuyer. par ez. trudnosci, avs oife 
fvuties, Zazué przeszkod, reucon- 
trer dex obstacles. A elen muita 
20206 ntmem.. 
faire, j'ai 


аі ап Безасаара 
en һеапсооо da diffienlica 
a vaincra , avant de.. — ZaziC sig, 
v. pr. déf. z kim, ав fumiliaviter, 
sa reudre families avea qu'un a la 


lougzue, avec le temps. 

Zizvwawi, Жас. à, ә. n. ac- 
Don d'emnloser, de aecvir de, аа 
manier, f. maniement, 4. m. Zazv- 
ante dudei, lurt d'employer lex 
hommes, de man er lea hommes, Za- 
ywanie konta, le maniemeut d'un 
cheval, =, actiou de preudre, /. Za- | 
zuwanie lekarstw, | usage deare- | 
medes, m. #ошестле zaywanie 
lekarecw, Vhabitade oq la mamie de 


we m decinsr, aa ae drozner, Zazu- 
wanie ie bert, Vhabitnde de priver, | 


7pÀ 


avoir pu eonnatira . Агаў / Zrtswanie przechad:ki, loser- 


Zug, =, 

ZazywiaC. AE, А, э. tr. Imp. Za- 
EvwiC, alimenter, au pr. et au fig. 
nourrir. Zazywiaé ортеп, slimeuter 
le feu 2 izuwiae ntenawitéc, buntu, 
namictnesci, miimenler [a baine, la 
seditinu, lea pi 

Татум, э. t. q 
nourrit; alimenlaur, ense. 

Tad äaag, AE ау v. ёт. imp. 
ZíiàwiC. fertüliser, fecouder, par 
ex 


ziemie, la terre, 
ZnicziC, at a, v. tr. imp. Zan- 
C73C, ае delonruer rier, dévier, 
z drogi, du chemin, de la route, de 
la baune ruute, port. au Ze, Zoo- 
ciue z prawéj drogi, sorur de la 
droite voie. Znoezyć z drogi ho- 
noru, а ecarter du chemin de l'ho- 
nneur, Zboczye od pra- 
wdy, Zio- 
ezuc od zadozenia, dortir de 1а thèse, 
ne pas hien suivre son їһёте; faire 


la verité. 


una digression, =, (de la boomule) 
decliuer. Zóoczyć o tyle v. na tyle, 
decliner de tant. — Aser, décliuer 
(а éloigner del'equateur), == (umy£l- 


nie), 2 drogi, prendre un detour, laire 
un détour, 

ZnaczaNir, ZhOCZENIE, А, 4. n. 
av ion de devier, пе a écarter, f. de- 
vation, s.f écart, z. — Ze 
Zo»oczenie, deviation, z. f. écart, 
3. m. digression, z. /. part. écart ае 
eoudüite, m. Fcart, s. ‚ déch- 
osson, s. f. Zooczenie igl'y magnes 
aaner, déclinaisoir maguetique, Zhu- 
czunie, zóo 


nie gwiazd, décliuai- 
sdn astronomique. 

ZmanaC, v. tr. déf. étudier (а 
fou), approfondir; ander, connaitre, 
рат ег. со, etadier un' choe a fand, 
annrofoudir qa "chose. Zoadac czuje 
zhfonnosei, onder, weounallre fea 
d'anoaitions de qu' оп. Zbadar koso, 
counalire v. deviner qu ‘оп, ой. Ba- 
пас, Wysanvwat, 

Твлъамосіс, ол. Rata yoce. 

ZwiamkkUrawaC, oo. BawkRUTO- 
wac. 

"ZuankROTOWANIE, ag 4, n. faillite, 
2.4. 

ZuamsutrowaNsY, qai a fail fmij- 
lite, qui a fait bauqaeroute, faili zm, 

ZwminCAYC , v. tr. аё/. piana, 
бзязег ипе aila а no oiseau (d'un 
пово ae fusil). 

Znawca, Y. 2. т. anüeenr, у. m. 
Zrawea kraju, ludu, sauveur de 
svu para, de «on nenple. оо. Wy- 
Батса, — ob. ZDAWICHL. 

Zanen, А, r, da аайтепг. =, 
aire, a. 2 g. 

ZkawcnYNA , Y. ZRAWCZYNI, Wi, 
r. f. (ceila qui sauve) aauveur, 2, 
- 


Zuse, ab a, т. imp 7ву- 
WIC, tirer da peril, ааптет. par ez, 
panstwo, uu Ent, | Eat, = pars 
(vrocurer le salat éternel a) sauver. 
Jesus Chrystus zent? cxdowizka, 
Jesus-('brist a aanvé l'honima. Zha- 


wic duszę, sauver aon àme, ве san- 
ver. faire aon 

РАТЫ 
m. la Sanveur, т. Zoawictel swia- 
га, Sauseur da топда. Zóawieiel 
nasz Jezus Chrystus, noire S:uvenr 
J-sna-Chriat. Атзу2 Zbawierela . 
la eroix du Sauveur des hommes. 

ZRawiCiELEAa 1, +. f. ob. Leiw- 
czyni. 

ZwAwictitLÓw, owa, owt, Zea- 
WICIELSKI, а, її, do Saaveur. 


as. m. Sanvenr, s. 


Zn wenig, а, s. n. aclion de 
manver, f. salut, z. m. Zbawitente 
Jizeezupospolité;g, le aalot de 1а 


Renublique. 52ukuc zbawienia w u- 
€ieczce, chercher sou salut danada 
fuie. Zbawienie dusz, leaalut des 
&wea. Dla zbawienia duszv, 
s»nver ron àma, pour fa 
ponr son salut. 

ZniwisNSIE, adv. miluta:rement, 
d nne manière talutaira. 


nour 


son salat, 


Zn 


ZiniwigxNOSC, sc, z. f. далін da 1 
се uu cat ge (ptslre, /. utilicé, s. f. | 
Uznasz kiedus zaamieunoéé rad | 
moich, vous reconnaitrez un jour 
combien mes avin elatent. a^lniairea 

ZurwigNNY, a, E. salutaire, а, 2 
g- par ex. Leharstwo: zbawienne, 
rada abswienna, remède salnlaire, 
avis, couseil saintaire, Nauka zba- 
илелпа, doctrine salntaire, Nauki, 
prawdy zbawtenne, iostruetione, ve- 
rites nalutaires, JI" péuw zbawienny, 
skutek zbauieny, wlueuce salu- 
taire, f. heureux effets, ae... 

Zmiwiox, v. nein, А, F, 
muve, бе. Ära wuirwa az do Кап ж 
zoawion фе, 
јчеац a та бо а 

Zwrcoré sig, рт. def. plearer 
beaucoun, avoir beaucoup pieuré, оё. 
SrraKAC SIR. 

Zursrwic , 
Brsrwic 

Zursrwirvig, ob. BozwrstwirviE. 

ZursczasciC, v. tr. dér. 
maltraiter ап "uu. fort, traiter qu' оо 
comme le dernier dea bom pes, 

ZurszTaAC, ob. BrszTaC. 

Zucc, vw. er. déf. ob. Znuac. = 
(déf. de 116) hare, par ez. kogo, 
batire, maltra'fer, rosser qu'un, 
battre qu nn eomme plà Zore 
nieprzyjaciela, maltraiter, batire, 
rosser | euvemi. Zàié па miazge, 
есгавег; batire a рше coautore. ab. 
bung, zz. faire tomber, abaitre. 
Zote z duku, ahattra d nn coup ае 
lèche. = co, canser, briser qu" chose, 
par ex, szklanke, yihzanke, pu 
verre, une tasse. ob Srtuc sobie 
со, ве фпипег ои coup qa pari; ва 
mr-uririr, ae. froi uo membre; ae 
faire ane coutamiop, ob. Srtuc. = 
Cnc six. т. pr. déf èire tont meur- 
iri, tout. тоша, zar ex. na koniu, 
d'une conrse qn'on a faic a cheval, 
aprés une coursa a cheval, — ае 
eanser, ob, Srtuc ag. 

васе, a, z. n. oo. Zn 8. ==, 
aclou de miliraiter, de battre. de 
romer, ob, Zaic. 

Zwicnz, ob. ZnitcaC. 

ZEG, U, 4, m econlamant, z. m. 
décuarae, s. f. ой. Scirx. браркк. 
==. eanogura, 4. m. jouclion, s. f, 
санПпеоі, у m. canverzeuce, s. f, 
U ibiegu dwoch rsek, au confluent 
ne deux rivières. Zbieg ludu, cou- 
roars, affineuce de monde. (oó, Znic- 
eowiseo). — Zbieg okolicznosci, 
concours de circonslances. ZRIEG, 4, 
4 m. déserleur, s. m. deserteur 
a l'ennemi, m. (таш[пре, s, m. 

ZwGiC, эё, a, V. intr. imp. 
ZRIEDZ, EGŁ et rarem. Zuuzrtc, at, 
arscendre precipitanmenl, se nréci- 
puer aa baa de. par ет. Zbiedz 
z рагу, ze schodcw, descendre préci- | 
p'lamment la montagne, l'escalier. = | 
(du temps el de aea parties) passer, | 


qui perséverera 
saure 


ZarsrwiC sir, eb 


hogo, 


ra, 


se passer, s'ecouler, finir. Czas aryà- 
ko zbiega, le tempa passe, fuit rapie | 
dement. Czas nam na niczém zbie- 
E^, nous pastous notre lemys a na 
rien faire. =. fuir, a evadar, et pari. 
uraerter. Zbiedz od ekoragwi v. 
= pod choragwi, abandouuee aoa 
pean, déserter les arapeaux, de- 
ter. Zoiwdz do nienrzyjaciela, 
déserler, paaser a lennemi. — fig. 
Serce mi zóvegto, je sentia mau cœur 


illir. =, v. 4r. parcourir dane 


t seus, dana toua les aens, courir, 
ha tre. par ez. kraj, las, nu paya, 
uua {агё1. par sxt Znoiegtem cata 
Europe, j'ai parcourn, jai cauru 
vute ] Enrope, == konia, konie, ba- 
Tuner, surmener, outrer, 
Ие ее 
prendre qu'un par nue marche rae 
pde, tomber а l'improviste sur qu” 
ти. — par ezt. fig. Sen mu eczu 
zmiega, le sommeil le prend. Sareré 
go stiegia, la mort l'a. surpria (au 
milien de sea 1ғачаох, de a» carriers). 
== Zare sip, v. pr dé. (4а hum- 


forcer nn 
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mes at des cheraax) s'assonfífer. ве 
‚а excedar а force aa courir, 
== (des chevaux) prendre le mura 
аот denta el a 'emporler, = 201ЕСаС 
SIE, e, pr. imp. Zutoz SIR, accou- 
rir еп fonla, an masse; a atiroupar; ва 
embier en masse, ea 
Braud nombre; ае rassembler. Ae ¿en 
hadas zbieglo się cade miasto, a ce 
bruit toute la ville a'attroapa. = (ac- 
courir e1) ae rencontrer, ac heurter. 
=, аё јошйге, зе reuvir, opérer aa 


requir, ae 


janction; a accamuler; ве diriger vers 
la mèma point; converger. Ziiegaé 
sie na Jeden punkt, ma jednym 
punkeie, se couceulrer. Dwie Ae 
r:ext zbiegaja się pontzej miasta, 
deux rivieres se jmgnent, cou- 
lluent au-deseous de la vilja. =, fg. 
\descirconstance: 
те reucgutrer; cuineider; concourir. 


ces 


«des maibeura, eic. ) 


==, se (reudre (eu masse); 


coagu- 
lee; аа са Шаг, об. Zsu ba C юк. =, 
LESCHTE GE аша ech 
rraserrer; se reipécir; (part. nu drap, 
d.a étoffes) ae Lirer, яе rataliuer. 

Zwuircanir, ZBIEGNIENIZ, ZBIRGNIE - 
Cp,  ZHISZENIE, А, f. n. actiou de 
d-srenare precipitamment, f. descente 
а ioutes jambes, f. chou de fuir, 
de deaerier, f. deaertien, я. f. 
поп de parcoarir, да cou 
"Luiscawi sik, harassement (par auta 
d ипе longue course), z, m,a, actiou 
de prendre le more aur dente, da 
в emporter, / = et ZRikGNiEN!IE SIE. 
ТЕСТКЕ SIR, actiau d'accourir en 
foule, de n'attroaper, chac, z. m. 
=, jooctioo, я. f. couflueut, s. m. 
runcoors, s, m. couvergepce, s, f. 
conceulration, s. f. ob. 7н\всАС SiE, 
ob. Zug, =, diminution da volame, 
f. ressarremept, s. m. rétrrcisscment, 
s, m ratatinement, s, m. 

Zacky, т, апі а foi; qui a 
deserlé qui gent écanlé, Match mre- 
gtu, moine defroque. etautst. Zuir- 
сч. déserlenr, 7. m. 

Zntrentcng эк, ZHIEGNIENIE, nó 
Zura мик. 

LRIEGOWISKO, А, л, ft. соппопга da 
monde, m. э(Їцепсе de moude, f. 
attronpement, s. m. raesemblemeut, 
s. m, foule, 4. f. 

Zuizuzc, Zug, ob. Dittrc, Die- 
Lic. 

ZrtriC, AB, A, V. ir. imp. Ze- 
nkaC, cu ‚ renneillir, recolter. 
Zoverac owoce, cuacillir dea truita; 
récolter das (сайа. Zoierac z&oze, 
récolter le ble, movsonuer, faire ia 
récolie. Zebrać aboze 2 pola, enie- 
ver, aerrer la recolta, abs, Juzem 
zebrat, la récolte est faite, eat Bue 
chez moi. Zóierac 
veudange, 
wiele wina 
j'ai récolte beancoap de vin cetie au- 
иба. — fig. баетаб owece prae, 
trudow sworch, usitowan, recueil к 
le fruit de aes prines, de ses travaux, 
па sea eforta. =, ñter. eulever. par 
ev. Z леги, zebrać kamienie z то- 
li, epierrer nu champ. Zóiereé kto- 
sy z pola, glauer dans les chamos, 
— ellip. Znieraċ, zebrać ze siołu, 
Mer le couvert, Мег la nappe. — 
ғас smietanke, écrémer le lait. 
— Zehraé oboz, laver la camp, — 
Zebraé wory, coupar, tailler lea 
chereng, — T. de Jeu. Zäiereg, 
zebrać (karty), couper. 
karty (те stolu), ramasier Теа cartes, 
. metlra cusemhl 


faire la 
endancec. JE iym roku 
bratem, je recueil 


wino, 


Zedra 


mea caries, 


aembier, rassamller,réuuir, am 
Znieraé materuaéu de 
crego, asarmnler, rassembler, amas- 
ser les таіегіаок voar qu ebuee , 
pour an ouvrage. 2 тегле / га, 
reunir, rassembler des faits Zore- 
таё dowody, reunir, ramembier, a- 
maaser dea preuves, Z bieru pienia- 
die, er de l'argent, de Vor, des 
faire de | argent, et ahs. a- 
+\һёзаатиет. Zóieraé wajsko, 
таззетир!бёг des iruupas. 


aer, 


ramasser. 


Z àveraé 


8998 ГАВ! 


shladke, faire une col ecte (na со, 
па коро, puur qu 'chose, poar qu" 
uu), ob hwrsrawaC. — Züaieraé 
co, recueiliir, rassembler des chosea 
aa méme eanéce, faire ona colleation. 
ртт єх. Zoterac medale, obrazy, 
faire une colleetiou dea medaillen, 
de tabienus. Zeóraf pienna biblio- 
dene, il n fan uum beile collection dea 
livres, il a formésune helle biblio- 
theque, — Zbierae, zebrać. reunir, 
nssemüler, ramaeser, гизвет ег (се 
qui est ears), Zebra ezezatki woj- 
sha, ramasser les débris de l'armee, 
Zevnrač członki, ве гааавег, Ze 
braé гіру. wszy tke iwe sity, re- 
cneilie, ramembler, ramasset ses 
furces, toutes sea forces, — fg Ze- 
era swe mysli, recuedlir sen en 
pris, ses idees. Гелла ducha, ве 
revari lir, Manége. Zu¿orac ko~ 
nia pod riebie, vassembier вош che- 
val. =, preuare eosemlile: réunir, 
msieinnler (daos la maiu); teausser, 
retrousser. Делкоё sier rogi ооти- 
sa, preuare enaemble [ез quatre Боша 
u uue vappe. — Marine. Zehra za- 
gle, carguer les voilea. — fig. Ze- 
orawszy wezyrtkie okolicznorci, m 
l'ou réuuit, a Гоо raproche toutes les 
circonwauera, =, Impr, arkusze, aa- 
sembler les feu leg d uu volu 
acuibler. ==, assemhier, r 


eas- 
‚ con- 
vogoer, par ех. lud, rade, assembler 
le peupie, le conseil, oo, Zwoti wac, 
==, abs. (en parlaut пе l'action d nu 
vesicatoire) faire lever des ampoules, 
preudre bieu. = Zeteraé nogi, lever 
les jambes (eu marchaut]. se dit d uu 
cheval, Ten kon pieknie zbiera no- 
gi, ce cheval a les allores beliea. 
fam. Zhteraé nogi, jouer des jam- 
bes. Predić) zhieraj nogi, Contre? 
plus vita. ZwmunaC si v pr 
imp. ве disnoser. ае preuarer, faire 
кез preparati fa. 22ге 
ға) ite predio, faites vile vos yré- 
paratifa, dep?chez vous, hàtez-vana, 
Јигет sie zebrad, je ania Dréi, me 
тапа prèt, Zoreram sie wyjechaé a 
Zebrać się mie тое, le veux, Je по 
partir et је u'eu биа pas, oo. Wy- 
Wit AC sig. =, impers. Zóterac ne 
ma co, prometire, ипиопсег, presa- 
per чи’ chase, оё. jupps ap, Za- 
мс ap, Мис sig. — auirem. 
Zbiera mi sie па sen, na womiy, 
j'ai еште de dormir, j'eprouve ges 
euviea de dormir, des auulevements 
de сиг. Zotera mi пе па place, 
jai euvie de pleurer, Ag. fam. Až 
mi 41€ na womuty zéierato, eel 
donusit mal au cœur, le cœur me 


das vreparat 


e 


soalevait (eo voyant, eu enteuduut 
cela), — autrem. Ddugo ct sie sbie- 
ra, ale Jak sie raz zbierze ио po- 
pamiçtarz, ou voue panse lieu des 
choses, maia uue luis que la mesure 
aera comhie ou vous eu fera repen- 
tir.= Zbieraé ste, тевтаб nie, 
sembler, ве rassembler, se reunir, 
GE się 2еђбтаё, la diela est ras- 
semhlée, Akeyonaryusze zbierają 
жє co roku, les acuounaires a' 
blent tous les ans, o». $онопуС 
Znzozac siw, ZonowaDzAC ap, = 
(dea chiara) s amzesrr, я »ceumuler, 
2'assemblar. — autrem, trea 
remassar, Ze rkladek. zeDrado sie 
przeszlo sia talaiow, les auètes v, 
les caliectea on! provoit nlus de ceut 
thalere — (d uu abere) Zbíierac cie, 
ae former, Zebrue st nir, aboutir 
a suppuration. = ел+аё ste na сө, 
der a faire qu chose ` finir рае 


.. 
faire qu chose, faire ди’ сбоне (en 
forcea!, Ze- 
фгаё siç na ирг", па flote, fiir 
par avoir nue arnee, une Motte; mrte 


rasaemürgul louem aes 


ire eofiu une агтее sar pied, eqni- 
par enfiu une Ñutu 
w sobie 
ramasser, ge peiotonuer. et Ag. Ze- 
brac się w sotie, w duchu, se ra- 


w siehie, 
se replier enr ао1-тпёпє. ae 


| vendange, z. f 


вое. 


нака, Ау Gg. m. ашойзепг, s. | 


ZBI 


m. ramsasént, з m. glananr, s. т. 
— pari. nwassrur, ibessuriseur, s. 
m. — ramaseur, z. mi. compilateur, 
4. m. 

ZuixRANIE, ZeRRA IK, A, 4. fi. ac- 
tion de cueillir, de recuelilir, /. 
Z óterante z Pele, seou de recotier, 
f. récolte, s. f. Zoreranie wina, 


acitou ГЫ 
bler, de rassembler, а amasser, de 
ramasser, de réunir, /. rasaemhle- 
ment, s. m. réuuioQu, z. f.— ой. LE- 
BRANIE 

Тнікмаміма, Y, у, f. rama, +. 
m. ra 


$4. m. = (dun euvrege, 
d'uu livre] ташаа des livres commuus, 
m. — compilation, s. /, = (d'une 
araee, d'un согра d'armee; remaasi 


ram 


s de peus ас toules nalioue, 
m.uu ramas de baudis, de vaga 
bonds, de ра!!гопа. ez dans un seni 
moins defavoranle : aea debris. de 
plusieurs corps d armée, de plusienra 
гё ш nta, m. pl. 

Znusuc, Av, v. intr. déf. se gà- 
ler, devenir пи fraue vaurien. Zui- 
516 ap, ob. Bac sig. 

ZwtrzrC, Zär, ob. Zuiga C 
ZmtrGaNiE, 

ZsjAC, Ab, а, V, tr. imp. RIG, 
jovnure, conjoiudre, assembler, reu- 
ur, par ex. deski, des plauchea 
Zbijaé gwozdztumi, joindre par ues 
clus, clouer. Zäite m£otem, join 
dre а coups de marteau, nuir par |a 
marteau. — AE. Zoiaé pieniadze, 

naaser de | argeui, faire do l'argeut, 
amasser, ib aau 


reduire 


Ee €0, 
le volume de qu"chase par une com- 
pression, eu frappaut desuus; presser, 
comprimer qu "close, =, serrer. par 
ет. баё wiersze (píszac), serrer 


les lignes, аса ligues, avoir oue ecri 


ture serrée. =, ubatire, (азге (an jeu 
ае uuiles) Zóié wszysthte. dzie 
antet Keg li, tuire le veul аці Тев — 


| z taru, z drogi, faire desier.— 2012 


kogo z czego, drtogruer qu'un de 
үн euuwe; lane uevier dei ы a шия 
resalutiou игге1ёе, duu parti pria, 
fam. Ёоїс koge = 
geriet, üiecunienaucer du uu Sko go, 
геѓшег qu'un. Zuuisg eztie dowo- 
dy, такаш у, refuter les argumenta 


terminu, decoa 


de qu'un, =, batre, daua celie 
expreas, Bruk v. órukt zbiJac, wat- 
tre le pavé, — Psy zbijać, ètre valet 


de hourreau, faite le métier de vaiet 
de buurreaa. (en Pologue ce вош 
lea valeta de bourreau qui fout 
mein basae sur lea chiens vagabonis, 
ob, Uert, = Zaida sit. w pr. 
Um p, s'aasemhler, ae joiudre, ètre as- 
semble ipar ex. eu pariant des piau- 
che», des piéces de charpenterie) 
ise rb o E EE 
se serrer, ac preaser z ати, ae- 
carter, devier, ae dévier du chenin, 
de 1а voie. (des chiene) 221706 sie, 
2016 się 2 toru, èire а bout de voie, 
perdra la тше. =, s'usec ipar dgs 
chocs répétes): s'user aur le pavé, aur 
les caiiloux du chemiu (par ez. eu 
parl, des talons], o£. Porc sig. 

нызамы, мс, a, 4. n, avion 
d assembler, de jondre, /. assem- 
Маче, г. т. — Zoyunie pieniedzu, 
action d'amamer, de thesanriser, f. 
tliessurisatiun, 4, f. = idowadow, 
zeriutow), senon ae refater, 7. ге- 
futavion, 4 Zhijanie oruku w. 
rukmin, wcúoú de battre le раче, 7. 
vie de uesceuyré, 7, өй. Zn c 

мк, a. s. m. 
— Ágz.fam.gros gaillard, m. 


Zuon, оз, 2. m. ceucil, z. m. 


chat szuvage, m. 


collection, s. /. Zhior praw. recueil | 


de luis, m. eode. 2, т. Z: ior Kria- 
zek, obrazow, collection. de livre», 
da tableaux, /. Z Ärer ryein, recueil 


d'estampar. ZZ, amat, s, m. aniem- 
b'age, s. т. mucumalat z. f. eu: 
lasse ment, s. m. ob. Kupa, Sros. 


Трак. — Zhior wod, aman d eaux 
plosiales, m. réservoir, г. m. Zner 
ludzi roznego stanu, ®шаа бе toute 


ZBL 


4, — Keotki zbior, on 
aliege, m. a recolte, 4. f. (action 
de recuei les blés e: produits ani 
eu résnltent), Zbior stana, fanai- 
aou, 2, f. 2 тог wiva, récolte da 
viu, f, vinee, z./ veudange, 4. /.27 


part. au pl Zniory, amas d ur dar- 


sorte des рев. 


geut, m. richesses, f. pl. bieus, т, 
рі fortune, 4. /. 

7нон#к, RAU, f. m. dim. da 
нов, pete collection, f. petit re: 
cuei, m. 


#новозто, ade. collectivemant. 

овоз т, A, r, coilectif, ive. 
Je te zħiorowe, nom collecuf. Zna- 
esenie zbiorowe, nena collechit, va- 
lenr collective. Istota zbiorowa , 
èire cuhiecuf. =, syutbetique, a. 2 
g Tee zbiorowy, metoda 2bioro- 
wa, méthode syuthetiqne. 

Zuin, A, s. m, abire, s. m. archer, 
бт. 

Тмазовманис , Газма МС SIE, 
Я іѕонмл яс, ob. B sURnMAaNIC, 1 1.d, 

Zuirv, a, Ee battu, че; rosae, ee, 
— batia, defait, mis ep déroute. — 
compecle, a. 2 р. (d'an ivre. — 
Хруг toru. фФ1опгпё de «ou che- 
min, egare, decouteuaucé, ta. — Je- 
иет jak 2hitu, je me traine a Deine, 
tous mes memurea гош! eudaloris. 
Chodzi jak zotiy, il est dana lacca- 
btemeut, 

ZBLADEY, 
Wiwe, 

Zurannat, ob. Dr apu AC. 

Zneanzic, ob Brana. 

Zut par, ой. Въдкас 

Zuang, a, f. n. ac ion d'ega- 
rer. f. — égaremeut, s. m. 

ZukARKANY, As fa egaré. е. 

ZutakowaC, оо Btaikgowac. 

Zut äng, 2р®айм1б ant, оё. Вга- 
ыб. 

Zut änt, а, к, (entierement) 
diaeredité, d cousidéré (gràce а ва 
condui e): tombé dana la mépris, dana 


A, к, (deveuu) påle, 


le ridicule. 

Zur gbovikC , 
psi C, Brepzic. 

Zara, Zriiz&a, adv. бе préa. 
— üu du еп deux mois: 
Z ватка, ob. Btizuo, ob. Z. 

ZntiZAC, kk. Aug, tr. imp. Lm- 
336, approcher, faire approcher, оё. 
Puryutizic. — ng. Zolizye koga 
do siebte, approcher qu uu de soi,ue 
sa persvune, == (rendre plus vuan, 
plus proche) raporocher. — fg. rap- 
procher, Jierzezereie, spoiny inte- 
res, spolne niebezpieczensiwo ҮЙ 
2a ludzi (jednych do drugicA), 


uu intérêt commun, 


Znunzc, ob. bir- 


mieux 


rege le 
danger commun rapproche lea hom- 
теа, = ZaniZiC SUE. v. pr. (mp. 
Zaiiżic six, approcher, a 2pprocher; 
avaucec, в avancer (vera, sur). Лге- 
przujaciel sie zbliža, Veuuemi ap- 
proche, Zoliza iie gadzina, l'ienra 
approche, »approche Smieré iie 
alita, la mort aoptoche.-— Zr lizać 
216 do czego, da kogo, approcher, 
a approcher de цо! chose, de qu' uu, 
apurocher qu' nu Zblizac sie, 20hi- 
гус 116 do siebie, s'approcher lun 
ае i autre, (ob. VNZYBLIZIC SIE]. — 
fg Zblizaé się da konca. (d'une 
enge anprocber de ва fip, tirer а яа 
Gu Ягос się do doskonatoses, 
approchber de la perfection, — Zbl- 
206 sie do celu, (d'aue persouue) 
apneocher da bai, =, fig. se ran- 

kaga, Ча qut 
siebie, ida ae 
sont rappro- 


рговпет. par er da 
uu. Zblizuli się do 
tupprochereut, Als se 
ela 

лилтачак, Zuizewit, 
tion d'annrasher, ée fuire approcher, 
de rapprocher. /. rupprochemeut, а. 
m.— fe Zblizenire, rayprochement, 
2 m. Zbliżenie dwoch osob, dwoch 
rodzin do siehie, zblizemie okuli - 
eznansci jednych da drugich, le rap- 
preehemeni ne denr personues, de 
deux familles, le rapnrochemeni des 
circonstances — Олан ap, Zut: 


A, f£." ae- 


ZBO 


чак siu, aclion d'anprocher, 
s'uuprocher, f. apuroebe, s. /. Za 
znlizeniem się nieprzujaciela, a 
1 approche da l'ennemi. — fig. Zait: 
zenie się (раг єт. dwoch orob do 
siebie), rapprochement (de deux per- 
sonues), m. 

Zmac, 7лил?тс sig, ob. ZulaA- 
DG 3 

Zutocic, Zntoec sig, ob. Bto- 
сс. 

Zwuc, sk, ZR wac, 
déf e», vomir sur аш’ 

Znurzeug, Zuruzcanv, ob. Zont- 
Z5AC, ZhATZGANY. 

Днослккк, ZuoczvC, ob. Znacza- 
NIS. ДнасдаС. 

Тносасас, аъ, w. а, tmp. ebri- 
chir, oo, Bocacic. 

ZnoGacevis, a, s. n. ергісћіняе- 
meni, 4, m par ех. języka, d'uue 
laugue, — 200сасеміх sp, ob. Bo- 


da 


at, v. ir. 


ве. 


| САСЕМІЕ IE. 


Zsucacié, 7восас!б зк, 2В0СА- 
ciec, ab. Васасіб, Bocacic sit. 

ZuocicoNY, a, F. eurichi, te 

Тибр a, s. m. brigana, s. m. bane 
dits m. аш pr, ei comme terma 
а jajure — M vglada juk zhon id 
eat fait comme uu banuil, 00. Zinn 
СА. 

Zéien, v, z. m. volear. de graod 
chemi, m. brigand, z. т. banii, +, 
m. Banda zhojcow, uue benue Че 
bandis, de brigauda.— Zódjca mor- 
Jka, pirate, 2. m. ob. ROZBOJNIK. =, 
meurtrier, 4, т. asaiis'D, 24 т. ob. 
ЖанвоусА. 

Zwoiczv, a, x, de brigand; de 
meurtrier. 

ZBOJCz YNI, Ni, 4. f. meurtrière, Ze 
f. lemme coupable d'uu мові, /. 

Zwóiicki a.ir, de volear de graud 
chemiu, ae brigaud, de bandi, d uu 
brigens, dun baudit, de brigaude, 
des brigauds. Jaskinia ze0jecka, 
caverue de hriganda, f. repaire de 
bannila, m. =, de meuririer, d As- 
snu. Zpojecku rexa, ia man, те 
homi- 
; ho- 


braa a'un assassin; Uue main 


eie, —, фа meurtre d'assaa 
пісае, a, 2 g. Zoojeskie gelt, dea 


| pensées de menrire, рей zoopeents 


complot bomicide, m. — Po znojz- 


crt, Joc. adv. eu meuririer, en as- 


вала. 

Твбзестто, А, z. п métier de bri- 
gana, de hanan, m. ==, meurtre, z, 
m. аһааазїпз1‚ я. т. 


Znoi10€ AC, а, v. Ir, dét vaincre; 
réduire par les armes, ob. 020 
wac. 

ZunójowAC, at, v. inir, imp. iil 
n'a pas de preaeut), faire le metier 
de brigaud, de bandit; voler «ur la 
grand ebeniu. 

ZnotaosG, Вс, # f. éist de св 
qui eat endulori, m. eodolorissemeni, 


2. т. 

LroratY, a, E endolori, ie: dou- 
loureux, euse, malade, 2.2 g. Z^o- 
lale créanki, membres cnaüioris, 
Miejsce zbolate, paciie aoulonrente, 
malade. —, 
=, fig. Serce zbolate, un ewur qoi 
soulfra, qui а beaucoup aoufferi. == 
(da bois), ab. нота. — (d un 
fruit), ob, Na DaNitv. 

Zur, Kk. v. intr. déf. être en- 
dolori, aoulogrenx. 


gé, dei аа, ie. 


ssemblee, 4. f. 


нов, ако, s. m. 
(o^. Zrnmawig), — councile, 4. m. 
оп. SonüR . — part asaemblee (ua 
proiestanis), Z. eglise (orotesitute], 
f. — par ext. temple, 4. m. 


ZsoncowaC, aè, v. intr. dëi ho- 
mu, faire crédit a дотор, lni douuer 
qu chas- a credi, 00. BoucowaC. 

нокому, 
de vro!eatanta. 

ZuoRzYSkO, ZhRORZYS7C2E, à, 4. n. 
T ve s épris. conven wcale (де pro- 
temane), s. т. — temple dés bére- 


A, K, d'uue nasambiea 


liques, m. 
Lease, ént, v. tr. däi 
weurlrir qu'un a eoaps da cornes. 


Leen, 


7nn 


x= (de danı fanreanx qui ва batient) 
battra, vaiuere a coups de carnes. 
Kiory kiorego zhodzie? laque! des 
denx hatira l'autre? 

Znórwiazv, 1 4. d., од. Lautwia- 
ГАЈ 

Znozg, à, s. m. ble, 2. m. graias, 
s. m. pl. céréales, f. р! Кира 2һо- 
bie, 
здага, prix du blé, des grains. Han- 
(0а z6ozem, faire ie commerce 
dea blés, dea prai 


Za, ias, mouceaa de m, Cena 


das cérealea, Dod 
та zhofé p. ze zhožem, ailos, z. m. 
Niedostatek zboza, qisetie, prunrie 
de graius, /. Obfitujaeu, оёну 
1 rege, richa, fertile, abondant en 
ble. — 26оғе (ла priu, na polu), 
blé, z. m. blés, m. pl. gz, provinc. 
bien, 2. m. #ооге büuzniego, le bien 
de notre prochain, 

2ноїміє, ZuozsosC, Znozwv, oj. 
Ponozwis, £ t, d. 

Zsozawv, a, t, de hlé, de graine, 
de cereales, Handel zborowy, com- 
merce des blés, des grains, den сс 
reales, m. Аирес zbozowy, mar- 
chand de hlé, de grains, de сегќа:ев, 
Targ abožamy, marche sux grains, 
һо blé, m, Prawo shoraue, loi aur 
les céréalan aor | imonrtution ou l'ere 
portation des grains, /. 

ZuozvsTv, a, F. he, ferúle en 
hle; couvert de blés, d'une rione 
moisson 

Zurnaci, ZnmiciÓ sim, Zunirac, 
ZsnaTiC SiE, o5. ВкасіС, Вватаб. 

ZHRDCZONY. A, E, rouillé, 
tache de saoz; епазир anie, će, 

Znsoczvó, үг, v tr. dé/. ob. Bao- 
C2YC. 

Zanranma, DNI, e, f. crime, z. m. 
теа: 4, m. forfait, s, m. — Ju- 
трт. crime, s. m. (ob. WvsrE»sk), 
— eb. Zusopzum Popein e zro- 
dnie, commetire оп erime Kara ze 
zórodnie, |a peiue, la ponition, la 
chàtiment d an erime. Z/rodnra o- 
&таЛоп,ко majestatu crime de lèsa- 
majené. Za zbrodnię со komn 
mee, liezyé, faire га crime a qu “an 
ае qu chosa, loi imputer du" eboge а 
crime. 

Znmonwianka, REI, г. f, erimi- 
nelle, s. f. femme erimiaclle, f. 

ZunonNtaR2, а, 2. m, егі 


krwia 


m. — malfaiteur, z. m. — acéierat, 
=, 

Zunonwxiczo, adv. d пиа mauièra 
*rimiarlie, 

7һлсозислт, а, a, (en parl, dea 
actions] eriminel, elle, — par ert, 
Zumiar a2brodniczy, deuiein crimi- 
uel. 

Zuronzic, ik, v. tr, déf. co, pas- 
aer, {гвтетаст (а guai) дара tons lea 
seun fig. ca, souder la profon - 
acur de qu еһпва, approfoudir qa" 
shme 

ZanonzInW, DNIA, я. m. 
4. m. on. LRRDONIARZ. 

Zunnija. 01. £ f. armure, sf. ar- 
mes i deleusivesi, f. pl. 

Zunoíic, 7нвос sig, oh, UzRRa- 
зас [>нназаб sig. 

Тво, iè, v. tr. déf со. com- 
metre une peccadille, o^ тос, 

Zrpo a, 7нко1чо, ade à maiu 
armée, lea armes а la main W kro- 
czu t^rojnie do kraju, euirer a 
min armee dans un pays, =, en ar- 
nies; arme, ee, 


criminel, 


ZnmolvY, А, F. arme, ee. par em. 
Sila zoro;na, lurve armée — Zbroj. 
ny eiém, armé ав qu'cbose, ob. 
VznanjosNv. 

ZAR owsa, ant, s.f arseual, 
4. m, — това d'arme 

Анкор, 
me, m. homme de guerre, m. go 


A, z. m. hamma ar- 


tier, 4. m. — ce aens a vieilli 


armarier. s m.=, iniendant, iuspec- 


tenr da 
Znsoinwws, 
d'arseual., 
Zaroinwv, i E del'armnre; d'ar- 
mares. 


m. — inus. 
A, E, de 5 arsena), 
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ZAROISEN, а, 2. n. 
резаше armure, /. | 

Znnguze, 2вкокаС, об. BRupzic, | 
Bnrsac. 

ZunuraNY, k. K. sale, а. 2 g- 

7ввүкаС, at, v. r def. eflaron- | 
eher, par ex. konie, les chevaus. = | 
2һаүһас SIE. w. pr dér (eu parl. 
ues chevaux s'elaroocher et в em- 
porter, s emporter, рге. ге le mors 
вох denis. — fig. fam. (d un jeune 
homme) prendre le mora sux denta, 

ZunYKANY, а, E, eHatouche, ce, 
qni s'est emporté, qoi a pria le more 
вох denta, 

7знүтбаїс, Ab, v. tr. dé Z (шота, 
blotem), eclahonaser. — Zorusgaé 
krwia, soulller, iacher, couvrir de 
sang; enaauglanier. 

ZnnyzGany, a. к, (fotem), celas 
bausse, re. —- Zuruzgany krwia, 
wouillé, (асе, couvert пе saug; eu- 
sau laute, ee. 

ZnnzvnsAC, Zonzvozic, oó. Ďnzy- 
DNAC, Duzvpzic. 

7киспас, oó. Ducnac. 

ZuübowiC, at, v. tr. déf. ob 
Bunowaċ. — Znubowic sit, v pr. 
dé/. ob. Buvowac sig 

ZuüvowaNiE, a, e m fig. ёйбса- 
hou, s. f. Ze zbudowaniem na co 
patrzeć, co widzieć, être CúiBé de 
qu "chose, en voyaut qu. chose, 

ZBUDOWANY, à, f, Ag. ©1Ё&, de 
\ezem, de qu 'chosa). 

Zeunzag, 7впО7ЕХ1Е ap, A, e 
n. aclion da réveiller, da se réveil- 
lar, /. rereil, e. m. 

ZauoziC, Znupzié sim, ob. Bu- 
GZ? 

Znunzosrg. a, E, révaillė, ee (exem, 
par qu chose). 

Znu)JiC sig, v. pr. déf. ob. Roz- 
BUI C sig. =, ол, Wrnué, 

Züuíasv, оё. Roznusaèy. =, ob. 
Wsnunikr. 

Zausrować, ZnusrowicC ag, ай, 


Busrawaé. 

ZnusTOw E. ZRUNTOWANIE SIE, 
ob. Baron амі. 

Znuwrowa NY, А, E, revolté, ce; 
s0ül-ve, ée; (qui eat) en revolie; mn- 


пиё, ев. 
Zwsunczvc, ob. Buncz1c. 
ZwuURZENIE, a, s. n. dastruetion, s. 
f. everaion, s. f. renvaraemeni, s. m. 
démolition, z. f. roine, z. f. рите 
nie koscioda jerosolimariego, Kar- 


taginy, Trou, 1а demroclou ба 
lemule de Jerusslem, Іа destruction 
v. la ruine de Carthage, de Truie, 
ob. WZRURZENIE. — ZBURZENIE S E, 


m. révoile, л. f, 
„сего, ite, dé- 


10nlevameot, 
ZRURZONT, 

mali, ie. 
ZutnzY6. oñ. DGnzYé = Zuuuzvc 


ap, v. pr. déf. зе soulever, sa mel- 
tre en revolie, ва revolier, =, ab, 
W unUnZvC SIE. 

ZutTwiatby, a, E, ponrri, ia, (oi, 
SPhtensiakY); qui commeuca а sa 
ран rir, 

ZuinrwisC, ob. Витас. 

Zauzowac, ob. Buzowac. 

Zm, oh. Zuvwac. 

Znycig, oo, Zuywante 

Zur, adv. irop, Zint wielki, 
zbyt drogi, 1 4. d , trop безі, tron 
her, etc., (ob. Za\. Zbyt Jeste: 
daskaw, vona êiea Lrop bou, ob, Na- 
ZRT. 

Znvrrczwig, 2ватміа, adv. agra- 
boudsmment: plus yu i! ue faut, pins 
qu'il ue couvieul; 
tron; avec errës, 

ZuvTEczsoOsc, ZnyTNIOSC, SCI, s. f 
вагибооааисе, s. f. saperlune, s. /. 
le trop, le trop plain, m. ca qu'il y a 
d'excenii?, d'exurbitant, m. 

ZuyrgczNY, Znrn, a, x, qui est 
de trop; super(lu, ue. — trop gravd, 
ande; excessif, ive, exorbitaut, aute; 
exaeéré, ca 

Тутак, TEU, s. m. ce qui reste, 
te qnil у a de trop, m. aurplus, у, 
m. execdaut, ә. т. =, abondauce, 4. 


demesurement ; 
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laive , vieille, ! Á. sürabondanea, z. /. sunarfu. z. m. 


profanan, s. f. aunerüaité, s.f. ero- 
berance , z. f. Mie wizusthiego 
az do zbytku, avoir toute chose a 


profusion, nager dans l'abondance. | 
JV ina byta da zbythu, on servait la ! 


vin a nepfüsin, =, exees, s. m. рар 
ez. Zbytek radosci, excès de joie. 
Жуй ztego, lVexoso dea maus. 


| Zhutek przywiązania, cequil y a 


а excesaif duus uu atiachement; nn 
irap graud atiachement, — айл. We 
шагу кабт sie 
zbvtnru, M faot eviier l'excès en toute 
chore, oo, Мариус. — Zhyrek 
w jedzeniu 1 piciu, exces de bouche, 
m. witemoéranee, z. ==, part. luxe, 
+. m. Co tam ка zbyten, quel lare 
on y voit, ou y etale, — pl. 7нүтк1, 
depenses folles, f. pl. profasions, f. 
рі Zäit robić, faira den profa- 
sions, nes dénenaes folles, пие ué- 
pense folle =, Zem, Zbutki, folies, 
f- pl. Ztyihi rohiċ, faire dea foliea 

ZnyrkowaC, OWi&, UJK, v. inir, 
imp. et cont regorger, w czém v, 
ш со, de qu'chose. — се seus a 
МеН, == w erém, passer |a mesnre 
eu qu'chose, pousser qyu”vhose trop 
loin, outrer, exagerer dal chose: faire 
dea excea. en qu chose. Zoytkowac 
w Jedzeniu, w pieru, faire des ex- 
сев de tahle, sacrifier a l'intempé- 
rance. =, abs. faite dea depeuaex 
folles, des urofuaiones: éla ler no grand 
luxe, —, faire dea foliea, =, intr. 
(uea choses) abonder, surabonder, 
dtre de irop. 


trzeba chronic 


ZhYT&OWANIt, s.n. excès, s. m. 
(ш егет, en qa"”ehose). >=, intem- 
peranee, s. f. exersa, m. pl. =, dé- 
peuaes folles, f. pl. profusions, f. pi 
— luze, s. m. Zhytkowanie ш уен 
dzeniu i piciu, w tiroju, le lure ce 
la table, des habits. =, folien, f. pl. 

Zwuvrkawsv, a, к, qui Пеш du 
luxe serviavec luze, par ext. somp- 
inenx o faslueux, Stof zbyikowny, 
tahle servio avec lare. Zueie zbyt- 
kowne, тіс fastueuse, f. luxe, z, m. 

Zuvreowvy, à, E, de Гехева; du 
[Presto piofasiool 

Zuvrsica, Y, s. f. paillarde, з. f 
=. folie, s. f. 

Zuvrsit, oò. Zuvrscznis. 

ZuYTNIR, A, 5. m. bomme laru- 
rieux, m. ра аса, s. m. e, fou, z. 
m. par ez. Chfopiec zbytnin, un 
jeune fou, qui ge livre aux dépenses 
fuilea 

ZnywaC, ak, A v. fr. imp. Znvc, 
co, fa ire, achever, expédier, aépácher 
qu"'choseise debnrrasser de nu" chose, 
dire quitie de qu 'chose. 250014 co 
bule zryċ. faire qu 'ehase a la hàie, 
1208 aucun soju; par mauiére d'acquil, 
pour en ètre quitie au plusibt, hàcier 
dn chose, Zbyé kogo, expédier ҷа” 
ши ee débarrasser de qu'on; renvoyer, 
ecoudurre qu Ton, et Zhywad kogo, 
renvoyer du un d'un јозг à l'autre; 
"miser ца’ un, 2 6ушаё kogo obie- 
(nicami, słowami, amuser qu'un 
par des promesses, раг dea efperau- 
ces, aicmier qu "nu. Zóyé Хоро obie- 
(nira, slowami, renvoyer qu ou 
avoc опе promesse, ате: aes paroles 
latiore Are dam sie zbyé tuk de- 
two, je ne me oaia раз de mois, da 
beilan parvles, 2606 kogo zkad, тепе 
voyer, enaser, faire deguerpir qu” 
ou dun endroit. =, со, 
ае qn' chose, vendee 
avec le Gin. сгеро. te, ae 
аётгаг ne qu'choie, йге quiite de 
qu ebe, sz, imir.w co, ae coauger, 
se convertir 


ar defaira 
un''chose, =, 


" transformer ер ge" 
chose.— ce sens а wieilli.—, Imper. 
гевіег, åtra de reste, da trop. Са 
25edzie pientedzy roxdasz ubogim, 
ce qu! restera d'urgant v. le surplus, 
vous le doonerez aux pauvres. =., im- 
perionnel. : manquer. Na nicezém 
zbwiwaé oi nie beazie, vons пе 
querez de rien, ob. Вллкмд 
Пас ак, v. рт. dé ve rejúrer, вог 
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lir.— es sent n viailli, = kogo, ere- 
go, ае delivrer, 
па”пп, de qu'chose, аге uite da 
ud choss, (оё. Pozhyc SIX) — e 
abs. Jak sie zhedziesz, Quand vous 
aurez fini ce que vous aurez а faice, 
quaud vous aerer libre, ob. Оһвуб 
DI 

Znvwimir, ZRYCIE, a, z. n. action 
de faire, a'expéwier, de aépécher,/. 
—Z¿ywanie[kogo),promesses(aont 
on amuse qu'un:, f pl. тацу» 
rayona (qu'on 
douuo à qn an), /. pl. defuttes, Z pl. 
==, action de se uefair:, de vendre, 
f. debit, z. m. vente, s. f. defaite, s. 
/. Miec co na zbyciu v. na збусте 
v do zbycia, avoir une chose dont 
оп venl ве delaire, quon vent veo- 
dre; avoir апе chosa a vendre; vou- 
loir se d-faire de auü'"chose, vendre 
qu chore, Towar latwy do zbycia, 
marchanaise de défaite, de bonne dé- 
fane. Trudny do zbycia, da mau- 
taise défaite. 
* Zpac, ob. Zn wac. 

Тората, ads, de luin, ob. Dar. 

Трам, А, 4. 8. ол, ZDAWAN 
Zadanie sprawy, compte-rendu, s. 
opiuion, я. /. sentiment, s.m. 
. m, jugemaut, r m. llac a 
єзёт zdanie, donner son Ovinion, 


a debhurrusser da 


excuses, m 


enn avia nar qu' chose, dire 100 sen- 
limen: sue au”chore, Podtug mega 
danta, selan mon oninion, й mon 
а mou Wee. Денди zdania 
wizusthich znawcow, de Vavi, an 


uy 


jugement ae tous lea counalaseura, 
Z mienié zdanie, odrtapic swojego 
zdunis, changer d opinan, пата, 
de seutiment. #ojsé zu стууёт zda- 
niem, churycit sie czyjego zdania, 
priustapié do czyjego sdania, sa 
ranger de l'avis de au "on Mie èl 
dne o е:ёт zdanie, avoir une 
faume snr qu'choze, de qu'"chose, 
‘nger faunsement qu'chose, =. Log. 
tt Gramm. propoarion, +. f. 
ohrase, r. f. =, maxime, s. f. té- 
lexion, s. / {г jakié) зат, zju- 
kiego autora), tire gou |wre, dua 
anteur. — ZDANIE SIE, ob. Zoawa- 
NIE SIE. 

ZDANY, а, K. rendo, ne; remis, ise. 

Zoancis, ob, ZovigRANIE. 

Zpansv, ob, Zuanzosv. 

Трамтү, а, E, arraché, éa. — dé- 
chire, ee; misen pièces, — déchiré, 
пах. ée, ob. Рорантт, 

ТоАктАС, аф. a, v. tr. imp. Zpa- 
: ‚ de Dieu) faire reune 
prosperer, 


er. faire beuir, ans, 
Zdarz Bog, que Dien Ьёпівне vua 
e Foris, vos Iravails —, (en parl. ша 
Dieu, de |a l'rovidence, da ae 
sort), komu со, donner, ac 
qu chose a nn uu, donnar qu 'chose a 
qu'un en pertaga, Co nam Bog, co 
nam lo: zdarzué, се que Dieu, са 
que le «ort nuga a donné, се qui eat 
uotre parlage, noira lot. Co ei los 
zdarsy,ce qne le sort vous apportera, 
Zdarzut mi Bg przyjaciela, Wien 
ma doné ou ami. — Los zdarzyć 
le sort on la deatiuee а vonln 
пов. == Znanzać ap, v. pr. imp. 
ZoARZYC SIE, réussie, prospérer, soc- 
céace. Paus ko mu sie zdarza, 
tout lui réussit, lni prospère, lai auc- 
cene.— Chleb rie 2darzud, nie заа 
r2y2, le pain а réusai v. u'a раз réussi, 
=, ра ext. arriver, абу se ten- 
contrer. Zdurza się do, cela arriva 
que quefois. TNiewiadomoca rie mo- 
ze darzyć, on ne sail paa ee qui 
раз! atrivar, survenir, Zdarzy/o sre 


ze. 


ze... il a que... ob, Тарс 
sg, Zuse, 
ZDaABRZENIE, A т сав, я. m. cir- 


сопвіврсе, л. f. événement, s. m. Co 
rabic ш takiem zdarzeniu, qoe faira 
dans са caa, dana пп саз pareil, dana 
nna pareiile circonstance, ob, {ў трг 
рек, Ж үравзичіе. 

ZnaRzoNY, а, K, qni а réussi, bien 
тайыз. 


и 
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Zo«nzvc, Zbanztc sig, ob. Zoi- 
bo 

ZuaTNOSC, Scl, s.f utilité, s. f. 
ob. UzvT£CzXOSC. =, capacité, s. /. 
Miet miele zdatnosti, 
SEEN adios күш: Deavncuup 
de capaeie, da taient, Aie mied zda- 
aerer, muguet ав Cupacile, mz da 
czego, dievusitioua paur qu "eliose, /. 
pl »pitude a qu''ehose, pour qu” 
chose, f аеш pour qu''chose, o2. 
Znorwosc. 

Znpvtar, a, к, сарае, a. 2 g. 
Csbswiek sdainy, gn bomma espa. 
ble. Zdatna glowa, une honne téte. 
== do езеро, bon, propre, apie a qu” 
спие, Zdainu do wezustkiego pras 
pre a tout, qui sait tout (aire. оли 
czego mie zdatny, qui ust bon a 


ialeut, z. т 


rien, (ob. Zporsv). — (des choses; 
prosre, cauveaable, qoi peut servir a 
qn 'eliose, 


Zuse, aè, a, v.ir. amp.Zbac, 
reszre, rendre le reite d пие piece de 
upon, == 


, confier, r^meltre, aba u= 
douner, co na koga, qu 'chose à gu" 
uú; sa remettre de ча’ chose, seu 
rapporier а op ou, Z fac na kogo 
rzuty pansiwa, remetire, abandou- 
пег а qu ци les réues au gouverur- 
теш. Zdaé na koga wutor mini- 
atrow, zo«ndeuner a до оп le cboix 
de ses ministres, part. Zdué со na 
kuga, remettre one afate а qu uu, 

lui remettre. le sow d nue. affaire, 
ве remettre de au' chose, seu t«ppur- 
wr a au un, Zdaé cona los, remet- 
(те au aort la décision de qu'ebose, 
Коо co jert w twojej тосу a reszte 
zdaj na Вора, faites taut ce апі aat 
eu votre ponvoir et pour le rene con- 
Bez-vous eu Dieu. —, remeure, reu- 
ara, со komu, qu’ chose а qu''uy 
тёзїриег qu'chone entre lea maina da 
qu' un. par ex. Zdac homu komendę 
nad wojskiem, remettre le comman- 
lemen: deg ironpas a un antro. Z da~ 
wac, zdaé komu putk. remetira la 
commandement d'uu regimauta qa” 

uu. == со, trahir qu' chose, và. W v- 

DAWAC, ZumaDzaiC. rachunki , 

ceudre аса comptes. — Z daad, zduc 

арташе z czego, reudre compie de 

qu "сове (komu, a qu un). Zdawuc 

voire sprawe = czego, ве reudre 

cumpre de ци''еһове. == hogo (wu- 
roniem), сопаашпег dn gu (о eo, 

pour qu chuse). = Zna WAC SIE, v. 

pr. imp. ТоһС siW, ae renare; аа 

teudre ptisounier de guersa, aq ren- 

sire a l'euuemi, (05. Pouva &IE).— 

24 dote na deche, ne reudre a dis- 

ejou. = na kogo, aen remalire, 
sea ranporler a ци "un, remettre qu^ 
coore au jugement, 2 ға décisiQu de 
quna, час «ie na Boga, na Upu- 
4rzmojs£, ae гетецге eura les maius 
de Dieu, entra lex maius. de la bro- 
wideuce; sa rénguer. зала со, do 
czego, (part. eu parlaot два chotes ) 
êire bou, propre a qu''chose, servir а 
qu'chose. Ла е0 sie to гаа, a quoi 
cela aart-il, a quoi cela peut-il ger: 
vir, об. E RZ Ya wA $1E.—, parailra, 
sembler, Zdaje siç ze nte przyjda, 
p pacalt qu'ila pe vieudrout paa, ila 
me viendront pas а ce quil paratt. 
Zdaje mi się de, il ma sembla, il 
i, jai Vidée, je crois, је pense 


var 
que. Jaw ef sie zdaje, qu RES qu il 
топа си sembla, queile est votre api- 
uiou да votre а eten тёротйап!: 
(ay роуё2 — зак сї ai zdaje, 
faut-il y allar?— c'est comma bon vous 
aemnle, faites ca que vous voulez, се 


qui vous platt- 4 
ZuaWAMIE, ZDANIE, A, 4. n. netion 
de remettre, /. remise, 7. f. ac- 
ioo de rendre, f. reddition, 4.7. par 
er rachunkow, reduition des comp- 
tes, ob. ZLoanit. = ZDA Wanit SIE, 
Zuanie SiR, action da ве rendre, pur 
ex. па laskę, a diserétion. = na ko- 
бо. actiou ne s'en remettre, de a eu 


rapporiar a qn"nu,— Zdanie sie na 
i01, na Oputrinasé, na Boga, ré- 


| 
! 
| 
i 
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signation, z. f. toumi 
а son malhenr, /. résiguation aux ué- 
erets de la Provideuce, soumission a 
la Providence, a la volonte de Dieu. 

Zu est, 1, 4. f. reste, z. m. la 
tenta d'une piece, m. 


iou a eun sort, 


Zoawuzowa, adj. f. mongia, mon- 
паї», s, /, peli'e mounaia, f. mouuaie 
de bilon, /. pillon, z. m. 

Zuawna, adv. acpuis lougtampe; 
de empa Da- 
WNO. 

ZuAzAC, AB, M, V. tr. amp. ZDA- 
ZYC, arrivar eu tonta бата, (оаа) 
vers nu endroit, a un eudroit. le déi, 
Zdazué. атсіжес a tamps. Zdazyc do 
wst przed поса, atteiudre le vil aea 
avant la nuit. Zdazac za kim v. ko- 
mu, (nouvair] suivre ци “пи, marcher 
aussi vita qu'un antra. шг 
kim, suivre qu' па de prés, aussi vite 
qae lon peut, Зика: préa qne (on 
paul. Aie zaaze ct w rococie, je ue 


immemorial, oo. 


é za 


puis iruvailier ausai vite. que vous. 
Are zdaze z roboia do jutra, je ue 
pourra: рва faire mon iravai 


. mau 
travail ne sera pas prét pour demain. 
Predko dyktuje:z, nie zdaze puiat, 
vous dicter rap vite, је Da puis жаца 
suivre. 

ZosBi NKOWAC, at, V. tr, déi ko- 
go. faire wanter ia hanque de qu un, 


par ех. gaguer a qu'un tout son 


argent. 

ZurcH. 0. e m. dernier вао ба, 
dernier вашиот. m. mart, s, / da 
sdeehu , juesu'uü dernier sonpi 


jusqu'a la mort, autrem, a perte 
d laleine, de voutes sea forces. $miae 
sne do zdechu, crever de rire, — il 
est popalaire, il a vieille, 

ZorcntiNa, Y, s.f hàte morte, f. 
chacogue, у. / =. odeur, exhalai- 
sou, pDauleur сала тегеива, /. 

TZorcHey, à, Е. crevé, ёс; mort, 
nrw (au pr. en pearl. dea animaux. 
fg. ei pop. des hommes), 

7.ркснхаС. об. ZuvcnaC. 

Zurimowac, OWat, ШШЕ, V. (т, 
imp. 20246, ter, retirer, euiever, 
descendre. pir ex. obraz ze sciany, 
Мег. euiever, deacendre un taulean, 
— Zdjųċ co (z stebre), ler, aepo- 
пег, quitter qu "chose, par er. koszu- 
le, frak, kamizelhe, spodnie, irre- 
Stat, EE d., Óter ва Chemise, aou 
babit, ma veste, ses 
aouliert, ele, Zac rekauiczii, Mec 
ses gamis, we uegnuter. Zdiaé przed 
kim kanpelusz, Aer вои chauenu a 
ич uu. Zujuc komu botu trzewiki, 
ponezoehu, tirer les baties, lea owa- 


pantulOnsS, aes 


liers, lea bus a qu'un; v'ebotier, ue- 
chousser qu'ou, Zac 
péaizez. déharrus«er qu'on de sou 
mautead,— 2:46 pteczen 2 rozna, 
Мег, 
ZWijaé potrawy зе stotu, Mer, eu- 
levec demervir loa mets, la 
table. Jeu. ob. 
Zona =, lever, parer. plan ja- 
kiej jorteey, okolicy, lever le plau 
4'пра place, lever le terram. — 
Zdefmeomaéc, zdjaé koria czego, 
faire une copie de аи’ chose, copier 
qu”echose, par ez. obrazu, en 
mableso, zz. frg. preuure, a 
metrer, percer, trausir. (eu pr. du 
froid, et fig. dala peur, 00. l'azxi- 
Mosel, 

ZoriMowamiz, пус, А, 2. n. 
action d бег, de retirer, d'eulever, 
ne deacendre, /. desceula, 4. f. 24у 
cie z krzuza, descente de croix. 

Zneptac. aè, v. ir, déf. fonler nox 
pieus, au pr, et au fig. ab. Darr 
FoprexraC — écraser avec les pieds; 
frouser, meurtrir eo marchaot dés- 
апа, (ab. NaDgrTa C |. 

Zoseriwmim, а, +. N. 
fonler aux pieds, /. 

Zoxrranv, a, E. foule aux pieds. 
(part. au fig en parl. deslois, ete.). 

ZMSPEROWAC, aè, v. intr. déf. 
s'auaudonuer au désespoir, déseape- 
сег. Zdesperowa£ о kim, 0 ezem, 


aomu 


rer le róti ue та brache. — 


ies p 


кату, couper, 


r uu 


action de 


0) 
désesnerer da au'nu, de qu'ahose. 

ZwuisrrmomawY, a, F, qui ret ап 
désespoir, ризшде daua le aeseepair; 
desesnerc, ca 

ZuiaC, Zuygciz, об. Zpriwowac, 
Томом тів. 

}озитү, а. t, Óle, enlevé, descen- 
du. — Jak z ürzyza 2 регу, wy- 
glada jak z hrzuza zdjęty, | «st 
accable, il a l'air aceabié. =. fig. 
чугу ezém, mn var qu "chose, [rap- 
pé, saimi da qu^ choxe (d'un sentimaut 
sondaiu). parez,Ciekaworcia zdje- 
гу. mà par la cnriose. cedanta la 
wurioaiié, a un moovement oa cu- 


riarité, Padziwientem zdjety, ё- 
tonne. Stracaem zd jety, feapp: 
de terreur 

Zutamé, ZokawiC, w. tr. 
élouffer, etrangler; écra 

ZoutcuNAC, Аё. v. er. def. Znwu- 
CHYWaC, imp. ter, 
soullaut э. d uu »ouffle. 
Zumuchnaé kurz z czego, 
puusarere de ац’ сове, 


def. 


DA 


euporter 
sonfiler, 
Dier la 
Даш to 
veut. l'emportera , 


zamuchnie, le 
l'enlevera. = (do kupy, na kupe), 
rennir, joindre en «ои eut, 

Zoona, ob. Озоова. 

Тоок, i, 1, v. Lr imp. avec le 
def, OzpomiC, orner, emnellir, ол, 
VxzYOZDARIAC, =. être l'ornemeni, 
servir d'ornemeut, de parure; urner, 
parer, emhellir. 

ZDOBIENIE, А, £. т. aclion d'orner, 
de parer, d'embellir, /. ob. Inte: 
ZDARIANIE. 

Zvonnie, 7ровно$б, Znonxv, ob. 
Ozponng- 

Znopezte, ob. DornzzC. 

Znunyė, oo. Znonvwac. 

Тоовусік, a, s. m. dn Zpontwa- 
NIE, —, prise (parer. miasta, d'une 
ville), z. Z. conquéte (par ex. pro- 
wincyt, kraju, d'une proviuca, d an 
pase! 5. f. 

Zoopvcz, Y. у. f. prise, z. f. cap- 
nre, s. f.— proie, z. f. butin, s m. 
(o5. Lep). аеҷоіві оц, s, f. couquéte, 
a. f. 

ZDORYTEK, TRU, z. m. prises, /. 
pl. captures, f. pl. — acquisuiuus, 
/. pl. 

ZoopvwaAC, ab, а, v. tr. imp. 
Zvoouvc, couquévir, faira la couqacte 
de, s етрагег de; preudre, emporter, 
prandre d assaut ; prendre sur l'eu- 
пап, pur ex. Zuobyé kraj, couqué- 
rir nu paye, faire la enuquéte, s'em- 
parer d'un paya. Zdobyé miasto, 
couquerir. prendre une ville, faire [а 
couuuete d'uue ville; emporter, pren- 
dre una vile d agent. Zifobtészrtun- 
, preuare un éten- 
(na nieprzyjacte- 
Veuuemi). == Zuang, € s 
v. pr. imp. na co, employer taus 
eforta pour faice, poup avoir qu” 
chose plus us. au déf. Тоова sim, 
na co, pouvoir faire, pouvoir avuir, 
pouvoir ge donuer qu' chose. Zdoàyé 
się na komplement, arrauger vu 
compliment (a graud peine). Zdobuc 
die па odpowied, trouver quelques 
muts a répoudre, dauuer une réponse 
telle quella. Nie zdobede sie na ta- 
ka summe, je ua nourrar 
Irouver w. reunir 


dar, chorague 
durd, uu drap 
lu, a 


jaman 
une somma aussi 
forte. Да со sie tulko sztuka zdo- 
byé mogya wizystkiego uzyto, ou в 
employé, epuise toutes les ressources 
de l'art. 

Zoonywanit, ZDORYCIŁ. A, z. n. 
action de conquerir, da prendra, d'em- 


porter, Z. couquéie, s — aw ut, 
2. m. assanla, m. pl. — ob. 200 vw- 
си. 

ZDOBYWCA, Y, z. m. couquerant, 
s. m. 


ZuorvwczY, a, &, da conquérant; 


| de <опачфте. 


ZooRiC, аё, v. intr. déi pou- 
voit. O ile zdofam, lont ce que je 
pourrais, ee qui aera en won pouvoir, 


| сё qui depeudra de moi; daus ia me- 


sure da mea [orces, de mea moyeus. 


ZDR 


= komu, czemu, ob. Роповас. Wy- 
polat., SrrOSTAC. =, avec [1Ї4/. 
Ё‹4офиё zrobié co, pouvoir faire qu” 
chose; ètra capable, éire eu etar aa 
faire qu” cbose: avoir le pouvoir, la 
puisaance, ів forca, les movens de 
faire qu"chowe. Nre zadat oprzeć 
sig, il ne pot resister, ii u” ent paa la 
furce de rcsiater, ob. Mount, Potra- 
FÉ. 

Zoorwosc, sct, s. f. apntule, s. f 
telen, z m. faculté, s. у. Zdolnose 
do paezyi, talent pour ia poésie. 
Zdolnosz da wymowy, la faculté de 
s'exprimer en pubiie, de h 
Mieé, postadae wielkie, znakomite 
zdoimosei, ètre doué ae graudes fa- ` 
cultes u. de facuites dietiugures v. «- 


һо parler. 


minentes, Nie miec zdornoset po- 
trzebnych do czego, n'avair paa lei 
faculics nécessaires pour qu "chose. 

ZDOLNY, a, £, apte, a. 2 g. 
ble, a. 2 g. part. da czego, upie a 
qu'ehosa, quia da ialeut punr qu! 
chosa, eapahle de qa”'chose. Zdolny 
do broni, capable de porter lea ar- 
mas, ob, ZDATNY. 

Zorana, ү, 2. f. trahieno, e f, 
perfiuie, s.f. Dopufeié ste zdrady 
przeciw komu, ве rendre conpanie 
de trapison v. d'oue perfidie envers 
an "un, faice апе trahiaou wu une per - 
li4ie a qu оа, Na zokavzie, loe. 
adv. eu tralire, lralireusemeu', per- 
fiaemrnt, (ob. ZonaDziscka). — enr, 
Zdrada! noas aommea iranis. 
pisgr, s. m. Na zdradzie Коти but, 
leudre qu piege, dea pieges aqu’ 
un. 

Zonantiwir, Zogansiz, adv. traie 
treusemeut, peifiaemeut, oó. 2рка - 
Durch =, insidieusemeut, ob, Pov- 
STErNIF.—.d nne шашеге trompause, 
decevaute. 

Товаот у, ZDRADNY, А, Е. а0- 
quel il e«t dangereux da ae fier, prr- 
Bde, a. 2 g. ==, tusidieux, eux 
nerfide, a. 2 g. Irompaur, euse; dé- 
cevant, ише; illuaoire, a. 2 р. =, 
auquel il ne faut pas ar бег; perfis, 
a 2 g. dangereux, euse. — Zdru- 
| dny ега‹, zdradna pogoda, uu 
temps iocertaju. 

Zumapz4C, ak, A, V. tf. pap. 
ZunipziC, tralie. par ex. przvja- 
rrela, ojcsuzne, aon ani, ва patrie, 
Zuradzié ezuje заи (апте, trabir la 
cuuñance de ug" nu. -— Zdradzic (a- 
Jemaice, tralir, divulguer uu secret, 
(05. Wypawac) fam, Tylko mnie nie 
xdradz, mais u aller pas ma (ralir, 
me veudre. — par ert. trahir, (deg 
enosea) trahir, 
Łzy go zdradzidy, nea pleura le tra- 
hbireut. —irahir, tromper, ne pus ne- 
cauder, faillir. Sidu галаа ѓа checi, 
Бев forces ont trabi aun conrage, ор, 
Zwvwonzic. = Zowanzíc SIB, v pr. 
tmp. ZoRADZIC SIE, ке trahir; ве de- 
«е decoavrit, — Zdradiid 
czém, se trrhir par qu''cnose, en ` 
sant qu ‘chose, Zd'rad:ila sie je- 
«ёт spojrzeniem , Jedaém wer- 


ana 


гётеЈег, déuoucer, 


masquer; 


tchnieniem, nu coap d'œil, ua soupir 
la trahit. = (na wzujem) te trabir, 
«е mangoer recinroquemeut de foi, 

Zonapzasit, ZDRADZENIE, A, 4. 


n. 

action ae (rahir, f. гарна, z. f. 
Zonauzca, o^. Zuma Ca 
Zuuapzgsis. Znnapzic. Zona nzi 


SIR, оо. Zuna DZANIE, ZDRADZAC 
ZonabZigCAl, a a'au traltre, 
de iralires; de tra 
паге, 1rnilreage; perfidie, a. 2 £ 
Zokavziceo, adv et Du zouwe- 
DZixckU, loc. adw. en trailre, tral- 
treusemeul, perdement, avec Perf: 


sou, de paru; 


die 
ZDRADZMCTWO, Аул. A. 
| s. f. perdie, s. f. 
ZDAADZONY, a, £, irabi, ie. 
ZoxiJCA, Y. ж. m. tralire. 4 
perfide, s.m. Zdrajca kraju, о)- 
| ezyzmy, uu homme qni a trabi aon 
pays, sa patrie; uu traltre (a soq 
pa — adjectiv. Pies zdrajcuy 


trahisoun, 


тё 


ZDR 


hon sdrajca, chien traltre, cheval ' 


tralire. — proverbtal. To idrajea 
Judasz. il ast iraltre comme Judaa, 
Zoniiczo, Zpuiiczv, ob. Zpna- 
021аско, ZDRiDZIECK!. 
ZbmidsczimA, mt, ZDRAJCZYNI, м, 
з. f. tratiresse, z. f. perfide, s. f 
Zonarac, AR, v. tr. déi Lona- 
PYWAC, Аф, imp. diar, faire tomber, 
eulever ea gratiaut; есотсһаг. 
ZoRAZAC SIE, v. pr. tmp ав dé- 
fendre (de qu "сбоке, ae faire qu” 
chose); ae refuser (а qu'enosa). — 
faire aea (сопи, faire anmhlnnt da ue 
рва vouloir, oó. М еркасас gp, = 
et le déi. Zpsozsc sig, dévie e 
carter, dér de ja "route; 
rer, ge fonrvayer, 
Zn&&TwiALOSC, Sci, z. f. angour- 


a'ega- 


di 
TWIENIF, ZDaETWIENIE. 

ZonETWiatY, A, E, engourdi, ie. 
Zdretwiaty od zimna. engourdi par 
le froid, qne le froid a roidi; transi 
ае froid. Zdretuiafy od strachu, 
transi de penr, 

Zpngrwisc, од. Dnrrwirc. 

ZnnETWIENIE, à, fin. engaardis- 
sement, s. m. =, agacement (zebow, 
qes deuta), s,m ob. Drertwiexir. 

Znptenite, A. E, devenu rode: 
travai, io (par er. de froid, de peor), 
ob. Токтал. 

Zunrwwiec, ob Deswwirc. 

ZpnonmiatusC. Sci, л. f. forma dis 
iniüulive, f caractere diuiuutif(d en 
mot), m, 

Zoron te, a, £, dégrnéré, de ; 
abàtarai, ja; décbu, ue, oó. Dro- 
віс. жш, Gramm. diminatif, ive. 
Жута» zdfroasnia dv, terme aimiuutif, 
m. aimiuntf, z. m. 

7овонн!б, (b, v. er. déf. faira 
dégeoerer; faire déchoir. 

Zononwikc, об. Dannniré, 

пнд, om, et qu”fais 014, 4. m. 
source, s. f. foutawie, у, f. aan v o 
f. (ob. Knvmici, Zwón+o). — lg. 
Zdroje (ez, dea Foie bs, dea бог 
reuts de larmes, (ой. Porok, бткои- 
MN). Zdroje tusni, lea sources da 
la gràce, 

Zokoic, m, т, v, “r. imp. U- 
zDWO!C, aerorar, baiguer (par ех. 
ziemie rita, la terre de ang; faire 
couler Je annp var torrente). 

Тонови, оки, 2. provinc, 
source, 4, f. оо. Томон. =, Вог. 
foutinule, s, /. 

Zonunwisko.Zbonoiowisko.Zpnoi- 
330, 4, 7. т. aol, funda, terraiu plein 
de sources, m. 4 

Урко, a, Е, de sonrca, de fon- 
taine. oda zdrojowa, eau de source 
v. de foutatua; ean vive, /, 

Zunonaso, ob. Zpnoirwsiko. 

ZDROWTY, à, w, pieiu de sources, 

Zowow, ob. Zonowv. 

Zorowas Minya, п. indécl Ava 
Магии eM, Ae r. m. Zmawit 
#rzg Zdrowas Матуа, aire, reciter 
wo: А ve, 

Zonawic, ib, | 
ПИ ҮЛҮ 

Zonowic, A, 1. n. anlé, z. /. Вуё 
przy dobrem v. w dobrém zdrowiu, 
боге eu mnie. Z (route straci, ner- 
dre la santé, Zdrowie odzyska, do 
adrowia wrocic, rétablir ea muie, 
recouvrer sa muié, Przuchodzió do 
zdrowia, commenoer a reconvrer за 
чаше, 3 ge рогі г meng (Оузсту- 
Чзаё, Ochromiaé sdrowia, dbaé o 
Zdrowie, méuagar a 


m. 


v9. (ro imp. ob. 


aute, prendra 
ars precuutious pour sa aanté, Putae 
sig kogo o zdrowie, demander а qu 
un quel est ['etat de sa anite, Ini de- 
maudar des nouvelles de за same, 
Zdrowtem to przzpéució, il eaa 
fail uua malaaie, il eu a et^ maiade, 
11 en esttomhé malade, Zapasdz na 
zdrowiu, tomber malade. Zapadae 
яа zdrowiu. èire souvent iudisposé 
v. malana. Zdrowia komu ZUcrué, 
"паванеғ une banue sanlé а quan; 
dire à déien (a une регезипе qui 


ement, s m, == zebow, ob. Dag- | 


70А 


vient d éternner) : а os єосћане v. | 
D еп жапа beuisse. Na zdrowie! v. 
Sto lat sdrowia! à vos aonhaita. e£ 
pop. Diea топа héninse 1 — pg. Niech ` 
et bedzie по zdiowte, maupez et que | 
cela vous profile; е2 par ехе. (de 
tonte chose qui arrive а qa" un, dout 
qu'nu aevieut nOsseiseür) que cela 
vous orufiie; je snubaite апа cela Yona 
profite, que веја faase voire baubeur; ' 
jounsez-en. Л ге bedzie v, nie wy 
diis mu to na zdrowie, cela ne | 
prufitera paa; il n en junira pas laug- 
temps, il le paiera eher ap jour, — 
Pié za czyje 2drowie, pi eryje | 


zdrowie, borra а та 


ute de qu'un, 
bore а qu'un. Zdrowie 20936! a 


votre sante! — par ext. santé e. /, | 
loast, 4. m. JP niesé zdrowia Л 
porter |a ваше de qu'uu.— fig. 


Zufroune duszy, la ваше de l'àme, 
— fam adjectiv. et advero, Ca daj 
Boze zdrowie, macuifliue, maguifi- | 
quemen'; complet, согар lement, eic, 
par sx. lsiroita sie co daj Boze 
zdrowie, elie a fait one toiletia ma- 


gulfique; il faut voir comme elle ext 
| paree, Pi? się co duj Boze zdro- 
wie, il soñl comine ane grive =, | 


santé, 4. f. bonne sant2, f. bou état | 
de {а santé, m. ote, s. f. gué- 
riqu, s.f, Jemu winieaem zdrowie, 
C eat a Ini qua je dois ma gnerion, la | 
saute W (ёт zdrowie znalazt, 
© ез! la ca qui l'a guéri, са qui la 
msauve, ==, vie, z. E Zdrowie aw oje 
та kogo oddać, роѓогиё, donner an 
via poar qa’ пи; ae faira toer, mon- 
rir nour аа” un, ob, Zycie. 

jpg, wca, s. m. Bot. nica. 
Папе, ¿ f. oh. Татом, 

ZpnowiEC, tax, (Ur, vinir. imp. 
COmmeucer a гесасугег sa aaüté, а 
revenir en annlé, a ae porter mieux; 
eutrer, étre en convalescence, eu 
pleine copvaleaceuce, ob, OzpRo- 
wirC, Wyznnowiec, 

Vnrowibcusv, A, Е, ZnROWIUTEN- 
Kt, ZDROWIUSIENKI, A, Ik, Себа aain 
atum; qui jouit d'uue sante perfaiie 
— (d-a parties ап corps, des aibeca, 
du bots, des fruita) tres-aaip, parfai- 
temeut gaiu, parfaitement couaerve, 
Nogi ma jeizeze adrowiurienkie, 
il a eucore les (am pes fort saines, 

Zunxon o, aav. sainement: en nonna 
ваше; snin et sauf, Zyé do lat stu 
zdrowo, wiwre ceni aus «n bouna 
| saute. Mu го бус zdrowo, ou dit ana 
Seet très + que c'est bun pour la 
saaté, qne cela fait on bieu (a la 
samé). Juk sig mumy? zdrowo? ia 
sauté va-t-elle bieu? Zdrowa po- 
| wrocic, revenir iiu einen, Zdrowa 
| wyjsé, в'есһиррег, réchapprr, — 
А8. fam. To mu redzie adrews, 
| cela lui fera du bien, cela lú pro- 
fitera , cela pourra le corriger, 

Ти zdrowo, ie pays ең 5 ; Pair 
ЕТ ЛЕ. зз\йатеи\, 
justement. Zdrowo myslec, rozum o- 
(ac, peuser saiuemeut, 
jortement, 

Током оС, sci, z. /. азо, s 
f. vex. miejsca Jak epo, powicirsa, 
dou liru, de l'air). =, һап émi as 
la mute, m. 

Тонон, (et avec on nom de pr 
sanoe) Zonów, 0wa, От, asin 
qui o ent voini sujet aox iudispositions 
а étra malade; qui ва porta bien, J.A 
16 ma ojciec? — sdrów, commen 
ne porie votre pere? — il ве purir 
hien, Zdrów jak ryha at pop jeh 
kon, jak буй, qui зоон à una saut- 
parfaite, qui se porte à marveile 
Bye zdrowym na ctele t na umysl- 
ёга asin de corpa аг d'saprit. Ba 
zdrow, je vous souhaite пиа bonue 
sauté; porlez-voua bian; adieu! — 
fam. iron. Zebys ty tak zdrow but 
(jak to prawda, jak ty ta z'obust), 


da disba ві c'est vrai; je baria aue 


ч 
|. salubre, 


ranonuer 


` wiowy). Zdrewas Marya, taskis 


тапа пе [а (егет pas. — (daun la 13- 
1а!а!!оп апдейїдўпа paor: Poznnaa- 


ZDU 


peina, је топе salue, Marie, pleine | 
Ча gràce, — (das partes du corps, 
dn bais, des fruits), en bon etat, hieu 
é, qui n'est. pot gàlés sain, 
qui coutribue a la santé; 
min, aine: salobre. a. 2 g. Powie- 
irze 2drowe, air enin, salubra, Od- 
duchan кешет u E 
pirer ип ar saiu. Zdrowe posymie- 
maine , 


nie, nuarrilure ealupre. = 


"Ge, nein, aine; juste, а. 2 p. grat, 


aita опа rajon 
la droite pais 
Zdrowy roztadek е uon sena, 
Z irowy zéi, jogement sain - droit, 
Zdrowa krytyka, la saine с 
Zdrowe mazumy, zasady, de asinca 
maximes, de bons prineipea, 
Zonozt, a, я. n. faux ohemin, m. 
faune route, f. 
Zunożec, ob. Dnozxc. 
Zowozwiz, adv hors de 
draite, de la boune vaia. 
ZonozxosC, Sci, z. f. écart, я. m. 
action blàmable Zdrozaosci młode- 


razum, 


Zdrowy 
aaiue, droite; la 


"e, 
an" 


la voie 


| go штеди, laa ¿carta de la juuncsaa, 


==, faute, 2. f. — ob. BEAD. 

ZbmoZsY, A, E, qnis rte de la 
toute, qui devie. ‚ Ча! d'ecaria du 
sajet, qui est. hors de propos. Nre 
bedzie to rzecz 2drozna nadmienié 
tu о tém, il пе sern pas bara ae prao- 
vos d'ea faira man!ion iei. ani 
s'eearte dela raison, da la justice; 
blàmaple. а. 2 g. mauvais, aiae; con- 
damuahie, a. 2 g. 

Zoaożyć, v. tr. déf. co, augmen- 
ter le prix de qu"chose. ob. Dnozvc, 
== г. intr, dé/. a'ecarter du chemin, 
aevier. — fig. faira , commettre uua 
faute; pécher. 

ZORUZGOTA Č, 
ob, DRUIGOTAC. 

ZDAUZGOTANY, а, K, fracasić, de: 
hrisé ец milla pieces. 

ТовусАС SIĘ, ob, 
sE 

ZonzyMac SIR, Zonzvustc SIR, v. 
pr. dér, a eudormie dormit ий 
pen. faira пи petit somme. A 

Zounrowic, ов. Duninwa C, 

Zonunzu€e, o^. DunzizC. 

Zpüviatv, ZDUMIANY, A, E, din, 
e; enani, ie; émerveillé, ee; stupe- 
fait, site, 

Тоомас, 02. ZouwigwAC. 

ZoGMIENIE, А, 4. m. élounement, 
s.m € ahiusement, 2, m. émsrveiile- 
ment, 4. stupefaetion , s. /. 
W zdumienie wprawiajacy, stou- 
Daut, Surjrenent, prodigieur, mer- 
veiileux 

ZotMIEWAC, AB, a w. fr. imp 
Zuuwxigc. таё, éloonar. surprenüre; 
jeter daus l'étopuemen:, ¿rapper d'e- 
loupeueut, пе апергізе, emerveille 
= ZpuxitwaC SIE, w. pr. imp. Zo 
MIEC SIF, |M'etouner; étre élonue 
` frappé, cbahi, абре; s'e- 
mervailler (nad егет. de qu'"ehos- ,. 
Zdumieé sie ze, 


ZomuzcoraC SiR, 


\\кпатсьб 


r- 


‚ ŝire hien étouuc, 
rxiréinemrut ecrpris, ébabi, slupefai 
de rar qoa... eremu, admirer 
qu' cbose; etra émerreil d де qn^chose, 
че voir qu^ cnose. 

ZDUMIONY, a, X, 0b. Zonwiier. 
= caém, étonné, emarvaillé de qu” 
close. 

Zovwwiré, trib, v. intr. déf. de- 
venit fier, lautaiu, arrogaut. 


Тоом. à, r, m.putier, л. m. ob, 
Gasncinz. 

Lov ск. a, ж. m. garçou potier, 
fiia че pouer, m. 

Ski, a, IE, de poliar, 

Zuumsrwo, A. 
polier, m. 

Zounsiac, Zbummi&C, ob. Don- 
niac, Оцкчиас. 

Zounzic, syn. de Ориңткб, øb, 
Dunzzc. 

Zoumzowv, a. р, (erém) fasciné, 
бе; ведай, uite; trompe, ев (par ҷа” 
chose). 

Zonnzvé. oh. Dunziyc. 

Zuusic, «à. Dusic 


4. n. metier da 


ZDZ 831 


ZnvZiC, 25. А. v. Intr. imm. poue 
coir, etra cupalte. ob. Zuot c. = 
v, £r. def. kogo, vaincra qu uu. oo. 
Poxoma C. 

Zowoic, v. tr. déf. doobler ( ex. 
swo; kipira£, le capial). — Zown- 
JENE, A, 4. п. action de doabiar, 7. 

ZuwoRACZAEY, а, L, detenn conr- 
lisan, 


ZuwonaczaC, až, э. intr. déf. 
devenir counrliian. 
ZDWORZEC, AE, v. fair déf. 


preudre l'eaorit, le tou, les mauiérea 
de la соаг. 

ZnvnaC, ag, v. tr. def. koga, eo, 
reucontrer, trouver qu'au, qu. chose. 
koga, aurüreudra qu nn ( na 
c1ém, faisant qu" choae). 

Zovcm C, Az, imp. 
ZnrcuwAC, Zorcnt, (ne aa dit pro- 
oram. que des bêtas, et pop. et par 
mepris des hommes) crever, mourir. 

ZovszaNv, a, £, easouffle, ee; tout 
eseoufüe, ea. 


A, 9. intr. 


Zuvszrc v. pr. déf. s'easunf- 
Her (ex. btegnac, eu cooraut). 

Тойго, ZozihBbo, a, 2. n. et 
dim. Zourptreo, n. iüyau, 


+. m. lige (de blé), s, f. =, brin aa 
paille, m — fig. brin s.m. 

ZczikiC, at. v. tr. daf. faire; 
ceomplir. ob Dziags€. ob. 
DoxazAC. = koga , »bat- 
ruiner qu'uu. — се вери a 
UR 

ZuziCZAbY, à, E, daveno заптаре, 
— redeveun agrese (faute ae cul- 
(оге. — (d nn arbre) пи! puusse trop 
de huie, trop de branches, Р 

20л1стес, 2021с216, ob. Dziczre, 
DziczyC. 


Znznprtvn „оньо, ob. 
Znznto. 
ZuziCciN)ARY, A , E, tombe eu 


eufauc, 

Zozicivsigc , ob. Dzncivvirc 

ТоулкнАс, at, a у (r. (mp. Ze 
ORZiC, ZDARŁ, arracher. em oneta 
26 scian, les tenturea. Zedrzee nu- 
mu sapelusz 2 głowy, arracher a 
qu'un son еһаоеац (de desus la 
tète), fig. Zedrzec komu mashe, эт- 
racher la masque aqu” "n, Zedrzeé 
komu zasone z oezu, demiller lea 
yeux a qu'un. =, ишег, ex. tyle a 
tyle par trzewikow do roku, 
de puren de sonliers par an. 
ludzi, écorehar, piller, ranea 
voler les gena. Zearzeć hogo na 
ceém, vendre qu'chose trop cuer a 
qa on; écorcher, voler qu'un. = 
ZuzitRa C ык, v. pr, (mp. Zronzié 
sig (des objeta d'babillemeut) a'user, 
seu aller en pieces, = od DIR 
2 czega, sa dedira да qu"ehose; re- 
«ег qu' chose. ex, uu contrat). ob, 
Zazucać sim. 

ZnZIERa ag, ZDARCIE, 4.3. n. acs 
tiou d écorcener, f. — Jig. Zozirna- 
NIE, ation d'ecoreher, de raucopner, 
de volar (aon mouda). —actiond' 

ZoziekztC, v. abs. déf. isons-eui, 
słowa) tenir 
= Жоро v. komu, résister. 1е 
а do on: cautenie gn un. Zd: 
co w. czemu, résister а qu' chase, 
(ex. сАиеї, lra 
passions, aes paseions), raus. 

ZZIEWOSEERIC , v. tr. déf. mal- 
Zensrwa, negocier un mariage. 

ZuztonmiC. ač, v. £r. uér, liecqua- 
ter, micoter — fig. fam. Badaj eie 
kurek zdziabał, littéralem que la 
eoq Yana omme a conva de bee, 
que le diable vous emporte, 

Zozicnawi, ob. Dziugawic. 

Zozwaczirt, a 
zarra, fantascue, 

Zpoziwaczc, ob. Doiwaczse. 

Zoziwic, v. ir. dé^ éiauner, sur- 
prendre, o^. DziwiC. Тарута. = 
Zuoziwic at, v. pr. déf s'etonuer, 
èire étooné, sarpris. ep. Dziwic sig, 
Zipziwic sim. 

ZpziwiEsIn, à, 2. n. éinanemaul, 
2. m. anrprise, s. f. 


а parsle, tenir 


couteuit qu chose 


VINE 
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Znzeume, А, €, donn 
pris ne. 

Ze, prép. ob. Z. 

Zr, conj. que. Мошга, powiada- 
Ja zt .. Slyszalem z+ 
ae przujdzie, j'aLenteudu dire au il 
ue viendrait pss. Rorumie Ze та 
"ry, VÀ se croit sage, 11 se croi de 


anr- 


on dit qua 


l'esprit, il croit avoir beauconp 
d esprit, — Ze aic to zdarza, te u 
niki nie pr:eciy, qua cela arriva 
qu "ors, personne пе la pie. — афс 
(їрє Ze teč ty maiz тишге eos 
do sarzurenia, il faut aue vnus ayaz 
tonjoura quelaue ohjeciion a faire, 
aneinor chuse a reprenure , queluue 
Ah ze 
£o tak déugo nie алаад, ce ani m e- 
tonne v. mitagëie, c'eat qu'il n'ar- 
rive pas, qu'au ne le эни vas. Ze nie 
ma majatku, nie idzie 2 
parce auil n'a pss ae fortuue, il 
ne s'ensnit paa.. ==, done. Jokze 
Ја ta moglem wiedziec ? cammeut 
pouvats-je la suvoir? Bylrer tam ? 
Y avez-vous eté? ()nze to zrobi? 
eat ce bieu [ni qui l'a fait? Siedujze. 
airévex-vous daun; asmseyer-sous, ja 
vona prie, [dire sabte precz, aliez- 
*Ous-eu, 

Zrtnicz, et plua му, ZrRat, a, я. 
m. nomma qui а de grosses dents, 
m. 

ZrnaTtA, t, s. f. loan marin, m. 

ZrnaTY, A, F. armé de deuta: 
dente, ée; denlelé, ёв 
groses E лу 
auwe, 

Zrnearoa, dim. de Zenna, v.e d. 

Zënan, ZEROWY, A, Е, de denis. 


<hose a renrocher aux antiea 


tam. . 


=, ani ade 
mordant, 


аеша. 


— Bot. Zebna ziele, psrethre, 
€ = 

ZEBODŁUB, А, Z. m. enre-deut, 
т. 


ZrnOWANMIfC, МСА, г. m. nortnuns, 
4. т. rarte de crenstace. 

Zrhówsi, ( e, f. bréme, s. f. 
«orte de pornu. 

Zenn. nha. £d. m. 
sb. Тапа 

ZiunaC, ZanRaC ag, o. ZrigmaC. 

Zeng, at, v. n. (sbaol. et avee 
le реп ). Zeorom, zebrze, mencier, 
gueuser , mendier коп pain. Zebrze 
il menaie. Ze- 
E klen. means, at, ТИП 
pain Zeórze rwajéj litos-i, d im- 
pore ta miséricorde, Дереу zebrać 
т1& WwüriéC, mieux таці eucore meu- 
der que voler, (m. a са qua de se 
faire pendre). Žebrojae, zebrzac, 
£0 meudianl; en gneusant; en sup- 
piant. 

ZtnniCRi, а, тк, et ZrnRACZY, à, 
т, vi, de теці ai, Piornki že- 
bracze, chansona de mendianis, com- 
plain es, Pa zeħracnu ubrany. dé- 
gornllé, mis comme un meuaiant, 

ZrnnacTWwO, а, 5, т. mendicilé /. 
«аа! ce menni unt, melher de meudia 
via de meudiant: coilect. mend 
lra mendiauia 206 zebreetwem, 
d'aumónea. Przyprewadsic Коро do 
Zeéraciwa, reduire а l'iudigence, à 
la meudiciré. 

Žrnraczer, ска, з. m. dimin, 
de Zenmax, un pauvre meudiaut. 

Zrsnaczka, 1. 4. f. meudiaute, f. 

"Lennaczvsko, à, z. m. ei n. aug. 
de Zenmak, ou vilain mendiaut , па 
gue»x. 

Zrnnaa, А, л. т. mendiant, m. 
pl. Z-óraey, zebroki, les meudianta, 

ZrRBANIR, lA, f. n. action de re- 


терге, z. m. 


z torba, рібопазте 


maner, de rassembler, de réuuir, | 


a'enlecer, d üter ; réunion, assem- 
vlér:; seance, cuaférence, +. /. 

ZENRANIE, 1a, 2. n. аспар de men- 
dier. de guensar. 

Zenn aa, v, s. f. action da 
meudier; vie, profession de men 
»umóne, elbarité, ce qu'un. mandiant 
а obtenu a farca de mendier Zyc ze- 
branına, zuc 2 zebranıny, vivre 
d'aumáuen, de charités. 

ZiBhA*Y, a, E, partie de Zramić. 


ZED 


Żrananr, a. K. partie. mendié, 
obteuua force de mendier, Слой 
o zebranym chlebie (mieux po że- 
branum chlebie, а huu), mendier 
sou pain, ве faire mendiant, ус ze 
branym chlebem, vivre d'aumòuen, 
de спага!са. 

Żsuno, aron càte, f. пв qui va 
de l'ériue du das а la poitrine, Хела 
prowd:iwe, vraies càtea. Zebra 
falizuwe, faussen. ces. eneen 
pochod:imy z zehra ddimowego, 
nous sommes tous de la cile d'Auam. 
Zeoro puiowe, entre-cüte, Zero 
powrozoue, toria d une corda, у. m. 

ZinnawATY. 4. E, а. соме, беу 
composé des cles, a cótes; qui a lea 
CÓle" enurmea. 

Zunnowv, а. F. a. costal, ale; de 
cò ca. Muszkufy zebrowe, musces 
conan. 

ZknmüsTCzY, а, F, qni mendie. 
Zehruizeza баба, tue vicille men- 
diane. 

Zinnv, dw, s. m. pl. habitode de 
mendier, vie de mepdiaut, Po zen 
brach eliodzt, il menie. 

Zenner, A. E 
ligieux menaiants, Zebrzace zukony, 
потоке meudiasuia 

Vinwzk. оо. Zenn, ë. 

Zinszica, v, a, f. aeseli (plante). 

Тану, conj. апе, аба que. Boje 
21е zeby sie nte gpoznit, Je crains 
qu il ue «ait eu retard, Przypomnij 
mu, zeby prıynadriem nie zapa- 
mniat, rappelez-le-lui de penr qu il 
ne lonblie. (ob. Azemv, Any) — 
Powiedz mu žeby preyszedd, diiea- 
Vistas veniet aT vieude, — Quan 
mime. Zeby mi wrzystko агае! 
1711200, dussé-je perdre tont. Żeby 
Ortatnta korzule, datoum, uuaud 
méme il з'адїгїї! de dooner ma der- 
te, dEr 


qui mendie , re- 


павг exprimer пп тп mài é de dee. 
Zeby ¿ez а to tylko chodzido, ah! 


Е enc МЕ cola S mas 
erprinier iè vog, le sermeut, une 
maled:ction, Zeby mnie djablı 


шге! Que le diable m'emporte. 
(Quaud le теп, le aermeut eat cuu- 
diuonuel, la secunde partie; de la 
phrase commcure par уеге, kiedu.) 
ов. NirCH). — Powiadajaze umart, 
zeby | On dit qu'il. est mort — ап! 
s'il an gin sinmi ! 

Zeny. pl denu, pl. Z. ah. Zn. 

Žic, хрлу v. a. ob, Zra € 

Таса, z. ce qui а &e fauché, 
mo-110nne, coupé. 

n.a, 4 m. compositeur (d'im- 
primecie), p). Zucenv, Zucrnowin, 

Zens), à, 18, a. de compon 
tenr (d'imprimerie). 

/лонс®, је voudeni, j'aurai envie. 
Jeseli 2echze, s'il lu vent, fut. de 
Zscncigc, ob. Cucikc. 

Zicncv, ш. г. m. (inus) soixan- 
taine, /. soixante pieces, ба ecba- 
veaux. ob. Кога. 

Zxci, A, action de faucher, da 
couper, de moisaouner, ob. Zsiwo, 
SusoztGir, Koszrsir 

ZkcusaC, At. sobte, Ztckwm1C, ib, 
sobie, v. n. déf. бийс par a'enpuger 
d ate dans tel on tel etat, ө euugser 
de faire. qu'"cbose, étre las de.. Ze- 
ckni£ sobre proznowanie, | gen: 
unya de sa vie oiaive. Zecknat sabie 
ш 2wum stanie, il sa dégoñta de | etat 
вй ii était, — impers. Zecknifo sie 
oslowt w uranieznéj pracy, l'àue 
fiuit par а ennuyer da travailler saua 
cene, ой. СкмаС. 

Тео, DLA, 2. m 
shaina mana dussier, bras, m. слана 


escabean, m. 


en bois, unu remnourrée ni emnaillée, 
Zedel tokarski, poupée (chez len 
tournsura). 

ZivatFE, LwA, /. т. 
bean. 

Zrous. Zut, de Zn C. 2памас. 

Zenusigu, Zr Dau, adv, avec 1а 
опт, dès le poiut da jour. 

Zguna, Zenona, v, s. / worie, 


petit erca- 


ZEG 
eeame, crasse, Z laitier, m. — яа! 
tegle, buila ae brique. есе ze- 
lazna, seorie ue fer, forge, paillettes 
de ler, lmaileas de fer. — W тейге, 
nu zedre, en meuu8 morceaux. 

Тапнотњу, a, к, adj. da scories, 
de паіШецев ae metaux. 

ZEDRGNAČ siE, АЁ ШЕ, v.pr déf. | 
Widrygac sie, P ёге saisi de 
frayeur, avoir un subit tremliement 
de frayeur, Áto sie nie zedrgnie 
pried majestatem Bozym ? Qui est 
celui qui ue sera рая aawa: de frayeur 
devant la mojasié divine ? Zedrgnati 
56 na £o slowo, a ce mot il fut aaia 
de frayeur, Zedrgnaé sie od sira- 
chu, il trembla de frayeur, 

Zenuwiré, Wit, v. n. déf, être 
ítapefait, pétrifié, comme si l'on étui 
chaugé ез nne büche, perare la tëje. 

ZronwiOoNY, a, к, qui a perdo 1а 
léle. 

ZeDAZEC, z0ARE, fut. zedre, ze- 
idrzeiz, zedrze, v. a. d-f. Zuzana C, 
at, v. u, indé/, — Dier, eueser, 
arracher une chose de densus uua 
e. ат z niego suknie, ou 
Dis les habita. Гаагі skore 
z drzewa, il euleva l'eeorce de l'ar- 
hre. Zerf odzienie, boty, il a uae 
T habit, lae buten Zedrzec kogo, 
eeoreher qu’ un, loi faire payer eher 
le marchandise. Zdarl го па tym 
fraku, il iaia fait paver très cher cel 
habit. Zetezee kogo z majatku, 
z pieniedey, dépaoiller qu "ou de на 
fortune, «e 100 argent. =, ZEDRZEC 
SIE, v. pr, èira eulevè, Ate, noor 
етот été aéchire. — étre пзе а furce 


(a est arréiée. 


d'avoir servi. Zdary się boty, lea 
baten sont uaces. 

Zeen. ue, m. zephir, 2 m. 

Zefir. яка, г. m. dim. de ЛЕ- 
FIR; un uoux zéphir, un léger sé- 
phir. 

ZicaC, a. саб, аъ, pres. ige, 
Zëss, тра,» а indef ЖАС, At, 
x. a. кот, ŻeGŁ, v. a. déi tut. 
zegne, zeguterz, zegnie, brùler, 
iuceudice диў chose, meitre le feu a 
qu 'chora; brùler avec le feu, Dap 
Panie bu nas niezegé ogien wie- 
kuisty, faites, Seigneur, que la [ea 
Zieruel oe аца atteigne pas. Zgacu 


шласт, veut brülant. 
паа épidémie terrible. Žguc, zgnaé 
kogo, piquer, porter a qu un un coup 
avec un iumrument pointa. — Ag. 
décocher trait 
Желаё во puginadem: il loi porta un 
coup ae poiguard. Zone go fok- 
ciem, il lui оонив un conp avec le 
conde, Zznaf go przymowka, il loi 
décochs, il lui lauca па irait, une 
€pigramme. 25ас kogo, 1alonner, 
preser qu" пи; tonrmenter, 

Zrraubo, à, z. n. {ет rougi au 
feu, fer incandeseeut pour percer, 
pour  caniériser une plaie, pour 
marqner — caulere, ob. APERTURA. 
— fig. Zegadto, chàuimeut danlou- 
reux infligé a qu wn. — fer роша 
que l'on rougit su feu, et aveo laquel 
ou fora une pierre que l'ou veut 
faire santer avec de |a poudre а ca~ 
поп. 

ZíGAm, A, U, s. m cadran, m. 
horloge, /. pendole, Z. cartel, m. 


nn contre qu'un. 


+, ат гфопесзпу, cadran aulaire, 
Zegar wiečowy, Cadrau, horioge. 
Zegar stodowy, pendule, ceriel. 


Zegar eiekacy, piaseczny, mablier, 
ma fiz. Zegar wiejski, horlaga аа 
campague, c.-a-d. le eng. Zegar 
mariki (inus. \, haussole, o5. Kou- 
ғаз, Brssota. Zegar bije, uderza, 
1 horlose soune. ./и2 dziesia'a na 
zegarze, 11 est dix heurce. ¿kakrecié 
zegar. muuter | horlage, la pendue. 
7йс\нєг>ЕК, Сака, 4. m. dim, ue 
Zea Rw, Jolie pente montre. 
ZEGAREK, н#ка, 4. m. montre, f, 
Zegare& — kieszonkowy, montre. 
Zegarek z repetycyami, moutre a 
repetitions, oh. Кратка. Zegarek 


dig spieszy, la moutre avance Ze- 


ZEG 


garek se poini, грота, ма montra 
retarde, Zegarek згапа?, lia montre 
Nakreeic xegarek , 
monter |a montre. Zregulewaé ze- 
garek, mettre |a moore œ | henra, 
Ёапсизгеќ od zegarka, chaina wa 
montre. Á luczyk od zegarka, clet 
de moutre, 

Zu ang Ow Y, A, x, п/у, d'e monire, 
Lancuszea cegarkowy mieux fan- 
cuizeh od zegarka, 

Тьсанміѕтна, A, Z. т, horloger, 
н. 

ZrcakwisTRzOWA, ÉJ, л. f. femme 
бе і horloger. 

ZEGARMISTAZKA, 1, ZEGARMISTRZT- 
ai, tut Ze (tuus, ) femme qui lait dea 
norioges, dea monirea, 

ZiGiuMISTRZYK, a, £. m. Ouvrier 
horlozer, m. 

ZiGHSRMISTRZONSKI, a, 
d'horloger, d poriogerie. 

Ze.anvisrkzosTWO , A, # m. hor- 
loz ra. art d bor oger, art de faira 
aes harloges, des imuutres, 

Zrramawv, A, x, 24). ф horloge, 
aecsdran, da penduie, Wieza tego 
tour  d'borloze, de cadr«v. 
Dwie godziny zegarowe, deux beu- 
res ni piua ut топа. 

ŻKGAWKA, (dE Bot. urie- 


iw, adj. 


гоша, 


grirche, /. 
ZictanKA ‚1, s. f. femme da na- 
vigaienr, du marin, — navigat on, 


f ab. Тасі. 

Zeg, a, Ir, ady. de 
gsleur, ае narin. Gwiarda zegiur- 
ska, eile polaire. 

Zrouinsrwo. a.s. я. navigation, 
f. ntt, urufessian, carriere de uavi- 
rin. Bawié sie zeglor- 


yateur, de u 
gien, èlre pi 
асам, a.s 
— marin, m. 
Zictinzvk. a. 2. т. 
mollosane), Nautile, Ársousute, m. 
ZiGrowac aè, w. n. indef na- 


ateur. 
m. navigaleur, m. 


(sorte de 


aller aur 


viguer, voyager вор mer, 
mer оп snr l'eau douce, — éire na- 
vigateur. 


Ziciów ga, ‚у. f. ab. Zreuren, 
Zsotow AY, А, z. adj. navigapie, 
ой l'on peat aller а [а voina оо. Sres- 
wsY. — bon voilier. Okre: zegío- 
au han voilier, 
AGLUGA, 1, 4. Z. navigation, f. 


| voyages aur mer. 


ZxümAC, at. v. а. déi Zcowié, 
It. v, a, géi, 

Zeng, аё. V. a. Тлу béuir, 
ТШ yur itay e WAN 
faire le sigue de la croix aur qu'ehuse. 
Z¿gnajac ja йт:уїет zdrowie jéj 
przwwrosié, il la gnerit en faisant 
sur elle оп egue de la croix. Zegnac 
stot, chleb, irunki, benir ia tanle, 
le pain, les boissons, Biskup zegnad 
lus. Eege ere bagi le peuples Mae 
drie degnad éwiat, dud, nogami, 
doe. iron, i| һешга le prarla arec 
lea pieds, il sera peudu, Zegnae kogo 
kijem, donuer а qu uu uua rincee, 
nue volée de соцра de hiton. Zegmaé 
dzieci, donner la coufirmaliou aux 
eufaula Zegnae eAorooy, prouoncer 
cerimiues parulea mysterirusea on ca- 
ques pone guerir nue maladie. 
Ta haha vieille ана 
aes malades a | aide da certaioes for- 
mulea cabaliatiqnes. Zegnué koso 
arre adieu a да "au, loi 
anieox, Zegnam Pana, aaien ! Mou- 
sieur. Żegnaj тї! Adieu! ob. Po- 
zroNAC kogo. Zegnaj cie Воз! Qua 
Dieu vous ait en sa sainte garde, Hog 


гер па, veue 


faira ses 


was żegna) hrinawe boje, arriero, 
combats «anglanis. 

ZwwiC sp, v pr. radéi sem- 
guer, faire dea signes de la croi 
siguer des peuplas 
es), pour temoiguer uolre eton- 
nement ou шаге igrorauce de га 
qnau nous attribue ŽEnNAC siz. v. 
récipr. sa (aire dea ux. Camie sie 
a se faiinieut de loacbauta 


parion l'osage 


Бектай. 
adieux. Zegnac rig x nim, faire ven 


| 
| 
| 


ЛЫ. 


ajieur a qu un. Dusze z cialem sie 
ела, l ame Git aneu sn 
Vama quite [е carpa. Nie Zegnam 
41€. 8403 adiau. 

Zicwa sir. iA, 4. n. 
rhauter; neriun de rassemblar de piu- 


corpa, 


actiou de 


Beurs posla aur uu seul, 
ViesA NIE, dA. з 
donuée em [a 
РА 
tion des eniag 
Темами SIE, ¿. n. 
pl. 

Таслачү, А, E, part, chasse, éloi- 
gne: гейш 
point. ол. ZGa mac. 

Zosen, [те pera. fut. ob. Zeite, 
KT 

Тасвас, ө. a. ab, Zona c, 

Тасис, it, v. a. def. (inus.), 
emhraser, eullammer, есһаййес ax- 
пиві тете, exci er, 

кслс sE, v. pr. def. étra excité 
рег la chalrur ou par lea iusecies ап 


m. beuédiction 


икин della с О, 
ante dzéect, coulirma- 
ob, lieuzuomanit. 
adienx, 


adirox 


rusaembie, sur nu aenl 


potu! de courir a travera champa {ае 
dit n bétail). 

Zrezowr, 
echbaude, excite, 

Zriog, 1ле pers sing jur, de 
Zuse, Scnonzic. 

Zink, dre pers. sing. 
Zac, 20246, Zurimowic. 

Zrnzic, ak, v. а, déi regarder 
en паи, porler ses ragards en Dan. 

Zrisztc SIR. at SIR. V. pr. déf, 
ob. Оюкзалас siw, OctAnac siz 

Zyisc, zeszedf, z31end, v, n fut. 
dér, Zeng, 21206, impera. 2,1217. 
Zur, оё. ScuooziC, v. а indéf. 
desugpmdre Ze ze Zut ag, deceder, 
mourir, JP ele czasu вез: їо na nis 
етет. beaucuup de temps ees école 
a ue rien faire, 

Zuisc. v. a. Zejsè kogo na ezém, 
surprendre qu' пи faisant teile ou (elle 
chosa. 

ZrisC sim, v. pr. déf. Scroomé 
v. pr. imp. wa reunir, se ras- 
wawbler, aa гассошст. губ się 
z kim, we raucuntrer, rencontrer 
ag un, Zejs się na co, servir, élre 
utie a qu cbose. 

Zescig. 14,4 n. descente, Z action 
de oescendre; гезсоште, £. Zejscie 
z nieprzyjacielem, veucoutre avec 
V'enuemi, Zejecie z urzedu, action 
de quitter lea fouctious, Zejzeie ze 
swiata, degen, m 

Zuse SIE, s. n. reunion, raesem- 
blemeui; reucoutre, 

Z&KrAC, ak. v. a. def. КРАС, v. 
imp. dice a qu'un des iujurea, tau- 


A. Е, pare. embraaé, 


Jut 


ua 


cer d importance, sabonlar yo”un, 
оь. WskeaG (1L eit popul.) 
Zr&nwawiC, iè, V. а. déf, ensau- 
Elauter, 
Тека очу, a 
те, оо. Sy nn a w IC, Znaoi zi C 
ANT, a, s. m. (vi.) xelateur, 
m. poto ardent, 


w, ensanglanté, 


m parussu, m. 
24е puur ипе enuse, Zelant o honor 
nz: kt, homme zéié pour l'bauneur de 
Dieu, Zelent za doura 0Jczy:ny, 
zele pour ie bieu de |a patrie, ос. 
Goniiwic, кимү. 

Танамтад, 1 /. Z [emma széléa 
pour qu chuse. 

Zrtasrwo, a, z. m. 
Two. 

Татко, Ау гол. un petit mar- 
crau de fer, une peiiia barre da (ar; 
vonl eu fer, us eusile eu fec (au 'fuie 
tu cuivre ou autre metal), Żelazko 
do prusowania, r. Że- 
lazko do fryzowanio, od papilo- 
taw, iera (гет, fec а pavilioites, 
Zelasko do ciast, osieusila eu fer 
ponresoBrer leu pàtaa. 

Z«tizsica, ү, 2. /. Bot. aca- 
biens, 

Zeta, a, s. m. ob. Ёк Е. 

ZriazsocRAUY, adj. qui lait 
plenvoir иша gréla da bailes de fer. 

Zitazsv, а. geit, ае fer, ep fer; 
farruginenz, ease. Ze/a: ne naezwnte, 
tase eu fer. Zeluzna rada, miderai 


9b. Zruz- 


fer a repa 


l 


7E! 


da fer. Zela na hu a, forge. Zela- 
zne gory, moutagues сашешаш aes 
miues ae fer. Zeluzna ЖКо/ёу. čelu- 
zna droga, chemin ie fer. Zela:na 
zóroja, armura de fer. Brama že- 
lazna, porte garnia de fer э. porie 
“Ег ане fer Kinka CELER 
guichet. Zelazne wody, евит ferru- 
Bineuses. Zelazny boer, сошешг 
Ers da (er. Zelazna sieré, peluge 
Pur ЧА Гат PERI. reb E cb 
taph. onvrage ponr lesécolas compusé 
de que ратвва 
(rouver toat facilemeut, le pout-sux- 
Anen Prawié kamu o żelaznym wil- 
Feo rona ciere КЕШ ГЇН ain Hi 
n entend paa le premier mol, ou aux- 
quallee il ne praod ancan iutérét. Lisi 
Zelazny, lattrea de maof conduit. ob, 
Саат. Zeng, fig. dur, de fer; 
de brouze, iusensible. Czéowiek nie- 
Zelazny, Vbomme n'est. pas de fer, 
il finit раг succomier aux fanguesm, 
Żelazne berlo. uu sceptre de fer, un 
acepire dur. Wiek zeiazny, âge de 
fer. Zelazne zdrowie, une sauté de 
fer. 

Žetazo в. ғ 
fer; piége en fer. Żelazo rozpalone, 
[Es cop Geert E Ceea, 
Brama ahura zelazem, vurie раге 
Е Gei CE 
na kuny, piège vour prendre les 
loups, lea renarda, lea fouiues. — 
Таах, mécaph. fer, arne, осе, 
Мог‹етеге żelazo, uu fer meartrirr, 
un poiguard, Usz/i čelaza, ila échap- 
pérent au glaive. Peknie butat na 
zelarie, la anbra d'acier aa brisera 
сопісе la sahra eu fer oraiusira, 
Torowaf tobie droge Zelazem., il aa 
[raya la chemin avec | ёрев. Zaion- 
суе sprawe zelazem, viner uua 
qner=lle 1'ёоёа а la main, Sprawny 
w zelazıe, habila a manier les armes, 
inis 

ŻrLaza, e. a, pl ontila, netensiles 
ап far. 

ZitazOWATY, a, E а, aemhlable 
au (ег par la saveur, d'ou guüt fer- 
тиёзпапт. 

ZxLtazTwoO. a, з. n. collect. mor- 
севиз da fec; do fer, vaaca, nstensilee 
eu [eei ferraille, f. Stare zelaztwa, 
vieilla ferraille. 

jeu Ser, a, s m fee d'una fleche, 
d'una lauce. $ётта{а bez relezca, 
fleche nou gare ае fer, la bus seul 
dela flecue. ob. WihzsZkA, Buze- 
cnwi. 

ZatízsiCTWO, A, 2. n. ferranne- 
rie. 7, 

ZiiazNIAX, a, 0. m. graud pot eu 
аша de fer, сапа laqual ош [as 
bonillir de l'eau. 

Тео чі. . m. ferrounier, m. 
pot de far, oce Zitkzwiak 

Zeg, ab. v. n. indé/. Leic, 
v. indéf. faire ou mensonge. Ü niey 
aalgaċ, (0 jak piórko osmahie, i| 
ne lui en coute paq niae da vous dira 
uu 


maniere V'ecolier 


n, fer, m. ontil en 


mensonge que s'il a'agiasatl ae 


brûler ише plume. Zelče et, il vous 
dira un meomuge. А (0 smie zetgac 
smie i klumac, celui quì аве faire 
пп mensonge asera mentir Loire, 
— Sirzeiha zelgata, la funil a rave, 
ob Brea PANEWCE. 

VitkNAC, Aè, v. а. 
v.z. 

Zort, A, 4. m. (‹ли/.) jalouz, 
ве, а. 
1LOW AC, at. V. n. indéf. (inus ) 
être ires-zelé, Zelowac o co, èire 
ires- zéle ponr qu' chose, 
tLoZYa, Yi, 4. f. jalousie еп 
ERT 

Zrtäëaac, At, e. n déf 
aveuzle, uerare la ene. ei. Ocssac, 
Osr, UciguvieC. 

ts U.s m.(inus.) zèle, m. 

Ztkw . 1, Zrkwita, Y, z. /. walie- 
stur, Z seror du mari par Tapport a 
ва NirwiasrEA , Bua- 
тож 

ацл, ун. f. aront, m Oirza- 


déf, avaler, 


devenir 


femme, об. 


lat. v. 


- ZEM 


#nac sie t odnietionéj zelzy, laver ' 
Ve frout recu. 

Zetär, rut. de Zezaac. 

ZriZRC, At, v. n. def. (vi.) de~ 
venir piua leger, /fg. perdre eq ea- 
lime. en couaiueratiou, en autorile. 

Телем, 
Affront. m 

Zmżnsy, a, 


Q5. m. ошгаре, m. 


rea grossières. 


h Pare allégé; ré- 
duit (eu parlaur d'ane charge), ou- 
tragé, par des 
deshnoore, 

ZELZYC, Yt. v. a. def. alléger. 
Prosli go aby im geizyf nodatkow, 
ile de vrivient de leur alleper lea 
imnàls. 21206 bomu (1nus.| céder 
а qu'un. oo. ZrizgC. 

ZttirO, ve, v. a. déf. LivC, v. 
imp. airea qu'un de 


тијагеа grossierss; 


iujures, uu- 
trager un nn раг des iujures gron- 


sires. Zeliyé niewiaste, kobiete, 
desbonorer une feume { са sena а 
vieill 

Таусо, A. л. m. (1nus.) qui 
on rage les antres par dea injures 
Erosdueres. 

Zurnzvcigrna , Ú, e / celle qui 
onirage par desirjures growsaiérea. 

Zvxuivwit, adv Outragensement, 
de maniere а enlrager, a faire un 
alfront; ignuninieusement. 

Zthzvwosc,. sci, z. f. outrage, 
front, z. m. iujure; ienominie, s. f. 
Kriywdy à zeizywosct, les dum- 
mages et les injures 

Veni» wv, a, р, adj. cütrageant, 
te; )njorieuz, euse, іи ато, te; 
i&uonnuieux, ensa 
parulea injurienaes; 


Хота zelzyme, 
ujures. Zelzu- 
wa kiru, peine iufamauta , !guomi- 
ujeuse, Widok zelzyuy, unspactacle 
iguomine ux, 

ZEMAORGA, 1, з. f. truie coupée. 

ZEMBORZYĆ, vt. v. a. indéf. coo- 
per, chàtrer one truie, 

Zrwpt bv. А, K, part. е! adj, 
évanoui, ie; alfaibli, ie. aana force. 

Zrantuc. At; fut, Zrgnttis, r n. 
de; Милс. v. imp. tomber ea 
uefaillauce, ae trouver mal, arra- 
поріг; tomber аце а iauguenr, faillir, 
Czton ki гет die do, lea membres lui 
faillirent, refuecreut laur service, 

Zrsantsig, 14, 2, n. évanoui 
тап, т. defsillauce, /, vàmotion , f 

Дамас, Iè, v. a. déi. Мьмс, v. 
imp. causer a qu'un des maux de 
шог: alfainlir, priver da forces 
épuiser. 


` 
Пану go zemdlidu, lea 
blessures | oni affaibli, épuise, 

ZEMOLONY, A. t, part. €vaunoi, ie; 
tombe eu defíailiance; prive de force, 
вриіве, Гети lonu upalem Zuiwiarr, 
le moissonur or ерове var la chaleur. 

Zeta, 1, os. f. (inus) peut 
pain olane, m. 

Vrwerrc. Zug, wulg. pour 
Тамас. Zenone. 

мкл мв, та, z. m. faite, J. ac- 
tiou de emer, de faire glimer. 05. 
Хамкнас 

Тамас, ag, v. n. déf, Zurra, 


imm. ве ahUü'ep, ieser je 


med; làcucr, Ôter, laira couler, faire 


Brr. 
З ТамкчАСс vun, v. pr. déf. comer, 
Elisaec оо. ZuvuaC sir. 

Zentai, v, 4. f. (inus) paio blaue, 
m. ob. Buta. ае biatu chien ale 
хета, loc. prov, cesi ia mime 


chome, c eat do jna veri et dn. verjus, 

ZewriC, zurbb, v. a. dif. wt, 
zmiele, xmielesz, zmiele, umpératz, 
zmie, moodre; écr palve 
Komu sie sárupt a robie sie zmie- 
de, uu tel, on ec fera da groan, et 
toi, 10 seras moolu eu ponure 


Un 


pour 
dire un tcl echappera, mma toi, tu т 
pssseraa 

Zinet at, v. ré/l dree пає. a'n- 
aer а farce d'avoir servia la mou- 
tare. 

ТамчА, comp. de Zt, pour Z at da 
мма, avec moi. Codi zemna, ve- 
пет avec moi, Co się zemna гїштїеє? 


! Ve detieud: ai-je? 


! pae 


ZEP 833 


Zeuag, comp. de ££, noar Z et 


j de msie, de moi. Dosuc геро ze~ 


mnie bedzie, j'en ai инает comma 


ct 

Zryvis. Зе pers. du fut.de Zug, 

Тамм леб, zua n2. v. n. déf мәң. С, 
v. атр. tuuurir. тағ eieiei. 
il eat mort а la grange uvulene ue 
P Elise, Zmarfo mu ste, impera, а 
la fin il eat mort, ob, ZuignicC. 

ZEMSCIC SIE, it SIE, v. nr. dé. 
fut. Ztwszchk ык. Mac sig. v. 
imp.contin. se venger, o^, MsciC. 

Zxsscicirt, à. m. ob. MSCE. 

Zimscicnatka, 6 у. /. оо. Msci- 
citka. 

ZemsTa, Y, s. f. vengeance, f. oh. 
Pawsra..$roga zemsta, croeile veu- 
geauce. Zemsta піёогоз, veugenoca 
crleste. Popr:yriadt zemate, Inter 
vengeance 

Z&MSZCLEME SIE, s. п. action de 
86 venger. ' 

ZeuszczovY, А, E, part. veneé. 

Zinszo4v, à, ш, pari. couveri da 
mousse, de cotou, de duret, 

Zuse, аё. v. а. def. colonuer, 
coüvrir de cotou, de munsse, de uu- 
vet 

ZrMzvC, эг, v. a. déf. ob. Ni. 

Жк, асте. de z niego, de lui 

ZANCA, Y, s. т. ] 
мса, л 
MAIL ER 

Zecica, Y, s. f. petit lait de 
brebis. 

Zrneg, tmpérat. pl ponr Gofcis, 
ob Gong, Grac. 

Zenczv, a, к. adj, da mnissonnenr., 

LexCz ANA, ZaNSzCHVZWA, Y, 2. f. 
(inus. femme, 

Bra, IŁ, v. а. imp. Q?rsiC sie, 
v. ae. marier ou homme, Zeni syna, 
il marie son Be, оо. Want za 
MAR. Zeni duecht, anir, marier, 
faire accorder len sona, 

Zrnie siz. v. pr. imp. ве marier 
(им ае ait que da | homme), ob, 187 
Za MAZ, se murier ахас uur [enime, 
*pouser une femine. — Ag. se marier, 
W'accorder, #'ubir. Zeni ste 2 corka 
bogatego kupca, ii enouse la fila 
d'uu riche negociaut, “илге ze sie 
ženisz, ou dit yua vous vous marier. 

TaNiCH, a, 2. m. raus.) la fiauce, 
m. 

ZENIEC, NCA, 4. m. moissouuenr, 


тіеиг ZiwitC, 
m. moissounaur, m, об. Zsi- 


Zragag, IA, 4. n. action de mae 
rier qu homine. 

ЇхлїЕн!& sig, s. п. action de aa 
marier, тагара (de l'homme). 

ZrsiszEK, sxa, s. m. Boi, achil- 
lee, f, 

ZrsOwAC, KL, v. a. imp. s'em- 
barrasaer qu''uu; cxaser de i'embarraa 
а dn un, Zenewafo ро to, cela Га 
mis dans l'embarras, 

Żınowac ак, v. pr. imp. em- 
barrasser, se gòuer. ue #епиу ste, 
па vous déraugez pas, v. fa 
chaz 


и сотта 


tou voire nise! 


m 
&^nez pas; mettez de cólé celte fanuse 
bowie, Nie zenuJe sie 
| aa met a aon ajaa 


ne vuus 


| ne ae gàue 
But iim 
widocznie zenowany, cela lui cansair 
uu embarras visible (na ав dit qua 
ae lamuarras cauae par quelque sur- 
prise). 

киек, a adı. feminin, ine 
— рогіё a |a société dee (ammes (ca 
sets a vieilli). Hodzay ženski. geura 
féminin. Pied dene be, Вог. le sexa 
тиши. Ped Zenska, la bean sere, 
les femmes. 
YSKOSC, SCH 2. E natare de la 
femme, nature du sexe femiuin; чиа 
lités narticniiéres an gene feniviu, 


paa, 


Zausruo, à, s.m, (1nus.) mariage, 
m 


ZiSszezvzsa , Y, a. Z. (mmus) 


Nl 


Zerepaag, AE, v. a, déf. Sevcuac, 
9 amp. precipiier en has, jeler en 
оа, plus bae eu pousnaut ` Lire 
üeseenare еп poussaut, Zepchwqg 
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okret, Iencer te navire, Zepehnaé ce 
на Rogo, ob. Zou, Ж мыс. 
ZarcnmiENIE, 1A, 2. n. action de 
preeintier cn pogusant, 
ZrPCHNIETT, A, Е, ZEPCHNIONY а, 


x, Port, poussé et je1é en bas, preci- 
pite. 
Terng, fut. de Sri&c, ob Srimic. 
ZrPRAC, ak. v. a. déf. laver 
blanebir; Ze. romar. Zepra? ти 
snore, il lai а donue una riucec. 
ZürR2rC, at, v. m. déf Mre 


tchauffé et avarie au point de nourri 
(en parlant des farinea). ob. ZaruziC. 

ZirariC, Spunt, v. a. 
SrigMAC, premer,  accnlar qu'on, 
serrer de pres; appuyer. Üderzywiry 
na nieprzyjaciela spart go г pora- 
Sr ayant charge Ueunemiille aarra 
ne ures et le mit en дегоше. Zeprzec 
dawadamı, erter de pree par des 
argumeuis, Zeyriec glow na czem, 
appuyer ва 4ts conira oni 'ehiose. 
Zeprzeé hogo z czego, Bier qu "eu 
ае sa nluce en la ponsssni. Are mogi 
En zeprzec z lego mniemania, il па 
pas pu Ini (ег cela ae la téta. 

VarhzkC sig. v. récipr. dii. Sri 
DAC SIR, v. récipr. Imp en venir 
aox maina et se serrer da proa Sparii 
Ze- 
pr:ec ste па етёт v. pr. déf.an- 
püyer воп corpa contre vw. sor qu" 
chose, 

ZepsiTÓ, ТАБ, v. n. devenir vil et 
ménriaable comme nn chien. 

РАТ З \& ut, v. pr. déf. 
plisser qu'chose. об. Wy- 
MSNAC SiR. 

Z&psnwAC, At, ZEPSUĆ. nt. v. o. 
déf. Fe, v. a. imp. gàter. abi- 
mer; corrompre; dérauger. Слғуггиз 
zepiud ceremonie Starega Zaxsonu. 
Jésas-Chrisr a aholiles rires du vieux 
Testament (ce sena w vieilli) Zepiuc 
коро, епгготрга qa"un par des pre- 
senta, l'acheter (ce ena a viailli), ob. 


Lazexung, 
ZersowaC SIR, ZEPsUC eg, v. pr. 


déf. Vsuesi&, w. pr imp. ve gàter, 
1 abimer; зе deran- 
ger. 

Zkrsow Ачу, à, t, ob. Zepsurr, 

YsrsUciF, La, r. n. action de gáler, 
d'abimer: corruption, ғ. /. Zapfacié 
za zepsucie machiny, payer ponr 
avoir derauge la machine. Zeprucie 
0ÓUcxejow, 


sie, ila au vinrent апт maius, 


se cortompre ; 


corruption de mienra. 

Zo rsUTOsC, EC, z. f. vorrnption, f. 

VürsUTr, а, E, pari. de ZzrsuC, 
gw, аштё; aérange, corrompa. 
Chéontee zepsuty, un jeune homma 
corrumuiu, 

Tín, 0,» m pàinra, /. nnarri- 
tore, f. арий, m. Podac ca w zér, 
livrer фа” спове eu pàlare, Te zwie- 
rzeta w nocy na zer wychodza, сев 
suimaox vont. chercher leur nonrri- 
tore peuvant la nait, Peastwo tam 
азе neci gdzie zér czuje, les аізезих 
m'aco|uincni раг1да! ou ils seutant la 
pàinra. Zér sumi, uoorriture по on 
prepare nonr lea cochona; particulie- 
remene lea ginnds dana la forêt, Swi- 
nie па zer wrpuscit, lácher lea co- 
chona лит glanda, Zén, Bot. cogne- 
licut, Zajeczy zér, Bot, choudrille, 
f nrenanilea, m. 

Zenci, v, 4. m. апі dévora, Czas 
zévca nterutu, le tampa est nu monas- 
Ara iusatiabla чої dévore tout. (Ce 
mat ent plus waite eu compas. o5. 
LunooziRca.) 

Zenci, Y, Zenzxc, АСА. nur.) s. 
m. saerificatenr; (chez les vaieae , 
(^^. OrianNIk , négociateur de ma- 
nage- 


"Ourtier de mariages. 


Zsmoki, i, s. f. т. dim, ребе 
perche, /. 
Zenuz, i. z. f. perche, long brin 


ае Тага оа ша de deny edies; 
fait dune brauche 
darhre feadan Plot 2 zerdzi, haie 
faite de perches. 

Zrnpziawy, a, врлеу, а 
ud). ae perche, fait ue perchea. 


Ordinsirement 


def. оо. | 


ZES 


Zincir. K. mp, adj. de mcritica- 
seur, ob. Zrnzc. 
Zxuzwik, лема, 2. я. terrier dn 


tastor, hahitation da castor. 

Ztkk, U, z. m. ragard obliqne, m. 
Zerkiem, en louchant. оо, 262, ZE- 
zey. 

Žrransc, Ке 
graissa, 

Танит, a, 1, adj. qui donne voe 
nonrritnre aboudante; qai profite вох 
baeiiaux, qai lea fail augraisser об. 
Tuoczacv; graa, replet, оф. Tuczw, 
qui uévore tout 

Zrnnen, a, E. adj. de páture. 

Жаап, Aaa n. zéro, m. Dwie cy- 
fry x jedno zero, deux chiffres et un 
xéro, Termometr pokazuje tray 1t0- 
pnie ponizéj zera, powyzéj zere, 
le thermometre marquait iroia degréa 
nu-desrus, ап-йаввопа de zéro.— Ag. 
по homme unl, qni n'est qu'un zéro. 

TawowaC, at, v. n. indéf chor- 
Cher de la попгез!аге‚ райга, Z wier 
fu berntecznie  Zeruje, les ani- 
maux paissent ici tranquillement — 
Ag. ае repaitre de да’ chase comme 


z. f. obésité, f. 


un animal, Zerowac ma єзёт, аа 
annrrir de qu chose, palire ser an 
champ, 


Zerowamie, та, n. action de 
chercher dela nourrilure; aciioo de 
paitre. 

ZEROWISRO, s. n. piluraga, m. 
endroil de 1а basse-cour où l'on jete 
de la pàwure aox animaux; páture, 
mangeaille, /. 

Zünsrwo,a,4. n. ob. DziAnaTWO, 

ZrnTOwRNIRK, a4 f, m. petit аше! 
dana l'église grecque schismatique ой 
le préire commnuie aeiou le rite 
grec. 

Zeen, v, 2. f. maerifica ean- 
aommé par le fen, haloeauste, z. m. 

Zënse, NKU, 4. m. асат 
palira, de cberchar dela nourriture, 
appàt, ғ. т. pàinre, s. /. 

Тата, түз. f. ce qmi a été ar- 
таспе; rocher eacarpe, Lerwa, ft 
la peiit réséda. 

ZeRwaC, a}, v. а. déf. Таттыс, 
». a, imp. 
pre. оп. Zni wa C. 

ZunwaC ap, v. pr. déf. Zënse 
SIT, v. pr. tmp. 

Z&g ASIE, lA. 4. A. вело d'area- 
cher, d'ótev, d'aenlever: action de 
eneilir; action de rompre. Za zer- 
wanie owocu z drzewa, pour avoir 
спе, le (тиі вог l arbre. Zerwanie 
przymierza, горіоте ае l'allianca 

ZyRWisEO, а, f. n. са qui eat ar- 
rache, од. Ur wisko. 

Тантиас. At, 9. а. déf. Zazvmac, 
v.a, indéf. ber en coupant, enlever 
aveo an iustrament Irauchant. = Ze- 
RZNAC SIR, v. pr. déf. pop. faira daos 
aet calottes. fg. ве blonver, 

катнас, Cla, e. п action d'ò- 
ter. d'auiever eu coapant. 

ZrscHbv, a, $, partie. 
SCINAC, séché, desséche, éa 

ZsscumAC. zssrCHR, 7SECHÈ, v. m. 
dét. «в dessécher; ae tarir. 

ZoscuvaG sig, w. pr. dé/. Zavcmac 
Sig, v. pr. indéf. se dessécher, ве 
cher. 

ZASINIEC, lab, v. n. ob Lange 

ZrskagiwaC, AR, v. n. tmp. Lt- 
anch, v. n. déf. anuter eu bas. 


arracher, anaillir, rom- 


de Zz- 


| Zeskoczu? z рошози, il Geacandit 


u'an sant da la voitare. 

ZuskROpiC, ak. w. а. def. Zr- 
ab. v.a. (ab 
en graiiant, en ráclaui; 
en grattant, 


SKRCBYWAC, 


eomtin, 


en ràclaut. 

ZaskwanzvC, vb, v. a. def. gril- 
ler. rütir an point de rieasecher, des- 
sechere а force de rôtir, de griller. 

VasbANIEC, ABE, ZISEANSAC, AP, 
v. n. def. Stan v. amp. contin. 
tumner баце | adainliesemeni. 

ZvstAC, at. v.a. d-f. бахас v. 
Zsveac, v. a. imp. euvoser,sur les 
lieux; envoyer d an baut 


ZET 
Zeski NiF, а, е.а action d'envoyer 
d eo haut; action d витиуег eur lea 
lieux. Zestanie Ducha Sutetego, \а 
Peniechte, o^. Zi&LONE SWIATKI. 

ZestaNieC , " envoyé, 
ager Zestaniec niebieski, men- 


са. 4. m. 
m 


eager ceiente, 

Zrsbanv, a. E, part. de ZtsbaC, 
envoyé d'en baat; euvoye par auto- 
гё enpérieure. 

ZESMa GAC, AE, v. а, déf. SMAGAC, 
v.a. imp. foueuer sur tuut la согре. 

ZaSMAGANY, A, KE, part. [uuette 
aur 1001 la corpa. 

Таѕмашс, ik, v. a. déi, Ѕмоис, 
v а. imp. noircir, salir атас du 
charhon, de la ania. 

Zssuoic sig, v. ré/l. «e mlir, ве 
noirrir de charbon, de auie, ete, 

ZeswoLONY, A, K. part. de 7кзмО- 
Lie, esli, poirei. 

ZzsrotiC, ik, v. a. déf. réunir, 
attacher eusembla, en on faiscaan. 

ZasmaC siR, v. pr. déf. (on évite 
de пе servir de се mot) faire саса. 

ZrsRoMoCENH, 1а, 7. m. action de 
déihouorer, /. opprobra, s, m. 

ТаѕвомосіС, 12. v. а. déf, déaho- 
narer, couvrir de de,honnenr. 

Zusnowocosv, А, E, part, de Ze- 
ssoMuCIC, déshonoré; couvert d op- 
probre, d'ignomiuie. 

Тазтавакс at, at SIR. v. pr.de/. 
SraRzEC siw, v. pr. tmp. contin. 
avoir vieilh, a'étre fait vieni, ob. 
PonstauztC ag. 

LESTR DZ, vob. v a.déf Srnzvpz, 
v. а. indáf cooper les cheveux, la 
laine, le poil, eta. 

ZoswonowaQ, аё, v. a. dé’. Swo- 
Rowi, v. а. imp. acconpler {ея 
levrier et tenir ап’ cbose. 

ZuszanzAC SIE, ob. ZSZARZAC SIE. 

Zrazczàc 518. AE SIE, ® pr. dei. 


ayec les ciseanx, 


làener l'eau involontairement аці 
21112, debout ou conche, 
Ziszk ama DZIĆ, IŁ, v. a. dé. ren- 


dre trés-laid, a Brent, hideux; pra- 
faner. Zeizkaradzone grrechama 
dusze nasze, nos àmaa reudues bi- 
deoses par lea pechen, 

Zsszkosc, sch z 
ment, s. m. décroi: 


m. affaibliase- 
ement de forces, 
m. impaiasagce, s. /. eaduciié, у. /. 
Zic idrowre 1 zeizdose, la 
délebree ei la caducie. 

Zeszèt, а, 8, part. de Zeisé, 
pasne, écoole; decéde. J^ zeen 
roku, roku zeszłego, | au passe, l'an 
dernier, Zeizdy bezpotomnie, decc- 
dé saos enfanis, saus ромегіе, 

ZISZNURUWAaC, ab, b. а. 
Ѕгмияот ас, v. a. tmp. 
deux parties avec ün lacet, lacer, ob. 
ZisusUnOwAC. 

Ztszescic, Ib. v. a. déf. ЅэтЕСІС, 
v. a. tmp. rendre laid, enlaidir, 

ZEgSZPXCONY, A. E, na dobrém 
tmieniu, pardu de reoniation. 

ZaszpaTNigC, AE, v. n. déf. Szra- 
TNC, v, n. imp. contin. а ёге 
fait laid, tra devena laid. 

ZrszeoTuwic, v, v.a. déf. (inus. ), 
reudre cagueux 

Zsraac, kt. v. а. déf. attacher, 
calier tant hien que mal uue chuse а 
l'antre; bàeler; bouatller, 

ZETANAC, Ab, ө. а. déi, Srv&AC, 
v.a.ımp. rapprocher deux сповеа 
an point qu elles sa toucbent; mettre 
en conlact. 

ZarkNAG ap, v. pr. dét Srysic 
SIE, Y. pr. imp. ae toucher ; 
mettre en coniaci. 

Zrrarot, CI 
fn action de ae 
Punkta pointa 
de roataci. Za зегйліссіет sie 
dwoch ciaf, par suita da coulact de 
deux corne, 

Тат!Ёс, (t. v. n. 
mer leutemant, 


saute 


, ZrrksiWrik SIR, 
loucher, d èire en 


EO zetknieeia, 


def. ае соово- 
être сопапте lenie- 
ment par le fea ап point d'ètre ré- 
juit an cendres. 
, Zerue, 3 рег. fut. 
SCI AC, Scisac. 


sing. de 


ZEZ 


Zeennte, sTABE , fut. Zap, 
Z&TRZAMSZ,ZRTAZE, v. а déf. $СІЕКАС, 
v. a. um p. elfacer; essnyer; enlever 
en 1огдапі, en ёстаааш. Zeirzéj 
stot ganha, lavex la table avee | e- 
ponga. Zeerzeć pismo, etfacer l'e- 
eriture, Zetrze glowe шеги, U éera- 
sera la tète da serpent. Zeirze du- 
me bezbożnych, il abmasera | or- 
gueil des impiea. 

Татвтас ap, v. récipr. déf. 
Šcirn G ap, v. imp. en veuir aux 
mains; Aire aox prises avec qu'un. 
Zetrzet się z kum, avoir ипе prise 
susemble, Mocno sie ztorlt 2 soba, 
ils ont eu nne priae violeate. 

Żary, a, w, рате. йе Zac, moisson- 
ne, ёе. 

Liwe, 7zWLOR, v. a. déi. Mer, 
arracner, enlavar пе demas. Zwloki 
z перо kofdre, il lui arracha la 
соптегіоге dont il était. couver, об. 
тес, ZwissaC, Zwtacza G. 

ZawsATRZ, ady au dehora, à Vex- 
térienr. Na zewnatrz, au dabora. 
To lekaritwo słuzy па zewnatrz, 
се médicament sert a l'osagn exte- 
rieur, — Zewnartaz, prep. régit le 
Gén. Zewnatrz miasta, во dahora 
de la ville. 

VkwNETRZNOSC, Sci, s. /. Verté- 
aspect, état, condiuen 


rieur, 4. m. 
extévieure. 

ZawwErnzmip, adu. а l'extérieur; 
exiériencement. 

Zrws&ThZNY, a E, exlerieur, eure; 
ex riuseque, а 2 9. 

ZrwnzrC, ZWa nh. v.a. def. fut. 
ZIWAR, ZEWRZYSZ. 2RWRZE.ZWITRAC, 
v.a indéf. fermer; accoupler. 

TiwnziC, ab, v. a. dér, WRzrC, 
ZwitRaC, v. п, indéf. contin. boui- 
lir, bouillauner, ортака 

ZawszAp, adv. de toutes parts, de 
tous côtes, de tous lea càtés. 
le chiffia ятх 


Тат, Uu, s. m. le а, 
вит le dé a joner. 
Vez. a. s.m. louehe, л 2 е qui 


a las yeux loochea, ob. ZkzowaTY. 
(Zez s'emploie еп pariaat d'ou hom- 
me, d'noe femme on a un enfant]. — 
Zxz.z.m regard louche. езет pa- 
í, loucher, s. n. 

Ziza, Y. z. f. sentiva, s.f P pasé 
ш zezç, lombar dans по piége, etre 
pris an filer. 

Zënse, zka, s. m. dim. de 262, 
qui loncha. | La forme aiminntive gert 
а neuiraliser la defaveur ди! s'aitacha 
au mot, ou s'en sert eu parlent d'on 
homma, d une femma on d nn aufant). 
Тилак, s. m. regard jeté oblique- 


men", 

ZuzsaC, at, v. a. déi Zuzsa wié, 
AE, ZEZNAI v. а. indéf. mvouer 
qu'ehose, faire lavea de аа "chose 
(surtout eu jeatice), ab, WyYzNAC, 
VuzvzNAC 88. 

ZizwilACY, A, E, qui avoue. 
subst. qui fait pue dépoaitina еп 
juerice; déposant, ante. 

РАТТЫ sn 
position eo jas 
swiadkow, les 
moms. 

Z&üowAC, аъ. v. n indef lon- 
cher, avoir les yeux loacheg. Zezuje, 
il ent lonche, il louche. 

Z&zo0K 
.ouchr, a. 2 g. 


en. r. m. dé- 
A d Zesnania 


dépositious des ie- 


ZrzowaTOSC. Sci, z. f. yeux. Jan- 


cher, m. pl. défaul de celui qui Ivu- 
che, m 

Zeitunge, ZZAKk, fut. ZSZRR, ze- 
Z^23$2, айва V. ?EZRLE, v. а, déf. 
721€, v. a. indéf. a 
consommer, об. ZuzEC, ZarC. 

Zuzuta, 1, ә. f pop. coucou (oi- 
sean), m ob. KukUta A. 

Тата. 5, s. у. dum. de ТЕШ. 
Zezulka, hàie аа bon Dieu (рене 
qmaeete inotfeunf). 

Zs:wac. at. v. a. 
imp. convoqaer. 


lee, devorer, 


def. Zzvwiú, 
v.a 

Zriwic. aè, 2106, Ut, v. a. dif 
Lu, v. a. e n. imp. micber, avoit 


| 
| 
| 


a. it. ZEZOWATE, à, к, | 


qrypadnie? qui ез! валек envant 


chose ; réconcilier ; commander. Z ga- 
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тсЬё. Zezwawrsrzw ziarna, après ^ 
avar máche les groua, 

ZwwatiC, at, w. n imp. Ze- 
Spot, It, v. n. déf, consaolir, Ze- 
zwala, i| convent, Zezwala na to, 
zezwolić па de, il v cousent, il ya 
consenti, il y a donuc aon agrement 

Zirwatac SIN, v. v. récitp. indé”. 
Zizwotic SIE. v. déf. consewiir, Ze- 
DECH? kim na co, tomber 
d accord, e'enteuare ап sujet da qu” 
chose. — ce sene a vieilli, 

Vatwatani, га, s. n. babituda de 
canseutir, /. 

ZELWOLENIR, муе, m. 
meni, z. m. 


tig z 


consente ~ 
agrément, z, m. amru- 
Ument, s.m. Za zeswoleniem władz 
wyzszych, ae l'agremant des autori- 
Ire епреслергев. 

Zrzeutoax, a, Ds 
fOonsenli, (e. 

т?б. 771%, v.a. déf. об, Le- 
żaac, Zinc, nrüler, 

/казрас з\к, 00. Bing 

ZFiksZOWAC. Ab, v, a dif. Pat- 
$70WAC. v. а, imp, falaifier, об. 
Sritszowac, 

ZenteowiC, Ab, v. n. et a. déf. 
Fotcaw,C, 9 a atn imp, alléger; 
adoucir, on. Еолсотас, Pororco- 
wac. 

Zrürie, AR. v. a. 
veriement, ob. SrükiC. 

ZuabaC, AR, v. a. imp Zoa- 
BN AC, At. у. a. déf. (inus), ватаг еп 
allougeaut les bras. 

Zeuë, AR. A, s.a. 1mp brûler; 
piquer avec nn instrament po'nta; 
lourmeu er, ор, квас. 

ZcADAC, oh. ZüntwaC. 

саас ag, v. récip. déf. Zoa- 
DAC SIR z Kim, nyoir des rai 
avee ап un, echanger dra mols a 
gres Zcanac sig, impers. Zgadato 
444 0 0statntch wypadkarh, la con. 
versalion tomba aur les derniers évé- 
uemeuts.. Jezelt sie а tim zgada ,ai 
la couverssticu tombe aur ce spielt. 

Zeapsac, At U.£GADE, w. v. пёс. 
deviuer. ZGaDywac P а. (mp 
contin. chercher a daviner. Zgad, 
zagedke, ззаташе, i| n trouve le 
mat de l'euigme, ae la charade, Z ga- 
uni 11е tch Jest, devinez combieu 
ila aont. Nigdy nie tgadnigsz, vous 
ue devinerez jainas. Nie zgaduje. je 
ur la deviue pas. Zgoduj, cherches 
à deviuer Zgada, (impérat. рор.) 
zgadula gdzie zdota kula, aevinez, 
sı voua tes devin, où eal Ја boule 
dor? A ktoz io zgadnie? et qmi 
pourra le neviorr, ie nire? Ke tak 
madry Ze zgadnie со nam Jutro 


accorde, бе; 


déf. tancer 


us 


pour dire re qui попа arrivera de- 
main ? ab, OpcapnAE, Zicannac. 
ZGADULA, т, 4. 2g. fam. deviueor, 
tuse, quia Ја préteution de бетер. 
ZGADYWatZ, a, 4. m. ZcADtwA- 
©?жка 1. а. deen: ur, m. devineuse, 


/- ам! a amnse а deviner lea иштее, 


les ctarades, qui а la pretennan de 
deviuer, 

ZcibDZAC, Ab, v. a. Imp. Zan- 
DZC, V. а, déf. accorder; metire 
d »ccard; confronter: couvanir de qu 


d:aé со z сіт, ассогпег dens choses: 
mettra d'accord: faire accorder, Zga- 
агас rreczownikz priymiotnikiem, 
faire accorder le suostantif avec sou 
aajec. Zrodzic poreznionvch przy- 
jaciot. récoucilier les amis qui etaient 
brouilles, oh, Pocopziz, Poirnxac. 
Zgadzaé jedno pisme z drugiém, 
toufrouter nne piece écrite avec oga 
autro, ob. КочғковтораС. Zgodzié 
kogo do targo, па со, louar qn"uu, | 
prendra а son aervien eu convenaact 
усаг lui des Bages. Zgodiiem hucha- 
"22. ja! pris an chef de cunine, les 
ta рев sout CoDvanus. Zeodzie со u 
бирса, couvepir ар prix avec le 
narchand. Z godzié robote u rzemie- 
far ba, commandar пп ouvrage et 
Gu*eyir du peiz ауес Vartiaan 
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2саптас sip. v. primp. Zen- 
рга sik. v. pr. déf. f'aceorger, 
Priy miotmik zgadzać sig powinien 
ze шот rzeczownikiem w стоте, 
rodzaju t przypadku, la euherantil 
doit @'accorder avec sou adjectif en 
nombre, en pereonua «t en cas, Те 
hoiory zgadzaja sie z soba, cen 


t и o 
roalenre a'accardent bieu, Nie тора 


ant zgodzie o cene, ila ne peuveut 
раз tomber d actora quant an prir 
То sie z prawda nie zgadza, cea 
ne я accorde pas avec la vérité (ma- 
nière polie de parler, pour: ce n'eat 
paa vrai). Zerodzic sie па со, con- 
sentir а до "chose, JI "cale 216 тае 
zgadzam na (0, је u'admeta pas cala, 
je «i^ d'oa теп: aotre 
conse 


sjeny 
pra. Zgodzic sie do czego, 
servir, ètre aule a та''сһозе, (ce sana 
a virilliy, oo. ZDAC SIR na ca. 

Zeg, r f ardeur, s. f. aeni- 
meut d'ardeur dana le gosier, m, aj- 
Ene. m. euvie, s.f. marqua оп tache 
da naissance; homme mornse, d on ca- 
raciere désagréable; fà heux, m. 

Zcato C. ТАР, V. n. dé/ ае 
faire guenr, on. GazGaN 

Zcas, 1 pers pre. da v. ш, 
2сас. 

Zi wRACIC up, 1}, v. pr. déf. de- 
теше coarenr de filles. 

ZessiaC, at, v. a. imp. Zcowtc, 
v. а. dér, chasser, faire partir; ôter; 
tassemblar de ріозіваге endroiis «nr 
по seul. Zganisé Будо do obory, 
татепег le bétail а l'étable. Z gone 
muchy ze stotu, chaser les monches 
qui ient anvahi la tabla. Z ganta 
wisp na kogo, rejeter la fanta ane 
qn an. Sam zroniéa na drugiego 
2g0nid, ila fait la coop lni måna et 
"1 en chargea nn aotre. Aire 2ganiay 
na drugich, ne rejetez pam la fante 
вог les autres. Zganiac plamy, en- 
lever lea taches, өд. Wiwantic. Ze 
gratich z pola, il lea chama da 
champ de bataille. 

Zaai, It, v. a. déf. Санс. v, 
а. imp. blàmer. Zganie kogo, blà- 
mer, désapprourer, reprenare qu” 
un; diasuadar qu'on de qu'ehomo. 
Zeng со komu, axprim-r a qu en 
sa démaeprobatiau ао aujet de qn" 
chosa Zgani? mu ten poitepek, il 
la hiàma de celte action, 

ZcanitNit, 1a, л. n. Бате, s. m. 

Токтому, A, £, blÀme, ae; des- 
acnroave, ée. 

ZcirirC, tab, e n. dii Сагоё, 
w. n tmp. rester iuterait, ne savoir 
que dire. 

Zenn, e, I£. 1, од, Gannacic, 

ZcanpACIEÓ, ТАЁ, Ек, v, л. def. 
G.RRACIEC, a, n. rndé/. 
bomu. Zparbaciad w paeorki, il 
aent danns еп petites colliues, 

Zenn ib. 1 v. а. dée, Саваи, 
tt. v, to p. ob. Санс 

ZcanntONY, а. к. couche, ée; olié, 
ñe Zgaratony wiekiem, coarbé par 
аве. 

ZGARSAC, Ам, a déi Zeun- 
T'WAC, Ab. 9. а fréqu, GaRNAC, 
At, 9». а. imp. raessemb er, ramasser 
en an tas. Z i arnac эое со (RN 
s'attirer qu "chose, attirer СТАТТЯ 
айг $01. 

ТсанчтЕсЕ, тА, #. n. acion de 
ramaaser еи nu ta 

ZGARTYMAC, at, UL, v. а. ёл. 
ob. Zenn. 

Тсавтутас2, А, 4. т. celui gni 
езг charge da ramasmer еп uo lae, 
- 

ZcisiC, її. st, v. а. déf GasiC, 
v a. (mp eteinare. 

Zcasitwka, 1, z. / Bot. ob. On- 
Lica, STAUSIE PIORO. 

ZciSbv, a, x. part. бе саза, 
Qu! get éteint, te; decéde. ee, 

ZGASNAC, Ab, ZGASŁ, SIE, t. m. 
dif. Gong, v. imp.aeteiudre; ex- 
pirer, moarir. 

ZciswigWiE, а, $. n. extinction, 
t. f. action de a cteinire, /. 


daveuir 


ZGL 


ZciszENIE, 14, 4. n. action d'é- 
teure, /. 

cr, 1 pera. pres. do бас. 

Zogscic, i, Sci. v. a, déf. ab. 
ZcEszczAC, v. a. imp. 

ZGWs&Y, 4. t, part. de GEswAC, 
épais, ie; fige, ёа, 

ZCESTMIANIE, 1А, 4, ж. action de 
s épaitair, /. 

Zcegsrwic, Ib. nva, Zoxsrwiac, 
Ab. rendre ploa épaia. 

ZGESZCZAC, AE a. v. a. Imp. 
Zcrscic, IŁ, v. déi е aiasir, cou 
Qeuner, 

ZukszczONY, à, к. part, de Zcg- 
SCIC, Évniati, ie; coudense, ée, АТВ 
#zezone powu'tetrze,stmosphëre сһаг- 
gee, nir etouffc, 

Zoé, At, ZEIGNIE, v. a. dé/.Zci- 
FAC. аё. v а. ттр. plier, ployer, 
canrber, flechir, ob. ZaimacC. 

ZGIAC ag, At тк, v.pr. dét, 
7иинас ap, ттр. ao plier, ае coar- 
ber 

Zaixcic, 1A, s. n. aciion de coor- 
her, da pliar, f. jointore, s. 7. en- 
droit où na membre «e plie. 

Zane, pe, m. grand bruit, m, 
m.Zgiedk 
wojenny, le tumulte des comhata, 
Z rielk kiermaszowy, le vaqarma de 
la foira. 

ZciskktiwOSC, sci, z. /.humanr 
brnysnte; bumear de lapagaur, p 

ZCIEŁKLIWY, А, E, brnvan 

ZcigrY, л, Е. part. de Zeg, AR. 
zent, v. a. déf. plié, éa; courbe, 
ee. 

ZomiC, ak. A v. a. imp. Zeg, 
At. Stone, v. а. déf. plier, eourher, 
üéehie, plover. Zerei буке, il a 
Zginseé kolana, 
flechir la genon, sagenouiller. Zgi- 
поё kolana przed kim, fléchir le 
genun devant qu'nn. se prosterner 
devani lui, Габаг, Zgiač kolano, 
ib a feet le genon. Zeie? dumę 
ezvra, nhaisser l'orgneil de an "on 

ZGINAC SIR, э. Pr. imp. Lonc 
at, t. pr. déf. plier, v. n. ae plier; 
se courber; llechir, v. п. Zgia? are 
pret. 1а verge a plié. Zgiad sie pod 
cieZarem, ii nlia soua la fardeau. 

261мАС, AR, (NIE, v. n. def. Gi- 
NAC, At. v. n, périr; se perdre, être 
(пе nans uu сотћаї. a ja gnerre, 
Хг, priepadnij! pui ча pé- 


rir! 


lomnlte, 4, m, vacarme, 


conrbe a» eniiler. 


mausia aois- tu ! 

Ziwtosv, a, ж, perdu, пе; qui est 
1308 ressources, : Quaud on parla d un 
objet perun, ваге, on аа sert du 
port. То свому). 

Толо, v. г. f. anéantiasement, 
2. m. desirüction, s. f extermiua- 
tion, r f. 

Zebiozic, iE, 1, v. a. dif. Gta- 
DZIC, IŁ, 1, v. a. imp. lisser, patiner, 
95. WyGtanzić démolir, exterminr 
anoéaoiir, Zgladzió plamy, eulever 
les taches, oh, Wein plamy. 
Zgladzie Коро ze swiata, за 
пег an on, démolir qu ‘оп. 

ZGŁASZAC Six. ab, A, IK. v. pr. 
imp. Zctosic six, v. pr déf. doner 
de ses nanvelles; (aoit eu ас presen- 
tant eoi-meme, soit par lettres) sa 
presenter pour reclmmer au chona, 
Gdy ne nikt mie sglaszaf, aprze- 
dano przez licytarya znalezione 
fafczV, comme personne ne ав pre- 
зеца poor réciamer, an а venda à 
l'euchere les ohjala trouv Z tonc 
rie do kogo, w'adraser а аа”пп, 
Zgloré sie о co, reclamer qn”chose 
Prenumeratorowte niech sie zgio- 
sza do hidra prenumeraty, las sons- 
dresrerout aa barean de 


erintenrs 


sougcriotion. 

ZrtAsiunt SUE. 1A, s.n. aclion 
de denaer de aes nouvailes, de те 
Drésenier, de w'adresser, de recla- 
mer. 

ZctgnACZ, аһ. з. m. (inu2.), qui 
aime a anorofondir les cho 

ZGbEBIANIE, та, 4. п. action d'ap- 
pro'ouair, 
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Т2сътвас, аъ, A Ua. Imp. cher- 
«Бег a approfoudir. Zglehiaé rzecz, 
спегсһћег а péuetrer ац fond d'uua 
affaire, — ZGŁRBKIC, ib, 1. v. a. déj, 
approfondir. Z glebi f шту нле nau- 
йл, 51% approfoudi tontasies aciences 

VH IE I vae. imp. beüler 
lettement, a petit fen, v. п. Zanc 
SIE. v. pr. imp. brüler leutemeni, 
d'un fea leot. 

2с1лѕко. a, Zcyiszczr, a. z. n. 
lien ой l'incendie а єп lien, on. Po- 
GORZILISKO, ZGORZELISKO. — bücher 
surlaquel on brülail les cadavres 

Zotopne, ib, 1. v a. df. wttacher, 
Ber avec dra crampoos; crampouner. 

Zcbonsiabr, А, t, Peri. de Zoto- 
DNHC, affamé, ée; famélique, a. 
2 e, 

2съорні гос, Sci, s. A. faim, s. 
f. etat de colai qui est a fame, m. 

Zckosic SIE, 18 sim. v. pr déf. 
ob. TcaszAC sig. 

Zoboska, 1, з. f. ayllabe, zy 

ZGŁOSROWAC. sè, Шк, v.a. épe- 
ler v. a. ob. Svrtimizowac. 

ZGŁOSKOWaNiK, ia, а. n. épella- 
tiou, л. f. 

ZczoskowY, a, E, syllsbiqua, a. 
2 g. de ayilabes, 

ZcküPn ts, a, t. part. de Zott- 
акс, béit, ie; etnpélai, te, 

Zat lae. (E, v. n. dëi 
CeUPIrC, гаж. тту v. imp devevir 
30! ; realer tout aot, Pire aiupefait. 

ZetuszvC, vt, v, v.a. déf. ob. 
Zactuszrc. 

ZcwaTWAC. ab, A. v. a. déf. 
GuaTwaC, At, v. a imp. cmbrouu=- 
ler, cotortiller, ob, ZicswaTwac. 

ZNAC, At, ZGME, v. a. 
вас. 

счас, IŁ, h v. o. GNERIC, IÈ, 
1. v.a. imp. opprimer, оо, Gung- 
мс 

jeune, ak. А, t a. imp. ob. 
Gursc. 

Талмас. аһ. ux. v. n. déf. Смс, 
12, v. n. imp. poarrir, étre pourri. 

ZGMECIENIE, 1a, 5. n. aclou d é- 
eraser, f. 

ZGNILEC, LCa, 2. m. acorbot, z, m. 
ob. Сэкс. 

Zentre, БКА, 4. m. fai eant, 2. 
m paresseux, г. m. qni na fait que 
dormit, m. 

ЕМА 7. pourriture, з, 
iwaure, 2, f. 

Томка, 1, z. f. petite poire san- 
таве qu on fait mürir aur la pailla, /. 
ob. (Guten, 

Zentosc, Sci. z. poarrilure, s. 
f. état da ca qui est poorri, m. 

Beste, a, r. part et ad). pourri, 
ie. Morze Zgnile, morze dAzowskie, 
mer d Arof. 

ZcwoiC, 12, 1, v. а. déf. Сиб, 
jh. v. a, (mp. poarrir, faire ponrrir, 
Zenoié rola, fumar on champ, oh. 
Сөс. 

ZüsvswiEC, At, IE, e. n. déf, 
GsussiÓ, Lat. (F, v. m. imp. de- 
venir cagnard, faineaut, 

ZGODA, v, s. f. concorde. s. /. ac- 
cord, 4. m. paix, s, f. bonue harmu- 
nie, bonne wtelligeuee, Z. récouci- 
lation, s. / Zgoda ! nie kécccie srg, 
faites la paix ! ne vous ацеге ех pas. 
Zgoda na to! а accord! j y cousens. 
Дус z kim w zgodzie, vivre eu naic 
avec qu"an Za zgodą stanow Rze- 
e:upospolitéj, nu commun accord dea 
ordres de la Répuolique 

Zeontiwv. А. д (їлш/.\, paisible, 
а. 2 е. pecifiane, a. 2 g. avec qui ii 
est facile de vivre en paix. 

Zconnwi, adv. en paix, «em eon- 
tordr; en barmonie. Zgodnie z ezém, 
en canformite de... 

Zconso, aav. c'est conforme à... 
Zgadno 2 ofuginatem, pour copia 
touforme. 

ZenpwasC, sci. s. f. accord, o. m. 
barmcnie, s.f. tovfoemite, s. /. Zgo- 
anose humoraw, ucaué, mysli, ac- 
cord d humeurs, de seuiiwenie, o'i- 


ob, 
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deen, Zgodnosé kolorow, dzwie- 
kow, wecora ue coureur», dé boun Za 
zgodnosé z eruginadem swiadczy 
№. A. pour capia conforme, (sigue) 
N. N. 

Тспому, a, к, paisibla, pacifique, 
ani sime la paix, la concorde; aai esl 
d'accord, au: a'accarde avec nn aulre, 
qni barmouue, qui correspond a nu 
anire. Bauten zgodnym glosem 
гаша оле a'ecrierent d'nne seule 
чоїт Zgodny z crém, couforme а 
qo’ chose. Kopta zgodna z orygina- 
dem, came ecufarme à lorigioal. 

ZeobobzwiRR, U, 4. m. (aus), 
шагшташе, 4. f. 

ZcooziC. 12, + od. 
Zecakuza C, v. а. 

ZconziC ик, w. pr. déf. ob. Zca- 
плас Sif, э. pr. emp 

сос. ib, n, v. а. déf. ob. Сос, 
lg tmp. 

Zement, (rw, г. п. actioo de gué- 


dé/. ob. 


im 


E 
сизиме sig, 2. N. gueriaon d'ana 
plaie 


T o10N Y. a, E 05. "Zug, 

сова, adv. tout- a-[ait, euriere- 
теш, absolument; au aoi- màme, d una 
maniere ubsntuz, absotament parlani, 
Zzoda nie, nosolumeut rien. Quez 
zgnla, eu uu mot. 

Теоцему. a, £, (vieux) oris en 
s5-màme, pris d'uua manière abio- 
lue; complet, pris jusqu'au dernier. 

Тооно, adv. (vteuz), d'une ma- 
niara absolur. 

Zeouë, ik, 1. v. a. déi, боб, 
Mb. v, z. imp, enlever avec le ra- 
eoir; ffe. plumer qu'on; ecorcher 
qu "an, lui e payer trop cher qo” 
"Бе. Zgo/lono go, on l'a есогсйе, 
ou l'a готов =, porter а qo' ио ua 
соро rigoureux, ob. Goric, Ocouié. 

Zeot NY, a. E, ra тес lera- 
soie; euievé атас le rasoir; есогеһе, 
Iromoe au marché: plume. fg. 

Zoas, v, ғ. m. achou de em- 
hier ме piusieore votuis ear nn seal 
action de pousser les poissous dana les 
Eleng ==, mart, 4. f. trepas, s. m. Do 
zgonu, jasuu а іа mort. Ро zgonie, 
apres la mort, оё мікс, Zuscg, 
Kazda rzecz та zgon, touta спове 
n ва lin, son beara anpréme, (Le pl. 
vient paa asite dans ce mat |. 

Zog, umpérat, de ZGONC, Ib. 

Тсоміс, it. 1. vw. a. déf. c 
de аевапя an 'chose ZoaNtaC. At, Ins 
з. а. mp. = kago, aiteindre qa’ uo 
a (отсе de le poursuivre saua reiàcho, 
o0, Gowic, Drone, 

ZGONINY, NIN p balle, vaille 
et deoria de grains aepares au net- 
tovage ои su Dattuge de gruss, eire 
tit, Te el sale qui reste dans la ruche 
да пи a taillee, 

Тоня, a t. m. marchand de со- 
ebona, m. 

Zens, a. Y. fatal, le; funeste, 
а.2 g Aa zgonnéj toni, aur les 
bimer de ia peraition. 

РАСТА ОТИ scandale 
pris, scandala donne, m. Brada te- 
mu kie daje zgorszenie, maihenr a 
ceini qai doune le scaudale, qui par 
ses naroles оп son exemple gàte les 
spiren, Z witelkiém zgorizeniem 
aluchaczaw, au graud acandale de 
sau auditoire. 

ZoonszulwoSC, sci, a. f. (inus), 
oh. ZcuaszENIE. 

ZGORSZLIWY, А, E, propra а scan- 
daler. 

7соав®\б, Yè, Y, э. а. GanszyC, 
Vb. v. а. imp. gàter qa pp раг uu 
manva 


la. d. m. 


exemple; scania liaer. 
Zuoonszvc SIE, v. pr. déf. Gosszvé 

po pr. tmp. ae scandaluser; se 

recricr contre qu"elio*e comme con- 


ire une chose immorale 
ТеовѕчабС , Zcok&zwnG, Zenn- 
se NAC, AE, NIK, v. n. dcveuir amer, 
Ak (oBSzNIEC 
Züonszteit m. Zcorszv- 
stka, 1, 4. f. celai, celle qai donna 
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le acundale, qui äis par no manvaía 
exemple ou pur gen parales, оп GOR- 
ГАТТ 

ZGORZAŁOSC, Sci, z. /. ardaur dana 
le gosier. 

ZcokzeC, ak, шк. в. п. def. Go- 
RIEC, at, V. n. imp. àtra coutume 
par la feu; brùler, Code 
agorzafo, toute la ville fat la proie 
den lammes. Zgorza£ ортеп, la fea 
a fiui de brüler. Aterz gorzat a nie 
rgorzat, le buiasou brülait, mais il 
n'a pas été consume раг le feu. Zure- 
сіка zgorzaéa, la chandelle a бш, 
a 616 brálee tout entiére.. 

Zenn, LCa, 4. m. nom 
де la Marcha de Brandabourg; 
voire sur l'écossou des duca de Ја 
Silénia qui l'avaient subitiines à l'ai- 
ple blanche, armes des Pisstes, — 
Zgorzelikie ksteztwo, nom douné 
par les chronoiqnanrs polonais a la 
Marene de Braudebourg. 

Zceomgzgtima, v, s. f. goùt da brù- 
lé, m. 

LCORZELISTO, A, Z. m. ob. Zoti- 
вка, ZGIISZCZE. 

ZaonzgLizsa, Y, s.f eudroit où 
l'incendie а en lieu; рой! de urüle. 
To traci 220rzelizna, cela «la рой! 
de hrálé, об, SraLtNizNa, PRUYPALE- 
GEALE 

Тестти, ta, s. n. inceadie, s. 
f. action d'etre brûle, d'etre cousame 
par le feu. Po zgorzeniu miasta, 
aures que la ville fut la proie des 
ls mines, 

Zsouzvsrv, a, E adj. (inus.), 
qni peat dire facilement cousume раг 
le f-ra. 

ZcüánzvstY,. a. К, 
euse, ob, WzGOnZYSTY. 

LGOTOWaC. ab. Uit, v. a. déf. 
Gorowac, a£, v. a. tmp. cura, faire 
cuire: préparer, ой. GOTOWAC, Uco- 
томас, NacorowaC, DoeorowiC, 
PuzvGorowaC, Wicorowac, Prze- 
gorowiC. 

ZenawtC, Iè, 1, V. a. déf. Gra- 
PIC. i£, ramasser, raagembier, гир- 
prochar avec оо ràtaau; culaver avec 
qu таам. 

Тсканаёт, a, E, engnardi, ie, раг 
le froid. 

Zenn, tab, OE, v. n. def. 
Скавиё, тае, 0. m. imp. eire en" 
gourdi par le froid, 

станкі, Мєк, вайб, /. f. ei, 
brius de paille, de bou, ae Ten lesten 
ramembiés ou enlevesavac le räiean 

Zcnamwosc, Sch 4. /. асіце, 4. 
f. souplesse, s. /. dexiérite, 2. f. 
facilite. d-s joa a 
l]a gràce, f. ob. ZRECZNOSC, Lwin- 
wosé 

Lonanst, a, E, adj. agile, leste. 
a. 2g um аде la dexterite, de la 
facilité dana lea топтатап!а jointa 
avec la rràce. ob, Zugczuv. Z wisnv. 

Zeng. AE, SCH. v. а. déf. fran: 
мас SIE, v. pr. атр кариег qo'un 
һо јеа et let gaguer tout нав enjeux, 
оо. ÜcRAC. 

Тсвас sig, v. pr. déi, Zonywac, 
v. a. imp. perdre tout nu jan. 

Тека, 1.2. f. multinda , € Jd: 
ramaisis de gene de toate espéca, = 

£. maate. ob Teuszcza, GawiEUZ, 
Czaagpa. Zgraja psow, menta de 
chiens. Гаја а zgraja, una menta 
асһагиќе. 

Zoning, A, E, adj. qui sa fait раг 
tóusa la fois, eoulna, tümaltuenz. 
Zgrajne domnganie tie glosow, 
des cria confas de geus demandant la 
parale tous a ia fois. 

ZcRíAjOWATY, А, f, adj. deca- 
пае. 

Тсвесттб. vt. v, v. a. déf. faire 
da аш nu un Grec, le changer eu un 
Grec; faire prenare а qu'un 
тота, le costume, les babirndes ues 
Greca. 

Тсвастчс $18, w. pr. déf. ae faire 
Grer, prendre les wears, le costume, 
les bahitades des Greca. 


miasta 


таор!аешепт, 


mugaremeuts 
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2скомаптіс. ie, а, (C inus.) 2 kim, 
se reunir a qu ou. 

Тскомармовс, gei, z. fe (rage) 
ob. GROMADA. 

ZonowaDzaC, Ab, A, v. a. imp. 
Tassamiler, reunir petit a petit. 

ZchoWaDZAC SIE, v. р. ва reuvir, 
se rassembler, s atlrouper. 

ZünoMabzENiE, la, Z. л, action de 
rassembler, da reuuir ; asseemblee, 
гешшеп, 4: 

ZcnouaDz:iC, 12. v. a. def. Guo- 
MADZIÓ, Ib, v. a. imp 
зеі, avoir reoni, avoir а 
Zgromadzid siano, il a raasemblé 
le foin. fauche. 

ZcnouipziC sig, v. pr. déi a étre 
ramamble, a'étre 
ZGROMADZONY, á, t, part, et adj. 
ranemblé, «e; rénui, ie; amamnle, 
éa. Siamo juz zgromadzone у 
est deja asremblé, 

7ском!б, та, 1, v. а. GROMIĠ, (t, 
v.a. imp. reprendre, aeverameut, 
réprimander qu’ uu, аойиег nue ac- 
mance à qu па. 

Тскомісіві., A, z. m. (їлшг.) об. 
Gam t, POGRONCA 

Zumoza, v. s. /. borreur, s. f. 
Zgroza buto pairzeé na to, € епіс 
mue hnrrenr, c'etait borribie da voir 
cein, Zgroza lub upodoranie, lhor- 
reur ou le plaisir qo'ou «prouve 
JV egrozie twego caofa, avec une 
exoression d'horreur geing enr ton 
front (cette locat a vieilli) 

7свитаёт. a. F. part, et ady 
deveuu gros, pluu gros, = Gramm. 
angmeniatif. I idezyiko jest wyraz 
zgrubiady od We, La mat wiler 
гкө, estl augmeutatif de W H y- 
тозу zgrubiade, des mots gromiers 
populaires. 

LGAURIEC, iab, uk, von déi, 
Сетаріг plus gras: deveuir plus gros- 
sier, Zerubia£, il a pris de l'embon- 
роз. Gos mu zgrubiaf, аз voix eat 
nevanue grosse. 

ZcwncHoTAC, AE, А 
Саиснотас, дЕ, э. a. 
camer, 

ZcsumrowAC, aè, UIF, v. a. déf. 
arriver ва foud do leau GauatowaG, 
v. a. 1mp. — fig. arriver au foud ае 
qu "chose, ob. Zub EBIÉ. Skryte) na- 
tury nigdy те zgruntuje, il ue 
péuérrera. jamaig aa foud dea mysterea 
qe ia uninre. 

ZuünysC, TGRYTE,. ТГАҮ210, v. a. 
déf. Garsė, Guvzk. v e. imp. cro- 
Quer, ecraaer avec ies deng, rouger. 
Zgryrcorzech, скаче une noir uvea 
lea dente, Jak оғ2есћ zgryz, loc. 
prov. comma a il ne &'agissait de rien. 
Gv przujdite orzech zgryrc, lora- 
qu Qu eu sera au f»ire et au prendre. 
Macno go to z£ruzéo, cela lui caasa 
un profond chagrin. Joie, myszy 
zgryziy odzienie, ias vera, leg souria 
ont rouge les hardas. 

Тскуѕс SIB, v. pr. dëi Gaas 
siR, w pr tmp, avoir so dn chagrin. 
Mocno ste tém zgruz£, il eu eprouva 
nu profond chagin. Zgryzie sie tém 
gdy sie dowe, j| en epronvera ua 
profond chagrio, quand il l'appreu- 
ara. 

Zer ZuiwosC, sci. s. Z. disposition 
à eprouvar un vif cbagriu а la төш- 
dre occasion, /. 

Zomwvyzuiwv, a, £, 277. sensihle au 
poiut d'éprouver un vif chagriu a la 
moindre occaaiou, 

Zcmakwv, A к. adj mordant, ute; 
pinuant, nta. ob. GrizACY. 

Zcnvzora, v, 2. f. amerin; peine. 
== Sumtienia,remorda, z, m. 

ZGRYZOTNY. а, F. sii (inur) 
plein ne ehagrin« . de peiura 

ТевваС. аг. батик, vs а. 024 
Сктас, ab. v =. Imp. cliautfer ; 
échaufer. Zgr:«é wody, chauder 
па peu denn, Zgrzaé pupa, vina, 
faire de la biera chaude, dn win 
chaud. Zgrraf konia, il а (an voa- 


av 


iroupe,s èira reati, 


в foin 


v. а. 


dét, 
imp. fra- 


| Prehé, 


' mne perte eertaine; a fonda perd 


eir le cheral au point de le faire suer. | 


ZGW 


ZawziC SR. ab SIE, n. pf. déi, 
jeuauffer, avoir баш! au puiut de 
trauspirer, оё. Склас SIR. 

Zeng, a, F. ebaudr, ée; chaud, 
de; pour avoir eié mie во feu , honil- 


laut; uui а chaud ct qui esr en ігаца- 
piration poor avoir cauru. 

ZGnzkntamt, а. E, adj. ob. Zeng: 
BN. 

Zconzinik, étonne, 4. f. 
= inane, «овое delin. = kono- 
pn^, eronpe de cnauvre, 

Zomztnho, А, 4. m, étrilla, s. /. 
== (спел les ehasseura), pied (Је la 
perdria). Szezvtka twarda Jak 
rgrzebdo. une browse dure comme une 
eil. Broda jak zgrzebdo, la barbe 
dure comme une brosse. 

Zoning, а. к, ad. fait d'étoupe. 
Z graeone plotno, toila faita d'etoupe 
de nu ou de chanvre. 

Zcnzgne, v, s. f. ob. GRZEPA. 

ZGnzES7ERIE, la, 7. П. 
d'ou péche, m. 

Zuwzgsavc, YÈ, dét 
GhatszYC, vt. 9. а. (mp, cammetire 
un pecte; faute, 
етте тучигу pokutuj, vous avez 
faites maíateusul pémtevce, 
= przeciwka ezemu.., pecher coo- 
ire... on. GRAESZYĆ. 

Zcowzvwuiat LA, 2. m. 
vieillard decrepit. 

ZaRZYMIAKOSC, Sc, s. f. décrépi- 
tude, s. f. 

Zeazaputz, А. F, ату. déerépit, 
caduc. == #szarzee, тте аса decrepit. 
Dab zgrzybiady, uu chéëug vieux et 
caduc. Zgrzyóiade luta , decrepi- 
tude, 

ZGAZYRIIĠ, таё, миш, V. я. dëi, 
Gnzvutgc, jab, v. л amp. дле dë- 
Crepii; devenir caduc. 

Zumzvr. U, 4. m. broit produit 
par ie griocemavt deg deuia, ә. m. 

LanriTaC, Ak, А, w. a. tmp. 
ZcnzYTNAC, AE , v. a. dé/. intant. 
x= zeng mi, grincer lea denis, 
ZGkEYTANIE, fas f, л. griucemeot, 
zenow, grincemant de dente. 
LGRLYTLIWY, 4. кү ZGRZYTRY. А, 
x. adj (inue) bruyant, tumaltuenz, 
qui remolrt de fracas. 

Тава, Y. 2. f. perte, 4. f. ruine, 
4. f. àesienetion, s. f. perdition, 4. /. 
cbose perdue, objet perda. Ato zna- 
1а: # сиза zguoe oddaé ja powi- 
nien, celai qoi а trouwe uu objet 
peran doit le reautger. Znalaztem 
swojya zguba, j'ai retrouvé ce dng 
j'avais verdu. 

Їсйиса, Y, z. m. (nu) qui 
cause la roue, ob. Gust, 

Zauuc, 15,1, 9 a. déf. Соме, 
Ik. v. а, imp. perdre, ruiusr, реге 
dre, évarer qu' chose. vb Gtwic. 

Zounet, 1, s. f. (їпшз.) реге, Ze 
f. runa, s. f.oestruetiou, 4. f. 

Ze ugang , a, f, part, da Tanu, 
perda, ruiué; perdo, ёдәге. ob. Ze 
MONY. 

ZGUBLIWT, А, K, elt, .(іпиз.) 05, 
Zounsv. 

"A 


IA. #. л 


comuvsion 


Y. ir, d. 


commeltra ипе 


augm. 


Zougxosé, SCi, z. earacte 
destrüctif, daugereux d'uue et 
o», SzxonLiwast. 

Tuusst, a. к, adj. deatructif, ire; 
dangereux, eose ; fatal, a 2g. (uz 
nene. а. 2 р. morlal, eile. Zguonym 
go dosagé razem , il lui porta um 
conp fatal, mortel. Ла agubny wy- 
2111 koniee arrivéreut а nu dé 
uüment fatal, Ла zgubne n 


(Daus eette lae. le mol imig, 
dunn le sena de capital, comme dao 
la lacation francaise placer a fou 
p гїп, est placer вор argent en гези 


viagère, en аһапбаппап! le capital). 
ZcuwoNOSNY. A, к, adj. destruc 
teur, trice, а. fatal, mortel. 
ZcusmonODNY, A, E. adj. qui n 
peut causar que la. rone 
ZsuzumiC S'E, АФ S 
WrcUzuMAC SIR 
ZüwikCENIE, là, f, n. = niewid 


v. pr. ol 


71A 


DUM viol commis sar. une femme. = 
prow, konztutucyr, traktatow, tio- 
Jeton dea lois, da іа conatitutiau, 
d'un traité: iyfractian aux iraités. 
Zcwiteci£, te ct, v.a. def. Gab: 
СІС, Iè, v. a. imp. Voler qu" un, 
commettre uu viol aur la p nne de 
konstutucya, vialar 1а 
coustiturion, — traktat, 


Qn un. = 
violer, €v- 
freindra no traie 

ZGWAÈCICIEL, А, 4, т. (їлиг.\ 

ZGwALTOWNIK, A, 2, m. (али) 
oh. Gwatkcicirt. 

Zmammc, ib, n, v. a. 
Sna niic. 

ZRAWDZIEC, Dit. IER, v. n. dät 
Hanoziuc, raè, devenir. iusoleut, ве 
laire insuleut, ob. Snanpzuc 

Zusntow С, АЁ, UJE, dér. 
Hentowac, aè, v. a. imp. dégroeue 
avec uu rabot; enlever avec uu 
but, 

Vuobuowac, ab. WUR, v. т, déf. 
reudre iributaire, op, SHOLDOWAC, 

Zuoboowawik, Ia, 7. n, action de 
reuure lribnlaira , de soumelire а seg 
lois. 

ZuoimixC, AE, (Or, v, л. déf. зе 
laira généraux, #лоунаё na cu- 
diêm, il eut fait générenz дерше 
‘il dispose du bien d autrui, (Ou 
1 ecrit aussi Snoiwigc.) 

Zaurac, 22. 0 a. dét shurir, 
abasourdir, Umys£ záukanu t zate- 
piony, esprit anori et hebeié. Zhu- 
kac konia, ob. RaznuxAC. 

Ze, ut, nmn, n. о. imp. Zinc, 
Ab, v. a. déf. soufiler qu 'chose ae 
tonte la bouehe; bàiller. Niebo roz- 
palone ogien zieje, la giel embrasé 
souílle la feu, lauce le feo. — v. 
a. imp. ètre haleaut, et ouvrir la 
bouche pour respirer plns a l'aise. 

Ze, АФ, ZUME, v. a. def, Zij- 
Мом АС, ab. v. а. Emp. rama 
euer: B er, enlever; réunir, 
sembler, aaiair. оё. Zuse, ТЕТУ. 

ZjwuaC, az, A, v a. def. Jesé, 
JADE, Je. V. a, атр. aler, maugar, 
ob. Jesc. 

Ziang, ab. Zeng, 

Ziani, xOw, z. pl. reates d'un 
тарла, reliefa da table, s. m. pí. 

Трьом, adv. avec mechancaté, 
avec Zjadluwie Zorte: 
hliwy, celui doui lea plsissuteries 
aout mordantes; canstique, mechant. 

Тзаоалтос, Sci, s. Z. Lia ntasc, 
Ee, iulenaité d'ou р 
mtaucemordauiíe, caractère раситсівих, 
чацбегеох dua venin. — fig. rn: 
leuce. 

Zixüriwy. a, к, ZJADŁY, a, E, adj. 
теприейк, е ` 


def. ob. 


v. a. 


ra- 


viralence. 


anu, d'une anb- 


í; wrpineurx, е 


chargé de poison, paruiveux, de 
were. Dla cienie zjante smahuja 
trucizny, pour l'amoqr da toi, on 
avale avec del:ces des poisons dlé- 
tere Ag. wiroleut, méchant. = 
Ag. Yitu-eut, mechaut. ob. Uszczy- 
плит, Ztosuwy. 

ien, Зе pers. de pret. da Zuse, 
ob Jesc 

ZIAJACY, а, к, part, de 2с. 
beuut, vte; qui bàille, eutr'onvert, te. 

Танке, Ra, s. n. dim. de Zianso, 
pen grau, pepiu; miette, patite par- 


celle. = piarhu, grain de enhie, 
ZunmECZKO, a, 4. n. dim, da 
ZisnsxO. 


Zinnur, Iè, 1, v a. oh. Ziano 
AAC. 

Ziansina, Y. 2. /. miel grenn gai 
an Lrauve quire les gellu e et qui vert 
de provision aux abeilies. 

ZiawsiyTY, А, E, ай). grenn, ae; 
rempli de graine; qm reisempole а оц 
стаіш, a das Eegen, 
Ziarautta shora, сиг greva. Ziara 
niste grady i syphie sniegt, dea 
grêle» seminables au graiu et des 
ueigen qui ае repandeut comma ia 
poussiera, Ziaraisty kruszec, kru- 
azecw ziarno topiony, metal granule, 

лаве сч ATY, a, N, adj. grano- 
leux, 


graiues, 


МЕ 


Ziinsrowy, A, 8, adj. Bot. gra- 
pnliíforme, 

ZiaRnNEO, a, 4. п. dim. de лакка, 

Zanno, а, 4. n. grain, gratue. 
Ziarno ma zasiew, du grain pour 
ensemencar, 

ZiaRIOJAD , 
(012220). 

Zia RRONOS3 Y, A, к, Zia nmoRODNY, 
A. t, adj. granifere, qui donue ues 
Er us, 

ZiunmOWAC, аф, (rz, v. a. imp. 
grauuler, grenaillar; rédoire еп 
petita grai 

Zianyowy, a, x, adj. quiadels 
graine, des nepius. Owoc ziarnowy, 
fruit a pépina, 

Zuunsuirn, à4 s.m. animal graui- 
vora, f:ngivore. 

ZiisNiC ag, Hb SIE, 1 SIE, v. pr. 
def. oh. W JASNIC SR. 

замак, (Ate IFE, V. n, def. Ja- 
SNIEC, ТАР. v, n. tmp, devenir pios 
clair, mois fo 

IECH TI 
ob. JASTRZERIFC 

ZiyTRZEC, YE, Y, v.a. def. ob. 
Jarnzvc: 

Zixrizve sim, v. pr. def ob Jy- 
YR7ZYC SIR. 

Zjkw. pe m. Zia Wa, Y, 4. f. o. 
Zi, wisko. 

Zia Wisc SIF. Аф, А SIE, v. pr. 
im p. Deg ap, tè, Wi SiB, v. pr. 
def. ае monteer, paraltre, apparalire; 
reparai(re, apres avoir ete. iusixibie 
pendaut un гегіаіо temps, 

ZJAWIENIE, 1А, f. n. apparition, 
s. f. revéintion, z. f. ob. ORJaWIENIE. 

ТЛА ЕМЕ SIR, IA. SIE, 4. т. ap- 
parition, 2. /. 

РАТУЕТ" 


А, f. m. gros-bec 


ОТИС ЗА 


.m. wiaiun 


е, 
quia des visioun. 

ZiívwigNmicrwo, A, 4. n. halluci- 
uations de celai qui pretend avoir dea 
stoe et dencelatiaus avec les esurits, 
ya wiKNRY, a, X, (onus. ) JÜ idze- 
Hie zjawieénme, nue vision. 

Zio Wit, win, 2. f. pl. apparition, 
1. f. 

ZijawIsgo, а, 4.0. apparition, се 
quiapparait 1001 a-coup; 
f. fantiàme, s. m. 
pheueaene, s. m. 


vision, s 

aueclre, z. m 
melcüre, я, m. 
Zjawiska natur, 1а phenonmeues 
del» mature. 

Zijazo, U, 4. m. arrivée aimullanee 
d'un grand nombre de persouues ve- 
nant en vuiture оп a cneval. Zjazd 
Боѓсі. graud сойсо de тїанепга, 
(arrivés dans leura 
сезе aor lea lieux, iuspection 
des lieux faite par las ашоеце 
périeures (qui n'arriveot. qu'en voi- 
lure). Zjazd sudu na grant, eu- 
доде judiciaire , deseeota sur les 
lieux faite par lex membres d'au iris 
pour procéder a опе eunéte 
re sur ca qui eat an litige. 

Ziaznowy, a, €. adi. Sad zjar- 
dowy, tribuual epécial (дапа lau 
сівиие Pologue), qui se reudait sor 
les liens pour faire une euquéte jadi- 
ciaire sur les. dummaees causes, eur 
les citconsiuncas de lieu 

Тавна, v. 2. E pineon (oiseau), m. 

ZIRMACZEA. 1. s. Ze froid glacial 
quel on ressent a l'iniérieur. 

Zixnic, 1b, 1, v. а. emp. vefroi- 
dir, glager, ол, WYzikHIC, V. a. déf, 

ZugtsaC, Ab, ZIAHE, BNIE, v. n. 
¿mp ètre au froid et avoir. froid, 
anr'out reslant а la тётя placa, Od 
uwoch godzin 21ebnie na dworze, 
tuila dent henres qu i] e«t dahara раг 
le froid qu'il fait. oo. ZzigBwac. 

Zirc. CIA, e. m. gendra, s.m. (Les 
a Пјес а poi de ce mot 
Zigcis, а, к, Zigciowv, à, F) 

ZizcHAC, ak. o. fut. Zjavne Zir- 
pzwsz, ob. ZitzDzAC. 

ZJECHACSIB, ab. ZitZUZAC sm, 

LIFRDNAC, Ak, A. v. 2. def = 
kaga, 2 kim, récunciliar au nu sves 


eut: 


auon. lier 


sobie Коро, ve c 
vu uu, = sobie czyje wagleay, «e 


| fete de 


ZIE 


ooncilier le» bonnes gráces da qu'un. | 

#лкичаб sik, в pr. def. пе ré- 
coucilier, ob. PojsusaC ag, Poco- | 
DE su. 

ZiromaNik, a, €. л. réconeilialion ` 
орёсев entre lea personnes brouillees, 
== sobie hogo, action ае ае concilier 
qu'un, lea bonaea gràres de ug по. | 
Dla zjednanta go sobie, pour ае 
concilier ses boones gràces. 

Zipsanmv, 
z kim, réconeilie avac qu "uu. Zyje- 
dnane wzgledy, les bonuea graces 
qu'ou s est conci . 

ZigDWCCZENIE, à, э. n. 
action d unir: асїїоп da s'uuir; activou 
de réuuir l'on a 1 autre, = Wiel- 
juega Kiiesiwa Litewskiego а Ka- 
rona, ob. Unia. 

Zipswoezvc, Yt, Y, v. a. def. 
JEosaczvC. vt. v. a. imp, üuir, 

Тлкрмосау сіт, a, 4. m. 2ЈЕ0МО- 
CZYCELRa, 1, ә. f. qui ovit, qui 
reum les. personnes оп les choses, 
qui reunit Van a l'autre. 

Varig, ob. лас. 

Zug, a, s. п. herhe, s. f. plante 
heriacea, z. f. Ziutka. pl. simplen, s. 
f. nl. expàcea, s. f. pl.— Jasnoleze, 
chelidoine (ulaute). = cadychtowe, 
indigofere, z. f. plante qui. prouutt 
lingo, Kurze ziele, Bot. tormeu- 
lie, s. f. 

Zug, 1, 2. f. le vert, la eonleur 
verte, verdure, gazon; le vert (con- 
leur daus lea cartes); le vert, habita 
veris. 

Током s18, e pr. imp. parattre 
veri, verdoyer. Co eie to tam zie- 
leni? Qa est се que cet objet vert 
qui estla? Zielenia sie niwy, drze- 


A, K. recanzilie. 


uuiou, 


wa, les champs, les arbres sont cou- 
verta de verdura. Drzewa zaczynają 
się zielenic, les arbrea commencent 
a verdoyer., 

Zare, (AE, (EE, v. я. cont. 
ZZIELENIEC, (AE, devauir veri, pren- 
dre one teinte verie ramt 


avoir un 


таг! (en parlant d'une personne dout 

le tein a uua teinte veraàtre). 
Zirtasima, v.e. f. coli. vegéinus, 

légumes veris, ca qu'on mange vert 


avec de 1а 


aude (comme le. perail, 
lenragon, les épinards, 1 oreilla), 
TEE A 

ZirtrwINR A, 5, 3. f. dim. T. de ca- 
resse de Ziuigwiwa. 

ZiizsiUGHNY, а. E, ZIFLENIUTENRI, 
A, E, айу. Dën vert, d'ou vert in- 
teusc. 

Vagina, Y, a. f. planie, a. /. herbr, 
ef 

Yanaska, jr, т. 
Lin, 

Zurisrr, a, к, adj. һетбас", ee: 
convert Чеге, qa vegetation, Ze 
leniste pole , plaiue couverte d'berbes. 
Roslina 21elisca, plauta herbacée. 

Жакыт ө, A, f. т. еби: 
des simples, art de enltiver lea 
ples; botauique, 2. / ub Botanik, 

ZirisiCzKa, 1, 2 f. herbaris e, s, 
f. femme uui se cuonalt eu simules; 
herboriata, +. /. (етше qui reud uea 


dim, da Zit- 


nca 


was, А. F, adj. da plautes, 
(pies, da bolumune, de jardi- 
uier; d'horticulteor. (Огох zieimi- 
ezv, jardin botauiuae. 

Zirin. а, 4. m. herboriate, 4. J. 
i se connalt eu анир1єв ou udi vend 
ob, Zu: 


simples; berbier, ¿ m. 
жөо. 

Zuang. A, v, ady. hernacé, ea, 
d'heches, Rosliny drzewiaste а ziel- 
ne, plaure &rporesrentes et plantes 
herbaeces. Hora zirina, rosee qui 
couvre lea herbes. Nauka ztelna, la 
Doianique. Drzewa sie stroja w ziel- 
ла postawe, lea arbres revêtent leur 
совоте vert (cette expression n'est 
pas uiilee). H'uskok zuelnvy. bovillan 
d'nerbes, Murha Dotka Zielna, ja 
V Aseomniion, ол Wnienn- 
wziecie, #7 dzien Panny Marys 
Z ieincj, Ja jcur de l'Anump ina. 


ZE 


Zon, &i, s. f. sarte de jeu qai 
consule en ce апе deox регасОпак 
couviennent au priütems аа оте 100 


R37 


jours anr elles une leui verta ou un 
brin d herba serie et fraiche; сен 
ars deux qui n'en aurai vas аа moe 


menl où l'antre lui uemauderait perd 
le pari. Grac ш zielona, jouer a oa 
jen de feuille verte. 

Zutrosawosc, Sci, z. f. cnulear 
verdálre, teinte verdàira, /. 

Zonen, a, 6, ad) 
а. 9 g. awi rire aur le vert 

Zrtoatt, Nga, s. m. ob. Wy- 
WIFLGA 

Zosen, 1, ә. f. erp, de cham- 
pignon. 

ZIMONKOWATY, А, F. оўу, tirant 
enr le vert, таза qui о est pan duu 
vert franc. 

Zut, adv, eu vert, en coulent 
verte, Pomalowaé na zielono, peiu- 
dre en vert. 

ZiLONOKRUSZ. U, £f 
gro naturel, s. т. 

ToktonoSC, Sci, s. €. eo leur veria 
la vert; nerbes zeien, verdnie 
verdeur, fraicheur, / = доши, 
z. lViuexpérieuce propre ач Jaune 
Age. 

Длтточү, À. E, adj. vert, 1e; en- 
enre vert, qui neat pss můr; Ag. 
Zielone lata, le jenue àge. Zieluna 


veraà(re, 


m. vert-áe. 


s/arose, gue verte vieillesse. Zielone 
Swiarki, la Решесћа. Na Zielone 
Sutatki, qualquefoin ou se verlos 

on. 


сеце locutiou pour dire jamas. 
Na swiaty weng, = fig. Zielona 
Sau, Wis folle de jeune nomme. 
inexoérieuce du jeune Age, Zielony 
wilk, B £ arovanc 

Zukañapsy, AQ, K. 0^ 
DNY. 

Тико, À. 2. 
ivraie, s. E ob. Cuwasr. А 

Ziem, Íre pers. fut. пе use 

VAEMACZRA, s f. femme qui eat 
du mime pays, ретке | pop. s, p. /- 

Тіма, a, 2. m paye, sam. (рор. ) 
qui eat du meme puys. 

Zug, Mi, z. f leire, z. f. gluha 
terreatre, ¿. m. 


Zuytono- 


я. mansana erbe, 


d ici-Uaa; 
f. la 
SE 
mm, eh, GuuNr. 
— terrain, у. m. lerro, pousslere, z. 
об, l.onkosa. — 
w territoriale pohiqne daua 


la moude 
eontineut, z. m. lerre (егте, s 
terre, 4. f. ob. Lao. — terre, 
acl, 2. m. 


tarroir, 4. 


f. planeter, 2. т, 
div 


1 aucienne ! ologue, f. terre, +z. f. 


Stworca nieba i ztemi, Geeateur du 
ciel et, ае la tarre, Та ziemia jesi 
tulko padofem  placzu, la terre, ie 
mouded iecshae n'est qu'une vallée dea 
pleura, Ze dwie rzee:u sa tak du- 
leko ad srenie Jak nieño od ziemi, 
cea closes soul taat-a-íaii dilfereute», 
sont a cent lieues l'une. de (an re, 
2 gory тди mte z 21еті. сев! 
nu aiel que parl celte уот ei non vas 
de la terre, Дес 116 po ziemi, 
traluer par terre. Poaniezc co z zie- 
mi, ramaser qu hosa par terre, 
Рой: ро sitemi chadze, tant que ja 
fon a {е sal чы Seigucur, Тані que ja 
vis. Space na tiemi, coucher wr 
ierra, sur le plaucher, sur un lit fait 
parterre, Spas na Cu ziemi, con- 
euer sur la dore, Да ziemi miesz- 
лаб. na równé) z1emt, demeurer an 
rez Пе-саоваке (celte losmiton n est 
plus eu usaga; ou dit: ma dolei. 
Leiy na zent, il eat nar terre, 
Pod ziemia, sana terre, Z pad zie- 
mi, de dessous tarre. Oczu w ziemie 
apuscit, id baissa iea yens, il les fixa 
aur le sol, J/ oie. kot w ziemie, en» 
foocer пп pien dane la terre. О zre- 
mie ezém uderzu£, jeter. qo" hues 
violemment par terie. Niech spi juk 


ziemia swieta, qu'il вої еш repoa 
cumme la terre aninta. (Un se sert da 
cea mols comme d'un 
lai out tombe du hant mal). Zienia 
uradzajna ‚ sol fertile, Ziemia oj- 
ezurka, 0) natal, у. m. pairie s. 2. 
Polska ziemia, la Palugue, (е pul 


veu poue ce- 
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polonais, Ziemia ойга, pays. étran- 
gr, s. 
pé Ueirauger, 2 
Liette, errain 
pierwotna, 


m. das nays eiraugera, z. m. 
Ziemia wa- 
Ziemia 

primitif, pri- 
lekarska, tarre 
wigilee, terre médiciuale. Бог, Zie- 
mia Тегса-$азш!е, Pulea- 
vine, s.f. Ziemia fudzaa, la Juuee, 
4. f. Ziemia. abiezano, la terre de 
promianou, Siedmiogrodziao ztemia, 
Ziemia Liwska, 
1\итайа, Chedviska , terre de Liw, 
de Хог, de Chełm, 

ZIEMIaCZKa, 1, ә. / 0b. ZiEMaCZKa, 
4. f. об. Zisuwia. 

Zuang, А, пош alave poar Të- 
renca, Terentine, 

акыт, a, 4. m. habitant de 
ln terre; simble mortal, s. m. ой. 
NizBiansix, citoyen dun pa babi- 
лаці de province, campagnard гыш! 
grutilbamme camiagunrd, hobereau. 
Фа sobie ziemianin nagatujeto mu 


m. 
calcaire. 
terraio 
wordisl, Ziemia 


wteta, 


Ja Trausylvauie. 


Kasetelan ziele castellau aevorera ca 
qne le paavra grutilhomme aura pre~ 
varé pour sou revas (Fépousa de Jean 
RKachauow.ki refosaut |a diguité de 
aecualeur pour n'étre pas expose aux 
frais de raoréseutation]. Dananu za 
ziemianina, déclare citoyen au paya 
( Са sena en 
m. Pan aloo ztemia 


usturalise. inus. 
paysan, 4. 
nin, le geutiibamme, le seigneur et 
le pavsan, le laboureur. Z ziemia- 
пош, г ziemian за 20nierze, € est 
varmı les раўвапа qua ве recraleut 
ler soldats. (ri. Zant, gen. 
iran, ZIRMA NOW). 

ZiguiaNka, 1, 2. f. íimnle mor- 
tla, s. f. об. Ñuynawaa. Czys Bo- 
gini czyiziemianha ? Tiu voug uve 
Deresse ou une simple morteile ? — 
lomwe, s.f. (оп на вагі en porsie de 
re mol, ооп uns precisemeut par op- 
on a Nerbiunku, mais pour ae 
rervir d'uu mot vague el moina com- 
тип que kobieta), femme ои file 
ning gantiloomme de cumpagne, oh, 
Уласна мка ; fosse au terre pour 
couserver lea fruita, lea légauas; 
se, л. f. UOZIONKA. 

ZIEMIA мъки, a, IF, adj de laban- 
reur, d'ugrienlieur; terrestre, a. 2 
g. propre aox hauitanu de la terre. 
vb. Какн!аМзк! : ue Eeut-Jhg me de 
гитрарие, de propriété varticuliéra. 
ШУ 2алозс, wies ziémianika , pro- 
s terre d un geutilbomme, oo, 
KuóLEWszCZYZNA. ad ziemianiki, 
1einuual civil qu! juga les proces ешге 
s geuirilahomines. Ázitega ztemian- 
$a, livre ой éiaient iüserita [на noma 
de (nus lea gautilbhoumes ayant droit 
de voter aux dictines, 

ZiaNiANSTWO, a, s. m.agricnlture, 
cultore des terres, ecouomia rurale, 
4. f. las Georgiques, л. /. pl. poëme 
aidactique aur l'apriculiure; = coll. 
toun lea geutiltnommes propriétaire 
fouciars de campagne 05. Zirusrwo, 
SzwicuTa ziwska. Are tulko jest 
¿en їшиетор u ziemiansiwa ale i 


Vu 


w miastach, сеце caninme existe 
nonesenlemeut parmi la vatnlegeg (де 
campague) mais aomi parmi la bour- 
беоівіе (dans les villee). 

Zeus, Y. +. /. terre, у. €. aol, 
terroir, a. propriete de 
campagne, terres 

Zusiczka, i. z. f. dim. da Zit- 
peti a uropriete fouciere ae cam- 


4. m m. 


ni 
pagor. 

АТАТ ТВ 
{а erre et dea 


le Dieu da 
champs chez les Li- 


A с) 
ibus niena idulàtres 

Zaang, ЕСО, 
m 


s. m globe 
terresira, s. 
ZiFMIUKRFS, U, # 
eb, WinsokeiG 
ZIEMIOKAESNY, a, E, adj. 
вона ale 

ZIEMIUMIa R, а, 4. m. ZIEMIOMIER- 
Nik, à, 5. m.(tnurs.] geumeira, s. m. 

ZIEMIOMIaR , U, 4 géométrie, 


4, 


m. horizon, s. 
m 
hori- 


Pi gs 
ZigMIOMIERNICTWO ,. А, 4. п. géo- 
métrie, £j: 

ZieuioMIEHRICZY, а, E, Zirwio- 
NIERSRI, a, 1E, adj. de g omélrie, 
geomerique, a. 2 g. 

ZiguiOMirnStWO, 
trie, z. f. 

ZitwioMinski, a, ТЕ, adj. (inus) 
de terre ferie et de mer. 


a, f. n. gcome- 


ZuwiOpEESTWO, à, f (itus) 
ustura de repule qui rampe sur la 


terte, — Ag basrease. 
Тавмноғі8, a, 4. m. géugraphe, 
„т. 


Такмигив, Ú, z. 
a. € ailas geographique, m. 

Zuwinrisui, a, IF, adj. de geo- 
gravhie: géographiques, a. 2 g. 

ZIEMIUPISMO, А, ZIEMIOTISTWU, à, 
+. n. geographia, s. f. 

Zuwiorkaz, U, s. m. 
m. ab. Pta z, Сао. 

ZiuwioreÓp, о, s. m. produit da 
la terre. Przerabianie zie miopto- 
dow, l'indnstrie, qui consiste а chau- 
ger laa produita bruts de la terra eu 
objets mauufactures. 

Zunionän, U, 4. de la 
lerra, homme пе de Zie. 
miorod Tyson, Tyohon, Bis de la 
Terre; antochtboue, ғ m. aborigene, 
„=. 

Тахміоворлу, a, E, adj. oa dela 
lerre. 

Zur 8ODZCA, Y, л. 
ob. Langen. 

LILMIOWŁADNY, À, K, odj, qui в 
i'empire de toate la terre. Morcarze 
ziemiowda-ni, potentata qui regueut 
sur la terre. 

ZirMiOwzabzCA, Y, f, m. maitre 
da la terre, qui a і empire de toute 
la te 

ZirwiOwta D2TWO, а, 4. n. empire 
vor toute la terre, 

акмалоо, U, 2. m. auiinal em- 
рїнє, 4. m. amphibie, z, m. globe 
terrestre, 2. rn. 

ZIRMIOWODY, А, E, Zi£MIOWODRY, 
a, ty adj. amphibie, a. 2 g. ob, Zie- 
MNOWODNY. 

ZgxisTY, à, t. adj. lerreux, easa. 
Croer ziemiste, parties terreuses, 

ZiEMSIAK, A, 2. m. pomme de 
terre, 4. т. ob. Кавтове., Parau, 
Z iemiaesyska (рі. augm 
. les pommea ае terre, 
cat aliment grossier, 

ZisusowonN r. adj. amphi- 
hie, а. 2 g. Zuierzeta ziemtowo- 
dne, auimnux amphibies. 

ZIEMNY, 4, ú, adj. de la terre, 
appartenant a la terre, au globe ter- 
rasire; de territoire; lerreaire, a. 2 
e de terra. terreur, вше. Ziemny 
bozek, об. Zigvignni&. We euer: 
kich sporaeÀ ziemnych, daus tontea 
le«coutestationa relatives au terri- 
tuire, aur terre», aux proprietea foo- 
Zuterge ziemne, auimal qui 
larrea (et Dou. pas daus 


reptile, s. 


m. fila 
la terre. 


m. (inur.) 


ceres. 
vit 
Vaan). Гира ziemna, grenouille ae 
Kasztany Јаска 
zemne, ziemne jardka, pomines de 


aur 1а 


terre. ziemne, 


lerre, Ziemne jaófro, pomme de 
terre, s. f. Smak ziemny, guùt 
lerreux, de terra, 


Zuwssi, А, 1E, adj. terrasire, а. 
у р. dela terre, de terre: de pru- 
priéié fomiere, de campagne; terrien 
enna. Ciafo ziemskie а duch nie- 
£miertelny, le corpa créé de ia terre 
Donra ziem- 
skir, ргопг1 teg nobilisirea de cam- 
magne, ob KnórtwszczYZna. Zie- 
Mini, Ziemsey ludzie, len репи 
(uonles) des сатрирпеа  Zzemakie 
prawo, Code du pays, spécialement 
droit civil qui regisaait les babilanta 
uonles аа nou nobles des campagnes, 
on. GRODZKIE Tha WO Sud ziemski, 
trybuna? ziemski, trinuual terrien 
eivil, lea stiributious dognel 
talent toua lea 


et l ame immortelle 


dan» 
ЫЙ centies Ten yka 

ae mallita cam mem ШЫЛ cns 
1 pg аз. Sedzia ziemski, vb. Берата. 


mavpemoude, | 


ZIE 


VAFMSKOSC , SCI, 
retre, eoudition Prawa 
ziemskosci, иго civil, ob. Zisu- 
stwa 

Zirus9TWO, A, 2. n. juridietion 
civile pour les babitauta. nobles оп 
uon nobles des campagnes. = со//. 
toote la noblesse d'aue terra d'un dis- 
trict 

Zursc, zia nè, zit, v. а déf. Jasc, 
Јарё, JE, v. imp. 
ато devoré, imperi. Zjedz to cos 
nagotowad, таге ee que tu as fait, 
Z jedz sta dvantow, үйївзез-\й avaler 
cent aiablas ! ( Juron ' que le disble 
Vemporie! Zjesz licha czy dosta- 
niesz, їй seras bien maiin ai ta l'as, 
оо Jesc. 

EIRT», а, E, part. de Zia, Zoe, 
Zuuwxowac, Zjety Salem, 
tuuché par le repentir. Zjety clon 
bę, snrpria par noe maladi-. 

ZIEWAC, ab, А, v. n. 
bàiller, ob. Zuwxac 

РАТИ з. m. bàilleur, z. m. 
qui bàille saus ce 

Zuawaczua 
qui bàill 
de bàiller. 

ZitwwAC, AE, NIK, v. n. déf. ёсат- 
ter tont-a-coup les màchoires poar 


terrestre. 


a атак шаовє, 


imp. cont, 


A 


s. f. bàiliense, s, f. 


cesse; euvie coutinnelia 


bàiller, et les refermer anmsilÓt. Ani 
z1ewnaf, i] n'eut pas méme le temps 
а ouvrir la bouche (se ait d'un homme 
ou d'un animal tué aur le coop). Ou 
di! aussi ant zipna(t. 

ZuoziÓ, аё, а, 9. m. tmp. Zie- 
CHAC, ak, 7JEDZIE, w a. dë, aeacendre 
| la pente, aoit en vaitüre, soit étant 
| а cheval; descendre aur laa lieux (en 
parlant d'un graud personnage ou 
a'uue auterité supérieure). Zjechat 
grnernator, le gouverneur est venu. 
Kroi Ime та zjechać da Krakaowa, 
sa majesté doit arriver a Cracovie. 
Ила лает jego powez jar zješ- 
dzaéz gory, ule nie widziadem czy 
zjechat po prawej czy po lewe) rece, 

ai vu 8a voiture ап momeut où il 
desceudait la côte, mais je n'ai pae 
vu anl la ue. uos a droile ou a 
gauche. Se uit aussi familierement 
(nune personos oa d uoa chosa; qai 
desceud précipitamment, оа de 
uiere a exciter le rire, aue pente glia- 
saote; ou d'un trait irregulier qui, au 
lieu ае suivre [а ligue droile, va eu 
linis, = na grunt, desceudre aar lea 
пеох (eu variant d'une antorite supe- 
rieure). Zjezdza! tam зат guber- 
nator, la gonverneur lui-même y était 
venu (poor faire ише anguête, atc.). 
Zjechaċ do czego, fig. fum. Inira 
иие digression ou une trausilion. Za- 
сга mowic o arce Noego, a potem 
zjechad nagle do obrad зеутїйо- 
wych, ila commrocé par l'arche ав 
Noé et poia toai-a coup ae mita par- 
ler de la diétine, Zjechawszy się па 
sejm. astuni anamhle eu diete. 

7ль1›14б ap, v. pr. imp. 

ZircnaC зік, v. pr. déf. a'assambler, 
ao renuir, еи arrivaut en voilure ou 
a cheval. Zjezdzalt się od samego 
талка @ misa, ls na сезме 
d'arrwar en vilie (en voiture ou a 
cheval] dapais le matin. Juz see go- 
жае т ieidzaja, lea vi 
meuceuta arriver (dans 
teres). 2уесйабо się dužo 0205, il 
est arriva (en voiture) beaucoup da 
moude. oh. Nazirzozac 618, РО/1Ей- 
vz4C Sit, RozseŻDŻaĆ SIE. 

Таеп, 1.1 v. а. déi = ko- 
go, (вал) dunuer nn savon a da gu, 
sahouler om" vu, lui laver la tàte, dira 
furca injures a qu'un 
éreinter un cheval, eoqrir. = trze- 
wiki, oser lea talons dea «o a de 
maviera qo'ila sont «es plns d un cóté 
que de l'sutre. 

ZurzoziC sił, v. pr. déi ae fati- 
puer a force d allar a cheval; vi geet 
uuu cóté plus que ч'ши autre (eu 
parlant de la ehanssure). 

Zniviost, a t. part. deZiiuzic. 


cont. 


вага сош- 
leurs vai- 


konia, 


s. f. nature tar- | 


ТАМ 


Ziczcemv, a, к, hérissé, £e. 

tre, vk, Y, 9. а. def. beri 
ob, Ікатс. 

Zi si, v. pr. dét ае heriaser, 
ob. ltzvC siz. 

Тама, v, z. £. hiver, a. m. Tega 
zima, un dur hivar, un hiver rigon- 
reux. Zima Zagodna, ou hiver doux. 


er, 


Zimą, w zimie, en ber, dans [а 


saison d'hiver. Ды zime, poar lbi- 
ver; Uhiver,U biver prochain. те 
i lecie puar w zimie 1 w lecte, (cetia 
eiip-a n'est. ploa en osage). 
ZiwisEO, à, s. augment, 
Тама, affreux hirer. 
Ziysica, ү, Zowsiczka, (1, z. f. 
безге accompagude da frisgou, бётга 
iutermitiente, s. /. ob. Гавка. 
ZiuNich, NIC, z, f. pl. eaux miuc- 
rales froides, ob, CirrtiCr. 
Ziwiczuv, a, а, adj. (inus ) da 


fiere iuterinitlente 


da 


. 


Даммаб, лаф, Irt. u. a. Lmp. se 
refraiair, ab, SrYGsAC. 
Ziuso, A, z. n. (той, 2. m. Ла 


11mnie, au dehors par uu tempa froid. 
Zimno mnie bierze, le froid ma 
zague. ob, Na спрорле. Zimna juž 
116 zaczynaja, | commeune déja a 
faire froid. Suknie od zimna , ha- 
billement pour I'biver, pour les froids 
de | hiver. 

Ziuso, edv. froidement; froid, 
adv. Zimno mi, j'ai froid. Czy ei 
21 тпа, avez-vous froid? a 2ímno, 
avre eaug-(roid. Porrawg na zimno, 
eutrees a la lace. Zimna go 
przuJat, l Vaecueiliit froidamani, il 
lu) a fait an accueil froid, il lai a 
паци Ipod, 

ZiwwosC Sci, s, f. froideur, fig. 
РЇЇ рае, fig. 

Zirvv. a. к, adj. froid, oide, fig. 
frod Zimny czas, un temos frois, 
(2. ёзитей zimny, uu bomma froid. 
Zimne poty, aniration a fruid. 
Zimna krew, fig. snug- froid, s. т. 
puleguie, s. m, Ag. Z zimna Куша 
go zamordowa t, il lui aonus la mort 
avec аапр-(гот. Zimne serce, un 
cœur fruid, qui u'eprouve jamais а'с- 
laoa, 

21моснотка, 1, 4. f. planta an- 
unelle qui, puur durer que ваге su- 
nce, alsauin d qara couservee avec 
Soin, 

Тамов wir, и, s.m. Bot. colchican, 

ZinotAu, a, 4. m. uu homme fri- 
leur. 

Дамоворак, ока, 2. m. 
m. (onesu). = krajowy, Marun- 


pêcheur, 


ues 


aleyon, z. 


Тлмонорчу, a, E, qni prodoit la 
frovi. 

ZiMOSTHADNY, A, є, (ins...) qui 
clusaq i biver, Je froid: qui. ne mürit 
qua tard, а i'approrbea da l'hiver 
(fruit). А 

Ziwosrmapkl, OKOW, 
fruita qui пе mürgsent qu'a 
procene de | hiver. 

Тамчоткм аё, a, E, qui sopporle 
facilaueut las froida de } hiver. 

ZuowaC, a£, Var, v. n, imp. pae- 
ser, traverser la saison. d'hiver; ва 
trouvar dans пп endroit peudaut | bi- 


m. pl. 
lap- 


ver v. a. imp. faire passer | ii- 
ver. bydlo, faire rentrer. lea 
uestiaux dee auclos en plein air où ita 


sont parqnés pendant lecie dans lea 
rtable walu, mettre les bæufs a 
l'augrais peudaut l'hiver. = pstezo- 
fu, laisser. dana lea raches amer de 
miel pour la nourriture uesaheilles 
peudant l'hiver. 

HEI 
m. action de pi 
daus un lieu peudaut 1 hiver; 
de [aire passer sux bestisns [ hiver a 
l: table; cainpemant d'niser, 2. m 

ZiMowaNY. a, K. part. de 2омо- 
жаб. v, a. Zimowane woiy, buufs 
àlenzrais. 

Ziwowissn, a, г. m sejour d biter, 
+ m. campement d bivcr; quartiera 
ú uiver. 


a4 1. n. hivernage, s. 
r l'bivec,/. tejoue 
achoa 


ТЕА 


Zu wit, U. 5. т. o^. 7лмокттт. 

Зможа, 1, 7. f. аёјашг d'hiver, 
t.m. quartera aiser: fruit qui ue 
mär qu'en birer. 
mowka, poire d hiver, 

Ziwowra, 1, s. /. biveroagea, z. m. 
quartiera d biver, m. рі. campement 
d'hiver, m. 

Ziowv, a, £, d'hiver. Zimowe 
дете, цазгпага d liver, 3. m. рі. 

Тамас2лС, Е, Y, v. a. dét ina- 
С21С, Yè, v. а. mp. cbhauger, alié- 
гет, (еапвіогтег, 

Zeg SIR. v. pr. dë/ [Imaczvc 
SIE, V. pr. imp, ae trausfürimer; ac 
branilier, ве deranger. 

Zinan, ad: del ишге ete, d'un 
апіга сдіе Ztad ogien галай woda, 
de ce càié le feu, de l autre có 
Í ean 


Grusza zi- 


Ziona, A, s. п 7лов®нҗко, à 
n. on. L&rRo, Оспек 

Тоова. Ót, 1, n, pl ob Zut, 

Савко, a.s. n. dim. de Zizte, 
petite vluuia, реше berbe, И. 

Z'oto, ceite forine Че niugulier 
est vicieusr, оо, ZILLE. 

Ziotosnosxsv, А, к, ZiOŁoRoDSY, 
A. E, riche ец Mmples, ец piautes 
mediciualea. 

Zioturis, А, e. m. (inus. ), butw- 
niste, z. m. ab. Вотамік. 

ZiotorisARRTWO, a, 4. п, balani- 
que. 3. f. 

Ziotowonny, à, F. qui exhale un 
parium пе plauies avoimiliques; aro- 
inatique, a. 2 g, 

Zinkozma WCA, Y, s. m. (inus.), 
boianinie, z. m. 

Zia, А, s m. (inus ), babi- 
taut de la larre, m. 

ZIOMEK, Maa, s.m, comoatriote, 
1. m. To moj ziomek, c'est. wou 
compairiote. Ziomkowie! compa- 
triviea! Arol ziamek, roi choni 
parmi sva compatriotes, ой. Piast. 

Tiouka, 1, у. f. compairiaie, s, /. 
femme du méme paya, aa la тёша 
ville, f. Ziomka mu byti, elle etait 
aa campatriole, 

ZiosAC, At. Onie, v.a. déf. аб, 
аъ, soulller; воо (Пер une fois de toute 
la honche, surtout de |w buocbe, da 
la gueule beaute; suvoyer а dei au 
une boulée. d haieiue, de fumec, ob. 
BucHsAC Zionqé eaém, euvoger ou 
souflle. ure buuffee de... Zionu£ du~ 
sza, j| reudit l'àme, оо WrztosAC 
vini zionat nie. Ziele przeciw (= 
mu, na to, ila и'овёгаш вац ег шщ 
cuutra cêla. 

ТОРМАС, AÈ, DNIE, ор, ZiwnAC, 
Zw АС, i 

Zisci£, "Ein а. déf. lee, iè, 
v, u.i’ p. aceounpltir; 


eler. 
lisod sig, v. pr. dé .1зс\С sie, 
v. pr. imp. 
"n. 
Tasroczxc, ve, Y. v.a. déf, Isro- 
CAYC, Yè, v. а. imp. 1аевопбег, 
Тазтосглс ap, v. pr. déf Isto- 
CzYC SIE, v pr. tmp. a засоп бег. 
Autor tih tie тїз!осгиё ze swoim 
priedmaiorem, | auiear a'esi tellemeut 
ideutifie nvec son sujet, 
Zuse, vt. у, v. a. déi, Jus¿vca, 
Yt. a. (np. рар eusauelauter. 
Zuse ap, v pr. def Juszié 


a accuwplir, we réa- 


SE., V. pr imp. рор. ae couvrir, au 
salir de ваце == ©ндөблүс sim. ob. 
Kuwia 


Ziuina, adv, pronr. gén. de Ju- 
TRO «vec /u prép. Z. ja leudemaiu, 
Soro тушка, des l'aube du jour 
suivant, 

Zizina, оо. Dim 

Zaan, uuv оо. Saan. 

Танас, ák, k. vu. a. déf. fam. 
пе procurer ци chose. 

Zug, ор. Lurwac. 

C ep, об. Zi ЕКМАС SIE. 
Ztacint E. NI. F. а. d ACI- 
міс, 12, v. a, imp. latipiaar, v. a. 
nunner а пи mol nue Iccminaisou Ja- 
hpa. 

LLACZENIE, 12, 4, ñ. rénvion, s f. 


7ŁA 


J. aclion de réunir iuu 


Тьлстам Sim, s.n. aclion de se 
reunir, de faire jonritan, f, joucnon, 
4 f. Dia ziaczenia aie x drugim 
korpusem, pour operer ва jouction 
ayae lan ra corpa. 

Ztaczyie, adv. ob, Б\стн\т. 

ZLACZNY, а, E, qui ac réunit, qui 
asi renui а ип autre. 

Zeng, vt, Y, v. a dé’. La- 
CZ1C, Vb, Y, v. а. Lmp. réunir, иш, 
ok Lacivé. 

Zracuwc sit, v. pr. def. Lee 
SIE, v. pr. imp. ae réunir 
M. lit. faire jouction, od-Laczvc sik. 

ZtiDnowac, ab, UE, v. а. bano- 
таб, AB, v. стр. arrnuger, racc om- 
moser, faire, arrauger (daus le aeus 
de faire i] eat f/am.), ob. Natapa- 
wac.. 

ZLADZ, ob. 7ласчАС. 

ZEAGODMIEC, lat, (EE, v. л. déf. 
davanir plou donx. s'advucir. 

ZŁAGODZIC, IŁ, 3,0 а. def. aiou- 
cir, об. ZiGonp?21€. 

ZŁAGODZI sik, оё. E«copzic sir. 

ZEN г 
qni aborept, = wilków, aue рише ae 


Tour Leg 


meuta de ciiaus 


lonps qui hurlaut. 

Zti1AC, IAE 18, v. a. déf. buac. 
Jat, v a. imp. dauer uu savou à 
qu'un, ab. Lasac. 

Тълімік, а. s.m gros chieu de 
garde, gras chien че berger ou da 
banse-cvur, m 

Талк Sip. 3 pera. prét. de Zuge 
RNA SIR. 

ZkiWNAC, Ab. кмк, v n. déf. 
évivuver toul-a-coup la faim; avoir 
uu accès de faim, 

Zak MiC SIE, IŁ, Iç v. a. déf. ob. 
ТакоміС sin. 

ZrixowiC, lak, (UK, ө. л. déf. 
devenir avide. 

Ztvu G. аъ, мів, w. а, déi Ba- 
MAC, AF, MIE, w, а. (mp. casscr, beis 
acr. romore, oh, Camac 

Ztamani У 
aer, de briser, f. — kasei, fraciura 
dea os, de l'os, /. Na złamanie kar- 
ku, pour se casser le cou, а uua 
perte. certaiue. Zaplaei ка 2lama- 
nie tega, i| ралеға l'onjat qu'il a 
cassé. Zlamanie prsymierza, Vivia- 
tun de | aliiance. Luz na 1éamanie 
szut, littéral. va-Ueu poor та Canet 
1е vou, va-t'en a tons les dueblen 

ZŁAMANY, a, Е, part, at adi, ca 
vd, ee; brise, ée, rampa, uc. Де zla- 
тапа szuję on simpl, Aa 2/4 толи, 
a une perte certaine, оо. ХА zGlnwr 
пик. fg. Zlamany azelag, rieu. 
Nie wziat od nikogo łamanego 
s:elaga il ua recu da personne un 
ze lard, paa dans le creux d'oue 
deut. Ме mam przy sobie zéumane 
go grossa, je uai pas пп «au aur 
mo. 

Zus, MRKU, 4. m. fragment, s. 
m. ob. Zrtonss, 

Талак, 18, £. n. action. da verser 
de dessus ; action d'iuouder, de trem- 
пег; action de tranaferer qu''ebosa sur 
qu’ uu. 

Таан, à, x. part. de лас, verse 
ne пе 


т 


ua; (ran ; inondé, trempé; 
delegue, trausferé sur qu' un. {алу 
zumi, inoudé de larmea Да тоси 
zlanéj na niego wladzy, en veriu 
de autorité qui lui атац ete ge- 
legnre. 

Жагаїб. At. MHE, v a. 
PAC, Раф, э. а. (mp. айгарег, 
eu tenir de qu спаве, eu avoir reca, 
eb arac. 

VasowaC. aè, UE, y. a. déf a- 
voir huppé qu”chose. Nie puszczaj 


pia do spižarnı Zeng crego mie 
zlarowaf, ue laser pas eurer le 
chiea dans le garde-meuger, car il 
hapwera uu chose. 

Zug, 1 

Zus sig, v. pr. déj. s'acoqai- 
ner. — sie na eo, còler al, teula- 
Пао de mauger qu chose. 


siv. а. dé acoquiner. 


ZLE 


ZtASzIC, ab rix, v.n déf {inui 1 


te faire tout-a fait Pulonaia ; preudra 
ioatea Тев habitudes poiou 
Lacn. 

ZraszOWT, А, E, part. de Zeas, 
qu в ев acoquine. 

Талтас, AR, А, V. а. déf, avoir 
Zlatad 
cade miasto, il а parcourn (шше la 
ville. 

Zur SIE, v. pr. déf. être lan à 
force a avait couru. 

Уљатас, ab, a, v. a. déf. тас, 
Ab, V. а. imp. rapiécer, rapieceter. 
= komu C Orne dem Dno 
riucéca qa" un, ob. Batac. 

ZviiTYWAC, ab, UIK, v. n 
cont 


pareQuru, en courant vile. 


.imp. 
Zircisc, WE, СІ, v. ом. aéf. 
s аге, descendre des mira sar іе 
sol (eu parlaut d'uu oiseau); tomber, 
à at lomber, Zlecia? z ku- 
a de cheval, il fat dr- 
вагсоцие, оп. Bra pt. Czaprak 2 ko- 
nia zlatuje, la bausse ае аєЃац a 
chaque inatant at tambe du doa du 
cheval, Zleer on tu jak piorun, d ue 
tardera pas a s'abattra,a arri 
a-coup eomme la fouare. =, ». п. 
avoir couru partout. Z/ecia? cade 
miarto ı nie znalazč,i\ a cvoru dans 
лоше la vila, ila parcouru toute la 
villa et ne | a pas trouve, o. ZkaziC, 
Zursc. 

ZiaTvwaÓ si, v.pr imp. cont, 
Zücic sig, v. pr. déf. sabmitre 


er tuul- 


comme des oiseanI; arcoarir, ariiver | 


de tons ctiés, Zlectelt sie, ila ac- 
coorareut de tona cótés. 

ZEAZIC, 16,1. v. n. imp. авс. 
ZLA2L, ZLELIE, descendre en has |en 
ве tralnant), ae detacher de dessus 
pe'ita parit. Skora zlazi z pelców, 
тйа:а mu paznokieć, la реги se ać- 
tacha, lougle «еп та. Farba, po- 
Кова z£azi, la couleur, 1 ruit gien 
va. Z lii гай. ðte-toi d'ici, ob. ba- 
71C. =, v. a, 2 (ові cafe miasto t 
uie znalazi go, ila іё (eu sa tral- 
паш lenlemeot, au aliuut chez à uu е! 
chez l'autre) dans toute là vilie et ua 
l'a pao tromve, 

жас SIR, v. pf. déi fam. рор, 
ёга laa a force d avoir marché leuie- 
maut ; se reuuir leutement, arriver 
l'un aures | autre par intarvalles, ве 
Iraluant lea nua а |а quita des autres. 
Zamiast przyJéé raiem, zaza sie 
ро jednemu, au lisa de vevir à la 
foia toas ensemble, ila arriveut lenta- 
meni ий a ou, Nim ere zléra bedzie 
ашинагта, du iram dont i 
l'uu aprea | autra, il sera tu 
qu'ila auieut arrivéa tous. 

Zut, adv. mal; à prine; tout de 
anite. To ile, a го Jesze:e gorzéj, 
сесі esl mal et сес pis encore. 
Ze czynić, ml faire. Zle sobie po- 
"арй z nim, 11 a mal. agi a aon e- 
gard. Zle o nim mowia, ou dit du 
mal de lu. Z/e mt posfuiv£, i| m'a 
Zle na 
tem wyrd ie M y perdra, Zle skon- 
ezy, i| finira mal. Zu wyglada, Па 
muuvaisa niue. Zle mi wygladasz, 
езуў sdabu ? vous ez manvaisa 
miue, aeriaz voos malade? Z/e mi. je 
me аера mal, jai mal aa cœur, Zle 
mı du, je agis mal ici, ja nulu mala 
le mi z tém, cela me 
phon. Zio mi sie robi, jai mal aa 
«aur, 216 ne mam, je anie mal (an 
parlaut soit ne la sante soit des af- 
fire qoi vout mal). Zie ! ale coz 
ronié. ceat mal, шата аце faire? Nia 
Zle, ова mal, comme ci comme cela, 
pasmbiement bieu, øb. Uipzir. Z/e 
kofo mnie, трїпа!ет! ma 


rrivent 
ierant 


rendu la uu mauvais aervice 


mun aibe ici 


voila 
cerué, v les chos 


vout mal, je «uia 
perdu! Zle ze miele о sooie trow- 
ma, c'eat пп ma hear qn ilan апа 
ві grande opinion de Ini-mëme. 
mu powieriué seirer, il 


Zi 
n'est pis 
bien de lui coufier пи secret, Zl» u- 
zytu, mal employé. Ten wyraz jest 
turay ile u-ytu, се mot a'esl раа iei 
8 1a place. Zie uryty, dont ou a fait 
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un mauvais emoloi, ob. Na тёк, 
Zt, a, x. Zle уши, а peiue vivaut, 
pregue muu 


deus loculiops aout vieillie 
pioie Zut qu атас lee participes). Z/e 
DILE ED PIT CREE CER e" 
taita peins lave que... Zle rok wy- 
szedi, alirct..., Vaunéa availa реше 
fiui que... Zle dosé Ран ттекліг az 
216 zaraz wizystko. stanie, la Soi- 
goear na pas pias tòt dii qua déja 
tout eet fait. (Cetta locution u wat piue 
en usaga, об, Za*znwizl. Czemu: 
mnie raeze) ile me соб расе. poar- 


quor nw ше dounez-vous pas la тогі 
toa! de suite? | Cette loc. éviemmeut 
empruntea а l'allemaud schlecht, 
schlechhın n'est pins en usage). 

Zë, TGO, 2. n. je mal. Kara za 
21е a nagroda za dobre, la chàti- 
ment pour la mal et la récompense 
pour le bian. T'rwaé w z£em, perst- 
vérer daus je mal, ab. Zèv. 

ZitcaC, а v.a.ımp ТАЕС!С, 
tb, A. v. a. dé homu co, recom - 
mauder qq''ehosa а qu ‘оц, clargec 
qu uu da до 'chose. ZleciZ mi od- 
danie tego listu, il ma chargé 
de remettre cet e lettre, ob. Pore- 
сб. 

ZLECENIE, A, 4. m. commission 
dounge, Dopednié zlecenta, а acuutt- 
ter de qa commission. 

VATCENIE, A, 4. n. асіп de ton- 
her eu bas; action de s'abattre, 
ECENIE SIE, л, т fam, v 
s1muifane et prumpt ; arrivee des oj- 
seaux qui a'aumtient. en arrivaut da 
1008 vòtes, 

Таска, a, rn. actin de cliauf- 
fer legerement na liquue, /. 

ZrECnTAC, at, CHA, v. a. déf. ob, 
Lrornri é. 

ZigczisTY, a, Е, (inus.), qui sa 
laisse guerir, 

Zikcic, ib, 1 w. о. Linie, Ó. 1, 
fer légéremeot {ип baaide) de 
mautere quil ue sott. qoe tiede, ob. 
Lermi, Меса. 

Zuscigc, iab, 1, v. 
Kuriwa c. 

Тллсавс зк, v. pr. dét ob. Lua- 
TYWAC SIE. 

ZLECONY. а, £, part. de Тав 
recummauaé (ue ac dil que d uis 
17 d'une commusion . 

ZiEcONY, a, z, chante lézeremeu! 
de maniere a èira tiedo ra uu (gute) 

ZusczyC, Yt. Y, 
Wvisczvc. 

Zix&cz2C, Ab, Ен, v. n. déi 
LrkczgC, et, v. n. imp. derer gin 
leger, on. Zut zc. 

асас, AE, 
cher, ètre couché 

ZigGa v. a 
соисие; a а 

Zueanc, ZLEGNĄŁ э ZLrGL, ZUGE, 
v. déj, instant. étre alfaisse, se cou 
cher ; accoucher (eu pariswut d'une 
lemma). Zirgta w гусА dnisch, elia 
а arcoucue ces Jours-ci, (au пец de 
ceile luculiun populaire, su un : Ро 
Wita). 

Ziúi, tmpérat. da Zac. 

7лйк®&Ү, a, &, saisi de frayeur, 

ViERNAC SiR, ZLEKNAŁ SIE mieux 
GIE? SIE, ZLEKNIE BIP, U. pr. véi. 
être edraye, éire sawi Че frayeur. 
Zlekneli ste mieux Zlenli rie, iiu 
fureni мазане u'évuovania, ue frayeur. 


ncours 


u. déf оо 


w. а. ису. «о 


N. (mp. ве cou- 
s nfainser, 
‚ part. Ча ZiRGNAC, 


ere а ros denen, Vos 
кас ом. — ub Utac sig, UttknaG 


SIE, Lenac SIE 
ZLEKNIONY, а, E. mieux Zi pav. 
ЖламаС, It, 1616, v. n döf. ой. 
Leni 
Zur, rta, 2 m. ve qui cat coim- 
posé de substances glutiuausrs mèleca 
et béieren Człowiek, marny zlepek 
z gliny, l'homme qui n eat qu ona 
misérable mote a'argile. 
LEPIAC, lat, là, v.a. "mp. Zig 
TIC, Тв. 1, v. a. déf, coller, apginti 
ucr, attacher luu à l'autre а і ашы 
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d'ona matière pluünease: 
«qu chose en mauere gluliurnae; pe- 


eunstrnire 
inar, id uue раса) former, [oçouuer, 
^£. MAE: arranger 1; 
mal, ой, Witzpic, Leg, Z Jednéj 
mnie z nim Bog zlepid gliny, Dien 
mv a pétri ae la méme pàte que lui, 


it ren gna 


Sen mu осту zlepia, le sommeil lui 
сө! a lea paupières, 

ЎлкгїаС sig, v. pr. imp. Тлкмс 
sik. v.pr déf ae coiler, e'apglaliuer, 

Zuang, AR. Раш, v. n. déf. 
Inriant. ae coller, ob. 7лЕ'1С sg, 

ZrarszAC, at, a v. а. imp. Zir- 
reit, Yt, ob. Utavszac. 

7ла56, ob. Ziszc. 

ZiewaC, at, à, v. о. imp. Zac. 
At, HUE, V. а. déf. terer qu "chose 
m ser un liquid 
fondre en an gen 
{егаг un arai! ou оо pouvoir sur 
u. Zlewae kruszce, laudare ies 
Zlal wszystkie naczynia 
foscielne anu stad bita pieniud:e, 
vl a foudu tons les vanes d eglise nour 
lea couvectir au argent mounaye Z loé 
mléko, zlewaċ mlélio, 
lait ае plusieurs nols eerem 


uersus; trau 


1попааг, trampe 


ametaux, 


acc le 
. Zlaċ 
xunno, Vransvauer lo vin. 2/40 ga do 
sicztiu woda, il le trempa a'eau, 
klat na niego udadse najwyissa, 
il trausféra sar 
prèimr, оё. La, Porac, PorrwaC, 
Рорьлс, Onta a, 

акт. SE, э. pr. imp. Za C 
SIE, v. Pr, déi, сопйчег: ee coulou- 
are eu coufluaut: uriner suua aoj daus 
Je (it, 

Дакзулс7. а. s. m. ont lransvase, 
uni verae, foudear (de metaux), s.m. 

Zeng, a, 4, m. actiou de ver- 
aer, de iransvaser lee liquides, /, — 
actiou de tremper, d inonder, f. — 
aciiou de fondre. Z lewanie metalow, 
foute de métaux, ob. OprgwaNiIE, 
Lag, 

Дазталйа, 1, $. E fonderie de 
inetaux, f. 

Ziewex, WKU, 4. m. prodoit de 
plusieurs chosea, da ploxieors ma- 
(eres ou materispnx fandus en un seul, 
m. melange, 4. m. rama« 4. m. 
s. +. m. licgot, у, m. barra, s. /, 
teagsmiesiOn, s. f. Urausfert, s. m. 
4 pieniadzath t w zlewnach, an 
argent monnore е! eu lingols, eu bar- 
res. Zlewen summu, prawa, nale- 
zy олса, translert a uua лоте, d'an 
огоц, d'ane ereance, 

z NY, а. E, qui геп! ĉire trana- 


гаг 


lni те pouvoc w- 


va qui peut étra fondu. 
ZuriatY. a, K, part. de Ztezré 
SIE, eudommage, avarié, echauffe 


pour avar éle trop long'empa а la 
même place esos air оп Чапа | humi- 
sé (eu parlant das etolfea, des fa- 
Tines et des fruita) ahouui , 
poor avoir été louglemus a la mème 
piace, eu repos. 

ZivZC, уат, ZLEZIf, v. n, déif 
аё ZtaziC, IL. v. n. imp 

Zür£sC six, w. pr. déf. être en- 
dommage, avarié, echauffe paur avoir 
ee longtemps еп nn tas et 


amélioré 


аг: 
(en parlaut dea étoifea, des fa ч 
vira аһашп! pour avoir eté lougtemos 
eu repos (en parlant parex. ае la 
chaux, dea iravanx «е maconuer 
ор. ZttGAC six. 

ZyugztwiE. а, £ m. aecoucliement, 
s. m. couches, f. pl. Jest na zleze- 
niv. eile est aur le point de (aire ses 


couches. 
Zui, nomin. pl. deZev. 

Таленосіс. b 1, 9 a déf lima ) 
spesusrir, rendre mi«seratile. 

"Zaicima, Y, s.f. objet en metal 
fondu. 

Zuiczvc, vb, v. v. a déf. Liczve, 
YR, 9 a. tmp. achever пе cumpler; 
avue compte tout, Kroz to zliezy, 
aa est-ce quì pourra la compter, en 
вачот le nombre? ob. Liczyc. 

Zuiczwv, a, £, (:nus.) qai peut 
fire compte. 

Zug, it. 1. w. а 


déi. 


rendra 


ZŁO 


sauvage nn animal suriout an oisean 
qui uichait daus le voiaiuaga 
l'homma. Ag. éioiguer qu'un uni a- 
vait pris l'habitude de banter un en- 
drait. 

Zusė sik. v. pr. déf. devenir 
anuvage, effaré ; fig. se troubler. Are 
zagladaj do gniazdka тегу sie 
ptaizek nie zlisif, из терагсёт pas 
dans la nid de peur da faire aeuicner 
la petite bate, 

VirowAC at, AE, WE, v. pr. dé. 
ob. Lirowac si &. 

ZeivowaC, аё у Uit, v. a. ob. Ziu 
тамас. 

ZtiTOWARIE, А, €. л. poor ZTO- 
Wanig SIE, action d'avoir vi te, f. 
muauvemant да pitié, m. Czekam na 
twe 2litowante, j'attende qua vous 
avez pitié de mai. 

Таллас. аё, ŻE, v. а. 
Zuivwa €. 

ZLIZNAC, АЁ. т\к, e e, 027, 
lever avec la laugar, d un sent coup 
de laugue, ob. LizsAc. 


dif. ob. 


eu- 


ZiizvwaC, ak, UJE, v.a. imp. 
ZLITAC, AR. ŻE, v. a. déf. contin, 
rnojevar qu 'chose avec Іа langue еп 


lechaui eoutiquellemaut. 

Zkóm, oru. z m. unga, s. f. erè- 
ehe, s. /. maugeoire, s. f. (pour les 
rone 

"konczasTY, à, E, ŽŁURIASTY, ob. 
Znuntag Are, 

Zone, BEA, £ m. petite auge ; 
peii crèche; rigole, s. f. cauduir, 
4. m, toyan, 4, m. gontliere, s f, al- 
Jon, 4. m. (d certaine iüstrameuta) 
esnnalure, 4. f. 

Zone, (m. RE. v. а. imn, can- 
neler, оё. W*ZkohtC, v. a. def, 

ŽLORKOWAC, at, UJE, v.d. cauneler, 

ZtoRKOWANY, Aa R. caonale, 

Дковкозтатовб, sci, ғ. /. forme 
canuelée, /. canpelures, f. pl. 

ŽŁUKKOWATT, А, K. canuelé, de, 

ончу, a, x, ой, Ztonowv. 

TEOBOWACINA, Y. Ze ONOWINA, Y, 
2.7. eren, 4. f. cavue semblable а 
celie d'ane така Uassin. e, m. 

Ztonowv, a, t, de crache, E 202 
howéj kolebce ležat Pan swiata, le 
Saigueur de са waude etait coache 
datas uu berceau de mangeoira, mva:t 
la cangeoire poar berceau. 

Тьоскмік, A, 7. n. aclion de do- 
rer. f. dorure, 

Ztacic, ib, Ci. v. а imp. dorer. 
Slonce zdoetde chmury, ie soleil 
dorait lea uuagen Z deet mupigulke, 
al Ini dare la pilule, ob. Oz£0ci€, 
Poztncic. 

ZtocC sig, v. pr. réfl. «n da- 
rer, ае couvrir d oue teinle dorée. 
7фос!к&, ТАФ, (JE, V. n. imp. 
prevare une teinte duree, 

Ztocicitt, a, s. m. doreur, s, m. 

Zog, Nia, 2. т. Вос. acbiliee, 
t.r. 


Zrocng, a, f.m. pièce de moo- 
naie d'or, /. duealun, s. m. 

ZŁOCISTOSC, Sch s. f. eclat d'or, 
m evlat aes dorurea. 

Vrocury, à, F. loat d'or, en or 
massif, ob. SzcztRozEaTY. =. dore, 
qui в l éclat. de l'or, ob. Poszíca- 
мү. mêlé d'or Péericien stoci- 
stv, bagoe eu or. Muterye zdoetziey 
etolfea bradéas d'or, liracarta. 

ZŁOCIUCHNY, а, E, adj. pop. tout 
d'or. hrillaut d or. 

ZtoczYWCa, ү, s. m. malfaiteur, s. 
Anesztant. eruniuel, 4. m. 
oh. Zsnnpsianz. scélérat, у. m. Stoy 
ziaczynco } srrëte, scélérat? On du 
4 tud zloczyrico ? le 


m. o^. 


eu piarsautant: 
voila фоне. mauvais sujet? 

ZkaCLYWOZY. A, z, ZEOCZYNSE!, a, 
iF. de malfaitear; 4а 
suelo rar. 

7жосьүтнїса. Y, #. f acelernte, я. 
P leame ca Biel le 2 

ZiacavNNOSC, sci, 4. f, mechauca- 
1. f. penchant a faire da mal, m 
hahituda de mal faire, /, sceleratesse, 
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de crimine; 


ZŁO 


ZhoctyNwY, a, E, méehant, anta ; 
porie au mal; funeste, а. 2 g. meur- 
Zocsunna szubla, |'ереа 
meaririére, 

ZtuczvRsTwo, à, 4. n. acéléra- 
tensa, 4. f. acliun eriminalle, 2. / ob. 
ZBRODNIA, WysrEPER 
Zioezynstwa popetniac, 
das exces, des crimes, Ustawy Chry- 
atusowe dobrego zvwota uczą a 
2(осзупғіша bronia, zakazują, len 
preceptes da Jésus Christ easeiguent 
ue bien vivra et defeudept та faira la 
‚ de ma! faire 

Zén, U, s. m. verglaa, s. m. 
2204 pada, il tomhe du verglaa 

ZLODOWACENIE, 1a, s. n. cougéla- 
поп, 4. f. 

Ztonawacis6, lab. зк, 9 n. déf. 
ва cnauger еш glace; ае glacer. 

Ztonz. ob. ор. 

ZŁODZIEJ, a, z. m. 
Konitta ЕТ АТВ voleuse, f. ob. 
Ztauziri. 

Ztoozuiiuwa, 1, s. f. (1nus., 
prison ае voleora, f. 

ZŁUDZIFJER, Jak, ғ. m. petit vo- 
leur, m. 

Ztopzíir)Kka, 1, г. f. volensa, л. f. 
(On emploie Z&apziriga en parlant 
iaut d'une voleuse de profession et 
cuudqamura voar vol чое d'oue vuleusa 
qui vole, qui trompe; оп n'eimplaie 
Комета zLaDztB) qua daos ce der- 
uier eni). 

ZŁODZIFJSRI, а, I£, da volenr. 

Ztooziosko, adv. PO ZŁODZIEJ- 
$&U, (өс. udv comme un volror. 

ZtoDzitisi WO. A, z. à. volu л, m. 
métier de voleur, m. call. voleurs, 
т. pl. Skazany na wiezienie za 
2iod:iejstwo, zu kradziez, M eat 
coudamnue а la prisnu pour vol. 

бо, «60, s. m. secoachement, 
+, m. couchas, 4. f. pl. ob. Zea c, 
rä, Fotoe, Po pierwszym 
Séien, après аса premieres couches, 

Тъоб. 16, 1. v. a. def. Luc 
1. 9. aimp. salir qu' nu опцо chose 
ae suif ; fig. donuer a qu un un vi- 
guureux coup de bàton, frotter qa" 
ио avec de | huile de catre, 

Таомек, об, Zt uns. 


trier, ёг 


amal л. m. 


cummettre 


mal 


voleur, s. m, 


Zéow1C, IL. 1, 00. Zur, 
VEosiGNa T, U. 4. m. But, vulaé- 
raire у. f. 


ZiowisiuB, a, # m. ob. Stono- 
коз. 

ZtowisTY, a, K, l|inud 
èire brise facilement, 

Zenunv, a, E, pea solida; aui peut 
èlre brise facilement; brise, се. 

ZLoMOTAC, Ab, OCZE v. Ота, V, a 
déf. oo. ћамотас. 

Ztowowca, Y, 4, m. medisapt, s, 
m. оо, ÜhNuWCA. 

Ztouvstmv, a, E, (inus.) qoi n'a 
qnr de mauv 

Теорас, AE, pik, v.a. 
ler uu liquide a grauis tr Zio- 
il bait da vin a tira-lari- 
got. Ziopie krew niewinna, il аа 
guree d пи sang ionoceot. 

ZroPtoDNY, а. £, qni engeudre la 
mal. fecond eu malhenra. 

ZŁORZECLENST WO, n. malé- 
dicun, z. impréaation, +. £ 

Z&üanzicziiwig, adv méchamment, 
avec medisauce. 

ZtaRzzczLiWwOSC, Sci, 4. f. pen- 
chaut pear тарле, m 

ZŁURZECZLIWT, ZroBzECZNY, а, E, 
eucliu a maadire, в faire uev impre- 


! qui pent 


es penseea. 
ava- 


imp. 


pic wino, 


А. £f. 


caiious, 

ZtonzrczvC, vk. Y, v. a. déi = 
komu. mauaire ҷо ou, eclater en 
malédietiaus contre qa "un. 

Zrosc, sci, z. f. méchanceté, s. f. 
масе. s, /. татаірегіе, s. f. dé 
2. т. colère, s. f. Zeg kamu wy- 
rzadziė, 
ceté, jnuer nu tonr а qo''un. W padi 
w zose, il nemporta, оо. WPADE 
W газета. Z lose mnie bierze na ta, 
je me làcne, ele m'mpatiente. Pie 
nil sig ze ilosci, od zlosci, il écu- 


laire a qa "uu une méchau- 


ZLO 


Ze ztoici, da dépit. 
Ла 


mait de rage. 
HI zdofen, ah 
21076 kamu, uuigurment ponr verer 
«a"un — pl. Хои, enlere, 5. f. 
rage, 4. f. PP azysthie zlosex mnie 
orara, cela me fait lonrner en boor- 
rique, pop. j «n ai la rage. 
ZŁOSCIC, ik. 1. v. a. imp. 
metire en colere. 
Zroscié sit. 
demener de colere, 
ZrastiwikC, Wca, s. m. 
2. m. quiae làche а lonl pronos. 
ZtostiwasC, SC, z. f. mechauce- 


ira:u, en colere. 


irriter, 
v. pr. ве fàcher, ва 


acariütre, 


lti, г. f. ("ans les actions ou dans les 


paroles). 
ZtastiwY, А, F, méchant, anle; 
porté a faire du mai ou a dire dn 


wal; Pandai ENIM mella, ipud) 
Жат! zlosliww, plauauterie mor- 
daute, Goraerkt zéontwe, fievraa 


malignes, pernicienaes. 

Ztassica, Y, s. f. femme acariá- 
tie. s. f. lorie, z. f. mégere, $. f. 
Zkoswik, a, 4. m. hamme d uua 


tre, qui xe fàche el «a 


humeur a 


demene а la moindre occasion 

ZtosNY, a, T, courrouce, ee. 

ZeosTka, I, 1./. dim. da ZŁOSĆ, 
nelite méchanceté, /. malice, 2. /. 
tour дае l'ou jone а qu qu; fureur, 
On cet e forma 
uiminntive еп parlant ae grands accés 
de colera. Ztostka nır lada ! quela 
jolis petits éclata de fareur ! 

Хљотанка, 1, 4. f. ob. Zkorwi- 
CZMA. 

Тљотамма, ú. у. f. w'elier d'orfé- 
vrerie, m, atelier de doreur. 

Тьотата, a, 2. т. orfevee, 1. m. 
ob ZŁOTNIR. 

Тахта WIEC, туса, 2, m. 
doré, m. émeraudiae, 4. f. (варесе 
a insacte ). 

ZŁorawy, a, K, doré, ée, d'una 
teiwe dorée. 

Ztorsczxo, à, s. 


TRO 
Ztarer, тка, 4. m. dorade, s. / 


(espece ае ротор — 

Zturwo, A, z. т. dim. de 7фото, 
da bel or, ап cher et попе metal; da 
l'argeut suriout eu pieces d'or ien 
parlant avec un sealimeni de plaisir 
ei dea action); petit creaor, petit 
bijou, m. Moje zdotko! mou petit 
bijaa, mou tresor, nion chaa ` 

Ztkormicai, K. Ix. ZhoTSICZY, a. E, 
d'orfávre, Z/o:nicae sprzety, outila 
a'or[rvre. 

Zur en, a. 2, 
4, у. meber d'arfécre, m. 

ZtorMCZka, Y, 2./. (етте d or- 
ferre, f. anvriére eu orfevrerie, f. 
famme acferra, f- 

Ztorwig. a, л. 
(рас auiiphrase) viünugeur, 7. m. do- 
rade. s. f. (па ul); ver loieapt, m. 
ob. ÉWIETOJANSEI ROHACZEK, Swir- 
тик. Bot. baten ils quinte-feuille, 
s E Jest OE od {оба (rfo- 
¿nik od prewetu, i y а orfévre et il 
y à vidaugenr, Joe. prov. poar dire: 
nout les méinea, ies 


colere, ве sert de 


scarabee 


n. dim. de Zto- 


n. urfevreric, 


m.Orfesra, s. m. 


uuuidque lea noms 
cuoses different eutieremaut, 

ZŁOTO, à, 4. n. Or, 4. m, Or mon- 
naye, m. piéea d or, f. eoll v 
en or, f eruementa en or; vàlemeula 
brode, chargés a'or, m. pl. Zmte- 
nić bankocetle па złoto, changer lea 
hiilete de banque coaire de lor. 
JF'isystko tam od srenra, od złota, 
er eu argen! ou en or, tont y 


tou! y 
reluit de métaux précieax Platko- 
we zioto, de lor battu. Zéoto 
w sztukach, de lor en barres, eu 
lugors, Koronue 21020. ob. Ковоч- 
кє. Zfotem placie, w ztoete ptacié, 
avec dea pièces d or. 
slowa, wu 


payer en ar, 
Zeiten by pisać jego 
paroles m riteraient d'étre 
eu leitres dor. Zfotemby ga od- 
таѓыє, il vant sou pesani d Or. Zita- 
te strielajace v pukajace w. pio- 
fulminant, m. au 


iracrea 


илеше, от 


d'ammoniaque, m. Zy/v z'ota, Гав 


ZŁO 


чеїпва da l'or (daus nne mine d'or? 

Тьптоъвам", BAWI, s. 
dorée, f. 

ZkoranRiwRA. 1, л. f. jeune file 
Rut sanreila blauda dores. 

Zrorocizxbv, а, к, ob. Zroro 
ALETA 

Zrnrocis$i wv, a, E, da couleur 
brouzée, bai ehatain, m. 

ZtoToD/WÉ:, Ja, z. m. alehimista, 
s. m. oh, Àvemwis. 

Ztovoctaw, 0. s. m. broearl, s. 
m etolfe ae soie broches d'or, 
SurBROGEOW. —, s. m. Bot. aepho- 
avete, z. m. 

ZterockÓwER&, wa, 5. m. acara- 
bre aare, т. emeraudiam, s. /. (iu- 
arcte). 

ZtnroGrnwaig, à, у. m. fabricant 
de brocarta. m. 

ZtoTüocbÓwWNY, ZborOocbnwowy, 
ZtoraGkowr, a, E, eu brocart d'or, 
Aren adotog dowe, babita de hrocari 
d or 

7вотосовАст, A, E, da conlear 
dorée, a. coaleur de feu. 

V.ioTOGORZ, a, 4 m. aoi[ de l'or, /. 

7iO0TOCRZYWY, à, K, qui а ane 
ciiniere ceulenr wor. 

ZtorOGWw.Ry, а, Р, aui produit 
den ¿Cceule melodirux par ses cordes 
d or (ae dit d au lath, etc ). 

VZ&nTOAs*Y, a, t, d'uue coolenr 
dorée claire, 

ZŁOTOJERI, a, I8, ob. Zborouwi- 
wr. ZŁOTONUTY. 

ZtTowaMIEN, Nia, s.m, chryio- 
June, s. m, 

атои, 10, z. m. chryinealla, 
Ai 

Z+oTogorkCz, a, 2. m. (nur.), 
qni (гата: Пе dana les minea d'ur, aoi 
ure U nr ne la terre, 

Тъотокозг, u,e. m. orpimeut.s m. 

ZtorouwiaT, ti, 4. m. Bot. cory- 
eautut me, z. m. 

Тотон. A, s. m. (tnur.), аш 
met iar en fusion, 

ТАТҮ, к, d ог тана! , d'or 
опе: dore brilant, epnlouissaut de do- 
+ talur eu 


m. агае 


Тато "m resplendia- 
saut d oe, da dorarea. 

ZŁOTOLUM, A, z. m. qui aime l'or, 

ZiorokUx!, A, E, arme duu аге 
d'or iépitne e a Apolloni, 

ZELOTO? sh, U. z. m, chrysocolle, 
4. f. 0b. TOROS T. =. 
s m. [ашайт de pornon] 

ZeoromownY, a. £ uui a la parola 
vurve, la vouche doree, ob. Ztorou- 
st v. Zlotomowne strony. das curdes 
«ui produiseut ars acceuta mrlouieux, 
ob. Ztorogwanv. 

Тьотокітчу, ZŁATONITY, a, X. tio- 
se ne 61а d'or; garui de eoraes d'or, 


none, 


ne curdes de coolrar d'ar. dria zlo- 
tonita, barpa sux cordes aoceea 
ZŁOTONOGI, a, It, аш! а les piede 
dores, d'uu pelage боге, 
LLOTONOANY, a, £. qui produit de 
l or, qui douue l'or. о onosne raz- 
Ке, den йептев qui charriaut ] or, dea 
parceties d'or. 
Zrorosvgr, A E, qui charrie l'or, 
dea parceliea d'or 
ZŁOTONUTY, а 
accorda 


x, dui produit dea 
Zieionuie or- 
ganu t ztotojekie cyiary, las ar- 
goes aux accoros d'ar, aux accorde 
suu inea, et les guitares dont lea cor- 
des duteeg renaent des ассеш!а plaiu- 
iile, о. ZŁOTOGWART. 

Z£ovooz,. A, s.m. mouche puaute, 
f. ==. tarte de poissou de mer. 

Ztorooki, A, im, qu a les veux 
dores, anx yeux d'or. 

ZboroPi&Y à, E, qui porle ane 
ceinture. d'or, 

ZtorarlaSzCZYSTY, А. K, 
dust Те sable contient de lor. 

ZrororiüB, Oma, 4. m Рог 
ziutopinre, espece de hoche-queue, 
de tietgéronpette, saf. 


meladieux. 


ZŁO 


ZŁOTOPIÓRY, а, E. qni a le plamage 
doré, des plumes dorées; garui пе 
lozofiw зити а 
ziniopiore, les ailea uarées de та 
philonuvhia (precienzea parce qu elles 
uona cléven( dana des régious au- 
blimes). 

ZŁOTOPŁAWNY, A, £, dont les eaux 
charrieot del ог. 

Ztororboomv, 4, t, ob. Ztaro- 
RONNY. 

1котарЬүнчү, a, t, боп! len esor, 
le» rivieres charrient de l'or, 

Z.LOTOPROMIENNT, А, K. aux rayons 
d'er. 

ZLOTOPSTRAG, AGa, #, m. 
doree, e у. ` 

Тъотоноомт, а, E, qui prodnit de 
l'or, qui dopue de lor; qui enrichit 

ZtoroBoGI, à, 1€, qui ales eorpen 
dorrea d опе uua dor; qui а les 
curues durera, enduites d'or (eu par- 
lunt des victia 
les cornea avant da les immoler), 

ZŁOTORUCHY, a, x. (inur.] qmi 
parta une queue de roba d'or. J'enus 
2dotorucha, 2 оѓогисћа pani, Véuas, 
la drame del iratue apres elle une 
quene de ruhe doree, brillante, 

ZeoTORYTY, à , E, brocué d'or. 

Züoroskowv, ZŁOTOSŁOWY, A.X, 
dout (es oarulen aont deg paroles do , 


plumes dorées 


truite 


20xqgelles on dorait 


niecieuses ои brillautes. oó. ZŁOTO- 
HSTY. 

LEOTOSTRONY, Zt.oTosTROS NY, Дасо 
TOSTHUNNY, A, £, dout les cordes sonl 
en or, оп doreea, 

ZtoroTRimv, a, Y, ZborOTKAW- 
SKI, а, UE, tisaé d or, broché d or, 

ZtoroTOCZNY. а, t, оо, ZtoTO- 
уму, ab. Toczyć. 

Zeorausry, a, F, dont les parolen 
nont dorées, бопе a'uue éloqneuce 
eotratuaute. Jan Zflotausty, St- Jeau 
CGuryaostóme, 

Zrorouzmng, a, E, qui a una bride 
eu or. 

LLOTOWIENZBA, Y, s. f. espèce 
d osier semhian|e an sanle at qui seri 
a faire des pleyous, aea paniera, elc, 

ZŁOTOSKA, i, s. f. nu orio. s, 
m piëca de mounaie d'argaut polo- 
uaimse. 520 zieigch samemi rdoiou- 
kumi, cent llorius eu pieces a'nu 
Aurin. o^. ZŁOTY, 4. m. 

Zrorowros, a. e, m. Dat. adian- 
the, — homme a Ја coavelure aorce 

Ziorawmtosv, A, m, aor cheveux 
dores, а |a chevelura dorée, par me- 
tony mite Apollon, 

Zeorozyev, a, x, а Пори pae des 
veines d ur. 

ZtotnztC, ab, HE, v. n. déf. ob. 
Lorsvec. 

Züorv, a, к. d'or, 
uri dore, aa eonlenr d'a 


fait d'or, en 
char, pre- 
ceux, qoi таш! вош poide dor; ad- 


nle, iuvomparabhie, Zoty ze- 
reh, moutre eu ог, Palec 2601у, 
"o gl aunalaire, oh 5киристлү. 


/ iuta gora, montagna qui reoferme 
ипе mue d'or. 20ге gory nomu 
vuiecuwuc, vromeltre a qu' uu monts 
on. Gora. {оа 
srwajea mury prrebija, loc. pr. 
uue alèna n'or perca lea mars, la clé 
our оптге toules [as por ев, avec de 
lur оо vieut a nout de tout, Долу 
pieniadz. piece d'or, cuna 
{оу rucerz, 


et merveilles, 


lovis- 


uar, chevalier de 
l orare de I'aigle blanche (eu lolo- 
eue)se dait mvsuntla creation de 
l ordre de | aigle blauaue nra che- 
valiera que la roi passait clhevatiera 
le jaur da cvurounemeni, Zoe cza- 
зи. ie bon vieux temia. Hinety te 
zlote czasy kiedu буфо wolno... le 
hon vieux lempa vest plus os ilétait 
permis.. Ziory штей, tampa heu- 
reur H rex госу, làze d or. Z(ete 
slawa, des pirnies aui 


saient l'ar, yut meri rut al^"; tra res 


nrecieure 


varilliea, ога wolnosc, | wesi- 


Дерил 


zenta, Arum. la regle de irois 


тае bien ae la liharie, 
la 


гере ue propor ivu Licz/a 220си, 


ZLU 


le nombre d'or (qui indique dana ' 


quelle sonca du eyele de Їз lune | on 
eni). Zyfu zľate, Anat. veines hé- 
morrborntales, 02. Zyta кот. Z£o- 
ta штетата, ob Zeorowirnzh. Maj 
zloty, (verme de caresse) mou cher, 
mou bijou, ab, Kirivov, DYAMENT, 
Rurin, Peneta, Кий. 

Z+orv, ten, s. m. forio, 5. 
Zeg polski, (раг abréviation on 
zept sn ) Пого бе Vologue (l vaut 
euviron doaze aoas et dami). Zaty 
reniki, florin de Rhio. Czerwony 
zZoty, ducat, z. m. 

LENWIAREE, RRA, ZtEOWIERNIX, à, 
s. т. (апи. hérsuqne. s. т, 

ZrowiC, i, 1, v. a. def. ob. Lo- 
wiC. 

ZŁOWIERNY, a, x, herétique, a. 2 
B. (раг oppos a Ra WOWICANY)- 

ZtoWHOCL, a, 1, de mauvais au- 
gure, mwietre, о. 2 g qui présage 
des malheura. Zlowrogre Argu 
krakanie i puhaczow huki, des 
menta sinitces des corbeaux 
et dea crio dea hibuus 

ZEOZENIE, а, z, л. action da com- 
pomer, de rendre composé (ca qui 
elait aimple); aetion de plier; action 
da déposer, de faire dépôt, f aepar, s, 
m. сафа! ast ап déet, m. chore. f, ma- 
ganio, s.m. ob, Sktab: Cuambre. ap- 
partement (Ce sens eat vieux.. Z/o- 
гете z urzedu, Qasitntou (d'uu 
haat fonctiunuaire). 

Тьогмовс, Sci, s. f. condition de 
се qui peut ве reuuir, adapter a uu 
autre, de ce qoy est susceptible de 
s'arranger. 

Z+tozsv, А, k, auscapiible da s'a- 
dapter a nn autre; qai met qu''np aur 
le auc. Z/ozna choroba, maladie 
qui forea de garder le lit. 

ZŁOZONY, а, к, adj. et part. du 
е.а. ZtozvC, composé, ée (par on- 
poa. a PRosrY, Poppymczv); plis, 
ployé; dépose: misen берді deug-e, 
destiinć. Zfozony т trzech careret, 
composé da trois parties, Zézong 
we troje, piie en trois, Zfosony 
z urzedu, daesitoé de sea fonctions 
(пе sa dit qu'eu parlaot d'no baat 
foncliounaire). Złożony choroba, 
alité,  reteon au ht (ne sa dit 
qu'ea etyla aontena et d'una maladia 
grave). Febry zlozone, dea бетгев 
compliunees, 

ZiózowAC, at, Шз, v. a. déi, ob. 
Lózowic. 

Ziózowat siw, v. 
ob. Lózowac ap 


Сгован 


récipr. dät. 


ZtoivC, vt, ү, v. a. déf. ob. 
Sxtapsc. 
Тобвас, ik, b e. «4. déf. — eo, 


kago, prendre qu''na оп oo chose ea 
Zlubid go sopie, il la prit 
eu a&eciiou. ob. Long, Urung, l'o, 
пес. 

Талас Sig, v. imp. déf. plaire. 
Zlunido sie (ak Bogu, il a plu ainsi 
a Diea. =e екет, 0. ré/l. dét 
ae complaire en qa "chose. 

Ziucnma, Y, s. / (nom pr. ima- 
ginaire, formé de Zxa, var aualogie 
Понвоснча ); femme un peu 
mechaute, 

Z+upsxv, 
faux, вне, 

ZŁUDZENIE, (a, 2. n. iilosion, s. 
f. == optyezne , illusion d ovtique, 
elet d'optiune, de optique. 
zeg: dou, имао dea acus 

ZrUnziC,Ub, 1. v. a. ob. Lenze, 

ZtuvzONY, a, E, part. da Zeo- 
bziC; Irompé, séduit 

ZiUNAC, At. NIE. v. æ. déi, Irem- 
per denn. 00 Lunge. 

Таль. 0. + ob. Lor. 

Teri, IŁ. 1, v. а. ол. Loric. 

+i PIEWIE, ТА. 4. m. achoa de ué- 
nomiier, f- pillage, z. m. JF ukletu 


aWactiou 


aver 


A, E, lrompeur, ense, 


iéapienie  Aosciofa ‚ excominaujé 
pour avoir depoaille оп pilié teile et 
{йе rd ee 

Ztuemsv, а, к, part. de Zetvrié. 


diponllé, ee, prle, ev. 


ZMA 84! 


Zirrowac, it, UJE, y. a. Gf. nb. 
Lurawac. 

ZŁY, a, t, (comparat. gorszy), 
mauva 


aine (comparat. pire); me- 
cnaut, te; imie. а. 2 g. qui se lache, 
uu: eat Zie íf wo, mot 
liesssut, Aën Zeen и niego lat dzie- 
fic a nigdum zlego slowa od niego 
nie urfyeraf. je lai servi pendant 
dix uns, еба um m'a jumais dit un 
gen: mot blessant. Zég ла niego, A 
se fàcbe contie lui en vent, 
Фе odzienie, РАА 
obuwie, chaussure nsee, ZÉI papier, 
du pamer a Z te 


hriazii, ае mauvais livres, nen livero 


en cole 


lui. ii 
хаети use. 


тата: eerire, 


immuraux {ут poeta ^v£ tte nie 
godai, Y| west раа регин» d'elre 
Deene роёа Ziy na co, contrarie, 
- Zty duch, аваз, 
‚Сау go edu duch 
oneta l? est-il possede par an demou? 
J zty czas przyszed£, ii eat venn a 
cantre-iempa, mal a propos, hors aa 
mawan. 2 и czas, sf ta, il fait mau- 
vin, il pleut, Ze czasy, des temps 
critiyues, mauvais tempa, Ziy sze- 
lag, uu mechant sou, ou riru. 20, 
pl. m. lea mechauts, Szezerliwy kto 
w radzie złuch nie riada, heureux 
celui qui ne а" 
armblea des 


тхе de цо спо 
le чта піе; ie d 


ed раа daus l'an- 
mechanta. Zez, z. n. le 
mal. ob. 226,2 n. 

ZtvxowaciC, таё. DIE, v. n. déf. 
ob. Lixowacic 

Тмасас, aè, a. v. а. déf. ob, 
Macac. 

ZwicrROwAC, AE, ШЕ, v. 
ob, Micraowac. 

7млснаб, at. a, v. a. dëi, — 
honie, fatiguer lea chevaux a furca 
de lea avoir fait conrir longtempa аша 
s'arrêter, anrmeuer lea chevaux, 

Тмасилс SIR, v. pr. déf. ae fali- 
guer a force d'avuir couru iougteimos 
aava в arrêter, 

ТмасіС, ib т, v а, déf. ob. My- 
eic. 

ZMACNIAC, at. là, V. а, déf. or. 
Wrwacwiac. 

7мастас̧ ab, a, v а. dé’. oh. 
Масс 

ZwipnzzC, aè, n€. v. a. dif. оо. 
Mannzré, ok, Zurpnzec. 

Тмасас, ob. 2мора. 

2масас aig, va pr. déi, ob. Мүлма- 
Gac SIR. 

ZwictowAC, АЁ. 
ob. MaciowaAC. 

Тмлівтчісу ib, v. а. dëi, doter, 
earichir. 

ZwanaC, ab, Aen a. déf, ob. 
mieux MotwaC. 

үлүү Те, As 
Макс. 

®илмыма, ү, z. f. objet inauime, 
Kio «зе nie bot £uwego nrola а hta 
siç bor zmarlıny w pipnierie? Qui 
est-ce qni пе craiut pas le гої vivaut 


a def. 


vut, v. a dëi, 


déf. ob. 


et qui est-ca. qui егато пиа letire 
moria ennch£e aor du papier (la loi, 
vu chifon de papier]. 

Zuintv, a, к, part. da Zrynztc, 
Zwirrac, mort, te; defaot, te; de- 
сеаё, ee; ігепацає, Za dusze zmar- 
duch, pour lea àmes dep trépmasea. 
Zmarła pezesidos£ , le passe qoi 
и rat pins. 

ZusnnisC, АФ, TIE, v. n. déf. ob. 
Manniec. 

ZwAnsOWAC, AE, VIE, v. a. def. 
ob Мапѕатжас. 


Les. SZC/KA 4. т. Zuan- 
SZCZkA, 1, ride. a4. f. Ph, e m. 
froucé, л. m. — fig. défaut. Zmar- 


pes bt па twarzy, rides an visage. 
Z татгіс2 ка od zelaza, Poet. coca- 
. KAofntrz w 2mar- 
izezki. со pips, fronce. 

ZwARSZCZENIE, А, 
arbon de troacer le sourcil, de rider 
Је front; air sévere- 

Zwanszczony, 
szczvCc, ride, pli 
zmarizczoném czofem, auront ride, 
a l'air reufrogne. 


trices, halafi 


an. — etali 


RI? 7AP 


£a'stion par écrit eonire ап "chose, €. 

Ziriszcetc, аф, v. 

теге a piauler, pousser uu eri wigo. 
ZiPLACAMIE, à, s. m. 
m. 
Zartacic, It, v. r. dif payer, 
satisfaire, arquuler. Zapfaeié co da 
grosza , paver jusqu a la derniere 
virge, Zapfacié so0te, se payer svi- 
même, par ses mains, ng. pur me- 
mace: Zapface ja mu to, il sesa 
paye, il me le paiera, (05. Оргёа- 
сс. Ралурёасіс). — Panie Boze 
a22pdoé ! Dieu тапа le rende! Bog za- 
pé«c. m rci, grand merci. 

ZirkanmiaC, араас, Ab, А, 
v. rr. mb, Zurtonae, Zuvgonzic, 
férouder. — fécouder, fertiliser, par 
er, ziemie, la terre, 

Z.rkapviamit, Дага атлам, Za- 
PLODNUNIE. A, s. n. aciian de fécou- 
der, f fecondatiou, s, f. — actiou de 
frconder, de ferüiliser, f. fec іна 
tion, Л — Zaptadniante rztuczne, 
fecoudatious artificielies. 

Ziptanmiadacv, A. E, fecondant, 
anie: fecondsteur, trier. 

Varbansiasv. ZarkoDRIONY, A, E, 
fecnune, ée; fertiliaé, ee. 

ZírkARAC, Ab, v. intr. déf. ве 
та! 1ге, commencer a plearer; fondre 
eu larmes; nieurer, verser. des lar- 
mes, Zupdukué nad czém. nleurer, 
verser des larmes sur qu "close, Za- 
p/akaé na со, foudre eu laimes, wa 
mei re z pleurer ala voe de qu 'cloae, 
eu eutendaut до chose. 

ZirbixaNY, A, F. lont en plenra: 
épore, ée, Ociy zeptukane, yeux 
ипуеа de larmes, guullés par aes 
pleura. 

Жат:Алас, At. э. 
mettre a danser., 

ZAPŁATA, ү, 4. f. paiement, л. m. 
eh. ТАР АСВА. v paye, $. E aa- 
laire, e. т. gages, m. pl, ob. Pta- 
са, Żorp, Prssva.—Zaptata dzien- 
ne, le prix de la jonrnee, la journee. 
Zaplaia od roboty (rzemieelzitko- 
wij, le prix. de la facou, la. façou, 
к=. fig. salaire, z. m. prix, s. m. re= 
pompeuae, л. /. 

ZaPLATAC, kb. а, v. (f. imp. Za- 
PLESC, OTÈ, lressar, natier, Zapla- 
4ac, гаріе:с warkoez, 1геввег les 
rhevenx. — Zaplataé w co, eulacer 
daue gu! chose — fig. Zaplesé koga 
w co, ob. ZirtaTAC. 

ZartATAC, àt, v, (f. déf. hrouil- 
ler, mêler (par ex. nici, wloiy, lea 
fila, les соетеох). — fig. Zuplataé 
ғ2еет, embioniller 1 affaire, — Za- 
plats kogo ш со, eugagrr, impli- 
quer, епте|оррег qu "on dana pue а f- 
faire, oó. WriaTiC.—Zai LATAC SIE, 
w. pr. déf. se mêlar. — fig Zapla- 
гас fie w co, Sembaryorr daua ипе 
‚— Jezyk mu ne 
eaplatal, la langne laia (ourché. 
` ZarkATANIE, ZADCECENIE, a, г. л, 
Action de Ігеваег, ue nailer, d'eala-. 
ver, /. eul 


Intr, inal, зе 


paiement, 
, 


intr, inst. ва 


ment, s. m. 


Zirirczwik, A, 4. m. serre-Éle, 
бот. 
Жагырм,'тншб, ib, т. (r. def. pen- 


pler ue ва pustéri1é, de «вз desceu- 
danis 

Z.iritmiaC, At, v. tr. imp. Zi- 
menic, emmeuer captif. — par ext, 


aulever, emporter. 

ZarigNiAC, aè, v. tr. imp Za- 
vurvic, maltiplier.— ZàPLENIAC SE, 
ZA ENIC Sig, v. pr. ве тар Oe 

ZAPIESIENIE, A, 4. n. ERmttetig, S, f. 

ZarursC, ob. ZaPLATaC. 

Zàptiswatrosc, асі, s. /. тах de 

i in. m. l'endroit moti, 
sure. s. f. оо. VLAS. 
Е, 
апей, їв. — лр Zaplerntate pr: e= 
adu. de vieux préjugés. Slowa za- 
ilesikafe, deg moin vieillia. 
v inir def. se con- 
. moisir, ehancir, аа 


moisi, ie: 


ancir. 
ZAPIESNIESIE, ¿,# m. 


action de 


ZÀ P 
mortir, f. è 
isaure, s. f. 


courrir de balle de grain, da brina 
de paille 
Zareocic, IŁ, w. £r. déf. enclore, 
fermer d'une baia; iutereepter (ип 
passage) var uue baie 
Zurtour, а, z. п. espace qui aat 
derr 


re use haie, m. 


Zirbocist, Cin, £. pl. ob. Zarto- 


| Thi. 


ZirkóD, оро et dim. Zartontk, 
DKU, 4. m. action da feconder, f. fe- 
eandatiun, 4. /. oÓ. ZírEAUNIANIE. 
ор. Zanón. 

Тарома, Zurtopwirsig, Žirgo- 
Dain, ZartopzlC, ob Дарё аумас, 
Zartbipsiawit, 

ZipEÓKAC, аё. V. (т dé’. enlever 
eu paasaut daua l'an, Zapiek, 
smak w gebie, faire passer le 
vais goùt d una chuse eu se riucautla 
bouchr. 

ZarkoNAC sik. ZurkowiC sin. v. 
pr. inst, an rougeur 
subite; rougir de pudeur, de boule i. 

Д.рггон!б, *e, v. tr. def. Жоро, 
faire rougir qu” uu: alarmer la pu- 
gent ou la moaestje de va "ou, 

ZaPŁONIENIE. aclion ña 
faire rougir, f. — ZirkONIENIE (SIE |, 
action de raugir, f. rougeur, s, /. 

Zartasiony, A, E, (des nersaunes) 
«qui a rougi de йош”, ае pudeuc оч 
пе modestie. (du viage, des juuea) 
Couvert à une тта Cuugeur, 

ZireosziC, yt. u tr. dé’. dokod, 
faire fuir jasau a un eudroit. 

ZartOT, U, s. m. euiscemeut, 4. 
m,— et ZATLOTAA, Thi, и. f. сева, 
2. f. pert. Wësse dr cheveux, 

Zartorks, TkÓw, 4. pl. eudroi, 
esnace derriere les haien, m. 

Танис. ve. v tr. adi couvrir de 
crachat, pur ет. роноџ, poufoge, 
coavrir le parquet (éi one chambre) 
da сгаеһате. 

Фатаи атс, IŁ, w. fr. def, rem- 
plir ou cuuvrie d ordures: acujiler. 

лиза, ZartusstWAC, „Ф.А, 
v. (т. атр Luins, ófotem, e- 
clabo, r Zaplusmaé komu отту, 
faira rejaillir de | cau ou de la boue 
daus les veux de ча un. e£ fie. Za- 
pluinac komu czém oczy, raprocher 
uu "chase a qu''un, lui jetec qu "chose 
au өт. 

ZirbynAC, At, v. intr. déf. Za- 
PEYWAC, aè, b, imp. dohad, acri- 
ver qu 'part(a la nave w. a la vote), 
Zaplynué izesqoliwie do portu, ам 
р". etau fig. arriver a lion рогі, ar- 
river heoreasemeut, 

ZironitDA, Eck, v. tr. déi Za- 
PORIEGAÉ, at, A, (mp. avec le Dat, 
czemu, prévenir, empêcher аш" chose, 
obvier а qu chase. Zapobiedz 2de- 
mu. prévenir, empåcher le mal. Le- 
béi zapabiedz ziemu nizeli je po- 
JhramtaC, mieux vaot empecter ie 
mal qne le punir. 

Za monirGa NIE, Дарои ечк, a, 4. 
m. achoa de preveuir, d'emp*cher 
(qu'cbosel, d obrier (a qu "chose, Z. 
-- Zapohieganie, mesures preveu- 
tv-a y préservatrices, LRN 

Zuronieäsr, A, E, auqoei on peat 
ehvier, uua | au. prut prevenir, em- 
peeher. 


couvrit a'nue 


А CNET 


VapocEN( E.A S04. n. íueur. s 
f. ez par ext. fetigue, 2. f. priue, 
zë 

Татсит, ab. v. fr. dëi mpui ler, 
courrir de sueur, — Zapocie co, faira 
suer ag enge par ет. arote,le ber, 
— hg. Жарос!@ сгофо. muer sang et 
.. d 
faire de grauda ef rte, Musisz nad 
tém donr:e zabocic czofa, il vous 
faudra hieu sner aur cet ouvrage, il 
vous faudra suer aang et ean pour en 
veuir а haut, cela vous сой‹ега bien 
des sueurs.—ZarociCsiE, v pr def. 
(Cümmencer a) suer: ae couvrir ue 


e heaurnup ne peine, 


Surur. — ¿des croisées) suer. 


EWIC, 1b, w. tr. dër, remplir, | 


L de ce qui est moisi, ' 


ZAP 


Тагостас, Zarocrzrsié, ob Za- 
EZYNAC. ч 

ZaronziiC, Ав, v. déf. «o 
glite, mellre, placer, merrer qu” 
созе un ne asit ой; serrer qu''eliose ai 
bien uu op ne peut plua le reiroove 
ue nouvuir pus g. ше pouvoir pius re- 


tr. 


trouver qa chase; égarer du "ciuse, 
к= Zarnuziac sip, v pr. déf. sega- 
rer (élre égaré, perdo momeutaue- 
теш). 

Zarok, a, s. n. (partie de la 
Erauge ой lou euimsse les gerbes) 
Jassiere, 2. /. ob. Sasitk + champs, 
m, pi. Cumpagne, 4. f. 

ато! х1 ORY: 


Гоп des danx 


côt a avue la 


re, ob. расна. 
eudroit vonr weitre la balie ue grain, 
m 


Тага, A. F, ajiné derriére on 
n-deia а nu champ. =, aui 
ies champs par ez. Pak 
zapoíne, lea oiseaux qoi ве tienuent, 
«t daus les champa.—. d uue 


ZaroMAGAC, АФ. А, V. Lr. imp. 
Zipowónz, det, koge, аваімег, ai- 
der, aecourir qnn, venir ай secours 
de qu'au. e лаге. aider qu' uu, ve- 
шг ао secours de uu uu qui cum- 
тепсе опе cutraoriee, qui (оше uu 
Eis шеш Zapomodz Корош pie- 


miadre, sider, assisler du" uu ae sa 


bourse; donner a an` nu à argen} ue- 
cessaire, ргд‹ет аап un | арен! dont 
il a hasain, Zapcmodz kugo w co. 
siquner ou préter a qu un ce daut il 
a besoin, pourvoir qu un gšuereuse- 
ment деди’ апове, fournir gent rens-- 
met aai bose a qu ou = Zarovi- 
САС 918. ж. pr. imp. ZuPoMOnZ SIR, 
commencer а étre mieux dana sea af- 
Inten, rétahlir ars saiten, e£ /am. 
па ramplunmer; devenir vina riche. 
Zurova6 ‚замок, А, £f. 
п. acenou d aider, a'a de ае- 
courir, f. aide, s. f. auce, г. f. 
coura, s. m. ob. Za pomoca. 
Жатошнасу aè, a, V, imp. br, ei 
intr. ZAPOMNIEKC czego, co v. ос:йт, 
onbier qu"chose, perdra le souvenir 
de qu 'chosa Улту! йо zapomntadem 
czegos mnie but nauczv(, j aà ouhlié 
lont ce que vous m'eviez appris, Nie 
zapomtnuy о tém cos mi obiecaf, 
u nubliez pas са que vous m'avex pro- 
mie. 2 еротіпас kogo, oubiier qu" 
up.— Zapominuć czego gdzie, on- 
blier а" chase аш "parl, laiaser qn 
chosa eu quelque ennruit par tiad- 
verianre, — ne pas garder de resien- 
timeut, oublier. Zapominaé urazy 
v. uraz, oublier lee offeuses. Zapo- 


mniec co зазтбо, co sie slata, ou- 
— Zupominaċa kim, 
mw gliger qu’au, ue рив s en occuner, 


blier le р 


отейге ae Ini être utile, oublier oa" 
un. — Zapominat czego, ue pius 
faire айешпоп а qu "chose, oublier 
qu' chose, por ех. toleret, ondier ва 
doaleur.— Zapominac erém v kim 
sie Jest, ooblier qui Von esl, ae mv- 
counalire, v. en b. p. onhlier aa gean- 


deur, ne paa te prévaloir de ce qu on 


est, de ва positivu. — Zapom спас, 
Zapomnieć ze, oublier que. Zapo- 
mniutem 2e miaf przuJac ро тяге, 


veuir me 
a b-rcher, Zopomntec zroóié ezego, 
vanier de faire qu “hoa, Zaro- 


WO 


qublie qu'il de 


| тигет cb tego powiedzuec, j'ui 


vuoli de vous le dire.— Zapomnice 
roni co, oublier a faire oui ctione, 
por ex. Zapomni ipiewac, tan- 
cow c, uullier a chanter, а daneer, 
пе ватаг plus chanter, danser, — 
Zupaminac o sobie, négliger aes in- 
tereis,s'oubiler.A te zapomnia£o 40- 
те pewni ze nie zapomni 
om, Herl Eet 
eüra quil na а aublhera pas. — Za- 


bie. га 


pominaé, sapommieé o sobie et 
mieux zreoié, faire abnegation deaoi- 
POMINAC siz, 
ТАМАТ sE, (dea 


de la manire, 8 on- 


méme. s'ooblier 


e pr 
chosra) soriir 


tmn, 


ZAP 


blier Czego się latwo nawcty, fo 
sie t atwo zapomina, ce qu'on sp- 
prend facilement s'uubiie de meme. 
— (des peraouues) w'abaudonuer а 


io 


quelque ps 
duit aux sulrea el а ест-ш^ше, a 0u- 
blier, Zapominasz sie, vous vous 
oubíiez (eu me Тецац ce langage) 

Za rOMINALSKA. SKIJ, 4. /. femme, 
persuune opp enge, f. — il est yam. 

ZaFOMINALSKI, КСО, 4 humpe 
oubiieux, m. — il cat /ат. 

LarOMINANIE, ZAPOMNIANE, А, f. 
n. acenou d'oublier, /. опг. m. 
Zapaminanie uraz, oubli des iu- 
juree. Zupominanie swych powin- 


.mauyner а сє qu “Dp 


толса v. O potinnods£t, oubli ues dr- 
vuica Zapominanie о 1061€, abue- 
Zenn de ses iiéceta, f. desiuterea- 
sement, s. en. LAVOMNIENIE, — 
ZAPUMINANIE SIR, ДАРОМ ENIE SIE, 
action de s oubler, f. onbii (dela 
part de qu'un), s. m. 

ZiroxviAEosC, ZarowNiabv, ob. 
ZiravigrA£OSÓ, ЖАРАМ! РТА. 

Za ronsiAN!, А, Е, oublié, ee; tom- 
be dans l'ouhli. 

ZaromnizNiz, A, e. п. oubli, s m. 
Роуг w zapomnienie, tomber. dans 
l'onbii, Puscic w zapomniente, eu: 
sevelir. daua l'oabli, onblier, ue br 
garder de ressentimeni, BW ydrzec za- 
pomnieniu, arracher a і oubii.Przez 
zapomnienie, par oubli. — Zapo- 
mmienie siebie, abuegation de ers 
interàts, da sas affectious, /. Qubit da 
a01-màme, m. — ob. ZAPOMINANIE. 

ZirovóDz, ob. Zarowacac. 

Тлмомоса, 1, 4. f, ande, z. f. as- 
sistance, s. f. весацга, й. m. part. ca 
que l'on danue а uu paysau pour les 
fraia d établissement v, lea secoure 
qo ао doone апт paysaus en etteunaul 
la nouvelle maiasou, m. pl. 

Zirowozuwir, об. Zirouacanmr. 

ZarowozYGUL, a. s. m. АТОМУ 
ZNCU Lk a, 1. 4. f. сеи, celie qui an- 

те; апей, f. m. anul, 4. m. 

ZívounoczYc, од. Za wnoCZYC. 

Zarosa, Y. et dim, ZAPONKA, N 
4. f. oat се qui aert a fermer, a lier, 
m. boucle, s. f. agrafe, z. f. — ban- 
deau, 4, m. 

Тарона, Y, #- / tont cequi sert а 
fermer, a barrer, a barricader, m. 
verrou, s. m. barre, 2. f. par ext. 
0 nache. 4, m. — part. au fig. em- 
Ohslacie, s. m. 


m 


pécnemeut, 4. m. 


| («тоё wizyscnte zuporu, lever, 


vaiucre tous. les emp?chemeuts, sur- 
mouter towe les ouetorirs, !riompher 
аен obstacles, Siawian czemu zapo- 
re, mettre uu empéchrmeut а up" 
chuse; теге, faire obaiacle а au” 
chase. — nutrem. fig. borue, s. Z. a 
mite, s. P harriëra, s.f. — eutrem, 
Fort. Zaporv, pa- 
et dim, Жлтговак, 
et ZaPORUA, 1. 2. f. 
‚!га- 


friu, s, m. 
4. 
m. 


BRA, 4 
pape (dans une pompe], s. /. 
versin, s. m. (ріёсе de bouqui serta 
hère toee ou- 


өч- 


tenir le venira d nue 
vert). =. Tisser, temple, s. m. 
Тавоно, Geogr pays 


silne mu-dela des catsractes uu Duie- 


A. 4 п. 


per, pays des Cosaquea Zaporogues, 
- 

Жотово?Ес, 2са, #.т.Сезвапе Za- 
pocozus, m. 

ZAPDROSEI, А, IF, zapurigue. a. 2 
Б. seporove, a. 2 g. вароготеп, 
ieuna. 

Zipornir£, at, v. intr. déf. inst. 
samimenesr altrauspirer, alaner, = 
(des chos-a) cominencer a saer. 

ZiroruzsHOWaC, Ab, w. tr. init. 
ezero, avoir белип de qu base 

ZarowiADAC, Ab, а, w (r. imp. 
ZirowiEDZigC, AE, deciatar ad avance, 
annoncer; notificr; (et eu parlaut dea 
rhusea) indiqaer. anuaurer, prenger, 
prouostiquer, komu co, eu" chose а 
qu'un. То nam nic donrego nte zo- 
powiada, cela ne папа nréfage rieu 
de bon, kala est d'ou maurai 
Zupowiedzieé komu kogo, unuuuaer 


angore, 


7AP 


aunoncer, jpuhlier ou mariage dana 
l'église, pmbliar les haus. = го ro- 


Какалүта. — co v. czego, aefeu- 
dire qu "chose, ол. Zarazywać, Ža- 
Baa via É. =: kogo, arréler qu uu, об. 
ZianESZTOWAC, l'izvantszTuwaC,— 
Ze powtedzieó komu rzeczy, maju- 
ten, saisir Ilea meubles, faire une rai- 
зге suc les inieus ae ой wn. — Zami- 
WIADAC SIE, ZabOWwiEDZHÓ SIR, v. 
P”: komu, sunoucer au visile a qu" 
ur, prometure а qu on qu on vieuura 
la voir. 

ZAPOWIADA NIE, Жа POWIEDZENIE, m 
ой d'aunoucer, de noter, 
d indiquer, f. déclaration, у. /. uou- 
Be den, r: /© indiction, s. f. 
тенгеша, pmblication des b 
ZirüwigbZ action d'ordouuer, /, 
ardre, s. m. aciou da défeudre, 
d'interdire, d inbiber, /. defeuse, л. 
€ iaterdictiou, z. /, inhibition, y 
ction d'arráter, /. arrestalion, 
s f — action da a isir, f. sarsie, 
Р. € 

Zipnwirms 
A. к, de notifi 


mat- 


СТАСА 


A, IE, Zarowigowr, 
au, 


Li zapowie- 
any, letire da notification, e ` qui 
anuonce, qni presage qu chose. Znak 
zapowtedny, prémge , s.m. Znak 
zopowiednt fugrieziua, présaga de 
la victoire. —, de defrose, d'iunibi- 
поа, d'interdiction. Lisiy zapowie- 
dne, interdiction, s.f. ichibitiou, zÁ. 

ZirowigUz, оз, £. f. declaration, 
s f. notifica tion, s. f. annonce, s, /. 
к=, Эр ge, 2. m. praouostic, z. m. 
к=, publicatuon daa bana, /. proclama- 
ou da mariage, /, bao, s. т, Dac 
nu zapowiedzi, faire publier les 
"ans. Juz zapowiedzi wyrtéu, lee 
»«ns sont publiés, =, orare, s. m, 
sa Naxaz, Rozkaz. =, déleme, s, 
f ob. Така. =, Eaux ei Forêts. 
jefend, z. m. mz з оша, за 

un A 

ZapOWIKUD ZENE, eb. ZAPOWIADA- 


Клоп?!» мү, 4, F, snuonee, er; 
зй, ев. Zapowiedziany na taki 
» Гана dziem, iulioue, nnuouce poar 
ei jour, =, presage, ee; prédit, пе, 
t, defeudu, ue ; vroliiue, ее; 
lii. Me, об, ZARAZANY. =. misi, ie. 
ZaeowitpziaC, ob. Zirowianac. 
ТАМО ТАЛАС, AE, à, Ы. fr, (me, 
Ly POWIRTRZYC, dunuer, 
a peste, empealer, 
TZavOWIETRZANIE, à, л. т. acion de 
$unmuntquer |a peste, d'empester, f. 
iun ав Ја peate, /. реше, 


Letz 


ommuuiquer 


Km man) 
/ 
Zirowirtu20nv, a, £, (dea lieux) 

murnie, ce, pestifere, ee. (des per- 

potes! stieiut de 1а рете жил. 
ifere. pre. 

Meiekoé jan od 2apouieirzonego, 

Dr qu nu сатте nu pesufere. 
ТАРО, on. Pozrw. 

ZarozNAC, +h, w. tr. déf. Liro- 
De aa, WAP, AlE, koga z kim, 
yocurer а ац ou 
m uu, faire faire cono 
avec og pn, — pr. Zaro 
i kim, faire v. liar conua 
j'en. 

Zaraza mie, 
'ro'nrer la conus 


Z ipowietrzonu, ua pe 


la couuuisasuce da 


ance aqu 


aclion de 


A, d. m. 


de faira 


ance, 
ler la enuuaivssnce, f. — Zapozna- 
ue (2:61, Couumasuee, 4, f. 
acucameut de liaison, de relsvtiou, m. 
d, Pozsamir. 

ZapOorWAC, Zirozvwac, ob. Ра- 
irwAC. 

ZiroiYCzAC SWR, v. pr. tmp. em- 
мег, fire des actes. — (е déf. 
APOZYCZAC S), faire un empruut, 
eroutir a йй ewproul, eimprnnter. 
Zana, at, v tr, def. co, faire 
sparaiire qu'en 


euin- 


г 


x еше*ег qu” 


lose ец lavant, laver qu. chose. =, 
tg. fam. kogo kiem, faire mourit 
m'un s le bàton. 


Zënn, at, v. tr. déf. ga- 


qn un la visite da qu'un. = bgr, ` 


w. ordonner au" chusaa qu”un, oà. | 


7AP 


gnar par son travail, а la aarur de 
aon frout — Zirnicowac SIE, v. pr. 
déf, étre tont аесапе de son tra 
oablier l'heur. Hot. 
pniaer aes forces pur le tra 
1пег a force de travailler. 

ZirnacowaNsy, a, ш, gagné péui- 
blement, a la gen du (rout, Grasz 
krwawo zaprocowamy, uu pecule 
amarae avec peine, 

ZAPRAGNAC, AE, v. (т. déf. inst. 
czego, avoir envia de qu''cbose; ètre 
prie d aua envie, d'un désir. 

Zi PRABZAE, аё, a, 9. er imp, Za- 
PROSC, kogo, inviler, couvier qu” 
un, Zaprozié koga na oñtad, na 
herbare, inviter vu? on a diner, а 
Preudra le ihe, oo, l ROSIC. — Za- 
PRASZAC як, Ziavnosic sE, v. pr. 
í'inviler. 

ZipnaSZANIS, Жарнсзтич, а. z. 
т. actou u'iuviler, de courier, f. 
iovitatiot, z. f. 

Zaprawa, v, s. f. action el ma- 
niere d appreter, d'accommeaer,d us- 
onuer, f. apprétage, s. m.apprét, 
zoue ment, 2. m. oh, PRzi- 
Pha Wa.—£Zaprawa winna, сє qu ou 
ajoute ou mèle daus du viu, pour eu 
relever la saveur, m. 


eutr 


meche, s, /, 
агорпа, f, m. ==, asiaisouuement li- 
quide, m. sauce, s. f. ap. Рорти, 
=, preparation, s. /. = do czego, 
actiou da ве preparera qu' ehose, /. 
exereice, étude préuaratoire; pre- 
miers pas dans Que carrièra, = 
Forges. creux dn fourueau, m. ba 
siu de récepiiou, m. 

Татмал ор, edv. en vérité, Za- 
prawde. zaprawde nowiadam wam, 
eu verite, je voua la dia. 

ТарнАтТаС, AB, a, v. Lr, imp. et 
anc. ZurgAwOwAC, Omab, UJE, Za- 
PRAWIC, apprèler eu operant uu m - 
lange: accommoder: masassonuer, Za- 
prawié patrawe, шег le га- 
вой. арташ:с poirawe winem, 

reparer nu plat au vin, Zaprawiaé 
tarag, faire la salada, Zaprawiaé 
wapno, detremper lu chaux, Zopra- 
wiu wino, voplisliquer, freiaier le 
vu. — fig. Zaprawié komu zucie 
gorycza, abreuver qu'un d'amer- 
tuma. = otwor, dziure, boucher ura 
Gureriure, uu trou (ezom, ауес ча" 
chore). sm кора do czego, агеввег, 
former, faconuer qu "Tun а Часове; 
balitüer qu'on a ци "союзе. autrem. 
donuer a qu''un (peu а peu) le goùt 
de qu'chose, — Ларкаттас sit, v. 
р". imp. Zarsawic sig, do czego, 
a exercer a qu 'сһоае; se dresser, sa 
farmer, «e facouuer a qu” Ochose; 
bituer a qa 'chose; preudra бо 
qu chose рео а vea, fuir раг gonler 
qu 'cho«e. — Zaprawiue sie na kim, 
fuire ses premierea а 2 
üu; p 
азо 


es contre ou 
dra goùt a la guerre pré 
tu qu uu. autrem. tuer dn" 
un en premier, prendre gaoùt а vere 
rer Ја sang apres avoir tué qu'un; 


a aenerrir coutre gn en, 


Zivnawiinis, Zernawizmig, a, e 
п achon d'appréter, d accommoder, 
onner, 


f. — Zaprawiamie 
wina, frelatage, s. m. suphisticalion 
du vin, /. =, аспаш ae boucher, /. 
+ action de former, de dresser, 
d hahituer, Ч'адпеггїг, f #арташга- 
nie do Irudow, do nieóespie- 
ezensiw, aguerrisemeut, e. 


т. 
VarRAWIANIE SIE, Ži PAA WIENIK зз, 
sation de se Former, ue ве façonner, 
de а`ааһи!пег. da 2 aguerrir, f. 

Zirnawionv, Zornawnv, А 
apprété, ée ; ававіваацё, re. тла 
fabrawiome, zaprawne, vin. frelaté, 
soubi iqué.— Zap: awiony do ezego, 
formé, façonné, drese, babitue а 
an chose Zaprawiony do trudow, 
do miebezpieezenstw, do wojny, 
agnerri. = Zaprawiony, bouché. 

ZíPBAWEA, 1, 1. f. се qai sert à 
boucher mue oovartare , m. peiile 
pieca, f. morceau, s. m. 

Тагам, ob. Zarea WiORY. 


ЛАР 


ZaPRERUMEROWAĊ, АР, p ër. dif i 
#оизст1г&, gz. par ar Hiiazhe, pont 
uu (iere, 

ZAPROPONOWAĆ, AE, v. ir déf. ca 
komu, prousser un "chase a qu un, 

Zarnosic. ob. ZurnisziC 

ZarnosiNT, s Z. pl. uviiatian, 
4. /. letre u "Lat ou, /. 

ZAvkOSZENG, a, em, ob. Zina. 
S£ANIE, ор. Z a PROSINY. 

Zi PROSZONY, a. :eun- 
vie, ee. MÄI? zaproszone, et iuba, 
ZAVROSZENI, je personucs luwitérs, 
соцттєва, f, pl. lea iuvitea, ep con- 
m. pl. 

ZAPROSZAC, Ab, А, v. 
Zàirnoszyc, eo, eüvoyer, 


| invité, 


Lio" imp, 
faire тоег, 
jeter de la poussière duns uu chose. 
— Snieg droge zaproszyf, 1а urige 
a Coürerc [а route. 

Арно АРКАС, АЎ, A, v. (r. Emp. 
ZArROWADZIÉ, couduire, meuer а...» 
Чапа... Zaprowadzic kogo dokud, 
do kago, condüire, meuer qu'un 
quelque pari, chez qu' bu. = warte, 
veraz, foire monter |a gurda, conduire 


la parde au posle; aseuir, puser la 
gara 


== Iutroguira, faire adopter; 
mettre en usage, en vigueur; faire 
eguer, erg bie, со gdzie, UE inire, 
faire adopier qa"”cnose quelque nari, 
(0b. Wrnowapzac). =, ёрі, foue 
der, Tuer get, creer, ouvrir, par ex. 
rzkofy, établir, fouuer пев colleges, 
des écoles, 

Тагном ADzaNi£, Zirnowapzewi, 
å, 4. n.aetion de cuuduire, ue me- 
ner à, фана Ji warty, strazu, 
action da faire mouer la garde, de 
rOuduire {а garde au poste, de puer 
la garde, /. =, action d'wiroduire, 
de mettre еп umge v. eu vigueur, 
q'elablir. Z, iotroauctjon (par ex. 
1Wyc:a)u, d'un пааке, d ипе cuu- 
tune), 4, E =, actioa d'etaulir, da 
utuer, de creer, /, éla- 
blissement, e. m. feudation fF. iu- 
sitution,s. f. eréation, s. 

бАРКОтћ АРОМУ: a, Kk. (nt мі, 
Че; mis eu vigaeur; établi, ie, pur 
€x. twyczuj, usage établi, 

ZA PROWIANTOWa C, v. tr. dét, syn. 
de UrnowiaNruwaC, oó. Prowias- 
TOwAC. 

ZirnowiisrowawiE, зул. de U- 
PHOWIANTOWANIE, Ob. l'RawtANTOW A- 
Nie. 

ZAPRÓŽNIAC, AB, A, v. £r imp. 
ZipRÀZNIC, remolir, occuper inutile- 
ment; eucombrer, (ob. awatie) — 
part. fig. Frasski füprozniaja ти 
# doch il gent occupe que ае fui- 
lues, 

ZinavswaC, Ab, v. inr. def. o 
kad, Jaliir jusaw'a un endroit, =, 
tr. då’, par ez kamu oczu, fair 
Jaillie de | enu v. ап liquide aux yeni 
de qu'un. 

Za raiszczić zg, w. pr. déi se 
couvrir de pustules. 

ZarRZAC, v. intr, déf. ob. Lavit- 
кас. 


ZarnzAc 
f. m. par ez. 


AGU V. EGU, з. m. trail, 
Kon do zapriegu. 
cheval de trait; cheval de сагозве, 
m. —,attelage (de chevaux], s. m. 
an Cua, Czw onka, Szósrk 
пате (des ehevaux), s. 


har- 


ob. Xa 


Тараз ас 
ZxruzgEGac, 

ZArHZALEK, ERU, 2.m.Bot.caille- 
t.m. 

7агалафозс, SO, z. Z. enrramion 
par eehauifaison, par suite d echauife- 
meut, /. 

ZivnzAkY, A, E, gàté par nne é- 
chautainau.— blesse, ee; excorie, ee, 


C. Z iPnRZAGaNIKE, ob, 


carche, ев. 
ZarnzaN 


NCA, 4. m. (ezeea, 
celai qui геше па qui a renie (uu 
chosa). т. Zaprzanitec(wiary), ra- 
bégat, >. m. 

ZAPHZATAC, Ab. A. v. imp. | 
Zarazaryac, 9ccup г тері; ea 


ir. 


7AP 


enmhrer; emharraaser 
^ilarRami izbe, 
chambr liv 
pofewe izby, lea batiots осицреш v, 
eucomhrent la moitié de la chambra. 
— fg. Milosc zapr аёпе{а mu serz 
ce, атанг a euyati 
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Zaprzatnaó 


eücumorer und 


Райа zaprzara)d 


u ecur, пеш 
son cwur capuf. = kogo v. ¿ru/q 
mysl, occuper, preuecuper qu uu; 
wnaorber qu ‘ип. Jee przeamiot eat- 
niem mie v. mysl тоја арттагы, 
zapr:ata mnie catego, Cel ohjel, 
сеце afaira in'occupa arclusivemeut, 
ma ргеоссира du m 


u autor, m'en- 
sorba toul entier; je ania üuiquemeut 
пссире da cetobjet, de cene chose, 
de cetie sifaira; је pe реше, je ue 
vuia penser qu'a cette seule chose, e 
49e стт, kim gtowe, w'oecnper 
(fortement, uniquement) de qu "chose, 
de qu ub; ue pensar qua una eh 
qna une persoune. == Коро czém, 
nceuDer qu'un e qu' chose, de quel- 
que soin; douner a qu'un l'embarraa 
пе qu 'chose = со gdzie, *gsrerqu'^ 
chare (en rangeant), == ZAPRZĄTAČ 
ap, v. pr. imp. ZAPRZATNAC з\к 
ezém, s'occuper (fortemeut, unique- 
ment) de qu "i base; ве préüceuper ae 
qu chose, я embarrasser de aa^ 5 

ZACRZATANIE, ZAPRZATNIENIE, А, 
: n. actina d occuper. d eucontrer, 
d'embarrasser, f. — Zaprzatntenie 
musli, umyslu, préoccupation, 4. f. 

ZAPAZATNIONY, A, E 
eorombre, ée; embarrasses, éa; czem, 
eucomhre de on chose, =, occupé бє; 
wréoreuné, éa; absorbé, «e; ce:ém, 
ocnané furlement, préocenpé de qu'' 
chuse, par gu'chose; absorbe daua 
qu chore (ae dil aea peraonues et da 
l esprit), 

Алок, Zarazeć sig, oh, Zut, 
RAC 

Zuné. v.intr.déf ob ZapignaC, 

Z.xrnzsczAC. Ab, А, v. 1mp. (r.et 
intr. ZAPuZKCAYC, czego W czemu, 
"irr qu chase, |a werué de qn"cnase: 
coutester qu'"chose, la réalité de qu 
chose; disconvenir de ҷа''спове, Acht 
(tenu) nte. zaprzerzy ze..., on ne 
saurait nier w. discouveuir qua... — 
ob. PRzZICZYC. 

ZA PRZtCZANIE, Z APRZXCZ A£, 
т. (ezego, czemu), actiou de nier, 
de coatester (qu''chose], ae discouve- 
mr (de dn chose), / deuegsliou, s. 
f — Bez zaprzeczenia, sius cou- 
lestation; inconteatablemeut. 

ZrhzkCZNY, A, F, шаша. a. 2 g. 
bie, a. 2 e. 

Zirnzaczvc, ой. ZAPRZECZAĆ. 

VarnzrbiC, ZaPhAZEDANIR, ор. Za 
PHZMDAWAC. 7 

ZiPWhZEDANIEC, МСА, 2, m. bumma 
veuuu comme esclave, m. 


occupé, ér, 


соте 


esclave, s. 
m =, fig home vendu, m. 
ZirhztDANY, A, E, vendu avec fu~ 
colte de rachat, avec faculie ав reme- 
engage, de, (Lob. ZABTAWNY 1. 9m, 
veuda, ue; livré, cei trahi, ie. Jeste- 


smy zaprzed ni, uaus nommen veu- 
dus, irabis =. qui a ез! vendo; ven- 
da. par ex. Człowiek sapriedany, 
uu bomme veuda. 

ТАГАХЕЮА WAC, A Wait, AJE, z. £r. 
1mp. ZaruztDAC, veuare avec facalté 
de rachat acalte de r: mere, — 
Рат ext. eugager, (05. ZisrawiAC). 
.vrudee eu sa resatvant la jouía- 
nce w Loof 
па. aprzeaac dusze dyabtu, livrer, 
vendre aon àme аа diable, CAocoys 
dyablu dusze zaprzeda? (scus-eui, 
nic nte poradzusz i, 
пех inutilement au 


t sa vie darant. — 


vous vous don- 
bl 
iran faire, voua ue réuasicer jamajn, 
vous n en viendrez jan а bout, == 
(na wieki), veudre, (a6. Риувра- 
wat). — Zaprzedac kogo do nie- 
walt. vendra La el me Eu 
— part. en m. p. ven ee, livrer, 
trabir. Zeprzedad ojezyine, kraj 
nieprzyjacielowni, vendre ва palrie, 
livear воп pass а Veno ап. = Za 


топе ацгех 


| FhitDim AC иту т. pr rmp Zirazes 
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ennnait la loup а sa voir, à воо poil, 
loc. prov. Ёнаё pana po cholewach, 
ou reeounalt ou grand seigneur a ses 
tigea da bottes, Joc. prov. ou recon- 
vlt le grand seigneur a a» généronié, 
Ae éuteet ste w oknach znat ze go 
w domu nte ma, il u'y a pas de 
lumière dana sea lendtres, ou voitqu'il 
u est раа chre lui. Znac na nim Ze 
chorewad, ou reconnait а sa miue 
qu'il a éte malade. лас, s'emploie 
eucore adverbialemeni dana le sans de 
provablemant ; asus doule , il fiat 
croire qne Znac mu ie ntepodo- 
tad, probablement il lui а depla. 
ZwAC sig, w. pr. refl. аа conusitre 
a2ui-màme. — da ezego, sa reconnaitre 
comme anleur de qu "сове; а'атопег 
auteur, reconnatire telle chosa comma 
san devoir. Sedzia spytat sre wie- 
Znía сту «te zna do sórodni o ktora 
go o:karzaja, le joge 1uterrogea le 
prévenu e'il «e. recoucaiamai 
dn crima dont on Ї ас 


ait suieur 
t. Znam 
ие da mojej pawinnosct, je Couuaia 
mea de a, = do kogo, ac réclamer 
ае dann, Ge pas dessvouer , ne paa 
reuier one eonpaisaaoca. OP. FAZY- 
ZNAWAĆ SIR DO KOGO. /'фиго matka 
nie chciala sig rnai du niego bo go 
nie poznada, ав mera a cie lang. 
tempa avant de | avouer pour son fils, 
car eila ne l'avait pas rerouna, Ёлаё 
re na czem, ве coumalire еп qu^ 
chosa; èire copuaisseur, Zna zie na 
koniach, na piach, na malarstwie, 
11 asl conuaieur eu chevaux, en 
cniena, il se connsit en peiuture, 
Znaé rie na ludziach, voir la cou- 
uanssoce des hommes, de la urtare 
lomaioe v. couusitre son monde, 
Znaé się na rzeczy, pop. wvoir 
re opp-Jtre un service el le recom- 
pauser х= ZNWAC SIR, 2. recipr. se 
counalire, Znaja ste, znaja die 
2 soha, ils se coonaiaseut. Zuamy 
sie od duwna, uoua nous caunainsoua 
aenuis laugremps, uvas вот тка d'an- 
cious amis. 2 паја ste z 20b, ile 
1 erledegt, а sont comperea., 

ZwiCHOUZIÉ, (t, 1, w. a. ттр. 
levuvar, ob. 2чазротАС, Zxitrsc. 

ZsaczACY. a et part. de Zs ACZ vC, 
uui marque, qui ludique ; de marque, 
romuderauie, Czlowik znaczący, 
set ии personnage. 

Z«ACALEK, Сока, 4. m. dim. da 
Zait, vetit signe, s. m. patite mar- 
ача, s. f. ameriague, #. m. oh, On- 
ne = w kitasce, marqua qu'ou 
lait d uu livre pour marquar по 
ракяире, un mor. W tej sz kole dają 
codzien drieciom znaczki czerwo- 
ne, zielone, czarne, paatug tego jak 
эе kiore dobrze, miernie lub. sle 
wezudo, on doune tons. les joure dans 
себе ecole des murquea 
verien, uo res, velo quils ont tra- 
vaillé hieu, Qu médiocremeut, on mal, 
ZRuACUENIE, a, s. n. action de mar- 
d'indiquer ; importance, ¿, f. 
portée. s. f. sigeiĝcatiou, z f. Adira- 
ment dalsnacseniaybielisnu. апага 


roogra, 


pour marqner [е hoge. Ma znaczenie 
u dworu, il occupe nu certaiu raug a 
la cour, il a del importance a la cour, 
Ta ma swoje znaczenie, сесі n'eat 
pas sans motif, cela а arn importaure: 
rela а по tena, /P'iosctuse znarzenie 
wvrizu, le aens propre du mot; la 
fication proora da mot 
«dv. d'üne manière pal- 
deula; conaiuerablemenut, 
һчастчавс, SCI, s. f. Etat de се 
eui ав! сопе бегае 
Znaczny. а. s 
est eu eviden. е. en apparence; mer- 


facile à voir, aui 


qué, ба: uronoues, ée; coneiderab e. 
marquaut, te. Odmiana jest rna- 
czna, la changement eat maruue , 
bien. prononce. | Znaczne j02:cho- 
азаи Odmtiany, d s'est fait dea 
ehuugements гопазйегаһ!ев. Ma raa- 
c:nw majatek, il a uue lartuue con- 
mierah e 


ллы уб, SE, Y, t.a (mp. mär: 
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quer. 1ndiquar, oigonlar; signifer 
on chose, avoir telie оп Lelle aigui- 
Beation, tel oa tel seus; voaloir dire 
lella oa tella chose; declarer, prendre 
Чез noiea; prendre nole de qu'cuose, 
déuoter; compter. =, v. n. êlre cous- 
uerable, avoir de | imporiance brr- 
lizne, marquer le linge (a1 euere оп 
а aiguille). = теѓа, hroaer qu^ 
chose, aur qu cho, оё. I«prowaC, 
WonarTOWiC. со kreda , odaw- 
kiem, węglem , faire daa marques a 
la craia, au crayon, au сһагпоп, = 
fig. kogo, в igmaliser qu' nn, signaler 
comme daugereox (ca seus o est plas 
eu usage). оо. WYTYKAC., Са ta ana- 
czy? ди єві-са qhe Gela veot dire? 
Co znaczy ten wyraz, que veot aire 
ca mot, que aiguifia ce mot? Co zna- 
ега te kyzuni, que veuieut dipa Ces 
oria? Bog w cudech wiclkosó swoja 
znaczy, Dien declare ва graudeur 
Чапа «es miracles. Znaezac pilnie 
wizyrtao со widziad, en preon 
«тес soin nota da tout ce qu il vayait 
Znaezac okiem wszystkie nypadsı 
boju, eu nülaut, en rewarquaut tuus 
lea incidenis du combat, = p. n. 
avoir de l'importance, éire peraonue 
de marque, = ZNACZYC s K. v. pr 
GC iudiquar, "déuoter 
vouloir dire; dire aigua de qa" chose; 
se déclarer, зе fuire то, percer, 
poindre. Carte to znaczy ze go do- 
4&4 nie ma ? qu est-ce que cela peut 
aiguier, quelie peut en être la cayae 
qu'il ue «ait pae eucore arrivé? Co to 
пе ma znaezic? que signifie cela? 
H iem wirystkiém reha Borka sic 
znacry, c'est la main de Diea qui se 
атаве vair aaua tout cela. Ledwie co 
aie dzien znaczy, le jour commruce 
a реше а poiudre. Zhur:y? zamek 
ahy riq tam nie znaczudu posseisua 
krolu Kazimierza , il aemolit la 
forterresa afu qu'on ne la regarde 
pas comme la frontiere des Etats du 
101 Casimir. Znaezu£. ste po csém, 
s Uriepter, se guider d aprés ceriains 
vue үсе веце est vieux, ob, Zya- 
молот AC 518), 

ZNACLYGUEL, А, 4. m. qni marque, 
qui wat dea maruuea; qui fait des 
Raczé) wypaukow zna- 
cruciel nizeli Austorus, опий: un 
enple narraiegr de faits qn uu biaito- 
rien. 

Z5SADWORNY, A, E, Exterieur, qni 
douu aur ја cour, sur la roe. 

ZxauwnazA , adv. du dehors. 
Prayshodas snadworza, il vient ап 
dehors, (Un doit dire Z€ отини). 

Zx Gtai, adv. subitement, auadain, 
sup, ov. Жас. 
мазок. об, ZNALIZC- 
ZsiiDEK&, ока, я, m. eufant 1гоп- 
4... т 


signifier, 


uutes, m. 


tout a 


Жлазомкк, MKa, я. m. pop. con- 
à ve, s. /. bonne da uo re con- 


Zwuowrrc, мса, +. m. (inus.), 
ob. Lsawca; oo, ZnaJOMEK, 

Das E, 1, =. /. рор cnupsis- 
44. f. femme da noira coucan- 
ve. f. 
Zs.i040, adv. Po znajomemu, 
en amia, eu persounes de социата- 
sau e, 

Тмазомоѕб, SCI, z. f. counsi 
4. f. savoir, 4, m. сопиаівевисе, ker: 
s uve ge counaiseanee, f. Z najo moré 
sauca de Ihis- 


uce, 


dziéjow, la caunai 
ture, Zaajomosé serca ludzkiego, 
сопивіачаосе du cwor hu ob, 
WiapawsC. Ma wiele 2najomozrct, 
il connait besucoun пе moude Za- 
тис z kum znajomose, luire Ia cou- 
uaissauce de qu un. 

Тмазомовтка, d, #. f. dim. da 
ZxajoMOSC, опе eonusissanen (qu on 
u esl pas 1гёв-рогіе a avoner), f. 

Zwijow:, а, F. Conun (пе se dit 


п, 


| апе deu uereonuee), ob. Wians, 


Zakar. Npatkafem аге ze znajoma 
mt ооба, 


ai reucunlre nne personue 
à, h 


ds ша cOnnatsserce, cuu 


ZNA 


ZNA 


naissance, To тај dobry znajomy, | nous retronverons, топа nous rever- 


voici mon ami, To moja znajoma, 
c eat une dama de ma conusisaguce. 
Znan, U. z. m. 
Que, ғ. f. Euseipna 
m. etendard. s ugure, s. m. ai- 
gne. z. m. ipaieation, z. f. vudice, 2. 
m sinal, 4. m. Znak krzyza swie- 
tego, le sigue de la Croix, Znakiem 
panskim odegnat zlego ducha, ila 
ënne le diable an (лпа le aigue da 
la eroix. Dom zajezdny pod zna- 
kiem stonca, orta, ztotej kuli, ete. 
(on dit Pod sloncem, pod oriem, 
pod ztora kula), bbsel a l'enseigne 
dn soleil, da | aigle, de la hoola a'or 


Signe, z. m. mar- 


f. drapenn, s. 


wau sol«il, a l'aigle, a la bonle d'or. 
Na nak przyjazni, en signe da- 
mijé Fod znakiem Orta czyli pod 
Pogonia, «oos l'enseigne de l'Aigle 
(de Paiogne)on әппаее!!е da Cavalier 
(de Lithuanie). Sužyť pod jego ana- 
kamı, il aervit nous lui, sons се capi- 
taino, Rzymskie znaki, laa wigles ro- 
ma aes, les enseignes romaines, Z wy- 
ciezkia тпай, les drapeanz v 
rien. Ateodrtepny znakow, aui u 
Kies pasi #0 drapasn, was drar 
peaux, ob. CHanAGitw. Z naki grani- 
ezne, terirea elev a aur la limite de 
deux terrains. — na ntebte, трие dn 
zodiaane, m. constellation, z. /. etoile, 
s.f. Urodzid ste pod znakiem lwa, 
il eat né sous le sigue, la couatal- 
Intion du lion. Znak pogody, niepo- 
godu, signe du bheau, do mauvais 
temps. To doàry, to ziy znak, c'est 
ua non, un maovaia sigue. Crynic 
znuki, faira des miraclen (ce sena а 
neihi. ob. Сора). Znaki przwizéo- 
set, préssge, s. m. ob, VALEPUWIE- 
ома. Znak na pieniadzu, marque 
de la monnaie. Znak na ciele, sigue 
(аа rorus,. Ma znok na ezole od 
pafisza, il a nne marque d'aa cono 
de ssbre au frout. Dat znak do 
boju, il douna le agna! du combat, — 
D» змако, adv. pop. taut-a-fait, en- 
иегешеш. H vpil do znaku, со do 
znaku, il w bu sans rien lauser, Dac 
sie komu we anahi, sa faire sentir a 
qu uu. faire sentir sa mechancete, eic. 
de mauicre qu'on seu gunvieudra. 
lada nam 316 zimno dobrze we 
anuki té) zimy, cet biver noua avona 
appris ce que є aet que le (гога taut il 
s'esl fait sentir. 

Zn AKOMICIK , 
теш, 

Z*sAVOMITOSC, SCI, s. f. considera- 
tou, s. 7. 1mporiauce (d'un bomine, 
d uu peranunage ). г. f, état de ce qui 
eat remarqualiie, m. 

ZvARCMITY, A, КЕ, distingue, “е; 
remariuable, a. 2 g. Zycia 2nako- 
miluch ludzi, ies des bommes re- 


adv. ramarouable- 


мисии е. 

akut, t, 4. Z. рор. об. Lwa- 
10м а, 

ZxíaxDWAC, AE, UR T. а, 
‚ estBin pride. 


imp. 


лл, т 
AR. UJE, V 
gulier : il ae 


a аё/, ZRAIDOWAC, 
imp. (ce verbe eat irre- 
pplre par Znachodzié 
et Znajdowac. prés.  ZNACHODZE, 
1824 DZI v. ZNAJDUIR, JESZ, ІК, Imp. 
ZwachODZIEEM, ES, IE, ZnaJDOWa- 
ts. FS, At, Prét, déf. Zuataz21M 
v. ZmaszkDEEM, pl. маламут, 
Учазлиѕму. Fut Zwang, vzitsz, 
I mpérat. Zink, pl. чазо 
‚ trouver; reuecotrer. Jie zna- 
(агбет go w domu, je пе l'ai paa 
trouvé chez lui. Zaalazéem go cry- 
tajacego kstazke, je Usi trouve li- 
saut un livre. Znalasfem go w збит 
vente, je l'ai trouve daus ип mnu- 
tat. Оп template absoinmeut = 
Znajdziesz kto w plat jezyk da- 
wa, im !їгоптегаа qo uu tel vend sa 
langua. Drugiego takiego nie znaj- 
Jerez, ou пе iroovera pas пп апга 
pareil. Znalzsť czego szukať, il а 
trouvé ce quil cherchait, Znalaz? 
zeune, i| a trouvé ce qu'il avait per- 


va 


! au, Znajaziemy ite ie krotce, nona 


ruva bientòt, == zdanie, wyrok, de= 
kret, prononcer na Jugemeut, on Yer- 
oiet (en parlaut des juges. Cet em- 
ploi du mota toojours etr rara, il 
repond exactemeul аот find et finden 
en anglais et eu allemand). = kogo, со 
dabrze lub żle, ironver qu "ou ou qa” 
chosa bien ou mal. Jakze уа znajdu- 
jesz ш éj sukni, comment 1а troo- 
ve1-vous dans cette robe? Jak znaj- 
dujesz Paryż? commeut trouvez. 
топа Paris? = Zraste мк, 9. pr. 
réfl. et reeipr. ZwaiDOwAC ME, v. 
pr. imp 
һе tronver, ав voir (daus no hen); 
moutrer tel ou tel Moze się 
znajdzie ca гїп о, ce qui а elé 
veut-àtra, Zaa- 
lazi sie crfowick, un homme a est 
trouvé, (ob. Zbamzyc siz). Zna- 
lazd się w zgrai fotrow, il ав 
tronve dans noe bande ae б1опа. Zna- 
lazfsie odkrytym, il sa vit arcau- 
vert. — z kim, se renconirer азга 
qu'an. Aie wiadomo z kim się 
człowiek znajdzie, on це sait pas 
оп зе 


ae iroover, ае reuConirer, 


регби ae trouvera 


en quella société 
Dlugo sie szukalh nanontec sie 
znalezli, ila ае «ont. ehercbés long= 
temps, а la fin ily ge anut Irouves, 
Znajdziemy sie, uous попа reiron- 
veroua, Dobrze się znalaaf w (éi 
okoryt, 1 о est trea bien moutee daua 
cetia occasion э. ila mopiré da tact. 
Zle 116 znalazi, nie znalazl sie, il 
a mangoé da !act, d'a-propus, il n'a 
paa ап se montrer, Powiedz Jakhys 
tie znalazi ш podobnym priypad kw? 
dites, que feriet-voue eu pareille oc- 
casion {ва di: d'oue eirvonztanee iuat- 
lendur où Yon fiit qu chose bien on 
mal, ой l'on reoopd a pronos ou mai 
a propos de premier mouvement). 
U're sie znalezé w tow irzostute, 
il а da monde, il u ] usage ио monde, 
il est a 400 aine йана le monde, il ne 
perd jamais coutenance dans acielé, 

Zyalrica, Y, 4. m. qui а irouve 
пп objet perdu 

ZNALEZIENIE, à, s. m. achou de 
trouver (uu ohjet perdu), /. ob. W y- 
македон, WYNALAZEK, ÜDKRYCH. 

ZmairpZ*E. EGO, 4 m. 
donuée a celni qui rapporte орек 
perau, 

чаму, a, K, (inus.), qui peut 
Bure couuu. 

ZwikOGOWAC, ab, wie, v. a. déi 


trouvera. 


récomueusa 


(inus, ). = sage, loire praudre des 
iausaises liabitudea. = ZNatuGuwaC 
SIR, V. pr. prendre des шаптане» 


lialitodes. 

sav. ob. 2мас. 

Zsawig , ie Nin. pl. 2чашома, gén. 
ZNAMION, $. n. signe, f, m. marque, 
4. f.acerul, 4. 
racière,s m.— miebieshie, eoustel- 
luiou, s. f, об. Z5AM cudowne, 
ugue, 4. m. miracle, s. m Bor. siig- 


m cicnirice, 4. f. ea- 


maie, / т. on. fnan, 82 macies 
riynikie, przyrodzone, warnue са 
üsissuce (sur la pean). = orderu- 
we, objet renrésenié sur nue decora- 
non. «атце ¿ego orderu jest o- 
rzed, сепа décoration est nne aigla, 
Kosciol wo,ujacu pod znamieniem 

` Ерла aui 
«ous le aigue de Jesua. Jert to chu- 


Jezuiowem , romhat 
rutterustycznem znami niem na- 
szego mieku, c'est le signe caraeté- 
тэапапе dg шо ке siecle, ол. Lann, 
Zunmiona pisarskie, migues ortho- 
gropliiues, eigoes de pouocinatiop. 
Znamie iewe, accent grave Znamię 
prawe, эссеш! aigo. аб. Аскат. 

Za Maier, udv. 
ment. d une maniere d 

ZNAMIENITOSC, Sti, s fetai de ca 
qui est remarquable, d'atingué, mac- 
quaut, m 


remarquable- 


uguee. 


к. marunsnt, aute; 


lustre. 2.2 g. celé- 


we, а. 2 р. fameux, euse 
спота, cousiderahle par son вачот, 
par aea vertus. Jusnego dumu szere- 


= hauray 
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pie znamienrty ,. illastra rejeton 5 
u'uua iliuatre mai-ou, летели 
dair, uu brigand Ѓатеох Znamieni- 
ty ta Poir, fam, ceal uu fameux 
brigand, e'ast nn Be Dé enauin. 
ZwAMIONOWAC, aè. Uf, v. a. imp. 
indiquer, marquar; aistinguer par 
nne marque: présager, Miejsce gdzia | 
stangi zmamiontje noga, il marque 


avec la pied | eudreit où il s'estar- | 
råté Kometa znamionuje wone, 1а | 
comete présage la guerre. Array et 
komu psy 5nia to znamionuje nie- 
przujaciol, quand оп rêva da chieus 
cela eiguifie dea eunen Тламзо- 
NOwaC sig, v. pr.ré/l imp. = ро 
€:ém, aa diriger, вв guider onr rer- 
tainésignes, раг des indicaliona: а о- 
ттепќег. Zofadzit w lerre nie majac 
die сабт w nocy znumiogowac, il 
get égaré dans la foret faata da 
trouver dn 'cboss dont il eùt pa se 
Ender. Zubiwszy koguta mie byfo | 
416 с2ёт wi пасу znamionowac, le 
Sou 10е, on n'avait plus de moyens de | 
savoir | benre (ca mot trés-bon pour | 
remplacer ÜuyanTOWAC 516 n'eat рва 
eu usage). == стёт, porlar talle ou 


teila cnore sor son écusson, sur вор | 
cachet. Z namionuje ie lwem ezar- 
пут w złotem polu, | porte dor 
su lion de sable, ob, PizczgruwaC 
fim, Мок со w nennt, Ë 
ZwiNIONOWANIE, a, 7. n. action de 
marquer, /. siguifieation, z. f. reng 
Jon mot, m (dans ce sens il n'est 
pas waite, об. ZACZENIX). 
Zuang, 4, #. n. cununieeante, s, 
f. d kt 3nunia, acte de uororiélé, 
Luv. a, к, ойу. et partic. de 
маб, counn, пе. Znany miz W 
dzenia, z nazwiska, je 1а ronuais de 
«пе, da nam, oó. Wiapowy, Creo- | 
4iek znanu, no homme couuu. Zna- | 
ay z nauki, coung par sou esvoir. 
Zsannwic, 18, t v. a. def. ob. | 
Nanowic. | 
ZwRCiC, bhy A. v. а. imp 7ng- 
ес. v. a. déi, acoquiner, nttirer 
lécher, ob. Хасс = 2чвсас si 
р": imp. Zxgci€ sig, v. рг. déi o'a- 
cogginer, = nud atm, mallraiter un 
dire fainle, iucanabla de ва déreudre, 
ob. PasrwiC sp nad kim. 
Hate, а, s.m. ab, Wangert, 
часамі, A 
delt ebe, d acoquiner., /. 
NIE SIB, z. п. аспаш де в 
To znęcanie się prow do nuchni | 
pozbawi паг kieay obiadu, cene 
haoituge quunt prue lea chiens ae 
venir ala auisina 


noua Jaisseca пп 
jour вап» dluar, — nad kim, mau- 
crusutée axerceea | 
eire faible, 7. Dé 

ZN&UZAC, Ab, a. V. a imp. Tng- 
DAC, ik, 14 V. a, 67. amuigrir, ex- 
`ieuuer, 

Zarpa, (uk, e, vs п. déf. 
on Mën, l 

Ахвас, aè, A, v. а. déf. ob. Ng- 
ka C. 

ZsxircnEciC, аё, 3. v. a. imp. 
ZwucmBRGIC, I. 1, v. а. def. mécou- 
teuter; aliener laa ев-- 
pria = socie kogo, malieuar ga” 
un. 

Zxircnutcrwit, 4, €, п. décourage- 
ment, s. m. mecoutentament, 4. m. 

2 KAFLIWIC, Iè, 1, 9. d. tmp. 
ob. NiECUPRPLIWIC. 

ZsIRMCZAÓ, ab, А, э. а. (np, 
Zanen, vk, v, v. a. déf. ob. 
Miryozvc. 

7.лаамстїб, at, tiv, v. n. déf. ob. 
TakucziC. 

2мамаска, ado. а limpcoviate, | 
par surprise. 

Zorn WIDZIC, it, 
o5. Niena wiDZIC 


vas Dëlemeutg, 
виг 1 


оесопгарер; 


M » а. déf. | 


Жтїазонаслка, adv. рар. a Vimpro- | 
viste, об. Дм! сал. 

Zmuarkawic, (k, 1, v. а, déf. cor- 
rom pre, dépraser, 

Zntesg, ZMIOSŁ, ZWIPRE, ZNHSIÉ, 
v. a. déi ob. Lnosic. 
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чате aq г. л. travail achete 
du rauaport dea onjets de baut eu 
baa ou du (raisport aa plusieura ciio- 
ses (nr un dieu: sunpre»aion, £. f. 
avolitiuu, s. /. Zapéac tragarzom 
za 2nlestenie menli, payez lea porte- 
fait qui out desceudu v. transporte 


le« meubles, = kiasztordus lw sop- 


за D des couventa Кату mier 
ci, poddanrtwa, niewoli, | sbolition 
da la пеше da mort, du servage, de 


l'esclavaga. 


Zanen, 1, s. f. alfront, л. m. | 


ob. AFRONT. 

ZmgwALiC, AE, А, v. a. imp. 
Z<xigwaric, 16, I, v. а. dër. contram- 
dre, for er, ob. ZwusiG = ¿bu 
serca wizysthich, ве concilier, con- 
querir tona les скота, ae faire aimer 
de ZvxigwitaC SIE, v. pr. 
Imp. Zatsn stg, w. pr. déf. ва 
lvrer au 


erementa qa uu en [ааш 
ahuézation de ва pronre volonte.== 
aig widzieesnoécia dia kogo, étro 
j aai aria rreannairaa uce: 
Zx w. z C, Ab. а, w. а, amp, 
Zanter, yt, 1, V. a. def. faire 
unsffrouta qu un. 
SCLALOSC, Scl. ^. f maurs 


Тік igsCIa ÈY, A, P, ad. et part, 
de Такт iksciEC, elfewine, ra 

QxuwikSCiC, iË. ten. a. déf. ob. 
MO 

Za emie, it. ob. Zu witaC 

ZNIEWOLONY, A, E лалі ат Zug: 


emie, eourraiot, lei force, ee; ahli- 
ee. 


Serca zniewoione jego do- 


lea cœurs couquis раг “s 


bonte, 

ZxuznozsUÓ, ač, OE, v. n, déf. 
ob, N\EZKOŻNIAC. 

ми, impérat. de Zac. 

Тчікас, ab, А, v n, imp. Zvi- 
att, At, ZNBRÈ, KNIE, von dit, 
aparañtre, a ©тапошг, Gwiazdy 
znikaja, lea étoiles. diaparaiseen!, 
casseni d'otra voca, a cleigueut, Zar- 
knut mi z sezu, il dopacut da m 
yaox = erego, eviter qu' chose ; 
chappar aqu chose(ce seus est тех, 
on. [}ткас).==р>гей czém. vb. 
Ucitx a6 przed слёт. = kogo czém, 


e- 


; reponsser les pretenlions de qu un 


par qu'cbose (ce sens est ancien al 
rare), = od jednego do drugiego, 


‚ passer ravidemeut ae lon a l'autre 


(ee «us eat ancien et rare), об. 
PnztMYAAC af, 
duci NIC, Ab, KE, v. n. def. 
ob. Nikczauwiac. 
Zuwcrgnunic, 1b, 1, 9. 
Nigczuuwic. 
Zrim, 


a. déj. o5. 


F. qni s'évacouit fa- 
cilemeut, qui w'evanore, 
Liker, k. E, part 
disparu 


de Zara, 
wanu, ie. 


ne, 
Z<xiksAC, Ab, NIK, V. n. аё/. ab. 
Zsxsika C 
nor, A. KF. 
pawan et disparait rapiaenieut; quina 


périmsabla, aui 


pa» de duree, чо! peut disparaitra et 
ae rendre vusisible, Sorzery teraz за 
pickniejize ale znikome, lcs wro- 


i bles sout maiuteoaut plus élégauta 


mais n'unt раа de durée (ce sena n'est 
plus en umge). Bogactwa. honory 
га to dobra znikome, lee richasses, 
las houurnrs sont dea biens peris- 
sables, —  4zereécie, le boubeur qui 
pasea vita, 

Zw&ownsC sci. s. 
nei est регине, amua 


res. m. neant, €, m. rzecty 
ludzkich, le néant, la veure 
cboses humaines. 

ZwskAn, ads, de nalle pari. 

Z«iszczkC, Ab, Hit, в. n. def ob. 
NiszC2AC. 

ZNISZCZENIE, а, £. n. deslenetian, 
a. f. action. ne detraire, f. anésnutis- 
sement, $. action а'ашезшиг, /. 
ruine, z. f. perle, s.f. deatrnetion, 
s. E ab. Lact ana, ZaGURa, ZGURA. 

ZwusrcnC, yt. ү, v а. déi ob. 


NiszcziC. 


ces 


1 S2CZYCIEL. 


i 


ZNO 


Zwiszcznwv, a, €, part. da 7ni- | 
в2стлС. uétruil, 1а. 

Zamzescntt, a, 2. т. mieux № 

Zsirawi C, at. Ya, v. a. def. ол. 
Хітом ас. 

Zxsiwecz C, Yt, Y. V. 
NywgczvC. 

Zuiwiakka, t, у. f. moisonuecase, 
T 

Zsvwianski, a, 1£, de moissonneur 

Zsiwianz, А. m. 
„т 

мука, a, z m dim. de Zuiwo, 


a. déf. ob. 


шозввопиеагу 


jolie moason, molsaou risute, 1а gale 
aa noa f 

ГОС (зуу уй 
We iniwo, pendant 1а 
aniou aa lu йшй А aa laka us 
do zniw, uous ne sommea yas loin de 
la moieson. 

РАТУ 
abr. foire la mois 


a. d, m. moi 


we zniua, 


At, VJE, v. а. imp 


n. Nasz sasiad 


Éniwuje, notre vouiu fait Га moisson., 

Zw ку, a, E, МОМ, à, F, йе 
moist. 

Тмйлё, ab. a w. а. (mp. ZsizyC, 
và, v, v а, déi аһаїмег Trzeba 
атигуё mur, i! faut abainer се mur. 
— glor, Jumper la voix, abaisser 1а 
le prix 
przedmiot w obrazie, placer au ob- 
jet au fond du tanieau. об. lwazac. | 
= fiz. Znizac 
ezolo przed Ragiem, ahaieer aun | 
froot devant Dicu, ob. Senveać, Uni- 
зас. = Zyiżac 318, w. pr. tmp., 
міл at, v. pr. déf sabaisser, 
deaceudre. То sie podnes, to sie | 
zniza, 10101 il aelève, е! taniðt 11 
аблівае, ob Spuszczić sig. Stonce 
ai£ zniza, le soleil wab , eat лиг 
ledéclio, Cena się zniza , le prix 
keine, ob. SrinaC, = przed kim. 
"abaizser devant uu "nn, ол. UniżaG 
aix. Are bede sie znižal do odpo- 
wiedzi na potwarz, je ua dem: eudrai 
pas jusqu'a répoudre вох calomuien. 
Fiuk siç w locie swarm zniza da 
ziemi, Гошева aabaima daus aou vol 
vera la terra, 

ZNIZAMI a, s. n. sctiou d abaisser, 
aba ment, f£. m. 

мадама ВТЕ, z. n. abaissement, s. 
m. baissa, s. /. = ceny, Бајина dea 
pex. 

чыкмак, 


s.m. 


baisser 


тот, = б^пе, 


ab.iseer: ravaler 


A, s. n. аһа\азегпап!, 
Doan d'abaissar, f. = сену, 
baiase de prix. 


ZsoiG. k, 1, v. а. 1тр. асса Мег 
da fatigue, faire sner. == sogo Iru: 
dami, accsbler qu un da travaux 
jusqu a le faire suer, o^. [лос = 
ZsoiC вк, we pr. imp. iruvailler 
jü*qu'a snar. 

Zô. , спајецг execnave, | 
qui fait auer; labeur, s. /. travail | 
peoib e. qui fait 


о, л. т 


ener, Уболестлу 

znoj, ardeur brùvuie du эое] 
ZNoINY, А, 

Ёпоуперо czasu szukamy (Aou, 


. Ue ehaieur prñ anie, 


par uu tempa de си leur prülaute nous | 
checehous le fraia, 

Zsns.chc. aè, ag. v. n. def. ob. | 
Nossa cuc. ! 

Томс. IŁ, SZE, v.a. Imp. 7л1!5С. | 
AHC ZNIOSE. ELL 
qu chose de hant eu b 


dascsudra | 
. ач poriant | 
Sur eaa ерап!са ou daue lea ma | 


transporier ae plüsieuta endroits aur | 


seni, dans le» maina on sur iea | 


éanuics, ob ZiwoziC; vaincre, défaire; 
atole, tolerer, acuifi te; 
Znost a znosi Азак 
do dumu, | norte ваце cesse des livera 
chez loi. поа od 
2 gory a Jeszeze nie znieili, ile aea- 


suporimer, 
supporter. 


rana mahi: 


ceudent les meubles depnis ce ma^ 
tiu, et ila n nnt. pa» encure fn! de les 
ogrodu | 
na ztrych, la out porte las fruita da | 
jardin ап greniar. Zaiosi wojsko | 


descendre, Znieslt owoce z 


mieprivjaerelikie, ìl delit Гаттаа 
ennamie, 6b, PowaZIC Na GEOWR. 
Znioid w dobrach swoich poddan- 
stwo, ìl а aboli la acrsage ЧВиа ses 


| a faire da la 


ZOF 


tarres. Znids? kare £mierei, il abo- 
ht la peine de mori. 291030 wyrok, 
caser nu arrêt, eh, ЅказзомаС. Žau- 
тіс meš£nte рггёсіи пояса, supporter 
l'adversite avec Z nosi 
cierpliwie obelgi, auulfeir patiem- 
ment les «сопа. Nie moze zniesó 
gřodu, i| ua peut pas anpporter іа 
faim, Zniesé nie moge irgo czło- 
peur рав mwupparler, 
aonffcir, samir cet bamme. = 290816 
sit, v. pr. e£ récip. imp. Lars SIR, 
s pr. déi = z kim 
qu'un, еп eouférer avee qu'un, oh. 
RuwrEROWAC. Znosza się z зоба, Vu 
sont an correspondauce, en ranporl, 
ila ва concertent, ils se consultent. 

ZsOSNOSC, Sci, 4. /. état de се qni 
est яоррогіа е. 

Zsussig. алъ. passablement, d une 
mautere supuortabla. 

Zatant, A, R. snpportahle, v. 2 g. 
pawable. a 2 Z. 

Znow, чож б, adv. de noavean, 
derechef; rucore; donc. Coz го zno- 
ши? Qu est-ce. donc? 

ZsUpziC, IE, 1, v. a. déi, ob, Ñu- 
р21С. 
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courage. 


wieka, je ne 


'eniendce avea 


(очу, А, 1, adj. et part. de 
‚ enuuye, ёе = unzyithiém, 
deguüte de tout, Ulaae aurtont, 

Z3UMzZYO, vt. Y, V. déi, oh. 
ZiNUnzZ1C. 

Zsxuzvc, Yè, Y. V. a. déf. ob, Nu- 
irc. 

Zon, 15 Zor 1. 4, f. pàtnre, an- 
рії pour le» oiseaux, grain; pátora 
ru grain. qu'on jette aux an, са 
que les oiseaux becquètent, = ptasia, 


‚ Bot. liguatea. 


ZomiC, +2. Bir, V. п. Imp. bee- 
queter, cueillir avec le bec. 

ZLowaACZKNU, à 4 4. п. revoir, 2, m. 
Do tooaczenta, aa revoir. 

ZomaczYc, YE, Y, 9 a. déf, voir, 
apercevoir., Zonaczymy, попа verrons 
rela, ob. OsaczYé == ZenaczvC st, 
w pr. réjl. et теср. déf. we vor, 
Zonaezyt aie w iwiereiedle, i» ext 
ve дана |a glace, ог, PuztGEADAC 
sig. == 2 Kim, reucoutrer qu'un, 
revoir qn oun, Zobaczymy sig, unus 
none reverrona. 

TZomorotNY, a. B, récipragne, 
Umowa zobapol a, coutrat ayunllag- 
mauque, s. m. Zorowidtywante sig 
zohopolue, cugagament réciproque, 

ZoworÓtsi&, adv. de Jeur eülea, 
récinraquemeut. 

ZoBoPOLNOSC, sut, 2. f. réciproeité, 
ЖЫТЫ 


ЖоватАтттзб, at, UIR, # d. 
imp. ZowowiazaC, аё. А LE 
déf ouliger a qu 'cno«a. rohe 


Кора zën, sattacher qu'un var 
Moena 
26:2, vona m'obligeraz ivfiuiment. =, 
ZOROWIĄZYWAC БЕ, v. pr. imp. 
ZomowiAziC up, v. pr. déi weu- 
gager. — do czego, а engager a qu” 
chose. 

TOROWIAZANIE, A, f$, m. enga 


до’ chose. mnie zobowtia- 


| meut, z. m. obligation, e. f Dopeda ié 


zobowlazunia. 2000шіагал, терг 
aes eogagemanta 

Тапомідкану, A, E tenu a. qa” 
chose par soita d'un engagemeut, o5, 
Ono wtAzaC. 

ZoczY6, vt. v, v. a. déf. 
co, aviser qu'nn, qu'cnos 


kogo, 
Shora 


| go zoczy£ w tłumie, dea quil leut 


aviać daua la foula. ZoczvC sim, e pr. 
dér, 
ге faire voir а qu "un. 

Zoczwv, A, к, qui peut ёге facilas 
ment aperçu; qui а nns vue per~ 
gante. 

Доо, О, #. m. (imus) ventre, s. m. 
panse, s. /. bedsiue, z f. рор. 

Zooak, U, s. m. xodi 

Zota, Y, z. f. eruarca q 


komu (1nus.), ве moutrec, 


ue, 2. m. 
Out servi 
‚ cendres lavées, 


z. f. pl, charrér 5 
ZonsprCzkk, Czka, з m. dim. da 


d ъло. 


Zotxpik, ока, £. m. estumac, д. 
` 
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m. Ág. humeur, у. f. fig. Zaiwar- 
dzenie z0lqdka, ooualipation, e. f. 
Zwierreta ` przezuwajuee 
cztery zodedki, | 
пап! cut ansíre a 
бё 


maja 


asuimauax гат 
maen (oa. wa 
€. Кепе. 5142). Dobry m 
dadek, bou puar lastomao, aloma- 

E no SIE. w. pr. imp. 
(rms. `а- fácher, итог de | humeur, 

ZobAvkowr v, A, K. d estomae, 

ZokAvk, enzi. sf. glani. glaud de 
théue — (dius lea cartea polova 
Каша s £ofedii, café 
de glaud de cháue, glauda de ahne 
brülee al moalga pour Aire pris en 
guise de cafe. 
€, t, 4. E fel, 2. m. bile, ez 
fig. bile, s, f migreur, z. f. colèra, 
e f. wuignatien, s. /. Kasek Zeien 
$eczke mindu popruje, nne goutte de 
fiel gàte ou tounean de miel, Na miod 
mie na то{ё dowia ludzie muchy, 
prow. ou prend las moochas avec an 
nual et uop рав avec da vinaigre. 
Zoé sie uylada u krew, 1а bila s'est 
tpancbén dana le mang, i| y а an ré- 
sorptiau da hile. Odpowiedzra? mu 
z roierg, М loi repauait avec ai~ 
greur. 

Zótcwc, at, к, т. n. imp. de- 
venir jaune , ае changer eo jaane, 
ob ЖокалАС et 220гкмас 

Zorac. it. t, v. a. imp. peiudre, 
leiuare eu ]аппе. 

Zátcuw, а, s. m. Bot. саесата, 
tm. 

Zen, Y, a. f. (inus.) coulaar 
puun л. 

Zotoiowy, a, к, de fel, da bile, 
Vndc оша tareóka, perherz Zeie. 
wy, vémcule, poche. buiaire, da fiel, 
Zolevowa paraezka, fievre hilieuse, 

ZórcsrosC, sci, e. И prepoudé- 
rance morbide de la bile 

Zoscisrv, э. к, bilieux, "ust; fg. 
meiaucaliuga, sombre. 

Za NY, 


cune, a 


tuella, s. m. 


tout- a -fait 


jann auna, d'un jaane trea pro 
попсе, 

Товсіитай кау a, E, ошса: fav 
janue, 


Zoto, U, s. m. solda, s, /. vaie, 
1. S tegas. E pl. service militaire, 
+. m. guerre, 4. f. Utrzymywac 
wejsho na iwaim znldzie, uvoir des 
troapes а sa solda, Zold wiese, zot- 
dem ate bawic, Na £oédzie le. 
теё, èra soluat, Nie do ¿war:u mu 
2001 wiesc, il lui siea ma! d étre 
roinat. (Ces locunoua ne sout plas en 
maga! Brac, pobierać го, toueher 
па solde. Рёас!ё zold, payer la aolda, 
ёге payeur de Iroupes 
аёраси!, а, а, Zognaczv, a, x, 
de поіаатезцпе. Zoddaczy gmin, sol- 
aairaqae, s. f. 
окрастто, д, 


s.n. carrièra da 


| ZutsirRKa, т, 2, / famme do sole 


soluat, Z vie da soldat, z, f, eolleet, | 


suldatesqua Z. BRoshukane zot- 
«ducrwo, ипе soldstesqne efrénée. 

ZoknaT, a, ZobuOWNIK, a, z, m. 
(riens), soldat paye. soigat qui re- 
көп la aol ie (Ne se disait баца l'an- 
cievne Pologne ane de ceur qmi etaient 
p. ps par іе tresur el unn раа de na- 
bles on servaient a la guerre а lenra 
propres fenis. Zo£dak ‚ et toun saa 
nérives, пе sa dueut anjourd'bai des 
ml iren uue par inépris, dans le sena 
че erossier soldat), 

Tforoo*iC, Ab, DIE v. a. imp. 
servir ‹отше soldat pasé ; servir, 


faire la guerre, drre aoldat 

Zonposwstk А, z m. оё. ZutniT 

Zunowy, a, x, ZotDowny, A, É, 
de воле, de paie, de gage, 

Zokgnwsiaa, a, z. m. pore pourri 
de eland. 

Zoat ena, a, E, de trefle (dons leu 
caries polouaises), 0b. Win, Ni- 
: 
is. 

Zokupziowv, а. 
eheu. ` 

Тош, ik. а, ov. Imp. 
21у, pusser те inge а la iessive. 


t, de gland па 


a. chu- 


ZOL 


ZÓŁENAĆ, At. ктг, ZORR TIEG, ар, 
МА. v.n. imp. ZzübkNAC, AL. КАВ, 
+. п. n. déf. devenir jsou 

Zotmi. v. z. f. gnepier (oinean), 

PIT skrzeczy, se dit d'un guépier 
| qui eie. 

|  Zotmi, в, з. m. vainsesa an bois 
dan» lanuel ou coule la le 


| dat, d ao surgat; vie de soldat 
carriere de «oluat, carciére mii 
Dd 

ZorwiRsui, a, x, de soldat; mili- 
laire. a. 2 g. Stan zoduieriki éist mi- 
liaire. Dziecko zofnierskte, ашап! 
d'au soldat, Chleb zofnieriki, pain 
de munition. Рёагтс® Zo£nierski, le 
manteau militaire (avec un collet d'u- 
uniforma et deg boutons métalliques), 
Muadur zoínteriki, uuñforme mili- 
taire. Po zoíniersku, comma nu 
sollst, сатте eutre soldala, comina 


4. f. 


ire, 


eutre miliraires. 

Zokvussxa, кїй, 4. f. (:лиг.) 
Фа! пийназге, m. 

Zar JARSTWO. А, € 
mi: (taire s. /. collect. 

Zutate э, s. m. 
mili aire, 4. Prostu Zodnterz, 
впаріе suldat. Zodaierz od piechotu, 
fantassin, s soldat. d'infantaria 
Zodaierr ad konnicy, soldat de ca- 
valerie, Zo£nierz 2 gwardy:. aoidat 
de la garde, — coll. адай, 4, m, 
рі. wonpes. — nowozaciezny, sal- 
dat de ucovelle levée; recrue, 2, m. 
coll, les recrues, lea nouvellea la- 
vees. == hwaretany, ob. KwaRciawE 
woisKO. Stary Zoénterz, vieux. sol- 
dai, vwéteran; coll. vienx soldata, 
vetérans. 

LNENIFRZYR, А, 4. m. petit eoldat; 
jenne anldat 

Токненлүна, v. 2. m. nn. pauvre 
chéiif восак. 

ZormirazisKO, э, z. awgm. 
de Zotsxiraz, on gros vilain solani, 
- 


carriere 


ZotowaTY, a, к, sec et pondreux. 
Zienia iofowata. ob. Zokowisa. 
Zokowiwi, v, s. /. terre peudrause, 


Li: f. Inn $ 
LNLTARZ, А. 2, m. pseantiar, p. 
т. oh, PsabTRHZ; psaltérion, s m 
(sarie aiu rument da musique J. 
Punny Maryi, Romire, 2, т 
Товтазу, a, t. (:nus.) d'une 
lniue couleur jauue. 
Zórrawi, A, Y. 
бк, тка, 4. 


»nnàtre, a, 2р, 
m. ZOLTXO, А, 


аен) зое d'reuf, ә. m. оё йо ubita ` commi sur ва propra femme. | 


z cunrem, lait de ponle, z. m. 
Zorrkowv, A, t, de jaune d'enf. 
ŻÓŁTORRZUCH, А, s. m. parasite, 

4. ecornillenr, s. m. pidue-as- 

mette, / m. втпагце, 4, m. goiníre, 

m. pop. 

Fotto, adv. en jaune. Рота/ешаё, 

u/arbowat па Zeite, peiuare, eindra 


; en janne. 


Zong, Sci, s. Z la couleur 
jaune d'nue chose, etat de се qui eat 
janna. = twarzy, teint jaune, 

ŽOŁTOPIÓAT, a, K, au plamaga 
anor. 

Zëtzogtosr, 
chevcenx roux. 

Товтт, а, в 
так work, j 
comma du safran (se dit du teint). 
Zeite choroba, žolta niemoc, jan- 
nasa, s. f. ob. ZOtTACAKA. 

oew’, wia, 4. m. twrine 
= mor:ki. \аг!че da тег, = 
worte de machina de guerre ponr faire 
le siege d'nne vlaca forte. 

Zokbwi.a, t, de tortue. Zo£wia 
zupu, souve a la tortue. Zo£wim kro- 
kiem, avsa de tortue. Zo£wim pe- 
dem, (1ron.) avee la rapidité. da та 
tortue, c.-a-d. a pss da torina, 

Торис, wca, z. т. Zool talon, 
z. m. armadille, z. f. latou cingulé, 
= 

Й1бъхтйттү, A, v, de tortue. 


k. E. Ton, AUI 


v jaune, а. 2 g. обу 


iue comme da la cira, 


as f. 


. 


ZOR 


Zúrwiornp, a, 4. m. qni ae noarrit 
de tortues. 

Zotza. Y, s. f. mieux Zotzy, pl. 
gén. Zotzow, gaurma, s. / (maladia 
ue chevaux ). 

ZorkzowaC, iB, UJE, v. n. avoir la 
Baurme (ur ae dil que des chevaux). 

Zokzowatr, à, €, qui ala gourme. 

Żona, v, s. /. famme, z. £ (ue «e 
lit quu dela femme legitime), oh. 
Mazzowga. (Eu volousia ou emploie 
nlutót la mol ma£zon&a qua le mot 
Zena, duus lea acien jodiciairra, oa 
"о parlaut dea graude personnages, 


ou eu style soutenn ou ru pnesia; 


| poesie cepeudaut on pent ae servir 


iudistinetement de deux mots, sanf 
que mafzonka eat plos relevé. Eu 
lraucais ou ne se sart du mot épouse 
qu'en у ajon'ant nu adject? comme 
lustre, auguste, eic., natrement, 
épouse pour /emme serait buriesqne]. 
En polonais on dit : Pan Л 
na, en francais on dit ; M. N. at Mma 
N. Pan INN. z zona íz dzieémi, 
M. N. avec sa famille), Brae zone, 
(тепте femme, se. marier. (Qu dit 
таїп!епап! zenig sie, wriat corke 


2 šom 


! Jego za zone, pojať za Zone, il 


€rvonsa ga fille. Cette locution n'esi 
que du ату!е écrit: ou dit ozeni? sie 
z corka pego.) Prost. corke jego za 
E E EE Ша тар, 
o^. Sraka SIR O MA. Zona Áopor, 
la femme est пп embarras. 

Zong, zona, zovgka ob. Gua C, 
pres. ENB, ZENIFS7, ŻENIE, part. 
pres Zowac, Pënner, meuer, con- 
duire, faira marcher devant aoi (сеце 
vieille forma de Govic, Gmac, v. a. 
imp. peut s'emoloyer еп роеніе), 
Trzody zenie, il тепе воп tronparo, 
Wicher zenite deszcz, le veut pousse 
la plaie, envoie la ploie de tel ou tel 
côté. [| s'emploie ация: comma verba 
neutre, par ех. mienia sie lata, noe 
za dniem zenir, len années passent, 
la nuit ponrsmi la Sonr, oó. Pgp2zic. 

ZONAD, adv, de la-bas, ob. WII 

Томат, marié, бе; ine ae dit que 
da l'bomme. ob. Жзмкїл). 

Lowgczka, 1, 2. f. dim. пеачка. 

Zonta. t, s. /. dim. de Фома, 
jole pente femme {ое зе ait qu'en 
perl»ut d'nne jolia famme, épousa 
légitime). 

Zosros,a, 2. m. homme qui aa 
laisse mener par ап (еште. 

Zosonüica, т, e, m. 
meurtrier de na (етте. 

Żosonnistwo, А, s, n. 


ZowowAC, ab, Uit, v. a. (inus.) 
exposer au soleil, orcher au soleil. 

Zootoc, a, s. m. xoolugiste, s. 
m 


Znotocu, n, s.f. zoologie, +. f. 
ZOOLOGICZNY, а, к, xoologique, 
2 g. da xoologie. 
Zort, аё, A, 
terroger qo "un avec gon, (nur. 
Zong, at, aze, v. а. déf. ob. | 
Onac, toonac. 
oraw’, a z. m. grue, s f. (oi- 
senu); grue, s. f. Бааспје d ou puita, 
а. /. стопе, a. m. machnie a l'aae de 
laquelle an élève lea {агйвапз. Žo- 
таш" kréza, struka, akrzupt, la grua 
crie (en parlani de | ise» a). огаш" 
skrzupt, 1а grue (la mactine! crie. 
Zónawi, a, t, de grue. Zorawie 
noski, Вог, рёгапіот, s. m. bec-de- 
grne. s. m. ob. Gan 
ZóRAWIATEO, a, г. n. 
geve, ә. т. 
Zona WiCZRA, 1, s. f. grae femella, 
f. 
Zomawiva, Y, z. Z. Bat. airelle | 
бея гасат, z. /. canneberge, s. /. 
Zónawintv, win, z. f. рі. haies de | 
enqneret, s. /. pl. coqueret, alke- 
oó. Мієснимиі, Gar- 


a. 
v. а. dé’, in- 


pelit da 


4 


kenga, 4. m. 
LICZRI, 
Zonsica, v, z. f. Zowwirc, NIG, z. 
f. pl. sorte. de pastales aemblableaa 
la petite vérole, 
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ZORZA, Y, z. f. tainta range ln- 
minense da crepuscule, s. f, Runna 
zorza, zaranna zorza, aurore, s. f, 
HW'ieczorna zorza, tamie roaga lum: - 
uenra du soir. к= poinocna, autore 
boreale, t 

Zosia. кї, dim. de Zafia, Soph 

Zuska, 1. dim, de ZaFiA, Soph 
(cetie forme dimiuative a 
usage qne. dana la peaple). 

ZOSTAWAC, ak, jt, v. im 
ТоѕтаС, AE, NIE, v. n. déj. imper. 
Zosram, rester en arrière; renter 
(a ва place); бїтє, dev rester 
tal оп tel; ètre ап service cheg qu' 


iri 


un comme damestiqoe, comme homma 
а gagan. Оп demande par ez. a nn 
domealique u hogo 01/2/0122 chex 
qui étes- rona? Zostojeu pana N. 
za lokaja, je euis la valet de M. N. 
Zostan tu, restez ісі, Жоноп 
przy chorym, realez ici anprea ба 
malade, Byt glupim £ glupim zo- 
tlanie, ila tonjonrs été hate et il 
restara lonjours bàte, Zostawaé, 
zostac pozad, zostać w tyle, eeter 
en arriere. Zostać po kim, rener 
après lu mort de qu on. Zostalo po 
піт troje dzieci, il reste. de ini 
troia eufauta, il a lai troia en- 
fants, Zostaje tule, il rasta tant, 
Zostac, 20:tawar przu czém, reater 
avec qu chose, conserver qu ehose 
Sprzedał wieś i zostaje tylko priy 
kamtenicu. ila veuda na proprieié na 
camoague ei пе conaerve апе ва mai- 
sou en vuile Zostać, zostawać od 
przodkow, valoir moinaqne len aicut, 
Du naa avoir le mérite, len vartna dea 


Hi 


һїепт (сене locutiona vieilli), Zo- 
ttaję w slowie, jonai pas eucora 
remplila prome se aue j'avais don- 


née. (Cane locat, a virili; op dit ; 
nie zifcifem sig w дошг), Zostaje 
na liczhie, je suia en déficit, (Catia 
locut, a vieilh; on. dit : wpadde n 
w decer, ob. Decis.) Zostać na 
placu, y rester, rastar sar la place, 
uer; eire tue. Lusia czem, 
èira uomme, élu, proclamé qn'"choa 

devenir, ae faire talla ou telle chose, 
Za pokutę krolem zostat, pour on- 
паш (de aon ambition) il fnt éla roi, 
Zostal ketedzem ‚ il ae fit prêtre, 
il eotra dana les ordres. Zostat ru- 
niony, ila été blesse, Zazea é жаб, 


тисе 


| а éle tué. Zostaje AE. Pana Do- 


бто@з1е}а hajniziiy m иа, ja 
monsieur, vote Irra-hnmhbia 
serviteur. — ZosTaWa a, v. pr 
tmp. LosriC siu, v. pr. déf. venter 
en arriere; reeter, étre da resta; res 
tar a un eodroit (peudant qaa d'auirrs 
во sonl partis) = przy czém. pes- 
teravec qu’ chosa, conserver qu "chose. 
Zostaje sie tyle, il rente tant. Zo- 
(dado się przy niewielu, il en est 


| reste goċre. 


Zosrawi4C, аё, А. (аята eat 
vicieux), т. а. imp. ZOSTAWIC, ie, 1, 
v. a. déf. laisser qu” пп au qu"chose; 
»bandauner, d ег; gardar, metira 
ко reaerva, соп Zostawid go 
hez grosza, il l'a |a mana [е вои. 
Zortawid ge ш lesie , il Га laissé 
Чапа la foràt. — co po s0hte, laissec 
qo’ chose aurès ва mort. = со komu, 
zostawić со do woli, do iego roz- 
porzudrenia, laisser qu'chose a la 
salon e, а |a disposition, а la discre- 
tion de qu'un. Juz ta ттге zostaw, 
laissez-moi cela , cela ma regarde. 
Zostawić со komu w spadhu, w te- 
stamencie, leguar qu"chosea qn'un. 
laimser en héritage, = dziecie od 
pier, ob. OnsipziC, OnkbaczvC, 
Zortawié eo na potém, |x 
bor pour s'an servir plus tard Zo- 
аш с co komu z ohtadu, z kola- 
eyt, garder фа” chose. du diner, du 
aouver pour qu"nn. Zor/awte sobie 
со w sprzedazy, ae reserverqu"ehnse 
dans le coutrat да vente. ob. Wy- 
MÓWwIC SOBIE со. 

Zonscnztusg, Sci, з. f. Aereié, s. 
f. serimopie, z. f. qui est aigre, ep- 


ZRA 


golaox. Zostraforé рат. enronr 
ment, 

ZosrHzakv, a, v. adj et part de 
ZosrRziC, her, a 2 g. Garudo 20- 
stezale, la gorze enronee. 

ZosrRz&É, Ф, rii, v. п. déf. ob. 
Озтвлас 

Zowapn, adr da la-baa, ob. Owan. 
istad ni zorad, on ue mail a quel 
provos, sans асап matt, 

Zowit, sh. лас. 

Z рор, z rotigozx, ob. Pop, Pa- 
Mignzv, Pon, 2." 

кан, ERO, г. m. спора, +. f. en- 
droht de la fort Чапа lea limitea du- 
qual il eat регпія de couper, a'a- 
ba'tre le bois: redonte ац bais, e. / 
fort fait de nadriers, s. m. 
w drunn den. be feel. s m. = okre- 
4nwy, carcaase d'un vuiniena, у. f. 
$tanoc па zreie, ёге relevé, cou- 
rout, ва dreae r anr за bas 
ZuABAC, AE. ть, v. a. déf. ob. 
Ban, €. 

Zn vnisko, А, +. m. endroit ой l'au 
n lait la coupa (dana la faret), m. 

Талсяот ас. Ab, Ulp, V. a. déi 
ор. RacHowac. 

ТАСТ. a, r. qui. ronge; corrosif, 
ive: ob, Zac. 

Тнарвас, А, A. v. e (mp. frég, 
produire, donuw das fraits, = Zaa- 
DzAÓ SIM. v. or. 
{за dit den srhea) 

Znibv, à, 5, 
Алар. 

Znasa, adv an matin, o5. Вама. 

Тмамас, A8 А, v. a, imp Zro- 
mc, v. a. 0°. serdre, laisser tomber 
qu'chme Zreltec, kan zranit теби, 
la oonlain a jit» aes denta, Zronié 
kogo, co, сабт, аттозег, aeperger 
légérement de cu”ebose Ren zro- 
nione izronem (littéral.), les che- 
weur arroses c'une gelee bar $. 
lea cheveqx griionaauts, 

2намб, 1,1, v a. déf. ob. Ra- 
отс SIE, аё, а, 9. pr. tmp. 
ZwosvAC sig, тно5ё&, ZROSNIK SIR, 
* pr. déf. avoir ponasé avac l'antre 
пе maniere a ne faire qu nn; sa join- 
dre. Guzte tie ramie z cialem sra- 
sta, la ой le braa ае joiut au tronc 
du еогра. Dwa drzewa sie zrosty, 
les deux arbres out pousse (enz eie 
del autra et ne font qu'un. Zroí 
Pour wzrdcd, o». Wzs»ossac. Rana 
16 zros/a, les сһаіги da la pluis se 
ont réani 

ZwiszaG, AB, а, т. а imp. frég. 
HOSIC, Iè. I, v. a. déf. arroser аоо- 
ent da posco. 

Åna wose, SC, z. f. mordani, /. 
+ piqoaut, s. m. propriété corro- 
iva, /. 

Тату, А, x, mordaut te; piuuant, 
е: corrosif, iva. 

2 +, 0. m. tranche, morcean 
nilie plat ei enler d snr on corps; ^f nat. 
lob-. s m. grelle, cute, s f, marcatie, 
LE. res pieczesi ouelrauene da réit 
BAZY, s. m. pl. gén. Zrazow, 
rauches je viaude baitae et róties. 
"тати zawijane, \тзасһев de viande 
artua, roulées et farciaa (plat po- 


tmp. se rüjeuuic 


ùr, e; ob. Dos- 


onals 


Zaa Y. +. f. (enus.) horreur, 
nbo-winatian, 


ZRAZAC, Ab A V a. ponsser vin- 


SpvcnaC.relraucher, défalquer; frois- 
ser, lesser егег, gàter, corram- 
pre, buitre, vaincre, Ze, decourager. 


Zrazi kogo z uriedu. т godzoici, 


placea, des dignités, Zraungo zda- 
dk: krolewskiéj, il lui бї perdre 1а 
faveur. du nei ue. Zrazilt wojska 
nieprzyjactelskie, ls battirant Ven- 
реті, ой. Porazic. Zrazié kogo od 
czego, décourager qu^nn et lui faire 
renoncer s qu”chose. Zrozié snbie 
kore, se froiuser 1а рева, Zra:iíd 
[sobre тате, il ae froimm 1 endroit 
malade, la plaie. Od cnaiy nic go 


ZRE 


mie zrafi, vien пе lui fera renoncer 
a la veriu Serre ich zrazif stria- 
chem, il ies (ranua d'époavante, il 
êbraula leur courage, Zrazié kogo 
а mysli, faire abandanuer a qu'un 


nns idea, la ]ni ôter de la lête, 
Zrarié pewna kwote z glownej 
tummy, défslquer uue certaine 


потта dela samme principale. = 
ZusiAC SW. v. pr. réfl. et récipr. 
imp. razic sig, v. pr. réfl. et 
vécipr. déf. en venit nux ma 
froisser, dtro froisse par qa "chose; 
sa formaliser da qn'"ehose, ве dé- 
courager. Zrazily sie oba wojika, 
les deux armean eu vinrani aux mains, 
ab, Татктїб зк. Nie zrazaj się tem 
ео ci boren, n allez paa топа for- 


s vous dire. 
Nie zražay się krutyza, па vons 
laissez pas décourager par la cri- 


malisar da се qne је v 


tique. 
ZnizOWv, A, E, da tranche. Pie- 
ezen zrarowa, morcesa de viauda 


соорё daua | entra-jambea du Боце 
et hon ponr ea faire da Zrazy. 

Zuazu, adv. au commencement, 
oh. Raz 

MEBCZYR, à, f. m. jenne cheval 
depuis un an jusqu'a l'age da daux 
апа. 

Zarnic sp, v. pr. imp, Aire апт 
le point de pouliner, oó. Ozntnic 
s8, 

`Тиктса, v. s. f. ponliche, ПУА 
"enne jament, /. 

Zwtwim, Cia, i£ n. poalin, s. m. 

Zeene, Bca, £f. m. jeune aheral 
de deux апа at demi jnsqu а ре de 
азге ans. Я 

Znunger, A, к, Zntnsa, Ej. Klaez 
irrona, Jument nleine, 

КААТ MA, А, и. л. action de 
ponliner, f. 

Фп, prés. žrg, ert, Sne: 
prét. Za Rb, w. a. imp. Tauzsc, prét. 
ZZ, Rk, fut. LEZRE, Z2EIMESZ, ZYIWE. 
(On ċerivait autrefoia at l'on. pros 
чошсе eucore qaetqueioni н Ate, ZR ZE, 
"nts, ZhZE), manger, d vorer (ce 
mot dans le seng propre ne se dit qua 
uas animaux; on le dit des hommes 
familiérement et par dáuieremeut. 
Dans la Grande-Pologue оп ] emploia 
toujours en parlant dea animaux do- 
meatiques oa antres pour Jee, ise), 
ronger (eu parlant des substances 
tOrrosiver). fg. cansumer Milk ow- 
се zzarť, le loup a devore nne bre- 
hia, Male 22 riu odziez, lea vere 
nut rougé les habita. Jak konie ze- 
žrą (d zjedzą) to je napouz, 
quand lea chevaux апгаш! mauge, това 
lea ferez boire. Zre go to wspomnte- 
nie, ce sonvenir lui ronge le eene, 
Zre go ambieya, l'ambition le dé- 
vore, le consums. A wusu zra kolo- 
ry. lean acidea rougeut lea. couleurs. 
TV rzod, rak mu ciato žre, un alrère, 
un cancer lni rouga les chsira, Zrec 
ziemié. mordre la ponsmère, Ag. 
être {аё à 1а guerra. — Zar SIĘ, > 
ré/l. et récip. tmp. ne cousumer 
de..., s'enire-désarer. Дне sie z za- 
zdroei, i| ае consume de 
Tygrys sie žre, le ирге а 
sap» сема d one raga iuiérieure qui 
Ìn dévore. Zra ste psy, lea chiana ве 
maugent, ils aout a se mordre. Sa 


j]slouase. 


«опапта 


| sobie blisey krewni а ѓға se jak 


emmeut uu point de (aire tnmher, од, ` 


destituer qu'un, depoailler de sea | 


p'u, ila annt proenes varenis et mil- 
gre cela ila sout toujours a cuuteaux 
iieca 

лас. Ab, ки, v. n. imp. mürir, 
n. dire pria dala matorite, аб. 
Do3871wAc 

ZugczwasC. sci, # f. boune occa- 
sian, f. opportunité, s. f. adresie, s, 
£. hahileié, s. f. dexterné +. f. Przy 
тЧаттопёр zrecznosci, laraque l'oc- 
Capot aen presenter. 

ZuEC?8Y, а, K. favorable, а. 2 Е- 
ап! vieut à propos; adroit, һаһйа, 
qui а dela daxiérité (a manier опа 
faire пп oovraga), ob. Zreuaae, Zuna - 
Bur, 


v. 


ZRO 


TAEJIRSTROWAa Č. At, тик, v. a. déf. 
€omuter tunt et inscrira dana пп re^ 
gimra, nresser une liata complète. 

Zurowv, A, E, (inus.) evident, 
vis hle. 

Zugkowac, AR. UIE, v. a. Imp. 
Zuúvgczvc, vk, Y. V. а. def. (inus), 
Bauer, 05. ZanEcz TC. 

Zagsowisv, wis, s.f. pl. ños 
ай ев, л. f. pl. 

Тнғміса, v, e. f. armele, s f. 
papilla de l'ail, f. fig. come pré- 
civase comme la pruuelle ика yeux ; 
mil, г. m. 

Znraerng, а. v, 
papille de l'ail. 

ZnoniczeC. at, vir, ZRORACZY- 
WIEC, tat. EIE, z. n. déf. on. Ro- 
PaczrC. Ronaczvwisc. 

Znonsk, naa, s. m. ooulain, я. m. 

ZROBIC, IE, "v a. dér. on. Ronic. 

ZROMENIE m action d acha- 
ver da faire qu" chose, 7 achèvement, 
4. m. confection, saf. facon, s.f. Za 
zrobienie sukni, ролт la façou de la 
rohe tant, ол, ROBOTA. 

Zuonixv, a. к, adj. et part. de 
7нок!б, fait, te; confecliouoa, éu, ob. 
Gorowv. 

Znona, n s. f. pouliche, ». /. 

Zmoczve, vi, ү, v.a. dér kogo 
2 Кав, reunir l'an al anre. = Zan- 
CZY SIE, yk, Y, V. pr. et récip, = 
2 kim, e entendre, sa concerier aveo 
on on, тосту sie z sage, ila sa 
toul enteons, concertea. 

Znopte, DA, m. (inus ): pro- 
doit, s. т. engeance, s. /. 

ZaóDLaNY, a, £, ob. Zndntoge. 

ZRüpkn, à, s. m. source, s. f, 
sOurca d'ean, fantaine, s. /. — fg. 
sourca, cause premiere JJ jekutate 
zrano, aonrce qui ne tarit jamais. 

Z&OOLOSLÓW, U, 1. т, eiymoragie, 
8. ^. 

Żróntowy, a, к, de source, da 
funtaiue, Woda irodlana, вао de 
aoorce, ob. Knywicanv. 

мирас, iè, 1, V. a. déf. engen- 
drer, procréer, donner naissance, оё. 
Кораис. — dauner nne récolte abon- 
daute (ае dit дез arbrea fruitera ei 
des ceréa lea). 

Твок, U, s. m. rendez-vons, s,m. 

ZRON, А, 2, m. cheval qui a jeté 
пея deuin molairaa. 

Znoae, ik. 1, v а, déf, ob. Zaa- 
Mi C. 

Уночі. ab, 1. v. а def. оо. Bong, 

Zwosty, a. ж, adj. ev part, че 
ZnosNAC SiR, quia erù, qui a poussé 
a côté ae | antra ао point de ue faire 


depruoelle, de 


4. 


| паар. Ma dwa palce zroste, ila 


deux doigts reunis en au меці. 

ZwoswAC, zuóst. ZROSYIE, ob. 
WznussAÉ, WznRasTAC. = Ўнп5чАс 
SIE, ZROSE, ZHOSNIK SIE, v. pr. déi, 
a^. ZnasTAC эк. 

ZROSMIENI 
mulianée de denx chosen sur ou même 
iraoc de maniere а ne faire anun 
seul, Zrosnienie rany, reunion des 
chaira d one plaie. Zrosnienie koret 
potamanych, 1а renuion des ов frac- 
tures, 


a, #. m. eroiasance si- 


ZwOWRAC, AE, A, v. a. déf. ob. 
Rówsic. 

ZnóÓwnaNwIE, A, s. п. action d'éga- 
liner. — action. d'aplamr, de rendre 
la sarface égale. — Маст. équa- 
tion, sa f. 


ZaüwsOwAiiC, vt, Y, v. a. déf. 
ob. BówsomAziC 

ZnOwsY, a, E. part. de ZnowwaC, 
apla ie. Z ета 
zrownamy, démoli et 

ZnówsvwAC, аф Wa, v.d. imp. 
ZüówNaAC, Ak, a, v. déf ob. RO 
wNAC. 

Ткотоміа togc, š 
са qui est wiele? 


ealisé, de 


a f.analie de 
de ce qu on 
peut camprandre ` «осие, z. f. laci- 
lite а comprendre, f. 

Zwozuwia kv, a, E, campréhensib e, 
intelligibis, a. 2 g facile a comprcen- 
dte. 


ZRZ RIT 


„ ZAAZUMIEC, ТАБ, MIF, v. a. dëi 
arriver а compreudra qu'chose, оо. 
‚ Rozuwuic. 
ZnuZUMIENIE, à, 2. n. enlanta, 4. 

f. action da comprendre. f. Die 
Jatwiejszego 
qn'on ршава comprendre pina facila 
ment. 

ZaozUMIEwAC, аё, а, v.a. imp. 
frequ. Commencer à comureüdre, a 
вайыг ап” chose, — со 2 kogo, sonder 
um un. = co, chercher a cumpren- 
dre qu chose, ob. Rozusiec, Zuo- 
zUMIKC. 

Zuumowaic, оё. Ruinnwac. 

ZRUJNOWANY, A, E, adj. et part. 
de Zuang at, ruiné, ee; Jélabre, 
ve, Zrujnowane zdrowie, nua sanlè 
roiuee, aelabrea. Zrujnowany dom, 
таноо eu ruines ; masara, z. f. 

Znuszrvc, vt. v, ob. WznuüszvC. 

Zare, vt, vig, v. a. def. ob. RvC. 

ТвускаС, Ab, A, v. déf. pop. sil- 
lonuer avec le groin {^a dit dea co- 
nhons). 

Zavrv, а. к, part. da Znvz, eil- 
lonue, er, avec lea gro'ns ae cochoua; 
willonné, éa. Сгоѓо zryte troskami, 
front sillonné par les вопсів. 

ZúvwAC. Ab, A, v. a. атр Zua- 
WaAC, AE. ВУНЕ, V a, d¿éf. urracher 
de damana ; cnaillir; eulaver, haoper; 
rompre, cassar. fig. rompre. Zerwa) 
go za wlosy z moza, il l'arracha du 
chariot en le anisiesant aux chevenx. 
2тишаё kwiaty, eneillir dee leurs, 
Zerwae kwiatek, cueillir uue flear. 
Zerwad jabiko z drzewa, i cariliit 
une pomma anr l'arbre. Zrywa wa- 
wriyny, aury w oheych krajach, 
Ág. il cneilla des |затегя daus lea 
pays étrangera. Wiatr mu zerwal 
píaszez z ramion, |е veut lui a ar- 
raché le manteau de desans lea epau- 
les, Pies zerwad Pancuch па kro- 
rym буѓ uwiazany, le chieu a rom- 
ра, а сан» la chaine evec laauelie il 
etaitattache. Zerwa? przujain. przy- 
mierze, trahiat, matženstwo, il a 
rompa }amilié, l'alliance, la traite, 
le mariage, Zerwad 2 nim wrzystkie 
ttorunki, il a rompu ses relations 

avec lui, il a cemé (сше relation a- 
| vec lui. Zerwaé z kim, absol. rom- 
| pre avec gn ou, Zerwae sejm, rom- 

pre la diċie (se disait еп Pologne 

d па nnnce qni en пррокарі son teto 

aux eésoluiious ae ] nasemblee u fo-- 

çait a ае dissondre). Ро długich spo- 

rach zerweno konferencye, aprés de 
| longs debata on rompit les confé- 
tecen, 

Zavwié ug, v. pr. imp. Zunwac 
| SIR, v. pr. déf. ea casser, ве rompre; 
ке lever brusquement. Cięciwa za 
тоспо ciagniona serwie sic, 'a 
corde trop tendue aa лазе. Zancu- 
izek wi segariu zerwal się, la chaina 
Че cette montre est camce Na te 
| towa zerwat sięz Tozka,a ces mots, 
il sa leva braaquament, en aarasut de 
son lit, Biver sie zrywa, le vent ar 
leve avee violence, Zerwaec эге do 
hago, se laver toot-a conp pour as- 
saillir qu'an. Zerwaé sie do czego, 
sa lever etae melira avec ardour a 
dn chose. Pad? na ziemie ale sie 
zaraz zerwał, il lomba nae terre, 
maie il ва releva an,- le-chsmp. Zer 
watse z konia, il fit on mouvement 
brnaque sur «on cheval. Zerwafo sie 
stado Àuropatw, une bande de par- 
arix partit tant-a-coup (an aol]. 

ZAZADZENIE, x n. actiou d'ar- 
rauzer , de disposer: disrosition, s, f. 
Zrzadzenie niebios, losu, dispmi- 
non du ciel, da nort. = boskie, lea 
arréis de Dieu, 

Zwz&DziC, Ab А, v. imp. 
ZRZ\OZIC, 12,1, v. a. def. arranger, 
faire; occasionner, canser, amener 
qn 'ehasa, nradaire un aif-t; proca- 
rer; disposer, ordonner. Niektore 
1 takı bardzo kunsziownie eniazde- 
caku rabie zrzadzaja, quelques ai= 
"вацт arravgeut, coustruisenl lecra 


zrozumienia, айа 


а. 


7RZ 


nida arec heanronn d'art (re sena a 
virili, on, lBiupowaci, ab. PuzyRzA- 
ewe, NanzAnzaC. Czesto, ezego u- 
filie starania dokazat nie mogły, 
traf zrzadzıť, ii esi souvent arrive 
uur le hasard a n meue ce que de granas 


ота 


eurie oul etë (mpuisaania a accom- 
plir. Bog to reas it, tak атга. 
e est Iien qui en a diepusé amm, ger 
a ordoone ainai, ob, Srrawic. Losy 
tak :rzad: du, le suri | а voolu ainsi. 
Duktor napoj takı a taki гган, 


la medecin a oraaouue, prescrit тае 


et (elle potion (eerte lae, 


== komu zone, meža, irouver une 
temme a l'homme gui veul ве marier 
on un homme a la famme ап vant sa 
marier (га aeus eat vieux). Bog mnie 
z nra zrządzıť, Dieu (par sex arréta) 
maoni a elie (ce sena est vienx). 

ZRZADZONY, a, K. Port, de Znza- 
D71C, accasionne, re; ameue, ee; can- 
ać, Фе; arrangé, ée. Zraadzony od 
Boga, ameué bar |n volonté de Dieu. 

Znzxc, ob. Znzzxac. 

ZRZZCZENIE ap, k. 4. n. renoucin- 
tion, s. f. Zrzeczenie się tronu, ab- 
dication (d'un prince). 

VRZEDA, Y, s. m. hnmeur qoi 
porte а qoerelier, а chicauer qa" un, 
a grogner a 


ceme; grogonn, z, т. 
qui irouve tonjnnra a redire, qui vé- 
tille; venlleor, s. m, 
vieux grognon. 

ZxzEDNuC, (At, IIA, v. n. imp. 
ob Rzeowec, 

Zazgonosć, Sci ә, f hahilude 
de quereller, de chicaner qu'un, 
de groguer; économie poussée trop 
luin, 

Znzgnsv, a, t, tres-érconome, irèn- 
meoager (plus que Oszcz&nwv). — 
Zrzedna mrówka, 1а fontmt ména- 
gere, об. Sanzgrwv. 

Zezen кА, Ae action da 
quereller aana cease, ae ebicauar ца" 
чи a propos da rien; action da véul- 
ler. 

ZRrEnzIC, M. 7. 9. n. mp. gro- 
poer esum resse; anereller, chicanet 
qu' nu a propos da rien, Stary zrze- 
asi, le vieux grogne. 

ZazkoziCki, A, ZmrEDZINSRD, э, 

fam, vetuleur, eusa, s. ERrogusn, 
Dune, 4. 
KAC, Ab, А. ZRZEKNIC, ZAZE- 
v.a. imp. Zwzz&NaC, ZRZEC; 
AR, ZHZERR, ZR7TY&NIK, V а, 
эаогсе!ет. == ZRZFKAC sim, v. 
pr. imp. клас SAW. v. pr. déf, 
czegn, renoncer а qu' chose. — tru- 
nu. korony, abdiquer. 

ZxzUCAC, at. A. 9. a. imp Znzu- 
CIC, IŁ, 1, v a déi, jeler en baa; 
laire tomber en has ; jater d en laut, 
jeter eu un las; ôter. joer, avorter, 
Zuwadziwszy о роде arzuciť sto- 
jacy na niéj sdor, ayant accrocte la 
pancha, iken a foit jeter le bocal, 
Zriueié mu z ganku kilka groszy, 
il iui je'a du balcon quelques. aous, 
Катало go zrzució z Tarpejskić) 
skatu, ou |a fait précipiter de la 
Rocha tarrei-una, Zrzucié go kon, 
le eneval l'a. jete par teire. Zrzucie 
koga 2 urzedu, destiner ап function- 
vaire. Zrzucaé z siebie plaszce, 1u- 
Ania, Mer le manteaa, ] babit. Zrzu- 
eid ehustke 2 szvit, il la ва cravate. 
Zriueid botu, il Ма bottes. 
Zriucae sizre, muer, ob, Lrrisc.— 


Жоп zrzuca тегу, le enaval jalla am 
dents mo aires. Jelen zrzuca rogi, la 
сег! perd. раве son bois, ÑN iepr:yja- 
erl ca/ajae ste zrzucił most, l'au- 
nami eu se retiranta сопрё, rompa la 
рош. (opposé a Rzncic). Zrzucac 
pokarm. vomir, ep Zwanzic 
Zrsucaé kontrakt, targ, se dédire 
dn coutral, du marché, ob. Za4ucic 
SIE z ezego. Zrzucuć па 1 01, na 
kupe. jeter ru nu tan Áobyfa, kro- 
ша zrzucida, |a jument, la vache 
w avorié, Gó. Ровомб. Zrzwen 
w bok, ila fait an écart, il a aanté 
a cülé, = ZazociÉ sig, v. рг. imp. 


Star zrzeda, | 
| nu фи оц portait eur 


7ST 


Zarvcic SIR, v. pr. déi Zrruca6 sie 


ze баша, 2 turgu, ве dcoira. Zrzu- | 


eif aie z targu, i a est dedit Zrin- 
eue 416 kumu, ae cotiser ponr qu uu, 
douuer upa peile somme а ia quéte, 
Nie тіс o e2ém wujechaé ale mu 
fte zrzucili, i| n'avait pas oe yuvi 
fare le voyage, mais chacun douna 
queique else, Ou se coiisa pour lui. 

ZuzycíiC SIE, Ab. Ga SIE, t. pr. 
fce mat est bas, оо. Мис wymioty, 
ZwowiowAC sig); 
gorger, aller par le haut. 

ZuzYNAC, At. à. v. а. imp. ZE- 
HE. At, BZNIE, V. а. déf Мег ae 
üemus єй Cuupaul avec. un ina Fouen 
tranchaut. Zrzuna«é gfowki maku, 
couper narats, Chleb 
tie телесћ ё, zerzni; go, la pain s'est 


vomir, rendre 


ies Leien aes 


dewseche, бїе®-еш la aeaaus avec la 
cou'ean. 

25407аС, AE, a, v. a. tmp. Zsi- 
DZIC, IE, I, р. а, dëi. åter duucemeut 
qu uu ue deasga qu "chuse en le pre- 
uaut da 


bras; ôter, jeler eu bas, 


Ziadzid dziecko z konia, il prit | 


l enfaut da es hras et le descendit 
du cheval. Zaadzic jeżdzca z йота, 
üexirconger 


uu cava 


r. Kon ga 
+ niebie zsad21d, le cheval 1'а jeié 
par terra. Z ri daic kogo z urzędu, 
arshuar qu foactionuaire, Zsadzié 
Коро z siebte, metlre par terre qu' 
ses Épaniag, 
Zsadzié co 2 ezém za pomota cze- 
£0. czém, coller l'un a l'agire, cimen- 
ler ayec пп 'chose, 

ZsipaC sim, v. pr. déf. 1ге exsonf- 
Bé. ор. Sara C. 

Тар, и, у. m. 00. БУРКА, 

Zsu DAC, z5i4DAE, 2814DA. V. я. 


| imp. Zsusc v Zaart v. Zuse, 


prét. usi DEEN, Sais Dt, fut. Sait: 
DK, 15!Е071Е, descendre da cheval, 
mettre piad a tere (ne se ait que da 
calui qui descend. de cbeval. On dit 
WisiapaiC, de celui qui descend de 
voiture), — fg Zsiadaé z urzedu, 
quilter iav fvuciiuua (ce seua eat vieux 
et rare). = ZsiADAC SIE, v. pr. re/(, 
imp. Zuse ag, ZsiASC SIE, v. pr. 
аё/. se figer; а epaiseir; cremer, w. n. 
ar poser, former ou sediment, Алеш 
sie zstadia, la sang a eut 6-е Krew 
216 we mnie triada gdy go widze, 
la sang ве fige eu moi синий je de 
voia. (Ou dit plas. cowmuuemeni ; 
Srina ne krew). Uliwa sie zriadu, 
V'buile ar fige. Mleko sie z1iad/a, le 
lait, la crémea creme, s eal соцтег de 
creme, Smietanka juz sie zsiadta, 
la егете e eat deja farmece eur ca lait. 
W lecie mléna predre) się zitada 
niž w zimie, le iait vréme ploa fa- 
спете eu ete qu'en hiver, Pazno- 
kere ad robotu зке zstudoja 1 (шат. 
nieja, les ougles a epa UL et ae 
dureissent par le travail ола sie 
tam zsudu w Are sol, 1 eau y for- 
ma an aépòt da gai. 


ZsiaDANIE, a, 4. п. action de des- 
ceudra ae cheval, ав meure pied a 
lerra, == ZSIADANIE SIE, А 
tiou de se tiger. — épa 
m. coagniation, €, f. 

ZsisDtY, а, т, adj et part. da 
Zsiasc SIR, fige, ба; ep 


#. n. Ar 


emant, z, 


1. їе; con- 
vert ае creme: gros. ера ram 
Arem zsıadta, anng figé. Miiko 
ziiadée, lait доз а егете, couvert da 
creme. Czlowiek zradévy, homme 
rimassé, vetit et gros (aans diformi- 
ve). оо. Karry., 

ZsikC, ZSVKE, fut. 7®їтКз!К, 781E- 
€7&, v. а. déi, taller, Shore chfopcu 
"бурата zsiekli, ou a ошё una 
(TG асе D 

ZstizNAC ag, zNAE, Car, m. ré/l. 
dér, ghaser, феасепага et iomber en 
baa eu glusaut, couler, (Joracz ta 
SU EHE EGIDIUS D 
gosse, cowie aur le doigt. 

ZsrAPiC, (E, 1, v. n. déf. 781ЕРО- 
мас. Aè, UE, т.л. (mp. - 

Zsrawic, ib. 1, v. n. däi ob Zra 
STA WC, ZisrAmlaC. 


TES. 


ZsTEP, U. r. m. 
аныш ia реше. 

ZsrEPNY, 4. F, descendant, aute. 
Krewni watepni t zitepni, les 
геше aiceudante et lea parents de 
ceudania; les ascendauta et jra des- 
cendants Linia zstépna, ligue as- 
causante, 

7атргазас, Ab. VIF, v. n. (mp. 
ZsrAeic, IE, 1, v. n. déf desceudra 
eu anivant la pente. Zsrepuje do 
wody, il descend а Vern. Zsrepuje 
z nieba, il desceud dn ciel. Duch 
Swiety гвар na uczniow Chru- 
stusa, le Saiut-FEaprit descendit sor 
les aisciplea de Jéena-Christ,. Zata- 
pil do piexied, il deacendit anx en 
fers. Zstapié а tronu, il deneeudit 
du tróus. fig. il wouiqna. асат 
2 drogi, sa ranger, se metlre а l'é- 
cuart pour laisser la passage libre. 
Zstepowué z drogi, quitter la 
grande route ponr parconrir les euvi- 
топа. Zastapic do koga, descendre 
ehez qu' an qui se trouve a chte de la 
grande route, de notra chemiu Ou dit 
aujourd hui improprement : Jeta nie 
do kogo. =, v. а. sukno, décalr le 
drap, mouiller le drap. Trzeba zste- 
рошас sukno aby się pozniéj nie 
221ар:ѓа, il fant mouiller, decatir Je 
drap pour l'ampècner da xe retrécit 
plus tard, = ZsrEPOWAC SIR, v.ré//. 
imp. ZsTAWiC at, v. réjl. déf. ве 
rétrécir pour avoir été mouillé (ве dit 
des dofteg, du drap). 

ZsuC, Ut, Dit, v. a. déf. ab. Po- 
вүгас. 

Zare, at. а, w. a. imp. Zau- 
MAC, At, Nit, v. a. déf, faire Elter 
doucement, petit a petit sur nne 
pente, déplacer en faisant desceudre 
ploa baa, Ziunat obraczke z palco, 
ila де petit à petit la bague du 
doigt. = ZsuwaC sp, v réjl. imp 
ZsuNAC sig, v. réfl. dif eliseer dun- 
cemeut nett а petit sur una бепе 
desceudre une surface eu veule, es 
laius, Zozn0 0uto nierowne poséa- 
ne, 2und£ sie z Porka, le lit eis 
fait eu talus, il ru gius, 

Zsvcnac, аё. a, v. n. bip. Ze- 
SCHNAC, Аё, CHNIK, 7. n. déf, desè- 
cher, ob. ScHNAC.s Zsvcnac siw. v. 
rfl. imp. ZuscunAC gp, v. rél def, 
se neisécher. 

Zsykic, aè, А, в.а. imp. Ze- 


SiC at, ZES/LE, ZKSIE, euvüver d en | 


hant ou euvoyer qu ou en verlu de 
aou auiorité. Zeslaé Bog атаа 
proroka, Dieu a euvoyé uu auge, uo 
pronhele, Boz ziyta 
Dieu nons envoie ice chagrius. Hog 
ггифа na nas kary, |\їти nOus eu- 
von des chàlimena, Zesifono (um 
kommtiisarza día zronienia sledz- 
iwa. опу a euvoye ип commissaire 


stra pienia, 


pour faire nue evynda, 

Тур, U, s.m Zap, 1, й, f. 
actiou de verser et fare пп las (uc ё 
duque des grains, des chos 


rides, 
Yamina le sanie, etc. 1; erla: reda- 
vauce payen eu graiu baito, ob. Sip, 
Osre. 

ZsvrYwaC, Ab, їп, v. a. imp. 
ZsvrAC, at, Pit. v. ш. déf. verner 
de manière a faire an laa (ne se dit 
nue des cnorea arides, coinme Z lewat 
des liquides. урай nože 1 prze- 
mierzvli, ils aut porté le graiu en ап 
tas vour le mesurer. = z cezvgo, on. 
OusvrAC. = Zsypevwac SIK. w. réit, 
imp. Zsv pa sig, v. ré l. déf. а'е- 
ler (ue аа dit qua de la terre, 
wua remblai ou d'uo 124 de chneas 


aries). 
ZszARGAC, Ab, GA, w. a, dif. ob. 
ZaszinGaC. 
Zant, Ab, AV 
ЅлаклаС. 
ZszuwowiC. až. Е. v. а. def. 
ob., SztvowaC. 
VAALILLA a. #z. n. 
denx choses. 
Zszvrv, A, а. part.de Zszvc,cousc, 


. а. def. ob. 


action бе cuailre 


ас!!оп de descen- ! 


| miast, l'appsuvriszement et la deci 


, pauvr 


réuu; uo a l'acire par une couture. 


ZUL 


ZszwwaC, ak. а,» a. imp. РАТАТ 
YR, JK. v. а, déi соге deux та 
cesur eusemhie, recoudre. Zei 
due rety, coudre lea daor lea ei 
semble; fig. réunir. 

Zs23 там. a, s. n. action da co 
dre deux choses de | 
réunir par une cauture. 

Zrap. ob. ЅтАр. 

Zraw гдр, об. STAMTAD. 

Zus 1. f. 05. Тов. 

ZunoziroSc, Sci, s. f. appauvri 
semeni, s. m.— état de ce qu! est ar 
provri. Zubozalo:ó t podupade 


eusemula, 


denca des villes. 

Zusozibv, a, к, adj. al part. rr 
20602 C, appauvri, ie; deveuu pac 
DÉI 

Товодаё, AR, ux, v. n. dé. oł 
Ukazsc. 

ZuwoztwiE, A, 0. п 
m. action d'apoauvrir, ap 
sament, s. m.— état de ce qc 
est nppauvri. 

Тока, a, 2. m. baffle, s. m. tau 
reaa sauvage. 

ZURROWAC, AE, UI, 9. а, nuke 
bluter ia fariue. == zbozže, vanuer | 
grain, neiloyer le grain an van. 

Tonnzv, a, K, de tauresu auuvaga 

Zusnzvca, v, s.f. femelia de tau 
гез вавтаре. 

Токалума. Y, 4. f. viauda, chai 
de iaurrau ваптаре. 

UC, 20а, ZUJE, v. a. Ump. contin 
mácher; fig. rumiuer (en parlant de, 
auimanx ruminants), об. Pazeżuwac 
— ruminer, fig. 

ZUCH, à, 4. m. flar-h-hras, s.m, fan 
farou, s. m. poucfendear de grauis 
rajomout, s. m. oh, Cuwar, Јомак 
On se aert de ce mol eu bouur par 
poor douner dea eloges а но jeum 
homme degourdi et anre Baus. ис; 
chlopak, brave garcon. 

ZucHAC fi, ab, a, v. réi, imp 
faire le rodomont. 

Тиснас, v.a. imp. ot. Lic 

ZULHEC, CHLA, £ m. Елш. ) у mur: 
ceau, 4, m. 

Таснацьь, Leag Z, m. petit mur 
ceau, 

Zucnowary, a, f, qui 3 des ma 
mières, пи air qut frise ie rouomont 
le fier-a braa. 

ZUCHrER, 
Zech. 

Zucnwa, Y, s. f. та 

Zucnwa ua, «de 
danicusemeut. 

"ZLUCHWALEC. LCa, z. m, iwaoleut, 4 
m. bomma audacieux, m. 02. Sia- 


aproanvrime 
те, 4. 


һу 2. m. (inus.), ob 


hale, e / 
iusoreminent, au- 


+ AE, EIE, Te n. отр 
LEC, aè, алк, v. z. def, ue- 
veuir тигајент, se faira anren 
ZucuwaLiC, in a imp. Zon: 
спу ААС, iè, 1, V. а, def. Cadre e 
soient, —ZUcuw a LIC SIE, 7. pr. ré Ё 
Z ose, Lett auda. 


= па co. éire 
cirux pour chercher a briguer. 

ZücuWwatNY, A, E, об. ZUCHWA- 
tt 

ZucuwazosC, sci, ә. f. Zuchwar- 
STWO, à, f. м. Insaleuta, 2 f. audace, 
1.7. 

Zucuwaitvy, a, ÉE, icsleut, ente; 
andavieux, ease; ояе, Še, 

Толл, a, s, n. masiicitiou, a. f. 
— sein de er. 

Zucit& AC, on. Poucira C. 

Zur, 1 pera. prea. de бис. 

Tk. a rm. scarabéc, s m. fonille- 
meene, 4. f. 

ТОБАА, v. a.m. ilot, г. m. terrea 
hi ‚ alluviouiques et matecagenaes 
maia propres a la culture et fertiles, 
comprises eutre deux hras ( nu rure. 
Zutawa gaasika, Zudaeg gdan 
skie, ilot da Danizick, eonpri* шпа) 
la Vistule et Ia Aalen, Zulu wa 
Maiborika W'ielua, Yot de Matricu- 
boorg, entra ia Vistule, іе Nugat et 
te Drauzeun. M 

Teta wczig, a, иам мх, Ha 


ZWA 


| ^m. habitant d'un Slot; habitant, 
paysan de ! tiot de Dantuck. 

UEAWIARRA, l, л. f. femma de 
l'habitant d'un ilot; рауваоое de Uiiot 
de Dantzick. 

TUŁAWSKI, а, IE, provenant d'on 
dlar; provenaat da 1 et de Dantzick. 
Krowy Zudem brte, vaches bonnes 
laitiėrea de Vllot de Dantzick. 

Zura, v, s. f. sonpa, s. /. potage, 
f. m. Zupa z ryb, аопре aux pois- 
aoda, Zuna rakowa, soupe aux écre- 
vimes, Zupa 2 mięsa, запра grasse. 
Zupa postna, posna, wape maig 

Zura. v, a, e dépôt dea praduita 
d'ane mine; m. mine, ғ. f. burean de 
donane ou d'uctroi, ой. Komora == 
solna, mine de sel gemme; saline, s. 
f. тарава, dépôt de sel gemme on 
de sel obtenn par l'évaporalion. Dans 
се deruier seus, on dit anjoard'hni 
Magaiyn solny. 

UPAN, A, z. m. robe da dessous 
dans | aocieu costume polonais, plos 
оп mains lougue, maia dépassant ton- 
jours {еа geuouz, aans collet ni pare- 
men! avec un rang de bantona aur 
l'ouverinre da devani, et portée aoga 
la robe de desigs appelée Aonrusz. 

Zurim, A, 2. m. cher les anciens 
Slaves lire d'une. charga on d'une 
diguite, 

Zurtesiz, adv. entierement, com- 
plétement, 

Zurrisose, sci, 7. f. état. da се 
Чп! est complet ; plénitna 1. f. iulé- 
gralite, 2, € JE zupefnoict, en en- 
tier, en son autier. 

Zursèny, a, E. complet, éte; an- 
tier, ère; evé, ев. Zupenego ro- 
zumu, qui jouit de toutes ses facultés 
intellectaelles, oi. Nursrt ni nozu- 
ми. Zupeéna liezba, nombre (IER 
gral, m. total, s. m. 

Zurica, v, s. f. (inus), tnaiqae, 
а. f. rabe de dessons qana manches, 

UPNIK, A, л. m. (inus), dona- 
pier, s. m. ab. SrRAZNIX, — chef 

d un bureau de douaue nu d'octroi, 
ob. NaczeLsik комавт. ће, dirac- 
leur d'ane mine де һе], d'nne mine, 

ZUR, U, s. m. aorta de branet en 
age en Pologne, fait de son et lé- 
perement farmenté. 

окмса, Y, s. f. espèce de ci- 

boule, 1 

Zunowisa, Y, z. f. cb. Zóna wina. 

Татү, д. к, part. de Äue, ——— 

Того, Zuzst, 204, ZLA, s. m. Zu- 
ZA, 1, s. f. acorie da mélal fondu ; 
morceau ба plàtre noirci par ів отв 
qui ae détacha des parois de la che- 
шіпёа; l|umigoon, ¿. m. monnaie de 
bas aloi. Poszdo wizyitzo w zu£el, 
taita été consumé par le feu. Zuzía 
kamienna, pierre- ponce, a. f. 

ZuztkisTY, A, K, do scorie de mé- 
tal fonda. 

тавас, 42, а, v. a. imp. con- 
lim. chercher а attirer, a allécber 
qu'on, ob. Wanié. Przepiórka zwa- 
bia, ae dit da la voix particaliéra d< 
la caiile. 

Теам, ik, 1, v. a. déf. foie par 
attirer qu'au, par l'allécher. 

Zwaic, prés. ZWE, ZWiraZ, ZWIK, 
20W!*. 209185 prét. Zeit, v. a. 
imp. conim. appeler, iaviter а ve- 
nir; appeler, nommer. = kogo do 
#iebie, ku sobie, appeler qn"un а 
soi, iuviter qu'un a varir. Zwano 
Dyogeneia do Alerandra, ale nie 
eherat isc, on appelait Diogene chez 
Alexandre, maia 11 rafon d'y aller. 
Zuano ga od miasta Lwowa E 
Lwowezykiem, on | appa'ait Leopo- 
lite, du nom de la ville Leapol. Mie- 
szkad w miescie ktore zowia, zwa, 
тота Ñazaret, il babitait la willa 
op un anpsila Nazareth, oó. Nazy- 
АС. тас siR, v. ré/l imp. в'ар- 
peler, aa поттег. Jak sie wiesz? 
comment t'appelles-tu? o. Nízywa€ 
SE. Nic, co ne zowie nie, rien, ab- 
so'ament rien, ce qni s'appelle rien. 

2жас, iwat, win об. Zi. 


ZWA 


ZwAcnié, AR, A, v. a. déf. = co, 
avoir vent da qu"chose. ob. W аспаб. 
== 2тАСНнАС SIE, t. recip. ob. Wa- 
CHAC зк. 

Z£wicz, à, з. m. qui máche ; qui 
rümine, rumiuant; médisant, qui 
parle mal des anires, qui deahire las 
autres; pause, z. f. premier esiomac 
chez lea auimanx rumimanis, 

ZwaiDa, Y, s. Z. querelle, z. f: 
dispute, л. f. la guerre, s. f. les 
combats, Dobry do rady i da zwa- 
dy, homme de conseil et d'action. 
Zdaintejizy do rady domoué, niz 
do wojennéj zwady, plua propre a 
siéger dans no conseil qu'a combattre, 

Zwi DCA, Zwianzca, v, e. m. qua- 
réileor, s, m. brouillon, ¿. m. 

Zwipuwv, Zwapsv, э, F, qne- 
relieur, ense; hargneux, ense; tnr- 
buleut, te ; inquiet, ete. 

ZwapuwnsC, sci, s. f. hnmeur 
querelleuse, humanr belliqueusa, s, /. 

Zwapto, А, s. n. panas, s. f, pre- 
mier estomac chez lea raminauts, 

Zwinwic2ka s.f. (inus. ) femme 
d'une humeur quereileuse. 

ZWADNK, a, 4. m. ob. Zwinca. 

Zwapzic, i, v. a. déf. ob, 
Wunne, 

Zeien, y, v, m. poar Zwanci, 

Талас, ak, А, w. а. ob. 
Zszzwailac. 

лаб, At, a, v. a. déf. tacher, 
salir, ob. Watac. 

Zeen, at, Y, v a. dé", vain- 
cre, avoir le densus. aur qu uq dins 


imu, 


la hue, 

ZwatiC, i, 1, v. a. déf. reuver- 
Ser el faire rouler da haut en baa; 
ler de desros avec violence; frapper 
avec force; jeter an nn tas; demolir, 
abattre. Zwalie z siebie ciezar, 
jeter par terra la charge qu'on portait 
aur son dos, ваг ses épanles. Zwalil: 
ry dom, опа démali, abattu cette 
viaille maison. 2 wali drzewo, abat- 
traon arbre, ob, Seoscic. Slabym 
jak gdybu mare z nog zwaht, je 
auis faible comme si l'on m'avait 
сапрё bras et jambes, ja pen puis 
plns. Оша kieliszki tego wina z nóg 
EO zwaliéy, deux verres de ce vin 
lai ont coupé braa et jambes, Z zal) 
kogo kijem, asséner a qn"nu un coup 
de baten, Zwalic kogo, démolir 
ge og, l'évincer de вв place. Chea 
go 2walié przy nowych wygborach, 
on vent le degommer апт prochaines 
élactiona, Zamiast poskfadaé po- 
rradnie, ziell wizystko na stas, 
aa liea de ranger, de mettre eu ordre 
оп a jeté toat en un laa. sans ordre 
Zwalono na niego саѓа robote, ou 
lai a mia anr le dos (оре la besogne, 
Zwalıf wine na drugich, il тер 
la fante nor lea autres, — Zwaiic 
Sp, v. pr. ré/l. tomber, arriver eu 
mnase, ob, Мас sig. 

ZwALISRO, A, 4. n. ruine, у, EI 
Zwaluka murów, les ro uea da: 
Zwaliska zamku, les 
rainea du chàtaan, 

ZwirisrTr, А, E, ani pent. rooler 
facilement de baut en baa: lourd, de; 
f, ve; qui marche lourdement et 
gauchement comma | oura оп comme 
l'éléphant; qui pend en ban, eu gros 
Üacons, en grosea mèches 

Zw ANIAC, AE, A.V. a. Imp. cont. 
Тунч, ib, 1, w. a. déf, rendre 
plas aisé, relàcher ; rendre plos leger; 
еһаайег légecement, Zwolni? mu 
wiezow,il ioia relàché un рео lea 
fera, lex ebalnes. Zwoini£ mu rabo- 
ty. illo: ailégen un peu la tàche de 
la journée. Zwolnic wody, chanter 
legerement пп peu dean de mauicre 
qu'elle па avit апе tiède. 

ZwiPMIC, iE, 1, v. a. déf. ob, 
Wapa. 

ZwaiPNIEC, АЁ, DE, U. m. def. ab, 
Warsiré. 

ZWARCIE, à, Zwuincik SIE, r. n. 
metinn de aerrer, de fermer; lutte 
сотрв а corpa, € f. 


mara illea. 
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Zwart, ob. ZEWRZEC. 

ZWaROWAC, АЁ, ШЕ, н. а. déf ob. 
pop. voler, happer, soustraire qo” 
chose qoi éiait aoos [а main. < 

ZWARTY, A, K. part. de ZtwnzzC. 
{етты ашай аана Оа 
conire l'aatra, collé l'un а l'antre 

ZwiRTOWAC, at, UE, v. а. déf 
ob. WarrawaC. 

ZwinvowiC, ak, ШЕ, v. 
ob. WinvawaC. 

Zwanzonv, a, Е, adj. et part. de 
Zwanzyć, endommage par le froid 
(en parlant des plantes), caille, qui 
a tourne (lait), fig. décourage, ahatia. 

Zwinzvc, b, Y, v. a. där ab, 
WanziC. 

ZwismiC, IE, 1 v. a. déf. ob. 
Wassie. — ZwaswiC SIE, v. тёр. 
imp. ob. Wasmic ag, 

ZwaSsIgRIE, A, 4. n. brouilie, s. f. 
mesinteliigence. 

ZWATLEC, at, EJE, t. n. déf. ob. 
У АтсС. 

ZwarLifÉ, iE, h z. а. 
МАТИС, 

ZwaTPIC, iE, i, v. m. déf. ob. 
Warri. 

ZwawvNal, А, F. adj. dim. de 
Zwawv,un peu trop vif. 

Zwawitc, wca, s. m. gaillard, 
т.т. fam. hamma vif, dégourdi, т, 

мато, adv, avec vivacilé, vive- 
теш. DaleJZe! zywo, Zwawo, al- 
lons ! dépàchez-vonus ! 

Ze, wus, Sci, z. f. vivacité (des 
mouvements), s. f. vivacité de lan 
gage, de reparties 

Zwiwv, a, F. degoardi, ja; gnil- 
lard, de: vif, ive; ardent, te, Zwawy 
chlopiec, un jeone homme degaurdi, 
alerte. Zwawa utarezk,. un combat 
vif. Zwawa dysputa, une disputa 
animee. 

Zwažać, Ab, э, v. а. (mp. oh, 
(Омак 

Ттаїтс, тё, ү, v. a. déf. ob. 
Wave, vb, v. a. tmp. 

туос, it, i, v. a. déf. ob. m 
ez, chippar qu''chose, aanstraire en 
cachette, et en pa t, nn objet qui 
пе tronvait «ons la main. 

Zwric, at, э, v. a. imp. LW- 
ZIC, iE, t, v. а déi reudre moine 
large, rétrécir, ob. Scikssia&, Šcir- 
$31€. = ZwaiiC SIR. v. ré. tmp. 
Zwrivc sum, v. refl, déf. devewr 
PM large, se rétrécir, 

ZwRzC, Ab. mz, v. m. dét ob. 
Wrzc. 

ZwiAC, zeit, ZWIEDE, v. a. déf. 
ob. Wiat, ak. v. a. 

Zeit, ТОМАР, ZWIONIE, v. a. 
déf. ob. ZwwwaC, v. a. imp. 

ZwiasrawaC, AE, UE v a. ттр. 
annoncer. 

ZwiaSTOWANIE, A, 4, n. annnucia- 
tion. = Panny Maryi, Vanocucia- 


п. déf. 


déf. ob. 


tan. 

ZWIASTUN, А, 2. 
qu 'chose, précurseur, з. m. 

ZwiASTUNS A, 1, $. f. celle qui an- 
попсе. 

ZwiAz, U, s. m. (inus.) ob, Zwia- 
түк. 

тїАтАС, At. ŻE, v. a. déf. ob. 
Wiazic. = ZwiAzaC 5 
si. et récip. imp. ob. Wih z. 

ZwiAZARIE, A. 2. n. action de lier, 
d'atiacher ensemble. ZWIAZANIE 
SIE, A SIE. 2. ri. action de se lier, йе 
a'anir a qu'chose; ошоо, 2. f. 

Zwiaizk, ZKU, 2. m. lien, s. m. 
attache, 4. Z. oh. W gzet, Пеп, z. m, 
liaieon, s. f. кайа, liaison, s. Z rap- 
port. s. m. relation, z. f. union, H £ 
аас1ё!ё. aasociation, s. f. conjoration, 
4. f. aliance, z. f. coofèdération, z. 
f fsiscenn, 4. т. S жа! сеги, de 
marisge.— krwi, parenté. ича? 
krwi, lea Deng du mang. Zwiazek 
snofecznu, towarzyski, la soriċié, 
l'union des hommea an societe, Zwia- 
aki spoleczenstwa , spôteezne, les 
lieus de la société, les rapports so- 
ciunt. Zwiazki prrgynini, les liens 


m. qui annouca 
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= slow, proposition, 4. 
== miedzu my dont, 
To nie ma 
Zadmego zwiazkhu 2 tém, ceci ua 
ancon rapport avec cela. Mysli, pe- 
ryody bez związku, des idees, des 
perioden sana liaison, aana anilo, qo 
пе se lient раа. Zwiazki w erele, 
Тев ligainrea dang la corpa, Shryta 
zwiazki, dee associations secrètes, 
des sociélés secrètaa, ob. Sri 
Zwiazek Targowickt, la Confédé- 
ration. de Targowiiza (en Pologne, 

en 1792). 
| Zwiazka, 1, s. f. lien, з. m. hart, 

4. m. pleyon, s. m. ce qni sert a lier 
| en un faisceau, en boite; iud, s. m. 

obs'acle, z. m. (се mot аа! vieux). 

1 ZwiazkOWY, a, Е, de covfedéra- 
tion. /ЙатгзаёеК związkowy, mą- 
réchal de 1ь Confédération, 

| Zwiaz&kowr, s. m. allié, confé 

déré, т. m. membre d'ane association 

aecréte, d nne eonspiraliou, conjure, 

а. т, Zwtazkowr, lea allita, les con- 

јагев. F ojska zwiazkowych, leq 

armées дел alliés, об. SPRZYMIENZE- 

MEC. 

Zwie, ik, wt, ob. Zwimac. 

ZwicHNAC, AL, cHwiE, v. a. déf. 
démettre, disloquer. Zwichneli mu 
obojcezu k, on lui а démias la else! 
cule, Ziwichnad sobie kose w nodze, 
il e'est démis un os daos la jambe, 
ob. WywichnAc. 

Zwicnsixcik, а, ZerictwteNig, а, 
s. n. luxation d'un оя, /. 

ZwicHNIRTY, A, F. part, de Zwi- 
CONAC, demin ШТ 

Zwigntosc. Sct, z. E état de ce 
qui ast fané, Петі. 

Zwignev, 4, к, adj. et bart, de 
ZwiguNACc, fané, ее, flétri, ie; (па 
ва dit que des fleurs, des plantea). 

ZWIRDNAĆ, zwIEDNAE v. 2WIADE, 
ZWIEDNIE, v, n. déf. ob. WixnsAC. 

Zwignsiagv, A, t, раға, da Zwig- 
oni, fam, гї, ob. Zwixpt v. 

ZwikbNIRC, At, EJE, v. n. def. oby 
Winostré, 

VwiEDNIENIE, A, 7. n. action de ва 
faner; ciat ge ce qni eet fane. 

ZwirDzaC, AB, A. v. a. imp. 
Zwunzié, iè, 1, v. a. déf. parcou- 
rir (un paya), visiter nu lien, faira 
la visite, l'inspecion d'un heu; faire 
un tour dans an paya; faira une toar- 
nee, être eu toarnee. Z wiedza cudze 
kraje, il voyage dana les pays etrau- 
Бега. Zwiedza teraz Europe, il 
voyage maintenant en Earope. Zwie- 
dzac miejsca Swiete, visiter lea 
saints lieux, Zwiedzid Jerozolimę, 
il a fait le pelarionge de Jécnsalem. 
Zwiedzit ciekawosci stolicy, id а 
vn les curiosités de la Vale. 
Zuiedzid kopalnia, ila visite len 
mines. Jeezezesmy nu zwiedzili 
ani biblioteki anı galeryi obrazow, 
nons D avons pas encore visilé la hi- 
blioibeque ni la galerie des tableaux. 
Zwiedzac koseuvody, szpitale, iser 
lae églises, lea bópitauxz, ob. Op- 
wi&pzAC, NawizpzaC. Biskup rwie- 
dia dyeeezya, lévéque. vinte aon 
diocese, il fait. une (аогиёе daa. aon 
diocese, 

ZwirgnzAWIE, A, 4. n. action de 
parcourir пп pays pour voir; voya- 
ges, s. m. pl. tournéa, s. f. шне. 
dzanie cudzych krajow byfo daw- 
nidj w Polsce czeseia. edukaeyt 
bagatej młodzieży, mutrefaia, еп 
Pologne, le voyage а l'étranger fai- 
tait partia de l'édocation de la jeu- 
nesse des. familles richea. 

ZWIEDZANIE, a, 2. п. voyage, r. m. 
tonr, entrepris pour voir des paya, 
ou un pays, et accompli, m. Pa 
zwiedzeniu Europu zamierza zwte- 
4гаё Azua, quand il anra fait le tour 
de l'Europe, il se propose de faire иц 
voyage en , 

ZwirpzieC sig, ab SIX, v. pr. déf, 
apprendre qa”'choe, avoir vent d опе 
i chose cachée et qu'on. n'anprend qug 
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f. phrase, s. 


liaison entre lea idées. 


са 
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patit a petit, (Dana ee mnl la 3a pera, 
du fat. aing. Zwix мк, et (e p(. 
Zwiur SiE, Zwitcik sit, пе soul 
pas en omge). Zwidzieli się о 
¿ém, iia ont Éini рат avair vant de cala. 
Zutedetafg ащ mysy o Foire: 
skach ш szafie, lesa souris ont eu 
veut des qqarliers d се fumée даша 
l armoire. 

ZwirbzrNiE, m. sédoction 
(aceomplie), crima da la séduction. 
Za zwiedzenie niewiasty, poar 
атиіг sédoit une fammo. 

Zwubzic, 12.1, ». a. def. ob. 
Zwisozic. 

Тарасік. a, s. m, (inus.) ob. 
Bapacz, = Arajow (inus), voya- 
peur, 4. m. tourute, z. m. ob. Wo- 
Jaen. 

Zwix&iziÓC, Ač, A, V, а. (mp. 
Zwisgszve, vt. Y, v. а, déf. ob. 
Powiwsszac. 

ZwizwcryC, 1Ł, Y, v. a. de/. ob, 
Upgecné, 

ZWIERaC, at, А. V. а. Imp. 2t- 
WRZEC, LWABE, ZEW RZE , renoir fora 
lemantdenx choses da manièra цо ellei 
sa liapnent. ensemble; eg Uer, ress 
rer; fermer narmetiquemeut au. ap- 
pliquaut l'un. coutre (anre: actau- 
ber, аеггег. Zimno 2wiera wazysit- 
kie ctafa, la (roid ressarra 1006 lea 
corpa (opp. de OrwisRaC). Duch 
Swietu nae w Jednoscu zwiera, le 
Saint-Esprit nons rennit tous de ma- 
шеге а пе faira qn'un tout. JP;zyst- 
hie sity zwartizy, вузі réani toates 
les forces. Pay zwierac, acconplar 
les chiens, ob. SwoRowAC. Ziwierac, 
zewrzet konia oitrogami, piquer 
des daux (faire sentir les danz epe- 
rous a пп ebaval), 

ZWIRRAC, Ab, а, v. n. imp. cont. 
commencer a опг. Woda zwiera, 
ob. Won: wnt. 

Zwirmic six, v. refl. et récipr. 
imp. Z&wuztC Sig, v. réfl. et récrp. 
dif. ве rexserrer , ne fermar herme- 
tiqaemen1, ñira anx prises avec qu” 
по. шаг!ї sie oba rycerze, lea 
deux guerriere engegerent une lana 
согра a corps. Drzwi sie zwarty, 
la porte s'eat farmee harmeliquement. 
Zwieraéc sie, зе reucontrer quelque- 
fuis, lantivament poor Zeng, tmp. 
de Wa, wnzib, wne. Foda sie 
awiera, l'ean bout, commence a 
Басе. 

ZWisRCIADERKEO, A, s. n. miroir, 
в. г. ob. LusrrnzoO. 

ZwmiskciunpLamv, a, E, de placen, 
Salon zwiterciadlany, anlon ае places, 
salon orué toui entier de glaces. 

fwigRClAULNIE, A, f. m. miroi- 
tiar, z. m. fabriosut de glaces, s. m. 
marchand de glaces, 2. m. 

ZwikhCIADLNICTWU, a, 4. n. fabri- 
tatiou бе glacaa, z. /. manufacture da 
gla . f. commerce de glaces,s m. 

ZwigRCIAMEO, a, 4. ni. glace, 4. f. 
fig. modèle, s. m. exemple, 4. m. 
Przegladaé się ш zwierciedie, аз 
mirer dan» que glace. Niewiasta ta 
zwierciadla zua kam (ie cierpltwa- 
sct, cette femme, modela de patieace, 
ob. Wzór, Wizernuner. Wszystko 
teraz jamo się pokazuje jak 
w iwiercredle, tout cammanca maio- 
tenant à а'ес1аїгсїг, devient clair, 
s'explique. Jak po zwierciadle, aur 
nne aurface unie, polie comma ana 

glace. (ob. Jax ро sTaLe, eó. $тоё), 
Doty wyglancowane, przejrzatbys 
ag Jak s0 zuiereiedle, dra boties 
luisantes, on pourrait ву 


k, 4. 


varuiea, 
mirer. 
Z WIERCIEC, AÈ, ZWIEFCX, ZWIKERCI, 
v. a. déf. ob. WitncirC, UwirnacirC. 
ZWIERZ, A, 2. m. coll les auimanx, 
les bites; gibier, s. m, (Le mol 
Zwienz n'a pas de ploriel). == pony, 
lee -nimaux eanvages. Dziki awterz, 
esanimaux sanvages.Czarny gwierz, 
coll. les hëias noires; bete noire(par 
ex, la saoglier, la marcamin). Pra- 
piezny zwierz, call. les béien lero- 
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ees; bite feroce, z. /. Gruby zwierz, 
eoii. gros gib 
ex. le gert, le chavrenil, la daim). 
Maty zwierz, menu gibier (en polo- 
na: пе s'emploie qoe des lièvres). 
Loiny zwierz, mena gihier, en fani 
d'ojacaux, (par ех. dea Ьесаваев, dea 
perdrix ). [ré na zwiterza, па zwierz, 
allar a la chassa, 

ZwikRZaC, Ab, А, v. a. (mp. 
ZWIERZYĆ, ve, v, e. a. def. confier, 
ob. PowiERzAC .— ZwirazaC at, 
v. pr. imp. ZwixzvÓ sig, v. pf. 
def. sa coofiar à qu'un, faire nue 
confidenca , faire dea eoufiiancas 
Zwierzyd mu ste, il ве confía, ве 
livra а ва discretion. Zwterzae się 
komu, faire dea confideucea à qu ‘оп. 
Zwierzyé rie komu z czego, z exem, 
faira noa confidence a dai vu, confer 
nu secret а qu'uu. Zwierzę ci ete 
Jednèj rzeczy, je vais voas faire ana 
coofideuce. 

ZwikRZANIE SIE, à SIE, f. ^. action 
de faire das confidances, /. 

ZWIERZCHNI. А, K. de dessos, ao- 
périeur, eura, Zwierzchnia suknia, 
robe de desos. Warga zwierzchnia, 
lévre supérieure, Zwierzchni pan, 
aeigaenr suzeraio. Z wierzchnia wlas 
dza, autorité sopérienra. 

ZwirazcuNICa, v, 4. f. superienre, 
4. f. femme qui exerce l'autorité 
superieura; sorface da des 
extérieure, s. f. 
ZWIERZCUNICTWO , A, 4. n. antorilé 
périeur, suprématie, z, /. 
RZCHNICZY, a, E, de supré- 
matie, d'autorite supérieure. 

ZWIRRZCHNIK, a. 4. m. eupcrienr, 
s. m. homme aui exerce una autorite. 
Zwierechnicy, les enpérienrs. 

Zwixnzcnnosc , Scl, z. f. autorité, 
4. f. Dat znać zwierzchnosci, aver- 
tir lea autorités. 

ZWIERZĘ, ECJA, 4. n. animal, e 
m. bête, s. f. brute, s. f. Dette 
zwierze, animal sauvage, beta féroce. 
Drapuezne zwierzę, Ье féroce. 
rrace, mammifère, s. m. Zwierscia 
tace, les mammiferes, z. m. pl. 


aurface 


Zwierzęta ezworonogie, cswora- 
лоёте, les quadrupedes, s. m. рі. 
PI HEC apre ra TED. Пу 
Zwierzeta csworereczne , lee qua- 


deomanas, s. m. рі. (lea singes), 
Zwierzeta wodnoziemne, las am- 
pusbiea, 4. m, pl. Człowiek moze eie 
“tac aniolem albo zwierzęciem , 
l'homme peut deveuit пп anga on ooa 
brnia, ob. BD. 

ZwiERzECOSC, SCI, 4. f. bestialité, 
f 

ZWIERZĘCY, A, €, animal, e: d'a- 
oimal. Koser zwieriece i ludikie, 
des oa d'animaux et des ossementa 
humains, Chemia rozlnna i zwie- 
rzęca , chimie organiqne. Chemia 
zwierzęca, chimia animale, Sklon- 
nosci zwierzęce, des panchants d a- 
nimal. Instynkt zwierzecy, inatiuct 
d'animal, Zwierzece Коѓо па niebie, 
ob. Lontar, ZWIERZYNIEC. 

ZWIERZENIR SIE, а, de We action 
da faire une сопйаепса; coufidence, 
s. f. seerat confie, z. m. 

ZwicnzgToris, U, 2. m. ob. Zoo- 
LOGIA. 

Zeiazognztw, U, ж. ". noophyte, 
1. m. Zuterzakrzeugn, las zoophytes. 

Zwirazostan, U 
statistique de bêtes (астен ou autres 
qui babitent aoe forèt on an pare. 

Zenn, A, &, 
ZwisnZtcY. 

LwisnzvnA, v, z. /. gibier, z. m. 
entréa de gibier, f. Graba switerzy- 
па, du gros gibier. 

ZwiznzvMCOWwY, A, E, da pare, 
appartenant au parc. 

ZwiERZYNIRC, BC, f. m. parc, 2. 
m. (certaine eteudae de baia close de 
mora et contenant des ћёцеа fnuvcs). 


ei, 


а ваша, 


= niebieski, xodiaqua. 
dwitRzYwE&a, Y. s. f. dim. da 
Zwisuzvna, entree de gibier, f- 


һё!ев fanves (par | 


ZWI 


Zeapzennr, a, €. gibayaur, anse; | 


гіеһа en gibier. Zéodziej zwie- 
rzynny, braconnier, z. m. voleur de 
gibier. Zwirerzynne фашу, chame 
aux hêtes fauves, ап maoa gibier. 

Zwicsc, ob, Zwonzic. 

ZwirsisTY, а, к, qoi pend, pen- 
daat, e; qni pendille; escarpé, ee, 
ob. Pazepascisty, STROMY. 

ZwusziC, Ak, А, т. а. imp. 
Zwissic, a. dét lwisser 
pendra, b Z wiesza glowe, 
baissar, pancher la tèta, Pies 291e- 
sil ogon, le chien a baiase la qoene. 
Zwiesiċ skrzydła, baisser les ailes. 
Zuiene ramiona, baisser lea bras. 
Zwieri uszy, baisser les oreiilea, 
Zwiesié nos, ob. Srüscic NOS Na 
& WINTER. — {145246 SIE, v. pr. refl. 
imp. ZwigsiC ait, v. pr. refl. def. 
peadre, v. m. dependre, v. п. ètre 
perie. 

Zwixszowv, a, x, part. da Zwie- 
згас, penmant, e; һаїмё, ва. Ze 
zwieszong glowq, la ig baisse, 
раоећёе. 

Zwigrazaposc, Sci, з. Z. Gat de 
се qui sat évante, дата perda san 
arôme. 

ZWIKTRZAŁY, А, Е, adj. et part. 
de Zwi&ftRZEC, evanié, ée, qoi a 
perdo son aróme. 

ZwiETR2EC, ab, XE. v. n. imp. 
ob. WixrRz&C. 

ZwigrhziC, Yë, Y, v. a. imp. ob. 
Wirrazyé. 

ZwizzC, ob. Zwozic. 

ZWIEZIENIZ, A, 4. n. voituraga 
(achevé) deu grains, du bois; trans- 
port(acnevé) d'uu endroit a an antra. 

V wikZLIWOSC, SCI, z. /. 00. Laig- 
тос. Б 

ZwigztosC, Sci, z. f. concision, 
s. f. 

Zwiwikv, a, E, eoucis, ве; ra- 
таззё, ёв. 

ZwigzrwAC, Ab, Uik, v. а. imp. 
eb. WiAzaC. 

Zwuac, AB, à, v.a, mp. КАТЫ 
At, V. ZWIE, Zaart, ronler, plier, 
ployer eu ronlaan, = лісі, = BIEL 
ma kiebek, pelotonner du fl. 
w trab ke, ronlar (en forme da tuya 
faira пп rouleau de qa" chose. 
eargger lea voiles, Jedno 
zwiB4£, drugie minac,a trzeciemu 
dac pokoj, (lietéral. ployer Fuu, 
passar nutre анг l'antre at laisser la 
la troisième), ètre tonjaara indalgent 
ai fermer lra yenx sar basgcaap de 
chases pour ne passe creer desem- 
dea immitié. 2 шгяас wor- 
les ttoupaa Zwnac 


ré/l. атр. 


er. 


žagle, 


SIR, v. pr. 1 
emt SIE, Zeit SIE, ZWINIE 


roule 


v. pr. réjl. dif 
at Ја et circular avec rapidile, étant 
presse, eb. Uwijac SIE, aetordre. 
= w Bebe k, sa rouler en pelotou, 
se palotonuer, Je sie zwija w Ate- 
bek, le herisson aa palotuuna. Pai 
sie zwija w klab, Ya serpeut sa ronla 
en spirale, Zwija się a kreci, 1l ae 
tord. 

Zwuipzhxo, a, ә. m. dim. de 
СА nto. 

Zwusxpto, a, у. n. dévidoir, 4. w, 
Ташла, A, E, qni. реа! ве ron- 
en farma da ep 
Aen. action de rouler, 


hommes pre б 

ZewiktaC, ab, a, t. a. déi oó. 
WixzaC. 

7тибнАб, At, suk, ob. Wir- 
CRAC. 

ŽwiLancic, ik, 1, #, а. déf. ob. 
Wicotié. 

Zenger, a£, ки, э. a. déf. 
ob. Witcornikc. 

Zeng, ab, a.v. a. ттр. Ze: 
21C, YE, Y, ж. déf. humecier, 
ioniller legerement, nb. OpwitzAC, 

РА ТЯ AL, V Zwit, ZWINIE, 0. 
Zwiac. 


1 


ZWO 


ZwimiATEO, a, 2. п. 


RIATEO. 


1 
action de plier, da roula 
carguer las voiles. 

ZWINIRTY, a, к, ŽWINIONY, , 
part. da ZwinAC, plié, ée, roalé 
Zwiniete zagle, lea v 
guéen, 

Zeng, ads. атаа ргез!еввв. 

ZwiñhnosC, sci, z. f. agilitó, 
preateane, s. /. 

Zwinnr, А, E, agila, ae. Ze, 
gamha, a. 2 g. qui a де la preste 

Zwiónk, ob. Zwonzic. 

ZwiosAC, At, NIE, об. Zwizv 

Zwior v Ab, EN, 9.272. T 
Wiorsztc. 

Twióze, ob. Zwozic. 

ZwiB, U. 2. m. gravier, z. m. 
hla а gros grain (ап fond des: 
seana). 

ZwimawaTv, a, Е. de grav 
jonché da саШаох, de gravier, 

Zwisgo, a, г. п. 0b. Nazwiss 

ZwiskosC, sci, 4. f. élat dac 
est peudapt, de ca qui pandilla 
Onwistr. 

Zwistv, a, R, adj. et par 
ZwissAC, paudant, ante; Вајне, 
ob. OnwisEt. 

ZwisNAC, AL w. ZWIAL, ZWI 
w. n. déf. peudre , 9. п. берег 
w. n. 

ZwirkE, TRU, z. m. paquet, 4 
rouleau, s. m. са qui ез! ranlé; 1 
e f. pli, 2. f. = papieru, rouler 
pspier. == Arie, livre écrit au 
rouleau. 

Теъастас, AR, a, V. a. Emp 
Zwirsaic. 


Zwèiczamit, А, 4. n. ob. Z+ 
KANIE. 

ZwèaszczA, ady. aortont, pri 
palement. 


Zwisc, ob. Zwutz à) C 

ZwirxaC, it, a, Y. а. п. š 
Zwirc, zwLÓxt, pl. ZWLEKLI ; zv 
CZE, ZWLEENIZ, pí- ZWLEERA, ёге 
dessus en гац d an сме; diti 
renvoyer , plus t 
Zwlók? z niega kołdrę, plasze 
Ini tira la aouveeture, ia mantea 
damus le dos, Zwleha od ата 
dnia, il renvoie du jour. au le: 
maia, ob. ОртсккаАс. == Zwur 
aR, v réfl. imp. Zwiszc SIR, v.s 
det, ètre différé; étra renvoyé а 
tard; trainer (ae dit d'una afai 
Zwleknte sie, zwlecze sie do 
wego roku, eala {гаїпега јаз 
jour de Гав, ob. ODWLEKAĆ SIĘ. 

ZWUEKARIE, a, £4. m. procrast 
tion, s. f. actioo da renvoyer da 
au landemnin. 

Zwrocrsv, a. к, (inus), 
trains en longuenr. 

ZwtóczvC, тё, Y, w. a. (ab, 
Onwzóczvé si. 

2тгока, 1, у. f. delai, e. m. 
meure, s. f. retard, s. m. Bes zu 
ki, saus retard, 

Zweora, 1, s. f. ропе, ; 
Zwloka lwia, раза du lian, — 
Zwtoxi, ттгок, dépouilles mor 
les, f. pl. 

Zwtostiwosc, Sci, 2. /. procra 
mation, л. f. babitnda de renvoya. 


LIWY, À, E, Qhi renvoi 
lendemain: prooraatipateur, 7. m. 

ZwhioszkC. ab, EJE, V. n. b 
ob. WroszaC. 

Zwop, и, s. v. (aus абс 
tion, e. f. tromperia, s. /. Zw 
¿urata tego, les sédnerons de 
monde. =, De m. Zuod prau 
preuve de l'ianocance administré 
jugement par ls produstion du 
coupabla.— kradziezy, yreove q' 
ma pas commi la vol, fourpia ра 
production de |» personne qui a v 


du l'ohjet. 
Zwab, U, dim. ZwoDER, D&A 
m. pout- ut. M. 


"Zwopwxca, Y, ZWODRICZRA, 14 


ZWO 


netrica, s. f. entremettense, e. f. 
: dernier sens а vieilli). 
Zwopsicrwo s.n. habituda de 
nira , /. art da sedaire, m. roses 
Dloyéea ponr aednire. 
LwopmiczY, a, t, trompeur, еше; 
aoire, а. 2 g. ob. Zwopzowv. 
»odnieza nadzieja, l'espoir irou- 
т, 
LwODNMIK, A, 4. m. aédactenr, s. 
ob. ZwonzicigL. 
TwoDmRY. а, E, trompeur, ense; il- 
эте, &. 2 g. 
íwoDZrNMIE, A, s. я, habitade de 
uire. 
IwopziC, 1e, 1, v. a. imp. Zwizsc 
Zwisspi, zwiopbtM, ZWIÓDŁ ; 
ODE, ZWIEDZITNZ, ZWIEDZIK. pl. 
EDLISMY, IWILDLI, rassembler, 
air; condaire en bas, maner en 
‚ flire descendre en bas, bai 
"er qu nn et la remplacer; ае 
ге, tromper (par des promesses, 
з attraper qo"nu (par 
santerio). Zwiodészy  iroche 
tka pobit nieprzyjaciela, apréa 
r rassemblé qualaues troupes, il 
it l annemi. Zwodrié ашу, po- 
"bs, livrer des batailles, dea com- 
‚ Zwiodt walna àitwe, il livra 
bataille rangée, Zwiod£ most, 
aisan le pont-lavia. Zwiodt go 
'*etnea, 2 prosiéj drogi, il lni 
mittee la grani'ronte, le drei) 
nin. Zwodza jedn: drugich па 
ibie, les una relevent lea anirea 
1608 est vieux, oh. LózowaC. — 
tan zwiodlE wg a Ewu Adama, 
а sédoisit Ève ei Eva асап 
m. Zwiod? jedna biedna dzie- 
yne, il a séduit una раотге 6lle, 
Jwonzić. Z wodzie ludit, trom- 
e monda. Aie zwodi ludzi, nie 
ikuj, ne trompez pas je monde. 
‘dzi a zwodzi, il ne fait qua la 
nener, il le fait aller, il le res- 
du јопғ ао lendemain. Zwiodi 
a prima aprilis, il Ya atirapé 
emier 1, il Ini а douné nn 
à Nie daj Ate zwiesé, 
z pas attraper.— Zwo- 
SIE, w. réfl. et récip. imp. 
SÉ nt, v. ré/l. et гер. def. 
lever, faire qu'chose a tuur da 
ae tromper reciproquemeni ; 
aper réciproquement (eu plai- 


n) = nę zkad, quitter un 
зїї! lee uua apres les autres 
! s'ètro coucerté (се seua a 


1), ob. Wynirsc sig (il aem- 
ut qualquefuia cu parlant d'una 
personna). 

VODZICIEL, A, 4. m. aéductanr, s. 
ai а гаре les aotrea (par plai- 


*ODZICIELKA , T, 4. f. ecductrice, 
qui altrape las autres par plai- 
zie. 

(63, O, z. m. pli, z. m. Zwoje 
inu, les plis d'an tarban, 
"OIOWAC, at, її, >. a. déf. 
iérir, ob. Zawoiowac, Дпоё- 
с. 

'ObAC, аа, з, 0b. Zwotvrwac. 
'OLAWIE, А, 4. т. cOUYOCAlion, 


'ObAWY, AVE, part, де Zwozac, 
que, éo. 

OLERNICA, Y, 2. f. famme qui 
ehe а on parti, a uoe sace; 
trico da..., f. adepte, s. /. 
"OLENNICTWO, A, л. n. état de 
Ме, d adepte. 

fOLENRIE, a, 2. m. disciple, л. 
depte, z. m. пасла (сот da, z. m. 
IOLENSTWO, a, s. n. (tnus), 
lasiou, 4. f. licanca, s. f. facal- 
ПУА 

'OLIÉ, ib, 1, v. a. déf. permet- 
eb. Zrzeoué, = Zwouc sig, 
- déf, (inus. ). na co, convenir 
‘chosa, 

OLNA, adv. lentameni, douce- 
‚ taut bean. 

*ütNIEÉ, déf, ob. Worsie. 
гос, dé/. ob. ZWALNIA. 


¿WR 


Zwotont, А, E, (1nus.), гул, 61а 
adapiif. 

Zwokrwac, Ab, UE, v. a. imp. 
Zworic, Ak, А, v. a. def. couvo- 
quer. Zwola? Fern па sejm, il 
tonvoqua les poneex, lee depnies a la 
dieta. Zwola£ ich da sicbie, il lea 


z pela, il appelle aou iroupaau dia- 
perié dana lea champs, 

Zwowrowat six, v. pr. déf. avoir 
dea vomiesemenla, оо. WOMiTOWAC, 
Wiwowrrowae. 

Zwoma, v, 4. f. crampon, a. m. 
barpon, s. m. patie, s. f. auece, z. f, 
| tunt instrament qui fait teutr ensem- 
ble. Zwora ogarow, рзаш goneaych, 
nne la 
ditqu'en parlaut des chieus courauta), 
ob. Sauer. 

ZwonNig, а, z. m. clé da voüle, /. 

ZwonowAC, Аё. Uit, v. а. tmp. 
ob. Ѕрокотаб, Swonowac. 

ZWOSZCZIK, А, 4. m. cacher rome 
(en rusa Jzwoszczvx ) 

Zwóz,u, s. m. Zwozsa, Y, a. /. 
Zwozx, 1, а. /. токигаре (des graiua 


de chieus соргашіа (ne па 


récoltés, dea fous, au boia). 

Zwo£kmit, А, л. n. transport par 
voiinres, m.— аслаи de voiturer, /. 
vottürage (qui dare eucore), л. m. o. 
Zwigziesig. 

Zwozi, zwozr, ZWOZI, ZWOZIŁ, 
v. a. imp. ZwiEZC, 2WiOZLEM, 
ZWIOZE ; Gott, ZWIEZIEHY, ZWIO- 
ZÀ, v. а, dé/. чоцогег, transporter 
eu chariot. 200216 zboze do stado- 
fy, vouurer les recoliea daus les 
Eranges. 2271111 juz, on a achevé Је 
voitüraga —ZwoziC SIT, v. pr, 1mp. 
Zwiszc siz, w. pr. déf. Zwiozťo mu 
216, cala lai a puasé impunement, oo. 
Pazsritkeo м0 siz. 

Zwózka , 1, z. f. ob. Zwóz. 

ZwokstY, А, K, qni peat être voi- 
turé. — fame, éa. Grunt awoiny, 
champ qni a été (ошё, aur leqael ou 
a mis de l'engraia. 

ZWRACAC, ab, à, v. п. imp. 
Zwhaocic, Iè, i, v. a. def. tourner, 
faire tourner; virer daus un sena ор- 
Pose ou da cóté; faire faire une con- 
Yersiou a qu'un; reelitner, randre, 
renvoyar, =‘ долга, tourner bride, 
lonruer le cheval du cóié opposé. U- 
czyť go Jag zwracaé konia, Jak 
bronig тоб, il lui auseiguait ] art 
de airiger lea moovemeuta aa chaval, 
de mauier lea armea. Zwroció czuja 
uwage па co, apueler | attention de 
qa"un aur qu 'chose; aigualer qu''chose 
а добош, Zwrocid па шеште oczy 
waixystkich, atiirer lea regaris de 
loui le moude, оё. SCIAGNAC Z wra- 


сас da kogo mowe, adremer, раг une 
digraesiou, la parole aqu uu, ob. O- 
BRACIC. — Naj [ері znosié. czego 


zwrócić 1 naprawié nie možna, la 
mieux est de sonffrir ce qu'on ue pant 
pas changer 01 arranger, Pozyez mi 
ato dukatów, zwróce ci je za moim 
powratem, prétez-moi cent ducale, 
je vous las rendrai a mon retour. 
Zwracam сї Je z podztckowaniem, 
је vous les rauda атас remercimenta, 
ов. Oppe, Zwracaé z zolqdka, 


v. abs. Zwracac, rendre (ce qu'on а 
шацре), vomir. == ZWRACAC SIE, v. 
ré/l, im p. ZwRóciC SIE, v. refl. def, 
пе retourner; геіаотпег а son ancian 
état. Zwrocit sie dzik i piy poka- 
leczył, le sanglier se retourua et 
blessa lea chiens, Slowa raz wyrze 
czone nigdy się nie zwracaja, la 
mot uae foia sorti de la bonche ne 
peat plue y renirer. 

ZWhACANIR, a, s. m. action de 
tourner, de diriger d'un cote ou de 
) autre. 

ZwROCERIE, A, 4. n. action da tour- 


ner, de virer; monvemeut en arrière 
imprimé a qu' chose; restiintion, ren- | D) 7 h 
а. 2 g. Zwyczajny ¿posob mowie. 


voi. Dziękuje za zwrocenie uwagi 
moji пд ten priedmioh je vous 
remercia poor avoir apnelé mon at- 


iention sar ce sujet. Dzickuje za | 
| propre. 


ronvoqua chez lui. Zwo£uje irzodę | 


ZWwY 


fwrocemit pošwetomyck preaiedzy, 
ja тоа, remorcia pour la renvoi da 


l'argent qua j 
ZwnücowtT, a, к, pari 
CIC, tourne, ée; restitue, ca ; rendn, e. 
Zwwor, U, л. m. tour a droite ou 
а gauche, z. m. détour, я. m, resti- 
tution, 4. f. retour, s. m. revirement, 
4. m. retour, s. m. révoluuou, s. f. 
tonr (de phrase), Bgnra(de rhétari- 
quei. Zwrot do domu, retour abez 
ao! (ce sans est епт, oN оа ва вегі 
ploa qua de Powrot). Zwrot papie- 
row da archiwum, 1а resúiaiiou des 
papiera pris dana les arcbivea. Ze 
zwrotem oka, avec nn regard, Stru- 
myk liesnemi zwroty zdaje ае 
czegoś azuhac, la rnisacau daua ses 
déioura samble chercher au’ choe. 
Czas uplywa na odmianach i zwro- 
tach, le tempa se pasas ео cuauga- 
ments et en revolations. Fortuna ma 
zwroty, la fortane a sea гегопга, aen 
reviremeuta. Rzeczy tani wzieťy 
zwrot, les choses out pri са Lour, 
celte tournurs, eb. Овңот. Pisarz 
den ma szezęsliwe zwroty, cel ёсгі- 
vain a dae tourada phrases heureux. 
ZwROTNIR, A, 2. m. tropique, s, 


m. 
ZWROTNIKOWY, A, E, tropical, le, 
ZwnorNosc, sci, z. f. faculté, ba- 
bileté а aa ratourner, s. /. habilete, 
s. f. adresa, s. f. souplesse, s. f, 
versalilite, у. f. 

Ёэжвоїтт, A, E, qui pant ве re- 
toaruer; qui sait ва retouruer, babile, 
le; adroit, te. Zwratay na wizyit- 
kie strony jego ытугі, aon eaprit 
souple, capanle de suivre toutes les 
direetious. Zwratny kon, ebaval 
souple daus aes mouvemenis. 

ZwazopOWaCiEC, at, EJE v.n. dé/. 
sb. WazonowacikC. 


ZwszsrECZNIEC, AE, HIE, v. n. déi, | 


ob. WszxrtECZNIEC. 

Zwycigsti, LWYCIĘZEI, А, W, Vic- 
torienx, euse; vainqueur. 

ZWYCIESTWO, Ayete Aa 
г. f. 

ZwYcEkziAC, Ab, а, w. a. 
Zwvergzé, YŁ, Y, v. a. dé. 
qn op, triompber da qu'un, da qu 
chose; surmouter. Zwyetezvé wazy- 
£tkie trudnosci, vaincre, sürmauter 


viataire, 


totes lea difficnltes, — Zieyeiqryé 
dwoje numicénosei, soumalire aca 
passions, 

ZwitiEZCA, Y, 2. m. Yainqneur, 
#. m. 


АТО МСА; 4, m. vhincü, 
sm. 

ZWYCIEŻNY, a, E. ob. ZwcIEsxI, 
qui peut Are vainea (tnus). í 

ZwycikzoNv, а, Е, pare, da Zwy- 
CIEZTC, vaincO, ge, — 4. m. vaincu, 
s. m. Biada zwyciezonym! Mai- 
heor aux vaincns. 

Zwrczas v, 2. m. habitnde, s. /. 


osage, s. m. coutume, у. f. Takou | 


nas zwyczaj, lel est l'usage chez 
nous. Zwyczaje t obyczaje, monra 
et coutumes, Aastat zwyczaj, l'usapa 
а été introdait da... Jak za 2wyczaj, 
comme de coutume, ZacÁowa£ się 
zwyczaj, l'usage went conser 
Mam zwyezaj robió taa to, j 
pour babitude da... 

ZwiczaiC, ib, 1, v. а. imp. ob. 
PRzvzwiczaic. 

Zwyczuitiik, а, s. n. == kogo do 
ezego, action d habituer. qu'un cou- 
tinnallement а qu 'chose. 

Zwyczainin, edy. habitaellement, 
nsnellemant, Ot zwuczajmie! Que 
voulez-vons ? Ou emploie ceite loo, 
fam. pour dire ce n'est pas étonnant. 

ZWYCZAJNOSĆ. Scl, z. f. usage, s. 
m. babilaue, z. f. 

ZWYCZAJNY, . babilael, elie; 
commou, nue; nsael , elie, ardiuaire, 


nta, facon ae parler usnelle. == Jo 
ezega, ooatumier da fait, habitué a 
faire qu''chosa. Cella lo«ution esl 


ZYĆ БП 


Zwycziiow v, a, к, d'usage, d'hne 
bituda, ua coutume, Prawo zwycza- 
sowe, dront couiumter, 

ZwvonzxC, at, Er, w. m. déf. 
devauir аапзаде, récalcitrant; dava- 
uir retif, indocile. 

Zwrunosc, Sci, s. f. babilada, 
s.f. 

Zwvatv, à, E, adj. et part. да 
ZwyanNac, habiluel, ele; vanal, elle, 
accoutame, ќе, Zwunty sposob mo- 
wienia, façou de parler nanelle, Zo 
zwykla з001е grzecznofcid, Breng 
cetla polilesaa qui lui eet babituelia, 
Zwyhllym irybem rzeczy dq, len 
choses vont de laor irain accoatume, 
Zwykly do czego, qui a pria l’ha- 
bitade ае qu "chose. 

ZwyksAQ, at, v. Дутка, 2wi- 
кмк, v. n dé. avoir coutuma, avoir 
pour habituue de..., a habituer, a'ac- 
coutumer à quchoasa, Niezwyklem, 
je n eu ai pas. l'habitude. Vie zwy- 
kiem iitawae z rana, ja n'ai paa 
lbahitnde de ma lever de bonpa 
heure, ob. PnzvwvaNAC, Zwykli ju- 
dzie zwykli д ludzie sadzić z pozo- 
ғы la mondea U habituue ds jager d a- 
pres les apparences. On WVeupioie 
auni impera., par ez. То się czynic 
awyklo, on t bahilue, ап a Puer 
| babitade da faire cela. 

Тт, адв. plus haut. Zwyz rze- 
czony, susdit, оо. Wyż, Wzwiz.— 
W zwyż, w zwysz, quaut a la nau- 
leor, ob. Wununsz, WGbansz , 
Wszsnz, Мариза. (Yad zwyz, par 
dessus lẹ marene, 

Тент, U, e m. civetta, s. f. 
(animal musqua да geure ebat); 
vatte, z. f. (muse. que donne la ci- 
valle). 

Zeproer, a, £, de civette; mas- 
qué, éa. Potrawy gotowane sma- 
kiem zybetowym , des mels nasai- 
sounés de wanicre a avoir l'odeur da 
шонс 

ZG, pres. Түк, prét. EYtru, 
Ztkrs, ŻYŁ, ZYLISMYi, fut. ¿YC HEDE, 
v.n. amp. Di vivre, êlre, exiater, 
вораівіаг; ёге vivaut, ètre au via. 
Zyje Bog na niebie, il eat ou Dieu 
dans Је cial, Ledwo žuję, ilma rest 
a peins qu suufíla de via. Od sirachu 
nie wie cty zyje, il ше aait paa lni- 
méme ail vit, i| est plus mort qua 
vif, taut il a en peur. Niech žyje 
krol nasz, niech zyje ojczyzna, 
niech ®ууа wszystkie stany, vive la 
roi, viva la pairie, vivant toos lea 
Stats да royaume! Niech nam zyje 
Pan N., vive M. N. Zuj nam w dlu- 
gte luta, vivez longues ьшиеєв. Diu- 
g0 116 zylo, nuns avous veco loug- 
temps, nous avons aasez vécu, Doorze 
| Zyé, vivre bien, vivre en bomma 
suge et vertneux. Dobrze sobie гус, 
vivra dans l'aisance, bieu vivre, Zle 
žyje, il vit mal (daus le désordre), 
il vit mal, il ne ae noarrit paa bien, 
Licho żyje, il vit misérablemen:, 
Zyje po paniku, il vit en grand 
seigneur. Zug gdzie, vivre, demau- 
rer dana ou lieu. ZvJe ш miescie, 
il babita [a ville. Zyje na ws, il 
babite la campagne, Дуб z kem, 
àtre lié avec up "ug. Are zyje z ludi- 
mi, il ne voit регеоцив, il fuit la 
société, Umiec rye z ludzmi, savoir 
vivre. Maz 2 zonq nie żyje, le mari 
et ja femma ne viveut pas enaembla, 
ils aont séparés. ус слёт, virre da 
qu'chose, ae nourrir da qu" chose, 
| Wiatrem žuje, il ne vit que d'air, 
il ne mange peu, Zyje samym na- 
лафет, il va vit que de laitage. 
Zyé z czego, vivre da qa”chos 
qu''choss, tirer sea moyens d'exi 
| de qu'choss, Nie тату z ezego été, 
none n'avons paa de quoi vivre, noue 
n'arous pas de moyens d'eristeuce, 
Zyje а poora swego, il vit da aa 
plume. Zye Z kogo, vivra da la gé- 
uérosité de qu" uu, ou da ce qn il fait 
gagner. Рап žnje z ahdopkaw swa- 
1 rch, la amigueur vit. du iravail de sag 
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рауаапа. ус o czém, 206 ma caém, 
se nourrir de Pel ou tal aliment. 
Cette loculion est vicieasa.) 

Түс, а п. vie, z. f. vie, ma- 
bièra de vivre, /. nourriture chère, 
st Díiugie życie, nue lougue vie, 
Drogie tam zycie t nie drogie, la 
vie y сві bonua et poiut chère. Spo- 
206 ier, maniére de vivra. Poki 
zycia (sianie), taut que Je via. Spo- 
10b do życia, moyeus d'existence. 
Przez cade zycie, la vie durunt. 
Zostawié komu na zycte, laisser а 
ча”пи de l'argent pour за nourriture. 
Zostawić kogo przy zyciu, laiasar 
qu^quen vie, Ou emploie la mot 
zycie comme terme de tendresse". 
loje zycie! pour dire, mon tresor, 
mun tout, Zycia sfawnych ludzi, 
vies des ооп шев celebres, ой. умот. 

Zvciosis, aps. m. biographe, s. 
m. 

Zvcropisuo, A, у. n. 
Nm. 

"YczAcv, À, E, adj. et z. qui soo- 
bante. 

РАТАТ 
ven, 4. m. 


biographie, 


4, n. sonbait, r. m. 
esir, 4. m. Przyrmiy 
moje zyezenia, a 
тев aouba ils. 


gréez mea veux, 


Zyczeniem mojim 
et de, mou désir etuit. de faire cela. 
gauojé się stanie twoim 2усге- 
hiom, voa venr seront aaliafaits, 

Тасі тте, ads. avec ie bou voo- 
aoir, 

Żrcziiwosć, Sci, s. f. bon voaloir, 
& m. 

Zeeuge, a, Р, qui vent dn bien, 
quia au bon vouloir. Zestaye £yez- 
шут sluga, je suia voire devoaé 
a«rvitenr, — komu, dla kogo, qui 
veut do bieu a qu^ uu. 

ZiczvC, ҮР, Y, v. a, imp, soubai- 
ter. — komu czego, aonlaiter qu'' 
thosa a qu ‘оо. уст sobie mieé to 
2 го, je desira telle et telle chose. 

Zen, a, 2. m. juif, s. m. (Dans 
len acres judiciaires, at toutes lea fois 
qu'au veui parler avec egafd, pour 
ua juif ou ве aert du mot. Scaroza- 
konny). Zydzi, les juifs. 

Турек, Dua, 4, m. dum. de Zyn, 
рейт juif, s. m. eufaot juif; ои pau- 
vec juif; un brave patit juif, m. 

Zvroowim, А, s. m. juif, 5. m. 
israélite, z. m. (Ce mot eat plus noble 
«ua Zvb, et a'emploia an parlautaea 
sa vals juifa du moyen àge). Maj- 
monidas uczony Zydvwin, le aavuut 
juif Maimonide, 

Zvpówmczys&O, a, 4. m. 
juive, /. 

T»s0wzczka , n 2. / dim. de 
ZvnOwra, petite fille juive, s. f. 
jolie file juive, /. 

Lvoowka, t, 2. f. Juive, s. f. 

ZyvowLE, xcia, z. n. eufaut juif, 

Zyoowski, k, k, juif, iva; де juif. 
Swieto zydousku, fète des Juifa. 

ZinowsrwO , a, s. n. coll. ies 
juifs, pi. 

Zvpowszczyzsa, v, л. f. habitnde 
des juifs, f. maniere, асап propre 
aur Jolie, / ой! partienlier. aeo 
joris, commun chez les juifs, m. 

ZYoziAW, a, s. m. gros garcon 
jo. s. m. 

ZyuziATEO, A, €. п. lonl pelil en- 
fani PIN m. 

ашата, Y, s. m. un panrre juif, 
2. m. un pauvre diable ae juif, m. 

ZvcraG,U, s. m. OË rag, л. m. 

ЖлзАсү, a, 6, adj. et part. prés. 
de Дус, qui vit, vivant, te; quia 
vecu; anime, св. W sayithie rreciy 
zyjace i niezyJace, ous les eiras 
эшипёа et inauimes. Auror cen £y- 
тасу za ezasow wijen krzyzowyeh, 
сеї anienr qui vivait da lempa des 
rroisades, Jezyk zžyjacy, langue 
vivante. Ё/ешоггопо (кту kaiedry 
tezikow zujacych, оп a ereé trois 
chairea de langues vivaules. 
ЖазАгас, a, z. n. ètre vivant, s. 

сгёвіоге douée de vie, f. èlre 
kummen mi 


vilaiue 
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Ziza, Y. à. f. vaine, z. f. Miner, 
vaine, s. f. = pulrowa, ariere, 
s.f. 


Zirastv, ZvxtIsTY, 
leux, euse; vigonreux, eusa. 

Zvtaczwa 1, 0 f dim, де 2тгка, 
petite velar, 4. S- vénule, s. f. 

ZiLENIEG, NCA, 3. m. ob. Boso- 
утс. 

Soen, Tee dim. de Ditis 
petilo veine, s.f = w luciu, Bot. 
chia da la feaille. 

ZvzkowaTY, a, Ey adv. veineux, 
eusr; veine , ee. 

ŽrtowiĠ, ab, ШЕ, v. a- imp. = 
kogo, cailler {ө 99, lancer des epi- 
grammes contre qu'an, faire qes al- 


A, E, masca- 


lua:aua bleseactes. 

dkowATOSÉ, Scl, я. A. état da ce 
qui est nerveas, filandreux. 

Zetoe ur, À, E,Derveur, ensa; 
filandreuxz, ецве 

Zap, v, ob. Zin. 

dinaNDOL, U, 4. тт ZrnaNDOLA, 
1,2, f. lusire, 2. т U sufitu wi- 
satu żyrand»la z kryształu , 
х фтол2и, ап һап! du plafond аш 
suspendu un lustre en eria] , eu 
brouze. 

Zeg, Asi. 
petit jui. 
juif! 

Zur, U. z. т. gio, p. т. profit, 
s. m. bénéfice, s. m. Co? masz stad 
w туйи? qu'y avez-vous gagné. 
Соз май за zyik?. quel avauisge у 
а-1-1] a cela ? Chetwg туйш, avida 
de grio. Zyiku szukać, chercher 
dea héncfices, courir aprés le gain, 
Na 2у:К аашаё, prêtera iuterét, 
ob. асия, PROCENT. 

ZyskiWAC, aè, ОЕ, v. а. tmp. 
fréq. Туѕкаб, аъ, à, Y. ZYSICZE, 
g goer, réaliser un profit, das profits, 
пп béneBce, des ћеоебсез. 

ZisgOwNIE, a, 4. m. qui réalisa 
den profita; qui a gagné, 
nvide de gain. 

Zvsxowosc, 61, 4. f. Etat de се 
qui rapporte hesuconp, de ce qui fait 
gagner, m. 

ZYSEOWNY, à, к, avantageux, eue; 
qni fuit réaliser qes репейсев. 

этко, a. 7. n. dim. de Zvro, 
joli seigle; eaigle chéri, s, m. Chto- 
рек ma wszytko kiedy та zytko, 
le payaan a toat quand ij а aon aeigla 
eheri. 

Zeent, a. t, Ärt, 4 
seigle; fertile. Chleb zytni, 
aeigle, Maka £yrimia, farina da 
arigle, Plewa zytata, halle de seigle, 
Grunta zytne, champa fertiles. 

Zeta, т, ғ. f. grauge a seigle, 
On a 

ZyrwiskO, a, 4. n. champ d'où 
l'on vient de récolter le seigle. 

Zero, A, г. n. aeigle, s. m. grain, 
4. m. cerénlea, pl. | Ce sena a viailli.) 

Ўл, pour Zewr, vif, visant, 
Jakem Zum, је vuns jure cumme ја 
duis en тте. Jak Bog гуш, j'en jure 
par le Diea vivant 

Zvwctu, adv. en vie, vivant 
Zywcem go wzięło, on Va pria 
vaut (sans la Quer). /Waeraz ten 
iyweem wzięty т Ñ., се vera eat 
euciéremenut pris d'un tel. 

хт, Eco, s. n. ob. Zywx. 

Дуза, sco, s. n. vil a. m. Dojat 
£o do żywego, il Va piqać an vil. 

Zvwic, ib, 1, v. a. imp. noorrir, 
enireleDir. == kogo erém, naurrir 
qu'un de au chose, Ол go zywi, 
odziewa, duje mu pomieszkante t 
араё, c'est lui. qui le nourrit, Vha- 
bille, le loge et Ini donna ie chanf- 
fage. == Zrwié sig, v. pr. réfl. imp. 

ezém, se nourrir de qa” chose, 
#үзаса, Y, s. f. résine, z. f. 
ZvywiciL, a, 2. m. nourrisseur, 
z. m. 

ZvwicirikA, 1., 4. f. cella qui 
vonrrit ; fig. nourrice, у. /. Ziemia 
zyunetélha wszech (2102, lu terra 


m. terme da cares., 
Maj żysu, mou cher 


1 monrrioe de tous lea êtres. Sycylia 
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byta zuwicielka Rzymu, la Sicila 
était [n nourrice da Rome. Choroby 
£hronicznesa zywictelki doktorow, 
les maladies chroniques aont der 
nourrices dea médecins. 

ZywicowATy; ZYWICZASTY, À, E, 
semblable а la résine. 

CLvwiczsv, a, E, résineux, апае. 
Draewa ѓушісгпе, des arbres г 
peux. 

Zvwiczxa, 1, 4. f. dim. da Żywi- 
GA. résine flue.— Bot. ob. Czvscigc. 

Żywienie à, aclinu de nourrir, Á. 
nourrissage, s. m. Душтеліе bydba, 
{а uourriseaga den bestiaux. Zywie- 
nie tulu ludzi wiele kosztuje, il 
coùta beaucoup de nourrir tant da 
gens. 

Zywimi, Zvwizu, Y, s. f. (inur.) 
Are vivant, m. creature, 4. f. 

Zwwiot, U, 4. m. element, z. m. 
àme, z. /. Пашпіёу liczono cztery 
zywt0ly ezyli ciata pojedyncze, an- 
siengement on compiait qoatre elé- 
ments ou corps simples. Prowadzie 
wojnę 2 Zywiolami, lutter. contra 
les éléments, Zmyslenie jest ży- 
wialem poezyi, la fiction est l'àme 
de la porsie. 

Éyniutowy, a, Е, d'éléments, ap- 
partenant аат élėmenta. 

Zvwizna, v, ob. Zywina. 

Zvwwit, ads, eotiċrement, toat- 
A-bit, enn exception, absolument; 
extrêmement, excessivement. Wolno 
ci z tém zrobić co chcesz, vous 
pouvez eu faire ausolumen! са qne 
vous vonlez. Zywnie mu sq ta pa- 
dohačo, cela lui plat exceasivemeut. 

Жүзуно$б, Вс, z. /. nourritüre, s. 
f. suheistances, у. / pl. provisions da 
boache, f. pl. vivres, s.m. pl. Zy- 
unose dla wojska, subaistancas mi- 
htairea, 

Ziwnostra, 1, 2. f. dim. de Zy- 
W*OSC, une maigre subs 

Brenn, à, x, nourrissant, ante, 
ob. Pozvwny. 

Zvwo, adv. compar. Zei, en 
vie, vivant, vif, vivement, avae viva- 
cité; promptement, bien vite, едо 
£o тушо zostawić, il l'a laieé а 
peine vivant, (cet emploi eat rare, on 
dit Przy zyciu). Jak zywo ! (locu- 
lion даш on ae seri poor se récrier 
coutre qu''chose, poar nier, désa vonar 
qu 'chose, et qui eal une porte de sar- 
ment équ nt a : Comme il eat vrai 
que je vie, cela n'est pas). Jako 2ушо 
nigdy tego nte bywato, cala ne s'est 


jamais va. Tys £o zapewne sptatad 
ten figiel, c'eat топа qui z joué ce 
taar. Оп répond en niant: Kao 2 Ja ? 
Jako zywo anim widziaf, anim 
1fyszaf, qui? moi? је nai ni va ni 
eutenda rien de aemblahle. Idz co 
zywa do niego, allez au pins vita 
chaz loi. 

Жазуоковт, и, 4. m. Bot. consonde, 
s. E aymonytum, s. m. 

Zvwotisr, у, я. m. Bot, dianée, 
m 

ZwvworLom, U, s. m. 
2102. 

Zvworkor, и, z. m. haie vive, f. 
haie Ѓостосе d'arbustes épineuz. 

ZvwonoDWY, a, E, vivipare, а. 
SEN 
 Zueogë, Ze, 2. f. vi 
Zyuorc ruchow, la v 
rementa, 220016 stylu, 
tyle. 

Żrwot, A, 4. m. vie, f. 


ob. Zvwn- 


Lé 


de la vie, tempa que l'on vit, m. — 


соага 


КООШ y na Ил; 
тёге); vie, maniere de vivre. #002 
w zaciszu тушо! swiatobliwy, il 
menait une vie sainte dans la retraite, 
Zywota Swietych, Vies des Sainta. 
Zywota sławnych ludzi, Vies des 
hommes célebres, ob. үс. Trzy 
Zuwoty jego 2402 wyrzadzié, аап 
plus graud plaisir c'est de faire du 
mal a dai un, Blogorfawiony owoc 
zywata twego, Шеш soit le frnit da 
| ton venire. JF zywocie mathi гшо- 
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jéj, dans la venire de аз mèra (се 
mot a'emplaie aujourd hui seulement 
en parlant du ventra d'ome femma 
siéga du fetus, dana le sans da: 
ventre, entrailles, on ne sm sert plus 
que da moi Bazuca). 

ZvworNi, a, 1E, ob. ZvwornY. 

Zvworni&, A 4. m. (inus. | coorta 
venia fourréa qui descend jusqu'au 
bas ventra. 

Zvworsosé, sct, 4. f. force vitala, 
f. principa de vie, m. vitalité, s. f. 

ZvwoTsY, à, к, de veutre; d'uté- 
rus, vital, le; de vie; vivant, anle; 
animé, ce; de corps. Bol zywotny, 
douleura nu ventre (ce sene cat vienx). 
Suy żywotne, forces viales, Du- 
chy żywotne , lea евргіса vilaux. 
Chleb Zywotny, le pain de la vie, le 
pain qui aen! fait vivre, le рио de 
grain (ce seos ең vieux). Jizystkie 
rzeczy žywotne L піеѓушоіпе, Long 
Тан àires animéa et inanimes. Ато! 
mu daf шера Zywotnego konia, la 
roi lui fit cad 
colier, celni qu'il montait 1оојоога (ca 
seus est viaux) Kuya Zywotna, 
question vitale. 

Zvworawr, a, E, de ventre, d'uté- 
rut. 
Тутоттбвса, Y, 2. m. créateur, 
m. 
ZyworwORCZY, а. z, Zvwotwon- 
RY, a, E, qui viviĝo, qui donne la 
vie. 

Zvwozióz, о, s, m. Bot. вепві- 
live, z. f. mimosa pudica, 

Zywy, a, x, vivant, ante, qni vil, 
qui ont en v if, ive; animé, ca; 
qui а de l'animation, Pies 2ушу le- 
przy nii lew zdechly, un chien vi- 
vaut vaut mieux qu'un lion mort, 
Przystawig go wam zywego lub 
umartego, je vons l'aménerai vif ou 
mort. Pokoj £ywym i итатіут, 
paix aox morts et anx vivante. Pok: 
kto Zu, tant. qu'on ast en via, Po- 
kim gyw, tant que j'ai na воо(ба da 
vie. Niech nam déugo będzie уша 
v. bedzie Zywy,qu'il vive louglam pa! 
Zywem sobie ,żywem ct зођле, Јат. 
je anis pourtant ап vie, je me porte 
bien. Prze гушу Bog, prze zywego 
Boga v. na Boga zywego, je vous 
adjura ап nom dn Dica vivant. Ja- 
kiem Zyw, nieprawda, ce n est paa 
vrai, je топа la jore par ma vie, Are 
ma tam zyuéj аіизги, оп n y Lrouva, 
pas аше qai vive. Żywy duch о ni~ 
czém nte wie, par.onne an monda 
u'en aait rien. ушу obraz, portrait 
vivant, qni reproduit parfaitement lia 
traite qu'on prendrait ponr la peraonua 
même. Jest to тушу obraz ich sta~ 
пи, c'est le tablean vivant de lene 
Аа. Kolor żywy, farba Zug e 
conleur vive, claire, ob. Jas&nAwv. 
ушет: farbami v. w żywych far- 
bach od malowud stan шоу, 1 pei- 
gnit «on état en couleucas vires, Mam 
го w гушёу pamięci, j'en conserve 
encora юп vif souvenir. A żywe o= 
czy, eu présence, еп face, en d 
de l'évidence. W туше осту zaptera 
sie, il le nie en dépit da l'évidence, 
W гуше осту ukradnie, il voie en 
votre présence. Zywe klamstwo, un 
mensonge palpable, Ж гушу sposob, 
de toote шаріёге. W zywy sposob, 
to niepodobna, cela ne penl зе faira 
eo ancona manière. Жуз Кета 
zywemi sposobami, par lous jea 
moyeos pomihles. Zuwa woda, žy- 
ше тго4фо, Zywy zdrój, ean cou- 
rante, аоптса d'eau courante, rois- 
sean d'en conrante (par oppos. à 
Stojaca Moda). Miasto pobudowa- 
лет Zywéj skały, z ушёу opoki, 
les hanitationa de cette willa sont 
tailléas dans les rochera. Zywe sre- 
bro, vif-argent, s. m. mercnra 
m. — Üezy żywe, des yeux v D 
animés, Sryl zywy, un siyle animé, 
Człowiek żywy, nn bomma wf, qu 
а de la тітасиё. Czfowtek Zywego 
temperamentu, bomtne d'un tempé 
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шеп! vif, qui s'emparte [ае!Ї1гтаеп!. 
211, ob. Zir. 

Zwzwo, adw. (inus), à foiwen. 
gino Lam tego,il y eu a а fuin, 
1 abondance, 

Lvanosc, sci. s. f. fertilité, 2. Z. 
Zänn, á, с, fertile, a.2 g. nour- 
sannt, ante, tapear. Zy- 
а ziemia, grunt Zyzny, un sol 
rúle. Żyzny pina, иче riche ré- 
Пе, Pokarm геп žuimiejszy día 
месі, celle nourciiura eat plus a- 
utageuse aux enfauts, 

Z za, de derriera aa" chose, Wy- 
zł z za pieca, i| artit de derrière 
poéle où il ве tenait. 

Zac, at, ob. Zły% Č. 

7?Ес!к, a, s.n. conve (аеһетсе) 
а cercales, /. Za zzecie przenicy 
le, pour la coupe du froment tant. 
ZatBAC. AE, А, та, Lm. сония. 
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1єўп®С, 22а, äer, dévorer. 
d Zàgrv, 4, 1, part. de ZzAC, moit- 
aonne, ба. 

ZzlajaC Gë: Ab, Jà SIE. v. pr. 
| dif. àire toat essuofilé е! balstant, 
! ob. Zajac. 

Zoning, à, K. adj, el part. de 
ТллаЈас sig, essüuffle, de; baletant, 
aoe. 

ZzigtntY, а, E, My. et port, de 
! Zuigunac, gelé, ee; peuetre de froid. 

Zzi&uNAC, Ab ш. ZZI AVE, ZZIENNIE, 
ob. Zigusac. š d 


ZiuwiC, at. a.v. imp. contin. 
ZrnziC, втАг‚ züiRzY. Zzieraċ 
E gory па co, regarder d en haut, je- 
ter d'en haut des regards sur qu" 
chose. = kogo, épier qu nn. Zej- 
rzeli go jak жааай теке do worka, 
ou l'épiait et l'un vit dal tendait la 
main vare la нас, 
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210ъжмАЁ, AR w. ëtt, riók- | 


ema, v. n. def. ZóbknAC, kh. v. 
Zitat, v. n. imp. davenir janna. 
Zzuc, Uk, Vir, v. a. déf, ob. 


| тас. 


Zzuc, nt. ШЕ, v. a. achaver da 
ruminer, fuir la ramination. 

Zzucim, А, 2. n. action а àter la 
chaussure. 

Тортту, a.t, part. de Zzuć, 416, 
(eu parlant de la chaussure). 

ZzuwaC, at. a.v. a. imp. Тасу 
UE, ШЕ, v. a. def, ôter lx chaus- 
aure. JViegodzien mu 22и trzewik 
2 nogi, il n'est paa digne de Ini óter 
la chauasnra da piad. 

Zzuwatnia, Ni, e. /. alla а Uen- 
trés des baina où l'on Ate les habita 
et la chanaeure. 

Zzuwapto, á, s.n. lire-botte, s. 
m, ob. Cutoric. 


KONIEC, 


| sacuuer lea épanlea 
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ZivyM é, ak. а, v. а. imp. ебяііл. 
secouer, agiter, Zzymaé ramiona, 
Zzgmaé na ea 
ramiona, fig. banaser las épaules 
a qu'chose (en egue d'elonuemant 
pprobation).—ZzvMaC aix. 
v. pr. imp. contin. na 
kogo, dire irrilé, excilé contra ga" 
па co, зе recr'er. coutre qu'' 
vg révoleer contre qn'chose; 
regimber contre qu''chose, 

Ziym aC. at. a 9. a. 1тр tontin. 
s At zeint, v. a. dëi (La чё- 
'eribograpne de ce mot de- 
Are Zuzvmics 
Zaiwa devrait a'ecrira d'après léiy- 
molagie Rzwiwo, mais l'usage a éta- 
lli nne distinetinn entre. le verba 
1ouper eu général et le verba: couper 
lea céréales, moissonner.) 
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